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Аннотация
Настоящий томик современного зарубежного детектива, представляет Вам новые и уже известные читателю имена авторов пишущих в жанре детектива. Большинство произведений, включённых в сборник, только вышедшие из печати и появившиеся на полках книжных магазинов. Читателю будет интересен настоящий сборник. Приятного чтения, уважаемый читатель
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Посвящается Клэр, Кэти и Джеку 

Хладнокровный механик из Майами. На задании. Обычное убийство. Просто очередной недоносок, который получит по заслугам. Плевое дело. 
— Со второй платформы идет посадка на поезд 08.37 до Йорка со следующими остановками: Пултон-ле-Филд, Престон, Блэкберн, Акрингтон…
Он опрокинул двойную порцию “Бима” и проверил закрепленный под левой рукой глок. Тяжесть ствола была приятной. Как встреча со старым другом. 
— Бернли-Манчестер-роуд, Хебден-бридж…
Он бросил пятерку поверх десятки бармену и соскользнул с барного стула. Пора приниматься за работу. 
— Напоминаем пассажирам, что в этом поезде не работает вагон-ресторан. Приносим свои извинения…
— Эй, Энди!
— Ой, прости, Кит. Я только…
— Да уж, витаешь в облаках, конечно. Где тебя черти носили? Я же сказал — в половине девятого под часами. Уже без двадцати! — Слэк уставился на него и покачал головой. — Черт возьми, ты на кого похож?
Энди Бэгнолл смущенно одернул рубашку, прикрывая пивной живот, и поправил собранные в хвостик волосы.
— Мы должны быть неприметными, балбес ты этакий.
— Я и есть неприметный.
— В гавайской рубашке? Выглядит так, будто тебя на нее вырвало.
— Это из Флориды. Тетя привезла из Диснейленда на прошлое Рождество.
Слэк уже не слушал. Он смотрел через заполненный людьми зал в сторону общественных туалетов. Бэгнолл проследил за его взглядом и за неимением лучшего занятия уставился туда же.
Кит Слэк считал, что это определенно его лучший план. Бизнесмены носят в портфелях всякие ценные вещи — ноутбуки, мобильники, кошельки, айпады. Бизнесменам бывает нужно отлить. Бизнесменам нужны для этого обе руки. Никто не держит одной рукой портфель, пытаясь другой управиться со своим дружком, и ни один бизнесмен не хочет, чтобы снизу портфеля оказалась моча, поэтому они ставят его на приличном расстоянии от писсуара. Слэк знал все это, потому что провел исследование.
Сделать отвлекающий маневр. Умыкнуть портфель. Как два пальца об асфальт.
— Так ты понял, что делать, Энди?
— Когда?
— В туалете, приятель. — Слэк старался сохранять спокойствие. — В сортире хреновом.
— А, ну да. Я на отвлекающем маневре.
Слэк заметил тревожный блеск в глазах Бэгнолла, и изъян в его, казалось бы, идеальном плане стал ужасающе очевиден.
— Под отвлекающим маневром я не имею в виду какую-нибудь сраную истерику. Когда увидишь, что кто-то поставил сумку, просто заговори с ним. Попроси помочь найти выпавшую линзу или что-нибудь в этом духе.
— Я не ношу линзы, Кит.
Слэк вздохнул и потер уставшие глаза.
— Я могу попросить помочь найти мои солнечные очки.
— Это был просто пример, Энди. И проследи, чтобы портфель был приличный и всякое такое. Я не собираюсь горбатиться ради какой-нибудь паршивой сумки “Адидас”, набитой вонючими после футбола носками, ясно? Ясно, Энди?
— Да, понял. Никаких носков.
— Ладно, давай. Просто покрутись там — помой руки или еще что. Я скоро подойду.
Бэгнолл провел пальцами по своим обесцвеченным светлым волосам и зашагал через зал, гулко стуча каблуками ковбойских сапог. Он остановился у входа в туалет и через мгновение обернулся к Слэку.
Слэк развел руками и беззвучно произнес: “Что?”
Бэгнолл так же беззвучно ответил: “Одолжишь двадцать пенсов?”
Слэк знал, что он — мозг их команды, но разве это не подразумевало, что второй должен быть мускулами? Энди Бэгнолл был туп как пробка, и это все, что можно было о нем сказать. Они обработают еще пару станций, а потом Слэк скажет Бэгноллу, что уходит в одиночное плавание. Ну были они друзьями в школе, да, но гонять мяч и дурачиться с бунзеновскими горелками — это одно, а когда дело доходило до элементарного воровства, Бэгнолл становился обузой. Когда он не утыкался носом в какой-нибудь дурацкий триллер или не изображал из себя американца, он просто пялился в пространство с таким бессмысленным выражением лица, будто кто-то подсыпал ему в хлопья снотворного. Ну и черт с ним, потому что Кит Слэк идет в гору. А Бэгнолл пускай и дальше перебивает номера на “фордах сьерра”.
Слэк неторопливо направился к туалетам. Пора было посмотреть, насколько сильно Бэгнолл напортачил с его блестящим планом.
Цель он приметил сразу. Все шло как по писаному. Время делать ход. Он был спокоен, как и всегда. Ни на кого не смотреть. Мистер Невидимка. Сделав дело, он исчезал, словно его там никогда и не было. С холодной головой на плечах и без кошмаров по ночам. Выполнить заказ, а потом найти ближайшее местечко с холодным пивом или горячими девчонками. 
Время бросать кости. 
Бэгнолл потянулся за оружием… 

“Черт подери, — подумал Слэк, — он треплется с каким-то типом у писсуара”.
Бэгнолл и правда спокойно справлял нужду, дружелюбно болтая с высоким темноволосым мужчиной, занимавшимся тем же самым по соседству. Слэк увидел оставленный без присмотра портфель и двинулся к нему, за считаные секунды приметив и взвесив все детали.
Хороший, увесистый, качественная кожа.
Он начал ускорять шаг.
Кодовые замки. Нормальной отверткой он их мигом вскроет.
Подхватив портфель, он заметил, что новоиспеченный приятель Бэгнолла поворачивается к нему. Слэк бросился бежать. Перепрыгивая через турникет, он портфелем сбил с ног мужчину средних лет, который как раз собирался опустить свои двадцать пенсов в монетоприемник. Когда Слэк убегал, из туалета за его спиной донесся душераздирающий крик, эхом разнесшийся по всему залу.
Слэк, вслед которому несся этот вопль, промчался к выходу и метнулся в сторону центра Блэкпула.

Старший инспектор Боб Перкс потягивал полпинты шенди в пабе “Грязный Мерфи” и мрачно думал о том, что он недостаточно интересная личность. Ему не хотелось быть ходячим клише, как все эти копы из телевизора с развалившимися браками и проблемами с выпивкой, ему просто хотелось… немного разнообразить свою жизнь. Он пытался обзавестись какими-нибудь причудами, но, увы, все это оказалось не для него. Он не был религиозен, у него не было странных увлечений (да и обычных не было, если уж на то пошло), и за исключением Мишеля Бубле[1] (которого он обожал) большую часть музыки он считал ерундой.
Он был не похож на многих знакомых ему копов. Крысы и бальные танцы, господи прости…
Жизнь Боба Перкса была комфортной и упорядоченной, хоть и немного скучной.
Но один безработный бездельник из Вудпламтона и чересчур впечатлительный механик из Мерсайда вот-вот должны были это изменить.
Когда зазвонил мобильный, Перкс застыл. Он все собирался сменить рингтон с Бубле (“Everything” — его коронная песня), но никак не мог заставить себя это сделать, потому что Бубле — это святое. Он пожал плечами в ответ на недовольные лица завсегдатаев, словно говоря: я не идиот, я сотрудник полиции, так что смиритесь.
— Сэр? — Сержант Доминик Бакстер пытался говорить по-деловому, но на заднем плане слышался смех.
— Надеюсь, у тебя что-то важное, Дом. Я обедаю.
— На вокзале ограбление, сэр.
— И что? Пусть отдел грабежей и разбирается. Мы следим за Дрейпером.
— В том-то и дело, сэр. Ограбили как раз Дрейпера.
Перкс отставил стакан.
— Слушаю, сержант Бакстер…
— Ну, Дрейпер разговаривал с каким-то типом в туалете.
— Само собой.
— Он ставит портфель на пол, и второй тип его хватает и убегает из сортира. Этот второй перепрыгивает через турникет, попутно заезжает портфелем кому-то в лицо, и… — Бакстер замялся.
Перкс сделал еще глоток пива. По крайней мере, уже не так скучно.
— Похоже, нам повезло, Доминик. Теперь мы можем заглянуть в портфель, не срывая слежку. Хотя мы и так неплохо представляем, что там внутри.
— У нас нет портфеля, сэр. Вор скрылся.
На заднем плане снова послышался смех. Перкс прошипел в телефон:
— А что с Дрейпером? Его тоже упустили?
— Нет, сэр, мы точно знаем, где он. Дело в том, что с ним произошел небольшой инцидент… Он поторопился застегнуть ширинку. Он в больнице “Виктория”.
— Давай-ка проясним, Бакстер. Дрейпер собирался встретиться с Уэйном Катлером и передать ему портфель. После трех месяцев работы мы почти связали Катлеров с убийством Джорджа Панаидеса, а вы позволили какому-то мелкому воришке спокойно уйти с уликами, пока Дрейпер пялился на чей-то причиндал?
— Примерно так все и было.
— Ты прикалываешься, Бакстер?
— Мы не хотели раскрывать себя, сэр.
Перкс глубоко вздохнул. Ему совершенно точно не помешала бы какая-нибудь вредная привычка. Хотя бы нормальная такая зависимость от амфетаминов.
— А этот тип, к которому клеился Дрейпер, — вам не пришло в голову, что он мог быть причастен к краже портфеля?
— Если честно, нет, сэр, не пришло.
— Ясно.
— Он как-то растворился по ходу потасовки.
— Потасовки?
— Это значит беспорядочная драка или мордо…
— Я знаю, что это значит, Бакстер.
— Да, сэр.
— А Катлер так и не появился?
— Нет, он как раз появился.
— Уже что-то. Успели сделать снимки?
— Ну, вообще-то нет. Так вышло, что именно ему досталось портфелем по лицу.
Нет, лучше уж сразу подсесть на кокс, решил Перкс. Основательно так подсесть.
— Он сейчас в ту же больницу едет, — добавил Бакстер. — Сотрясение и предположительно сломанная ключица.
Теперь Перкс разобрал смех на заднем плане — констебль Стюарт Найт. Ну он этого выскочку… Перкс встал и, зажав телефон между ухом и плечом, начал натягивать пальто.
— Никому не двигаться, я еду. И передайте Найту, пусть начинает гладить форму.
— Мы взяли Дрейпера, сэр!
— Это как же вы его “взяли”?
— Ну, по крайней мере, мы знаем, где он.
Перкс остолбенел, услышав торжествующие нотки в голосе сержанта.
— И что вы собираетесь ему предъявить, Бакстер? Непристойное поведение?
— Кстати, это мысль, сэр.
— Он был в общественном туалете, идиот.
От рыка Перкса в баре воцарилась тишина. Ему было не до извинений и пожиманий плечами — у него появилась работа. Нужно было найти несчастного придурка, укравшего портфель, раньше, чем его найдет Уэйн Катлер.

Через полчаса они вернулись к Слэку домой. Пока Слэк ковырялся в замке портфеля ржавой отверткой, Бэгнолл прихлебывал фанту.
— Должен сказать, Энди, это было потрясающе. Ты отлично справился, приятель.
Человек не сказал ему ничего нового. Механик пожал плечами и сделал еще глоток бурбона. Он и так знал, что он лучший. 
— О… спасибо, Кит. Вообще-то я ничего такого не сделал. Просто немного нервничал, ну и пошел отлить, а этот парень подошел и начал со мной разговаривать. Он был прямо очень дружелюбный.
Слэк ухмыльнулся.
— Наверное, все из-за рубашки, чувак.
Бэгнолл расплылся в улыбке. Он знал, что не зря решил надеть эту рубашку. А потом до него дошло.
— Слушай, мне не нравятся твои намеки, Кит…
И тут портфель распахнулся.
Он и раньше видел бабло. Много бабла. И оно всегда выглядело шикарно. Оно выглядело как свобода. Оно выглядело как… 
— Господи Иисусе, Кит!
Там были перстни — четыре здоровенных печатки. Две золотых, одна, кажется, с рубином, и огромная квадратная с выгравированными буквами GP. Но внимание Энди Бэгнолла привлекли не столько перстни, сколько тот факт, что они все еще красовались на распухших пальцах двух похожих на восковые, но совершенно явно настоящих и аккуратно отрезанных рук.

Шаг первый
Самба и сосиски
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Глава 1

Если случайному наблюдателю казалось, что мысли сержанта Деклана Миллера витают где-то далеко от работы, то, скорее всего, так оно и было. У Миллера был подвижный ум (если ты к нему великодушен), или же он просто легко отвлекался (если не столь великодушен, имеешь несчастье работать с ним в паре). В комнате для допросов, пока коллега дожимал подозреваемого, выбивая признание, Миллер вполне мог размышлять о том, почему одна из его крыс (Фред или Джинджер) выглядит немного вялой, или взвешивать достоинства разных видов чипсов, и в итоге решить, что свиные все равно лучше. Давая показания в суде и принося клятву говорить правду, только правду и ничего кроме правды, он запросто мог параллельно пытаться вспомнить имена актеров из “Великолепной семерки” или прокручивать в голове сложные па в финале венского вальса (вращения на такой скорости до сих пор давались ему через раз).
Или решать, какая рыба лучше прочих.
Или представлять, каково это — бороться на ринге с шимпанзе.
Или думать о том, почему идиоты, которые не могут самостоятельно найти Сан-Хосе или Амарилло, не могут просто купить карту.
Прямо сейчас, ожидая, пока братья с неподходящей им фамилией Гуди выйдут в наручниках из двухэтажного дома, который вряд ли произвел бы фурор в телепередаче “Дома под отделку”, Миллер размышлял о том, как сильно Адольф Гитлер любил Блэкпул.
Напарница Миллера — сержант Сара Сю — подошла к нему, и они оба уставились на дом. Тот мог похвастаться садом, от которого у Монти Дона[2] волосы встали бы дыбом, несколькими заколоченными окнами и входной дверью, которую полчаса назад весьма основательно “состарили” металлическим тараном.
— Мне нравится, как тут все обустроили, — сказала Сю и посмотрела на Миллера, ожидая реакции. Это была максимально близкая к остроумному замечанию, да и вообще к остроумию в любом его проявлении, фраза, на которую она могла решиться. Зная, что Миллер сам мог бы сказать что-то подобное, она была уверена, что тот оценит, но Миллер, похоже, не оценил. Она пожала плечами: — Ну ладно.
Миллер повернулся к ней.
— Спорим, ты не знала, что…
Сю внутренне приготовилась. К этому времени она уже привыкла к отвлеченным наблюдениям Миллера и необъяснимому восторгу, который он испытывал, выдавая информацию, не нужную ни ей, ни кому-либо другому.
— …Что Блэкпул был военной целью во время Второй мировой? — сказал Миллер. — Причем одной из главных.
— Да ну?
— Более чем, Подливка…
Сю уже не возражала против этого прозвища, хотя до сих пор не совсем понимала, почему Миллер упорно продолжает его использовать.
— Потому что правильное произношение Сю звучит как “жю”, — объяснил он ей, когда она в последний раз подняла этот вопрос. — А жю — это такой люксовый соус, верно?
— Да, логику я понимаю…
— Отсюда и “Подливка-люкс”. Просто дурашливое прозвище, вот и все.
— Это я тоже понимаю. Я просто не понимаю, зачем вообще нужны прозвища.
— Ну, они не то чтобы нужны, — ответил Миллер. — Просто если у кого-то имя оказывается необычное или такое, которое звучит как что-то еще, абсолютно естественно его… адаптировать.
— Да неужели?
— Если бы ты, скажем, была армянкой и у тебя фамилия была бы Кер… ну, искушение превратить это в забавное прозвище было бы просто непреодолимым. На самом деле, я бы сказал, это было бы практически неизбежно.
— Потому что Кер звучит похоже на “хер”.
— Считай, почти что “хер” и есть.
— Вообще-то это значит “крючок”.
— Да без разницы. Я просто к тому, что прозвища — это нормально, особенно среди копов, и что они есть почти у всех. Правда, не уверен, что оно есть у меня… но, может, я его просто не слышал.
— Тебя по-всякому называют. — Сю улыбнулась и снова уставилась на дом. — Но я не уверена, что ты хочешь знать, как именно.
После этого Миллер по совершенно неясным Сю причинам продолжил вещать о Второй мировой.
— Здесь делали бомбардировщики “Веллингтон” и размещали тысячи солдат на увольнительных. Как я и сказал — законная цель. Но Гитлер специально приказал люфтваффе не бомбить это место, потому что, оказывается, был его большим фанатом. Никаких “фау” на Блэкпул! Найн! После победы немцев — спойлер, с этим у них не срослось — Адольф планировал сделать Блэкпул основным курортом для нацистов в отпусках. Может, среди них было много любителей покататься на осликах и американских горках — я не в курсе подробностей, но, говорят, он собирался нацепить огромную свастику на вершину Башни. — Он кивнул в сторону едва видневшейся вдали верхушки башни. — Может, даже вращающуюся или что-нибудь такое. Как я и сказал, деталей не знаю.
— Ага, — сказала Сю. — Спасибо за ценную информацию.
Они оба обернулись на шум у входной двери и стали наблюдать, как полдюжины офицеров в форме выводят Джоша и Джейсона Гуди из дома и пытаются — под шквал отборнейшей ругани — затолкать их в полицейский фургон.
Миллер заметил пожилую женщину, наблюдавшую за происходящим из соседнего сада и качавшую головой, скрестив руки на груди.
— Прошу прощения за брань, — сказал он.
Старушка пожала плечами, помахала арестованным — которые были, видимо, не самыми приятными соседями — и дала им знать, что именно о них думает, разразившись громогласным потоком выражений, на фоне которых лексикон Джоша и Джейсона напоминал скорее сценарий детских передач.
— Рады служить, — подытожил Миллер.
Прямо перед тем, как его запихнули в фургон, младший из братьев Гуди потянулся назад и метко плюнул в сторону двух детективов, ответственных за его поимку и арест.
— Отвратительно, — сказала Сю.
— Согласен, — ответил Миллер. — Хотя не могу не восхититься дальностью и высотой полета. Футов так на двадцать харкнул.
Они направились к своей машине.
— Надо бы отметить, — сказал Миллер.
Очевидным обвинением было нападение с применением смертоносного оружия, но Миллер надеялся, что получится добиться для каждого из Гуди обвинения в покушении на убийство, учитывая, что нападение, похоже, было спланировано заранее, а смертоносным оружием были мачете. Кончилось все хорошо, хотя и не для парня, который три дня назад перенес четырехчасовую экстренную операцию и мог навсегда утратить способность шевелить правой рукой.
— По паре стаканчиков после работы?
— У меня планы на вечер, — сказала Сю.
— А, — кивнул Миллер. — В “Королевском гербе”, да?
Сю сняла машину с сигнализации и уселась за руль.
Раз в неделю в верхнем зале этого паба проходили вечера хэви-метала. Группы с названиями типа “Кровавые шлюхи” и “Козлоубийцы” серьезно портили слух сотням собиравшихся там потных металлистов, и, хотя Миллер не знал, нравилась ли такая музыка самой Сю, она питала особую слабость к некоторым из ее фанатов. Слабость в смысле падкости на “поехать к ней домой и попотеть по-настоящему”.
Причем пол потенциального компаньона Сю не особенно волновал.
Миллер пристегнулся.
— Не нужно стесняться.
Сю надавила на газ.
— И это мне говорит человек, который танцует танго с пенсионерами.
— Справедливо, — сказал Миллер. — Очень метко — ни добавить, ни убавить.

Глава 2

Чувствовать настроение окружающих у Миллера никогда особо не получалось, но сейчас было вполне очевидно, что назревает что-то этакое; это чувствовалось с самого их с Сю возвращения в участок. По углам собирались, перешептываясь, группки сотрудников. Слышались приглушенные разговоры, мелькали понимающие взгляды.
Воздух буквально потрескивал от напряжения.
Основываясь на подобных ситуациях из прошлого, Миллер пришел к выводу, что происходящее сейчас, скорее всего, как-то связано с ним самим. Очень похожее волнение наблюдалось в участке, когда он вернулся на работу несколько месяцев назад. Он сам не меньше остальных удивился тому, что так скоро приступил к работе над очередным делом, но не считая косых взглядов (которые он и так вечно ловил), неловкость в основном сошла на нет.
Коллеги все еще время от времени похлопывали его по плечу.
Кто-то оставил на его столе пару вдохновляющих (и заботливо заламинированных) записок:
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Миллер записки немедленно выбросил.
Теперь, сидя за столом и пытаясь — по большей части безуспешно — попасть скомканными служебными записками о “благополучии персонала” и “инновациях в эффективности просмотра записей с камер видеонаблюдения” в корзину для бумаг, Миллер напряг мозги. Не обидел ли он кого в последнее время? Он решил сузить круг поисков и подумать о тех, кому мог наступить на мозоль в тот день.
Он назвал инспектора Тима Салливана “отменным говнюком”, но это было в порядке вещей. Поспорил — некоторые могли посчитать, что поссорился, — с сержантом Андреа Фуллер на предмет того, что лучше — иметь кисти вместо ступней или ступни вместо кистей, но разошлись они полюбовно (хотя она была неправа). Тони Клафу он сказал, что его новая стрижка делает его похожим на педофила — потому что так оно и было.
Ни один из этих эпизодов не мог объяснить происходящее.
В конце концов любопытство взяло верх, и Миллер поймал проходившую мимо Сю.
— Чё как?
— Что, прости?
— Так сейчас молодежь говорит, бабуль. Это значит “что происходит?”
— Так почему просто так и не сказать?
— Я иду в ногу со временем — что ты пристала? Ну так?
Сю пожала плечами, словно никаких причин для беспокойства не было.
— Вчера днем был какой-то прокол у парней из спецопераций. Судя по всему, нормальный такой.
— А-а-а…
Это объясняло количество странных взглядов в сторону Миллера. Спецоперации — СО, отдел по борьбе с организованной преступностью. Серьезные и Организованные. Подразделение, отвечающее за расследование деятельности банд в городе и, что особенно важно, то самое подразделение, где работала жена Миллера Алекс — пока ее не убили пять месяцев назад.
— Подробности, — потребовал Миллер. — Мне нужны подробности.
— У меня их нет. — Сю отступила на шаг от стола Миллера, потом обернулась. — Кто-то что-то говорил про портфель. А, и про туалеты…

Назвать стук Миллера в дверь старшего инспектора Сьюзан Эйкерс формальным было бы преувеличением. Он не стал ждать приглашения войти — просто прошел внутрь, закрыл за собой дверь и сел.
— Ну давай, Сьюзан, выкладывай! Чем там занимались Серьезные и Неорганизованные в сортире?
Эйкерс оторвала взгляд от бумаг на столе, ее полуулыбка ясно показывала, что она притворяется, будто не слышала его.
Миллер уже привык.
— Классно поработали с Гуди сегодня утром, — сказала она.
— Да уж. — Миллер откинулся назад. Он был разочарован, но понимал, что придется проявить терпение. — Не самое сложное расследование в моей практике. Они хвастались в пабе, Джош Гуди оставил на месте преступления бумажник, а из-под дивана торчали два окровавленных мачете. Ежу понятно, что это были они.
— И все же…
— Даже Тиму Салливану.
— Деклан, — попыталась осадить его Эйкерс, но полуулыбка никуда не делась.
— Ну пожалуйста, Сьюзан. — Миллер больше не мог терпеть. Он подался вперед, сложив руки. — Расскажи мне, что там было, и я угощу тебя с твоей благоверной ужином. Более заманчивого предложения не придумаешь. Только чур ресторан выбираю я…
Он ждал, наблюдая, как начальница взвешивает предложение.
Хоть отдел cпецопераций и был старым подразделением Алекс, было крайне маловероятно, что произошедшее было как-то связано с ее убийством. Тем делом занимался убойный отдел этажом выше, хотя “занимался” было явным преувеличением. Спустя пять месяцев они так и не стронулись с места. Практически никаких улик, абсолютный ноль правдоподобных подозреваемых, и само “дело об убийстве” точнее было бы назвать напечатанной очень крупным шрифтом брошюрой.
— Я, правда, не уверена, что нам стоит тратить время на сплетни, — сказала Эйкерс.
— Ну так не трать и расскажи скорее, — сказал Миллер.
Сьюзан Эйкерс была честным и преданным своему делу полицейским, не склонным к язвительным комментариям по поводу действий своих коллег. Командный дух — штука важная, а он требовал поддержания рабочей этики.
Но хорошая сплетня есть хорошая сплетня.
— Это был оперативный эксперимент на железнодорожном вокзале, — сказала Эйкерс. — Следили за человеком по имени Дрейпер — главным подозреваемым в убийстве, которое, как они считают, было санкционировано и оплачено Уэйном Катлером.
Миллер пытался не реагировать, но не смог сдержаться, резко вздохнул, и желваки на скулах заиграли. Организация, если можно так сказать, Уэйна Катлера была одной из предметов расследования жены Миллера. Миллер оставался в твердом убеждении, что Катлер — как и его главный соперник Ральф Месси — знали об убийстве Алекс больше, чем говорили.
Если Эйкерс и заметила его реакцию, виду она не подала.
— По их данным, Катлер должен был передать Дрейперу крупную сумму денег в обмен на портфель. Никто не говорит, что в нем было.
— Вероятно, не выпуск “Файнэншл таймс” с кульком леденцов.
— Короче, что бы там ни было, портфель пропал, а Катлер оказался в больнице.
— Прошу, скажи, что с чем-то серьезным.
— Ну, его оставили в палате на ночь, но не думаю, что там что-то серьезное.
— Жаль, — сказал Миллер. — И как это они так запороли операцию?
— Судя по всему, что-то случилось в мужском туалете.
— Да, я слышал. — Теперь уже Миллер пытался не ухмыляться, правда, не слишком старательно.
— Портфель стырили какие-то двое парней, и я сильно сомневаюсь, что они имели представление о его содержимом. Вот и все — сделка между Катлером и Дрейпером так и не состоялась, поэтому никого не арестовали, и поэтому на верхнем этаже у всех такой бледный вид. Кстати, этот Дрейпер тоже оказался в больнице. Пытался догнать парня, который украл портфель, и прищемил член молнией. — Эйкерс заметила, что Миллер собирается вставить реплику. — Да-да, я в курсе… жаль, что не Уэйн Катлер.
— О, я представлял куда худшие сценарии, — сказал Миллер. — Множество.
Эйкерс сняла очки и откинулась на спинку кресла.
— Как ты, Деклан? Мы давно не общались. Выглядишь немного уставшим.
— Да нет, все… хорошо, — наконец сказал Миллер. Что было неправдой. — Я двигаюсь дальше. — И это тоже.
Поверила Эйкерс или нет, она, похоже, решила не копать глубже.
— Шел бы ты писать рапорт об аресте Гуди…
Миллер встал и потянулся. Он наклонился проверить, достаточно ли полито растение на столе старшего инспектора.
— Про ужин я не забуду, учти.
— Еще бы ты забыла! — Миллер поплелся к двери и открыл ее. — Да, чтобы не было неловкостей, говорю сразу — максимум пятнадцать фунтов на человека, и это включая вино.

Глава 3

У Уэйна Катлера адски болела голова. По правде говоря, он уже и не помнил, когда бывало иначе — с этими придурками, которые на него работали, со старшим сыном Джастином, который все время откалывал какие-нибудь номера, и с женой Джеки, которая постоянно ныла и плакала. Хотя, если честно, плача и нытья стало куда больше с тех пор, как несколько месяцев назад застрелили Адриана — его младшего (и любимого, чего греха таить) сына.
Он закрыл глаза. Пробормотал:
— Покойся с миром, сынок.
Проблема была в том, что он не мог разобраться со всем этим как обычно. Не мог отреагировать… соответствующим образом. Будь в случившемся с Адрианом виноват этот скользкий гад Ральф Месси или кто-то еще, Уэйн точно знал бы, что делать, и кому-то пришлось бы несладко. Но как оказалось, случившееся вообще не имело отношения к бизнесу, а его придурка-сына убили просто потому, что тот скакал в постели с чужой женой.
Так что Уэйну оставалось только смириться.
Скорбеть, как положено любому нормальному отцу.
А теперь, в довесок ко всей этой скорби — настоящей скорби из серии “просыпаться по ночам и рыдать” и обычной из разряда “люди — бесполезные придурки, достали страшно” — ему приходилось иметь дело с самой настоящей головной болью. Апокалиптической, ослепляющей, мать ее за ногу, болью.
Он осторожно потрогал шишку за ухом. Он не помнил решительно ничего с того момента, как вошел утром на станцию Блэкпул-Норт, и до пробуждения в больнице (что вполне нормально при сотрясении, как сказала одна из медсестер), но в какой-то момент один из “своих” копов заглянул проведать его и в подробностях рассказал, что произошло в тех туалетах и сразу после у турникета.
Это было просто откровенно унизительно.
На Уэйна Катлера замахивались монтировкой и дважды били бейсбольной битой, но ему никогда еще не было так плохо, как после удара гребаным портфелем по голове. Но уж в этой чертовой больнице нужды точно не было. Как только его выпишут, он сделает все возможное, чтобы об этом всем знало как можно меньше людей.
Все-таки имидж нужно поддерживать.
Хорошо хоть ключица не сломана. Хотя чертовски болит, и руку ему подвесили на перевязь для удобства. Он снова закрыл глаза, смертельно уставший, жалея себя от души и изо всех сил стараясь отрешиться от всхлипов старика на соседней койке. Если бы он мог двигаться, не чувствуя тошноты, он бы уже давно встал и дал этому старому хрычу настоящий повод похныкать.
Пришлось ограничиться криком.
— Потише нельзя, мужик?
Джеки должна была прийти попозже, и эта мысль, кажется, грела. Не то чтобы ему особо нужна была ее суета и болтовня; все, чего он хотел, — это вернуться домой, но она обещала принести из дома его любимую подушку и пару шоколадных яиц из магазина.
— В такое время нужно немного баловать себя, милый…
Он попытался приподняться повыше на кровати, и ему показалось, будто кто-то маленький отплясывает чечетку у него в голове. На секунду-другую появилось ощущение, что его сейчас вырвет, но, к счастью, обошлось.
Через несколько минут, когда Катлер уже начал проваливаться в сон и жизнь, казалось, начала налаживаться, медсестра отодвинула штору и уведомила его о посетителе, и жизнь резко стала намного хуже.
Деннис Дрейпер (или как там его на самом деле) шагнул в отгороженное шторой пространство, потрясая бумажным пакетом. Он шмыгнул носом и выудил из пакета гроздь винограда, словно фокусник, вытаскивающий кролика из шляпы.
— Виноград, — сказал он.
— Туда. — Катлер кивнул в сторону тумбочки у кровати и стал наблюдать, как Дрейпер подошел и потянулся открыть саму тумбочку. — Нет. Просто положи сверху.
Дрейпер сделал, как велено, вернулся к другой стороне кровати Катлера и придвинул стул. Он был высоченный, с длинными темными волосами, свисавшими жирными ширмами по обе стороны лица. Катлер решил, что все, что хоть немного скрывает совершенно непривлекательные черты этого человека, достойно похвалы. Морда у мужика была как у депрессивной борзой.
— Я думал, тебя тоже здесь лечат, — сказал Катлер.
Дрейпер был в пальто.
— Так и было, но меня уже подлатали, вот я и решил заглянуть проведать вас перед уходом.
— Ты проведал — я, как видишь, измотан, так что можешь валить.
— Ладно, — сказал Дрейпер.
Катлер прикрыл глаза на несколько секунд, но, когда открыл их снова, оказалось, что Дрейпер не сдвинулся с места.
— Ты почему все еще здесь?
— А как вы думаете?
— Понятия не имею.
— Жду, когда вы заплатите что мне причитается.
Катлер уставился на его малоприятный оскал. Депрессивная борзая определенно нравилась ему больше улыбающейся.
— Не понял.
— Ну как же, мистер Катлер. Деньги за работу. Десять тысяч фунтов, которые, учитывая, что вас привезли сюда прямо с вокзала, я полагаю, все еще должны быть при вас. — Дрейпер глянул на прикроватную тумбочку. — Или где-то поблизости.
— Если ты говоришь о каких-то предыдущих договоренностях, — сказал Катлер, — я не уверен, что они все еще в силе.
Дрейпер придвинул стул ближе.
— Но я ведь грохнул его, мистер Катлер. Сами знаете, что грохнул.
Катлер потянулся взбить подушку, насколько эту жалкую пародию на подушку вообще можно было взбить.
— Ой ли, Деннис? Я знаю, что Джордж Панаидес мертв, но откуда мне знать, что это твоих рук дело? Может, его автобус сбил.
— Но я же снес ему полбашки, мистер Катлер. Об этом даже в “Газетт” писали.
— У нас была сделка, Деннис. Я честно пришел с деньгами, а вышло видишь как. — Он осторожно приподнял руку на перевязи. — Видишь? В настольный теннис теперь еще нескоро поиграю.
— Не знал, что вы играете в настольный теннис.
— Да это выражение такое. — Катлер застонал и уложил руку обратно на грудь.
— Нет, мне, конечно, очень жаль и все такое. — Дрейпер снова приуныл. — Но это ведь не то чтобы моя вина…
Катлер резко подался вперед, потом сделал несколько глубоких вдохов, убеждаясь, что его не вырвет снова.
— “Не то чтобы твоя вина”? Да меня бы вообще в больнице не было, если б ты свой прибор в штанах держал.
Дрейпер поморщился, его рука машинально потянулась прикрыть пах.
Катлер улыбнулся.
— Кстати, как он там?
— Швы снимут на следующей неделе.
Катлер поморщился.
— Слушай, это все очень прискорбно, Деннис, но без оговоренного доказательства я бабок не дам. Верни портфель — тогда и поговорим. Справедливо?
Выражение лица Дрейпера говорило о том, что тот совершенно не согласен.
— Сам виноват, Деннис. Нужно держать свои… наклонности в узде, когда работаешь.
— Мои наклонности — это мое дело.
— При обычных обстоятельствах — безусловно. При обычных обстоятельствах мне плевать, чем ты занимаешься, где и с кем, но учитывая нашу текущую ситуацию, я считаю, что ты сделал это все моим делом. Разве нет?
Дрейпер явно устал от разговора. Он встал, отдернул штору и зашагал прочь, бормоча что-то себе под нос. Шагать, очевидно, было не слишком просто, учитывая деликатное состояние его гениталий, но он старался как мог.
Катлер крикнул ему вслед:
— Я с самого начала сомневался, что ты подходишь для этого, но мне тебя порекомендовал приятель. Когда он сказал, что ты мастерски управляешься с инструментом, я не думал, что имелся в виду твой собственный!
Старик на соседней койке снова заскулил.
— Да заткнись ты…

Дрейпер хлопнул дверью машины, положил обе руки на руль и глубоко вздохнул. Дела у Катлеров шли паршиво — все это говорили. Вот он разберется с портфелем и придет за ними. По крайней мере за главным из них. Он выкатил машину к шлагбауму парковки, а затем на главную дорогу. Какой-то придурок на “кавалере” подрезал его, но Дрейпер решил не связываться.
Нужно было как следует все обдумать.
Он вспомнил парня, который стоял рядом с ним у писсуара несколько часов назад. Того, в гавайской рубашке. Он явно был в деле. Дрейпер слегка поправил брюки и улыбнулся, потому что, кажется, знал, где начать поиски. Тогда в туалете он, конечно, невольно разглядел хозяйство парня, но еще он хорошо рассмотрел его руки.
Дрейпер разбирался в руках и сразу просек, что под ногтями у того парня машинное масло.

Глава 4

Покормив Фреда и Джинджер, Миллер сидел на кухне, ел тост с яйцом пашот и слушал радиопередачу со звонками в эфир. Слушал… пока не почувствовал непреодолимое желание присоединиться. Включился в дискуссию способом, который для самого Миллера был одновременно катарсическим и взбадривающим.
“Вот знаете, чего я никак не могу понять, Стив… что никак не дает мне спать по ночам…” 
“Я слушаю, Джейсон”. 
“Мы ведь произошли от обезьян, верно? Так почему тогда обезьяны все еще существуют?” 
Миллер заворчал с набитым ртом:
— Значит, по поводу эволюции…
“Ну, знаете, от шимпанзе и все такое”. 
“Во-первых, шимпанзе вообще-то не обезьяны, Джейсон”. 
— На-ка, выкуси, болван!
“Как бы там ни было, вы неправильно понимаете эволюцию. Скорее у нас с ними был общий предок”. 
“То есть, типа, мой пра-пра-пра-пра-пра… и так далее дедушка был шимпанзе?” 
“Нет, не шимпанзе. Тут скорее как с двоюродными родственниками…” 
— Да, подумай о двоюродных родственниках, Джейсон. Подумай, что бывает, когда они женятся. Как твои мама с папой…
Миллер загрузил посудомойку и побрел в гостиную. Он увидел себя в зеркале и вспомнил слова Эйкерс о том, что он выглядит уставшим. Постоял минуту, вглядываясь в свое отражение, и был вынужден признать, что она права. Его взгляд опустился на фотографию Алекс рядом с телевизором — та выглядела потрясающе в одном из конкурсных платьев, сшитых ее сестрой.
— А по-моему, ты вовсе не выглядишь уставшим.
Миллер обернулся и увидел Алекс, сидящую на краешке дивана.
— Конечно, нет, потому что ты меня обожаешь и считаешь сногсшибательно красивым.
— Ты и есть сногсшибательно красивый.
— Кто я такой, чтобы спорить?
— Но еще и потому, что меня здесь на самом деле нет, и ты просто воображаешь, как я говорю тебе всякое приятное.
Миллер подошел и плюхнулся на диван рядом с ней. Потянулся за пультом от телевизора.
— Да… утешение, конечно, так себе, но твоя смерть прямо чудеса творит с моим эго. — Он пощелкал каналы и остановился на эпизоде “Гоглбокс”[3], потому что, если и есть что-то приятнее, чем орать на телевизор, так это орать на людей в телевизоре, которые сами орут на телевизор.
— Я тебе и при жизни комплименты делала, — заметила Алекс.
— Да, — сказал Миллер. — Делала.
Миллер немного посмотрел шоу. Пожилая пара из верхнего класса с дурацкими прозвищами друг для друга была логичным образом шокирована эпизодом “Голых тел”.
— Интересно, как твой бывший начальник справляется с сегодняшним провалом.
Алекс пожала плечами.
— Боб Перкс достаточно взрослый и страшный, чтобы справиться, да и не то чтобы проколов не случалось раньше. То есть не в мою смену, конечно.
— Конечно нет, — сказал Миллер. — Как можно.
— К тому же, это ведь правда смешно. — Алекс рассмеялась. — Инцидент в туалетах…
Поначалу это действительно забавляло, по крайней мере детали. Как плохой скетч Бенни Хилла (хотя трудно сказать, есть ли среди них хорошие). Однако спустя несколько часов Миллер уже тщился видеть что-либо хорошее в проваленной операции, в результате которой Уэйн Катлер избежал, казалось бы, железобетонного обвинения в “сговоре с целью убийства”, отделавшись всего лишь шишкой на голове.
— Боб Перкс знал, с кем ты встречалась в тот вечер?
Миллер повернулся к жене. С человеком, который позвонил ей с неотслеживаемого номера за несколько минут до того, как она убежала с танцевального конкурса. С человеком, который почти наверняка застрелил ее вскоре после этого.
Алекс промолчала.
Обычно так и бывало, когда они обсуждали что-то даже отдаленно… сложное. Когда Миллер задавал вопросы, на которые сам не знал ответа.
— То есть надо думать, что нет, потому что иначе он бы точно рассказал что-нибудь следствию. Верно?
Алекс смотрела в пол.
Старший инспектор Линдси Форджем, которая вела расследование убийства Алекс, уж точно говорила со всеми, с кем та работала. Миллера по-прежнему в высшей степени раздражало, что многие старые коллеги Алекс из отдела спецопераций, похоже, знали о расследованиях команды Форджем больше, чем он сам. Это было не слишком удивительно, учитывая, что из-за близкой личной связи с жертвой его и близко не подпускали к расследованию. Тем не менее требования держаться подальше бесили страшно.
Надо сказать, бесило Миллера очень многое (высокомерные тетки из регистратуры в клинике, сосед, который всегда использовал не тот мусорный бак, люди, начинающие предложение со слова “итак”), но запрет приближаться к чему-либо стоял в тщательно продуманном списке вещей, которые его реально бесили, на почетном первом месте.
На самой верхушечке.
— Ты когда-нибудь отдашь те фотографии? — спросила Алекс.
Теперь настала очередь Миллера изучать ковер.
— А видео?..
Зазвонил мобильный Миллера.
— Привет, Миллер…
— Привет, Финн…
Миллер обернулся, но Алекс уже исчезла, что не было особым сюрпризом. Финн была дочерью Алекс от брака, развалившегося со смертью отца Финн — буйного законченного наркомана — от передозировки. Когда Финн было шестнадцать и она начала проявлять те же склонности к зависимостям и деструктивному поведению, что и ее отец, Алекс выгнала ее из дома. Это, без сомнения, далось ей крайне тяжело, и Алекс мучилась из-за этого решения до самой смерти.
“Я хороший коп и ужасная мать”. 
“Вовсе нет”. 
“Что «нет»? Что из этого неправда?” 
“Дай подумать…” 
Плохие шутки, утешение — что угодно. Миллер изо всех сил старался помочь жене справиться с терзаниями вины.
Финн уже больше десяти лет бомжевала на улицах Блэкпула, выпрашивая деньги. Все это время — десять лет брака Миллера с матерью Финн и несколько месяцев, прошедших после того, как Миллер овдовел, — она была его глазами и ушами на улицах. Информация, которую она предоставляла, не всегда была полезной, но это давало Миллеру повод давать ей деньги, а Финн — повод их принимать.
Он пытался давать ей советы, которые чаще всего игнорировались.
Он предлагал ей переехать к нему, но она всегда отказывалась.
Он никогда бы не решился сказать об этом самой девушке, но не нужно быть гением, чтобы понять — он пытался стать отцом, которого у нее никогда по-настоящему не было.
— Мне нужна помощь, — сказала Финн.
— Опять тебя приняли?
За эти годы такое случалось нередко. Тихое слово паре патрульных; кивок, подмигивание и пара пинт, чтобы замять дело.
— Вообще-то помощь даже не мне, а другу.
Миллер слышал жужжание и звон игровых автоматов, крики с аттракционов. “Плеже-бич” — очень недурно, если суметь наскрести на ужин там.
— Что за друг?
— Просто парень, у которого я иногда беру немного травки.
— Ты просишь меня помочь наркоторговцу? Ты в курсе, что в моей работе это не приветствуется?
— Он не барыга — просто одалживает мне немного время от времени. Он хороший парень, клянусь, просто влип в неприятности, и когда я сказала ему, что хорошо знаю одного следователя, он спросил, не сможешь ли ты помочь. Вот и все.
— “Хорошо знаешь”?
— Ну не раскисай, Миллер.
Миллер улыбнулся.
— Что за неприятности?
— Он не сказал, но он реально напуган.
Финн сама звучала встревоженной, а такое случалось нечасто. В каком бы состоянии ни был ее друг, это явно ее беспокоило.
— Ладно, хорошо. Не могу обещать, что помогу ему, но почему бы не разузнать, что…
— Отлично, потому что он сейчас возле твоего дома.
— Что?
Финн повесила трубку, и тридцать секунд спустя у Миллера прозвенел дверной звонок.

Глава 5

Молодому человеку, маячившему на пороге дома Миллера, было на вид лет двадцать пять — плюс-минус ровесник Финн. Парень был крупным, хотя жира в нем было больше, чем мышц, и, похоже, эта тяжесть давила на него не только физически. В целом безобидный тип, решил Миллер, — из тех, кто в школе водились с хулиганами, при этом не будучи хулиганами сами по себе.
— Я Энди, — представился он, протягивая руку. — Бэгнолл. — Сильный ланкаширский акцент.
Глядя на нервную улыбку, расплывшуюся по мягкому круглому лицу парня, Миллер понял, что ошибся: скорее всего, его гость сам был жертвой травли. Миллер хорошо знал, как это выглядит. В школьную пору его лучший друг Имран частенько становился мишенью для задир. По сей день Миллер жалел, что недостаточно рьяно его защищал.
— Ясно. — Миллер пожал парню руку. — Ну заходи.
Если парень и правда был напуган, как говорила Финн, то уж внешне он всяко не стремился затеряться среди толпы. Бейсболка едва прикрывала выбеленный хвост, а в обтягивающих джинсах и ковбойских сапогах вообще особо не затеряешься. Рубашка на нем была не просто кричащая, а оглушительная, а на джинсовом жилете — Миллер приметил, когда парень проходил мимо него в дом, — красовался огромный вышитый орел в цветах американского флага.
Видно его, наверное, было аж из Хаддерсфилда.
Осмыслив прикид парня, Миллер не мог не заметить и черный портфель, который тот судорожно сжимал в руке. Вспомнив историю, рассказанную Эйкерс несколько часов назад, он начал понимать, отчего Энди Бэгнолл так нервничает. Миллер наблюдал, как тот осторожно поставил портфель на ковер, усевшись на краешек дивана и глубоко вздохнув.
— Чаю хочешь?
— Нет, спасибо. — Парень уставился на вольер, занимавший почти половину гостиной Миллера. Фред стояла на задних лапках, просунув нос между прутьями, а Джинджер носилась в колесе. — Крысы, — прокомментировал Энди. — Классные…
Миллер сел напротив.
— Согласен. Правда, не все так считают.
— Помните старую песню Майкла Джексона “Бен”? Она ведь про крысу, вы знали? Кажется, из какого-то фильма. Это когда он еще был нормальным, до всей этой пластики.
— И до истории с детьми.
— Так вы это… отчим Финн или как?
— Или как, — ответил Миллер. Он посмотрел на портфель, затем проследил направленный туда же взгляд Энди. Очевидно, парень пришел поговорить именно о нем, но Миллер чувствовал, что к этому разговору надо подходить постепенно. — Финн, верно, рассказала тебе, какой я первоклассный детектив…
— Ну, она просто сказала, что вы детектив.
— Значит, ты не удивишься, если я скажу, что у меня сложилось четкое впечатление — ты фанат всего американского. Бейсбол, пончики и все такое.
— Да, обожаю. Ну, то есть, не всё, конечно.
— Это верно, — сказал Миллер. — Бекон у них никудышный, и сыр тоже. И шоколад делать не умеют, как и ириски, кстати. Так что тебе там больше всего нравится?
Энди слегка смутился.
— Если честно, я там никогда не был. Хочу, конечно… вот накоплю денег…
Он бросил взгляд на портфель, который, как догадался Миллер, был последней в длинной череде неудачных попыток собрать деньги на билет за океан.
— Ну ладно, давай поговорим о…
— Нью-Йорк, Лос-Анджелес, Чикаго… — Энди подался вперед, загораясь энтузиазмом и загибая пальцы, перечисляя места, которые хотел посетить. — Детройт, Майами, Сан-Франциско, конечно — там же Сэм Спейд работает. Все места, которые я в кино видел или о которых в книжках читал.
— А что читаешь?
— Про преступления и копов, ну знаете… триллеры! — Энди уже как следует разошелся. — Серийные убийцы, гангстеры, шпионы — что угодно. Мне без разницы, лишь бы действие происходило в Америке — со всеми этими американскими машинами, оружием, едой и прочим. Только уютные детективы не очень люблю.
— Уютные — это с пирожками и тапочками?
— С кошками, библиотеками, викариями и все такое. Мне больше по душе убийства и хаос.
— Ясно…
— А вы читаете?
— Ну, не то чтобы. — Миллер счел, что упоминать “Зачем ходить, если можно танцевать квикстеп? Дневник практики бальных и латиноамериканских танцев” упоминать не стоит. — Хотя мне понравилась та книга про девушку в поезде. Как ее?..
— “Девушка в поезде”.
— Точно. Вообще-то ее жена читала, но звучало неплохо… но ты ведь пришел не на создание книжного клуба меня подбивать, так что давай поговорим о портфеле. — Миллер кивнул на кейс. — Это из-за него ты так напуган, верно?
Энди откинулся назад и прикрыл глаза. Казалось, его энтузиазм по поводу книжных преступлений ненадолго отвлек его от неприятных последствий реальных. Он тяжело сглотнул, и, хотя Миллер видел, что тот пытался не подавать виду, живое воображение парня явно рисовало возможные последствия.
— Ну да… немного нервничаю, это точно.
— Приятель твой знает, что ты здесь?
Энди шмыгнул носом.
— Какой приятель?
Миллер вздохнул.
— Да ладно, парень. Я знаю, что вас двое было на станции, так что не будем терять время. Как его зовут?
Энди подумал, потом покачал головой.
— Я все-таки не хочу его сдавать. Ну, если можно. В смысле, какая разница?
Не зная, с чем имеет дело, Миллер не мог ответить на этот вопрос, но решил пока эту тему оставить. Он снова посмотрел на портфель, заметил вмятину в углу, которая, как он знал, соответствовала вмятине на голове Уэйна Катлера.
— Из-за этого ты так переживаешь? Из-за того типа, которому ты проломил голову на станции? — Миллер не хотел пугать парня еще больше, поэтому не стал упоминать имя пострадавшего. Или предупреждать о неприятностях, которые обычно случались с теми, кто переходил ему дорогу.
— Дело не в этом, — сказал Энди. — К тому же, это не я ударил того парня по голове, это был Джи…
Парень успел вовремя одернуть себя, но почти выдал имя своего приятеля. Всего один слог. Значит, скорее всего, его напарника звали Джимми. Джеймс…
— Дело не в портфеле, а в том, что внутри. — Энди снова сглотнул и сморщился. Вжался в диван. — Лучше посмотрите сами.
Миллер потянулся за портфелем и сел обратно, положив его на колени.
— Должен предупредить, — сказал Энди. — Там довольно мерзко. Так что, это… вы лучше приготовьтесь.
Миллер покачал головой, нащупывая замки.
— Слушай, я полицейский — не хочу показаться высокомерным, но я видал такое, что твои любимые кровавые триллеры по сравнению с этим — детский лепет… — Он открыл портфель. — Твою мать!
— Я же говорил, — сказал Энди.
Миллер изучал содержимое портфеля около минуты, прежде чем осторожно закрыть крышку и поставить его у ног.
— Так…
— И что нам теперь делать?
— Ну, можно дать объявление в раздел находок местной газеты. Знаешь, типа: “Если вам сложно махать друзьям или хлопать в ладоши, у нас может быть пара вещей, которые вам принадлежат”, но я сомневаюсь, что человек, которому это когда-то принадлежало, объявится в ближайшее время.
— Потому что он… мертв?
— Похоже на то, — сказал Миллер.
— Черт возьми…
— А вот тебе нужно отнести этот портфель прямо в полицейский участок. Пойдем, я подброшу.
Энди Бэгнолл вскочил и замотал головой, срываясь на крик:
— Нет, не могу я его отнести! Меня же за что-нибудь посадят, да?
— Просто скажи, что нашел его. Скажи, что твоя собака нашла. У тебя есть собака?
— Мне ни за что не поверят. — Энди метался туда-сюда, уверенно зарабатывая себе гипервентиляцию легких. — Уверен, там найдут, за что меня прижать.
Миллер подумал, что парень, вероятно, прав. На железнодорожной станции есть камеры видеонаблюдения, так что проблем с опознанием не будет, а будет как минимум обвинение в краже. Даже если владелец портфеля исчез и вряд ли выдвинет обвинения.
— Ладно, — сказал он наконец. — Тогда тебе лучше исчезнуть.
Энди остановился и уставился на него. Его руки были сложены, будто в молитве.
— Серьезно?
— Тебя здесь не было, понял?
— Меня здесь не было, ясно. — Энди задумался. — А где я тогда был?
Миллер подтолкнул его к двери.
— Неважно. Просто исчезни. Ах да… Тебя когда-нибудь арестовывали?
— Ну, бывало, по мелочи брали…
— Я говорю о нормальном аресте, — сказал Миллер. — У тебя брали отпечатки пальцев? У тебя весь портфель в них — если совпадут с твоими из базы, я мало чем смогу помочь.
Энди покачал головой.
— Только фотографировали. Но и то понарошку, на “Плеже-бич”. Я ее в бумажник положил. Думал, на девчонок будет производить впечатление.
— И как, производит?
— Не особо, — признался Энди.

Миллер смотрел, как Энди Бэгнолл быстро уходит прочь, остановившись лишь раз, чтобы обернуться и показать большой палец. Миллер вернулся в дом, еще раз взглянул на содержимое портфеля, а затем позвонил Саре Сю.
Голос у той был какой-то рассеянный, и Миллер примерно представлял, что — или кто — ее отвлекает. Сю перекрикивала звуки, похожие на рев трех или четырех реактивных двигателей. Она попросила подождать, пока найдет место потише, каковым, по мнению Миллера, могло быть практически любое другое место. Через минуту он понял, что она, видимо, вышла на улицу. Ему все равно приходилось повышать голос, перекрикивая приглушенный, но монотонный грохот, который теперь периодически прорезал поистине ошеломляющий звук, напоминающий рык агонизирующей овчарки с ларингитом.
Миллер подумал, что это было бы хорошим названием для хэви-метал группы. “Доброго вечера, Блэкпул! Мы — «Ларингитная овчарка». Раз, два, три, четыре…”
Совет Сю в ответ на рассказ Миллера о содержимом портфеля был однозначным и предсказуемым. Она велела ему как можно скорее отправиться в участок и передать портфель в отдел особо тяжких. И удивилась, зачем он вообще спрашивает.
Миллер поблагодарил ее. Она была права, конечно, как обычно.
Он закрыл портфель, поиграл немного с крысами, а потом пошел спать.

Глава 6

Он был рад, что дома никого не оказалось. Так даже лучше. Есть время подумать, спланировать следующий шаг. К тому же, ему вполне нравилось собственное общество. Только он и бутылка “Джека”. 
Что может быть лучше? 
Всучить портфель копу было умным ходом, но когда бывало иначе? Теперь это проблема копа. Механик свободен как птица. Ну да, возможно, придется уладить кое-что с напарником, но это ерунда. Пора двигаться дальше и ждать следующего дела. Следующей цели. В любом случае, в одиночку работается лучше. 
Только он. 
И эта… бутылка… 
У Бэгнолла зазвонил телефон.
— Твою мать.
Энди отставил бутылку пепси и взглянул на экран. Звонил Кит, что неудивительно, — он названивал, не переставая, еще со вчерашнего вечера. Видимо, с того самого момента, как вернулся и обнаружил пропажу портфеля. Энди догадывался, что Кит сразу примчится за портфелем, поэтому последние сутки практически не заходил домой.
Пока не встретил Финн, которая сказала, что может помочь.
Он дал телефону прозвонить и снова прослушал сообщение, которое Кит оставил несколько часов назад.
“Привет, дружище, это снова Кит. Слушай, я не злюсь из-за того, что ты взял портфель, клянусь, и я понимаю, что ты немного на взводе от всего этого… только не делай глупостей, ладно? Просто успокойся — давай встретимся, выпьем пива или еще чего и все обсудим. Понятно, что нам нужно избавиться от содержимого портфеля, но не от всего, так? Только представь, сколько должны стоить эти кольца. Чертову кучу денег, приятель. Уверен, мы найдем, кому их сбыть, и, естественно, поделим бабки пополам, потому что так будет честно. Верно? Готов поспорить, тебе этого хватит, чтобы добраться до Нью-Йорка или куда ты там хочешь. Даже бизнес-классом, скорее всего. Так что… успокойся, как я и сказал, придержи портфель, пока мы не увидимся, и перезвони мне. Ладно? Позвони, Энди… бога ради…” 
Энди положил телефон и откинулся на диван. Ладно, от портфеля он избавился и был почти уверен, что копу можно доверять, раз Финн так сказала, но это не значило, что все резко стало зашибись.
Главное — держаться подальше от Кита. Он ни на секунду не верил, что Кит не злится. Он свистнул портфель, пока Кит ходил за чипсами, так что знал — тот должен был быть в бешенстве. К тому же Энди знал о его вспыльчивости. Он видел, как тот однажды воткнул циркуль в задницу какому-то пацану только за комментарий о том, что Кита будто подстригли в беcплатной парикмахерской, а Киту тогда было всего гребаных двенадцать лет.
Энди не хотел получить циркулем в задницу.
Да и в любое другое место, если на то пошло.
Он встал и принялся расхаживать по комнате, как недавно в гостиной того копа. Меньше всего ему сейчас нужен был еще один приступ паники, поэтому он схватил со стола пустой пакет из-под чипсов и начал в него дышать. За что тут же получил полный рот крошек со вкусом соли и уксуса, так что бросил это дело и просто встал, тяжело дыша и пытаясь сообразить, что делать дальше.
Кит, конечно, знал, где он живет — он достаточно часто тут бывал в отсутствие Натали, — так что разумнее всего было убраться отсюда к чертям. Подумав об этом, он вдруг сообразил, что Кит уже может быть снаружи, поэтому бросился к окну проверить.
Убедившись, что на горизонте чисто, он побежал в спальню и начал закидывать в сумку трусы и носки. Несколько любимых книг. Может, получится перекантоваться пару ночей у Финн, хотя, наверное, лучше вообще свалить из Блэкпула. Правда, он не знал куда — дальше Престона он никогда не выезжал.
Да и денег на дальнюю поездку все равно не хватит…
Он остановился и на мгновение подумал о кольцах в том портфеле и о деньгах, которые, по словам Кита, они могли бы за них выручить, и представил, как самолет приземляется в аэропорту Кеннеди. Вообразил, как он прогуливается по Пятой авеню в солнечный день. Уплетает хот-дог с чили в Центральном парке или показывает свое поддельное полицейское фото какой-нибудь восторженной девчонке, сидя в кабинке слабо освещенного бара с неоновыми вывесками и джазом.
Потом вспомнил восковые мертвые пальцы, на которых эти кольца покоились, и начал кидать вещи в сумку еще быстрее.
Снова остановился, подумав о Натали. Она будет волноваться, когда придет домой и не найдет его. Она всегда о нем беспокоится. Он позвонит ей, как только устроится, даст знать, что с ним все в порядке, но нужно сейчас же сообщить ей, что причин для паники нет. Он побежал обратно в гостиную за ручкой и меню из доставки еды.
Энди закончил собирать сумку и поставил ее у входной двери. Побросал в пластиковый пакет закуски и напитки. Потом сел, перевернул меню и начал торопливо писать записку.

Глава 7

Миллер снял шлем, отцепил эластичные тросы, которыми крепил портфель к мопеду, и неторопливо вошел в участок. Дежурный сержант, заметив, что у Миллера в руках, кивнул, когда тот проходил мимо стойки.
— Кто-то пошел в гору. У тебя бутеры там, что ли, Дек?
— Всего лишь пара отрезанных рук, — сказал Миллер.
Офицер покачал головой, посмеиваясь — экий Миллер шутник.
Реакция Сю, увидевшей ношу Миллера через пару минут, была уже совсем другой. Она вскочила из-за стола, прошла резким шагом через дежурку и вытащила Миллера в коридор.
— Это то, о чем я думаю?
— Зависит от того, о чем ты думаешь, — сказал Миллер. — Тебя иногда сложно понять.
Сю была явно не настроена на шутки.
— Серьезно? Ты обещал принести это вчера вечером.
— Было поздно, — сказал Миллер.
— Было девять.
— Верно, а я обычно к этому времени уже лежу в постели с чашкой теплого молока. У меня даже пижамка была приготовлена. — Он попытался пройти мимо Сю, но та преградила ему путь. — Да ладно, несколько часов ничего не изменят.
Сю, явно считавшая, что еще как изменят, выглядела так, будто готова была вырвать у него портфель и сдать его сама. От неприглядной потасовки их спасло только появление в коридоре инспектора Тима Салливана.
— Отлично, — сказал Салливан. — Вы вместе.
— О, уже сплетни пошли? — ответил Миллер.
— У нас тело в квартире за парком Кингскоут.
— Мертвое? — Он встретил уничижительный взгляд инспектора. — Не надо так злобно смотреть, Тим, я просто уточняю факты.
— Отправляйтесь туда.
— Сию минуту.
Салливан уже тыкал в свой айпад.
— Брифинг проведу после обеда.
— Секундочку! — Миллер поднял портфель. — Только занесу это к себе.
Салливан не заметил гримасы Сю.
— Только быстрее, Миллер.
— Так точно! — Миллер подмигнул Салливану, проходя мимо, и погладил портфель, словно его содержимое было драгоценным. — Сыр с помидорами и черносмородиновый сок, видишь ли.

Небольшая квартира с двумя спальнями на верхнем этаже дома на Нетуэй-роуд. Из окна гостиной открывался вид на весь парк, но те, кто уже работал внутри — полицейский фотограф, группа криминалистов и дежурный патологоанатом — наблюдали куда менее приятную картину. Надевая в коридоре защитные костюмы и готовясь к мрачному зрелищу, Миллер и Сю получали информацию от патрульных, первыми прибывших на место.
— Тело обнаружила его сестра, — сказал один из них. — Она медсестра, работает в ночную в “Вике”. Нашла тело брата, вернувшись с работы утром.
— Естественно, в абсолютно разобранном состоянии, — сказал второй офицер.
— Что… расчлененка? — Миллер изобразил ужас.
— Нет, я про сестру…
Офицер осекся, поняв, что Миллер его разыгрывает, и растерянно посмотрел на напарника. Первый офицер — женщина, уже работавшая с Миллером, — просто вздохнула и покачала головой, прежде чем они отошли.
— С ним в первый раз всегда тяжело, — сказала она. — Потом привыкаешь…
Миллер застегнул молнию и последовал за Сю в квартиру.
Возможно, конечно, что жертва с сестрой были не самыми аккуратными жильцами, но Миллер сомневался, что такой бардак был результатом редкой уборки. Все помещения были полностью разгромлены. Матрасы перевернуты и распороты, ящики опустошены, безделушки разбросаны по полу. Миллер и Сю вернулись в гостиную, где Приша Ачарья, патологоанатом, осматривала тело.
— Ужас, — сказала она.
— В плане тело?
— В плане вообще все.
Жертва лежала на полу перед заваленным на бок диваном, грудь и ноги были усыпаны белым пухом из выпотрошенных диванных подушек. Прозрачный пластиковый пакет был обмотан вокруг головы и затянут ремнем на шее.
— Вероятно, асфиксия, — сказала Ачарья. — Хотя синяков много, так что, похоже, бедняге здорово досталось, прежде чем убийца натянул пакет.
Сю встала рядом с Миллером, глядя на тело. Они едва обменялись словом с момента выхода из участка, но внезапно говорить стало как-то не о чем.
Миллер наклонился, чтобы рассмотреть поближе. Лицо под пластиком уже опухло, но Миллеру не нужно было всматриваться. Он покачал головой:
— Черт возьми…
Сю последовала за ним в коридор и стала смотреть, как он яростно срывает с себя защитный костюм, словно пытаясь разорвать его.
— Думаешь, спугнул грабителя?
Миллер обернулся и уставился на нее.
— О, так ты все-таки со мной разговариваешь? — Заметив, как Сю шокирована, он быстро поднял руку и покачал головой. Он не хотел с ней так резко. — Прости…
— Ничего. — Сю покраснела, пожала плечами и начала снимать свой костюм. — Что…
— Это был не грабитель, — сказал Миллер. — Было бы чертовски проще, будь это так, но это кто-то куда опаснее. Кто-то убил парня просто потому, что захотел, а потом перевернул все вверх дном в поисках чего-то. Чего-то, что он точно не нашел, потому что у парня этого чего-то уже не было.
— Чего не было?
Миллер детским жестом пнул смятый пластиковый костюм у своих ног, но никакая злость и агрессия не могли стереть увиденного из его головы. Это мягкое круглое лицо, эту нервную улыбку.
— “Мне больше по душе убийства и хаос”.
— Жертву зовут Энди Бэгнолл, — сказал Миллер. — Это он вчера принес мне портфель.
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Обратно в участок ехали на машине Сю. Она выругалась на водителя фургона с таким же пылом, как один из братьев Гуди, потом спокойно повернулась к Миллеру.
— Так почему ты не сдал портфель вчера вечером? Нет, ну правда…
Она ждала.
Миллер смотрел в окно, жалея, что у него нет ответа, глупого, смешного — любого. Возможно, прошлой ночью у него была какая-то полусырая (и, слава богу, недолговечная) идея использовать портфель как рычаг давления на Уэйна Катлера. Он мог бы явиться к койке Катлера и выжать из него признание, а потом с триумфом прийти в отдел особо тяжких и в одиночку спасти их проваленную операцию. Или мог бы тихонько намекнуть Катлеру, что портфель может “исчезнуть”, если только Катлер прольет свет (хоть какой-нибудь) на то, кто был в ответе за убийство Алекс.
Слава богу, недолговечная…
— Это из-за отдела особо тяжких? Бывшего отдела Алекс?
— Нет, — сказал Миллер. — Какое это имеет отношение к делу?
— Значит, из-за Катлера. Потому что портфель связан с Катлером, а ты все еще веришь, что он причастен к смерти Алекс.
Миллер неопределенно хмыкнул. Нет, Сю, конечно, почти не смеялась над его шутками или не смеялась вовсе, а история с хэви-металом и сексом была откровенно странной, но Миллер должен был признать — она была хороша.
— У тебя ведь уже есть опыт, да?
— В смысле, в качестве первоклассного ловца воров? — Миллер кивнул. — Грозы местного криминала. Как нестандартного, но крайне уважаемого детектива, готового на все ради результата?
Сю бросила на него взгляд.
— Опыт сокрытия улик.
— А, ты об этом… Это только потому, что я должен передавать их “элитному” подразделению, которое якобы расследует убийство Алекс, а они не особо компетентны. Или намеренно некомпетентны, в зависимости от моего настроения.
Когда дело касалось старшего инспектора Линдси Форджем и ее команды бездарей, Миллер метался между едва сдерживаемой яростью и непреодолимым желанием подложить в ящик стола Форджем что-нибудь непотребное.
— Уже больше пяти месяцев прошло, — сказал он. — А у них все еще ни черта нет.
— Тем больше причин передать потенциально полезные улики, казалось бы.
— Да что ты говоришь?
— То и говорю.
— Никто не любит умников, — сказал Миллер.
Миллер рассказал Сю о фотографиях, которые ему прислал человек по имени Гэри Поуп и которые он все еще держал у себя. Поуп — известный всем, кроме матери, как Шахматист — вскоре после этого был убит, застрелен из того же оружия, из которого убили жену Миллера. Но Миллер не рассказал Сю о видео, которое получил несколько дней спустя.
Пока не рассказал, но собирался.
Сама Алекс уже какое-то время настаивала на том, чтобы он это сделал. Бесило при этом то, что Алекс не могла или не хотела отвечать на действительно важные вопросы, вроде того, кем был тот человек на видео или что он, как казалось, передавал ей, но зато ей всегда было что сказать по поводу сокрытия улик, имеющих отношение к расследованию убийства.
Если уж на то пошло, смерть сделала ее еще разговорчивее.
— Ты ведь ей доверяешь? — Алекс тогда стояла у окна гостиной, глядя на море, которое всегда любила (запах, звук, очарование) и в которое Миллер не рискнул бы опустить даже палец ноги (морские гады, риск утонуть, плавающее дерьмо). — Сю?
— Конечно, доверяю.
— И мне доверяешь, верно?..
Сю свернула на набережную, и Миллер уставился на проходящую мимо компанию молодых женщин, шатающихся на каблуках в розовых комбинезонах. Одна была с фатой, а несколько ее сообщниц, петляющих туда-сюда через трамвайные пути, несли надувных овец. То ли девичник, то ли сумасшедшие. Возможно, и то, и другое.
Почему овцы? Невеста за фермера, что ли, выходит? Или за пастуха?
Прежде чем его мысли успели окончательно сойти с рельсов, его отвлекло сообщение на телефоне.
— Но теперь-то ты сдашь портфель, да?
Стремясь ускорить это дело, Сю нажала на клаксон, и одна из женщин позади услужливо помахала овцой.
Миллер прочитал сообщение.
— Потому что, что бы ты ни думал вчера вечером, теперь это связано с расследованием убийства. Это фактически причина убийства, так что…
— Сначала нужно кое-куда заехать, — сказал Миллер.
— Что?
— Нас вызывает Ральф Месси.
— Ну, уж он точно может подождать.
— Вообще-то, думаю, это может быть полезно.
— Каким, на хрен, образом?.. — Сю резко затормозила, когда светофор впереди переключился на красный.
Теперь выругался уже Миллер (весьма изобретательным сочетанием трех разных ругательств), упершись руками в приборную панель. Рассеянно обдумывая перспективу иска в связи с хлыстовой травмой, он передал телефон Сю, чтобы та прочла сообщение от Ральфа Месси.
Был бы крайне признателен, если бы вы заглянули поболтать. Сто лет вас не видел, и уверен, вам это будет выгодно. Знаю, вы должно быть заняты, вам всякие раПОРТы писать, но я как раз купил новую ваФЕЛЬницу.
Ральф х
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Выступая в образе Мисс Коко Попз (“съест и не подавится”), Ральф Месси добился скромного успеха на своем прежнем поприще артиста кабаре. Он пользовался популярностью в местных пабах и клубах и дважды завоевывал титул “Королевы драг-шоу Северного Ланкашира и округи” (известный как “Золотая подвязка”) — еще в те времена, когда драг был довольно нишевым явлением, а РуПол носил свой первый лифчик. Лишь потом, в роли бизнесмена и предпринимателя, Ральф по-настоящему заблистал, хотя некоторые его деловые практики могли бы серьезно расстроить поклонников сериала “Ученик”.
Тех, кто считал лорда Шугара немного суровым.
Тех, у кого была слабая нервная система.
Несмотря на убежденность в том, что он рожден для сцены, он был вполне доволен своим решением расширить сферу деятельности. Его бухгалтер был в восторге, а Месси нравилось делать людей счастливыми. В конце концов, все было хорошо, ведь дурная слава — тоже слава, и он всегда мог достать платья и перья с чердака, когда возникало желание или просили друзья.
А он иногда очень убедительно настаивал на том, чтобы они попросили.
Как владелец танцзала “Мажестик” (и нескольких связанных с ним заведений), Ральф Месси управлял средних размеров империей, искусно сочетавшей развлечения для публики и отмывание денег. И полиция, и криминальный мир города признавали, что они с Уэйном Катлером поделили Блэкпул между собой и без колебаний разделаются с любым, кто попытается пошатнуть это равновесие.
Миллер с удовольствием разнес бы эту халабуду вдребезги и пополам, сжег обломки, а потом отплясывал бы на пепелище в одних трусах, распевая “Какой чудесный день”. И дело было не только в том, что, если не считать трусов, это в принципе была его работа. И не только в том, что он был полицейским, а Месси — серьезным преступником.
У Месси и Миллера была своя история.
Он ждал их в главном бальном зале (был еще малый зал, сдававшийся в аренду, плюс “чилаут-зона” для рейв-вечеринок), изящно раскинувшись в первом ряду лиловых кресел из велюра. Он улыбнулся и похлопал по подушке, подняв облачко пыли. Миллер плюхнулся рядом с Месси, а Сю заняла место чуть поодаль.
— Как мило, что вы заглянули.
На Месси были блестящие черные брюки и ярко-желтая рубашка, длинные седые волосы собраны в пучок, что само по себе, по мнению Миллера, тянуло на уголовное преступление. Месси не отрывал глаз от танцпола, где два его любимых головореза — пара красивых лысых близнецов, которых он называл Пикси и Дикси — были заняты настройкой освещения. Они по очереди карабкались вверх и вниз по стремянке, а Месси руководил их действиями взмахами руки.
— Держишь своих “племянничков” при деле? — спросил Миллер.
— Постоянно. — Месси снова улыбнулся, повернувшись к нему. — Так вот… — Он выпрямился и поправил свой пучок. — Как бы я ни любил пустую болтовню, у нас у всех полно дел, так что, наверное, стоит объяснить мое маленькое послание.
— Будьте так добры. — Миллер заметил, что Сю уже начала терять терпение.
Месси кивнул в сторону Пикси и Дикси.
— Как это ни парадоксально, но я подумал, что мог бы пролить немного света на текущую… ситуацию, с которой столкнулись ваши коллеги.
— Ситуацию?
— Касательно некоторых серьезных, хоть и не слишком хорошо организованных сортирных махинаций.
— Мы в данный момент расследуем убийство, тесно связанное с инцидентом, на который вы намекаете, — сказала Сю.
— Боже мой!
— Так что если у вас есть полезная информация, мистер Месси, мы были бы признательны, если бы вы не тянули кота за яйца.
Миллер повернулся к ней и одобрительно кивнул.
— Остро! — Месси посмотрел на Миллера. — А, погодите, ваша напарница ведь не шутит, верно?
— Не особо, — сказал Миллер, — так что лучше перейдем к делу.
— Что ж, тогда перейдем. — Он сделал паузу, смахивая ворсинку со своих блестящих брюк. — Итак, я знаю, что есть портфель, местонахождение которого в данный момент неизвестно, и я знаю, что в нем… — Раздался грохот — один из лысых уронил светильник с середины лестницы. Месси сердито посмотрел на Пикси или, возможно, Дикси и крикнул: — Из своего гребаного кармана оплачивать будешь!
— Откуда знаете, что в портфеле?
— Ну, пожалуй, стоит уточнить. Я не знаю конкретно его содержимого, но знаю, что оно означает.
Миллер ждал. Сейчас этот портфель (чье местонахождение ему было прекрасно известно) был причиной жестокого убийства парня и ничем более. Возможно, сейчас он узнает, почему именно он им стал.
— Доказательство. — В голосе Месси звучали торжествующие нотки. — Этот портфель — доказательство хорошо выполненной работы.
— Работы на кого?
— Ну, думаю, мы все это знаем, не так ли? Человека, чьи инициалы весьма уместны, если учесть, где именно был украден портфель.
Миллер глянул на Сю.
— Ладно, и над кем была проделана эта работа? — Сю с трудом подбирала правильные слова. — С кем? По кому именно?
— Короче, вы поняли, — сказал Миллер.
— Над человеком по имени Панаидес, — сказал Месси.
Миллер вспомнил это имя и дело. Пару недель назад им сперва занималась другая команда по расследованию убийств, пока его не перехватил Боб Перкс из отдела спецопераций. Логично, учитывая, что убийство (пуля в голову на задворках ночного клуба во Флитвуде) выглядело настолько по-гангстерски, будто бы его снял Гай Ричи, а Рэй Уинстон околачивался где-нибудь поблизости и бормотал что-то про “пушки”. Миллер читал репортажи в газетах, и там не упоминалось об отрезанных руках жертвы, но возможно, Перкс решил не сообщать прессе эту особенно душещипательную подробность.
— Панаидес работал на человека по имени Фрэнк Бардсли, — сказал Месси. — Знакомы с таким?
— Не имел удовольствия, — сказал Миллер. — Но знаю достаточно.
— Зачем Катлеру понадобилось убивать этого Панаидеса? — спросила Сю.
— Отличный вопрос. — Месси откинулся назад и вздохнул. — Если это просто послание Бардсли, то оно кажется чересчур жестким, даже по меркам Катлера. Да, Бардсли — серьезный игрок в Престоне и, может быть, в Блэкберне, но, если не считать одного магазина и пары захудалых пабов, здесь он никто. Уж точно не кто-то, с кем наш друг Уэйн не мог бы разобраться потише.
Миллер задумался. В словах Месси был смысл. Хотя понять, что творится в голове Уэйна Катлера (даже до того, как в нее прилетело портфелем), было практически невозможно — легче поймать рукой лунный луч или ударить Джейкоба Рис-Могга всего один раз.
— Ну вот, это все, что у меня есть. — Месси склонил голову. — Не стоит благодарности.
— Еще один вопрос, — сказал Миллер. — Самый главный, на самом деле. За каким лядом тебе давать нам ценную информацию? — Он вытянул шею и огляделся. — Мы же не на “Скрытой камере”?
— Потому что это может навредить Уэйну Катлеру, очевидно же. Все, что усложняет жизнь этому человеку, естественным образом скрашивает мою. Честно говоря, мучительная смерть была бы идеальным вариантом, но этот славный день пока не настал… Даже простуда у этого жирдяя приподнимает мне настроение.
— Ну конечно, — сказал Миллер. — Глупый вопрос.
— Ну что ж. — Месси встал, Миллер и Сю последовали его примеру. — Ах да, просто хочу сказать, я уверен, что вы не меньше меня хотите упечь Уэйна Катлера за решетку, но если вам нужен дополнительный стимул…
— Не нужен, но продолжайте.
Месси взглянул на Сю, потом повернулся обратно и театрально прошептал Миллеру.
— Возможно, этот разговор нам стоит провести наедине.
Сю покачала головой и направилась к выходу, но Миллер поднял руку.
— Все, что вы хотите сказать мне, можете говорить при ней.
Месси секунду подумал и пожал плечами.
— Хорошо. Я просто хотел добавить, что, если это действительно приведет к устранению мистера Катлера из нашей жизни… — он перекрестился, — на что я очень надеюсь, я, возможно, смогу помочь установить личность человека, убившего вашу жену.
Миллер застыл, словно из него выбили весь воздух. Услышать такое от него, да еще и здесь… Он прикрыл глаза и вновь явственно услышал недоуменный шепот; смех толпы, когда Алекс не вышла на последний танец.
И стук в его дверь несколько часов спустя…
Сю решительно подошла к Месси и ткнула в него пальцем.
— Если у вас есть какая-либо информация, способная продвинуть расследование смерти Алекс Миллер, вы обязаны нам ее сообщить. Вы понимаете? Иначе я лично прямо сейчас отвезу вас в участок, если придется.
Месси отступил назад и поднял руки.
— “Если” — здесь ключевое слово, детектив. Я лишь сказал, что, возможно, смогу помочь. Думаю, вы немного забегаете вперед.
После короткой и не слишком убедительной дуэли взглядов Сю поморщилась и направилась к выходу, потянув за собой Миллера.
— Пошли…
Миллер прошел за ней несколько шагов, затем резко свернул на танцпол. Он неторопливо подошел к Пикси и Дикси, которые все еще трудились: один возился с прожектором, пока его двойник придерживал лестницу. Миллер кивнул в знак приветствия, с силой пнул лестницу и наблюдал, как близнец, державший ее, пытается не дать ей опрокинуться.
— Эй! — крикнул тот, что стоял у подножия лестницы.
— Ты че творишь? — возмутился тот, что чуть не свалился с нее.
— Извините, — сказал Миллер.
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Деннис Дрейпер (последний в длинном ряду аллитерированных псевдонимов, среди которых недавно числились Дезмонд Дарк, Дэмиен Дейнджерфилд и Дэвид Декхэм) застонал, откинувшись на жесткую койку в своем пансионе (где он зарегистрировался с несвойственным ему шиком и поддельным испанским акцентом под именем Диего Диас), и стал обдумывать свой следующий шаг.
Предыдущий был достаточно прост.
Нужно было просто составить список, а Дрейпер обожал списки.
ЛЮБИМЫЕ НАПИТКИ
1. Лагер с лаймом.
2. Лагер с лимонадом.
3. Игристое вино.
4. “Секс на пляже”.
5. “Панда попс” (особенно черничный).

УСПЕТЬ ПЕРЕД СМЕРТЬЮ
1. Заняться сексом втроем.
2. Сходить в парк Алтон-Тауэрс.
3. Попасть на квиз-шоу “Бесполезные ответы”.

ЧТО ЛЮДИ ГОВОРЯТ ПЕРЕД СМЕРТЬЮ
1. Клянусь, я достану деньги (скукота).
2. Я не тот, за кого вы меня приняли (да щас).
3. Мама/мамочки (неинтересно и не смешно, но почему-то всегда в ходу).

Но в данном случае речь шла об обычном списке автомастерских в Блэкпуле, составленном за пять минут с поисковой строкой после выписки из больницы, и в первых двух местах, которые он посетил, все шло по одному и тому же сценарию.
— Хочу срочно пройти техосмотр. 
— Извини, приятель, не смогу принять тебя раньше, чем через пару дней. 
— Жаль. Вообще-то один парень, который тут работает, сказал, что сможете. Такой здоровый добряк со светлым хвостиком и яркой рубашкой… 
Получив недоуменный взгляд в ответ, он говорил, что поищет в другом месте. С третьей попытки наконец повезло.
— А, это, видать, Энди, дурила. Я ему еще всыплю за это, не должен он был такого говорить. 
— Я сам ему всыплю, если дадите его адрес. 
— Не, погоди-ка, приятель… 
Дрейпер тут же стал менее дружелюбным, и, к счастью, парень в комбинезоне быстро сменил тон, отправившись пинком в смотровую яму и увидев, как Дрейпер начал выливать туда бензин. Потом ему снова повезло — он поймал парня дома как раз перед тем, как тот собирался сбежать, но желаемого результата Дрейпер все равно не получил.
Результата, который был ему нужен, чтобы Катлер наконец заплатил.
Да, он позаботился о том, чтобы придурок с хвостиком поплатился за то, что взял чужое. Правда, никаких примечательных предсмертных слов не было, хотя, если честно, из-за пластикового пакета было трудно разобрать, что он там хрипел под конец. Сплошные крики да сопли. И хотя это было забавно — он всегда наслаждался своей работой, — Дрейпер знал, что выполнил только половину задания.
Чертов портфель как сквозь землю провалился.
Осторожно переползая по кровати (поскольку в известном месте все еще побаливало), он потянулся к пульту от телевизора, прицепленному к изголовью кровати проволокой, что редко бывает признаком первоклассного заведения. Он включил крошечный телевизор, криво приделанный к противоположной стене, и стал переключать каналы, пока не нашел повтор “Чисто английских убийств” — он всегда любил этот сериал. Положив пульт обратно на тумбочку, он взглянул на мобильник, прихваченный из квартиры вора. Он был уверен, что телефон подскажет, у кого сейчас находится портфель, но сначала нужно было найти кого-то, кто мог бы разблокировать эту чертову штуку. Предположив, что его владелец не блистал умом, он попробовал комбинацию 1–2–3–4, после чего сдался, поскольку сам сообразительностью тоже не отличался. Ну да ничего — взломать его не займет много времени, а пока у него была записка.
Пока старший инспектор Барнаби искал виновных в гибели женщины, убитой гигантской головкой сыра (одна из любимых серий Дрейпера после ухода Нетлза), он потянулся к меню доставки, на котором парень нацарапал свои последние слова. Там тоже не было ничего достойного списка, но это давало Дрейперу отправную точку. Хотя бы пару имен для начала.
Судя по раздельным спальням и нескольким фотографиям, которые он изучил перед тем, как разбить, Дрейпер предположил, что Натали, которой предназначалась записка, приходилась парню сестрой, а не девушкой. Сестрой, которую парень “не хотел расстраивать”. Может, он отдал портфель ей, а если и нет, она могла знать, у кого он или где спрятан.
За ней определенно стоило приглядеть.
Но сначала он займется другом Энди Бэгнолла. Не тем, со станции (это имя наверняка было в телефоне), а тем, у кого он планировал перекантоваться. “Пару ночей под открытым небом я как-нибудь переживу — так он написал сестре. — Кину свой спальник рядом с ее. Уверен, она не будет против…”
Он устроился поудобнее, чтобы насладиться захватывающим зрелищем — старший инспектор Барнаби безжалостно выслеживал убийцу, настолько извращенного, что тот использовал огромный молочный продукт в качестве оружия. Теперь Дрейперу предстояла собственная охота. Да, в Блэкпуле наркоманов и отбросов более чем достаточно, но бездомных на улицах не так уж много, так что найти эту девушку будет несложно.
Финн — необычное имя.

Глава 11

Через несколько минут после того, как Миллер бесцеремонно плюхнул портфель на его стол, старший инспектор Боб Перкс отодвинул его в сторону и снял медицинские перчатки, которые натянул перед тем, как открыть. Он надул щеки, откинулся назад и вздохнул.
— Не стоит благодарности, — сказал Миллер.
Сидевший напротив Перкса Миллер не понимал, почему не видит на лице того восторга от того, что портфель наконец нашелся. Если спецопер и был доволен, его лицо явно об этом не знало.
— Прости мое любопытство, но мне очень интересно узнать, как он оказался у тебя.
— Мой пес его нашел, — сказал Миллер.
— Как тот пес, что нашел Кубок мира?
— Вот-вот. — Миллер энергично закивал, будто Перкс попал в самую точку. — Не считая частей тела, разумеется. И того факта, что это формально не кубок.
— И как же зовут твоего пса?
Офисы отдела по борьбе с организованной преступностью располагались на верхнем этаже главного здания, двумя этажами выше убойного отдела, где работал Миллер. Он смотрел мимо Перкса на горизонт, едва видимый сквозь окна, мыть которые явно перестали с тех пор, как бюджеты урезали по самое не балуй. Они были с той стороны здания, где башню не видно, но Миллер и так видел ее практически каждый день своей взрослой жизни и никакого благоговения давно не испытывал. Вместо этого он уставился на кран с подвешенной под ним бетонной трубой и размышлял о том, как бы назвать своего воображаемого пса.
— Забыл?
— Что, прости?
— Кличку пса?
— Пса? Я так сказал? Да не “пес” — один “пацан” нашел его, а потом отдал мне. Извини, я что-то сегодня сам не свой.
— И этот… пацан — один из тех двоих, что стырили портфель на вокзале.
— Теперь я понимаю, за что тебе платят большие деньги, Боб.
— Но почему он отдал портфель тебе?
— Это неважно, — сказал Миллер. — Так или иначе, эти парни были просто случайными везунчиками, так что особо в голову не бери.
Перкс выглядел так, будто взял, и очень даже основательно, но решил пока не развивать эту тему.
— Имя у него хоть было? У везунчика этого?
— Энди Бэгнолл. — Миллер наблюдал, как Перкс потянулся за ручкой и начал записывать имя. — Я могу даже сказать тебе точно, где его найти, если надо. — Перкс кивнул, занеся ручку над листом бумаги. — В данный момент он пребывает в морге, потому что бедолагу прошлой ночью убили.
Перкс положил ручку.
— Твою мать!
— Мою не надо, но в целом согласен. Полагаю, его убил тот же тип, который в ответе за содержимое этого портфеля и которому он явно нужен даже больше, чем тебе.
Старший инспектор тяжело вздохнул и откинулся назад, осмысливая это тревожное новое обстоятельство. Затем его будто осенило, и он быстро подался вперед, указывая на портфель.
— Значит, он был у тебя еще вчера вечером?
— Ну не после смерти же Бэгнолл мне его отдал, верно?
— Так какого черта я получаю его только сейчас? — Перкс тут же поднял руку, отмахиваясь от ответа, прекрасно понимая, что любой ответ Миллера только испортит ему настроение. Он нахмурился и понизил голос. — Вот честно, Дек… Если бы Алекс не была членом моей команды и чертовски хорошим другом, я бы точно обеспечил тебе серьезное дисциплинарное взыскание. А так…
— Алекс всегда говорила, что ты — мужик что надо, Боб.
Насколько Миллер помнил, ее точные слова были “нудный придурок”, но он решил, что, учитывая обстоятельства, лучше оставить это при себе.
Перкс кивнул и снова вздохнул.
— Одному богу известно, как мне теперь объяснять внезапное появление портфеля.
— Ну скажи, что твой пес его нашел.
Перкс уже открыл рот, чтобы ответить.
— Роджер! — Миллер кивнул, довольный собой. — Вот как пса зовут. Пес Роджер… хотя за такую банальщину, конечно, надо бы сажать…
— Можно, пожалуйста, к делу?
Миллер изобразил изумление.
— Так тебя же ждем. Ну, давай, расскажи: что там с твоей суперуспешной операцией на вокзале?
— Не уверен, что я обязан тебе что-то рассказывать, — сказал Перкс.
— Да ладно, я же рассказал тебе о Бэгнолле.
— Только его чертово имя.
— Услуга за услугу, Кларис. — Миллер кивнул на портфель. — Слушай, я даже уже знаю, кому принадлежали эти руки.
— Откуда?
— Одна птичка, владеющая танцзалом, напела.
— Да, не удивлен, что он в курсе событий.
— Событий, но не их причин, — сказал Миллер.
Старший инспектор потер глаза, размышляя. Затем пожал плечами.
— Пробовал когда-нибудь “Бургер Бардсли”?
— Не припомню такого.
— Вот и не надо — артерии тебе спасибо скажут. В общем, есть такая сеть бургерных в Престоне и Блэкберне, плюс несколько пабов и баров. Фрэнк Бардсли построил там хоть и скромную, но приличную такую империю и начал проникать сюда. Ничего особенного и уж точно недостаточно, чтобы беспокоить таких, как Уэйн Катлер или твой друг из “Мажестика”.
— Он мне не друг, — мрачно уточнил Миллер.
Перкс поднял руку, признавая бестактность замечания.
— Бардсли определенно не в их лиге, когда дело доходит до криминала, — я к этому. Он, считай, любитель. Несчастный случай со шпажкой у случайного владельца кебабной, пара загадочно сгоревших фургончиков с бургерами, но ничего смертельного.
— Так что же встревожило Катлера?
— Правой рукой Бардсли был человек по имени Джордж Панаидес, которому…
— …явно больше не светит карьера в театре теней.
Они оба уставились на отрезанные руки; на кольца на опухших и уже начинавших чернеть пальцах.
— Ну, всех подробностей у меня нет, потому что этим убийством занималась команда из Флитвуда, но да — приходится предполагать, что это руки Панаидеса. — Перкс указал на самое большое кольцо с выгравированными буквами ДП. — “Джордж Панаидес”.
— Ну, давай не будем делать поспешных выводов, Боб. Может, у Гвинет Пэлтроу ручищи волосатые? Или, может, они принадлежали врачу с ужасным вкусом в украшениях.
Перкс проигнорировал его.
— Именно Панаидес курировал открытие первого паба Бардсли здесь.
— На Уэтерби-авеню?
— Верно. И он почти наверняка без ведома Фрэнка Бардсли развернул заодно небольшой наркобизнес.
— А-а-а…
— Так что, поскольку это определенно было вторжением на его территорию, Катлер нанял человека по имени Деннис Дрейпер — кстати, мы склоняемся к тому, что это не настоящее имя, — чтобы разобраться с Панаидесом, что тот и сделал пару недель назад. — Перкс открыл ящик, достал папку и вынул несколько фотографий. Он подвинул их Миллеру через стол. — Это единственные снимки Дрейпера, которые нам удалось получить.
Миллер взял фотографии. Неудивительно, что все они были сделаны тайком и издалека, и подробностей было не разглядеть. Объект съемки был высоким и жилистым, с длинными темными волосами, а лицо — даже при всей размытости — было из тех, которые не забудешь, как бы ни хотелось.
— Он редкостная мразь, — сказал Перкс. — Но тебе этого, очевидно, говорить не нужно.
— Пожалуй. — Миллер моргнул и снова увидел перед глазами багровое и распухшее под пластиковым пакетом лицо Энди Бэгнолла. Жестоко убитого, а повинного разве что в мечтах об Америке.
Но теперь, настоящее оно было или нет, у Миллера было имя.
— Катлер пришел тогда на вокзал, чтобы встретиться с Дрейпером и передать деньги в обмен на доказательство выполненного заказа. Пойманный с поличным Катлер дал бы нам доказательство того, что это он заплатил за убийство Панаидеса. К сожалению, этот Бэгнолл с приятелем решили все иначе…
Миллер встал.
— Ты куда?
— Добывать тебе твои доказательства, — сказал Миллер.
Теперь встал Перкс.
— Погоди-ка, Дек…
— Когда я поймаю Дрейпера, ты получишь все необходимое — не думаю, что он сядет, не попытавшись утащить Уэйна Катлера с собой. Такие типы обычно не отличаются преданностью.
— Слушай, я понимаю, что ты серьезно взялся за это убийство, и вижу у тебя огонь в глазах, потому что ты уже имел дело с этим парнем, но помни — это мое расследование.
— Ну разумеется, — сказал Миллер. — Как что найду, все сдам тебе.
— Только побыстрее, чем этот сраный портфель, ладно?
— Слово бойскаута. Хотя, строго говоря, меня выгнали из скаутов за то, что я назвал Акелу козлом, да и слово “затяжка” я не мог произнести без смеха.
— Короче, мы будем… сотрудничать, да?
— Можешь использовать столько канцеляризмов, Боб, сколько тебе захочется, но если ты имеешь в виду, буду ли я прибегать сюда с докладом, — конечно. Только наши отношения должны быть бисексуальными, ясно?
— Прошу прощения?
— То бишь в обе стороны. Если всплывет что-нибудь полезное из экспертизы портфеля или будут зацепки по Деннису Дрейперу — дай мне знать.
— Справедливо. — Перкс проводил Миллера до двери. — А этот приятель Бэгнолла — его имени нет?
“Половина есть”, — подумал Миллер.
— Я работаю над этим, — сказал он вслух.
— Лучше поторопись, — сказал Перкс.
Миллеру не нужно было напоминать почему. Пока Дрейпер не получит портфель с руками Панаидеса и причитающуюся за него оплату, он остается очень опасен. Теперь, устранив Бэгнолла, он, скорее всего, возьмется за парня, который был с Бэгноллом на вокзале.
Миллеру срочно нужно было найти подельника Энди Бэгнолла — раньше, чем его найдут Дрейпер или Катлер.

Глава 12

Фрэнк Бардсли стал тем, кем стал, благодаря своим математическим способностям. Преуспевать в математике в школе Мурбрук уже само по себе было достижением, особенно если ты рос в районе Престона, где чтение таблоида от корки до корки могло обеспечить тебе прозвище “профессор”. Фрэнк всегда любил цифры. Они делали то, что им велено. Дважды два всегда будет, мать его за ногу, четыре, без вопросов. Так что пока его сверстники становились на учет по безработице или шли воровать, Фрэнк ждал, когда его числовая хватка принесет дивиденды.
И однажды ночью в бургерной на Фишергейт так и вышло.
Сорок четыре (уже даже больше) точки фастфуда, на которых строилась империя Бардсли, выросли из гениального озарения, лучше всего выражаемого простым математическим уравнением.
Лагер + Время = Дерьмовая Еда.
Его осенило — в момент озарения, по сравнению с которым тот греческий чувак в ванне выглядел как Джои Эссекс, — все эти бургерные и кебабные только зря тратят время, работая днем. В лагер что-то такое подмешивали, какую-то секретную добавку — он был в этом уверен. Это было единственным возможным объяснением тому, что люди вообще едят эту жирную переработанную дрянь. И с доброй парой пинт, а не просто быстрой кружечкой в обед. Никто в здравом уме не захочет кебаб на обед.
Так зачем эти идиоты тратят деньги на зарплаты, сырье, отопление и освещение и все такое в течение дня? Открывайся между 11 вечера и 2 утра — и ты в дамках. Конечно, была небольшая проблема с устранением конкуренции, но тут-то и пригодился лучший друг Фрэнка — Джордж.
Джордж Панаидес тоже успешно применил свои детские увлечения во взрослой жизни. Его специализация была более предсказуемой после школы, где два целых уха считались излишеством. В Мурбруке Джордж был главным экспертом по обряду посвящения, в ходе которого свежеиспеченных старшеклассников по извечной традиции тепла и гостеприимства окунали головой в унитаз. Оставив детские забавы, Джордж стал расширять горизонты. Он использовал другие, более изобретательные комбинации емкостей и жидкостей: ванну с керосином, септик, а в одном случае, которым особенно гордился, даже фритюрницу.
— Не знаю, что мне больше понравилось, Фрэнк, — рассказывал ему Джордж. — Визг мужика или шипение, раздавшееся, когда я засунул туда его руку.
Так, через творческое сочетание математики и водных процедур, империя Бардсли росла до тех пор, пока в Престоне никто даже сосиску съесть не мог без ведома Фрэнка. Вскоре они получили лицензию на торговлю алкоголем и прибрали к рукам цепочку пабов в северной части города.
Теперь, когда у него был и лагер, и дерьмовая еда, Фрэнк искренне верил, что завладел жизнями людей.
Конечно, было давление — особенно со стороны Джорджа, предлагалось вложиться в другие растущие отрасли города: проституцию, азартные игры и наркотики, но Фрэнк всегда сопротивлялся, потому что фастфуд был его призванием. Фастфуд сделал его тем, кем он стал. Вид выброшенной пластиковой упаковки с надписью “Бургеры Бардсли” до сих пор вышибал у него слезу. То, что в ней, скорее всего, все еще лежал бургер, было неважно.
Фрэнк заработал себе на большой дом в Вудпламптоне, на бассейн и целый парк шикарных машин. Он пахал как проклятый ради отпусков в Сент-Люсии и частных школ для Франчески и Арчи. А теперь все могло пойти прахом из-за жадности этого придурка Джорджа.
Это Джорджу принадлежала идея открыть “Бургеры Бардсли” и паб в Блэкпуле, и хотя Фрэнк описал ему все опасности вторжения на прочно занятую территорию (сначала объяснив, что значит “вторжение”), Джордж все же настоял на своем. И какое-то время казалось, что им это сойдет с рук. Был даже телефонный разговор с Уэйном Катлером, во время которого Фрэнк заверил своего коллегу-бизнесмена, что беспокоиться не о чем.
— Мой бизнес — бургеры, Уэйн.
— Рад это слышать.
— Бургеры и ничего больше. Ну, у нас еще есть отпадные сосиски… но ты понимаешь, о чем я.
Катлер сказал, что понимает. Сказал, что может даже как-нибудь заглянуть попробовать четвертьфунтовый бургер Бардсли, и пока бургеры остаются единственным бизнесом Фрэнка, они будут жить душа в душу. Но предупредил, что, если ситуация изменится, о спасении оной Фрэнку только и останется думать.
Что ж, вот ситуация и изменилась, и все потому, что Джордж решил подрабатывать сраным наркодилером, толкая траву, таблетки и бог знает что еще вместе с наггетсами и луковыми кольцами. И он заплатил за это. Оставил жену вдовой да двоих детишек сиротами.
Он знал о рисках — конечно, знал. Кретин несчастный. Но его уже не вернуть, а самого Фрэнка можно было упрекнуть во многом, но он никогда не был сторонником насилия. Ну, по крайней мере, серьезного насилия.
Однако… Джордж был его другом.
А еще имелась чисто математическая проблема. Чертовы цифры теперь просто не сходились! У Фрэнка стало минус один, и это его беспокоило, потому что все должно пребывать в равновесии. Очевидный способ сделать его добиться — “вычесть” одного из людей Катлера, в идеальном мире — того, кто вычеркнул из уравнения Джорджа.
Должно же быть возможно узнать имя этого типа.
“Большой мясной” от Бардсли все же не зря пользовался популярностью у многих болтливых легавых.
Фрэнк встал, налил себе кампари с содовой и выключил звук идущей по телику викторины. Раунд с числами все равно был проще простого. Он прошелся к большим окнам в гостиной и выглянул в сад. Арчи и Франческа рассекали на своих квадроциклах.
Очень рискованно, конечно, но математика есть математика, верно?
Хотя все это не будет иметь значения, если Морин все же исполнит свои недавние угрозы и уйдет с детьми. Хоть убей, он не мог понять, почему его жена в последнее время так несчастна. Это его бесило, учитывая все, что дали ей в жизни “Бургеры Бардсли”, но как только эта ситуация с Джорджем разрешится, он сделает все возможное, чтобы все исправить и снова сделать ее счастливой.
Может, какие-нибудь красивые украшения или новая машина. И она сменит гнев на милость…
Стоя у окна, Фрэнк думал о другом парне, которого знал еще по Мурбруку и который, как оказалось, особенно дружил с Джорджем. Мартин Молинё был более… практичным, чем Фрэнк, особенно любил уроки работы по металлу. Он здорово управлялся с напильниками, электроинструментами и прочим, и Фрэнк до сих пор помнил шикарный набор вешалок для одежды, который тот смастерил для своей мамы. В итоге его исключили за кражу оборудования, но — надо отдать ему должное — он продолжил использовать свои навыки как в профессиональной сфере — на поприще квалифицированного сварщика, — так и более творческими способами. Например, когда кто-то подрезал его как-то раз на светофоре, и еще совсем недавно, когда кто-то косо взглянул на его девушку.
Фрэнк был почти уверен, что Молинё уже должен был выйти из тюрьмы.
В саду Франческа и Арчи носились вокруг бассейна на квадроциклах. Фрэнк постучал по окну, переживая, что они подъезжают слишком близко к краю, но они не услышали.
Он думал о Джордже и его невинном восторге от того “шипения”. О счастливых деньках, когда они вдвоем гордо стояли за прилавком в первом филиале “Бургеров Бардсли”. Он думал о простых радостях равновесия.
Затем достал телефон, чтобы позвонить “Факелу” Молинё.

Глава 13

Миллер и Сю сидели с сестрой жертвы в коридоре возле комнаты опознания в городском морге. На улице за дверью укутанные с головы до ног прохожие пытались бороться с холодом, да и в коридоре было ненамного теплее. Сю принесла чай из автомата, но Натали Бэгнолл просто сидела, сгорбившись на простой деревянной скамье, уставившись в чашку, словно силясь рассмотреть в ней ответы, а не просто отвратительный чай.
Ей лет двадцать пять, прикинул Миллер; высокая и худая, с короткими черными волосами, кончики которых окрашены в красный. Маленький гвоздик поблескивал сбоку на носу, а глаза наверняка были добрыми, когда не были такими опухшими.
Она выглядела совершенно разбитой, как и ожидал Миллер.
Он понимал, что Натали Бэгнолл, будучи медсестрой, привыкла видеть разные мрачные и жуткие вещи, от которых большинство людей милосердно избавлены, но привычка оставаться спокойной на работе никак не могла облегчить опознание тела брата. Благодаря мастерству патологоанатома и ее ассистентов, тело, конечно, выглядело ощутимо лучше, чем когда Натали обнаружила его рано утром, но все же.
Миллер мог ей посочувствовать — хотя он и сам повидал ужасов, это не подготовило его к опознанию тела Алекс в этой же самой комнате пять месяцев назад.
Именно тогда он понял, что прежде не видел ничего по-настоящему ужасного.
Натали шмыгнула носом, и Миллер накрыл ее руки своими. Она посмотрела на его руки, потом на его лицо и покачала головой.
— Как кто-то вообще может пережить такое?
— Никак, — сказал Миллер. — Это невозможно. Можно только… научиться жить с этим, если повезет.
Сю наклонилась вперед.
— Мы можем связать вас с психологом, который работает с утратами. — Она бросила взгляд на Миллера, когда тот фыркнул. — Это может очень помочь.
— Ага, конечно, — сказал Миллер. — Если начнет говорить о “почитании духа” или даре “священного молчания”, можете смело блевать, не стесняйтесь. И если кто-нибудь упомянет про “двигаться дальше”, мой совет — влепите пощечину.
— Миллер! — Сю покачала головой.
— Вообще-то пара пощечин, пожалуй, творит чудеса. — Миллер кивнул, жалея, что сам не раздал оных побольше. Он заметил, как Натали снова взглянула в сторону комнаты опознания. За дверями тело Энди уже должны были бесшумно задвинуть в холодильную камеру. Миллер столько раз представлял себе Алекс в одном из них и ненавидел этот образ, зная, какой она была мерзлой.
— Зачем кому-то было причинять вред Энди?
— Разумеется, расследование идет, — сказала Сю.
Миллер прекрасно знал зачем, но это знание никак не помогло бы Натали Бэгнолл.
— В смысле, кто мог? — Она снова покачала головой и отпила едва теплого чаю.
Миллер думал, что знает ответ и на этот вопрос. Натали Бэгнолл тоже узнает его достаточно скоро, как только Миллер арестует убийцу ее брата, а через некоторое время она сможет насладиться видом Денниса Дрейпера на скамье подсудимых, наблюдая его последние часы на свободе. А до тех пор неведение было… ну, блаженным с учетом обстоятельств его назвать было трудно, но это было всяко лучше альтернативы.
— Нам очень нужно найти одного из друзей Энди, — сказал Миллер. — Поэтому хотим знать, не могли бы вы помочь с этим.
— У него было не так много друзей, — сказала Натали.
— Может, расскажете, с кем он общался в последнее время?
Она задумалась на несколько секунд, видимо, решая, не сделать ли еще глоток чая, но передумала.
— Знаю, что был какой-то парень, с которым он тусовался. Кажется, знакомый по школе. Энди ходил к нему или этот парень приходил к нам по ночам, когда я была на работе. — Она пожала плечами и слегка улыбнулась. — Я знала, что они что-то затевают. — Она посмотрела на Миллера. — Энди был безобидным, правда… но умел влипать в неприятности. Его легко было подбить на всякое.
— Вы знаете, как звали этого парня? — спросила Сю.
— Мне жаль, но нет.
— Не Джеймс? — Миллер подождал. — Может, Джимми?
— Энди не говорил.
— А вообще в школе с ним учился кто-нибудь по имени Джеймс?
— Понятия не имею. Кажется, где-то есть школьная фотография, такая, знаете, с подписанными именами — Она медленно моргнула. — Я постараюсь найти. Кстати, как считаете, когда я смогу вернуться в квартиру?
— Извините, но придется подождать еще пару дней, — сказала Сю.
— Я хочу вернуться и все убрать, понимаете? Вернуть все как было.
Миллер кивнул, хотя знал, что этого никогда не случится.
— Вам есть где остановиться?
— Думаю, поживу какое-то время с родителями. — Натали уставилась в противоположную стену остекленевшим взглядом. — За ними нужно присмотреть, да и дела всякие сделать, похороны организовать и все такое. — Она повернулась к Миллеру. — Наверное, эта фотография вполне может быть у них. На чердаке…
Миллер сказал ей, что спешить некуда, а затем заметил вошедшую Фиону Мэкки — офицера по связям с семьями, которую он знал много лет. Они обменялись кивками. Упоминание Натали Бэгнолл о работе напомнило ему кое о чем: неплохо было бы задать один вопрос.
— Когда вы были на работе прошлой ночью, никто случайно не упоминал мужчину, поступившего в середине утра с травмой головы? Строго говоря, он еще должен был быть там в вашу смену.
— Таких, наверное, было даже несколько, — сказала Натали. — Но я никого из них не видела.
Миллер сам не знал, что сказал бы, если бы она вспомнила, что лечила мужчину со вмятиной от портфеля на голове. Не было смысла раскрывать, что ее забота была потрачена на козла, который и запустил всю эту трагическую цепь событий.
— Все тогда еще обсуждали беднягу, который поступил раньше с прищемленными молнией причиндалами. Кстати, одной из моих лучших подруг как раз не посчастливилось его зашивать.
Миллер и Сю переглянулись.
— Ауч, — сказал Миллер, мысленно отметив, что, хотя важные записи с вокзала у них уже есть, как и фотографии, которые передал Перкс, записи с камер наблюдения больницы определенно стоит проверить.
Этот последний кусочек информации сразу возглавил растущий список вещей, о которых сестре жертвы знать не стоило. То, что не только убийца ее брата был в ее больнице, но еще и что ее подруга зашивала его причиндал.
Несколько минут спустя Миллер и Сю наблюдали, как Натали Бэгнолл садится в машину Фионы Мэкки. Она слегка помахала им рукой, а потом опустила голову, и они уехали.
— Стоит проверить камеры в больнице, — сказала Сю.
— Я уже об этом подумал, — сказал Миллер. — Хотя это неудивительно, верно? В паре со мной каждый день — это ценный опыт, а?
— Только не в том смысле, о котором ты подумал, — сказала Сю. — Если повезет, получим хороший крупный план Дрейпера.
— Надеюсь, только его лица. А не… травмы.
— Ну, если ты думаешь, что это наш парень…
— Думаю, что в списке подозреваемых он первый и единственный, и брать его нужно быстро. — Миллер застегнул куртку, спасаясь от холода. — Хотя сейчас он вряд ли может быстро бегать.
Они направились к машине.
— Я тут подумал — не хочешь заглянуть ко мне потом? — Миллер улыбнулся, когда у Сю буквально отвисла челюсть. — Ну, не нужно выглядеть прямо уж настолько воодушевленной.
— Зачем?
— Хочу тебе кое-что показать. Давай около девяти?
— Это очень поздно.
— Это не займет много времени.
— Даже не знаю…
— Никаких глупостей, обещаю. — Миллер поднял руки. — Я даже хэви-метал не люблю.
Сю все еще выглядела несколько ошарашенной, даже испуганной.
Не считая одного случая несколько месяцев назад, когда она ворвалась к нему с отрядом вооруженных полицейских, пытаясь спасти ему жизнь, она никогда толком не бывала у Миллера дома. Это ее полностью устраивало — Сару Сю мало что могло испугать, но она знала, каких питомцев держит Миллер.
— Просто, ну… — Она поморщилась. — Крысы.
— О, я уверен, они не будут возражать, — сказал Миллер.
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— Должен сказать, Деклан, твоя румба сегодня была превосходна. — Мэри отсалютовала бокалом и отпила джина с тоником. — Очень… надрывно вышло, а это, как известно, зависит от того, что делают ноги и ступни, а не бедра.

Муж Мэри, Говард, кивнул.
— Чертовски хорошая работа и всякое такое. Бедные мои бедра…
— Одно бедро, — поправила Мэри. — С металлическим-то не должно быть никаких проблем. — Она оглядела группу. — Честно говоря, вы все сегодня были хороши, но надо отдать должное, румба Деклана была особенно впечатляющей.
— Не буду спорить. — Миллер поднял бокал, с удовольствием принимая похвалу. Он знал, что справился на отлично. — А вот насчет своего ча-ча-ча уже не столь уверен.
— Ну да, немного топорно вышло. И это еще только…
— Ча-ча-частично правда?
— Да нет, ну не настолько все плохо было.
— Спасибо.
— Хотя лучше не будем останавливаться на твоем фокстроте. — Она покачала головой. — Где размах, где покачивания?
— Да ладно, Мэри, ты же знаешь, как я ненавижу чертов фокстрот. Это, по сути, ходьба, только менее интересная. — Миллер открыл пакет со свиными чипсами и захрустел.
— Не дуйся, — сказала Мэри. — Это конструктивная критика.
— Я не дуюсь, — сказал Миллер, выплюнув половину чипсины на колени Говарду.
Группа сидела за своим обычным столиком в углу паба “Бычья голова” — весьма разношерстная компания как по танцевальным способностям, так и по возрасту. Отставные полицейские, ветераны бальных танцев и супружеская пара Мэри и Говард — этим было хорошо за семьдесят. Глория и Рэнсфорд, державшие в городе цветочный магазин, были ненамного моложе, хотя ни у кого из них, насколько знал Миллер, не было ни одного заметного протеза. Рут, работавшая секретарем на дому, было едва за сорок, а Нейтан (ему было двадцать семь, он путался в собственных ногах и отчаянно сох по Рут) как-то умудрялся зарабатывать на жизнь, играя в компьютерные игры.
Это Алекс несколько лет назад уговорила Миллера присоединиться к группе, а позже, когда оказалось, что получается неплохо, они стали танцевать уже всерьез. Говард, Мэри и все остальные ощущали отсутствие Алекс почти так же остро, как и сам Миллер, и, хотя он определенно больше не собирался участвовать в соревнованиях, он был рад снова быть частью этой компании. Он с нетерпением ждал еженедельных тренировок в их облагороженной скаутской хижине и, когда ему не делали выговоры за его отвратительный, мать его за ногу, фокстрот, очень наслаждался часом с лишним в пабе после занятий.
— О, пока не забыла… — Мэри подалась вперед. Говард, как обычно, синхронно наклонился вместе с ней. — Я тут говорила кое с кем, кто хочет к нам присоединиться. Новобранец! Если все согласны, разумеется.
— Мужчина или женщина? — спросил Нейтан.
— Ну женщина, очевидно.
— Меня устраивает, — сказал Нейтан. За столом послышались одобрительные кивки и возгласы.
Мэри посмотрела на Миллера.
— Нам не нужны никакие новобранцы, — сказал тот.
— Ну, строго говоря, не то чтобы нужны, — сказала Мэри. — Но нас нечетное количество, так что…
— Это неважно. — Миллер отхлебнул светлого эля. — Когда я или Нейтан за пианино, получается четное.
— Да, но я думаю, что четыре пары было бы лучше.
— Мэри обычно права в таких вещах, — сказал Говард.
— Почему было бы лучше?
Мэри замялась.
— Ну… не лучше, нет… Но что плохого в переменах? Я просто думаю, что, если у каждого будет более постоянный партнер, уровень всех наших номеров улучшится. Даже твой фокстрот, Деклан!
Говард прыснул, но у Миллера это улыбки не вызвало.
— Ну вот есть мы с Говардом. — Мэри схватила мужа за руку и кивнула через стол. — Глория и Рэнсфорд всегда танцуют вместе…
— Мы с Рут, — сказал Нейтан.
Рут похлопала Нейтана по руке.
— Да, иногда.
Мэри кивнула.
— Именно. Так что я просто подумала, что, если бы у тебя был более… постоянный партнер… — Миллер уже качал головой. — То есть она, может быть, и не захочет приходить каждую неделю… — Она посмотрела на Говарда, который весьма недвусмысленно сигнализировал, что ей стоит сменить тему. — Она очень милая женщина.
— Мне все равно, — сказал Миллер.
— Она раньше работала инспектором дорожного движения, так что у вас будет много общего.
— Чего?
— Я просто к тому, что…
— Можем мы поговорить о чем-нибудь другом?
Секунд десять-пятнадцать были слышны только невнятные разговоры посетителей за соседними столиками и механические писки игрового автомата у бара. Глория и Рэнсфорд уставились в ковер, в то время как Говард и Мэри пытались обмениваться невербальными сообщениями-взглядами, которые ни один из получателей толком не понимал.
— Ладно, о чем тогда поговорим? — спросила Рут.
Нейтан, Говард и даже обычно молчаливая Глория поочередно быстро предложили темы.
— Новый защитник, которого взяли в “Блэкпул”, вроде ничего такой…
— Это одностороннее движение у “Аквариума” — хрень такая, а?..
— Рэп — это, по сути, просто крики, как считаете?..
— Как насчет двух отрезанных рук в портфеле? — спросил Миллер.
Это привлекло всеобщее внимание.
Он и так планировал рассказать им о расследовании, поскольку эта разношерстная компания в прошлом оказывалась полезным источником идей, но сейчас момент казался не хуже любого другого.
Дискуссию о рэпе с Глорией он проведет в другой раз.
Изложив им основы дела, Миллер вызвался принести еще выпивки. К тому времени, как он вернулся с напитками (джин с тоником, два светлых эля, два больших бокала белого вина и водка), вопросов накопилось много. И не все из них Миллер счел бы глубокими.
— Как вообще можно отрезать человеку руки? — спросил Нейтан.
— Ножовкой? — предположил Говард. — Бензопилой, если времени в обрез.
— Топором будет быстрее всего, — сказал Рэнсфорд. — Только острым, чтобы кость прорубил.
— Мы пока не знаем, как были отрезаны руки, — сказал Миллер. — И, если честно, я надеялся на более… глубокие мысли от уважаемой группы пытливых умов. И Нейтана.
Нейтан собирался возразить, но Мэри не дала ему шанса.
— Думаешь, Дрейпер будет охотиться за другом жертвы?
— Ему нужен этот портфель, — сказал Миллер.
— Значит, это очевидный ход, — кивнула Рут.
— Но ты не знаешь, кто этот друг?
— Пока нет, но надеюсь, что с камер наблюдения на вокзале удастся получить что-то путное. По крайней мере фотографию.
— Думаешь, Дрейпер знает, кто это? — спросил Говард.
— Будем надеяться, что нет.
— В телефоне жертвы наверняка что-то есть, верно? — Нейтан оглядывал стол, ища реакции на свою блестящую догадку. — Сообщения между ним и его приятелем или что-то в этом роде — что-то же должно быть.
— Это точно, — сказала Глория. — У молодежи сейчас все в телефонах.
Миллер знал, что они на верном пути, но также знал, что мобильного телефона не было в списке улик, изъятых из квартиры Энди Бэгнолла.
— Вообще-то телефон жертвы мы не нашли.
— А-а-а, — протянула Мэри.
“А-а-а” — это верно. Если телефон Бэгнолла у Дрейпера, он уже на несколько шагов впереди.
— Похоже, тебе придется поторопиться, — сказала Рут.
— Можно попробовать оператора мобильной связи парня, — сказал Говард. — Пусть пришлют записи или что там у них есть, но всем известно, сколько это обычно занимает времени.
Миллер знал, что китайский выучить точно быстрее.
— Мне кажется, тут нужно действовать по двум направлениям. — Рэнсфорд говорил медленно со своим ланкаширско-ямайским акцентом. Он наклонился вперед и показал два направления пальцами. — Надо найти юношу, который помог украсть чемодан, но в то же время тебе нужно преследовать человека, который убил его друга…
— И оттяпал тому парню руки. — Нейтан быстро наклонился и прошептал Рут: — Я все еще ставлю на бензопилу.
— Верно, — сказал Рэнсфорд. — Если повезет, ты сможешь найти его прежде, чем он найдет того молодого человека, которого вы еще не опознали.
Миллер кивнул и отпил. Он не мог спорить с тем, как флорист подытожил ситуацию, но все же. Странно, как люди, пытающиеся помочь, могут представить дело настолько более, мать его, сложным.
— Так с чего начнешь? — спросил Говард. — Насчет первого направления?
— Какого направления, милый? — спросила Мэри.
— Чего?
— Какого направления? Ну так, для ясности…
— Ну того… которое с отрубанием рук. — Говард на всякий случай изобразил соответствующий жест.
— Катлер, — сказал Миллер. — Тот, кто заплатил за… отрубание рук. Думаю, стоит нанести ему визит и посмотреть, как поживает его больная голова.
— Будь осторожен, Деклан, — сказала Мэри.
Они с Говардом ушли из полиции еще когда Уэйн Катлер угонял машины и торговал отдельными косяками в бумажных пакетах, но им было хорошо известно, кем он стал с тех пор.
— Не знаю, как ты держишься, — сказала Глория. — Каждый день иметь дело с такими головорезами…
Миллер ухмыльнулся, потому что назвать Уэйна Катлера “головорезом” было все равно что сказать, что Илон Маск “неплохо устроился”.
— Что я могу сказать? Я невероятно храбрый. Не говоря уже о том, что остроумный и красивый. — Он выждал, переводя взгляд с одного члена группы на другого. — Могли бы и не заставлять меня самого это говорить.
Мэри сочувственно улыбнулась и потянулась ткнуть Миллера в руку.
— Ну что ж, — сказал Говард. — Схожу за следующей порцией…
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Зная, что пунктуальность (наряду с откровенно необъяснимой тягой к правде, взрывным характером и странным неприятием шуток) — ключевая черта Сю, Миллер не удивился, услышав, как ее мотоцикл подъехал без одной минуты девять. Теперь, десять минут спустя, она сидела рядом с ним на диване, уставившись на вольер Фреда и Джинджер так, будто те в любой момент могли выбраться и вцепиться ей в горло.
— Достать одного из них на обнимашки? — спросил Миллер.
— Спасибо, обойдусь.
— У них очень мягкая шерстка, знаешь ли. — Он сделал вид, что собирается встать.
Сю тут же непроизвольно вскрикнула и подтянула ноги на диван.
— Да шучу я. Господи…
Сю нахмурилась. Возле ее правого глаза появился легкий тик, что редко было хорошим знаком.
— Неужели ты сам-то ничего не боишься, Миллер?
— Ну, не то чтобы боюсь, но есть много вещей, которые мне не особо нравятся. Море, для начала… в смысле, находиться в нем, а не смотреть на него.
— Ну вот видишь…
— Флейта Пана, караваны, запеченная фасоль, идиоты, которые говорят, что не любят “Битлз”… — Миллер сделал паузу, чтобы перевести дух. — Электросамокаты, обычные самокаты, тот оперный певец из рекламы Go Compare, излишне наигранно вежливые сотрудники колл-центров и еще люди, которые возят маленьких собак в колясках.
— Ладно…
— А, и еще я страдаю гиппопотомонстросескипедалофобией, что в переводе на человеческий язык, как ни иронично, означает иррациональную боязнь длинных слов.
— Гиппо… как, прости?
Миллер спрятал лицо в ладонях.
— Пожалуйста, не заставляй меня повторять.
Сю покачала головой, то ли проигнорировав шутку, то ли не поняв ее: Миллер не всегда мог понять разницу. Он откинулся назад и отхлебнул пива, которое достал, когда пришла Сю.
— Долгий вышел день.
Сю тоже сделала глоток.
— А уж для Натали Бэгнолл…
— Да знаю.
Миллер взглянул на фотографию Алекс рядом с телевизором. Сама женщина не появлялась, но это было неудивительно — она знала, зачем Миллер пригласил Сю. Оттягивая этот момент как можно дольше, он поделился своими переживаниями на тему того, что телефон Энди Бэгнолла мог находиться у Дрейпера. О преимуществе, которое у того было перед ними.
— Посмотрим, что получим с камер наблюдения больницы, — сказала Сю. — Посмотрим, останется ли у него тогда преимущество.
— Позитивный настрой — мне нравится.
Миллер надеялся, что его напарница будет мыслить столь же позитивно, когда увидит то, что он должен был ей показать.
— Я знаю, что шансов мало, — сказала Сю. — Но если улик, напрямую связывающих Катлера с убийством Панаидеса, не будет, может, он просто решит сдать Дрейпера?
— А это, мне кажется, уже не столько позитивный настрой, сколько воздушные замки. Огромный такой волшебный замок из желаний и мечтаний. С единорогами во дворе.
— Не понимаю почему. — Сю наклонилась к нему. — Мы получим достаточно улик с портфеля и с рук, чтобы обвинить Дрейпера в убийстве Панаидеса, а на месте преступления найдется более чем достаточно и на обвинение в убийстве Бэгнолла.
— И?
— И Катлер может решить, что он в безопасности, и сделать нам одолжение.
— Уэйн Катлер не из тех, кто делает одолжения таким, как мы, особенно когда это “мы” включает меня. Кроме того, даже если деньги за заказ на Панаидеса не переходили из рук в руки, Катлер не может быть уверен, что у Дрейпера ничего на него нет. Сообщений, записей телефонных разговоров — чего угодно. Не думаю, что Дрейпер идиот, даже если в критический момент его отвлек член.
— Это да, с кем не бывает, — сказала Сю.
Миллер выпрямился.
— О-о-о — ну-ка колись, Подливка.
— Ни за что.
— Рассказывай, не то крысу на тебя спущу!
Сю одарила его тонкой улыбкой, говорившей “обойдешься”.
— Ты вроде мне что-то хотел показать?
Миллер вздохнул и встал. “Хотел” — это было слишком сильно сказано.
Он подвел Сю к столу, где уже был открыт его ноутбук, и предложил ей сесть. Видео было подготовлено, курсор висел над значком воспроизведения.
— Это пришло вскоре после тех фотографий, которые прислал мне Шахматист. Алекс и какой-то мужчина.
— Откуда пришло?
— Они вломились и разгромили квартиру, но это было просто для виду. Они хотели, чтобы я это увидел.
— “Они” — это…?
— Шахматист тогда работал на Ральфа Месси, так что я всегда предполагал, что именно он организовал съемку фотографий. Вероятно, он и за этим стоит, но не поручусь.
— Думаешь о том, что он сказал сегодня утром? О том, что он знает что-то о случившемся с твоей женой?
— Постоянно. — Миллер наклонился, чтобы нажать на воспроизведение, затем вернулся на диван. — Просто смотри.
Видео длилось не более пятнадцати секунд, и Миллер всегда думал, что это фрагмент чего-то более длинного. Алекс и тот же мужчина, что был с ней на фотографиях. Мужчина держался в тени насколько возможно, и Миллер думал, что это потому, что тот знал о съемке, но теперь он не был в этом уверен. Что бы ни свело вместе Алекс и этого незнакомца, понять происходившее было несложно.
Мужчина передал Алекс конверт, затем стал выжидать.
Алекс открыла его.
Достала деньги, которые были внутри.
Досмотрев, Сю повернулась к Миллеру.
— Посмотри еще раз, — сказал он.
Послушно пересмотрев видео, Сю вернулась и села рядом с ним. Несколько секунд думала, потом сказала:
— Твоя жена была опытным полицейским с безупречным послужным списком. Она иногда работала под прикрытием. — Сю кивнула в сторону ноутбука на столе. — Тут может быть куча разных объяснений.
— Они все мне известны.
— Верно, и то, чем ты не хочешь, чтобы это было, — лишь один из вариантов. — Она посмотрела на него. — Полагаю, Линдси Форджем ты это не показывал.
— Только тебе, — сказал Миллер.
— То есть ты думаешь, что я не пойду прямиком к Форджем? Ну знаешь — к офицеру, который в реальности отвечает за расследование смерти Алекс?
— Надеюсь, что не пойдешь, — сказал Миллер. — Ты не хуже меня знаешь, что по какой-то причине это расследование если и движется, то только в обратном направлении.
Сю еще подумала.
— Так, и когда, по-твоему, было снято это видео?
Миллер повернулся к ней. Он был почти полностью уверен, что она на его стороне или, по крайней мере, серьезно рассматривает возможность на нее встать; что она, во всяком случае, не ударит ему в спину.
— Алекс подстриглась примерно за неделю до смерти — видишь, какие короткие у нее волосы на видео? Это должно было быть снято не больше чем за день или два до того, как ее убили.
— А что насчет мужчины с конвертом?
— Понятия не имею, — сказал Миллер. — Но в нем есть что-то, что не дает мне покоя. И не давало с тех самых пор, как я впервые посмотрел видео. Что-то есть в нем знакомое. Что-то в жестах…
Они сидели в тишине еще минуту или две, пока Фред и Джинджер с шумом гонялись друг за другом в вольере. Сю казалась на диво безразличной к крысам — ее мысли были где-то далеко.
— Мне пора, — сказала она наконец.
Миллер проводил ее до двери.
— Я не хотел ставить тебя в неловкое положение, — сказал он.
— Да все нормально.
— Я просто пытался быть с тобой честным.
— Только чур в следующий раз у меня, — заявила Сю.
Миллер смотрел, как мотоцикл с ревом уезжает, закрыл дверь и повернулся, чтобы увидеть понурившуюся Алекс в одном из ее любимых укрытий — в узком зазоре между диваном и стеной, куда она забивалась в неловкие моменты.
— Ты доверяешь ей, да? Сю?
— Конечно, доверяю.
— И мне ты доверяешь, верно?..
— Я иду спать, — сказал Миллер.
Алекс подняла взгляд, тщетно пытаясь изобразить игривость.
— Ты ведь не ненавидишь караваны, Миллер. Как и самокаты. Ты просто выпендривался.
Миллер выключил свет и поднялся наверх.
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Инспектору Тиму Салливану потребовалось несколько минут, чтобы убедиться, что все готово к утреннему брифингу. Что презентация правильно настроена, что айпад полностью заряжен и все нужные приложения открыты, и что ширинка у него прочно застегнута. Пока остальные за столом смотрели в телефоны или делали вид, что заранее просматривают материалы брифинга, Миллер убивал время, мысленно переснимая фильмы о Джеймсе Бонде с актерами из серии “Так держать”.
Сид Джеймс в роли агента 007 — очевидно. Бабс Виндзор в роли Пусси Галор. Чарльз Хоутри в роли Голдфингера — Миллер расценил такой творческий ход как близкий к гениальности. “Ой, здра-а-авствуйте, мистер Бонд!”
— Так, ну что, — начал Салливан.
Будет ли некорректно, размышлял Миллер, в наши дни культурной апроприации и гендерных войн, взять Хэтти Жак на роль Одджоба?..
Салливан ткнул в свой айпад, и на экране позади него появилась фотография Энди Бэгнолла. Следующие десять минут он потратил на изложение основ. Причина и примерное время смерти, текущие данные по судмедэкспертизе места преступления и последние известные перемещения жертвы.
— По причинам, которые вскоре станут очевидны, я тесно сотрудничаю со старшим инспектором Перксом из отдела по борьбе с организованной преступностью. Он смог установить, что наша жертва была фактически одним из двух лиц, укравших портфель во время неудачной операции отдела позавчера на железнодорожной станции.
— Ни фига себе, — сказал Тони Клаф, что для него было удивительно проницательным замечанием.
Миллер не мог удержаться от вопроса, на который — хотя Салливан и не мог об этом знать — был ответом сам.
— А как именно старший инспектор Перкс смог… это установить?
Салливан изобразил тонкую улыбку.
— Это немного выше моего уровня допуска, сержант Миллер.
— Ну разумеется.
Миллер считал, что выше уровня допуска Салливана было бы даже руководить детским автодромом, но кивнул, словно был удовлетворен.
— Я знаю, что старший инспектор Перкс также сумел вернуть пропавший портфель, но — прежде чем меня об этом спросит сержант Миллер — подробностей у меня тоже нет.
— Снова вопрос уровня допуска?
— Верно, — сказал Салливан.
Миллер понятия не имел, как Боб Перкс умудрился объяснить внезапное появление украденного портфеля и его жуткого содержимого, что, вероятно, было к лучшему. Он также решил, в интересах запутывания следов, что при первой же возможности заскочит в магазин и купит себе портфель, максимально похожий на тот, о котором шла речь. Если он немножко помелькает с ним на работе, это помешает дежурному сержанту и всем остальным, кто видел его с настоящим портфелем накануне, сложить два и два и создать ему кучу проблем.
— Итак, мы можем предоставить нашим коллегам из отдела по борьбе с организованной преступностью заниматься своим расследованием, а мы пока сосредоточимся на этом убийстве. — Салливан кивнул и вывел на экран другое изображение. — В конце концов, у нас на двери написано “убойный отдел”, не так ли?
Один или два новичка действительно обернулись посмотреть. На двери их офиса ничего написано не было. Вот на обратной стороне двери туалета было кое-чего нацарапано, но Миллер был не уверен, что Тим Салливан хочет знать, что именно.
— Опять же, благодаря старшему инспектору Перксу мы знаем, что по убийству Эндрю Бэгнолла определенно представляет интерес вот этот человек. — Он повернулся, указывая на одну из размытых фотографий, которые Боб Перкс показывал Миллеру накануне. — Деннис Дрейпер уже находится в розыске в связи с другим убийством, и у нас есть веские основания полагать, что он известный и недавний сообщник Уэйна Катлера.
— Вот почему Катлер был на вокзале. — Андреа Фуллер кивнула паре коллег за столом.
— На данном этапе нет смысла строить предположения, — сказал Салливан. — Но с мистером Катлером определенно стоит поговорить. — Он посмотрел на Миллера. — Сержант Миллер? Вы больше прочих имели с ним дело.
— С удовольствием поговорю, сэр. Я возьму сержанта Сю? — Он посмотрел на Сю. Они не разговаривали с прошлой ночи, но та, казалось, была не против.
— Меня устраивает, — сказала Сю.
— Нет, давайте разнообразим, — сказал Салливан, кивая с энтузиазмом, словно Саймон Коуэлл, меняющий состав бойз-бэнда. — Сара, не могли бы вы просмотреть записи с камер вокзала и посмотреть, что получится найти?
— Без проблем… а потом в больницу, верно?
— Вы плохо себя чувствуете?
— Дрейпера лечили в больнице, сэр. Надеюсь, мы сможем получить записи и оттуда.
— Да, но мы все еще толком не знаем, как выглядит Дрейпер, — сказал Салливан. — Так как мы узнаем, кого искать на записях?
— Ну, мы примерно знаем, когда его приняли — не могли в больницу в тот день привезти сразу многих пациентов в сопровождении полицейских.
— Особенно с… такого рода травмой, — сказал Миллер.
Клаф хихикнул, затем прочистил горло, потому что наконец настал его момент.
— Я однажды сам защемил пенис молнией. — Он ухмыльнулся. — Это был последний раз, когда жена просила меня застегнуть ей платье. — Шутка вызвала громкий смех, но только у самого Клафа.
— Есть хорошие шансы, что мы наконец получим его фотографию, — сказала Сю.
— Да, конечно. — Салливан возился с айпадом, собирая в кучу свои немногочисленные мысли. — Поезжайте в больницу, и если получите хороший снимок, разошлем его всем полицейским города. Это очень опасный человек. — Он снова повернулся, но его возня каким-то образом привела к тому, что фотография Дрейпера сменилась его собственной в неразумно обтягивающей футболке. Он быстро исправил свою ошибку.
— Качаетесь, сэр? — спросила Фуллер.
Салливан указал на нее.
— Почему бы вам не отправиться с сержантом Миллером на допрос Уэйна Катлера?
— Правда, сэр?
— Если уж ему так нужна компания.
— Не нужна, — сказал Миллер.
Фуллер пожала плечами.
— Ну, я могу, конечно, но вообще мне и так есть чем заняться.
Миллер не мог понять, почему Андреа Фуллер не рвется пойти с ним. Возможно, она все еще обижена после их спора пару дней назад. Руки вместо ног! Конечно так, а не наоборот.
— Я уверена, сержант Миллер справится сам. — Фуллер посмотрела на него и подмигнула. — Я знаю, тебе нравится считать себя одиноким волком, Дек.
Миллер заметил улыбку Сю, но решил проигнорировать ее.
— Мне все равно, Андреа, — сказал он. — На самом деле я предпочитаю считать себя скорее любознательным и свободомыслящим волком с небольшой группой близких друзей, но решать тебе.
Салливан хлопнул в ладоши.
— Ладно, как хотите, люди… Давайте просто приступим к делу.
Миллер покинул комнату в приподнятом настроении. Он решил, что поедет на мопеде. День был достаточно хорош — прохладный, но, слава богу, без дождя, и поездка к дому Катлера не обещала быть неприятной. Заодно так как раз останется достаточно времени, чтобы нацарапать перед уходом что-нибудь еще на той двери туалета.
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Сказать, что Джеки Катлер радушно приняла Миллера, было бы преувеличением, но, по крайней мере, она не была откровенно враждебна. Она хотя бы не стала ставить под сомнение семейное положение его родителей, как делала это много раз прежде. Черт, с тех пор как Миллер поймал человека, виновного в смерти ее сына Адриана несколько месяцев назад, они стали чуть ли не лучшими друзьями.
Она провела его в гостиную, где ее муж сидел, уставившись в телевизор с экраном, который не посрамил бы и небольшой кинотеатр. Уходя, она спросила, не хочет ли кто чаю. Миллер уже собирался сказать: “Да, пожалуйста, и печенье было бы кстати”, когда Уэйн рявкнул: “Нет”, и предложение мгновенно испарилось.
— Я буду наверху, — сказала Джеки, закрывая дверь.
Миллер предположил, что эта информация предназначалась не ему. Все же не настолько они сдружились.
Миллер опустился в кресло и кивнул на экран.
— Что-нибудь интересное показывают?
Катлер даже не обернулся.
— “Полиция, камера, мотор”.
— А, это тот выпуск с вами, что ли?
Катлер направил пульт на телевизор и выключил его.
— Чего вам?
На нем были спортивные штаны и футболка Армани. Миллер понял это потому, что спереди огромными буквами было написано “Армани”. Его новые зубы (по слухам, стоившие много тысяч фунтов) все еще выглядели так, будто не вполне ему подходят, а повязка на макушке справлялась с маскировкой облысения куда лучше, чем некогда зачесанные набок волосы. Пусть он и главарь крупной преступной группировки, Миллеру он всегда напоминал скорее продавца подержанных авто или тренера футбольной команды низшей лиги.
— Что вы делали на вокзале три дня назад?
— И не припомню уже, — сказал Катлер. — Может, захотелось пару часов попялиться на поезда.
— В туалетах-то?
— Видимо, приспичило… Правда не помню.
— Серьезно?
Рука Катлера потянулась к повязке на голове. Он дотронулся до нее и картинно поморщился.
— Сотрясение — штука серьезная, Миллер. Не доводилось?
— Бог миловал. — Миллер посмотрел на огромную люстру прямо над головой. — А вот у вас, судя по количеству провалов в вашей памяти за последние годы, сотрясения, видимо, хронические.
— Ваше остроумие точно тяжело забыть, — сказал Катлер. — Мнимое, кстати.
— Может, помочь вам восстановить некоторые пробелы? — Миллер подался вперед. — Глядишь, и вспомнится чего.
— Валяйте, — сказал Катлер.
— Вы пришли туда, чтобы встретиться с человеком по имени Деннис Дрейпер. Чтобы передать деньги в обмен на портфель с доказательствами того, что Дрейпер убил человека по имени Джордж Панаидес.
Катлер кивнул и промычал:
— Да… что-то начинает всплывать.
— О, свершилось чудо, — прокомментировал Миллер.
— Не про вокзал и не про этого вашего, как его…
— Денниса Дрейпера.
Катлер закрыл глаза, словно сосредотачиваясь, потом покачал головой.
— Нет, про него ни хрена не помню, извините. А вот убийство Панаидеса помню. Скверно.
— В смысле, скверно потому, что его застрелили в затылок и отрубили обе руки? Или в смысле того, что планы Панаидеса скверно сказывались на вашем бизнесе?
— Сам придумал?
— Честно вам скажу, Уэйн, я вот иногда ревную, когда появляется новый детектив. Знаете, это меня немного задевает.
— Да что вы?
— Глупо, конечно, но мы же все люди, верно? Могу только представить, что чувствуешь, когда какой-то хрен спускается с горы и имеет наглость начать толкать колеса прямо у тебя под носом, ведь эта территория давно твоя! Это же не по понятиям.
— Я вам уже сказал. — Катлер откинулся назад, сложив руки на прикрытом дизайнерским логотипом животе. — Остроумие у вас мнимое.
Миллер улыбнулся и отмахнулся.
— Но вы будете рады узнать, что меня все это особо не волнует. Ну, немного волнует, конечно, все-таки это убийство и торговля наркотиками, а я как полицейский должен быть, знаете ли… против всего этого. Так или иначе, по-настоящему меня интересует Деннис Дрейпер. — Он поднял руку. — Знаю, вы о нем не слышали, или если слышали, то забыли. Но если вдруг это имя начнет казаться знакомым и вы сможете примерно указать нам, где искать мистера Дрейпера, это определенно зачтется вам в карму. — Миллер выдержал паузу. — Если говорить понятным вам языком — мы, возможно, станем пореже пытаться вас посадить.
Катлер подался вперед, прищурившись.
— Почему вас так интересует Дрейпер? — Он помедлил, потом поправился. — Этот Дрейпер или как его там.
Миллер видел, как крутятся шестеренки в его голове. Уэйн Катлер прекрасно понимал, почему отдел по борьбе с организованной преступностью хотел бы заполучить Дрейпера — это был бы способ добраться до него самого. Но вот с чего вдруг к нему такой интерес у детектива убойного отдела, понять было явно сложнее.
Миллер получал истинное удовольствие от того, что был на шаг впереди, что знал то, чего не знал, как он теперь был уверен, Катлер.
— Ну, потому что после инцидента на вокзале он убил еще кое-кого. Наш мистер Дрейпер превратился в ту еще занозу. И, представьте себе, жертвой оказался один из парней, укравших тот самый портфель, которым вас огрели по голове. Забавное совпадение, а? Учитывая, что именно этот удар привел к вашей трагической, но такой удобной амнезии. Какой там “дождь в день свадьбы”, Аланис, мать ее за ногу, Мориссетт… Вот это — действительно ирония. — Он покачал головой, словно эта трагическая и легко объяснимая цепь событий была чем-то совершенно необычным. — Правда, Уэйн?
Катлер промолчал.
Миллер встал и прошелся к окну. На секунду ему показалось, что он слышит, как бешено крутятся шестеренки в ядовитом маленьком мозгу Катлера, пока не понял, что это шумит газонокосилка в дальнем конце сада.
— Ну что, Уэйн, что-нибудь вспоминается? — Он повернулся к Катлеру. — Имя Деннис Дрейпер совсем ни на какие мысли не наводит? Хотя бы отдаленно? Может, из тумана сотрясения начинает проступать знакомое лицо? А может, даже адрес и номер телефона?
Катлер медленно повернулся к Миллеру.
— Хотел бы я вам помочь.
— Ну да, конечно, — сказал Миллер.
— Много с чем, на самом деле.
Миллер ждал, чувствуя, как что-то сжимается в животе, — он предчувствовал, что сейчас будет.
— Послушайте, я знаю, что вы все еще переживаете из-за жены, да и как тут не переживать? Я знаю, каково это, — сам недавно потерял близкого человека, и если бы я мог что-то сделать, чтобы поймать виновного в смерти Алекс… если бы я мог сделать хоть что-нибудь, я бы сделал.
— Не хочу слышать от вас ее имя. — Миллер пристально смотрел на него, пока Катлер не заметил этот взгляд. — Не произносите его больше.
— Но я бы правда помог, клянусь.
— Ага…
Миллер отвернулся и окинул комнату взглядом, быстро, но тщательно подсчитывая предметы, которыми можно нанести черепу Уэйна Катлера куда больший ущерб, чем портфелем.
— Я знаю, вы думаете, я сам к этому причастен, — сказал Катлер. — Я не дурак.
Кочерга — всего в паре шагов, у газового камина; энциклопедия в дешевом переплете под кожу, которую, как подозревал Миллер, никто никогда не открывал; уродливое стеклянное пресс-папье, задуманное, видимо, как слеза, но больше похожее на гигантский сперматозоид.
— Только потому, что у нас с ней были эти кошки-мышки, потому что ее отдел по мне работал… не в том направлении копаете, Миллер.
Хрустальный графин, керамический леопард на тумбочке, сама тумбочка в конце концов…
— Вот было бы кино, а? Если бы именно я помог вам поймать убийцу жены. — Катлер ухмылялся, глаза блестели. — Вот это — это действительно была бы ирония.

Глава 18

Джеки Катлер кипела от злости.

Из окна спальни она наблюдала, как этот странный коп идет к своему нелепому мопеду, и поймала себя на мысли, что впервые надеется, что он все-таки прижмет ее мужа. Что вернется с парочкой коллег и, может быть, даже с ордером на арест.
Черт подери, о таком она раньше точно никогда не думала.
Ей даже захотелось рассмеяться.
Положа руку на сердце, она не могла сказать, что была по-настоящему счастлива — уже довольно давно, но после гибели Адриана она и вовсе забыла, что такое счастье. Пусть в итоге выяснилось, что погиб он не из-за действий Уэйна, но одного того, что все сразу решили, что это связано с бизнесом, было достаточно. Это доказывало, что пора что-то менять. Уж она-то точно не допустит, чтобы что-нибудь случилось с ее единственным оставшимся сыном.
А потом…
Теперь она кипела от ярости, как никогда прежде.
А потом… случился тот инцидент с шоколадным яйцом.
Она была рядом со своим мужиком дольше, чем сама Джеки могла упомнить. И в горе, и в гребаной радости. Она видела, как его регулярно уводили копы и как он возвращался домой, перепачканный чужой кровью. Она слышала по телефону такие вещи, которые никогда не сможет забыть, — пожаловалась ли она хоть раз? Хоть раз намекнула, что, может быть, была бы счастливее и чувствовала бы себя состоявшейся, если бы получила диплом, или ходила на антикварные ярмарки, или вступила в книжный клуб? Нет, конечно, нет, потому что все это глупости и ей на такое плевать, но дело было в принципе.
Разве она не была хорошей и верной женой? Она молчала, закрывала на все глаза и плакала только наедине с собой. Она практически в одиночку вырастила троих детей, только чтобы увидеть, как оба сына пошли по стопам отца. Она готовила и убирала для всей своры и без единого слова принимала их сомнительных дружков.
Что ж, теперь с нее, на хрен, довольно.
А то, что случилось недавно в больнице, стало последней каплей.
Конечно, ей было жаль, что Уэйн пострадал, как иначе — хотя за эти годы она видела его и в куда худшем состоянии. Разве она не помчалась в больницу? Разве не вернулась сразу домой, чтобы захватить все, что могло бы чуть скрасить его пребывание там? Его любимую мягкую подушку и вкусную шоколадку?
И что она получила в ответ?
Ладно, настроение у него было не лучшее из-за сотрясения мозга и тошноты, да и голова явно адски болела, но даже это не оправдывало его поступка.
Джеки Катлер была, что ни говори, женщиной искушенной. Она понимала, что могут быть веские основания переломать какому-нибудь типу ноги. Она признавала, что язык кувалды и серной кислоты — единственный, который понимают некоторые люди. Она даже могла войти в положение мужа, когда личное оскорбление не оставило Уэйну иного выбора, кроме как сбросить налогового инспектора с многоэтажной парковки, но всему же должен быть предел.
Не могло быть никаких оправданий тому, чтобы швырнуть в кого-то шоколадным яйцом.
Даже думать о… переменах было страшно, но с тех пор, как принесенное от чистого сердца шоколадное лакомство в буквальном смысле прилетело ей в лицо, она почти ни о чем другом и не думала.
Это шоколадное яйцо стало той соломинкой, что переломила хребет верблюду.
Конечно, денег будет не хватать. Будет не хватать всех тех приятных мелочей, которые им обеспечивал бизнес, но все чаще ей приходило в голову, что, возможно, этим всем и не придется поступиться. Потому что, держа рот на замке, Джеки держала уши широко открытыми. Она подслушивала телефонные разговоры и беседы, которые Уэйн считал приватными, а если он думал, что она не знает паролей от его телефона и компьютера, то он был еще глупее, чем она предполагала.
Она знала, где зарывали трупы.
Знала, потому что у нее были записаны точные координаты, а кроме того, были и GPS-координаты нескольких других, которые растворили в кислоте, утопили или расчленили…
Она отвернулась от окна и направилась к двери — Уэйн кричал снизу, требуя обед.
— Иду, милый…
Джеки и сама прилично проголодалась. Она решила, что, пожалуй, ограничится сэндвичем или салатом, но в один прекрасный день, когда наберется чуть больше храбрости, съездит в город и побалует себя бургером от Бардсли.

Миллер как раз надел светоотражающий жилет и шлем, когда услышал звонок телефона, так что пришлось быстро снять шлем обратно.
— У меня есть новости, — сказал Боб Перкс.
— А можно сразу к юмореске перейти?
— Что?
— Ну, знаешь, к смешной истории, которую всегда добавляют в конце новостного выпуска, чтобы мы все не покончили с собой с тоски. Пять минут про войну, несколько жестоких смертей, щепотка голода, а потом… обезьяна на тандеме!
— Руки, — сказал Перкс.
— Так…
— Те, что в портфеле.
— Да, я так и понял.
— Они не принадлежат Джорджу Панаидесу… то есть не принадлежали.
— Твою мать, — выдохнул Миллер.
— Согласен, — ответил Перкс.
Это была уж новость так новость, но, привыкнув к судебной службе, которая обычно двигалась медленнее, чем ленивец на гонках в мешках, Миллер был поражен скоростью получения результатов ДНК не меньше, чем самими результатами. Он так и сказал Перксу.
— Вообще-то даже ДНК не понадобилась, — сказал Перкс. — Я просто поговорил со старшим следователем по делу Панаидеса. Рассказал ему, почему звоню, а он, отсмеявшись, вежливо сообщил мне, что у покойного мистера Панаидеса все руки были на месте.
— Что, прямо даже обе?
— Когда его хоронили неделю назад, он был в полной комплектации.
— Ну, я не уверен, что затылок у него был цел, — сказал Миллер, — но это я уже придираюсь.
— Так что…
— А с кольцами что?
— Вдова подтвердила, что кольца принадлежали ему. Думаю, Дрейпер снял их с тела после того, как убил Панаидеса, а потом надел на другую пару рук.
— Чью?
— Понятия не имею, — сказал Перкс.
Старший инспектор, хоть и редко бывал особенно бодрым, сейчас, судя по голосу, был совершенно измотанным и удрученным, словно на грани истерики или досрочной отставки.
— Ладно, отложим, — сказал Миллер. — Как насчет мотива?
— Ну есть у меня рабочая версия. — Перкс произнес это таким тоном, будто страдал от терминальной стадии геморроя. — Катлер требовал именно руки Панаидеса как доказательство, но по какой-то причине у Дрейпера не было времени отрезать их на месте. Может, ему кто-то помешал.
— Может, пилу забыл, — добавил Миллер. — С кем не бывает.
— Так что он прихватил кольца, потом нашел другую жертву…
— На этот раз не забыв прихватить пилу…
— И вуаля — у него есть подходящая пара рук, на которые можно надеть кольца.
— Знаешь, что, — сказал Миллер. — Чем больше я слышу об этом типе, тем меньше он мне нравится.
— Теперь-то мы, конечно, проведем анализ ДНК рук. — Перкс глубоко вздохнул. — На случай, если повезет найти совпадение.
Миллер забрался на свой мопед. Он снова взглянул на дом и на этот раз увидел Катлера, наблюдающего за ним из гостиной.
— Что ж, еще одна веская причина поймать Денниса Дрейпера, — сказал он. — Как будто у нас их мало.

Глава 19

Миллер договорился встретиться с Сю за обедом в пабе напротив участка. Меню в “Черном лебеде” (известном среди местных как “Смертоносная утка”) скорее могло снискать шеф-повару иск за пищевое отравление, чем звезду Мишлен, но хозяйка (жена шеф-повара) и сам повар давно дружили с Миллером. Они всегда предпочитали ему Алекс, но Миллера это устраивало — ему было не привыкать.
Хозяйка — ее звали Дженет, и она не была и вполовину такой грозной, какой притворялась, — подошла принять заказ.
— Мне, пожалуйста, испепеленный пастуший пирог из вашей популярной серии “прямо из морозилки”, Дженет, — сказал Миллер. — С парой шматков подливы и вашим фирменным горохом-дробью.
— В задницу себе засунь свой заказ, Миллер.
— Хуже на вкус точно не станет. И еще стакан воды из-под крана. С долькой лимона.
Дженет повернулась к Сю и подмигнула.
— А тебе что, милая?
— Я думала насчет салата.
Миллер фыркнул, а Дженет постучала ручкой по зубам.
— Ладно… — Сю снова взяла меню. — А рыбные котлеты у вас как?
— Ох ни фига себе, вот это смелое решение, — сказал Миллер.
— Рыбные котлеты, так. — Дженет записала, не дожидаясь подтверждения. — Могу добавить немного капустного салата, если хочешь.
— Отлично, — сказала Сю.
Когда Дженет удалилась на кухню, Миллер рассказал Сю о звонке Боба Перкса. Если она и была шокирована, то, похоже, удивительно быстро с этим справилась.
— По сути, это ничего не меняет, — сказала она. — То есть существенно…
— Скажи это бедолаге, которому принадлежали те руки.
Она нахмурилась.
— Я хотела сказать… Кроме того, что это подтверждает, насколько опасен человек, которого мы ищем.
Миллер кивнул.
— О да, он определенно в высшей лиге психованных подонков. Поэтому я надеюсь, что твое утро, потраченное на просмотр записей с камер видеонаблюдения, увенчалось оглушительным успехом, который поможет быстро закрыть дело и обеспечит кому-то из нас немедленное повышение до главного констебля.
— Ну…
— Вообще-то повышение можешь забрать себе, Подливка. Мне на улицах милее, знаешь? Марать руки, всякое такое. — Несмотря на сомнение, которое он услышал в голосе Сю, вид ноутбука, который она достала из сумки, внушил Миллеру осторожный оптимизм.
Она пощелкала тачпадом и пролистала что-то.
— Не думаю, что нам светит повышение.
— Жаль, — вздохнул Миллер, потому что говорила она, похоже, совершенно серьезно.
— Но кое-что я нашла. — Снова щелчки и пролистывание. — Камеры на вокзале оказались в высшей степени бесполезными. Только одна была рабочая, но и та не помогла. Когда эти двое впервые появляются на станции, тот, кого мы ищем — который не Эндрю Бэгнолл, — держит голову опущенной, что логично с учетом того, зачем они с Бэгноллом туда пришли.
— Парочка решительных сорвиголов.
— Да не то чтобы, — сказала Сю. — Позже, после того как они схватили портфель, они убегают, так что тут только размытые кадры, никаких деталей. В общем, мы по-прежнему понятия не имеем, как он выглядит.
— Ты сказала, что кое-что нашла.
— Да, в больнице повезло больше. — Она сделала последний щелчок и развернула ноутбук к Миллеру экраном. — Вот наш психованный подонок.
Миллер посмотрел на четкий, крупным планом снимок Денниса Дрейпера, который вполне сгодился бы для рекламного проспекта, если бы существовал рекламный буклет наемных убийц. Он не выглядел счастливым, но Миллер предполагал, что такой человек вообще редко улыбается, к тому же он только что располосовал себе пенис, что способно испортить утро кому угодно. Зашить свое хозяйство, перекусить чем-нибудь, а потом отправиться убивать Эндрю Бэгнолла, пока не прошла анестезия. Наверное, обычный такой для него денек.
— Очаровашка, скажи?
— Нужно разослать это фото всем копам, — сказал Миллер. — И во все газеты.
— Уже в процессе, — сказала Сю.
— Хорошо, — Миллер склонил голову набок. — Хотя…
— Что?
Он вспомнил, каким был взгляд Уэйна Катлера, когда полчаса назад Миллер отъезжал от его дома, а теперь вспомнил, как тот прищурился за несколько минут до этого. Почему тебя так интересует Дрейпер?
— У меня сильное подозрение, что не мы одни его ищем.
— Катлер?
— Я был прав насчет твоего воздушного замка с единорогами. Которые, кстати, скорее найдутся в здешнем меню, чем салат. Ни за какие коврижки Уэйн Катлер и пальцем не пошевелит, чтобы помочь нам найти Дрейпера. Его куда больше волнует, как бы добраться до мистера Дрейпера самому.
— Чтобы Дрейпер не смог его скомпрометировать?
— А он точно сможет, дай только шанс. Если у Дрейпера есть что-то, доказывающее, что именно Катлер нанял его убить Панаидеса, он запоет, как гигантская канарейка из “Певца в маске”. Проблема в том, что сейчас, учитывая, что он лично знает этого типа, у Катлера куда больше шансов найти Денниса Дрейпера, чем у нас.
— А у Дрейпера больше шансов найти того парня со станции.
Миллер глубоко вздохнул и постучал пальцем по краю стола.
— Мы как те ребята, которые наряжаются далеками или динозаврами для лондонского марафона, — сказал он. — Все реальные бегуны уже далеко впереди.
Сю обдумала его слова и покачала головой.
— Марафон — неправильное слово.
— Предпочитаешь “запой”?
— Нет, я имею в виду, что это скорее спринт. Марафон длится целую вечность, а у нас может не быть столько времени.
— Ну, всяко больше нескольких часов. Надеюсь.
— Надеюсь, — повторила Сю, откинулась на спинку стула и скрестила руки. — И что дальше?
— Ну, если переживем обед, а это совершенно не факт… понятия не имею.
Дженет принесла два стакана воды и положила приборы с бумажными салфетками.
— Лимона не нашла, — сказала она. — Могу плюхнуть туда маринованную луковицу, если хочешь.
Когда она ушла, Миллер уставился на изображение на ноутбуке Сю.
— Я бы не особо расстроился, если бы Катлер добрался до него раньше нас. Ну это так, к слову. Человечество бы немного потеряло.
Сю покачала головой.
— Но это же не правосудие.
— Ну, вообще-то… в библейском смысле — вполне себе.
— Натали Бэгнолл и ее родителям такого не нужно.
Миллер выпрямился.
— Точно — вот что мы сделаем дальше.
— Что?
Миллер достал телефон.
— У тебя есть номер Натали Бэгнолл?
Сю вернулась к ноутбуку на несколько секунд. Она продиктовала номер, и Миллер набрал его. Он включил громкую связь и положил телефон между ними.
— Натали? Это сержант Миллер. Мы тут с сержантом Сю…
Сю наклонилась к телефону.
— Привет, Натали.
— Как вы? Простите, глупый вопрос.
— Ну так, знаете.
Миллер прекрасно знал.
— Простите, что беспокою…
— Есть новости?
— К сожалению, нет, но я подумал, может, вы сможете нам помочь. — Миллер слышал голоса на заднем плане. — Вы упоминали старую школьную фотографию.
— Я смотрела на нее десять минут назад, — сказала Натали. — Я у родителей, мы тут сидим, разбираем старые снимки.
— Должно быть, нелегко.
— Знаю, звучит странно, но мы даже смеялись, — сказала Натали. — Над детскими фотографиями Энди. Нелепые стрижки, шорты в школе. Та фотография, про которую вы спрашиваете, нашлась в коробке на чердаке, как я и думала.
— Она сейчас у вас? — спросил Миллер.
— Подождите…
Миллер снова услышал голоса.
— Кто это?
— Полиция.
— Чего они хотят? Они выяснили, кто…?
— Все нормально, мам, я возьму… — Натали вернулась к телефону. — Так, нашла.
— Помнится, вы говорили, что там подписаны имена всех детей в классе.
— Да, внизу.
— Хорошо — можете посмотреть, есть ли там какой-нибудь Джеймс?
Несколько секунд стояла почти полная тишина. Только дыхание и шмыганье носом. Миллер посмотрел на скрестившую пальцы Сю.
— Да, вот, нашла Джеймса, — сказала Натали. — Кстати, стоит прямо рядом с нашим Энди, корчит дурацкую рожу.
Она назвала Миллеру полное имя, и Сю немедленно начала поиск на ноутбуке.
— Слушайте, большое вам спасибо, Натали.
— Думаете, это он убил Энди? Этот Джеймс?
— К сожалению, нет, но нам срочно нужно найти этого человека. — Сю показала Миллеру большой палец. Адрес нашелся. — Я свяжусь с вами, как только появятся новости, — добавил Миллер. — Обещаю.
Он вспомнил, что говорил Бобу Перксу, вспомнил свои глупые шутки и причины для них. Он знал, что для таких людей, как он и Натали Бэгнолл, юмореска в конце никогда не будет иметь ни малейшего значения.
Когда Миллер убрал телефон, появилась Дженет с едой. Сю быстро убрала ноутбук и схватилась за нож и вилку.
— Надо поторопиться, — сказала она, запихивая в рот половину рыбной котлеты.
— Без проблем, — сказал Миллер. — Ты все равно это доесть не сможешь.
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Дрейпер не так уж хорошо знал Блэкпул — хотя ему довелось потереться в довольно сомнительных местах по всей стране с весьма подозрительными личностями (некоторых из них он потом убил), — но даже его удивило, сколько людей живет на улицах. Ну да, в туристических районах города хватало так называемых “уличных артистов” и шумных музыкантов, но они не в счет. Он посчитал, что большинство из них были просто студентами или жили дома с родителями и слонялись по улицам целыми днями только потому, что это проще, чем найти нормальную работу. Просто потому, что они худо-бедно умели жонглировать или знали аккорды хитов “Оазиса” или Брайана Адамса.
Если бы кто-нибудь выложил за это деньги, он бы с удовольствием взял заказ типа “убей одного — второго бесплатно” и прикончил их всех скопом.
Следующего идиота, которого услышал поющим “Милую Кэролайн”, он бы прикончил даже бесплатно.
Нет, он говорил о тех многочисленных по-настоящему бездомных, что ночевали в дверных проемах с облезлыми собаками или стелили себе постели из картонных коробок от холодильников, украденных из огромных мусорных контейнеров за магазином. О тех, кому действительно некуда податься, кто спит под дождем и снегом после долгого дня попрошайничества на горячую еду.
Вот об этих бессмысленных попрошайках-дармоедах.
Он как-то смотрел о них документальный фильм и потому знал, что у многих из них были проблемы с психикой, а другие сбежали от жестокого обращения того или иного рода. Пребывая в великодушном настроении (что бывало реже, чем люди выигрывали в лотерею или встречали йети в “Теско”), он бы, возможно, даже пожал плечами и сказал, что-де бывает. Но Дрейпер повидал жизнь и знал, что большинство людей оказываются на улице из-за наркотиков. Вот и все. Где им в таком случае и положено быть, по его мнению.
Людей, которые ему нравились хоть немного, было совсем немного, но наркоманов Дрейпер просто ненавидел. Нет, конечно, в молодости все тайком покуривали травку или пробовали таблетки из любопытства, но нормальные люди останавливались. Нормальные люди говорили: “Да не, фигня какая-то”, и начинали жить. А те чудики, которые говорили: “Да, это просто супер — почему бы, в сущности, не пойти по дорожке, которая приведет потом к потере семьи, всех денег и, вероятно, к моей смерти”, вот такие люди заслуживали всего, что им впоследствии выпадало, — они ведь прекрасно знали, во что ввязываются, разве нет? Как те идиоты, которые залезали в клетки со львами или думали, что могут подняться на гору в тапочках.
Естественный отбор в действии.
У него было даже больше сочувствия — то есть хоть какое-то сочувствие — к тем, кто продавал все это добро, потому что, честным образом или нет, те хотя бы пытались заработать на жизнь. У них хотя бы была трудовая этика. Это не помешало ему всадить пулю в затылок Джорджу Панаидесу, но только потому, что он тоже пытался заработать на жизнь, так что Деннис Дрейпер не собирался испытывать по этому поводу ни малейших угрызений совести, нет, сэр.
Надо отдать им должное, одно Дрейпер в пользу местной тусовки торчков и обдолбышей мог сказать точно: они держались вместе. Этого не отнять. Почти все, с кем он говорил, очень неохотно выдавали информацию, особенно о своих. Неохотно, конечно, ровно до тех пор, пока Дрейпер не доставал бумажник, но первоначальные попытки заслуживали уважения.
Много времени ему не понадобилось.
Он быстро шел по набережной, мимо северного пирса по направлению к яркой иллюминации. Перебежал через трамвайные пути, улыбнувшись молодой паре, махавшей из одного из вездесущих конных экипажей, затем свернул налево на Черч-стрит. На расстоянии плевка (или блевка, кому как угодно) от “Уинтер-гарденз” находились две забегаловки “Греггз”, и поскольку обдолбанный имбецил, с которым он говорил, не уточнил, какая именно ему требуется, Дрейпер понимал, что придется проверить обе.
— Она обожает эти вегетарианские сосиски в тесте, приятель, так что обычно ошивается возле одной из них.
Он нашел ее в дверном проеме возле второй забегаловки, где она конкурировала с несколькими другими попрошайками, обрабатывавшими пешеходный поток между набережной и торговым центром. Некоторые использовали детей, что Дрейпер считал уже откровенно последним сраным делом, а пара бродяг шаталась туда-сюда с протянутыми руками, бормоча что-то про “хостел”, что для Дрейпера, как и для любого другого здравомыслящего человека, означало “героин”. Сама девушка просто тихо сидела, опустив голову, рядом с рюкзаком и потрепанной шапкой на земле. Она поднимала взгляд на каждого проходящего мимо и бормотала что-то про мелочь, но не настаивала, а когда прохожий делал именно то, что должен был — проходил мимо, — просто кивала и снова опускала голову.
Уже под кайфом, предположил Дрейпер.
Жаль, потому что глубоко под слоями грязи она, похоже, была даже довольно хорошенькой. Какая дурость, на самом деле — что только люди не делают, чтобы испортить себе жизнь… Чтобы разозлить других людей, нажить врагов, добиться того, чтобы их убили.
Он какое-то время пялился в витрину магазина мобильных телефонов, потом повернулся и неторопливо направился к ней. На полпути одна из конкуренток девушки попытала счастья с ним, но Дрейпер просто зыркнул на нее, и женщина поспешно ретировалась.
Девушка подняла взгляд.
Дрейпер улыбнулся и полез в карман. Достал горсть монет и наклонился, чтобы бросить пятьдесят пенсов в ее шапку.
Финн улыбнулась в ответ и подняла большой палец.
— Спасибо, приятель…
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— Шварцпул! — кивнул довольный собой Миллер.

Сю посмотрела на него.
— Что?
— Так бы это место называлось, — сказал он. — Ну, знаешь, если бы Гитлер победил. Если бы у нас на верхушке Башни была вращающаяся светящаяся свастика, а по набережной маршировали бы немцы гусиным шагом.
— Но он не победил, — сказала Сю.
— Я знаю, что не победил. Я просто говорю…
— И почему название должно быть наполовину на немецком, наполовину на английском?
— Не должно, — сказал Миллер. — Я просто не знаю, как переводится вторая половина…
Они шли от машины к одному из ряда одинаковых домов в нескольких улицах от набережной. Сю достала телефон, провела пальцем по экрану и начала на ходу что-то искать.
— Много вариантов может быть, — сказала она, просматривая результаты поиска. — Зависит от того, о каком “пуле” мы говорим. Бассейн, машинописное бюро, бильярдный пул…
— Нет, ну это все явно не то.
— Тогда я бы выбрала… “Тюмпель”.
— Шварцтюмпель! — Миллер начал наигрывать на воображаемой укулеле, чем напугал проходящего мимо человека с собакой. — С моей маленькой палочкой шварцтюмпельской карамельки. Ах ты ж, опять херня получилась…
Сю открыла калитку. Они достали удостоверения, пока шли по узкой дорожке, а затем остановились, уставившись на входную дверь — точнее, на ведущий к ней металлический пандус.
— Он один живет? — спросил Миллер.
— Понятия не имею, — ответила Сю и нажала на звонок.
Когда дверь открылась, Миллер уставился на жильца так, словно никогда прежде не видел человека в инвалидной коляске. Если не инвалидную коляску как таковую.
Человек в коляске в свою очередь уставился на него.
Сю показала удостоверение и представила себя и Миллера.
— Вы Джеймс Холлоуэй?
— Да, — ответил Джеймс Холлоуэй. — Что-то случилось?
— Можно войти?
Миллер посмотрел на нее.
— Есть ли смысл?
— Миллер!
— Ну, он явно не…
Сю улыбнулась Холлоуэю.
— Можно?
Холлоуэй отъехал назад, пропуская их, и они последовали за ним в просторную гостиную. Где-то играло радио “Спорт 5”, разговор шел, как ни странно, о керлинге, по поводу которого в любой другой ситуации Миллер мог бы сделать пару едких замечаний — заметив абстрактно в воздух, что подметание не может считаться спортом, — но случай, кажется, был неподходящий.
Они с Сю сели вместе на диванчик, а Холлоуэй подъехал так, чтобы оказаться прямо перед ними.
— В чем дело? — спросил он.
Миллер подался вперед.
— Не хочу лезть не в свое дело, и извините, если это прозвучит бестактно, но нет ли вероятности, что то, из-за чего вы оказались… ну, знаете…
— В инвалидной коляске?
— Да.
— Автомобильная авария.
— Ясно, спасибо. Случившаяся, я полагаю, не в последние три дня?
Холлоуэй посмотрел на Сю.
— Он что, правда детектив?
— Это я так, на всякий случай. — Миллер встал, готовясь уходить. — Хватаемся за любые ниточки, знаете ли. Извините.
— Мистер Холлоуэй, — сказала Сю, — вы помните парня, с которым учились в школе, по имени Эндрю Бэгнолл?
Миллер вздохнул и снова сел.
— Имя помню, — сказал Холлоуэй. — Парня — нет.
— Вы были в одном классе. Бэгнолл…
Холлоуэй задумался.
— Ладно, кажется, припоминаю, о ком вы. Странный был пацан.
— То есть вы с ним не дружили?
— Если я правильно помню, у него вообще было мало друзей. Как я и сказал, он был немного странный. Вечно с книжкой.
— И впрямь чудик, — сказал Миллер.
— Помните кого-нибудь, с кем он общался?
— Нет, не помню.
Миллер многозначительно посмотрел на Сю и снова встал.
— Извините, что отняли ваше время, — сказал он. Затем значительно тише добавил: — И наше.
— Ну хорошо. — Сю тоже поднялась.
— Может, мой брат вспомнит.
— Почему так думаете? — спросила Сю.
— Кажется, Энди Бэгнолл играл в футбол, а брат был в школьной футбольной команде, так что… ну вдруг.
— Вы можете его спросить?
— Да, я могу ему позвонить. — Холлоуэй развернул коляску и двинулся к двери. — Правда, придется оставить сообщение — он никогда не берет гребаную трубку, да и перезванивает не больно резво.
— Не могли бы вы сказать ему, что это срочно?
Холлоуэй пожал плечами.
— Хорошо.
— Не в смысле уловки, чтобы заставить перезвонить, — уточнил Миллер. — Это действительно срочно.
— Да, я понял.
— Вот прямо очень срочно. Не как деловая встреча или срочный поход в рыбную лавку, пока у них не закончилась пикша. Срочно в смысле психопатов-убийц с пистолетами и отрубания людям рук просто ради забавы. — Миллер кивнул и улыбнулся. — Скорее такое срочно.
Холлоуэй спал с лица.
Миллер повернулся и встретил взгляд Сю.
— Что? Я просто хочу убедиться, что он понимает, насколько это неотложное дело.
По дороге к машине Сю поинтересовалась:
— И что это, на хрен, такое было?
— Прошу прощения?
— Этот… спектакль.
— Ну, так я же сказал…
— Ты напугал беднягу до полусмерти, и я не понимаю, что ты пытался изобразить, когда он открыл дверь.
— Ладно, возможно, я был немного… резок.
— Резок?
— Ладно, я был краток. Просто краток.
— Ты был груб, Миллер.
— Слушай, может, я и не лучший детектив в мире — хотя точно в первой полудюжине, — но не нужно быть гением, чтобы понять, что это не наш парень. Подсказка — инвалидное кресло, если ты вдруг не заметила. Я просто пытался ускорить процесс, потому что время не то чтобы на нашей стороне.
— С ним стоило поговорить, — сказала Сю. — Он вполне мог знать парня, которого мы ищем, да и брат его может что-нибудь подсказать. — Она нажала кнопку на брелоке, отпирая машину.
Миллер обошел машину к пассажирскому сиденью и кивнул в сторону дома.
— Вот, между прочим, мою грубость ты заметила…
— Потому что ты был груб.
— А там даже намека на чай не было. Не говоря уже о печенье.
— Чего? — Сю уставилась на него поверх крыши машины. — Я думала, мы торопимся.
— Так и есть. — Миллер открыл дверь. — Но вежливость никто не отменял.
Сю пыталась подобрать слова, но нервный тик у ее глаза говорил сам за себя.
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Миллер сидел на диване, а Фред пристроился у него на шее, в то время как Джинджер каталась по комнате в своем пластиковом шаре. Миллер поставил “Revolver” — пожалуй, свой любимый альбом “Битлз”, хотя ударные партии Ринго то и дело заглушались беспорядочным грохотом шара Джинджер, врезающегося в ножки стульев и плинтусы.
Миллер подумал, что Джон оценил бы этот штрих.
— Ты правда был довольно груб, — сказала Алекс, не оборачиваясь.
Она сидела на стуле у окна. На улице было темно, но ей всегда нравилось смотреть на свет маячков далеких траулеров и круизных лайнеров, на мерцающие огни Северного Уэльса и острова Мэн в ясную ночь.
— Правда?
— Не настолько, насколько ты умеешь, но да, правда.
— Я не хотел, — сказал Миллер.
— Знаю. — В ее голосе слышалась улыбка. — Ты никогда не грубишь специально.
Миллер потерся щекой о мех Фреда и задумался. Да, он был раздражен, нетерпелив и — что уж там — немного груб с Холлоуэем, потому что тот оказался инвалидом и явно не мог быть тем Джеймсом, которого они искали. Но делал ли его слова более грубыми сам факт инвалидности? Он не был в этом уверен. Однажды он откровенно нахамил безногому, а несколько месяцев назад у него вышла некрасивая перепалка со слепым (включавшая несколько непристойных и, к счастью, невидимых для собеседника жестов), который, по мнению Миллера, слишком громко кричал на свою собаку-поводыря. По правде говоря, Миллер мог с гордостью заявить, что набрал приличную коллекцию нанесения оскорблений людям любого телосложения, роста, расы, вероисповедания, цвета кожи и сексуальной ориентации. В чем обвинить Миллера было уж точно нельзя — хотя он старался об этом не думать, — так это в дискриминации при выборе крепких словечек.
Означало ли это, что сказанное им Холлоуэю оставалось в рамках позволительного?
Он не был уверен.
— Тяжело, — сказал он, — когда тебя нет рядом, чтобы держать меня в узде.
— Ну, теперь у тебя для этого есть Подливка.
Миллер попытался нейтрально хмыкнуть, хоть и понимал, что прикидываться бессмысленно — уж перед Алекс так точно. По правде говоря, ему стали нравиться пустые взгляды Сю и ее неодобрительные гримасы. Он ценил ее профессиональное мнение больше, чем чье-либо другое, и, вопреки всем очевидным фактам, хотел, чтобы и она относилась к нему хорошо.
Похоже, с этим выходило так себе.
Надо бы сбавить обороты в плане шуток и комментариев про хэви-метал.
— Тебе бы сбавить обороты в плане шуток и комментариев про хэви-метал, — сказала Алекс.
— Да знаю я… — Миллер вздохнул и поднялся. Он отнес Фреда обратно в вольер и осторожно уложил его на соломенную подстилку, затем поймал пытающуюся удрать Джинджер и водворил туда же. — Я показал ей видео, — сказал он. — Подливке.
Тут Алекс обернулась.
— “Тут может быть куча разных объяснений”. Так она сказала.
Алекс кивнула. Прошла мимо Миллера и села.
— Она, конечно, права, но в том конверте точно были деньги, ведь так? — Миллер подождал. Он знал, что шансов получить ответ от Алекс практически нет — не на такой вопрос, — но он всегда ждал. — Я к тому, что тот парень ведь не лотерейные билеты тебе дал, верно?
На лице Алекс вдруг проступило… упрямство. Прямо как в тот вечер в Аккрингтоне, когда они вели, оставался последний танец, а Сью Диксон пыталась вывести ее из равновесия, говоря, что она запорет квикстеп. Или как в тот раз, когда она подвернула лодыжку во время сальсы во дворце Уигана, но они все равно победили. То же упрямство, что появилось на ее лице, когда ее козел-начальник сказал, что ей никогда не стать инспектором.
Они смотрели друг на друга, и секунды тикали…
Зазвонил дверной звонок.
— Все, звонок — техническая ничья, получается, — сказал Миллер.
— Какая ничья, о чем ты?
Миллер пожал плечами.
— Не знаю. Просто показалось уместным.
Он пошел к входной двери, на полпути обернувшись и увидев, что Алекс исчезла. Он сказал: “Ну, как знаешь”, но что-то в том, как быстро она исчезла, заставило его насторожиться. Он ускорил шаг к двери, внезапно невесть почему встревожившись.
Невесть — до тех пор, пока он ее не открыл.
Финн тяжело дышала, словно только что бежала. Она подняла голову; одна рука была прижата к лицу, и сквозь пальцы текла кровь.
Миллер чертыхнулся и потянулся к ней, но она нырнула под его руку и вбежала в дом. Он окликнул ее, но Финн, не оборачиваясь, побежала в туалет, и ему осталось только ждать, нервно меряя коридор шагами, пока она не вышла через несколько минут с прижатым к носу комком туалетной бумаги.
— Что случилось?
Она прошла мимо него и рухнула на диван, опустила голову и разрыдалась примерно на минуту. Миллер сел рядом с ней и погладил ее по руке, но она, казалось, не заметила.
— Какой-то мужик… — сказала она наконец.
— Какой мужик?
— Я видела его днем на районе. Он дал мне денег. А потом…
Рука Миллера сжалась в кулак.
— Что потом?
— Я просто слонялась за “Аквариумом”, искала, где бы переночевать, и он появился из ниоткуда. — Она смотрела в пол, когда говорила, дрожа, словно в шоке. — Он схватил меня, развернул и ударил лицом о стену. Он держал меня за волосы и просто продолжал давить. Говорил про какой-то портфель… есть ли он у меня, знаю ли я, где он, не спрятала ли я его где-нибудь?
Миллер знал наверняка, что это за мужик.
— Я сказала, что не понимаю, о чем он говорит, но он продолжал давить еще сильнее и нашептывать — рассказывать, что собирается со мной сделать. Я продолжала твердить ему, кричать, что ничего не знаю… а потом он перестал давить, а когда я обернулась, его уже не было.
Почему Дрейпер нацелился на Финн?
Неважно.
— Он еще и Энди упомянул. — Она повернулась к нему. — Это как-то связано с тем, чего Энди так боялся? — Финн заметила, что Миллер колеблется, и широко распахнула глаза. — Это тот самый мужик, который убил Энди?
Миллер кивнул.
— Его зовут Дрейпер, и я его найду. Хорошо? Обещаю, он больше никогда тебя не тронет…
— Почему вы до сих пор-то его не поймали?
— Все сложно. — Он потянулся к ней, но Финн вскочила на ноги и схватила свой рюкзак. — Ты куда?
— Я возвращаюсь… на улицу.
Миллер тоже вскочил и встал между ней и дверью.
— Исключено.
Финн закинула рюкзак на плечо и шмыгнула носом. Под носом все еще засыхал сгусток крови.
— Думаешь, я боюсь?
Миллер узнал эту свирепость или хотя бы попытку ее изобразить. Она умела быть жесткой, когда требовалось, и он знал, что ей это часто пригождалось, но он видел и то, что скрывалось под всем этим.
Она была так похожа на свою мать.
Алекс тоже была сильной, когда это было нужно, но Миллер достаточно часто видел ее слезы в конце трудного дня.
— Тебе нужно остаться здесь, — сказал Миллер.
Финн покачала головой.
— Ты правда думаешь, что я позволю тебе вернуться на улицу этой ночью?
— Ты не можешь заставить меня остаться.
— Я тебя арестую, если придется. — Миллер указал пальцем. — У тебя ведь наркотики в рюкзаке, так?
Она снова заплакала, на этот раз беззвучно, и рюкзак соскользнул с ее плеча.
— Я не могу здесь остаться. — Она огляделась, словно никогда раньше не видела эту комнату, заламывая руки, потом подняла их и вцепилась в волосы. — Пожалуйста, Миллер. Не заставляй меня оставаться здесь.
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Женщина, управлявшая гестхаусом, в котором не посчастливилось проживать Деннису Дрейперу, поймала его на обратном пути. Ее звали Айла (имя было написано фломастером на бейджике), и она вышла из своей комнаты на первом этаже как раз когда Дрейпер собирался подняться по лестнице. С их последней встречи она прихорошилась — ярко-красная помада, цветастая повязка на голове и какой-то странный шейный платок — и улыбнулась Дрейперу так, что его, честно говоря, слегка передернуло.
– Hola, сеньор Диас.
Дрейпер моргнул, потом ответил ей “Hola”, отчаянно надеясь, что этим испанский, который она знает, ограничивается, потому что его собственный этим ограничивался точно.
Затем она перешла — к счастью — на английский, говоря медленно и громко, путая, как многие, иностранное происхождение с идиотизмом.
— Я просто хотела спросить, все ли вас устраивает в комнате.
Дрейпер жалел, что не знает, как будет по-испански “устраивает, да черта с два”, когда до него наконец дошло, что Айла флиртует. Что ей нужно гораздо больше, чем просто поздний разговор. Он едва ли мог ее винить — даже если она была совершенно не в его вкусе, — она была всего лишь человеком из плоти и крови, и, возможно, он переборщил с образом угрюмого латиноса. Она разыгрывала “заботливую хозяйку”, когда на самом деле больше всего хотела последовать за ним наверх, снять свое шикарное платье и поиграть на его причиндалах, как на маракасах.
Ну, такого он допустить не мог, разумеется. Уж всяко не с женщиной, нет уж, спасибо, да и вообще ни с кем из тех, с кем приходилось работать.
Поэтому он просто улыбнулся в ответ похотливой хозяйке, выдал свою лучшую имитацию Хулио Иглесиаса — “Ees very nice, gracias, señora” — и рванул в свою комнату, перепрыгивая через три ступеньки.
Теперь, лежа на кровати, щелкая пультом от телевизора и сетуя на то, что в дешевых номерах не бывает каналов с порно, “Диего Диас” пытался придумать псевдоним для следующей работы. Что-нибудь французское, думал он: может, Дидье? Или просто произносить “Давид” на французский манер? Притворяться иностранцем было забавно, это добавляло остроты, но, опять же, языковой барьер мог его однажды подвести, как чуть не случилось с готовой на все Айлой, так что в итоге он решил, что впредь лучше вообще избегать всей этой иностранщины.
Брексит на дворе, в конце концов.
К тому же, ему и не понадобится другое имя, пока не будет другой работы, а он никуда не уйдет, пока не закончит эту и не получит оплату. Пока не заполучит этот чертов портфель.
Дрейпер быстро потерял интерес к телевизору и теперь лежал, беспокойный и несколько озадаченный, спрашивая себя, почему он не убил ту бездомную девчонку. Он размышлял, не связано ли это с тем, что он встретил ее до того днем, когда дал ей денег, а она улыбнулась ему. Может, потому что между ними возникла связь?
Что бы там ни значила эта “связь”.
В конце концов, он решил, что просто поверил — девчонка говорила правду, и было бы чересчур, даже для него, убивать ее только за то, что у нее не было портфеля. Конечно, у Бэгнолла его тоже не было, но тот получил по заслугам, потому что именно он заварил всю эту кашу. Делал вид, что его интересуют туалеты, пока его дружок тырил чертов портфель.
Неуловимый гребаный дружок.
Вот за кем Дрейпер отправится следующим.
Он нашел какого-то уличного проходимца, который пообещал взломать телефон Бэгнолла за пятьдесят фунтов (Дрейпер сбил цену с семидесяти пяти), так что к завтрашнему дню, если повезет, у него будет вся нужная информация, и после этого все закончится довольно быстро. Уж во всяком случае для дружка Бэгнолла, потому что независимо от того, найдется портфель или нет, закончиться это дельце могло только одним образом.
Полчаса спустя, когда он уже засыпал, ему в голову пришло идеальное имя, и он удивился, почему не подумал об нем раньше.
Де Мон.
Это ведь настоящая фамилия, верно?
Даниэль или Десмонд, или как там, но что важнее — у него будет идеальное прозвище. Разящий, бьющий без предупреждения, нападающий на свои цели из ниоткуда.
Значит, он будет “Разящий Де Мон”. Как разящий ангел смерти. Выходило забавно.
Он не рассмеялся — нет, конечно. Дрейпер почти никогда не смеялся вслух, а если и смеялся, то только когда с кем-то случалось нечто плохое. Чаще всего — нечто фатальное. Но он улыбнулся, довольный, поворачиваясь на другой бок и снова закрывая глаза, потому что знал — этот паршивый воришка портфеля, чье имя он скоро узнает, определенно не найдет в ситуации решительно ничего забавного.
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Стучаться в чью-то дверь было неприлично рано, но Миллер достаточно хорошо знал обитателей этого дома, чтобы быть уверенным — они уже не спят. Бодрые (несмотря на катаракту), энергичные и позавтракавшие. Стоя на свежевыкрашенном крыльце и любуясь подвесными кашпо и безупречно ухоженными горшками с цветами, он невольно задумался: почему люди, достигнув преклонного возраста, встают все раньше и раньше, хотя дел у них становится все меньше? Есть ли смысл отбрасывать одеяло в шесть утра только для того, чтобы одеться, проковылять вниз за вареным яйцом на завтрак, а потом уснуть перед включенным на полную громкость телевизором?
Что ж, да, конечно, есть.
Причина казалась очевидной, хоть и несколько удручающей. Возможно, это происходило даже неосознанно, решил Миллер, но большинство людей неизбежно меняли свои привычки, когда планирование отпуска или покупка зеленых бананов становились азартной игрой, когда время оказывалось уже не на их стороне (если оно вообще и было на ней хоть когда-то) и проспать его остатки было бы ужасной расточительностью.
Они ловили момент.
В этом был свой смысл, подумал он, пусть даже для многих такая “ловля момента” заключалась в поездке в центр садоводства, чтобы потом спешить домой к началу “Охоты за выгодой”.
Миллер думал о своей матери, прикидывая, когда сможет выбраться в Манчестер навестить ее, когда дверь ему открыла Мэри. Она сказала:
— Доброе утро, Деклан. — Затем подалась вперед, вглядываясь в его лицо. — У тебя очень усталый вид.
— Я почти не спал, — ответил Миллер.
— Конечно, не спал, милый.
— Как она?
— Все еще спит без задних ног, — сказала Мэри. — Мы решили, пусть поспит, сколько сможет.
Говард неуклюже протопал по коридору позади нее, одетый в пиджак с галстуком, словно собрался на работу. Он показал Миллеру большой палец.
— Не волнуйся, парень. Она крепкая, как кремень, эта девочка. Будет как новенькая.
— Зайдешь? — спросила Мэри. — У нас селедочка есть.
— Нет, мне уже пора бежать, но спасибо. И спасибо, что пришли на помощь вчера вечером.
— Да брось, — отмахнулся Говард.
Именно Говард приехал, как только Миллер позвонил. Вообще-то он был ужасным водителем, регулярно царапавшим их “воксхолл корса”, но Мэри к моменту звонка Миллера успела пропустить пару стаканов джина, так что выбора особо не было. Миллер надеялся, что поездка Финн до дома Говарда и Мэри оказалась менее травмирующей, чем нападение, которое она пережила несколькими часами ранее, хотя разница, вероятно, была невелика.
— Ну ладно. — Миллер отступил назад и надел мотоциклетный шлем, но Мэри шагнула вперед, следуя за ним.
— Я хотела извиниться. — Она положила руку ему на плечо. — За то, что была бестактной тогда вечером на репетиции, без конца болтая о той женщине, которая хочет к нам присоединиться. Сама не знаю, чем я думала.
Миллер поднял забрало шлема.
— Ну помнишь, та, что раньше работала инспектором парковки? Я ничего не буду предпринимать, пока ты не будешь готов.
— Да нет, это я слишком расчувствовался, — сказал Миллер. — Так что смело приглашай прекрасную Риту-контролершу.
— Ее зовут Вероника, — сказала Мэри.
Миллер улыбнулся и пожал плечами.
— Свежая кровь — это всегда хорошо, верно? Ну, на месте преступления она, конечно, бывает неприятна, но ты понимаешь, о чем я.
Говард шагнул вперед, ухмыляясь.
— Раз уж она бывший инспектор парковки, может, будет выписывать штрафы, если кто-то из нас напортачит в танце? Фокстротные квитанции или… танго-талоны!
— Дурной ты старикашка, — сказала Мэри. Она отступила назад и шутливо ударила мужа по руке, качая головой и хихикая, как девчонка.
Миллер направился к своему мопеду, оставив их смеяться. Он подумал, что как бы ты ни решил провести день, если можешь разделить его с человеком, который все еще кажется тебе уморительным после сорока с лишним лет брака, день определенно выйдет хорошим.
Дежурный сержант кивнул, глядя на портфель (за 31, 99 из “ТК Макс”), который Миллер нес с нарочитой важностью, входя в участок. Миллер приподнял его и сказал: “Тунец с майонезом, пачка сырных шариков и банка «Вимто»”, — и поспешил в комнату происшествий. Убедившись, что там все тоже хорошо разглядели портфель, пятнадцать минут спустя с ним же в руках он вошел в комнату для брифингов.
Заметил, как покосилась на портфель Сю, и подмигнул ей.
Тим Салливан поднял руку, призывая присутствующих к вниманию — явный сигнал, заставивший всех немедленно замолчать — всех, кроме одного из гражданских сотрудников команды, который явно был поглощен личным разговором с коллегой.
— Хэштег — #богсекса… — Он поднял глаза, увидел, что все на него смотрят, и пробормотал извинение.
— Итак… как обстоят дела с Деннисом Дрейпером? — спросил Салливан.
На экране за его спиной был снимок с больничной камеры видеонаблюдения.
— Ни следа, — сказал Клаф. — Похоже, залег на дно.
— Вовсе нет, — сказал Миллер. — Вчера ночью он напал на молодую бездомную девушку на пустыре за “Аквариумом”.
— Отлично! — воскликнул Салливан.
— Не понял?
— Ну, не отлично, конечно, я имею в виду… давайте пригласим ее и возьмем показания.
— Этого не будет, — сказал Миллер.
— Как зовут эту девушку?
Миллер отмахнулся от вопроса Салливана.
— Она пришла ко мне, потому что является одним из моих конфиденциальных информаторов, и она предпочла бы, чтобы ее имя не фигурировало в расследовании. Я обещал, что мы уважим это ее право.
Миллер заметил, как пристально смотрит на него Сю. Она точно знала, о ком он говорит, даже если не знали остальные.
— Она дала устные показания, и больше нам ничего не светит, но я не думаю, что это имеет большое значение. Когда мы поймаем Дрейпера, дополнительное обвинение в нападении поверх бесчисленных убийств мало что изменит, верно? Пожизненное или пожизненное плюс шесть месяцев… пенсии на воле ему так и так не видать.
Салливан обдумал его слова, затем кивнул, словно уже сам пришел к тому же выводу.
— Хорошо, тогда идем дальше. Очевидно, это был ужасный опыт для той девушки, но, по крайней мере, теперь мы точно знаем, что наш главный подозреваемый никуда не делся.
— Конечно, не делся, — сказал Миллер. — Ему нужен этот портфель. Катлер, разумеется, все отрицает, и даже если это не руки Панаидеса, Катлер-то этого не знает, верно? В любом случае, портфель — доказательство того, что Дрейпер совершил убийство по поручению Катлера, и Дрейпер не получит оплату, пока не предъявит его.
Салливан снова кивнул. Это были веские аргументы, и команда продвигалась вперед. Команда, которая могла быть хороша лишь настолько, насколько был хорош руководящий ею офицер.
Очевидной вопрос задала Андреа Фуллер.
— Но зачем ему нападать на бездомную девушку?
— Оказывается, она знала Эндрю Бэгнолла, — сказал Миллер. — Иногда покуривала с ним травку. Думаю, он нашел что-то в квартире Бэгнолла после того, как убил его, — нечто, что заставило его подумать, будто портфель может быть у девушки. Или что она знает, у кого он.
— Так каков наш следующий шаг? — спросил Клаф.
Миллер был почти уверен, что следующим шагом Клафа будет поход в кондитерскую или отдых на кушетке, но промолчал. Вместо этого он перевел взгляд на любимого руководителя в ожидании указаний.
— Мы выкурим его, — Салливан указал на фотографию позади себя. — Этот снимок уже на первой полосе сегодняшней “Газетт”, “Ланкашир ивнинг пост” и “Пендл экспресс”, к тому же его покажут во всех сегодняшних местных новостях. Дрейпер не сможет прятаться вечно — не при таком медийном освещении.
— Где он остановился? — спросила Фуллер.
Салливан указал на нее:
— Вот это правильный вопрос! Может, у знакомых? Давайте проверим всех известных сообщников. Или в отеле — их тоже все проверим.
— Этот тип — конченый подонок, — сказал Миллер. — От него за версту этим несет — не думаю, что он рискнет привлечь к себе внимание, остановившись в приличном месте. Полагаю, он выберет что-то более низкопробное, где с большей вероятностью впишется. Какой-нибудь занюханный гестхаус…
— Значит, сосредоточимся на занюханных гестхаусах, — сказал Салливан.
Клаф надул щеки.
— Вы хоть представляете, сколько их в городе?
— Семьсот тридцать четыре, — сказал Миллер.
— Серьезно?
— Да нет, конечно — откуда мне, на хрен, знать?
Салливан теперь расхаживал по комнате, воодушевленный и взбудораженный тем, как сработалась и действовала сообща его команда, но даже такой отлаженной машине нужен был кто-то, способный нажимать на правильные кнопки. Он снова указал на Фуллер.
— Андреа, составь список и организуй команды. Пусть Клаф тебе поможет…

Как только брифинг закончился, Сю отвела Миллера в угол.
— Финн в порядке?
— Она была расстроена, — сказал Миллер. — Напугана и немного побита, но серьезных повреждений нет, слава богу. Остановилась у друзей.
Сю кивнула, явно с облегчением. Они вышли из комнаты для брифингов в вестибюль.
— Ты сам-то как?
— Лучше всех.
Миллер видел беспокойство на ее лице. Она знала, что они с Финн близки, хотя и не представляла насколько. И почему. Об этом ей тоже стоило бы однажды рассказать.
— Фотографии Дрейпера теперь на каждом углу. — Сю выглядела обеспокоенной. — Теперь он поймет, что мы его ищем.
— О, думаю, он и так уже это понял, — сказал Миллер.
— Да, но теперь ему придется действовать быстрее, разве нет? Он знает, что у Финн портфеля нет, так что единственный вариант — друг Бэгнолла.
— Будем надеяться, что он не успел подобраться к нему ближе, чем мы.
— У него телефон Бэгнолла, — сказала Сю. — Забыл?
— Да ты ж мой лучик света в темном царстве, — ответил Миллер.
Они молча стояли минуту, пока Сю не сказала:
— Но у нас зато есть та фотография. Школьная. — Она воодушевленно кивнула. — Нам просто нужно выследить всех, кто на ней есть, и… — Она осеклась, увидев выражение лица Миллера — тот глядел на нее так, словно она заявила, что Земля плоская.
— То есть ты предлагаешь нам как можно быстрее отследить и опросить еще тридцать с лишним человек, и это в довесок к обходу всех однозвездочных отелей и ночлежек в Шварцтюмпеле? Сколько, по-твоему, человек в нашей команде? Мы едва в футбол пять на пять сыграть можем. — Миллер покачал головой, затем поднял взгляд на крутую лестницу, ведущую на первый этаж.
Сю наблюдала за ним.
— То, что Дрейпер сделал с Финн…
— Что с того?
— Ты ведь не принял это близко к сердцу?
— Я-то? — Миллер попытался изобразить оскорбленный вид. — Как можно?..
— Пообещай, Миллер. Если ты примешь это близко к сердцу, ты не сможешь нормально работать, а… — Она покачала головой, словно ей было больно это признавать. — Ты мне нужен в наилучшей форме.
— Я тебе нужен, Подливка? — Он фыркнул. — Я сейчас расплачусь.
— Ой, да повзрослей ты уже, Миллер.
— Само собой разумеется, что даже не в форме я, вероятно, справляюсь намного лучше большинства людей в форме, — сказал Миллер. — Тем не менее обещаю не принимать близко к сердцу. Окей?
Он снова посмотрел на эти крутые жесткие ступени. Он и так планировал навестить команду на втором этаже, но не мог не думать о том, что, когда они поймают того, кого ищут, эта лестница идеально подходит для того, чтобы с нее случайно упал Деннис Дрейпер.

Глава 25

Фрэнку Бардсли было о чем подумать.

В идеальном мире он провел бы день на телефоне со своей командой дистрибьюторов, проверяя, достаточное ли количество длинных острых сосисок поступит в каждый филиал вовремя для запуска его новой линейки “Сосисок Бардсли”. Одновременно, чтобы гарантировать успешный запуск, он бы связался с другими “партнерами”, чтобы убедиться, что владельцы определенных конкурирующих заведений — “Лучшее место — сосиска и тесто” в Престоне и “Дорогу хот-догу” в Клитеро — заняты разборками с кражей двух фургонов доставки и загадочными пожарами на складах их поставщиков мяса. Как бы там ни было, сейчас ему приходилось разбираться со всем этим в дополнение к своей текущей математической головоломке.
Проблеме Джорджа Панаидеса. Конечно, он уже предпринял шаги для ее решения, но теперь на горизонте замаячило другое, куда менее приятное решение.
Фрэнк бросил экземпляр утренней “Газетт” на стол и уставился на фотографию Денниса Дрейпера на первой полосе, фотографию, которая несколько иронично располагалась над полноцветной рекламой сегодняшней акции “Сосисок Бардсли”.
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Эта реклама вышла ему в сто пятьдесят фунтов, но Фрэнк сейчас мог думать лишь о фотографии человека, который, как он был уверен, застрелил Джорджа. Человека, чье лицо теперь оказалось во всех СМИ и за которым явно охотился каждый полицейский в округе.
Арест Дрейпера не был бы худшим исходом (хотя сам Дрейпер вряд ли был бы в восторге), но это не уравняло бы счет.
Первым делом Фрэнк переговорил с Мартином Молинё. Факел тоже видел фотографию — видимо, та мелькнула и в гранадских новостях — и заверил его, что вовсю занимается этим делом и работу выполнит. Фрэнк пытался сохранять спокойствие, подчеркивая срочность ситуации.
— Это ради Джорджа, помни.
— Я знаю, что ради Джорджа. Думаешь, я просто так, что ли, уже купил новую двадцатиоднодюймовую горелку со встроенным пламегасителем?
— Что ж, надеюсь, ты успеешь вовремя пустить ее в дело.
— Успокойся, Фрэнк, я работаю над этим…
Фрэнку уже приходило в голову, что Уэйн Катлер тоже может над этим работать, потому что Фрэнк читал об убийстве того парня в Блэкпуле несколько дней назад. Он сложил два и два, и решение этого простого уравнения заключалось в том, что такие люди, как Катлер, не захотят, чтобы неуправляемая переменная по имени Дрейпер наворотила дел, попалась и начала называть имена.
Если Катлер доберется до Дрейпера раньше Молинё, было бы тоже по-своему неплохо, но все равно что-то было в этом неправильное. Просто не сходилось, вот и все. К тому же, Фрэнк уже заплатил Факелу солидный аванс, и ему совсем не хотелось просить деньги обратно.
Почему все должно быть так, мать его за ногу, сложно?
Словно всего этого было недостаточно, чтобы заработать язву и пожалеть, что не продолжил просто торговать бургерами и картошкой из фургона, Морин совсем уже словно с цепи сорвалась. По правде говоря, она вела себя странно еще до убийства Джорджа, но с тех пор с ней стало совсем невозможно иметь дело.
Она определенно уже не была той женщиной, на которой он женился.
Едва подумав об этом, Фрэнк уже словно услышал, как она жалуется в ответ, что он и сам уже не тот мужчина, за которого она выходила замуж. Конечно, мать твою, не тот — теперь он стал намного богаче и чертовски успешнее. Он был Королем Фастфуда Престона (и окрестностей), так на что она жаловалась-то?
Только помяни, как говорится, — дверь в офис Фрэнка открылась, и вошла Морин в шляпе и пальто. С сумкой на руке и совершенно не вселяющим радости выражением лица.
— Мы едем на прогулку, — сказала она.
— Чего?
— Давай, приободрись, ну. Мы отправляемся на поиски приключений.
— Это куда, например?
— Мне все равно, Фрэнк. Можем поехать в какой-нибудь симпатичный загородный паб, может быть, прогуляться, потом съесть фермерский обед. Или можем заскочить на Фишергейт, посмотреть, что там на распродажах. Еще есть тот соколиный центр на А59 — мы давно обсуждали, что надо туда съездить.
— Правда?
— Неважно. Давай просто займемся хоть чем-нибудь.
— Но… — Второй раз за день Фрэнк изо всех сил пытался сохранять спокойствие. — Сегодня важный день. Запуск “Сосисок Бардсли”.
— Я прекрасно знаю, какой сегодня день, — сказала Морин. — Но у тебя же есть команда! Ты можешь переложить дела на других.
— Мне нужно держать все под контролем, Морин. Мне нужно быть здесь.
— А как насчет того, что нужно мне, Фрэнк?
— Я понял тебя, милая. Только давай не сегодня?
— Не уверена, что ты меня вообще понимаешь.
— Завтра чем-нибудь займемся, обещаю. Чем захочешь.
Но Морин уже направлялась к выходу. Она хлопнула дверью и крикнула с той стороны, сдерживая рыдания:
— Как насчет того, что нужно мне?!
Фрэнк откинулся на спинку кресла и закрыл глаза. Когда он открыл их снова, Деннис Дрейпер все еще смотрел на него с первой полосы газеты, пять тысяч длинных сосисок все еще ждали распределения по всему Ланкаширу, а его жена все еще злилась на него. Ей явно что-то было нужно, и в последнее время она, похоже, только об этом и говорила так или иначе, но в реальности Фрэнк не понимал, что именно. Он был абсолютно, мать его, уверен, что дело не в фермерском обеде или сраном соколином шоу, но в остальном Фрэнк пребывал в полном замешательстве.
Что он делал не так?
Он испустил многострадальный вздох и взял телефон, потому что пора было возвращаться к делам. На середине переговоров с заводом вакуумной упаковки в Рибчестере Фрэнк решил, что, когда не будет занят координацией нескольких десятков курьеров или переводом средств паре местных поджигателей, он обязательно постарается выкроить десять минут, чтобы зайти в интернет и забронировать для них с Морин две недели на Маврикии.

Глава 26

Сотрудники отдела по расследованию убийств, располагавшегося двумя этажами выше, давно привыкли к тому, что Миллер врывался к ним, словно хозяин. Хотя Миллер прекрасно знал, что является персоной нон грата для команды, расследующей убийство его жены, у него никогда не получалось подолгу оставаться в стороне. Он был как мотылек, которого неизбежно тянуло на огонь их расследования, хотя более подходящей аналогией — учитывая его мнение об их расследовании — была бы собака, возвращающаяся к собственной блевоте. Собака с обычно виляющим хвостом, потому что, как бы ни были велики разочарование и ярость Миллера по поводу действий — или, скорее, бездействия — команды старшего инспектора Линдси Форджем в отношении поимки убийцы Алекс, он начал получать извращенное наслаждение от того, насколько явно они давали ему понять, что не желают его видеть.
Это придавало его походке такую легкость, которой поаплодировала бы даже Мэри.
Хотя потом она бы спросила, почему он не может привнести ту же живость в свой фокстрот, так что получалась палка о двух концах.
Неспешно прошагавшего через комнату для брифингов к кабинету Форджем и насвистывавшего Миллера встретила обычная кавалькада ошеломленных выражений лиц и шквал приглушенных ругательств. Он чувствовал себя так, будто заявился на похороны в черном балахоне и с косой, и решил, что, если кого-то из этих полудурков собьет автобус по дороге домой, он немедленно пойдет и таки купит такой костюм специально по такому случаю.
Он подошел к двери Форджем.
— Э нет…
Молодой детектив, с которым ему не повезло столкнуться несколько раз прежде, встал перед ним. Тощий идиот, помешанный на работе, уже пытался помешать Миллеру попасть в кабинет Форджем как минимум один раз прежде, словно какой-то часовой в дешевом костюме.
— Ты кто такой? — спросил Миллер. — Система раннего оповещения?
Детектив покачал головой и отрывисто рассмеялся.
— Да нет, я просто пришел раньше вас, вот и все. Мне нужно быстро переговорить с начальницей.
Он постучал в дверь, затем поднял папку, словно в ней содержались ответы на все тайны Вселенной, хотя это, вероятно, был всего лишь отчет о расходах.
Они неловко стояли несколько секунд, ожидая, пока откроется дверь.
— Срочное что-то, да? — Миллер кивнул на папку.
— Мне просто подписать.
— А, ясно. — Миллер улыбнулся. — Поди, утверждаешь сверхурочные, которые отработал на убийстве Алекс Миллер. — Он протянул руку, чтобы похлопать мужчину по плечу. — Давай-давай, приятель, ты заслужил. Ты и остальные лучшие люди Ланкашира, должно быть, совершенно измотаны.
У детектива хватило совести слегка покраснеть, и он на мгновение потерял дар речи, когда Линдси Форджем открыла дверь и озадаченно уставилась на них обоих.
— Мэм, — наконец выдавил из себя детектив. Он поднял папку. — Мне просто нужна ваша подпись.
Форджем кивнула, затем посмотрела на Миллера.
— Хорошо… Дайте я разберусь с бумагами детектива Палмера. — Ее тон стал жестче. — Потом займусь вами.
Дверь все еще была открыта, и Миллер наблюдал, как Палмер входит за Форджем в кабинет. Он видел, как старший инспектор просматривает бумаги из папки, а молодой детектив ждет, переминаясь с ноги на ногу — ему явно не терпелось вернуться к своей сумасшедше важной работе.
На несколько нелепых мгновений Миллер задумался, могли ли какие-то из этих бумаг иметь отношение к убийству Алекс. Потом он вспомнил, где находится и с кем имеет дело, и напомнил себе, что там с большей вероятностью могли оказаться признательные показания Зодиака или прорывные материалы по делу Джека-Потрошителя.
Как только понурившийся Палмер вышел и быстро направился к своему столу, Форджем поманила Миллера внутрь и велела закрыть за собой дверь.
— Вы меня достали, — сказала она.
Миллер сел.
— Знаю.
— Тогда зачем продолжаете приходить сюда, если знаете, что не должны приближаться к этому расследованию?
— Ничего не могу с собой поделать.
Форджем кивнула и сняла очки.
— Послушайте, я знаю, что вы все еще скорбите, и я понимаю…
— Ничего не могу с собой поделать… потому что, кажется, влюблен в вас.
— Чего?
— Я пытался бороться с этим… Видит бог, я пытался. Я все твержу себе, что это неправильно, но это не помогает. Это как ужасная, прекрасная болезнь, и загвоздка в том, что меня уже не волнует, что это неправильно. Я знаю, что люди станут говорить о нас, но мне и это безразлично. Мне не важно ничего, кроме вас, старший инспектор Форджем. О, я пытался оставаться профессионалом, но я тщательно изучил это дело, и все улики указывают на то, что я безумно влюблен в вас, мэм. Глупо, безрассудно…
Форджем подняла руку и надела очки обратно. Теперь покраснела уже она. Опустив голову, она несколько секунд поправляла бумаги на столе, пока наконец не взяла себя в руки.
— Вы закончили?
— Да. — Миллер на мгновение опустил голову, затем поднял ее и снова начал декламировать. — Я закончил лгать себе и отрицать свои чувства, когда правда в том…
— Достаточно, сержант Миллер.
Миллер пожал плечами и улыбнулся.
— Хотя бы отвергните меня помягче.
— У нас ничего нет. — Форджем сказала это буднично. — По убийству вашей жены. Вы ведь за этим сюда пришли, верно?
— Все еще. Все еще ничего нет, вы хотите сказать.
— Никаких новых показаний свидетелей, никаких свежих зацепок, никаких новых судебных доказательств. Мне жаль, что я не могу сказать вам чего-то иного, и мне очень жаль, что вы не верите, что я огорчена этим фактом не меньше вашего.
Миллер кивнул, думая о новых доказательствах, лежащих в его гостиной. Фотографии и видео. Он снова сказал себе, что поступает правильно, не передавая их следствию. Ему нужно было продолжать убеждать себя в этом.
— Вообще-то я получил свежую информацию на днях, — сказал он.
— От кого?
— От Ральфа Месси.
— Ясно, — кивнула Форджем. — Что ж, поскольку вы хороший детектив, вы, очевидно, отнеслись к ней более чем скептически.
— Не совсем, — сказал Миллер. — Он намекнул, что что-то знает, и я ему поверил.
— Вы думаете, мы не проверяли Месси? Как и Катлера?
— Я не уверен, что вы проверяли их достаточно тщательно.
Форджем встала.
— Полагаю, мы закончили.
— Просто ответьте мне на один вопрос, Линдси. — Миллер посмотрел на нее снизу вверх. — Можете ли вы взглянуть мне в глаза и честно сказать, что дело Алекс все еще расследуется? Я имею в виду, действительно расследуется? Что оно не… отложено в долгий ящик?
Форджем снова села и выдержала паузу.
— Я никогда не работала с вашей женой, но насколько мне известно, она была хорошим детективом, и это все еще что-то значит. И что бы вы обо мне ни думали, я тоже хороший детектив… так что я действительно не считаю нужным удостаивать ваш вопрос ответом. Мы поняли друг друга, сержант Миллер?
Форджем ждала.
— Поняли, — сказал Миллер.
— Хорошо. Значит, вы знаете, что будет дальше, так?
— Конечно, знаю. Вы немного помечтаете о моем признании в любви, а потом позвоните моему старшему инспектору и подадите на меня жалобу, которую затем оформите письменно.
— Верно, и поскольку Сьюзан Эйкерс тоже хороший детектив, она выполнит свою прямую обязанность и передаст эту жалобу выше. Это добавит еще одну черную метку в ваше личное дело, которое, если станет еще чернее, в конце концов может стоить вам работы. — Она посмотрела на него и покачала головой. — А вам и впрямь все равно, да?
— Абсолютно, — ответил Миллер.

Глава 27

Дрейпер считал, что это просто уму непостижимо и откровенно нелепо — какой же хлам эта молодежь хранит в своих телефонах! Он слышал от некоторых, что потерять телефон или даже остаться без него на пару дней было бы “ну, типа, худшим, что бывает в жизни”, потому что вся их жизнь как раз там и есть, и теперь, просматривая мобильник, за разблокировку которого он заплатил, он вполне в это верил.
Вот дебилы!
Не то чтобы у самого Дрейпера не было телефона (у него их было не меньше полудюжины), но они просто выполняли свою основную функцию и не более. Они позволяли обмениваться входящими и исходящими звонками и (изредка) сообщениями — вот и все. Для остального у него был компьютер: почта, поисковик и порно. А еще у него имелись ежедневник, наручные часы и мозг, способный удерживать несколько мыслей одновременно, потому что он не был кретином.
Разумеется, самого Энди Бэгнолла сейчас отсутствие телефона в руках беспокоить не могло, но судя по тому, что Дрейпер там нашел, в любое другое время он бы с ума сходил от волнения. Ну, то бишь если бы Дрейпер не надел ему на голову тот пакет.
В телефоне были бесконечные экраны, забитые разными приложениями и играми, плюс фотографии, видео и больше музыки, чем можно было успеть прослушать за всю жизнь. Десятки книг (госсподи, целые романы!) со ссылками на сотни статей о фильмах и телешоу. Там были истории, которые он написал сам, — о том, как он якобы какой-то суперкрутой тайный агент или что-то в этом роде (Дрейпер не смог продраться дальше первых строк). Там были примочки для отслеживания потери веса, пульса и рецепты здорового питания и… Дрейпер в конце концов бросил копаться во всем этом.
Но главное — там были контакты и голосовые сообщения.
Прослушав последнее — оставленное всего за несколько часов до того, как Дрейпер нанес Бэгноллу визит три ночи назад, — он убедился в верности своего предположения: товарищ Бэгнолла вполне мог зайти к нему и забрать чемодан до того, как туда добрался сам Дрейпер. Возможно, он разминулся с этим везунчиком всего на несколько минут.
Что ж, теперь у него имелись почти все нужные детали, и везение этого везунчика подходило к концу. Дрейперу, возможно, придется еще поработать, чтобы раздобыть адрес парня, но прежде, чем пойти этим путем, он решил, что проще всего просто спросить. Хуже ведь не будет, верно?
Он умел быть вполне вменяемым, когда требовалось.
Умудрившись проскользнуть в свою комнату, не столкнувшись с хозяйкой, Дрейпер откинулся на кровать и сделал звонок.
Ответа не последовало, поэтому он подождал минуту и позвонил снова.
— Алло… — Прошло секунд пятнадцать дыхания и сглатываний, прежде чем Кит Слэк наконец что-то произнес. — Кто это?
— Ну, учитывая, что я звоню с телефона твоего мертвого друга… даю три попытки.
— Господи Иисусе…
— Мимо, Кит.
Из трубки снова послышалось нервное сглатывание.
— Что вам нужно?
— Ничего особенного, — сказал Дрейпер. — Всего лишь портфель. Тот, что ты украл.
— У меня его нет, — выпалил Слэк. — Он был у Энди.
— Ну, когда я заглянул к нему на огонек, у него его точно не было. А если его не было у него и нет у тебя, то у кого же он, на хрен, есть-то?
— Я не знаю, — сказал Слэк. — Клянусь, не знаю.
— Я тебе не верю.
— Пожалуйста…
— Последний шанс, Кит. Слушай, давай я все упрощу. Мы договоримся о месте, а ты просто оставишь его там, идет? Я его оттуда заберу, и ты больше никогда обо мне не услышишь. — Дрейпер, конечно, не был до конца откровенен. Он твердо намеревался убить Слэка позже — хотя бы за все причиненные ему, Дрейперу, неудобства, но это уже детали. — Как тебе такое?
— Я не могу отдать вам портфель, потому что у меня его нет.
— Да твою же мать, — вздохнул Дрейпер. — А я надеялся, что получится по-хорошему.
Дрейпер не пользовался социальными сетями и ничем подобным: фейсбук[4] и все такое — все это было не для него. Да и не так-то просто, строго говоря, поддерживать какое-либо присутствие в сети, когда на твое имя выписаны ордера на арест в каждом графстве Великобритании, нескольких американских штатах и ряде европейских стран, не говоря уже о том, что это просто отнимает уйму времени. Однако он знал, что это такое, и считал своим долгом знать (более-менее), как все это устроено. Он выяснил, что если знать, что делать, выследить людей через эти их тик-токи и твиттеры достаточно нетрудно.
— В смысле? — Слэк начал слегка всхлипывать. — Что вы задумали?
— Да нет, это я так, Кит. Похоже, придется все же по-плохому.
У него уже были имя и номер, так что найти адрес будет проще простого, а даже если бы он и не знал, с чего начать, Дрейпер был уверен, что проходимец, разблокировавший ему телефон, справится с этим за десять минут.
— Что вы задумали?..
Дрейпер повесил трубку. Его это не слишком расстроило — зачастую по-плохому выходило гораздо веселее.

Глава 28

Выйдя из комнаты для брифингов и помахав ее обитателям бодрым, хоть и не вполне традиционным прощанием одним пальцем, Миллер остановился в коридоре, чтобы собраться с мыслями. Ненадолго. Ему просто нужно было что-то успокаивающее, и за неимением под рукой сильнодействующих веществ, а равно и чего-нибудь, что можно было бы методично колотить, он потянулся за телефоном и набрал номер своей покойной жены.
В последнее время он делал это все реже. Но иногда воображаемый голос жены во время их домашних разговоров не мог заменить настоящий. Даже если слова всегда были одни и те же.
Он улыбнулся, слушая гудки, зная, что сейчас Фред и Джинджер навострят уши, услышав мелодию из сериала “Строго конфиденциально”. Он представил телефон в блестящем красном чехле, заряжающийся на столике у двери, где он всегда его оставлял, когда не листал его поздно ночью в поисках ответов, которые все никак не находил.
Телефон, который Алекс оставила в гримерке “Мажестик”. Телефон, на который той ночью позвонил ее убийца, заманив ее к ее гибели.
“Это Алекс, и я сейчас не могу говорить, потому что я где-то борюсь с преступностью или наношу серьезный ущерб бутылке красного. Так или иначе — гудок, сообщение, ну вы в курсе…”
Повесив трубку, Миллер выждал минуту, затем сделал второй звонок, желая узнать, как там Финн. Мэри сказала ему, что она ушла сразу после завтрака.
— Мы не смогли ее остановить, — сказала Мэри. — Она даже не позволила мне обработать синяки. Она такая упрямая, Деклан.
Миллеру не нужно было об этом напоминать. Он снова поблагодарил ее и поплелся вниз, где через два пролета у подножия лестницы его уже ждала Сю. По ней было видно, что она точно знала, где он был.
— Ты в порядке?
А еще она точно видела, что он плакал.
— Аллергия, — сказал он.
— Это на что же?
— С чего бы начать? На то, что моя жена мертва. На то, что люди, которым поручено найти ее убийцу, бесполезнее служебно-розыскной собаки с заложенным носом. А еще на несколько видов мягких фруктов, но, если только у тебя в кармане нет крыжовника, дело вряд ли в них.
— Ясно…
— Итак, — Миллер потер руки, — есть какой-нибудь реальный прогресс? — Он подождал. — Хоть какой-нибудь? То, что инспектор Салливан смехотворно называет медийным насыщением, дало что-нибудь полезное?
— Ну, там одна женщина хочет тебя видеть на ресепшене.
— О, неужто Анника Райс?
— Я не спрашивала, — сказала Сю. — Она хочет что-то показать тебе на своем телефоне.
— Надеюсь, какое-нибудь смешное видео с собакой, — сказал Миллер. — Или подборку смешных падений.
Сю уже собиралась задать очевидный вопрос, когда зазвонил ее телефон, и она отошла ответить.
— Потому что мне не помешало бы настроение поднять..

Женщине, терпеливо сидевшей напротив стойки регистрации, было, как он прикинул, где-то в районе тридцати пяти, хотя могло быть и лет на десять побольше. Миллер обычно мог определить, когда подозреваемый лжет, и гордился тем, что чаще всего замечал ту единственную деталь, которая выбивалась на месте преступления, но в определении возраста людей он разбирался примерно так же хорошо, как в квантовой физике или фокусах.
— Мне сказали, вы хотите мне что-то показать, — сказал он.
— Именно так. — Женщина встала и протянула руку, которую Миллер послушно пожал. — Надеюсь, это пригодится… я просто увидела сюжет на “Нашем Ланкашире” — ну, знаете, после национальных новостей, — и там показали фотографию человека, которого вы ищете. — Она поморщилась. — Такого не больно-то захочешь знакомить с родителями, верно?
— Совершенно, — сказал Миллер. Если только не хочешь от них избавиться…
— И я знаю, что в основном речь там шла о каком-то жутком убийстве… ну, “разыскивается по подозрению в” — так ведущий сказал, но там еще упоминался инцидент на железнодорожной станции, и тут меня осенило.
— Что осенило?
— Так я же была там. Несколько дней назад, как раз когда была вся эта суматоха.
— Вы были на станции?
— Я встречала сестру из Хебден-Бриджа. Я просто слонялась там, потому что поезд задерживался, как обычно, и когда все началось, я сняла все на видео. Так ведь сейчас принято, да? Эти парни бежали как угорелые, вот я и направила телефон, как обычно… и я хорошо видела, как один из них перепрыгнул через заграждение возле туалетов и огрел этого бедолагу портфелем по голове. Прямо как следует так приложил.
Миллер подошел ближе.
— Можно посмотреть?
Женщина нажала кнопку и подняла телефон так, чтобы Миллеру было хорошо видно. Поначалу съемка была немного хаотичной и размытой. Он услышал крики и увидел, как в кадре промчался Бэгнолл, но потом фокус переместился на второго парня. Миллер наклонился, чтобы получше рассмотреть, как парень бежит к барьеру и перепрыгивает через него, а портфель со смачным стуком врезается в голову человека, в котором он признал Уэйна Катлера. К сожалению, крупного плана раненого Катлера, которым можно было бы насладиться, не было, зато был отличный четкий крупный план друга Эндрю Бэгнолла.
Миллер поставил видео на паузу и уставился на молодого человека, которого искали и он, и Дрейпер, и, вероятно, Катлер.
И понял свою ошибку.
— Это поможет? — спросила женщина.
— О да, — сказал Миллер. — Я идиот, конечно… но вы оказали невероятную помощь.
— Да ну что вы — это мой гражданский долг.
Миллер достал телефон и начал искать номер.
— Большое вам спасибо… и вашей сестре тоже.
— Мне оставить свое имя дежурному, да?
Пока женщина шла к дежурному сержанту, Миллер уже разговаривал с Натали Бэгнолл. Он извинился за беспокойство и за то, что звонит без особых новостей. Затем спросил, не под рукой ли у нее та школьная фотография. Она ответила, что сейчас достанет.
Миллер ждал, наблюдая, как женщина оставляет свои данные дежурному сержанту. Он старался не слишком радоваться заранее, понимая, что впереди еще одно серьезное препятствие.
— Нашла, — сказала Натали.
— Так, вопрос на миллион, — сказал Миллер. — Фотография цветная?
— Да, но какая…
— Там есть рыжий парень?
— Что?
— Ну, в каждом классе обычно есть рыжий, верно? В моем точно был, так можно надеяться. — Миллер стал выжидать.
— Да, есть. С такой дурацкой ухмылкой на лице.
— Как его зовут, Натали?
Через полминуты после того, как Миллер повесил трубку, в приемную влетела Сю.
— Есть имя друга Бэгнолла. — Она размахивала телефоном. — Джеймс Холлоуэй — его брат перезвонил ему и…
— Кит Слэк, — сказал Миллер. — Вот как зовут парня, которого мы искали. Да, я знаю, ты хочешь пасть ниц и воздать мне почести, но в этом нет необходимости. Я бы догадался намного быстрее, если бы не делал поспешных выводов.
Сю просто уставилась на него.
— Я думал, что Энди Бэгнолл едва не назвал имя, когда пришел ко мне домой той ночью с портфелем. Но это было прозвище, понимаешь?
— Не совсем.
— Я должен был это учесть. Помнишь, что я говорил тебе о прозвищах? Я ведь говорил, что они важны.
— Ты выразился несколько иначе, но…
— Так вот “Джи…” — это не сокращение от Джимми. Это сокращение от Джинджер — Рыжий! — Он покачал головой. — Ошибка понятная, но как же я все равно на себя зол…
— Это неважно, Миллер…
— Теперь нам нужен только адрес…
— Миллер, есть адрес.
— А… Ну тогда ладно. — Миллер пристально посмотрел на нее. — Отличная работа, Подливка.
— Это было несложно.
— Что ж, в таком случае — к бэтмобилю!
Они направились к выходу. По пути Сю поймала взгляд женщины и улыбнулась слегка смущенно.
— Имеется в виду “хонда сивик”, — пояснила она на ходу.
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Кита Слэка уже дважды вырвало после звонка того человека, и казалось, что в любой момент может вырвать и в третий раз.

Не то чтобы он не испытывал страха прежде. На самом деле пугался он довольно часто. Ему было страшно, когда он спер портфель, и это было еще до того, как он узнал, что в нем. Он даже немного боялся, когда пырял того пацана циркулем в задницу, — если подумать, он вообще боялся почти всю свою учебу в школе. Да и после того, как ушел оттуда, если уж на то пошло, даже когда строил из себя крутого.
Вопрос был только в том, насколько хорошо он свой страх скрывал.
Но сейчас все было по-другому. Это было… О господи…
Он побежал в туалет, и его снова вырвало, но на сей раз уже одной желчью. Он вытер лицо и вернулся в гостиную. Рухнул на диван, подтянул колени к груди и лег, готовый расплакаться.
Люди говорят “до смерти испугался”, когда видят паука или зомби на экране или что-то в этом роде, но вот сейчас Слэк по-настоящему боялся до смерти. Точнее, именно что боялся смерти, но в любом случае тот человек по телефону звучал чертовски серьезно, и, учитывая, что случилось с Энди, смерть вдруг замаячила на горизонте весьма отчетливо.
Слэк закрыл глаза и попытался решить, что делать.
Он уже дважды запер входную дверь и убедился, что задняя на засове, но не был уверен, что этого хватит, если тот человек действительно захочет войти. У него было имя Слэка и его номер телефона, так что узнать, где Слэк живет, было для него лишь вопросом времени. Энди тоже наверняка запер дверь — ему это мало помогло.
Он лежал и перебирал свои (небогатые) варианты.
Была мысль сбежать к родителям, но последнее, чего ему хотелось, — это подвергать опасности еще и маму с папой. Человек по телефону мог подумать, что этот дурацкий портфель у них, а Слэк не сомневался, что в таком случае он без колебаний причинит им вред. Да и вообще кому угодно, если уж на то пошло, так что приюта нельзя было просить ни у кого в принципе.
Он подумал просто запрыгнуть в поезд, но денег на то, чтобы уехать достаточно далеко, у него не было. Значит, автобус — до… да докуда-нибудь.
Слэк понимал, что это все так и так абсолютно бесполезно — тот человек все равно найдет его. Выследит. Он слышал это в его голосе, и если он говорил с тем, о ком он думал, то и видел на его лице с первой полосы “Газетт”.
“Похоже, придется все же по-плохому”.
Оставался только один вариант. Конечно, это была первая мысль, которая пришла Слэку в голову, но он колебался, потому что именно так обычно и поступают такие, как он. Плохие парни и шпана. Когда ты уже в системе и, скорее всего, тебя самого за что-нибудь посадят, даже если ты сам в опасности. В конце концов, он решил, что риск более чем оправдан. Да, возможно, его посадят за то, что случилось на станции, но несколько месяцев за решеткой — вполне приемлемая цена. По крайней мере, он будет в безопасности. Ну, в большей безопасности…
Он вскочил с дивана, схватил телефон и позвонил в полицию.
Несколько минут спустя, повесив трубку после заверений, что полицейские уже выехали, он снова сел и начал дышать немного спокойнее.
Возможно, он уже не так сильно боялся, но внезапно его охватило ужасное чувство вины — его поразило, что Энди взял тот портфель только чтобы защитить его. Они оба поняли, в какую беду влипли, в ту же секунду, как открыли эту срань, и даже если Слэк тут же начал разглагольствовать о том, как они толкнут эти кольца, Энди с самого начала знал, что это им не по зубам. Кого, черт возьми, Слэк пытался обмануть? Да им даже кража денег из игровых автоматов была не по зубам.
Слэк снова был близок к истерике.
Энди взял тот портфель, чтобы защитить его, Слэка. Он совершил храбрый и безрассудный поступок — как один из тех персонажей, которых он вечно изображал, и в итоге его за это убили.
Прошло, может, две минуты, а может, и двадцать, когда он наконец услышал стук.
Он прокрался по коридору и прильнул к двери.
— Кто там?
— Полиция.
— Я не слышал сирены.
— Я понимаю ваше беспокойство, сэр, у меня есть удостоверение. Я могу просунуть его под дверь…
Слэк подождал, и через несколько секунд из-под двери выскользнуло ламинированное удостоверение полиции Ланкашира на шнурке. Он наклонился, чтобы поднять его, изучил, затем начал отпирать дверь.
— Да, хорошо, простите. — Он возился с ключом, тараторя как обычно, когда испытывал облегчение. — Я просто думал, будет сирена, или мигалки, или что-то такое, вот и все…
Он только потянулся снять цепочку, когда дверь распахнулась от удара плечом, сбив его с ног. Он поднял взгляд на быстро шагнувшего внутрь и нависшего над ним человека.
— Тц-тц-тц, — поцокал языком Дрейпер. — Что, вот так запросто, приятель?
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Уже стемнело и начался сильный дождь, и вкупе с часом пик в итоге у них ушло сорок минут на то, чтобы добраться от участка до нужного адреса. Сю получила звонок как раз когда они наконец сворачивали на улицу, где жил Кит Слэк. Она быстро припарковалась и повернулась к Миллеру.
— Диспетчерская. Кит Слэк звонил по короткому номеру пять минут назад с этого адреса. Сказал, что ему грозит опасность.
Миллер покачал головой, открывая дверь.
— Тогда какого черта мы сидим тут как идиоты?
Он не заметил, как дернулся правый глаз Сю, когда та потянулась открыть водительскую дверь.
Они тихо закрыли обе двери и побежали через дорогу под дождем.
Перед ними был трехэтажный дом, разделенный на несколько квартир — второй с конца в ряду таких же. Миллер и Сю быстро, но тихо подошли к входной двери. Сю проверила номера и указала на бетонные ступени, ведущие вниз слева.
— Цокольный этаж.
Миллер кивнул, и они начали спускаться.
Шторы в окне, как он предположил, гостиной, были задернуты. Однако свет не пробивался по краям, и его не было видно через матовое стекло входной двери.
— Может, патрульные уже тут побывали, — прошептал Миллер. — И увели Слэка отсюда.
— За последние пять минут?
— Ладно, твоя правда.
Миллер знал, что работа у полицейских несладкая — у него все еще оставались неприятные воспоминания о собственной службе в остроконечном шлеме. Он также знал, что их просто не хватало и что из тех, кто мог бы выехать на экстренный вызов, мало кто поспешил бы выйти из машины под проливной дождь; уж всяко не по вызову человека, чье имя, скорее всего, всплыло бы в полицейском компьютере с не самыми лестными данными.
— Может, стоит подождать, — сказала Сю. — Мы знаем, что они уже едут.
— Не уверен, что у нас есть время. — Миллер кивнул на не закрытую как следует входную дверь. Он наклонился вперед и провел пальцами вверх-вниз по косяку, пока не нашел отверстия, где была выломана цепочка. — Вернее, у нас его абсолютно точно нет.
— Миллер…
Он открыл дверь пинком и крикнул.
— Мистер Слэк? — Он выждал. — Кит?..
Миллер и Сю переглянулись, затем вместе шагнули в темный коридор. Они остановились, и Миллер крикнул снова, но ответа не было. Сю толкнула дверь слева и включила свет, явив их глазам гостиную, которая, хотя и не блистала образцовым порядком, не наводила мысли о погроме. Но в льющемся теперь в узкий коридор свете было видно, что что-то странное произошло прямо у входной двери. Тонкий коврик лежал смятым у стены. Низкий столик лежал на боку, а коллекция рекламных листовок и журналов, которые, как предположил Миллер, были прежде на нем сложены, теперь была разбросана по грязному линолеуму.
— Следы борьбы, — прошептала Сю.
— Или протест против печатного спама, — сказал Миллер. — Но пока примем твою версию.
Сю закатила глаза, и они двинулись медленно вперед мимо пустой спальни и маленькой ванной. Она указала на закрытую дверь в конце коридора, за которой горел свет, — вероятно, кухня.
Она снова позвала Слэка по имени.
С другой стороны двери раздался стон, затем звук, похожий на отодвигаемый засов.
— Ага, — утвердительно протянул Миллер.
— Думаю, Дрейпер держит там Слэка, — сказала Сю. — Надо…
— Может, он делает им обоим по сэндвичу, — сказал Миллер.
С кухни донеслись новые звуки — шаги.
— Даже психу вроде Дрейпера нужна пища, верно?
Миллер уже шел к двери, задавая себе серьезные вопросы вроде того, сколько еще ждать патрульную машину, что он будет делать, если Дрейпер вооружен (что почти наверняка), и почему они не поискали в “сивике” хоть какое-нибудь оружие. В багажнике наверняка должен найтись домкрат. Или хотя бы увесистое руководство по эксплуатации в бардачке.
— Миллер, подожди…
Он открыл дверь так, словно просто собирался зайти и сделать себе сырный тост, затем остановился, как будто смутившись, что прерывает оказавшихся внутри людей.
— Оу, — произнес он.
Деннис Дрейпер стоял спиной к кухонной столешнице, не более чем в двух шагах от открытой задней двери. Он зажимал рот Кита Слэка рукой и прижимал к его горлу лезвие кухонного ножа. Парень выглядел так, будто уже получил изрядную взбучку. Тот глаз, который не был опухшим и обесцвеченным, расширился, когда вошел Миллер, и теперь парень стонал сквозь руку Дрейпера, кашляя и брызжа кровью сквозь пальцы убийцы.
Дрейпер уставился на Миллера, затем на Сю, когда та появилась за его плечом.
— Что ж, неловко получилось.
— Не особенно, — сказал Миллер. — Я детектив Миллер, а это моя коллега детектив Сю, и хотя я никогда не осмелился бы говорить за нее — она бывает довольно щепетильна в таких вопросах, — думаю, можно с уверенностью сказать, что мы с ней оба за то, чтобы мы все сейчас были спокойны, как слоны.
— Спокойствие меня устраивает, — сказал Дрейпер.
— Значит, мы все на одной волне, что прекрасно. С учетом данного обстоятельства почему бы вам просто не отпустить мистера Слэка, не удалиться в ночь, и мы забудем об этом?
— Да, я так и знал, что вы что-то такое предложите, — Дрейпер говорил с густым акцентом Уэст-Мидлендса, из-за которого все, что срывалось с его уст, в принципе звучало немного угнетающе, хотя в данном случае причины на то имелись и так. — Боюсь, с этим никак. В смысле, насчет отпустить его.
— Сюда уже едут другие полицейские, — сказала Сю.
— Неужели?
— Слэк вызвал полицию перед вашим приходом.
Дрейпер наклонился к уху Слэка.
— Серьезно, Кит?
Слэк наконец смог кивнуть; спутанная прядь рыжих волос упала ему на лоб.
— Что ж, это прискорбно, — сказал Дрейпер. — Но здесь их пока все еще нет, так что не будем торопиться. Сомневаюсь, что у вас было время сказать им зайти с черного хода. — Он кивнул на открытую дверь, за которой хлестал дождь. — Так что, думаю, туда я и направлюсь.
— Ладно, звучит как план, — кивнул Миллер. — А что там сзади-то?
— Понятия не имею, — Дрейпер убрал руку со рта Слэка и снова наклонился к его уху. — Что там сзади-то, Кит?
— Сад. — Слэк сглотнул и поперхнулся кровью. — Задняя калитка… переулок на следующую улицу.
— Сойдет. — Дрейпер вернул руку на место. — Но думаю, Кита я все-таки захвачу с собой — дорогу будет показывать.
Слэк замотал головой и тут же пожалел об этом, вскрикнув, когда из-под лезвия ножа выступила тонкая струйка крови.
— Ты полегче, Рыжик, нож-то острый, — сказал Дрейпер.
— У него нет портфеля, — сказал Миллер.
— Да, он тоже так сказал. — Дрейпер вздохнул, затем взглянул на Миллера и прищурился. — А ты откуда знаешь, что у него есть, а чего нет?
Миллер промолчал.
Они наблюдали, как Дрейпер потащил Слэка к дверному проему и шагнул спиной под дождь.
— Просто оставьте его здесь и уходите, — сказала Сю. — Мы не будем вас преследовать.
— И с чего мне вам верить?
— Потому что это было бы глупо и опасно. Потому что у вас нож, а мы безоружны.
Миллер пошел к открытой двери, размышляя о том, что прежде глупость того или иного действия не останавливала его от его совершения. Что ж, возможно, в этот раз стоило сдержаться. Еще он подумал о том, что даже бадья антифриза сейчас пригодилась бы — всяко лучше, чем ничего.
— Не подходи слишком близко, — крикнул сквозь шум дождя Дрейпер. — Я очень трепетно отношусь к личному пространству.
— Не волнуйся, Деннис. — Миллер продолжал идти, уже выйдя в сад и следуя на расстоянии за Дрейпером, отступавшим к задней калитке. Даже в темноте и сквозь проливной дождь он видел ужас на лице Кита Слэка. — Я это уважаю.
— Очень надеюсь — ради здоровья этого пацана.
Дрейпер потянул Слэка назад к калитке, протянул руку открыть ее, затем шагнул в переулок. Он бросил последний предупреждающий взгляд на Миллера, затем поднял нож, напоминая о его у себя наличии, а затем они со Слэком исчезли из виду.
Миллер слышал отдаленные сирены и крики Сю из кухонной двери, когда бежал к задней калитке, поскальзываясь на грязи и мокрой траве. Он не удивился, почувствовав, как хрустнуло колено, проклиная Мэри за то, что заставила его танцевать этот чертов линди-хоп на их последнем занятии. Выбежав наконец через калитку, он увидел Дрейпера и Слэка в конце переулка.
По крайней мере их силуэты.
Промокший и ругающийся, он мог только стоять и смотреть, как Дрейпер пинком ставит молодого человека на колени, а затем, когда уже казалось, что Дрейпер готов перерезать парню горло, убийца внезапно развернулся и рванул в темноту. Миллер добежал/доковылял/дотащился до конца переулка, задержавшись лишь на секунду-другую, чтобы показать Киту Слэку большой палец, и посмотрел по обеим стороны улицы.
Денниса Дрейпера и след простыл.
Пять минут спустя, когда Миллер наконец вернулся на кухню, похожий на мокрую крысу на трех здоровых лапах из четырех, Сю уже вовсю утешала рыдающего Кита Слэка. Она нашла где-то одеяло, которое накинула ему на плечи, и вытирала кровь с его лица какой-то рубашкой. Глядя назад в коридор, Миллер видел синие огни за матовым стеклом входной двери.
— Парамедики тоже в пути, — сказала Сю.
Миллер кивнул, затем посмотрел на Слэка.
— Всегла к вашим услугам. — Он включил чайник и достал молоко из холодильника; затем, вытирая волосы кухонным полотенцем, захромал по кухне, открывая и закрывая шкафчики. — У тебя что, вообще печенек нет?..


Шаг второй
Фокстрот и холодильники
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Как Миллер пытался (безуспешно) объяснить Мэри, даже с новым участником в группе все равно оставалось нечетное число танцоров. По крайней мере, если они хотели танцевать под музыку. В данной ситуации, с учетом того, что его колено все еще болело после того, как он растянулся в саду у Кита Слэка, Миллер был вполне доволен тем, что придется пропустить танцы и ограничиться бренчанием на пианино — по крайней мере до тех пор, пока он не сможет позорить понятие фокстрота на двух полноценно функционирующих ногах.
Конечно, вопрос с числом участников не был настоящей причиной, по которой Миллер возражал против нового танцора. Он просто не был готов видеть кого-то на месте Алекс, как бы глупо это ни звучало. Как оказалось, Рита-Паркинг-Сеньорита — или, точнее, Вполне-Милая-Бывший-Инспектор-Паркинга-Вероника — очень органично вписалась в группу, хотя Миллер втайне был рад тому, что она не присоединилась к ним потом в пабе.
К такому уровню близости он пока готов не был.
— По-моему, все прошло очень хорошо. — Мэри, глядя на Миллера, подняла стакан с джином, словно хотела произнести тост за их новую отсутствующую напарницу. — Танцует она определенно на приемлемом уровне, особенно вальс, как мне показалось… но, к счастью, не настолько хорошо, чтобы кто-то из нас выглядел на ее фоне плохо.
— Что ж, это несомненный плюс, — сказал Говард.
— О да, — подтвердила Рут.
Нейтан энергично кивнул:
— Определенно преимущество.
Миллер поднял бокал в знак согласия, хотя и подумал, что даже шимпанзе с двумя левыми ногами и без чувства ритма могла бы заставить некоторые па Нейтана выглядеть слегка сомнительно.
— Ну давай, выкладывай. — Говард наклонился к Миллеру.
Поскольку Рэнсфорд и Глория поспешили домой присматривать за оставленным в мультиварке бараньим жарким, за угловым столиком в “Бычьей голове” их осталось пятеро, и всем не терпелось узнать, как именно Миллер повредил ногу. На первые расспросы, когда он только появился в зале, Миллер намеренно отвечал туманно, но теперь собравшимся явно требовались дальнейшие разъяснения.
Говард и Рут делали базовые разминочные упражнения, пока остальные переодевались в танцевальное: Мэри — в шифоновое тренировочное платье и туфли на каблуках, Вероника — в свободную юбку и балетки, Нейтан — в спортивные штаны, кроссовки и футболку с принтом “World of Warcraft”.
Неся к пианино кружку чая и большую тарелку печенья с заварным кремом, Миллер в ответах на вопросы касательно своей загадочной травмы ограничился лишь фразой “при исполнении”.
— Что, повредил колено, когда вышибал дверь у преступника? — спросил Нейтан. — Как его — Дрейпера?
— Да, Дрейпер, — сказал Говард. — Тот тип, который охотился за портфелем.
— Черт возьми, скажи хоть, что он в тебя не стрелял!
Миллер поднял руку, успокаивая всех, и рассказал, что именно произошло два дня назад у Слэка. Ну, не то чтобы “именно”. Он решил опустить некоторые прозаические детали — отсутствие какого-либо оружия при приближении к вооруженному подозреваемому, неспособность вызвать подкрепление и так далее, — которые давали понять, что его действия были в лучшем случае легкомысленными, а в худшем — откровенно идиотскими. Миллер не забывал, что за столом сидели два бывших полицейских. Он догадывался, что Мэри была такой же педанткой в отношении служебных протоколов, когда работала в полиции, как сейчас — в отношении того, что танцоры должны двигаться против часовой стрелки, никогда не выходить на танцпол спиной, не разговаривать и не жевать жвачку во время танца (это в огород Нейтана), а также всегда благодарить партнера после завершения танца.
— Черт побери, — сказал Нейтан, когда Миллер закончил свой рассказ. — Да ты герой, дружище.
— Не уверен, что я бы смог так поступить, — признался Говард.
— Я бы тебе и не позволила, — сказала Мэри, прежде чем повернуться к Миллеру. — Это было очень храбро, Деклан.
Она кивала, хотя что-то и подсказывало Миллеру, что она прекрасно поняла — им рассказали не всю историю.
— Да нет, не то чтобы.
— Ты спас парню жизнь, — сказала Рут.
Миллер промолчал, он отлично знал, что все действительно могло закончиться совсем иначе. Стоя в том переулке, он думал, что так оно и будет. Дрейпер мог решить пустить нож в ход против Кита Слэка просто забавы ради, и тогда у Миллера появились бы проблемы куда серьезнее больного колена.
Он с удовольствием отхлебнул индийского эля, стараясь об этом не думать.
— Так где сейчас Слэк? — спросила Рут.
— Под защитой полиции, — ответил Миллер. — В безопасном месте, хотя мы просто перестраховываемся — не думаю, что ему что-то угрожает.
— Благодаря тебе, — сказал Нейтан.
— Ну, теперь-то ему точно ничего не должно угрожать. — Говард покосился на согласно кивнувшую Мэри. — Дрейпер ведь наверняка смылся из города, верно?
Миллер уставился в свой бокал.
— Будем надеяться.
— Нет, ну а как иначе-то?
— Ну, в общем, да.
— У него же нет причин оставаться, так? Теперь, когда он знает…
— Слушайте, а Вероника и правда отлично вписалась, — внезапно объявил Миллер. Он улыбнулся и оглядел присутствующих. — А?
Мэри посмотрела на него.
— Да, я только что это сказала.
— Да, я знаю. Просто… соглашаюсь с тобой.
— Что ж, я рада.
— И не знаю, почему так переживал из-за этого.
Рут потянулась через стол и похлопала его по руке.
— Это понятно.
— Абсолютно, — сказала Мэри. — Но, забегая вперед, я подумываю пригласить профессионального аккомпаниатора.
Миллер фыркнул и попытался изобразить обиду.
— Ой, ну не глупи, Деклан. Мы все знаем, как хорошо ты играешь, и благодарны, что ты нас выручаешь. Я говорю о том времени, когда ты поправишься и снова сможешь танцевать. Ты нужен нам на танцполе, а не за пианино, и человек, который мог бы постоянно аккомпанировать группе, решил бы все проблемы с четным числом участников и партнерами.
— Отличная идея, дорогая, — сказал Говард.
— Придется немного повысить членские взносы, чтобы покрыть расходы, но если никто не возражает…
Никто не возражал.
— Превосходно, — сказала Мэри. — Есть один джентльмен, который играет для хора в Тислтоне — говорят, он очень хорош. Я наведу справки.
— Ну ладно. — Говард встал. — Кому повторить?
Оказалось, что всем, и пока Говард был у стойки, Нейтан придвинул свой стул поближе к Миллеру, наклонился к нему и прошептал:
— Страшно было? Когда этот тип размахивал ножом?
Нейтан не раз говорил, что хотел бы стать полицейским, утверждая, что у него есть все задатки. Миллер не видел причин приукрашивать то, с чем иногда приходится сталкиваться на службе. Опасность, страх.
— Да, было.
Нейтан покачал головой.
— Думаю, я бы обмочился.
— Ну еще бы.
— Погоди, ты?..
— Нет…
— Ты обмочился?
— Нет, Нейтан, не обмочился. Я говорю, что не удивился бы, если бы обмочился ты, потому что у тебя уже есть некоторый опыт в области непроизвольного мочеиспускания. Помнится, пару месяцев назад был небольшой… инцидент во время латиноамериканского попурри. Когда ты потянулся, помнишь?
— Да один раз! — возмутился Нейтан. — Это было всего один раз, и то только потому, что Мэри все время говорила, что я могу поднять ногу выше.
— Я просто к тому, что, если у тебя такое может случиться во время чересчур энергичной самбы, тебе стоит пересмотреть свои планы на карьеру в ланкаширской полиции.
— Это нечестно, Дек, — сказал Нейтан. — Я тогда четыре чашки чая выпил. — Он уставился в стол и обиженно пробормотал: — И большую бутылку “Люкозейд cпорт”…

Вернувшись домой, еще не готовый ко сну Миллер поливал цветы, слушая радио — жутко раздражающую программу на тему изменений климата. Как раз когда он собирался вмешаться и объяснить одному заблудшему звонящему, что бушующие лесные пожары и катастрофические наводнения — это не просто “нетипичная погода”, Алекс перехватила ход его мыслей, вставив несколько метких замечаний.
— Молодцом — тонко, как кувалдой по голове, — сказала она.
Миллер обернулся. Алекс сидела на диване, листая журнал.
— Ты о чем?
— О том, как топорно ты сменил тему в пабе. Внезапно заговорил про эту новенькую… Веронику, или как ее там, когда Говард повел разговор туда, куда тебе не хотелось.
— Все еще не понимаю, о чем ты, — сказал Миллер.
Она вздохнула и отложила журнал.
— Конечно, понимаешь — я же только озвучиваю твои мысли. Ты не забыл, Миллер, что именно так работает вся эта штука с “разговорами с умершим”?
— Я просто устал говорить о том, что случилось у Слэка.
— Нет, ты не хотел говорить о том, почему Деннис Дрейпер почти наверняка не смылся из города. Почему он, скорее всего, еще здесь.
Миллер наклонился, чтобы проверить почву у хлорофитума.
— Говард собирался сказать об этом, а ты не хотел, потому что тебе стыдно за то, о чем ты не рассказал Дрейперу. За ту единственную важную информацию, которую ты решил придержать при себе той ночью.
Миллер полил растение. Ему не нужно было об этом напоминать.
“У него нет портфеля”.
“А ты откуда знаешь, что у него есть, а чего нет?”
Дрейпер спросил Миллера, откуда тот знал, что у Слэка нет портфеля, а Миллер промолчал.
— Ты не сказал Дрейперу, потому что, если бы он узнал, что портфель уже у полиции и ему его никогда не получить, он бы смылся, и у тебя не было бы шанса его поймать.
— Он мог смыться в любом случае, — сказал Миллер. — Мы почти взяли его той ночью, так что он мог решить не рисковать.
— Ты же знаешь, что это неправда, Миллер. Ты хочешь, чтобы он оставался поблизости, чтобы ты мог его поймать — все просто. Чтобы его поимка стала твоим козырем в отношениях с такими, как Катлер и Месси. Слушай, по-моему, бромелия еще пить хочет. — Алекс показала на горшок.
Миллер подошел полить растение.
— Так что теперь тебе паршиво, потому что вместо того, чтобы покончить с этим, просто сказав Дрейперу, что он теряет время, ты оставил его в полной уверенности, что портфель может быть у кого-то другого.
— Это у кого, например?
Она пожала плечами.
— Что ты меня-то спрашиваешь? Просто пока он думает, что портфель у кого-то есть, этот кто-то в опасности. И это твоя вина. Твой выбор.
— Я не очень ясно соображал, — сказал Миллер. — Решения принимались за долю секунды. У него все-таки был нож, не забыла?
— Не забыла, и ты был идиотом, что вообще туда полез.
— Мэри сказала, что это было храбро.
— Ладно, храбрым идиотом, но идиотом все одно. И кстати, напоминать Нейтану про тот случай с самбой было довольно подло.
— Но смешно же, разве нет?
Они посмотрели друг на друга, Миллер скорчил глупую гримасу, которая обычно снимала напряжение и заставляла Алекс улыбаться. Это сработало, и впервые за несколько дней ему самому захотелось улыбнуться, пусть и ненадолго.
— И чтоб ты знал, — сказала Алекс, — она вроде бы милая и все такое, но я танцевала так, как этой Веронике никогда не светит.
— Да, конечно, — сказал Миллер. — О чем речь.
Алекс говорила тихо, и в ее голосе слышалась скорее грусть, чем что-либо еще, мольба, а не хвастовство, и хотя эти разговоры часто приносили ему некоторое утешение, сейчас Миллеру захотелось сделать то единственное, что было совершенно невозможно. Он хотел притянуть жену к себе, крепко обнять и заверить, что никто и никогда ему ее не заменит.
Ни на танцполе, ни в его сердце.
Он повернулся, чтобы полить шеффлеру, которую они купили в субботу на рынке в Ормскирке, а когда обернулся, Алекс уже исчезла.
— Но вообще она действительно неплоха, — сказал он. — Вероника. Венский вальс у нее вышел очень даже приятным.
Он подождал, гадая, не появится ли Алекс снова, чтобы сказать ему, какой он надоедливый осел, но на ее прежнем месте было пусто.
Миллер знал, что она права — и насчет его идиотизма в ситуации у Слэка, и, что важнее, насчет глупого и эгоистичного решения, которое он принял в разговоре с Деннисом Дрейпером.
Если пострадает кто-то еще, это будет его вина.
Поскольку Алекс рядом больше не было, Миллер выместил свое раздражение на радио, наорав на него достаточно громко, чтобы разбудить нескольких соседей, напугать проходящего мимо собачника и заставить Фреда с Джинджер броситься прямиком в свою набитую соломой коробку из-под обуви.

Глава 32

Двумя днями ранее Миллер, прихрамывая, вошел под бурные аплодисменты коллег в комнату для брифингов. Даже инспектор Тим Салливан умудрился одобрительно, хоть и несколько неохотно, кивнуть. Такой прием обычно оказывали лишь тем, кто добился признания или обвинительного приговора, но все прекрасно понимали, что спасение Кита Слэка из лап безжалостного убийцы было серьезным достижением.
Несмотря на некоторые нарушения протокола.
Миллер принял похвалу со свойственной ему скромностью: вскинул обе руки вверх и принялся колотить воздух, словно только что поцеловал супермодель или забил решающий гол в финале Кубка Англии. Потом заметил, как свирепо на него уставилась Сю, и поумерил пыл.
— Разумеется, сержант Сю тоже принимала участие, — сказал он.
Салливан кивнул в сторону Сю.
— Да, конечно. Отличная работа, Сара.
— Но преследовал его именно я. И в результате повредил ногу…
Призвав всех к порядку, Салливан дал понять, что время поздравлений закончилось. Что, несмотря на блестящие усилия двух его офицеров, безжалостный убийца все еще на свободе и расследование продолжается.
— Так точно, сэр, — сказала Сю.
— Именно, — сказал Клаф.
— Кстати, колену уже немного получше, — сказал Миллер. — Спасибо, что спросили.
Салливан повернулся к сержанту Андреа Фуллер.
— Итак, как продвигается проверка местных гестхаусов и тому подобного?
— Что ж, мы все еще… проверяем, — сказала Фуллер. — Но задача непростая. В местных трех– и четырехзвездочных отелях почти три тысячи спальных мест…
Миллер перебил.
— Как я уже говорил, Дрейпер выберет что-нибудь подешевле и не слишком уютное. Какую-нибудь дыру, где он не будет выделяться.
— Согласна, но в маленьких гестхаусах и пансионах еще девяносто с лишним тысяч мест, и это только если предположить, что он не остановился где-нибудь подальше.
— Нам понадобится кисть побольше, — сказал Клаф.
Все уставились на него.
— Ну, для проверки — как в “Челюстях”. — Клаф ослабил галстук. — Только там была лодка, так что…
Салливан бросил суровый взгляд на единственного члена команды, который заставлял его чувствовать себя лучше в плане собственных способностей, затем повернулся обратно к Фуллер.
— Так какой метод вы с Тони выбрали?
— Ну, мы начали с составления списка, — затараторил Клаф. — Как вы и сказали, сэр. Затем разослали электронные письма во все заведения из списка с фотографией Дрейпера и срочной просьбой немедленно ответить, узнают они Дрейпера или нет, чтобы мы могли вычеркнуть их из списка.
— Ответов мы получили мало, — сказала Фуллер.
— Да. — Клаф виновато потупился. — Совсем мало.
Сю кивнула.
— В спам поуходило.
— Верно. — Фуллер уставилась на Клафа. — Я ведь тебе говорила, что так и будет. Многие почтовые клиенты автоматически отправляют массовые рассылки в папку со спамом… поэтому мы отправили все письма снова, но уже не рассылкой, а по отдельности. — Она закатила глаза. — Целые сутки за компьютером проторчали.
— Но ответили все равно не все, — сказал Клаф.
— Даже близко не все, — сказала Фуллер.
Сю была удивлена до глубины души.
— Почему люди не отвечают на срочный запрос полиции?
— Потому что им лень, — сказал Миллер. — Вы удивитесь, скольким людям лень. Кто-то, возможно, не увидел или просто забыл ответить… но в целом я ставлю на лень.
Сю задумалась.
— Мне кажется, более вероятное объяснение в том, что многие решили, что это фальшивка. Неважно, насколько официально выглядит письмо, многие видят просьбу позвонить по номеру и сразу думают, что это фишинг.
— В точку, — кивнул Клаф. — Мне как-то пришло письмо из ФБР, что на меня-де завели дело за посещение “нелегальных сайтов”. Выглядело убедительно, но, когда я позвонил, оказалось, что это были мошенники.
Все уставились на него.
— Ты серьезно им позвонил? — Миллер ухмылялся.
— Ну, я просто хотел убедиться, что такого?
— Так или иначе… — Фуллер вздохнула. — У нас все еще остались сотни мест, из которых не поступило ответа, и, учитывая количество объектов, у нас не хватит людей, чтобы обойти их все. Так что сначала звоним, а если что-то кажется подозрительным или владелец еще не видел фотографию Дрейпера в местных газетах, отправляем им снимок. Пока безрезультатно, но мы едва начали.
Салливан вздохнул, уставившись в свой айпад, словно надеясь найти там столь необходимое вдохновение. Или, может, у него просто стояли жизнерадостные обои с цветами или милым котенком.
— Что ж, пока никто не предложит идею получше… продолжайте поиски.
— Сэр? — Сю подняла руку.
— Не нужно поднимать руку, Сара, — сказал Салливан. — Мы не в школе.
Миллер подумал, что, будь это класс, Салливан в лучшем случае был бы временным учителем, причем физкультуры, но его всегда забавляло, как Сю тянет руку. Он бы поставил на то, что в школе она была старостой школы или хотя бы класса. В школе Миллера старосты тоже были — хотя сам он никогда на эту должность не претендовал, — но они были ничем не лучше подростков с бандитскими замашками, выбивавших у других деньги на обед под угрозой расправы, прикрываясь именем грозного старосты школы Грэма Троттера. Благодаря удачному сочетанию хитрости и умения изображать разные голоса, Миллеру в основном удавалось избегать малоприятного внимания пубертатных прихвостней Троттера, но вот его друг Имран частенько становился жертвой их подножек и болевых приемов.
Миллер предполагал, что Сю была куда более мудрым и благосклонным диктатором.
— Разве мы не можем привлечь дополнительных полицейских? — спросила она. — Все-таки это серьезное расследование.
— Я пытаюсь, — сказал Салливан. — Старший инспектор Эйкерс делает все возможное, но пока придется справляться имеющимися силами.
— Может, предложим какой-нибудь вариант обмена с другой командой, — сказал Миллер. — Мы им отдадим детектива Клафа, а они нам… не знаю, пару кадетов или регулировщицу.
— Нахал, — отозвался Клаф.
— Или еще лучше — отдадим им детектива Клафа просто так.
— Сержант, вы мешаете, — сказал Салливан.
Миллер вскинул голову.
— А как насчет команды старшего инспектора Форджем? У них наверняка есть свободные сотрудники, раз они со своим расследованием ни на шаг не продвинулись.
Он оглядел стол, но никто, кроме Сю, не решился встретиться с ним взглядом — все прекрасно понимали, о каком расследовании идет речь.
Салливан прочистил горло и ткнул в свой айпад.
— Так, ладно, вернемся к делу. Само собой разумеется, если у кого-то есть время помочь Андреа и Тони с обзвоном — присоединяйтесь. Поимка Денниса Дрейпера остается приоритетной задачей команды. Всем ясно? Пока никто больше не пострадал.
Почти все собравшиеся выразили согласие и готовность действовать.
На этот раз уже Миллер потупился в стол.

Спустя полчаса Миллер прекрасно понимал раздражение Фуллер. Еще через десять минут он уже был готов удавиться телефонным проводом. Закончив очередной бесплодный разговор с владельцем гестхауса, в ходе которого самым близким к описанию Дрейпера оказался некто, кто “выглядел подозрительно”, и еще один, который “спер чайник”, Миллер поднял глаза: у его стола стояла Сю.
— Я тут думала о портфеле, — начала она.
Несколько секунд Миллер делал вид, что занят чем-то, и старался не подавать виду, что нервничает. Он понимал — Сю не могла не заметить, что он не сказал Дрейперу, где именно находится портфель (далеко и в абсолютной недосягаемости для него, в каком-нибудь хранилище для улик). Он был благодарен, что она до сих пор не говорила об этом ни с ним самим, ни — насколько ему было известно — с кем-либо еще. Конечно, если его решение даст обратный эффект и Дрейпер в поисках портфеля, который он теперь никогда не найдет, убьет еще кого-нибудь, Сю может оказаться не столь великодушной, но пока что он надеялся, что ему это сойдет с рук.
— А что портфель?
— Не понимаю, почему Дрейпер до сих пор его ищет.
Похоже, не сойдет. Возможно, Сю собиралась отчитать его еще жестче, чем Алекс прошлой ночью. Чем он отчитал себя сам.
— Почему так думаешь?
— Прошла уже неделя с тех пор, как он отрубил те руки? Может, и больше, ведь мы точно не знаем, когда он…
— Отрубил.
— Именно. Так что руки сейчас уже на серьезной стадии разложения. Должно быть, воняют просто страшно.
— Так, ну имеем портфель с вонючими руками.
— Жутко вонючими.
— Все равно не понимаю, к чему ты клонишь.
Сю присела на край его стола.
— Дрейпер думает, что Бэгнолл передал портфель кому-то другому, так?
— Что он и сделал, — сказал Миллер.
— Конечно, только Дрейпер не знает, что этот кто-то — ты. Он не знает, что портфель у полиции.
Только потому, что я решил ему не говорить. 
— Продолжай.
— Он должен понимать, что любой нормальный человек, у которого оказался бы портфель, открыв его, сразу пошел бы в полицию. Предварительно блеванув, разумеется.
— Если только Дрейпер не считает, что Бэгнолл велел этому гипотетическому кому-то не открывать портфель. А сказал просто спрятать его где-нибудь.
— Да, такое возможно… Вот только этот портфель, который, по твоей версии, Дрейпер считает спрятанным под чьей-то кроватью, на шкафу или где-то еще, к этому времени уже провонял бы все в округе. Верно?
— Верно. Ну да, да, портфель воняет — мы это уже выяснили.
— Так кто в здравом уме стал бы его хранить? Дрейпер ведь вряд ли ищет собственно сам портфель. Или даже одни руки.
Миллер задумался. В словах Сю был смысл, что неудивительно — так обычно и бывало.
— Лично я не уверен, что Деннис Дрейпер так же озабочен вопросами разложения и сопутствующего зловония, как ты. Он, возможно, об этом даже не думал. Но предположим, что думал…
— Если думал, то понимает, что попал по полной, — сказала Сю. — Катлер же не отдаст деньги без рук Джорджа Панаидеса, верно?
— Это вообще-то были руки не Панаидеса.
— Да неважно. Важно то, что доказательства Дрейпера накрылись медным тазом.
— Ты забыла про кольца, — сказал Миллер.
— Да нет же! — Сю в ужасе от такого предположения даже выпрямилась. — В них-то и все гребаное дело. Я как раз к кольцам и вела.
— Так зачем было ходить вокруг да около со всей этой историей про гниющие руки?
— Я давала контекст.
— А, ну ладно.
— В общем, я думаю, Дрейпер рассуждает так: даже если руки выкинули на помойку, кольца кто-то все равно сохранил. Вот за ними он и охотится.
Миллер кивнул и поднял руку.
— Так, просто для ясности, потому что, честно говоря, ты мне все усложнила этой загадкой с гнилыми руками Шредингера. Деннис Дрейпер либо думает, что портфель все еще в игре, с отрубленными руками или без, либо считает, что портфеля уже нет, но кольца, возможно, сохранились. Я правильно уловил суть?
— Более-менее, — сказала Сю.
— Или он решил, что вся эта затея — пустая трата времени, решил “да пошло оно все” и свалил куда подальше.
— Мы оба знаем, что это наименее вероятный вариант.
— Согласен.
— Но было бы жаль, если так, потому что тогда мы вряд ли его поймаем. — Сю отошла, потом обернулась и подмигнула. Или, может, у нее дернулся глаз. Иногда было трудно отличить. — Хотя это сняло бы с некоторых людей определенную ответственность…
Миллер смотрел, как она возвращается к своему столу. Он поблагодарил тех немногих божеств, в которых действительно верил (скандинавского бога-шутника Локи, Повелителя танцев и Джона Леннона) за то, что ему в напарницы досталась именно Сара Сю, потом снова взял телефон и набрал номер следующего пансиона из списка.
“Приморский” (их было тридцать семь).
Открыт в 1998. Шесть комнат. Две звезды.
Владелец: миссис Кэтлин Тримбл.

— О, доброе утро, миссис Тримбл, это сержант Миллер из полиции Ланкашира. Прошу прощения за беспокойство, но поскольку вы, похоже, не ответили на наше срочное письмо, я хотел узнать, нет ли среди ваших постояльцев кого-нибудь, кто, по вашему экспертному мнению и исходя из вашего богатого опыта в гостиничной индустрии города, выглядит способным убить человека, а потом отрубить ему руки…
Ему осточертело ходить вокруг да около.

Глава 33

Айла Дадридж терпеть не могла все эти избитые шуточки про похотливых хозяек прибрежных пансионов. Просто глупое клише из старых комедийных шоу, где лысые толстяки кувыркаются с пышногрудыми изголодавшимися по сексу вдовами в прозрачных пеньюарах или подмигивают и отпускают фривольные намеки про комнаты “с дополнительными услугами”, про проверку матрасов и тому подобное. Сплошная сексистская чушь, вот что это такое! Айла дружила со многими хозяйками других пансионов (хотя теперь они предпочитали называть себя владелицами), и большинство из них к вечеру слишком выматывались, готовя и убираясь целый день, чтобы даже думать о… ну, сами понимаете, о чем.
Предполагать иное было нелепо и, честно говоря, оскорбительно.
Хотя, с другой стороны, у одинокой женщины есть свои потребности.
С тех пор как несколько лет назад ее благоверный сбежал с билетершей из Тауэра, Айла могла позволить себе пару-тройку безобидных фантазий, и да, возможно, случались некоторые… шалости с привлекательными постояльцами, пользовавшимися всеми доступными удобствами. Мужчинами, которым, как она считала, чертовски повезло и которые (за одним досадным исключением) всегда оставляли восторженные отзывы. Может, жалкие придиры, оценивающие такие заведения, как ее, и считали “Прибрежный” достойным всего двух с половиной паршивых звезд, но то, что Айла время от времени предлагала избранным гостям, определенно тянуло на все пять.
Индивидуальный подход и личное обслуживание.
Плюс полный английский завтрак.
В прошлом году у нее было несколько приятных ночей с инженером-электриком, работавшим в Плеже-Бич, один очень спортивный уикенд с комиком, выступавшим на разогреве в “Уинтер-Гарденс” (комик оказался несмешной, но выносливый), и не слишком удачная встреча со специалистом по ванным комнатам, который, не справившись с задачей, имел наглость оставить язвительный отзыв на “Трипадвайзере”.
Но если к кому у Айлы и была настоящая слабость, так это к высоким брюнетам с сексуальным иностранным акцентом.
Поднимаясь по лестнице, она разгладила новую блузку, потом оглядела себя в зеркале на пролете первого этажа, прежде чем тихонько постучать в дверь номера три. Из комнаты доносился звук телевизора. Она заговорила медленно и отчетливо: с иностранцами только так — из вежливости.
– Hola, сеньор Диас! Это миссис Дадридж. — Она улыбнулась про себя. — Айла. Я подумала, может, составите мне компанию за бокалом? У меня есть хорошая бутылка риохи, и я купила тапас в “Маркс энд Спенсере”. Решила, что это напомнит вам о доме. — Она придвинулась ближе к двери. — Сеньор Диас?..
— Я занят.
— Ну, я не имею в виду прямо сейчас. Я думала, может, попозже, знаете. Мы могли бы провести вечер вместе, если…
— Я ухожу сегодня вечером.
— А. Ну ладно, милый. Просто предложила…
Айла отступила и поплелась обратно к лестнице. Да пошел он. Ему же хуже, да и тапас — пустая трата времени.
Дурацкие маленькие порции — и кошку не накормишь.

Дрейпер застонал в подушку, потом сделал телевизор немного погромче.
Он был по-настоящему раздражен, потому что планировал вечер дома. Уже даже выбрал пиццу с доставкой (“Могучий мясной монстр”) и, проверив телепрограмму, обнаружил, что по каналу “Алиби” показывают отличную серию “Расследований Хетти Уэйнтропп”. Это, конечно, не “Чисто английские убийства”, но он все равно предвкушал просмотр. А теперь придется куда-то переться, раз уж он сказал хозяйке, что уходит, — не хотелось ее расстраивать. Спать с ней — боже упаси, — но не ее же вина, что она явно находила его неотразимым.
Сердцу ведь не прикажешь, верно?
Это было крайне досадно, но Дрейпер был уверен, что найдет, чем заняться с пользой. Стоило проверить пару адресов — всегда полезно изучить обстановку. Минуту-другую он обдумывал возможность нанести визит Уэйну Катлеру — просто напомнить, что у них остались незаконченные дела, но решил, что это было бы… неразумно. Да к тому же Катлер, вероятно, сам его ищет. Нет, в следующий раз хочется увидеть Катлера только когда этот козел будет отдавать причитающиеся ему, Дрейперу, десять штук, хотя, учитывая все доставленные неприятности, он не отказался бы встретиться с ним разок и после этого. Заглянуть как-нибудь, когда мистер Катлер будет меньше всего этого ожидать.
Визит Внезапной Смерти…
В целом он решил, что не помешает снова выйти в люди, вернуться к работе и заняться тем, ради чего он сюда вообще приехал. После той неудачи несколько ночей назад он залег на дно — отчасти потому, что это казалось разумным, покуда полиция суетится и рыщет повсюду, но еще и потому, что та история в доме Слэка слегка выбила его из колеи.
О чем только думал этот чудик? Болтал на кухне, такой милый и непринужденный, будто они обсуждают погоду, а потом погнался за ним в сад безоружным, когда у Дрейпера был нож.
О сержанте Миллере стоило хорошенько поразмышлять.
Еще более тревожным было то, почему он не сделал того, что намеревался, и не пустил в ход чертов нож? Он сбежал, хотя времени располосовать мелкого гаденыша и все равно уйти было предостаточно. Так почему же не сделал этого? То же самое случилось с бездомной девчонкой: какой-то пугающий и нелепый порыв быть — он едва мог поверить, что вообще думает об этом слове — милосердным.
Может, он устал? Или постарел?..
Не дай бог, размяк?
Он слегка вздрогнул от этой мысли и, чтобы успокоиться, достал записную книжку и, откинувшись, составил приятный, успокаивающий список.
МОИ ГЕРОИ (вразбивку)
1. Джон Неттлз в роли старшего инспектора Тома Барнаби
2. Джереми Кларксон
3. Принцесса Диана
4. Железный человек
5. Мама

Он нарисовал сердечко рядом с пунктом “Мама” и, довольный этим, перелистнул страницу на свой текущий рабочий список и внес несколько поправок.
Итак, у Бэгнолла портфеля не было. У его приятеля Слэка — тоже, как и у бездомной подружки Бэгнолла. Но у кого-то ведь он был, и в каком бы состоянии ни находились сейчас портфель и его содержимое, Дрейперу нужно было раздобыть достаточно доказательств, чтобы убедить Уэйна Катлера, что он выполнил заказанную работу. Чтобы получить оплату и убраться восвояси.
Дрейпер вспомнил о записке, найденной в квартире Бэгнолла.
Оставалось еще одно очевидное место для поисков.

Глава 34

— Ну не кисни, приятель, — сказал Миллер. — Разве не здорово?
— У меня обеденный перерыв, — буркнул Имран.
— Это единственное время, когда я мог вырваться, да и вообще ты сам меня пригласил, нет?
— Пригласил, потому что я идиот.
Миллер и так сидел вплотную к Имрану в тесном салоне, но теперь навалился на его плечо еще сильнее.
— Не поэтому, а потому что ты предельно заботливый и внимательный человек. — Он по-детски возбужденно захлопал в ладоши. — И что важнее, ты знаешь, как я люблю кататься на этой косилке.
Имран снова хмыкнул и наклонился вперед отрегулировать настройки. Он старался делать все возможное, чтобы трава лучше сохраняла влагу. Если стричь на правильной высоте, газон плотнее, цвет насыщеннее, корни уходят глубже.
— Да, но у меня обеденный перерыв.
Чтобы как-то поддерживать разговор, Имран отказался от защитных наушников, которые обычно надевал, но им все равно приходилось почти что кричать, чтобы слышать друг друга за шумом двигателя и лезвий.
— Ну не гунди ты, — сказал Миллер. — Я же принес сэндвичи, разве нет?
Довольный, как слон (Миллер понятия не имел, что за слон такой имелся в виду и почему он всегда был таким, мать его, довольным), он смотрел на медленно проплывающие мимо деревья, спортивную площадку за ними и темно-серые крыши промзоны еще дальше.
— Справедливости ради, твой график гибче моего, — сказал он. — Можно даже рассудить, что и работа моя немного важнее твоей. Я-то сам так не считаю, конечно, ты же знаешь — просто рассуждаю вслух. — Он выставил ладони и покачал ими вверх-вниз, словно взвешивая что-то. — Убийства или уход за газоном, уход за газоном или убийства? Непростое сравнение, конечно…
Имран покосился на него и показал средний палец.
Косилка медленно ползала вверх-вниз по полю средних размеров. Как обычно, на Имране был грязный комбинезон с логотипом Управления парков Ланкашира под светоотражающим жилетом. Миллер сидел рядом в одолженном светоотражающем жилете и плохо сидящей пластиковой каске, на которой Имран всегда настаивал. Миллер никогда не спорил с другом о таких вещах, но считал это немного “чрезмерным следованием технике безопасности” — все же они двигались со степенной скоростью семь миль в час на односкоростной самоходной роторной косилке мощностью 18 киловатт, а не носились по трассе Брэндс-Хэтч в болиде Формулы–1. Так что, строго говоря, шансов, что Миллер окажется стиснут под грудой искореженного металла или будет катапультирован из сиденья прямо в режущий механизм, было немного.
Тем не менее парк Имрана — значит, и правила Имрана.
— Я сглупил, — сказал Миллер.
Имран даже не моргнул.
— Тебе не впервой.
— Спасибо, конечно, но…
— Помнишь ту открытку с соболезнованиями, где ты написал в конце ЛОЛ, потому что думал, что это значит “люблю, обожаю, люблю”? А как назвал того вышибалу в “Брэннигэнсе” членососом?
— Да, я понял твою мысль…
— А как забыть ту ночь, когда ты выпил шесть банок “Стеллы” и пытался разморозить морозилку стамеской? Вот это прям накладно вышло.
— Ты закончил?
Миллер дождался, пока Имран исчерпает запас историй, и рассказал ему о разговоре с Деннисом Дрейпером. И о важном факте, который тогда не упомянул.
Имран кивнул, обдумывая услышанное.
— Иногда глупость оказывается правильным поступком, а?
— Наверное. — Миллеру оставалось только на это и надеяться.
Имран медленно развернул косилку, и они поехали обратно, выкашивая параллельную полосу.
— Конечно, иногда глупость — это просто глупость.
— Глубоко, глубоко. Как всегда, — сказал Миллер.
— Пользуйся.
— Он причинил вред Финн. — Миллер заметил, как Имран резко повернулся к нему, и поднял руку. — Она в порядке — просто пара синяков.
— Это из-за того, что ты не рассказал ему про портфель?
— Нет, это было до. До того, как я… не рассказал.
— Это хорошо, потому что, если бы эта твоя глупость привела к тому, что Финн пострадала, мне пришлось бы тебе врезать.
— Справедливо, — сказал Миллер.
— А так мне придется только… поговорить с ним. — Имран наклонился ближе и понизил голос. — Так что, когда поймаешь этого типа, постарайся организовать прогулку в парке, а? Дай мне десять минут с ним в сарае для инвентаря.
— Предлагаешь отпустить подозреваемого под залог в твой сарай?
— Всем же нужен свежий воздух, разве нет? Сводишь его на приятную прогулку в парк — ну там, кофе выпить, уток покормить, — а потом он случайно забредет в мой сарай. Всякое бывает.
Миллер пожал плечами.
— Придется немного поизворачиваться, но попробовать можно…
Десять минут спустя они сидели на их любимой скамейке, на которой было выцарапано “Твоя бабка — шлюха”. Миллер выбил из Имрана обещание скамейку ни в коем случае не ликвидировать, потому что он, глядя на эту надпись, всегда усмехался.
Они съели по сэндвичу, после чего Имран закурил, и они сидели, просто смотря вокруг. Формально будучи главным смотрителем Клермонт-парка, Имран Мирза стал ответственным за все общественные зоны — детскую площадку, различные игровые поля и сады, маленькое кафе и даже (в те три дня в году, когда он работал) киоск с мороженым. Местные власти нанимали специалистов-садоводов, и раз-два в месяц появлялся кто-то из “команды по управлению прудами”, чтобы пожаловаться на ворующих рыбу цапель, но все они, официально или де-факто, подчинялись Имрану.
— Кстати, я думал о тебе сегодня утром, — сказал Миллер.
— Извращенец.
— Незадолго до твоего звонка вообще-то. Вспоминал школу. Грэма Троттера и его банду.
Имран молчал с минуту и просто курил. Наконец сказал:
— Я видел его как-то в пабе. Стоял рядом со мной у стойки. Ублюдок даже не узнал меня.
Он покурил еще, потом кивнул в сторону площадки для мини-гольфа, состояние которой было предметом его огромной гордости; на ней они с Миллером раз в месяц устраивали соревнование по принципу “все или ничего”. “Все” в данном случае представляло собой пятифунтовую купюру, которая неизменно оказывалась в кармане комбинезона Имрана.
— На днях какие-то пацаны сперли все флажки. Будто этого было мало, один из них насрал в последнюю лунку. Прям внутрь, представляешь.
Миллер с отвращением покачал головой.
— Тайгер Вудс такого никогда себе не позволял, — сказал он. — Даже когда не загнал тот верняк на восемнадцатой лунке на чемпионате мира по матч-плею. В каком это было году?
Имрану явно было все равно.
— Я знаю, кто они, — сказал он. — Пацаны-то те. Я вызвал полицию, но они даже не потрудились приехать.
— Мое имя не пробовал назвать?
Имран взглянул на него искоса.
— Хотя да, ты прав — тогда они, наверное, сразу бы трубку бросили.
— Я хочу сажать деревья, — сказал Имран. — Ухаживать за кустарниками и клумбами, поддерживать газон в нормальном состоянии, а вместо этого я только и делаю, что убираю использованные презервативы, баллончики из-под краски и десятки одноразовых вейпов, которые никто и никогда не выбрасывает ни в одну из шести имеющихся урн. — Он выдохнул облачко дыма. — Я вижу, как они швыряют весь этот мусор на землю.
— И ты не можешь ничего с этим поделать?
— Да нет, я твержу, что так нельзя. Предлагаю показать, где урны, а они просто смеются надо мной. Что я, быковать на них буду? У некоторых и ножи с собой бывают.
— Надо думать, даже у большинства, — сказал Миллер.
Имран бросил окурок, растоптал его ботинком, потом наклонился подобрать.
— В школе было несладко, — сказал он. — Грэм Троттер и так далее… но я все равно думаю, что нынешним детям труднее, чем нам. — Он посмотрел на Миллера. — Не хотел бы я быть сейчас шестнадцатилетним, приятель.
Они наблюдали за проходящей мимо женщиной с прижатым к уху телефоном, за которой плелся предположительно принадлежавший ей мопс. Собака была одета в флуоресцентно-зеленый комбинезон и выглядела закономерно пристыженной.
— Мэри взяла в группу новую женщину, — объявил Миллер.
— В вашу танцевальную?
— Да.
Имран кивнул, тщательно обдумывая новую информацию.
— Сексуальная?
Миллер уставился на него.
— Ладно, наверное, это я не к месту. Так и… что ты думаешь об этом? О новой женщине.
— Честно говоря, дело не столько в том, что думаю я, сколько в том, что подумала бы Алекс.
— А что бы она подумала?
— Иногда интересно, что расстроило бы ее больше, — сказал Миллер. — То, что я с кем-то другим, ну, знаешь, во всех смыслах… или то, что я с кем-то другим танцую. — Он посмотрел в сторону и увидел, что Имран ждет ответа. — Второе, конечно.
— В таком случае мой первый вопрос все еще актуален, — сказал Имран.
— Все, я тебя не слушаю.
Они вернулись на косилке к большому сараю, где хранился инвентарь Имрана. Миллер снял каску и светоотражающий жилет и вернул их Имрану, поблагодарил его и сказал, что в следующий раз, когда они будут играть в мини-гольф, пятерка точно достанется ему.
— Я же правильно понимаю, ты вычистил ту последнюю лунку?
Имран размотал шланг и начал обмывать косилку.
— Ты его поймаешь, — сказал он. — Того типа, которому не рассказал про портфель.
— Думаешь?
— Ну, обычно у тебя получается.

Глава 35

Запуск линейки “Сосиски Бардсли” три дня назад прошел более-менее неплохо, как и ожидалось. Лучше, чем думал Фрэнк, учитывая, что он был так отвлечен мерзким настроением Морин, что не мог уделить своим колбаскам того внимания, которого они заслуживали. Она пилила его уже несколько чертовых дней кряду. Продолжала твердить, что он уделяет ей недостаточно времени и внимания, даже когда он пытался объяснить, что обстоятельства сейчас не совсем обычные. Пытаясь сдерживать раздражение, он объяснял, что сейчас ему приходится думать, достаточно ли он заказал фарша, и разбираться, почему грузовик с огромной партией булок бриошь застрял где-то в Дувре; и все это в дополнение к ужасной ситуации в Блэкберне, где, похоже, случился катастрофический дефицит кетчупа и горчицы.
— Да плевать мне на твой кетчуп, — сказала она. — И на горчицу тоже. — Это было несколько минут назад на кухне.
— Морин, ну прошу тебя…
— Тебе что, кусок чертова фарша важнее меня?
— Там не то чтобы кусок, милая…
— С меня хватит, Фрэнк… Я сыта этим по горло. — Морин оперлась на столешницу и начала всхлипывать, и никакие утешения или заверения Фрэнка, казалось, не могли ничего изменить.
В конце концов она снова начала кричать, и когда Фрэнк попытался сказать ей, что они определенно смогут поехать куда-нибудь вместе — в какое-нибудь роскошное место хотя бы на пару недель, — как только уладится ситуация с приправами, Морин окончательно вышла из себя. Ситуация грозила стать еще неприятнее, но тут, пока Морин разглагольствовала о том, что ей надоело быть на втором месте после хот-догов, зазвонил телефон Фрэнка.
Узнав, кто звонит, тот немедленно прикрыл трубку ладонью.
— Мне правда нужно ответить.
Под крики жены о сосисках Фрэнк поспешил по коридору, закрыл за собой дверь кабинета и сел, чтобы сосредоточиться на телефонном разговоре.
— Я весь внимание, мистер Катлер.
— Ради бога, зови меня Уэйн, — сказал Катлер со смешком. — Можем обойтись и без формальностей, правда? При нынешних-то обстоятельствах.
— У тебя какой-то… гулкий звук, — сказал Фрэнк. — Ты в туалете?
— Ни в коем случае.
— Хорошо, потому что мне было бы неловко.
— Я просто подумал, что нам стоит быстренько поболтать…
— Ты не записываешь этот разговор?
— У меня громкая связь, Фрэнк, — сказал Катлер. — Вот и все.
— Ладно. — Фрэнк наклонился поправить награду “Лучший бургер Ланкашира”, которую он выигрывал уже три года подряд, — на постаменте из искусственного мрамора было выгравировано его имя. Это был не самый красивый приз из тех, что он видел, но он им безумно гордился. — Что ты имеешь в виду под “нынешними обстоятельствами”?
Катлер снова рассмеялся.
— Да ладно тебе, Фрэнк. История с Панаидесом. Я знаю — ты думаешь, это я в ответе за то, что с ним случилось.
— Ты ведь не собираешься всерьез это отрицать?
— Ну, уж признавать-то всяко не стану, наверное? Может, как раз ты разговор записываешь.
— Я знаю о Деннисе Дрейпере, — сказал Фрэнк.
— Никогда о таком не слышал, — отрезал Катлер. — Хотя впечатлен, что ты знаешь его имя.
— Ты не единственный, кто прикармливает разговорчивых полицейских, Уэйн, так что я прекрасно знаю, что именно он убил Джорджа и что именно ты его для этого нанял.
Фрэнк услышал, как Катлер немного хрипло вздохнул.
— Помнишь наш телефонный разговор некоторое время назад?
— Помню.
— Когда ты только открылся в моем городе?
— Ну, строго говоря, я не склонен считать этот город твоим, — сказал Фрэнк. — Уверен, что хотя бы у местных властей на этот счет мнение совершенно иное, но как бы там ни было…
— Ты заверил меня, что мне нечего беспокоиться насчет конкуренции и всего такого. “Мой бизнес — бургеры” — так ты сказал.
— Так и есть. — Фрэнк снова наклонился, чтобы стереть полоску пыли с посеребренной реплики своего фирменного четвертьфунтового бургера. — И я прямо сейчас смотрю на приз, который это доказывает.
— Но у твоего приятеля идеи были другие. В этом и была проблема.
— Да, Джордж немного заблуждался, не могу спорить, но все же я не уверен, что он заслуживал того, что организовал ему ты, и я просто не смог бы потом смотреть себе в глаза, если бы ничего с этим не сделал. Видишь ли, мне нужно уравнять баланс, потому что теперь все пошло наперекосяк.
— Не понимаю тебя, приятель.
— Да ладно, Уэйн, я же знаю, что ты не настолько тупой. В конце концов, это простая арифметика. Я потерял одного из своих, так что все должно быть… сбалансировано.
Катлер понизил голос, что, как предположил Фрэнк, было попыткой его запугать.
— Ценой одного из моих — ты к этому ведешь?
— Примерно так, но ты не переживай, потому что я говорю только о Дрейпере, а он ведь на самом деле не один из твоих, верно? Он скорее… фрилансер, так что я считаю, тебе еще повезло, в общем и целом.
— Да что ты? — фыркнул Катлер. — Сбегать, что ли, купить пару лотерейных билетов, раз уж мне так везет.
— Давай-давай, хуже не будет… — Фрэнк сделал паузу, увидев всплывший на телефоне текст: сообщение о том, что в Блэкберне заканчивается соус. — К тому же я делаю тебе одолжение. Учитывая все остальные дела такого типа и информацию, которую он может слить полицейским, если они до него доберутся, думаю, ты не меньше моего заинтересован в том, чтобы убрать Дрейпера.
Пока Катлер обдумывал ответ, Фрэнк проверил сообщение и с облегчением увидел, что экстренная партия кетчупа уже в пути из Чорли. Мелочь, но приятно.
— Так, и ты хочешь мне сказать, что уже принял некие меры, так? — уточнил наконец Катлер.
— Я по-тихому переговорил кое с кем, — сказал Фрэнк. — Выложил немного деньжат.
Это напомнило ему, что нужно срочно позвонить Факелу Молиньё и выяснить, что именно он, Фрэнк, получит за выплаченные деньги и когда конкретно купленное за его деньги новенькое сварочное оборудование будет пущено в дело.
— Славно. Главное — чтобы ты понимал, если кто-то из тех, с кем по-тихому переговорил я, наткнется на Дрейпера раньше, чем тот, с кем по-тихому переговорил ты, мы вполне можем избавить тебя от хлопот.
— Ну, я бы предпочел, чтобы это был мой человек, учитывая, что мы с Джорджем давно знакомы, но… так и быть. Я не буду поднимать шум.
— Это хорошо, — сказал Катлер. — Шум никому не нужен, верно?
— Никому, кто в своем уме, естественно, — ответил Фрэнк.
— Приятно было поболтать, — подытожил Катлер. — О, кстати — моя жена тут на днях попробовала один из твоих бургеров. Сказала, было очень вкусно.
— Приятно слышать. — Фрэнк постучал пальцем по своему трофею и улыбнулся. — Скажи ей, пусть в следующий раз назовет мое имя. Уверен, мы сможем накинуть ей бесплатных луковых колечек или чего-нибудь такого.
— Очень любезно, — сказал Катлер. — Но думаю, это был разовый случай.

Жаклин Катлер отошла от двери кабинета мужа и направилась к лестнице. Закрыв за собой дверь спальни, она громко выругалась.
Боже, какой же Уэйн…
Она говорила ему, что заходила в “Бардсли” только для того, чтобы порадовать его, и уж точно никогда не говорила, что бургер был вкусным. Они же на вкус как собачатина, честное слово! Она сделала всего один укус и выбросила, а тут Уэйн уже как ни в чем не бывало использует ее имя, чтобы подмазаться к деловому конкуренту. Нет, это не худшее, что ее муж когда-либо делал — далеко не худшее, — но это показывало его сущность. Он врал, даже не задумываясь. Он применял силу, потому что ему это нравилось, и постоянно подвергал опасности собственную семью.
И он до сих пор так и не извинился за инцидент с шоколадным яйцом.
Немного успокоившись, она открыла блокнот, который хранила в глубине ящика с косметикой, и записала кое-что из подслушанного. Последние кусочки компромата.
Конечно, она пошла в собачью харчевню Бардсли не потому, что была голодна. Боже упаси — она еще по дороге заскочила в “Бутс” и купила сэндвич с копченым лососем. Нет, она просто зашла прощупать почву, что ли. Как оказалось, там была какая-то рекламная акция, и на прилавке стояла картонная стойка с фотографией самого босса — размахивающего сосиской и ухмыляющегося, словно только что кончил.
Обнимающего другой рукой за плечо свою улыбающуюся жену.
Так что Жаклин заказала бургер и разговорилась с молодой девушкой, подающей эту собачатину.
— О, они такая милая пара, Фрэнк с женой. Как ее зовут, не напомните?
Внизу Уэйн, несомненно, размышлял об этом телефонном разговоре и о том, как лучше поступить с Фрэнком Бардсли. Теперь, сидя за туалетным столиком и подкрашивая губы, Жаклин думала о том, как лучше поступить с Уэйном. Перспектива больших перемен все так же пугала, и Жаклин решила, что недостаточно храбра, чтобы пойти на такое без небольшой помощи. Без партнера…
Трудно представить, что любая другая женщина в ее положении (особенно с двумя детьми) чувствовала бы себя иначе. Женщина, для мужа которой бизнес стал всем, а убийства стали такой же частью его ежедневной деловой практики, как переговоры об оптовой цене на замороженные котлеты.
Конечно, она могла неверно понимать проблему. Может, и проблемы-то никакой нет. Морин Бардсли могла быть настолько же счастлива, насколько была несчастна Жаклин, но способ это выяснить был только один.
В конце концов, не повредит же?
Жаклин смотрела на себя в зеркало и думала о том старом фильме, где две женщины решили изменить свою жизнь и в конце вместе съехали на машине с обрыва. Она улыбнулась, вспомнив, как он назывался.
Хорошее ланкаширское имя — Тельма.

Глава 36

Час, проведенный с Имраном в парке (и, конечно, катание на самоходной косилке), значительно поднял Миллеру настроение. Как и всегда, в сущности. Вернувшись в офис, он выбирал застрявшие травинки из пиджака, попивая кофе и обмениваясь новостями с Сю. Он просмотрел последний поток сообщений от Мэри в группе “приятели по танцу” (она “уверенно продвигалась” в попытках переманить Алана, пианиста общественного хора) и провел разговор с Тони Клафом, который можно было даже назвать “приятным”. Он был настолько… бодр, насколько это вообще возможно — учитывая обстоятельства, — когда сел за телефонные звонки в самые непрезентабельные гестхаусы Блэкпула — в обычной ситуации перспектива этого обзвона наполнила бы его ужасом.
Ни в одном из них не оказалось постояльцев, хоть отдаленно похожих на Денниса Дрейпера, но даже когда это выяснилось, Миллер сопротивлялся искушению сразу вешать трубку. Он не тратил время впустую, но находил его ровно столько, чтобы выслушать поток жалоб от одного-двух особенно напористых хозяев. Помочь полиции в расследовании — это, конечно, здорово, но как же им быть с рвотой в мусорной корзине, полотенцами, испачканными краской для волос, и жадными гостями, ворующими с завтрака?
— Да что ваш подозреваемый — этот гад набивал карманы пакетиками с кетчупом по полдюжины за раз, — пожаловалась миссис Ирен Уильямс из гостиницы “Солнечная”. — Рассовывал по карманам вареные яйца!
Возможно, это был единственный раз, когда Миллер был не слишком вежлив.
Спроси его кто-нибудь, он мог бы сказать, что простое желание добиться справедливости — хотя, вероятно, на деле это было чувство вины — заставило его задержаться за столом почти на час после окончания рабочего дня. Сидя в почти пустом офисе, он наконец решил закруглиться на сегодня и только встал собрать вещи, когда получил звонок от старшего инспектора Боба Перкса.
Миллер воспользовался возможностью излить свое раздражение.
— Просто ни конца, ни краю… в Блэкпуле больше сдаваемых койко-мест, чем в Лондоне, ты знал об этом? А Дрейпер, может, вообще спит где-нибудь в палатке или в машине. Может, его уже и в городе-то нет.
— Возможно, я смогу помочь, — сказал Перкс.
— Что, приедешь сюда обзванивать телефоны, Боб? Слушать, как хозяйки жалуются на вареные яйца?
— Мы знаем, кому принадлежали руки.
— О, наконец-то. — Миллер снова сел. — Нашли тело?
— Не нужно — мы получили совпадение по ДНК.
— Это нам на руку. Во всех смыслах.
— Еще бы — и строго между нами с тобой и Управлением по надзору за поведением сотрудников полиции — теперь, когда мы знаем, чье это тело, я не думаю, что мы будем из кожи вон лезть, чтобы его найти.
— Стало быть, не местный викарий?
— Мерзкий гаденыш по имени Гордон Пикеринг. Известен тем, что поставлял различное оружие, включая как минимум одну ракету системы земля-воздух, разным сомнительным личностям по всему Северо-Западу. Думаю, Дрейпер когда-то покупал у него оружие.
— Так зачем же его убивать? — спросил Миллер.
— Не знаю, да и не особо интересует, — сказал Перкс. — Может, они поссорились, или Дрейпер был ему должен, вот и решил прикончить двух зайцев одним выстрелом. Он вряд ли имел большой выбор — руки ведь нужны были срочно, помнишь?
Миллер кивнул.
— Может, на маркетплейсах закончились.
— Но вот что важно. У Пикеринга есть брат. Крейг Пикеринг — еще один достойный гражданин — отбывает третий год из семи за тяжкие телесные. Как раз недалеко отсюда, в тюрьме Престона. Кроме уверенности, что Дрейпер убил Гордона Пикеринга и отрубил ему руки, мы, конечно, не знаем всей истории их прежних отношений…
Миллер попытался угадать, к чему клонит собеседник.
— Но, если они знали друг друга раньше, велика вероятность, что и брат Дрейпера тоже знал.
— В точку.
— Неплохо — по крайней мере, похоже на нужное направление.
— Думаю, стоит попробовать.
Андреа Фуллер — которая тоже задержалась допоздна — помахала, проходя мимо стола Миллера к выходу. Миллер помахал в ответ.
— Было бы неплохо нанести ему визит. — Он встал и надел пиджак, зажав телефон между плечом и челюстью. — Рассказать бедному старине Крейгу о его брате.
— Именно так я и подумал, — сказал Перкс. — Поэтому я организовал тебе разрешение на посещение завтра утром.
Миллер взял свой мотоциклетный шлем и последовал за Фуллер к двери.
— Как думаешь, стоит захватить ему кусок торта? Я заметил, что добрый кусок торта всегда помогает, когда сообщаешь плохие новости.
Покормив Фреда и Джинджер фруктовым салатом и расправившись с грибным ризотто, которое купил по дороге домой в “Джемелли”, он сел снова посмотреть видео. Он уже сбился со счета, сколько раз его пересматривал, но каждый раз, открывая ноутбук, надеялся, что то, что его беспокоило — мысли о том то, что делал мужчина после того, как передал Алекс конверт, — может превратиться из смутного ощущения в полноценное, решающее дело откровение, чтобы больше никогда не смотреть эту чертову запись.
Не превратилось.
Он схватил гитару и какое-то время сидел на диване, наигрывая несколько любимых песен “Битлз”. Сыграл “Here There and Everywhere” Маккартни, потом “In My Life” Леннона. Чтобы настроение не стало слишком сентиментальным, он начал играть “Rocky Racoon”, и когда поднял глаза, увидел Алекс, наблюдающую за ним из дверного проема.
Он кивнул ей, и она кивнула в ответ.
Ночь явно была не для разговоров, шутливых или каких-либо других, и Миллер знал, что это потому, что он все еще думал о только что увиденном — в очередной раз. Необъяснимая встреча. Миллер уже достаточно хорошо знал, что Алекс умела отвечать только на вопросы, ответы на которые он уже знал сам.
Когда он блуждал в темноте, ей нечего было сказать.
Он поймал себя на том, что начал играть менее известную песню “Битлз” “Not Guilty”, но по какой-то причине аккорды не ладились, поэтому он отложил гитару и вместо этого взял телефон.
— Привет, Финн…
— Привет, Миллер…
Миллер растерялся и несколько мгновений не знал, что сказать. Он звонил и оставлял сообщения по нескольку раз в день с тех пор, как Финн ушла из дома Говарда и Мэри, но сейчас она впервые сняла трубку.
— Это я, — сказал он.
— Я знаю, — сказала она. — Твое имя высветилось на телефоне. Поэтому я и сказала: “Привет, Миллер”.
— Ладно, умница. Просто удивился, что ты ответила, вот и все.
— Да, извини, — сказала она. — Я была немного занята.
Миллер проглотил очевидные вопросы о том, насколько занятым может быть человек, который большую часть дня сидит на улице с протянутой рукой. На самом деле, конечно, вопросы были неуместными, потому что он прекрасно знал, что она занимается и другими делами. Важнее всего было то, что, как бы легко он ни мог представить, чем занимается Финн — а Миллеру меньше всего хотелось бы это себе представлять, — ему не нужны были подробности.
Он снова посмотрел в сторону, но Алекс уже ушла.
— Я просто… хотел узнать, как ты, — сказал Миллер. — Как лицо?
— Да в порядке.
Миллер слышал гул близкого движения, звуки какой-то ссоры поблизости.
— Синяки сошли?
— Ну, уже не страшнее ядерной войны.
— Отрадно слышать.
— Вообще-то это даже неплохо для бизнеса. Люди жалеют меня больше обычного, понимаешь?
— Ну что ж… Нет худа без добра. — Миллер подумал о той лестнице на работе и представил, как голова Денниса Дрейпера ударяется о каждую ступеньку при падении.
— Вы его уже поймали? — спросила Финн. — Того, кто это сделал. Кто убил Энди.
Ответ был очевиден, конечно, но Миллер не особо хотел углубляться в это. В “почти получилось” и глупые решения.
— Нет, но Имран говорит, что поймаем.
— А, ну ничего тогда.
Они молчали несколько долгих мгновений. Ссора поблизости стала немного громче. Кто-то из двоих был бессмысленным придурком, а кто-то устал от того, что с ним обращаются как с отбросами.
— Извини, что вела себя как стерва той ночью, — сказала Финн.
— Ну, теперь ты говоришь глупости, — сказал Миллер. — Ты была расстроена.
— Все равно.
— Что ж, ты всегда можешь загладить вину, придя ко мне на ужин или что-то такое. Можем заказать еду на дом.
— Может быть.
— Кстати, у тебя достаточно теплой одежды? Знаю, сегодня было получше, но скоро снова похолодает.
— Я могу пойти в благотворительный магазин, если понадобится, — сказала Финн. — Тебе не нужно беспокоиться.
— Я знаю, что не нужно…
— Слушай, мне нужно идти — передашь от меня спасибо Говарду и Мэри?
— Без проблем, — сказал Миллер.
— Ну, знаешь, когда в следующий раз будете отплясывать, или чем вы там занимаетесь. — Послышался вдох и бумажный шелест; похоже, она курила. — И тебе, конечно, тоже.
— Мне что?
— Спасибо. В смысле… я, наверное, недостаточно часто это говорю.
— Не говори глуп…
Она повесила трубку прежде, чем Миллер успел сказать что-то еще, но это было неважно. Он понимал, что она не придет в ближайшее время, и это раздражало, потому что у него был миллион старых пальто и свитеров, которые он мог бы ей отдать.
Но этого единственного, пробормотанного “спасибо” ему хватит еще надолго.
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Его любимому транспортному средству было запрещено появляться на автомагистрали, что Миллер считал вопиющей дискриминацией на законодательном уровне, но после вполне приятной сорокапятиминутной неспешной поездки по трассе A583 — через Литтл-Пламптон, Керкем и Риббл — он припарковал мопед рядом с тюремным фургоном престонского изолятора и морально приготовился к попаданию в чистилище под названием “Вход в тюрьму”.
Процедура досмотра, изъятия вещей и прохождения рентгеновских аппаратов заняла более пятнадцати минут, и даже удостоверение не освобождало Миллера от этой рутины. Его это не беспокоило — он проходил через это уже множество раз. Он с готовностью расстался с рюкзаком (подумаешь), мобильным телефоном (явно великоватым, чтобы заключенный мог засунуть его куда не следует, но правила есть правила) и только слегка заворчал, когда угрюмый дежурный офицер потребовал сдать мотоциклетный шлем.
— Это уже чересчур, не находите?
— Это потенциальное оружие, сэр. — Офицер хлопнул шлемом по ладони и кивнул. — Им можно проломить кому-нибудь голову.
— Ну, это если бы у меня возникло такое желание, — сказал Миллер. — Однако, если там что-то начнется, разве шлем не послужит мне защитой?
Угрюмый просто уставился на него, и Миллер не стал настаивать.
По пути от приемной он прошел через несколько тюремных зон, где толпились заключенные. Конечно, его сопровождали, но даже такая прогулка могла показаться некоторым его коллегам немного пугающей. Если бы в нем учуяли полицейского, посыпались бы, если повезет, оскорбления, а если нет — что-нибудь похуже. Около года назад Тони Клаф стал мишенью для метко брошенного куска фекалий — это воспоминание не раз поднимало Миллеру настроение.
— Доброе утро… Отличный денек… Как дела?
Проходя мимо разношерстной группы заключенных, собравшихся в дальнем конце крыла, Миллер улыбнулся и показал большой палец. Он не особо беспокоился о возможной реакции. Да, всегда существовал небольшой шанс, что его могут узнать, но он не помнил, чтобы когда-либо отправлял кого-то именно в эту тюрьму, и, помимо этого, прекрасно знал, что не похож на типичного детектива.
Заключенные безучастно глянули на него. Миллер знал, что большинство из них подумает, что он пришел проверить запасы тюремной библиотеки или провести занятие по гончарному делу.
Через полчаса после прибытия он оказался в комнате для свиданий, и наконец к нему ввели Крейга Пикеринга.
Миллер поднял руку в знак приветствия.
Пикеринг проскользнул через комнату и присел на стул напротив Миллера так, словно ему больше нечем было заняться. Он был невысокий, но жилистый, характерная тюремная бледность эффектно контрастировала с темными волосами, свисавшими на лоб подобно паучьим лапкам. Зубов у него явно не хватало.
Миллер представился.
Пикеринг просто уставился на него, выглядя одновременно озадаченным и настороженным, что, по мнению Миллера, было вполне себе достижением.
— У меня есть похожая. — Миллер указал на форменную тюремную безрукавку, которую носил Пикеринг. — Только желтая, чтобы меня на мопеде было видно на дороге. Вообще-то вчера на мне была такая же, когда я катался на самоходной газонокосилке, но та была зеленая…
— Вы о чем вообще?
— А, извини. Просто пытался завязать разговор, — сказал Миллер. — Начать мягенько, понимаешь ли, потому что, боюсь, я пришел с довольно печальными новостями.
Теперь Пикеринг выглядел уже просто встревоженным.
— Я насчет твоего брата. Гордона. Хотя какой смысл называть его имя — ты и так знаешь, как его зовут. Но да, вот насчет него…
Миллер выждал, надеясь, что Пикеринг спросит: “Он мертв, да?”, как это делают в телевизоре, но тот промолчал.
— Он мертв, — сказал вместо этого сам Миллер. — Боюсь, мягче об этом не сообщить. — Он понимал, что на деле, вероятно, можно было бы и помягче, но время было дорого.
— Ясно, — сказал Пикеринг. Он уставился на металлическую столешницу, а когда поднял взгляд примерно через минуту, его глаза были затуманены слезами. — Понятно.
— Мне жаль, — сказал Миллер.
Пикеринг кивнул.
— Что случилось?
Миллер прищелкнул языком и покачал головой, поскольку теперь они вступали на еще более зыбкую почву.
— Ну, я не могу сказать наверняка, потому что у нас нет тела твоего брата, и мы вообще не знаем, где оно. Но я могу гарантировать, что он мертв. Определенно. — Миллер кивнул. — Это мы знаем точно.
— Но как вы тогда можете быть уверены?
— В том, что он мертв?
— Да, если у вас нет тела?
— Уверен, что хочешь знать? Это довольно жутко.
— Расскажите…
Миллер выполнил просьбу, и когда закончил, Пикеринг беспомощно уставился на собственные руки, которые, к счастью, все еще оставались при нем.
— Так что да, вот так мы и узнали, что его убили, и — косвенным образом, в который нет смысла вдаваться, — мы также знаем, кто его убил.
— Я слушаю. — Пикеринг поднял взгляд, сжав руки в кулаки. — Кто?
— Наемный убийца, с которым, как мы полагаем, твой брат иногда вел дела. Человек по имени Деннис Дрейпер…
Миллер сразу понял, что интуиция Перкса не подвела и что Крейг Пикеринг прекрасно знал, о ком идет речь.
— А, этот? — Пикеринг издал горький смешок. — Ну, для начала, это даже не настоящее его имя.
— Да, мы в курсе, — сказал Миллер. — Но, раз уж мы с тобой теперь друзья — может, начнем с того, что ты скажешь настоящее?
— Я вам не друг.
— Да ладно, Крейг, все определенно к тому идет, так почему бы тебе все же не рассказать?
— Как, по-вашему, он его убил?
— Прошу прощения?
— Как Дрейпер убил Гордона?
Это был еще один неудобный вопрос. Эндрю Бэгнолла Деннис Дрейпер удавил пластиковым пакетом, а в последний раз его видели размахивающим кухонным ножом, но интуиция подсказывала Миллеру, что Гордона Пикеринга он убил так же, как Джорджа Панаидеса.
— Трудно сказать наверняка, потому что, как я уже объяснял, мы не знаем, где тело Гордона. Но я предполагаю — это только предположение, — что выстрелом в затылок. Это один из любимых методов Дрейпера.
Пикеринг протяжно вздохнул.
— По крайней мере, это быстрая смерть. Если тебя это хоть как-то утешит.
— Не особо.
Миллер подался вперед.
— Теперь, если мы хотим добиться справедливости для твоего брата… для Гордона, а я уверен, что ты этого тоже хочешь, нам понадобится небольшая помощь. Так что расскажи мне о Дрейпере.
Пикеринг откинулся на спинку стула и медленно покачал головой.
— Ни фига я вам не скажу.
— Ни фига? — Миллер уставился на него. От “ни фига” не было никакого толку.
— Ни фига. Я легавым ни фига не рассказываю.
— Да, я слышал о таком, и я прекрасно понимаю твою идеологическую позицию, но… он ведь убил твоего брата. — Миллер услужливо сложил пальцы пистолетом и нажал на воображаемый курок, на случай если Пикерингу требовалась наглядная демонстрация. — Убил и отрубил на хрен руки.
— Мне плевать, — сказал Пикеринг. — Я не стукач.
Миллер откинулся назад и вздохнул.
— Что ж, не могу сказать, что не разочарован, Крейг. — Он достал из кармана визитку и пододвинул ее через стол. — Возможно, тебе нужно время подумать, поэтому я оставлю тебе это. Это мой номер — на случай если передумаешь. — Он махнул офицеру в углу, показывая, что готов идти. — Скажу лишь, что, если ты все же передумаешь, я ничего не обещаю, но возможно, у полиции появится больше энтузиазма в поисках останков твоего брата. Что было бы неплохо.
Пикеринг посмотрел на него и шмыгнул носом.
— Если надумаешь — звони, перетрем. — Миллер встал и указал на рот Пикеринга, в котором зубов было определенно меньше нормы. — Не в смысле затируху для тебя, а… ну ты понял.
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Последним танцем вечера был энергичный групповой номер.

Мэри подготовила короткую и динамичную программу на основе базового свинга, добавив несколько собственных замысловатых движений, которые, по ее мнению, должны были “подтянуть некоторых участников группы”. Тех, кому (говоря об этом, она изо всех сил старалась не смотреть на Нейтана и Рэнсфорда) требовалась “небольшая встряска”. Миллер подозревал, что сновавшая между парами, раздавая указания и выкрикивавшая слова поддержки Мэри просто хотела впечатлить новенькую своими хореографическими талантами. И хотя он не думал, что ценители бальных танцев пришли бы в восторг, нельзя было не признать, что справилась она неплохо.
Возможно, даже Крейг Ревел Хорвуд улыбнулся бы.
Поскольку колено все еще побаливало, а переговоры с Аланом из местного хора были “в процессе”, Миллер снова с удовольствием взял на себя музыкальное сопровождение вечера. Выбирая подходящую свинговую композицию, он остановился на “Got to Get You Into My Life” — самостоятельно подпевая себе, весело изображая духовую секцию и игнорируя неодобрительные взгляды хореографа.
Миллер решил не сообщать ей, что эта песня также известна как “признание” Пола Маккартни в любви к марихуане.
Он обернулся к залу, наблюдая за танцующими, наслаждаясь восторгом на лице Рэнсфорда, кружащего Глорию, застывшей гримасой сосредоточенности Нейтана, старающегося не сбить с ног Веронику, и блаженной улыбкой Мэри, отсчитывающей такты и командующей своими войсками. Конечно, радость Миллера была не без толики горечи — ее омрачало осознание того, как сильно это все понравилось бы Алекс.
Как блестяще она исполнила бы постановку Мэри.
Через несколько минут все переодевались и, как обычно, решили отправиться в паб. Вероника только объявила, что присоединится к ним — если никто не возражает — и что первый раунд будет за ее счет, когда дверь в глубине зала со скрипом отворилась, и все вместе с Миллером обернулись и увидели знакомую фигуру, помахавшую им рукой.
— Кто это? — спросил Нейтан.
— Не бери в голову, — ответил Говард.
Они с Мэри прекрасно знали, кто этот человек в алых брюках и мягкой кожаной куртке. Ральф Месси как раз начинал создавать себе имя в их последние годы службы.
Пока Миллер держался в стороне, остальная компания потянулась к выходу. У двери Говард смерил Месси тяжелым взглядом, крикнув Миллеру, что в пабе его будет ждать пинта пенного.
Месси улыбнулся и поклонился.
— Отрадно видеть вас вновь с вашей маленькой труппой, — сказал Месси, когда они с Миллером остались одни. Он изобразил печальное лицо. — Хотя теперь все уже не так, верно? После того, как…
— Стоп, — оборвал его Миллер, надеясь, что резкость в его голосе окажется достаточно очевидной.
Месси пожал плечами и прошел в зал. Он прогулялся по помещению, цокая языком при виде потертого паркета и облупившейся краски, и поморщился, проведя пальцем по пыли на подоконниках.
— Знаете, я бы с удовольствием организовал для вас всех место в “Мажестик”. Там намного чище, да и оборудование получше, чем в этой дыре. — Он улыбнулся. — Со скидкой для друзей, разумеется.
— Чего вы хотите? — спросил Миллер.
— Ну, как предприниматель, для которого танцы являются, мягко говоря, основой бизнеса, я люблю быть в курсе того, что происходит в сообществе. Какие, так сказать, движения совершаются. Отрадно видеть столько искреннего энтузиазма среди любителей.
Миллер повторил свой вопрос.
— Я просто решил поинтересоваться, как продвигаются дела, — сказал Месси. — Ваше расследование. Мне, понятное дело, очень хочется знать, добились ли вы с коллегами какого-нибудь прогресса. Я имею в виду, конечно, ваши похвальные усилия по избавлению нашего города от того единственного человека, чья преступная деятельность постоянно тянет его на дно.
— Единственного?
Месси улыбнулся и сел за пианино. Он начал медленно наигрывать какую-то мелодию, которая, вероятно, должна была что-то означать в контексте разговора, но Миллер ее не узнал. Он ждал, борясь с искушением захлопнуть крышку пианино прямо на безупречно ухоженные пальцы Месси.
Тот закончил играть и поднял взгляд.
— Ну так что? Уэйн Катлер получит по заслугам в ближайшее время?
— С каких это пор я или кто-либо из моих коллег обязаны перед вами отчитываться?
— Ни с каких, разумеется.
— Рад, что вы это понимаете.
— Позвольте выразиться иначе. — Месси выдержал паузу. — Насколько мы приблизились к тем теоретическим обстоятельствам, которые обсуждали в прошлый раз?
Для бывшего дрэг-квин, ставшего гангстером, чьи литературные интересы ограничивались подпиской на “OK!”, привычка Месси изъясняться так, будто он намного образованнее и утонченнее, чем был на самом деле, оставалась такой же раздражающей, как и всегда, но Миллер прекрасно его понял.
Упрячьте Катлера за решетку, и я расскажу, что знаю об убийстве вашей жены. 
Мысль о том, чтобы как-то поспособствовать извращенным амбициям Ральфа Месси, была крайне неприятной, но Миллер понимал, что выбор у него небогатый.
— Надеюсь… что да, — произнес он.
— Надежда — это хорошо, — просиял Месси. — Надежда меня радует.
— Безумно счастлив это слышать, — сказал Миллер. — А теперь меня ждут друзья. — Он сделал несколько шагов к двери, потом остановился и обернулся. — Но прежде, чем я уйду… Длительный тюремный срок для Уэйна Катлера — это, несомненно, хорошая новость для… ну, всего человечества. Но каковы гарантии, что моя жизнь станет легче, когда единственным злодеем, о котором придется беспокоиться, станете вы?
Месси рассмеялся.
— О, я куда приятнее Уэйна Катлера, — сказал он с притворным возмущением. — И даже если бы это было не так… — Он раскинул руки в сторону Миллера и изобразил что-то из джаза. — По крайней мере, я умею танцевать!
Направляясь к двери, Миллер услышал, как Месси наигрывает за его спиной другую мелодию, и на сей раз послание было достаточно ясным.
Тема из “Танцев со звездами”.
Рингтон Алекс.

В пабе Миллер был молчалив, но никто его не расспрашивал о разговоре с Месси. Он догадывался, что Мэри и Говард специально попросили об этом остальных, за что был им крайне признателен; он был доволен тем, что просто слушал, как остальные обсуждают променады, базовые проходки и тройные шаги, пока сам сидел, пил и размышлял над словами Месси.
И над теми теоретическими обстоятельствами.
Возможно, он был наивен или просто вел себя как дурак, но в отличие от старшего инспектора Линдси Форджем, Миллер предпочитал верить, что Месси действительно владеет информацией о том, что случилось с Алекс, и что, если ему и впрямь удастся упрятать Уэйна Катлера за решетку, владелец зала “Мажестик” выполнит свою часть уговора.
Какие еще варианты у него оставались?
Единственной ложкой дегтя в этой и так не самой приятной бочке меда было то, что его лучший шанс посадить Катлера заключался в поимке Денниса Дрейпера, а к этому они были не ближе, чем когда они с Месси впервые обсудили ситуацию. Дрейпер оставался призраком. Призраком с дурной прической и склонностью отрубать людям руки, но все же призраком.
Сейчас все надежды Миллера были на то, что какой-нибудь недалекий хозяин гестхауса взглянет наконец на фотографию Дрейпера и признает в нем одного из своих постояльцев. Или что Крейг Пикеринг пересмотрит свою железную приверженность дворовым принципам.
Так себе соломинка для утопающего.
— Мне очень понравилась песня, которую вы играли, — вдруг сказала Вероника.
— Да, прямо круто, — сказал Нейтан.
— Она ведь на самом деле про… травку, да? Или я ошибаюсь?
Миллер повернулся к ней.
— Любите “Битлз”?
— А кто же не любит? — сказала Вероника.
— Ну, тогда точно можете остаться в нашей компании.
Мэри выглядела потрясенной.
— Это же неправда, да, Деклан? Серьезно? Песня была про наркотики?
Миллер кивнул.
— Так говорит сам Пол Маккартни.
Она печально вздохнула, качая головой по поводу плачевного состояния мира, и когда она посмотрела на Говарда, тот поспешно сделал то же самое.
— Только не говори, что “Yesterday” на самом деле про героин.
— Не говори ерунды, Мэри, — сказал Миллер. — Но вот насчет “Day Tripper” я бы не был так уверен…
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На следующий день наконец наступила та собачья погода, которую Миллер предвидел. Финн вынуждена была спешно отправиться в “Барнардо” за флисовой курткой, а Имрану, когда тропинки в парке заблестели от инея, пришлось вытащить из сарая с инвентарем прицепную сеялку для соли, но внезапное падение температуры также ознаменовало перемену в везении Миллера.
До определенной степени.
Он приехал на работу почти одновременно с Сарой Сю. Она припарковала рядом свой мотоцикл, на фоне которого мопед Миллера всегда выглядел немного нелепо, хотя он давно перестал реагировать на ее комментарии по типу “навороченная инвалидная коляска” или “фен на колесах”. Однажды она поразила его совершенно нехарактерной для нее шуткой о том, что его мопед похож на Курта Кобейна или Эми Уайнхаус, потому что тоже чуть-чуть не дотягивает до тридцати, но он тогда решил не удостаивать ее ответом.
Хотя позже все же подложил ей на стол очень реалистичную резиновую крысу.
Они вместе вошли в участок.
— Хорошо провела вечер? — спросил Миллер.
— Да, нормально…
То, как она избегала его взгляда, отвечая, подсказало Миллеру, что его напарница, скорее всего, провела очередной вечер в комнате над пабом “Королевский герб”, а ночь — с очередным приглянувшимся ей металхедом. Он старался не осуждать Сю за то, что можно было бы назвать безрассудным подходом к личной жизни, но его всерьез беспокоил вред, который она наносила своим барабанным перепонкам.
— А ты?
— В танцевальной группе, — сказал Миллер.
— Здорово.
Они вместе вошли в комнату происшествий, кивнули коллегам, уже сидевшим за столами.
— Хотя вечер слегка подпортило появление Ральфа Месси.
— Месси записался в вашу танцевальную группу?
— Напомни — ты точно детектив?
— Извини, я просто подумала…
— Он пришел поинтересоваться, как продвигается наша работа по окончательному разоблачению Уэйна Катлера. Будто мы его личная полиция. — Миллер бросил рюкзак возле стула и положил шлем. — Мне очень хотелось стукнуть его танцевальной туфлей.
Сю оставила свои вещи у своего стола и сразу вернулась к Миллеру.
— Он все еще дает обещания насчет дела твоей жены?
Миллер кивнул.
— Он их не сдержит. Ты ведь это понимаешь, да?
— Возможно, ты и права, но если мне приходится выбирать между тем, что может знать Месси, и тем, чего точно не знает команда Форджем, то на данный момент я ставлю на бывшую Мисс Коко Попз.
Сю пожала плечами, словно не желая спорить об этом.
— Что ж, тогда надо поскорее поймать Дрейпера, верно?
— Точно — чтобы Дрейпер выложил все о Катлере.
— А Месси потом тебя кинул.
Миллер поднял руку. Он уже прикидывал, где бы достать еще одну резиновую крысу.
— Я твою позицию понял. Просто пообещай, что не скажешь потом: “Я же говорила”.
Сю задумалась.
— Скажу, но только один раз.
— Идет, — согласился Миллер.
Когда Сю отошла, у Миллера зазвонил телефон. Как только он узнал голос на другом конце, он махнул ей, призывая вернуться, чтобы она могла слышать разговор.
— Вы серьезно говорили? — спросил Крейг Пикеринг. — Насчет поисков тела Гордона?
— У нас вот прямо тут наготове лежат лопаты, Крейг. — Миллер осекся, опасаясь, что сказал бестактность. — Ну, то есть лопаты, конечно, могут и не понадобиться. В зависимости от того, как пойдет дело и где он на самом деле находится, можем задействовать и вертолет с тепловизором или, знаете… водолазные команды, но что бы ни потребовалось для его поисков, нужное оборудование будет наготове.
Сю слушала и выглядела взволнованной. Миллер рассказал ей о своем разговоре с Крейгом Пикерингом, когда вернулся из Престона накануне днем. О сделке, которую он ему предложил.
— Это много значило бы для мамы, — сказал Пикеринг. — Если бы получилось найти Гордона.
— Конечно, — сказал Миллер. — И я думаю, в итоге мы и руки его сможем вернуть. Возможно, их придется немного попридержать… если будет суд и все такое, но потом — обязательно.
— Да, было бы здорово.
— Так, ну расскажите же мне о Деннисе Дрейпере…

Десять минут спустя Миллер стоял вместе с Сю и другими членами команды перед столом Тима Салливана.
— Так, вы готовы к реально шокирующим новостям? Настоящее имя Денниса Дрейпера — барабанная дробь… Дадли Дрисколл.
Салливан уставился на него.
— Дадли?
— Оказывается, это название его родного города, и отсутствие воображения у его родителей явно передалось по наследству, потому что мистер Дрисколл всегда использует псевдонимы с теми же инициалами — ДД.
— Два Д. — Клаф ухмыльнулся и приложил руки к груди, изображая грудь соответствующего внушительного размера. — Довольно иронично, учитывая, что он… ну, знаете… не по женщинам.
Сю и Фуллер одарили его самыми презрительными взглядами, на какие были способны.
— Всегда эти две буквы? — спросил Салливан.
— Именно так, сэр, — сказала Сю. — Даже когда он притворяется неангличанином. По словам Крейга Пикеринга, он был Дунканом Данбаром из Глазго и однажды притворялся валлийцем по имени Дафидд Дафис.
Салливан потянулся за ручкой.
— Как пишется?
— Не уверен, что это важно, — сказал Миллер. — Но наш парень — явно злой гений.
— Дональд Дак, — сказала Фуллер ни с того ни с сего.
— Дэнни Дайер, — подхватила Сю.
— Дерек Дик! — воскликнул Клаф.
Салливан опасно сверкнул глазами.
— Кончайте паясничать, детектив Клаф.
— Но это же настоящее имя вокалиста группы “Мариллион”, сэр, — сказал Клаф немного обиженно. — Фиш или как его там зовут.
— Никогда бы не подумал, что ты фанат прог-рока, — ответил Миллер.
Клаф пожал плечами, слегка покрасневший, но явно довольный тем, что умудрился хоть чем-то впечатлить Миллера.
— Про это был вопрос на викторине в пабе.
— Так… — Салливан встал, готовый взять на себя инициативу. — Лед тронулся, так что давайте вернемся к звонкам, быстро. Это должно немного сузить круг поиска…
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Миллер и Сю наскоро перекусывали в “Смертоносной утке”, и на этот раз Сю весьма мудро решила избегать рыбных котлет. Пока Миллер уплетал тарелку картошки фри и пирог со свининой, который, к счастью, не был продуктом местной кухни, она с удовольствием наслаждалась сырным рулетом, который даже шеф-повар с ограниченными способностями мужа Дженет вряд ли смог бы испортить.
— Хороший выбор, — сказал Миллер. — Лучше держаться простоты.
Сю кивнула, жуя.
— На самом деле очень вкусно.
Миллер взглянул через барную стойку и увидел, что Дженет смотрит на них. Та улыбалась, наблюдая за редким зрелищем — клиентом, наслаждающимся обедом, — но быстро скорчила гримасу, заметив взгляд Миллера.
Миллер улыбнулся — настроение у него было отменное, как и все последние несколько дней. Дженет показала ему два средних пальца сразу.
Все в жизни наконец вставало на свои места.
— Я знаю, что встаю на достаточно тонкий лед, — сказал Миллер, — но я не совсем уверен, что некоторые другие из твоих… поступков в иных областях столь же разумны.
Сю отложила рулет и стала ждать. По выражению ее лица было понятно, что она знает, что сейчас произойдет и что Миллер сильно ошибся с оценкой своего уровня допуска в их с ним отношениях. Было очевидно, что, если он продолжит, ее может начать нездорово трясти.
Удержаться он не смог.
— Я просто к тому, что… слушай, не мне осуждать чью-либо личную жизнь, тем более твою…
— Так не делай этого, — сказала Сю. — Остановись.
— Ладно, понял. — Миллер откинулся назад и потянулся за картошкой. Он было собрался положить ее в рот, но снова наклонился вперед. — Я просто думаю, что есть более разумные способы… найти кого-то, понимаешь? Вот и все. — Он вновь попытался съесть картошину, но передумал и вместо этого помахал ею для подчеркивания своих слов. — Нет, ну кто же выбирает сексуального партнера по качеству игры на воображаемой гитаре?
Сю смогла натянуть быструю тонкую улыбку, явно стараясь не разозлиться еще больше. Она стряхнула крошки с рубашки и спокойно сказала:
— Это действительно не твое дело, Миллер.
— Ты права, Подливка. Я знаю, что не мое. — Он наконец съел картошину и откинулся назад, качая головой. — Слушай, возможно, это просто потому, что у меня самого личной жизни больше нет, и в результате я проявляю явно нездоровый интерес к твоей. Извини, но я не могу не волноваться. Не говоря уже о металюгах — некоторые из них вообще выглядят как настоящие психи.
— Тебе-то откуда знать?
Миллер пожал плечами и посмотрел на свою тарелку с картошкой.
— Допустим, я заглянул однажды вечером пару недель назад. Просто так, посмотреть. — Он вздохнул, словно не до конца веря в увиденное тогда — так же, как Мэри прошлой ночью в пабе. — Я все еще не могу подобрать правильные слова, чтобы описать это… это было как ад, только вместо серы воняло тестостероном и пивом, а все демоны были с татуировками “Айрон мейден”.
— Это просто хэви-метал, Миллер. Точнее, дэт-метал, если тебе интересно…
— Мне страшно было до чертиков.
Выражение лица Сю немного смягчилось.
— Слушай, не переживай за меня, ладно? Я могу о себе позаботиться, к тому же меня не смущает запах разлитого пива, я, в конце концов, сама этих из чокнутых.
— Ладно, все, — сказал Миллер. — Я заткнулся.
Они ели молча с полминуты, потом Сю осторожно наклонилась к нему.
— Знаешь, не всем в отношениях везет так, как тебе.
— Прости, это мне-то везет?
— Ну, я о том, что у тебя было с Алекс. Раньше. Если честно, большинство людей только и мечтает о таком, но это редкость, понимаешь?
Миллер кивнул. Он не знал, что сказать, хотя мог представить, что сама Алекс найдет, что добавить к этому при их следующем разговоре.
Редкость? Хочешь поговорить о “редкости”? Давай поговорим о том, как часто ты выносил гребаный мусор… 
— И потом, это же не навсегда, да?
— Что не навсегда?
— То, что у тебя нет личной жизни. — Сю осеклась. — Так ведь?
Миллер открыл рот, но смог издать лишь какой-то беспомощный писк.
— Я не имею в виду прямо сейчас, — сказала она. — Или на следующей неделе… Но, может быть, однажды ты встретишь кого-то другого. Ну, знаешь, когда меньше всего будешь этого ожидать. Я не говорю, что ты не будешь всегда безумно любить свою жену или что когда-нибудь забудешь ее — конечно нет, но жизнь ведь продолжается, правда? — Сю слегка покраснела и начала тараторить, явно уже жалея, что разговор свернул к этой скользкой теме не меньше самого Миллера несколько минут назад. — Нет, конечно, я никогда не была на твоем месте. Я никогда не теряла близких, а значит, на самом деле не знаю, о чем говорю… так что, наверное, теперь уже мне пора заткнуться. — Она, тяжело дыша, откинулась на спинку стула. — Все, заткнулась.
И на этот раз Миллеру уже действительно было нечего сказать.
Не то чтобы вариант, о котором говорила Сю, никогда не приходил ему в голову. Несколько раз за прошедшие после гибели Алекс месяцы он видел на улице девушек — и однажды даже в этом самом пабе, — которых, как любила выражаться сама Алекс, он бы “не выгнал из постели за крошки от чипсов”, но эти мысли всегда были мимолетными. Они казались ужасно неправильными и быстро испарялись, стоило Миллеру представить, что сказала бы об этом Алекс.
В то же время он понимал, что Сю желает ему только добра, и был благодарен ей за это. Он предполагал, что в целом она права и что может наступить день, когда такие мысли уже не будут казаться ему грязными или предательскими, но это время представлялось еще очень далеким.
— Послушай, Сара… — Он замолчал, увидев, что Сю показывает на что-то и беззвучно шевелит губами. Он даже не заметил, что звонит его телефон.
Голос у Андреа Фуллер был взволнованный, отчего Миллер тут же выпрямился. Когда Сю придвинула свой стул, он положил телефон на стол между ними и включил громкую связь.
— Кажется, мы его нашли, — сказала Фуллер. — Гестхаус “Прибрежный” на Фреклтон-стрит. Инициалы совпадают, и хозяйка, увидев фотографию, считает, что это он.
— Считает?
— Ну, сейчас он, похоже, щеголяет с хвостиком, но она вроде бы уверена.
— Сойдет.
— Ах да… Он испанец.
Миллер запихнул в рот остаток мясного пирога и потянулся за курткой.
— Ну конечно. — Он помахал двадцатифунтовой купюрой, показал ее Дженет и засунул под стакан.
— Будем там через пять минут, — сказала Сю.
— Чинко минутос, — блеснул испанским Миллер, поднимаясь с места.
По пути к выходу они наперебой предлагали возможные псевдонимы Дадли Дрисколла.
— Ставлю на Доминго, — сказал Миллер. — Это вроде испанское.
— А как насчет Донателло? — предложила Сю. — Так, нет, это черепашка-ниндзя…
Как только они ушли, Дженет вышла из-за стойки. Услышав разговор Сю и Миллера по дороге к выходу, она пробормотала себе под нос, наклоняясь убрать грязные тарелки:
— Вообще-то, на хрен, скульптор…
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Ктому времени, как Миллер и Сю вернулись, в комнате для брифинга уже все было готово.

Тим Салливан стоял во главе стола в гарнитуре, делавшей его похожим на безвкусно одетую Мадонну, его телефон уже был подключен через блютус к большому динамику на стене. Он проверил, все ли расселись и готовы, напомнил, что нужно быть предельно внимательными, и сделал звонок. Когда на том конце ответили, он прочистил горло и подался вперед. Его начальственный тон несколько не соответствовал его реальному положению.
— Миссис Дадридж? Это детектив-инспектор Салливан. Мы с моей командой хотели бы обсудить с вами несколько ключевых моментов перед нашей сегодняшней операцией.
— Знаешь, у него на самом деле неплохой голос для диктора на радио, — прошептал Миллер Сю. — Не говоря уже о подходящем лице.
Сю шикнула на него.
— Хорошо, — сказала Айла Дадридж. Голос из динамика звучал немного металлически, но главное, что всем было четко слышно.
— Прежде всего, мадам, спасибо за сотрудничество — мы очень это ценим.
— Пожалуйста, конечно, хотя должна сказать, что все еще в шоке от всего этого…
— Это вполне понятно…
— Конечно, никогда не знаешь, кого приютишь под своей крышей. Остается только верить людям на слово, верно? Я в этом бизнесе уже много лет и до сих пор всегда умела распознать паршивую овцу… ну, знаете, нутром, но, видимо, все бывает в первый раз.
— Миссис Дадридж…
— Наверное, это потому, что он иностранец.
— Могу я спросить, где вы находитесь в данный момент?
— Ну, уж всяко не дома.
— Отлично. — Салливан кивнул, радуясь, что первый пункт из его предоперационного списка уже выполнен.
— Я на другой стороне дороги, возле химчистки.
— Будьте добры, не возвращайтесь в дом, пока мы не скажем, что это безопасно, хорошо?
— Ладно… но тут чертовски холодно, а я взяла только легкую куртку.
— Нет ли поблизости места, где вы могли бы провести несколько часов? — спросил Салливан. — Какого-нибудь кафе?
Женщина на том конце несколько секунд размышляла, пока комнату для брифинга наполняли крики чаек на фоне. Миллер видел одну размером с лабрадора несколько дней назад и, пока женщина снова не заговорила, гадал, не схватила ли ее чайка и не унесла с тротуара.
— Думаю, могу заглянуть к Линде в “Тропический”. Так-то она моя конкурентка, но мы в целом неплохо ладим, да и у нее всегда найдется бутылочка чего-нибудь.
— “Тропический”? — Миллер наклонился к Сю. — Она в курсе, что находится в Блэкпуле?
— Было бы замечательно, — ответил тем временем женщине Салливан.
— Погодите — вон она как раз идет…
— Пожалуйста, миссис Дадридж…
Теперь Салливану и остальным оставалось только откинуться в креслах и слушать спонтанный разговор между конкурирующими хозяйками гестхаусов.
— Я сейчас не могу говорить, Линда. Я на телефоне с полицией.
— С полицией? Что такое, Айла?
— Я не могу сейчас сказать. Давай я забегу потом, тогда и поболтаем как следует… — Она вернулась к разговору с Салливаном. — Простите.
— Мадам, я вынужден убедительно просить вас сохранять подробности происходящего в тайне. Иначе вы рискуете поставить под угрозу всю операцию.
Женщина явно обиделась.
— Слушайте, ну я же не дура все-таки. Не волнуйтесь — просто скажу ей, что это насчет моих садовых гномов, которых летом поломали какие-то вандалы. Я заявляла об этом, но ваши, как обычно, ни черта не сделали.
Салливан глубоко вздохнул.
— Так, теперь не могли бы вы подтвердить, что человек, зарегистрированный как Диего Диас, все еще находится внутри?
— Не слышала, чтобы он выходил, — сказала она. — Но я не всегда уверена, потому что в основном сижу в гостиной, да и не особо общалась с этим типом. Держится особняком, понимаете?
— Хорошо, — сказал Салливан. — Скоро мы это выясним. И он в комнате номер три, верно?
— Да, верно. На втором этаже.
— А что насчет других постояльцев?
— Честно говоря, сейчас народу не очень много. Не сезон, так что заняты только две комнаты. Джентльмен из Вулвергемптона и милая молодая пара, приехавшая из Шотландии посмотреть световые инсталляции. Может, они в своих комнатах, а может, и нет. Обычно в это время они на Плеже-Бич, но учитывая такой холод…
— Это не проблема, миссис Дадридж. Конечно, было бы лучше, если бы их не было, но мои сотрудники хорошо подготовлены, так что, даже если они в здании, им ничего не угрожает.
— Что не угрожает?
— Вы ведь знаете, что наш подозреваемый крайне опасен, поэтому должны понимать — это будет операция с применением оружия.
— Ох, боже, — вздохнула Айла.
— Так, у нас есть почти все, что нужно, — сказал Салливан. — Я только должен еще раз уточнить, можете ли вы прислать нам поэтажный план здания.
Она вздохнула.
— Я уже объясняла женщине, с которой говорила раньше, — этим всем занимался мой муж. Уверена, был какой-то план или что-то такое, но с тех пор, как Брайан сбежал, я понятия не имею, где все эти бумаги.
— Но черный ход есть, верно?
— Да, выходит на заднюю площадку. Там пара кресел и такая обогревалка, уличная. Место для курения.
— Понятно. Я размещу офицеров с тыльной стороны здания на случай, если подозреваемый попытается уйти этим путем.
— А если он выпрыгнет из окна?
— Не беспокойтесь — мои офицеры будут наготове, подберут его и отвезут в больницу. — Салливан явно остался доволен своей шуткой и поднял взгляд, словно ожидая вежливых аплодисментов. — Что ж, мадам, еще раз спасибо за помощь. Думаю, я могу вас отпустить…
— Миссис Дадридж?
Салливан поднял голову, явно недовольный тем, что Миллер вмешался в их разговор.
— У вас есть запасной ключ?
— У меня куча запасных ключей, милый. Это все-таки гестхаус.
— Отлично, — сказал Миллер. — Мы позаимствуем у вас один перед началом операции? Не придется выламывать вам входную дверь.
— Да, я как раз собирался это предложить. — Салливан снова наклонился к телефону, словно восстанавливая контроль над разговором. — Всегда лучше по возможности действовать тихо.
— А что он вообще натворил-то?
Салливан замялся.
— Я помню, вы сказали, что сеньор Диас опасен, но в каком смысле? Мне кажется, я имею право знать, чем именно занимался мой постоялец.
— Боюсь, я не могу вдаваться в подробности на данном этапе. Достаточно сказать…
— Наверное, торговля людьми — я читала, что многие торговцы людьми действуют через Испанию. Видимо, вы работаете с Интерполом или как их там, потому что…
— Миссис Дадридж, — снова вмешался Миллер. — Вы ведь в курсе, что он вообще-то не испанец, верно?
— Как это?
— Он из Дадли.
— Господи Иисусе! — Женщина явно была раздражена. — Точно зря только потратилась на эти чертовы тапас.
Едва повесив трубку, Салливан наклонился вперед, упершись руками в стол, и обратился к своим подчиненным.
— Так, вооруженное подразделение ждет моего инструктажа, так что оставляю вас знакомиться с деталями. У меня уже есть пара офицеров, наблюдающих за объектом спереди и сзади, на случай если он уйдет до нашего прибытия, но, если этого не случится, подождем до темноты.
Он напряженно втянул носом воздух и оглядел каждого по очереди, прищурившись.
— Ну что ж, за дело.
Пара человек кивнули, послышалось несколько утвердительных “есть, сэр”. Клаф хлопнул ладонью по столу и встал со сжатыми кулаками и стиснутыми зубами, словно пухлый Генрих V из какого-то малобюджетного студенческого фильма.
Сю посмотрела на Миллера.
— Я прямо на взводе, — сказал тот.

— Ты не выглядишь особо взволнованным, — заметила Сю, когда они выходили.
Миллер промолчал. По правде говоря, он и впрямь нервничал, потому что по многим причинам нуждался в успехе этой операции, а тот факт, что ее организовывал Тим Салливан, вызывал у него крайнее беспокойство.
Сю ясно дала понять, что эти причины знает.
— Я просто думала, ты будешь более воодушевлен, — сказала она. — Я к этому. Поимка Дрисколла раскроет нам два убийства… и это как минимум. Это само по себе здорово, а для тебя особенно, верно? Твоя ставка на то, чтобы не рассказывать ему о портфеле, сыграет, и, возможно, ты получишь козыри против Катлера… и, может быть, даже Ральф Месси сдержит свое обещание насчет Алекс.
Это не слишком помогало.
— О, я горю энтузиазмом, — сказал Миллер. — Самым что ни на есть настоящим. Просто необходимость слушать этого “Алана Партриджа со спецназом” и видеть, как он от этого кайфует, слегка умеряет мой пыл. — Он кивнул в сторону Салливана, погруженного в разговор с командиром вооруженного подразделения. — Нет, ну ты видела, как он странно присел после своей пафосной речи в конце? Думаю, у него встал.
— Миллер! — Она посмотрела на него с неодобрением, но не смогла долго сдерживать улыбку. — Ну ладно, наверное, с последним ты… наполовину прав.
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Вмашине было холодно, и Миллер пожалел, что не сходил в туалет перед выездом из участка. Конечно, в воздухе витало напряжение, и Миллер знал, что десяток с лишним полицейских, застывших в ожидании в соседних машинах или уже стоявших с оружием наготове напротив гестхауса “Прибрежный”, тоже уже сами не свои от возбуждения. Хотя ожидание от этого менее утомительным не становилось.
— Так, ладно, надо думать, в угадайку пока что сыграть не получится?
Сю повернулась, готовая сообщить ему, что это определенно исключено, как вдруг…
— Всем постам от командующего тактическим подразделением. Код “Желтый”. Повторяю, код “Желтый”. Ожидайте… 
Властный, но приятно модулированный голос раздался одновременно из обеих раций.
Миллер одобрительно кивнул.
— Вот он был бы даже лучше Салливана, подошел, кстати.
— Куда?
— На радио. — Он изобразил бархатный голос диджея. — “Здравствуйте и добро пожаловать на «Час огнестрела» на «Мэджик-FM». Я составлю вам компанию на ближайшие шестьдесят минут, с успокаивающими беседами об оружии и подборкой классических треков для перестрелок”. — Он посмотрел на Сю, ожидая реакции.
— Да что с тобой не так-то?..
Он надеялся на большее.
Миллер отвернулся, уставившись на темную “шкоду”, припаркованную в ста ярдах впереди на противоположной стороне улицы. В свете единственного фонаря он не мог четко разглядеть пассажиров, но знал, что именно оттуда ведет трансляцию командующий и что рядом с ним сидел Тим Салливан. Позади них в другой машине ждали Клаф и Фуллер, а неприметный фургон, из которого только что начали выбираться шесть полицейских из отряда огневой поддержки, стоял прямо за углом.
— Вас понял. “Желтый” принят. Ждем код “Красный”… 
В салоне “шкоды”, пока Салливан сидел, нервно перебирая пальцами, командующий вооруженными полицейскими наверняка изучал ноутбук, отслеживая выделенные трансляции с нашлемных камер.
— Как думаешь, насколько он бесится?
— Кто?
— Салливан. Из-за того, что не ему давать отмашку. Что приходится сидеть сиднем, пока этот парень с навороченной техникой и крутым позывным командует парадом. По шкале от одного до десяти, насколько его это бесит, как думаешь?
Сю сидела, уставившись на рацию и выжидая.
— Да понятия не имею…
— Я ставлю на… пожалуй, сто сорок семь…
– Код “Красный”, — отчеканил командующий. — Повторяю, код “Красный”. Начинать по готовности…
Миллер и Сю наблюдали, как группа захвата крадется по тротуару к гестхаусу и занимает позиции у входной двери. Он видел, как водители проезжающих машин замедляются, чтобы поглазеть, и их быстро отваживают взмахами — было решено не перекрывать дорогу, чтобы отсутствие движения не насторожило Дрисколла. Они смотрели, как командир группы достает ключ, полученный ранее у Айлы Дадридж, и открывает входную дверь. Они слышали, как он докладывает о проникновении внутрь, прежде чем повести своих офицеров в здание.
Потом все стихло.
Будь это телевизионная драма или кульминационная сцена какого-нибудь банального триллера, рации в разных машинах немедленно начали бы передавать хаотичные грохот и крики: “Вооруженная полиция! Чисто, чисто! У нас оружие, ублюдок! Лицом в пол!”
Что-нибудь в этом духе…
На самом деле все эти крики и выбивание дверей были бы не более чем показухой, коли уже имелся ключ. Оружие, конечно, давало преимущество, но Миллер знал, что скрытность — гораздо более эффективный метод застать врасплох и, желательно, задержать опасного подозреваемого. Двигаясь как дисциплинированная команда ниндзя, полицейские внутри здания сейчас наверняка применяли серию отработанных сигналов для общения друг с другом, продвигаясь по дому осторожно и бесшумно.
Командир группы указывал на свои глаза, а затем снова указывал, обозначая направление поиска. Поднятый большой палец или прижатый к кончику указательного. Плоская ладонь над головой для обозначения прикрытия и сжатый кулак, приказывающий офицеру немедленно остановиться.
— Интересно, у них никогда не возникает соблазна немного повеселиться? — Миллер начал размахивать руками. — Со всей этой сигнальной системой.
Сю посмотрела на него.
— Прости — повеселиться?
— Ну, там, я не знаю, сыграть в шарады.
И снова уничижительную ответную реплику Сю прервала рация.
— Говорит командир огневой поддержки. Объект зачищен, комната номер шесть пуста. Повторяю, комната подозреваемого пуста… 
Миллер разочарованно застонал и хлопнул ладонью по приборной панели.
— Нам лучше пойти туда, — сказала Сю.
— Можно я сначала хоть немного поплачу?
— Это не конец света, Миллер. Там вполне может найтись что-то, что поможет нам его поймать, так что…
— Я знаю, — сказал Миллер, морщась. — Я руку ушиб…
Он вылез из машины и последовал за Сю через дорогу к гестхаусу. Он увидел, как Клаф и Фуллер, двигаясь куда более спешно, чем он, вошли в здание до него, и к тому времени, как он наконец добрался до входной двери, несколько вооруженных полицейских уже выходили.
Миллер подошел к одному, который только что снял шлем. Когда полицейский начал снимать бронежилет, Миллер сложил ладони вместе, а затем медленно развел их. Парень уставился на него.
— Ну же… книга. — Миллер вздохнул. — Книга, не понял? — Он поднял три пальца. — Три слова. Первое…
Полицейский покачал головой и выругался на Миллера себе под нос. Сю обернулась и увидела притворный ужас на лице своего напарника.
— И как он тебя окрестил?
— Одно слово, — сказал Миллер. — Пять букв.
В вестибюле Тони Клаф и Андреа Фуллер уже брали показания у шотландской пары, которая, очевидно, проживала в этом доме и явно нашла появление вооруженной полиции у своей двери более захватывающим, чем световые инсталляции.
— В Камбернолде никогда не происходит ничего столь захватывающего, — сказала женщина.
У подножия лестницы командующий операцией проводил разбор операции с командиром группы, а инспектор Тим Салливан наблюдал за происходящим с выражением лица, наводившем на мысль о скорбящей кефали. Его зажала в угол Айла Дадридж, очень споро вернувшаяся и настойчиво выспрашивающая: а) когда ей вернут ключи, б) обязана ли она по закону предоставить паре из Камбернолда какую-либо компенсацию за пережитую травму и, самое главное, в) кому жаловаться, если выяснится, что группа захвата своими “здоровенными уродливыми” пушками поцарапала ее новые обои.
Миллер и Сю прошли через заполненный людьми вестибюль и поднялись на второй этаж.
Дверь в комнату номер шесть была открыта нараспашку.
— Выглядит мило, — сказал Миллер, заглядывая внутрь.
Сю натянула медицинские перчатки.
— За двадцать четыре фунта ночь с завтраком, в принципе, могло быть сильно хуже.
Миллер пожал плечами и тоже надел перчатки.
— От дорогих отелей вообще больше проблем, чем пользы. Иногда полотенца настолько пушистые, что чемодан не закрывается.
Сю все еще пыталась понять смысл сказанного, но Миллер уже протиснулся мимо нее в комнату, так что она оставила попытки.
Они начали осмотр — открыли ящики шкафчиков, заглянули под кровать, где обнаружились только заплесневелая библия и шокирующее количество пыли. Сю взяла со столика старое меню доставки; на обороте было нацарапано послание, явно написанное Эндрю Бэгноллом перед смертью. Она показала его Миллеру, прежде чем упаковать в пластиковый пакет для улик.
Теперь Миллер понял, как именно Дрисколл/Дрейпер нашел Финн.
Он снова вспомнил о той лестнице в участке, когда открыл маленький шкаф и обнаружил несколько одинаковых черных рубашек на проволочных вешалках; носки, трусы и футболки, все аккуратно сложенные, и пару кроссовок, выглядевших совершенно новыми. Его, честно говоря, немного удивило, что человек, которого они ищут, так щепетилен в отношении своего гардероба, но тут Сю подозвала его, явно обнаружив нечто гораздо более интересное.
— Взгляни-ка.
Она примостилась на краю кровати. Миллер сел рядом с ней и стал наблюдать, как она медленно листает блокнот на кольцах. Судя по ее выражению лица, когда она передала его Миллеру для изучения, Сю явно нашла большую часть прочитанного крайне неприятной.
— Он любит составлять списки, — сказала она.
Миллер начал сам перелистывать страницы.
— Ну, никому не нравятся неорганизованные психопаты.
Он остановился на одной из недавних записей Дрисколла.
— Мать твою…
Как ни занимательны были любимые напитки их подозреваемого или самые запоминающиеся предсмертные слова тех, кого он отправил на тот свет, этот список требовал куда более срочного внимания. Он уже был на ногах и двигался к двери, засовывая блокнот в пластиковый пакет.
У КОГО ПОРТФЕЛЬ?
1. Энди Бэгнолл.
2. Кит Слэк.
3. Бездомная девчонка.
4. *Натали Бэгнолл*
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Дадли Дрисколл, как его звали когда-то — и до сих пор звали где-то в глубине души, или когда он разговаривал с матерью, — который последние несколько недель был Деннисом Дрейпером, а совсем недавно Диего Диасом, наблюдал за происходящим у гестхауса “Прибрежный” последние пару часов.
Полицейские устроили то еще представление.
Конечно, он убрался оттуда задолго до этого — как только заметил, что что-то не так с похотливой хозяйкой. Он видел, как она юркнула в гостиную, когда он спустился за газетой, и в голове зазвенели тревожные звоночки — с чего бы женщине, которая липла к нему как банный лист, вдруг начать его избегать?
Нетрудно было догадаться, что происходит.
Он все-таки не идиот.
Поскольку он не знал, когда именно объявятся ребята в синем, у него не было выбора, кроме как немедленно убраться. Времени не было даже на то, чтобы покидать вещи в сумку. Досадно, конечно, было оставлять все свои пожитки, ну да ему не впервой. В его деле нужно всегда быть готовым быстро смыться, если запахнет жареным.
Хотя смываться с концами он не собирался. Пока еще нет.
Для начала он потолкался на автобусной остановке и понаблюдал, как поблизости паркуются машины без опознавательных знаков. Он прикинул, что они, вероятно, подождут темноты, потом пара вооруженных полицейских займут позиции с тыла дома, пока их коллеги в штатском будут следить за фасадом, и так далее и тому подобное. Заметить их было нетрудно, всех до единого — как бы они ни старались не привлекать внимания, — Дрисколл чуял копов за милю, и не только потому, что многие из них воняли дешевым одеколоном и кебабами. Один из них даже прошел прямо мимо него. Они даже обменялись кивками! Он маскировался куда лучше любого хренова копа, особенно когда он был последним, кого они ожидали увидеть так близко к месту действия, а холодная погода давала ему все основания быть в длинном пальто и шерстяной шапке.
Через некоторое время он прогулялся до скамейки на углу и сел там, наблюдая за происходящим из-за газеты. Очевидно, он не особо вчитывался, но все же приятно было видеть, что его физиономия больше не красуется на первой странице. Даже убийство того парня Бэгнолла отправили на пятую страницу, но это не слишком его удивило.
Так уж заведено, что поделать.
Люди существуют, пока не перестают существовать, и даже если Дрисколл помог многим отправиться в последний путь, жизнь идет дальше.
Одним глазом следя за отчетом о том, как “Блэкпул” продул на своем поле “Хаддерсфилду” со счетом 3:0, он наблюдал, как выдвигаются парни с пушками. Как крадутся по тротуару, занимают позиции. Он предположил, что некоторые из самых рьяных уже держат пальцы на спусковых крючках, надеясь на шанс выполнить работу, для которой их тренировали. Глядя, как они роем влетают через парадную дверь в гестхаус, и зная, что выстрелят их усилия не больше, чем центрфорвард “Блэкпула”, он почти им посочувствовал.
По очевидным причинам зрелище быстро превратилось в достаточно печальную и скучную картину.
Несколько минут спустя он заметил того копа, которого в последний раз видел в переулке за садом Слэка. Странный тип, этот Миллер, вылез из машины и побрел через дорогу с руками в карманах, словно ему уже осточертело все это вконец, поскольку его уже предупредили, что сегодня арестовывать будет некого. Через десять минут после этого он вылетел из дома, выглядя значительно, мать его за ногу, более заинтересованным, чем когда входил, и нетрудно было догадаться почему.
Да, его здорово бесило, что пришлось оставить блокнот, но это не конец света. Списки всегда можно составить новые. Более насущной проблемой было то, что теперь копы прекрасно знают, куда он направится дальше и, что более важно, по чью именно душу. Они усложнят ему задачу, он это понимал, но испытания — это хорошо, они держат в тонусе. Придется поднять планку, но в этом нет ничего плохого — пассивная удовлетворенность своими силами до добра не доводит.
Если бы он не расслабился в том сраном туалете полторы недели назад, ничего этого бы не было. Он был бы уже далеко. Его гениталии были бы на сто процентов функциональны, и он бы уже весело просаживал десять штук Уэйна Катлера.
Не в первый раз Дрисколл спрашивал себя, зачем он вообще этим занимается, почему он все еще здесь и рискует столь многим ради паршивых десяти штук. Ответ был слегка удручающим, но достаточно простым. Спрос на его услуги значительно упал во время пандемии, когда люди, похоже, поостыли к идее устранения своих врагов или деловых конкурентов. Может, они думали, что коронавирус сделает грязную работу за них, но так или иначе, в тот период он прилично поиздержался. Никаких сбережений у него не было, а оплачиваемого отпуска в его сфере деятельности обычно не давали, так что печальный факт состоял в том, что десять штук были уже не той суммой, от которой он мог позволить себе воротить нос.
Вдобавок ко всему, были еще и принципы.
Ты выполняешь работу, тебе за нее платят — все просто.
Куда делась, мать ее, справедливость?
И самое главное — нужно думать о репутации.
Если пойдут слухи, что он из тех, кого можно спокойно кинуть с оплатой, чем это закончится? Он станет посмешищем, киллером вчерашнего дня, а этого он допустить не мог.
Так что, каковы бы ни были риски, просто смываться он не собирался.
Направляясь к набережной, Дрисколл уже строил планы. Если он хочет заполучить этот портфель и вознаграждение, которое в конце концов получит, нужно подходить к делу с осторожностью и, главное, с умом. Придется мыслить нестандартно, но он особо не беспокоился.
Нос у копов не дорос, чтоб ему из-за них беспокоиться.
Миллер явно был на голову выше остальных, но он все же не Том Барнаби.
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Миллеру казалось крайне несправедливым, что день, поначалу бурливший такими надеждами, оставил его с ощущением, будто он потерял фунт, а нашел пенс. Он надеялся, что к этому времени Дрисколл, или Дрейпер, или как там этого урода зовут, уже будет потеть в комнате для допросов, а еще лучше — уже получит обвинение и будет скулить, свернувшись в позе эмбриона где-нибудь в камере предварительного заключения. Но нет — судьба решила щедро помочиться в миллеровскую тарелку и не допустить ни того, ни другого. И на данный момент падле Дадли все еще ничего не мешало наслаждаться многочисленными и разнообразными прелестями города, попутно беззаботно прикидывая лучший способ выследить и, возможно, убить следующего человека из своего списка.
Просто блестяще…
Путь домой вышел мучительно долгим, потому что мопед плохо держался на обледенелой дороге, но, катя на нем сквозь морозную тьму, Миллер мог утешать себя мыслью, что хуже быть уже не может. Ну точно ведь не может.
Он лучше многих знал, насколько злобной сукой бывает судьба, но громоздить агонию поверх страданий было бы жестоким и необычным наказанием: как переизбрание Бориса Джонсона или бис на концерте “Квин”.
Миллер приехал домой, предвкушая консервированные сардины на тосте, час-другой перед телевизором и затем, что было приятнее всего, уютную беседу с мертвой женой, которая поднимет ему настроение и заверит его, что все не так уж плохо.
По крайней мере, это был бы достойный конец дня.
Прежде чем он успел снять пальто или обнять крысу, зазвонил телефон, и Миллер сразу почуял, что будет что-то неприятное. Если бы у него оставалась хоть капля удачи, это был бы нигерийский принц, обещающий внезапное богатство, или задыхающийся извращенец, интересующийся, во что Миллер одет. Он бы согласился даже на что-то связанное с работой: стрельбу в KFC, скажем, или очередную массовую аварию на трассе М55.
Не повезло.
— Эй, бро, это я.
Его младший брат, Росс.
Миллер не мог решить, какая часть этого бодрого приветствия раздражала больше всего. Это “бро”, как будто брат вступил в уличную банду, или слащавое “это я”, предполагающее легкую фамильярность и привязанность, а Миллер очень сомневался, что когда-либо снова почувствует ее к брату. Да они с Тони Клафом были ближе, чем с собственным братом. Если уж на то пошло, он больше симпатизировал местному торговцу газетами — дружелюбному дурню, который, как Миллеру казалось, с большей вероятностью пожертвовал бы ему, Миллеру, почку при необходимости, чем его брат.
— Ты там, Дек?
— Да, извини. Только домой пришел.
— Еще один тяжелый день охраны улиц во благо общества?
— Что-то вроде того, — сказал Миллер.
— Так вот, я просто позвонил сказать, что сегодня навещал маму.
Ну конечно, подумал Миллер. Просто так решил сказать, да? Любезно сообщить, что навестил нашу мать, в то время как — и это главное — сам Миллер не навещал.
— Как она?
— Да потихоньку, как всегда. О ней хорошо заботятся, честно деньги отрабатывают.
— Рад слышать.
— Она спрашивала о тебе.
Миллер знал, что брат почти наверняка лжет. Когда Миллер в последний раз навещал маму, она приняла его за отца.
— Это хорошо.
— Когда ты в последний раз ее навещал?
Вот она — истинная причина, по которой позвонил его напыщенный выпендрежник-братец. Чтобы набить себе пару лишних драгоценных очков. Чтобы продвинуться еще дальше вперед в соревновании, в котором Миллер знал, что никогда не сможет победить.
Потому что именно Росс оплачивал маме дом престарелых в Манчестере.
И, следовательно, любил маму больше Миллера.
Росс, со своей очень успешной компанией по управлению недвижимостью, красивым домом в Риббл-Вэлли, двумя прекрасными детьми и все еще живой женой.
— Вообще-то давненько, — сказал Миллер.
— Ну ничего страшного.
Да уж знаю, что ничего страшного — спасибо, самодовольное ты говнище. Миллер попытался подсчитать и понял, что не был в доме престарелых уже почти два месяца. Фактически он был там всего раз с похорон Алекс и тогда же в последний раз видел Росса.
— С работой вообще ничего не успеваю, — сказал он.
— Разумеется.
Это было не оправдание, конечно, но другого у него не было. Он точно не собирался рассказывать брату, насколько ужасно себя чувствовал во время этих визитов. Как иногда бывал благодарен служебным обязательствам, которые им мешали, и как уже за это, в свою очередь, ему было потом стыдно.
— О старике нашем есть новости? — спросил Росс, двигаясь дальше, словно по списку.
Вот тут у Миллера действительно было преимущество. Он не видел отца с тех пор, как арестовал его пять лет назад, но мог отслеживать его жизнь через Полицейский национальный компьютер. В последний раз Чарли Миллер всплыл в системе несколько месяцев назад в Уигане, где его арестовали после попытки выманить у старушки все ее сбережения за какую-то сомнительную работу по ремонту крыши.
— Ни слуху ни духу, — сказал Миллер.
— Наверное, оно и к лучшему.
— Ладно, слушай, у меня дела.
— Жаль.
— Знаю, но на меня смотрят две крысы, которым нужна уборка.
— Значит, убрать несколько крысиных какашек тебе важнее, чем поговорить с братом?
— О, намного важнее, — сказал Миллер. — Увидимся, бро…
Миллер повесил трубку и, обернувшись, увидел Алекс, прислонившуюся к входной двери. Похоже, она только что пришла с работы, и сколько бы раз они ни разговаривали после ее смерти, ее вид все еще на мгновение перехватывал Миллеру дыхание.
— Вижу, твой брат все такой же кретин.
Миллер ухмылялся, снимая пальто.
— А я-то думал, что не могу любить тебя еще сильнее, — сказал он.
— Возможно, сейчас твое мнение поменяется.
— Та-а-к…
— Просто… я подумала, может быть, пора навести мосты?
— С братом-то?
— А почему нет? Не помешало бы иногда звонить ему… и быть честным для разнообразия.
Миллер проворчал что-то, шагая к клетке, и проворчал что-то еще, опускаясь на колени, чтобы открыть дверцу.
— Расскажи ему, что ты на самом деле чувствуешь, когда навещаешь маму, и как тебя бесят его постоянные напоминания о том, во сколько ему обходится ее содержание. Протяни руку первым, Миллер. Будь выше него.
— Знаешь, а я ведь предвкушал наш разговор.
— Ну что я-то могу поделать?
— Он должен был поднять мне настроение. — Миллер осторожно поместил Фреда и Джинджер в их пластиковые прогулочные шары и начал убирать грязную подстилку. — Начинаю думать, что стоит просто заявиться на какие-нибудь похороны, немного себя подбодрить.
Алекс вздохнула и побрела к дивану.
— Ладно. Если это поможет, то факт, что Дрисколл все еще на свободе, не твоя вина, так что не казни себя за это. Ну, может, пару пощечин себе влепи за то, что не сказал ему ты-знаешь-что ты-знаешь-о-чем. Важно то, что у тебя все еще больше шансов поймать его, чем у кого-либо другого, и, что самое главное, благодаря твоим быстрым действиям Натали Бэгнолл пока в безопасности.
Миллер поднял взгляд.
— Пока?
— Ладно, могла бы сформулировать получше, но ты понимаешь, о чем я. В общем, возьми себя в руки, ты, ворчун несчастный.
Миллер медленно поднялся на ноги.
— Ты никогда не думала поработать волонтером в службе психологической поддержки?
Пятнадцать минут спустя, когда Миллер и крысы поели, они с Алекс развалились на диване, ели чипсы и смотрели “Мастерскую по ремонту”. Алекс вытерла глаза после того, как старую, изъеденную червями фисгармонию восстановили до прежнего великолепия. Миллер быстро вытер свои, затем сел и выключил телевизор.
— Ральф Месси приходил вчера вечером, — сказал он.
Алекс ждала.
— Заявился после танцев.
— Подозреваю, не на фокстрот твой поглядеть.
— Это точно.
— Потому что он был бы сильно разочарован…
— Он пришел напомнить, что мы с ним все еще можем вести… дела. Что у него есть информация в обмен на срок Уэйну Катлеру.
— Который ты ему должен обеспечить.
— Ну, я определенно основная надежда Месси в этом плане.
— Поэтому тебе так важно поймать Дрисколла.
— В частности, да, — сказал Миллер.
— Думаешь, он честен с тобой?
— Все бывает в первый раз.
— Сю так не думает.
— Ну, она не всегда авторитет в таких вопросах. — Миллер потянулся нежно смахнуть крошки чипсов с ее блузки. — Она заказала рыбные котлеты в “Смертоносной утке”.
— Надеюсь, она ошибается, — сказала Алекс. — Надеюсь, Месси сдержит слово, и ты получишь нужную информацию.
— Правда?
Она помедлила несколько секунд, затем едва заметно кивнула.
— Что ж, приятно слышать, но должен сказать, я удивлен. Обычно ты немногословна, когда дело доходит до определенных щекотливых вопросов. Ну, знаешь, вроде твоего убийства.
На этот раз пауза перед ее ответом была еще дольше.
— Я хочу, чтобы все закончилось, — сказала она. — Что бы ты ни узнал.
— И что тогда? — спросил Миллер.
Алекс пожала плечами и отвернулась. Миллер увидел, как она подняла руку, чтобы снова вытереть глаза, но убедил себя в том, что она просто все еще думает о фисгармонии того старика.
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Уэйн Катлер стоял внизу лестницы и прислушивался.

Он сжимал в руке телефон — собирался сделать звонок, без которого с удовольствием обошелся бы, но решил, что ничего страшного не случится, если отложить его еще на пару минут, тем более что его не отпускали навязчивые подозрения насчет жены и ее похождений на стороне. Явных доказательств у него не было, но Джеки в последнее время вела себя странно, да и поздновато было для светских визитов. Как бы там ни было, сейчас она находилась в спальне за закрытой дверью и говорила почти шепотом, словно не хотела, чтобы ее услышали.
И еще смеялась… даже хихикала. Тихонько так.
Он послушал еще несколько секунд, потом покачал головой и направился к своему кабинету. Ну это же смехотворно, в конце концов. Как там выразился тот актер, когда его спросили о супружеской неверности? Что-то насчет того, что-де зачем ходить за бургерами, когда дома есть стейк. Или зачем идти в “Макдональдс”, когда дома есть бургеры…
В общем-то неважно. В конце концов он успокоил себя единственным неоспоримым фактом, который позволял больше не возвращаться к этим мыслям.
Она бы, сука, просто не посмела.
Он закрыл за собой дверь кабинета и решительно прошел к креслу, решив, что не хочет думать о бургерах больше необходимого. Если бы не эти чертовы бургеры, ему бы вообще не пришлось делать этот гребаный звонок. В груди у него аж заклокотало, когда он со злостью ткнул в номер, сохраненный в телефоне под именем “РУКИ”.
— Мистер Катлер?
В его голосе определенно слышалось удивление, но Деннис Дрейпер, похоже, был не против его звонка.
— Я не был уверен, что этот номер еще работает, — сказал Катлер.
— С чего вдруг ему не работать?
— Слышал, тебе пришлось срочно менять место дислокации.
— Телефон при мне, бумажник тоже. Все путем.
— Тебе сегодня повезло, приятель.
— А вы хорошо информированы, мистер Катлер.
— Потому что я плачу людям за информацию.
— Копам, что ли?
— Им в том числе. Теперь слушай…
— Мне кажется, это вам повезло, — сказал Дрейпер.
— Это как?
— Ну, я сильно сомневаюсь, что вы хотите моего ареста. Рискну предположить, что такому человеку, как вы, ни к чему, чтобы такие, как я, давали показания, верно?
Катлер вспомнил разговор с этим выскочкой Бардсли, который жарит бургеры.
— Забавно, но что-то все вокруг только и твердят о том, как мне везет. — Из-за уличного шума, машин и ветра слышно было плохо, но Катлеру показалось, что Дрейпер усмехнулся. Неужели этот говнюк над ним смеется? — Слушай, давай прекратим ходить вокруг да около и уладим это дело?
— Отлично, — сказал Дрейпер.
— Я почти уверен, что ты не хочешь торчать здесь дольше необходимого, и ты прав — я не буду убиваться, если ты свалишь. Поэтому в приливе щедрости я готов забыть про доказательства, которые ты обещал предоставить, и заплатить тебе пять штук, чтобы ты мог отправляться восвояси. Как тебе такое? — Он услышал, как Дрейпер смачно харкнул на той стороне. — Твою мать, обязательно так делать?
— Звучит как оскорбление, — сказал Дрейпер. — Работа стоила десять, я ее выполнил — так с какой стати вы хотите получить результат за полцены?
— Я просто пытаюсь ускорить процесс, вот и все. Тебе решать.
— Я распродажи не устраиваю, — сказал Дрейпер. — Я предоставлю то, что обещал, вы заплатите, сколько должны, — тогда все и ускорится.
Катлер вздохнул и откинулся на спинку, чувствуя, как подкатывает головная боль. И какого черта он не поручил разобраться с Джорджем Панаидесом кому-нибудь из своих людей? Это было бы проще простого. Зачем он решил отдать работу на сторону? Будет ему впредь наука.
— Я все сказал, Дрейпер.
— Я тоже.
— Ну что ж, тогда на этом все. Удачи тебе.
— И вам удачи, мистер Катлер…
Катлер положил трубку и вышел из кабинета, чтобы снова занять позицию у подножия лестницы. Он все еще слышал загадочное бормотание жены, доносящееся из спальни.
Он крикнул наверх:
— Я делаю чай, Джек… Тебе сделать?
Пауза, еще несколько слов шепотом — видимо, говорила тому, кто был на другом конце провода, чтобы подождал. Потом дверь спальни открылась.
— Да, спасибо, милый. Было бы здорово.
Катлер побрел на кухню. Он снова крикнул:
— Шоколадку к чаю хочешь? “КитКат” или что-нибудь еще?
— Нет, спасибо, не надо. — Дверь спальни снова закрылась, но она тоже крикнула ему вдогонку: — Но, кажется, в шкафу осталось еще шоколадное яйцо, если хочешь…
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Официальный разбор вчерашней операции в гестхаусе “Прибрежный” состоялся с самого утра. Безусловно, подчеркнул Салливан, конечный результат, может, оказался и не идеальным, но важно было сосредоточиться на положительных моментах. Они получили информацию, которая может изменить ход дела, не говоря уже о том, что каждый член команды безупречно выполнил свою работу.
— Практически без сучка без задоринки, — сказал Салливан.
— Ага, не считая того факта, что у нас нет подозреваемого под стражей. — Миллер огляделся. — Если я, конечно, чего-то не упустил.
— Ну, что поделать. — Салливан одарил команду улыбкой, явно призванной продемонстрировать спокойную мудрость. — Лично я предпочитаю видеть стакан наполовину полным.
— Напомните мне никогда не пить с вами в одном пабе, — сказал Миллер.
Теперь, полчаса спустя, несколько членов команды сидели в кабинете Сьюзан Эйкерс. Старший инспектор решила, что более свободная и творческая дискуссия может стать лучшим способом продвинуться в расследовании, поэтому собрала тех сотрудников, которым больше всего доверяла в плане конструктивных идей и ценных соображений.
Ну, и еще Тима Салливана.
Эйкерс начала с того, что вкратце повторила замечания Салливана о том, насколько эффективно была проведена операция в гестхаусе. Миллер вмешался прежде, чем она дошла до “но”, которое должно было направить обсуждение в нужное русло.
— Я хотел бы отметить тонкий подход инспектора к миссис Дадридж на… заключительной части операции, — сказал Миллер. Он покачал головой в благоговейном изумлении. — Как он отреагировал на вопрос этой женщины о грязных следах от ботинок на ее ковре с длинным ворсом — настоящий мастер-класс деликатной работы с населением.
— Заткнись, Миллер! — Салливан явно все еще злился, что накануне вечером, когда начались активные действия, ему — в грязных ботинках или нет — не поручили что-нибудь поважнее.
— Я серьезно, Тим. Такой талант пропадает даром в отделе убийств…
Эйкерс подняла руку.
— Поддерживаю! Сержант Миллер, замолчите, пожалуйста.
— Конечно, мэм. — Миллер подмигнул Салливану. — Раз уж вы так вежливо просите.
— Итак… — Эйкерс оглядела присутствующих. — Как вы думаете, каким будет следующий шаг подозреваемого?
— Ну, мы знаем, каким бы он хотел его видеть. — Сю вздрогнула, вспомнив кое-что из записной книжки Дрисколла. — Эти списки…
— Жуть, — сказал Миллер, — жуткая.
Эйкерс и Салливан кивнули.
— Кто в здравом уме не включит газированный черносмородиновый сок в список любимых напитков? Этот человек еще чудовищней, чем мы думали, и это я еще молчу про его “список вещей, без которых всем было бы лучше”.
Поймав взгляд Эйкерс, он решил не продолжать. Это был эффективный способ взаимопонимания, выработанный за многие годы продуктивной совместной работы, который определенно привел к сокращению потенциального количества дисциплинарных слушаний.
— Но Натали Бэгнолл в безопасности, я правильно понимаю?
— Абсолютно, — сказал Салливан. — Она находится в доме родителей, снаружи постоянно дежурит патрульная машина, плюс пеший патруль за домом и на прилегающих улицах.
— Я все равно считаю, что ее следует переместить на явочную квартиру, — сказал Миллер.
— Мы предложили ей такой вариант, мэм. — Салливан посмотрел на Эйкерс. — Она отказалась.
— Заставить ее мы не можем, — сказала Эйкерс.
— Я еще раз с ней поговорю, — сказал Миллер. — Как только мы здесь закончим.
— Куда теперь направится Дрисколл? — спросила Сю.
— Не думаю, что он рискнет снова остановиться в гестхаусе, — сказал Салливан.
— Может, будет ночевать на улице? — Сю оглядела присутствующих, но, похоже, никто не мог предложить ничего лучше. — Ну, мы не нашли в его комнате бумажника, так что он не беспомощен.
— Определенно нет, — сказал Миллер. — Что важнее, он знает, что именно мы нашли в его комнате. Значит, он знает, что мы в курсе, кто его следующая цель. Он не станет делать глупостей.
— Как думаете, он знал, что мы придем вчера вечером? — спросила Сю.
— Возможно, — сказал Миллер. — Не уверен, что это что-то меняет.
— Да, но если знал… Разве нет вероятности, что он специально оставил записную книжку, чтобы отправить нас по ложному следу?
— Хорошая мысль, — сказал Миллер. — Да, это потенциально меняет вообще все. — Он подумал несколько секунд. — Но нет, я все равно так не считаю. Мы знаем, что записка, которую он взял из квартиры Энди Бэгнолла, была настоящей, и именно оттуда он узнал, что чемодан может быть у сестры Бэгнолла. — Он посмотрел на Эйкерс. — Если только мы чего-то не пропустили, если нет другого списка, который мы не нашли, Натали — его единственный вариант.
— Я все равно не понимаю, — сказала Сю.
Миллер поднял бровь.
— И не принимаешь?
Сю метнула в него гневный взгляд, но было ясно, что остальные шутку не поняли.
— Я знаю, что по очевидным причинам Уэйн Катлер — последний человек, с которым Дрисколл хотел бы встретиться, но, если ему так нужны деньги, зачем возиться с этим дурацким портфелем? Почему бы просто не застать Катлера врасплох и не забрать их силой?
— На такое не каждый решится, — сказала Эйкерс.
— Но он же достаточно чокнутый, верно? — Спорить никто не стал. — Так что, может быть, он достаточно отчаян, чтобы…
— Будем надеяться, что недостаточно, — сказал Миллер. — Ради всеобщего блага.
Финн ждала их на парковке, стояла, прислонившись к стене и курила. Миллер решительно направился к ней, удивленный, но довольный ее появлением, хотя его лицо немного помрачнело, когда он подошел достаточно близко. Синяки вокруг носа и глаз приобрели фиолетовый оттенок с рыжеватыми краями.
— Как я и говорила, — сказала она. — Ядерная все-таки страшнее.
Миллер потянулся к ней, но она отстранилась.
— Такое впечатление, что ты ее пережила.
— Все в порядке? — спросила Сю.
Финн порылась в кармане, затем достала и быстро развернула лист бумаги.
— Мы его нашли. — Она показала черно-белую фотографию Дрисколла, увеличенную — похоже, ксерокопия из местной газеты.
— Что? — Сю взяла у нее фото. — Где нашли?
— И кто это — мы? — спросил Миллер.
— Я и несколько приятелей, — сказала Финн. — Другие ребята с улицы, с которыми я общаюсь. Мы раздали эту фотографию, и все следили. На него все зуб отточили после случившегося.
Сю повторила свой вопрос.
— Есть такой ряд заброшенных арок, — сказала Финн. — На пустыре за “Вик”.
Миллер и Сю переглянулись. “Викторией” называлась больница, где лечились и Уэйн Катлер, и сам Дрисколл после инцидента в участке. Что еще важнее, именно там работала Натали Бэгнолл.
— Парень, который его заметил, говорит, он ночевал там прошлой ночью.
Сю немедленно потянулась к рации.
— Не стоит, — сказала Финн. — Его там уже нет.
Они посмотрели на нее.
— Мы проверяли.
Миллер быстро направился к машине, Сю следовала в паре шагов позади.
— Он и не собирался приближаться к дому ее родителей.
Сю кивнула в знак согласия.
— Он планирует напасть на нее на работе.
— Вы разве не сообщите кому-нибудь? — Финн пыталась не отставать. — Он может все еще быть где-то поблизости.
— Сообщим по дороге, — сказал Миллер.
— Куда вы едете?
Сю нажала на брелок, отпирая машину.
— К Натали Бэгнолл.
Финн выбросила окурок и засунула руки в карманы толстовки.
— Это сестра Энди, верно?
Миллер остановился и повернулся к ней. Из-за всего произошедшего с тех пор, как Финн впервые позвонила ему за помощью, он почти забыл, что они с Эндрю Бэгноллом были друзьями.
— Да.
— Можно с вами?
— Прости, — сказала Сю. — Это было бы не совсем уместно, поскольку…
Миллер открыл заднюю дверь.
— Запрыгивай.
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Когда отец Натали Бэгнолл открыл входную дверь и все представились, возникла некоторая неловкость. Возможно, потому что молодая женщина, сопровождавшая двух детективов, явно сама была не из полиции. Судя по лицу в синяках. А может, просто потому что Финн выглядела как… ну, Финн. Учтивость явно не позволяла мистеру Бэгноллу задавать вопросы, так что Миллера, Сю и Финн пригласили войти и провели в гостиную, где сидели Натали и ее мать.
Вид у обеих был измученный.
Снова последовали представления, но на этот раз, когда взгляды наконец обратились к ней, Финн взяла инициативу на себя.
— Я дружила с Энди, — сказала она.
Миллер с облегчением выдохнул. Хотя он инстинктивно чувствовал, что ее присутствие не повредит, он все еще не решил, как объяснить присутствие бездомной наркоманки в доме семьи жертвы. Он надеялся, что ее простого объяснения достаточно.
Натали встала, подошла и обняла Финн.
— Вы уже поймали его? — Отец Натали, может, и был вежлив, но точно умел быть прямолинейным, когда требовалось.
— К сожалению, нет, сэр, — сказала Сю.
Мистер Бэгнолл отвернулся, покачав головой.
— Но у нас есть важная новая информация, которая…
— Нам нужно быстро переговорить с Натали, — сказал Миллер.
Мистер Бэгнолл обернулся.
— Все, что вы хотите сказать нашей Натали, касается и нас.
— Я понимаю, — сказал Миллер.
— Все в порядке, пап, — успокоила его Натали.
— Может, я приготовлю всем чаю? — Миссис Бэгнолл быстро встала и направилась к кухне. — Поможешь мне, дорогой? — Она остановилась и подождала мужа. Когда тот неохотно подошел, она взяла его за руку, потом оглянулась на Миллера и остальных. — Есть печенье, если кто-нибудь хочет.
Миллер подумал, что ликовать было бы неуместно, и подавил желание вскинуть руку.
— Было бы замечательно, спасибо.
Все четверо оставшихся в комнате сели.
— Так что за важная информация? — спросила Натали.
Полицейских отправили к дому накануне вечером. Патрульная машина с тех пор дежурила снаружи, а пешие патрули обходили прилегающие улицы. Натали и ее родителей предупредили, что есть причины беспокоиться об их безопасности, но от предложения переехать в безопасное место они отказались. Теперь, не вдаваясь в подробности (избегая любых упоминаний о найденном в гестхаусе списке), Сю объяснила Натали, что та почти наверняка даже в большей опасности, чем они предполагали. И что нужно серьезно подумать о дополнительных мерах безопасности, пока угроза не будет устранена.
Поскольку Финн никто не говорил, как себя вести, она была более прямолинейна в описании ситуации.
— Он думает, что портфель у тебя, — сказала она. — Поэтому будет охотиться за тобой.
Натали просто уставилась на нее.
Поняв, что Натали впервые слышит о портфеле и не догадывается, насколько он важен, Миллер постарался объяснить все как можно яснее. Он снова опустил некоторые жуткие подробности (включая отрубленные и уже разлагающиеся руки), одновременно подчеркивая, на что готов пойти человек, чтобы заполучить этот портфель.
— Я действительно считаю, что вам стоит дать нам перевезти вас в безопасное место, — сказал он. — Вас и ваших родителей.
Натали покачала головой.
— Мы уже обсуждали это вчера вечером.
— Я знаю, но это все равно было бы разумнее.
— Я не понимаю. Тут же повсюду полицейские — вряд ли он просто постучится в нашу дверь, верно?
— Просто на всякий случай, — сказал Миллер.
Девушка задумалась.
— И что будет, если я окажусь запертой где-то в безопасности бог знает на сколько времени? — Она посмотрела на Миллера и Сю. — Что будет с ним?
— Надеемся, он сдастся, — сказала Сю. — Когда поймет, что не сможет до вас добраться.
— И что потом? Он исчезнет?
— Возможно…
Теперь уже Финн уставилась на Сю и Миллера.
— Разве вы не хотите его поймать?
Миллер знал, что согласно строгим протоколам об участии гражданских лиц в полицейских расследованиях он обязан велеть Финн держать свои мысли и наблюдения при себе. Он этого не сделал.
— Разумеется, хотим, но…
— Верно. — Натали кивнула Финн. — Разве поймать его не самое важное?
— Нет, — сказала Сю. — Не при наличии серьезной и документально подтвержденной угрозы человеческой жизни.
Натали на несколько мгновений опустила взгляд, осмысливая сказанное, но напрасно Сю думала, что, если обрисовать ситуацию в более жестких выражениях, Натали изменит свое мнение.
— Нет, я не согласна, — покачала головой Натали. — Я не собираюсь прятаться и дать этой твари шанс уйти. Кроме того, всем нам нужно как-то жить дальше. — В ее глазах стояли слезы, но она не вытирала их, и ее голос не дрожал и не срывался. — Мы хотим иметь возможность вспоминать Энди, не думая о том, что его убийца все еще на свободе и где-то там делает бог знает что с кем-то еще. Мама и папа хотят обрести какой-то… покой, что ли. Они заслужили. А я хочу вернуться к работе.
— Вот там он и попытается до тебя добраться, — сказала Финн.
Сю попыталась остановить ее.
— Подожди…
— Его видели возле больницы прошлой ночью, что логично. Он уже понял, что не сможет добраться до тебя дома с учетом полицейских, так что больница — его лучший вариант. — Она взглянула на Миллера. — Верно?
Сю тоже уставилась на Миллера, сверля его взглядом и ожидая, когда он остановит Финн, добивавшуюся… чего бы она там ни пыталась добиться. Миллер понимал смысл возражений Сю, но был склонен их игнорировать. Он начинал понимать, к чему может привести этот разговор, в каком направлении Финн его ведет, и не был до конца уверен, что это к худшему.
— Да, в этом есть смысл, — сказал он.
Финн встала и кивнула в сторону Натали.
— Как она и сказала, этот тип — тварь, и он должен заплатить за то, что сделал с Энди. За… все, что сделал.
Натали тоже встала и медленно подошла к Финн. Подняла руку, чтобы осторожно дотронуться до лица Финн, и та позволила ей это сделать.
— Это он сделал, да?
— Я в порядке, — сказала Финн. — Ерунда.
Натали повернулась к Миллеру и Сю.
— Я ведь и здесь в безопасности, разве нет? Половина ланкаширской полиции торчит снаружи.
Миллер вынужден был согласиться. Явочная квартира все еще оставалась более предпочтительным вариантом, но и этот дом защитили по максимуму.
— Ну и отлично, — сказала Натали. — Тогда… если он и впрямь не сможет до меня добраться, какой вред в том, чтобы позволить ему попытаться?
Сю, кажется, начала серьезно беспокоиться.
— В смысле — какой вред?
— Он думает, что этот портфель может быть у меня, — так почему бы не убедить его, что он и впрямь тут, и не дать ему прийти за ним?
— Простите, — сказала Сю. — Сделать из вас своего рода… приманку для поимки этого человека, даже добровольно — на это мы пойти никак не можем. Верно, сержант Миллер?
Миллер встал, стараясь игнорировать взгляд Финн: надежду, слишком явную в ее выражении лица, несмотря на синяки.
— Ну, это был бы определенно нестандартный ход.
— “Нестандартный ход?” — Сю вскочила, размахивая руками, как рефери, пытающийся остановить драку на поле, и аж заикаясь от возмущения. — Нет-нет-нет, если бы тут вообще были бы какие-то стандарты, то этот ход был бы…
— Абердин? — тихонько предложила Финн.
— Нет, надо бы куда подальше, — так же тихо ответил Миллер. — Скорее куда-нибудь в Новую Зеландию.
— Но вы ведь все равно не сможете меня остановить, правда? — сказала Натали. — В этом все дело. Допустим, я отправлюсь на работу, и у меня случайно окажется портфель, похожий на тот, что ищет он, и он случайно его увидит… вы мало что сможете с этим поделать, верно?
Финн потянулась и взяла Натали за руку.
Миллер подумал о портфеле под кроватью у него дома, который был очень похож на тот, что искал Дадли Дрисколл. Он решил проигнорировать выражение ужаса на лице Сю, сосредоточившись вместо этого на решимости в лице Натали Бэгнолл и настойчивом одобрительном кивке Финн.
— Абсолютно ни хрена, — сказал он.
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Они встретились в небольшом пабе у трассы A585 возле Тистлтона и заняли столик на пустующей застекленной веранде в задней части заведения. За большими окнами виднелась унылая детская площадка среди травы да маленький прудик с несколькими подавленными на вид гусями.
— Мило.
— Главное, тихо…
Сев, они заказали бутылку “Сансера” и сказали официантке, что еще немного поизучают меню. Налив по бокалу, они чокнулись, и обе немного нервно рассмеялись.
— Я была немного удивлена, когда ты позвонила, — сказала Морин Бардсли.
— Я сама удивилась, что звоню.
— Даже больше, чем немного, если честно. Ты вообще последний человек, от которого… ну, ты понимаешь.
Джеки Катлер кивнула.
— Вообще-то я звонила много раз. — Она сделала на редкость большой глоток вина. — Просто вешала трубку, если отвечал твой муж.
Пока официантка маячила рядом, они изучили меню и сделали заказ. Паштет и ягненок для Джеки и салат “Цезарь” с курицей для Морин, которая тихо призналась, когда ушла официантка, что пытается сбросить несколько фунтов.
— Это же чертовски глупо, не находишь? — сказала Джеки.
— Да, знаю, но Фрэнк говорит об отпуске, и было бы здорово обойтись без слитного купальника, так что…
— Да нет, я имею в виду то, что происходит между твоим Фрэнком и моим Уэйном. Это глупо, и этому нужно положить конец.
— А… Да, но это легче сказать, чем сделать, верно? Есть какие-нибудь гениальные идеи?
— Парочка найдется, — сказала Джеки.
Морин уставилась в свой бокал и покачала головой.
— Я вот сказала, что он мечтает об отпуске, но, наверное, это просто разговоры. Фрэнк просто говорит то, что, как ему кажется, я хочу услышать, — что угодно, что, по его мнению, может сделать меня счастливой.
— Значит, ты несчастлива?
Морин теребила салфетку.
— Прости, если лезу не в свое дело…
— Все нормально. — Морин допила остатки в бокале и сразу потянулась к бутылке. — Бывало… счастливее.
Десять минут спустя, наблюдая с завистью, как Джеки Катлер ест закуску, от которой она сама отказалась, Морин внезапно подалась вперед.
— Был один мужчина, с которым я была близка, — сказала она.
Джеки подняла бровь, продолжая жевать.
— Близка?
— Ты понимаешь. В общем, его недавно убили, и я правда не хотела бы портить наш обед, потому что очень мило получилось, да и вообще так прекрасно иногда выбраться из дома, но твой муж был… причастен.
— О… неловко получается. — Джеки намазывала паштет на кусок хлеба, когда до нее дошло. — Подожди… Ты про Панаидеса?
Морин кивнула.
— Как я и сказала, я не хочу портить обед, и к тому же в конечном счете это была вина Фрэнка. Это его вина, что мы с Джорджем сблизились, потому что Фрэнк уделял больше внимания своим бургерам, чем мне.
— Бизнес всегда на первом месте, верно?
— Всегда, — сказала Морин. — Так что даже если это твой муж заказал Джорджа, в конечном счете я все равно виню Фрэнка, потому что он не давал Джорджу расправить крылья, а у Джорджа были настоящие амбиции. Вся эта затея с “Сосисками Бардсли” была его идеей. Он хотел добавить чили в дополнение к соусу карри для картошки. У Джорджа было… вдохновение. — Она печально покачала головой. — В итоге ему пришлось начать потихоньку использовать магазины для сбыта спидов и таблеток экстази, потому что он был так разочарован.
— Действительно чертовски грустно, — сказала Джеки.
Морин пожала плечами и сделала здоровый глоток “Сансера”.
— Такую уж жизнь мы обе для себя выбрали.
— Но это же не обязательно навсегда, правда?
Полчаса спустя, к тому моменту, когда официантки убирали остатки их основных блюд, женщины уже успели поговорить о самых разных вещах. Они поделились историями и обсудили различные способы сделать их жизнь более полноценной, чем сейчас. Они даже составили пару планов, включая время и место следующего обеда.
— Дамы желают посмотреть десертное меню?
Обе женщины заявили, что наелись, и даже если Морин Бардсли была не совсем сыта, мысли о купальнике никуда не делись.
— Хотя мы могли бы заказать еще бутылку вина, — сказала Джеки.
— Я не против, — сказала Морин. — Я-то приехала на такси, но разве ты не за рулем?
Джеки Катлер улыбнулась.
— Это не проблема. Я знаю большинство дорожных патрульных в этих краях — точнее, они знают меня.
— В смысле, твоего мужа.
Джеки притворно передернулась и махнула рукой, подзывая официантку обратно.
— Ну, в нашем положении должны же быть какие-то привилегии, верно?
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Из машины, которую он арендовал на имя Дензила Доусона, он наблюдал за домом родителей Натали Бэгнолл. В прокате, конечно, потребовали документы, но, к счастью, в его бумажнике еще оставалась пара поддельных водительских прав, когда он покинул “Прибрежный”. Их изготовил тот же в меру дорогой умелец из Уэст-Бромвича, который снабжал его фальшивыми полицейскими удостоверениями и другими липовыми документами, пригождавшимися ему на протяжении уже многих лет.
Левые паспорта, поддельные банковские карты, свидетельства о рождении — всякое такое.
Дрисколл наблюдал издалека, используя бинокль, купленный в “GO Outdoors” (бывший “Миллетс”), и старался не подходить слишком близко и почаще менять позицию. Копов тут крутилось еще больше, чем он видел в том гестхаусе накануне вечером, так что приходилось быть осторожным.
Нет, уровень риска, конечно, был неприятный, но что еще ему оставалось? На кону все еще стояла приличная оплата (когда Уэйн Катлер раскошелится), так что пока не появится план получше, наблюдение за домом, где засела Натали Бэгнолл, казалось лучшим из худших вариантов.
Этот портфель вполне мог быть где-то там.
Он все еще был порядком взбешен тем, что Катлер попытался нагреть его на половину гонорара. Конечно, само предложение было еще более подозрительным. Он прекрасно понимал, что, если бы согласился взять пять штук, которые предлагал Катлер, тот “договорился” бы об их возвращении, что несомненно закончилось бы тем, что самого Дрисколла нашли бы мертвым в какой-нибудь канаве или прикованным к бетонному блоку и кормящим рыб под пирсом.
Катлер что, думал, он вчера родился?
Он снова поднял бинокль, но ничего особенного не происходило. Пара патрульных болтала возле машины, попивая чай. Он видел, как полчаса назад приехали и уехали Миллер с напарницей. Не слишком удивительно — к этому времени они наверняка уже видели его список и знали, что он подозревает сестру Бэгнолла в хранении портфеля, но хоть убей, Дрисколл не мог понять, зачем они привезли с собой ту бездомную девчонку.
Он все еще пытался это осмыслить.
Прокатная машина оказалась неплохой, несмотря на дешевизну. Нет, “фольксваген поло” не фигурировал в его списке “Машины, которыми я хотел бы владеть” (машина-невидимка из “Умри, но не сейчас” стояла там, очевидно, под номером один), но пока сойдет. Неприметная, достаточно шустрая, если придется быстро смываться, и удобная. Это было одним из важнейших качеств, потому что, вполне возможно, ему придется спать в ней, пока не закончится вся эта история с портфелем. Пока он не сможет свалить из сраного Блэкпула.
Он еще раз глянул в бинокль.
Дом, где жили родители Натали Бэгнолл, на самом деле оказался намного приличнее, чем он ожидал. После обшарпанной квартиры, которую снимали их дети, ожидания у него были невысокие, но, с другой стороны, он понятия не имел, чем Бэгноллы занимаются и откуда у них деньги. Может, они на пенсии? Им могло быть всего за пятьдесят, так что уверенности не было, но это заставило Дрисколла задуматься о том, когда он сам мог бы завязать с работой и расслабиться. В ближайшее время этому явно не бывать, потому что даже с десятью штуками за Панаидеса у него не насчитается достаточного количества сбережений, но все же приятно было подумать о том, чем он сможет заняться, когда выйдет из игры.
О местах, которые посетит (Рио-де-Жанейро, Венеция, музей карандашей в Кесвике), о старых телешоу, которые сможет смотреть запоем.
Поскольку в доме Бэгноллов не происходило ничего примечательного, он потянулся к бардачку за чем-нибудь, на чем можно писать (оборотная сторона руководства по эксплуатации от “Поло”), достал ручку и начал оформлять свой список желаемых автомобилей.
МАШИНЫ, КОТОРЫЕ Я БЫ ХОТЕЛ
1. Невидимый “астон мартин” Джеймса Бонда
2. “Феррари” (красная или белая)
3. Трехколесный фургон из “Дуракам везет”
4. Серебристый “роллс-ройс”
5. “Чисто английские убийства”?????

Следующие несколько минут он пытался выбрать между “ровером 75”, на котором изначально ездил старший инспектор Том Барнаби (Джон Неттлз), “ягуаром икс-тайп”, на котором тот ездил начиная с девятого сезона, и синим “вольво S80”, на котором ездил после этого. Выбрать что-то одно было трудно, но пока он размышлял об этом, то, по крайней мере, принял одно твердое решение.
Он не убил Кита Слэка и не убил ту бездомную девчонку, когда у него была возможность. Он все еще не понимал почему, но начинал беспокоиться, что его энтузиазм к работе может полностью угаснуть еще до того, как у него появится шанс уйти на покой.
Что ж, он не собирался этого допускать.
Дадли Дрисколлу нужно было вернуться к тому, что у него получалось лучше всего, к тому единственному, что он делал лучше всех остальных. В принципе, это можно было сказать о любой работе. Если у тебя к чему-то есть талант, нужно поддерживать форму.
У нее гребаный портфель или нет, но Натали Бэгнолл не жить.
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— Дензил Доусон? — покачал головой Нейтан. — Нет, ну не идиот?
— Очевидно, все же не настолько, — сказал Говард.

Мэри кивнула.
— Иначе Деклан уже поймал бы его.
Они, как обычно, сидели в пабе после занятия, которое Миллер снова целиком провел за пианино, обеспечивая идеальный аккомпанемент для ловкого квикстепа и вполне приличного американского смуса, при этом тщательно избегая любых песен, которые могли бы вызвать у Мэри вопросы из-за связи с наркотиками.
Это отвлекало его от мыслей о предстоящей операции, от которых он до сих пор очень даже нервничал.
— Ну, по крайней мере, вы знаете, что он наблюдает, — сказала Вероника.
Миллер отхлебнул пива.
— Похоже, вам это и нужно.
Это было так, но Миллер знал, что, если ему не повезет и судьба решит ему поднасрать, получение желаемого может также привести к тому, что ему снова придется патрулировать улицы, рассказывать школьникам о преступлениях с использованием холодного оружия или запихивать пьянчуг в автозак у “Брэннигэнс”.
Интересно, подумал он, работает ли там еще тот вышибала, о котором говорил Имран.
Теперь Миллер с командой знали, что Дрисколл наблюдал за домом Бэгноллов этим утром, потому что все машины на прилегающих улицах были проверены через систему автоматического распознавания номерных знаков. Белый “фольксваген поло”, который числился зарегистрированным в местной компании по прокату автомобилей, был арендован накануне вечером. Данные арендатора немедленно проверили, и когда выяснилось, что единственными другими Дензилами Доусонами в стране оказались школьный завхоз из Аберистуита, недавно умерший пенсионер-штукатур из Лестера и мясник из Торки, можно было с уверенностью предположить, что за рулем машины в настоящее время находится как раз тот человек, за которым они все охотились.
— По-моему, план вполне разумный, — сказал Говард. — Рискованный, конечно.
— Все в этой жизни рискованно, — сказала Мэри. — Я немного беспокоюсь, даже просто глядя, как ты надеваешь носки по утрам.
Говард скорчил гримасу, а потом присоединился к общему смеху.
— Эта Натали, получается, очень храбрая девушка, — сказал Рэнсфорд.
— Да, это так, — сказал Миллер, хотя знал, что мог бы выразиться и совсем иначе.
— Мы с Глорией с удовольствием пришлем ей прекрасную цветочную композицию, когда все это закончится.
— Соберем что-нибудь особенное, — кивнула Глория.
— Это будет очень мило с вашей стороны. — Миллер улыбнулся паре, несмотря на трепет в животе при мысли о той части их цветочного бизнеса, которая включала изготовление венков.
Рэнсфорд и Глория обеспечили все цветы на похороны Алекс.
Говард, конечно, был прав. План был рискованным, но после длительных обсуждений того, какими именно могли быть риски и как лучше всего их снизить, Сьюзан Эйкерс в конце концов дала зеленый свет. То, что это была идея самой Натали Бэгнолл, сыграло на руку старшему инспектору, хотя Миллер решил умолчать о поддержке, которую та получила от Финн.
Ни Миллер, ни Сю даже не упомянули о присутствии Финн.
— Прямо “Одиннадцать друзей Оушена” или что-то в этом роде, — сказал Нейтан.
— Да ну? — Миллер уставился на него, открывая новую упаковку свиных шкварок.
— Ну да, типа… это же подстава, верно?
Рут ухмыльнулась.
— Получается, ты у нас Джордж Клуни, Дек.
— Я буду сидеть в задней части фургона и, вполне вероятно, мочиться в пустую бутылку из-под газировки, — сказал Миллер. — Если все пойдет по плану, я даже не выйду наружу. Не назвал бы это блокбастером.
— Ну, не знаю. — Мэри была уже на полпути к своему третьему джину. — В задней части фургона можно много чем заняться. — Она ткнула Говарда. — Помнишь то Рождество, когда мы сломались на A59?
— Не особо, — сказал Говард.
— Да помнишь, помнишь. По дороге на соревнования по джайву в Саутпорте.
— Ладно, дорогая, — пробормотал Говард и уставился в свой стакан.
— Ну, нам же нужно было как-то согреваться…
Рут начала хихикать.
— Прямо вопрос жизни и смерти.
Миллер слушал их вполуха. Он думал о том, как все пойдет по плану, и надеялся, что днем Дадли Дрисколл все еще наблюдал за домом Бэгноллов. Надеялся, что тот стал свидетелем скромного уличного представления, которое они устроили для его развлечения.
Поддельный портфель, который Миллер купил примерно неделю назад, тайком пронесли в дом Бэгноллов внутри спортивной сумки. Через несколько минут Натали Бэгнолл вышла из дома с ним, нервно огляделась, затем заперла его в багажнике своей машины. Спустя десять минут она достала его обратно и внесла в дом, решив (по крайней мере, они надеялись, что именно так это будет выглядеть для Дрисколла), что портфель будет в гораздо большей безопасности внутри дома.
Все, что имело значение, — чтобы Дрисколл это увидел и теперь был убежден, что последний человек в его списке и был тем, кого он искал все это время.
Это была первая фаза, и, хотя Натали Бэгнолл проявила доселе невиданный актерский талант, Миллер серьезно сомневался, что из этого вышла бы захватывающая завязка для фильма о подставе. Он был почти уверен, что Джордж Клуни потребовал бы переписать сценарий.
— Ну, я все равно думаю, что захватывающе, — сказал Нейтан. — Если бы я был копом, то как раз ради того, чтобы участвовать в таких вот операциях. — Он увидел улыбку Рут и смутился.
Миллер решил, что сейчас не время упоминать о проблемах Нейтана с мочевым пузырем и о его склонности подводить в стрессовых ситуациях. Он подумал было одарить его суровым взглядом, чтобы напомнить ему о разговоре о реалиях полицейской работы, но решил, что даже это может быть слишком. Поэтому вместо этого он лишь спросил, не хочет ли кто-нибудь еще выпить.
Мэри быстро вмешалась, прежде чем кто-либо успел сделать заказ.
— Кстати, Алан, пианист из Тистлтона, сообщил мне, что сможет приступить со следующей недели.
— Вот это реально захватывающе, — сказал Миллер. — Кому нужен Джордж Клуни, когда есть Алан из Тистлтона?
— Полностью согласна, — сказала Мэри. — Так что, если твое колено больше тебя не беспокоит, мы наконец-то сможем вернуть тебя на танцпол, Деклан.
Миллер пожал плечами, словно его это не особо волновало, хотя втайне был довольно рад. Ему не терпелось снова начать танцевать.
— Так насчет выпивки-то…
Все заказали то же самое, хотя Нейтан решил перейти с водки на лагер с лимонадом. Возможно, он хотел продемонстрировать свою неординарность и непредсказуемость, что он — хороший кандидат на роль детектива, а может, просто человек, которым Рут стоит заинтересоваться посерьезнее. В любом случае, он явно все еще был взволнован операцией, о которой Миллер им всем рассказал.
— Так когда она будет? — спросил он, прежде чем Миллер успел направиться к бару. — Подстава.
Миллер снова почувствовал трепет. Он моргнул, отгоняя образы венков и мысли об утомительных днях патрульной службы.
— Натали возвращается на работу завтра вечером, — ответил он.
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— Ясижу тут с двумя пушистыми друзьями на коленях, — сказал Миллер, когда Сю ответила на звонок. Он с облегчением отметил, что не слышит грохота барабанов или оглушительного визга гитар, хотя после легкого всхлипа при упоминании крыс последовала не то чтобы полная тишина. — Похоже, ты не дома.
— Правда?
— И не похоже, что ты занимаешься своим “металюжным Тиндером”, что уже хорошо.
— Давай не будем опять об этом, — сказала Сю.
— Да боже упаси. — Миллер почесал Фреда за ушами, и крыса перевернулась на спину. — Я просто хотел сказать тебе спасибо, честно говоря. За то, что ничего не сказала Эйкерс о Финн.
— Я все еще не уверена, что оказала кому-то услугу.
— Все равно.
— Ну, спасибо за благодарность, — сказала Сю. — Я знаю, это одно из тех слов, с которыми у тебя есть проблемы. Как и с “извини”.
— Да, тут я полностью согласен с Элтоном Джоном, — сказал Миллер. — Хотя, если придираться, я бы напомнил мистеру Джону, что это не самое сложное слово. Думаю, флоккинауцинигилипилификация немного сложнее, но, надо сказать, в песне звучало бы не так хорошо. — Джинджер, кажется, ревновала, поэтому Миллер начал чесать за ушами и ее тоже. — Что думаешь про операцию “Ублюдок”?
— Про что?
— Это я так ее называю, — сказал Миллер. — Решил, что нужно название позабористее, знаешь? — Он указал Тиму Салливану, что называть подобное операцией “Виктория” немного банально, и, конечно, был рад предложить альтернативу. Учитывая место проведения операции, он был в целом доволен вариантом операция “Операция”, но Салливан, как и ожидалось, воспротивился.
— Я… ну, встревожена, — сказала Сю. — А ты нет?
— Нет, у меня все тип-топ, — сказал Миллер. — Думаю, мы учли все варианты.
— Будем надеяться.
— Слушай, Дрисколл знает, что мы знаем, что он охотится за Натали, но он не знает, что мы знаем о его планах насчет больницы. Теперь уже мы на шаг впереди, для разнообразия.
— Тогда почему как-то по ощущениям непохоже, что мы впереди?
На это у Миллера не было достаточно убедительного ответа. Он сказал:
— Нам обоим надо пораньше лечь спать, Подливка. Завтрашняя ночь будет долгой.
— Ладно.
— Увидимся утром.
— Если ты собираешься приехать на своем мопеде, тебе, наверное, стоит выезжать прямо сейчас.
— Это что, снова шутка?
— Не совсем.
— Хочешь пожелать спокойной ночи крыскам?
— Сладких снов, Миллер…
Через несколько минут после того, как он повесил трубку и благополучно уложил Фреда и Джинджер в постели, он обернулся и увидел Алекс — точнее, ее размытое отражение в экране телевизора, который явно давно пора было протереть.
— Ты никого не обманешь, чтобы ты знал, — сказала она. — Уж Сю так точно.
— Я и не пытаюсь никого обмануть.
— Даже себя? А как же вся эта чушь про “тип-топ”?
— Ну, нет смысла всех нервировать, правда?
— Все и так уже нервничают и имеют на это полное право, потому что это дурацкая затея.
— Справедливости ради, это дурацкая затея Натали Бэгнолл.
— Которую ты мог легко отвергнуть, — сказала Алекс. — Так же легко, как мог сказать Дрисколлу, что его драгоценный портфель уже у полиции, но ты снова не воспользовался теми крохами здравого смысла, что у тебя есть, и предпочел держать язык за зубами.
— Возможно, память меня подводит, — сказал Миллер, — учитывая, что я убит горем и все такое, но, кажется, именно ты постоянно советовала мне держать язык за зубами. По несколько раз на дню.
— Да, потому что в девяноста девяти случаях из ста именно так и надо поступать, но всему свое время и место, Миллер. Помнишь, как ты винил себя, что не сказал Дрисколлу правду? Как беспокоился, что твое решение подвергло людей опасности? Представь, как ты будешь себя чувствовать, если все пойдет наперекосяк.
Миллер понимал, что крайне глупо раздражаться на кого-то, кто (а) мертв и (б) воображаем, но не мог с собой справиться.
— Я позвоню Финн, — сказал он.
Как он и предполагал, это сработало. Он потянулся за телефоном, и когда снова взглянул на телевизор, увидел только искаженное отражение самого себя. Да, экран был грязным, но он подозревал, что изображение было не так уж далеко от истины, потому что он и сам начинал чувствовать себя каким-то совершенно размытым.
— Привет, Миллер.
— Привет, Финн.
— Звонишь выволочку мне устроить?
— Ну, очевидно, должен бы, — сказал Миллер. — Да, это моя вина, что я взял тебя с собой, но сегодня утром ты правда перешла черту. Подначивала Натали Бэгнолл, пока она не вызвалась стать приманкой для поимки очень опасного человека. Подвергнуть себя возможной опасности.
— Ты же мог меня остановить, — сказала Финн.
— Да, знаю…
— Но не остановил.
Алекс уже не было рядом, но Миллер все равно слышал ее смех.
— Так это и была выволочка? — спросила Финн. — Или это была выволочка, которую ты должен был мне устроить, но не устроил?
Она спросила так, будто уже знала ответ, потому что понимала Миллера лучше почти всех.
Он знал, что она увидела это по его лицу.
Две молодые женщины, ставшие жертвами Дадли Дрисколла совершенно по-разному, но одинаково решительно настроенные добиться правосудия, объединились. Тем утром в гостиной дома Бэгноллов — почти не вмешиваясь, пока Натали Бэгнолл заражалась гневом Финн и распалялась от него, — Миллер был раздражен поведением девушки, которая была его дочерью по всему, кроме крови, но в то же время испытывал за нее гордость.
Он гордился ею не меньше, чем гордилась бы ее мать.
— Ладно, буду считать, что меня как следует отругали, — сказала она. — А теперь мне пора — я просто умираю с голоду.
— Кстати об этом — может, зайдешь ко мне поужинать, когда все это закончится? — Миллер говорил быстро, не давая ей придумать отговорку. — Ничего особенного — просто пирог или что-нибудь такое, и обещаю, это не займет много времени, максимум часа полтора — я же знаю, что тебе не очень нравится здесь бывать. Можем даже почти не разговаривать, если не захочешь, или вообще молчать. Ни словечка. Можем провести все время в полной тишине, если хочешь, как монахи-трапписты или мимы. Просто придешь, поздороваешься с крысами, поешь и уйдешь.
Миллер с полминуты слушал доносящиеся с того конца характерные ночные звуки города — шелест моря, тоскливые крики далеких чаек и настойчивое пиканье сдающего задом мусоровоза — пока Финн наконец не заговорила снова.
— С чем пирог?
Пятнадцать минут спустя, когда Миллер вошел в спальню, Алекс лежала на своей обычной стороне кровати, листая журнал “Дэнсинг таймс”. Подняв глаза, она увидела, что Миллер смотрит прямо на нее.
— Даже не думай об этом.
— Ну, конечно же, думаю. — Миллер разделся и скользнул в постель рядом с ней. Он зевнул и какое-то время смотрел в потолок.
Алекс даже не оторвалась от журнала.
— Она не придет, ты же знаешь.
— Имей немного веры, — сказал Миллер.
— Я как-то попробовала, — сказала она. — Помнишь?
Миллер потянулся и включил радио, но у него не было сил спорить ни с кем из звонивших.
Даже с каким-то психом, который утверждал, что в Кеннеди стреляли как минимум три разных инопланетянина. Он крепко заснул еще до того, как тот закончил свою тираду.
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Как бы она ни противилась этому, поскольку это совершенно не его дело, Сю неохотно признавала, что Миллер был прав. Знакомиться с людьми на дешевых дэт-метал вечеринках в комнате над захудалым пабом — вероятно, не лучший способ найти кого-то для длительных отношений.
Длительных в данном случае означало больше одной ночи.
Она пыталась убедить себя, что это не имеет значения, ведь речь только о физической близости, но даже с этим не всегда все было хорошо. Чаще всего бывало совсем даже наоборот, потому что и она, и тот, с кем она оказывалась, обычно были в стельку пьяны и слишком измотаны после нескольких часов нытья о “Металлике” и прыжков, чтобы заняться чем-то действительно интересным. Один парень заснул еще в такси по дороге к ней, а женщина, надававшая очень заманчивых обещаний во время затяжного барабанного соло, отключилась и захрапела прежде, чем они успели хотя бы поцеловаться.
К тому же — и ей было неприятно признавать правоту Миллера и в этом — запах тоже не особо возбуждал. Нет, конечно, нет ничего плохого в том, чтобы пропустить стаканчик, когда расслабляешься, или в соблазнительном блеске испарины после танцев, но прокисшее пиво на пропотевшей джинсе — всяко не “Шанель № 5”.
Так что да, это было не идеально, но других вариантов у нее особо не было.
Проблема заключалась в том, что она редко с кем-то знакомилась. Ну, строго говоря, это было не совсем так, потому что она постоянно встречала людей, но большинство из них были в наручниках, что вряд ли можно считать многообещающим началом отношений, не говоря уже о радужном будущем. Она, конечно, общалась со множеством полицейских, но уж точно не хотела ни с кем из них серьезных отношений. Да, ей хотелось проводить время с партнером, да, иногда ей бывало одиноко, но она же не сумасшедшая.
В списке подходящих пар среди тех, с кем она больше всего общалась, копы стояли на ступеньку ниже опасных преступников, и многие из них (особенно некоторые из тех, кого она знала по работе в Скотланд-Ярде) были ненамного честнее и законопослушнее.
Однако что-то надо было менять, и она это понимала.
Она всегда считала, что онлайн-знакомства для неудачников, но, возможно, пришло время признать, что она как раз неудачница и есть, и все же рискнуть.
Она все еще размышляла об этом, когда услышала аплодисменты и направилась обратно наверх. Антракт закончился. “Жоподеры” должны были как раз начать второе отделение, а там была женщина с татуировкой Фредди Крюгера, которая Сю вполне приглянулась.

Глава 53

Грязный белый фургон, который они использовали в качестве мобильного командного пункта, был припаркован сбоку от больницы, давшей название операции. Больницы, где работала Натали Бэгнолл. Ничего, что спереди припарковаться не получилось: они поддерживали связь со множеством полицейских, наблюдавших за главным входом, а приоритетом была скрытность. Да, было бы неплохо иметь прямой вид на вход, но они бы слишком бросались в глаза. Операция вполне могла затянуться на несколько дней, и фургон, стоявший у входа дольше часа-двух, привлек бы слишком много внимания.
Никто не мог позволить себе оплачивать больничную парковку так долго.
Было почти десять вечера, и Миллер с Сю сидели в фургоне уже три часа, когда Тони Клаф, устроившийся спереди рядом с Тимом Салливаном, наконец обернулся и показал им большой палец.
— Пока все идет хорошо.
Миллер подался вперед.
— Это потому, что все участники пока, насколько нам известно, живы? Потому что больницу не взорвали и в нее не врезался астероид? Потому что ты еще не испортил воздух? Можно чуть поконкретнее, Тони?
Возможно, Миллер нервничал и поэтому был еще более раздражителен, но, если честно, “пока все идет хорошо” было лучшим, на что можно было надеяться, учитывая, кто именно участвовал в операции. Конечно, в любой цепи есть слабые звенья, но когда в команде есть люди типа Салливана и Клафа — это все равно что пара макаронин вместо звеньев в десятитонной якорной цепи.
Главная “макаронина” предсказуемо важничала на утреннем инструктаже.
— Это крупное дело, — сказал Салливан. — Давайте доведем его до конца.
Инспектор явно был в восторге от перспективы операции, которая могла стать поворотным моментом в расследовании. Он смело приступил к задаче, хотя и относился к серьезности самой операции несколько легкомысленно. Он все же не совсем игнорировал риски, но, похоже, был вполне доволен тем, что преуменьшал вероятность того, что этот поворотный момент может обернуться понижениями в должности, дисциплинарными взысканиями или — если все пойдет совсем наперекосяк — смертью невинного гражданского лица. Возможно, ему вскружило голову то, что, хоть на месте и будет командир вооруженной группы, чьим указаниям придется подчиняться в случае необходимости, на сей раз ему, по крайней мере, не придется отчитываться перед сварливой хозяйкой.
— Это крупное дело, — повторил он, когда они закончили, а потом покачал головой, рассердившись на себя за то, что уже говорил это.
Остаток дня был посвящен организационным вопросам в больнице и вокруг нее. Техники проверили работу камер видеонаблюдения (как минимум половина не работала) и обеспечили прямую трансляцию видео с больничной системы безопасности на все мобильные устройства. Поэтажные планы были внимательно изучены, чтобы оптимально разместить полицейских внутри больницы, у всех входов были установлены наблюдательные посты, а группа огневой поддержки приняла ключевые решения о расположении своих подразделений.
Во время ланча за парой горячих сэндвичей Сю сказала:
— Знаешь, не уверена, что это крупное дело. Как выразился Салливан.
— Дважды.
— Но это определенно серьезное дело. Самая масштабная операция, в которой я участвовала.
— Выглядишь уставшей, — заметил Миллер.
После этого Сю сосредоточилась на своем сэндвиче.
Первая часть операции “Виктория”, которую Салливан с абсолютно серьезной миной назвал “установкой ловушки”, началась, когда Натали Бэгнолл отправилась на работу. Она вынесла портфель к машине в 7.15 вечера, положила его в багажник и поехала в спокойном темпе, чтобы успеть переодеться в форму и войти в приемное отделение к 7.45.
— Умница, — нежно проворковал Салливан в рацию, транслируя всем группам. — Умница…
В гражданской машине прямо позади нее Миллер повернулся к Сю.
— Я вот ровно таким голосом разговариваю с Фредом и Джинджер.
Другие машины без опознавательных знаков ехали впереди “киа пиканто” Натали, на пассажирском сиденье у нее лежала рация на случай чрезвычайной ситуации, все группы пытались высмотреть “фольксваген поло” Дрейпера/Дрисколла/Доусона, который не объявлялся со вчерашнего дня.
— Спокойно и непринужденно… Просто едем на работу, все как обычно… Умница.
— Господи боже, — закатил глаза Миллер. — Нельзя ли это прекратить?..
В итоге Натали, совершенно беззаботно с портфелем в руках, прошла через темную парковку и вошла через главный вход больницы точно по расписанию. Офицеры в штатском, соблюдая дистанцию, двигались за ней, отслеживая каждый ее шаг до самого приемного отделения. С этого момента всем оставалось только ждать, когда Дрисколл сделает свой ход.
— Игра началась, — объявил Тим Салливан.
— Да заткни ты уже свою хлеборезку, — прокомментировал Миллер.
Четыре часа спустя Миллер все еще сидел рядом с Сю в фургоне и удивлялся, как можно одновременно нервничать и умирать от скуки. Он смотрел на пустую бутылку из-под газировки и подумывал ею воспользоваться, просто чтобы хоть чем-то себя занять. Размышлял, какие практические меры приняла насчет мочеиспускания Сю. Ей понадобится что-то с более широким горлышком. Может, бумажный стаканчик или небольшой контейнер.
Он подумал спросить ее, но передумал.
Сю шмыгнула носом и покрутила головой.
— Нет, ты правда выглядишь уставшей, — сказал он.
Она его проигнорировала.
Он наклонился и похлопал по плечу гражданского техника, сидевшего перед рядом мониторов.
— Вы случайно не могли бы поймать на чем-нибудь из этого Четвертый канал? Кажется, сейчас как раз должен идти “Обнаженный магнетизм”.
Техник промолчал.
— Нет? Ну ладно, спросить стоило…
Едва раздался звук уведомления, он потянулся за телефоном, не в силах сдержать волнение.
Сообщение было от Боба Перкса.
Как там “Виктория”?
Ублюдок.
Что???
Извини. Это я ее просто так называю.
А, ну удачи. Если поймаете его, можно мне присутствовать на допросе?
Если принесешь печенье.
По рукам.
Нет, лучше торт.

Миллер перестал печатать, когда внезапно ожила рация и в фургоне раздался голос офицера.
— Неизвестный мужчина приближается ко входу в приемное отделение. Похож на нашего парня.
Салливан обернулся с переднего сиденья и поднял руку, словно все и так уже не замерли, обратив внимание. Все уставились в мониторы.
— Сейчас появится в поле зрения камеры.
Миллер подался к экрану, затаив дыхание в ожидании крупного плана подозреваемого.
— Боже правый, да даже я больше похож на Дрисколла, чем он. Он похож на того мужика из “Антикварного шоу”. Который разбирается в восточной керамике.
— Всем группам отбой, — Салливан рявкнул в рацию. — Повторяю, отбой.
— Кретин ты, с луженой глоткой, — пробормотал Миллер, потянувшись за телефоном, чтобы закончить переписку с Бобом Перксом. — Повторяю, кретин.
Ты еще там? — написал Перкс. Потом:
Все в порядке?
Миллер откинулся головой на стенку фургона и быстро набрал ответ.
Пока все путем.
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Ответивший на звонок мужчина не казался особенно довольным.
— Ты вообще в курсе, который час?
— Да, и я еще не сплю, — сказал Катлер.
— Ну, теперь и я тоже, спасибо.
— Переживешь.
— Чего тебе надо?
Катлер оставил попытки заснуть, и поскольку Джеки уже крепко спала (возможно, видя сны о том, с кем она шепталась по телефону пару ночей назад), он вылез из постели и спустился в кабинет. Сейчас он сидел в кресле в углу, держа в одной руке телефон, а в другой — стакан “Беллс”. На нем была пижама, а поверх — халат с его инициалами, который Джеки подарила ему на сорокалетие и в котором он, как ему казалось, выглядел немного жеманно. Сидел и размышлял, не является ли человек, разговаривая с которым он отчаянно пытался не потерять самообладание, скорее обузой, чем помощью.
Он даст ему последний шанс, так или иначе.
— Угадай, почему я не могу заснуть? — спросил он.
— Из-за сыра?
— Чего?
— Ты ел сыр перед сном?
— Ты меня намеренно бесишь?
— Из-за шоколада тоже бывает… ну, кофеин же все-таки. И из-за чипсов, потому что соль…
— Что там твои мутят? — Катлер задал вопрос с достаточной угрозой в голосе, чтобы стало предельно ясно: он позвонил в такую рань не для обсуждения шоколада или сраного сыра.
— В каком смысле?
— Вся эта история с Дрисколлом. — Катлер уже знал настоящее имя Денниса Дрейпера, как и то, что его не поймали при облаве в гестхаусе. Люди, которым Катлер платил за такие крупицы информации, предоставили множество полезных сведений, но он надеялся, что этот конкретный источник сможет оказать несколько более осязаемую услугу. — Крупная операция в больнице.
— Я же не состою в этом отряде, так что…
— Мне плевать, в каком ты отряде, приятель. Я хочу знать, что происходит.
— Ну, я могу позвонить.
— Для начала сойдет.
— Для начала?
Катлер отхлебнул виски и потер грудь. Он принял перед сном пару таблеток гевискона, но изжога так и не прошла, и он все еще ощущал привкус курицы тикка масала, которую ел на ужин.
— Ты ведь понимаешь, что мне совершенно не нужно, чтобы Дрисколла арестовали, Кристофер? Ты это осознаешь, верно?
— Понимаю, почему это может быть неудобно.
— Неудобно?
— Да, да… я понял, ладно. Попробую выяснить, что происходит, но, если операция в процессе, разведать до того, как все закончится, может и не получиться.
— Ладно, только я полагаю, что в данном случае мое понимание окончания этого самого всего несколько отличается от твоего. — Катлер поморщился, и на этот раз уже не из-за изжоги. — Равно как и от понимания детектива Миллера. Видишь ли, некоторые из твоих более усердных и менее продажных коллег явно надеются на арест Дрисколла с последующим трепом в комнате для допросов, но в идеальном мире я бы предпочел, чтобы он исчез несколько более окончательно.
— С этим я мало чем могу помочь.
— Неужели?
— Ну да, что я могу сказать?
— Удивительно! Ведь у тебя уже есть подобный опыт, разве нет?
— Один раз, — сказал мужчина. — Это было один раз.
— Верно, потому что тогда под угрозой был ты сам. Вот я сейчас тебе сообщаю, что, если все пойдет не так, как мне бы хотелось, ты можешь снова оказаться под угрозой.
— Это угроза, мистер Катлер?
Катлер закатил глаза, потому что… нет, ну надо же быть таким тупым?
— Потрясающе! Как ты догадался?
— Я правда не понимаю, что, по-вашему, я могу сделать.
— Уверен, ты что-нибудь придумаешь. Но я бы сказал, что легче разобраться с ситуацией сейчас, чем пытаться добраться до Дрисколла, когда он уже будет под стражей.
— Все это в любом случае гипотетически, потому что с хорошей долей вероятности Миллер и остальные клоуны все испортят и Дрисколла не примут.
— Я бы предпочел не рисковать, — сказал Катлер.
— Вы многого просите.
Катлер вытянул ноги и пошевелил пальцами. В одной из его тапочек была маленькая дырка, что его очень раздражало, потому что Уэйн Катлер был не из тех людей, у кого водятся дырки в тапочках. Чертовы тапки пора было уже выбросить и, может быть, этого идиота, который думает, что от него “многого просят”, — тоже.
Под автобус, с крыши здания, в Ирландское море — неважно.
Он сказал:
— Может, это ты должен мне платить?
— Почему?..
— Ой, даже не знаю. — Катлер начинал злиться. — С учетом материала, который у меня есть на тебя. Всяких мелочей, которые могли бы очень заинтересовать твоих коллег.
— Зачем вам это делать?
— Потому что у меня тапок с дыркой, и прямо сейчас мне кажется, что от него толку больше, чем от тебя!
— Я полезен, мистер Катлер, вы же знаете…
Катлер вскочил с кресла так резко, что расплескал виски по ковру.
— Ну так докажи свою гребаную полезность немедленно и сделай что-нибудь с Дадли Дрисколлом.
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Время шло к часу ночи, и, хотя в фургоне по-прежнему царило напряжение, Миллер изнывал от скуки, придумывая все более нелепые способы скоротать время. Он повторял разные слова у себя в голове, пока они не теряли всякий смысл: щекотка, лопатка, соусник. Часто моргал, а потом закрывал глаза, наслаждаясь цветными пятнами перед глазами, отчего его слегка подташнивало. Пытался силой мысли заставить Тони Клафа пролить кофе на колени Тиму Салливану.
Считал хлопья перхоти на плечах компьютерного техника.
Пытался представить танцующих крыс.
Несколько минут монотонно и низко гудел, пока Сю не велела ему заткнуться.
— Кажется, я не создан для долгого наблюдения, — сказал он.
— Да что ты говоришь?
— Мне нужно быть там, понимаешь? На передовой, где экшен, где настоящие копы проверяют себя на прочность. Мне нужно чувствовать, как кровь стучит в висках и кипит в жилах адреналин. Мне нужно…
Сю снова велела ему заткнуться.
Он вздохнул и уставился на бутылку из-под газировки, которую использовал по назначению полчаса назад. Он размышлял, что будет делать, если понадобится воспользоваться ею снова, и решил, что выпить всю газировку перед тем, как забраться в фургон, было не лучшей идеей. На мотив старого хита “Полис” он тихонько запел: “Пи-пи в бутылочке…”, но замолчал, поймав взгляд Сю, сообщавший, что она подумывала отобрать у него эту бутылку и ею же его огреть.
— Может, мы зря тратим время? — спросил он. — Думаешь, Дрисколл появится?
— Да, думаю, может появиться, — ответила она.
— И скоро, как тебе кажется?
— Ты же сам сказал — он не станет нападать на Натали дома, и он не знает, что его заметили возле больницы. Так что да, если Дрисколл увидел подставной портфель, весьма вероятно, что он объявится, но я не могу обещать, что это случится до конца нашей смены. Или до того, как я окончательно слечу с катушек и жахну тебя шокером.
— Справедливо, — сказал Миллер. Он задумчиво кивнул, потом несколько раз причмокнул губами. — Значит, нескоро?

Натали не могла припомнить ни одной смены в приемном отделении — особенно ночной, — которая не была бы напряженной, но по вполне очевидным причинам эта выдалась немного более нервной, чем обычно. Она сидела в боковой палате и перевязывала колено пожилой женщине, но даже если бы к больнице “Виктория” сейчас направлялась вереница скорых с тяжелоранеными после массовой аварии на шоссе, она бы и то переживала меньше, чем в данный момент.
Она говорила себе, что это глупо, и не только потому, что вереница скорых в наши дни — это что-то из области фантастики, не говоря уже о том, что, если бы хоть какие-то скорые и нашлись, ее воображаемые пострадавшие в ДТП все равно сперва прождали бы помощи на обочине несколько часов.
Это было глупо, потому что она была в безопасности.
Конечно, в безопасности. Вокруг пруд пруди полицейских в штатском, повсюду камеры, а в кармане рация — она могла сообщить им, если что-то покажется подозрительным. Она в точности следовала всем инструкциям, и все шло по плану. Если подумать, сейчас она была в куда большей безопасности, чем во время обычной смены, когда в приемную заваливаются всякие пьяницы и психи, устраивающие скандалы, с требованиями принять их немедленно.
Ей ничто не угрожало.
— С вами все в порядке?..
Натали заверила пожилую женщину, что все нормально, но как бы она ни пыталась думать о хорошем, не могла перестать корить себя за то, что вообще открыла рот. За то, что строила из себя храбрую и вообще предложила эту глупость. Приманка, подумать только — будто она в каком-то дурацком триллере, а не охотится на опасного психопата, убившего ее брата.
Она медсестра, черт возьми, а не та девушка из “Молчания ягнят”.
— Вы какая-то бледная.
Натали попыталась улыбнуться и унять дрожь в руках, накладывая повязку.
Пожилая женщина втянула воздух сквозь зубы:
— Немного туговато, милая…
Натали велела себе сохранять спокойствие и просто продолжать делать свое дело, пока все это не закончится. Минут через десять она сможет уйти на перерыв, и ей станет лучше после кофе и пары быстрых затяжек. Да, конечно, это глупо, но иногда нужно делать глупости и брать на себя ответственность.
Она делала это ради Энди.

Дадли Дрисколл сидел за столиком у “Косты”, потягивал горячий шоколад и ковырял весьма посредственный черничный маффин. В целом он был в отличном настроении. Ему порядком везло до сих пор — что, по его мнению, уравновешивало ситуацию, ведь вся эта дурацкая история началась как раз-таки с редкостного невезения в туалете на вокзале, — и он знал, что еще немного удачи — и портфель будет у него.
А потом останется только убедиться, что Уэйн Катлер поступит по совести. На это, конечно, рассчитывать не приходилось: такие, как Катлер, редко поступают по совести — чаще гордятся ее отсутствием, — но Дрисколл особо не переживал. У него был богатый арсенал способов заставить людей делать то, чего им не хочется, особенно когда они должны ему денег.
В глубине души он надеялся, что Катлера придется немного поуговаривать.
Он смахнул крошки маффина со стола в ладонь, закинул в рот и посмотрел на часы.
Пора было действовать.

Миллеру показалось, что Тони Клаф снова задремал. Он не раз видел, как голова детектива, похожая на вареную картофелину, начинала клониться, потом падала и резко дергалась вверх, стоило Салливану рявкнуть что-то в рацию.
— Всем постам, доложить обстановку… Группа “Альфа”, ответьте…
Этого было с избытком.
Пару раз, внезапно пробудившись таким образом от столь необходимого этому неженке сна, Клаф даже вскрикивал от неожиданности.
Миллер и сам начинал нервничать. Безо всякой причины скука вдруг сменилась странной сверхбдительностью — настороженностью, неприятно похожей на страх. За последние несколько минут он успел перейти от надежды на то, что что-нибудь произойдет, к ужасу от мысли о том, что это что-нибудь может вот-вот случиться.
Во рту пересохло, его начало знобить. При дыхании появился странный свист, а хуже всего было то, что он не мог унять дрожь в ноге.
— Миллер!
Сю наклонилась и схватила Миллера за ногу, которая быстро двигалась взад-вперед по металлическому полу фургона, словно он репетировал сольную партию для “Риверданса”.
Миллер включил рацию.
— Всем постам у тыльной стороны здания… проверьте еще раз все пожарные выходы, хорошо? — Он знал, что полицейские следят за всеми входами и выходами и что Дрисколла заметят, попытайся он пройти через родильное, кардиологию, профилакторий или любое из дюжины других отделений. Он также знал, что сзади есть маленькие двери, которые много раз за день открывают и персонал, и пациенты, выходящие покурить. Двери, которые часто оставляют открытыми. — Просто на всякий случай, да… просто если вы периодически выскакиваете покурить “Мальборо” или повейпить, кто-то может подпереть дверь каким-нибудь ведром и забыть потом закрыть за собой. Так что проверьте и сообщите…
Он уставился на рацию, ожидая подтверждения.
— Успокойся, Миллер, — сказала Сю.
— Я совершенно спокоен.
— Правда? — Она кивнула вниз на его ногу, которую все еще крепко держала, чтобы та не дергалась. — По-моему, было лучше, когда ты мычал или пел про мочу…
— Где Дрисколл, почему он не появляется?
Сю пожала плечами.
— Он же должен был заметить портфель, верно? Мы знаем, что он следил за домом.
— Ну, предполагаем, что так.
— Так чего же он ждет?
— Не знаю, — сказала Сю. — Может, просто подгадывает момент.
— Он до сих пор ничего не “подгадывал”, верно? Энди Бэгнолла он убил в тот же день, когда пропал портфель, и не церемонился, преследуя Финн или Слэка. Он из тех, кто действует быстро, — так что же он задумал?
— Да откуда мне знать?
— Где же он, черт возьми, Подливка?
— Слушай, мы сделали все возможное. Все готово — нужно просто потерпеть. Вот и все. Мы просто… — Сю замолчала, увидев, как лицо Миллера исказил ужас. — Что?
— Боже правый…
— Что?
— Ты только что сказала. — Миллер быстро встал, в последний момент пригнувшись, чтобы не удариться головой о крышу фургона. — Потерпеть.
Как только Сю произнесла это слово, жуткое объяснение отсутствия Дрисколла пришло Миллеру в голову, и он был уверен, что прав, настолько же, насколько был уверен в том, что дважды два — четыре или что он не умеет танцевать фокстрот.
— Больница. Кому говорят потерпеть? Пациентам. Дрисколл… как раз пациент. Точнее, он им был, когда ему зашивали причиндалы. Помнишь? Ему ничего не стоит заявиться в приемное в любое время и наплести что-нибудь про незаживающую рану или про инфекцию. Попав внутрь, он просто послоняется в приемной или где-то еще, а потом уйдет вглубь больницы и исчезнет.
Миллер посмотрел на Сю, которая тоже привстала, и на Салливана с Клафом, обернувшихся с передних сидений. Он указал на больницу; во всех окнах огромного здания горел свет.
— Мы тут сидим в этом дурацком фургоне как идиоты, ждем, когда появится Дрисколл, а он уже внутри!
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Дрисколл был совершенно уверен, что он не единственный, кто прячется в больнице. С момента своего появления здесь накануне вечером — короткая прогулка от приемной до диабетического центра, оттуда в рентгеновское отделение, потом через отделение для пациентов с инсультом и дальше — он заметил нескольких бездомных или просто бедняков, пользующихся бесплатными удобствами больницы. Логично, если подумать, сколько стоит жизнь в более человеческом месте.
Платить за отопление, за свет и все такое.
По его прикидкам, по теплой и уютной больнице можно было спокойно бродить днями, не привлекая внимания. Даже неделями, учитывая размеры здания, разнообразие отличных услуг и (к счастью) малое количество охранников, встреченных им за это время.
Штат держат минимальный, как сказал ему один из них, когда он поинтересовался.
— Сокращения и нехватка персонала, приятель. Добро пожаловать в Национальную службу здравоохранения.
— Безобразие, — покачал головой Дрисколл.
Боже благослови правительство.
Нет, это, конечно, не фитнес-центр, но если хочется размяться — к твоим услугам километры коридоров. Полно мест, где можно вздремнуть пару часов (он прекрасно использовал для этого несколько разных зон ожидания), туалеты на каждом шагу (многие даже с душевыми), да и к еде никаких претензий. В столовой на первом этаже подавали отличную ветчину с яйцом и картошкой, а возле кардиологии имелось весьма приличное кафе. В общем, все было очень мило. Конечно, он знал, что повсюду камеры и шныряют копы — они были бы идиотами, не догадавшись, что он в конце концов окажется в больнице, а Миллер идиотом не был, — но они искали уже не совсем того человека.
Теперь у него были короткие волосы — спасибо парикмахерской, где он побывал накануне днем, — и очки из “Бутс”. На нем была больничная форма, стащенная из корзины для белья, и, что важно, симпатичный синий шнурок для бейджа Национальной службы здравоохранения. Прикрепленная к нему карточка (от приятеля из Уэст-Бромвича) была заправлена в нагрудный карман формы — ведь очевидно, что неудобно, когда она болтается и мешает важным медицинским процедурам, а так красующаяся на ней фотография врача, который был не похож на Дрисколла, оставалась скрытой от глаз.
Большую часть времени он просто сидел в главном холле.
Ему даже делали скидку для персонала в “Косте”!
Дрисколл снова взглянул на часы, кивнув какому-то бедняге на костылях, проходя мимо аптеки, часовни и туалетов, где он просидел с газетой несколько часов этим утром; он неспешно направлялся обратно к приемному отделению. К комнате отдыха медсестер и раздевалке за ней.
Через несколько минут у Натали Бэгнолл начнется перерыв.

Проигнорировав приказ Салливана оставаться на месте, Миллер распахнул задние двери фургона, выпрыгнул наружу и бросился к больнице. Сю проявила такое же неповиновение. Они побежали к заднему входу с вывеской “Гастроэнтерология”, мимо растерянных дежурных офицеров и через двойные двери.
На бегу Миллер кричал в рацию:
— Нужно немедленно заблокировать здание. Дрисколл внутри больницы. Все поняли? Дрисколл внутри больницы, так что… перекрывайте все гребаные двери!
Сю бежала следом; они пронеслись через пульмонологическое отделение и вылетели в коридор, пробежали мимо нескольких испуганных сотрудников и полицейских в штатском, которые стояли в панике, словно ожидая чьих-то инструкций.
Как по команде, в рациях раздался голос Салливана, наконец подтверждающий приказ опечатать больницу.
— Никого не впускать, никого не выпускать. Повторяю…
Миллер и Сю остановились и огляделись, внезапно осознав, что не знают, куда дальше идти. Миллер бывал в больнице “Виктория” много раз, но всегда входил через главный вход и сейчас понял, что заблудился. Он схватил за грудки первого встречного санитара и рявкнул:
— Приемное травматологии?!
— Вы не туда зашли.
— А куда надо? — Миллер придвинулся к санитару, словно тот сам мог вот-вот угодить в травматологию. — Где приемное, мать его, травматологии?
Санитар побледнел и указал нужное направление.
Миллер и Сю, несясь сломя голову к отделению Натали Бэгнолл, видели, как в коридор стекаются полицейские.

Она обычно выкуривала тайком сигаретку в середине смены, но не могла вспомнить, когда в последний раз нуждалась в этом так сильно. Ночь пока что выходила довольно обыкновенной, даже спокойнее, чем обычно — несколько переломов, пара травм после драк в пабе, два серьезных ножевых ранения и одна передозировка, — но попытки делать свою работу, сохранять спокойствие, зная, что за ней охотится убийца ее брата, совершенно измотали Натали.
Плетясь в раздевалку, она была уже готова сесть на пол и разрыдаться.
Ее подруга Эмма как раз выходила и, заметив, что Натали не в себе, задержалась на минуту, чтобы утешить. Не подозревая об истинной причине, она списала состояние Натали на то, что та все еще скорбит, и подошла обнять ее.
— Слушай, Нэт, никто и слова не скажет, если захочешь уйти пораньше. Это вполне понятно.
Натали заверила подругу, что с ней все в порядке, и они договорились позавтракать вместе после смены.
— Ну смотри, — сказала Эмма. — Не хочу потом еще и тебя лечить.
Натали прислонилась к шкафчику и услышала, как закрылась дверь за вышедшей Эммой. Она закрыла глаза и попыталась дышать ровно, и понятия не имела, сколько так простояла, когда услышала шум и повернулась кивнуть очевидно только что вошедшему врачу.
Она попыталась вспомнить его и как раз решила, что никогда раньше его не видела, когда заметила маленький пистолет с глушителем в его руке и сразу поняла, почему не узнала его.
Натали застыла.
— Давай без глупостей, ладно, милая?
Прическа другая, на носу очки, но она все равно узнала человека, которого видела на первых полосах газет и в телерепортажах. Не отрывая взгляда от пистолета, она тихонько скользнула рукой в карман форменной одежды.
Дрисколл заметил, как она смотрит на пистолет, и поднял его.
— Крохотуля такая, скажи? Купил у одного приятеля. Ну, бывшего приятеля… я выстрелил ему в голову и отрубил ему руки. Небольшая размолвка вышла, видишь ли.
— Как вы сюда попали? — спросила Натали. Она пыталась унять дрожь в голосе, потому что, как бы глупо это ни было, она не хотела показывать этому человеку свой страх. Она нащупала рацию в кармане и нажала на нужную, как она надеялась, кнопку. — На двери раздевалки кодовый замок.
— А, да я просто вошел, когда выходила та медсестра.
— Повезло, — сказала Натали.
Эмма, наверное, еще и дверь ему придержала. Что ж, будет о чем поговорить за завтраком, подумала она.
А может, уже и не будет…
— Хотя код я все равно знаю. Вчера ночью подсмотрел, как кто-то его набирал. — Он сделал шаг к ней, все еще небрежно держа пистолет, потом указал им на ее шкафчик. — Портфель там, да?
Натали кивнула.
— Так, ну времени у нас немного, — сказал он. — Так что давай-ка открывай.
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На двери раздевалки кодовый замок… 

Теперь, благодаря находчивости Натали, включившей рацию, Миллер точно знал, где она находится. Где, к сожалению, находятся они оба с Дрисколлом. Если ей удастся продолжать держать палец на кнопке, их разговор будет транслироваться на все рации.
А, да я просто вошел, когда выходила та медсестра. 
Повезло. 
Они с Сю все еще неслись по коридорам, следуя указателям к приемному отделению. Миллер на бегу крикнул уставившейся на них женщине в больничной форме:
— Где раздевалка для персонала?!
Женщина крикнула в ответ:
— Смотря какая вам нужна!
Сю посмотрела на него.
Хотя код я все равно знаю. Вчера ночью подсмотрел, как кто-то его набирал. Портфель там, да? 
Миллер остановился и побежал обратно; сотрудница больницы пятилась от него, пока не прижалась к стене.
Он понимал, что выглядит немного безумно, но времени доставать удостоверение не было, поэтому он очень старался не походить на сбежавшего из психиатрического отделения.
— Что значит какая?
— Здесь работает больше пятисот медиков, так что раздевалок несколько.
Так, ну времени у нас немного. Так что давай-ка открывай. 
Внезапно раздалось только шипение помех, а потом тишина. Натали убрала палец с кнопки.
— Ближайшая прямо за приемным, — сказала женщина. — Сразу за тем уг…
Но Миллер и Сю уже мчались в нужном направлении.

Дрисколл встал поближе к Натали, пока та неловко возилась с замком — пальцы были влажными от пота и дрожали.
— Не нервничай, — сказал он.
Крутя диски в попытках выставить правильную комбинацию цифр, Натали подумала о том, понимает ли этот страшный идиот, насколько нелепо это прозвучало. Ну, извини уж, что меня немного трясет от того факта, что на меня направляет пистолет человек, который и так уже разыскивается за бог знает сколько убийств, делает меня слегка дерганой.
Замок открылся, и она потянулась к дверце.
— Давай без резких движений. — Дрисколл отступил на шаг и поднял пистолет.
— Просто забери уже этот дурацкий портфель и уходи, — сказала Натали.
— Посмотрим, — ответил Дрисколл.
Она потянулась к полке, куда положила портфель, придя на работу. Она медленно вытаскивала его под таким углом, чтобы Дрисколл видел появляющийся портфель, в то время как рука, скрытая дверцей, осторожно тянулась к другому, несколько меньшему предмету, который она спрятала в шкафчике несколько часов назад.
Сю вручила это ей перед сменой.
— Не волнуйся, он тебе не понадобится, — сказала тогда Сю. — У меня просто есть запасной, вот и все, а лишняя защита никогда не помешает.
— Наконец-то, — сказал Дрисколл, когда портфель показался. — Ты не поверишь, сколько проблем мне доставила эта штука.
Натали протянула ему портфель. Она сжимала ручку одной рукой, пока внутри у нее поднимала голову ярость из-за того, что она протягивала убийце Энди то, за чем он пришел. Из-за осознания того, что проблемы, на которые он жаловался, включали избиение ее младшего брата до полусмерти. А затем его убийство.
Проблемы…
Дрисколл опустил пистолет, потянувшись за портфелем. Он улыбнулся, и в этот момент Натали с силой толкнула портфель ему в грудь и выхватила маленький баллончик с перцовым спреем, который достала из шкафчика и прятала за портфелем. Она с криком брызнула спреем ему прямо в лицо, стала пинать его, матеря и продолжая распылять спрей, пока он корчился на полу и вопил.
Затем Натали перепрыгнула через него и побежала.

Миллер оставил попытки деликатничать и спрашивать вежливо. Теперь он просто мчался через переполненный зал ожидания приемного отделения, просто крича: “Раздевалка?!” и следуя по жестовым указаниям перепуганных сотрудников. Когда они с Сю ворвались через двери в приемный покой, он услышал вдогонку ругательства людей, которые просидели тут уже не один час и подумали, что он пытается пролезть без очереди. Услышал, как кто-то позади вызывает охрану.
— Вам нельзя здесь находиться.
— Полиция!
— Да, мы уже вызвали.
— Да мы, на хрен, и есть полиция — где раздевалка?!
Они пронеслись мимо бесконечного ряда отгороженных шторами боксов, мимо нескольких пациентов на каталках и нескольких лежащих на скамейках, пока не уперлись в тупик. Слева и справа были двери, за ними виднелись коридоры. На обеих красовались надписи “Посторонним вход запрещен”.
— Выбирай, — сказал Миллер.
Сю колебалась лишь секунду, потом указала, и они ворвались в двери, которые даже не успели закрыться за ними, когда они налетели прямо на истерически вопившую Натали Бэгнолл.
— Он был там, — кричала она. — Он был там…
Миллер обхватил ее руками и сжал. Он успокаивал ее и гладил по спине, пока она рыдала у него на плече, но сам смотрел поверх нее в коридор. Выискивая Дрисколла.
Их быстро окружила группа других офицеров, решительно бубнящих что-то в рации. Даже Салливан и Клаф наконец появились. Сю шагнула вперед, чтобы взять на себя обязанности по утешению и, что важнее, убедиться, что Натали не ранена.
— Тебе нужна медицинская помощь? — спросила она.
Натали смогла подтвердить, что не пострадала.
— Ты уверена? — Сю взяла лицо молодой женщины в ладони и улыбнулась. — Потому что если да, то мы явно по адресу.
— Я в порядке. — Натали все еще тяжело дышала. — Я использовала эту штуку.
— Молодчина, — похвалила Сю.
— Какой код? — спросил Миллер. — От раздевалки.
Натали выпалила цифры, и полминуты спустя Миллер наблюдал, как офицер с оружием медленно толкнул дверь и вошел внутрь.
Миллер ждал. Крошечная злобная его часть — та, что проявлялась только когда кто-то в передаче про недвижимость говорил “вау-фактор”, да еще однажды во время серьезного танцевального поединка в Рочдейле, — наполовину надеялась услышать выстрел.
— Чисто! — крикнул офицер.
Миллер подождал, пока вооруженный офицер выйдет, затем вошел внутрь. Глаза тут же начало щипать, и он сразу понял, что именно Сю дала Натали Бэгнолл. Оглядываясь, он не мог не пожалеть, что девушке не дали что-нибудь способное нанести более серьезный ущерб или хотя бы обездвижить нападавшего на более длительное время.
Шкафчик все еще был открыт, поддельный портфель Миллера валялся пустой на полу, а Дадли Дрисколл исчез.
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Дрисколл провел достаточно времени в больнице, чтобы изучить планировку здания, но зато теперь у него, кроме знаний о планировке, считай, ничего и не было. Он шатался, ослепший и вопящий, как резаная свинья, врезался в двери, которые, как ему казалось, могли вести к погрузочной площадке в задней части больницы, но быстро понял, что ошибся, и беспомощно побрел дальше в надежде найти другой выход.
Он тер глаза, отчего боль только усиливалась, потом почти сразу забывал об этом и делал то же самое снова.
Уткнулся в один тупик, затем в другой.
Развернулся, крича от боли и отчаяния.
Ему нужно было быстро найти выход, но с учетом того, что он едва мог разглядеть собственную руку, это становилось все менее вероятным. Направиться в более людное место и спросить дорогу он не мог. Он знал, что повсюду копы, и если не выбраться из больницы быстро, останется только затаиться. По крайней мере до тех пор, пока к нему не вернется зрение.
Господи боже — казалось, будто его глаза буквально горят.
Он завернул за угол, тяжело дыша и ощупывая стены, а затем споткнулся и скатился по, к счастью, короткому лестничному пролету. Поднялся, ругаясь, повернул, спустился по второму, гораздо более длинному пролету, затем по третьему…
Оказавшись, видимо, на самом нижнем уровне, он двигался уже осторожнее, потому что, где бы он ни очутился, место казалось странным. Температура упала, а звуки, которые он все еще издавал — вздохи и стоны, — отдавались эхом. Какой бы частью больницы это ни было, он чувствовал, что ею уже давно не пользовались.
Какая-то складская зона, предположил он, спрятанная в недрах здания, или, может быть, техническая зона с котлами, генераторами и прочим. Под таким местом наверняка полно заброшенных туннелей для отвода отходов или, может, для транспортировки тел в старые времена.
Уж здесь-то точно можно найти, где спрятаться.
Теперь Дрисколл крался вперед, и было уже неважно, что он плохо видел, — зрения хватало, чтобы понять, что тут в любом случае темно, как ночью. Похоже, окон не было, а лампы если и были, то никто явно не потрудился их включить.
Казалось, коридор внезапно расширился, и он понял, что вошел в большое помещение или какое-то хранилище, с коробками или, может быть, какими-то механизмами вдоль стен и запахом, напомнившим ему школьные обеды. Что-то где-то гнило.
Впервые за всю его осознанную жизнь Дадли Дрисколлу стало страшно, но повернувшись, чтобы двинуться назад тем же путем, что пришел, и прищурившись, он увидел фигуру, быстро двигавшуюся к нему через помещение. Мужчина или, точнее, силуэт мужчины. Даже в полумраке и с тем минимальным зрением, что у него осталось, Дрисколл мог разглядеть, что у мужчины в руке, — форма пистолета с глушителем была ему слишком хорошо знакома после долгих лет работы. Она была… характерной.
Ну не банан же этот парень на него направил.
Его собственный пистолет пропал, пока он валял дурака с Натали Бэгнолл в той раздевалке, но даже будь пистолет все еще при нем, Дрисколл слишком плохо видел, чтобы им воспользоваться, — сейчас он и струей в унитаз не попал бы.
Хотя он полностью потерял ориентацию, оставалось только одно.
Он развернулся и побежал, но только до стены, в которую врезался с такой силой, что одновременно выбил из себя дух и сломал нос. Вспышка мучительной боли заставила его на мгновение забыть о жжении в глазах, но даже это длилось лишь до тех пор, пока мужчина не подошел сзади и не прижал пистолет к затылку Дрисколла.
Ствол с мягким стуком ткнулся ему в череп.
Времени было не так уж много — не больше секунды-другой до того, как будет нажат курок, — так что ничего особо запоминающегося придумать он не успевал, но все же Дрисколл успел подумать, что его последние слова уж точно вряд ли попадут в чей-либо список примечательных предсмертных фраз.
— Твою ж ма…
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Миллер уже проводил Натали через запасной выход и видел, как она торопливо выкурила две сигареты подряд. Теперь они с Сю сидели с ней в комнате отдыха медсестер, где она пила кофе и пыталась унять дрожь. Они говорили ей, какая она храбрая и находчивая. Миллер понимал, что им, вероятно, следовало бы задать ей несколько вопросов, но они сочли, что для этого пока рановато. Позже у них будет предостаточно времени для того, чтобы она дала показания, к тому же сейчас вопросы были у нее самой.
— Как он проник внутрь? Вы же были повсюду… все эти камеры и прочее. Как он, черт его дери, прошел мимо вас?
— Он был здесь еще до нашего появления, — сказал Миллер.
— Не понимаю. Каким образом?.. — Она покачала головой и сделала глоток кофе.
Сю постаралась объяснить:
— Мы думаем, Дрисколл уже какое-то время находился в больнице. Прятался, что не так уж сложно, учитывая размеры здания. Возможно, он проник сюда еще в ту ночь, когда его заметили приятели Финн неподалеку, но мы почти уверены, что он следил за вашим домом вчера, так что, я полагаю, он попал сюда после того дня.
— Ждал, пока вы придете к нему, — сказал Миллер.
Натали отрешенно смотрела в пустоту примерно полминуты, затем повернулась и начала судорожно оглядываться.
— Он все еще здесь, да?
— Не волнуйся, — сказала Сю.
— Да, но он же все еще здесь. Кто-то говорил, что все выходы перекрыты, значит, он должен быть где-то в больнице.
В комнате с ними находилось еще человек шесть сотрудников полиции — в штатском и в форме, но учитывая, как ловко Дрисколл всех их одурачил, Миллер считал беспокойство Натали вполне оправданным.
— Мы его найдем, — сказал он.
— Обещаете?
— Мы найдем его, Натали.
Дрисколл никак не мог покинуть здание между происшествием в раздевалке и приказом опечатать больницу. У этого человека были всякие пугающие способности, но поскольку дар невидимости в их число не входил, Миллер был почти настолько же уверен в его поимке, насколько старался это показать. Единственным досадным обстоятельством — и весьма существенным — было то, что поисками руководил Тим Салливан. Миллер убеждал себя, что даже Салливан не сможет провалить поиски в запечатанном здании, хотя прошло уже больше часа, а результата все не было. Он попытался отогнать образ инспектора, бродящего по больничным коридорам и кричащего в сложенные рупором ладони: “Раз, два, три, четыре, пять — я иду искать!”
— Мои родители, наверное, спят, — сказала Натали. — Но мне нужно дать им знать, что со мной все в порядке.
— Мы об этом позаботимся, — сказала Сю. — Возле дома по-прежнему дежурит машина.
— Спасибо. — Натали снова начало колотить.
— Еще сигарету? — спросил Миллер.
— Нет, все нормально.
— Или, может, чего посильнее? Тут в шкафчиках наверняка много чего найдется… хороший фентанил например. О, знаю — как насчет чудесной дозы морфия?
Натали впервые с момента их встречи удалось улыбнуться.
Внезапно раздался всплеск переговоров по рации, после чего к ним поспешно подошел полицейский в форме. Миллер встал и направился к нему, стараясь, чтобы их разговор оказался вне пределов слышимости Натали Бэгнолл.
— Похоже, его нашли, сэр.
— Где?
— Вроде бы на кухне в подвале.
— Что ж, нельзя не восхититься хладнокровием этого красавца, — сказал Миллер. — Его половина полиции Ланкашира ищет, а он спустился приготовить себе омлет.
— Нет — кухня, кажется, заброшенная. Просто забита старыми плитами и холодильниками и всяким таким, так что он не… — Полицейский замолчал, увидев выражение лица Миллера, ясно дававшее понять, что тот шутил. — А, понятно. Ну, в любом случае, больше он себе уже ничего не приготовит.
Миллер постарался скрыть разочарование. Хотя кончина Дадли Дрисколла вряд ли лишит кого-то сна и, по любым объективным меркам, была большим благом для человечества, конкретно для него это были плохие новости.
— Его вроде бы нашли на холодильнике.
— В смысле, наверное, все же в холодильнике? — Миллер не переставал удивляться глупости некоторых людей, даже в экстремальных ситуациях. Как мог такой очевидно умный убийца, как Дрисколл, выбрать столь глупое и опасное укрытие?
Полицейский покачал головой.
— Нет, сэр — точно сказали “на”…

Либо полицейский был прав и эта кухня была заброшена, либо дела в Национальной службе здравоохранения обстояли куда хуже, чем думал Миллер. Определенно, если из этой сырой и мрачной преисподней все еще выходила какая-то еда, больница убивала куда больше пациентов, чем спасала.
Из прогнивших картонных коробок вываливались банки без этикеток, металлические стеллажи были завалены старыми кастрюлями, сковородками и посудой, а промышленная раковина была покрыта чем-то таким, о чем Миллер предпочитал особо не думать. Вдоль одной стены тянулся ряд громоздких почерневших плит, а вдоль другой стояли холодильники и морозильники откуда-то из шестидесятых, в пыли и паутине. Комната, освещенная единственной голой лампочкой, по большей части тонула в тени и выглядела бы довольно жутко, если бы не толпа полицейских, глазеющих на тело, весело болтающих в ожидании криминалистов и топчущихся по совершенно явному месту преступления.
Миллер подошел и посмотрел на труп. Кровь на больничной форме явно была результатом насильственной реконфигурации носа погибшего, и он как будто небрежно привалился к одному из холодильников.
— А, теперь понятно, о чем он говорил.
— О чем кто говорил? — спросил ближайший полицейский.
Из одного уха сочилась струйка крови, и наклонившись, чтобы рассмотреть поближе, Миллер увидел маленький металлический кончик, глубоко засевший в ухе Дрисколла.
— Должно быть, было больно, — сказал он.
— Строительный пистолет, как по мне, — сказал полицейский. — Прямо вплотную к виску и… чик.
Миллер не спрашивал его мнения, но тем не менее был впечатлен пантомимой полицейского и особенно сопровождавшим ее звуковым эффектом. Он собирался уже сообщить ему об этом, когда заметил еще больше крови, запекшейся в волосах на затылке. Он попросил пару медицинских перчаток, натянул их, наклонился и осторожно наклонил голову Дрисколла вперед.
Констебль присвистнул.
— Ну дела…
— Да, странно. — Миллер разглядывал явное огнестрельное ранение.
— Как будто его пристрелили дважды, — сказал полицейский в форме. — Один раз строительным пистолетом, а другой… ну, обычным.
— Возможно, — сказал Миллер.
— Тот, кто это сделал, явно хотел убедиться, что он мертв.
Миллер не был в этом уверен, но сейчас его куда больше интересовала другая странность. Что бы ни думал полицейский о причине или причинах смерти, два ранения — каждое из которых почти наверняка было смертельным — далеко не самое странное, что случилось с Дадли Дрисколлом.
Металлический обруч толщиной примерно в три дюйма был плотно закреплен вокруг шеи Дрисколла — удобнее явно было бы сделать это посмертно — а затем… приварен к металлической дверце позади него.
— Какой-то ручной сварочный аппарат, наверное. — Полицейский указал на несколько расплавленных капель на полу рядом с телом. — Подтеки видите?
Миллеру доводилось бывать на местах преступлений, которые можно было описать только как весьма эксцентричные. Он видел, что осталось от человека, погибшего от взрыва петарды, засунутой туда, где петарде определенно было не место. Несколько лет назад он расследовал смерть парня с тяжелой аллергией на орехи, которого убийца заставил есть драже “Ревелс” в рамках нестандартной, но от того не менее смертоносной версии русской рулетки. Он видел тело одного бедолаги, которого полностью обрили, и другое, на котором убийца (довольно услужливо) написал автопортрет фломастером, но с телом, приваренным к холодильнику, он сталкивался впервые.
Он выжидающе посмотрел на услужливого полицейского.
— Что, под это у вас звукового эффекта не найдется?
Тот подумал и покачал головой.
— Честно говоря, — сказал Миллер, — я разочарован.

К тому времени, когда Миллер и остальные члены команды вернулись на базу, он не спал уже почти сутки и очень сомневался, что сможет продержаться дольше. Он отключится, как только Тим Салливан начнет то, что наверняка будет сложным разбором полетов.
Покидая больницу, Миллер пытался скрыть глубокое разочарование исходом дела. Улыбаться он не мог, но старался издавать правильные звуки и не выглядеть слишком уж несчастным, когда другие говорили о “справедливом исходе” или шутили про “сварганенную” работу.
Сю, конечно, все понимала. Только она знала, что смерть Дадли Дрисколла — более чем серьезный удар по их надеждам на определенные имена — лишила Миллера единственного рычага давления на Ральфа Месси. Поскольку никто не хотел или не мог обвинить Уэйна Катлера в заказном убийстве Джорджа Панаидеса, Миллер потерял единственный шанс получить ключевую информацию о смерти Алекс.
Сю догнала его, когда они входили в участок.
— Мы можем добраться до него иначе, — сказала она. — Может потребоваться больше времени, но мы все равно сможем дать Месси то, что он хочет.
— Думаешь? — Миллер оценил попытку, но был не в настроении для утешений.
— Конечно, сможем. — Она положила руку ему на плечо. — Рано или поздно он оступится.
— Ну конечно, — сказал Миллер. — А “Блэкпул” выиграет Лигу чемпионов… а я стану победителем “Танцев со звездами”.
Дежурный сержант помахал Миллеру, когда тот проходил мимо, и протянул клочок бумаги.
— Вам звонили.
Миллер схватил записку и уставился на нее. Дежурный сержант был, пожалуй, не самым усердным из сотрудников и определенно не относился к типу людей, вникающих в детали. Нацарапанная информация содержала лишь время, имя и предельно краткое сообщения.
Однако и этого хватило, чтобы Миллер застыл на месте.
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Миллер уже сообщил группе, что ему нужно уйти сразу после занятия, так что — хоть он и будет жутко скучать по шуткам, пиву и свиным шкваркам — он, к сожалению, не сможет присоединиться к ним в пабе. Говард расстроился, но сказал, что, видимо, на то есть важная причина, и Миллер заверил его, что так и есть. Это также означало, что разговор, который все они (особенно Нейтан) жаждали провести, мог состояться только во время перерыва на чай.
Прошло три дня после операции в больнице “Виктория”.
Им было о чем поговорить.
До этого, пока разливали чай и расхватывали печенье, Мэри поздравила его и сказала несколько слов поддержки касательно собственно танцев. Мамбо Рэнсфорда и Глории было сносным, хоть и не совсем идеальным, сказала она. Квикстеп Нейтана и Рут был, пожалуй, немного тяжеловат. Говард не опозорился во время их линди-хопа — ну, разве что самую малость, — и она была уверена, что ее пальцы полностью восстановятся, если она воспользуется ванночкой для ног, когда вернется домой. Высшую похвалу она приберегла для фокстрота Миллера с Вероникой. Его колено восстановилось в достаточной степени, чтобы тот мог снова танцевать, поэтому, пока Алан из Тистлтона играл на пианино (неплохо, подумал Миллер, но где же песни “Битлз”?), Миллер снова отважился выйти на паркет. Он, понятное дело, слегка встревожился, когда Мэри настояла на фокстроте, и, хотя поначалу сомневался в мудрости ее решения (“Серьезно?” — “Слушай, удача помогает храбрым, Деклан”. — “Да, особенно мертвым…” и так далее), он оказался приятно удивлен ее словами одобрения.
— Может, я наконец-то его освоил, — сказал он.
Мэри откусила кусочек печенья.
— Я бы поостереглась с такими выводами.
Нейтан торопливо допивал чай и явно терял терпение.
— Ну давай, приятель, выкладывай. — Миллер уже раздразнил их некоторыми подробностями, и некоторые явно заинтересовали Нейтана больше других. — Строительный, мать его, пистолет — серьезно?
Миллер рассказал им о главных моментах операции: с того момента в фургоне, когда он понял, что задумал Дрисколл, и до обнаружения его тела на заброшенной кухне. Он опустил непринципиальные детали вроде песенки про “пи-пи в бутылке” и блуждания в поисках приемной, и даже сумел довольно сносно воспроизвести имитацию звука строительного пистолета в исполнении полицейского.
Нейтан попробовал сам и продолжал пытаться достичь совершенства.
— Невероятно храбрая девушка, — прокомментировал Рэнсфорд.
— Пф-ф-ф-чшик, — повторил Нейтан.
— Нажать кнопку на рации вот так, лицом к лицу с ним… — Глория покачала головой в восхищении. — Такая находчивая. Она получит лучшую цветочную композицию из тех, что у нас есть.
— И шарики, — сказал Рэнсфорд.
— Да, с ее именем.
— Так кто же убил Дрисколла? — спросила Рут.
Миллер, разумеется, задавал себе тот же вопрос, который сейчас в более широком масштабе ставили руководители нового расследования убийства.
— Ну, я точно не знаю, но если предположить, что за смерть Дрисколла отвечает только один человек, а это большое допущение, то это явно кто-то, кто умеет обращаться с инструментами…
— Ш-ш-ш-чик, — не унимался Нейтан.
Миллер бросил на него взгляд, давая понять, что можно прекратить.
— …в отличие от некоторых. Так что… есть пара очевидных кандидатов, которые хотели смерти Дрисколла, и я полагаю, что один из них ее и организовал.
По правде говоря, Миллера не особо волновало, кто убил Дрисколла. Он знал только, что убийца, вероятно, смог довольно быстро покинуть больницу. Было невозможно долго держать больницу “Виктория” на замке из-за поступающих экстренных пациентов и необходимости пропускать дополнительные полицейские и криминалистические бригады, так что тому, кто это сделал, было относительно просто выскользнуть.
Впрочем, Миллер не представлял его незаметно выходящим через черный ход — не с таким количеством снаряжения. Со строительным пистолетом и портативным сварочным оборудованием ему как минимум понадобилась бы ручная тележка.
Толкая перед собой такую штуку и надев светоотражающий жилет, он бы не привлек ничьего внимания.
— Я ставлю на Фрэнка Бардсли. — Мэри все еще покусывала печенье.
— Неплохая версия, — сказал Миллер.
— Потому что у них были счеты.
Говард кивнул.
— Или Уэйн Катлер, конечно. Чтобы Дрисколл его не сдал.
Миллер улыбнулся двум бывшим полицейским, потягивающим чай и расследующим дело по старой памяти. Они почти наверняка раскрыли бы его вместе, но упоминание имени Катлера заставило Миллера задуматься о звонке, который он пропустил, пока был в больнице.
Точнее, об ответном звонке на следующее утро.
Миллеру, конечно, не особо везло, по крайней мере во всем, что касалось убийства Алекс, но наконец все изменилось. Как раз когда он решил, что его единственный шанс получить важные новые сведения упущен, помощь пришла с самой неожиданной стороны.
— Я думала записаться на гончарные курсы или что-то в этом роде, — вдруг объявила Вероника. — Или на обивку мебели для начинающих, но должна сказать, что так рада, что выбрала вас. Танцы и убийства — что может быть лучше?
— Плюс немного сварки, — сказал Миллер. — Для разнообразия.
Вероника усмехнулась.
— О да.
Нейтан умоляюще сложил руки.
— Можно я еще разок попробую звук строительного пистолета? Кажется, я уже освоил.
Все тут же повернулись, чтобы возразить, но Рут оказалась быстрее, шагнув к нему и угрожающе размахивая песочным печеньем.
— Только если хочешь, чтобы я пошла и принесла настоящий строительный пистолет и прибила им твои ноги к полу.
Миллер, поморщившись, кивнул, потому что похоже было, что она не шутит.
— Ну, танцевать он от этого вряд ли станет хуже, — сказала Мэри.
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Несмотря на мигающие огни, яркие краски и дребезжащую музыку, которая, как предполагал Миллер, считалась современной, было очевидно, что забегаловку с автоматами не ремонтировали с шестидесятых. Усевшись на липкий виниловый табурет и оглядевшись, он решил, что правильнее было бы сказать — с тысяча восемьсот шестидесятых. Вдоль одной стены выстроились “однорукие бандиты”, выглядевшие такими же древними и разбитыми, как рухлядь в подвальной кухне “Виктории”. Здесь был автомат “Ударь крота”, который, похоже, давно не видел ударов, и потрепанный механический жираф, на которого родители могли усадить детей, пока сами спускали всю мелочь. Были старомодные пинбольные автоматы (“Рыбьи истории” и “Флинтстоуны”), монетный толкатель за двадцать пенсов и три разных “лохотрона” с выцветшими плюшевыми игрушками, которые, вероятно, разочаровывали детей и доверчивых взрослых еще со времен Второй мировой войны.
Но приходили сюда люди ради бинго.
Игровые консоли полукругом окружали большую платформу, занимавшую большую часть помещения. Не меньше двадцати мест, позволявших каждому игроку участвовать в нескольких партиях одновременно, закрывая маленькие пластиковые дверцы над выпавшими номерами. Старое доброе развлечение. Азарт от игры есть, но достаточно дешево и сердито — по десять пенсов за игру (или двенадцать игр за фунт), — чтобы никто не рисковал потерять дом. Миллер прикинул, что наверняка найдется парочка помешанных на бинго, которые проводят здесь столько времени, что уже успели растерять кое-что из домашней обстановки — именно такие завсегдатаи и держат заведение на плаву.
Правда, сегодня вечером их было немного.
Через два табурета от Миллера сидела сердитая женщина, жующая чипсы, которая, когда не закрывала с торжествующим видом эти пластиковые штучки, бормотала себе под нос или хмурилась на ведущего бинго. Старик через два места от нее выглядел спящим, хотя с тем же успехом мог быть и мертвым. За углом от него расположилась молодая парочка, хихикавшая то ли потому, что обстановка казалась им забавной, то ли, что вероятнее, потому что они были под кайфом.
Единственным другим игроком был модно одетый мужчина на соседнем с Миллером табурете. Тот самый, ради встречи с которым он сюда пришел.
— Сыграете? — предложил Месси. — За мой счет.
— Боюсь, столько волнений я не выдержу, — ответил Миллер. — А вы-то зачем играете?
— Выигрываешь игру — получаешь билет. — Месси показал пачку уже накопленных билетов. — Наберешь пятьдесят билетов — можешь выбрать одного из этих малышей. — Он указал на довольно хаотичную коллекцию потрепанных призов, освещенных прожектором на столе рядом с ведущим бинго.
Мишень для дартс, лавовая лампа, комплект ярко-розовых чемоданов.
— А, теперь понятно, — сказал Миллер.
— По правде говоря, я нахожу это довольно расслабляющим. — Месси наклонился поближе. Он явно не хотел повышать голос, но из-за лязга и звона различных автоматов его было плохо слышно. — Приятный, безобидный способ отвлечься после напряженного дня в танцевальном зале.
Миллер посмотрел туда, где дрессированные “сканхеды” Месси, Пикси и Дикси, вовсю скармливали монеты игровому автомату.
— О, как мило, что вы привели племянников развлечься. Может, им захочется прокатиться на механическом жирафе?
Месси не поддался на провокацию. Прозвучал один из его номеров, и он щелкнул заслонкой.
— К тому же, заведение принадлежит мне, так что все, что я здесь трачу, в итоге все равно возвращается в мой карман. Выигрываю — значит, выигрываю. Проигрываю… и все равно выигрываю.
Миллер кивнул, сделав вид, что впечатлен.
— Ну да, розовых пластиковых чемоданов много не бывает.
Он огляделся, стремясь перейти к разговору, ради которого пришел, но не хотел торопить события. Если он что и знал о Ральфе Месси, помимо его пристрастия к блестящим брюкам и спонтанным проявлениям насилия, так это то, что тот бывал капризен. Он не хотел выказывать чрезмерного рвения — вдруг Месси в последний момент передумает насчет их договоренности просто потому, что будет не в настроении.
Он уставился на молодую женщину, которая монотонно выкрикивала номера, появлявшиеся на мониторе перед ней. Она говорила в дешевый микрофон быстро, но так уныло, словно умирала от скуки.
— Двенадцать… тридцать пять… сорок шесть… — Она вздохнула. — Семь… двадцать три…
Миллер понимал, что ради прибыли нужно проводить игры как можно быстрее, но все же она могла бы хоть капельку оживить происходящее.
— Я понимаю, вы платите этой бедной девушке минималку. — Он кивнул в сторону молодой женщины. — Но может, стоило бы добавить немного… театральности? Оживить все это?
— Оживить? — покачал головой Месси.
— Ну, не буквально. Я не про скэт и фальшивые саксофоны, но послушайте, Ральф, вы же сам бывший артист, так что понимаете, о чем я. А как же все эти классические присказки для бинго? Барабанные палочки — одиннадцать. Гуси-лебеди — номер двадцать два, и все такое.
Месси вернулся к своим номерам. Он ждал всего один, его палец завис над пластиковой заслонкой, но сердитая женщина с чипсами его опередила.
— Бинго!
Месси проследил, как ведущая вручает женщине билет, и смерил обеих гневным взглядом. Ведущая пожала плечами, мол, ничего не поделаешь, но Месси явно считал иначе. Он глубоко вздохнул, очистил свою доску и сосредоточился на следующей игре.
— Вы сказали по телефону, что есть новости.
— Да, определенно есть, — сказал Миллер.
— Внимательно слушаю.
— Все в шоколаде.
— В смысле?..
— В смысле, время нашего общего друга наконец истекло.
— Четырнадцать… — гудела ведущая.
Месси победно прошипел: “Да”, захлопнул заслонку и взглянул на Миллера.
— Это точно? Вы ведь не станете давать обещаний, которые не сможете сдержать, детектив Миллер?
— Завтра, — сказал Миллер, — последний день Уэйна Катлера на свободе.
— Вот это действительно захватывающе.
— На этот раз ему не выкрутиться.
— Уверены? А то он чертовски скользкий тип.
— У нас есть очень веские доказательства, — сказал Миллер.
Месси закрыл еще один номер и быстро захлопал в ладоши, казалось, одинаково радуясь и своему приближению к одному из призов, и новостям Миллера.
— Вы осчастливили старого артиста травести, и я вам за это благодарен.
Миллер не собирался больше ждать.
— Так что выкладывайте. Что вам известно о том, что случилось с Алекс?
— Что? — Месси уставился на него.
Миллер не отводил взгляда.
— Не уверен, что понимаю, о чем вы…
Миллер хлопнул ладонью по консоли Месси и подался вперед.
— Не вздумайте водить меня за нос, Ральф, — богом клянусь…
— Да шучу я! — Месси покачал головой. — Честное слово, у некоторых совсем нет чувства юмора. Я просто пытаюсь нагнать напряжение. — Увидев выражение лица Миллера, он вздохнул. — Ладно. Слушайте. Можете даже барабанную дробь изобразить, если желаете.
— Говорите, — прошипел Миллер.
Месси пожал плечами и заговорил совсем тихо.
— Вашу жену убил полицейский, — сказал он. — Один из ваших. Вот и все. — Он поднял руку, предупреждая следующий вопрос Миллера. — Бесполезно спрашивать меня об имени, потому что я его не знаю, и это чистая правда, но у меня есть неплохое представление о том, что именно между ними произошло и почему.
Миллер не мог подобрать слов, все еще пытаясь осмыслить услышанное. Он кивнул Месси, чтобы тот продолжал, и выслушал, как человек, которому вскоре быть самым влиятельным воротилой криминального мира в городе, объяснил в точности, почему была убита Алекс.
Кто что и кому сказал.
Где были спрятаны деньги.
Что Миллер видел на той видеозаписи.
— Вот, собственно, и вся история, — сказал Месси. — Так, мне не хватает одного билета до этой шикарной лавовой лампы, так что я бы очень хотел вернуться к игре.
Миллер встал и медленно побрел к двери, шестеренки в его голове крутились быстрее любого автомата в этом заведении. Он смутно слышал, как где-то позади женщина снова крикнула: “Бинго!” и как Месси, растеряв всю свою напускную утонченность, вскочил и рявкнул:
— Так, ну все, дорогуша. Ты здесь больше не играешь.
— Вы не имеете права!
— У меня есть право на все, что мне, на хрен, заблагорассудится, милочка. А теперь проваливай, пока я не засунул тебе эти фишки куда надо.
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Миллера лихорадило, но он никак не мог сосредоточиться. Он страстно желал что-то предпринять, но никак не мог решить, что именно. Разве что швырнуть об пол первый подвернувшийся под руку предмет или просто поорать в окно. Он сунул два куска хлеба в тостер и тут же о них забыл. Открыл холодильник и какое-то время тупо смотрел внутрь, уже не помня, зачем его открыл.
— Может, масло?
Он закрыл дверцу и обернулся — за кухонным столом сидела Алекс.
— Да, похоже на то.
— Ах да, хотела сказать — молодец с делом в больнице. Отличный результат… Не для мистера Дрисколла, конечно, но это вряд ли кого-то будет мучить по ночам. — Она вздохнула и подалась вперед, проведя руками по столешнице. — Я пыталась придумать еще пару шуток про сварку, но это довольно… узкая тема.
Миллер не хотел говорить о Дадли Дрисколле. Он сел напротив Алекс и заговорил о том, что его действительно интересовало.
— Выходит, Месси сдержал обещание?
— Как ни странно, я всегда думал, что сдержит.
— Его единственное доброе дело за год, — сказала Алекс. — Может, этот извращенный старый богомол при смерти — это было бы не самой плохой новостью за последнее время.
— У него свои мотивы.
— Ну давай, выкладывай. — Она откинулась на спинку стула и скрестила руки. — То есть я-то, конечно, и так все знаю, но наши странные беседы подчиняются определенным правилам, так что говори.
— Тебя убил полицейский.
Алекс покачала головой.
— И что, ты удивлен?
— Да, немного, — сказал Миллер. — Хотя я понимаю, что не должен бы.
Полиция Ланкашира еще не дошла до такого плачевного состояния, как столичная, но представление о полицейских как образцах добродетели или хотя бы людях, которым можно доверить выполнение их прямых обязанностей по поддержанию правопорядка, определенно пошатнулось. Доверие к копам было на рекордно низком уровне из-за служащих по всей стране, недавно осужденных за шокирующее количество разнообразных преступлений.
Убийства, изнасилования, тяжкие телесные, побои, наркоторговля… Миллер только ждал, когда кого-нибудь посадят еще и за геноцид, и тогда коллекция будет практически полной.
— Поэтому ты следила именно за этим копом.
— Да, он очень плохой парень, — сказала Алекс. — Знай я, насколько плохой, возможно, была бы осторожнее. Наверное, я слишком расслабилась.
— Даже не пытайся намекать, что это твоя вина.
— Ладно, не буду. — Она улыбнулась Миллеру и потянулась к его руке.
— Так вот… — Миллер встал и начал расхаживать по кухне, излагая подробности убийства Алекс и наконец рассказывая ей то, чего она не знала. — Ты не удивишься, узнав, что и Месси, и Катлер следили за тобой, потому что знали, что ты следишь за ними. Этот коп, который в итоге… ну, ты понимаешь… был, очевидно, у Катлера на крючке.
Алекс кивнула.
— Мы выяснили, что уже он пару лет брал деньги у Уэйна Катлера. Сливал ему информацию и предупреждал, если кто-то из наших коллег подбирался слишком близко.
Именно так и сказал ему Месси.
— Ты дала понять, что тебя тоже можно таким соблазнить. Переманить тебя.
Алекс снова кивнула и изобразила свою лучшую пародию на Дарта Вейдера.
— …На темную сторону силы, Люк.
— Так, значит… Ты понемногу берешь деньги и скармливаешь этому типу фальшивые данные, а тем временем собираешь достаточно улик, чтобы его посадить. Доверившись тебе, он идет к Катлеру и сообщает, что, возможно, нашел еще одного сотрудника полиции, готового войти в долю. Отличные новости, верно? Какой уважающий себя гангстер откажется от еще одного продажного копа на жаловании? Но Катлер следил за тобой, так что он сообщает плохие новости и рассказывает этому копу, кто на самом деле его новый рекрут.
Алекс грустно улыбнулась и показала на себя.
— Та-дам!
— Тогда наш продажный коп решает, что есть только один способ обезопасить себя. — Миллер запнулся, когда воспоминания о последней встрече с живой Алекс нахлынули на него. Яркие и невыносимые. — Это он позвонил тебе в ту ночь…
Она улыбнулась, но теперь ей приходилось прилагать столько же усилий, как и Миллеру.
— Да, и мы бы выиграли этот чертов конкурс, если бы не он. Мое танго было безупречным.
— Не спорю, — сказал Миллер.
— Еще б ты спорил.
— Ты правда считаешь, что это сейчас важно?
— Я мертва, Миллер. Мало что действительно важно. — Она посмотрела на него, все еще улыбаясь, хотя слезы уже потекли. — Но да, конечно…
— Он назначает тебе встречу, только на этот раз у него пистолет, и… — Миллер подавил рыдание. — Может, добавишь что-нибудь?
— Есть ли смысл?
— Наверное, нет. Ведь ничто из того, что ты можешь добавить, не будет принято в суде, верно? — Он засмеялся, потом всхлипнул, потом снова засмеялся. Он схватился за воображаемые лацканы мантии и продекламировал голосом пафосного адвоката защиты: — Вызываю Александру Миллер!
Алекс рассмеялась вместе с ним, вытерла лицо рукавом и подхватила игру. Это была одна из тех глупых сценок, которые они часто разыгрывали в этой самой комнате, смеша друг друга за бутылкой вина после кошмарного дня. Она хорошо пародировала, поэтому у нее сердитый и важный судья вышел очень правдоподобным.
— Поправьте меня, если я ошибаюсь, но разве Александра Миллер — это не имя жертвы в данном деле?
Прокурор Миллера подхватил реплику.
— Совершенно верно, ваша честь. Думаю, мой многомудрый коллега теряет рассудок!
Их смех медленно затих. Миллер облокотился на столешницу и посмотрел на нее. Возможно, дело было просто в слезах, от которых блестели ее глаза, но он не помнил, чтобы когда-либо видел ее такой красивой.
— Так почему Месси не рассказал тебе все это раньше? — спросила Алекс. — Если все дело было в том, чтобы собрать компромат на Катлера и передать его тебе, у него наверняка было достаточно материала.
— Очевидно, он так не считал, — сказал Миллер. — Не было гарантии, что Катлер не сможет замять дело, к тому же этот коп ни за что не дал бы показания против него. Это точно не повлияло бы на его приговор — уж всяко не когда ему светит срок за убийство сотрудника полиции. Вдобавок, если бы он раскололся, любой срок в тюрьме стал бы гораздо менее… комфортным. Копам и так несладко приходится за решеткой, а с друзьями Уэйна Катлера по соседству его бы пырнули в душевой быстрее, чем он успел бы произнести “программа защиты свидетелей”.
— Жаль, что все вышло иначе, — сказала Алекс. — Хотя бы потому, что я так и не станцевала свое танго.
— Значит, Месси копил компромат и ждал, пока не убедится, что Катлер в любом случае сядет. Думаю, он знал, что Шахматист передаст мне те фотографии — из-за них-то этот коп и убил беднягу, а когда их оказалось недостаточно, он прислал мне видео. — Миллер оттолкнулся от столешницы. — Кстати, о нем…
— Серьезно? Опять?
Миллер прошел в гостиную, сел перед ноутбуком и включил видео. Он оглянулся и увидел, как Алекс рассеянно переключает каналы телевизора.
— Это будет сто тридцать седьмой твой просмотр этой дурацкой записи, — сказала она. — Я считала.
— Да, но теперь я знаю то, чего не знал раньше, — сказал Миллер.
— О, “Первые свидания” показывают…
Он нажал воспроизведение и придвинулся ближе к экрану. Алекс, человек в тени, конверт, набитый тем, что, как он теперь знал, было деньгами. Когда видео закончилось, он вернулся к началу и включил снова.
И снова.
То смутное ощущение стало еще сильнее. Что-то, что делал продажный коп, пока ждал, когда Алекс пересчитает деньги. Что-то странное с его руками…
— Это та серия, где строитель все время подмигивает, рассказывая женщине о своей большой дрели. Помнишь, Миллер?
— Да!
— Точно, а она звонит подруге из туалета и говорит, какой он придурок.
— Да нет же, этот… — Миллер отчаянно указал на ноутбук, — парень на видео, матерь божья! Тот, кто тебя убил.
Алекс все еще была поглощена нахальным строителем.
— А, да?
— Я знаю, кто это.
Миллер просмотрел видео еще раз, чтобы убедиться, и к концу он был уверен. Теперь он точно знал, что его беспокоило в руках этого человека, или точнее, в том, что человек с ними делал.
Он знал, потому что совсем недавно видел это вживую.
Он откинулся назад и уставился на Алекс.
— Серьезно? Он?
Она не отрывала глаз от телевизора.
— Ну разумеется!
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— Важный день, — сказал Миллер.
— Важнее не бывает, — кивнула Сю.

Они покидали участок после предоперационного инструктажа, на котором Тим Салливан сказал примерно то же самое. Несмотря на то, что большую часть времени Миллер представлял, как яйца инспектора медленно пропускают через мясорубку — похожую на ту, которой до сих пор пользовалась его тетя Бриджет, — впервые он не мог с ним не согласиться.
— Ты думал о том, сколько дел об убийствах мы можем закрыть сегодня? — спросила Сю.
— Как минимум полдюжины, — сказал Миллер.
— Может, и больше.
— Если все пойдет по плану.
Они шли через парковку к одной из трех машин, которые должны были участвовать в операции, и Сю явно не могла не заметить пружинистость в походке Миллера.
— Ты сегодня прямо очень бодрый, — сказала она. — Учитывая, что поставлено на карту.
— Что я могу сказать? Долг зовет.
Сю его ответ не убедил.
— Ты совсем не кажешься нервным. Я скорее ожидала снова услышать раздражающее мычание.
— Ну, во-первых, на сей раз не придется весь чертов день сидеть в фургоне.
— Верно. И? — Сю ждала. — Что во-вторых?
— Прости, забыл… Я знаю, кто убил Алекс.
Сю остановилась. Через два шага Миллер сделал то же самое и весело прошагал назад к ней.
— Что? Как? Нет, нет, погоди… Кто?..
Они спешили, поэтому Миллер отвечал на все ее вопросы как можно короче, а затем добавил ответ и на тот вопрос, которого она не задавала. Он даже не был уверен, что она когда-нибудь вообще собиралась спросить, но он давно хотел ей рассказать.
— Ах да, кстати: Финн — дочь Алекс.
Сю просто уставилась на него.
— Это долгая история.
Наконец Сю смогла выдавить несколько слов.
— Ладно, ну к этому мы еще вернемся, но… что насчет того копа, который убил твою жену?
— Да, шокирует, правда?
— Шокирует? Ради бога, Миллер… когда ты собираешься поговорить с Форджем?
— Ну, уж точно не сегодня, — сказал Миллер. — Очевидно, мы и без того будем немного заняты, но что важнее — мне нужно прийти к ней с твердыми доказательствами. Я хочу взять этого типа с поличным.
— Да, конечно.
— Не просто с поличным. С самым что ни на есть поличным поличным.
— Ты решил, как будешь добывать доказательства?
— Решил и принял меры. — Миллер усмехнулся и кивнул. — Можешь быть уверена, что меры определенно приняты. У меня есть два возможных источника доказательств: один от человека, который очень хочет помочь мне и уже работает над этим. Другой, возможно, не так охотно… Но давай посмотрим, что принесет сегодняшний день, хорошо? — И они снова зашагали к машине.
Сю все еще качала головой и бормотала что-то себе под нос. Несколько раз она порывалась что-то сказать, но, похоже, передумывала. Она вскидывала руки, потом снова опускала их, словно совершенно ошарашенная таким поворотом, хотя к тому времени, как они добрались до машины, она, кажется, подуспокоилась.
— Я уже знала про Финн, — сказала она, когда они садились. — Просто чтоб ты знал.
— Ничего-то от тебя не скроешь, а, Подливка?
— По тому, как ты себя вел, когда я впервые увидела вас вместе, я поняла, что дело не просто в том, что тебе ее жалко.
— Ну да, хотя я вообще-то человек крайне сострадательный.
— И потом, я видела фотографию твоей жены, — сказала Сю. — Тут и к гадалке не ходи.
Когда машина тронулась и Сю прибавила газу, Миллер начал ворчать себе под нос:
— Вечно все так говорят. Будто гадалки могут дать ответ на любой вопрос. Нет, я не утверждаю, что сам бы справился не хуже, просто хотел бы я посмотреть, как эти так называемые гадалки попробовали бы решить какую-нибудь по-настоящему сложную проблему. Например, как избежать перенаселения и голода. Или открыть холодный синтез…
Сю дождалась, пока Миллер переведет дух.
— Обе — красавицы, кстати.
Миллер посмотрел на нее.
— Финн и Алекс.
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— Хорош смеяться уже, — сказал Бардсли.
— Извини, просто это правда уморительно. — Катлер разрезал свой стейк. — Человек, который всю жизнь работает с мясом, пусть иногда и сомнительного качества, приходит и заказывает… как эта хрень называется?
Бардсли с отвращением посмотрел на свое основное блюдо.
— Жаркое из грибов с чечевицей и орехами. — Он поковырял вилкой, словно надеясь, что оно волшебным образом превратится в порцию бараньих отбивных. — Миссис Бардсли считает, что мне нужно есть больше овощей и всякого такого. Холестерин и тому подобное.
— Что ж, по крайней мере, миссис Бардсли о тебе заботится, — сказал Катлер.
Они договорились встретиться на полпути между Блэкпулом и Престоном, потому что так было справедливо, и в итоге выбрали гастропаб у трассы A583 возле Керкхэма.
— У этого места неплохие отзывы, — сказал Катлер Бардсли по телефону. — Два блюда на человека, по тридцать фунтов с носа, да и место тихое.
— Лучше бы я ел то, что у моего водителя, — сказал Бардсли.
Упомянутый водитель сидел в “лексусе” снаружи и наверняка уже уплетал пирожок, купленный на ближайшей заправке. Водитель Катлера, припарковавшийся рядом в “рейндж-ровере”, оказался предусмотрительнее и захватил с собой ланч.
— Зато подумай, насколько здоровее ты будешь. — Катлер отправил в рот кусок стейка и отхлебнул исключительно дерзкого “Мальбека”, который заказал к мясу. Он проглотил и посмотрел на Бардсли. — Уж всяко здоровее Дадли Дрисколла, а?
— Ну, что я могу сказать. Пришлось.
— Я не ожидал, что так все выйдет, — сказал Катлер. — Говорят, понадобилось специальное подъемное оборудование, чтобы вытащить тело. Потому что холодильник пришлось вынимать вместе с ним.
— Что тут скажешь? — Бардсли осторожно попробовал свое блюдо. — Человек уж больно… творческий. Надо отдать ему должное, особенно учитывая, что Дрисколл был уже мертв, когда он его нашел.
Катлер покачал головой, хотя не выглядел особенно шокированным.
— Да ну?
Бардсли не удивился, что Катлер не удивился.
— Да. Застрелен в голову, похоже. Но понятно в целом, что коли уж ты потрудился притащить с собой строительный степлер и сварочное оборудование, как-то даже жалко их не использовать.
— Ну, лишняя подстраховка никогда не помешает, верно?
— Факел всегда был из тех, кто любит перестраховаться.
— Кто он вообще такой?
— Без имен, без подробностей, ладно?
— Хорошо, просто я мог бы подкинуть ему еще работенки. Ну, если ему интересно.
— Скажем так, мы с ним учились вместе. Он был старым приятелем Джорджа, так что, думаю, ему понравилось.
— Понятно, — сказал Катлер. — У каждого свои радости в жизни. Честно говоря, лучше бы я вообще не нанимал этого придурка Дрисколла — столько из-за него геморроя.
— Для Джорджа — даже не просто геморроя.
— Согласен, и мне правда жаль, но ты должен признать, что с Панаидесом нужно было разобраться.
Бардсли вздохнул.
— Да, я понимаю, к чему ты. Он действительно зарвался. — Бардсли помахал официанту и поднял тарелку. — Не могли бы вы унести это и принести мне окорок с яйцом и картошкой?
Катлер ухмыльнулся, когда официант поплелся на кухню.
— Значит, Дрисколл за Панаидеса — и мы в расчете?
— Абсолютно, — сказал Бардсли. — Эквилибриум восстановлен.
— Экви… чего?
— Мы квиты, Уэйн. — Бардсли отпил минеральной воды. Он жалел, что это не пинта “Олд милл”, которое, как он заметил, здесь подавали, но Морин сказала, что ему нужно поменьше пить пива. — Так что можем работать дальше без обид.
— С моей стороны так точно, — сказал Катлер. — Я даже не буду возражать, если ты захочешь открыть еще пару заведений в Блэкпуле.
— Очень разумно с твоей стороны.
— Главное, чтобы никто больше не зарывался.
— Не будут.
— Потому что я не хочу в ближайшее время тратить деньги на устранение еще кого-нибудь из твоих. Цены на приличных киллеров после брексита взлетели по самое не балуй.
— Я прослежу, — заверил Бардсли.
Катлер откинулся назад, жуя.
— Хорошо, и в подтверждение нашего сотрудничества я, возможно, даже расширю бизнес и начну продавать кое-какой свой товар в твоих краях. Ты не против, правда?
— Э нет, погоди… Я не уверен, что для моего бизнеса полезно расширять торговлю наркотой. Люди хотят бургер или вкусную сосиску только потому, что набрались в пабе. В этом весь смысл. После того, что будут толкать твои ребята, им фастфуда не захочется.
— Ну, может, не после кокса, но я думал больше про травку. Никогда не слышал про жор после косячка, Фрэнк? С парой лишних обдолбышей на Фишергейт ты озолотишься.
Бардсли задумался, потом пожал плечами.
— Ладно… Да, наверное, имеет смысл. Катлеровская травка и сосиска от Бардсли — звучит как неплохой вечер.
Катлер поднял бокал и потянулся, чтобы чокнуться с Бардсли.
— За единство Ланкашира.
Официант принес Бардсли окорок, и тот, собираясь с удовольствием приступить к еде, заметил пару, появившуюся из-за барной стойки.
— Вот это другое дело.
— Добрый день, Уэйн.
Бардсли, может, и не узнал пару, подошедшую к столику, но Катлер определенно узнал и выглядел совсем не обрадованным их появлением. Он положил приборы.
— А я так предвкушал… — Он кивнул на недоеденный стейк. — Вы мне весь аппетит испортили.
Бардсли поднял взгляд.
— Твои друзья, Уэйн?
— Сержант Миллер и сержант… — Катлер покачал головой, глядя на Сю, и печально улыбнулся. — Извините, у меня отвратительная память на имена.
Слова “сержант” было более чем достаточно, чтобы привлечь внимание Бардсли. Он мгновенно потерял интерес к окороку и уставился на посетителей.
— Ах да, точно, — сказал Миллер. — Надо думать, сотрясение мозга не особо помогло, да? Ты не мог вспомнить имя человека, который убил Джорджа Панаидеса, но теперь каким-то чудом оно к тебе вернулось. Человека, который доставил тебе столько… как ты там деликатно выразился пару минут назад? Геморроя.
Катлер бросил взгляд на Бардсли; на его лице промелькнула тень беспокойства.
— Мою коллегу, кстати, зовут Сю. Только пишется не так, как звучит, и у меня такое чувство, что теперь вы это не скоро забудете. — Он указал на почти нетронутый окорок на тарелке Бардсли. — Выглядит аппетитно. — Он глянул на Сю. — Как думаешь, аппетитно выглядит?
— Да. Хотя их жаркое с орехами у них тоже отличное.
— Все так говорят.
— Похоже, вы много знаете об этом месте, — сказал Катлер. — Бывали здесь раньше?
— Мы много о чем много чего знаем, — сказал Миллер. — В основном благодаря — должен сказать, довольно неожиданно — вашей жене.
— Что?
Миллер посмотрел на Бардсли.
— И вашей. Да, Джеки и Морин рассказали нам много всего, и не в последнюю очередь — время и место вашего милого романтического обеда. — Он наклонился к Катлеру. — Она даже угадала, что вы закажете.
Сю улыбнулась Бардсли.
— Ваша жена будет рада узнать, что вы хотя бы попробовали жаркое с орехами.
— Ты закончил, Миллер? — Катлер сверлил его взглядом.
— Ну, вообще-то это была драматическая пауза, но, если вам не терпится что-то сказать, не стесняйтесь.
— Я не знаю, что, как вам кажется, у вас есть, но, когда наши адвокаты закончат это что-то разносить в пух и прах, останется у вас ровным счетом ничего. — Он отпил вина и снова взялся за приборы. — Так что почему бы вам обоим не убраться и не оставить нас в покое?
— Сложновато будет, — ответила Сю.
— Да, сложновато, — сказал Миллер. — То есть мы бы и ушли, но поскольку ваши вторые половинки — я люблю называть их Джэкс и Мо — дали нам достаточно времени все подготовить, теперь нам придется перебирать все эти чертовы записи, понимаете?
— Какие записи? — спросил Бардсли.
Катлер снова посмотрел на Бардсли и покачал головой.
Оба были белее салфеток.
— Ну как же — для начала хотя бы все эти камеры… смотрите! — Миллер указал на камеры в углах потолка. — Вот эти две, плюс те, что установлены у бара и у двери, и микрофоны по всему помещению, включая тот, что… — он указал на композицию из сухоцветов рядом с солонкой и перечницей, — прямо там, спрятан в этой довольно симпатичной настольной композиции. — Он наклонился к ней и сказал: — Алло? Проверка, проверка… Так что вот, будет много чего потом посмотреть и послушать. Возможно, мне даже придется пропустить “То самое шоу” — ну, геморрой, конечно, но что поделаешь?
— Всяко бывает, — сказала Сю.
Миллер кивнул.
— Именно так.
Он снова посмотрел на Катлера и Бардсли, которые к этому моменту уставились в стол — каждому явно было о чем подумать.
— Ах да, и конечно, вы оба арестованы. Но вы не обращайте на нас внимания — доедайте спокойно.
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Адвокат — который, как уверенно предсказал Катлер, должен был разнести дело Миллера в пух и прах — выглядел так, будто не смог бы снять пенку с рисового пудинга. Это был тип с болезненным выражением лица и волосами почти такими же жидкими, как и его телосложение, и сидел он рядом с Катлером в комнате для допросов, уставившись в стену и пошаркивая начищенными до блеска брогами. Первые несколько минут все шло гладко — его самый важный клиент делал в точности, как было велено, повторяя раз за разом “без комментариев”, слова, которыми мог бы по праву гордиться любой уважающий себя преступник. К несчастью для его вскоре впавшего в отчаяние защитника, Катлер был не из тех преступников, которые могли долго держать язык за зубами. Это, вкупе с горой улик, от которой даже у Ранульфа Файнса пошла бы носом кровь, не оставляло адвокату сомнений, что смысла в происходящем никакого нет и ему остается только разглядывать ногти и думать, как лучше потратить свои двести пятьдесят фунтов за час.
“Годовой запас печенья, электрогитара, как у Джона Леннона, и, пожалуй, щегольская шляпа, — подумал Миллер. — Я бы потратил так”.
— Я очень рад, что вы решили стать поразговорчивее, Уэйн, — сказал Миллер. — Все эти “без комментариев” здорово нагнетают напряжение в полицейских сериалах, но это чертовски утомительно. Честное слово, я в какой-то момент чуть не заснул, а вы только подумайте о бедняге, которому придется все это печатать!
— Кто смотрит?
Катлер кивнул на камеру в углу. Это был далеко не первый его допрос, так что он знал, что за интервью сейчас наблюдают многие в участке.
— А. Ну, сержант Сю, очевидно… помните ее? Еще инспектор Салливан и старший инспектор Эйкерс, и, возможно, даже кто-то повыше нее. Насколько я знаю, главный констебль или министр внутренних дел тоже могут подключиться. Вы та еще знаменитость.
— Ну еще бы. — Катлер посмотрел на камеру и показал два средних пальца всем наблюдающим.
— Для протокола, — сказал Миллер. — Мистер Катлер только что сделал оскорбительный жест в адрес инспектора Салливана. — Он откинулся назад, предвкушая удовольствие, которое получит позже, представляя реакцию инспектора. — Клянусь, я чуть со стула не упал, — сказал он, — когда получил тот звонок. Сообщение ждало меня после той истории в больнице — ну, знаете, когда все так неудачно сложилось для человека, которому вы заплатили за убийство Джорджа Панаидеса, как раз перед тем, как он близко познакомился с холодильником. Видите ли, в записке было просто “Катлер”, так что я решил, это вы. Да, мне показалось это немного странным, ведь вы же не имеете привычки звонить мне поболтать каждую неделю. Но все равно я был ошарашен, когда оказалось, что это бесподобная Джеки.
— Не надо.
— Что, она не особо бесподобная?
— Не произносите ее имя.
— Это будет непросто, — сказал Миллер. — Учитывая, что именно она предоставила так много улик против вас. А, понятно — не произносить ее имя, потому что вам невыносимо больно думать, что ваша собственная жена станет причиной того, что вы проведете остаток жизни в тюрьме. Да, могу представить, что это была бы непростая задачка для среднестатистического семейного консультанта.
Миллер покачал головой, демонстрируя, насколько все это прискорбно, затем заглянул в свои записи и начал зачитывать показания Джеки Катлер.
— “Я несколько раз слышала, как мой муж разговаривал с человеком, которого, как я теперь знаю, звали Дадли Дрисколл. Тогда он называл его Дрейпер. Они обсуждали, сколько будет стоить разобраться с Джорджем Панаидесом. Потом, после смерти Панаидеса, он предлагал ему половину этой суммы”. — Миллер посмотрел через стол на Катлера. — Нет, ну нельзя же винить человека за то, что он торгуется, верно? — Он вернулся к показаниям. — “Я также слышала, как он обсуждал убийство с Фрэнком Бардсли. «Возможно, мы избавим вас от хлопот», — сказал он. Он говорил о заказе, который тогда был на Дрисколла”.
Катлер выругался тихо, а потом громче — на своего адвоката, когда тот наклонился, словно собираясь что-то посоветовать. Адвокат быстро отпрянул.
— Если вам от этого станет легче, даже если бы Джеки не решила ускорить процесс, вы все равно рано или поздно оказались бы в тюрьме, и, честно говоря, я не думаю, что она стала бы вас дожидаться. По правде сказать, она строила мне глазки в последний раз, когда я был у вас дома, что только показывает, насколько она была в отчаянии.
Выражение отвращения на лице Катлера ясно показывало, что слова Миллера совсем его не приободрили.
— Как бы там ни было, Уэйн, миссис Катлер рассказала нам о множестве других подслушанных разговоров: она вела тщательные записи. Обсуждения крупных сделок с наркотиками, вымогательство с участием как минимум трех городских советников и несколько других убийств. Нам придется поговорить об этом позже, потому что она также утверждает, что точно знает, где оказались тела многих жертв, но давайте начнем с Панаидеса, хорошо?
— Жена Бардсли тоже его сдала, да?
— Миссис Бардсли была столь же откровенна, да.
Катлер вздохнул и покачал головой.
— Его сейчас допрашивают в Престоне, — сказал Миллер. — Есть несколько необъясненных пожаров и серьезных нападений, о которых нам надо с ним поговорить, плюс вся эта история со “сговором с целью убийства”. Но даже когда он назовет нам настоящее имя человека, которого называет “Факелом”, я сильно сомневаюсь, что он получит такой же срок, как вы. Он же мелкая сошка, в общем-то.
Катлер все еще качал головой, словно не в силах все это осознать.
— Раз уж я упомянул сговор с целью убийства — это вы заплатили Дадли Дрисколлу за убийство Джорджа Панаидеса? — Миллер подождал, пока адвокат пристально смотрел на Катлера, словно умоляя того держать рот на замке. — Это вы согласились заплатить ему десять тысяч фунтов в обмен на доказательство совершенного убийства, а именно отрезанные руки жертвы с характерными перстнями-печатками? Вы?
— Поверить невозможно, — сказал Катлер. — Вы так не считаете?
— Что вы убили Панаидеса? Не глупите, Уэйн, в это более чем легко поверить. Вот если бы вы просили меня поверить, что его заказал Снуп Догг или что это дело рук Снежного человека…
— Что она так поступит. Что мать моих детей предаст меня после всего, что я для нее сделал.
— Что я могу сказать, приятель? Отношения — штука сложная.
— Гадюки, вот кто эти женщины. Чертово гнездо гадюк. — Катлер резко подался вперед, покраснев и оскалившись. — Гадюки на нашей… как там… груди! — Он мрачно уставился на Миллера. — Смешно, да?
Миллер прикрыл рот рукой, пряча усмешку.
— Извините, но да, немного смешно. Знаете, когда вы так говорите. Во множественном числе. — Он снова посмотрел на показания Джеки Катлер. — Итак, вернемся к тому, что подслушала ваша жена…
Адвокат собирался что-то сказать, но Катлер не дал ему шанса.
— Да, конечно, это я заказал этого зарвавшегося мелкого гаденыша.
— О! Что ж, это крайне полезно, мистер Катлер, спасибо. — Миллер взглянул на адвоката, не удержался и подмигнул.
— Что еще мне оставалось делать? У меня положение в этом паршивом городе, разве нет? Вы слышали, что Фрэнк Бардсли сказал вчера. Даже он признал, что его приятель зарвался, так что его нужно было поставить на место. Я решил сделать это навсегда, вот и все. Все ожидали, что я закажу Джорджа Панаидеса — так как бы я выглядел, если бы спустил все на тормозах? Ну сами посудите.
— Ну, может, я и слюнтяй-либерал, — сказал Миллер, — но мне кажется, убийства — это не лучший выход. Хотя это, возможно, сугубо мое мнение.
— Вы делайте свое дело, а я буду делать свое, — сказал Катлер.
Миллер кивнул и откинулся назад, зная, что теперь, когда признание получено, в комнате этажом выше Сьюзан Эйкерс и остальные наверняка победно вскидывают руки. Салливан уже принимает поздравления.
— Хорошо, давайте поговорим о Дрисколле. Когда вы впервые с ним встретились?
Катлер словно внезапно вспомнил, что рядом с ним сидит адвокат. Он посмотрел на него и кивнул, затем повернулся обратно к Миллеру.
— Без комментариев.
— Ой, да ладно вам, — вздохнул Миллер.
Адвокат медленно моргнул и уставился на своего клиента с выражением, говорящим: “Это ты поздновато вспомнил, приятель”.
— Ладно, пожалуй, самое время сделать небольшой перерыв. Допрос приостановлен в… двенадцать сорок семь. — Миллер выключил записывающее оборудование, но не сделал попытки уйти.
— Мы закончили? — спросил адвокат.
— Думаю, вы — да.
Адвокат посмотрел на Катлера, ожидая разрешения, и как только получил кивок, поспешно выскочил из комнаты с таким видом, будто всерьез подумывает о смене профессии. Может быть, заделаться парикмахером или устроиться в театр.
Катлер сидел, уставившись на Миллера. Вызывающе, но явно заинтригованно.
— Просто небольшой вопрос, — тихо сказал Миллер. — Неофициально… пока что. Понимаю, это серьезная просьба, учитывая, где мы находимся и каким, вероятнее всего, будет исход. Но, принимая это во внимание, мне кажется, ты мог бы подумать… “а, черт с ним — почему бы не сделать что-нибудь хорошее для разнообразия?” Так вот в чем дело, Уэйн. Есть еще одно убийство, с которым, как я надеялся, ты мог бы мне помочь…
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Всвязи с тем, что был разгар дня, допрос еще не закончился и они были чрезвычайно ответственными сотрудниками полиции и все такое, никаких бутылок в честь празднования не открывали. Ну, по крайней мере, насколько мог видеть Миллер. Хотя атмосфера в участке определенно была праздничной, и он подозревал, что в некоторых кружках, которые все сжимали в руках, могло быть и что-то покрепче чая.
— Ты звезда, приятель, — крикнул Клаф, поднимая кружку в знак приветствия. — Звезда, на хрен, без базара.
Да, возможно, чай таки был с добавкой чего-то из того, что Тони Клаф хранил в нижнем ящике вместе с неприкосновенным запасом пирожков.
Уже второй раз за две недели Миллера встречали как героя-победителя. Как и после спасения Кита Слэка, аплодисменты грянули, стоило ему войти в оперативный зал, и если бы не другие мысли, занимавшие его голову, реакция Миллера определенно была бы более… показательной. В любой другой ситуации он мог бы даже совершить сдержанный, но триумфальный круг почета. Возможно, даже забрался бы на свой стол, чтобы дирижировать песнями, которые во всю глотку распевались в честь одной из лучших детективных работ за всю историю управления.
Он бы как минимум хлопнул по нескольким протянутым рукам.
Вместо этого Миллер тихо стоял в задней части небольшой толпы и слушал, как Сьюзан Эйкерс произносит короткую прочувствованную речь. Он показал большой палец, когда она упомянула его имя. Взглянул на часы, когда никто не смотрел, и с несвойственной ему скромностью просто пожал плечами, когда она говорила об успешной операции, после которой, можно с уверенностью сказать, улицы их города стали намного безопаснее.
Затем все — даже Тим Салливан — снова начали аплодировать, и кто-то крикнул: “Речь!”
Миллер еще раз быстро глянул на часы, прижал руку к груди и начал тараторить:
— Так… Ну, не могу передать, как много это для меня значит. Я ничего не подготовил, но, очевидно, следует поблагодарить стольких людей… Мою семью за то, что всегда говорили мне верить в себя и учили не витать в облаках. Моего терапевта, моего агента, терапевта моего агента и агента моего терапевта… — Он посмотрел в сторону и увидел нахмуренную Эйкерс. — Э-э-э… ну, в общем, не каждый день удается засадить такого человека, как Уэйн Катлер.
— И Фрэнка Бардсли, — добавила Эйкерс.
— Брэнка Фардсли, — крикнул Клаф, заставив Миллера поверить, что, собственно, чая в кружке у детектива было меньше, чем добавки.
— Да, и его тоже. Но это командная работа, так что мы все должны похлопать себя по спине, потому что сегодня славный день. — Миллер оглядел улыбающиеся лица и выдавил собственную улыбку. День был далек от завершения, и, если следующие полчаса или около того пройдут по плану, он определенно станет лучшим за очень долгое время. — Так что, в общем, всякое такое. Вперед и вверх и… наслаждайтесь чаем.
Раздались еще редкие аплодисменты, потом народ разбился на небольшие группы, а некоторые из самых преданных делу даже потянулись обратно к своим столам. Миллер повернулся к двери, готовый уйти, но Сьюзан Эйкерс перехватила его.
— Что тут скажешь, Дек? Отличная работа с Катлером. Хотя я не уверена, что твоя техника допроса войдет в учебные семинары для полиции.
— Если бы вошла, я бы ее изменил, — сказал Миллер.
— Я серьезно. То, что этого человека посадят, — очень хорошая новость для всех. Ну, возможно, за исключением отдела по борьбе с организованной преступностью. Ты не столько оказал им услугу, сколько сделал за них их работу. — Она улыбнулась и чокнулась с ним своей кружкой. — Должна сказать, я с нетерпением жду поздравительного звонка от старшего инспектора Перкса.
Миллер знал, что новости уже достигли верхнего этажа, потому что получил сообщение от Боба Перкса через две минуты после того, как вышел из комнаты для допросов. Если тот и считал, что ему наступили на пальцы, он не казался особенно этим раздосадованным.
Мы все в одной команде, Дек. Алекс была бы очень горда. Боб

Миллеру пора было уходить, и когда Тим Салливан подскользнул поближе, чтобы погреться в похвалах старшего инспектора усилиям его команды, Миллер воспользовался возможностью улизнуть.
И натолкнулся на Сару Сю, стоящую между ним и дверью.
— Ну, это же здорово, правда?
— Просто фантастика, — ответил Миллер. — Очень трогательно. На самом деле, одно сплошное удовольствие от начала до конца. А теперь, если позволишь…
Он попытался обойти ее, а она встала у него на пути.
— Куда ты?
— Мне нужно отлучиться.
— Ты не можешь уйти сейчас, — сказала Сю. — Не хочу портить сюрприз, но на этот раз действительно будет торт.
Миллер оглянулся.
— Где?
— Кажется, констебля в магазин послали.
— Ладно, жаль, конечно, потому что… ну, торт же, это круто, но мне правда нужно кое-куда. — Он посмотрел на нее и многозначительно кивнул вверх. — Нужно кое с кем увидеться и сделать кое-что, чего я, черт возьми, не могу дождаться.
Глаза Сю расширились, когда она поняла.
— Что, прямо сейчас?
— О да, — сказал Миллер. — Понеслось, Подливка.
Она подошла ближе и горячо прошептала:
— Я знаю, тебе не понадобится помощь, но если понадобится — только крикни. Я сразу примчусь туда со всем, что смогу найти. Шокер, телескопическая дубинка — что угодно.
— Буду иметь в виду.
— Я серьезно, — сказала она. — Что угодно.
Миллер протянул руку и сжал ее плечо.
— Спасибо. Я знаю, но не волнуйся, я уже организовал себе поддержку. — Он шагнул к двери, затем повернулся, чтобы отдать важные последние инструкции. — Надеюсь, мне не нужно говорить, что если это торт-гусеница…
Сю серьезно кивнула:
— Ты хочешь мордочку.
— Естественно.
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На этот раз Миллер позвонил заранее, чтобы его не отфутболили и не отделались отговорками. Впрочем, можно было и не беспокоиться. Если недостаток косых взглядов по пути через дежурку еще не говорил сам за себя, то неожиданно теплый прием старшего инспектора Линдси Форджем — улыбка, предложение присесть и выпить чего-нибудь горячего — ясно показывал, что новость о признании Катлера уже дошла до нее.
Миллер чувствовал себя звездой реалити-шоу, которая и впрямь чего-то добилась.
— Похоже, у кого-то выдалось бурное утро, — сказала Форджем.
— Ну, за других не скажу, — ответил Миллер. — А вот я начал день просто великолепно — с самого восхитительного вареного яйца. В смысле, сварить его идеально сложнее, чем многие думают, но получилось просто шедеврально.
— О чем вы вообще? — Форджем покачала головой. — В смысле, к чему вы?
— А еще были гренки с намазкой. — Миллер поцеловал кончики пальцев, как заправский повар.
Вторая улыбка Форджем была, пожалуй, не столь теплой, как первая.
— Вы определенно со странностями, сержант Миллер…
— Не обижаюсь…
— …и это еще мягко сказано. Честно говоря, я не уверена, что вы бы продержались долго в моей команде, но нельзя отрицать — свою работу вы делаете хорошо.
— О, я весь в работе, мэм. Работа, работа, работа — двадцать четыре на семь.
— Да, что ж, если отвлечься от вашего завтрака, ваше сегодняшнее достижение определенно впечатляет.
— А представьте, если бы их было два, — сказал Миллер.
— Простите?
— Два крупных достижения за один день. Представьте, если бы мне как-то удалось засадить еще одного убийцу… ну, скажем, в ближайшие двадцать минут. Как думаете, каковы шансы?
— Понятия не имею.
— Астрономические, — сказал Миллер. — Думаю, больше шансов на то, что Ант или Дек станут следующим папой римским. Лично я бы поставил на Анта, потому что ему бы очень пошли церковные одеяния, хотя понимаю, почему этот выбор может быть спорным. Главное — шансы мизерные. Мизерные шансы на то, что я поймаю еще одного убийцу. — Он подался вперед. — Но, если “Лэдброкс” согласится принять ваши деньги, бегите туда немедленно, потому что, говорю вам, это была бы чертовски выгодная ставка.
Старший инспектор откинулась на спинку кресла и прищурилась, словно начиная жалеть, что вообще впустила Миллера в свой кабинет.
— И этот гипотетический второй фигурант, он или она — подозреваемый по делу, о котором мне известно?
— Он, — сказал Миллер. — И он не просто подозреваемый.
— Вопрос остается в силе.
— Ну, я же не случайно к вам сюда забрел, верно?
— Зачем вы здесь?
Миллер начал рассказывать, но не успел объяснить Линдси Форджем, почему ей очень хорошо известно это дело, как она подняла руку и остановила его.
— Мне очень не нравится, к чему все это идет, — сказала она.
— Ну, тут уж ничего не поделаешь, и поверьте — все идет именно туда, куда вы думаете. Логично, правда? Все это время я намекал, что ваше расследование продвигается медленнее, чем следовало бы ожидать, когда на самом деле оно не продвигалось вовсе.
— Мы уже обсуждали это в прошлый раз, сержант Миллер.
— Да, обсуждали, и я сейчас так же убежден, как и тогда, что ваше собственное поведение безупречно, мэм. Как я могу думать иначе, когда, как вы помните, я без ума от вас?
— Давайте не будем снова начинать эту чепуху.
— К сожалению, не могу сказать того же обо всех остальных в вашей команде, — сказал Миллер. — Насчет безупречности — не насчет влюбленности…
— Вы назовете мне имя человека, о котором идет речь, или нет?
— О, черт возьми, еще как назову. — Миллер видел, что терпение Форджем на исходе. — Полагаю, вы хотели бы, чтобы я также изложил доказательства.
Форджем смотрела на него стальным взглядом.
— Не повредит.
Миллер снова начал излагать все, что у него было, но кроме имени и того, что он видел на ноутбуке, не продвинулся дальше, чем в первый раз. Он остановился, слегка раздраженный, увидев, как Форджем качает головой.
— Вы не даете мне как следует войти в колею.
— Нет, и я не собираюсь позволять вам продолжать. — Форджем поднялась. — Вы правда считаете, что можете вот так просто заявиться сюда и обвинить одного из моих сотрудников в убийстве, основываясь лишь на чем-то, что вы усмотрели на зернистом видео? Что вам там что-то привиделось?
— О, я знаю наверняка, что именно там увидел, — сказал Миллер. — Но вы правы, это все еще немного… шатко… и если бы это были мои единственные доказательства, я бы вообще сюда не заявлялся. На самом деле, я был бы счастлив войти в ваш кабинет хоть танго танцуя, и, учитывая обстоятельства смерти моей жены, вы наверняка оценили бы иронию. Нет — я обвиняю вашего сотрудника не только на основании его действий на том видео. Есть еще небольшой вопрос о регулярных платежах, которые он получал от Уэйна Катлера и прятал на офшорном счете под фальшивым именем.
Форджем моргнула.
— Могу я поинтересоваться, откуда вам это известно?
— Поинтересоваться можете, но простите, если я пока предпочту не раскрывать свои источники.
Жаль, конечно — Миллер знал, как сильно Нейтан хотел бы получить признание и как он расстроился, узнав, что результаты его совершенно незаконного взлома неприемлемы в суде. Миллер уже пообещал ему бесплатные напитки в пабе на полгода и что обязательно сообщит всем (особенно Рут), какую блестящую работу Нейтан для него проделал.
— Я предоставлю вам все детали, разумеется. Вы сможете проверить все по официальным каналам и убедитесь, что финансовые улики против этого человека вполне стоят свеч.
Форджем промолчала.
— И точно было же еще что-то… — Миллер начал загибать пальцы, словно информация, которую он намеренно приберег напоследок, временно вылетела у него из головы. — Так, видео… платежи на его сомнительный счет и… ах да, Уэйн Катлер назвал его имя около часа назад. — Он увидел шок на лице Форджем. — Знаю. Кто бы мог подумать, что такой исключительно мерзкий тип, как Катлер, способен поступить по совести? Век живи — век учись, верно, мэм?
Миллер встал и направился к двери.
— Куда вы?
— Ну, учитывая все доказательства, которые мы только что обсудили, я подумал, что пойду и арестую этого ублюдка.
Форджем быстро обошла стол.
— Так, подождите-ка, сержант Миллер. Насчет дистанции, которую вы должны соблюдать в отношении этого расследования, — боюсь, ничего не изменилось.
Миллер пожал плечами.
— Конечно. Я знаю, что мои отношения с жертвой этого человека — или, точнее, с одной из его жертв — делают мое участие несколько проблематичным. Я понимаю, что не могу быть привлечен напрямую и что после его ареста я, вероятно, не увижу его до тех пор, пока он не окажется на скамье подсудимых, а я — на месте свидетеля. — Он уставился в сторону оперативного зала и расправил плечи. — Но я бы посоветовал вам или кому-либо еще, кто считает, что не мне надевать на него наручники, дважды подумать, прежде чем пытаться меня остановить.
Форджем промолчала.
Миллер открыл дверь.
— О, и вы, наверное, уже не успеете добежать до “Лэдброкс”, но если поторопитесь, то, возможно, еще успеете сделать ставку онлайн.
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Когда Миллер вышел из кабинета Форджем, на него пялилось еще больше народу, чем когда он туда входил, и он задумался, не услышал ли кто их разговор. Вроде бы он не повышал голоса, но всяко могло быть. Он был сосредоточен, как никогда, но это вовсе не значило, что он не мог на мгновение потерять контроль или сморозить какую-нибудь глупость — такое случалось сплошь и рядом.
Он не всегда успевал себя одернуть — по крайней мере вовремя.
Разве Алекс не твердила ему об этом постоянно?
Миллер мог ляпнуть что-нибудь неуместное в любой момент.
Забавно — настолько забавно, что Миллер даже усмехнулся, — что единственным, кто не смотрел на него в упор или украдкой, был тот самый человек, с которым он собирался перекинуться парой слов. Хорошенько рассмотреть напоследок, прежде чем того поволокут в дежурную часть, а оттуда — в камеру.
Я хочу, чтобы все закончилось. Что бы ты ни выяснил. 
И что тогда? 
Вот что, подумал Миллер…
Тот сидел за столом спиной к двери кабинета Форджем, и, хотя Миллер не то чтобы подкрадывался, он догадывался, что именно звук заставил детектива Кристофера Палмера обернуться.
— Что ты такое тут устраиваешь?
Миллер пытался быстро щелкать всеми четырьмя пальцами, проводя их кончиками по большому пальцу, издавая звук, похожий на тихие кастаньеты.
— У меня не так хорошо получается, как у тебя, — сказал Миллер, пробуя снова.
— Что?
— Может, если бы на том видео был звук, я бы догадался быстрее. Но ты же все равно понял, да? Это главное.
Палмер рассмеялся, разводя руками и оглядываясь на коллег, сидевших поблизости.
— Кто-нибудь понимает, что несет этот псих?
— Это такая привычка, когда нетерпеливо ждешь чего-то, — сказал Миллер. — Знаешь, тик такой. Щелк-щелк. Может, ты сам не замечаешь за собой, но на видео, которое мне прислали, ты щелкал пальцами, пока ждал, когда моя жена пересчитает деньги в конверте, который ты ей дал. Знакомая ситуация? Раньше я не мог понять, что это было, но узнав, что ты полицейский, пересмотрел видео и вспомнил, что видел, как ты это делал здесь. Пару недель назад, когда я приходил к твоей начальнице, а ты ждал, пока она подпишет твои бумаги. Припоминаешь? — Миллер снова попробовал пощелкать пальцами. — О, смотри — неплохо получилось, — сказал он. — Кажется, я освоил.
Палмер встал.
Теперь все в оперативном отделе наблюдали за ними.
— Думаю, ты в любом случае собирался досрочно выйти на пенсию. А почему бы и нет — ведь у тебя кругленькая сумма припрятана на счете в Сингапуре. Алекс считала, что ты брал взятки от Уэйна Катлера как минимум пару лет, так что это… сколько, несколько тысяч в месяц получается? Что ты планировал делать, когда завяжешь со службой? Открыть паб? Или податься в частную охрану — очень популярный выбор.
— Ты сам себя слышишь? — спросил Палмер.
— Стараюсь не вслушиваться, — ответил Миллер.
— Если ты думаешь, что я имею какое-то отношение к убийству твоей жены, ты еще безумнее, чем говорят.
— Я ничего не думаю, — сказал Миллер. — Я знаю, что ты убил ее, как знаю, что ты убил Гэри Поупа. Кстати, Шахматист уже прислал мне фотографии, так что это было лишним. И вскрытие Дадли Дрисколла подтверждает, что его убили именно из огнестрела, а не из строительного пистолета.
— Строительного пистолета? — Впервые на лице Палмера отразилось искреннее недоумение.
— Ах да, совсем забыл — это же было уже после твоего ухода, но неважно. Важно то, что баллистическая экспертиза однозначно показала: Дрисколла застрелили в больнице из того же оружия, из которого убили Алекс и Гэри Поупа. Так что теперь мы знаем, что и это — твоих рук дело. Наверное, просто услуга Уэйну Катлеру, да? Чтобы Дрисколл не успел заговорить? По сути, он припер тебя к стенке.
Палмер снова рассмеялся, хотя уже не очень убедительно.
— Слушай, приятель, может, это тебе стоит подумать, чем заняться после сдачи удостоверения, потому что, как только слухи об этом фарсе разойдутся, тебя вышвырнут взашей. — Он постучал себя по виску. — Принудительная отставка по медицинским показаниям — что-нибудь в этом духе.
Миллер кивнул.
— Я понимаю, почему ты в таком паршивом настроении, Крис.
— Да неужели?
— Конечно. Тридцать с лишним штук в год — приличные деньги по любым меркам, так что, думаю, ты изрядно занервничал, когда услышал, что Уэйна Катлера взяли под стражу. Должно быть, совсем расклеился, узнав, что он реально признался и тебе придется попрощаться с этим славным стабильным источником не облагаемого налогом дохода. Я бы тоже взбесился, потеряй я такие бабки.
— Я ничего не потерял, приятель.
— И будто этого мало…
Палмер посмотрел на него, с трудом сглотнув.
— Ах да, извини, что приношу плохие новости, но боюсь, Уэйн тебя сдал. С потрохами прямо, четко и ясно. Он, правда, был немного на взводе, но с радостью подтвердил подозрения моей жены. Забавно, на самом деле — он сказал, что ты даже тех денег не стоил, что он тебе платил. Так что, если тебе от этого легче, думаю, тебя все равно собирались уволить.
Палмер отступил на шаг и вцепился в край стола.
— Знаю, знаю, — утешил Миллер. — Бывают дни, когда все летит к чертям, да?
Он заметил двух офицеров в форме, появившихся в дверях. Он переговорил с ними с утра, и они охотно согласились помочь. Ребята были крупные и, что важнее, оба знали Алекс, так что Миллер предполагал, что они будут не слишком нежны с Палмером, если тот попытается сопротивляться аресту.
Или даже если не попытается.
Оставалось только проверить.
— Кристофер Палмер, я арестовываю вас за убийства Александры Миллер, Гэри Поупа и Дадли Дрисколла. Вы имеете право хранить молчание, однако если при допросе вы не упомянете что-либо, на что впоследствии собираетесь ссылаться в суде, это может повредить вашей защите. Все сказанное вами может быть использовано в качестве доказательства.
Патрульные двинулись к ним, как только Миллер начал зачитывать права. Тот, что покрупнее, протянул ему наручники и кивнул, пока его напарник разворачивал Палмера. Миллер защелкнул наручники так туго, что Палмер поморщился, и даже не подумал их ослабить, после чего развернул его лицом к себе. Произнеся все, что требовалось по уставу в присутствии множества свидетелей, он решил немного поимпровизировать.
— Нет, можешь ничего не говорить, но это твой последний шанс. Сказать что-нибудь о моей жене. Может, пару слов о том, что ты с ней сделал, — тогда я, возможно, отговорю этих ребят случайно ронять тебя головой вниз на лестнице.
Палмер шмыгнул носом, словно раздумывая, а потом улыбнулся, придумав что-то, что его порадовало.
— Думаешь, она хорошо делала свою работу, да? Твоя святая женушка. Что ж, не стану отрицать — меня она точно провела, Миллер, но может, она дурачила вас всех. Потому что, если хочешь знать мое мнение, лучший способ убедить кого-то, что ты не против брать взятки, — это быть и правда не против.
Позже, на неизбежном, но, к счастью, коротком дисциплинарном слушании, Миллер утверждал, что попытка нападения на уже закованного в наручники задержанного была вызвана не столько словами Палмера, сколько выражением его лица. По правде говоря, повлияло и то и другое. Так или иначе, в тот момент Миллер сделал то, чего не делал со времен злополучного инцидента у “Брэннигэнс” более двадцати лет назад — попытался ударить человека кулаком.
Это было, мягко говоря, неразумно.
Он словно слышал, как Алекс говорит ему об этом.
Да господи, Миллер, даже мой правый хук крепче твоего… 
В тот раз вышибала в “Брэннигэнс” просто обозвал Миллера пьяным придурком и припечатал к “форду фиесте”. Теперь же Палмер просто отклонил голову, пока один офицер схватил Миллера за руку, а несколько других пытались его оттащить, и после неуклюжей потасовки с руганью Миллер опрокинулся через офисное кресло и сломал пару косточек в запястье при приземлении.
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Не прошло и двух минут после включения света, как у барной стойки в Оперном театре “Уинтер-Гарденс” уже столпилось три-четыре ряда жаждущих посетителей, и Джеки с Морин порадовались, что заказали напитки на антракт заранее. Они забрали их у бармена, оставили десять фунтов на чай и перешли с бокалами в угол.
— Нравится? — спросила Морин.
Джеки скривилась.
— Не помешало бы побольше джина и поменьше тоника.
— Я про шоу.
— А, да, отличное. — Она оглядела улыбающиеся лица, несколько секунд послушала оживленную болтовню. — Хорошая идея. Спасибо.
Морин чокнулась с Джеки.
— Жизнь продолжается, верно?
— Если честно… мне показалось, первый комик был грубоват.
— А по-моему, смешной.
— Да, смешной… но это же вроде семейное шоу?
— Шестнадцать плюс.
— Просто некоторые шутки правда были на грани фола. Как та, про лошадь…
Морин хихикнула, пробормотала себе под нос концовку и снова хихикнула.
Джеки никогда не считала себя ханжой. Отнюдь. Она прекрасно понимала иронию того, что, прожив почти тридцать лет замужем за человеком, чье представление о веселом вечере включало изоленту и электродрель, она вдруг оскорбилась на безобидную похабщину. И все же… лошадь?
— Зато пародист был неплох, — сказала она. — Особенно хорошо Брюс Форсайт получился.
Они пили и разглядывали людей, пока остальные зрители спешили к стойке. Какой-то крепкий тип в футболке попытался протиснуться мимо них к мужскому туалету, но передумал и быстро ретировался, когда Джеки наградила его суровым взглядом.
— Ничего себе, — сказала Морин. — Грозно.
Джеки пожала плечами.
— Уэйн научил. Главное — сделать взгляд неживым.
— Научишь?
— Да, конечно. Пригождается, когда кто-то пытается влезть без очереди на кассе в “Сейнсбериз”.
— Спасибо. — Морин наклонилась ближе. — Ты навещала его?
— Он не хочет меня видеть. — Джеки шмыгнула носом и убрала волосы с лица. — По правде говоря, меня это устраивает. Говорила с ним по телефону сразу после того, как его взяли под стражу, но он нес какую-то чушь. Только матерился и бредил про каких-то гадюк. — Она уставилась в остатки джина с тоником. — А ты Фрэнка видела?
Морин кивнула.
— Позавчера.
— Как все прошло?
— Говорит, что простил меня.
— Что?
— О, он не всерьез. — Морин улыбнулась. — Просто строит из себя паиньку, думает, что я не буду требовать столько, сколько потребовала бы, веди он себя по-свински.
— И не будешь?
— Боже, да конечно буду. Не пойми неправильно, я не хочу пустить его по миру или что-то такое. Нескольких лет за решеткой ему и так хватит с головой, особенно такому видному мужчине, как мой Фрэнк.
Джеки едва сдержала смешок, но, к счастью, Морин на нее не смотрела.
— Уж точно не хочу иметь ничего общего с бизнесом. — Морин скривилась, будто проглотила что-то неприятное. Может, дольку лимона или одну из сосисок мужа. — С меня хватит мяса, нет уж, увольте. Так что пусть оставит себе все свои бургерные, фургоны и прочее и продолжает всем этим управлять из тюрьмы. Мне нужны только деньги, которые он припрятал — я знаю, — ну и дом, разумеется.
— Конечно.
— И домик для отдыха в Престатине.
— Ты заслуживаешь не меньше, — сказала Джеки.
— Я просто думаю о детях, — сказала Морин. — О том, как будет лучше для Арчи и Франчески. — Она допила остатки розового. — А ты как? Какие планы… на будущее?
— Все просто, — сказала Джеки. — Развод. Выйдет ли развод простым — другой вопрос. Не думаю, что Уэйн захочет быть паинькой, но, может, дадут развод автоматически после нескольких лет отсидки. Ты не знаешь, как это работает?
— Понятия не имею, — сказала Морин. — Но думаю, у тебя довольно веские основания. Психологическое насилие и все такое.
— О да, этого хватало.
— И на сколько ты его раскрутишь?
— Ничего безумного, — сказала Джеки. — Только половину всего, что есть, — по-моему, справедливо. И кто знает — может, я смогу взять на себя часть бизнеса. Я знаю об этом не меньше Уэйна.
Морин посмотрела на нее.
— Не считая откровенного нелегала, конечно. Ничего такого, что причиняет вред людям.
— А, ну ладно…
— По крайней мере серьезный вред. К тому же, думаю, сержант Миллер с коллегами вполне могут закрыть на это глаза, как считаешь? После той услуги, что я им оказала.
— Я больше думала о том, что скажет Уэйн, — сказала Морин. — Не думаю, чтобы он был в восторге.
— Я тоже, но к тому времени, как он выйдет, он будет слишком стар и измотан, чтобы что-то сделать. Или и вовсе сыграет в ящик еще до того. Лично мне все равно, как именно.
— Похоже, ты все продумала, — сказала Морин.
Джеки допила свой стакан.
— О, я думала об этом довольно долго. Несколько лет, чтобы обеспечить себя и детей как следует, а потом свалю туда, где солнце.
— Мне всегда нравился Торки, — сказала Морин.
— Я думала скорее о Мальдивах, — сказала Джеки.
— А, ну да, конечно.
Прозвенел звонок, оповещающий о начале второго отделения, и они двинулись обратно к залу.
— Так что там во втором отделении? — спросила Джеки.
Морин достала программку из сумочки и начала листать.
— Так, сначала танцоры, потом еще один комик, о котором я никогда не слышала… и певец на закуску. — Она протянула программку Джеки, пока они шли к своим местам, чтобы та могла увидеть фото певца. — Похоже на пародиста Элвиса.
— Очень надеюсь, что он споет “Тюремный рок”, — сказала Джеки.
Они все еще посмеивались, когда через несколько минут погас свет.

Глава 70

— По-моему, ты специально это сделал, — сказала Финн. — Чтобы мне пришлось делать всю работу.

Миллер сидел за кухонным столом и наблюдал за ней. Он пытался почесать вилкой под гипсом зудевшее уже несколько часов запястье.
— Да, ты меня раскусила.
Поскольку у него работала только одна рука, львиная доля готовки действительно легла на Финн, хотя назвать это “готовкой” было преувеличением — всего-то засунуть в духовку пару пирогов из “Маркс энд Спенсер” (один с мясом, другой с цветной капустой и луком-пореем), открыть пакет замороженной картошки да вывалить в кастрюлю банку фасоли.
— Я уже с ног валюсь. — Финн прислонилась к столешнице и скрестила руки.
Миллер ухмыльнулся, но подавил желание съязвить. Он знал, что ее обычный режим приготовления пищи включал получасовые уговоры, за которыми следовала короткая прогулка до “Греггс” и деликатное извлечение веганского сосисочного рулета из бумажного пакета. Проработав не меньше десяти минут на кухне Миллера — следуя четким инструкциям открыть несколько упаковок и налить в кастрюлю воды, — она, вероятно, чувствовала себя так, будто несколько часов терпела крики и издевательства Гордона Рамзи.
— Ты отлично справляешься, — сказал Миллер. Он все еще орудовал вилкой под краем гипса и застонал от удовольствия, добравшись наконец до нужного места. — О да, вот так хорошо…
Финн поморщилась.
— Прошу, не надо, Миллер.
— Чего не надо?
— Ты издаешь… сексуальные звуки, — сказала она. — Это стремно.
— Во-первых, я просто чешусь, так что расслабься, сестренка, а во-вторых, это вообще не мой коронный сексуальный звук. Зацени…
— Нет! — Финн зажала уши руками и держала их так, пока Миллер не помахал ей, показывая, что больше никаких звуков издавать не будет.
И потом издал этот самый звук.
— Ты отвратительный, — сказала Финн, смеясь. — Так что я пойду поиграю с крысами. — Она остановилась, услышав звук мотоцикла снаружи, а через несколько секунд обернулась на звонок в дверь. — Кто это?
— Ну, может, Свидетели Иеговы, — сказал Миллер. — В таком случае мы можем пригласить их на быструю беседу, а потом послать подальше, когда будет готов ужин.
— Миллер…
— Слушай, я знал, что ты немного нервничаешь из-за визита, вот и подумал, что дополнительная компания может облегчить дело — только и всего. Снять немного напряжение.
— Что за компания?
— Почему бы тебе не пойти и не узнать? — Миллер встал, пока Финн не слишком охотно направлялась к входной двери. Он открыл духовку, чтобы проверить пироги, и к тому времени, как вошел в гостиную, Финн уже встречала гостей.
Он сразу понял, что принял правильное решение.
Финн улыбалась, забирая у Сары Сю мотоциклетный шлем, а потом закрыла глаза и крепко ответно обняла Натали Бэгнолл.
Натали отступила, разглядывая ее.
— Так-то лучше.
Финн кивнула, немного смущенная всеобщим вниманием.
Синяки на лице Финн почти сошли, хотя Миллер знал, что осталось еще много шрамов, которых никто не видел. Он также прекрасно понимал, что у Натали Бэгнолл хватало своих собственных.
— Как запястье? — спросила она.
— Чешется, — сказал Миллер.
Финн подтолкнула локтем Сю, которая настороженно поглядывала на клетку Фреда и Джинджер. — Когда он чешется — будто порно смотришь.
Натали сама наложила гипс на запястье Миллера три дня назад в больнице. Она удивленно нахмурилась, когда потянулась проверить свою работу, а Миллер отдернул руку и спрятал ее за спину.
— В чем дело?
— У меня очень инфантильные друзья. — Миллер вздохнул и протянул ей руку. — Так что заранее прошу прощения.
Натали посмотрела на гипс, который уже выглядел слегка потрепанным, хотя еще не настолько грязным, чтобы скрыть то, что Имран нарисовал на нем черным фломастером. Она одобрительно кивнула. — Что ж, не могу придраться к анатомической точности, — сказала она. — Хотя размер несколько преувеличен.
Финн и Сю рассмеялись.
— Ну что ж. — Миллер потер руки, забыв, что одна из них толком не работает, и слегка поморщился. — Кто за то, чтобы надраться?
— Раз уж ты настаиваешь, — сказала Финн.
— Мне не стоит, — сказала Сю, кивнув на свой шлем.
— Ну, я всего лишь пассажир на мотоцикле, — сказала Натали.
Сю неодобрительно посмотрела на нее.
— Ты все равно можешь свалиться.
— У меня есть эластичные ремни, — сказал Миллер. — Если что — привяжем.
Натали сняла куртку.
— Идеально…
Ужин быстро прикончили, и, хотя заранее ничего не обговаривали, за столом не было разговоров об убийствах, которые свели их вместе. О жертвах, живых или мертвых. Не упоминались ни наемные убийцы с пристрастием к аллитерациям в псевдонимах, ни отрубленные руки в портфелях, ни перцовый баллончик, ни сварка.
Но разговоров хватало, и Миллер был вполне доволен тем, что сидел и слушал.
Натали рассказала историю о мужчине, который пришел в приемный покой с застрявшим в заднице “киндер-сюрпризом”, а Сю описала случай, когда женщина позвонила в службу спасения, потому что в местном “Макдональдсе” закончились наггетсы. Они восторгались любимыми телешоу и критиковали те, что терпеть не могли, а когда речь зашла о музыке и Натали призналась Сю, что обожает хэви-метал, Миллер чуть не подавился куском мясного пирога.
Все, особенно Финн, много смеялись.
Когда все убрали, Финн вышла покурить, а Натали и Сю великодушно вызвались помыть посуду. Миллер вежливо попросил умную колонку включить “Abbey Road” и подошел к окну.
Вглядываясь в темноту, он видел далекие огни Уэльса… или, может быть, острова Мэн. Миллер не знал наверняка. Море казалось сплошной колышущейся черной массой, но в свете гирлянды уличных фонарей он мог различить фигуру, медленно спускающуюся по холму к воде.
Алекс.
Конечно, это мог быть кто угодно, но Миллер узнал характерные взмахи рук при ходьбе и оранжевую шапку футбольного клуба “Блэкпул”, которую она купила у Блумфилд Роуд одним субботним днем. Она не была футбольной болельщицей — ей просто понравился цвет, говорила она. Миллер смотрел, затаив дыхание, потому что впервые видел ее за пределами дома и гадал, что это может означать.
Он не мог оторвать от нее глаз, наблюдая, как она шла еще с полминуты, появляясь и исчезая в тенях, прежде чем остановиться и повернуться. Она смотрела на дом, на него.
Она подняла руку.
Миллер не слышал, как вернулась Финн, и понял, что она стоит рядом, только когда почувствовал, как ее рука скользнула в его ладонь.
— Было здорово, — сказала она.
Они вместе смотрели в темноту еще с минуту, и это казалось совершенно естественным, совершенно нормальным, хоть Миллер и знал, что она не видит того, что видит он.
— Кажется, я только что попрощался с твоей матерью.
Финн, похоже, ничуть не удивилась и лишь тихо выдохнула.
— Я попрощалась с ней давным-давно.
— Нет, не попрощалась. — Миллер сжал ее руку. — И она точно не попрощалась с тобой. — Он смотрел, как силуэт его жены размывается, пока его почти не стало видно. Он прикоснулся пальцами пострадавшей руки к стеклу и сказал: “Я люблю тебя” — недоумевая, почему после всех разговоров, что у них были после ее смерти, он ждал этого момента, чтобы сказать это.
Финн повернулась к нему, не подозревая, что эти слова предназначались не ей, хотя с тем же успехом могли быть адресованы и ей.
— Не раскисай, — сказала она.
Миллер отвернулся от окна и посмотрел на нее, не желая, чтобы ей было неловко. Ведь разве это не он был идиотом, который вечно говорит невпопад?
— Прости…
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И, в истинно джеймсбондовской манере, в ответ на недавние многочисленные письма: Том Торн вернется в следующем году в…
И напоследок, прежде чем кто-нибудь отправит гневное письмо заглавными буквами: я прекрасно знаю, что в драже “Ревелс” уже давно нет арахиса. Именно поэтому описанный случай произошел довольно давно, да и к тому же — зачем позволять суровым фактам портить хорошую шутку?


Эллисон Бреннан
Поцелуй меня, убей меня

Посвящается Тони Макги Коузи. Спасибо тебе за безусловную любовь, поддержку и дружбу.


Благодарность

Мы, писатели, пишем в вакууме, проводя сотни часов за работой, и иногда забываем, что после того, как книга написана, в дело вступают много людей, дабы завершить процесс и сделать ее как можно лучше: редакторы, oформители, отдел, отвечающий за обложку, иллюстрации, отдел продаж, группы сбыта, отдел подготовки текстов и многие другие. В частности, я хочу поблагодарить, как всегда, моих редакторов — Шарлот Хершер и Дану Айзаксон. Я так рада, что вы у меня есть.
Хочу поблагодарить других прекрасных людей из «Рэндом-хауз»: Кейт Коллинс, Скотта Шэннона, Джину Уочтел, Келли Филлингим и всю производственную бригаду, а также Линду Марроу, которая купила мою первую книгу для «Баллантайн». Без ее поддержки мои шестнадцать книг не существовали бы сегодня.
Мой агент, Дэн Коннавей (который, наверное, был дипломатом в своей прошлой жизни), заслуживает большой благодарности за поддержку и советы.
Одна из лучших вещей в жизни писателя, кроме любви к писательству, — это возможность обмениваться опытом со знатоками литературы со всей страны, общаться с ними на тему нашей общей страсти и учиться в процессе. Хочу отдельно поблагодарить фотографа и журналиста Натана Кенсингера за его потрясающий онлайн-фотожурнал. Я провела много часов, читая статьи, просматривая фотографии и преисполняясь любви к Нью-Йорку. Натан к тому же ответил на мои многочисленные вопросы о заброшенных складах и строениях по всему городу. Если вам интересно, что меня вдохновило, вы можете посетить его вебсайт: kensinger.blogspot.com
Особая благодарность Диан Линд за предоставленную информацию о способах отслеживания мобильных телефонов и идентификации телефонных номеров. Спасибо Уолли Линду и его группе экспертов из «Кроайм сцин райтерс» за ответы на мои вопросы о разложении трупов, пропавших без вести людях и судопроизводстве. Если я и допустила неточности в своей книге, то лишь по своей вине.
Академия ФБР в Сакраменто, которая послужила неисчерпаемым источником информации и вдохновения для многих из моих книг, также заслуживает благодарности — в особенности член Стратегического авиационного командования в отставке Дрю Паренти и представитель по связям с общественностью Стив Дюпре, которые всегда находили время, чтобы ответить на мои вопросы. Также я хочу поблагодарить Академию ФБР в Куантико за информацию, которой они делились со мной во время моего посещения в 2009 году.
Теплая благодарность Кирстен Бентон, которая выиграла использование ее имени в этой книге на благотворительном сборе средств «Помощь для Хэнка». Настоящая Кирстен не имеет ничего общего с героиней книги, кроме имени!
И, конечно, я выражаю безграничную благодарность моей семье: моему мужу Дэну, за то, что вел хозяйство, пока я работала над книгой, носил мне кофе из «Старбакс» по утрам и приспосабливался к моему напряженному графику; моей матери за ее попытки организовать порядок вокруг меня и за то, что она мой фанат номер один; и моим детям — за то, что терпеливо мирились с тем, что обеды бывали непредсказуемыми в смысле еды и времени во время моих дэдлайнов.

Пролог

Оглушающая музыка гремела в заброшенном складе, заглушая завывания ветра снаружи и шум толпы, собравшейся после полуночи в этой заброшенной части Бруклина.
В любую другую ночь Кирстен отрывалась бы на танцполе, пока не свалилась бы от усталости или пока какой-нибудь незнакомый парень не утащил бы ее, чтобы заняться сексом, после которого она бы чувствовала смесь возбуждения и стыда. Месяцами она жила ради этих выходных, ради полной свободы и возможности побыть кем-то другим, но этой ночью ей хотелось просто пойти домой.
Какой дом? Тебе некуда идти. 
От грохочущей музыки ей стало плохо. Она хорошо знала, что не стоило пить в баре, но ее мучила жажда, и ей нужно было что-то, чтобы расслабиться. Большинство наркотиков, которые добавляли в местный алкоголь, уже на нее не действовали, а воду она всегда приносила с собой. Кирстен нервничала — то ли из-за своего состояния, то ли из-за того, что несколькими часами ранее по телефону голос Джесси звучал так странно. Кирстен даже не собиралась приходить сюда в эти выходные, но Джесси просила ее приехать. Куда, кстати, она запропастилась?
Высокий худощавый парень с русыми волосами подошел к ней с хорошо знакомой улыбкой. Кирстен не была настроена на секс, когда приехала сюда час назад, но то, что здесь подсыпа́ли в алкоголь, определенно ее расслабило. Парень был совсем неплох, похож на студента… Да и Джесси опаздывала.
— Хочешь развлечься? — Парень положил руку ей на предплечье и мягко сжал.
— Давай на танцпол, — предложила Кирстен.
Парень бросил скептический взгляд на толпящихся на танцполе людей. Не все приходили на подпольные вечеринки за сексом, хотя зачастую все заканчивалось именно этим. Большинство захаживало сюда ради наркотиков, алкоголя и музыки.
Она рассмеялась и взяла его за руку, поглаживая его ладонь большим пальцем.
— Ты здесь новенький?
— Просто не представляю, как можно танцевать в такой давке.
Телефон Кирстен завибрировал; она собиралась проигнорировать звонок, но в последний момент все-таки решила ответить. Взглянув на номер, увидела, что сообщение было от Джесси.
— Погоди, — Кирстен взяла телефон, чтобы наконец-то узнать, где находится ее подруга.

я вижу тебя с этим парнем. нам надо поговорить сейчас. я начинаю беспокоиться. снаружи через 10 мин. 

Что еще за секретность? Кирстен оглянулась, но не смогла нигде увидеть Джесси.
Она ответила.

что происходит? 

— Эй, ты собираешься трахаться со своим телефоном или со мной? — возмущенно спросил парень.
— Как тебя зовут?
— Райан.
Джесси ответила мгновенно.

пжлст, к, надо поговорить. здесь холодно. 

— Сначала мне нужно поговорить с подругой, а потом я вся твоя, — сказала Кирстен.
Она обвила руками шею молодого человека и, прижавшись к нему всем телом, впилась в его губы. Тот прижал ее к стене и навалился на нее.
— Ты горячая, — шепнул он ей на ухо.
Кирстен поцеловала его. Вкус его губ был незнакомым и новым. Возбуждение захлестнуло ее, и она забыла обо всем на свете. Забыла, кто она и откуда, и полностью растворилась в этом мгновении. Кирстен улыбалась, пока ее ум витал где-то далеко.
— Тебе нравится? — раздался шепот в ее ухе.
— Да, — ответила она, хотя и не знала почему. Ее руки крепко обвивали его шею. Как его звали? Райан…
Телефон Кирстен снова завибрировал. Она встряхнула головой, чтобы прийти в себя, и, глядя поверх плеча Райана, прочитала последнее сообщение от Джесси.

не будь такой шлюхой и давай встретимся снаружи. сейчас же, Эш. 

Шлюха? Интересно, а Джесси тогда кто? Но что-то здесь не так. В глубине сознания Кирстен это понимала, но ее мозг был словно в тумане. Она с удивлением отметила, что руки Райана незаметно для нее очутились у нее на груди. Затем посмотрела на часы в телефоне и снова удивилась. Неужели они простояли в объятиях у стены целых пятнадцать минут?
Кирстен по опыту знала, что от парней на подобных мероприятиях было не так-то просто отделаться и что ее обещание вернуться ничего не значило для Райана.
Что, если Джесси в беде? Она вела себя так странно; и то, что она позвонила в пятницу утром, было так на нее не похоже…
Эш.
Джесси назвала ее Эш. Сокращенное от Эшли, имя, которым Кирстен называла себя на вечеринках.
Джесси знала настоящее имя Кирстен. «Эшли» и «Дженна» — псевдоним Джесси — были всего лишь именами, которыми они называли себя на вечеринках. Может, Джесси назвала ее Эш, потому что ей хотелось немного побыть в роли?
Пока Кирстен размышляла над странным поведением Джесси, Райан расстегнул джинсы, вытащил свой член и приподнял подол ее платья. Под вновь нахлынувшим действием наркотиков время для нее замедлилось. Кирстен чувствовала себя так, будто наблюдала за своим телом со стороны. Ей было знакомо это ощущение, но она выпила не так уж и много для того, чтобы оно пришло. Или же выпила?
— Надень презерватив, — прошептала Кирстен.
— Уже надел, солнышко.
Как она могла этого не заметить? Она ощутила Райана внутри себя, но не могла вспомнить, когда он вошел. Ноги Кирстен были обвиты вокруг его талии, но она не помнила, как они там оказались.
Затем он кончил. Она не знала, отняло это у него две минуты или час, но они оба вспотели, и Райан широко улыбался.
— А ты шикарная девчонка. — Он перевел дыхание.
— Мне нужно встретиться со своей подругой, — прерывающимся голосом сказала Кирстен.
— Поспеши, а когда вернешься, мы пойдем за кулисы.
«Кулисами» на местном сленге называлась возможность уединиться в какой-нибудь из комнат заброшенного склада. Большинство из этих комнат были пустыми, и люди приносили с собой матрасы и одеяла. Будь Кирстен трезвой, она бы ни за что не согласилась пойти туда, ибо там было довольно грязно.
— Хорошо.
Она повернулась и пошла к выходу. Ремешок сумочки Кирстен был обмотан вокруг ее запястья, и она попыталась на ощупь найти свой телефон, но его там не оказалось. Она взглянула и увидела, что молния была расстегнута, и все содержимое сумочки вывалилось на пол. Кирстен даже не знала, который сейчас час. Она осмотрела пол вокруг, но не смогла нигде найти свой телефон и деньги. Ей надо было вернуться и поискать их, но громкая музыка сводила ее с ума.
Кирстен вышла на улицу. Ледяной ветер пронзил ее, но на мгновение ей даже стало лучше. И почти сразу же она протрезвела до такой степени, что почувствовала себя омерзительно от того, что Райан сделал с нею там, у стены.
Чего хотела от нее Джесси? Выйти наружу и повернуть… налево?
Но прошло куда больше десяти минут. По меньшей мере двадцать. Возможно, больше. Час? Кирстен потеряла счет времени.
Она повернула налево и пошла настолько прямо, насколько позволяло ее состояние. Вскоре ей стало холодно. Внутри склада Кирстен согревали танцы, жар десятков тел и принесенные кем-то огромные прожекторы. Теперь ей хотелось обратно. Или домой. Но ее поезд до Вирджинии прибывал только завтра после обеда. Кирстен планировала оторваться, а затем отоспаться в ближайшем мотеле. На сайте «Пати Герл» она заработала приличное количество денег, чтобы не беспокоиться о них.
Кирстен нащупала свой пояс и вздохнула с облегчением, когда обнаружила деньги в маленькой сумочке на молнии. Она не носила все свои наличные в сумочке — так, лишь несколько долларов, — поскольку не желала застрять в городе совсем без денег в случае чего. Кирстен ни за что не хотела просить мать о помощи. Может, Райан нашел ее телефон и она сможет позвонить Трею… Трей всегда говорил, что поможет ей в случае чего.
Кирстен не хотелось звонить своему бывшему. Он наверняка прочитал бы ей лекцию о ее безнравственном поведении, а она не собиралась выслушивать попреки ни от него, ни от кого бы то ни было еще.
Кто-то лежал на земле. Сначала Кирстен подумала, что это два трахающихся тела, но тут же осознала, что у нее просто двоилось в глазах. Поморгав, она увидела, что на земле лежит один человек. Девушка в розовом платье.
— С тобой всё в порядке? — спросила Кирстен и в тот же момент поняла, что неподвижно лежащая девушка — это Джесси.
Кирстен открыла рот, чтобы закричать, но не смогла издать ни звука. Ее как будто парализовало, она не могла ни двигаться, ни позвать на помощь. Джесси лежала на земле в странной позе, и Кирстен охватил ужас.
Она могла просто отрубиться. Кирстен сделала шаг по направлению к лежащему на земле телу, но вдруг осознала, что ее подруга мертва. Глаза и рот у Джесси были открыты, а одна рука была изогнута под странным углом.
Кирстен почувствовала какое-то движение справа, а затем услышала голос. Он звучал так, как будто его источник был отдален от нее на сотни километров, слабый, будто раздающийся с другого конца туннеля.
Девочки типа тебя… 
Кто-то что-то сказал? Или ей показалось? Нетвердо стоя на ногах, на мгновение Кирстен испугалась, что упадет в обморок. Она повернулась и нетвердой походкой направилась в сторону склада. Все вокруг было словно в тумане.
Даже не думай, сучка. 
Снова услышав шепот, Кирстен бросилась бежать. Она бежала прямо вперед, не зная куда бежит, только бы подальше от тела Джесси. Она не была уверена, что голос был настоящим, а не галлюцинацией. И все же Кирстен бежала так быстро, как могла. Ее шпильки застревали в трещинах в цементе, и один раз она чуть не упала, но удержалась на ногах. Затем скинула обувь и побежала дальше. Подальше от склада. Подальше от Джесси.
Джесси написала ей. Она назвала ее Эш.
Быть может, вовсе не Джесси послала последнее сообщение.
Кто-то поджидал Эшли. Кто бы ни убил Джесси, он планировал убить и ее.
Ступни Кирстен болели от порезов об осколки стекла и мелкие камешки. Она бежала, пока не увидела несколько припаркованных машин. Возможно, она сможет спрятаться там. Возможно, кто-то оставил ключи в машине. Ей хотелось домой.
Кирстен увидела, что кто-то сидит на пассажирском сиденье небольшого джипа. Она не знала, действительно ли кто-то следовал за ней, и быстро оглянулась. Никого. Но она слышала этот голос! Разве нет? О господи, ее мысли путались!
Девочки типа тебя… 
Снова услышав этот голос, Кирстен споткнулась и упала, поранив колени и ладони. По ее лицу текли слезы.
Что теперь она должна делать? Джесси была мертва.
Ей почудилось, что кто-то по прежнему гонится за ней. У Кирстен кружилась голова, она никак не могла сосредоточиться. Девушка с трудом поднялась на ноги и попыталась бежать, но мучительная боль в порезанных ногах заставила ее снова упасть на асфальт.
Бежать было некуда.

Глава 1

Под порывами ледяного ветра агент ФБР Сюзанна Мадо приподняла желтый пластик, которым была накрыта мертвая девушка, и тихо выругалась.
Джейн Доу было от шестнадцати до двадцати лет. В ее русые волосы были вплетены розовые ленточки. Платье тоже было розовым, и Сюзанна рассеянно подумала, что девушка меняла ленточки в волосах под цвет платья. На теле не было видно явных следов сексуального насилия и смертельных ран. Тем не менее это — очередная жертва убийцы, выслеживать которого поручили Сюзанне.
На Джейн Доу была только одна туфля.
Опустив пластик, Сюзанна осмотрела место преступления, тщетно пытаясь убрать с лица свои длинные темно-русые волосы. Неослабевающий ветер завывал над потрескавшимся асфальтом поросшей травой парковки у заброшенного склада в Бруклине. Ветер уже повалил несколько деревьев поблизости — небольшие ветки и прутья валялись на тротуаре. Скорее всего, ветер уничтожил все улики, которые могли находиться поблизости от тела.
Судя по всему, труп не пытались спрятать — высокая трава и небольшое строение, в котором когда-то находился трансформатор или мусорный контейнер, скрывали тело от взглядов случайных прохожих. Сюзанна отошла от приземистого строения и повернулась в сторону Аппер-Нью-Йорк-Бэй. Маленькая бухта Гованус находилась к северу, к западу на горизонте виднелись здания Нью-Джерси. Ночью, когда огни города сияют над водой, здесь было бы довольно мило, если б не было так чертовски холодно.
Полицейский в штатском из Нью-Йоркского управления полиции подошел к Сюзанне с ухмылкой, которую она не назвала бы дружелюбной.
— А вот и Бешеная Псина Мадо![5] Мы слышали, эта — одна из твоих, — полицейский указал на труп девушки.
Сюзанна закатила глаза. Даже не глядя, она бы узнала Джо Хикса по его утрированому режущему нью-йоркскому акценту.
— Это не секрет, — сказала женщина, делая заметки в блокноте в попытке избежать разговора.
Хикс был немногим старше ее. Он находился в неплохой форме и, судя по его развязному поведению, считал себя красавчиком. Какая-то привлекательность в нем была, но его дерзкая позиция «все федералы — козлы», которую он выразил в первую их встречу много лет назад, навсегда поместила его в ее личный список кретинов.
Сюзанна оглянулась в поисках начальника Хикса, но Вика Панетты не было поблизости. Ей нравился старший детектив, и она предпочитала иметь дело только с ним.
— Кто нашел тело? — спросила Сюзанна.
— Сторож, — ответил Хикс.
— Что он рассказал?
— Нашел ее во время утреннего обхода, примерно в полшестого.
На часах было одиннадцать.
— Почему тело не отвезли в морг?
— Нет свободных машин. Следователь уже в пути. Будет через час. У полиции Нью-Йорка нет тех ресурсов, что есть у вас, федералов.
Сюзанна проигнорировала колкость.
— Что здесь делал сторож? Он что, обходит несколько зданий?
— Да. — Хикс посмотрел в свои записки. Хоть Сюзанна и недолюбливала его, но признавала, что он был хорошим полицейским. — Он заступил на двенадцатичасовое дежурство в четыре утра. Обходит пустые объекты в Сансет-парк и вокруг бухты. Говорит, что не придерживается определенного маршрута и распорядка, так как вандалам это только на руку.
— Что насчет ночного сторожа?
— Ночной — либо Томпсон, либо Бруззини. По мнению дневного сторожа, Бруззини — лентяй.
— Мне нужны их контакты, — Сюзанна поколебалась. Затем, вспомнив приказ своего начальника относиться дружелюбнее к полиции, добавила: — Благодарю за помощь.
— Неужели в окрестных лесах что-то сдохло с тех пор, как мы вместе работали по делу? — рассмеялся Хикс. — Я позову Панетту. Уверен, он, как минимум, захочет сделать вид, будто отстаивает право полиции на это дело.
Все еще ухмыляясь, он ушел.
Сюзанна проигнорировала его слова. На самом деле с полномочиями не было никаких проблем — после третьего подобного убийства сформировали оперативное подразделение, состоящее из полицейских управления Нью-Йоркской полиции и агентов ФБР. Во главе подразделения встал начальник Сюзанны, а ее саму ФБР назначило расследовать это дело. Панетта был высшим по званию оперативником полиции.
Устав бороться с ветром, Сюзанна достала кепку «Нью-Йорк метс»[6] и натянула ее на свои густые, спутанные ветром волосы. В блокнотике она дописала свои наблюдения и те немногочисленные факты, которые удалось узнать.
Жертва, четвертая по счету, была первой, найденной в Бруклине. Первая жертва, студентка младшего курса, была убита в Гарлеме, на улице, популярной среди скваттеров и тусовщиков, где все двери и окна были забиты досками. Это было накануне Хеллоуина. Вторую жертву нашли второго января на южной стороне Бронкса, по иронии судьбы, как раз напротив тамошней тюрьмы. Третья жертва — та самая, которая привлекла внимание ФБР к этим убийствам уже как к серийным — была найдена в Манхэттенвилле, недалеко от Колумбийского университета восемнадцать дней назад.
Сюзанна работала в оперативной группе, созданной по этому делу, менее двух недель.
Кроме отсутствующей туфли и возраста жертв — все они были совершеннолетними девушками менее двадцати одного года от роду — имелись еще два совпадения: жертвы были задушены пластиковым пакетом, который убийца забирал с собой, и все они были убиты рядом с заброшенными зданиями, в которых в ночь преступления проходили вечеринки.
Тайные, или подпольные, вечеринки не были чем-то новым. Часть из них выглядела вполне невинно, с танцами, выпивкой, музыкой, рекреациоными наркотиками. Другая же часть была куда более дикой. Рейвы в Америке впервые появились в Бруклине, в заброшенных туннелях метро, и недавно снова набрали популярность. В тренде были секс-вечеринки с морем алкоголя и тяжелыми наркотиками. За музыкой и танцами следовал беспорядочный секс. Еще до этих убийств на подобного рода вечеринках было зарегистрировано несколько смертей из-за наркотиков. Сюзанна не сомневалась, что жертва принимала участие в рейве. Детектив Панетта называл такие вечеринки «экстрим-рейвами».
В прессе прозвали убийцу Душителем Золушек после того, как кто-то рассказал им о том, что убийца забирал у жертв одну туфлю. Сюзанна считала, что проговорился кто-то из копов, но это мог быть кто угодно — десятки людей были замешаны в расследовании.
Сюзанна разослала уведомления всем частным охранным компаниям в пяти районах Нью-Йорка не допускать проведения рейвов на заброшенных территориях, но все усилия были тщетны: стоило властям закрыть один клуб, как вместо него появлялись два других.
Она также связалась с местными университетами и школами и предупредила о маньяке, убивающем девушек на подпольных вечеринках. Сюзанна прекрасно понимала: пробиться через непобедимую уверенность подростков, что «со мной такое случиться не может», вряд ли получится. Она живо представляла себе их оправдания: «Мы не пойдем поодиночке. Мы не пойдем с незнакомцами. Мы не будем слишком много пить». Когда стоял вопрос о жизни и смерти, как в этом случае, Сюзанна искренне не понимала, почему молодежь не хотела устраивать вечеринки в более безопасных местах — например, в общежитиях. Там имелись свои проблемы, но хотя бы не было серийных убийц.
— Сюзанна!
Сюзанна оглянулась и помахала подошедшему Вику Панетте. Ей нравился этот крепкий итальянец. Он был ее роста — пять футов девять дюймов[7], — одет в новый шерстяной плащ, пепельно-серый, такого же цвета, как и его волосы.
— Привет, Вик, — сказала она, когда тот подошел. — Новый плащ?
— Да, подарок от жены на Рождество, — сказал Панетта с невозмутимым видом.
— Очень хороший.
— Слишком дорого за этикетку, — пробурчал Панетта и кивнул в сторону прикрытого трупа. — Мы сделали фото местности, а затем накрыли тело, чтобы не потерять оставшиеся улики из-за ветра.
— Судя по тому, как бушует ветер в последние два дня, мы их уже потеряли.
— Вы осмотрели тело?
— Поверхностно, — ответила Сюзанна.
— Вы заметили, что одной туфли не хватает?
— Конечно.
— Может, туфля под телом?
— Думаете?
— Нет, — Панетта покачал головой, затем достал телефон из кармана пальто и прочитал сообщение. — Хорошие новости: следователь уже в пути и будет здесь в течение десяти минут.
«Давно пора», — подумала Сюзанна, но вслух произнесла:
— Хикс сказал, что вы говорили со сторожем, который нашел тело?
— Да, он оказался бывшим полицейским. Уволился после травмы. Работает три дня в неделю, относится к своей работе серьезно.
— Что-то интересное?
— Он подозревает, что Рональда Бруззини из ночной смены кто-то подкупает. У него слишком много денег непонятно откуда.
— Этот сторож знал о вечеринке?
Панетта покачал головой.
— Нет, к тому же он не работает ночью. Он считает, что Бруззини платят, чтобы тот молчал. Находит свидетельства всевозможных диких вечеринок почти каждую неделю. Мы с Хиксом проверим обоих ночных сторожей, посмотрим, что всплывет.
— Считаете, что это был один из «экстрим-рейвов», как вы их называете? — шутливо спросила Сюзанна.
Панетта закатил глаза и вздохнул.
— Видимо, да. Они прибрались внутри, но оставили мусор снаружи, с другой стороны здания. Ветер разбросал его повсюду. Полиция прямо сейчас работает внутри и снаружи, но проблем хватает. Мы снимаем отпечатки, однако вряд ли это что-то даст.
— Понятно. Пара сотен обдолбанных детей, всё вверх тормашками…
— Если вам понадобится помощь нашей лаборатории, дайте мне знать.
— Спасибо.
У полиции Нью-Йорка была неплохая лаборатория, которая находилась здесь же, в этой юрисдикции, поэтому Сюзанна предпочитала, чтобы собранные улики обрабатывали именно они. Панетта был опытным полицейским с двадцатидвухлетним стажем, он хорошо знал систему изнутри и мог добиться результатов быстрее, чем если бы Сюзанна отсылала улики в лабораторию ФБР в Куантико.
— Теперь пресса будет все это обмусоливать, — пробурчал Панетта.
— Без комментариев. — Сюзанна никогда не разговаривала с представителями прессы после одного случая пятилетней давности во время расследования по делу пропавшего ребенка. Из-за того интервью она оказалась в вечерних новостях, а затем заработала себе еще кучу проблем. И, помимо прочего, получила нелестную кличку Бешеная Псина Мадо.
— У нас нет вообще никаких зацепок, — грустно сказал Панетта.
На телах всех жертв осталась масса физических улик, но ничего такого, что могло бы помочь выследить убийцу. У первых двух жертв было по меньшей мере два сексуальных партнера примерно за двадцать четыре часа до их смерти, но ДНК, оставленная ими, либо оказалась неидентифицируемой, либо не соответствовала ни одному из образцов из базы данных полиции. Улики указывали на семерых половых партнеров у трех первых жертв, но партнеры у каждой из них были разные. Это означало, что убийца хорошо позаботился о том, чтобы не оставить следов своей ДНК на телах жертв, и, скорее всего, не имел с ними сексуальных контактов. Из-за многочисленных партнеров и самой природы такого рода вечеринок следователь не мог установить, имел ли место насильственный секс, или все было по обоюдному согласию.
Не имея представления о мотивах убийцы, было практически невозможно составить психологический профиль. У сексуального садиста, к примеру, профиль отличался от профиля человека, который убивал проституток за их грешную профессию. У серийных убийц, истязавших и убивавших своих жертв, был совсем иной профиль, чем у тех, кто насиловал. Оперативная группа даже не могла определить, был ли убийца одним из участников вечеринки, или он прятался поблизости, поджидая одиноких девушек.
Чем бы убийца ни пользовался для удушения своих жертв, он всегда забирал это с собой, вместе с одной из туфель жертвы. Он не передвигал тела — они были мертвы еще до того, как падали на землю.
— Кстати, эта умерла не сегодня ночью, — сказал Панетта.
— Я еще не успела близко ознакомиться с уликами, — ответила Сюзанна.
— Дневной сторож работает только со среды по субботу. Как я уже говорил, он сомневается, что второй сторож слишком пристально осматривает территорию во время своего обхода. Так что, вполне возможно, наша Джейн Доу[8] лежит здесь еще с вечера субботы.
— Почему вы так считаете?
— Этот сторож, который из бывших полицейских, проходил здесь в субботу после обеда, и тела еще не было.
— И вы не считаете, что убийцей мог оказаться он? — В сказанном Сюзанной была лишь доля шутки.
— Нет, — ответил Панетта. — Но я все же проверю его. Я хорошо осмотрел тело. Посмертное окоченение уже прошло. Скорее всего она пролежала здесь более сорока восьми часов. Эксперт сможет сказать точнее.
— Хорошо, — кивнула Сюзанна. — Я оставляю обследование места преступления в ваших руках. Мне нужно установить личность убитой как можно скорее, потом я просмотрю информацию по остальным трем жертвам и снова допрошу их друзей. Кто-нибудь что-нибудь должен знать. Студенты прямо как дети. Они, видите ли, боятся проблем с законом из-за наркотиков и вечеринок. А то, что на них охотится серийный убийца, их, похоже, вообще не волнует.

Глава 2

Кирстен Бентон не появлялась дома уже пять дней.
Из-за ее привычки периодически пропадать из дома на выходные полиция города Вудбридж, штат Вирджиния, отнеслась к этому происшествию не слишком серьезно. Шон Роган, однако, отнесся к нему очень серьезно, так как Кирстен впервые не вернулась к вечеру воскресенья.
Уже была среда, и на звонки на ее мобильный отвечал лишь сервис голосовой почты. Шон пытался обнаружить ее мобильный телефон по GPS, но безрезультатно. Он предположил, что либо она отключила свой GPS, либо села батарейка телефона.
Теперь Шон и его напарник, Патрик Кинкейд, пытались распутать это дело. Патрик поехал в Вудбриджское отделение полиции для того, чтобы поговорить со следователем об исчезновении Кирстен и достать заявления, написанные ее матерью за последние шесть месяцев. Шон и Патрик надеялись, что им удастся найти какую-то закономерность в ее исчезновениях и сообразить, куда она могла подеваться на этот раз.
Шон сидел в комнате Кирстен за письменным столом и копался в ее компьютере. Подростки жить не могли без своих гаджетов, и с помощью ее мейлов и аккаунтов в социальных сетях он надеялся уже к вечеру выследить Кирстен. Для начала, однако, Шон хотел избавиться от нависшей над ним матери Кирстен — Эвелин. Она простояла у него за спиной все время, пока он взламывал пароль от компьютера. Шон недовольно провел рукой по своим каштановым волосам, но те снова упали ему на глаза. Что он мог сделать, чтобы избавиться от обеспокоенной матери?
— Ваш напарник пошел поговорить с полицейскими, но я не уверена, принесет ли это какой-то результат, — обеспокоенно сказала Эвелин.
Эта женщина была дальней родней Шона. Точнее, бывшей женой его дяди, Тима Бентона, который был двоюродным братом его матери и даже не состоял с нею в кровном родстве. Но брат Шона — Дюк — уважал семейные узы.
— Если кто-то и может заставить полицию отнестись серьезно к исчезновению Кирстен, так это Патрик — ведь он сам когда-то был полицейским, — сказал Шон.
Патрик начал работать в детективном агентстве «Роган Карузо Кинкейд» — «РКК» — два года назад, когда Шон еще жил в Сакраменто. Три месяца назад они переехали в Вашингтон, где открыли восточное отделение агентства «РКК Ист», надеясь сделать карьеру подальше от присмотра своих старших братьев, которые были основателями и директорами. Обычно «РКК» не занимались случаями пропажи людей. Но Бентоны были родней…
— Вы хотите, чтобы я снова обзвонила ее друзей? — спросила Эвелин.
— Нет, они все равно сейчас в школе. Вы составили список, о котором я вас попросил?
— Да, — ответила она.
— Вы могли бы все проверить? Убедитесь, что вы записали телефонные номера каждого из друзей Кирстен, всю информацию, которую они смогли вспомнить, — например, сколько времени Кирстен проводила с ними, является ли кто-то из них ее парнем или бывшим парнем. А еще ее школьное расписание и оценки, телефонные номера и имейлы учителей. Нам нужно будет поговорить с ними, чтобы узнать, не заметили ли они что-нибудь странное в поведении Кирстен за последнее время.
Шон вовсе не пытался втягиваться в разговор — они с Патриком уже узнали от Эвелин все необходимое прошлым вечером, — но та все не унималась.
— Она была сама не своя после того, как мы переехали сюда… мы должны были переехать, я не могла оставаться в Лос-Анджелесе после того, что сделал Тим, вы ведь понимаете?
Шон уже слышал все о разводе Эвелин с бывшим мужем и последовавшем переезде за три тысячи миль. Кирстен, которой на тот момент было четырнадцать лет, не хотела переезжать, но Эвелин уже нашла здесь работу. Она признавала, что с тех пор, как они переехали в Вирджинию три года назад, ее отношения с Кирстен стали натянутыми. Единственная причина, по которой Шон находился здесь, заключалась в том, что Кирстен никогда не пропадала на столь долгий срок, и Тим Бентон нанял «РКК», чтобы найти ее.
— Давайте сначала найдем вашу дочь, а затем вы сможете поговорить с нею по душам, — сказал Шон.
— Знаете, она хочет поступить в колледж в Калифорнии. Она ненавидит меня.
Шон сделал над собой усилие и спокойно спросил:
— Эвелин, вы могли бы заняться этим списком?
Наконец женщина вышла из комнаты. Шону было жаль ее, но он не мог заниматься своим делом, пока она находилась рядом. Ранее Роган предложил Эвелин пригласить кого-нибудь из друзей, чтобы не сидеть в одиночестве, но когда они с Патриком приехали, она была одна.
Пока ноутбук Шона взламывал пароль с помощью программы, которую он сам написал, Роган решил осмотреть скудно обставленную комнату Кирстен. У большинства девушек-подростков — если, конечно, его сестра была хорошим примером, — было куда больше вещей, чем у Кирстен. Здесь не было обычных для комнаты девушки флакончиков с духами и косметикой, плюшевых зверушек, прочих безделушек и беспорядка в целом. Не было даже постеров на стенах, кроме одного плаката с изображением пляжа над письменным столом.
Шон бросил взгляд на окошко программы — оставалось еще несколько минут до завершения, — затем прошелся по комнате и записал короткое видео на свой телефон. Единственным местом здесь, которое несло отпечаток личности Кирстен, был ее письменный стол. В выемке стены напротив стола, почти невидимой из других частей комнаты, висела деревянная доска с фотографиями Кирстен и ее друзей, обрывками билетов из кинотеатров и записками типа «эссе по английскому до понедельника!!» и «кино в субботу».
На столе, прислоненные к стене, стояли книги; небольшая книжная полка слева была заполнена популярными среди подростков книгами о волшебниках, вампирах и падших ангелах. Шон перелистал настенный календарь, но, судя по всему, Кирстен не часто пользовалась им. День рождения друга был отмечен в январе, день рождения отца — в мае. Пятое июня было обведено большим красным кружком и отмечено улыбающейся рожицей, но Шон не мог понять, что это означает — это явно был не ее день рождения, так как он знал, что Кирстен исполнится восемнадцать в апреле.
Шон подобрал стопку брошюр разных колледжей. Университеты Сан-Диего, Санта-Барбары, Пеппердина. Все они находились в Южной Калифорнии. Шон взглянул на плакат, изображающий пляж, и узнал это место. Пирс Малибу. Не нужно быть семи пядей во лбу, чтобы догадаться — Кирстен скучала по дому. Это было видно по пустой комнате, по колледжам, в которые она записалась, и по плакату, который как бы говорил: «У меня ностальгия!»
В целом комната Кирстен напоминала номер в отеле. Постель была простой, с одним белым одеялом, без кучи подушек и плюшевых игрушек. На тумбочке у кровати не было ни лампы, ни цифрового будильника — часы стояли у нее на столе. На туалетном столике не было беспорядка, пол тоже оказался чистым. Шон приоткрыл дверь в чулан и обнаружил, что тот доверху набит плюшевыми игрушками и подушками. Почему их не было на ее кровати? Может, Кирстен страдала навязчивой аккуратностью? Три года — достаточный срок для того, чтобы обжить комнату. Ее же комната выглядела нежилой.
Шону захотелось, чтобы его Люси сейчас была с ним рядом. И не только потому, что в последнее время он не уделял ей достаточно времени. Люси разбиралась в подростках и смогла бы точно сказать, если б что-то в комнате было не так. Шон отослал видео ей на электронную почту, а также прикрепил письмо с историей Кирстен.
У Эвелин имелось свое мнение насчет происходящего. Она считала, что у Кирстен завелся новый парень, возможно, из колледжа. Эвелин спросила ее об этом после первого побега, но девушка все отрицала.
По словам матери, Кирстен сказала, что ей было нужно больше личного пространства, и отказалась говорить, где пропадала, даже несмотря на то что Эвелин наказала ее, отобрав ключи от машины.
Если б что-то происходило с Кирстен, ее друзья, скорее всего, знали бы об этом; но никто из них не смог рассказать ничего полезного.
Компьютер Шона издал звук, сигнализирующий об окончании процесса взлома пароля. Роган сел за письменный стол и вошел в систему компьютера Кирстен. Он разобрал файлы и программы, отсортировав их по давности. Несколько текстовых документов с названиями типа «АНГЛ_ПЕРЕСМЕШНИК» были созданы в последние пару недель. Судя по всему, Кирстен была прилежной ученицей. Чтобы убедиться, что в файлах находилось то, о чем говорилось в их названии, Шон открыл их. Он заметил, что у нее было несколько файлов. mov. Это были видеофайлы с названиями, состоящими из чисел, но в них ничего не было. Судя по всему, они были ярлыками, и, возможно, были всего лишь временными файлами.
Браузер Кирстен был настроен так, чтобы удалять историю посещения страниц каждый раз, когда она из него выходила. В последний раз Кирстен закрыла окно браузера в пятницу в 16.10. Шон мог по логам восстановить историю браузера, но сначала ему хотелось прочесть электронную почту Кирстен. Пароль от имейла был тем же, что и пароль от системы.
В ящике было несколько непрочитанных сообщений — Кирстен не заходила в него с пятницы. Некто по имени Трей Дэниелсон написал ей восемь раз за последние три дня. Письма по сути были однаковыми, но отличались по уровню настойчивости и беспокойства, начиная с «Где ты? С тобой всё в порядке?» и заканчивая сообщением, датированным вчерашним днем:

Позвони мне, напиши мне, что угодно! Я беспокоюсь о тебе. По твоему телефону отвечает автоответчик. Я не знаю, где ты. Я говорил со Стейси сегодня утром, но она ведет себя как стерва и не хочет мне ничего говорить. Твоя мама обзванивает всех. Пожалуйста, К, просто позвони мне. 

Шон нахмурился. Затем он зашел в профиль «Фейсбука» Кирстен и увидел несколько комментариев от ее друзей типа «Нам тебя не хватало!», «Миссис Робертс полная сука! Тебе повезло, что ты пропустила поп-викторину!», «Эй, ты не заболела? надеюсь, ты сможешь прийти на мою вечеринку в пятницу!».
Из всех друзей Кирстен только Трей Дэниелсон казался по-настоящему озабоченным. Лучше всего было начать с него.
Шон ответил на последнее письмо, которое Трей послал Кирстен:

Трей, я только что вернулась домой, мама на работе, она отключила мой телефон. Ты можешь прийти ко мне как можно скорее? Нам нужно поговорить. 

Шон надеялся, что ловушка сработает.
Он проверял логи компьютера, когда позвонил Патрик.
— Я только что вышел из отделения полиции, — сказал он. — Оказывается, Эвелин подала заявление в полицию только после первого исчезновения Кирстен. Это не было чем-то необычным. Родители детей, которые часто сбегают, обычно испытывают чувство стыда и боятся, что люди подумают, будто они не могут контролировать их. Как бы то ни было, я смог заинтересовать полицию в достаточной мере, чтобы они переквалифицировали случай в разряд «пропавшие без вести». Они разошлют ее ориентировки во все больницы и полицейские участки в радиусе ста миль.
— Отлично, — ответил Шон.
— Еще я связался с другом из Национального центра по поиску пропавших без вести детей. Он введет Кирстен в систему, как только полиция Вудбриджа пришлет ему информацию. Так поиски пойдут быстрее.
Национальный центр по поиску пропавших без вести детей тесно сотрудничал с полицией и частными детективными агентствами для поиска несовершеннолетних, как сбежавших из дому, так и преступников. Их помощь в деле поиска Кирстен была большим плюсом.
Шон рассказал Патрику об электронной почте Кирстен, а также о Трее Дэниелсоне.
— Я послал ему имейл с ящика Кирстен от ее имени. Посмотрим, клюнет ли он. Парень учится в старших классах в той же школе, что и она, и, судя по фотографиям с Кирстен в его профиле в «Фейсбуке», они были в близких отношениях. Думаю, будет куда легче расколоть его, чем ее подруг, — он отослал ей много сообщений.
— Если только это не ПСЗ, — хмыкнул Патрик.
— Что такое ПСЗ? — спросил Шон.
— «Прикрой Свой Зад». Он прикрывает свой зад, отсылая подобные сообщения, в то время как сам мог быть причиной исчезновения Кирстен. Мне встречалось такое раньше.
— Скоро мы это узнаем. Я попросил его прийти как можно скорее. Если Трей убил Кирстен, он не придет, но если он ее не убивал, а отсылал эти сообщения, чтобы прикрыть какое-то другое преступление, он вполне может прийти. Как бы то ни было, мое шестое чувство говорит мне, что он появится.
— Сейчас ты мыслишь, как коп.
— Это было низко! — ответил Шон в притворном негодовании.
Патрик рассмеялся.
— Если мы ждем Трея, нам нужно избавиться от Эвелин. Я считаю, что она слишком расстроена, чтобы быть хоть чем-то полезной. К тому времени как доеду, я придумаю для нее задание.
— Хорошая идея. Я послал Люси фотографии комнаты Кирстен и попросил у нее совета.
Патрик ничего не ответил.
— Ты на связи? — спросил Шон.
— Зачем вмешивать в это Люси?
Тон, которым это было сказано, был странным.
— Я подумал, что ей будет полезно отвлечься, пока она ждет ответа по поводу своего собеседования в ФБР. Этот случай как раз в ее компетенции, и она может обратить внимание на вещи, которые мы упустили… — Шон помедлил, затем добавил: — В чем проблема?
— Никаких проблем, — ответил Патрик и повесил трубку.
Ну конечно, подумал Шон. Никаких проблем.
С тех пор как Патрик узнал об отношениях Шона с его сестрой, он вел себя немного странно. Шон понимал, что, как старшему брату, Патрику хотелось опекать Люси. Но ей было уже двадцать пять — она вполне могла позаботиться о себе. К тому же Люси действительно отлично разбиралась в делах, подобных тому, которым они сейчас занимались. Она не только хорошо знала компьютерные системы и функционал Интернета, но и понимала людей в целом. Она могла прочитать логи чата и уверенно сказать, кем являлись участники: маньяками, жертвами или скучающими детьми.
Может быть, Патрик не хотел, чтобы Люси была замешана в этом расследовании из-за ее отношений с Шоном? Или, может, из-за ее трагического прошлого?
Рогану было все равно. Люси могла и хотела помочь, и он был готов использовать все доступные ему ресурсы. К тому же таким образом они смогли бы проводить больше времени вместе.

Глава 3

Люси вышла из душа после утренней пробежки и закуталась в белый пушистый халат, подаренный ей два года назад на Рождество женой ее брата Кейт. Расчесала свои густые черные волосы и завязала их в хвост. Затем уселась за компьютер и открыла электронную почту. Ей пришло много поздравлений с днем рождения. Она ответила на письма от членов семьи, немного замешкавшись перед тем, как ответить на письмо от своей сестры Карины, которая не только поздравила с днем рождения, но и пожелала Люси скорейшего принятия в ряды ФБР.
— Скорейшего принятия в ряды ФБР нам обоим, Карина, — пробурчала она и отправила ответное письмо.
Ответ из ФБР мог прийти как через три дня, так и через три недели после собеседования. Большинство кандидатов, прошедших до того уровня, до которого дошла она, доходили до финальной стадии отбора.
Люси хотелось поскорее начать обучение в Куантико. Хотя она и беспокоилась по поводу собеседования, но не делилась своими переживаниями ни с кем, даже с Шоном. На собеседовании она отвечала на все вопросы спокойно и искренне, даже на самые сложные, типа вопросов о ее бывшей начальнице Фран Бакли, отбывающей срок в тюрьме, и ее бывшем парне Коди Лоренцо, а также о происшествии в прошлом месяце, когда условно освобожденный бывший уголовник чуть не убил ее и еще одну женщину.
И самый сложный вопрос: о чем она думала, когда застрелила своего насильника, Адама Скотта, почти семь лет назад?
Люси ответила, что была уверена, что он убил бы ее, поэтому, когда он приблизился к ней, она выстрелила.
Это было не совсем ложью. Люси почувствовала тяжесть в желудке. Она находилась все время на взводе с тех пор, как ее прошлое вернулось, чтобы схватить ее за задницу пять недель назад. Почти семь лет… шесть лет, восемь месяцев и две недели прошло, и она все никак не могла избавиться от воспоминаний. Люси неплохо справлялась с подавлением своих воспоминаний годами, но теперь они ожили в ее памяти, как ненавистная песня, засевшая в голове и повторяющаяся раз за разом.
На почту пришло письмо от Шона, содержащее большой файл. Люси отмахнулась от неприятных воспоминаний и открыла его.

Люси — Я отсылаю тебе видео, которое заснял в комнате Кирстен. Что-то не так, но я не могу понять, что именно. Что думаешь? 
Знаю что ты скучаешь по мне.:-) С днем рождения, не съешь торт без меня. 
Твой Шон. 

Люси улыбнулась, еле удерживаясь oт того, чтобы не рассмеяться. Шон всегда улучшал ей настроение. «Знаю, что ты скучаешь по мне…» Ей не хотелось раздувать его эго еще больше, признав этот факт. Но Люси была рада, что появилось что-то, чем она могла занять свои мысли.
Шон не был похож ни на одного из тех немногочисленных парней, с которыми Люси встречалась до него. Все произошло спонтанно, и она оказалась не готова к тем сильным чувствам, которые испытывала к нему. Она была благодарна за то, что Шон не торопил ее. Люси хотелось проводить с ним все свое свободное время, но в конечном итоге этого времени оказывалось меньше, как если б он был наркотиком, от которого ей небходимо было отвыкнутъ.
Особенно после того, как две недели назад Люси сказала Патрику о ее отношениях с Шоном. Она пыталась отложить этот разговор, и вовсе не потому, что Шон не нравился Патрику — они были напарниками и сильно сблизились за те три года, что проработали вместе в «РКК». На самом деле она не знала, почему ей не хотелось говорить об этом брату. С Диллоном и Кейт все было по-другому. Они являлись свидетелями зарождения ее с Шоном отношений, так что нельзя было сказать, будто Люси это скрывала. Когда Патрик вернулся из командировки в Калифорнию, она наконец призналась ему. Брат и сестра шли домой из церкви, и Люси, будто бы случайно, обронила: «О, ты знаешь, мне нравится Шон, и мне кажется он тоже питает чувства ко мне».
— Я знаю, — пробурчал Патрик.
После того как Люси поняла, что брат не собирается больше ничего говорить, она попыталась слегка надавить — ей хотелось узнать, как он к этому относится. Шон был его партнером, она была его сестрой, и хотела — нет, нуждалась — в его одобрении.
Патрик лишь пожал плечами и сказал, что она уже большая девочка. Но было похоже, что он хотел сказать что-то еще. Брат явно был чем-то озабочен. Люси знала, что ей не следовало переживать. Шон бы сказал, что Патрику требовалось время, чтобы привыкнуть к тому, что они теперь вместе. Но Роган не понимал ее тесной связи с братом. Патрик был единственным в семье Люси, кого ей не хотелось бы разочаровывать. В меньшей степени это было потому, что он был ей братом, и в большей степени из-за ее чувства вины из-за того, что Патрик был серьезно ранен во время преследования насильника Адама Скотта.
Может быть, она просто предвидела, что Патрик не одобрит ее выбора. Люси твердила себе, что ей не нужна была причина, чтобы уйти от Шона, что в данный момент ей не хотелось влюбляться. Она не искала его, он сам появился в ее жизни. Возможно, дело было в том, что Шон чувствовал к ней. Это сквозило не в его словах, а в его взгляде, в его прикосновениях. Он заставлял Люси чувствовать себя так, будто она — единственная. Особенная. Его. И хотя Шон и не говорил этого, своими действиями он ясно давал понять, что он — мужчина ее жизни. Люси это опьяняло и ужасало. Шон заставлял ее ненадолго забыть о своих проблемах.
— Прекрати пытаться все проанализировать, — сказала она себе и запустила одноминутное видео, присланное Шоном.
Оно начиналось на пороге комнаты Кирстен Бентон, затем камера описывала круг, поворачиваясь вокруг своей оси. Голые стены, простая кровать. Никаких личных вещей. Комод, окно — все простое. Только письменный стол и небольшая полка заполнены книгами и бумагами. Фотографии висят над столом таким образом, что увидеть их можно было только сидя за ним. Компьютер повернут к кровати.
Сердце Люси забилось чаще. Она нашла то, что пропустил Шон. Просмотрела запись еще раз в замедленном режиме и нажала на паузу, когда компьютер появился в кадре. Сверху на компьютере была прикреплена веб-камера, обращенная в сторону кровати.
Люси почувствовала легкую тошноту, к ее лицу прилила кровь. Дрожащими руками она открыла бутылку с водой и сделала глоток.
Ей не хотелось отвечать Шону. Хотелось сделать вид, будто она ничего не видела. Если б она озвучила свои страхи, правда звучала бы слишком просто. Но в ней не было ничего простого.
Может быть, она не права. Может быть, есть другое объяснение. Она всегда предполагала худшее. Но худшее происходило далеко не всегда.
Люси собралась с силами и написала Шону.

На компьютере есть еще видеофайлы? Они могут быть в .wmv, mov, или в другом стандартном формате. Ты можешь просмотреть их? 

Люси не была удивлена, когда минуту спустя ее телефон зазвонил.
— Шон, — сказала она, бросив взгляд на дисплей телефона.
— Здесь десятки видеофайлов, — ответил Шон, — но все они — либо ярлыки, либо временные файлы. Они пусты, в них ничего нет. Я запустил программу для восстановления содержимого жесткого диска… Как ты узнала?
— Я могу ошибаться, — сказала Люси, хотя и не верила в это. — Надеюсь, что ошибаюсь. Но там стоит веб-камера, обращенная в сторону кровати…
Шон ничего не ответил. Между ними повисла тяжелая пауза.
— Черт, — наконец сказал он.
— Я видела такое много раз, особенно на любительских порносайтах. Зачастую женщины не знали, что их записывают на видео. Но…
— Но Кирстен знала.
— Это ее комната и ее компьютер, — сказала Люси.
— Я все еще не нашел ничего в ее машине, — сказал Шон, затем добавил: — Зачем молодой, красивой девушке с хорошими перспективами в жизни фотографировать себя голой и выставлять эти фото в Интернете?
Люси подозревала, что дело здесь было не только в фотографиях, судя по веб-камере и удаленным видеофайлам.
— Двадцать два процента девушек-подростков выкладывают свои фотографии без одежды в Сеть, — сказала она, приложив усилие, чтобы ее голос звучал ровно. Когда Люси впервые узнала эти цифры, она пришла в бешенство, за которым последовало чувство глубокой безысходности. Как только эти фотографии оказывались в Сети, вернуть их было уже невозможно. Одна порнографическая фотография в течение суток будет скачана тысячу раз людьми со всего мира.
— У меня нет ответа, — сказала Люси, хотя и предполагала, что вопрос Шона был риторическим.
— Как только найду что-нибудь, я дам тебе знать, — ответил Роган. Его голос звучал не так жизнерадостно, как обычно. Энтузиазм и жизнерадостность Шона и были тем, что влекло к нему Люси, и для нее было невыносимо слышать его увядший голос.
— Ты можешь все отсылать мне, — предложила она, хотя ей совсем не хотелось просматривать файлы Кирстен, зная, что она может там увидеть. — Я знаю, что следует искать.
Шон ничего не сказал, и Люси продолжила:
— Я готова ко всему, что могу увидеть в этих файлах.
— Я знаю, что ты готова; я просто…
— Не надо нянчиться со мной. Я не хочу, чтобы меня опекали, как ребенка.
Скоро ее работа будет состоять из постоянных столкновений с подобными вещами, и ничего из того, что Люси могла увидеть в компьютере Кирстен, не смогло бы сравниться с тем, с чем она уже сталкивалась в своей жизни.
— Если у тебя есть время, я буду очень признателен за твою помощь. Я сделаю содержание жесткого диска доступным по Сети и отошлю тебе пароль для удаленного доступа на почту, — сказал Шон.
— Прямо сейчас у меня вагон времени, и я хочу помочь. Если б я не хотела, то не предлагала бы.
— Уже готово. Проверь свою почту.
В то же мгновение раздался звук, оповещающий Люси о новом сообщении.
— Отлично, — сказала она.
— С днем рождения, принцесса. — Шон положил трубку, и Кинкейд снова улыбнулась.
Она зашла в систему Кирстен и начала просматривать разделы один за другим.
Если ее изначальное предположение было верным, она ожидала найти специальные закодированные заголовки во вре́менных файлах, которые создавались каждый раз, когда на компьютере запускалась какая-либо программа. Бо́льшая часть такой информации была бесполезной, и Люси не смогла бы найти ничего из того, что не сохранялось специально на компьютере Кирстен. Но она могла найти и идентифицировать чат-румы, в которые заходила Кирстен — если таковые были, — включая такую информацию, как адрес провайдера, метки даты и времени и прочие подобные вещи.
Когда Люси записалась добровольцем в Фонд охраны материнства и детства, она узнала все о том, как, где и когда сексуальные хищники охотятся за своими жертвами. ФОМД был организацией, боровшейся за права жертв, которая занималась выслеживанием маньяков в киберпространстве. Там Люси узнала о киберпреступности больше, чем за пять лет в университете и колледже. Она могла распознать в «сетевом» человеке жертву или охотника, а также выделить потенциальные жертвы по манере их общения. Поначалу Люси была ошеломлена тем, как знание четырех языков помогало ей расшифровывать беседы из чатов. Сленг, которым пользовались подростки в Интернете, был сам по себе отдельным языком.
Люси составила таблицу с идентификаторами из вре́менных файлов с компьютера Кирстен. Довольно скоро стало ясно, что пропавшая часто посещала сайт, на котором общалась посредством видеосвязи. В чем-то подобные популярному «Скайпу», эти сайты отличались тем, что не требовали установки дополнительного программного обеспечения. Видео не записывалось на жесткий диск, но так как видеочат проходил в реальном времени, на компьютере оставался файл с информацией о времени начала и конца связи.
Разбирающиеся в компьютерах хищники могли удалить эти вре́менные файлы, но Кирстен не была хищником. Судя по продолжительности и частоте видеосессий, она также не была и жертвой. Эти чаты с веб-камерой вполне могли быть просто разговорами друзей по видеосвязи. Люси хотелось верить в это, но ее мысли возвращались к скудно обставленной комнате и веб-камере, повернутой в сторону кровати.
Люси понадобился час, чтобы каталогизировать все временные файлы. Затем она создала графическое отображение собранной информации. Было очевидно, что видеочаты инициированы с одного и того же компьютера. Большинство из них имели продолжительность от десяти до двадцати минут, а некоторые — более получаса. Бо́льшая их часть проводилась между четырьмя и шестью часами пополудни, пятая часть случалась ночью. Часы после школы были временем, когда большинство сексуальных маньяков делали свое дело — в это время дети находились дома без родителей и могли свободно общаться в Интернете.
Люси нахмурилась. Кирстен исполнилось семнадцать, и она была старшеклассницей. Не было возможности узнать, общалась она с одним и тем же человеком или с разными людьми, так как в файлах на компьютере отображался только ее адрес и адрес сайта, на котором происходило общение.
У Кирстен вполне мог быть парень, и они могли видеться почти каждый день через веб-камеру. Если это было так, то, скорее всего, она сбежала из дома, чтобы быть с ним.
Встречалась ли она с тем же человеком и в те выходные, когда пропадала ранее? Ушла ли она с кем-то по своему желанию, или ее держали где-то против ее воли?
Может быть, она уже мертва?
Независимо от того, насколько ты осторожен, ты всегда рискуешь, когда встречаешься с кем-то из Сети. Люси хорошо это знала.
Она сосредоточилась на своей задаче. Ей хотелось образумить Кирстен, но еще больше хотелось найти и защитить ее, вытащить из того порочного круга, в котором она оказалась.
— Ты не можешь спасти весь мир, — сказала Люси вслух. Ее брат Диллон часто напоминал ей, что она принимает вещи слишком близко к сердцу и пытается помочь всем, но не все люди хотят, чтобы им помогали.
Люси отложила таблицы и начала просмотр остальных файлов. Она нашла пустые. mov-файлы, о которых упоминал Шон, и увидела, что на них присутствует временна́я метка, соотносящаяся с логами чатов. Это было необычно, так как одна сессия должна была создавать один файл, а не два. Но как бы то ни было, эти файлы не содержали информации, и не было никакого способа восстановить их содержимое.
Один файл привлек внимание Люси, так как находился в другом разделе, отдельно от остальных. Она скачала восстанавливающую программу на компьютер Кирстен, затем запустила ее и принялась наблюдать за процессом восстановления файлов. Многие из них не подлежали восстановлению — распространенная проблема для файлов, которые были удалены давно. Часть из них могла быть восстановлена в лаборатории ФБР — у Бюро были программы по последнему слову техники, способные восстановить до восьмидесяти процентов удаленной информации, исключая случаи, в которых файлы были умышленно удалены бесследно теми, кто разбирался в компьютерах.
Пока Люси ожидала окончания процесса восстановления, она написала небольшой отчет для Шона, включив в него свои соображения по поводу смысла найденных на компьютере файлов. Когда она уже была готова отослать письмо, программа завершила восстановление одного из mov-файлов. Она запустила его.
Запись была явно сделана в комнате Кирстен. Девушка вместе с молодым человеком лежали голыми на кровати, его губы ласкали ее грудь, а она обнимала его руками за шею.
Люси застыла в ошеломлении. Почему она удивлена? Ведь она ожидала чего-то подобного… Может быть, потому, что предполагала, будто Кирстен только просматривала секс-чаты… Любительское же секс-видео было чем-то куда более серьезным.
Подростки прекрасно знали, что камера включена, так как корректировали свое положение на кровати, чтобы все их действия попадали в кадр. Очевидно, они занимались этим по обоюдному согласию и сознательно записывали любительское видео.
Люси не могла больше смотреть. Дрожащей рукой она нажала на кнопку «Стоп», затем встала и начала прогуливаться по комнате на негнущихся ногах. Ее стошнило бы, если б ее желудок не было пустым.
— Что ты творила, Кирстен? — прошептала она.
Люси не могла унять дрожь. Ее боязнь того, что за ней могли наблюдать неизвестные, пробиралась под кожу, словно микроскопические насекомые, заставляя волосы на затылке вставать дыбом. Люси попыталась успокоиться. Никто не наблюдал за ней. И происходящее на видео определенно не было изнасилованием. Это не было заснято на скрытую камеру. Двое подростков по своему желанию занимались сексом и выкладывали это на всеобщее обозрение.
Люси разозлилась, но не на себя, а на Кирстен и ее друга. Что заставляло их делать такое? Думали ли они о последствиях? О том, что это видео навсегда останется в киберпространстве?
Люси присела и начала размышлять о том, как найти это видео в Сети. Она не хотела искать на популярных любительских секс-сайтах — Кинкейд знала, что произойдет с нею, если она проведет там слишком много времени. Люси могла работать с текстовыми чатами, так как там не было изображений, но фото и видео пробуждали ее кошмары. И учитывая все, что случилось за прошедшие пять недель, Люси не хотела рисковать. Она знала себя достаточно хорошо, чтобы понимать, что посещение секс-сайтов будет последней каплей.
Но какой из нее выйдет агент ФБР, если она не способна справиться со своими страхами? Ведь если ее примут в отдел борьбы с киберпреступностью, ей придется постоянно заниматься подобными вещами. Ей необходимо либо победить свои страхи и сделать все возможное, чтобы они не вернулись, либо научиться уживаться с ними…
Ей удавалось это прежде, а значит, удастся и в будущем. Люси верила в это.
Сделав еще один глоток воды и собравшись с духом, Люси просмотрела историю браузера Кирстен, который содержал записи о всех загружаемых в Сеть файлах. Она уже поняла, что браузер Кирстен был настроен таким образом, что удалял историю посещений каждый раз, когда она его закрывала, но историю можно было восстановить. Таким образом, Люси намеревалась узнать, на какие именно сайты Кирстен загружала видео. В любом случае это было лучше, чем листать порносайты, надеясь на удачу.
Люси потребовалось всего пять минут, чтобы восстановить историю браузера Кирстен. В ней она нашла сайт с обещающим названием «Пати Герл».
Люси прошла по ссылке. «Пати Герл» оказался социальной сетью, предназначенной для мужчин, ищущих эротических приключений в Интернете. Баннеры на сайте предлагали секс по видеосвязи, эротический чат и порнографическое видео.
Сколь бы противным все это ни казалось Люси, подобный род деятельности был вполне легален.
Посетители, зарегистрировавшиеся на сайте, могли делиться фото и видео на страницах своих профилей. На сайте имелись групповые и приватные чаты, чаты по видеосвязи и большое количество всевозможных других функций.
Кирстен имела профиль на «Пати Герл», но не под своим именем. Ссылка в ее браузере вела в профиль некоей Эшли, хотя фотографии явно принадлежали Кирстен. Они были откровенными, но не порнографическими. Информация в профиле Эшли гласила, что та заинтересована в знакомствах с мужчинами по Сети и что ей девятнадцать лет. Люси требовалось зарегистрироваться, чтобы получить доступ к остальной информации из профиля Эшли.
Люси взвесила свои варианты. Шон мог взломать пароль от профиля Кирстен, но это отняло бы время. Если б Люси зарегистрировалась сейчас, она смогла бы сразу узнать, что Кирстен загружала на сайт. Компьютер Люси был надежно защищен, не только из-за беспокойства о безопасности в Сети, но и потому, что ее сестра Кейт читала лекции о киберпреступности в Куантико. Компьютеры академии ФБР были защищены немногим хуже, чем компьютеры в штаб-квартире Бюро.
Создание профиля было бесплатным, но если б Люси захотела смотреть видео или общаться на сайте, ей пришлось бы оплатить месячную или годовую подписку. Кинкейд выбрала бесплатный вариант и зарегистрировалась под вымышленным именем, как делала не раз во время своей работы на ФОМД. Она не загрузила фотографию, и выскочившее окошко сообщило ей, что для того, чтобы получить все преимущества общения на сайте, ей нужно делиться фотографиями и видео с другими пользователями. Люси закрыла окошко и принялась отвечать на вопросы небольшой анкеты.
На «Пати Герл» Люси стала Эмбер — девятнадцатилетней русоволосой студенткой с Восточного побережья, ищущей друзей и парня для отношений. Как только Кинкейд получила подтверждающий имейл, она зашла на сайт.
Ее опасения подтвердились. Часть видеозаписи, на которой Кирстен занималась сексом, была в ее профиле. К тому же девушка явно была популярна — страница Эшли насчитывала тысячи посещений с момента своего создания восемь месяцев назад.
Люси просмотрела свой профиль. Теперь у нее был личный «Пати Герл»-имейл и возможность перенаправить сообщения, приходящие ей на сайт, на ее личный электронный ящик. Люси выбрала эту возможность, так как ей хотелось получать сообщения, не заходя на сайт.
Также «Пати Герл» предлагал возможность активировать «Продажу». Люси сначала хотела выбрать эту возможность, но затем, еще раз просмотрев страницу Кирстен, передумала. На ее странице были видео, которые можно было посмотреть как бесплатно, так и за плату, оформив подписку. Также ей были доступны платные и бесплатные чат-румы.
Шону следовало увидеть профиль Кирстен как можно скорее. Люси отослала ему информацию, собранную ею к этому моменту, и написала сообщение.

Я думаю, ты найдешь ответы на свои вопросы на странице Кирстен. Я не знаю, устраивала ли она видеосессии с одним человеком или с сотней, но уверена, что тебе захочется отыскать парня, с которым Кирстен занимается сексом на этом видео. Я сохранила его на eе рабочем столе. Пока что я продолжу изучать «Пати Герл». Судя по всему, там все легально и не к чему придраться. Если зайдешь в ее профиль, проверь, есть ли там список тех, с кем она общалась. Он может быть в ее личном ящике на сайте. Также проверь архив сообщений. Если ты занят, отошли мне ее пароль, и я сделаю это сама. 

Люси отослала сообщение — и в тот же момент поняла, что она все еще в своем купальном халате и даже не обедала. Кинкейд быстро переоделась в свитер и джинсы, затем спустилась по лестнице, чтобы сделать себе сэндвич. Только начав есть, она услышала, как почтальон бросил почту в почтовый ящик, висящий с наружной стороны двери. Люси достала почту и просмотрела письма. В середине стопки было письмо, адресованное мисс Люси Кинкейд от Федерального бюро расследований.
Сердце Люси забилось от волнения. Она быстро вскрыла конверт — и уставилась на единственный листок, который в нем был. Ее взгляд зафиксировался на слове в середине письма:

ОТКАЗАНО. 

Люси простояла так с минуту, остолбенев и уставившись на это слово.
Наконец она свернула листок, вложила его в конверт и медленно поднялась по лестнице в свою комнату, забыв про сэндвич.
Люси провалилась. ФБР не нуждалось в ней.
Она бросилась на кровать и уставилась в потолок. Ее надежды были разбиты, равно как и ее будущее.
Люси не суждено было стать агентом ФБР. Семь лет кропотливой работы и обучения потрачены впустую. Ей было двадцать пять лет, и она совершенно не представляла, что делать дальше.
Это несправедливо!
На ее глазах появились слезы. Ее жизнь не была безоблачной. Но никто и не обещал ей, что будет по-другому. Люси было некого винить, кроме себя. Кейт и семья поддерживали ее, делая все от них зависящее, чтобы помочь Люси поступить в ФБР. Она решала пробные тесты, участвовала в собеседованиях, имела рекомендации от людей, занимающих высокие посты в ФБР, у нее было больше преимуществ, чем у большинства кандидатов, — и все же она провалилась.

Глава 4

Трей Дэниелсон тяжело опустился на стул на кухне Бентонов, недоуменно взирая на Шона и Патрика.
— Вы обманули меня, — сказал он.
Шон сидел напротив Трея, все еще в негодовании из-за видео, которое Люси нашла на компьютере Кирстен. Он был зол из-за того, что Люси пришлось его просмотреть. А еще был зол на парня за то, что тот сделал такую глупость.
— Где Кирстен?
Трей потряс головой.
— Я думал, что она здесь. Она прислала мне письмо — точнее, я думал, что это была она…
— Кирстен пропала в пятницу и с тех пор не выходила на связь. Сегодня среда.
Трей нахмурился и уставился на стол. Шон гадал, пытается тот придумать очередную ложь или искренне беспокоится о своей подружке.
— Ты несколько раз писал электронные письма Кирстен, — сказал Патрик. — Ты постил обеспокоенные комменты в ее профиле в соцсетях, просил ее позвонить тебе немедленно, — и ты не знаешь, куда она могла пойти?
— Хотел бы я знать… Господи, мне кажется, с ней что-то произошло.
— Почему ты так думаешь? — требовательно спросил Шон.
Дэниелсон не ответил.
— Трей, — сказал Патрик, — у тебя были интимные отношения с Кирстен. Если с нею что-то произошло, ты будешь первым в списке подозреваемых.
— Это бред! — воскликнул Трей. — Мы расстались много месяцев назад! Теперь мы просто друзья.
— Думаешь, копы поверят тебе после того, как мы покажем им видео, которое вы записали?
Трей побледнел.
— Что? — проблеял он.
— Я просмотрел бо́льшую часть записи. Даже и не пытайся лгать, — сказал Шон, уже не сдерживая гнева.
— Но… я… — Парень покраснел и уставился на свои ладони. — Вы не должны никому это показывать! Мои родители… черт, они убьют меня! Я думал, она удалила это чертово видео…
— Она так и сделала. Но мы восстановили файл.
Трей бросил на Шона скептический взгляд.
— Правда?
— Давай начнем с самого начала. Когда вы с Кирстен начали встречаться?
— Мы были друзьями с тех пор, как она переехала сюда.
— Ты знаешь, что я имею в виду.
Трей пожал плечами.
— Ну… мы начали встречаться не сразу. Мы были просто друзьями, и только в прошлом году начали общаться ближе.
— И когда вы расстались?
— Незадолго до того, как началась школа.
— Почему?
— Кому какое дело почему? — огрызнулся Трей.
– Нам есть до этого дело.
Трей бросил сердитый взгляд на Шона.
— Вас это не касается.
Шон решил надавить, чтобы заставить Трея говорить правду.
— Ты загрузил видеозапись в Интернет? Или заставил Кирстен это сделать? Поэтому она рассталась с тобой?
— Это я был инициатором нашего расставания. Я не хотел этого делать, но… — Трей запнулся и замолчал.
Раздражение Шона росло.
— Трей, я не хочу терять время, поэтому сейчас все тебе объясню. Я специалист по компьютерной безопасности и собираюсь восстановить каждый бит информации на компьютере Кирстен, даже те файлы, что она удалила.
Шону не удалось бы восстановить абсолютно все файлы, но парню не нужно было это знать.
— Мы знаем, что Кирстен сбегала из дому как минимум пять раз после начала учебного года, что, по твоим словам, означает, что она начала делать это после того, как вы расстались, — продолжал Шон. — Но на этот раз она не вернулась. Некоторые считают, что Кирстен сбежала к любовнику, но ее мать и отец заслуживают того, чтобы знать правду. И я думаю, ты знаешь, куда она пошла.
Трей сжал губы. Он неотрывно глядел на свои руки, как будто пересчитывая волоски.
Патрик продолжил давить на него:
— Ты неплохо показал, насколько озабочен происходящим, в Интернете — на странице Кирстен в «Фейсбуке» и в письмах. Я уверен: если мы достанем информацию о твоих звонках, выяснится, что ты звонил ей с десяток раз. Знаешь, я был полицейским и работал по делу, где парень убил свою жену, затем притворился, будто ищет ее — звонил друзьям, на ее мобильный, который он, к слову, выбросил в озеро вместе с телом, — а на следующий день написал заявление в полицию. Но смекалка его подвела. Полиция проследила его звонки до озера, куда он сбросил тело; первый звонок он сделал прямо на том же месте, сразу после того как убил свою жену.
Трей побледнел.
— Вы хотите сказать, что Кирстен мертва?
— Это пока еще не известно, — сказал Шон, — но мы обеспокоены.
Он вспомнил о выводах Люси о комнате Кирстен и решил сблефовать.
— Мы нашли следы множества удаленных видеофайлов, и, имея в виду состояние комнаты твоей подруги и запись, где вы с ней занимаетесь сексом, считаем, что вы делали это не первый раз.
— Ты выложил видео в Интернет? — спросил Патрик.
— Я бы никогда такого не сделал! Мы просто развлекались, — Трей закусил губу.
— Врешь, — Патрик хлопнул ладонью по столу.
Трей подскочил от неожиданности. Даже Шон был удивлен неожиданным взрывом своего напарника. Обычно Патрик был спокойным и сдержанным.
Трей в нерешительности замялся, затем сказал:
— Кирстен загрузила его. Мы записали на видео… то, чем занимались. Позже она нашла этот веб-сайт и решила выложить видео туда, ради смеха. — Шея Трея покраснела. Шон знал, что физиологические признаки смущения было довольно сложно подделать. — Я попросил ее удалить запись, но она не сделала этого. Я был так зол, что сразу же прекратил с ней общаться. Мы не общались пару месяцев, но после того, как Кирстен поссорилась со своей матерью, она пришла ко мне домой, и мы решили начать заново.
— Хочешь сказать, у вас был секс? — спросил Патрик.
— Нет! Кирстен сейчас в очень затруднительном положении. Ее мать врала ей о целой куче вещей, и когда Кирстен сбежала первые пару раз, я думал, что она вернулась в Калифорнию. Но ей не хотелось жить и с отцом тоже. Она с нетерпением ждала совершеннолетия, чтобы уйти из дома.
— О чем мать Кирстен врала ей?
— Я точно не знаю.
— Если это могло послужить причиной побега Кирстен — или сможет помочь нам понять, куда она убежала, — скажи нам, — попросил Шон.
— Мать сказала ей, что единственная хорошо оплачиваемая работа, которую она смогла найти, была здесь, в Вирджинии. Но Кирстен нашла письма в столе матери, из которых узнала, что Эвелин предлагали вакансии в Лос-Анджелесе, от которых она отказалась. Кирстен не хотела уезжать из Калифорнии, и она высказала все миссис Бентон. Я не знаю, что там произошло, но, думаю, в первый раз она сбежала после этого разговора. — Судя по облегчению, которое отразилось на его лице, Трей выговорился и явно почувствовал себя лучше.
— Миссис Бентон не сообщила полиции, что у них с дочерью был спор, — сказал Патрик.
— Неудивительно. Она очень заботится о своей репутации. Она хотела, чтобы все думали, будто они с Кирстен счастливы, но правда в том, что Кирстен надоело нытье матери о том, как мистер Бентон изменил ей.
— Ты знаешь, куда пошла Кирстен?
Трей покачал головой.
— Клянусь, я сказал бы вам, если б знал. Я очень беспокоюсь о ней. Кирстен сильно погрузилась в общение на этом дурацком сайте, и ее оценки ухудшаются — она даже провалила важный тест в декабре. А потом сказала мне, что не собирается играть в софтбол в этом году. Кирстен могла бы получать стипендию, она достаточно хорошо училась для этого, но она сказала мне, что ей уже все равно и что она даже задумывалась о том, чтобы перестать ходить в школу.
Шон нахмурился. То, что Кирстен так разительно изменилась за короткое время, было плохим знаком. Роган почти не помнил свою старшую сестру, Молли, — она была наркоманкой и совершила самоубийство, когда Шону было пять. Но судя по тому, что Дюк рассказывал о ней, ее настроения постоянно менялись и она была в сильной депрессии за три месяца до того, как покончила с собой. Родители пытались отправить ее в реабилитационный центр, но Молли отказалась.
Они не нашли наркотиков в комнате Кирстен, но Шон все же спросил:
— Она принимала наркотики?
Трей пожал плечами.
— Нет… то есть мы курили травку пару раз, но больше ничего… Не говорите никому — если мой тренер узнает, меня выгонят из команды.
— Когда ты видел ее или разговаривал с нею в последний раз? Как она выглядела?
Трей задумался на минуту.
— В пятницу на уроке по английскому, перед обедом. Это единственный урок, на котором мы сидим вместе. Она была погружена в свои мысли. Преподаватель задавал ей вопросы пару раз, и она не смогла ответить. Я спросил ее, всё ли в порядке, и она ответила, что ей нужно отдохнуть.
— Она выглядела депрессивной? — спросил тихо Шон.
— Она бы ни за что не покончила с собой, — уверенно сказал Трей.
— Если она принимала наркотики, это могло усилить ее депрессию.
Трей прикусил губу.
— Ты знаешь кого-то за пределами школы, к кому Кирстен могла уйти для того, чтобы «отдохнуть», как она выразилась?
Трей покачал головой.
— Разве что к отцу в Калифорнию. Кирстен сильно скучала по нему, хоть и винила его за то, что он изменял ее матери. Но она говорила, что после того, как окончит школу пятого июня, во что бы то ни стало переедет обратно в Лос-Анджелес.
Это объясняло красный кружок вокруг даты пятого июня в календаре.
Патрик выглядел неудовлетворенным. Шон спросил его:
— Что ты думаешь?
Кинкейд покачал головой.
— Не знаю. Что-то не сходится.
Шон был не согласен с ним. Ему казалось, что он получил целостное представление о личности Кирстен Бентон. Ее родители разошлись, мать врала ей, а отец стал причиной разрыва из-за того, что имел несколько романов на стороне. Единственное, что, по мнению Шона, не вписывалось в картину, была регистрация Кирстен на сайте «Пати Герл». Зачем было выкладывать эротические фотографии и видео, на котором она занимается сексом? Было ли ее исчезновение связано с веб-сайтом?
— Я действительно не знаю, где Кирстен! — настаивал Трей.
— Она когда-либо встречалась вживую с кем-то из тех людей, с которыми познакомилась в Сети? — спросил Патрик.
— Нет, никогда, — уверенно сказал Трей.
— Ты уверен? Это происходит очень часто, даже с неглупыми девушками.
Шон бросил взгляд на Патрика. Выражение его лица было напряженным, и Роган понял, что он думал о Люси. Сценарий с пропавшей без вести старшеклассницей был похож на тот, что приключился с его сестрой семь лет назад. Но, по мнению Шона, это было не одно и то же, хотя он и не мог прямо сейчас объяснить это Патрику.
Трей провел рукой по волосам.
— Прошлым летом я бы с уверенностью сказал, что Кирстен ни за что бы не встретилась с кем-то из Интернета. Теперь… я никогда не думал, что она перестанет играть в софтбол. Я больше не узнаю ее.
Шон записал контактную информацию Трея, затем дал ему свою визитку и номер мобильного.
— Если Кирстен свяжется с тобой, позвони мне немедленно. Если ты вспомнишь что-либо, что может нам помочь, позвони мне.
После того как Трей ушел, Шон повернулся к Патрику.
— Что думаешь? — спросил он.
Кинкейд, похоже, витал где-то далеко, неподвижно уставившись в стену. Роган продолжал:
— Я верю ему, хотя и думаю, что он может знать еще что-то, возможно, не считая это чем-то важным. Мы свяжемся с ним завтра, пусть пока подумает.
— Нам нужно еще порыться в компьютере Кирстен, — сказал Патрик.
— Я пытаюсь взломать ее пароль на сайте «Пати Герл». Как только пароль будет взломан, мы узнаем больше, — ответил Шон.
— Нам нужно узнать, с кем она общалась и собиралась ли встречаться с кем-либо из этих людей.
Голос Патрика дрожал от еле сдерживаемого гнева. Шон редко видел его в таком состоянии за те три года, что они проработали плечом к плечу.
— Разумеется. Что еще у тебя на уме?
Шону не нравилось сердитое выражение лица Патрика. Сейчас он выглядел как его более жесткий брат Джек, который служил в армии. Кинкейд не ответил на вопрос Шона. Вместо этого он сказал:
— Нужно искать в ее переписке упоминания колледжа и парней.
Была только одна тема, которая могла так сильно разозлить Патрика.
— Ты думаешь о Люси, — заметил Шон.
— Она так хотела пойти в колледж, — тихо сказал Патрик. Тон его голоса постепенно смягчался. — И маньяк воспользовался этим.
— Мы проверим все возможные связи, — заверил его Роган, — но здесь не та же ситуация, что с твоей сестрой. У Кирстен вошло в привычку сбегать. Она могла уходить к одному и тому же человеку или каждый раз к новому. Мы найдем ее и вернем домой.
— Она не была глупой, — сказал Кинкейд.
Шон обернулся, пораженный тем, что сказал его партнер. Неужели он на самом деле думал…
— Не надо…
Патрик потер глаза.
— Извини. У меня болит голова.
— Нам нужно поговорить.
За все время, что Шон знал Патрика, это был первый раз, когда тот намекнул, что Люси хотя бы частично могла быть виновата в своем похищении почти семь лет назад, когда согласилась встретиться с человеком, с которым познакомилась в Сети. Люси и так во многом винила себя, особенно после того, как Патрик чуть не погиб во время ее поисков. Если б она догадывалась о том, что думал Патрик по этому поводу, то была бы потрясена. Шон был готов на что угодно, только б защитить Люси. И он намеревался начать с вправления мозгов партнеру.
Патрик встал и прошелся по кухне.
— Я не это имел в виду, — сказал он.
— Вранье, — Шон начал закипать.
Он считал, что Патрик был не прав в своих суждениях. Шон и подумать не мог, что ему придется защищать Люси от ее же семьи.
Патрик уставился на Рогана, но промолчал.
— Что ты собирался сказать? — спросил Шон угрожающим тоном. Он не хотел ругаться, но не собирался просто так это оставить.
— Мне нужны аспирин и еда, — буркнул Патрик и направился к двери.
— Патрик…
— И еще кое-что: не проси у Люси помощи по этому делу.
— Она нашла сайт «Пати Герл» и видео. Это дело как раз в ее компетенции, — возразил Шон. — Если мы собираемся работать быстро, нам нужна ее помощь.
— Как, думаешь, она чувствует себя при просмотре дерьма наподобие того порнографического видео? При заходе на сайты типа «Пати Герл»? Ты дал ей создать там профиль! — Патрик снова закипал.
— Погоди. Я не знал, что она сделала это, но это логично. Она занималась похожими вещами в ФОМД.
— И посмотри, к чему это ее привело!
— В чем дело, Патрик?
— Просто не вмешивай Люси в это дело. Я серьезено.
Шон был поражен гневом напарника. Тот был на грани с тех пор, как вернулся из Калифорнии. Но такая злоба была ему столь не свойственна, что Шон не знал, как реагировать.
— Люси знает, на что идет. Я бы не просил ее делать что-то, если б она сама не согласилась, — сказал он.
— Ага, знает на что идет… Как и в тот раз, когда ее похитили прямо перед церковью? Или когда она почти погибла на том острове?
Шон медленно поднялся из-за стола, опираясь на него руками, чтобы не сжать их в кулаки.
— Это другие ситуации, — процедил он сквозь сжатые зубы. — И не стоит винить Люси ни в одном из этих случаев.
Патрик мигнул, будто сам не понимал, что только что сказал.
— Я имел в виду пожар.
— Ты сказал — остров.
— Ты знаешь, что я имел в виду! — огрызнулся Кинкейд.
К сожалению, Шон прекрасно знал, что имел в виду Патрик, и ему понадобилась вся сила воли, чтобы сдержаться. Тон партнера ясно давал понять, что он считал изнасилование Люси ее виной. Но упоминание об острове, на котором Адам Скотт держал Люси в плену почти семь лет назад, Шон простить не мог.
— Давай, Патрик, выскажись!
— Не веди себя со мной, как Диллон, — сказал Кинкейд, имея в виду своего брата. — Я всего лишь хочу сказать, что Люси слишком часто вмешивается повсюду и сует свой нос куда не нужно, и сейчас она не готова к такого рода давлению. Неужели ты не можешь дать ей немного времени прийти в себя? Или ты хочешь таким образом заставить ее зависеть от тебя?
— Ты уходишь от темы.
— Почему именно она?
Шон понял, что теперь Патрик перевел тему на его отношения с Люси, отвлекая Шона от разговора о ее прошлом. Было очевидно, что напарник хранил в себе это враждебное отношение уже довольно давно.
— Я забочусь о Люси, — сказал Шон.
— Так же, как заботился об Эшли? О Джессике, Рейчел, Эмили — обеих Эмили?
А еще Шелли…
Шон молча слушал, пока Патрик перечислял его бывших подружек, а затем прервал его:
— Это не одно и то же, и ты, черт подери, знаешь это.
Патрик покачал головой.
— За те три года, что я тебя знаю, ты сменил дюжину девушек, и твои самые долгие отношения продлились десять недель.
— Ты следил за моими отношениями с женщинами?
— Только после того, как ты начал спать с моей сестрой!
— Ты сошел с ума.
— Ты бабник.
— Может, я и был им, но…
— Вы с Люси уже пять недель вместе. Ты на полпути к тому, чтобы разбить ее сердце, — съязвил Патрик.
— Я не собираюсь разбивать ей сердце.
— Как же, не собираешься!..
Шону снова пришлось приложить немыслимые усилия, чтобы сдержаться. Патрик не отступал:
— Ты считаешь, что Люси будет полезно заниматься этим делом? Ты вообще думаешь о ком-либо, кроме себя?
Шон был на грани того, чтобы ударить его. Патрик, очевидно, чувствовал это и сделал шаг, подойдя почти вплотную, словно провоцируя его.
Внезапно Рогана осенило. Что, если их более редкие встречи с Люси после того, как Патрик вернулся в Вашингтон, были делом его рук?
— Что ты сказал ей? — спросил, закипая Шон.
— Пока что ничего. Но я слежу за тобой, Роган.
— Не нужно.
Были ли они вообще когда-либо друзьями? Как он мог думать, что хорошо знал Патрика? Теперь ему казалось, будто он совсем его не знал. Если б Люси услышала обо всех бывших подружках Шона, она бы очень сильно расстроилась. Одобрение Патрика значило для нее больше, чем одобрение кого бы то ни было из ее семьи. Но если б Люси услышала комментарий Патрика об острове, она бы огорчилась еще больше.
— Я поговорю с остальными друзьями Кирстен, — сказал Кинкейд, давая понять, что разговор о Люси подошел к концу. — А ты разберись с компьютером. Мы уходим в четыре.
— Хорошо.
Шон тоже был не против замять эту тему, но, к сожалению, они оба дошли до пиковой точки. Если Патрик заставит Люси выбирать между ним и семьей, она, боялся Шон, выберет семью. И даже если б она выбрала остаться с ним, то была бы несчастна. Он не желал ей такого.
Шон должен был убедить Патрика в том, что Люси была любовью всей его жизни.
Иначе… нет, он должен был убедить Патрика. Альтернатив не было.

Глава 5

Во время поездки обратно в Вашингтон никто из них не проронил ни слова.
Патрику позвонила Кейт и сообщила, что Люси чувствует себя неважно. Праздничный ужин был отложен до выходных.
Шон высадил Патрика у дома, в котором располагались офис «РКК» и их квартиры, а затем поехал к Кинкейдам. Дверь открыла Кейт.
— Я сказала Патрику, что Люси чувствует себя неважно, — сказала она.
— Я знаю. Я пришел проведать ее, — ответил Шон.
Кейт впустила его.
— Хорошо, только ненадолго. Люси редко болеет, но когда это происходит, она обычно замыкается в себе, и все становится еще хуже.
Роган торжественно перекрестился и поднял руку.
— Обещаю!
Это заставило Кейт улыбнуться. Шон поднялся по лестнице, прошел по длинному коридору к комнате Люси, находившейся обособленно от остальных комнат, и постучал в дверь.
— Это Шон. Я могу войти?
Ответа не последовало. Может, она спала? Рогану не хотелось беспокоить ее, но ему нужно было увидеть свою любовь. Отчасти из-за того, что он скучал, отчасти потому, что хотел убедиться, что с Люси все было в порядке после просмотра той видеозаписи. Если б он знал, что она обнаружит что-то подобное, то ни за что не попросил бы ее помочь… или все-таки попросил бы? Шон понимал, что инстинктивной реакцией Патрика было защитить Люси, но он знал, что она испытала куда более страшные вещи, не только во время тех злосчастных событий почти семь лет назад, но и во время ее работы в ФОМД.
Люси, несомненно, посчитала сайт «Пати Герл» оскорбительным для себя. Она очень болезненно относилась к теме сексуального насилия над женщинами. Шон надеялся, что Люси отменила праздничный ужин не из-за того, что была раздосадована тем, с чем столкнулась сегодня.
Он снова постучался.
— Люси?
— Мне нехорошо, — послышался ее приглушенный голос из-за двери.
Шон попытался открыть дверь. Она была заперта. На его памяти Люси никогда не запиралась.
— Люси, впусти меня. Я ненадолго.
— Я позвоню тебе завтра.
Роган нахмурился. Люси была совсем не похожа на себя. Мгновение поколебавшись, Шон достал набор отмычек. Через десять секунд он уже был внутри.
Люси сидела в дальней части темной комнаты в своем огромном кресле. Единственным освещением здесь был свет уличных фонарей, пробивавшийся снаружи сквозь задернутые занавески.
— Не могу поверить, что ты взломал замок, — сказала она.
Шон закрыл за собой дверь.
— Я беспокоился о тебе.
— Я в порядке. Ты можешь идти.
Люси сидела, прижав подбородок к коленям. Ее лицо было бледным и заплаканным, а черные волосы свисали неаккуратными прядями. И она вовсе не выглядела так, будто была в порядке.
Шон сделал несколько шагов по направлению к Люси, затем остановился. Он никогда раньше не видел ее в таком виде. Она была по-настоящему зла на него.
— Ты не знаешь никакой меры! — сердито воскликнула Люси.
— Ты злишься из-за того видео? Мне жаль, Люси; если б я знал, что ты обнаружишь, я бы ни за что…
Люси посмотрела на Шона долгим взглядом, затем сказала:
— Нет, дело не в видео.
— Пожалуйста, скажи мне, в чем дело. Я сделал что-то не так? — Может, он обидел ее и не понял этого? — Пожалуйста, поговори со мной.
Люси вздохнула и указала рукой в сторону стола.
Шон подошел к столу и увидел тетрадь, заполненную аккуратным почерком Люси. Затем окинул взглядом поверхность стола. Фотографии членов семьи, некоторые в рамках, другие просто лежали на столе. Несколько черно-белых фото их с Люси из будки в молле, сделанные в тот день, когда он устрил ей шопинг, чтобы узнать, что ей хотелось на день рождения, не спрашивая об этом напрямую. Тот вечер был замечательным, и улыбка на ее лице была тому доказательством.
Последним Шон заметил письмо, лежащее текстом вниз. Он поднял его.
Письмо было из ФБР. Ему не нужно было читать его, чтобы понять — в письме не сообщалось ничего хорошего.
— Люси…
— Теперь ты знаешь, — прервала она его. — Можешь идти.
— Нет… — запротестовал было Роган.
— Шон, оставь меня в покое. На один вечер. Ты не понимаешь. У меня ничего не осталось. Мне нужно подумать о куче вещей — и сделать это в одиночестве.
— Ты не в состоянии принимать решения сегодня.
Шон подошел к Люси и, встав на колени, положил ладони ей на плечи. Она была напряжена, ее глаза были красными от слез и полны боли.
— Я не знаю, что заставило ФБР принять такое решение, но я считаю, что они — кучка некомпетентных болванов, которые не знают, что делают.
Люси не ответила ничего, лишь дрожала.
Роган прижал ее лицо к своей груди и поцеловал в макушку. Ему хотелось разделить ее боль. Он не знал, что сказать или сделать, чтобы облегчить ее страдания. И из-за этого переживал еще больше.
— Мы со всем разберемся, — сказал он.
— Это не твое дело, — прошептала Люси.
— Твои проблемы — и мои тоже.
Что ему нужно было сделать, чтобы доказать, что он предан ей всегда, в горе и радости?
— Нет, Шон.
Роган пропустил слова Люси мимо ушей. Он не собирался спорить в такой момент.
— Нам предстоит много работы в следущие пару дней. Может быть, до выходных твой взгляд на вещи изменится.
Люси оттолкнула его. Шон попытался не воспринимать ее жест как оскорбление, хотя это и было сложно.
— Я больше не смогу помогать тебе.
— Конечно же, ты можешь…
— Неужели ты не понимаешь? Все кончено. Я не буду агентом ФБР. Я не буду полицейским. Я не буду работать в отделе по борьбе с киберпреступностью. Все кончено.
— Никогда не думал, что ты легко сдаешься.
— Оставь меня. — Люси отвернулась.
Шон встал.
— Твоя семья знает?
Она покачала головой.
— Я скажу им, но не сейчас.
— Я ничего никому не скажу.
— Спасибо, — пробормотала Люси.
Шон остановился перед письменным столом.
— Мне нужна твоя помощь по этому делу. Ты умна, ты разбираешься в подростках и веб-сайтах. Я бы мог найти все то, что нарыла ты, но это отняло бы у меня больше времени, так как я не знаю, как искать. Ты очень помогла мне сегодня. Благодаря тебе мы несомненно приблизились к тому, чтобы отыскать Кирстен.
— А что, если я в чем-то ошибусь? — возразила Люси, — Что, если я пропущу что-то-важное? — Она покачала головой. — Мне не нужно это бремя. Я уже не знаю, что делаю.
— Это неправда, и ты, черт подери, знаешь это… Ладно. Пожалей себя сегодня вечером.
Шону хотелось сказать что-то ободряющее, но он понимал: это последнее, что нужно было Люси в данный момент. Жалость к себе — это не для нее, и Люси должна была понять это очень скоро.
— Я буду здесь в девять утра и хочу, чтобы ты поехала со мной в Вудбридж. Мне очень нужна твоя помощь.
Шон опустил руку в карман и достал подарок, который он купил тем вечером, когда они снимались в будке. Ему хотелось увидеть лицо Люси, когда она откроет его, но, наверное, было бы лучше, если бы она сделала это в одиночку…
Люси уставилась на закрывшуюся за ним дверь. Ей хотелось злиться на Шона, она пыталась злиться на него, но у нее не получалось. Женщина была слишком эмоционально истощена. Она чувствовала лишь удушающие волны безнадежности и бессилия.
Ноги Люси затекли от многочасового сидения.
Она медленно встала, подошла к столу и увидела небольшую коробочку, оставленную Шоном. Коробочка была перевязана синей лентой.
Люси ожидала от него нечто подобное. Ей не хотелось открывать сегодня никаких подарков. Ей не хотелось ни с кем общаться и делать вид, будто все хорошо. Но Люси не могла устоять перед подарком Шона. Ей хотелось открыть его и узнать, что внутри. В случае с Роганом там могло быть что угодно.
Люси развязала ленточку и подняла крышку. Внутри лежало ожерелье — гирлянда из шести аметистов с маленьким бриллиантом посередине. Драгоценные камни были обрамлены золотом.
Люси никогда не видела ничего подобного. Ожерелье из семи камешков, просто скрепленных между собой. Но изысканность и искусность, с которой они были соединены, были невероятны.
В коробочке лежала карточка, из которой Люси узнала, что ожерелье было куплено в местном антикварном магазине, который она не раз посещала, хотя редко покупала что-либо. Пару недель назад они с Шоном ходили за покупками и на пути в ресторан прошли мимо этого магазина. Люси не видела ожерелья, но она сказала Рогану, как ей нравилось рассматривать антиквариат и что здесь она иногда покупала подарки на Рождество.
Шон не только запомнил это, но и выбрал то, что ей очень понравилось. Как-то в начале их отношений он сказал, что собирается дарить Люси только разноцветные украшения, потому что они заставляют ее улыбаться…
Надев ожерелье, Люси разрыдалась.

Отказ ФБР привел Шона в бешенство. Он продолжал работу, отсылая запросы в телефонную компанию и интернет-провайдеру Кирстен Бентон, но мыслями все время возвращался к решению приемной комиссии.
В его глазах это было очередным подтверждением того, что в ФБР плохо разбирались в своем деле. Не столько агенты и следователи — о них Шон был высокого мнения, — сколько бездумные бюрократы. Он был уверен, что ни один из кандидатов не подходил Конторе так, как Люси.
Шон уже был готов позвонить агенту ФБР Ною Армстронгу, который не так давно стал другом Кинкейдов во время расследования совместно с Кейт. Но, немного подумав, решил, что, пожалуй, не стоило беспокоить Ноя, чин которого, вероятно, был недостаточно высок, чтобы помочь Шону. Он достал мобильный и набрал номер помощника главы ФБР Ганса Виго.
— Ганс Виго, — раздался голос в трубке.
— Это Шон Роган. — Шон взглянул на часы и поморщился: было за одиннадцать вечера. — Надеюсь, я позвонил не слишком поздно?
— Я не спал.
Шон уселся за письменный стол.
— ФБР ответило отказом на резюме Люси.
Виго промолчал, и Роган продолжил:
— Вы знали?
— Нет, но я предполагал, что ей будет нелегко.
— Нелегко? Все кончено. Ее отвергли.
— Она может подать апелляцию.
— Апелляцию? Как?
— У нее есть одна возможность потребовать другую комиссию. Люси об этом прекрасно знает.
Почему она не сказала об этом Шону?
— Люси очень расстроена. Я не уверен, что она подумала обо всех вариантах, — наконец сказал Роган.
— Она рассказывала вам о том, как прошло собеседование? Может, ей показалось, что у кого-то из членов комиссии были предубеждения? Какие-нибудь вопросы показались ей странными?
— Нет. Она думала, что все прошло гладко. Она чувствовала себя довольно бодро после собеседования. Вы не могли бы узнать, кто был в комиссии? Разузнать, чем Люси могла им не понравиться?
— Я не уверен, что вам с Люси понравятся их ответы.
— Вы что-то недоговариваете.
— Ничего из того, что вы еще не знали бы. Люси — не типичный рекрут. Бюро внимательно изучает каждого, кто может иметь скрытые мотивы.
— Они не могут винить ее в том, что случилось с ФОМД, черт подери!
— Они внимательно изучили все. ФОМД — всего лишь один из факторов. Люси убила двоих человек.
Шон похолодел.
— Она должна была погибнуть вместо того, чтобы защищаться?
— Посмотрите на ситуацию с другой стороны, Шон. Они, скорее всего, решили, что Люси слишком ненадежна. Это лишь мое предположение, я не знаю точно. Я даже не знаю, кто в комиссии сейчас, — но это не секрет, я это выясню.
— Что вы имели в виду под «ненадежна»? Это из-за того, что она была изнасилована? Полный бред…
— Шон, я не это имел в виду, — голос Ганса был спокойным, но твердым. — Однако это может быть частью целой картины. Не то, что на нее напали, а то, что случилось после. Все эти вещи по отдельности, скорее всего, не вызвали бы подозрений у комиссии, но Люси была замешана в нескольких расследованиях полиции и ФБР, и у нее есть связи среди высокопоставленных чинов.
— Это должно было помочь ей! — воскликнул Шон.
— Иногда это помогает. Но иногда связи могут подорвать шансы кандидата.
Роган мог это понять. Его брат Лиам всегда был непредсказуемым и рисковым человеком и принес много бед своему брату Дюку и всей «РКК». Шон тоже не был пай-мальчиком, и его выходки стоили «РКК» почти столько же, сколько он заработал для них. Однако Люси была совсем другим человеком. Для нее стать агентом ФБР значило больше, чем что бы то ни было еще в ее жизни. Шон не хотел признавать поражение, но, слушая Ганса, почти соглашался, что выбора у них нет.
— Значит, для нее все кончено? Почему вы не сказали ей это раньше, до того как она потратила семь лет, обучаясь и планируя свою карьеру в ФБР?
— Шон, я понимаю, что вы расстроены, и я представляю, насколько огорчена сейчас Люси. Но не будьте наивным. Даже если б она и стала агентом, у ФБР все равно остались бы сомнения на ее счет. Это совершенно очевидно.
— Так вы поможете ей или нет?
— Шон, я не знаю никого, кто заслуживал бы быть принятым в ФБР больше, чем Люси. — Голос Ганса звучал раздраженно. — Лично я восхищаюсь ею и считаю, что она была бы отличным агентом. Более того, нам нужно больше таких людей, как Люси. Но, поймите, ФБР — огромная государственная служба, и люди, сильно отличившиеся до того, как вступили в ФБР, там не приветствуются. Дайте мне эти выходные, чтобы узнать имена членов комиссии. Я должен быть осторожен, так как если кто-то заподозрит, что я пытаюсь вмешаться, у Люси будет еще больше проблем, когда она подаст апелляцию. Я позвоню вам на следующей неделе.
Шон глубоко вздохнул.
— Я вам очень признателен, Ганс.
— Даже если у нас не получится, такая девушка, как Люси, всегда найдет, где применить свои таланты. А я помогу ей любым доступным мне способом.
— Благодарю вас, Ганс. Мы оба это знаем. Но вы же понимаете, Люси сама ни за что бы к вам не обратилась…
— Понимаю, — ответил Ганс и положил трубку.

Глава 6

Девочки типа тебя… 
Кирстен проснулась в четверг задолго до рассвета, впервые за несколько дней не чувствуя себя так, будто могла умереть в любой момент. Остатки кошмара еще сидели в ее подсознании. Ее по-прежнему трясло от воспоминаний о произошедшем.
Голос не был настоящим. Это было всего лишь ее воображение, затуманенное наркотиками.
Как бы ей ни хотелось, но она не могла в это поверить. Ослабевшая и не способная на протяжении трех дней есть ничего, кроме куриного бульона, Кирстен наконец-то захотела съесть что-нибудь еще. Ходьба все еще давалась ей с трудом. Боль была попросту невыносимой, и она еле доползла до ванной комнаты. Сидя на краешке маленькой ванны, девушка принялась разглядывать свое отражение в зеркале.
Ее светлые волосы были грязными и свалявшимися, хотя она и предприняла жалкие попытки вымыть их вчера. Кирстен подозревала, что не смыла весь шампунь с волос, потому что они казались жирными. Ушиб на ее щеке выделялся пятном на бледной коже. Девушка выглядела как труп — и чувствовала себя примерно так же.
— Тебе повезло, что ты жива, — сказала она отражению в зеркале.
Кирстен захотелось пить, и она встала и потянулась к крану. Невыносимая боль пронзила ее израненные ступни и поднялась вверх по ногам. Кирстен упала на колени. Корочка на одной из ее ранок треснула, оставляя красную полосу на коврике.
— Отлично, — выдохнула она и разрыдалась.
Затем подтянулась и снова уселась на край ванны. Сквозь слезы осмотрела свои ступни. Они были перебинтованы, из-под повязок проступали красные пятна крови. Кирстен осторожно размотала бинты, морщась от боли. Затем как следует осмотрела ноги. Ее правая ступня выглядела так, будто кто-то изрезал ее зазубренным ножом. Некоторые порезы были неглубоки и уже заживали. Другие были глубокими и ярко-алыми. У Кирстен оставались две таблетки антибиотиков, которые она нашла в аптечке.
Что теперь?
Она могла позвонить матери. Та была бы в ярости, но все же приехала бы и забрала Кирстен.
Впрочем, даже после этого она не была бы в безопасности.
Что ей следовало сказать полиции? Что Джесси попросила ее приехать в Нью-Йорк, хотя в эти выходные Кирстен не собиралась работать в эскорте? Признаться матери, что она была девочкой по вызову?
Лучше уж скандал за то, что занимаешься сексом за деньги, чем быть мертвой.
Кирстен прикусила губу и задумалась о том, стоит ли ей звонить отцу. К нему у нее было двоякое отношение. Мать Кирстен стала типичной озлобленной разведенкой, и отец был тому виной. Может, ей следовало позвонить ему и сказать: «О-кей, тебе нравится спать с кем попало, и мне тоже; но мне хотя бы за это платят»?
Да, это было бы просто отлично. Кирстен не гордилась тем, чем занималась. Но это хотя бы давало ей некоторую степень свободы и контроля над собственной жизнью. Впервые она чувствовала, что у нее есть перспективы. Впервые с момента развода родителей три года назад. Зарегистрировавшись на «Пати Герл», Кирстен почувствовала себя почти по-настоящему свободной. Часть ее знала, что она делает это для того, чтобы отомстить родителям, но другая часть была опьянена возможностью легко зарабатывать деньги.
Все было бы хорошо, если б Кирстен продолжила заниматься только секс-чатами в Сети. Но однажды другая девушка с сайта, Джесси, рассказала ей о подпольных вечеринках в Нью-Йорке. Кирстен начала посещать их и была поражена тем эффектом, которые они на нее оказывали. Рейвы давали ей то, что не давала жизнь с матерью, — чувство новизны и драйва.
В какой-то момент Кирстен потеряла контроль. Ей предложили деньги за то, что она будет ходить на разные вечеринки. Когда девушка была под кайфом, она полностью теряла контроль над собой, ощущение времени пропадало, но Кирстен не хотела прекращать. Ее новый образ жизни доставлял ей массу острых ощущений.
Но теперь Джесси была мертва! А ведь она пыталась сказать ей что-то… Позвонила в пятницу утром и умоляла Кирстен встретить ее на вечеринке в субботу. Джесси сказала что-то еще, но Кирстен была слишком рассеянна и не обратила на это внимание. Затем Джесси захотела встретиться снаружи.
Но не Джесси послала последнее сообщение. Тот, кто отослал его, назвал Кирстен ее вымышленным именем — Эш.
Но если не Джесси написала это сообщение, тогда кто? Кто бы это ни был, он, похоже, знал, как выглядит Кирстен. И у него оказался мобильный телефон Джесси. Если у него был ее телефон, то он также мог узнать телефонный номер и адрес Кирстен. Да, она могла теперь позвонить матери. Но могла ли рассчитывать на то, что будет дома в безопасности?
Беспокойство Кирстен росло. Она была не в состоянии вспомнить, где находится. Судя по ванне и спальне, обстановка квартиры была дорогой и стильной. Бо́льшую часть времени Кирстен спала. К тому же ее самочувствие резко ухудшилось, и она не помнила, как очутилась здесь, кем был хозяин и почему он позволил ей остаться. Девушка решила, что выяснит это сегодня. Теперь, когда ее мысли понемногу прояснились и состояние улучшилось, она собиралась со всем разобраться.
Кирстен протянула руку и, закрыв дверь на щеколду, включила воду в ванной. Пытаясь стянуть с себя майку, почувствовала, насколько закоченели ее мышцы от долгой неподвижности.
Ее руки и ноги были покрыты множеством порезов. Некоторые из них были достаточно глубокими, и после них, несомненно, останутся шрамы. Все ее тело покрывали синяки всевозможных размеров и форм. Один особенно большой синяк нездорового желтого цвета расползся по большей части левого бедра. Кирстен коснулась его и сморщилась от боли. Судя по всему, кости были целы, что было чудом, учитывая состояние ее тела.
Ей следовало обратиться в больницу. Интересно, на что она была похожа, когда хозяин квартиры впервые увидел ее, бегущую по парковке?
Ты не бежала. Ты упала, помнишь? 
У Кирстен остались лишь бессвязные воспоминания о том вечере. В основном она запомнила свои ощущения. Возбуждение, когда русоволосый парень трахал ее, прижав к стене. Холод, когда она вышла наружу. Шок, когда обнаружила тело Джесси. Страх, когда побежала после того, как ей послышался зловещий голос. Гнался ли кто-то за нею в действительности? И кому принадлежал тот голос? В тот момент Кирстен подумала, что это был убийца Джесси.
Безжизненные глаза подруги всплыли в ее памяти…
— Что с тобой произошло, Джесси? — прошептала она.
Даже не думай, сучка… 
Кирстен медленно опустилась в воду. Вода была прохладной, и каждый порез и ссадина на ее теле протестующе заныли. Постепенно острая боль сменилась на ноющую, но терпимую.
Ей хотелось верить, что смерть Джесси была случайностью. Но Кирстен знала, что это не так. Кто-то поджидал ее у трупа подруги. Сообщение, пришедшее с телефона Джесси, подсказывало ей, что кто-то хотел убить их обеих. Но зачем? Что она сделала? И если б Кирстен пошла в полицию, что бы она им сказала? Она ведь ничего не знала! Кирстен не знала, что испугало Джесси и почему та попросила ее приехать в Нью-Йорк.
Джесси пользовалась «Пати Герл» гораздо дольше Кирстен, но, встречаясь на подпольных рейвах в Нью-Йорке, они никогда не обсуждали это. Они приглядывали друг за другом. Кирстен планировала уехать учиться в Колумбийский университет в следующем году. Она даже подала заявку, ничего не сказав матери. Но оценки в школе ухудшились за последний семестр из-за ее образа жизни, и Кирстен сомневалась, что сможет поступить.
Возможно, ее решение прекратить играть в софтбол было ошибкой. У нее была прекрасная статистика, и в прошлом году она была третьим лучшим питчером в штате и двадцать девятым в стране. До финальной серии сезона старшей школы оставалось две недели.
Кирстен уставилась на свои ступни. Как она сможет бегать через две недели, если сегодня не может даже ходить? Как она могла думать о колледже, если ее единственная подруга мертва? Что, если там узнают о «Пати Герл»?
Ее сердце учащенно забилось при мысли о том, что люди могли подумать о ней. Кирстен было почти безразлично, как отреагировали бы ее родители, но мнение учителей и одноклассников было для нее важным.
Она никогда раньше не думала, что будет, если кто-то из знакомых увидит ее фото и видео в Сети. Возможно, надеялась, что никто не узнает ее, а если и узнают, она скажет: «Вау, эта девушка на меня так похожа! Наверное, правду говорят, что у каждого человека есть двойник!».
Впервые после того как Кирстен присоединилась к «Пати Герл», она задумалась о своем будущем. В свете последних событий оно казалось ей довольно мрачным.
Девушка вымыла волосы под краном. Это оказалось не так-то просто, но куда менее болезненно, чем если б она стояла под душем. Ее руки задрожали, когда она выбиралась из ванной, держась за край. В прошлом году, когда Кирстен готовилась к софтбольному сезону, она могла выжать в жиме лежа девяносто фунтов. Сейчас же не смогла бы поднять и десяти.
Кирстен перевязала ступни чистыми бинтами и залепила пластырем разошедшуюся рану на коленке.
От внезапного стука в дверь она вскрикнула, но тут же взяла себя в руки.
— Это я, Деннис, — сказал голос из-за двери.
Деннис? Кто такой Деннис? Она не помнила имени человека, который нашел ее. Возможно, это был как раз он…
— Кирстен? Ты в порядке?
— Да, — ответила она хриплым голосом. — Я мылась.
— Рад, что тебе лучше. Я принес тебе одежду и подожду на кухне.
Деннис ушел. У Кирстен были проблески воспоминаний о парне немногим старше ее, заносящем ее в лифт, пахнувшем мятой и лавандой. В парне было что-то странное, но Кирстен не могла вспомнить, что ее так удивило. Он приносил ей воду и куриный бульон и убирался в комнате.
Кто он? Зачем он помогает ей?
Кирстен попробовала сделать шаг, но боль в ногах была все еще слишком сильной. По ощущениям в ступнях она решила, что, должно быть, в ранках еще находились осколки стекла. Очередной проблеск воспоминаний был о том, как Деннис мыл ее ноги и вытаскивал длинный, зазубренный кусок стекла из ступни. Это заставило девушку задуматься о том, почему он не отвез ее в больницу.
Кирстен поклялась больше никогда не принимать наркотики. Меньше всего ей нравились черные провалы в памяти.
Кирстен доползла до спальни и забралась в кровать. Ее кожа была влажной и холодной, и ее снова начало лихорадить. Хотелось спать. Полежав несколько минут с закрытыми глазами, девушка огляделась. Ее внимание привлек фирменный пакет от «Аберкромби и Фитч». Кирстен дотянулась до сумки и заглянула внутрь. Вещи в ней выглядели страшно дорогими. Все они оказались ее размера. Говорила ли она Деннису свой размер, или он угадал?
Купание и переодевание отняли у Кирстен слишком много сил, и ей не хотелось идти на кухню. К тому же не хотелось, чтобы Деннис видел, как она ползает. Кирстен хотелось только спать.
В дверь спальни постучали.
— Входи, — сиплым голосом сказала она.
Деннис оказался симпатичным парнем, на вид того же возраста, что и сама Кирстен. Он был всего на несколько дюймов выше ее, но гораздо шире в плечах. Деннис выглядел милым, словно ребенок, что смотрелось странно в сочетании с его телосложением. Он посмотрел на нее своими синими глазами сквозь очки в тонкой оправе и сказал:
— Я приготовил суп.
Деннис сразу понравился Кирстен, но в нем определенно было что-то странное.
— Почему ты не отвез меня в больницу? — спросила она.
Нахмурившись, молодой человек озабоченно взглянул на нее.
— Ты просила меня не делать этого.
— Я не помню такого.
— Тебе все еще плохо?
— Я почти ничего не помню. Почему я не хотела ехать в больницу?
— Ты сказала, что кто-то собирается убить тебя и тебе нужно спрятаться.
Кирстен определенно не припоминала, чтобы она это говорила, но помнила, что была в ужасе от того, что кто-то гнался за нею.
— Это ты привел меня сюда?
— Мой брат сейчас в Европе, и он разрешает мне жить здесь.
Кирстен нахмурилась. Что-то тут не так.
— Разве ты не говорил, что твой брат был на вечеринке? — Кирстен не была уверена, что именно Деннис сказал это, но у нее не было иного выбора, кроме как спросить.
— У меня два брата, — пояснил Деннис. — Чарли сейчас в Европе, и он всегда говорил, что я могу приходить сюда, когда захочу. Я учусь в Колумбийском.
Вдруг Кирстен поняла, что же казалось ей странным. По речи Денниса было понятно, что он немного туповат. Не совсем умственно отсталый, но и не совсем нормальный.
— Брат знает декана, и он сказал, что я могу посещать один курс в семестр. У меня неплохо выходит, — гордо улыбнулся Деннис.
От него определенно не исходило никакой опасности, и Кирстен расслабилась.
— Ладно, — сказала она, — Это между нами двоими, хорошо?
Деннис кивнул.
— Хочешь супа?
— Да, но я не могу ходить, — Кирстен хмуро взглянула на свои ноги. — Очень больно.
— Я могу принести суп сюда.
— Почему ты помогаешь мне?
Судя по его озадаченному выражению, Деннис не понял вопроса.
— Я хочу сказать… наверное, я выглядела кошмарно в тот вечер. Как сумасшедшая или типа того.
— Ты была испугана. Чарли всегда говорит, что мы должны помогать соседям.
— Думаю, Чарли мне понравился бы.
Деннис улыбнулся, его глаза засветились.
— Я люблю Чарли. Он очень добр ко мне.
— А что насчет твоего второго брата?
Деннис пожал плечами.
— У него скверный характер. Чарли говорит, что он все никак не вырастет. Но он водит меня на бейсбол. Я люблю бейсбол.
— Я тоже люблю бейсбол.
Деннис широко улыбнулся.
— После этого, если он дома один, мы идем к нему домой смотреть фильм. Но не страшные фильмы, потому что от них мне не по себе. В прошлый раз мы смотрели «Звездные войны», мой любимый.
Хоть Деннис явно был дурачком, он был очень наивным и милым. Кирстен почувствовала себя ужасно из-за того, что вмешивает его в свои проблемы.
— Спасибо за одежду, — потупив взгляд, поблагодарила она.
— Я посмотрел размер на этикетке твоего платья, когда… — Деннис покраснел и отвел взгляд. — Извини, — пробурчал он. — Я не прикасался к тебе, честно. Только помог тебе надеть одну из старых маек Чарли.
— Всё в порядке. Ты позаботился обо мне, и мне уже гораздо лучше.
— Я могу отвезти тебя домой, если хочешь.
Кирстен покачала головой.
— Что-то очень странное произошло на складе.
— Я знаю. Об этом писали в газетах.
— Что? О чем писали?
— Я не читал, потому что это звучало страшно, и я испугался, но я видел фото здания. Я принесу газету вместе с супом. Ничего, что у тебя будет суп на завтрак? Сейчас только восемь.
— Спасибо. И воды, пожалуйста.
Несколько минут спустя Деннис вошел с подносом. Это выглядело так сюрреалистично, что Кирстен чуть не рассмеялась — искусственная роза в вазе, миска супа, крекеры, высокий стакан с холодной водой и газета «Нью-Йорк пост», аккуратно сложенная на подносе.
— Пахнет прекрасно. — Хоть Кирстен и была голодна, но от мысли о еде ее подташнивало.
Деннис засиял.
— Мне нужно идти на пару. Она начинается в девять, и я не хочу опаздывать.
— Мое присутствие правда не создает проблем?
Деннис отрицательно замотал головой.
— Чарли вернется только на следующей неделе. К тому же я сомневаюсь, что он будет против.
Девушка не была так уж уверена насчет этого, но ей не хотелось спорить.
— Я вернусь сразу после учебы, — Деннис улыбнулся, помахал рукой и вышел.
Первым делом Кирстен развернула газету. Один из заголовков на первой странице гласил:
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Дрожащими руками Кирстен открыла газету на тринадцатой странице.
Четвертая жертва была найдена рядом с заброшенным складом в Бруклине 
БРУКЛИН. – Рано утром в среду тело неопознанной девушки было найдено представителем частного охранного агентства на заросшей травой парковке заброшенной бумажной фабрики недалеко от бухты Гованус. 
Следователь полиции Нью-Йорка отказался давать комментарии, и лишь сообщил, что неизвестной от 18 до 25 лет и тело было найдено утром в среду. 
Однако анонимный источник в полиции Нью-Йорка сообщает, что обстоятельства убийства совпадают с тремя похожими предыдущими случаями. Первая жертва, 19-летняя студентка Колумбийского университета Аланна Эндрюс, была обнаружена в аттракционе «Дом с привидениями», устроенном в заброшенном доме в Гарлеме рано утром 31 октября. Эрика Рипли, 21 год, работавшая в «Джава Сентрал», предположительно является второй жертвой Душителя Золушек. Ее тело было найдено 2 января в южной части Бронкса, в поле рядом с заброшенной фабрикой. Третья жертва была опознана как третьекурсница Нью-Йоркского университета Хизер Гарсия, 20 лет. Она была убита 5 февраля на вечеринке в Манхэттенвилле. Ее тело было обнаружено мусорщиками рядом с мусорным контейнером. Все четыре жертвы были убиты во время посещения «подпольных» вечеринок, незаконно проводящихся в заброшенных зданиях по всему городу. 
Душитель Золушек душит своих жертв и забирает одну туфлю. Власти отказались комментировать эту особенность убийцы, но, по мнению психиатра Эмиля Де Фелиса, убийца может быть фут-фетишистом либо может использовать обувь своих жертв в каких-нибудь сексуальных ритуалах. Некоторые эксперты считают, что серийные убийцы забирают с собой личные вещи своих жертв – обычно трусики или украшения – в качестве сувениров, для того чтобы позже погружаться в воспоминания об убийстве. 
Люди, близкие к расследованию, утверждают, что у следователей нет зацепок. 
ФБР предупреждает все местные учебные заведения, призывая студентов быть предельно внимательными при посещении вечеринок. Власти ищут новые способы борьбы с незаконными вечеринками, так как старые способы малоэффективны. Общественные активисты призывают к осторожности во время посещения любого рода мероприятий. 
«Приходите и уходите со знакомыми, – посоветовал завсегдатай такого рода вечеринок, пожелавший остаться неизвестным. – Веселитесь, но будьте осторожны». 
Полиция призывает всех, кто имеет информацию по делу, звонить по горячей линии оперативной группы. ФБР назначена награда в 10 000 долларов за информацию, которая приведет к поимке преступника. 

Кирстен отодвинула от себя поднос. Неужели Джесси была убита серийным убийцей?
Девушки типа тебя… 
Она не понимала, что ей делать.
Никто не знал, где она находится. Кирстен посмотрела на дату в газете. Четверг? Неужели уже четверг? Она пролежала здесь пять дней? Она должна была позвонить матери, сказать ей, что с нею всё в порядке. Одно дело пропадать на выходные, и совсем другое — на неделю… Мать, наверное, сходит сейчас с ума.
Но что делать ей, Кирстен? Не могла же она ползком передвигаться по городу. Ей нужен был кто-то, кому она могла доверять, но у нее не было никого.
Кроме…
Трей бы согласился помочь, Кирстен была уверена в этом. Ее бывший парень все еще был зол на нее из-за того видео, но он хотя бы снова разговаривал с нею. Трей говорил, что если ей что-то нужно, она всегда может к нему обращаться.
Кирстен видела зарядку для телефона в спальне, но самого телефона там не было. У хозяина вполне могло не быть стационарного аппарата.
Она доползла до гостиной. От вида на Нью-Йорк из высоких венецианских окон квартиры у нее перехватило дух. Кирстен уселась на полу и огляделась.
Ее спальня была хороша, но зал был просто великолепен. Шикарные серые ковры, темно-серая кожаная мебель, стеклянные столы, дорогие картины и ковры на стенах. Судя по всему, брат Денниса был богат.
Кирстен направилась к двойным дверям в противоположной стороне зала. Это усилие исчерпало все ее силы. У нее закружилась голова.
Двойные двери вели в комнату для отдыха. На столе стоял компьютер фирмы «Эппл».
— Слава богу, — прошептала Кирстен и заползла в комнату.
Забравшись в кресло, она включила компьютер. Учетная запись Чарли была заблокирована паролем, но Кирстен смогла воспользоваться гостевой учетной записью и выйти в Интернет.
Кирстен зашла на свою страницу в «Фейсбуке» и уже собиралась отправить Трею сообщение, как вдруг поняла, что не имеет понятия, где находится. Ей нужно было обыскать кабинет Чарли и найти что-либо, содержащее адрес, но сознание ее мутилось от слабости. Собравшись с силами, девушка написала Трею сообщение. Оно вышло сбивчивым, но она надеялась, что смогла донести до него самое главное. Кирстен не знала, хватит ли у нее сил доползти до спальни, но она должна была попытаться. Ей требовалось отдохнуть.
Даже не думай, сучка… 

Глава 7

В девять утра в четверг Сюзанна встретилась с детективом Панеттой в «Старбакс» рядом с квартирой Джейн Доу, которая была идентифицирована этим утром как Джессика Белл.
— Легкий без сахара, — сказал Панетта и подал Сюзанне ее кофе.
— После стольких лет вы все еще помните? — удивилась она.
Панетта широко улыбнулся.
— У меня хорошая память.
Выйдя из кафе, они пошли по 112-й Западной улице, на которой находился собор Святого Иоанна. Это был приятный, чистый район, заполненный многоэтажными жилыми домами разных годов постройки. Многие из них были заселены студентами из близлежащего Колумбийского университета. Ветер утих, но накрапывал дождь.
— Вы читали «Нью-Йорк пост»? — спросила Сюзанна.
— Не мог пропустить.
— Нас там снова выставили дураками.
— Просто игнорируйте их.
— Сложно игнорировать здоровенный заголовок на первой полосе газеты.
У Сюзанны были свои причины недолюбливать прессу. Именно благодаря вмешательству журналистов в ее расследование несколько лет назад она заработала свою кличку. Агент решила сменить тему.
— Я вижу, вы быстро идентифицировали жертву?
— Еще вчера вечером, — сказал Панетта, — соседка заявила о ее пропаже утром в понедельник. Мы сверили фото, затем запросили отпечатки пальцев из университета. Следователь подтвердил, что Джессика Белл была убита как минимум за сорок восемь часов до того, как ее нашли. Будет нелегко установить точное время смерти.
— И все же, хотя бы примерно?
— Не больше недели, но не меньше сорока восьми часов. Мы проведем дополнительные анализы, чтобы сузить временные рамки, но результаты будут еще не скоро.
— Хорошо. Мы установим, когда соседка видела Джессику Белл в последний раз.
— Возможно, она была на вечеринке и была убита в субботу вечером, — сказал Панетта.
Сюзанна отхлебнула кофе.
— Она не была на вечеринке, — убежденно сказала она.
— Вы не можете этого знать.
— Студенты, конечно, ведут себя по-идиотски на этих подпольных рейвах, напиваются и употребляют наркотики, уходят оттуда с незнакомцами… Но чтобы прийти в одиночку? Девушки не ходят на вечеринки одни. Парни, может, и ходят, но не девушки.
— Понимаю, — задумчиво сказал Панетта.
— Почему никто из ее друзей ничего не сказал? Не искал ее? Почему никто не пришел в полицию и не сказал: «Эй, я была на вечеринке со своей подругой Джессикой, и она пропала»? — Панетта открыл было рот, чтобы ответить, но Сюзанна сама ответила на свой вопрос: — Потому что тогда они бы попали. Алкоголь, наркотики, вандализм, проникновение на частную территорию… Чем бы они там ни занимались, это незаконно. Впрочем, скорее всего, никаких серьезных проступков, за которые следовало бы серьезное наказание. И расследование продвигалось бы быстрее; возможно, мы нашли бы свидетеля и, может быть, у нас появилась бы наконец хоть одна чертова зацепка…
От негодования Сюзанна покраснела. Она остановилась и неловко взглянула на детектива.
— Простите. Это для меня больная тема. — Они продолжили прогулку. — У вас ведь есть дети? — спросила Сюзанна.
— Три дочки.
— Что бы они сделали в подобной ситуации?
— Позвонили бы мне.
— Вы уверены?
Панетта кивнул.
— Моя старшая дочь никогда не попадала в серьезные передряги, но другие две звонили несколько раз и просили забрать их с проблемных вечеринок. Я сказал им, что лучше быть наказанными, чем мертвыми, и они согласились… — Панетта вздохнул. — Моя младшая заканчивает школу в июне. Она выбирает между Бостонским университетом и Джорджтауном.
— Это два хороших университета, — сказала Сюзанна.
— А как вам Бостон?
— Мне больше нравится Манхэттен. — Агент пожала плечами.
Она ненавидела Бостон из-за того, что чувствовала себя там не в своей тарелке. Девочке из провинциального южного городка, ей было нелегко привыкнуть к большому городу. Забавно, но Сюзанна влюбилась в Нью-Йорк, когда ФБР отправило ее туда после того, как она выпустилась из академии в Куантико десять лет назад. Теперь ей не хотелось уезжать отсюда. Она отказалась от повышения в прошлом году из-за того, что ей пришлось бы переехать в Монтану. В Нью-Йорке и так было достаточно холодно. В Монтане Сюзанна была бы главным агентом в региональном офисе Хелены. Ей не хотелось ехать в глушь только ради большей зарплаты и меньшей нагрузки. К тому же работа с бумагами и раздача приказов были не в ее вкусе.
Сюзанна выросла на юге, вдали от больших городов, и ей не хотелось переезжать в такое же глухое место, только на севере.
Они остановились напротив семиэтажного здания, в котором жила Джессика. Когда-то здание состояло из больших двух– и трехкомнатных квартир, но затем большинство из них были разделены, и теперь это место напоминало скорее студенческое общежитие с однокомнатными студиями.
Дверь открыла соседка Джессики Белл, Лорен Мадрид. Она была молодой, привлекательной светлокожей испанкой — может, чуть более худощавой, чем следовало, подумала Сюзанна. И измученной.
— Вы пришли поговорить о Джесси? — задала она вопрос вместо приветствия.
— Мы можем войти? — спросила Сюзанна.
Лорен приоткрыла дверь, и агент вошла внутрь. В квартире было две комнаты — небольшое жилое помещение, кухня и одна спальня на двоих. Сквозь распахнутую двойную дверь Сюзанна заметила две двуспальные кровати, расположенные в противоположных концах спальни.
Панетта закрыл дверь. Лорен подошла к потрепанному дивану и села, скрестив ноги.
— Не могу поверить, — грустным голосом произнесла она.
— Мои соболезнования, — сказала Сюзанна, присаживаясь рядом. — У нас есть вопросы, и нам очень важно, чтобы ты была предельно честна с нами.
Лорен бросила на Сюзанну недоверчивый взгляд.
— Да, конечно.
— Когда ты виделась с Джессикой в последний раз?
— Она была здесь в пятницу утром, когда я уходила на занятия. После этого я села на поезд до Олбани, где живут мои родители, и вернулась только вечером в воскресенье.
— И Джесси уже не было?
— Нет, но меня это не обеспокоило, если честно. Она часто проводила время со своими парнями.
— Парнями? Во множественном числе? — уточнила Сюзанна.
— Ну, с тем, с кем встречалась в данный момент времени. Она не любила привязываться. Джессика была распущенной, но она была прекрасным человеком. Заплатила квартплату в ноябре и декабре за нас обеих. Даже не взяла деньги, когда я захотела вернуть ей долг.
— Джессика была из богатой семьи? — спросила Сюзанна.
— Наверное. Я не знаю, — Лорен пожала плечами.
— Она работала?
— Нет.
— Как давно ты знала Джессику?
— С августа. Это мой первый год, а у нее — второй. Она подала объявление по поиску соседки, я пришла, и мы понравились друг другу.
— Вы гуляли вместе?
— Нет.
Сюзанна не понимала, как кто-то, кто искал себе соседа, мог легко оплачивать аренду за обоих и не просить о возвращении долга.
— Ты знаешь друзей Джессики? — спросил Панетта. — У нее есть парень? Или бывшие парни?
— Ну… — Девушка нахмурилась.
— У нее не было друзей? — спросила удивленно Сюзанна.
— Я плохо знала Джессику, если честно. Сюда мало кто приходил… Хотя погодите, есть Джош.
— Парень?
— Нет, скорее они просто встречались для секса.
— Джош тоже студент? Или преподаватель?
— Я думаю, он учится на старших курсах. Живет тремя этажами выше, в семьсот десятой.
Они обыскали комнату Джессики и не нашли ничего особенного, кроме адресной книги и ноутбука. Сюзанна забрала ноутбук и дала Лорен расписку. Затем они поднялись тремя этажами выше к квартире Джоша.
— Значит, просто любовник, — пробурчал Панетта. — Я не ханжа, но для меня секс без любви и уважения бессмыслен.
Возможно, но не всегда, подумала Сюзанна. К тому же бывает близость и уважение без секса. И почему бы девушке не иметь парня для секса без обязательств? Ведь для парней такое поведение считается нормальным.
Дойдя до двери в квартиру Джоша на последнем этаже, Панетта постучал. Молодой человек открыл дверь. Он был без майки, на нем были лишь спортивные штаны.
Панетта и Сюзанна показали свои полицейские значки.
— Мы здесь по поводу Джессики Белл, — сказал Панетта.
— Что случилось? — настороженно спросил Джош.
Он выглядел обеспокоенным, но за годы службы Сюзанна повидала немало прекрасных притворщиков и актеров среди преступников.
— Когда вы в последний раз видели Джессику или говорили с ней?
Джош нахмурился.
— В субботу.
Он больше ничего не добавил, поэтому Сюзанна спросила:
— У вас было свидание?
— Мы ездили на вечеринку.
— Где это было?
— Бруклин. Я пошел с ней, потому что она боялась ехать обратно на метро домой, но там мы проводили время порознь. У Джесси была своя компания.
— Мне показалось, что вы с Джесси состоите в отношениях, — сказала Сюзанна.
— Мы не встречались, ничего такого.
— Ее соседка сказала, что вы спали.
— Ну, да, иногда. Но мы не были в отношениях. Нам просто нравилось проводить время вместе.
— Значит, вы были на той вечеринке. Это происходило на пустом складе?
— А, вот зачем вы здесь? Из-за склада? — В тоне Джоша слышалась настороженность. — Это была просто вечеринка, ничего криминального.
— Джессика мертва, — просто сказал Панетта.
Парень побледнел.
— Что?
— Ее тело нашли в пятидесяти ярдах от главного входа в здание, — сказала Сюзанна.
Джош покачал головой.
— Господи. — Он запнулся в смятении, затем сделал шаг назад.
Сюзанна приняла это как приглашение войти. Джош не препятствовал.
Голос Панетты был жестким:
— Вы были на вечеринке со своей хорошей подругой Джессикой, вы ушли оттуда без нее и не проверили, как она, в воскресенье. Или в понедельник утром…
— Мы не встречались. Вы уверены, что это она?
— Мы опознали тело, — сказала Сюзанна, закрывая за собой дверь.
Джош мрачно уселся на диван. Он жил в большой однокомнатной квартире, площадью около пятисот квадратных футов, которая располагалась в углу здания. Четыре высоких узких окна выходили на улицу. Ручная работа по дереву, возможно, сделанная еще при строительстве здания, была в хорошем состоянии.
— Я просто потрясен. Джесс…
— Мы здесь не из-за незаконного рейва. Мы здесь по поводу убийства.
— Она была убита? — удивился Джош.
Инстинкты подсказывали Сюзанне, что этот парень не был убийцей. Хотя многие убийцы зачастую так не выглядели, агент доверяла своему чутью.
— Мистер Хейнс, мы ищем убийцу Джессики. Мы хотим поговорить со всеми, с кем она могла общаться на той вечеринке. Наши следователи говорят, что в тот вечер на складе в Сансет-парк присутствовали по меньшей мере пятьсот человек. Вы сказали, что это было в ночь на воскресенье, верно?
Джош кивнул.
— Думаю, там было около восьмисот человек в пиковое время, — добавил он.
— Когда вы с Джессикой приехали туда?
— Около полуночи.
— Когда вы видели ее в последний раз?
— Мы разошлись сразу же. Джесс любила танцевать. Она любила эти рейвы, так как там часто играли ее любимые группы. Я же занялся своими делами.
— Своими делами? Не скажете, какими именно?
— Думаю, это не важно.
— Как вы узнали о той вечеринке? Вы получили приглашение? Прочитали об этом в Интернете? Я плохо в этом во всем разбираюсь, — сказал Панетта.
Сюзанна подавила ухмылку. Вик знал о жизни молодежи больше, чем любой среднестатистический пятидесятилетний детектив.
Джош не ответил, и Панетта слегка надавил:
— Я понимаю, что вы обеспокоены тем, что рейв был незаконным, но если вы не убивали Джессику Белл и не прикрываете того, кто это сделал, я не собираюсь арестовывать вас, что бы вы там ни делали. В данный момент меня интересует только это убийство. Но если вы не поможете нам, я отошлю ваше имя следователю, который занимается наркотиками, и тогда, полагаю, вам придется несладко.
Джош нахмурился.
— Я замешан в организации некоторых рейвов. Но я не один занимался этим, — быстро добавил он.
— Я так и предполагал.
— У нас есть веб-сайт. Мы сообщаем о месте проведения вечеринки за два часа до начала. Только люди, которым мы доверяем, знают пароль, и они сообщают информацию своим знакомым, а те, в свою очередь, распространяют ее. Большинство посетителей — ребята из университетов и работающие, которым нужно выпустить пар. Живая музыка, немного алкоголя и наркотиков. Это весело.
Немного алкоголя и наркотиков? Сюзанна еле удержалась, чтобы снова не вспыхнуть.
— Значит, вы не знаете всех, кто туда приходит?
— Лично? Нет, конечно.
Панетта подал Джошу листок.
— Здесь записаны три адреса, по которым проводились подпольные вечеринки и где были убиты девушки. Вы участвовали в их организации?
Джош посмотрел на листок и выдохнул с облегчением.
— Только в той, что в Бронксе, на фабрике. Моя группа обычно организовывает вечеринки на заброшенных складах и фабриках.
— Вы знаете, кто организовал остальные два мероприятия?
— Вечеринка недалеко от университета в Манхэттенвилле, я слыхал, была организована студенческим братством. Не очень большая, около двухсот человек, и закончилась рано… Насчет рейва в Гарлеме не в курсе. Но есть один человек, который знает о подпольных рейвах больше, чем кто бы то ни было в городе. Уэйд Барнетт.
Панетта облокотился на спинку стула, в его глазах мелькнуло узнавание. Сюзанна ранее не слышала этого имени.
— Джессике кто-либо угрожал? — спросила Сюзанна. — Может, кто-то из завсегдатаев этих мероприятий?
— Нет, но… — Джош поколебался.
— Продолжайте, — попросила Мадо.
— Она выглядела немного обеспокоенной последнее время. Я не знаю почему, она ничего мне не говорила.
— Могла она рассказать об этом своей соседке?
— Лорен? — спросил Джош. — Вряд ли. Она не одобряла эти вечеринки, и ей не нравилось, когда Джесс приходила домой пьяная.
— Есть ли кто-то, кому Джессика могла довериться? Друг, коллега или кто-то из колледжа?
— Она была близка с той девушкой из другого города, Эшли, — сказал Джош. — Я не знаю ее фамилии, мы виделись всего раз или два. Месяц назад или больше, она жила у Джесс, пока Лорен была дома у родителей.
— Вы знаете, где живет Эшли? Как нам связаться с ней?
— К сожалению, нет.
— Она была здесь в субботу?
Джош задумался.
— Возможно. Джесс не говорила, что Эшли приедет. Но, как я уже говорил, она была чем-то испугана и вела себя странно.
— У нас могут появиться дополнительные вопросы, и нам нужно знать, как с вами связаться, — сказал Панетта и протянул Джошу блокнот.
Парень записал свою контактную информацию и проводил их до двери.
— Я поспрашиваю своих знакомых, которые были на вечеринке. Может, что-то выяснится, — пообещал он.
— Почему бы вам не сказать нам их имена? — спросила Сюзанна.
— Потому что они не будут разговаривать с вами. Они вам скажут, что их там не было, а затем перестанут со мной общаться… Я вправду хочу помочь — мы с Джесс были хорошими друзьями. Обещаю, что если найду кого-то, кто что-то знает, я пришлю его к вам. Хорошо?
Сюзанна кивнула. Позже они смогут взять ордер на арест, если улики укажут на кого-то из тех, кого пришлет к ним Джош.
Они вышли, и Сюзанна сказала:
— Нужно навести справки насчет этого парня.
— Будет сделано.
— Кто такой Уэйд Барнетт? — спросила Сюзанна.
— Двадцать лет назад Дуглас Барнетт погиб в страшной аварии на фабрике за городом. С ним погибли еще пятеро рабочих. Компания выплатила большие деньги семьям погибших. Старший сын Барнетта оказался финансовым гением. Превратил два миллиона в десятки миллионов или даже больше. У него есть свой фонд, и он жертвует много денег на благотворительность. Уэйд — его младший брат. Постоянно тусит в соцсетях. Типичный испорченный ребенок богатых родителей.
— Вы подозреваете его?
— В чем? В том, что этот испорченный малый организует рейвы? Это не значит, что убийца — он.
— Вам он не нравится, — подметила Сюзанна.
— Я не знаю его, — отмахнулся Панетта.
— В таком случае нам следует познакомиться.
— Это может вызвать проблемы.
— Неужто вы испугались? — поддразнила Мадо.
— Я имел в виду проблемы политического характера, — невозмутимо ответил Панетта. — У Барнеттов есть связи. Поэтому, если мы собираемся навестить Уэйда, нам следует действовать очень осторожно.
— Можете на меня положиться, — заверила его Сюзанна.

Глава 8

На протяжении всей поездки до Вудбриджа Люси не проронила ни слова.
Она была зла на Шона, но еще больше злилась на себя. После того как Люси получила письмо из ФБР, она погрузилась в пучину уныния и жалости к себе. Мысль о том, что ее признали непригодной для работы в ФБР, была для Кинкейд невыносимой. Наверное, ей следовало принять это и жить дальше.
Ей нужно было принять много решений. В частности, остаться в Вашингтоне или возвратиться в Сан-Диего; вернуться в университет и получить юридическую степень, как советовали некоторые из ее преподавателей, или последовать примеру Диллона и стать психиатром.
Люси плохо ладила с однокурсниками и вместо общения с ними предпочитала прилежно учиться. В восемнадцать лет она уже во многом отличалась от своих сверстников, и теперь, в двадцать пять, ей не хотелось возвращаться, даже несмотря на то что большинство студентов в аспирантуре были ее возраста.
Люси проработала год в интернатуре окружного полицейского управления округа Арлингтон и поняла, что работа копа не для нее. Ее куда больше интересовали те виды преступлений, которые расследовало ФБР, и ей не хотелось быть простым полицейским. Люси также год стажировалась в конгрессе, но не горела желанием возвращаться туда. Интернатура в морге показалась ей самой интересной, но Люси претила сама мысль о том, чтобы проработать среди мертвецов до конца жизни.
Отдел ФБР по борьбе с киберпреступностью был лучшим вариантом. У Кинкейд также была степень магистра по криминальной психологии, что должно было помочь в работе в любом из отделов Бюро.
В ожидании ответа от приемной комиссии Люси несколько недель пробыла в подвешенном состоянии. Сейчас она чувствовала себя еще более неопределенно. Даже была готова съехать из дома брата.
Люси жила с Диллоном и его женой Кейт более шести лет, с тех пор как приехала в Вашингтон, чтобы учиться в Джорджтауне. Она никогда не жила в кампусе — в тот год ей было сложно даже выходить одной. Через неделю после того, как Люси окончила школу, ее изнасиловали, а затем выложили видео в Интернет. И хоть девушка и пыталась выглядеть бодро перед своей семьей, ей было очень плохо. Переезд к Диллону и Кейт избавил ее от навязчивого присмотра родителей, что, в свою очередь, помогло ей снова собрать по кусочкам свою жизнь.
Люси никогда раньше не задумывалась, почему до сих пор жила у Диллона. Все считали, что она ждала поступления в ФБР, чтобы затем переехать туда, куда ее отправят. Но, скорее всего, дело было в том, что она боялась жить одна.
Пять недель назад Люси снова начали мучать ночные кошмары. Ей не хотелось, чтобы Шон почувствовал, что с нею что-то происходило, поэтому она стала видеться с ним реже. Раньше ей удавалось справиться с кошмарами в одиночку. Она надеялась, что ей это удастся и теперь.
Все рушилось прямо сейчас, и Люси было легче злиться на Шона, чем думать о будущем.
Кинкейд жалела себя и не стыдилась этого. Она раз за разом проигрывала в голове собеседование в ФБР, пытаясь понять, что же было сделано не так. Поездка в пригород Вирджинии с Шоном и необходимость разбираться с чужими проблемами раздражали Люси, так как она хотела сосредоточиться на жалости к себе. Было ли это эгоистично? Да. Если б у нее были силы спорить с Шоном, Люси сейчас была бы у себя дома, в кровати, пытаясь уснуть, ибо всю ночь не смыкала глаз. И все же она считала, что сможет помочь в поисках Кирстен Бентон, и поэтому не сопротивлялась, когда Шон заехал за ней.
Роган свернул с автострады на дорогу, ведущую в пригород Вудбриджа. Городок насчитывал пятьдесят тысяч жителей, его инфраструктура активно развивалась, а удобно расположенные парки и школы делали его прекрасным местом для воспитания детей. Люси, однако, подозревала, что подростки здесь сходили с ума от скуки. Особено подросток, увезенный за три тысячи миль от семьи и друзей.
Во дворах некоторых домов в квартале Бентонов стояли таблички «ПРОДАЕТСЯ» или «ПРИНАДЛЕЖИТ БАНКУ» — привычная картина во многих небольших городах.
Шон остановил машину перед большим старым домом, в котором жили Бентоны. Район был приятным, но ничем не примечательным. Дома стояли на больших участках, разделенных соснами. Дом не особо старомодный и в данный момент пустой — как полагала Люси, из-за того, что все сейчас были на работе.
В каком доме жила Кирстен, прежде чем ее отец предал мать и та сбежала с нею? Что видела Кирстен, когда каждый день приходила домой из школы? Или, что еще более важно, чего она не видела? Ей оставалось четыре месяца до окончания учебы в школе, ее ожидало блестящее будущее, многие университеты приняли бы ее с распростертыми объятиями. И все же она искала что-то, что не могла получить от своей семьи, что-то, что заставляло ее сбегать снова и снова…
Желудок Люси сжался, когда она вспомнила, что ей самой оставалось четыре месяца до окончания школы, когда она начала общаться в Сети с человеком, который представился ей как девятнадцатилетний первокурсник Джорджтаунского университета Тревор Конрад. Ей казалось, что он понимал ее лучше, чем семья или друзья. Он следил за нею и многое о ней узнал: ее любимые группы, любимые фильмы и книги. Но Люси узнала об этом, только когда стало уже слишком поздно. И все из-за того, что она посещала разные сайты в Сети и оставляла там комментарии. Тревор Конрад знал, что она была младшей из семи детей в семье полицейских и военных. Он понимал — хоть Люси и не говорила прямо, — что она хотела уйти из дома из-за глубокой печали, которая поселилась в ее семье после гибели ее племянника Джастина, который был убит, когда им обоим было по семь лет.
Тот Тревор Конрад знал о Люси больше, чем кто бы то ни было, и она угодила прямо в его капкан…
Быть может, Кирстен сделала те же ошибки?
— Люси, что-то не так? — спросил Шон.
Кинкейд встряхнула головой и взглянула на него. Только сейчас она поняла, что стояла несколько минут, глядя в одну точку.
— Всё не так, — ответила Люси. Она была не готова обсуждать свои мысли сейчас. — Я в порядке, хотя вряд ли понадоблюсь тебе.
— Нам нужно поговорить с друзьями Кирстен.
— Хорошо, — вздохнула Кинкейд.
Шон взял ее руку и поцеловал ее.
— Ты не злишься на меня? — спросил он.
Люси приподняла брови.
— Злюсь.
Но на самом деле она не злилась. Ее злость уже прошла, и она была готова приступить к работе.
Роган протянул руку и дотронулся до аметистового ожерелья у Люси на шее.
— Нет, не злишься.
— Я не собираюсь срывать злость на красивом ожерелье за то, что подаривший его вломился в мою комнату, — усмехнулась Люси.
Шон поцеловал ее.
— Я постараюсь больше так не делать.
— Постараешься?
— Я не собираюсь давать обещания, которые не смогу сдержать.
Люси полагала, что честность лучше лживых обещаний, но она ценила свою независимость и хотела показать Шону, что иногда ей требуется личное пространство.
Они подошли к двери, и Шон открыл ее ключом.
— Эвелин на работе, но это хорошо, так как мне работается лучше, если рядом никто не задает тысячи вопросов.
— Она беспокоится.
Роган закрыл за ними дверь.
— Мне не нравится то, что Кирстен ни с кем не связалась. Ни с матерью, ни с друзьями.
— Либо кто-то из ее друзей держит это в тайне.
— Я думал о том же. — Шон направился по коридору в сторону кухни. — Для начала я проверю записи ее звонков с мобильного. Эвелин сказала, что оставила их на столе в кухне. — Он кивнул в сторону лестницы. — Комната Кирстен на втором этаже, справа. Мы с Патриком обыскали ее вчера и не нашли ничего интересного, кроме того, о чем я тебе писал. Но, возможно, ты обнаружишь что-то еще.
— Потому что я тоже девушка?
— Именно. — Шон снова поцеловал Люси. — Я пойду на кухню и разберусь со звонками.
Роган смотрел, как она поднималась по леснице. Он не был уверен, что ей понравилось ожерелье, так как Люси редко носила украшения. Тем более ему было приятно видеть, что она его надела.
Шон уселся и достал список друзей Кирстен и их телефонных номеров. Он сравнил этот список с записями звонков с телефона Кирстен. Затем выделил те номера, которые не повторялись в списке ее друзей. Один номер, с кодом 917, встречался довольно часто. Роган полистал справочник и узнал, что это был код номеров в Нью-Йорке. Кого Кирстен могла там знать? Детектив просмотрел звонки за прошлую пятницу и обнаружил, что с того самого номера звонили Кирстен, и разговор продолжался восемь минут.
Шон набрал номер. Сразу же ответила голосовая почта. Сгенерированный на компьютере голос просил оставить сообщение после гудка.
Он отправил Патрику сообщение по электронной почте, в котором просил найти, кому принадлежал этот номер.
Последний звонок, который сделала Кирстен, был в 1.07 ночи в воскресенье, на этот же самый номер. Разговор продолжался минуту.
В списке звонков не указывалось, отсылались ли текстовые сообщения. Единственным способом узнать это было найти сам мобильный телефон.
Кирстен звонила на два номера с кодом 212 в субботу, помимо коротких звонков на первый номер. Шон набрал их. Первый был номером ресторана на Манхэттене. Роган узнал адрес и установил, что это было недалеко от Пенн-стейшн.
На поезде можно было доехать от Юнион-стейшн в Вашингтоне до Пенн-стейшн в Нью-Йорке. Шон предполагал, что Кирстен ездила именно поездом.
Он позвонил на второй номер.
— Мотель «Клевер», Бруклин, — ответили на другом конце провода.
Бруклин? Это было довольно далеко от Пенн-стейшн.
— Я разыскиваю одного из ваших постояльцев, Кирстен Бентон.
— Номер?
— Я не знаю. Она должна была прийти в пятницу вечером.
— Подождите минуту.
Шон услышал, как трубку положили на стол, и шум телевизора на заднем плане.
Он набрал в «Гугле» название мотеля. Мотель выглядел не так уж и плохо, хотя Шон все равно не остановился бы в нем. Забронировала ли Кирстен номер или ожидала гостя?
— Прошу прощения, у нас нет постояльца с таким именем, — сказал администратор на другом конце провода.
— А как насчет Эшли Бентон?
Администратор вздохнул. Минуту спустя он ответил:
— Нет. Никаких Бентонов. Никакой Кирстен. Никакой Эшли. Что-нибудь еще?
— Вы работали в пятницу вечером?
— Кто вы?
— Я частный детектив. Разыскиваю пропавшую девушку.
— Откуда я могу быть уверен, что вы не какой-нибудь маньяк? Если вам нужна информация, приходите сюда с надлежащими документами, и мы поговорим. И вот еще что: я различаю вранье, так что не вздумайте врать. — И администратор повесил трубку.
Шону не очень хотелось ехать в Нью-Йорк ради разговора с администратором, поскольку он не был уверен, что Кирстен посещала мотель.
— Шон! — крикнула Люси сверху.
Роган взбежал по лестнице и чуть не столкнулся с Кинкейд, стоящей в дверях.
— Я не была уверена, что ты услышал, — сказала она.
— Что такое?
— Кирстен писала Трею. — Люси подошла к компьютеру. — И он ответил.
«Фейсбук» записывал сообщения в хронологическом порядке. Кирстен отослала сообщение Трею в 7.58 утра.

Трей, я не знаю с чего начать. Я болела. Я даже не знала, что уже четверг, когда проснулась сегодня утром. Мне лучше, но я не могу сейчас ходить. 
Это длинная история, но я не могу добраться до дома. Я потеряла телефон. 
Скажи маме, что со мною всё в порядке. У меня достаточно денег, так что вот так вот. 
Я не знаю, что мне делать! Я боюсь возвращаться, но и оставаться тоже боюсь. Разве это не глупо? Сообщение Джесси было написано совсем не ею! И кто мог причинить ей вред? Мне кажется, он знает меня, но, может, и не знает. Но не говори никому, где я! Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста. У меня кружится голова и я не могу думать. Все очень странно, и новости в газете не объясняют всего происходящего. Я скучаю по ней; может, это была моя ошибка… Я ничего не знаю. 
Ты можешь забрать меня в Нью-Йорке после того как я пойму, где нахожусь? Я в очень хорошем месте. Здесь красиво и есть большой мост. 
Извини за все, ты был прав, я была глупой, я хочу играть в софтбол, но уже не смогу, я хочу… 

Некоторые предложения были явно незаконченными. Трей ответил ей в 8.10 с мобильного телефона:

Кирстен, ты еще там? Что происходит? Я выезжаю в Нью-Йорк прямо сейчас. Позвони или напиши мне сразу, как получишь сообщение. Ты в городе? Что за мост? Мне понадобится около пяти часов, чтобы добраться. Я дам тебе знать, как только приеду. Т. 

— Он собирается в Нью-Йорк? — Шон был в бешенстве. — Он обещал позвонить мне, если она свяжется с ним!
— Я беспокоюсь о ней, — сказала Люси.
— Потому что она больна?
— Прочитай внимательно ее сообщение. В нем много информации, но, наверное, у нее горячка, либо она под воздействием лекарств… — Кинкейд нахмурилась. — Она ушла из дома в пятницу?
Шон кивнул.
— Ты сохранила это сообщение?
— Да, я сделала скриншот и отослала его к себе на мейл.
— У нее есть друг в Нью-Йорке, но когда я позвонил, ответила голосовая почта. Патрик проверяет этот номер. Кирстен звонили с этого номера в пятницу утром. Она уехала из дома в пятницу вечером. Несколько раз она звонила на этот номер после того, как предположительно приехала в Нью-Йорк.
— Где она собиралась жить в Нью-Йорке? — спросила Люси.
— Она позвонила в мотель по приезде, но администратор сказал, что она не регистрировалась ни под именем Кирстен, ни под именем Эшли.
— Ты описал ему ее?
— Не было возможности. Он повесил трубку. Я не думаю, что этот мотель хотя бы однозвездочный.
— Ты видел это? — спросила Люси. — «Кто мог причинить ей вред»… Спроси ее мать, есть ли у Кирстен друзья или родные в Нью-Йорке.
— Сразу после того, как поговорю с Треем.
Шон набрал номер Трея. После четвертого гудка включилась голосовая почта.
— Трей, я видел сообщение Кирстен. Не будь дураком. Позвони мне.
Роган повесил трубку.
— Мы можем послать сообщение Кирстен? Странный мужчина может напугать ее, но ты…
— Я понимаю, — кивнула Люси.
Люси зашла на свою страничку в «Фейсбук» и отослала Кирстен сообщение со своей контактной информацией и советом:

Позвони в полицию, как только сможешь, и скажи им, что тебя нужно поместить под стражу для твоей же безопасности. 

Глава 9

Сюзанна и детектив Панетта сидели в комнате ожидания «Си Джей Би инвестментс» уже двадцать минут, наблюдая за суетящимся персоналом. В прилегающем офисе «Барнетт фэмили траст» предлагал гранты и стипендии молодым людям, изучающим искусство в колледжах.
Сюзанна тихо говорила, читая информацию с экрана своего «Блэкберри».
— Уэйд Барнетт, двадцать пять лет, работает на брата, окончил Нью-Йоркский университет два года назад. Никаких записей в федеральном реестре. Что у вас?
— Два случая управления автомобилем под воздействием алкоголя, и всё. Официально — ничего, но мой начальник сказал, что его вытягивали из тюрьмы пару раз. Обвинения были отозваны.
— Обвинения в чем?
— Незаконное участие в азартных играх, вторая степень алкогольного опьянения в ночном клубе, когда он еще был несовершеннолетним. Многие испорченные богатенькие дети получают по рукам, затем их отправляют домой. Но вождение автомобиля в состоянии опьянения — более серьезная вещь. Поэтому и осталась в досье.
— Где он живет?
— Верхний Вест-Сайд.
— В плане бизнеса инвестиционная компания справляется неплохо. Я запросила проверку фирмы, и судя по всему, репутация «Си Джей Би» чиста. То же самое и с благотворительным фондом. Мой аналитик говорит, что, судя по их последней налоговой декларации, они вложили более четырнадцати миллионов долларов в стипендии, с операционным бюджетом менее десяти процентов от этой суммы.
— Хороший менеджмент. Я не думаю, что это Уэйд Барнетт, — заметил Панетта.
— Си Джей Барнетт является начальником, — ответила Мадо.
— Осторожно, Сюзанна, — напомнил полицейский, — фонд Барнеттов — уважаемая организация.
— Я не собираюсь пятнать ничью репутацию. Я всего лишь хочу знать правду.
В лобби появилась привлекательная девушка.
— Мистер Барнетт свободен. Я могу принести вам что-нибудь? Воду? Кофе? Вино?
Сюзанна лишь помотала головой, а Панетта усмехнулся.
Они вошли в огромный офис Барнетта. Он сильно отличался от остальных помещений, и первое, что бросилось в глаза Сюзанне, — вид на Нижний Манхэттен из огромных окон. Офис был гигантский — больше, чем вся квартира Сюзанны в Ист-Виллидж. Ковры цвета стали были мягкими и пушистыми, произведения искусства, расставленные по комнате и развешанные на стенах, — супермодными, а отдельная стена была посвящена «Нью-Йорк янкиз». Панетта мысленно накинул Барнетту очко за то, что тот был фанатом «Янкиз»[9]. Сюзанна предпочитала «Метс».
Уэйд Барнетт, босоногий, сидел в расслабленной позе на диване и разговаривал по телефону. На нем были простые штаны цвета хаки, рубашка в оксфордском стиле с закатанными рукавами и галстук. Каштановые волосы растрепаны, как если бы он только что вышел из душа. Его манера держаться и стиль свидетельствовали о том, что он был уверен в своей неотразимости.
— Нужно идти, Джимми. Уговор насчет матча «Никс»[10] вечером остается, верно? Я приеду и заберу тебя из бара через час.
Барнетт повесил трубку.
— Это не бейсбол, но сойдет, чтобы убить время до апреля, — сказал он и улыбнулся. Его улыбка была обворожительной.
— Я специальный агент Сюзанна Мадо из ФБР. Это — детектив Нью-Йоркского управления полиции Вик Панетта. Спасибо, что нашли время встретиться с нами. Мы надеемся, что вы сможете нам помочь по делу, по которому мы работаем.
— Рассказывайте. — Барнетт сел прямо, взял со стола мяч для бейсбола и принялся перебрасывать его из одной руки в другую. — Пожалуйста, садитесь. Чем могу быть полезен?
Сюзанна и Панетта уселись на кожаные стулья напротив него.
— Мы пришли к вам, потому что слышали, что вы знакомы с подпольными рейвами в городе, — сказал Вик.
— Ну что ж, можно и поговорить, — нахмурился Барнетт.
Сюзанна поняла, что им следовало задавать вопросы предельно аккуратно. Почувствовав опасность, Барнетт мог начать лгать.
— Мы пришли, чтобы поговорить не о вечеринках, а об убийстве. Потому что вы вращаетесь в этих кругах. В данный момент для меня не имеет значения, что вы их организуете. Что для меня имеет значение, так это убийства молодых девушек.
Барнетт подался вперед.
— Вы имеете в виду Душителя Золушек?
Сюзанна скривилась, услышав это прозвище, но кивнула.
— Нам нужно знать, кто организовал эти вечеринки и как гости узнали о них. Были ли мероприятия открытыми или закрытыми? Есть ли список приглашенных? Кто стоит за всем этим? Их семьи заслуживают знать, что происходит.
— Я был бы рад помочь, правда, — мне очень жаль этих девушек. Но вы ведь понимаете, что эти вечеринки не совсем законны. Никто не зовет меня устраивать их. Нет никакого списка гостей. Когда кто-то начинает организовывать рейв, информация распространяется, и люди приходят.
— Как люди узнают об этих рейвах? — спросила Сюзанна. Хотя Джош Хейнс уже объяснил им, как это происходит, она хотела услышать, что скажет Барнетт.
— Обычно в Сети или через текстовые сообщения. Те, что ходят туда, знают, что делать, приводят друзей и так далее.
— Есть ли веб-сайт, посвященный этому?
— Нет, не для всех рейвов. У разных групп могут быть свои веб-сайты, типа клуба или студенческого братства. Но нет центрального сайта для всех вечеринок города.
— Нам говорили, что все подпольные рейвы в Нью-Йорке санкционируете вы.
— Постойте, я не знаю, кто вам это сказал! — Выражение лица Барнетта стало настороженным. — Мне понадобится адвокат? Однажды я нагрубил копу, и у меня были проблемы. Я не хочу проблем.
— А я хочу остановить психопата, пока тот не убил очередную девушку, — сказала Сюзанна. — Мне хотелось бы думать, что вам хочется того же. Если пойдет слух, что серийный маньяк убивает людей на ваших вечеринках, посетителей поубавится.
— Серийный? — Барнетт выглядел обеспокоенным, но Сюзанна не знала, притворяется он или нет. — Я правда ничем не могу помочь. Это не мои вечеринки. Я просто знаю о них. Не о всех, разумеется, но о некоторых. Люди рассказывают мне. Вы понимаете. — Он пожал плечами, как бы говоря: «Потому, что это я».
Сюзанна удержалась от того, чтобы не отпустить едкий комментарий. Вместо этого она сказала:
— Вы держите руку на пульсе рейвов, так сказать.
Барнетт кивнул.
— Сколько их?
— За ночь? За неделю? За год? По-разному. В городе очень много прекрасных заброшенных зданий, оставленных на произвол судьбы обанкротившимися компаниями или отсутствующими владельцами. По мере возможности я покупаю их, ремонтирую или сдаю в аренду. Мне нравится старая архитектура, оригинальный дизайн, история некоторых из этих мест…
Сюзанна напомнила себе проверить финансы Барнетта. Панетта говорил, что старший брат Си Джея заправляет всем.
— Нам было бы очень полезно знать, насколько часто организуются вечеринки. Если мы хотим остановить убийцу, нам необходимо быть в курсе, когда и где он может снова объявиться.
— Каждую ночь организуются тайные вечеринки, большинство из них относительно небольшие. Бывают разные виды вечеринок — рейвы, студенческие пати, нарковечеринки, секс-вечеринки. Люди тоже ходят разные. Черные, белые — цвет кожи не важен. Большие вечеринки на двести и более человек происходят обычно на выходных. Я бы не сказал, что каждые выходные, но бывает и так. Есть вечеринки на любой вкус — не все из них с наркотиками, алкоголем и танцами. Например, большая черная христианская церковь[11] организует религиозную вечеринку раз в год — с христианским роком, прекрасной едой и вообще без алкоголя. У них нет денег, чтобы арендовать достаточно большую площать, поэтому они находят подходящее место.
Каждую неделю?.. За четыре месяца были убиты четыре девушки, но никакой связи между местами и датами не было — кроме того, что все они были убиты в субботу вечером, и преступления участились.
Сюзанна протянула Барнетту лист с местами, где были найдены тела и примерным временем убийства.
— Нам нужно знать, кто оргнизовал эти вечеринки. Возможно, мы уже знаем, кто стоит за рейвами в Бронксе и Бруклине, но о студенческой и Гарлемской вечеринках нам нужно больше информации. У вас есть идеи?
Барнетт прочитал лист.
— Вечеринки, которые организуют студенческие братства, — дело рук кого-то из колледжей, я мало знаю об этом направлении. Вам нужно поговорить с «Альфа Гамма Пи» — они организуют не самые большие вечеринки, но довольно престижные.
Сюзанна сделала заметку, хотя помнила из докладов Панетты, что тот исследовал студенческую тему и не нашел там никаких зацепок.
Панетта открыл файл и показал Барнетту фотографии всех четырех жертв. Это были не снимки из морга, а фото, которые они получили от семей жертв или из документов.
— Вы знаете кого-либо из этих девушек? Может, вы встречались с ними на вечеринке, по работе или в колледже?
— Нет, — покачал головой Барнетт. — Простите.
Сюзанна была готова биться об заклад, что он знал хотя бы одну из девушек. Или даже всех. Возможно, прямо сейчас она сидела перед убийцей.
Панетта тоже почувствовал что-то странное. Он взглянул на нее и еле заметно покачал головой. Сюзанна повиновалась. Им нужно было больше информации, и тогда они смогут привести этого типа на формальный допрос в участок.
Сюзанна встала и сказала:
— Спасибо, что уделили нам время, мистер Барнетт. Если вы вспомните что-то еще или узнаете что-то насчет того, какие вечеринки может посещать убийца, дайте нам знать. У вас есть наши визитки.
За дверью Сюзанна сказала тихим голосом:
— Что-то странное происходит. Он знает как минимум одну из жертв.
— Абсолютно согласен. И либо он удивлен, что кто-то из них мертв, либо удивлен тем, что мы до него добрались.
— Так или иначе, он довольно интересный субъект.

Сюзанна уговорила Панетту зайти в бар и обсудить дело. Он согласился, так как бар был недалеко от его станции метро. Панетта позвонил своей жене и предупредил ее, что опоздает на час. К тому времени, как он положил трубку, им уже принесли два пива.
Они чокнулись.
— За поимку убийцы, — сказал Панетта.
Сюзанна предпочитала бутылочный «Сэмюел Адамс» еще со времен университета. Панетта пил разливной «Курс Лайт».
— Барнетт, — сказала Сюзанна.
— Энергичный. Высокомерный. Ровно до того момента, как увидел фотографии.
— Виновен?
— В чем-то. Но убийство?.. Он не выглядит как человек, который задушил бы девушку пластиковым пакетом.
— Он также не выглядит как человек, который избивал бы их до смерти. Вы видели его руки?
— Наманикюренные, — рассмеялся Панетта.
— Нежные. Не привычные к ручному труду. Он больше напоминает человека, который бы мог столкнуть девушку с моста в порыве ярости.
— Правда? — Панетта удивленно взглянул на Сюзанну.
Она пожала плечами.
— Не всегда можно понять, смотря на человека, является ли он убийцей. Но я представляю, каким образом этот человек мог убить, если б дошло до этого. Барнетт меньше всего подходит на роль серийного убийцы. Но я изучу его биографию и составлю психологический профиль на основании того, что мы о нем знаем. Тед Банди[12] тоже не выглядел как серийный убийца.
— Думаете, он рассказывал о студенческих братствах, чтобы пустить нас по ложному следу?
Сюзанна задумалась, потягивая пиво.
— Возможно, но нам все равно нужно вести расследование в этом направлении. Вы разговаривали с ними, верно?
— Хикс и трое полицейских допросили президентов всех студенческих клубов в Колумбии, и те отрицали причастность к вечеринкам. Но три или четыре жертвы были студентками, две из них учились в Колумбийском.
— Вторая жертва не была студенткой, верно?
— Эрика Рипли. Ей был двадцать один год, она работала в кафе.
— Но остальные три…
— Студенты любят подпольные вечеринки.
— В Нью-Йорке много колледжей и университетов, но две жертвы учились в Колумбийском…
— Я вас уверяю, мы занялись этим, но ни черта не нарыли, — сказал Панетта, словно оправдываясь. — Никто не попал под подозрение. Те, с кем мы говорили после этого, утверждали, что либо не знали, что жертва была на вечеринке, либо предупреждали ее, что вечеринки опасны. У нас очень мало вещественных доказательств.
— Я не критикую ваше расследование. Просто размышляю вслух, — сказала Сюзанна. Она надеялась, что не задела детектива.
После паузы Панетта сказал:
— Я согласен, нам нужно еще раз проверить студенческие общины.
— Мы можем разделить работу.
— Хорошо. Я возьму список у Хикса.
— Что случилось с соседом первой жертвы? — спросила Сюзанна. — Мне кажется, вы говорили, что ее исключили и она вернулась домой?
— Джилл Ривс, — кивнул Панетта.
— Вы помните ее?
— Это был первый допрос по делу. Она очень болезненно это пережила. Они с жертвой были лучшими друзьями с детства.
На тот момент Сюзанна все еще не была частью расследования.
— Я бы хотела поговорить с ней, если вы не против. Теперь, когда мы знаем больше, может вскрыться дополнительная информация, которую она не посчитала важной в тот момент.
Первая жертва убийцы, Аланна Эндрюс, была убита в последнюю неделю октября. Все остальные жертвы — с начала нового года.
Эти убийства были примечательны тем, что в них не было насилия. Ни крови, ни следов изнасилования. Все жертвы занимались сексом незадолго до убийства, но не с одним и тем же человеком. Теоретически убийца мог использовать презерватив, чтобы не оставить следов ДНК, но даже при этом, скорее всего, остались бы другие улики — например, волосы. Впрочем, пока у полиции не было подозреваемого, это не имело значения.
— Жертв проверили на стандартные наркотики, которые используются для того, чтобы изнасиловать девушку на первом свидании? — спросила Сюзанна. Это могло объяснить отсутствие следов борьбы на телах жертв.
— Я не помню. Думаю, что нет, так как не было обнаружено сексуальной составляющей в преступлениях. С таким бюджетом, как у нас, лаборатория очень осторожно относится к тому, что мы заказываем. Но они сохранили кровь и ткани для дальнейших анализов. Если девушки были намеренно накачаны наркотиками, это что-то меняет?
— Это может изменить профиль убийцы.
— У вас есть профиль?
— Неофициально.
Когда Сюзанна вступила в оперативную группу, она позвонила в Куантико, но им не хватало информации, чтобы разработать психологический профиль. Сюзанна решила послать им всю информацию, которую они нарыли на тот момент.
— Вы не будете против, если я попрошу вашу лабораторию отправить образцы крови и тканей в Куантико для проведения тестов на наркотические вещества?
— Пожалуйста.
Это стоит того, даже если тесты ничего не покажут.
— Девушки были определенно в состоянии наркотического опьянения, — заметил Панетта. — Стандартные тесты выявили в крови у всех следы алкоголя и наркотиков.
— Одни и те же во всех случаях?
— Нет, если мне не изменяет память. Две были на спидах[13], одна принимала кокаин — мы обнаружили кристаллы в ее носовой полости. Другая всего лишь курила траву, но в ее сумочке нашли много чего.
— У последней жертвы не было с собой сумочки.
— Как и у второй, — уточнил Панетта. — У нее была повязана лента на лодыжке, а под нею — пятьдесят долларов.
— Понимаю. Я часто ходила на рок-концерты. Носить с собой сумочку нежелательно.
Что-то, кроме возраста, связывало всех жертв. Две блондинки, рыжеволосая, брюнетка… Рост от пяти футов и трех дюймов до пяти футов и шести дюймов[14]… Три студентки колледжей, одна — работающая… Три белые, одна испанка… Никаких ран, что понятно, исходя из того, что они были пьяны и под действием наркотиков… Но Сюзанна подозревала, что был замешан один из тех типов дури, которые обычно подсыпают на свидании, чтобы затем воспользоваться девушкой, даже если сам убийца девушек не насиловал. В комбинации с алкоголем эти наркотики зачастую делали жертву сонной или приводили к потере сознания. Это позволило бы убийце задушить их полиэтиленовым пакетом без лишнего шума.
— Я думала, что убийца должен быть довольно силен, чтобы удерживать девушек, пока он их душил. Но ему не нужно быть слишком сильным, если он душит их, пока они находятся под воздействием наркотиков.
— Гм, возможно.
— Вы не согласны?
— Я видел, как в стельку пьяные парни неистово дрались. Может, у этих девушек не хватало сил, чтобы поначалу вырваться из рук преступника, и они не видели пакет, или что он там использовал, так как были пьяны либо обдолбаны. Но они поняли бы все довольно скоро. — Панетта прикончил свое пиво. — Я попросил следователя отослать образцы тканей легких в вашу лабораторию в Куантико. Он не смог определить, какой тип пластика использовался при удушении, и с той нагрузкой, что у нас сейчас…
— Нет нужды объяснять. Я буду подгонять их, и, надеюсь, скоро у нас на руках будет что-то новое.
Если б Сюзанна решила удушить кого-то, она бы воспользовалась обычным полиэтиленовым мешком для мусора. Чем-то таким, что непросто отыскать. Но Сюзанна была опытным полицейским. Нетренированный убийца — и даже хитроумный психопат — мог оказаться не столь умным. Сюзанна на это надеялась.
— Тот факт, что ни одна из жертв не пыталась вырваться, может свидетельствовать в пользу теории, что их накачали GHB[15] или чем-то подобным.
— Не хотелось бы тебя огорчать, но я слышал, что на таких вечеринках парни и девушки добровольно принимают этот наркотик. Может, девушкам не подсунули их, а наркотики были частью программы?
Сюзанна этого не понимала. Ей нравился секс — даже очень, — и ей никогда не требовались наркотики или алкоголь, чтобы расслабиться. Она любила выпить пива после работы, и все.
Мадо кивнула в сторону опустевшего стакана Панетты:
— Еще по одной?
Детектив покачал головой.
— Спасибо, но мне нужно идти домой. — Он достал кошелек.
— Я угощаю. — Сюзанна жестом показала бармену, что заказывает еще бутылку «Сэма Адамса».
— Спасибо, детка.
— Я еще раз поговорю с Хейнсом. А еще я считаю, что если мы неожиданно заявимся к Барнетту, то можем схватить его неподготовленным.
— Если пойдете к Барнетту, позвоните мне. Я не доверяю этому щенку.
— Вы думаете, что он — убийца?
— Я думаю, что он — испорченный сынок богатых родителей, который не знает меры. Он мог бы убить, если его спровоцируют. Но я не уверен, что он — тот, кого мы ищем.
Панетта вышел из бара, махнув на прощание нескольким полицейским, проводившим свое свободное время тут же.
Бармен поставил перед Мадо полную бутылку и забрал пустую.
Барнетт, скорее всего, был способен на убийство, но Сюзанна не думала, что он достаточно умен для того, чтобы убить четырех человек и не оставить никаких улик. Он мог убить в порыве ярости или страсти — например, если бы его бросила девушка. Когда бывают убиты женщины, копы обычно допрашивают мужчин из их жизни. Убийства незнакомцами случаются гораздо реже.
Сюзанна не сомневалась в Панетте. Когда после третьего убийства она присоединилась к оперативной группе, у нее появилась теория, что они имеют дело с серийным убийцей. Но это не означало, что у преступника не могло быть связи как минимум с одной из девушек. По статистике, большинство серийных убийц знали одну или более из своих жертв лично — например, если они были друзьями или просто часто виделись.
Как, например, кто-то из колледжа.
Или бариста в кафе.
Аланна Эндрюс была первой жертвой. Вторая, Эрика Рипли, была единственной, которая не училась в колледже. Сюзанна решила начать с них.
Довольная тем, что знала, откуда начать завтра утром, Сюзанна обратила свое внимание на большой телевизор. Семь вечера. «Никс» играли в «Мэдисон-сквер-гарден». Сюзанна не любила баскетбол, и она могла бы пойти домой, перечитать свои записи и запланировать вопросы к родным и знакомым Эндрюс и Рипли. С тех пор как Мадо вступила в оперативную группу, она просматривала файлы каждую ночь, но ничего нового для себя не обнаружила. Сюзанне было нужно отдохнуть и развеяться, чтобы на следующий день заняться делами на свежую голову.
Она достала телефон и набрала номер одного из своих друзей, которой жил в этом в городе.
— Мак, это Сюзи. Есть планы на вечер?
— Как раз ухожу с работы.
— Я сижу в «Аглис», пью «Сэм Адамс» и смотрю игру «Никс».
— Буду там через пятнадцать минут.
Сюзанна повесила трубку и отхлебнула пива. У нее тоже были друзья для секса.

Глава 10

Шон сидел за рабочим столом в своем офисе на втором этаже; Люси, напротив него, работала на своем ноутбуке. Дождь, начавшийся вскоре после того, как они уехали из Вудбриджа, превратился в ливень к тому времени, как они доехали до дома Шона. И сейчас сильный дождь бил по стеклам.
Узкий трехэтажный дом, который являлся одновременно домом Шона и местом его работы, был построен сто лет назад. Они с Патриком отремонтировали его в декабре, когда основали восточное отделение «РКК». Гостиная на первом этаже была переоборудована в главный офис, библиотека — в офис Патрика, а парадная должна была в будущем стать офисом ассистента — когда их бизнес разрастется настолько, что придется нанять администратора. В задней части дома, отделенной от рабочей части двойными дверьми, находились кухня и жилые помещения. Застекленная терраса вела в маленький дворик, пространство которого почти полностью занимали два огромных старых дерева.
Шон надеялся, что деревья переживут бурю. Ветер был яростным.
Поначалу жить и работать в одном помещении показалось им замечательной идеей, так как позволяло сэкономить много денег, пока они наращивают бизнес. Шон и Патрик могли уживаться вместе, так как у каждого было свое личное пространство. Так было, пока Роган не начал спать с сестрой Патрика. Теперь ему хотелось иметь отдельную квартиру. Люси чувствовала себя неудобно, когда ей приходилось спать с Шоном в доме своего старшего брата, и Роган не собирался просить ее оставаться теперь, когда Патрик вернулся в город. Хотя бы до того момента, как ее брат разберется со своим восприятием их отношений. Шон не хотел подвергать их с Люси чувства риску.
Ему хотелось проводить время с нею в постели, разговаривая, занимаясь любовью, наблюдая за тем, как она спит. Он скучал по той прекрасной неделе, которую они провели вместе, когда Патрика не было.
— У меня на носу прыщ или что? — поинтересовалась Люси.
Роган покачал головой.
— Прости, я задумался.
— Ты так на меня уставился…
— Я уставился в пространство, а ты сидишь напротив. — Он расплылся в улыбке и подался вперед. — Тем более что ты куда симпатичнее, чем пространство.
— Кажется, это был комплимент, — сказала Люси.
Компьютер Шона подал сигнал. Он открыл сообщение от Джейн Морган, компьютерного гения «РКК», умевшей доставать информацию из воздуха — по крайней мере, так это выглядело.
— Джейн установила личность того, кому Кирстен звонила на номер с кодом девятьсот семнадцать. Она звонила Джессике Белл.
— Ты знаешь, кто это?
— Нет, только имя и адрес.
— Это хорошо. Нью-Йорк?
— Да, — ответил Шон и вбил адрес в компьютер. Появилась карта. — В трех кварталах от Колумбийского университета.
— Она студентка? — спросила Люси. — Может, Кирстен обсуждала с нею поступление в Колумбию…
— Она подавала заявки только в калифорнийские университеты, — сказал Роган.
— Откуда ты знаешь?
— У ее матери были копии всех ее заявок. И я видел брошюры у Кирстен в комнате.
— У тебя получилось восстановить ее удаленные имейлы?
— Пока что нет. Программа все еще пытается это сделать, но чем «старше» сообщения, тем сложнее будет их восстановить. Я поищу Джессику Белл по этому адресу; может, узнаю что-нибудь еще. Вдруг Кирстен поехала в Нью-Йорк повидаться с этой Джессикой и заболела…
— И Джессика не позвонила ее матери? — скептически спросила Люси и покачала головой.
— У Кирстен были не лучшие отношения с матерью. Она написала не ей, а Трею, чтобы сообщить, что с ней всё в порядке.
— С нею далеко не всё в порядке.
Шон поймал взгляд Люси.
— Она могла быть под действием лекарств, когда писала сообщение.
— В восемь утра?
— Может, воздействие продолжалось с прошлого вечера.
— Я попыталась проанализировать ее сообщение, — сказала Люси. — «Болею» может означать что угодно — похмелье, отравление едой, грипп, — но она также сказала, что не может ходить.
— Думаешь, у нее сломана нога?
— Возможно. Не мог бы ты сделать поиск по больницам?
— Это будет бесполезно, если она отказалась назвать свое имя или назвала вымышленное.
— Разве в больнице ее не узнали бы по фотографии из списка пропавших без вести?
— Мы занимаемся поиском Кирстен меньше сорока восьми часов. Я не думаю, что в госпиталях кто-то сидит круглые сутки за электронной почтой и факсами, раздавая фотографии всему персоналу. К тому же я разослал информацию госпиталям в радиусе ста миль до того, как мы узнали о Нью-Йорке.
Люси потупила взгляд.
— Я не хотел, чтобы это прозвучало грубо. Подумай об этом. По моему опыту, пропавшие подростки — не в приоритете. Они наверняка повесили ее фото на доске объявлений, и если кто-то ее узнает, позвонит в полицию или в «РКК». Но Кирстен пропала в пятницу, и последний раз, когда она пользовалась телефоном, был в субботу вечером. Предположим, что она поранилась, сломала ногу или что-то типа того. Затем пошла в больницу. Если б она воспользовалась страховкой, ее имя попало бы в систему, и так как она несовершеннолетняя, персонал связался бы с ее матерью или с полицией.
— Ты прав.
Люси больше ничего не сказала, и Шон выругался про себя. Она и так была в упадочническом настроении все утро, и теперь Роган разбил одну из ее теорий.
Он помолчал с минуту, затем добавил:
— А что, если она не ходила в больницу?
Люси либо не услышала, либо проигнорировала его вопрос.
— Люси, в чем дело?
— Ничего важного. Ты прав, она, скорее всего, была под воздействием веществ.
— Прекрати.
Люси уставилась на Шона.
— Что?
— Ты снова делаешь это. Я хочу знать, что ты думаешь.
— Зачем? Это была слишком неподходящая идея. Тебе нужно поговорить с Кейт. Я уверена, у нее появится хорошая теория.
— Если б я хотел включить Кейт в расследование, то уже давно это сделал бы. Но это не официальное расследование, и Кейт ничем не может нам помочь.
Люси была в смятении, он видел это. Шон задел ее больное место. Она не хотела чувствовать себя некомпетентной. Люси нужна была ему в подобающем настроении и сфкусированной на поисках Кирстен, и единственным способом сделать это было заставить ее понять, что без нее расследование продвигалось бы куда медленнее.
— Я думаю, она прячется, — наконец сказала Кинкейд. — Ее болезнь — это либо последствия наркотиков, либо простуда, но она также прячется от кого-то. Видишь?
Люси протянула лист, исписанный от руки, где она выписала фразы из сообщения Кирстен, слегка отредактировав, но не меняя смысла. Она убрала лишние слова и недосказанные мысли и реорганизовала смысл письма в две группы под двумя заголовками.

Личные факты 
Я болела 
Я не могу сейчас ходить 
Я не могу добраться до дома 
Я потеряла телефон 
Достаточно денег 
В Нью-Йорке [вид на мост?] 
Хочу играть в софтбол, но уже не смогу 

Подруга 
Сообщение Джесси было написано совсем не ею 
Кто мог причинить ей вред? 
Мне кажется, он знает меня 
[Испугана (уйти или остаться?)] 
Я скучаю по ней 
Новости в газете не объясняют 

Шон прочитал написанное два раза и увидел то же, что увидела там и Люси: подруга Кирстен была мертва.
Люси кивнула.
— Могла ли это быть Джессика Белл?
Роган сузил поиск до новостных сайтов.
— Если это и она, то о ее смерти не писали. Или же ее имя не сообщили прессе.
— Или тело еще не нашли… Что, если Кирстен увидела нечто? Или пошла на встречу с подругой, а та уже была мертва? Мы даже не знаем, почему она поехала в Нью-Йорк. Если только…
Люси села за компьютер и начала быстро что-то печатать.
— Что ты ищешь?
— Проверяю кое-что, — таинственно сказала она.
Шон поборол искушение встать и заглянуть из-за плеча Люси. Он продолжил сужать поисковые параметры, включив в поиск Колумбийский университет, и быстро установил, что Белл была студенткой.
— Готово, — сказала Люси. — Смотри.
Она повернула ноутбук в сторону Шона.
В браузере была открыта страница Кирстен в «Фейсбуке», и на странице были показаны все ее «друзья».
Джессика Белл была среди них.
— Видишь ее? — спросила Люси.
Шон кивнул и протянул руку, чтобы открыть профиль Джессики, но Кинкейд шлепнула его по руке.
— Подожди, есть еще кое-что. — Она переключилась на вкладку, в которой была открыта страница Кирстен на «Пати Герл». — Ты видишь сеть ее друзей внизу?
— Да.
— Теперь кликни на профиль девушки по имени «Дженна».
Шон сделал, как сказала Люси, и увидел увеличенное фото Дженны.
— Это Джессика, — сказал он.
— Именно. Вот зачем Кирстен поехала в Нью-Йорк — чтобы встретиться с Джессикой; и, я подозреваю, это было как-то связано с их участием в сайте «Пати Герл». Это не совпадение.
Шон снова взглянул на список фраз Кирстен.
— Она испугана, потому что с Джессикой что-то случилось, и теперь в бегах. Или, может быть, они вместе с Джессикой скрываются. Попав в беду, они могли решить, что лучше ненадолго залечь на дно.
— Особенно если на них напали и они ранены. Но, судя по сообщению, Джессика пропала. И если так, то у кого живет Кирстен?
— Может, в квартире Джессики?
— Возможно. Она напугана, но, по ее словам, не хочет уходить оттуда. Она говорит, что там хорошо и есть вид на мост… Рядом с домом Джессики есть мост?
— В Нью-Йорке много мостов, — сказал Шон.
— Для этого есть «Гугл».
Шон нашел на карте дом Джессики.
— Отсюда не видно никаких мостов. Если Кирстен не у Джессики, тогда где?
— Может, у кого-то еще из списка друзей… — Люси достала листок, в котором записала всех друзей Кирстен из «Фейсбука» и «Пати Герл».
— Тут много людей, можем начать сегодня вечером. Перед тем, как поедем в Нью-Йорк.
— Ты едешь в Нью-Йорк?
— Мы едем в Нью-Йорк, — сказал Шон. — Ты и я. Кирстен там, и Трей тоже, скорее всего, там, если его не унесло этим ливнем.
— Ты и вправду хочешь, чтобы я поехала?
— Я без тебя никуда, — сказал Шон.
— Займемся работой. — Люси потянулась, затем повернула ноутбук обратно к себе.
Шон встал, подошел к ней сзади, положил руки на ее плечи и начал массировать мышцы большими пальцами.
— Ты напряжена. Ты слишком долго работала без отдыха. — Теперь Роган массировал плечи Люси ладонями, размышляя о том, какая часть ее напряжения была вызвана письмом из ФБР, а какая — работой, которую они проделали сегодня.
— Ммм, — простонала Кинкейд и закрыла глаза, откинув голову и выгибая свою длинную шею. — Не останавливайся…
Она даже и не подозревала, насколько сексуально выглядит в этой позе. Ее губы были слегка приоткрыты, и Шон сглотнул слюну. Ему захотелось заняться с ней любовью прямо здесь и сейчас, на столе. Или на полу. Он мог отнести ее на кровать — ему было все равно где.
Роган наклонился и поцеловал ее. Затем продолжил массировать ей спину и руки.
— Это еще что было?
— Я не мог не поцеловать тебя. Ты, похоже, околдовала меня. Я под властью твоих чар, принцесса.
— Конечно, — подколола она с легкой улыбкой. — Так что продолжай трудиться над моей спиной, Прекрасный Принц, и я, возможно, разрешу тебе поцеловать себя еще раз.
— Как пожелаешь.
Волосы Люси спускались волнами на спинку стула. У нее были высокие скулы, красивый нос с тонко очерченными ноздрями, чуть смугловатая кожа — наследие предков с Кубы. Шон засмотрелся на ожерелье, покоящееся в ямочке на ее шее, совершенно ошеломленный эмоциями, которые им овладели. Он знал с самого начала, что Люси была особенной, но в данный момент чувствовал что-то еще: невыразимое желание любить и защищать ее, поддерживать ее всегда и во всем, дать ей все, что сможет, — не в материальном смысле, но в духовном. Дать ей самого себя.
Сам Шон был далеко не идеален. Умный? О да, он был чертовски умен, если судить по тесту на коэффициент интеллекта. Его прошлое можно было благодушно назвать пестрым. Но Шон все же оставался тем, кем был всегда, — человеком с неодолимой тягой к справедливости, даже ценой нарушения закона. Он не был сторонником самоуправства, но не терпел негодяев. Они приводили его в бешенство, и из-за этого он не раз попадал в передряги.
Люси должна была знать о нем все, но Роган не мог просто усадить ее и рассказать все о себе в хронологическом порядке — о хорошем, плохом и незаконном. Старший брат Шона, Дюк, вызволял его из передряг несметное количество раз, но даже Дюк не знал всего. Впрочем, Шон никогда не жалел о своем прошлом. Если б он не ополчился на того профессора-педофила в Стэнфорде, кто знает, сколько еще девочек тот растлил бы, прежде чем его поймали?
Иногда нужно делать правильные вещи, даже если это оборачивается неприятностями для тебя самого.
Люси выглядела умиротворенно — в последние несколько дней Роган редко видел ее в таком состоянии. Он был доволен тем, что она расслабилась, что он заставил ее улыбаться и даже смеяться.
Шон снова поцеловал ее: он не мог устоять.
— Твои руки прекрасны, — сказала она, довольная массажем.
— Я знаю.
— О, эго Рогана заговорило…
— Да, мэм. — Он развернул ее кресло к себе.
Люси открыла глаза и подняла брови.
— Ты закончил, так рано?
— Я даже не начинал.
Упершись обеими руками в ручки кресла, Шон наклонился вперед и поцеловал ее. Ее руки обхватили его шею, пальцы зарылись в волосы.
Мне тебя не хватало. 
— Что? — еле слышно прошептала она.
Неужели он сказал это вслух? Возможно… Шон оторвался от ее губ и сказал:
— Мне тебя не хватало. Я разбаловался, пока ты гостила здесь. Десять дней. Мне нравилось залезать под одеяло и чувствовать твой запах даже после того, как ты уходила домой. Но даже Роганы должны иногда стирать постельное белье.
Это была шутка — как минимум, последняя ее часть, — но Люси не улыбнулась.
— Что? Я сказал что-то не то? — Шон снова поцеловал ее.
Она покачала головой и снова прильнула к его губам. Роган не мог читать настроения Люси так же легко, как он читал настроения большинства людей. Именно эта глубина и сложность ее личности привлекла его с самого начала.
— Прошу прощения, — послышался голос от двери.
Люси подскочила, ее тело сразу напряглось. Шон выпрямился и взял ее за руку.
В дверях с мрачным стоял лицом Патрик. Люси почувствовала себя неловко.
Это разлозлило Шона. Он злился не на нее, а на Патрика — за его самодовольный тон, за то, что тот заставил Люси краснеть. То, что появилось между ними, должно было делать ее счастливой, но Патрик прилагал все усилия, чтобы помешать им, хоть и не явно. Их вчерашний разговор вышел отвратительным, и если Патрик считал, что Шон отступит, то он был круглым идиотом.
— Я закончил предварительную проверку Трея Дэниелсона и его семьи и хостинга сервера «Пати Герл».
— Нашел что-то интересное? — спросил Шон. Люси попыталась высвободить свою руку из его, но он не отпустил.
— Дэниелсон — единственный ребенок. Его отец — высокий чин в комитете по ассигнованиям. Мать работает в библиотеке конгресса. Его родители в браке двадцать шесть лет. У Дэниелсона есть старший брат в армии, служит в Афганистане, лейтенант первого ранга. Двадцать четыре года, прошел через службу подготовки офицеров резерва в Университете Вирджинии. Никаких зацепок, но, имея в виду чин его отца, я должен продвигаться осторожно. По детям тоже ничего не нарыл в служебных документах. У Трея есть «Форд Рейнджер» 2005 года, зарегистрированный на него. Я отослал тебе номер лицензии и модель. Теперь — по поводу сервера, на котором хостится «Пати Герл». Трафик перенаправляется через несколько серверов, но я проследил его до Нью-Йорка. Также есть дублирующий сервер в Европе.
— Нью-Йорк? — Еще одна зацепка. — Ты узнал адрес?
— Только адрес провайдера, но это ничего нам не дает. Это просто офис. Я не знаю, где сами серверы, а сайт об этом умалчивает. В качестве контактной информации указаны координаты провайдера.
— Это все, что мне нужно знать, — сказал Шон. — Если я выясню, кто держит сервер, то смогу найти того, кто оплачивает услугу.
— Даже не думай взламывать их базу данных, — сказал Патрик.
Тон Кинкейда не понравился Шону.
— Я не собираюсь ничего взламывать. У меня достаточно законных способов добыть нужную нам информацию, особенно после того, как мы с Люси уедем в Нью-Йорк утром.
Патрик взглянул на сестру, а затем спросил:
— Ты берешь ее с собой? Ты не забыл, что твой напарник — я?
Шон понял, что задел его, но Патрик и правда переступил черту, сделав комментарий о взломе.
— Кирстен — подросток, и ей может понадобиться помощь, когда мы ее найдем. Мы не знаем, что с нею произошло, но ей будет легче довериться Люси, чем незнакомому мужчине.
— Звучит неплохо, — саркастически заметил Патрик.
— В чем проблема?
— Я думал, мы равны как напарники. Но если теперь ты командуешь — хорошо. Езжай, а я буду держать оборону здесь.
Люси встала.
— Патрик, все не так.
— Все не как?
— Стойте, — сказал Шон. Ему нужно было прояснить ситуацию. — Ты хочешь отправиться в Нью-Йорк? Без проблем. Но именно Люси поняла, что Кирстен и Джессика, которой Кирстен звонила последней, зарегистрированы на «Пати Герл». Люси понимает во всем этом больше, чем любой из нас. К тому же Кирстен в серьезной опасности.
— Тогда тебе следует вызвать полицию.
— Я вызову полицию, когда у нас будет больше информации, а не одно таинственное сообщение. Что может полиция сделать сейчас?
— Например, поговорить с информаторами.
— Полиция не захочет искать подростка, который уже не раз сбегал из дома. Когда у меня будет что сказать, я позвоню им.
— Неужели?
— Патрик, я считаю, что Кирстен попала в передрягу, из которой не может выпутаться сама. Она напугана, она не знает, что делать и к кому обратиться, — сказала Люси. — Когда мы найдем ее, у нас будут все ответы. И мы сможем оказать ей помощь. Ей всего семнадцать. Я думаю, что она не представляла себе последствия своих действий на том сайте.
— Все было ясно из ее фотографий на сайте, — раздосадованно заметил Патрик.
— И ты считаешь, что, раз принимала неправильные решения, она заслуживает того, что с нею произошло? — спросил Шон.
— Я не это имел в виду.
— Тогда что ты имел в виду?
Патрик не ответил. По его лицу было видно, что он ведет мучительную борьбу внутри себя.
— Во сколько мы выезжаем завтра? — спросила Шона Люси.
— Рано. Я предпочел бы полететь самолетом, но в такую погоду лучше поехать на машине. — Роган взглянул на Патрика. — Ты с нами?
Тот покачал головой.
— Я заберу тебя в семь, — сказал Шон Люси. — Давай я отвезу тебя домой. Уже поздно.
Люси кивнула.
— Спасибо, но я хочу, чтобы домой меня отвез Патрик. — Она бросила на Шона взгляд, в котором, как ему показалось, читался некий секрет, но он не мог понять, в чем дело. — О-кей?
Ее брат пожал плечами.
— Я схожу за ключами. — Он развернулся и вышел из комнаты.
— Люси, что такое? Я сделал или сказал что-то…
Кинкейд прервала Шона на полуслове:
— Нет, конечно, нет. — Она чмокнула его, быстро, будто боялась, что Патрик снова зайдет. — Просто я хочу поговорить с братом с глазу на глаз.
Шон нахмурился и схватил ее за руки.
— Почему ты так напрягаешься, когда Патрик рядом?
— Я не напрягаюсь.
— Ты ведешь себя так, будто он застукал нас за чем-то неподобающим.
— Нет. Я просто чувствую себя странно. Он все еще не принял тот факт, что мы вместе.
— А что, если он никогда это не примет?
— Ему придется.
Она поцеловала его снова, и в этот раз Шон не позволил ей отстраниться. Он обхватил ладонью затылок Люси и слился с нею в долгом поцелуе.
— Мы поедем в отпуск. Ты и я, только мы вдвоем.
Они с Люси собирались сделать это еще пять недель назад, после того как она оправится от нападения, но затем ей пришлось готовиться к собеседованию в ФБР, и Шон понимал, что, пока ждала результатов, она не уехала бы с ним. Но теперь… Как только они найдут Кирстен, Шон собирался увезти Люси в отпуск.
Она улыбнулась.
— Жду с нетерпением.
Три или четыре дня вдали от работы, стресса и ее беспокойного брата.

Патрик повернул на тесную подъездную дорожку и остановил машину за «Лексусом» Диллона, но не выключил двигатель. Они доехали до дома Кинкейдов быстрее, чем машина успела согреться изнутри.
— Ты хотела поговорить? — спросил Патрик.
— Что с тобою такое? — спросила его Люси.
— Со мною всё в порядке.
Она покачала головой.
— Конечно. Всё в порядке… Тебе, очевидно, не нравится то, что мы с Шоном вместе. Он ведь твой друг и напарник. Ты доверяешь ему. Он тебе нравится.
— В бизнесе. — Патрик бросил взгляд на Люси. — Но не в постели с моей сестрой.
— Прекрати. Ты ведешь себя глупо. — Люси было мучительно сознавать, что Патрик не одобряет ее действий. И это тоже было глупо — ранее она никогда не спрашивала его одобрения, когда общалась с другими парнями. Однако с Шоном все было по-другому — из-за того, что их личная и деловая жизнь так переплетались. — Ты должен быть счастлив, что я вместе с кем-то, кого ты уважаешь.
— А ты должна уважать мое мнение и доверять мне.
Люси и вправду не понимала, почему брат был так враждебно настроен к Шону. Она пошла в наступление:
— Патрик, ты должен доверять мне. Мне двадцать пять лет, и я сама могу разобраться со своими связями. Шон — прекрасный парень. Он научил меня радоваться. Мне этого давно не хватало. Он заставляет меня смеяться. Если ты беспокоишься о том, что разрыв наших отношений может повлиять на тебя и твой бизнес, — ты не прав. Я достаточно взрослая, чтобы понимать, что отношения иногда не получаются.
— Почему тебе так важно, что я думаю?
— Потому, что ты мой брат и я люблю тебя.
— Люси, прости, что был таким занудой. Я не хочу таким быть. — Патрик протер глаза и посмотрел на нее с той любовью и нежностью, которые она всегда ассоциировала с ним. — Мне важно, чтобы ты была счастлива. Но я знаю Шона. Если уж начистоту, он самый умный человек, которого я знаю. Он умнее, чем зачастую выглядит. И не только в том, что касается компьютеров. А еще он действительно заботится о людях и никогда не сдается. Но с женщинами… — тон Патрика сменился с восхищенного на презрительный, — он каждый раз вел себя эгоистично. С каждой из них. Я не думаю, что он рассказывал тебе о своем прошлом. Тебе бы это не понравилось. Все его связи быстротечны. За то недолгое время, что мы с ним знакомы, у него были десятки подружек. Модели, актрисы, красотки. Большинство — такие же эгоистичные и легкомысленные, как и он сам. Они надоели ему, ибо такова его природа. Ты заслуживаешь кого-то, кто будет любить тебя. Кто будет с тобою всегда, в горе и в радости. Тебе нужен человек, который действительно решит посвятить себя тебе.
Люси не нравился этот разговор, и она почти жалела о том, что начала его. Но теперь она хотя бы знала, что беспокоило Патрика.
— Понимаю тебя. Но, думаю, ты не знаешь Шона так хорошо, как полагаешь.
— Может, это ты знаешь его недостаточно хорошо?
— Просто позволь мне самой разобраться со всем этим. Шон не идеален. Я — тоже. Но ты должен верить в меня, даже если я ошибаюсь. Что бы ни происходило, со мною всё будет в порядке.
Патрик пожал плечами.
— Я не могу изменить свое видение ситуации. Уверен, с тобой всё будет хорошо. Ты всегда со всем справляешься. Я всегда поддерживал твои решения, потому что понимаю их. Но теперь ты должна быть честной с собою: твои решения относительно мужчин всегда были неудачными.
Сказанное Патриком ошеломило Люси. Она выбралась из машины и пошла под дождем к двери, ни разу не оглянувшись.
Может, он не совсем правильно выразился. Может, он имел в виду ее бывшего бойфренда Коди… Или ее отношения в колледже, обернувшиеся полным крахом… А не то, что случилось почти семь лет назад, когда ей было восемнадцать…
Люси отмахнулась от этих мыслей и зашла в дом. Патрик просто не мог думать о том, что случилось между ней и Адамом Скоттом. О том, что случилось по ее глупости.
Диллон и Кейт смотрели фильм в гостиной. Люси предупредила их, что включает сигнализацию, затем молча поднялась к себе в комнату.
Патрик не мог иметь в виду ее сетевые беседы с человеком, который представился ей студентом колледжа Тревором Конрадом. Люси всё еще чувствовала вину за свою глупость. Тогда она считала себя такой умной. Считала, что находится в безопасности. Но всё оказалось наоборот. Возможно, именно отсутствие здравого смысла и практичного ума и были той причиной, по которой она не попала в ФБР.
Нет… он не мог иметь в виду это. 
Люси попыталась избавиться от назойливых мыслей. Но на смену им пришли другие мысли. Слова Патрика: «Они надоели ему, ибо такова его природа».
Она поверила Шону, когда тот сказал ей, что она не похожа на его прежних подружек. Что, если чувство новизны пройдет и она тоже ему надоест? Уж Люси точно не была ни веселой, ни экстравагантной. С тех самых пор, как они познакомились, Шон всё время говорил о том, как хочет съездить с нею куда-нибудь на выходные. Люси видела, что его раздражение росло из-за того, что они так никуда и не выбрались.
Она говорила Рогану, что не хочет спешить. Хочет, чтобы их отношения развивались медленно и всё шло своим чередом. Если он решит, что Люси слишком серьезна и скучна, разве она может его винить?
Слезы хлынули у нее из глаз. Шон значил для нее так много… Люси удивлялась, как быстро они стали так близки. Возможно, Патрик был прав в том, что ей следовало посмотреть на вещи со стороны, без эмоций.
Если б она только могла…

Глава 11

Сюзанна ехала почти два часа, чтобы встретиться с Джилл Ривз, соседкой по комнате первой жертвы Душителя Золушек.
Джилл, которая была первокурсницей, ушла из колледжа после убийства своей соседки и вернулась домой в Хэмден, штат Коннектикут. Сюзанна читала заметки, которые сделал Вик Панетта, когда разговаривал с девушкой. Она не думала, что детектив что-то упустил, но не видела ничего плохого в том, чтобы поговорить с нею еще раз. Так как расстояние было большим, Сюзанна заранее созвонилась с матерью девушки, чтобы удостовериться, что та будет дома.
Пока Мадо ждала служебную машину на парковке рядом с офисом ФБР, она позвонила Панетте.
— Через пару минут я выезжаю в Хэмден. Вы уверены, что не хотите поехать со мной?
— Пожалуй, нет. Я сейчас занят другим делом. Закончу сегодня. К тому же у меня еще гора бумажной работы, с которой я хочу разделаться до вечера. Я дам знать, если из лаборатории принесут результаты.
— Да уж. Наверное, нам нужно начать кампанию против убийств: «Спаси дерево, не убивай никого».
Сюзанна повесила трубку и сконцентрировалась на дороге. Она выехала под конец утренней пробки, и к тому времени, как покинула остров, поток машин почти остановился.
Джилл Ривз и Аланна Эндрюс выросли вместе. Они записались в Университет Колумбии вместе. Два месяца спустя Аланну убили. Джилл, раздавленная горем, прекратила свое обучение и вернулась домой. Поначалу Сюзанна подозревала, что девушка могла оказаться причастной к преступлению. Пока не случилось второе убийство. Но, как оказалось, детектив Панетта проверил и эту версию. Он даже присутствовал на похоронах Аланны и разговаривал с ее родителями, пытаясь выяснить, мог ли кто-то из ее родного города убить ее. Аланна пропала на вечеринке, которую посетила со своей подругой. Джилл напилась и ушла с парнем. Она либо решила, что с Аланной всё в порядке, либо была слишком пьяна, чтобы для нее это имело значение. Наутро, когда Аланна не вернулась домой, Джилл позвонила в полицию.
Этой осенью Сюзанна отмечала десять лет своей службы в ФБР. За это время, работая в отделе убийств, она была свидетелем многих страшных происшествий. Мадо знала, что всегда было некоторое количество дел, которые так никогда и не распутывались. Ей не хотелось, чтобы это дело оказалось таким же.
Хэмден оказался тихим и сонным городком. Он был маленьким, но всё же больше, чем городок в Луизиане, в котором выросла Сюзанна, перед тем как, будучи подростком, переехать в Батон-Руж. Дом недалеко от центра, в котором жили Ривзы, был старым, но в хорошем состоянии — очевидно, после капитального ремонта. После десяти лет жизни в Нью-Йорке Сюзанна заметила, что маленькие городки подобного типа сводили ее с ума.
Миссис Ривз открыла дверь сразу же, как Сюзанна постучала.
— Я видела, как вы подъехали. Джилл в гостиной.
— Милый домик, — сказала Сюзанна.
— Спасибо, — миссис Ривз просияла. — Он принадлежит моей семье более ста лет. Мы с мужем пытаемся вернуть ему его былое состояние.
— Вы прекрасно справляетесь.
Джилл Ривз напряженно сидела на старинном диване.
— Дорогая, это агент ФБР, что звонила. Сюзанна Мадден.
— Мадо, — поправила ее Сюзанна.
— Мадо… французское имя? — нахмурившись, спросила миссис Ривз.
— Каджунское[16], — Сюзанна улыбнулась Джилл. — Спасибо, что согласилась поговорить со мною.
— Мы всё еще в шоке. Аланна всегда была такой хорошей девочкой… Я не знаю, что на нее нашло, почему она решила пойти на такую вечеринку, — сказала миссис Ривз.
Сюзанна посмотрела на Джилл. Та промолчала.
— Большинство студентов хотя бы пару раз посещают такие мероприятия, — сказала Мадо.
Миссис Ривз уселась на диван.
— Но не Джилл. Она знает, как это опасно.
Да уж, конечно… 
Сюзанне не удастся разговорить девушку, пока ее мать находится в комнате.
— Миссис Ривз, вы не могли бы оставить нас наедине? Я бы хотела поговорить с Джилл с глазу на глаз.
Миссис Ривз нахмурилась.
— Разве мне не следует быть здесь, чтобы защищать ее права? Она, так или иначе, уже рассказала мне всё.
Как бы не так… 
— Джилл — не подозреваемая. У нее нет проблем с законом. Мне просто нужно поговорить с нею.
— Тогда почему я не могу остаться? Я беспокоюсь о ней. Она не хочет возвращаться в колледж.
— Мама, — сказала Джилл с раздраженным вздохом. — Просто выйди. Ладно?
Миссис Ривз поджала губы, встала и вышла из комнаты. Сюзанна подошла к дверям и закрыла их.
— Спасибо, что ничего ей не сказали, — поблагодарила Джилл.
— Ты обманываешь родителей даже после того, как убили твою лучшую подругу? — Сюзанна не собиралась нянчиться с девушкой. Она присела на стул напротив Джилл.
— Вы не понимаете, — сказала девушка.
— Попробуй объяснить.
Джилл пожала плечами.
— Это уже не важно. Просто… мои родители — пожилые. Они могли бы быть вашими родителями, — сказала Джилл таким тоном, будто Сюзанна сама была достаточно старой. — Им было по сорок, когда они удочерили меня. Они не понимают ничего. Я могла бы сказать им, что собираюсь на рейв, и они бы сказали: «О, хорошо, звучит весело!» — Джилл покачала головой.
— Хорошо. Давай разберемся. Не ври мне. Если я узнаю, что ты в чем-то наврала, я пошлю твоим родителям копию твоего допроса в полиции.
— Вы не можете этого сделать!
— Это публичный документ. Я могу и сделаю это. — Сюзанна достала копию допроса. — Надеюсь, ты была честна с детективом Панеттой.
Джилл кивнула.
— Я не врала своим родителям. Просто они решили, что я не присутствовала на вечеринке. Они даже не спросили. Я больше не хочу всем этим заниматься. Поэтому я ушла из колледжа. Всё стало выходить из-под контроля. Меня приняли осенью в небольшой колледж в Пенсильвании, я еще им не сказала.
— Почему?
Джилл пожала плечами.
— Я уже сама не знаю, чего хочу.
— Я тебя хорошо понимаю. — Перед тем, как ФБР завербовало ее в Бостонском колледже, Сюзанна тоже не знала, что ей делать со своей жизнью. Она даже не могла выбрать специальность вплоть до своего первого года в университете, так как постоянно меняла решения.
— С тех пор я не принимала наркотики и не пила, клянусь. Если б я не была так пьяна тогда, возможно, я заметила бы, что Аланна пропала. Может, я смогла бы убедить ее не уходить с тем парнем… Я не знаю. — Слезы полились из глаз Джилл, и она потупилась. — Мы были друзьями с детского сада. Мне всё еще хочется звонить ей каждый вечер перед сном, как я делала раньше. Я иногда беру телефон, а затем вспоминаю, что она мертва.
Сюзанна взяла Джилл за руку.
— Если ты мне поможешь, возможно, мне удастся найти убийцу Аланны и упрятать его за решетку. Правосудие. Вот почему я коп.
Джилл закивала.
— Обещаю, буду говорить только правду. Но…
— Никаких «но», Джилл. Только правду.
Девушка кивнула еще раз.
— Ты слышала об остальных убийствах?
Джилл снова кивнула, вытирая слезы.
— По новостям. Убийца Золушек. Это ведь он, так?
— Да. На его счету уже четыре жертвы. Он делает это на вечеринках такого типа, как та, что вы с Аланной посетили тридцатого октября. Мы не знаем, как он выбирает свои жертвы. Три из них были студентками — Аланна, Хизер Гарсия, которая была первокурсницей в Нью-Йоркском университете, и последняя жертва — Джессика Белл, второкурсница из Колумбии. Ты знала Джессику Белл?
Джилл покачала головой.
— Я не знаю ее. Я уехала после нескольких месяцев. Это большой университет.
— Хорошо. — Сюзанна посмотрела в свои заметки и доклад Вика. — Ты сказала детективу Панетте, что это была первая вечеринка такого типа, которую ты посетила. Это правда?
— Ну, не совсем, — робко ответила Джилл. — Но он спрашивал о другом. Он спросил, ходила ли я или Аланна на другие подобные вечеринки с тех пор, как мы поступили в Колумбийский. Я не врала — это был первый раз с тех пор, как мы поступили.
— Но, очевидно, ты поняла вопрос.
— Да. Но… Я не хотела, чтобы он думал, будто мы шлюхи или что-то в этом роде. Даже… — Джилл запнулась.
— Ты должна сказать правду, если не хочешь, чтобы погибли еще девушки. Ты ведь понимаешь? Четыре убийства — это уже не уровень начинающего серийного убийцы. Мне нужно понять, как и зачем он выбирает себе именно такие цели. Это приведет нас к нему.
Сюзанна предполагала, что, будучи первой жертвой, Аланна могла быть лично знакома с убийцей. Первой жертвой серийного убийцы чаще всего становится кто-то из круга его общения. Но Джилл пока что не требовалось этого знать.
— Той ночью с Аланной что-то произошло. Что-то, что заставило убийцу начать действовать, — сказала Сюзанна. — Возможно, ты видела или слышала что-то, однако не обратила внимания… Но сначала ответь: на скольких вечеринках такого типа ты была?
— Это была вторая, честное слово. В первый раз я ходила, когда мы были в старших классах школы. Но Аланна посещала много вечеринок.
— Здесь, в Хэмдене?
— Нет. Мы садились на поезд до города. Для меня было сложно просто взять и пропасть на выходные. Но родителям Аланны было всё равно, лишь бы у нее были хорошие оценки. В тот, первый раз я смогла убедить своих родителей, что была в другом месте, и подготовила миллион оправданий на случай, если они захотят проверить. Аланна рассказывала, что на этих вечеринках очень весело, и просила меня поехать с нею.
— Эта вечеринка была похожа на ту, которую вы посетили в октябре?
— Я… — Джилл снова потупилась, чтобы скрыть смущение. — Я рассталась с парнем, когда пошла на ту, первую вечеринку. Я была очень зла — мне просто хотелось найти парня и заняться сексом, чтобы наказать Гари. Я пару раз в жизни курила траву, но никогда до этого не пробовала настоящих наркотиков. Я чувствовала себя очень странно. Так, будто мое тело и мой ум были разделены. Ситуация вышла из-под контроля. Я не хотела повторять этот опыт, но позже, как мне кажется, я сознательно забыла плохие стороны и вспоминала только хорошие — классную музыку и прочее. Когда Аланна рассказала мне о «Доме с привидениями», я согласилась пойти снова.
— Как она узнала о нем?
— Она знала о всех вечеринках. Ей хотелось сначала получить хорошие оценки, чтобы родители не забрали ее из колледжа. Она прилежно училась первые два месяца. А потом решила, что пора оторваться.
— А что насчет той вечеринки, когда ты была еще в школе?
— Аланна уехала в Нью-Йорк пожить у родных месяц перед выпускным классом. Она рассказывала мне всё об этих вечеринках. Я была шокирована. Думаю, тогда я была просто домашней девочкой. Аланна всегда первой пробовала что-то новое.
— Перед тем, как ты пошла на одну из этих вечеринок, что рассказывала тебе о них Аланна?
— Только то, что там будет живое выступление какой-то группы, танцы и выпивка… — Джилл заколебалась.
— Расскажи мне, Джилл.
— Она сказала, что, когда пошла на рейв в Нью-Йорке, она занималась сексом с тремя парнями. Она даже не знала их имен. Я была ошеломлена. Она, конечно, потеряла девственность раньше, чем я, — не знаю, почему я была так удивлена. Аланна сказала, что переживание было потрясающим.
Сюзанна сделала заметку. Возможно, у Аланны были и другие секреты, которыми она не делилась с Джилл. Ее родные в Нью-Йорке могли знать больше, особенно если именно там Аланна начала вести такой образ жизни.
— Давай снова поговорим о вечеринке в октябре. Аланна узнала о ней, вы пошли туда. Ты говорила детективу, что видела подругу в последний раз танцующей около часа ночи. Верно?
Джилл кивнула.
— Я не помню точное время, но мы приехала после одиннадцати. Я даже не хотела принимать наркотики. Но я выпила что-то, что не следовало пить, и почувствовала себя странно. Когда я нашла Аланну, то сказала ей, что мне плохо, но она ответила, что ей весело и что она не собирается уходить. Она дала мне таблетку. Я не знаю, что это было, но я почувствовала себя немного лучше. Остаток ночи был как в тумане, — продолжала Джилл. — Я познакомилась с парнем. Не знаю его имени… — Она снова начала плакать. — Я не могу поверить, что сделала это. Занялась сексом с незнакомцем. Он отвел меня к себе домой, и я почти не помню, чем мы занимались. Мне было плохо несколько дней.
— На этих вечеринках присутствовал кто-то, кто знал вас по имени?
— Не думаю. Я имею в виду, может, там и был кто-то из знакомых, но я не помню.
— Может, Аланна знала кого-то, кого не знала ты?
— Я не понимаю.
— Может, она упоминала кого-то, кто приглашал ее на рейвы?
Джилл покачала головой.
— Что насчет ее кузины?
— Уитни.
— Уитни Эндрюс?
— У нее другая фамилия. Я видела ее всего пару раз.
Сюзанна сделала заметку и спросила:
— А что насчет парня? Ты говорила детективу, что Аланна ни с кем не встречалась. Это правда?
— У нее не было парня.
— Был ли кто-то, кто уделял ей больше внимания, чем ей того хотелось?
— Аланне нравилось, когда парни с нею флиртовали. Я знаю, это звучит так, будто она была девушкой легкого поведения… может, она и была ею в какой-то мере. Но вы не знали ее. Я не хочу, чтобы люди думали о ней плохо.
— Я не думаю плохо ни о ней, ни о других жертвах. Моя работа — найти того, кто ее убил, и засадить в тюрьму до конца его жизни. Кем была Аланна и что она делала, имеет для меня значение только в контексте расследования. А что насчет экс-бойфренда?
— В старшей школе у нее был парень, Зак Корелли. Он на год старше нас. Поступил в колледж в Мэне. Я думаю, оба они не слишком страдали, когда расстались.
Сюзанне следовало это проверить. Если Корелли не было в Нью-Йорке в день убийства Аланны, это будет легко доказать.
— И еще кое-что, — сказала Сюзанна. — У Аланны была работа? Могла она там встретить кого-то, кого ты не знала? Может, она была добровольцем или работала неполный рабочий день? Всё, что детектив Панетта смог установить, это то, что она училась очно.
— Она не работала, пока училась в колледже. Я работала неполный рабочий день в кампусе ради стипендии. Ее родители скопили денег ей на обучение, так что она ни в чем не нуждалась.
— Хорошо. Последний вопрос. Это может быть немного неприятно, но я должна показать тебе фотографии остальных трех жертв, чтобы установить, знаешь ли ты кого-нибудь из них.
Сюзанна показала ей фотографии, одну за другой. Джилл не знала первых двух девушек, но зато узнала Джессику Белл.
— Мне кажется, я ее знаю. Она мертва?
— Убита на прошлых выходных.
— О боже…
— Ты знаешь, кто это?
Джилл покачала головой.
— Она просто выглядит знакомой. Может, мы пересекались на лекциях, или я видела ее где-то еще…
— Может, на пати в Хеллоуин?
— Возможно. — Джилл нахмурилась, пытаясь вспомнить. — Я честно не знаю.
— Хорошо. Ты молодец, и я ценю твою честность. — Сюзанна положила фотографии в папку, затем взяла Джилл за руки и слегка сжала их. — Не живи прошлым. Я знаю, ты несешь на себе груз вины и сожалений. Но знай, этот груз сожрет тебя изнутри, если ты позволишь ему. Я считаю, что ты должна пойти в колледж в Пенсильвании. Аланна не хотела бы, чтобы ты зависла здесь. — Мадо подала Джилл визитку. — Если ты еще что-то вспомнишь или захочешь поговорить, позвони мне.
Агент вышла из дома, и так как она была в Хэмдене, решила навестить Эндрюсов. Их дом находился в двух кварталах от дома Джилл. Сначала Сюзанна подумала, что дома никого нет, но затем дверь открыла женщина лет семидесяти.
— Да?
— Здравствуйте. Я специальный агент Сюзанна Мадо из Нью-Йорка. Простите за беспокойство. Я была в городе и решила заглянуть. У меня есть к вам пара вопросов.
Лицо женщины потемнело.
— Об Аланне?
— Да, мэм. Точнее, о ее кузине, Уитни.
— Уитни… — Женщина вздохнула. — У нее проблемы?
— Насколько мне известно, нет. Но мне говорили, что они с Аланной были близки. Я пока что не имела возможности побеседовать с нею об убийстве Аланны. Вы знаете ее адрес и номер телефона?
— Да. Подождите здесь, пожалуйста.
Женщина закрыла дверь. Через минуту она вернулась, держа в руках листок, на котором было написано: «Уитни Моррисси, Бруклин» — и номер телефона. — У меня нет ее адреса, но ее мать говорила, что она теперь живет в Бруклине. Уитни очень талантливый художник. Постоянно ходит по выставкам. Но таким образом много не заработаешь.
— Спасибо вам.
— Я знаю, что говорят о моей внучке. Аланна была милым ребенком. Она никогда никому не причинила зла. Никогда. Она играла со мной в карты каждое воскресенье… — По щекам престарелой дамы потекли слезы. — У меня четырнадцать внуков, и Аланна единственная, кто вспоминал о моем дне рождения. — Она пристально посмотрела на Сюзанну. — Вы не знаете, кто сделал это с моей внучкой?
— Еще нет, мэм, но поиск убийцы для меня — дело первой важности.

Глава 12

Шел проливной дождь, когда, в семь утра, Шон и Люси выезжали из Вашингтона.
По мере того как они ехали на север, дождь становился всё слабее, и к тому времени, как они пересекли границу штата Нью-Джерси, дождь едва моросил, сопровождаемый случайными порывами ветра. Они ехали на восток по шоссе 495 в сторону Манхэттена, и Люси завороженно смотрела на приближающийся лес небоскребов.
— Не говори мне, что ты ни разу не была в Нью-Йорке, — сказал Шон.
Кинкейд покачала головой, не отрывая благоговейнного взгляда от пейзажа.
— И как долго ты живешь в Вашингтоне?
— Шесть лет. Я была очень занята.
— Жаль, что погода дерьмо. Иначе мы полетели бы самолетом. Вид сверху еще более потрясающий.
Люси думала, что имела представление о Нью-Йорке по фильмам и передачам, но созерцать вживую огромные пространства, заполненные бетоном и дорогами, было неописуемо. Чем ближе они подъезжали к Манхэттену, тем больше Люси удивлялась искусности, с которой всё вокруг было застроено. И еще ее пугало количество людей, живущих в этом городе.
— Здесь ведь живут восемь миллионов человек, верно?
— Верно; наверное, уже на полмиллиона больше. В самом Манхэттене около двух миллионов, но это самая густозаселенная часть города.
— Откуда ты всё это знаешь?
— Это мелочи, — сказал Шон.
Хоть Вашингтон и был густо застроен, но Нью-Йорк производил впечатление леса из бетонных зданий, вздымающихся на мили вокруг. Архитектура города заинтриговала Люси: некоторые здания были простыми и безликими, другие — старинными и изысканными. Новые и старые, большие и маленькие здания города, которые, казалось бы, должны были выглядить уродливо, в едином комплексе были странно красивы.
— Это не наш отпуск, — сказал Шон.
Люси взглянула на него.
— Я знаю.
— Я просто хотел, чтобы это было ясно. Хоть мы, скорее всего, и пробудем тут все выходные. Но мы на работе, а не на отдыхе.
Они въехали в туннель, и Люси ничего не ответила, лишь крепко вцепилась в бедро Шона.
— Что?
— Не люблю туннели.
— Ты же всё время ездишь на метро.
— Это не одно и то же.
Она не сказала ему почему. Ей не хотелось вспоминать, как ее приковали в трюме корабля. Когда она не знала, что с нею будет и куда ее увозят. Изнасилование было худшей частью за эти два дня. Страхи, какие она не могла себе и представить, овладели ею до такой степени, что Люси думала, что сойдет с ума прежде, чем умрет. Пока она держала свои кошмары под контролем; видения спали, ожидая удобного случая, типа того, что происходило сейчас, чтобы проснуться. Чувство нахождения в длинном туннеле глубоко под Гудзоном сводило ее с ума.
— Это туннель Линкольна, — сказал Шон и накрыл ее руку своей. — Настоящее чудо инженерного искусства. Через этот туннель проезжают сто двадцать тысяч машин в день.
— Я знаю, что ты пытаешься сделать. Со мною всё хорошо. — Люси сглотнула. — Я была бы благодарна, если б ты держал обе руки на руле.
Шон включил радио и нажал одну из шести кнопок с числами. Диск скользнул в проигрыватель, и из колонок раздалась музыка «Лед Зеппелин».
— «Прошло много времени с тех пор, как я играл рок-н-ролл», — пел Шон вместе с Робертом Плантом.
Машина впереди них неожиданно затормозила, и Люси чуть не завизжала. Шон переключил передачу так быстро, что Люси даже не заметила, как он убрал руку с руля. Ей показалось, что он пробурчал «ублюдок», но из-за громкой музыки она не была уверена.
Три минуты спустя они выехали из туннеля. Шон маневрировал в потоках машин так, будто был нью-йоркским таксистом в прошлой жизни.
За то короткое время, что они были вместе, Люси узнала, что машина Шона была продолжением его самого. Ей захотелось спросить, знал ли он, куда они едут? Роган настроил свой GPS-навигатор и доверял ему так, словно тот мог управлять машиной без него.
Люси впечатлила архитектура города, когда они только подъезжали. Теперь же она испытывала благоговение, то и дело задирая голову и крутя ею из стороны в сторону, чтобы рассмотреть как можно больше окрестностей. Им понадобилось пятнадцать минут, чтобы доехать до Аппер-Вест-Сайд, где находился Университет Колумбии. Шон остановился в зоне парковки напротив большой церкви. Люси внимательно рассматривала ее.
— Я слышала об этом месте. Это собор Иоанна Богослова.
— Если б мы приехали в воскресенье, ты, наверное, захотела бы посетить его.
— Он не католический. Но я слышала, внутри там шикарно. Недавно был реставрирован.
— Как насчет того, чтобы, когда ты закончишь с Джессикой, встретиться здесь? Я надеюсь вернуться из Бруклина до часа пик, но в случае, если я опоздаю, думаю, ты найдешь, чем здесь развлечься.
Люси взглянула на тесный поток машин вокруг.
— Ты хочешь сказать, что сейчас не час пик?
Шон широко улыбнулся и поцеловал ее.
— Будь осторожна, Люси. Мы не знаем точно, что происходит. Дай мне знать, когда что-нибудь обнаружишь.
По дороге в Нью-Йорк они договорились, что Кинкейд пойдет к Джессике и поговорит с нею. Если же девушки не окажется дома, Люси должна будет поговорить с ее соседями. Она также планировала показать фото Кирстен и спросить, не видел ли ее кто за последнюю неделю. Шон же собирался посетить мотель «Клевер». Оба надеялись найти Трея. Шон распечатал фото Трея со школьного веб-сайта, так что Люси знала, как тот выглядит.
— Я планирую вернуться не позднее чем через три часа. Но если что-то всплывет и я задержусь, не уходи отсюда, — сказал ей Шон.
— Со мною всё будет в порядке. Я не беспомощна.
— Беспомощна? Это вряд ли. — Он поцеловал ее. — Просто будь осторожна.
— Ты тоже. Даже Роганы не неуязвимы.
Шон приложил ладонь к груди в притворном возмущении.
— Не нужно распространять такие слухи!
Люси улыбнулась и взялась за ручку двери.
— И еще кое-что, — он достал из кармана кожаную визитницу.
— Что это? — Люси открыла ее. Внутри лежали визитки детективного агентства «РКК» с золоченым логотипом меча и щита в уголке. Ее имя и номер были напечатаны в центре.
— Что?.. Как…
— У меня остались несколько распечатанных пустых карточек с того времени, когда мы с Патриком заказывали себе визитки. Я подумал, что они тебе пригодятся. Так ты будешь выглядеть более официально. Ты не поверишь, что люди порой рассказывают частным детективам.
— Спасибо. — Люси не знала, что и думать. Она не работала на «РКК», и эти визитки напомнили ей о том, что она не попала в ФБР и не являлась официальным лицом.
— Эй, я дал тебе их не для того, чтобы ты грустила.
Люси улыбнулась.
— Они прекрасны. Спасибо. — Она положила визитницу в сумочку и повесила сумочку через плечо. — Встретимся здесь через три часа.
Кинкейд вышла из машины и наблюдала за тем, как Шон въехал в плотный поток машин.
В хорошую погоду Вашингтон был прекрасным местом для прогулок, но Нью-Йорк был лучше в сто раз. Здесь было больше людей, больше зданий, больше энергетики. Люси взглянула на карту на дисплее своего телефона. Карта показывала пространство в три квартала. Квартира Джессики находилась на правой стороне, в полутора кварталах от Люси по 112-й улице. Кинкейд пожалела, что у нее недостаточно времени, чтобы как следует насладиться своим первым визитом в Нью-Йорк. Она надеялась, что после того, как они с Шоном найдут Кирстен и вернутся домой, смогут приехать сюда на выходные.
Как будто ей больше нечем было заняться…
— Хватит, — прошептала Люси. Она глубоко вздохнула и решила прекратить жалеть себя. Она не была агентом ФБР, когда помогала ловить педофилов в ФОМД или когда была интерном в полицейском управлении Арлингтона. Она могла помочь Шону и Патрику найти беглянку сейчас. В ней ничего не изменилось.
Кинкейд продолжала повторять это снова и снова, потому что в глубине души не верила в это.
Семиэтажный дом, в котором жила Джессика, имел пожарную лестницу снаружи, как в фильмах. Люси простояла несколько минут, разглядывая дом и пытаясь представить вид сверху. Хоть у Люси и была боязнь закрытых пространств, но она не боялась высоты.
Так или иначе, планирование того, как забраться на крышу, не входило сейчас в ее обязанности. Люси подозревала, что из соображений безопасности лестницу можно было спустить только сверху, и даже если б встала на крышу автомобиля, она не смогла бы дотянуться до нижней ступеньки.
Люси заметила небольшой подъезд с почтовыми ящиками и звонками. Чтобы зайти, ей понадобился бы ключ, либо чтобы кто-то открыл дверь изнутри. Конечно, Шон несомненно смог бы взломать электронный замок, но сама Люси предпочитала более легальные методы. Если Джессики не окажется дома, она попросит кого-то из соседей открыть дверь.
Кинкейд нажала кнопку под номером 406, звонок в квартиру Джессики. Когда она уже почти решила, что никто не откроет, безжизненный женский голос откликнулся:
— Слушаю?
— Джессика?
Девушка не ответила, но замок зажужал. Люси вошла и поднялась по лестнице.
В дверях квартиры под номером 406 стояла миниатюрная брюнетка. Это явно была не Джессика Белл, разве что она использовала чужое фото для своего профиля на сайте «Пати Герл».
— Привет. Я Лорен, соседка Джесси по комнате. — Девушка прикусила губу, затем сказала: — Мне жаль… наверное, вы не слышали. Джесс мертва.
Видимо, Люси выглядела шокированной, потому что Лорен пригласила ее войти.
— Вам принести воды?
— Нет, спасибо, — сказала Люси, — Я Люси Кинкейд, и…
— После того, как полиция опубликовала ее имя, мне постоянно звонят. Мне очень жаль, что вам пришлось узнать об этом таким образом. Вы учились с нею?
— Нет. Я не была знакома с Джессикой лично, — сказала Люси.
Лорен нахмурилась. Кинкейд достала визитницу и вручила ей одну из карточек.
— Я разыскиваю девушку, сбежавшую из дома. Она была подругой Джессики. Я надеялась, что Джессика знает, где ее искать.
— Сбежала из дома? — скептически поинтересовалась Лорен.
— Да. — Люси достала лист с двумя распечатанными Шоном фотографиями — фото Кирстен со школьного сайта и другое с ее странички на сайте «Пати Герл». — Вы видели ее на прошлой неделе?
— Эшли, — сказала Лорен. — Она приезжала к Джесси пожить пару раз, когда я сваливала к родителям.
От осознания того, что ее теория оказалась верна, у Люси побежали мурашки.
— Вы видели ее на этих выходных?
Лорен покачала головой.
— Джессика была убита Душителем Золушек на выходных. Ну, или так считает полиция. Кошмар…
— Душитель Золушек?
— Вы должны знать. О нем говорят в газетах уже несколько месяцев. Убийца забирает у своих жертв одну туфлю. Это всё очень странно, и я раньше об этом особо не размышляла. Но теперь, когда Джесси мертва, всё это звучит очень реально. И очень страшно.
— Я из Вашингтона, — сказала Люси. — Что говорит полиция?
— В газете пишут, что у них нет никаких зацепок.
У Люси имелись сотни вопросов об этих убийствах, но вряд ли Лорен была тем человеком, которого стоило об этом спрашивать. Вместо этого она спросила:
— У вас есть газета?
— Нет, я читаю новости в Сети. В «Пост» вчера была большая статья об убийствах.
— Джесси должна была встретиться с Эшли на выходных?
— Я не знаю. В пятницу у меня нет занятий, поэтому обычно я освобождаюсь к обеду и еду домой на все выходные. Джесси оставалась, так как ей нравились вечеринки и дискотеки. Но ее друг Джош знает Эшли. Он рассказал мне, что полиция расспрашивала его о Джесси, так как он иногда с нею встречается. У них не было ничего серьезного, но он так расстроился из-за случившегося, что не выходил из своей квартиры со среды. Я приготовила для него тамалес. Я бы отнесла сама, но немного смущаюсь.
— Я могу отнести, — сказала Люси. — Мне нужно с ним поговорить. Эшли может быть в опасности, и для того, чтобы найти ее, мне пригодится любая информация, которую я смогу нарыть о ней.
— Она была с Джесси в субботу ночью?
— Мы считаем, что да. Они должны были встретиться.
— Боже, это ужасно…
Лорен отдала Люси поднос с тамалес и объяснила, как добраться до квартиры Джоша Хейнса на последнем этаже. Поднимаясь по лестнице, Кинкейд размышляла, что же могло произойти в прошлую субботу. Что, если Кирстен видела, как убили ее подругу? Она могла всё еще быть в шоке от увиденного. Это объяснило бы то, каким странным было ее сообщение Трею. А если она была под кайфом от наркотиков, то могла забыть, что видела, или не понять, что происходит… Но если убийца видел Кирстен, он мог сейчас охотиться за ней.
Люси нужно было поговорить с Шоном, но сначала ей следовало разузнать побольше об убийствах и поговорить с дружком Джессики.
Она встала в коридоре напротив квартиры Джоша и, зайдя в Интернет с телефона, попыталась отыскать статью, о которой говорила Лорен. Найдя, внимательно прочитала ее, запоминая все детали.
Четыре девушки, две из которых были студентками в Университете Колумбии, были, по всей видимости, убиты неким Душителем Золушек. Убийца душил их и забирал с собой одну туфлю жертвы. В статье не упоминалось сексуальное насилие, равно как и его отсутствие. Полиция обычно не раскрывала ключевые детали расследования перед прессой, дабы не дать убийце знать, как далеко они продвинулись в расследовании. Люси была удивлена тем, что пресса знала о том, что убийца забирает с собой обувь своих жертв. Она предпочла бы умолчать об этом. Возможно, что о сексуальном насилии не рассказали по какой-то специфической причине, типа увечий, причиненных жертвам.
Первое убийство произошло 30 октября, почти четыре месяца назад. Четверо убитых за четыре месяца. Серийный убийца? ФБР тоже участвовало в расследовании и было представлено неким агентом Сюзанной Мадо. Люси подумала о том, что неплохо было бы позвонить Ною и попросить его нарыть больше информации по делу серийного убийцы или хотя бы данные об агенте ФБР, чтобы Люси могла сообщить ей информацию о сайте «Пати Герл» и его связи с Джессикой и Кирстен.
Лорен была права. Статья в «Пост» оказалась очень подробной. В ней описывалось время и место каждого убийства, а также предоставлялась информация о жертвах. Каждая из них была убита на подпольной или тайной вечеринке, которые проводились в заброшенных зданиях. Всем жертвам было меньше двадцати двух лет, и все они были задушены.
Люси нуждалась в большем количестве информации, так как того, что знала пресса, не хватало, чтобы составить портрет убийцы.
Кинкейд одернула себя. Неужели она думала, что Нью-Йоркское отделение ФБР не могло справиться со своей работой? Конечно же, у них имелась вся необходимая информация, чтобы составить психологический профиль убийцы. Зачем им могла понадобиться Люси, когда у них, несомненно, был свой психолог, способный составить такого рода профиль, особенно учитывая размер их штата? Также они могли попросить о помощи доктора Ганса Виго, который прославился тем, что умел точно составлять психологические профили преступников. Им не требовалось непрофессиональное мнение Люси, и агент Сюзанна Мадо вряд ли согласится поделиться с ней информацией.
Люси нужно было найти Кирстен Бентон. Затем она собиралась рассказать ФБР о двойной жизни Джессики и веб-сайте «Пати Герл», если только они сами уже это не знали.
Но для начала ей требовалось доставить поднос с тамалес Джошу Хейнсу и спросить, что он знает о Кирстен-Эшли.
Чтобы достучаться до Джоша, ей понадобилось несколько минут.
Стоя на пороге в штанах от пижамы и порванной майке, он выглядел так, будто только что проснулся.
— Я вас слушаю…
— Лорен попросила меня принести вам тамалес.
Джош вздохнул и открыл дверь шире.
— Она думает, что от еды кому-то станет лучше.
Люси вошла и поставила поднос на небольшую стойку. Кухня Джоша была по размерам не больше, чем ее ванная комната. Она представляла собой небольшую нишу, в которой находились плита, небольшой холодильник и раковина. Поднос занимал больше половины места на кухонной стойке. Квартира Джоша понравилась Люси. Не будучи особо просторной, она имела высокие потолки и такие же высокие узкие окна.
— Она о вас заботится.
— Да уж. — Джош уставился в окно.
— Вы с Джессикой были близки?
— Вы подруга Лорен или Джесси?
— Ни то ни другое. Я Люси Кинкейд. Я пытаюсь отыскать подругу Джессики, Эшли.
— Зачем?
— Она пропала.
— Боже, это какая-то чертовщина… Вы думаете, с нею тоже что-то случилось?
— Я не знаю, но предполагаю, что Эшли собиралась пойти на вечеринку с Джессикой в тот день, когда та была убита.
— Это я отвел Джессику на эту вечеринку. — Джош тяжело опустился на стул. — Она вела себя странно в тот вечер. Мне следовало остаться с нею. Тогда она не погибла бы.
— Джош, вы не можете этого знать… Не знаете, что могло случиться? Что вы имели в виду, сказав, что Джесс вела себя «странно»?
— Не знаю, как это описать… Напуганно. Нервно. Я решил, что это из-за ее занятий. У нее было напряженное расписание, и она почти не отдыхала. И тогда попросила меня отвести ее на вечеринку. Я подумал, что Джесс решила расслабиться и отдохнуть, но затем она начала вести себя странно. Не разговаривала со мною в метро — и мне было не по себе от того, что она не говорит, в чем дело… Почему она не хотела мне ничего рассказывать? Я что, такая сволочь?
Люси прикоснулась к руке Джоша.
— Она просила вас поехать с нею на вечеринку. Разве это ни о чем не говорит?
— Тогда зачем она не попросила меня остаться с нею? Если она была чем-то напугана, почему она не попросила меня защитить ее? И зачем вообще нужно было ехать на эту вечеринку?
Отличный вопрос. Люси подозревала, что, ответив на него, она сможет ответить и на вопрос, зачем Кирстен поехала на вечеринку. Может, Джесси боялась не за себя? Может быть, она хотела предупредить Кирстен о чем-то?
— Джош, — сказала Люси, протягивая ему одну из своих новых визиток, — вот мой номер. И если Эшли свяжется с вами, пожалуйста, дайте мне знать. Это важно. Если она в беде, мы сможем помочь ей. И если она знает что-либо об убийце Джессики, мы сможем ее защитить.
Джош уставился на карточку.
— Вы думаете, Уэйд Барнетт мог убить ее? — спросил Джош.
Люси заколебалась. Ей не хотелось признаваться, что она не знает, кто такой Уэйд Барнетт, но в то же время хотелось знать, почему Джош задал этот вопрос.
— Я не знаю. Я не расследую убийство, — сказала Люси. — Он был знаком с Эшли или Джессикой?
— Я думаю, Джесс встречалась с ним на одной из моих вечеринок.
— На одной из подпольных вечеринок?
— Нет, прямо здесь, — Джош взмахнул рукой. — У меня пятеро соседей на этаже, и им это не мешает. Друг, живущий напротив меня, позволяет нам использовать и его квартиру, и мы веселимся. Пару раз в год.
— Эшли была на этих вечеринках?
— Возможно. Я не помню. Она всегда исчезала, когда я трезвел. И если честно, меня интересовала только Джесс. Мне следовало признаться ей в своих чувствах. Я просто подумал — мы оба студенты, нам обоим нравилось веселиться… — Джош пожал плечами. Его глаза были красными.
— Полиция упоминала о том, что Уэйд Барнетт числится среди подозреваемых? — спросила Люси.
— Нет. Это я рассказал копам о нем. Они расспрашивали меня о подпольных вечеринках, и я сказал, что им следует обратиться к нему, так как он знает всё о лучших подпольных рейвах.
— Вы видели его на той вечеринке, когда погибла Джессика?
— Нет, — покачал головой Джош. — Но там были сотни людей.
— Я уверена, что полиция уже допросила его. Они знают свое дело. А мне нужно делать свое. Не забывайте: если Эшли свяжется с вами, немедленно сообщите мне. Это очень важно.

Шону было немного не по себе от того, что он оставил Люси одну во время ее первого посещения Нью-Йорка. Роган успокаивал себя тем, что она не принадлежит к числу тех, кто действует безрассудно. К тому же ей нужно было снова поверить в себя. Шон оставил ее недалеко от дома Джессики, так что, если Люси закончит рано, она сможет осмотреть собор.
Трехэтажный мотель «Клевер» выглядел куда лучше на фотографиях, чем в действительности. Он стоял в безлюдном районе. Здание было старым, с облупившейся синей краской и явно нуждалось в ремонте. Кроме мотеля, в округе были несколько магазинов и несколько зданий с заколоченными дверьми и окнами.
Шон припарковался так, чтобы можно было следить за машиной изнутри мотеля. Помещение, в котором находился администратор, было маленьким. Сам он сидел за стойкой, защищенной толстыми листами органического стекла.
— Шестьдесят четыре доллара за ночь в одиночном номере, триста долларов за неделю, деньги вперед.
— Я частный детектив и ищу пропавшую девушку, — сказал Шон.
Администратор взглянул на Шона пустым взглядом. На его губах и усах остались следы жевательного табака.
— И что?
Шон показал ему фотографию Кирстен.
— Она звонила в мотель неделю назад, в пятницу, около одиннадцати часов вечера.
— Как будто я запоминаю все звонки.
— Вы видели ее?
Администратор пожал плечами. Роган заметил, что тот внимательно смотрел на фотографию, хотя и притворялся безразличным.
Шон просунул двадцатидолларовую купюру в щель между стойкой и стеклом.
— Ну что?
— Она сняла номер на две ночи. Заплатила наличными.
— Она была одна?
— Насколько я видел, да.
— Она отметилась при уходе?
— Нет. Люди редко это делают, просто возвращают ключи. Однако в понедельник уборщица убиралась в ее номере и нашла ее чемодан.
— Вы позвонили ей?
Администратор вздохнул и выплюнул комок жевательного табака в чашку.
— Нет.
— Где ее чемодан?
— У меня.
Шон еле сдерживал злость, понимая, к чему ведет этот тип.
Он просунул в щель еще одну двадцатку.
— Могу я увидеть этот чемодан?
Администратор схватил купюру, медленно встал и не спеша направился в заднюю часть комнаты. Из-под стола он достал небольшой черный чемодан на колесиках, какие часто можно увидеть у пассажиров в аэропорту. Ручка чемодана была обернута ярко-розовой клейкой лентой. Администратор открыл дверь и вручил чемодан Шону.
— Забирайте. Только подпишите квитанцию, что вы его получили. Ее залог останется у меня, так как она не вернула ключ. В комнате его тоже не было. Вы знаете, сколько здесь стоит новый замок?
Администратор уселся на небольшой стул и небрежно написал квитанцию. Шон поставил подпись.
— Когда вы видели ее в последний раз?
— Она забронировала номер в пятницу, но я не работаю по выходным.
— Она бывала здесь раньше?
— Ни разу при мне. Я бы не забыл такую горячую блондиночку.
Шон хмуро посмотрел на старого ловеласа и, не сумев выдавить из себя слова благодарности, развернулся и вышел.
Поставив чемодан в багажник, он открыл его. Одежда, туалетные принадлежности, обувь. Как раз на два-три дня. В переднем кармане Шон обнаружил аннулированный билет от Вашингтона до Нью-Йорка и неиспользованный обратный билет на 3.10 пополудни. Там же лежали сто долларов купюрами по двадцать.
Шон закрыл чемодан и багажник, и сел в машину.
Если б он не обнаружил сообщения, которое Кирстен послала Трею, то решил бы, что она мертва. Что-то произошло на прошлых выходных. Что-то, что напугало Кирстен и заставило ее скрываться.
Он достал телефон и увидел, что Люси прислала ему электронное письмо.

Джессика Белл мертва. Она была убита на прошлых выходных на закрытой вечеринке на складе в Бруклине. Ты можешь съездить туда. Я прикрепила к письму статью об убийствах. 
Соседка Джессики и ее бойфренд знают Кирстен под именем Эшли. Парень видел ее две недели назад. Я поговорю еще с парой соседей, чтобы узнать, когда они видели Кирстен в последний раз. Что, если остальные три жертвы тоже пользовались сайтом «Пати Герл»? Я попытаюсь узнать насчет этого, прежде чем встретиться с тобой у церкви. 

Шон прочитал статью, посланную Люси. В ней нигде не упоминались ни сайт «Пати Герл», ни альтер эго Джессики «Дженна». Могла ли полиция знать это и не разглашать? Люси — умница; если связь есть, она ее обнаружит. А если связь между сайтом и убийствами действительно была, неудивительно, что Кирстен предпочитала скрываться…
Шон хорошо разбирался в людях, но еще лучше он разбирался в компьютерах и сетях. Роган не был способен проследить, что делала Кирстен после того, как забронировала номер в мотеле, но он мог узнать, чем она занималась на сайте «Пати Герл». А именно — с кем вела переписку. Могли быть другие люди наподобие Джессики Белл, которым Кирстен доверяла и к которым могла обратиться за помощью.
Если «Пати Герл» был связующим звеном между четырьмя убийствами, это означало, что кто-то убивал девушек с сайта. Шон должен был предоставить эту информацию полиции, но сначала ему хотелось поехать и самому взглянуть на заброшенный склад, где была убита Джессика. Ему вряд ли удалось бы там узнать, что случилось с Кирстен, но было бы полезно выяснить, где она была в ту ночь, когда ее подругу убили.
Шон вбил адрес в навигатор. Заброшенный склад, бывший когда-то частью цепочки поставок печатного оборудования, находился всего в нескольких кварталах от мотеля.

Глава 13

Несмотря на пробки в пятницу вечером, Сюзанна решила сразу поехать из Хэмдена к дому Уитни Моррисси. Двадцатичетырехлетняя девушка жила в Бруклине, на складе, который был переделан под изостудии. На цокольном этаже здания находились страховое и арендное агентства.
Сюзанна позвонила в квартиру 3А, в которой жила Уитни, и принялась ждать. Затем позвонила снова. Она пробовала добраться до Уитни по телефону во время поездки, но никто не брал трубку. Мадо решила не оставлять голосовое сообщение.
— Кто это? — раздался голос из домофона.
— Уитни Моррисси?
— Да, это я.
— Я специальный агент ФБР Сюзанна Мадо, и я хочу задать вам вопросы о вашей кузине, Аланне Эндрюс.
Мертвая тишина. Через тридцать секунд дверь открылась. Сюзанна зашла в подъезд и поднялась на третий этаж. Уитни стояла в дверях, в футболке на несколько размеров больше, чем нужно. У нее были густые русые кудрявые волосы, спускающиеся до лопаток.
— ФБР? — озадаченно спросила Уитни.
Сюзанна вручила ей визитку.
— Я бы хотела расспросить вас о том месяце, когда ваша кузина жила здесь.
— Здесь? — Уитни оглянулась. Сюзанна не видела, на кого или на что та смотрела.
— Это проблема?
— У меня дома друг, — Уитни прикусила губу.
— Я также хочу знать о «Пати» в октябре, на котором Аланна была убита.
— Мы можем поговорить позже?
— Нет.
Если б Уитни решила качать права, Сюзанне потребовался бы ордер, а это отняло бы много времени. К тому же Сюзанна не особо любила работать с документами.
Уитни вздохнула и закрыла за собой дверь.
— Вы не против, если мы поговорим здесь?
Сюзанна кивнула. Так даже лучше. Уитни будет более откровенна без лишних свидетелей.
— На скольких подпольных вечеринках вы с Аланной были, когда она жила у вас летом?
— На двух или трех.
— Она там встретила кого-нибудь?
Уитни посмотрела на Мадо, как на дуру.
— Вечеринки были большими. Я уверена, она там много кого встретила.
Сюзанне не нравилась Уитни.
— Точнее, встретила ли она там кого-то, с кем продолжала видеться впоследствии?
— Я не знаю. Она ни о ком мне не рассказывала.
— Вы были на вечеринке в Гарлеме тридцатого октября?
Уитни заколебалась.
— Я бы хотела обратить ваше внимание на то, что сейчас идет расследование. Если я узнаю, что вы мне соврали, я буду копать, пока не докопаюсь до правды.
Уитни скривилась.
— Я была там, но недолго, и ушла рано.
— Насколько рано?
— В два часа.
Два ночи — это рано?
— Вы видели Аланну?
— Да, она была с парнем.
— Вы его знаете?
Уитни покачала головой.
— Я видела его раньше, но не знаю его имени.
— Вы были на Бруклинском рейве на прошлых выходных?
— Недалеко от порта? Я знала о нем, но не пошла. На выходных у меня проходила выставка, и мне нужно было поспать.
Звучало правдиво, но Сюзанна решила проверить.
— Что за выставка?
— В основном рисование углем. Еще акварель.
— Мне бы хотелось посмотреть на ваши работы, если вы не против.
— Зачем? — скептически спросила Уитни.
— Просто интересно, — Сюзанна пожала плечами.
Девушка открыла дверь и зашла внутрь, не пригласив Сюзанну. Через полуприкрытую дверь та смогла разглядеть просторную комнату с множеством складских окошек, оставшихся еще с тех времен, когда здание служило складом. На дальней стене черными и зелеными красками была нарисована панорама Нью-Йорка. Справа — закрытая дверь. Квартира пахла красками и почти неуловимым запахом марихуаны. Теперь Сюзанна понимала, почему Уитни не хотела приглашать ее внутрь.
Уитни вернулась, держа в руках альбом и небольшую брошюрку, и вручила их Сюзанне.
— Это открытка с моей выставки в Центральном парке.
— Я помню ее, — удивленно сказала Сюзанна. — Я бегала в парке, когда выставка начиналась утром в субботу.
Она принялась рассматривать рисунки в альбоме, не столько из интереса, сколько для того, чтобы убедиться, что Уитни действительно была на выставке. У девушки определенно имелся талант. Бо́льшая часть рисунков — портреты. Также в альбоме было несколько зданий и достопримечательностей Нью-Йорка.
— Вы отлично рисуете.
Уитни робко улыбнулась, забирая обратно альбом.
— Спасибо. Но довольно сложно делать деньги на этих рисунках. Последнее, чего бы я хотела, это заниматься коммерческой графикой.
— Иногда приходится делать то, что не нравится, чтобы потом иметь деньги и время на те вещи, которые действительно по душе.
— Именно! — сказала Уитни. — Мы с Аланной не были особенно близки, но она мне нравилась, и очень жаль, что такое случилось. Вы не знаете, кто это сделал?
Вместо ответа Сюзанна спросила:
— Вы художник, и наверняка у вас хорошая зрительная память. Вы бы могли посмотреть на фотографии, которые я вам покажу, и сказать мне, видели ли вы кого-то из этих девушек?
— Вы говорите об остальных жертвах, верно?
— Да.
Уитни кивнула, прикусив губу.
— Вы видели их фотографии в газете?
— Да, я видела их…
Сюзанна достала папку и показала Уитни фотографии одну за другой. Она была уверена, что девушка узнала их, но промолчала.
— Может быть, я видела их где-то раньше. Но не знаю, когда и где. Мне знакомы их лица, но больше о них я ничего не знаю. Простите.
— Я хочу попросить вас об одолжении, — сказала Сюзанна.
Уитни с подозрением взглянула на нее.
— Тот парень, что был с Аланной в ночь ее смерти… вы могли бы отыскать его?
— Вы думаете, это он ее убил?
— Я не знаю, но мне хотелось бы поговорить с ним.
Уитни закрыла глаза на несколько мгновений, затем сказала:
— Да, думаю, я смогу с ним связаться.
— Позвоните мне, когда свяжетесь. Это очень важно — чем раньше вы найдете его, тем лучше.
Выйдя из дома Уитни, Сюзанна позвонила в ФБР и удостоверилась, что результаты вскрытия тела Джессики Белл были готовы, а образцы тканей и крови отосланы курьером в лабораторию ФБР. Она работала быстро, но когда дело касалось результатов из лаборатории, о быстрых результатах можно было забыть.
Мадо разговаривала с главным аналитиком своей группы, когда позвонил Вик Панетта.
— Я перезвоню, — сказала она Крису и переключилась на канал связи с Панеттой. — Есть зацепка по свидетелю. Парень, которого кузина первой жертвы видела с нею в ночь убийства.
— Это хорошо. Но у нас возникла проблема. Компания, которая охраняет старый склад в Бруклине, только что сообщила о человеке, рыскающем по территории. Белый, ростом шесть футов два дюйма, темные волосы, одет в джинсы и черную куртку.
— Я всё еще в Бруклине. Я проверю.
— Охранник, наш бывший коп Рич Беренз, сейчас на складе. Пока что он только наблюдает. Он задержит нарушителя, если тот попытается уйти.
— Позвоните ему и сообщите, что я буду на месте через шесть минут.
Сюзанна повернула машину и направилась в сторону склада.
Маньяки часто возвращаются на место преступления, чтобы снова пережить свои ощущения в момент убийства. Мадо надеялась, что именно это сейчас и происходило.

Глава 14

Люси обошла все квартиры в доме Джессики Белл в поисках информации о Кирстен. В большинстве квартир никого не было. Очень скоро стало ясно, что ребята из колледжа знали Джессику и «Эшли» по новогодней вечеринке на последнем этаже.
Люси задумалась об Уэйде Барнетте и его связи с Джошем Хейнсом и подпольными рейвами. Было ли это совпадением? Полиция занималась Уэйдом, и Люси не сомневалась в их компетентности. Позже она собиралась сообщить в полицию о всех своих находках. Кинкейд верила, что полиция поймает убийцу. Ей же нужно было сосредоточиться на поисках Кирстен.
Пройдя два квартала, Люси зашла в «Старбакс» на Бродвее и, попивая мокко, принялась за работу. Она зашла в профиль Кирстен на «Пати Герл» и принялась просматривать ее друзей в надежде найти среди них других жертв убийцы.
Люси пришлось подавить чувство отвращения и стыда при просмотре профилей друзей Кирстен. Она не переставала удивляться, сколько красивых молодых девушек рисковали собой, общаясь на этом сайте. Люси сохранила фото каждого из друзей в отдельной папке, вместе с информацией о профиле и именем.
Почти сразу же Кинкейд нашла вторую жертву маньяка — Эрику Рипли. Она была симпатичной девушкой с короткими рыжими волосами и зелеными глазами. На фотографии Эрика обольстительно и игриво улыбалась. Люси сохранила и ее фото.
Через десять минут она обнаружила профиль Хизер Гарсия. Хизер была светлокожей латиноамериканкой. В профиле она написала, что хочет быть учителем…
Уже нет. Теперь она мертва.
Обе девушки были друзьями Эшли и Дженны.
Люси сомневалась, что полиция обнаружила связь убитых с «Пати Герл». Иначе почему профили девушек еще на сайте? Если только их не использовали, чтобы одурачить убийцу, не дать ему знать, что полиция напала на его след…
Люси попыталась найти на сайте Аланну Эндрюс, но не обнаружила ее. Возможно, профиль девушки был удален. Либо же у нее не было профиля.
Три из четырех жертв убийцы плюс Кирстен, которая сейчас где-то скрывалась, являлись частью онлайн-секс-сообщества. Их фотографии и видео были доступны всем, и сексуальные маньяки могли делать с ними что угодно. Даже вымышленные имена не могли защитить девушек. Сестра Люси, которая была детективом в Сан-Диего, когда-то раскрыла один такой случай. Молодой человек, влюбленный в девушку, узнал, что у нее в Сети был анонимный эротический дневник. Он убил ее и еще двоих, пока его не поймали.
Люси зашла в почту Кирстен, но там не было новых сообщений ни от нее, ни от Трея. Она проверила папку «Отправленные», затем корзину. Пусто. Кинкейд создала временную шкалу, внеся в нее информацию о профилях на «Пати Герл», даты всех убийств и выходные, на которые Кирстен ушла из дому.
Однако эта таблица не объясняла связи между Кирстен и четырьмя жертвами. Первая из них, Аланна Эндрюс, не имела профиля на сайте, но Люси добавила вопросительный знак, на случай если ее профиль был удален ранее. Кирстен находилась в Нью-Йорке, когда последние две девушки из списка были убиты. Люси проверила имейл Кирстен на предмет писем от убитых. Но в адресной книге нашлись только контакты Джессики Белл. Прочитав несколько сообщений из их переписки, Люси поняла, что они были хорошими друзьями и Кирстен хотела поступать в Колумбийский университет. У обеих девушек было много общего — их родители разошлись, и им пришлось переехать в середине учебного года.
Люси было жаль Кирстен и Джессику, которых связывала крепкая дружба. Она не сомневалась, что если б Джессика попала в беду, Кирстен бросила бы всё и приехала в Нью-Йорк, чтобы помочь ей.
Кинкейд сделала бы то же самое для своей семьи, но у нее не было близких друзей.
После того как Люси была прилюдно унижена почти семь лет назад, ее школьные друзья перестали с нею общаться. В то время она не думала об этом, так как всё ее внимание было занято Патриком, который лежал в коме, а также собственной болью и виной. Только ко второму году обучения в колледже Люси вдруг осознала, насколько одинока. К тому времени она была способна поддерживать лишь поверхностные знакомства. Ее парень сказал ей, что она холодна в эмоциональном плане и к ней сложно пробиться. Он был прав. Никто не мог заставить сердце Люси растаять. Она не боялась людей, но относилась к ним с недоверием.
Именно поэтому ее отношения с Шоном были столь необычными — пугающими и прекрасными одновременно.
Люси закрыла электронную почту Кирстен и поискала в «Гугле» имя «Уэйд Барнетт».
Она была удивлена тем, что поисковик выдал сотни результатов.
Пройдя по первым нескольким ссылкам, Люси узнала, что Уэйду Барнетту двадцать пять, он богач и инвестор. Работает на своего брата, Си Джей Барнетта. Выпускник Нью-Йоркского университета. Оба преданные фанаты «Янкиз». Третья жертва училась в Нью-Йоркском университете…
Уэйд Барнетт упоминался в тысячах статей спортивного и социального толка. Его специальностью были финансы, но он предпочел архитектуру и недвижимость. В «Си Джей Би инвестментс» занимался вложениями в недвижимость и купил несколько заброшенных зданий в разных частях города. К тому же пожертвовал большую сумму денег обществу по сохранению исторических ценностей на восстановление нескольких достопримечательностей.
Судя по фотографиям, Барнетт был привлекательным молодым человеком с харизматичной ухмылкой. Он, очевидно, позировал для камеры. По словам Джоша Хейнса, последний дал полиции имя Барнетта.
Вполне вероятно, что Уэйд мог встретить Кирстен и Джессику на вечеринке у Джоша. Он также мог быть знаком и с другими жертвами убийцы. К тому же была вероятность того, что Барнетт знал девушек по сайту «Пати Герл».
Люси снова зашла на свою страничку в «Пати Герл». Затем задала критерии поиска по сайту: мужчины, до тридцати, Нью-Йорк. Поиск дал тысячи профилей — максимум, на который был способен поисковый движок сайта. Затем Кинкейд вернулась на страничку Кирстен и просмотрела всех мужчин, подписавшихся на нее. Она не нашла там профилей ни одного из братьев Барнетт. К тому же большинство профилей были без фотографий.
Ей казалось, что она напала на какой-то важный след, но времени для того, чтобы с этим разобраться, у нее сейчас не было.
Люси вернулась к «Гуглу» и сузила поиск до изображений Барнетта. Она надеялась найти никнейм или адрес электронной почты, которые затем можно было вставить в строку поиска на «Пати Герл».
На одной из фотографий Барнетт был с первой жертвой маньяка.
Фото было сделано в начале октября, на одном из матчей «Янкиз». Подпись под фото гласила: «Уэйд Барнетт, инвестор, празднует победу «Янкиз» со своей девушкой».
Хотя на фото девушка, обнимающая Барнетта, стояла в профиль, у Люси не возникло ни тени сомнения, что это Аланна Эндрюс. Фото было сделано за месяц до ее убийства.
Сердце Люси учащенно забилось. Кусочки мозаики собирались в цельную картину, и она чувствовала, что близка к открытию. Возможно, полиция уже знала о связи Барнетта с Эндрюс. Или они уже следили за ним и проверяли его алиби. Но пока убийца не пойман, Люси опасалась, что Кирстен продолжит прятаться.
Шон должен был узнать о связи «Пати Герл» с последними тремя жертвами и Кирстен, а также о связи Барнетта с Эндрюс и, возможно, с Джессикой Белл и Кирстен. Люси набрала его номер, но после пяти гудков включилась голосовая почта.
— Шон, это Люси. Я нашла кое-что. Три из четырех жертв душителя являлись членами «Пати Герл». Уэйд Барнетт был на новогоднем пати с Кирстен и Джессикой и встречался с первой жертвой. Я посылаю тебе информацию. Мы должны позвонить в ФБР.

Шон не мог достать свой вибрирующий телефон, так как пожилой охранник, который годился ему в отцы, держал его под прицелом пистолета. У мужика и так тряслись руки, и Роган не хотел пугать его внезапными движениями. Охранник стоял в тридцати футах от Шона. Вряд ли он промахнулся бы с такого расстояния.
Не опуская рук, Шон сказал:
— Сэр, мое имя Шон Роган, и я частный детектив.
— Просто заткнись, полиция уже в пути.
— Отлично, — сказал Шон. Черт. Он предпочел бы говорить с копами не в качестве нарушителя.
Охранник не выглядел новичком. Скорее всего он щурился из-за плохого зрения, поэтому и руки у него дрожали. Шон понял, что он боялся ошибиться.
— Как вас зовут? — спросил Роган.
— Стой и не двигайся, — последовал ответ.
— Я и не двигаюсь, — сказал Шон.
Ему не нравилось, когда на него наставляли оружие. В него стреляли один раз, но на нем был надет бронежилет. Несмотря на это, боль была адской, а синяк не сходил несколько недель. Его брат Дюк сказал Шону, что ему повезло, ведь пуля могла сломать ребро. Так или иначе, Рогану не хотелось узнавать, каково это — словить пулю без бронежилета.
Внезапно подул достаточно сильный ветер, заставивший Шона потерять равновесие. Охранник встал боком и повторил: «Не двигайся», — достаточно громко для того, чтобы быть услышанным вопреки порывам ветра.
— Я из Вашингтона и ищу пропавшего человека.
— Не суетись.
Обаяние Шона не срабатывало со старым охранником. К тому же у детектива могли возникнуть проблемы из-за того, что у него был пистолет. Ношение оружия было запрещено в Нью-Йорке. У него было два варианта: или сказать им о пистолете — или рискнуть и в случае обыска словить проблемы. Дюк всегда говорил ему быть честным с сотрудниками правоохранительных органов. Но по опыту Шона, это не всегда работало.
Белый седан свернул с дороги и направился к ним. Очевидно, это была полицейская машина — фары на передней решетке и длинная антенна на багажнике. Федералы? Прекрасно.
Из машины вышла высокая блондинка со спутанными от ветра волосами. Не отрывая взгляда от Шона, она подошла к охраннику.
— Панетта сказал, что вы просто наблюдали.
— Детектив приказал не отпускать его.
— О-кей, спасибо. Почему бы вам не опустить пистолет?
Она смотрела на пистолет, но Шон знал, что если он сделает резкое движение, она сама достанет оружие. Эта женщина выглядела тренированной, от нее исходила угроза.
Охранник нахмурился, но опустил пистолет, не убирая его в кобуру.
— Я — специальный агент ФБР Сюзанна Мадо. Как вас зовут? — спросила женщина.
— Шон Роган, частный следователь.
— Роган?
— «Роган-Карузо-Кинкейд». Слышали о нас?
— Нет. У вас есть с собой документы?
— Да. Я могу опустить руки? — Шон указал на передний карман.
Женщина кивнула.
— Медленно.
Роган повиновался и достал из кармана бумажник.
Сюзанна подошла и взяла его, затем быстро отступила назад и взглянула на номера его машины.
— Калифорнийская регистрация?
— Я открыл офис в Вашингтоне в декабре. Не успел поменять номера.
— Что вы здесь делаете, мистер Роган?
— Меня наняли, чтобы найти сбежавшую из дома девушку. Мое расследование привело меня сюда. Она связана с одной из жертв вашего Душителя Золушек.
Сюзанна нахмурилась.
— Она одна из жертв? Я говорила с семьями всех девушек.
— Она была подругой Джессики Белл, четвертой жертвы. У меня и напарника есть информация, которая может помочь в вашем расследовании.
— Где ваш напарник сейчас? — Сюзанна быстро оглянулась. Ее поза была напряженной.
Шон не собирался говорить федералам, что его подруга в данный момент разговаривает с друзьями Джессики.
— Она пытается определить местонахождение девушки. — Это не являлось ложью и было довольно близко к правде.
— Зачем вы здесь?
— Кирстен Бентон — семнадцатилетняя девушка, которую я разыскиваю. Она не раз сбегала из дома, но всегда возвращалась. Вплоть до последнего раза. Меня наняли в среду найти ее.
— Это не ответ на мой вопрос, — сказала агент. — Что вы делаете на месте преступления?
— Кирстен позвонила в мотель «Клевер» в пятницу вечером, сняла номер на двое суток, заплатив наличными. Затем пропала, не забрав с собой ни чемодан, ни обратный билет. Моя напарница узнала, что подруга Кирстен Джессика была убита в прошлую субботу, и я приехал, чтобы осмотреть всё на месте. Я считаю, что она была здесь в ту ночь, когда была убита Джессика. И я думаю, она что-то видела.
Дождь с сильными порывами ветра усиливался, и Шону приходилось говорить громче.
— У меня много информации, и я был бы рад рассказать вам всё прямо здесь, пока мы мокнем, но, может быть, нам стоит взять кофе или что-то типа того?
— Давайте сделаем так. Вы поедете со мной в Главное управление ФБР. Если вы нам не наврали, мы отпустим вас. — Сюзанна положила документы Шона себе в карман. — Это будет залогом. — Она строго взглянула на Шона. — У вас есть с собой оружие?
— В кобуре на поясе.
Глаза Мадо сузились, взгляд ее помрачнел. Она забрала пистолет.
— Вам следовало сразу мне сказать. — Направилась к машине. — Позвоните своей напарнице, пусть она встретит нас.

Глава 15

Кирстен разбудили голоса.
Она открыла глаза, но всё было как в тумане. Чем больше она пыталась что-то разглядеть, тем сильнее у нее болела голова.
Ей уже не казалось таким важным прятаться от убийцы Джесси. Она всё еще боялась, что даже дома не будет в безопасности, но ей хотелось поехать домой. Девушке было одиноко и страшно. Ей хотелось вспомнить, что она видела и слышала, когда нашла Джесси, но воспоминания были смутными. Каждый раз, когда она пыталась припомнить события той ночи, ее сердце начинало учащенно биться, и она впадала в панику.
Деннис был очень добр и заботлив. Он нашел ее на полу кабинета после того, как она написала сообщение Трею, и отнес ее в спальню. Затем накормил ее супом и напоил соком. Но ей не становилось лучше. На самом деле ей было хуже.
Ей казалось, что она умирает.
— Не кричи на меня! — услышала она голос Денниса.
Дверь в спальню была слегка приоткрыта.
— Черт подери, Деннис, мы говорим о моей жизни! Я буду кричать, сколько мне угодно! Я ищу тебя со вчерашнего дня! Ты не отвечаешь на звонки, затем я нахожу тебя здесь…
— Чарли сказал, что я могу здесь жить сколько захочу.
— Просто отлично! Моя жизнь летит к чертям собачьим, а ты живешь у Чарли, пока он трахает женщин по всей Европе…
— Чарли не такой.
Неизвестный посетитель рассмеялся.
— Он вводит всех в заблуждение, но он такой же американец, как и все.
— Зачем ты искал меня? — спросил Деннис. — Я думал, ты всё еще злишься на меня за то, что я ушел в субботу.
— Я злюсь, но у нас есть дела поважнее.
Кирстен узнала этот голос, но не могла вспомнить, откуда она его знает. Она попыталась сесть, но не смогла. Легла и закрыла глаза, вся обратившись в слух. Голоса отдалялись, как будто в туннеле. Ей снова хотелось спать. Но она и так спала всё время.
Деннис сказал что-то, что она не расслышала, затем его брат сказал:
— Это сложно. У меня всё под контролем, но мне не помешает твоя помощь.
— Ладно. Слушай внимательно. Это важно, Деннис.
— Я слушаю! Я медлительный, а не тупой.
— Деннис, я знаю, что ты не тупой. Пожалуйста, слушай внимательно. Это важно.
— Хорошо, — Деннис явно был обижен.
— Если полиция заявится и начнет спрашивать обо мне — что угодно, — притворись тупым. Ты не знаешь ничего о моей социальной жизни и о моих подружках.
У Кирстен всё оборвалось внутри. Теперь она знала, кто был братом Денниса.
Уэйд.
Она занималась с ним киберсексом как-то раз, а затем встретила на новогодней вечеринке в Нью-Йорке. Застала его занимающимся сексом с Джесси. Подруге он очень понравился.
О боже, неужели он убил Джессику? Не его ли шепчущий голос она услышала в тот вечер?
— Но почему? — спросил Деннис.
— Просто доверься мне, о-кей? Я всегда заботился о тебе. А сейчас у тебя появилась возможность позаботиться обо мне. Хорошо?
— Но я не понимаю…
— Ты не должен понимать. Ты не должен ничего знать. Если Чарли пронюхает обо всем этом, он перестанет давать мне деньги. Всё катится к чертовой матери!
— Это как-то связано с той девушкой, убитой на вечеринке, — медленно проговорил Деннис.
Кирстен закусила губу, чтобы не расплакаться в голос. Она лишь тихонько всхлипнула.
Господи, лишь бы он не услышал меня… 
— Не будь таким придурком; конечно, связано!
— Не обзывай меня. Мне не нравится, когда ты называешь меня тупым.
— Я не называл тебя тупым!.. Господи, Деннис, я пришел к тебе за помощью. Я не говорил, что ты тупой. Ты мой младший брат!
— Прости.
— Всё будет хорошо. Правда. Ну и что, что я знал жертв? Я много кого знаю. Это просто совпадение. Но ты знаешь полицейских. Они спят и видят, чтобы засадить Барнетта.
— Ты никому ничего не делал?
— Нет!
— Но ты был там. Ты заставил меня сидеть в машине часами.
— А ты оставил меня! Такси всё никак не приезжало, поэтому мне пришлось попросить какую-то дуру подвезти меня. Мне повезло, что мы не убились! Поэтому я хотел, чтобы ты был со мной. Чтобы ты меня отвез. Но меня там не было, верно ведь?
— Конечно, ты был там. Я отвез тебя.
— Нет! Ты не делал этого. Ты не отвозил меня на вечеринку. О-кей? Понял? Я не знаю, что происходит, но кто-то хочет мне насолить. Всё будет хорошо, если только ты не проговоришься.
— Ты хочешь, чтобы я врал?
— Я хочу, чтобы ты притворился тупым. Просто веди себя еще более тупо или типа того.
Кирстен хотелось убежать, но она не могла ни бежать, ни ходить, ни даже встать с постели. Что собирался делать Деннис? Врать ради своего брата? У нее закружилась голова.
— Деннис, прости меня, я не хотел, чтобы это прозвучало таким образом, — сказал Уэйд. Его голос был мягким и звучал искренне. Но он хотел заставить Денниса врать.
— Всё в порядке.
— Нет, всё не в порядке. Просто я сейчас сильно расстроен.
— Мне всё это не нравится, — сказал Деннис.
— Я никому не причинил вреда. Клянусь.
Кирстен не верила Уэйду. Он был там! Его ли голос она слышала? Голос звучал издалека, и она была не уверена. Так тихо, как их голоса звучали сейчас. Будто из глубины длинного темного туннеля.
— Я верю тебе, — сказал Деннис.
Нет, Деннис! Кирстен хотелось кричать.
Но она не закричала. Она не могла. Ее сознание медленно погружалось во тьму.
У нее болела грудь. Она закашлялась.
— О боже, Деннис, что ты наделал?
Голоса звучали так отдаленно…
— Кирстен? Что с тобой?
Кто-то прикоснулся к ее голове. Она не могла говорить.
— Что тут происходит? — требовательно спросил Уэйд. — Что ты сделал с нею?
Он спас меня! 
— Я нашел ее, — ответил Деннис.
— О нет. Я знаю ее. Нам нужно убираться отсюда… Черт, она «горячая»!
Если б у Кирстен были силы, она бы рассмеялась. Она вовсе не горячая. Ее тело холодно как лед.
— Она больна. Я забочусь о ней.
— Больна? Она больше чем просто больна, Деннис. Нам нужно доставить ее в больницу. Набери девять-один-один… Нет. Я не могу. Мы не можем.
— Что ты имеешь в виду?
— Разве ты не видишь? Они запишут наши имена. Если они знают о моем сайте, они узнают и о ней. Я не могу рисковать.
— Мы не можем просто выкинуть ее.
— Нам придется. Что, если она приведет сюда полицию?
— Нет!
— Твою мать… Ладно. У меня есть идея. Собери ее вещи. Все. Сейчас же.
Кирстен провалилась в забытье. Она не успела услышать, каким был план Уэйда.
Она не сомневалась, что он решил убить ее.
Почему-то перспектива смерти казалась ей не такой страшной, как раньше.

Глава 16

Смотреть на то, как Шон ходит туда-сюда по комнате для допросов, было утомительно.
— Если эта женщина не вернется через пять минут, я ухожу, — сказал он, — Мы торчим здесь уже больше часа. — Он взглянул на наручные часы и нахмурился. — Час и двадцать минут.
— Похоже, ты не любишь ждать, — констатировала Люси.
— Без телефона, без ноутбука, даже без листка бумаги?
Люси приложила ладонь к груди в притворном изумлении.
— А как насчет меня? Я же здесь.
Шон сел рядом с ней, взял ее руки и поцеловал их.
— Ты была великолепна. Ты ошеломила агента Мадо своей «линией времени»!
— Ты уже говорил мне это. Два раза.
На самом деле Люси была очень довольна тем, что смогла оказать помощь в расследовании. Она рассчитывала, что это приведет их к Кирстен.
— Я надеюсь, что это окажется им полезным.
— Они не знали о сайте «Пати Герл» и не знали, что Барнетт был знаком с первой жертвой.
— Я подозреваю, что Уэйд Барнетт знал их всех до того, как убил.
— Ты так считаешь только из-за того, что он знал первую жертву?
— Это логично. И удушение — довольно интимный способ убийства. Преступнику приходилось держать жертву вплотную к себе. Мне бы хотелось увидеть доклады с места преступления. Информация в газете довольно расплывчата. На самом деле я считаю, что Уэйд Барнетт, скорее всего, и есть убийца. Нам известно, что он знал первую и четвертую девушку, а также Кирстен.
— Но твое чутье говорит тебе, что он виновен?
— Мне нужны доказательства. Лично я бы вызвала его для допроса.
Шон осклабился.
— Я бы хотел посмотреть на тебя в действии.
Люси не смогла скрыть улыбку и покраснела.
— Интересно то, что нигде не сказано, что убитые подверглись сексуальному насилию.
Дверь открылась, и Сюзанна Мадо сказала:
— У нас нет доказательств насилия. Следователь считает, что они занимались сексом по взаимному согласию. Но мы не можем утверждать это наверняка.
Вслед за Сюзанной в комнату вошел пожилой полицейский, типичный итальянец, со значком нью-йоркской полиции, закрепленным на поясе.
— Детектив Вик Панетта, — представила его Сюзанна, — Шон Роган, Люси Кинкейд. Простите, что заставила вас ждать. Вик и я возглавляем оперативную группу, которая расследует эти убийства. Мне нужно было позвонить ему и всё рассказать, прежде чем вернуться сюда.
Сюзанна села, держа в руках папку. Детектив Панетта сел напротив нее и пожал руки Люси и Шону.
— Агент Армстронг поручился за вас обоих, — сказала Сюзанна. — Но у нас есть проблема, — она взглянула на Люси. — Сайта «Пати Герл» не существует.
Желудок Люси сжался.
— Возможно, он выключен. У меня есть распечатки страниц профилей и скриншоты.
— Я посмотрю их. Но так или иначе, сайт пропал. Его адрес продается.
— Это невозможно, — сказала Люси. — Я заходила на него сегодня.
— Мне нужно знать имена всех, с кем вы разговаривали с тех пор, как занялись этим делом, — сказала Сюзанна. — Возможно, вы сказали или сделали что-то, что насторожило владельца сайта, и он уничтожил наше единственное доказательство связи всех четырех жертв.
— Погодите, — сказал Шон. — Вы даже не знали о «Пати Герл». Это не было вашим доказательством, пока мы не принесли его вам на блюдечке.
— Три девушки, — сказала Люси. — Первая не имела профиля на сайте.
— Вы могли пропустить ее, — сказала Сюзанна. — Но теперь этого уже не узнать, так как сайт исчез. Я не хочу с вами спорить — мне нужна информация. Убийца на свободе, и наша единственная твердая зацепка пропала.
— Она не пропала, — сказал Шон. — У нас есть нужная вам информация. И ничто из того, что мы с Люси делали, не могло стать причиной исчезновения сайта. Нужно по меньшей мере двадцать четыре часа, чтобы убрать сайт и отказаться от адреса. Можно узнать, кто владел адресом сайта, но хозяин «Пати Герл» делал это через подставную компанию. Мои ребята в Калифорнии занимаются этим сейчас.
Сюзанна устало потерла глаза.
— Мистер Роган, я прошу вас воздержаться от дальнейшего расследования по этому веб-сайту. Мы выкупили доменное имя, и я отослала всю информацию в нашу лабораторию в Куантико.
Люси взглянула на Шона; тот смотрел в стол, пытаясь скрыть улыбку. Она не собиралась говорить Сюзанне, что ее невестка, Кейт Донован, работала в штате по киберпреступности в Куантико.
— Мисс Кинкейд, — продолжила Сюзанна, — с кем вы разговаривали сегодня?
— Где мой ноутбук? — спросила Люси.
— Почему вы спрашиваете?
— Я записывала всё, что делала с тех пор, как Шон ввел меня в курс дела в среду утром. Там вся информация о том, с кем я говорила и что они сказали, а также мои впечатления о них. Было бы легче распечатать это для вас, чем сидеть тут еще час.
Сюзанна не ожидала такого ответа. Люси не упивалась своим интеллектом; но могла ли она сделать или сказать что-то, что вспугнуло убийцу? Шон и Люси начали расследование три дня назад. Может, убийцу вспугнул профиль, который она создала для себя? Или имейл, который она послала Кирстен вчера? Что, если она таким образом скомпрометировала всё расследование? Если очередная девушка погибнет из-за действий Люси, она не сможет жить с этим.
Сюзанна сказала:
— Я не люблю делать гражданских частью расследования. Если б не агент Армстронг, который посчитал, что вы можете быть нам полезны, я бы не привела вас в комнату для совещаний. К тому же, мисс Кинкейд, вы не сказали мне, что вы — кандидат в агенты ФБР.
Люси покраснела. Ей надо было сказать агенту Мадо, что ее не приняли. Ей не следовало вводить ее в заблуждение, так как кандидатом Люси уже не была.
Шон опередил Люси:
— Люси показала прекрасные результаты на письменном тесте. Лучшая в группе. Я понимаю, что ваше расследование конфиденциально. Моя работа заключается в том, чтобы найти Кирстен Бентон. Ваша — поймать убийцу. Мы расскажем вам всё, что знаем, и я надеюсь, что вы тоже будете искать Кирстен, если будет такая возможность.
— Следуйте за мной, — сказала Сюзанна и встала.
Люси повернулась к Шону и нахмурилась. Он еле заметно покачал головой, и она отвернулась. Люси не хотелось, чтобы Мадо думала, будто она всё еще может попасть в Академию. Узнав правду, Мадо потеряет к ней всякое уважение.
Ее опасения рассеялись, когда она вошла в комнату для совещаний. Это было маленькое помещение без окон, которое теперь служило хранилищем для всех улик по делу Душителя Золушек.
За столом могли поместиться шесть человек, но два крайних стула были убраны, чтобы освободить место. На стене справа висела большая доска с фотографиями жертв и мест преступления и листками с заметками, написанными от руки. «Линия времени» Люси была распечатана и вывешена на доске, и кто-то уже успел сделать на ней заметки.
Сюзанна кивнула на стол.
— Присаживайтесь, — сказала она, пододвигая ноутбук к Кинкейд.
Люси чувствовала себя как на сцене. Она включила ноут и открыла свои записи. Сюзанна подала ей конец длинного провода.
— Принтер старый, не беспроводной.
Люси подключила принтер и распечатала четыре копии документа. Сюзанна раздала их всем присутствующим.
Детектив Панетта и агент Мадо читали молча. Люси, не находя себе места от беспокойства, подошла к доске.
Четыре жертвы, одна пропавшая без вести. Если Барнетт и был убийцей и они добровольно занимались с ним сексом, то зачем их убивать?
Все были убиты на больших вечеринках. Это говорило о том, что убийца был смелым, самонадеянным, уверенным в своей безнаказанности. Но сами убийства были очень интимными. Убийца не спешил.
— Мисс Кинкейд, — сказал детектив, — возможно, вам не стоить смотреть на эти фотографии.
— Я работала в морге целый год, — ответила она, — и видела вещи похуже.
Люси прочитала один из отчетов о вскрытии. В заключении говорилось, что орудием убийства послужил полиэтиленовый пакет.
— Орудие убийства было найдено хоть раз? — спросила Люси.
Никто не ответил, и, повернувшись, она увидела, что Сюзанна была явно раздражена и не скрывала своих эмоций.
— Мы пытаемся скрыть как можно больше от прессы. Кто-то выдал им информацию о том, что убийца забирает обувь.
— Я не собираюсь разговаривать с прессой. Мне просто интересно. Почему убийца забирал пакет с собой? Было бы куда эффективнее оставить его на месте убийства, даже не снимая с головы жертвы. Убийца явно не боялся, что его увидят во время совершения преступления. Для того чтобы задушить кого-то, нужно от трех до семи минут, чтобы жертва потеряла сознание, и еще пара минут, чтобы она умерла. Почему бы просто не обвязать пакет вокруг шеи жертвы и не оставить ее? Уйти как можно скорее. Рядом с местом преступления были сотни человек. Кто-то мог легко заметить, что кого-то душат. Однако убийца оставался с жертвой достаточно долго, чтобы быть уверенным, что она мертва, затем забирал пакет и уходил. — Люси взглянула на голую ногу одной из жертв. — Мне интересно, клал ли убийца туфлю в пакет. А если да, то зачем?
Сюзанна добавила:
— Мы отослали копии докладов в Куантико для создания психологического профиля убийцы.
— У вас недостаточно информации для этого, — сказала Люси.
— При всем моем к вам уважении, мисс Кинкейд, наши ученые знают свое дело.
— Я не сомневалась в этом. Но пока мы не узнаем, были ли жертвы изнасилованы, нам не хватает очень важного кусочка этого пазла.
— Может, у парня не стоял, — предположил Панетта, — и он винил в этом девочек?
— В таком случае убийца был бы в ярости, — ответила Люси. — Скорее всего он бы сначала ударил девушку, затем повалил на землю, начал душить и избивать ее. Или пырнул бы ее ножом. По статистике, убийства на почве секса довольно жестоки. Убийство же с использованием пакета не жестоко. Оно хладнокровно и продумано заранее. Как будто бы…
Что-то ускользало от Люси, но она не могла понять, что именно.
— Кто ходит на такие вечеринки? — спросила она.
— Люди до тридцати лет, много студентов. Подростки. Некоторые из них «металлисты»; большинство предпочитает альтернативную музыку. Некоторые вечеринки устраиваются исключительно для яппи — днем работают на Уолл-стрит, а вечером идут туда. Вместо травы, мескалина и пива у них кокаин и джин.
— Уэйд Барнетт широко известен в среде этих людей, — сказала Люси. — Если он — убийца…
Подавшись вперед, Сюзанна прервала ее:
— Постойте. Вы делаете поспешные выводы.
— Барнетт был знаком с первой и четвертой девушками. Он пока что подозреваемый номер один.
— Если Барнетт и подозреваемый, он — мой подозреваемый. Пока что агент здесь я, а не вы. Вам понятно?
Люси кивнула и отвернулась к доске. Сюзанна была права. Она зашла слишком далеко.
Кинкейд ткнула пальцем в карточку с именем Уэйда Барнетта.
— Он уже в вашем списке подозреваемых, не так ли?
— Мы допросили его. Его имя всплыло по ходу расследования. Мы отработаем информацию, которую он предоставил, а потом займемся тем, что нарыли вы.
Сюзанна встала и потянулась.
— Уже поздно. Я благодарна вам за вашу помощь. Если я узнаю что-то о вашей пропавшей девушке, то дам вам знать.
Шон сидел, откинувшись на спинку стула, и, по всей видимости, не спешил уходить.
— Вам следует прислушаться к Люси. У нее степень магистра по криминальной психологии.
Кинкейд покраснела.
— Агент Мадо права, — сказала она.
Сюзанна вздохнула.
— Дайте мне немного времени поспать и подумать. Последние два дня меня вымотали. Если вам придет в голову еще что-то, что вам покажется полезным, звоните мне.
— Благодарю вас, — сказала Люси. — Вы можете попросить доктора Виго рассмотреть ваше дело. Я уверена, он согласится. Я… ну… считаю, что мы упускаем что-то важное.
— Почему вы так считаете?
Люси пожала плечами.
— Не знаю. Я не могу сказать больше без дополнительной информации по каждому убийству. Так или иначе, если у вас возникнут вопросы по моему отчету, звоните, я буду рада помочь.
— Верните мне мой пистолет, — сказал Шон.
— Вы ведь понимаете, что законом запрещено носить оружие в Нью-Йорке? Я могу быть уверена, что вы уедете до завтра? — спросила Сюзанна.
— Мы уедем, когда найдем Кирстен.
Повисшая тишина заставила Люси почувствовать себя не в своей тарелке. Шон не всегда был вежлив с представителями закона.
Сюзанна подняла трубку:
— Это агент Мадо. Верните мистеру Рогану его пистолет и проводите его и мисс Кинкейд к их машине. Благодарю вас.

Как только Роган и Кинкейд ушли, Сюзанна подошла к доске с фотографиями и уставилась на нее в попытке увидеть то, что видела Люси.
— Что мы упускаем? — спросила она Панетту.
— Думаете, мы действительно что-то упустили? — возразил он. — Люси Кинкейд написала прекрасный отчет. Когда-нибудь эта девочка станет очень хорошим копом, но сейчас ей всего двадцать пять, и у нее нет практического опыта уголовных расследований.
— Я не знаю, так ли это. Ной Армстронг, агент из Вашингтона, сказал что-то, что заставило меня решить, что он работал с нею прежде. Завтра я достану ее досье.
«У вас не хватает информации, чтобы мы могли разработать психологический профиль убийцы» — так Сюзанне сказали в Куантико в самом начале. Но теперь у них было куда больше информации, чем две недели назад.
Полиция годами раскрывала преступления, задолго до того, как ФБР создало отдел профилирования. В семидесятых годах копам не требовался психолог, чтобы объяснить им, что преступник был социопатом. Или его отец — пьяницей. Или что убийство совершено в порыве гнева. Большинство преступлений раскрывалось с помощью логики, здравого смысла и кропотливой работы.
Сюзанна наблюдала за Люси, когда та разглядывала доску. Она недоумевала, почему Кинкейд так заинтересовалась отчетом о вскрытии. Сюзанна читала отчет о вскрытии Джессики Белл, тот самый, что был пришпилен к доске. В нем не обнаружилось ничего необычного. Он выглядел таким же, как и остальные три отчета. С той лишь разницей, что следователь сомневался в том, что у жертвы был секс незадолго до убийства. Он считал — хоть и не включил это в отчет, — что Джессика Белл не занималась сексом в ночь убийства.
Может, Панетта был прав и у парня не стоял? Если со стороны убийцы не было сексуальных посягательств, насколько сильно это меняет его профиль? Может, Сюзанне стоило прислушаться к совету Люси и позвонить доктору Виго… Ее боссу это не понравилось бы. Но за годы службы она привыкла делать вещи, которые ее начальство вряд ли одобрило бы.
— Вы собираетесь завтра брать отгул? — спросила Панетту Сюзанна.
— Завтра суббота, — вздохнул тот. — Полагаю, что нет.
— Нам нужно снова допросить Уэйда Барнетта. На этот раз — формально. Все жертвы были убиты в субботу. Это еще одна общая черта. Посмотрим, сможем ли мы оставить его в камере до утра.
— Он приведет адвоката.
— Пусть. Он говорил нам, что не знаком ни с одной из убитых, однако у нас есть свидетель их знакомства с Джессикой Белл, а также фотография, на которой он стоит в обнимку с Аланной Эндрюс. Ложь федеральному агенту — преступление. На основании одного только этого факта я могу достать ордер на арест.
Панетта покачал головой.
— Я всегда считал несправедливым то, что можно врать простым полицейским, но нельзя врать агентам ФБР.

Глава 17

Ранее Шон забронировал номер в отеле «Парк Сентрал» в Мидтауне, недалеко от Центрального парка и Таймс-сквер. Пока они добирались туда, Люси молчала, уткнувшись в свои записи и пытаясь понять, что показалось ей странным во всех случаях убийств. Роган же был занят маневрированием среди толп людей в театральном квартале.
Люси была благодарна Шону за то, что тот верил в нее, но ей не хотелось, чтобы он продолжал нахваливать ее перед копами. Это заставляло ее чувствовать себя неловко и напоминало, что, как бы хороша она ни была, всё же не была достаточно хороша для того, чтобы быть принятой в ФБР. Ей нужно было смириться и решить, что делать дальше.
К одиннадцати вечера они наконец добрались до своего номера. Люси зашла и увидела накрытый стол. На столе стояли тарелки и бутылка вина. Она оставила сумку на полу и, подойдя к столу, сняла крышли с тарелок. На них лежали сандвичи, сыр, крекеры и шоколадный мусс. В ведерке со льдом стояла бутылка шардоне.
— Ты заказал всё это? — спросила она.
— Я знал, что ты не захочешь ужинать в ресторане после такого тяжелого дня, но я не намерен пропускать ужин. Иначе не усну.
Плохое настроение Люси вмиг улетучилось. Шон всегда обо всем думал. Она бы подумала о еде лишь после того, как легла в постель, и ей пришлось бы уснуть на пустой желудок.
— Эй, Люси, что с тобой? В машине ты совсем не разговаривала.
Она покачала головой и улыбнулась.
— Я злилась на тебя. Теперь это уже не важно.
— Это важно, так как это имело значение для тебя. Что я сделал не так?
— Ничего, просто… Я никогда не буду в ФБР. Ты не позволил мне объяснить это, и теперь я чувствую себя так, будто наврала агенту Мадо. После того как ты рассказал ей о моих оценках и степени, я не могла просто сказать: «Ну, меня всё-таки не приняли в ФБР».
— Ной не сказал ей…
— Ной не знает. Никто не знает, кроме тебя.
Шон прокашлялся.
— Я хотел рассказать тебе раньше, но потом мы были заняты, и я решил сказать тебе потом, когда у него будут ответы.
— Ты сказал Ною?
— Нет. Я говорил с Гансом Виго.
Люси опустилась на край кровати. Ей не хотелось верить, что Роган решил обсудить это с Гансом.
— Зачем?
Он присел рядом с ней и заставил ее посмотреть ему в глаза.
— Потому что я уверен: что-то не так с отказом из ФБР. Ханс самый подходящий человек, чтобы попытаться разобраться в произошедшем.
— Хотела б я, чтобы ты этого не делал. Мне не нужна ничья помощь. Если я не могу попасть в ФБР сама, я не хочу этого с чьей-то помощью.
— Ганс не сможет заставить их изменить свое решение, но тебе захочется попробовать снова. Ты же знаешь, что это разрешено.
— Не говори мне, что я должна делать!
— Люси, ты должна знать, почему они тебе отказали.
— Нет, — тихо произнесла она. — Я не хочу знать.
— Почему, черт подери?
— Потому, что это ничего не меняет. Подтвердится то, что я и так знаю: что мое прошлое никуда не делось. Я не хочу, чтобы мне давали понять, что я эмоционально подавлена и нестабильна.
— Ты не такая, Люси, — мягко сказал Шон. — Не говори так больше.
— Неважно, такая я или нет. Люди видят меня такой.
— Это не так. Ганс сказал… — Роган замолчал.
Кинкейд заглянула ему в глаза, пытаясь сохранить спокойное выражение лица. Ее сердце колотилось. Ей не нравилось, когда ею манипулируют, даже для ее же блага.
— Скорее всего, тебя посчитали слишком противоречивой.
Люси горько рассмеялась.
— Противоречивой? Я что-то упустила?
Она улыбнулась и прикрыла рот рукой, сдерживая смех.
— Я никогда об этом не думала. С тех пор, как получила отказ, я была уверена, что они считают меня сломленной.
— Никто не видит в тебе жертву, Люси.
— Или тот факт, что я убила своего насильника и не раскаиваюсь в этом, — продолжала она.
Шон нахмурился.
— Я не совсем понимаю тебя.
— Или, может, они посчитали меня ненадежной, так как за три года у меня было три разные стажировки и ноль стабильной работы. Но ведь не имеет значения, почему мне отказали. Я могу найти тысячи причин, чтобы оправдать их решение.
— Ты должна попытаться еще раз.
— Я не думала, что ты и вправду хочешь, чтобы я была агентом ФБР.
Шону хотелось объяснить свои чувства, но он не знал, как сделать так, чтобы это не прозвучало глупо.
— Ты права в том, что я не самый большой фанат ФБР. Но я знаю нескольких прекрасных агентов оттуда. И всё же я был бы рад, если б ты работала на меня, потому что у тебя талант к этой работе.
Люси покачала головой.
— Шон, я не работаю на вас с Патриком.
— Твое имя уже значится на двери кабинета, — сказал Роган.
Она улыбнулась и снова покачала головой.
— Серьезно, Люси. Ты должна снова пройти собеседование, потому что хочешь этого. Ты не должна отказываться от своей мечты.
Люси обняла Шона. Тот не ожидал этого, так как она редко была инициатором физической близости. Он увлек ее на кровать. Люси поцеловала его.
— Ты победил.
Шон обнял ее в ответ.
— Мне нравится мой приз.
— Я подумаю о том, чтобы сделать это снова. Но если Ганс позвонит тебе, я поговорю с ним. Я понимаю, почему ты ему звонил. У тебя непреодолимая тяга к восстановлению справедливости.
— Я ненавижу несправедливость.
— Вся жизнь несправедлива.
— Поэтому, если я могу что-то сделать, я делаю это. Я не хотел делать что-то у тебя за спиной, но я никогда раньше не видел тебя настолько несчастной. Это разбивало мне сердце.
Люси положила руку на грудь Шона. Ее прикосновение заставило его сердце биться чаще. Он очень сильно любил ее, но не смел ей этого сказать, чтобы не спугнуть. И знал, что она также любит его; ей всего лишь нужно было признаться в этом ему и себе.
Люси была готова отдать всё, что имела, во имя помощи людям. Но, пытаясь помогать другим, она совершенно забывала о себе.
Может быть, в этом он сможет ей помочь. Когда у нее не останется ничего, она сможет приходить к нему, чтобы снова наполниться энергией. Шону очень хотелось, чтобы Люси поняла, что нуждается в нем. И вовсе не потому, что он был большим и сильным мужчиной, а она — слабой женщиной. Вовсе нет. Люси нуждалась в нем, потому что он мог быть для нее опорой. Шон нуждался в ней, потому что она придавала смысл его жизни.
Роган обхватил ладонями лицо Люси.
— Ты отдаешь всю себя другим, но ты должна оставлять немножко себе. Черпай из меня. Я дам тебе всё, что ты хочешь, всё, что тебе нужно.
Люси поцеловала его. Это не был неуверенный поцелуй, которого он от нее ожидал. Люси целовала его дерзко и страстно, прижавшись к нему грудью, обхватив руками за голову. Ее прикосновения зажгли в Шоне огонь.
Она встала на колени и стянула с себя свитер. Ее округлые груди еле помещались в черный бюстгальтер. Шон стянул с себя майку и привстал, чтобы поцеловать ее между грудей. Люси пахла одновременно пряностями и цветами. Он вдохнул ее запах, и у него закружилась голова. Его руки легли на нежную кожу ее спины. Он расстегнул лифчик одной рукой, затем медленно снял его.
Люси была прекрасна. И вся она принадлежала ему.
Она глубоко вздохнула, когда прохладный воздух коснулся ее груди. Шон обхватил одну грудь ладонью, а вторую — губами. Люси закрыла глаза. Противоречивые ощущения поглотили ее: влажно и сухо; мягко и жестко; горячо и еще горячее.
Во всем, чем бы он ни занимался, Шон проявлял свою страсть — в работе, в вождении машины, в сексе. Под его напором Люси не могла устоять. Это немного пугало ее. Никто и никогда еще не понимал ее столь хорошо. Шон делал это так, будто хотел изучить и запомнить каждую клеточку ее тела.
— Ты прекрасна…
Роган улыбнулся, встал на колени и медленно расстегнул ее джинсы, одновременно покрывая поцелуями живот. Затем он, также не спеша, стянул их. Поцеловал ее ступни, затем колени, и Люси была потрясена волной страсти, которая прошла по ее телу. Ее будоражило предвкушение, в то время как Шон неспешно гладил и целовал ее ноги.
Только теперь она понимала, как скучала по нему. Десять дней они провели вместе практически не расставаясь. Затем последовал месяц разлуки и нечастых встреч. В те редкие дни, когда им удавалось побыть вместе, они были не одни. Такая близость, такая жажда физического контакта были новы для Люси. Лишь теперь она понимала, что это было то, чего ей не хватало. Никогда до этого она не желала мужчину так сильно, как желала Шона сейчас.
Почувствовав перемену в ее настроении, Роган принялся целовать внутреннюю сторону ее бедер. Ноги Люси раздвинулись будто бы сами по себе. Его ладони сжали ее ягодицы. Она потеряла возможность думать. Всё, что ей хотелось, — это познавать Шона так же неистово и глубоко, как он познавал ее. Ее руки сжали одеяло, когда Шон нежно провел губами у нее между ног. Люси задохнулась, когда его язык коснулся ее клитора. Она вдохнула, но не смогла выдохнуть. Не могла ни думать, ни дышать.
Финал наступил так неожиданно и быстро, что Люси не смогла сдержать крик, когда оргазм поглотил ее.
Шон облизывал внутреннюю сторону ее бедер. Его поцелуи становились вся горячее. Руки двигались по ее телу, а губы покрывали поцелуями живот, бока, грудь, шею. Внезапно его губы оказались на ее губах. Тело Шона, твердое, словно камень, вдавило ее тело в кровать. Он дрожал мелкой дрожью, его пальцы скользнули по шее Люси и зарылись в ее густые волосы.
— Люси, — прошептал Шон, обдавая ее шею своим горячим дыханием. — Я не могу насытиться тобой. Я так скучал по тебе. Боже, как я скучал.
Он поцеловал ее скулы, затем шею. Его горячий язык медленно скользнул вниз по ее шее, пока не дошел до ямочки в ее основании. Люси будто пронзило электрическим током. Шон мягко засмеялся.
— Похоже, ты доволен собой, — сказала она, не узнавая своего голоса.
— Так и есть. Я доволен собой. Тобой. Нами. — Шон обхватил губами мочку ее уха и легонько укусил.
Он трогал ее везде, прикасаясь то легко, то жестко. Он точно знал, где погладить, где надавить, где поцеловать. Кожа Шона была горячей и покрытой по́том. Штаны его были спущены. Когда это произошло? Люси не могла вспомнить. Она чувствовала опьянение, хотя не пила вина.
Роган наклонился и достал из кармана джинсов кошелек. Люси наконец поняла, что он задумал. В прошлом она не особо обращала внимание на то, как он надевал презерватив. Это заставляло ее чувствовать себя неловко. Она не знала почему, но ей не хотелось об этом думать. Теперь же ей доставляло удовольствие наблюдать за ним. Когда Шон надевал презерватив, она обхватила его руки своими.
Почему он весь дрожал? Он всегда был очень уверен в себе в постели. Неужели нервничал?
Шон смог придать Люси больше уверенности в постели, чем оба ее парня до него. Осмелев, она оттолкнула его руки и сама надела презерватив. Провела пальцами по основанию его члена. Он был таким твердым, но кожа, его покрывавшая, была очень нежной.
Люси была удивлена своей смелостью. Она села и поцеловала кончик члена.
— Если ты будешь продолжать в том же духе, я могу и не сдержаться, — произнес Шон сквозь сжатые зубы.
Он снова толкнул ее на кровать, впившись своими горячими губами в ее губы. Он целовал ее так, будто это была их последняя ночь вместе. Его пенис коснулся ее промежности, вызвав волну наслаждения. Затем Шон резко вошел в Люси, и она удивленно вздохнула, удивленная таким молниеносным проникновением. На мгновение он застыл, крепко сжимая ее руки. Капля пота упала с его груди на нее.
Люси всегда предпочитала быть сверху: ей было спокойнее, когда она могла сама задавать темп. Она замешкалась, всего на мгновение, но Шон, будучи на одной волне с нею, мгновенно разгадал ее мысли.
Он прошептал ей на ухо:
— Только скажи, если хочешь сменить позу, Люси. Я твой. Делай со мною что хочешь.
Люси страстно поцеловала его, окрыленная его пониманием и доверием.
— Так хорошо, — только и сказала она.
Шон начал двигаться в ней — поначалу медленно, — и волна наслаждения, хорошо знакомая ей по моментам близости с Шоном, начала захлестывать Люси. Каждый раз они вдвоем пытались нащупать оптимальный ритм. Их безмолвное взаимопонимание росло с каждым разом.
Шон знал, что не выдержит долго. Люси впервые открылась ему. Ее доверие к нему возбуждало его столь же сильно, как и страсть, полыхающая между ними. Люси не могла знать, что ее прикосновения, ее запах, ее тело делают с Шоном. Он не мог насытиться ею. Он мог заниматься с ней любовью каждый день, и ему бы не надоело. Люси становилась всё смелее и раскованнее. Шон представил, как ее губы обхватывают его член, и не смог сдержаться.
— Люси, — выдохнул он, затем выпрямился, впившись взглядом в ее лицо. Глаза ее были закрыты, она тяжело дышала, ее кожа была покрыта капельками пота.
Кончая, Шон застонал. Ему хотелось сначала довести до оргазма ее, но он не смог. Роган резко и мощно качнулся вперед несколько раз, и Люси глубоко вздохнула, выгнув спину. Ее руки сжали его ягодицы так сильно, что в другой ситуации это причинило бы боль. Сейчас же это было необычайно приятно.
Она застыла и издала тихий стон. Затем все ее мышцы разом расслабились.
Шон опрокинулся на спину, увлекая ее за собой. Прижавшись к нему, Люси наслаждалась осознанием своей женской силы, своей властью над ним.
— Ты восхитительна, — сказал он, повинуясь порыву.
— Ты тоже, — сказала Люси с улыбкой.
Шон поцеловал ее. Потом еще раз. Он мог любить ее всю ночь.
— Нам нужно поесть. И поспать.
— Согласна, — сказала Люси.
Шон снова поцеловал ее.
— Полежи.
— Я бы не смогла двинуться, даже если б захотела, — улыбнулась она.
Шон улыбнулся в ответ и нехотя поднялся с кровати. Он зашел в ванную и уставился на свое отражение в зеркале.
— Шон Роган. Ты безнадежно, безвозвратно влюблен.
Ему хотелось сказать ей об этом, но он не желал пугать ее. Люси хотелось развивать их отношения медленно, шаг за шагом. А значит, он будет действовать медленно и не спеша.
На данный момент.
Выйдя из ванной, Шон обнаружил Люси сидящей на краю кровати и уплетающей сэндвич.
— Мне кажется, я просил тебя полежать.
— У меня разыгрался аппетит.
Шон отыскал свои трусы и натянул их, а затем уселся рядом с Люси и взял сэндвич.
— Это не считается нашим отпуском, — сказал он.
— Нет? — притворно удивилась Люси.
— Нет. Назовем это разминкой.
Улыбаясь, Люси сделала глоток вина.
— Прекрасно.

Глава 18

Уэйд Барнетт и его адвокат, Джеймс Торп, сидели в комнате для допросов. Сюзанна никогда раньше не имела дела с Торпом, но Панетта его знал.
— Пятьсот долларов в час, — проворчал он ей, когда они входили. — Адвокат для богатых и бесчестных.
— Я так понимаю, вам он не нравится?
— А вы наблюдательны для федерала.
Сюзанна закатила глаза и открыла дверь.
— Мистер Барнетт, спасибо, что пришли.
— У меня не было выбора, — пробурчал Уэйд.
— У вас всегда есть выбор, — возразила Сюзанна.
— Тогда я, пожалуй, пойду.
— Конечно, вы пока что не арестованы, но мы можем исправить это, учитывая, что вы врали мне в четверг. Вам было известно, что ложь федеральному агенту при исполнении является преступлением? Так как вы лгали мне, у меня есть все основания для того, чтобы получить ордер на обыск в вашей квартире и офисе.
— Вы не можете…
Торп положил руку на плечо Барнетта.
— Выслушайте их.
Сюзанна наслаждалась допросом. Это было любимой частью ее работы.
— Благодарю вас, — сказала она искренним тоном.
Барнетт был осторожен и изворотлив. Он выглядел таким виноватым, что Сюзанна ожидала от него признания во всех преступлениях в течение этого утра. Она бы отпраздновала это бутылкой шампанского.
— Мистер Барнетт, в четверг вы сказали нам, что не узнали ни одну из этих девушек, — Панетта выложил фотографии на стол.
Барнетт промолчал. Сюзанна достала фотографию целующихся Уэйда и Аланны из «Нью-Йорк пост».
— Вы помните это?
Барнетт снова промолчал.
— Мистер Барнетт, — сказала Сюзанна, — Пожалуйста, ответьте на вопрос. Вы помните, как вы с Аланной Эндрюс ходили смотреть игру «Янкиз»? Это ведь вы на фото, верно? И мисс Аланна Эндрюс?
И снова Барнетт ничего не ответил. Он молча сидел, уставившись на фотографии.
Сюзанна была готова играть в эту игру хоть целый день.
— Мистер Торп, — сказала она, — ваш клиент может начать отвечать на вопросы сейчас либо ему придется делать это в Рикерсе[17]. Мне всё равно. В Нью-Йорке нет смертной казни. В Америке — есть.
Торп наклонился к Барнетту и зашептал. Через минуту Уэйд заговорил.
— Да, — неохотно сказал он.
— Да — что? Да — это вы с мисс Эндрюс на фотографии?
Барнетт кивнул.
— Это было не так уж и сложно, не так ли?
— Агент Мадо, — вмешался Торп, — при всем моем уважении, давайте всё же перейдем к делу. В чем вы обвиняете моего клиента?
— Пока что я обвиняю его в том, что он лгал федеральному агенту.
— Когда вы говорили с ним в его офисе, он был шокирован, — возразил Торп. — Мистер Барнетт не понял, что вы имели в виду.
— Он не понял вопрос «знакомы ли вы с этими девушками»? — Сюзанна покачала головой. — У меня есть свидетель, который говорит, что вы встретили эту девушку, — она постучала пальцем по фотографии Джессики Белл, — на новогодней вечеринке. Меньше чем в миле от того места, где вот эта студентка, — Сюзанна указала на фото Хизер Гарсии, — была убита.
Барнетт медленно качал головой. Сюзанна продолжала:
— У меня есть железные доказательства того, что вы знали двух убитых девушек, но солгали об этом. Когда мы обыщем ваш дом и офис, я уверена, мы найдем улики, которые укажут нам на то, что убийца — вы.
— Нет. Нет, я никого не убивал.
— Знаете, что я считаю? — сказала Сюзанна. — Я считаю, что у вас есть проблемы. В сексуальном плане.
Барнетт рассмеялся.
— У меня с этим всё в порядке.
— Позвольте мне договорить. Этот сайт в сети, «Пати Герл». Его уже нет, но у нас есть его резервная копия из архива. Вам знаком этот сайт?
Барнетт ничего не ответил, но перестал смеяться.
— Мистер Барнетт, ответьте на вопрос.
Торп и Барнетт тихонько переговорили, затем Уэйд ответил:
— Я не уверен.
— Не уверены в чем? В том, что у вас проблемы в сексуальном плане, или в том, что вы посещали сайт «Пати Герл» и участвовали там в сессиях онлайн-мастурбации?
Торп прокашлялся.
— Это было не к месту.
— Наоборот, — сказал Панетта. — Были убиты четыре девушки, и ваш клиент знал как минимум двух из них.
— Я встречался с Аланной, — сказал Барнетт. — Мы расстались через неделю после игры «Янкиз».
— Почему?
— Она узнала, что я ей изменял.
— С кем?
Уэйд промолчал.
— Пожалуйста, ответьте, — с раздражением произнесла Сюзанна.
Барнетт закрыл глаза.
— С Эрикой.
— Эрикой Рипли? — назвала Сюзанна имя второй жертвы Душителя.
— Да, — подтвердил Барнетт.
Мадо торжествовала. Она пододвинула к нему фото Кирстен Бентон.
— Вы знаете эту девушку?
Уэйд Барнетт дрожал.
— Да, — прошептал он.
— Откуда?
— Она подруга Джессики.
— Где она?
Барнетт взглянул на Сюзанну с удивлением.
— Что вы имеете в виду?
— Она приехала к Джессике Белл в Нью-Йорк на прошлых выходных. Джессика мертва, а Кирстен пропала.
— Она говорила, что ее зовут Эшли.
Сюзанна посмотрела в свои записки. Среди них был отчет Люси Кинкейд. В нем упоминалось, что псевдоним Кирстен в Сети был Эшли. Зачем Барнетту было нужно притворяться, будто он не знает ее реального имени? Может быть, он действительно его не знал? И всё же он знал имена Эрики и Джессики… Сюзанна решила поразмышлять об этом позже.
— Где Кирстен Бентон?
— Я не знаю.
— Лучше бы вам знать.
— Мой клиент сказал, что он не знает, — вмешался Торп. — Мне кажется, вы просто бьете наугад.
— Вовсе нет, — раздраженно возразила Сюзанна. — У нас есть доказательства, что он знал трех из четырех жертв Душителя Золушек. — Она стукнула ладонью по фото Хизер Гарсия. — Вы знали Хизер?
Барнетт кивнул.
— Спали с нею?
Он поколебался, затем кивнул еще раз.
— Вы убили этих девушек?
— Нет. Нет. Нет. Я никого не убивал. Клянусь могилой своего отца, я никого не убивал!
Через пятнадать минут Сюзанна и детектив Панетта вышли из комнаты для допросов. Барнетту предъявили обвинение во лжи агенту Федерального бюро расследований. Таким образом, Сюзанна могла быть уверена, что он не сбежит, пока она ищет доказательства его вины в убийствах.
— Отличная работа, — похвалил ее Панетта.
— Думаю, мне следует отпраздновать это с Люси Кинкейд. Я не могу поверить, что упустила связь Аланны Эндрюс с Уэйдом Барнеттом.
— Его имя всплыло только на этой неделе, — сказал Панетта. — И на самом деле винить нужно меня. Ведь вы присоединились к расследованию гораздо позже меня, после Нового года.
— Теперь он от нас никуда не денется. Осталось только расставить все точки над i.
Начальник Сюзанны, Стивен Блэкфорд, подошел и пожал ей и Панетте руки.
— Хорошая работа, Сюзанна, детектив… Но это еще не конец. У меня здесь ордер, который вам захочется применить лично.
Сюзанна улыбнулась. Жизнь была прекрасна. Она остановила убийцу.

Глава 19

Телефон Шона зазвонил, когда он выходил из ванной. Он поднял его. На дисплее высветился незнакомый номер.
— Роган.
— Это Трей Дэниелсон.
— Где тебя носило, черт возьми? Я звонил тебе полдюжины раз и говорил тебе возвращаться в Вудбридж.
— Я получил ваше сообщение. Но вы не поймете…
— Объясни.
Шон не был в настроении слушать оправдания парня, но ему не хотелось, чтобы Трей шатался по Нью-Йорку и мешал поиску Кирстен.
— Я должен был остановить ее прошлым летом… Я знал, что она собиралась делать, и был очень обижен и зол на нее, и сказал некоторые вещи, которые не следовало говорить. Я отвернулся от нее, а теперь она в беде…
Шон перебил парня, прилагая усилие, чтобы его голос звучал спокойно:
— Я понимаю, Трей. Имей в виду, что ты — единственный человек, с кем Кирстен связалась с тех пор, как исчезла. Она доверяет тебе. Я в Нью-Йорке, и я никуда не уйду, пока не найду ее.
— Я тоже.
— Трей, здесь происходит много вещей, о которых ты не знаешь. Я не хочу, чтобы ты в это вмешивался.
— Я обнаружил кое-что. Поэтому и звоню вам.
Роган натянул джинсы и вышел из ванной.
— Что ты обнаружил?
— Ее телефон.
Шон поймал взгляд Люси и одними губами сказал: «Трей».
— Ты нашел телефон Кирстен? Как?
— Какой-то парень мне позвонил. Сказал, что я был третьим в ее списке быстрого набора.
Детектив не знал, что думать.
— Как его зовут?
— Райан.
— Фамилия?
— Я не знаю.
— Скажи мне его адрес.
— Мне нужно найти ее, Шон.
— Дай мне его адрес.
— Давай встретимся там.
— Ты даже не знаешь, кто он и знает ли он что-то об исчезновении Кирстен.
— Я позвонил тебе, не так ли? Я беспокоюсь, о-кей? Ее сообщение напугало меня. Это было совсем на нее не похоже. Но если мне придется самому поговорить с этим человеком, я это сделаю!
Шон хлопнул ладонью по столу.
— Я еду, — процедил он. — Какой адрес?
— Я в «Старбаксе» недалеко от места, где он живет. Пересечение Третьей и Шестьдесят первой улицы.
— Никуда не уходи. Я буду там в течение получаса.
Шон положил трубку и обратился к Люси:
— Кто-то нашел телефон Кирстен и позвонил Трею, так как тот был в ее списке быстрого набора.
Закончив одеваться, он сказал:
— Ты хочешь поехать со мной?
Люси покачала головой.
— Пока ты был в душе, звонила Сюзанна и сказала, что они арестовали Уэйда Барнетта и получили ордер на обыск его дома. Он признался, что знал Кирстен под ее псевдонимом Эшли, но сказал, что не знает ничего о сайте «Пати Герл».
— Он солгал.
— Скорее всего. Теперь он признался, что знал всех четырех девушек, убитых Душителем Золушек, но говорит, что не убивал их. Он также сказал, что не видел Кирстен более двух месяцев.
Шон почувствовал, что мысли Люси были где-то далеко.
— Что тебя беспокоит? Я вижу, что у тебя что-то на уме.
— Мне хочется узнать больше об Уэйде Барнетте. Я прочитала все статьи о нем, о его прошлом, о его работе по сохранению исторических зданий…
— Люси, не все плохие парни плохи на сто процентов. Всё это не значит, что он не убийца.
Она нахмурилась и сжала губы.
— Знаю. Даже если он пользовался «Пати Герл» для киберсекса и реального секса, он сволочь. И он также может оказаться убийцей. Но мне кажется, что профиль серийного убийцы ему не подходит.
— Подожди, ты ведь вчера говорила Сюзанне, что у них не хватает информации, чтобы составить профиль.
— У них ее не было, так как они не знали, был ли в убийствах сексуальный подтекст или нет.
— Почему это имеет значение?
— В отчете о вскрытии Джессики Белл говорилось, что у нее не было секса по меньшей мере за несколько часов до убийства.
— Возможно, его спугнули и он не успел.
— Ни у одной девушки не была порвана одежда, как не было и других следов, характерных для изнасилований.
— Откуда ты знаешь?
— Вся эта информация была выложена на той доске в комнате с уликами.
— Я не заметил.
— Я привыкла читать полицейские отчеты.
— Хорошо, — Шон решил побыть адвокатом дьявола, — Уэйд знал убитых. Они не знали, что были в опасности.
— Но зачем? Может, именно это и показалось мне странным. У всех у них был секс с Уэйдом по меньшей мере через Интернет.
— Может, они были не против делать это на камеру по Сети, но отказали ему в физической близости. Это его разозлило.
— Возможно.
— Прости. Я не хотел тебя прерывать.
— Ничего. Я всего лишь размышляю вслух… Иди, тебе нужно встретиться с Треем. Я собираюсь позвонить Гансу. Может быть, он сможет указать мне, в чем я ошиблась.
— Я не знаю, что думать, но теперь Сюзанна уверена, что Уэйд виновен.
Вчера Люси тоже не сомневалась в этом. Но чем больше она размышляла о том, как были убиты девушки, тем больше склонялась к мысли, что ее первое заключение было ошибочным.
— А как же презумпция невиновности?
— Это для суда. Копы не арестуют тебя, если не считают, что ты виновен. Наверное, Сюзанна права.
Шон поцеловал ее.
— Доверяй своим инстинктам, Люси. Поговори с Гансом. Передай ему от меня привет. Я дам тебе знать, когда встречусь с парнем, который нашел телефон Кирстен.
Люси позвонила Гансу, но ей ответил автоответчик. Проснувшись с утра, они с Шоном сходили в спортзал отеля, поэтому Кинкейд не собиралась больше бегать. Наверное, ей стоило поехать с Роганом.
Ее сомнения по поводу убийцы всё еще не рассеялись.
«Это не твое дело», — сказала она себе.
У Сюзанны Мадо был острый ум. Агент нравилась Люси — она напоминала ей Кейт. Такая же прямолинейная, уверенная, независимая. Может, немного грубоватая, словно девчонка с мальчишескими повадками, которая никак не могла принять факт того, что выросла в привлекательную женщину. Когда Сюзанна позвонила несколькими часами ранее, она предложила им с Шоном присоединиться к ней на праздничном ужине в честь поимки Уэйда Барнетта. Люси хотела пойти, но в то же время ей казалось неправильным праздновать что-либо, пока они не нашли Кирстен. И пока у нее всё еще были сомнения.
Телефон Люси зазвонил.
— Люси, это Ганс Виго.
— Спасибо, что перезвонили мне.
— Конечно. Что я могу для тебя сделать?
— Я в Нью-Йорке с Шоном…
— Ной рассказал мне о том, что вы ищете пропавшую девушку.
Люси показалось странным, что Ганс и Ной разговаривали об этом. Они ведь даже не работали вместе. Люси решила ничего не говорить. К тому же теперь, когда она разговаривала с Гансом, она не знала, как озвучить свои сомнения.
— Полиция занимается делом, связанным с нашим. Душитель Золушек, который задушил четырех девушек. Я предложила агенту, ведущему следствие, связаться с вами по поводу психологического профиля преступника.
— Отлично, но команда из Нью-Йоркского отделения вполне может справиться с этим. Они профессионалы, и я ручаюсь за каждого из них. — Ганс был одним из агентов, которые состояли в отделе по профилированию с самого начала.
— Ну, из всего вашего отдела я знакома только с вами, — сказала Люси. — Извините меня, я знаю, вы заняты…
— Раз ты позвонила мне, значит, на то была причина. Расскажи мне о ней.
— Наверное, это уже не важно… Агент Мадо арестовала подозреваемого сегодня утром и уже получила ордер на обыск.
— И всё же ты мне позвонила.
Люси присела на край стола и уставилась на свои записки невидящим взглядом, чувствуя себя дурой. Почему она сомневалась в решениях опытного агента?
Уэйд Барнетт солгал полиции о том, что не знал этих девушек. Кто-то убрал сайт «Пати Герл».
— Это пустое.
— Всегда рад поговорить с тобой, Люси.
Когда Виго уже собирался повесить трубку, Люси наконец решилась:
— Шон сказал мне, что говорил с вами по поводу моего собеседования в ФБР. Я еще не сказала семье…
— Я тоже ничего не говорил, Люси, — сказал Ганс.
— Я бы сама не просила вас разбираться с этим. Я знаю, почему провалилась.
— Правда?
— Вы говорили Шону, что они могли решить, будто я слишком ненадежна. Я не думаю, что дело в этом. Я считаю… — Люси колебалась. — Я считаю, что слишком сильно этого хотела.
— Что ты имеешь в виду?
— Я размышляю об этом с тех пор, как получила письмо. Один из вопросов, который мне задали, был: «Почему вы до сих пор не сделали карьеру?» Я знала, что большинство людей в ФБР до того, как поступили туда, занимались чем-то другим. Гораздо меньше людей поступают в ФБР сразу из колледжа — в основном это те, у кого есть особые таланты. Я сказала, что всегда хотела работать именно в ФБР и поэтому занималась самообучением: работала в морге, в полиции… Одна женщина из жюри заметила, что у меня якобы ни к чему нет влечения.
Люси перевела дух и продолжила, чувствуя облегчение от того, что наконец могла выговориться.
— Я продолжала говорить, потому что беспокоилась о том, что меня могут посчитать слишком незаинтересованной, или черствой, или бог еще знает какой. Я говорила о своей страсти — о том, что хотела бороться с сексуальными маньяками, работать в отделе по борьбе с киберпреступностью; о том, что всё, чего я хотела, — это защищать слабых и беззащитных. Я говорила слишком много. Они либо решили, что я пытаюсь надуть их… либо что я слишком радикальна в своих взглядах.
— Люси, ты слишком много копаешься в себе… — начал было Ганс.
Кинкейд прервала его:
— Всё остальное прошло как по маслу! Я запаниковала, потому что так сильно хотела этого. И если дело не в этом, тогда остается только одно.
— Адам Скотт.
— Я убила безоружного человека. Выстрелила в него шесть раз. И я бы сделала это снова. Это факт из моего досье, и я не могу сделать ничего, чтобы изменить это.
Ганс молчал.
— Если кто-то считает, что я могу кончить, как Фран Бакли, я его не виню, — сказала Люси.
Фран была агентом ФБР в отставке и ментором Люси в ФОМД, организации за права жертв, в которой Люси работала добровольно на протяжении трех лет. Противозаконные махинации Фран привели к закрытию ФОМД и принесли ФБР столько проблем, что последствия этого были видны до сих пор.
— Бюро хочет верить, что не ошибается при выборе кандидатов, — сказал Ганс. — Но это не так. У меня была коллега, работавшая на меня. Я не замечал, насколько она была повернутой. Никто этого не видел, пока она не пристрелила своего напарника и не оставила его умирать… Возможно, ты права, — продолжал он. — Любой из твоих вариантов мог оказаться верным. Я не знаю. Я пообещал Шону, что попробую разобраться в причинах отказа, но если ты не хочешь, я не буду этого делать. Как бы то ни было, я надеюсь, что ты снова подашь заявление.
— Я всё еще не решила. Я хотела, но…
— Ты всё еще хочешь этого.
— Да.
— Тебе придется сражаться за свою мечту. Я верю в тебя.
— Спасибо вам.
— Итак, зачем же ты мне всё-таки позвонила?
— Что-то в том, как были убиты эти девушки, заставляет меня сомневаться, — сказала Люси. — Убийца либо не насиловал своих жертв, либо они занимались сексом по обоюдному согласию. Последняя жертва вообще не имела сексуальных контактов в дни перед убийством. На телах убитых нет следов насилия. Все были задушены чем-то типа полиэтиленового пакета. Орудие убийства преступник всегда забирал с собой. Тела не двигали — маньяк оставлял их на том же месте, где задушил. Также не было обнаружено никаких посмертных травм. Убийца забирал с собой одну туфлю жертвы — отсюда и прозвище Убийца Золушек.
— Он затягивал пакет на шее жертвы или же надевал его сверху, придерживая руками? — спросил Ганс.
Люси припомнила отчет о вскрытии.
— Никаких следов на шее, которые бы указывали на то, что убийца затягивал пакет, нет. Были синяки, но не от удушения. Я не видела фотографий самих синяков, но следователь написал, что механического воздействия на горло не было.
— Синяки, скорее всего, остались от рук убийцы, когда тот держал пакет.
— Жертвы не были связаны, но все были в состоянии наркотического опьянения. И так как дело происходило на рейвах, они, скорее всего, добровольно принимали наркотики. Они уходили с вечеринки, после чего их никто не видел. Свидетелей очень мало — возможно, пропавшая девушка, которую мы ищем, что-то видела. Она намекнула на это в довольно сбивчиво написанном письме своему бывшему парню.
— Ты говорила, что ФБР кого-то арестовало?
— Да. Уэйда Барнетта. Я не встречала его. Возможно, если б видела его, я бы перестала сомневаться…
— У них была основательная причина для задержания?
— Он солгал насчет своего знакомства с убитыми. На допросе оказалось, что Барнетт не только знал их, но и занимался с ними сексом. Но он отрицает свою причастность к убийствам.
— Насколько я понимаю, те из них, кто занимался сексом, делали это не под принуждением?
— Похоже, именно так. Конечно, известно много случаев, когда девушка рвет с парнем либо же, рассердившись, он убивает ее. Но четырех? И опять же, способ убийства… Убийца очень холоден и спокоен. Он или она надевает пластиковый пакет на голову жертве, которая так накачана наркотиками, что вряд ли способна сопротивляться, и ждет. Ждет пять-семь минут, пока жертва не задохнется. Пять минут он стоит и смотрит на то, как человек умирает. Более того, судя по состоянию тел, жертвы не лежали на земле во время удушения. Никаких порезов камешками или кусочками стекла, которые бы свидетельствовали, что жертва сопротивлялась, лежа на земле. А раз убийца не пользовался веревкой, чтобы зафиксировать пакет…
— Он душил их руками.
— Верно. Он придерживал пакет руками.
— А это значит, что жертвы всё время стояли, и убийца придерживал их, чтобы они не упали. Это довольно интимный способ убивать.
— Именно так я и подумала! — воскликнула Люси, взволнованная тем, что ее видение событий совпадало с видением Ганса.
— Это могло быть своего рода сексуальным подтекстом убийства.
— Я не думала об этом в таком ключе.
— Ты поняла, что сказала минуту назад?
— Что я не считаю, что убийства носили сексуальный характер?
— Нет. Ты сказала «он или она», говоря об убийце.
— Я не обратила на это внимания… Имея в виду пол жертв и способ убийства, я думаю, что убийца — мужчина.
— Теперь мне кажется, я знаю, что тебя так беспокоило, — задумчиво сказал Ганс. — То, что жертвы задохнулись. Это традиционно женский способ убивать, как и отравление.
— Уэйд Барнетт — неплохой кандидат на роль убийцы, — сказала Люси, взвешивая в уме слова Ганса. Она не думала о том, что убийца мог оказаться женщиной. Почему?
— Есть какие-то физические улики, указывающие на его причастность к убийствам?
— Насколько я знаю, нет. Но расследование еще не закончено. У ФБР есть ордер на обыск, и тот факт, что он солгал полиции, очень настораживает.
— Люди могут лгать по разным причинам.
— Вы действительно думаете, что женщина может удерживать кого-то семь минут, смотря, как тот умирает? — спросила Люси. — Затем хладнокровно снять пакет, опустить тело на землю, снять одну туфлю и уйти?
— Да, — недолго думая, ответил Ганс. — Женщины-убийцы могут быть столь же безжалостными и хладнокровными, как и мужчины. На туловище были обнаружены синяки?
— Я не знаю. Я видела только отчет о вскрытии.
— Если принять, что жертвы были в каком-то смысле отравлены наркотиками, а затем задушены без какого-либо сексуального посягательства, это делает возможность того, что убийца — женщина, еще более вероятной. Конечно, я не исключаю, что это мог сделать ваш подозреваемый. Но я бы не представил дело перед судом, не имея четких доказательств и улик.
— Сюзанна Мадо очень умна, — сказала Люси. — Мне не следовало ничего говорить.
— Но ты размышляла об этом. Я рад, что ты позвонила мне. Как долго вы будете оставаться в Нью-Йорке?
— Я не знаю. Шон говорит, что мы уедем, когда найдем Кирстен. И возможно, она окажется тем свидетелем, которого нам не хватает.
Или тем, кто укажет им, что они были не правы. 

Глава 20

Сюзанна и Вик Панетта, получив ордер, действовали следующим образом: Сюзанна занялась домом Барнетта, а Панетта поехал на обыск офиса.
Барнетт жил в высотном доме в Сентрал-Парк-Вест. Многоэтажное здание с видом на Центральный парк было окружено старыми четырехэтажными домами. Некоторые из них принадлежали одному владельцу, другие были поделены на квартиры. Сюзанне больше нравилась ее квартира в Ист-Сайде, но она не могла не завидовать роскоши, в которой жил Барнетт.
Так или иначе, будучи на государственной службе с соответствующей зарплатой, о таком она могла только мечтать.
Сюзанна показала документы консьержу, и тот вызвал менеджера. Десять минут спустя она вошла в пятикомнатную квартиру Барнетта на девятнадцатом этаже.
Квартира выглядела как увеличенная версия его офиса. Светло-серые ковры, белая кожаная мебель, повсюду сталь и стекло. Постеры «Янкиз» — многие в рамках и с подписями. Стены были увешаны картинами — начиная с реалистичных портретов и пейзажей углем и заканчивая яркими абстрактными рисунками. Внимание Сюзанны привлекли фотографии заброшенных складов. Они были в рамках, и среди них Мадо узнала склад, где была убита Джессика Белл.
— С чего начинать? — спросила ее Энди Свонн, девушка из отряда быстрого реагирования.
— Сфотографируйте всё, затем пусть кто-нибудь займется компьютерами и электроникой. Ордер распространяется на всё, что находится в его квартире, а также на его машину и любые помещения для хранения вещей, которые принадлежат ему в этом доме. И еще я хочу, чтобы вы сняли все эти фотографии.
— Фотографии зданий?
— Да. Я хочу знать, кто и когда сделал их, и идентифицировать все здания. — Сюзанна не увидела фотографий первых трех мест преступления, но это не означало, что их не было.
Она повернулась к менеджеру.
— У мистера Барнетта есть машина на территории этого дома? Или какое-либо помещение для хранения вещей?
— У нас есть подземный гараж, в котором ему принадлежит место под номером сто три. У нас также есть хранилища, но мистер Барнетт не арендует их.
— Пошлите кого-нибудь в гараж, пусть проверит его на наличие машины и вызовет транспорт, — сказала Сюзанна Энди.
— Он никогда на ней не ездит. Это старинная машина, — сказал менеджер.
— Зачем ему машина, если он на ней не ездит?
— Полагаю, он изредка все же ездит на ней, но она уже много месяцев стоит в гараже. У машины нет крыши.
— Вы имеете в виду кабриолет?
— Нет, у нее совсем нет крыши. Он купил ее на аукционе, крыша была повреждена. Он ездит на ней только в хорошую погоду, когда выезжает за город.
Сюзанна бросила взгляд на Энди, та кивнула и вышла.
— Проверьте машину на наличие отпечатков и волокон одежды, — крикнула ей вслед Сюзанна.
— Мистер Барнетт всегда был примерным жильцом, — сказал менеджер. — У нас никогда не было с ним проблем. Никто не жаловался.
— Хорошо, хорошо, — отмахнулась от него Сюзанна. — Вы можете остаться и смотреть, если хотите, но вам придется стоять в зале. Не мешайте моим людям делать свою работу.
— Начинайте. Просто дайте мне знать, когда решите уходить, чтобы я закрыл за вами квартиру.
— Полиция опечатает дверь в квартиру, — сказала Сюзанна.
Она натянула латексные перчатки и прошлась по комнатам. Квартира состояла из большого зала, столовой, двух спален, двух ванных комнат, кабинета и кухни, которая была больше, чем ее однокомнатная квартира. Из окон открывался прекрасный вид на Центральный парк. Но больше всего Сюзанне понравилось то, что было много свободного пространства и много окон. Квартира размером по меньшей мере в две тысячи квадратных футов, без сомнения, обошлась владельцу очень дорого.
Сюзанна медленно прошлась по комнатам, пытаясь представить себе, чем занимался здесь Барнетт. Убийцей мог оказаться любой человек. Богатый или бедный, белый или черный, мужчина или женщина. Мадо была уверена, что любое человеческое существо в определенных обстоятельствах способно убить. Но в то время как большинство людей могут убить лишь в случае опасности для их жизни, психопаты делают это ради удовольствия.
Сюзанна не собиралась давать Барнетту возможность легко отделаться только потому, что он был богат.
Пока Энди занималась гаражом, а прочая команда обыскивала квартиру, Сюзанна зашла в кабинет Барнетта. Там царил беспорядок, особенно в сравнении с остальными комнатами. Айтишник уже занялся компьютером, стоящим на столе, так что Сюзанна решила осмотреть рабочий стол. Полиция занялась финансами Уэйда, но, так как ему платила организация его брата, проследить движение средств было нелегко.
Книжные полки были заполнены книгами о бейсболе, архитектуре и истории. У Барнетта было три бейсбольных мяча «Янкиз», подписанные кем-то из команды. Мячи стояли на подставках с подсветкой, накрытые стеклянным колпаком. На стене висела почетная грамота от сообщества реставраторов, а рядом — фотография, на которой быший мэр вручал Барнетту плашку.
На первый взгляд Уэйд казался неплохим парнем. Да, он был груб, но явно талантлив и имел разносторонние интересы. Что могло превратить такого человека в серийного убийцу?
В кабинет вошла Энди Свонн.
— Машина чиста. В такую погоду он точно не выезжал на ней в Бруклин в субботу. Внутри чисто, нет следов воды и вообще каких-либо следов. Я попросила охрану подготовить записи его выездов, начиная с первого октября по сегодняшний день. Один из моих людей осмотрит машину еще раз, но я не думаю, что мы что-то обнаружим.
Энди повернулась к компьютерному специалисту:
— Когда вы закончите здесь?
— Он недавно удалил историю вместе с кучей файлов, но это было сделано поверхностно. Я могу восстановить всё у себя в офисе. Мне понадобится тридцать минут, чтобы записать и упаковать всё.
Сюзанна надеялась, что в компьютере найдутся весомые улики, иначе они не смогут предъявить Барнетту никаких серьезных обвинений. ДНК или туфля одной из жертв были бы прекрасной находкой. То, что Уэйд присутствовал на всех четырех вечеринках и знал всех убитых девушек, было недостаточно, чтобы довести дело до суда. Последнему требовались неопровержимые доказательства, которые связали бы Барнетта по меньшей мере с одним убийством.
Один из людей Энди заглянул в кабинет.
— Мы обнаружили это письмо в шкафчике у кровати в главной спальне, — обратился он к Энди и Сюзанне. Письмо было запечатано в пластиковый конверт. — Также там была стопка исписанных листов. Мы забрали их тоже. Это письмо было снизу.
— Благодарю.
Сюзанна взяла письмо. Оно было недописано и согнуто пополам. Мадо часто делала так же, когда писала письма своей бабушке, которая не хотела покупать компьютер. Сюзанне приходилось начинать заново, если она делал ошибку. Как-то раз, на первом курсе колледжа, она послала бабушке письмо. Та отослала его обратно, исправив все ошибки.

Дорогая Аланна! 
Я сволочь. Брат говорит, что я не ценю то, что имею, и он прав. Ты была очень важна для меня, и я все испортил. Я скучаю. 
Я бы с радостью пообещал, что больше не буду делать ошибок, но я знаю, что не смогу сдержать обещание. Ты заслуживаешь лучшего. Я бы сказал, что ничего не могу с собой поделать, но мы оба знаем, что это неправда. Я слишком эгоистичен, чтобы посвятить себя кому бы то ни было. 
Мне больно видеть тебя, и поэтому я пытаюсь избегать… 

Последнее недописанное предложение было зачеркнуто, но для Сюзанны не составило труда его прочитать.
— Неужели кто-то еще пишет письма? — удивилась Энди.
Сюзанне не хотелось признавать, что ей этот жест показался милым. Не сам факт того, что Барнетт извинился за что-то, что, судя по всему, очень обидело Аланну (тем не менее, он все равно убил ее), а то, что в наши дни кто-то все же удосуживается написать письмо на бумаге, вместо того чтобы просто отослать имейл.
В комнату заглянул еще один полицейский.
— Сюзанна, пришел парень, который утверждает, что он — брат Барнетта.
— Я поговорю с ним, — сказала Мадо и вышла из кабинета.
В дверях квартиры стоял молодой парень, еще подросток. Его длинная челка спадала на глаза, но в целом он выглядел опрятно.
— Мистер Барнетт? — обратилась к нему Сюзанна.
— Деннис Барнетт, — робким голосом ответил молодой человек.
— Рада знакомству, Деннис. Ты живешь здесь с братом?
Деннис покачал головой.
— Я живу в Статен-Айленд с матерью. Иногда приезжаю пожить к брату. К моему второму брату, Чарли.
— Чарли? Ты имеешь в виду Си Джей Барнетта?
Деннис кивнул.
— Большинство, кто его знает, называют его Си Джей, но я все еще зову его Чарли.
Сюзанна поняла, что Деннис был слегка туповат, но он явно не был умственно отсталым.
— У Уэйда проблемы?
— Да, у твоего брата проблемы. Мне очень жаль. — Сюзанна показала ему свое удостоверение. — Меня зовут Сюзанна Мадо. Я специальный агент ФБР.
— Где Уэйд? — Деннис оглянулся.
— Твой брат сейчас в тюрьме.
— П-почему? — Глаза Денниса округлились.
— Это довольно запутанная история, — сказала Сюзанна. Ей было жаль парня и не хотелось его пугать. Поэтому она решила рассказать ему более «мягкую» версию событий. — Он солгал мне, а ложь федеральному агенту — это преступление. Ты знал это?
Деннис покачал головой.
— Я спросила Уэйда, знал ли он некоторых девушек. Показала ему фотографии. Он ответил, что не был знаком с ними, но, как позже оказалось, он знал их всех.
— Уэйд знаком со многими девушками.
— Он со многими встречался?
— О да. Он любит секс.
— С одной и той же девушкой или каждый раз с разными?
— С разными. Иногда он заводит постоянную подружку, но рано или поздно его измены портят отношения.
— Он сам так тебе сказал?
— Нет. Так говорил Чарли. Он сказал, что Уэйд не мон-а-гамен.
— Ты имеешь в виду моногамен? То есть он не умеет быть верным одной женщине?
— Да. Моногамен, — улыбнулся Деннис.
— Ты знаком с кем-то из его подружек?
— С некоторыми, — Деннис пожал плечами.
— Ты был знаком с Аланной?
— Она мне нравилась, — улыбнулся он.
— Она хорошо к тебе относилась?
— Некоторые из подружек Уэйда были грубы со мною, — низким голосом сказал Деннис. — Знаю, я не очень умный. Мама говорит, что Бог создал меня таким и я прекрасен таким, какой я есть, но мамы обычно говорят такие вещи. Я не могу думать так же быстро, как большинство людей. Уэйду не нравилось, когда его девушки оскорбляли меня из-за этого.
— А Аланна оскорбляла тебя?
— Нет, никогда! Однажды я случайно уронил на пол статую, которая стояла вон там, — Деннис указал на стоящий неподалеку декоративный жертвенник, — и Уэйд на меня накричал. Аланна отчитала его за это, а затем помогла мне собрать кусочки статуи. Я плакал, мне было очень жаль. Но после того, как она его отругала, Уэйд извинился. А если он извиняется, это значит, что он и вправду сожалеет.
Те вещи, которые младший брат Уэйда Барнетта рассказывал о нем, не укладывались в образ убийцы. И все же большинство убийц не были злом во плоти. Быть может, сам Уэйд навел полицию на свой след, дабы прекратить все это? Может, он убил свою первую подругу в приступе ярости, не планируя этого? Но зачем тогда он убил остальных? А может, Сюзанна ошибалась, и парень был просто психопатом, который хорошо относился к младшему брату…
— Почему Уэйд и Аланна расстались?
— Потому что Уэйд — та еще сволочь, — закатил глаза Деннис.
— Почему ты говоришь так о нем? — насторожилась Сюзанна.
— Потому что сам Уэйд так говорит. Он сказал, что был сволочью и что Аланна не могла его простить.
— Он рассказывал тебе, что произошло между ними?
— Я думаю, он переспал с другой девушкой, но я не знаю точно.
Сюзанна подумала, что ей предстоит долгий разговор с подозреваемым.
— Я сейчас покажу тебе фотографии этих девушек. Скажи мне, кого из них ты узнаешь.
Деннис кивнул, затем вдруг спросил:
— Зачем?
— Я пытаюсь… — Сюзанна чуть не сказала «помочь твоему брату», но в последний момент решила не врать парню. Ей не хотелось, чтобы он страдал, когда узнает, что она солгала ему. Она решила быть с ним откровенной. — Деннис, ты уже взрослый. Я буду с тобой честна. Хорошо?
Он кивнул.
— Четыре девушки, которых твой брат знал, мертвы. Он солгал нам, сказав, что не был знаком с ними. В этом часть моей работы — уметь понять, когда мне лгут. Люди лгут, чтобы избежать неприятностей. Я думаю, что твой брат солгал нам, потому что он мог убить этих девушек.
— Уэйд не сделал бы этого. — Нижняя губа Денниса задрожала.
— Знаешь, осматривая квартиру, я думала — черт, а ведь Уэйд хороший парень, фанат «Янкиз»… Я тоже люблю бейсбол.
— Он обожает «Янкиз».
Сюзанна улыбнулась.
— А еще у него все эти грамоты за сохранение исторических достопримечательностей… Судя по всему, он действительно заботится об этом городе. Я понимаю, почему ты так его любишь. Ты восхищаешься им?
Деннис кивнул.
— Он хороший брат?
— Да. Ему не нравилось, что мама постоянно заставляла его присматривать за мною, даже после того, как я подрос. Он говорил, что я придурок. Но он терпеть не мог, если кто-то другой называл меня так.
Сюзанна прекрасно понимала Денниса, так как сама выросла в многодетной семье. Она решила переключиться на другую тему.
— Ты когда-нибудь был на подпольных вечеринках, на которые любит ходить твой брат?
— Они мне не нравятся.
— Значит, ты их посещал.
— Я сходил один раз. Там было очень громко. У меня заболели уши, и я решил больше не ходить. Теперь я остаюсь в машине.
Инстинкт Сюзанны заставил ее насторожиться.
— Почему ты сидишь в машине?
— У Уэйда отобрали права за вождение в нетрезвом виде. Мне приходится возить его.
— Значит, ты был на вечеринке в Бруклине в прошлое воскресенье?
— Я… — Деннис замолчал и нахмурился. Он стоял, покусывая ноготь на большом пальце и не поднимая глаз на Сюзанну. — Вы меня смущаете.
— Это простой вопрос, — сказала она. — Ты умный парень и понимаешь, что я имею в виду.
— Нет… нет, — сказал Деннис, все так же избегая смотреть на Мадо.
Сюзанна не могла понять, была ли его реакция защитным механизмом. Возможно, он не хотел думать о своем брате как об убийце. Так или иначе, Сюзанна чувствовала, что нашла зацепку, и не собиралась сдаваться. Ей лишь было нужно больше времени, чтобы разговорить Денниса.
У Сюзанны было достаточно времени… пока в квартиру не зашел Джеймс Торп, положив конец допросу.

Глава 21

Район, в котором находился дом Райана, представлял собой мешанину из офисных зданий, построенных в пятидесятых годах, и жилых домов всевозможных форм и видов. Райан жил в безликом ветхом восьмиэтажном доме.
Как бы Шону ни нравилось посещать Нью-Йорк, тесно застроенный мегаполис напоминал ему, насколько он соскучился по родной Калифорнии.
— Главное, просто держи язык за зубами, — сказал Шон Трею и нажал на кнопку звонка.
— Но… — начал было тот.
Шон бросил на него суровый взгляд; Трей нахмурился, но промолчал.
— Кто там? — раздался голос в домофоне.
— Вы звонили насчет телефона.
— Поднимайтесь.
Замок зажужжал, и они поднялись на третий этаж. Коридоры были настолько узкими, что Шону и Трею приходилось идти по ним гуськом. Везде ощущался застоявшийся запах еды — по-видимому, из-за плохой вентиляции.
Дверь в квартиру Райана открылась. Перед ними стоял молодой парень среднего роста, худощавый, но достаточно опрятный, чтобы быть привлекательным для противоположного пола.
Шон вручил ему визитную карточку.
— Телефон, который вы нашли, принадлежит девушке, которую я разыскиваю. Я бы хотел задать вам несколько вопросов.
— Вы — частный детектив? — поинтересовался Райан с ноткой скептицизма в голосе.
— Родители девушки наняли меня, чтобы я ее отыскал. Я знаю, что она должна была присутствовать на вечеринке в Сансет-парке. Могу я войти?
Приняв колебание Райана за согласие, Шон вошел в квартиру. Трей последовал за ним.
Квартира выглядела как типичное жилище неряшливого студента. Диван в углу, телевизор с огромным экраном, пара стульев, столик с компьютером, книги, газеты. В другом углу кучей лежали грязные вещи. На стене висели два плаката — один с изображением красного «Ламборгини» и голой красотки, сидящей на капоте, второй — постер в честь тринадцатой победы «Питтсбург стилерз» на 43-м Супербоуле[18].
— Я всего лишь нашел телефон. — Райан стоял, опершись на косяк двери, как будто готовился сбежать при малейшей угрозе.
Шон огляделся и заметил смартфон Кирстен, лежащий рядом с компьютером. Он подошел и осмотрел его. На дисплее виднелась трещина. Телефон был включен, и индикатор заряда показывал одну черточку.
— Вы нашли его только сейчас? Я не смог обнаружить его по GPS, но вижу, что он включен.
— Я нашел его ночью в субботу. Я был слишком пьян и забыл о нем. Сегодня утром я занялся стиркой и нашел телефон у себя в кармане. Он был разряжен, но моя старая зарядка подошла. Собственно, девушка, которая его обронила, мне очень понравилась, и я решил, что мы можем познакомиться поближе, если я верну ей телефон.
Трей сделал шаг вперед и открыл было рот, чтобы что-то сказать, но Шон заговорил первым. Он достал фотографию Кирстен и показал Райану.
— Это та девушка, чей телефон вы нашли? — спросил он.
— Да, это она, Эшли. Горячая штучка! — осклабившись, сказал Райан. Затем, словно спохватившись, взглянул на Трея. — Вы, случайно, не ее брат?
— Я ее парень, — ответил Дэниелсон.
— Сомневаюсь, — ухмыльнулся Райан.
— Трей, может, тебе стоит подождать снаружи? — спросил Шон.
— Нет, — буркнул в ответ тот.
— Расскажи мне, что произошло в субботу вечером, — обратился Роган к Райану.
— Она правда пропала?
— Да.
— Мы были на рейве. Большая вечеринка, по меньшей мере семьсот человек. Мы расстались, и больше я ее не видел.
— Когда ты нашел телефон? Я наверняка знаю, что она пользовалась им поздно ночью в субботу.
— Ну… я как бы… танцевал с ней. Мы немного… эмм… потанцевали, затем она сказала, что ей надо было встретиться с подругой и что она скоро вернется. После того как она ушла, я увидел ее телефон на полу.
Выражение лица Шона оставалось спокойным, хотя ему хотелось отлупить этого придурка. Он вполне понимал, что тот имел в виду под «потанцевали». Так или иначе, Роган понимал, что драка была не в его интересах. Поэтому он задал очередной вопрос:
— Откуда вы узнали, что это ее телефон?
— Видел его в ее руках. Она сказала, что скоро вернется, но так и не пришла. Я положил смартфон в карман и взял себе еще выпивки. И забыл об этом. И только сегодняшним утром вспомнил, как мы с нею… — Райан запнулся и бросил взгляд на Трея.
— И ты даже не поискал ее? — не сдержался тот. — Не подумал, что с нею могло что-то произойти?
— Эй, на вечеринке была куча народу! Я просто подумал, что она решила с кем-нибудь равлечься. Она была одета как раз для такого.
Трей сделал шаг вперед, сжав кулаки, и Шону пришлось вытянуть руку между ним и Райаном, чтобы остановить его. Последний шагнул назад. Очевидно, драка не была в его интересах. Судя по всему, он был не из тех парней, что готовы защищать честь своей девушки. Трей, однако, был именно таким парнем, поэтому Шон решил задавить конфликт в зародыше. Он показал Райану еще одну фотографию.
— Вы знаете этого человека?
— Конечно. Это Уэйд.
— Он был на том рейве?
— О да. Он умеет развлекаться.
— Вы помните, когда он появился? И когда ушел?
Райан покачал головой и облокотился на косяк двери.
— Не знаю, когда он пришел, но под конец он поднял бучу из-за того, что его водитель куда-то пропал.
— Он вызвал такси?
— Его увезла какая-то девушка. Судя по его виду, Уэйд был не очень рад.
— Вы не против, если я возьму вашу зарядку? Вы говорили, что она старая.
— Ну…
Шон достал двадцатидолларовую купюру, положил на стол и забрал зарядное устройство.
— Благодарю вас за помощь, — сказал он и направился к двери.
Трей последовал за ним. Выйдя в коридор, он спросил:
— Вы верите этому парню? Кирстен даже не подошла бы к такому неудачнику.
— Он хотя бы решил вернуть ей телефон. Это будет очень полезно в нашем расследовании.
— Господи, он даже не знал ее имени! — неверящим тоном сказал Трей.
— Забудь. Он просто свидетель. Относись к нему именно так.
Шон зашел в папку сообщений на смартфоне Кирстен. Он проигнорировал сообщения, посланные ее матерью, Треем и парой школьных друзей в воскресенье и понедельник, перед тем как телефон отключился. Его интересовали сообщения, присланные во время вечеринки в субботу.
В 1.13 ночи пришло сообщение от Джесси:

не будь такой шлюхой и давай встретимся снаружи. сейчас же, Эш. 

За двадцать три минуты до этого последнего сообщения, Джесси прислала еще одно:

пжлст, к, надо поговорить. я замерзаю. 

За восемь минут до этого Джесси писала:

я вижу тебя с этим парнем. нам надо поговорить сейчас. я начинаю беспокоиться. снаружи через 10 мин. 

Шон нахмурился. Были и другие сообщения в переписке Кирстен с Джесси, но батарея смартфона снова садилась. Он увидел восемнадцать пропущенных голосовых сообщений, но не был уверен, что удастся прослушать их все, прежде чем батарейка сядет окончательно. Роган вздохнул и положил телефон в карман. Он решил вернуться в отель, зарядить телефон и прослушать записи в голосовой почте, пока Люси разбирается с текстовыми сообщениями.
— Что там было? — спросил Трей.
— Я пытаюсь восстановить события в хронологическом порядке. Для этого мне придется зарядить телефон и разобраться в ее текстовых и голосовых сообщениях. Езжай домой, Трей.
— Нет.
Шон остановился и повернулся к Дэниелсону.
— Я рад, что ты мне позвонил. Ты сделал правильный выбор, и теперь у меня есть информация, которая может помочь мне найти твою подругу. Но мне сейчас необходимо сосредоточиться, а не беспокоиться о тебе.
— Вам не придется обо мне беспокоиться!
— Не говори мне, что тебе не хотелось вернуться и поговорить снова с тем парнем.
— Нет, — сказал Трей, избегая смотреть Шону в глаза.
— Трей, тебе уже восемнадцать лет, и ты можешь делать что захочешь, но я прошу тебя не вмешиваться.
Дэниелсон молча уставился на Шона.
— И что дальше? Как ты будешь искать ее? Что ты будешь делать? Ты не знаешь ничего о ее жизни в роли Эшли.
— Я должен что-то сделать!
Шон симпатизировал Трею. На его месте он вляпался бы в куда большие проблемы в попытках отыскать пропавшую подружку.
— У тебя есть фото Кирстен?
— То же, что и у вас, но меньшего размера.
— Отлично. Составь список всех больниц и поликлиник в Манхэттене и Бруклине. Показывай фотографию персоналу.
— Полиция предупредила все больницы, — сказал Трей.
— Я сделал то же самое. Но зачастую в таких местах персонал так занят, что они просто могли не обратить на нее внимания. В своем сообщении тебе Кирстен писала, что не может ходить. Она могла сломать или подвернуть ногу. А это значит, что она могла отправиться в больницу.
— Мне понадобится целая неделя, чтобы обойти все эти больницы.
— Начни в Бруклине с госпиталей в районе Сансет-парк. Там проходила вечеринка.
— Кирстен говорила, что видит из окна мост, — вспомнил Трей.
— Молодец. Значит, первым делом проверь больницы рядом с мостами, ведущими за пределы Бруклина. Она также сказала, что место было очень хорошим. Возможно, больница новая или расположена в богатом районе.
Трей кивнул.
— О-кей, я займусь этим. Вы вправду думаете, что это сработает?
— Ты здорово поможешь нам в поисках Кирстен. — Шон достал кошелек и отдал Трею почти все свои визитки. — Раздавай их людям, которых расспрашиваешь о своей подруге. Говори людям звонить мне, если они вспомнят, что где-то видели ее. Всё понял?
— Да.
Расставшись с Треем, Роган постоял напротив подъезда Райана, чтобы убедиться, что Трей не вернется, чтобы поговорить с ним с глазу на глаз. Подумав немного, он решил сам сделать это. Вряд ли Райан мог рассказать ему что-либо еще, но, по мнению Шона, его следовало проучить за распутное поведение.
Роган перешел через дорогу и подошел к двери подъезда. Электронный замок на двери представлял собой простое устройство, так что Шону не составило труда проникнуть внутрь. Он столкнулся с Райаном на лестничной клетке — тот нес корзину с бельем.
— О, привет, — нервно поприветствовал он Шона.
Роган схватил корзину и отбросил ее прочь. Затем он пошел на Райана, заставляя того пятиться, пока парень не уперся спиной в стену.
— Ты мне не нравишься, — прошипел Шон. — Ты пользуешься женщинами, как вещами.
— Я н-не делал ничего! — заикаясь, промямлил Райан. — Она с-сама полезла на меня, честное слово!
— Ты накачал ее чем-нибудь?
— Нет, клянусь!
— Я знаю, что она была под кайфом.
— Все на вечеринке были под кайфом! В алкоголь что-то подмешивают. Это был совершенно безбашенный рейв, там всегда подмешивают что-то в питье, клянусь вам!
Райан попытался прошмыгнуть мимо Шона, но тот вдавил его локтем в стену.
— Может, ты и не давал ей наркотиков, но ты воспользовался ее состоянием!
— П-простите меня, пожалуйста, — промямлил Райан.
— У меня много друзей. Я предупрежу их всех. Если ты еще хоть раз появишься на одной из этих вечеринок и воспользуешься какой-нибудь обдолбанной девочкой, а я об этом узнаю… тебе кое-что открутят.
Шон развернулся и вышел, уверенный в том, что парень поверил каждому его слову.

Глава 22

После утреннего допроса и последовавшего за ним обыска Сюзанна пребывала в прекрасном настроении. Позже за обедом она встретилась с Виком Панеттой, чтобы узнать новости и сверить данные с обоих обысков. У нее был компьютер Барнетта, и специалист из отдела по борьбе с киберпреступностью обещал, что в скором времени сможет восстановить все удаленные файлы. В офисе Уэйда Панетта обнаружил кружку с изображением Уэйда и Аланны Эндрюс, заключенным в сердечко.
Сюзанну беспокоил тот факт, что Барнетт удалил файлы со своего компьютера, но не уничтожил ни кружку с фотографией, ни недописанное письмо, которые свидетельствали о том, что у него были отношения с первой жертвой убийцы. К тому же ни в квартире, ни в офисе полиция не обнаружила обувь ни одной из жертв.
По дороге в штаб-квартиру ФБР Панетта сказал Сюзанне:
— У нас уже есть надежный подозреваемый. Осталось только найти неопровержимые доказательства.
— В понедельник мы выдвигаем обвинения в лжесвидетельстве. Но если мы не сможем найти серьезных улик в следущие тридцать шесть часов, нам придется отпустить его.
— Похоже, сегодня мне придется пропустить ужин с семьей, — вздохнул Панетта.
— Мне жаль, — сказала Сюзана. Оба прекрасно знали, что зачастую работа полицейского требовала задерживаться на работе.
— Придется побегать. Я пошлю Хикса с командой допросить коллег и друзей Барнетта.
— Отлично. Вы займетесь Барнеттом, а я и мои люди будем работать с друзьями убитых. Кстати, Торп запретил мне разговаривать с младшим братом, Деннисом.
— Почему?
— Он заявил, что Деннис умственно отсталый и, как следствие, я не могу подвергать его допросу. Парень, конечно, туповат, но он вовсе не отсталый. К тому же он возил брата на вечеринки, так как у Барнетта отобрали права за вождение в нетрезвом виде.
— Он возил его на вечеринки, на которых произошли убийства?
— Я как раз расспрашивала Денниса, когда заявился этот чертов адвокат. Теперь мне нужен ордер, чтобы допросить его. Придется делать это в присутствии психиатра, который подтвердит, что Деннис Барнетт в состоянии отвечать на вопросы и делает это добровольно. Он — наш лучший свидетель, но не хочет навлекать на своего брата неприятности.
— Вы не считаете, что они работали вместе? — поинтересовался Панетта.
— Я разговаривала с ним двадцать минут. Не думаю, что паренек способен лгать. Он так и не ответил на мои вопросы о Сансет-парке, только спрашивал, что будет с его братом. Даже если младший и замешан, нам будет несложно расколоть его. К сожалению, заявился адвокат и отвел его домой. Теперь мать парня напугана, а мне нужно найти способ снова допросить его. Главное — что Уэйд Барнетт в тюрьме и пробудет там по меньшей мере до понедельника.
Они попрощались, и Панетта поехал назад в свой участок, а Сюзанна вошла в здание Главного управления ФБР. Ей подумалось, что единственный плюс работы в городке Хелена, которую ей предложили, был в том, что она бы знала в лицо всех, начиная с агентов и кончая уборщиками. Здесь же Мадо могла не встретить никого из знакомых до того, как доберется до своего офиса.
Вплоть до 9/11[19] Сюзанна работала в отделе по борьбе с особо тяжкими преступлениями. После теракта, потрясшего всю Америку и остро поставившего вопрос терорризма перед всем миром, многие из ее отдела были назначены на другие должности, связанные с контрразведкой и контртерроризмом. Из двухсот агентов с Сюзанной осталось тридцать два. Мадо любила шутить, что либо она была настолько плоха, что в других отделах никто не хотел ее брать, либо же настолько хороша, что никто не посмел назначить ее на другую должность.
Добравшись до компьютера, Сюзанна обнаружила кучу писем и сообщений. Это не было необычным, особенно с тех пор, как она присоединилась к оперативной группе, занятой расследованием убийств Душителя Золушек. Быстро рассортировав сообщения и ответив на самые важные, Сюзанна занялась друзьями убитых девушек. Она предпочитала разговор вживую, так как понимала, что язык тела зачастую способен сказать больше, чем слова. Хоть Аланна и встречалась с Барнеттом, Сюзанне не хотелось опять ехать в Нью-Хэйвен для общения с ее родителями. Она могла снова поговорить с ее кузиной Уитни. Та могла видеть убийцу в тот вечер либо кого-то, кто мог быть свидетелем. Сюзанне было интересно, закончила ли Уитни свой рисунок, и она сделала заметку, чтобы спросить ее об этом. Так или иначе, наличие свидетеля дало бы ей большое преимущество в суде.
Сюзанна разделила список знакомых убитых девушек на две части: те, с кем она хотела встретиться лично, и те, кому она могла позвонить. Кроме того, Мадо решила встретиться с Джошем Хейнсом лично. Он был первым, кто упомянул Уэйда Барнетта. Сюзанне было интересно, знал ли он о связи Барнетта с Джессикой. Люси Кинкейд считала, что Хейнс слишком остро отреагировал на смерть Джессики. Хоть они и являлись не более чем друзьями, но, похоже, его чувства к ней были куда глубже. Мог ли он убить Джессику, если б узнал, что она спала с Уэйдом?
Все это, однако, не объясняло, откуда взялись первые три жертвы.
Остаток выходных обещал быть не менее занятым, чем это утро, но, к счастью, Сюзанна чувствовала себя достаточно бодрой и полной сил. Больше всего ей нравился именно этот этап работы — сбор доказательств, которые приведут к осуждению преступника. Сюзанна надеялась как можно скорее разделаться с этим и представить дело в суд.
Для начала Сюзанна позвонила соседке Аланны, Джилл Ривз.
— Привет, Джилл. Это специальный агент Сюзанна Мадо из Нью-Йорка. Могу я задать тебе несколько вопросов?
— Конечно.
— По ходу расследования мы занялись любовными связями каждой из жертв. Ты говорила, что у Аланны не было приятеля на момент убийства. Верно?
— Да.
— А как насчет бывших парней?
— Я говорила детективу, что никто из ее бывших не был на нее зол из-за того, что они расстались.
— Ты знала, что у Аланны был роман с Уэйдом Барнеттом?
— Да, я знала об этом. И что? Вы ведь не думаете, что это Уэйд убил ее? — Голос Джилл звучал скептически.
— Когда они начали встречаться?
— Я точно не знаю, — медленно сказала Джилл. — Это действительно важно?
— Да.
— Думаю, они встретились тем летом, когда Аланна гостила у своей кузины. Она не очень об этом распространялась, так как Уэйд был намного ее старше.
Сюзанна задумалась. На тот момент Аланне было семнадцать, а Уэйду — двадцать три.
— Судя по всему, они действительно любили друг друга. Когда мы переехали в Нью-Йорк за неделю до начала занятий, они были неразлучны.
— Ты знаешь, почему они расстались?
— Нет.
— Ты ведь была ее лучшей подругой.
— Знаю, но Аланна не хотела говорить об этом.
— Кое-кто сказал мне, что Уэйд изменил Аланне.
— Изменил? Как?
— Полагаю, у него был секс с другой девушкой.
— Это не было бы проблемой для Аланны.
— Ты хочешь сказать, что измена ее богатого, красивого дружка ее никак не смутила бы? — недоверчиво спросила Сюзанна.
— У них было что-то типа открытых отношений.
— Что ты имеешь в виду, Джилл?
— Ну, открытые отношения, это когда…
— Я знаю, что это, — перебила ее Мадо, — почему ты сказала «что-то типа»?
— На тех вечеринках, что они посещали, все друг с другом трахаются. Аланна и Уэйд делали то же самое. Похоже, им это реально нравилось. Но у них был уговор, что «открытость» их отношений распространяется только на эти рейвы.
— То есть, если б Уэйд занялся сексом с кем-то не на рейве, это считалось бы изменой?
— Именно так. Но, так или иначе, Аланна не сказала мне, почему они разошлись. Я думаю, она была очень расстроена. Потом пригласила меня в «Дом с привидениями»… — Голос Джилл дрогнул. — Но Уэйд послал ей письмо, в котором извинялся за свое поведение.
— Ты читала это письмо? — спросила Сюзанна.
— Только пару строк.
— Оно у тебя? Или, может, среди вещей Аланны?
— Нет, она порвала его… О! Я вспомнила! Когда она разорвала письмо, она сказала, что может вытерпеть много чего, но не ложь.
— Спасибо за помощь, Джилл. Я позвоню тебе, если будут еще какие-нибудь вопросы.
Сюзанна положила трубку и задумалась о соседке Джессики. Лорен говорила, что та упоминала Уэйда Барнетта, но она никогда не встречала его и вряд ли знала, что у Джессики была связь с ним.
Сюзанна позвонила кузине Аланны, Уитни Моррисси, но та не брала трубку, поэтому Мадо оставила сообщение, в котором назвала номер своего мобильного телефона. Часы показывали четыре часа пополудни, и ей еще предстояло сделать много дел. Сюзанна взглянула на телефон и увидела сообщение от Шона Рогана: «Мы зайдем к вам в офис. Он звонил несколько часов назад, и она обещала ему перезвонить».
Мадо сняла трубку и набрала номер Шона.
— Роган.
— Это Сюзанна Мадо. Я получила ваше сообщение. Извините, но мне сейчас нужно идти. Простите, что забыла вам перезвонить. Мне предстоят разговоры с близкими убитых, поэтому просто скажите мне…
— Мы с Люси скоро будем у вас, — перебил ее Шон. — Мы должны вам кое-что показать.
Сюзанна попыталась унять вспыхнувшее раздражение.
— Шон, я ценю вашу помощь, но если это не связано напрямую с расследованием, вам придется подождать.
— Это связано с расследованием. Встретимся через десять минут.
Роган повесил трубку. Сюзанна уставилась на телефон, потом со всей силой швырнула трубку на рычаг.
— Если вы сломаете еще один телефон, следующий вам достанется уже не бесплатно, — заметила подошедшая секретарша. — Вам звонок по четвертой линии, из Вашингтона. Судя по всему, что-то важное.
— Спасибо. Кстати, позвоните охране и попросите их проводить Шона Рогана и Люси Кинкейд ко мне, когда они появятся. Судя по всему, у них имеется какая-то важная информация по расследованию, которую они отказались сообщить по телефону.
Телефон зазвонил, и Сюзанна подняла трубку, попутно осмотрев ее, чтобы удостовериться, что та не сломана.
— Агент Мадо, отдел по борьбе с особо тяжкими преступлениями.
— Агент Мадо, это помощник руководителя Ганс Виго из Вашингтона. Надеюсь, я вам не помешал?
— Нет, конечно, нет, — на автомате ответила Сюзанна. В уме она пыталась прикинуть, зачем ей мог звонить помощник директора и почему имя Ганс Виго казалось ей знакомым. В лаборатории у нее хранились улики по нескольким делам, через три недели предстояло заседание суда по результатам ее прошлого расследования, а еще… Ганс Виго. Профилирование. Люси Кинкейд упоминала о нем днем ранее.
— Я читал о вашем расследовании преступлений серийного убийцы и хотел бы предложить свою помощь, — сказал Виго.
— О, это отлично, благодарю вас, — ответила Сюзанна. Звонок взволновал ее, но она быстро успокоилась. — Мы уже задержали подозреваемого, и я уверена, что наша команда психологов вполне способна составить рабочий профиль.
— Без сомнения, ваши ребята в Куантико выше всяких похвал. Они говорили мне, что вы просили их составить психологический профиль несколько недель назад.
— Да, но в то время у меня не было большей части информации, которая у меня есть сейчас.
— Ли сказал мне, что у вас не хватало информации для создания профиля. Но теперь, раз вы знаете больше, вы можете отослать ее мне.
— Доктор Виго, могу я узнать, что заинтересовало вас в этом расследовании?
— Сегодня утром мне позвонили и рассказали о нем. Случай довольно необычный, и это заинтриговало меня.
Раздражение Сюзанны вспыхнуло с новой силой; тем не менее она спокойно спросила:
— Вам, случайно, не звонила Люси Кинкейд?
Видимо, раздражение Сюзанны все же сквозило в ее тоне, так как тон Виго из дружеского стал формальным.
— Мисс Кинкейд позвонила мне, чтобы обсудить совсем другое дело, и лишь затем упомянула о вашем расследовании.
У этой девицы неплохие связи, подумала Сюзанна.
— И все же, при всем уважении, доктор Виго, у меня за плечами десять лет опыта подобных дел, и процент раскрытых дел у меня выше, чем у большинства коллег тут. — Это прозвучало так, будто Сюзанна оправдывалась, но она ничего не могла с этим поделать. — Я благодарна вам за ваше предложение. Люси Кинкейд произвела на меня впечатление очень способной девушки. Но я не могу уделить вам внимание, так как у меня слишком много дел, и если я буду распыляться на дополнительные дела, я не смогу разобраться с тем, что уже имею.
— Согласен с вами, — сказал Виго. — Я ознакомился с несколькими вашими делами и должен признать, что ваш методичный подход к раскрытию серийных убийств действительно производит впечатление. Я и сам предпочитаю такой прямолинейный способ вести расследование. В девяти из десяти случаев это работает.
— Благодарю вас, сэр, — сказала Сюзанна, полагая, что вскоре последует то самое «но…», которого она ожидала. — Бритва Оккама, а точнее, принцип бережливости предполагает, что в большинстве случаев простейшее объяснение является верным. Мы постоянно видим подтверждение этого в криминалистике — именно поэтому, если убита жена, мы в первую очередь обращаем внимание на мужа, а если ребенок был подвергнут сексуальному насилию, мы в первую очередь разыскиваем родных мужского пола.
— Поведенческие науки, в том числе психологическое профилирование, работают потому, что в этой стране мы имеем большой опыт расследования преступлений. Мы всегда можем оглянуться назад, на наш опыт, и с поразительной точностью определить, кем являются участники преступления — жертва и преступник, — сказал Виго. — Но в некоторых случаях убийца ведет себя не по сценарию. Мы ищем самые очевидные решения, так как зачастую именно они оказываются верными. Например, если была изнасилована женщина, мы разыскиваем мужчину-преступника. Если убивают чернокожую женщину, мы ищем убийцу среди чернокожих. Когда четыре молодые женщины убиты на вечеринках, мы ищем мужчину, который знал их всех.
— Вы намекаете, что я не права насчет моего главного подозреваемого? — медленно спросила Сюзанна.
— Нет, конечно нет. Несомненно, Уэйд Барнетт имел возможность сделать это, и он мог иметь мотив, так как знал всех четырех. Я советую вам, в то время как вы продолжаете искать свидетельство его вины, все же продолжать считать его невиновным.
Сюзанна не знала, что ответить.
— Доктор Виго, начальство еще ни разу не подвергало мои методы сомнению. Может, вам стоит поговорить с моим непосредственным руководителем?
— Простите меня, агент Мадо. Я не хотел, чтобы сказанное мною звучало как критика. Я поступил немного нетактично, просто позвонив вам, хотя мы ни разу не работали вместе и не знакомы лично. К тому же я все еще не привык к моей новой должности. Громкие титулы заставляют меня нервничать.
— Вы считаете, что я арестовала не того парня? — напрямую спросила Сюзанна.
— Да, — так же прямо ответил Виго.
Мадо помрачнела.
— Я отошлю вам всё, что у меня есть по делу, доктор Виго, — сказала она.
— Благодарю вас, агент Мадо.
— Полагаю, это я должна благодарить вас.
— Я далеко не всегда бываю прав, — скромно ответил Ганс Виго, хотя по его тону можно было догадаться, что прав он был почти всегда.
— Как бы то ни было, я не собираюсь отпускать Барнетта, — сказала Сюзанна. Она всё еще считала, что права насчет него. Но кое-что из того, что сказал Виго, произвело на нее сильное впечатление и заставило задуматься.
Мы ищем мужчину, который знал их всех. 
В биографии Барнетта не было ни одного случая проявления агрессии к противоположному полу. Ни одного обвинения в изнасиловании или чего-то подобного. Он слыл ловеласом и менял девушек как перчатки. К тому же Сюзанна вспомнила о кружке с фотографией и недописанном письме в туалетном столике.
— Безусловно, его всё еще не стоит отпускать. Пусть посидит. Может статься, что преступник именно он.
— Но вы ведь так не считаете.
— Я рад, что мы имели возможность поговорить, Сюзанна. Если что-то из отчетов, которые вы мне пришлете, покажется мне странным, я вам позвоню.
Сюзанна продиктовала Гансу Виго номер своего мобильного телефона и повесила трубку. Она не знала, как относиться к их разговору. Охрана доложила ей, что прибыли Кинкейд и Роган, так что Мадо решила подумать об этом позже. Ей хотелось приказать охраннику арестовать Шона и Люси, но вместо этого она сказала:
— Проведите их в комнату номер двадцать два С.

Глава 23

Едва ступив в комнату, где их ожидала Сюзанна, Люси почувствовала, что отношение агента к ним стало почти враждебным. Было ли это из-за того, что Шон не спросил разрешения встретиться?
Так или иначе, дело выдалось весьма запутанное, и Сюзанна наверняка была очень занята. Прожив всю жизнь в семье полицейских, Люси знала, что они не любят, когда ими командуют. Шон же иногда вел себя как главный.
— Простите, что мы явились к вам без приглашения, — сказала Кинкейд, — но нам кажется, что мы обнаружили очень важную инфомацию.
— Я вас слушаю, — кивнула Сюзанна.
Ее добродушный тон не соответствовал ее напряженной позе. Шон тоже напрягся. Люси обратила внимание на еле заметное изменение в его осанке, но она не знала, видит ли это Сюзанна.
— Студент Хантерского колледжа нашел смартфон Кирстен Бентон во время вечеринки в заброшенном складе. Он забыл об этом и вспомнил только сегодня утром. Я забрал телефон, расспросил его о Кирстен. А также спросил его, знает ли он Уэйда Барнетта. Он сказал, что знает и что Барнетт был на складе в Сансет-парк в тот вечер. Он уехал с вечеринки около трех ночи с какой-то женщиной.
Сюзанна кивнула.
— То есть вы допросили свидетеля по моему делу об убийстве.
Люси бросила обеспокоенный взгляд на Шона.
— Можно сказать и так, но только потому, что здесь ваше дело пересекается с моим, — сказал Шон и достал распечатку текстовых сообщений Кирстен за последние тридцать шесть часов до убийства Джессики. — Я скачал ее разговор с Джессикой. Всё в хронологическом порядке, включив информацию о звонках. Прочитайте последние две страницы.
Сюзанна перелистнула скрепленные скрепкой страницы, пока не дошла до места, указанного Шоном.

СУББОТА Время От Для Сообщение 
10:26 Кирстен Джессика Ты тут? 
10:45 Джессика Кирстен ты в Нью-Йорке? 
10:46 Кирстен Джессика да-почему ты не позвонила? 
10:46 Джессика Кирстен была занята. ты могла бы приехать 
10:47 Кирстен Джессика твоя соседка меня ненавидит 
10:47 Джессика Кирстен хаха она просто завидует тому, что у тебя есть сиськи а у нее нет 
10:49 Кирстен Джессика я могу заехать к тебе? 
10:50 Джессика Кирстен извини, я не дома. я дам тебе ключ позже. Жду-не дождусь когда ты наконец переедешь сюда 
10:50 Кирстен Джессика позвони мне!!! 
10:51 Джессика Кирстен секунду 
11:09 Звонок продолжительностью 12 минут 
21:43 Джессика Кирстен ты придешь? 
21:46 Кирстен Джессика да ты уверена что хочешь? 
21:47 Джессика Кирстен нам надо знать 
21:51 Кирстен Джессика не опаздывай, Джесс! 
21:52 Джессика Кирстен я не опоздаю 
23:47 Кирстен Джессика окей, я на месте. тут полно народу 
23:55 Звонок от Кирстен Джессике продолжительностью одну минуту. Возможно, голосовая почта. 
23:59 Джессика Кирстен я опоздаю на 30 минут. 
00:02 Кирстен Джессика окей, 30 минут. 
00:35 Кирстен Джессика я замерзла и захожу внутрь. ты меня пугаешь. напиши мне когда приедешь. 
00:42 Джессика Кирстен я вижу тебя с этим парнем. нам надо поговорить сейчас. я начинаю беспокоиться. снаружи через 10 мин. 
00:44 Кирстен Джессика ок. 
00:50 Джессика Кирстен пжлст, к, надо поговорить. я замерзаю. 
01:13 Джессика Кирстен не будь такой шлюхой и давай встретимся снаружи. сейчас же, Эш. 

Сюзанна нахмурилась.
— Вы заметили, что последнее сообщение отличается от остальных по стилю? — спросил ее Шон.
— Это очевидно.
— Последнее сообщение отослала явно не Джессика, — кивнул Роган. — И этот человек знал Кирстен только под ее вымышленным именем.
— Мы знаем, что она пользовалась псевдонимом, когда посещала Нью-Йорк, — сказала Люси. — Джош Хейнс и Лорен Мадрид знали ее как Эшли. Но Джессика знала настоящее имя Кирстен.
— Может, Джессика предпочитала называть ее Эшли, когда они встречались? — предположила Сюзанна. Но, судя по ее тону, она сама не верила в это.
— Так или иначе, это дает нам примерное время убийства Джессики, — сказал Шон.
Мадо ничего не ответила, но сделала несколько пометок на листках, которые дал ей Роган.
— В сообщении Кирстен ее бывшему парню Шону она упомянула, что кое-что в сообщениях Джессики показалось ей странным, — сказала Люси. — Полагаю, даже будучи под действием наркотиков, она обратила внимание, что в последнем сообщении Джессика назвала ее «Эш», и само сообщение не было написано обычным для них сленгом с сокращениями.
— Благодарю вас за вашу помощь, — сказала Сюзанна. — Это всё?
Люси кивнула. Ей казалось, что вчера они с Мадо неплохо пообщались, а сегодня утром та пригласила их на ужин.
— Простите, что отняли у вас так много времени. Вы явно очень заняты. Если вы хотите, можем отменить наш ужин и вместо этого помочь вам с расследованием.
Сюзанна озадаченно взглянула на Люси, затем сказала:
— Слушайте, я очень благодарна вам за вашу помощь. Наши расследования иногда пересекаются. Я не могу приказать вам перестать разыскивать Кирстен Бентон, но очевидно, что вам удалось напрячь меня.
— Я не понимаю, о чем вы, — сказал Шон.
Мадо кивнула в сторону Люси.
— Она понимает.
Кинкейд все поняла.
— Вы звонили Гансу, и он сказал вам, что мы с ним обсуждали ваше расследование. Поймите, я вовсе не сомневаюсь в ваших…
— Я не звонила в Вашингтон, — перебила ее Сюзанна. — После ареста Барнетта сегодня утром я даже и не думала о составлении профиля. Но теперь мне придется. Мне всё еще нужно поговорить с десятками потенциальных свидетелей, но вы ведь понимаете, когда помощник руководителя из штаб-квартиры звонит и просит о чем-то, отказать сложно.
— Мне очень жаль. Я не знала, что Ганс сам позвонит вам.
— Ганс? Я смотрю, вы сдружились… Вы могли бы и раньше сказать мне, что у вас такие связи.
— Мои связи не имеют значения в данный момент. К тому же я не являюсь агентом.
— Верно, но ведете вы себя, как агент ФБР, Люси. Сегодня я была ошарашена звонком доктора Виго и снова чувствую себя словно новичок.
— Пожалуйста, поверьте мне, Сюзанна, я не знала, что Ганс собирался вам позвонить.
— Я рада, что он позвонил, — вздохнула Сюзанна. — Я не считаю, что ошиблась с Барнеттом, но… не уверена на сто процентов, что он является убийцей. У меня есть тридцать шесть часов, чтобы доказать это. В понедельник Барнетт предстанет перед судом, и без веских доказательств его вины суд откажется продлить срок его нахождения за решеткой. Его могут признать виновным в лжесвидетельстве, но за это его не посадят. Если же он виновен, мне бы не хотелось, чтобы он был на свободе. Однако если убийца — не он, то мне нужно найти настоящего убийцу, пока кто-то еще не пострадал.
— Я работал гражданским консультантом. У меня есть лицензия, вы сама можете в этом убедиться, — сказал Шон.
Сюзанна задумалась над его предложением.
— Вам известно, что нужно доктору Виго для работы над профилем? — обратилась она к Люси.
— Конечно, — кивнула та.
— Мне нужно позвонить. Ждите здесь, — сказала Мадо и вышла.
— Ты не говорила мне, что обсуждала расследование с Гансом, — обратился Шон к Люси.
— Кое-что во всем этом смущало меня, и как только я рассказала всё Гансу, он тут же понял, что именно это было.
— И что же?
— То, что удушение — женский способ убийства.
— И что это значит? Ты считаешь, что убийца — женщина?
— Возможно. Ганс также указал, что в то время, как этот способ убийства довольно интимный, сексуальный подтекст в наших убийствах отсутствует. Равно как и насилие и любого рода следы побоев.
— Насилие отсутствует? — удивился Шон.
— Я имела в виду излишнее насилие. Жертвы были слабы и не сопротивлялись. Убийца держал их, пока они умирали. И это еще один факт в пользу теории Ганса.
— Почему?
— Убийца смотрел на своих жертв в то время, как они умирали. Удушение — довольно медленный способ убивать.
— Черт, ведь это довольно жестоко…
В комнату вошла Сюзанна, а за ней по пятам — темная кудрявая женщина за сорок.
— Это Энди Свонн, лучшая в нашем отделе.
— Я плачу Сюзанне за комплименты, — Энди закатила глаза.
— Пивом, да? — рассмеялась Мадо.
Она подошла к столу и положила на него два бейджа с напечатанными на них именами Люси и Шона. На бейджах не было фотографий.
— Теперь, если вам нужно отлить, вам не надо звать охрану, чтобы она вас провожала. Энди будет вас опекать. Она умна и с самого начала была моим координатором по уликам.
— Что нам следует делать? — спросила Люси.
— Вы знаете, что нужно доктору Виго. Достаньте всё необходимое.
— Вы хотите, чтобы мы работали с бумагами? — недовольно спросил Шон.
— Мы будем рады приступить, — тут же отозвалась Люси.
Роган хмуро взглянул на нее. Она проигнорировала его взгляд.
Стихией Шона было действие, в то время как Люси любила посидеть над документами и ответами, внимательно вчитываясь в поисках зацепок.
— Это не наказание. Доктор Виго попросил меня сделать это. Теперь я доверяю эту работу вам. Я надеюсь, вы меня не подведете.
— Могу вас заверить, что мы не подведем, — сказала Люси. Затем, поколебавшись, добавила: — Шон сможет принести больше пользы, если пойдет с вами.
— Всё в порядке, Люси, — сказал Шон, — я останусь здесь и помогу тебе.
— Не стоит. Ты будешь только мешать. Я знаю, что делаю.
— Мне не нужен напарник, — сказала Сюзанна.
— В таком случае вы только что получили одного, — осклабился Шон. Он повернулся к Люси и одними губами сказал: «Спасибо».
После того как Мадо и Роган вышли, Энди обратилась к Люси:
— Вы как-то связаны с доктором Диллоном Кинкейдом?
— Он мой брат.
— Несколько лет назад, когда я еще жила в Лос-Анджелесе, мы с ним работали по одному и тому же делу. Он один из лучших судебных психиатров, которых я знаю.
— Да, он профессионал.
— Передайте ему, пожалуйста, привет от меня. Он всё еще в Сан-Диего?
— Вашингтон. Он теперь женат на агенте ФБР. У него своя консалтинговая фирма, в основном он работает с Федеральным тюремным бюро.
Люси подошла к доске, на которой были закреплены фотографии и листы с докладами и отчетами по делу Душителя Золушек.
— Здесь есть отчет о вскрытии Джессики Белл. Мне нужны остальные три. Вы знаете, где я могу их достать?
— Конечно. Сюзанна только выглядит неорганизованной. Ее действия очень логичны, если только вы знаете, как она думает.
— А вы-то знаете, я полагаю.
— Я работаю здесь уже семь лет. Если меня убьют, я бы хотела, чтобы именно Сюзанна расследовала убийство.

Шон старался не путаться под ногами у Мадо. Хоть ему и казалось, что Сюзанна была благодарна и даже рада, что он решил ей помочь, Роган понимал, что она была раздражена тем, что расследование выходило из-под ее контроля. Шону было знакомо это чувство.
Сюзанна остановила машину рядом с кафе, в котором работала Эрика Рипли, и кому-то позвонила.
— Eсли вы подождете примерно час, я смогу подъехать. — Сюзанна дала отбой и повернулась к Шону. — Это кузина первой жертвы убийцы. Она работает в художественной галерее недалеко от Центрального парка.
— Эрика Рипли была второй жертвой, верно? — спросил Шон.
Сюзанна кивнула.
— Единственная из убитых, которая не училась в Колумбийском.
— Но она пользовалась сайтом «Пати Герл», верно?
Сюзанна бросила на Шона недовольный взгляд.
— У меня, к сожалению, сейчас нет доступа к сайту.
— Я работаю над этим.
— Каким образом?
— Мой партнер Патрик Кинкейд был главой отдела по киберпреступлениям в полиции Сан-Диего еще до того, как преступления в Сети стали обычным делом. Он восстанавливает сайт из кэша на моем компьютере в Вашингтоне, а также из кэша «Гугла». Поисковик обычно сохраняет копии сайтов в течение семидесяти двух часов, но есть способ добыть и более ранние. Скорее всего нам не удастся восстановить весь сайт, но для суда нам хватит.
— Я не уверена. Защита может возразить, что информация могла быть изменена во время восстановления.
— Это не проблема. Патрик не раз был свидетелем в суде, у него большой опыт. Я не беспокоюсь о защите.
— Кинкейд, значит?
— Он — брат Люси.
— И все же у нее большие связи… У вас тоже, Шон. Я читала ваше досье.
— Так и есть. Меня нанимали федеральные агентства, чтобы я взламывал защиту их сетей. Я взламываю, а мой брат Дюк восстанавливает код.
— Почему, имея такой опыт и связи, вы занимаетесь поисками пропавшей девочки?
— Это долгая история. Но мне пришлось: Кирстен моя кузина.
— Почему вы мне не сказали?
— Мы с нею не прямые родственники. Я не видел ее с тех пор, как она была ребенком. Мой брат Дюк очень ценит семью, даже тех, с кем мы не общаемся. Отец Кирстен позвонил нам, и мы взялись за дело.
— Вам оно не нравится?
— Почему же… Но это не то, чем обычно занимается «РКК», поэтому мне многое непонятно.
Сюзанна подошла к барной стойке и заговорила с администратором. Обернувшись, она указала на стол.
— Присядьте. Сейчас придут два человека, которые были ближе всего к Эрике.
Меньше через минуту к столику, за которым сидели Сюзанна и Шон, подошли двое — миниатюрная девушка с красными волосами и костлявый парень. Обоим на вид было не больше двадцати лет.
Сюзанна бросила взгляд на их бейджи.
— Джордан, Кен, спасибо что пришли. Мои соболезнования.
Джордан грустно покачала головой.
— Это ужасно.
— Мне не хватает ее, — сказал Кен. — Эрика была такой улыбчивой…
Джордан согласно кивнула.
— Администратор сказал, что вы хотели поговорить с нами.
— У меня несколько вопросов. Вы говорили детективу Панетте, что у Эрики не было постоянного парня?
— Верно.
— Что насчет бывших ухажеров?
Джордан и Кен переглянулись и пожали плечами.
— Эрика была не из тех, кто постоянно с кем-то встречается, — сказала Джордан. — Ну, на моей памяти, у нее было несколько парней, но эти отношения были несерьезными.
Сюзанна достала фотографию Уэйда Барнетта.
— Вам знаком этот человек?
— Нет, — сказала Джордан.
Кен задержал взгляд на фотографии, затем сказал:
— Да, думаю, я его знаю. Как-то раз перед закрытием он пришел навестить Эрику. Та была удивлена, но обрадовалась ему. Я спросил, кто это, и она сказала, что у них был секс на одну ночь за неделю до этого и что этот парень хотел снова увидеться.
— Эрика довольно непосредственно относилась к сексу, — добавила Джордан. — Когда-то она была очень полной, но затем сбросила вес. Она была в прекрасной форме, занималась спортом. Она была одержима этим делом, — Джордан взглянула на Кена, ища подтверждения.
— Каждый день, — кивнул тот. — Думаю, ей нравилось внимание со стороны парней.
— Перед тем как она была убита, Эрика говорила что-нибудь о том, что за нею следят или, может, даже преследуют? — спросил Шон.
Кен отрицательно покачал головой, но Джордан возбужденно ответила:
— Да, она говорила что-то такое. Два года подряд она ездила на работу из Бруклина на метро. Затем начала просить меня провожать ее. Сказала, что просто хотела поболтать, но затем я спросила ее, опасалась ли она чего-то. Она сказала, что ей казалось, будто кто-то следит за нею. Но, знаете, она сказала это полусерьезно, будто сама себе не верила.
Выйдя из кафе, Мадо сказала:
— У нас есть время навестить соседей Джессики.
По дороге Сюзанне позвонили. Она лишь коротко сказала: «Обязательно доложите Панетте», — и повесила трубку.
— Плохие новости?
— Гребаная пресса прознала, что наш подозреваемый — Уэйд Барнетт! Черт! Никто не знал… — Сюзанна покосилась на Шона.
— Я тут ни при чем.
— Ставлю миллион долларов, что это дело рук менеджера в доме Барнетта. Поганый крысеныш! Это усложнит мне работу, — Сюзанна покачала головой. — Мое представление ада: я стою, окруженная армией журналистов, они тычут мне в лицо камерами и микрофонами и наперебой выкрикивают вопросы.
Ни Лорен, ни Джоша не было дома, поэтому Сюзанна и Шон направились на встречу с Уитни Моррисси. Девушка ждала их в вычурной закусочной.
— Уитни Моррисси — кузина первой жертвы маньяка. По словам лучшей подруги Аланны Эндрюс, именно она познакомила Аланну с субкультурой рейвов, когда той было семнадцать.
Сюзанна подошла к длинноногой симпатичной девушке с такой копной кудрявых волос, что их хватило бы на трех женщин. Она была одета в безупречный синий костюм, который подходил к цвету ее глаз.
— Спасибо, что подождали нас, — сказала Сюзанна Уитни. — Это Шон Роган. Он частный консультант, который помогает мне в моем расследовании.
Уитни слегка улыбнулась Шону. Ему она показалась чем-то озабоченной — быть может, оттого, что прождала их целый час.
— Вы работаете в галерее? — спросил ее Шон.
— В Музее современного искусства через дорогу. Я вожу экскурсии по нему по выходным, если только сама не занята выставками.
— Я заново пересмотрела всю информацию о жертвах маньяка, особенно об их отношениях с мужчинами за несколько недель и месяцев до того, как они были убиты, — сказала Сюзанна. — Скажите, ваша кузина встречалась с молодым человеком?
Уитни покачала головой.
— Вам следует поговорить с ее подругой Джилл. Мы с Аланной не были так уж близки.
— Но она жила у вас пол-лета.
— Она мне нравилась. Но мне было двадцать четыре, а ей — девятнадцать. У нас было не так уж и много общего.
— Кроме рейвов, верно?
— Мы сходили на несколько рейвов вместе, только и всего.
— Вам известно, была ли ваша кузина в любовной связи с инвестором по имени Уэйд Барнетт? Вы знаете его?
Уитни выглядела удивленной.
— Конечно. Барнетты — известные покровители и ценители искусства. Каждый год они раздают гранты людям, которые занимаются искусством. Я была бы потрясена, если б Аланна встречалась с кем-либо из Барнеттов.
— У меня есть доказательства, что они состояли в отношениях, — сказала Сюзанна. — Мне всего лишь требуется узнать, когда и почему они расстались.
— Я не знаю, — ответила Уитни. — Но думаю, что я их и познакомила. Это было очень давно. Возможно, на первой вечеринке, куда я отвела Аланну. Не знала, что они общались после этого.
— Это подтверждает то, что мы уже знали, — кивнула Сюзанна.
— Я закончила рисунок, о котором вы просили, — Уитни достала папку из большой сумки. — Я закончила рисовать вчера вечером и работала над ним сегодня во время перерывов. Он не идеален, но близок к правде.
Сюзанна раскрыла папку, и они с Шоном заглянули в нее. У Уитни определенно был талант. На рисунке, выполненном карандашом, был изображен привлекательный молодой человек с европейскими чертами лица. На вид ему было около двадцати лет.
— Вы могли бы зарабатывать на этом большие деньги, — заметил Шон.
— Спасибо, — скромно ответила Уитни.
— Я так понимаю, вы не знаете цвет его глаз? — спросила Сюзанна.
Уитни покачала головой.
— У него были каштановые волосы. Не слишком темные, не слишком светлые.
Человек с рисунка показался Сюзанне знакомым. Лицо было видно не полностью — оно было повернуто так, будто он собирался поцеловать кого-то.
Это определенно был не Уэйд Барнетт.
Конечно, это не означало, что Барнетт был невиновен.
— Этот человек убил мою сестру? — спросила Уитни.
— Мы не знаем, — ответила Сюзанна. — О нем известно только то, что вы нам рассказали, — он ушел вместе с вашей кузиной с вечеринки в ночь, когда она была убита. Никто из присутствующих не сообщил в полицию о том, что видел что-либо. Это одна из главных проблем данного расследования. Я уверена, что если бы поговорила хотя бы с полудюжиной людей, бывших на той вечеринке, я смогла бы составить более цельную картину произошедшего. Люди часто становятся свидетелями событий, которые поначалу не выглядят важными. Так или иначе, это произошло четыре месяца назад. Многое стерлось из памяти за это время… — Сюзанна подалась вперед. — Вы были на вечеринке в Сансет-парке в прошлое воскресенье?
— Я уже говорила вам, что не ходила на нее.
— Вы знаете кого-то, кто там был?
— Возможно, — пожала плечами Уитни. — Я могла бы расспросить своих знакомых. Может, кто-нибудь из них согласится поговорить с вами.
— Это было бы очень кстати.
Шон и Сюзанна вышли из кафе.
— Не могу поверить, что этой девице понадобилось четыре месяца, чтобы нарисовать портрет возможного убийцы ее кузины, — сказал Шон. — Почему вы сами не попросили ее это сделать?
— А как я могла? Никто не говорил с нею после убийства; мы совсем недавно узнали, что они с Аланной жили вместе.
— Она была на вечеринке, где была убита ее кузина! Почему она сама не пришла в полицию?
— В моей практике была тысяча случаев, когда кто-то решает не идти в полицию, так как считает, что поимеет проблемы из-за мелкого нарушения. Та вечеринка была незаконной. Там принимали наркотики. Люди порой бывают очень эгоистичны. Думают только о себе и своих проблемах.
Шон с презрением относился к подобным проявлениям эгоизма. Он не раз имел проблемы с законом, когда признавал, что совершил мелкое нарушение ради того, чтобы раскрыть куда худшее преступление.
— Куда теперь? — спросил он.
— Мы возвращаемся в офис. Пора отдохнуть.

Глава 24

Трехэтажное здание из красного кирпича стояло в одиночестве посреди поля из цемента. Вокруг было разбросано строительное оборудование. Двадцатиоднолетняя Сиерра Хинкл стояла на третьем этаже. Здесь все окна были разбиты, и холодный ветер заносил капли дождя внутрь. Из окна, перед которым стояла девушка, открывался вид на бухту Аппер-Бэй, раскнувшуюся в ночи, словно черная бездна. Дождь, собиравшийся весь день, теперь лил как из ведра. Длинные кудрявые каштановые волосы Сиерры насквозь промокли от дождя и танцев.
Держась за край стены, девушка заглянула вниз. Умрет ли она, если упадет с высоты трех этажей? Может быть, и нет, но точно что-нибудь себе сломает. Сиерра была так укурена, что вряд ли почувствовала бы боль. Скорее, она умерла бы от холода, валяясь без сознания внизу. Никто даже не увидел бы, как она падает. Найдут ли ее тело, или его унесет в бухту? Будет ли вообще кому-то дело до нее?
Грохочущая музыка сотрясала здание. Вокруг на много миль не было никого, кто мог бы ее услышать. К северу — свободное пространство с одним-единственным заброшенным зданием, на юге в нескольких милях пролегала дорога, ведущая к верфи бухты Гованус.
Сиерра наслаждалась относительной тишиной и покоем третьего этажа. Здесь было гораздо холоднее, чем внизу, где четыре сотни неистово танцующих тел генерировали достаточно тепла. Сиерра чуть не потеряла сознание от духоты и запаха пота на первом этаже. Люди постоянно забегали снаружи, занося с собой запах мокрой псины. Даже зонты не спасали от проливного дождя. На первом этаже не было окон, но здесь, на третьем этаже, все окна были разбиты, и яростный ветер заносил струи воды с каждым порывом. Под воздействием каннабиса Сиерра глупо засмеялась. Ну, она хотя бы всё еще способна думать… Девушка не помнила, какие наркотики приняла в этот вечер — точно была трава, а затем какие-то таблетки, от которых время замедлилось и она начала видеть радугу и яркие цвета. Также она глотнула какой-то вкусный напиток, который кто-то ей вручил, хотя и знала, что не стоило пить ничего, кроме воды из бутылок.
Здесь, на третьем этаже, люди могли, если так можно сказать, уединиться. Сиерра снова засмеялась. Уединение в огромной, открытой комнате, по которой шаталось сорок человек? В середине ее трахались парень и девушка; некоторые с интересом наблюдали за этим процессом. В одном углу семь человек сидели кружком и, держась за руки, курили трубки. В другом углу несколько человек танцевали, полностью голые, с закрытыми глазами, покачиваясь в такт музыке, доносящейся снизу.
Сиерра некоторое время пронаблюдала за ними, размышляя о том, следует ей присоединиться к ним или нет. Стать голой и свободной.
Ей хотелось убежать.
Внизу, в пьяном угаре, она трахнулась с двумя парнями. Она раньше никогда не делала этого с двумя людьми в одну и ту же ночь. Сиерра наслаждалась необычайными физическими ощущениями, которые это принесло и которые были усилены наркотиками. Ей нравилось быть кем-то, кем она не являлась в обычной жизни. Но в глубине души Сиерра корила себя за безрассудное поведение.
Ты позволяешь ему ранить себя, когда делаешь такие вещи. 
Она сказала своему внутреннему голосу, что хоть ее приемный отец и причинил ей боль и лишил ее девственности, теперь она делала что хотела. Она могла трахаться с кем угодно и когда угодно. Ее отчим больше не имел над нею власти.
Почему тогда она всегда вспоминала о нем, когда шла на вечеринку? Неужели у него всё еще была такая власть над ней, что, независимо от того, что Сиерра сбежала от него, она всё равно как будто поступала назло, чтобы ему отомстить?
Ненависть к самой себе захлестнула ее.
Я ненавижу тебя, я ненавижу тебя, я ненавижу тебя! 
Может, ей все-таки стоило прыгнуть…
Сиерра протянула руку. Дождь стучал по ее коже, и ей это нравилось. Внезапно ее обуяло желание очистить себя. Она больше не думала о том, чтобы прыгнуть, ей не хотелось умирать. Она хотела, чтобы дождь очистил ее от скверны, обновил и наполнил жизненной силой.
Сиерра развернулась и побежала через комнату, затем по лестнице, то и дело натыкаясь на кого-то в полутьме. Она выбежала через запасной выход и направилась через поле к бухте, которую видела из окна. Дождь был сильным. Она промокла до нитки, прежде чем пробежала шесть футов.
Сиерра рассмеялась и закружилась. Она потеряла всякое представление о времени, танцуя одна в темноте, промокшая, но счастливая. Ей казалось, что это и было настоящей свободой — танцевать в одиночестве под проливным дождем, в полной темноте.
Сиерра споткнулась, но сумела удержать равновесие. Огляделась. Свет из заброшенного склада виднелся вдалеке, и она больше не слышала музыки. Должно быть, отбежала слишком далеко, даже не заметив этого… Сиерра впервые почувствовала холод.
Как долго она пробыла под дождем? Ее короткие волосы прилипли к голове, и она дрожала так сильно, что зубы стучали.
Перед глазами у Сиерры все расплывалось. Она уставилась на здание, пока не смогла более-менее сфокусироваться. Ого, как же я далеко забежала! По прежнему стуча зубами, Сиерра направилась к складу. Она надеялась что Бекка, ее подруга, всё еще там и не оставит ее одну.
Подойдя ближе, она уже могла расслышать музыку. Вечеринка была в самом разгаре. От холода и дождя Сиерра немного протрезвела, и теперь у нее болела голова, а во рту был гадкий привкус. Ей очень хотелось есть. Сиерра надеялась, что сможет найти Бекку, после чего они поедут домой в Бруклин и по дороге перекусят в круглосуточной закусочной.
Она прошла мимо заброшенного бульдозера, от которого остался один лишь остов. Музыка звучала всё громче. Теперь то, что она сделала, казалось ей ужасно глупым. Как она могла выбежать в дождь одна, да еще и ночью! Ее рот пересох и горел от незнакомых ей наркотиков. Хотелось пить. Сиерра остановилась, откинула голову назад и открыла рот, чтобы утолить жажду.
Что-то коснулось ее лба. Она отмахнулась, подумав, что это птица. Хотя какая птица летает в такую погоду? Затем дождь прекратился. Сиерра с ужасом поняла, что она не чувствует дождя, потому что что-то закрыло ей лицо. Полиэтиленовый пакет. В панике она сделала шаг назад, пытаясь стянуть пакет, затянутый на шее. Натолкнулась на кого-то и попыталась закричать, но не смогла, так как ей не хватало воздуха. Размахивая руками, Сиерра попыталась ухватиться за пакет, но пальцы не могли зацепиться за мокрую скользкую поверхность. Ее сознание пронзила мысль: разорви его! Сиерра попыталась прорвать полиэтилен ногтями, но тот не поддавался. Ее глаза были открыты, но она видела лишь черноту. Протянула руку назад, нащупала плащ и попыталась схватиться за него, но пальцы скользили по мокрой поверхности. Сиерра не могла дышать, ей было одновременно жарко и холодно.
Кто-то стоял сзади нее. Он держал ее — и держал пакет у нее на голове.
Ты умрешь. 
Легкие девушки горели, сердце бешено билось. Углекислый газ, выдыхаемый ею, постепенно убивал ее. Сиерре казалось, будто ее кровь горит. Минутой раньше ей было холодно; теперь стало жарко.
Через панику пробилась одна-единственная мысль: притворись мертвой.
Вопреки всем своим инстинктам, которые диктовали ей вырываться, Сиерра упала на колени и расслабилась.
— Хорошая попытка, сучка, но я знаю, что ты пытаешься сделать, — прошипел голос ей в ухо.
Пластиковый пакет затянулся еще сильнее. Сиерра снова начала сопротивляться, даже несмотря на то что ее сознание угасало. Она попыталсь повернуться, оттолкнуть того, кто ее душил. Край пакета больно впивался в ее шею, но эта боль не шла ни в какое сравнение с болью, которую причинял недостаток кислорода в ее пылающих легких. Ей удалось немного развернуться. Сиерра знала, что это ее последний шанс. Она толкнула кого-то, затем ударила ногой и попала. Падая, схватилась за что-то и потянула.
— Гребаная сучка! — пропыхтел душитель.
Сиерра упала и ударилась головой. Острая боль пронзила ее голову. Затем она почувствовала, что не может двигаться, и провалилась в черноту…
Две минуты спустя убийца сдернул пластиковый пакет с ее головы, затем снял с ноги одну туфлю и не спеша ушел в темноту.

Глава 25

Шон проснулся от крика Люси и удара по груди. Мгновенно проснувшись, он протянул руку за пистолетом, но затем понял, что в их номер никто не вламывался.
Люси извивалась у него под боком, хватая руками воздух; ее глаза были закрыты. Она снова ударила Шона, и тот включил свет. Его сердце всё еще учащенно билось. Он нежно позвал ее:
— Люси… Люси, проснись…
Роган не был уверен, что стоит будить ее во время кошмара. Лоб Люси покрылся по́том, но при этом оставался холодным. Каждый мускул ее тела был напряжен.
— Люси! Это Шон. Я здесь, — сказал он, приблизив свое лицо к ее лицу, в надежде что она услышит его. Смотреть на то, как Люси страдает, было для Рогана невыносимо. Ему очень хотелось, чтобы она проснулась.
Внезапно Люси вскочила, прижалась спиной к стене и диким взглядом огляделась. Судя по всему, она не понимала, где находится.
Шон вскочил с кровати и подошел к ней, выставив вперед ладони. Ему хотелось обнять ее, но он боялся, что она сново закричит.
— Люси, это я, Шон. Всё хорошо.
Кинкейд смотрела сквозь Рогана, не узнавая его. В ее глазах застыл страх. Затем она его узнала, ее глаза округлились и губы задрожали. Она обняла Шона и затряслась в беззвучных рыданиях.
Роган бережно поднял ее и отнес на диван к противоположной стене. Он сел, держа ее на руках, и Люси крепко прижалась к нему.
— Не отпускай, не отпускай, — повторяла она.
— Никогда.
Шон укачивал ее, пока наконец ее тело не расслабилось. Сердце Рогана билось так громко, что он почти слышал его. Или же это было сердце Люси? Шон нежно поцеловал ее в лоб.
— Я здесь, Люси. Всё будет хорошо. Ты в безопасности, — повторял он, не только ради нее, но и для себя.
Постепенно ее дыхание стало ровнее. Шон не знал, сколько он просидел так — качая ее на руках, гладя ее волосы, лицо и спину. Он не мог ни о чем больше думать. Он хотел только прикасаться к Люси, обнимать, защищать ее. Лицо Люси, скованное ужасом в момент сразу после пробуждения, стояло у него перед глазами. Шон был очень расстроен.
Он решил, что Люси заснула, но как только он попытался подвинуться, она вздохнула и подтянула колени к груди. Шон поцеловал ее в лоб. Тот был холодным.
Он попытался встать.
— Не уходи, — взмолилась она.
— Я никуда не уйду. Но ты замерзнешь. Я хочу, чтобы ты согрелась.
Шон отнес Люси на кровать, лег рядом с ней и укрыл ее одеялом. Он протянул руку и выключил свет, а затем обнял Люси, в надежде что в этот раз она заснет без сновидений. Его сердце всё еще бешено билось.
— Прости меня, — прошептал Шон.
Он обнял ее, и она уткнулась лицом ему в шею. Роган снова поцеловал ее в лоб.
— Когда вернулись твои кошмары? — тихо спросил он.
Кинкейд молчала, и Шон решил, что она не хочет отвечать.
— Люси?
— У меня очень долго не было кошмаров… но в последние две недели они вернулись… — Ее голос задрожал.
Шон едва удержался, чтобы не выругаться. Пять недель назад Люси снова пришлось столкнуться со своим прошлым — человек, который ее изнасиловал, был найден застреленным всего в пяти милях от ее дома. Как мог Шон не заметить, что Люси страдала?
— Это происходит не каждую ночь, — пояснила она.
Шон поцеловал Люси в лоб. Она прижалась к нему. Ее ступни были холодными, и Шон обхватил их своими лодыжками, чтобы согреть.
Ему хотелось засыпать с нею каждую ночь. Хотелось защищать ее от опасностей — как реальных, так и тех, что приходят из мира снов. Хотелось прижимать ее к себе, любить, слушать, как она дышит во сне. Хотелось, чтобы она смеялась каждый день. Показать ей, как сильно он ее любит. И не хотелось возвращаться в Вашингтон, так как он знал, что тогда они снова будут жить раздельно.
— Иногда, — зашептала Люси, — я чувствую себя пустой внутри. Как будто у меня ничего не осталось и я одна.
— Милая моя, не нужно. — Шон нашел ее губы в темноте и поцеловал их. — Ты никогда больше не будешь одна. Я с тобой. — Он снова поцеловал ее. — Я люблю тебя, Люси. И я никуда не уйду. Я люблю тебя.
Люси попыталась сказать Шону, что тоже любит его. У нее перехватило дыхание. Она не могла выразить свои чувства словами. Ей хотелось, но страх останавливал ее. Страх потерять Шона, потерять себя. Боязнь того, что она никогда не сможет быть нормальной, независимо от того, как хорошо будет притворяться, что с нею всё в порядке. Люси отчаянно хотела любить Шона, быть с ним, забыть обо всем и обо всех, забыть боль и мучения, столь сильные, что даже мысль о них причиняла нестерпимые страдания. Она не хотела, чтобы Шон нес ее бремя. Это было бы нечестно по отношению к нему.
Кинкейд чувствовала, будто ходит по краю бездны. Ее напускная холодность была лишь маской, щитом против боли, а также плотиной, которая сдерживала бурлящие в ней эмоции. Иной раз Люси чувствовала себя совершенно пустой, неспособной чувствовать, любить или ненавидеть. Часто ненависть, злость и жалость к себе, копившиеся в ней, грозились вырваться наружу. В такие моменты ей хотелось кричать. Как она могла развить в себе способность любить кого-то и верить в светлое будущее, если даже не знала, осталась ли в ней хоть капля любви?
Люси не могла высказать всё это, но могла дать Шону маленький кусочек себя, дабы показать, как важен он был для нее.
Она нащупала его небритое лицо и поцеловала в губы. Она целовала его, пока не почувствовала внутри такое же тепло, как и снаружи, в горячих объятиях Шона. Он всегда был горячим — мог ходить зимой в шортах, и всё равно кожа его оставалась теплой на ощупь. Люси целовала его, пока черный туман ночных кошмаров, мучивших ее на протяжении нескольких недель, не отступил назад, во тьму ее подсознания. Она целовала его так, будто была умирающей, ищущей спасения в его губах. Может, так оно и было. Может, только Шон мог спасти ее от темноты…
Люси шла по тонкой тропинке между долгом и одержимостью. Она ходила по ней каждый день, словно акробат по канату, рискуя упасть, боясь, что в этот раз снизу не будет натянута страховочная сетка. Люси понимала, что может затеряться в своем прошлом так же легко, как в своем будущем. Она чувствовала себя относительно цельной и самодостаточной только тогда, когда была сосредоточена на помощи другим, когда вершила справедливость.
Но только не сейчас. Сейчас, когда она была с Шоном, всё было по-другому.
Руки Люси лежали на его груди. Она не выпускала его губ из своих. Мышцы его рук напряглись и еще крепче обвили ее спину, когда она села сверху. Шон издал томный вздох.
У Люси не осталось ни слов, ни мыслей — только глубокое, животное желание физической близости. Никогда еще она не была такой раскрепощенной и настойчивой в сексе. Руки Шона крепко обвивали ее спину, как будто тот боялся, что если ослабит хватку, он ее потеряет.
Люси сняла с себя майку и трусики и бросила их на пол, а затем стянула с Шона трусы, не отнимая своих губ от его даже на мгновение. Она страстно хотела, чтобы он держал ее, обнимал, заполнил собой пустоту у нее внутри…
Люси застонала, когда Шон нежно, но уверенно вошел в нее. Наконец она выпустила его губы из своих и изогнулась назад в порыве наслаждения. Оба были покрыты по́том. На мгновение Люси замерла, наслаждаясь вспышкой удовольствия — глубокого, яркого, первобытного. Волна жара нахлынула на нее, и она стянула с себя покрывало.
Шон притянул ее к себе, и они задвигались в едином ритме, постепенно ускоряя темп. Люси томно стонала каждый раз, когда Шон глубоко входил в нее. Их движения были так согласованны, будто они занимались этим каждую ночь, хотя на самом деле ощущение было новым для обоих.
Шон что-то сказал, но Люси не расслышала его из-за стучащей в висках крови. Все ее мышцы напряглись, а затем последовал взрыв такого наслаждения, что она громко выкрикнула имя Шона. Роган вошел в нее в последний раз, а затем, кончив, еще крепче прижал Люси к себе; его руки заскользили по ее бедрам, спине и волосам. Он прижал ее лицо к своему и жарко поцеловал.
— Люси, — прошептал Шон, обдав ее губы своим горячим дыханием.
Ее тело расслабилось и обмякло. Роган почувствовал, что она расслабилась, и нежно передвинул ее себе под бок, положив ее голову на сгиб своей руки. Люси томно вздохнула и улыбнулась. Она чувствовала себя словно ленивая кошка, вытянувшаяся на солнышке.
— Ты улыбаешься, — сказал Шон.
— Я улыбаюсь, — согласилась Люси, и, довольная, погрузилась в блаженный сон без сновидений.

Глава 26

К утру воскресенья дождь, ливший как из ведра всю ночь, почти утих. На Сюзанне были надеты толстые носки и резиновые сапоги, защищавшие ее ноги. Вся остальная одежда промокла.
Пятая жертва Душителя Золушек была найдена недалеко от заброшенного склада, где в ночь с субботы на воскресенье прошла очередная подпольная вечеринка. Всего неделю назад была убита Джессика Белл — совсем недалеко, в Сансет-парке.
Так как Уэйд Барнетт находился в заключении на Рикер-Айленд, Сюзанне очень хотелось верить, что убийство было совершено подражателем. Но после ночи, проведенной за прочтением отчета, который Люси Кинкейд подготовила для Ганса Виго, Мадо поняла, что была не права.
Она почти что готова была увидеть имя, адрес и телефонный номер убийцы в конце подробного отчета, но, конечно же, их там не было. Люси не включила в него психологический профиль преступника, но Сюзанна, умевшая читать между строк, поняла, что Кинкейд вполне могла бы это сделать. Она, однако, не сделала этого — то ли из уважения к доктору Виго, то ли из-за того, что не хотела строить предположений раньше времени.
В отчете Люси была приведена статистика подобных случаев. Она использовала хронологию событий Сюзанны, включив в нее информацию о жертвах с «Пати Герл», которая появилась у той лишь в пятницу.
К тому же в отчетах о вскрытии Люси подметила кое-что, что ускользнуло от Сюзанны. Теперь же агент ФБР думала только об этом — и о том, что, возможно, заметив это небольшое отличие вовремя, она могла бы спасти жизнь Джессики Белл и Сиерры Хинкл.

В легких жертвы № 1 обнаружены следы очень мелкого черного порошка, образцы которого были отосланы в лабораторию полиции Нью-Йорка. Доклад из лаборатории отсутствует, не прикреплен ни к отчетам о вскрытии, ни к другим документам. В легких остальных трех жертв не было обнаружено этой субстанции. По мнению следователя, черный порошок попал в легкие жертвы № 1 незадолго до убийства, и, возможно, попал туда из полиэтиленового пакета, которым была задушена жертва. Остальные три жертвы были, по всей видимости, задушены пакетом, который ранее никогда не использовался и был принесен на место преступления специально для убийства. Из этого следует, что первое убийство могло быть спонтанным, и убийца использовал пакет, бывший у него/нее в этот момент либо найденный на месте преступления, в то время как последующие убийства были запланированы. 

Сюзанна помнила заметку о том, что в легких первой девушки был найден черный порошок, но предполагала, что в лаборатории не смогли его идентифицировать. Так как она не заметила того, что порошок не был обнаружен в легких последующих жертв, Мадо не сочла нужным связаться с лабораторией и узнать результаты анализа порошка.
Сюзанна подмечала многочисленные сходства в убийствах: возраст жертв, место преступления, то, что они все были в состоянии наркотического опьянения, и то, что почти все из них занимались сексом незадолго до смерти. Она, однако, не заметила, что первая жертва была, скорее всего, убита спонтанно, в то время как убийства остальных были запланированы.
Почему?
Чтобы ответить на этот вопрос, Сюзанна позвонила Шону Рогану и попросила его привезти Люси на последнее место преступления. Хоть Кинкейд и не включила профиль убийцы в свой доклад, Сюзанна собиралась заставить ее рассказать о своих догадках.
Мадо боялась, что если они не найдут убийцу в течение следующей недели, в следующее воскресенье ей также придется стоять над телом очередной убитой девушки на месте проведения очередной нелегальной вечеринки. В Нью-Йорк-Сити было так много заброшенных складов и фабрик, что полиция и ФБР не смогли бы, даже если б захотели, накрыть их всех.
Сюзанне казалось, что она упускает еще что-то важное. Но агент все никак не могла понять, что же это.
Подошедший Вик Панетта выглядел усталым и помятым.
— Группа, которая обнаружила тело, отсиживается в здании, — сказал он.
— Где нашли тело? — спросила Сюзанна.
Детектив указал в сторону ярко-оранжевого брезента, натянутого рядом с ржавым остовом бульдозера.
— Эту нашли довольно быстро, примерно через час после убийства, — сказал Панетта. — У нее на голове рана — скорее всего, ударилась о бульдозер, когда падала, или о землю. Место убийства уже оцепили, и следователь с командой поставили палатку. К тому же у нас есть несколько потенциальных свидетелей. На этом рейве было вдвое меньше людей, чем обычно — из-за погоды, — и многие все еще были здесь, когда приехала полиция. У нас имеется тридцать имен, отпечатки и телефонные номера, но нам пришлось всех отпустить.
— Отпечатки?
— Мы составили список всех присутствующих и заставили их подписаться разными ручками.
— Умно… Разве ручки не слишком маленькие, чтобы можно было снять хороший отпечаток?
Панетта достал авторучку из нагрудного кармана и показал Сюзанне. Она была очень большая, синяя, с белой надписью «Управление полиции Нью-Йорка».
Сюзанна широко улыбнулась.
— Кто нашел тело? — спросила она.
— Трое, два парня и одна девушка. Они внутри. Девушка — соседка по комнате убитой, она и идентифицировала ее как Сиерру Хинкл. Ей было девятнадцать лет. Соседку зовут Бекка Йохансен. Они с Сиеррой работали официантками в Бруклине, в трех остановках метро отсюда. Один из парней говорит, что провел с Беккой бо́льшую часть ночи. Второй сказал, что остался из-за Сиерры. Я считаю, что второй парень и жертва занимались сексом, и он беспокоится, так как его ДНК найдут при экспертизе, и он не хочет, чтобы мы думали, что убийца — он.
— Он так и сказал?
— Нет, но его действия предполагают именно это.
— Вик, — тихо сказала Сюзанна, — я попросила Люси Кинкейд приехать сюда. Я покажу ей место преступления.
— Я не против. Но зачем?
Сюзанна подала Панетте копию отчета Люси.
— Люси написала отчет для доктора Ганса Виго. В нем достаточно информации для составления психологического профиля. Первым делом с утра я отослала его в штаб-квартиру.
— Теперь вполне очевидно, что Уэйд Барнетт — не наш убийца, — сказал Панетта. — Может быть, Люси считает, что у него был напарник? Это вполне возможно.
— Не напарник. Люси в своем докладе не делала никаких заключений, но я сделала. Самое главное — что она всегда писала об убийце как «он или она».
— Убийца — женщина?
— Это возможно. Люси привела статистику удушения в делах об убийствах. По большей части именно женщины предпочитают этот способ расправы.
— При убийствах из жалости и убийствах маленький детей — возможно. Но в нашем случае убийства довольно жестокие, — Панетта махнул рукой в сторону оранжевой палатки.
— Так или иначе, мы должны учитывать вероятность того, что убийца является женщиной.
— Лично я в первую очередь присмотрелся бы к младшему брату Барнетта, — заметил Панетта.
— Почему это? — удивилась Сюзанна.
— Вы сами говорили, что Деннис возил брата на вечеринки и тот оставался в машине. Мог видеть, когда кто-то покидал помещение и отходил подальше… Он также мог подойти в темноте, убить и вернуться в машину.
— Но зачем?
— Я не знаю. Задайте этот вопрос своему психологу, мисс Кинкейд.
Сюзанна попыталась представить себе Денниса Барнетта в качестве убийцы. У нее не получалось. По правде говоря, он ей нравился. Деннис казался Сюзанне простым и искренним. Когда Мадо жила в Юнисе, у нее был умственно отсталый сосед, Бобби… если можно назвать соседом кого-то, кто жил на расстоянии трех акров. Бобби был ее возраста, и всю жизнь над ним насмехались из-за того, что он медленно соображал. Ребята называли его Форрест Гамп[20]. Как-то раз Сюзанна на последние деньги купила кассету с фильмом и посмотрела его с Бобби. Она объяснила ему, что Форрест Гамп был героем, он встречался с двумя президентами Соединенных Штатов и был чемпионом по бегу.
Бобби так и остался жить в провинции, работая помощником официанта в маленькой закусочной. Наверное, над ним все еще подшучивали. Сюзанна не знала точно, так как ни разу не возвращалась в Юнис.
Деннис напоминал ей о Бобби. Ей не хотелось, чтобы он оказался убийцей, но Мадо не могла исключать эту возможность.
Она увидела машину Шона, подъезжающую к складу.
— Это они, — сказала агент Панетте. — Скажите своим парням, чтобы пропустили их.
Панетта вызвал по рации охрану.
Сюзанна наблюдала за подходящими Шоном и Люси. Роган обнимал Кинкейд за плечи. Сюзанна подозревала, что между ними могло быть что-то, но теперь это было очевидно.
Люси была без косметики и казалась бледной. Ее волнистые волосы были заправлены за уши, отчего она выглядела моложе, чем вчера. Шон держал над обоими большой зонт.
Он заметил Сюзанну и бросил на нее сердитый взгляд. Мадо, удивившись, пошла им навстречу.
— Спасибо, что приехали, — сказала она.
— Вы позвонили в шесть утра.
— Я позвонила вам сразу после того, как позвонили мне. Простите, что разбудила вас.
— Я не спал, — хмуро ответил Шон.
— Всё в порядке, — вмешалась Люси. — Мы рады, что вы взяли нас в расследование.
— Я просидела до утра, читая ваш отчет, — сказала Сюзанна. — Но вы не включили в него психологический профиль убийцы.
— Я не профайлер. Я думала, что вы просто хотели, чтобы я собрала воедино доказательства и теории и отправила Гансу.
— Верно. Но я ожидала хоть какого-то заключения. У меня в тюрьме не тот человек. Я что-то упустила — и должна понять, что же это, пока не погиб кто-нибудь еще.
— Я так полагаю, обстоятельства убийства те же, что и в прошлые разы? — спросила Люси.
— Судя по всему, — ответила Сюзанна. — Я еще не видела тело. Следователь приехал только что. Девятнадцать лет, официантка в кафе в Бруклине. Ни она, ни ее соседка никак не связаны с Колумбийским университетом. Тело нашла соседка по комнате.
— Кто знал, что Уэйд Барнетт в тюрьме? — спросила Люси.
— Все на свете! — гневно воскликнула Сюзанна. — Газеты раструбили, что мы арестовали подозреваемого, а затем сообщили в новостях, что наш подозреваемый — Уэйд Барнетт. Наше заявление, что подозреваемый — не Барнетт, пресса просто пропустила мимо ушей. Они нашли ту же фотографию Барнетта с Аланной, что и мы. Если б они так же громко трубили об убийствах, может, это принесло бы куда больше пользы. Но им было безразлично до тех пор, пока мы не арестовали богача Барнетта.
Как поняла Люси, у Сюзанны определенно был горячий темперамент. Она заметила это еще вчера, но сегодня убедилась в этом окончательно. Сюзанна напоминала Люси ее брата Коннора. Тот был полицейским, и его горячность не раз служила причиной всевозможных проблем. Только после того, как женился, он стал более сдержанным.
Сюзанна вошла в палатку, поставленную на месте убийства.
— Что у вас? — спросила она следователя.
Люси и Шон хотели последовать за Сюзанной, но следователь выкрикнул:
— Только по двое! Здесь и так тесно!
— Ты зайдешь? — спросил Шон, сжав предплечье Люси.
— Да, — кивнула она.
— Я подожду здесь.
Зайдя в палатку, Кинкейд встала рядом с Сюзанной и осмотрелась. В восьми футах от палатки стоял старый бульдозер. Земля была мокрой — бетон, грязь и трава. Недалеко от тела валялись несколько пивных бутылок и разбитая бутылка виски, но, судя по всему, они лежали здесь задолго до убийства.
— Окоченение только началось. Я измерил температуру тела. Имея в виду температуру ночью и сегодня утром, могу с большой долей вероятности предположить, что она умерла между часом и тремя утра, — сказал следователь.
Детектив Панетта подошел к Шону, стоящему снаружи.
— Соседка девочки видела ее в последний раз примерно в полвторого ночи, — сказал он.
— Это значит, что она была убита в пределах полутора часов, — уточнила Сюзанна.
Люси наблюдала за тем, как следователь осматривал тело. Она заметила, что у девушки на голове имелось рассечение. Рядом с ее головой лежал камень диаметром примерно пять дюймов, с неровными краями и свежими следами от удара.
— Сюзанна, — сказала Люси, — я думаю, девушка ударилась головой об этот камень. Царапина на камне примерно того же размера, что и рана на ее голове.
Следователь уставился на Люси. Он был невысоким, жилистым человеком за пятьдесят, с седыми волосами и очками в толстой оправе.
— Я видел. Вы кто?
Люси нервно сглотнула. Сюзанна ответила за нее:
— Она со мной.
— Стажер? — хмыкнул следователь.
— Что-то типа того, — ответила Мадо.
Сиерра Хинкл, брюнетка, была одета в красное платье. Оно было таким коротким, что, когда девушка упала, платье задралось, оголив одну ягодицу и бикини. Люси отчаянно захотелось укрыть ее чем-то, но она понимала, что следователь должен закончить осмотр тела, прежде чем его можно будет двигать.
Хорошо, хоть палатка защищала Сиерру от посторонних взглядов, подумала она.
Люси посмотрела на ноги жертвы. На них была надета только одна серебристая туфля. Люси попыталась прикинуть рост девушки — она казалась высокой, вероятно, около пяти футов десяти дюймов[21]. Гораздо выше остальных жертв.
Люси обратила внимание на шею Сиерры. Она была покрасневшей и опухшей.
— Сюзанна, — тихо позвала Кинкейд, — посмотрите на ее шею.
— На шее порез, — громко сказала Мадо.
— Может, вам меня заменить? — раздраженно спросил следователь Люси.
Люси решила изменить тактику общения со следователем. К тому же ей хотелось кое-что увидеть самой.
— Я работала в морге в Вашингтоне весь прошлый год, — сказала она, взглянула на Сюзанну и спросила: — Перчатки?
Та достала пару латексных перчаток из заднего кармана и подала ей. Люси надела их и присела рядом с телом.
— У вас свое мнения насчет времени смерти? — спросил следователь.
— Нет, я считаю, что вы правы.
— Вы ведь не ощупали тело.
Он явно бросал ей вызов. Большинство копов избегали прикасаться к телам. Люси была не из таких. Она приложила руки к животу девушки и надавила.
— Органы все еще мягкие, — сказала она, продолжая ощупывать тело.
Предположение следователя относительно времени смерти было самым точным, так как он измерил ректальную температуру. К тому же тот факт, что посмертное окоченение только началось, давало им возможность предположить время, когда была убита жертва. Помимо этого, кровь, оседающая в нижней части тела примерно пять-шесть часов после смерти, еще туда не дошла.
— Давайте теперь перевернем тело, — предложила Люси, глядя следователю в глаза.
— Вы этого хотите? — спросил тот.
— Не особенно, но я это сделаю. Нам понадобится кусок брезента.
Сюзанна достала свернутый полиэтилен и подала его Люси. Та разложила брезент рядом с телом. Следователь усмехнулся в усы.
— Я буду тянуть, а вы толкайте, — сказала Люси.
Следователь кивнул, и вместе они перевернули лежавшее на боку тело на живот. Кинкейд поправила юбку, прикрывая ягодицы покойной.
— Отток крови уже начался, но только недавно, — констатировала она.
— Что подтверждает мои предположения относительно времени смерти.
— Я и не сомневалась в вашем заключении, — ответила она. — Мне хотелось осмотреть ее шею. Вы можете передвинуть полиэтилен так, чтобы тело целиком лежало на нем? Я ее подержу.
Следователь ухватился за край и начал тянуть, но вдруг остановился.
— Фотограф! — выкрикнул он.
Через несколько секунд в палатку забежал полицейский фотограф.
Теперь Люси тоже увидела то, что заметил следователь. Большую темно-зеленую пуговицу. Из нее торчали нитки, как будто ее вырвали.
Фотограф сделал несколько фотографий. Следователь взял пуговицу пинцетом и положил в пакет.
— Как думаете, с нее можно снять отпечатки? — спросила Люси.
— Скорее всего, нет, но попробовать стоит, — ответил следователь. Кинкейд заметила, что его отношение к ней кардинально поменялось, и это наполнило ее гордостью. — Пуговица может быть и не с одежды убийцы.
Затем они перевернули тело в то положение, в котором оно было обнаружено.
— Почему вы хотели осмотреть ее шею?
— Эта девушка выше остальных жертв. Я думаю, убийца был ниже ее.
— Почему вы так считаете? — спросила Сюзанна.
— Отчеты патологоанатома гласили, что следы на шее у жертв, где пакет был затянут, были довольно ровными. Здесь же мы видим, что следы как бы спускаются по диагонали от подбородка к плечам. Как будто убийца тянул пакет вниз под углом. К тому же эта жертва, судя по всему, сопротивлялась больше, чем остальные.
— Кстати, ногти у нее настоящие или накладные? — спросила Сюзанна.
— Накладные, — в один голос ответили Люси и следователь.
— Четыре ногтя сломаны, — добавил следователь.
— На указательном и среднем пальцах, — сказала Люси.
Следователь надел пластиковые мешочки на руки убитой.
— Возможно, нам удастся обнаружить нитки или ткань у нее на руках, — сказал он. — Я не буду искать их здесь. Будет лучше, если я сделаю это в морге.
— Надеюсь, не стоить напоминать, что мы спешим, — сказала Сюзанна.
— Нет, агент Мадо, напоминать не стоит.
Люси поднялась.
— Спасибо за то, что позволили мне помочь.
— Вы федерал? — строго спросил следователь.
— Нет.
— Но не из полиции.
— Верно.
— Хотите работу?
— Возможно, — улыбнулась Люси.
— Дайте мне знать, если что.
Люси и Сюзанна вышли из палатки.
— Карл Брюер — настоящая задница. Ему никто не нравится, кроме, очевидно, вас, — сказала Мадо.
— Он напоминает мне одного моего знакомого, — ответила Кинкейд. — Нужно всего лишь проявлять к нему уважение за его опыт — и в то же время быть умным.
Сюзанна лишь покачала головой и направилась к заброшенному зданию.
— Теперь нам предстоит поговорить с соседкой убитой по комнате и двумя потенциальными свидетелями, — сказала она. — Убийца стал менее осторожен. Раньше нам не удавалось найти улики.
— Ей не следовало нападать на кого-то ростом выше ее, — сказала Люси.
— Ей? — спросили одновременно Сюзанна и Панетта.
— В вашем докладе не было уточнено, что убийца — она, — добавила Мадо.
— Мотив, — сказала Люси, нахмурившись.
— Что — мотив? — спросила Сюзанна.
— Мне бы не хотелось говорить так рано…
Сюзанна остановилась и посмотрела на Кинкейд.
— Меня не интересует, что вам хочется. Я хочу услышать вашу теорию.
— Я все еще не сформировала ее полностью.
— Тогда делайте это быстрее!
Люси повернулась к Шону, ища поддержки.
— Я думаю, высказывать такие идеи, не имея достаточно информации — неправильно.
— Это дает полиции хоть какое-то направление, в котором можно рыть. При этом они не отсекают и остальные варианты, — сказал Шон, а затем добавил: — Люси, расскажи Сюзанне то же самое, что ты рассказала мне в машине.
— Да, расскажите мне, — настаивала Мадо.
— Я думаю, девушка была убита для того, чтобы показать, что Уэйд Барнетт не является убийцей. Настоящий убийца не хочет, чтобы Барнетт сидел в тюрьме. Я считаю, что жертву выбрали случайно и в спешке, так как она была на улице одна.
— Либо же она вышла вместе с убийцей.
— Это возможно, — сказала Люси, хотя и не была согласна с этим: в таком случае шанс быть замеченной был слишком большим.
— Сиерра — одна из девочек с сайта «Пати Герл»? — спросила Сюзанна.
— Я не знаю, но с вашего разрешения могу отослать ее фотографию своему напарнику в Вашингтоне. Он почти закончил восстановление сайта и может ее поискать, — сказал Шон.
— Отлично. Я отошлю фото вашему напарнику.
Сюзанна снова направилась к зданию склада.
— Вопрос вот в чем: есть ли у Барнетта напарник? И если да, то кто? А если нет, зачем он нужен убийце на свободе?
— Мы знаем, что у Барнетта был секс по меньшей мере с тремя из пяти убитых… — сказала Люси.
Она собиралась поделиться той частью своей теории, над которой еще работала, но детектив Панетта перебил ее:
— Деннис Барнетт.
Все повернулись в сторону детектива.
— Младший брат? — уточнила Люси.
— По словам Сюзанны, он заботится о своем старшем брате, — продолжил Панетта, — Он говорил, что был для него водителем с тех пор, как у того отняли права за вождение в нетрезвом виде. Деннис ждал на парковке, пока брат развлекался и трахался с кем захочет. Может, он завидовал. Может, у него не вставал или он просто социопат. Поэтому и убивал загулявшихся девушек.
— Я не уверена, — медленно начала Сюзанна, — Деннис сказал мне, что Аланна Эндрюс очень хорошо к нему относилась и защищала его от нападок брата.
— Может, младший брат хотел Аланну для себя, — возразил Панетта, — и она отказала ему. Первой жертвой серийного убийцы становится кто-то близкий ему, верно? Кто-то, с кем у убийцы была какого-либо рода эмоциональная связь… — Он посмотрел на Люси.
— Первая жертва — это обычно кто-то, кто имеет особое значение для убийцы, — подвердила та.
— Рост Денниса пять футов девять дюймов, судя по его правам, — сказала Сюзанна и взглянула на Люси. — Что вы об этом думаете?
Кинкейд не хотела быть в центре внимания. Она уже не знала, что думать. Вся ее теория ни черта не стоила, если убийцей окажется младший брат Уэйда. Она думала об этом всю ночь и наутро решила, что у нее есть подтверждение того, что убийцей являлась одна из бывших подружек Барнетта. Скорее всего, он изменил ей с первой жертвой, Аланной Эндрюс. Ее убийство было спонтанным, так как убийца совершил его сразу после того, как узнал об измене. Люси надеялась, что Сюзанна позволит ей присутствовать на допросе Барнетта и задать ему вопросы. Она хотела знать о его бывших подружках, особенно о тех, кто проявлял жестокость или агрессию. Кому было свойственно швыряться вещами в приступах гнева. Кто-то импульсивный. Люси полагала, что эта подружка не ожидала от Барнетта измены.
Ей хотелось знать, был ли у Уэйда секс с Хизер Гарсия, третьей жертвой душителя. А еще ее интересовало, было ли у Барнетта что-то с Кирстен Бентон. Если так, то Кирстен была в куда большей опасности.
Но младший брат?.. Он был отличным кандидатом в подозреваемые. Он находился один на месте каждого убийства. И ему, вероятно, было сложно найти себе девушку из-за своего слабоумия.
— Деннис Барнетт посещает лекции в Колумбийском университете — правда, только по одному предмету. Он учится там уже полтора года, — сказала Сюзанна.
— Трое из убитых учились в Колумбийском университете, — кивнул Панетта, — к тому же Эрика Рипли работала недалеко от университета.
— Логично, — протянула Люси, хоть и не была согласна с этим. Она задумчиво прикусила губу.
— Как насчет другой твоей теории? — спросил Шон.
— Теперь мне придется допросить Денниса Барнетта. Его адвокат настаивает на присутствии психолога из-за умственного состояния Денниса, — сказала Сюзанна.
— Я психолог, — сказала Люси.
— Мне нужен криминальный психолог, — возразила Сюзанна.
— Я могу позвать полицейского психолога, — предложил Панетта.
— Люси и есть криминальный психолог. Разве что вы не принимаете тех, кто получил диплом в Джорджтауне, — вмешался Шон.
— Вы согласны, Люси? — спросила Сюзанна.
— Конечно.
— В таком случае поехали.
— Вы не против, если Люси поедет в вашей машине? Мне нужно продолжить свое расследование, — спросил Шон.
— Конечно. Я подвезу ее до отеля, когда мы закончим, — ответила Сюзанна.
— Что-то произошло? — тихо спросила Рогана Кинкейд.
— Трей звонил. Он в Бруклине. Я собираюсь встретиться с ним. Ты не против?
Люси кивнула.
Шон наклонился и быстро чмокнул Люси, затем шепотом спросил:
— Ты ведь не думаешь, что Деннис Барнетт — убийца?
— Я не знаю, — ответила она.
В глазах Шона читалось разочарование.
— Я доверяю твоему чутью, Люси, — сказал он. — И тебе советую поступать так же.
Он сел в машину и уехал. Люси подумала о том, что ей бы хотелось верить в себя так же, как Шон верил в нее.

Глава 27

Трей снимал комнату в отеле, который вполне мог быть уровнем на ползвезды выше, чем отель, где остановилась Кирстен. Шон позвонил ему, как только припарковался.
— Я здесь.
— Сейчас выйду, — ответил Трей.
— В каком ты номере… — начал было Роган, но Трей уже положил трубку.
В ожидании парня Шон отослал сообщение Патрику, спрашивая, как продвигается его работа по восстановлению сайта. Тот ответил моментально:

Сайт восстановлен на 90 %. Я загрузил его во внутреннюю сеть «РКК», так что у тебя есть доступ к нему. 

Шон усмехнулся. Патрик был так же методичен, как Люси. Роган подумал, что вряд ли мог бы найти напарника лучше, чем Патрик. Как и женщину лучше, чем его сестра.
Он жалел, что Люси не выложила Сюзанне всю свою теорию, пусть даже не до конца сформированную. Шону понравилось, как дерзко она обращалась со следователем. Он надеялся, что после того, как Сюзанна попросила ее составить отчет для Ганса Виго, самоуверенность Люси хоть немного возросла. Кинкейд, безусловно, не имела многолетнего опыта Ганса, но у нее было чутье, и Шон был уверен, что когда-нибудь с Люси будут советоваться так же, как она советовалась с доктором Виго. Если только Люси решится снова подать заявление в ФБР…
Шон задумался о кошмарах Люси. Могла ли ее работа над отчетом вчера ночью вызвать эти кошмары? Говорила ли Люси правду о том, что плохие сны вернулись к ней после того, как один из людей, изнасиловавших ее, был убит?
Шон нервно заерзал на сиденье в ожидании Трея. Он снова вспоминал вчерашнюю ночь. Кошмар Люси, ее признание о том, что она чувствовала себя одинокой и пустой внутри, его признание в любви… Шон любил Люси, в этом он не сомневался. Люси тоже любила его, но пока что не знала об этом. Ее поведение было лучше любых слов. В последний момент Шон вспомнил, что не надел презерватив. Он помнил, что пытался сказать об этом Люси, но затем волна страсти вышибла все мысли у него из головы.
Из этого могла последовать целая куча проблем — беременность была самой очевидной из них. Шон всегда считал предохранение своей ответственностью — его брат Дюк вбивал ему это в голову с тех пор, как впервые узнал, что Шон занимался сексом в старших классах.
В этом году ему исполнялось тридцать. Люси было двадцать пять. Они были достаточно взрослыми для того, чтобы пожениться и создать семью. Шон, однако, не чувствовал себя готовым к такому шагу и полагал, что Люси чувствует себя так же. По правде говоря, Роган боялся, что из него получится никудышный отец. До того как Шон встретил Люси, он ни разу не задумывался о женитьбе. Теперь же он был готов сделать это по первому ее слову.
Но все же Шону хотелось, чтобы Люси сама призналась в любви и предложила пожениться, когда будет готова, а не из-за беременности или по какой-либо другой причине.
Шон решил поговорить с Люси о том, что они занимались сексом без презерватива. Несомненно, она тоже заметила это. И зная ее, Шон полагал, что она бы ни за что не вышла за него замуж только из-за беременности, даже зная, что Шон любит ее. Она нашла бы логичную причину не выходить замуж. Но любовь сама по себе не есть логичное чувство. Любовь существует вне мира логики. Роган решил, что ни за что не позволит Люси растить ребенка одной. Ему придется найти способ быть хорошим отцом.
Так или иначе, Шон считал, что шанс забеременеть был не так уж и высок. Но он все же дал себе зарок больше не повторять эту ошибку. Прошлой ночью он мог бы протянуть руку и достать из кошелька презерватив, но ему не хотелось прерывать Люси. Шон боялся, что если он ее прервет, ее порыв страсти, которого он ждал так долго, угаснет…
Неожиданный стук в окно заставил Шона вздрогнуть. Он повернул голову и, увидев Трея, открыл дверь машины. Холодный свежий воздух проник в машину, позволяя Шону сфокусироваться на происходящем.
— Я нашел Кирстен, — сказал Трей, забираясь на пассажирское сиденье.
— Где? — спросил Шон, заводя машину.
— В Манхэттенском католическом госпитале.
— Манхэттен? — Шон вбил координаты в свой навигатор.
— Как вы и советовали, я начал с Бруклина. Весь день ходил от больницы к больнице. За день обошел всего несколько из довольно большого списка. Потом пошел дождь, и я начал звонить. До вечера обзвонил все больницы из списка. В двух из них были девушки, которые подходили под описание Кирстен. Я посетил обеих, но ни одна из них не была Кирстен. Сегодня утром я занялся больницами на Манхэттене. Там их так много, что я решил начать с государственных больниц. Подумал, что человек без страховки и документов, скорее всего, обратится туда. Она в Католическом госпитале, я уверен. Я поговорил со старшей медсестрой, сказав ей, что у Кирстен родинка в верхней части правого бедра. — Трей прокашлялся. — Я видел ее, когда Кирстен была в купальнике.
— И сестра подтвердила это?
— Да. Я решил не звонить миссис Бентон, пока не буду точно уверен, что это она.
— Хорошая идея.
Шон нахмурился. Ему самому следовало обзванивать больницы, но он думал, что будет достаточно сообщений, которые разослали полиция и «РКК». Мог ли он найти ее раньше, если б сам занялся этим? Возможно, это спасло бы жизнь Сиерры Хинкл.
— Ее нашли без сознания в церкви в пятницу вечером, — продолжал Трей.
— В церкви?
— Священник закрывал церковь в полночь и нашел Кирстен на кафедре. Он отнес ее в госпиталь. Рассказать больше по телефону они отказались, лишь подтвердили ее описание.
— Эвелин оформила на меня доверенность. Я попробую узнать больше о состоянии Кирстен, — пообещал Шон.
После того как они выехали на Бруклинский мост, им понадобилось всего десять минут, чтобы добраться до Католического госпиталя. Отделение экстренной медицинской помощи было переполнено, так что Шон решил пройти через главный вход.
— С кем ты говорил? — спросил он Трея.
— С Жанной Макмахон, — ответил тот.
Роган попросил одну из сестер позвать Жанну Макмахон. Через несколько минут она подошла к ним. Старшая сестра была одета в красный халат и брюки для проведения операций. На шее у нее висел неоново-зеленый стетоскоп.
— Вы звонили и спрашивали о бедной блондиночке? — поинтересовалась Жанна, глядя на Трея.
— Да. Я Трей Дэниелсон.
— Шон Роган, — представился Шон и подал сестре свою визитку вместе с доверенностью от Эвелин и фотографией Кирстен. — Это она?
Жанна кивнула.
— Похожа. Она не приходила в сознание с тех пор, как ее принесли. Она в отделении интенсивной терапии, я проведу вас. — Сестра направилась к одному из лифтов. — Бедная девочка.
— Мне нужно убедиться в том, что это Кирстен. Затем я свяжусь с ее матерью и полицией.
— Полиция? Она что-то натворила? — удивилась сестра.
— Она могла стать свидетельницей преступления. Мы считаем, что она скрывалась.
— Если она скрывалась, значит, кто-то ей помогал и приютил ее.
— Почему вы так думаете?
— Она не смогла бы ходить. Ее ступни изрезаны, а раны инфицированы. У нее был жар. Сейчас она в стабильном состоянии, но антибиотики не дают результата. Доктор должен скоро осмотреть ее и, скорее всего, изменит лечение. Ей понадобится операция, но пока что она слишком слаба.
— Вам известно, как она оказалась в церкви?
— Не имею понятия. Отец Фриско был очень раздосадован этим случаем. С тех пор как девушку доставили к нам, он посещает ее несколько раз в день. Он думает, что ее принесли в то время, когда он ужинал, — около восьми часов вечера. Но обнаружил ее уже в полночь.
Жанна вышла из лифта и повела Трея и Шона по коридору.
— Кстати, отец Фриско пришел вскоре после того, как нам позвонил Трей. Я сказала ему, что вы придете, и он попросил подменить его в церкви, чтобы иметь возможность поговорить с вами.
Они остановились перед входом в отделение реанимации.
— Я вынуждена попросить вас надеть маски. После того как вы идентифицируете девушку, только один из вас сможет остаться с ней.
Трей взглянул на Шона широко раскрытыми глазами. Роган кивнул, позволяя парню остаться с Кирстен. Сам же он собирался позвонить Эвелин и в полицию, а затем осмотреть вещи Кирстен, чтобы попытаться понять, где она пропадала с прошлой субботы.
Девушка, лежащая на кровати под капельницей, выглядела исхудавшей и бледной. Ее волосы были растрепанными, но чистыми. Рядом стояли аппараты, измеряющие ее пульс и температуру.
— Кирстен, — сказал Трей дрожащим голосом.
— Это она, — сказал Шон медсестре.
В углу палаты сидел священник и молился, перебирая четки. Отец Фриско был моложе, чем ожидал Шон, — на вид ему было около сорока, примерно как Дюку. Роган усмехнулся, подумав, что обычно представлял себе всех католических священников старыми, седыми и либо мексиканцами, либо ирландцами. Отец Фриско же был высоким темноволосым итальянцем.
— Что с ней произошло? — обеспокоенно спросил Трей, чуть не срываясь на крик. — Почему она такая худая?
— Шшш, — зашипела сестра.
— Побудь с нею. Я попробую узнать больше, — сказал Шон.
Отец Фриско встал и пожал руку Трею.
— Поговорите с ней, — сказал священник, не выпуская руку юноши, — может быть, знакомый голос приведет ее в сознание.
Со слезами на глазах Трей сел рядом с Кирстен и взял ее за руку. Шон и отец Фриско вышли из палаты.
— Отец, — обратился к священнику Роган, — сестра рассказывала, что вы обнаружили Кирстен. Скажите, почему вы считаете, что она не могла сама прийти в церковь?
— Ее ноги были забинтованы, к тому же были чистыми. Они были бы грязными, если б она шла сама.
— К тому же мы осмотрели ее раны и пришли к выводу, что она не могла ходить. Сухожилие в ее правой ступне было повреждено и начало срастаться неправильно. Потребуется хирургическое вмешательство, но сначала нужно стабилизировать ее состояние и вылечить инфекцию, — добавила Жанна.
— Мы разослали информацию о ней во все больницы в среду. Вы видели? — спросил Шон.
— Мы прикрепляем все подобные сообщения на доске объявлений, а старые держим в журнале, но их так много, что все не упомнишь, — ответила сестра. — Когда к нам привозят очередную Джейн Доу, мы просматриваем журнал. Персонал был очень занят на этих выходных. Но рано или поздно мы бы опознали девушку. К тому же администрация написала заявление в полицию в пятницу, когда ее доставили к нам. А процесс опознания требует времени.
— Что могло так повредить ее ступни?
— Кто-то мыл ей ноги, но недостаточно хорошо. В порезах остались песчинки. Сами порезы начали заживать, но из-за инфекции они заживали недостаточно быстро. А еще мы нашли осколок стекла — по всей видимости, от пивной бутылки — у нее под кожей.
— Вы говорите, что кто-то промыл и перебинтовал ноги Кирстен?
— Судя по всему, это делали каждый день. Бинты на ней были достаточно чистыми. Мы взяли у нее кровь для анализов, но результат оказался немного странным. Мы послали кровь и волосы в другую лабораторию.
— Волосы?
— Волосы нужны для анализа на наркотики, а также некоторые токсины, которые остаются в волосах месяцами после того, как ушли из крови.
— Когда, по вашему мнению, Кирстен получила эти порезы?
Жанна открыла папку.
— Врач сказала, что травмам от пяти до семи дней от того времени, когда девушка поступила к нам в пятницу.
Таким образом, скорее всего это произошло в ту ночь, когда была убита Джессика.
Шон повернулся к отцу Фриско.
— В вашей церкви есть камеры?
Священник покачал головой.
— Как вы считаете, почему ее принесли в вашу церковь, а не в какую-либо другую? — спросил Шон.
— Вы намекаете, что это мог сделать кто-то из моих прихожан? Я тоже думал об этом. Почему бы сразу не отнести девушку в госпиталь?
— Полагаю, потому что кто бы ни принес ее в церковь, он не хотел, чтобы его видели с ней, — заключил Шон.
Кто-то, кому было что терять. К тому же этот человек явно беспокоился о Кирстен, так как оставил ее внутри церкви, где ее смогли бы найти. Этот человек либо жил поблизости, либо был католиком.
— Как она была одета? — спросил Шон. — Могу я увидеть ее вещи?
— Она была одета в теплую новую одежду и закутана в одеяло, — ответил священник. — На блузке была этикетка. Сначала я подумал, что девушка могла украсть ее, но затем увидел гарантийную наклейку, которую используют в некоторых магазинах.
Эта наклейка могла сказать Шону, кто купил блузку и когда она была куплена.
— Мне нужно осмотреть ее одежду, одеяло и все остальное, что было на ней, — заявил он.
— Я принесу их, — сказала Жанна и ушла.
— Тот, кто ее оставил, — задумчиво проговорил священник, — явно не хотел, чтобы девушка умерла.
— Я думаю, тот, кто сделал это, хотел помочь ей. Затем ее состояние ухудшилось, и он запаниковал.
— Кто бы это мог быть?
У Шона была одна идея на этот счет, но ему нужно было узнать кое-что еще, прежде чем звонить агенту Мадо.
Для начала он решил добраться до Эвелин.
— Простите, святой отец, но мне нужно позвонить матери девушки и сказать, что мы нашли Кирстен.

Глава 28

Люси готовила агента Мадо и детектива Панетту к допросу Денниса Барнетта. Сначала она убедила Сюзанну, что следует проводить допрос в Главном управлении полиции. Кинкейд считала, что оживленная атмосфера и присутствие людей в униформе и при оружии окажет воздействие на Денниса и его будет легче склонить к подчинению.
Люси предупредила, что не следует запугивать Денниса каким-либо образом — учитывая его умственное состояние, компетентный адвокат убедил бы суд, что любые признания, которые мог сделать подозреваемый, недействительны.
— Его коэффициент интелекта недостаточно низок, чтобы признать его слабоумным, и даже если б он был таковым, прокурор не отменил бы обвинения. Уже были подобные прецеденты, — сказал Панетта.
— Его коэффициент интеллекта достаточно низок, чтобы адвокат мог утверждать, что любые признания были сделаны из-за страха и что Деннис просто говорил то, что вы хотели услышать, — возразила Люси.
— Сколько допросов вы провели, мисс Кинкейд? — спросил детектив.
Люси не ответила. Панетта прав, она не была полицейским. У нее совершенно не имелось опыта в такого рода делах. Что она вообще думала, когда согласилась присутствовать на допросе в качестве психолога? У нее не было ничего, кроме степени магистра в криминальной психологии.
— Мы не будем его запугивать, — сказала Сюзанна, — но я хочу услышать от него признание.
— Деннис привык угождать. Вам придется убедить его, что для того, чтобы вы остались им довольны, он должен говорить только правду.
— Почему вы так думаете? — спросила Сюзанна.
— Я читала ваш доклад о разговоре с Деннисом в квартире его брата. Он хочет быть хорошим и делать то, что от него ожидают. К тому же я считаю, что из-за его связи с братьями Деннису будет легче, если допрос будет вести детектив Панетта.
Люси бросила взгляд на Вика, тот недоверчиво покосился на нее. Она продолжила:
— Всю свою жизнь Деннис с почтением смотрел на своих старших братьев. Он пытается подражать им и повторяет всё, что они говорят. Вы могли заметить это во время разговора с ним. По его словам ясно, что Си Джей не одобряет образ жизни Уэйда, но сам Деннис не согласен с ним. Он считает Уэйда своим наставником и защитником. Уэйд хочет, чтобы Деннис был нормальным. Он водит его на вечеринки и прочие мероприятия. Он злится из-за того, что Деннис такой медлительный и неуклюжий. Деннис готов на что угодно, чтобы угодить Уэйду. А тот скажет что угодно, чтобы защитить Денниса. Если Уэйд невиновен, но считает, что его младший брат совершил эти убийства, он скажет, что сам совершил их.
— Если он невиновен? — покачал головой Панетта. — Так бывает только в фильмах. У меня люди постоянно признаются в чем угодно только потому, что им не хватает внимания. Но я никогда не слышал, чтобы кто-то сознавался в том, чего не совершал, если только его не запугивали.
— Уэйд боится. Он боится, что если Деннис сядет в тюрьму за убийства, вина сожрет его. Он будет винить себя за то, что не смог вовремя предотвратить это.
— Или же они оба окажутся за решеткой, если делали это вместе, — сказала Сюзанна. — Скорее всего, в ожидании смертной казни.
— Уэйд будет чувствовать себя виноватым за то, что не смог защищать младшего брата, — добавила Люси.
— Деннис всего на пять лет младше его, — возразила Сюзанна.
— Мать возложила воспитание Денниса на плечи старших братьев. Си Джей принял роль отца, а Уэйд стал матерью. Си Джей делает деньги и заботится о благе семьи, Уэйд же развлекает Денниса.
Люси чувствовала себя неловко. Ей было нелегко объяснять свои идеи копам. Она привыкла к тому, что могла сначала обсудить их с Гансом или своим братом Диллоном.
— Я читала отчет, а также всю информацию, которую смогла найти по Барнеттам в Сети, — продолжала Люси. — Мне стало ясно, что после гибели отца именно Си Джей заменил его. Ему на тот момент было четырнадцать лет. Он заставил Уэйда быстро повзрослеть. Именно поэтому Уэйд одновременно ответственен, но в то же время инфантилен. Он занимается восстановлением исторических достопримечательностей, филантропией и общественной деятельностью и в то же время фанатеет от бейсбола и спит с кучей женщин. К тому же он завидует Деннису.
— Почему? — удивилась Сюзанна.
— Потому, что Деннис может оставаться ребенком всегда. Уэйду же пришлось повзрослеть раньше, чем он был готов к этому.
— Так как вы считаете, Деннис виновен? Или, может, они оба виновны? — спросила Сюзанна.
— Если Деннис виновен, он признается. Он расскажет нам, был ли Уэйд замешан в убийствах. Деннис боится проблем. Я не могу сказать точнее, пока не увижу его с матерью. Но тот факт, что при разговоре с вами он не попросил вызвать мать, заставляет меня считать, что у него нет сильной связи с ней. Я считаю, что именно братья вырастили Денниса. У меня есть предположения на этот счет, но я не буду уверена, пока не поговорю с нею или не увижу их вместе.
Дверь приоткрылась, и в комнату просунулась голова Хикса.
— Пришли Барнетт и его адвокат, — сообщил он.
— Проводите их в соседнюю комнату, — сказал Панетта.
Хикс вручил детективу папку.
— Это прислали из лаборатории вчера вечером. В пятницу ФБР интересовалось этим отчетом. — Он бросил взгляд на Сюзанну.
— Я не звонила по поводу отчета из лаборатории, — сказала Мадо.
Люси откашлялась.
— Я звонила. Это результаты анализов порошка из легких первой жертвы. Поскольку они не были прикреплены к отчету о вскрытии, я решила, что их либо забыли прикрепить, либо они потерялись.
— Они сделали анализы вчера, — сказал Хикс и подмигнул. — Полагаю, ваш сексуальный голос заставил их двигаться шустрее.
— Приведите подозреваемого, — приказал Панетта, открыв папку с отчетом. Он перелистал его и передал Люси. — Черный порошок на девяносто восемь процентов состоит из угля и на два процента, по всей видимости, из резины.
— Резина? — удивилась Люси. — Получается, жертва вдохнула кусочек жвачки, когда ее душили?
Люси прочитала отчет, но смогла понять только то, что это была не жевательная резинка.
— Как вы говорили, первое убийство было спонтанным. Вы сами были на месте преступления и понимаете, что на этих заброшенных территориях довольно грязно. Убийца мог схватить первый попавшийся пакет.
— Может, наш подозреваемый нес уголь в кульке, чтобы устроить барбекю после того, как вернется домой, — заключил Панетта.
Люси собрала свои листки и папки. Очевидно, Вик шутил. Она считала, что эти анализы были важны потому, что черный порошок в легких убитой был загадкой. Ей требовалось время, чтобы обдумать это. В данный момент Сюзанне и детективу, очевидно, не терпелось начать допрос.
— Сюзанна, в вашем первом разговоре Деннис говорил, что подружки Уэйда часто обращались с ним плохо, — сказала Люси. — Узнайте, что именно они делали, как Деннис себя при этом чувствовал, защищался ли он, и если да, то как. Всегда ли Уэйд защищал его при этом? И еще, спросите его о матери и о его детстве.
— То есть у парня проблемы с мамочкой? — раздраженно спросил Панетта.
— У всех есть подобные проблемы, — ответила Люси.
Они вышли из комнаты и подошли к двери в соседнюю. Сквозь окно, которое с другой стороны выглядело как зеркало, они увидели Денниса Барнетта и его адвоката. Глаза Денниса были широко раскрыты, и он с любопытством осматривался вокруг. Если он и был напуган, то явно не чрезмерно. Его адвокат — мужчина за пятьдесят в строгом костюме — явно был чем-то недоволен.
Люси сосредоточилась на Деннисе. Он был широкоплечим и мускулистым. В его синих глазах читалось детское любопытство. Деннис нетерпеливо вздрагивал. Он повернулся, чтобы посмотреть на стену за спиной, и Люси увидела его в профиль. Вспышка озарения накрыла ее. Она положила ладонь на руку Панетты, который уже схватился за дверную ручку.
Детектив взглянул на Люси с раздражением. Ему не понравились ее рассуждения — он был представителем старой школы и явно не считал психологов полезными в расследовании.
— Сюзанна, где рисунок свидетеля? — Не дожидаясь ответа Мадо, Люси начала рыться в папках, пока не нашла копию рисунка. — Это он! Это профиль Денниса.
Сюзанна взглянула на рисунок, затем на младшего Барнетта.
— Теперь я вижу. Да, это определенно он.
Панетта подошел и тоже уставился на рисунок.
— Я тоже раньше этого не заметил, но это точно он.
— На рисунке Деннис выглядит надменным и самоуверенным. Сейчас же он вполне безобиден, — заметила Люси.
— Рисунок был сделан по памяти о событии, которое произошло довольно давно, — сказала Сюзанна. — Пока мисс Моррисси сама не подтвердит, что это один и тот же человек, мы не сможем использовать этот рисунок как улику.
До последнего момента Люси считала, что Деннис Барнетт был невиновен. Она была уверена, что убийцей была девушка, ревновавшая Уэйда. Либо бывшая подружка, либо кто-то, кто знал его хорошо, типа секретарши.
Она была не права. В скольких еще вещах она могла ошибиться? Что вообще она делала здесь, в полиции, в качестве криминального психолога?
Люси отослала Шону сообщение.

Я ошибалась. Мужчина, которого нарисовала свидетельница и который был с Аланной Эндрюс в ночь убийства, — Деннис Барнетт. 

Проникновение в пентхаус Чарльза Барнетта в Бруклин-Хайтс стало для Шона настоящим вызовом. Это было защищенное здание с замками по последнему слову техники, камерами наблюдения и швейцаром.
Тем не менее Рогану понадобилось менее десяти минут, чтобы найти лучший способ проникновения в здание, и одна минута, чтобы взломать электронный замок на двери, ведущей в подземный гараж под домом.
Шон заехал в гараж и припарковался на месте под номером 12А, принадлежащем Чарльзу. Чарльз Барнетт был в Европе, Уэйд сидел в тюрьме, а Деннис торчал в полиции на допросе, так что квартира Уэйда, скорее всего, была пуста.
Поднявшись наверх, Шон вскрыл замок квартиры и проскользнул внутрь, закрыв за собой дверь. Он оставил пистолет в багажнике на случай, если в квартире кто-то окажется. Ему не хотелось загреметь за вооруженное проникновение в чужое жилье.
Шон прислушался. В пентхаусе царила полная тишина. Здесь явно недавно убирались. Шон подошел к окну и даже сквозь плотную завесу дождя смог разглядеть Бруклинский мост.
В квартире было три спальни. Самая маленькая из них выглядела так, будто в ней никто не жил. Во второй Шон обнаружил наспех заправленную кровать. Туалетный столик был завален монетами и смятыми купюрами. При ближайшем рассмотрении Шон обнаружил чек из «Аберкромби и Фитч» на 310 долларов, оплаченный кредиткой на имя Денниса Барнетта.
Шон достал из кармана этикетку с блузки Кирстен и сравнил номер на ней с номером из чека. Они совпадали.
Деннис купил Кирстен две пары джинсов, свитер, блузку и четыре пары трусов. Роган обыскал спальню, но не нашел ничего из этого списка.
Затем он осмотрел третью, самую большую спальню. Кровать была заправлена, но детектив обнаружил окровавленные простыни в корзине для белья. В мусорном бачке лежали окровавленные бинты, а на прикроватной тумбочке валялись упаковки бинтов, антибиотики и болеутоляющие.
Шон зашел в кабинет и включил компьютер Чарльза. Из истории браузера он узнал, что Кирстен отсылала сообщение Трею с этого компьютера утром в четверг.
Задумчиво глядя в окно, Роган попытался собрать все известные ему факты, чтобы выстроить стройную картину происходящего.
Деннис Барнетт ухаживал за Кирстен. Но почему он не отвез ее в госпиталь, когда стало ясно, что ее состояние ухудшается? Может, она убедила его не делать этого, так как боялась, что убийца ее найдет?
Знал ли об этом Уэйд Барнетт? И если знал, почему не рассказал об этом полиции? Что он скрывал?
Шон не знал ответов на эти вопросы. Деннис принес Кирстен сюда, заботился о ней, а затем, когда ее состояние ухудшилось, отнес ее в церковь. Мог ли этот человек хладнокровно убить пять девушек?
Шон послал Люси сообщение, в котором рассказал о своих находках.
Он прочитал ее письмо, в котором говорилось, что человек с рисунка — не кто иной, как Деннис Барнетт. Художница сказала, что видела парня с Аланной в ночь ее убийства. Что это доказывало? Все и так знали, что Деннис был водителем Уэйда и отвез его на ту вечеринку.
Шон вернулся к компьютеру Чарльза и зашел на защищенный сервер «РКК», чтобы посмотреть на сайт, восстановленный Патриком. Он был приятно удивлен, увидев, что Кинкейд не только восстановил сайт, но и создал указатель со ссылками на все содержание сайта, включая зарегистрированных пользователей.
Шон просмотрел список в поисках профиля Уэйда Барнетта. Большинство людей использовали знакомые им слова для создания своих виртуальных псевдонимов — вещи, которые являлись частью их жизней. Шон проверил пару многообещающих никнеймов, но ни один из них не принадлежал Уэйду. В конце концов он нашел его:
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Шон зашел в профиль и расплылся в улыбке. Хотя фотографий Уэйда не было, в нем имелось кое-что, точно указывающее, что он принадлежал именно Уэйду. В биографии значилось, что профиль принадлежит двадцатишестилетнему парню из Нью-Йорка, и в списке друзей Шон обнаружил Эрику Рипли, Хизер Гарсия, Джессику Белл и Кирстен Бентон. Все они использовали вымышленные имена, но фотографии принадлежали им.
Шон отправил свои находки Люси и Сюзанне, затем удалил все следы своих действий на компьютере Чарльза, выключил системный блок и вышел из квартиры.
В машине Шон позвонил агенту ФБР Ною Армстронгу. В то время как они во многом не соглашались друг с другом, Ной поручился за Шона перед Сюзанной. А еще Рогану требовался кто-то, кто мог бы организовать ему посещение Рикерс-Айленда.

Глава 29

После десяти минут расспросов на отвлеченные темы Люси заметила, что Деннис Барнетт стал проявлять признаки беспокойства и замешательства. Она, однако, не считала его беспокойство признаком вины. Поначалу Деннис был рад помочь и с готовностью отвечал на вопросы, но, похоже, он не понимал, почему его спрашивали только о нем самом.
— Как вы себя почувствовали, когда подруга Уэйда назвала вас придурком? — в третий раз спрашивала Сюзанна.
— Вы уже спрашивали, — нахмурился Деннис. — Я медлительный, а не тупой.
— Я пытаюсь понять, что вы чувствовали в тот момент.
— Нет, вы не пытаетесь. Вы пытаетесь заставить меня чувствовать себя плохо.
— Зачем нам заставлять вас чувствовать себя плохо? — спросил Панетта. — Разве что вы что-то от нас скрываете и это вас грызет?
Деннис в смятении взглянул на своего адвоката.
— Вы сказали, что мы пришли сюда, чтобы помочь Уэйду, — сказал он.
— Именно для этого мы здесь, — ответил адвокат, — поэтому тебе следует говорить только правду.
Люси была в легком замешательстве. Адвокат должен был знать, что Деннис является подозреваемым. Неужели он не сказал об этом парню? Или тот просто не понял?
Похоже, Сюзанна тоже об этом подумала, потому что сказала:
— Деннис, еще одна девушка была убита вчера ночью.
Барнетт нахмурился.
— Я покажу тебе ее фотографию. Пожалуйста, скажи нам, если ты знаком с нею или видел ее где-то.
Деннис кивнул.
Сюзанна показала ему фотографию Сиерры Хинкл. Люси внимательно всматривалась в его лицо, но оно было абсолютно пустым.
— Я не знаю ее, — сказал Деннис.
Мадо показала ему фотографию Джессики Белл. Парень уставился на нее, покусывая ноготь на большом пальце.
— Если я скажу, что видел ее, это приведет к неприятностям для Уэйда? — наконец спросил он.
— Неприятности у Уэйда будут, если ты станешь лгать, — сказала Люси. По большей части она молчала во время допроса, но сейчас чувствовала изменение в настроении Денниса.
— Я не понимаю, чего вы пытаетесь от него добиться, — вмешался адвокат.
— А я не могу понять, на кого вы работаете — на Денниса или на кого-то еще, — сказала Сюзанна.
— Ты знаешь, почему Уэйд сейчас находится в тюрьме? — спросила Денниса Люси.
— Потому что она, — Барнетт взглянул на Сюзанну с выражением детского гнева на лице, — считает, будто он убил Аланну.
— На самом деле мы не знаем, кто убил Аланну, — сказала Люси; краем глаза она заметила, что Панетта неодобрительно косится на нее. — Уэйд в тюрьме, потому что он лгал агенту Мадо. Ты знаешь, что лжесвидетельство является преступлением?
— Она сказала мне, — кивнул Деннис.
— Так и есть. Если ты солжешь нам и мы сможем это доказать, ты тоже окажешься за решеткой. Но ты мне нравишься, и я не хочу, чтобы ты попал в тюрьму…
— Я не хочу в тюрьму. — Деннис взглянул на фото Джессики. — Это Дженна.
— Дженна? — переспросила Люси. — Вы были знакомы?
— Я иногда гощу у Уэйда. Она говорила с ним через компьютер.
— Говорила? — уточнила Люси.
Деннис густо покраснел.
— Она была голая, — прошептал он. — Уэйд поначалу не заметил, что я зашел в комнату. Потом он разозлился и накричал на меня.
Панетта решил взять допрос в свои руки и сменил тему.
— Ты был зол на Дженну? — спросил он.
— Нет, я…
— Я бы на твоем месте разозлился.
Люси хотелось заткнуть детектива. Деннис снова начал нервничать, но всего лишь из-за смущения, а не потому, что был убийцей.
— Я ни на кого не был зол. Уэйд сказал мне впредь стучаться. Я ответил, что дверь была открыта. Затем он выключил компьютер. Это было давно, прошлым летом.
Сюзанна достала фотографии Эрики Рипли и Хизер Гарсия и положила их на стол перед Деннисом.
— Ты знаешь этих девушек? — спросила она.
Деннис указал на фото Хизер.
— Я не знаком с ней, но я знаю, что это Эрика. Она работает в кофейне «Джава Сентрал». Как-то раз она поехала с нами на вечеринку, но… — Деннис нахмурился, очевидно пытаясь вспомнить детали.
— На какую вечеринку?
— Было очень жарко. Выходные, День труда. Я хотел пойти с Чарли в «Виноградник Марты», но Уэйд потребовал, чтобы я отвез его на вечеринку. Незадолго до этого у него отобрали права, потому что он пил за рулем. Он сказал, что доверяет только мне, так что мы поехали. Мне пришлось пойти с ним на вечеринку, так как в машине было очень жарко. Мне не понравилось. Музыка была очень громкой, и у меня разболелась голова. Уэйд пил, а когда выпьет, он ведет себя глупо.
— Кто это сказал? — спросила Люси.
— Чарли. Из-за этого Уэйд и потерял права. Чарли сказал: «Так тебе и надо. Когда ты выпьешь, ты ведешь себя глупо».
— Какие глупые вещи делал Уэйд в тот вечер? — спросила Люси.
— Он много чего творил. Он хотел, чтобы я занялся сексом с девушкой, которую никогда не встречал до этого. Мне не хотелось. Аланна очень разозлилась на него из-за этого. Еще он ранил чувства Аланны тем, что привел с собой Эрику. Она сказала: «Мне все равно, с кем ты трахаешься здесь, но не таскай их домой».
Люси подумала, что у Денниса могла быть эйдетическая память[22]. Либо же он просто хорошо запоминал все, что слышал.
— Ранее ты сказал, что Уэйд и Аланна расстались. Но ведь после вечеринки они вместе ходили на матч «Янкиз».
— Они расстались, но затем Уэйд извинился и пригласил ее на игру. Она сказала: «Это твой последний шанс». Чарли говорил, что у них ничего не выйдет из-за того, что у них свободные отношения.
— Ты знаешь, что такое свободные отношения? — спросила Люси.
— Это когда у тебя есть девушка, но ты можешь заниматься сексом с другими девушками.
— Что произошло после матча? — спросила Сюзанна.
— Я не знаю, что произошло, но Уэйд был очень расстроен. Он говорил, что опять облажался.
— Ты был зол на Аланну? — спросил Панетта.
— Она всегда хорошо ко мне относилась, — покачал головой Деннис.
— А как насчет Эрики? Она хорошо к тебе относилась? — спросила Люси.
— Иногда, — пожал плечами Барнетт.
— А Джессика?
— Кто?
Сюзанна коснулась фотографии.
— Ее имя Джессика.
Деннис замотал головой.
— Ее зовут Дженна.
— Это было ее ненастоящее имя.
— О, теперь я понимаю…
Люси взглянула на свой смартфон и увидела сообщение от Шона. Она открыла его.

Мы нашли Кирстен. Она в госпитале, в тяжелом состоянии. Деннис заботился о ней в квартире его брата Чарли в Бруклин-Хайтс. У меня есть доказательства. Через секунду напишу подробности. 

Люси открыла папку и достала из нее фото Кирстен.
— Ты знаешь эту девушку?
— Что случилось? — Нижняя губа Денниса предательски задрожала.
— Ты можешь ответить на мой вопрос?
— Вы показываете мне только фото мертвых девушек! — Голос Денниса задрожал. — Она что, умерла?
— Нет, — ответила Люси.
Сюзанна взглянула на Кинкейд в упор сузившимися глазами, говоря ей прекратить. Люси сглотнула. Она была уверена, что была права: ни Деннис, ни Уэйд не убивали этих девушек.
— С нею всё в порядке, — сказала Люси, — она в больнице.
— О-кей, хорошо, — Деннис расслабился. — Уэйд сказал мне… — Он запнулся и уставился на свои руки, сложенные на столе.
— Ты должен сказать нам правду, — настаивала Сюзанна.
Деннис продолжал сидеть, уставивившись на свои ладони. В нем шла борьба. Наконец он заговорил:
— Если я скажу вам, обещайте, что не будете злиться на Уэйда и не оставите его в тюрьме.
— Если Уэйд не убивал этих девушек, я обещаю, что его выпустят, — сказала Сюзанна.
Люси понимала, что Мадо не могла всерьез давать таких обещаний. Уэйд и так уже имел большие проблемы из-за того, что скомпрометировал расследование и попытался уничтожить улики. Однако Деннис поверил Сюзанне.
— Ладно. Я нашел Кирстен на прошлых выходных. Она была ранена и очень напугана. Я хотел отвезти ее в больницу, но она плакала и просила не делать этого. Уэйд сказал, что мне не следовало держать ее у Чарли дома, так как она была очень больна и могла умереть. Он подумал сначала, что я с нею что-то сделал, но я не делал ничего, и так ему и сказал. Он поверил мне и сказал, что знает Кирстен.
— Уэйд знаком с Кирстен? — спросила Сюзанна.
— Он так сказал. Он также говорил, что происходит что-то странное, и… вы обещали, что у Уэйда не будет неприятностей, — Деннис уставился на Сюзанну в ожидании подтверждения.
— Да, я обещала.
Барнетт, очевидно, принял такой размытый ответ и продолжал:
— Он сказал мне, что знал всех девушек, убитых Душителем Золушек. И сказал, что очень напуган.
— Потому что он убил их и не хотел попасть в тюрьму? — спросил Панетта.
— Нет! — Деннис гневно стукнул ладонью по столу. — Нет, нет, нет! Он никого не убивал!
— Уэйд сейчас за решеткой, потому что он солгал мне, сказав, что не знает никого из этих девушек. Он знал их, занимался с ними сексом — и не сказал нам об этом. Это очень плохо.
— Но он никого не убивал! Я знаю это!
— Ты убил этих девушек? — требовательно спросил Панетта.
Деннис округлил глаза и отрицательно покачал головой.
— Может, ты был расстроен тем, что Уэйд проводил много времени с ними и меньше — с тобой? — спросила Сюзанна.
Барнетт продолжал качать головой.
— Уэйд заставил тебя чувствовать стыд на той вечеринке, — сказал Панетта. — Он потребовал, чтобы ты занялся сексом с девушкой, которая тебе не понравилась. Девушки смеялись над тобой? Может, они хотели делать это с Уэйдом, а не с тобой? Ты любил Аланну? Поэтому ты убил ее? Она любила твоего брата, и ты считал, что он ее не заслуживает?
Деннис заплакал.
— Я не убивал Аланну. Я не убивал никого. Я не убивал никого. Я хочу увидеть Уэйда. Пожалуйста.
— Допрос окончен, — сказал адвокат.
— Один последний вопрос, — сказала Люси, протянула руку и легонько похлопала Денниса по плечу.
Тот дрожал. Почувствовав прикосновение, он поднял голову и посмотрел на Люси.
— Деннис, у тебя хорошая память. Я хочу, чтобы ты вспомнил тот момент, когда увидел бегущую Кирстен.
Барнетт всхлипнул.
— Она не бежала. Она упала. Я вышел из машины и подобрал ее.
— Что она сказала?
— Она сказала: «Не позволяй ей убить меня».

Шон прибыл на Рикерс-Айленд незадолго до двух часов пополудни. Ему пришлось спешить, и он не сбавлял скорость всю дорогу, так как посетители должны были регистрироваться не позже двух часов. После того как Шон зарегистрировался и получил пропуск, к нему подошел человек в костюме и представился.
— Мистер Роган, я специальный агент Стивен Планкетт, представитель ФБР в Рикерс.
Шон пожал ему руку и последовал за ним в глубь тюрьмы. Повернув несколько раз, они остановились перед дверью и выждали, пока охранник откроет ее.
Сначала Шон хотел попросить Сюзанну заказать пропуск, но она была на допросе, и Роган всерьез беспокоился о безопасности Кирстен. Убийца мог каким-то образом узнать, что она находится в больнице.
Люси недостаточно верила в себя, чтобы придерживаться своей теории, но Шон в ней не сомневался. Он считал, что убийцей была женщина. И он подозревал, что Уэйд Барнетт знает, кто она.
Шон слушал краем уха, пока Планкетт зачитывал ему правила поведения с заключенными. К тому времени как они дошли до небольшой комнаты, в которой ему предстояла встреча с Барнеттом, Шон как следует обдумал свой план. Он не удивился, что Планкетт остался с ним в комнате.
Уэйд Барнетт хмуро посмотрел на Шона.
— Кто вы? — спросил он.
— Меня зовут Шон Роган. Я частный детектив. Кирстен Бентон является моей кузиной. Вы знаете ее под именем Эшли.
Барнетт закрыл глаза.
— Я не знал, что она жила у Денниса.
— Я верю вам.
— Почему? Пока что никто не поверил ничему из того, что я говорил.
— Потому что один раз вы уже соврали полиции. Поэтому они не хотят верить вам, — Шон знал об этом не понаслышке. — Сейчас я расскажу вам свою версию происходящего. Поправляйте меня, если я в чем-то не прав. Мне нужны ответы, и они нужны мне прямо сейчас — Кирстен в беде.
— Но… — Уэйд Барнетт выглядел удивленным.
— Да, священник нашел ее и отнес в госпиталь. Я узнал, что она несколько дней пробыла в квартире вашего брата и о ней там заботились. Но теперь у нее серьезная инфекция, и она всё еще без сознания.
— Я отнес ее, как только узнал, что она в квартире Чарльза, поверьте мне.
— Вы не отнесли ее прямо в больницу, но сейчас это не важно. Я считаю, что когда ФБР и полиция пришли к вам, чтобы расспросить об убийствах этих девушек, вы запаниковали. Вы знали, что Аланна была убита. Но я не думаю, что вы знали об остальных. В прессе почти не писали об убийстве Эрики Рипли, а об остальных заговорили как о серийных убийствах только после Нового года.
Веб-сайт «Пати Герл» принадлежал вам. Сервер для него держала заграничная компания. После разговора с полицией в четверг вы наконец-то всё поняли. Вы закрыли сайт. Но не только потому, что вы с ними всеми переспали. Вы считали, что вас могут обвинить в убийствах, так как все жертвы пользовались вашим сайтом. Вы решили, что кто-то использовал его для выбора жертв, поэтому и закрыли его. К счастью, мы с моим напарником поумнее вас. Мы восстановили сайт.
Насладившись удивлением на лице Барнетта, Шон продолжил:
— Полагаю, примерно к вечеру четверга вы задумались о том, что были знакомы со всеми убитыми девушками. На вашем сайте присутствовала девятьсот шестьдесят одна девушка. Какова вероятность того, что четыре из них, живущие в Нью-Йорке, были убиты случайно? Какова вероятность того, что вы спали со всеми четырьмя?
Шон подался вперед и продолжил, глядя Барнетту в глаза:
— И тогда вы обратились к своему брату Деннису. Я не знаю, думали ли вы, что он их убивал, или…
— Не трогайте моего брата! — закричал Барнетт. — Он бы не причинил вреда никому.
— Так же считает и моя девушка. Но сейчас Деннис на допросе в полиции. Хотите знать почему?
— Деннис не выживет в тюрьме… Зачем они это сделали? Он не убивал никого!
— Как и вы. Этой ночью была убита пятая жертва.
Уэйд вздрогнул всем телом.
— Что?
— Сиерра Хинкл. Мой напарник уже проверил и установил, что Сиерра не была зарегистрирована на вашем сайте. Вы знали ее?
— Нет.
— Она работала официанткой в Бруклине.
— Я не знал ее.
Шон достал фото Сиерры и показал Барнетту, хоть и был почти уверен, что они не были знакомы.
— В первый раз ее вижу, — сказал тот.
— Вам интересно, почему она была убита? — спросил Шон.
— Вы скажете мне это так или иначе, — пожал плечами Барнетт.
— Потому что вас посадили. Ваша бывшая подружка не хочет, чтобы вы сидели в тюрьме.
— Вы с ума сошли. Аланна мертва.
— Аланна была не единственной вашей подругой. Вспоминайте. Должна быть девушка, с которой вы встречались и которая тяжело восприняла ваш разрыв. Которая то появлялась, то исчезала из вашей жизни на протяжении многих лет. — Шон припомнил, что говорила Люси насчет отношений Уэйда с Деннисом, о том, что Уэйд опекал и защищал своего младшего брата. — Вероятно, ей не нравился Деннис, возможно, она вела себя с ним грубо, но только тогда, когда вас не было рядом, потому что знала, что вы этого не потерпите. Деннису, полагаю, она тоже не нравилась.
— Ему нравились все мои подруги, — задумчиво сказал Уэйд.
Шон решил попробовать другой подход.
— У вас забрали права. Но это ведь Нью-Йорк. Почему вы заставляли Денниса возить вас на вечеринки?
— Я живу в Аппер-Вест-Сайд. Большинство вечеринок проходят далеко оттуда, а я не езжу на метро. Такси же довольно ненадежны.
— Деннис возил вас на все вечеринки? Он был на той, в «Доме с привидениями», когда была убита Аланна?
Уэйд задумался.
— Нет, — в конце концов сказал он. — Это было в ночь перед Хеллоуином. Я не хотел, чтобы он пугался.
Теперь Шон точно знал, кто являлся убийцей.

Люси задумчиво рассматривала копию рисунка, на котором был изображен надменный Деннис с Аланной в ту ночь, когда она была убита. Определенно, младшему Барнетту не было свойственно такое поведение и такое выражение лица. Но на рисунке, несомненно, был изображен именно он.
— Не знаю, что и думать, — задумчиво сказала Сюзанна.
— Возможно, он врет. Нам следует надавить на него насчет последнего убийства, — сказал Панетта. — Деннис Барнетт мог убить Хинкл, чтобы вызволить брата из тюрьмы. Способ убийства он скопировал у Уэйда.
— Нет, — сказала Люси, — Деннис никого не убивал.
— Мисс Кинкейд, я безусловно ценю вашу помощь, — протянул Панетта, потирая шею, — но пока что все улики указывают на то, что Уэйд и Деннис действовали сообща.
— Возможно. Единственный способ узнать наверняка — допросить Кирстен Бентон, — сказала Сюзанна.
— Она все еще без сознания, — напомнила Люси.
— Что говорят врачи насчет ее состояния?
— У врачей довольно оптимистичный прогноз. Они назначили Кирстен новый курс лечения, и она идет на поправку.
— Оба Барнетта должны остаться за решеткой, пока мы не сможем поговорить с нею, — сказал Панетта.
— У нас нет повода задерживать Денниса, — заметила Сюзанна.
— У нас есть свидетель.
— Нам придется вызвать ее сюда, чтобы она лично опознала Денниса.
Задумавшись, Люси почти не слышала разговор копов.
— Сюзанна, у вас есть оригинал рисунка? — спросила она.
— Да, он в комнате с вещдоками в штаб-квартире ФБР.
— Рисунок сделан карандашом, верно?
— Ага…
— В карандаше ведь тоже есть уголь, верно?.. В легких первой жертвы был угольный порошок. Порошок и резинка. — Люси достала смартфон и начала искать что-то в Сети. — Резинку — то есть ластик — прикрепляют на кончик угольных карандашей, — наконец сказала она.
— Вот оно! — сказала Сюзанна, вставая со стула и потирая затекшую шею. — Теперь я вижу связь. Последний кусочек пазла встал на место.
— Какой кусочек? — спросил Панетта.
— Автор рисунка — Уитни Моррисси. Она была на вечеринке в «Доме с привидениями» в Гарлеме. Она кузина Аланны Эндрюс.
— Погодите-ка, — вставил Панетта, — вы хотите сказать, что эти девушки были убиты женщиной?
Люси кивнула.
— Все сходится.
— Но все так же сходится и насчет Денниса Барнетта.
— Верно. Но он не ревновал Уэйда к его подругам. К тому же он очень хорошо относился к Аланне и спас Кирстен. Спросите у него насчет Уитни.
Сюзанна зашла в камеру, где сидел Деннис Барнетт, скрючившись от ужаса в углу. Она попросила охранника вывести его. Проходя мимо Сюзанны, Деннис наклонился к ней и прошептал:
— Мне здесь не нравится.
— У меня последний вопрос к тебе. Ты знаешь Уитни Моррисси?
Деннис сморщил нос.
— Да.
— Насколько хорошо?
— Она была подругой Уэйда. Она меня недолюбливает.
— Твой брат все еще встречается с ней?
— Нет. Уэйд слышал, как она грубила мне, и ему это не понравилось. Он расстался с нею и затем встретил Аланну.
— Уитни каким-либо образом угрожала Уэйду?
Деннис покачал головой.
— Она угрожала, что покончит жизнь самоубийством. Но не сделала этого. Уитни постоянно звонила Уэйду, и ему пришлось сменить номер. Затем она заявилась на день рождения Уэйда в квартиру Чарли. Тот был так взбешен, что отобрал у нее грант, который сам выдал когда-то.
— Грант?
— Грант на искусство. Чарли говорит, что нам следует жертвовать много денег, потому что у нас их и так много. Я не знал отца, так как был совсем маленьким, когда он погиб, но знаю, что он любил искусство. Поэтому Чарли выдает гранты людям искусства. Пожалуйста, не заставляйте меня возвращаться туда, — Деннис взглянул через плечо на дверь камеры.
— Тебе не придется. Тебя отведут домой. Но, Деннис, пожалуйста, не выходи из дома, пока я не свяжусь с тобой. Ладно?
— Обещаю, — радостно ответил младший Барнетт.

Глава 30

Сюзанна припарковала машину у здания, в котором жила Уитни Моррисси, и гневно сказала Люси:
— Скажите своему дружку, чтобы он не лез в мои дела.
Мадо хотелось задушить Шона за то, что тот встретился с Уэйдом Барнеттом без ее разрешения. То, что подозреваемый оказался невиновным, ничего не значило, — Роган вмешался в федеральное расследование.
— Шон в больнице с Кирстен и ее матерью, — сказала Люси.
— Не говорите мне, что вы знали о том, что он собирался сделать, — Сюзанна и не собиралась сдерживать свою злость.
— Я не знала.
— Я вызову вас, когда мы окажемся в квартире, — бросила Сюзанна и вышла из машины.
Там ее ждал Панетта.
— Она либо не дома, либо не хочет открывать, — сказал Панетта. — Мы перекрыли все выходы.
— Я готова.
Вместе с двумя полицейскими они поднялись по лестнице и остановились перед дверью в квартиру Уитни. Сюзанна постучала.
— Уитни, это Сюзанна Мадо из ФБР. Помните меня? Нам надо поговорить. — Немного выждав, Сюзанна снова постучала. — Уитни, откройте.
Из квартиры не доносилось ни звука. Панетта кивнул одному из полицейских, и тот открыл замок мастер-ключом, полученным от домоуправляющего. Второй замок не поддавался.
— Зачем она всё усложняет? — пробурчал Панетта и вызвал по телефону специалиста по замкам, ждущего внизу. Через пять минут они вошли в квартиру Уитни.
Полицейские обыскали квартиру, но девушки там не оказалось.
Всё в квартире было таким, каким запомнила ее Сюзанна. Повсюду были расставлены и развешаны картины. Она надела перчатки и прошлась по комнатам. Всё выглядело вполне обычно. Хозяйка квартиры определенно была очень талантлива. Мадо остановилась перед большой картиной, нарисованной углем. На холсте была изображена улица: домики по обе стороны, декоративные деревья, идущие люди, продавец хот-догов на углу.
Когда наступил переломный момент, превративший Уитни в убийцу? Когда она узнала, что Уэйд ей изменял? Или когда Чарльз отнял у нее грант? Или, может быть, тогда, когда выяснилось, что Уэйд спал с ее кузиной?
— Сюзанна, — Панетта помахал из спальни.
Мадо остановилась на пороге и, взглянув на противоположную стену, потеряла дар речи. На стене висела доска, заполненная десятками рисунков. На всех было изображено одно и то же — Уэйд и Уитни.
Большинство рисунков изображали Уэйда. На некоторых было только лицо; другие выглядели почти как фотографии. Уэйд сидит в кафе у окна. Уэйд болеет за свою любимую команду на стадионе. Уэйд на вечеринке. На картинах были изображены и другие люди, но в сравнении с Уэйдом они были незапоминающимися.
Некоторые рисунки носили эротический характер и изображали Уэйда и Уитни во всевозможных позах. Сюзанна отдавала должное уровню мастерства художника, но такая степень одержимости вызывала у нее ужас.
Лицо Уэйда было повсюду: на стенах, на столе, даже на потолке над кроватью.
Уитни Моррисси была явно тяжело больна психически.
— Пожалуй, вам следует вызвать мисс Кинкейд, — констатировал Панетта, разглядывая рабочий стол, заваленный альбомами и эскизами. Он подошел и включил небольшую лампу.
Один альбом был раскрыт на первой странице. На ней были изображены Уэйд с Аланной на игре «Янкиз» — поразительно точная копия фотографии, опубликованной в газете. Исключая одну деталь: черты лица Аланны были страшно искажены. Ее большие глаза здесь выглядели еще больше и косили; длинный нос стал еще более длинным и крючковатым; ее рука на плече Уэйда была покрыта густыми волосами и бородавками. Волосы, растрепанные ветром, превратились в змей, извивающихся в сторону Барнетта. Каждая деталь тела Аланны была мастерски прорисована, но чудовищно искажена.
— Есть еще, — сказал Панетта, переворачивая страницу.
На второй странице была изображена Эрика Рипли, стоящая за стойкой в кафе и разговаривающая с Уэйдом; из ее рта сочилась слизь.
За десять лет работы в ФБР Сюзанна многое повидала. Будучи еще ребенком, она один раз видела труп. Но извращенное творчество Уитни Моррисси пугало ее на каком-то глубинном уровне, о котором она раньше и не подозревала. Сюзанне была знакома темная сторона человеческой личности — убийства, насилие, жестокость. Все это было привычно. Созерцание плодов извращенного творчества серийной убийцы потрясло ее до глубины души.
Сюзанна вышла из спальни Уитни, с облегчением вздохнула и позвонила Энди:
— Мы готовы, ты и твоя команда можете зайти. И захватите с собою мисс Кинкейд.

Шон поговорил с охранником и убедился, что может оставить Кирстен на его попечении.
Эвелин и Трей по очереди дежурили у постели Кирстен. Она шла на поправку, и впервые пришла в сознание вскоре после приезда Эвелин. Кирстен предстояла операция по восстановлению поврежденного сухожилия и удалению оставшихся в ранах осколков стекла и камешков.
Шон зашел в палату и сказал Эвелин, что ему пора ехать. Женщина встала и со слезами на глазах обняла Рогана.
— Спасибо тебе, Шон, — прорыдала она.
— Вам следует благодарить Трея. Это он обходил больницы, пока не нашел Кирстен.
— Я так рада, что вы ее нашли… Мы вернемся в Калифорнию. Начнем всё заново. Кирстен будет учиться там.
— Я рад, что вы решились на это.
Выйдя в коридор, Шон увидел Трея, сидящего на стуле. Он сел рядом с парнем и положил руку ему на плечо.
— Ты устал. Почему бы тебе не вернуться в мотель и не поспать пару часов?
Трей покачал головой.
— Я не знаю, что мне теперь делать, — сказал он. — Я люблю ее. Я не хочу, чтобы всё было как раньше.
— Ничто не будет таким, как раньше, — заверил его Шон.
До встречи с Люси все романы Рогана были довольно поверхностными и быстро заканчивались. За те шесть недель, что они пробыли вместе, Шон осознал, что стал лучше. Он нуждался в Люси и был готов на всё, чтобы сделать ее счастливой.
— Мы все ошибаемся, Трей. Важно то, каков ты внутри. А ты — прекрасный человек.
Эвелин появилась в коридоре и помахала Дэниелсону.
— Кирстен проснулась и хочет тебя видеть, — сказала она.
Трей вытер глаза и улыбнулся.
— Спасибо, Шон.
Он встал и вошел в палату вслед за Эвелин.
Роган понимал, что Кирстен предстоят трудные времена. Ей надо справиться с эмоциональной травмой, причиненной произошедшими с нею событиями. Но теперь Кирстен в безопасности, и Шон был рад этому.
Он вышел из больницы и поехал к дому Уитни, в котором полиция проводила обыск. Полчаса назад Люси прислала ему сообщение, в котором говорилось, что Уитни пропала, но в ее квартире найдено достаточно улик, чтобы подтвердить ее вину.
Шон припарковался позади полицейской машины и вышел. Как только он направился к парадной двери дома, в котором жила Уитни, его остановил патрульный. Роган помахал Сюзанне, стоящей рядом с домом, но та притворилась, что не заметила его.
Шон знал, что Сюзанна злилась на него за то, что он не спросил у нее разрешения встретиться с Барнеттом. Детектив считал, что таким образом сэкономил им всем время, но не собирался говорить это Сюзанне, так как понимал, что это, скорее всего, разозлит ее еще больше.
Шон огляделся, но нигде не увидел Люси.
— Меня ожидают, — сказал он патрульному.
— Конечно, — ответил тот, но не сдвинулся с места.
— Меня ждут агент Мадо и детектив Панетта.
Полицейский оглянулся через плечо.
— У них совещание. Вам придется подождать.
К счастью для Шона, дождь недавно прекратился. Роган отошел назад к своей машине и позвонил Сюзанне. Он наблюдал за тем, как она достала телефон, посмотрела на него, затем перевела взгляд на Шона и положила телефон в карман.
Шон сбросил и снова позвонил. С третьей попытки она подняла трубку.
— Я виноват и раскаиваюсь, — сказал он, глядя на Сюзанну.
— Нет, вы не раскаиваетесь, — ответила она.
— Ладно, ладно. Я не раскаиваюсь. Но все же скажите, чтобы меня пропустили.
— Я не знаю, как Люси вас терпит. От вас одни проблемы.
— А еще я красивый, обаятельный и у меня клевая машина.
Шон заметил, что Сюзанна еле сдерживала улыбку.
— Вам повезло, что я не привлекаю вас к ответственности за ваши выходки, — сказала она и повесила трубку.
На мгновение Шону показалось, что Мадо не собиралась его пропускать. Но затем один из следователей подошел к нему и сказал:
— Бешеная Псина говорит, что вы можете подняться наверх. Наденьте перчатки, ничего не трогайте и не путайтесь у нее под ногами, — и следователь протянул Шону пару перчаток.
— Бешеная Псина? — удивленно переспросил Шон, натягивая перчатки.
Следователь осклабился.
— «Погуглите», когда вернетесь домой.
Шон поднялся по лестнице на третий этаж и вошел в квартиру Уитни. Он обнаружил Люси в спальне. Она и Энди Свонн были заняты тем, что каталогизировали рисунки. Ранее Люси отослала ему сообщение, в котором описывала святилище имени Уэйда Барнетта. Однако, увидев его воочию, Шон был поражен количеством рисунков. Он кивнул на портрет Барнетта, нарисованный на потолке, и спросил:
— У нас тут что, сошедший с ума Микеланджело?
Люси оглянулась. Ее лицо было непроницаемым и сосредоточенным. В серьезных темных глазах светился интеллект. Шон и раньше видел Люси в этом состоянии, когда она полностью отключала любые эмоции. Рогану это не нравилось, хотя он и понимал, что она делала это для того, чтобы защитить свою психику от эмоциональных перегрузок. Люси больше нравилась ему такой, какой она была вчера, когда они занимались любовью.
Внезапно Шона осенило. Люси нуждалась в нем, чтобы он спас ее от самой себя. Ей хотелось заниматься тем, чем она занималась в данный момент — выслеживать и ловить плохих парней, — и в этом у нее определенно был талант. Но напряженность такой работы и постоянные столкновения с извращенной, темной стороной человеческой души заставляли ее прятаться за щитом бесстрастности и холодности. И это убивало ее. Шон знал, насколько быстро Люси могла воздвигать свои барьеры — порою в считаные секунды. А для того чтобы снять их и вернуться в свое нормальное состояние, ей зачастую требовалось от нескольких часов до нескольких дней.
Во многом Люси напоминала Шону его старшего брата Кейна. Он был солдатом всю свою жизнь и последние пятнадцать лет — наемником в Южной Америке. Крепкий, как скала, хладнокровный и расчетливый, он выбрал своей миссией спасение пленных американцев и сражался с похитителями безжалостно и беспощадно. Если в Кейне и осталась какая-то человечность, то Шону ни разу не удалось разглядеть ее, разве что в цели, которую для себя выбрал Кейн.
Люси также была способна выключить свои эмоции и делать работу, которую мало кто хотел и умел делать хорошо. Как и Кейн, она была наемником, но работала не за деньги и не по политическим соображениям, а ради справедливости. От Люси не требовалось присутствовать здесь, в спальне убийцы. И все же она пришла, потому что хотела помочь. Люси жаждала справедливости и желала остановить убийцу потому, что для нее это было единственным верным решением, и потому, что у нее были необходимые знания и способности.
От Шона требовалось защищать и опекать Люси, чтобы она могла расслабиться и избавиться от своих комплексов. Ей было необходимо чувствовать себя счастливой и защищенной для того, чтобы иметь силы делать свою тяжелую работу, оставаясь при этом человечной и отзывчивой.
Шон подошел к ней сзади, погладил по спине и поцеловал в волосы. Затем заглянул в лежащий на столе альбом с набросками. На листе был изображен голый Уэйд, которого тянули за руки уродливые ведьмы с обезображенными бородавками лицами.
— Да уж, у Уитни действительно безумная любовь к Барнетту, — проговорил Шон.
Люси бросила на него взгляд.
— Вглядись в лица этих ведьм.
Шон присмотрелся и почувствовал отвращение — настолько реалистично все было нарисовано. Потом он понял, что имела в виду Люси.
— Это Джессика. И Кирстен. И Аланна… Кто остальные? Здесь их девять.
— Когда мы покажем этот рисунок Уэйду Барнетту, он подтвердит, что либо спал с ними, либо занимался с ними виртуальным сексом.
— Как долго она следила за ним? — спросил Шон.
— Первая запись в ее дневнике была сделана два с половиной года назад, — ответила Энди.
— Уитни перевелась из колледжа в Коннектикуте в Нью-Йорк, — сказала Люси. — В первый свой день в университете она столкнулась в коридоре с Уэйдом. Она выронила сумочку, и он помог ей собрать выпавшие вещи. С тех пор Уитни зациклилась на нем.
— Она обратила на него внимание, потому что он поступил как джентльмен?
— Мне нужно как следует изучить ее дневник, — ответила Люси. — Но, насколько я понимаю, она узнала о семье Уэйда все, что смогла. Я не знаю, когда они начали встречаться, но это было через несколько месяцев или даже год после их первой встречи. Я даже не уверена, что Уэйд это помнит.
— Почему она начала убивать только сейчас?
— Аланна была первой, кого Уитни знала лично. До этого она считала остальных девушек своими соперницами. Она была красивее, талантливее, умнее и не такой прилипчивой, как они. Уэйд же просто играл — он не воспринимал серьезно свои связи со всеми этими женщинами.
После этих слов Шон почувствовал себя неудобно. Он надеялся, что Люси не заметила. До того как Роган ее встретил, он во многом походил на Уэйда. Не в плане посещения вечеринок, наркотиков и киберсекса, а в плане отношения к женщинам. Шон менял подружек примерно каждые пару месяцев. Он в совершенстве овладел искусством расставания. Патрик был прав насчет того, что он не стремился к прочным отношениям.
— Но после того, как Уэйд начал встречаться с Уитни, все изменилось, — продолжала Люси. — Теперь она считала своим долгом угождать ему во всем. Думаю, Уэйд подтвердил бы, что поначалу Уитни была идеальной подругой. Возможно, слишком идеальной. Она была готова сделать все, чего бы он ни пожелал. Но так как по сути своей Утини не уверена в себе, она постоянно нуждалась в доказательствах того, что Уэйд хочет быть с нею. Она не доверяла ему, поэтому исподтишка следила за ним. В какой-то момент Уитни, вероятно, увидела его с другой девушкой и устроила сцену. Тогда Уэйд понял, что она одержима. Хотя он вряд ли назвал бы ее одержимой — скорее всего, использовал слова типа «приставучая» и «занудная». В какой-то момент он решил с нею расстаться.
— И она продолжила следить за ним?
— Верно. Думаю, она не пропускала и дня, чтобы не понаблюдать за ним скрытно. В какой-то момент, я уверена, будучи пьяным, Уэйд снова переспал с Уитни. Дал ей надежду, убеждал, что любит ее… А все эти безликие женщины в его жизни мешали ему посвятить себя Уитни.
— Аланна была кузиной Уитни, — сказала Энди.
— Именно это и заставило ее преступить черту. Полагаю, Уитни знала о сайте «Пати Герл». Она следила за Уэйдом в Сети, рылась в его компьютере; возможно, знала пароль от его почты. Но женщины с сайта не были для нее реальными.
— Потому что они были из Интернета, — сказал Шон.
— Верно. Они могли быть кем угодно и откуда угодно, но не являлись прямой угрозой.
— Я так и не поняла, откуда Уитни узнала, кем девушки с сайта были в жизни, — протянула Энди.
— Если у нее имелся пароль от профиля Уэйда, это было несложно, — объяснила Люси.
— Как думаете, Люси, в какой момент Уитни решила действовать?
— Нам придется спросить об этом Уэйда. Возможно, он пригласил девушку с сайта к себе в гости в Нью-Йорк. Мы знаем, что сексуальные хищники сначала общаются со своими жертвами в Сети. Затем фото и видео перестают их удовлетворять, и они предлагают жертве встретиться. Уэйд не насильник, но система здесь та же. Киберсекс перестал его удовлетворять, и он предложил кому-то из девушек встретиться. Кроме Кирстен, которой исполнилось семнадцать, остальным было больше восемнадцати лет, так что все выглядело легально.
По тону Люси было ясно, что она презирала Барнетта и то, чем он занимался в Сети.
— Так или иначе, благодаря болезненной зацикленности Уитни на Уэйде, все, с кем он спал, оказались в опасности. Какое-то время она убеждала себя, что Уэйду надоест всем этим заниматься. Что все эти девушки плохо к нему относятся. Что они некрасивы и не могут его удовлетворить. Она верила в это, поскольку всё еще на что-то надеялась.
Люси перевернула несколько листов и остановилась на рисунке, изображающем Аланну Эндрюс. По ее четким движениям Шон понял, что Люси точно знала, где находился этот лист. Он подумал, что, должно быть, она очень долго просидела над альбомом.
— Аланна положила конец фантазиям и надеждам Уитни. Последняя водила Аланну на вечеринки, показывала ей Нью-Йорк и, я готова поспорить на что угодно, познакомила ее с Уэйдом. Аланна оказалась мечтой Уэйда. Она оказалась так же распущенна, как и он, но при этом была очень милой и доброй. Она принимала умственно неполноценного брата Уэйда таким, какой он есть, и не оскорбляла его; даже пыталась останавливать самого Уэйда, когла он заходил слишком далеко. Барнетт ее по-своему любил, но, очевидно, не был готов изменить свой образ жизни. Они оба были молоды и не понимали, что эти вечеринки, которые им так нравились, были причиной их проблем. Уэйд не желал отказываться от пьяных оргий на рейвах, а Аланне не хотелось, чтобы он занимался сексом с кем-то еще, кроме нее. Я подозреваю, что они хотели снова сойтись после того, как расстались. По словам Денниса, они часто расставались, но потом снова начинали встречаться. Уитни не хотела, чтобы это снова произошло. Она не могла смириться с тем, что ее кузина увела у нее парня. Аланна, очевидно, нравилась всем Барнеттам, в то время как с Уитни они не хотели общаться. Она начала понимать это после того, как Чарльз отнял у нее грант, Уитни не могла простить этого Аланне.
Люси говорила так твердо и уверенно, будто на самом деле знала мысли Уитни.
— Я не думаю, что Уитни планировала убить Аланну. Она встретила кузину на вечеринке и поругалась с нею. Судя по тому, что на теле Аланны не было ушибов, до драки не дошло. Принадлежности для рисования были при ней, черт знает зачем. Может, она возвращалась с выставки или хотела порисовать на вечеринке… Поэтому в пакете, которым она задушила Аланну, были частицы угля.
Люси задумалась и перелистала альбом до конца. Ближе к последнему листу рисунки становились все мрачнее и мрачнее.
— Тут Уэйд изображен словно под водой, — сказал Шон.
Люси вернулась на предыдущий лист. На нем были изображены Уэйд и Уитни, лежащие голыми в постели. В их руках были бокалы, из которых выплескивалось вино. Глаза молодых людей были открыты, но пусты, без зрачков.
— Думаю, она собиралась убить Уэйда той ночью, — сказала Люси, — а затем убить себя. Возможно, она убедила себя, что ему на самом деле хотелось бы умереть вместе с нею.
— Почему тогда Уитни убила не Уэйда, а свою кузину? — спросила Энди.
— Встретив на вечеринке Аланну, она поняла, что ей надо сделать. Решила, что если она убьет Аланну, Уэйд вернется к ней. Ей хотелось думать, что если она убьет всех женщин, с которыми изменял ей Уэйд, то у него не останется иного варианта, кроме как быть с ней. — Люси взглянула на Шона. — Уэйд не говорил тебе, спал ли он с Уитни после того, как Аланна была убита?
— Я не спрашивал, — покачал головой Шон.
— Мне нужно время, чтобы как следует проанализировать ее дневник, — сказала Люси. — Когда мы имеем дело с психопатами, нельзя верить ничему из того, что они пишут. Они патологические лжецы. Нам нужно узнать, что из написанного в дневнике является правдой, а что — ложью. Затем мы отправим дневник на графическую экспертизу. Так или иначе, я считаю, что после того, как Уитни убила Аланну, она встретилась с Уэйдом и они переспали. Может, он был пьян, я не знаю. Но затем Уэйд понял, что сделал глупость, сказал об этом Уитни, и она решила убить Эрику Рипли. Это убийство было спланированным. Уитни следила за Эрикой неделями, затем улучила момент и удушила ее.
— Но Уэйд больше не спал с нею, верно? — спросила Энди.
— Верно. Полагаю, он узнал о смерти Эрики только через несколько дней или даже недель после ее убийства. Уэйд грустил, но не так сильно, как когда потерял Аланну. Он игнорировал Уитни. Говорят, от любви до ненависти один шаг. Ее любовь к Уэйду переросла в ненависть к нему и к себе самой. Уитни убила Хизер и Джессику, движимая только чувством ненависти и отчаяния. Она винила в произошедшем всех женщин, с которыми Уэйд когда-либо спал, и хотела уничтожить их. Ей было несложно найти новые жертвы — она могла просто ходить на рейвы и видеть, с кем проводил время Уэйд.
— Какая тварь, — возмущенно процедила Энди. — Судя по тому, насколько чокнутой она была, я удивлена, как ее не поймали раньше.
— По психопатам обычно не скажешь, что они чем-то больны, — пояснила Люси. — Это происходит в их голове. Если мы узнаем больше о прошлом Уитни, я уверена, мы найдем там много интересного, особенно в возрасте до начала полового созревания. Полагаю, она была клептоманкой и ее не раз арестовывали за кражи. Она воровала что угодно, от конфет до драгоценностей. Со временем она научилась направлять свои психотические вспышки в творческое русло и увлеклась рисованием, но не избавилась от них полностью. Уитни брала что ей хотелось. Она захотела Уэйда — и получила его, но не смогла удержать как вещь, и это разозлило ее.
— Уэйд сказал, что не был знаком с последней жертвой, Сиеррой Хинкл. К тому же я не смог найти ее на сайте «Пати Герл», — вмешался Шон.
— Ее убийство было случайностью, — уверенно сказала Люси. — Если б Уэйда посадили, Уитни не смогла бы с ним больше увидеться. Она убила первую попавшуюся девушку, которая оказалась одна. Полагаю, устроила засаду за бульдозером. — Люси повернулась к Энди. — Вы уже отправили дневник вашим специалистам?
— Нет, он все еще здесь.
Та передала Люси дневник в кожаном переплете. Кинкейд взяла его и перелистала, пока не дошла до середины. Страницы были исписаны мелким почерком.
— Просто прочти одну страницу, — сказала она Шону, — думаю, ты сможешь понять ее.
— Я никогда не пойму таких людей, — сказал Роган, взяв дневник.

Вторник, 17 августа. Уэйд вышел из дома в 8.36 утра. На нем была белая майка. Он пошел пообедать в «Хулиганс». Его высокомерный братец ждал его там. Он думает, что он такой благородный и богатый, ведет себя, как король. Затем Уэйд пошел смотреть игру «Янкиз» со своим придурочным младшим братом. 

Четверг, 19 августа. Я позвонила в офис Уэйда, но сука секретарша не хотела говорить, куда он ушел. У меня все еще есть ключ от его квартиры. Я пошла туда. В квартире пахло Уэйдом. Я разделась и легла на его кровать. Я понюхала его подушку и начала вспоминать, как мы трахались, как кролики, на этой кровати. Он говорил, что я лучшая. Что никто не возбуждал его, как я. Как он мог меня бросить? Я залезла в его компьютер и узнала его расписание. Оказалось, что он поехал со своим отсталым братом в Канаду, в Ванкувер! Я не могу туда поехать, у меня нет паспорта. Зачем он так поступает со мной? Я не могу жить без него. Я убью себя. Тогда он будет жалеть. 

Пятница, 20 августа. Я нашла видеозаписи из эротических чатов. Похоже, Аланна не удовлетворяет его, как я. Иначе ему не приходилось бы удовлетворять себя, смотря на девушек с вибраторами. Я верну его. 

— Уитни писала в дневник практически каждый день в течение двух лет, — сказала Люси.
— Она собиралась убить себя, — напомнил Шон.
— Открой последнюю страницу.
Шон так и сделал. Последняя запись в дневнике была сделана вчера.

Это безнадежно. Он никогда не будет любить меня так, как я люблю его. Я должна прекратить этот кошмар. 

— Думаешь, она убила себя? — с сомнением спросил Шон.
— Еще нет. Она не покончит с собой, пока Уэйд жив.
— Что вы сказали? — спросила появившаяся в дверях Сюзанна.
Все повернулись к ней.
— Уэйд в опасности, — сказала Люси. — Мы поняли это из контекста записей в дневнике. В ее альбоме есть несколько рисунков, на которых Уэйд умирает или мучается. Уитни смертельно опасна.
— Почему бы ей просто не убить себя и не тратить больше наше время? — буркнула Сюзанна.
— Вы ведь это не всерьез? — спросила ее Люси.
Шон не был уверен в этом, но промолчал.
— Уитни убила Сиерру Хинкл, чтобы вызволить Уэйда из тюрьмы. Она попытается убедить его сбежать с нею. Если у нее не выйдет, она убьет его.
— Уэйд все еще в Рикерсе. Его должны освободить завтра.
— Там ему будет безопаснее всего, — сказала Люси.
— Не думаю, что смогу убедить Уэйда или его адвоката, что там ему будет лучше, — сказала Сюзанна с сомнением в голосе. — Я поставлю охранника у его квартиры, и завтра мы отвезем его домой. Скажите ему, чтобы сидел дома, пока мы не найдем Уитни. — Сюзанна оглянулась с усталым выражением на лице. — Вы уже закончили здесь?
— Еще полчаса, — сказала Энди.
— Вам удалось обнаружить обувь?
— Нет. Но мы нашли плащ с оторванной пуговицей.
— Она забрала все туфли с собой, — сказала Люси.
— Но зачем?
— Хочет показать их Уэйду, прежде чем убьет его.
— Зачем она вообще забирала туфли у убитых? — спросил Шон.
— Я не знаю, — ответила Люси. — Думаю, это было импульсивным решением. Туфли большие, их сложно спрятать.
— Может, она собиралась подставить кого-то? — предположила Сюзанна.
— Возможно, — Люси нахмурилась, — а может, и нет. Ведь убийство Аланны было спонтанным и незапланированным.
— Когда мы ее поймаем, я обязательно спрошу ее, — мрачно сказала Сюзанна. — Чем быстрее мы закончим здесь, тем быстрее сможем вернуться к поискам этой чокнутой суки, пока она еще кого-то не убила.

Мадо решила подождать на улице. Было холодно, но она не собиралась проводить ни минуты больше в этом дьявольском месте. Ей хотелось забыть о пугающих картинах Уитни Моррисси, но она понимала, что никогда не забудет то, что увидела сегодня.
У каждого копа были дела, которые запоминались навсегда. У самой Сюзанны тоже было несколько таких. Она поняла, что нынешнее расследование принадлежит к данной категории, только сегодня, когда оценила степень безумия Уитни. Сюзанну потрясла одержимость этой девушки, снова и снова рисующей объект своего обожания. Дневник, который Уитни заполняла каждый день на протяжении двух лет, был настоящей находкой для психологов типа Люси Кинкейд.
Как могла Люси провести там целых четыре часа? Сюзанне хватило четырех минут. Ей не хотелось знать, что сделало Уитни одержимой. Ей было плевать на это. Мадо не хотела смотреть на плоды творчества больного ума. И это было странно: если б Сюзанна вошла в квартиру Моррисси и нашла там расчлененный труп, она перенесла бы это куда легче.
Шон Роган появился в дверях парадной и направился к ней. Черт подери, неужели она не заслужила хотя бы пару минут, чтобы прийти в себя?
— Они выходят.
— Поздравляю — ваши поиски пропавшей девочки увенчались успехом. Полагаю, теперь вы вернетесь домой?
— Завтра утром, если только вам не нужна Люси.
Сюзанна покачала головой.
— Если только она не может взглянуть в хрустальный шар и сказатъ нам, где находится Уитни Моррисси, — то нет. Она и так слишком много сделала, а ей даже не заплатили.
— Разве вы занимаетесь этим ради денег?
— Да. Ради денег, — фыркнула Сюзанна.
Они стояли в нескольких футах от входа в здание. Люси помогала Энди погрузить коробки с уликами в полицейский фургон. Дело в суде обещало быть запутанным и сложным, но после того, как они найдут Уитни, роль Сюзанны в этом сведется к минимуму.
— Как она это делает? — спросила она у Шона.
— У нее есть я. — Роган протянул руку, и Сюзанна пожала ее. Он притянул Мадо к себе и обнял. — Берегите себя, Бешеная Псина.
Шон сделал шаг назад, улыбка на его лице растянулась до ушей.
— Кто тебе это сказал?.. Хикс!
Шон подмигнул, направился к Люси, приобнял ее и поцеловал в лоб. Сюзанна почувствовала волну ревности. Не потому, что у Люси был Шон, а потому, что у самой Сюзанны никого не было.
Она повернулась, смахнула выступившие слезы и набрала номер своего друга Мака.
— Эй, не хочешь перекусить вместе?
— Сейчас полночь. Мне на работу к восьми.
— Прости, я только закончила.
— В таком случае завтра?
— Конечно.
Мадо оглянулась на Шона и Люси. Роган перешел дорогу, подошел к своей машине и открыл для Люси дверь. Затем сел в машину, и они уехали.
Сюзанна поняла, что уже скучает по ним обоим.

Глава 31

Утром в понедельник после короткой процедуры в суде Уэйд Барнетт был освобожден на следующих условиях: если он обязуется сотрудничать с полицией в поимке Уитни Моррисси, все обвинения с него будут сняты.
Сюзанна отвезла Барнетта домой. По дороге она рассказала ему о том, что они обнаружили в квартире Уитни, и не было ничего удивительного, что Уэйд засыпал ее вопросами.
— Как долго она за мной следила? — спросил он.
— Судя по тому, что мы уже знаем, — около двух лет.
— Два года? — Барнетт нахмурился. — Я начал встречаться с Уитни чуть больше года назад, на День благодарения. Хотя и до этого мы были знакомы. То есть вы хотите сказать, что она преследовала меня еще до того, как мы начали встречаться?
— Судя по всему, да.
Уэйд молча уставился вперед. Наконец он тихо сказал:
— Это моя вина.
— Вовсе нет, мистер Барнетт, — возразила Сюзанна. — Расслабьтесь. Вашей вины тут нет.
На самом деле Мадо винила себя. Всю ночь она размышляла о том, что могла сделать по-другому, чтобы быстрее добраться до правды. Она была так уверена, что убийца — мужчина, что даже не искала другие альтернативы.
Так или иначе, ей пришлось смириться с этим.
— Я знал, что Уитни слегка чокнутая, но и представить себе не мог, что она настолько опасна. Я игнорировал ее эксцентричное поведение. У меня и мыслях не было, что она способна убить кого-то. Я полный идиот.
— Возможно, вы и дурак, но у вас есть брат, который восхищается вами и считает вас прекрасным человеком.
Глаза Уэйда наполнились слезами.
— Не могу поверить, через что ему пришлось пройти.
— На вашем месте я бы уволила вашего адвоката. Он плохо защищал вашего брата, — заметила Сюзанна.
— Его наняла моя мать.
— Как бы то ни было, он давал Деннису плохие советы.
— Как дела у Эшли… то есть Кирстен? — спросил Уэйд.
— С нею все будет в порядке. Она жива. — Машина остановилась на светофоре, и Сюзанна бросила взгляд на Уэйда. — Вы сказали мне, что не спали с нею. Вы солгали, потому что она несовершеннолетняя?
— Я не лгал, мы действительно никогда не занимались сексом. Но мы делали… это… в Сети, через веб-камеру… Вы понимаете, о чем я.
Сюзанна понимала. Уитни Морисси считала всех женщин своими соперницами — даже тех, с которыми Уэйд общался в Интернете. Ее одержимость сделала ее сумасшедшей, но Мадо не назвала бы ее безумной. Уитни хорошо понимала, что делает, когда решилась на убийство. Сюзанна не сомневалась, что ей придется ответить за свои преступления перед судом.
Она повернула к Центральному парку.
— Только между нами, Уэйд: что заставило вас создать этот чертов сайт?
— В то время я только окончил колледж и поехал на лето в Англию. Там я жил с другом, который окончил колледж на год раньше. Мне никогда не нравилось, что у Чарли полный контроль над всеми средствами семейного траста Барнеттов. Он скупердяй, и мне приходилось жить на пособие. Поэтому я решил создать этот сайт — своего рода «Фейсбук» для сексуально озабоченных студентов. Мы продавали рекламное место на сайте и неплохо заработали. — Уэйд покачал головой. — Кто бы мог подумать, что всё так обернется…
— Советую вам в будущем держаться подальше от подобного рода сетевых забав. Вы уже знаете, как быстро все может выйти из-под контроля, — сказала Сюзанна.
— Раньше я не думал об этом.
— Большинство людей не задумываются о таких вещах. Просто в следующий раз будьте осторожны, ладно? Вы уже не тот человек, каким были два года назад.
— Я уже не тот человек, которым я был неделю назад, — грустно ответил Барнетт.

Пока Шон был на прогулке, Люси решила позвонить Гансу Виго и рассказать ему обо всем, что случилось днем ранее. Она закончила свой рассказ словами:
— Ее одержимость поистине невероятна. Может, вы и сталкивались с такими людьми, но для меня это впервые.
— Эта женщина очень опасна, — ответил Ганс. — Думаю, вам всем понятно, что теперь она захочет убить Уэйда Барнетта.
— Мы думали об этом. Агент Мадо выделила охранника, который будет дежурить у дверей его квартиры.
— Отлично. Не спускайте с Барнетта глаз. Подскажите агенту Мадо, что будет лучше, если охрана станет вести себя скрытно. Чтобы убийца не подозревала, что за Барнеттом следят.
— Вы хотите использовать Уэйда как наживку для Уитни?
— Я не говорил, что следует оставлять его совсем без присмотра. Но если Уитни не увидит охрану, она будет действовать более смело, и поймать ее будет проще.
— Кто-то может пострадать. Это рискованно, — запротестовала Люси.
— Риск всегда есть. Теперь, когда Уэйд на свободе, первым делом она захочет связаться с ним. Моррисси была довольно неосторожна во время последнего убийства и оставила улики. Она будет действовать всё более безрассудно, пока ее не остановят.
— Почему вы считаете, что она была неосторожна? Она сделала всё так же, как и в прошлые разы. Свидетелей не было.
— Вы говорили, что жертву нашли вскоре после убийства. Остальных находили через несколько часов или даже дней. К тому же на месте преступления остались улики — ткань с плаща и пуговица. Верно?
— Да. Мы нашли такой плащ в квартире Уитни.
— Она будет очень зла из-за того, что ее планы сорвались, — заметил Ганс.
— Кстати, Сюзанна послала кого-то охранять Денниса, младшего брата Уэйда.
— Умно. Если Уитни посчитает, что может добраться до Уэйда через младшего брата, она пойдет к нему.
— Мы могли предотвратить всё это? — спросила Люси.
— Не понимаю, что вы имеете в виду.
— В самом начале, после первого убийства, могли мы сделать что-то, чтобы предотвратить остальные?
— Это сложный вопрос, — задумчиво произнес Ганс. — Я думаю, главной проблемой было само место преступления. Наркотики, алкоголь, незаконное проникновение, ночь… Легко пробраться на эту вечеринку и легко ускользнуть. К тому же из-за того, что убитые пролежали от нескольких часов до нескольких дней на открытом воздухе, было еще сложнее искать улики. По моему мнению, следователи допустили немало ошибок при расследовании первого убийства. Я, конечно, никого конкретно не обвиняю, но считаю, что можно было раньше узнать о связи Барнетта с убитой.
— В таком случае полиция допросила бы его раньше. Он был бы подозреваемым, и… — тут Люси поняла, что имел в виду Виго, — и он знал бы, что происходит. И, возможно, понял бы, кто мог стоять за этим.
— Как бы то ни было, нас с вами не было на первом месте преступления, и даже если бы мы присутствовали, у нас были бы только слова очевидцев. Если б никто не упомянул, что Барнетт встречался с Аланной, возможно, мы и сейчас топтались бы на месте. Тайны — опасная штука… Вы уже едете домой, Люси?
— Мы выезжаем в десять.
Кинкейд выглянула в окно, из которого открывался вид на Центральный парк. Приглушенный гул транспорта успокаивал ее. Люси поймала себя на мысли, что будет скучать по Нью-Йорку.
— Я тут кое-куда позвонил… — начал Ганс.
Люси поняла, что он имел в виду.
— И?.. — спросила она, хотя и не была уверена, что хотела знать.
— Один из членов жюри был решительно против того, чтобы вас приняли. Двое других проголосовали за. Я узнал их имена.
— Вы знаете имя того, кто голосовал против?
— Да. Вам не удастся изменить ее мнение.
Люси вспомнила, что в жюри была одна женщина.
— Я не знакома ни с кем из них.
— Эта женщина знакома с Фран Бакли, и они до сих пор дружат. Некоторым агентам не понравилось, что вы помогли посадить бывшего агента ФБР. Так вышло, что одна из них проводила ваше собеседование.
Люси была поражена. Она всегда считала, что отказ был следствием того, что она убила безоружного Адама Скотта. Но оказалось, что причиной отказа была ее незначительная роль в раскрытии преступлений Бакли…
— Люси, я надеюсь, что вы решитесь снова пройти собеседование. Обещаю, что собеседование будут проводить другие люди. Всё будет честно.
Хотела ли она этого — всё еще?
— Ганс, при расследовании преступлений Душителя Золушек я не доверилась своему чутью. Мои инстинкты говорили мне, что убийца — женщина, но когда я провела анализ, выяснилось, что Деннис Барнетт тоже подходит на роль подозреваемого. Его привели на допрос. Если б я верила в себя…
— Ничего от этого не изменилось бы. Деннис Барнетт был подходящим подозреваемым. Пока вы не допросите подозреваемого и не узнаете его получше, вы не можете быть уверены на сто процентов. — Ганс помедлил, затем сказал: — Я прочитал ваш отчет. В нем было всё, кроме заключения. Вся необходимая информация для психологического профиля была там, однако вы не соединили ее в стройную картину. Почему?
— Я не профайлер и не агент ФБР.
— Но вы можете стать и тем и другим. Вам решать, Люси. Вы хотите этого достаточно сильно, чтобы попробовать снова?
— Когда я была в спальне Уитни, — тихо сказала Кинкейд, — я как будто отстранилась ото всего. Я стала Уитни и как будто смотрела ее глазами. Ее картины были идеальны — даже слишком. Искаженные, изуродованные лица выглядели одновременно красиво и гротескно. Таких, как я, не так уж и много, верно?
— Так и есть, Люси. Таких, как вы, мало. Я рад слышать, что вы умеете абстрагироваться от происходящего. Это непросто.
— Я не пыталась сделать это нарочно. Это произошло само собой. Я снова подам заявку на поступление в ФБР. И если меня снова не примут, я не буду отчаиваться.
— Я рад, — ответил Ганс Виго. — Вы хорошо поработали. Увидимся, когда вернетесь в Вашингтон.
Люси повесила трубку и подошла к окну. Небо просветлело, и сквозь облака проглядывала синева. Приняв решение, она чувствовала облегчение.
Мобильный Люси зазвонил.
— У меня мало времени, — сказала Сюзанна вместо приветствия. — Я просто хотела сказать, что мы проведали Денниса и с ним всё хорошо. Уэйд тоже в безопасности. Мы найдем эту сучку.
— Отлично, — сказала Люси.
— Возвращайтесь как-нибудь, — предложила Сюзанна, — я покажу вам город.
— С удовольствием. Дайте мне знать, когда арестуете Уитни.
— Обязательно, — сказала Сюзанна и отключилась.
Шон вошел в комнату, неся в руках стаканы с кофе. Люси улыбнулась.
— Ты купил мне кофе, — смущенно сказала она.
Шон поцеловал ее.
— Да, я купил тебе кофе. Кто звонил? — Шон отпил из своего стакана.
— Сюзанна. Что это? — Люси указала на его стакан. Она знала, что Шон не пьет кофе.
— Горячий шоколад. Ты готова?
— Да. Я говорила с Гансом. Я решила снова пройти собеседование.
— Я знал, что ты решишься.
— Разве?
Шон кивнул.
— Люси…
— Нам следует идти сейчас же, иначе мы застрянем в пробке.
— Я знаю. Дай мне пять минут.
Серьезный тон Шона заинтересовал Люси.
— В чем дело?
— Вечер субботы.
Кинкейд присела на диван. Что она сделала не так? Может, Шон хотел сказать, что его «я люблю тебя» было сказано в порыве страсти и теперь он жалел об этом? Люси почувствовала холод.
— Всё в порядке, — прошептала она, — я понимаю.
— Что ты понимаешь? — спросил Шон, присаживаясь рядом.
— Иногда мы говорим вещи, о которых потом жалеем, особенно в пылу страсти. Это ничего не меняет.
Для Люси это меняло всё. Теперь она не могла больше доверять ему.
— Остановись, — сказал Шон. Он поставил свой стакан на стол, взял стакан Люси из ее рук и поставил рядом со своим. Затем, сжав ее руки, сказал: — Я люблю тебя. Сейчас я снова повторяю: я люблю тебя.
Люси почувствовала, как ее охватывает волна нежности. Она открыла рот, чтобы сказать, что тоже любит его, но не смогла издать ни звука. Шон поцеловал ее.
— Шшш.
Он прижался лбом к ее лбу и сказал:
— Это насчет презерватива. Точнее, его отсутствия. У меня нет оправданий. Я никогда не забывал предохраняться. И я не готов быть отцом. Я не знаю, получится ли из меня хороший отец, но если ты беременна, я постараюсь. Понимаешь? Я готов на это испытание, потому что люблю тебя, и…
Глаза Люси наполнились слезами и она отвернулась.
— Что? Я что-то не то сказал? Люси…
— Я не могу забеременеть. У меня никогда не будет ребенка.
Шон совершенно не ожидал такого ответа. Он не знал, что сказать.
— После нападения на меня семь лет назад врачи были вынуждены удалить мне матку.
Люси жила с этим долгие годы, но до этого момента не задумывалась об этом. Когда ей было восемнадцать, перспектива заведения детей казалась настолько далекой, что совсем не беспокоила ее. В то время, после нападения на нее, Люси была так зла на всех и вся, что идея растить детей в этом жестоком мире казалась ей абсурдной.
Сейчас, впервые в жизни, она почувствовала сожаление. Даже если б и захотела завести семью, она не могла бы иметь детей.
— Мне очень жаль, — сказала Люси.
Шон взял ее лицо в свои руки и повернул к себе.
— Не говори так, — сказал он и крепко поцеловал ее. — Тебе не о чем жалеть. — Голос Рогана задрожал. — Я люблю тебя. И это никогда не изменится.
Шон снова поцеловал Люси. Она обняла его — и почувствовала в себе силы пережить что угодно. Этот мужчина был твердым как скала, ничто не могло пошатнуть его. Он давал ей то, что было нужно, — уверенность в себе и чувство защищенности, которых ей не хватало. В квартире Уитни Шон был непоколебим, но не сделал попыток нянчиться с ней или защитить ее от того кошмара, который им там открылся. Он понимал, что любое проявление заботы или эмоций могло смутить Люси, разрушить оболочку, в которую она закрылась для того, чтобы профессионально сделать свою работу.
— Ты удивительный человек, Шон Роган, — сказала Люси.
— Мне это не раз говорили, — с улыбкой сказал Шон и поцеловал ее. Затем поднял Люси с дивана и крепко обнял ее. — Ты тоже удивительная женщина, Люси Кинкейд.
— Я в курсе, — улыбнулась она.
Они простояли обнявшись несколько минут. Люси чувствовала такое умиротворение, какого не испытывала уже очень давно. Наконец она поцеловала Шона и сказала:
— Нам надо спешить.
Они забрали багаж и вышли из номера. В лифте Люси спросила:
— Есть ли дорога, которая проходит над водой, а не под ней?
— Да, и я уже решил, что мы вернемся домой именно этим путем.
— Спасибо.
— Дорога проходит через Статен-Айленд.
— Хорошо.
— Вчера ты беспокоилась о Деннисе Барнетте.
— Он тяжело перенес допрос, и некому было поддержать его после этого. Теперь, хотя Уэйд и на свободе, они не смогут увидеться. К тому же Уитни еще не поймали.
— Мы можем заехать к Деннису.
— Сюзанна послала кого-то проверить, как он, и сказала, что с ним всё в порядке.
— Ты хочешь заехать к нему?
— У нас есть время?
— Мы найдем время.

У себя в квартире Уэйд смотрел телевизор. Он пытался сосредоточиться на интервью с тренером «Янкиз», но его мысли то и дело возвращались к Уитни.
Вопреки словам Сюзанны Уэйд всё же винил себя. Не будь он столь эгоистичен и слеп, давно заметил бы, что с Уитни не всё было в порядке. Все симптомы были налицо.
Ему не следовало спать с нею после смерти Аланны. Будучи пьян, он совсем не контролировал себя.
Мобильный Уэйда зазвонил. Он достал его, чтобы ответить, но агент Хансен покачала головой и сама взяла трубку.
— Резиденция Уэйда Барнетта, — сказала она и через пару секунд вернула трубку Уэйду. — Это ваш брат Деннис.
Уэйд улыбнулся и взял телефон.
— Эй, Денни. Я рад, что ты перезвонил.
— Уитни здесь, и она сделала маме больно, — зашептал Деннис. — Она хочет, чтобы ты пришел один, прямо сейчас.
Второй голос заговорил в трубку:
— Приходи один. Никакой полиции, если не хочешь, чтобы твой отсталый братец пострадал.
Уэйд услышал, как Деннис тихонько взвизгнул.
Он бросил взгляд на агента Хансен. Женщина стояла спиной к нему и любовалась видом из окна.
— Конечно, — бодро сказал Уэйд в трубку, — я приеду.
— Я знала, что ты придешь, — проворковала Уитни. — Я так сильно люблю тебя… Эта любовь причиняет мне боль. Поспеши.
И она отключилась.
Уэйд окинул взглядом помещение. Как он мог ускользнуть, не привлекая внимания федералов? Можно сбежать через пожарный выход, но следовало действовать осторожно.
У него возникла идея.
— Хорошо, Денни, — сказал он. — Я поговорю с ФБР, и, уверен, они позволят тебе прийти ко мне. Я перезвоню. Я тоже тебя люблю.
Он положил телефон в карман и повернулся к своему охраннику.
— Агент Хансен, Деннис хочет прийти ко мне на ужин. Вы позволите?
— Почему бы и нет? — ответила та. — Однако мне надо будет обсудить это с Сюзанной, когда та позвонит.
— Отлично. Вы не против если я включу музыку?
— Конечно, нет.

Глава 32

Шон повернул в сторону богатого района Тодт-Хилл на Статен-Айленде, где Деннис жил с матерью. Люси поразилась контрасту: район, состоящий из больших частных домов с лужайками и большими деревьями, находился совсем недалеко от Манхэттена с его небоскребами. Ей здесь определенно нравилось.
— Спасибо, что не повез меня снова через тот туннель, — сказала она Шону.
— Так или иначе, он прекрасен, настоящее чудо инженерии.
— Он меня пугает. Ты совсем ничего не боишься?
— Бояться? — в притворной обиде воскликнул Шон.
— Я подобрала не совсем точное слово. Ты понимаешь, что я имею в виду.
— Меня пугают тюрьмы. Когда за мной закрылась дверь, мне это очень не понравилось. А ведь я даже не был там как заключенный.
— Большинство людей боятся тюрьмы.
Шон остановился на парковке перед большим домом, окруженным деревьями, повернул голову и взглянул на Люси.
— Единственное, чего я боюсь, — это потерять тебя, принцесса, — сказал он. Его веселый голос контрастировал с серьезным лицом.
— Ты не потеряешь меня, — пообещала она и поцеловала его.
Они вышли из машины и направились по мощеной тропинке к крыльцу дома. К парадному входу на втором этаже вела длинная изогнутая лестница. Первый этаж занимал большой пятиместный гараж. Шон позвонил в дверь.
— Интересно, Кирстен хочет увидеться с Деннисом? — спросила Люси.
— Разве что после операции. Она считает, что Деннис спас ей жизнь. Так оно и было.
— Хорошо. Нужно обязательно ему об этом сказать. Это поднимет ему настроение.
Люси заметила какое-то движение по ту сторону матовой стеклянной двери.
— Я увидела кого-то в глубине коридора.
Шон сделал шаг вперед, отгораживая Люси от двери, и снова позвонил.
Никто не ответил.
— Это могла быть собака, — неуверенно сказала Кинкейд, — здоровая собака.
— Собака, которая не лает? Скорее тогда уж мать Денниса.
— Почему тогда она не открывает?
— Вероятно, полиция предупредила их никому не открывать, — сказал Шон. — Я проверю заднюю дверь.
— А я позвоню Деннису, — сказала Люси.
Они спустились по лестнице. Кинкейд осталась внизу, а Роган пошел в обход дома. Она набрала номер Денниса, но после пятого гудка включился сервис голосовой почты.
— Привет, Деннис. Это Люси Кинкейд, помнишь меня? Я — друг Кирстен. Мы просто хотели убедиться, что ты в порядке. Пожалуйста, перезвони мне, хорошо?
Люси убрала телефон и принялась разглядывать дом. У нее возникло плохое предчувствие, которое усиливалось с каждой секундой.
Вернулся Шон.
— У нас большие проблемы. Уитни здесь.
— Ты видел ее?
— Нет, но она пометила территорию — в одной из комнат висит портрет Уэйда Барнетта в полный рост.
— Я позвоню Сюзанне, — сказала Люси.
— Пойдем в машину. У меня есть идея.
Они сели в машину, и Шон отъехал подальше от дома. Если Уитни смотрит из окна, она увидит, как они уезжают. Затем Люси набрала Сюзанну.
— Люси, как дела? Я тут немного занята…
— В доме Денниса что-то не так. Мы с Шоном приехали, но нам никто не открыл. Шон увидел через окно одну из картин Уитни.
— Дерьмо! — выругалась Сюзанна. — Так вот почему Уэйд сбежал через пожарный выход… Я позвоню в местное отделение полиции, так как сама не успею добраться раньше чем через полчаса.
— Скажи им, чтобы не попадались на глаза Уитни.
— Я знаю. Если Уитни там, то, возможно, с нею двое или трое заложников. Вы с Шоном следите за домом, но ничего не предпринимайте.
— Когда сбежал Уэйд?
— Пятнадцать-двадцать минут назад. Его машина на месте, так что, скорее всего, он поехал на такси.
Люси прервала связь и повернулась к Шону.
— Сюзанна просит нас не вмешиваться. Уэйд пропал.
— Если Уитни действительно там, она убьет Денниса, как только появится Уэйд.
— Если она всё еще его не убила.
Шон развернул машину и припарковался в двух домах от дома Барнеттов так, чтобы оттуда их машину не было видно.
— Мы зайдем через сад и подойдем к дому сзади, — сказал он. — Ты пойдешь к дальней стороне гаража. Оттуда тебя не будет видно, и ты увидишь, когда приедет Уэйд. Не давай ему зайти внутрь. А я найду способ пробраться в дом и нейтрализовать Уитни.
Эта идея не понравилась Люси.
— Будь осторожен, Шон. Уитни очень опасна и ей всё равно, кого убивать.
— Я больше беспокоюсь о тебе. Судя по всему, она ненавидит женщин больше, чем мужчин.
Кинкейд задумалась.
— Уитни считает женщин своими соперницами. Но она также считает соперником Денниса, так как Уэйд заботится о нем.
— Наша задача — обезвредить Уитни, пока не приехала полиция. — Шон достал из бардачка свой пистолет и небольшую коробку с инструментами. — Если у меня получится вызволить Денниса или его мать прежде, чем я доберусь до Уитни, я это сделаю.
Он поцеловал Люси и дал ей небольшой пистолет в кобуре для скрытного ношения на голени.
— На всякий случай.
Люси проверила магазин и предохранитель и заткнула пистолет за пояс.
— Когда мы доберемся домой, я подберу тебе одежду, с которой можно носить оружие скрытно, — сказал Шон.
— У меня есть пистолет.
— Который ты не взяла с собой.
— Я просто уважаю закон. В Нью-Йорке запрещено носить оружие.
— Скажи это преступникам.
Они прокрались через двор соседей и очутились с задней стороны дома Барнеттов. Шон указал Люси на тропинку, вдоль которой росли декоративные кусты. Пригнувшись, она прокралась по тропинке под прикрытием кустов и меньше чем за минуту добралась до гаража. Оглянувшись, нигде не увидела Шона. Люси удивилась, как быстро он исчез.
Недалеко от места, где она притаилась, была дверь. Люси подергала ручку, но дверь была заперта. Кинкейд выбрала позицию, с которой могла следить одновременно за дверью и за дорогой.
Как давно она говорила с Сюзанной? Люси взглянула на часы. Прошло только четыре минуты.
Мимо дома медленно проехала полицейская машина. Люси застыла, боясь, что ее заметят, но машина, проследовав мимо, скрылась за поворотом.
Кинкейд беспокоилась о том, что, если Уитни видела полицейскую машину, она могла запаниковать и убить кого-нибудь.
Минутой позже перед домом остановилось такси. Из машины вышел Уэйд и направился к крыльцу.
— Уэйд, — тихо позвала Люси, когда он проходил мимо нее.
Барнетт подскочил.
— Кто вы?
— Я Люси Кинкейд. Сюда направляется агент Мадо.
— Нет! Скажите ей не вмешиваться! — Уэйд нервно потирал ладонями бедра, на его висках выступил пот.
— Не ходите туда. Уитни очень опасна. Она убьет вашу семью, затем вас, а потом и себя.
Уэйд покачал головой.
— Она сказала, что убьет Денниса, если я не приду один.
— Дайте полиции время. Они умеют вести переговоры в случаях захвата заложников.
— Никому не удастся вести переговоры с этой чокнутой!
— Шшш, — Люси приложила палец к губам и оглянулась. — Пожалуйста, доверьтесь мне.
— Мой брат рассчитывает на меня.
— Прямо сейчас Шон ищет способ пробраться внутрь.
— Шон Роган? Вы с ним?
Люси кивнула.
— Он знает, что делает. Доверьтесь ему.
Уэйд пребывал в сомнениях.
Дверь за спиной Люси открылась. Она схватилась за пистолет, но при виде Денниса решила не доставать его. Лоб юноши был залит кровью, он дрожал.
— Т-ты должен зайти с-сейчас же, — сказал Деннис, — п-пожалуйста.
Его взгляд метнулся влево и остановился на Люси. Только сейчас она заметила женскую руку, лежащую на плече Денниса.
Уэйд прошел мимо Люси и протянул руку к брату. Из-за плеча Денниса выглянула Уитни. В руке у нее был пистолет.
— Ты привел очередную подружку? — сказала девушка, сверля Люси яростным взглядом.
— Нет, я даже не знаю ее…
На глазах Уитни выступили слезы. Она затолкала Денниса обратно в дом. За ее спиной были длинный коридор, в конце которого были прачечная и лестница справа.
— Ты снова изменяешь мне! — истеричным голосом закричала Уитни.
— Нет, — сказал Уэйд, выставляя вперед руки. — Между нами все кончено уже давно.
Нет! Люси хотелось закричать. В разговоре с Уитни Уэйду следовало подыгрывать ей как можно дольше, чтобы выиграть время.
— Ничего еще не кончено! — крикнула Уитни и впилась ногтями в плечо Денниса.
Тот вскрикнул.
— Подыгрывай, — сказала Люси сквозь сжатые зубы. Она могла только надеяться, что Уэйд понял.
— Где ты нашел эту шлюху? В тюрьме? Или, может, она из полиции? Ты как-то трахнул телку из полиции, ты рассказывал!
— Я не полицейский, — сказала Люси. Она понимала, что, если Уитни почувствует себя в опасности, ее действия могут стать непредсказуемыми. У нее был пистолет, и она контролировала ситуацию. И она должна была продолжать так считать как можно дольше.
Если б Уэйд подыгрывал, Люси могла бы попытаться найти выход из этой ситуации. Или хотя бы убедить Уитни отпустить Денниса. Тогда Шону осталось бы спасти только миссис Барнетт.
Люси вспомнила всё, что знала об этой девушке. Она читала ее дневник, изучала ее рисунки. Кинкейд понимала Уитни лучше, чем та понимала себя. Но Уитни не знала этого, и это давало шанс Люси. Нужно было выиграть время, пока Шон не придумает что-нибудь или пока не явится полиция…
— Отпусти Денниса, и я зайду с тобой в дом, — сказал Уэйд, делая шаг вперед. — Пожалуйста, Уитни.
Люси затаила дыхание в ожидании ответа. Боковым зрением она заметила тень слева от нее, скосила глаза и увидела Шона на крыше дома. Вдалеке послышался хлопок автомобильной двери. Затем еще один.
Уитни тоже это слышала.
— Внутрь! Живо!
— Отпусти Денниса…
— Сейчас же! — закричала девушка.
— Просто позволь ему уйти…
— В дом, в дом, в дом! — орала Уитни, тряся Денниса за плечи.
Тот зашел в дом.
— Уэйд, пожалуйста, не надо, — взмолилась Люси.
— Ты тоже, шлюшка.
— Не впутывай ее во всё это, — попросил Уэйд.
Уитни не отреагировала на его слова. Она яростно уставилась на Люси и прижала дуло пистолета к уху Денниса с такой силой, что мушкой расцарапала его мочку до крови. Деннис заплакал. Палец Уитни лежал на спусковом крючке.
— Ты отпустишь Денниса, если я пойду с тобой? — спросила Люси.
— Нет. Он либо умрет сейчас, либо потом, вместе со всеми.
Время. Люси должна была любой ценой выиграть больше времени.
Она вошла в дом следом за Уэйдом.

Шон наблюдал за происходящим внизу с крыши. Ему очень не нравилось то, что Люси пришлось зайти внутрь, но он понимал, что у нее не было выбора.
Роган не сомневался: Люси знает, что делает. Но Уитни была непредсказуемой психопаткой.
Крыша была покатой и скользкой от недавнего дождя. Небо затянуло облаками, дул сильный ветер. Шон поскользнулся, но успел уцепиться за выступающую черепицу. Она больно впилась ему в пальцы.
— Полегче, парень, — сказал он себе. Если он упадет и свернет себе шею, то не сможет спасти Люси.
Сверху Шон мог видеть четыре полицейские машины и две без опознавательных знаков. Сюзанну нигде не было видно. Шон достал телефон и отослал ей сообщение.

Копы недостаточно скрытны. Скажите им, чтобы спрятались получше, пока не подъедет спецназ. Уитни вооружена. Уэйд, Деннис и Люси у нее в заложниках на первом жилом этаже. Мать Барнеттов обнаружить не удалось. Я тоже буду внутри. Предупредите полицейских, что я хороший парень. 

Окно чердака оказалось закрыто на замок. Шон достал из коробки с инструментами приспособление для резки стекла. Обучаясь у своего брата Дюка и его партнера Джея Ти Карузо, Шон научился вещам, которые не умело большинство гражданских.
Он вырезал небольшой круг в стекле и мягко надавил на его нижнюю часть, чтобы затем вытащить его. Шон сомневался, что кто-то внизу мог услышать звон разбивающегося стекла, но ему не хотелось рисковать. Затем он протянул руку и открыл замок окна изнутри. Поначалу окно не поддалось, но затем с громким скрипом открылось. Шон скривился, надеясь, что никто ничего не услышал, проскользнул внутрь и прислушался. В доме царила тишина — ни криков, ни выстрелов, ни даже шагов.
Глаза привыкле к темноте, и Шон огляделся. Чердак был пыльным и темным.
Он протянул руку и нажал на выключатель, но лампочка либо перегорела, либо вообще отсутствовала. В стене напротив был проход, ведущий на лестницу. Шон достал небольшой фонарик размером с ручку и посветил в поисках второго выключателя. Через несколько мгновений яркий свет озарил чердак и лестницу, ведущую к двери.
Шон медленно спустился по деревянным ступенькам, ступая по краю как можно ближе к стене в попытках уменьшить скрип. Затем приоткрыл дверь и выглянул. Это был второй этаж дома. Дверь, ведущая на чердак, находилась в самом конце коридора. Все двери по бокам коридора были закрыты. Убедившись, что поблизости никого нет, Шон тихо проскользнул в дверь и закрыл ее за собой.
Снизу послышался пронзительный голос. Это была Уитни.
Его телефон завибрировал в кармане. Шон достал его и прочитал сообщение.

Спецназ в пути, будет через 4 мин. Я приеду через 9. Поговорила с лейтенантом, передала ваше послание. Не лезьте, ждите нас. 

Шон проигнорировал последнюю фразу и спрятал телефон в карман. Он прошел по коридору и дошел до основания двухсторонней лестницы, ведущей вниз. Голос Уитни отдавался эхом в мраморном холле внизу у лестницы.
— Мы могли бы сбежать на остров, — говорила она, — Уэйд, нам нужно время, чтобы побыть наедине. Только ты и я.
— Хорошо, — сказал Барнетт. — Поехали. Ты и я, прямо сейчас.
Голоса раздавались прямо под Шоном. Это означало, что они находились в средней части дома. Роган написал об этом Сюзанне в сообщении и начал спускаться по лестнице. Тут же он понял, что если продолжит спускаться, все присутствующие в комнате внизу заметят его. Он встал на колени и глянул меж столбиками перил. Комната была кабинетом с двумя высокими узкими окнами, выходящими во двор.
Со своей позиции Шон не видел ни Люси, ни Уитни. Уэйд стоял у дивана, на котором лежала пожилая женщина, явно без сознания. У нее на лбу виднелась кровь.
Шон тихо поднялся по лестнице и написал Сюзанне обо всем, что видел. Затем он обошел этаж в поисках второй лестницы, но ее там не оказалось. Если он хотел добраться до Люси, ему пришлось бы рискнуть и спуститься по единственной лестнице в доме.

Глава 33

Вся комната, где находились молодые люди, была увешана портретами. Они были нарисованы наспех, небрежно, но все изображали Уэйда.
Средний Барнетт стоял рядом с диваном, на котором лежала без сознания его мать.
— Поехали, Уитни, — сказал он. — Прямо сейчас. У меня есть деньги. Мы поедем на Мартас-Винъярд[23], у моей семьи там есть дом.
Люси внимательно следила за Уитни. Та всё еще использовала Денниса как щит, впившись одной рукой в его плечо, а второй держа пистолет.
Уитни была на грани, но она не была дурой.
— Я видела полицейскую машину, Уэйд. Я говорила тебе не приводить копов! Как ты мог снова предать меня?
— Я ничего не сказал полиции.
— Я больше не верю тебе! — крикнула Уитни.
Деннис подскочил от неожиданности, и она ударила его пистолетом. Он взвыл и обмочился. Моча потекла по его ноге и закапала на пол.
Лицо Денниса исказилось от стыда и ужаса.
Уитни сморщила нос.
— Что это за запах?
— Простите, простите, — жалобно забормотал Деннис.
— Всё хорошо, Денни, — сказал Уэйд, делая шаг вперед к своему брату.
Заметив это, Уитни направила пистолет на Уэйда.
— Ни с места!
— Пожалуйста, позволь ему пойти в свою комнату. Я обещаю, он будет сидеть там тихо.
— Твои обещания ни черта не стоят! — крикнула Уитни. — Всё будет хорошо, — передразнила она. — Я поняла, в чем наша проблема. Всё началось с того, что тринадцатого сентября я отказалась пойти с тобой на игру «Янкиз».
Уэйд выглядел озадаченным, но Люси вспомнила запись в дневнике Уитни. Это было семнадцать месяцев назад, Кинкейд всё еще помнила точную дату. Люси нужно было заставить Уитни продолжить говорить.
— Мы даже не виделись в сентябре, — сказал Уэйд.
— Мы виделись! В сентябре прошлого года. Помнишь?
Барнетт побледнел.
— Да, я помню, — сказал он.
Уэйд явно не был хорошим лжецом. Настроение Уитни менялось слишком быстро, переходя от ярости к спокойствию. Люси нужно было, чтобы она находилась в спокойном состоянии как можно дольше. К тому же хныканье Денниса явно выводило Уитни из себя.
— Что случилось в тот день? — спросила у нее Люси.
— Уэйд сказал: «Пойдем на игру «Янкиз». Я сказала: «Не хочу». Он расстроился, и мы пошли туда, куда хотела я. Вот с чего всё началось. — Уитни повернулась к Уэйду с невинным видом: — Впредь я всегда буду ходить с тобой на бейсбольные игры. Ты из-за этого трахался с Аланной, верно? Потому что она любила бейсбол? Но она тебе больше не нужна, ведь я тоже теперь люблю бейсбол. Я знаю всё о всех игроках. Протестируй меня.
— Уитни, я не считаю…
— Спроси меня что-нибудь!
— Сколько мировых серий[24] выиграли «Янкиз»? — спросила Люси.
— Двадцати семь! — Уитни ухмыльнулась. — Последний раз это было в две тысячи девятом году.
— Какой номер был у Бэйба Рута? — продолжала Люси. Она искоса поглядывала на пистолет в руке Уитни. Палец, нервно дрожащий на спуске, заставлял Люси нервничать.
— Третий! — вскричала Уитни. — А у Роджера Мариса был девятый. Реджи Джексон был сорок четвертым, и…
— О-кей, я верю тебе, — прервал ее Уэйд.
Люси бросила на него гневный взгляд. Она надеялась, что Уитни потратит следующие двадцать минут на перечисление игроков.
— Прости, — нахмурилась Уитни.
— Я прощаю тебя.
— Ты говоришь это неискренне.
— Нет, я искренен, — сказал Уэйд. Все-таки он был плохим лжецом, подумала Люси. — Я прощаю тебе всё. Ту игру, убийства всех этих девушек…
Люси осознала, что пришло время прервать его, пока он не наговорил лишнего.
— Уитни, кто является тренером «Янкиз»?
Но та уже ее не слышала.
— Девушек? Ты имеешь в виду тех шлюх и наркоманок, которые считали, что могли быть лучше меня? Они обманывали тебя. Ты не понимал этого, не осознавал, что они были ведьмами, которые тебя одурманили. Единственным способом разрушить их чары было избавиться от них… — Уитни повернулась к Люси и приказала: — Принеси вон ту сумку.
Только сейчас Люси заметила шерстяную сумку на полу у двери. Она медленно подошла к ней. Краем глаза заметила быстрое движение в глубине коридора. Спецназ? Шон?
Люси наклонилась и подняла сумку. Та оказалась довольно легкой.
— Вытряхни ее, — приказала Уитни.
Люси расстегнула сумку. Внутри лежали туфли. С замирающим сердцем Кинкейд перевернула сумку, и обувь высыпалась на пол. Две туфли на шпильках, одна черная, другая серебристая, две сандалии и одна туфля с блестящими вставками сверху, принадлежавшая Сиерре Хинкл.
— Это все, что осталось от тех сук, — сказала Уитни Уэйду. — Это сделал ты. Ты их убил.
— Уитни, что… зачем? Зачем ты убила их? — спросил Уэйд упавшим голосом.
— Чтобы спасти тебя.
— Зачем ты собирала их обувь? Ты больна. Ты сошла с ума.
— Уитни, давай лучше поговорим о… — попыталась вмешаться Люси.
Моррисси не обратила на нее внимания. Она снова обратилась к Уэйду:
— Я единственный здоровый человек здесь! Ты нужен мне. Если мы не сможем быть вместе, я умру. — Она пнула кучу обуви. — А эти суки просто пользовались тобою.
Барнетт уставился на Люси испуганным взглядом.
— Почему ты постоянно смотришь на нее? — подозрительно спросила Уитни и направила пистолет на Люси. — Как долго ты с нею трахаешься? Она одна из тех девок с твоего сайта?
— Уитни, сегодня я встретил ее впервые.
— У вас был секс на одну ночь?
— Нет!
Со стороны дивана раздался стон. Миссис Барнетт пришла в себя и попыталась подняться. Уэйд подбежал к дивану и присел рядом с матерью.
— Мама, это я, Уэйд. Как ты?
Она ничего не ответила, хотя ее глаза были открыты.
Люси повернулась к Уитни и сделала шаг в сторону, вставая между ней и Уэйдом. Деннис следил за Люси испуганным взглядом, но в данный момент она не могла сделать ничего, чтобы облегчить его страдания.
— Уитни, я вижу, как ты страдаешь, — мягко произнесла Кинкейд.
Та кивнула.
— Я так люблю его. Я думаю только о нем. Я дышу ради него, он нужен мне.
— Я вижу это, — ответила Люси.
Нужен. Это слово определяло глубину страдания Уитни, суть ее картин и дневника. Уитни хотела только одного — быть с Уэйдом. Со временем она смогла убедить себя, что без него у нее не было смысла жить.
— Уэйд тоже нуждается в тебе, — осторожно продолжала Люси. — Он был безрассуден и глуп и не видел твоей любви, но это изменится.
— Я знаю, — согласилась Уитни. — Его арестовали за вождение в нетрезвом виде. Он потерял права. Даже как-то раз проблевался на матче «Янкиз».
— Ты была там и следила за мной? — воскликнул Уэйд.
Люси повернулась к Уэйду и прошипела сквозь сжатые зубы:
— Молчи!
Уитни отпустила Денниса, сделала шаг к Кинкейд и ударила ее пистолетом в висок. Та упала на бок.
— Не затыкай его, ты, чертова проститутка! — заорала Уитни.
Люси попыталась встать, но голова закружилась. По лицу стекала кровь, капая на ковер. Она снова легла и расслабилась, пытаясь собраться с силами.
— Люси! — вскричал Деннис.
Уитни снова схватила младшего Барнетта и приставила пистолет к его затылку.
Люси открыла глаза и увидела движение за дверью. Она успела разглядеть обувь — темно-синие кроссовки «Найк». Это Шон. Кинкейд сосредоточилась на дыхании, чтобы утихомирить боль. Из раны на ее голове всё еще текла кровь, однако Люси не придавала этому значение.
Уитни бросила на нее яростный взгляд.
— Эта такая же, как и остальные ведьмы, с которыми ты трахался, Уэйд! — завопила она. — Ты трахаешься с ней?
— Нет, — глухо ответил Барнетт.
Люси медленно приподнялась и села. Боль постепенно стихала.
— Уитни, — сказал Уэйд, — мне жаль. Прости, что ранил тебя. Прости, что не видел, как ты страдала. Что я могу сделать, чтобы исправить это?
— Люби меня!
— Хорошо.
— Ты врешь!
— Что ты хочешь от меня? Дай мне шанс, Уитни, я умоляю тебя! Опусти пистолет, и я постараюсь всё исправить!
— Ты не можешь ничего исправить! Я знала, что ты не смог бы любить меня, пока вокруг тебя вились все эти чертовы шлюхи. Но они не нуждались в тебе так, как я нуждаюсь в тебе. Прости меня.
Уэйд мельком бросил взгляд на Люси. Та кивнула. Она надеялась, что Уэйд понял: ему следовало продолжать говорить Уитни то, что она хотела услышать.
— Я прощаю… — начал было он.
Но Уитни заметила, как они переглядывались. Она покраснела от ярости.
— Ты солгал мне! Ты сказал, что не знаешь ее! — закричала она.
— Я и вправду не знаком с этой женщиной. Я впервые вижу ее.
Уитни ударила Денниса по лицу.
— Кто она? Откуда ты ее знаешь?
— Люси, — пропищал Деннис.
Люси сидела, прислонившись к ножке стола.
— Всё в порядке, — заверила она его.
— Отвечай!
— Мое имя Люси Кинкейд, я…
— Я спрашивала не тебя!
— Она ч-ч-ч… — начал Деннис.
— Говори наконец! — вскричала Уитни.
— Я частный детектив, — ответила за него Люси.
Уитни выглядела озадаченной и растерянной. Кинкейд надеялась, что у полиции был план, поскольку у нее идеи уже кончались.
— Я приехала в Нью-Йорк в поисках девушки, которая сбежала из дома, — пояснила она.
Люси лишь могла надеяться, что Уэйд предпочтет молчать и не скажет ничего лишнего.
— Откуда ты ее знаешь, Деннис? — спросила Уитни.
Люси еле заметно покачала головой, когда Деннис бросил на нее умоляющий взгляд.
— Я-я забыл, — промямлил он.
— Ты такой дебил! Вся проблема в тебе! Уэйд не мог уделить мне всё свое внимание из-за тебя. Ты кретин! Ты ничего не стоишь! — Уитни снова ударила Денниса рукоятью пистолета.
Уэйд сделал два шага по направлению к ним, и Уитни наставила на него пистолет.
— Не подходи!
— Не бей моего брата!
— Скажи ему, чтобы он отвечал. Деннис, откуда ты знаешь эту девку?
Младший Барнетт промолчал. Люси понимала, что он делает это ради нее.
— Я не коп, но я сотрудничала с полицией, — сказала она.
Уитни уставилась на нее.
— Как?
— Я работаю в паре с частным детективом, но у меня нет лицензии. Я криминальный психолог, и я сотрудничаю с полицией.
Моррисси покачала головой.
— Психолог? Ты думаешь, что можешь анализировать меня? Понять меня?
— Я так думаю, — ответила Люси.
Уитни выглядела одновременно заинтригованной и разозленной. Кинкейд надеялась, что полиция скоро появится, потому что понимала, что этот разговор не мог привести ни к чему хорошему.
— Тогда скажи мне, почему я убила этих девушек.
Уитни бросала Люси вызов.
— Они отвлекали внимание Уэйда от тебя, и поэтому ты решила их убить.
— Звучит так просто… Ты совсем не знаешь меня!
— Уэйд переспал с тобою после того, как ты убила Аланну, — быстро заговорила Люси, — и ты решила, что он вернется к тебе снова, если ты убьешь остальных.
Уитни повернулась к Уэйду.
— Это ты ей об этом сказал? Ты говорил, что не знаешь ее.
— Он ничего мне не говорил, — вставила Люси, — я сама догадалась.
— Я не верю тебе!
— Я считаю, что ты забирала туфли, потому что… — Люси замолчала. Она не могла понять, зачем Уитни это делала.
Та рассмеялась.
— Ты хочешь знать почему?
— Да, хочу, — ответила Люси.
— Потому что Аланна побежала и потеряла одну туфлю, — сказала Уитни. — Поначалу я этого не заметила, но после того, как она была мертва, я нашла ее туфлю на лестнице. Я не хотела, чтобы кто-то нашел ее, и поэтому забрала ее. А потом… — Уитни замолчала.
— Ты забирала остальные… просто как талисман, на удачу?
— Верно. Никто не предполагал, что я могла убить Аланну. Уэйд занимался со мною любовью. Это было божественно. Поэтому в следующие разы я решила поступать в точности так же.
— Ты убила свою собственную кузину, — сказал Уэйд.
— Она была уродливой дешевой шлюшкой, — парировала Уитни.
Барнетт закричал и бросился на нее. Девушка удивленно вздрогнула и нажала на спуск. Пуля попала Уэйду в живот. Он отступил назад, из раны полилась кровь. Деннис закричал и кинулся на Уитни. Она ударила его, и он упал.
Моррисси повернулась к Уэйду. На ее глазах выступили слезы.
— Нет, нет, нет! — закричала она. — Я люблю тебя, Уэйд!
— Я ненавижу тебя, — выдавил раненый сквозь сжатые зубы. — Иди к черту!
Шон выбил ногой дверь, привлекая внимание Уитни. Она направила на него пистолет. В тот же миг окно разлетелось вдребезги. Тело Уитни дернулось два раза. На ее спине быстро расплылось большое темно-красное пятно. Она упала на колени. Изо рта у нее потекла струйка крови.
В наступившей тишине все смотрели на тело Уитни. Затем в комнату ворвались бойцы спецназа.
— Нам нужна «Скорая»! — закричала Люси. — Уэйд ранен в живот!
Шон подбежал к ней, когда она подползла к Уэйду. Деннис взял брата за руку.
— Всё будет хорошо, — повторял он.
— Денни… — Уэйд закашлялся.
Роган разорвал майку Уэйда и зажал рану руками.
— Врача! — крикнул он.
Один из спецназовцев подбежал, присел рядом с Люси, достал из аптечки бинты и вату и кивнул Шону:
— Я займусь им. Врачи уже на месте. В доме есть еще кто-то?
— Нет, — ответил Роган.
Люси подошла к лежащей на диване миссис Барнетт.
— Куда вы ранены? — спросила она.
— Голова, — еле слышно прошептала женщина.
Кинкейд осмотрела рану. Кожа на лбу была рассечена, но уже не кровоточила. Волосы миссис Барнетт были пропитаны кровью.
— У нее травма головы, возможно сотрясение, — сказала Люси.
— Вы медик? — спросил врач спецназа.
— Нет, но я училась оказывать первую помощь, — ответила она.
— Сомневаюсь, что есть что-то, чего ты не умеешь, — сказал ей Шон.
— Тебя могли подстрелить, — сердито заметила Люси.
— Но ведь не подстрелили.
— Скажи мне, что ты знал, что спецназ был на позиции и готов к стрельбе.
— Я предполагал это.
Люси лишь вздохнула.
— У тебя весь лоб в крови, тебе нужен врач, — сказал Шон.
— Со мною всё в порядке, — отмахнулась она. — Ничего серьезного. Мне нужно только помыться.
— Мне тоже, — сказал Роган, вытирая окровавленные руки о штаны.
В комнату вбежали врачи «Скорой помощи» с носилками.
— Освободите помещение! — крикнул один из них.
Люси потянула Денниса за руку.
— Дай врачам помочь Уэйду, — сказала она. — Пойдем.
Тот не шелохнулся.
— Пойдем умоем тебя, Деннис, хорошо? — продолжала Люси.
— Иди, Деннис, — сказал Уэйд.
Младший Барнетт кивнул. Он выглядел испуганным и потерянным. Со слезами на глазах он обратился к подошедшим врачам:
— Пожалуйста, не дайте ему умереть. Он мой брат.
— Всё будет хорошо, парень, — ответил один из них.
Люси обняла Денниса за плечи, и они вышли из комнаты. Проходя мимо Уитни, Барнетт-младший оглянулся. В его глазах читался страх.
Шон последовал за ними и вышел на крыльцо. Он увидел Сюзанну, поднимающуюся по лестнице и помахал ей. Люси усадила Денниса на лавочку и сказала:
— Посиди здесь и подожди меня. Мне нужно поговорить с агентом Мадо, хорошо?
Деннис кивнул. К нему подошел врач.
— Парень, мне надо осмотреть твою голову.
Люси поднялась по лестнице и подошла к Сюзанне.
— Похоже, я пропустила всё развлечение, — сказала та. — Я слышала, что Уэйда подстрелили. Насколько все плохо?
— С ним сейчас врачи. Уитни попала ему в живот.
— Как вы вообще здесь оказались? Вы решили, что Уитни может здесь появиться?
— Я беспокоилась о Деннисе — допрос его очень напугал. Поэтому хотела поговорить с ним и успокоить. А у Шона были новости для него от Кирстен. На завтра ей назначена операция, и она надеялась увидеться с Деннисом к концу недели. Он, как-никак, спас ей жизнь. Мы хотели лично сказать ему об этом.
— Что ж, всё хорошо, что хорошо кончается, — заключила Сюзанна.
Они с Люси отступили в сторону, когда медики вышли из дома, неся Уэйда на носилках.
— Как он? — осведомилась Мадо.
— Ему повезло, — ответил один из них, — думаю, он выживет.
Деннис, пошатываясь, встал с лавочки.
— Эй, сынок, лучше присядь, — сказал один из медиков.
— Я хочу быть с братом. Пожалуйста.
Врач вопросительно взглянул на Люси, и та сказала:
— Я думаю, ему следует поехать с братом, если в «Скорой» хватит места.
— Посмотрим, что можно сделать, — сказал врач и помог Деннису подняться.
Сюзанна повернулась к Люси.
— Мне нужно поговорить с вами обоими, но сейчас у меня тут полно работы, — сказала она.
— Мы останемся еще на один день, — ответил Шон. Затем он взял Люси за руку и подвел ее к лавочке, на которой недавно сидел Деннис. — Я принесу аптечку. Либо отвезу тебя в госпиталь.
— Неси аптечку, — вздохнула она.
Роган сбежал вниз по лестнице и остановился ненадолго, чтобы поговорить с капитаном спецназа. Люси поймала себя на мысли, что он выглядел как один из них, только без большой пушки и бронежилета. Он раз за разом врывался в самое пекло и рисковал собой ради других. Таков был Шон.
Сюзанна присела рядом с Люси.
— Ваш парень — прямо-таки настоящий герой, — заметила она.
— Так и есть, — согласилась Кинкейд.
— Вам повезло.
— Да, мне повезло.

Глава 34

Три недели спустя 

Шон затащил Люси в кабинет Кейт и тихо прикрыл дверь. Кинкейд, еле сдерживая смешок, заставила себя строго взглянуть на него.
— Это мой запоздавший праздничный ужин, — сказала она. — Ты же не думаешь, что они не заметят нашего отсутствия?
Шон поцеловал ее.
— Мне всё равно.
И снова настойчиво поцеловал ее. Он был возбужден, но Люси старалась не поддаваться.
— В чем дело? — встревоженно спросил Роган.
Люси не знала. Она вспоминала Нью-Йорк и слова Шона: «Я тебя люблю». Ей снова хотелось услышать их, и в то же время она боялась этого. Люси сама удивлялась своим чувствам. Ведь она больше не думала о том, стоит ей встречаться с Шоном или нет. Теперь она не представляла себе жизни без него. Мысль о расставании с ним страшила ее так же сильно, как и его признание в любви.
— Ты не можешь сказать «нет».
— Разве?
— Конечно. Ты не можешь, и знаешь это.
Люси выдавила нервную улыбку. Но она доверяла Шону.
— Хорошо, я говорю «да».
— Но ты даже не слышала вопроса.
— Я доверяю тебе.
Шон лукаво ухмыльнулся, и Люси занервничала еще больше.
— Ты отвечаешь «да» на любой вопрос?
— Шон, просто задай его.
Он запустил руку в карман, и на мгновение Люси решила, что Роган достанет кольцо и сделает ей предложение. Она не была готова к этому.
Шон достал из кармана брошюрку.
— Мы говорили о совместной поездке на отдых практически с тех пор, как встретились. Нью-Йорк не считается. Я уже забронировал кое-что на первую неделю мая. Знаю, это только через два месяца, но я должен сначала закончить свою работу в Техасе. Поверь, если б я мог…
— Да.
— Что — да?
— Я согласна.
— Ты даже не спросила, куда мы едем.
— Я доверяю тебе.
Шон широко улыбнулся и привлек Люси к себе.
— Думаю, говоря «я тебе доверяю», ты имеешь в виду «я тебя люблю». — Он снова поцеловал ее.
— Шон, я…
— Шшш. Я знаю, что ты меня любишь. — Он расплылся в улыбке. — Разве меня можно не любить?
Люси улыбнулась. Наверное, она действительно любила его. Она определенно хотела быть только с ним и ни с кем больше. Шон делал ее счастливой. Он заставлял ее чувствовать себя нормальной, чего не происходило с ней уже почти семь долгих лет.
А еще она безоговорочно доверяла ему.
Дверь открылась. На пороге стоял Патрик. Он кашлянул. Шон приобнял Люси за плечи и повернулся к нему:
— Привет, как дела?
После их возвращения из Нью-Йорка Патрик как будто более терпимо относился к их роману, хотя они и не обсуждали это.
— Я хочу поговорить с сестрой, — сказал он.
Роган не шелохнулся. Люси взяла его за руку и мягко сказала:
— Шон…
Он поцеловал ее и вышел, бросив на Патрика хмурый взгляд.
— Он такой упрямый, — сказал тот, закрывая за Шоном дверь.
Люси рассмеялась.
Патрик подошел к ней и обнял ее.
— Я горжусь тобой, сестренка.
— Спасибо, — ответила Люси; она подозревала, что Патрик к чему-то клонит. — Как ты?
— Всё хорошо, — ответил Патрик. — Я не собираюсь увиливать. Шон — мой друг и напарник, но я не считаю, что он подходит тебе, и вряд ли мое мнение когда-либо изменится. На твоем месте я не выбрал бы его, и я считаю, что тебе нужен кто-то более взрослый, с устоявшимися взглядами.
Сердце Люси сжалось.
— Патрик, пожалуйста, не надо…
Ей не хотелось выбирать между ними. Патрик был ее семьей. Но Шон… без него она не могла.
— Всё хорошо. Ты, наверное, меня не поняла. — Патрик вздохнул и провел руками по волосам. — Ты уже большая девочка. Я вижу, что Шон важен для тебя. Не мне выбирать, с кем тебе встречаться. Я понимаю это. Полагаю, я просто ревновал. Я приехал, чтобы побыть со своей сестрой, но тут появляется Шон и уводит тебя у меня из-под носа… Уж таков он. Я не хочу тебя потерять.
Люси улыбнулась сквозь слезы.
— Ты никогда меня не потеряешь. Я тебя очень люблю, Патрик. — Она крепко обняла брата. — Спасибо тебе.
— Ты с ним счастлива? — спросил он.
Люси кивнула.
— Он заставляет меня смеяться.
Они вместе вернулись в гостиную, где собралась вся семья и их друзья. Люси поняла, как сильно ценит их всех. Как она могла потерпеть неудачу, когда ее окружали такие прекрасные люди? Она была готова бороться до конца.
Шон подошел к Люси и взял ее за руку. Кинкейд почувствовала, что он нервничал. Даже будучи самонадеянным и дерзким, Роган переживал за свои отношения с Люси.
Она подняла голову и поцеловала его у всех на виду. Люси всегда смущалась проявлений чувств при людях, и этот маленький поцелуй сказал Шону о многом.
Незаметно стоявший в углу Ной Армстронг подошел к Люси и вручил ей письмо.
— Ганс хотел лично вручить его вам, но, к сожалению, не смог приехать.
Конверт был таким же, в котором ей месяцем ранее прислали отказ из ФБР. На следующий день после возвращения из Нью-Йорка Люси подала повторную заявку и снова прошла собеседование. Она подозревала, что быстрый ответ был делом рук Ганса. Тот заверил ее, что вторая комиссия была честной и непредвзятой. Независимо от того, примут ее на этот раз или снова откажут, Люси была уверена, что решение будет вынесено без предрассудков.
Кинкейд взглянула на Ноя с болью в глазах. Ей не хотелось получить отказ второй раз, особенно сегодня, перед всей семьей, когда она так счастлива.
Ной улыбнулся и подбодрил:
— Открой его.
Люси вскрыла конверт и развернула письмо.

Уважаемая мисс Кинкейд, Федеральное бюро расследований с радостью сообщает, что Вы успешно прошли все тесты и проверки и приняты в Академию ФБР. Просьба явиться в понедельник, 9 мая, в 10 утра в штаб-квартиру ФБР в Вашингтоне для медицинского обследования и 16 мая для встречи с агентом Ноем Армстронгом, ответственным за ваше обучение. 
Обучение в академии в Куантико начнется в августе. Вам следует явиться в воскресенье, 14 августа, до восьми часов вечера. 
Поздравляем Вас. 

Шон подхватил Люси и закружил ее.
— Я знал, что в этот раз у тебя получится! — радостно воскликнул он.
— Ты верил в меня больше, чем я в себя, — сказала Люси, и, оглянувшись, добавила: — Вы все верили в меня. Спасибо вам. Я не подведу.

Эллисон Бреннан
Умолкшие
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Жизнь есть сумма всех ваших выборов.
Альбер Камю



Пролог

Тринадцать лет назад 
Губы Мэри непрестанно шевелились в безмолвной молитве, пока она вела дребезжащий двадцатилетний пикап вниз по опасной горной дороге. Снежные хлопья залепляли ветровое стекло и слепили фары, снижая видимость до какого-то жалкого фута.
Господи, пожалуйста, дай мне живой добраться до шоссе. Господи, пожалуйста, сделай так, чтобы машина не грохотала. 
От шоссе по сторонам змеями расползались узкие проезды, каждый из которых вел к приспешникам ее мужа — все они змеи, все до единого, все они с радостью вернут ее своему дьяволу. Один из них мог услышать ее.
Господь есть Дух, а там, где Дух Господень — там свобода[25]. Повторение этих стихов придавало Мэри так нужных ей сил. Это напоминало ей, что Господь — ее Пастырь. Он уведет ее и ее детей прочь от зла, по путям праведности, будет защищать их во все дни их жизни.
Она бросила взгляд на девочек, спавших на узеньком заднем сиденье кабины. Ее ласковые, прекрасные дочки… Господь благословил ее, но как же Он мог позволить ей так долго оставаться слепой и не видеть истины?
Я не знала, что он чудовище. Прости меня, Боже, я не знала. 
— Я люблю тебя, — прошептала она.
— Я тебя тоже, мама.
Мэри едва сдержала крик.
— Я думала, ты спишь, малышка.
— Почему ты плачешь, мам?
— От счастья.
— Ты молишься… Я помолюсь с тобой.
— Спасибо.
— О чем мы молимся?
Что могла Мэри сказать невинному семилетнему ребенку? Что ее отец — чудовище? Что ее отец — прекрасный дьявол, падший ангел? Воплощенный Люцифер?
Она приближалась к воротам, которые, как она долго верила, защищали ее от внешнего мира. Снег усиливался, но она была слишком близко, чтобы тормозить. Пикап заскользил на наледи. Сердце ее подскочило, но она тут же взяла себя в руки.
— Спой маме песенку. Хорошую песенку.
С заднего сиденья послышался нежный голосок Ханны:
— Иисус меня любит, я знаю, нам Библия так говорит…
Господи, пожалуйста, пусть ворота будут открыты. 
Мэри миновала последнюю дорогу, ведущую к последнему дому в этой крепости. Если ворота будут открыты, то они окажутся на свободе.
Она вдавила педаль газа, жадно, нетерпеливо; ее сердце бешено колотилось. Песенка Ханны утихла. Руки Мэри начали трястись. Пикап разогнался сильнее, чем она ожидала; женщина пыталась затормозить, но не могла шевельнуть ногой.
Она быстро сморгнула несколько раз, но перед глазами все плыло. Свет фар рассыпался искрами, искажая восприятие. Если она не затормозит, все разобьются.
Мэри бросила принимать таблетки уже несколько недель назад, но помнила это ощущение. Таблетки искажали истину и делали ее счастливой. Однако нынче вечером ощущения блаженства не было. Только тревога. Тупость. И страшная усталость.
Шины заскользили по гладкому свежему снегу, когда пикап разогнался на последнем повороте. Мэри изо всех сил старалась взять себя в руки, чтобы удержать машину на горной дороге и не полететь навстречу верной смерти.
— Мама! Мама!
— Тсс, дитя. Молись за меня.
Слова ее были неразборчивы. Голова падала.
Не дай ему убить моих детей! Защити моих детей, о Господи! 
Свет фар выхватил из снежной пелены лица. Они стояли вдоль дороги в теплых куртках. На головах у них росли рога, сзади торчали хвосты.
— Нет, нет!
Мэри прикусила язык. Она не хотела пугать своих девочек. Галлюцинация была такой реальной, но она знала, что они люди, не демоны. Люди, работающие на дьявола.
Тебе не сбежать из ада. 
Блеск металла бросился в глаза. Ворота были закрыты.
Наоми уехала вперед на мотоцикле, чтобы открыть ворота, еще до того, как начался снегопад. Неужели они ее схватили?
Или еще хуже? Неужели Мэри подвергла свою старшую дочь еще более страшной опасности?
И тут она увидела Наоми. Та стояла рядом с дьяволом. Они заодно.
Он обратил ее дочь против нее. Извратил все доброе и превратил в зло.
Страх охватил Мэри, когда в момент просветления до нее дошла правда.
Дьявол победил.
Господь мой, почему Ты оставил меня? 
— Ханна, послушай меня!
— В чем дело, мама?
— Не верь ничему, что они будут обо мне говорить, ни единому слову. Я люблю тебя, я буду смотреть на тебя с небес. Позаботься о Саре. Ты — все, что у нее осталось.
— Мама, ворота!
Из последних сил Мэри перенесла ногу с педали газа на тормоз. Пикап заскользил по снегу и врезался в ворота.
Откуда-то издалека послышался крик Ханны.
Плакал ребенок.
Мэри ударилась головой о ветровое стекло. Она не ощутила ничего, кроме глухого удара и теплоты. То, чем опоил ее дьявол, глушило боль.
Или она уже была там, где нет боли.
Где Дух Господень, там свобода. 

Глава 1

Понедельник 
Эта болтливая сучка жила в доме с камерами в окружении соседей, всюду совавших свой нос. Брайану пришлось ждать, пока она выйдет.
Ожидание заставляло нервничать. Он всего лишь хотел выполнить свою работу и убраться. Он не испытывал ненависти к этой шлюхе. Ему вообще было все равно. Но она переступила черту и вместо пользы стала приносить проблемы, а проблемы надо решать.
Брайан прождал ее два часа на солнцепеке на скамейке в парке, делая вид, что читает, и постоянно наблюдая за выходом из кондоминиума. Он достаточно часто наблюдал за ней последние три недели, чтобы изучить ее привычки, и знал, что каждое утро она выходит из дому до десяти утра, чтобы сделать пробежку по парку. Он знал также, что к своим клиентам она ездит на метро в пятизвездочные отели, которые назначает для ночного свидания. Он знал, что она солгала о том, что знала, и о том, когда она это узнала.
В Вашингтоне, округ Колумбия, секс-скандалы были по пятаку за пару: связи со студентками, любовницами… Имелись даже несколько хищных конгрессвумен с гаремом молодых жеребцов, чтобы обслуживать их на стороне. Но продажный секс по-прежнему считался табу и мог сломать карьеру любого выборного чиновника, не успеет и птичка чирикнуть.
Она солгала, чтобы спасти свою задницу, но теперь ей нельзя было доверять.
Ей всего-то и следовало держать свой поганый язык за зубами, пока они не выяснят, кто слил информацию о ее связях с Кроули прессе. Если б правда вылезла наружу, всем пришлось бы солоно.
Но она проговорилась не тому, кому надо, и ее вранье пошло гулять кругами. Всякие «почему» не особо интересовали Брайана. Он был человеком дела и использовал любые возможности, не вдаваясь в мотивации и психологию.
Брайан встал и потянулся. Вполне нормальное поведение, если учесть, что он был в футболке и беговых шортах. Вдалеке зазвенел соборный колокол. Вскоре настанет время ее утренней пробежки. Неожиданные перемены в рутинном порядке вещей никогда не приводят к чему-то хорошему. Брайан наклонился, коснулся щиколоток, растягивая подколенные сухожилия. Под мышками появились темные пятна пота. Он не любил запах тела, даже собственного. Ему просто хотелось поскорее прикончить эту суку и принять душ.
Когда колокол отбил десять часов, он встал и увидел Венди, которая выбежала из-за угла и теперь трусила на месте, ожидая сигнала светофора. Черт, он чуть не упустил ее, хотя она была в ярко-розовых шортах и белой футболке с розовой полосой на спине. Но ее костюм легко можно будет увидеть издалека.
Брайан позвонил брату.
— Я вижу ее. Ты свободен.
— Не накосячь.
— Куда мне до тебя…
Брайан разъединился, злой на Нэда из-за того, что тот посмел даже подумать о том, что Брайан способен накосячить. Это Нэд чокнутый, не Брайан. Это Нэд на учете, не Брайан. Но поскольку у Нэда есть диплом и красивая мордочка, все считают умником его.
Светофор переключился, и Венди трусцой пересекла улицу, вбежала в парк и побежала по своей обычной тропинке.
Хорошо. Рутина — это хорошо.
Брайан держал дистанцию. День был будний, стояла жара, потому дорожки были почти безлюдны. Несколько человек бегали или занимались спортивной ходьбой; нетерпеливые бизнесмены в этих идиотских наушниках разговаривали так, словно их никто не слышал. Брайан следил за ней несколько раз в прошлом году — это всегда важно, когда имеешь дело с тем, кто врет за деньги. До сих пор она бегала по практически одному и тому же пятимильному маршруту каждый день. Он срезал дорогу через узкую полосу деревьев и поднялся по короткой крутой насыпи, чтобы перехватить ее.
Наверху он глянул на часы. До этого места ей еще три-четыре минуты. Брайан потянулся и сосредоточился, стараясь выровнять дыхание после подъема. Он — просто еще один бегун, пытающийся обогнать жару. Он кивнул мужчине в спортивном костюме за миллион долларов, который бежал сразу за ним.
Тот тип пробежал мимо Брайана, даже не удостоив его взглядом.
Козел.
Брайан заметил яркие розовые шорты, когда Венди свернула за угол. Сейчас она должна запыхаться, ведь бежит со скоростью выше трех миль в час. Он подождал, пока она не окажется в тридцати футах от него, затем побежал в том же направлении, но медленнее. Пусть не нервничает. Пусть не считает его угрозой.
Брайан ощутил прилив адреналина. Для него убийство было только средством достижения цели, и он никогда не ощущал ничего, кроме начального страха и дрожи. Но этот пульс, эта дрожь опасности восхищали его. Это возбуждение подгоняло вперед, но он справился, позволив Венди пробежать мимо себя. В одном ухе у нее торчал наушник — классический стиль серьезных бегунов. Брайан достал из кармана латексные перчатки. В двадцати ярдах впереди дорожка поворачивала налево, прежде чем начать спуск к главному парку. Он оглянулся. К ним спортивной ходьбой приближалась пара женщин, болтая на ходу. У него был единственный шанс. Как только Венди повернула, Брайан ускорился и перехватил ее, как полузащитник в футболе[26]. Она тяжело упала, открыв рот, чтобы закричать, но он выбил воздух у нее из легких. Венди что-то нашаривала в кармане. Он обыскал ее, нашел газовый баллончик на брелоке и отшвырнул его в сторону.
Она задыхалась. Брайан ударил ее в лицо. Ему не нравилось бить женщину, ему просто нужно было заставить ее замолчать. Он вскочил и затащил ее в густые кусты. Затем перекатил ее на живот, зажал ей рот и держал, пока те две женщины не оказались вне пределов крика. Его брат приказал ему изнасиловать ее, а потом убить, чтобы убийство сочли случайным, но от страха попасться у него не вставало.
Чем дольше затянется работа, тем вероятнее его увидят. Даже ночной темноты сейчас не было, чтобы спрятаться.
Венди отбивалась неожиданно сильно для такой небольшой женщины. Но Брайан был на восемь дюймов выше этой сучки и на восемьдесят фунтов тяжелее. Он почти готов был посмотреть, сколько времени она протянет, прежде чем выдохнется, но, конечно же, не стал ждать, поскольку по тропинке могла бежать куча народу.
Брайан уселся ей на спину и обхватил руками в перчатках ее шею. Сдавил. Ему незачем было смотреть на нее, да он и не особо хотел видеть, как она умирает. Поскольку Венди лежала на животе, это сильно облегчало ему дело. Она не могла пнуть его ногой. Она пыталась царапаться, но не могла далеко дотянуться. Ее смерть заняла совсем немного времени, но он не отпускал ее шею еще с минуту — просто ради уверенности. Вряд ли за такое будут убивать.
Брайан уже готовился встать, когда услышал на дорожке группу бегунов, поднимавших пыль. Подождал, лежа на трупе Венди. Место для убийства выбрано хорошее — если он не видит прохожих, то и они его не видят. Нервы были натянуты до предела, всепоглощающий страх быть замеченным понукал его броситься бежать, но он заставил себя ждать.
Когда Брайан удостоверился, что группа пробежала мимо, он перевернул ее тело, с отвращением прикасаясь к трупу. И уже готов был выпрыгнуть на дорожку, когда вспомнил слова брата.
Это не должно выглядеть как предумышленное убийство. 
Брайан снял с Венди поясную сумку. Грабеж? Он заглянул внутрь. Водительские права, купюра в двадцать долларов, ручка… За такое вряд ли станут убивать.
Мужчина уставился на труп Венди. Нет, насиловать ее он не будет ни за что. Он даже не хотел больше находиться рядом с ней. Но ведь он не обязан насиловать ее, верно? Просто надо, чтобы это выглядело как изнасилование. Брайан стянул с нее шорты и трусы, затем как можно дальше раздвинул ее ноги. Ей до чертиков не понравилось бы, чтобы ее нашли в таком виде. Никак иначе насолить он ей не мог.
Брайан огляделся по сторонам, пытаясь что-нибудь придумать. И тут ему в голову пришла идея. Он схватил ручку и написал несколько слов на ее голом заду, тихо посмеиваясь собственной шутке.
Не прошло и двух минут, как Брайан вернулся на дорожку. Отбежав достаточно далеко, он позвонил брату.
— Дело сделано.
— У нас еще одна проблема, — сказал Нэд. — Но к вечеру я с ней разберусь.
И отсоединился, оставив Брайана недоумевать, какую еще очередную проблему он нарыл.

Глава 2

Вторник 
Айви посмотрела на свою четырнадцатилетнюю сестру, свернувшуюся у нее под боком лицом к стене спальни. Темно-русые волосы Сары мерцали в свете уличных фонарей, пробивавшемся сквозь опущенные жалюзи. Айви не успела скрыть от Сары ужасную правду об ее отце. Слишком поздно было спасать сестру от болезненного, неотступного унижения. Слишком поздно спасать ее от боли.
Волны ярости, смешанной с чувством вины, захлестывали Айви. Она укусила себя за руку, чтобы не плакать.
— Я убью его раньше, чем он снова прикоснется к тебе, — прошептала она.
Хотя на дворе стоял июль, девочка спала, завернувшись в белое пуховое одеяло, подсунув под щеку уголок. Айви придется забыть о прошлом, намертво заперев его позади, если она хочет спасти Сару. Это было так трудно! Не Исаия ли сказал: «Но вы не вспоминаете прежнего и о древнем не помышляете»?[27] Легко сказать! Если она надеется построить себе и сестре новую жизнь в Канаде, то должна оставить все в прошлом. Свои преступления. Свои сожаления. Свою месть.
Было почти четыре утра, а голова ее была ясной, словно проспала она не два часа, а все восемь. Айви даже не пыталась заснуть снова; напротив, она выскользнула из-под узкого хлопкового одеяла. Вентилятор из-под потолка омывал ее потное тело приятной лаской.
Айви не помнила, как давно она не спала спокойно целую ночь. Может, когда была маленькой девочкой — прежде чем узнала, что под масками красивых лиц и за сладкими словами прячутся чудовища…
Но сейчас было не время для страхов и для ярости. События, которые были вне ее власти, заставляли ее торопиться с осуществлением ее плана с того момента, как она на прошлой неделе воссоединилась с Сарой. Семь лет назад, когда ей было всего четырнадцать, Айви замела свои следы — сменила имя с Ханны Эдмондс на Айви Харрис, работала за наличный расчет, и еще ей на руку играло то, что отец в гневе на ее предательство объявил всем, что она мертва.
В положении покойницы есть свои преимущества.
Цифровые часы моргнули, цифры изменились с 3:59 на 4:00. Несколько часов перед рассветом она просматривала планы окончательной сделки. Десять тысяч долларов, обещанных ей за эту запись, дадут им средства для переезда в Канаду. Она уже получила отличные фальшивые паспорта для себя и Сары.
Остальные пусть выбираются сами.
Сердце Айви стонало от вины. Она так долго отвечала за этот дом, за тех, кто там жил… Сможет ли она исчезнуть вместе с сестрой, оставив остальных сражаться самих по себе? Они были Потерявшимися Девочками, в отношении которых общество не желало признавать своего провала. Айви не была старше остальных, но она куда дольше жила самостоятельно.
Мина не умела выживать на улице; Николь просадит свои деньги, затем вернется к проституции; никто не защитит Мэдди от пристрастия к колесам. Единственное, что не давало последней покончить с собой — наглотавшись таблеток или перерезав горло бритвой, — постоянное давление и поддержка Айви.
Керри всегда заботилась о своей сестренке Брин, но Айви больше всего будет недоставать именно ее. Керри была ее опорой последние три года. Без нее Айви не выжила бы. Она надеялась, что, как только все уладится, Керри найдет ее в Канаде.
Двадцать четыре часа — и она запишет шантажистов, и как только это будет физически возможно, пленка будет передана человеку по имени Сержио. Айви не знала, настоящее ли это имя, коп ли это под прикрытием или бандит, но пока он не причинил вреда ни одной из них и вел себя так, словно они не были ему безразличны. И он уже помог ей спасти Сару.
Двадцать четыре часа — и мы свободны. 
Айви тихо шла по коридору, по самой стеночке, избегая трещин в старых напольных планках. Света слабых лампочек вдоль плинтусов ей хватило, чтобы добраться до лестницы.
Она остановилась наверху. Что-то было не так.
Она слышала тихий храп из комнаты Мэдди, самой близкой к лестничной площадке. Вентиляторы под потолком во всех комнатах работали на полную мощность, поскольку дом семидесятилетней давности не перестраивался под кондиционеры, но сердце Айви забилось чаще не от звука. От запаха. Это был знакомый, но не уместный здесь запах.
Антисептик? Моющее средство? Что-то связанное скорее с больницей, чем с уборкой.
Спирт. 
Вопросы завертелись в ее голове. Она впадает в паранойю? Айви на цыпочках вернулась в коридор и открыла дверь в комнату Керри. Ее подруга тут же проснулась.
— Айви?
— Тсс… Что-то не так. Мне кажется, нам надо валить отсюда. Только тихо. — Айви не надо было говорить об опасности, а Керри не задавала вопросов. — Я проверю внизу.
Она тихонько побежала вниз по лестнице. Едкий запах антисептика усиливался.
Под лестницей Айви повернулась проверить тревожный датчик. Он мерцал зеленым. Отключен. Она глянула на входную дверь — заперта, — но сигнализация была отключена.
Айви включала сигнализацию каждый вечер. Она не могла забыть это сделать.
Никогда. 
Девушка прислушалась, нет ли чужих звуков — тяжелых шагов, тяжелого дыхания, — но ничего не было слышно.
Она быстро на цыпочках прошла по коридору к кабинету, достала пистолет из верхнего ящика своего стола и пошла обыскивать дом.
Шесть пар ног протопали наверху, и Айви поморщилась. Если кто-то есть внутри, он знает, что девушки проснулись.
Перед домом все было чисто, но перед дверью подвала по дороге на кухню она остановилась. Запах спирта не исчез, но сейчас Айви почувствовала еще и запах дыма. Она приложила ладонь к деревянной двери и тут же отдернула. Горячая.
Неужели котел? Они уже несколько месяцев не пользовались им. Бойлер? Из-под двери и из продухов в полу начали пробиваться одинаковые черные щупальца.
На какой-то миг Айви подумала, что все же забыла включить сигнализацию, и, может быть, этот огонь — не нападение, а случайность. Все равно ей придется вывести всех и вызвать газовщиков или пожарных. Ее природная подозрительность заставила ее выглянуть в окно, прежде чем отворить заднюю дверь. По тут сторону изгороди, отделявшей их двор от двора их старой соседки, она заметила вспышку света. Словно кто-то чиркнул спичкой.
Она моргнула. Затем снова увидела ее. Короткая вспышка — и всё. Может, ей просто пригрезилась в темноте какая-то фигура? Свет уличных фонарей во двор не попадал. Ей очень хотелось поверить, что она не видела ничего, кроме невинного света в темноте.
Но она понимала, что это не так.
Спирт горит. 
Айви закашлялась, когда дым стал гуще. Огонь потрескивал в цоколе, напоминая ей, что этот старый дом сгорит быстро. К тому времени, когда она добралась до лестницы, Керри с остальными девочками уже спускалась вниз.
— На заднем дворе кто-то есть, — сказала ей Айви. — Выводи всех из передней двери, я сейчас подойду. — Она протянула Керри пистолет и пошла назад в свое логово.
Керри приказала девочкам выходить с парадного крыльца, затем схватила Айви за руку и потянула к себе.
— У тебя нет времени.
Айви вырвала руку.
— Мне нужны мои вещи!
— Какой с них толк, если вы с Сарой погибнете?
Но их свобода была заперта в ящике ее стола. Документы, паспорта и деньги. Внезапная дрожь у них под ногами сказала Айви, что надо бежать, но она закрыла глаза, желая отрезать себя от всего этого, как в тринадцать лет.
— Айви! — Керри снова встряхнула ее, но прежде чем та успела принять решение, маленький взрыв бросил их на пол.
Айви похлопала себя по карманам, но осознала, что она в шортах, а ее ключи наверху. Ключи от ее стола. Выбора не было.
Девушка оглянулась в последний раз.
Она должна все бросить.
— Ханна? — Сара схватила ее за руку, когда Айви и Керри вышли наружу. Айви скривилась, услышав свое настоящее имя. — Это папа?
От преподобного Кёрка Эдмондса можно ждать любого зла.
— Не знаю, — сказала она. — Бежим!
Айви и Керри выпихнули остальных девочек из прихожей во двор.
У Керри имелся пистолет. Она была начеку. Девушки знали, что на заднем дворе чужак, но это не означало, что перед домом никого нет. Или что через ограду трудно перепрыгнуть.
Сара вцепилась в руку Айви, когда все метнулись через двор. Они спрячутся в полузаброшенном гараже почти глухой миссис Нил и подумают, что делать дальше. Может, она позвонит той социальной работнице, которая практически умоляла позволить помочь им… Айви ненавидела просить о помощи, но прямо сейчас у нее ничего не было. Все ее планы, средства — все погибло.
Небольшой взрыв, за которым последовала волна горячего воздуха, придал им окончательное ускорение и выпихнул на узкую уличку. Второй, более громкий взрыв бросил их на колени на лужайке миссис Нил. Айви прикрыла голову, ожидая, что на них обрушится огонь или посыплются обломки, но почувствовала только опаливший кожу жар.
Сара закричала и так вцепилась в руку Айви, что та снова пришла в себя. Пошатываясь, она встала и в последний раз посмотрела на свой дом. Густой серый дым не мог скрыть пламени, лизавшего окна.
Все ее надежды сгорали там, внутри.
Айви окинула взглядом улицу. В окнах горел свет, соседи выбегали из домов. Скоро понабегут чужаки, приедет полиция, пожарные…
Айви знаком показала всем идти на подъездную дорожку к дому миссис Нил, где их не будет видно. Сквозь звуки пожара вдалеке послышались сирены.
Айви не могла разговаривать с полицейскими. Она врала всем соседям. Она не была студенткой колледжа. Ее не существовало. У нее были фальшивые документы — тоже ненастоящие. Но что было еще хуже — если отец заявил об исчезновении Сары, то ее фото и отпечатки пальцев есть в базе данных полиции. Она должна защитить Сару.
— Нам надо разделиться, — сказала Айви. — Надо залечь на дно, пока не узнаем, кто это сделал.
— Разве это не несчастный случай? — Лицо Сары было перемазано копотью и грязью, но ее большие голубые глаза были такими доверчивыми, такими невинными… Даже после всего, что ей пришлось испытать от рук этого ублюдка, она оставалась невинной.
— Нет, — сказала Айви. — Это не случайность.
Брин молча плакала. Николь была в ярости.
— Все погибло! — Она подняла свой рюкзак. — Две сотни баксов и кое-какая одежка — и всё!
— Ты осталась в живых, — отрезала Керри.
— Джослин обещала помочь нам, — сказала Айви. Она надеялась, что не ошибается в социальной работнице. Но она не доверяла Сержио, и хотя не думала, что это сделал он, уверенности у нее не было.
Почему те, на кого она работала, пытались убить ее? Дрожь прошла по ее спине. Может, одна из этих девчонок, ее друзей, — Иуда? Она переводила взгляд с лица на лицо. Боль. Страх. Смятение.
Айви полностью доверяла этим девочкам.
Но доверила бы она им жизнь Сары?
Сирены слышались все ближе, и Айви начала действовать.
— Сара, Мэдди, идемте со мной. Мина, ты — с Николь.
— Я хочу с тобой, — шестнадцатилетняя девушка стирала слезы с глаз, но они все набегали и набегали. — Пожалуйста.
Айви прикусила губу. Как она будет справляться с ними обеими вдобавок к Саре?
— Я приду за тобой, как только мы устроимся. Я всех вас заберу.
Если они останутся всемером, то будут привлекать слишком много внимания. Мина кивнула, но не сводила глаз с Сары. Айви наступила на горло собственному чувству вины. Мина была ей как сестра, все они были ей как сестры, но все же настоящая сестра Айви перевешивала остальных. Айви так хотела, чтобы все было по-другому, но она нарушила неписаные законы, спасая Сару, и не могла рисковать, привлекая нежелательное внимание к большой группе девочек.
Вой сирен усиливался, мигалки, крики соседей с улицы — все это усиливало какофонию паники в душе у Айви.
— Это ненадолго, — пообещала она. — Всего на сорок восемь часов.
Мина, не глядя на нее, взяла Николь за руку.
Керри протянула Айви ее рюкзак и пистолет.
— Я положила туда кое-какую обувь и одежду. И твой кошелек.
Айви осознала, что одеться успели все, кроме нее.
— Спасибо. — Она быстро надела теннисные туфли и натянула футболку поверх топика. — Пошли. Будьте осторожны. Никому не доверяйте. Держите телефоны заряженными. Я позвоню, когда буду все знать.
Они пошли прочь, избегая света фонарей и взглядов соседей, которые сейчас с любопытством и ужасом смотрели, как горит дом на Хоторн-стрит.
Айви бросила взгляд через плечо, когда первая пожарная машина выехала из-за угла. Красные мигалки вращались, сирена замолкла, шины прошелестели по асфальту и машина остановилась.
Айви придется не только оберегать Сару и прятаться от отца. Она должна сохранить ее жизнь.
Я никогда не позволю никому причинить тебе боль, Сара. Больше никогда. 

Глава 3

Самая близкая к месту обнаружения трупа женщины дорожка была перекрыта стоп-лентой и охранялась муниципальной полицией округа Колумбия.
Фэбээровцы редко приезжали на место убийства, но если жертва — любовница действующего конгрессмена, чьи интрижки недавно стали известны прессе, то это привлекло интерес ФБР.
Люси Кинкейд последние два месяца работала преимущественно аналитиком в офисе ФБР, отслеживая в онлайн-режиме сексуальных маньяков, и когда ее куратор Ной Армстронг попросил ее вместе с ним выехать «в поле», она одновременно и обрадовалась, и занервничала.
— Это дело ведет Слейтер, — сказал ей Ной, показывая свое удостоверение копу, перекрывавшему дорожку. — А я, так сказать, на переднем крае.
Старший специальный агент Мэтт Слейтер был непосредственным начальником Ноя и руководил оперативными группами по сбору доказательств регионального управления округа Колумбия. С первого для пребывания Люси в конторе он прямо указал ей, что пока еще она не оперативный сотрудник.
— Ты уверен, что он не будет против?
Люси примерилась к широкому шагу Ноя. Они поднимались по пологому подъему через парк Рок-Крик. Кинкейд много раз бегала здесь — правда, не по этой дорожке, которая проходила близко от кондоминиумов и многоквартирных домов Массачусетс-авеню. В парке могло быть опасно, но большинство бегунов держались людных дорожек, бегали парами или группами и не оставались в парке после заката.
Теперь здесь было больше патрулей и постоянно присутствовала полиция, но никакие правоохранительные органы не могут постоянно контролировать две тысячи акров парка.
Ной остановился, огляделся, чтобы никто не услышал, и тихо сказал:
— Мы работаем урезанным штатом и на урезанных средствах, и все на ушах стоят из-за того, что жертва связана с конгрессом. Слейтер велел мне привезти аналитика.
— Ты не сказал ему, что это буду я.
Люси бесила неопределенность ее положения. Сейчас она была ни рыба ни мясо — ни агент, ни штатский. Через три недели это будет уже неважно, но Кинкейд не хотела бы совершить ничего такого, что поставило бы под угрозу ее поступление в Академию ФБР.
— Это моя инициатива. Квалификация у тебя есть, к тому же у тебя документ группы по сбору данных. — Армстронг пошел обратно. — Я договорюсь со Слейтером, но вряд ли здесь будет проблема.
Люси пошла за Ноем, надеясь, что он прав. Она не знала, почему так боится старшего специального агента Слейтера.
Доверься своему инстинкту, Люси. 
Кинкейд будто бы услышала голос своего мужчины, Шона, который напоминал о ее интуиции — по крайней мере, в случае расследования убийства. Она не понимала до конца, хорошо это или нет, но надеялась, что это качество поможет ей восстановить справедливость в отношении Венди Джеймс.
Три недели назад большая газетная передовица выставила конгрессмена Алана Кроули как человека, заведшего интрижку с Венди Джеймс, молодой красивой секретаршей мощной лоббистской фирмы из округа Колумбия. Кроули как типичный политик сначала отрицал связь, затем заявил, что это личное дело и касается только его и его двадцатидевятилетней жены, затем сказал, что раскаивается, и попросил прощения.
Некоторые стали требовать головы Кроули, другие говорили, что остальные политики ничуть не лучше в этом отношении, а третьи под этим соусом указывали, что пресса предпочитает освещать сексуальные скандалы, а не серьезную политику.
На самом деле смерть мисс Джеймс не привлекла бы внимания ФБР, если б не два ключевых факта. Из-за определенного положения женщины при лобби ФБР допрашивало ее по поводу вероятного использования служебного положения в личных целях — а конкретно, не просил ли конгрессмен Кроули или не предлагал ли пожертвований в пользу его или других избирательных кампаний? Во время этого допроса на прошлой неделе мисс Джеймс давала противоречивые показания и потребовала адвоката. ФБР назначило еще один допрос на этой неделе — и вот она мертва.
Действительно ли это случайное убийство или ее намеренно устранили из-за контактов с Кроули или ФБР?
— Пресса еще не пронюхала? — негромко спросила Люси Ноя, когда они подошли к месту преступления.
— Если и узнали, то не от нас.
Мэтт Слейтер, который, как и Армстронг, до ФБР служил в армии, разговаривал с местным полицейским коронером. Он жестом подозвал Ноя.
— Майлз Уэст, следственный отдел округа Колумбия, — представил Слейтер. — Он готов забрать тело, как только подъедет труповозка.
Люси прежде работала помощником патологоанатома в морге, что включалось в программу годичной стажировки, и Майлз был одним из ее любимых кураторов. Ему оставалось меньше двух лет до пенсии, и он часто говорил, что переедет в Нэшвилл поближе к дочери и внукам.
Майлз улыбнулся ей, его зубы сверкнули на фоне темной кожи.
— Никак это мисс Люси! Уже закончили академию?
— Я начала…
Слейтер перебил ее:
— Похолодания не предвидится. Давайте посмотрим на труп прежде, чем его заберут в морг.
Люси пропустила Ноя и Слейтера вперед. Майлз показал на них головой и прошептал:
— Хочешь стать одной из них?
Она не ответила.
— В отчете сказано, что ее задушили? — сменила тему Кинкейд.
— Сзади.
— Сзади? Ты уверен?
Майлз прокашлялся. Конечно, он был уверен — ведь работал следователем еще до рождения Люси.
— Возможно, попытка изнасилования, очевидных следов сексуального контакта нет, но это уже скажет судмедэксперт при вскрытии.
— Чем он ее задушил?
— Руками.
— Необычно. — Такой тип удушения — прямо визитная карточка. Убийца почти всегда хочет видеть лицо своей жертвы. — Он мог задушить ее случайно, при попытке изнасилования? — спросила Люси.
— Случайно? — фыркнул Майлз. — Сомневаюсь, но опять же — вскрытие покажет. Не думаю, чтобы он выпускал ее шею.
— И ты можешь это сказать прямо по визуальному осмотру?
— По задней части ее шеи. Сама увидишь. И почуешь.
В горячем неподвижном воздухе висел смрад разложения. Слейтер положил руку ей на плечо.
— Жара, влажность — и так уже плохо, а тут еще животные до нее добрались…
«Смерть не бывает красивой», — подумала Люси, но когда она увидела то, что сделали с Венди Джеймс, Кинкейд поняла, что это убийство особенно отвратительно. Даже не само убийство — удушение не было грязным или кровавым, — но жутко было то, что случилось с нею после смерти.
Влажность привела к тому, что тело Венди раздулось от газов. Ее конечности распухли и поблекли, словно она была мертва два или три дня. Но, принимая во внимание летнюю жару и высокую влажность, а также затененную деревьями зону, Люси предположила, что смерть наступила где-то двадцать четыре часа назад.
— Тело уже окоченело, но жара и разложение ускорили процесс, — сказал Майлз. — Она пролежала здесь меньше тридцати часов, но явно больше двадцати. Вскрытие покажет точнее. Где-то между тремя ночи и часом пополудни вчерашнего дня. Сомневаюсь, чтобы она бегала до пяти утра. Может, жила в охраняемом доме, и мы увидим ее на записи с камеры…
Надеяться на то, что на записи окажется еще и убийца — это было бы уже слишком, но все видео с камеры ее дома и соседних домов будут тщательно просмотрены. Жертва лежала на боку. Ее передвигали с места смерти, о чем свидетельствовали отпечатки на рыхлом грунте и пятифутовый след волочения. Ной и Слейтер стояли возле тела, негромко разговаривая.
— Это животные ее тащили? — спросила Люси у Майлза.
— Одичавшие собаки. Именно их лай и насторожил бегунов, которые нашли труп. Они отогнали собак криком и перечным аэрозолем.
Венди Джеймс была убита и выброшена, как мусор. Люси отдалась на волю гнева, перебарывая дурноту, и желудок у нее перестало сводить.
— А кровь…
— Посмертная. На ее бедрах и ягодицах есть ссадины, но все они внешние.
— Не похоже на изнасилование.
— Скорее, он взгромоздился на нее, пока душил, — Майлз покачал головой. — Иногда дело того не стоит.
Люси стиснула его руку.
— Мы поймаем его.
У Майлза зазвонил телефон, и он отошел, чтобы ответить. Люси натянула латексные перчатки и подошла к телу. Дикие собаки сильно повредили левую руку и ногу жертвы, но ее правый бок был практически цел. Кинкейд присела на корточки, чтобы посмотреть на ссадины на ягодицах и бедрах, подтверждавшие теорию коронера. Затем тихонько приподняла светлые волосы с затылка. По обе стороны позвоночника виднелись два ярко выраженных овала — отпечатки больших пальцев. Хотя спереди шея тоже была багровой, отпечатки больших пальцев были наиболее четкими, что указывало на то, что как только преступник схватил жертву, он сдавливал ей шею, пока женщина не умерла. Сзади. Не глядя ей в лицо.
— Что скажешь? — спросил Слейтер. Люси не заметила, что он пристально на нее смотрит.
Кинкейд встала и сняла перчатки.
— Я не знаю. Я думаю.
Ной поднял брови, но ничего не сказал.
— Уэст говорит, что возможна попытка изнасилования, — сказал Слейтер. — У убийцы либо не встал, либо он что-то услышал и удрал. Вот только, — он показал на ягодицы жертвы, — задержался, чтобы написать это.
Люси склонила голову набок. Поначалу не заметила букв, но как только Слейтер указал на них, все стало очевидным. Из-за того, что тело распухло, буквы расплылись, и чернила стали бледнее, но она все же смогла разобрать слова.
Эта трепливая сука больше не издаст ни звука.
— Он не собирался ее насиловать, — Люси не хотела говорить этого вслух.
— Не хотел или не смог? — спросил Слейтер.
— Не хотел, — ответила она. — Майлз сказал, что ссадины расположены на внешней стороне бедер, не на внутренней. Но важнее то, что она лежала лицом вниз, когда он убивал ее. Когда душат руками, убийца хочет видеть, как жертва умирает. Это важно для него. Он воображает, что волен над жизнью и смертью. В большинстве случаев, когда речь идет о серии, убийца ослабляет хватку, дает жертве подышать несколько секунд, затем снова начинает ее душить. Власть над жертвой позволяет ему чувствовать себя богом. Это, — продолжала она, указывая на следы больших пальцев на задней части шеи, — свидетельствует о том, что он хотел именно убить ее, а не наблюдать, как она умирает. Он не мучил ее, просто душил, пока она не умерла. Конечно, — добавила Кинкейд, — вскрытие даст более определенный ответ.
Слейтер кивнул.
— Мне тоже показалось необычным, что ее убили лицом вниз, но это могло свидетельствовать о раскаянии или обезличивании. Возможно, он не смог бы этого сделать, глядя ей в глаза.
— Вы когда-нибудь видели подобное убийство? — спросил Ной их обоих. Слейтер и Люси покачали головами.
— Эта надпись говорит, что он знал, кто она такая, — сказал Слейтер. — Но из публикаций в прессе или был знаком с ней лично, я не знаю.
— Преследователь? Или ее парень — бывший или нынешний? — спросил Ной. — Обозлился из-за ее связи с конгрессменом?
Люси не думала, чтобы это был ее парень. Все свидетельства указывали на хладнокровное убийство, а не на вспышку гнева. Прежде чем она успела открыть рот, ее мысли высказал Слейтер.
— Если б это был отвергнутый любовник, на теле обнаружилось бы больше проявлений ярости. Сосед или знакомый? Кто-то, кто знал ее обычное расписание… Следил за ней.
— Нам повезло, что ее нашли, — сказала Люси. — Чандру Леви убили совсем неподалеку, а ее останки обнаружили лишь через год.
Хотя Люси в то время была только подростком, она не могла забыть трагического случая с молодой стажеркой, которая, как и Венди Джеймс, имела любовную связь с конгрессменом и была убита. Но в отличие от убийства Леви, которое не было связано с ее личной жизнью, и о чьих любовных отношениях узнали только после ее смерти, связь Венди Джеймс последние три недели была в центре внимания, что делало вероятным мотивом убийства сексуальный скандал.
— Черт, — выругался Слейтер, прочтя эсэмэску. — Чертова пресса… Кто-то только что сообщил в «Твиттере» имя нашей жертвы. — У него зазвонил телефон. Он проигнорировал звонок. — Ной, иди в ее квартиру, ордер скоро будет. Когда доберешься, как раз будет готов. Бери кого нужно, чтобы опросить жителей, поговорить с соседями, выяснить, кто последним ее видел; посмотри, нет ли чего интересного в квартире. Давай быстро. Джош Стейн уже в пути.
Стейн был из отдела экономических преступлений и вел расследование по участию Венди Джеймс в коммерческом подкупе.
— Уголовный отдел бьет экономический, — сказал Ной. — Что бы там ни было, он работал с Венди Джеймс и он руководит делом. Стейн ни хрена не понимает в преступлениях против личности, потому как всю жизнь корпел над цифрами и прочесывал отчеты — и в этом равных себе не знает. Но он карьерист, и вкусное дельце вроде этого, которое поднимет его на два-три ранга, нам не отдаст.
— Посмотрю, что можно будет сделать, — сказал Ной.
— Удачи. Поскольку дело затрагивает прокурора и конгресс, всем причастным светит кошмарная ночь общения с прессой. — Слейтер ухмыльнулся. — Вряд ли пиар-машина Кроули выдержит этот скандал, и это определенно приятный момент.
— Выбираешь, за кого болеть? — спросил Армстронг.
Слейтер пожал плечами.
— Я еще не встречал политика, который пришелся бы мне по душе. К тому же он врал, прежде чем признал наличие любовной связи. По мне, доверия он не заслуживает.
— Это нормально.
— Потому я и не встречал в жизни приятного политика. — Слейтер глянул на часы. — Пока тело доставят в морг, а ты будешь осматривать квартиру Джеймс, я займусь Кроули. Где он был вчера, что делал… Держи меня в курсе.
Люси еще раз посмотрела на тело и нахмурилась. Ее интуиция подсказывала, что Кроули ее не убивал. Но он мог кого-нибудь нанять.
— Еще надо проверить его финансовую отчетность, — сказала Люси. — Это не простое нападение на отдельного человека.
Слейтер смерил ее таким долгим взглядом, что Кинкейд была вынуждена отвести глаза. Ее проняло жаром, и она поняла, что только что сказала копу с опытом на двадцать лет больше, чем у нее, что ему следует делать. Он ничего не сказал ей, от чего Люси ощутила свой промах еще острее.
— Пошли, — сказал Майлз Ною. — И помни, что я сказал о Стейне.

Глава 4

Ноги Айви утопали в толстом золотистом ковре. Роскошный номер отеля странным образом напоминал ей цитату из Шекспира: «Все, что случилось с нами, лишь пролог»[28]. Она не хотела здесь оставаться, в этом слишком знакомом великолепии. Прошлое было живо, налито болезненным юмором; оно дразнило ее, напоминало, что побег невозможен. О том, что однажды она снова станет Ханной Эдмондс, стоящей вместе со старшей сестрой Наоми за спиной отца, с глазами, остекленевшими от наркотиков.
Наркотики притупляли боль и превращали ложь в правду.
Айви больше не была Ханной. Она не была и Наоми, добровольно закрывавшей глаза, чтобы не видеть правды. Она не отправит Сару обратно в красивый особняк, чтобы ей там промывали мозги, заставляя верить, что дочери-подростки рождены для того, чтобы удовлетворять сексуальные желания отца, что это нормально и богоугодно.
Доказательства? Посмотрите на дом! Посмотрите на парк! Разве дал бы Господь такое богатство и власть злому человеку? Конечно же нет!
— Айви?
Она услышала, как Джослин окликнула ее по имени, но не смогла ответить. Она никогда не была так слаба духом с того самого момента, как провела последний день с семьей. Она едва смогла покинуть гору. Она почти умоляла папочку простить ее, позволить служить ему, как подобает хорошей дочери. Страх перед неизвестным терзал ее, ужас перед тем, что находится за оградой их роскошной тюрьмы, уверенность в том, что там еще большее зло, чем ее отец. Он никогда не повышал голоса, никогда не бил ее, никогда не отказывал ей в пище или теплой постели. Когда-то она думала, что у него нимб вокруг головы. Теперь она знала, что это пламень ада.
— Ханна?
Айви повернулась к сестре, и весь ее гнев и боль обрушились на девочку.
– Никогда больше не называй меня так!
Из круглых глаз Сары хлынули слезы, и Айви тоже захотелось плакать. Не вышло. Вместо этого она прошептала:
— Пожалуйста.
Сара кивнула, но отвела взгляд и повернулась к Мэдди, которая обняла Сару за плечи и увела в соседнюю комнату. Сначала Айви оттолкнула от себя Мину, теперь вот Сару… Она теряла всех, кого обещала защитить. Она причиняла боль тем, кто ей был дороже всего. Что с нею не так? Она должна выбраться отсюда.
— Ты не могла бы нас отвезти куда-нибудь еще? — спросила Айви у Джослин.
— А в чем дело? — Социальная работница огляделась, явно не понимая, почему Айви так смущает этот красивый, благоустроенный номер. — Он великоват, но Крис знает управляющего, да и отель неприметный. Вы тут будете в безопасности.
Безопасных мест не бывает. 
— Он слишком дорогой.
Джослин выдохнула.
— О деньгах не беспокойся, все оплачено.
Айви медленно обошла большую комнату, чтобы успокоиться. Джослин понимала, что привело девушку к занятию проституцией. Она не смотрела свысока на Айви и прочих, и, хотя Джослин не говорила этого напрямую, Айви подозревала, что и она когда-то побывала на улице. Что было еще важнее, Джослин не сдала ее копам за похищение ребенка. Она поверила, что Кёрк Эдмондс насиловал своих дочерей, и хотела, чтобы Айви сдала его полиции. «Чтобы отдать его под суд», — не раз говорила она. Но как могла Айви объяснить Джослин, что никто ей не поверит? Что, если отец хотя бы пять минут проведет с Сарой наедине, та ни слова против него не скажет? Когда Кёрк Эдмондс говорит, хочется верить каждому его слову. Ты захочешь поверить, что он прав, что он любит тебя и защитит. Он способен заставить любого поверить, что у него в руках ключи от рая, и если ты просто будешь делать то, что он скажет, ты спасешься. Он может заставить тебя почувствовать это и даже большее прямо перед тем, как выбить камень у тебя из-под ног. И твой мир рухнет.
Джослин села на диванчик и сказала:
— У меня есть план.
Айви смотрела в окно, но ничего не видела. Все, ради чего она трудилась последние шесть лет, погибло. У нее не осталось ничего, кроме четырнадцатилетней девочки, которую она должна защитить.
— Айви, сядь, пожалуйста.
Девушка подчинилась, глядя женщине прямо в глаза. Она уже знала, что Джослин не сможет решить их проблем. Но сейчас, на эти несколько дней, она была нужна Айви. А Айви умела лгать лучше многих. Главное — не разрывать визуальный контакт.
Джослин тридцать пять лет, это симпатичная женщина с бледной гладкой кожей, отчего смотрится моложе. Айви презирала добрых тетенек — они редко жили в реальном мире, — но Джослин была не такой. И то, что она помогла ей, когда им больше всего была нужна помощь, лишь делало тяжелее груз вины, что лежал на душе Айви.
Все хорошо, пока Сара в безопасности. 
— Ты должна сообщить о поджоге, — сказала Джослин.
— Думаю, они уже знают, — отрезала Айви.
— Я слышала в новостях, что двое пожарных пострадали. У тебя есть информация, которая поможет им в расследовании!
— Что я видела кого-то в темноте? Да я даже не могу сказать, мужчина это был или женщина! Высокий там или толстый. Это вообще может быть игра моего воображения.
— Ты почувствовала запах спирта. Ты видела поджигателя. Огонь распространился очень быстро. Это был поджог. Кто-то пытался убить тебя, твою сестру, прочих девочек — неужели тебе все равно?
— Да! — Айви не хотела злиться на Джослин, но за последние восемь часов она дошла до предела. — Ты обещала, что если я когда-нибудь попрошу у тебя помощи, ты не пойдешь в полицию!
— Я не о полиции. Я поговорю с начальником пожарной команды, и он…
— Да какая разница! — Айви вскочила и начала расхаживать по комнате. — Они расскажут полиции, а я не могу… — Она осеклась. Этот разговор ни к чему не вел. — Не надо было мне обращаться к тебе.
— Я рада, что ты это сделала… Ладно, никаких копов, поняла.
— Правда?
Джослин кивнула. Лицо ее было искренним. Айви хотела ей верить, но сейчас она была на грани срыва.
— Они вас найдут, это вопрос времени, — сказала Джослин. — Ты не сможешь вечно прятать Сару.
— Я могу прятаться ровно столько, сколько потребуется, чтобы сочинить две новые личности.
Только у нее не было денег. Она снова опустилась в кресло и обхватила голову руками.
— Всё пропало, Джослин. Мой паспорт. Паспорт Сары. Деньги. Всё.
— Мы разберемся. Здесь вы в безопасности.
Айви не сумела даже изобразить улыбку. Она пошла в ванную, закрыла за собой дверь и заперлась. Ей нужно было побыть пять минут наедине с собой. Пять минут, чтобы подумать.
Проблема Джослин была в том, что она доверяла системе, а Айви знала, что система была гнилой. Но у Айви все равно не имелось денег, и ей нужно было место для перегруппировки сил.
Прятаться на виду — неплохая идея. Если они не будут выходить из номера, никто и никогда их не найдет. Им надо побыть на этой конспиративной квартире хотя бы пару дней. Она обзвонит остальных девочек и назначит им встречу здесь как можно скорее. Но Айви знала, что она не может бесконечно рассчитывать на Джослин. Номер стоил почти двести баксов за ночь, и хотя Джослин хотела им помочь, Айви не была так уверена в том, что ее муж будет на их стороне, когда узнает всю правду, а Джослин ясно дала понять, что собирается рассказать ему все. Она клялась, что Крису Тейлору можно доверять. Но одно дело — помогать жене выручать уличных проституток, и совсем другое — быть замешанным в киднеппинге.
Сначала Айви набрала номер Керри. Никакого ответа и никакой возможности оставить сообщение на одноразовом телефоне. Она сбросила звонок и позвонила Николь.
— Да? — ответила та.
— Это я. Ты в порядке? Как Мина?
— Сидим в дыре.
— Я нашла место для нас. По крайней мере, на пару суток.
— Неужели?
— Достаточно, чтобы решить, что делать дальше.
— Черт, Айви, мы всё потеряли! Единственное, что осталось, — идти на улицу.
— Дай мне пару дней на подумать, ладно?
— Где ты?
— В отеле «Потомак».
— Ни хрена себе, Айви! Ты рискуешь напороться на половину мужиков, которых ты кинула!
— Когда доберешься, дай мне знать, и я впущу тебя через боковую дверь. — Она не давала Николь шанса спорить, а продолжала говорить. — Дай мне поговорить с Миной.
— Она только глянула на эту дыру — и ударилась в слезы. Кроме того, она слишком светится в здешнем окружении. Потому я отвела ее к Марти. Ты сказала, что ей можно доверять.
Почему Айви не подумала о Марти? Та могла бы забрать их всех без вопросов. Только вот они не могли все у нее оставаться. Слишком маленькая квартирка, слишком много людей приходят и уходят. Но пока Мина будет в безопасности.
— Спасибо. Ты-то как там?
— Я в своем гнездышке. Я знаю это место лучше других, все входы и выходы.
— Будь осторожна.
Айви снова попыталась дозвониться до Керри. Опять нет ответа.
Джослин постучала в дверь.
— Ты в порядке?
Айви открыла дверь.
— Я звоню девочкам. Мне будет лучше, если мы будем вместе.
Джослин кивнула.
— Я всех вас устрою. Проголодаешься — вызови доставку в номер. Я схожу по магазинам. Тебе что-нибудь нужно?
— Одежду, самую обычную. Туалетные принадлежности… может, колоду карт, чтобы не дать Саре свихнуться. Чтобы она хоть чем-то занялась. — «И канадский паспорт», — хотелось добавить ей.
— Не проблема. — Джослин пожала ей руку. — Всё будет хорошо, Айви. Мы всё решим вместе.
Ну конечно, жди. 
Девушка задвинула задвижку, как только Джослин ушла, затем легла на двуспальную кровать и закрыла глаза.
Пять минут просто ничего не делать.
Айви встретилась с Джослин больше года назад. Тогда Мэдди, которая годами боролась со своей наркотической зависимостью, снова сорвалась, когда один из ее клиентов подсыпал ей дряни в выпивку. Крошечная доза — и она сорвалась, и поскольку ее переносимость уже была ни к черту, у нее оказался передоз. Айви, боясь, что Мэдди умрет, срочно отвезла ее в больницу. Она ненавидела бумажки, санитарок, всех, кто совал нос в их дела, и расходы, но жизнь Мэдди была под угрозой.
* * *
— Ты меня помнишь? — Джослин Тейлор села рядом с Айви в приемном покое. Девушка была в жутком виде — ее волосы и одежда до сих пор воняли блевотиной Мэдди, хотя она отполоскала футболку в раковине в туалетной комнате. 
Айви не хотела иметь дела с социальной работницей. Та задавала слишком много вопросов, и она не доверяла ей. Ее девочки не могли вернуться домой, и в тюрьму они тоже не пойдут. Она найдет другой способ забрать их с улицы, но система подводила слишком многих из них, и слишком часто. Потерянные, брошенные девочки. Айви не была бы против щепотки эльфийской пыльцы, если б прямо сейчас можно было бы попасть в Гдетотам[29].
— Мне кажется, мы не с того начали. 
— Уходи. 
Впервые они встретились, когда Айви пыталась помогать одной беглянке. Саму Айви загнал в угол сутенер с ножом, который был готов пустить его в ход, чтобы заставить девочек продолжать работать на него. 
Джослин делала свое дело, и Айви понимала, кто она — социальный работник, пытавшийся помогать несовершеннолетним проституткам, — но они ни разу не разговаривали. Однако, когда Айви оказалась под угрозой, Джослин пришла ей на помощь. Она въехала на машине между сутенером и Айви, и та прыгнула в машину, таща за собой девочку. 
Они потом не разговаривали об этом, но Айви присматривалась к Джослин и отправила к ней несколько других девочек, попавших в трудное положение, — тех, с сутенерами которых Айви связываться не хотела. 
А затем появилась Эми Карсон, беглянка, которую Айви привела в дом на Хоторн-стрит. Эми была злой, ожесточенной и перепуганной, и когда Айви не было рядом, чтобы напоминать ей, откуда та ее вытащила, Эми возвращалась тусить со своими так называемыми друзьями. Немудрено, что эта въедливая соцработница нашла ее. Эми дала Джослин номер подруги, и с тех пор Айви не могла отвязаться от этой женщины. 
— Я не та, кем ты меня считаешь, — сказала Джослин. 
— Мне плевать, кто ты. 
— Я не работаю на правительство. Я не работаю на округ. Я работаю на Общество помощи детям, попавшим в беду. 
— Я не ребенок. 
— Как ты во все это вляпалась, Айви? Из-за приятеля? Родственника? Ты умная девочка, и я могу помочь тебе выбраться. 
Джослин не знала, насколько близка она к правде. Но Айви не хотела говорить ни с кем о том, как она стала торговать сексом. 
— У меня есть план, и ты в него не вписана. Уходи. 
Джослин несколько минут ничего не говорила, но и не ушла. Ее присутствие и успокаивало, и раздражало. Всякий раз, как Айви ее отталкивала, она оставалась на месте. Девушка не могла разозлить ее, хотя и не раз пыталась. 
— Мать Эми хочет поговорить с нею. 
Конечно, порядок есть порядок. 
— Что ты будешь делать, если Эми не захочет говорить с матерью? Сдашь меня копам? Вот и все доверие… 
Айви не хотела отвечать за Эми. Айви хотела, чтобы та поехала домой, но эта девушка жила на улице уже шесть месяцев. Когда Айви нашла ее, она выглядела на пять лет старше своего возраста и трахалась за двадцать баксов с клиента. Она не была уличным ребенком. Ее сманил трепливый бойфренд в самое хреновое время в ее жизни, и когда он бросил ее, у нее не осталось ни денег, ни самоуважения. 
Айви не хотела в тюрьму. Она пыталась забыть, что Джослин однажды взяла ее на поруки, не задавая вопросов. Она не знала, почему эта соцработница, на кого бы там она ни работала, хотела помочь ей. По опыту Айви, никто никогда не помогал никому просто так. Но если б копы узнали, что она руководит сетью проституток, ее посадили бы. Копам было бы плевать, что она запрещала младшим девочкам вроде Эми и Мины заниматься проституцией. Если б Айви попала в тюрьму, то никогда не смогла бы спасти Сару, а рисковать сестрой она не собиралась. До четырнадцатилетия Сары оставалась всего пара месяцев. Айви не могла дать — и никогда не даст — ей пропасть. 
— Уйди с глаз долой. — Она попыталась встать, но Джослин положила руку ей на плечо. 
— Я была там же, где и ты, — спокойно сказала женщина. — И выбралась, когда была готова. Я смогу вытащить Эми. Поверь мне. 
— Ты не знаешь меня и не знаешь Эми. 
Джослин дала Айви свою визитку. 
— Это мой телефон. Позвони, когда Эми будет готова, и я отвезу ее домой. Работа у меня такая — воссоединять семьи. 
Айви уставилась на карточку. ОПДБ. Она сердито посмотрела на Джослин. 
— А что, если ее семья еще хуже? И ты снова бросишь Эми в львиный ров, как Даниила, только ее никто не спасет! 
Бог забыл о Своем народе. Или Ему было все равно. 
— Если в семье нездоровая обстановка, у меня есть место для таких девочек, как Эми. Но ты знаешь, что мать Эми — не чудовище. Если б я не верила в это всем сердцем, если б нутром не чувствовала, что в этом доме для нее безопасно, не знала, что ее мать все простила, я бы никогда не вернула Эми. — Джослин помолчала. — Можешь поехать со мной, сама посмотришь. 
— Просто уходи. Пожалуйста. 
Джослин постучала по визитке, которую Айви крепко сжимала в кулаке. 
— Ты делаешь правильное дело. — Она было ушла, затем обернулась и сказала: — Я заплачу за лечение Мэдди. С нею все будет хорошо. Я даже могу найти место для нее. 
— Ей двадцать один год. 
Как раз это и пугало Айви. Что будет, когда потерянные девочки достигнут совершеннолетия? Когда будет меньше шансов на спасение? Может ли у них быть шанс на настоящее будущее, когда их постоянно настигает прошлое? 
— Это не имеет значения. Назовем ее вставшей на путь исправления, за неимением лучшего слова. Она сможет поступить в колледж, найти какой-то заработок. Ты тоже сможешь. 
Айви закатила глаза. 
— Я хочу, чтобы меня просто оставили в покое. 
— Не хочешь. 
Затем она пошла прочь. 
* * *
Она позвонила Джослин лишь две недели спустя, после того, как Эми удрала к новому бойфренду.
Айви видела, что она возвращается на прежний саморазрушительный путь, поскольку не могла загнать ее в школу. Она не имела настоящей власти над Эми. Та знала, что Айви никогда не выгонит ее из дому и не сдаст полиции, так что угрозы не работали. Родитель должен быть готов пройти через все это. Но Айви не была ей матерью. Она была двадцатилетней девушкой, которая жила самостоятельно с того же возраста, что и Эми.
Джослин устроила звонок матери Эми, без всяких условий. Душераздирающие эмоции матери были понятны даже по телефону.
— Эми, я так тебя люблю! Мне не хватает тебя. Тайлеру не хватает тебя. Пожалуйста, возвращайся домой. Прости, я не понимала, как тебе было больно, когда умер твой папа. Я была эгоисткой, я думала только о своем горе, что только я могу так тосковать по нему. Я была не права. 
Через два дня Айви позволила Джослин забрать Эми. Она решила не ехать с ней. Она не хотела да и не должна была ехать. Но она услышала правду в голосе матери — Эми была в безопасности, и ее любили. А это все, что нужно любому — ребенку или взрослому.
* * *
Айви проверила Мэдди и Сару — обе спали. Она снова попыталась дозвониться до Керри, но телефон по-прежнему не отвечал. Почему Керри не выходит на связь? Где она? Почему не отвечает?
Айви хотелось поговорить с кем-нибудь, кому она доверяла бы. Керри, как и Айви, пошла бы на все, чтобы защитить сестру. Может, она выбросила телефон, опасаясь, что ее как-то отследят… Но разве она не дала бы Айви знать, что завела новый телефон?
Пока она думала о Керри, зазвонил телефон, и Айви бросилась к нему. И чуть было не ответила, но увидела номер. Она узнала его — это был не номер Керри.
Она отключила телефон.
Насколько Айви понимала, человек, известный ей как Сержио, тем утром пытался убить их. Или попытался бы, если б узнал, что и его деньги, и диски, за которые он заплатил, погибли во время пожара.

Глава 5

Венди Джеймс жила в маленьком, но дорогом кондоминиуме на краю того самого парка, в котором ее убили.
Сначала квартиру осмотрели Ной и два местных копа, затем в безупречные двухкомнатные апартаменты вошла Люси. Жалюзи были опущены, Армстронг поднял их и впустил яркий утренний свет. На рассвете вид на город отсюда, наверное, захватывающий, подумала Люси, хотя целая стена окон заставляла ее чувствовать себя неуютно. Отсюда по прямой были видны многочисленные офисные здания. Через бинокль или хороший объектив можно было заглянуть внутрь.
Из гостиной можно было попасть через раздвижную стеклянную дверь в небольшой дворик-патио. Там не было деревьев — только маленький чугунный столик и два таких же стула.
К Люси с громким мяуканьем бросился белый кот с оранжевыми пятнами и начал тереться об ее ноги. Кинкейд села на корточки, чтобы почесать его.
— Наверняка голодный, — сказала она.
— Я не думал, что ты кошатница.
— У меня никогда не было кошек — у папы на них аллергия. Надо отдать его какому-нибудь соседу, чтобы тот позаботился о нем, пока мы не найдем семью Венди.
— Компьютерщик проверяет ее жесткий диск, и Стейн едет сюда.
— Думаете, Слейтер прав? — спросила Люси. — Он заберет это дело потому, что оно громкое?
Ной посмотрел на нее странным взглядом.
— Полагаю, мне не стоит удивляться, что ты не в курсе офисных интриг.
— Я думала, что мне следует вести себя тихо, с учетом моего необычного положения.
— Стейн умный парень, но Слейтер прав. Ты ведь сфотографировала тело телефоном, верно?
— Да. Я понимаю, что судебный фотограф сделает снимки получше, но мне они нужны просто для справки.
— Не проблема. Дай-ка мне твой телефон…
Люси не понимала, к чему клонит Армстронг. Он просмотрел несколько десятков ее снимков, затем улыбнулся.
— Великолепно.
Ной рассматривал снимок с крупным планом руки жертвы, обглоданной собаками. Кинкейд верила, что у него есть план, поскольку ей не хотелось отдавать это дело. Остальные же просто хотели расследовать убийство. Оба — и Ной, и Мэтт Слейтер — были в своем деле специалистами. Но Люси была интересна сама Венди Джеймс. Эта двадцатипятилетняя блондинка сделала несколько ошибок, и, к сожалению, жители этого города скорее запомнят саму интригу, чем погибшую молодую девушку. Все будут говорить о конгрессмене Кроули — как это убийство отразится на его карьере, что подумала его жена, подаст ли он в отставку, пойдет ли снова на выборы и использует ли его оппонент эту любовную связь и убийство против него… А что, если Кроули виновен не только в супружеской измене?
Люси медленно обходила квартиру, пока Ной разговаривал с компьютерщиком. Стекло было повсюду — круглый стеклянный обеденный стол с декоративными цветами в центре, стеклянные столы в гостиной… Бледно-серый ковер. Такой минимализм мог бы сгодиться для комнаты отеля, сочетаясь с приглушенными тонами. Единственную яркость вносили солнце и кроваво-красные диванные подушки, разложенные по углам кушетки.
В квартире было две большие комнаты — гостиная, совмещенная со столовой, и спальня. Здесь имелись маленькая кухня, дополнительные шкафы и на удивление большая для такой квартиры ванная. В спальне не было личных фотографий. На книжной полке стояли популярные романы в твердой обложке, которые вряд ли хоть раз раскрывали. Даже в ванной, где большинство женщин держат косметику и туалетные принадлежности на столике, на первый взгляд почти ничего не было.
— Она вообще тут жила? — удивилась Люси.
Ной опять огляделся.
— Да.
— Негусто. Личных вещей нет.
— Минималистка. Я живу в своей квартире почти четыре года, и выглядит она почти так же.
— Потому что ты работаешь двадцать четыре часа в сутки.
— Или просто люблю порядок.
Люси надела перчатки и открыла аптечный шкафчик. Нашла два рецепта — один на противозачаточные таблетки, другой на валиум. Валиум был куплен две недели назад, но при поверхностном осмотре Люси увидела, что были использованы одна или две таблетки. Противозачаточные таблетки были на полугодовой курс. Коробка стояла в ящике. Таблеток оставалось на два месяца.
Венди держала свою богатую подборку декоративной косметики в двух ящичках. Все было разложено по порядку — каждый тип косметики в своем отделении: тени для век, помада, кисти, тушь. В косметичке в нижнем ящике имелся полный, но минимальный набор косметики.
Рулоны туалетной бумаги аккуратно сложены под ванной. Предметы женской гигиены лежат в разных отделениях. Никаких посторонних коробочек. В каждом ящике все четко структурировано. Шампунь, кондиционер, мыло расставлены в душевой этикетками наружу, абсолютно симметрично.
— Прямо-таки аккуратистка, — сказала себе под нос Люси. Она и сама не была неряхой, как ее сестра Карина, но не выстраивала свое личное пространство настолько аккуратно. Ей требовался небольшой беспорядок. Жизнь в такой обстановке бесила бы ее, как и жизнь в хаосе.
— Ты что-то сказала? — спросил Ной, входя в ванную.
— Мне кажется, что я чуть лучше понимаю жертву, — Люси указала на кое-какие черты характера. — Мелочна до стадии социопатии.
— Социопатии? — спросил Ной.
— Расстройство. Не безумие или психоз, но определенные неврозы у нее были.
— Мне это нравится.
— Ты тоже так аккуратно все раскладываешь по ящичкам? — Кинкейд выдвинула ящик.
— Нет, это чересчур даже для военного вроде меня.
— В компьютере что-нибудь нашлось? — спросила Люси, входя в спальню.
— Пока нет. Мы не можем найти ее сотовый, и городского телефона у нее нет. В шкафу висит сумочка вместе с кошельком, но водительского удостоверения нет. Ее машина — «Камаро» последней модификации — стоит в гараже. Ключи, которые мы нашли на месте преступления, — от машины и квартиры.
— Удостоверения личности на теле не нашли, верно?
— Пока ничего подобного.
— Я всегда беру с собой удостоверение и телефон на пробежку.
— Единственное, что нашли оперативники, — маленький газовый баллончик и ключи. Могли выпасть у нее из кармана во время нападения.
— Или она пыталась отбиваться, но не смогла достаточно быстро достать баллончик.
Баллончик — отличное средство, но только при должной сноровке. Потенциальной жертве нужно не только уметь эффективно его использовать, но также обладать навыками самообороны, чтобы лучше отслеживать окружение и потенциальную угрозу. Люси, которая всегда была настороже, порой во время пробежки корила себя за самоуверенность. Ритм ровного бега так легко убаюкивает…
— Не похоже это на разбой, — сказал Ной.
— Вы нашли что-нибудь в ящиках или шкафу?
Ной отвел взгляд, и Люси уловила легкую напряженность. Она посмотрела на него, подняв брови.
— Одежда, личные вещи. В шкафу был небольшой чемодан, набитый всякими вибраторами.
Люси не сразу поняла, что имеет в виду Армстронг.
— В смысле — сексуальные игрушки?
Он кивнул.
— Почему ты изображаешь удивление? — Кинкейд надеялась, что он деликатничает не из-за нее. — Венди Джеймс была привлекательной двадцатилетней женщиной и имела любовные связи. Резонно предположить, что у нее была активная сексуальная жизнь.
Она вышла из спальни, осознав, что ей как-то неуютно разговаривать о сексуальных игрушках с Ноем. Об убийствах, изнасилованиях, вскрытиях, психологии — без проблем. Но Люси не умела отпускать шуточки по поводу секса, как многие копы. Она винила в этом свое прошлое и желала просто быть нормальной. Или хотя бы вести себя нормально. Делать вид, что она такая же, как все.
Но она не была такой, как все. Кроме того, что Люси имела куда меньше опыта в расследовании убийств, чем Ной или Слейтер, она рассматривала место преступления совсем не так, как большинство. Армстронг методически прочесывал территорию и оценивал все, что видел, но Люси представляла себе, как тут жила Венди. Если она тут действительно жила.
Конечно, жила. У нее же тут кот. Косметика. Лекарства. 
Кинкейд вспомнила то, что сказала Ною. Когда он заметил, что эта квартира похожа на его дом, она обронила, что это потому, что Ной так много работает…
Она обернулась и чуть не налетела на Армстронга.
— Извини.
— Что ты ищешь?
Сосредоточенно нахмурившись, Люси просмотрела все ящики в шкафу, все предметы одежды. Все чемоданы. Она вернулась в ванную и снова проверила все ящички.
— Сколько продолжался ее роман с Кроули?
— Судя по сообщениям прессы, чуть больше года.
— И он никогда тут не бывал?
— Понятия не имею, — ответил Ной. — Они могли шариться по отелям.
— Но ведь его скорее узнали бы в здешних отелях, не так ли?
— К чему ты клонишь?
— Она тут и есть, и нет. Она не работает тут, не приводит сюда мужчин — в ее спальне, шкафу, ванной нет ничего мужского. Забытого шампуня, носков, галстука…
— Ты же сама сказала, что она аккуратистка.
Люси не поняла, что Ной слышал, как она говорит сама с собой.
— Да… но снимки? Их нет! И никаких сувениров! Как долго она тут жила?
— Управляющий сейчас шерстит ее записи и пленки с камер.
Они вернулись в гостиную. Там, поджав губы, уже стоял Джош Стейн.
— Слейтер сказал вам, что я приеду? Вы уже покончили с осмотром? Это мое дело. — Он бросил взгляд на Люси, но обратился к Армстронгу. — Думаю, вы не понимаете, насколько щекотливо наше незаконченное расследование.
Стоявший рядом с Люси Ной выпрямился, от него просто пошла волна напряженности, но внешней перемены в нем она почти не заметила. Он поднял руки ладонями вверх.
— Оно твое, конечно. Слейтер позвонил в техотдел, чтобы те занялись компьютером; нам нужно было только опечатать квартиру да сделать поверхностный осмотр.
Похоже, Стейна раздражало, что Ной с ним не спорит.
— Нашли что-нибудь?
— Она хорошая домохозяйка и любит сексуальные игрушки, — криво усмехнулся Армстронг. Люси никогда не видела, как он шутит, но в глазах его усмешки не заметила. Однако Джош Стейн не заметил вообще ничего.
— Чего еще ожидать от такой, как она. — Он хмыкнул и оглядел большую гостиную.
— С… — Люси, разозлившись, шагнула было вперед, но Ной встал впереди нее и немедленно заставил замолчать.
— Кинкейд, — резко сказал он, — найди соседа, который позаботится о ее коте.
Она проглотила свою злость и вышла, не обронив ни слова. Постояла в прихожей, чтобы успокоиться. Такой, как она? В любовной связи замешаны двое. Для сексуальных игр тоже нужны двое. Почему тогда винят во всем женщину? Алан Кроули точно так же виноват в интрижке, и только он отвечает за ту ложь, которой пытался ее прикрыть. Стал бы Джош Стейн острить по поводу Кроули, если б жертвой был он? И первым начал Ной…
Я разберусь со Стейном. 
Люси глубоко вздохнула, задержала дыхание и медленно выдохнула. Ной никогда не бывал груб; видимо, это часть его плана. Если Стейн отодвинет их в сторону, дело сведется лишь к политической коррупции, и все забудут о жестоком убийстве двадцатипятилетней секретарши.
Люси стучала во все двери на этаже Венди, но никто не отвечал — обычное дело для позднего утра в будний день. Тогда она спустилась к охране, чтобы узнать, не приютят ли те кота, пока кто-нибудь из родственников не приедет забрать имущество погибшей. Кинкейд сунула руку в карман, чтобы послать сообщение Ною, но обнаружила, что телефон остался у него.
— Агент… — окликнула Люси управляющая домом, шестидесятилетняя женщина с седыми волосами и пронзительными синими глазами.
— Люси Кинкейд. — Та протянула руку.
— Бетти Дэйр. — Управляющая передала ей пленку и папку. — Здесь информация, которую запрашивал ваш напарник.
— Спасибо, миссис Дэйр. Вы не могли бы позаботиться о коте мисс Джеймс, пока не приедет ее семья?
— Мне жаль, но у меня собака, которая терпеть не может кошек. Я могу обзвонить жильцов, но большинство народу работает весь день. Треть наших квартир вообще используется не все время.
— Это ведь кондоминиум, верно?
— Почти половина квартир в собственности. Управляющая компания не позволяет субаренды или сдачи внаем, кроме как через них.
— Мисс Джеймс была собственницей?
Миссис Дэйр кивнула и жестом показала на папку в руках Люси.
— Купила два года назад. Жалоб на нее не было.
— Вы хорошо ее знали?
— Здоровались, но я редко ее видела. Большинство жильцов приходят ко мне, только когда у них есть проблемы.
— А у мисс Джеймс не было проблем?
— Никогда.
— Это ведь охраняемое здание, верно?
— Абсолютно. У нас камеры в подъезде, над каждым входом, в подземном гараже. Двери подъезда закрыты с девяти вечера до пяти утра. У каждого жильца карточка для входа в дом и гараж.
— Вы сделали распечатку для карточки мисс Джеймс?
— Боюсь, нет. Минуточку…
Люси подождала, и через пять минут миссис Дэйр передала ей распечатку. Та оказалась на удивление толстой. Люси просмотрела ее. Венди в большинстве случаев не приезжала домой раньше двух часов ночи. Данных, когда она выезжала из гаража, не было, — только о возвращении.
— Большое спасибо.
— Если что-то еще понадобится — дайте знать. Я в курсе, что говорят о ней в прессе. Бедняжка… Но, насколько я знаю, она была вежливой, спокойной и доброй. В прошлое Рождество напекла для меня печенья. Очень милая. Мало кто из нынешней молодежи делает это, понимаете ли…
Люси вернулась наверх. Она вошла в дом, ее тут же перехватил Ной.
— Есть хорошая новость, и есть плохая, — сказал он. — Дело веду я, но тихо. Официально главный Стейн, я отчитываюсь перед ним и Слейтером. Но всё на нашу ответственность. Он не собирается вставлять нам палки в колеса, но будет присутствовать на допросах работодателей и коллег жертвы.
— Как тебе это удалось?
Ной сунул руку в карман и протянул Люси ее телефон. Подмигнул — в глазах его сверкнула редкая искорка.
— Твои снимки очень пригодились. — Затем он снова стал серьезным. — Следи за собой. Может, он и говнюк, но когда доходит до экономических преступлений — один из лучших. У него интуиция вроде твоей, только в другой области.
— Я поняла. — Кинкейд передала ему папку. — Я не смогла найти приют для кота.
— Сдается, ты ему понравилась… Почему бы тебе не взять его к себе?
— Я не могу.
— Почему?
Люси никогда не думала о том, чтобы завести себе питомца, поскольку была слишком занята.
— Ну, наверное… на время.
— Мы заберем его, когда допросим ее работодателя.
Кот. Надо будет предупредить брата и невестку, с которыми она жила. Или лучше сразу просить прощения, а не разрешения.

Глава 6

Джош Стейн настоял на том, чтобы они поехали с ним в «Девон Салливан и партнеры», лоббистскую фирму, где Венди Джеймс работала секретаршей. Он хотел обменяться информацией по делу, но говорил преимущественно сам. Слушая его бесцветные хохмочки о проститутках и политиках вперемежку с ценной информацией и анализом первого допроса Венди Джеймс после того, как разразился скандал, Люси не знала, чего ей больше хочется — придушить его или похвалить.
Ной был прав. Стейн был очень умен — и он был говнюк.
— Я мог бы тогда списать ее со счетов, — говорил Стейн, — поскольку тут все было вроде как на поверхности. Молоденькая горячая штучка спит с начальством. У нее было не то положение, чтобы влиять на законотворчество, она просто секретутка, даже не ведет реестр. Но тут мы возвращаемся к тому, что она знала о том самом законопроекте, который Кроули завалил на комиссии.
— Ты меня запутал, — сказал Ной.
— Она пришла на допрос вся такая из себя, сиськи в боевом положении, ресницами хлоп-хлоп, но она не прошмандовка. Слишком умная. Мы всего лишь беседовали; я упомянул одного из их клиентов — некую неожиданно выдвинувшуюся компанию, — и она тут же поправила меня. Они больше не клиенты, и выпускают вовсе не компьютерный чип, а специальные линзы для космических телескопов.
— Почему это так важно?
— Это было непонятно. Она, конечно, могла что-то знать, но не в таких же деталях! С учетом того, что ее работодатель сказал мне, что она, по сути дела, секретарша в приемной. Тогда я задал несколько других вопросов — и убедился, что она не дура. Поэтому я думаю, возможно, это не столько использование служебного положения со стороны Кроули. Может, у нее был дружок на другой стороне. Может, она собирала информацию, как мы — свидетельства, оценивала, что совпадает, а что нет. Тайны компании и всякое такое…
— Это преступление? — спросила Люси.
— Может, да, а может, нет. Зависит от того, что она делает с информацией. Вовлечены ли в дело деньги. Не угрожает ли это национальной безопасности. Потому я и подкинул заведомо ложный вопрос, а потом заговорил о том, что заведомо было правдой, — что в какой-то момент она была связана с конгрессменом Рэнди Бристоу. Это я узнал от моего осведомителя в Белом доме, который видел этих двоих близко и своими глазами после кампании по сбору средств. Я спрашивал ее о некоторых парнях, с которыми она вряд ли имела дело, затем о Бристоу, и она отрицала знакомство с ним. На самом деле это не имело смысла — Бристоу не женат и может трахаться с кем хочет. Но она оборвала меня, спросила, зачем мне знать о ее прошлой сексуальной жизни, сказала, что она не в суде, и бла-бла-бла.
— Вы ловили на живца, — подытожила Люси.
— Я отличный рыбак, милочка, — сказал Стейн, ухмыляясь ей в зеркало заднего обзора.
— И тогда вы привлекли прокурора…
— В этом городе информация — власть, а эта красотка имела доступ много к какой информации.
— В ее компьютере ничего не было, — сказал Ной.
— Но вы же не нашли ее телефон? К тому же у нее где-нибудь мог быть ноутбук, или она сохраняла все на жестком диске. Может, она ничего плохого не делала, а может, и делала. Но теперь она мертва.
Армстронг оглянулся через плечо, словно предупреждая Люси, чтобы та помалкивала.
— Погибла прямо перед встречей с прокурором? — продолжал Стейн. — Значит, она что-то знала. Может, она и не была плохой девочкой во всей этой картине, но точно знала, кто ведет грязную игру.
Злость Люси утихла, когда она заговорила о способе убийства.
— Убийца постарался, чтобы ее смерть выглядела как попытка изнасилования. Стянул с нее шорты, но проникновения не было, и нет никаких ссадин на внутренней части бедер.
Стейн побледнел.
— Ну да, это вам разбираться.
— Послушайте, — продолжала она. Стейн въехал в опасную зону возле офисных зданий всего в паре кварталов от Капитолия. — Ее смерть выглядит странной, не так ли, Ной? Ее задушили сзади. Никакого сексуального удовлетворения. И Джош сказал, что она солгала, хотя не должна была бы, и у нее был назначен разговор с прокурором. Тогда почему ее убили сейчас, а не три недели назад, когда разразился скандал?
— Эта теория имеет смысл, — сказал Ной, — но разве со стороны убийцы было разумно убивать ее, когда она являлась заинтересованной стороной в идущем расследовании?
— Нет, если только имеющаяся у нее информация не была опасной, — сказал Стейн.
Люси поверить не могла, что она и этот надутый тип думают одинаково.
— Это отчаянная мера, — сказала она. — Если не было другого способа заставить ее замолчать. Возможно, ее не удалось купить.
— Кстати, о подкупе, — сказал Стейн. — Мои ребята разбираются с ее финансами. Эта квартирка стоит куда больше секретарского жалованья. Может, она из богатой семьи, или же просто у нее было много мужчин, обеспечивавших ей шикарную жизнь… — Он рассмеялся.
Те две минуты, которые Люси испытывала уважение к Джошу Стейну, истекли.
Все втроем они вошли в стеклянные двери отремонтированного углового офисного здания. Часть его была из армированного мрамора — скорее всего первоначальная структура, — а часть абсолютно новая, сделанная так, чтобы не выделяться на фоне старой. Результат оказался на удивление симпатичным.
Стейн показал бейджик охраннику, и их направили в пентхаус, где располагался офис фирмы «Девон Салливан и партнеры».
В лифте агент сказал:
— Это средней руки лоббистская фирма, представляющая местные администрации, мелкие профсоюзы и частный бизнес — по большей части из индустрии информационных технологий. Их второй по сумме потраченных денег клиент — один город в Калифорнии, который, по случайному совпадению, находится в избирательном округе Алана Кроули. Понимаете, почему это дело может оказаться не таким простым? Определенно, эта связь будет памятной.
Он рассмеялся собственной шутке. Ни Люси, ни Ной его не поддержали, но Стейн даже не заметил этого.
Девон Салливан встретила их, когда они вышли из лифта. Это была привлекательная женщина — как по манере поведения, так и по стилю одежды, — немногим больше пятидесяти. У нее были со вкусом подкрашенные светлые волосы и светло-карие глаза за пурпурными стеклами очков «Донна Спейд». Покрасневшие глаза говорили о том, что она уже слышала об убийстве Венди Джеймс.
— Это так ужасно… Прошу, заходите.
Она провела их через приемную, сквозь стеклянные двустворчатые двери, мимо секретарши.
— Джини, пожалуйста, удерживай пока все вызовы.
И закрыла за ними дверь.
Кабинет Девон Салливан был размером с гостиную Венди и таким же современным, с широкими окнами и множеством сверкающего стекла. Окно выходило на одну из больших круговых развязок, и если б Люси встала, то увидела бы Капитолий. У одной стены стоял книжный шкаф, набитый биографиями политиков и толстыми томами юридической литературы. Полки украшали немногочисленные фото, по большей части самой Девон Салливан, играющей в гольф с клиентами; одно фото было со стрельбища, в рамке с небольшой гравировкой: «Благотворительные соревнования в пользу вдов и сирот полицейских штата Вирджиния, 2008». Миссис Салливан знаком пригласила их садиться, а сама устроилась перед столом — не за ним. Люси посмотрела на стол, на котором не было ничего, кроме закрытых папок. В углу стояло фото двух мальчиков. Дети или внуки — Кинкейд не могла сказать.
— Я все пытаюсь понять, что случилось… Как вы понимаете, пресса никогда не излагает события точно. Но Венди действительно убили?
— Да, мэм, — ответил Стейн. — Я очень благодарен, что вы уделили нам время.
Он говорил сдержанно и почтительно, совсем не как прежде.
— Всегда готова помочь.
— Когда впервые появились известия о связи мисс Джеймс и конгрессмена Кроули, я разговаривал с вашим офис-менеджером о ее трудовой деятельности. Тот сказал, что Венди проработала у вас секретарем примерно два года.
— Верно.
— Вас не насторожило, когда она вчера утром не вышла на работу?
Миссис Салливан заморгала, слезы набежали ей на глаза.
— Я уволила Венди на прошлой неделе.
Это удивило их всех, но больше всего — Джоша Стейна.
— Когда? — резко спросил он.
— Во вторник утром. Я бы уволила ее еще в понедельник, но она позвонила и сказала, что приболела. Думаю, она уже все поняла. У меня не было выбора — не думаю, чтобы Венди сделала что-то дурное, но ее здравый смысл куда-то исчез. Мой бизнес держится только на моей репутации. Ситуация с ней вышла из-под контроля, и мои клиенты встревожились. Я дала ей очень хорошее выходное пособие и рекомендацию.
— Что именно она для вас делала?
— По большей части отвечала на звонки, встречала клиентов, делала копии документов и помогала на мероприятиях. У Венди это очень хорошо получалось.
— Почему вы решили уволить ее?
— Репутация, — повторила Девон.
— Вы знали, что у нее была связь с Аланом Кроули?
— Нет. Я бы велела ей разорвать ее или уйти. Мой персонал знает, насколько в нашем бизнесе важен имидж — лоббирование и так уже имеет дурную репутацию, как продажа подержанных машин и политика. Одна-две паршивых овцы — и нам конец.
— Она могла иметь доступ к важной информации, которой потом шантажировала конгрессмена Кроули и других?
— Других?
— Мы не исключаем такой возможности.
— Полагаю, она могла иметь доступ к любым здешним файлам, но большая часть наших записей открыта для доступа, как и требует закон.
— Вы или кто-то из ваших служащих не просили Венди Джеймс оказать незаконное давление на Алана Кроули или каких-нибудь других кандидатов в палату представителей?
Миссис Салливан была ошарашена этим вопросом, как и Люси. Стейн задал его тем же ровным ненавязчивым тоном, как и предварительные безобидные вопросы.
— Ни в коем случае, — твердо ответила она.
— Вы не будете возражать, если я поговорю с вашими сотрудниками?
Девон помялась — это был первый признак того, что она нервничает по какому-то поводу. Это могло быть естественной реакцией с учетом сложившейся трагической ситуации, или миссис Салливан просто что-то прикидывала — Люси не была уверена.
— Конечно. Но если вопросы касаются моих клиентов, то я обязана присутствовать.
— Вопросы будут касаться только Венди — с кем она встречалась, если кто об этом знает.
Девон оставалась настороженной.
— Когда?
— Да прямо сейчас, — сказал Стейн.
— Я освобожу переговорную. — И она вышла из кабинета, закрыв за собой дверь.
Джош ухмыльнулся и негромко сказал:
— Я устрою миссис Салливан гинекологический осмотр.
— Извините? — сказала Люси.
— Думаете, лоббистка вроде нее не знала, как ее секретарша борется в партере с таким игроком, как Кроули? Да щас!
— Убийство и политическая коррупция — две большие разницы, — сказал Ной.
Стейн пожал плечами.
— Возможно. Может, связи и нет. Но ты не можешь представить, насколько быстро люди начинают говорить правду, когда понимают, что им могут предъявить куда более серьезные обвинения. Я раскопаю все, что происходит в этой компании. — Он глянул на часы. — Мы еще успеем поймать Кроули на его рабочем месте… Черт, я люблю свою работу!
Люси едва удержалась от гримасы. Стейн слишком восторгается своей работой. Интересно, ему жертву-то хоть немножечко жаль? Или он просто хочет быть победителем?
* * *
Они могли легко попасть из «ДСП» в Капитолий пешком, но Стейн настоял на машине, хотя уже было близко к пяти и движение было плотным. Агент пятнадцать минут искал место для парковки — в белой зоне, зарезервированной за полицией Капитолия. Он вставил свою карту федерального агента в приемник и, насвистывая, вышел из машины.
Люси решила, что ей плевать на таланты Джоша Стейна и на процент раскрываемости его дел, но человек, который, насвистывая, расследует убийство, ей не нравится.
Они пошли к офису Кроули в здании палаты представителей.
— Джош, — сказал Ной, — ты задавал вопросы лоббистке, так дай мне допросить Кроули.
— Мне везет, Армстронг. Думаешь, я не смогу вести расследование убийства?
— Ты отличный работник, но сколько лет ты агент? Пятнадцать? И сколько убийств ты раскрыл?
На этот вопрос Стейн не ответил.
— Коли у тебя есть вопросы, давай, но если ты не против… — Не договорив, он показал большим пальцем на Люси. — Почему она опять здесь?
— Слейтеру нужен следственный аналитик.
— Она будет задавать вопросы? Слейтер же сказал тебе, что все мы под прицелом. Следить за каждым шагом, включая общение с прессой.
— Я прекрасно понимаю, с чем мы имеем дело.
— Ной… — начала было Люси.
Тот взглядом заставил ее замолчать. Кинкейд хотела было сама предложить остаться снаружи, понимая, что Стейн не хочет ее участия в разговоре, да ей и не хотелось ставить дело под удар, — хотя она и не понимала, как это возможно. Люси хотела, чтобы Ной лучше объяснил ей их роль в работе с отделом экономических преступлений, а также рассказал, как он собирается допрашивать конгрессмена Кроули. Ей не нравилось соперничество между двумя отделами, когда еще непонятно, кто главный. И еще ей не нравилась эта сторона личности Ноя.
Люси прошла следом за Армстронгом и Стейном через охрану, затем они поднялись по лестнице, где их немедленно проводили в личный кабинет конгрессмена.
Кроули прослужил в конгрессе более двадцати двух лет, пережив несколько партийных перемен власти. Его кабинет был обставлен мебелью, великоватой для такого пространства, включая высокий стеклянный шкаф, забитый наградами и безделушками. На его столе теснились три письменных прибора, пресс-папье и множество непонятных предметов, многие из которых были украшены золотыми пластинками в честь какого-нибудь события.
На большинстве фотографий в кабинете Кроули был в костюме для гольфа с людьми, более знаменитыми, чем он.
Ной представил всех троих.
— Я сегодня уже беседовал с вашим начальством, — сказал Кроули.
— В результате у нас возникли некоторые вопросы. Я надеюсь на ваше понимание.
— Почему это дело ведет не агент Слейтер? Он сказал мне, что руководит расследованием.
Кроули говорил агрессивно, но язык его тела говорил о защите — он сидел, чуть отвернувшись от них, постукивал ручкой по листку бумаги, переводил взгляд с одного на другого, а затем смотрел на дверь.
Нервничал. 
— Он — старший специальный агент отдела по расследованию тяжких преступлений, — сказал Стейн. — Я — его напарник, старший специальный агент из отдела расследований должностных преступлений и политической коррупции.
Побагровев, Кроули бросил ручку.
— Я отвечу на вопросы по поводу связи с Венди, но вы явно пытаетесь вменить мне что-то сверх добровольного согласия двух взрослых людей!
— Ваша связь с мисс Джеймс в данном случае является очевидным фактом, — сказал Стейн. — Нам нужно определить, нет ли в вашей связи чего-либо неправомерного или противозаконного. Странно, что она погибла за три дня до назначенной встречи с прокурором. Какую информацию она могла ему передать?
«Вот прямо так и позволил он Ною вести допрос», — подумала Люси. Ей хотелось отвести Стейна в сторонку и объяснить ему: любой человек с базовыми знаниями по психологии видит, что Кроули считает себя лидером, и давить на него не получится — это видно по его кабинету. Перегруженность помещения фотографиями и наградами — это же хвастовство связями. Так что склонить его к сотрудничеству будет лучше всего, поглаживая его эго и заставляя думать, что именно он может помочь распутать это дело, отвечая на их вопросы. Набрасываться на него сразу — большая ошибка.
Кроули подался вперед, упершись ладонями в столешницу.
— Я скажу вам то же самое, что и агенту Слейтеру, поскольку очевидно, что в вашей конторе информацией не делятся. Вчера утром я был на встрече комитета. Последний раз видел Венди неделю спустя после того, как та газетенка раструбила о нашей связи. Она позвонила мне и попросила встречи у нее на квартире. Я согласился встретиться на людях, в отеле «Дюпон-серкл», взяв с собой своего начальника охраны, чтобы никто не мог снимать меня, дабы обвинить в продолжении связи. Ни о чем важном мы не разговаривали, поскольку она была в ярости от того, что я привел с собой Денниса. С тех пор мы не общались.
Он перевел взгляд со Стейна на Ноя, затем сказал:
— Меня беспокоит ее убийство, но со мной оно никак не связано.
— Сэр, — вступил в разговор Армстронг, пытаясь успокоить его, — мы просто хотим разобраться в действиях мисс Джеймс за последние несколько дней. Может, она когда-нибудь упоминала о том, что ее кто-то преследует, какой-нибудь бывший приятель или…
— Если у вас есть какие-то специфические вопросы, я отвечу вам через моего адвоката.
— Вы понимаете, что отказ сотрудничать ставит вас под подозрение? — сказал Стейн.
— Можете идти.
Агенты встали и направились к двери. Люси поймала взгляд Ноя. «Квартира?» — произнесла она одними губами. Армстронг либо проигнорировал ее, либо не понял.
Кинкейд обернулась и обратилась к Кроули.
— Сэр, — сказала она дипломатично, — вы обычно встречались с мисс Джеймс в ее квартире?
— Все вопросы — к моему адвокату, — повторил тот, даже не взглянув на нее. Политик делал вид, что читает какой-то документ, но руки у него тряслись, и ему пришлось положить бумагу на стол. На какую-то долю секунды Люси показалось, что он испугался. Не то чтобы на чем-то попался, но, возможно… боится, что кто-то за ним охотится?
— Пожалуйста, это очень важно. Ведь Венди когда-то была вам небезразлична.
Кроули посмотрел на нее. На его лице промелькнула печаль, но ее быстро сменила надменность. Кинкейд взглядом умоляла его, хотя то, как он отнесся к этому делу, подмывало ее дать ему в морду.
— Это правда. Мы обычно встречались с ней в ее квартире на Парк-уэй.
— Какой там был номер квартиры? — Люси сделала вид, что забыла, и стала листать странички в блокноте.
— Семьсот десять. Но как это поможет делу? — удивился он.
— Просто сбор фактов, сэр. Спасибо.
Как только они вышли в холл, Стейн обернулся к Люси и сказал:
— Какого черта? Он сдался, а ты и бровью не повела?
— Вовсе нет, — стала оправдываться она. — Мне нужно было знать, где они встречались для секса. Ясно, что это происходило не в той квартире, которую мы осматривали сегодня утром, и это не номер ее квартиры. Она даже не на том этаже.
— Ты смогла понять за десять минут, что она не приводила мужчин в ту квартиру? Да мне плевать, где они трахались! — Стейн был зол. — Я заставил Кроули запаниковать и потребовать адвоката, а ты, значит, в доброго полицейского играешь? Да у тебя даже жетона нет!
— Поговорим снаружи, — сказал Ной.
— У меня все было под контролем. Если мы провалим дело, то из-за тебя, Армстронг! Это ты допустил нашу мисс Марпл к расследованию!
Они вошли в лифт. Ной смерил местного служащего таким взглядом, что молодой человек решил подождать следующей кабины.
Когда дверь закрылась, он сказал:
— Ты слишком давил на него, слишком быстро взял быка за рога.
— С ними так и надо. Все они в чем-то виноваты.
— Ты сам себе не веришь.
— Я больше десяти лет занимаюсь расследованием политической коррупции, и мне плевать, кто они, — все они продажны! Некоторые продаются легче других.
— Но он не под следствием по делу о политической коррупции, Джош! Он свидетель по делу об убийстве. Как только я с ним разберусь, делай с ним что хочешь, но сейчас нас интересует убийство Венди Джеймс.
— А если одно связано с другим?
— Раскроем убийство — узнаем.
Двери лифта открылись. Люси вышла следом за мужчинами. Стейн говорил по телефону и шел впереди. У Армстронга по-прежнему был раздраженный вид.
— Ной, — с опаской сказала Люси. — Нам надо проверить квартиру семьсот десять. Помнишь, я сказала, что не похоже, что Венди жила у себя? Может, она и не жила там постоянно.
— Ты должна была сказать мне, прежде чем задавать вопросы Кроули.
— Я пыталась…
— Мы могли получить информацию другим путем. Ситуация и так была напряженной.
— Не из-за меня же. — Почему Ной взъелся на нее? Это не она демонстративно ввалилась в кабинет конгрессмена. — Кроули — классический самовлюбленный властный тип. На нападение отвечает негативно; его надо хвалить, чтобы он чувствовал себя важной персоной, — только так его можно заставить разговаривать.
Она не знала, что Стейн слышал ее слова. Агент закончил разговор и сказал:
— Я разбираюсь в политиках лучше тебя, Кинкейд. И я не намерен с ними нянчиться, когда нутром знаю, что они гнилые, и в популярные психологические игры играть не собираюсь.
— Джош, я понимаю, из какого ты отдела, — сказал Ной, — но сейчас ты играешь наудачу. У тебя нет доказательств. А у нас труп, и допрос Кроули — часть нашего расследования. Мне нужны его показания.
Стейн покачал головой.
— Я понял тебя, Армстронг, но от своего подхода не откажусь. Будем ждать и наблюдать. Он на чем-нибудь да проколется, зуб даю. И тогда мы оба получим то, что хотим: я прижму его за коррупцию, а ты — за убийство.
— Если он виновен, — сказала Люси. Она хотела сказать — он невиновен, но не желала очередного спора ни со Стейном, ни с Ноем.
— Наверняка в чем-нибудь замешан. — Джош глянул на часы. — Сможешь вызвать такси до вашей машины? Мне надо в штаб-квартиру.
И он ушел, не дожидаясь ответа.
Люси пошла за Армстронгом, который быстро двинулся прочь, не обращая внимания на женщину.
— Ной, подожди, — сказала наконец Кинкейд. От жары она вспотела и разозлилась. Агент остановился под деревом на тротуаре.
— Я знаю, что ты хочешь сказать. Джош Стейн — козел. Он импульсивный и самонадеянный. Но он — мой начальник и твой тоже. — И добавил еле слышно: — Это я виноват.
Он снова пошел прочь, но Люси остановила его.
— Ной, что я такого сделала? — Ее сердце сильно колотилось, и она испугалась, что перегнула палку. — Мне жаль, что я вообще заговорила с конгрессменом, но я держала в голове то, о чем мы говорили раньше, что у Венди Джеймс могла быть другая квартира. И так и оказалось!
— Я собирался вернуться и поговорить с Кроули без Стейна.
— Я не знала. — Кинкейд чувствовала себя дурой, но почему же Ной не намекнул ей о своих планах?
— Я давал тебе много свободы последние пару месяцев, но дальше так продолжаться не может. Это дело слишком сложное и резонансное.
— Но я ведь ничего не испортила? — Люси не представляла, что такого она могла сказать или сделать, что поставило бы дело под удар.
— Пока нет. — Ной подозвал такси и открыл дверь для Люси.
Она села в машину.
Пока нет. 
Значит, он уверен, что она напортачит.
* * *
Ной и Люси вернулись к дому Венди Джеймс после шести вечера. Армстронг всю дорогу разговаривал по телефону с каким-то аналитиком по поводу документов на собственность. Квартира 710 находилась в собственности корпорации, которая управляла кондоминиумом, и располагалась двумя этажами ниже официальной квартиры Венди — 910.
Управляющая впустила их.
— Не думаю, чтобы Венди когда-нибудь ею пользовалась. Ее обычно сдают на короткий срок, меньше чем на месяц.
— У вас есть список жильцов этой квартиры за последний год? — спросил Ной.
Она протянула ему папку. Армстронг просмотрел ее.
— Всякие организации.
— Да. Снимают для сотрудников, приезжающих в командировку, иногда на неделю, иногда дольше.
Люси протянула было руку.
— Я могу поработать над этим сегодня вечером.
Ной не отдал ей папку.
— У нас в конторе достаточно кадров, Люси. Не хватайся за всё сразу.
Миссис Дэйр после короткого раздумья протянула агенту ключ.
— Сможете запереть и вернуть, когда будете уходить?
— Конечно.
Когда она ушла, Люси осмотрелась.
Квартира была роскошно обставлена дорогой, крепкой мебелью, достойной первоклассного съемного жилья. Кожаный диван, ворсовый ковер, гранитная плитка на кухне, пятидесятидюймовый экран на стене… Изобилие растений создавало в комнатах домашнюю атмосферу, но, присмотревшись, Люси поняла, что они искусственные. В холодильнике стояли две неоткрытые бутылки белого вина и лежала упаковка сыра длительного хранения. В кухонных шкафчиках нашлись непочатые пачки крекеров и большой набор крепких напитков. Тарелки, стаканы, прочая утварь — все чистое.
— Вроде стандартно, — сказал Ной.
— С едой и напитками?
— Для руководства, которое приезжает во внеурочные часы, — да, отели это делают.
— Чего-то… недостает.
— Может, Венди не хотела приводить Кроули к себе. Может, соседи любопытные, или у нее был приятель… Тогда соседи ничего нам не смогли сказать, но мы можем продолжить сейчас — уже шесть часов, все дома.
Люси слушала Ноя краем уха, не сводя глаз с выцветшей полоски профиля на потолке. Ее внимание привлекла темная отметина на конце.
Она подтащила стул из столовой и приставила к стене. Присмотревшись, увидела, что пластик отходит от потолка. Пятно оказалось жировым. Она подергала пластиковый профиль и поняла, что тот держится на скобе.
— Ты что делаешь? — спросил Ной.
— Тут ниша.
— Ниша? — изумился Армстронг.
Люси надавила, и со щелчком открылась маленькая дверка.
— Ой, — сказала она.
— Люси, я приведу команду…
— Тут провода. Целая куча. Ниша всего в четыре дюйма. Но в таких домах обычно есть отдельное помещение для кабелей. — Кинкейд протянула Ною сломанную дверку. — Плинтус отличается от остальных. Он из ПВХ, не деревянный.
Она слезла со стула и пошла в спальню. И там увидела такой же чуть выцветший плинтус.
Интуиция подавала сигналы. Нечто важное.
— Смотри, здесь то же самое…
— На сей раз пусти-ка меня, — сказал Ной. Он принес стул и, как по стремянке, залез на шкаф. — Тут определенно дверь. — Постучал по стенке, и дверь внезапно открылась. — И я ее не сломал. — Усмехнувшись, он посветил в отверстие фонариком. — Пусто. Но здесь точно что-то было. Тут выходы…
— Выходы внутри стены?
— Что по ту сторону?
Люси подошла и открыла дверь.
— Бельевой шкаф. Полотенца, простыни, всякие гигиенические принадлежности…
— Восемь футов глубиной?
Она выкатила глаза.
— Примерно три фута шириной и четыре глубиной.
— Эта часть стены толще восьми футов.
Ной спрыгнул вниз.
Люси знала, о чем он думает. Ее сердце колотилось, когда она вынула из шкафа белье и две полки. За ними явно была скрытая панель.
Провода в стенах и на потолке, в спальне и гостиной, квартира без хозяина, в которой конгрессмен встречался со своей любовницей… Секс записывали. Лицо Люси пылало, пока она возилась с панелью.
Без паники! Черт, это твоя работа. 
Она сделала глубокий вздох. Загнала воспоминания обратно. По коже шел то жар, то холод, когда обрывки воспоминаний всплывали в ее голове. Видеокамера с насмешливым красным огоньком, напоминавшая ей о том, что любой, кто заплатит, сможет смотреть на нее, обнаженную и связанную, лежащую на полу… Боль, унижение и отчаяние…
Она хотела умереть.
Не смотреть. Не смотреть. 
Кинкейд повторяла это заклинание. Если она не будет смотреть в прошлое, то сможет позабыть о нем, хотя бы на сейчас. Люси не хотела срыва. Особенно на глазах у Ноя.
— Тебе помочь? — Армстронг стоял прямо у нее за спиной.
— Я уже.
Его голос напомнил ей о том, что ее никто не снимает. Он — друг, коллега, наставник. Она в безопасности.
Но в глубине души Люси ощущала приближение кошмара и всем сердцем желала, чтобы Шон вернулся из Сакраменто. Роган разгонял ее кошмары, она ощущала при нем такую безопасность, как ни при ком другом.
Его безграничная любовь была для нее исцелением.
Кинкейд не могла никому рассказать, что это расследование выбивает ее из колеи, — ни Ною, ни, уж конечно, Шону. Тот сразу же бросил бы свое место в Калифорнии и примчался бы в Вашингтон, подорвав свою репутацию и сломав карьеру, и только потому, что это расследование будило в ней воспоминания, которые привели бы к ночным кошмарам.
Ты плохая девочка, Люси. Ты должна сама разобраться со своей жизнью. 
— Люси.
Это был Ной. Сколько же она стоит здесь, согнувшись над полками, и возится с панелью?
— Прости, я задумалась.
Она сглотнула, еще раз глубоко вздохнула и надавила на угол панели. Та открылась. Она оказалась гораздо больше, чем думала Люси, и стукнула ее по лбу.
— Ох, черт! — Кинкейд отскочила, налетев на Ноя. Потерла лоб — на ладони было пятнышко крови.
— Ты в порядке? — Он повернул ее и осмотрел лоб. — У тебя кровь.
— Просто шишка. — Люси сняла правую перчатку. — У меня больше нет перчаток.
— Ни к чему не прикасайся. — Армстронг пристально посмотрел на нее. — Жить будешь.
— Спасибо. — Она улыбнулась. Ной мог сделать ситуацию еще более неловкой, но он был профессионалом, а ей это было нужно, как никогда.
Они поменялись местами.
— Тут выключатель.
Агент подергал его.
Маленькая узкая комната, втиснутая между стенками и спрятанная за бельевым шкафом. Она была три фута шириной и около пяти длиной — тут могли бы впритык встать двое. Выходы, розетки — все свидетельствовало о технической операции, но оборудования не было.
— Она записывала Кроули, — почти не веря себе, сказала Люси.
— Без его ведома? Смахивает на шантаж.
— Немудрено, что он тогда так ощетинился.
— Она же открыто встречалась еще и с другими конгрессменами, — сказал Ной. — Вот отчего у Стейна шило в заднице… И, возможно, он прав. — Армстронг достал телефон. — Я должен позвонить насчет всего этого в отдел компьютерных преступлений.
— Так просто было бы установить беспроводную связь, — сказала Люси. — Но почему ей нужна была именно эта комната? Почему не у себя в квартире?
— Мы должны это выяснить. Интересно, управляющая знала что-нибудь об этом? Позвони-ка ей, Люси.
Через десяти минут Ной показывал Бетти Дэйр потайную комнату. Женщина ошеломленно смотрела на нее.
— Я понятия не имела, — только и повторяла она.
— Я должен опечатать эту квартиру как вероятное место преступления, и мы свяжемся с владельцами.
— Да… да, конечно.
Люси стало неудобно перед испуганной женщиной.
— Это не ваша вина, — сказала она. — В этом здании ведь больше сотни квартир? Шестьдесят семь в собственности, тридцать две в долгосрочной аренде, десять сдаются служащим?
Бетти была удивлена.
— У вас хорошая память… — Она пожала плечами. — В одиночку управляться с таким количеством народу трудно. Большое вам спасибо за помощь.
— Люси, — сказал Ной, — иди домой. Мне нужно дождаться экспертов.
— Я могу подождать вместе с тобой.
— Шон по-прежнему в Сакраменто?
Она кивнула.
— Так ты приютишь на время кота мисс Джеймс?
— Да, но…
— Иди. Завтра будет длинный день.

Глава 7

Брайан любил брата, но его бесило, что люди считали тупым его, а умным — Нэда. Брайан выполнил свою часть плана превосходно. Венди Джеймс была мертва.
После того как Нэд узнал, что Венди все еще общается со своими шлюхами, он должен был отравить их угарным газом, причем сделать это так, чтобы все выглядело как несчастный случай. Но ему втемяшилось в голову устроить взрыв. Что же, он получил его — и шесть живых проблем впридачу.
И кому же теперь решать эти проблемы?
Брайану. Поскольку он всегда делал именно то, что от него требовалось. Он выполнял приказы. Он был хорошим солдатом — и всё. Брайан смотрел новости, сидя в подвальной комнате. Нэда не обрадует, что тело Венди нашли так быстро, но кому какое дело? Ничто не связывало его с ней, ничто не связывало его с убийством, к тому же он работал в перчатках.
* * *
«Жертву опознали как Венди Джеймс, молодую секретаршу, которая призналась в долгой любовной связи с конгрессменом Аланом Кроули, влиятельным председателем юридического комитета. 
Пока у полиции нет никаких предположений, но наши источники утверждают, что за расследование взялось ФБР, и скоро они сделают публичное заявление. Источники утверждают, что мисс Джеймс совершала в понедельник утреннюю пробежку в парке Рок-Крик, где на нее напал вероятный насильник. За последние семь месяцев в парке было совершено семь изнасилований и тринадцать нападений с целью изнасилования или грабежа. Представители правопорядка настоятельно рекомендуют бегать парами и быть настороже». 
* * *
Брайан хмыкнул. Попытка изнасилования. Именно этого он и добивался. Все в порядке, он сделал свою работу. Это он должен был сидеть в особняке, а не в этой меблированной дыре в ожидании следующего заказа.
Позвонил Нэд.
— Смотрел новости? — спросил Брайан.
— Хорошая работа, — сказал брат, — только нашли ее слишком быстро. Федералы повсюду. Задают вопросы. Никаких наметок у них нет, но задают слишком много вопросов. Люди нервничают. Как только ты разберешься со второй проблемой, мы свободны.
— Вообще-то это ты должен был с ней разобраться.
— Заткнись. Для начала у меня есть для тебя адрес.
Он назвал адрес мотеля в самом захудалом районе, какой только Брайан мог вообразить.
— Вот дыра-то. А остальные?
— Я еду туда. Это займет время — надо следы замести. Но я уже близко.
— Когда закончим дело, надо будет съездить отдохнуть. Может, в круиз… Это же будет здорово, верно?
Нэд рассмеялся.
— Помнишь, как мы ездили в Майами весной? Мне хотелось поразвлечься с теми бешеными девочками. И в ту неделю столько девок у меня отсасывало, сколько за год не было!
Он прокашлялся, затем сказал:
— Знаешь, что надо делать?
— Да. — Брайан терпеть не мог, когда брат обращался с ним, как с ребенком.
— Дождись ночи, когда все утихнет, и тогда…
— Не учи меня. Я своего дела не провафлю.
— Это не соревнование, Брай.
— Твое счастье, потому что выиграл бы я. — И он бросил трубку.
Была уже полночь. Достаточно поздно.
Брайан надел темные джинсы и черную рубашку с длинными рукавами. Сунул в карман любимый нож и вышел.
Дешевый мотель находился в черном районе в двух милях от его дома. Можно засветиться, если кто-нибудь его увидит. Потому он сидел в машине напротив мотеля и наблюдал.
Вокруг было неожиданно тихо. Заправка на углу еще была открыта. На другом теснились парковка и две забегаловки фастфуда. За столиками снаружи, хотя все было уже закрыто, сидела группа уличных хулиганов. Напротив мотеля стоял захудалый многоквартирный дом. Половина заведений на первом этаже была заколочена досками, другая забрана решетками. Кабак рядом с мотелем работал до двух, но на парковке было пусто.
Брайан думал, что холодная ночь разгонит всех по убогим вонючим квартиркам. Он сделал глубокий вдох и скривился от застоялого запаха грязи.
Почти все окна в мотеле были темными. Он увидел, как какая-то уличная шлюха стучит в дверь верхнего этажа, почти прямо над нужной комнатой. Одутловатый белый тип впустил ее. Дверь закрылась, и Брайан сморщил нос от одной мысли, как они сейчас награждают друг друга отвратной заразой. По крайней мере, Венди и остальные были чистыми. Презервативы и все такое. И они не шныряли по улицам в поисках быстрых денег. Они получали по две сотни баксов за ночь. Несправедливо. Им только и надо было ноги раздвигать, а им платили две, а то и пять сотен долларов! Брайан слышал, что некоторые из этих сексуально озабоченных ублюдков любят извращения, но все же — тысяча баксов за пару ночей? Везет же — такая жирная работа!
Он рассмеялся, затем прикрыл рот рукой, чтобы никто не услышал. Покойникам работа не нужна. За все надо платить, подумал Брайан. Вроде как кара Господня и все такое. Шлюха — значит, умрешь. Больше не будешь шлюхой. Это звучит лучше.
После того как Брайан несколько минут никого не видел, он вышел из машины и деловито зашагал через улицу. К номеру 119 подошел уже с инструментом в руках. Он боялся наделать слишком много шума, но рев кондиционеров перекрыл щелчок вскрытого им хлипкого замка. Брайан медленно открыл дверь. Цепочка. Он достал маленький ручной болторез, перекусил тонкий металл, прокрался в комнату и поморщился от запаха. Грязь, пот, секс. Кондиционер над окном работал на полную мощность, но только перемешивал спертый воздух комнаты. Вряд ли в нем хоть когда-нибудь меняли фильтр.
Брайан быстро и тихо закрыл дверь. Глаза его уже приспособились к темноте.
Одна из чернокожих девушек — Николь — лежала на двуспальной кровати. Вряд ли простыни менялись после прежних постояльцев, которые тут спали или трахались. Мотель был приютом для шлюх. Может, эта черная сучка думала, что спрячется среди них, растворится на улицах… Но она ошиблась. Нэд знал всех. Нэд умел находить людей. Никому не спрятаться от его брата.
Хотя Брайан до сих пор был зол на Нэда за неудачный пожар, он испытывал и гордость. Брат выследит их всех еще до конца недели. Затем Брайан пойдет по следу и прикончит всех, одну за другой. Или по две зараз. Это будет вызов. Каждый раз по-новому, есть много способов убить человека. Это собьет с толку тупых копов.
Все же он не глупее Нэда. Может, даже умнее…
Кровать наверху стонала и скрипела в такт движениям шлюхи и ее сожителя. Черт, стенки тонкие… Придется работать очень тихо.
Брайан не помнил последнего имени этой спящей красавицы, да оно и не имело значения, поскольку скоро она будет мертва и ее закопают. Ему не нравились черные сучки, но если б нравились, то только такие, как Николь. У нее были эти экзотические тугие косички с бусинами, большая грудь и широкий рот. Она была не просто симпатичной девчонкой — а Брайан предпочитал таких, — она была горячей штучкой.
Николь пошевелилась во сне. Почувствовала его взгляд? Он сгреб в кулак ее длинные косички. Полупроснувшись, она вскочила и набросилась на него. Руки сжаты в кулаки, лицо перекошено ужасом.
Прежде чем Николь успела окончательно проснуться, Брайан полоснул ее ножом по горлу. Она тут же упала на спину. В болезненном желтом свете ночного фонаря, пробивавшемся сквозь тонкие занавески, он увидел кровь, хлещущую из широкой раны. Прямо как в кино, только воняет противно. Запах не только крови — она еще и обмочилась. Его чуть не вывернуло.
— Мерзость какая, — буркнул Брайан.
Он не хотел ни видеть, ни обонять этого. Схватил простыню за угол и набросил на нее. Дернул слишком сильно, и ее тело с глухим стуком свалилось на пол. Брайан замер, прислушиваясь. Те кролики над ним не услышали ничего? Кровать больше не скрипела. Затем он услышал странный, животный стон парня, и скрип возобновился, еще громче и чаще.
Брайан вымыл нож в раковине в ванной. Даже вода здесь была бледно-желтой, вонючей и теплой, как моча. После этой дыры он должен принять долгий горячий душ.
Брайан вытер лезвие полотенцем и взял рюкзак Николь. Может, там у нее карта с адресами всех девчонок… Он хмыкнул. Если так, то можно устроить поиск сокровищ! Все же она вряд ли такая дура, но раз вернулась сюда, то и не такая умная.
Брайан быстро обшарил карманы. В передний был засунут наскоро сложенный листок бумаги. Он развернул его.
Отель «Потомак»
Он хорошо знал это место. Неужели все действительно так просто? Есть у него время заехать еще и туда? Это было бы умно, а он же умный брат. Ему нужно подтверждение, что остальные там, а если так, то надо узнать, в каком они номере. Сколько они там пробудут? Как охраняется отель? Это были умные вопросы, и на них нужно найти ответы.
Он поедет туда на рассвете и посмотрит. Может, снимет номер на ночь…
Что-то пробежало по его ноге. Брайан подскочил, чуть не заорав. Крыса. Она устремилась к мертвому телу. Пожрать, что ли, хочет?
Круто, в своем грубом смысле.
И тут ему пришла в голову мысль.
Он намного умнее Нэда.
С неожиданной ловкостью Брайан поймал крысу и шмякнул ее о шкаф.
Он немного позабавится.

Глава 8

Среда 
Назвать мотель «Красный огонек» дырой было бы банально, но лучшего слова Люси Кинкейд придумать не могла. Мотель предлагал почасовые тарифы, еженедельные скидки и уже как минимум десять лет не видал косметического ремонта. Под знойным июльским солнцем он казался линяло-зеленоватым, но, подойдя поближе, Люси поняла, что это просто выгоревшее под солнцем голое дерево.
— Ну и помойка… — Ной показал свой жетон муниципальному копу, стоявшему у стоп-ленты, перекрывающей дверь в номер 119. В комнате площадью не более трехсот квадратных футов толклись шестеро людей, четверо из них в ярких ветровках выездной бригады криминалистов.
— Подождите здесь, — сказал коп хриплым голосом, подходившим его тяжелой фигуре. — Детектив Рейд? — сказал он в рацию. — Тут федералы.
Ответил женский голос:
— Черт, Тэйбек, пусть побудут снаружи, тут не протолкнуться. Как только доберусь — приду. Блин, Грек, ты бы не мог… — Тут связь отключилась.
Хотя тело унесли, у двери роились мухи, привлеченные запахом запекшейся крови и застоявшимся смрадом разлагающейся плоти. Днем температура поднялась до 37 по Цельсию при соответствующей влажности, как на вчерашнем месте преступления. В такие дни Люси тосковала по своему родному Сан-Диего.
Люси и Ной дали пройти двум экспертам с большими пакетами с уликами, уже запечатанными и снабженными ярлыками, хотя Кинкейд не могла разобрать надписей.
— Мы не должны были сюда приезжать. — Ной стоял, расправив плечи, заложив руки за спину и чуть расставив ноги. Сейчас он выглядел, как никогда, по-военному. Агент смотрел на все это сузившимися глазами, раздражаясь все сильнее по мере усиления жары.
Когда в отдел пришел вызов из полиции с просьбой о помощи, Слейтер направил туда Ноя. Они простояли за закрытыми дверьми десять минут, прежде чем тот вышел, видимо, так и не переубедив начальства. Пока они ехали сюда, он не проронил почти ни слова.
— Я думала, Джош не против, чтобы ты вел дело об убийстве Венди Джеймс.
— Мы по-прежнему ведем его. А здесь, — он показал головой на номер 119, — здесь мы потому, что бюджет урезан и народу не хватает как у нас, так и у полиции. Нынче утром Слейтеру больше некого было послать, если только не вызвать кого из резидентуры.
Им сказали только то, что имеет место убийство при необычных обстоятельствах. Возможно, оно серийное, или жертва — работник федерального ведомства, или еще каким-то образом затронуты федералы.
— Я хотел присутствовать на встрече Стейна с прокурором, — продолжал Ной. — Он не станет откладывать ее из-за меня.
— Так он напоминает тебе, кто здесь главный.
С десяток копов на парковке сдерживали напор любопытных зевак, столпившихся у стоп-ленты. Человеческое любопытство к смерти, боли и страданиям всегда расстраивало и бесило Люси. Кто-нибудь из них способен помочь человеку, попавшему в беду? Или их сочувствие ограничивается ужасом уже после свершившейся трагедии? Люси даже на жаре пробрала дрожь от гадливого ощущения чужих взглядов. Жильцы третьего этажа смотрели, перегнувшись через перила у нее над головой; многие были без рубашек, некоторые курили, и все с неприкрытой неприязнью смотрели на следственную бригаду. На нее. Какой-то малолетний засранец показал ей неприличный жест, когда Кинкейд случайно наткнулась на него взглядом. Она отвела глаза, и щеки ее запылали от замешательства и отвращения.
— Тут сущая помойка, а не место преступления, — пробормотал Ной.
— Прошу прощения за некомпетентность, — ответил резкий женский голос.
Они повернулись к главному следователю — той самой женщине, что говорила по рации с Тэйбеком. Детектив Рейд была темнокожей, с такими же темными, очень коротко подстриженными волосами. Только морщинки вокруг глаз показывали, что ей под пятьдесят.
Она сдернула синие латексные перчатки и сунула их в пластиковый пакет, который протянула другому копу. Люси отметила длинный неровный шрам, начинавшийся над левым трицепсом и исчезавший под ее мокрой от пота рубашкой с коротким рукавом. Где, интересно, она получила такую уродливую отметину? На работе?
— Следователь Джейни Рейд. Старший следователь. А вы, стало быть, федералы.
— Специальный агент Ной Армстронг, аналитик Люси Кинкейд. И здесь действительно помойка.
— Надо же, а я ни хера не догадывалась… Черт! — Полицейская достала из кармана портмоне. — Всегда, когда у меня дело вроде этого, я получаюсь должна моему внуку.
Она взяла из одного отделения два двадцатипятицентовика и переложила в другое, более объемное.
— Внуку? — с любопытством спросила Люси.
— Я обещала Исайе — ему девять лет, — что перестану ругаться. Я плачу ему двадцать пять центов за каждое ругательство посерьезнее «проклятья». — Она посмотрела на свое портмоне. — Сегодня я начала с пяти долларов двадцатипятицентовиками. Он уже заработал три семьдесят пять, а ведь еще полдень не наступил.
Люси хмыкнула.
— Вы так ему стипендию в колледже обеспечите.
— Уже, дорогуша, — сказала Джейни. — Я велела экспертам освободить помещение. — Заглянув в комнату, она рявкнула: — Я сказала — очистить прямо сейчас!
— Мы почти закончили, детектив, — ответил один из экспертов.
— Коронер уже был? — спросил Ной.
— Приехал и уехал, — ответила Рейд. — И хорошо, потому что тут до сих пор смердит трупом, хотя его полчаса как увезли.
Они вошли в комнату втроем, когда последний эксперт покинул ее. Драные обои, колченогий шкаф, потеки на провисшем потолке — комната была непригодной для житья еще задолго до убийства. Люси не могла представить, чтобы кто-то согласился жить здесь.
Отчаявшиеся люди. 
Что привело жертву в эту комнату прошлым вечером? Насколько в отчаянном положении она оказалась? Она знала убийцу? Сама его впустила?
Ной повысил голос, чтобы перекрыть рев бесполезного кондиционера:
— Что мы должны искать?
Джейни долбанула по помятому настенному кондёру.
— Он совершенно не охлаждает помещение, но каждый раз, как я его выключаю, кто-то включает его опять. — Она повернула старый, выщербленный переключатель в положение «откл.».
Кондиционер взревел, заклацал и заткнулся.
— Жертва — двадцатилетняя проститутка по имени Николь Беллоуз, — продолжала Рейд уже нормальным голосом. — Один из патрульных опознал ее — девицу арестовывали около года назад. Я просмотрела ее дело — с тех пор она в проституции замечена не была. Выглядит здоровой — разве что горло перерезано аж до голосовых связок; никаких явных признаков наркомании, никаких следов от уколов. Может, у нее был папик, которому она надоела, или сутенер решил, что она не отрабатывает своих денег… Или клиент попался, у которого встает только после убийства.
Люси представила картинку, и у нее сердце сжалось.
У которого встает только после убийства. 
Все люди, которые смотрели на нее там, снаружи, только подлили масла в ее панику. Зеваки. Копы. Смотрят, ждут, когда она сломается…
Они знают?
Они ничего о тебе не знают. Они больше не видят тебя. Они снаружи, ты внутри. Они не смотрят. 
Вспышка воспоминаний ослепила ее.
Люси не видела постели, крови, грязи, мух. Она слышала, как Джейни и Ной разговаривают где-то далеко. Кровь глухо пульсировала в ушах. Колени подламывались, но она заставила себя держаться.
Люси, соберись, возьми себя в руки. 
Она прислонилась к стене, когда ноги не послушались ее. Вспоминания одно за другим били ее, быстро сменяя друг друга.
Матрас. Нож. Веревки. Злобный глаз камеры. Наблюдает. Все время наблюдает.
Возьми-себя-в-руки… 
Люси передвинулась. Желание бежать было настолько сильным, что она оперлась на дверь. Острая щепка вернула ее в реальность. Цвета вокруг стали яркими, и она прикрыла глаза.
Всё в порядке. Вдох. Выдох. 
Заклинание работало. Голоса вернули ее в настоящее.
Джейни рассказывала, что они обнаружили в комнате, как лежало тело… Люси сосредоточилась на хриплом размеренном голосе детектива.
Ной смотрел на нее без выражения, но в глазах его стоял вопрос. Или он сомневался в собственном решении взять ее с собой сюда? Господи, что он должен думать? Это же было всего несколько секунд, или ее паника была так очевидна?
Кинкейд выдавила бодрую улыбку и отмахнулась от мух. Она не знала, поверил ли ей Ной.
Ты не прикидываешься. Ты в порядке. Ты держишь себя в руках. 
— Только, — говорила Джейни, — коронер сказал, что внешних признаков насилия нет. Но это не важно, поскольку тут что-то другое, не просто убийство проститутки.
— То есть? — спросил Ной.
Люси прикусила губу, чтобы не сделать замечания о пренебрежении детектива к проститутке. Физическая боль помогла ей справиться с паникой. Кинкейд глубоко вдохнула и медленно выдохнула. Она, выросшая среди копов и поработавшая в морге, знала, что копам необходимо периодически отключаться. Они не могут смотреть на жертву как на личность, иначе гнев и расстройство не дадут им делать четкие выводы. Но она все равно смотрела на жертв как на людей, и хотя не могла оправдать образ жизни проституток, сочувствовала девушкам, которых жизненные обстоятельства вынудили уйти на улицу.
— Вам самим надо посмотреть. Вряд ли мы тут много найдем — слишком много народу тут перебывало, слишком редко тут убирались, — но я отправила сюда моих лучших экспертов. Вызвала менеджера ночной смены, поскольку дневной клянется, что никогда этой девушки не видел.
— Вы ему верите?
Джейни пожала плечами.
— Ну, посмотрим. Не знаю, говорит ли тут вообще кто-нибудь правду; они копов не любят, не хотят, чтобы их связывали с этим делом, не желают стучать ни на кого… — Она выглянула из двери на толпу, и в ее хриплом голосе послышалась горечь. — Им плевать на убийство — не хотят говорить, и всё.
Джейни протянула им стерильные перчатки из коробки, стоявшей на шкафу. Люси натянула их. Знакомая рутина успокаивала. Теперь она осмотрелась пристальнее, подмечая то, что Ной наверняка успел заметить, пока она тихо паниковала на пороге, что вовсе не было связано с самим преступлением. Пропитанный кровью матрас был грязным еще до убийства.
— Она умерла здесь? — спросил Армстронг.
— Ее нашли на полу. — Джейни указала на карточку с номером рядом с кроватью. — Была частично завернута в простыню.
— При таком количестве крови она должна была умереть еще на кровати, — сказала Люси.
— Как я и говорила, он ей почти отрезал голову. — Джейни показала на брызги крови на стене за кроватью, с наклоном влево. — Наш эксперт говорит, что убийца — левша. По траектории капель мы сделали вывод, что оба стояли. Возможно, он порезал ее, а потом бросил на кровать, где она истекла кровью. Правда, менеджер, который ее нашел, клянется, что она лежала на полу и что он ничего не трогал. Но кто же, мля, знает?
Она без комментариев достала портмоне и переложила из одного отделения в другое еще одну монетку.
— Но почему? — задала риторический вопрос Люси, обводя взглядом комнату. Ни чемодана, никаких личных вещей. — Есть какие-нибудь ее вещи? Туалетные принадлежности?
— Ни чемодана, ни кошелька. Несколько дорожных бутылочек — шампунь, лосьон, мыло, зубная паста — в ванной. Мы все собрали и опечатали. Но никакой одежды. Только футболка, которая была на ней, и пара сандалий у кровати.
— Странно, — сказал Ной. — Она же не могла ходить в одной футболке.
— Я и более странные дела видала, — сказала Джейни.
— Убийца мог забрать ее вещи, — заметил Армстронг. — Но зачем? Разве у нее было что-то ценное? Зачем забирать ее одежду?
— Я служу в полиции двадцать девять лет и могу сказать только то, что большинство убийц — тупые скоты, — ответила Джейни. — Кто знает, почему они делают то, что делают?
Мотивация убийцы и виктимология[30] были одинаково важными психологическими инструментами в раскрытии преступлений.
— Если б это был приступ ярости, я ожидала бы большей жестокости, — сказала Люси. — Множественные колотые раны. Кровь повсюду. Следы борьбы. А здесь… — она замялась, подыскивая слово.
— Эффективность, — сказал Ной.
— Именно.
— Когда жертву арестовали год назад, у нее был сутенер? — спросил Ной. — У вас есть дело на нее?
— Она не говорила, чтобы у нее был сутенер, но скорее всего врала. Она не постоянно работала проституткой — сказала, что сама из Джерси. У тамошних копов ничего на нее нет. Возможно, солгала и тут.
— У вас есть ее постоянный адрес?
— Если хотите взять дело, я сброшу вам файл, как только мы закончим здесь.
— Вы хотите передать это дело ФБР? — спросил Ной, не в силах скрыть удивления.
— Ну, не со всеми потрохами, но я дам вам наводку, если будете держать меня в курсе. На мне сейчас двадцать три дела и бог знает сколько «висяков». Хотя я не люблю, когда вы, федералы, налетаете и хватаете все, что вам нравится, я понимаю, когда надо просить помощи.
— У нас тоже дел хватает, — сказал Армстронг. — Не знаю, что, по-вашему, мы могли бы сделать такого, чего не может сделать ваш более чем квалифицированный отдел.
— Возможно, и так, — ответила Джейни. Люси заметила, как ее взгляд перешел с Ноя на залитую кровью постель. Она почти слышала мысли полицейской.
Никому нет дела до очередной убитой проститутки. 
Для Люси было невыносимо думать, что убийство Николь Беллоуз ляжет в долгий ящик. Черная проститутка в неспокойном районе — вряд ли это привлечет много внимания. Джейни была хорошим копом, но если она не найдет никакого следа в течение следующих семидесяти двух часов, то место этого явного «глухаря» займут три новых дела.
— Но мы можем его расследовать, — вмешалась Люси.
Ной резко повернулся к ней, широко распахнув глаза. Кинкейд никогда не видела в них столько удивления и злости. Она поняла, что перечит ему, хотела было извиниться, но не могла заставить себя отступить. Если не она привлечет внимание к убийству Николь Беллоуз, то кто?
— Джейни сказала, что убийца оставил послание; так, может, посмотрим на него, прежде чем списывать дело в «глухари»? — Люси почти выдавливала из себя слова. — Это не просто убийство. А вдруг оно сходно с каким-нибудь нерасследованным случаем? Что, если убийца нацеливается на следующую проститутку? И сколько молодых женщин должны умереть, прежде чем мы обратим на это дело внимание? Венди Джеймс у всех на слуху, но черная проститутка в гетто не удостоится даже упоминания в газете, не говоря уже о пятичасовых новостях.
Она зашла очень далеко. Ной только раз стиснул кулаки, но для человека, редко показывавшего характер, это было очень заметно.
— Извини, — искренне сказала Люси. — Не знаю, что на меня нашло.
Но она точно знала, откуда этот всплеск ярости — из-за страха. Страха за то, что такие жертвы, как Николь Беллоуз, будут забыты. Страха, что последуют другие жертвы и никому не будет до этого дела. Что, если они не найдут убийцу и не посадят его, Николь Беллоуз будет преследовать ее в кошмарах. Но еще хуже — то, что она не сможет остановить насилие.
Ной, ничего не ответив Люси, повернулся к Джейни.
— Где послание?
По лицу Рейд было видно, что ее раздирает любопытство, но она просто ответила:
— В ванной. Увидите сразу.
Ной первым вошел в маленькую ванную. Двоим там было не развернуться, так что Люси пришлось подождать. Выйдя, Армстронг сказал:
— Я позвоню начальству.
Он вышел из номера мотеля, не глянув на Люси. Она вошла внутрь. У покрытой потеками и пятнами крови раковины умывальника-стойки не было края. Внутри потрескавшейся раковины лежала крупная крыса, мертвая и выпотрошенная. Кишки несчастной твари были наполовину выпущены и лежали кровавым комком. Изуродованная крыса сама по себе была отвратительна. Но ее кровью было написано послание на старом потрескавшемся зеркале.
Взгляни, как бегут шесть мышек слепых
За фермершей следом, которая им
Хвосты отрубила ножом кривым[31].


И тут Люси увидела, что у крысы отрублен хвост.

Глава 9

Люси не обращала внимания на ошивавшихся вокруг мотеля людей, хотя за те пятнадцать минут, что они осматривали номер 119, их количество возросло.
Ной отошел поговорить со Слейтером, и Кинкейд надеялась, что он не окончательно разозлился на нее.
Ты не должна была так на него набрасываться. 
Ной всегда помогал ей, становился на ее сторону, даже когда ее идеи шли вразрез с протоколом. Ему не были безразличны жертвы, но своего сочувствия он напоказ не выставлял, как она.
Шесть слепых мышек. 
Где эти шесть жертв? Николь была первой? Последней? Будут ли еще жертвы?
Взгляни, как бегут шесть мышек слепых. 
Люси изучала всевозможные типы преступников как в курсе криминальной психологии, так и самостоятельно. Жизнь много раз ставила ее лицом к лицу со злом: ее кузину убили, когда ей было семь лет; ее братья и сестры, служившие в силах правопорядка, откровенно рассказывали о своей работе; в восемнадцать лет ее изнасиловали. Затем — десять лет обучения и стажировки по изучению преступлений и преступников. У нее был дар — или проклятие — залезать в голову как убийце, так и жертве.
Этот убийца кого-то дразнил, но вряд ли послание было адресовано полиции. С его стороны это была почти сокровенная мысль, какая-то очень личная насмешка.
Шесть слепых мышек. 
В детском стишке было всего три мышки, так что число шесть имело особенный смысл: сигнал полицейским или угроза. Крыса могла символизировать жертву. Которая о чем-то проболталась полиции. Детский стишок песенкой звучал в голове, и смысл его был издевательским. Зачем было отрубать крысе хвост?
Люси пропела про себя песенку.
Взгляни, как бегут три мышки слепых!
За фермершей следом, которая им
Хвосты отрубила ножом кривым.
Случалось ли видеть глазам твоим
Трех мышек слепых?


Может, хвост имел какой-то особый смысл для убийцы? Или он отрубил его из-за песенки? Планировал ли он убить крысу, принес ли ее с собой, или это была импровизация? Хотел ли он сбить копов со следа, скрыть мотив?
Убийство не казалось Люси серийным, хотя она не могла объяснить почему. Изнасилования нет. Признаков взрыва ярости нет. Чистое убийство, послание. Если понять, почему убили Николь Беллоуз, они выйдут прямо на убийцу, в этом Люси была уверена.
Убийца не насиловал свою жертву. У них мог быть секс по обоюдному согласию, и Люси хотела поехать в морг, чтобы сразу получить любую потенциальную улику. В расследовании убийства это всегда было критическим фактором.
Ной подошел к Люси.
— Не спорь со мной на людях.
У Кинкейд похолодело в животе. Он все еще злился на нее. Надо было это исправить.
— Мне очень жаль, правда. Я не должна была такого говорить. Я знаю, что тебе не все равно, я не должна была тебя обвинять…
— Это неприятно, — просто ответил он, затем продолжил: — Ты сказала детективу Рейд, что мы можем взять это дело. Это не тебе решать. — Ной был суров. — Запомни — я агент ФБР, ты — только аналитик. — Армстронг говорил правду, но никогда он не бывал так резок. Он всегда обращался с нею как с напарницей, а не с новичком.
— Я понимаю, — сказала она, надеясь, что в ее голосе не будет слышно обиды.
— Ты будешь держать связь между Джейни Рейд и мной. Хотела — получила. Если что-нибудь будет указывать на серию, на подтвержденные ориентировки, мы пересмотрим ситуацию и официально примем участие в расследовании. Но сейчас это дело муниципальной полиции, а мы просто наблюдаем.
— Спасибо.
— Не благодари меня. Джош Стейн хочет убрать тебя из следствия по делу Венди Джеймс, а это единственный способ не сажать тебя на цепь за рабочим столом на следующие три недели. Я поговорю с детективом Рейд и проверю, согласна ли она с таким вариантом.
Он отошел и тихо заговорил с Джейни.
Люси очень хотелось отыграть все назад. Она хотела работать не с полицией, а с Ноем. Она уже столькому от него научилась, и с каждым днем ощущала себя все более подготовленной не только к поступлению в академию, но и к работе агента. Когда у них было затишье, Армстронг рассказывал ей, чего ожидать во время учебы, открывал некоторые ухищрения, с помощью которых можно было обойти бюрократию… Да, ее невестка была инструктором на базе Куантико и тоже очень помогала ей, но Кейт была новобранцем пятнадцать лет назад. Сейчас иные времена, другая программа. А Ной закончил обучение меньше четырех лет назад…
Их дружба начала трещать по швам, и виновата в этом была Люси. Она должна была как-то загладить промах.
Джейни и Ной подошли к ней.
— Добро пожаловать в команду, — сказала Рейд. — Агент Армстронг говорит, что ты остаешься работать со мной, и я рада помощи — пусть и временной, ты же прикомандирована, верно? Он говорит, ты из управления шерифа округа Арлингтон?
Кинкейд кивнула, жаждая узнать, что Ной рассказал о ней Джейни.
— Да, я работала там год назад.
— И в морге ты тоже работала? Тогда давай гони туда и поговори с коронером, когда мы закончим здесь, потому что я ненавижу морг и счастлива, что туда можно загнать кого-то другого… Мои ребята нашли в мусоре окровавленный рюкзак. Мы сравним эту кровь с кровью жертвы. Кроме того, эксперты говорят, что дверь не была взломана. Замок легко сломать, и убийца перекусил цепочку. Дверь такая хлипкая, что он мог вышибить ее ногой.
— Но это наделало бы шуму, — сказала Люси. — Если б он ломился в дверь, это показало бы, что он не клиент. Он входит тихо, чтобы не разбудить жертву, закрывает дверь, зажигает свет… — Она оглянулась на окна номера 119 и заметила, что тонкие занавески почти ничего не скрывают. — Возможно, ему хватило уличного света.
— Хорошее предположение. Кстати, выключатель у двери сломан, работает только ночник.
— Итак, он заходит, сдергивает жертву с постели и убивает.
— Или она что-то слышит и вскакивает, — предположил Ной. — Но он уже внутри; он хватает ее и убивает прежде, чем она успевает закричать.
— Как бы то ни было, — сказала Джейни, — он сделал все быстро. Он не случайно здесь оказался.
— Он должен был знать ее. — Люси нахмурилась, оглядывая комнату, но не фокусируясь ни на одной детали. — Не понимаю.
— Объясни.
— Это не случайность. Она была целью.
— Целью? — уточнил Ной. — Интересный выбор слова.
— Он намеревался убить именно Николь Беллоуз, а не какую-то случайную проститутку.
— Возможно, — сказал Армстронг, — но это выяснять уже тебе. — Он посмотрел на часы. — Управляющие здесь? Мне нужно их допросить.
— В кабинете. — Джейни показала в ту сторону.
— Внутри попрохладнее? — спросила Люси, проветривая пропотевшую блузку.
— Нет.
Джейни была права. Кондиционер в вестибюле мотеля был не лучше, чем в том номере. У менеджера был маленький кабинет за стеклянной стеной. С внутренней стороны был прикреплен листок с расценками: 25 долл./час; 69/ночь; 249/неделя. Уборка стоила еще двадцать долларов в день.
Джейни показала на двух менеджеров, вышедших из комнаты.
— Готова поспорить, оба они идиоты, — пробормотала она.
Ночной менеджер, Рэй, был темнокожим, жилистым и неопрятным, в углу его рта торчала сигарета. Дневной менеджер, Бадди, был в два раза крупнее, но держался с Рэем уважительно.
— Бадди говорит, комнату сто девятнадцать взломали? — спросил Рэй и уставился на Люси из-под полузакрытых век. Она подавила желание опустить взгляд и проверить, застегнута ли у нее блузка.
Джейни шагнула вперед прежде, чем Ной успел сказать хоть слово.
— Ты кого тут из себя строишь, Рэй? Взломали… Блин, слушать противно. Долго же до тебя доходило! Бадди звонил тебе три часа назад. Может, даже еще до того, как позвонил нам. Сдается, тебе есть что скрывать.
— Эй, Джейни, подруга, мы же знаем друг друга, не надо наезжать.
— Еще раз назовешь меня подружкой, я тебя посажу и потеряю документы.
— Нууу, детектив… прямо и пошутить нельзя.
— Короче, убита черная девушка, и я хочу знать, кто это сделал. Или мне запросить запись с камеры?
— Запрашивайте, но у меня их нет. Сами же знаете.
— Очаровательное у тебя заведение, — сказала Джейни. — Когда Николь Беллоуз зарегистрировалась?
— Николь? Она мне по имени не назвалась. Сказала «Н. Смит». — Он фыркнул. — Но я ее видел и прежде.
— Недавно?
— Да нет, год назад. Я говорю ей: «Малышка, давненько тебя тут не видели». А она мне: «Просто дай мне комнату». Надо было вышвырнуть ее на улицу, но у нее были наличные, она заплатила за неделю и согласилась подождать часок, пока я освобожу комнату.
— Она что-нибудь еще говорила?
— Я спросил у нее, как дела, что она делает, что может сделать для меня… ну, сами понимаете. — Он ухмыльнулся.
Ной прокашлялся.
— Когда она приехала?
— Вчера. Рано, часов в шесть утра. Ночь была трудовая, большая часть комнат занята… Так что им пришлось подождать.
— Им? — спросил Ной.
— Н. Смит и ее сестре. — Он фыркнул. — Ага, сестра… Николь — красивая черная сучка с… — он осекся, увидев, как у Армстронга задвигались желваки на челюсти. В комнате от напряжения было жарче, чем от зноя. — Сестрица ее была белее призрака. Наверное, симпатяшка, если вам по нраву тощие малолетки.
— Сколько ей было лет? — спросила Люси. Две девушки — но жертва одна. Она боялась того, что могло случиться с младшей девочкой.
— Подросток. Может, восемнадцать…
— Правда? — спросила Джейни.
Рэй пожал плечами.
— Не тяни кота за хвост, говори, сколько ей, по-твоему, было. Я не собираюсь тебя сажать, если ты ее трахнул, но за препятствие следствию и сволочизм я тебя закрою.
– Возможно, шестнадцать. И я с ней не трахался. Она ни слова не сказала. Шла за Николь, как щенок.
— Опиши ее, — сказал Ной.
— Белая. Темные волосы до плеч. Почти с меня ростом. — Рэй показал под подбородком; он был пяти с половиной футов ростом, так что девочка была чуть выше пяти. — И, как я уже сказал, тощая, что твоя селедка. Вряд ли дотягивает до девяноста фунтов.
— Ты знаешь ее имя? — спросила Джейни.
— Да я ее, считай, и не видел.
— А ты видел их после того, как они тут поселились вчера? — спросил Ной.
— Только не белую цыпочку. Малышка… ммм… Николь пару раз выходила. Приносила еду.
Бадди впервые перебил его:
— Я… я видел девочку. Вчера, когда убирал комнату. Она ждала возле комнаты сто девятнадцать, затем вышла черная, и они ушли.
— Пешком?
— Да. У них не было машины. По крайней мере, я не видел.
— Когда это было? — спросил Ной.
— Часа в четыре, наверное.
— Дня?
— Да. Ну, или чутка раньше.
— Ты не видел, чтобы кто-то заходил в их комнату или выходил? Может, кто рыскал на парковке?
— Не-а, — сказал Рэй. — До нынешнего момента тихо было.
Они вышли наружу.
— Я скажу своим прочесать все заведения на улице, — сказала Джейни, — чтобы посмотреть, у кого есть работающие камеры. И проверим заправку на углу — хозяин правильный парень, у него с системой безопасности всё в порядке. Пусть я не знаю, кого нам искать, но если подозреваемый есть, вдруг кто по соседству засек его?.. Что думаешь о второй девушке?
— Тут нет никаких следов второго человека. Может, ее не было, когда пришел убийца. Может, она вернулась и убежала, когда увидела, что сделали с ее подругой.
— А может, она ее и прикончила, — сказала Джейни.
— Шестнадцатилетний ребенок весом в девяносто фунтов?
— Я и не такое видала.
— Или ее забрал убийца, — добавила Люси.
— У нас нет никаких подтверждений этому.
— Но и подтверждения противоположному у нас нет. — Кинкейд все это казалось нереальным. Нельзя не принимать во внимание факт, что в комнате находились две девушки, но известно было только то, что одна из них убита. — Как бы то ни было, у нас есть неизвестная малолетка в опасности. Нам надо ее найти.
— Или ее здесь не было, или она была пособницей, или ее похитили, — сказал Ной. — У вас будет доступ к нашей лаборатории и базе данных, Люси может быстро вести бумажную работу. Мне пора идти. Все нормально?
Люси кивнула.
— Спасибо.
Армстронг ничего не сказал, только странно посмотрел на нее, затем ушел.
— Ох ты, — сказала Джейни.
— Мне так жаль, что вам пришлось все это видеть.
— Восхищаюсь твоим упорством… Ничего, переживет. Он тебя уважает.
— Больше нет.
И это было действительно больно. Люси не хотела потерять дружеское отношение Ноя.
— Уважает. Он думал, что ему придется уламывать меня работать с тобой, но ты завоевала меня прежде, чем мы вышли из комнаты отеля. Мы же не в криминальном романе начинающего автора, где вечно гоняют на полицейских машинах… — Рейд рассмеялась. — Черт, люблю этот сериал, даже если там делают все через задницу.
Люси улыбнулась, хотя и понятия не имела, о чем говорила Джейни, поскольку телевизор не смотрела.
— Серьезно, — сказала следователь, — ты куда лучше большинства наших первогодков. Давай-ка заглянем по последнему известному адресу нашей жертвы и посмотрим, что нам удастся узнать, а затем я подброшу тебя до морга. Это же недалеко от штаб-квартиры ФБР, верно?
— В паре кварталов.
— А я поработаю с проститутками, — сказала Джейни. — С белыми федералами они говорить не станут, но со мной будут как миленькие.
Они пошли к неприметному полицейскому седану Джейни.
— Не забудьте положить внуку еще доллар и двадцать пять центов.
— Ты считала?
— Вы были слишком злы на этих двоих уродов, чтобы следить за собой.
Джейни вздохнула и достала портмоне.
— На такие бабки он в Гарварде учиться будет.

Глава 10

Последний известный адрес Николь находился в шести кварталах от места ее убийства. Люси не могла назвать это место иначе как трущобы. Одно из самых убогих в округе Колумбия, очень расово ограниченное. Если соседние районы имели смешанное население, этот был стопроцентно черным. Люси тут явно выделялась, и это было не слишком хорошо. Летом в таких районах особенно погано, когда от влажности переполненные мусорные баки воняют в десять раз омерзительнее; когда знойный воздух дрожит над тротуарами и мостовой; когда люди забиваются полураздетыми в любую тень, которую только могут найти…
Возможно, из-за жары никто не потревожил их, когда они вышли из машины Джейни без опознавательных знаков, но явно полицейской, и подошли к двери пятиэтажного жилого дома, возвышавшегося над коротким кварталом. Над домом стоял непрерывный стон кондиционеров.
Джейни сначала позвонила управляющему, но кнопка звонка была сломана. На двери стоял хлипкий запор. Джейни открыла его одной левой, и они постучались в первую дверь, квартиру 1A, под номером которой виднелись разбитые буквы СВ, Р и П.
— Надеюсь, это не говорит о характере хозяина, — сказала Люси, показывая на дверь, за которой надрывался фоновым смехом телевизор.
— Ненавижу этот район, — пробормотала Джейни. — Я тут минимум дважды в неделю дело завожу.
Управляющая, полная чернокожая женщина шестидесяти с лишним лет, была одета в ядовито-розовую свободную хламиду в зеленый цветочек.
— И что копам нужно сегодня? — осведомилась она.
Джейни показала ей фотографию с водительских прав Николь.
— Николь Беллоуз, квартира 4-би.
— Такая здесь не проживает.
Хозяйка начала было уже закрывать дверь.
— Но проживала, — возразила Джейни.
Женщина тяжело вышла в вестибюль и закрыла дверь у себя за спиной, хотя Люси по-прежнему слышала картонный смех какого-то тупого ситкома.
— Дайте посмотреть.
Джейни протянула ей фото. Женщина надела очки и стала всматриваться.
— Из проституток. Съехала перед Днем благодарения. Думаю, нашла себе папика.
— Не знаешь, кого?
— Не спрашивай, не говори, ага? — Управляющая рассмеялась собственной шутке. — Знаю только, что она погасила задолженность за квартиру и еще заплатила мне за две недели вперед. Думаю, до Хеллоуина квартира оставалась за ней. С тех пор я ее не видела.
— Как долго она тут жила?
Женщина пожала плечами.
— Где-то с год. Или чуть больше. — Она сверкнула глазами. — Она не была плохой девочкой. Здесь с ней никогда проблем не было. Никаких наркотиков. Если я ловлю кого из моих жильцов на наркоте, второго шанса не даю. Наркотики убивают мой народ, я этой срани не потерплю.
— Значит, с Николь не было проблем, — сказала Джейни.
— Нет. Я и не думала, что она проживет здесь столько времени.
— У нее в этом доме не было друзей?
— Не знаю. Но одну подружку помню, она приходила сюда пару раз. Я как-то сказала ей: «Не ходи сюда по ночам, это опасно для богатой белой девушки».
Люси насторожилась.
— Вы не помните, как ее звали?
— Нас не представляли друг другу. Она была не отсюда. Наверное, они с Николь были знакомы по работе, если вы понимаете, о чем я.
— Кто-нибудь еще из этого дома дружил с Николь?
— Квартира 4-си. Кора Фокс. Она тут много лет живет, сучка любопытная…
— Она сейчас дома? Или мы зря будем подниматься на четвертый этаж?
— Дома, но наверху вы ее не найдете. Самое прохладное место в доме — подвал. Я поставила там несколько вентиляторов и положила блоки льда.
Наверное, изумление Люси отразилось на ее лице.
— Ты не поймешь, чика[32], — сказала управляющая.
Джейни усмехнулась.
— Было приятно познакомиться…
— Мэгги. Мэгги Принс.
— Спасибо, мэм, — сказала Люси, не понимая, что Джейни нашла тут смешного. Она до сих пор была ошеломлена тем, что ее назвали чика. Будучи наполовину кубинкой, Кинкейд могла сойти за латиноамериканку или белую, но в родном Сан-Диего она не выделялась на общем фоне и редко думала о цвете кожи. Это звучало банально, но ее так воспитали.
Люси и Джейни спустились по лестнице в подвал. Опорные балки тянулись через промежутки в шесть футов. Казалось, они поддерживают все здание, а потолок был таким низким, что Люси могла коснуться его, не вставая на цыпочки. Но тут явно было градусов на двадцать прохладнее. В каждому углу длинного узкого помещения лежала большая металлическая труба с тающим блоком льда внутри. Надо льдом стоял вентилятор, охлаждая воздух. Здесь сидели около двух десятков человек — разговаривали или смотрели один из трех телевизоров; по всем трем шел тот же самый ситком, который смотрела управляющая. Половина встала и ушла, когда Джейни и Люси вошли внутрь. Рейд останавливала каждую женщину и спрашивала, не она ли Кора.
Наконец из дальнего угла ответила тощая женщина средних лет, которая смотрела на них с того самого момента, как они вошли.
— Я Кора. — Глаза ее сузились. — Я не люблю копов.
— А я не люблю такого отношения, и что? — сказала Джейни.
— Я не стучу на друзей.
— А мне этого и не надо. Я хочу спросить о Николь Беллоуз.
— Николь мне не подруга, что я могу вам сказать?
— Она ваша соседка? — спросила Люси.
– Бывшая. Эта надменная шлюшка съехала в прошлом году. Может, в октябре. Хозяйка, вам что, не сказала?
— Сказала. А еще сказала, что вы с ней знакомы.
Кора пожала плечами.
— Не ближе остальных. Она считала себя лучше нас, прям будто срет фиалками.
— Уже нет, — сказала Джейни. — Она мертва.
Кора подняла руки и откинулась назад.
— Я и не знала…
— Мы пытаемся отследить ее передвижения. Это последний адрес, который у нас есть.
— Между «тогда» и «сейчас» много шагов.
— Так направь нас в нужную сторону. Ты знаешь, куда она переехала? Она дала тебе адрес?
— Нет. Я знаю только то, что она мне сказала. Будто переезжает в дом с двором. Считала, что вся такая, сечете? Я говорю: «Нашла фраера? Сутенера?» Я пыталась узнать, понимаете, потому что знала, что она по-прежнему ловит клиентов на улице. А она говорит: «Нет, я теперь получаю больше, работая меньше». А я говорю: «Завралась, подруга». — Она пожала плечами.
— Вы ей не поверили? — спросила Люси.
— Поверила, — призналась Кора. — Но, по мне, она во что-то вляпалась. Она все мечтала быть дорогой девушкой по вызову. Я сказала, никто не будет платить кучу бабла двухдолларовой шлюхе. Но она привела себя в порядок, перестала нюхать наркоту — прежде она на это все деньги спускала…
Может, Мэгги Принс знала не обо всем, что творилось у нее в доме, или же убедительно врала.
— Помню, как она была в ломке, — продолжала Кора. — Ее белая подружка сидела с нею, чтобы не дать ей слететь с катушек. Никогда не видела, чтобы пай-девочки оставались в этой помойке на ночь, но порой люди умеют удивлять.
— Ее подружка? — спросила Люси. — А имя у нее есть?
— Понятия не имею. Она была храброй девочкой, эта часть города не для белых, вы же понимаете меня? Но она проторчала у Николь три дня.
— Вы помните, как она выглядела?
— Блондинка. Ростом пониже Николь. Худышка. Одета, как богатая уличная шлюха, — новые джинсы, поношенная футболка, но не ширпотреб, и чистая. Она была просто как стеклышко чистой. — Она закатила глаза и громко прищелкнула жвачкой.
— А после этой пижамной вечеринки что было? — продолжала Джейни.
— Они съехали. Обе. Николь предупредила, но не думаю, чтобы она возвращалась. Сунула все свои шмотки в пару коробок и исчезла.
— И ты не знаешь, куда они уехали?
— Я уже сказала — в дом с двором. Это все, что я знаю.
— И вы с тех пор ее не видели?
В глазах Коры промелькнуло что-то, заставившее Люси подумать, что та все же видела.
— Может, не здесь, — добавила она, — где-нибудь по соседству?
Когда Кора не ответила сразу, Люси надавила:
— Ее убили в паре кварталов отсюда.
— Кора, это важно, — сказала Джейни. — Ты видела Николь Беллоуз когда-нибудь за те девять месяцев, что она не жила здесь?
Женщина стерла пот с носа.
— Ну да. Видела я ее и дилера в двух кварталах отсюда. Прошлой ночью, около десяти. Я там подрабатываю. Я подумала, что Николь вернулась на улицу, но она была не так одета. В толстовку с капюшоном, а жара та еще стояла. Я готовлю в заднем помещении, даже и не заметила бы ее, если б она была по-другому одета. Я подошла и сказала: «Привет, Ник, давно не виделись», — а она только и ответила: «Иди себе давай». Так вот. Ни здрасьте, ни до свидания. Когда я назвала ее по имени, вид у нее был испуганный. Может, ее какой парень преследовал или что еще…
— Она была одна?
— Вроде да. — Кора пожала плечами.
— Увидишь ту блондинку, дай нам знать, — сказала Джейни.
Они поблагодарили Кору, дали ей свои визитки и ушли.
— Она пряталась, — сказала Рейд. — Вернулась в старое место, где не выделялась на общем фоне.
— Ее описание было уж слишком расплывчатым, — пробормотала Люси.
— Здесь люди сидят тихо. Законопослушные жители не хотят проблем, потому и не поднимают шороха… Девять месяцев назад? Хорошая же у нее память. Николь общалась с молодой богатой белой девушкой. Я бы поставила на наркотики, если б не знала, что она стремилась стать девушкой по вызову.
— А это не проституция?
— Николь промышляла на улице, но раз она была умной и чистой, то могла заниматься нелегальными эскорт-услугами. Знаешь, сколько девушек по найму в таком городе?
— Увы, имею представление.
— Секс-клубы, эскорт-услуги, уличные проститутки… Что ни говори, есть полно мужчин, готовых платить за секс. — Они вернулись в машину Джейни. — Я прозондирую почву, но, думаю, мы еще раз навестим мисс Кору Фокс и покажем ей снимки — может, что вспомнит… Я высажу тебя у морга. Узнаешь что-нибудь важное — звони.
* * *
Майлз Уэст был заместителем коронера, назначенным вести дело об убийстве Николь Беллоуз.
— Две встречи за два дня после многомесячного молчания, — поддразнил он Люси. — Везет же мне…
После сокращений штата следователей в офисе коронера стало меньше, и старшим, вроде Майлза Уэста, приходилось брать на себя больше расследований, поскольку ветеранский опыт помогал быстрее их раскрывать.
— ФБР тоже участвует? — спросил он.
— По этому делу работаем вместе с полицией. Оно немножко необычное. — Кинкейд не хотелось объяснять свое непонятное положение. Вместо этого она показала Майлзу фото с убитой крысой и надписью.
Уэст закрыл глаза и медленно покачал головой.
— Все чаще хочется уйти на пенсию… Хочешь на мое место?
— У меня свое есть.
— Ладно, передумаешь — добро пожаловать. Нам тебя недостает.
— Я тоже немножко скучаю.
Работа в морге странно успокаивала Люси. Атмосфера была умиротворяющей, люди — профессиональны, и хотя день на день не приходился, все шло согласно устоявшемуся порядку. Каждый труп был загадкой, которую надо решить, — умер ли человек естественной смертью, в результате несчастного случая или преступления.
Майлз достал документы по Николь Беллоуз.
— Команда Шейлы готовит тело. Проститутка?
— Мы не знаем, работала ли она в последнее время, — сказала Люси.
— Я не осуждаю ее, Кинкейд. Никто не заслуживает такой смерти.
— Но нам важно точно узнать. Я надеялась, что вы замолвите за меня словечко. Чтобы мне разрешили присутствовать при вскрытии.
Он снова рассмеялся.
— Незачем мне за тебя просить. Одевайся. У нас не хватает рук, как и в любом морге. Твой диплом патологоанатома еще действителен. Ты ведь уже работала с Шейлой…
Люси помнила Шейлу. В морге была большая текучка среди ассистентов патологоанатома из-за низкой зарплаты, урезания бюджета и стажировки, но старшие патологоанатомы все же, как правило, задерживались, заняв свою нишу. Словно подтверждая ее мысли, когда Шейла вошла в помывочную, за ней вошли два ассистента, оба не знакомые Люси, мужчина и женщина.
— Шейла, вот тебе еще пара глаз, — сказал Майлз. — Эта перерезанная глотка интересует федералов.
— Как дела? — спросила Шейла. Она представила ей Энн и Бена, двух стажеров с биофака университета Джорджа Вашингтона. Не так давно Люси была в их положении.
Они поболтали, моя руки, и Люси сразу же почувствовала себя уютно в знакомой обстановке.
Ритуал вскрытия был почти убаюкивающим. Тело жертвы уже было взвешено, сфотографировано и вымыто — в случае убийства брали соскоб из-под ногтей, обрабатывали одежду, расчесывали волосы, делали все, чтобы найти следы хоть каких-то улик, которые запечатывали в пакетики и хранили в герметичной комнате. Кровь или влажный биоматериал сначала сушили, чтобы не дать заплесневеть или разложиться.
Жертва была обнаружена в трусиках и топе — стандартная ночная одежда для большинства женщин в жару. Все было в крови и теперь висело в сушилке.
Вне всякого сомнения, Николь Беллоуз истекла кровью из рассеченной артерии после того, как киллер перерезал ей горло, но им необходимо было все тщательно осмотреть и определить, была ли она перед смертью избита или изнасилована, или находилась под действием наркотиков. Биологические следы могли вывести на ее убийцу; коронер и судмедэксперт были важными членами следственной бригады, и, поработав в прошлом году в морге, Люси по-новому, гораздо выше оценивала эту важную часть расследования.
Она отошла в сторону, чтобы Шейла могла приступить к своему делу. Процесс был стандартным, и патологоанатомы сверялись с контрольной таблицей, чтобы удостовериться, что сделали все основные операции, — если дойдет до суда, все, что они делают сейчас, будет иметь куда большее значение.
Пока Шейла с помощниками занимались телом, Люси рассматривала запечатанные пакетики с уликами на дальнем столе. Пока ничто не показалось ей важным.
Она взяла телефон и поискала среди снимков те, которые сделала на месте преступления.
Убийца Венди Джеймс тоже оставил записку. 
Явной связи между Венди Джеймс и Николь Беллоуз не было, но то, что убийцы в обоих случаях оставили записки, было странным.
В первом случае была импровизация. Эта болтливая сука уже не издаст ни звука. А во втором — явный перепев детской песенки. Смотри, как бегут шесть мышек слепых…
— Судя по углу раны, — сказала Шейла, отвлекая Люси от размышлений, — я могу с полной уверенностью заявить, что убийца был выше жертвы. — Она постучала по карте. — Убитая не ниже пяти футов шести дюймов. Не могу сказать, насколько высок убийца, но определенно на несколько дюймов выше.
— А если она стояла на коленях? — спросила Люси.
Шейла задумалась.
— Нет. Тогда разрез шел бы под углом вверх, особенно в конце. Этот под совершенно прямым углом. Лезвие не зазубренное. Он резанул ее с такой силой, что рассек несколько капилляров в ее гортани. Приставил нож к мягкому участку под подбородком и без промедления провел глубокий разрез, рассек трахею и сонную артерию. Она умерла сразу же от сильного кровотечения.
— Это точно не изнасилование, — сказала Люси.
— Никаких следов недавнего проникновения — ни вагинального, ни анального, ни орального. Но я нашла кое-что, что может показаться тебе интересным.
Люси посмотрела на стол. Грудная клетка и брюшина Николь были вскрыты. Кинкейд уставилась на полностью сформировавшийся зародыш.
— Она была беременна…
— Недель четырнадцать. Я сделаю стандартные анализы и ДНК. Найдешь подозреваемого, и я скажу тебе, он ли отец.
— Это хороший мотив, — сделал заметку Майлз.
Мотив мотивом, но крыса-то в умывальнике зачем? Беременность Николь никак не была связана с запиской на зеркале…
Люси вышла из комнаты, чтобы послать Ною сообщение о беременности Николь, затем вспомнила, что работает над этим случаем вместе с полицией. Она отправила сообщение Джейни, затем сделала пометку для себя составлять отчеты для Ноя в конце каждого дня.
Когда Кинкейд вернулась в прозекторскую, Шейла как раз закончила зашивать тело.
— Тут всё, — сказала она. — Ты знаешь, что знаю я; помимо результатов экспертизы, будет официальный отчет.
Шейла сняла перчатки и бросила их в бачок. Ее ассистент начал обмывать тело, чтобы его можно было положить в камеру до выдачи родственникам.
Кто хотел твоей смерти? От кого ты бежала? От отца ребенка? 
Возможно, Ной прав и это обычное убийство. Но пока Люси занимается этим делом, она будет докапываться до правды. Мертвые не могут говорить, но за них говорят их жизнь и смерть.
Бен знаком подозвал Шейлу.
— Вы не знаете, что это такое? — Он приподнял левую руку Николь. Она была темнокожей, но ладони ее были на несколько тонов светлее. В середине одной из ладоней еле заметно виднелись три цифры.
— Она что-то записала, — сказала Шейла. — Комбинацию замка? Дату?
Люси наклонила голову набок. 565.
Она присмотрелась внимательнее.
— Похоже, тут еще что-то есть… Можете выделить чернила, чтобы можно было сказать точно? — На ладони виднелся намек и на другие цифры, такие бледные и непрописанные, что Кинкейд могла различить только 565.
— Возможно, но это займет некоторое время.
— У меня есть идея, — сказала Люси, открыла шкафчик с материалами и достала фонарик. — Вырубите-ка свет, пожалуйста.
Она подсветила фонариком тыльную сторону руки жертвы. Мощная лампочка просвечивала сквозь ладонь.
— Телефонный номер. — Она пыталась сдерживать возбуждение. Цифры были бледными, но Люси зачитала их вслух.
555-6598
Осталось позвонить Джейни. Возможно, это их звездный час. А ведь с момента убийства и дня не прошло!

Глава 11

Люси закончила печатать для Ноя отчет об убийстве Николь Беллоуз. Она могла бы сделать это дома, но ей нравилось находиться в штаб-квартире ФБР по вечерам, когда на местах оставалось мало сотрудников.
Кинкейд слышала, что в конференц-зале должен был состояться разбор полетов по делу Венди Джеймс, и ей хотелось попасть туда, но Ной ее не пригласил. Она не знала, что происходило после того, как отдел компьютерных преступлений приехал разбираться с проводами в потайной комнате. Ей хотелось узнать, что они обнаружили и есть ли там свидетельства шантажа.
Ее отношения с Армстронгом стали натянутыми, и Люси по-прежнему не понимала, почему Джош Стейн так резко выступал против ее участия. Она даже написала ему по электронной почте извинения, но он не ответил. Если б она тогда не задала вопрос Кроули, агенты никогда не узнали бы об апартаментах для высоких руководителей или потайной комнате. По крайней мере, на этой стадии расследования.
Она не должна об этом думать. Как бы то ни было, это не ее дело. У нее есть не менее захватывающее дело вместе с детективом Джейни Рейд. Она ей нравилась, и Люси многому научилась, наблюдая за тем, как следователь осматривает место преступления и допрашивает свидетелей.
Думая об этом, Люси проверила отчет, чтобы ничего не забыть, затем по электронной почте отослала его Ною, собрала вещи и пошла к выходу из здания, где ее проверил и выпустил охранник.
— Постой, — окликнул ее сзади Мэтт Слейтер.
Кинкейд остановилась, немного нервничая, и огляделась по сторонам, ища Ноя. Но его не было.
— Я хотел бы поговорить с тобой, если у тебя найдется минутка.
— Конечно. У вас в кабинете?
— Нет, я провожу тебя.
Люси поймала себя на том, что прикусила губу. Она остановилась, но внутри у нее все свело. Чего хочет Слейтер? Устроить ей выволочку?
— Не буду тянуть кота за хвост, — сказал Мэтт, как только они вышли наружу, подальше от охраны и сотрудников. — Мне не понравилась идея привлечь тебя к оперативной работе. Ты должна была остыть дома или заняться другой работой, раз у тебя окно перед поступлением в академию. Не думай, что я не знаю о твоих приятелях в верхах.
У Люси упало сердце. Она почти не слышала собственного голоса, словно тот доносился с другого конца длинного туннеля.
— Я не просила никаких особых привилегий.
— Ничего об этом не знаю. Ты умна и однажды станешь хорошим агентом, когда поднаберешься опыта, но я хочу прояснить один момент, который Ной вряд ли сумел четко выразить.
Люси боялась услышать то, что он собирается сказать, но не отводила взгляда.
— Если ты провалишь дело, это будет виной Ноя, — сказал Слейтер. — Он давал тебе слишком много свободы. Я бы не выпустил тебя из офиса.
— Вы — старший специальный агент. Если б вы хотели занять меня кабинетной работой, я не вышла бы из-за стола. — Она нервничала, но в то же время хотела, чтобы Слейтер понял, что ей вполне хватало определенности положения.
— Не знаю.
Он говорил серьезно.
— Я хорошо выполняю приказы. Я сожалею о том, что произошло при допросе агентом Стейном Кроули, но…
— Забудь. У Джоша своя манера допроса, и работу он делает хорошо. У него немного друзей, но, опять же, результаты он дает. Проблема в том, что ты даже не агент, но ведешь себя так, словно ты агент. Это кое-кого раздражает. Ты хорошо действуешь в своем роде, — продолжал Слейтер, шагнув вперед. — Люси, меня беспокоишь не ты и не твое поведение. Ты очень ценный сотрудник. Ной рассказал, что лишь благодаря тебе мы сделали самый большой прорыв в расследовании — нашли ту потайную комнату в доме на Парк-уэй. Но ситуация с Джошем иллюстрирует самую главную твою проблему на оперативной работе, о чем я говорил Ною уже несколько месяцев назад.
— Я не…
— Стейн твой начальник, — перебил ее Слейтер. — Я твой начальник. Ной твой начальник. Почему ты вообще заговорила во время допроса? Ной пытался сгладить конфликт, а когда не получилось, дал тебе дело в полиции. Ты понимаешь, на что ради тебя пошел Ной? Ты не получишь другого шанса. Если опять напортачишь, будешь отстранена не только от оперативной работы, но и от работы вообще. Запомни: ты — аналитик, а это звание в лучшем случае слабое. То есть Ною прилетит по полной, если дело развалится и ты будешь в этом замешана. Так что подумай дважды, прежде чем будешь браться за что-либо. Субординация не просто так придумана. Пользуйся этим.
— Я поняла, — тихо сказала Кинкейд. Она тоже не хотела, чтобы Ной из-за нее попал в неприятности.
Он положил руку ей на плечо.
— Как я сказал, у тебя доброе сердце и разумная голова. Однажды ты станешь отличным агентом.
Люси выдавила улыбку и подождала, пока Слейтер зайдет внутрь. Ее сердце разрывалось.
Не плакать. Не плакать.
Мэтт Слейтер прав. Сколько бы опыта у нее ни было, она не агент. Люси почти влетела в метро, впервые жалея, что у нее нет машины, чтобы просто посидеть за рулем и выплакаться.
* * *
— Прошу прощения за опоздание, — сказал Мэтт Слейтер, входя в конференц-зал.
Ной поймал его взгляд, но не мог понять выражения его лица. Он видел, что его босс зол из-за вчерашнего, но Армстронгу казалось, что тот уладил проблему. Ной жалел, что ему пришлось отстранить Люси от расследования дела Венди Джеймс, особенно сейчас. Ее интуиция была неоценима.
Однако вчера Кинкейд впала в ступор в бельевом шкафу. Вряд ли она заметила, что несколько минут вообще не двигалась. Просто стояла, пригнувшись, глядя на заднюю стенку, и не делала ничего.
Ной знал, что порой на нее накатывает приступ паники, но до сих пор он ни разу не видел этого на работе. Однако это короткое замешательство прошлой ночью, а затем утром в мотеле «Красный фонарь» было не скрыть. Честно говоря, он встревожился. Если она запаникует не вовремя, это поставит под угрозу жизни ее напарников.
Армстронг подвинул стул. Он беспокоился и лично за Люси. Работая с нею, Ной понял, что она относилась серьезно к каждому делу, каким бы оно незначительным ни было. Она пропускала его через себя, а не абстрагировалась от него.
Ной попросил Слейтера привести доктора Ганса Виго, судебного психоаналитика и заместителя директора национального управления, для составления предварительного психологического портрета убийцы Венди Джеймс. Но был и еще один мотив. Именно Виго отчислил Люси из академии после того, как она провалила свой первый психологический тест. Ною нужно было увериться, что у нее не будет срывов на работе. Не ради себя или ее будущего напарника, но ради нее самой.
В комнате присутствовали Мириам Дуглас и Генри Арчер из отдела компьютерных преступлений, а также Джош Стейн, Слейтер и Ганс. Ной отодвинул в сторону свои размышления о Люси.
— Что скажете о квартире семьсот десять? — начал Слейтер.
— Кабели предназначены для подсоединения к аудио– и видеозаписывающей аппаратуре, — сказал Генри, — но ее мы не нашли ни в квартире семьсот десять, ни у Венди Джеймс. Мы отправили ее ноутбук в лабораторию как улику первостепенной важности, надеясь, что там восстановят удаленные файлы, но пока исследование показывает, что они удалены при помощи первоклассной программы. Вряд ли мы что-нибудь оттуда добудем.
— Как насчет других квартир в том доме? — спросил Слейтер.
Ной уже готов был ответить, но Стейн его опередил:
— Я запросил у прокурора ордеры на обыск всех служебных квартир, однако управление компании препятствует нам. Мы попросили, они отказали, и мы получили ордер на семьсот десятую квартиру, — он злобно глянул на Ноя, — после того, как практически завалили дело, совершив обыск без ордера.
Армстронг не собирался спускать это с рук.
— У нас было на руках предварительное письменное разрешение управляющей на осмотр квартиры и общий ордер на обыск квартиры Джеймс, распространяющийся на субсеквентный осмотр.
— Как только вы нашли первую потайную комнату, вы должны были опечатать квартиру и связаться со мной.
Стейн не сдавался, но и Ной не отступал.
— Мы не знали, что в ней находится, пока не наткнулись на ту комнату.
— Если это дело провалится из-за обвинения в нелегальном обыске, я с вас жетон сниму!
Слейтер поднял руки.
— Никто ни с кого ничего не снимет. Прецедент предусматривает, что управление может дать допуск, и мы получили ордер до окончания полного обыска. Никакого нелегального обыска не было; это серая зона, но закон на нашей стороне.
— Я хочу прищемить хвост Кроули. Мы должны все делать правильно, — сказал Стейн.
— Если Венди Джеймс записывала секс, это дает нам целый ряд подозреваемых, — сказал Ной.
— Кого? У нас нет свидетельств других связей, кроме этого конгрессмена Бристоу, который, кстати, тоже вызвал адвоката.
Стейн побагровел от досады.
Заговорил Ганс:
— Мне кажется, мы забываем об одном важном моменте. Это мисс Джеймс снимала квартиру? Она единственная пользовалась ею?
— Что с арендными платежами? — спросил Слейтер.
— Последний раз ее сдавали на неделю губернатору Орегона, — ответила Мириам. — Это было больше месяца назад. До того, на десять дней, — одной организации по защите окружающей среды, лоббирующей конгресс; до того, на месяц, — жене чиновника по делам альтернативных источников энергии; потом идет долгий период простоя. В феврале на две недели здесь останавливался представитель профсоюза. Я копну глубже, посмотрю, не было ли у кого из них контактов с конгрессменами Кроули или Бристоу. Надо отправить агентов допросить всех их, они не местные.
— Мириам, — сказал Слейтер, — свяжитесь со всеми местными агентствами и опросите их. Нам нужна статистика.
— Скажите им не особо напирать, — сказал Ганс, — не намекать на то, что их могли записывать. Подозреваю, что если их шантажировали, то при первом же упоминании о квартире на Парк-уэй они занервничают. Попросите их отслеживать не только очевидные признаки, но и более скрытые. Любого, кто будет вести себя подозрительно или нервничать, мы рассмотрим пристальнее.
— Но Кроули сидит в конгрессе, а он признался в связи с нею! — воскликнул Стейн. — Все возвращается к нему!
— А кто слил информацию прессе? — спросил Ганс. — Может, Венди пыталась шантажировать его, а он не клюнул, и тогда она выложила снимки?
— Они были сделаны не в квартире семьсот десять, — сказала Мириам. — Мы уверены, что это имело место в каком-то местном отеле, и сейчас мы выясняем его местонахождение.
— Держите меня в курсе, — сказал Слейтер.
— Ничто не указывает на то, что Кроули не убил ее или не заказал, — сказал Стейн.
Армстронга это достало.
— Да что ты так пристал к нему? Что, если он просто засранец, который изменяет своей жене?
— Не лезь в мое дело, — сказал Стейн.
— Кроули — напыщенный тип и не хотел бы попасться на этой связи, — вмешался Ганс. — Или, если был шантаж, он не захотел бы, чтобы все вылезло наружу, но у него не было причин убивать Венди Джеймс.
— Кроме того, что она собиралась на этой неделе рассказать что-то прокурору, — сказал Стейн.
— Но ты же не знаешь, что именно, — ответил Ганс. — Она могла нервничать перед допросом. Ее личная жизнь только что была выставлена прессой на всеобщее обозрение, и из-за этого она потеряла работу. Венди испытывала большой стресс, и ни один суд присяжных не примет допрос, на котором она солгала насчет своей связи с другим конгрессменом в качестве доказательства, что у нее была какая-то опасная для Кроули информация.
— Слишком много совпадений, — сказал Стейн.
— Так может показаться, и я не говорю, что ее убийство не связано каким-либо образом с Кроули, но его алиби подтверждено, и пока его финансы заморожены и нет никаких свидетельств, что он нанимал кого-то, чтобы убить ее. Возможно, что она действительно шантажировала его, и это он выложил те снимки, чтобы не быть у нее на крючке.
Ной не рассматривал дело под таким углом. Но данное предположение имело смысл.
— И все равно, он солгал по поводу связи, а затем еще извинения…
— Чтобы это выглядело как обычная любовная интрижка.
— А что насчет самого убийства? — спросил Ганса Ной.
— Мне не кажется, что работал профессионал.
— А что это, по-вашему, доктор Виго? — спросил Слейтер.
Ганс порылся в фотографиях с места преступления.
— Я только мельком просмотрел отчет. Убийца мог не быть знаком с нею лично, но он знал о ней. Он мог случайно с нею поговорить, но близко ее не знал. Не думаю, что это случайное преступление, оно явно было подготовлено. В нем есть нечто странное, но точно сказать, что именно, я пока не могу.
— А что вы скажете о способе, каким она была задушена? — спросил Ной, глянув на Стейна. Он не мог упомянуть Люси, не взбесив его, так что продолжил нейтрально: — Коронер сказал, что ее задушили сзади.
Ганс глянул на снимок горла жертвы.
— Это странно… Не помню, чтобы видел такое раньше. И она не была изнасилована?
Прежде чем Ной успел заговорить, встрял Стейн:
— Ее пытались изнасиловать.
— Нет никаких свидетельств в пользу попытки изнасилования, — сказал Ной.
— Ее трусы были спущены, и он сделал надпись на ее заднице, — рявкнул Джош.
— Имейте уважение к мертвым, агент Стейн, — одернул его Ганс.
Стейн что-то пробормотал, извиняясь, затем продолжил:
— Я думаю, Кроули нанял какого-то гопника убить ее. Если она пыталась его шантажировать, то у него есть мотив. Убийца схватил ее, у него встало, он попытался ее изнасиловать, но у него сдали нервы.
— Если б кто-нибудь, вроде Кроули, нанял профессионала, Джеймс никогда бы не нашли или ее смерть выглядела бы как несчастный случай, — сказал Ганс.
— Или, — встрял Стейн, — как случайное убийство.
— Возможно, — подумав, ответил Ганс.
— У нас нет никаких других фактов, чтобы вникнуть в суть дела. — Слейтер откинулся на спинку кресла. — Ничего на видео с камер, ничего в ее компьютере… пока. Есть несколько потенциальных подозреваемых на базе данных из квартиры семьсот десять. Мы их допросим. Она могла крутить интригу не с одним человеком.
— Множественные связи, — сказал Ганс. — Вы не выявили никого, кроме Бристоу?
— Бристоу холостяк, так что если он спит с кем попало, это не будет для него большим скандалом, — сказал Слейтер. — Пока у нас никого нет, и записей она не вела.
— Еще одна странность, — сказал Ной. — Мы не смогли найти календарь — ни в ее квартире, ни в компьютере.
— Хммм… — Ганс снова глянул на снимки. — Нам определенно нужна еще информация. Был ли шантаж. Были ли другие мужчины. Есть ли тут финансовые или другие мотивы.
— Финансы легко отследить, — сказал Стейн.
— Если не финансовые мотивы, то что? Ради чего шантажировать конгрессмена, если не ради денег?
— Голоса! — шлепнул ладонью по столу Стейн. — Я как раз этим занимаюсь.
— Это как раз твоя работа, — сказал Слейтер.
— Я могу идти?
— Думаю, мы тут закончили.
— Согласен, — сказал Ганс. — Но я могу сказать две вещи по поводу убийцы. Во-первых, это не первое его убийство. И, во-вторых, это не сексуальное нападение.
— Вы уверены? — спросил Стейн, стоя в дверях и качаясь на каблуках.
Ной почувствовал себя неловко. Ганс Виго был одним из самых проницательных, самых опытных криминалистов ФБР. После того как он вдумчиво взвесил «за» и «против», бесцеремонное замечание Стейна прозвучало неуместно и неуважительно.
— Да, агент Стейн, я уверен, — сказал Ганс.
Джош смутился.
— Спасибо, доктор Виго, — и он быстро вышел.
За ним ушли Мириам и Генри, которые явно были готовы позаседать еще пару часов, хотя уже давно пропустили обед.
— Почему Люси Кинкейд отстранили от расследования убийства Джеймс? — спросил Слейтера Ганс. — Она наверняка могла бы сказать вам то же самое, что и я.
Ной уже открыл было рот, когда заговорил Слейтер:
— У нее недостаточно опыта для расследования этого убийства. Мы не можем допустить внутренних споров по поводу работы со свидетелями, чтобы пресса ставила под сомнение наши действия. Лучше, чтобы она оставалась в стороне. Я знаю, что она ваш друг, Ганс, и мне очень жаль, но, как бы то ни было, Джош с ней работать не хочет, а это его дело.
— Я не оспариваю ваши решения. Я пришел дать психологический портрет убийцы, и я это сделал. Я также предположил бы еще кое-что, о чем вы уже знаете, — если это шантаж, то в нем задействован не один человек. В биографии Венди Джеймс нет ничего, что предполагало бы ее знакомство с техническими деталями, необходимыми для создания хитроумной системы, наличие которой вы предполагаете в квартире семьсот десять.
— Мы уже этим занимаемся, Ганс. Спасибо вам.
— Всегда к вашим услугам. Больше не смею задерживать.
— Вообще-то, — сказал Ной, — если у вас есть минутка, я бы вкратце изложил вам убийство проститутки Николь Беллоуз. Сейчас Люси работает над ним. Она прислала мне отчет.
— Вы отправили ее работать с полицией?
— Так легче занять ее, не давая пересекаться со Стейном.
Армстронг подошел к принтеру и достал отчет. Пока Ганс его читал, Слейтер поднялся и потянулся.
— Я пошел. На начало бейсбола я уже опоздал, но к четвертому иннингу успею.
— Всегда рад видеть вас, Мэтт, — сказал Ганс, пожимая ему руку и возвращаясь к отчету. — На ладони жертвы был записан телефонный номер? Чей?
— Это виртуальный номер. Вы покупаете такой у провайдера и даете его тем людям, которым не хотите давать свой настоящий номер. Что-то вроде сервиса ответа, только когда набирают ваш номер, — вызов передается на любой телефон, какой вы хотите. Виртуальные номера популярны среди докторов, юристов, директоров компаний и, что не удивительно, преступников.
— Для проститутки имеет смысл использовать такой номер, — согласился Ганс. — Так ее постоянные клиенты могут с нею связываться.
— Но цифры были написаны на ладони жертвы, так что, видимо, кто-то дал ей этот номер. Полиция пытается получить ордер на распечатку с телефона, чтобы понять, кто купил этот номер и куда переадресовывались звонки, но детектив Рейд до завтрашнего полудня ничего не ожидает.
— У вас есть снимок записки убийцы?
Ной протянул психологу распечатку.
Ганс рассматривал снимок целую минуту. Тишина в комнате действовала на нервы, но Армстронг находил успокоение в этом процессе. Как и во время службы в ВВС, его успех основывался на сборе информации, анализе и действии.
— Вы не знаете, он принес крысу с собой? — спросил Ганс.
— У нас нет никаких свидетельств, но полиция передала крысу в нашу лабораторию для вскрытия. Спецы думают, что по содержимому желудка и тканям определят, из какого она района города.
Ганс кивнул.
— Думаю, мы можем предположить, что крыса родом из комнаты мотеля или окрестностей. Убили ее явно там, если только убийца не принес ее с собой в клетке, что привлекло бы ненужное внимание, так что действовал он, вероятно, интуитивно. Мне интересно только, собирался ли он оставлять записку до того, как увидел крысу? Или это была внезапная идея? — Ганс продолжал развивать свою теорию. — Я полагаю, что записку он написал внезапно, но точно. Он намерен убить шестерых женщин. Он явно убивал и раньше. Невозможно так глубоко перерезать человеку глотку с ходу, не имея опыта убийства. Он целенаправленно пришел сюда… — Ганс нахмурился, просматривая отчет.
— Что-то важное? — спросил Ной.
— Люси пишет, что жертва жила в том районе девять месяцев назад. Где она жила после этого? Почему вернулась?
— Детектив Рейд рассматривает ситуацию через призму проституции, — сказал Ной. — Это жестокий бизнес. Не только торговля сексом, но и наркомания, и распространение наркотиков, и отмывание денег, и все прочее.
— Не удивлюсь, если еще одна проститутка вскоре кончит так же. Этот убийца — социопат. Холодный, расчетливый, безжалостный, у него нет никакого сочувствия к жертве, — но он не психопат. У него есть цель, и он убивает не ради эмоциональной разрядки. Однако вот это, — Ганс постучал по снимку с крысой, — его собственная, личная игра. Ему все равно, увидят ли это копы. Его интеллект выше среднего, но он считает себя умнее, чем есть на самом деле, и в любом случае умнее всех остальных. Честно говоря, это один из самых опасных типажей преступников, с какими я только сталкивался. Этот тип будет убивать снова и снова, пока его не поймают, но попадется он из-за собственной самонадеянности.
Ной поблагодарил Ганса за анализ и повел его к выходу из здания. Он всегда восхищался умением заместителя директора видеть то, чего не замечают остальные. Армстронг предпочитал факты и вещественные доказательства, в то время как Ганс — почти как Кинкейд — видел скрытое.
— Как Люси? — спросил Виго, когда они оказались наедине.
— Все так же.
— Что-то не так?
Ной не удивился, что Ганс почувствовал напряженность. Армстронг не намеревался официально делать выговор Люси за нарушение субординации, но его очень беспокоило, что она настолько бесцеремонно нарушает протокол. А вдруг он ошибся, рекомендуя ее в академию? Ной впервые увидел то, что заметила отборочная комиссия, — неадекватное восприятие действительности, когда дело касается жертвы. Он не понимал, как она может так переживать за мертвых. Как можно так жить — день за днем, год за годом, работая над случаями вроде нынешнего? У нее не было такой же реакции на убийство Венди Джеймс.
— Ной?
— Я проработал с Люси два месяца, и как аналитику ей нет равных. Кропотлива. Методична. Очень умна. Но сегодня я увидел ту ее сторону, которой не замечал раньше, и я не уверен, что мне это нравится.
— Не понимаю…
— Я прочел расшифровки двух ее собеседований в ФБР.
— Они не для публичного использования.
— Она работала со мной, и я имел право получить доступ. Я знаю, что и вы их читали.
Ганс кивнул, но ничего не сказал.
— Вы понимаете, что она может сломаться?
— Что заставило вас подумать об этом?
Дело было не в неподчинении Люси. Ной предпочитал работать с людьми, которые имели собственное мнение и не боялись его высказывать, пока решения и приказы выполнялись с точностью до буквы. Но Армстронг все прокручивал в голове события того утра. Не слова Люси, но ее поведение. Это случилось не тогда, когда она сказала, что они могли бы взять дело. Это было до того, когда она вошла в комнату, и вид у нее был такой, словно она сейчас упадет в обморок. Ной не стал прямо отвечать на вопрос Ганса.
— Вы завизировали ее психологический профиль после второго собеседования, — сказал он.
— Да.
— У меня нет доступа к этому документу.
— Нет.
— У нее бывают приступы паники?
— Она сделала что-то такое, что дает вам основания считать ее опасной для себя или других?
— Она не в том положении.
— Я не дам вам отчет, но я не подписал бы ее доступ в Бюро, если б не думал, что она эмоционально способна выполнять свой долг.
— И какой ценой?
— Извините?
— Она не умеет отстраняться. Она испытывает сочувствие к жертвам сверх должного.
— Должного кому?
— Никто не может жить, ставя себя на место жертвы.
— Вы хотите сказать мне, что Люси считает себя жертвой?
— Нет. Я говорю, что она пропускает преступление через себя. Я такого не делаю. А вы?
Ганс снова не ответил прямо; его умышленная скрытность раздражала Ноя.
— Все мы привносим в нашу работу разную жизненную подоплеку и опыт. Люси не жертва, но она глубоко понимает виктимологию, гораздо глубже всех нас. Из-за того, что пережила, она по-иному видит жертв. Этому не научишься. Это как игра на рояле. Большинство способны изучить ноты и играть на рояле знакомые мотивчики. Но только некоторые становятся музыкантами. Они не просто играют, у них есть врожденный талант.
— Вы хотите сказать, что ее мания — это дар?
— Мания?
— Этим утром Люси была готова сказать или сделать все, чтобы получить это дело. Словно чувствовала личную ответственность.
— Это сопереживание, Ной. — Ганс посмотрел на почти пустую парковку. — Нам в Бюро нужны такие люди, как Люси. Слишком многие из нас устали, зациклены на работе, но не видят людей. Она видит все так, как даже я не могу. Это нелегко для нее, для вас, для ее будущего напарника. Это не бывает легко. Посмотрите, что произошло со Стейном. Вы ведь знаете, почему он захотел отстранить ее от расследования?
— Потому что она не была согласна с его программой? — Ной честно не понимал, в чем проблема со Стейном, разве что он не желал делиться лидерством.
— Она видит его насквозь. И Джош это понимает.
Армстронг покачал головой.
— Не вижу ничего хорошего для Люси в этом проклятии.
— Проклятии? Разве может проклятие спасать жизни?
— Для нее? Может.
— У нее есть крепкая семья, ее опора. И есть Шон Роган. Я знаю, он вам не нравится, но он именно тот, кто ей нужен, чтобы она сосредоточилась на своем таланте, не поддаваясь давлению.
— Вы слишком уж доверяете ему.
— А вы — слишком мало.

Глава 12

Люси приехала домой уже после восьми вечера, и у нее ужасно болела голова от того, что в метро она изо всех сил пыталась сдерживать слезы. Женщина чувствовала себя так, будто проплакала много часов, хотя не проронила и слезинки. Она понимала, что частично в ее состоянии виноват длинный день — утренний осмотр места убийства, дневное вскрытие в морге и вечерняя бумажная работа на кофе и энергетических батончиках. Немудрено, что она эмоционально вымоталась.
Но вишенкой на торте стала выволочка от Мэтта Слейтера.
Люси отперла дверь и удивилась, что не сработала сигнализация, предупреждая, что у нее осталось шестьдесят секунд на ее отключение. Дом заполнял густой запах соуса для спагетти. У Кинкейд заурчало в животе, и она вспомнила, что с утра ничего не ела, кроме булочки на завтрак.
Наверное, Диллон и Кейт изменили свои планы на вечер. Люси подозревала, что ее невестка, которая утверждала, что ненавидит кошек, втайне привязалась к их временному питомцу. Утром Люси застукала Кэт, когда та поила кота молоком.
Хорошо, значит, не придется опять есть сэндвич с арахисовым маслом и медом, ее любимую еду, когда ее брата не было дома и он ничего не готовил, а она сама с ног валилась. Люси хотела только поесть чего-нибудь и лечь спать. Она надеялась, что они не захотят с ней поговорить.
— Это я, — крикнула она, кладя кошелек и ключи на маленький столик и продвигаясь в сторону кухни. — Полдня была на убийстве, затем в морге. Хочу выпить аспирин и принять душ перед ужином.
И тут Люси ошеломленно застыла, увидев на кухне своего мужчину, частного детектива Шона Рогана, который помешивал что-то в сковородке на плите. Он улыбнулся ей, демонстрируя неповторимую ямочку на подбородке. Его темные волосы падали на один глаз, придавая ему одновременно невинный и дьявольский вид. Господи, какой же он симпатичный!
— Ты вернулся! — Кинкейд бросилась к нему, повисла у него на шее и крепко обняла, улыбаясь как идиотка. Никогда она не была никому так рада. Особенно сейчас. Особенно сегодня вечером.
Шон поднял ее и крепко обнял, затем поставил на пол и поцеловал.
— Сюрприз! — сказал он.
Люси чувствовала себя влюбленной школьницей.
— Как мне тебя не хватало… — Она поцеловала его в ответ, чувствуя себя невесомой и нелепо счастливой. — Как мне тебя не хватало!
Напряженность исчезла. Роган был тем, что ей сейчас было нужно.
— Знаю, — поддразнил он ее. Внезапно Люси снова оказалась в его объятиях, не чувствуя под собою пола.
— Шон!
— Кто-то что-то говорил о душе перед ужином? И я знаю средство против головной боли получше аспирина.
— Мой брат…
— Диллон и Кейт еще долго не придут. Здесь только мы с тобой, принцесса. — Он умудрился отключить плиту, не опуская Люси на пол. — И, возможно, кот.
— Только на время.
— Расскажешь мне об этом попозже.
— Я не думаю… — начала было Люси, не уверенная, по поводу чего хочет возразить, поскольку объятия Шона — именно то, что ей нужно было после трудного дня.
Роган поцеловал ее, идя по коридору и вверх по лестнице.
— Вот и не думай.
Он прошел до конца коридора, затем поднялся в ее комнату. Мансарда над гаражом была переделана задолго до того, как Кинкейды сюда въехали, и у нее был свой личный уголок. Шон открыл дверь плечом.
— Теперь можешь меня поставить.
— Могу.
Но Шон не стал этого делать; вместо этого поцеловал ее и отнес в ванную. Только там он отпустил ее. Заговорщически усмехаясь, открыл воду в душе и сбросил рубашку.
— Что… — Люси осеклась и уставилась на здоровенный синяк на его плече. — Что случилось?
— Да вот, сдурил немного. Взлом склада, где Дюк поставил свою последнюю усовершенствованную сигнализацию. Я же не думал, что он установит там еще и физическое препятствие в виде охранника.
Брат Шона, Дюк, один из основателей охранной фирмы «Роган Карузо Кинкейд», специализировался на создании надежных охранных систем. У них была отличная команда, только Дюку еще предстояло создать систему, которую Шон не взломал бы.
— Ты вскрыл все его коды?
Роган пожал плечами, но Люси видела, что он доволен собой.
— Он обленился. Или ему не до того. Думаю, я слишком много жаловался, что его некомпетентность чересчур долго не дает мне увидеться с тобой.
— Ему не до того? В смысле?
— Нора беременна.
— Здорово! — Люси была рада за Рогана-старшего и его жену. Норе было за сорок, и она уже и не думала, что сможет иметь детей. Они поженились три года назад, и ничего у них не выходило. — Значит, скоро ты станешь дядюшкой Шоном? Ребенок будет невоспитанным…
Внезапно перед ее глазами встал нерожденный ребенок Николь, лежавший мертвым в ее чреве. Она помотала головой, не желая думать о смерти на празднике жизни. У Шона будет племянница или племянник…
— Эй, Люси, в чем дело?
Пар из душа начал заполнять ванную.
— Ничего. Просто одно дело вспомнила. Расскажу за ужином.
— Выброси это из головы. — Он уже целовал ее, расстегивая ее блузку. — Далеко-далеко выброси…
Люси наслаждалась его поцелуями. С ним так легко забыть о работе на час или два…
— И как? — прошептала она.
— Лучше.
Рука Шона скользнула по ее ногам, когда он стягивал с нее брюки. Роган встал на колени перед ней, выпутал одну ее ногу из одежды и поцеловал пальцы. Затем взял другую ее ногу и поцеловал. Его пальцы вновь скользнули по ее телу, за ними последовали губы, и Люси начала плавиться. Она упала бы, если б Роган ее не подхватил.
Шон встал, почти на голову выше ее. Он поцеловал Люси в лоб, в нос, в губы. Он держал ее голову, пока она расстегивала его джинсы. Кинкейд спустила их до пола вместе с трусами, и они стояли, обнаженные, в заполненной паром ванной; их руки блуждали по телу друг друга, прикасались, вспоминая, на чем они закончили на той неделе, когда Шон уехал по делам.
До встречи с Роганом Люси никогда не была такой смелой, никогда не шутила по поводу секса. Он был решительным и терпеливым, он давал ей время понять свои желания, в то же время подталкивая ее искать их.
Люси обняла его за шею и поцеловала, прошептав:
— Я вправду, вправду рада, что ты дома!
Шон, не улыбнувшись, спиной завел ее под душ. Люси подскочила.
— Горячо! — Она добавила холодной воды.
— Ты же любишь горячий душ.
— Но не тогда, когда на улице пекло.
— Хватит болтать.
Роган улыбнулся и толкнул ее под струю чуть теплой воды, прижавшись к ней всем телом. Все, что случилось сегодня, все, что она слышала, улетучилось из ее головы, когда по ним каскадом полилась освежающая вода, омывая ее, вычищая из памяти все, кроме осознания того, как сильно она любит Шона.
Это было мгновение чистейшего блаженства.
Роган был взволнован, увидев, как обрадовалась Люси, неожиданно увидев его на кухне. Последние два месяца после того, как они вернулись из псевдоотпуска в Адирондаке, были тренировкой в управлении расписанием. Они были счастливы, когда им удавалось увидеться больше одного раза в неделю между ее работой в ФБР и его работой в компании. Мешало еще и то, что Шон жил в одном доме с ее братом — своим партнером, — и что она не могла позволить ему остаться на ночь, если Диллон и Кейт были дома. Он мог бы забрать ее с собой в Сакраменто, но даже не пытался, считая, что сейчас Люси занимается чрезвычайно важным для нее делом — строит карьеру.
Однако после того, как Роган увидел сегодня ее неприкрытую радость, увидел, что она испытывает откровенное удовольствие, стоя обнаженной вместе с ним в душе, все его подозрения, что она не так сильно тоскует по нему, как он по ней, смыло вместе с дневной пылью.
Шон схватил мыло и намылил ее; теперь их тела эротично скользили, от чего его член твердел все сильнее. Роган хотел закончить с душем прямо сейчас. Он лизнул шею Люси, и она засмеялась, потом куснул ее за мочку уха, и она вцепилась ему в плечи. Шон не хотел ждать. Он думал о ней каждую свою одинокую ночь в старой спальне. Что она там делает, не слишком ли много работает, правильно ли питается… Есть ли у нее развлечения… Люси не умела развлекаться, если его не было рядом. Для нее работа была всем и всегда. Шон давно понял, что он — якорь в жизни Люси, единственный, кто ей нужен, чтобы она могла подумать о себе самой, своих желаниях, своих радостях.
Он протянул руку вниз, схватил ее ногу под коленом и поднимал до тех пор, пока она не оказалась у него на бедре. Затем обнял Люси и прислонил ее к стене.
— Я хочу тебя прямо сейчас, принцесса, — сказал он. — Доверься мне.
Роган не спускал с нее темных глаз, входя в нее. Поначалу медленно. Ее дыхание участилось, и глаза закрылись. Шон поцеловал ее в приоткрытые губы, и она ответила ему, обхватив его за шею в полном доверии. Эта доверчивость и звуки, исходившие из ее груди, когда он занимался с ней любовью, прижав ее к кафельной стене ванной, заставили его дойти до пика гораздо раньше, чем оба успели получить удовольствие. Шон не пытался сдерживать себя. Не хотел. Он еще раз сделает это, сделает как надо. В постели. Там, где он сможет не торопясь показать ей, насколько ему ее не хватало.
— Давай я вымою тебе волосы.
Люси томно улыбнулась.
— Я и сама могу.
— Я хочу.
Шон нашел шампунь и вылил изрядную дозу на ее густые черные волосы; остальное размазал по ее груди, животу, между ног. Он мог бы втянуться в такой ритуал… Роган намылился ее шампунем, затем поставил Люси под душ, чтобы смыть пену. Он смотрел, как она радуется текущей по ее телу воде. Полностью расслабившаяся. Счастливая.
— Хватит, — сказал Роган и отключил воду, затем схватил полотенце, обернулся им вокруг пояса, взял другое и стал вытирать Люси. — Пошли в постель. — Он опять хотел ее прямо сейчас, но теперь спешить не будет.
Она подняла бровь и изобразила изумление, когда Шон взял ее на руки.
— А ужин?
— Он никуда не убежит. — Шон поцеловал ее груди, сначала одну, потом вторую. Ее глаза закрылись, а губы приоткрылись. — И ты никуда не убежишь.

Глава 13

Шон смотрел на спящую Люси.
Они лежали на кровати в большой комнате. Люси положила голову на его колени, рассказывая о двух убийствах, над которыми она работала, почему этим заинтересовались федералы и почему она занялась убийством черной проститутки. Шон, конечно же, слышал о сексуальном скандале, связанном с Кроули и его хорошенькой блондинкой-секретаршей. Любой в округе Колумбия, кто слушает новости хотя бы пять минут в день, не мог пропустить этого скандала. Но казалось, что Люси куда больше затрагивает жестокое убийство черной проститутки из плохих районов города. Убийца, этот откровенно чокнутый ублюдок, оставил в качестве визитной карточки убитую крысу. Он опасен. Но Кинкейд чувствовала, что Николь Беллоуз — не последняя жертва, и поскольку Люси — это Люси, она взвалила это дело на себя.
Шону нравилась ее преданность работе, но он также волновался, что Люси слишком уж отдается ей и слишком многое приносит в жертву ради других. Однако больше всего его тревожило то, что Люси обнаружила вчера в потайной комнате. Теперь, когда она смыла всю косметику, были отчетливо видны темные круги под ее глазами — стало быть, Люси не спала всю прошедшую ночь. Он должен был остаться здесь ради нее. Она должна была сказать ему об этом. Но когда Роган уже собирался спросить, почему она не рассказала ему об этом деле вчера вечером, когда он звонил, Люси уже спала.
Шон смотрел на нее. В горле у него стоял комок. Он так хотел забрать всю ту боль, что она носила в себе… Тихонько, не желая будить ее, Роган разбирал пальцами ее волосы. Ей надо поспать, и он был рад, что она расслаблялась с ним. Люси чуть пошевелилась, погружаясь в еще более глубокий сон, доверчиво лежа у него на коленях. Он никогда не предаст ее доверия.
Люси была красива классической красотой, но Рогана так тянуло к ней не по этой причине. Вернуться в родной Сакраменто на неделю было трудно по многим причинам. Не потому, что он работал на брата и считался безответственной паршивой овцой в семье, с чем Шон много лет боролся, а потому, что это означало увидеться со старыми друзьями — и подружками. Слух о том, что Роган вернулся, разошелся быстро, и посыпались звонки. Он пошел на одну вечеринку — и ушел рано. Это было уже не для него.
Шона всегда тянуло к красивым девушкам, которые знали, что они красивы, и наслаждались вниманием, которое привлекало их хорошенькое личико и горячее тело. Ему нравились и умненькие девушки, поскольку разговор с красивой дурочкой скоро надоедал. Но все девушки, с которыми он встречался до Люси, были подружками на время — красивыми и умными, но пустыми, тщеславными и требовательными. А сам Роган выбрал жизнь без обязательств.
И тут появилась Люси.
Ее бескорыстие привлекало сильнее, чем красота и ум. В этой женщине было столько надежды и сочувствия, даже после всего того дерьма, в котором ее искупала жизнь, и она каждый день свой посвящала помощи другим людям. Она искала справедливость.
Шон первым признался себе, что он эгоист. Он любил игрушки, любил быть умнее других и хотел Люси только для себя одного. Порой Роган злился, что приходится делить ее с семьей и карьерой, поскольку он хотел быть первым.
Но Шон не мог представить себе жизни без Люси. Они были вместе уже шесть месяцев, и он не жалел о беззаботном прошлом. Возвращение домой подтвердило это — если такое подтверждение вообще было нужно.
Шон не хотел расставаться с ней так надолго — на целых восемь дней, — особенно если скоро ей предстоит уехать в Куантико и ему придется видеться с ней только раз в неделю целых шесть месяцев… Идиотские правила. Интересно, насколько трудно там будет взломать систему безопасности? У них камеры накрывают весь кампус или только периметр? Надо будет попросить Люси как-нибудь взять его на прогулку по кампусу. Он разберется. Он просто не выдержит шесть дней в неделю без нее.
Шон поцеловал ее в лоб, и Люси улыбнулась во сне. Может, она и не спала. Он наклонился и поцеловал ее в губы. Она ответила ему.
В дверь позвонили.
Люси вздохнула и открыла глаза. Сонные, довольные.
— Диллон никогда не забывает ключи, — сказала она. — Который час? — Она встала и потянулась.
— Десять тридцать.
Кинкейд пошла по коридору к входной двери и выглянула в глазок. Шон следил за ней сзади.
— Это Ной, — сказала она.
Какого черта мистеру Закон-и-Порядок понадобилось здесь в такое время? Шон не знал, что вернется сегодня домой, пока не сел в самолет. Он сделал Люси сюрприз. Ной что, пытается ухлестывать за ней, пока его нет?
Люси открыла дверь.
— Входи.
Шон уставился на федерала.
— Ной.
— Шон!.. Я и не знал, что ты вернулся.
— Сюрприз.
Они согласились на перемирие после приключений за пределами Нью-Йорка; Шон нехотя уважал этого парня. Но все равно он не мог не испытывать ревность, когда этот тип был рядом с Люси. Та ничем не показывала, что ее интересует Ной, — они были просто коллегами. И друзьями. Но Шон не понимал, почему он так себя чувствовал — разве что количество людей, не безразличных Люси, было важным для ее решения связать судьбу с ним. Обычно это Рогана не беспокоило, но не в случае Люси. Это его раздражало.
Он доверял ей.
Он не доверял Ною в том, что касалось ее сердца.
— Хочешь спагетти? — предложила Люси.
— Я просто заехал сообщить тебе пару новостей.
— Ты ел?
— Нет, но я куплю сэндвич…
Люси покачала головой.
— Садись. Шон много приготовил.
Люси пошла на кухню и наложила Ною полную тарелку. Роган подошел к ней сзади и поцеловал ее за ухом.
— Вот тебе и спокойный вечер.
Люси глянула на него, и Шон увидел, что ее что-то тревожит. Она все еще беспокоилась за их отношения, и Роган подмигнул ей. Меньше всего он хотел беспокоить Люси. Он сам разберется со своей ревностью.
— Пива? — предложил Шон Ною.
— Неплохо бы.
Роган откупорил пару бутылок импортного пива, поставил одну перед Армстронгом и сел напротив. Ной благодарно кивнул и сделал глоток, затем набросился на спагетти.
— Ты всегда заходишь к Люси посреди ночи? — спросил Шон.
— Это важно, — ответил Ной, глотая. — И потом, сейчас всего половина одиннадцатого.
Люси хотелось остановить пикировку между Ноем и Шоном. После Нью-Йорка дела пошли лучше, но Роган ценил их время, проводимое наедине, и она была должна признать, что им его явно недоставало.
— Всё в порядке, — сказала Люси Армстронгу. — Нашли что-то? Или убийца пришел в участок и сдался?
— Нет, — сказал он, — но поскольку я ехал домой, я решил завернуть к тебе и рассказать о ходе расследования убийства Венди Джеймс.
В глубине души Люси была довольна.
— Спасибо.
— Спасибо? — переспросил Шон. — За то, что тебя информируют о твоем собственном расследовании?
Люси уснула прежде, чем успела рассказать Шону о Джоше Стейне.
— Меня отстранили от расследования.
— Отстранили? 
Ной поднял руки.
— Старший специальный агент имеет собственные взгляды, а с учетом высокой важности дела было проблематично публично привлекать к этому делу Люси.
— Это какое-то бюрократическое дерьмо…
— Всё в порядке, Шон, — смешалась Люси.
— Да уж, конечно!..
— Я нарушила субординацию. В последнее время я часто это делала. — Кинкейд перехватила взгляд Ноя, но так и не поняла, простил ли он ее или нет: слишком уж непроницаемое лицо у него было.
— Алиби Кроули проверили — он был на заседании комитета в то время, когда была убита Венди Джеймс.
— А его финансовые дела?
— Еще не рассматривали, но по первому взгляду ничего такого. Техотдел подтвердил, что в той комнате было аудио– и видеооборудование, но не могут сказать, когда и кто его убрал. Мы тщательно обыскиваем обе квартиры в поисках улик, но пока сходимся только в том, что кто-то пытался шантажировать Кроули, и либо он не заплатил и связь вылезла наружу, либо он сам ее раскрыл, чтобы на него не могли давить.
— А ты что думаешь?
— Я… у меня мало информации. Секретаршу могли убить случайно, или же это был какой-то преследователь — она привлекла много внимания, когда о связи стало известно. Но с учетом потайной комнаты мне кажется, что ее убили именно из-за этого.
— Это дает целую череду подозреваемых, — сказала Люси.
— И никак нельзя узнать, кто там был.
— А камеры?
— Записи хранятся не более тридцати дней. Мы уже получили ордер на просмотр, и отдел компьютерных преступлений ими занимается.
— И никакого архива? — спросил Шон. — Где хранятся записи, цифровые или аналоговые? Они беспроводные или проводные? Остались на месте или еще где-то? Виртуальные или визуальные? Даже если их хранят всего тридцать дней, у них могут оставаться еще не переписанные данные за много месяцев. И, в зависимости от системы, даже перезаписанные данные можно восстановить.
Ной уставился на Рогана.
— Я уверен, что отдел компьютерных преступлений рассматривает все возможности, но я передам им твои вопросы.
Шон помотал головой.
— Это моя работа. Я этим занимаюсь. Могу проконсультировать, помочь…
— Нет, — сказал Армстронг. Затем проворчал: — Спасибо за предложение, Но мы ведем это дело внутриведомственно. Это одна из причин, почему Люси отстранили. Пресса. Мы не можем позволить, чтобы убийца узнал что-нибудь, что позволит ему отвертеться от судебного разбирательства, когда и если мы его найдем.
— У меня есть разрешение, — сказал Шон.
Люси схватила под столом руку Рогана. Она действительно не хотела, чтобы он в это лез. Шон был хорошим специалистом, но не мог соперничать с отделом расследования компьютерных преступлений ФБР.
— Что касается убийства Николь Беллоуз, — сказала Люси, меняя тему, — то Джейни прислала мне сообщение, что они получили ордер на распечатку данных провайдера виртуальных номеров. Это займет пару дней, но мы получим имя зарегистрированного владельца, список номеров и куда их перенаправили.
— Виртуальные номера? Есть же с десяток способов обойти их! — сказал Шон. — Купить предоплаченную кредитную карту за наличные и использовать ее для получения номера.
— И почему я не удивлен? — вздохнул Ной.
— Это же элементарно. Но не все используют виртуальные номера для нелегальной деятельности. Этим пользуется и законный бизнес.
— Это все равно займет несколько дней, — сказал Армстронг. — Я и прежде имел дело с такими компаниями, и ордер должен быть железным. Законы о неприкосновенности личной жизни и все такое.
— Ты против неприкосновенности личной жизни? — резко спросил Шон.
— Когда это идет на руку преступникам.
— Это наводка, и система в таком случае работает, — вмешалась Люси. — Защищает частную жизнь и добывает информацию, которая нужна нам для поиска убийцы Николь. Мы не знаем, какой номер выведет на ее убийцу, но это может дать нам очередной кусочек мозаики.
Ной положил вилку — он съел все дочиста.
— Еще? — предложила Кинкейд.
— Нет, спасибо. Мне завтра рано вставать. Держи меня в курсе своего расследования.
— Конечно. — Люси пошла к двери.
На пороге Ной помедлил, затем сказал:
— Вечером на совещание приезжал Ганс Виго. Я поговорил с ним об убийстве Беллоуз. Он согласен, что убийца еще раз нанесет удар. Он также говорит, что убийца — не психопат. Честно говоря, я не понимаю, откуда он это знает.
— Зато я понимаю.
— Да?
— Убийца жесток и не чувствует угрызений совести, так что некоторые назвали бы его психопатом, но у настоящего психопата преступление вызывается психическим расстройством. Жестокий психопат может сочувствовать своим жертвам, но необходимость убивать или причинять боль отодвигает сочувствие на задний план. Социопат может не быть жестоким, но у него полностью отсутствует сочувствие. Взять, к примеру, мошенника, который выманивает сбережения у восьмидесятилетней старухи, — никакого чувства вины за то, что он ломает ей жизнь, даже если она умрет от голода на улице. Но тот же самый мошенник никогда хладнокровно не застрелит женщину. Социопаты не всегда жестоки. Однако если тебе попался жестокий социопат, он гораздо менее предсказуем, чем психопат, которого куда легче вычислить, когда определен его почерк. Я думаю, Ганс понимает, что убийца хотел убить именно Николь Беллоуз, поэтому он ее и убил. Не потому, что убийство доставляет ему глубокое удовольствие или имеет какой-то смысл. Психопат подождал бы несколько дней, может, недель или месяцев прежде, чем убить снова. А этому убийце не надо остывать. Он намерен выполнить свой план, каким бы тот ни был, а потом может больше никогда никого не убить.
— Если будет еще убийство, сразу звони мне, — сказал Ной.
— Конечно.
Люси хотелось спросить его, что он сказал Гансу — если сказал, конечно — об их разговоре сегодня утром. Ей хотелось знать, внес ли Армстронг что-нибудь в ее характеристику. Но он ничего не сказал, а она не стала спрашивать.
— Доброй ночи.
Ной ушел, так и не сняв странного напряжения между ними. Но все же он зашел, хотя и не должен был, — возможно, так он давал ей понять, что все в порядке.
Кинкейд вошла в большую комнату. Шон стоял, на его виске пульсировала жилка.
— Что с ним нынче такое?
— Ты всегда это спрашиваешь.
— Но тут что-то еще.
— Я рассказала тебе, что наговорила ему сегодня утром. Я перешла границу.
— Вряд ли. Он тоже не ангел.
— Шон… — она замялась.
— Что?
— Со мной говорил Мэтт Слейтер, старший специальный агент. То, что я наделала вчера, действительно подняло волну, и Ною влетело из-за меня. Он отвечает за все мои промахи. Я не хочу сидеть дома оставшиеся три недели, но и не хочу, чтобы у него были проблемы, если я что-то провалю. Слейтер сказал, что у меня особые привилегии, и все это знают.
— Чушь собачья, — ответил Шон. — Ты заслужила свое место.
— Может быть, — сказала Люси.
— Никаких «может быть». ФБР — не богадельня; тебя не назначили бы аналитиком, если б ты не была квалифицированным специалистом и они не знали бы твоих способностей.
Люси села на диван.
— Я не хочу привилегий, Шон.
Он сел рядом с ней и прижал ее голову к груди.
— Ты не можешь заставить людей перестать думать так, как они хотят, правы они или нет. Но ты заслужила все, что у тебя есть.
Люси надеялась, что Шон прав. Последние семь лет были порой такими «американскими горками», что она не знала, что и думать о своих мечтах и целях. Это действительно ее мечты и цели? Кем бы она была, не подвергнись семь лет назад изнасилованию, переданному онлайн в Интернет?
— Люси? — Шон повернул ее голову так, чтобы можно было заглянуть ей в глаза.
Кинкейд проглотила слезы. Она не хотела жалости от Шона. От кого бы то ни было. Особенно от себя.
— Поговори со мной.
Она покачала головой.
— Мне жаль, что меня не было здесь прошлым вечером, — сказал Роган.
— Всё в порядке. — Это показалось почти правдой.
— Если тебе когда-нибудь будет нужно о чем угодно поговорить, знай — ты всегда можешь поговорить со мной. Да?
— Да. — Голос ее дрогнул. — Большую часть времени мой разум убеждает меня, что все это произошло с кем-то другим. Я просто наблюдатель, как та камера в те ужасные дни. А потом я вижу что-нибудь, и все возвращается. Разумом я понимаю, но тело не слушается, и я не могу преодолеть панику.
Шон покрепче обнял ее, и Люси припала к его плечу.
— У меня есть ты — и это решает все, — прошептала она.
— Я никуда не денусь, ты же знаешь.
— Когда Мэтт Слейтер сказал, что я в привилегированном положении, мне показалось, что это правда. А вдруг без этого я не попала бы в ФБР? А вдруг я потеряю контроль во время такого приступа паники? Меня уже раз турнули из академии… Вдруг мне просто надо оставить мечты? Есть еще много о чем мечтать…
Говоря это, Кинкейд верила собственным словам, — вот только никакой другой карьеры она не хотела. Семь лет, посвященных стремлению попасть в ФБР и бороться с преступностью, не прошли для нее даром. Они необратимо изменили ее.
— Послушай меня.
Люси повернула голову, чтобы посмотреть на Шона. Его синие глаза были настолько пронзительными, что она не могла отвернуться.
— ФБР чертовски повезло с тобой, Люси Кинкейд. Этот Мэтт Слейтер — козел, если считает, что тебе дадут любое место по первому твоему желанию. Ты заслужила его. Ты чертовски хороший коп, пусть и без жетона. И ты будешь отличным агентом. Это знаю я, знаешь ты. Не сомневайся, принцесса. Ладно?
Она улыбнулась.
— Спасибо за то, что ты в меня так веришь.
— Это легко. — Роган наклонился и поцеловал ее. — К тому же я мог бы помочь.
Люси понимала, что Шон хочет помочь. Он любил загадки, и его интеллекту нужен был вызов.
— Ты мог бы быстрее получать информацию, — сказала Люси, играя на его эго. — Но отдел компьютерных преступлений свое дело знает. ФБР нанимает лучших компьютерщиков.
Шон склонил голову набок.
— Лучших? Я обижен!
Люси усмехнулась и покачала головой. Как же она любит Шона! Он умеет снять напряжение единственным нужным словом.
Она поцеловала его.
— Лучших после тебя.
— Ты должна загладить обиду. Моему эго нужны поглаживания. Может, даже массаж…
— Правда?
— Ничего не желаю так, как провести следующие три недели, купаясь в лучах твоего безраздельного внимания, — сказал Шон. — Но ты не бросишь свое дело.
— Да, но…
— Никаких «но». Ты любишь свою работу. Она тебе нужна. Ты спятишь, сидя дома целый день, а я хочу ублажать тебя круглые сутки, да и работы у меня сейчас нет. Мой брат и твой брат сожрут меня за сачкование, поскольку я не приношу им длинных баксов.
— Я просто… — Люси осеклась. Чего она хочет? Иногда она не знала сама.
Шон погладил ее по щеке и заглянул прямо в глаза.
— Кончай сомневаться в себе. Мне плевать на опыт других копов; у тебя чутье ничуть не хуже, чем у них.
— Спасибо.
— Думаю, что этот говнюк Стейн мне не понравится.
Ей пришлось прикусить щеку, чтобы не улыбнуться.
— Нет. Но свое дело он знает. И опыта у него больше, чем у меня.
— Он забрал твое дело.
— Это дело его и Ноя. Я — просто аналитик.
— Чертовски хороший аналитик.
Люси поджала губы.
— Ты очень ласкаешь мое эго.
Он притянул ее к себе и поцеловал.
— Я еще много что умею.
Об их ноги начал тереться кот.
— Тебе надо дать ему имя, — сказал Шон. — Чтобы, если он меня достанет, я знал, как его звать.
— Я не могу его оставить у себя.
— Почему? Он тебе нравится.
— Да, но я уеду в академию через три недели. Я не могу просить Кейт и Диллона заботиться о моем коте.
— Я позабочусь о нем.
— Не знала, что ты любишь котов.
— Этого — люблю.
— Тогда ты и дай ему имя.
— Хорошо. — Роган взял кота и уставился на него. Кот мяукнул.
— Он назвал тебе свое имя? — усмехнулась Люси.
Шон одарил ее кривой усмешкой.
— Сначала мне надо познакомиться с ним как следует, если уж он поедет ко мне.
Они сидели на диване. Шон одной рукой обнимал Люси, другой гладил кота.
— Спасибо, что выслушал меня.
— В любое время, принцесса. — Роган поцеловал ее в макушку. — Я люблю тебя. Думаю, ты раскроешь это дело, и Ною лучше самому ткнуть этого самого Джоша Стейна носом, пока я этого не сделал. А то мне прямо не терпится.

Глава 14

Айви смотрела новости со все нараставшим ужасом.
Это неправда. 
Она глянула на дверь соседней комнаты, где спали Сара и Мэдди. Они спали уже слишком долго, но у Айви не хватило духу будить их. Девушка не хотела, чтобы они услышали новости.
Жертва, задушенная в парке Рок-Крик, опознана как любовница влиятельного председателя юридического комитета палаты представителей конгресса Алана Кроули. 
Венди Джеймс, секретарша лоббистской фирмы «Девон Салливан и партнеры», была найдена мертвой во вторник утром. У полиции федерального округа Колумбия нет комментариев, но источник в ФБР указывает, что бюро взялось за расследование. 
В прошлом месяце стало известно, что мисс Джеймс является любовницей конгрессмена Кроули. Сначала конгрессмен от Лос-Анджелеса отрицал обвинение в адюльтере, но после всплывших в Интернете фотографий, признался в этом. 
Конгрессмен не отвечает на постоянные звонки в свой офис. Его начальник штаба сделал заявление, что Кроули полностью сотрудничает с властями. ФБР не дает комментариев, но источник оттуда указывает, что агенты не считают убийство случайным. Источник в Капитолии утверждает, что конгрессмен Кроули отменил запланированную поездку в Калифорнию в прошлую пятницу. 
Мы будем сообщать вам о ходе расследования этого громкого дела. 
Айви пробежалась по каналам, чтобы узнать побольше об убийстве Венди Джеймс, но репортеры не сообщали ничего нового.
Венди мертва.
Она ходила по комнате отеля, пытаясь убедить себя в том, что убийство Венди никак не связано ни с ней, ни с пожаром, но она лгала себе. Конечно, все связано.
Кто-то пронюхал, что она записывала встречи Венди с тем конгрессменом и другими мужчинами. Теперь Венди мертва, и кто-то пытался убить Айви и остальных девочек. Только вот записи погибли в огне…
Сержио? Тот парень, что заплатил за записи? Но зачем? Он мог легко убить Айви после того, как она отдала бы их ему, но она даже отдать ему их не смогла. Разве что он украл их, а потом поджег дом… Но зачем?
Он спас твою сестру. Он дал тебе тысячу долларов. Он собирался дать тебе еще десять тысяч, прежде чем твой дом сгорел. Зачем ему тебя убивать? 
Венди была умна, но в конце концов полиция выяснит, что Венди и Айви были в деле вместе.
Она еще раз попыталась дозвониться до Керри, но безуспешно. Черт, почему она не вышла на связь? Девушка позвонила Николь, от страха дважды набрав не тот номер. Николь должна была прийти сюда этим утром. Айви не подумала об ее отсутствии. Ее замутило, когда она поняла, что совсем забыла о Николь, пытаясь спасти Сару… Кто-то взял телефон, но не ответил.
Айви слышала чье-то дыхание. Николь?
Она молчала, но не бросала трубку.
— Ищешь Николь?
Мужской голос. Насмешливый. Сначала Айви подумала было, что Николь подцепила клиента, но уже тогда поняла, что Николь мертва.
Как Венди. 
— Где она? — спросила Айви, слишком тихим голосом, чтобы разговаривать с убийцей. Она была испугана, и он понимал это.
Человек хмыкнул.
— В морге. Ты на очереди. Я ближе, чем ты думаешь.
Айви бросила трубку. Ее телефон зазвонил; она бросилась в ванную и сунула его в раковину. Ее вырвало; горло ожгло желудочным соком. Девушка упала на пол, уронив голову на руку. Живот словно резали ножом.
— Айви? — В дверях стояла Мэдди. — Ты в порядке?
А что, не видно? 
— Собирайся. Мы уходим.
— Я не хочу.
Айви села. Ее трясло.
— Придется, — сказала она хриплым голосом. — Николь мертва!
Это было все равно что ударить Мэдди. У нее задрожали губы, глаза набухли слезами. Айви с трудом встала с пола ванной и прополоскала рот.
— Дай мне твой телефон.
Мэдди сунула руку в карман. Айви и его бросила в раковину. Когда та наполнилась, она отключила воду, обошла Мэдди и вернулась в комнату. Даже вещи распаковать не успели… Айви достала рюкзак из шкафа и застегнула молнию.
Мэдди пошла за ней, но не стала даже пытаться собирать вещи.
— Почему мы не можем остаться здесь? Тут безопасно.
Нигде не безопасно. Разве что Айви удастся исчезнуть. Но у нее не было денег, и идти тоже было некуда.
Венди мертва. 
Был еще один вариант, но Айви понятия не имела, не сменила ли Венди своей укромной норки после того, как они поссорились. Венди должна была знать, что это Айви выложила в Сеть снимки ее с Кроули, в результате чего все попало в прессу.
— Мы должны уходить, — сказала Айви, усталая и эмоционально вымотанная.
— Нет!
Мэдди никогда не спорила с ней. Айви не знала, что сказать, просто посмотрела на подругу.
— Джослин пытается нам помочь, — умоляла Мэдди. — Ты сама так говорила. Так зачем же теперь бежать? Почему ты все должна делать сама?
Потому что больше некому. 
— Я должна забрать Мину, — сказала Айви. — Николь оставила ее у Марти. Они тоже могут быть в опасности. Ты что, не понимаешь? Венди и Николь мертвы. Я не хочу, чтобы что-нибудь случилось с тобой или кем-нибудь еще.
Или Сарой. Боже, во что я ее втянула? 
— Венди тоже мертва? — Мэдди покачала головой, закрыв лицо руками.
Черт, Айви, ты просто сама деликатность! 
— Я только что увидела в новостях, — тихо сказала она. — Прости, Мэдди. — Нужно быть сильной ради всех их. Нужно помнить, что они прошли через ад, но она должна вывести их оттуда.
Айви только не знала, удастся ли на сей раз спасти всех. Это так тяготило ее совесть, что хотелось бросить все и забиться куда-нибудь.
Только не домой.
В щель скользнула ключ-карта, с шелестом открылся замок. Дверь распахнулась внутрь. С колотящимся сердцем Айви полезла в рюкзак за пистолетом.
— Это я, — сказала Джослин. Она поставила большой пакет с заказанной едой на столик возле двери. — Я привела моего мужа, Криса.
Из-за спины Джослин выступил мужчина. Он был среднего роста и сложения, с симпатичным лицом и добрыми глазами.
Айви посмотрела на Джослин. Она обещала защитить Сару, но Айви не была уверена, что Крис Тейлор сохранит тайну.
— Давай сядем и обсудим ситуацию, — сказала Джослин. — Ты в опасности. Твоя сестра в опасности.
— Не надо. Это сложно.
— Я могу устроить… — начал было Крис.
Айви перебила его:
— Николь мертва!
Джослин была потрясена. Она подошла к Айви и взяла ее за руки. Та вырвалась — и тут же пожалела об этом; но она не хотела, чтобы ее утешали. Джослин не преследовали за похищение ребенка. По ее следу не шел убийца.
Айви отвечала за себя с тех пор, как ей исполнилось четырнадцать лет; она даже не умела принимать помощь. Она попыталась — и к чему все это привело? Ее импровизированная семья разлучена. Две подруги мертвы. Керри не отвечает на звонки. А что, если и она мертва?
— Айви, ты уверена? Я ничего не слышала в новостях…
— Более чем уверена.
— Тогда нам надо позвонить в полицию.
— Нет, нет, нет! — Айви терла виски. Она не знала, что делать.
— Они не отдадут Сару человеку, который ее насиловал.
— Вы не знаете моего отца, — процедила сквозь стиснутые зубы Айви.
Все смотрели на нее и ждали ее решения. Искали у нее ответа. У нее не было ответов. Что же они с Венди наделали? Блестящий план заработать денег и выправить им с Сарой новые документы, чтобы уехать в Канаду, сорвался. Венди мертва. Денег нет. На руках у Айви трое беспомощных подростков, и нет никакой возможности защитить их от опасности.
Из соседней комнаты вышла Сара.
— Э… Айви? Что случилось?
— Давай поговорим об этом вечером, — спокойно сказала Джослин. — Крис знает людей, которые смогут с этим разобраться. Мы сможем защитить всех вас.
Только вот эти люди могут позвонить ее отцу. Прежде всего защита нужна Саре, а они бросят ее в львиный ров. У Айви была одна идея, и она взмолилась Господу, чтобы Он выполнил это одно-единственное ее желание. Ради Сары.
— При одном условии, — сказала Айви. — Я знаю место, где Сара будет в безопасности. Я увезу ее туда. Она остается полностью в стороне, ее просто не существует. Вот тогда я буду говорить с полицией.
Джослин глянула на мужа, и они обменялись молчаливыми репликами.
— Прошу вас, — взмолилась Айви. — Они не смогут защитить Сару.
— Если Сара даст показания против него…
— Таковы мои условия. Я хочу покончить со всем этим. Я так устала, Джослин… — Ее голос дрогнул.
Сара заплакала. Айви сделала глубокий вдох. Сейчас она не имеет права быть слабой.
— Это не только из-за Николь, — сказала она. — Венди тоже мертва.
— Венди? — спросила Джослин. — Кто это?
— Венди Джеймс. По всем каналам только об этом и говорят.
У Криса глаза полезли на лоб.
– Любовница конгрессмена Кроули?
— Любовница? Вряд ли. Ты когда-то спросила, как я попала в этот бизнес, — сказала Айви Джослин. — Через Венди. Мы были партнерами.
Крис нахмурился и сел на диван. Айви повернулась к Джослин.
— Я собираюсь отвезти Сару к единственному человеку, которому я могу доверять, а затем буду говорить с полицией. Мне нужна пара часов.
Джослин протянула Айви свои ключи.
— Звони, если что. Мы будем ждать здесь.
— Я сломала свой телефон — боялась, что убийца Николь каким-то образом найдет меня.
— Откуда ты знаешь, что Николь мертва? — спросил Крис.
— По ее номеру ответил какой-то мужчина. Он сказал мне, что она мертва.
Мэдди подавила крик и выбежала из комнаты. Айви хотела бы поговорить с ней, но времени не было.
— Возьми мой. — Джослин протянула ей сотовый. — Я буду звонить тебе с номера Криса.
— Спасибо.
Айви обняла ее. Внезапно ей расхотелось ехать. Пусть все решения принимают Джослин и Крис Тейлор. Пусть хоть раз кто-то скажет ей, что делать. Пусть кто-то другой защитит ее…
Но за спиной Джослин Айви увидела сестру, такую защищенную — и уязвимую. Она не заслуживала этого.
Айви отпрянула и, прокашлявшись, сказала:
— Я скоро.
* * *
Мэдди не слушала спор Джослин и Криса. Последний не хотел ждать и требовал немедленно позвонить в полицию, Джослин же хотела дать Айви время до утра.
— Можно я ванну приму? — вмешалась она.
Джослин кивнула.
— Конечно, Мэдди. Есть хочешь? — Она показала на пакеты с едой.
Мэдди покачала головой и попыталась улыбнуться, но улыбка вышла кривой.
Она взяла свой рюкзак, пошла с ним в ванную и закрыла дверь. В номере была большая овальная ванна, в которой Мэдди могла легко утонуть. Девушка включила воду и разделась. От пара запотело зеркало. Хорошо. Она не хотела смотреть на себя, зная, что намерена сделать.
На самом дне рюкзака, среди тампонов, противозачаточных таблеток и презервативов валялась маленькая баночка. Айви многократно обшаривала ее комнату на предмет наркотиков, и Мэдди научилась хорошо их прятать.
Она не постоянно их принимала. Она действительно хотела, чтобы Айви гордилась ею, хотела завязать. Но что она могла сделать? Айви была сильной. Она дала им хороший дом, старалась подбирать им таких клиентов, чтобы те не били их, находила способы зарабатывать, о которых Мэдди и понятия не имела, когда впервые вышла на улицу, чтобы добыть денег на наркотики.
Она не хотела снова становиться той отчаявшейся девочкой, которая торгует собой за наркотики. Но для Айви на первом месте стояла ее сестра. Мэдди не удивилась бы, если б Айви не вернулась. Если б она просто исчезла вместе с Сарой.
По ее щекам побежали слезы.
Она открыла баночку. Осталось шесть маленьких голубых таблеток. Мэдди взяла две, проглотила, запила водой из-под крана. На дне раковины лежали мертвые телефоны, напоминая ей, что Николь тоже мертва. Ванна быстро наполнялась, и Мэдди отключила воду. Она была слишком горячей. Девушка подождала минуту, чтобы вода чуть остыла, а таблетки счастья начали действовать.
Она прислонилась к двери ванной.
Джослин и Крис все еще разговаривали.
— Нельзя ей доверять, — говорил Крис.
— Она — как я.
— Нет! — Крис добавил еще что-то, тише, Мэдди не расслышала. Затем: —…никогда такого не делала.
— Я бы сделала все, чтобы выжить, — сказала Джослин. — Если б Кэти не нашла меня тогда, то… я понимаю Айви. И не откажусь от нее.
— Если она утром первым делом не пойдет в полицию и не расскажет все, что знает, тебе придется оставить ее. Тебе плохо. Я каждый вечер это вижу. Я не могу стоять и смотреть, как ты страдаешь.
— Ты всегда был моей опорой, Крис. Но я не сказала Айви, что ты с самого начала все знал. Я как-то раз сказала ей, что у нас нет друг от друга секретов. Но вряд ли она предположила, что я всем делилась с тобой.
— Ей и не надо знать, что я в курсе.
Джослин что-то пробормотала, затем Крис сказал:
— Если Сара заявит на отца, ни один суд не отдаст ее ему. Я не хочу, чтобы у тебя были постфактум неприятности из-за пособничества.
— Кончай говорить, как адвокат. Кёрк Эдмондс богатый, влиятельный человек, у него хорошая поддержка. Влиятельные люди отмазываются от отвратительных преступлений. Ты сам знаешь, Крис.
— А ты не думаешь, что Айви может лгать?
— Нет.
— Ты доверяешь этой девушке больше, чем я.
Мэдди укусила себя за руку, чтобы не закричать. Симпатичные мужчины — такая же дрянь, как и уроды.
Голова у нее приятно кружилась, но на душе было горько. Она взяла еще одну таблетку, чтобы заглушить тоску, и скользнула в воду. Вода была все еще горячей, но терпимой. Она не хотела дольше слушать разговор, не хотела слышать ни о каких сомнениях.
Айви постоянно спасала ее. Без нее Мэдди давно бы уже умерла.
Она сунула в уши наушники и стала слушать «Эванессенс». Проникновенные, душераздирающие мелодии успокаивали и утешали.
Мэдди медленно расслабилась, забыв о Тейлорах, о боли, о том, что кто-то хочет ее смерти.
* * *
Когда Айви ввела Сару в церковь, покой коснулся ее сердца, и она сразу поняла, что поступила верно. Почему она не пришла к отцу Полу сразу после пожара?
По иронии судьбы, единственным человеком, которому она по-настоящему могла доверить Сару, был служитель Божий. Отец Пол дал ей надежду, когда она ее лишилась, и за это девушка была обязана ему жизнью.
Сара вошла в маленькую старую церковь с ощущением благоговения. Айви увидела, что ее сестренка успокоилась, что ей тут уютно и безопасно.
Отец Пол стоял рядом с Айви. Он был тщедушным семидесятилетним мужчиной с огромной харизмой. Когда она впервые увидела его шесть лет назад, ей показалось, что его голову окружает нимб. Айви списала это на галлюцинацию, вызванную страхом и гневом, но когда она смотрела на него сейчас, его спокойное лицо давало ей редкое ощущение истинного покоя.
— Я присмотрю за ней, — сказал он.
— Спасибо, — срывающимся голосом произнесла девушка. — Я не…
— Тссс, дитя.
Айви подошла по пустому проходу между сиденьями к тому месту, где Сара застыла перед статуей какого-то святого.
— Слушайся отца Пола, — сказала она Саре.
Та крепко ее обняла.
— Все будет хорошо, Айви. Бог защитит нас. Он ответил на мои молитвы и привел меня к тебе, и я буду каждую минуту молиться, чтобы он защитил тебя.
Айви не хватило духу сказать Саре, что Богу не до них. Если б это было не так, Он поразил бы молнией Кёрка Эдмондса в тот самый момент, как этот человек изнасиловал свою старшую дочь. Но если вера успокаивает Сару, то это облегчает и душу Айви. Отец Пол перехватил ее взгляд. Он ничего не сказал — да и не нужно было. Она ушла, не оглянувшись.
Церковь Святой Анны стояла недалеко от того места, где жила Айви, но оба района сильно отличались. Церковь отца Пола находилась в неблагополучном районе к северо-западу от Капитолия, а дом Айви на Хоторн-стрит находился в кластере ухоженных домов посреди офисов, которые вполне себе работали.
Марти Норт была пастором церкви Милости Господней, состоявшей из маленькой церквушки и яслей, зажатых между двумя более крупными зданиями. Айви никогда не знала в детстве, что бывают женщины-священники, и, возможно, именно потому ее тянуло в эту маленькую, бедствующую церковь. Она была полной противоположностью шикарному богослужебному центру ее отца — от пола пастора до размеров и качества здания и цвета кожи прихожан.
Айви не любила думать о том, что люди, которым она больше всего доверяла, имели ту же профессию, что и ее отец. Как сказала бы Марти, что есть, то есть. Это простое клише помогало Айви много раз, когда ей хотелось орать от несправедливости жизни.
Девушка смотрела на темное здание — и вдруг осознала, что не знает, где живет Марти. В этом районе, да, но не в церкви. Было уже за полночь, и она не хотела ее будить. Николь доверила Марти Мину, как и Айви. Может, так оно и лучше… Пусть спит, а Айви сама разберется с полицией.
Она развернула машину и поехала к своему сгоревшему дому на Хоторн-стрит, находившемуся в четырех кварталах. Припарковалась на улице и прошла пешком четверть квартала. Хотя пожар потушили сорок восемь часов назад, запах гари все еще висел в неподвижном горячем воздухе. Подойдя поближе, Айви подумала, что дом кажется темным из-за тени, но когда она оказалась прямо напротив места, где он стоял, она поняла, что его просто нет.
Он сгорел почти дотла, остались одни стены.
Все, что у нее было, все, что она накопила — тысячи долларов наличными, паспорта, удостоверения, видео, которое могло бы дать ей еще десять тысяч, чтобы начать жизнь в Канаде… все погибло.
Когда она вернулась в машину Джослин, из глаз ее капали слезы.
* * *
Айви почуяла смерть, как только вошла в комнату отеля. К горлу подкатила желчь, она задохнулась от тошнотворного запаха крови.
Кровь была повсюду. Муж Джослин лежал ближе всего к двери с перерезанным горлом. Кровавые дуги пятнали рвотно-зеленые обои и бледно-золотые ковры. Глаза его, затуманенные и безжизненные, казались ненастоящими. Как давно он мертв?
Это моя вина. 
Джослин свернулась клубком на полу в ногах кровати. Айви подошла к ней, села на корточки. Слезы хлынули из ее глаз, когда она увидела, что убийца сделал с человеком, пытавшимся ей помочь.
Ее невозможно было узнать.
— Джос… — Айви закрыла глаза, задышала ртом, чтобы только ее не вырвало.
Как убийца вошел? Отель же охраняется! Разве тут нет камер? Почему они не кричали? Почему никто не остановил этого безумия?
Она не должна была втягивать в это Джослин.
Ты следующая. Он найдет тебя и убьет. 
Кто, черт побери? Кто убивает всех тех, кто помогал ей? Айви встала и поняла, что стоит в луже крови. Кровь выступала кровавыми лужицами по краям ее пластиковых шлепок. Она прижала руку к желудку и бросилась в ванную, но не успела. Ее вырвало в мусорную корзину возле стола, и в этот момент она поняла, что не видит Мэдди.
Айви огляделась, но Мэдди не было.
Ванная была закрыта.
Девушка достала из рюкзака пистолет, трясущимися руками повернула ручку и толкнула дверь. Отскочила, держа пистолет обеими руками, готовая начать стрелять при первых признаках угрозы.
В ванной комнате никто не прятался. Но сама ванна не была пуста.
Мэдди лежала в наполненной почти до краев ванной. Вода была настолько красной, что казалось, что это розыгрыш. Однако это не был розыгрыш. Это была кровь Мэдди, которая сочилась из ее рук, скрытых под водой. Глаза ее, слава Богу, были закрыты. Айви не знала, переживет ли она тот укор, с которым всегда смотрела на нее Мэдди. Голова ее склонилась к плечу, словно она спала.
Айви обернулась и увидела зеркало.
Кто-то написал на нем кровью.
Беги, так быстро, как сможешь, беги.
И Айви побежала.

Глава 15

Четверг 
То, что больше всего беспокоило Люси в этом роскошном номере исторического отеля «Потомак», была не кровь, пропитавшая золотистый пушистый ковер, не знакомый медный запах крови, разложения и новых латексных перчаток, даже не тела, которые еще не унесли.
Ее внимание привлекли и продолжали преследовать пятна крови, веером забрызгавшие светло-зеленые стены, засохшие капли на картине с изображением какой-то знаменитой битвы времен Американской революции[33], придававшие трагической сцене живописную глубину. Брызги покрывали тяжелые узорчатые парчовые шторы, они даже запятнали оконное стекло. Кроме перевернутого стула и пролитой на пол двухлитровой бутылки минералки — что добавляло застоялого сладковатого привкуса воздуху в закрытой комнате, — все остальное было на своих местах, по крайней мере на первый взгляд. Это было странно и сбивало с толку с учетом жестокости убийства.
Два трупа лежали в гостиной и один — в ванной. Помещение являлось большой гостиничной комнатой с «жилым» пространством, состоящим из дивана, стульев, письменного стола и стола переговоров на шестерых.
Спальное отделение представляло собой возвышение со шкафом и двуспальной кроватью. В ванной умерла от потери крови неизвестная девушка. Разница между вчерашним и нынешним местом преступления бросалась в глаза: самый дешевый в округе Колумбия мотель и самый дорогой отель.
Люси стояла в стороне, пока детектив Рейд сыпала приказами вперемежку с проклятиями, и подсчитывала в уме, сколько Джейни будет должна внуку. Уже сейчас она наговорила на два доллара пятьдесят центов, и, похоже, счет на этом не закончится. Это успокаивало издерганные нервы Люси. Хотя тревогу вызывало не само преступление. Это была работа того же самого убийцы.
Джейни не говорила об этой связи, но когда Люси вошла в комнату отеля, она увидела тот же рисунок кровавых брызг, что и в мотеле «Красный фонарь». Много ли в городе убийц-левшей, что режут своим жертвам горло?
— Да драть же меня во все дыры! — выдала Джейни из ванной.
Два доллара семьдесят пять центов. 
Люси уже надела перчатки и бахилы. Она осторожно пересекла комнату и заглянула через плечо Рейд. Пол заливала розовая вода из ванной. Там истекал кровью труп обнаженной женщины. Колотая рана в грудь, левое запястье перерезано так, что кисть почти отделена от руки.
Тело жертвы скрывалось под темной от ее собственной крови водой.
Люси пришлось закрыть глаза, всего на мгновение. Жестокость убийства в гостиной действовала на нервы, но Кинкейд уже видела такое и прежде.
Тело в ванной было совсем иным уровнем ужаса.
— Что это за херь? — хриплым голосом прокаркала Джейни.
Люси открыла глаза и увидела зеркало. Убийца оставил еще одну записку.
Беги, так быстро, как сможешь, беги. 
— Я — Пряничный человечек, ты меня не поймаешь, — прошептала Люси.
— Что? — Джейни обернулась, выталкивая Люси из дверей.
— Это из детской сказки.
— Он смеется над нами? Думает, я его не поймаю? Так вот, я возьму этого ублюдка!
— Может, насмешка. А может, предупреждение остальным.
— Каким остальным?
— Оставшимся из тех шестерых, — сказала Люси.
— Ты чушь какую-то несешь. Шестерых?
— Из его вчерашней записки.
— У нас сегодня три жертвы; значит, ему осталось двое?
— Не знаю.
— Но ты только что сказала… мля. Ничего не хочу знать! Тэйбек! Где охрана? Менеджер? Кто-нибудь выяснил, кто убитые? Что-нибудь?
Три доллара. 
Джейни вылетела из комнаты. Люси оставалась на месте, пока бригада экспертов фотографировала место преступления. Коронер еще не прибыл, так что к трупам никто не прикасался.
Кинкейд обошла место преступления, начав от двери.
Не имея информации, она не могла понять, что в точности случилось — вошел некто следом за убитым мужчиной в комнату или поджидал внутри. Или они знали убийцу и впустили его сами…
Мужчина лежал спиной к двери. Среднего роста и телосложения, примерно пять футов десять дюймов роста, худощавый, в бежевых свободных брюках и рубашке с пуговицами на воротнике, которая прежде была белой. Он был в кожаных лоферах с потертыми подметками, но надраенным верхом. Человек, который часто выходит на улицу по работе, — обычное дело в политических кругах Вашингтона.
Ключ-карта отеля лежал рядом с телом, возле двери стоял маленький чемоданчик. Люси закрыла глаза и представила, что бы она сделала, если б у нее был дорожный чемоданчик. Отпереть дверь — вставить ключ — подождать звукового сигнала, открыть. Поставить чемоданчик, особенно если он тяжелый. Закрыть дверь. Поставить задвижку.
Дверь не была заперта на задвижку. Горничная вошла в номер и увидела тела.
Мужчина был убит быстро — горло глубоко рассечено, как и у Николь Беллоуз. Схватить, резануть, бросить. Капли крови показывали, что его схватили сзади. Убийца левой рукой перерезал ему горло, глубоко и быстро, что показывало, что он не просто одного роста или выше убитого, но и физически силен. Для того, чтобы так вскрыть горло, нужна сила.
Никаких следов замешательства или борьбы.
Почему никто не закричал?
Женщина была полностью одета и лежала возле постели, свернувшись клубком. На потолке дугой виднелись брызги крови. Люси даже не могла понять, сколько на жертве ран, она видела только ее спину. Женщина закрыла лицо руками, и Люси была рада, что не видит его.
Мужчину убили быстро. Женщину убили жестоко. Молодую женщину в ванной — вероятно, быстро. Люси не могла сказать, что было сначала — колотая рана в грудь или перерезанное запястье.
Разве что…
Она вернулась ко входу в ванную и закрыла дверь. Открыла. Дверь распахивалась внутрь ванной, но убийцу было бы видно в зеркале — разве что оно запотело от пара.
Девушка в ванной, наверное, попыталась выскочить — что объясняет лужицы воды на полу. Ему пришлось заколоть ее, чтобы она не закричала. Вытаскивать ее и резать ей горло — слишком много шума, она могла поцарапать его или позвать на помощь.
Люси посмотрела на угол удара. Представила, что держит нож. Что собирается его метнуть. Дверь была примерно в шести футах от входа. Он вошел, метнул нож ей в грудь — вот почему рана скорее горизонтальная, чем вертикальная. Это из-за угла, под которым убийца метал нож, поскольку он левша. Он стоял, а она лежала в ванной и, вероятно, попыталась встать.
Убийца метнул нож не раздумывая. Тогда у него, вероятно, был второй нож или он вырвал этот из тела жертвы… Люси огляделась и увидела бледные пятна, которые могли бы быть каплями крови, но в ванной было влажно, и следы почти исчезли.
Затем он глубоко рассек ее запястье и бросил руку в ванную, чтобы ускорить кровотечение.
Она умерла не от раны в грудь. Иначе в воде не было бы столько крови.
У нее были либо предсмертные судороги, или она попыталась встать, вода выплеснулась через край, и ванна оказалась наполненной наполовину.
Смотрел ли он, как она умирает?
Нет. Он не получал удовольствия от предсмертных конвульсий жертвы. Николь Беллоуз и этот мужчина были убиты быстро. Это была работа — сделал и свободен.
Нет, он не обязательно ушел сразу же. Он хотел оставить записку.
Кинкейд повернулась к зеркалу. Убийца стер капли с зеркала — следы быстрых движений его руки были видны вместе с размазанной по зеркалу кровью.
Он нагибался к девушке, чтобы взять ее кровь, или брал ее с ножа?
С ножа, решила Люси. Под конец буквы были бледнее. Он возвращался к ножу — или телу, если Люси ошиблась в своем предположении — три раза. На первом «беги» кровь была гуще, потом на «как», затем на последнем «беги». Каждая буква стекала по гладкой поверхности, оставляя длинные потеки.
С кем ты говоришь? Зачем эти записки? Ты дразнишь полицию? Думаешь, ты неуловим? Или это для кого-то еще? 
В первый раз он изменил стишок. Но не сейчас.
Убийца Венди Джеймс тоже оставил записку.
Не каждый убийца нарочно оставляет записки.
Она подумала об этом сходстве еще в морге, но тогда не заострила на этом внимания.
Теперь нельзя было этого не заметить.
Эта брехливая сука уже не издаст ни звука.
Это не детский стишок, но у Люси было чутье к языкам, а размер тут был очень знакомый, тот же, что и у каких-то других популярных стихов, но Люси не могла уловить, каких именно, если он делал это намеренно.
— Кинкейд!
Джейни вернулась в комнату.
— Да? — Все, что было у нее в голове, улетучилось. Она вернется домой и тщательно сравнит этот размер с другими популярными детскими стихами. Но она на 90 процентов была уверена, что человек, убивший Венди Джеймс, убил и Николь Беллоуз, и этих троих.
— Я только что поговорила с менеджером и начальником охраны. Мы знаем двух убитых. Кристофер Тейлор и его жена Джослин.
— А девушка в ванной?
Она казалось слишком взрослой, чтобы быть их дочерью.
— Неизвестно.
— Я хочу кое-что вам показать, — сказала Люси.
Джейни скривилась. Но пошла следом за Кинкейд в ванную.
— В раковине утоплены два сотовых телефона.
— Я уже заметила. Криминалисты ими займутся; может, что из них вытянем.
— Посмотрите на руки жертвы, — сказала Люси.
— Говори прямо, Кинкейд.
Джейни старалась не смотреть на девушку. Люси не могла упрекнуть следователя в брезгливости, но вчера тело увезли прежде, чем приехали Люси и Ной. Сегодня же место преступления было куда более омерзительным.
— Девушка резала себе вены, хотя и давно. — Руки, плававшие на поверхности кровавой воды, демонстрировали красноречивые шрамы. Волосы у девушки были длинные, крашеные, ярко-рыжие; судя по корням, она была натуральной блондинкой. — Но еще интереснее их пожитки. Рюкзачок, упакованный как дорожный чемоданчик. Туалетные принадлежности — все для женщин. Не думаю, чтобы этот мужчина здесь жил.
— Или он все держал в бритвенном наборе.
Люси огляделась.
— И положил его назад в кейс? Не знаю. Но посмотрите на этот рюкзак — он старый, потрепанный, на выброс. Вы придете с таким рюкзаком в такой отель? — Она показала на баночку с тремя голубыми таблетками. — Немаркирована. Посмотрите на кончик капсулы — явно подпольная лаборатория.
Джейни согласилась.
— Барбитурат?
— Вероятно, бензодиазепин. — Кинкейд и Рейд вернулись в гостиную. — Джослин Тейлор была убита с чрезвычайной жестокостью, а девушка в ванной убита быстро. Если она накачалась снотворным — или ее накачали, — то понятно, почему она не оказывала сопротивления.
— Что бы там ни было, дело громкое, — сказала Джейни. — Тейлор — глава штаба недавно выбранного конгрессмена, Дейла Хартлайна. Его жена была социальной работницей в некоммерческой организации. Они живут в Чеви-Чейз[34]. Сюда приехали во вторник, до восьми утра — за дополнительные деньги. Но вот что примечательно — камеры зарегистрировали пятерых в этой комнате и соседней.
— Соседней?
Джейни ткнула пальцем на дверь в заднем конце комнаты.
— Две двойные кровати. Тейлоры не регистрировали никаких других людей и только попросили два ключа, но здесь определенно жили пятеро. К сожалению, камеры мониторят только вестибюль и гараж. Но у них до фуя проблем с сигналом… Черт! Наверняка наговорила больше пяти баксов… Если б на этом чертовом зеркале не было записки, я никогда бы не подумала, что тут есть связь с убийством Николь Беллоуз. Но теперь… Но это же бессмысленно. Дешевый мотель, пятизвездочный отель… Черная проститутка, белый служащий конгресса… Может, он извращенец? Может, мертвая девушка в ванной — проститутка? Жена видит? Или сутенер слетает с катушек? Ни хера не понимаю!
Три доллара семьдесят пять центов. 
Люси понимала расстройство Джейни.
— Детектив?.. — Один из криминалистов вынес из соседней комнаты большой пластиковый пакет с одеждой.
— Хочешь сказать, что убийца оставил свою одежду с именем на ярлыке?
Он улыбнулся.
— Пара шорт, пара маек, пижамные штаны. Нашел их в ящике. Воняют дымом, причем не табачным. Кто бы их ни носил, он побывал в пожаре.
Джейни подозвала сотрудника, осматривавшего дверь:
— Тэйбек, узнайте, не было ли в доме у Тейлоров пожара.
Ее перебил следователь-криминалист:
— Уже проверили. Не было.
Рейд махнула рукой.
— Это было бы слишком просто… Проверить все пожары в городе за последние семьдесят два часа. Проверить все причины, почему Тейлоры или та мертвая девочка в ванной могли там оказаться. Фото девушки есть в нашей базе данных?
— Сейчас просматривают. Отпечатки пальцев снять невозможно, тело слишком разбухло от воды. Может, в морге снимут.
Джейни посмотрела на Люси. Та покачала головой.
— Сомнительно, но некоторые компьютерные программы могли бы сделать заключение. Зависит от того, с чего начинать.
Криминалист продолжил:
— Есть свидетельства, что убийца принимал душ в соседней ванной. Полотенце в крови, следы на полу… Мы тщательно осматриваем комнату — может, найдем волосы или волокна ткани.
— Убийца мылся? — спросила Джейни.
— Ему пришлось, — сказала Люси. — Он зарезал троих. На нем должно было быть много крови, и даже если он смог бы укрыться от камер, вряд ли ему улыбалось разгуливать в окровавленной одежде.
— Значит, он вымылся, принес с собой смену одежды? Это надо было предусмотреть.
— Он не мылся в «Красном фонаре» — может, понял, что на нем оказалось больше крови, чем он ожидал, — предположила Люси. — Так что на сей раз он лучше подготовился.
— Вот говнина…
Четыре доллара. 
— Коронер приехал, — сказал полицейский в форме, стоявший у дверей.
— Впусти его.
Джейни повернулась к Люси.
— Пошли посмотрим, разобралась ли охрана со своим технологическим косяком. — Она помолчала, потом добавила: — Косяк — не ругательство.

Глава 16

Люси втиснулась в крохотную комнатку охраны вместе с Джейни, двумя копами, менеджером и начальником охраны. Она стояла почти сзади всех, едва видя монитор ноутбука, в который начальник охраны сгружал записи за последние двадцать четыре часа.
Джейни вкратце пробежалась по хронологии:
— Джослин Тейлор заехала одна в восемь утра во вторник, но номер был зарезервирован за час до того по телефону ее мужем, Крисом.
— Вы сказали, с нею были три девочки, верно? — добавил Тэйбек.
— Да. После заселения она вернулась ко входу, где, как полагаем, села в машину и заехала в охраняемый гараж. Для постояльцев парковка бесплатная, просто вставляете ключ в паркомат. Это было в восемь часов десять минут утра.
Начальник охраны, Том Райт, переключил экран на панорамный кадр гаража.
— Гараж подключен к системе через кабель — это самая старая система безопасности отеля, более надежная, но для ее обслуживания требуется больше людей и пространства, — сказал он. — Миссис Тейлор припарковалась возле лифта, и из машины вышли три девочки.
Люси узнала жертву, самую высокую из троих, но не двух других. Одной было около двадцати лет, вторая была определенно младше, неуклюжая, как недавно вытянувшийся подросток. Тринадцать? Четырнадцать?
— Мы возьмем лучшие кадры девочек и распространим, чтобы максимально быстро выяснить, кто они, — сказала Джейни. — Перешлем их вам на телефоны, чтобы можно было показывать свидетелям. Нам нужно узнать, кто такие эти девочки, так что начинаем полный обход отеля и соседних ресторанов.
Райт переключился на систему отеля. Картинка была четче, чем в гараже, и не черно-белая.
— Девочки пошли в номер вместе с миссис Тейлор, и до прошлого вечера ни одна из них не выходила.
— Вы заметили, что у каждой девочки есть рюкзак, — вклинилась Люси, — но у Джослин Тейлор нет никакого багажа?
— Она уехала днем во вторник и вернулась через несколько часов с пакетами. Затем снова уехала и не возвращалась до вечера среды.
— Стало быть, она здесь не жила, — сказала Джейни.
— Похоже на то, — согласился Райт. — Вечером в среду она вышла из номера и в вестибюле встретилась с мужем. Они вышли — машин не брали — и вернулись через пару часов с едой навынос из соседнего ресторана.
— Криминалисты нашли чек в комнате на два ужина, — произнес Тэйбек, — и большой заказ навынос, оплаченный отдельно. Мы не нашли пока пакетов с едой, только полупустой контейнер.
— Около половины одиннадцатого, примерно минут через тридцать после возвращения Тейлоров, брюнетка и блондинка вышли, — продолжил Райт. — Как вы видите, у каждой рюкзак. А у младшей пакет с едой. Они пошли в гараж и, как показывает запись, уехали на машине Джослин.
— Неизвестно, были ли в это время Тейлоры еще живы? — спросила Люси.
— Крис Тейлор сделал два звонка между половиной одиннадцатого и одиннадцатью, мы сейчас их отслеживаем, — ответила Джейни. — Еще он звонил на ресепшн, просил разбудить их в шесть утра. Отель звонил трижды, с перерывом в десять минут, ответа не было.
— Тогда и нашли трупы?
— Нет, — сказал Райт. — Горничная обнаружила тела после восьми этим утром. Прошлой ночью Тейлор выходил из комнаты в одиннадцать пятнадцать и спускался в гараж за чемоданчиком, который взял из машины, и вскоре после этого главная система безопасности отеля вышла из строя до двенадцати часов трех минут утра.
— Заглушили, — заявила Люси, когда увидела мелькание экрана. — Ее заглушили, с беспроводной системой это запросто. Там, в отеле, ведь беспроводная система?
Начальник охраны кивнул.
— В гараже кабель, но камеры в отеле новые, беспроводные.
— Не слишком надежные, — пробормотал Тэйбек.
Люси огляделась и пожалела, что здесь нет Ноя. Она позвонила ему сразу же после того, как ей позвонила Джейни. Армстронг был на совещании, но обещал приехать сразу же, как закончит.
— Мы позвонили в наш технический отдел, и они занялись проблемой, но та рассосалась сама, — сказал Райт. — У нас бывали кое-какие глюки в системе, но она никогда не отключалась так надолго, причем во всем отеле.
— Нам нужны копии записей со всех камер в ближайшем окружении, — произнесла Джейни. — В радиусе двух кварталов.
Тэйбек кивнул.
— Сделаем.
— Отключенные камеры, убийца, который моется под душем после убийства трех человек… — протянула Люси. — Мне кажется, мы имеем дело с профессионалом. Подготовленное, проработанное нападение.
— Более того, — сказал Райт и быстро прокрутил запись вперед. — После полуночи у нас есть одна запись. В час сорок пять одна из девочек возвращалась.
Люси смотрела, как брюнетка паркуется в гараже.
— Вторая осталась в машине?
— Нет, — ответил Райт. — У нас камера над выходом, и если только она не лежала на заднем сиденье, ее там не было.
Брюнетка была с рюкзаком. Она вошла в лифт.
— После закрытия отеля все этажи перекрыты, так что без ключа от номера не войти, — сказал Райт. — При помощи ключа она поднялась на седьмой этаж. Через семь минут вернулась в гараж. — По ходу рассказа он прокручивал запись, пока все не увидели, как брюнетка выходит. Хотя изображение было не очень четким, было понятно, что девушка в ужасе. Она покинула гараж в машине Джослин Тейлор.
— Это не подозреваемая, — сказала Джейни, — но явная фигурантка. Почему она не сообщила о преступлении? Что случилось с девочкой-подростком? Кто они? Как эти убийства связаны с убийством Николь Беллоуз в «Красном фонаре»?
— А они вообще связаны? — сказал Тэйбек.
— Я вижу много убийств каждую неделю, но убийца редко оставляет записки. Две за два дня…
Три. Но Люси промолчала. Сначала она изложит свою теорию Ною. Она больше не превысит своих полномочий. Однако все сходилось. Потайная комната. Проститутки. Сука — это явно проститутка. К неразборчивой в связях молодой женщине вроде Венди явно больше подходило слово шлюха.
А что, если все три убийства связаны, поскольку девушки знали друг друга?
Был один простой способ выяснить это: поехать на старое место жительства Николь и показать снимки других жертв Коре Фокс, чтобы узнать, кто вытащил Николь из грязи.
— Кинкейд, готова прокатиться? Поговорим с теми, кто лучше всего был знаком с Тейлорами. Начнем с их работодателей.
— Детектив… — В забитую комнату вошел один из экспертов.
— Встретимся в вестибюле, — бросила Рейд Люси. Всем остальным она приказала: — Работаем. Вы знаете, что делать.
Кинкейд воспользовалась возможностью, чтобы позвонить Ною.
— Армстронг слушает, — бросил тот.
— Это Люси. Я все еще в отеле «Потомак». Мы с Джейни собираемся опросить работодателей жертв.
— Хорошо. Не надо передавать мне все подробно, с детективом Рейд ты в надежных руках.
— Убитый мужчина — глава штаба конгрессмена Хартлайна.
— Перезвони, как что-то прояснится, или пришли по почте текущий отчет. Ты же сама хотела взять это расследование, я не должен с тобой нянчиться.
— Нет, но…
— Люси, у тебя есть вопросы?
— Нет. — Кинкейд прикусила губу. Она пыталась быть пунктуальной. Она не была агентом — ей тысячу раз об этом напоминали за последние три дня — и Люси не хотела никого подводить.
— Я должен говорить через десять минут с заместителем директора Стокманом. Поскольку имя Венди Джеймс полощут во всех новостях, пресса наносит расследованию больше вреда, чем пользы, своими измышлениями. Стоктон сделает заявление и, надеюсь, остановит утечку и дезинформацию.
— Я понимаю, что ты занят. Извини. Отчет пришлю вечером.
— Люси… — Ной замялся — наверное, прикрывал рукой телефон, поскольку она слышала только смутные голоса; затем вернулся. — Извини. Не заставляй водить себя за ручку, ладно? Я не позволил бы тебе работать с Джейни, если б не считал тебя более чем способной распутать это дело.
Я не обязан с тобой нянчиться. 
Не заставляй водить себя за ручку. 
Наверное, он считает, что она самый беспомощный стажер в Бюро.
Люси решила принять этот комплимент за чистую монету и не выискивать в нем ничего, иначе она не сможет работать.
— Спасибо. — И отсоединилась.
Джейни вышла в вестибюль, ее лицо лоснилось от пота. Она взяла с полки возле стойки регистрации туристическую брошюрку и начала обмахиваться.
— Видит бог, нет кары хуже за грехи юности, чем климакс в жару.
Люси улыбнулась.
— Вы, наверное, были сущим ангелом.
Джейни рассмеялась.
— Милая, я была сущим дьяволенком. Как думаешь, откуда взялась моя цветистая речь? Не только от того, что я начинала как патрульный полицейский.
Они вышли.
— Сперва поедем на работу миссис Тейлор?
— Нет, имеется рыбка покрупнее. У меня есть расшифровки звонков Криса Тейлора. Прошлой ночью он звонил дважды — один раз к себе в офис, где оставил сообщение на голосовой почте, что его сегодня не будет, а второй раз имел четырехминутный разговор с сенатором Джонатаном Пакстоном.
Люси чуть не споткнулась о бордюр.
Джейни заметила, что это имя ей знакомо.
— Ты его знаешь?
— Да.
— Конфликт?
— Нет. — Люси покачала головой.
— Точно?
У нее что, все на лице написано?
— Да.
Она села на пассажирское сиденье и подождала, пока Джейни выедет на улицу, прежде чем заговорить. Как объяснить свое знакомство с Джонатаном Пакстоном, чтобы это не звучало дико?
Не сможешь. 
Она не виделась с сенатором почти полгода и не хотела видеть его сегодня. Но любопытство не отпускало ее, поскольку она хотела знать, зачем Тейлор звонил Пакстону.
— Убитый же работал на Хартлайна? — сказала Люси.
— Последние полгода. До того он был юрисконсультом сенатора Пакстона. Люси, мне нужна информация, прежде чем мы туда пойдем. Должна признаться, я не люблю общаться с такими людьми, и если есть хоть малейший шанс, что сенатор в чем-то замешан, я лучше отдам дело федералам и плакать по этому поводу не буду. Но, насколько я знаю, Тейлор — его бывший сотрудник.
Люси не хотела, чтобы Джейни узнала о ее прошлом, но теперь деваться было некуда. Если детектив узнает об этом позже, она подумает, что Люси ей лгала или нарочно утаивала информацию.
— Я знакома с сенатором Пакстоном вот уже семь лет, — сказала Люси.
— С детского возраста, что ли?
— С восемнадцати. Я познакомилась с ним, когда переехала сюда, чтобы учиться в колледже. На нас с его дочерью напал один и тот же человек. Монике не так повезло, как мне.
— Ты знала его дочь?
— Нет. Ее убили много лет назад, но убийцу не поймали, пока он не похитил меня. — Люси помолчала, раздумывая, рассказывать ли Джейни все до конца, но сейчас было не время и не место объяснять, что Джонатан Пакстон считал ее в какой-то мере героиней, поскольку она убила того, кто убил ее дочь и изнасиловал саму Люси. — Скажем так, сенатор Пакстон взял меня под свое крыло. Он дал мне рекомендацию в Академию ФБР, и я проходила стажировку в юридическом комитете сената в течение семестра, пока училась. Я уже полгода не видела его.
— Звучит так, будто у вас была стычка. Черт…
— Нет. Он не стал бы мне лгать.
— Откуда такая уверенность?
— Он считает меня дочерью. Но поверьте, я не смотрю на него, как на отца.
— Он способен убить? Как думаешь, это он убил Тейлоров?
Два разных вопроса. Люси ответила на последний.
— Он не убивал ни Тейлоров, ни ту бедную девочку. Если Крис и звонил ему, то ради помощи. Сенатор Пакстон не бросает тех, кто работал на него.
— Значит, наши жертвы просят помощи у старого сенатора, а не у полиции? — Джейни пощелкала языком. — Как-то сомнительно, по-моему… — Она глянула на Люси. — Ладно, я тебе поверю. Давай выясним, о чем они говорили эти четыре минуты.

Глава 17

Люси выпрямилась и сделала бесстрастное лицо, крепясь духом, чтобы не выказывать никаких эмоций. Джонатан Пакстон хорошо разбирался в людях, и он заметит, если она хоть на миг потеряет самообладание.
Кинкейд вошла в его кабинет следом за Джейни.
— Сенатор Пакстон, — протянула руку Рейд. — Благодарю вас за то, что вы так быстро согласились принять нас.
— Не стоит благодарности. — Он посмотрел на Люси, и глаза его вспыхнули от удивления и невысказанного вопроса.
— Добрый день, сенатор, — официальным тоном сказала Люси.
— Люси, я рад вас видеть.
Пакстон пожал ей руку. Он держал ее достаточно долго, чтобы Джейни успела сменить позу. Детектив теперь была настороже, и Люси приходилось вдвойне следить, чтобы не сказать ничего такого, чтобы следователь не подумала, что между ними есть конфликт. Потому что его не было. Если Люси докажет, что сенатор виновен в каком бы то ни было правонарушении, она сделает все, чтобы правосудие свершилось.
— Я сожалею, что нам приходится встречаться в результате таких трагических событий, — сказала Кинкейд.
Пакстон жестом показал им на диван. Сам он сел в кожаное кресло и спросил:
— Вы не знаете, что случилось с Крисом? Если б вы знали его, вы поняли бы, что он хороший человек. Он не мог сделать ничего дурного.
— Мистер Тейлор и его жена были найдены мертвыми в номере отеля вместе с неизвестной женщиной, — сказала Джейни. — Мы знаем: он оставил сообщение в офисе конгрессмена Хартлайна, что сегодня его не будет, после чего позвонил вам. Вы — последний, с кем разговаривал мистер Тейлор, и, судя по свидетельствам, он был убит менее чем через час после вашей беседы. О чем вы разговаривали?
Пакстон переваривал информацию, но Люси не могла отделаться от мысли, что в то же время он расчетливо составляет ответ.
— Крис хотел встретиться со мной. Я сказал, что он может приехать сегодня в любое время и я отменю любую сегодняшнюю встречу ради разговора с ним.
— Вы сделали бы это для любого вашего бывшего сотрудника?
— Для большинства — да. Для Криса — несомненно.
— Он говорил, зачем хочет с вами встретиться?
— Он мало что сказал. В частности, что Джослин — это его жена — помогает двум девушкам, попавшим в беду, и ему нужен мой совет. Вы же знаете, чем занимается его жена? — Он посмотрел на Люси.
— Она работает на «Общество помощи детям в беде» — сказала Кинкейд. — Это ее призвание. Она напоминает мне вас своим стремлением помогать попавшим в беду людям.
— Вам не кажется это странным? — сказала Джейни. — Он звонит вам, а не кому-то другому. Если они попали в беду, то почему не обратиться в полицию?
Люси знала ответ прежде, чем Пакстон открыл рот.
— Детектив, эти девочки боятся полиции. Джослин прежде всего работала с несовершеннолетними проститутками. Я переводил значительные суммы ОПДБ, и Крис знает, что я всегда готов помочь. Подозреваю, что он хотел попросить не только совета, но и денег.
— Вы даете деньги проституткам? — спросила Джейни.
Пакстон не упустил двойного смысла, а Люси затаила дыхание.
— Это несчастные девочки, которые часто попадают в данный бизнес из-за людей, которым доверились. Если они хотят выбраться, если им нужна помощь — да, я дам им денег. Обычно я переводил их в ОПДБ, а они уже направляли туда, где больше всего были нужны. Но иногда, когда помощь нужна немедленно, директор звонит мне.
— Крис не директор, — сказала Люси.
— Но он знает, что я помогу. Я не знал об этой организации, пока он не стал работать на меня. Это было около четырех лет назад.
— Поправьте меня, если я ошибаюсь, — сказала Джейни. — Крис позвонил вам вчера вечером и попросил у вас о встрече, чтобы посоветоваться насчет помощи какой-то малолетней проститутке.
— Крис сделал бы все для своей жены, а она сделала бы все для этих девочек. — Пакстон подался вперед, в его голосе звучало сопереживание, приправленное гневом. — Они никому не нужны. Многих выгнали из дома. Жестокие отцы. Сексуальное насилие. Языкастые приятели, которые отрывают их от дома. а затем заставляют торговать собой. Система постоянно предавала их. Большинство из них погибает. Если у них есть надежда попытаться вырваться и начать новую жизнь, то почему бы мне им не помочь?
Этот разговор напомнил Люси, почему Джонатан до сих пор ей нравился и почему она восхищалась им. Все, что он говорил, было правдой. Крис позвонил ему, прося помощи, и сенатор действительно намеревался ему помочь. Но она подозревала, что он знает больше, чем рассказывает. Для Джонатана Пакстона «помощь» означала многое. В том числе и противозаконные вещи.
— Вчера мы видели с Джослин Тейлор еще двух девушек. Они пропали, — сказала Джейни. — Вы не могли бы опознать их?
Рейд показала сенатору сначала снимок брюнетки, затем темной блондинки. Люси смотрела на его лицо. Реакции не было никакой.
И тогда Люси поняла, что он действительно их знает. Тот Джонатан Пакстон, которого она знала, проявил бы сочувствие и нежность к этим девушкам, представив себе, что довело их до такой жизни. А потом обрушился бы в ярости на тех, кто заставил их страдать.
— Мне жаль, но я их не знаю, — сказал он. — Вы намерены распространить снимки в прессе? Если что-то будет нужно, я готов помочь.
— Спасибо, я буду держать с вами связь. А теперь нам пора идти.
Джонатан проводил их до двери.
— У вас есть подозреваемые? Вы знаете, кто это сделал и почему?
Люси обернулась и посмотрела ему прямо в глаза.
— А вы?
Она не могла понять выражения его глаз.
— Если б я знал, — ровно сказал он, — я бы постарался, чтобы правосудие свершилось.
* * *
Сенатор Джонатан Пакстон сел в кресло и обдумал ситуацию.
Крис мертв. 
Он обхватил голову руками и глубоко вздохнул. Сердце его переполняла печаль. Крис был хорошим человеком, верным, надежным.
Джонатан рекомендовал его Дейлу на место начальника штаба, когда тот победил на выборах в своем штате Нью-Йорк.
Крис был умным, но не замученным рутиной, как большинство молодых сотрудников.
Может, если бы он был более искушенным и менее доверчивым, он остался бы в живых.
Джонатану нужно было больше информации об убийствах, о том, что известно ФБР. Он не собирался делиться с ними тем, чего они не знали, но не хотел умалчивать о том, что им было нужно.
С глубоким прискорбием Пакстон прознавался себе, что отчасти виноват в смерти Криса. В конце концов, именно он запустил всю эту цепочку событий.
Джонатан глянул на дверь шкафа.
— Можешь выходить.
Его консультант по безопасности вошел в комнату.
— Было бы лучше, если б там был стул.
— Найди Айви и ее сестру.
— Она боится и не отвечает на звонки. Но я сделаю все, чтобы найти их.
— О расходах не думай, но держись тихо. У них есть фото Сары, так что это лишь вопрос времени…
— Я понимаю.
У Джонатана всегда имелся чрезвычайный план. Теперь, когда Айви не сможет записывать шантажистов, он должен найти другой способ вернуть то, что они украли.
— Я намерен привлечь Шона Рогана. — Пакстон не хотел этого, поскольку Роган был непредсказуем. Джонатан не был уверен в его верности. Все зависело от того, насколько он любит Люси — и хочет ли обезопасить ее будущее.
— Вы уверены, что ему можно доверять?
— Я должен вернуть этот медальон, — возвысил голос Джонатан. — Это все, что у меня осталось от Моники.
— Он на это не купится.
Возможно, и так. Но Джонатан не настолько доверял Шону Рогану, чтобы рассказывать ему, что содержимое медальона намного дороже самого медальона.
— У меня есть идея. Но сначала уверься, что Сара и Айви в безопасности. Я дал обещание, и я намерен его сдержать.
— Я отвезу их на конспиративную квартиру.
Джонатан выдохнул.
— Спасибо, Сержио. Как только полиция найдет связь с убийством Венди Джеймс, я расскажу все. Но если я расскажу это сейчас, то не смогу им помочь.

Глава 18

Джослин работала на ОПДБ, некоммерческую социальную организацию, которая занималась поиском и возвращением детей в семью или поиском дома для детей, подвергающихся насилию. Многие убегают из дома из-за насилия или равнодушия родителей, и ОПДБ работала над решением этих трудных проблем вне системы патронатного воспитания.
Маленький офис ОПДБ, всего из нескольких комнаток, находился на четвертом этаже приземистого делового центра, втиснутого между двумя небоскребами на Кей-стрит. Джейни и Люси тут же провели в кабинет директора.
Кэти Хаммел была миниатюрной женщиной азиатского типа, едва ли пяти футов ростом, с невероятно тонкой талией. Она носила модные очки в красной оправе и бледно-серый костюм, безукоризненный даже в такую жару. Ее кабинет был маленьким, но чрезвычайно опрятным — нигде не было видно никаких бумаг. Два дубовых архивных шкафа стояли у одной короткой стены, стол и два гостевых стула заполняли оставшееся пространство. Оправившись от первоначального шока после сообщения о тройном убийстве, она спросила:
— Кто это сделал?
— Мы рассматриваем все варианты, — сказала Джейни. — Чем именно занималась Джослин?
— Она социальный работник. — Словно это все объясняло.
— Вы не могли бы разъяснить поподробнее? — попросила Люси, показав брошюру, которую взяла в маленькой прихожей. — Здесь говорится, что вы сотрудничаете с правоохранительными органами в направлении реабилитации несовершеннолетних проституток. Сенатор Пакстон сказал, что Джослин занималась как раз этим.
— Вы разговаривали с сенатором Пакстоном?
— Крис работал у него.
— Я знаю, но… почему это так важно?
— Мы пытаемся восстановить все действия Тейлоров, — сказала Джейни. — Как долго Джослин работала здесь?
Кэти глубоко вздохнула.
— Пятнадцать лет, начала сразу после колледжа. Джослин сама выросла в приемной семье и знала, какой может бывать система, но также понимала, как эффективна система, когда она работает. Джослин хотела помочь девушкам-подросткам сделать лучший выбор, а это возможно, только когда этот выбор есть. Столько девушек совсем не имеют надежды! Они думают, что никому нет до них дела. — Кэти посмотрела на фотографию у себя на столе. Люси со своего места не могла видеть, что там.
Хаммел покачала головой и продолжила:
— Джослин по большей части работала с девочками, убежавшими из дома, и проститутками. Ей было не все равно.
Она слишком близко принимала к сердцу их проблемы, — прозвучали невысказанные слова.
— А что она делала недавно? На прошлой неделе?
— На этой неделе Джослин нечасто бывала в офисе, но это обычное дело, — быстро добавила Кэти. Она будто защищала ее и, хотя это не было странно, словно оправдывалась.
— Значит, вы не знали, чем она занимается? — сказала Джейни.
— Да нет же, просто… — Она осеклась. — Вы сказали, была третья жертва?
— Неизвестная, — сказала Джейни. — Снимок неприятный, но нам важно выяснить, кто она.
Хаммел глубоко вздохнула, взяла себя в руки, затем кивнула.
Джейни показала снятый «полароидом» труп неизвестной в ванной, только лицо, но по снимку было понятно, что девушка мертва. Лицо Кэти побелело.
— Мэдди.
— Фамилия?
Она покачала головой.
— Не знаю. Просто… Мэдди. Она… о господи, извините.
Кэти выскочила из комнаты, зажимая руками рот. Люси бросилась было за нею, но Джейни положила ей руку на плечо.
— Всё в порядке. Просто дай ей минутку, пусть придет в себя.
— Она знает, что делала Джослин, но не хочет говорить. Это опасно.
— Расскажет. Это же естественно — защищать тех, кто тебе дорог. Но Кэти все сделает правильно. Мы уже встречались, она отличный человек.
Люси надеялась на это. По ее опыту, слишком часто люди, которые считали, что поступают правильно, в результате приносили больше вреда, чем пользы.
Кэти отчаянно защищала Джослин — не только из-за ОПДБ, своей организации, но потому, что Джослин была ее подругой.
Ко дню окончания школы Люси ни разу не задумывалась о личной сфере жизни. Она хотела делать в своей жизни что-то этакое, получать от этого радость и делиться ею с миром, если будет шанс. Она была дружелюбной, разговорчивой, почти беспечной — по крайней мере, насколько это было возможно в ее военно-полицейской семье. Она хотела изучать языки, которые ей хорошо давались, профессионально плавать и, возможно, даже пробиться в олимпийскую сборную. Она хотела когда-нибудь завести семью и путешествовать по миру. Она думала, что ее ждут великие дела, — как любой младший член большой семьи, где с нее сдували пылинки семеро братьев и сестер.
Люси была под защитой, она это знала и была беспечна. Затем все ее мечты разом были уничтожены в тот самый день, когда она должна была в своей парадной школьной форме идти по проходу между кресел за своим аттестатом.
Она никогда не будет участвовать в Олимпиаде — хотя девушка и плавала в колледже, сердце ее к этому не лежало. Вместо этого она получила диплом спасателя, где ее навыки пловца помогали ей искать и вытаскивать из воды людей, как живых, так и мертвых.
Она так и не стала изучать языки — если станет дипломатом или переводчиком, то как это поможет людям и удовлетворит ее тягу к справедливости? Но ее склонности к языкам помогали ей понимать людей различного происхождения, людей, ведущих разный образ жизни, как по их словам, так и по тому, что они не высказывали вслух.
И у нее никогда не будет детей, поскольку у нее больше не было матки.
Что еще хуже, ее боль и страдания, все зло, что ей причинили, было вынесено на всеобщее обозрение. У нее не было личной сферы и не будет никогда. Хотя она и смирилась с этим, бывали дни, когда ей хотелось выть от несправедливости жизни.
Но она не выла. Она продолжала жить. Поскольку другого выбора не было.
Ее семья защищала ее, и она их за это любила, но иногда родные слишком перегибали палку.
Люси заметила простую серебристую рамку фотографии на столе Кэти, на которую та несколько раз смотрела во время беседы. Она наклонилась и изогнула шею, чтобы увидеть, кто там, на снимке.
Там была Кэти Хаммел, только намного моложе, с каким-то мужчиной — видимо, мужем — и Джослин. Только Джослин здесь тоже была намного моложе. Восемнадцать? Девятнадцать? Это было задолго до того, как она стала здесь работать.
Кэти Хаммел вернулась. Глаза ее были красными, но сухими, в руках она мяла бумажный платок.
— Простите, — пробормотала женщина, сев. — Не знаю, чем вам еще помочь.
— Вы давно знакомы с Джослин? — спросила Люси.
— Я уже сказала вам, она пришла работать ко мне в двадцать четыре года, после колледжа…
— Вы были знакомы до того?
— А что?
— Я увидела снимок у вас на столе.
Кэти уставилась на снимок.
— Это было в тот день, когда Джослин получила свой аттестат, — тихо сказала она. — Ей было девятнадцать, но она пошла в школу только в шестнадцать… — Хаммел покачала головой. — Это все в прошлом, и я не хочу говорить с вами об этом. Извините.
— Это может быть связано с ее смертью.
— Нет. — Кэти говорила почти враждебно.
— Джослин работала с Мэдди? — заговорила Джейни. — Мэдди была в опасности?
— Я же говорила вам, Джослин на этой неделе не заходила в офис.
— Но вы знаете, почему, — подалась вперед Джейни. — Я понимаю, что вы хотите защитить Джослин. Я не собираюсь валять ее имя в грязи. Я сделаю все, чтобы то, что напрямую не касается дела, не выплыло наружу. Мы не передали этой информации в прессу, но уверены, что Тейлоры и Мэдди были убиты тем же самым человеком, который убил проститутку Николь Беллоуз. Вы ее знали?
Потрясенное лицо Кэти не могло скрыть правды.
— Так это Николь была той убитой проституткой, о которой я прочла в газете сегодня утром? — еле слышно проговорила она.
— Да. — Люси пристально наблюдала за ней. — Мы будем благодарны за любую информацию, которая направит нас в нужную сторону.
Из глаз Кэти хлынули слезы.
— Я же говорила Джослин — не лезь в это дело, не связывайся с этими девушками!
Это удивило Люси. Организация вроде ОПДБ всегда обязана входить в дело. Они никого не оставляют без помощи.
Кэти между тем продолжала:
— Шесть месяцев назад нас наняла мать четырнадцатилетней девушки, которая сбежала из дома со своим бойфрендом, девятнадцатилетним недоучкой. Она оставила заявление о пропаже и прошла по всем должным каналам, но полиция не смогла найти ее дочь. Джослин выследила парня, и он был более разговорчив с нею, поскольку она была не из полиции. Он бросил Эми в Балтиморе и больше о ней не вспоминал. «Она себя не оправдала», — так он сказал. Джослин поддерживала много контактов в этом районе. Она проследила путь Эми от Балтимора до округа Колумбия и вышла наконец на группу девочек, которые жили в доме на Хоторн-стрит.
— Это хороший район, — заметила Джейни. — Проститутки там не живут.
— Джослин познакомилась с Айви, той женщиной, которая руководила группой девушек по вызову, год назад. Она мало о ней рассказывала, но, полагаю, они нашли взаимопонимание. Джослин утверждала, что Айви не похожа на прочих мадам, но, по моему опыту, любой, кто руководит проститутками, — преступник.
— Айви? — спросила Люси. — А вы не знаете ее фамилии?
Кэти покачала головой.
— Я никогда ее не видела. Я сказала Джослин, что хочу с ней познакомиться, чтобы оценить ее искренность, но Айви не желала никакой помощи.
Люси начала понимать проблему.
— И потому у вас с Джослин возникли проблемы.
— Нет, — ответила Кэти, но это прозвучало неубедительно. Она начала рвать бумажный платок. — Я сказала ей, чтобы Джослин пошла в полицию. Той девушке, Эми, было четырнадцать лет. Если б мы знали, где она, ответственность лежала бы на нас. — Она закусила губу. — Я должна была сделать все это сама. Но Джослин переубедила меня.
— А что случилось с Эми? — спросила Люси, опасаясь худшего.
— Джослин отвезла ее к ее матери. Счастливый конец. Я говорила с матерью Эми — с нею все хорошо. Осенью она вернулась в школу, зажила новой жизнью. Это потому, что Джослин не сдалась. Она вбила себе в голову, что должна спасти всех девочек, которые жили в доме Айви, но некоторые из них — вроде Николь — много лет были уличными проститутками. Им лет по девятнадцать-двадцать, может, больше. Надо понять, на чем сосредоточиться, чтобы достичь успеха.
Джослин хотела помочь тем, кому никто не мог бы помочь. Самый сложный случай. Вот почему в дело был вовлечен сенатор Пакстон. Он помогал в этих самых сложных случаях… безнадежных. Потому что именно этим он и занимался. У Люси нутро свело от противоречивых чувств к своему бывшему наставнику.
— Мы поспорили по поводу Айви, — говорила Кэти. — Джослин перестала со мной разговаривать, проводила все больше времени с этой девушкой, а затем во вторник рано утром — часов в пять — позвонила мне по сотовому и сказала, что дом Айви сгорел и что она помогает девушкам найти новое место. Больше ничего. Я вчера приехала в офис, а ее нет. Я пыталась дозвониться… — голос Кэти дрогнул. — Как давно… Как давно она мертва?
— Ее убили прошлой ночью.
— Но почему она мне не перезвонила? Она же знала, что я все для нее сделаю! Я любила ее, как дочь!
На это Люси не могла ответить. Ситуация была намного сложнее, чем она думала сначала. Но, в конце концов, у них теперь было конкретное направление. Дом, сгоревший на Хоторн-стрит рано утром в пятницу, будет легко найти.
— Мэдди была одной из девушек из дома Айви? — спросила она у Кэти.
Директор кивнула.
— Я не знаю остальных, не знаю, сколько их — шесть, восемь, десять. — Она подняла было руки, но безвольно уронила их на стол. — Джослин очень беспокоилась о них. Она была одержима. А теперь она мертва!
Люси подозревала, что знает, сколько девушек было в том доме.
Смотри, как бегут шесть мышек слепых. 
Кэти выдвинула нижний ящик, немного помедлила, затем достала папку и протянула ее Люси.
— Я не должна была вам ее давать. Здесь все, что я знаю про Айви. Уверена, что Джослин знала больше. Не знаю, где находится эта информация, — разве что у нее дома.
Папка была тонкой. Люси открыла ее. Внутри были два листа, исписанные от руки, — видимо, Кэти Хаммел. Время, проведенное Джослин с Айви, наблюдения. На третьей страничке был снимок. Не очень четкий, но на нем имелось изображение молодой брюнетки с аристократическим тонким и привлекательным лицом. Это была та самая девушка, которая уехала в машине Джослин в ночь убийства Тейлоров. Та же самая девушка, которая вернулась, нашла трупы, но вместо того, чтобы позвонить в полицию, сбежала.
— Это Айви?
— Джослин дала мне папку несколько месяцев назад, желая узнать, не было ли по этой девушке заявлений об исчезновении. Я пропустила ее фото через нашу базу данных. Она у нас не засветилась.
Что за тайны ты скрываешь, Айви? 
— Поверьте мне — за этой девицей стоит беда, — сказала Кэти. — Иначе зачем Джослин скрывала информацию от меня?
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— Сдается, все эти убийства связаны с работой Джослин, — говорила Джейни, ведя машину к Хоторн-стрит. — Я хочу поговорить с соседями, осмотреть дом.
Она связалась по телефону со своими людьми, чтобы выяснить подробности пожара.
Люси отослала Ною с телефона отчет обо всем, что они узнали, все больше страдая от маленькой клавиатуры. Она хотела поговорить с ним о Венди Джеймс и записке, оставленной на ее теле, а также обсудить идею показать Коре Фокс снимки Венди и Мэдди, но не хотела делать этого в переписке.
И особенно ей хотелось с ним поговорить о Пакстоне. Ей хотелось поговорить с сенатором наедине, но она не собиралась делать этого через голову Ноя. Он не был причастен к убийству Криса и Джослин Тейлор, но Кинкейд не сомневалась, что если он узнает, кто убийца, то будет мстить сам. Он уже поступал так.
Но ничего этого Люси не могла написать в сообщении. И не могла рассказать Ною, поскольку он спросит ее, почему она не сообщила ему информацию о сенаторе. Но она должна будет сказать, что у нее нет доказательств — лишь интуиция и теория, и степень магистра по психологии преступности.
И еще тот факт, что она понимает сенатора Пакстона, как никто другой.
Люси закончила сообщение просьбой как можно быстрее связаться с нею, чтобы обсудить одно предположение. Она надеялась, что он сразу же ей перезвонит, и всю дорогу до Хоторн-стрит ждала звонка. Звонка не было.
Джейни остановилась перед обгоревшими развалинами большого дома начала прошлого века; о его архитектурном стиле трудно было судить, поскольку стены почернели от копоти и дыма.
Развалины были окружены стоп-лентой.
Останки дома находились на спокойной, обсаженной деревьями улице с ухоженными, представительными старинными домами. Он находился всего в нескольких кварталах от магистрали, но окружающие ее кварталы тоже были приличными. Нельзя сказать, чтобы они олицетворяли собой весь Вашингтон, но Люси прожила здесь довольно долго, чтобы понять, как много в этом городе подобных районов.
— Я поговорила с главным пожарным инспектором, — сказала Джейни. — Они уверены, что пожар начался с подвала. В доме старая печная отопительная система, но владельцы, — она глянула в свои заметки, — Джордж и Карен Шварц, которые в настоящее время находятся в Сателлайт-бич, Флорида, сказали, что в марте проводили проверку, и у них есть документ.
— Погибшие есть?
— Нет, хотя двое пожарных получили травмы при тушении. Наниматели так и не объявились.
— Дом был сдан Айви? У нас еще нет ее фамилии?
— Хозяева не знают — они сдавали жилье через риелторскую компанию.
— И?..
— И никто к ним пока не обращался. Пожар начался перед рассветом во вторник, с хозяевами связались в тот же день. К сегодняшнему утру расследование потонуло под восемью другими случаями пожара. Они прислали мне копию.
Кинкейд и Рейд обошли дом, но не обнаружили ничего интересного. Внутри все было уничтожено огнем или водой. Вряд ли что-то осталось. Люси хотелось поговорить с пожарным инспектором, но здесь пожар явно разгорелся быстро.
— Не было ли тут какого-нибудь горючего вещества? — спросила она.
— Это пока тоже неизвестно, они ждут результатов из лаборатории.
— Очень подозрительно, что дом, где проживали две наши жертвы, сгорел на этой же неделе, — сказала Люси.
— Думаешь, убийца хотел накрыть всех разом?
— Но они выбрались — или их там не было.
— Тогда зачем поджигать дом? — спросила Джейни. — Предупреждение?
— Надо поговорить с соседями.
— Я возьму дома справа и слева. Ты — напротив через улицу, — сказала Джейни.
Первый дом, к которому подошла Люси, был белым, двухэтажным, обшитым досками, с приветливым крытым крыльцом. Она постучала. Открыла пожилая дама. Представившись, Люси узнала, что даму зовут миссис Патрисия Нил, государственная служащая на пенсии. Она сморщилась от старости, но бодрости не утратила.
— Я ищу молодых женщин, которые жили в этом доме, — сказала Люси. Она показала на развалины через улицу.
— Такая трагедия, — сказала миссис Нил. — Что случилось?
— Пожарный инспектор ведет следствие, но мы думаем, что эти женщины могут оказаться в опасности. Со времени пожара они не объявлялись.
— Конечно, раз у них дом сгорел. Это не случайно.
— Вы точно это знаете?
— Ну, я не видела, чтобы кто-то бросал туда спичку, если вы об этом. Но эти дома так просто не горят. Тут был взрыв, все на улице слышали, а у меня слух уже не такой, как прежде.
— Во сколько это было?
— Сразу после четырех утра; он меня разбудил, и я глянула на часы. Взрыв был небольшой, и мне показалось, что было их два и что я слышала второй. Ну, вы знаете, как бывает, — вы вроде бы что-то слышали, но не уверены. Я уж думала, что они все там и погибли, в этом доме.
— Пожарная инспекция утверждает, что жертв не было.
— Я знаю. Только дом загорелся так быстро, и когда вышла на улицу, я не увидела никого из девочек. Я сказала пожарному инспектору то же самое, и они осмотрели здание, но никого там не нашли.
Девочки явно побывали там — криминалисты нашли одежду, провонявшую дымом. Может, их кто-то предупредил и они быстро вышли? Или они сами устроили пожар. Но зачем Айви или еще кому-то из девушек сжигать арендованный дом? Разве что если они хотели, чтобы их считали мертвыми…
— Вы знали этих девушек?
— Некоторых. Они жили очень тихо, замкнуто. Но я пару раз заходила — присматривала за домом, понимаете ли. Карен Шварц вместе с мужем переехали во Флориду, когда ушли на пенсию, и она просила меня давать знать, если что. Девочки были хорошие. Все ходили в колледж. Кроме Мины.
Колледж? 
— Кто такая Мина?
— Самая милая девочка. Но очень грустная. Ее сестра беспокоилась, что она все ходит поговорить со мной, но Мина была одинока, а поскольку ее сестра и все остальные ходили в вечернюю школу, ей было страшно оставаться дома одной. Она приходила после ужина попить чаю, и мы болтали, смотря телевизор. Так, ни о чем — она была очень тихая, просто любила компанию.
— Вы знаете ее сестру?
— Айви.
— А фамилия у Айви есть?
— Да вроде Харрис. — Люси сделала заметку, и миссис Нил продолжила: — После второго или третьего раза Айви застала Мину у меня и сказала мне, что их родители погибли в катастрофе и она заботится о Мине, но боится, что социальные службы их разлучат, поскольку Айви всего восемнадцать лет. По крайней мере, тогда было восемнадцать. Это было почти два года назад. Я сказала ей, что пока Айви будет такой же ответственной, какой она кажется, то нет повода сообщать кому бы то ни было. Мина любила сестру. Мне кажется, у них было тяжелое детство.
— Вы знаете, сколько ей лет?
— О нет. Они жили тут около двух лет… мне кажется, ей было тринадцать, когда они приехали. Красивая девушка. Айви согласилась дать Мине разрешение приходить ко мне, когда она захочет, но я мало видела их последние недели.
— Сколько тут жило девочек?
— Они приходили и уходили, но не больше восьми, наверное. Я их не пересчитывала. Вероятно, у них каждый семестр менялись соседки.
Люси было любопытно, правда это или миссис Нил просто пытается показать, что она не сует нос куда не надо.
— Вероятно, им нравилось, что кто-то по соседству заботится о них, особенно поскольку они были из другого района и не знакомы с округом Колумбия.
Миссис Нил улыбнулась.
— Я стараюсь. Мне нравится эта улочка.
— Вы знаете, сколько девочек жили в этом доме прямо перед пожаром?
— Шесть или семь. — Женщина задумалась. — Айви, Мина, остальных я не знаю. Была еще одна девочка, маленькая, не думаю, чтобы она училась в колледже, но мои глаза уже не такие, как прежде.
— Новая девочка? Насколько новая?
Миссис Нил молча прикрыла глаза, шевеля губами.
— Она появилась где-то за неделю до пожара. Это было в четверг, тогда мусор вывозят, а я забыла выставить свой пакет. Я встала рано и никак не могла снова уснуть. Увидела, как приехала машина, оттуда вышли мужчина и девочка. Я решила, что это ее отец. Они вошли в дом, и через некоторое время мужчина уехал. — Миссис Нил села на садовые качели. — Извините. Старею. — Она вздохнула. — Они и правда жили замкнуто, и вряд ли Айви заговорила бы со мной, если б ее сестра не стала ходить ко мне. Может, я сурова к ним, но должна признать, мне нравилось, как они заботились друг о друге. В наши дни семьи распадаются, люди разлетаются по всему миру… У меня трое детей, и до каждого не меньше дня за рулем! — Она покачала головой.
Воспользовавшись случаем, Люси нашла водительское удостоверение Джослин, которое было в ее телефоне, и спросила:
— В последнее время вы не видели эту женщину?
Миссис Нил надела очки и пристально всмотрелась.
— Да-да. Она приезжала несколько раз. Я с нею не разговаривала.
— Когда она приезжала в последний раз, не помните?
Женщина задумалась.
— Не могу сказать. Но заезжала. Может, месяц назад или два…
Это удивило Люси.
— Спасибо. — Она дала миссис Нил визитку Ноя, но записала на обороте свой номер. — Если Айви, Мина или кто-то из девочек свяжутся с вами, пожалуйста, позвоните мне или агенту Армстронгу.
— Что-то случилось?
— Мы беспокоимся за них. После пожара о них никто не спрашивал.
— Но ведь они не пострадали? Пожарный сказал, что внутри никого не было. Я же говорила вам…
— В пожаре никто не пострадал, но нам надо с ними поговорить. — Тут в голову Люси пришла еще одна идея. Она показала ей снимок неопознанной девушки из отеля «Потомак». — Это одна из тех девушек?
Миссис Нил прищурилась, снова надела очки и улыбнулась.
— Да-да. Та новая девушка. Правда ведь, слишком молода, чтобы учиться в колледже?
Люси не ответила на этот риторический вопрос, поблагодарила миссис Нил, и постаралась, чтобы она запомнила, что сунула визитку Ноя — но с ее номером на обороте — в карман.
* * *
Айви не хотела, чтобы что-то случилось с пастором Марти Норт, но не знала, что еще делать.
— Если б вы могли еще немного подержать у себя Мину, — сказала Айви.
— Пусть остается столько, сколько будет нужно, — ответила Марти.
Эта женщина была пастором церкви Милости Господней. Ей было сорок пять лет — бывшая армейский капеллан руководила общиной и держала дошкольное учреждение для заблудших душ. По крайней мере, так смотрела на дело Айви. Она ходила к ней на службы с тех пор, как переехала в дом на Хоторн-стрит. Слушала проповеди о прощении, воздаянии и любви, но не верила, что заслуживает их. Ведь она лелеяла темные мысли об убийстве…
— Пожалуйста, будьте осторожнее, — молила Айви. — Я вернусь быстро, как только смогу.
— Айви…
Она повернулась к пастору.
— Как только я надежно спрячу сестру, я вернусь.
— Есть люди, которые могут вам помочь.
— Как Джослин? — сказала Айви, подняв голос. — Она мертва. Как и ее муж. Не знаю, что будет с вами, если вы будете помогать мне.
— Никто не знает, что Мина здесь. Она не выходит на улицу. Я сделаю все, чтобы защитить ее.
— Не хочу просить…
— Просите — и дано будет вам[35], — с редким для себя раздражением процитировала Марти.
— Не надо… Если бы Богу было не все равно, Джослин осталась бы в живых. Она никому не сделала зла, просто пыталась помочь мне. Как только устрою Сару, я приеду за Миной. Не позже чем завтра.
Айви повернулась и пошла было из маленькой простой церкви.
Позади нее возникла Мина.
— Можешь не приезжать за мной, — сказала она. — Все хорошо.
На глаза Айви навернулись слезы, но она не собиралась плакать.
— Я обещала позаботиться о тебе, даже после того, как спасу Сару. Обещаю, что вернусь.
Она покачала головой.
— У тебя только два паспорта.
— Я сейчас пытаюсь добыть еще один для тебя.
— Все в порядке, Айви.
— Ты должна верить, что я забочусь о тебе!
— Сара — твоя сестра.
Айви бросилась к Мине и обняла ее.
— И ты тоже. В моем сердце. Я не оставлю тебя здесь. Ты поедешь в Канаду со мной. Мне просто надо добыть денег, у меня уже готовы три паспорта.
— У меня есть немного денег, — сказала Марти.
— Я не могу взять у вас деньги.
— Их немного, но они пригодятся.
Айви зажмурила глаза, кивнула.
— Поговорим вечером.
Она снова обняла Мину и ушла. Хоторн-стрит была в шести кварталах. Айви долго шла по переулкам, держась подальше от главных улиц. Она не знала, кто пытается ее убить, так что потенциальным убийцей был каждый.
Айви знала, что миссис Нил держит деньги в стенном сейфе у себя дома. Она также знала от Мины, что пожилая женщина не в состоянии запомнить пароль, так что записала его в своей записной книжке, лежавшей в верхнем ящике ее стола. Возможно, их там недостаточно, но это хоть что-то, а уж она заставит эти деньги работать.
Айви не хотела обворовывать старую женщину, но она оставит записку, пообещает все вернуть. Миссис Нил была так к ним добра… Девушка уже тосковала по дому, по соседям, по уютному ощущению покоя.
Не время для сожалений.
Если придется, она сегодня же вечером продаст себя десяти парням, сделает минет сотне, если это потребуется для того, чтобы заработать денег на Канаду.
Айви подошла к дому миссис Нил с заднего двора по узкому переулку. Она как могла пряталась с этой стороны гаража, но для того, чтобы подойти к дому, ей придется перейти подъездную дорожку.
От входа послышались голоса, и Айви испугалась, что ей придется ждать. У нее не было времени. Она заглянула за угол и увидела спину женщины с длинными, собранными сзади темными волосами, одетой в слаксы и синюю блузу. Коп? Пожарный инспектор? Айви не видела никаких служебных машин на улице, но целиком дорога ей не была видна.
Миссис Нил, похоже, была занята разговором, а стол находился в задней части дома, далеко от входа. Придется рискнуть.
Не давая себе времени передумать, Айви проскользнула в заднюю дверь, воспользовавшись ключом, который миссис Нил дала Мине на всякий случай. От чувства вины у нее болела голова, но выбора не было.
Айви слышала голоса, но не слова. Без промедления она пролистала записную книжку, запомнила код и осторожно сняла со стены картину. Затем набрала цифры, услышала щелчок, и красный огонек сменился зеленым.
Сердце снова начало колотиться.
Там было полно документов — страховка, выписки со счетов, налоговые карточки, и на мгновение Айви испугалась, что миссис Нил не держит наличности.
Затем она нашла белый конверт среднего размера.
Девушка не знала, сколько там денег, но сунула его в карман шорт, закрыла сейф, повесила картину на место и выскользнула из дома.
Она пробыла внутри менее четырех минут.
Та женщина все еще стояла у порога, а на длинной дорожке чернокожая женщина разговаривала с другой соседкой.
Наверняка копы.
Почти в то же самое время на улицу выехал темно-синий фургон. Водитель был в бейсболке, но в нем сквозило что-то знакомое.
Она много раз видела его с Венди.
Как она его называла? Тупой и Еще Тупее. У него был брат…
Она называла их Тупой и Еще Тупее, говорила, что они были ее напарниками, но в то же время стебалась над ними.
Однако это было давно… Зачем они здесь?
А вдруг они приложили руку к смерти Венди? Он ведь даже не должен был знать, где живет Айви! Это Венди им сказала? Неужели она так ее ненавидела, что послала за ней убийц?
Айви не могла в это поверить. Они сильно поссорились, но Венди не была жестокой. И Венди была мертва.
А вдруг убийца пытал ее и вырвал у нее информацию?
Айви пыталась не терять головы. Надо бежать — но не в церковь Марти и не в Святую Анну. Надо бежать далеко, отвлечь внимание от сестры и Мины.
Она очень жалела, что Керри не вышла на связь — ее надо предупредить. Но подруга молчала уже три дня. А что, если они с Брин уже мертвы?
Айви проглотила крик, он застрял в горле комком непрожеванного стейка.
Она присела на корточки за гаражом, надеясь, что этот тип уехал. Ждала. Но она нервничала и психовала, и не могла просто сидеть здесь, пока Тупой и Еще Тупее ее не найдут.
Венди была явно не права в отношении их интеллекта, если они сумели убить столько людей и не попасться.
Она бросилась через задний двор, но двигалась слишком быстро. Или слишком медленно.
Женщина у двери заметила ее.
Айви бросилась к изгороди и быстро перелезла через нее. Затем она снова увидела фургон Тупого. Он осклабился и наставил на нее палец, как пистолет.
Айви побежала быстрее.

Глава 20

Люси понеслась через улицу к машине Джейни.
— Джейни! По-моему, я видела Айви!
Рейд подбежала по тротуару к машине и прыгнула на водительское место, а Люси — на пассажирское. Следователь объявила по рации о преследовании подозреваемого, и Кинкейд указала ей за угол.
— Она перепрыгнула через заднюю изгородь.
Машина Джейни, взвизгнув шинами, повернула за угол и поехала по переулку. Преследовать беглеца на автомобиле куда как нелегко.
— Видишь ее? — спросила Джейни.
Люси осматривала окрестности, заглядывая за мусорные баки и в просветы в изгороди.
— Черт!
— Я двину в соседний переулок, затем сделаю широкий крюк, там пробка.
Джейни пересекла улицу с двусторонним движением и въехала в соседний переулок. Прямо ей под колеса метнулась какая-то женщина, и Рейд ударила по тормозам.
Это была Айви. Она оглянулась через плечо, на лице ее читался ужас, затем глянула на Люси.
— В машину! — крикнула Люси, распахивая заднюю дверь.
Айви явно была в растерянности, но, еще раз обернувшись, она бросилась к машине. Схватилась за дверную ручку, распахнула дверь и запрыгнула внутрь, пригнувшись. Не успев захлопнуть двери, она закричала:
— Скорее, скорее!
Джейни притормозила в узком переулке, глядя в зеркало заднего обзора.
— Тебя преследуют?
— Да.
— Кто? Я никого не вижу.
— Я не знаю!
Бампер задел за мусорный бак, и от скрежета металла Люси подпрыгнула.
— Не тормози! — крикнула Айви.
Кинкейд обернулась и посмотрела в заднее окно седана Джейни.
— Никого не вижу, — сказала она. — Джейни, притормозите.
— Всё под контролем. — Следователь глянула на Люси и усмехнулась. — Ты вся зеленая.
— Не люблю автомобильных гонок.
— Давайте в участок.
— Нет! — взвизгнула Айви. — Пожалуйста, не надо!
Люси снова обернулась и увидела, как с боковой улицы в переулок въезжает какой-то фургон.
— Джейни! Темно-синий фургон, прямо сзади!
— Водителя видишь?
— Белый мужчина в бейсболке.
— Номера?
— Переднего нет. Он разгоняется.
Джейни выехала из переулка, но улица тоже была узкой, параллельной главной дороге, но немного выше. Низкий парапет отгораживал дорожное полотно от крутого склона. Она сообщила по рации о преследовании. Люси обернулась к Айви.
— Жаль, что мы вот так встретились. Я Люси Кинкейд, аналитик ФБР, и я могу тебе помочь.
— Вы мне уже помогли. Спасли от того типа. А теперь отпустите меня.
— Ты в опасности. Это детектив Рейд из полиции, она возьмет тебя под арест с целью защиты. Она расследует убийство твоих друзей.
— Вы не понимаете… Просто отпустите меня! — Айви ударила кулаком по креслу.
— Кто еще в опасности? Мы можем защитить всех.
Их машина не была предназначена для перевозки арестованных, не была оборудована перегородкой между передними и задним сиденьями. Люси следила за руками Айви, понимая, что она импульсивна, что у нее может быть пистолет, что она может быть опасна.
— Айви, прошу, поверь мне.
Девушка фыркнула.
— Я никому не могу верить.
— Ты знаешь, кто убил Николь и Мэдди?
— Откуда… — Она осеклась.
— Я знаю о твоей сестре.
Молчание.
— Мина, верно? Где она?
Скрежет позади привлек внимание Люси. Фургон догонял их.
— Блин! — выругалась Джейни.
Фургон сильно ударил их в бампер. Рейд едва удержала машину на дороге.
— Это он! — закричала Айви. — Вы можете быстрее?
— Офицер в опасности! — крикнула в рацию Джейни. — Кливленд неподалеку от тридцать первой. Темно-синий фургон… Мля!
Фургон снова ударил их. Впереди был красный светофор — поперечное движение. Джейни включила мигалку. Ударила по кнопке на панели, и взвыла сирена.
Машины перед ними стали тормозить, блокируя перекресток. Фургон не отставал, и Люси испуганно взвизгнула. Айви вцепилась в дверь, словно раздумывая, не выпрыгнуть ли. Джейни вывернула на встречку и свернула на улицу с односторонним движением, опять же по встречке. Это дало им всего несколько секунд форы. Фургон заскрежетал, зацепил припаркованную машину и рванул за ними.
Водитель высунул руку из окна. На солнце сверкнул металл.
— Пистолет! — крикнула Люси.
Мужчина выстрелил по шинам, но промахнулся. Он выстрелил еще раз, и заднее стекло треснуло.
— Пригнись! — приказала Джейни.
Прямо перед их машиной постовой пропускал через улицу детей. Джейни резко вывернула машину на тротуар и потеряла управление. Машина слишком разогналась, ударилась дном и чуть не перевернулась. Подушки безопасности надулись с резким звуком, словно выстрел. Люси сильно ударилась о подушку. Ее тело резко отбросило назад, и машина внезапно приземлилась на все четыре колеса.
Люси закашлялась от вылетевшего из подушки порошка.
— Джейни?
Рулевая колонка глубоко врезалась в грудь следователя, по ее лицу текла кровь. Она была без сознания, но дышала.
— Айви, ты в порядке?
У девушки была глубокая ссадина на голове, и она тоже кашляла.
— Мне так жаль… Простите…
Айви попыталась открыть дверь, но ее заклинило. У Люси все плыло перед глазами, но она увидела рюкзак у себя под ногами и достала оттуда пистолет.
— Сиди, — сказала она Айви и сплюнула кровь. Голова кружилась. Она попыталась расстегнуть пояс безопасности, но его заклинило.
Убийца вышел на тротуар. У него был пистолет. Через парапет перегибались любопытные зеваки. Каждый мог стать заложником или попасть под выстрел. Люси не стала целиться, потому, что в глазах двоилось. Надо подождать, пока он подойдет поближе.
Она услышала сирены в тот же мгновение, что и убийца. Он замешкался…
Она выстрелила ему по ногам — по обеим, — затем пригнулась.
Вопли с дороги над ними перекрыли звон в ушах. Мужчина выстрелил один раз по машине, затем сирены послышались куда ближе, а с дороги под ограждением послышался мегафон.
Убийца бросился бежать и прыгнул в фургон.
Люси откинулась на спинку сиденья.
— Он уехал, — сказала она Айви. — Ты в безопасности. — Нужно убедить девушку довериться ей, но как? У Кинкейд была только ее теория. — Я знаю про Венди, — сказала она. Впечатление было такое, что она говорит в гулком туннеле.
Айви уставилась на нее.
— Что?
— Та комната. Записи. Позволь мне помочь тебе. — Люси поднесла руку к голове. Кровь.
— Я должна идти! — Дверь по-прежнему не открывалась. Айви выбралась через разбитое заднее окно.
— Айви. Стой…
Она нырнула в густые кусты, росшие вдоль дороги, и исчезла.
Люси пыталась расстегнуть пояс, не понимая, просто ли она застряла или же ранена куда серьезнее, чем думала.
Джейни застонала, но не открыла глаз. Рация хрипела и щелкала, но Люси попыталась поймать канал.
— Ранен офицер, — сказала она. — Нужна «Скорая».
Снизу с дороги поднимались двое полицейских в штатском. Люси прикрыла глаза. Ей нужна была минута, чтобы перевести дух.
Всего.
Одна.
Минута.

Глава 21

Миновав сестринский пост, Шон пошел прямиком в палату Люси. Никто не попытался остановить его. Пока он выглядел как человек, который знает, куда идет, и ни с кем не встречался взглядом. Роган мог поставить на свой «Мустанг», что никто его не попытается остановить. А и попытается — не остановит.
Люси была в перевязочной, сестра меняла ей бинты. Шон стоял в дверях, и разделительная штора не позволила ей сразу увидеть его.
Шон отмел страхи, спрятав их под напускной уверенностью и бравадой. Он видал Люси и в более тяжелом состоянии — ну, подумаешь, пара синяков и царапин. Кинкейд тоже видывала его во всяких видах. На самом деле, если не замечать ее необычно бледного лица и больничного халата, она выглядела вполне в порядке.
С ней все хорошо. С Люси всё в порядке. 
Ему пришлось повторять это заклинание несколько раз, прежде чем маятник внутри у него перестал раскачиваться. Когда Шон сумел заговорить нормальным голосом, он встряхнулся как собака, отметая оставшиеся волнения. Глубоко вздохнул. И только тогда отодвинул ширму и вошел в палату.
— Ты выбрала приятный денек, чтобы отдохнуть в госпитале. — Роган улыбался во весь рот, скрывая остатки страха. Он подошел к постели по другую сторону от медсестры, взял Люси за руку, наклонился и поцеловал ее в лоб. — Если ты хотела поехать в отпуск, позвонила бы мне. Я бы увез тебя на самолете в Мэн. Там в июле красиво.
— Разве твой самолет все еще не в ремонте?
— Я могу взять напрокат.
— Вы не должны здесь находиться. — Медсестра глянула на него поверх толстых стекол очков. Она была моложе Люси, но очки делали ее лет на двадцать старше.
Он подмигнул строгой деловитой медсестре.
— Я ненадолго. Богом клянусь, — и перекрестился.
— Ей надо отдохнуть. Через минуту ей на рентген.
— Я ничего не сломала, — сказала Люси. — Я уже говорила доктору.
— Возможно, но рентген все равно сделаем. — Медсестра встала в ногах постели и взяла карту больного.
— Как ты и говорила, я плохой пациент, — прошептал Шон; голос его дрогнул в мгновенном приступе гнева.
— Хуже меня, — проворчала Люси. — Я-то в порядке.
Шон коснулся синяка на лице своей женщины. Когда он найдет того ублюдка, который сделал это, он убьет его. Шон не сомневался, что, если этот тип не уберется, он сам уберет его.
Но ведь он в первую очередь злился на стрелка, не так ли? Люси обучалась на копа. Ей не раз придется сталкиваться с плохими парнями, и Роган не собирался вершить самосуд и убивать каждого преступника, с которым она встретится.
Он злился и на стрелка, и на ту женщину, которая сбежала с места происшествия — по словам Ноя, проститутку, — оставив Люси и детектива беспомощными в машине.
Но в первую очередь Шон злился на Армстронга. Когда тот позвонил ему полчаса назад и сказал, что Люси попала в аварию, Рогану захотелось придушить его. Шон никогда за словом в карман не лез, но на сей раз он выслушал Ноя, а затем повесил трубку. То, что вертелось у него на языке, могло в будущем причинить Люси слишком много проблем в работе с этим агентом. И хотя Шону было все равно, останутся ли они с ним друзьями — лучше бы нет, — он не собирался затевать драку. Если только Армстронг не будет попадаться ему на пути в течение ближайшего часа. А лучше — года.
Люси нахмурилась, ее темные проникновенные глаза искали что-то в его взгляде.
— Шон?
Роган улыбнулся, пытаясь скрыть свой гнев. Он тревожил ее, а этого ему вовсе не хотелось.
— Ты пристегивалась?
— Конечно.
— Готов поспорить, ребрам досталось.
— Да, но…
Он стянул халат с ее правого плеча, поскольку не она вела машину. Там уже набухал жуткий синяк.
— Сегодня с удовольствием поиграю в медсестру, — усмехнулся Шон. В глазах все поплыло от слез, и он отвел взгляд. Медсестра смерила его долгим взглядом. Он изобразил улыбку. Не помогло.
— Действительно, дерьмо, — сказала Люси и сжала его руку.
Шон заставил себя расслабиться. Люси жива. Ничего не сломано. Только синяки.
— Я никогда не слышал от тебя таких слов.
Она закатила глаза.
— С кем поведешься… Джейни такое выдает!.. — Она обратилась к медсестре: — Вас ведь Моникой зовут?
— Да. — Девушка была польщена, что Люси запомнила ее имя.
— Вы не могли бы ради меня посмотреть, как там детектив Рейд? Она так и не пришла в себя в машине, и мне было бы намного спокойнее, если б я знала, что с нею все хорошо.
— Сейчас узнаю. Никуда не уходите, минут через десять вас отведут на рентген.
— А потом я могу идти?
— А потом доктор посмотрит снимок и все вам скажет.
Медсестра оставила Люси и Шона наедине.
— Я тут на ночь не останусь. Я даже не поехала бы сюда, если б Ной не заставил.
— Где он сейчас?
— Мы встретились на месте аварии, я все ему рассказала, и он обещал зайти позже. Они ищут Айви. У меня в голове все смешалось, но я сказала ему, что все эти события связаны…
Айви… это имя показалось Шону знакомым, но он не понимал почему. Когда Ной позвонил ему, Роган беспокоился за Люси, но сейчас он хотел вспомнить, почему так важно имя Айви.
— Что связано?
— Венди Джеймс и те две проститутки, — прошептала Люси. — Их убийства связаны. Я думаю, Джослин Тейлор пыталась помочь им всем.
— Я отстаю от тебя на три шага. Ной ничего мне не рассказывал.
Люси сосредоточенно наморщила лоб, и Шон попытался остановить ее, чтобы она не перетруждалась.
— Расскажешь мне позже. Тебе надо отдохнуть. У тебя может быть сотрясение мозга.
— Если заставишь меня в очередной раз повторять, что я в порядке, я позвоню Диллону и поеду домой с ним. Мне просто надо собраться с мыслями. Перед аварией все встало на свои места…
Шон сел на край постели и поцеловал Люси, стараясь не замечать царапин и ссадин на ее руках и лице. Он поцеловал ее еще раз, потому что это было приятно. Это напоминало, что она здесь, цела и здорова.
— Будешь продолжать так пугать меня — наймусь тебе в телохранители. Личную безопасность я не обеспечиваю, но для тебя, принцесса, сделаю исключение.
— Для меня? Это ты провалился в шахту на два уровня меньше двух месяцев назад.
— Ты разбила мой самолет.
— Не я. Его подбили выстрелом.
Шон поднял бровь.
— Это тебя, — сказал он, — похитил маньяк.
— И тебя тоже.
— Скажем так, мы идем на равных.
— Наверное, нам надо уехать на необитаемый остров, где мы не сможем вляпаться в какую-нибудь неприятность.
— Найдем ядовитую змею… — Люси поднесла руку Шона к губам и поцеловала ее. — Итак, что я хотела сказать?
— Ты не собиралась говорить мне, что с тобой всё в порядке.
— Точно.
Шон облегченно вздохнул. Пока они болтали, Люси успокоилась, и он тоже. В отличие от него, она была плохой актрисой. И если б была в тревоге или напряжена, то не дразнила бы его.
Он снова поцеловал ее.
— Значит, ты связываешь эти убийства?
Люси опять понизила голос, чтобы никто их не подслушивал.
— Это просто моя теория…
— Люси, давай без оценок, ладно?
— Я рассказывала тебе утром о том месте преступления?
— Вкратце. Тройное убийство в отеле «Потомак»?
— Да. Та женщина была соцработником из некоммерческой организации. Она специализировалась на работе с несовершеннолетними проститутками. Другую убитую звали Мэдди — проститутка и наркоманка, которая то слезала с таблеток, то возвращалась. Третья жертва — муж убитой женщины, сотрудник из штата одного конгрессмена.
— Конгрессмена? Не говори, что он работал на Кроули!
— На Дейла Хартлайна.
— Я почти ничего не знаю о том, кто есть кто в Капитолии…
Это было не совсем так. Роган знал достаточно. Их контору часто привлекали для обеспечения личной безопасности высокопоставленных чиновников во время поездок за рубеж, но Шон редко — если когда-нибудь вообще — принимал такие назначения. Он иногда делал проверку анкетных данных для компаний или проводил проверку высокого уровня, которой не делали ФБР или другие агентства. Было понятно, что Люси не поверит его словам.
— А прежде он работал на сенатора Пакстона, — сказала она. — Последний звонок Криса Тейлора перед тем, как его убили, был как раз сенатору Пакстону.
— Пакстон, — тупо сказал Шон. Он испытывал к сенатору смешанные чувства с тех пор, как впервые встретился с ним в январе, но Люси об этом не рассказывал. Пакстон много лет был ее куратором, хотя после закрытия шесть месяцев назад «Общества помощи женщинам и детям» их отношения были натянутыми. Люси не рассказывала об этом, и Шон подозревал, что она устала играть роль погибшей дочери Пакстона. Он видел снимки Моники Пакстон — сходство с Люси было невероятным.
— Он сказал, что Крис хотел попросить у него совета, затем предположил, что Крис скорее всего хотел просить денег, чтобы помочь Джослин и девочкам, но подробностей не раскрывал, ссылаясь на то, что Крис ничего ему не рассказывал. Думаю, что об этом звонке Джонатан говорил более-менее правду. Но я поняла, что сенатор знает больше, чем говорит, когда он узнал на фото тех проституток.
— Он сказал, что узнал?
— Нет. Ничем не показал.
— Чем-то намекнул? Глаз задергался или что еще?
Люси выкатила глаза.
– Нет. Абсолютное отсутствие эмоций. Ты же знаешь его — он ведь нанимал тебя.
— Да, но…
— Он всегда испытывает спокойное бешенство, когда женщина в опасности. Оно незаметно, но всегда есть. И он скрыл его. Думаю, потому, что он не хотел показывать, что узнал девушек.
— Ты не перегибаешь? Ничего не приписываешь?
— Нет! Черт, Ной говорил то же самое! Но я могу поклясться — Айви Харрис как раз из того типа девушек, которых он чувствует себя обязанным защитить. Те же основные черты лица, что и у его дочери.
— И у тебя.
Она закрыла глаза.
— Люси, поговори со мной.
— Сегодня я впервые за шесть месяцев увидела Джонатана…
— И что тут странного? ОПЖД распустили, и у тебя не было повода встречаться с ним.
— Возможно, нет.
Но у нее явно что-то было на уме, и Роган продолжал:
— Что-то случилось, пока ты с ним говорила в последний раз?
— Я не говорила с ним с момента последнего пожертвования ОПЖД, когда узнала, что мой босс — убийца[36].
— Но я же отвозил тебя в Капитолий на встречу с ним! Через несколько недель после того фиаско. Помнишь?
Люси ничего не сказала, и у Шона возникло неприятное ощущение, что она пытается придумать какую-то ложь. Кинкейд была из тех немногих людей, что не умели врать убедительно.
— Люси?
— Ничего.
— Неправда. Тебя что-то угнетает, верно?
— На самом деле я не говорила с ним.
— То есть?
Она неуверенно посмотрела на него.
— У тебя бывает такое, когда ты в душе знаешь, что прав, но доказать не можешь?
— Рассказывай, что у тебя там на душе.
— Я думаю, что Джонатан — активный участник той гражданской группы бдительности, которая уничтожила ОПЖД.
Шон постарался переварить это ошеломительное обвинение.
— Насколько активный?
— Я подозреваю, что он знал об этом.
— Ты думаешь, он — убийца?
— Возможно. — Кинкейд огляделась по сторонам. Она страховалась.
— Кого, по-твоему, он убил?
— Тссс, — сказала Люси, оглядывая свою двухместную палату. — Роджера Мортона, — прошептала она.
Шон целую минуту смотрел на нее.
— Почему?
— Мик Мэллори кое-что сказал.
— Мэллори признался, что убил несколько десятков сексуальных маньяков.
— Да, но когда я разговаривала с ним до его официального признания, он сказал кое-что, что заставило меня подумать, что на спуск нажал на самом деле сенатор.
— Не могу его за это винить, — просто сказал Роган и поднес ее руку к губам. Люси страдала из-за этого, а он хотел снять этот конфликт. Роджер Мортон не заслуживал права жить, но если он скажет это вслух, Люси от этого лучше не станет. — Почему ты не рассказала мне?
— Не знаю! Что я должна была сказать? Что влиятельный сенатор США убил подонка-насильника и меня это радует? — Она помотала головой. — У меня нет никаких доказательств. Меня беспокоят несколько моментов. Если ты убьешь раз, то потом уже легче сделать это снова.
— Оставь это, Люси. — Она убила двоих. Это были ублюдки, которые мучили и убивали невинных людей. Почему она продолжает корить себя за это?
— Я не знаю, насколько он замешан в это дело, — сказала Кинкейд. — И знать не хочу. Как я сказала, доказательств у меня нет — и пусть так и останется.
Это Шон мог понять.
— Тогда не мучай себя.
— Я смирилась с этим. — Она опять отвела взгляд. Ее было так легко видеть насквозь.
— Да?
— Да…
— Я думаю, ты в сомнении. Он мог убить насильника. Убийцу, который слишком рано вышел на свободу. Кого-нибудь, кто причинил боль тебе — и его дочери. В глубине души ты не можешь этого забыть. Но я не намерен лишиться из-за этого сна и тебе не дам.
— Это не так.
— Именно так. Теперь я все понимаю. Если сенатор виновен, ты не будешь говорить, что что-то не так. Но правда в том, что у тебя нет доказательств, и говорить об этом было бы ошибкой. Однако я могу все выяснить.
— Как?
— Поговорить с Мэллори.
— Нет!
— Ты имеешь право знать правду, и я знаю, что ты не хочешь говорить с этим ублюдком.
— Я не хочу знать правду. Если б я точно знала, что Джонатан убил Роджера Мортона, я сказала бы об этом Ною и ФБР. Я этого не хочу.
— Ладно.
— Ладно? — Она была явно удивлена, что он так легко сдался.
Шон поцеловал ее в лоб.
— Ты думаешь, что сенатор способен на незаконные поступки… — начал он.
— Убийство незаконно, — подняла бровь Люси.
— Если только оно не санкционировано законом.
— Шон. — Она покачала головой.
— Ладно, извини. Я горжусь тобой. — Роган снова поцеловал ее. Он забрался бы вместе с нею в больничную постель, если б это могло сойти ему с рук.
— На самом деле меня беспокоит то, что Джонатан сказал сегодня и чего он не сказал. Я думаю, что Крис просил его помочь именно Айви. Я не понимаю, почему или как. Но Джонатан сотрудничал с ОПДБ… может, не так активно, как с ОПДЖ, но это в его духе. Он сотрудничает с группами, защищающими права жертв, и принимает дело слишком близко к сердцу.
— Это имеет смысл, — сказал Шон. — Непонятно только, почему.
— Потому что Джонатан похож на тебя. Он не выносит ублюдков. Он всегда защищал жертв жестоких преступлений. А несовершеннолетние проститутки… многие из них стали жертвами перед тем, как начать продавать себя. По словам начальницы Джослин, Айви кода-то тоже была в этом бизнесе, но помогала вырваться другим девочкам. Она помогала Джослин спасать их с улицы. И каким-то образом Айви связана с Венди Джеймс. Я упомянула ее имя, и на лице Айви все это было написано. Три преступления, все эти записки, вариации на тему детских стишков…
Люси нахмурилась, задумавшись, губы ее шевелились, но Шон слышал только неразборчивый шепот. Ему не понравилось выражение ее лица. Она пропускала это преступление через себя. Роган давно не видел ее такой настойчивой, с тех пор, как они преследовали психопата-убийцу в Нью-Йорке пять месяцев назад[37].
— Люси…
Айви Харрис. 
Шон вспомнил, откуда знает это имя. Разговор о сенаторе Пакстоне послужил связующим звеном.
Пакстон нанял его выяснить биографию Айви Харрис.
Сказал, что она подала заявку на работу в его кампании.
Шон выяснил, что никакой Айви Харрис нет, а номер ее страхового полиса принадлежит мертвой девушке Ханне Эдмондс. Он предложил копнуть глубже, но Пакстон сказал, что в этом нет необходимости. Это было прямо перед тем, как они с Люси поехали в Адирондакс, и Роган выбросил это из головы.
Люси внезапно села.
— Я поняла! — Она поморщилась от резкого движения. — Просто надо было прочесть вслух, и я поняла бы ритм! Слушай:
И эта брехливая сука уже не издаст ни звука;
И этот поросенок в крови кричит: «Уи-уи!»


Шон услышал ее слова, но не понял, как Люси сделала этот вывод.
— Это тот же ритм, — сказала она, — тот же размер. Он просто развлекался, это совершенно ничего не значит. Помнишь, он не намеревался насиловать ее. Он просто хотел, чтобы убийство выглядело как неудачная попытка изнасилования. Он задушил ее сзади, в этом нет сексуальной составляющей. Он хотел, чтобы полиция сочла это случайным убийством. Но оно не было случайным. И, пытаясь, чтобы оно показалось случайным, он импровизировал на месте. Может, хотел ее унизить, но сделать это он мог только в смерти. И, — быстро продолжила она, — когда убивал других, он понял, что может развлечься, оставляя эти записки. Увидел крысу в «Красном фонаре» — и тут же вспомнил стишки. Шесть жертв. Свидетели говорят, что в том доме на Хоторн-стрит жили по меньшей мере шесть девушек. Только…
— Притормози, — сказал Шон, помогая Люси снова улечься на подушки. — Правда, притормози. — У нее прыгало сердце, рискуя надорваться от перегрузки. О чем он думает? Если бы они поменялись местами, Роган сам не захотел бы лежать в постели, когда ведется расследование крупного дела. Однако он может успокоить ее.
— Я должна рассказать все это Ною, — говорила Люси, возбужденная своей теорией. — Это было неявно, но теперь я вижу!
Пришла медсестра Моника с медбратом, толкавшим перед собой кресло-каталку.
— После рентгена можете говорить с кем угодно.
Шон поцеловал Люси и помог ей сесть в кресло.
— Слушай медсестру и делай, как говорят, и дома тебе подадут мороженку в постель.
Кинкейд укоризненно глянула на него, но не смогла удержаться и рассмеялась.
— Нет, пожалуйста, не смеши меня, все болит!
Для нервов Шона ее смех был лучшим успокоительным.
Роган смотрел вслед каталке Люси и слышал, как она спросила медсестру:
— Как себя чувствует Джейни Рейд, вы не узнали?
— Она в хирургии, но доктор говорит, что она сильная, и ожидает, что она полностью оправится.
Когда все ушли, Шон тяжело сел на кровать и обхватил голову руками.
С Люси всё в порядке. 
Надо будет найти способ не дать ей работать нынче ночью, но утром она снова примется за это дело.
К тому времени у него будут ответы для Пакстона. Почему сенатор до сих пор не обратился в ФБР, Шон не знал, но, черт побери, он это узнает.
Он сел и позвонил брату Люси, Диллону.
— С нею всё в порядке? — спросил тот.
— Все нормально. Она на рентгене. — Шон улыбнулся, вспомнив, как злилась Люси, вынужденная повторяться.
— Я передам Кэт, она едет в госпиталь.
— У меня есть дело, и, боюсь, я не вернусь, когда она закончит обследование. Я бы не уехал, но дело срочное.
— Не оправдывайся, Кэт привезет ее домой.

Глава 22

Ной вошел в штаб-квартиру ФБР, и на него тут же набросился с вопросами шеф.
— Что, черт побери, творится? — рявкнул Слейтер. — Где Кинкейд? Начальник окружной полиции орет на меня, а это ведь его чертова детективша сидела за рулем!
Армстронг, еле сдерживаясь, сказал:
— Джейни Рейд получила огнестрельную рану в руку. Она в хирургическом отделении. Пробыла без сознания двадцать минут и получила серьезное сотрясение мозга, но она выздоровеет. Я заставил Люси пройти рентген; она говорит, что всё в порядке. Вероятно, так оно и есть, если не считать ушибов, но ей нужен полный осмотр.
— Вот потому я и не хотел выпускать эту девчонку на оперативную работу!
Ной поднял бровь, проглотив резкий ответ.
— «Эту девчонку»? Эта девчонка раскрыла наше дело!
— Ко мне в кабинет, Армстронг.
Ной двинулся за Слейтером, захлопнул за собою дверь и встал по стойке «смирно». Он слишком долго был солдатом, чтобы демонстративно не подчиняться приказам, но прямо сейчас Армстронг хотел либо заняться расследованием, либо съездить проверить состояние Люси. Он взял на себя ответственность за случившееся. Люси не должна была получить ранение на работе. Особенно вот так.
— Ты думаешь, она права?
— Насчет чего?
— Что Венди Джеймс была проституткой.
— Стопроцентных доказательств нет, но это совпадает с имеющейся у нас информацией. Многочисленные связи… Комната с записывающей аппаратурой…
— У нас нет подтверждения, что ее когда-либо использовала Венди Джеймс или кто-то еще, — перебил его Слейтер. — Там чисто.
— Это еще один повод найти Айви Харрис и побеседовать с ней.
Шеф заглянул в почту и открыл отчет Ноя.
— Ты сказал, что Кинкейд и Рейд заметили Харрис возле Хоторн-стрит и что их преследовал неизвестный мужчина в бейсболке, в темно-синем фургоне без номеров.
— Верно.
— А как Харрис выбралась из машины?
— Вылезла через разбитое заднее стекло и убежала. Люси не видела сообщников.
— Это не значит, что их не было.
— Люси считает, что девушка была испугана, не знала, кто за ними охотится, и боялась только за сестру.
— Сестру?
— Люси говорит, что ее зовут Мина. Она узнала это от соседки по Хоторн-стрит.
— Вот-вот приедет Стоктон, и вы с Джошем должны доложить ему во всех подробностях. Проглоти свою неприязнь к Джошу…
— Я не выказываю никакой неприязни.
— Боюсь, что сейчас…
— Не он убрал Люси с дороги. У наших отделов разный подход к расследованию преступлений. Надеюсь, ты передашь мне бразды управления в данном случае. Сейчас, когда Рейд вышла из строя, мы не можем допустить, чтобы полиция передала это дело кому-то еще.
— Полиция его не отдаст — это их детектива подстрелили… Черт, Ной, ты можешь когда-нибудь выдохнуть?
Армстронг сменил позу, но не сел.
— Ты должен сделать это, Мэтт. Они могут приставить ко мне кого хотят, но это наше дело. Три похожих убийства почти подряд — это же эталонный серийный убийца.
— Доктор Виго говорит, что он не психопат.
— Чтобы стать серийным убийцей, не обязательно быть психопатом.
— Слова…
— Мы не знаем, что делала Венди Джеймс в квартире с потайной комнатой, но можем представить дело так, что ее убили из-за причастности к преступлению по федеральному уголовному праву, по которому она проходила и как свидетель, и как соучастница. Это рабочая теория. У нас нет времени на межведомственные игры, сэр.
— Не называй меня «сэр». С каких пор мы дружим?
— С момента моего назначения сюда, в этом октябре будет четыре года.
— Вот именно. Это твое дело. Я постараюсь ублажить шефа полиции. Сообщи все Стоктону, а я проинформирую Джоша. Но в этом деле он твой напарник, держи его в курсе. Он уже по уши зарылся в финансовое расследование.
— Пусть этим и занимается. На самом деле я хочу, чтобы он занялся всеми частными лицами и организациями, снимавшими ту ведомственную квартиру на Парк-уэй. И менеджером Бетти Дейр. Она служит там много лет, и я представить не могу, чтобы она не заподозрила ничего, когда Венди использовала ту квартиру. Может, та платила ей…
— Поговори с ней, надави на нее. Авось сломается. Если нет, то, как только Стейн получит намек на финансовые выверты, мы сможем получить ордер и на ревизию ее счетов. Пока у нас есть лишь ордер на обыск квартиры семьсот десять.
— Мириам просматривает записи с Хоторн-стрит и раскапывает всю информацию по Айви Харрис.
Его телефон зажужжал. Номер был незнакомый, местный.
— Агент Армстронг.
— Здравствуйте. — Говорила какая-то пожилая женщина. — Агент Кинкейд?
— Это агент Ной Армстронг. Кто говорит?
— Здравствуйте, агент Армстронг. Мое имя Патрисия Нил, — медленно проговорила женщина. — Как дела?
— Мы тут немного заняты… Вы получили этот номер от мисс Кинкейд?
— Хорошенькая темноволосая девушка? Да, она дала мне эту визитку. Она написала на обороте свой номер. Но я не могу дозвониться до нее.
— Я могу вам чем-то помочь?
— Меня обворовали.
— Вообще-то это дело окружной полиции.
— Да, — сказала миссис Нил, — но агент Кинкейд сказала мне, что если я узнаю что-то о тех девушках со снимков, то должна ей позвонить.
Ной насторожился.
— И?..
— Потому я и звоню. Я зашла в свою гостиную и увидела, что задняя дверь открыта. Тогда я услышала сирены и забеспокоилась. У нас тут по переулкам бегают банды подростков, потому я заперла дверь. Затем заметила, что картина висит криво — у меня за нею сейф. Я открыла его и увидела, что мои деньги на черный день исчезли.
— Сколько их было?
— Пять тысяч долларов наличными.
— Кто, по-вашему, их взял?
— Она оставила мне записку, что все вернет, как только сможет. Я не хочу, чтобы из-за меня у нее были проблемы, но агент Кинкейд думает, что эта девушка в опасности.
Ной схватился за виски и взял себя в руки, чтобы оставаться вежливым.
— Кто?
— Ну, она не подписалась, но я узнала почерк. Могу зачитать записку. «Миссис Нил, простите, мне пришлось взять ваши деньги, но мы в серьезной опасности. Обещаю, что верну вам все до цента, как только смогу. Спасибо вам за вашу доброту. Благослови вас Господь».
— И кто ее написал? — в третий раз спросил он.
— Айви Харрис. Бедняжка потеряла дом и вообще все утром во вторник. Я бы дала ей эти деньги, если б она попросила.
Теперь Армстронг понимал, почему Айви Харрис оказалась по соседству в то утро.
— Я пришлю сотрудника осмотреть ваш дом и забрать записку. Пожалуйста, заприте дверь.
— Благодарю за заботу, агент Армстронг. Хорошего вам дня.
— Айви Харрис украла пять тысяч долларов наличными у соседки, — сообщил шефу Ной. — Сейчас она может быть где угодно.
Слейтер со стуком задвинул ящик стола.
— Черт… Я продавлю эту ориентировку.
— Постарайтесь, чтобы полиция считала ее свидетельницей, а не подозреваемой.
— Ты же не знаешь, насколько глубоко она влипла в это дерьмо.
— Люси сказала, что она была испугана и волновалась за сестру. Может, она и отчаянная, но Люси не считает ее опасной.
— Давай найдем ее, а уж потом разберемся, сажать ее в тюрьму или везти на конспиративную квартиру.
Ной вышел из кабинета Слейтера и пошел к себе, готовиться к встрече с заместителем директора Риком Стоктоном, но по дороге чуть не налетел на него в коридоре. Они обменялись рукопожатием.
— Как вы, сэр? — просил Ной.
— Бывало и лучше. Мы определили одну девочку из гаража. Это Сара Эдмондс, отец десять дней назад подал заявление об ее исчезновении. Преподобный Кёрк Эдмондс.
— Телепроповедник?
— Он самый. Балтиморский отдел показал ему снимок, и он опознал ее. А также и брюнетку.
— Айви Харрис.
— Нет. Ханна Эдмондс. Его средняя дочь, которую он считал умершей, — сказал Рик. — Вы ее взяли?
— Нет, сэр.
— Он приедет утром. Это будет медиакошмар.
— Потому что его дочь сбежала?
— Он говорит, что Ханна похитила Сару. Говорит, что она психически неуравновешена. Когда ей было четырнадцать, она перестала принимать назначенные доктором антидепрессанты и стала угрожать самоубийством. Он подумал, что Ханна покончила с собой, когда обнаружил ее одежду и кровь в угнанной ею машине.
— Что говорит полиция?
— То же самое. Машину нашли возле озера. Девушка была известна суицидальными наклонностями, а ее старшая сестра обнаружила пустой пузырек из-под своих таблеток. Десять дней назад среди ночи исчезла Сара. Наши люди квалифицировали это как похищение, но следов не нашли никаких — ни свидетелей, ни требований о выкупе, ничего.
Слейтер вышел из кабинета.
— Я слышал об этом деле. Поговаривали, что у девочки мог быть бойфренд?
— Ничего определенного, — сказал Стоктон. — Я попросил приехать местного сотрудника, который занимался этим делом вместе с преподобным Эдмондсом. Она сможет нам лучше рассказать о семействе Эдмондсов.
— Это все меняет, — сказал Слейтер.
— Мы ничего не можем тут предполагать, — сказал Ной. — Мы считали, что между тремя убийствами нет связи, а теперь знаем, что есть.
— Это все теория, Ной, — сказал Слейтер. — У нас нет твердых доказательств, связывающих Венди Джеймс с Айви Харрис или третьим преступлением.
— Меня очень интересует этот новый поворот, — сказал Стоктон, — но мы получили наводку на исчезновение четырнадцатилетней девочки, которая может быть в опасности, так что это важнее всего.
— Понял, — сказал Ной.
— Как Люси?
— Оклемается.
— Отлично. Допроси ее как можно скорее. Она единственная, кто разговаривал с Ханной Эдмондс. — Шеф глянул на часы. — Заканчиваем. У меня десять минут до пресс-конференции.

Глава 23

Шон вошел в кабинет сенатора Джонатана Пакстона в «Дирксен-билдинг» без предупреждения и предварительной записи.
— Мистер Роган, — за ним бежала секретарша, — мистер Роган, у сенатора встреча!
Шон открыл дверь. Пакстон разговаривал по телефону.
— Встретимся, агент Армстронг, — сказал он и повесил трубку.
— Скажите мне правду, — сказал Роган.
Сенатор обратился к секретарше:
— Всё в порядке, Энн. Шон работает над одним проектом для меня. Дай знать, когда приедет агент Армстронг.
Энн вышла, закрыв за собой дверь, однако на ее лице оставалось беспокойство.
— Привет, Шон, — сказал Пакстон. — Думаю, мне не стоит удивляться твоему приходу.
— Расскажите мне об Айви Харрис.
Глаза сенатора сузились.
— Я не ошибся — по твоему голосу я слышу, что ты мне не доверяешь?
— Вы много что еще услышите в моем голосе, а еще в пятичасовых новостях, если не расскажете мне правду прямо сейчас.
— Ной Армстронг сообщил мне, что Люси попала в аварию. Как она?
— Жить будет.
— Не понимаю твоей злобы, Шон.
— Держитесь подальше от Люси.
— Что случилось? — Напускная вежливость Пакстона улетучилась. — Ты вламываешься ко мне в кабинет с обвинениями и приказываешь мне держаться подальше от твоей подружки…
Шон едва удержался, чтобы не припечатать Пакстона к стенке и выбить из него это лживое возмущение. Его удерживало скорее то, что Джонатан был вдвое старше его, а не то, что он сенатор.
Роган глянул на стол Пакстона. На нем стояло фото молодой темноволосой женщины. Люси? Он подошел ближе. Нет, не Люси. Его дочь, Моника.
Шон обошел кабинет, рассматривая снимки на стенах и столах. Остановился перед вставленным в рамку снимком Пакстона и гораздо более юной Люси. Ей тут было, вероятно, дет двадцать, может, двадцать один — наверное, снимок сделали во время ее стажировки в юридическом комитете. Это снова напомнило Шону о том, что у Пакстона к Люси сложные чувства. И, как он считал, нездоровые.
— Ваша одержимость Люси отвратительна, вы это понимаете?
— Это не одержимость, Шон. Это забота. Да, я забочусь о ней как о дочери, но я понимаю, что она не моя дочь.
— Три месяца назад вы наняли меня выследить женщину по имени Айви Харрис, а теперь она в центре расследования убийства! Это из-за нее сегодня пострадала Люси!
— Я не знал… — ошеломленно сказал Пакстон.
— Вот же блин! — Шон попятился от стены с фотографиями. Пакстон много лет вползал в жизнь Люси, и Роган пытался это понять, но сегодня Пакстон использовал его. С сенатором было что-то не так, и Шон не собирался становиться пешкой в его игре. — Не пытайтесь дурачить меня, — сказал он. — Я за последние несколько месяцев много работал на вас, и теперь я узнаю, что искал для вас девушку, которую кто-то пытается убить… Это вы? Вы ее заказали?
— Абсурд.
— Не врите мне, Пакстон. Я все расскажу Люси. Ей нужно найти эту девушку.
— Я не знаю, где она. Если б ты послушал…
Шон был слишком зол, чтобы слушать, что там скажет Пакстон, хотя отточенная в службе безопасности часть его сознания приказывала ему заткнуться и выслушать. Он сказал:
— Ждете Ноя Армстронга? Я подожду вместе с вами. Я уверен, он будет в восторге от того, что вы скрываете информацию, важную для расследования ФБР. Вы хотите смерти Айви Харрис?
— Конечно нет. Ты будешь слушать или обвинять меня?
— Мне больше нравится обвинять. — Шон должен был взять себя в руки, но не мог удержаться, чтобы не ткнуть сенатора.
— Я не могу обсуждать это здесь. Я приеду к тебе вечером, когда ты успокоишься.
— Сейчас. Или, как только появится Ной, я выложу ему все, что знаю об Айви.
— Ты не можешь этого сделать.
— Сначала надо изучать договор, потом подписывать. Если я узнаю́, что клиент использует меня для совершения или прикрытия преступления, то все материалы я могу — и передам — соответствующим органам. ФБР хочет Айви Харрис, а у меня есть информация, которая может помочь им найти ее.
— Они уже знают, что это Ханна Эдмондс.
Это выбило Шона из колеи. У него имелся полицейский файл по поводу самоубийства Ханны Эдмондс. Оснований считать ее живой не было, но и снимков настоящей Ханны Эдмондс для визуального опознания тоже не было.
— Она — Ханна Эдмондс или утверждает, что она Ханна Эдмондс?
— Она Ханна. ФБР в процессе подтверждения информации, но я держал с ней связь. Я знаю, что это Ханна.
— Откуда?
— Неважно.
— Так я вам и поверил.
— Ной едет сюда поговорить о моем бывшем сотруднике, Крисе Тейлоре, убитом сегодня утром, а особенно — о том, почему Крис звонил мне вчера в одиннадцать вечера.
— Вы уже говорили с полицией — и Люси. Или у Ноя есть доказательства, что вы — лживая сволочь?
— Не можешь остановиться? — Сенатор Пакстон был в ярости, но Шон видел, как слабеет его самоуверенность. Он не отвечал, просто смотрел Джонатану в глаза. Затем сел и положил ноги на кофейный столик.
Я никуда не уйду, приятель. 
— Меня шантажировали, — негромко сказал сенатор. — И если это всплывет наружу, то Люси не просто лишится работы, пресса ее размажет.
Шон рассмеялся, уверенный, что Пакстон блефует, пытаясь заставить его уйти, чтобы потом спокойно соврать Ною.
— Думаете, я в это поверю?
Пакстон выпрямился и упрямо вздел подбородок. Тихо, ровно, почти горделиво он сказал:
— Я убил Роджера Мортона.
Шон продолжал сидеть с непроницаемым лицом в небрежной позе. Он не поднялся с дивана, но еле удерживался, чтобы не разбить что-нибудь. Люси была права: Пакстон убил Мортона.
— Как бы то ни было, — осторожно сказал Роган, — это не заденет Люси.
— Она это знала.
Он пытается повесить это на нее? Уничтожить ее репутацию?
— Ну да, знала… Скажете хоть слово, и я вас уничтожу. Вы не будете знать, где, как или когда, но тронете Люси — и вам конец.
Но она знала. Возможно, не стопроцентно, но интуиция подсказывала ей, что убийца — Пакстон. Она была права.
Джонатан сел напротив Шона.
— Она не всегда знала, — согласился он, — но теперь знает. Теперь она соучастница. Люси не умеет лгать. Потому и избегала меня все эти месяцы. Когда она поняла, что я сделал, то оставила мне записку. И эта записка пропала.
Шон не знал, что сказать. Он не мог представить, чтобы Люси могла доверить что-либо разоблачительное записке или что она скрывала вину Пакстона от ФБР или от Шона. Если только у нее были доказательства — нет.
— Вы лжете, — сказал он, тем не менее осознавая в душе́, что что-то не так. Роган вспомнил, как Люси избегала встречаться с ним взглядом в госпитале. О чем он тогда ее спросил? Что она скрывала?
Чего Люси не рассказала ему? 
— Когда Адам Скотт убил мою дочь, этот извращенец забрал себе ее медальон как сувенир. Роджер Мортон приехал в Вашингтон, чтобы привезти моему осведомителю шкатулку с драгоценностями, которая, по его мнению, стоила целого состояния. Но шкатулку перехватило ФБР. Люси поняла, что в ней такое — сувениры того трусливого ублюдка. В деньгах они ничего не стоили, но в эмоциональном отношении были бесценны. Она отдала мне медальон Моники с запиской. Там говорилось: «Я знаю правду. Это принадлежит вам».
— Это не обвиняет ни вас, ни ее. — Шон ничего не мог с собой поделать; ему казалось, что он что-то упускает, но на первый взгляд эти два предложения ничего не значили.
— В определенном контексте это означало все. Я должен был узнать, кто украл мой медальон. Я должен был узнать, что известно шантажистам. Морочат ли они мне голову, или у них есть инсайдерская информация. ФБР уже знает про Айви, и я намерен дать им еще одну важную улику.
Шон закинул руки за голову, чтобы только не задушить ими Пакстона.
— Вы играете в свои игры, когда убиты уже пять человек?
— Я тут ни при чем. — Сенатор стукнул кулаком по столу. Шон никогда не видел, чтобы он так внезапно выходил из себя. — Я не мог остановить этих убийств! Как только я узнал, что Крис и Джослин убиты, я позвонил Ною Армстронгу. Он будет знать все, что знаю я…
— Кроме того, что вы нанимали меня выяснить, кто такая Айви Харрис.
— Я должен был проверить ее рассказ.
Шон не знал, что и подумать. Пакстон, сволочь такая, умел манипулировать людьми, и его страсть играть в бога аукалась женщинам, которых он любил.
— Никто не поверит, что Люси знала, что вы убили того ублюдка. Мэллори уже признался.
— Я же пытаюсь тебе объяснить! — Пакстон медленно встал и навис над Шоном. — Ты думаешь, она попала в академию из-за второго собеседования? — Он фальшиво усмехнулся и покачал головой. — Это сделал я. — Прежде чем он успел что-либо еще сказать, его телефон загудел. Сенатор ответил: — Спасибо, Энн. Я скажу, когда буду готов его принять. — Он отсоединился. — Ной пришел.
— Впустите его. Посмотрим, что он скажет.
— Черт побери, Роган, ты слишком упертый… — Джонатан провел рукой по густым седым волосам, затем показал на дверь. — Ступай туда.
— Зачем?
— Можешь мне хоть сейчас поверить?
— Нет.
Но теперь Шона снедало любопытство. Он открыл дверь. Там был глубокий шкаф, в котором можно было свободно стоять. Интересно, сколько народу подслушивало здесь разговоры?
Он в сомнении посмотрел на сенатора. Затем вошел внутрь и закрыл за собой дверь.

Глава 24

Ожидая в приемной Пакстона, Ной разговаривал по мобильному с Люси. Он не любил ждать, тем более сенатор сам ему позвонил, но был рад возможности убедиться, что у Люси нет серьезных повреждений.
Кинкейд была на взводе от того, что убийство Венди Джеймс оказалось связано с другими преступлениями — и связь эта была убедительна, — но, как уже сказал Слейтер, стопроцентных доказательств не было.
— Остаток дня отдыхай, — сказал Ной Люси.
— Это приказ?
— Да. Я заеду попозже. Ты где будешь?
— Дома, где же еще?
— Я думал, Шон заберет тебя к себе.
— Ой… Может быть. Но сейчас здесь Кейт.
Армстронг удивился, что Роган не вцепился в нее намертво. Он надеялся, что этот горячий парень не наделает глупостей — например, не попытается найти водителя фургона. По мнению Ноя, он был вполне на это способен.
— Не перетруждайся, — сказал он Люси.
— Ты же только что приказал мне отдыхать.
— А ты собираешься меня послушаться?
Она рассмеялась.
— Нет. Но я буду дома. Вряд ли Кейт повезет меня куда-то еще.
— Хорошо. Если потянет что-то сделать — напиши отчет об аварии. Мне все равно надо будет тебя допросить, а если напишешь на бумаге, это поможет тебе не забыть детали. А я пришлю тебе с курьером копию файлов Джеймс. У меня два аналитика разгребают то, что мы нашли, но у тебя другой угол взгляда.
— Прямо не терпится.
Похоже, Кинкейд с энтузиазмом предвкушала бумажную работу. «Первого такого человека встречаю», — подумал Ной.
— Мне также понадобится твоя оценка подозреваемого субъекта.
— Я уже говорила тебе, что не рассмотрела его, но фургон может быть поврежден.
— Я имел в виду Ханну Эдмондс, она же Айви Харрис.
— Так она не Айви?
— Нет. Она дочь телепроповедника Кёрка Эдмондса.
— Никогда о нем не слышала… Почему ты называешь ее подозреваемой?
— Она подозревается в похищении своей сестры Сары Эдмондс.
— Сара? Миссис Нил сказала, что ее сестру зовут Мина.
— Я скоро поговорю с миссис Нил, но мне кажется, что Мина и Сара — это две разные девушки. Одна — проститутка, вторая — пропавшая дочь преподобного Эдмондса. Я пришлю все, что мне известно, чтобы вы разобрались поскорее.
— Ты не знаешь, похитила ли она свою сестру. Сара могла сбежать сама.
— Но мы ничего не узнаем, пока не поговорим с ней. Ей четырнадцать лет, последние десять дней она жила в доме с проститутками, две из которых мертвы.
— Айви очень заботилась о сестре. Если вы ее найдете, с ней трудно будет разговаривать. Привлеките к работе с ней кого-нибудь вроде Ганса.
— Вы говорили с нею меньше десяти минут. Не думаю, чтобы этого было достаточно, чтобы оценить ее состояние.
— Этого более чем достаточно.
Пакстон открыл дверь и пригласил Ноя.
— Мне надо идти, — сказал тот Люси. — Прочти файл, и потом поговорим.
Он отсоединился и пожал Пакстону руку.
— Здравствуйте, сенатор.
— Простите, что заставил вас ждать, агент Армстронг, но это был один из тех разговоров, которые трудно закончить. Пожалуйста, заходите.
Пакстон закрыл дверь, сел за свой старинный стол и показал Ною место напротив.
Прежде чем сесть, Армстронг окинул взглядом комнату, на глаз оценивая Пакстона. Он бывал тут и прежде, много месяцев назад. Стандартный кабинет сенатора — большой, красивый, представительный.
— Я хотел позвонить вам сразу, как только услышал об убийстве любовницы Алана.
Ной был заинтригован, но не мог представить, что намеревается сказать Пакстон.
— Я не могу обсуждать с вами расследование. Я думал, вы хотите поговорить о Крисе Тейлоре.
— Я хотел узнать о статусе вашего расследования, но когда детектив Рейд пришла ко мне сегодня утром вместе с Люси Кинкейд, у меня создалось впечатление, что расследование ведет полиция, а не федералы.
— Мы сотрудничаем. — Стоктон не заявлял открыто, что расследование ведет ФБР; предстояло еще уладить дело с полицией, особенно в нынешней ситуации.
— Я не горжусь своими действиями, но и не сожалею о них. Однако они привели к смерти этой бедной девочки…
У Ноя волосы на затылке зашевелились. Такое бывало с ним во время службы в ВВС, когда он чуял, что что-то упускает. Армстронг зацепился за тщательно подобранные Пакстоном слова.
Они привели к смерти этой бедной девочки. 
— Объясните.
— Не секрет, что мы с Аланом не ладили. Честно говоря, я считаю его свиньей. Все в этом здании знают, что он изменял жене. И почти все закрывали на это глаза. Словно супружеская измена — просто мелкий проступок. Но если кто-то не уважает свои брачные обеты, как он может сдержать обещания своим избирателям? Если он лжет жене, то американскому народу лгать куда легче.
— Сенатор, мне неинтересны предвыборные речи.
У Пакстона раздраженно задергалась щека.
— Это я был тем анонимным источником, который передал таблоиду снимки Алана Кроули и мисс Джеймс.
Это признание удивило Ноя. Ему пришлось выдохнуть, чтобы говорить не заикаясь.
— Вы рассказали прессе об этой любовной связи?
Пакстон отмахнулся от агента, как от мухи.
— Пресса уже все знала. Но у них не было доказательств. Как ни печально, для публикации им нужны были фотографии погадостнее.
— И вы их предоставили.
— Предоставил.
— Мне трудно поверить, что вы следили за конгрессменом Кроули.
— Я и не следил. Я нанял профессионала. Не надо кривиться, агент Армстронг. Жены и мужья постоянно такое проделывают. Если бы Джанет Кроули наняла частного детектива, чтобы получить фотодоказательства неверности своего мужа для развода с этим ублюдком, никто и глазом бы не моргнул.
— Зачем вы это сделали?
— А вы как думаете?
У Ноя не было ответа. Он смотрел на Пакстона, пока тот сам не ответил.
— Алан — подонок.
— Он состоит в вашей партии.
Сенатор от души рассмеялся, затем прокашлялся.
— После того как Калифорния прошла через перераспределение избирательных округов, в результате этой махинации Алан попал на совсем другой пост, на котором его неверность могла бы вызвать гораздо более сильное осуждение. У меня есть протеже, который может победить его на первичных выборах, но это было бы дорого. Я предпочел дать ему возможность снять кандидатуру в результате раскрытия этой интрижки.
— Вы так решили его подрезать?
— Подрезать? Вряд ли. Я сделал это потому, что он сволочь. Он метит в сенат, а я не хочу быть с ним в одном крыле этого здания.
— И вы не ощущаете ни малейшего сожаления из-за того, что случилось с Венди Джеймс?
— Если она была убита из-за того, что я раскрыл правду, то я искренне сожалею. Но как бы я ни презирал Алана Кроули, как бы я ни хотел, чтобы он был виновен, он не убийца и не насильник.
— Она не была изнасилована.
— В газетах писали, что ее пытались изнасиловать, — сказал Пакстон.
— Газеты иногда ошибаются.
— Это хорошо, — выдохнул Джонатан.
— Хорошо?
— То, что ее убили, — это трагедия. Она была молодой красивой женщиной, у которой вся жизнь впереди, каких бы там ошибок она ни наделала. Но изнасилование и убийство — самое отвратительное преступление против женщины. Для таких в аду есть особый круг.
Ной надеялся, что в аду есть особый круг для таких кукловодов, как Пакстон. Ему очень хотелось каким-нибудь образом официально привлечь сенатора к ответственности. Возможно, он мог бы придумать причину — например, утаивание информации от ФБР, поскольку подозревал, что Пакстон рассказал отнюдь не все, — но тогда он действовал бы в отместку.
Против правды не попрешь.
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Шон вышел из шкафа, не зная, что думать о том, что он только что услышал. Роган понимал мотивы Пакстона — он и сам такое проделывал, выставляя напоказ прегрешения людей, которые заслуживали этого, сам при этом не мараясь. И на своей шкуре узнал, что злорадство к добру не приводит.
Ему не хотелось, чтобы Пакстон ему понравился. Пакстон ему не нравился. Но Шон понимал его.
Однако чего он не понимал, так это каким образом Пакстон может навредить Люси. Она будет просто убита, если узнает, что это Джонатан нажал на нужные кнопочки, чтобы ее приняли в Академию ФБР. А если его обвинят в коррупции, то и ее карьера будет запятнана. Если та записка, которую она якобы написала, найдется, то пресса и ФБР повернут это дело так, как захотят. Даже если записка совершенно безобидна, они могут истолковать это как то, что Люси покрывала Пакстона — то есть что она недоноситель, — чтобы добиться от него помощи. Кинкейд не скрывала, что хочет быть агентом ФБР больше всего в жизни. Руководство даже может это представить в таком свете, будто Пакстон внедрил ее туда, чтобы иметь своего карманного агента.
— Теперь ты понял?
Шон пытался сложить в целую картину информацию, полученную от Пакстона, и то, что сенатор сейчас рассказал Ною.
— Как эта записка и медальон связаны с раскрытием интрижек Кроули?
— Полностью. Медальон исчез после того, как я передал снимки прессе.
— Совпадение?
— Нет. Мне угрожали. Если я не получу его назад, шантажист раскроет секрет медальона. Дело в том, что никакого секрета нет. Он принадлежал моей дочери. Это все, что у меня от нее осталось. Я хочу его вернуть. Но если они знают о Мортоне — если они считают секретом именно это, — то я очень рискую.
— Но ведь вы убили его, — решительно сказал Шон.
— Люси пострадает из-за меня. Я не хочу рисковать. А ты?
— Вы ублюдок. Вы замарали всю ее карьеру.
— Не надо мелодрамы, Роган. Я намерен все исправить. Я всегда это делаю.
Пакстон говорил почти обиженно, но он был политиком и лгуном. Ему было плевать на Люси.
— Кто еще знает о записке?
— Никто. По крайней мере, никто не знает, что Люси ее написала. Но несколько человек знают, что медальон был у нее. Ной Армстронг передавал ей шкатулку Адама Скотта и просил выяснить, хотят ли семьи жертв получить назад эти предметы. Она выясняла для ФБР, где эти семьи, и писала им письма.
Шон этого не знал. Шесть месяцев назад они с Люси только начали встречаться, так что нечего обижаться, что она не поделилась с ним, — однако он был уязвлен. Наверное, это было для нее чрезвычайно болезненно и трудно, с учетом того, что Адам Скотт похитил ее, изнасиловал и чуть не убил. И все же она вместе с Ноем работала над этим делом. Шон не хотел помогать сенатору Пакстону, но был ли у него выбор? Даже если эту записку никогда не свяжут с нею, невысказанная угроза Джонатана раскрыть, что это по его протекции ее приняли в академию, попала в цель.
— Кто бы ни украл медальон, он имел доступ в ваш кабинет, — сказал Шон.
— Ты уже сделал для меня проверку всех, кто мог это сделать…
— Я проверю вообще всех, кто бывал в вашем кабинете.
Пакстон неохотно согласился.
— Хорошо. Он пропал в конкретном промежутке времени. Я дам тебе свой ежедневник. Но Сержио Руссо уже проверял…
— Я не Сержио Руссо.
— Я дам тебе все, что нужно, утром.
— Сегодня вечером.
Шон уже был готов уйти, когда вспомнил, что Люси говорила обо всех трех убийствах. Пакстон не знал, что Венди Джеймс была связана с двумя проститутками. Но если развитие событий вызвали именно те фотографии, то Пакстон косвенно виновен в пяти смертях.
Он не смог удержаться, чтобы не сказать об этом.
— Ной не сказал вам, но ФБР ведет расследование убийств в отеле «Потомак». Оно связано с Венди Джеймс. Тот, кто убил ее, убил еще четырех человек. Подумайте об этом, сенатор, поскольку вы совсем не сожалеете о том, что сделали. Будь я на вашем месте — как это бывало в прошлом, — я не оставил бы следов. Я бы уничтожил этого ублюдка Кроули, и никто ничего не узнал бы, потому что мне не нужно хвалиться моими успехами. — Шон глумливо усмехнулся. — Доброй вам ночи, спокойного сна!
Прежде чем он успел выйти, Пакстон резко окрикнул его:
— Роган!
Шон обернулся.
— Следи за собой. Срок давности по одному из твоих успехов, как ты это называешь, еще не истек в Массачусетсе. И, боюсь, в тюрьме тебе будет несладко.
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Выйдя от сенатора, Ной сразу же перезвонил Рику Стоктону и рассказал ему о признании Пакстона.
К сожалению, раскрытие внебрачных связей преступлением не является. Мотив значения не имеет: оправданием таким действиям почти всегда является стремление к правде.
Пакстон почти раскаивался, что компрометирующие фотографии, предоставленные им тайно, привели к убийству Венди Джеймс. Если б он знал, что его действия приведут к ее смерти, он мог бы заслуживать осуждения. Да и то с натяжкой, а доказать это было почти невозможно. Ной не знал, сколько интрижек выплывало наружу, но они редко кончались, как в случае с Венди Джеймс.
Но Пакстон был политиком, и Армстронг не знал, насколько он искренен.
Ему нужно было найти женщину, которая называла себя Айви Харрис, поэтому он поехал туда, где ее видели в последний раз, и просмотрел то немногое, что они знали о ней — как под ложным именем, так и под истинным.
Ханна Эдмондс была одной из трех дочерей телепроповедника Кёрка Эдмондса. Будучи вдовцом, преподобный Эдмондс имел успешную миссионерскую организацию в Аллегени на северо-западе Мэриленда. Ближайшим городом был Камберленд, но маленький населенный пункт без статуса города, в котором он жил, имел население менее трехсот человек, и почти все они служили в «Миссии Надежды».
Ной представлял себе, каково расти в маленьком, замкнутом религиозном сообществе. Это же просто питательная почва для юношеского протеста. Но изобразить самоубийство — это почти невозможно сложная задача для четырнадцатилетнего подростка.
Согласно протоколам местного отдела ФБР, Ханне Эдмондс был поставлен диагноз «маниакально-депрессивный психоз» еще в тринадцать лет, после первой попытки самоубийства. После того как она провела восемнадцать месяцев на различных таблетках, она вроде как успокоилась, но потом ее отец узнал, что она обвела вокруг пальца домашнюю прислугу и не принимала никаких таблеток вообще.
Психические заболевания в семье были наследственными. Мать Ханны покончила с собой и пыталась убить двух младших дочерей. Тогда Ханне было семь лет. Она и грудной младенец, Сара, выжили каким-то чудом после того, как Мэри Эдмондс нарочно направила машину в забор. Ной редко имел дело с подобными психическими отклонениями, но знал он достаточно, чтобы понимать, что Ханна представляет опасность для себя и для других. Если она почувствует себя загнанной в ловушку, испуганной, беспомощной, то что она может сделать с младшей сестрой? Можно ли вообще верить ее словам?
Нужно взять ее и проверить ее состояние. Ханна — единственная связь между всем, что случилось начиная с понедельника. А вдруг за этими смертями стоит она?
А что, если у нее есть сообщник?
Это предположение было притянуто за уши, если учесть, что в девушку стреляли после того, как Люси и Джейни подобрали ее, но, может, все было не так, как казалось. Может, ее напарник подумал, что она сбежала из-под ареста. Ною это казалось нелепым, но он был обязан рассматривать факты, и в настоящий момент агент не понимал, зачем Ханна Эдмондс сменила имя, — как и то, почему они с сестрой оказались здесь, и была ли она действительно похищена или сбежала, и что связывало Ханну с Венди Джеймс или прочими жертвами. У него были только официальные отчеты — причем некоторые противоречили друг другу — от действительного сенатора, социального работника и соседки-пенсионерки. Фактов было много, связей — мало.
Армстронг прошел по следам Люси от дома на Хоторн-стрит до места аварии.
Машину Джейни уже оттащили от ограждения и поставили на эвакуатор. Ее отвезут в гараж ФБР, где автомобиль осмотрят эксперты в поисках улик, для чего Ною пришлось долго уговаривать и выкручивать руки полицейскому начальству. Но ведь кто-то стрелял в федерального служащего, и хотя Джейни была полицейским округа Колумбия, у федерального правительства было больше возможностей для обработки улик.
Будет легко сравнить повреждения на машине и фургоне. Но сначала надо его найти, а пока у них ничего не было. Ной отправил группу техников просматривать записи уличных камер, но по соседству их оказалось мало, и они были сильно разнесены. Армстронг велел им заняться главными улицами в районе, однако эта работа была, как правило, трудоемкой и малорезультативной.
Куда делась Айви? Она исчезла, когда приехали полицейские. Девушка хорошо знала этот район. Они до сих пор не нашли машину Джослин Тейлор, в которой Айви выехала из отеля «Потомак» в ночь убийства.
Или, возможно, она знала кого-то в округе, кто мог ей помочь…
Армстронг вернулся на Хоторн-стрит и постучал в дверь Патрисии Нил. К нему вышла пожилая женщина. Она широко улыбнулась; очки свалились с ее носа и повисли на цепочке.
Ной показал ей свой жетон.
— Миссис Нил, я агент Ной Армстронг из Федерального бюро расследований. — Он сунул жетон в карман. — Мы разговаривали сегодня по телефону.
— Да, о краже.
— Мой сотрудник приходил к вам снять показания?
— О да, они только что уехали. Не хотите лимонаду? Я сделала для них, у меня много.
— Нет, спасибо. Мне нужно расследовать ваше заявление, которое вы сделали сегодня моей коллеге Люси Кинкейд.
— Такая милая девушка, — улыбнулась миссис Нил. — Такая вежливая…
— Да, мэм. У меня возникло несколько вопросов.
— Может, войдете? Тут становится жарко.
— Это не займет много времени. — Ной подозревал, что если он войдет, то выйти быстро будет сложно. Неудивительно, что миссис Нил интересовалась молодыми соседками, — ей надо было с кем-то поговорить.
— Вы не знаете, куда могла пойти Айви, попав в беду или в поисках места для проживания?
— Она могла прийти ко мне. — Миссис Нил нахмурилась. — Если б она просто попросила эти деньги, я бы отдала их ей.
— Да, мэм.
— Айви оставила записку. Она неплохой человек.
Женщина повторялась, и Ной боялся, что ничего полезного из нее не выудит. Поездка оказалась простой тратой времени.
— А другие соседи? Друзья? Работа? Церковь? Школа? Ближайшая библиотека?
— Она любила ходить в церквушку на Тридцать первой улице. Названия не помню. Очень маленькая. Но она ходила туда почти каждое воскресенье. Иногда брала с собой Мину или одну из других девочек, но вряд ли они были хорошими прихожанками. Вы же знаете современных детей…
— Да, мэм. — Армстронг протянул ей визитку. — У вас уже есть, но я написал там мой сотовый. Если увидите Айви или других девочек, сразу же звоните, хорошо?
— Конечно. Я и агенту Кинкейд это пообещала. Надеюсь, у Айви и Мины все будет хорошо. Они милые девочки.
Ной не знал, правильно ли называть милыми проституток, но не стал ничего говорить. Он поблагодарил миссис Нил и вернулся в машину.
Тридцать первая улица находилась в нескольких кварталах отсюда. Агент медленно ехал по улице, высматривая маленькую церковь. Ничего не нашел, завернул за угол и поехал назад к Хоторн-стрит. Он стал присматриваться внимательнее и понял, что просто не заметил ее — церковь была не столько церковью в полном смысле слова, сколько перестроенным бизнес-зданием, частично укрытым двумя более крупными домами. Кроме того, она стояла не у самой дороги и была наполовину загорожена старым деревом.
Церковь Милости Господней и приходская школа Воскресные службы с 9 утра.
Ной припарковался на улице и пошел к церкви. Стоял полдень, самое жаркое время. На маленькой крытой детской площадке за ограждением не было детей. Дверь за углом вела в школу — та была за запертой калиткой. Передняя дверь, ведущая в церковь, не была заперта. Армстронг вошел, о чем возвестил звон колокольчика. В помещении было десять рядов разномастных скамеек с проходами по обе стороны. Если сидеть впритык, то, возможно, здесь уместится сотня людей.
Алтарь был простым, с крестом без распятия, с кафедрой и несколькими стульями для хора или выступающих. Высокие узкие окна пропускали тот дневной свет, какой не загораживали высокие здания, окружавшие церковь с трех сторон. В комнате справа были видны еще стулья и два стола разной высоты.
Ной не замечал двери за алтарем, пока та не открылась. В комнату вошел пожилой человек — будь у него борода, получился бы вылитый Санта-Клаус. Он был в слаксах и рубашке с коротким рукавом, застегнутой на все пуговицы, собравшейся в складки на животе.
— Чем могу помочь?
Ной представился и спросил:
— Вы пастор?
— Нет, сэр. Я сторож, Римус. Вы ищете Марти?
— Да, он здесь?
Густые брови Римуса сурово сдвинулись.
— Вы не знаете Марти?
— Нет, Римус, я расследую аварию, произошедшую в нескольких кварталах отсюда.
— ФБР расследует аварии?
— Когда в ней замешан наш агент и беглый преступник — то да.
Из коридора справа вышла похожая на газель чернокожая женщина.
— Спасибо, Римус. Я поговорю с агентом. — Она подождала, пока сторож, шаркая и что-то бормоча себе под нос, удалится по коридору.
— Прошу прощения. Я Марти Норт. Присядем.
Она показала на переднюю скамью. Ной сел, она уселась в футе от него, подогнув левую ногу и одарив его сверкающей улыбкой, совершенно не соответствующей ее подозрительному взгляду.
— Специальный агент Ной Армстронг, верно?
— Да, мэм. Я ищу молодую женщину, называющую себя Айви. — Он показал ей фотографию. — Вы знаете ее?
Марти Норт даже не посмотрела на снимок.
— Чем эта молодая женщина привлекла внимание ФБР?
— Мы считаем, что она в опасности.
— В этом городе много молодых женщин в опасности. ФБР на них плевать. Так почему вас так интересует эта девушка?
— Вы помните пожар на прошлой неделе, в нескольких кварталах отсюда, на Хоторн-стрит?
— Да. Я живу здесь, наверху.
— Айви жила в том доме еще с пятью молодыми женщинами.
У Ноя создавалось четкое ощущение, что он рассказывает преподобной Норт о том, что она уже знает. Марти улыбалась ему, словно ожидая вопроса, на который заранее не собиралась отвечать.
— Айви посещала эту церковь? — спросил Ной.
— Я не веду учет. Вход открыт для всех.
— Но вы узнали ее.
— Фото нечеткое.
Ной начал раздражаться, поэтому сменил тактику.
— У вас есть и приходская школа?
— Да. Уволившись из армии, я получила степень по дошкольному воспитанию.
— Вы служили?
— Да, сэр. Капрал, Форт-Худ. Год прослужила капелланом в Ираке.
— ВВС, — сказал Ной. — Капитан, «Вороны», ВВС[38].
— «Вороны». Элита.
Армстронг пожал плечами. Девяносто процентов его работы состояло в охране самолетов и транспортировке международных преступников. Ничего такого.
— Сколько у вас учеников?
— Численность непостоянная. В среднем десять-двенадцать, но бывает и больше. У нас есть лицензия от города.
— На этой улице сегодня утром была авария с последующей перестрелкой.
— Мне потом рассказали. Выстрелов я не слышала, но Римус рассказал об аварии. Он водит детей в парк до того, как станет слишком жарко, а из-за аварии при возвращении пришлось сделать крюк.
— В этой машине была Айви. Я думаю, она пришла сюда после аварии. Вы ее видели? Или кого-нибудь, побывавшего в аварии?
Теперь Ной понял, что поймал пастора. Марти, как могла, пыталась запутать его, но старалась при этом не лгать — она была священником, или просто не хотела попадаться на лжи федеральному агенту, что было преступлением.
— Да, сюда приходила молодая женщина, с порезом на руке. Она не сказала, что побывала в аварии. Я предложила отвезти ее в больницу, но она отказалась. Я дала ей маленькую аптечку первой помощи, и эта женщина ушла.
Ной начал уставать от десятков вопросов.
— Вы видели ее раньше?
— Да, она приходила на службы.
— Она была на машине или пешком?
— Пешком.
Ной протянул Марти визитку.
— Вы, возможно, считаете, что защищаете Айви, но вы подвергаете ее еще большей опасности. Кто-то пытается ее убить и чуть не убил мою напарницу в той аварии. Я могу помочь ей только в том случае, если она придет ко мне сама. Две девушки, с которыми она жила в том доме, мертвы, и, по моему мнению, тот, кто убил их, намерен убить Айви и остальных. Если он найдет ее раньше меня, она погибнет. Уверен, что вы не хотите, чтобы у вас на совести лежал такой камень. — Он пошел было к выходу, но остановился и обернулся к ней. — Если Айви каким-нибудь образом свяжется с вами, дайте ей мой номер телефона. Если узнаете, где она, немедленно свяжитесь со мной. Ее диагноз свидетельствует, что она представляет опасность для себя и окружающих. Я хочу ей помочь, но она должна прийти сама. Если будет так, я ей помогу.
Марти встала со скамьи, оказавшись выше Ноя — не меньше шести футов двух дюймов.
— Агент Армстронг? Лживый язык ненавидит уязвляемых им[39]. — Она вздернула подбородок, от чего стала казаться еще выше. — Не принимайте на веру все, что вам говорят. Можете идти.
* * *
Айви подождала, пока агент ФБР уйдет, и лишь потом спустилась.
— Он все еще снаружи. Следит.
— Здесь ты в безопасности. Я заперла входную дверь.
— Преподобный едет сюда. Он заберет Сару. Он уже солгал, и они ему поверили.
Только один человек мог сказать ФБР о том, что она психически больная. Ее отец.
Айви так трясло, что она боялась переломиться пополам. Она должна взять себя в руки. Или ей никогда не выбраться из этого города.
Марти подошла и положила крупные узкие ладони на плечи Айви.
— Больше ты здесь не в безопасности. Этот фэбээровец вернется.
— Я знаю. — Она глубоко вздохнула. — Вы найдете Мине дом?
— У меня есть одна старая приятельница в Форт-Худе. Мы вместе ходили в богословскую школу. Она полюбит Мину, как и мы. Я уже готовлю документы. Для всех остальных Мина — ее племянница из пригородов северной части Нью-Йорка. Никто не будет задавать вопросов. Ты сделала что могла, Айви. Ты спасла Мину, ты все время ее защищала. Теперь позволь мне. Позволь мне помочь.
Айви кивнула.
— Спасибо вам.
— Ваши документы будут готовы утром. Забирай Сару, но не говори мне куда. Я плохо умею лгать.
— А я — слишком хорошо.
— Господь тебя простил. Теперь прости сама себя.
Грудь Айви судорожно сжималась от молчаливых рыданий. Марти крепко обняла ее своими костистыми руками, и Айви ощутила себя настолько любимой, как не бывало с той ночи, когда ее мать пыталась спасти ее от чудовища.

Глава 27

Шон не любил, когда ему угрожали.
Он уже подумал, не позвонить ли своему брату Дюку по поводу возможных неприятностей от Пакстона, но решил пока помолчать. Шон не хотел рассказывать Дюку о том, что сделал. Не потому, что раскаивался, а потому, что на собственном нелегком опыте научился держать в тайне свою не слишком законную деятельность.
Почти одиннадцать лет назад, еще учась в Стэнфордском университете, Шон взломал личный компьютер одного профессора и выставил его как педофила. План был блестящий. Когда ФБР занялось расследованием взлома, он раскрылся, признался во взломе, ожидая, что ему дадут медаль за раскрытие извращенца, а того вышвырнут из университета и посадят.
Но арестовали его самого.
Дюк уладил дело, но с тех пор Шон не доверял ФБР. Брат пристроил его в Массачусетский технологический институт, хотя Шон не желал иметь никаких дел с образовательными или государственными учреждениями. Но, конечно, он пошел. Он всегда делал то, чего хотел Дюк, хотя бы с виду.
Шон точно знал, на что намекает Пакстон, поскольку это было единственное правонарушение Рогана, которое имело срок давности в десять лет. Они истекут в марте следующего года. Через восемь месяцев и одну неделю.
Ему придется повременить с этим делом, поскольку сейчас у него были проблемы куда важнее, чем опасения за собственную свободу.
Как только решится проблема с шантажом Пакстона, он найдет интересующие его ответы.
Шон отмел эти мысли в сторону и принялся за работу. Пакстон прислал ему по почте свое расписание на ту неделю, когда, по его словам, была украдена записка Люси.
Ему было противно оказаться в положении, когда он должен что-то скрывать от Люси. У него болел желудок — явный признак душевного беспокойства. И даже поговорить об этом не с кем. Патрика в городе нет, и Шон не знал, как он отреагирует, если узнает, что Люси утаила такую важную часть информации. Ее невестка Кейт поняла бы — и Шон доверял ей больше, чем любому федералу, — но Кейт все же была федералом, и Роган поставил бы ее в неловкое положение.
Но у него не было сомнений, скрывать ли от Люси информацию о том, как она попала в ФБР. Это уничтожило бы ее, а в этом участвовать Шон не собирался. Если она уйдет из ФБР из-за того, что он ей все расскажет, это навсегда испортит их взаимоотношения. Более того, Люси утратит мечту. Она скажет, что все понимает, но Роган помнил, в каком она была состоянии, когда провалила свое первое собеседование.
Кинкейд не просто заслуживала этого места — она стала бы замечательным копом. Лучше многих. Шон предпочел бы, чтобы она работала на РКК. У нее была острая интуиция, и ум явно был заточен под работу частного детектива, но Люси не этого хотела.
Последнюю неделю июня Пакстон плотно работал. Он встречался с выбранными на местном уровне чиновниками, лоббистами, некоммерческими организациями, другими конгрессменами — больше десятка встреч только в понедельник. Ну и работка… Сам Шон сводил встречи к минимуму. Это ж сидеть и ничего не делать! Роган знал эту непоседливую сторону своей личности — он должен был что-нибудь делать, физически или мысленно.
Как правило, Шон пересылал список «РКК Уэст» и задействовал вспомогательный штат для тяжелой работы, но доверить это дело он не мог никому и не хотел объясняться с братом. Эта работа, пусть и простая, должна быть сделана тщательно. По крайней мере, у него заняты мозги, и он ведет несколько расследований параллельно.
Шон поставил приезжих посетителей внизу списка. Они, конечно, могут быть виновны, но шансы минимальны.
Затем он написал короткую программу основной проверки анкетных данных по этим людям, как и по сотрудникам Пакстона, и запустил ее на другом сервере, чтобы не загружать свой. Когда проверка будет закончена, программа пришлет ему отчет. Здесь были национальная группа защиты правопорядка, национальная группа защиты прав жертв, множество конгрессменов и сотрудников и несколько лоббистов, представляющих различных клиентов.
Если б Роган собирался что-то украсть, он предпочел бы оказаться в комнате один. Поэтому Шон сделал список всех встреч, когда в комнате находились только один или два гостя. Это сокращало список вполовину. Двое могли сотрудничать — быть в сговоре или один из них отлучался.
Пакстона не должно было быть в кабинете. 
Почему сенатор думает, что никто не мог попасть в его кабинет после рабочего дня? В Капитолии большая охрана, и Шон мог дать руку на отсечение, что первым делом Пакстон проверил записи с камер возле его кабинета на предмет проникновения. Но внутри кабинетов отдельных законодателей не было камер. Значит, он сделал вывод, что кто-то, имеющий доступ в его внутренний офис, это заметил. Пакстон отмел своих сотрудников как подозреваемых, и Шон предположил, что такой хитрый человек, как Джонатан, умеет правильно оценивать людей.
А еще был его ручной частный детектив, Сержио Руссо…
Шон очень мало знал о нем. Откуда Пакстон его взял? Был он из округа Колумбия или из Нью-Йорка, который представлял Пакстон?
Раскопать биографию Руссо будет немного труднее. Хороший частный детектив расставит тревожные маячки, и когда к его базе данных кто-то начнет подбираться…
Шону придется залезать во все базы данных через черный ход. Это было незаконно, но сейчас, когда Руссо мог оказаться не тем, кем представлялся, Шон не хотел, чтобы он почуял слежку.
Пакстон сказал, что записка и медальон лежали в столе в нижнем ящике справа. Там, где он мог в любой момент посмотреть на него, но скрытно от чужих глаз.
Здесь должно было быть нечто большее, чем просто кража медальона и записки. Не было никаких свидетельств тому, что Пакстон убил Роджера Мортона. В этом признался другой человек, пистолет был найден, никто даже не рассматривал Пакстона как соучастника, не то что как убийцу.
Почему бы не вывести их на чистую воду?
Потому что Пакстон тебе лжет. 
Он не солгал насчет убийства Роджера Мортона — зачем признаваться Шону, когда уже кто-то другой за это сидит? Он солгал в чем-то другом. Мик Мэллори признался для того, чтобы избежать смертного приговора, и в деталях рассказал о каждом злодее, которого убил.
Одним больше, одним меньше?
Но если Пакстон убил Мортона, то Мэллори об этом знает. Значит, он знает и то, почему этот медальон так важен для сенатора.
Почему кто-то должен сидеть за преступления Пакстона? 
Этот ублюдок Мик Мэллори настолько долбанутый, что унесет правду с собою в могилу. Но есть и другие. Бывшая начальница Люси, Фрэн Бакли, пошла на сделку со следствием. Она знала о причастности Пакстона? Почему бы и нет?.. Она брала у него деньги, он возглавил сбор средств для нее, они были друзьями.
Только… это не вязалось с остальным сценарием. Это не объясняло смерти двух девушек по вызову, любовницы конгрессмена, социальной работницы и ее мужа, которые им помогали. Здесь есть большая информационная дыра, и в этой недостающей информации скрывается мотив…
Телефон зажужжал. Пришло сообщение от Люси.
Я наконец-то дома. Выписали вчистую.
Шону хотелось увидеться с Люси, но ему надо было еще раз поговорить с Пакстоном, заполнить кое-какие пробелы.
Он позвонил. Сенатор попытался отсрочить встречу до завтра. Шон уперся, и Джонатан согласился встретиться с ним в девять, в своей резиденции в Александрии.
Роган не хотел, чтобы Люси узнала, что случилось тогда в Массачусетсе. Если Пакстон ей расскажет, он его в порошок сотрет.
Да Шон и так мог уничтожить сенатора — просто за угрозы.
Он ответил на сообщение Люси:
Готова принять гостя? У меня есть для тебя шоколадное мороженое.
Ему хватит времени, чтобы повидаться с Люси и загодя приехать в Александрию. Роган намеревался провести небольшое расследование по самому сенатору. Он схватил ноутбук и сумку с инструментами и забросил все это в багажник.
* * *
Ной в течение получаса наблюдал за церковью Милости Господней. Преподобная Марти Норт прекрасно знала, кто такая Айви Харрис. Он уже позвонил насчет ордера, но время было позднее, и у него не было ни единого доказательства, что Марти ему лгала, что Ханна-Айви здесь или что она вернется. И когда они имели дело с какой-нибудь официальной церковью, легализованной или нет, приходилось подходить к делу очень осторожно. Все в Бюро помнили Уэйко[40].
И все же Рик Стоктон считал, что Ной что-то нашел, поэтому поговорил со своими сотрудниками и прокурором. Возможно, просто пришлют другого агента. Или поставят наружку. Или покопаются в прошлом Марти Норт и найдут какие-то рычаги давления на нее. Этот подход Ной не любил, но если пропадает четырнадцатилетняя девочка и все, кто был с нею, мертвы, он пойдет на все.
Армстронгу позвонили компьютерщики, сообщив информацию о виртуальном номере. Он был зарегистрирован на телефон с оплатой по факту использования, и аккаунт был оплачен предоплаченной кредитной картой.
Ною не было смешно от того, что Шон Роган предугадал такой метод сокрытия личности владельца номера. Такая кредитная карта ничего не давала — она была подписана на год на несколько виртуальных номеров, которые переадресовывались на один и тот же одноразовый телефон. Аккаунт открыт три месяца назад, одноразовые номера менялись четыре раза. Нынешний одноразовый телефон, однако, был «подкормлен» где-то рядом три недели назад.
Когда агенту сообщили, что приехала наконец группа наружного наблюдения, чтобы освободить его от импровизированного поста, он остался, чтобы проверить ситуацию.
Ной подъехал к маленькому круглосуточному минимаркету в шести кварталах от церкви, на углу. Как и у прочих заведений в этом районе, окна были забраны решетками. Когда он подъехал, несколько подозрительных личностей покинули это место.
Армстронг вошел внутрь, и высокий чернокожий парень за стойкой смерил его оценивающим взглядом.
— ФБР?
— Специальный агент Ной Армстронг. — Он показал жетон. — Мне нужен хозяин.
— Это мой папаша. Его сейчас нет.
— Я ищу вот эту девушку. Она живет неподалеку и могла заходить пополнить одноразовый номер. — Он показал фото Айви.
— Не видел, — пожал плечами парень.
Ной не был уверен, что номер принадлежит Айви, но поскольку магазин был всего в миле от ее дома, он предположил наудачу, что номер принадлежал ей. Когда с нескольких виртуальных номеров все сливается на один, можно предположить, что она давала разные номера разным людям. По словам компании, номер вызывающего должен был показывать, по какому виртуальному номеру звонят. Это помогало Айви понять, кто ей звонит.
Ной также просил отследить, кто звонил на виртуальные номера, но компания не сохраняла этих данных. Так что это был самый близкий вариант.
— Последний раз на счет клали деньги три недели назад, две сотни наличными.
Парень просиял.
— Блиин, что ж вы сразу не сказали? Две купюры. Точняк!
— Она платила?
— Нет, какой-то тип постарше. Лет сорока.
— Помнишь, как он выглядел?
Парень пожал плечами.
— Белый. Может, макаронник или что-то вроде того, но не латино, если вы понимаете, о чем я.
Ной пропустил это расовое замечание мимо ушей.
— Как он был одет?
— Думаете, я помню? Не как нищеброд. Без пиджака, но я подумал, что это коп в штатском. Все типы из наркоконтроля, которых я знаю, косят под нариков, понимаете?
— У тебя хорошая память.
— Две сотни!.. Тут такого не увидишь. Тут все мелочь на пиво в горсти приносят.
— Что-нибудь еще можешь вспомнить?
— Нет, я все рассказал, честно. Вы мне тут на два часа бизнес нарушили, приятель. Все в квартале видят, что вы коп. Папаша меня пристрелит.
Ной протянул ему визитку.
— Спасибо за помощь, — сказал он, поднял голову и увидел камеру. — А этот тип мог попасть на запись?
Парень покачал головой.
— Не-а. Мы перезаписываем пленку каждые двадцать четыре часа. Папаша у меня не богач, пленка стоит дорого, а знаете, сколько стоит ее оцифровать?

Глава 28

Люси закрыла глаза, наслаждаясь темным шоколадным мороженым, которое принес ей Шон.
— Ммм…
— Вкусно?
— Ммммммм…
Кейт толкнула Шона в плечо.
— А мне?
— Уверен, Люси поделится.
— Ни за что, — ответила та, глотая мороженое. — Это я сегодня инвалид.
Кейт фыркнула и махнула рукой в сторону большой комнаты. Люси завалила кофейный столик распечатками всех файлов и заметок, которые прислал ей Ной. Ее ноутбук был открыт, и Ной дал ей доступ к полному досье Венди Джеймс. Поскольку Люси была не в курсе расследования за последние два дня, она хотела в первую очередь просмотреть эти документы, выискивая связь с Айви Харрис или убитыми жертвами.
— Мне нужен шоколад, чтобы сфокусироваться на первостепенной задаче, — сказала Люси.
Кейт села на один из стульев, заложила за уши длинные светлые волосы и взяла досье.
— Подожди, — сказала Люси. — Если хочешь помочь, сначала прочти отчет компьютерщиков. — Она наклонилась и протянула Кейт нужный файл, затем откусила еще кусок мороженого и прикрыла коробку. Пошла было ставить ее в морозилку, но тут Шон выхватил коробку у нее из рук.
— Сиди.
Он ушел на кухню. Люси подняла взгляд, когда Роган через несколько минут подошел с котом на руках. Он сел, положил кота себе на колени и принялся его гладить. Кот счастливо заурчал.
— Ты придумал ему имя? — спросила Люси.
— А почему Шон? — сказала Кейт.
— Потому что он возьмет его к себе, пока я буду в академии.
— Нет. — Кейт переводила взгляд с Люси на Шона, глаза ее сердито сузились. — Ты слишком много разъезжаешь, Роган.
— Мы с Патриком редко отсутствуем в одно и то же время.
— Я тут ночую постоянно. Коту нужна стабильность.
— Ну признайся, — сказал Шон, — что тебе этот кот понравился!
— Я никогда не говорила обратного.
Люси рассмеялась.
— Ты же говорила, что не хочешь заводить животных.
— Кошек просто содержать.
Кот внезапно громко замяукал и спрыгнул с колен Шона.
— Видишь, ты ему не нравишься, — сказала Кейт, подхватывая кота. — Хороший котик… Я знала, что ты хочешь остаться со мной. — Она показала Шону язык — неожиданно для почти сорокалетней женщины.
— У него какая-то шишка на шее; наверное, ему больно, вот он и спрыгнул. Надо показать его ветеринару.
— Если я везу его к ветеринару, то кот остается у меня, пока Люси отсутствует, — сказала Кейт.
— Как я понимаю, решение окончательное… — Шон подмигнул Люси, и ей показалось, что речь идет вовсе не о коте.
Люси закончила просматривать досье Венди Джеймс, пока Шон работал на своем ноутбуке. Потом она принялась за отчет по пожару на Хоторн-стрит и еще раз перечитала его.
— Вот чего я не понимаю, — сказала Кинкейд, — как Айви Харрис удалось снять дом на Хоторн-стрит под фальшивым именем? Неужели у нее есть полный комплект документов? Номер страхового полиса и все такое?
— А где договор аренды? — спросила Кейт.
— Я его не видела.
— Может, кто-то другой подписал договор или она взяла чужие документы, — сказал Шон. — Компании часто проводят только поверхностную проверку. Или если кто-то является добросовестным съемщиком, то достаточно рекомендации от прежнего домовладельца.
— Тут ничего нет, — сообщила Люси. — По крайней мере, в отчете о поджоге. Не знаю, запрашивали ли мы его.
— Скажи Ною, чтобы запросил утром, — пообещала Кейт.
Люси не хотела ждать так долго.
— В соглашении должен быть контакт на случай чрезвычайной ситуации, телефон кого-то, кто знает Айви… может, даже знает, что она использует фальшивое имя.
Кейт вытащила распечатку.
— Вот контактная информация владельцев. Набери их.
В дверь позвонили, когда Люси разговаривала с хозяевами.
Кейт вскочила открыть дверь. Когда она вернулась в гостиную вместе с Ноем, Люси уже получила все нужные ей ответы.
— Хозяин перешлет мне по факсу копию договора об аренде.
— Аренде чего? — спросил Армстронг.
— Дома на Хоторн-стрит. Проверим, были ли у Айви Харрис рекомендации или прежний адрес. От кого-то, кто знает, где она находится.
— Хороший план. — Агент сел. — Я ненадолго; мне надо расследовать аварию с твоим участием.
— Я прислала тебе отчет. Там все, что я помню.
— И в подробностях. Я съездил к Патрисии Нил, соседке, и она указала на церковь, которую посещала Ханна Эдмондс.
— То есть Айви? — сказала Кейт.
— Айви Харрис — ненастоящее имя, — объяснил Ной. — Уже подтверждено, что девушка, известная как Айви, на самом деле является Ханной Эдмондс, страдающей маниакально-депрессивным психозом и склонностью к суициду.
Люси покачала головой.
— Она не похожа на самоубийцу. Явно очень бережется, считая, что только она может защитить сестру.
— Это и есть маразм, — сказал Ной. — У нее явно не всё в порядке с головой, если она считает, что может защитить четырнадцатилетку лучше, чем соответствующие органы.
— У нее могут быть на то причины. Девушка запрыгнула в машину только потому, что ее до смерти напугал преследователь — она сказала, что не знает его, и, возможно, это правда, но она видела его раньше, я уверена. Если нам удастся найти ее и помочь сделать фоторобот, у нас будет хорошая картинка.
— Вопрос в этом самом «если», поскольку она сбежала с места аварии.
— Ты говоришь о ней как о преступнице, а не жертве, — сказала Люси.
— Ты не знаешь, жертва ли она. Ее обвиняют в похищении сестры, четырнадцатилетнего подростка. Она пользуется поддельными документами после того, как заставила семью поверить, что совершила самоубийство. Она проститутка, и она сбежала с места убийства. Да, она определенно фигурантка.
Люси чувствовала себя так, будто ей устроили выволочку. Ной верно рассматривал ситуацию, но в то же время у них не было всех фактов. Недоставало кусочков мозаики, которые могли бы прояснить всю картину.
— Я понимаю, — сказала она, — но эта Айви — классическая жертва, особенно если ее подвели какие-то государственные органы. Она не доверяет полиции…
— Как и все преступники, — перебил ее Армстронг.
— …защищает семью, — продолжала Люси, — испугана, прячется…
— Я знаю много плохих парней, которые подходят под это описание, — сказал Ной. — Ты ничего о ней не знаешь. Ее считают опасной.
— Ее дом сгорел дотла среди ночи. Она пошла к тому, кому доверяла, — Джослин Тейлор, которой никто не угрожал. Мы знаем, что Крис Тейлор связывался с сенатором Пакстоном, но был убит прежде, чем успел с ним встретиться.
— Может, мисс Эдмондс не хотела, чтобы он разговаривал с кем бы то ни было.
— Ты считаешь, что она участвовала в убийстве своих друзей?
Ной уклонился от ответа.
— Нет, но я думаю, что она гораздо больше нас знает о том, кто за этим стоит.
— Ты говорил с той беглянкой, которую Джослин вернула в семью? — спросила Кейт, пытаясь развеять повисшее в комнате напряжение. — Она может что-то знать.
— Сотрудница отделения в Ричмонде утром говорила с этой девушкой и ее матерью. — Армстронг посмотрел на часы. — Она сказала, что отчет будет вечером. — Он обратился к Люси: — Мы исходим из теории, что все три преступления связаны, но у нас нет подозреваемых, и единственная свидетельница, которая могла бы помочь, сбежала. Мы должны ее найти.
— Согласна. Чтобы защитить ее. У нее нет дома, ее друзья мертвы, она испугана, она пытается защитить сестру. — Люси не нравилось, что Ной ставит Айви на роль подозреваемой.
— Все признаки отчаяния — и это меня беспокоит. Она готовится к какому-то отчаянному поступку, и кто-нибудь погибнет. Джейни Рейд очень повезло, что пуля не убила ее. Будь калибр повыше или поверни она на несколько градусов, пуля попала бы ей в грудь, а не в руку!
Люси редко видела Ноя в гневе до нынешней недели. Теперь при каждом их разговоре он казался разозленным. Но Кинкейд была уверена, что Айви была жертвой — и целью, — как и те, кто уже был убит.
— Согласна, мы должны взять ее под стражу в целях безопасности. Но ведь кто-то выслеживает девушек из дома на Хоторн-стрит. Их было как минимум шесть, и мы знаем о пятерых из них. Мэдди и Николь убиты; Айви, Мина и сестра Айви скрываются.
— Пастор из церкви Милости Господней неподалеку от их дома знает больше, и я оставил возле церкви группу наружного наблюдения, чтобы они выследили Ханну Эдмондс или ее сестру. У меня также есть ниточка насчет виртуального номера, который вы нашли на теле Николь Беллоуз. — Ной глянул на Шона, который был непривычно молчалив во время всего разговора. — Ты был прав, Роган. Кто-то купил кредитку с предоплатой для приобретения виртуального телефонного номера. У нас есть смутное описание сорокалетнего белого мужчины итальянского или латиноамериканского происхождения, который последний раз пополнял карту. Теперь, когда у нас есть номер, мы снова обратимся в компанию, чтобы запустить обратную программу и вычислить связь этой кредитной карты со всеми купленными номерами под любыми именами.
Кивнув, Шон произнес с насмешливым удивлением:
— Хитро!
— У ФБР хорошие компьютерщики, — отрезал Ной.
— Приличные, — сказал Шон.
— Эй, — вмешалась Кейт, — я не уступлю тебе с компьютером, Роган!
— Ты не в отделе киберпреступлений, ты их обучаешь, — усмехнулся он. — Ты на голову выше любого из них.
Ной вздохнул и потер глаза.
— У меня нет времени на препирательства, Роган.
По Армстронгу было видно, насколько он напряжен и измотан, и Люси поняла, как на него давят со всех сторон — конгресс, Мэтт Слейтер, заместитель директора Стокман, полиция, преподобный Эдмондс…
Она заставила себя успокоиться и не принимать его раздражение близко к сердцу.
— Давайте на время оставим теорию о том, что Айви Харрис — подозреваемая. Рассмотрим ее как мишень. Венди была убита за день до пожара. Айви и прочие были в доме на Хоторн-стрит, когда дом загорелся — это все еще рассматривается как возможный поджог. Мы знаем это по одежде, найденной в номере отеля. Айви звонит Джослин и просит помощи. Девочки по какой-то причине разделяются…
— Вот это меня и удивляет, — сказала Кейт. — Разве им не безопаснее быть вместе?
— Может, не все были дома во время пожара, — сказала Люси. — Или им казалось, что по отдельности безопаснее. Или они поссорились.
— Этого мы не узнаем, пока не поговорим с Ханной Эдмондс, — с редким сарказмом сказал Ной, — но она сбежала от полиции. — Все обернулись к агенту, удивленные его тоном. Он не заметил этого. — Давай к делу, Люси.
Краем глаза Кинкейд заметила, как подобрался и подался вперед Шон. Он что, не видит, что Ной на пределе? Он еще сильнее хочет его накрутить?
— Я хочу сказать, — решительно заявила она, надеясь разрядить общее напряжение, — что как только мы будем знать, почему хотят убить этих девушек, мы узнаем, кто убийца.
— Это и есть твое откровение?
И опять Люси постаралась не принимать все лично, поскольку Ной на грани срыва, но это было неприятно. Неужели она говорит очевидные вещи? Все хотят найти Айви Харрис, но никто не пытается понять, почему она в бегах.
— Мне кажется, что фокус сместился с поисков убийцы на поиск Айви. Но нужно искать обоих, — сказала Люси.
— Мы ищем.
— Отлично, тогда у нас нет проблем.
Кинкейд загнала внутрь разочарование и раздражение. Голос ее чуть дрогнул, когда она сказала:
— Я размышляла о стратегии убийцы. Он начал с того, что старался прикрывать мотив. Сначала якобы попытка изнасилования, затем якобы случайный пожар… Но когда пожар не принес ожидаемых результатов, он осмелел. Убил Николь и оставил крысу. Взломал систему безопасности отеля, убил троих, а затем там же принял душ. Он наглый, он считает себя умнее всех — и, конечно, полиции. Он не задумываясь бьет снова. Поскольку его интеллект выше среднего, он не полностью фокусируется на собственной безопасности. Опасно было гнаться за Айви средь бела дня.
— Особенно, — сказала Кейт, — поскольку она запрыгнула в полицейскую машину.
Люси покачала головой.
— Он мог этого не знать. Машина Джейни без опознавательных знаков, нет даже правительственного номера. Но если подойти поближе — как он и сделал, — можно увидеть радиопанель. Или же он знал детектива Рейд в лицо.
— Думаешь, он возвращается на место убийства? — Ной сделал пометку. — Мы фиксировали зевак на камеру.
— Нет, он не из того типа людей, которые возвращаются. Он не убивает ради развлечения. Не могу сказать, есть ли у него какая-то личная необходимость убивать, но он убивает не из-за этого. Однако все же любит играть в игры. Вот почему так важны эти записки. Он дразнит жертв, но нет никакой гарантии, что его будущие жертвы увидят эти записки. Он из тех, кто будет следить за ходом расследования. Слушать новости. Читать газеты. Сидеть в Инете, вылавливая слухи и теории. Он не хочет попасться, но явно намерен завершить свою миссию. А его миссия — убить шестерых девушек, живших в доме по Хоторн-стрит. И единственное, что придает всему этому смысл, — продолжала Люси, — это то, что он знает, что нам известно о потайной комнате Айви Харрис и Венди Джеймс, как и то, что они обе знают что-то опасное для одного из его клиентов. Значит, возможно, они вместе записывали таких людей, как Алан Кроули, чтобы потом их шантажировать и угрожать им.
— Пока финансовые дела Кроули и других, кто знал Венди, в порядке. Никаких необычных платежей. Но, — добавил Ной, — команда Стейна рассматривает их под разными углами, как и тех, кто снимал квартиру семьсот десять. Может, там что-то и есть, но глубоко спрятано. И еще команда Стейна просматривает все открытые файлы ДСП, чтобы сравнить их с прочими отчетами.
— ДСП? — спросила Кейт.
— «Девон Салливан и партнеры», бывшие работодатели Венди. Лоббисты.
— Они уволили Венди после того, как раскрылась ее связь с Кроули, — пояснила Люси.
Кейт закатила глаза.
— Значит, какую-то секретаршу выгнали за связь с женатым мужчиной, но вышеупомянутый женатый мужчина до сих пор остается действующим конгрессменом, получающим больше ста тысяч в год, не считая премиальных? Мерзость какая…
— За века мало что изменилось, — встрял Шон. — Вспомни Гестер Прин[41].
Ной прокашлялся.
— Если говорить о психологии, как ты думаешь, нам удастся обманом заставить убийцу сделать шаг?
— Да, — сказала Люси. — Вне всякого сомнения. Но нельзя делать это наобум. У него острые инстинкты.
— Я поговорю со Стоктоном и Гансом и узнаю, что они смогут с этим сделать. А пока, Кейт, я привлекаю тебя к работе на пару дней. Слейтер сказал, что я могу использовать всех, кто мне понадобится, а с учетом того, что ты лучший специалист в ФБР по компьютерным преступлениям…
Он глянул на Шона с намеком на улыбку, почти вызывая его на спор. Люси выдохнула. Напряжение начало спадать.
— Я готова, — сказала Кейт.
— А где Диллон? — спросил Ной. — Я бы хотел, чтобы он занялся психологическим портретом преступника. — Диллон часто выступал частным консультантом для ФБР и других правоохранительных агентств. Его специальность, судебная психиатрия, была очень востребована.
— Люси только что дала его тебе, — сказал Шон.
— Я могу копнуть глубже, написать официальный отчет, получить подтверждение от бихевиористов[42], — сказала Люси. Она хотела это сделать, поскольку умела это делать хорошо. У нее был диплом по криминальной психологии плюс опыт — хороший и плохой.
— Я не говорю об убийце, — сказал Ной. — Ты небеспристрастна, Люси, а мне нужен человек, которому я мог бы доверить честную оценку Ханны Эдмондс.
Напряжение вспыхнуло мгновенно — так же, как и вскочил Шон.
— Разве это требуется от копа? Быть беспристрастным? Да никто из вас на это не тянет!
— Я знаю больше об этом деле, чем ты, Роган, так что сядь.
— Что ты мне не рассказал? — спросила Люси.
— Всё здесь, — ответил Ной. — Постарайся справиться побыстрее, поскольку Рик Стокман хочет видеть тебя утром в своем кабинете.
— У меня встреча, — сказал Шон. Он крепко и быстро поцеловал Люси и сказал: — Загляну по дороге домой.
И вышел, хлопнув дверью.
Армстронг потрогал переносицу.
— День был долгий. Извини, если ты думаешь, что я не верю твоему суждению. Но расследование веду я, и я должен отвечать за все мои решения. И сейчас мне нужен опыт, а не рвение.
— Диллона не будет до вечера понедельника, — сказала Кейт. — Сегодня его вызвали в Филадельфию для составления характеристики одного типа, который за два дня совершил серию убийств и говорит, что ничего не помнит.
— Я поговорю с Гансом, — сказал Ной и посмотрел на телефон. — Полиция нашла машину Джослин Тейлор на парковке возле станции метро. Мне надо ехать.
— Я провожу тебя, — сказала Кейт.
Люси не могла расслабиться, пока не услышала звук закрывшейся двери, затем откинулась на спинку кресла и закрыла глаза. Она была расстроена. Возможно, она ударилась головой сильнее, чем думала, поскольку не понимала, почему разговор вышел из-под контроля или почему ее слова заставили Ноя подозревать ее в пристрастности, из-за чего она не сможет составить точный психологический портрет Айви Харрис. Вряд ли вообще кто-то сможет это сделать, основываясь только на той информации, что была у них…
В комнату вернулась Кейт.
— Не принимай близко к сердцу.
— Я и не принимаю.
— Принимаешь. Вот, посмотри…
Люси открыла глаза.
— Договор аренды?
— Получила по факсу. Есть что-нибудь интересное?
Люси просмотрела документ.
— Стандартный. Но здесь приведен номер ее страхового полиса. Надо узнать, поддельный ли он, как и ее имя. А еще здесь рекомендация… — Она нахмурилась.
— Что?
— Под рекомендацией подпись ее отца, Пола Харриса.
Кейт побледнела.
— Могла она взять себе имя реального человека?
— Кража персональных данных? Все возможно. Адреса нет, есть лишь телефонный номер.
— Я позвоню и узнаю адрес, выясню данные по этому типу. Хороший улов, Люси.
Только легче ей не стало.

Глава 29

Брайан любил младшего брата, но сейчас ему хотелось избить его за тупость.
— Ты стрелял в копа?
Нэд злобно глянул на него.
— Я не знал, что она коп. Зачем этой суке было забираться в полицейскую машину?
— Может, потому, что мы пытаемся ее убить?
Стрельба по копам переполошила полицию. Еще пара мертвых шлюх никого не привлекла бы, и дело тихо заглохло, — но коп?
— Она же не убита, — возразил Нэд, достал из кармана пакетик со спичками и вытащил одну. — В новостях говорят, что ее состояние стабильное. То есть всё с нею в порядке. Ну, может, царапину получила.
Нэд зажег спичку, посмотрел на пламя, втянул ноздрями запах фосфора, повисший в застывшем воздухе. Спичка догорела, он погасил пальцами пламя и зажег другую.
Брайан не смотрел на брата, переключаясь с канала на канал, пытаясь получить больше информации. Если кто-то видел его брата или нашел его чертовы отпечатки, Брайану придется его пристрелить. Нэд был в базе данных. Федералы просто офигеют, когда идентифицируют по отпечаткам Теодора Абрама «Нэда» Абернати, просидевшего три года за вымогательство и подлог.
— Я снял номера с фургона, — сказал Нэд. Он зажег очередную спичку, посмотрел, потушил.
— Думаешь, они не найдут фургон по краске, которой ты нахламил по всему городу? Ты долбанул их машину. У них есть образцы краски, стекла и хрен знает чего еще… Какой же ты идиот!
Брайан не нашел сообщений, что у копов есть портрет преступника. Судя по новостям, «полиция ведет расследование».
Хорошо. Но может появиться свидетель, или полиция отследит фургон Нэда до дома соседа… И хотя они и заплатили этому опустившемуся нарику, он заговорит, как только его прижмут.
Брайан не любил убивать людей, особенно из-за промахов собственного брата. Он присматривал за Нэдом с детства. Нэд был любимчиком семьи, который никогда не мог сделать ничего плохого, — он и монашку мог соблазнить, как говаривал папаша, пока не откинулся. Много лет Брайан подчищал за ним. Тот провал с вымогательством случился, когда Брайан на некоторое время уехал по своим делам на Гавайи, где под жарким солнцем ходят девочки в бикини и никто не парится.
Он не должен был уезжать.
Но родню не выбирают.
Его мать прилетела на Гавайи после ареста Нэда, умоляя Брайана вернуться и помочь уладить дело. Но Нэд и прежде попадался, и они всегда всё улаживали. Теперь же он влип серьезно.
— Посидит пару лет — образумится, — сказал ей Брайан.
Это взбесило мать. Она всегда считала правым Нэда. Отличник, самый популярный ученик в школе, куотербек чертовой футбольной команды был умным. Умнее Брайана, который с трудом закончил школу и не поступил в колледж. Но Брайан ценил здравый смысл выше книг. Такие же люди, как его мать, никогда не ценили способность не вляпываться.
Дважды она прилетала на Гавайи, умоляя его вернуться. Второй раз это было, когда Нэд подал на досрочное и адвокат сказал, что его выпустят. Брайан хотел понять, откуда он это знает. Не по совпадению же его мать приехала и сказала: «Нэд выходит из тюрьмы на следующей неделе, и мне нужно, чтобы ты за ним присматривал. Ты старший брат. Это твоя обязанность».
— У Нэда по статье от пяти до десяти; почему ты думаешь, что его выпустят через три года?
— За хорошее поведение, — сказала она.
Теперь Брайан знал правду. Информация — это власть. Интересно, как повернулась бы его жизнь сегодня, если б его мать не вышла замуж за адвоката. Если б Нэд до сих пор сидел бы, потому что он идиот, а он, Брайан, по-прежнему наслаждался бы красотами и солнцем Гавайев…
Брайан выключил новости, убедившись, что полиция не знает, что стрелял Нэд. Брат снова включил телевизор и переключился на бейсбольный матч.
— Какого черта? — Брайан выдернул шнур из розетки.
— «Янки» же играют… Ну, Брай, ты же сказал мне залечь, я и лежу. Я просто не могу сидеть и ничего не делать.
— Будешь делать то, что я скажу, если не хочешь сесть.
А если и сядет — с чего Брайану беспокоиться? Да с того, что он любил брата, несмотря ни на что. И он не хотел видеть слез матери. Хотя в глубине души Брайан знал, что мать манипулировала им всю его взрослую жизнь, в глубине его души все равно жила потребность радовать ее.
Защищать Нэда любой ценой. Даже если все они сядут по его дурости.
Нэд вытащил и зажег очередную спичку. Брайан смотрел, как она горит.
Жар не беспокоил Нэда — кончики его указательного и большого пальца обгорели, и на них не было отпечатков. Но у полиции были все пять плюс ладонь и, возможно, ДНК, насколько понимал Брайан.
Он не был святым и сделал много дурного, но ни разу не попался, поскольку умел быть осторожным.
— Давай подумаем, — сказал Брайан. — Хорошо, что она вернулась в тот район. Это значит, что она останется поблизости — по крайней мере, на время.
— Возможно, она давно смылась.
Когда Брайан впервые узнал, что Ядовитая Колючка — так он называл эту изворотливую сучку — была в машине с копами, он запаниковал. Если Венди все ей рассказала, девка представляла непосредственную угрозу. Вот почему он планировал убраться из города прямо сейчас. У него был билет на поезд в Нью-Йорк, которым он мог воспользоваться в любое время, а оттуда можно податься куда угодно.
Ему нужно убраться прежде, чем копы разберутся в ситуации и выяснят его имя. Пусть кто другой убирает за Нэдом. Раз мамочка так его любит, пусть сама выслеживает ту сучку. Или пусть этим займется ее изнеженный муженек… Почему всегда он? Не его идея была использовать Венди для сбора информации. Он никогда бы ей не доверился. Она, как и Нэд, думала, что лучше и умнее всех.
Никто из них не был умнее его. Потому он жив и не имеет судимости, а Венди мертва, а Нэд отсидел.
Но когда Брайан уже паковал вещи, он переключил радио на любимый двадцатичетырехчасовой новостной канал. Как только услышал новость об аварии, сделал звук громче. Двое копов в госпитале. Одна гражданская сбежала с места преступления.
Неужели эта чертова Ядовитая Колючка сбежала? Значит, игра продолжается… И хотя Брайан не хотел в тюрьму, ему не хотелось и проигрывать этой сучке.
Он просто хотел убить ее и исчезнуть.
Брайан не понимал, почему она до сих пор в городе. На ее месте он был бы уж на полпути к островам. Значит, у нее тут что-то есть. Или она не может выбраться из города… Нет денег? Машины?
Брайан задумался, почему сучка вернулась, подвергая себя опасности.
Она была в отчаянии.
Она пряталась по соседству. Почему?
Что держит ее здесь, где ее хотят убить?
— Нэд, как ты думаешь, почему она вернулась к своему дому?
— Не знаю. Может, потому что я прихожу домой, когда у меня проблемы.
Но дома-то не было. Она должна знать кого-то в округе, того, кому доверяет.
— Ты ехал за ней несколько кварталов, пока она тебя не заметила.
— Ага. Я чуть не сцапал ее. Но кругом было полно народу, а я не хотел, чтобы она завизжала и устроила сцену.
Нэд зажег очередную спичку. Брайан сам ее потушил и отобрал коробок. Затем он закрыл глаза и сосчитал до десяти. Медленно.
Твои гонки и перестрелка с копами наделали гораздо больше проблем, чем если б ты схватил ту суку прямо на улице. 
Брайан взял со стола карту, разложил ее и обвел кружком Хоторн-стрит.
— Показывай, где она шла. По каким улицам, где сворачивала, где останавливалась дольше, чем на пару секунд. Тогда мы вернемся. Выкурим ее, грубо говоря. Мы найдем ее или другую девку, но кого-нибудь да накроем, и эта Ядовитая Колючка пожалеет, что связалась с Абернати.
А когда все закончится, он улетит на Гавайи, или лучше на какой-нибудь остров, у которого нет соглашения об экстрадиции с США. Брайан надеялся, что на сей раз шести тысяч миль будет достаточно.

Глава 30

Шон гнал в Александрию слишком быстро, но ему нужно было успокоиться до встречи с Пакстоном. Его привычный «Мустанг GT» давал необходимую мощность, чтобы выпустить злость.
Ной говнюк, решил он. Последние шесть месяцев Роган опасался, что Армстронг что-то значит для Люси, и ему не нравилось, что они так много времени работают вместе. Идиотская ревность. Люси чувствовала какую-то напряженность, но явно не понимала причины, не понимала, что Шон ревнует ее к Ною. Она-то думала, что это все из-за того, что Армстронг жесткий коп. Но после их возвращения из Адирондакских гор его ревность притупилась. В конце концов, Люси сказала, что любит его, а не этого чертова федерала.
Если Ной и испытывал к Люси какое-то чувство, кроме профессиональной дружбы, то Шон надеялся, что он будет продолжать себя вести так же, как нынче вечером.
Но Рогану было невыносимо видеть, как Люси борется с резким, неоправданным критицизмом. И он ничего не мог сделать из страха, что помешает карьере Люси. Как только она закончит академию и получит свой жетон, он выдохнет. Ее вера в собственные способности будет подтверждена.
Левая рука Шона вцепилась в руль, когда он притормозил, чтобы не врезаться в зад какого-то идиота, которому приспичило остановиться в двадцати футах за красным светофором. Он глубоко вздохнул, заставив себя успокоиться, и взмолился богу, чтобы Люси никогда не узнала правды о том, как она попала в академию. Если Пакстон не врет. Шон наполовину верил ему, наполовину нет, и он планировал провести в этом отношении собственное расследование. Но надо вести себя осторожно. Две невестки Люси были федералами, и Ной имел контакты с такими людьми, которых Шон не знал. Он не может позволить, чтобы кто-то узнал о его поисках.
Ночь принесла приятный ветерок, предвестник возможного похолодания. Когда дневной свет угас и сияние над горизонтом померкло, старая трехполосная улица с узкими четырехэтажными кирпичными домами, на которой жил сенатор, превратилась в побуревшую старинную ностальгическую фотографию.
Шон припарковался за углом, не доезжая до дома Пакстона. Джонатан сказал, что будет к девяти, а сейчас уже восемь тридцать. Шону было все равно, застукает ли Пакстон его у себя дома или нет, — просто ему было нужно время, чтобы найти то, что он искал.
К сожалению, Роган не знал точно, что именно ищет. Он приехал пораньше с двоякой целью, Во-первых, узнать, что известно сенатору о его преступлении в Массачусетсе и, что более важно, как он об этом узнал. Во-вторых, получить любое подтверждение тому, что именно Пакстон нажал рычаги, чтобы Люси приняли в академию. Шон хотел знать, кто был на поводке у сенатора.
Система охраны дома Пакстона была достаточно надежной, чтобы отпугнуть возможных взломщиков, но Шон-то не был вором. После краткого ознакомления он за десять секунд обошел сигнализацию, а еще через десять взломал код. Чтобы оказаться внутри, ему понадобилось меньше минуты.
Глаза Шона приспособились к темноте; ручку-фонарик он держал близко к полу. Детектив знал в общем и целом планировку подобных старых домов. На первом этаже обычно располагались склад, офис и подсобные помещения. Иногда там было большое открытое пространство, иногда домашний кабинет, иногда дополнительная спальная.
На среднем уровне располагалась большая гостиная с видом на улицу, столовая, совмещенная с кухней, выходившие на дворик величиной с почтовую марку и переулок за ним. К отдельному гаражу на одну машину можно было попасть только по аллее или через задний двор. На среднем уровне также находился отдельный кабинет и маленькая подсобка.
Шон поднялся наверх по лестнице, чтобы в первую очередь убедиться, что он тут действительно один. Две большие спальни, каждая с собственной ванной, завершали комплектацию дома. В одной комнате стояли кровать, шкаф и маленький рабочий стол. Шкаф был забит зимней одеждой и костюмами — Пакстон был барахольщиком. Главная спальня была более обильно заставлена мебелью и явно была жилой. Шкаф был тоже забит костюмами, отутюженными рубашками, одеждой свободного стиля, и еще там было не меньше десяти пар обуви.
Шон решил сначала обыскать эту спальню, поскольку если у Пакстона было что-то личное, что он хотел бы скрыть, то это могло быть только здесь. Почему сенатор держал тот медальон у себя в офисе, а не дома? К нему на службу приходили посетители, сотрудники, уборщики. Но жил он один.
Шон пошарил на прикроватной тумбочке. Там было мало что личного — несколько книг, в основном по военной истории, и каталогов. Еще там был пистолет под патрон «.38 спешл», простой и эффективный. Будучи сенатором, Пакстон мог легко получить разрешение на ношение оружия, но держал пистолет дома. Это не означало, что у него нет другого пистолета. Шон начал обшаривать шкаф, в первую очередь очевидные места для хранения заначек — обычно это были обувные коробки, — но не нашел там ничего, кроме обуви.
Было уже почти девять, когда Роган решил оставить спальню и пойти в кабинет. Жаль, что у него было так мало времени.
Он спустился вниз и повернул дверную ручку кабинета. Заперто… Это уже интересно. Охранная система и запертая дверь внутри?
Шон достал свои отмычки, легко вскрыл замок, проник внутрь и закрыл за собой дверь. Затем запер ее. Это даст ему предупреждение, если Пакстон придет рано. Роган не стал просматривать все ящики, нацелившись только на один-единственный, закрытый на замок.
Закрытый ящик в запертой комнате в запертом доме. Пакстон спокойно мог пометить его большим красным крестом. Замок оказался самым простым.
В лежавших там папках были налоговые формы и прочие финансовые документы, с виду безупречные.
Здесь же была статья об убийце по фамилии Бойлан, попавшем в тюрьму. Шон почти пропустил ее, но его внимание привлекло одно имя: Сержио Руссо.
Он просмотрел статью, и у него скрутило желудок. Более десяти лет назад двенадцатилетняя дочь Руссо была изнасилована и убита известным маньяком, Барнеби Эдуардом Бойланом. Тот получил несколько пожизненных за убийство и изнасилование шестерых девочек. В Массачусетсе нет смертной казни. Руссо был из Массачусетса. Совпадение? Вряд ли. Если тут есть связь, теперь, имея на руках крупицы доказательств, Шон ее найдет.
Согласно статье, на суде Руссо сорвался и бросился на Бойлана с криком «За что?». Его вывели из зала суда, обвинили в неуважении к суду, но после судья снял обвинение.
Через три недели, когда Бойлан отправился за решетку, он был убит. Его по ошибке посадили в общую камеру вместо специального тюремного корпуса для насильников малолеток. Похоже, обычные преступники ненавидели насильников, и когда они узнали, что Бойлан испытывал тягу к малолетним девочкам, сокамерники в буквальном смысле выпустили ему кишки ножом, сделанным из пустого тюбика от зубной пасты.
Шон понимал, почему такой человек, как Сержио, испытывает симпатию к такому харизматичному борцу с криминалом, как сенатор Пакстон. Он понимал, почему Сержио — вдовец, потерявший дочь из-за такого подонка, как Бойлан — может иметь искаженное чувство справедливости. Теперь Роган видел Сержио Руссо в ином, более трагическом свете. Но ему было противно осознавать, что Пакстон откровенно манипулирует чувствами несчастного отца и втягивает его в собственную игру в самосуд.
В другой папке находились многочисленные вырезки, расшифровки стенограмм и официальные отчеты. Шон готов был уже оставить их в покое, когда увидел, что большинство из них были семилетней давности.
Его зрение стало четче, и в комнате вдруг потемнело, когда он просматривал статьи. Они были из различных газет с разных концов страны, но все относились к Адаму Скотту и его одиннадцатилетней карьере сексуального маньяка.
Имя Люси не упоминалось ни разу, поскольку она была единственной выжившей жертвой насильника, но имелись отсылки к словам Ганса Виго, как и других людей, которые, как знал Шон, были вовлечены в охоту на Адама Скотта.
Здесь были и статьи о Роджере Мортоне, которого, по словам Пакстона, он убил. Мортон дал подробную информацию о женщинах, которых убил Скотт, и о том, что стало с их телами. Документы ФБР перемежались газетными вырезками, включая признание Мортона в том, что он помог скрыть убийство Моники Пакстон.
ПЕТЕРСОН: Вы присутствовали при убийстве Моники Пакстон Адамом Скоттом? 
МОРТОН: Нет. 
ПЕТЕРСОН: Когда вы узнали, что Адам убил Монику? 
МОРТОН: Он позвонил мне и сказал, что ему нужна помощь. Я поехал к нему домой, а она была уже мертва. Мы позвали на помощь Тревора и этого сопливого зануду Уллмана и избавились от тела. 
ПЕТЕРСОН: Как?.. 
Шон не хотел читать дальше. Он просмотрел еще несколько папок и увидел документ с пометкой «конфиденциально», отчего у него мурашки пошли по коже.
Это был допрос Люси после ее похищения и изнасилования семь лет назад.
Шон слишком поздно услышал щелчок замка. Он так был поглощен чтением документов, что не услышал, как Пакстон вошел в дом и поднялся по лестнице. Он остался за столом, даже не подумав выключить настольную лампу, и стал ждать хозяина.
— Ты вломился ко мне в дом? — сквозь зубы процедил сенатор.
Шон заставил себя сидеть на месте, иначе он набросился бы на Пакстона. Взгляд его был ровным и упорным, руки расслаблены. Сердце его билось часто, но ровно. Он был готов к драке. Но если таковая случится, Пакстону придет конец.
— Вы не имеете права на эти документы, — спокойно сказал Шон.
— Ты их прочел? — Сенатор поднял бровь. Он не подошел ближе.
— Не все. И не собираюсь читать.
— Придется. Тебе нужно узнать, что этот ублюдок сделал с моей дочерью. Со всеми этими женщинами. И с Люси.
— Я не хочу этого знать. 
— Думаешь, незнание тебе поможет? Наш разум притупляет правду, потому мы можем ее пережить. Но я не хочу причесанной версии событий. Я хотел узнать, что он сделал с моей дочерью. Как он душил ее, насилуя, затем буквально уничтожил тело, растворив его в кислоте, украденной в школьной лаборатории… Моника пострадала от него. Она не должна страдать одна.
— И вам это помогло?.. Вы больны.
— Ты тоже хочешь знать. Я вижу. Ты хочешь знать, что пережила Люси… Господи, Шон, она сумела ответить и убила его. Я хотел наградить ее медалью. Я должен был знать, как он умер, что сказал перед смертью, почему выбрал мою дочь. Ты знаешь, что он похитил Люси потому, что она была похожа на Монику. Он сказал…
— Заткнитесь! — Шон взмахнул рукой, и бумаги разлетелись по кабинету.
Пакстон не отступал.
— Хочешь знать, что руководит мною? Знаешь, почему я продолжаю бороться, вместо того чтобы пустить себе пулю в голову и уйти к Монике? Из-за Люси. Если она выдержала, то и я смогу. Если она смогла сражаться — и я смогу.
— Хватит. Я не буду вам помогать. С меня довольно.
Роган собрал все фэбээровские стенограммы, какие мог, и начал рвать их в клочья.
— Стой! — крикнул Пакстон.
— Вы не будете держать их у себя. Никто не будет.
— Ты не святой, так что кончай фарисействовать!
— Пусть все идет своим путем, сенатор.
— Мне стоит лишь позвонить специальному агенту ФБР в Бостоне, и тебя арестуют. И ты это знаешь.
— Мне все равно. — Это было неправдой. Шон не хотел уезжать из страны, чтобы избежать ареста, и в тюрьму тоже не хотел. Не за то, что он сделал, — для начала, это вообще не должно было считаться преступлением. Но работать с этим ублюдком он не хотел.
— Врешь. Ты потеряешь ее.
Шон стиснул зубы.
— Я люблю Люси как дочь, но я расскажу ей правду о том, как ее зачислили в Куантико. Я солгал тебе.
Шон предполагал это, но не знал, стоит ли верить Пакстону сейчас.
— Я пытался нажать, чтобы ее приняли, но мне не пришлось этого делать. Один из членов комиссии, который точно проголосовал бы за Люси, поскольку был ее близким другом, дал мне понять, что ей отказали — снова отказали, из-за ее психологической характеристики. Я позвонил Гансу Виго и спросил, можно ли сделать что-нибудь, чтобы ее приняли. Я был готов нажать на все рычаги. Знаешь, что он сказал? «Я уже об этом позаботился».
Пакстон осклабился и покачал головой. Шон стоял посреди его кабинета, комкая в кулаках разорванные страницы.
— У Люси много друзей. Но есть и враги. Тебе неплохо бы узнать о них.
— Я не лезу в карьеру Люси.
— Да ты уже влез! — Пакстон обошел стол. — Если не хочешь, чтобы Люси узнала, что ее друг и наставник Ганс Виго переписал психологическую характеристику Кинкейд так, чтобы ее приняли в академию, то предлагаю тебе сесть. И мы начнем работать, чтобы выяснить, кто украл мой медальон, поскольку иначе пострадает не только Люси. Мне совсем не хотелось бы видеть крушение звездной карьеры доктора Виго из-за единственного тайного акта милосердия.
Как Роган мог предать Ганса? Знали ли об этом Диллон и Кейт, ближайшие друзья? Шон не хотел вредить их карьере, но лучше бы он ничего не знал. Он не хотел хранить эту тайну от Люси, но особого выбора не было.
В углу кабинета Пакстона стоял шреддер. Шон подошел к нему и сунул в него папку с делом Люси. Он не собирался его читать, и Пакстон тоже никогда не прочтет его снова.

Глава 31

Кейт этим вечером в девять поджарила сэндвичи с беконом и сыром.
— Раз уж я готовила, — сказала она, — а я терпеть не могу готовить, я могу отжать у тебя немного мороженого?
Люси сделала вид, что подумала, затем улыбнулась.
— Только до конца не ешь.
Кейт бросилась к морозилке.
— Перед ужином? — ужаснулась Люси.
— А вдруг ты передумаешь? — Она схватила ложку и стала есть прямо из контейнера. — О боже, это ж прямо оргазм!
Она вдруг открыла глаза и уставилась на Люси.
— Извини.
Кинкейд закатила глаза.
— Что извиняться-то? Это и правда оргазм! — Ей было двадцать пять, но порой семья все равно считала ее ребенком. Кейт была еще ничего, и Люси любила невестку, как кровную сестру.
Когда Кейт заглатывала вторую ложку, зазвонил ее телефон. Она глянула на определившийся номер.
— Черт, только выпадет свободная минутка, так сразу я кому-то нужна! Донован! — рявкнула она в трубку.
Люси встала и потянулась. Мышцы болели не только после удара, но еще и затекли от долгого сидения на диване.
— Рэйчел, — сказала Кейт, — я поставлю на громкую связь, ладно? Не хочу все пересказывать Люси. — Она включила громкую связь и положила телефон поверх бумаг на кофейном столике. — Специальный агент Рэйчел Барроуз, аналитик Люси Кинкейд. — представила она их. — Рэйчел только что завершила в Ричмонде допрос Эми Карсон, той самой девушки, которой Джослин Тейлор помогла вернуться к матери.
— Привет, Люси, — сказала Рэйчел. — Агент Донован не сказала тебе, что она была моим инструктором по киберпреступлениям в Куантико и моим руководителем.
— Я тогда первый год преподавала в академии, — сказала Кейт. — Знаешь, в чем ужас? Я то и дело натыкаюсь на агентов, которых обучала в последние семь лет. Чувствую себя старухой.
— Тебе всего сорок, — поддразнила ее Люси.
— Злая, злая женщина… — Кейти обратилась к Рэйчел: — Что у тебя?
— Я попыталась дозвониться до агента Армстронга, но у него какая-то встреча, так что он велел перезвонить тебе. Я говорила с Эми и ее матерью, но тут творится что-то странное.
— Странное?
— Они пытались отделаться от меня. Ответы были короткие и куцые. Я выяснила все — как Айви Харрис вытащила Эми с улицы, как отучила от наркоты, как запретила Эми заниматься проституцией, если она хочет жить в ее доме. Судя по восторгам Эми и ее матери, она чуть ли не святая.
— Они отрицали, что Айви была проституткой? — спросила Кейт.
— Нет, в этом они были совершенно откровенны. Я немного надавила, и Эми признала, что Айви была легковозбудима. Она не выносила наркотиков, и когда ловила на этом кого из девушек, переворачивала дом вверх дном, пока не находила все спрятанные таблетки, все бутылки с алкоголем, и спускала все в унитаз. Но по ходу дела она что-нибудь разбивала, и Эми сказала, что это возбуждение ее пугало. Отчасти, полагаю, потому, что некоторые таблетки принадлежали самой Эми, хотя в открытую она этого не говорит.
— У нее есть какие-нибудь сведения об остальных девушках из этого дома?
— Вот тут она запирается. Убийства ее взволновали — очень взволновали, но говорить о других девушках она не хотела. Но все же мне удалось вытащить из нее имена — Мина, Керри и Брин.
Люси записала их. Затем спросила:
— Она не знает, куда они могли пойти после пожара? Она не звонила Айви после того, как уехала из города?
— Не забегай вперед, — сказала Рэйчел. — Да, она связывалась с Керри, и — представь — та приехала в дом Эми вечером в прошлый вторник.
— Ты же не оставила ее там? — сказала Люси. — Она может удрать.
— Вот почему я сижу в машине возле дома и звоню вам. Разговаривая с Эми, я спрашивала о Ханне или Саре Эдмондс, а Керри тогда выходила из кухни и, вероятно, услышала все, о чем я говорила. Она была испугана. Хотела выяснить, как мы все узнали. Сначала я подумала, что это большая подстава — она вовсе не опасалась того, что я могу обвинить ее в причастности к поджогу, но она очень беспокоилась за безопасность Айви. У нее не было документов, и она не желала называть своей фамилии и говорить, откуда приехала. Сказала, что ей девятнадцать лет и что она познакомилась с Айви за три года до того, как они переехали в дом на Хоторн-стрит. Они обе работали на улице. Я спросила ее о Венди Джеймс, и она сказала, что Венди и Айви были знакомы, но крупно поссорились. Керри явно знает больше, однако запирается. Я думаю, она намерена сбежать — не от нас, но вернуться в Вашингтон и помочь подруге.
— Керри знает, что кто-то убивает ее подруг? — сказала Кейт. — Что здесь она будет в гораздо большей опасности?
— Да. Мать Эми не хочет отпускать ее. Когда я спросила, как Керри попала в Ричмонд, мать сказала, что она позвонила, рассказала Эми о случившемся, и та пригласила ее приехать. Мать Эми говорит, что Айви спасла ее дочери жизнь и что она хочет помочь ей. Но Керри не может дозвониться до Айви, и она уже на грани срыва.
— Мне надо поговорить с нею, — сказала Люси. Затем она посмотрела на Кейт, осознав, что, наверное, опять превышает полномочия.
— Нам надо привезти ее сюда, — сказала невестка. — Взять под арест с целью защиты. Если не поедет добровольно, арестуй ее.
— И на каком основании?
— Препятствие осуществлению правосудия.
— Можно я сначала поговорю с ней? — спросила Люси. — У нее есть информация, которая нам нужна прямо сейчас, а не на следующее утро после того, как ее привлекут и допросят. Убийца не остановится, пока не добьется цели.
Кейт молчала где-то с минуту.
— Ты на связи? — спросила Рэйчел.
— Да, — ответила Кейт. — Я думаю… Ладно, иди к ней и спроси, не хочет ли она с нами поговорить. Я послушаю разговор и решу, надо ли нам привозить ее сюда. Позвони, как только согласится.
— Поняла.
Рэйчел отсоединилась.
— Если она знает Венди и Айви, — сказала Люси, — и прожила с Айви три года, то на что ты поспоришь, что она точно знает намерения Айви?
— Я уверена, что ты права, но мы не можем сейчас гарантировать ей неприкосновенность.
— Она хочет помочь Айви — и будет с нами говорить.
— Надеюсь, ты права.
Люси схватила свой телефон, но прежде, чем набрать номер, поделилась своей идеей с Кейт.
— Я хочу позвонить Гансу и попросить его послушать. Он сможет оценить ситуацию беспристрастно.
— Тебя до сих пор волнует, что Ной считает тебя пристрастной?
— Нет, — солгала Кинкейд.
— Не умеешь ты врать, Люси.
— Не хочу, чтобы в этом деле были какие-то скользкие моменты. Ганс — лучший.
— Звони ему. А я сообщу Ною.
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В мансарде над квартирой пастора, куда Айви забралась через окно, которое отец Пол оставил открытым для нее, было прохладно. Хотя жара еще не ушла, но достаточно спала, чтобы вечер был приятным.
Сара спала в двойной кровати, свернувшись клубочком. Простыня сбилась к шее. Айви смотрела на сестру, и ее сердце переполняла бескорыстная любовь.
Она была плохо подготовлена к тому, чтобы защитить Сару от их отца, но Айви надеялась, что им удастся избежать самого худшего. Сара не рассказывала в подробностях о том, что произошло с нею. Да и не надо было.
Айви знала это на своей шкуре.
Завтра. Завтра мы будем свободны. 
Марти все сделала. Их документы будут готовы утром. На это уйдут все деньги, которые Айви украла у миссис Нил, но Марти даже дала им машину, чтобы добраться до границы.
Она достала из угла спальный мешок и раскатала его на паркетном полу.
— Айви? — прошептала Сара.
— Извини, что разбудила.
— Я не спала. Посиди со мной.
Айви забралась на постель и села, прислонившись спиной к стене. Сара включила маленький ночник возле кровати и припала к сестре. Айви разбирала ее волосы как в детстве.
— Мне нравится отец Пол.
— Мне тоже.
— Почему мы не можем остаться тут жить?
— Ты сама знаешь. Отец Пол и так нарушает закон, приютив нас, да и наш отец скоро найдет нас. Нам надо исчезнуть. У меня есть кое-какие деньги, их хватит, чтобы уехать в Канаду.
Сара молчала очень долго, и Айви уже решила, что девочка заснула. Она и сама уже засыпала, когда Сара прошептала:
— Он начал называть меня Ханной.
Айви тут же проснулась, оглядела комнату, почти ожидая его увидеть. Но их отца здесь не было. По крайней мере, пока. Он был в своей крепости на границе с Пенсильванией.
Но он придет. Тот фэбээровец говорил с ним, иначе он не знал бы, что Айви признана психически больной.
Диагноз поставил доктор-шарлатан, который жил на горе вместе с отцом и его приспешниками. Тот самый, что накачивал ее наркотиками, чтобы она не сопротивлялась. Чтобы не могла противиться отцу, когда ей будет четырнадцать и она займет надлежащее место в его постели.
— Прости, но я не могла спасти тебя раньше. — Голос не слушался ее.
— Я знала, что ты придешь. Ты обещала, и ты вернулась. — Сестра стиснула ее руку. — Я не верила тебе, пока это не случилось. Прости, прости меня, Айви!
— Это не твоя вина, Сара. Ты думала, что я погибла. Я знала, что ты чувствовала, что думала. Как может такой добрый, такой чудесный человек, который собирал вместе со мной цветы, сделать мне больно?
Айви остановилась прежде, чем ей стало физически плохо. Их отец умел обманывать мир как внутри, так и за стенами крепости. Когда она была маленькой, когда умерла ее мать, он заставил ее поверить, что они особенные. Что мечты могут воплощаться. Что они живут в волшебной сказке, в замке, что Господь любит их больше всех, что их папа трудится ради Господа, спасая людей, помогая им попасть на небеса. Мечта, в которой жила надежда, в которой все было хорошо, и все хорошее исходило от их папы, потому что он имел особое благословение. И даже после аварии, в которой погибла их мать, она позволила себе поверить ему, потому что отчаянно в этом нуждалась. Она позволила убедить себя, что ее мать пыталась убить ее и Сару, когда разбила пикап. Она не хотела верить в правду, поскольку не понимала ее.
Но, возможно, из-за семени, посеянного матерью в душе Айви в ту ночь, у нее возникли сомнения.
Сомнения возникли и потому, что изменилась ее старшая сестра Наоми.
Сомнения были и тогда, когда она обнаружила Наоми в отцовской постели.
Она поняла, что все это неправильно, когда прочла тайный дневник Наоми и узнала, что скрывает ее отец под привлекательной внешностью. Но еще до того, как она поняла, что все неправильно, ее тревожила убежденность Наоми в том, что она избранница и помазанница, что ее мать погибла потому, что не желала принимать правду и признавать обыкновение человеческой природы. Из дневника Наоми Айви узнала, что случилось в постели ее отца. Она узнала, что Наоми воспитывала Айви для исполнения «важного долга». Все эти сестринские слова мудрости о прическах, одеяниях, духах и бритье говорились потому, что так хотел их отец.
И еще она узнала, что, как только Айви покорится воле отца, Наоми займется Сарой.
Так что когда ей исполнилось четырнадцать и он позвал ее к себе в постель, она уже знала, что это не затем, чтобы рассказать сказку на ночь.
Но только когда Айви собралась с духом, чтобы сбежать, она узнала, кто предал ее мать в ту ночь, когда она погибла. В ту ночь, когда Мэри Эдмондс пыталась спасти своих дочерей, она не знала, что ее старшая дочь пошла прямиком к самому дьяволу. Наоми рассказала отцу о планах матери сбежать с горы и о том, что та попросила Наоми открыть ворота.
Айви этого не знала. Не знала до тех пор, пока Наоми не застукала ее, когда Айви пыталась сбежать вместе с восьмилетней тогда Сарой, и не рассказала им правды. Их мать не покончила с собой, хотя Наоми отказывалась в этом признаваться.
— Я подлила ей лекарство в чай, — рассказала ей Наоми шесть лет назад. — Я не могла дать ей уйти. Я думала, она отключится надолго, чтобы успеть привести папу. Я не знала, что она сядет в пикап! Я подыгрывала ей, сказала, что открыла ворота, но на самом деле я пошла в церковь.
Глаза Наоми были стеклянными, как всегда. Но даже под транквилизаторами тревога не покидала ее.
— Она забрала тебя и Сару. Посадила вас в пикап. Она хотела убить всех нас, потому что была больна. Я спасла тебе жизнь, Ханна. Мы с папой спасли тебя. 
Наоми верила в это. Возможно, ей пришлось поверить в эту ложь, чтобы выжить.
Мэри Эдмондс была убита, когда поняла, что вышла замуж за чудовище. И Айви никогда не забывала об обещании всегда заботиться о Саре.
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Шон не обращался к Пакстону, если только у него не появлялось какого-нибудь специфического вопроса. Ему было противно находиться с ним в одной комнате. Размышляя над ежедневниками и списками, которые тот составил, Роган какой-то частью мозга обдумывал, как бы сломать сенатору карьеру — как только истечет срок давности его дела в Массачусетсе, до которого осталось всего несколько месяцев.
Шон проверил все данные по сотрудникам Пакстона, но ничего не нашел. Никаких жен, мужей, приятелей или подружек, или странных расходов, или родственников — ни у кого нет никаких причин похищать медальон и угрожать Пакстону.
— Почему Крис Тейлор покинул службу у вас?
— Потому что он заслуживал поста начальника штаба, а Дейл Хартлайн — из моего штата. Я рекомендовал ему Криса.
— Вы хотели иметь верного человека у Хартлайна.
— Дейл — новичок. И он хороший человек. Слишком доверчив. Крис никогда не предал бы его.
— Или вас.
Пакстон шлепнул ладонью по столу.
— Я переиграл свои планы на вечер, чтобы встретиться с тобой. Медальон пропал три недели назад, через неделю после того, как я дал журналистам снимки Алана Кроули и той проститутки. Я уже проверил записи с камер. Никто не заходил ко мне в кабинет, разве что во время этих встреч.
— Кстати, почему вы держали его в своем кабинете в сенате, а не дома, где куда как безопаснее?
— Безопаснее? Ты сюда легко влез.
— Я — не все.
— Медальон всегда лежал в моем столе в кабинете в сенате, за исключением тех моментов, когда я уезжал домой отдохнуть. Тогда я брал его с собой.
Шон не думал, что Пакстон честен перед ним, но чего он ожидал?
— Положим, тот, кто пришел к вам в кабинет, имел повод, — сказал Шон. — Они должны были подозревать, что у вас в кабинете есть какая-то улика.
— Я думал об этом. И просмотрел список всех, с кем встречался, — в нем нет никого, кто мог бы знать о медальоне или записке.
— Но все же кто-то знал. Иначе записка и медальон ничего для них не значили бы. — Шон склонился над ноутбуком и вернулся к своим спискам. — Кто, кроме Мэллори, взял на себя ответственность за убийство Мортона? Кто знал правду? Руссо?
Пакстон кивнул.
— И?..
— Больше никто. Дэйв Бигглер, который сидит после аферы с кредитами, там не был. Только Мэллори, Руссо и я. — Пакстон вздохнул. — Я не был хорошим отцом, — тихо сказал он.
— Мне все равно.
— Я был трудоголиком, — продолжал тот, словно не слыша Шона. — Я не давал Монике того, что ей было нужно.
Шон пропустил его слова мимо ушей. Он не хотел втягиваться в разговор с сенатором о его дочери, поскольку это неизбежно приведет к разговору о Люси. Он смотрел то на ноутбук, то на шредер, в котором на миллионы кусочков распалась стенограмма допроса Люси.
— Мы в одной команде, — чуть ли не умоляюще сказал Пакстон.
— Мы играем даже не на одном поле.
— Никогда не знаешь, на что ты способен, — сказал Пакстон.
Хотя трудно было не ответить на это утверждение, Шон сказал:
— Я разделил встречи на две категории — на частные и групповые. Я не могу не учитывать групповых, поскольку вижу несколько вариантов, когда кто-то из группы может остаться вне наблюдения или выйти под предлогом, что забыл документы, бумажник или кейс.
Пакстон ничего не говорил. Шон понял, что такую возможность он не рассматривал.
— Еще одно: я более чем уверен, что этот человек не раз бывал в вашем кабинете. Могли искать просто какой-нибудь компромат, не зная, что именно. Могли знать, что искать. Кто знает, что вы убили Роджера Мортона?
Пакстон побагровел.
— Я терпел твое хамство весь день. Не доводи меня.
— Вы сами поставили себя в такое положение.
— Я уже говорил тебе. Там были только Мик Мэллори и Сержио, — спокойно ответил Пакстон.
— А кто-нибудь мог что-то заподозрить?
— Фрэн Бакли говорила со мной о Мэллори, но я никогда ей не рассказывал, что даже был там, не то что спустил курок.
— Человеку надо всего лишь представить, что нечто есть правда. Некто, кто знает о медальоне, должен был предполагать, что в нем есть какой-то секрет, который может вам угрожать, — даже если он и не знает, что это за секрет.
Шон посмотрел в экран, развернул его и показал Пакстону.
— Я сделал список имен, объединив их по общим коллегам, интересам, прочим факторам, и получил вот этот короткий список людей, которые побывали у вас в кабинете больше одного раза с начала года.
— Шантажировали не меня одного.
Почему Шона удивило, что Пакстон не все ему рассказал?
— А кого еще?
— Точно знаю только про одного человека. Судью Роберта Моргана.
Роган порылся в памяти — имя было знакомое, но он не понимал, почему.
— Три месяца назад, — сказал Пакстон, — Боб покончил с собой в своем кабинете.
Теперь Шон вспомнил.
— Он объявил перерыв в заседании по делу об убийстве и вынес себе мозги, да?
— Он был моим другом.
— Извините. А почему вы думаете, что его шантажировали?
Пакстон не ответил.
Шон закрыл ноутбук и встал.
— Ну, с меня хватит. — Он направился к двери.
— Подожди.
— Нет. Или вы выкладываете мне все, или я ухожу. Я расскажу Люси, что случилось, и она разберется с этим так же, как со всем тем дерьмом, которое вывалила на нее жизнь. А вы будете по уши в грязи из-за того, что поставили женщину, которую якобы любите как дочь, в невыносимое положение, лишили ее карьеры и всего, что ей дорого, из-за того, что она защищала вас.
Пакстон явно переживал какую-то внутреннюю битву, но Шон не собирался ждать бесконечно. Он открыл дверь.
— Крис рассказал мне.
— Крис Тейлор, — тупо проговорил Шон.
Пакстон стиснул зубы.
— Если я выйду, нам конец, — заявил Роган. — Я пойду к Ною. Если надо — сяду в тюрьму. Но я расскажу ему и Люси все, что вы рассказали мне.
Он отчасти блефовал. Шон покинул бы страну, прежде чем его успели посадить.
— В прошлом году Криса стала беспокоить работа его жены. Он действительно боялся за нее. Я знал о ОПДБ и их работе, я хотел им помочь. Если были нужны деньги — давал. Если дело касалось проблем с законом, — находил им адвоката или разрабатывал законопроект и все улаживал. Вот чем я занимаюсь, Шон. Я хочу помогать людям, которым никто не хочет помочь.
— Приберегите это для вашей выборной кампании.
Роган прямо-таки чувствовал волны ненависти, исходящие от Пакстона.
— Мы с Сержио, — сказал сенатор, — пригласили его выпить. Он быстро пьянеет. И рассказал нам, что Джослин помогала одной молодой проститутке и что он считает, что она слишком глубоко влезает в это дело. Для нее вся ее работа как миссия. Не знаю, кто это был на сей раз, но Сержио стал следить за Джослин. Он сделал снимки и выяснил, каким проституткам помогала Джослин. Среди них была и Айви. Легко было вычислить, что она и те девушки работали на Венди Джеймс. Я знал, что Венди путается с Бристоу, придурком-конгрессменом из Колорадо. Но он был холост, так что я не думал, чтобы здесь был какой-то криминал. Затем Сержио сказал, что у него есть доказательства, что Венди не его любовница, а проститутка, как Айви и прочие. Сержио сфотографировал Айви, Венди и прочих с некоторыми известными людьми — но ничего компрометирующего не нашел. Затем Боб… — он замолчал.
Шон ждал. Он был готов ждать всю ночь, поскольку эта история становилась все более интересной. И невероятной. В ней все труднее было отделить правду от лжи.
— Сержио выяснил, что Боб путается с Айви. Он был холост, но мне показалось странным, что он платит девушке по вызову, с учетом того, что он судья и старше меня. Мы дружили давно, но я просто не понимал, как можно быть на дружеской ноге с человеком, который спит с такой молодой девочкой, как Айви.
Через день после самоубийства Моргана я послал Сержио к Айви, чтобы тот устроил нам встречу. Сначала она не хотела приходить, но я сказал, что Боб мой старый друг и что я хочу знать, почему он покончил с собой. Она призналась, что Венди Джеймс платила ей за запись ее секса с клиентами. И тогда я понял, что Венди шантажировала этих людей.
— Двадцативосьмилетняя секретарша шантажировала конгрессменов и судей? Вы думаете, что ей это удавалось?
— Айви действительно была испугана самоубийством Боба. Она сказала, что он уже три года был ее клиентом и что она жалеет, что записала его, но Венди заплатила ей вдвое больше обычного. Я предложил ей тысячу за доказательство, что Венди Джеймс кого-нибудь шантажировала, предпочтительно человека на важном посту. Чтобы как-то отомстить за смерть Боба, которая явно была с этим связана. Но из-за этого они с Венди поссорились. Все, что она смогла добыть, были снимки Кроули. Я пустил их в ход, надеясь, что, когда они будут опубликованы, правда выйдет наружу. Но Кроули и Венди скрыли ее, назвав это романом!.. Это был не роман. Это была связь за деньги.
— И вы разорвали сделку с Айви Харрис.
— Черт, нет! Ты знаешь, кто она. Ты проводил поиск.
— Я знаю, что она якобы погибшая дочь богатого телепроповедника.
— Ее отец — сволочь. Он у меня в списке.
— Стоп. — Шон закрыл глаза и глубоко вздохнул. Он уже переступил черту, но не мог заходить дальше. — Не рассказывайте мне о планах ваших будущих преступлений.
— Каких преступлений? — искренне удивился Пакстон. Или изобразил искренность.
— Кто убил Венди Джеймс?
— Я не знаю.
— Вы должны пойти с этой информацией в ФБР. Они ничего не знают о судье Моргане и только сейчас узнали о шантаже, но не знают ни имен, ни мотивов.
— Я не собираюсь сотрудничать с ФБР. Они должны все выяснить сами. И они уже близко подобрались. Думаю, после разговора с Ноем и тобой они уже очень близко к истине.
— И сколько еще неповинных людей должны умереть из-за того, что вы прикрываете свою задницу?
— Я не понимал этого, пока утром не убили Криса. — Сенатор посмотрел на часы. — Вчера утром. Я поверить не могу, что федералы не сложили два и два!
— Ной не все вам рассказал, но у них нет всей вашей информации. Они не знают, что Венди была проституткой, зато обнаружили комнату, где прежде находилась записывающая аппаратура.
— Прежде?
— Все вычистили.
Шон внимательно смотрел на Пакстона. Тот привык играть в бога. Роган хотел сбить с него спесь.
— Пять человек погибли из-за вашего молчания.
– Нет! — Джонатан снова стукнул кулаком по столу. — У меня ничего не было, чтобы идти в полицию! Меня даже еще не шантажировали по-настоящему. Я просто получил угрозу неизвестно от кого насчет записки Люси и медальона. Их еще не использовали, они ждут. Я должен найти их прежде, чем они это сделают.
— Эти встречи были три недели назад.
— Верно.
— И пока никто ни о чем таком вас не попросил.
— Верно.
Шон сел и открыл ноутбук.
— Помните, какое разбирательство вел судья Морган в день самоубийства?
— Нет. Думаю, убийство. Он разбирал много тяжких преступлений.
Роган провел быстрый поиск в Интернете.
— Штат Вирджиния против Томаса Джозефа Крэндалла. Ни о чем не говорит?
Пакстон покачал головой.
Шон запустил программу поиска сведений о Крэндалле.
— Что-нибудь еще?
— То есть?
— Вы знаете кого-нибудь еще, кого шантажировали Айви и Венди? Нам нужна связь между этими жертвами шантажа. И поскольку пока вас ни о чем не просили, у нас нет этой связи — разве что список людей, которые имели доступ в ваш кабинет на той неделе. Думайте! Кто-нибудь еще в последний год голосовал подозрительным образом?
Пакстон откинулся на спинку кресла и прикрыл глаза. Шон подумал, что он заснул. Может, продажны все и список слишком длинен, чтобы запомнить…
Шон прочел отчет по Крэндаллу. Тридцатитрехлетний механик обвинялся в убийстве банковского служащего без видимых причин. Он отказывался говорить, в «послужном списке» у него значились мелкие правонарушения и одно бегство с места аварии в восемнадцать лет, за что он отсидел три года. Дело казалось очевидным, хотя странно было то, что даже сторона обвинения не видела мотива.
Это было повторное рассмотрение, с переменой судебного округа, поскольку адвокат Крэндалла настаивал, что после самоубийства судьи Моргана этот пул присяжных лишился доверия. Морган был известным строгим судьей с жесткими стандартами вынесения приговора. Слушание перевели из Фэрфакса в Ричмонд, и судья прекратил дело в связи с нарушениями при ведении следствия. Крэндалл вышел на свободу. Во время всего процесса длиной в год он не разговаривал ни с кем, кроме своего адвоката.
— Джин Карпентер.
Шон посмотрел на сенатора, который по-прежнему сидел с закрытыми глазами.
— Кто это?
— Сенатор Карпентер. Это было больше года назад. Он мой друг, и я поверил его оправданиям, но на прошлой неделе он сказал мне, что не пойдет на перевыборы. Один срок в сенате — такое редко бывает.
— И что конкретно он сделал?
— Какой-то законопроект по поводу федеральных грантов, но он относился к правительственным организациям. Джин в целом очень поддерживал профсоюзы, но был против правительственных профсоюзов на основании того, что при переговорах никто не представляет налогоплательщиков. Он не стал бы так радикально менять свое мнение без открытого заявления. Я позвонил ему, и он сказал, что его жена убедила его изменить свое мнение. Звучало неубедительно, поскольку я несколько раз встречался с нею, и она казалась безразличной к политике. Но я спустил это на тормозах. Поскольку ночная кукушка дневную всегда перекукует.
Пакстон подался вперед, вывел на экран своего компьютера законопроект и распечатал для Шона копию.
— Не знаю, пригодится ли это, — сказал он.
Роган взял бумагу.
— Если вы правы насчет Карпентера, то в деле замешан некто, кто получил выгоду от этого законопроекта. Вместе с вашим списком это сузит область поиска… Минуточку…
Шон осекся на середине предложения.
— Венди Джеймс ведь работала на лоббистскую фирму, верно?
— ДСП.
— «Девон Салливан и партнеры»?
— Да, — Пакстон встал и нагнулся, чтобы заглянуть в ноутбук Шона.
— Бинго! ДСП проталкивала законопроект, на котором споткнулся ваш друг. И Девон Салливан встречалась с вами в тот день, когда вы обнаружили пропажу медальона.
— Девон Салливан…
— Вы ее знаете?
— Да, но ее мужа я знаю лучше. — Пакстон снова сел в кресло с на удивление спокойным лицом. — Я его убью, — решительно сказал он.
— Вы о ком?
— О ее втором муже, Кларке Джагере.
Имя звучало знакомо.
— Адвокат по уголовным делам, верно?
— Да. Он…
— Он защищал Крэндалла, — перебил Шон, — того парня, в ходе процесса которого Морган застрелился.
— Он также защищал Фрэн Бакли.
— Бывшую начальницу Люси?
— Она женщина злая и ненавидит меня. Бакли знает, что должна помалкивать, поскольку я знаю о ней гораздо больше. Но она знала также, что я хочу вернуть медальон Моники. Могла подумать, что не только ради воспоминаний…
— Думаю, она права.
Пакстон уставился на Шона и покачал головой, но губы его скривились в усмешке, напомнившей Рогану, что они враги.
— Похоже, мы нашли шантажиста.
— Мы должны рассказать об этом федералам.
— Сейчас два часа ночи. Я придумаю приличный предлог поговорить с Ноем Армстронгом в девять утра о Девон Салливан. Направлю его в нужную сторону. У тебя семь часов на поиск медальона.

Глава 34

Пятница 
— Спасибо, что согласилась поговорить с нами, — сказала в микрофон Кейт, представившись.
Кейт и Люси сидели в большой комнате, обложившись документами. Ганс присоединился к конференции из своего кабинета в штаб-квартире ФБР. Керри, миссис Карсон и агент Рэйчел Барроуз находились в доме Карсонов в Ричмонде.
Кейт предупредила Керри, что разговор записывается. Ситуация стала более шаткой, чем они предполагали, когда миссис Карсон захотела подождать, пока они не найдут адвоката для Керри. Вторая пропавшая девочка, Брин, также оказалась в доме Карсонов. Она была пятнадцатилетней сестрой Керри. Ганс убедил ее, что они не собираются ни в чем обвинять Керри, что они пытаются найти Айви прежде, чем ту убьют.
Время не ждало.
Керри была готова говорить, и миссис Карсон нехотя дала согласие. Было раннее утро пятницы. Когда все вышли на связь, только-только забрезжил рассвет.
Кейт начала задавать вопросы. Они быстро повторили то, что Керри уже рассказала Рэйчел, затем агент Донован сказала:
— Пожарный инспектор сказал, что они пока не могут назвать причину пожара. То есть ему нужно продолжать следствие, чтобы понять, был это поджог или нет.
— Это был поджог, — сказала Керри. — Айви почувствовала запах спирта и увидела кого-то в соседнем дворе, а затем разбудила всех.
— Спирта?
— Навроде того, что используют в больницах.
— Ты почувствовала запах?
— Когда спустилась. К тому времени из вентиляционных отверстий в полу пробивался дым. Айви велела выбегать с переднего крыльца, поскольку заметила кого-то сзади.
— Больше никто не видел поджигателя? — спросила Кейт.
— Нет, а что?
— Я просто пытаюсь понять, что случилось. Может, кто-то мог бы опознать его.
— Стояла темень, а мы всегда были настороже, особенно в тот момент.
— Почему?
— Это не связано с пожаром.
— Это было потому, что Айви привела в дом сестру? — осторожно спросила Люси.
— Отчасти.
— Что вы делали после пожара?
— Мы разделились. Мы должны были исчезнуть. Мы не знали, не ошивается ли этот тип поблизости.
— У вас была причина опасаться, что на вас кто-то нападет? — спросила Кейт.
— Нет, но… — Она замялась.
— Керри, мы понимаем, что ты хочешь защитить Айви. — сказала Люси. — Похоже, вы с ней были очень близки.
— Вы не знаете, через что мы прошли. Последние две недели ей очень тяжело дались…
— Когда Сара стала жить с ней.
Снова неуверенное молчание.
— Вы знаете, кто их отец?
— Да.
— Айви страшно его боялась. А ведь она ничего не боялась. С тех пор как мы познакомились, когда она стала достаточно мне доверять, чтобы делиться планами, Айви только и говорила о том, чтобы скопить денег, выкрасть Сару и исчезнуть. Потому она и согласилась на предложение Венди.
Кейт и Люси с надеждой переглянулись.
— Венди руководила нашей группой, — продолжала Керри. — Я не знаю, как Айви и Венди встретились, они были знакомы еще до меня. У Венди была отличная схема. Мы зарабатывали достаточно денег, чтобы оплачивать дом и откладывать на день «С».
— Что такое «день С»?
— Второе февраля. День рождения Сары. В тот день мы планировали выкрасть ее.
— До него еще семь месяцев, — начала Кейт.
— Нет, прошлого февраля. — Кейт сделала глубокий вдох прежде, чем продолжать. — Айви не все продумала. Она хотела увезти Сару от отца до того, как ей исполнится четырнадцать лет. Айви знала, что в этот день он ее изнасилует. Так было с ее старшей сестрой и самой Айви. Но, — продолжала Керри, — она не учла, что за эти шесть лет Сара привыкла считать ее мертвой. И тут вдруг мертвая сестра появляется на пороге ее спальной и говорит, что ее отец — мерзкая тварь, который собирается ее изнасиловать. Как бы вы отреагировали, если б у вас умер любимый человек, вы его похоронили, а тут он входит и говорит — бежим?
Люси живо представила себе эту сцену.
— Ты там была? — спросила она.
— Я была за рулем, ждала в лесу. — Девушка невесело рассмеялась. — Я пыталась предостеречь Айви, но она может упереться намертво. Думаю, я и сама хотела бы спасти Сару, прежде чем она прошла бы через все это.
— Что сделала Сара? — спросила Кейт.
— Заорала. Айви пришлось бросить ее, или она попалась бы. В такой момент! Он бы убил ее уже по-настоящему.
— По-настоящему? — спросил Ганс. — Эдмондс знал, что Айви изобразила самоубийство?
— Изобразила?.. Она сбежала. Попыталась взять с собой сестру, но Саре было всего восемь лет, и она не хотела уходить. Из телешоу Айви узнала, что отец поведал всему миру, что она покончила с собой. Но это было до нашего знакомства.
Люси поняла, почему Айви очертя голову ввязывалась в такие опасные дела. Когда пытаешься исчезнуть в большом городе, нужны деньги, чтобы выжить. Если все считают тебя мертвой, это и свобода, и саморазрушение. Четырнадцатилетней Ханне Эдмондс никто не мог помочь.
— Айви потом была так подавлена, — продолжала Керри. — Венди этим воспользовалась.
— Ты не любила Венди?
— Нет, — не задумываясь, ответила Керри. — Она была эгоисткой и манипуляторшей. Она использовала Айви. Та это понимала, но она получала что хотела, потому все спускала Венди с рук.
— И тогда Айви согласилась на предложение? — спросила Люси.
— Венди записывала своих клиентов. Это не были просто записи секса; некоторые из этих типов были полными извращенцами со своими заморочками. Кому какое дело, если двое совершеннолетних занимаются сексом по обоюдному согласию? И доказать, что Венди — девушка по вызову, было почти невозможно. Но что вы скажете, если ваш доктор любит надевать женское белье и туфли на каблуках во время секса? Или парень, за которого вы отдали голос, может кончить, только если его отхлестать? Я говорила Айви, что это рискованно, что какой-нибудь из клиентов может все узнать… И я была права.
Ганс впервые взял слово.
— Ты думаешь, за этими убийствами стоит один из клиентов Венди или Айви?
Поначалу Керри ничего не сказала.
— Керри, — заговорила Люси. — Доктор Виго хочет знать, есть ли у тебя какое-нибудь доказательство — хоть самое маленькое, — что за этим стоит один из клиентов?
— Я думала об этом с того момента, как услышала, что случилось с Венди. Не знаю. У меня нет никаких оснований; я просто предположила, что больше некому.
Люси говорила спокойно и мягко, не так формально, как Кейт.
— Всё в порядке, Керри. Это была твоя первая мысль, и я точно так же подумала бы, зная то, что знаешь ты.
— Вы знаете больше?
— Мы работаем над этим, — сказала Кейт. — Вот почему так важен этот разговор — мы не можем связать воедино все улики. Например, ты говоришь, что Венди снимала видео со своими клиентами. Мы нашли потайную комнату в ведомственной квартире с проводами, которые могли быть подсоединены к записывающему оборудованию, но там уже ничего не было.
— Квартира семьсот десять.
— Да.
— Мы все ею пользовались. Но она принадлежала Венди.
— Однако ее снимали, — сказала Кейт. — Откуда Венди узнавала, когда она будет свободна?
— От Бетти Дейр, управляющей, — сказала Керри так, словно до них не доходило. — Это же Бетти составляла расписание. Если она хотела получить информацию, то селила там людей. Дело было не в сексе — в секретах. Айви так и говорила. Она слишком много знала о том, чем занимается Венди. Думаю, потому кто-то и пытается ее убить.
Кейт отправила Ною сообщение о Бетти Дейр. Это поможет раскрыть дело.
— Мы проверили финансовые дела Венди, — сказала она, — и не нашли никаких подозрительных поступлений, которые могли бы указать на шантаж.
— Это были не всегда деньги, не то, что можно легко отследить. Я не знаю подробностей, вряд ли и Айви все знала. Она, правда, получала наличными за использование квартиры для записи особых клиентов. И держала всю наличность дома, когда он загорелся.
— Сколько? — спросила Кейт.
— В зависимости от ситуации, от тысячи до двух зараз. За ночь эскорта мы в лучшем случае получали пятьсот. У Айви был список клиентов, которых хотела записать Венди, и она работала по нему.
— Если Венди не получала наличными, то как она платила Айви? — сказала Кейт. — Звучит непонятно.
— Не знаю, но я видела эти деньги, Богом клянусь.
— Я тебе верю, — сказала Кейт, — просто пытаюсь составить единое целое из противоречивой информации. Например, ей не платили драгоценностями?.. Собственностью?.. Одеждой?.. И если этих типов шантажировали, почему они продолжали платить ей за секс?
— После шантажа многие переставали быть ее клиентами. Вряд ли они занимались этим каждую ночь. Может, пару раз в месяц. И не каждый был ее постоянным клиентом. Многие приезжали в город по делам. В нашем сформировавшемся сервисе эскорт-услуг мы видели в основном командировочных. Венди принимала вызовы, формировала график, вела учет и брала себе двадцать процентов.
Люси вспомнила, что в ее квартире не нашли никаких записей. Где все эти учетные книги? Скорее всего на флэшке или еще каком-то носителе, который легко спрятать. Однако фэбээровцы три раза перерыли обе квартиры — и ничего не нашли. Возможно, убийца уже все забрал. Но тогда зачем гоняться за Айви и остальными?
— Айви помогала ей? — спросила Кейт.
— Деньги были хорошие, а она оказалась в отчаянном положении. Потом… — Керри замолчала.
— Что потом?
— Айви перестала разговаривать со мной. Что-то пошло не так; казалось, будто она метит на большой куш. Она шла на большой риск. Это началось, когда ей позвонила Сара. Понимаете, ей не разрешалось звонить по телефону. Айви спрятала одноразовый мобильник в сарае, чтобы Сара звонила, только когда это безопасно. Та рыдала, умоляла вернуться и забрать ее. Айви уже потратила один раз небольшое состояние, чтобы вытащить ее, и теперь начала истерить, что ей не хватает денег, чтобы вернуться за нею. Она начала встречаться с каким-то типом, которого я прежде не видела, — не с клиентом. По крайней мере, Айви так сказала. А потом, две недели назад, она приехала в дом вместе с Сарой на хвосте. С тех пор я его не видела.
— Как он выглядел? — спросила Кейт.
— За сорок. Приятный, похож на итальянца, среднего роста. Накачанный — явно в тренажерку ходит. Мне, правда, показалось, что он не ее клиент — я вижу извращенца сразу, а от него такого впечатления не было. Он обращался с Айви как с сестрой, дочерью или что там еще.
— Она заплатила ему, чтобы он похитил ее сестру? — спросила Кейт.
— Она не похищала Сару! — сказала Керри. — Она спасла ее! Иначе ее постоянно насиловал бы отец. Вы представить себе не можете, через что они прошли. Никто не понимает, каково это, когда человек, которому ты больше всего доверяешь, превращается в чудовище. Мой отчим первый раз изнасиловал меня, когда ужрался до такого состояния, что перепутал меня с матерью. А потом моя мамаша, не в силах удержать своего мужика, назвала шлюхой меня.
Люси понимала куда больше, чем думала Керри, но не собиралась говорить ни слова, особенно потому, что разговор записывался. У нее сердце кровью обливалось.
— Вы должны отпустить их, — сказала Керри. — Дать им уйти. Если преподобный Эдмондс доберется до Сары, вы не сможете ее вернуть.
— ФБР не намерено возвращать Сару в дурную обстановку, — сказала Кейт. — Ей всего-то надо сказать нам, что ее насиловали, и мы возьмем ее под охрану и проведем полное медицинское обследование.
— А если он доберется до нее первым? — сказала Керри. — Если заберет ее домой? Вам всего-то надо будет выломать его дверь и забрать ее? Я говорю вам — если он заберет Сару на гору, никто никогда больше ее не увидит.
— Керри, — сказала Люси, — я даю тебе слово. Если найдем Сару, мы ее защитим. — Она не обратила внимания на озабоченный взгляд Кейт. Есть такие обещания, которые агент не всегда может выполнить. Но Люси сделает все, чтобы сдержать слово. — Ты должна понять — какой-то убийца охотится за Сарой, Айви и Миной. И за тобой, кстати. Мы должны найти девочек раньше, чем он. Ты не знаешь, где они могут быть?
Керри была сильно подавлена, и Люси слышала, как миссис Карсон ее утешает.
— Айви позвонила Джослин потому, что та всегда обещала ей помочь. А теперь Джослин мертва. Вы бы пошли к кому-нибудь, кто вам дорог, если б знали, что его могут убить за это?
— Нет, не пошла бы, — сказала Люси. — Ради себя — нет. Но если б я кого-то защищала, если б кто-то еще рассчитывал на мою помощь, я бы сделала все, чтобы гарантировать им безопасность.
— Керри, — сказал Ганс. — Мы знаем, что Айви украла пять тысяч долларов. Что она собиралась с ними сделать?
— Купить два паспорта, чтобы уехать с Сарой в Канаду, — тут же ответила Керри. — Она все время на это рассчитывала, и паспорта у нее были, только сгорели в пожаре.
— Откуда она взяла два первых?
Керри молчала. Затем сказала осторожно:
— Я поняла, к кому она могла бы пойти. Она по-настоящему сблизилась с той черной леди, которая руководит маленькой церковью и воскресной школой на Тридцать первой улице.
— Марти Норт, — сказала Кейт.
— Не говорите, что она тоже мертва!
— Нет. Мы с нею говорили, и она утверждает, что не видела Айви.
Люси нахмурилась. Должно было быть и другое место.
— Как вы связывались с Айви?
— У нас всех были одноразовые мобильники, — сказала Керри. — Я пыталась до нее дозвониться, но у нее телефон не работал.
Люси вспомнила два утопленных в раковине мобильника в отеле «Потомак». Она взяла договор об аренде, присланный по факсу хозяевами дома по Хоторн-стрит.
— Ты не знаешь Пола Харриса? Айви записала его как своего отца, но мы знаем, что это неправда. Это вымышленное имя?
— Отец Пол, — ответила Керри. — Она много лет не говорила о нем. Он помог ей, когда Айви впервые приехала в Вашингтон, и пару раз она мимоходом упоминала об отце Поле. Я не знаю, где он живет, я никогда не видела его.
— Отец Пол? — спросила Люси. — Он священник?
— Не знаю, наверное.
Кинкейд забила адрес из договора аренды в программу на своем ноутбуке. Улыбнулась.
— Католическая церковь Святой Анны. — Она вскочила.
Кейт подняла палец.
— Керри, спасибо за помощь. Благодаря тебе мы найдем Айви и Сару.
Они разъединились, и Кейт сказала:
— Люси, нам нужны сведения, мы не пойдем вслепую. Я все устрою.
Снова зазвонил телефон. Это был Ганс. Кейт ответила.
— Прошу прощения, это снова я. Мне нужна группа для этой операции. Мы только что получили ордер на обыск в квартире Бетти Дейр, и Ной со Стейном уже едут туда. Группа спецназа встретится с вами в двух кварталах от церкви Святой Анны — вы ведь не хотите раскрывать свои карты? Я не думаю, что Айви неуправляема, но уверен, что она может и убить, защищая сестру.
Люси была согласна, но промолчала.
— Люси? — сказал Ганс.
— Я здесь.
— Хорошая работа.
Пока Кейт собирала группу, Кинкейд пошла наверх переодеться. У нее пока еще все болело, но ибупрофен, который она приняла раньше, наконец подействовал. Она открыла дверь спальни, отскочила и невольно вскрикнула, не сразу поняв, что черный силуэт в комнате — это Шон. Он обернулся.
— Извини… я слышал, что вы с Кейт на конференции, и пошел прямо сюда написать заметку.
— Мог бы и в большую комнату зайти.
Роган смял листок, на котором писал, и бросил его в корзину.
— Зато я могу сказать тебе лично, что люблю тебя. — Он улыбнулся и тихонько обнял ее. — У тебя ведь все еще болит…
— Немножко. Мы нашли ниточку, ведущую к Айви Харрис. У нее есть приятель-священник в церкви Святой Анны. Мы с Кейт намерены прямо сейчас поговорить с ним.
— Надеюсь, вы ее найдете.
Шон был не похож на себя, но Люси не могла понять, что именно в его поведении было не так. На ее месте он сразу понял бы, что ее тревожит. Ее порой раздражало, что он так глубоко видит все, что у нее на душе, но иногда это было даже приятно. А сейчас она подозревала, что Рогану от нее что-то было нужно.
— Шон, в чем дело?
Он улыбнулся и поцеловал ее.
— Прости, что прошлым вечером не пришел домой. Я хотел, но по уши завяз в одном деле…
— Да ладно. Я уверена, что ты искупишь свою вину, — поддразнила она его.
Но вряд ли только это терзало его.
— Сложное дело? — продолжила Люси.
— Справлюсь. — Шон играл с ее волосами. — Не хочу тебя задерживать. Я знаю, у тебя работа.
— У меня есть несколько минут. — Она села на краешек постели и похлопала рядом с собой. — Сядь.
— Да, мэм. — Роган сел, затем осторожно уложил ее. — Я, ты, постель — кто тут сачкует? — Он поцеловал ее в шею, затем в подбородок, потом в губы.
Шон явно увиливал от ответа. Люси поняла его уловку.
— Нам обоим пора на работу, — прошептала она.
— Мне не хватало тебя, принцесса. — Он говорил так, словно они не виделись целую неделю, а не один вечер.
— Что случилось? — Она села. Шон продолжал лежать на спине. — Ты всегда меня слушаешь, и я хочу знать, что тебя так тревожит.
Он целую минуту молчал, но Люси не торопила его. Она дала ему время подумать, пока переодевалась. Роган сел, чтобы смотреть на нее. Хотя ей до сих пор было не по себе, когда на нее смотрели, но только не в случае с Шоном. Он был одним из немногих, в присутствии которых она так расслаблялась, что чувствовала себя почти нормально. Роган исцелял раны такие глубокие, что Люси даже не подозревала о них, пока он не открывал их и не наполнял любовью. Одевшись, она снова села на постель и поцеловала его.
— Это трудный случай, — сказал Шон.
Кинкейд ничего не ответила, позволив ему не торопиться.
Роган редко что-нибудь скрывал, он делился всем — мыслями, эмоциями, хорошим и плохим. Его острый ум и резкий критицизм в отношении правоохранительных органов часто осложнял его общение с Ноем и прочими, но Люси любила в нем и то, что он не держит все в себе, как она. Шон верил в разрешение проблем напрямую.
— Мой приятель по альма-матер, Массачусетскому технологическому, сделал одну глупость… — Он опять замолчал.
— Я не сдам его федералам, если это тебя беспокоит.
— Нет. — Он успокоился, совсем немного, и Люси подумала, действительно ли проблема в этом — что он не может довериться ей потому, что она служит в ФБР.
— Шон, ты можешь доверять мне, ты сам знаешь. Я не настолько наивна, чтобы считать, что ваша контора работает идеально чистыми методами. Там трудятся два моих брата. Пусть моя работа не заставляет тебя утаивать что-то от меня.
— Тебе я доверяю как никому, Люси. — Он поцеловал ее руки и крепко сжал. — Просто сложно все это. Ему почти двадцать один год, должен был бы соображать. А он попытался поиграть в Робин Гуда…
— Украл у богатого и раздал бедным?
— Ты говоришь так, будто это преступление.
— Это действительно преступление.
— А что, если он украл у вора?
— Похоже, случай у тебя и впрямь сложный.
— Я пытаюсь помочь ему, и чтобы он еще и в тюрьму не загремел.
Шон питал слабость к молодым. Тот подросток в Адирондаке, который чуть не сжег дом, в котором они остановились, и чуть не убил Рогана, был лишь последним в длинной череде отчаявшихся детей, которым некуда было идти за помощью[43]. Люси знала, что тут отчасти сыграло роль его и собственное несчастливое детство, когда Шон в четырнадцать лет потерял обоих родителей в авиакатастрофе, и его последующий мятеж против брата, который сам был слишком молод, чтобы понимать, что делать с тоскующим гением.
— Ты все уладишь, и все получат то, что им нужно, я в тебя верю, — она улыбнулась и поцеловала его. — Этому парню повезло, что ты на его стороне.
В дверь громко постучали.
— А ну гони вниз, Люси, — сказала Кейт, — и передай Шону, что он не настолько ловок, чтобы я не знала, что он опять незаконно проник в мой дом.
— Тебе нужна охранная система получше, — крикнул Роган.
— Пошел в задницу, — сказала Кейт. — Две минуты, Люси.
Шон ухмыльнулся. Кейт нравилась ему по-настоящему.
— Она меня любит, — сказал он.
— Это не значит, что она с тобой не поквитается, — рассмеялась Люси.
— Это будет забавно. — Рогану хотелось подольше побыть с Люси. Она была ему нужна. Но у нее тоже имелась работа, как и у него. Наверное, ему сегодня утром не стоило даже заходить сюда, но было еще рано, и ему просто хотелось увидеться с ней.
— Мне надо идти. Будешь уходить — поставь квартиру на сигнализацию, а то Кейт с тебя действительно шкуру спустит.
Люси последний раз поцеловала его и ушла. Шон подумал — поняла ли она, что тот парень из Массачусетского — он сам, только девять с половиной лет назад. Роган услышал, как отъехали Люси и Кейт, и достал записку из мусорной корзины, радуясь, что передумал. Не надо Люси дополнительного напряга, и не надо делать этого письменно. Недоспал — и чуть не сломался.
Люси… 
Ты была права насчет Пакстона. Не верь ему. Не верь ни единому его слову. Он тебе не друг. 
Он разорвал записку, затем спустился в кабинет Кейт. Сунул все клочки в шредер, радуясь, что там уже была резаная бумага, на всякий случай перемешал обрезки и ушел.
Ему нужно было проникнуть в еще один дом.
* * *
Старший спецагент Джош Стейн вел себя как ребенок, дорвавшийся до сладкого; он был в полном восторге от новой информации вкупе с финансовыми отчетами по всем организациям и персонам, снимавшим ведомственную квартиру 710 в последние шесть месяцев. Теперь агент начал чуть ли не нравится Ною.
— Глянь — они все связаны с ДСП. «Энвиро солюшнз» нанимала их как своих лоббистов. Они получили эту квартиру, и затем их гонорар вырос вдвое. Миссис Эрика Крейг въезжает в номер — и привет, она делает большое пожертвование некоммерческому клиенту ДСП.
— Все равно будет трудно доказать, что здесь велась нелегальная деятельность. Разве кто сделает заявление, что его шантажировали, а так Девон Салливан скажет, что она просто хороший менеджер.
— А я намерен доказать, что она коррумпирована. Потому, что она коррумпирована. Тут все провоняло коррупцией, я это чую! И когда я на допросе прижму старушку Бетти Дейр, она у меня запоет. И если хоть намекнет, что Девон Салливан подкупала или брала деньги, шантажировала или пыталась шантажировать хоть одного человека, помощник федерального прокурора держит судью наготове. Это самое крупное дело в моей карьере. В твоей карьере!
Армстронг не был с ним согласен. Вероятно, это будет самое громкое дело в карьере Ноя, но он предпочел бы относительную анонимность уголовных преступлений, чтобы спокойно сажать убийц за решетку, а не охотиться на аферистов и коррумпированных политиканов. Однако он осознал, работая вместе с Джошем, что им нужны люди со страстью к своему делу, поскольку преступников — уголовников или нет — надо останавливать.
— Девон Салливан не убивала пятерых, — сказал Ной. — И Бетти Дейр вменяется всего лишь участие в мошеннической схеме.
Джош отмахнулся.
— Сам знаешь, как говорят, — возьмем их на чем сможем. Аль Капоне был убийца, а подловили его на уклонении от уплаты налогов. Так что если мы не можем взять ее за подготовку убийства, то привлечем вот по этой статье, — он постучал по своей папке.
— Мне нужен убийца, Джош. У меня три молодые женщины в смертельной опасности — сказал Ной. Когда тот проигнорировал его, он рявкнул: — Стейн!
Джош испуганно взглянул на него.
— Ты слышал меня? — спросил Армстронг.
— Да, ты хочешь найти убийцу. — Джош уже отвернулся, чтобы посмотреть на свои колонки цифр. — И в этом я с тобой заодно.
Ной схватил его за запястье и стиснул.
— Черт, Армстронг! Пусти!
Тот не отпускал.
— Если ты просрешь это дело, если твой ручной прокурор предложит кому-нибудь неприкосновенность, не поговорив прежде со мною, я превращу твою жизнь в ад. Девон Салливан не убивала Венди Джеймс. Не она перерезала горло Николь Беллоуз, и не она зарезала соцработницу. Я хочу знать, кто это сделал, и если убийцу наняла она, я хочу ее тоже. За убийство, предумышленнное, при отягчающих обстоятельствах.
Джош стрельнул взглядом в сторону водителя следственной бригады, словно ища помощи, но коп проигнорировал его. Ной отпустил руку Стейна. Он дал ему понять, что хотел.
Маленькая следственная бригада, помогавшая Ною и Джошу исполнять предписание, отчиталась, что они на месте и ждут указаний.
Армстронг взял командную гарнитуру у Джоша.
— По моей команде, — сказал он.
Они вышли из машины и вступили в вестибюль в две минуты восьмого утра.
Ной поднялся по лестнице на третий этаж к двери квартиры Бетти Дейр. Постучал.
— ФБР! У нас ордер на обыск! Открывайте!
Ответа не было.
Он постучал снова.
— ФБР! Ордер на обыск! Мы заходим! — Он жестом показал бригаде взламывать дверь. Двое мужчин держали тяжелую стальную балку-таран. — Отойти от двери! Мы заходим в помещение!
Он кивнул, и бригада в мгновение ока высадила дверь. Все ждали, пока двое агентов со штурмовыми винтовками не встали на пороге, визуально оценивая опасность.
Запах из квартиры шел отвратительный.
Ной отошел подальше в коридор. У Джоша Стейна был растерянный вид.
— Что случилось? Почему ты не заходишь?
Ной не отвечал. Он ждал доклада начальника бригады, что все чисто.
— Агент Армстронг?
— Да.
— Мы осмотрели квартиру. Один труп, женщина.
— Как убита?
— Похоже, выстрел в затылок.
— Глушитель?
— Дешевая версия. Подушка до сих пор на месте.
Ной осторожно прошел через квартиру. Бетти Дейр была убита в собственной спальне. На кровати лежал полусобранный чемодан. Она боялась уголовного преследования? Или еще больше — тех, на кого работала?
Вторую спальную Дейр использовала как личный кабинет. В шкафу лежало видеозаписывающее оборудование. Из компьютера выдран жесткий диск. Промышленный шредер для бумаги заполнен обрезками.
— Вызывай экспертов, — сказал Ной Джошу. — Квартира в твоем распоряжении.
Он покинул дом на Парк-уэй и позвонил Кейт.
— Еду к вам, вы где?
— Только что подъехали к церкви Святой Анны. Мы с Люси собираемся поговорить со священником, я тебе сообщу.
— Будь настороже. Бетти Дейр, наша потенциальная свидетельница, мертва.

Глава 35

Девон Салливан и ее муж, адвокат Кларк Джагер, жили в большом поместье в Шантильи, штат Вирджиния, примерно в сорока милях к юго-западу от округа Колумбия.
Шон остановился подальше от границы участка, не уверенный в расположении камер слежения. Он сгрузил себе в ноутбук все данные со спутников по земельному участку, как и всю документацию по участку. К главному дому можно было подъехать только одним способом — по подъездной дороге в четверть мили длиной.
Роган прикинул, что камеры должны быть в каждой точке потенциального проникновения на территорию. Вдоль западной границы протекал пересыхающий летом ручей. Южная граница примыкала к стойлам соседа. На длинной узкой улице, кончавшейся тупиком, числилось двенадцать владений.
Польза предварительной разведки была в том, что Шон смог припарковаться в стороне от главной дороги, где его не было видно, поскольку всем соседям Салливан/Джагера приходилось выезжать на главную дорогу. Справа находился маленький городок Шантильи. Слева, в двух милях, был выезд на скоростную магистраль.
Шон припарковал свой «Мустанг» возле какого-то закрытого заведения на главной дороге, откуда мог наблюдать за выезжающими машинами. Он вывел на экран сведения о транспортных средствах Салливан и Джагера. У нее был золотистый «Мерседес» Е-класса и белый внедорожник «Лексус». У Джагера — маленький черный «Мерседес C300». Шон хотел бы когда-нибудь в будущем водить такой. Все три машины дорогие. Участок был куплен девять лет назад, когда они поженились, почти за три миллиона долларов. Теперь, даже при падении конъюнктуры рынка, он стоил больше четырех.
Шон просмотрел основные финансовые профили супругов. Джагер был партнером собственной адвокатской конторы и специализировался на защите по уголовным делам. Салливан открыла свою лоббистскую фирму около двадцати лет назад, после развода с первым мужем, от которого у нее осталось двое сыновей. Оба жили в «большом Вашингтоне».
Даже если у обоих была успешная карьера, это все равно был очень дорогой участок с дорогими игрушками. Для его обслуживания нужен наемный персонал.
Обычно проникновение в такое место требовало сбора сведений и основательного планирования, но у Шона не было времени. Импровизация была его стилем. И вообще, если нервничаешь — надо довериться инстинктам.
Роган собрал воедино все немногое, что знал о Салливан и Джагере. Они шантажировали людей ради денег или развлечения, или ради того и другого одновременно. Информация — это власть. Они наверняка чрезвычайно скрытны. Обслуга есть, но вряд ли она живет там постоянно. А если кто-то и есть, то у них имеется отдельное жилье в поместье, не в главном доме. Охрана наверняка хорошая, но в первую очередь они будут полагаться на оборудование для слежения с прямой связью с полицией, а не на более сложные варианты. Реакция будет быстрой — с учетом области работы Джагера. Хотя большинству копов наплевать на него лично, но никому не захочется, чтобы во время его дежурства прихлопнули адвоката по уголовным делам.
Шону был нужен напарник. Ему страшно не хотелось вызывать Сержио Руссо, но выбора не было. Ему нужен дублер.
Пакстон наверняка уже предупредил Руссо, поскольку тот сказал Рогану, что будет через десять минут. Шону придется быть начеку — когда он утром уходил от сенатора, тот был в бешенстве. Он может замыслить получить медальон, а заодно отыграться на Шоне.
Шон просматривал информацию о Джагере на ноутбуке, ожидая Руссо, и наткнулся на статью более чем двадцатилетней давности, в которой описывался этот тогда молодой, утонченный адвокат. Он только что выиграл свое первое дело — добился оправдательного приговора для предполагаемого убийцы.
Харпер оправдан! 
Обвинение в шоке; защита удовлетворена 
Фоллз-Черч, Вирджиния 
С Реджинальда Дугласа Харпера сегодня утром сняты все обвинения в изнасиловании и пытках студентки Аманды Джеймс Моррис. Девушка умерла от ран через четыре дня после того, как ее нашли, не приходя в сознание. Харпер, который отказался давать показания в свою защиту, сидел во время вынесения приговора после шести часов дебатов с непроницаемым лицом. Адвокат Харпера, Кларк Джагер из адвокатской конторы «Акуна и Бигелоу», взял дело Харпера безвозмездно, поскольку, по его словам, обвиняемый не получил справедливого суда. 
На пресс-конференции сразу после вынесения приговора Джагер сказал: «Справедливость восстановлена. Слишком долго обвинение в нашем штате нарушало конституционные свободы, гарантированные всем гражданам, как жертвам, так и преступникам. Если хоть один невиновный отправляется в тюрьму, вся система порочна. Реджинальд Харпер невиновен в тех преступлениях, в которых его обвиняют; порочная система вынуждена признаться в этом под чрезвычайным давлением. Как мы доказали присяжным, мистер Харпер подвергался издевательствам. Ему не давали воды, не пускали в туалет, не давали спать. Шестеро следователей допрашивали его двадцать четыре часа подряд, пока он не сломался и не признался в преступлении, которого не совершал». 
Джагер, получивший диплом по уголовному праву в Бостонском колледже и высшее юридическое образование на юридическом факультете Колумбийского университета, проходил практику в адвокатуре в Нью-Йорке в течение трех лет, прежде чем поступил в прошлом году на работу в известную адвокатскую контору «Акуна и Бигелоу». В его резюме, в частности, говорится: «Я стал адвокатом, поскольку моего брата обвинили в преступлении, которого он не совершал, и он был убит в тюремной драке через пять лет. После его смерти суд оправдал его, поскольку анализ ДНК доказал его невиновность». 
Шон подозревал, что непримиримый сенатор Пакстон не является фаворитом Джагера. И все же последний защищал Фрэн Бакли, обвиненную в умысле на убийство нескольких выпущенных на поруки негодяев. Было ли это ради получения информации? Джагер с женой зарабатывали на информации, а кто будет разговорчивее, чем несчастная коза отпущения Пакстона?
Шон поднял голову и увидел, как в конце частной дороги остановилась машина. Джагер. Он повернул налево и выехал на автостраду. Было 7:10 утра. Через несколько минут подъехал Сержио Руссо и скользнул на пассажирское сиденье.
— Рад, что ты позвонил.
— А я — нет, — ответил Шон. — Мне нужен напарник, и только ты можешь мне помочь.
— Даже не знаю, как тебя благодарить.
— Я тебе не доверяю, но Пакстону я не доверяю еще больше. И это еще слабо сказано.
* * *
Брайан понял, где прячутся девушки, по машине ФБР без опознавательных знаков, стоявшей перед входом на улице.
Он устал, у него болела голова, но обнаружить эту маленькую церковь — это же знак Божий. Он рассмеялся бы, если б не был так измотан и подавлен.
Брайан убивал не задумываясь. За исключением той соцработницы. Она смотрела на него огромными глазами лани и просила: «Пожалуйста, не надо!»
Из-за нее он психанул. Она заставила его задуматься над тем, что он делает, ему стало плохо из-за этой проклятой работы. Он не должен был чувствовать себя плохо, зачищая всю эту грязь.
Он смирился с этим, поскольку, как только она умерла, это больше не имело значения. Выбор сделан. Но прошлым вечером в доме у Бетти…
Он не мог отделаться от мысли о ней.
Бетти была к нему добрее, чем родная мать, она восхищалась его сообразительностью и хорошо делала свое дело. Он хотел дать ей достаточно денег, чтобы она могла уехать из страны. Он уехал бы с ней. И если бы Бетти не была такой жадной, он мог бы уговорить мать согласиться…
Но она запросила миллион долларов. Мать сказала — сто тысяч. Бетти рассмеялась ей в лицо. Большая ошибка. И опять разбираться послали Брайана. Никаких вторых шансов.
Он не хотел пугать ее, не хотел, чтобы она поняла, что он пришел ее убить. Потому Брайан заехал к ней и соврал, что у него депозит на миллион долларов, который просила Бетти. Что он увезет ее в хижину в Западной Вирджинии, которая принадлежит ему, пока все не устаканится.
Пока Бетти собирала вещи, он подошел к ней сзади и толкнул вперед. Треснула кость, она закричала. Когда он схватил с кровати подушку, она поползла прочь.
— Брайан, пожалуйста, не надо!
Пожалуйста, не надо. 
Пожалуйста, не надо. 
Он прижал подушку к ее затылку и всадил ей в голову две пули, прежде чем успел передумать. Затем уничтожил все записи, которые нашел, и уехал.
Вот так Бетти получила две пули в голову, а Брайан — угрызения совести. Он не мог выбросить из головы Бетти на полу, испуганную, ползущую от него. Ну почему она не могла быть как все?
Он сказал Нэду:
— Я припаркуюсь за углом. Ты будешь сидеть на остановке автобуса через улицу напротив. Понял? Если кто войдет — немедленно дай мне знать.
— Я все равно думаю, что надо сжечь дом, — произнес Нэд.
— Потому что это так хорошо вышло в прошлый раз? — Брайану хотелось придушить его. — Делай, как я сказал.
Наверное, вид у него был серьезнее обычного, поскольку Нэд промолчал.
Он подождал, пока брат усядется на скамейке, потом покинул машину и обошел квартал. Здесь не было переулка, который облегчил бы подход к зданию, но зато тут был жилой пятиэтажный дом, примыкавший сзади к школе.
В жилом доме средства безопасности были минимальны, и Брайан легко вошел внутрь и поднялся по лестнице на крышу. Замок на двери был сломан — видимо, сюда выходили покурить или подышать свежим воздухом. Видит бог, он не смог бы так жить. Чем дольше он торчал в Вашингтоне, тем больше ему хотелось вернуться на острова. На любой остров.
Ему больше не было дела до остальных девушек. В курсе была только Ядовитая Колючка, и только ее он и собирался убить. Затем он бросит Нэда на этой чертовой остановке, поедет на вокзал и навсегда попрощается с Вашингтоном.
Его долг перед семьей будет закрыт.
Копы не видели его на крыше — соседние здания блокировали обзор. Это давало Брайану возможность воспользоваться пожарной лестницей. Он посмотрел на длинную железяку — может и не выдержать. Он не доверял этому рахитичному металлолому. Едва выдержит вес человека, да и болты держатся в стене на соплях…
Он осторожно встал на первую ступеньку. Удивительно, но та выдержала. Как можно осторожнее Брайан спустился до третьего этажа. Ступеньки не желали сотрудничать. Они скрежетали так, что какая-то тетка высунула голову из окна двумя этажами выше и заорала на него. Он злобно зыркнул на нее, и она убралась.
С площадки третьего этажа Брайан посмотрел на шлакобетонную ограду вокруг школы. Поверху тянулась колючая проволока, но если он перепрыгнет ее и упадет с перекатом, то не напорется на острые шипы. Всего двенадцать футов.
Брайан прыгнул, прежде чем кто-нибудь еще успел высунуться и наделать шуму, переполошив федералов. Приземлился на ноги и тут же перекатился. Но при этом налетел на дождевальную головку, и острые концы врезались ему в спину.
Боль разозлила его.
Черт, ему приходится терпеть все это, чтобы найти какую-то сучку, которая пыталась играть в игры с большими девочками! Может, он просто убьет их всех, чисто из принципа? Брайан вскочил, пытаясь отвлечься от боли.
Задняя часть церкви была совершенно не видна с улицы. Половина здания не имела окон, в остальной окна были высокие. Он подошел к ближайшей двери, подергал ручку.
Закрыта.
Брайан поискал вход попроще, но его не было — только еще одна задняя дверь, да и та заперта. Но вторая дверь была лучше скрыта, так что у него было больше времени, чтобы вскрыть ее. На это ушло несколько минут. Он начал отчаиваться, особенно от ощущения набухающей кровью на спине рубашки. Наконец замок поддался.
Первым, что он услышал, когда вошел, было пение детей.
Дети.
Он не собирался убивать детей.
День становился все омерзительнее.
Брайан достал пистолет и вошел в комнату. На него уставились шесть пар огромных глаз. Учительница, высокая чернокожая женщина, вскочила.
— Сиди тихо, — сказал Брайан. — Я не хочу никому из вас причинять вреда, но причиню, если придется. Мне нужна Айви, нужна прямо сейчас. Иначе я начну стрелять.
Он посмотрел в глаза учительнице — он прямо видел, как ее ничтожный мозг перебирает варианты.
— Не дергайся, — сказал он. Адреналин боролся в его теле с усталостью. — Последние дни выдались мерзопакостными, так что никакого геройства — я не в настроении.

Глава 36

Люси всегда восхищалась женой брата, но никогда не видела Кейт в деле. Она наблюдала только за ее работой в домашнем кабинете. На оперативной работе Кейт была вся действие. Она подошла к четырем агентам, которые их страховали.
— Следите за входами и выходами. Вы знаете, кого и почему мы ищем. Но будьте осторожнее — за нею кто-то охотится, и мы не знаем, как он выглядит, так что смотреть во все глаза.
Люси вспомнила, как Айви проговорилась про Тупого и Еще Тупее.
— Подозреваемых может быть двое, — сказала она, — могут работать как по отдельности, так и вместе.
— Они уже убили шестерых, — сказала Кейт. — Один из них стрелял в полицейского. Он нужен нам живым, по возможности, но задача номер один — спасти невиновных людей. — Она знаком велела Люси идти за ней, в церковь. — Готова?
Кинкейд кивнула. Она была спокойна и сосредоточена, взгляд ее оставался острым и живым.
Маленькая церковь Святой Анны была построена в готическом стиле, с темными скамейками и высокими замысловатыми окнами с витражами. Орган казался слишком большим для этой церкви и занимал целый угол. Несколько прихожан преклонили колени в молитве.
Люси последовала за Кейт к передней части церкви. Ризница находилась за алтарем. При их приближении отец Харрис вышел им навстречу и настороженно посмотрел на них.
— Чем могу помочь?
— Мы ищем Айви Харрис, — сказала Кейт, представившись.
— Зачем?
— Она сослалась на вас в своем договоре аренды. Она сказала, что вы ее отец.
— В смысле, духовник.
— Нет, кровный отец.
— Я уверен, что это ошибка.
— Вы знаете ее?
— Я не уверен. — Отец Харрис посмотрел на часы. — У меня встреча, а потом я могу посмотреть записи…
— Отец, — сказала Люси, — Айви в смертельной опасности. Нам известно о ее сестре, Саре, и мы знаем о ее отце. Мы хотим дать им обеим шанс рассказать правду и обрести мир. Но кто-то на этой неделе уже убил шесть человек, и он ищет Айви. У нас снаружи сотрудники, но если ее здесь нет, нам придется оставить их там, чтобы дождаться ее.
Она видела, что священник в нерешительности.
— Прошу вас, отец, нам нужна ваша помощь, — настаивала Люси.
— Я могу связаться с нею. Ждите здесь.
Кейт шагнула вперед.
— Я не могу этого позволить. Я не могу дать вам возможности помочь ей исчезнуть.
— Я даю слово.
— Извините. Вы сделаете звонок, но говорить буду я.
— Хорошо. Телефон в моем доме.
Дом священника находился за крохотным двориком, примыкавшим к церкви. По дороге туда Люси заметила какое-то движение у черной стены слева от нее.
— Там, — она показала на маленький навес для садовых инструментов. — Кто-то пытается перелезть через ограду.
Айви.
Кейт бросилась к ней, сбила ее с ног и прижала к земле. Обыскала ее, нашла пистолет. Она уже готова была надеть на нее наручники, когда подбежал отец Харрис.
— Прошу вас, она не преступница! Она через столько прошла!..
— Таковы правила, святой отец, — сказала Люси.
Айви замотала головой и взмолилась:
— Отпустите меня. Иначе я опоздаю!
— Куда опоздаешь? — спросила Люси.
— Он хочет убить Мину!
— Кто? — покачивая наручниками, спросила Кейт.
— Я не знаю, как его зовут! Венди называла их Тупой и Еще Тупее!
— Их двое?
— Они братья. Я видела одного из них, когда он столкнул нас с дороги. Простите, что сбежала, но выбора не было. Прошу вас. Я нужна Мине. Он убьет ее!
— Где он?
— Если он увидит кого-нибудь из вас, он всех убьет!
— Где он? — повторила Кейт.
Отец Харрис присел на корточки рядом с отчаявшейся Айви.
— Дитя, позволь им помочь тебе.
Телефон Айви зазвонил, и она подавила крик.
— Это он? — спросила Кейт.
Она кивнула.
— Ответь ему. Я буду слушать.
Айви схватила телефон.
— Я еду, я сказала тебе!
— Тик-так, Ядовитая Колючка. От десяти минут осталось восемь.
— Не трогай ее, ублюдок!
Он отсоединился прежде, чем она договорила.
— Откуда ты знаешь, что она жива? — сказала Люси. — Ты с ней разговаривала?
— Он позвонил как раз перед тем, как вы вошли. Дал мне десять минут. Позволил Мине сказать, что она жива. Там внутри дети!
— Дети? — побледнела Люси. — Он в Милости Господней?
— Да. Я пыталась позвонить Марти, но она не берет трубку. Господи, ну почему всё так?.. — Она посмотрела на часы.
Кейт взяла свой телефон.
— Заложники, церковь Милости Господней, Тридцать пятая…
— Нет! — завизжала Айви и хотела вырвать телефон у Кейт. Та перехватила ее руку так быстро, что Люси почти не заметила движения. — Если он увидит полицию, он их убьет! Вы что, не слышите меня?
Кейт сурово посмотрела на нее.
— Сядь. А то наручники надену. — Она сказала в телефон: — Код Т, повторяю, код «Тишина».
— Он все равно узнает!
— Спецназ ФБР умеет работать. Он не узнает, — сказала Люси.
Айви заплакала.
— Я должна спасти ее. Она доверила мне ее защиту, а я все время подвожу ее…
— Забери ее в машину, — сказала Кейт Люси. — Мы поедем туда и посмотрим, где засел этот тип. — Она посмотрела на телефон. — Слейтер, это Кейт Донован, и у нас вызов.
Они вывели Айви из церкви и отвели в машину.
Сделав незаконный разворот, Кейт сказала Слейтеру:
— У нас тут заложники и неизвестный подозреваемый, чрезвычайно неуравновешенный, среди заложников дети. Он сказал, что будет стрелять, если увидит хоть кого-то в форме. — Она обернулась к Айви. — Сколько там детей?
— Ммм… я не знаю, давно там не была.
— Подумай.
— Не больше двенадцати. Сейчас рано, может, только пара-другая…
— Взрослые есть?
— Только Марти и Римус, сторож.
— А церковный секретарь?
Айви покачала головой.
— Возможно. Не знаю.
— До двенадцати детей дошкольного возраста, — сказала Кейт Слейтеру, — возможно, трое взрослых. Цель — подросток-заложница. — Она сделала большой крюк, подальше от церкви, и припарковалась. — Когда будешь, Слейтер? — Затем бросила Люси: — Десять минут.
— Слишком поздно! — плакала Айви.
— Звони ему.
— Не могу.
— Он позвонит тебе?
— Чтобы поиздеваться.
— Тянем время. — Кейт окинула взглядом окрестности и поставила на постоянную связь командира спецназа, чтобы достать карту. — Слейтер, ты на связи?
— Да. Мы едем. Есть еще информация?
— Нет. Оцениваю варианты прорыва там, где он нас не увидит. Иди параллельно тридцать пятой, паркуйся у развилки. Ее не видно ни из одной точки церкви.
— Понял. Оставайся на связи, но мне надо переключиться на другой канал.
Люси сидела сзади вместе с Айви.
— Мы утром говорили с Керри.
— С нею всё в порядке?
— Да. Они с сестрой у Эми в Ричмонде.
Айви посмотрела на Люси в упор, прикрыла глаза и широко улыбнулась.
— Слава богу. Слава богу. Они спасены.
— Айви, — сказала Люси, — доверься нам. Мы здесь, чтобы помочь тебе и твоей сестре Саре.
Айви еле сдержала крик.
— Я не скажу вам, где она.
— Керри рассказала нам о твоем отце. Мы не отдадим ему Сару.
— Не отдадите, потому что она в безопасности, и останется там, где она сейчас.
— Твой отец обвиняет тебя в ее похищении, Без ее заявления мы не сможем его арестовать.
— Вы все равно не сможете его арестовать. Он слишком влиятелен.
— Да будь он хоть президентом Соединенных Штатов — если он изнасиловал четырнадцатилетнюю девочку, то пойдет под суд, — заявила Люси.
— С радостью бы поверила, но я знаю, как работает система. Сотни людей верят, что мой отец способен ходить по воде аки посуху. Я же обращалась к такому человеку после того, как отец из-знасиловал меня, — голос впервые предал ее. — Я была такая дура… Я росла, думая, что если попадешь хоть в какую-то беду, полиция поможет. Что я могу им доверять. И я пошла к шефу полиции. Я знала его, он ходил в церковь отца. Он был такой милый… он привел меня домой и передал отцу все, что я рассказала. Знаете, что сделал мой папочка? Отвез меня к доктору, сказал, что у меня те же симптомы душевного расстройства, что и у матери. Меня посадили на транквилизаторы. На много месяцев. Вот тогда я поняла, как жила все эти годы моя старшая сестра. В ней не осталось эмоций, их из нее выжали.
— Я намерена осмотреть это здание, — сказала Кейт. — У меня появилась идея. Сиди тут. — Она вышла и побежала через улицу.
— Мне действительно очень стыдно за вчерашнее, — сказала Айви. — Та детектив выздоровеет?
— Да. Ей попали в руку, ее прооперировали, завтра утром выпишут. Джейни — крепкая женщина. — Люси помедлила, затем сказала: — Следующие несколько дней будут трудными, но дело того стоит.
— Я просто хочу, чтобы Мина осталась жива. — Айви посмотрела на часы. — Меньше двух минут… Пожалуйста, отпусти меня! — взмолилась она.
— Он хочет тебя убить, Айви. Понимаешь? Он хочет тебя убить. Ему нет смысла оставлять Мину в живых. И вообще никого. Как только ты появишься, он тебя убьет. И что тогда будет с твоей сестрой?
— Я об этом позаботилась.
Но девушка была обеспокоена — Люси поняла это, поскольку та не смотрела ей в глаза.
— У нас уже сложилась кое-какая картинка, которую ты сможешь помочь подтвердить, но нам непонятно, почему была убита Венди.
— Я тоже не знаю. Разве что… — Она помолчала, затем сказала: — Наверное, из-за меня.
— Из-за тебя? Почему?
— Это я снимала Венди с тем конгрессменом.
— И ты передала снимки газетчикам?
— Я их продала. Мне были нужны деньги, чтобы спасти Сару.
— Кому ты их продала?
— Я не знаю его имени.
Хотя Айви посмотрела сейчас Люси в глаза, та поняла, что девушка лжет. Именно эта спокойная уверенность среди возбуждения дала Кинкейд намек. Она кого-то покрывала. Почему?
— Он может быть виноват во всем этом.
— Нет. Я бы его сразу узнала, а он не Тупой и не Еще Тупее.
Кейт снова запрыгнула в машину.
— Я сказала Слейтеру, что у нас есть хорошая точка проникновения через юго-западный угол, по диагонали от церкви. Мы можем незаметно попасть на крышу. Но нам нужен поэтажный план.
— Я знаю это место, — сказала Айви.
— Ты останешься здесь.
— Ему нужна я.
Кейт протянула ей блокнот и карандаш.
— Черти, что знаешь.
Зазвонил сотовый Айви.
— Скажи ему, что ты уже почти здесь. Пять минут, — велела Кейт.
— Он не будет ждать!
— Дай ему место в пяти кварталах. Скажи, что идешь пешком… Люси, слушай.
Айви ответила. Кинкейд прижала ухо к телефону, и Айви держала его так, что слышно было обеим.
— Я бегу!
— Двенадцать минут. Сейчас мне уже следует убить двоих.
— Нет! Я бегу как могу! Дай поговорить с Миной.
Кейт одобрительно кивнула.
— Я уже давал тебе с ней говорить.
— Откуда мне знать, что ты не застрелил ее, когда я отсоединилась?
— Ниоткуда. Беги. Даю тебе еще две минуты. Это всё. Заходи через цепное ограждение — я оставил его открытым для тебя.
Он бросил трубку.
Айви закричала от отчаяния.
— Слейтер? — сказала Кейт в гарнитуру.
— Я слышал. Дай мне какую-нибудь информацию. Думаешь, он вправду начнет стрелять? Что ты знаешь об этом типе?
Кейт глянула на Люси, и та сказала:
— Он сообразительный, но импульсивный. Его миссия — он считает это миссией — убить Айви. Как только она войдет, он ее пристрелит. Ему не нужны оправдания и объяснения. Не знаю, убил ли он уже кого-нибудь, но он на такое способен. Медлить не будет, поскольку уже принял решение.
Айви попыталась открыть дверь, но та была заблокирована. Она ударила по ручке.
— Я не хочу, чтобы из-за меня еще кто-нибудь погиб!
— Никто не погибнет, — сказала Кейт, но Люси увидела тревогу в ее жестком взгляде.
Подъехали Слейтер и спецназ. Слейтер отдал приказы, и двое вошли в здание, откуда, по словам Кейт, был виден церковный двор.
Мэтт подошел к машине Кейт.
— Армстронг будет через четыре минуты.
— У нас нет времени, — сказала Донован.
Слейтер посмотрел на Люси.
— Нам надо выиграть время.
— Как?
Мэтт опять глянул на Люси.
— Кинкейд, вы с Айви примерно одного роста и сложения. Ты не обязана, но…
— Да, — ответила та прежде, чем он договорил.
— Люси… — Кейт осеклась. — Черт, черт, черт!.. Ладно, обе в фургон и обменяйтесь одеждой. Люси, наденешь бронежилет. Не спорь. Бейсболку, очки. Внутрь не заходи. Это для виду, чтобы обнаружить стрелка.
— Времени нет, — сказала Айви. — Он опять звонит!
Люси вырвала у нее телефон и стала срывать одежду, знаком велев девушке сделать то же самое.
— Я здесь, — она говорила, задыхаясь, чтобы скрыть разницу в голосе. — Я иду. Я за углом. Я бежала. Всю дорогу. Пожалуйста, пожалуйста! Дай мне Мину!
— Наконец-то испугалась… Почти успела, Ядовитая Колючка. Мина, скажи «привет» своей подружке.
— Айви, нет, он убьет…
Подозреваемый снова был на связи.
— Но ты ведь и так это знала, верно?
— Я не войду, пока не отпустишь Мину!
Он рассмеялся.
— Не в твоем положении торговаться. Тик-так. Я не вижу тебя.
Слейтер помог Люси надеть бронежилет. Он не защитит от выстрела в голову, оба это понимали. Но если только этот тип не опытный снайпер, он будет целить в более широкую мишень, то есть в корпус.
— Я хочу увидеть Мину, прежде чем войду.
— Она подойдет к ограде. Всё. Ты входишь, и мы поговорим. Десять. Девять. Восемь. — Он бросил трубку.
Люси натянула рваный грязный свитер, чтобы прикрыть бронежилет. Спецназовцы использовали его в качестве тряпки, и он вонял бензином. Затем взлохматила волосы, собрала их в свободный хвост и схватила бейсболку, которая валялась на заднем сиденье у Слейтера. Он сунул ей в ухо гарнитуру и сказал:
— Считай до десяти. Мои люди еще не на месте.
— Каков план?
— С первого выстрела.
Ной подъехал, когда Люси была готова. Он побежал к Слейтеру и Кейт.
— Я же велел не впутывать ее!
— Я старше тебя по званию, Армстронг, — сказал Слейтер. — Внутри дети. У нас двое на крыше, — показал он, — и еще двое через улицу.
Люси пожала Ною руку.
— Все будет хорошо.
Она перебежала через улицу, чтобы оказаться напротив церкви. Это даст ей время и прикрытие, поскольку утром восточная сторона улицы была в тени.
Кинкейд окинула взглядом окрестности церквушки. Она не видела снайперов, да и не должна была — это опытные бойцы. Она доверяла Слейтеру и спецназу.
Из церкви никто не вышел. Что-то было не так.
Окна. Они затуманены.
Люси бросилась через улицу, но держалась, как могла, вне линии огня.
В наушнике раздался голос Слейтера:
— У нас полное покрытие, как только он выйдет из здания.
Кинкейд кивнула, не желая говорить.
Ворота во двор и на детскую площадку были открыты и подперты граблями.
— Мина! — крикнула она, затем тихо сказала Слейтеру: — Что-то не так. — Отошла от дерева и двинулась к воротам. — Мина!
— Назад, — сказал в наушнике Слейтер.
— Черт, ты обещал отпустить ее, козел! — крикнула Люси. От утренней жары и прилива адреналина женщина вспотела и покраснела, так что действительно было похоже, будто она бежала. Кинкейд достаточно долго говорила с Айви, чтобы хорошо изображать ее.
Затем она почуяла дым.
В то же самое время Люси охватило ощущение, что на нее смотрят. После нападения семилетней давности она всегда чувствовала чужие взгляды. Обычно это было проклятием, но порой — настоящим подарком судьбы.
— Он на улице, — прошептала Кинкейд и повернулась направо, к дереву, которое лишь наполовину прикрывало ее. Там стоял темноволосый человек и целился в нее.
— Эй, Ядовитая Колючка, ты и правда тупая… — Он нахмурился. — Ты кто, твою мать?
Мужчина шагнул было к ней, но тут раздался голос из громкоговорителя:
— ФБР! Положить оружие и руки за голову!
Убийца огляделся, затем хотел было схватить Люси, но та уклонилась. Он упал на тротуар, и в то же время Люси услышала звук выстрела из мощной винтовки.
Она отбросила пинком его пистолет и побежала во двор, крикнув:
— В церкви пожар!
Дым пробивался из щелей в окнах и дверях.
Кинкейд бросилась к главному выходу и дернула за ручку — двери были заперты. Она вбежала в пожарные ворота и попыталась войти через боковую дверь — заперто. Она стала стучать в дверь:
— Откройте!
Ной оказался рядом через мгновение.
— Пожарные уже едут.
— Там дети!
Мэтт Слейтер подбежал с балкой-тараном. Они с Армстронгом высадили боковую дверь, разнеся ее в щепки. Наружу хлынул дым, Люси услышала треск пламени.
— Пригнись! — крикнул Ной.
В самой церкви огня не было, только дым.
Армстронг знаком показал на школу, которая находилась в задней части здания. Слейтер выхватил у одного из своих огнетушитель и вошел внутрь. За ним последовали трое вооруженных спецназовцев.
Они не знали, есть ли в здании второй подозреваемый, но предполагали, что там и находятся заложники.
Люси последовала за Ноем в заполненную дымом комнату и едва сдержала крик.
Шестеро детей и двое взрослых были привязаны скотчем к стульям.
Ной схватил двух детей прямо со стульями и вынес их как мог быстро. Люси схватила ближайшего ребенка и выбежала следом за своим наставником.
Видимости не было никакой. Глаза ее горели, горло саднило, она не могла откашляться. Маленький мальчик в ее руках был без сознания.
Она выбежала во двор, упала на детской площадке и сорвала с заложника скотч.
Все спецназовцы уже были внутри, вытаскивая оставшихся детей и взрослых, одного за другим.
Люси начала делать мальчику искусственное дыхание изо рта в рот.
— Давай же, — уговаривала она, прислушиваясь к признакам дыхания, но все перекрывал треск пожара.
Только не дети. Господи, пожалуйста, разве уже не достаточно людей погибло? 
Она повторила цикл и прислушалась на мгновение.
Мальчик начал кашлять.
Люси заплакала без слез.
Во двор выбежал Слейтер с девушкой-подростком на руках.
— Она жива, но ранена в спину. В здании больше никого. Уходим… Где «Скорая»?
— Через три минуты будет, — ответил один из его команды. Мэтт покачал головой и вынес девушку на улицу как раз в тот момент, когда подъехала пожарная команда.
— Нам нужен медик, срочно! — крикнул Слейтер. — Женщина, два выстрела в спину. Дыхание затруднено. Постоянно теряет сознание.
Сцена представляла собой организованный хаос. Люси смотрела, как каждый быстро и эффективно выполнял свою работу. Кейт подвела Айви к Мине, на раны которой накладывал давящую повязку спецназовский медик. Айви плакала и держала ее за руку. Кейт стояла, стоически глядя на все это — одновременно и участница, и наблюдатель.
Люси сидела, держа на руках мальчика, который цеплялся за нее, как за спасательный круг.
— Бог спас нас, — сказал четырехлетний ребенок.
— Да, — ответила Люси. — И спецназ Ему немножечко помог.
Он поднял к ней темное личико с еще более темными глазами.
— Я хочу в спецназ.
Она улыбнулась сквозь слезы.
— Вырастешь — станешь.
В толпе Люси увидела Ноя. Он подошел к ней и опустился на колени. Агент кашлял, он был грязен, руки в ожогах. Армстронг порывисто обнял ее, и ребенок оказался между ними.
— Ты в порядке? — Он быстро осмотрел ее, хотя Люси заверила, что с ней все хорошо. — Откуда ты узнала, где он? Никто его не видел, пока он не вышел к тебе.
— Я почувствовала взгляд.
Ной снова обнял ее.
— Хорошая работа, Люси.
Рядом сидела высокая чернокожая женщина и утешала детей.
— Где он? Вы его нашли?
— Он не выжил, — сказал агент.
— А его сообщник?
Ной подобрался.
— Их было двое?
— Один внутри и один снаружи.
Армстронг немедленно позвонил Слейтеру.
— У нас еще один подозреваемый, и он ушел.

Глава 37

Девон Салливан уехала только в девять утра. Как только ее «Мерседес» скрылся из виду, Шон выехал с парковки и свернул на частную улицу. Он отслеживал конец каждой подъездной дорожки, не сбрасывая скорости ниже двадцати пяти миль в час, чтобы не привлекать внимания обитателей или прислуги. Не у каждого хозяина ограда была включена в систему защиты, но у Джагера и Салливан это было сделано. Быстрый осмотр показал Шону, что камеры находятся в конце подъездной аллеи и на каждом углу дома. Он узнал производителя и усмехнулся.
— Все цифровые. Но система глючит, — сказал Шон Сержио. — За минуту обездвижу все камеры. Если кто-то их мониторит, он будет видеть картинку и ничего не заметит, если будет смотреть невнимательно, — разве что кто-то попадет в кадр и там застынет.
Он припарковал свой «Мустанг» в слепом пятне камеры и достал запасной ноутбук. Открыл его и нашел обратный сигнал с камеры.
— Даже лучше — я могу войти в главную систему и выйти на любую камеру в доме, чтобы проверить, есть ли там кто из обслуги. Как только окажемся внутри, мы будем слепы, хотя камеры и застынут.
— Они не узнают, что внутри кто-то побывал?
— Узнают, если мы найдем медальон. Но эта система заточена под фотосъемку и передачу видео. У нее полно проблем. Я пытаюсь заставить ее сделать снимки, а потом заблокировать — даже компания, устанавливавшая ее, скажет, что это просто глюк.
— Почему они не установили лучшую систему?
— Девяносто процентов охранных систем можно нейтрализовать менее чем за три минуты. — Шон поймал главную линию и просмотрел через каждую камеру. — Три спереди, по одной над каждым входом, в раздевалке, семь сзади — они думают, что с тыла угроза больше. Или не доверяют соседям, — пошутил Шон.
— Тебе смешно?
— Я люблю свою работу. — Роган глянул на Сержио. — Но мне не нравится мой работодатель.
— Джонатан спас мне жизнь.
— Можешь не рассказывать. Я знаю. И мне жаль тебя и твою дочь. Честно. Но Пакстон считает себя богом и играет с жизнями людей, которые мне дороги. И еще он мне лжет — просто я еще не понял, в чем именно и почему.
Сержио ничего не сказал, и это было хорошо, поскольку Шон начал заводиться, вспоминая свой разговор с Пакстоном прошлым вечером. У сенатора была копия секретного фэбээровского досье на Люси. Кто ему его дал?
— Внутри камер нет. Осматриваю участок и не вижу машин, не зарегистрированных на владельцев дома… Отлично, я блокирую камеры, затем иду внутрь. Один. Бери мою машину и возвращайся туда, где мы парковались прежде. Сообщай, если кто-нибудь свернет на эту улицу — номер и модель машины. Федералы это или нет. Всё. Передавай эсэмэской. Когда я все сделаю, — он вывел спутниковую карту участка, — поезжай вот по этой параллельной улице. Эти лошадники, которым не доверяют Джагеры, не имеют следящих камер. — Роган протянул Сержио ключи. — И береги мою машину.
* * *
Когда приехала «Скорая», Люси передала мальчика одному из копов, приехавших на помощь. Затем подошла к Кейт и Айви, которые стояли рядом с Миной, пока ее укладывали и закрепляли на носилках. Прошло всего семь минут с того момента, как Слейтер вынес ее из церкви.
Айви вытерла слезы. Ее лицо было в копоти и саже, хотя пожар был взят под контроль.
— Ты поправишься, Мина, — сказала девушка. — Обещаю. Ты нужна мне, Мина, не меньше, чем Сара.
Пострадавшая подняла руку, и Айви схватила ее.
— Мина! Это я, Айви. Прости меня… Прости, что я бросила тебя…
Мина пожала ей руку, затем выпустила.
— Давление падает, — сказал один из медиков.
Они погрузили Мину в «Скорую», закрыли двери и уехали. Люси смотрела на все это вместе с Кейт. Как только раненую увезли, Кейт подошла к Марти Норт, которая успокаивала детей, пока их осматривали медики. Люси и Айви тоже подошли.
— Как это случилось?
— Он зашел с заднего входа. Я должна была отменить занятия, но я не думала, что мы в опасности. У него был пистолет, и он заставил меня связать детей. Я пыталась превратить все это в игру, но дети поняли, что я испугалась… Черт, я три года служила в армии, и этот ублюдок все же напугал меня!
— А потом?
— Он взял у меня телефон, чтобы позвонить Айви, и она, конечно же, ответила.
Айви схватила Марти за руку.
— Вы знали, что ФБР ее ищет, и все же держали ее местоположение в тайне? — сказала Кейт.
— Я не доверяю системе. Девочка не знала, кто за ней охотится.
— Но знала почему. — Люси глянула на Айви.
— Я не думала, что так выйдет. Я просто хотела спасти сестру.
— И ты ее спасла, — сказала Люси. — Ты приняла решение и готова идти до конца. Я уважаю твой выбор. Но тебе придется с этим смириться и принять верное решение. Нам нужна вся информация, какая у тебя есть. — Она посмотрела на Марти. — И все, что вы можете вспомнить о подозреваемом.
— Он ниже меня, недотягивает до шести футов, темные волосы, синие глаза. Был одет в голубую рубашку поло, спина у него кровоточила. Он был по-настоящему зол из-за этого; могу с уверенностью сказать, что ему было больно. Он все говорил, что не подписывался убивать детей, что просто хочет найти Айви. Словно объяснял и оправдывался. Он все больше заводился, — продолжала Марти, — боялся, что его схватят. Я не знала, что их двое, пока он не начал говорить по телефону с каким-то рассерженным парнем по имени Нэд. Мина не была связана — думаю, он хотел вывести ее как заложницу. Он велел Нэду пристрелить Айви, как только та подойдет к передней двери. Когда Мина это услышала, она закричала и попыталась вырвать у него пистолет. Он толкнул ее так, что она фактически пролетела через всю комнату и не смогла встать. Но он все равно выстрелил в нее. Два раза.
— Почему никто из наружки этого не слышал? — спросила Люси.
— Мы находились в задней части. Было десять часов. Дети начали плакать, и он практически впал в ступор от того, что наделал. Я подумала, что Мина мертва. Вот тогда он и устроил поджог. Я думаю, он хотел устроить дымовую завесу, но было слишком жарко, и картины загорелись. Он подождал, пока дым не стал густым, и вышел с заднего хода вдоль северной стены. Проулок там узкий, но есть деревянный забор, через который легко перелезть. Однако он наверняка напоролся на колючую проволоку.
— Мы ищем его. Нам нужно полное описание, фоторобот, — сказала Кейт.
— У меня есть кое-что получше. — Марти сунула руку в карман и достала телефон. — Я сделала снимок сразу после того, как он выстрелил в Мину. Получилось, правда, криво, поскольку руки у меня были связаны…
Люси и Кейт глянули на снимок. Там был только профиль, но достаточно четкий, чтобы распространить его для опознания.
— Марти, вы просто чудо. — Кейт передала снимок всем по внутреннему списку ФБР, в том числе и своему помощнику в Куантико, чтобы сделать его четче и пропустить через базу.
Подошел Ной.
— Тот, перед домом, — Теодор Абернати. На него есть досье, он сидел. Среди его сообщников числится брат Теодора, Брайан. — Он достал фото из досье департамента регистрации автотранспорта. — Это он стрелял в Мину?
Марти кивнула.
— Спасибо. Я направлю это фото во все больницы и транспортные узлы. Сколько у нас осталось времени?
— Он ушел за пару минут до вас.
Армстронг глянул на часы.
— У него двадцать минут форы.
Он ушел передать информацию, а Кейт повернулась к Айви.
— Где твоя сестра?
Девушка ощетинилась.
— Он мог поехать за ней, — рявкнула Кейт. — Где она?
— Я скажу. Но я поеду с вами. Сестра никому не верит. Она испугана и прошлым вечером сказала мне, что, если наш отец заберет ее, она покончит с собой. Ее до сих пор трясет из-за транквилизаторов, которыми он ее накачивал, чтобы сделать покорной. Я скажу ей, что всё в порядке. Она должна услышать это от меня.
Мэтт Слейтер слушал объяснения Айви. Прежде чем он успел что-либо сказать, вернулся Ной.
— Теодор и Брайан Абернати — сыновья Девон Салливан от первого брака.
— Начальницы Венди Джеймс?
— Джош Стейн получил ордер на обыск ее конторы на основе информации, которую мы добыли по квартире на Парк-уэй и по Бетти Дейр. Стейн уже едет к ней — и просит, чтобы я возглавил команду, которая проведет обыск в ее доме. — Он посмотрел на Слейтера. — Босс?
Мэтт кивнул.
— Иди. Донован, ты за главного.
Ной подозвал Люси, чтобы поговорить с нею с глазу на глаз.
— Люси, прости, что вел себя с тобой жестко. Неделя была трудная, а я плохо переношу, когда на меня давят. Я не оправдываюсь…
— Ной, ты все время меня защищал, зная, что, если я провалю дело, достанется тебе. Это расследование научило меня многому, я многое поняла насчет бюрократии в ФБР, насчет личностных отношений и конфликтов, чему меня не научили бы в академии. И я действительно превысила полномочия, и не в первый раз. Просто ты впервые ткнул меня в это носом.
Армстронг пожал ей обе руки.
— Хорошая работа. Забирайте сестру Айви, берите у нее заявление, чтобы мы смогли не допускать к ней папашу. Без этого он будет вправе забрать ее домой. — Глянул на часы. — Наша балтиморская сотрудница сообщает, что у нее была назначена встреча с ним в штаб-квартире в восемь, но он опаздывает.
— Я позвоню ей и проинформирую ее. — Было почти девять.
Ной отошел, и Люси обратилась к Айви:
— Поехали за твоей сестрой.
— Мэтт, — сказала Кейт, — нам нужны один-два человека. Можешь выделить?
— Я сам поеду с вами и возьму с собой Спенсера. Мои ребята здесь закончили. Мисс Норт, от вас нужно заявление, так что поговорите с нашим сотрудником, который общается с вашим сторожем. Мы связались с родителями, так что дел у вас, видимо, будет невпроворот.
* * *
Сара сидела в маленькой комнатке над квартирой священника и читала. Книги были ее убежищем. Дома она читала по книжке в день, предпочитая историческое фэнтези, где было много красивых слов, отважных рыцарей и прекрасных дев. Ей особенно нравились Мерлин и король Артур, и она прочла все варианты их истории, какие только нашла. «Кристальный грот» Мэри Стюарт она перечитывала десятки раз, и ей не надоедало. У отца Харриса не было такой книги, а все, что ей купила Айви, сгорело в том доме. Отец Харрис дал ей Толкиена, и она уже закончила «Хоббита» и наполовину прочла «Властелина Колец».
Книги помогли ей пережить эти мрачные месяцы. Она понимала, что читать, пока ее сестра встречается с человеком, который хочет ее убить, — это безумие. Но если она не будет читать, ее охватит панический страх за единственного человека, который сделал все, чтобы ее спасти. Потому она читала больше, быстрее, заглушая сомнения и тревоги, что вползали в душу.
Сара подпрыгнула, услышав вой сирены. Много сирен. Они ехали не сюда. Но ведь церковь Милости Господней всего в нескольких кварталах. Девочка побежала вниз, к отцу Полу. Его не было в квартире. Она выбежала во двор, налетела на скамейку. Упала, сильно ушибла колено, выронила книгу. Вскочила, подняла ее, стряхнула со страниц пыль…
— Привет, Сара.
Она застыла. Затем стала медленно поворачиваться на голос, пока не встретилась с холодными голубыми глазами чудовища.
— Папа…

Глава 38

Для человека, разбирающегося в системах безопасности, Джагеры были весьма предсказуемы.
По мнению Шона, они были не слишком изобретательными преступниками. Он заблокировал камеры и использовал стандартную отмычку для задней двери, поскольку передняя была закрыта на задвижку и пришлось бы прилагать усилия, чтобы войти там. Роган не хотел, чтобы кто-то понял, что здесь побывали, пока не обнаружили бы пропажу медальона.
Он быстро понял, что дом пуст. Здесь были две собаки — маленькие шпицы, которые залаяли, как только увидели его, но они были заперты за детской перегородкой в гостиной, откуда собачья дверка вела на маленькую собачью площадку. Как только Шон исчез из виду, они забыли о нем, и в доме снова стало тихо.
К гостиной примыкали две библиотеки, обе больше по размерам, чем большинство квартир в Нью-Йорке. Они и хозяйская спальная заполняли восточное крыло просторного дома в стиле ранчо.
В библиотеке Девон были ее снимки, видимо, со всеми, с кем она встречалась в жизни. Снимков было больше, чем книг на полках. Они закрывали все стены и все поверхности. Стол у нее был стеклянный и без ящиков. В стену была встроена закрытая картотека.
Шон достал карманный компьютер и запустил программу поиска скрытых жучков и передатчиков в комнате. Их не было.
Картотеку он открыл достаточно быстро при помощи надлежащего инструмента. Просмотрел содержимое и улыбнулся.
Девон Салливан вела досье на всех, кого шантажировала. Что она знала, как узнала, как использовала или как планировала использовать информацию. Здесь были тысячи папок, расставленных в алфавитном порядке. Мечта ФБР. Роган немедленно нашел букву «П». Пакстон. Папка.
Неужели всё так просто?
Он достал и открыл ее.
Пусто.
Но, судя по обложке, там была когда-то толстая пачка бумаг. Почему Салливан их убрала? Был ли там медальон?
Черт. 
Шон просмотрел остальные фамилии. Некоторые были знакомы — судьи, политики, стражи порядка, бизнесмены, профсоюзные лидеры, некоммерческие организации — Девон Салливан была деловой, очень деловой леди. Шон с удовольствием переснял бы все папки, но он должен был найти медальон, так что искал он только конкретные фамилии. Вроде собственной.
На него не было досье, как и ни на кого из Роганов. Ничего не было на Венди Джеймс или Ханну Эдмондс/Айви Харрис, что было разумно, если Салливан их обеих заказала. Он нашел судью Роберта Моргана и вытащил папку. Она не была толстой.
Роган открыл ее, заглянул и закрыл.
Внутри была красноречивая фотография обнаженного Моргана с Айви Харрис. Морган был гермафродитом.
Он сунул папку обратно.
Если Салливан шантажировала его по какой-то причине — например, чтобы сыграть в пользу преступника, которого защищал ее муж, — при помощи этого снимка, то Шон понимал, почему заслуженный судья пошел на самоубийство. Он не хотел, чтобы его половые особенности стали достоянием публики, но при этом не мог освободить убийцу.
Неприязнь Шона к Салливан превратилась в ненависть.
Время близилось к девяти, и если Пакстон будет верен слову, в девять он позвонит Ною. Даже если они немедленно двинутся сюда, у них на это уйдет минут сорок, а еще вероятнее, час. Шон не хотел торчать здесь так долго. Он был готов уже закрыть картотеку, когда наткнулся взглядом на очень знакомую фамилию.
КИНКЕЙД, ЛЮСИ
Шон вытащил папку и закрыл картотеку.
Внутри была полная копия фэбээровского досье, более полная, чем у Пакстона. А еще там был диск семилетней давности.
У Шона участился пульс. Он так стиснул папку, что оставил вмятины. Затем решительно сунул ее в свой ранец. Ее он тут не оставит.
Папка Люси была помечена грифом «секретно». Кто-то сделал копию для Салливан. Кто хотел уничтожить Люси? Кто мог это сделать? Зачем?
Шону было нужно найти медальон и уйти. Девон Салливан не держала украшение в своей картотеке, значит, оно было в соседнем кабинете Джагера. Там было темнее и прохладнее, всего несколько фотографий, и полки были забиты книгами — на 90 процентов юридическая и документальная литература.
Стараясь думать как Джагер, Шон быстро прошелся по комнате, высматривая сейф. Джагер был не из тех, кто оставляет улики в легко вскрываемом шкафу.
Роган был прав. Он обнаружил сейф за свадебным портретом Джагера и Салливан.
Это был самый охраняемый объект в доме.
— Черт.
Шон достал инструменты и начал вскрывать сейф. На него уйдет не меньше десяти минут.

Глава 39

Как только Слейтер подъехал ко входу в церковь Святой Анны, Айви забилась в ужасе.
— Он здесь!
— Твой отец? — удивилась Люси.
— Та машина… это его машина! А водитель — Фостер. Я не знаю, имя это или фамилия, но когда я сбежала, он был правой рукой отца.
Девушка открыла было дверь, но Кейт втащила ее обратно.
— Айви, послушай меня. Мы не дадим ему ее забрать. Поняла? Дай нам выполнить нашу работу.
Но Айви начинала впадать в истерику. Кейт защелкнула на ней наручники и приковала ее к ручке двери.
— Прости, но я не могу отвлекаться еще и на твою защиту, пока буду разбираться с этой ситуацией.
— Спенс, — сказал Слейтер, — задержи водителя.
— Да, сэр. — Сотрудник вышел из машины.
— Донован, что мы тут ищем?
— Всех. Священника. Сару. — Она обернулась к Айви. — Где Сара была утром?
— В квартире священника. На чердаке есть маленькая комнатка, в которой мы жили. Я велела ей не выходить оттуда ни при каких обстоятельствах. Пройти туда можно только через церковь и двор.
Слейтер вызвал еще одну бригаду и сказал:
— Ну, пошли. Донован, судя по практике работы этого типа, он не будет слушать женщину. Говорить буду я. Не своди с него глаз. Если достанет оружие или сделает угрожающее движение — стреляй. Люси, сосредоточься на девочке. При первой же возможности уведи ее.
— Да, сэр.
— Откуда он узнал, что мы здесь? — спросила Айви. — Никто не знал! Никто, пока вы не приехали этим утром… Это вы ему сказали? Черт! Не надо было вам доверять!
— Точно не мы, — решительно ответил Слейтер. — Мы выясним, откуда была утечка, и обещаю тебе, если кто-то попытается вернуть эту девочку человеку, который обидел ее, я сломаю ему карьеру. — Он посмотрел Айви в глаза. — Ты мне веришь?
Девушка сморгнула слезу и кивнула.
— Люси, — сказала она, когда та выходила из машины. — Возьми мое ожерелье. Мне его дала Сара, чтобы знать — на случай, если я кого пришлю к ней, — что этому человеку можно доверять. Это мамино.
Люси расстегнула ожерелье. Это была сапфировая капелька с тремя крошечными рубинами наверху. Маленькое, но изящное. Она понимала, как трудно было Айви довериться хоть кому-то. Из-за чувства вины, что кому-то еще будет плохо в результате твоего выбора, хотя ты этого и не хотела. Но без доверия, без надежды, что эту ужасную несправедливость можно исправить, жизнь превращалась во тьму и отчаяние. Люси побывала там. Иногда легче отдаться на волю сожалений и безнадежности, чем довериться чужому, другу или возлюбленному.
Она надела ожерелье.
— Я сберегу его.
Кинкейд вышла вместе с Кейт и Слейтером. Последний жестом велел Кейт открыть дверь, прикрывая их. Она потянула. Двери была заперта.
Кейт показала на каменную стену, прикрывавшую двор от улицы. В стене были ворота, но тоже запертые. Слейтер встал на низкий бортик и заглянул во двор в бинокль. Спрыгнул.
— Во дворе никого. Донован, ты первая.
Кейт встала на сложенные ладони Слейтера, подтянулась и быстро перебралась через ограду.
— Чисто, — негромко сказала она.
За ней последовали Люси и Слейтер. Во дворе никого не было. Кинкейд нашла на брусчатке забытую книгу.
Боковая дверь стояла нараспашку, и в высоком здании в готическом стиле раздавалось гулкое эхо.
— Простите, преподобный, я не могу позволить вам уйти с Сарой. Она здесь в убежище, — говорил мужской голос.
— Она моя дочь. Я забираю ее домой, — голос проповедника был спокойным и ровным.
Кейт открыла дверь, и Слейтер вошел; следом за ним — Люси. Кейт прикрывала тыл, целясь в Кёрка Эдмондса, который вроде был безоружным. Отец Харрис стоял перед выходом, не давая Эдмондсу выйти. Сара сидела на скамье, в нескольких футах от отца, не глядя ни на кого.
— Преподобный Эдмондс, верно? — сказал Слейтер.
Эдмондс был пятидесятилетним мужчиной с темно-русыми волосами, тронутыми сединой, высокий, стройный, с холодными умными синими глазами.
— Вы принесли оружие в дом Божий? — произнес он.
Кейт глазом не моргнула.
— Давайте разрядим ситуацию и поговорим об этом, хорошо? Сара, ты в порядке? — сказал Слейтер.
Девочка не отвечала. Она сидела неподвижно, глядя на свои руки.
— Она не говорит с чужаками, — сказал Эдмондс. — Я хорошо ее воспитал. Разве она не достаточно натерпелась? Вы нашли ту дьяволицу, что похитила ее?
Люси не сводила взгляда с Сары. Ее трясло, но она не пыталась встреться взглядом ни с кем. Лишь подскочила, когда Эдмондс назвал Айви дьяволицей.
— Я согласен, она настрадалась более чем достаточно. Именно потому мы намерены отвезти ее к врачу, осмотреть и получить санитарное свидетельство. Вы этого не хотите? Не хотите удостовериться, что она здорова?
— У нее есть домашний доктор.
— Уверен, что это отличный доктор, но до него долго ехать. У нас один из лучших госпиталей на Восточном побережье, прямо здесь, в Вашингтоне, — сказал Слейтер.
— Скажите этому человеку, чтобы он нас выпустил, — сказал Эдмондс прежним спокойным, уверенным голосом. — Он удерживает меня и мою дочь против нашего желания.
— Моя обязанность предполагает, чтобы я обсудил эту ситуацию с отцом Харрисом и объяснил ему, что он не должен запирать людей в церкви.
Слейтер посмотрел прямо в глаза Харрису. Люси заметила, что тот шагнул в сторону, прикрывая собой замок. Слейтер хотел, чтобы он открыл дверь, но тихо.
— Мне любопытно, преподобный, как вы нашли Сару? Наши лучшие люди работали двадцать четыре часа в сутки, как только мы опознали ее, и только этим утром узнали, где она.
— Она позвонила мне. Она хочет домой. — Эдмондс почти сиял. — Она тосковала по мне, как и я по ней.
Слейтер посмотрел на Сару.
— Сара, я Мэтт Слейтер, — более легким голосом сказал он. — Я из ФБР. Ты правда звонила отцу? Ты хочешь поехать с ним домой?
Девочка быстро закивала, хотя по-прежнему не поднимала глаз.
— Я же говорил вам, — сказал Эдмондс. — Пожалуйста, попросите священника отойти от двери.
Люси поняла, что имела в виду Айви, говоря о своем отце. Его голос убаюкивал, было почти удовольствием его слушать. Она говорила, что, пробыв пять минут наедине с Кёрком Эдмондсом, Сара пойдет за ним куда угодно. Хотя в церкви было четверо взрослых, готовых помочь Саре, Люси не сомневалась, что, если они не попытаются остановить Эдмондса, его дочь добровольно пойдет за ним.
— Нам нужно побеседовать с Сарой по поводу преступления, свидетельницей которого она стала, — сказал Слейтер. — Это не займет много времени. Затем она может ехать домой, если захочет.
— Она только что сказала вам! — Эдмондс впервые повысил голос.
Люси заметила пятна пота у него под мышками и испарину на лбу. Она поняла, что он в страшном напряжении. Преподобный думал, что может просто так войти и забрать Сару, и никто ему не помешает. Он не привык, чтобы ему противоречили.
Эдмондс продолжал:
— Вы нашли Ханну? Я подаю на нее в суд. Она терроризировала мою семью. Она изобразила свою смерть. Похитила Сару. Лгала моей маленькой девочке обо мне. Я хочу, чтобы ее поместили в изолятор в психиатрической клинике. Она безумна, как и ее мать.
Сара тихо вскрикнула.
Эдмондс этого не заметил.
Люси медленно начала продвигаться влево, подальше от Слейтера, в то время как тот не спускал глаз с Эдмондса. Она хотела, чтобы Сара подняла голову, но та не шевелилась.
— Сара, — тихо сказала Кинкейд, — все хорошо. Меня зовут Люси, и я могу тебе помочь.
Эдмондс внезапно взъярился.
— Не разговаривать с моей дочерью!
Сара вздрогнула.
— Айви в безопасности, — продолжала Люси. — Она дала мне одну вещь, которая принадлежит тебе. И хочет отдать ее тебе, прежде чем ты уедешь.
Эдмондс боролся с гневом, пытался говорить спокойно, но слова выходили как приказ, требующий немедленного выполнения.
— Агент Слейтер, держите под контролем свой персонал. Прикажите ей замолчать.
Люси заставила себя не слушать Эдмондса. Она положила руку на сапфировую подвеску. Сара пыталась смотреть на нее так, чтобы отец этого не видел, пряча глаза под волосами. Люси продолжала медленно приближаться, отвлекая на себя внимание Сары.
Глаза ее расширились, как только она увидела подвеску. Девочка встретилась взглядом с Люси. Та кивнула.
— С меня довольно! — взревел Эдмондс и двинулся было к Саре.
— Стоять! — приказал Слейтер. — Не подходить к девочке!
— Это моя дочь! — Эдмондс в два шага оказался с одной стороны скамьи, на которой сидела Сара. Люси стояла с другого конца. — Мы уходим. Мы едем домой. Все, что наговорила тебе Ханна, — ложь. Она заставила тебя считать себя мертвой в течение шести лет.
— Я… я хочу увидеть ее прежде, чем мы уедем, — прошептала Сара.
Эдмондс посмотрел на дочь. На лице его боролись чувства. Нежным, любящим голосом он произнес:
— Милая, ты принцесса моего замка. Я так испугался, когда ты исчезла. Внешний мир так опасен… Это не место для нежной, прекрасной девочки, вроде тебя. Я всегда защищал и буду защищать тебя.
Слезы покатились по ее щекам.
— Да, — сказала Сара, встала и посмотрела ему в лицо.
Люси затаила дыхание. Слейтер готов был вмешаться, но Кинкейд знаком остановила его. Для того, кто начинает исцеляться, кое-что надо сделать самому.
— Папа, — сказала Сара, — я так тебя любила… Я помню, когда мне было восемь лет, мы ходили на луг за сараем. Ты рассказывал мне о творении. О том, как крошечное семечко, упав в землю, под солнцем, дождем и любовью Господней вырастает в пищу, которую мы едим, или превращается в красивый цветок. Ты сказал, что я — цветок, маленький бутон, который превратится в прекрасную розу. Я рассмеялась, поскольку второе мое имя — Роза, и мне это понравилось. Помнишь, я все время рисовала розы? Я рисовала им лица…
Эдмондс кивнул; лицо его застыло, будто он видел дочь впервые.
— Это потому, что ты называл меня розовым бутоном. Затем, когда мне исполнилось четырнадцать лет, ты уничтожил тот образ, который я любила, когда сказал мне, что я расцвела, как прекрасная роза, как ты и ожидал. И изнасиловал меня.
Никто не сказал ни слова. Даже Люси, которая предполагала, что Саре надо обвинить своего отца, или ее вечно будут терзать боль и сомнения, была удивлена этими словами.
— Это. Не. Правда.
Сара отвернулась от отца и обратилась к Люси:
— Пожалуйста, отведите меня к сестре.
Кинкейд протянула ей руку. Сара взяла ее.
Эдмондс завопил от боли и ярости и упал на колени.
Слейтер бросился к выходу, на перехват Эдмондса. В руке преподобного сверкнул пистолет. Он целился в спину Саре. Люси прижала девочку к себе, развернула ее и оттолкнула в сторону. Затем она услышала выстрел, за ним еще три подряд. И упала на Сару, ощущая в спине острую боль.
Я не могу дышать… 
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Телефон Шона завибрировал. Он не обращал внимания, поскольку сейчас был самый главный момент в процессе вскрытия сейфа. Если не удастся, то цифровой пароль перезагрузится и придется все начинать заново. А времени у него не было.
Замигал зеленый огонек, и дверь с шелестом отъехала в сторону. Роган усмехнулся и посмотрел на часы. Двенадцать минут тридцать две секунды. Он несколько отстал от жизни в искусстве подламывания сейфов и не был в курсе новейших технологий. Придется исправить ситуацию, а иначе как он убедит будущих клиентов, что сумеет найти дырки в их системе защиты?
Телефон снова завибрировал, и на сей раз Шон достал его из кармана.
Он пропустил три звонка от Сержио. Сообщение было срочным.
ТРИ КОНТОРСКИХ ВНЕДОРОЖНИКА плюс спецназ. Выбирайся.
Шон заглянул в сейф, просмотрел документы, не тратя время на чтение. В дальнем углу лежала маленькая коробочка.
Лай шпицев эхом разносился по дому. Шон схватил коробочку, сунул ее в карман и закрыл сейф. Тот защелкнулся автоматически, и Роган повесил портрет на место. Он висел криво, но у Шона не было времени поправить его.
Он услышал звук моторов на подъездной аллее, но знал, что ФБР зайдет и сзади, чтобы перекрыть все выходы.
Шон выглянул из окна кабинета Джагера. Первый внедорожник остановился. Из него выпрыгнул Ной Армстронг.
Всё по уставу. Это давало Шону минуту.
Он схватил свой ранец и тихо вышел из кабинета. Хозяйская спальная имела французские окна, выходившие на задний двор. Роган увидел в ста ярдах стойла соседей, примыкавшие к заднему забору Джагеров.
Между домом и стойлами лежало открытое пространство.
Справа тянулась линия деревьев, но ее тоже было видно с дорожки. Слева было патио, и ему пришлось бы пробежать перед стеной, полной окон. Если фэбээровцы войдут, они его увидят. Но как только пробежит мимо дома, он попадет в обширный виноградник. Листья раскрылись полностью, зелени было полно, так что он легко спрячется среди посадок.
Шон рискнул и перебежал через патио. Он слышал голоса от входа, но не остановился, чтобы прислушаться. Он должен был добежать до виноградника. И детектив это сделал. Но он не останавливался — лишь чуть замедлил шаг, чтобы не навернуться на неровной почве.
На краю виноградника Роган снова свернул налево и нырнул в рощицу. Когда добрался до ограды, он уже так накачался адреналином, что кровь шумела в ушах. Шон перепрыгнул через забор и нырнул в первое же стойло. Старая кобыла посмотрела на него без всякого интереса.
Роган сунул руку в карман и достал коробочку. Глубоко вздохнул, чтобы успокоить сердцебиение, и открыл крышку.
Внутри лежал медальон. Простенький. Сзади значились инициалы МЭП.
А еще там лежала записка. Он развернул ее, и у него свело живот.
Почерк Люси.
Это принадлежит вам. 
Вот так. Пакстон соврал ему, приукрасив то, что написала Люси, чтобы вынудить его помогать ему.
Шон осторожно заглянул в медальон. Ничего особенного. Хорошенькая девочка-подросток. Он открыл его. Внутри был снимок Моники и сенатора.
И что, вся эта авантюра ради вот этого?
И тут Роган увидел еле заметную щель внутри медальона. Достав свой набор отмычек, самой тонкой из них он приподнял фальшивую заднюю крышку.
За металлом прятался микрочип.
* * *
Сержио собирался отвезти медальон сенатору, но Шон сказал, что хочет отдать его лично. Поначалу он ожидал, что Руссо постарается его отнять, и настроился на обходной вариант. Ему все опротивело, он устал от манипуляций Пакстона. Но Сержио кивнул и пересел в свою машину.
— Почаще оглядывайся, — сказал он Шону.
— Угрожаешь?
— Я-то нет, — он криво улыбнулся Шону. — Ты молодчина, не могу не восхититься. — Затем посерьезнел. — Не думаю, что тебе нужно опасаться сенатора Пакстона. У вас, Роганов, много верных друзей, но есть и жестокие враги.
— Ты о чем? — спросил Шон. Но Сержио уже поднял стекло и тронулся с места.
Роган на время забыл о разговоре и поехал в Александрию, где его ждал сенатор. Пакстон сразу же спросил:
— Я могу его увидеть?
Шон протянул ему коробочку. Пакстон достал медальон. На его лице отразилось облегчение. Затем он обнаружил отсутствие записки.
— А записка?
— Побудет у меня.
— Понимаю… Спасибо тебе, Роган. Честное слово — спасибо.
— Ваша дочь была красива. Мне жаль, что с ней такое случилось.
Пакстон застыл.
— Ты открывал мой медальон?
— Ну надо же было проверить, тот ли…
Сенатор повертел в руках хрупкую вещицу. Медальон открылся. Он сильно нажал на защелку, и двойная крышка откинулась.
— Его нет!
Шон достал маленький микрочип из кармана.
— Это ищете?
— Отдай его мне.
— Нет. Теперь это моя страховка. Когда срок давности истечет, я отдам его вам. Но если кто-нибудь намекнет мне на Массачусетс до марта… Я или уничтожу его, или передам любому органу, который сможет взять вас за задницу.
— Ты не понимаешь, что это такое!
— Посмотрю — пойму.
— Не делай из меня врага, Роган.
— Забавно, а я думал, что уже сделал…
Шон быстро покинул дом Пакстона, не будучи до конца уверен, что сенатор не пристрелит его. По дороге в Вашингтон он позвонил Люси. Ему нужно было увидеть ее. Просто… увидеть.
Ответа не было.
Наверное, Люси все еще разыскивает Айви Харрис и остальных девочек. Роган беспокоился, но лишь потому, что это была опасная работа. Он был полностью уверен, что она их найдет. Шон позвонил Кейт — так, на всякий случай. Когда автоответчик попросил его оставить сообщение, он заволновался. И позвонил Ною.
— Армстронг слушает.
— Это Шон. Не могу дозвониться ни до Люси, ни до Кейт… Что происходит?
— Захват заложников. Была стрельба. Пока не знаю, что там, но я еду туда.
— Где?
— Церковь Святой Анны.
Шон отсоединился и прибавил газу.
* * *
Ему пришлось припарковаться в отдалении от церкви, поскольку вся улица была забита машинами полиции, «Скорой помощи» и ФБР.
Роган зашагал прямо к полицейскому заграждению и взмахнул перед носом у копа удостоверением, надеясь, что тот не заметит. Но не на того нарвался.
— Стоять.
— Меня ждут.
Двери церкви были распахнуты, оттуда выкатили носилки с телом в мешке. У Шона свело нутро. Он поискал взглядом Люси, но не увидел. Детектив шагнул вперед, и коп сказал ему:
— Стой, иначе арестую.
Ему захотелось ударить его. Может, и ударил бы, если б не Кейт.
Она подбежала к ним.
— Офицер, он со мной.
Шон протиснулся мимо копа.
— Где она?
Кейт проследила взглядом мешок.
— Люси в порядке. Это Кёрк Эдмондс.
Он посмотрел на ее пояс. Она была без пистолета.
— Оружие всегда забирают при проведении служебного расследования о стрельбе при исполнении служебных обязанностей, — сказала она.
— Ты как, нормально?
Она кивнула.
— Диллон вечером приедет домой. Встречусь с ним — и мне полегчает. Люси во дворе церкви — там уединенно, тихо, а ей надо поговорить с Айви и Сарой, чтобы понять, что делать дальше. Айви много что есть рассказать, но если она будет полностью сотрудничать со следствием, избежит тюрьмы. А Люси у нас сегодня типа герой, — добавила Кейт.
— Я не удивлен.
— Нет, правда. У нас были две серьезные ситуации, и она была спокойна и быстро соображала. Она действительно повзрослела.
— Она уже давно взрослая, — сказал Шон.
Кейт вместе с ним пошла к церкви и провела его через охрану. Айви с Сарой, обнявшись, сидели на скамье. Люси сидела на бордюре, и ею занимался фельдшер. Шон не увидел никакой крови. Она заметила его и улыбнулась так светло, что все его тревоги испарились. Он сел рядом с ней.
— Эй, принцесса… Я слышал, у тебя были приключения?
— Кейт рассказала?
— Да вроде как. Я слышал, ты сегодня герой?
— Сара — вот кто настоящий герой. Она выстояла против отца. С ней все будет хорошо. Я больше волнуюсь за Айви, но со временем… — Она глубоко вздохнула и поморщилась.
— Что случилось?
Фельдшер протянул ему бронежилет, затем закончил убирать свои принадлежности.
— Замечательная штука, — сказал он. — Еще что-нибудь, мисс Кинкейд?
— Нет, всё в порядке, спасибо.
Шон держал бронежилет в руке. В нем по-прежнему была пуля.
— Не трогай, это улика, — сказала Люси.
— Она в спине… Он стрелял тебе в спину? — Роган задрал ее рубашку на спине. Там уже налился огромный синяк. Шон поцеловал его, хотя сдерживать гнев становилось все труднее.
После Пакстона, недосыпа и того, что случилось с Люси, ему нужно было выдохнуть. Люси ощутила напряжение Шона и обняла его:
— Со мной и вправду все в порядке.
Роган обнял ее крепко, как мог. Он боялся потерять Люси. Из-за работы, из-за насилия, из-за собственных ошибок. Он говорил ей раньше, что она нужна ему сильнее, чем он — ей, но Люси до конца не верила ему. Ему было все равно, поскольку он знал, что это правда. Люси дала ему надежду. Она заставила его понять, что ему нужна любовь, чтобы жить, — любовь, доверие, преданность. Что есть на свете вещи главнее его самого, за которые стоит сражаться.
Его прошлое было опасной зоной. Он должен был защитить от этого Люси.
Хотя Шон и знал, что она сможет справиться со всем, что приготовила для нее жизнь, в глубине души он боялся, что эта женщина отвернется от него именно тогда, когда он будет в ней нуждаться больше всего.
— Я люблю тебя, Люси.
— Шон. — Она поцеловала его горячо, с глубокой страстью, которой он так жаждал от нее. Затем отстранилась и улыбнулась. — Я тоже тебя люблю.
Они просидели так целую минуту, потом Роган спросил:
— Как он ее нашел? Он что, прикармливал кого-то в ФБР?
Люси покачала головой.
— Он сказал Саре, что вживил ей чип под кожу. В основание шеи. Как домашнему животному. Когда Айви сбежала, он не захотел потерять еще и вторую дочь. Но тут сыграло роль расстояние — чип не работал на расстоянии больше пяти миль. Так что когда он узнал, что она в Вашингтоне, то приехал и просто шел по сигналу.
Шон улыбнулся, потом расхохотался.
— Ничего смешного. Скорее, отвратительно.
Он обнял ее.
— Извини. Но я только что придумал имя твоему коту. Чип. — Он усмехнулся. — Я точно знаю, что сделала Венди Джеймс со своими файлами.
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Суббота 
Люси и Кейт, обе в халатах, стояли перед операционной. Порядок передачи и хранения вещдоков — это весьма важная штука. Особенно в таком сложном случае, как этот. Кейт даже установила видеокамеру в углу, на случай если у суда возникнут вопросы по поводу процедуры.
Не каждый день главная улика в расследовании убийства находится в домашнем животном.
Ветеринар поместила Чипа под общий наркоз, и кот неподвижно лежал на столе. Люси нахмурилась.
— В чем дело? — спросила Кейт. — Ты же работала в морге.
— Покойники меня не смущают, — сказала Люси. — Мне действительно нравится этот кот.
— С ним все будет хорошо, — ответила ветеринар. — Но того, кто с ним такое сделал, надо лишить лицензии. Это опасно. Чипы, которые вшивают животным под шкурку для отслеживания, не больше рисинки. Этот куда больше. — Она показала на рентгеновский снимок, на котором был виден квадратик металла в загривке у Чипа. — Он молодец, — проворковала врач. — Хороший котик.
— Если б и операция Мины прошла так же легко… — отозвалась Люси.
— Она здорова, и врач настроен оптимистично, — напомнила Кейт. — Но до полного выздоровления еще далеко.
— А что у тебя с последствиями стрельбы и всем остальным?
— Меня только что оправдали. Если слишком глубоко об этом задумываюсь, я напоминаю себе, что на кону стояла жизнь невинных людей. — Кейт глянула на нее. — Он или ты. Слава богу, ты не сняла бронежилет.
Люси попробовала напрячь поврежденное плечо и поморщилась. Оно все еще ныло и, возможно, будет ныть еще несколько дней.
— Шон сказал, мне повезло, что ребро не треснуло.
— Готово! — сказала ветеринар, держа пинцетом чип. — Закатан в силикон.
— Кидайте сюда. — Кейт раскрыла пакетик для улик. Ветеринар бросила туда чип. Кейт запечатала пакетик и надписала. — Теперь отвезем его в лабораторию. Весело будет.
— Когда можно будет забрать Чипа домой? — спросила ветеринара Люси.
— Пусть полежит пару часов. Я хочу проверить, нет ли побочных эффектов от наркоза. Приходите после трех.
Люси и Кейт вышли из клиники.
— Я поеду прямо в лабораторию. Тебя подбросить домой?
— А ты не могла бы подвезти меня в госпиталь? Хочу навестить Айви, проведать Мину и Джейни.
Кейт и Ной совершили просто чудо, за день выбив для Айви электронный браслет и место в реабилитационном центре. Она не могла покинуть Вашингтон, пока ФБР не будет уверено, что она передала всю имеющуюся у нее информацию.
— Что известно по Брайану Абернати? — спросила Люси. — Не думаю, что он просто так сдастся.
— Его все ищут. Показания Брайана помогут составить список обвинений против его матери. Но либо он, либо его брат убили шестерых. У нас много доказательств, так что, как только возьмем его, будем знать наверняка. Он в своем смысле хитер, но трасологических[44] доказательств выше крыши.
— Ной сказал, что Девон Салливан отказывается говорить.
— Ну что ж, это ее право. Но Джош Стейн имеет веские доказательства крупных финансовых злоупотреблений с ее стороны. И мы можем заморозить активы Салливан. Она просидит в тюрьме весь уик-энд.
— Она не заслуживает освобождения под залог.
— Мы роем изо всех сил, чтобы найти твердые доказательства того, что это она заказала Венди Джеймс.
— А что с остальными?
— Если мы сможем доказать ее причастность к убийству Венди, будет гораздо проще связать ее с остальными. Без твердых доказательств по Венди все дело развалится. По крайней мере, Салливан мы обвинить не сможем. Замысел на убийство очень трудно доказать. Ордер на обыск, конечно, это огромный бонус, но вся фирма «Акуна и Бигелоу» будет оспаривать каждый ордер, каждую улику. Однако теперь, — Кейт показала на чип в пакетике, — если там есть что-то весомое, мы можем не беспокоиться. Помощник прокурора сказал, что ордер на это изъятие абсолютно непробиваем.
Кейт высадила Люси возле входа в отделение неотложной помощи, и Кинкейд пошла прямо в реанимационное отделение, где Мина приходила в себя после операции. Возле ее постели сидела Айви; у дверей стоял полицейский в форме. Люси показала свое удостоверение и прошептала:
— Как она?
— Очнулась. Доктора говорят, это хорошо. — Айви посмотрела на Люси. — Я бросила ее. В ночь пожара я выбрала Сару и не могу простить себе этого.
— Придется простить. Это трудно, но придется. — Люси помолчала, затем сказала: — Семь лет назад меня похитил и изнасиловал один тип, с которым я познакомилась в Инете. Длинная история — я считала его не тем, кем он оказался. Но все равно я поступила по-дурацки. Мои братья искали меня, один из них чуть не погиб при взрыве. После операции он впал в кому и пролежал так почти два года. Я пыталась простить себя — и иногда даже не думала об этом. Но порой меня бросало то в жар, то в холод, и я представляла себе Патрика, неподвижно лежащего на больничной койке. Мозг его был жив, но не работал. Чувство вины порой накатывает на меня, но не каждый день. И даже не каждую неделю.
Люси знала, что это будет постоянно преследовать ее. Но она справится и станет сильнее благодаря работе, семье и Шону.
— То решение, которое ты приняла во вторник утром, было продиктовано любовью. Любовью к сестре, девочкам с Хоторн-стрит. Мина в глубине души понимает это.
Вошла сиделка.
— Ваши десять минут истекли.
Айви кивнула, и они с Люси вышли.
— Как Сара?
Девушка улыбнулась.
— Не знаю, что с ней случилось в церкви, но все просто замечательно. Приходи навестить ее.
Люси достала из кармана коробочку.
— Эта штука и вправду помогла. Я знаю, что ты хочешь получить ее назад.
Айви сжала коробочку.
— Спасибо.
Сара была в крыле педиатрии. У ее дверей тоже стоял охранник. Люси больше волновалась за Айви — Брайан Абернати хотел убить ее больше кого бы то ни было. Но к ней не приставили охранника. Никто не знал, где Абернати — половина бригады считала, что он покинул Вашингтон. Люси в это не верила.
К ним по коридору шел Шон. У него в руках был большой букет ромашек. Люси улыбнулась. Роган покачал головой.
— Это Саре. Но и тебе я принес ромашки плюс, — он достал руку из-за спины, — белый мокко!
Люси взяла кофейный напиток и радостно поцеловала Шона.
— Спасибо.
— Ты очень добра.
Они показали удостоверения охраннику и вошли в комнату Сары. Девочка сидела, скрестив ноги, на кровати и играла в какую-то игру на ай-пэде.
— Откуда взяла? — спросила Айви.
— В больнице дали. Посмотри на карточку.
Люси глянула через плечо Айви. Карточка была самой обычной. Никакого послания, просто инициалы. Ш.Р.
Люси посмотрела на Шона.
— Очень мило.
— Что?
— Подарок.
Роган покачал головой и взял карточку. Долго смотрел на нее, так долго, что Люси заволновалась. Затем усмехнулся.
— Дай-ка я посмотрю на твою игрушку. Представляешь — у меня никогда такой не было.
Сара протянула ему ай-пэд, а он ей — цветы.
Люси смотрела, как Шон проверяет все настройки и приложения. Затем он загрузил какое-то из них. Кинкейд не сразу поняла, что это блокировка слежения.
– Что? — произнесла она одними губами.
— Никогда нельзя считать себя в полной безопасности.
— Согласна, — сказала Айви. — Мне нравится твой приятель, Люси.
— Мне тоже. — Люси взяла Шона за руку. — Буду держать его под рукой.
— Как Чип? — спросил Роган.
— Приходит в себя. Мы можем забрать его через пару часов.
— Хорошо. Я не хочу, чтобы он провел ночь в клинике. Если он похож на меня, то это придется ему не по нраву.
Люси закатила глаза и рассмеялась.
— Он будет избалованным котом.
— Надо же мне кого-то баловать, пока ты будешь в Куантико. — Он поцеловал ее в лоб.
— Можно мне кое о чем попросить? — сказала Айви.
— Что угодно.
— Я бы хотела увидеться с детективом Рейд.
— Тогда лучше сделать это сейчас. Я слышала, ее сегодня выписывают.
— Я составлю компанию Саре, — сказал Шон. — На этой штуке есть какие-нибудь гонялки?
Сара хихикнула. Люси и Айви вышли.
— Она чудесная, — сказала Кинкейд.
— Я знаю.
— И ты заслужила ее доверие.
Айви ничего не сказала.
— В чем дело?
— Тут вот что… — Девушка помолчала. — Правильно ли, что я ничего не чувствую из-за того, что он умер?
Люси не надо было спрашивать, о ком она говорит.
— Правильно.
— Разве плохо быть счастливой? — прошептала Айви.
Кинкейд вздохнула и покачала головой.
— Несколько недель тебя будут обуревать разные чувства. В этом нет ничего неправильного. Просто не зацикливайся, если ты понимаешь, о чем я.
— Понимаю. Спасибо.
Джейни находилась в другом здании. Они пересекали двор, когда Люси краем глаза заметила знакомую фигуру, быстро направляющуюся к ним.
— Сенатор, — ошеломленно сказала Люси.
— Я бы никогда не нашел тебя, если б Ной не сказал мне, что ты можешь быть здесь. — Он улыбнулся Айви. — Я — сенатор Джонатан Пакстон.
Девушка пожала ему руку.
— Рада знакомству. — Она говорила скептически, при этом вопросительно посмотрела на Люси.
— Я несколько лет назад проходила стажировку у сенатора. Он дал мне рекомендацию в ФБР, — пояснила та.
— Я только что со встречи с Риком Стоктоном. Он все мне рассказал. Я также поговорил с Кэти Хаммел в ОПДБ. Я хочу, Айви, чтобы ты знала — мы с Кэти основали фонд имени Криса и Джослин Тейлор. И первым делом хотим отстроить заново дом на Хоторн-стрит. Я уже поговорил с хозяйкой, мы заключим финансово выгодное для нее соглашение, и я восстановлю этот дом. В нем будут жить молодые женщины в переходном состоянии. Кэти сказала, что самая сложная для работы возрастная группа — от восемнадцати до двадцати пяти, поскольку большинство программ разрабатываются для несовершеннолетних.
— Но почему? — спросила Айви. — Почему вы хотите помогать? — В ее голосе звучало не только сомнение, но и страх, словно она боялась, что этот мужчина начнет чего-то от нее требовать.
— Потому что могу. Я переводил много денег ОПДБ и таким же группам в течение многих лет, и мне кажется, что оно того стоит.
Пакстон посмотрел на Люси, ожидая, что она выскажется в его пользу.
В этом аспекте Кинкейд могла за него поручиться. Пусть у нее были глубокие расхождения с сенатором, но он действительно желал помогать людям. Возможно, так Джонатан каялся за преступления, в которых никогда не признается.
— Мне кажется, это хорошее дело, — сказала она. — Домом будет распоряжаться ОПДБ?
— Да, ведь они уже существуют, зачем создавать излишнюю бюрократию?
— Спасибо вам, Джонатан.
Он улыбнулся и пожал ей руку.
— Я всегда рад тебе, Люси. Пожалуйста, не отдаляйся.
Сенатор повернулся к Айви, пожал ей руку и пошел прочь.
— Мне трудно поверить людям, которые не просят ничего взамен, — сказала Айви.
— Он делает это не ради тебя, — пробормотала Люси.
— Что?
Кинкейд покачала головой.
— Сенатора терзают собственные демоны, как мне кажется. Филантропия позволяет ему чувствовать себя лучше.
— «Серебро твое да будет в погибель с тобою, потому что ты помыслил дар Божий получить за деньги. Ибо вижу тебя исполненного горькой желчи и в узах неправды»[45].
— Именно, — сказала Люси.
— Я даже больше не верю в Бога.
— Ничего, — произнесла Кинкейд. — Мне бывает тяжело, когда такое случается с детьми вроде Сары. Но затем я вспоминаю врачей, которые не думали, что Патрик когда-нибудь выйдет из комы.
Они пошли в палату Джейни, забитую ее родными, включая внука Исайю. Рейд была рада увидеть Люси и с удовольствием узнала, что расследование завершено.
— Они хотят вырвать у меня из жизни две недели, — ворчала Джейни.
— Я буду вас навещать.
— Да уж…
Люси шагнула в сторону, чтобы Айви могла поговорить с Джейни. Поначалу девушка не сказала ни слова. Она окинула взглядом оживленную комнату и уставилась в пол.
Джейни схватила ее за руку.
— Рада, что мы наконец-то встретились.
— Простите меня, — промямлила Айви.
— За что? За то, что ты защищала свою семью? За это не надо извиняться, девочка. Думаю, что вот это, — она показала на электронный браслет, — послужит тебе достаточным наказанием.
— Спасибо за все, что вы сделали для моих друзей. Люси говорит, что вы отличный коп, и вы переживали за них, хотя они были уже мертвы.
— Стоп, — сказала Джейни; на глаза ее набежали слезы. — Кто-то должен говорить за тех, кто уже не может говорить сам. Я не святая.
— Для меня — святая, — ответила Люси.
* * *
Шон играл с Сарой в игры на ее ай-пэде, в то же время пытаясь выявить правду в лжи сенатора Пакстона.
Во-первых, именно он играл с жизнью Сары. Вся информация, которую Шон получил из расследования Люси и от самого сенатора, становилась на свои места.
Сержио похитил Сару и привез ее к Айви. Именно он купил Айви виртуальный номер, чтобы она могла до него дозвониться. И все же он позволил Пакстону играть в игры с Кроули и публиковать фотографии, что запустило цепь событий, вышедших из-под контроля.
То, что Сара спаслась от ублюдка, который ее растлил, и что Айви, вероятно, отделается испытательным сроком, было лишь маленькой серебряной полоской в море крови — крови шести человек, убитых, чтобы покрыть преступление Девон Салливан и ее сообщников.
Пакстон представлял опасность не только для Шона, но и для остальных. Он был гроссмейстером, приносившим в жертву пешек, чтобы выиграть только ему понятную партию.
И Рогана злило, что он вышел сухим из воды.
Впрочем, это не навсегда. Он угрожал Шону, но что более опасно — он угрожал Люси. Детективу было все равно, сколько у него уйдет на это времени, но он уничтожит Джонатана Пакстона.
Открылась дверь, и вошел Ной. Вид у него был встревоженный.
— Кейт сказала, что Люси была здесь вместе с Айви?
— Они пошли к детективу Рейд, — ответил Шон.
— В чем дело? — Сара села. — Что-то случилось?
— Нет, — сказал Армстронг. — Всё в порядке. Сиди тут, мне нужно на минуточку поговорить с Шоном.
Она не поверила ему, как и Роган. Он вышел следом за Ноем.
— Что там? — спросил он.
— Мы думали, что Абернати сел на поезд до Нью-Йорка, но когда он прибыл, его там не было. Ради предосторожности надо дать Люси знать…
Шон не дослушал его.
— Палата Рейд напротив, через двор, — сказал он и вылетел на лестницу.
* * *
Пять минут спустя Люси и Айви вышли от Джейни и направились в детское отделение.
Они как раз проходили мимо фонтана посреди сада, когда у Кинкейд на шее зашевелились волосы и она почувствовала чей-то взгляд.
— Айви! — Люси резко притянула девушку к себе. За ними следили.
Какой-то мужчина в толстовке с капюшоном быстро шел к ним. Люси заметила блеск металла у него в рукаве.
— Брайан, — сказала она.
Абернати замер — не то ошеломленный тем, что она знает его имя, не то потому, что она заметила его.
— Стой у меня за спиной, — сказала она Айви.
— Мне нужна только она, — сказал Брайан; голос его был искажен и звучал болезненно.
— Нет, — сказала Люси. — Ты никого не хочешь убивать.
— Отойди с дороги. — Он шагнул к ней.
— Айви, беги, — сказала Люси.
Та не побежала, но отошла на пару шагов.
— Стой! — крикнул Брайан и показал нож. — Я прирежу твою подружку, Ядовитая Колючка.
— Нет, — сказала Люси. Она лихорадочно прокручивала в голове «Психо 101», как называл это ее любимый профессор. Затем вспомнила, что Брайан не психопат. Он был безжалостен, но не испытывал удовольствия от убийства. Это было средство для достижения цели.
— Я просто хочу уехать, — сказал Брайан. — Я ненавижу этот город. Этих людей. Я не хотел возвращаться. Это она меня заставила.
Люси рискнула.
— Твоя мать?
— Чтобы вытащить Нэда из задницы. — Абернати резко хохотнул. — Нэд. Мой тупой братец. А она считала, что он ходит по воде аки посуху.
— Мне жаль твоего брата.
— Ага. Да. — Он хмыкнул. — Я любил его, понимаешь? По-настоящему. Он порой тупил по полной, но мы дружили.
Он горевал, поняла она. И, возможно, прежде никогда не переживал горя.
— У меня убили племянника, — сказала Люси, пытаясь наладить контакт. Она не смела оглянуться, но краем глаза заметила движение.
— Племянник? — хмыкнул Брайан.
— Мы были ровесниками. Моя старшая сестра и моя мама забеременели одновременно. Это было как брата потерять. Мы с Джастином все делали вместе.
— Да. — Абернати замолчал, вытер нос тыльной стороной ладони. — Я всегда присматривал за Нэдом.
— Все это можно закончить прямо сейчас. Положи нож, Брайан.
— Не могу. Я должен поставить точку.
— Оглянись. Тебе не дадут уйти.
Он огляделся. Люси надеялась, что она права: среди зрителей были копы.
— Я просто хочу домой.
— Где твой дом?
— Гавайи.
Люси снова рискнула.
— Тебя не выпустят. Если метнешь нож, то сможешь меня убить, но тебя пристрелят на месте. И Айви все равно останется в живых, потому что она у меня за спиной. Я никуда не уйду. Ты не хочешь убивать меня, потому что проблема не во мне. Игру затеяла твоя мать.
Если кто из копов не выдержит и нажмет на спусковой крючок, они потеряют единственного свидетеля причастности Девон Салливан к смерти Венди Джеймс. Люси должна была уговорить Брайана.
— Господи, как же я ее ненавижу…
— Я и сама не ее поклонница.
Он закашлялся, затем поморщился.
— Ты ранен? — спросила Люси, показывая искреннее сочувствие. — Я слышала, ты упал на головку разбрызгивателя.
— Хреново. До сих пор кровит. Болит адски.
— Здесь больница. Тут сотни докторов, которые могут помочь тебе. Дадут какое-нибудь обезболивающее.
Брайан ничего не сказал.
Люси почувствовала движение справа. Она подняла руки, надеясь, что охранник сообразит. За спиной Абернати Кинкейд увидела Ноя и Шона, медленно приближавшихся к нему. Армстронг рукой что-то показал Рогану, тот кивнул. Они разделились. Ной двинулся вправо, Шон — влево. Оба оставались вне периферийного зрения Брайана.
Она поймала взгляд убийцы. Тот сосредоточенно смотрел на нее. Он криво улыбнулся, пока она смотрела на его нож.
— Брайан, позволь помочь тебе…
— Может, отойдешь в сторону, и я все закончу? — предложил он без особого энтузиазма.
— Не могу. Но я могу сделать тебе предложение, которое тебе понравится.
— Тебе нечего мне предложить.
Ему было больно, он устал, был подавлен. Хуже того — потерял надежду. Он знал, что не уйдет живым, если убьет Айви. Прямо суицидальный коктейль…
— Опусти нож.
Брайан немного опустил руку.
— Хорошо. Твоя мать пойдет в тюрьму по обвинению в нескольких преступлениях, но она твердит, что не имеет отношения к убийству Венди Джеймс и остальных. Она говорит, что это твоя инициатива.
— Сука, — скривился он.
Люси поняла, что он не о ней, а о своей матери.
— Если ты поможешь нам доказать, что она заказала Венди, то я сделаю все, чтобы вернуть тебя на Гавайи.
— Вы же не отпустите меня. Я не дурак. После всего, что я сделал…
— Нет. Но в Гонолулу есть федеральная тюрьма.
Лицо Брайана просветлело. Он еще немного опустил руку.
— Ты можешь это устроить?
— Я знаю много кого в фэбээровском начальстве. Клянусь богом, я скажу им, что ты сам бросил нож и раскаялся в своих преступлениях. Что ты поможешь им заполнить белые пятна в деле Девон Салливан.
Он вопросительно посмотрел на нее.
— А Кларк?
— Кларк Джагер? — У нее запрыгало сердце.
— Да. Я могу дать показания против него? Знаешь, что он сделал?
— Нет.
Брайан рассмеялся, смех оборвался кашлем.
— Это все его чертова идея. — Он бросил нож. — Я все вам расскажу, только, пожалуйста, мне действительно нужен врач. — И упал на колени.
Шон и Ной оба ринулись к Брайану. Роган отшвырнул нож ногой, а Армстронг надел на Брайана наручники.
— Ему нужен врач, Ной.
— Я приставлю к нему охрану и отведу в неотложку.
Люси повернулась к Айви.
— Ты в порядке, да?
— Это он их убил? — сказала она.
— Да. Мы так думаем.
— И выстрелил в Мину?
— Ты в порядке?
— Он такой… жалкий.
— У кого-то прекрасные родители, а жизнь плохая. У других родители плохие, и они либо справляются с этим, как ты, либо превращаются в то, что они ненавидят. Помни — ты лучше своего отца.
— Моя мать пыталась спасти нас. Потому и погибла.
— Тогда помни ее жертву и поднимись над всем, что произошло. Я знаю, ты справишься, Айви.
— Я могу пойти к Саре?
— Конечно.
Кинкейд посмотрела ей вслед.
— Люси, — подошел сзади Шон.
Не говоря ни слова, она обняла его и закрыла глаза. До этого момента она не понимала, что ее трясет. Шон гладил ее по спине, пока уровень адреналина в ее крови не упал.
— Давай заберем Чипа и поедем домой. Нас ждет не дождется горячая ванна.
Люси склонила голову набок и поцеловала его.
— Она мне просто необходима. Не выпускай меня оттуда, пока я не сморщусь, как чернослив.
— Приятная картинка, — нахмурился Шон. — Кончай пугать меня, принцесса.
— Такая уж неделя выдалась… Уверена, ты дашь мне шанс побеспокоиться за тебя.
— До твоего отъезда в Куантико у нас есть две недели. Может, возьмешь отгул на пару дней? Два дня… Могу я надеяться на три?
— Как насчет четырех? — подошел Ной.
— Берем! — ответил Шон.
— Ты их заслужила, Люси, — сказал Армстронг. — Не прямо сейчас, но завтра. Мэтт Слейтер передал мне, о чем говорил с тобой вчера.
— Лучше бы не…
Ной поднял руку.
— Я не рисковал, взяв тебя аналитиком. Ты — очень ценный кадр, и я доверяю твоим суждениям. Мэтт не должен был вкладывать тебе в душу сомнения. Он чувствует себя очень неуютно.
— Так ему и надо, — сказал Шон.
— Проехали и забыли. Надеюсь, Мэтт меня простит. Я вроде как пообещала Абернати, что он будет отбывать наказание на Гавайях…
— Я слышал. Если он поможет засадить Кларка Джагера и Девон Салливан до конца жизни, я постараюсь, чтобы его отправили в Гонолулу.
Они пошли к парковке.
— Как ты здесь оказался? — спросила Люси Ноя.
— Кейт позвонила. Помнишь чип, который вы достали из кота?
— Она прочла его?
— Там есть все, чтобы покончить с Девон Салливан, а ведь она пока вытянула всего десять процентов данных. Аудиозаписи, видео, снимки финансовых документов… Кейт намерена провести выходные за разбором информации. Я сказал Джошу Стейну, и тот обрадовался, словно в лотерею выиграл.
— Великое завершение действительно жуткого расследования, — сказала Люси.
— Мне надо проверить заключенного. До понедельника.
— Я думал, ты дал ей четыре дня, — нахмурился Шон.
— Четыре дня перед тем, как она уедет в академию. На следующей неделе нам понадобятся все, чтобы разгребать горы улик и бумаг.
— Я буду на месте, — сказала Кинкейд.
Ной вернулся в больницу, а Шон обнял Люси.
— Ну, теперь-то мы можем забрать нашего кота и нырнуть в горячую ванну?
Он повел ее к машине и с пафосом открыл для нее пассажирскую дверь. Кинкейд нырнула в кожаное кресло и закрыла глаза. Неделя бумажной работы — и четыре дня с Шоном! Она наконец призналась себе, что ей нужно отдохнуть. Роган сел за руль, и Люси спросила:
— И куда ты хочешь поехать в отпуск?
— Я бы не стал его так называть, памятуя, чем обернулся наш прошлый отпуск. — Он включил зажигание. — Как насчет коттеджа на Кейп-Код?
— Массачусетс? Далековато будет…
— Самолетом — близко. Я утром получил сообщение, что моя «Сессна» готова. Забираю ее в понедельник. Пока ты будешь по уши утопать в бумагах, я полетаю над Адирондакскими горами.
— Знаешь что? После того как меня сбили в этом самолете, я предпочитаю бумажную работу…

Уолтер Мосли
Дьявол в синем


Джой Кельман, Фредерику Татену и Лерою Мосли...

Глава 1

Я был удивлен, увидев в дверях бара Джоппи белого человека. Но меня удивило не только то, что это был белый, но также и то, как он был одет: светлый полотняный костюм, белая рубашка, соломенная шляпа, шелковые носки ослепительной белизны и ботинки цвета слоновой кости. Лицо бледное, почти без морщин, с редкими веснушками, из-под шляпы торчала прядь рыжеватых волос. Человек стоял на пороге, заполнив собою весь дверной проем, пристально оглядывая сидящую в баре публику. Мне никогда не приходилось видеть таких бесцветных глаз. Когда его взгляд задержался на мне, я испытал неподдельный страх, который, впрочем, быстро прошел: к 1948 году я уже привык к белым людям.
Я провел среди белых пять лет — и в Африке, и в Париже, и в Италии, а потом снова здесь, в Штатах. Я рядом с ними ел и спал и поубивал немало голубоглазых парней. И убедился, что они боятся смерти так же, как и я.
Белый человек улыбнулся мне и прошел к стойке, где Джоппи, по обыкновению, драил ее мраморную крышку. Они пожали друг другу руки, как старые друзья.
И тут меня ждал очередной сюрприз: я увидел, как Джоппи вдруг занервничал. Крутой малый, бывший боксер-тяжеловес, он чувствовал себя как дома на ринге и в уличной драке, но тут как-то сразу сник и улыбался этому белому, словно торговец, от которого отвернулась удача.
Я положил доллар на стойку и собрался уходить, но не успел слезть с табурета, как Джоппи окликнул меня:
— Подожди, Изи. Я хочу вас познакомить.
Я ощутил на себе взгляд бесцветных глаз.
— Это мой старый друг, Изи. Мистер Олбрайт.
— Ты можешь звать меня Де-Витт, Изи, — сказал белый. Его рукопожатие было крепким, но скользким, словно мою руку обвила змея.
— Привет, — сказал я.
— Да, Изи, — продолжил Джоппи, кивая и ухмыляясь. — Мы с мистером Олбрайтом давно знакомы. Он, пожалуй, мой самый старый друг в Лос-Анджелесе.
— Это верно, — улыбнулся Олбрайт. — Я встретил Джоппи, должно быть, в тысяча девятьсот тридцать пятом году. Сколько прошло с тех пор? Лет тринадцать. Это было до войны, еще до того, как здесь появились первые фермеры, в том числе и все их родственники.
Джоппи расхохотался в ответ на эту незамысловатую шутку, а я вежливо улыбнулся. Мне было интересно узнать, что связывало Джоппи с этим человеком и зачем я ему понадобился.
— Откуда ты родом, Изи? — спросил мистер Олбрайт.
— Из Хьюстона.
— Ах, Хьюстон. Теперь это приятный город. Я бываю там время от времени по делам. — На губах его мелькнула улыбка. Он не спешил перейти к делу. — А чем ты сейчас занимаешься?
Вблизи глаза Олбрайта были похожи на яйца малиновки — тусклые и матовые.
— Еще два дня назад он работал в фирме "Чемпион эйркрафт", — ответил вместо меня Джоппи. — Его уволили.
Мистер Олбрайт скривил розовые губы.
— Это ужасно. Крупным компаниям в высшей степени наплевать на вас. Когда у них возникают финансовые трудности, они выгоняют на улицу десяток семейных рабочих, и все. У тебя есть семья, Изи? — Олбрайт говорил, слегка растягивая слова, как процветающий джентльмен с Юга.
— Нет, я один, — ответил я.
— Но они-то этого не знают. Да если бы и знали, что у тебя, к примеру, десяток ребятишек и еще один на подходе, все равно выгнали бы.
— Что правда, то правда! — воскликнул Джоппи. Голос у него скрипел, как гравий под ногами марширующих солдат. — Владельцы больших компаний даже в глаза не видят тех, кто на них работает, знай только справляются по телефону, как обстоят дела с прибылью. И чуть что, сразу же летят чьи-нибудь головы.
Олбрайт рассмеялся и похлопал Джоппи по плечу:
— Почему бы тебе не предложить нам чего-нибудь выпить, Джоппи? Мне, например, скотч. А ты что предпочитаешь, Изи?
— Как обычно? — спросил меня Джоппи.
— Конечно.
Когда Джоппи отошел, мистер Олбрайт повернулся лицом к залу и огляделся по сторонам. Он то и дело оглядывался, слегка отвернувшись от стойки, как бы проверяя, что там происходит. Впрочем, там ничего не происходило.
Маленький бар Джоппи помещался над мясной лавкой, его завсегдатаи были мясники-негры. В это время дня они хлопотали в своих лавках, поэтому в баре было пусто. Бар, казалось, насквозь пропитался запахом гниющего мяса, который только и могли вынести разве что мясники-негры.
Тем временем Джоппи принес виски: скотч для мистера Олбрайта и бурбон со льдом для меня. Поставив стаканы на стойку и обращаясь ко мне, Джоппи сказал:
— Мистер Олбрайт ищет человека для небольшого дельца, Изи. Я сказал ему, что ты нуждаешься в деньгах, чтобы выкупить закладную.
— Да, такому положению не позавидуешь. — Мистер Олбрайт снова покачал головой. — Хозяева солидных фирм не ценят и даже не замечают работников, которые выкладываются на полную катушку.
— А Изи к тому же постоянно стремится постичь что-нибудь новенькое. Он только что получил свидетельство об окончании вечерней средней школы и теперь грозится поступить в колледж. — С этими словами Джоппи снова принялся драить мраморную стойку. — А ведь он — герой войны. Добровольно записался в армию Паттона. Повидал немало крови.
— Вот как? — По-видимому, слова Джоппи не произвели на Олбрайта впечатления. — Почему бы нам не присесть, Изи? — сказал он. — Вон там, у окна.
* * *
Окна в баре Джоппи такие грязные, что сквозь них невозможно разглядеть даже Сто третью улицу. Но если сесть у окна, то вы, по крайней мере, сможете ощутить на себе тусклый отблеск дневного света.
— Тебе предстоит выкупить закладную, не так ли, Изи? Значит, придется иметь дело с банком, а банки даже хуже крупной компании. Они только и ждут случая завладеть твоими деньгами. Стоит опоздать с выкупом закладной, как к тебе явится посланный банком судебный исполнитель.
— Вас не касаются мои дела, мистер Олбрайт. Мне не хотелось бы показаться невежливым, но мы познакомились всего пять минут назад, а вы уже пытаетесь узнать всю мою подноготную.
— Но Джоппи сказал, что тебе нужна работа, иначе ты рискуешь лишиться жилья.
— Но вам-то какое дело?
— Просто для одного предприятия мне может понадобиться пара зорких глаз и чутких ушей, Изи.
— И что это за предприятие? — спросил я. Мне следовало встать и уйти, но он был прав насчет моей закладной. И то, что он говорил о банке, тоже было верно.
— В Джорджии я был юристом. А сейчас — всего лишь человек, оказывающий услуги друзьям и друзьям моих друзей.
— Какого рода услуги?
— Да как тебе сказать, Изи. — Он пожал своими могучими плечами. — Любые услуги, которые могут кому-нибудь понадобиться. Например, вам нужно отправить кому-то послание, но по той или иной причине вы не желаете делать это лично и прибегаете к моим услугам. Видишь ли, я всегда готов оказать услугу любому человеку. Это известно всем, и поэтому у меня дел невпроворот. А иногда мне требуется помощник. И тогда я обращаюсь к тебе.
— То есть? — спросил я. Пока он говорил, мне пришло в голову, что он очень похож на моего друга в Техасе. Его звали Реймонд Александр, но мы прозвали его "Крыса". При одном воспоминании о нем мне становится не по себе.
— Я должен отыскать одного человека, и мне может понадобиться помощь.
— И кто же этот человек, которого вы хотели бы...
Он перебил меня:
— Изи, я вижу, ты хорошо соображаешь и умеешь задавать дельные вопросы. И я охотно поговорил бы обо всем этом поподробнее, но не здесь.
Из кармана рубашки он извлек белую карточку и белую авторучку, что-то нацарапал на карточке и вручил ее мне:
— Порасспроси обо мне Джоппи и, если решишься, загляни ко мне в контору сегодня в любое время после семи вечера.
Он допил виски, снова улыбнулся мне и встал, одергивая рукава. Водрузив на голову шляпу, он помахал издали Джоппи, который ухмыльнулся и тоже помахал ему из-за стойки. Затем мистер Олбрайт покинул заведение Джоппи как завсегдатай, принявший свою порцию спиртного и с сознанием исполненного долга направляющийся домой.
На карточке витиеватым шрифтом было запечатлено его имя. Ниже он написал от руки свой адрес в центре города, довольно далеко отсюда.
Я обратил внимание на то, что мистер Де-Витт Олбрайт не уплатил за выпитое им виски. А Джоппи, по всей видимости, считал это в порядке вещей.
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— Откуда ты знаешь этого пижона?
— Мы познакомились, когда я еще выступал на ринге. Как он сказал, до войны.
Джоппи все еще был у стойки и, навалившись на нее своим большим животом, драил мрамор. Его дядя, тоже владелец бара, умер в Хьюстоне десять лет назад, когда Джоппи как раз собирался покинуть ринг. Он вернулся домой и стал хозяином этого бара. Он заранее заручился согласием мясников, предоставивших помещение на втором этаже в его распоряжение, и с тех пор его помыслами безраздельно владела вожделенная мраморная стойка. Джоппи был суеверен, и потому внушил себе, что на этом поприще может достигнуть такого же успеха, который сопутствовал его дяде. Каждую свободную минуту Джоппи любовно натирал до блеска свою мраморную стойку. Он не терпел возле нее никаких свар и, если кто-то ронял на мрамор что-нибудь тяжелое, тут же прибегал проверить, не пострадала ли драгоценная стойка.
Джоппи сейчас под пятьдесят, он в расцвете сил. Кисти его рук похожи на черные боксерские перчатки, а рукава рубашек, того гляди, лопнут под напором мускулов. Лицо в шрамах от полученных на ринге ударов, над правым глазом красный желвак.
В сущности, Джоппи не считался преуспевающим боксером. В 1932 году занимал всего лишь седьмое место. Но он покорял зрителей неистовством на ринге. Джоппи лез напролом, осыпая противника ударами в надежде сломить его сопротивление. Когда Джоппи был в расцвете сил, никто не мог сбить его с ног, да и потом он всегда держался до конца.
— Он имеет какое-то отношение к боксу? — спросил я.
— Мистер Олбрайт никогда не упускает возможности заработать, — ответил Джоппи. — И его не волнует, если деньги пахнут или даже чем-то заляпаны.
— Значит, ты свел меня с гангстером?
— Он не гангстер, Изи. Просто мистер Олбрайт — человек, который запускает пальцы сразу в несколько пирогов. Он бизнесмен, а ведь бизнес дело такое. Скажем, если ты торгуешь рубашками и к тебе вдруг является человек с коробкой, которая будто бы упала с проходившего мимо грузовика, то ты просто платишь ему определенную сумму и делаешь вид, что поверил его россказням. — Джоппи выразительно потряс своей боксерской лапой. — Бизнес есть бизнес.
Джоппи продолжал натирать мрамор стойки. Мелкие трещинки с набившейся в них грязью на фоне белого мрамора напоминали сеть кровеносных сосудов на головке новорожденного младенца.
— Значит, он просто бизнесмен? — уточнил я.
Джоппи на мгновение прервал свое занятие и посмотрел мне в глаза:
— Не пойми меня превратно, Изи. Де-Витт — крутой парень и вращается в дурной компании. И все же тебе представляется шанс выкупить закладную и к тому же кое-чему научиться.
Я сидел, обводя взглядом заведение Джоппи. Здесь было шесть столиков и семь высоких табуретов вдоль стойки. Даже в самые удачные вечера некоторые из них пустовали. И все же я завидовал его успеху. У него были собственный бизнес и кое-какое имущество. Однажды он обмолвился, что мог бы продать свой бар, хотя всего лишь арендует помещение. Я решил, что он привирает, но потом узнал, что это не так: всегда находятся желающие купить заведение, которое уже имеет свою клиентуру. Они не прочь платить и за аренду, если денежки надежно текут им в руки.
Окна в баре грязные и пол искорежен, но это помещение принадлежит Джоппи, и когда белый хозяин мясной лавки приходит за рентой, он всегда говорит: "Спасибо, мистер Шэг", потому что счастлив получить денежки.
— Так чего же он все-таки от меня хочет? — спросил я.
— Чтобы ты кого-то там отыскал. Так, по крайней мере, он сказал мне.
— Кого?
Джоппи пожал плечами:
— Какую-то девочку, точно не знаю. Я не вникаю в чужие дела, раз они меня не касаются. Но он заплатит тебе просто за то, чтобы ты начал поиски, а уж найдешь или не найдешь — никто не знает.
— И сколько он согласен мне заплатить?
— Достаточно, чтобы выкупить закладную. Поэтому я и порекомендовал тебя. Я знаю, что тебе срочно нужны деньги. А на этого малого и на того, кого он разыскивает, мне наплевать.
При мысли о закладной я вспомнил свой садик перед домом и тень от деревьев в летний зной. Владея таким жильем, я считал себя ничем не хуже любого белого, а не будь его, я ощущал бы себя нищим с протянутой рукой.
— Не отказывайся от его предложения, парень, — продолжал Джоппи, словно читая мои мысли. — Ты должен сохранить свою собственность. Знаешь ведь, все смазливые девчонки, за которыми ты увиваешься, не купят тебе дома.
— Не нравится мне все это, Джоппи.
— Тебе не нравятся деньги? Чушь!
— Дело не в деньгах... Просто мистер Олбрайт напоминает мне Крысу.
— Кого?
— Помнишь, в Хьюстоне был такой коротышка? Он женился на Этта-Мэй Харрис.
Покрытые рубцами губы Джоппи искривились.
— Нет. Наверное, он появился позже, когда меня там уже не было.
— Так вот, мистер Олбрайт очень похож на Крысу. Вкрадчивый, всегда опрятно одет и беспрестанно улыбается. Но все его мысли поглощены бизнесом, и если встать у него на пути, сотрет в порошок.
Я всегда старался говорить на правильном английском, которому учат в школе, но спустя годы обнаружил, что точно выражать свои мысли могу только на привычном корявом языке, усвоенном с детства.
— Быть может, эта девочка окажется шлюхой и доставит тебе немало хлопот, но когда ты стоишь перед угрозой лишиться собственного крова, тут уж раздумывать не приходится.
— Ты прав. Просто я осторожничаю.
— Осторожность не помешает, Изи. Осторожность спасает от бед и делает тебя сильным.
— Так, значит, он всего-навсего бизнесмен? — снова спросил я.
— Ну конечно!
— И каким бизнесом он занимается? Торгует рубашками или чем-нибудь еще?
— Есть поговорка, которая как нельзя лучше подходит к нему, Изи.
— Ну-ка.
— Рынок — как медвежий рот: что ни кинешь, все сожрет.
Джоппи улыбнулся и сам стал похож на голодного медведя.
— Я подумаю.
— Не тревожься, Изи. Я буду тебя подстраховывать. Просто заглядывай время от времени к старому Джоппи, и я предупрежу тебя, если запахнет жареным. Держи со мной связь, и все у тебя будет в порядке.
— Спасибо за заботу, Джоппи, — сказал я. Но у меня не было никакой уверенности, что я буду его благодарить.
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Я отправился домой, думая о деньгах и о том, как они мне необходимы, ну хотя бы самая малость. Я всегда с удовольствием думал о доме. Может быть, потому, что я вырос на ферме издольщика, или же потому, что, пока не купил этот домик, никогда не имел никакой собственности. Я любил свою лачугу. В палисаднике, засеянном густой травой, росли два дерева — яблоня и авокадо, а у боковой стены дома — гранатовое дерево, каждый сезон приносившее более тридцати плодов, и банановое дерево, никогда ничего не рождавшее. На клумбах цвели георгины и шиповник, а также африканские фиалки, которые я ставил в большой кувшин на крыльце.
Сам домик крошечный. Гостиная, спальня и кухня. В ванной даже нет душа, а задний дворик не более надувного детского бассейна. Но этот домик значил для меня больше, чем любая из женщин, с которыми меня сводила судьба. Я ревностно любил его, и если бы судебный исполнитель действительно явился его отбирать, я, пожалуй, стал бы защищать его с ружьем в руках. Я понимал: чтобы сохранить дом, мне ничего не оставалось, как только принять предложение приятеля Джоппи. Но я сердцем чувствовал, здесь что-то не так. Мистер Олбрайт внушал мне беспокойство. И суровые, хотя и справедливые слова Джоппи — тоже. Я пытался уговорить себя лечь в постель и забыть обо всем на свете.
"Изи, — успокаивал я себя, — нужно хорошенько выспаться, а завтра утром отправиться на поиски работы".
"Но сегодня двадцать пятое июня, — возражал мой внутренний голос. — Откуда возьмутся шестьдесят долларов, которые тебе предстоит уплатить первого июля?"
"Я достану их", — ответил я.
"Каким образом?"
Мы продолжали препираться в том же духе, что было абсолютно бессмысленно. Я с самого начала знал, что возьму деньги Олбрайта и сделаю все, что он скажет, если это не будет противоречить закону, потому что моя хижина нуждалась во мне и я не собирался ее покидать. В пользу моего согласия говорило еще одно обстоятельство. Дело в том, что Де-Витт Олбрайт внушал мне страх. Он был крупный и сильный на вид мужчина. По тому, как он расправлял плечи, можно было судить о его склонности к насилию. Впрочем, я, пожалуй, не слабее его. И, подобно большинству молодых людей, от меня никогда нельзя было чего-то добиться с помощью угроз. Но как бы то ни было, Олбрайт нащупал мое уязвимое место — гордыню — и сыграл на этом. Чем больший страх он мне внушал, тем более я утверждался в решимости согласиться на его предложение.
* * *
Адрес, который дал мне Олбрайт, привел меня к небольшому желто-коричневому дому. Соседние дома были выше, но уступали ему и по добротности, и по архитектуре. Я миновал ворота из кованого железа и оказался в холле с входными дверьми в испанском стиле. Поблизости никого не было видно, табличка с именами жильцов или номерами квартир отсутствовала. Вдоль стены тянулся ряд дверей кремового цвета безо всяких надписей на них.
— Извините...
Я вздрогнул от неожиданности и, оглянувшись, увидел маленького белого человека в униформе.
— Кого вы ищете?
— Я ищу... гм, я ищу... — в растерянности повторял я. Я забыл имя. Пришлось сощуриться, чтобы комната не поплыла перед глазами. Я приобрел эту привычку щуриться еще мальчишкой в Техасе. Когда какой-нибудь облеченный властью белый человек заставал меня врасплох, я напрочь забывал обо всем на свете и утрачивал дар речи. "Чем меньше ты знаешь, — говорили мне тогда, — тем меньше у тебя будет неприятностей". Я просто ненавидел себя, а также ненавидел белых и цветных за то, что они сделали меня таким.
— Чем я могу вам помочь? — спросил остроносый белый в униформе, с вьющимися рыжими волосами, а поскольку я продолжал молчать, он добавил: — Корреспонденция принимается с девяти до шести.
— Нет-нет, — пробормотал я, пытаясь вспомнить имя нужного мне человека.
— Именно так! А теперь вам лучше уйти.
— Нет, я хочу сказать, я...
Человек в униформе попятился к скамейке у стены. Я сообразил, что там он держит резиновую дубинку.
— Олбрайт! — завопил я.
— Что?! — завопил он в ответ.
— Олбрайт! Я пришел к Олбрайту!
— А кто такой Олбрайт?
Его взгляд не смягчился, и рука продолжала шарить под скамейкой.
— Вы хотите что-нибудь передать? — спросил он, протягивая тощую руку.
— Нет. Мы договорились о встрече. — Я прямо-таки возненавидел этого человечка.
— Вы договорились встретиться? И даже не помните с кем?
— Мы условились встретиться с мистером Олбрайтом сегодня, в любое время после семи.
— Условились встретиться после семи? Но сейчас половина девятого, он, наверное, уже ушел.
— Он сказал, в любое время после семи.
Человек в униформе не унимался:
— Он дал вам записку, где указано, чтобы вы пришли в неурочный час?
Я покачал головой. Мне хотелось растерзать его на части.
— Откуда мне знать, что вы не какой-нибудь там воришка? Даже имя не могли вспомнить. А может, у вас сообщники, которые только и ждут, чтобы я вас впустил.
Меня мутило от отвращения.
— Ладно, хватит. Просто скажите Олбрайту, когда с ним увидитесь, что приходил мистер Роулинз. Скажите ему, чтобы в следующий раз он давал записку, потому что ниггеров с улицы без записки вы не пускаете.
Я уже был готов вернуться домой, решив, что в конце концов деньги можно попробовать достать где-нибудь еще.
— Подождите, — вдруг остановил меня человек в униформе, — я сейчас.
Он бочком протиснулся в одну из кремовых дверей и запер ее за собой, через несколько минут приоткрыл ее и помахал мне рукой. Впуская меня, он боязливо озирался по сторонам, видимо опасаясь моих возможных сообщников.
Дверь выходила на открытый дворик, вымощенный темно-красным кирпичом. Здесь росли три большие пальмы, их вершины подымались выше трехэтажного дома. Внутренние двери двух верхних этажей были зарешечены, и с решеток водопадом сбегали вьющиеся стебли белых и чайных роз. Было еще светло, но над крышей виднелся серп луны.
Человек в униформе открыл еще одну дверь, по другую сторону двора. За ней была уродливая железная лестница, ведущая вниз. Мы миновали котельную и попали в пустой коридор, выкрашенный грязноватой желто-коричневой краской. С потолка свисала густая бахрома паутины. В конце коридора виднелась дверь того же цвета, вся выщербленная и покрытая толстым слоем пыли.
— Вот то, что вы искали, — сказал мой провожатый.
Я поблагодарил его, и он исчез. Больше я его не видел. Мне часто приходит в голову, что люди заглядывают в мою жизнь всего на несколько минут, вздымают облачко пыли, а затем исчезают навсегда. Таким был мой отец, да и мать немногим лучше.
Я постучался в уродливую дверь. Она открылась, и я увидел комнатушку, а в ней двух мужчин странной наружности. Человек, открывший дверь, был высок и худощав, с курчавыми каштановыми волосами и с темной, как у индийца, кожей. Карие глаза были такими светлыми, что казались почти золотистыми. Его приятель, стоявший напротив двери у противоположной стены, был невысок ростом. По разрезу глаз я принял было его за китайца, но, приглядевшись к нему попристальнее, передумал. Между тем человек, открывший дверь, улыбнулся мне и протянул руку. Я думал, он хочет поздороваться, но он принялся похлопывать меня по бокам.
— Эй, приятель! Ты что? — удивился я, отпихнув его от себя.
Тот коротышка, что стоял у стены, проворно сунул руку в карман.
— Мистер Роулинз, — сказал смуглокожий с чужеземным акцентом. Он все еще улыбался. — Отведите, пожалуйста, руки немного в стороны. Это простая проверка. — Улыбка превратилась в ухмылку.
— Не давайте волю рукам. Я никому не позволю себя обыскивать.
Коротышка наполовину вытянул руку из кармана и шагнул ко мне. Смуглокожий попытался ощупать мне грудь, но я вцепился ему в руку и с силой стиснул запястье. Глаза смуглокожего сверкнули, он улыбнулся и сказал своему партнеру:
— Не беспокойся, Мэнни. Он в порядке.
— Ты уверен, Шариф?
— Да. Он парень ничего, только немного дерганый. — Зубы Шарифа блеснули между темными губами.
Я все еще сжимал его запястье.
— Мэнни, доложи, — сказал Шариф.
Мэнни опустил руку в карман и снова вынул ее, чтобы постучать в дверь. Через минуту она распахнулась, и на пороге появился Де-Витт Олбрайт. Он улыбнулся:
— Это Изи.
— Парень не хочет, чтобы до него дотрагивались, — сказал Шариф, когда я отпустил его руку.
— Оставьте, — велел Олбрайт. — Я просто хотел убедиться, что он пришел один.
— Как пожелаете, — сказал Шариф с видом очень уверенного в себе, даже слегка надменного человека.
— Вы с Мэнни можете идти, — продолжил Олбрайт. — Нам с Изи нужно кое-что обсудить.
* * *
Мистер Олбрайт сел и положил ноги в светлых ботинках на большой белый письменный стол, где стояла початая бутылка виски. За его спиной на стене висел календарь с изображением корзины с ежевикой. И больше ничего. Пол был покрыт желтым линолеумом в цветную крапинку.
— Присаживайтесь, мистер Роулинз, — пригласил Олбрайт, указывая на стул. Он был без шляпы и без пиджака. Из-под левой подмышки выглядывала белая кожаная кобура. Дуло пистолета почти касалось пояса.
— Приятные у вас друзья, — сказал я, разглядывая пистолет.
— Они вроде тебя, Изи. Когда мне требуется подкрепление, я призываю их. Существует целая армия людей, готовых за приличное вознаграждение выполнить любое поручение.
— Этот коротышка — китаец?
Олбрайт пожал плечами:
— Этого не знает никто. Он воспитывался в приюте для сирот в Джерси-Сити. Хочешь выпить?
— Конечно.
— Это одно из преимуществ человека, работающего на себя. Я всегда держу бутылку на столе. Все прочие, включая президентов крупных компаний, хранят спиртное в нижнем ящике стола, а у меня оно всегда на виду. Хотите выпить? Прекрасно. Не хотите? Дверь как раз у вас за спиной.
С этими словами он достал из ящика письменного стола два стакана и плеснул в них виски.
Меня заинтересовал его пистолет — единственный черный штрих на белом фоне его костюма.
Когда я протянул руку за стаканом с виски, он спросил:
— Так, значит, ты согласен, Изи?
— Все зависит от того, что вы имеете в виду.
— Я разыскиваю одну девушку.
Из кармана рубашки он достал фотографию красивой белой девушки и положил ее на стол передо мной. Это была черно-белая фотография, раскрашенная от руки. Подобные раскрашенные фотографии джазовых певиц обычно выставляются при входе в ночные клубы. Светлые волосы, струящиеся по оголенным плечам. Широкие скулы и голубые глаза, если только художник верно подобрал краски. Целую минуту я внимательно изучал фотографию девушки и пришел к выводу, что стоит ее разыскать хотя бы затем, чтобы она вот так же вам улыбнулась.
— Дафна Моне, — пояснил Олбрайт. — На вид неплоха, но ее дьявольски трудно разыскать.
— Я все еще не понимаю, какое это имеет ко мне отношение. Я ни разу ее в глаза не видел, — сказал я.
Олбрайт улыбнулся:
— Весьма сожалею, Изи. И тем не менее я думаю, ты мог бы мне помочь.
— Не представляю себе, каким образом. Таким женщинам вряд ли известен номер моего телефона. Вам следовало бы обратиться в полицию.
— Я привык иметь дело с друзьями или по крайней мере с друзьями моих друзей. Я не знаком ни с одним полицейским, равно как и мои друзья.
— Ну, тогда вы...
Он не дал договорить:
— Видишь ли, Изи, Дафна склонна водить компании с неграми. Она обожает джаз, поросячьи ножки и "темное мясо", если ты понимаешь, что я имею в виду.
Я понимал, но слышать это мне было неприятно.
— Значит, вы думаете, она может оказаться где-нибудь возле Уаттса?
— Вне всякого сомнения. Но, видишь ли, я сам не могу отправиться на ее поиски: я не обладаю даром убеждения. Джоппи вполне доверяет мне и сообщает все, что ему известно. Я обратился к нему за помощью, и он посоветовал мне нанять тебя.
— Так зачем же она вам?
— Один мой друг хочет попросить у нее прощения. Друг ужасно вспыльчив, они повздорили, и она ушла от него.
— И теперь он хочет ее вернуть?
Мистер Олбрайт улыбнулся.
— Не знаю, смогу ли я вам помочь, мистер Олбрайт. Как сказал вам Джоппи, два дня назад я потерял работу и должен найти другую, прежде чем получу уведомление из банка.
— Сто долларов в неделю, и плата вперед. Если завтра ты находишь ее, деньги остаются у тебя в кармане.
— Даже не знаю, мистер Олбрайт. А если я влипну в какую-нибудь историю? Что вы...
Олбрайт многозначительно прижал палец к губам:
— Изи, стоит только выйти утром за дверь, и ты можешь влипнуть в любую историю. Единственное, что должно тебя беспокоить, так это, как глубоко ты влипнешь — по уши или слегка.
— Я не желаю иметь дело с властями.
— Вот почему я и хочу, чтобы ты работал на меня. Я и сам терпеть не могу полицию. Дерьмо собачье! Блюстители закона! Только какого? Я думаю, ты знаешь!
У меня было свое мнение на этот счет, но я держал его при себе.
— Законы, — продолжал Олбрайт, — сочиняют богачи, чтобы закрыть бедному люду путь наверх. Ты не хочешь иметь дело с законом, я тоже не хочу.
Он поднял стакан и принялся разглядывать его, словно ища в нем возможных насекомых, потом поставил на стол и обхватил ладонями.
— Я прошу всего лишь найти девушку и сообщить, где она находится. Найти и шепнуть мне на ушко. Вот и все. Ты находишь ее и в награду получаешь сумму, равную стоимости твоей закладной. А мой друг подыщет тебе работу и, может быть, даже вернет на прежнее место — в "Чемпион эйркрафт".
— Кто же именно жаждет разыскать девушку?
— Никаких имен, Изи, так будет лучше.
— А что, если я ее найду и ко мне тут же заявятся фараоны с обвинением, что я — последний, кого видели с ней до ее исчезновения.
Олбрайт рассмеялся и покачал головой, словно я удачно сострил.
— Все может случиться, — сказал он. — Ведь ты образованный человек, не так ли?
— Более или менее.
— Значит, газеты читаешь. Сегодняшнюю видел?
— Да.
— Три убийства! Три! За одну ночь. Что-нибудь все время случается. Еще вчера эти трое намеревались жить долго. Возможно, у них были какие-то деньги на счету в банке. Они строили планы, как провести уик-энд. Но это не уберегло их от смерти. Планы не спасли, когда настал их час. Когда у людей есть все, они забывают, что прежде всего нужно заботиться о собственной безопасности.
Он откинулся в кресле и улыбнулся. И эта его улыбка опять напомнила мне о приятеле по кличке Крыса. Тот всегда улыбался, особенно когда несчастье случалось с кем-нибудь другим.
— Ты найдешь девушку и сообщишь мне об этом, вот и все. Я не собираюсь причинять ей вред, и мой друг тоже. Тебе не о чем беспокоиться.
Он достал из ящика стола белый бумажник, извлек из него пачку купюр, слюнявя большой палец, отсчитал десять бумажек и сложил их аккуратной стопкой рядом с бутылкой.
— Сто долларов, — сказал он.
И я подумал: почему бы им не стать моими?
* * *
Когда я был бедняком, я думал только о ночлеге и еде. И получал то и другое без особых трудов. Друг всегда покормит, и женщина найдется, которая пустит к себе в постель. Но с появлением закладной оказалось, что отныне я нуждаюсь не только в дружбе. Мистер Олбрайт мне не друг, но только он может мне помочь. Кроме того, он хороший хозяин. Виски отличное, и человек он обходительный. Развлекал меня байками. Рассказал, как он служил адвокатом в Джорджии.
— Я защищал одного говнюка, которого обвиняли в поджоге дома банкира. — Де-Витт рассказывал, уставясь на стену поверх моей головы. — Банкир лишил его права на владение имуществом, как только поступил вексель. Он даже не оставил ему шанса договориться с кредиторами. Этот парень был виноват ничуть не больше, чем банкир.
— Вы его выручили? — спросил я.
Де-Витт улыбнулся:
— Конечно. У прокурора было достаточно улик против Леона, этого самого говнюка. И у достопочтенного судьи Рэндолфа Кори тоже. Но я отправился к Рэнди домой, подсел к столу и вытащил вот этот пистолет. Я говорил только о погоде и одновременно чистил пистолет.
— Для вас так важно было оправдать своего клиента?
— Чушь. Леон был дрянь. Но Рэнди за два года слишком занесся, и я считал, что пора бы ему проиграть хоть одно дело. — Олбрайт расправил плечи. — Когда дело касается закона, все должно быть по справедливости.
После изрядных возлияний я заговорил о войне. Незамысловатый мужской разговор, где меньше половины — правда, а остальное сущий вздор. Так мы болтали час и другой, когда он вдруг спросил:
— Изи, ты когда-нибудь убивал человека своими руками?
— Что?
— Ты кого-нибудь убил в рукопашном бою?
— Почему вы спрашиваете?
— Да просто так. Я ведь знаю, ты участвовал в боевых действиях.
— Случалось.
— Ты убивал кого-нибудь вот так, в упор? Так, что ты мог видеть, как стекленеют его глаза? Когда убиваешь человека, самое скверное — это кал и моча. Ты убивал на войне, и бьюсь об заклад, это было погано. Бьюсь об заклад, что после этого ты больше не видел во сне свою мать и вообще что-то приятное. Но со временем привыкаешь жить со всем этим и даже утешаешь себя тем, что во всем виновата война.
Его бледно-голубые глаза напомнили мне глаза мертвых немецких солдат, широко раскрытые и гоже голубые. Их трупы были сложены штабелями по дороге на Берлин.
Он взял со стола пачку денег и протянул их через стол мне.
— Ты не должен забывать, Изи, — предостерег он. — Для некоторых из нас убить человека — все равно что опрокинуть стакан виски. — Он допил свой стакан и улыбнулся. — Джоппи говорил, ты частенько заглядываешь в кабачок на углу Восемьдесят девятой и Центральной. Не так давно кто-то видел Дафну в этом баре. Не знаю, как называется это заведение, но по субботам и воскресеньям там бывают знаменитости. Хозяина зовут Джон. Ты мог бы начать уже сегодня вечером.
Взгляд его тусклых глаз означал, что наша беседа подошла к концу.
Все было сказано. Я положил деньги в карман и направился к выходу. Хотел попрощаться, но Де-Витт Олбрайт наполнил свой стакан и уставился пустыми глазами в стену. Мысли его витали где-то очень далеко от этого грязного подвала.

Глава 4

До отмены "сухого закона" заведение Джона было обыкновенной забегаловкой. К 1948 году бары заполонили весь город. Джон очень любил свое дело, но у него были такие неприятности с законом, что муниципалитет не выдал бы ему даже водительских прав, не говоря уж о разрешении на продажу спиртного. Джон по-прежнему откупался от полиции и держал подпольный ночной клуб за потайной дверью магазинчика на перекрестке Центральной авеню и Восемьдесят девятой улицы. Кто угодно мог зайти в этот магазин вечером и даже до трех часов утра и застать там Хэтти Парсонс, неизменно восседавшую за прилавком. Она не могла предложить большого выбора бакалейных товаров, но всегда была готова продать кое-какую мелочь и, если вы знали пароль или считались завсегдатаем, впускала вас в клуб через потайную дверь. Но для тех, кто рассчитывал на свое имя, костюм или на банковскую книжку, у Хэтти всегда была в кармане припасена опасная бритва, а ее племянник Джуниор Форни караулил за потайной дверью.
* * *
В дверях магазинчика я снова столкнулся с белым — уже третьим за день. Он был примерно моего роста, с волосами цвета спелой пшеницы. Дорогой темно-синий костюм его был в беспорядке, и от парня несло джином.
— Эй, цветной брат мой, — помахал мне рукой парень. Он шел прямо на меня, пришлось попятиться, чтобы он не сбил меня с ног. — Хочешь заработать двадцать долларов? — спросил он, когда дверь магазинчика захлопнулась за нами.
— Смотря как, — уклончиво отвечал я.
— Мне нужно попасть туда... я ищу кое-кого. Тетушка меня не пустила. — Он с трудом держался на ногах — того и гляди свалится. — Ты объясни им, что я в порядке.
— Мне очень жаль, но это невозможно, — сказал я.
— Почему?
— Если у Джона сказали "нет", это ответ окончательный.
Я обошел его, чтобы снова войти в дверь. Он попытался схватить меня за руку, но у него достало сил только на то, чтобы после двух попыток опуститься на землю спиной к стене. Он помахал мне рукой, прося нагнуться к нему, видимо желая шепнуть мне что-то на ухо, но я оставил его просьбу без внимания.
* * *
— Привет, Хэтти, — поздоровался я. — Похоже, у вас за дверью постоялец.
— Пьяный белый парень?
— Вот-вот.
— Я скажу Джуниору, чтобы он немного погодя выдворил его отсюда.
И я тут же забыл про пьяного парня.
— Кто у вас сегодня играет? — спросил я.
— Кто-то из ваших, Изи. Липс и его трио. А недавно у нас выступала Холидей. В прошлый вторник.
— Не может быть!
— Правда! Она заглянула сюда мимоходом. — Хэтти улыбнулась, обнажив зубы, похожие на плоскую серую гальку. — Должно быть, около полуночи, и пела до самого закрытия.
— Вот черт! Как жаль, что меня не было, — сказал я.
— Тебе это удовольствие обошлось бы, голубчик, в шесть баксов.
— Почему это?
— Джону пришлось выставить охрану. Цены растут, и он не хочет пускать сюда всякую шваль.
— А именно?
Она наклонилась ко мне, и я увидел ее желтое лицо со слезящимися карими глазами. Она была настолько худа, что в свои шестьдесят с лишним лет вряд ли весила больше ста фунтов.
— Ты слышал про Говарда?
— Какого Говарда?
— Говарда Грина, шофера.
— Нет. Не видел его с прошлого Рождества.
— И больше на этом свете не увидишь.
— Что случилось?
— В ту ночь, когда здесь была Леди Дей, он вышел от нас около трех часов утра, и бац! — Она стукнула своим костлявым кулачком по ладони. — Его изуродовали так, что нельзя было узнать. А ведь я ему говорила, что только дурак может уйти, не дослушав до конца Холидея. Но он отмахнулся. Сказал, что у него срочное дело.
— Убили, говоришь?
— Прямо возле его машины. Избили так, что жена Эстер опознала его только по кольцу на руке. Наверное, колошматили свинцовой дубинкой. Ты же знаешь, он совал свой нос куда не следует.
— Говард любил рискованные игры, — согласился я и вручил ей три монеты по двадцать пять центов.
— Заходи почаще, дорогой, — улыбнулась она.
* * *
Когда я открыл дверь, в лицо ударили звуки альтовой трубы Липса. Я слушал Липса, Вилли и Флеттопа еще мальчишкой в Хьюстоне. Все они, как и Джон и половина всех сидящих в баре, переехали сюда из Хьюстона после войны, а некоторые даже раньше. Калифорния стала раем для негров с Юга. О Калифорнии говорили, что там срывают апельсины прямо с деревьев, там легко найти хорошую работу и обеспечить себе спокойную старость. Эти рассказы отчасти были правдивы, и все-таки эта правда не походила на мечты. В Лос-Анджелесе никого не ждала легкая жизнь, и даже работая в поте лица каждый день, вы все равно рисковали очутиться на дне. Но пребывание на дне можно было подсластить, время от времени заглянув к Джону и вспомнив о том, как в Техасе вы мечтали о Калифорнии. Попивая виски у Джона, вы вспоминали прежние мечты, и вам казалось, что мечты эти сбылись.
— Эй, Из, — услышал я хриплый голос из-за двери.
Это был Джуниор Форни. Его я тоже знал еще в Техасе. Крупный здоровый батрак, он мог без устали подрезать хлопковые кусты, а потом гулял на вечеринке до утра, до выхода в поле. Однажды мы с ним крупно повздорили, когда были намного моложе, и я, наверное, отдал бы концы, если в мой приятель Крыса не пришел на помощь.
— Джуниор! — воскликнул я. — Как дела?
— Не так чтобы очень, но ничего.
Он откинулся назад, прислонившись к стене. Джуниор старше меня на пять лет, ему, наверное, сейчас тридцать три. Живот вылезал у него из джинсов, но он все еще выглядел таким же сильным, как много лет назад, когда чуть не укокошил меня. Во рту у Джуниора дымилась сигарета. Он курил самые дешевые, самые паршивые мексиканские сигареты. Недокуренную уронил на пол — она тлела на дубовом полу, оставляя черное пятно. На полу вокруг его табуретки уже красовались дюжины таких пятен. Но поганцу Джуниору было наплевать и на дубовые полы, и на все на свете.
— Давненько тебя не видел, Из. Где пропадал?
— День и ночь работал на "Чемпионе", а потом меня вышибли.
— Уволили? — На его губах появилось подобие усмешки.
— Дали под зад.
— Вот дерьмо! Жаль. У них что, приостановились работы?
— Да нет. Все дело в том, что боссу недостаточно, чтобы ты аккуратно выполнял свою работу. Ему нужно, чтобы вдобавок ты целовал его в задницу.
— Понятно.
— В прошлый понедельник я закончил смену и так устал, что меня шатало из стороны в сторону...
— Угу, — сочувственно хмыкнул Джуниор, изъявив тем самым готовность слушать дальше.
— Пришел босс и приказал нам отработать лишний час. Я отказался: у меня было назначено свидание. И меня вышибли. — Форни-младший явно получал удовольствие от моего рассказа. — И у него хватило наглости сказать мне, что если "мой народ" хочет процветать, он должен научиться работать сверхурочно.
— Так и сказал?
— Так и сказал.
Я почувствовал, что во мне снова закипает злость.
— А он кто?
— Итальянец. Кажется, его родители приехали сюда совсем недавно.
— И что же ты ему ответил?
— Напомнил ему, что мой народ работал сверхурочно еще в те времена, когда Италии и на свете не было.
— Понятно, — кивнул Джуниор, но я видел, он не понял ничего из того, что я говорил. — А что было потом?
— Просто велел мне убираться и даже не мечтать о возвращении. Ему, мол, нужны рабочие, которые хотят работать. И я ушел.
— Да-а. — Джуниор Форни покачал головой. — Они всегда именно так и поступают.
— Ты прав. Хочешь пива?
— Хочу. — Он нахмурился. — Но на какие шиши ты можешь угощать, если лишился работы?
— На пару кружек пива у меня всегда найдется.
— Ну ладно, а я всегда готов эту пару выпить.
* * *
Я подошел к стойке и заказал две кружки эля[46]. Похоже, здесь сегодня собралась добрая половина Хьюстона, за столиками сидели по пять-шесть человек. Они громко спорили, беседовали, целовались и смеялись. Приятно было посидеть у Джона после тяжелого рабочего дня. А то, что он не всегда в ладах с законом, — сущие пустяки. Сюда приходили известные негритянские артисты, потому что они знали Джона еще в прежние времена, когда он давал им работу и не скупился на оплату. У Джона было более двухсот постоянных посетителей, и все мы знали друг друга, поэтому здесь не только отдыхали и встречались с друзьями, но и вели деловые беседы и заключали сделки. Как всегда, здесь находились Альфонсо Дженкинс в черной рубашке и с прической а-ля Помпадур в тридцать сантиметров высотой и Йокамо Йоханас в шерстяном коричневом костюме и ярко-синих ботинках. Тощая Рита Кук сидела в окружении сразу пятерых поклонников. Я никогда не понимал, чем уродливая тощая женщина привлекает к себе мужчин. Однажды я спросил, как это ей удается, и она ответила своим тонким заунывным голоском: «Знаешь, Изи, далеко не всех мужчин интересует женская внешность. Большинство цветных ищут женщину, которая любит их с таким пылом, что они забывают о своей тяжелой дневной работе».
Я заметил в баре также Фрэнка Грина. Мы называли его "Человек-нож". Нож как будто сам собой выскакивал у него из кармана. Я старался держаться от него подальше, потому что Фрэнк был гангстер. Он грабил грузовики со спиртным и сигаретами по всей Калифорнии, а также в Неваде. Фрэнк не понимал шуток, был болезненно самолюбив и по всякому поводу бросался в драку, готовый зарезать первого встречного.
Нынче Фрэнк облачился во все черное. Это был как бы знак: он идет "на дело" — грабеж, а то и что-нибудь похуже.
Посетители заполонили бар, почти не оставив места для танцев. Но дюжина танцующих парочек все же топталась в проходах между столиками. Я принес две кружки эля и протянул одну из них Форни. Самый лучший способ осчастливить батрака с дурным характером — угостить его пивом и послушать его болтовню. Я уселся напротив него и потягивал пиво, пока мой собеседник докладывал о последних событиях, имевших место в забегаловке Джона.
Он в который раз поведал про Говарда Грина и добавил, что тот долгое время проворачивал незаконные дела для своих нанимателей. По его мнению, Грина убили белые. Джуниор был большой мастер приврать. Я знал об этом, но в тот день слушал его с любопытством: на моем жизненном пути попадалось слишком много белых, чтобы я мог чувствовать себя спокойно.
— На кого он работал?
— Ты знаешь кандидата в мэры? Того типа, который вдруг сошел с гонки?
— Мэтью Терена?
У Терена были неплохие шансы выиграть гонку за пост мэра в Лос-Анджелесе, но он вдруг снял свою кандидатуру несколько недель назад. И никто не знал почему.
— Вот-вот, он самый и есть. Все эти политики — чистые разбойники. Я помню, как в первый раз избрали Хью Лонга в Луизиане...
— Как долго Липс собирается торчать здесь? — спросил я, чтобы его отвлечь.
— С неделю. — Парню было все равно, о чем говорить. — С ними связаны некоторые воспоминания, правда? Черт побери, они играли и в тот вечер, когда Крыса оттащил меня от тебя.
— Да, было дело, — вздохнул я: стоит мне неловко повернуться, и сразу же моя почка отзывается острой болью.
— Я его должник. Знаешь, я был так пьян и взбешен, что вполне мог бы тебя убить, и по сей день отбывал бы каторгу.
Тут Джуниор в первый раз за все время широко улыбнулся, и я увидел, что у него не хватает двух зубов наверху и одного внизу.
— Его еще не пристрелили? — спросил он. Ясно, что ему этого очень бы хотелось.
— Не знаю. Сегодня вспомнил о нем впервые за много лет.
— Он все еще в Хьюстоне?
— Насколько мне известно, да. Женился на Этте-Мэй.
— Чем он занимался, когда ты видел его в последний раз?
— Это было давно. Понятия не имею, — солгал я.
Джуниор ухмыльнулся:
— Помнишь, как он убил Джо, этого гада? Джо истекал кровью, а Крыса стоял рядом в своем светло-синем костюме, и хоть бы капелька попала на него! Фараонам даже в голову не пришло, что это его рук дело. На нем не было ни пятнышка.
Я вспомнил последнюю встречу с Реймондом, и это воспоминание отнюдь не доставило мне удовольствия.
* * *
Я не видел его целых четыре года, и вот однажды вечером мы столкнулись возле салуна Миртл, в пятом районе Хьюстона. Он щеголял в костюме цвета спелой сливы и коричневом фетровом котелке. А я все еще донашивал свою защитную гимнастерку.
— Как дела, Изи? — спросил он, окинув меня взглядом снизу вверх, низкорослый, с физиономией, похожей на крысиную мордочку.
— Да ничего особенного, — ответил я. — А ты почти не изменился.
Крыса сверкнул на меня золотыми коронками:
— У меня дела не так уж плохи. Все улицы у меня под пятой.
Мы посмеялись и похлопали друг друга по плечу. Крыса угостил меня, потом я угостил его. И это продолжалось до тех пор, пока Миртл не заперла нас в салуне, а сама отправилась спать.
— Оставьте деньги за выпивку под прилавком и захлопните за собой дверь, когда будете уходить, — велела она на прощанье.
— Помнишь историю с моим отчимом, Изи? — спросил Крыса, когда мы остались одни.
— Да, — тихо ответил я.
В это раннее утро бар был пуст, но я все-таки тревожно огляделся вокруг. Об убийстве не стоило говорить вслух, но Крыса не очень-то осторожничал. Он убил отчима пять лет назад и свалил вину на другого. Если бы это дело раскрутили тогда, Крыса уже через пару недель болтался бы на веревке.
— В прошлом году ко мне зашел его родной сын, Наврошет. Он не верил, что виноват тот парень, Клифтон, хотя суд так решил.
Крыса наполнил стакан, опрокинул его и сразу же наполнил снова.
— У тебя была какая-нибудь белая баба во время войны? — вдруг спросил он.
— Там все женщины были белые. Ты о чем?
Крыса ухмыльнулся и откинулся на стуле, почесывая промежность.
— Да так, — сказал он. — Может, стоило бы пару раз, а?
И он шлепнул меня по колену, как в старые времена, когда мы были неразлучны. Мы пили целый час, прежде чем разговор вернулся к Наврошету.
— Он явился сюда, прямо в этот салун, и направился ко мне. Пришлось задрать голову, чтобы взглянуть на этого парня. На нем был роскошный костюм и высокие сапоги. А я, как только он вошел, расстегнул "молнию" на ширинке. Он заявил, что хочет со мной потолковать. "Давай выйдем", — говорит. И я вышел. Можешь назвать меня дураком, но я вышел. И не успел я глазом моргнуть, как он приставил пистолет мне к виску. Ты представляешь? Я притворился испуганным. Тогда старик Навро спросил, где он может найти тебя...
— Меня?
— Да, Изи. Он слышал, что ты был со мной, и решил убить заодно и тебя. А я тем временем подзуживал мой мочевой пузырь. А пива внутри у меня было предостаточно. Я притворился, что до смерти напуган, и заставил Навро поверить, что он очень страшный. Я весь трясся не знаю как. А затем вынул свой шланг и открыл кран. Хе-хе. Я оросил его сапоги снизу доверху. Наврошет отскочил на метр. — И, все еще усмехаясь, он добавил: — Прежде чем он свалился, я всадил в него четыре пули. Столько же, сколько в сукина сына, его отца.
Я видел немало смертей на войне, но смерть Наврошета показалась мне самой отвратительной. Она была так бессмысленна. В Техасе, в пятом районе Хьюстона, убивали на пари в десять центов или из-за случайно оброненного слова. И всегда подонки убивали добрых или глупых. Если уж кто-нибудь должен был умереть в этом салуне, так это Крыса. Если существует хоть какая-то справедливость, умереть должен был он.
— Но одна его пуля все-таки угодила мне в грудь, Изи, — сказал Крыса, словно прочитав мои мысли. — Я лежал у стены и не чувствовал ни рук, ни ног. Все было словно в тумане. И я услышал голос и увидел надо мной белое лицо. — Его голос звучал так, словно он читал молитву. — И это белое лицо сказало мне: "Я твоя смерть, ты боишься?" Знаешь, что я ответил?
— Что? — спросил я, тут же решив навсегда покинуть Техас.
— Я сказал Смерти: один человек бил меня по четыре раза в день всю мою жизнь, и я послал его к черту. И послал его сына ему вслед. Сатана со мной, и я и тебе могу врезать по заднице.
Крыса тихо засмеялся, уронил голову на стойку и уснул. Я достал бумажник, тихо, словно боясь разбудить мертвых, положил две бумажки на стойку и пошел в отель. Солнце еще не встало, а автобус уже мчал меня в Лос-Анджелес.
* * *
Казалось, с тех пор прошла целая жизнь. Теперь я был землевладельцем и работал, чтобы выкупить закладную.
— Джуниор, — спросил я, — много ли белых девушек побывали здесь в последнее время?
— А зачем тебе это? Ищешь кого-нибудь? — Джуниор был подозрителен от природы.
— Да, пожалуй.
— Значит, ищешь? А когда ты надеешься ее отыскать?
— Видишь ли, я слышал об этой девушке. Хм, Делия, Далия или что-то в этом роде. Помню, имя начинается с этой буквы. У нее светлые волосы и голубые глаза, и мне говорили, что на нее стоит поглядеть.
— Что-то не припомню, приятель. Вообще-то белые девушки заглядывают на уик-энд, но никогда не приходят в одиночку. И я потеряю работу, если стану волочиться за чужой.
Я сразу понял, что Джуниор врет. Если даже он и знает девицу, ни за что не скажет. Джуниор ненавидел каждого, кому, по его мнению, везло больше, чем ему. Он ненавидел всех.
— Ну что ж, может, мне повезет и как-нибудь она появится. — Я оглядел комнату. — Вон там, возле оркестра, есть стул. Что, если я его займу?
Я знал, что Джуниор следил за мной, но меня это не волновало. Он мне не помощник, и я плевать на него хотел.

Глава 5

Я нашел свободный стул возле моего друга Оделла Джонса. Это был тихий религиозный человек. Его голова по цвету и форме напоминала красный орех — пекан. Но, несмотря на свою набожность, он все же торил дорожку к Джону три или четыре дня в неделю, сидел там до полуночи, посасывая пиво, и не произносил ни слова, если к нему не обращались. Молчун Оделл все примечал и запоминал, чтобы принести новости в школу на Плезант-стрит, где работал сторожем. Оделл не вылезал из старого твидового пиджака и поношенных синих штанов.
— Привет, Оделл, — сказал я.
— Ах, это ты, Изи.
— Как дела?
Он подумал немного:
— Хорошо. Дела идут нормально. Правда-правда.
Я засмеялся и похлопал Оделла по плечу. Он был такой тщедушный, что от моего похлопывания чуть не свалился. Оделл был старше почти всех моих приятелей лет на двадцать, если не больше. Наверное, ему было около пятидесяти. Пережил двух жен. Из четверых его детей трое умерли.
— Что-нибудь интересное сегодня видел, Оделл?
— Толстая Вильма Джонсон привела дружка и отплясывала с ним как сумасшедшая. Пол ходуном ходил, когда она подпрыгивала.
— Вильма любит плясать.
— Не знаю, как она ухитряется сохранять свою пышность при таких трудах и забавах.
— Наверное, не жалуется на аппетит.
Оделл развеселился. Я попросил его придержать для меня стул, а сам пошел по кругу, чтобы поздороваться со знакомыми. Я обходил столики, пожимая руки, и спрашивал всех, не встречали ли они здесь белую девушку по имени Делия, Далия или что-то в этом роде. Из предосторожности я не называл ее настоящего имени, чтобы в будущем, если мистер Олбрайт заварит кашу, не вспомнили обо мне. Но никто такую не встречал. Я спросил бы даже Фрэнка Грина, но к тому времени, когда я пробился к стойке, он уже ушел.
Я вернулся на свое место. Оделл сидел за столом и улыбался.
— Пришла Хильда Рэдд, — сообщил он.
— Ну и что?
— Ллойд позволил себе некоторые вольности, и она так долбанула его в толстое брюхо, что он чуть не отдал Богу душу. — Оделл изобразил Ллойда, надув щеки и выкатив глаза.
Мы все еще смеялись, когда услышали голос такой громкий, что даже Липс оторвался на миг от своей трубы.
— Изи!
Оделл поднял голову.
— Изи Роулинз, неужели это ты?
В комнату ввалился гигант в белом костюме в голубую полоску и шляпе, которая могла бы вместить чуть не пять литров. Черный гигант с широкой белозубой улыбкой проплывал по битком набитому помещению подобно грозовой туче, только обрушивая на встречавшихся ему по пути знакомых не громы и молнии, а радушные приветы.
— Изи, — расхохотался он. — Ты еще не выбросился из окна?
— Еще нет, Дюпре.
— Ты знаком с Кореттой?
Он тащил ее на буксире за спиной, как игрушечную тележку.
— Привет, Изи, — тихо сказала она.
— Привет, Коретта. Как ты?
— Прекрасно, — тихо ответила она. Меня поразило, что я расслышал ее, несмотря на музыку и шум. А может быть, я на самом деле не слышал ее, а просто по ее взгляду и улыбке понял, что она хочет сказать.
Трудно представить себе двух столь разных людей, как Дюпре и Коретта. Он мускулистый, выше меня на два с половиной или на пять сантиметров. Наверное, в нем было метр восемьдесят семь. И он был шумный и дружелюбный, словно большой пес. Дюпре хорошо разбирался во всем, что касалось книг и чисел, но постоянно сидел на мели, потому что транжирил деньги на спиртное и на женщин, а остатки у него легко можно было выманить, сочинив какую-нибудь душещипательную историю. А Коретта была совсем другая. Невысокого роста, с кожей цвета переспелой вишни, она всегда носила платья, подчеркивающие ее высокую грудь. Глаза точно сливы. Ее взгляд блуждал по лицам посетителей как бы бесцельно, но у меня было ощущение, что от ее внимания не ускользает ничего. Коретта была мечтой тщеславного человека.
— Мне тебя не хватает на заводе, — сказал Дюпре. — Без тебя совсем не то, некому держать меня в руках. Да и другие ниггеры пораспустились.
— Ну что ж, привыкайте обходиться без меня.
— Нет, так не пойдет. Бенни хочет, чтобы ты вернулся. Он сожалеет, что прогнал тебя.
— Впервые об этом слышу.
— Ты ведь знаешь этих итальянцев. Они считают зазорным извиняться. Но он хочет, чтоб ты вернулся.
— Не могли бы мы посидеть с тобой и с Оделлом, Изи? — мягко спросила Коретта.
— Конечно, конечно. Принеси для нее стул, Дюпре. Присаживайся между нами, Коретта.
Я попросил бармена принести кварту пшеничного виски и ведерко со льдом.
— Значит, он хочет, чтобы я вернулся? — спросил я Дюпре, когда стаканы у всех были наполнены.
— Да-да! Он сам мне признался в тот же день, что, покажись ты ему на глаза, он взял бы тебя обратно в ту же минуту.
— Но сначала он пожелает, чтобы я поцеловал его в задницу. — Я заметил, что ее стакан уже пуст, и спросил: — Хочешь, я налью тебе, Коретта?
— Может быть, еще чуть-чуть. — Она улыбнулась, и я всем своим нутром почувствовал ее улыбку.
— Действуй, Изи, — рычал Дюпре. — Я объяснил, что ты жалеешь о случившемся, и он готов все забыть.
— Я действительно жалею. Любой человек, оставшийся без работы, об этом жалеет.
Дюпре так громко захохотал, что Оделл чуть не свалился со стула.
— Приходи в пятницу, и мы наверняка устроим тебя на работу.
Я спросил их о девушке, но это было впустую. Ровно в полночь Оделл собрался уходить. Он попрощался с Дюпре и со мною, Коретте поцеловал руку. Она зажгла в этом тихом маленьком человечке искру былого огня. Затем мы с Дюпре принялись травить байки о войне. Коретта засмеялась и отодвинула бутылку с виски. Липс и его трио продолжали играть. Люди всю ночь приходили и уходили, но я на время отложил заботы о Дафне Моне. Сообразил, что, если меня восстановят на работе, я смогу вернуть мистеру Олбрайту его деньги. От виски я размяк, и мне хотелось только смеяться. Дюпре отключился еще до того, как мы прикончили вторую кварту. Было около трех часов утра.
Коретта фыркнула носом в затылок Дюпре и сказала:
— Раньше он обычно играл до первых петухов, но теперь старый петух уже не поет так часто.
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— Его вышвырнули из дому, потому что он не внес вовремя плату, — сказала Коретта. Мы тащили Дюпре из машины к дверям ее дома, его ноги оставляли две глубокие борозды на газоне. — Первоклассный машинист получает почти пять долларов в час и не может даже оплатить свои счета.
Я с улыбкой подумал, что ее злит не столько безденежье Дюпре, сколько его бесчувственное состояние после спиртного.
— Швырни его, Изи, на кровать, — велела она, когда мы втащили его в дверь.
Я не без труда взвалил крупного и грузного Дюпре на постель. Я изнемог, таща и толкая эту тушу, и едва доковылял из маленькой спальни Коретты до ее крохотной гостиной. Она налила мне последний стаканчик, и мы сели на кушетку. Сидели рядышком, потому что ее комната была немного больше чулана для метелок. И когда я говорил что-нибудь забавное, она хохотала и раскачивалась так, что касалась моих коленей. И время от времени озаряла меня светом своих карих глаз. Мы говорили тихо, и густой храп Дюпре заглушал добрую половину слов. Каждый раз, когда Коретта хотела мне что-то сказать, она доверчиво подвигалась поближе, чтобы я все расслышал.
Когда мы приблизились друг к другу настолько, что наше дыхание перемешалось, я забормотал:
— Мне пора, Коретта. Скоро рассветет, и я крадучись выйду из твоего дома. Что скажут соседи?
— Хм. Дюпре проспал меня, а ты собираешься показать спину и бросить меня одну?
— В соседней комнате лежит мой друг, малышка. Что, если он услышит?
— Ты слышишь, как он храпит? — Она расстегнула блузку и приоткрыла груди.
Я с трудом встал на ноги и сделал два шага к двери.
— Ты пожалеешь, если уйдешь, Изи.
— Я еще больше пожалею, если останусь.
Она молча улеглась на спину на кушетке, обмахивая грудь рукой.
— Я должен идти, — окончательно решился я и даже приоткрыл дверь.
— Дафна сейчас спит, — усмехнулась Коретта и расстегнула пуговичку. — Сейчас ты ничего не добьешься.
— Как ты ее назвала?
— Дафна. Ведь так? Ты говорил, ее зовут Делия. Мы здорово набрались на прошлой неделе с нашими кавалерами в "Плейруме".
— С Дюпре?
— Да нет, Изи. Это был другой. Ты ведь знаешь, я никогда не держалась за одного.
Коретта встала и приплыла прямо в мои объятия. Я вдыхал аромат прохладного жасмина из сада и горячего жасмина от ее груди. Я был достаточно взрослым, чтобы убивать мужчин на войне, но еще не стал вполне мужчиной. Во всяком случае, не в такой степени, в какой Коретта была женщиной. Она оседлала меня на кушетке и прошептала:
— Ой, папочка, ты попал в меня. Да-да!
Я едва удержался от вопля. А она спрыгнула с меня и сказала голосом скромницы:
— О-о-о, это просто изумительно, Изи!
Я попытался притянуть ее к себе, но Коретта никогда не шла, куда ей не хотелось. Она просто опустилась на пол и сказала:
— Я больше такого не выдержу, папочка, в такой обстановке.
— В какой обстановке? — вскричал я.
— Ты знаешь. — Она покрутила головой. — Дюпре в соседней комнате.
— Забудь о нем! Ты завела меня, Коретта.
— Это нехорошо, Изи. Я занимаюсь этим прямо рядом с Дюпре, а ты выслеживаешь мою подругу Дафну.
— Да я не выслеживаю ее, милая. Это всего только работа, вот и все.
— Какая работа?
— Один человек хочет, чтобы я ее нашел.
— Что за человек?
— Какая разница? Я никого не выслеживаю, кроме тебя.
— Но Дафна моя подруга...
— Это просто какой-то ее приятель.
Когда мой огонь стал угасать, она снова пустила меня к себе и позволила получить ее еще немного. Так она заставила меня трудиться до рассвета. Я все-таки добился от нее, кто приятель Дафны. Без всякого удовольствия я услышал это имя, но уж лучше знать его, чем не знать. Когда Дюпре закашлялся, готовый вот-вот проснуться, я натянул брюки и поспешил восвояси. Коретта прижалась к моей груди и вздохнула:
— Получит ли старушка Коретта десять долларов, если ты найдешь девушку, Изи? Ведь это я рассказала тебе о ней.
— Конечно, малышка, — обещал я. — Сразу же, как только ее найду.
Когда она поцеловала меня на прощанье, я понял, что ночь позади. Ее поцелуй вряд ли оживил бы мертвеца.
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Когда я добрался домой на Сто шестнадцатую улицу, уже наступил еще один прекрасный калифорнийский день. Большие белые облака плыли на восток к горной гряде Сан-Бернардино. На вершинах еще белели следы снега. В воздухе висел запах сжигаемого мусора.
Мой диван-кровать оставался несмятым с прошлого утра. Газета, которую я читал вчера, была аккуратно сложена на стуле. Грязные тарелки от вчерашнего завтрака лежали в раковине. Я отдернул шторы и поднял с пола пачку писем, которую почтальон опустил в дверную прорезь. С тех пор как я стал домовладельцем, я получал ежедневную почту, и, честно говоря, мне это нравилось. Мне по душе была даже макулатура типа рекламных бюллетеней.
Я начал с письма, обещающего бесплатную страховку на год. Другое письмо сулило шанс выиграть тысячу долларов. Еще в одном грозились смертью, если я не сниму шесть точных копий и не разошлю своим знакомым. Кроме того, я должен был послать два серебряных десятицентовика в почтовое отделение в Иллинойсе. Скорее всего это было дело рук белой банды, спекулирующей на суевериях негров, выходцев с Юга. Я вышвырнул это письмо в мусорный ящик.
И все же было приятно сидеть в утреннем свете и просматривать почту. Из кухни доносилось бульканье электрической кофеварки, а в моем садике чирикали птицы.
Под большим красным пакетом с купонами я нашел синий конвертик, благоухающий духами и надписанный причудливым женским почерком. Письмо со штампом Хьюстона было адресовано мистеру Изекиелю Роулинзу. Мне пришлось переместиться к кухонному окну, где было светлее. Я далеко не каждый день получал письма с родины от людей, которые знали имя, дарованное мне от рождения.
Прежде чем приняться за чтение, я выглянул в окно. На изгороди сидела сойка и смотрела сверху на дворняжку из соседнего двора. Собака злобно ворчала и подпрыгивала, пытаясь схватить сойку. Каждый раз, когда она ударялась о проволочную сетку, сойка делала вид, что собирается взлететь, но не улетала. Она как зачарованная, не отрываясь смотрела на страшные собачьи челюсти.
"Привет, Изи! Не писал тебе, брат, целую вечность. Софи дала мне твой адрес. Она вернулась из Голливуда в Хьюстон и заявила, что "с нее хватит". Я спросил, что она имеет в виду, когда говорит, что "с нее хватит", но она только повторяла "хватит, и все". Что-то похожее я испытываю всякий раз, когда у меня случается простуда. Я тоже думаю, "с меня хватит".
У нас здесь все по-старому. Дом на Клакстон-стрит снесли. Посмотрел бы ты, сколько крыс в подвале!
Этта — девка что надо, но она вышвырнула меня из дому. Как-то вечером я пришел от Люсинды пьяный вдрызг и даже не помылся. Очень сожалею. Мы должны уважать наших женщин, и душ — не такая уж большая жертва. Но я надеюсь, что в один прекрасный день она сменит гнев на милость.
Посмотрел бы ты на нашего сына, Изи. Ламарк — красавец. Он так вырос! Этта говорит, что, к счастью, он не унаследовал мою крысиную внешность. Но мне показалось, что я заметил насмешку в его глазах. У малыша большие ступни и широкий рот, и я уверен, что у него все будет в порядке.
Тебе не кажется, что мы давненько не встречались, Из. Мне пришло в голову, что, раз я теперь снова холостой, почему бы мне не навестить тебя, и мы с тобой хорошенько развлечемся.
Почему ты не пишешь? Сообщи, какое время тебя устраивает. Ты можешь послать письмо на адрес Этты, она его мне перешлет. До скорой встречи.
P.S. Я попросил Люсинду написать это письмо и предупредил, что если она не запишет слово в слово все, что я ей скажу, то я прогоню ее пинками под зад по всей улице".
Прочитав первые же слова, я поспешил в кладовку. Сам не знаю зачем. Может, захотелось поскорее собрать вещи и удрать из города. А может, просто спрятаться.
В молодости, в Техасе, мы были неразлучны. Дрались на улице плечом к плечу, поочередно спали с женщинами, и это никогда не служило поводом для ссор. Что такое женщина по сравнению с дружбой? Но когда Крыса собрался жениться на Этте Харрис, все изменилось.
Как-то раз он пришел ко мне поздно вечером и попросил отвезти его на угнанной машине в сельский городок Пария. Сказал, что хочет попросить отчима отдать ему завещанное матерью наследство. Прежде чем мы покинули этот город, отчим Крысы и молодой человек по имени Клифтон были убиты. Когда я вез Крысу обратно в Хьюстон, у него в кармане было больше тысячи долларов. Я не имел никакого отношения к этому убийству. Но по дороге Крыса мне обо всем рассказал. Он и Клифтон прижали старого Риза, потому что тот отказался отдать деньги. Риз выхватил пистолет и застрелил Клифтона, и тогда Крыса убил Риза. Крыса рассказал обо всем этом с совершенно невинным видом и отсчитал мне триста долларов — деньги за кровь.
Угрызений совести Крыса никогда не знал. Такой уж он человек. Обо всем, что с ним случалось, он должен был кому-то рассказать. И как-то раз он признался, что дал мне триста долларов, чтобы знать, что я на его стороне. Самое скверное то, что я взял эти деньги. Но мой лучший друг, стоило ему во мне усомниться, всадил бы мне пулю в лоб. Посчитал бы меня врагом и убил бы как предателя.
Я удрал от Крысы и из Техаса, вступил в армию, а потом уехал в Лос-Анджелес. Я ненавидел себя и пошел добровольцем на войну, чтобы доказать себе, что я мужчина. Пока не началось наступление, пребывал в вечном страхе. Но я сражался. В первый раз, когда сошелся врукопашную с немцем, я все время, пока душил его, звал на помощь своих. Его мертвые глаза смотрели на меня целых пять минут, прежде чем я убрал руки с его горла.
Только рядом с Крысой я ничего не боялся. Он был так уверен в себе, что места для страха просто не оставалось. Крыса был ростом всего метр шестьдесят семь сантиметров, но если бы он выступил против человека ростом с Дюпре, я побился бы об заклад, что Крысе это сойдет с рук. Он мог пырнуть человека ножом в живот и через десять минут пожирать спагетти. Мне не хотелось писать Крысе, но оставить его без ответа я не мог. В моих глазах Крыса обладал такой властью, что я, не задумываясь, исполнил бы все, чего бы он ни пожелал. Но мне надоело быть вечным перекати-полем. Я стал собственником и хотел, чтобы мои дикие деньки ушли в прошлое.
* * *
Я заехал в винный магазин и купил бутылку водки и галлон газированного грейпфрутового сока. Расположился на стуле перед окном и следил за тем, как уходит день.
Смотреть из окна в Лос-Анджелесе совсем не то, что в Хьюстоне. Независимо от того, где вы в южном городе живете, пусть даже в таком диком и опасном месте, как пятый район Хьюстона, глядя в окно, вы увидите всех своих знакомых. Каждый день вы имеете возможность наблюдать этот парад родственников, старых друзей, а также бывших любовниц, которые в один прекрасный день снова могут к вам вернуться.
Наверное, поэтому Софи Андерсон и вернулась домой. Ей была по душе медлительность жизни Юга. Когда она смотрела в окно, ей хотелось увидеть друзей и родных. И если она окликала кого-нибудь из них, они останавливались перекинуться с ней словечком.
Софи, настоящей южанке, не по душе был деловой мир Лос-Анджелеса.
В Лос-Анджелесе у людей нет времени остановиться поболтать. К тому же они разъезжают в автомобилях. В Лос-Анджелесе у последнего бедняка есть автомобиль. Он может не иметь крыши над головой, но машина у него есть. И ясная цель впереди. В Хьюстоне и Галвестоне, а также в Луизиане жизнь совсем другая. У каждого свое маленькое дело, но никто, чем бы он ни занимался, не может заработать настоящих денег. А в Лос-Анджелесе вы можете, если очень постараетесь, заработать сотню долларов в неделю. Надежда разбогатеть заставляет людей работать в двух местах, да еще подрабатывать по субботам и воскресеньям. Когда кто-то готов платить хорошие деньги за перевозку холодильников, не остается времени шататься по улицам или устраивать пикники.
Так что в тот день я смотрел на пустые улицы. Время от времени видел пару ребятишек на велосипедах или стайку девчушек, устремившихся в лавку за леденцами и содовой водой. Я потягивал водку, подремывал и перечитывал письмо Крысы, пока до меня не дошло, что я ничего не могу поделать. Я решил не отвечать на письмо, а если когда-нибудь он спросит, притвориться, что никакого письма не получал.
К тому времени, когда солнце село, я уже совсем успокоился. У меня были имя, адрес, сотня долларов, и завтра я пойду проситься на старую работу. У меня был дом и пустая бутылка из-под водки, которая заметно улучшила мое настроение.
Письмо было отправлено две недели назад. Если мне очень повезет, Этта уже приняла Крысу обратно.
* * *
Телефон зазвонил, когда уже стемнело.
— Алло?
— Мистер Роулинз? А я жду и жду звонка...
Я был ошеломлен.
— Что? — спросил я.
— Надеюсь, у тебя есть для меня хорошие новости.
— Мистер Олбрайт?
— А кто же еще, Изи? Что нового?
Мне понадобилась секунда, чтобы взять себя в руки. Я собирался позвонить ему дня через два, чтобы у него не сложилось впечатления, что я трачу время даром.
— Мне удалось кое-что узнать, — сказал я. — Она с...
— Держи это при себе, Изи. Когда речь идет о деле, люблю смотреть человеку в лицо. Телефон здесь неуместен. Во всяком случае, я не могу передать твои премиальные по телефону.
— Я мог бы заглянуть к вам в контору завтра утром.
— А почему бы нам не встретиться сейчас? Ты знаешь, где находится карусель? Возле парка в Санта-Монике?
— Да, но...
— Это примерно на полпути между нами. Почему бы нам там не встретиться?
— Но который сейчас час?
— Около девяти. В девять карусель закрывается, и мы будем там одни.
— Даже не знаю. Я как раз собирался...
— Я же плачу.
— Хорошо. Я постараюсь приехать побыстрее.
Мистер Олбрайт бросил трубку.

Глава 8

В те годы между Лос-Анджелесом и Санта-Моникой еще оставалась большая полоса обрабатываемой земли. По обе стороны шоссе японские фермеры выращивали артишоки, салат и клубнику. В ту ночь поля чернели в бледном свете луны и воздух был в меру прохладен. Мне очень не хотелось ехать на встречу с Олбрайтом, я не привык появляться в кварталах для белых вроде Санта-Моники. Завод, на котором я работал, находился в Санта-Монике, но я приезжал туда днем и после смены возвращался домой. Я никогда и нигде не слонялся без дела, только в своей округе, среди своих.
Но мысль о том, что я выложу ему нужную информацию и получу достаточно денег, чтобы выкупить закладную в следующем месяце, делала меня счастливым. Я мечтал о том дне, когда смогу купить еще несколько домов, может быть, даже двухквартирный дом. Мне всегда хотелось иметь столько земли, чтобы она окупалась за счет ренты.
Когда я добрался до места, карусель уже закрыли. Ребятишки с родителями покидали площадку, а рядом тусовались молодые оболтусы. Они курили сигареты и вели себя задиристо, как это принято у молодых.
Я пересек пирс и подошел к перилам, откуда был виден пляж. Я решил, что мистер Олбрайт заметит меня здесь и что я буду держаться подальше от белых парней, чтобы не нарваться на неприятности. В последние дни судьба меня не жаловала.
Круглолицая девушка в облегающей юбке покинула свою компанию. Она была самой молодой из них, наверное лет семнадцати, и, видимо, единственной девушкой без своего парня. Заметив меня, она улыбнулась и сказала: "Привет". Я ответил и отвернулся, чтобы поглядеть на слабо освещенную береговую линию Санта-Моники.
— Как здесь красиво, — сказала она.
— Да, неплохо.
— Я приехала из Айовы. Там нет океана, как здесь. А вы из Лос-Анджелеса?
— Нет, из Техаса. — У меня начало покалывать в затылке.
— А в Техасе есть океан?
— Нет, там залив.
— Значит, вы привыкли к океану. — Она облокотилась на перила рядом со мной. — Где бы я ни видела океан, он меня ошеломляет. Меня зовут Барбара, Барбара Московитц. Это еврейское имя.
— Изекиель Роулинз, — прошептал я. Мне не хотелось, чтобы между нами возникла какая-то близость, дающая ей право называть меня Изи. Я посмотрел через плечо и заметил, что двое парней оглядываются по сторонам, словно кого-то потеряли.
— Наверное, они ищут вас, — сказал я.
— Кому какое дело, — ответила она. — Моя сестра привела меня, потому что родители устроили ей скандал. А ей только и нужно — гулять с Германом да курить сигареты.
— Девушке небезопасно ходить одной. Хорошо, что ваши родители заботятся о вас.
— Но вы же меня не обидите? — Она пристально посмотрела на меня. Я пытался разглядеть цвет ее глаз и тут услышал окрик:
— Эй, ты, черномазый! Что здесь происходит?
Это был прыщавый низкорослый парень лет двадцати. Но он подошел ко мне уверенно, как бывалый боец. Обыкновенный молодой дурак.
— Что вам угодно? — вежливо осведомился я.
— А ты еще не догадался, — отвечал он, приблизившись ко мне на расстояние вытянутой руки.
— Оставь его в покое, Герман, — вскрикнула Барбара. — Мы просто разговаривали.
— Ты разговаривал, да? — сказал он мне. — А мы не хотим, чтобы ты разговаривал с нашими женщинами.
Я мог бы свернуть ему шею, выдавить глаза или переломать все пальцы. Но вместо этого я затаил дыхание. Пятеро его дружков направились к нам. Пока они приближались, еще не составив одно целое, я мог бы поубивать всех до одного. Что они знали о насилии? Я мог бы свернуть им шеи, и они были бы бессильны противостоять мне. Они даже не смогли бы спастись от меня бегством. Я все еще был машиной для убийства.
— Эй, — сказал самый высокий из них. — Что здесь происходит?
— Ниггер пытался закадрить Барбару.
— Оставьте его в покое, — закричала Барбара. — Он просто сказал мне, откуда он.
Наверное, она пыталась помочь мне, как мать, прижимающая к себе ребенка, которому только что переломали ребра.
— Барбара! — воскликнула другая девушка.
— Эй, парень, что с тобой? — спросил высокий, дыша мне в лицо. Он был широкоплечий, чуть выше меня ростом, сложен как футболист. На его широком мясистом лице глаза, нос и рот казались крошечными островками.
Я заметил, что двое парней взяли в руки палки. Они окружили меня и притиснули спиной к перилам.
— Мне не нужны проблемы, — сказал я. От высокого парня пахло спиртным.
— Считай, что они у тебя есть.
— Послушайте, я только сказал ей "привет". — Но какого дьявола я должен перед ними оправдываться?
— Он сообщил ей, где он живет, — сказал Герман. — Это ее собственные слова.
Я пытался представить, с какой высоты придется спрыгнуть, чтобы попасть на пляж. Я уже знал, что должен выбраться отсюда, прежде чем здесь будут лежать два-три трупа, и один из них — мой.
— Прошу прощения, — послышался мужской голос.
За спиной футболиста произошло какое-то движение, и вдруг рядом с ним появилась белая шляпа.
— Прошу прощения, — повторил мистер Де-Витт Олбрайт. Он улыбался.
— Чего вам нужно? — спросил футболист.
В ответ Де-Витт только улыбнулся. Он вытащил из-под пиджака пистолет и направил его длинный ствол на правый глаз футболиста.
— Мне хочется посмотреть, как твои мозги заляпают шмотки твоих приятелей, сынок. Мне хочется, чтобы ты сдох мне на потеху.
Белый парень в красных плавках поперхнулся, словно заглотнул собственный язык, его плечо чуть дернулось. Де-Витт взвел курок с таким треском, как будто хрустнула сломанная кость.
— Я бы на твоем месте не двигался, сынок. Если будешь дышать слишком громко, я просто убью тебя. И если кто-нибудь из твоих приятелей двинется с места, убью и его, а потом отстрелю вам всем яйца.
Океан грохотал, стало холодно. Барбара рыдала, прижавшись к сестре. Это был единственный человеческий звук.
— Познакомьтесь с моим другом, ребята. Мистер Джонс.
Я не знал, как себя вести, и молча кивнул.
— Он мой друг, — продолжал мистер Олбрайт. — И я был бы горд, если бы он согласился трахнуть мою сестру и мою мать.
Все промолчали.
— А теперь, мистер Джонс, я хотел бы задать вам один вопрос.
— Слушаю вас, сэр... мистер... э-э... Смит.
— Как вы считаете, должен ли я прострелить глаз этому подонку?
Я не ответил, и вопрос повис в воздухе. Двое парней помоложе уже рыдали. Пауза заставила расплакаться и футболиста.
— Ну хорошо, — заговорил я секунд через пятнадцать. — Если он не сожалеет о своем скверном поведении, то его следует пристрелить.
— Я сожалею, — забормотал парень.
— В самом деле? — спросил мистер Олбрайт.
— Д-д-да!
— И насколько же вы сожалеете? Достаточно ли вы сожалеете?
— Да, сэр.
— Вы сожалеете достаточно? — повторил он, приблизив ствол пистолета вплотную к дрожащему веку футболиста. — А теперь не дергайся, я хочу, чтобы ты не пропустил, как вылетит пуля. Теперь ты достаточно сожалеешь?
— Да, сэр!
— Тогда докажи это. Я хочу, чтобы ты стал на колени и пососал его член. Я хочу, чтобы ты пососал его как следует.
Парень зарыдал в голос, когда это услышал. Я был уверен, что это просто черный юмор, но в моем сердце пробудилось что-то вроде сочувствия к футболисту.
— На колени, а иначе ты мертвец!
Парень опустился на колени, его приятели не сводили с него глаз.
Когда Олбрайт ударил его по виску стволом пистолета, ребята бросились врассыпную.
— Убирайтесь отсюда, — заорал Олбрайт им вслед. — И если протрепетесь фараонам, я до вас доберусь.
Через полминуты мы остались одни. Хлопали дверцы и завывали двигатели развалюх на автостоянке и на улице.
— Теперь им есть о чем подумать, — сказал Олбрайт и сунул свой длинноствольный пистолет 44-го калибра в кобуру под мышкой.
Пирс был безлюден. Нас окружали тьма и безмолвие.
— Едва ли они посмеют сунуться к фараонам из-за такого дела, но на всякий случай нам лучше смыться, — предложил он.
* * *
Белый "кадиллак" Олбрайта был припаркован на автостоянке под пирсом. Он вел машину на юг вдоль берега океана. Светили редкие фонари, в небе приютился ломтик луны, а в океане вспыхивали и гасли мириады светлячков. Казалось, все светящиеся рыбы поднялись на поверхность, завидуя сияющим в небе звездам. Повсюду был свет, и повсюду была тьма. Олбрайт включил радио, поймал джаз. Я запомнил это, потому что меня начало трясти, как только зазвучала музыка. Я не был напуган. Меня бесило, бесило то, как он унизил парня. Мне было наплевать на чувства этого малого, но я понимал, что если Олбрайт может проделать такое с одним из своих, значит, он может поступить со мной так же, если не хуже. Но если он задумал убить меня, то пусть убивает, все равно я не стану на колени ни перед ним, ни перед кем-нибудь еще. Я не сомневался, что Олбрайт мог убить этого парня.
— Что ты разузнал, Изи? — спросил он спустя некоторое время.
— Я узнал имя и адрес. Я узнал, когда ее видели в последний раз. Я знаю человека, с которым она была, и знаю, на что она живет.
Тогда, в молодости, я еще не потерял способности гордиться своей работой. Хотя Джоппи посоветовал мне взять деньги и только сделать вид, будто я разыскиваю девушку. Но уж если я раздобыл информацию, мне хотелось представить ее в лучшем виде.
— Ну что ж, ты отработал свои деньги.
— Но сначала обещайте мне...
— Что именно? — спросил Олбрайт.
— Обещайте мне, что ни девушка, ни кто-нибудь другой не пострадают.
— Разве я Бог? Как я могу сказать тебе, что случится завтра? Я не собираюсь причинить вреда этой девушке. Моему приятелю кажется, что он в нее влюблен. Он собирается подарить ей золотое кольцо и жить с ней долго и счастливо. Но через неделю она, предположим, по рассеянности забудет застегнуть туфлю, упадет и сломает себе шею. И если это случится, в чем ты меня можешь обвинить? Мало ли что может произойти.
Большего от него нельзя было добиться. Де-Витт не давал обещаний, но я поверил, что он не собирается причинять вреда девушке с фотографии.
— Она была с человеком по имени Фрэнк Грин. В последний вторник. В баре под названием "Плейрум".
— А где она сейчас?
— Я узнал, что Грин и эта девушка из одной компании, так что скорее всего она вместе с ним.
— И где это? — Его улыбка и приличные манеры бесследно исчезли, остался только бизнес, голый и простой.
— У него есть квартира. Адрес Скайлер-Армс.
Он достал авторучку и бумажник и что-то написал в блокноте. Потом уставился на меня своим мертвым взглядом, постукивая авторучкой по рулевому колесу.
— Что еще?
— Фрэнк — гангстер, — продолжал я. Это только вызвало у него улыбку. — Он водится с налетчиками. Они воруют спиртное и сигареты и продают краденый товар по всей Северной Калифорнии.
— Нехороший человек, да? — Де-Витт все еще улыбался.
— В полном смысле этого слова. А что касается ножа, тут он мастер.
— Ты когда-нибудь видел его в деле? То есть убил ли он кого-нибудь у тебя на глазах?
— Я видел, как он пырнул одного человека в баре. Этот крикливый тип не знал, кто такой Фрэнк.
Глаза Де-Витта на мгновение ожили, он наклонился ко мне настолько, что я ощутил на коже его сухое дыхание.
— Припомни, Изи, как Фрэнк выхватил нож и заколол этого человека.
Я задумался на секунду и кивнул.
— Колебался ли он, прежде чем напасть? Ну хотя бы секунду?
Мне вспомнился переполненный бар в Фигуэроа. Высокий мужчина болтал с женщиной Фрэнка и, когда Фрэнк подошел к ним, вытянул руку вперед, чтобы его отпихнуть. Глаза Фрэнка широко раскрылись, он окинул взглядом толпу, как бы говоря: "Посмотрите, что делает этот дурень. Он настолько туп, что заслуживает смерти!" В руке Фрэнка появился нож, и верзила рухнул на стойку, тщетно пытаясь отразить удар своими большими мясистыми руками. Все произошло мгновенно, мы и опомниться не успели.
— Может, всего секунду, даже меньше, — сказал я.
Олбрайт тихо засмеялся.
— Прекрасно, — произнес он. — Я же должен знать, с кем предстоит иметь дело.
— Может быть, вам удастся застать девушку, когда его не будет. Фрэнк немало времени проводит вне дома. Как-то вечером я видел его в забегаловке Джона. Он был в боевой форме налетчика. Вполне может отсутствовать несколько дней.
— Хорошо бы так; — ответил Олбрайт. Он откинулся на спинку сиденья. — Лучше избегать неприятных встреч. Фото у тебя с собой?
— Нет, — солгал я. — Оставил дома.
Он бросил на меня только один взгляд, и я понял, что он мне не поверил. Не знаю почему, но мне не хотелось расставаться с ее фото. Когда я смотрел на него, на душе становилось теплее.
— Ну ладно, может быть, заберу фото, когда разыщу ее. У меня есть правило: после дела не оставлять никаких следов. Вот еще сотня долларов. Возьми карточку. Отправляйся по этому адресу, там тебе дадут работу, и ты сможешь жить без проблем, пока не подвернется какое-нибудь дело.
Он вручил мне плотную пачку купюр и карточку. При тусклом свете я не мог разобрать, что там написано, и сунул ее в карман вместе с деньгами.
— Я надеюсь вернуться на свою старую работу, так что этот адрес мне не понадобится.
— Держи его при себе, — посоветовал он, включив зажигание. — Ты помог мне собрать эту информацию, и я воздаю тебе за это по справедливости. Вот так я делаю бизнес, Изи. Всегда плачу свои долги.
* * *
На обратном пути все было спокойно, ночные фонари сияли. По радио пел Бенни Гудмен. Олбрайт мурлыкал мелодию себе под нос, как будто бы он вырос, слушая биг-бенд. Когда мы подъехали к моей машине, там все было спокойно. Я открыл дверцу, чтобы выйти. Олбрайт сказал:
— Работать с тобой одно удовольствие, Изи. — Он протянул руку, я вновь ощутил скользкое прикосновение змеи. Лицо его приобрело насмешливое выражение, и он добавил: — Знаешь, я одного никак не могу понять.
— Чего именно?
— Как ты позволил этим парням окружить себя? Ты мог бы расправиться с каждым в отдельности, прежде чем они прижали тебя к перилам.
— Я не убиваю детей, — ответил я.
Олбрайт засмеялся во второй раз за этот вечер.
Затем мы распрощались.

Глава 9

Наша бригада работала в большом ангаре в южной части завода. Я приехал туда рано, в шесть часов утра, до начала смены. Мне хотелось повидаться с Бенни, то есть Бенито Джакомо, перед началом работы.
Когда компания "Чемпион" доводила новый военный самолет или авиалайнер, создавались временные бригады, чтобы устранять выявляемые дефекты конструкции. Например, бригада Бенито собирала левое крыло и передавала его другой группе, отвечающей за сборку всего самолета. Но до этого группа экспертов проверяла нашу работу буквально под увеличительным стеклом, пока не убеждалась, что все операции проделаны как надо. Это была важная работа, и все наши ребята гордились, что именно нам ее поручили. Когда мы начинали работу с новым проектом, Бенито психовал и выходил из себя. Именно поэтому меня и уволили.
Я только что отработал тяжелую смену, двое из наших лежали с гриппом. Бенни хотел, чтобы мы остались после смены и проверили качество собственной работы, но я отказался. Я так устал, что был не в состоянии углядеть какие-нибудь неполадки, и просил подождать до утра. Ребята прислушивались ко мне. Я не был бригадиром, но Бенни рассчитывал, что я подам пример остальным. Это был просто несчастливый день. Чтобы сделать работу как надо, я должен был выспаться, но Бенни из одного упрямства настаивал на своем. Он сказал, что я должен трудиться изо всех сил, если хочу получить повышение, которое он мне обещал. Тогда я занял бы место всего на одну ступеньку ниже, чем Дюпре. И я напомнил Бенни, что каждый день работаю с полной отдачей.
Работа на заводе ничуть не легче труда на плантации. Хозяева считают своих работников детьми, а ведь всем известно, до чего дети ленивы. Вот Бенни и решил растолковать мне, что такое ответственность, потому что он был хозяин, а я несмышленыш. Белые рабочие таких проблем не знали. Их никогда не подзывали окриком: "Эй, малый!" Белый рабочий просто сказал бы: "Конечно, Бенни, ты прав, но будь я проклят, если сейчас смогу разглядеть какие-то неполадки". И Бенни понял бы. Улыбнулся, сообразил, что малость переборщил, и тут же пригласил бы мистера Дейвенпорта или кого-нибудь другого выпить пива.
Но рабочие-негры не выпивали с Бенни. Мы не заходили в одни и те же бары, не подмигивали одним и тем же девочкам. Если я хотел сохранить за собой работу, мне следовало остаться, как меня просили, и прийти на завод рано утром, чтобы еще раз проверить свою работу. Если бы я сказал Бенни, что у меня устали глаза, он бы посоветовал заказать очки.
* * *
Я стоял перед входом в ангар. Солнце еще не взошло, но уже рассвело. Обширное зацементированное пространство ангара пустовало, если не считать двух грузовиков да брезента, прикрывающего место сборки крыла. Здесь все было мне по сердцу и хорошо знакомо. Никаких джазовых фото белых девушек и странных белых мужчин с мертвыми голубыми глазами. Здесь работали люди семейные, которые вечером возвращались к себе домой, читали газеты и развлекались, глядя на Мильтона Берла.
— Изи!
Голос Дюпре всегда звучал одинаково, был ли он счастлив видеть тебя или готовился вытащить свой револьвер с коротким стволом.
— Привет, Дюпре! — заорал я.
— Ты что сказал Коретте? — спросил он, подойдя ко мне.
— Я ничего ей не говорил. Что ты имеешь в виду?
— Либо ты что-то наговорил ей, либо у меня изо рта воняло, потому что она сорвалась с места вчера утром, и с тех пор я ее не видел.
— Что?
— Да-да! Приготовила мне завтрак, заявила, что уходит по делам и вернется к обеду. Но с тех пор не показывалась. Я пришел домой, хотел приготовить ужин к ее приходу и сжег свиные отбивные. Она так и не вернулась.
Дюпре был выше меня сантиметров на пять и сложен, как Джоппи, когда тот еще выступал на ринге. Он возвышался надо мной, и я ощущал исходящую от него волну ярости.
— Нет, я ничего ей не говорил. Мы положили тебя на кровать, а потом она дала мне выпить, и я пошел домой. Вот и все.
— Тогда где же она сейчас?
— Понятия не имею. Ты ведь знаешь Коретту. Она очень скрытная. Может быть, решила навестить тетку в Комптоне. А может, отправилась в Рино.
Дюпре немного расслабился и заулыбался:
— Ты прав, Изи. Коретте стоит услышать звуки игральных автоматов, и она готова забыть родную мать.
Дюпре похлопал меня по плечу и снова рассмеялся. Я еще раз поклялся, что больше никогда не взгляну на чужую женщину. С тех пор я не раз повторял эту клятву.
— Роулинз, — послышался голос из маленькой конторки в конце ангара.
— Тебя зовут, — сказал Дюпре.
Я подошел к человеку, который меня окликнул. Контора, в дверях которой он стоял, напоминала сборную зеленую ракушку или палатку, но не комнату. У Бенни там стоял стол, но сам он заходил в свою контору только для того, чтобы поговорить с начальством или же уволить кого-нибудь из рабочих. Четыре дня назад он подозвал меня к себе и сообщил, что "Чемпион" не может положиться на людей, не согласных работать сверхурочно.
— Мистер Джакомо, здравствуйте! — сказал я. Мы пожали друг другу руки, но в этом пожатии не было дружелюбия.
Бенни был невысокого роста, но широк в плечах и мускулист. Волосы, когда-то черные как вороново крыло, поседели. Несмотря на темную кожу, более темную, чем у большинства мулатов, Бенни был белый, а я — негр. Поэтому я должен был работать на него и испытывать благодарность за то, что он дает мне работу. Близко посаженные глаза придавали его лицу сосредоточенный вид. Со слегка опущенными плечами он выглядел как боксер, идущий в атаку.
— Входи, Изи, — пригласил он.
Мы зашли в его каморку, и он предложил мне сесть. Уселся сам, взгромоздив ноги на стол, и закурил сигарету.
— Дюпре говорит, ты хотел бы вернуться на работу, Изи.
Мне вдруг подумалось, что у Бенни, наверное, есть бутылка пшеничного виски в нижнем ящике стола.
— Мистер Джакомо, вы, конечно, знаете, мне необходима эта работа, чтобы прокормиться.
Я старался держаться независимо и не собирался заискивать перед ним.
— Ты знаешь, что начальник должен заботиться о своем авторитете. Если я приму тебя, люди подумают, что я проявил слабость.
— Тогда зачем я здесь? — прямо спросил я.
Он откинулся на спинку стула и опустил свои широкие плечи.
— Тебе лучше знать.
— Дюпре сказал, вы готовы вернуть меня на работу.
— Не знаю, кто дал ему право говорить это. Я сказал только, что с удовольствием поговорю с тобой, если у тебя есть что сказать. А у тебя есть что сказать?
Я пытался понять, чего хочет Бенни. Удастся ли мне поцеловать его в зад и не уронить своего достоинства. Мне вспомнилась другая контора и другой белый человек. Олбрайт никогда не расставался с пистолетом и бутылкой. Ему я высказывал все, что думал, и он внимательно выслушивал меня. Может быть, я чуть-чуть трусил, но все-таки высказывался прямо. А вот Бенни не интересовало, о чем я думаю и что собираюсь ему сказать. Ему нужно было одно — чтобы все ребята встали на колени и признали его хозяином. Он был не бизнесмен, а плантатор, рабовладелец.
— В чем дело, Изи?
— Я хотел бы вернуться на работу, мистер Джакомо. Работа мне нужна, и я хороший работник.
— И это все?
— Нет, это не все. Мне нужны деньги, чтобы выкупить закладную и заработать на пропитание. Мне нужен дом, чтобы жить в нем и растить своих детей. Я должен покупать одежду, чтобы было в чем ходить в церковь.
Бенни убрал ноги со стола и стал подыматься со стула:
— Меня ждут дела, Изи.
— Меня зовут мистер Роулинз, — напомнил я ему, вставая. — Вы не обязаны вернуть меня на работу, но вы должны относиться ко мне с уважением.
— Прошу прощения, — промямлил Бенни и попытался обойти меня, но я встал у него на пути.
— Я сказал, что вы должны относиться ко мне с уважением. Я называю вас мистер Джакомо, потому что это ваше имя. Вы мне не друг, у меня нет причин проявлять к вам неуважение и называть вас Бенни. — Я ткнул себя в грудь пальцем. — Меня зовут мистер Роулинз.
Он сжал кулаки и смерил мою грудь боксерским взглядом. Но бешеные нотки в моем голосе он, несомненно, уловил и понял, что, если попытается сдвинуть меня с места, один из нас пострадает. И кто знает, может быть, ему стало совестно.
— Извините, мистер Роулинз. — Он улыбнулся. — Но сейчас нет вакансий. Приходите через несколько месяцев, когда начнется выпуск нового истребителя.
И жестом предложил мне покинуть контору. Я вышел, не сказав больше ни слова. Дюпре нигде не было. Я удивился, но был слишком счастлив, чтобы беспокоиться о нем. Моя грудь бурно вздымалась, и мне хотелось смеяться во весь голос. Счета были оплачены, и вдобавок я сумел постоять за себя. Я не шел, а летел к своей машине, и гордость за себя, и чувство свободы долго не покидали меня.

Глава 10

Я вернулся домой в полдень. На улице было пусто и спокойно. Напротив моего дома стоял черный "форд". Помнится, я решил, что это сборщик неоплаченных долгов совершает свой обход. Тут я рассмеялся, потому что все мои долги были оплачены загодя. Я гордился собой, ведь совсем недавно я был на краю пропасти.
Когда я закрывал ворота переднего дворика, из "форда" вылезли двое белых мужчин. Один высокий и тощий, в темно-синем костюме. Другой с меня ростом, но раза в три шире в обхвате. Его мятый рыжевато-коричневый пиджак был заляпан сальными пятнами. Они быстро приближались, а я медленно повернулся и зашагал к дверям своего дома.
— Мистер Роулинз, — окликнул меня один из них.
Я обернулся:
— Да?
Они приближались быстро, но осторожно. Толстый держал руку в кармане.
— Мистер Роулинз, меня зовут Миллер, а это мой напарник Мейсон. — Они предъявили свои бляхи.
— В чем дело?
— Мы хотим, чтобы вы поехали с нами.
— Куда?
— Узнаете куда, — сказал толстый Мейсон и взял меня под руку.
— Вы меня арестуете?
— Увидишь, — пообещал Мейсон и потащил меня к воротам.
— Я имею право узнать, куда вы намерены меня отвезти.
— Ты имеешь право упасть и разбить морду, ниггер. Ты имеешь право подохнуть, — рассвирепел Мейсон и нанес мне удар под ложечку. Я скорчился от боли, а он захватил сзади мою руку и защелкнул наручники.
Они вдвоем дотащили меня до машины и втолкнули на заднее сиденье. Меня тошнило.
— Только испачкай мой коврик, и я накормлю тебя твоей блевотиной, — крикнул Мейсон.
Они отвезли меня в участок на Семьдесят седьмой улице и подтащили к входной двери.
— Ты поймал его, Миллер? — спросил кто-то. Они держали меня под руки, мое тело провисло, голова поникла. Я оправился от удара, но не хотел, чтобы они это поняли.
— Прихватили его, когда он вернулся домой. При нем ничего не было.
Они открыли дверь в комнатушку, откуда пахнуло мочой. Голые стены покрывала некрашеная штукатурка, а мебелью служил единственный стул. Но мне его не предложили, а толкнули так, что я приземлился на колени. Они вышли, закрыв за собой дверь.
В двери был глазок. Я оперся плечом о стену и поднялся. От этого комната лучше не стала. Вдоль потолка тянулись ржавые трубы, с них капало. Края линолеума покоробились и покрылись от сырости белыми разводами. Единственное окошко без стекла закрывала железная решетка. Окно почти не пропускало света, потому что сквозь решетку густо пробивались ветви деревьев. Мне стало страшно. Неужели эта комнатушка будет последней в моей жизни?
Меня беспокоило, что они пренебрегли принятой процедурой. Я и раньше играл в "фараонов и ниггеров". Фараоны хватают тебя, записывают имя, берут отпечатки пальцев и затем швыряют тебя в "отстойник" к другим подозреваемым и пьяницам. Когда тебе станет невмоготу от блевотины и сквернословия, тебя отведут в другую комнату и начнут расспрашивать, почему ты ограбил винный магазин и куда девал деньги. Тогда я старался выглядеть невиновным и отрицал все. Очень трудно казаться невиновным, когда ни в чем не виноват, но попробуй убедить в этом фараонов. Они считают тебя виноватым только потому, что не способны думать иначе. И когда ты клянешься им, что невиновен, они только утверждаются во мнении: от них что-то хотят скрыть.
Но в этот день мы не играли в эту игру. Они знали мое имя, им не нужно было пугать меня "отстойником", и они не собирались брать мои отпечатки пальцев. Я не знал, почему меня задержали, но понимал, что это не имеет значения, поскольку они считали себя правыми. Я опустился на стул и взглянул на листву, пробивающуюся сквозь решетку. Насчитал тридцать два ярко-зеленых олеандровых листочка. От окна вдоль стены спускалась колонна черных муравьев. Они направлялись в другую сторону комнаты, где в углу лежал мышиный трупик. Я предположил, что мышку раздавил какой-то другой узник. Наверно, сперва пытался убить ее в середине комнаты, но юркому грызуну два, а может, и три раза удалось увернуться. Но потом мышка совершила роковую ошибку, пытаясь ускользнуть в трещину в стене, и узник этим воспользовался и растоптал беднягу. Трупик был сухой и тонкий, как бумага, и я предположил, что убийство произошло в начале недели, примерно в то время, когда меня уволили.
Пока я думал о мышке, фараоны вошли в комнату. Я был зол на себя, потому что даже не удосужился проверить, заперта ли дверь. Они застали меня врасплох.
— Изекиель Роулинз? — спросил Миллер.
— Да, сэр.
— У нас есть несколько вопросов. Мы можем снять наручники, если вы готовы сотрудничать.
— Я готов сотрудничать.
— Я говорил тебе, Билли, — хихикнул жирный Мейсон. — Он толковый ниггер.
— Сними с него наручники, Чарли, — приказал Миллер, и жирный коп повиновался. — Где вы были вчера в пять часов утра?
Я сделал вид, что не понял вопроса:
— В какое утро?
Жирный Мейсон толкнул меня ногой в грудь, и я свалился на пол.
— Утром в четверг.
— Встаньте, — приказал Миллер.
Я поднялся на ноги.
— Трудно сказать. Мы пили в компании, потом я помог дотащить захмелевшего приятеля до дому. Может, шел домой, а может, уже был в постели. Я не смотрел на часы.
— А что это за приятель?
— Пит, мой друг Пит.
— Ах, Пит, — фыркнул Мейсон. Он зашел слева, и не успел я повернуться, как в голове у меня вспыхнула молния — удар его тяжелого кулака пришелся по виску. Я опять лежал на полу.
— Встаньте, — приказал Миллер.
Я снова встал.
— Так где же ты и твой приятель выпивали? — насмешливо спросил Мейсон.
— У приятеля на Восемьдесят седьмой.
Мейсон снова сделал движение, но на этот раз я был настороже. Он взглянул на меня с невинным видом и выставил руки ладонями вверх.
— Может быть, в тайном клубе "У Джона"? — спросил Миллер.
Я промолчал.
— Ты веселился в подпольном клубе у твоего дружка, но это не единственная твоя вина. У тебя есть проблема посерьезнее.
— Какая же у меня проблема?
— А вот такая, что мы можем отвести тебя, чернозадого, на задний двор и всадить тебе пулю в голову, — сказал Мейсон.
— Где вы были в пять часов утра в четверг, мистер Роулинз? — спросил Миллер.
— Я точно не помню.
Мейсон снял башмак и принялся почесывать пятку своей жирной ладонью.
— В пять часов, — повторил Миллер.
Мы еще некоторое время играли в эту игру. В конце концов я сказал:
— Ну зачем напрасно терять время? Я с удовольствием расскажу вам обо всем, что вас интересует.
— Куда вы направились из дома Коретты Джеймс в четверг утром?
— Домой.
Мейсон попытался выбить из-под меня стул, но я опередил его и встал.
— Довольно с меня этих издевательств! — завопил я, но мой вопль не произвел на них никакого впечатления. — Я сказал вам, что пошел домой, и это все.
— Сядьте, мистер Роулинз, — спокойно сказал Миллер.
— Почему я должен садиться, если вы выбиваете из-под меня стул? — Тем не менее я сел.
— Мистер Роулинз, — продолжал Миллер. — Куда вы направились, выйдя из дома мисс Джеймс? Встречались ли вы в этот день снова с мисс Джеймс?
— Нет, сэр.
— Не поссорились ли вы с мистером Бушаром?
Я понял, куда он клонит, но спросил:
— А что?
— Говорили ли вы с Дюпре Бушаром о мисс Джеймс?
— Ты знаешь, о ком идет речь, — вмешался Мейсон, — о Пите.
— Да, иногда я его так называю, — согласился я.
— Была ли у вас ссора с мистером Бушаром? — в который раз спросил Миллер.
— У нас ничего не было с Дюпре. Он спал.
— Так куда же вы направились в четверг?
— Я пришел домой и с похмелья весь день и всю ночь провел дома, а потом, сегодня, пошел на работу.
Я хотел занять их разговором, чтобы Мейсон не вышел из себя и не попытался повторить свой трюк со стулом.
— Вообще-то меня уволили в понедельник, но я надеялся, что меня примут обратно.
— Куда вы пошли в четверг?
— Я пошел домой с похмелья.
— Ниггер! — Мейсон накинулся на меня с кулаками. Он сбил меня на пол, но я вцепился ему в запястья, сделал резкий рывок, вывернул ему руки и оседлал, усевшись на его жирный зад. Я мог бы убить его, как убивал белых парней на войне, но чувствовал за своей спиной Миллера. Я встал и отошел в угол. У Миллера в руке был пистолет.
Мейсон сделал вид, что хочет снова наброситься на меня, но у него не хватило духу. Не вставая с колен, он злобно шипел:
— Дай мне поговорить с ним по-своему.
Миллер подумал, переводя взгляд с меня на толстяка. Может быть, он представил себе, как будет выкручиваться перед начальством, если я убью его напарника. Не исключено даже, что в глубине души Миллер был гуманистом и не хотел пачкать руки кровью. Тем не менее он заявил категорично:
— Нет!
— Но... — начал было Мейсон.
— Я сказал, нет. Пошли.
Миллер помог толстяку подняться с пола. Затем спрятал свой пистолет в кобуру и одернул пиджак. Мейсон одарил меня злобной усмешкой и вышел из камеры вслед за Миллером. Он выглядел последним дураком. Дверь за ними захлопнулась.
Я вернулся на свой стул и снова пересчитал листья. Потом проследил за походом муравьев к дохлой мышке. Правда, на этот раз я вообразил, что осужденный — это я, а мышь — полицейский Мейсон. Я так пинал его ногами, что его грязный пиджак лежал в углу бесформенной грудой, а глаза вылезли из орбит.
С потолка на шнуре свисала лампочка, но выключателя не было видно. Постепенно слабые лучи солнца, просачивающиеся сквозь листву, угасали, и в комнате сгущались сумерки. Я сидел на стуле и ощупывал свои ссадины. Я ни о чем не думал: ни о Коретте, ни о Дюпре, ни даже о том, как удалось копам проведать о моих приключениях ночью в среду. Я сидел в темноте, стараясь в ней раствориться. Я бодрствовал, но мое сознание дремало. В этом сне наяву мне привиделось, что я выскользнул наружу сквозь трещинки в стене. Если я превратился в ночь, никто не найдет меня, никто не обнаружит даже, что я исчез. Во тьме я видел лица красивых женщин и блюда с ветчиной и пирогами. Только теперь я почувствовал, как голоден и одинок.
* * *
Внезапно в камере вспыхнул свет. Ослепленный, я все еще мигал, когда вошли Миллер и Мейсон и закрыли дверь.
— У вас есть еще что-нибудь сказать? — спросил меня Миллер.
Я молча посмотрел на него.
— Вы можете идти, — сказал Миллер.
— Ты слышал его, ниггер? — рявкнул Мейсон, обшаривая рукой свой живот, чтобы убедиться, застегнута ли "молния" на ширинке. — Убирайся отсюда!
Они провели меня в большую комнату, мимо дежурных. Все, кто там был, уставились на меня. Одни ухмылялись, другие были потрясены. Дежурный вернул мне бумажник и перочинный нож.
— Возможно, мы еще увидимся, мистер Роулинз, — предупредил Миллер. — Если возникнут вопросы, у нас есть ваш адрес.
— Какие еще вопросы? — проворчал я, стараясь, чтобы мой голос звучал как голос честного человека.
— Это наше дело.
— Конечно, это не мое дело, когда вы силой вытаскиваете меня из собственного дома, приволакиваете сюда и творите со мной все, что вам заблагорассудится.
— Вы хотите жаловаться? — Выражение худого серого лица Миллера не изменилось. Он выглядел как мой давний знакомый, Оттин Клей. Тот страдал язвой желудка, и губы у него всегда были сложены так, словно он собирается сплюнуть.
— Ни за что ни про что хватают на улице... — жаловался я самому себе.
— Мы найдем вас, если вы понадобитесь.
— Интересно, как я доберусь домой. Автобусы после шести не ходят.
Миллер отвернулся. А Мейсон уже ушел.

Глава 11

Я вышел из участка быстрым шагом, но мне хотелось бежать. До бара Джоппи было пятнадцать кварталов, и я изо всех сил старался замедлить ход, потому что патрульная машина непременно арестует бегущего негра.
Улицы были на редкость темны и безлюдны. Центральная авеню выглядела гигантской черной аллеей, и я чувствовал себя крысой, забившейся в угол и высматривающей, нет ли поблизости кошки.
Время от времени мимо проносились машины, и я на короткий миг слышал обрывки музыки и смеха. И снова все стихало. Кроме меня, на улице не было ни единой живой души. Я уже прошел три квартала от полицейского участка, как вдруг услышал:
— Эй, Изи Роулинз!
Черный "кадиллак" догнал меня, притормозил и поехал рядом. Он был чуть ли не вдвое длиннее машины среднего размера. Из окна водителя выглянуло лицо белого человека в черном кепи.
— Поди сюда, Изи, — позвал он.
— Кто вы такой? — бросил я через плечо, не останавливаясь.
— Изи, подойди сюда, — повторил шофер. — Кто-то хочет с тобой поговорить.
— Мне некогда. Я спешу.
— Садись в машину. Мы довезем тебя, куда скажешь, — не отставал шофер. Потом повернул голову и спросил: — Что вы сказали? — обращаясь не ко мне, а к своему пассажиру. — Изи, — начал он снова. Я терпеть не могу, когда незнакомец называет меня по имени. — Мой босс предлагает тебе пятьдесят долларов за то, чтобы ты с ним проехался.
— Куда? — Я не замедлил шага.
— Куда скажешь.
Я промолчал, продолжая идти вперед.
"Кадиллак" увеличил скорость и остановился у обочины в десяти метрах передо мной. Дверца водителя отворилась, и он вылез из машины. С такими длинными ногами нелегко было выбраться наружу. Когда он выпрямился, я увидел высокого светловолосого мужчину с худым лицом. Он держал руки перед собой примерно на высоте плеч. Его предложение было как будто вполне мирным, но позу он принял боевую.
— Послушайте, — начал я и попятился, решив, что справиться с высоким человеком проще всего, ухватив его за колени. — Я иду домой. И это все. Если ваш приятель хочет со мной говорить, пусть позвонит по телефону.
Высокий водитель ткнул пальцем в сторону машины и сказал:
— Он велел передать, что знает, почему тебя забрали в полицию. Он хочет поговорить с тобой об этом.
У водителя на лице была усмешка, но взгляд блуждал где-то далеко. Глядя на него, я вдруг почувствовал усталость. Понял, что если попытаюсь нанести ему удар, тут же окажусь на земле. И еще мне захотелось знать, почему меня схватила полиция.
— Просто поговорить? — спросил я.
— Если бы он захотел, ты бы давно был трупом.
Водитель открыл заднюю дверцу, и я сел в машину. Как только дверца захлопнулась, я чуть не задохнулся. Этот приторно-сладкий запах что-то напоминал, но я так и не вспомнил, что именно. Водитель включил задний ход, и меня отбросило на спинку сиденья. Передо мной сидел толстый белый мужчина. В бликах света от проносившихся мимо фонарей его круглое белое лицо мерцало как луна. Он улыбался. Мне показалось, что в багажнике за его сиденьем что-то шевелится, но прежде чем я успел вглядеться, он заговорил со мною:
— Где она, мистер Роулинз?
— Простите, о ком вы?
— Где Дафна Моне?
— А кто это?
Непривычно было видеть толстые губы у белых людей, в особенности у мужчин. У этого белого были толстые красные губы. Они выглядели как вспухшая рана.
— Я знаю, почему они схватили вас, мистер Роулинз. — Он кивнул в ту сторону, где остался полицейский участок. Но когда он это сделал, я снова посмотрел на багажник. — Выходи оттуда, малыш, — позвал он слащавым голоском.
Крошечный мальчуган перелез через спинку сиденья. На нем были замызганные шорты и грязные белые носки. По форме глаз его можно было принять за китайца, но это был мексиканец. Он спустился на пол и свернулся клубочком у ног толстяка.
— Это мой маленький человечек, — промурлыкал толстяк. — Только благодаря ему я продолжаю жить.
Вид этого бедного ребенка и запахи заставили меня съежиться. Я старался не думать о том, что видел, потому что был бессилен что-либо сделать, по крайней мере сейчас.
— Я не знаю, что вам от меня нужно, мистер Терен, — сказал я. — И мне непонятно, почему меня арестовала полиция, и я никогда не слыхал о какой-то Дафне. Все, чего я хочу, это попасть домой и постараться забыть эту ночь.
— Значит, вы знаете, кто я такой?
— Я читаю газеты. Вы выставляли свою кандидатуру на пост мэра.
— Да, как будто бы, — сказал Терен. — Вполне возможно. Надеюсь, вы мне поможете. — Он протянул руку, чтобы почесать у мальчика за ушком.
— Едва ли, я понятия не имею, о чем вы говорите.
— Полиция хотела узнать, что вы делали после попойки с Кореттой Джеймс и Дюпре Бушаром.
— Да?
— Но меня это не интересует, Изи. Все, что я хочу знать, не произносил ли кто-нибудь имени Дафны Моне.
Я покачал головой.
— Не пытался ли кто-нибудь, — он запнулся, — чужой поговорить с Кореттой?
— Кого вы имеете в виду?
Мэтью Терен улыбнулся:
— Дафна — белая девушка, Изи. Молодая и красивая. Мне очень нужно найти ее.
— Ничем не могу вам помочь. Я даже не знаю, почему они затащили меня в участок. А вы знаете?
— Вы знакомы с Говардом Грином? — спросил он вместо ответа.
— Видел его раз или два.
— Говорила ли Коретта что-нибудь о нем в этот вечер?
— Ни слова.
— А как насчет вашего друга Дюпре? Он что-нибудь знает?
— Дюпре ничего не знает. Он только пьет, а напившись, тут же засыпает. На большее он не способен.
— Я влиятельный человек, мистер Роулинз. — Этого он мог бы мне не говорить. — Хотелось бы верить, что вы не лжете.
— Вы знаете, почему меня задержали фараоны?
Мэтью Терен взял маленького мексиканца на руки и прижал к груди:
— А ты как думаешь, малыш?
Нос у мальчика был забит. Он открыл рот и глядел на меня как на какое-то странное животное. Не опасное животное, а что-то вроде попавшей под машину собаки или дикобраза, истекающего кровью.
Мистер Терен взял в руки рог из слоновой кости, висевший рядом с его головой, и прогудел в него:
— Норман, отвези мистера Роулинза куда он скажет. Мы с ним пока закончили.
Затем он протянул мне рог, от которого крепко пахло сладкими маслами и чем-то кислым. Подавив отвращение, я назвал Норману адрес забегаловки Джона.
— Вот ваши деньги, мистер Роулинз, — протянул мне Терен несколько влажных купюр.
— Нет, спасибо, — отказался я. Мне противно было даже прикоснуться к этим деньгам.
— Адрес моей конторы вы найдете в справочнике, мистер Роулинз. Если что-нибудь узнаете, думаю, что смогу быть вам полезным.
Когда машина остановилась возле бара Джона, я выскочил из нее как ошпаренный.
— Изи, — завопила Хэтти. — Что с тобой стряслось, беби?
Она вышла из-за прилавка и положила руку мне на плечо.
— Фараоны, — сказал я.
— О, беби. Это из-за Коретты?
Казалось, все уже обсуждали подробности моей частной жизни.
— А что с Кореттой?
— Ты не слышал?
Я уставился на нее.
— Коретту убили, — сообщила она. — Я слышала, полиция забрала Дюпре на работе, потому что он встречался с Кореттой. А я знала, ты был с ними в среду, и решила, что полиция, может быть, подозревает и тебя.
— Убили?
— Точно так же, как Говарда Грина. Избили так, что только мать, да и та с трудом узнала. Что они сделали с тобой, Изи?
— Оделл здесь, Хэтти?
— Да, пришел около семи.
— А сколько сейчас?
— Десять.
— Можешь его позвать?
— Конечно, Изи. Только кликну Джуниора.
Она выглянула в дверь и тотчас же вернулась. Через несколько минут появился Оделл. По выражению его лица я понял, как ужасно выгляжу. Он редко выдавал свои чувства, но сейчас так вытаращился на меня, словно увидел привидение.
— Ты можешь отвезти меня домой, Оделл? Я без машины.
— Конечно, Изи.
Оделл почти всю дорогу молчал, но, когда мы подъезжали к моему дому, сказал:
— Тебе хорошо бы отдохнуть немного, Изи.
— Я как раз собираюсь это сделать, Оделл.
— Я не об этом. Тебе нужен настоящий отдых, что-то вроде отпуска.
Я засмеялся:
— Говорят, бедняки не могут позволить себе отдыха. Мы должны работать и работать, иначе нам не выжить.
— Я же не советовал тебе не работать. Сменить обстановку тебе не помешает. Поехать в Хьюстон, например, или даже в Галвестон, где тебя мало кто знает.
— Почему ты заговорил об этом, Оделл?
Мы подъехали к дому. "Понтиак" стоял на своем месте, и это было добрым знаком. С деньгами, которые я получил от Олбрайта, я мог бы пересечь всю страну.
— Сначала убили Говарда Грина, теперь Коретту. В полиции тебя избили, и я слышал, Дюпре все еще в каталажке. Пора уезжать.
— Я не могу уехать, Оделл.
— Почему?
Я посмотрел на мой дом. На мой прекрасный дом.
— Просто не могу, и все, — вздохнул я. — Но ты прав, конечно.
— Если не собираешься уезжать, Изи, тебе следует обратиться к кому-нибудь за помощью.
— О какой помощи ты говоришь?
— Не знаю. Может, тебе сходить в церковь и поговорить с преподобным Тауном?
— В таких случаях Бог не поможет. Я должен обратиться к кому-нибудь другому.
Я вылез из машины и помахал ему на прощанье. Но Оделл, настоящий друг, подождал, пока я, спотыкаясь, доковылял до своей двери.

Глава 12

Я выдул полторы пинты виски, прежде чем смог заснуть. Простыни были сухие и хрустящие, и страх затерялся где-то далеко в алкоголе, но стоило закрыть глаза, как я видел Коретту, она склонялась надо мной и целовала меня в грудь. Я был еще слишком молод и не мог представить, что кто-то, кого я знал, умер. Даже на фронте я надеялся вновь увидеться с друзьями, хотя знал, что они мертвы.
И так прошла вся ночь. Я забывался на несколько минут, потом просыпался и звал Коретту или отвечал на ее зов. И, пытаясь заснуть, снова и снова прикладывался к бутылке виски, которая стояла возле кровати.
* * *
Среди ночи зазвонил телефон.
— Кто это? — пробормотал я.
— Изи? Изи, это ты? — послышался грубый голос.
— Это я. Который час?
— Около трех. Ты спал?
— А как ты думаешь? Кто говорит?
— Джуниор. Ты что, забыл меня?
Я не сразу вспомнил, кто он такой. Мы с Джуниором никогда не были приятелями, и я понять не мог, где он раздобыл номер моего телефона.
— Изи? Изи! Ты что, спишь на ходу?
— Чего тебе надо в такой час, Джуниор?
— Да ничего, так, пустяки.
— Пустяки? Ты вытащил меня из постели в три часа утра просто так?
— Не вешай трубку. Я просто хотел сообщить кое-что интересное для тебя.
— Я слушаю, Джуниор.
— О той девушке, помнишь?
Судя по голосу, он нервничал, говорил торопливо. Я как будто видел, что он тревожно оглядывается через плечо.
— Скажи, зачем ты ее разыскивал?
— Ты имеешь в виду белую девушку?
— Да. Я вспомнил, что видел ее на прошлой неделе. Она приходила с Фрэнком Грином.
— А как ее зовут?
— Мне кажется, он называл ее Дафна.
— Так почему ты говоришь мне об этом сейчас? Почему звонишь среди ночи?
— Я освободился только в два тридцать, Изи. И решил позвонить, ты ведь спрашивал о ней.
— Ты решил, что можешь позвонить мне среди ночи и рассказать о какой-то девчонке? Ну, ты даешь! Какого черта тебе от меня нужно?
Джуниор чертыхнулся и бросил трубку. Я взял бутылку и наполнил свой стакан доверху. Потом закурил сигарету и стал раздумывать о ночном звонке. Неужели Джуниор позвонил среди ночи только для того, чтобы сообщить о какой-то девчонке, с которой мне хотелось бы позабавиться? Но что мог тупоголовый батрак вроде Джуниора знать о моих делах? Я допил виски и докурил сигарету, но так ни до чего и не додумался.
Тем не менее виски успокоило нервы, и я забылся в полусне. Мне приснилось, как мы ловили зубатку к югу от Хьюстона, когда я был мальчишкой. В реке Гатлин водились громадные зубатки. Мать рассказывала, что некоторые из них были такие большие, что даже крокодилы их не трогали. Я подцепил на крючок такого гиганта, но мне удалось вытащить из воды только его голову. Эта рыбья морда оказалась шире человеческого торса.
И тут зазвонил телефон.
Я не мог взять трубку, иначе упустил бы мою рыбу, и я крикнул маме, чтобы она подошла к телефону. Но она, должно быть, не слышала, потому что телефон продолжал звонить, а зубатка пыталась уйти под воду. В конце концов мне пришлось упустить ее, и я почти плакал, когда поднял трубку.
— Алло! Это мистер Роулинз? — В голосе чувствовался мягкий акцент, вроде французского, но все-таки не совсем французский.
— Я у телефона, — выдохнул я. — Кто говорит?
— Я звоню вам по поводу вашей приятельницы.
— Кто она?
— Коретта Джеймс, — пропела она по слогам.
Это привело меня в чувство.
— А кто вы?
— Меня зовут Дафна Моне, — сказала она. — Коретта ваш друг, правда? Она пришла ко мне и попросила денег. Сказала, что вы меня разыскиваете, и если я не дам денег, она расскажет вам все. Это так, Изи?
— Когда она это сказала?
— Позавчера.
— И что вы сделали?
— Отдала ей последние двадцать долларов. Я ведь не знаю вас, мистер Роулинз.
— И что потом?
— Она ушла, и я беспокоюсь. А моего друга нет дома, и неизвестно, когда он вернется. Вот мне и пришло в голову разыскать вас и узнать, зачем я вам понадобилась.
— Понятия не имею, о чем вы, — сказал я. — Кто ваш друг? Как его зовут?
— Фрэнк Грин.
Я инстинктивно протянул руку к своим штанам, они лежали на полу рядом с кроватью.
— Почему вы меня разыскиваете, мистер Роулинз? Мы с вами встречались?
— Вы, наверно, ошиблись, душенька. Я не знаю, о чем она говорила. Думаете, Фрэнк отправился ее искать?
— Я не говорила Фрэнку, что она ко мне приходила. Его не было дома. И он до сих пор не возвращался.
— Я не знаю, где сейчас Фрэнк, а Коретту убили.
— Убили? — Судя по голосу, известие потрясло ее.
— Да. Говорят, в четверг ночью.
— Как ужасно! А может быть, что-то стряслось с Фрэнком?
— Послушайте, леди, откуда мне знать, что стряслось с Фрэнком или с кем-нибудь еще. Я знаю только, что меня это не касается, и я надеюсь, что у вас все образуется. Но сейчас я должен...
— Вы должны помочь мне.
— Нет, спасибо, душенька. Для меня это уже слишком.
— Тогда мне придется обратиться в полицию, чтобы разыскать моего друга. Я должна буду рассказать о вас и об этой женщине, о Коретте.
— Послушайте, а может быть, ваш друг убил ее?
— Ее закололи?
— Нет. — Мы с ней подумали об одном и том же. — Ее забили насмерть.
— Тогда это не Фрэнк. У него нож. Он никогда не пускает в ход кулаки. Вы мне поможете?
— Как? — спросил я и поднял руки вверх, чтобы показать, насколько я беспомощен, но она не могла этого видеть.
— Один мой приятель, может быть, знает, где найти Фрэнка.
— Мне ни к чему разыскивать Фрэнка Грина, но если вам это нужно, почему бы не позвонить своему приятелю?
— Я... Я должна поехать к нему. У него есть кое-что для меня и...
— Тогда зачем я вам нужен? Если это ваш приятель, поезжайте к нему. Возьмите такси.
— У меня нет денег, а мою машину взял Фрэнк. Дом моего знакомого далеко, но я могу объяснить, как туда ехать.
— Спасибо, нет, леди.
— Пожалуйста, не отказывайтесь. Мне не хочется звонить в полицию, но если вы мне не поможете, ничего другого не останется.
Я тоже опасался полиции. Туда легко попасть, но очень нелегко оттуда выбраться. Я боялся, что в другой раз мне так не повезет. С каким бы удовольствием я досмотрел сон про мою зубатку. Я почти чувствовал запах жареной рыбы, почти ощущал ее вкус на языке.
— Где вы сейчас? — вздохнул я.
— У себя, на Динкер-стрит, 3451, это дом на двоих. Моя квартира под номером 1.
— Это не адрес Фрэнка?
— Я живу отдельно. Мы не любовники.
— Я мог бы привезти вам денег и посадить в такси на Главной. И это все.
— О да, да. Это было бы прекрасно.

Глава 13

В четыре часа утра Лос-Анджелес спит. На Динкер-стрит не видно было даже собаки, роющейся в помойке. При свете фонарей на темных тихих газонах то там, то здесь взгляд привлекали белые венчики застывших в неподвижности цветов.
Девушка жила в одноэтажном двухквартирном доме. Подъезд на ее половине был освещен. Прежде чем выйти из машины, я закурил. Дом выглядел вполне мирно. В переднем дворике росла толстая пальма. На газоне, обнесенном декоративным забором, не валялись трупы, у подъезда не дежурили мрачные незнакомцы, вооруженные ножами. И все же мне надо было последовать тогда совету Оделла и покинуть Калифорнию навсегда.
Она встретила меня на пороге:
— Мистер Роулинз?
— Зовите меня просто Изи.
— Так вас называла Коретта. Да?
— Да.
— А меня зовут Дафна. Пожалуйста, заходите.
Эта половина дома, предназначавшаяся для одной семьи, впоследствии была разгорожена пополам. Возможно, она досталась по наследству брату и сестре, они не поладили и превратили его в двухквартирный.
Дафна провела меня в половинную гостиную, где пол устилал коричневый ковер; диван, стул и стены тоже были коричневыми. Рядом с коричневыми занавесками, закрывавшими всю стену, стоял горшок с буйно разросшимся папоротником. Только кофейный столик со стеклянной крышкой был не коричневым, а позолоченным.
— Хотите выпить, мистер Роулинз? — На ней было простенькое голубое платье. Такие платья носили французские девушки, когда в бытность мою американским солдатом я оказался в Париже. Маленькая керамическая брошь на ее груди служила единственным украшением.
— Нет, спасибо.
Ее лицо было прекрасно. Гораздо красивее, чем на фото. Каштановые волнистые волосы, настолько светлые, что издалека можно было принять ее за блондинку, а глаза казались то зелеными, то синими, в зависимости от освещения. Широкие скулы не придавали ей сурового вида. Глаза, поставленные чуть-чуть ближе к переносице, чем у большинства людей, придавали ей беззащитный вид, и у меня возникло желание заключить ее в объятия и оградить от всех зол.
Несколько минут мы молча разглядывали друг друга.
— Вы не голодны?
— Нет, спасибо. — До меня вдруг дошло, что мы говорим шепотом. — Здесь есть кто-нибудь еще?
— Нет, — прошептала она и придвинулась ко мне так близко, что я ощутил аромат мыла "Айвори". — Я живу одна, — сообщила она.
Затем она протянула тонкую изящную руку и прикоснулась к моему лицу:
— Вы подрались?
— Что?
— У вас на лице ссадины.
— Пустяки.
Она не убрала руки.
— Я могла бы промыть ваши ранки.
Сознавая, что совершаю глупость, я тоже коснулся ее лица.
— Все о'кей, я привез вам двадцать пять долларов.
Она улыбнулась, как ребенок. Только ребенок может быть таким счастливым.
— Спасибо, — поблагодарила она, повернулась и села на коричневый стул, сложив руки на коленях. Кивком предложила и мне сесть. Я опустился на диван.
— Возьмите деньги. — Я сунул руку в карман, но она жестом остановила меня.
— Не могли бы вы отвезти меня к нему? Я совсем одна, вы это понимаете? Вы посидите в машине. Это недолго, всего минут пять.
— Но послушайте, душенька, я ведь совсем вас не знаю...
— Мне нужна помощь. — Она взглянула на свои сплетенные пальцы и добавила: — Вы не хотите, чтобы вас беспокоила полиция. Так же, как и я...
Это я уже слышал.
— Почему бы вам просто не взять такси?
— Я боюсь.
— Но почему вы доверяете мне?
— У меня нет выбора. Я здесь чужая, а мой друг пропал. Когда Коретта сказала, что вы меня ищете, я спросила: может быть, он плохой человек? А она ответила: нет, он хороший человек, и добавила, что вам можно доверять.
— Я вижу вас впервые, — сказал я. — И это все. Вышибала из забегаловки Джона очень даже рекомендовал на вас посмотреть.
Она улыбнулась:
— Вы поможете мне, да?
Время, когда я мог ответить "нет", прошло. Если я собирался сказать "нет", это следовало сказать Олбрайту или даже Коретте. Но все же я не мог не задать один вопрос:
— Как вы узнали номер моего телефона?
Дафна опустила глаза. Прошло секунды три, достаточно для того, чтобы сочинить приемлемую ложь.
— Прежде чем я дала Коретте деньги, я попросила у нее ваш номер. Мне хотелось позвонить вам и узнать, зачем вы меня разыскиваете.
Она казалась совсем девочкой, больше двадцати двух ей нельзя было дать.
— Где живет ваш приятель?
— На одной из улиц над Голливудом, Лоурел-Кэньон-Роуд.
— Вы знаете, как туда ехать?
Она энергично закивала и вскочила со стула:
— Только я захвачу одну вещь.
Она выскочила из комнаты в неосвещенную переднюю и вскоре вернулась со старым, потрепанным чемоданом.
— Это чемодан моего друга, Ричарда, — сказала она со смущенной улыбкой.
* * *
Я проехал через весь город до Ла-Бреа, затем направился на север в сторону Голливуда. Узкая дорога, петляющая вдоль каньона, была совершенно пуста. Нам ни разу не встретилась даже полицейская машина. Это меня вполне устраивало, потому что полицейские, если видят в одной машине цветного мужчину и белую женщину, рассуждают как белые рабовладельцы. При каждом повороте дороги перед нашими глазами на миг возникало видение ночного Лос-Анджелеса. Даже отсюда город, яркий, светящийся и живой, являл собой море света. Мне стоило раз взглянуть на него, чтобы ощутить в себе силу.
— Следующий дом, Изи. Там, где навес для автомобиля.
Это был еще один маленький домик. По сравнению с особняками, которые мы видели по дороге, он выглядел флигелем для прислуги. Убогий домишко с двумя окнами и распахнутой входной дверью.
— Ваш приятель всегда оставляет дверь открытой? — спросил я.
— Я не знаю.
Когда мы припарковались, я вышел вместе с ней.
— Я только на минуту. — Она погладила мою руку.
— Может быть, мне лучше пойти вместе с вами?
— Нет, — возразила она с твердостью, которой я до того в ней не замечал.
— Послушайте, сейчас поздняя ночь, безлюдный район большого города. Дверь открыта, значит, тут что-то не так. Если я влипну еще в какую-нибудь историю, полиция уже не выпустит меня из своих когтей.
— Хорошо, — согласилась она. — Но только на минутку, убедиться, что все в порядке. Потом вы вернетесь к машине.
Я закрыл входную дверь и только после этого повернул выключатель.
— Ричард! — крикнула Дафна.
Домик был задуман как хижина в горах. Входная дверь вела в большую комнату, служившую одновременно гостиной, столовой и кухней, отделенной от столовой длинной стойкой. В дальнем левом углу стояли деревянная кушетка, покрытая мексиканским ковром, и металлический стул с двумя подушками. В стеклянной стене напротив входной двери отражалась комната, Дафна, я и мигающие огни далекого города. Слева виднелась дверь.
— Это его спальня, — кивнула она.
Убранство спальни было под стать всему остальному в этом доме. Деревянный пол, окно во всю стену, широченная кровать. А на ней — мертвец.
На нем был все тот же синий костюм. Он лежал поперек кровати с распростертыми, как у Христа, руками, только пальцы скрючены, а не расслаблены, как на распятии моей матери. Он не назвал меня "цветной брат мой", но я узнал пьяного белого парня, которого встретил возле забегаловки Джона.
Дафна судорожно втянула в себя воздух и уцепилась за мою руку:
— Это Ричард.
В его груди торчал погруженный по самую рукоятку мясницкий нож. Он упал навзничь на кипу одеял, и кровь залила его шею и лицо. Широко раскрытые глаза окаймляла полоса застывшей темной крови. Меня замутило. С трудом справившись с приступом тошноты, я опустился на колени перед мертвым, как священник, благословляющий покойника, привезенного к нему скорбящими родственниками. Я не знал ни его имени, ни того, что он натворил, я знал только одно — он мертв.
В это мгновение мне припомнились все мертвецы, которых я когда-либо видел, и тысячи немцев, детей и женщин, искалеченных, обожженных войной. Я убил некоторых из них и совершил еще худшее в угаре войны. Я видел трупы с широко раскрытыми глазами, как у Ричарда, и тела вообще без головы. Смерть мне не в новинку, и будь я проклят, если позволю себя сломать из-за еще одного белого мертвеца. Пока я стоял на коленях, кое-что на полу привлекло мое внимание. Я поднял эту возможную улику, понюхал и завернул в носовой платок.
В это время Дафна куда-то исчезла. Я прошел на кухню, ополоснул лицо под краном, заглянул в ванную, туалет. Потом выбежал из дома взглянуть на свою машину. Дафны нигде не было.
И тут послышался какой-то шум из-под навеса для автомобиля. Дафна была там, запихивала старый чемодан в багажник розового "студебеккера".
— Что вы делаете? — спросил я.
— Собираюсь поскорее убраться отсюда, и будет лучше, если мы расстанемся.
Я даже не успел удивиться тому, как быстро она избавилась от своего французского акцента.
— Что здесь произошло? — снова спросил я.
— Черт побери, откуда я знаю? Ричард убит, Фрэнк исчез. Знаю только, нам нужно исчезнуть до того, как нагрянет полиция. Иначе нам не отвертеться.
— Кто это сделал? — Я схватил ее и оттащил от машины.
— Я не знаю, — сказала она спокойно и тихо, глядя мне прямо в лицо.
— И что же, мы так просто уедем, бросив его?
— А что мы можем сделать, Изи? Заберу эти вещи, и никто не узнает, что я была здесь. А вы поезжайте к себе домой. Ложитесь спать и представьте, что все это вам приснилось в дурном сне.
— А что будет с ним? — завопил я, показывая на дом.
— Это мертвец, мистер Роулинз. Он умер, его нет. Поезжайте домой и забудьте все, что вы видели. Полиция не знает, что вы здесь были, и не узнает, если вы не станете орать так громко. Иначе кто-нибудь выглянет в окно и увидит вашу машину.
— Что вы собираетесь делать?
— Отведу машину в известное мне местечко и оставлю там. Сяду в автобус и уеду куда-нибудь подальше отсюда.
— А как быть с человеком, который вас разыскивает?
— Это вы о Картере? Он ничего дурного не замышляет. Я исчезну, и он со временем забудет меня.
Потом она меня поцеловала. Это был медленный, нарочитый поцелуй. Сначала я попытался отстраниться, но она держала меня крепко. Ее язык касался моего языка, скользил по моим губам и деснам. Горький вкус у меня во рту сменился сладостью. Она отстранилась на мгновение и улыбнулась. А потом поцеловала меня снова. На этот раз поцелуй был страстным.
— Очень жаль, что у нас не будет возможности узнать друг друга поближе. Я разрешила бы вам насладиться маленькой белой девушкой.
— Вы не можете просто так уехать, — промямлил я. — Здесь произошло убийство.
Она закрыла багажник и, обойдя меня, направилась к водительскому месту, села и опустила стекло.
— Прощай, Изи, — помахала она на прощанье и повернула ключ зажигания.
Двигатель раз чихнул и завелся. Я мог бы вытащить ее из машины, но что дальше? — спросил я себя. Оставалось только смотреть, как на шоссе, спускающемся по склону холма, мелькают красные огоньки, постепенно тая вдали. Потом я сел в свою машину и подумал, что фортуна еще не повернулась ко мне лицом.

Глава 14

"Ты позволяешь использовать себя, Изи? Они из тебя веревки вьют, а ты даже пальцем не пошевельнешь?"
"А что я могу сделать?"
Я проехал по бульвару Сансет и повернул налево. На востоке уже разгорелся оранжевый пожар восхода.
"Не знаю, парень. Но что-то ты должен делать. Если пойдет так и дальше, ты не доживешь до следующей среды".
"Может быть, последовать совету Оделла и смыться?"
"Смыться! Смыться! Ты собираешься удрать от единственной собственности, которая у тебя есть! Удрать! Нет уж, лучше умереть, чем удрать".
"Ну хорошо, ты говоришь, я так или иначе умру. Единственное, что мне остается, это дождаться следующей среды".
"Ты должен встать на ноги, парень. Нельзя позволять этим людям топтать тебя. Путаться с белыми француженками, которые вовсе не француженки, работать на белого человека, который готов убить твоего брата просто за то, что от него по-другому пахнет. Ты должен разобраться в том, что произошло, и понять, что к чему".
"Но что я могу поделать с полицией, мистером Олбрайтом и даже с этой девушкой?"
"Ждать удобного случая, Изи. Не делай ничего, чего ты не должен делать. Просто жди удобного случая и пользуйся им всегда, когда он представится".
"А что, если..."
"Не задавай никаких вопросов. Либо "да", либо "нет". "А что, если..." — это для детей. А ты мужчина".
"Да", — сказал я и внезапно почувствовал себя сильным.
"Не так уж много покушающихся на твою жизнь, Изи. Для этого вокруг слишком много трусов".
Я слышу этот голос только в самые тяжелые минуты, когда все кажется настолько скверным, что я готов сесть в машину и на полном ходу врезаться в стену. Тогда ко мне приходит Голос и дает самый верный совет.
Голос звучит сурово. Ему совершенно все равно, испуган я или мне угрожает опасность. Он просто анализировал тягостную ситуацию и рассуждал, как из нее выпутаться.
* * *
Я впервые услышал Голос, когда служил в армии.
Вступив в армию, несущую защиту и поддержку всему миру, я гордо сознавал себя ее частицей. Оказалось, в армии так же относились к черным, как и на Юге. Меня обучали быть солдатом, бойцом, а потом на целых три года усадили за пишущую машинку. Я прошел всю Африку и Италию в составе отдела статистики. Мы следовали за боевыми частями, отмечая их продвижение и подсчитывая потери. Я числился в "черной" дивизии, где все старшие офицеры были белыми. Меня обучали убивать, но белые люди не спешили дать мне в руки оружие. Им претила мысль, что я буду проливать кровь белых. Они по-прежнему считали нас, черных, неспособными подчиняться дисциплине и не готовыми к военной службе. На самом деле они боялись, что нам может понравиться вкус свободы, которую приносит общение со смертью. Если чернокожий хотел воевать, он должен был пойти добровольцем. Тогда у него был шанс попасть на фронт. Я же считал людей, добровольно соглашавшихся воевать, дураками.
"Почему я должен умереть в этой войне белых людей?" — спрашивал я себя.
Но однажды, когда я сидел в своей конторе, прибыла партия белых солдат прямо из района боев под Римом. Они похвалялись, что белые парни спасли Европу, а негров-солдат называли трусами. Я понимал, они нам просто завидуют: мы сытно жили в тылу, развлекались с местными женщинами. Но все же меня задело. Я возненавидел этих белых солдат и свою собственную трусость. Вот так я перед высадкой в Нормандии стал добровольцем и позднее воевал в армии Паттона. К этому времени союзники оказались в таком отчаянном положении, что уже не могли позволить себе роскошь сегрегации в армии. В нашем взводе воевали черные, белые и даже японоамериканцы. Между расами постоянно возникали стычки, в особенности из-за женщин, но мы научились считаться с интересами друг друга и в этом вопросе.
* * *
Впервые я услышал Голос за пределами Нормандии, возле небольшой фермы. Я попал в ловушку в сарае. Мои приятели Энтони Якимото и Вентон Найлз были убиты, и снайпер держал нас под прицелом. Голос велел мне оторвать задницу от земли и прикончить снайпера. "Убей его и пропори штыком. Ты не должен позволить ему убить себя. Если даже он тебя не пристрелит, ты будешь жить в вечном страхе до конца своих дней. Убей этого подонка", — сказал мне Голос. И я убил его.
В Голосе не было вожделения. Он никогда не призывал меня насиловать или красть. Просто говорил все как есть. Что я должен делать, чтобы выжить и остаться человеком. Голосу я повиновался безоговорочно.

Глава 15

Вернувшись домой, я обнаружил у ворот белый "кадиллак". Машина пустовала, зато входная дверь была распахнута. Сразу за дверьми ошивались Мэнни и Шариф. Он ухмыльнулся мне, а Мэнни тупо уставился в пол и так и не поднял на меня глаз.
Мистер Олбрайт стоял у кухонного окна, глядя на задний дворик. В доме пахло кофе. Услышав мои шаги, он повернулся ко мне с фарфоровой чашкой в руке. На нем были белые хлопчатобумажные брюки, кремовый свитер, белые туфли для гольфа и капитанская фуражка с черным околышем.
— Изи, — дружелюбно улыбнулся он.
— Что вы делаете в моем доме?
— Мне нужно было поговорить с тобой. Я надеялся застать тебя дома. Не торчать же мне на улице? Вот Мэнни и открыл замок отверткой. — В его голосе звучала едва уловимая угроза.
— У вас не было ни малейшего повода врываться ко мне таким способом, мистер Олбрайт. Вам бы понравилось, если бы я ворвался в ваш дом?
— Я бы оторвал твою негритянскую башку, — ответил он, все так же лучезарно улыбаясь.
С минуту я молча смотрел на него. Где-то в глубине сознания мелькнуло: "Дождись удобного случая, Изи".
— В чем дело? — спросил я, наливая себе кофе.
— Где ты был в такую рань, Изи?
— Это не имеет никакого отношения к вашему делу.
— Где ты был?
Я повернулся к нему:
— Встречался с одной девочкой. Разве у вас нет девочки, мистер Олбрайт?
Его холодные глаза совсем заледенели, и улыбка сползла с лица. Я попытался уязвить его и тут же пожалел об этом.
— Я пришел сюда не шутки с тобой шутить, парень, — с угрозой произнес он. — Я тебе заплатил, а взамен получил пустую болтовню.
— Что вы хотите этим сказать? — Я чуть было не отпрянул от него на шаг, но с трудом удержался.
— Я хочу сказать, что Фрэнка Грина не было дома два дня. Управляющий в "Скайлер-Армс" сообщил, что полиция расспрашивала всех в округе о цветной девушке, которую видели с Грином за несколько дней до того, как ее убили. Я хочу знать, Изи, где белая девушка?
— Вы считаете, что я не справился с вашим поручением? Черт возьми, тогда я верну вам деньги.
— Слишком поздно, мистер Роулинз. Вы взяли деньги и принадлежите мне.
— Я никому не принадлежу.
— Мы все кому-то принадлежим. Если вы кому-то задолжали, значит, вы должник и уже не принадлежите самому себе. Таков закон капитализма.
— Ваши деньги у меня с собой, мистер Олбрайт. — Я сунул руку в карман.
— А вы верите в Бога, мистер Роулинз?
— Что вам от меня нужно?
— Я хочу знать, веришь ли ты в Бога.
— К чертям собачьим. Мне пора спать. — Я сделал вид, что собираюсь отправиться в спальню. На самом деле я бы никогда по собственной воле не повернулся спиной к мистеру Олбрайту.
— Видишь ли, — продолжил он, слегка подавшись ко мне. — Мне интересно смотреть в лицо верующему человеку, когда я его убиваю. Любопытно сравнить, как принимает смерть верующий, а как безбожник.
"Не упускай случая", — шепнул Голос.
— Я видел ее, — с трудом выдавил я, опустившись на стул. Словно тяжелый груз свалился у меня с плеч.
Сообщники Олбрайта придвинулись ко мне. Они были возбуждены, словно охотничьи собаки, напавшие на след.
— Где? — Олбрайт улыбнулся, и его глаза ожили.
— Она позвонила сама. Грозилась, если я не помогу ей, она сообщит в полицию о Коретте.
— Кто такая Коретта?
— Убитая девушка, моя приятельница. Это она была с Фрэнком и Дафной, — сказал я. — Дафна дала мне свой адрес в Динкере, и я поехал туда. Там она упросила меня отвезти ее в Голливуд-Хиллз, в дом какого-то малого.
— Когда все это было?
— Я только что вернулся.
— Где она?
— Она удрала.
— Где она сейчас? — Голос его прозвучал как будто из колодца, — дикий, внушающий ужас голос.
— Я не знаю! Когда мы обнаружили труп, она укатила в его машине!
— Какой труп?
— Малый оказался мертвым.
— Как его звали?
— Ричард.
— А полное имя?
— Она называла его просто Ричард. — Я не счел нужным сообщать ему, что Ричард что-то вынюхивал в забегаловке Джона.
— Ты уверен, что он был мертв?
— У него в груди торчал нож, а по глазам ползали мухи. — При одном воспоминании об этом меня замутило.
— И ты ее так просто отпустил? — В его голосе снова прозвучала угроза.
Я встал и двинулся на кухню — налить себе еще кофе. Один из них последовал за мной, и это меня так встревожило, что я ударился о дверной косяк. "Не упускай свой шанс", — снова прошептал Голос.
— Я не нанимался похищать людей. Девчонка прихватила его ключи и уехала. Чего вы от меня хотите?
— Вы сообщили в полицию?
— В тот момент я думал только о том, чтобы не превышать скорости.
— Я хочу кое о чем спросить тебя, Изи. — Он не отрываясь смотрел мне в глаза. — И мне не хочется, чтобы ты допустил ошибку. По крайней мере сейчас.
— Я слушаю.
— Она взяла что-нибудь с собой? Сумку или чемодан?
— У нее был с собой старый коричневый чемодан. Она положила его в багажник.
Взгляд Олбрайта просветлел, плечи расслабились.
— Какой марки машина?
— "Студебеккер" сорок восьмого года. Розовый.
— Куда она поехала? Постарайся вспомнить.
— Она собиралась где-то оставить машину, но не сказала точно где.
— Где она жила?
— Двадцать шестая улица...
Он нетерпеливо замахал рукой, и, к своему стыду, я вздрогнул.
— Напиши, — велел он.
Я достал лист бумаги из ящика стола. Он сидел напротив меня на кушетке, широко расставив ноги, и внимательно изучал написанное мною.
— Дай мне виски, Изи, — сказал он.
"Возьмите сами", — шепнул Голос.
— Возьмите сами, — повторил я. — Бутылка в шкафу.
Олбрайт взглянул на меня, и по его лицу расплылась широкая улыбка. Он рассмеялся, хлопнул себя по колену и воскликнул:
— Будь я проклят!
Искоса я взглянул на него. Я был готов умереть, но умереть, сражаясь.
— Принеси нам виски, Мэнни!
Мэнни поспешил к шкафчику.
— Знаешь, Изи, ты храбрый человек. А мне нужен именно храбрый человек, который работал бы на меня. — Его манера растягивать слова снова проявилась отчетливо. — Я ведь уже заплатил тебе, не так ли? — Я кивнул. — Так. Насколько я понимаю, Фрэнк Грин — ключевая фигура. Дафна уехала к нему, или же он, по крайней мере, будет знать, куда она уехала. Поэтому я хочу, чтобы ты нашел этого гангстера. Устрой нам встречу. Это все, что от тебя требуется. Говорить с ним буду я сам. Найди мне Фрэнка Грина, и мы будем в расчете.
— Точно?
— Даю слово, Изи. Ты получишь деньги, и я оставлю тебя в покое.
Ничего себе предложеньице. Я нутром чувствовал, что мистер Олбрайт собирается убить меня. Или прямо сейчас, или подождет, когда я отыщу Фрэнка Грина.
— Я найду его, но мне нужна еще сотня, если хотите, чтобы я впутался в это дело.
— Ты мне нравишься, Изи, честное слово, — сказал он. — Даю тебе три дня сроку, чтобы отыскать его. Постарайся не просчитаться.
Мы допили виски. Мэнни и Шариф ждали нас снаружи.
Олбрайт собрался уходить, но тут ему в голову пришла какая-то мысль. Он повернулся ко мне и сказал:
— Я не из тех, кого можно одурачить, мистер Роулинз.
"Конечно, — подумал я. — И я тоже".

Глава 16

Я проспал весь день до вечера. Конечно, неплохо было бы начать поиски Фрэнка Грина, но мне хотелось только спать. Посреди ночи я проснулся весь в поту. При каждом звуке чудилось, что пришли за мной. Полиция, Де-Витт Олбрайт или же Фрэнк Грин. Я не мог избавиться от запаха крови, преследующего меня от самого домика Ричарда. На оконном стекле жужжали тысячи мух из тех, что ползали по трупам наших ребят в Северной Африке, в Оране. Я весь дрожал, но не от холода. Хотелось убежать к матери или к кому-нибудь еще, кто меня любил, но тут появлялся Фрэнк Грин, вырывал меня из объятий любимой женщины и нацеливал свой нож прямо мне в сердце.
В конце концов я соскочил с кровати и бросился к телефону, не понимая, что делаю. Я не мог позвонить Джоппи, потому что мой страх был бы ему непонятен. Я не мог позвонить Оделлу, потому что тот понял бы меня слишком хорошо и просто посоветовал бы убежать. Я не мог позвонить Дюпре, потому что он все еще сидел в каталажке. Да я все равно не смог бы поговорить с ним. Пришлось бы солгать о Коретте, а я был слишком убит, чтобы лгать.
Я набрал номер телефонной станции. И когда телефонистка сняла трубку, заказал междугородный разговор и попросил миссис Э. Александр, Клакстон-стрит, в пятом квартале Хьюстона. Когда Этта подошла к телефону, я закрыл глаза и вспомнил, какая она большая, эта женщина с темно-коричневой кожей и топазовыми глазами. Я представил себе, как она нахмурилась, когда сказала "Алло!", потому что Этта-Мэй терпеть не могла телефонных разговоров. Она часто повторяла: "Я предпочитаю, чтобы дурные новости смело приходили ко мне, а не прокрадывались по проводам".
— Алло, — сказала она.
— Этта?
— Кто говорит?
— Это я, Изи.
— Изи Роулинз? — И она громко рассмеялась. Это был заразительный смех, вызывающий желание к нему присоединиться. — Изи, где ты, милый? Ты вернулся домой?
— Я в Лос-Анджелесе, Этта. — Мой голос дрожал, а грудь вздымалась от волнения.
— Что-нибудь не так, милый? У тебя странный голос.
— Да нет, ничего особенного, Этта. Как приятно тебя слышать.
— Что случилось, Изи?
— Ты не знаешь, как мне связаться с Крысой?
Наступило молчание. Когда-то в школе нам объяснили, что в космосе царят пустота, тьма и холод. В тот раз я ощутил этот космос, и мне стало не по себе.
— Ты знаешь, мы с Реймондом разошлись. Он больше здесь не живет.
Мысль, что я огорчил Этту, была для меня почти невыносима.
— Извини меня, детка, — сказал я. — Я просто подумал, что ты можешь знать, как его найти.
— Что произошло, Изи?
— Наверное, Софи была права.
— Софи Андерсон?
— Да. Помнишь, она всегда говорила: "Лос-Анджелес — это уж слишком" и "с меня хватит"?
Этта от души рассмеялась:
— Конечно помню.
Я тоже засмеялся:
— Наверно, она была права.
— Изи...
— Передай Крысе, что я звонил, Этта. Скажи ему, Софи, наверно, сказала правду о Калифорнии. Возможно, для него это самое подходящее место.
Она начала что-то говорить, но я притворился, что плохо слышу, попрощался и положил трубку.
* * *
Я поставил стул перед окном, откуда мог видеть свой дворик. Долго сидел со стиснутыми кулаками, время от времени делая глубокий вдох. В конце концов страх отпустил, и я уснул. Последнее, что я запомнил, прежде чем заснуть перед рассветом, была моя яблоня.

Глава 17

Я положил карточку, которую мне дал Де-Витт Олбрайт, на стол. На ней было напечатано: "Максим Бакстер. Директор по кадрам. "Лайон инвестментс". В нижнем правом углу адрес: "Бульвар Ла-Сьенега".
Я надел свой выходной костюм и в десять часов утра был готов отправиться в путь. Пора приступить к делу, сказал я себе, и для начала получить кое-какую информацию. Эта карточка поможет мне ее получить. Я снова пересек город и добрался до небольшого здания, которое целиком занимала компания "Лайон инвестментс".
Секретарша, пожилая дама с синими волосами, сосредоточенно изучала гроссбух. Когда моя тень упала на ее книгу, она, не поднимая головы, сказала моей тени:
— Да?
— Я хотел бы видеть мистера Бакстера.
— Вы записаны на прием?
— Нет. Но мистер Олбрайт дал мне его карточку и сказал, чтобы я заглянул к нему при первом же удобном случае.
— Я не знаю, кто такой мистер Олбрайт, — ответила она, по-прежнему обращаясь к тени на своем столе. — Мистер Бакстер очень занят.
— Может быть, он знает мистера Олбрайта. Он дал мне эту карточку. — Я положил ее на страницу, которую синеволосая дама изучала, и она подняла голову. То, что она увидела, поразило ее.
— О! — воскликнула она.
Я ответил улыбкой:
— Если он занят, я могу подождать. У меня на службе сейчас перерыв.
— Я, я... Я узнаю, сможет ли он уделить вам время, мистер...
— Роулинз.
— Посидите на кушетке, я тотчас вернусь.
Она скрылась за дверью кабинета. Спустя несколько минут появилась еще одна пожилая дама, принявшая, по-видимому, эстафету у своей сослуживицы, и подозрительно взглянула на меня.
Приемная выглядела довольно приятно. Возле окна стояла длинная кожаная кушетка. Из окна открывался вид на бульвар Ла-Сьенега и один из шикарных ресторанов — "Ангус Стик Хаус". У входа дежурил человек в мундире английской лейб-гвардии, готовый открыть двери всем приятным людям, не задумывающимся пустить на ветер за сорок пять минут дневное жалованье. У гвардейца был счастливый вид. Интересно, сколько ему перепадает чаевых? Перед кушеткой на длинном кофейном столике лежала стопка коммерческих газет и журналов. И ничего для женщин. И ничего для мужчин, которые могли бы почитать что-нибудь о спорте или о развлечениях. Когда мне надоело смотреть на лейб-гвардейца, открывающего дверь, я принялся разглядывать комнату.
На одной стене рядом с кушеткой висел бронзовый щит. В верхней части щита на тисненом овале распростер крылья коршун, держащий в когтях три стрелы. В нижней части щита были начертаны имена всех важных партнеров компании "Лайон инвестментс". Некоторые имена показались мне знакомыми, они встречались в журнале "Тайм". Адвокаты, банкиры и просто богатые старики. Имя президента завершало длинный список, как бы подчеркивая скромность и непритязательность этого человека.
Я сообразил, что мистер Тодд Картер не из тех, кто жаждет известности. Интересно, как бы он отреагировал на то, что неизвестная француженка, скрывшаяся ночью на машине убитого, упоминала его имя? Я засмеялся достаточно громко, чтобы старуха за столом покосилась в мою сторону, скорчив при этом гримасу.
* * *
— Мистер Роулинз, — сообщила первая дама, подойдя ко мне. — Знаете, мистер Бакстер очень занят. У него совершенно нет времени.
— Чем раньше он примет меня, тем быстрее сможет вернуться к своим делам.
Ей это явно не понравилось.
— Могу я узнать, в чем заключается ваша просьба?
— Конечно можете. Но понравится ли вашему боссу, что обслуживающий персонал в курсе всех его частных дел?
— Уверяю вас, сэр, — сказала она, едва сдерживая ярость, — о том, что вы хотели бы сообщить мистеру Бакстеру, не узнает никто, кроме меня. Он вас не примет, и вы можете говорить только со мной.
— Нет.
— Боюсь, мы теряем время. Если у вас есть что ему передать, изложите мне, чтобы я могла вернуться к своим обязанностям.
— Ну хорошо, мисс...
Я почему-то решил, что было бы неплохо, если бы мы представились друг другу.
— Что бы вы хотели передать, сэр?
— Я хотел бы передать следующее. У меня есть новости для мистера Тодда Картера, насколько я понимаю, президента вашей компании. Мне дали карточку мистера Бакстера для того, чтобы сообщить мистеру Картеру о деле, порученном мне мистером Де-Виттом Олбрайтом.
— Да? А в чем состоит дело?
— Вы уверены, что хотите узнать это? — спросил я.
— Какое дело, сэр? — Если она и нервничала, я этого не заметил.
— Мистер Олбрайт нанял меня, чтобы я нашел приятельницу мистера Картера, которая его оставила.
Она перестала писать и уставилась на меня поверх оправы своих бифокальных очков:
— Это что, своего рода шутка?
— Насколько я знаю, нет, мэм. Уж если говорить правду, мне было не до смеха с тех пор, как я начал работать на вашего босса. Ни разу.
— Извините меня, — сказала она.
Пожилая дама так резко захлопнула блокнот, что ее помощница вздрогнула. На этот раз она отсутствовала более пяти минут. Наконец в комнате появился высокий тощий мужчина с густой черной шевелюрой и такими же густыми черными бровями в темно-сером костюме. Его глаза прятались глубоко под сенью этих мощных бровей.
— Мистер Роулинз? — Его белозубая улыбка отлично подошла бы мистеру Де-Витту Олбрайту.
— Мистер Бакстер? — Я встал и пожал протянутую им руку.
— Почему бы вам не зайти ко мне, сэр?
Мы прошли мимо двух разъяренных женщин. Я был уверен, что им будет о чем поговорить, как только мы с мистером Бакстером покинем комнату.
Мы вошли в узкий коридор, оклеенный бархатными обоями и устланный ковром. На красивой дубовой двери было выгравировано: "Максим Т. Бакстер. Вице-президент".
Его кабинет оказался маленьким и скромным: хороший, но без претензий ясеневый стол, сосновый пол и окно, выходящее в парк.
— Не очень разумно говорить о делах мистера Картера в приемной, — с легким укором начал Бакстер, как только мы сели.
— Это меня мало беспокоит.
— Вот как? — Это был вопрос, но в тоне прозвучало сознание своего превосходства.
— Я не заслужил ваших упреков, мистер Бакстер. Я и так слишком многим рискую, чтобы заботиться еще и об этикете. Эта женщина в приемной ни за что не пропустила бы меня к вам, если бы...
— Вы могли бы прислать с ней записку, мистер Роулинз. Если вы ищете работу, я мог бы назначить вам встречу по почте...
— Я пришел поговорить с мистером Картером.
— Это невозможно, — сказал он и встал, как будто это могло меня напугать.
Я взглянул на него снизу вверх:
— Почему бы вам не сесть и не позвонить боссу?
— Это уж слишком, Роулинз. Даже очень важные персоны не вмешиваются в дела мистера Картера. Вам повезло, что я нашел время побеседовать с вами.
— Хотите сказать, что бедный ниггер должен был счастлив, когда десятник находит время, чтобы осыпать его проклятиями?
Вместо ответа, мистер Бакстер взглянул на часы:
— У меня деловое свидание, мистер Роулинз. Если расскажете мне, что вы хотели сообщить мистеру Картеру, он позовет вас, если сочтет нужным.
— То же самое сказала мне дама в приемной, а вы упрекаете меня в том, что я распускаю язык.
— Я осведомлен о делах мистера Картера, а дама в приемной — нет.
— Может быть, он и рассказывает вам обо всех своих делах, но то, что я хочу сообщить, пока что неизвестно самому мистеру Картеру.
— И что бы это могло быть? — спросил он, снова опускаясь на стул.
— Вот все, что я могу вам сказать: если он не захочет меня принять, ему, возможно, придется руководить компанией из тюремной камеры.
Я и сам хорошенько не знал, что хотел этим сказать, но Бакстера это потрясло настолько, что он тотчас же поднял телефонную трубку.
— Мистер Картер, — сказал он. — У нас здесь агент мистера Олбрайта, и он хочет встретиться с вами... Уверяет, это срочно. Может быть, вы примете его...
Они еще немного поговорили, а потом Бакстер повел меня вниз по коридору. Мы повернули налево и подошли к темной деревянной двери. Бакстер открыл ее своим ключом, и я увидел за ней маленький, обитый тканью лифт.
— Входите, — пригласил Бакстер.
* * *
Движения не ощущалось, слышно было только мягкое гудение мотора где-то под полом. В лифте были скамейка и пепельница, стены и потолок выложены квадратиками из красной бархатистой ткани. В каждом квадратике вальсировала пара — мужчина и женщина, одетые в костюмы французских придворных. При виде подобной роскоши мое сердце учащенно забилось.
У дверей лифта нас встретил маленький рыжий человечек в желтовато-коричневом костюме и простой белой рубашке с расстегнутым воротом. Сначала я решил, что это слуга мистера Картера, но вскоре убедился, что, кроме нас, в комнате никого нет.
— Мистер Роулинз? — Он тронул пальцами редеющие волосы и пожал мне руку. Рукопожатие было мягким, как бумага. И сам он, маленький и тихий, походил больше на ребенка, чем на мужчину.
— Мистер Картер, я пришел рассказать вам...
Он поднял руку и покачал головой. Затем повел меня через большую комнату к двум розовым кушеткам перед его столом, по цвету и форме походившим на рояль. Парчовые занавески были раздвинуты, из окна открывался вид на горы за бульваром Сансет. Мне подумалось, что от вице-президента до президента долгий путь. Мы сели на одну из кушеток.
— Хотите выпить? — Он показал на хрустальный графин с коричневой жидкостью на краю стола.
— А что это? — Мой голос странно прозвучал в большой комнате.
— Это коньяк.
Я впервые пил по-настоящему хороший коньяк, и он мне страшно понравился.
— Мистер Бакстер сказал, у вас есть новости от этого Олбрайта.
— Не совсем так, сэр.
Он поморщился. Эта детская гримаса вызвала у меня чувство симпатии к нему.
— Видите ли, мне не совсем нравится, как у меня идут дела с мистером Олбрайтом. С тех пор как я встретил этого человека, меня преследуют беды и неприятности.
— Что случилось?
— Женщину, мою приятельницу, убили, когда она стала расспрашивать о мисс Моне, и полиция решила, что к этому причастен я. Разыскивая вашу приятельницу, я сталкивался со всеми городскими бандитами и грабителями.
— С Дафной все в порядке?
Он был так встревожен, что я поспешил его успокоить:
— В последний раз, когда я ее видел, она выглядела просто великолепно.
— Вы видели ее?
— Да, позапрошлой ночью.
Слезы набежали на его светлые детские глаза.
— И как она? — спросил он.
— Мы с ней попали в беду, мистер Картер. Но, видите ли, происходит что-то непонятное. Когда я встретил ее, она говорила как француженка. Но потом, когда мы обнаружили труп, французский акцент у нее исчез, и она заговорила уже как жительница Сан-Диего или какого-нибудь подобного места.
— Труп? Какой труп?
— Я расскажу и об этом, но вначале мы должны прийти к какому-то соглашению.
— Вам нужны деньги?
— Да нет. Мне уже заплатили, и я догадываюсь, что платите вы. Я хочу, чтобы вы помогли мне разобраться в том, что происходит. Видите ли, я не доверяю вашему Олбрайту, от полиции стараюсь держаться подальше. Для моего друга Джоппи эта история слишком сложна и запутанна. Так что помочь мне можете только вы. Я так понял, вам нужна эта девушка, потому что вы любите ее, и провалиться мне сквозь землю, если я не прав.
— Я люблю Дафну, — подтвердил он.
Его слова ошеломили меня. Он вовсе не пытался казаться хладнокровным, как это подобает мужчине; он нервно сжимал руки, чтобы удержаться от расспросов, пока я излагал ему суть дела.
— Тогда расскажите мне, почему Олбрайт ее разыскивает.
Картер снова провел рукой по волосам и бросил взгляд на горы. После недолгого молчания заговорил:
— Человек, которому я доверяю, рекомендовал мне мистера Олбрайта как специалиста по части всяких конфиденциальных дел. По некоторым причинам я не хочу, чтобы эта история попала в газеты.
— Вы женаты?
— Нет. Я хочу жениться на Дафне.
— Она у вас ничего не украла?
— Почему вы спрашиваете об этом?
— Мистер Олбрайт очень интересуется ее багажом. Это навело меня на мысль, что она унесла с собой нечто, что вы хотели бы вернуть.
— Вы можете назвать это кражей, мистер Роулинз, для меня это пустяки. Она забрала кое-какие деньги, когда покинула меня. Но повторяю: меня это не волнует. Я хочу вернуть ее. Вы говорите, она была прекрасна, когда вы ее видели?
— Какую сумму она взяла?
— Не понимаю, какое это имеет значение.
— Если вы хотите, чтобы я отвечал на ваши вопросы, придется отвечать на мои.
— Тридцать тысяч долларов, — небрежно бросил он, словно речь шла о карманной мелочи, оставленной на полочке в ванной. — Мы устроили для служащих наших концернов полдневный выходной в виде премии, но этот день оказался платежным. Банк не успел вовремя доставить деньги, их привезли ко мне домой.
— И вы позволили банку доставить такую сумму к себе домой?
— Это случилось впервые. И кто бы мог подумать, что меня ограбят именно в эту ночь!
— Мне кажется, этого следовало ожидать.
Он улыбнулся:
— Деньги для меня ничего не значат. Мы с Дафной поссорились, и она взяла деньги, решив, что я больше не стану с ней разговаривать. Она ошиблась.
— Из-за чего вы поссорились?
— Ее пытались шантажировать. Она пришла ко мне и все рассказала. Ее хотели использовать, чтобы добраться до меня. Она решила уехать и тем самым меня спасти.
— Чем они шантажировали ее?
— Я не хотел бы об этом говорить.
Я не настаивал.
— Олбрайт знает про деньги?
— Да. Я ответил на ваши вопросы. Расскажите мне о ней. Она жива и здорова?
— Когда я ее видел, она была в полном порядке. Разыскивала своего приятеля Фрэнка Грина.
Я думал, что это имя потрясет его, но Тодд Картер пропустил его мимо ушей.
— Что вы сказали о трупе?
— Мы поехали к другому ее приятелю по имени Ричард и обнаружили, что он убит.
— Ричард Мак-Ги? — В голосе Картера прозвучал холод.
— Может быть. Знаю только, что звали его Ричард.
— Он жил на Лоурел-Кэньон-роуд?
— Да.
— Хорошо. Я рад, что он мертв. Я рад. Это был ужасный человек. Говорила ли она вам, что он торговал мальчиками?
— Сказала только, что он был ее приятелем.
— Ничего себе приятель. Шантажист и сутенер у гомосексуалистов, обслуживал богачей с извращенными наклонностями.
— Но он мертв, и Дафна взяла его машину. Это было позапрошлой ночью. Она собиралась уехать из города. С тех пор я о ней не слышал.
— А как она была одета? — Его глаза загорелись от нетерпения.
— На ней было голубое платье и голубые туфли.
— Она была в чулках?
— Кажется, да. — Я не хотел, чтобы ему показалось, будто я слишком внимательно ее разглядывал.
— Какого цвета?
— Кажется, тоже голубые.
Он широко улыбнулся, обнажив все свои зубы.
— Это она. Скажите, а брошь на груди у нее была? Вот на этом месте?
— Была, только с другой стороны. Красная с зелеными точечками.
— Хотите еще выпить, мистер Роулинз?
— Не откажусь.
Он наполнил мой бокал.
— Она красивая женщина, правда?
— Если бы это было не так, вы не стали бы ее разыскивать.
— Я никогда не встречал женщину, от которой исходил бы такой неуловимый и чудесный аромат. Единственным моим желанием всегда было приблизиться к ней, чтобы еще раз его ощутить.
Мыло "Айвори", подумал я.
Он расспрашивал меня о ее косметике и о прическе. Поведал, что она родом из Нового Орлеана, из старинной французской семьи, ведущей свою родословную от Наполеона. О ее глазах мы говорили целых полчаса. Но потом он заговорил о таких вещах, о которых мужчине лучше умолчать. Нет, речь шла не о сексе, а о том, как она прижимала его к груди, когда он был испуган, или как она вступалась за него, когда продавец или официант пытались его обсчитать.
У меня осталось странное впечатление от разговора с мистером Картером. Я, негр, в кабинете богатого белого человека разговаривал с ним так, словно мы лучшие друзья, и даже больше. Ни страха, ни презрения к себе я не почувствовал. Не скажу, что я не встречался с подобным отношением к себе раньше. Мистер Тодд Картер был так богат, что даже не мерил меня обычной человеческой меркой. Он мог рассказать мне все. Я был для него чем-то вроде собаки-медалиста, которую он приласкал, когда ему было плохо.
Это была худшая разновидность расизма. Он даже не видел разницы между нами, и это доказывало, что я для него попросту не существую. Но у меня не было времени переживать по этому поводу. Просто я смотрел, как шевелятся его губы, когда он вспоминал о потерянной любви. В конце концов он стал казаться мне каким-то странным существом. Ребенком, выросшим до размеров взрослого человека, который терроризирует несчастных родителей своей физической силой и своей тупостью.
* * *
— Я люблю ее, мистер Роулинз. Я пойду на все, чтобы вернуть ее.
— Желаю вам удачи. Но для ее же безопасности, избавьтесь от Олбрайта. Он охотится за этими деньгами.
— Вы найдете ее для меня? Я дам вам тысячу долларов.
— А как с Олбрайтом?
— Я велю своим людям отказаться от его услуг. Против нас он не пойдет.
— А если пойдет?
— Я богатый человек, мистер Роулинз. Мэр и начальник полиции нередко обедают за моим столом.
— Тогда почему вы не обратитесь к ним?
Он отвернулся от меня, когда я задал этот вопрос.
— Найдите ее для меня, — повторил он.
— Если вы дадите мне задаток, скажем, в двести долларов, я попытаюсь. Не уверен, что у меня что-нибудь получится. Она вполне может быть сейчас в Новом Орлеане.
Он встал с улыбкой на лице, сжал мою руку своей безвольной кистью:
— Я попрошу мистера Бакстера выписать вам чек.
— Извините, но мне нужны наличные.
Он вынул бумажник и покопался в купюрах.
— У меня здесь сотня и семьдесят пять с мелочью. Вам могут выписать чек на остальное.
— Я возьму полторы сотни, — сказал я.
Он вывалил все деньги из бумажника и протянул их мне, бормоча:
— Берите все, берите все.
И я взял. Еще во время нашей беседы у меня мелькнуло опасение, что я не переживу авантюру, в которую ввязался. Но отступать было некуда, да и нельзя. Я решил хотя бы выудить у этих белых побольше денег.
Деньги всесильны. Они оплачивают ренту и кормят котенка. Из-за денег убили Коретту, и Де-Витт Олбрайт, не задумываясь, убьет меня. Мне пришло в голову, что если я раздобуду достаточно денег, то, может быть, смогу откупиться.

Глава 18

Итак, я пустился на поиски Фрэнка Грина, надеясь найти у него ответы на все мои вопросы. Он знал, где находится Дафна, если вообще кто-либо знал об этом. Он знал, кто убил Коретту. В этом я не сомневался. Ричард Мак-Ги тоже был убит, но эта смерть меня не волновала, потому что полиция едва ли могла заподозрить меня в этом убийстве. Сие вовсе не значило, что я был равнодушен к убийствам и насилию. Убить человека — преступление, и в более совершенном мире убийца непременно должен предстать перед законом.
Но я уже разуверился в том, что по отношению к неграм существует справедливость. По опыту знаю, что справедливость иной раз торжествует, если у чернокожего окажутся деньги, чтобы подмазать там, где надо. Но у меня денег не было. Я был нищий негр, готовый кандидат в обитатели тюрьмы, если только не найду Фрэнка, чтобы отгородиться им от Де-Витта Олбрайта и от полиции. И я пустился на поиски.
* * *
Сначала я направился в бильярдную в Слаусоне. Заведение Рикардо походило на пролом в стене без окон и с одной дверью. Снаружи не было никакой вывески, потому что либо вы знали, где находится заведение Рикардо, либо были чужаком. Джоппи несколько раз водил меня к Рикардо после того, как закрывал свой бар. Это серьезное заведение посещали темные личности со злобным взглядом. Они курили и напивались до бесчувствия перед очередным делом. В таком месте вас могли запросто убить, и только рядом с таким крутым парнем, как Джоппи Шэг, я чувствовал себя в безопасности. Но стоило ему отлучиться в туалет, и я тотчас же начинал почти физически ощущать, как в темноте бьется пульс насилия.
Фрэнка Грина только в таких местах и можно было отыскать. Потому что Фрэнк сам был темной личностью. Когда кто-то не возвращал долг или увивался за его девушкой, Фрэнк отправлялся к Рикардо и подыскивал человека с "пушкой", который помогал ему расправиться с обидчиком. А иногда ему просто нужна была подмога для захвата партии сигарет. У Рикардо собирались отчаянные ребята, они постоянно жили не в ладах с законом.
В большой комнате стояли четыре бильярдных стола, над каждым столом висела лампа с зеленым абажуром. Вдоль стен на стульях с прямыми спинками посиживали завсегдатаи. Они пили из коричневых бумажных стаканчиков и курили. Тусклый свет слабо озарял эту комнату. Игрой заправлял тощий парень по имени Микки, сын Розетты. С тех пор как Рикардо, заболев диабетом, потерял обе ноги, заведением управляла Розетта. Рикардо лежал где-то наверху в своей постели, пил виски и глазел на стены. Когда я услышал про болезнь Рикардо, я выразил свое сочувствие: "Мне очень жаль, Рози".
Глазки-бусинки тонули в пухлой коричневой плоти на широком лице Розетты. Бросив на меня косой взгляд, она проворчала: "Он набаловался с бабами за двоих и с лихвой. Теперь пусть отдохнет". Вот что она ответила на мое соболезнование.
* * *
Она сидела за единственным карточным столом в дальнем углу комнаты. Я подошел к ней поздороваться:
— Добрый вечер, Розетта! Как сегодня идут дела?
— Джоппи здесь? — спросила она, окинув меня взглядом.
— Нет, у себя в баре.
Розетта посмотрела на меня так, словно я приблудная кошка, нацелившаяся на ее сыр.
В этой темной и задымленной комнате невозможно было разобраться, кто чем занимается, но я тут же ощутил устремленные на меня взгляды. Даже Розетта не сводила с меня глаз.
— Кто-нибудь в последнее время продавал хорошее виски, Рози? — поинтересовался я, надеясь завести непринужденный разговор, прежде чем задать свои вопросы. Но ее пристальный взгляд выбил меня из колеи. Кроме того, в комнате было слишком тихо для такого разговора.
— Здесь не бар, дорогуша. Если тебе нужно виски, лучше ступай к своему другу Джоппи. — Она взглянула на дверь, видимо желая, чтобы я поскорее ушел.
— Мне нужна не выпивка, Рози. Я хотел бы купить ящик или два.
— Почему бы тебе не спросить своего дружка? Он знает, где добыть виски.
— Джоппи послал меня сюда, Рози. Он говорит, что ты знаешь.
Она все еще подозрительно косилась на меня, но, думаю, причиной такого нерасположения был не страх, а что-то другое.
— Можешь попытаться с Фрэнком Грином, если хочешь покупать ящиками.
— Да? А где я могу его найти?
— Я не видела его несколько дней. Наверное, где-нибудь обделывает свои дела.
Это было все, что могла сказать Розетта. Она закурила сигарету и отвернулась. Я поблагодарил ее спину и направился к Микки.
— Сыграем в восьмерку? — спросил Микки.
Мне было все равно, во что играть. Я поставил пятерку и проиграл. Потом проиграл еще пять долларов. На это ушло около получаса. Когда мне показалось, что я достаточно заплатил за полученную информацию, я помахал Микки и вышел на солнечный свет.
Сам не знаю почему, я испытывал радость. Потому что, наверное, впервые в своей жизни делал что-то по своему уму-разуму, а не по чужому приказу. Я рассчитывал только на самого себя. Правда, пока я не нашел Фрэнка, но заставил Розетту проговориться и назвать его имя. Если бы она знала, где он сейчас, я добрался бы до него уже сегодня.
На Изабелла-стрит, в конце тупика, в большом доме располагалось заведение Верни. Рабочий люд частенько заглядывал к ней, чтобы навестить одну из здешних девушек. Это был гостеприимный дом со спальнями на втором и третьем этажах и с кухней и гостиной на первом, где посетители могли поразвлечься.
Верни — светлокожая женщина с сединой в золотых волосах, весом около девяноста килограммов — день и ночь торчала в кухне. Ее дочь Дарсел, такая же толстушка, как и мать, приглашала мужчин в гостиную и получала с них доллары за еду и питье.
Некоторые посетители, вроде Оделла, были счастливы сидеть в гостиной, пить и слушать патефонную музыку. Время от времени Верни появлялась в гостиной, чтобы поприветствовать старых друзей и познакомиться с новоприбывшими. Кроме выпивки и патефона, к вашим услугам были и девушки. Они поджидали клиентов, сидя у дверей своих спален. В холле второго этажа Хью Барнес надзирал за порядком. Это был широкобедрый, крепко сбитый мужчина с лицом невинного младенца. Но, несмотря на свою внешность, Хью был быстр и коварен. Благодаря ему дела у Верни шли гладко. Я зашел к ней сразу после полудня.
— Изи Роулинз. — Дарсел протянула мне свои пухлые ручки. — А я уж было решила, что ты умер и вознесся на небеса.
— Угу, Дарси. Ты ведь знаешь, я приберегал это для тебя.
— Тогда, пожалуйста, сделай это сейчас. Ну пожалуйста.
Она взяла меня за руку и повела в гостиную. Там несколько человек сидели вокруг стола, пили и слушали джаз. На кофейном столике стояли большая миска с рисом и белые фарфоровые тарелки.
— Изи Роулинз, — послышалось из двери в кухню. — Как ты, детка? — спросила Верни, подбегая ко мне.
— Просто прекрасно, Верни. Просто прекрасно.
Большая женщина прижала меня к себе, и мне показалось, что я окунулся в пуховую перину.
— Ох, — простонала она, почти оторвав меня от пола. — Тебя слишком долго не было. Слишком долго!
— Да, да, — бормотал я, сжимая ее в объятиях, а потом усадил на кушетку.
Верни улыбнулась мне.
— Посиди здесь, Изи: хочу, чтобы ты рассказал, как идут дела, прежде чем отправишься наверх.
С этими словами она вернулась на кухню.
— Как дела, Рональд? — спросил я у своего соседа.
— Так себе, — ответил Рональд Уайт — паяльщик, обслуживающий весь город. Он носил, не снимая, рабочий комбинезон и утверждал, что это единственный костюм, который у него имеется.
— Спасаешься здесь от своих ребят?
Мне нравилось подшучивать над Рональдом на семейную тему. Жена каждые двенадцать или четырнадцать месяцев приносила ему сына. Она была религиозная женщина и не признавала противозачаточных средств. В тридцать пять лет у Рональда было девять сыновей и десятый на подходе.
— Они готовы разнести весь дом на куски, клянусь тебе, Изи. — Рональд покачал головой. — Они ползали бы по потолку, если бы там было за что зацепиться. Знаешь, из-за них я боюсь идти домой.
— Брось, старик. Не может быть, чтобы все было так плохо.
Лоб у Рональда сморщился, как чернослив, и лицо исказила гримаса муки, когда он жаловался мне:
— Я больше не могу, Изи. Я прихожу домой, а уже целая армия идет на меня в атаку. Сперва, подпрыгивая, прибегают старшие. Потом ковыляют те, кто едва научился ходить. И пока подползают малыши, выходит Мэри, бледная как смерть, с двумя младенцами на руках. Послушай, Изи. Я трачу пятьдесят долларов на еду, и мне остается только смотреть, как дети ее уничтожают. Они едят с утра до вечера, а в перерывах орут и безобразничают. — В глазах Рональда стояли слезы. — Клянусь тебе, я больше не выдержу. Клянусь.
— Дарси, — завопил я. — Принеси Рональду выпить, да побыстрее! Видишь, ему нужно выпить.
Дарси принесла нам бутылку виски и наполнила стаканы всем троим. Я вручил ей три доллара.
— Да-а, — изрек Куртис Кросс. Перед ним на обеденном столе стояла тарелка с рисом. — Дети — самые опасные твари на земле, за исключением юных девушек в возрасте от пятнадцати до сорока двух.
Даже Рональд не удержался от улыбки.
— Не знаю, — сказал он. — Я люблю Мэри, но думаю, что должен удрать как можно скорее. Эти ребятишки погубят меня, если не удеру.
— Выпей еще. Дарси, не забывай нас. Этот человек хочет забыться.
— Ты уже заплатил за бутылку, Изи. Можешь делать с ней все, что хочешь. — Как большинству черных женщин, Дарси не нравились разговоры о том, что мужчина собирается бросить жену и детей.
— Всего три доллара? И ты ухитряешься зарабатывать? — Я сделал вид, что поражен.
— Мы покупаем оптом, — улыбнулась мне Дарси.
— А не могу ли я оптом купить виски? — спросил я так, словно впервые услышал, что у грабителей можно купить виски по дешевке.
— Не знаю, милый. Знаешь, мы с мамой поручаем Хью делать закупки.
Здесь мне не повезло. Хью не из тех, кого можно расспрашивать о Фрэнке Грине. Это был низкий и злобный тип — вроде Джуниора Форни. Мне бы и в голову не пришло посвящать его в свои дела.
Я отвез Рональда домой около девяти. Он плакал на моем плече:
— Я не хочу возвращаться, Изи. Пожалуйста, возьми меня с собой, брат.
Я с трудом удерживался от смеха. В дверях ждала Мэри. Тощая, с выпяченным животом, с двумя младенцами на руках. Остальные ребятишки толпились вокруг нее, чтобы поглядеть, как папочка возвращается домой.
— Иди, иди, Рон. Всех этих младенцев сотворил ты и теперь должен спать в своей постели.
Я подумал тогда, что если мне удастся пережить все свои передряги, то моя жизнь обещает стать просто прекрасной. И я даже пожалел бедного Рональда, которому не на что было надеяться, если только он не разобьет свою бедную семью.
* * *
На следующий день я совершил обход баров, куда Фрэнк сбывал краденое виски, и игорных притонов, которые он часто посещал. Я нигде не называл его имя. Как все гангстеры, Фрэнк был очень осторожен и, когда узнавал, что им интересуются, начинал нервничать. А если Фрэнк занервничает, может убить меня прежде, чем я доберусь до него. Эти два решающих дня сделали из меня сыщика.
Я тайно ликовал, когда входил в бар и заказывал пиво за счет человека, оплатившего мои поиски. Спрашивал у бармена, как его зовут, болтал с ним о пустяках, но на самом деле даже дружеская болтовня была моей работой. Никто не знал, чего я добиваюсь, и это делало меня как бы невидимкой. Людям казалось, что я весь перед ними как на ладони, на самом деле они видели лишь мою оболочку.
Я никогда не уставал и не терял надежды. В эти дни я не боялся даже Де-Витта Олбрайта. Хотя глупо было чувствовать себя в безопасности при его безумной страсти к насилию.

Глава 19

Зеппо, как всегда, торчал на углу Сорок девятой и Мак-Кинли. Он был наполовину негр, наполовину итальянец и страдал то ли паркинсонизмом, то ли еще какой-то подобной болезнью. Обычно он стоял, корчась, трясясь и дергаясь, словно ясновидящий, на которого снизошло озарение.
Парикмахер Эрнест разрешал Зеппо просить милостыню возле своего заведения, зная, что ребятишки со всей округи не посмеют приставать к несчастному у него на глазах.
— Привет, Зеппо! Как идут дела? — спросил я.
— Просто замечательно. — Зеппо заикался, и эти слова дались ему с большим трудом. Иногда он говорил не запинаясь, но временами был не в состоянии договорить фразу до конца.
— Славный день, правда?
— Д-д-д-а, с-с-с-лавный д-д-д-ень, — с трудом исторгал он, выставив перед собой руки со скрюченными, словно когти, пальцами.
— Очень хорошо, — согласился я и вошел в парикмахерскую.
— Привет, Изи. — Эрнест сложил газету и встал с кресла. Я уселся на его место, и хрустящая белая простыня окутала меня, превратив в подобие цветка.
— Раньше ты всегда заходил ко мне по четвергам, Изи.
— Времена меняются, Эрнест. А вместе с ними меняются и наши привычки.
— Господи, пошли мне эту семерку! — завопил кто-то из дальнего угла парикмахерской. У Эрнеста всегда играли на деньги. За третьим парикмахерским креслом на полу расположилась целая компания.
— Значит, сегодня ты взглянул в зеркало и решил, что пора подстричься, а? — спросил он меня.
— Зарос, как гризли.
Эрнест засмеялся и пару раз прикоснулся ножницами к моим волосам.
У Эрнеста в салоне всегда звучала итальянская опера. По его словам, эта музыка якобы нравилась Зеппо. Но Зеппо не мог слышать музыку с улицы, а Эрнест стриг его у себя бесплатно только раз в месяц.
В детстве Эрнесту здорово доставалось от отца, горького пьяницы, который постоянно избивал до полусмерти и его и мать. Поэтому Эрнест не выносил пьяниц. А Зеппо был пьяницей. Наверное, его дерганье становилось не таким невыносимым, когда он получал свою порцию дешевого виски. Попрошайничал он только для того, чтобы насобирать на банку бобов и полпинты шотландского виски. И тогда Зеппо напивался. Эрнест не пускал его к себе, потому что Зеппо всегда был либо пьян в доску, либо близок к этому состоянию. Как-то раз я спросил, почему он позволяет Зеппо торчать перед его заведением, если он так ненавидит пьяниц. И вот что он мне ответил: "Бог однажды может спросить меня, почему я не заботился о своем младшем брате".
Мы наслаждались легким ветерком, игроки бросали кости, а Зеппо вертелся и дергался за окном. В салоне Эрнеста чуть слышно звучал "Дон Карлос". Я хотел бы разузнать, где сейчас может находиться Фрэнк Грин, но эта тема должна была возникнуть сама собой в обычном разговоре. Большинство парикмахеров в курсе всех важных событий в округе. Вот почему я пришел подстричься.
Эрнест взбивал кисточкой горячую пену у меня на подбородке, когда на пороге появился Джексон Блю.
— Привет, Эрнест, Изи! — сказал он.
— Привет, — отозвался я.
— Здесь Ленни, — предупредил Эрнест.
Я взглянул на Ленни. Толстяк обрядился как садовник, а на голову нахлобучил белую шапку маляра. Он грыз окурок сигары и искоса поглядывал на Джексона Блю.
— Скажи этому тощему подонку, чтобы он убирался, Эрни. Я убью этого ублюдка. И не шучу, — предупредил Ленни.
— Он тебя не задевает, Ленни. Занимайся своей игрой или убирайся.
У парикмахеров всегда под рукой дюжина опасных бритв, которые они без колебаний готовы пустить в дело, если потребуется поддержать порядок в заведении.
— Что это нашло на Ленни? — удивился я.
— Он просто дурак, — ответил Эрнест. — И Джексону здесь делать нечего.
— Что случилось?
Джексон был маленький человечек с такой черной кожей, что при ярком освещении она отливала синевой. Он съежился и скосил глаза на дверь.
— Подружка Ленни — знаешь Эльбу? — снова ушла от него, — сообщил Эрнест.
— Да? — Я соображал, как перевести разговор на Фрэнка Грина.
— И она закрутила с Джексоном. Просто чтобы досадить Ленни.
Джексон понуро уставился в пол. Синий костюм в полоску висел на нем как на вешалке, голову венчала фетровая шляпа с узкими полями.
— Да что ты?
— Представь себе, Изи. Джексон совсем голову потерял из-за этой бабы.
Джексон насупился:
— Я с ней не путался. Она просто наплела ему про меня.
— Как же, мой сводный брат тоже врет! — Ленни вдруг очутился рядом с нами. Это напоминало комическую сцену из какого-то фильма. Джексон выглядел запуганной дворнягой, а Ленни, со свисающим жирным животом, — бульдогом, готовым вцепиться ей в горло.
— Назад! — завопил Эрнест, вклиниваясь между ними. — Я не позволю устраивать драки у меня в салоне.
— Этот тощий пьянчужка ответит мне за Эльбу, Эрни.
— Но только не здесь. Клянусь, прежде чем ты прикоснешься к Джексону, тебе придется иметь дело со мной. Ты знаешь, он этого не стоит.
И тут я вспомнил, как Джексон время от времени зарабатывает деньги.
Ленни двинулся было на Джексона, но маленький человечек спрятался за спину парикмахера, и Эрнест стоял как скала.
— Вернись к игре, пока цел. — И он вынул опасную бритву из кармана своего синего халата.
— И ты угрожаешь мне, Эрни! Я не сажусь гадить у чужого порога. — Ленни вертел головой, пытаясь разглядеть Джексона за спиной парикмахера.
Мне надоело сидеть между ними, я развязал узел на простыне и вытер мыльную пену на шее.
— Видишь, Ленни. Ты, братец, беспокоишь моего клиента. — Эрнест ткнул своим толстым, как железнодорожная шпала, пальцем Ленни в пузо. — Либо ты вернешься к игре, либо я попорчу тебе шкуру. Без вранья.
Все знали, что с Эрнестом шутки плохи. Только крутой парень мог содержать парикмахерскую, потому что для определенной части общества парикмахерская служила деловым центром, своеобразным общественным клубом. А любому общественному клубу для нормальной деятельности нужен порядок.
Ленни втянул подбородок, подвигал плечами туда и сюда и попятился. Я вылез из кресла и выложил на столик пять десятицентовиков.
— Ну, я пошел, Эрни, — помахал я ему.
Эрни кивнул, но он был слишком занят с Ленни, чтобы его хватило еще и на меня.
— Почему бы нам не отчалить? — предложил я съежившемуся Джексону.
Нервничая, он всегда держался за свою мужскую деталь. Так было и на сей раз.
— Конечно, Изи. Надеюсь, Эрни с ним справится.
* * *
Мы свернули за первый же угол и, пройдя полквартала, вышли в переулок. Должно быть, боевой пыл Ленни уже остыл, и он не преследовал нас. Мы шли по Мерривезер-Лейн, когда кто-то окликнул: "Блю!" Это был Зеппо. Он ковылял за нами, словно на ходулях. На каждом шагу раскачивался, рискуя упасть, но всякий раз чудом восстанавливал равновесие.
— Привет, Зепп, — нехотя остановился Джексон. Он смотрел через плечо Зеппо, не идет ли Ленни.
— Д-д-жексон...
— Чего ты хочешь, Зеппо? — Я собирался кое-что узнать от Джексона, и свидетели были большой помехой.
Зеппо вытянул шею, как гусак, потом закинул на плечи кисти рук и стал похож на издыхающую птицу. Я вытаращил глаза. Его улыбка напоминала гримасу самой смерти, а затяжной, удушливый кашель означал смех.
— Ты продаешь, Блю?
Я готов был расцеловать калеку.
— Нет, парень, — сказал Джексон. — Фрэнк набрал силу. Теперь он продает магазинам только оптом и по мелочам больше не разменивается.
— Ты больше не продаешь виски Фрэнка? — спросил я.
— Нет. Он стал слишком велик для такого ниггера, как я.
— Тьфу ты, черт! А мне тоже не мешало бы купить виски. Собираюсь устроить вечеринку.
— Я попробую помочь тебе, Изи. — Глаза у Джексона загорелись. Но он то и дело тревожно озирался, не идет ли Ленни.
— В самом деле?
— Может, Фрэнк согласится, если ты возьмешь большую партию.
— Сколько примерно?
— А сколько тебе нужно?
— Ящик или два "Джима Бима" — то, что надо.
Джексон почесал подбородок:
— Фрэнк продает мне ящиками. Я мог бы взять три и продать один в розницу.
— Когда ты его увидишь? — Наверное, мой вопрос прозвучал слишком настойчиво.
В глазах Джексона вспыхнул огонек подозрения. Он помолчал с минуту, а потом спросил:
— Что у тебя на уме, Изи?
— Ты это о чем?
— Зачем тебе нужен Фрэнк?
— Не понимаю, что ты имеешь в виду. Я пригласил к себе людей на субботу, а в буфете пусто. Да и денег у меня маловато. В прошлый понедельник меня уволили, и я не могу потратить все на виски.
Джексон все еще не избавился от подозрений.
— Ну хорошо, если тебе это нужно срочно. Что, если я договорюсь в другом месте?
— Мне все равно где. Мне нужно дешевое виски, а ты, как известно, этим промышляешь.
— Это так, Изи. Обычно я покупаю у Фрэнка, но можно обратиться к тем, кому он продает. Обойдется немного дороже, но ты на этом все равно выиграешь.
— Как скажешь, Джексон. Ты просто покажи мне дорогу к источнику.
— И м-м-м-не, — добавил Зеппо.

Глава 20

Мы добрались до моей машины, и я поехал по Центральной улице в Семьдесят шестой район. От близкого соседства с полицейским участком мне стало не по себе, но я должен был найти Фрэнка Грина. Джексон провел меня и Зеппо к винной лавке Эйба. Присутствие Зеппо меня устраивало, потому что люди, которые его не знали, не отрывали от него глаз. Значит, на меня и на мои вопросы меньше внимания будут обращать. По дороге к лавке Джексон рассказал историю ее владельцев.
* * *
Эйб и Джонни — евреи, чудом уцелевшие в нацистском лагере. Они приехали из Польши, точнее из Аусшвитца. В Польше они были парикмахерами. В лагере Эйб участвовал в подпольном движении. Он спас своего шурина Джонни от газовой камеры, когда тот слег и охрана включила его в список смертников. Эйб прорыл нору в стене возле своей койки и спрятал там Джона. Охранникам он сказал, что Джонни умер и во время утреннего обхода его забрали для сожжения. Эйб собирал у друзей еду и кормил больного шурина. Это продолжалось три месяца, пока русские не освободили лагерь.
Жена Эйба и его сестра, жена Джонни, обе погибли. Их родители, родственники и все знакомые умерли в нацистских лагерях. Эйб положил Джонни на носилки и дотащил до расположения американских солдат, где они попросили отправить их у Штаты.
* * *
Джексон собирался рассказать мне и другие истории о лагерях, которые он слышал, но мне это было ни к чему. Я помнил евреев. У этих живых скелетов из заднего прохода текла кровь. Они просили еды. Я помню, как они махали своими слабыми руками, пытаясь сохранять благопристойный вид, и тут же у вас на глазах падали замертво.
Сержант Винсент Ле-Рой нашел двенадцатилетнего мальчишку, который был лыс и весил двадцать один килограмм. Мальчишка прижался к его ноге, как мексиканский мальчик прижимался к Мэтью Терену. Винсент был жестокий человек, пулеметчик, но тут растаял. Он назвал мальчишку "древесной крысой", потому что тот вскарабкался на него и не хотел слезать. В первый день Винсент носил "древесную крысу" на плечах. Мы эвакуировали из лагеря оставшихся в живых. Вечером он отвел мальчишку в центр по эвакуации к медсестрам. Но тот удрал и вернулся к нам.
Винсент решил оставить его при себе. Не так, как Мэтью Терен, а как человек, душа которого открыта для детей. "Деревце", как я звал его, ездил верхом на Винсенте весь день. Он жевал огромный шоколадный батон из пайка Винсента и другие сладости, которыми щедро угощали его солдаты.
В ту ночь мы проснулись от стонов. Живот мальчика раздулся, и он даже не слышал и не узнавал нас. Лагерный врач сказал, что он умер от слишком сытной пищи. После смерти мальчика Винсент проплакал целый день. Он винил себя, и, наверное, не напрасно. Но главными виновниками смерти мальчишки были эти наци. Вот почему многие евреи поняли наконец американских негров. В Европе евреи были неграми более тысячи лет.
Эйб и Джонни приехали в Америку, и через два года у них была своя винная лавка. Они немало для этого поработали. Все у них шло хорошо, только Джонни словно с цепи сорвался.
— Не знаю, — размышлял Джексон, — стал он таким, пока сидел в этой норе, или всегда был чуть не в себе. Говорил, что сошел с ума в одну ночь, когда ему и Эйбу пришлось остричь собственных жен перед тем, как их отправили в газовую камеру. Представляете себе? Стричь волосы своей жене, чтобы потом ее отправили в газовую камеру! Так или иначе, он в эту ночь помешался и стал буйным.
— Как это — буйным?
— Буйный, и все. Однажды вечером иду я с девчонкой из средней школы Донной Фрэнк и подумываю, как бы улестить ее спиртным. Эйба, как всегда, не оказалось дома. А Джонни вдруг стал увиваться вокруг Донны, как будто меня не было рядом, говорить ей разные комплименты и предлагать подарки.
— Ну и что?
— Он дал ей пять долларов и тут же у меня на глазах трахнул ее.
— Ты не заливаешь?
— Нет, Изи. У этого парня что-то не в порядке с головой.
— Поэтому ты и ведешь с ним дела?
— Ты что, обалдел? Я боюсь этого идиота. Это Фрэнк решил сбывать ему виски. Как-то раз Фрэнк зашел к Эйбу, но Эйб не пожелал иметь дело с грабителями. А Джонни все равно. Когда вечером Эйб уходит домой, он торгует ворованным спиртным.
— И Фрэнк регулярно доставляет ему товар? — спросил я.
— Да.
— Прямо как грузовик для доставки? — засмеялся я. — Приезжает в полдень по средам и разгружается.
— Обычно по четвергам, — проговорился Джексон и тут же спохватился и насупился.
* * *
Винная лавка представляла собой всего-навсего нишу в стене. Здесь устроили прилавок для пирожных, картофельных чипсов и ветчины в целлофане. Еще один длинный прилавок предназначался для леденцов, а за ним стояли полки со спиртным и кассовый аппарат. В холодильнике держали всякие смеси и газированную воду.
Карие глаза Джонни, светловолосого рослого парня, казались стеклянными. И улыбка у него была какая-то странная — недоуменная. Он выглядел как подросток, познавший порок.
— Привет, Джонни, — приветствовал его Джексон. — Это мои друзья, Изи и Зеппо.
Улыбка Джонни окаменела, когда он увидел Зеппо. Тот начал крутиться за нашей спиной. Люди сторонятся паралитиков, как будто эта болезнь заразная.
— Добрый день, господа, — произнес Джонни.
— Я приношу вам немалый доход, Джонни, — напомнил Джексон. — И рассчитываю на проценты. Изи готовится к вечеринке, а Зеппо каждый вечер нуждается в молочке.
Джонни улыбнулся, не сводя взгляда с Зеппо:
— Что вам нужно, Изи?
— Мне нужен ящик "Джима Бима", и Джексон уверяет, что это обойдется немного дешевле.
— Могу сделать скидку, если закупите большую партию.
— И во сколько мне обойдутся два ящика?
— Три доллара за бутылку. В любом другом месте выложите четыре.
— Это слегка выходит за пределы моего бюджета. На прошлой неделе я потерял работу.
— Да, приятного мало, — посочувствовал Джонни. — У вас день рождения, а они выбросили вас на улицу.
— Да нет, это простая вечеринка. Как насчет двух долларов и семидесяти пяти центов?
Он поднял правую руку, прищелкнул пальцами:
— Я не прочь отдать вам виски по этой цене, но вот что я вам скажу. Два ящика по три доллара за бутылку стоят пятьдесят четыре доллара. Я отдам вам за пятьдесят.
Я мог бы еще поторговаться, но мне не терпелось уйти. Дело было сделано: я знал, что Фрэнк появится здесь в четверг, и мог доложить это Олбрайту.
— Заметано, — согласился я. — Можно забрать виски завтра?
— А почему бы не покончить с этим сейчас? — недоверчиво покосился он.
— У меня нет при себе пятидесяти долларов. Завтра принесу деньги.
— Придется подождать до пятницы. В пятницу я получу новую партию.
— А почему нельзя завтра? — спросил я только для того, чтобы сбить его с толку.
— Я не могу продать все свое виски одному человеку, Изи. Завтра я получу два ящика, но что, если раньше заявится покупатель и потребует виски "Джим Бим"? Если у меня не окажется виски этой марки, он пойдет к другому. Плакали мои денежки.
Я дал ему десять долларов задатку, и мы ударили по рукам. Зеппо получил полпинты виски, а Джексон — пятерку.
* * *
— В чем дело, Изи? — спросил Джексон, когда Зеппо удалился.
— О чем ты?
— Ты ведь не собираешься устраивать никакой вечеринки. И по средам ты раньше никогда не стригся. Что ты затеял?
— Не выдумывай. В субботу я тебя приглашаю на вечеринку.
— Угу. — Он кинул на меня недоверчивый взгляд. — А Фрэнк здесь при чем?
Внутри у меня все похолодело, но я ничем не выдал своей тревоги.
— Это не имеет никакого отношения к Фрэнку. Мне просто нужно спиртное.
— Ну ладно. Ты меня убедил. Так, значит, я загляну к тебе.
— Увидимся, — пообещал я. Я и вправду надеялся дожить до субботы.
Мне нужно было протянуть еще целых двадцать четыре часа до того, как Фрэнк начнет свое еженедельное турне.

Глава 21

На обратном пути я остановился у бара Джоппи. Он надраивал мраморную доску, и я сразу почувствовал себя как дома. И все же мне было чуточку не по себе. Хоть я и считал Джоппи приятелем, но всегда держался с ним начеку.
Я ввалился в бар, засунув руки в карманы легкого пиджака. Мне столько хотелось ему порассказать, что я не знал, с чего начать.
— Ну что ты на меня уставился, Из?
— Не знаю, Джоп.
Джоппи засмеялся и провел ладонью по своей лысой голове:
— Что ты хочешь этим сказать?
— Эта девушка позвонила мне прошлой ночью.
— Какая девушка?
— Та самая, которую разыскивает твой друг.
— Угу. — Джоппи отложил тряпку и оперся руками о стойку. — Тебе здорово повезло, насколько я понимаю.
— И я того же мнения.
Бар был пуст. Джоппи и я изучающе смотрели в глаза друг другу.
— По правде сказать, не думаю, что это простое везение, — сказал я.
— А что же это?
— Нет, Джоппи, это твоих рук дело.
Джоппи сжал кулаки, и мышцы на его руках вздулись.
— С чего ты взял?
— Рассуди сам, Джоп. О том, что я ее разыскиваю, знали только ты и Коретта. Если бы Де-Витт разнюхал, где она, он тут же помчался бы за ней. Коретта надеялась получить от меня деньги, и ей не хотелось, чтобы я знал о ее встрече с Дафной. Это был ты.
— Она могла найти твой номер в телефонном справочнике.
— В телефонной книге моего номера нет, Джоппи.
И все же я не был уверен на все сто процентов. Дафна могла отыскать меня каким-то другим способом, хотя едва ли. По неподвижной физиономии Джоппи нельзя было определить, о чем он думает. Но он вряд ли догадывается, что у меня в кармане свинцовая трубка. Наконец он одарил меня дружелюбной улыбкой:
— Не горячись, парень. Все не так уж плохо.
— Что ты хочешь этим сказать? — вскричал я. — Коретта убита, твой дружок Олбрайт висит у меня на хвосте. Фараоны уже один раз затащили меня к себе.
— Изи, поверь, я не знал, что все так обернется.
— А теперь Олбрайт заставил меня следить за Фрэнком Грином, — выпалил я.
— За Фрэнком Грином? — Глаза Джоппи сузились.
— Да, за Фрэнком Грином.
— Ну хорошо, Изи. Расскажу тебе все как на духу. Олбрайт искал здесь эту девушку, показал ее карточку, и я ее сразу узнал.
— Где ты ее видел раньше? — спросил я.
— Иногда Фрэнк приводил ее с собой, когда доставлял спиртное. Думаю, она его подружка.
— И ты ничего не сказал Олбрайту?
— Нет. Фрэнк меня снабжает, и я не хотел портить с ним отношения. Просто ждал, когда она придет и я смогу шепнуть ей на ушко, что ею кое-кто интересуется.
— Зачем? Почему ты захотел ей помочь?
Джоппи одарил меня улыбкой, которая, видимо, должна была изображать застенчивость.
— Она хорошенькая, Изи. Очень хорошенькая. Я бы не возражал, если бы она стала моей подружкой.
— А почему бы тебе просто не сказать об этом Фрэнку?
— Ну ты даешь! Чтобы он заявился сюда, размахивая ножом? Фрэнк — сумасшедший малый.
С этим было трудно не согласиться, и я кивнул. Джоппи снова взялся за свою тряпку.
— Я подумал, почему бы тебе не добыть кое-какие деньги и послать Олбрайта по ложному следу. Было бы прекрасно, если б ты послушался меня и не стал никого разыскивать.
— Почему ты ей посоветовал позвонить мне?
Джоппи сжал челюсти с такой силой, что за ушами у него вздулись желваки.
— Она позвонила мне и попросила отвезти к одному приятелю. Я отказался. Ты знаешь, я могу помочь, но только не отходя от стойки. Ехать куда-то — это не для меня.
— Но при чем здесь я?
— Я посоветовал ей позвонить тебе. Она хотела знать, что нужно от нее Де-Витту, а ты работаешь на него. — Джоппи сидел сгорбившись. — Я дал ей твой номер. Мне и в голову не пришло, что это кому-то повредит.
— Значит, ты принимаешь меня за дурака: сам отделался от девицы и навесил ее на мою шею.
— Никто не заставлял тебя брать деньги у Олбрайта. И с девицей никто не заставлял встречаться.
В этом он был прав. Втравил меня, конечно, он, но мне так нужны были эти деньги.
— Ее приятель убит, — сказал я.
— Белый парень?
— Угу. И Коретта тоже убита. И тот, кто ее убил, добрался и до Говарда Грина.
— Я слышал об этом. — Джоппи бросил тряпку под прилавок и достал стаканчик. Наливая мне виски, он все оправдывался: — Я ничего такого не хотел, Изи. Не думал, что все так обернется. Просто мне хотелось помочь тебе и этой девушке.
— Эта девушка — дьявол, — возразил я. — У нее зло в каждом кармане.
— Может быть, ты выпутаешься из всего этого, Изи. Поезжай на восток или на юг.
— Оделл уже советовал мне уехать. Но я не собираюсь удирать.
Я знал, что нужно сделать. Найти Фрэнка и рассказать ему про деньги, которые предлагал Картер. Фрэнк бизнесмен и не упустит такую выгодную сделку. Они с Де-Виттом сцепятся, а я отойду в сторонку.
Джоппи снова наполнил мой стакан. В знак примирения. Он действительно не хотел впутывать меня в эту историю. Но что-то в этой истории было не так.
— Почему ты не рассказал мне о девушке?
— Не знаю, Изи. Она хотела, чтобы я держал язык за зубами. — Лицо Джоппи просветлело. — Я хотел сохранить ее... тайну. Чтобы знал ее только я, понимаешь?
Я выпил виски и предложил Джоппи сигарету. Мы выкурили трубку мира, и наша дружба восстановилась. Долго мы сидели молча. Потом Джоппи сказал:
— Как ты думаешь, кто убил всех этих людей?
— Не знаю. Оделл сказал мне, что, по мнению фараонов, это мог быть какой-то маньяк. Может быть, Коретту и Говарда убил маньяк, но я знаю, кто убил Ричарда Мак-Ги.
— Кто?
— Допустим, я выложу тебе мои соображения, но это ничуть нам не поможет. Лучше пока буду держать их при себе.
* * *
Размышляя обо всем этом, я миновал ворота и зашагал по дорожке к своему дому. Почти у самых дверей я вдруг сообразил, что створки ворот не закрыты на засов, как это обычно делает почтальон. Не успел я обернуться и проверить засов, как что-то взорвалось у меня в голове. Я полетел в темноту на цементную лесенку переднего крыльца. Почему-то не ударился о ступеньки. Дверь распахнулась, и я упал ничком на кушетку. Попытался подняться, но в голове шумело, и я ничего не понимал.
Потом он перевернул меня на спину.
На нем был темно-синий костюм, такой темный, что его можно было принять за черный. Рубашка тоже черная. Черный ботинок упирался в подушку возле моей головы. На его голове красовалась черная шляпа с узкими полями. Лицо было такое же черное, как и вся его одежда. Единственным светлым пятном в костюме Фрэнка Грина был галстук светло-желтого цвета, свободно болтающийся на шее.
— Привет, Фрэнк, — выдавил я, превозмогая боль в голове.
В правой руке Фрэнка что-то щелкнуло, и подобно языку пламени блеснуло длинное лезвие.
— До меня дошли слухи, что ты меня разыскиваешь, Изи.
Я попытался привстать, но он придавил мое лицо к подушке.
— Я слышал, ты меня искал, — повторил он.
— Это верно, Фрэнк. Мне нужно с тобой поговорить. У меня есть для тебя дело. Мы можем получить по пятьсот долларов.
На черном лице Фрэнка прорезалась белозубая усмешка. Он надавил коленом мне на грудь и приставил кончик ножа к моему горлу. Нож проколол кожу, и потекла кровь.
— Мне придется убить тебя, Изи.
Я обвел комнату глазами в надежде увидеть хоть что-нибудь, что могло бы меня спасти, но вокруг не было ничего, кроме стен и мебели. Впрочем, одно странное перемещение я мельком отметил. Стул с прямой спинкой, который стоял в кухне, оказался возле кушетки, словно кто-то использовал его как подставку для ног. Не знаю, почему этот стул привлек мое внимание. Скорее всего Фрэнк притащил его, когда я еще не пришел в себя.
— Выслушай меня, — попросил я.
— Ну говори.
— Я мог бы устроить тебе семьсот пятьдесят.
— Где это простой механик собирается достать такие деньги?
— Один человек хочет поговорить с девушкой, которую ты знаешь. Это богатый человек. Он заплатит эти деньги только за то, чтобы с ней поговорить.
— Что за девушка? — прорычал Фрэнк.
— Белая девушка. Дафна Моне.
— Ты мертвец, Изи, — отрезал Фрэнк.
— Фрэнк, выслушай меня. Ты пожалеешь.
— Ты все время совал нос в мои дела. Мне об этом говорили. Ты обошел все места, где я делаю бизнес и где я пью. Я вернулся после одного дельца и узнал, что Дафна исчезла, а ты наступаешь мне на пятки. — Он не отрывал от меня безжалостного взгляда своих желтых глаз. — Фараоны тоже за мной охотятся. Кто-то убил Коретту, и тебя видели с ней незадолго до этого.
— Фрэнк...
Он нажал на лезвие.
— Ты мертвец, Изи, — повторил он, но тут я почувствовал, что его рука ослабела.
"Не плачь и не проси его, Изи, — сказал мне внутренний голос. — Не унижайся перед этим ниггером..."
— Добрый вечер, Фрэнк, — произнес кто-то дружеским тоном.
Это был уже не я! Но я не ослышался, потому что Фрэнк вдруг оцепенел. Он все еще не сводил с меня глаз, но все его внимание сосредоточилось где-то за его спиной.
— Кто это? — прокаркал он.
— Давно не виделись, Фрэнки. Наверное, лет десять.
— Это ты, Крыса?
— У тебя хорошая память, Фрэнк. Ты всегда был парень с головой и, надеюсь, поможешь мне справиться с одной нелегкой задачей. У меня как раз в данный момент возникли некоторые затруднения.
— Какие это?
Тут зазвонил телефон, и Крыса как ни в чем не бывало взял трубку.
— Да? — сказал он. — Да-да. Изи здесь, но сейчас он занят. Угу, угу, конечно. Не могли бы вы позвонить еще раз? Нет. О'кей. Да, да. Позвоните через часок, он к этому времени освободится.
Я слышал, как он повесил трубку на рычаг. Видеть я его не мог: Фрэнк заслонял Крысу своей спиной.
— Так на чем я остановился? Ах да. Я собирался рассказать тебе о своих затруднениях. Видишь ли, Фрэнк, у меня в руке пистолет 41-го калибра с длинным стволом, и он направлен в твой затылок. Но я не могу выстрелить. Боюсь, ты, падая, можешь перерезать горло моему другу. Ведь это проблема, не так ли?
Фрэнк не сводил с меня глаз.
— Посоветуй, Фрэнки, что мне делать? Я знаю, тебе не терпится зарезать бедного Изи. Но и я не могу оставаться в стороне, братец.
— Не вмешивайся не в свое дело, Крыса.
— Вот что я скажу тебе, Фрэнк. Положи нож на кушетку, и я оставлю тебя в живых. Если этого не сделаешь, ты мертвец. Я не собираюсь отсчитывать секунды. Минута — и я стреляю.
Фрэнк медленно отвел нож от моего горла и положил его на кушетку.
— Хорошо, теперь встань и пересядь вон на тот стул.
Фрэнк сделал, как было велено, и тут Крыса предстал передо мной во всем своем великолепии. Его улыбка была ослепительна — во рту сверкали золотые пломбы и коронки. А на одном зубе сиял голубой драгоценный камень в золотой оправе. На нем был пижонский костюм из шотландки с бродвейскими подтяжками. Он носил шикарные ботинки с гамашами. А в левой руке торчал самый большой пистолет, какой я когда-нибудь видел. Фрэнк тоже не отводил глаз от пистолета. Даже самые отъявленные бандиты предпочитали держаться подальше от Крысы.
— Что здесь происходит, Изи?
Кровь заливала мне рубашку, руки тряслись.
— Крыса... — только и смог сказать я.
— Хочешь, чтобы я убил его, Изи?
— Эй, — завопил Фрэнк. — Мы договорились.
— Изи мой самый старый друг. Я прострелю твою гнусную харю, и что бы ты ни говорил, меня это не остановит.
— Не надо его убивать. Я только хочу, чтобы он ответил на мои вопросы. — Я понял, что теперь, когда на моей стороне Крыса, Фрэнк мне больше не страшен.
— Тогда спрашивай, — ухмыльнулся Крыса.
— Где Дафна Моне? — спросил я Грина.
Он уставился на меня острыми как нож глазами.
— Ты слышал его, Фрэнк? — сказал Крыса. — Где она?
Фрэнк перевел взгляд на Крысу, оставаясь все таким же спокойным и невозмутимым.
— Я не шучу, Фрэнк. — Крыса опустил руку с пистолетом так, что ствол почти касался пола. Он подошел к Фрэнку вплотную, тот не двигался. Понимал, что Крыса просто играет с ним. — Отвечай, а то я тебя пристрелю.
Фрэнк сжал челюсти, прищурил левый глаз. Похоже, Дафна кое-что значила для него и он готов был за нее умереть.
— Отпусти его, — попросил я.
— Но ты же говорил о сделке в пятьсот долларов. — Крысе не терпелось расправиться с Фрэнком. Я чувствовал это по его голосу.
— Отпусти. Я не хочу, чтобы его убили в моем доме.
Похоже, Крыса согласился, что не стоит пачкать кровью мою мебель.
— Тогда дай мне свои ключи. Возьму его с собой на прогулку. — На губах Крысы заиграла злая усмешка. — Он расскажет мне все, что я захочу узнать.
И тут Крыса трижды ударил Фрэнка пистолетом по лицу. Глухой стук ударов был омерзителен. Фрэнк упал на колени между мной и Крысой, и темная струйка крови побежала по его темному костюму.
— Отпусти его! — закричал я.
— Уйди с дороги, Изи. — Крыса уже жаждал крови.
Я схватил его за руку:
— Отпусти его, Реймонд!
И тут Фрэнк толкнул меня в спину. Я свалился на Крысу, и мы оба рухнули на пол. Я скрутил руки Крысе, чтобы не дать ему выстрелить в Фрэнка. Когда маленький, жилистый человечек выбрался из-под меня, Фрэнк уже выскочил за дверь.
— Будь ты проклят, Изи! — Он наставил на меня пистолет. — Никогда не трогай меня, если я при оружии! Ты что, с ума сошел?
Крыса бросился к окну, но Фрэнка уже и след простыл. Я подождал немного, пока Крыса чуть поостынет. Через минуту он отвернулся от окна и взглянул на свой пиджак:
— Ты измазал мой пиджак кровью, Изи! Что ты натворил?
— Фрэнк Грин нужен мне живым. Если ты убьешь его, я уже ничего не узнаю.
— Но при чем здесь мой пиджак? — Крыса снял пиджак и перебросил его через руку. — Ванная там? — спросил он, показывая на дверь.
— Да, — ответил я.
Крыса заткнул пистолет за пояс и понес испачканный пиджак в ванную. Там зажурчала вода. Когда Крыса вернулся, я стоял у окна, выходящего на улицу, и смотрел сквозь щели в жалюзи.
— Сегодня он не вернется, Изи. Такой крутой малый, как Фрэнк, за версту чует смерть и на рожон не полезет.
— Как ты здесь очутился, Крыса?
— Ты не звонил Этте?
— Звонил. А что?
Крыса смотрел на меня, покачивая головой и улыбаясь:
— Изи, ты изменился.
— В чем?
— Теперь ты всего боишься. Погряз в своих маленьких негритянских делишках, возишься в саду, занимаешься уборкой. Завел себе славный домик и трахаешь девушку белого человека.
— Я к ней не прикоснулся.
— Пока что.
— Да я никогда...
— Брось, Изи. Стоит женщине улыбнуться — и тебя можно брать голыми руками. Уж я-то знаю.
Я увивался за Эттой, когда они только что обручились. Он знал об этом, но ему было все равно. Крысу никогда не волновало, как ведут себя его женщины. Но если бы я посягнул на его кошелек, он бы убил меня, не задумываясь.
— Так что тебя сюда привело? — повторил я вопрос, желая перевести разговор в другое русло.
— Во-первых, меня очень заинтересовали деньги, которые ты сулил Фрэнку.
— Нет, Крыса. Это не имеет к тебе никакого отношения.
— Только что ты был на волосок от смерти. Твой глаз напоминает мне гамбургер. Ты не напрасно позвал меня. Я еще тебе пригожусь.
— Нет, Реймонд. Я позвал тебя, когда у меня было плохо на душе. Я благодарен тебе за то, что ты спас меня, но от твоей помощи отказываюсь.
— Брось, Изи, возьми меня в долю, и мы будем с прибылью.
Он почти слово в слово повторил то, что сказал мне восемь лет назад. В результате на моей совести камнем лежат два убийства.
— Нет, Реймонд.
Крыса с минуту пристально смотрел на меня. Казалось, его светло-серые глаза буравят меня насквозь.
— Рассказывай все, Изи. — Он откинулся на спинку стула. — У тебя нет другого выхода, братец.
— Это почему же?
— Ниггер не может выбраться из болота без посторонней помощи, Изи. Тебе хочется сохранить этот дом, заиметь деньги и чтобы белые девушки звонили тебе по телефону? Прекрасно. Просто отлично. Но, Изи, нужно, чтобы кто-то прикрывал тебя с тыла. Белые врут, утверждая, что всего добиваются своими руками. Кто-то всегда прикрывает их с тыла.
— А я справлюсь сам, — упрямо твердил я.
— Я в этом очень сомневаюсь, Изи.
— Прости, но я боюсь связываться с тобой.
Крыса сверкнул своей золотой улыбкой:
— Что?
— Помнишь, как мы съездили в Парна? Чтобы получить твои свадебные деньги?
— Ну и что?
— Папа Риз и Клифтон погибли, Рей. Они погибли из-за тебя.
Когда Крыса перестал улыбаться, свет в комнате словно потускнел. Как по мановению волшебной палочки он превратился из гангстера, полчаса назад чуть не пристрелившего Фрэнка Грина, в трезвого, цепкого бизнесмена.
— Ну-ну, продолжай.
— Ты их убил! Ты и я тоже. Клифтон пришел ко мне за два дня до смерти. Он советовался, как ему поступить. Рассказал мне, как ты задумал его использовать. — Я с трудом сдерживал слезы. — Что я мог ему посоветовать. Он ушел ни с чем. А теперь все думают, что он убил Риза. Но я-то знаю, его убил ты. И это меня мучит.
Крыса провел рукой по губам, глядя на меня немигающими глазами.
— И с тех пор ты все мучишься? — простодушно удивился он.
— Да.
— Это же было сто лет назад, и ты в этой истории ни при чем.
— Время не стирает грехов, — сказал я.
— Грехов? — Он произнес это слово как иностранное, смысл которого ему непонятен. — Значит, эти тяжкие воспоминания тебя угнетают, портят тебе жизнь?
— Еще как.
Он обнял себя за плечи.
— Тогда послушай, что я тебе скажу. Все будет по-твоему, только возьми меня в помощники.
— Что это значит?
— Я шагу не ступлю без твоего согласия. Буду делать только то, что ты велишь.
— Шагу не ступишь?
— Клянусь, Изи. Может быть, ты научишь меня, как прожить бедняку, не замарав рук и не проливая крови.
Мы не притронулись к виски.
Я рассказал Крысе все, что знал. Или почти все. Предостерег, что с Де-Виттом надо держать ухо востро. Сообщил, что тысячу долларов можно получить за информацию о местонахождении Дафны Моне. Он, правда, поинтересовался, почему ее так упорно разыскивают, но я посмотрел ему в глаза и чистосердечно ответил:
— Не знаю.
Крыса слушал и попыхивал сигаретой.
— Фрэнк может вернуться, и тогда тебе не удастся так легко отделаться, — предупредил он, когда я закончил рассказ.
— Мы здесь не останемся. Завтра утром пустимся по следу.
Я объяснил ему, как найти Олбрайта и связаться с Оделлом Джонсом и Джоппи, если понадобится помощь. По нашему плану Крыса будет искать Фрэнка, а я загляну в те места, где видел Дафну. Найдем девушку, а дальше будем действовать по обстоятельствам.
Мы не сдавались — это было радостно сознавать. Крыса — хороший солдат, хотя я не очень-то верил, что он будет выполнять приказы. Но с ним у меня было больше шансов преодолеть все напасти, остаться в живых и сохранить свой дом.
Крыса уснул на диване в моей комнате. Крепкий сон никогда не изменял ему. Как-то раз он сказал мне, что даже перед казнью его придется долго будить, потому что он, Крыса, никогда не упустит возможность вздремнуть лишний раз.

Глава 22

Я не обо всем рассказал Крысе. Умолчал о деньгах, которые украла Дафна, и о богатом белом человеке. Слово свое Крыса, конечно, сдержит. И не станет то и дело хвататься за пистолет. Но я знал, что, если он учует запах тридцати тысяч долларов, ничто на свете не сможет его удержать. За тридцать тысяч он, не задумываясь, убьет и меня. Я давал ему последние наставления:
— Твоя главная забота — Фрэнк. Узнай только, где он бывает. Если он приведет тебя к девушке, дело в шляпе. Пойми меня, Реймонд, я просто хочу найти девушку, и зачем нам убивать Фрэнка?
Крыса улыбнулся:
— Не беспокойся, Изи. Я просто взбесился, когда увидел, что он с тобой вытворяет, нужно же было его проучить.
— Будь с ним осторожен, — предупредил я. — Он знает, как обращаться с ножом.
— Тьфу! — сплюнул Крыса. — Да я родился с ножом в зубах.
* * *
Полиция встретила нас, когда мы в восемь часов утра выходили из дома.
— Вот дерьмо!
— Мистер Роулинз, — сказал Миллер. — Мы пришли, чтобы задать вам несколько вопросов.
Мейсон ухмылялся.
— Ну, я, пожалуй, пойду? — осведомился Крыса, попробовав улизнуть.
Но Мейсон положил свою жирную руку ему на грудь:
— Кто ты такой?
— Меня зовут Наврошет, — на ходу сочинял Крыса. — Я заглянул сюда, чтобы получить с него деньги.
— Какие деньги?
— Деньги, которые я одолжил ему год назад. — Крыса достал из кармана пачку купюр. Верхней была двадцатка.
Широкая ухмылка на жирном лице Мейсона не красила его.
— И ты их только что получил?
— Ему крепко повезло, — сказал Крыса. — А не то вам пришлось бы разыскивать меня.
Фараоны обменялись многозначительными взглядами.
— Где вы живете, мистер Наврошет? — спросил Миллер, вытащив блокнот и ручку.
— Номер дома 2732 дробь 2, это на Флоренс-стрит. Квартира на верхнем этаже в задней части дома, — соврал Крыса.
— У нас могут появиться вопросы к вам позднее, — сообщил Миллер, записав адрес в блокнот. — Так что оставайтесь в городе.
— Как скажете. Я работаю на большой мойке автомобилей в Гриншоу. Если меня нет дома, значит, я там. До свидания, Изи.
Крыса удалился, размахивая руками и насвистывая. Потрясающе! Откуда он так хорошо знает здешние улицы?
— Может быть, войдем в дом? — предложил Миллер.
* * *
Они усадили меня на стул, а сами остались стоять, нависая надо мной, как бы подчеркивая этим важность происходящего.
— Что вы знаете о Ричарде Мак-Ги? — приступил к допросу Миллер. Он пристально вглядывался в мое лицо, стараясь определить, правду я говорю или вру.
— О ком? — притворился я, что недослышал.
— Раньше вы не жаловались на слух, — съязвил Миллер.
— Впервые слышу это имя. — Я тянул время, соображая, что им известно.
Мейсон положил мне на плечо свою тяжелую руку.
— Прошлой ночью полиция Лос-Анджелеса обнаружила мертвеца в его собственном доме в Лоурел-Кэньоне, — сообщил Миллер. — Его имя Ричард Мак-Ги. На его столе лежала записка.
Миллер протянул мне клочок бумаги, где было нацарапано: "К. Джеймс".
— Вам что-нибудь говорит это имя? — спросил Миллер.
Я постарался прикинуться дурачком, что было не так уж и трудно.
— А как насчет Говарда Грина? Вы знали его? — Миллер положил ногу на стол и совсем близко склонил ко мне свое худое лицо.
— Нет.
— Не знали? Он посещал негритянский бар, где вы бывали с Кореттой Джеймс. Это заведение не так уж велико, чтобы можно было в нем затеряться.
— Наверное, я узнал бы его в лицо, если бы мне его показали, — предположил я.
— Это будет нелегко сделать, — прорычал Мейсон. — Он мертв, и лицо его выглядит как отбивная котлета.
— А как насчет Мэтью Терена, Изекиель? — спросил Миллер.
— Конечно, я знаю его. Он недели две назад участвовал в предвыборной кампании на пост мэра. В чем же все-таки дело, черт подери? — Я встал со стула, разыгрывая справедливое негодование.
— В тот вечер, когда мы вас арестовали, — сказал Миллер, — Терен заглянул к нам. Он хотел узнать, не нашли ли мы убийцу его шофера Говарда Грина.
Я посмотрел на него пустыми глазами.
— Мы ему сообщили, — продолжил Миллер, — что произошло еще одно убийство. Коретту Джеймс убили с такой же жестокостью, как и Говарда Грина. Он очень заинтересовался, Изи, и пожелал разузнать о вас. Даже зашел в участок вместе с новым шофером, чтобы посмотреть на вас.
Я вспомнил глазок в двери камеры.
— Я никогда не видел этого человека, — заявил я.
— Никогда? — подозрительно переспросил Миллер. — Сегодня утром труп Терена обнаружен в его конторе, в центре города. У него в груди была аккуратная дырочка. Пуля попала прямо в сердце.
Меня будто обухом по голове стукнули, и я снова опустился на стул.
— Навряд ли ты как-то связан с этим. По крайней мере, мы ничего не можем доказать. Но что-то знаешь, и мы вытряхнем из тебя все.
Мейсон широко осклабился, обнажив кроваво-красные десны.
— Не знаю, что вы от меня хотите. Может, я знал этого Говарда Грина в лицо. Если он бывал у Джона, я, наверное, вспомнил бы, как он выглядит. Ну и что из этого?
— А я думаю, вы его знаете, Изекиель. А если знаете, но не признаетесь, для вас это плохо обернется. Ох как плохо.
— Я ничего не знаю. Убитые не имеют ко мне никакого отношения. Вы знаете, за мной ничего не числится. Мне случалось выпивать с Дюпре и Кореттой, но за это вы не можете меня повесить.
— Могу, если докажу, что вы были в доме Ричарда Мак-Ги.
Под правым глазом у Миллера змеился серповидный шрам. Мне почудилось, что я уже видел этот шрам. Но раньше я его не замечал, это точно.
— Меня там не было, — упрямо твердил я.
— Где? — встрепенулся Миллер.
— Я не был в доме убитого.
— На рукоятке ножа нашли большой четкий отпечаток пальца. Если это ваш, вы спеклись.
Мейсон снял мой пиджак со спинки стула и держал его за моей спиной, как гардеробщик. Он мог позволить себе быть вежливым, потому что не сомневался, что я влип.
* * *
Меня отвезли в участок и сняли отпечатки пальцев, затем отослали их в центр для сравнения с отпечатком, найденным на рукоятке ножа. Миллер и Мейсон начали новый раунд допроса в маленькой комнатушке. Спрашивали все о том же: знал ли я Говарда Грина, знал ли я Ричарда Мак-Ги? Миллер продолжал угрожать, что он отправится в заведение Джона и найдет свидетелей, которые видели меня с Грином, но мы оба прекрасно понимали, что это блеф. В те времена едва ли один из ста негров осмелился бы вести разговоры с полицией. А если бы кого и заставили говорить — ничего, кроме вранья, не услышали бы. Посетители заведения Джона составляли особенно сплоченную компанию, так что я был в полной безопасности. По крайней мере, от показаний своих друзей.
Меня беспокоил отпечаток пальца. Я был уверен, что не прикасался к ножу, но от полиции не знаешь, чего ждать. Если они действительно хотели найти убийцу, то должны были вести себя честно и, сравнив мои отпечатки с отпечатком на ноже, отпустить меня на волю. А вдруг им просто нужен козел отпущения? Или они хотят закрыть дело, чтобы не испортить отчетность за этот год? Трудно что-нибудь сказать определенно, когда дело касается фараонов и цветных. Преступления в негритянских кварталах полицию не занимают. Конечно, какому-нибудь мягкосердечному полицейскому, возможно, станет не по себе, если негр убьет свою жену или изувечит ребенка. Но проделки Фрэнка Грина, чисто деловые разборки фараонов не беспокоили. Газеты обычно даже не сообщали об убийствах среди цветных. А если и сообщали, то на последней странице, в самом низу.
Они вполне могли сфабриковать дело и "навесить" на меня убийство Говарда Грина и Коретты, чтобы избавить себя от лишних хлопот. Я в этом был уверен. Но убийства двоих белых — это уже серьезно. Убийство белого человека — настоящее преступление, и я надеялся только на то, что полиция заинтересована найти истинного преступника.
* * *
Меня все еще допрашивали, когда в комнату вошел молодой человек в коричневом костюме. Он вручил Миллеру коричневый конверт и что-то шепнул на ухо. Миллер кивнул так, словно услышал нечто очень важное. Молодой человек удалился. Миллер повернулся ко мне, и я в первый раз увидел его улыбку.
— В этом конверте ответ на вопрос об отпечатках, — ухмыльнулся он.
— Значит, я могу идти?
— Угу.
— А что там? — спросил Мейсон. Он метался по комнате, как собака, встречающая у дверей хозяина.
— Похоже, мы нашли убийцу.
Мое сердце было готово вырваться из груди.
— Меня там не было.
Я смотрел Миллеру в лицо, не испытывая ни малейшего страха. Смотрел и вспоминал всех немцев, которых убил. Меня уже никто не смог бы ни запугать, ни сломить. Миллер достал белый листок из конверта и посмотрел на него. Потом взглянул на меня и снова на листок.
— Можете идти, мистер Роулинз, — сказал он после минутной паузы. — Но мы еще увидимся. Очень скоро вы на чем-нибудь попадетесь. Можете в этом не сомневаться.
— Изи, Изи, я здесь, — прошипел Крыса из моей машины, припаркованной на другой стороне улицы.
— Где ты взял мои ключи? — спросил я, садясь рядом с ним.
— Ключи? Какие пустяки, парень. Чтобы эта штука завелась, надо просто соединить пару проводков.
Из замка зажигания свисали скрученные провода. В другое время я, наверное, вышел бы из себя, но тогда мне оставалось только расхохотаться.
— Я решил, что должен последовать за тобой, — сказал Крыса и погладил пистолет, лежавший на переднем сиденье между нами.
— У них пока нет улик для моего ареста. Но если в ближайшее время они не поймают кого-нибудь подходящего, то серьезно возьмутся за меня.
— Ну ладно, — сказал Крыса. — Я узнал, где прячется Дюпре. Можем заглянуть к нему и прикинем, что делать дальше.
Я был не прочь поговорить с Дюпре, но сначала хотелось побывать еще кое-где.
— Мы заглянем к нему чуть позже, сначала отвези меня в одно место.
— Куда это?
— Налево за углом, — показал я.

Глава 23

Недалеко от бара Джоппи, рядом со Сто седьмой и Центральной улицами, подковой расположились домики. Шестнадцать крылечек и подъездов полуокружали дворик, где в кирпичных горшках росли чахлые магнолии. Вечер еще не наступил, и обитатели, в основном старики, сидели в прихожих, защищенных сетками от москитов, и обедали за переносными алюминиевыми столиками. Из каждого дома доносились звуки радио. По дороге к номеру 8 мы раскланивались с населением. Дверь была заперта. Я постучал, немного подождал и постучал снова. За дверью что-то загремело, послышались тяжелые шаги.
— Кто там? — испуганно спросил голос, в котором слышался страх.
— Это Изи, — закричал я.
Дверь приоткрылась, на пороге стоял Джуниор Форни в синих боксерских шортах и белой рубашке с короткими рукавами.
— Чего тебе?
— Хочу порасспросить тебя о ночном звонке, Джуниор. Долго я тебя не задержу.
Только я хотел шагнуть к двери, как Джуниор захлопнул ее и щелкнул задвижкой.
— Тогда нужно было говорить. А сейчас я ложусь спать.
— Почему ты не хочешь открыть дверь, Джуниор? — спросил Крыса. — А что, если мне придется ее прострелить?
Он стоял в сторонке, где Джуниор не мог его видеть. А тут подошел ко мне.
— Крыса! — удивился Джуниор. Вряд ли он был в восторге от нежданной встречи с моим приятелем.
— Открывай, Джуниор. Мы с Изи не можем торчать здесь всю ночь.
Мы вошли, и Джуниор выдавил из себя угодливую улыбку:
— Хотите пива, ребята? У меня в холодильнике есть пара литров.
Мы выпили пива, закурили сигареты, предложенные Джуниором, и уселись на складных стульях вокруг карточного стола.
— Чего вы хотите? — спросил он немного погодя.
Я достал из кармана носовой платок. Тот самый, в который завернул маленькую улику, найденную на полу в доме Ричарда Мак-Ги.
— Узнаешь? — спросил я Джуниора.
— Что это?
— Это твой окурок, Джуниор. Из всех, кого я знаю, только ты куришь такое дерьмо. И швырять окурки на пол — твоя привычка.
— Ну и что? Что из того, что это мой окурок?
— Я нашел его на полу дома, где лежал мертвец. Его звали Ричард Мак-Ги. Кто-то сообщил ему имя Коретты Джеймс. Этот человек знал, что Коретта встречалась с белой девушкой.
— Ну и что? — На лбу Джуниора, словно по волшебству, выступил пот.
— Почему ты убил Ричарда Мак-Ги?
— Что?!
— Не притворяйся! Я знаю, что его убил ты!
— Что такое с Изи, Крыса? Может, кто-то долбанул его по башке?
— Не изображай святую невинность, Джуниор. Ты убил его, и мне нужно знать почему.
— Ты спятил, Изи. Ты псих!
Джуниор вскочил со стула.
— Сядь, Джуниор, — приказал Крыса.
Джуниор сел.
— Расскажи, что произошло, Джуниор.
— Я не знаю, о чем ты говоришь. Я даже не знаю, кого ты имеешь в виду.
— Хорошо, — сказал я. — Но если я сообщу в полицию, они докажут, что на рукоятке ножа твой отпечаток.
— Какого ножа? — Глаза Джуниора вылезли из орбит.
— Выслушай меня внимательно. Сейчас у меня самого хватает забот и мне некогда заниматься твоими. Когда я был у Джона, этот белый тоже ошивался там. Хэтти попросила тебя отвезти его домой, и вот тогда-то, наверное, он выведал у тебя за деньги имя. А потом ты его убил.
— Я никого не убивал.
— Отпечаток пальца докажет, что ты врешь.
— Дерьмо! Чушь!
Я был уверен, что сказал чистую правду про Джуниора, но не так-то просто было вырвать у него признание. Дело в том, что Джуниор меня не боялся. Он не боялся тех, кого мог одолеть в драке. Мои доказательства его не беспокоили, коль скоро я уступал ему в силе.
— Убей его, Реймонд, — сказал я.
Крыса ухмыльнулся и встал. Пистолет был у него под рукой.
— Погоди минуту. Что за ерунду ты затеял? — заюлил Джуниор.
— Ты убил Ричарда Мак-Ги, Джуниор, и на следующую ночь позвонил мне. Ты знал, что я разыскиваю одну девушку, и хотел выведать, что мне известно, но, когда я тебе ничего не сказал, повесил трубку. Ты убил его и объяснишь мне почему, иначе Крыса продырявит тебе шкуру.
Джуниор облизал губы и откинулся на спинку стула, как ребенок, разыгрывающий припадок.
— Зачем ты впутываешь меня в это дело? Что я тебе сделал?
— Расскажи мне, как все было, Джуниор. Расскажи, и я, может быть, забуду все, что знаю.
Джуниор подергался еще немного. Наконец он признался:
— Он был у бара в тот вечер, когда ты заходил к Джону.
— Так.
— Хэтти не впустила его и велела убираться. Но он здорово поддал и отключился уже на улице. Хэтти послала меня посмотреть, что с ним. Она не хотела неприятностей. Я пошел, чтобы усадить его в машину.
Джуниор прервался, чтобы глотнуть пива, потом уставился в окно.
— Давай, давай, Джуниор, — вмешался Крыса. Ему не терпелось.
— Он обещал мне двадцать долларов, если я расскажу о девушке, которую ты искал, Изи. И обещал еще сотню, если я отвезу его домой и объясню, где ее найти.
— И ты согласился.
Крыса ковырял зубочисткой во рту.
— Большие деньги, — улыбнулся Джуниор.
Ему показалось, что Крыса смягчился, и это вселило в него надежду.
— Да, я отвез его домой. И рассказал, что видел эту девушку с Кореттой Джеймс. Почему я должен был беспокоиться из-за какой-то белой девушки?
— Тогда зачем ты прикончил его? — спросил я.
— Он хотел, чтобы я кое-что передал Фрэнку Грину. И обещал за это деньги.
— Ну и?..
— Я послал его куда подальше. Он еще не заплатил мне ни цента, а уже давал новые поручения. — Глаза Джуниора дико блеснули. — Он мне заявил, что я могу отваливать домой со своей двадцаткой. Облаял меня и вышел в соседнюю комнату. Тьфу! Я был уверен, что у него там пистолет. Я достал нож из раковины и пошел за ним. Ведь у него там мог быть пистолет. Разве не так, Реймонд?
Крыса потягивал свое пиво, не сводя глаз с Джуниора.
— Что он хотел передать Фрэнку? — спросил я.
— Он хотел, чтобы я передал ему, что он и его приятели кое-что знают о Дафне и не собираются молчать.
— О Дафне?
— Да. О ней.
— Что еще?
— Ничего.
— Значит, ты убил его только потому, что у него мог быть пистолет?
— Ты не заложишь меня полиции? — мямлил Джуниор.
Он съежился на стуле, как старик, и не мог не вызывать отвращения. Он был достаточно смел, чтобы расправиться с человеком слабее себя, он был достаточно смел, чтобы зарезать безоружного пьяницу, но сейчас трясся от страха и готов был на любые унижения.
"Он недостоин оставаться в живых", — прошептал мне Голос.
— Пошли отсюда, — сказал я Крысе.

Глава 24

Дюпре жил у своей сестры в Комптоне. Була работала в ночную смену младшей медсестрой в "Темпл хоспитал". Дверь открыл сам Дюпре.
— Изи, — тихо сказал он. — Крыса.
— Пит. — Крыса сиял. — Я чую запах поросячьих хвостиков.
— Да, Була кое-что приготовила сегодня утром.
— Ты мог бы и не говорить. Я иду туда, куда меня влечет мой нюх.
Крыса обогнул Дюпре и устремился на кухню. Мы стояли в тесной прихожей буквально впритык друг к другу, а я вообще не помещался, наполовину оставаясь снаружи. В розовых кустах, за которыми ухаживала Була, пиликали два кузнечика.
— Мне так жаль Коретту, Пит.
— Не могу понять, Изи, почему кому-то понадобилось ее убивать?
Оба глаза Дюпре опухли и почернели. Я знал, что эти синяки — результат полицейского допроса.
— Я ничего не понимаю. Кому она могла помешать, что с ней сотворили такое? — Слезы текли по его лицу. — Я сделаю с ним то же самое, что он сделал с ней. — Дюпре посмотрел мне в глаза. — Когда найду его, Изи, я его убью. Кем бы он ни был.
— Ребята, идите-ка лучше сюда, — позвал Крыса. — Еда на столе.
* * *
У Булы в буфете нашлось виски, и Дюпре с Крысой отдали ему должное. Дюпре плакал весь вечер. Я расспрашивал его, но он ничего не знал. В полиции его держали целых два дня, не объясняя причины. Но когда ему наконец сообщили о Коретте, он был так потрясен, что они сразу поняли: он ни при чем. Рассказывая о своих передрягах, он пил не переставая, быстро отключился и уснул на кухне.
— Дюпре хороший человек, — проговорил Крыса заплетающимся языком. — Но он не умеет пить.
— А ты ведь тоже здорово надул свои паруса, Реймонд.
— Хочешь сказать, я пьян?
— Ты от него не отставал и можешь не сомневаться, что сейчас ты не прошел бы теста на опьянение.
— Пьяный способен на такое?
Крыса с немыслимой быстротой сунул руку за борт пижонского пиджака и выхватил пистолет. Ствол почти коснулся моего лица.
— Может ли парень из Техаса меня опередить?
— Убери пистолет, Реймонд. — Я изо всех сил старался говорить спокойно.
— Давай, давай, — завелся Крыса и сунул пистолет в кобуру. — Где твой пистолет? Посмотрим, кто кого.
Мои руки лежали на коленях. Я знал, что стоит мне только двинуться, и Крыса меня убьет.
— У меня нет пистолета, Реймонд, ты же знаешь.
— Ты такой дурак, что ходишь без пушки? Значит, заслуживаешь смерти.
Его глаза подернулись пеленой, и я был уверен, что видит он не меня, а воображаемого врага. Крыса снова вытащил пистолет и взвел курок:
— Читай свои молитвы, ниггер, и я отправлю тебя домой.
— Отпусти его, Реймонд, — упрашивал я. — Он получил хороший урок. И если ты его убьешь, урок пропадет даром. — Я болтал все, что приходило в голову.
— Этот дурак ходит без пушки! Я убью этого выродка!
— Да пусть живет, Рей, и пусть трясется каждый раз, когда ты входишь в комнату.
— Пусть подонок трясется, я все равно его убью!
Тут Крыса кивнул, уронил пистолет на колени, а голову на стол и уснул. Вот так!
Я поднял пистолет и положил его на стол в кухне. Крыса всегда носил с собой в сумке два пистолета поменьше. Мне это было известно давно. Один из них я взял с собой и оставил записку. В записке объяснил, что пошел домой и прихватил пистолет Крысы. Я знал, что он не рассердится, раз я предупредил об этом.
* * *
Я дважды объехал свой квартал, пока не убедился, что на улице меня никто не подстерегает. Припарковал машину за углом, чтобы незваные гости подумали, будто меня нет дома. Только я вставил ключ в замок, как зазвонил телефон. Он настойчиво трезвонил уже в седьмой раз, когда я наконец поднял трубку.
— Изи? — Ее голос звучал, как всегда, нежно. — Я звонила вам всю ночь. Где вы были?
— Забавлялся. Искал новых друзей. Полиция хочет, чтобы я перебрался к ним и поселился в камере.
Она не оценила моей шутки.
— Вы один?
— Что вам нужно, Дафна?
— Я хочу поговорить с вами, Изи.
— Тогда говорите.
— Нет, я должна вас видеть. Мне страшно.
— Вы не виноваты, но я боюсь даже просто говорить с вами по телефону, — признался я. — Тем не менее нам придется поговорить. Я должен кое-что выяснить.
— Приезжайте ко мне, Изи, и я расскажу вам все, что вы хотите знать.
— Хорошо. Куда приехать?
— Вы один? Я не хочу, чтобы кто-то узнал, где я.
— Не хотите, чтобы ваш приятель Джоппи проведал, где вы прячетесь?
Если ее и удивило, что я знаю о Джоппи, она этого никак не выказала.
— Я не хочу, чтобы кто-либо знал, где я, кроме вас. Ни Джоппи, ни другой ваш приятель, который, как вы сказали, вас навестил.
— Крыса?
— Да. Никто! Обещайте мне, или я сейчас же вешаю трубку.
— О'кей, о'кей. Я только что вошел, и Крысы здесь нет. Скажите, где вы, и я сразу же приеду.
— Вы не обманете, Изи?
— Нет. Мне очень нужно поговорить. Как и вам.
Она дала мне адрес мотеля в южной части Лос-Анджелеса.
— Поторопитесь, Изи. Вы мне нужны, — повторила она, прежде чем повесить трубку. В спешке даже забыла назвать номер в мотеле.
Я нацарапал записку, обдумывая свои планы. Сообщил Крысе, что он сможет найти меня в доме моего друга Примо. Сверху я надписал большими буквами "Реймонду Александру", потому что Крыса мог прочесть только собственное имя. Я рассчитывал, что с ним придет Дюпре, который прочитает записку и объяснит, как найти дом Примо.
Затем я рванулся к двери и снова ехал по ночному городу. По коралловому небу плыли тощие черные облака. Я не мог понять, почему еду один к девушке в голубом платье. Но впервые после многих дней я был счастлив и полон ожиданий.
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"Санридж", маленький розовый мотель, состоял из двух прямоугольных зданий, образовавших букву "L", вокруг заасфальтированной автостоянки. В этом районе жили преимущественно мексиканцы, и женщина за конторкой тоже была мексиканкой. Чистокровной мексиканской индианкой, маленького роста, с миндалевидными глазами и кожей оливкового цвета с красноватым отливом. Темные глаза, черные волосы, и только четыре седые пряди выдавали ее истинный возраст.
Она устремила на меня вопрошающий взгляд.
— Я ищу приятельницу, — начал я.
Ее взгляд ожесточился, в уголках глаз собралась густая паутина морщинок.
— Ее зовут Дафна Моне, она француженка.
— У нас не пускают мужчин в комнаты.
— Мне нужно просто поговорить с ней. Мы можем пойти куда-нибудь выпить кофе, если здесь нельзя оставаться.
Она отвернулась, давая понять, что разговор окончен.
— Простите меня за настойчивость, но у этой девушки мои деньги, и я буду стучать во все номера, пока ее не найду.
Прежде чем она повернулась к двери и успела крикнуть, я предупредил:
— Мэм, меня не остановят все ваши братья и сыновья, я готов на все ради того, чтобы поговорить с этой женщиной. Ей ничто не грозит, мне просто необходимо ее видеть.
Она оглядела меня, поводя носом, как подозрительная собака, обнюхивающая нового почтальона, потом обратила взор к коридору.
— Одиннадцатый, в самом конце, — сказала она.
* * *
Я помчался в конец коридора. Постучался в одиннадцатый номер, все время оглядываясь через плечо.
На ней был серый махровый халат и тюрбан из свернутого полотенца на голове. При виде меня ее зеленые глаза просияли. Я привез с собой столько забот и тревог, а она просто улыбалась, как будто я ее приятель, которому она назначила свидание.
— Я думала, это горничная, — сказала она.
Она была так прекрасна в своем халате, который ничего не скрывал.
— Мы должны убраться отсюда.
Она глянула через мое плечо.
— Но сначала нам придется договориться с управляющей.
Маленькая женщина и двое пузатых мексиканцев приближались к нам. Один из них помахивал дубинкой. Они остановились поодаль от меня. Дафна прикрыла дверь, чтобы они не разглядели ее наряд.
— Он вас не беспокоит? — спросила управляющая.
— О нет, миссис Гутиерра. Мистер Роулинз мой друг. Он пригласил меня пообедать.
Видимо, эта сцена забавляла Дафну.
— Я не позволяю мужчинам заходить в комнаты, — заявила женщина.
— Он подождет в машине, не правда ли, Изи?
— Конечно, конечно.
— Дайте нам договорить, миссис Гутиерра, и он будет хорошо себя вести и подождет меня в машине.
Одному из мексиканцев явно не терпелось проломить мне череп своей дубинкой. А другой с вожделением поглядывал на Дафну. Когда они двинулись к выходу, все еще глазея на нас, я сказал Дафне:
— Послушайте. Вы хотели меня видеть, и вот я здесь. Я хочу, чтобы вы поехали со мной в одно место, где мы сможем поговорить и нам никто не помешает.
— Откуда я знаю, может, вы отвезете меня к человеку, которого нанял Картер? — Глаза ее смеялись.
— С ним у меня больше нет никаких дел. А с вашим дружком Картером я встречался.
Улыбка на ее лице исчезла.
— Вы с ним говорили? Когда?
— Два-три дня назад. Он хочет, чтобы вы вернулись, а Олбрайт хочет получить тридцать тысяч.
— Я к нему не вернусь, — сказала она, и я знал, что это правда.
— Об этом мы поговорим в другой раз. Сейчас нам надо поскорее отсюда уехать.
— Куда?
— Знаю одно место. Там мы будем в безопасности от людей, которые и меня преследуют. Надежное место, там и обсудим, что делать дальше.
— Я не могу уехать, пока не поговорю с Фрэнком. Он давно должен был вернуться. Я ему звоню, но он не отвечает.
— Полиция подозревает его в убийстве Коретты. Возможно, он скрывается.
— Мне необходимо с ним поговорить.
— Хорошо, но мы должны уехать отсюда немедленно.
— Подождите секунду. — Она вошла в комнату и, вернувшись, вручила мне деньги. — Заплатите за комнату, Изи. Пусть их не тревожит, что мы уезжаем с вещами.
Все хозяева любят получать денежки. Когда я оплатил счет Дафны, оба мексиканца удалились, а маленькая женщина даже выдавила из себя улыбку.
У Дафны было три чемодана, но того старого, видавшего виды, который она вынесла из дома Ричарда Мак-Ги, среди них не было.
Мы ехали окольным путем, держась подальше от Уаттса и Комптона. Добрались до восточной части города, которая теперь зовется Эль-Баррио. Раньше здесь была еврейская община, но недавно ее заполонили мексиканцы.
Мы миновали сотни бедных домишек, грустных пальм и ребятишек, игравших и оравших на улицах, и подъехали к развалившемуся старому дому, который когда-то был особняком. От прежнего великолепия остались портик с высокой зеленой крышей и два больших витража на каждом из трех этажей. Кое-где окна были разбиты и заклеены картоном или заткнуты тряпками. Во дворике под ветвями засыхающего дуба лежали три собаки и томились в безделье восемь старых драндулетов. Среди рухляди копошились малыши. К дереву была прибита дощечка с надписью "Комнаты".
На алюминиевом стуле у лестницы сидел обросший щетиной старик в комбинезоне и рубашке с короткими рукавами.
— Как дела, Примо? — Я помахал ему.
— Изи! — отозвался он. — Ты что, заблудился?
— Да нет. Просто мне нужно уединенное место, где мне никто не помешает. Вот я и вспомнил о тебе.
Примо был настоящий мексиканец по рождению и воспитанию. В 1948 году мексиканцы и негры еще жили мирно и не враждовали между собой. Позднее нам, бродягам, не повезло — нашла коса на камень.
Я познакомился с Примо, когда недолгое время работал садовником. Мы брались за крупные подряды в Беверли-Хиллз и Брентвуде и даже в Центре, по правую сторону от Шестой улицы. Примо был хороший парень, и ему нравилось болтать со мной и с моими приятелями. Этот дом он купил, чтобы превратить его в гостиницу. То и дело предлагал нам снять у него комнату или хотя бы порекомендовать своим знакомым.
Когда я подошел, он встал. Голова его оказалась на уровне моей груди.
— Чего тебе нужно?
— Есть ли у тебя какое-нибудь укромное местечко?
— У меня есть домик на задворках. Для тебя и сеньориты.
Он наклонился, чтобы взглянуть на сидевшую в машине Дафну. Она вежливо ему улыбнулась.
— Сколько это будет стоить?
— Пять долларов за ночь.
— Что?
— Это же целый дом, Изи. И создан для любви. — Он подмигнул мне.
В другое время я бы непременно с ним поторговался, но сейчас я был слишком озабочен.
— Договорились.
Я дал ему десятку, и он указал на дорожку, огибавшую большой дом. Хотел было нас проводить, но я его остановил.
— Примо, дружище, — пообещал я. — Завтра утром я загляну к тебе, и мы раздавим бутылочку текилы[47]. Идет?
Он улыбнулся и крепко хлопнул меня по плечу. Как мне хотелось, чтобы все мои проблемы исчезли и осталось единственное желание — провести безумную ночь с белой девушкой.
Мы увидели чащу цветущих кустов: жимолости, львиного зева, страстоцвета. В чаще был прорублен проход в рост человека. Мы нырнули в него и вышли к домику, похожему на каретный сарай или на хижину садовника большого поместья. Стеклянные, от пола до потолка двери, ведущие во внутренний дворик, были заперты, белые занавески на всех окнах задернуты.
Мы вошли через парадную дверь, окрашенную в зеленый цвет.
Внутри домика в единственной комнате стояли кровать и газовая плита с двумя горелками. Были еще стол с тостером, четыре шатких стула и большая мягкая кушетка, обитая темно-коричневой тканью, с гигантскими желтыми цветами.
— Как здесь красиво! — воскликнула Дафна. Наверно, на моем лице было написано, что она просто сошла с ума, потому что она, покраснев, добавила: — Конечно, нужно приложить руки. Но мы что-нибудь сделаем.
— Первым делом сорвем цветы и выбросим...
Дафна засмеялась, а я залюбовался ею. Она вела себя как ребенок, и ее детская радость тронула меня.
— Здесь красиво, — повторила она. — Может быть, не богато, но тихо и уединенно. Здесь нас никто не найдет.
Я поставил ее чемоданы возле кушетки.
— Я ненадолго отлучусь, — сказал я. Теперь, когда я привез ее сюда, я знал, что делать дальше.
— Не уходите.
— Я должен, Дафна. Два скверных человека и городская полиция идут по моему следу.
— Какие скверные люди? — Она села на край кровати скрестив ноги. На ней был пляжный костюм, открывавший загорелые плечи.
— Человек, которого нанял ваш друг, и Фрэнк Грин, другой ваш приятель.
— А Фрэнк здесь при чем?
Я подошел к ней, и она поднялась мне навстречу. Я отвернул воротник и показал ей след от ножа.
— Это дело рук вашего Фрэнка.
— О, милый! — Она нежно коснулась моей шеи.
Может быть, меня тронуло женское прикосновение, но я совсем раскис и, вспомнив все, что произошло со мной за последнюю неделю, даже пожалел себя.
— Посмотрите сюда! А это дело рук фараонов. — Я показал ей синяки под глазами. — Меня дважды арестовывали, обвиняли в четырех убийствах, мне угрожали люди, с которыми я не желал бы иметь дела и...
Я почувствовал, что не могу остановиться.
— Бедняжка, — прошептала она и повела меня в ванную. Не отпуская моей руки, пустила в ванну воду. Сама расстегнула на мне рубашку и стянула с меня брюки.
Я сидел голый на стульчаке унитаза и наблюдал, как она разыскивала домашнюю аптечку. Что-то темное, волнующее поднялось из самой глубины моего существа. Подобное я испытывал, слушая хороший джаз. "Смерть", — скрипит саксофон. Но, по правде сказать, сейчас я о смерти не думал.

Глава 26

Дафна Моне, женщина, которую я совсем не знал, уложила меня в глубокую ванну, тщательно промыла ступни и принялась за мои ноги. Я боялся вздохнуть, как маленький мальчик, который охотится за бабочкой. Время от времени она повторяла: "Ш-ш, милый, все хорошо". И почему-то это причиняло мне боль.
Потом она вымыла меня всего шершавым полотенцем с мылом, к которому была примешана пемза. Меня никогда не влекло так ни к одной женщине, как к Дафне Моне. Самые красивые вызывали желание трогать их, обладать ими. Но Дафна заставила заглянуть в себя. Стоило ей прошептать ласковое слово, и я вернулся назад, к тем временам, когда впервые почувствовал, что такое любовь и утрата. Вспомнил смерть матери. Мне тогда было восемь лет.
В это время Дафна принялась за мой живот. Я затаил дыхание, когда она приподняла мое орудие, чтобы помыть и там. Она взглянула мне в лицо, глаза у нее сделались синими, и она дважды провела рукой вверх и вниз. А покончив с этим, отпустила мою плоть и улыбнулась. Я потерял дар речи.
Одним движением она выскользнула из своего желтого костюма. Швырнула его через меня в воду и стянула трусики. Потом села на стульчак унитаза, и струя зажурчала так громко, что можно было подумать — писает мужчина.
— Передай мне бумагу, Изи, — попросила она. Туалетная бумага была в изножье ванной. Она наклонилась над ванной, бедра ее были раздвинуты. — Если бы моя штучка по размеру соответствовала этой штуке у мужчин, она была бы величиной с твою голову, Изи.
Я поднялся из ванной и дал ей потрогать свои ядра. По дороге в спальню она шептала мне на ухо непристойности. Я никогда не встречал мужчин, которые были бы способны на такое. Мне всегда претило бесстыдство в женщинах. Это пристало только мужчинам. Но мне показалось, что Дафна прячет за непристойными словами свою слабость. И мне захотелось проникнуть в ее душу так глубоко, чтобы понять ее до конца.
Мы вопили, стонали и боролись всю ночь напролет. Когда я заснул, она разбудила меня, проведя по моей груди кубиком льда. Около трех часов утра она вывела меня во дворик, окруженный кустами, и мы занимались любовью, опершись о корявый ствол дерева.
Когда взошло солнце, она прижалась ко мне в постели и спросила:
— У тебя болит, Изи?
— Что?
— Твоя штука, она болит?
— Да.
— Это очень больно?
— Нет, не очень.
Она ухватилась за то, о чем шел разговор:
— Тебе больно, Изи, когда ты меня любишь?
— Да.
Она сжала меня сильней:
— Мне нравится, когда тебе больно, Изи. А тебе?
— И мне, — сказал я.
— Тебе хорошо?
— Очень.
Она отпустила меня:
— Я не о том. Я думаю об этом доме. О нас с тобой, Изи. Мы здесь совсем другие, не такие, какими они хотят нас сделать.
— Кто?
— Они безымянны. Но они не дают нам оставаться самими собой. Им невыносимо, что мы так близки и любим друг друга. Вот почему мне хотелось убежать с тобой подальше.
— Я пришел к тебе.
Она снова протянула руку:
— Это я позвала тебя, Изи. Это я тебя привела к себе.
Вспоминая эту ночь, я испытываю смущение. Если предположить, что Дафна сумасшедшая, то я сам должен быть абсолютно нормальным. А этого я не мог утверждать. Ей хотелось, чтобы мне было больно, но я и сам стремился к этому, и если бы она пожелала, я был бы счастлив вскрыть себе вену. Дафна была как дверь, закрытая всю мою жизнь, дверь, которая внезапно распахнулась и впустила меня. Мое сердце и грудь раскрылись широко ради этой женщины.
Нет, я не мог утверждать, что она безумна. Дафна была как хамелеон. Она менялась ради своего мужчины. Слабого белого человека, боявшегося пожаловаться на официанта, она прижимала к своей груди и утешала, как ребенка. Чернокожему бедняку, которого нещадно трепала жизнь, она промывала раны шершавым полотенцем и слизывала его кровь.
* * *
После полудня я иссяк. Мы не отрывались друг от друга ни на секунду. Я не думал ни о полиции, ни о Крысе, ни даже о Де-Витте Олбрайте. Как в глубокий черный омут затянула меня любовь к этой белой девушке. Я с трудом оторвался от нее и сказал:
— Нам нужно поговорить, Дафна.
Мне померещилось, что в ее глазах вспыхнул зеленый огонек.
— О чем?
Она сидела на постели, укрывшись простыней. Я знал, что теряю ее, но не мог больше откладывать этот разговор.
— Слишком много убийств, Дафна, и полиция хочет впутать в это дело меня. Кроме того, есть тридцать тысяч долларов, которые ты украла у мистера Картера, и из-за них Де-Витт не оставит нас в покое.
— История с деньгами касается только меня и Тодда, и я не имею никакого отношения к убитым или к этому Олбрайту. Абсолютно никакого.
— Ты не знаешь Олбрайта: если дело касается тридцати тысяч — это его личное дело.
— Чего ты от меня хочешь?
— Почему был убит Говард Грин?
Она смотрела сквозь меня, как на призрак.
— Кто это?
— Брось.
Она отвернулась на миг и вздохнула:
— Говард был шофером у богатого человека по имени Мэтью Терен. Он собирался баллотироваться в мэры, но в этой компании в таком деле требуется своего рода разрешение. Тодд не хотел, чтобы Терен стал мэром.
— Почему же?
— Как-то я встретилась с Тереном, и он договаривался с Ричардом о продаже мексиканского мальчика.
— Тот, кого мы обнаружили мертвым?
Она кивнула.
— И кем он был для тебя?
— Ричард и я были... — она поколебалась секунду, — друзьями.
— Он был твоим любовником?
Ее кивок был почти незаметен.
— Мы встречались недолго до того, как я познакомилась с Тоддом.
— Я как-то наткнулся на Ричарда у забегаловки Джона. Он искал тебя.
— Очень может быть. Он не хотел меня упустить. Они сговорились с Тереном и Говардом Грином загнать меня в ловушку, чтобы добраться до Тодда.
— И что они хотели подстроить?
— Говард знал обо мне кое-что.
— Что именно?
Она оставила мой вопрос без ответа.
— Кто убил Говарда? — спросил я.
Она ответила не сразу, дала возможность простыне соскользнуть и открыть ее груди.
— Джоппи, — сказала она наконец, избегая моего взгляда.
— Джоппи! — вскрикнул я. — Но зачем ему это было нужно?
Но я и раньше догадывался. Чтобы забить человека до смерти, нужен был именно такой неистовый человек, как Джоппи.
— И Коретту тоже?
Дафна кивнула. Теперь вид ее голого тела вызывал у меня отвращение.
— Но почему?
— Я иногда бывала в баре Джоппи вместе с Фрэнком. Ему нравилось, чтобы люди видели нас вместе. Недавно Джоппи шепнул, что кто-то обо мне спрашивал, и велел позднее позвонить ему. Так я узнала про Олбрайта.
— А как насчет Говарда и Коретты?
— Говард Грин угрожал мне: если я не сделаю того, что прикажет его хозяин, они меня погубят. Я обещала Джоппи тысячу долларов, если он помешает Олбрайту напасть на мой след и поговорит с Говардом.
— Значит, это он убил Говарда?
— Мне кажется, тут произошла ошибка. Говард был несдержан на язык, и Джоппи просто взбесился.
— А как же с Кореттой?
— Я рассказала Джоппи, что она приходила ко мне. Что ты расспрашивал ее, и она чуть не проговорилась. И он убил ее. К этому времени он уже убил одного и впал в истерику.
— Почему же он не убил тебя?
Она подняла голову и отбросила волосы назад.
— Я еще не отдала ему деньги. Он хотел получить тысячу долларов. Кроме того, он думал, что я девушка Фрэнка. А Фрэнка боятся.
— Кто для тебя Фрэнк?
— Это не важно, Изи.
— Как ты думаешь, он знает, кто убил Терена?
— Откуда мне знать, Изи? Я никого не убивала.
— А где деньги?
— В одном надежном месте. Ты не сможешь до них добраться.
— Из-за этих денег тебя убьют, девочка.
— Убей меня, Изи. — Она коснулась моего колена.
Я встал:
— Дафна, ты должна поговорить с мистером Картером.
— Я не вернусь к нему никогда.
— Он просто хочет поговорить. Больше ему от тебя ничего не нужно.
— Ты не понимаешь. Я люблю его, и поэтому у меня нет сил с ним встречаться. — В ее глазах стояли слезы.
— Ты сама все усложняешь, Дафна.
Она снова протянула руку.
— Перестань!
— Сколько Тодд заплатит тебе за меня?
— Тысячу.
— Найди мне Фрэнка, и я дам тебе две.
— Фрэнк хочет меня убить.
— Он ничего тебе не сделает, если я буду рядом.
— Ты думаешь, твоя улыбка остановит Фрэнка?
— Найди мне Фрэнка, Изи. Только так ты получишь деньги.
— А как насчет мистера Картера и Олбрайта?
— Им нужна я, а не ты, Изи. Фрэнк мне поможет избавиться от них.
— Кто для тебя Фрэнк? — снова спросил я.
Она улыбнулась, ее глаза поголубели, и она откинулась на спинку кровати.
— Ты поможешь мне?
— Не знаю. Я должен выбраться отсюда.
— Зачем?
— С меня хватит, — вспомнил я слова Софи. — Мне не хватает воздуха.
— А почему бы нам не остаться здесь, милый, это для нас единственное безопасное место.
— Ты ошибаешься, Дафна. Мы не должны никого бояться. Если мы любим друг друга, мы будем вместе. И никто нам не помеха.
Она грустно улыбнулась:
— Если бы это было так.
— Все, что тебе нужно от меня, — повозиться на сеновале. Немного позабавиться негритянской любовью, а потом одернуть юбку и подмазать губы помадой, будто ничего не произошло.
Она протянула руку, чтобы прикоснуться ко мне, но я отстранился.
— Изи, — сказала она. — Все не так.
— Пойдем куда-нибудь поедим, — предложил я, глядя в сторону. — Неподалеку есть китайский ресторан. Мы скоро вернемся.
— Когда вернемся, все уже будет по-другому, — вздохнула она.
Наверное, она говорила это многим мужчинам. И многие из них предпочли бы остаться с ней. Мы оделись в молчании.
Уже на пороге я вдруг вспомнил:
— Дафна!
— Да, Изи? — устало отозвалась она.
— Я хотел тебя спросить. Почему ты вчера позвонила мне?
Ее зеленые глаза остановились на мне.
— Я люблю тебя, Изи. Я поняла это с первых мгновений нашей встречи.
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В сороковые и пятидесятые годы в Лос-Анджелесе было множество таких китайских ресторанчиков, как "Чоу-чоу", без столиков, только с длинной стойкой и дюжиной табуретов. Мистер Линг стоял за стойкой перед черной плитой, на которой сам готовил три блюда: жареный рис, яйцо-лотос и рагу из курицы или говядины с лапшой. Вы могли заказать любое из этих блюд с цыплятами, свининой, креветками, говядиной или же, по воскресеньям, с омаром.
Коротышка мистер Линг не расставался с белыми штанами из тонкой ткани и белой рубашкой с короткими рукавами. На теле у него была наколка: змея с двумя клыками и извивающимся языком выползала из-под воротника слева, огибала шею и снова появлялась в середине правой щеки.
— Что будете есть? — заорал мистер Линг. Я побывал у него по меньшей мере дюжину раз, но он никогда меня не узнавал. Он никогда не узнавал своих клиентов.
— Жареный рис, — тихо сказала Дафна.
— С чем? — И, прежде чем она успела ответить, проорал: — Со свининой, цыпленком, креветками или говядиной?
— Пожалуйста, с цыпленком и с креветками.
— Это будет дороже.
— Ничего, сэр.
Я взял яйцо-лотос со свининой.
Дафна, казалось, немного успокоилась. Я чувствовал, что, если бы сейчас заставил ее раскрыться, поговорить со мной, мне бы удалось ее убедить. Я не хотел принуждать ее к свиданию с Картером. Если бы я настоял на этом, меня могли обвинить в похищении, и неизвестно, как Картер отнесся бы к тому, что она побывала в руках мужчины. А может быть, я все еще немного любил ее, она была очень мила в своем голубом платье.
— Знаешь, я не хочу ничего тебе навязывать, Дафна. Мне вовсе не хочется, чтобы ты снова целовалась с Картером. Я ревнивый.
Ее улыбка отозвалась у меня в груди и во всем теле.
— Ты когда-нибудь бывал в зоопарке, Изи?
— Нет.
— Правда? — Она была удивлена.
— Мне тяжело смотреть на животных в клетках. Они не могут помочь мне, и я ничего не могу для них сделать.
— Но ты можешь чему-то от них научиться, Изи. Животные в клетках многому могут тебя научить.
— Чему?
Она глядела на дым и пар, поднимающиеся над плитой мистера Линга. Но мысли ее были далеко.
— В первый раз мой папа повел меня в зоопарк в Новом Орлеане. Я родилась там. Мы пошли в обезьянник, и я помню, как там воняло. Паукообразная обезьяна качалась на трапециях, свисавших с потолка клетки, взад и вперед. Все, у кого были глаза, понимали, что она сошла с ума за годы, проведенные за решеткой, но дети и взрослые подталкивали друг друга локтями и подсмеивались над бедняжкой. Я чувствовала себя совсем как эта обезьяна. Я качалась от одной стенки к другой, притворяясь, что могу куда-то уйти. Я в своей жизни уже побывала в западне, совсем как эта обезьяна. Я закричала, и папа увел меня. Он решил, что мне стало жалко бедную тварь. Но меня нисколько не занимало это тупое животное.
После обезьянника мы шли вдоль клеток, где у животных было больше свободы. В основном смотрели на птиц. На цапель, журавлей, пеликанов и павлинов. Меня интересовали только птицы. Они были такие красивые, с пышными плюмажами и перьями. Самец-павлин распускал свой хвост и трещал перьями, когда хотел совокупиться с самочкой. Мой папа солгал и сказал мне, что они просто играют. Но я-то знала, чем они занимаются. Потом, перед закрытием, мы очутились у загона с зебрами. Вокруг никого не было, и папа держал меня за руку. Две зебры бегали взад и вперед. Одна пыталась убежать от другой, но самец все время преграждал самке дорогу. Я закричала папе, чтобы он остановил их, боялась, что они собираются подраться.
Дафна взволнованно сжала мою руку. Я почувствовал беспокойство, хотя и не мог понять отчего.
— Они были прямо перед нами, — продолжала она. — У изгороди самец взобрался на самку. Его длинный кожистый член погружался в нее и вновь появлялся. Потом он совсем вышел из нее и оросил ей бок своей спермой. Мой папа и я так крепко сжимали друг другу руки, что мне было больно, но я ничего не сказала. А когда сели в машину, он поцеловал меня сначала в щеку, а потом поцеловал меня в губы, как любовник. — На лице у Дафны блуждала рассеянная улыбка. — Когда мы перестали целоваться, он заплакал. Папа положил голову мне на колени, и я долго гладила его по голове и утешала, прежде чем он решился взглянуть на меня.
Наверное, я не смог скрыть отвращения, потому что она сказала:
— То, что мы делали, тебе кажется отвратительным. Мой отец любил меня. Когда мне исполнилось четырнадцать лет, он часто водил меня в зверинец и в парк. И всегда сначала целовал меня, как отец целует маленькую дочку, но потом мы находили уединенное местечко и вели себя как настоящие любовники. И всегда после этого папа горько плакал и умолял меня простить его. Он делал мне подарки и давал деньги. Но я любила его и без этого.
Мне хотелось убежать от нее, я слишком увяз в своих бедах, чтобы поддаваться чувствам, и попытался перевести разговор на другую тему:
— Какое все это имеет отношение к твоей встрече с Картером?
— А потом мой папа никуда больше меня не водил. Весной он бросил маму и меня, и я его больше никогда не видела. Никто ничего не знал о нас с ним и о том, что произошло. Но я знала, почему он нас покинул. Просто он так любил меня в тот день в зоопарке и так знал меня настоящую, а когда знаешь кого-нибудь так близко, остается только уйти.
— Но почему? — не понял я. — Почему надо расставаться как раз тогда, когда стал с кем-то близок?
— Не просто близок, Изи. Это нечто большее.
— То, что было у тебя с Картером?
— Он знает меня лучше, чем кто-либо другой.
— И что у тебя было с Картером?
— Он знает меня лучше, чем любой другой мужчина.
Я возненавидел Картера. Я хотел бы узнать Дафну, как он. Я желал ее, хотя обладание такой женщиной давало всего лишь обманчивую иллюзию, что она тебе принадлежит.
* * *
Дафна и я прошли по дорожке через кусты к маленькому домику. Все было прекрасно.
Я открыл перед ней дверь. После истории с зоопарком она все время молчала. Не знаю почему, но и мне тоже не о чем было говорить. Признаться, я ей не поверил. Она-то сама верила в свои истории или очень хотела бы в них верить, но уж слишком они были неправдоподобны.
Перед уходом из ресторанчика я решил подсчитать свои потери. Дафна была слишком глубока и непонятна для меня. При первом же удобном случае я дозвонюсь до Картера, скажу ему, где она, и умою руки. Я убеждал себя, что делаю это ради денег.
Я был так погружен в свои мысли, что утратил бдительность. Да и о чем здесь можно было беспокоиться? И когда Дафна судорожно глотнула воздух, я был потрясен, увидев Де-Витта, стоявшего у плиты.
— Добрый вечер, Изи, — протянул он.
Я схватился за пистолет, но, прежде чем успел его выхватить, что-то взорвалось у меня в голове. Пол стремительно приблизился к моему лицу, и на какое-то время для меня все исчезло.
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Я плыл на большом военном корабле, вокруг кипел жестокий бой. Пушки раскалились докрасна, и команда, я в том числе, подавала снаряды. Самолеты поливали палубу огнем, мои руки и грудь горели от ожогов, но я продолжал подавать снаряды человеку, который стоял впереди меня. Это происходило в сумерки или перед рассветом, и гул войны меня возбуждал. Потом подошел Крыса и оттащил меня в сторону.
— Изи, — сказал он, — нам надо выбираться отсюда. Какой смысл умирать в войне белых людей?
— Но я сражаюсь за свободу! — завопил я в ответ.
— Они тебя не отпустят, Изи. Ты выиграешь эту войну, и они вернут тебя на плантацию еще до того, как наступит День труда.
Я на мгновение поверил ему, но, прежде чем я успел убежать, бомба попала в цель и корабль стал тонуть. Меня швырнуло с палубы в море, обожгло холодной водой. Вода попала мне в рот и нос, я пытался кричать, но вода сомкнулась над моей головой. Я тонул.
* * *
Я очнулся от воды, которую Примо лил мне на голову.
— Что случилось, дружище? Ты подрался со своими друзьями?
— С какими друзьями? — спросил я подозрительно.
— С Джоппи и белым человеком в белом костюме.
— Белый человек?
Примо помог мне сесть. Я лежал возле двери домика. В голове начало проясняться.
— Ну как ты, Изи?
— Когда белый человек и Джоппи появились здесь?
— Два-три часа назад. Джоппи спросил о тебе и, когда я показал ему домик, поставил машину во дворе. Вскорости они уехали.
— Девушка была с ними?
— Я не видел никакой девушки.
Я собрался с силами и обошел дом. Примо следовал за мной.
Дафны нигде не было.
— Вы подрались? — спросил Примо.
— Да не так чтобы очень. Могу ли я воспользоваться твоим телефоном?
— Конечно. Он здесь рядом.
Я позвонил сестре Дюпре, но она сказала, что Пит и Крыса уехали рано утром. Без Крысы я не знал, что делать. Сел в машину и поехал в сторону Уаттса.
Ночь была темная, безлунная, и густые тучи скрывали звезды. Почти в каждом квартале горели уличные фонари, но от них не было никакого прока.
"Найди выход, Изи!"
Я не отозвался.
"Ты должен найти девушку. Сделай все, что можно".
"Пошел ты куда подальше!"
"Угу, Изи. Это не прибавит тебе храбрости. Быть смелым — это значит найти этого белого и твоего приятеля. Быть храбрым — это значит не дать им измазать тебя в дерьме".
"А что я могу сделать?"
"У тебя есть пистолет, правда? Ты думаешь, что они заговорены от пуль?"
"Они вооружены".
"Ты должен подкрасться к ним незаметно, это все, что от тебя требуется. Совсем как на войне, парень. Представь себе, что ты превратился в ночь".
"Но для того, чтобы прокрасться к ним, я должен их найти. А как это сделать? Заглянуть в телефонную книгу?"
"Ты знаешь, где живет Джоппи. Съезди к нему. И если его нет дома, значит, он у Олбрайта".
Ни дома, ни в баре Джоппи не было. Ночной сторож у дома Олбрайта, толстяк с багровым лицом, сказал мне, что Олбрайт переехал.
Я решил объехать все городишки к северу от Санта-Моники. Мне повезло, и я нашел Де-Витта Олбрайта с первой же попытки. Он жил на Девятой улице, в Малибу-Хиллз.
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Я проехал Санта-Монику и в Малибу нашел Девятую улицу. Это была просто грунтовая дорога. Там на почтовых ящиках я прочел имена: Миллер, Корн и Олбрайт. Я миновал два первых дома и только минут через пятнадцать добрался до указателя, на котором было имя Олбрайта. Это было так далеко от дороги, что никто не услышал бы крика о помощи.
Это был простой дом наподобие ранчо. Снаружи горел только фонарь у входа, так что я даже не мог увидеть, какого цвета дом. А мне хотелось это знать. Я хотел знать, почему летают реактивные самолеты и как долго живут акулы. Мне очень многое хотелось узнать, прежде чем я умру.
Еще не подойдя к окну, я услышал громкие мужские голоса и жалобные стенания женщины. В большой комнате с высоким потолком перед пылающим камином стояла большая кушетка, покрытая чем-то вроде медвежьей шкуры. На ней лежала обнаженная Дафна, а над ней склонились Де-Витт и Джоппи. Олбрайт в своем холстинковом костюме, а Джоппи голый по пояс. Его брюхо, нависавшее над девичьим телом, выглядело так омерзительно, что я с великим трудом удержался от выстрела.
— Может, хочешь попробовать еще раз, душенька? — говорил Олбрайт. Дафна плюнула ему в лицо, и он схватил ее за горло. — Если не отдашь деньги, будь уверена, в утешение я хотя бы убью тебя, девка!
Я не без гордости считал себя здравомыслящим, жестким мужиком, но поддавался чувствам и эмоциям. Когда я увидел, как этот белый душит Дафну, я, забыв об осторожности, открыл окно и прокрался в комнату. Но Де-Витт почуял мое присутствие прежде, чем я успел прицелиться. Он резко повернулся, и девушка оказалась перед ним. Увидев меня, он отшвырнул ее в сторону и прыгнул за тахту. Я уже нажал на спусковой крючок, но тут Джоппи рванулся к задней двери. Это меня отвлекло, и пока я пребывал в нерешительности, окно за моей спиной разлетелось вдребезги. Я спрятался за стулом возле кушетки. Де-Витт успел выхватить пистолет. Еще две пули прошили спинку стула. Если бы я не бросился на пол ничком, они бы попали в меня.
Я слышал рыдания Дафны, но не мог ей помочь. Больше всего я боялся, что Джоппи нападет на меня сзади. Я забился в угол в надежде, что нахожусь вне поля зрения Олбрайта. В этом положении я увидел бы Джоппи, если бы он показался в окне.
— Изи! — окликнул меня Де-Витт. Я не проронил ни звука. Даже Голос молчал.
Прошло две или три долгие минуты. Джоппи в окне не появлялся. Это беспокоило меня, и я стал гадать, где он затаился. И тут я услышал, как зашевелился Де-Витт. Послышался глухой стук, и кресло опрокинулось. Стоявшая на его спинке лампа упала и разбилась. Я выстрелил в том направлении, но он оказался в другом месте, и его пистолет был направлен на меня. Я услышал выстрел и вслед за ним звук, показавшийся мне немыслимым. Де-Витт вскрикнул: "Ох!"
И тут я увидел Крысу. Пистолет в его руке дымился! Он вошел в дверь, через которую удрал Джоппи.
Дафна застонала. Я рванулся к ней, чтобы прикрыть ее своим телом. Олбрайт перекинулся через подоконник в другом конце комнаты.
Крыса прицелился, но выстрела не последовало. Он выругался, швырнул пистолет на пол и выхватил из кармана другой, короткоствольный. Крыса подскочил к окну, но тут я услышал, как заработал двигатель "кадиллака", и шины заскользили по грязи, прежде чем Крыса успел раза два выстрелить.
— Дьявол! — завопил Крыса. — Дьявол, дьявол, дьявол!
Прохладный ветерок, проникший через разбитое окно, овеял наши лица.
— Я попал в него, Изи! — Крыса ухмылялся, выставив напоказ все свои золотые зубы.
— Крыса! — Это все, что я смог произнести.
— Ты не рад меня видеть, Изи?
Я встал и принял маленького человечка в свои объятия. Я прижал его к себе, как прижимал бы женщину.
— Крыса! — повторил я.
— Ну хватит, нужно перетащить сюда твоего приятеля. — Он мотнул головой в сторону двери, через которую вошел.
Джоппи лежал на полу в кухне, связанный по рукам и ногам электрическим проводом. С затылка у него стекала струйка густеющей крови.
— Давай перетащим его в комнату, — сказал Крыса.
Мы усадили его на стул, и Крыса прикрутил его к спинке. Дафна завернулась в одеяло и забилась в угол кушетки. Она выглядела как испуганная кошечка в свой первый июльский день.
Внезапно глаза Джоппи открылись, и он завопил:
— Развяжите меня, ребята!
Крыса только ухмыльнулся.
Джоппи обливался потом и кровью и таращился на нас.
— Отпусти меня! — скулил он.
— Заткнись, — рявкнул Крыса, и Джоппи затих.
— Можно мне одеться? — спросила Дафна осипшим голосом.
— Конечно, душенька, — сказал Крыса. — Как только мы кое о чем договоримся.
— О чем договоримся? — спросил я.
Крыса наклонился и положил руки мне на колени. Было приятно чувствовать себя живым и способным ощущать прикосновение другого человека.
— Я считаю, что, оказавшись впутанными в эту историю, мы с тобой кое-чего заслуживаем. Ты согласен, Изи?
— Я отдам тебе половину того, что я заработал, Рей!
— Нет, парень, — сказал он. — Мне не нужны твои деньги. Я хочу кусок от того большого пирога, на котором сидит Руби.
Сначала я пропустил мимо ушей это имя.
— Это краденые деньги.
— Тем они особенно и хороши, Изи. — Он повернулся к ней с усмешкой. — Что ты на это скажешь, душенька?
— Это все, что есть у нас с Фрэнком. Я этого не отдам.
Я поверил бы ей, если б она говорила не с Крысой.
— Фрэнк убит. — Лицо Крысы ровным счетом ничего не выражало.
Дафна взглянула на него, съежилась, как мятая бумага, и ее начало трясти.
— Я думаю, это работа Джоппи, Фрэнка нашли в переулке недалеко от бара. Его забили до смерти.
Когда Дафна подняла голову, ее глаза горели ненавистью.
— Это правда, Реймонд? — В ее голосе было столько горечи, что я с трудом ее узнавал: это была совсем другая женщина.
— Зачем мне врать тебе, Руби. Твой брат убит.
Однажды я пережил землетрясение. Сейчас у меня было точно такое же чувство. Земля уплыла из-под ног. Я посмотрел на Дафну, дабы убедиться, что Крыса не врет. Но не убедился. Ее нос, щеки и цвет кожи — все было как у белой. Дафна выглядела как белая женщина. Даже волосы внизу живота были не густые и почти не вились.
— Послушай меня, Руби, — продолжил Крыса. — Фрэнка убил Джоппи.
— Я не убивал Фрэнка! — завопил Джоппи.
— Почему ты ее так называешь? — спросил я.
— Мы с Фрэнком знали друг друга с давних пор, еще до того, как встретились с тобой. Я помню старуху Руби с детских лет. Она для меня почти как сестра. С тех пор она не изменилась, разве что чуть пополнела. — Крыса достал сигарету. — Знаешь, Изи, тебе везет. Я следил за этим сукиным сыном с тех пор, как он вышел из твоего дома после полудня. Я искал тебя, а наткнулся на него. У меня была машина Дюпре, и я ехал за ним до центра, где он встретился с белым. А потом я от него не отрывался.
Я взглянул на Джоппи. Он сидел с вытаращенными глазами и истекал потом.
— Я не убивал Фрэнка. Зачем мне нужно было его убивать? Послушай, Изи, я втянул тебя во все это только для того, чтобы ты заработал деньги для закладной.
— Тогда почему ты оказался здесь с Олбрайтом?
— Она солгала. Олбрайт пришел ко мне и сказал о деньгах, которые у нее есть. Она солгала. Она сказала, что никаких денег у нее нет!
— Хватит трепаться, — прикрикнул на него Крыса. — Знаешь, Руби, мне не хочется тебя запугивать, но мне нужны эти деньги.
— Ты не запугаешь меня, Рей, — отвечала она невозмутимо.
Крыса на секунду насупился. Как будто легкое облачко проскользнуло по небу в солнечный день. Затем он снова улыбнулся:
— Руби, тебе пора позаботиться о себе, душенька. Ты знаешь, мужчины готовы на все, когда дело доходит до денег. — С этими словами Крыса вытащил из-за пояса пистолет.
Он повернулся и выстрелил Джоппи в пах. Глаза Джоппи вылезли из орбит, и он заерзал как тюлень. Он покачивался взад и вперед, пытаясь зажать рану, но провода сковывали его движения. Крыса прицелился и прострелил ему голову. Его левый глаз превратился в кровавую рваную рану. Второй выстрел опрокинул его навзничь, по его рукам и ногам пробежали судороги. На меня все это не подействовало. Джоппи был моим приятелем, но я видел немало умирающих, и я не забыл о Коретте.
Крыса обернулся к нам и сказал:
— Так что гони денежки, душенька. — Он швырнул ей на колени ее одежду и вышел.
— Помоги мне, Изи. — В ее глазах была мольба. — Он сумасшедший. Ведь у тебя есть пистолет.
— Не могу, — отказался я.
— Тогда дай его мне, я справлюсь сама.
Наверно, никогда в жизни Крыса не был так близок к насильственной смерти.
— Нет, — отрезал я.
* * *
— Я нашел следы крови на дороге, — объявил Крыса, вернувшись. — Я же говорил, что попал в него. Не знаю, хорош ли был выстрел, но он меня запомнит. — В его голосе звучало детское ликование.
Пока он похвалялся, я отвязал труп Джоппи от стула, поднял с пола отказавший пистолет Крысы и вложил его в руку убитого.
— Что ты делаешь, Изи? — удивился Крыса.
— Сам не знаю, Рей. Наверно, пытаюсь сбить их с толку.
Дафна ехала со мной, а Крыса следовал за нами в машине Дюпре. Когда мы отъехали на несколько миль, я выбросил с набережной в воду провода, которыми был связан Джоппи.
— Это ты убила Терена? — спросил я, когда мы свернули на бульвар Сансет.
— Наверное, я, — ответила она так тихо, что мне пришлось напрячь слух.
— Наверное? А точно ты не знаешь?
— Я спустила курок, и он умер. Но на самом деле он убил себя сам. Я пришла к нему попросить, чтобы он оставил меня в покое. Предлагала ему все свои деньги, но он только смеялся. Его руки шарили в штанишках маленького мальчика, и он смеялся. — Дафна фыркнула. Мне не дано знать, что выражал этот звук: снисходительную усмешку или презрение. — И я убила его.
— Что стало с мальчишкой?
— Отвела его к себе. Он забился в угол и молча сидел там.
* * *
Дафна держала сумку в запирающемся шкафчике "Христианской ассоциации молодых женщин".
Когда мы вернулись в восточный Лос-Анджелес, Крыса отсчитал по десять тысяч каждому. Сумку оставил Дафне.
Она вызвала такси, и я вышел проводить ее на обочину к гранитному фонарному столбу.
— Оставайся со мной, — просил я.
Мотыльки вились вокруг нас в маленьком круге света.
— Не могу, Изи. Я не могу остаться с тобой.
— Но почему?
— Просто не могу.
Я протянул руку, но она отстранилась:
— Не трогай меня.
— Я тебя не только трогал, милая.
— То была не я.
— Что ты хочешь этим сказать? Кто же это был, если не ты?
Я сделал шаг к ней, но она выставила перед собой сумку:
— Мы поговорим с тобой, Изи, пока не придет такси. Только не трогай меня, не то закричу.
— Что случилось?
— Ты знаешь, что случилось. Теперь ты знаешь, кто я.
— Ты такая же, как и я. Мы оба просто люди, Дафна. Ничего особенного.
— А не Дафна. Мое настоящее имя Руби Хенкс, и я родилась в Луизиане. Я не такая, как ты, потому что во мне живут два человека — она и я. Я никогда не ходила в зоопарк, а она там бывала и там потеряла своего отца. У меня был другой отец. Он приходил домой и заваливался в мою постель так же часто, как в постель моей матери. И это продолжалось до тех пор, пока однажды ночью Фрэнк не убил его.
Она смотрела на меня, но в ее глазах уже не было ни любви, ни страсти, а только мольба. Она коснулась моей руки:
— Похорони Фрэнка.
— Хорошо. Но мы можем похоронить его вместе. Останься.
— Нет, не могу. Сделай для меня еще одно доброе дело.
— Чего ты хочешь?
— Позаботься о мальчишке.
Признаться, я уже втайне ждал ее отъезда. Дафна Моне была сама смерть, и я был рад с ней распрощаться. Но я бы остался с ней без колебаний, если бы она об этом меня попросила.
Таксист попался какой-то подозрительный. Он то и дело пугливо озирался по сторонам — не собирался ли кто напасть на него. Дафна попросила его отнести сумку в машину, с улыбкой поблагодарила за услугу, а со мной даже не попрощалась.
* * *
— Зачем ты убил его, Крыса?
— Кого?
— Джоппи!
Крыса насвистывал, пряча свои доллары в конверт из темной оберточной бумаги.
— Разве не он — причина всех твоих бед, Изи? К тому же мне нужно было припугнуть девчонку.
— Но она и так ненавидела его из-за Фрэнка. Разве ты не мог бы этим воспользоваться?
— Это я убил Фрэнка, — как бы между прочим сообщил он. — Крыса снова напомнил мне Де-Витта Олбрайта.
— Ты убил его?
— Ну и что из того? А разве он не сделал бы то же самое с тобой? Ведь он собирался тебя убить!
— Это не значит, что я должен убивать его.
— Черта с два не значит! — Крыса злобно сверкнул глазами. Этот взгляд ничего хорошего не сулил, и я смирился. — Ты совсем как Руби, — сказал Крыса.
— Ты о чем?
— Она мечтала быть белой. Все эти годы люди ей говорили, какая у нее светлая кожа, какая она красивая, но она-то знала, что белой ей никогда не стать. И вот она притворилась-таки ненадолго белой — и все потеряла. Она может любить белого, но только если он считает ее белой.
— А я тут при чем?
— Ты такой же, Изи. Ты пытаешься жить как белые, по их законам. Но то, что для них справедливость, для нас — погибель. Она выглядит как белая, а ты — думаешь как белый. Но, братец, пора признать, что вы оба бедные ниггеры, а ниггер никогда не будет счастлив, пока не станет самим собой.

Глава 30

Труп Де-Витта Олбрайта был найден на северной окраине Санта-Барбары. Олбрайт так и остался сидеть в машине, привалившись к рулю, — он, видимо, скончался от потери крови. Я не мог поверить в его смерть. Человек, подобный Олбрайту, не мог вот так просто взять и умереть. Я содрогался при мысли о том, что может произойти в этом мире со мной, если оказалось возможным убить Олбрайта.
Крыса и я услышали о случившемся по радио утром на следующий день по пути на автовокзал. Я был счастлив, что он уезжает.
— Хочу отдать все деньги Этте. Может, теперь, когда я спас твою задницу и разжился деньгами, она согласится снова принять меня в свой дом? — Крыса улыбнулся мне и полез в автобус.
Я знал, что вскоре увижу его снова, только не знал, радоваться мне или плакать.
* * *
В то же утро я отправился на квартиру к Дафне, где и обнаружил мальчишку, чумазого, в грязной, замызганной одежде. Он сидел на полу в кухне и молча ел муку прямо из пакета. Моего появления он вроде бы и не заметил. Когда я протянул ему руку, он ухватился за нее и покорно последовал за мной в ванную. Я основательно вымыл его, после чего отвел к Примо.
— Вряд ли он понимает по-английски, — сказал я ему. — Может, тебе удастся что-нибудь из него выудить?
Примо был, что называется, отец Божьей милостью. У него была куча ребятишек, как и у Рональда Уайта, и он любил их всех.
— Если бы удалось найти ему какую-нибудь няньку, я согласился бы платить ей несколько сотен в год, — сказал я.
— Я постараюсь, — ответил Примо. — Мальчонка уже сидел у него на коленях. — Может, мне и удастся кого-нибудь подыскать.
* * *
Следующий визит я нанес мистеру Картеру. Он окинул меня холодным взглядом, когда я сообщил об исчезновении Дафны. Потом я поведал ему о том, что услышал от Олбрайта, — об убийствах, совершенных Джоппи и Фрэнком, и о смерти Фрэнка, и о том, что Джоппи бесследно исчез.
Однако известие о том, что Дафна на самом деле цветная, буквально сразило его наповал. Я сказал, мол, она просила передать, что любит его, но если бы она осталась с ним, то до конца дней не знала бы покоя.
Я подробно живописал, как она выглядела в открытом летнем платье, вспоминая при этом, как мы с ней занимались любовью, во времена, когда она считала себя белой женщиной. Его лицо выражало экстатический восторг. Я испытывал примерно те же самые, только с налетом горечи, чувства, стараясь удержать их в глубине души.
— Меня кое-что тревожит, мистер Картер. Впрочем, у вас та же проблема.
— Вот как? — Он все еще пребывал в счастливом мире грез. — Что же именно?
— Я нахожусь на подозрении у полиции, — сказал я. — И если они как следуют начнут меня трясти, мне придется рассказать им о Дафне. Вы же понимаете, что ей вовсе не хочется, чтобы трепали ее имя в газетах. Она может даже покончить с собой, — сказал я, полагая вполне реальной такую возможность.
— Чем я могу быть полезен?
— Вы как-то обмолвились по поводу связей в мэрии.
— И что же?
— Позвоните туда. Мне есть что рассказать им. Но вам надо будет должным образом меня представить. Если я явлюсь туда сам по себе, они станут мурыжить меня до тех пор, пока я не выложу им все на свете, в том числе и по поводу Дафны.
— Но почему я должен вам помогать, мистер Роулинз? Я потерял и деньги и невесту. А вы и пальцем не шевельнули ради меня.
— Я спас ей жизнь. И помог благополучно увезти ваши деньги. Любой из тех, кто причастен к этой истории, предпочел бы видеть ее мертвой.
* * *
В тот же вечер мы побывали в мэрии и были приняты заместителем шефа полиции и вице-мэром Лоуренсом Райтсмитом. Шеф полиции был толстый коротышка. Прежде чем вымолвить слово, даже такое невинное, как "хэлло", он обращал взор к вице-мэру в надежде получить одобрение. Мистер Райтсмит, представительный седовласый человек в сером костюме, бурно жестикулировал и курил сигареты "Пэл-Мэл". Именно таким в детстве я представлял себе президента страны. По моей просьбе были приглашены полицейские — Мейсон и Миллер.
Беседа проходила в кабинете мистера Райтсмита. Он восседал за своим столом, заместитель шефа полиции стоял рядом с ним. Мы с Картером сидели напротив них, по другую сторону стола.
— Мистер Роулинз, — обратился мистер Райтсмит ко мне. — Вы имеете что-то сообщить нам по поводу убийств, имевших место в последнее время?
— Да, сэр.
— По словам мистера Картера, вы работаете на него?
— В каком-то смысле, да.
— В каком же?
— С мистером Де-Виттом Олбрайтом меня познакомил наш общий знакомый Джоппи Шэг. Сначала мистер Олбрайт нанял Джоппи и поручил ему поиски Фрэнка и Говарда Гринов. Потом Джоппи рекомендовал ему нанять и меня.
— Фрэнк и Говард — братья?
— Я слышал, будто они дальние родственники, но ручаться не могу, — сказал я. — Мистер Олбрайт поручил мне отыскать Фрэнка по просьбе мистера Картера. Но для чего он ему понадобился, не объяснил, сказал лишь, что дело касается бизнеса, и все.
— Это связано с деньгами, о которых я говорил вам, Ларри, — уточнил Картер. — Вы знаете.
Мистер Райтсмит улыбнулся и, обращаясь ко мне, спросил:
— Вы нашли их?
— К тому времени Джоппи уже настиг Говарда Грина; тогда-то он и узнал про деньги.
— И что именно он узнал, мистер Роулинз?
— Говард работал на богатого человека, Мэтью Терена, который был в бешенстве оттого, что мистер Картер помешал ему баллотироваться на пост мэра. — Я улыбнулся. — Как я понимаю, он мечтал стать вашим боссом.
Мистер Райтсмит улыбнулся в ответ.
— Так или иначе, Терен хотел, чтобы Говард и Фрэнк убили мистера Картера под видом грабежа. Но когда они проникли в дом и завладели этими тридцатью тысячами долларов, они поспешили улизнуть с ними, не осуществив своего намерения.
— О каких тридцати тысячах долларов идет речь? — полюбопытствовал Мейсон.
— Об этом поговорим чуть позже, — сказал Райтсмит. — И Джоппи убил Говарда Грина?
— Так я теперь думаю. Видите ли, я ничего об этом не знал до той поры, пока они не стали разыскивать Фрэнка. Де-Витт следил за мистером Тереном, потому что у мистера Картера были подозрения на его счет. Затем Де-Витт заинтересовался Гринами, и когда вышел на Говарда, то всплыло и имя Фрэнка. Ему понадобился человек, чтобы следить за Фрэнком в злачных местах близ Уаттса.
— А почему они разыскивали Фрэнка?
— Де-Витт охотился за деньгами мистера Картера, а Джоппи сам хотел завладеть ими.
Солнечные лучи упали на зеленый блокнот мистера Райтсмита. Я взмок от пота, словно все они сосредоточились на мне.
— Каким образом вы все это узнали, Изи? — спросил Миллер.
— От Олбрайта. У него возникли подозрения, когда убили Говарда, а когда погибла и Коретта, у него уже не осталось каких-либо сомнений на этот счет.
— Но почему? — воскликнул Райтсмит. Взоры всех присутствующих обратились ко мне. У меня было такое ощущение, словно я держу ответ перед судом присяжных.
— Потому что они следили и за Кореттой. Она проводила немало времени в обществе Гринов.
— Почему же у вас не возникло подозрений, Изи? — спросил Миллер. — Почему вы не рассказали нам обо всем этом, когда мы привезли вас в участок?
— Тогда я всего этого еще не знал. Джоппи и Олбрайт пустили меня по следу Фрэнка Грина. Говард Грин был уже мертв, а о Коретте мне ничего не было известно.
— Продолжайте, мистер Роулинз, — сказал мистер Райтсмит.
— Я не смог найти Фрэнка. Никто не знал, где он находится. Но кое-что мне все-таки удалось выяснить. Прошел слух, будто смерть кузины явилась для него серьезным потрясением и он задался целью отомстить за нее. Думаю, он избрал своей жертвой Терена. О Джоппи он ничего не знал.
— Значит, вы думаете, что Терена убил Фрэнк Грин? — Миллер не скрывал отвращения. — А Джоппи разделался с Фрэнком Грином и Де-Виттом Олбрайтом?
— Я рассказал только все то, что мне известно, — заявил я, напустив на себя невинный вид.
— А как насчет Ричарда Мак-Ги? — Миллер поднялся со своего стула. — Он заколол себя сам?
— О нем я ничего не знаю, — сказал я.
Они еще два часа допрашивали меня. Но я снова и снова повторял одно и то же. Получалось, что практически во всех убийствах был повинен Джоппи. Его обуяла алчность. Узнав о смерти Де-Витта, я поспешил к мистеру Картеру, и тот решил обратиться в полицию.
Когда я закончил свой рассказ, Райтсмит сказал:
— Большое вам спасибо, мистер Роулинз. А теперь вы нас извините.
Мейсон и Миллер, адвокат Картера Джером Даффи и я покинули кабинет вице-мэра. Даффи пожал мне руку и улыбнулся:
— Увидимся с вами по ходу следствия.
— А зачем это?
— Пустая формальность, сэр. Когда расследуется серьезное преступление, опрашиваются свидетели и прочие лица, так или иначе способные помочь следствию.
Это прозвучало так, словно речь шла о штрафе за парковку автомобиля в неположенном месте.
Даффи вошел в лифт вместе с Мейсоном и Миллером, а я стал спускаться по лестнице, подумывая, не отправиться ли мне домой пешком. В заднем дворике у меня зарыты деньги, заработанные за два года, и я на свободе. Мне ничто не грозило, ничто не омрачало мою жизнь. Пришлось пройти через суровые испытания, так ведь сурова и сама жизнь. И тут уж ничего не поделаешь. Внизу меня ожидал Миллер.
— Вы нашли себе могущественного покровителя, — заметил он.
— Я вас не понимаю, — сказал я, хотя все прекрасно понял.
— Думаете, Картер станет спасать вашу задницу всякий раз, как мы будем арестовывать вас за переход улицы в неположенном месте, или за то, что вы плюнули на мостовую, или за нарушение общественного порядка? Думаете, он сразу же бросится вам на помощь?
— Почему я должен беспокоиться об этом?
— Вам как раз есть о чем беспокоиться. — Изможденное лицо Миллера почти вплотную придвинулось ко мне. Я отчетливо ощутил запах виски, жевательной резинки и пота. — Потому что и я обязан беспокоиться.
— О чем же?
— Я говорил с прокурором, Изекиель. У нас имеются неидентифицированные отпечатки пальцев.
— Может, они принадлежат Джоппи? Вы сможете установить это, когда найдете его.
— Может быть. Но Джоппи — боксер. Зачем ему понадобилось браться за нож?
Я не знал, что ответить.
— Откройся мне, сынок, откройся. И тогда я оставлю тебя в покое. Я забуду про "случайные" стечения обстоятельств, благодаря которым ты постоянно оказывался в центре событий и даже выпивал с Кореттой вечером, накануне ее убийства. Но если ты будешь продолжать скрытничать, я позабочусь о том, чтобы ты провел остаток своей жизни за решеткой.
— Вы могли бы проверить отпечатки пальцев у Джуниора Форни.
— Кто он такой?
— Вышибала в забегаловке Джона. Может статься, что это он.
Вполне могло статься, что, когда я спускался по лестнице мэрии, это был последний момент моей жизни на свободе. Я до сих пор помню матовые стекла окон и мягкий свет.

Глава 31

— Кажется, все обошлось, Изи?
— Что? — Я поливал георгины и оторвался от своего занятия.
Оделл то и дело прикладывался к бутылке с элем.
— Дюпре в порядке, и полиция нашла убийц.
— Это так.
— Но знаешь, что-то беспокоит меня.
— Что именно, Оделл?
— Видишь ли, вот уже три месяца, как ты не работаешь и, насколько я понимаю, не ищешь работу.
Горная гряда Сан-Бернардино особенно прекрасна осенью. Ветры разгоняют смог, и от взгляда в небо захватывает дыхание.
— Я работаю.
— Ты работаешь по ночам?
— Время от времени.
— Что значит "время от времени"?
— Теперь я работаю на себя, Оделл. И сразу на двух работах.
— Да?
— Во-первых, я на аукционе купил себе дом и сдаю его внаем.
— Откуда ты взял столько денег?
— Компенсация за увольнение из "Чемпиона". И знаешь, не уплаченные за дом налоги оказались не так уж и велики.
— А что во-вторых?
— Я берусь за другое дело, когда мне нужно немного подзаработать. Частное расследование.
— Не ври.
— Я не вру.
— И на кого ты работаешь?
— На людей, которых знаю сам, и на людей, которых знают они.
— Например?
— Одна из них Мэри Уайт.
— И что же она тебе поручила?
— Рональд удрал от нее два месяца назад. Я выследил его в Сиэтле и сообщил ей адрес. Ее семья вернула беглеца домой.
— Что еще?
— Я нашел сестру Рикардо в Гальвестоне и рассказал ей, что Розетта с ним делает. Когда она приехала и избавила его от Розетты, я получил немного денег.
— Черт! — Оделл впервые выругался в моем присутствии. — А не кажется ли тебе, что это опасная работа?
— Кажется. Но, как известно, человек может лишиться жизни, переходя улицу. По крайней мере, я честно зарабатываю свои деньги.
* * *
В тот день мы обедали с Оделлом. Угощал я. Мы сидели в садике перед домом, потому что в Лос-Анджелесе было все еще жарко.
— Оделл!
— Я слушаю, Изи.
— Допустим, ты знаешь, что это плохой человек, вернее, ты знаешь, что он сделал что-то плохое, но ты не передал его в руки закона, потому что он твой приятель, как, по-твоему, это правильно или нет?
— Изи, друзья — это единственное, что у нас есть.
— Ну а если ты знаешь, что кто-то другой совершил проступок менее страшный по сравнению с проступком твоего приятеля, а ты сдал его в полицию?
— Считаю, что второму просто крупно не повезло.
Мы долго смеялись.

Уолтер Мосли
Красная смерть

He было бы счастья, да несчастье помогло.
Припев старого блюза


Глава 1

Подметать я всегда начинал с верхнего этажа. Дом на Магнолия-стрит, между Девяносто первой улицей и сквером, примерно в миле от Уаттса, трехэтажный, оштукатуренный, покрашенный в розовый цвет, — на двенадцать квартир. И на этот месяц все сданы. Я только-только смел пыль в аккуратную кучку, как услышал, что подъехал Мофасс в своем новом "понтиаке". Я был уверен, это он: у его машины барахлила коробка передач, и визг ее слышался за квартал. Хлопнула дверца, и Мофасс громко поприветствовал миссис Трухильо, постоянно торчавшую у окна на первом этаже. Лучшей охранной системы против воров и вообразить невозможно.
Мофасс обычно собирает квартплату с должников во второй четверг каждого месяца, поэтому я и затеял уборку сегодня. Меня беспокоили две затянувшиеся в тугой узел проблемы: деньги и закон. Мофасс был единственным из моих знакомых, способный просветить меня на сей счет.
Не я один услышал, как подъехал "понтиак".
Щелкнула дверная ручка, и в приоткрывшейся двери одной из квартир показалось бледное, печальное, с желтоватыми глазами и блеклыми губами лицо Поинсеттиа Джексон, высокой молодой женщины.
— Привет, Изи, — грустно произнесла она. Голос ее был высок от природы, но чтобы разжалобить меня, она почти пищала.
Меня замутило. Сквозь открытую дверь в коридор, который я только вымел, просачивалось зловоние курений из ее молельни.
Я поздоровался и тут же отвернулся, будто собранный мусор нуждался в особом наблюдении.
— Я слышала, приехал Мофасс. А ты?..
— У меня свои дела.
Она распахнула дверь и оперлась о косяк изможденным телом.
— Мне нужно с ним поговорить, Изи. Знаешь, я так слаба, сил нет спуститься по лестнице. Может быть, ты попросишь его зайти ко мне?
— Он собирает плату с должников, Поинсеттиа. Если ты не заплатила ему, сиди себе и жди. Он скоро сам явится, чтобы поговорить с тобой.
— Но у меня нет денег.
— Вот и скажи ему это. — Мне хотелось поставить на этом точку и приняться за уборку на втором этаже.
— А ты не мог бы поговорить с ним, Изи? Объяснить, что я больна.
— Да знает он, что ты больна, Поинсеттиа. Достаточно взглянуть на тебя.
— Может быть, ты все-таки замолвишь за меня словечко, Изи?
Она улыбнулась мне. Еще совсем недавно эта улыбка сводила мужчин с ума. Но прекрасная кожа Поинсеттии увяла, и от нее несло тленом, как от старухи, несмотря на благовония и духи. Хотелось сбежать подальше, и как можно скорее.
— Конечно, я попрошу его. Но ты же знаешь, что он не состоит у меня в подчинении. Как раз наоборот.
— Спустись к нему сейчас, Изи, — взмолилась она. — Попроси отсрочки на месяц или два.
Она не платила ни цента вот уже четыре месяца, но мне как-то неловко было напоминать ей об этом.
— Лучше я поговорю с ним потом. Да он взбесится, если я вдруг остановлю его на лестнице.
— Нет, ступай к нему сейчас, пожалуйста. Я слышу, он уже направляется сюда. — Она судорожно вцепилась в ворот своего халата.
Я тоже слышал. Три мощных удара в дверь, затем громкое: "Рента!"
— Хорошо, я спущусь к нему, — согласился я, взглянув на мертвенно-бледные пальцы ее ног.
Я смел пыль в совок с длинной ручкой и стал спускаться на второй этаж, подметая по пути ступеньку за ступенькой, и только начал сгребать мусор в кучу, как появился Мофасс.
Наклонившись вперед, он хватался правой рукой за перила и подтягивался вверх по ступенькам, сопя и хрипя, как старый бульдог.
Мофасс и впрямь был похож на старого бульдога в своей коричневой тройке. Он был толст, но крепко сложен, с покатыми плечами и мощными руками. Кожа — темно-коричневая, но словно подсвеченная изнутри. Зажатая в зубах или промеж сильных пальцев, у него вечно торчала сигара.
— Мистер Роулинз, — обратился ко мне Мофасс. Он не упускал случая подчеркнуть свое уважительное отношение к любому человеку, с которым ему случалось разговаривать. Несмотря на то что я числился у него всего лишь уборщиком, он неизменно величал меня "мистер".
— Мофасс... — обратился в свою очередь к нему я. Он требовал, чтобы все обращались к нему только так — по имени. — Хотелось бы кое-что обсудить с вами после того, как я закончу уборку. Может, мы где-нибудь пообедаем вместе?
— Ничего не имею против, — сказал Мофасс, прикусил свою сигару и, ухватившись за перила, ведущие на третий этаж, принялся втаскивать себя наверх.
А я вернулся к уборке и своим тревожным мыслям.
На каждом этаже дома на Магнолия-стрит в конце холла было большое окно, глядевшее навстречу восходящему солнцу. Я обожал это место. Утреннее солнце согревало холодные бетонные стены здания и заполняло светом начало моего дня. Я приходил сюда независимо от того, была работа или нет. Обычно миссис Трухильо останавливала меня у дверей и осведомлялась: "Что-нибудь не в порядке с водопроводом, мистер Роулинз?" И я сочинял, будто Мофасс велел осмотреть крышу или что Лили Браун видела мышку несколько недель назад и нужно проверить мышеловки. Безотказнее всего действовало упоминание о грызунах или насекомых. Миссис Трухильо была женщина чувствительная и не могла даже допустить саму мысль о том, что эти твари будут копошиться у нее под ногами.
По утрам жильцы со второго этажа отправлялись на службу и меня никто не беспокоил. Я поднимался наверх и стоял себе у окна, глядя на улицу, когда час, а когда и дольше, следя за движением автомобилей и облаков. В те дни на улицах Лос-Анджелеса царила какая-то умиротворяющая атмосфера.
Но, похоже, этой идиллии пришел конец. Письмо из влиятельного правительственного учреждения оборвало мою безмятежную жизнь.
Все думали, что я обычный подсобный рабочий, а Мофасс собирает ренту для какой-то белой леди, живущей в центре города. На самом же деле мне принадлежали три дома. Дом на Магнолия-стрит — самый большой из них. Кроме того, у меня был маленький домик на Сто шестнадцатой улице, где я жил. Я сам присматривал за состоянием моих владений. И это мне нравилось, потому что наемные работники всегда отлынивают от работы и заламывают большую плату.
Я не только был домовладельцем, но и выполнял определенного рода поручения и, в свою очередь, мог надеяться, что мне отплатят добром за добро. Это был чисто деревенский способ делать бизнес. В то время почти каждый мой сосед был выходцем из сельской местности Южного Техаса или Луизианы.
Люди приходили ко мне, если у них случались крупные неприятности, а обращаться в полицию было не с руки.
Я находил сбежавших мужей, узнавал, кто вломился в магазин, помогал отыскать украденные деньги или незаконно зарегистрированную машину, отваживал от слишком бесшабашной компании чью-то дочь или наставлял сына, сбившегося с пути истинного, разрешал споры, грозящие привести к кровопролитию. Среди бедняков я слыл справедливым и твердым в своих убеждениях человеком. А если вспомнить, что в те времена девяносто девять процентов чернокожих были бедняками, то не придется сомневаться: слава моя росла не по дням, а по часам.
Я не состоял ни у кого на службе, и, хотя рента никогда не была стабильной, на еду и выпивку мне хватало.
* * *
— Что значит не сегодня? — прервал мои мысли зычный голос Мофасса, перемежаемый истерическими всхлипываниями Поинсеттии. — Слезами не заплатишь за квартиру, мисс Джексон!
— У меня нет денег! Нет денег, и вы знаете почему!
— Да, знаю, что нет денег, именно потому-то я и здесь. Пришел сказать неплательщикам: благотворительная компания прогорела.
— Я не могу заплатить вам, Мофасс. У меня ничего нет, я больна.
— Поймите меня. — Он чуть понизил голос. — Это моя работа. И заработок зависит от ренты, которую я собираю для миссис Дейвенпорт. Я приношу ей пачку денег, она их пересчитывает, а потом выделяет мою скромную долю. Если я приношу ей больше, я и получаю больше, а если меньше, то...
Мофасс не закончил фразу, потому что Поинсеттиа разрыдалась.
— Прекратите! — закричал Мофасс. — Дайте мне уйти!
— Но вы же обещали!
— Ничего я не обещал! Пропустите меня! — Он начал спускаться по ступенькам. — Я зайду в субботу, и если не получу денег, вам лучше исчезнуть! — прокричал он снизу.
— Иди к дьяволу! — в ответ завизжала Поинсеттиа. — Ты вонючий подонок! Я натравлю Вилли на твою черную задницу. Он все знает!
Мофасс, держась за перила, спустился вниз. Он невозмутимо шествовал среди проклятий и воплей. Интересно, слышал ли он их вообще?
— Негодяй! — прокричала Поинсеттиа.
— Вы готовы, мистер Роулинз? — спросил он меня.
— У меня остался первый этаж.
— Поганый сукин сын! — снова донеслось сверху.
— Я подожду вас в машине. Не спешите. — Мофасс взмахнул в воздухе своей сигарой, оставив мирный след голубого дыма.
Едва парадная дверь на первом этаже закрылась, Поинсеттиа перестала вопить и захлопнула свою дверь. Вновь воцарилась тишина. Солнце согревало бетонные этажи, жизнь была прекрасна, как всегда.
Но не для нас. Похоже, Поинсеттиа вот-вот окажется на улице, а мне придется любоваться утренним солнышком из-за тюремной решетки.

Глава 2

— Ваша машина здесь? — спросил Мофасс, когда я уселся рядом.
— Нет, я приехал на автобусе. — Убираться я всегда приезжал на автобусе, потому что мой "форд" был слишком шикарен для подсобного рабочего. — Ну, и куда бы нам заглянуть?
— Ведь это вы хотели поговорить со мной, мистер Роулинз.
— Что правда, то правда. Поехали-ка в мексиканский ресторан.
Он лихо развернул машину посредине улицы, и мы отправились в заведение Ребозо.
Мофасс хмурился и сосредоточенно сосал длинную черную сигару, а я смотрел в окно на Центральную авеню. Мелькали винные лавки, магазинчики одежды и даже ателье по ремонту телевизоров. На углу Центральной авеню и Девяносто девятой улицы группой сидели южане. Они оживленно болтали, ожидая, не подвернется ли какая-нибудь работенка. Такой уж у них был обычай: усаживаться где попало, пить вино из коричневых бумажных стаканчиков и играть в кости в ожидании, не понадобятся ли кому-нибудь их услуги. Иногда им везло, и они получали работу за два доллара. Тогда их дети могли рассчитывать на кусок мяса к ужину.
Наконец Мофасс привез меня в свой излюбленный мексиканский ресторан. Здесь подавали ломтики авокадо в соусе чили и наперченные кусочки мяса, завернутые в маисовые лепешки.
За все время пути мы не обмолвились ни словом. Остановившись у входа в ресторан, Мофасс вышел из машины и запер дверцу на ключ, а потом сделал то же самое с моей стороны. Он всегда сам запирал обе дверцы. Мофасс не доверял даже собственной матери. Пожалуй, именно поэтому из него получился отличный агент по недвижимости.
Мофасс устраивал меня тем, что приехал из Нового Орлеана, и, хотя мы говорили на одном языке, он не был близок с моими друзьями из Хьюстона, Галвестона и Лейк-Чарлза в Луизиане. А значит, я со своей тайной финансовой деятельностью был застрахован от каких-либо разоблачений.
Ресторан Ребозо представлял собой темную комнату с маленькой стойкой в глубине и с тремя отдельными кабинками по обеим сторонам. Возле стойки притулился автоматический проигрыватель, подсвеченный красным неоном, беспрерывно исторгавший рокот труб, вздохи аккордеонов и треньканье гитар. Если случалось, автомат молчал, Мофасс, входя, обязательно засовывал в него несколько монет и нажимал кнопки.
В первый раз я спросил его:
— Вам нравится такая музыка?
— Я ее не слышу. Просто приятно, когда вокруг легкий шум. Можно поговорить, не опасаясь посторонних ушей. — И он подмигнул, напомнив мне при этом сонную ящерицу-ядозуба.
Мофасс и я пристально смотрели друг на друга через стол. Между пальцами его левой руки, покоящейся на столе, торчала, как черная Пизанская башня, длинная сигара. Правую руку украшало золотое кольцо с ониксом, в центре которого сверкал крошечный бриллиантик.
Ох, как мне не хотелось обсуждать с Мофассом личные дела. Он собирал для меня квартирную плату, получал девять процентов и пятнадцать долларов за каждое выселение. На этом наши взаимоотношения заканчивались. И все же Мофасс был единственным человеком, с которым я мог посоветоваться.
— Сегодня получил письмо, — сказал я наконец.
Он взглянул на меня, терпеливо ожидая, что будет дальше, но я не мог продолжать. Я все еще был не готов. Мне казалось, что стоит упомянуть вслух о дурных новостях, как они сразу же станут реальностью.
— Что вы собираетесь делать с Поинсеттией? — спросил я для начала.
— Это вы о чем?
— Я говорю о квартирной плате.
— Дам ей под задницу, если не заплатит.
— Вы же знаете, она серьезно больна. После автомобильной катастрофы совсем зачахла.
— Я, что ли, должен платить за нее?
— Я готов платить за нее, Мофасс.
— Вот что, мистер Роулинз. Я собираю квартирную плату, и до тех пор, пока не вручу ее вам, она принадлежит мне. Если эта девушка проболтается другим жильцам, что я не беру с нее денег, те сразу же этим воспользуются.
— Она нездорова.
— У нее есть мать, сестра и этот парень Вилли, о котором она постоянно твердит. Пусть они за нее и заплатят. Мы занимаемся бизнесом, мистер Роулинз. Бизнес — жесткая вещь. Тверже алмаза.
— А если никто не станет за нее платить?
— Да вы через полгода забудете ее имя, мистер Роулинз. Будто и не было ее вовсе на свете.
Я не успел что-либо ответить, как к нам подошла юная мексиканка с густыми черными волосами и такими темными глазами, что, казалось, у них нет белков.
Она недоуменно взглянула на Мофасса, и я понял: девушка не говорит по-английски.
Он выставил два жирных пальца и сказал: "Пиво, чили, буррито", тщательно артикулируя каждый звук, чтобы она могла читать по движению его губ.
Девушка улыбнулась и исчезла.
Я вынул из нагрудного кармана письмо и протянул его Мофассу.
— Хотелось бы знать ваше мнение, — сказал я, пытаясь изобразить доверие, которого не ощущал.
Следя за непроницаемым лицом Мофасса, я припоминал, что было в этом письме.
"Реджинальд Арнольд Лоуренс, 
инспектор налоговой инспекции. 
14 июля 1953 года. 
Мистеру Изекиелю Роулинзу. 
Сэр, нам стало известно, что за период с августа 1945 года по сентябрь 1952 года вы стали владельцем по меньшей мере трех жилых помещений. 
Нами проверены ваши налоговые платежи начиная с 1945 года, и, судя по ним, у вас не было сколько-нибудь значительных доходов. А значит, у вас не было и легальных возможностей для приобретения домов. 
В связи с начатым нами расследованием по вышеизложенному факту вам надлежит явиться в налоговую инспекцию в течение семи дней после получения настоящего письма. Прошу иметь при себе налоговые квитанции за означенный период и подробный отчет о доходах". 
* * *
При одной мысли о письме, у меня снова возникло чувство, будто кишечник мой наполняется ледяной водой. Солнечное тепло, которое я вобрал в себя в холле, бесследно исчезло.
— Они попали в самую точку, мистер Роулинз, — сказал Мофасс, кладя письмо на стол.
Опустив глаза, я увидел стоящую передо мной кружку пива. Ничего себе, подумал я, даже не заметил, когда официантка принесла ее.
— Ну что ж, если они смогут доказать, что вы утаили доходы, — неприятностей не оберетесь, — сказал Мофасс.
— Чепуха! Я просто внесу недоимки, и делу конец.
Мофасс решительно покачал головой, и у меня душа ушла в пятки.
— Видите ли, мистер Роулинз, власти требуют, чтобы вы представили им достоверную информацию. В противном случае они отправят вас прямехонько в федеральную тюрьму. И знаете, судья, недолго думая, назовет какую-нибудь круглую цифру — пятерку или десятку.
— Но ведь мое имя не значится даже в документах. Я создал так называемую фиктивную компанию. Джон Маккензи помог мне в этом. Официально эти здания принадлежат некоему Джейсону Вейлу.
Мофасс скривил рот и сказал:
— Налоговая инспекция в одну минуту установит, что эта компания фиктивна.
— Тогда я просто скажу им, что знать ничего не знаю.
— Да бросьте вы. — Мофасс откинулся на спинку стула и погрозил мне сигарой. — Незнание закона не может служить оправданием. Их это не заботит. Представьте себе: вы застали какого-то малого с вашей девушкой и сгоряча ухлопали его. Станете говорить, будто не знали, что убийство — преступление? Так или иначе, если вы пуститесь во все тяжкие, стараясь скрыть свои доходы, они смогут обвинить вас еще и в попытке обвести их вокруг пальца.
— Ведь речь идет не об убийстве. В моем деле все вполне поправимо, так почему же не дать мне возможность возместить недоплату.
— Не думайте, что вам удастся таким путем выйти сухим из воды, мистер Роулинз. Если они обнаружат какие-то ваши доходы и решат, что вы о них не заявили, то... — Мофасс многозначительно покачал головой.
Девушка вернулась с двумя огромными белыми блюдами. На каждом из них лежала свернутая в трубочку маисовая лепешка, груда желтого риса и добрая порция чили. С обоих концов из лепешки выглядывало волокнистое темно-красное мясо, напоминающее дохлых личинок. А в жирном соусе чили виднелись желтовато-зеленые ломтики авокадо и кусочки свинины.
Из автомата доносился трезвон сотни гитар. Я прижал ладонь к губам, боясь, как бы меня не стошнило.
— Что же мне делать? — спросил я. — Как вы думаете, может, мне нанять адвоката?
— Чем меньше людей знают об этом, тем лучше, — зашептал Мофасс, наклоняясь ко мне. — Мне лично все равно, откуда вы взяли деньги на покупку этих домов, мистер Роулинз, и я не считаю, что кто-то еще должен об этом знать. Найдите каких-нибудь близких родственников, кого-то из своих друзей, кому доверяете.
— Для чего? — Я тоже наклонился к нему через стол. От запаха еды меня мутило.
— Не будьте слишком уверены, — сказал Мофасс, постукивая ногтями по конверту с письмом, — что у него нет доказательств. Сейчас он расследует, приглядывается. Отпишите свою собственность родственникам, причем оформите документы задним числом. Потом пойдете к нему и докажете: собственность не ваша.
— Как это оформить задним числом?
— Нотариусы делают такие вещи. Разумеется, не бесплатно.
— Но, допустим, у меня есть сестра или кто-нибудь еще. Разве власти не наведут о них справки? Вы же знаете, мои родственники и знакомые — бедняки.
Мофасс затянулся, а потом отправил в рот солидную порцию чили.
— Да, — промычал он с набитым ртом. — Вам следует найти человека, имеющего приличный доход, тогда чиновники из налоговой инспекции, возможно, поверят, что он мог приобрести эту собственность.
Я промолчал. Боже, все, чего я добился, летит коту под хвост из-за одного письма!
Я так надеялся, что Мофасс успокоит меня, мол, все в порядке, стоит лишь заплатить небольшой штраф, и они оставят меня в покое. Теперь-то я знал: все совсем не так.
Пять лет тому назад богатый белый человек нанял меня отыскать женщину. Я нашел ее. Но это было совсем не так просто, как казалось, и погибло много людей. Мой друг Крыса помог мне, и мы выпутались из этой истории, заработав по десять тысяч долларов. Деньги — краденые, но их никто не искал, и я убедил себя, что мне ничто не угрожает.
Я забыл одну непреложную истину: бедняк никогда не может чувствовать себя в безопасности.
Большие деньги я получил впервые, когда Крыса у меня на глазах убил человека. Он стрелял в него дважды. Для бедняги соблазн завладеть этими деньгами был слишком велик. Это стоило ему жизни, а сейчас я, пожалуй, окажусь из-за них в тюрьме.
— Так что вы собираетесь делать, мистер Роулинз? — спросил наконец Мофасс.
— Умереть.
— Как вы сказали?
— Только это мне и остается.
— А как насчет письма?
— Как вы думаете, Мофасс, что я должен делать?
Он затянулся и подобрал лепешкой остатки чили.
— Не знаю, мистер Роулинз. Насколько я понимаю, у них пока нет никаких доказательств. Я согласился бы солгать ради вас. Но вы же знаете, если они затребуют мой гроссбух, я вынужден буду его представить.
— Ну и как же быть?
— Ступайте к ним и лгите, мистер Роулинз. Не признавайтесь, что будто чем-то владеете. Вы рабочий человек, и кто-то, мол, оклеветал вас. И послушайте, что они вам скажут. Они наверняка ничего не знают о вашем банке или кредиторе.
— Ну хорошо. Мне нужно все это как-то переварить.
Глядя на меня, Мофасс о чем-то думал. Может быть, о том, останется ли он при новом домовладельце.

Глава 3

Мофасс предложил подвезти меня. Но ресторан неподалеку от моего дома, и я предпочел пройтись пешком. Мне было о чем подумать.
Я медленно шел по Центральной авеню. В полдень здесь мало пешеходов — все на работе. Вообще-то на улицах Лос-Анджелеса и всегда не слишком людно. Большинство его обитателей даже в магазин за углом отправляются на машине.
Бродя в одиночестве, я вскоре понял: думать мне, в сущности, не о чем. Когда Дядюшке Сэму было угодно послать меня на войну с немцами, я безропотно повиновался. И если он теперь отправит меня в тюрьму, значит, так тому и быть. В сороковых и пятидесятых годах мы повиновались закону, насколько это возможно для бедняков, потому что закон оберегал нас от врагов. Тогда нам казалось, мы знаем своих врагов. Врагом был белый человек, говорящий на другом языке и желающий лишить нас свободы. Во время войны это были Гитлер и нацисты, потом товарищ Сталин и коммунисты, а еще позже на смену им пришли Мао Цзэдун и китайцы. Все это были люди со зловещими замыслами против свободного мира.
Мое мрачное настроение улетучилось, когда я дошел до Сто шестнадцатой улицы. Здесь у меня был домик, маленький, зато с большим газоном перед ним. В последние годы я пристрастился к садовничеству. У изгороди посадил красноднев и шиповник, а на больших квадратных грядках в центре дворика выращивал клубнику и картофель. Веранду огораживала деревянная решетка, увитая цветущей пассифлорой.
Но больше всего я любил свое дерево авокадо сорока футов высотой. Под его густой темной короной всегда было прохладно. Вокруг его ствола я соорудил чугунную скамейку. Когда мне бывало по-настоящему плохо, я садился на нее и наблюдал, как в траве птицы охотятся на насекомых.
Подходя к изгороди, я уже почти забыл про письмо из налоговой инспекции. Да ничего они не знают обо мне. Неоткуда им знать! Они ничего не обнаружат.
И тут я увидел мальчишку.
Он исполнял дикий танец на моих картофельных грядках. Размахивая руками, закинув голову назад, исторгая какие-то странные звуки. Время от времени он топтал землю ногами, потом наклонялся и выдергивал ботву с завязями будущих картофелин.
Когда ворота скрипнули и мальчишка наконец заметил меня, глаза у него расширились от испуга, и он стал судорожно оглядываться по сторонам, ища пути к бегству. Убедившись, что улизнуть ему не удастся, он изобразил невинную улыбку и протянул мне картофельную ботву. А потом засмеялся.
К подобной уловке я и сам частенько прибегал в детстве.
Я вознамерился строго его отчитать, но, глядя на него, не мог сдержать улыбки.
— Что ты здесь делаешь, малыш?
— Играю, — отвечал он с ярко выраженным техасским акцентом.
Это был маленький, темнокожий мальчик лет пяти, с большой головой и крошечными ушами.
— Как ты думаешь, чью картошку ты держишь в руках?
— Мамину.
— Мамину?
— Угу. Это дом моей мамы.
— С каких это пор? — спросил я.
Вопрос был слишком сложен для него. Он прищурил глаза и набычился.
— Это так, вот и все.
— И давненько ты вытаптываешь мой огород? — Я огляделся. Лепестки красноднева и шиповника развеяны по земле. На грядке — ни одной красной клубнички.
— Мы только что приехали. — Он широко улыбнулся и потянулся ко мне, а я поднял его на руки, не успев подумать, зачем это делаю. — Мама потеряла ключ, и мне пришлось влезть в окно, чтобы открыть дверь.
— Что?!
Прежде чем я опустил его на землю, мой слух уловил голос что-то напевающей женщины. Я еще не узнал этот голос, но его тембр наполнил душу невыразимым блаженством. А потом и сама она появилась из-за угла дома. Женщина с кожей цвета сепии, рослая, но хорошо сложенная. В простом синем хлопчатобумажном платье и белом фартуке. На правой руке у нее висела корзинка с плоским дном, явно моя, взятая из чулана. А в корзинке лежали кумкваты[48], гранаты и клубника из моего сада. Красивая женщина с полным лицом, серьезными глазами и губами, которые, как я знал, всегда готовы одарить тебя улыбкой. На руке, державшей корзину, четко обозначились сильно развитые мускулы. В юности Этта-Мэй стирала белье по девять часов, шесть дней в неделю. Она легко могла скрутить мужчину в бараний рог или же прижать его к себе так крепко, что он ощущал себя ребенком в объятиях любящей матери.
— Этта, — произнес я чуть слышно.
Мальчуган все еще трясся от смеха. Он так извивался в моих руках, что постепенно сполз на землю.
— Изи Роулинз. — Ее улыбка заворожила меня, я улыбнулся в ответ.
— Почему вы здесь? — пробормотал я. Мальчишка бешено носился вокруг матери.
— Мы приехали повидаться с тобой, Изи. Ведь это так, Ламарк?
— Угу, — сказал малыш. Он даже не взглянул на нас, все продолжая бегать.
— Прекрати немедленно. — Этта поймала его за руку и повернула к себе лицом.
Он взглянул на меня и улыбнулся.
— Привет.
— Мы уже познакомились. — Я кивнул в сторону разоренного газона.
У Этты глаза полезли на лоб, и я уже пожалел об опрометчивом жесте.
— Ламарк! Что ты натворил!
Мальчик опустил голову и пожал плечами.
— Ничего.
— Ничего? По-твоему, это — ничего?
Она протянула руку, чтобы схватить его, но Ламарк упал на спину, крепко прижав колени к животу.
— Я немного посадовничал во дворике, — пробормотал он. — И все.
— Посадовничал? — Лицо Этты еще больше потемнело, и морщинки, собравшиеся вокруг глаз, придали ему зловещее выражение. Не знаю, как Ламарк отреагировал на этот взгляд, но у меня перехватило дыхание.
Она сжала кулаки, мышцы на руках напряглись, дрожь прошла по плечам и шее.
Но внезапно ее взгляд смягчился, и она рассмеялась. Этта смеялась так заразительно, что все, слышавшие этот смех, чувствовали себя счастливыми.
Я засмеялся вместе с ней.
— Посадовничал? — переспросила она. — Похоже, здесь промчался ураган.
Ламарк не совсем понимал, почему нам так весело, но на всякий случай ухмыльнулся и стал кататься по земле.
— Вставай и пойди умойся.
— Да, мамочка. — Ламарк прекрасно знал, как нужно себя вести после того, как набедокуришь. Он бросился к дому, но Этта схватила его за руку на бегу, высоко подняла и смачно поцеловала в щеку. Он улыбнулся во весь рот, вытер щеку и, соскользнув на землю, побежал к дому.
Этта простерла ко мне руки, и я буквально вплыл в ее объятия, как будто никогда не слышал о ее муже и моем лучшем друге, Крысе.
Я приник к ее шее, вдыхая аромат ее кожи, напоминающий запах свежесмолотой муки. Я обнял Этту-Мэй Харрис и забылся. В последний раз я обнимал ее пятнадцать лет тому назад.
— Изи, — прошептала она.
Я не понял, следует ли мне немного ослабить свои объятия или ей просто захотелось услышать, как звучит мое имя.
Я знал, это объятие равносильно дулу заряженного револьвера у моего виска. Реймонд Александр, известный друзьям как Крыса, был убийцей. Если бы он увидел, что его жену обнимает другой мужчина, пристрелил бы его, не моргнув глазом. Да, я это знал и все-таки не мог отпустить ее.
— Изи, — снова сказала Этта, и я осознал, насколько плотно прижимаюсь к ней бедрами. Она почувствовала, как я возбужден. Нужно бы отпустить ее, но у меня было такое ощущение, словно я пробудился от сна ранним солнечным утром и все еще пребываю в блаженной истоме, не желая расставаться со сладкими сновидениями.
— Пойдем в дом, милый, — сказала она, прикоснувшись своей щекой к моей. — Ребенок хочет есть.
В доме витал аромат восточных блюд. Этта приготовила белый рис, бобы с салом и лимонад из фруктов. На столе в банке из-под майонеза стоял букет красных роз. Впервые мой дом украшали цветы.
Жилище мое было невелико. Комната, в которой мы находились, служила одновременно гостиной и столовой. В той части комнаты, что считалась гостиной, умещались только кушетка, мягкое кресло и тумбочка каштанового дерева, на которой стоял телевизор. Отделенная перегородкой в виде арки столовая была и того меньше. Кухня находилась в глубине дома. И еще была маленькая спальня. Для одного человека в доме вполне хватало места, я прекрасно в нем себя чувствовал.
— Пересядь, Ламарк, — сказала Этта. — Во главе стола должен сидеть хозяин.
— Но... — начал было пререкаться Ламарк, но тут же смолк.
Он съел три тарелки бобов и дважды сосчитал до ста шестидесяти восьми ради меня. После обеда Этта отослала сынишку погулять.
— Только больше не садовничай, — предупредила она его.
— О'кей.
* * *
Мы сидели за столом друг против друга. Я смотрел в ее глаза, думал о поэзии и вспоминал о своем отце.
...Я раскачивался на негодной шине от старого "форда", подвешенной на дереве. Мой отец подошел ко мне и сказал:
— Изекиель, ты научился читать, и нет такой вещи, которой бы ты не смог сделать.
Я засмеялся, потому что любил, когда со мной разговаривал отец. Он ушел в ту ночь, и я так и не узнал, бросил он меня или его убили по дороге домой.
А теперь я преодолел почти половину сонетов Шекспира на третьем английском курсе в городском колледже Лос-Анджелеса. Любовь, которая переполняла стихи, и моя любовь к Этте-Мэй и к отцу так переплелись в сердце, что я с трудом переводил дыхание. Мои чувства к Этте-Мэй не были чем-то лирическим, вроде сонета, в ее глазах была эпика, вся история моей жизни.
И тут я снова вспомнил: она принадлежит другому человеку — убийце.
— Как славно встретиться с тобой, Изи.
Она оперлась руками о стол, положила подбородок на ладонь и нараспев произнесла:
— Изекиель Роулинз.
Это было мое настоящее имя. Так меня называли только лучшие друзья.
— Что ты здесь делаешь, Этта? Где Крыса?
— Ты знаешь, мы давно расстались.
— Я слышал, ты разрешила ему вернуться.
— Это была просто попытка. Хотела убедиться, способен ли он быть хорошим мужем и отцом. Но он на это не способен, и я выгнала его опять.
Последние мгновения жизни Джоппи Шэга промелькнули у меня перед глазами. Он был привязан к дубовому стулу, пот и кровь стекали по его лысому черепу. Когда Крыса выстрелил ему в пах, он рычал и извивался, как дикий зверь. А затем Крыса хладнокровно прицелился ему в голову...
— Я об этом не знал. Но как вы оказались здесь?
Не ответив, Этта принялась убирать со стола. Я попытался помочь ей, но она легонько толкнула меня на стул.
— Ты только мешаешь мне, Изи. Сиди и пей свой лимонад.
Я выждал минуту, а потом пошел за ней на кухню.
— Беда с вами, мужчинами. — Она кивком указала на гору грязной посуды на кухонном столике и в раковине. — Как вы можете так жить?
— Ты приехала из Техаса показать мне, как моют посуду?
Я снова обнял ее. Словно продлилось то мгновение во дворе, когда наши объятия разомкнулись. Этта положила руку мне на затылок, а я водил двумя пальцами вдоль ее позвоночника вверх и вниз.
Я долгие годы мечтал о поцелуях Этты. Иногда лежал в постели с другой женщиной, но мысленно представлял себе, что со мной Этта и что целует меня она. И только очнувшись, понимал: это была всего лишь моя фантазия. Когда Этта поцеловала меня в кухне, пробуждение было совсем другого рода.
Я шарахнулся от нее и промямлил:
— Я больше не выдержу. Зачем ты приехала? — Голос мой звучал умоляюще.
— Крыса обезумел.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Он сошел с ума. Свихнулся.
— Этта. — Я старался говорить как можно спокойнее. Желание обнять ее на миг угасло. — Расскажи мне, что он сделал.
— Он чуть ли не каждый день заявлялся домой в два часа ночи. Пьяный в стельку. Размахивал то и дело своим длинноствольным револьвером. А то стоял посреди улицы и вопил, что это он купил мой дом и сожжет его, если мы не научимся как следует уважать его.
— Как?
— Не знаю, Изи. Крыса сошел с ума.
В общем, это всегда соответствовало истине. Еще когда мы были молодыми, Крыса не расставался с револьвером и ножом. Он убивал людей, которые вставали поперек его дороги или мешали зашибить деньгу. Крыса убил своего отчима, дедушку Риза, но он редко покушался на своих друзей, и я не ожидал, что он поднимет руку на Этту-Мэй.
— Ты хочешь сказать, это он заставил тебя бежать из Техаса?
— Бежать? — Этта была удивлена. — Я никогда не убегала от этого человечка с крысиной мордой, как и от какого-нибудь другого создания Божьего.
— Так почему ты приехала сюда?
— Что сказал бы Ламарк, став взрослым, узнав, что я убила его отца? Знаешь, каждую ночь, когда он вопил на улице, я держала его под прицелом.
Я вспомнил, у Этты было ружье 22-го калибра и револьвер 38-го.
— После того как он вытворял все это день за днем в течение месяца, я решила его убить. Но в ту ночь, когда я собиралась это сделать, Ламарк проснулся и вышел из своей комнаты. Я как раз поджидала Реймонда. Малыш спросил, зачем я сижу с ружьем. Ты знаешь, я никогда не лгу своему сыну. Я сказала, будто собираюсь упаковать ружье, потому что мы едем в Калифорнию.
Этта потянулась ко мне и взяла мои ладони в свои.
— Это было первое, что пришло мне в голову, Изи. Я не вспомнила о матери или сестре, живущих в Галвестоне. Я подумала о тебе. Подумала о том, каким ты был милым, прежде чем мы поженились с Реймондом. И вот приехала к тебе.
— Столько лет спустя я внезапно возник в твоей памяти?
Этта улыбнулась и взглянула на наши переплетенные пальцы.
— Пожалуй, Коринтия отчасти помогла мне в этом.
— Коринтия?
Она была нашей подругой из Хьюстона. Я повстречал ее как-то в "Таргетс-баре", взял бутылку джина, и мы сидели с ней всю ночь и пили, как мужчина с мужчиной. А утром я признался ей в своих самых сокровенных чувствах, выболтал все тайны. Я не раз испытывал на себе предательское влияние алкоголя.
— Я написала ей о Крысе, когда это все началось, — сказала Этта. — И она ответила мне, будто ты до сих пор ко мне неравнодушен, и посоветовала приехать.
— Тогда почему ты не у нее?
— Так оно и должно было быть, милый. Но пока мы добирались, я так много думала о тебе, рассказала Ламарку, и в конце концов мы решили поехать прямо к тебе. И ты знаешь, я так рада нашей встрече!
— Правда?
Этта кивнула. Она искренне улыбнулась, и прошедшие годы исчезли, будто их и не бывало. Годы после той ночи, проведенной с Эттой, самой лучшей ночи в моей жизни, когда, проснувшись утром, она заговорила... о Крысе. О том, какой он удивительный и как мне несказанно повезло, что у меня такой друг.
* * *
Ламарк никогда прежде не видел телевизора. Он не отрываясь смотрел все передачи подряд, даже новости. В этот вечер козлом отпущения был Чарльз Винтерс. Оказывается, он похищал секретные документы в правительственном учреждении, где работал. Диктор сообщил: если вина будет доказана, его приговорят к тюремному заключению на четыре срока, каждый из которых — девяносто девять лет.
— Что такое команиск? — спросил Ламарк.
— Ты думаешь, я знаю все, о чем говорят по телевизору, только потому, что он стоит у меня дома?
— Угу, — сказал он. Ламарк был истинное сокровище.
— Так ты спрашиваешь о коммунистах? Коммунисты бывают всякие, Ламарк.
— Вот один из них. — Ламарк ткнул пальцем в экран. Но изображение мистера Винтерса уже исчезло. Вместо него появился Айк, размахнувшийся клюшкой от гольфа.
— Коммунисты думают, жизнь станет лучше, если сломать все, что есть в Америке, и сделать так, как в России.
Ламарк сидел, вытаращив глаза и раскрыв рот.
— Значит, они хотят сломать мамин дом и телевизор?
— В том мире, который они хотят создать, ни у кого не будет ничего своего. И этот вот телевизор будет общим для всех.
Ламарк сжал свои кулачки и задиристо подпрыгнул.
— Ламарк! — закричала Этта. — Что это на тебя нашло?
— Команиск хочет забрать наш телевизор!
— Тебе пора спать, малыш.
— Ну нет!
— А я говорю — да, — мягко сказала Этта.
Она наклонила голову и откинулась на спинку кушетки. Ламарк потупился и побрел выключать телевизор.
— Пожелай дяде Изи доброй ночи.
— Доброй ночи, дядя Изи, — прошептал Ламарк.
Он взобрался на кушетку, чтобы поцеловать меня, а потом заполз на колени к Этте, и она отнесла его в мою спальню.
После ужина мы решили, что они будут спать в моей постели, а я устроюсь на кушетке.

Глава 4

До полуночи я лежал на кушетке, тупо глядя на телеэкран, где светилась заставка. Я курил "Пэл-Мэл", пил водку с газированным грейпфрутовым соком и думал о том, сможет ли меня убить Крыса, окажись я в федеральной тюрьме. Пожалуй, сможет.
— Изи, — позвала Этта из спальни.
На ней было атласное платье кораллового цвета. Сев на стул справа от меня, она спросила:
— Ты спишь, детка?
— Да нет. Просто лежу и думаю.
— О чем?
— О том, как я поехал в Галвестон, чтобы увидеть тебя. Вы тогда только что обручились с Крысой.
Она улыбнулась мне, и я с трудом удержался на месте.
— Ты помнишь ту ночь? — спросил я.
— Конечно. Это была славная ночь.
Я кивнул.
— Да. Видишь ли, вот это как раз и скверно, Этта.
— Я тебя не понимаю.
Даже ее нахмуренные брови не умалили моего желания ее поцеловать.
— Лучшей ночи в моей жизни не было. Когда утром я проснулся, то поразился, что еще жив. Мне было так хорошо, что смерть казалась неизбежной.
— В этом нет ничего плохого, Изи.
— До тех пор, пока ты не сказала, мол, было приятно. А ты помнишь, что сказала, когда встала?
— Это было пятнадцать лет назад, детка. Как я могу помнить?
— А я помню.
Этта погрустнела, словно потеряла что-то дорогое. Я хотел остановиться, обнять ее, но не смог. Все эти годы меня преследовало желание когда-нибудь рассказать ей о своих тогдашних чувствах.
— Ты сказала, что Крыса самый замечательный человек из всех, кого ты только знала. И мне по-настоящему повезло, что у меня такой друг!
— Детка, но это было так давно.
— Не для меня. Не для меня!
Привстав на постели, я ощутил, что у меня в штанах зашевелилось. Пришлось скрестить ноги, чтобы Этта ничего не заметила.
— Я помню все, как будто это было только вчера. Я очень любил тебя и люблю до сих пор. А он, оказывается, был единственным, о ком ты думала. Знаешь, многие женщины признавались мне в любви по утрам. И мне всегда становилось не по себе. Мне казалось, будто это ты вновь и вновь говоришь мне о Крысе.
Этта грустно покачала головой:
— Ты прекрасный человек. Я любила тебя, Изи, любила как друга. Я никогда не поступила бы так с тобой. Но ты пришел, милый, когда я была вне себя. Реймонд пошел по бабам ровно через два дня после того, как я согласилась выйти за него замуж. Да, я использовала тебя, Изи, пытаясь проучить его. И ты это знал. Прекрасно знал. Понимал — то, что я с отчаяния отдаю тебе, принадлежит ему. Вот почему ты наслаждался. Но это было так давно! Перешагни через себя. Некоторые мужчины полагают, будто женщины не имеют души. Ламарк, и тот уже требует: говори ему, какой он необыкновенный силач, если несет мой блокнот. И я ему это говорю, ведь он ребенок. Но ты-то мужчина, Изи. Солгать — значит оскорбить тебя.
— Я знаю, знаю. Знал и тогда. И никогда об этом не заговаривал, но сейчас ты снова здесь. Кто-то мог видеть тебя в автобусе, Этта, сообщить знакомым о том, что ты уехала в Калифорнию. А Крыса случайно оказался рядышком в эту самую минуту и услышал. Может быть, он появится здесь завтра. Он придет, не сомневайся. И если он узнает, что ты побывала в моей постели, нам несдобровать.
— Реймонда не беспокоят мои приятели, Изи. Ему на это начхать.
— Может быть, так оно и есть. Но если Крыса решит, будто я собираюсь отнять у него жену и сына, кровь ударит ему в голову. Ты ведь говорила, он безумен. Откуда мне знать, на что он способен?
Этта промолчала.
Крыса был маленьким человечком с мордочкой грызуна, который никогда в себе не сомневался. Свою собственность он защищал остервенело. Без страха выступил бы против любого верзилы, потому что знал: лучше его нет никого. И наверное, он был прав.
— Я пытаюсь тебя удержать, когда навалилось столько проблем, что не следует и помышлять об этом.
Этта наклонилась вперед, оперлась локтями на колени, открыв темную ложбинку между грудями.
— Так что же ты собираешься делать, Изи?
— Я...
— Да.
— Я знаю одного человека по имени Мофасс.
— Кто он?
— Он управляет несколькими домами, я работаю у него. Этта шевельнулась, и платье четко обрисовало контуры ее тела. У меня мороз пошел по коже.
— Ну и что? — сказала она.
— Я думаю, он поможет в поисках квартиры для вас. Бесплатно. — Я продолжал говорить, сам себе не решаясь признаться, что стараюсь в собственных интересах.
Этта выпрямилась, ее платье натянулось на груди. Под гладкой тканью ее соски были твердыми, как десятицентовики.
— Вот, значит, как обстоят дела. Я приехала Бог знает откуда, а ты собираешься выставить нас вон. — Она выпятила нижнюю губу и повела плечами. — Мы с Ламарком будем готовы к полудню.
— К чему такая спешка, Этта?
— Нет, нет, — сказала она, вставая и отмахиваясь от меня. — Мы должны найти себе жилье, и чем скорее, тем лучше. Ты знаешь, ребенку нужен дом.
— Я дам тебе денег, Этта. У меня много денег.
— Я расплачусь с тобой, как только найду работу.
Некоторое время мы молча глядели друг на друга.
Этта была самая красивая женщина из всех, кого я знал. Когда-то я хотел ее больше жизни. Я упустил ее, и это было ужаснее, чем страх перед тюрьмой.
— Доброй ночи, Изи, — прошептала она.
Я приподнялся, чтобы поцеловать ее на прощанье, но она жестом остановила меня.
— Не целуй меня, милый. Ты же знаешь, я думала о тебе почти столько же, сколько и ты обо мне.
Она ушла в спальню.
Этой ночью я не спал. И меня уже не тревожили мысли о налогах.

Глава 5

Налоговое управление размещалось в центре города на Шестой улице в небольшом, четырехэтажном, красного кирпича здании. Снаружи оно выглядело весьма приветливо и вовсе не походило на правительственное учреждение.
Однако за парадной дверью чувство умиротворенности исчезало. При входе за конторкой сидела дама. Ее светлые волосы были так туго стянуты на затылке, что стоило лишь на них глянуть, и у меня прямо-таки кожа на черепе начала зудеть. На ней были строгий серый жакет и очки в роговой оправе. Дама бросила на меня косой взгляд и поморщилась, будто и в самом деле испытывала боль.
— Чем могу быть полезна, сэр? — спросила она.
— Мне нужен Лоуренс. Инспектор Лоуренс.
— ФБР?
— Нет. Налоги.
— Налоговая инспекция?
— Видимо, да. Налоги они и есть налоги, как ни назови.
Она была вежлива, как и все правительственные служащие, но не была расположена улыбаться.
— Ступайте в конец этого коридора. — Она показала мне направление. — Поднимитесь в лифте на третий этаж. Секретарь вам все объяснит.
— Благодарю вас, — сказал я, но она с сосредоточенным видом уже изучала что-то, по-видимому чрезвычайно важное, на столе. Я присмотрелся. Оказывается, журнал "Сатердей ивнинг пост".
Кабинет инспектора Лоуренса располагался в самом конце коридора, на третьем этаже. Секретарь позвонила ему, он велел мне подождать.
— Он просматривает ваше дело, — сообщила мне жирная брюнетка.
Я сел на стул с прямой спинкой, как будто нарочно сделанный для того, чтобы на нем было неудобно сидеть. Нижняя часть спинки выступала вперед, и мне пришлось сидеть сгорбившись. У меня перед глазами секретарша втирала в руки лосьон. Она поморщилась, оценивающе разглядывая свои ладони, затем еще раз поморщилась, когда увидела сквозь растопыренные пальцы, что я за ней наблюдаю.
Интересно, подумалось мне, стала бы она заниматься своим туалетом в присутствии белого налогоплательщика.
— Роулинз? — услышал я оклик, прозвучавший по-военному.
Я поднял голову и увидел высокого белого в светло-синем костюме. Неплохо сложен, однако большие руки как-то вяло свисают по бокам. Каштановые волосы, маленькие карие глазки. Гладко выбрит, хотя на подбородке, видимо, постоянно проступает синева. Несмотря на аккуратную одежду, инспектор Лоуренс казался каким-то неопрятным взъерошенным. Я несколько секунд разглядывал его. Густые брови и темные круги под глазами придавали ему жалкий вид, абсолютно не соответствующий его положению.
Я умею оценивать людей с первого взгляда. Могу как бы заглянуть в их личную жизнь. Похоже, у Лоуренса не все в порядке дома. Может быть, изменяет жена, а может быть, болен ребенок. Но я тотчас же отбросил свои предположения. Еще ни разу я не встречал чиновника, для которого личная жизнь имела бы первостепенное значение.
— Инспектор Лоуренс? — спросил я.
— Ступайте за мной, — сказал он с каким-то нелепым кивком, отвернулся, стараясь не встречаться со мной глазами, и пошел по коридору.
Возможно, инспектор Лоуренс и был докой в налоговых делах, но ходить он так и не научился: его шатало из стороны в сторону.
Кабинет оказался очень маленьким, правда, с большим окном, в которое вплывало то же самое утреннее солнце, что и на Магнолия-стрит. Из мебели — металлический столик и такое же бюро. И еще книжный шкаф без книг и без бумаг. Ничего не лежало и на столе, кроме початого пакетика "сен-сена". И мне подумалось: постучи я костяшками пальцев по столу, звук отзовется гулкой пустотой, как барабан.
Лоуренс занял свое место за столом, а я уселся напротив. На таком же неудобном стуле, как в приемной.
Слева от меня на стене был пришпилен смятый листок бумаги с надписью большими красными буквами: "Я люблю тебя, папочка". Ребенок кричал о любви, клялся в любви. На подоконнике стояла фотография в оловянной рамке. Миниатюрная рыжеволосая женщина с большими испуганными глазами и маленький мальчик, пожалуй, ровесник Ламарка, над которыми нависал высокий и улыбающийся человек, который сидел сейчас передо мной.
— Милая семья, — сказал я.
— Спасибо, — пробормотал он. — Вы получили мое письмо и знаете, по какому поводу у меня возникла необходимость встретиться с вами. Я не нашел вашего адреса в нашем досье, хорошо, что удалось его разыскать в телефонном справочнике.
С тех пор я никогда не имел ничего общего с телефонным справочником.
— Напишите, пожалуйста, ваш нынешний адрес и номер телефона на этой карточке. А также ваш рабочий телефон, возможно, мне понадобится связаться с вами среди дня.
Он достал из ящика карточку и протянул мне. Я взял ее и положил на стол.
— У вас нет ручки? — спросил он.
Он достал из ящика коротенький карандаш без ластика, вручил его мне и подождал, пока я не изложил на бумаге всю необходимую ему информацию. Затем перечитал написанное мною два или три раза и спрятал карандаш и карточку в ящик.
Мне не хотелось начинать разговор. Я избрал позицию невиновного человека, а это самая трудная роль, когда имеешь дело с правительственным чиновником. И хуже всего, если ты действительно невиновен. Полиция и чиновники презирают невиновность, невиновные люди прямо-таки раздражают их.
Но я был виновен и сидел, считая про себя, поочередно прижимая пальцы ног к подошве ботинка. Счет замедлялся, когда дело доходило до средних пальцев, — я почти не ощущал их прикосновения к подошве.
Тем не менее я успел досчитать до шестидесяти четырех прежде, чем он наконец заговорил:
— Тебе грозят большие неприятности, сынок.
Это обращение вернуло меня во времена Южного Техаса до Второй мировой войны. В те дни, когда малейшая оплошность в словах могла иметь весьма серьезные последствия для чернокожего.
Но я улыбнулся так уверенно, как только смог:
— Наверно, здесь какая-то ошибка, мистер Лоуренс. У меня нет никакой недвижимости, кроме маленького домика, купленного в сорок шестом году.
— Это неправда. Мне известно из надежных источников, что за последние пять лет вы приобрели многоквартирные дома на Шестьдесят четвертой улице, Мак-Кинли-Драйв и Магнолия-стрит. Все они проданы городскими властями за неуплату налогов.
Даже не заглядывая в бумаги, он листал страницы моей жизни, будто она целиком умещалась в его памяти.
— Какие надежные источники вы имеете в виду?
— Откуда правительство получает информацию, тебя не касается, — сказал он. — По крайней мере до тех пор, пока дело не попадет в суд.
— Суд? Вы хотите сказать, предстоит судебный процесс?
— Уклонение от уплаты налогов считается уголовным преступлением. Ты имеешь представление, как сурово оно наказывается?
— Да, но я не делал ничего подобного. Я просто присматриваю за домами, которыми управляет Мофасс.
— Кто это?
— Мофасс — человек, у которого я работаю.
— Как пишется это имя?
Я что-то нацарапал, а он вынул карточку со сведениями обо мне и прикрепил к ней мои каракули.
— Ты принес документы, о которых я упоминал в письме?
Он прекрасно видел, что у меня с собой ничего не было.
— Нет, сэр. Я думал, все это ошибка и вам не стоит беспокоиться.
— Я намерен получить полную информацию о твоей финансовой деятельности за последние пять лет. О всех твоих доходах.
— Хорошо, — сказал я, улыбаясь и одновременно ненавидя себя за эту верноподданническую улыбку. — Мне потребуется на это несколько дней. Бумаги хранятся в коробках от ботинок в чулане, а некоторые — даже в гараже. Ведь пять лет — немалый срок.
— Некоторые люди подымают страшный шум вокруг равенства и свободы, но когда заходит речь об уплате долгов, они заводят совсем другую песню.
— Я не завожу никаких песен, — сказал я и добавил бы к этому кое-что еще, но инспектор прервал меня.
— Пойми меня правильно, Роулинз. Я всего-навсего правительственный агент. Мое дело — обнаружить уклоняющихся от уплаты налогов. Я не питаю к тебе неприязни, а вызвал сюда потому, что у меня есть серьезные основания считать, что ты обманул правительство. Если это подтвердится, тебя будут судить. У меня нет никаких личных оснований придираться к тебе. Просто я исполняю свой долг.
Что я мог на это ответить?
Он взглянул на часы и сказал:
— За сегодня и завтра я должен просмотреть массу дел. Ты служил в армии, не так ли, сынок?
— Что вы хотите этим сказать?
Он погладил подбородок и пристально посмотрел на меня. Я заметил маленький шрам на суставе указательного пальца его правой руки.
— Я собираюсь позвонить тебе в три часа ровно, — сказал он. — В три. И сообщу, когда мы сможем встретиться и проглядеть твои декларации о доходах. Может быть, наша встреча состоится не в обычные рабочие часы. В этом месяце я завален работой сверх головы. Рыбки покрупнее тебя, и их не мало, пытаются надуть правительство, и я намерен выловить их всех.
Да, если в доме у инспектора Лоуренса что-то и было не в порядке, он, похоже, горел желанием, чтобы за это поплатился весь мир.
— Так что мы, возможно, не увидимся до завтрашнего вечера. — С этими словами он встал.
— Завтра? Я не смогу собрать все бумаги к завтрашнему вечеру!
— Через полчаса у меня деловая встреча в федеральном суде. Так что извини меня. — Он жестом указал на дверь.
— Мистер Лоуренс...
— Я позвоню в три. Человек, служивший в армии, должен знать, что значит быть точным.

Глава 6

Расставшись с налоговым инспектором, я первым делом позвонил Мофассу. Попросил его послать кого-нибудь приготовить пустующую квартиру в доме на Шестьдесят четвертой улице для двух постояльцев. Затем позвонил Альфреду Бонтану.
— Я слушаю, — мягко ответила его мать.
— Миссис Бонтан?
— Это вы, Изи Роулинз?
— Да, я. Как поживаете, мэм?
— Просто прекрасно, — ответила она. В ее голосе звучала глубокая признательность. — Вы ведь знаете, Альфред вернулся домой благодаря вам.
— Я это знаю. Поехал и привез его домой, понимая, как вам его не хватало.
Сын миссис Бонтан Альфред украл три сотни долларов у Стиделла, местного букмекера, и сбежал в Комптон. Он боялся, как бы Стиделл не убил его, и боялся не без оснований. Украсть деньги Альфреда заставила нужда: его мать была больна, ей требовалась медицинская помощь. Стиделл нанял меня, поручив найти парня и вернуть украденное. Прежде всего я отправился к миссис Бонтан и сказал, что если она не сообщит мне адреса Альфреда, то Стиделл убьет ее сына. Адрес она мне дала. Правда, пришлось сначала рассказать ей, как Стиделл оторвал ухо человеку, который снял колпаки с колес его машины.
— Но ведь вы работаете на Стиделла, — взмолилась она.
— Это мой бизнес, мэм. Но обещаю, если мне удастся поладить со Стиделлом, я, может быть, найду компромисс.
Итак, адрес она мне дала, настолько она была напугана. Женская любовь явилась причиной смерти многих мужчин.
Я нашел Альфреда, швырнул его на заднее сиденье своего "форда" и привез в отель на Гранд-стрит в Лос-Анджелесе. Затем отправился к букмекеру. Он жил в задней комнате при парикмахерской в Авалоне.
Я вручил Стиделлу сорок два доллара, оставшиеся у Альфреда, и сказал:
— Альфред согласен выплачивать тебе по пятнадцать долларов в месяц, пока не погасит долг.
— Черта с два!
Я достал свой пистолет и приставил ствол к одному из его зубов, украшенному серебряной коронкой.
— Я обещаю вернуть тебе деньги. Ты, надеюсь, понимаешь, если Альфред будет убит, ты не получишь ни гроша.
— Я не позволю этому парню так легко отделаться после того, как он меня обокрал. Я должен заботиться о своей репутации, Изи.
Стиделл был крутым человеком, но только с трусами. И он прекрасно знал: я не из тех, кто уступает насилию.
— Значит, придется выбирать между ним и тобой, — сказал я. — Ты ведь знаешь, я не могу относиться по-хорошему к убийцам мальчишек.
Мы решили все без кровопролития. Альфред получил хорошее место в Парковом управлении, расплатился со Стиделлом и обеспечил своей матери медицинскую страховку.
После всего случившегося миссис Бонтан стала считать меня чуть ли не приемным сыном.
— Вы когда-нибудь женитесь? — спросила она.
— Если найду, кто согласится пойти за меня.
— О, — возразила она, — вы очень привлекательный мужчина, милый. Я знаю многих женщин, которые с радостью пошли бы за вас.
Но в этот момент меня интересовал только Альфред. Он еще вчера был подростком, нервным и впечатлительным. Но он помнил о долге чести по отношению ко мне. Я думаю, он был счастлив вернуться к матери.
— Не могу ли я поговорить с Альфредом, мэм?
— Конечно, Изи, и, может быть, вы как-нибудь зайдете к нам пообедать?
— С удовольствием, — сказал я.
Через несколько секунд я услышал голос Альфреда:
— Мистер Роулинз?
— Слушай меня внимательно, Альфред. Мне нужно кое-что перевезти, и я нуждаюсь в помощнике, который умеет держать язык за зубами.
— У вас есть такой помощник, мистер... Изи. Когда вам понадобится помощь?
— Ты знаешь мой дом на Сто шестнадцатой улице?
— Пожалуй, нет.
Я дал ему адрес и попросил быть около половины второго.
— Только сначала зайди к Мофассу и скажи, что тебе понадобится грузовик для переезда.
Все время, пока я висел на телефоне, меня терзала мысль, что правительство покушается на мои деньги и мою свободу. Но я не дал эмоциям возобладать над собой. Я и подумать боялся, что может случиться, если сдамся.
Поэтому, закончив телефонные беседы, я отправился в "Таргетс-бар". Было еще не поздно, мне хотелось выпить и немного успокоиться.
Барменом в этом заведении был Джон Маккензи. Заодно он был поваром и вышибалой, а также хозяином бара, хотя его имя не значилось на вывеске. Раньше он владел забегаловкой возле Уаттса, но полиция в конце концов ее прикрыла. В окружной полиции появился честный начальник и из-за расхождения во взглядах между честными копами и честными негритянскими предпринимателями лишил наших лучших бизнесменов возможности заниматься своим делом.
Джон не мог получить лицензию на продажу спиртного, так как в молодости нарушил "сухой закон". Поэтому он арендовал пустующий магазинчик, облицевал его красным деревом и разместил в нем восемнадцать круглых столиков. Затем передал девять тысяч долларов Оделлу Джонсу, который и внес деньги в банк от своего имени. Но бар оставался собственностью Джона. Он управлял им, получал деньги и оплачивал закладную. Зато Оделл мог заходить сюда в любое время и пить сколько душе угодно.
Это Джон подал мне мысль купить дома через подставное лицо.
Оделл работал сторожем в дневной школе церкви Первого африканского баптиста, находившейся за углом.
Когда я пришел в бар, Оделл сидел за своим излюбленным столиком. Перед тем как пойти на работу, он неизменно съедал сандвич с яичницей и беконом. Джон стоял, облокотившись на стойку, и, по-видимому, вспоминал те старые добрые времена, когда он был большим человеком.
— Изи.
— Привет, Джон.
Мы пожали друг другу руки.
Лицо Джона словно вырезано из черного дерева, сам высокий и мускулистый — ни грана жира. Он отлично управлял баром или забегаловкой, потому что для него насилие было естественным делом, но он предпочитал обходиться без него.
Джон поставил передо мной выпивку и коснулся моего большого пальца. Когда я взглянул в его карие глаза с ослепительными белками, он сказал:
— Изи, сегодня заходил Крыса.
— Правда?
— Он интересовался Эттой-Мэй и, не получив ответа, спросил о тебе.
— Что его интересовало?
— Где ты бываешь и с кем. Что-то в этом роде. Он был с Ритой Кук. Они собирались к ней вздремнуть после полудня.
— Неужели?
— Я подумал, тебе интересно будет узнать, что твой старый друг здесь.
— Спасибо, Джон, — сказал я. — Кстати...
— Да? — Взгляд его был безжизненный, устремленный в лоб собеседника. Так он смотрел и на клиента, заказывающего виски, и на грабителя, требующего содержимое кассы.
— Кто-то проговорился о домах, которые я купил.
— Угу.
— Ты не рассказывал кому-нибудь о бумагах, которые мы вместе составили?
Сперва он пожал плечами, словно хотел отойти, не отвечая. Но передумал.
— Изи, — сказал он, — если я хотел бы от тебя избавиться, то подмешал бы чего-нибудь в твое питье, и делу конец. Или нанял бы кого-нибудь из этих ниггеров, чтобы перерезали тебе глотку. Надеюсь, ты понимаешь, что я хочу сказать?
— Понимаю, Джон. Но я должен был тебя спросить.
Мы обменялись рукопожатиями и остались друзьями.
Прежде чем покинуть бар, я попрощался с Оделлом. Мы договорились встретиться через пару дней. При этом я чувствовал себя, как когда-то на войне. Тогда я строил планы только на ближайшие несколько часов и вовсе не был уверен, что не погибну за это время.
* * *
В моем доме пахло небывалой чистотой.
— Привет, Изи, — сухо приветствовала меня Этта.
Я был так огорчен, хоть плачь.
— Привет, дядя Изи, — завопил Ламарк.
Он прыгал на моей кровати. Вверх и вниз, снова и снова, как маленький безумец или просто как любой малыш.
— Сегодня Крыса заходил к Джону Маккензи. Он разыскивал тебя и спрашивал обо мне, — сообщил я Этте.
— Значит, он появится завтра, и нас уже здесь не будет.
— Откуда ты знаешь, что он не собирается сюда заглянуть прямо сейчас?
— Ты сказал, он побывал в баре сегодня?
— Да.
— Тогда он уже нашел себе девку или же ищет.
Я ничего на это не ответил, но Этта продолжала:
— Реймонд обязательно должен обмокнуть свою штуку, когда попадает в новое место. Он появится завтра, после того как позабавится с очередной девкой.
Мне было неприятно слышать такие слова из ее уст, и я оглянулся: нет ли поблизости Ламарка? Но что-то в ее дерзких словах взволновало меня. Мне не хотелось думать о женщине, с которой был Крыса. В моей жизни все складывалось так скверно, что меня почти ничто уже не заботило.
К счастью, в это время подъехал Альфред. Это был невысокий юноша, почти подросток, но работать он умел. Мы погрузили чемоданы Этты и кровать из моего гаража на грузовик. Я также отдал ей стул и стол из старой мебели.
Перед отъездом Этта немного смягчилась.
— Ты навестишь нас? — спросила она. — Знаешь, Ламарк тебя полюбил.
— Как только стряхну с себя этого налогового инспектора, Этта. Через два, от силы три дня.
— Передай Реймонду, я не хочу его видеть. И не сообщай ему мой адрес. Скажи — я запретила.
— А если он достанет пистолет?
— Тогда мы погибли, Изи.

Глава 7

Альфред увез Этту с Ламарком, и я уселся возле телефона. Было без пяти минут три. Если бы Лоуренс позвонил ровно в три, как обещал, я, наверное, чувствовал бы себя спокойнее. Но минуты превратились в полчаса, потом в час. В течение всего этого времени я непрерывно думал о том, что предстоит потерять и мою собственность, и мои деньги, и мою свободу. И еще я размышлял о том, с какой отеческой теплотой он называл меня "сынок". В те дни многим белым людям казалось неоспоримой истиной: чернокожие мало чем отличаются от несмышленых детей.
Шел уже пятый час, когда Лоуренс соизволил наконец позвонить.
— Роулинз?
— Да.
— Я хотел бы встретиться с вами сегодня вечером в шесть тридцать в моей конторе. Я предупредил вахтера о вашем визите, вас пропустят.
— Сегодня вечером? Но я не успею собрать бумаги.
Мои слова канули в пустоту — он уже повесил трубку.
Я пошел в гараж и достал коробку с бумагами. Налоги я платил с суммы, которую выплачивал сам себе через Мофасса. И естественно, не платил налогов с украденных денег, потому что в 1948 году они все еще были "горячими". Большая часть прибыли от ренты шла на покупку недвижимости. Было гораздо проще пускать деньги в обращение, не сообщая правительству о своих доходах.
Потом я поехал к Мофассу. У меня не было выбора, и всякое решение представлялось весьма сомнительным.
Пока я ехал, у меня в ушах звучал Голос: "У этого подонка нет права вмешиваться в твои дела. Никакого права!"
Но я старался его не слушать. Крепче вцепился в руль и сосредоточенно смотрел на дорогу.
* * *
— Это никуда не годится, мистер Роулинз, — заключил Мофасс, не вынимая изо рта своей толстой сигары.
— А как насчет того, чтобы оформить бумаги задним числом? — спросил я.
Мы сидели в его конторе среди плавающих облаков табачного дыма.
— Но вы же сами говорили, у вас нет достаточно богатых родственников, на которых можно переписать собственность.
— А если бы я предложил это сделать вам?
Мофасс подозрительно посмотрел на меня и откинулся в своем вращающемся кресле.
Он целую минуту молча разглядывал меня, потом покачал головой и сказал:
— Нет.
— Это необходимо, Мофасс. Иначе меня ждет тюрьма.
— Я вам сочувствую, но должен сказать "нет", мистер Роулинз. Это не значит, что мне безразлична ваша судьба, но бизнес есть бизнес. И когда занимаешься бизнесом, просто не имеешь права позволить себе каких-то вещей. Поставьте себя на мое место. Я — ваш служащий, собираю ренту и стараюсь исправно выполнять свои обязанности. И вдруг вы решаете переписать всю свою собственность на мое имя. Я становлюсь ее владельцем, — сказал он, прижимая обе ладони к своей груди, — но деньги получаете вы.
— Джон Маккензи заключил такую сделку с Оделлом.
— Судя по вашим словам, Оделл просто любит выпить. А я бизнесмен, и вы не можете мне доверять.
— Черт побери, и правда!
— Видите ли, — Мофасс вытаращил глаза и надул щеки, сделавшись похожим на большого коричневого карпа, — если вам вдруг покажется, что я утаиваю ваши деньги, вы начнете заявлять о своих правах. Сейчас у нас все о'кей, потому что наши отношения имеют официальный статус. Но мне нельзя будет доверять, если ваша собственность внезапно станет моей. Что, если я вдруг решу, что заслуживаю большего, а вы скажете — нет? В суде выиграю я.
— Мы не сможем обратиться в суд, после того как подделаем документы о владении собственностью.
— Допустим, мистер Роулинз. Скажи я вам сейчас — да, и единственный суд, к которому мы сможем апеллировать, — мы с вами. Нас не связывают кровные узы. Мы только деловые партнеры.
Он ткнул в мою сторону своей дешевой сигарой.
— Знаете, нет ничего страшнее ненависти человека, которого кто-то надул в его собственном бизнесе.
Мофасс снова откинулся на спинку кресла, и я понял — он отверг мое предложение.
— Значит, такие дела, — сказал я.
— Вы еще даже не попытались выкрутиться, мистер Роулинз. Ступайте туда со своими бумагами, вдруг обойдется.
— Он угрожает судом.
— А чего еще от него можно ждать? Конечно, он пытается вас запугать. Пойдите к нему со своими бумагами о доходах и спросите, откуда у вас, по его мнению, появились такие деньги, на которые можно купить несколько домов. Вы должны прикидываться бедняком. Белым людям нравится думать, что вы не совсем дерьмо.
"А если это не сработает, — прозвучал хрипловатый Голос в моей голове, — тогда убей этого сукина сына".
Я попытался избавиться от уныния, которое вселил в меня Голос. Собрался было поехать прямо в налоговую инспекцию, но вместо этого вернулся домой и разыскал в чулане короткоствольный револьвер, почистил и смазал его, зарядил новыми патронами. Мне было не по себе, потому что обычно я носил с собой револьвер 25-го калибра для собственного спокойствия, но этот — 38-го калибра — смертельное оружие. Я не мог отделаться от мысли об этом неуклюжем белом человеке, о том, что у него есть дом и семья. А его заботит только одно — лишь бы на листке бумаги сошлось несколько цифр.
— Этот человек представляет правительство, — сказал я вслух, чтобы убедить самого себя, как глупо идти к нему вооруженным.
"Он хочет все отнять у тебя, — ответил Голос, — и ему бы следовало самому позаботиться о себе".
* * *
Парадная дверь правительственного учреждения была заперта, окна не светились, но на мой стук отозвался невысокий негр в сером комбинезоне садовника и клетчатой рубашке. Интересно, владел ли он какой-нибудь собственностью?
— Вы мистер Роулинз? — спросил он.
— Так точно.
— Можете подняться наверх.
Я был в таком возбуждении, что не чувствовал ничего, кроме биения крови в моей голове. Я собирался рассказать инспектору о том, сколько мне платили, а если он мне не поверит, убить его. Что ж, я дам прекрасный повод, если они захотели посадить меня в тюрьму.
Наверное, я убил бы его в любом случае.
А может быть, застрелил бы заодно и негра в комбинезоне. Временами что-то находит на меня. Когда я оказываюсь под давлением обстоятельств, мне слышится Голос. Это не раз спасало мне жизнь во время войны. Но в те суровые дни решения, связанные с вопросом жизни или смерти, принимались легко.
Возможно, я не ожесточился бы так, отнесись Лоуренс ко мне с тем же уважением, которое проявлял к другим. Я не был "сынком" белого человека.
Приближаясь к кабинету, я снял револьвер с предохранителя. Открыв дверь, услышал голоса и удивился: он был не один. Мой палец лежал на спусковом крючке. Помнится, я очень боялся прострелить себе ступню.
— А вот и он, — сказал Лоуренс.
Я никогда не встречал человека, который так неуклюже сидел бы на стуле. Он съехал на одну сторону и держался за поручень, чтобы не свалиться на пол. Человек, расположившийся напротив, встал. Он был ниже Лоуренса или меня, жилистый, с бледной кожей, густой каштановой шевелюрой и волосатыми пальцами. Я заметил все это, потому что он подошел вплотную ко мне и протянул руку. Мне пришлось вынуть руку из кармана, где лежал револьвер. Только поэтому я и не застрелил Лоуренса.
— Мистер Роулинз, — сказал мне жилистый. — Я много слышал о вас и рад познакомиться.
— Да, сэр, — ответил я.
— Крэкстон, — представился он. — Агент по особым поручениям Даррил Крэкстон! ФБР.
— Очень приятно.
— Агент Крэкстон хочет кое-что с вами обсудить, мистер Роулинз, — сказал Лоуренс.
Когда я вынул руку из кармана, мой шанс совершить убийство свелся к нулю.
— Я принес бумаги, как вы хотели.
— Забудьте об этом. — Крэкстон небрежно отмахнулся от коробки, торчавшей у меня из-под мышки. — Я знаю, вы на многое способны ради своей страны. Вы готовы сражаться за свою страну, Изекиель?
— Я уже доказал это.
— Да. — Улыбка Крэкстона обнажила кривые щербатые зубы. Но они казались крепкими, как пни деревьев.
— Я обсуждал ваше дело с мистером Лоуренсом. Мне нужен человек, который помог бы решить одну задачу. И вы лучший кандидат.
— А в чем состоит эта задача?
Крэкстон снова улыбнулся.
— Мистер Лоуренс говорит, что вы небрежно выплачивали налоги за последние несколько лет.
— Этого человека подозревают в уклонении от налогов, — вмешался Лоуренс. — Вот что я вам сказал.
— Мистер Роулинз — герой войны, — ответил Крэкстон. — Он любит свою страну. Ненавидит наших врагов. Такой человек не уклоняется от ответственности, мистер Лоуренс. Я уверен, он просто совершил ошибку.
Лоуренс достал белый носовой платок и приложил к губам.
Крэкстон вновь повернулся ко мне.
— Я могу все устроить. Вы просто заплатите налоги задним числом, в рассрочку, если у вас нет наличных. А взамен от вас потребуется лишь небольшая помощь.
Эти слова заставили Лоуренса резко выпрямиться.
— Я думал, вы просто хотите с ним поговорить.
Прежде чем он успел сказать что-то еще, я выпалил:
— Знаете, мистер Крэкстон, я всегда готов доказать свою гражданскую добропорядочность. Именно поэтому я здесь в столь поздний час. — Теперь я тоже понимал, что, провинившись, нужно хорошо себя вести. Урок Ламарка пошел мне впрок.
— Вот видите, мистер Лоуренс, видите? Мистер Роулинз стремится нам помочь. У вас нет причин продолжать начатое дело. Вот что я вам скажу. Мистер Роулинз и я будем работать вместе, и, когда дело закончится, я перешлю его бумаги в Вашингтон. Вам не придется беспокоиться о решении этого вопроса.
Реджинальд Лоуренс еще крепче вцепился в поручень.
— Это нарушение процедуры, Крэкстон.
Крэкстон только усмехнулся.
— Мне придется поговорить со своим начальником, — продолжал Лоуренс.
— Поступайте, как сочтете нужным, мистер Лоуренс. — Улыбка не сходила с лица Крэкстона. — Я уважаю людей, свято исполняющих свой долг. Если каждый гражданин станет руководствоваться этим принципом, наша страна всегда будет процветающей и могущественной.
Кровь прилила к лицу Лоуренса, а мое сердце затрепетало, как птица в полете.

Глава 8

— Приятное место этот Голливуд, — сказал агент Крэкстон, отхлебнув из своего бокала с газированным напитком.
В моем бокале был коктейль из водки с апельсиновым соком. Мы сидели в баре под названием "У Адольфа" на бульваре Сансет, возле Ла-Сиенеги. Это заведение, основанное еще до войны, сохранило свое непопулярное имя.
У входа в бар дорогу нам преградил человек в красном пиджаке и цилиндре.
— Чем могу быть полезен, мистер?
— Отойдите в сторону, — сказал Крэкстон.
— Может быть, вы не поняли, мистер, — ответил ему швейцар, сопровождая слова выразительным жестом. — Наш бар высокого класса, и двери его открыты не для всякого.
Он уставился в мое лицо.
— Послушай, парень. — Крэкстон отогнул левый лацкан пиджака, где была пришпилена бляха агента ФБР. — Либо ты откроешь дверь, либо я захлопну ее за тобой навсегда.
Тут же появился менеджер и любезно усадил нас возле пианиста. Кроме того, предложил нам даровую выпивку и закуску, от чего Крэкстон решительно отказался. Больше нас никто не беспокоил. Помню, мне подумалось тогда, что белые боятся закона ничуть не меньше, чем цветные. Конечно, я всегда знал: между расами не существует принципиальной разницы, и все же было приятно увидеть пример этого равенства.
Я думал о том, что внезапно был спасен от газовой камеры. Ведь я наверняка убил бы инспектора Лоуренса, не пожми мне руку уродец, который сейчас сидел напротив.
— Что вы знаете о коммунизме, мистер Роулинз? — спросил меня Крэкстон тоном школьного учителя, принимающего экзамен.
— Зовите меня, Изи. Я так привык.
Он кивнул, и я ответил:
— Мне кажется, что красные немного даже хуже, чем нацисты, если, конечно, ты не еврей. Но для евреев красные ничуть не хуже, чем наци.
Я сразу понял, чего хочет от меня человек из ФБР. На самом деле мои чувства по этому поводу были гораздо сложнее. Во время войны русские стали нашими союзниками, нашими лучшими друзьями. Великий негритянский актер и певец Поль Робсон путешествовал по России и даже жил там некоторое время. Сам Иосиф Сталин принимал его как дорогого гостя в Кремле. Но война закончилась, и мы снова стали врагами. Карьера Робсона была загублена, и он покинул Америку.
Я не понимал, как можно быть сегодня друзьями, а на следующий день стать врагами. Не понимал, каким образом такой человек, как Робсон, мог отказаться от своей блестящей карьеры ради политики.
Агент Крэкстон удовлетворенно кивнул, когда я ответил на его вопрос, и коснулся волосатым указательным пальцем своей скулы.
— Многие евреи являются коммунистами. Дедушка всех красных Маркс тоже был евреем.
— Мне кажется, многие евреи такие же люди, как все.
Крэкстон кивнул, но я почему-то вовсе не был уверен, что он согласен со мной.
— Вы правильно говорите. Красные — это большое зло. Они хотят захватить весь мир и поработить его. Они не чувствуют себя свободными, как американцы. Русские слишком долго были крепостными, оковы до сих пор мешают им свободно смотреть на мир.
"Странный разговор, — подумалось мне, — белый человек читает негру лекцию о свободолюбии".
— Мне кажется, некоторые люди так привыкают к своим цепям, что начинают их любить, — поддакнул я.
Крэкстон тотчас же одарил меня улыбкой. На секунду в его карих глазах блеснуло восхищение.
— Я знал, мы поймем друг друга, Изи. Как только я увидел ваше полицейское досье, понял: вы человек, который нам нужен.
— И какой же человек вам нужен?
Пианист играл мелодию "Два сонных человека" ярко и живо.
— Тот, кто хочет послужить своей стране. Кто знает, что такое борьба, и готов идти на риск. И не соблазнится, предложи ему чужая держава более выгодную сделку.
Я чувствовал, что Крэкстон абсолютно не понимает, кому он это все говорит. Но запомнившееся фото Ливенворта из журнала "Лайф" помогло мне прикинуться именно таким, какого он хотел видеть.
— Итак, нас интересует Хаим Венцлер, — сказал Крэкстон.
— Кто это?
— Один из этих евреев-коммунистов. Агитирует за создание профсоюзов. Называет себя "рабочим". Кует цепи, по сути дела. Он организовывал профсоюзы всю дорогу, начиная с Аламеды до авиазавода "Чемпион". Вы ведь знаете этот завод, не так ли, Изи?
"Чемпион" был последним местом, где я по-настоящему работал.
— Я работал на этом заводе, — сказал я. — Это было лет пять тому назад.
Крэкстон достал из кармана пиджака конверт из плотной бумаги, замусоленный и измятый, и попытался его разгладить. Вверху было написано красными буквами: "Особый отдел полицейского управления Лос-Анджелеса". Внизу: "Изекиель Роулинз".
— Здесь все, что нам нужно знать, Изи. Послужной список на войне, криминальные связи, сведения о том, где вы работали. Вот, скажем, в 1949 году один полицейский детектив подал рапорт, в котором высказывал предположение о вашей причастности к серии убийств годом раньше. Затем в 1950 году вы помогли поймать насильника, совершившего ряд преступлений в районе Уаттса. Я искал негра, который стал бы работать на нас. Такого, кто был бы не в ладу с законом, но за ним не числилось ничего такого, чего нельзя загладить, если он проявит инициативу и покажет себя патриотом. Клайд Вэдсворт позвонил мне насчет вас.
— Кто это?
— Вэдсворт — начальник Лоуренса. Заявка на ваше досье попала к нему на стол несколько недель назад. Он знаком с окружением, в котором вы живете, и решил позвонить мне. Все оказались в выигрыше.
Он постучал по конверту чистым, аккуратно подстриженным ногтем.
— Ваша задача, Изи, сблизиться с этим Венцлером. Нам нужно знать все, вплоть до того, какую ногу он первой засовывает по утрам в штаны — левую или правую.
— Но как я смогу это сделать?
— Венцлер — хитрый еврей. Мы знаем, он по горло увяз в чем-то скверном, но черт нас побери, если мы что-то можем с этим поделать. Видите ли, Венцлер никогда не работает там, где создает профсоюзную организацию. Он находит светловолосого парня и превращает его в свое орудие. Именно так он поступил с Андре Лавендером. Вы его знаете?
Крэкстон уставился мне в глаза, ожидая ответа.
Я вспомнил Андре. Высокий рыхлый блондин. Энергии его хватило бы на десятерых. Он был буквально одержим желанием как можно быстрее разбогатеть. Одно время продавал мороженые бифштексы, потом попробовал себя в строительном деле. В общем, неплохой парень, но слишком заводной. Если ему удавалось заработать пару долларов, он тут же их тратил. Как-то раз он заявил мне: "Богатые и значительные люди должны сорить деньгами, Изи". В то время он разъезжал на взятом напрокат "кадиллаке", развозя мороженые бифштексы от двери к двери.
— Я не помню его, — на всякий случай сказал я Крэкстону.
— Может быть, он ничем не выделялся, когда вы работали на "Чемпионе", но сейчас он член профсоюза. Человек Хаима Венцлера.
Крэкстон откинулся на спинку стула и оценивающе поглядел на меня. Он положил ладонь на мое досье, ну точь-в-точь как присягающий на Библии, подался всем корпусом вперед и зашептал:
— Видите ли, Изи, во многих отношениях Бюро — это последняя линия обороны. Сегодня у нас множество самых разнообразных врагов. Во всем мире — в Европе, Азии, повсюду. Но самые опасные враги, за которыми мы должны пристально следить, — здесь, в нашей стране. Эти люди по своей сути не американцы. Не истинные американцы.
Крэкстон задумался. Должно быть, он прочитал на моем лице смущение, потому что тут же продолжал:
— Мы должны остановить этих людей. Привлечь к ним внимание судов и Конгресса. И если мне даже придется закрыть глаза на какие-то незначительные преступления... — он сделал паузу и вновь устремил на меня взгляд, — такие, допустим, как неуплата налогов, я пойду на это ради осуществления более важной цели.
— Послушайте, — сказал я. — Вы крепко ухватили меня за одно место, и я сделаю то, чего вы хотите. Но давайте перейдем к делу, хорошо? Все эти разговоры, досье и прочая ерунда действуют мне на нервы.
— О'кей, — глубоко вздохнул он. — Хаим Венцлер организует людей через профсоюзы. Он внушает им лживые и непатриотичные идеи о нашей стране. Есть и еще кое-что, но не будем пока об этом говорить, потому что еще не сумели подобраться к нему достаточно близко, чтобы доподлинно все узнать.
— Почему бы вам не арестовать его? Разве вы не можете этого сделать?
— Нам нужен не он, Изи. Мы хотели бы знать, кого он представляет, с какими людьми работает.
— И вы не в состоянии заставить его рассказать вам обо всем этом? — Я был прекрасно осведомлен, какими возможностями обладает закон, когда требуется кого-то уломать.
— Это не тот человек. — В тоне Крэкстона прозвучало своего рода восхищение. — И не стоит жалеть времени, чтобы разузнать, с кем он работает, но так, чтобы он об этом не догадывался. Видите ли, Венцлер сам по себе неплохой человек, но там, где вы встречаете подобного человека, обязательно скрывается опасная гниль.
Я кивнул и попытался сделать вид, будто абсолютно с ним согласен.
— Зачем же я вам нужен, если и так известно, что этот тип — главный закоперщик? Что я могу сделать, хотелось бы знать?
— Венцлер мелкая сошка. Он фанатик и считает, будто Америка несвободна, а свободны красные. Он ничего собой не представляет, просто всем недоволен и преследует своекорыстные цели. Но именно такие люди приносят величайший вред, одурачивая других.
— Но я ведь не знаком с ним, как, по-вашему, мы можем близко сойтись?
— Венцлер работает в негритянских церквах. Судя по всему, именно там он устанавливает свои контакты.
— Вы так думаете?
— В настоящее время он работает в трех местах. Например, в церкви Первого африканского баптиста и в дневной школе. Это ведь в вашем районе, не так ли? Вероятно, вы знаете кое-кого из паствы.
— И чем он занимается в церкви?
— Благотворительностью. — Крэкстон хмыкнул. — Но это только прикрытие. Он ищет себе подобных людей, которые считают, что страна поступила с ними нечестно. Он очень недоверчив. Но скорее всего вам поверит. Негры — его слабость.
В этот самый момент я решил не доверять агенту Крэкстону.
— Все еще не понимаю, зачем вам нужен я. Если ФБР чего-то от него хочет, почему бы вам самому не решить эту задачу?
Я задал этот вопрос вполне серьезно.
Крэкстон понял, что я имел в виду, и засмеялся. Его смех напоминал кашель астматика.
— Я работаю без партнера, Изи. Вы это заметили?
Я кивнул.
— Здесь нет преступления, мистер Роулинз. Это не то, что посадить в тюрьму кого-то за уклонение от налогов. Мы хотим пролить свет на группу людей, которые используют свободы, полученные от нас, чтобы сжечь то, во что мы верим.
Похоже, у агента Крэкстона были политические амбиции. Он говорил как человек, стремящийся сделать карьеру.
— Венцлер не совершал преступления, за которое мы могли бы его арестовать. Во всяком случае, нам об этом ничего не известно. Но если вы сблизитесь с ним, возможно, что-то обнаружите. Тогда мы вступим в игру и арестуем его за конкретное преступление, которое суд примет к рассмотрению. Так что ваша роль в этом деле может быть очень важной.
— Угу, — промычал я. — Но что значит "вы работаете без партнера"?
— Я агент особого рода. Мое дело не собирать улики. Некоторые агенты раскрывают совершенные преступления. Моя же работа — предотвратить ущерб.
Я кивнул.
— Понятно. Но хотелось бы до конца прояснить один вопрос. Вы хотите, чтобы я сблизился с этим малым и завоевал его доверие с целью установить, не шпион ли он.
— Вы узнаете все, что сможете, Изи. А мы позволим вам расплатиться с налогами и вернуться домой.
— А если я не обнаружу криминала? Что, если он только возмущается, а по сути ничего плохого не делает?
— Вы просто будете докладывать мне. Скажем, раз в неделю. А я уж сумею по вашему отчету судить о том, что следует делать дальше. И после выполнения этого нашего задания налоговая инспекция оставит вас в покое.
— Все это хорошо звучит, но сначала я должен кое-что узнать.
— Что именно?
— Послушать вас, так оказывается, мой народ участвует в заговорах. Но если хотите знать мое мнение, тут какая-то ошибка. За всю свою жизнь я ни разу не слышал ни о каком коммунистическом заговоре или о чем-то в этом роде.
Крэкстон только улыбнулся.
— И если вы хотите поверить мне, а я думаю, вы этого хотите, то не можете использовать меня против моего же народа. Нет, я не возражал бы, нарушь эти ребята закон, но с какой стати причинять вред людям из церкви Первого африканского баптиста за то, что они занимаются благотворительностью и другими подобными делами?
— Мы с вами смотрим на вещи одинаково, — сказал Крэкстон. — Просто мне нужно знать все об этом еврее и о его замыслах. Вы даже не почувствуете моего вмешательства.
— Хорошо, ну а тот, другой парень, Лавендер?
— Вы его помните?
— Я же говорил, нет.
— Мы должны обязательно найти Лавендера. Он был ближе к Венцлеру, чем кто-либо другой. Я уверен, что, попадись он нам в руки, это принесло бы немало пользы.
— Судя по вашим словам, он исчез?
— Ушел с завода три недели назад, и с тех пор никто его не видел. Нам очень нужно отыскать его, Изи. Если вы поможете, то намного приблизите день, когда решится ваша налоговая проблема.
— Вы хотите только поговорить с ним?
— Только поговорить.
Крэкстон так близко придвинулся ко мне через стол, что мог бы схватить меня за горло.
Я знал: он лжет, но делать было нечего, и сказал:
— О'кей.
И мы пожали друг другу руки.
Апельсиновый сок в моем коктейле был консервированный и во рту оставлял горький металлический привкус. Тем не менее я его допил. Я сам заказал себе этот коктейль. Наверное, и на Крэкстона я тоже сам напросился.

Глава 9

От "Адольфа" я поехал прямехонько в бар Джона. Меня непреодолимо тянуло к вкусной выпивке по моему собственному выбору.
Было около девяти часов, и бар отнюдь не пустовал. Оделл сидел на привычном месте возле стены. С ним был Пьер Кайнд. Бонита Смит медленно танцевала посреди бара в объятиях Брэда Уинстона. Трудяга Джон ловко обслуживал клиентов. На проигрывателе вертелась пластинка "Доброй ночи, Ирэн". Эту песенку когда-то исполняла Лидбелли. Зал плыл в сигаретном дыму.
Крыса сидел за столиком с Дюпре Бушаром и Джексоном Блю. Самое невероятное трио, которое только можно себе представить.
Джексон вырядился в джинсы, темно-синюю рубашку и светло-голубой пиджак. Остроносые ботинки тоже светло-голубого цвета. Он настолько черен, что при ярком солнечном свете кожа его отливает синевой. Это маленький человечек, ниже даже, чем Крыса, трусливый беспредельно. Мелкий воришка. И принадлежал к тому сорту людей, которых мы в те времена считали последним дерьмом. Но сказать только это — значит ничего не сказать о Джексоне Блю. Он был почти гениален, насколько я мог судить по своему опыту. Джексон умел читать и писать не хуже профессоров из городского колледжа Лос-Анджелеса. Он мог рассказать массу интересного из истории или науки, был в курсе всего, что происходит в мире. Сперва я не верил в его знания, но как-то купил у него старую энциклопедию. Как я его ни испытывал, он знал назубок любой факт из всех этих томов. С тех пор я принимал все, что он говорил, за чистейшую правду.
Но способности Джексона этим не ограничивались. Он умел предугадать, о чем люди думают и как они скорее всего поведут себя в той или иной ситуации. Ему было достаточно перемолвиться с ними парой слов. Джексон мог войти в комнату и выйти из нее с другой стороны, уже разгадав секреты присутствующих всего лишь по выражению их глаз и невинным разговорам о погоде.
Он был чрезвычайно ценным приобретением для такого человека, как я. Джексон только и делал, что шмыгал туда-сюда от одной преступной группы к другой. Да к тому же готов был за пять долларов продать лучшего друга. И не стоило беспокоиться, как бы Джексон не солгал вам, потому что был он невероятно труслив и, кроме того, страшно гордился тем, что каждое его утверждение соответствует истине.
На фоне Дюпре его собутыльники выглядели карликами. Он на целую голову выше даже меня и, казалось, создан для того, чтобы дробить камни: широкоплечий и могучий. Волосы у него коротко подстрижены. Он обладал даром неудержимо, заразительно смеяться. Я, не успев войти, услышал его громовой хохот. Наверное, Крыса рассказывал свои байки.
На спине зеленого комбинезона Дюпре выцветшими красными нитками было вышито: "Чемпион". Мы несколько лет работали вместе с ним на авиазаводе. Это было до того, как погибла его подружка Коретта Джеймс. Тогда я еще не вступил в мир частной собственности и связанных с этим благ.
Несмотря на свои неоспоримые достоинства, Дюпре и Джексон выглядели довольно тускло в сравнении с блистательным Крысой.
На нем был кремовый двубортный костюм, коричневый фетровый котелок и коричневые же ботинки с круглыми носами. Белая рубашка, сшитая, похоже, из атласа. Зубы сияли золотыми пломбами и серебряными коронками, во рту его сверкал даже синий драгоценный камень. Зато колец и браслетов он не носил: они мешали управляться с оружием. Кожа у Крысы цвета ореха-пекана, а глаза — светло-серые. Он улыбался и что-то рассказывал. Завсегдатаи бара за соседними столиками оторвались от своих бокалов и с интересом слушали.
— Так вот, ребята, — продолжал Крыса. — Он дождался, когда мы с шлюхой шмыгнули в постель, как вы понимаете, для траханья, но еще не приступили к делу, и выскочил, заорав: "Ага!.."
Крыса вытаращил глаза, изображая ревнивого любовника. Вокруг все весело захохотали.
— Ну и как же ты поступил в этой ситуации? — спросил Джексон с таким интересом, словно когда-нибудь этот случай пригодится в жизни ему самому.
— Тьфу! — Крыса сплюнул. — Я отшвырнул одеяло и вскочил, готовый сцепиться с этим идиотом в рукопашной. Парень был известный драчун, но он не удержался и взглянул на мой большой и твердый член. Вы знаете, у меня он о-го-го, любого заставит вздрогнуть.
Крыса был мастер рассказывать истории. Он заставил всех присутствующих тут же задуматься о немыслимой величине его орудия.
— Я не долго думая обрушил на голову этого засранца лампу с ночного столика — массивную, из керамики. Она была такая толстая, что даже не разбилась. А парень рухнул на пол.
— Держу пари, ты поспешил смотаться, — засмеялся Джексон. Можно не сомневаться, что сам он в эту минуту, обхватив под столом рукою свое собственное хозяйство, охранял его таким образом от какого-то неведомого злодея.
— Смотаться? Черта с два! Я как раз настроился трахаться. Тут же затащил девку в постель и трахнул так, что большинство мужиков могут об этом только мечтать. Смотался?! Скажет же!
Крыса откинулся на стуле и глотнул пива. Вокруг все смеялись. Им нравилось слушать его разудалые байки. И он сам был доволен. Он обожал смешить людей. Но я не смеялся. Не смеялись и Джон за стойкой, и Оделл, сидевший рядом.
Крыса никогда не лгал о своих похождениях. Это было не в его правилах. Нет, солгать он, конечно, мог, если дело касалось какого-то бизнеса, но в баре Крыса рассказывал только правду.
Единственное, что меня интересовало, так это насколько тяжело пострадал ревнивый любовник.
— Изи, — улыбнулся мне Крыса, вырвавшись из окружения своих почитателей.
Душа моя ликовала и трепетала от страха одновременно. Крыса был вернейшим другом, который когда-либо у меня был. Но если существует подлинное зло, то он был им тоже.
— Реймонд, — сказал я и подсел к его столику. — Как поживаете, Джексон, Дюпре?
Они оба ответили и коснулись моей руки.
— Ты слышал, что я здесь? — спросил Крыса.
— Слышал. Удивился, почему ты ко мне не зашел.
Мы разговаривали с глазу на глаз, как будто в баре никого больше не было. Дюпре заказывал Джону очередную порцию спиртного, а Джексон отвернулся, беседуя с кем-то за соседним столом.
— Я обосновался у Дюпре.
— Мог бы заглянуть ко мне, Рей. У меня найдется для тебя место, ты знаешь.
— Да, да. Я мог бы, но... — Он сделал паузу и улыбнулся. — Но не люблю сюрпризов. А то окажешься вроде того говнюка, о котором я только что рассказывал. Знаешь, если бы я застал свою старуху с кем-нибудь в постели, им обоим понадобился бы гробовщик.
Я чувствовал тяжесть 38-го калибра в своем кармане, но руки мои как будто обессилели, и я вдруг вспомнил, как ужасно, должно быть, чувствовал себя мой дряхлый дядя Хелли, когда не мог даже принимать пищу.
— Похоже, никто из нас не собирается дожить до старости, — сказал я.
Рей засмеялся и потрепал меня по бедру. Он хорошо смеялся, будто был счастлив.
— Но это не причина останавливаться у Дюпре, когда у меня есть свободная комната в доме.
— Ты видел Этту?
Мне хотелось солгать, но я не смог.
— Она приехала вчера, переночевала у меня и уехала сегодня. Она и Ламарк.
При упоминании имени Ламарка Крыса вздернул голову. Он взглянул мне в глаза, и то, что я увидел, привело меня в ужас.
Большинство отчаянных людей, склонных к насилию, выдает именно взгляд. Но только не Крысу. Он мог нежно улыбаться вам и тут же пустить вам пулю в лоб. Ему было неведомо чувство вины или угрызения совести. Он был не такой, как все. Все, что он делал, совершалось в соответствии с правилами, писанными только для него. Он любил свою покойную мать, Этту, Ламарка и меня тоже. Он любил нас странной любовью, которая давала ему необыкновенную проницательность.
Я растерялся, увидев угрызения совести и горечь во взгляде Крысы. Свихнувшийся человек достаточно страшен, но если он совершенно обезумел...
— Куда она переехала?
— Она просила не говорить тебе, Реймонд. Она знает, как связаться с тобой, и сделает это, как только будет готова к разговору.
Крыса уставился на меня. Его глаза прояснились. Он мог бы запросто убить меня. В другое время я, может быть, не стал бы лезть на рожон. Но я разучился бояться. За два дня я приготовился потерять все, что имел, и свободу в придачу, решился стать убийцей и пошел в прислужники ФБР. Я доверил свои карты судьбе.
— Ты не хочешь сказать мне, где она?
— Она расстроена, Реймонд. Если ты не дашь ей поступать так, как она хочет, это плохо кончится и для тебя, и для меня.
Крыса наблюдал за мной, как маленький мальчик рассматривает бабочку. Джон парил вокруг него, расставляя стаканчики, наполненные разнообразными напитками янтарного цвета с кубиками льда.
— У Изи есть твой телефон? — спросил наконец Крыса у Дюпре.
— У тебя есть мой номер? — спросил меня Дюпре.
— Есть.
Крыса засмеялся.
— Значит, дело сделано. Давайте выпьем.
* * *
Дюпре напился и стал травить байки о том, какие беспросветные дураки работают на авиазаводе "Чемпион". Такие истории частенько рассказывают рабочие. О том, как кто-то просчитался при сборке реактивного двигателя, а двигатель взорвался и снес крышу ангара. Когда босс спросил у виновника, что произошло, тот сказал: "Наверно, кто-то зажег спичку".
Улучив момент, я спросил у Дюпре:
— Ты не встречал в последнее время Андре Лавендера?
— Он залез в политику, в профсоюзы. А потом вдруг исчез.
— Исчез?
— Да, как сквозь землю провалился. Мне кажется, он что-то украл, к нам сразу набежала целая свора фараонов. Но никто не знает, в чем дело.
— Может, его девочка... — Я пощелкал пальцами, пытаясь вспомнить ее имя.
— Хуанита, — подсказал Дюпре.
— Вот-вот, Хуанита. Она не знает, где он?
— Ничего она не знает. Сама разыскивала его на заводе на следующий день, но никто не мог ей помочь. Правда, я слышал, будто Андре удрал со старухой Уинтропа Хьюза.
— С женой Шейкера?
— Угу. Говорят, Андре прихватил ее, его банковскую книжку и автомобиль.
— Это не треп?
Я остановился на этом. С Андре можно было подождать.
Когда Дюпре отключился — а с ним это происходило постоянно, — мы донесли его до машины и свалили на заднее сиденье. Джексон впрыгнул на место рядом с водителем. Прежде чем сесть за руль, Крыса подошел ко мне вплотную и сказал:
— Если ты увидишь ее, передай: даю ей пару дней. И скажи, что меня нельзя бросить. Я не из тех, кого бросают. — Он вцепился в мою рубашку тонкими пальцами, твердыми, как гвозди. — И если ты, Изи, встанешь на моем пути или возьмешь ее сторону, я убью и тебя тоже.
Они отъехали, а я облегченно вздохнул: вовремя Этта покинула мой дом. И еще мне подумалось, Этта-Мэй справится с Крысой, тем более если при этом не будет меня.

Глава 10

На следующее утро я позвонил Этте и пересказал наш разговор с Крысой. Она только фыркнула и ничего не сказала. Я вызвался сопровождать ее в церковь в воскресенье. Она приняла мое предложение и извинилась за все, вежливо и холодно.
Я решил понежиться в солнечных холлах дома на Магнолия-стрит, чтобы как-то вознаградить себя за обретенную свободу от налогового управления и Реймонда Александра.
Миссис Трухильо стояла у окна и раскатывала тесто на хлебной доске, укрепленной на подоконнике. Кожа у нее была глубокого оливкового оттенка и усыпана множеством веснушек. В середине подбородка красовалась большая родинка. Толстая седая коса свисала ниже пояса. Женщина была невысока, но крепкая телом. И хотя она никогда не работала, у нее были сильные умелые руки, потому что она всю жизнь хлопотала по дому, растила детей и готовила еду из чего Бог пошлет.
— Доброе утро, мистер Роулинз.
— Привет, мэм. Как самочувствие?
— О, очень хорошо. В прошлое воскресенье состоялась конфирмация моей внучки.
— Подумать только!
— А вы хорошо выглядите. На днях вы и бедный мистер Мофасс очень обеспокоили меня. Вы были грустный. А мистер Мофасс... Эта ужасная женщина... — Миссис Трухильо прижала пальцы к груди, а ее рот принял форму буквы "О". — Какими проклятиями она его осыпала. Счастье, что дети еще не вернулись из школы.
— Поинсеттиа была не в себе. Вы ведь знаете, она больна и все такое прочее...
— Бог дает людям то, чего они заслуживают, мистер Роулинз.
Эти слова, произнесенные доброй женщиной, прозвучали как жуткое проклятие.
— Что вы хотите этим сказать? — спросил я.
— Как она вела себя с мужчинами. Ни одна моя дочь не позволила бы себе такого. Я не скажу вам ничего, мистер Роулинз, но Бог знает все.
Это мало меня беспокоило. Я знал, пожилые женщины частенько забывают то время, когда их любили. А может быть, они все помнят, и от того-то их ненависть стократ сильнее.
Я поднялся на второй этаж и простоял там час или дольше, закрыв глаза и нежась в солнечных лучах. Однако через какое-то время до меня донесся скверный запах.
* * *
26:5
Солнце заливало и третий этаж. Дверь квартиры, в которой жила Поинсеттиа, была распахнута. Зловоние исходило оттуда.
Тоньше всего я различаю запахи. Это был сладкий аромат трех или четырех курений, которые она возжигала во время молитвы на своем алтаре. И тяжелый дух болезни, накопившийся в ее комнатушках почти за шесть месяцев. И жуткое зловоние тления.
Я сообразил, что ее здесь уже нет. Наверное, ушла после того, как Мофасс пригрозил ей выселением. Похоже, она предоставила мне честь большой уборки.
Шесть месяцев тому назад Поинсеттиа уехала на уик-энд. Две недели спустя служители частной больницы сообщили миссис Трухильо, что Поинсеттиа попала в автомобильную катастрофу и ее приятель заплатил, чтобы ее перевезли домой. Кости ее срослись и ссадины зажили, но что-то произошло с нервами. Она не могла работать и едва ходила. Прежде это была красивая женщина, ей не исполнилось еще и тридцати. Жалко было смотреть, как она опустилась. Но что я мог поделать? Мофасс жесток, но он был прав, отговорив меня платить за ее квартиру.
Квартира являла собой жуткое зрелище. Ставни задвинуты, занавески приспущены, в комнатах царили сумрак и затхлость. На столе — жуткие белые картонки с остатками китайской пищи, покрытой плесенью, повсюду мусор. Я повернул выключатель, но лампочка, похоже, перегорела. В дальнем конце квартиры, в алькове, был устроен алтарь. Внутри — приклеена картинка, на которой Иисус Христос простирал три сложенных пальца над головами трех святых, склонившихся перед ним для благословения. Картинку обрамляли засохшие цветы, прикрепленные к стене проволокой. Правда, о том, что этот веник был когда-то букетом, можно было только догадываться. Наверняка они были позаимствованы в церкви или на кладбище.
У нижнего края картинки стояло бронзовое блюдо, которое Поинсеттиа использовала для возжигания курений. Здесь приторный запах чувствовался особенно остро. Вокруг блюда громоздились столбики пепла, похожие на белых червячков.
Ванная комната выглядела просто омерзительно. Пузырьки с косметикой всякого рода стояли открытыми, содержимое их давно высохло и растрескалось. На полу валялись полотенца, покрытые плесенью. Сетку душа паук оплел паутиной.
Самый скверный запах исходил из спальни. И я поколебался, прежде чем туда войти. Принюхиваться — это чисто животный инстинкт. Первым делом собака должна понюхать. И если запах не тот, лучше отойти в сторону.
Наверное, я должен был родиться собакой.
Поинсеттиа висела посреди комнаты на веревке, укрепленной на крючке для люстры. Она была абсолютно голая, кожа ее обмякла, и казалось, вот-вот соскользнет с костей.
Не помню, как я добрался до квартиры миссис Трухильо. Сначала я пытался позвонить по телефону Поинсеттии, но он был отключен.
* * *
— Да что тут думать, — сказал поджарый светловолосый полицейский Эндрю Риди. — Накинула на шею петлю и оттолкнула стул. — Он взглянул на опрокинутый стул, лежавший неподалеку, и продолжал: — Ясно одно! Она повесилась. Вы говорили, она была в подавленном настроении, не так ли, мистер Роулинз?
— Да, — ответил я. — Мофасс грозился выселить ее.
— А кто это? — спросил Куинтин Нейлор, напарник Риди и первый полицейский-негр в штатской одежде, которого я видел. Он тоже смотрел на стул.
— Управляющий домом, он собирает ренту и так далее.
— А на кого он работает? — спросил меня Нейлор.
Пока я обдумывал ответ, Риди сказал:
— Какое это имеет значение? Это самоубийство. Мы просто сообщим, что она покончила с собой, и все.
Нейлор был невысок, но широкоплеч и производил впечатление большого и сильного человека. Полная противоположность своему напарнику. Однако, судя по всему, между ними существовало полное согласие.
Нейлор прошелся по комнате, чуть ли не задев висящий труп. Казалось, он чувствует: здесь что-то не так.
— Да брось ты, Куинт, — занудил Риди. — Кому нужно было убивать эту девушку? Да еще так подло, инсценируя самоубийство. Были у нее враги, мистер Роулинз?
— Нет, насколько я знаю.
— Посмотри на ее лицо, Энди. Похоже, это недавние синяки.
— Иногда так бывает при удушении, Куинт, — взмолился Риди.
— Эй, послушайте! — заорал толстый служитель "Скорой помощи".
Я позвонил и в больницу несмотря на то, что Поинсеттиа была мертва.
— Когда мы сможем ее снять и убраться отсюда?
Служитель явно не относился к тем белым, которые мне симпатичны.
— Вам придется подождать, — сказал Нейлор. — Мы проводим расследование. Ничего нельзя трогать. Все должно оставаться как есть. И прежде всего нужно сфотографировать комнату.
— Тьфу, — фыркнул жирный человек. — Ну ладно, а кто распишется за вызов?
— Мы вас не вызывали, — ответил Нейлор.
— А как насчет тебя, сынок? — спросил служитель меня. С виду он был лет на десять меня моложе.
— Знать ничего не знаю. Я вызывал только полицию, — солгал я.
Эта ложь была чем-то вроде разминки. Я готовился лгать по-настоящему, готовился к тому, что ждало меня впереди.
Жирный только зло сверкнул на меня глазами.
Когда машина "Скорой помощи" отбыла, я обернулся и увидел висящую Поинсеттию. Казалось, она слегка покачивается. В какой-то момент мне показалось, что мой желудок стал сокращаться в такт ее покачиваниям, и я поспешил было уйти.
Но Нейлор остановил меня за руку и спросил:
— Так на кого, вы сказали, работает Мофасс?
— Мофасс существует сам по себе, и ни на кого он не работает.
— Ну, тогда поставим вопрос иначе. Кого он представляет? — не унимался Нейлор.
— Понятия не имею. Я просто состою у него уборщиком.
— Может быть, хватит, Куинт? — вмешался Риди.
Он вынул носовой платок и зажал им нос. Неплохая мысль. Я сделал то же самое.
Риди было за пятьдесят, а Нейлор, похоже, ровесник толстяка из "Скорой помощи". Вероятно, он служил унтер-офицером в Корее. Да, мы много чего получили от этой войны. Интеграцию, продвижение по службе некоторых цветных солдат и множество убитых парней.
— Здесь что-то не так, Энди, — сказал Нейлор. — Давай побудем еще немного.
— Ну кому есть дело до этой девушки, Куинт?
— Мне есть дело, — ответил молодой полицейский.
Меня буквально переполнило чувство гордости. Я впервые видел, что черный и белый полицейские держатся на равных при исполнении служебных обязанностей.
— Я вам еще понадоблюсь?
— Нет, мистер Роулинз. — Риди вздохнул. — Дайте мне ваш адрес и телефон. Мы вызовем вас, если понадобится.
Он вынул из кармана блокнот в кожаном переплете, и я продиктовал ему свой адрес и телефон.
Внизу я со всеми подробностями рассказал о случившемся миссис Трухильо. Дело в том, что она не только охраняла дом от воров, но и сообщала новость всей округе.
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Я, признаться, тяжело переживал смерть Поинсеттии. Да, она низко пала, но не следовало желать ей зла. Какая бессмысленная и жестокая смерть, независимо от того, покончила она с собой или же ее кто-то убил. Меня страшила мысль, что на самоубийство ее могла толкнуть угроза выселения. Я гнал эту мысль прочь, но она вновь и вновь возвращалась ко мне с упорством суслика, роющего нору под землей.
* * *
Но независимо от моих чувств жизнь шла своим чередом.
Воскресным утром я встретил Этту-Мэй. На ней было платье из темно-синей ткани с вышивкой в виде гигантских белых лилий и шляпка цвета яичной скорлупы, надетая набекрень. Туфли тоже были белые. Этта никогда не носила обуви на высоких каблуках, однако уступала мне в росте всего лишь каких-то несколько дюймов.
По пути я спросил ее:
— Ты говорила с Крысой?
— Да, позвонила ему вчера.
— И что?
— Да как всегда. Поначалу говорил нормально, а потом опять завел свою песню. Мол, он не из тех, кого можно отвергнуть, будто я чем-то ему обязана. Дерьмо! Да я убью Реймонда, если он снова начнет пугать Ламарка, как в Техасе.
— Он что-нибудь сказал Ламарку?
— Он даже не считает нужным с мальчишкой разговаривать. Почему ты спросил об этом?
— Сам не знаю.
* * *
Церковь Первого африканского баптиста была построена по образцу испанского монастыря. Высоко на стене розоватого цвета, на большом мозаичном панно истекал кровью Иисус, страдающий во имя блага всей своей паствы. Хотя, скорее всего, никто этого не замечал. Прихожане — мужчины, женщины и даже дети были разодеты в пух и прах. Платья, костюмы из шелка, лакированные туфли и белые перчатки. Улыбки и поклоны, которыми обменивались в воскресенье представители двух полов, выглядели бы просто неприлично в каком-нибудь другом месте. Но воскресенье — день, когда следовало чувствовать себя прекрасно и отлично выглядеть.
Рита Кук пришла с Джексоном Блю. Должно быть, он давно уже положил на нее глаз и занял вакантное место, как только она надоела Крысе. Так поступают многие мужчины. Они уступают другим право разбить лед, а потом получают возможность свободного плавания.
Дюпре и его новая жена Зари тоже были здесь. Как-то раз она сказала, что Зари — африканское имя, а я имел неосторожность спросить, какую именно часть Африки она имеет в виду. Она не знала и разозлилась на меня за то, что своим вопросом я поставил ее в глупое положение. И злилась до сих пор.
Я увидел Оскара Джонса, старшего брата Оделла, на лестнице, ведущей в церковь. Этта останавливалась со всеми, кого еще не успела повидать, а я двинулся туда, где стоял Оскар.
Как я и подозревал, Оделл прятался в тени колонны.
— Изи, — окликнул меня Оскар.
— Как дела, Оскар? А, Оделл, и ты здесь!
Сходство между братьями было удивительным, даже одежда висела на них одинаково. Они оба говорили тихо-тихо. Я присутствовал при их беседах и никогда не мог разобрать ни единого слова.
— Оделл, — сказал я, — мне нужно с тобой поговорить.
Я указал на Оскара, и тот изобразил нечто вроде поклона в мою сторону, желая этим сказать, что мы с ним наговорились на год вперед.
Мы с Оделлом обогнули церковь и спустились по узкой цементированной дорожке.
— Послушай, у меня есть дело к белому человеку, который здесь работает.
— К Хаиму Венцлеру?
— Как ты догадался?
— Он здесь единственный белый, Изи. Я не говорю о сегодняшнем дне, потому что он еврей, а они молятся по субботам, как я слышал.
— Я хотел бы с ним познакомиться.
— Что ты имеешь в виду, Изи?
— Я должен кое-что узнать о нем. Налоговый агент схватил меня за одно место, и если я этого не сделаю, он меня упечет в тюрьму.
— Так чего же ты хочешь?
— Я хочу, чтобы меня представили ему, вот и все. Я мог бы для начала поработать в церкви.
Он ответил не сразу. Я понял, ему пришлись не по вкусу мои поползновения пронюхать что-то о его церкви. Но Оделл был надежным другом и доказал это на деле.
Поразмыслив, он кивнул:
— Хорошо. — И, помолчав немного, добавил: — Я слышал о Поинсеттии Джексон.
Мы стояли возле зеленой двери. Пальцы Оделла сжимали ручку, но он не спешил открыть дверь, ожидая моего ответа.
Я покачал головой:
— Копы хотят продолжать расследование, но я не думаю, что ее убили. Ну кому, скажи, нужно убивать больную женщину?
— Не знаю, Изи. Я знаю только, что ты озабочен своими неприятностями, а то, что человек, живущий в твоем доме, вдруг погибает, тебя словно не касается.
— Я тут совершенно ни при чем. Это какое-то дикое совпадение. — Я был искренен, поэтому и Оделл поверил мне.
Он повел меня по лестнице вниз, в подвал церкви, где дьяконы готовились к службе. Мы увидели пятерых людей в одинаковых черных костюмах и белых перчатках. У каждого над нагрудным карманом с левой стороны был вышит зеленый флажок с ярко-желтыми буквами: "Первый африканский". В руках они держали подносы из темного каштана с зеленой фетровой серединкой.
У самого высокого дьякона была оливково-коричневая кожа и тонкие, в ниточку, усики. Коротко остриженные волосы приглажены и зачесаны на косой пробор. От него исходил аромат помады. Красивая внешность этого человека вызывала какое-то неприятное чувство. Я знал, многие женщины из паствы домогались его внимания. Но как только это им удавалось, Джекки Орр оставлял их в безутешном горе. Он был главным дьяконом церкви, и женщины для него служили только средством добиться успеха.
— Как вы поживаете, брат Джонс? — улыбнулся Джекки.
Он подошел к нам и обхватил правую руку Оделла двумя руками в белых перчатках.
— Брат Роулинз, — поприветствовал он меня.
— Доброе утро, — сдержанно ответил я.
Он мне не нравился, и я терпеть не мог, когда неприятный человек величает меня "братом".
— Изи говорит, — сказал Оделл, — что он не прочь поработать на благо церкви, Джекки. Я подумал о мистере Венцлере. Помню, вы говорили, будто Хаиму нужен шофер.
Лично я слышал об этом впервые.
Но Джекки обрадовался:
— Да, да, верно. Так вы хотите нам помогать, брат Роулинз?
— Совершенно верно. Я слышал, вы делаете доброе дело, заботясь о больных и престарелых.
— Вы все правильно поняли! Его преподобие Таун предпочитает благотворительность не на словах. Он знает, что такое работа, угодная Богу. Аминь.
Двое дьяконов тоже произнесли "аминь". Они были совсем юные. Видимо, им угрожала опасность оказаться в какой-нибудь банде, но церковь на этот раз победила.
Двое других — старики, ласковые, благочестивые люди, способные целыми днями возиться с неистово вертящимися в руках младенцами, и мысль пожаловаться даже не приходила им в голову. Они никогда не помышляли занять высокое место Джекки, это было не для них.
Джекки же был политик. Он стремился к власти в церкви, и звание дьякона давало ему эту возможность. Ему было около тридцати, но он держался как умудренный опытом зрелый мужчина. Люди постарше уступали ему дорогу, чувствуя в нем властность и жизненную силу. Женщины ощущали кое-что другое, но и они позволяли ему все, что он пожелает.
— У меня в течение дня уйма свободного времени, Джекки, — сказал я, — а если понадоблюсь вечером, то всегда смогу договориться с Мофассом, у нас с ним полное взаимопонимание. Оделл говорил, вам нужен как раз такой человек, у которого много свободного времени.
— Верно. Почему бы вам не прийти завтра часа в четыре. У нас будет собрание.
Мы пожали друг другу руки, и я ушел. Этта ждала меня, готовая внять божественному слову.
А я, пожалуй, предпочел бы удовлетвориться чем-нибудь покрепче. Но что поделаешь...
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Церковь была великолепна и внутри. Большое прямоугольное помещение высотой в тридцать футов вмещало двести кресел. Ряды их двумя ярусами плавно спускались к кафедре священника. Подиум из светлого ясеня украшен свежими желтыми лилиями и увенчан пурпурными знаменами. За кафедрой священника, чуть левее, стояли тридцать бархатных кресел для хора.
Витражи изображали Иисуса в горах, крещение Иисуса Иоанном Крестителем, Деву Марию и Марию Магдалину, распростершихся перед Крестом. Краски были яркие — красные, синие, желтые, коричневые и зеленые. Гиганты из Библии как бы осияли своим светом нас, смертных.
Мы, может быть, и были бедными людьми, но умели строить величественные храмы и достойно хоронить близких.
Мы с Эттой сели в центре. Она — рядом с Этель Мармосет, а я — у прохода. Люди входили через три большие двери, оживленно, но вполголоса беседуя. И поэтому гул голосов не нарушал ощущения тишины.
Когда все уселись или устроились позади, Мелвин Прайд, старший дьякон, спустился по центральному проходу в сопровождении Джекки Орра. Пока они шли, я заметил, что остальные дьяконы расположились поровну по обе стороны паствы. Певчие хора в пурпурных атласных одеяниях вышли из-за кафедры и встали перед красными бархатными креслами.
Наконец по проходу сошла Винона Фитцпатрик, председательница церковного совета. От Мелвина и Джекки ее отделяли двадцать футов. Винона была крупной женщиной. На ней было черное платье свободного покроя и широкополая шляпа с атласной лентой небесно-голубого цвета.
В церкви установилась такая тишина, что можно было услышать, как ее бедра, затянутые в шелковые чулки, трутся друг о друга.
Наблюдая за шествием Виноны, я заметил высокого молодого человека, не сводящего с меня тусклого безжизненного взгляда. Одет он был в приличный коричневый костюм, а широкополую шляпу держал на коленях.
Джекки занял свое место солиста в хоре. Мелвин встал перед ними, воздев руки. Затем его взгляд скользнул куда-то назад и вниз, и я заметил маленькую женщину, сидящую перед большим органом ниже подиума.
Полилась музыка. Глубокие вздохи органа сливались с высоким тенором Джекки. Вслед за ними вступил хор.
— Ангелы, — пробормотала Этта. — Чистые ангелы.
Они пели "Молитву младенцу Иисусу". Мелвин убедился, что гармония между всеми исполнителями достигнута, и его бас присоединился к тенору Джекки.
Мелвин был одного роста с Джекки, но черный и кряжистый. Когда он пел, то гримасничал, будто испытывая боль. А Джекки напоминал любовника, уговаривающего женщину впустить его в свою спальню.
Звуки, переполнявшие церковь, тронули мою душу, хотя я пришел сюда не молиться. Любовь к Богу внезапно овладела мной несмотря на то, что я действовал против члена паствы, или по меньшей мере человека, что-то делающего для нее. И это казалось мне странным, потому что я перестал верить в Бога в тот день, когда мой отец бросил меня ребенком на произвол судьбы.
— Братья и сестры! — воскликнул преподобный Таун.
Я и не заметил, когда он появился на кафедре. Это был человек очень высокого роста. Его темно-синее одеяние топорщилось на большом животе. Ярко выраженные африканские черты лица, темно-коричневая кожа, волосы чем-то смазаны, распрямлены и зачесаны со лба назад.
Он провел левой рукой по волосам, а когда все стихли, широко улыбнулся и медленно покачал головой, как будто разглядел человека, которого не встречал долгие годы.
— Я счастлив видеть всех вас здесь в это воскресное утро. Да, я счастлив.
По церкви пробежал трепет.
Он простер к пастве свои большие ладони, впитывая человеческое тепло, словно над горящим очагом.
— Было время, когда я видел здесь много пустых мест.
— Аминь, — произнес нараспев один из пожилых дьяконов.
— Было время, — повторил священник и помолчал. — Да. Было время, когда у нас в церкви отсутствовала даже галерея. Было время, когда каждый мог сидеть и упиваться словом Божьим, размышлять о Божественном духе. Теперь этого нет.
Он обвел взглядом церковь. Глаза всех присутствующих были устремлены на него. У женщин был какой-то ошеломленный вид, они подняли головы, словно купаясь в странном, прохладном свете, плывущем из матовых окон. Почти все мужчины хранили серьезность. Они старались сосредоточить все силы своей души на путях праведности и Бога. Все, кроме человека в коричневом костюме. Он по-прежнему не сводил застывшего взгляда с моего лица. "Кто же это?" — думал я.
— Нет, теперь этого нет. — Священник почти пропел эти слова. — Потому что теперь Он идет.
— Да, Господь здесь! — воскликнула какая-то старуха.
— Это правда, — сказал священник. — Мы собираемся на церковный совет, чтобы возвеличить Господа нашего. Вы знаете, Бог хочет, чтобы вы все были в его стаде. Он хочет, чтобы вы все прославляли его имя. Произнесите его. Да, Иисус.
Мы сделали, как он сказал, и тут началась проповедь.
Таун не цитировал Библию и не говорил о спасении. Проповедь целиком была посвящена убитым и искалеченным парням, возвращающимся из Кореи. Преподобный Таун работал в специальной клинике для тяжелораненых. Он особенно долго и красноречиво говорил об Уенделле Боггсе, молодом парне, потерявшем обе ноги, почти все пальцы рук, один глаз, веко от другого и губы ради Америки. Мать этого парня, Бетесда Боггс, громко стенала, как бы усиливая ужасную литанию Тауна.
Они оба, мать и священник, заставили нас съежиться в своих креслах.
Потом он стал говорить, что война — это дело рук человека и Сатаны, а не Бога. Это Сатана вел войну против Бога в его собственной обители. Это Сатана заставил людей убивать друг друга, когда они были готовы подставить другую щеку. И это Сатана толкнул нас на войну с корейцами и китайцами.
— Сатана принимает облик хорошего человека, — почти пропел преподобный Таун. — Он выглядит как великий вождь и ослепляет вас как фейерверк славы. Но когда рассеется дым и вы оглядитесь, то увидите: вокруг море греха. Вы будете ступать по мертвым телам, и кровь станет для вас водой. Ваши сыновья будут изранены и убиты, и где тогда будет Бог?
Его слова вернули меня на фронт. Я душил светловолосого подростка, смеялся и плакал и был готов овладеть женщиной.
Вот как он закончил проповедь:
— Я спрашиваю вас, что вы собираетесь сделать ради Уенделла Боггса? Что можем мы сделать?
Затем он подал знак хору, и Мелвин снова воздел руки кверху. Зазвучал орган, хористы встали и запели. Музыка была по-прежнему прекрасна, но проповедь все подпортила. Дьяконы начали собирать пожертвования, и многие прихожане стали уходить, не дожидаясь, когда к ним подойдут с блюдом.
Повсюду слышался ропот:
— Что он хотел сказать? Что я могу сделать?
— Священник не должен заниматься политикой, это противозаконно.
— Коммунисты — безбожники. Мы должны с ними бороться.
Этта повернулась ко мне и взяла меня за руку.
— Отвези меня домой, — сказала она.
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Таун стоял у дверей церкви вместе с Виноной, Мелвином, Джекки и пожилой парой, которую я не знал. Этим двоим, видимо, было не по себе. Наверное, они каждое воскресенье в течение двадцати или более лет пожимали руку священнику и не собирались отказаться от этого обычая только потому, что он произнес неудачную проповедь.
— Изи, — окликнул меня Мелвин. Мы знали друг друга еще в те давние годы, когда жили в пятом районе Хьюстона в Техасе.
— Мелвин.
Джекки нервно ломал себе руки. Винона уставилась на преподобного Тауна. Только теперь я заметил Шепа, маленького мужа Виноны. Он стоял в дверях. В церкви я его не приметил.
— Это была сильная и смелая проповедь, — сказала Этта священнику. Она подошла к нему и так крепко пожала руку, что у него даже челюсти дрогнули.
— Спасибо вам, большое спасибо, — ответил он. — Хорошо, что вы здесь, сестра Александр. Надеюсь, вы побудете у нас некоторое время.
— Это зависит от многого, — сказала Этта и украдкой быстро взглянула на меня.
Винона сделала шаг вперед и что-то, я не расслышал, сказала Тауну. И тут Этта спросила:
— Как живут родные этого юноши? Я не могла бы им чем-нибудь помочь?
Женщины, добивавшиеся благосклонности священника, были мне смешны. Кажется, Этта завела с ним разговор потому, что ей тоже было противно видеть, как Винона флиртует на глазах у собственного мужа.
Я видел, что Мелвин и Джекки спустились по лестнице, о чем-то споря. Джекки возбужденно жестикулировал, а Мелвин умиротворяющими жестами пытался смягчить его гнев.
Я был не прочь узнать, из-за чего это они воюют, но любопытствовать было неловко. Вернувшись к Этте, я увидел, что она взяла священника под руку.
— Вы не познакомите меня с этой несчастной женщиной? Может быть, я время от времени сумею для них стряпать.
Я глянул через плечо. Мелвин и Джекки продолжали спорить у лестницы. Мелвин украдкой поглядывал на меня.
— Приведи машину, Шеп, — привычно скомандовала Винона.
— О'кей, — отозвался маленький коричневый Шеп в шелковом красно-коричневом костюме и побежал на автостоянку.
— Этта с тобой, Изи? — спросила Винона, прежде чем Шеп скрылся за углом.
— Что ты сказала?
— Ты слышал, что я сказала, Изи Роулинз. Этта-Мэй твоя женщина?
— Этта ничья, Винона. Вряд ли ей понравится мысль, будто она принадлежит даже самому Иисусу.
— Не валяй дурака, — предупредила она. — Эта шлюха положила глаз на священника, и если она свободна, то надо с этим что-то делать.
— Он женат? — Я был шокирован.
— Конечно нет!
— Этта тоже не замужем.
Я пожал плечами, а Винона заскрежетала зубами и в гневе ринулась вниз по лестнице.
Я посмотрел ей вслед. Мелвина и Джекки там уже не было. Стоило мне повернуться, чтобы войти в церковь, как я буквально уткнулся лицом в коричневый пиджак с золотой полоской.
Парень стоял на ступеньку выше меня, но если бы мы были рядом, он все равно возвышался бы надо мной.
— Вы Роулинз? — спросил он хриплым то ли от природы, то ли от волнения голосом.
— Да, это так, — ответил я, отступив на шаг, чтобы как следует рассмотреть его и на всякий случай выйти из зоны досягаемости.
Его коричневое лицо, которое по цвету не отличалось от цвета его костюма, было маленьким и совершенно круглым, как у ребенка, но злобным.
— Я хочу, чтобы вы отвели меня к своему хозяину.
— Зачем? — спросил я.
— У меня есть к нему дело.
— Сегодня воскресенье, сынок. Сегодня мы должны отдыхать.
— Послушай, парень. — В его голосе звучала угроза. — Я знаю о тебе все...
— Правда?
— Ты и пальцем не шевельнул. — Он явно цитировал чьи-то слова. — Она рассказала мне, как он использовал ее, как зарабатывал на ней, а потом, больную, бросил на произвол судьбы. Плевать вам на ее смерть, вы думаете только о себе.
— Как тебя зовут, парень?
— Я Вилли Сакс. — Он расправил плечи. — А теперь пошли, — сказал он, положив руку мне на плечо, но я стряхнул ее.
— Ты приятель Поинсеттии? — спросил я, не собираясь никуда идти.
Он выбросил кулак в мою сторону с такой силой, что проломил бы, пожалуй, даже кирпичную стену, но я вовремя пригнулся и, обойдя его сзади, заломил ему руку и вывернул большой палец.
Вилли взвыл и упал на колени.
— Я не хотел бы причинять тебе вреда, парень, — прошептал я ему в ухо. — Но если ты испортишь мой костюм, тебе несдобровать.
— Я тебя убью! — закричал он. — Я убью вас всех.
Я отпустил его и спустился на несколько ступенек.
— В чем дело, Вилли?
— Отведи меня к Мофассу!
Он встал. Рядом с ним я выглядел как Давид без пращи.
Высокому человеку трудно наносить удары сверху вниз. Он промахнулся. Мне пришлось ответить ему парой ударов в низ живота, чтобы охладить его пыл. Вилли согнулся в три погибели и покатился по ступенькам, но тут же вскочил на ноги. Я настиг его и ударил в висок, причем достаточно сильно. От такого удара соперники обычно надолго вырубались. Но Вилли, чем-то напоминающий буйвола, только осел на ступеньку.
— Я не хотел бы причинять тебе вреда, Вилли, — повторил я скорее для того, чтобы отвлечься от боли в руке.
— Когда я выберусь отсюда, мы посмотрим, кому больше достанется. — По его лицу текли струйки крови, смешиваясь с гранитной пылью от ступенек.
— В смерти Поинсеттии никто не виноват, Вилли, — сказал я. — Оставим это.
Но он вскочил на ноги и, пошатываясь, двинулся вверх. Терпение мое иссякло, я ударил еще раз и, похоже, сломал ему нос: кость хрустнула под моим кулаком. Я уже примерился ударить его в левое ухо, когда сам получил по спине. Удар был слабый, но я, разгоряченный дракой, резко повернулся. Маленькая женщина в розовом платье с оборками что есть силы лупила меня по голове вязаной сумкой. Причем молча, сберегая, видимо, энергию для битвы.
Она не собиралась останавливаться, но когда Вилли возопил: "Мамочка!", она забыла про меня и бросилась к нему.
Он сложил ладони лодочкой под носом, из которого хлестала кровь.
— Вилли! Вилли!
— Мамочка!
— Вилли!
Она тянула его вверх, помогая подняться с колен, а потом потащила за собой по улице.
Дважды женщина в розовом платье обернулась и пронзила меня ненавидящим взглядом. Она была маленькая и носила очки в белой оправе. Ее губы по-старушечьи запали. Миссис Сакс не смогла бы поднять и руки сына, но ее убийственные взгляды страшили меня гораздо больше, чем целый взвод таких Вилли.
— Садись на кушетку рядом со мной, милый, поближе. — Этта похлопала ладонью по зеленой ткани.
Мы находились в ее новой квартире в уютном шестиквартирном доме на Шестьдесят четвертой улице. В квартире Этты были две спальни, душ и синие ворсистые ковры от стены до стены. Ламарк, Люси Ридо и ее две девочки ходили в церковную школу и сейчас вкушали воскресный ужин.
— Мне действительно нужно на работу, Этта.
— В воскресенье?
— Я подрядился на работу в церкви, поэтому приходится вкалывать по выходным.
— И что ты собираешься делать во славу Бога, Изи Роулинз?
— Все мы делаем что-то понемножку, Этта. Каждый вносит свою лепту.
— Вроде того, что ты позволяешь нам с Ламарком не платить за квартиру этому ужасному человеку?
— Мофасс не так уж плох. Он дал вам возможность здесь жить, не так ли?
— А эту мебель? Тоже он?
— В прошлом году мы кое-кого выселили, и вся эта мебель хранилась в моем гараже. Я пригрозил свезти ее на свалку.
— Ты мог бы ее продать, Изи. Эта кровать из красного дерева.
Я не ответил.
— Иди ко мне, Изи, сядь.
Я сел.
— У тебя что-то не так, Изи?
— Ничего особенного, Этта.
— Тогда почему ты к нам не приходишь? Ты устроил мне квартиру и мебель. Значит, ты нас любишь.
— Конечно.
— Тогда почему же ты не приходишь?
Она обнимала меня за шею. Ее рука излучала приятное тепло.
Под жакетом на Этте было прозрачное шелковое платье с глубоким вырезом, и ее груди почти обнажились, когда она склонилась ко мне.
— Я решил, ты больше не захочешь меня видеть.
— Ты просто сошел с ума, милый. Вот и все.
Почему-то мне вдруг представилось лицо Уенделла Боггса на смертном одре. Вернее то, что оставалось от его лица. Свежая кровь и белеющий шрам на месте одного глаза.
— Изи.
— Да, Этта?
— Бумаги о разводе лежат в соседней комнате.
Она шевельнулась, чтобы закинуть ногу на ногу, и прикоснулась ко мне.
— Я не должен на них смотреть, — сказал я.
— Нет, должен.
— Нет.
— Да, Изи. Ты должен их видеть. Я свободная женщина и могу делать что захочу.
— Дело не в тебе, Этта, а во мне, — сказал я, но тут же поцеловал ее.
— Ты все во мне перевернул, милый. — Она ответила на мой поцелуй. — Ты предоставил мне квартиру и мебель, ты сопровождал меня в церковь. Как мне приятно все это!
Мы на время замолчали.
Наконец она откинулась назад, а я получил возможность отдышаться и спросил:
— А как быть с Реймондом?
Этта взяла мою руку, положила к себе на грудь, а потом посмотрела на меня так, что это снится мне по сей день.
— Ты хочешь меня? — спросила она.
— Да.
Она погладила мой сосок под рубашкой.
— Тогда вот что я тебе скажу, — прошептала она.
— Что? — Я чуть не задохнулся, произнося это единственное слово.
— Ты не говори о нем сейчас, а я не скажу о нем ни слова, когда мы проснемся.
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Домой я вернулся непоздно. Уже подойдя к двери, услышал, что у меня звонит телефон. Я начал судорожно вставлять ключ в замок, но, как всегда бывает, когда торопишься, тут же уронил его в груду опавших листьев пассифлоры. Телефон надрывался, пока я копался в листьях, разыскал ключ и вставил его в замок. Но в спешке зацепился за коврик у двери, и к тому времени, когда поднялся с пола и доковылял до телефона, гудки смолкли.
Я растер ушибленное колено, потом отправился в ванную комнату. Только-только мне полегчало, как телефон зазвонил опять. Я увидел в этом некую закономерность. Он звонил до тех пор, пока я не торопясь помыл и вытер руки и так же не торопясь вернулся к кофейному столику, и только тогда он вновь смолк.
Третий звонок застал меня в кухне с квартой водки в одной руке и ванночкой со льдом — в другой. Я хотел было выдернуть шнур из розетки, но передумал и поднял трубку.
Сначала я услышал отчаянные вопли ребенка. "Нет! Нет!" — кричал мальчик или девочка. Потом крики стали тише, словно кто-то захлопнул дверь камеры пыток.
— Мистер Роулинз? — поинтересовался инспектор налогового управления Реджинальд Лоуренс.
— Это я.
— Мне хотелось бы задать вам пару вопросов и дать совет.
— Что вас интересует?
— Какое дело вам предложил агент Крэкстон?
— Не знаю, могу ли я рассказать вам об этом, сэр. Это дело государственной важности, и он строго-настрого приказал мне держать язык за зубами.
— Мы все работаем на одно правительство. Я тоже состою на государственной службе.
— Но он работает в ФБР. Он представляет закон.
— Это всего лишь другая ветвь правительственных органов.
— Тогда почему вы задаете мне вопросы о том, чего Крэкстон хочет?
— Я хочу знать, потому что у него нет права предлагать что-либо от имени налоговой инспекции. Взявшись за какое-нибудь дело, мы доводим расследование до конца. Я должен вести это расследование, иначе мои результаты, — он сделал паузу, подбирая нужные слова, — будут неполными. Так что, чего бы он там ни наобещал, завтра утром я должен представить документы для суда.
— Но что я могу тут сделать? Он привлек меня к работе на федеральном уровне, и я ее делаю. Расскажи я вам о его задании, попаду в переплет еще похлеще, чем сейчас.
— Учтите, если вы попытаетесь избежать уплаты налогов, даже работая на ФБР, мы вновь возьмемся за вас, когда эта ваша работа закончится. Я говорил со своим начальником и получил полную поддержку. Ждем отчет о ваших налогах до следующей среды, иначе получите вызов в суд.
— Значит, вы обсудили этот вопрос с мистером Вэдсвортом? — спросил я.
— Кто вам сказал... — с замиранием сердца спросил Лоуренс. Но я понял: он уже сам знает ответ.
— Сожалею, но не могу вам помочь, мистер Лоуренс. У меня свои карты, у вас — свои. Я думаю, нам просто надо их разыграть.
— Вы уверены, что это вам поможет, мистер Роулинз? Ошибаетесь. Вам не удастся уйти от ответственности перед правительством.
Это прозвучало как наставление из учебника.
— Мистер Лоуренс, не знаю, как вы, но я по воскресеньям отдыхаю.
— Проблема никуда не уйдет, сынок.
— О'кей, пусть будет так. Я вешаю трубку.
Мистер Лоуренс опередил меня.
Я пошел в кухню и убрал водку. На смену ей извлек бутылку импортного арманьяка тридцатилетней выдержки из заветного тайничка в чулане. Подобрал и подобающий случаю бокал. Как следует пить хороший коньяк, меня научил один богатый белый человек, на которого я когда-то работал. Такой напиток нужно смаковать, растягивая удовольствие. Тогда и опьянение гораздо приятнее. Напиваться я предпочитал в одиночку. Никаких громких разговоров и смеха. Мне нужно было лишь забвение.
Налоговый инспектор прямо-таки горел желанием засадить меня в тюрьму и, судя по всему, руководствовался какими-то чисто личными соображениями. А Крэкстон лгал мне. Я был в этом абсолютно уверен, но не понимал, чего он на самом деле хочет. Допустим, я ничего не обнаружу по поводу коммунистического заговора, и тогда он запросто отдаст меня на съедение собакам из налогового управления. Я подумывал, уж не переписать ли мне в самом деле собственность на чужое имя, чтобы хоть как-то укрепить тылы. Нет, на документах должно стоять мое имя. Я желал Этту-Мэй. Желал всем сердцем. Если бы она была моей, я стал бы солидным человеком, покупал бы ей наряды, заботился о нашем доме.
Конечно же я знал: это сулило смерть либо Крысе, либо мне. Я знал, но не хотел с этим мириться.
* * *
В понедельник я отправился в контору Мофасса. Он сидел за столом, уставившись в тарелку. Каждое утро, около одиннадцати, молодой парень, живущий по соседству, приносил ему завтрак, состоявший из свиной отбивной и яичницы. Прежде чем начать есть, Мофасс иногда по полчаса разглядывал блюдо. Он не говорил, почему это делает, но мне казалось, что я знаю причину. Мофасс боялся, что парень плюнул в его завтрак. Подобное оскорбление было бы для Мофасса непереносимым.
— Доброе утро, Мофасс.
— Привет, мистер Роулинз.
Он наконец поднял свиную отбивную за косточку и откусил приличный кусок.
— В ближайшие три или четыре недели я не смогу уделять вам много времени, я буду очень занят.
— Я делаю свое дело каждый день, мистер Роулинз. Если я возьму отпуск, вы разоритесь, — упрекнул он меня, не переставая жевать.
— За это вам платят, Мофасс.
— Я понимаю, — сказал он, засовывая в рот добрую половину яичницы.
— У вас есть для меня какие-нибудь новости? — спросил я.
— Да, пожалуй, нет. Приходили полицейские и расспрашивали о Поинсеттии. — По лицу Мофасса пробежала тень. И помнится, я подумал тогда: "Уж на что черствый человек, и то огорчился, узнав о гибели молодой женщины". — Я сказал им, что знаю лишь одно: она в течение пяти месяцев не платила за квартиру. Моя позиция пришлась не по вкусу черному полицейскому, и я посоветовал ему прийти ко мне снова, когда у него будет ордер.
— Мне хотелось бы поговорить с вами о ней, — сказал я.
Он взглянул на меня без особого интереса.
— Ее приятель, Вилли Сакс, пытался со мной расправиться возле церкви Первого африканского баптиста в прошлое воскресенье.
— Как это так? — удивился Мофасс.
— Вообще-то ему нужны были вы, но я не пожелал сообщить, где вас найти.
Мофасс набил рот яичницей и кивнул.
— По словам этого парня, вы имеете какое-то отношение к несчастному случаю, который с ней произошел.
— Да он просто расстроен, мистер Роулинз. Сам бросил ее, когда случилось несчастье, а теперь девица покончила с собой, вот он и хочет свалить вину на другого.
Мофасс пожал плечами. Вот уж действительно, этот человек тверже алмаза. На лице у него отразилось лишь презрение, но мне было не по себе. Я знал, каково стать причиной смерти другого человеческого существа. Я прочувствовал эту вину на собственной шкуре.
— Я должен кого-нибудь нанять на время вашего отпуска? — спросил Мофасс.
Он знал, что мне неприятно, когда меня считают лентяем.
— Это не отпуск. Просто возникло дело в связи с налогами.
— Что?
Он перестал жевать и взял сигару из стеклянной пепельницы на столе.
— Меня попросили оказать небольшую услугу. Если я это сделаю, неприятность с налогами уладится.
— Чего хочет от вас налоговая инспекция?
Мне не хотелось сообщать ему, что я работаю на ФБР.
— Нужно найти одного парня, связанного со священником нашей церкви. Наверное, он утаил налогов побольше меня.
Мофасс только покачал головой. Было ясно: он мне не поверил.
— Так что в ближайшие две недели вы будете находиться при церкви?
— По-видимому, так.
— Значит, будете отмаливать налоги вместо того, чтобы их выплачивать?
Он издал звук, похожий на кашель. Сперва мне показалось, он подавился, но потом, когда звук стал громче, я понял, что Мофасс смеется. Он отложил сигару в сторону и вытянул из кармана чистейший носовой платок, высморкался, вытер слезы и рассмеялся опять.
— Мофасс! — заорал я, но он не мог остановиться. — Мофасс!
Его глотка издала новый звук, что-то похожее на зов гусыни, соскучившейся по гусаку. Слезы катились по его щекам.
В конце концов я сдался и вышел. Постоял несколько минут за закрытой дверью, прислушиваясь. Он все еще смеялся.
* * *
К вечеру я отправился в церковь.
Тыльной стороной она выходила на Сто двенадцатую улицу. В грубо оштукатуренной стене была невзрачная дверь, будто в маленькой конторе или приемной дантиста. Войдя, вы попадали в небольшой холл с несколькими фанерными дверьми по обе стороны. В конце холла, застланного желто-коричневым ковром, лестничные пролеты вели вверх и вниз. Оделл предупредил меня, что священник живет и работает наверху, а в подвале находятся кухня и кафетерий.
Я спустился в подвал.
Моему взору представилась сцена, привычная с малых лет. Черные женщины. Их много. Они готовили пищу в хорошо оборудованной кухне, громко разговаривали, перешучивались, рассказывали всякие истории. Но самое главное, что я видел, — это их руки. Рабочие руки. Они ловко расставляли тарелки, чистили ямс, складывали салфетки и скатерти в безукоризненные квадраты, мыли, сушили, передвигали что-то с места на место. Жизнь этих женщин проходила в работе. Они расчесывали волосы своих детей, а заодно и детей, живущих по соседству, родители которых ушли на вечер или навсегда. Конечно же они и стряпали. Но у негритянских женщин всегда была масса другой работы. Они врачевали раны мужчин, которыми так гордились. Наказывали детей, белых и черных. Работали во славу Бога в его обители и у себя дома.
Моя больная мать приготовила пирог из сладкого картофеля для церковной трапезы всего за несколько часов до смерти. Ей было двадцать пять.
— Добрый вечер, Изи, — сказал Паркер Ламонт, один из пожилых дьяконов. Я и не заметил, когда он вошел.
— Привет, Паркер.
— Оделл и другие в соседней комнате, — сказал он и повел меня сквозь толпу работающих женщин.
Многие здоровались со мной. В те дни я был известен в нашей округе. Если видел, что одна из этих леди нуждается в помощи, всегда был к ее услугам, готовый прийти на помощь.
Винона Фитцпатрик тоже была здесь. Яркая и полная жизни. Но мне она не улыбнулась. На ней было белое платье, которое ей очень шло, но абсолютно не было предназначено для стряпни. Однако она пришла сюда не для этого. Председательница церковного совета олицетворяла собой власть за кулисами трона.
— Что здесь происходит? — спросил я Паркера.
— Что именно?
— Ну, вся эта стряпня и прочее.
— Состоится собрание Национальной ассоциации по проблемам развития цветного населения.
— Сегодня вечером?
— Да.
Он провел меня вдоль длинного ряда обеденных столов, мы вышли через открытую дверь. Следующая дверь была закрыта, но запах дыма я почувствовал еще издали.
Небольшая комната была заполнена чернокожими. Все они курили, удобно развалившись в креслах.
Пол в комнате покрывал потертый светло-зеленый ковер. Складные стулья использовались как подставки для пепельниц. Еще там стояли столики для игры в шашки и домино, но играющих не было. Сквозь табачный смрад пробивался кислый запах мужского дыхания.
Оделл поднялся мне навстречу.
— Изи, — сказал он, — я хочу тебя познакомить с Уилсоном и Грантом.
Мы обменялись поклонами.
— Рад познакомиться, — сказал я.
Здесь был Дюпре и другие знакомые.
— Мелвин и священник спустятся сюда через несколько минут. Сейчас они наверху. А вот Хаим, Хаим Венцлер.
Венцлер сидел рядом с Дюпре, и мне его не было видно. Он был невысок и сидел склонившись над столом, поглощенный серьезным разговором с незнакомым мне человеком.
Услышав свое имя, он выпрямился и посмотрел на меня.
— Это Изи Роулинз, Хаим. У него есть свободное время в течение недели, он хотел бы нам помочь.
— Прекрасно, — сказал Хаим.
Он встал, чтобы пожать мне руку.
— Мне нужна помощь, мистер Роулинз. Спасибо вам.
— Зовите меня Изи.
— Мы работаем по соседству, — сказал он.
Хаим предложил мне сесть и сел сам. Мы сразу приступили к делу. Он мне понравился, хотя я меньше всего этого хотел.
— Мы подкармливаем стариков. Может понадобиться водитель. Я сам не вожу машину, а найти транспорт, когда нужно, бывает нелегко. Иногда меня возит дочь, но она работает, как и все мы. — Он подмигнул при этом. — А время от времени нам приходится рассылать сообщения о собраниях в церкви и в других местах.
— Какого рода собрания?
Он опустил свои крепкие плечи.
— Собрания, чтобы поговорить о наших делах. У нас масса дел, мистер Роулинз.
Я улыбнулся:
— Ну хорошо. Чем, вы думаете, я мог бы заняться?
Он окинул меня оценивающим взглядом, и я ответил ему тем же. Хаим был невысок, но крепкого сложения, лыс, примерно сорока пяти лет. С серыми, почти как у Крысы глазами, но выражение их было совсем иное. Взгляд — проникновенный и умный, полный великодушия. Крыса испытывал великодушие только в одном случае: когда избавлялся от ненавистного соперника.
В глазах Хаима таилось что-то еще. Я почувствовал — в душе у него глубокая боль. И загрустил сам.
— Нам нужно раздобывать одежду, — сказал он наконец.
— Что вы говорите?
— Поношенную одежду для стариков. Я прошу людей пожертвовать ненужные им вещи, а потом мы устраиваем распродажу. — Он наклонился ко мне с таинственным видом и сказал: — Одежду приходится продавать, потому что им не нравится получать ее даром.
— И что вы делаете с деньгами?
— Небольшое угощение, и вот уже денег нет, — сказал он, хлопнув в ладоши для большей выразительности.
— Хорошо, — сказал я. Но, видимо, в моем голосе прозвучал вопрос.
— Вам что-нибудь неясно? — Он улыбнулся мне.
— Да так... ничего особенного...
— Говорите, не стесняйтесь.
— Видите ли, мне непонятно, почему люди, не являющиеся выходцами из местного населения, занимаются всем этим, и к тому же — даром.
— Конечно, вы правы, — согласился он. — Обычно человек работает за деньги, чтобы обеспечить семью. Но случается, некоторые делают это во славу Бога.
— Значит, это движет вами? Вы верующий?
— Нет. — Он мрачно покачал головой. — Я не верую, теперь уже нет.
— И вы, не веруя в Бога, занимаетесь благотворительностью для церкви?
Я был, пожалуй, слишком напорист, хотя и вопреки своей воле. Но что-то озадачивало меня в Хаиме Венцлере, и мне хотелось в этом разобраться.
Он снова улыбнулся:
— Я знаю, мистер Роулинз, более того, я уверен: Бог отвернулся от меня. И вообще он отвернулся от всех евреев. Наслал на нас демонов. Я уверен, мистер Роулинз. Если бы не было Бога, зло, которое я испытал, было бы невозможным.
— Мне кажется, я вас понимаю.
— Я здесь, — сказал Венцлер, — потому, что негры в Америке живут так же, как евреи жили в Польше. Над ними издеваются, их угнетают. Нас вешали и сжигали просто за то, что мы существуем.
И тут я вспомнил Холлиса Лонга.
Он был другом моего отца. Во всей округе только они двое умели читать. Каждый вечер в субботу друзья усаживались на нашем крылечке, курили трубки и обсуждали газетные новости, накопившиеся за неделю.
Холлис был великан. Помню, как здорово он смеялся. И всегда приносил гостинцы — фрукты и леденцы. Я сидел на полу между ними и слушал о событиях в Новом Орлеане, Хьюстоне и других столицах южных штатов. А иногда они говорили о северных городах или даже других странах, скажем, о Китае или Франции.
И вот как-то раз я пришел из школы и увидел, что мама стоит у плиты и плачет, а папа обнимает ее за плечи. Холлис Лонг сидел за столом и пил неразбавленное виски из глиняной кружки. Я понял: произошло что-то ужасное.
Никто не заговорил со мной, и я убежал в заросли сахарного тростника за нашим участком.
В ту ночь Холлис спал у нас. Он жил с нами две следующие недели, а потом уехал во Флориду. Каждую ночь я слышал, как он стонет и плачет. Нередко я просыпался от этого, вскакивал с постели и начинал колотить кулаком по стене.
Позже мама рассказала мне, что, пока Холлис в очередной раз сидел у нас на крыльце, у них в доме случился пожар. Его жена, сыновья и мать погибли в пламени.
Взгляд Хаима Венцлера, когда он говорил о Боге, напомнил мне Лонга в тот страшный день.
— Когда я все потерял, — сказал Хаим, — ко мне пришли люди и спасли меня. Они помогли мне отомстить. И теперь пришла моя очередь помогать.
Мне оставалось только кивнуть. Когда Бог оставил Холлиса, никто не пришел к нему на помощь.
— Мы должны помогать друг другу, Изи. Потому что есть люди, готовые содрать мясо с наших костей.
Я вспомнил Лоуренса и Крэкстона и отвернулся.
Он положил руку мне на плечо и сказал:
— Мы будем работать вместе.
— Хорошо, — ответил я.
— У вас найдется время завтра? — спросил он и коснулся рукой тыльной стороны моей ладони, как это делал Джон, когда беспокоился обо мне.
— Наверное, не завтра, но через пару дней обязательно.
Дело было сделано. Хаим и я стали партнерами, работающими на благо бедных и престарелых. Конечно, заодно я собирался его повесить.
Вошли Таун и Мел вин с красивой молодой женщиной, черная кожа и белое платье которой создавали потрясающий эффект. Она была высокая, стройная, в ее каштановых волосах сверкали золотые пряди, губы накрашены ярко-оранжевой помадой. Страсть в весьма откровенном взгляде ее больших карих глаз, устремленных на Тауна, делала ее прекрасной.
Священник что-то сказал Паркеру, потом повернулся к девушке и пошептался с ней. По тому, как по-хозяйски он положил руку ей на талию, я понял, что они любовники. Я отвел взгляд и заметил, что Мелвин пристально смотрит на меня.
Счастливая пара тотчас исчезла. Присутствующие были этим весьма обескуражены. Они надеялись, что священник будет представлять церковь на совещании. Но у него были свои интересы. Так же, как, впрочем, и у меня.
— Ты остаешься, Изи? — спросил меня Оделл.
— Нет, — ответил я, — нужно кое-кому позвонить. Когда я собрался уходить, он схватил меня за рукав.
Раньше Оделл никогда не позволял себе такого.
— Не вмешивайся в наши дела, Изи, — сказал он. — Получи все, что ты хочешь, от этого человека, но только не вреди церкви.
Я улыбнулся так убедительно, как только мог.
— Не волнуйся, Оделл, мне нужна только информация И это все. Ты даже не заметишь, что я здесь побывал.
* * *
Он снял трубку после первого же звонка.
— Крэкстон у телефона.
— Я с ним встретился.
— Хорошо. И что он сказал?
— Да ничего особенного. Хочет, чтобы я помогал ему собирать одежду для стариков.
— Не клюйте на эту приманку, мистер Роулинз. Он помогает этим людям исключительно в собственных целях.
Совсем как я, подумалось мне.
— Что я должен делать дальше?
— Поводите его за нос несколько недель, может быть, он сведет вас со своими людьми. Выдаивайте из него информацию. Попытайтесь убедить его, будто вам не нравятся белые люди и Америка. Хорошо, если удастся узнать у него, где Андре Лавендер.
Я хмыкнул в знак согласия, а потом спросил:
— Мистер Крэкстон.
— Да?
— На днях мне звонил инспектор Лоуренс.
— По какому поводу?
— Он хотел узнать, не собираюсь ли я уладить дела с моими налогами.
— Вот как? — Крэкстон засмеялся. — Вы должны понять: он весьма предан своему делу.
— Его преданность для меня означает тюремный срок.
— Не беспокойтесь, мистер Роулинз. В Вашингтоне все ниточки находятся в руках у Эдгара Гувера[49]. И если он скажет, что с вами все в порядке, значит, так оно и будет.
Мистер Гувер не давал мне никаких гарантий, но я предпочел не упоминать об этом.
— Чем Венцлер занимается в церкви? — спросил Крэкстон.
— Он помогает организовывать работу Национальной ассоциации по проблемам развития цветного населения.
— Я так и думал.
— Что вы думали?
— Эта организация одна из тех. Одна из так называемых организаций по защите гражданских прав, где полно красных и тех, кто рано или поздно станут красными.
Я решил, уж не безумен ли он, и тут же подумал: "Если я работаю на него, то и сам недалеко от него ушел".

Глава 15

Хаим Венцлер был странный человек, но он пробудил во мне дорогие моему сердцу воспоминания детства и не показался таким негодяем, каким его изображал агент Крэкстон. Я решил, пока Крэкстон не знает, где находится Андре, заняться именно им. Я подозревал, что агент ФБР говорил мне далеко не всю правду. На авиазаводе произошло что-то серьезное. Невозможно было поверить, что он взялся избавить меня от налогового управления только ради какого-то профсоюзного организатора. Я должен был разузнать, где скрывается Андре. Это была моя козырная карта. Но задача предстояла нелегкая.
Крэкстон проявил недюжинную сообразительность, выбрав меня, потому что ФБР нечего было и нос совать в негритянские районы. В те времена цветные весьма неохотно сообщали белым что-то, хоть отдаленно похожее на правду А в ФБР работали одни белые.
Я имел еще одно преимущество — знал Андре и его компанию.
У Андре была подружка, у которой от него родился сын. Я знал, она живет где-то возле Флоренс и не работает. Андре очень гордился своим малышом, поэтому удрать с Линдой он, возможно, решил не только из-за того, что ее внимание польстило его мужскому самолюбию. Наверно он надеялся выманить у нее какое-то количество долларов для своего сынишки. А кроме того, были неприятности, связанные с авиазаводом "Чемпион" и его знакомством с Хаимом Венцлером.
Муж Линды, Уинтроп Хьюз, от Хуаниты ничего бы не добился.
Все это меня вполне устраивало.
На следующий день я заглянул в грязный домишко Хуаниты. Она прикидывалась, будто умеет обращаться с иголкой и ниткой и зарабатывает на жизнь шитьем, но я прекрасно знал — это неправда. И тем не менее принес с собой какую-то рвань и спросил, не может ли она ее починить.
— Лучше бы ты все это выбросил, — сказала она, посмотрев на свет мои дырявые штаны. Через дырки можно было видеть птичек, сидящих на телеграфных проводах. — Напрасный труд.
— Может быть, тебе не нужна работа?
— Нет, это не так.
— А можно подумать, что именно так. Я принес тебе свои рабочие штаны, и такая работа, гляжу, тебя нисколько не интересует.
Она съежилась под моим взглядом.
— Я просто хотела сказать, ты мог бы купить себе кое-что получше почти за те же деньги.
— Я сам решаю, как мне тратить свои деньги, — сказал я.
Она казалась такой маленькой рядом со мной. Маленькая женщина лет восемнадцати, с небольшими глазами и худыми ногами. Она не была красива, но глаза ее излучали свет любви. Многие женщины обретают этот взгляд, когда у них рождается первенец.
Андре-младшему было около четырнадцати месяцев. Он уже ходил и начинал проявлять характер.
Я принял от нее мальчика и прижал его к груди.
— Давай-ка пригляжу за ребенком, пока ты будешь штопать мои штаны, — по-отечески строго сказал я. Теперь-то я понимаю, что был вдвое старше ее.
Маленький Андре и я прекрасно провели время. Я позволил ему сначала походить по мне, а потом и поспать у меня на руках. Я даже подогрел его бутылочку с едой, попросив Хуаниту проверить, не слишком ли горяча. Сначала Хуанита робко мне улыбалась. Она сидела за кухонным столиком, зашивая мои штаны, а я расположился напротив нее на мягком стуле. Но она просто засияла, когда я сменил малышу штанишки, посадил его на столик рядом с ней и развлекал, как мог. Он даже не пикнул за все время.
Я продемонстрировал ей, что знаю, как смазывать ребенка кремом, чтоб у него не возникло опрелостей. Пока я втирал ему крем в попочку, Хуанита облизала свои серебряные губы и спросила:
— Ты не голоден, Изи?
И прежде чем я успел ответить, она продолжала:
— Я просто помираю с голоду.
Мне казалось, я делал все как нужно.
У Хуаниты не было близких родственников, и ей приходилось почти все время находиться неотступно при Андре-младшем. А всем известно, что лепечущий младенец способен довести до отчаяния человека с самыми крепкими нервами. Лучшее, что я мог сделать, это составить ей компанию, дать почувствовать, что рядом мужчина.
Я купил бифштексы, кукурузный хлеб, зелень и сам приготовил еду, потому что Хуанита, по сути дела, не умела и стряпать. После ужина она уложила Андре-младшего в картонный ящик на столе рядом с кушеткой и принялась стелить постель.
Потом Хуанита достала пузырек вазелина и показала мне, на что она способна. Ей было лет восемнадцать, и она не знала многого из того, что происходит в этом мире. Но Хуанита была воплощением любовной страсти и обладала способностью пробудить во мне ответное чувство.
Она затащила меня в постель, обвила руками и прошептала все; о чем мечтала с тех пор, как Андре-старший ее покинул.
Среди ночи ребенок заплакал, и Хуанита встала к нему. Потом она прошептала мне что-то, и я опустился на колени и молился на нее, как будто она была одновременно храмом и жрицей.
* * *
Я проснулся снова в четыре утра и даже не сразу понял, где нахожусь. Все нежные места моего тела ныли, и, когда я взглянул на спящую рядом женщину, нет, не женщину, а скорее девочку, меня охватило чувство, похожее на благоговейный ужас.
Занавески на окнах были сорваны. Свет уличного фонаря падал на личико спящего ребенка, он чмокал губами.
Я огляделся. Даже в темноте было заметно, какая вокруг грязь. Хуанита никогда не мыла ни полов, ни стен. Здесь было грязно до нее, такая же грязь сохранится и после.
Взглянув на ящички кухонного стола, я вспомнил, зачем сюда пришел.
В нижнем ящике под рулонами оберточной бумаги лежала пачка конвертов, стянутая широкой резиновой лентой. Почтовый штемпель, который почти нельзя было разглядеть в тусклом свете, был из Риверсайда. Имя и адрес Хуаниты написаны почерком ученика начальных классов средней школы. Я оторвал верхний левый угол одного конверта и задвинул ящик.
— Тебе что-нибудь нужно, Изи?
— Захотелось пить, но я не стал зажигать свет, опасаясь разбудить тебя, — пробормотал я, поднимаясь.
— Ты искал воду на полу?
— Ушиб палец, будь он проклят! — Я попытался изобразить досаду, чтобы она поверила.
— Стаканы в шкафчике у тебя над головой, милый. Дай мне тоже попить.
Когда я вернулся в постель, Хуанита протянула руку к пузырьку с вазелином.
— Я немного устал, малышка, — сказал я.
— Ничего, Изи, я тебя взбодрю.
Через несколько часов в комнату пробился солнечный свет. Хуанита сидела в изголовье постели. Вид у нее был такой, как будто она все поняла. Ребенок у нее на руках сосал свою бутылочку.
— Как давно исчез отец Андре? — спросил я.
— Слишком давно.
Я зажег сигарету и предложил ей.
— И ты ничего о нем не знаешь?
— Да нет. Он просто исчез, вот и все. — Она улыбнулась мне. — Не беспокойся, милый, он сюда не придет. Его нет в городе.
— А я думал, ты даже не знаешь, где он сейчас.
— Я слышала, он удрал.
— От кого?
— Просто удрал, вот и все, — сказала она, изобразив презрение на лице.
Я взял в руки ее ступню и поглаживал до тех пор, пока она не улыбнулась.
— Ты хочешь, чтобы он вернулся? — спросил я.
— Нет, — сказала она, но слова ее звучали неубедительно. Сначала она взглянула на ребенка, а потом дала мне понять, что хочет освободить свою ступню.
Я встал и надел брюки.
— Ты куда? — спросила Хуанита.
— Должен встретиться с Мофассом ровно в восемь.
* * *
Я отправился домой и вздремнул там пару часов, а потом поехал в Риверсайд.
В те времена Риверсайд был в основном сельским районом. Переулки и дорожные знаки там отсутствовали. Мне пришлось заехать на три заправочные станции прежде, чем я узнал, как добраться до Андре.
Мне пришлось торчать возле их дома до сумерек, прежде чем я увидел наконец уинтроповский "плимут" бирюзового цвета.
Линда была женщина крупная, крупнее, чем Этта-Мэй, и рыхлая телом, с чувственным лицом. Ее муж, Шейкер, он же Уинтроп, в свое время прельстился скорее всего золотистым цветом ее кожи. Весь облик Линды источал сладострастие и похотливость, а у бедного Андре был такой вид, что он того и гляди рухнет под тяжестью ее руки, обвивавшей его плечи. Выбившаяся из брюк рубашка развевалась на ветру, шнурок правого ботинка развязался и волочился по земле. У Андре было желтокожее лицо с глазами навыкате. Он был не толст, но в теле. Выглядел вполне добродушным, но всегда пребывал в некоем нервном напряжении; он мог трижды пожать вам руку за один вечер.
Я наблюдал, как они ковыляют по грязной дороге к дому. Линда пела, а Андре едва удерживался на ногах, поминутно рискуя сесть в грязь.
Я мог бы немедленно обнаружить свое присутствие, но мне важно было с ним поговорить. А для этого нужно было его как следует напугать, но сделать это должен был кто-то другой. Поэтому я вернулся в Лос-Анджелес, в один маленький, хорошо знакомый мне бар.
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В этот вечер я отправился в "Кози-Рум" в Слаусоне. Это была лачужка, оштукатуренные стены которой удерживались с помощью толя, проволочной сетки и гвоздей. Она стояла посередине большого пустыря, покосившаяся и нескладная. Единственным знаком того, что лачуга обитаема, служила сосновая дощечка над дверью, на которой расплывчатыми черными буквами было написано: "Вход".
Бар представлял собой тесную, темную комнатушку с обычной, очень простенькой стойкой и несколькими металлическими полками сзади. Роль бармена исполняла плотная женщина по имени Ула Хайна. Она отпускала джин или виски с водой или без оной и неочищенный арахис в пакетах. В комнатушке вплотную один к другому стояла дюжина столиков, за каждым из которых с трудом умещались двое. Бар "Кози-Рум" не предназначался для больших компаний, сюда приходили те, кому хотелось напиться.
Поскольку обстановка в баре никоим образом не способствовала общению, Ула не тратила денег на музыкальный аппарат или живых исполнителей. Имелся, правда, радиоприемник, откуда доносились лихие ковбойские песни, да еще телевизор, который включался, когда показывали бокс.
Уинтроп сидел за дальним столиком, пил, курил и выглядел неважно.
— Привет, Шейкер, — сказал я. В Хьюстоне, когда мы были детьми, его звали Шейкер Джонс. Только после того, как он стал страховым агентом, ему пришло в голову взять себе красивое имя Уинтроп Хьюз.
В этот вечер Шейкеру было явно не по себе, он был в стельку пьян.
— Чего ты хочешь, Изи?
Я удивился, что он узнал меня.
— Меня послал Мофасс.
— Зачем?
— Он хочет получить страховку на дома по Магнолия-стрит.
Шейкер засмеялся, словно умирающий, услышавший последнюю в жизни шутку.
— Он поставил там открытые газовые нагреватели, пусть убирается к черту.
— У него есть кое-что для тебя.
— Нет у него ничего для меня. Ровным счетом ничего.
— А если это связано с Линдой и Андре?
Моя тетка Вел ненавидела пьяниц. Она считала, что они вполне могли бы не вести себя так отвратительно и глупо. "Они прекрасно все соображают", — утверждала она.
Шейкер подтвердил правоту ее слов, когда вдруг выпрямился и спросил вполне твердым голосом:
— Где они, Изи?
— Мофасс велел мне взять все необходимые ему документы. Он просил, если потребуется, доставить тебя до самого дома и во что бы то ни стало получить нужные ему бумаги.
— Плачу тебе тут же, на месте, триста долларов, и мы не станем связываться с Мофассом.
Я засмеялся и покачал головой.
— Увидимся завтра, Шейкер. — Я понял, что он протрезвел, раз взбрыкнул, когда я назвал его Шейкером. — Мы встретимся в восемь тридцать у страховой компании.
Подойдя к двери, я обернулся. Он сидел прямо и глубоко дышал. Когда я посмотрел на него, мне стало ясно, что между Андре и его безвременной смертью стою только я.
* * *
Я появился перед конторой Шейкера в назначенное время. Он уже ждал меня. На нем были двубортный пиджак жемчужно-серого цвета, белая рубашка и яркий галстук, вспыхивающий дюжинами желтых бриллиантиков. На левом мизинце сверкали золото и бриллианты, а из ленты шляпы выглядывало красное перышко. Единственной вещью не "с иголочки" у Шейкера был чемоданчик, изрядно потрепанный, с трещиной посередине. В этом был весь Шейкер. Он старательно заботился о своей внешности, а на работу ему было плевать.
— Куда мы едем? — спросил он, еще не успев захлопнуть дверцу.
— Скажу, когда доберемся.
Мне было забавно видеть Шейкера в некотором замешательстве, и я с удовлетворением отметил про себя, что он абсолютно трезв.
Я ехал на север до Пасадины, там свернул на дорогу номер 66, которая в те времена называлась Футхилл-бульвар. Мы миновали цитрусовые районы Аркадии, Монровии и направились в сторону Помоны и Онтарио. Тогда предгорья еще имели дикий вид. Белый камень и песчаная почва, а на ней — низкорослый кустарник и буйная трава. Цитрусовые сады ярко зеленели и клонились под тяжестью оранжевых и желтых плодов. А по холмам бродили койоты и дикие коты.
Линда и Андре жили в грязном проулке, называемом Туркел, в четырех кварталах от главной улицы Алессандро-бульвар. Я остановился неподалеку.
— Вот мы и приехали, — весело сказал я.
— Где они?
— А где бумаги, которые нужны Мофассу?
Шейкер бросил на меня взгляд, полный смертельной ненависти, но я не поднял лапки кверху. Тогда он сунул руку в потрепанный чемоданчик и достал оттуда пачку бумаг листов в пятнадцать. Швырнув пачку мне на колени, перелистал несколько страниц, чтобы показать строчку, где было написано: "Страховые премии".
— Вот чего он хотел, когда мы говорили с ним в декабре. А теперь скажи мне, где Линда и Андре?
Я пропустил его вопрос мимо ушей и углубился в документы.
Шейкер пыхтел от злости, но я не спешил. Официальные документы требуют внимания. В свое время я перевидел их немало.
— Ну что ты делаешь? — завопил он. — Ты же не способен понять ничего в этих бумагах. Для этого требуется юридическое образование.
Сам Шейкер отнюдь не был юристом. Он не закончил даже седьмого класса. А у меня за плечами были худо-бедно два курса вечернего факультета городского колледжа в Лос-Анджелесе.
Тем не менее я озадаченно почесал в затылке, пусть думает, будто я действительно ничего не понимаю.
— Может быть, это так, Шейкер, может быть. Но у меня есть к тебе один вопрос.
— Не называй меня Шейкером, Изи, — предостерег он меня. — У меня теперь другое имя. Так что же ты хочешь знать?
Я перевернул предпоследнюю страницу и показал ему пустое место внизу.
— Что это такое?
— Ничего, — быстро ответил он. Слишком быстро. — Здесь должна быть подпись президента страховой компании.
— Здесь сказано — страхователь или его агент.
Шейкер еще раз одарил меня убийственным взглядом, затем схватил бумаги и поставил свою подпись.
— Где они? — потребовал он.
Я не ответил, но вырулил на дорогу, которая вела туда, где обретались Андре и Линда.
"Плимут" Шейкера стоял во дворе, глубоко увязнув в грязи.
— Вот здесь, — сказал я, указав глазами на дом.
— Прекрасно.
Шейкер вылез из машины, и я последовал за ним.
— Ты куда, Изи?
— С тобой, Шейкер.
Он ощетинился, когда я опять назвал его этим именем.
— Ты получил, что хотел, — сказал он. — Теперь дело за мной.
Я заметил, что правый карман его пиджака отвис. Меня это не очень беспокоило. В моем заднем кармане лежал револьвер 25-го калибра.
— Я не позволю тебе никого убивать, Шейкер. Я, как ты сказал, не юрист, но знаю, как горячо полиция любит тех, кого они называют соучастниками еще до совершения преступления.
— Уйди с дороги, — угрожающе прошипел Шейкер и зашлепал по грязи к дому.
Я последовал за ним.
Когда он вломился в дверь, я держался шагах в семи или восьми от него. Послышался отчаянный вопль Линды, Андре издал глухой звук, похожий на скрежет внезапно остановившегося лифта, затем затрещала ломающаяся мебель. К этому времени я уже был в дверях.
В комнате творилось нечто невообразимое. Розовая кушетка была опрокинута на пол вместе с лежавшей на ней Линдой. Она сидела на полу, вытаращив глаза, и голосила что-то нечленораздельное. Ее жесткие волосы торчали на затылке, делая ее похожей на чудовищного цыпленка.
В одной руке у Шейкера была дубинка, другой он держал Андре за шиворот. Бедняга Андре съежился, пытаясь защититься от сыпавшихся на него ударов.
— Отпусти меня! — вопил Андре.
Из раны у него на лбу текла кровь.
Шейкер удовлетворил его просьбу. Он опустил Андре на пол, отбросил дубинку и сунул руку в карман пиджака. Но я уже стоял у него за спиной. Схватив его за руку, я выдернул пистолет у него из кармана.
— Что? Что? Что? — зачмокал он.
Я чуть не рассмеялся.
— Сегодня ты никого не убьешь, Шейкер.
— Уйди, уйди! — Его глаза остекленели. Наверное, он плохо понимал, что происходит вокруг.
— У тебя есть виски? — спросил я у Андре.
— На кухне. — Вытаращенные глаза Андре мигали, он пытался принять вертикальное положение, но был так потрясен, что подняться на ноги ему удалось только с третьей попытки. Кровь струилась по его синей рубахе. Вид у него был жутковатый.
— Принеси, — сказал я.
Линда все еще продолжала вопить. Она сорвала голос, и теперь ее вопли походили на лай старой охрипшей собаки.
Я сжал ей плечи и грозно крикнул:
— Заткнись, женщина!
Но в этот миг услышал грохот и, обернувшись, увидел: Шейкер снова вцепился в Андре. На этот раз схватил его за горло.
Я надавал Шейкеру пощечин, а потом стукнул его по черепу стволом его же собственного револьвера. Он рухнул на пол, будто подкошенный.
— Он хотел меня убить, — удивился Андре.
— Да, — ответил я. — Ты транжиришь его деньги, водишь его машину и трахаешь его жену. Он собирался тебя убить.
Андре смотрел на меня, словно ничего не понимая.
Я подошел к Линде и спросил:
— Сколько у вас осталось денег из тех, что вы взяли у Шейкера?
— Около половины. — Смертельный страх лишил ее возможности солгать.
— И сколько это?
— Восемнадцать сотен.
— Отдай мне шестнадцать.
— Что?
— Отдай мне шестнадцать, возьми две и выкатывайся отсюда. В том случае, если ты, конечно, не хочешь вернуться к нему. — Я кивнул в сторону лежавшего на полу Шейкера.
Андре принес деньги. Носок, где они хранились, был спрятан под матрасом.
Пока я отсчитывал долю Линды, она судорожно швыряла платья в чемодан, поминутно в страхе озираясь на Шейкера, потому что он уже начал приходить в себя. Меня это не волновало. Я с удовольствием приложил бы его еще разок.
— Поехали, милый, — сказала Линда Андре, как только упаковала вещи. На ней было манто из кролика и рыжая лисья шапка.
— Я только что от Хуаниты, Андре, — сказал я. — Маленький Андре хочет, чтобы ты вернулся. Ты же понимаешь, этой истории пришел конец.
Андре колебался. Одна его щека опухала на глазах, делая его похожим на собственного сына.
— Уезжай, Линда, — сказал я. — У Андре есть семья. Да и вряд ли вы сможете прожить вдвоем на двести долларов.
— Андре! — Голос Линды скрежетал.
Он уставился на свои башмаки.
— Дерьмо! — Это было последнее слово, которое она ему сказала.
— Автобусная остановка в четырех кварталах отсюда, на Алессандро-бульваре.
Она прокляла меня и испарилась.
— Мой "форд" возле дома, — сказал я Андре после того, как Линда достигла конца проулка. — Залезай в машину, а я потолкую с Шейкером.
Андре вынул сумку из чулана. Я мысленно рассмеялся — он уже готовился отчалить.
Шейкер корчился на полу и вращал глазами, все еще не приходя в себя. Любуясь на это зрелище, я отделил триста долларов от пачки, которую мне оставила Линда. Шейкер очнулся минут через пятнадцать. Я сидел прямо перед ним, откинувшись на спинку складного стула. Он поднял на меня глаза, стоя на коленях.
— У них осталось тринадцать сотен. Вот они, — сказал я, швырнув носок с деньгами ему в лицо.
— Где Линда?
— Видимо, ей есть куда пойти.
— А Андре?
— Андре со мной. Я отвезу его домой, к семье.
— Я убью его, Изи.
— Да нет, Шейкер, — сказал я. — Андре под моей защитой. Ты меня понял? Будет лучше, если ты поймешь: я убью тебя, если с ним что-нибудь случится.
— Но мы же договорились, Изи.
— И я выполнил свое обещание. Ты получил машину и все оставшиеся деньги, а жена тебя не хочет. И убийство Андре ничему не поможет. Так что прими все, как есть. Ты же знаешь, у тебя нет ни одного шанса на выигрыш.
Шейкер внял моим словам, я прочитал это по его глазам. Он боялся меня, потому что считал бедняком. Вот поэтому-то я и скрывал свое богатство. Все знают — бедняку нечего терять. Бедняк способен убить человека за десять центов.

Глава 17

Уинтроп Хьюз поднялся на ноги, я отвел его к машине. Револьвер и дубинку я на всякий случай держал при себе — вдруг он увидит Линду или решит напасть на Андре.
Он отъехал, ругаясь и угрожая пожаловаться Мофассу. Мы с Андре двинулись примерно двадцать минут спустя.
— Спасибо тебе, Изи, — сказал Андре, когда мы выехали на шоссе. От испуга он вдруг сделался весьма любезным. — Ты в самом деле спас меня.
Я ничего не ответил. Андре прижимал мой носовой платок к ране на лбу и все оглядывался по сторонам, как собака, которой нужно облегчиться.
Потом я спросил его:
— Куда тебя отвезти, Андре?
Он колебался.
— Может, подбросишь меня к тетке на Флоренс?
Я покачал головой:
— Полиция уже засекла это место.
— Ты что?
Я промолчал. Мне нужно было, чтобы Андре смертельно перепугался.
— Что ты сказал о фараонах, Изи?
— Они тебя искали, Андре. Всех расспрашивали.
— Кто?
— Полиция.
Андре расслабился.
— И люди из ФБР.
Последние слова подействовали на него так, словно я плеснул ему в лицо кипящее масло.
— Не может быть!
— Но это так, парень, — сказал я. — Шейкер попросил меня отыскать тебя, потому что хотел вернуть Линду. Он сказал, будто бы правительство готово заплатить тому, кто тебя найдет. Тебе повезло, я не играю в такие игры. Я заглянул к Хуаните. Она считает, что твоему ребенку нужен папа.
— Спасибо, — сказал Андре.
Он не отрывал взгляда от окна. Уж не решил ли выброситься из машины на ходу?
— Чего хотят фараоны? — спросил я.
— Я не знаю. Может, они просто идут по неверному следу.
— Ты не хочешь мне об этом рассказать?
— О чем? Не видел я никаких фараонов. Просто был с Линдой, вот и все.
— Добиваешься, чтобы я отвез тебя к фараонам, Андре?
— Зачем ты вмешиваешься в мои дела, Изи? Я ведь, кажется, ничего плохого тебе не сделал.
Мы поравнялись со стадом коров, возвращавшихся с пастбища. Черно-белые животные осторожно спускались по узкой, крутой тропинке на склоне холма, смертельно рискуя при каждом неосторожном шаге. Но по сравнению с человеком с коровьими глазами, который сидел со мной рядом, они чувствовали себя куда уверенней.
— Расскажи мне все, вдруг я смогу тебе помочь.
— Как?
— Я мог бы найти для тебя безопасное убежище, вернуть тебе Хуаниту и твоего ребенка. Я даже мог бы подкормить тебя до тех пор, пока вся эта история не затихнет.
— Она не затихнет.
— Расскажи мне все, — сказал я так убедительно, как только мог.
Андре откинулся на спинку сиденья и вытер ладонь о штаны. Он гримасничал и стонал.
— Меня подловили, — заорал он. — Подставили!
— Кто?
— Люди с "Чемпиона". Они вложили бумаги в немаркированный конверт. Он лежал в синей папке, которую обычно используют для списков увольняемых.
— О чем ты говоришь, парень?
— Они меня подставили! — заорал он опять. — Секретарь мистера Линдквиста разрешил мне подождать шефа в конторе. Я профсоюзный организатор и встречался с вице-президентом раз в два месяца. Но мы договаривались о стачке, потому что начальство собиралось уволить полтораста рабочих.
Он замолчал, будто все уже было ясно.
— Так это был список людей, которых они собирались уволить?
— Да, я так думал. Схватил папку и удрал. Только потом разглядел печать.
— Какую печать?
— "Совершенно секретно". — Андре чуть не заплакал. — Совершенно секретно!
— Но почему ты не вернул папку?
— Клянусь тебе, я сразу же удрал оттуда, чтобы никто меня не заметил. Я обнаружил правительственную печать только дома. И не решился отнести бумаги назад.
Андре переплел пальцы, показывая, насколько сложна ситуация, в какую он попал.
— Но конверт был такой же, как и для списков увольняемых? — спросил я.
— Да.
— Возможно, тебя и подставили, — промолвил я безучастно.
Андре посмотрел на меня с надеждой.
— Я же говорил тебе.
— А может, ты просто последний дурак, — сказал я. — Что ты сделал с этими бумагами?
— Об этом я не стану говорить.
Мы приближались к окраинам Лос-Анджелеса в самый полдень. Солнце сияло так ярко, что даже синева небес потускнела.
Когда мы подъехали к ресторану Скипа, я дал Андре свитер, лежавший у меня в багажнике, чтобы прикрыть его окровавленную рубашку. С головой, конечно, сделать ничего было нельзя. Сначала мне даже показалось, что официантка откажется нас обслужить. Но все обошлось. Мы заказали жареных цыплят и пиво. Андре из вежливости молчал.
Мне не хотелось слишком нажимать на него, парень был на пределе. Он получил сегодня сверх меры.
Когда официантка принесла чек, Андре уставился на него.
— Так что теперь будет, Андре?
— Что ты хочешь этим сказать?
— Я хочу, чтобы ты рассказал мне о Хаиме Венцлере.
Огорошить Андре было приятно. Он вел себя как градусник, к которому поднесли спичку.
— Откуда ты знаешь?
— Я узнал это по своим каналам и хочу знать все о ваших с ним делах.
— Зачем?
— Я работаю на одного человека, понял? Расскажешь обо всем и сможешь избегнуть тюрьмы.
Андре сжал кулаки, но мне стало ясно — он сломался.
— Это мой знакомый, вот и все.
— Как вы с ним познакомились?
— Когда меня избрали профсоюзным организатором. Белый парень Мартин Вост, президент окружного совета, представил меня на ежемесячном собрании. Хаим был там советником.
— Вот как? Значит, это он посоветовал тебе украсть секретные документы?
— Да нет, он был просто другом. Мы с ним выпивали и болтали, а потом он пригласил меня в свою учебную группу.
— И что же вы изучали?
— Профсоюзные газеты и все такое прочее.
— И он не велел тебе красть этих бумаг?
— Он говорил, что стачка — это война. А чтобы победить, все способы хороши. Поэтому когда я увидел эту папку, сразу схватил ее. Мне казалось, он именно этого хотел от меня и как бы подтолкнул.
— И что он сказал, когда ты принес ему папку?
— А с чего ты взял, будто я это сделал?
— Брось ты это, парень. У меня нет времени заниматься дерьмом.
— Он вытаращил глаза и спросил, где я достал документы. А когда я ответил, то объяснил, что кража таких документов — государственное преступление. И посоветовал мне побыстрее исчезнуть.
— И это все?
— Все.
— Нет, есть еще кое-что, — сказал я.
— Что именно?
— Где сейчас находятся бумаги?
Тут только я заметил капельки пота на верхней губе Андре. Может быть, пот выступил и раньше, не знаю.
— Поклянись никому не говорить, откуда об этом узнал.
— Где, черт побери? — закричал я. Трусость Андре мне осточертела.
— Ты знаешь автомобильное кладбище за кирпичной стеной в дальнем конце Вернона?
— Знаю.
— Мы пошли туда. Возле задней стены стоит грузовик "додж" изумрудного цвета. Мы спрятали бумаги под сиденьем.
— Венцлер был с тобой?
— Да, мы ходили вместе. Сказали, что ищем муфту, прошмыгнули внутрь и спрятали папку.
— А что, если они продадут грузовик?
— Чепуха, это сущая развалина, стоит там уже тысячу лет.
Когда мы вернулись к машине, я пообещал Андре попытаться ему помочь.
— Я служу у одного человека по имени Мофасс. Он управляет несколькими многоквартирными домами, — сказал я.
— Ну и что?
— Позвоню ему и попрошу поместить вас в одном из его мексиканских домов. А потом пошлю туда Хуаниту.
Я достал три сотни долларов из кармана рубашки и вручил Андре.
— Трать не спеша, парень. Тебе, похоже, придется исчезнуть надолго.
Я оставил Андре в гостинице на Буена-Виста. Вернувшись домой, позвонил Мофассу и попросил подыскать комнату для Андре.
— А кто будет платить? — спросил Мофасс.
— Я.
— Это неправильно, мистер Роулинз. Владелец не должен платить за своих постояльцев, — проворчал он.
А потом я позвонил Хуаните.
— Это ты, Изи? — Голос ее смягчился, как только она узнала меня.
— Андре в гостинице в центре города, милая, — сказал я.
Сообщив ей адрес, я добавил:
— У него есть немного денег, и он очень напуган.
— Ты хочешь, чтобы я к нему поехала? — спросила она так, словно вся ее дальнейшая жизнь зависела от моего решения.
— Да, — сказал я. — И послушай, Хуанита.
— Слушаю, Изи.
— Пожалей парня, не рассказывай ему о нас.
— Не беспокойся, милый, я сохраню эту тайну вот здесь.
Я не мог ее видеть, но ясно представлял, где была ее рука.

Глава 18

Я подъехал к своему дому под стук молотков. На крыльце орудовали трое. Двое из них плотничали. Окна, я заметил, уже перекрещивали доски, опечатанные ярко-желтыми ленточками. А теперь эти люди вбивали гвозди в свежее дерево моей передней двери.
— Что вы здесь вытворяете, мать вашу? — заорал я.
Все мужчины были белые, в черных костюмах. Когда троица обернулась, я узнал одного из них, и этого было вполне достаточно.
— Мы опечатываем ваш дом, — сказал инспектор Лоуренс, — чтобы предотвратить сокрытие собственности, которая по справедливости принадлежит федеральному правительству.
— Что?
Вместо ответа Лоуренс отодрал от стены листок бумаги и вручил мне. Предписание федерального судебного исполнителя. Моя собственность временно конфискуется до тех пор, пока не будет установлена ответственность за неуплату налогов. Это было все, что я понял. Документ подписали двое судей, а также налоговый инспектор Реджинальд Арнольд Лоуренс.
Я разорвал бумажку пополам и, минуя налогового инспектора, подошел к одному из судебных исполнителей и сказал:
— Брат, я не знаю, что вы бы сделали, захвати кто-нибудь ваш собственный дом. К тому же ФБР гарантировало мне покровительство, пока я не выполню порученное задание.
Судебный исполнитель, коротышка с голубыми глазами и редкими светлыми волосами, прилипшими к черепу, вспотел, вгоняя гвозди в стены.
— Я ничего об этом не знаю, мистер Роулинз. Просто исполняю приказ.
— Но ведь это мой дом! Там вся моя одежда, обувь, моя записная книжка. Я остался безо всего на улице.
Судебные исполнители переглянулись, и я понял — они мне сочувствуют. Какому порядочному человеку по душе выгонять хозяина из его дома.
— Продолжайте, Астер, — сказал инспектор. — Мне пора домой.
— Он имеет право получить какое-то разъяснение, — решился возразить Астер. — Ведь мы запираем его дом, лишая всего, кроме вещей, которые у него при себе.
— Таков закон, — заявил Лоуренс. — Мы руководствуемся только законом, поэтому я здесь. Я исполняю свой долг и требую того же от вас.
Лоуренс посмотрел на них сурово, и мужчины снова взялись за молотки.
Целую минуту я не мог вымолвить ни слова. Чуть не задохнулся от злости. Сердце готово было выпрыгнуть из груди.
— Вы не можете этого сделать, — наконец сказал я.
Я произнес эти слова, потому что боялся: Бог знает что произойдет, промолчи я сейчас.
Лоуренс не обратил на меня ни малейшего внимания. Он сложил вместе две половинки разорванного предписания и приклеил на стену.
— Вы не можете этого сделать! — повторил я. В моем голосе звучали нотки, живо напомнившие мне об отчаянии, прорывавшемся в крике Поинсеттии, умолявшей Мофасса дать ей последний шанс.
Судебные исполнители заканчивали работу. Я схватил Лоуренса за плечо.
Смахнув мою руку, он ударил меня кулаком в висок, а затем применил апперкот, от которого мне удалось увернуться. Адреналин выплеснулся в мою кровь, и я как следует врезал ему в грудь и голову. Лоуренс согнулся в три погибели, а я столкнул его с крыльца.
Я уже готовился поддать ему еще, но вспомнил о тех двоих за спиной. И не успел повернуться, как они схватили меня за руки.
Пока стражи закона стаскивали меня со ступенек, Лоуренс не переставал орать:
— Он ударил меня! Он напал на меня!
В его крике, однако, не чувствовалось возмущения. Казалось, он был чрезвычайно доволен, что я на него напал.
Судебные исполнители подтащили меня к изгороди и приковали наручниками к железному столбу. Я сопротивлялся изо всех сил и вопил. Наверно, в моем голосе звучали слезы, когда я умолял их держаться подальше от моего дома.
У ворот начали собираться соседи. Несколько человек подошли к белым миротворцам. Судебный исполнитель, который беседовал со мной, спокойно заговорил с соседями, показывая свое удовлетворение. Я засмотрелся на него и вдруг получил удар в висок. Второй судебный исполнитель тут же оттащил от меня Лоуренса.
— Прекратите, — приказал он.
Внешностью этот человек походил на выходца из Средиземноморья.
— Мы только исполняли свой долг, — убеждал Астер собравшихся, потихоньку оттесняя их назад. Пистолеты оставались на своем месте. — Расходитесь по домам. Мистер Роулинз все объяснит, когда мы уедем.
— Арестуйте его немедленно за нападение на государственного служащего, — вопил Лоуренс.
Его губы вытянулись в нитку, тело бил озноб.
— Следующий раз я убью тебя, сукин ты сын! — закричал я.
Черноволосый судебный исполнитель буквально вытащил Лоуренса за ворота, а второй подошел ко мне.
— Вы не должны этого делать, — сказал я ему. — Не могу же я остаться без жилья, без одежды...
— Заткнитесь! — приказал он. Наверное, он был офицером, его тон требовал безоговорочного повиновения. Он опустился на колени рядом со мной и дотянулся до наручников.
— Наша смена заканчивается, мистер Роулинз. Если вы сломаете печать, придется вернуться сюда завтра и арестовать вас.
Он снял наручники. Я вскочил на ноги и направился к воротам, где стояли двое. Астер шел у меня за спиной.
— Что здесь происходит, Изи? — спросил Мелфорд Томас, мой сосед из дома по ту сторону улицы.
— Я требую, чтобы вы его арестовали! — снова завопил Лоуренс.
— За что? — спросил Астер. — Насколько мне известно, вы просто шлепнулись на задницу.
— Я этого не потерплю. — Лоуренс оплевал нас всех.
Астер вытер лицо.
— Мы едем домой. Если вы хотите с нами, садитесь-ка лучше в машину. А если нет — оставайтесь и арестовывайте его сами.
У Лоуренса был такой решительный вид, словно он собирается сию же минуту именно так и поступить. Но потом он разглядел гневные лица моих черных соседей и передумал.
— Не вздумайте срывать печати, — сказал он. — Это грозит серьезным наказанием.
И отбыл в машине судебных исполнителей.
Прежде чем они завернули за угол, я сорвал доски с моей двери.
* * *
Крэкстон допоздна работал этой ночью. Наверное, разрабатывал стратегию борьбы с врагами Америки. Мне же было не до коммунистов, с меня хватало и налоговой полиции.
— Что случилось? — Он засмеялся. — Лоуренс послал к вам федеральных судебных исполнителей?
— Не вижу ничего смешного. Он ударил меня по голове.
— Весьма сожалею, Изи. Однако нельзя не восхищаться человеком, столь рьяно исполняющим свой долг.
— А как насчет меня? Значит, я должен работать на вас, когда мне негде спать и не во что переодеться?
— Я позвоню куда надо. Ложитесь в постель, Изи, и приготовьтесь к завтрашнему дню. Инспектор Лоуренс вас больше не побеспокоит.
— Хорошо. До тех пор, пока вы будете держать его в стороне от моего дома. Я больше не могу видеть его здесь.
— Заметано. Я думал, у Лоуренса больше здравого смысла. Моя просьба о вашей помощи была неофициальной. Я не хотел нажимать на него. Но теперь я это сделаю.
Я был вполне удовлетворен, мы помолчали немного. Потом я спросил:
— Вы все еще хотите, чтобы я занимался делами Венцлера?
— Совершенно определенно, Изи. Вы мой козырной туз.
— Это хорошо, а то я думал...
— Что?
— Да об этом парне, Андре Лавендере.
— Вы что-то узнали о нем?
— Я расспросил о нем нескольких знакомых ребят. Они говорят, он не поладил с законом и смылся.
— А что же он такое натворил?
Я был совершенно уверен, Крэкстон прекрасно все знает, поэтому ответил, что я не в курсе дела.
— Ну хорошо, Изи. Он работал с Венцлером, поэтому хотелось бы с ним поговорить. Если вы нащупаете ниточку, ведущую к нему, мы оценим это. Честно говоря, если вы приведете нас к Лавендеру, ваши дальнейшие услуги уже не понадобятся.
Соблазнительное предложение. Андре для меня ничего не значил. Но он ни в чем не виновен, если не считать, что он полный дурак. А Крэкстон так или иначе ничего конкретного мне не обещал.
И я сказал:
— Да вроде бы никто не знает, где он. Но я буду держать ухо востро.
Я всю ночь бродил по комнатам своего домика. Бродил и ругался. В конце концов зарядил свои револьверы. Когда взошло солнце, я присел на крыльце, ожидая судебных исполнителей.
Но они не появились. И это уже хорошо.

Глава 19

Моя жизнь была просто безумной в те дни, когда я работал на ФБР. Ночи я проводил в объятиях Этты. Познавал ее тело, ее любовь. Ради этого стоило умереть! Это были самые волнующие и одновременно ужасные дни, которые я когда-либо переживал. Встречаясь с ней, я преодолевал мучительное чувство вины и страха перед Крысой. Поздно вечером я шел к ней, то и дело оглядываясь, не следит ли за мной кто-нибудь. Ламарк уже спал в своей комнатушке, а Этта подходила ко мне осторожно, как наездник, старающийся приручить пугливого жеребца. Сердце каждый раз бешено колотилось от страха, но страх вскоре уступал место страсти. Время от времени, когда мы занимались любовью, Этта обнимала меня и спрашивала:
— Ты и вправду любишь меня, Изи?
И я отвечал ей:
— Да, да, милая, — полностью отдаваясь силам, стихийно возникающим во мне.
Днем я работал с Хаимом Венцлером. Он был трудолюбивый и добрый человек. Мы колесили от дома к дому в Голливуде, Беверли-Хиллз и Санта-Монике. Я сидел в машине, а Хаим выпрашивал у жителей одежду и другие вещи. Как-то раз я предложил сопровождать его, но он сказал:
— Эти люди не отдадут вам ничего, мой друг. Они хотят отдать, но не напрямую. Они отдадут веши еврею, а уж потом пусть он передаст их черным. — И тут он сплюнул.
Обычно мы заходили поесть в кафе-ресторан. Расплачивались по очереди. Хозяева были рады брать с нас деньги, но наше присутствие их заметно раздражало. Слишком шумно и непринужденно мы вели себя.
Хаим любил рассказывать истории, сам смеялся или плакал над ними. Он поведал мне про свое детство в Вильне. Я слышал о Вильне, потому что прошел Германию, освобождая лагеря смерти. Узнав об этом, Хаим заговорил о немцах, поляках и евреях. Эти воспоминания нас сблизили. Нам не случилось бывать в одних и тех же местах, но мы оба повидали отчаяние и ужас смерти в годы Второй мировой войны.
Во время немецкой оккупации Хаим находился в коммунистическом подполье. Когда запуганное еврейское население отшатнулось от подполья, он и его товарищи покинули город и сформировали еврейский отряд, который уничтожал нацистов, взрывал поезда и при любой возможности спасал соплеменников.
— Мы сражались плечом к плечу с русскими партизанами, — сказал мне Хаим как-то раз. — Они были такими же честными и храбрыми солдатами. — Он приложил одну руку к своей груди, а другой коснулся моей руки и добавил: — Как я и ты.
Я знал, русские покинули варшавское гетто на произвол судьбы, и был уверен, Хаим тоже об этом знал, но не решился возразить. И все потому, что в первый раз встретил белого человека, который держался со мной на равных. А после того, как он коснулся моей руки, я бы, кажется, позволил ему беспрепятственно проникнуть в грудь и вынуть мое сердце. Возможно, агента Крэкстона устраивала моя служба, но он никогда бы не признал, что мы с ним равны.
Хаим носил при себе стальную фляжку с водкой. Ему нравилось время от времени прикладываться к ней в течение дня. Его приподнятое настроение было приятно, а дружелюбие искренно. Иногда он заговаривал о своей организаторской деятельности в "Чемпионе". Однажды даже упомянул Андре Лавендера. Но я всякий раз старался перевести разговор на другую тему, словно боялся говорить о политике или о профсоюзах.
— А как вы зарабатываете себе на жизнь, Хаим? — спросил я его как-то раз. Мы сидели в парке на берегу Тихого океана.
Он долго молчал, глядя на синее небо и волны.
Потом сказал:
— Мне не дают работу.
— Кто?
— Америка. Они приходят и говорят трусливому хозяину: "Это плохой человек", и тот немедленно увольняет меня. Они не позволили бы мне даже дерьмо смывать на полу в туалете. Мне помогают друзья и родные.
— "Они"? О ком вы говорите?
— О русских казаках. — Он сплюнул. — О нацистах, о ФБР.
— Вы хотите сказать, они приходят к вам на работу и сообщают хозяину, будто вы что-то натворили?
— Они говорят, я не американец. Говорят, что я — коммунист.
Я невольно покачал головой:
— Чушь какая-то.
— Вот почему я занимаюсь благотворительностью, работаю на благо церкви. Белым кажется, они свободны, ведь никто не является к ним на работу с наветами. А меня они считают дрянным человеком, коль скоро за мной следит полиция. Они ни о чем не задумываются, не имеют верного представления. — Хаим ткнул пальцем себе в голову. — Слепо верят всему, что им говорят.
— Мы постоянно слышим о том, какая невероятная свобода существует в Америке, но это не так.
— Не так. Но они-то свободны. У них есть работа, они не теряют ее. Когда дела плохи, мой друг, увольняют нас с вами.
Я кивнул, ибо много раз был свидетелем, как увольняли негров, когда у компании возникали трудности. Конечно, не всегда, но достаточно часто.
Хаим крепко сжал мою руку. В его глазах стояли слезы. Мы сидели, держась за руки, и смотрели друг на друга. В конце концов я почувствовал себя неловко.
Потом он сказал:
— Еще ребенком я видел, как вешали моего брата. Его обвинили в том, что он плюнул вслед немецкому солдату. Они повесили его и сожгли дом моей матери.
Я не стану говорить, что эти несколько слов сделали нас друзьями, но я понимал Хаима Венцлера.
* * *
Позже в тот же вечер я разговаривал с Крэкстоном. Он задавал мне всякого рода вопросы о том, где мы собираем одежду и кто распоряжается деньгами. Ему повсюду мерещились шпионы. Если бы не мой разговор с Андре Лавендером, я принял бы человека из ФБР за сумасшедшего.
У меня были необходимые доказательства для того, чтобы освободиться, но я не хотел подводить Хаима Венцлера.
— Что вам нужно от этого человека? — спросил я Крэкстона.
— Это станет ясно, когда вы мне обо всем расскажете. Приглашал ли он вас на собрания?
— На какие собрания?
— Это я вас должен спросить.
— Да нет. Мы только собираем одежду, а потом раздаем ее людям.
— Не беспокойтесь, мистер Роулинз, он поскользнется. И тогда будет наш.
Меня это совсем не утешало.
— На днях я поговорил с вашим другом, Изи, — усмехнулся агент Крэкстон.
— С кем?
— С Лоуренсом. Теперь, когда из Вашингтона позвонили его боссу, он запел другую песню. Говорит, все о'кей и он будет счастлив проследить за платежами, когда ваше дело будет завершено.
— Надеюсь, вы не собираетесь позволить ему это, не так ли?
— Нет, не думаю. Я все ему объяснил. Вашингтон должен получить ваши бумаги к концу следующей недели.
Я вздохнул.
— Спасибо.
— Видите, Изи, мы помогаем друг другу.
А я все еще чувствовал крепкое пожатие той руки.

Глава 20

Я чувствовал неизбежность собственного фиаско. В совершенном мире Этта стала бы моей невестой, а Хаим — лучшим другом. Но после разговора с Крэкстоном мои надежды на счастливую жизнь развеялись как дым. Все, что бы я ни делал, оборачивалось злом. Я был на подозрении у полиции. Налоговая инспекция старалась засадить меня за решетку. Даже Крэкстон лгал, и я не знал почему. Я не видел выхода и утешился выпивкой. Опрокинул пару рюмок и залез в ванну. Однако и после мытья не почувствовал себя чистым, а виски не возымело никакого действия.
Меня не беспокоил Крыса и его месть. Я сам человек не робкого десятка и готов бороться за справедливость, не смущаясь неравными шансами. Я чувствовал, любовь моя к Этте истинна, и Бог с ним, с Крысой. По крайней мере, я в ладу с самим собой. Крыса мой друг, и он переживает, я прочитал это в его глазах в "Таргетс-баре". Но мне все равно. Меня занимали только мои чувства. Хотя и горько ощущать себя таким эгоистом.
То же самое и с Хаимом Венцлером. Пусть он и коммунист, но стал моим другом. Временами мы пили из одного стакана и говорили по душам. Из-за Крэкстона и Лоуренса тревога за собственные деньги и свободу полностью овладела мной, я стал ее рабом. Крыса и Хаим действовали согласно своей природе. Они были невинны, а я — подлецом.
Когда меня наконец разобрало виски, я вдруг вспомнил о Поинсеттии Джексон.
Я задумался об этой молодой женщине. Ведь это мое, мое бездушие заставило ее наложить на себя руки! Мне нравился Куинтин Нейлор, но я был с ним не согласен. Кому понадобилось убивать женщину, жизнь которой — сплошная мука и боль? Допустим, какой-нибудь доброхот захотел избавить ее от несчастной доли, разве стал бы он ее вешать? Пуля в голову куда человечней. Нет, Поинсеттиа сама убила себя, потому что лишилась всего: красоты, здоровья, работы. И когда она умоляла оставить хотя бы крышу над головой, я отнял у нее последнее.
К церкви Первого африканского баптиста я пришел в этот вечер в препоганом настроении. Влил в себя виски больше чем нужно и был готов кого угодно винить за то зло, которое сидело во мне. Я обещал Оделлу разделаться с рыжими муравьями в начальной школе при церкви.
В Лос-Анджелесе обитали необыкновенные муравьи: чуть ли не втрое больше черных, а цветом — совсем как пожарная машина. Их укусы были очень болезненны и оставляли шрам. От муравьев больше всего страдали дети, любившие возиться в грязи, где насекомые строили свои жилища.
Я захватил с собой смертельный яд, при этом сам я был морально разбит и в стельку пьян. И все равно у меня не хватило ума остаться дома.
Я открыл дверь ключом, который дал Оделл, и спустился в подвал взять воронку. В кафетерии горел свет. Это меня не смутило. Люди в церкви часто работали допоздна. Я нашел воронку в чулане и направился к выходу в заднем конце подвала. Когда я проходил мимо главной комнаты, я увидел их — Хаима Венцлера с юной женщиной. У нее были черные волосы и бледное лицо.
Хаим улыбнулся мне.
— Изи. — Он встал и направился ко мне, чтобы пожать руку.
— Привет, Хаим, — сказал я.
Не отпуская руки, он потащил меня через всю комнату.
— Это моя дочь, Ширли.
— Очень приятно, — сказал я. — Только знаете, Хаим, у меня есть дело, нужно срочно решить одну проблему.
Мой голос звучал вполне искренне, но они почему-то нахмурились. У них с отцом были совершенно одинаковые ямочки на подбородке.
Хотелось побыстрее убраться отсюда. Комната казалась мне слишком темной и душной. Я нахожусь здесь — не давала покоя мысль, — чтобы дурачить этих людей, так же как дурачил Поинсеттию ложью, будто я всего лишь уборщик. От этой мысли мне становилось дурно. Прежде чем они успели мне что-то сказать, я бросился к выходу.
Школьный двор представлял собой песчаную площадку с тремя бунгало на северной стороне. Муравейники были около кирпичной стены в конце двора. Я включил электрический фонарик и достал бутыль с ядом янтарного цвета. И еще одну — с виски. Отхлебнул своего яда, а потом влил через воронку глоток яда для муравьев.
То, что за этим последовало, было ужасно. Знал бы, что произойдет после того, как яд проникнет внутрь, не согласился бы на такое дело. При электрическом свете песок выглядел как настоящая пустыня вокруг холма. Сначала из отверстия закурился легкий дымок, потом наружу выскочили около двадцати муравьев. Словно охваченные безумием, они бегали по все расширяющемуся кругу, ступая по песку, как лошади на параде. Эти муравьи скрылись во тьме, за ними последовали более слабые.
Несколько муравьев тут же погибли. На близком расстоянии яд был смертелен, и я знал — внутри полно мертвецов. Совсем как в Дахау, когда мы туда попали. Мертвые лежали штабелями, словно бревна на лесном складе.
Входов в муравейник было шесть. Я уничтожил все шесть гнезд, соблюдая своего рода ритуал — прикладываясь к бутылке виски и не отводя взгляда от муравьиных трупов.
Везде повторялось одно и то же, за исключением последнего. Когда я влил в него яд, муравьи почему-то повалили оттуда сотнями. Мне пришлось попятиться, чтобы они не накинулись на меня. В испуге я бросился бежать, даже пару раз споткнулся.
Я бежал без оглядки до самой церкви. Перед тем как войти, допил остатки виски и вышвырнул бутылку. Спускаясь в подвал, оступался на каждой ступеньке. Хаим и его дочь все еще были там. Они удивленно посмотрели на меня, словно я разговаривал сам с собой.
Хаим не сводил с меня пристального взгляда своих почти бесцветных глаз. Может быть, он узнал обо всем? О ФБР, Крэкстоне, муравьях, Поинсеттии и дедушке Ризе. Наверное, он знал и о том дне, когда, проснувшись, я узнал о смерти моей мамы.
— Что с вами, мистер Роулинз? — спросил он.
— Ничего, — ответил я и шагнул вперед. Тяжелый шаг отозвался в моей голове ударом большого барабана.
Хаим подхватил меня под руки. Я понял, что падаю, и попытался удержаться на ногах.
— Ничего особенного, — повторил я, стараясь восстановить равновесие, и, наверное, упал бы, не окажись рядом стена.
К нам подошла Ширли. Ее фарфоровое личико выглядело озабоченным.
— Держись, Изи, — сказал Хаим и засмеялся. — Боюсь, завтра утром ты будешь не в состоянии сортировать одежду.
Я засмеялся вместе с ним.
— Да, было бы хорошо найти мне замену.
Он встряхнул меня, словно желая пробудить от сна.
— Ты мой друг, Изи.
Его хмурый вид огорчил меня. Я вспомнил о всех погибших, которых видел. Вспомнил мужчин, настолько исхудавших, что их можно было принять за подростков, перед глазами предстали массовые погребения невинно убиенных.
— Я не гожусь вам в друзья. Я выгнал ее из дома, понимаете? И теперь она мертва. Мертва! Вы не должны доверять такому ниггеру, как я, Хаим. Вам следует выставить меня за дверь.
И тут я сполз по стене на пол.
— Мы не можем оставить его тут, папа, — сказала Ширли.
Он что-то ей утвердительно ответил. Это прозвучало для меня как музыка, как песня, слова которой я забыл. А то мне уж, признаться, подумалось на мгновение, что он, поняв, в каком тяжком грехе я покаялся, решил убить меня прямо здесь, в подвале церкви.
Он поднял меня на ноги и довел до двери. Я старался идти сам, но время от времени ноги у меня подкашивались. В голове вовсю гремел барабан, а в черном небе сияли фонари. В промежутках между грохотом шагов я слышал, будто мотыльки бьются о стекла.
В одной из машин вспыхнул свет, и я повалился на заднее сиденье. Хаим втащил мои ноги вслед за мной.
Я смутно помнил, как мы куда-то ехали, до меня доносились какие-то утешительные слова. Но я совершенно не помню, как я попал в дом. И я снова свалился, на этот раз — на мягкую постель. Я лежал и долго плакал.

Глава 21

Где-то внизу хлопнула дверь. Я приоткрыл глаза.
Нижняя часть окна была затянута кружевной занавеской. А поверх нее было видно, как в бездонном синем небе плывут огромные белые облака. Стало легче дышать, когда я увидел такое небо. Я вдохнул воздух, и мне не хотелось его выдыхать.
— Доброе утро, мистер Роулинз, — услышал я женский голос. — Как вы себя чувствуете?
— Который час? — спросил я, приподнявшись на постели.
На мне не было рубашки, а одеяло сползло на живот. Ширли Венцлер не отводила взгляда от моей груди.
— Кажется, около десяти.
На ней было хлопчатобумажное платьице без рукавов. По нему наискосок бежали яркие синие, зеленые и золотые полоски. Эти звонкие краски напомнили о моем похмелье.
— Это ваш дом? — спросил я.
— В какой-то степени. Я его снимаю. Папа постоянно живет в Санта-Монике. Поэтому мы решили привезти вас сюда.
— Как я добрался до постели?
— На своих ногах.
— Я ничего не помню.
Это было верно отчасти.
— Вы были под хмельком, мистер Роулинз.
Она фыркнула и прикрыла рот рукой. Очень хорошенькая юная женщина с необычайно светлой кожей и волосами цвета воронова крыла. Лицо у нее в форме сердечка, и самое привлекательное в нем — улыбка.
— Папа просто понукал вас, говорил, куда идти. Он орал до тех пор, пока вы не слушались. Вы... — Она запнулась.
— Да?
— Вы чуть не плакали.
— Я что-нибудь говорил?
— О мертвой женщине. Будто она убила себя потому, что вы ее выселили. Это правда?
— Нет. Ее выселили из дома, где я работаю уборщиком.
— О, — прошептала она и снова посмотрела на мою грудь.
Мне было приятно ее внимание, и я не стал натягивать на себя одеяло.
— Хаим здесь?
— Я только что отвезла его в церковь. Он сказал, чтобы вы пришли попозже, если сможете.
— Это ваша комната? — спросил я.
— Да. Но мне больше нравится в комнате на чердаке. Там есть кровать, обожаю читать, лежа на ней. Особенно весной и осенью, когда не слишком жарко и не слишком холодно. Папа спал на кушетке, — добавила она. — Он иногда здесь ночует.
— О, — глубокомысленно изрек я, отчасти потому, что не нашел сказать ничего лучшего, а отчасти из-за головной боли.
Ширли внимательно смотрела на меня и наконец сказала:
— Я никогда не видела грудь мужчины, то есть я не видела такую, как у вас.
— Она коричневая, душенька, вот и вся разница.
— Я не об этом, я имею в виду волосы, их у вас не так уж много, но они такие курчавые и...
В эту минуту задребезжал дверной звонок. Три коротких звонка прозвучали словно из иного мира. Лицо Ширли залил яркий румянец, и она направилась к двери. Я видел, она встревожена. Так же, как и я.
Когда она вышла, я оглядел комнату. Вся мебель ручной работы из желтовато-коричневого дерева, породу которого я не смог определить. Ни одной плоской поверхности, все округло и изогнуто, от бюро с зеркалом до комода. На полу белый ковер. Несколько мягких стульев. Миленькая девичья комната, идеально подходящая для моего послепохмельного состояния.
Спустя некоторое время до меня донеслись мужские голоса. Я подошел к окну и увидел Ширли. Она стояла за проволочной изгородью перед ухоженным двориком и разговаривала с двумя мужчинами в темных костюмах и шляпах с узкими полями. Мне подумалось тогда, эти двое, похоже, вместе отправились в магазин купить себе совершенно одинаковые костюмы.
Ширли разозлилась и выкрикнула что-то, чего я не разобрал. В конце концов она направилась к дому, то и дело оборачиваясь, желая убедиться, что они уехали. А они не сводили с нее пристального взгляда, как дозорные волчьей стаи.
Наблюдая за происходящим на улице, я натягивал брюки. Услышав стук захлопнувшейся двери, хотел встретить девушку и спросить, что случилось. Но меня заинтересовали эти двойняшки. Они не торопясь перешли улицу и уселись в "бьюик"-седан темно-синего или черного цвета. Но не собирались уезжать, сидели в машине и следили за домом.
— Вы встали? — спросила Ширли с порога. Она снова улыбалась.
Я отвернулся от окна и сказал:
— Вы живете в приятном окружении. Голливуд?
— Почти что. — Она улыбнулась. — Мы живет возле Ла-Бреа и Мельроз.
— Это далеко от того места, где вы меня подобрали.
Ширли засмеялась чуть громче, чем надо, и вошла в комнату. Она села на стул, обитый плюшем, а я опустился на матрас, чтобы составить ей компанию.
— А та женщина действительно умерла?
— Она жила в доме, где я убираюсь. У нее не было денег платить за квартиру, и она покончила с собой.
— Вы это видели?
— Да. Но запомнил только кровь, капающую с ее ступни.
— Мой папа видел такое. — В ее глазах был странный свет. Взгляд не тревожный, как у Хаима, но опустошенный. — Многие евреи, — продолжала она, будто читая молитву, которую произносит перед сном всю жизнь. — Матери и сыновья.
— Да, — сказал я так же тихо, как она.
В Дахау я видел многих мужчин и женщин, таких, как Венцлер. От голода они превратились в тени. Большинство из них умерли и валялись на земле, как мертвые муравьи в своих муравейниках.
— Вы думаете, что могли бы спасти ее? — спросила она.
У меня было странное ощущение, будто говорю не с ней, а с ее отцом.
— Что?
— Женщина, которая умерла. Вы думаете, что могли бы ее спасти?
— Конечно. Я просил управляющего оставить ее в покое. Но он был непреклонен.
— Мы все в ловушке, мистер Роулинз. Не можешь заплатить за квартиру, остается только умереть.
— Это не так, — сказал я.
Глаза Ширли вспыхнули, и она улыбнулась мне.
— Нет, мистер Роулинз, в этом все зло.
Она заявила это так твердо и убедительно, что мне не имело смысла продолжать. Пока она говорила, я не отрывая глаз смотрел на ее нежные белые руки. Я мог даже различить тончайшие голубые вены, пульсирующие под белой кожей.
— Спускайтесь вниз, когда будете готовы, — сказала она. — Вас ждет завтрак.
И словно по мановению ее волшебной палочки, я внезапно почуял аромат кофе и бекона.
* * *
Она сидела за столиком кленового дерева в алькове с окном, глядящим в зеленый задний дворик. Прямо перед окном росло мандариновое дерево, сплошь усыпанное белыми цветами. Над ними жужжали дюжины пчел.
— Садитесь, пожалуйста.
Ширли приподнялась и коснулась моей руки чуть выше локтя. Это был дружеский жест, и меня кольнуло чувство вины.
— Спасибо, — сказал я.
— Кофе? — спросила Ширли, отводя глаза.
— С восторгом, — ответил я, стараясь вложить в эти слова всю страсть, на которую был способен, несмотря на похмелье.
Девушка налила мне кофе. У нее были длинные, красивые руки, а кожа белая, как песчаные пляжи в Мексике. В те дни светлокожие женщины меня просто завораживали. На Юге вы могли поплатиться жизнью, стоило лишь взглянуть на белую женщину. Но все, что так дорого стоит, таит в себе невероятное очарование.
— Перед началом войны отец отправил меня из Польши в коробке.
— Ваш отец — очень умный человек.
— Он предчувствовал приход нацистов.
Ширли выглядела сейчас совсем как девочка. Мне нестерпимо хотелось ее поцеловать, но я держал себя в руках.
— Вот почему мой отец работает с вами, мистер Роулинз. Ему понятны ваши чувства: беды, которые он испытал в Польше, сродни тем, что вы испытываете здесь. — В глазах у Ширли задрожали слезы.
Я вдруг вспомнил, зачем здесь оказался, и поджаренный хлебец застрял у меня в горле.
— Ваш отец — хороший человек, — сказал я совершенно искренне. — Он хочет, чтобы нам стало хотя бы немного лучше.
— Но он должен подумать и о себе хоть чуть-чуть, — выпалила она. — А не заниматься делами, которые отдаляют его от семьи. Он стареет, понимаете, и нельзя требовать от него слишком многого.
— Да, пожалуй, он слишком много времени уделяет благотворительной деятельности.
— И ведь никто о нем не заботится. Что будет, если в его дом нагрянут казаки? Разве кто-нибудь встанет на его защиту?
При виде ее слез я и сам готов был расплакаться. С прошлой ночи ничто не изменилось. Я по-прежнему олицетворял предательство и зло.
Ширли встала и вышла, вернее, выбежала в кухню.
* * *
— Может быть, вы хотите еще чего-нибудь, мистер Роулинз? — спросила Ширли, когда вернулась. Глаза у нее были красными от слез.
— Нет, спасибо, — ответил я. — Который час?
— Почти двенадцать.
— Черт побери. Я должен поехать к вашему отцу, а не то он начнет беспокоиться.
Ширли улыбнулась:
— Я вас отвезу.
У нее была милая, доверчивая улыбка, заставившая меня содрогнуться. Ведь мое спасение можно было оплатить ценой жизни ее отца.
* * *
— Вы все молчите, — заметила Ширли, ведя машину.
— Я задумался.
— О чем?
— О вашем преимуществе передо мной.
— Что вы говорите?
Я наклонился к ней и прошептал:
— Вы имели возможность высказать свое мнение о моей груди, а другая сторона до сих пор этой возможности не получила.
Она сделала вид, что дорога занимает ее прежде всего, и на лице ее появился милый румянец.
— Прошу прощения, — сказал я. — Мне всегда нравилось флиртовать с хорошенькими девушками.
— Это несколько выходит за рамки флирта.
— Все зависит от того, где вы родились. У нас это обычный комплимент обожателя.
Чистейшая ложь, но откуда ей было знать.
— Я не привыкла слышать от мужчин подобные вещи.
— Я уже попросил прощения.
Ширли высадила меня у церкви. Я пожал ей руку, задержав ее в своей дольше, чем следовало. Но она улыбнулась и все еще продолжала улыбаться, когда отъехала.
Я смотрел вслед маленькому "студебеккеру". И тут заметил напротив церкви темный "бьюик", в котором сидела знакомая мне парочка в темных костюмах, будто торговцы в обеденный перерыв.
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В будни церковь Первого африканского баптиста казалась пустой. Иисус висел над входом, но когда прихожане не толпились на ступеньках, выглядел скорее как орнамент. Я всегда останавливался, чтобы взглянуть на него. Мне была понятна идея муки и смерти от рук других людей — большинство цветных это понимали. Как ни ужасна смерть Поинсеттии, она была далеко не первой из всех повешенных, которых я видел.
Я видел, как людей линчевали, сжигали, расстреливали и забрасывали камнями. Видел, как Джессапа Ховарда повесили только за то, что он взглянул на белую женщину. Видел двух братьев, которых линчевали. Их повесили на одной веревке. И вся их вина заключалась в том, что они пожаловались на то, что их обсчитывают в соседней лавке. Когда их вешали, братья разодрали в судорогах свои рубашки и исцарапали друг друга.
Не отсюда ли глубокие чувства, которые черные испытывают к Иисусу, не от понимания ли его тяжкой участи? Он был невиновен, и его распяли на кресте. Он поднял голову, чтобы сказать правду, и его убили.
Смотря на него, я подсознательно услышал какой-то странный звук. То ли треск зажженной спички, то ли вздох дерева во время бури.
Хаим был в подвале. Склонившись над ящиком с одеждой, он держал перед собой старое платье в блестках.
— Выглядит неплохо, — сказал я.
— Правда, Изи? Может быть, миссис Кантелла сможет найти себе нового мужа? — И он заговорщически улыбнулся.
— Вряд ли он будет лучше тех девяти, которых она уже имела.
Мы посмеялись. Потом я включился в работу. Мы перекладывали одежду из одного ящика в другой, английскими булавками прикрепляли к ней восьмиугольные ярлычки. Простая одежда шла у нас за доллар. За что-нибудь получше мы назначали доллар и семьдесят пять центов. Все брюки оценивались в семьдесят пять центов, а шляпы и носовые платки — в четверть доллара.
Некоторое время спустя Хаим сказал мне:
— Ширли — хорошая девочка.
Я кивнул:
— Я тоже так думаю. Какой великодушной должна быть женщина, чтобы приютить пьяного бродягу, совсем ей незнакомого.
— Время от времени человек нуждается в выпивке.
— Да уж, я-то с этим абсолютно согласен.
— Вы хороший человек, Изи. Я рад, что вы побывали в доме моей дочери.
Мы несколько минут молча передвигали ящики.
Я только было серьезно задумался о том, как бы избавиться от тюрьмы, не навлекая на Хаима неприятностей, и тут вдруг кто-то дико завопил. Крик доносился издалека и был полон ужаса.
Мы с Хаимом переглянулись, и я поспешил к лестнице. Я почти добрался до второго этажа, когда увидел мчащуюся мне навстречу Винону Фитцпатрик. Ее руки были широко расставлены, и я не смог от нее увернуться. Она рыдала и громко вопила, на одной ноге у нее не было туфли.
— Винона! — закричал я. — Винона!
— Кровь и смерть, — простонала она и упала в мои объятия.
Винона весила по меньшей мере фунтов двести. Я изо всех сил старался удержаться на ногах, и в конце концов мы остановились на первом этаже.
— Они мертвы, — едва выговорила она.
— Кто?
— Смерть, кровь, — бормотала она.
Хаим позаботится о ней, решил я, и побежал вверх по ступенькам. Дойдя до квартиры священника, замедлил шаги. Что же со мной происходит? Я таращился на фанерную дверь и думал о техасских болотах к юго-западу от Хьюстона. Человек может затеряться в этих болотах на годы, и попробуй его найти. Похоже, дела мои плохи, если меня потянуло в эти суровые края.
Преподобный Таун лежал навзничь на кушетке. Брюки спущены до щиколоток, а боксерские шорты — ниже колен. Его член еще был в состоянии полуэрекции, и я подумал: "Какой же он у него маленький". Обычно баптистский священник всем представляется настоящим мужчиной, но я видел мальчиков, оснащенных лучше, чем он.
И еще одна странность. У большинства негров кожа в половых частях темнее, чем все тело, а у него было не так Странное генетическое отклонение.
Кровь на его белой рубашке и застывшее выражение лица не оставляли сомнений — он мертв. Я хотел подойти к нему чтобы убедиться в этом, но на моем пути оказалась женщина, согнувшаяся в три погибели. Она сидела на корточках у его ног. На затылке у нее тоже была кровь.
Все было в полном порядке, если не считать двух трупов. Современная квартира без перегородок, разделяющих комнаты. Слева — кухня, обшитая сосновыми панелями, с электрической плитой. Окно кухни выходило на фасад церкви. Направо — спальня, чистая и опрятная. На задней стене развешаны африканские маски, щиты и декоративные ткани. У изножья кровати сложено ярко-красное одеяло. Пол в середине квартиры, застеленный белым ковром, чуть ниже, чем в соседних комнатах.
Мертвец лежал, откинувшись на кушетку, обитую белой кожей. Пустой взгляд устремлен на модерновый камин, прикрытый золоченым экраном.
Все чисто и прибрано, только в углу возле двери лужа блевотины. Убийца, похоже, съел за обедом шинкованную капусту и кусок мяса. И изрядно выпил. Из угла сильно несло алкоголем.
Выглянув из окна кухни, я увидел ступеньки, где стоял минут пятнадцать тому назад, и вспомнил тот странный треск и звук, похожий на вздох. А что, если это были выстрелы из малокалиберного пистолета? Вполне может быть.
Я вернулся к любовникам, если их можно было так назвать. Все это больше походило на то, чем мы занимались, будучи солдатами в Европе, когда у нас не было ни свободного времени, ни денег. Ее одежда в полном порядке, даже туфли не сняла. Это была та самая молодая женщина, которую я недавно встретил в подвале.
Потом я подумал, кто, интересно, будет расследовать это дело. Магнолия-стрит совсем рядом.
В это время в комнату вошел Хаим.
— Что случилось? — пробормотал он.
— Они убиты.
— Кем?
— Я не знаю. Винона мчалась вниз, вопя, что их убили.
— Это она их убила?
— Вы не позвоните в полицию, Хаим?
— Где? — спросил он. Хорошо еще не поинтересовался зачем.
Я указал на телефон и огляделся, пока он набирал номер. Когда он поговорил с полицейским диспетчером, я спросил, не видел ли он чего-нибудь необычного в подвале, не было ли кого-нибудь, кроме меня. Он припомнил, что встретил только одного из молодых дьяконов, Роберта Уильямса, но это было еще утром.
Полицейские в форме явились минут через десять. Они разлучили нас с Хаимом и начали допрос.
Винону отвели наверх. Она сидела на полу у дверей квартиры и бормотала что-то про кровь.
Полицейский спросил, была ли Винона знакома со священником. Я сказал, что ничего не знаю об их отношениях. Но он мне не поверил.
— Значит, не знаете? Тогда откуда вам известно ее имя?
— Я с ней здороваюсь. Она член церковного совета. Конечно, она знакома со священником, но я понятия не имею об их личных отношениях.
— Как долго она находилась наверху вместе с ним?
Я пожал плечами.
Он принялся шагать по комнате, сжимая и разжимая кулаки. Толстяк с красным лицом и ярко-синими глазами был выше меня ростом и имел скверную привычку разговаривать с самим собой.
— Он знает ее имя, — проговорил он. — А потом строит из себя дурачка.
— Я был в подвале, — вставил я, но он не слушал.
— Что-то тут не так, — продолжал он. — Что-то не так Вы знаете, где она живет?
— Нет.
Он снова начал шагать по комнате.
— Парень дурачит нас, он чего-то скрывает. Определенно что-то скрывает.
Мне говорили, в болотах Техаса до сих пор встречаются крокодилы. Пожалуй, сейчас я предпочел бы иметь дело с одним из них.
— Файн, — окликнул кто-то от двери.
Сумасшедший полицейский оглянулся. На пороге стоял Эндрю Риди.
— Что здесь происходит? — спросил Риди.
— Двоих тут пришили, а этот седой ведет себя так, словно это совершил Господь Бог. Женщина, которая их обнаружила, наверху.
Вслед за Риди вошел Куинтин Нейлор. Не знаю, слышал ли он разглагольствования безумного копа. Мне показалось, они не испытывали друг к другу особой симпатии. Даже не поздоровались.
— Хорошо, хорошо, хорошо, — проговорил Риди. — А, вы снова здесь, мистер Роулинз. Их тоже выселили из дома?
— На кушетке лежит священник из церкви. Девушку я не знаю.
По лицу Риди я понял, он не на шутку задумался. Убийство священника, независимо от его цвета кожи, — политическая проблема.
— И почему же вы оказались здесь?
— Я работал в подвале.
— Работали? — удивился Нейлор. — Почему-то когда вы работаете, людей убивают, не так ли?
— Нет, сэр.
— Вы знали священника?
— Разговаривал с ним иногда, вот и все.
— Вы здешний прихожанин?
— Да, сэр.
Нейлор повернулся к полицейским в форме.
— Накройте их, — сказал он. — Разве вы не знаете правил?
Толстый коп вроде собрался огрызнуться, но Риди схватил его за рукав и что-то прошептал. Полицейские удалились, толстяк поплелся вслед за ними.
Выходя, он сказал Нейлору:
— Не волнуйся, сынок, когда патрулируют негры, убийств хоть отбавляй. Ты еще наглядишься, как черные шлюхи режут друг друга.
— Я убью этого сукина сына, — прошипел Нейлор.
Риди промолчал. Пошел в спальню и принес простыни прикрыть убитых.
— А что скажете вы? — спросил Нейлор у Хаима.
— Меня зовут Венцлер. Изи и я работали в подвале и услышали крики. Изи побежал наверх, потом пришел я и увидел бедного Тауна и девушку. Просто ужасно!
— Мистер Роулинз работает с вами?
— Мы работаем вместе, — сказал Хаим. — Занимаемся благотворительностью от имени церкви.
— И вы были внизу, когда услышали крики?
— Да.
— Не слышали выстрелов?
— Нет, только крики. Едва слышные, где-то далеко от нас, словно в закрытом помещении.
— Спуститесь с ними вниз, Куинт, и возьмите письменные показания, — распорядился Риди. — А я вызову патруль, отвезем их в участок. Позвоню заодно в "Скорую помощь" и коронеру.
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Меня давно не допрашивали в участке на Семьдесят седьмой улице, но пахло здесь по-прежнему. Кислый запах, какой-то неопределенный. Не живой и не мертвый. Пахло не пищей и не дерьмом, пожалуй, так же гнусно, как в квартире Поинсеттии.
Когда меня притащили сюда в последний раз, я находился под арестом. Меня сунули в камеру с обшарпанными стенами, предназначенную для допросов. Эти допросы сопровождались ударами и пинками. Теперь же меня усадили перед Куинтином Нейлором. У него на столе лежал сине-белый бланк. Он задавал мне вопросы.
— Имя?
— Изекиель Портерхаус Роулинз, — ответил я.
— Дата рождения?
— Сейчас припомню, — сказал я. — Третье ноября 1920 года.
— Рост?
— Шесть футов один дюйм.
— Вес?
— Обычно — сто восемьдесят пять фунтов. Но после Рождества я вешу около ста девяноста.
Он задавал один за другим вопросы в этом же роде, и я непринужденно отвечал на них. Я доверился этому негру, сам не знаю почему. В жизни мне пришлось натерпеться от своих цветных собратьев куда больше, чем от белых. Меня били, грабили, в меня стреляли, но я не задумываясь, безоговорочно доверял чернокожему. Так уж, видимо, я был устроен.
— Ну хорошо, Изекиель, расскажите мне все о Поинсеттии, преподобном Тауне и этой женщине.
— Они все мертвы. Убиты. Мертвы, как дохлая рыба.
— Кто их убил?
Он говорил как человек образованный. При желании я мог бы разговаривать с ним так же, но я всегда считал, что человек должен говорить на языке, усвоенном с рождения. Если вы начнете говорить как белый, вы можете забыть, кто вы есть.
— Я не знаю. Разве Поинсеттиа не покончила с собой?
— Результаты вскрытия будут получены сегодня вечером. Можете ли вы сказать что-нибудь по этому поводу?
— Они до сих пор ничего не сделали? — Я был поражен.
— Коронер страшно занят, мистер Роулинз. На Сан-Ремо-стрит произошел несчастный случай. Кроме того, пожар на Санта-Монике. Да и мы до сих пор сомневались, убийство ли это, — сказал Куинтин. — Коронер сейчас по пояс в трупах, но очередь дойдет и до этого дела.
— Я ничего не знаю, кроме того, что священник и девушка убиты, я сам видел кровь. Мне неизвестно, кто их убил, и, уж если говорить правду, я и знать этого не хочу. Убийство не имеет ко мне никакого отношения.
— Это не соответствует тому, что я слышал.
— Как так?
— Несколько лет тому назад произошло несколько убийств, к которым вы были причастны. Ваши показания избавили от тюрьмы одного из убийц.
— Это правда. — Я ткнул себя пальцем в грудь. — Убийцей был кто-то другой. И я тогда сообщил об этом властям. И сейчас, если бы я знал, кто убил этих двоих в церкви, то обязательно вам сказал бы. Но я, не отрывая зада, сидел в подвале и разбирал одежду, когда услышал вопль Виноны. Я бросился на помощь, но слишком поздно.
— Вы думаете, их убила Винона?
— Понятия не имею.
— Вы не видели еще кого-нибудь поблизости?
— Нет, — сказал я. — Хаим упомянул Роберта Уильямса, но я сам его не видел.
— Значит, никого?
— Я видел Хаима, и Хаим видел меня. Вот и все.
— Где вы находились, прежде чем пойти на работу?
— Я завтракал вместе с моей приятельницей.
— Кто такая?
— Ее зовут Ширли.
— Как фамилия?
— Не знаю, но могу показать, где она живет.
— Сколько времени вы находились в церкви до того, как спустились в подвал?
— Я сразу же пошел туда.
Затем мы начали сначала. И так снова и снова.
Вдруг он спросил меня, не слышал ли я выстрелов.
— Выстрелов?
— Да, — ответил он сурово, — выстрелов.
— Их застрелили?
— А как по-вашему?
— Их могли и зарезать, откуда я знаю.
Для полицейского Нейлора этого было достаточно. Он встал и вышел с чувством отвращения. Через несколько минут вернулся и сказал, что я могу идти. Хаима и Винону отпустили давным-давно, у полиции они не вызвали никаких подозрений. Истерика Виноны была слишком правдоподобна, а о том, что Хаим — член организации "Красный террор", никто не знал.
Я вышел на улицу, доехал на автобусе до церкви, а оттуда добирался домой уже на машине. Столько всего свалилось на мою голову! Жизнь пошла вкривь и вкось. Главное, люди, знакомые мне, умирали один за другим, а это уже никак не укладывалось в голове.
* * *
Злоключения мои в этот день, похоже, еще не кончились. На моем крылечке в качалке сидел Крыса и потягивал виски. Запах спиртного я почуял за десять футов.
Обычно он проявлял редкостную щепетильность в отношении одежды. Шелк и кашемир были ему так же привычны, как для другого — хлопок. Его одевали женщины, а потом выводили на люди. Пусть весь мир знает, кто у них есть.
Крыса как-то рассказал мне, что одна женщина заменила обычные карманы у него в брюках на атласные, чтобы иметь возможность гладить его под столом или в кино, как она привыкла делать это дома.
Но сейчас на своем крыльце я увидел совсем другого человека. Он, похоже, несколько дней не брился, и его тощая бороденка торчала, как крысиная шерсть. Одежда заляпана грязью. Крыса молчал. Так человек может выглядеть только после длительного запоя.
— Привет, Изи.
— Привет, Крыса.
Я присел с ним рядом и вдруг почувствовал, будто мы снова молоды и никогда не покидали Техаса. Наверно, я надеялся, что вернутся прежние добрые времена.
— Я без пистолета, — сказал Крыса.
— Неужели?
— Я мог бы убить кое-кого, Изи, кого мне не хотелось бы убивать.
— Что с тобой, Рей? Ты нездоров?
Он засмеялся, согнувшись, будто от приступа колик.
— Да, — сказал он. — Я нездоров. Эта боль доведет меня до смерти.
— Что за боль?
Он вперил в меня стальной взгляд.
— Ты видел моего сына?
— Да, Этта приходила ко мне с ним, когда приехала.
— Красивый мальчик, правда?
Я кивнул.
— У него крупные ступни и большой рот. Черт побери, что еще нужно в этом мире.
Крыса умолк, а я продолжал:
— Он прекрасный мальчик. Сильный и умный к тому же.
— Он чистый дьявол, — прошептал Крыса.
— Что ты сказал?
— Сатана, злой ангел из ада. Посмотрел бы ты, как он подымает брови, они выглядят как рожки.
— Конечно, Ламарк — озорник, но он неплохой мальчишка, Реймонд.
— Он сатана из ада. Черные кошки и колдовство вуду. Ты помнишь Маму Джо?
— Еще бы.
Я никогда ее не забывал.
Крыса тогда уговорил меня отвезти его в угнанном автомобиле в городишко Пария в восточном Техасе. Нам было около двадцати, но характер Крысы уже вполне определился. Ему хотелось получить деньги матери, завещанные перед смертью. Он собирался жениться на Этте-Мэй и заявил: "Я получу эти деньги, а иначе дедушке Ризу не жить". Риз был его отчимом.
Но прежде чем поехать к отчиму Крысы, мы направились в самое средоточие болот. Там разыскали домик, со всех сторон окруженный грушевыми деревьями, стоявшими как колонны, двойными рядами. В этом домике жила Мама Джо, деревенская ведьма. Росту в ней было шесть футов и шесть дюймов. Она зарабатывала себе на жизнь своими сверхъестественными способностями, недоступными большинству людей. Ведьма, лет на двадцать старше, просто околдовала меня, когда ночью мы остались с ней вдвоем. Крыса обдумывал убийство, а Мама Джо держала меня за волосы. Я клялся ей в любви и чего только не говорил! Помню по сей день — от нее пахло сладким перцем, чесноком, горьким вином и табачным перегаром.
— Она всегда говорила мне, — прервал мои мысли Крыса, — что зло возвращается к тому, кто неправедно жил. А если сам не расплатился, оно падет на твоих детей.
— Ламарк совсем не такой, Рей.
— Откуда ты знаешь? — закричал он и воинственно ринулся вперед. — Он положил на меня глаз, Изи. Сам сказал, ненавидит меня, хочет, чтобы я умер. Объясни мне, как может сын желать родному отцу смерти?
А я думал об Этте. Как бы все устроить, чтобы и ее любовником быть, и оставаться при этом другом Крысы.
— Да не испытывает он к тебе ненависти! Он еще малыш, и ему непонятно, почему ты и Этта не можете жить вместе.
— Он дьявол из ада, — снова прошептал он. — Я делал все, что полагается делать отцу, Изи. Ты же знаешь, своего отца я не видел, а Риза — убил.
Крыса в конце концов убил своего отчима, несмотря на все мои попытки помешать.
— Да, я убил его, — продолжал Крыса. — Но он и его сын Наврошет избивали меня, как хотели, и издевались надо мной.
Потом Крыса убил и своего сводного брата Наврошета.
— Ламарк не думает, что ты такой, — сказал я.
— Нет, он именно так и думает, да, да. И ты знаешь, я не давал ему ни малейшего повода. Я люблю своего мальчика и готов для него на все. — По лицу его струились слезы. — Ты знаешь, иногда я беру его с собой в дом Зельды. Шлюхам нравится, когда я привожу к ним мальчика. Они носятся вокруг него, закармливают шоколадом. И я показываю ему игру в карты и танцы. И представь себе, он робеет и пугается. Позорит меня перед Зельдой.
Крыса улыбнулся:
— Он постоянно ходил за мной в ванную комнату, смотрел на мой член, как будто никогда не видел ничего подобного. А потом вдруг заявил, что больше никуда со мной не пойдет. Даже не желает разговаривать. А если я настаиваю, начинает кричать, как демон, прямо на улице, будто я последняя гадина вроде Риза.
Прежде чем Крыса отплатил Ризу, старый фермер заставил нас побегать по болотам. Реймонд застрелил одну из его охотничьих собак, но две другие гнались за нами до самого леса. В конце концов они отстали, но к тому времени уже стемнело, и нам пришлось переночевать под открытым небом. Я был простужен, и Крыса, как мама-кошка, согревал меня всю ночь. Наверно, я загнулся бы, не позаботься он тогда обо мне.
Когда он заплакал, я обнял его за плечи. Он горько плакал и вырывался, но я его не отпускал.
— Мне жаль, Реймонд, — сказал я, когда он немного успокоился.
Он поднял голову. Глаза у него были красные, из носа текло.
— Я люблю своего мальчика, Изи.
— И он тоже любит тебя. Это твой сын, твоя кровь. Он любит тебя, поверь.
— Но тогда почему он так себя ведет?
— Он еще маленький, вот и все. Ты встречаешься с дрянными людьми, он пугается, и ему хочется удрать оттуда. Малыш этого не выносит.
— Почему же он мне ничего не скажет? Я бы пошел с ним на рыбалку.
— Похоже, он просто не знает, что сказать. Дети не умеют думать. Для них существует только "хорошо" или "плохо".
Крыса откинулся на спинку стула и уставился на меня так, словно я показал ему фокус, вынув кролика из собственного уха. Я заметил в нем перемену. Он выпрямился, глаза его прояснились.
— Почему бы тебе не остаться у меня? Прими душ, выспись хорошенько. А я при первой же возможности поговорю с Ламарком.
Пока Крыса принимал душ, я позвонил.
— Как дела, мистер Роулинз? — спросил агент Крэкстон.
— Священник и его приятельница убиты.
— Что?!
Я рассказал подробности, а он долго расспрашивал о комнате, где произошла трагедия.
В конце концов сказал:
— Похоже, сработал профессионал.
— А может быть, просто удачный выстрел.
— Тогда почему в комнате ничего не сдвинуто, ничего не тронуто?
— Она держала в руках его член. Возможно, их застал ее муж. Или Винона, которая считала, что Таун безраздельно принадлежит ей.
— Как знать. Послушайте, я смотрю на это со своей точки зрения. Узнайте как можно больше о священнике. С кем он встречался, какие у него политические связи?
Крэкстон был босс, и я сказал — о'кей.
Реймонд вышел из ванной улыбающийся, с полотенцем, обернутым вокруг бедер.
— Ты выглядишь лучше, — отметил я.
— А ты выглядишь так, словно только что проглотил свинью. У тебя что-то не в порядке, Изи?
— Лучше бы ты спросил, что у меня в порядке.
— Ты поговоришь с Ламарком насчет меня?
— При первой же возможности.
Он засмеялся, как младенец.
— Тогда расскажи, что у тебя стряслось.
— Я задолжал одному человеку деньги, а у него в руках бумаги, касающиеся моих домов. Он требует, чтобы я навел справки о людях, работающих в церкви.
Я лгал Крысе, потому что опасался: если расскажу ему правду, он может оказать мне услугу "по-луизиански" — скажем, сжечь налоговое управление дотла со всеми его документами и прочим.
— А тут объявился еще один тип, который тоже зарится на мою недвижимость. Он утверждает, что девушка, которая жила в одном из моих домов, повесилась из-за того, что я собирался ее выселить. А может быть, ее убили. Потом священник Таун и его подруга были застрелены, а я, как назло, оказался рядом.
— Ты поговори с моим мальчиком, Изи. А я их всех убью.
— Нет! Они связаны с большими компаниями. Ты же знаешь. Убьешь одного, на его месте появятся двое.
— Он белый?
— Да.
— Ты все-таки подумай об этом. И если решишься, скажи мне.
Крыса оделся в ванной комнате и вскоре отчалил. Он не остался у меня. Еще бы! Разве этот пижон мог обойтись без своей роскошной одежды? А она хранилась у Дюпре.
Он ушел, а я завалился в постель и выпил один за другим три стакана виски.
Но прежде чем отключиться, вспомнил, что должен позвонить Этте.

Глава 24

Толстяк из "Скорой помощи" неуклюже стоял на высокой табуретке с мясницким ножом в руке. Он перепиливал веревку, на которой висела Поинсеттиа. Звук был такой, словно два здоровых мужика распиливают дерево. Наконец мертвое тело грохнулось на пол. Оно настолько разложилось, что одна рука и голова отвалились. Но всего ужаснее был сам звук удара тела об пол. Половицы затрещали, и стены закачались. Ведь дом завибрировал, как при землетрясении...
Я проснулся, когда едва начало рассветать. В окне виднелось светло-голубое небо, каким оно бывает перед самым восходом солнца. На мгновение мне показалось, что и впрямь случилось землетрясение. Только потом я понял: кто-то ломится в дверь. Когда этот кто-то заорал: "Полиция!", я подумал, что лучше бы это было стихийное бедствие.
— Подождите, — заорал я в ответ, поспешно натягивая брюки и засовывая ноги в растоптанные шлепанцы.
Едва я открыл дверь, Нейлор и Риди схватили меня под руки.
— Вы арестованы, — сказал Нейлор и защелкнул у меня за спиной наручники.
Я не удивился и ничего не сказал. Казалось, я даже не удивился бы, если бы они отвели меня на задний дворик и пустили пулю в лоб. Я ничего не мог поделать и лишь обреченно повесил голову, надеясь как-то пережить и эту бурю.
Меня привезли в участок на Семьдесят седьмой улице, отвели в затхлую комнатенку, не сняв наручников. Спустя некоторое время ко мне наведался офицер Файн, жирный полицейский с красным лицом.
— Я арестован?
В ответ он улыбнулся, обнажив при этом гнилые зубы.
— Если меня арестовали, я имею право позвонить, не так ли?
Он не удостоил меня даже улыбкой.
Потом пришел Риди и попросил Файна посидеть в холле. Риди посмотрел на меня грустными зелеными глазами и спросил:
— Вы не хотите сделать признание, мистер Роулинз?
— Я хочу только позвонить.
Вошел Нейлор. Они подтащили стулья и уселись по обе стороны от меня.
— Я не терплю убийц, мистер Роулинз, в особенности когда убивают женщину, тем более негритянку, — сказал Нейлор. — Поэтому хочу знать, что произошло. Иначе мы с Риди пойдем выпить кофе и предоставим Файну продолжать допрос.
Я ухмыльнулся:
— Вы здорово работаете под белого, братец.
Он дал мне пощечину, но не перестарался. Я понял, Нейлор пытается спасти меня от настоящего членовредительства.
— Так вы хотите иметь дело с Файном? — спросил Риди, подавляя зевок.
— Кто убил священника и девушку? — продолжил донимать меня Нейлор.
— Не знаю, просто не знаю.
— Кто убил Поинсеттию Джексон?
— Она покончила с собой, разве не так?
Оба не сводили с меня тяжелого взгляда.
— Я вошел к ней и увидел, что она повесилась, вот и все. Я никого не убивал.
— Кто-то нанес ей удар по голове, Изи. Она потеряла сознание, после чего ее повесили на крюке для люстры, — сказал Нейлор. — А потом бросили рядом стул, чтобы все выглядело как самоубийство, но перестарались — стул оказался слишком далеко. Это и навело нас на мысль, что ее убили, Изи.
Филадельфия. Только сейчас до меня дошло. Я готов был биться об заклад, что Куинтин — негр с востока, из Филадельфии.
— А может быть, вы знаете кого-нибудь, кто в этом заинтересован? — спросил Риди.
— Кому нужно убивать больную девушку?
— Скажем, чтобы вышвырнуть ее из квартиры?
— Что я могу об этом знать? Почему бы вам не спросить владельца?
— А я как раз у него и спрашиваю, — сказал Риди. Он смотрел мне прямо в глаза.
Казалось, я в одиночку плыву на плоту по бурному морю. А полицейские снуют вокруг меня, как акулы. Пока я еще в безопасности, но плот уже захлестывает водой.
— Мне нужен адвокат. И я должен кое-кому позвонить.
— Зачем вы лжете? — спросил Нейлор. Он был явно расстроен, будто мои маленькие хитрости могли повредить его репутации в участке.
— Позвольте мне позвонить, ну пожалуйста.
— Вами займется полицейский Файн, — ответил Риди.
"Присылайте этого подонка, — послышался Голос в моей голове. — Пусть прольется кровь".
Я не произнес ни слова, за меня говорили глаза. Я научился переносить побои. Отец, прежде чем оставил нас навсегда, имел обыкновение время от времени уводить меня на задний дворик. И подчас, пока я не повзрослел, мне ой как не хватало его палки.
— Тьфу, — сказал Риди и вышел.
На пороге появился Файн. Нейлор наклонился ко мне и сказал:
— Это может плохо кончиться, Изекиель. Я не смогу вас защитить, если вы не пойдете нам навстречу.
— Оставьте этот треп. Вы один из них. Одеваетесь как они и говорите точно так же.
— Нейлор, детектив Риди ожидает вас в холле. — Файн был почти вежлив.
Я затаил дыхание, пока черный коп думал. Файн был готов меня убить, я чувствовал это по запаху, который от него исходил.
— Пошли, — наконец произнес Нейлор.
— Что, что? — начал было Файн, но Куинтин встал во весь рост как скала.
— Ему нужно позвонить. Он имеет на это право.
Нейлор снял с меня наручники и повел через холл к закутку, огороженному тремя стенами матового стекла в шесть футов вышины. На табуретке стоял телефон.
— Валяйте, — сказал мне Нейлор и отошел, показывая, что не собирается подслушивать. Здесь же оказались Риди с Файном и затеяли спор. Я был дохлой курицей, на которую зарились трое стервятников.
Я набрал номер Мофасса. Никто не ответил. Тогда позвонил в пансион, где он жил. После третьего звонка трубку сняла дочка хозяйки Хильда Барк.
— Нельзя ли попросить Мофасса?
— Он уехал.
— Куда?
— Уехал. Вы что, не понимаете английского языка? — Она жучила меня точно так же, как ее мать, наверное, жучила ее саму.
— Вы хотите сказать, он съехал?
— Угу, — пробурчала она и повесила трубку.
Троица все еще перемывала мне кости, и я торопливо набрал номер агента Крэкстона.
— ФБР, — ответил звучный мужской голос.
— Могу ли я поговорить с агентом Крэкстоном?
— Агент Крэкстон сегодня отсутствует. Будет на месте завтра. Может быть, хотите что-нибудь ему передать?
— Он не собирался вам звонить?
— Трудно сказать, сэр. Агент Крэкстон работает самостоятельно. Он едет, куда считает нужным, и звонит, когда ему это требуется.
— Пожалуйста, передайте, что звонил Изекиель Роулинз из полицейского участка на Семьдесят седьмой улице. Скажите, что мне необходимо срочно здесь с ним увидеться.
— В чем заключается ваше дело?
— Просто передайте то, что я сказал.
Затем я набрал номер дневной школы Первого африканского баптиста. Телефон все еще звонил, когда вошел Файн и опустил руку мне на плечо.
— Я никого не застал, — объяснил я ему.
— Прекрасно. — Он улыбнулся. Подождет моего последнего звонка, а потом послушает, как громко я умею вопить.
— Алло! — Голос был мне незнаком. — Могу я поговорить с Оделлом Джонсом?
После долгой паузы Оделл взял трубку.
— Слушаю.
— Оделл.
— Изи?
— Я попал в беду.
— Значит, так тебе суждено, парень. Ты рожден для несчастья и приносишь беду всем, кто имеет с тобой дело.
— Меня засадили в тюрьму, Оделл.
— Тюрьма — подходящее место для преступников, Изи.
— Выслушай меня, я не имел никакого отношения к Тауну. Никакого.
— А скажи-ка вот что. Не появись ты в церкви, был ли бы он убит?
Хороший вопрос, у меня не было на него ответа.
— Так чего же ты хочешь? — резко спросил он.
— Помоги мне выбраться отсюда.
— Что я могу сделать? Денег у меня нет. Остается только полагаться на Бога.
— Оделл, — взмолился я.
— Обратись к кому-нибудь еще, Изи Роулинз. Этот колодец высох.
Файн трижды стукнул меня по плечу и схватил за руку.
— Мое дежурство кончилось, мистер Роулинз, — сказал Куинтин Нейлор. — Ваш допрос продолжит офицер Файн.
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Офицер Файн был терпеливым человеком, терпеливым и деликатным. Он и его партнер, бледнолицый новичок по имени Габор, раскрыли мне свои маленькие секреты, как долго, например, можно выворачивать руку, прежде чем она сломается.
Выворачивая мне руку, Файн произнес в пространство:
— Это лишь вопрос времени. Я могу обернуть твою руку вокруг шеи, а пальцы запихнуть тебе в глотку: ты будешь их кусать, чтобы избавиться от боли.
"Не сдавайся, Изи", — завопил Голос у меня в голове.
— Почему ты ее убил? — спросил Габор.
Так хотелось ему поддать, но ноги и левая рука были прикованы к стулу.
Они забавлялись этой игрой более часа. Меня били по щекам и голове свернутым в тугую трубку журналом, пинали, скручивали, как лакричную палочку.
Когда от боли в руке у меня перекашивалось лицо, я чувствовал, как на щеке трескается засохшая кровь.
Я чуть не сломался. Был почти готов сознаться во всем, чего бы они ни захотели. Но Голос не переставал звучать во мне: "Держись".
Наконец дверь отворилась, и в комнату вошел высокий седоволосый джентльмен. Я поблагодарил судьбу за передышку, но когда Файн освободил меня, у меня было такое ощущение, будто мне руку выломали из сустава.
Я застонал от унижения и боли, глядя на блестящие черные ботинки.
— Капитан... — обратился к нему Габор.
Затем я увидел еще одну пару ботинок, сияющих, как полированный оникс.
— Так вот что вы называете допросом, Джон? — спросил агент Крэкстон.
— Это тяжелый случай, — ответил седоволосый и, уже обращаясь к Файну, сказал: — Агент Крэкстон из ФБР. Мистер Роулинз нужен ему для дела, над которым он работает.
— А как насчет убийств? — спросил Файн.
— Снимите с него наручники и извинитесь, иначе я оторву ваш член и запихну его вам в глотку, — сказал Крэкстон ровным голосом и почти дружелюбно.
Файну это не понравилось, он прижал кулаки к груди и двинулся было вперед. Но едва взглянув в глаза Крэкстона, попятился. Полицейский снял с меня наручники, но не извинился и вел себя, как ребенок, обидевшийся на отца.
А Крэкстон все улыбался. Щербатые зубы делали его похожим на крокодила, принявшего человеческий облик.
— Пришлите мне досье этого офицера, Джон.
— Извинись, Чарли.
— Извините, — выдавил из себя жирный коп, причинивший мне столько боли.
Несмотря на то что на мне не оставалось живого места, было приятно слышать эти слова. Его унижение было для меня подобно сладкому холодному мороженому на горячем яблочном пироге.
Я стер засохшую кровь с лица и сказал:
— Будь ты проклят, мать твою... Будь ты дважды проклят.
Это было неумно, но я никогда не рассчитывал дожить до глубокой старости.
* * *
Крэкстона сопровождали два человека, вылитые агенты ФБР. Темные костюмы и галстуки, белые рубашки, шляпы с узкими полями, черные ботинки, белые носки. Слева их просторные пиджаки едва заметно вздувались. Они были гладко выбриты и молчаливы как камни.
Точь-в-точь такие, с какими Ширли разговаривала возле своего дома.
Близнецы заняли переднее сиденье, а мы разместились сзади. Выехав на улицу, мы поехали вперед, сворачивая направо через каждые два квартала. У меня складывалось впечатление, что мы просто катаемся по городу, во всяком случае, я не представлял себе, куда мы едем.
— В полиции считают, что вы убили их всех, Изи. Девушку в своем доме и священника с подругой тоже.
— Я знаю.
— Это сделали вы?
— Что?!
— Убили девушку, которая жила в вашем доме.
— Ради чего я стал бы ее убивать?
— Это уж ваше дело — объяснить. Она жила у вас и не платила за квартиру.
— Тут нечего и объяснять. Я нашел Поинсеттию мертвой, и я же обнаружил труп священника. Мне просто не повезло, вот и все.
— Тем не менее их подозрения вполне понятны. Мне тоже все это показалось бы очень странным, если бы я только не направил вас сам в эту церковь.
— Да, такие странные совпадения случаются. Я видел много такого, чему вы никогда бы не поверили.
— Кто-то следит за вами, мистер Роулинз. Знает, что вы работаете с нами.
— Почему вы так считаете?
— Убийство в церкви — дело рук профессионала. Либо они кого-то наняли, либо русские сделали это сами.
— Но зачем кому бы то ни было понадобилось убивать Тауна?
— Видимо, его преподобие был втянут в их дела. Убрав его, они заметали следы.
— А не проще ли было убить меня?
— В их обычае уничтожать растения на корню. Возможно, Таун был им дорог, но они решили покончить с ним, заподозрив, что он может подставить их под удар.
Я решил использовать свой шанс в игре с Крэкстоном.
— Вы знаете нечто такое, о чем мне не говорите.
Он молча разглядывал меня несколько секунд.
— Почему вы об этом заговорили?
— Я провел с Венцлером несколько дней и не понимаю, почему у вас к нему такой интерес. И мне непонятно, чего ради вы готовы защитить меня от налоговой инспекции? Чтобы шпионить за каким-то мелким профсоюзным деятелем? Более того, священника убили, и вы уверены, что это имеет какое-то отношение к тому, чем я занимаюсь. Нет, тут явно концы с концами не сходятся.
Крэкстон прислонился к окну, и его волосатый указательный палец задвигался по подбородку. От середины к правой щеке. Движение пальца сопровождалось рождением улыбки. К тому времени, когда палец достиг мочки левого уха, улыбка полностью сформировалась.
— А вы смышленый малый, Роулинз.
— Да, — ответил я, — настолько смышленый, что оказался в полиции и вам приходится вызволять меня отсюда, защищать от налоговой инспекции и так далее. Будь я еще посмышленей, пришлось бы, пожалуй, отказаться от права дышать воздухом.
— Венцлеру удалось заполучить нечто весьма серьезное, — сказал Крэкстон.
— Но что? Что именно?
— Вам лучше об этом не знать, Изи. Вы должны знать только одно — в нашей игре самая высокая ставка. Мы играем на выигрыш.
— Вы хотите сказать, меня могут убить?
— Да, это так.
— Так какого же дьявола вы не предупредили меня заранее? — Один из роботов навострил уши. Но это меня не беспокоило. — Вы вызволяете меня из полиции, и я на свободе, вы уверяете, что все идет по плану, а на самом деле кое-кто готов взять меня на прицел.
Крэкстона моя судьба нисколько не волновала.
— Вы хотите оказаться в тюрьме, Изи? — спросил он. — Только скажите, и мы немедленно вернем вас инспектору Лоуренсу.
— Послушайте, — сказал я, — если вы знаете, что за Венцлером что-то числится, то почему бы вам не взять его?
— Мы пробовали, Изи. Мы арестовали и допросили его. Но он не признался, а доказательств у нас — никаких. Я не могу вам сказать, чем, по нашему мнению, он обладает, но это нечто очень важное. Если это будет пущено в ход, Америка понесет значительный ущерб.
— Значит, вы не собираетесь сообщить мне о том, что именно я разыскиваю?
— Вам лучше не знать, Изи. Поверьте, вы пожалеете, если узнаете.
— Ну хорошо. Имеет ли это какое-то отношение к Андре Лавендеру?
— Могу сказать только одно: если вам известно, где находится Лавендер, вы должны нам об этом сообщить. В данном случае речь идет не о каких-то расовых проблемах, а об интересах нашей страны.
— Значит, по-вашему, я должен разгуливать с мишенью на спине?
— Вы можете устраниться в любой момент.
Он знал, что у меня не было ни малейшего шанса.
— Значит, вы хотите, чтобы я оставался с Венцлером?
— Да, это так. Теперь мы знаем: Таун был в какой-то степени причастен ко всему этому. По нашим сведениям, он сотрудничал с антивоенными кругами. Вы можете начать с его отношений с Венцлером. Судя по всему, Венцлер был одним из тех, кто его убил.
Хаим убивал, когда был в Польше. Война кончилась не так давно, чтобы хороший солдат забыл свое ремесло.
— А как насчет Поинсеттии? Вы думаете, ее тоже убили русские?
Он бросил на меня суровый взгляд.
— Ее могли убить вы или кто-то другой. Я этого не знаю. Более того, меня это не волнует. Я занимаюсь другим делом.
— Уж поверьте мне, полицейских это очень даже волнует.
Крэкстон поерзал на сиденье и уставился в окно.
— Когда все закончится, я объясню, почему вы оказались в церкви, — сказал он, настолько приблизив лицо к стеклу, что от дыхания затуманилось его и без того тусклое отражение. — Я расскажу им, что вы герой. И если у них не будет неопровержимых доказательств вашей вины в убийстве девушки, тогда...
Он сгорбился и отвернулся от окна, чтобы взглянуть на меня. Я почувствовал, как по моей щеке стекает струйка крови.
— Вы когда-нибудь сидели в одиночном окопе, Изекиель?
— Слишком часто, чтобы хотелось об этом вспоминать.
— В окопе холодно и одиноко, но зато так приятно после этого вернуться домой.
Я ничего не сказал, но мог бы сказать: "Аминь".
— Да, — продолжал он, — боль превращает испуганных мальчишек в мужчин.
Огненно-красный шар солнца висел над городом, а подпиравшие его густые черные облака, казалось, опускались нам прямо на голову, подобно сталактитам в гигантской пещере, а в вышине, над облаками, небо было окрашено в теплый оранжевый цвет. В этой картине было нечто библейское, и мне даже почудились звуки церковного органа.
— Да, Изекиель, нам предстоит серьезное дело. И оно может оказаться весьма болезненным.
Стоило мне шевельнуть мизинцем, как мучительная боль пронзала мне руку насквозь, и тем не менее я спросил:
— Что вы имеете в виду?
— Мы должны расколоть Венцлера. Он крепкий орешек и связан с людьми, которые похлеще его самого. Я знаю, это сопряжено с риском, но нам нужно довести дело до конца.
— Допустим, я ничего не обнаружу?
— Если я не получу того, что нужно, мистер Роулинз, значит, моя работа не стоит ни цента. Вы погорите вместе со мной.
— А если вы найдете то, что ищете?
— Тогда я помогу вам, Изи. Словом, мы перед дилеммой: либо любой ценой выплыви, либо — тони.
— Вы даете мне слово, мистер Крэкстон?
Вместо ответа он спросил:
— Теперь домой?
— Да.
По пути он говорил только о том, как купит бониту, разделает рыбу на кусочки, ошпарит кипятком, а затем замаринует в уксусе и соевом соусе. Он научился готовить это блюдо, когда служил в Японии.
— Япошки умеют готовить рыбку, — сказал он.
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— О чем ты думаешь, Изи? — спросила Этта.
Мы лежали в ее постели. Я закинул руки за голову, ее пальцы под простыней скользили по моей восставшей плоти. У меня было странное ощущение. Тело возбуждено, но голова невозмутима. Я обдумывал, что же следует теперь предпринять. Перестань Этта меня трогать, я бы, похоже, взволновался и потерял способность трезво размышлять.
Я пришел к ней вечером, Ламарк уже спал. Она искупала меня, а потом я любил ее, раз за разом, почти до рассвета. Не думаю, чтобы это доставляло ей большое удовольствие, но она понимала, что помогает мне избавиться от мучивших меня страха и боли.
— Я думаю о людях. Они мертвы, а я все еще тревожусь из-за них. Это и отличает нас от животных.
— Каким образом? — прошептала она и легонько ущипнула меня.
— Если собака увидит труп, она покрутится возле него и отправится по своим делам. Но когда я нахожу мертвеца, у меня такое впечатление, будто он продолжает жить, следует за мной по пятам и тычет в меня пальцем.
— Что ты собираешься делать, милый?
— ФБР считает священника Тауна замешанным в чем-то. Думают, он связан с коммунистами.
— С какими коммунистами?
— Ох, как приятно, — сказал я, разнежившись, и продолжал: — Еврей, с которым я работал, был коммунистом.
— Но какое это имеет отношение к Тауну?
Она приподнялась на постели.
— Верни свою руку туда, где она была, — попросил я, — верни скорее.
Она ухмыльнулась и прижалась к моей груди.
— Вот почему правительство избавило меня от тюрьмы. Им нужен этот еврей, — сказал я.
Голова у меня наконец прояснилась.
— Пусть они сами этим занимаются, ты не должен вместо них копаться в этом дерьме.
— Да. — Я тоже привстал на постели и улыбнулся, потому что после боли получил такое наслаждение. — Мофасс уехал.
— Куда?
— Никто не знает.
— Он съехал с квартиры?
— Угу. Оставил какую-то нелепую записку в конторе, будто бы заболела его мать в Новом Орлеане и он едет ухаживать за ней. Очень странно.
— Ну и что же? В этом нет ничего плохого.
— Надеюсь. У меня не укладывается в голове, как это Мофасс мог удрать, не сказав мне ни слова.
— Люди ведут себя непредсказуемо, когда что-нибудь случается с их близкими.
— Но я-то знаю, Мофасс никогда не испытывал к матери нежных чувств.
— Как ты можешь так говорить, Изи? А зов крови?!
Я знал, она права. Я любил своего отца больше жизни, хоть он и бросил нас, когда мне было всего восемь лет.
— Но знаешь, что забавно? — спросила Этта.
— Что?
— Помнишь парня, который пытался тебя избить возле церкви?
— Вилли Сакса?
— Да, да. Его мать Паулетта вчера заходила ко мне.
— Чего ради?
— Я попросила ее зайти, чтобы разузнать, почему Вилли набросился на тебя. По ее словам, Вилли очень изменился после того, как спутался с Поинсеттией.
— В каком смысле?
— Она так вскружила ему голову, что он тратил на нее все деньги, которые зарабатывал. Раньше Вилли приносил жалованье домой. Парень рос без отца, и Паулетта рассчитывала, что он будет платить за квартиру.
— Дети вырастают, Этта. Ламарк поступит так же, когда какая-нибудь девушка пробудит в нем нежные чувства.
Я коснулся ее руки.
— Но Вилли зарабатывал недостаточно, и Мофасс тоже платил за эту девицу.
— Что?!
— Мофасс платил за ее квартиру весь прошлый год. Поинсеттиа рассказала обо всем Вилли. Ей, оказывается, приходилось с ним встречаться, но дальше поцелуев дело как будто не заходило.
— Это не ложь? Я никогда не думал, что Мофасс падок до женщин.
— Время от времени Мофасс заставлял ее встречаться с другими мужчинами.
— То есть был кем-то вроде сутенера?
— Не знаю, Изи. Говорю только то, что узнала от Паулетты. Ей это известно от сына, а ему — от самой Поинсеттии. Вилли порвал с ней, когда все открылось. Во всяком случае, так считает Паулетта. Но после несчастного случая девушка снова начала звонить ее сыну. Может, Мофасс это все с ней сделал?
— Да нет, не думаю, — сказал я, — она не могла знать о нем ничего такого, что могло бы толкнуть его на преступление.
— Ты все сам узнаешь.
— Почему ты так думаешь?
— Я просто уверена, вот и все. Ты умница, а это дело тебя тоже касается.
— Ты полагаешь?
— Угу.
Она отбросила одеяло, чтобы я мог полюбоваться на дело ее рук, и не отводила взгляда.
— Я хочу немного еще, милый, — сказала она громко и откровенно, будто сообщала об этом на весь мир.
Я знал, что это не так, и спросил:
— Ты в самом деле хочешь?
— Да, — почти прорычала она мне в самое ухо.
— Как?
И она повела меня. Я снова превратился в борова, готового к случке, будто совокупление могло обеспечить мне безопасность.
* * *
Я вздрогнул и проснулся. Где-то в квартире послышался шум. Мне стало страшно — вдруг это Крыса проник в мой дом с револьвером. Я взглянул на Этту-Мэй. Чувствуя себя совершенно опустошенным, вдруг понял: я хотел ее не одного секса ради. Ничего подобного я раньше не чувствовал. Обычно секс был первым и последним, что меня привлекало в женщинах. Но ее я желал с тем же пылом, даже когда был выпит весь, без остатка.
Я соскользнул с постели и влез в брюки. Ни снаружи, ни в соседней комнате свет не горел. Я приоткрыл дверь в гостиную и увидел его. Он сидел, мотая головой взад-вперед и пиная пятками кушетку.
— Ламарк?
— Здравствуй, дядюшка Изи, — сказал он, глядя на дверь, из которой я вышел. — Ты спишь с моей мамой?
— Да.
Как еще я мог ответить? Оставалось только надеяться, что он не проговорится об этом Крысе. Хотелось попросить его держать язык за зубами, но заставлять ребенка лгать — большой грех.
— Почему ты не спишь? — спросил я.
— Сны.
— Какие сны?
— О громадном старом чудовище с сотней глаз.
— Да? Оно преследовало тебя?
— Дракон спросил, не хочу ли я покататься, потом поднял меня высоко-высоко в небо и камнем полетел вниз.
Ламарк широко раскрыл глаза от страха.
— А потом, — продолжал он, — чудовище остановилось почти у самой земли и засмеялось. Я попросил отпустить меня, но оно полетело дальше вниз. Я напугался до смерти.
Опустившись на кушетку, я посадил его себе на колени. Он прерывисто дышал. Я дал ему успокоиться, а потом спросил:
— Тебе нравится ходить с папой к Зельде?
— Нет, там воняет.
— Чем?
— Грязью и рвотой. — Он высунул язык.
— Ты говорил маме, чем там пахнет?
— Нет, я боялся.
— Чего?
— Не знаю.
— Ты думал, они могут подраться, если скажешь?
— Да.
Он вцепился в мою штанину и дернул.
— Знаешь, сказал бы ты папе, что не хочешь туда ходить, он бы и не стал брать тебя с собой.
— Нет, все равно брал бы. Он любит играть в карты и трахаться.
Произнося последнее слово, Ламарк съежился, словно боясь, как бы я его не ударил.
— Нет, милый, — сказал я и потрепал его по голове. — Твой папа хочет видеться с тобой гораздо больше, чем со всеми этими людьми. Играть с тобой в мяч или смотреть телевизор.
Мальчик ничего не ответил. Мы сидели и молчали. Он все еще теребил мою штанину, это было весьма чувствительно.
— Твой папа собирается прийти к вам дня через два, — сказал я наконец.
— Когда?
— Не позже чем послезавтра.
— Он принесет мне подарок?
— Обязательно.
— Ты собираешься лечь в постель к моей маме?
Я засмеялся и прижал его к груди.
— Нет. У меня есть дела.
Мы сидели и смотрели, как всходит солнце. А потом уснули. Мне снова снилась Поинсеттиа. В моих снах ее плоть разлагалась у меня на глазах, вот-вот от нее останутся лишь кости.
Проснулся я спустя, наверно, полчаса. Ламарк мирно похрапывал. Я отнес малыша в его комнату и заглянул к Этте. Она лежала в той же позе, сильная рука покоилась рядом с прекрасным атласно-коричневым лицом. Я желал ее все так же страстно на протяжении уже многих лет и впервые в жизни подумал о браке.
Я оставил на кухонном столе записку для Этты. Написал, что Крыса зайдет повидать сына через пару дней, что все прекрасно и что я очень ее люблю.

Глава 27

От Этты я направился в дом Мерседес Барк на Белл-стрит. В квартал больших домов с кирпичными заборами и ухоженными цветниками. По случаю Рождества Христова обитатели Белл-стрит развешивали тысячи разноцветных фонариков на деревьях, кустах и по карнизам своих домов. В течение трех недель до и после Рождества сюда отовсюду съезжались зеваки в собственных автомобилях. Такой уж это квартал. Все были едины в стремлении сделать свою жизнь приятной.
И все бы прекрасно, но обитателям Белл-стрит был присущ один недостаток — невероятный снобизм. Им казалось, что и они сами, и их квартал слишком хороши для большинства остальных жителей Уаттса. Они косо глядели на людей, приобретающих дома на их улице, старались не допускать посторонних на свои пикники и так далее. Они внушали даже своим детям: держитесь подальше от ребятишек, с которыми учитесь в школе или встречаетесь на спортивной площадке. По мнению обитателей Белл-стрит, большинство негритянских детей слишком грубы и невоспитанны.
Мерседес владела трехэтажным домом в центре квартала, белым, с темно-зеленой отделкой. По всему периметру веранды стояли кресла и диваны. Ярко-зеленые газоны украшали белые и пурпурные георгины, белые розы и карликовые лимонные деревья.
Муж Мерседес Чемпен был зубным врачом и мог позволить себе содержать столь обширное владение. Вскоре после того как он умер, вдова поняла: его страховки недостаточно, чтобы содержать семью на прежнем уровне. Она превратила верхние этажи в пансион на двенадцать постояльцев.
Соседи подали на нее в суд. Они жаловались, что их прекрасная улица погибнет из-за всякого отребья, которое ютится в одной комнатушке, платя еженедельную ренту. Но окружной суд нарушения закона не усмотрел, и миссис Барк стала сдавать квартиры внаем.
Мофасс был первым и самым непривередливым ее квартирантом. Ему не нужна была кухня, обеды ему приносили из конторы по недвижимости. После долгого рабочего дня его совершенно не волновали протекающие крыши и неухоженные газоны.
Я добрался до пансиона на Белл-стрит около половины девятого. Мне было известно, что миссис Барк сидит на мягком стуле сразу же за входной дверью, но ее не видно было в тени лестничного колодца, позади затянутой сеткой двери. Зато все, кто приходил, были перед ней как на ладони.
Я терпеливо ждал, нажимая на звонок. У меня с собой был рюкзак, в котором лежали две кварты эля.
— Кто там? — спросила миссис Барк после четвертого звонка.
— Изи Роулинз, мэм. Я по поводу Мофасса.
— Вы опоздали, мистер Роулинз. Мофасс съехал.
— Знаю, мэм, и поэтому я здесь. Он позвонил мне и попросил взять бумаги, которые оставил в своей комнате.
Шансы мои были невелики. Однако, если Мофасс выехал совершенно неожиданно, он мог впопыхах оставить какие-нибудь документы, проливающие свет на характер его отношений с Поинсеттией. Если же он в действительности ничего не оставил, любой сноб с Белл-стрит сможет уличить меня в беззастенчивой лжи.
— Что? — воскликнула она.
Наглость Мофасса заставила Мерседес подняться со стула, а это было делом не легким. Она доковыляла до двери и остановилась передохнуть, опершись рукой о косяк. Мерседес небольшого роста, и если видеть только ее лицо в очках, то никогда бы не догадаться, как велика она на самом деле. Плечи у нее узкие, можно даже сказать, изящные, но ниже Мерседес Барк — просто титан. Ее груди и ягодицы невероятной величины. Ее бедра едва протискивались в дверь.
— Ничего, кроме как прислать вас сюда, он придумать не мог, — сказала она. — Он оставил комнату в таком виде, что я даже не могу ее снова сдать. Прежде надо нанять кого-нибудь, чтобы привести ее в порядок.
— Что поделаешь, мэм, — посочувствовал я. — Он очень сожалеет, но его мать внезапно заболела, и у него не было времени оставить все после себя в наилучшем виде. Он не собирался съезжать. Мофасс попросил меня передать вам шестьдесят долларов за следующий месяц.
Деньги я держал в руке. Миссис Барк сразу же превратилась из злого волка в добрую бабушку, выражающую свое глубочайшее огорчение в связи с болезнью матери Мофасса и восхищение всесокрушающей силой сыновней любви.
Она взяла деньги и достала ключ. Более того, она даже сподобилась покинуть свой пост и проводить меня.
Комната Мофасса отнюдь не была в беспорядке. Более того, здесь царила чистота, как в гробнице фараона. В среднем ящике стола находились карандаши, ручки, пачки бумаги и чернильницы. В правых ящиках лежали расписки по счетам, скопившиеся, похоже, за всю его жизнь. Он до сих пор хранил билеты на фильмы, которые смотрел в Новом Орлеане двадцать лет тому назад. В левом нижнем ящике он держал папки, содержимое которых во всей полноте характеризовало его повседневную деятельность. В одной папке хранились отчеты о расходах, в другой — о доходах и так далее. Еще в одном ящике лежали сигары. Когда я их увидел, сразу понял: здесь что-то не так. Если Мофасс бросил на произвол судьбы пятьдесят отличных сигар, значит, действительно был чем-то потрясен.
Я обыскал комнату, но ничего существенного не обнаружил. Ни под кроватью, ни между матрасами, ни в гардеробе. Все доски были плотно пригнаны. И никаких конвертов, приклеенных к внешней стороне дна ящиков.
В конце концов я снова сел за его стол и похлопал ладонью по крышке. На столе лежала книга для записей. Я приподнял ее. Под книгой ничего не оказалось. Швырнув ее на стол, услышал какой-то странный двойной звук: шлеп-шлеп. Как будто книга записей состояла из двух частей.
Мофасс разрезал корешок книги на две части, а потом снова скрепил клейкой лентой, чтобы, не привлекая чужого внимания, хранить там личные бумаги. Но лента поизносилась, и странички рассыпались.
Здесь я нашел кое-что интересное. Прежде всего, счет на восемьдесят три доллара тридцать центов, подписанный Уильямом Вартоном — а это, между прочим, настоящее имя Мофасса, — от врачебного пункта "Скорой помощи" Южной Калифорнии за перевозку пациента из "Темпл хоспитал" в дом номер 487 на Магнолия-стрит от 8 января 1952 года. Был и еще один счет — на тысячу четыреста восемьдесят семь долларов и двадцать шесть центов за двухнедельное пребывание в больнице П. Джексона. Я не мог себе представить, что Мофасс способен разориться даже на двадцать долларов ради свидания с дамой. А он, оказывается, потратил шестимесячное жалованье на девушку, которую сам же побуждал меня выселить.
Кроме того, я обнаружил два конверта. В одном — сто долларов десятками, в другом — список из восьми имен, адресов и телефонных номеров. Адреса разбросаны по всему городу.
Пока я пытался сообразить, что к чему, почувствовал за спиной какое-то движение.
В дверях стоял Честер Фиск. Высокий и стройный пожилой джентльмен. Мистер Фиск был отцом Мерседес и постоянно проживал в ее пансионе на Белл-стрит. Цвет его кожи представлял собой нечто среднее между светло-коричневым и светло-серым, только губы были коричневато-желтыми.
— Мистер Роулинз.
— Привет, Честер. Как поживаете?
Он призадумался.
— Очень хорошо. Солнце, пожалуй, слишком припекает, а ночи чересчур длинны. И все же это лучше, чем умереть.
— Может быть, я смогу немного умерить эту жару, — сказал я и вытащил из рюкзака две бутылки эля.
Мне показалось на мгновение, что старик вот-вот расплачется. Его глаза преисполнились такой несказанной благодарности, вдруг сделав его похожим на послушного, но не слишком умного ученика.
— Как славно, — сказал он и обхватил горлышко одной из бутылок.
— Вы видели Мофасса перед тем, как он выехал, Честер?
— Так точно. Все еще спали, но старики почти не нуждаются в сне.
— Он был расстроен?
— Страшно расстроен. — Честер подтвердил свой ответ выразительным кивком.
— Вы разговаривали с ним?
— Недолго. У него с собой была только небольшая сумка. Наверно, в ней умещались лишь зубная щетка да запасные кальсоны. Я спросил его, не случилось ли чего. Он ответил, что дела плохи, очень плохи.
— Вот как? Говорил ли он что-нибудь о своей матери?
— Ни слова. Он вообще больше ничего не сказал. Влетел сюда пулей и так же поспешно вылетел.
* * *
По дороге домой я пытался сообразить, что все это значит. Мофасс заплатил за пребывание Поинсеттии в больнице и, вполне вероятно, вносил за нее квартирную плату в течение года или даже больше. Кроме того, были незнакомые мне имена и адреса, разбросанные по всему Лос-Анджелесу.
Почему он удрал? Может быть, его мать действительно заболела? Или он убил Поинсеттию? А если ее прикончил Вилли? Сплошная неразбериха.
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Зари Бушар подняла трубку только после восьмого звонка.
Судя по голосу, она устала и была на пределе.
— Привет, Зари, как поживаешь? — спросил я.
— Ах, это ты, Изи? — Она явно не обрадовалась. — Кто из них тебе нужен?
— С кем ты охотнее расстанешься?
— Ты можешь получить их обоих за доллар и четвертак.
Я понимал, что не следует продолжать эту игру, и сказал:
— Позови мне Дюпре.
Я услышал, как она громко выкрикнула его имя, и вздрогнул от звука отброшенной трубки.
После минутной тишины прорезался голос Дюпре.
— Мистер Бушар! — воскликнул я. — Это Изи.
— Очень рад, очень рад, очень рад. — Его голос напомнил альтовый саксофон, спускающийся по гамме все ниже и ниже. — Мистер Роулинз, чем я могу помочь?
— Ты слышал о Тауне?
— Да, просто позор.
— Это я обнаружил его труп, вернее сказать, после Виноны.
— Я знаю, Изи. Когда я услышал об этом, мне сразу вспомнилось, что ты был последним, кто видел Коретту, прежде чем Джоппи Шэг расправился с ней.
Дюпре вечно винил меня в смерти своей подружки. Но я не злился на него, чувствуя себя в какой-то степени виновным в ее гибели.
— Фараоны затащили меня к себе и, боюсь, попытаются приписать все это мне.
— Угу, — произнес Дюпре. Возможно, он не возражал бы, если бы полиция доказала, что я тут замешан.
— Кто-нибудь знает эту девушку, которую убили вместе со священником?
— Люди говорят, ее звали Таня, а откуда она взялась, трудно сказать.
Дюпре был хороший человек. Мы остались друзьями независимо от тех чувств, которые он испытывал ко мне.
— Что происходит с Зари? — спросил я.
— Реймонд выводит ее из себя.
— С чего бы это?
— Он бесится из-за Этты, напивается и превращается в неряху и грязнулю. А вчера принарядился и приволок к нам двух белых девок.
— Неужели?
— Уж поверь мне, Изи. — Отзвук старой дружбы слышался в голосе Дюпре. — Я не мог уснуть из-за того, что они там вытворяли. Представляешь, он заставил их упрашивать себя, чтобы он их трахнул. Когда они тихо просили их ублажить, он отвечал: "Что вы там шепчете?" И им приходилось орать.
— И это доконало Зари?
— Наверно. — Дюпре хмыкнул. — Но больше всего ее, похоже, заело другое. Когда Крыса залезал на одну из своих девок, у меня возникало желание и я начинал приставать к Зари. А когда она отвергла меня, я пригрозил ей пойти к одной из этих девок.
Да, Крыса явно не способствовал семейному счастью своих друзей!
— Дай-ка мне с ним поговорить, Дюпре.
— Валяй. — Дюпре все еще смеялся, отойдя от телефона.
— Что случилось, Изи? — холодно спросил Крыса.
— Ты должен навестить Этту, Рей.
— Правда? — Судя по голосу, он сразу смягчился.
— Загляни к ней, своди Ламарка в парк или еще куда-нибудь.
— Когда?
— Чем скорее, тем лучше. И кое-что запомни.
— Что именно?
— Ламарк еще совсем ребенок, Рей. Не показывай ему, чем ты занимаешься, не таскай его с собой к шлюхам.
— А что я должен делать?
— Сходи с ним поплавать или порыбачить. Поведи его в парк и поиграй в мяч. Вспомни, чем ты увлекался, когда был в его возрасте.
— Я выслеживал на пирсе большую речную крысу, гревшуюся на солнышке, хватал ее за хвост и крутил, проклятую, пока не разбивал ей башку о сваю.
— Ламарк — ранимый мальчик, Рей. Запомни только одно — он не желает тебе смерти.
Крыса помолчал немного, а потом сказал мягко:
— О'кей.
— Так ты зайдешь?
— Да.
— И поиграешь с ним?
— Угу, поиграю.
— Вот и прекрасно, — сказал я.
— Изи.
— Что?
— Ты в порядке, парень. Может, у тебя горячка или что-то разладилось в голове, но ты в порядке.
Я не знал, что он хотел этим сказать, но слова его звучали так, словно мы снова стали друзьями.
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Я все еще смеялся над Дюпре и Зари, когда положил трубку. Поверьте, смешная история или шутка кажется особенно забавной, когда вокруг смерть. Я никогда в жизни не хохотал так, как в армии Паттона после высадки в Нормандии.
Кто-то долго стучался в мою дверь. Кто бы это ни был, терпения ему было не занимать. Стук-стук-стук, затем короткая пауза и снова три удара.
Я не удивился, увидев на пороге Мелвина Прайда, одетого в черные хлопчатобумажные брюки и безрукавку. Давненько не встречал Мелвина в мирской одежде.
— А, это ты, Мелвин?
— Могу ли я войти, Изи?
Время от времени его правая щека дергалась от тика.
Вместо спиртного я предложил ему кофе. Мы сели в гостиной друг против друга с белыми фарфоровыми чашечками на коленях.
Не начиная разговора закурили.
После долгого молчания Мелвин спросил:
— Как давно ты живешь в этом доме?
— Восемь лет.
Мелвин и я были серьезными людьми и смотрели друг другу в глаза.
— Тебе что-нибудь от меня нужно, Мелвин? — спросил я.
— Не знаю, брат Роулинз, не знаю.
— Значит, что-то нужно. Интересно, как ты узнал мой адрес?
Мелвин глубоко затянулся и долго не выпускал дым. Когда он наконец заговорил, из ноздрей у него вырвались голубоватые струйки, делая его похожим на сморщенного дракона.
— Мы стараемся творить добро в церкви, но постоянно ощущаем сильное давление. Ты знаешь, не все способны работать, когда на них давят.
Я кивнул, мысленно оценивая физическую силу Мелвина.
— С кем ты разговаривал, Мелвин? — спросил я.
Правая сторона его лица снова передернулась.
— Мне не надо было ни с кем разговаривать, Изи Роулинз. Я тебя знаю. Многие годы ты совал нос в чужие дела. Говорят, это ты засадил в тюрьму Форни-младшего. А еще говорят, за Реймондом Александром тянется кровавый след от Парии в Техасе до нашего Уаттса.
Все было сущей правдой, но я вел себя так, словно слышал возмутительную ложь.
— Ты сам не знаешь, что говоришь, парень. Моя единственная забота — подметать там, где прикажут.
— А ты хитер. — Мелвин улыбнулся и подмигнул одновременно. — Этого у тебя не отнимешь! Я заметил, как ты навострил уши, когда мы с Джекки разговаривали на церковной лестнице. И как ты сошелся с Венцлером. Ты своего не упустишь. Все знают — ты мастер торговаться. Но чем бы ты ни занимался, все это не имеет никакого отношения к христианской любви. На этот раз кое-кто проговорился, и теперь я знаю, что это ты.
— О чем речь, не пойму?
— Я не должен тебе ничего объяснять. Я знаю, и все.
— То, что с тобой происходит, имеет название, — сказал я. — Паранойя. Человек, страдающий паранойей, страшится несуществующих вещей.
Щека у Мелвина дернулась, и он снова улыбнулся.
— Да, — сказал он, — я действительно испугался. Только знаешь, с испуганным животным надо обращаться осторожно. Оно способно на неожиданные поступки. Только что в страхе спасалось бегством, а в следующий момент готово вцепиться тебе в глотку.
— Это ты и собираешься сделать?
Мелвин вскочил с кресла и поставил свою чашку на подлокотник. Я в точности повторил его движения.
— Оставь это, Изи. Оставь.
— Что?
— Мы оба знаем, что именно. Может быть, мы в чем-то ошибаемся, но ты знаешь, мы творили добро.
— Хорошо, — сказал я, стараясь придать своему голосу убедительность. — Давай оставим это, поскольку оба знаем, что происходит.
— Ты услышал все, что я хотел сказать.
Мелвин умолк. Шляпы у него не было, он просто повернулся и вышел.
Я вышел вслед за ним и смотрел, как он вышагивает между грядками картошки и клубники. Шагает решительно, но осторожно.
Когда он ушел, я достал из чулана револьвер и сунул в карман.
Часом позже я подъезжал к дому на Семьдесят шестой улице. Дом принадлежал Гектору Уэйду, паяльщику из восточного Техаса. Гектор обычно оставлял свою машину в переулке возле дома, и маленький гараж на заднем дворе пустовал. Он настелил там полы, провел свет, залудил дыры и сдавал его за двадцать пять долларов в месяц.
Главный дьякон церкви Первого африканского баптиста Джекки Орр жил здесь вот уже более трех лет.
Гектор был на работе. Я оставил машину перед домом и пробрался к лачуге Джекки. Никто не ответил на мой стук, я открыл замок и проник внутрь.
Днем Джекки работал подметальщиком, и я был уверен, что мне никто не помешает. А если бы даже это случилось, то вряд ли этот кто-то будет вооружен.
В гараже царил жуткий беспорядок. Нет, здесь не было обыска. Просто Джекки — никуда не годный хозяин и не умеет поддерживать порядок в своем жилище, как, впрочем, и большинство холостяков.
Возле постели лежала толстая пачка бумаг с текстом, напечатанным на ротаторе буквами пурпурного цвета. На титульном листе значилось: "Причины африканской миграции". Это был длинный бессвязный трактат о Маркусе Гарви[50], рабстве и наших предках в родной Африке. Мне и в голову не приходило, что Джекки читает подобную литературу.
Но больше всего меня поразил его гардероб. В шкафу висело по меньшей мере тридцать костюмов и стояло столько же пар обуви соответствующих цветов. На ночном столике лежали красивое кольцо и дорогие часы. Я знал, на скромный заработок он не мог позволить себе такую роскошь. Ну а женщины должны были слышать звон свадебных колоколов, чтобы выложить такие деньги.
Под нижним ящиком бюро лежал толстый конверт. Больше тысячи долларов двадцатками и менее крупными купюрами. Там же еще один перечень имен. В этом списке упоминались также денежные суммы:
"Л. Таун — 0;
М. Прайд — 1300;
Дж. Орр — 1300;
С.А. — 3600".
Деньги переходили из рук в руки. В случае с Джекки они превратились в костюмы. Я не знал, кто такой С.А., но решил найти его.
Деньги я не тронул, но список захватил с собой. Иногда слова стоят дороже денег, в особенности когда вы рискуете собственной задницей.
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В забегаловке Джона не было никого, кроме Оделла, который сидел на своем привычном месте в углу и поглощал свой сандвич. Он даже не ответил на мой кивок.
Тяжело терять такого друга, но все так перемешалось, что я не способен был даже обидеться на него, просто у меня свело кишки.
Джон принес мне виски, и я спросил его:
— Ты видел сегодня Джексона?
— Нет, — ответил Джон. — Но он придет. Джексон предпочитает бар, где не принято учинять дебош.
— Значит, ты обеспечиваешь ему безопасность.
Джон пожал плечами:
— Многие его не переносят. У него симпатичная внешность, и в то же время он на редкость туп.
Я расположился в дальнем конце стойки и выжидал.
У Джона всегда обретались несколько пьяниц и бизнесменов, каждый из которых решал здесь свои дела. Время от времени здесь появлялась девочка, подыскивающая себе клиента, но это случалось редко, потому что Джон не хотел иметь неприятностей с полицией.
Джексон Блю заявился примерно в половине второго.
— Привет, Изи, — пропищал он.
— Привет, Джексон. Присаживайся ко мне.
На нем был свободный пиджак, серебристый, как кожа акулы. На его фоне угольно-черная физиономия выглядела, как негатив фотографии белого человека.
— Как жизнь, Изи? — Джексон поприветствовал меня так, словно я был его лучшим другом.
Пять лет тому назад меня чуть не убил грабитель по имени Фрэнк Грин. Я до сих пор не смог избавиться от подозрения, что именно Джексон сообщил Грину, теперь уже покойнику, что я иду по его следу. Однажды у нас с Джексоном зашел разговор об этом, и в тот же вечер Фрэнк приставил нож к моему горлу. Конечно, Джексон лично ничего не имел против меня. Просто он занимался единственным бизнесом, доступным для него, — продавал информацию.
— Дела неважные, Джек, хуже некуда. Хочешь выпить?
— Еще бы.
— Джон, принеси Джексону его молочко.
Пока Джон наливал Джексону тройную порцию виски, тот заулыбался и спросил:
— В чем дело?
— Ты знаешь о происшествии в церкви Первого африканского баптиста?
— А как же! Рита потащила меня туда в позапрошлую субботу. — На лице Джексона появилось благостное выражение. Я понял, сейчас начнет заливать насчет любовных штучек, которые вытворяла с ним Рита.
Я прервал его:
— Ты слышал что-нибудь об убийствах?
— О чем ты говоришь?
— Недавно повесилась Поинсеттиа, и я обнаружил ее труп.
— Да, я это слышал. — Его глаза загорелись желтым огнем. — А потом ты обнаружил труп священника. Они думают, это ты их убил?
— Да, но фараоны даже не знают, кто эта девушка. Им очень хочется доказать, что убийцей был я.
— Чушь, — фыркнул Джексон. — Эти ублюдки не способны найти улики, даже если они прилеплены у них к заднице.
— Может быть, ты что-нибудь об этом знаешь, Джексон?
Джексон посмотрел через плечо на дверь. Определенно что-то знает, но еще не решил, стоит ли мне рассказывать. Он потер подбородок и примерно полминуты настороженно молчал, а потом спросил:
— Что ты делаешь в городском колледже?
— Ты о чем?
— Ты ведь ходишь туда, не так ли?
— Да.
— И что ты там изучаешь?
— Основы, восстановительный курс. Изучаю основы истории и английского языка, то, чего не получил в вечерней школе. Я прошел еще два продвинутых курса.
— А какую историю ты проходил?
— Европейскую, начиная с Великой Хартии.
— Значит, о войне.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Все, что я читал о Европе, связано с войной. Война Алой и Белой Розы, крестовые походы, революция, кайзер, Гитлер, коммунисты. Дерьмо! Все они затевали войны ради богатства и территорий.
Конечно, он был прав. Джексон Блю всегда прав.
— Ты хочешь посещать школу?
— Может быть, ты как-нибудь возьмешь меня с собой? Я погляжу.
— А как с церковью, Джексон?
— Ты говоришь, фараоны даже не знают, кто эта девушка?
— Им ничего не известно.
— Может, мне поучиться в школе и стать полицейским?
— Не забудь, чтобы стать полицейским, нужно быть ростом минимум в шесть футов и восемь дюймов.
— Чепуха. Среди белых я буду выглядеть как человек среднего роста. Ты угостишь меня еще разок, Изи? — Он указал своим длинным черным пальцем на пустой стакан.
Я подал знак Джону, чтобы он принес еще одну порцию. Когда Джон отошел, Джексон сказал:
— Ее зовут Таня, Таня Ли.
— Где она жила?
— Не знаю. Я только что услышал о ней от молодого дьякона Роберта Уильямса.
— Он не говорил, откуда она?
— Нет. Она убеждала его гордиться цветом своей кожи и преклоняться перед Африкой.
— Правда?
— Правда. — Джексон ухмыльнулся. — Ты знаешь, я люблю девочек, как всякий чернокожий, но не надейся, что я поеду в Африку.
— Почему же, Джексон? Тебя страшат джунгли?
— Да нет, дьявол меня побери. Африка не более дикая страна, чем Америка. Но я не могу себе представить, чтобы африканцы по-доброму отнеслись к американским неграм. Мы слишком долго жили врозь. — Джексон покачал головой. У него был почти что печальный вид. — Слишком долго.
Джексон готов был прочитать целую лекцию о культурном барьере между континентами, но я уже понял, куда он клонит.
— Ты когда-нибудь слышал о группе под названием "Африканская миграция"?
— Конечно, а ты что, о ней не знал? Это в Авалоне, возле бара "Белая лошадь".
Я вспомнил это место. Прежде там был магазин скобяных товаров, потом владелец умер, и его наследники продали помещение брокеру по недвижимости, а тот сдал в аренду ближайшим церквам.
— Я думал, там церковь.
— Да нет, Изи. Это люди Маркуса Гарви. Они агитируют за возвращение в Африку. Ты знаешь что-нибудь про Дюбуа?[51]
— Про кого? О ком ты говоришь?
— Дюбуа. Он знаменитый негр, ему почти сто лет. И он постоянно пишет о возвращении в Африку. Наверное, ты никогда о нем не слышал, потому что он коммунист. А в колледже не говорят о коммунистах.
— Так откуда ты-то знаешь о нем?
— Для этого существуют библиотеки, парень. Кстати, никто не запрещает и тебе туда заглядывать.
Не так часто бывает в жизни, когда ты вдруг узнаешь что-то значительное. В этот вечер Джексон научил меня тому, чего я никогда не забуду.
Но тогда у меня просто не было времени обсуждать полученные сведения с политической точки зрения. Я должен был понять, что происходит, и моей следующей остановкой была "Африканская миграция".
— Спасибо, Джексон. Тебе не хочется проехаться еще?
Я положил на стойку пятидолларовую бумажку. Джексон накрыл ее своей костлявой ладонью. Потом чокнулся со мной.
— Не волнуйся, Изи, я буду здесь. Ты наверняка их найдешь. Они устраивают свои сборища почти каждый вечер.
* * *
В тот вечер в бывшем магазине скобяных товаров действительно состоялось собрание. Вокруг возвышения в дальней части комнаты человек сорок слушали выступления ораторов.
У входа меня остановил великан ростом в шесть футов шесть дюймов, а может быть, выше. И поперек себя шире. Его большая лапа, протянутая ко мне, напоминала руку гигантской куклы.
— Вы на собрание? — спросил он.
— Да, — ответил я.
— Мы нуждаемся в скромном подаянии, — сказал великан и выразительно потер пальцем о палец.
— Они не хотят нас, и мы не хотим их, — донесся женский голос из дальнего конца большой комнаты.
— Насколько скромной? — осведомился я.
— Один доллар за одного джентльмена, — улыбнулся он.
Я вручил ему две полудолларовые монеты с изображением статуи Свободы.
Люди, собравшиеся здесь, были настроены серьезно. Большинство мужчин носили очки, у каждого второго под мышкой торчала книга или пачка бумаг. На меня никто не обратил внимания. Я был всего-навсего еще одним братом, стремящимся туда, где он сможет высоко держать голову.
В толпе я увидел Мелвина Прайда. Он внимательно слушал оратора и потому не заметил меня. Я спрятался за колонну, откуда мог спокойно наблюдать за ним.
Оратор говорил о родине, об Африке. О стране, где живут такие же люди, как присутствующие в этой комнате. Там все короли и президенты чернокожие. Эти слова меня тронули, но не настолько, чтобы я упустил из виду Мел-вина. Он нервно озирался по сторонам и потирал руки.
Толпа взорвалась бурными аплодисментами. Женщина в африканской хламиде склонила голову в знак благодарности за признание и уступила место на подиуме следующему оратору. У нее было пухлое светло-коричневое личико не по летам развитой школьницы, серьезной, но невинной. Мелвин подошел к ней и что-то зашептал на ухо, пока следующий оратор собирался обратиться к слушателям.
Из рук в руки перешло нечто, похожее на пачку денег.
Человек на кафедре пылко восхищался великолепной негритянской женщиной, которая завоевала лидерство, несмотря на свои молодые годы.
Я понял, что она дружила с Мелвином. На мгновение она оторвалась от своих деловых операций и встретилась глазами с оратором.
Мел вин, видимо, покончил со своими делами и направился к выходу.
— Соня Ачебе, — произнес оратор.
Слушатели снова захлопали, и молодая женщина взошла на подиум.
— Мисс Ачебе?
— Да?
Она улыбнулась мне.
— Извините, мэм, меня зовут Изи, Изи Роулинз.
Она чуть нахмурилась, будто пыталась припомнить, о чем ей говорит мое имя.
— Я слушаю вас, брат Роулинз.
Мировоззрение "Миграции", так же как и большинства организаций чернокожих, было основано на религиозных принципах.
— Я хотел бы поговорить с вами о Тане Ли.
Теперь она знала, кто я, и, ничего не сказав, просто повела меня за собой. Мы вышли в тот момент, когда очередной оратор начал проповедь.
* * *
— Что вы хотели узнать о сестре Ли? — спросила она.
Мы очутились в просторной кладовой, перегороженной рядами узких пустых полок, будто крысиный лабиринт. Помещение скудно освещали сороковаттные лампочки.
— Я хочу знать, кто ее убил и почему.
— Она убита? — Мисс Ачебе неумело попыталась изобразить изумление.
— Бросьте, леди, вы прекрасно знаете о том, что случилось. Она одна из ваших.
Я играл наугад, но, кажется, был на верном пути.
— Вы сообщили в полицию?
Я выпятил нижнюю губу и покачал головой:
— Нет смысла. Во всяком случае, пока нет.
Мисс Ачебе теперь уже не казалась юной девушкой. Морщинки на лице выдавали в ней зрелую женщину.
— Чего вы от меня хотите? — спросила она.
— Кто убил вашу подругу и моего священника?
— Я не понимаю, о чем вы говорите, о каких убийствах?
— Я видел вас с Мелвином и видел с Таней и его преподобием Тауном. Между вами и церковью что-то происходит. Я знаю, они передали вам по меньшей мере три с половиной тысячи долларов, но это меня не интересует. Полиция хочет пришить мне убийство, и мне не до ваших милых забав.
— Мы не убивали Таню.
— А почему я должен вам верить?
— Мне все равно, верите вы мне или не верите, мистер Роулинз. Я никого не убивала, и никто из тех, кого я знаю, этого не делал.
— Может быть, и так. — Я кивнул. — Но мне достаточно шепнуть одно только слово некоему человеку, и он постарается доказать, что это сделали именно вы.
Она даже не рассмеялась и только презрительно фыркнула:
— Мы живем в постоянной опасности. Полиция и ФБР наведываются к нам каждую неделю. Я не боюсь их, и вас тоже.
— Я не собираюсь пугать вас, мисс Ачебе. Мне нравится то, что я здесь вижу, но я умудрился оказаться не в том месте и не в то время и поэтому должен получить ответы на мои вопросы.
— Ничем не могу помочь. Я не знаю.
— А Мелвин вам не говорил?
— Нет.
Она пожала плечами. По ее взгляду я понял — за моей спиной что-то происходит. Я хотел было продолжить разговор, но тут мне на плечо легла тяжелая лапа.
Я обернулся и увидел гиганта, который получил с меня доллар за вход.
— Что-то не так? — спросил он.
— Да, Бексел, — сказала Соня. — Мистер Роулинз считает нас каким-то образом причастными к убийству его преподобия Тауна.
— Он так считает?
Было ясно, черный великан очень огорчился, что подобная мысль могла прийти мне в голову.
Соня улыбнулась:
— Он собирается сообщить об этом в полицию.
— Неужели? — Бексел сжал кулаки, и суставы его пальцев вздулись, как кукурузные зерна.
Наверное, мои стычки с агентом Лоуренсом и Вилли придали мне излишний задор. Я притворился, будто собираюсь отступить на шаг, и опустил правое плечо, чтобы провести апперкот в нижнюю часть его живота.
Удар был нанесен прекрасно, за ним последовал еще один, левой, чуть пониже сердца. Я пятился, пока не уперся спиной в ряд полок. Я находился недалеко от противника, но никак не ожидал оказаться загнанным в угол.
И тут я увидел его невозмутимое, улыбающееся лицо.
Бексел наклонился и ткнул в меня своей лапой, бросив меня на полки, находившиеся за спиной. Мои легкие съежились, и я ощутил боль там, где никогда не ощущал.
Все еще улыбаясь, гигант сгреб меня в охапку и приподнял. Наши лица почти соприкасались. Я лягнул его изо всех сил. И надо отдать мне должное, его левый глаз мигнул-таки на какую-то долю секунды. Но затем он убрал руки с моего тела и обхватил мою голову.
— Бексел! — закричала Ачебе. — Оставь его!
Я рухнул на пол. В этот момент я был абсолютно уверен: они никого не убивали.
Только круглый идиот мог решиться проникнуть в их логово с обвинениями в убийстве. Они были вправе убить меня, им, пожалуй, даже следовало это сделать.
Я лежал на полу, ощущая во рту вкус спагетти, которые сегодня ел. Соня спросила:
— У вас все в порядке, мистер Роулинз?
— Не уверен.
Бексел все еще стоял рядом со мной. Я рассматривал его чудовищные грубые башмаки. Наконец он схватил меня за грудки и поднял на ноги. Впервые в жизни я испытал ощущение полета.
— Вам лучше уйти, — сказала Соня. — Мы ни в чем не виноваты Хотите верьте, хотите нет. Правда, это не важно. Мы ничего не боимся.
Я взглянул на Бексела. Он даже не запыхался. "Пора, — кольнула мысль, — пора научиться быть осторожным!" Но в глубине души я знал: этого никогда не будет.
— Очень сожалею, — сказал я и пожал Соне руку. — Вы, возможно, не поверите, но меня тронула ваша речь. Очень многим людям нужно то, что вы предлагаете.
— Но не вам? — улыбнулась она и снова превратилась в юную девушку.
— У меня есть дом. Да, он находится в недружелюбной стране, но для меня — это все.
Мне нравилась Соня, и мне были близки и понятны идеи "Миграции". Я не желал зла этим людям. Надеялся, что они не замешаны в убийстве Тауна, так же как и Хаим Венцлер. Мне казалось, что я готов выступить на стороне всех, кроме самого себя.

Глава 31

Мелвин Прайд жил на Алафорд-стрит, в тихом квартале домов на одну семью, отделенных от улицы ухоженными газонами за изгородями из подстриженных кустов. В воздухе стоял запах дыма. Меня это удивило. Вряд ли кому придет в голову сжигать мусор в столь поздний час.
— Чего тебе, Изи? — спросил он.
— Я хотел бы поговорить с тобой о его преподобии Тауне, Тане Ли и об "Африканской миграции".
— О чем?
— Я видел тебя там сегодня вечером, Мелвин. Знаю, ты передавал им деньги. Однако не пойму, зачем вам это нужно? У Тауна была вера и общественный долг. Ты радел только за церковь, а Винона и Джекки никак не могли наглядеться на себя в зеркало. Впрочем, это ваше личное дело, только с чего это вам вздумалось кого-то убивать?
Мелвин остолбенел, словно его хватил паралич, и вид имел весьма злобный. Не дожидаясь приглашения, я распахнул затянутую сеткой дверь и прошел мимо него в дом.
— Ты говоришь черт знает что, Изи Роулинз. — Мелвин сделал шаг в сторону, и я тоже отступил на шаг. Мы двигались, как осторожные боксеры в первом раунде поединка на звание чемпиона.
— Это правда. Я говорю об убийстве.
— О каком убийстве? Есть свидетели, которые подтвердят, что я был совсем в другом месте, когда произошло убийство. Полиция уже допросила меня.
— Ручаюсь, это Джекки или одна из его девочек.
Когда я сказал: "Джекки", щека у Мелвина дернулась от тика.
— Кончай трепаться, Мелвин, — продолжал наступать я. — Ты прекрасно знаешь, все кому не лень обкрадывали церковь.
Это была всего лишь догадка, но я попал в цель. Много ли таких мест, где человек вроде Джекки Орра мог бы стать обладателем тысячи долларов.
— Вы все хапали деньги. Таун для "Миграции", Винона и ты для Тауна, а Джекки... просто присосался к доходному местечку.
— Ты не докажешь, будто я кого-то убил или что-то украл.
— Конечно, особенно после того, как ты сжег во дворе все улики.
Мелвин в ответ только криво улыбнулся.
— Но именно за убийство тебе и предстоит отвечать.
— Черта с два! Я никого не убивал! Никогда!
— Может быть, и нет, но мне достаточно сообщить фараонам, а уж они будут бить тебя до тех пор, пока не сознаешься. Игра идет по большому счету, Мелвин.
Мелвин повернул голову, словно решил заглянуть в комнату за своей спиной. Наверное, там была спальня.
Он облизнул губы.
— Ты думаешь, я убил Тауна? Это смешно.
— Мне не до смеха, Мелвин. Я просто хочу знать почему. Ты работаешь с Венцлером или как?
Либо Мелвин прекрасно умел притворяться, либо он действительно ничего не знал.
— Да нет, это ты убил Тауна, Изи. — Он произнес эти слова так уверенно, что у меня перехватило дыхание.
— Я?!
— Да, ты. Нам известна вся твоя подноготная.
— Ты уже это говорил, Мелвин. И что это значит?
— Кое-кто донес на тебя.
— Кто?
— Этого я тебе не скажу. И не пытайся припереть меня к стенке. Об этом знают Джекки и белый человек.
В голосе Мелвина звучала убежденность. Он и вправду считал убийцей меня.
Мне понадобилось несколько дней, чтобы понять, откуда ветер дует.
Мелвин толкнул меня в грудь с воплем:
— До него ты добрался, но до меня — не удастся!
Нога у меня подвернулась на ковре. Мелвин воспользовался этим и сильно ударил меня локтем в челюсть. Падая, я извернулся, пытаясь откатиться в сторону, но наткнулся на стул. Тем временем Мелвин лягнул меня в левое бедро. Я ухитрился перевернуться на бок и просунуть ноги между его ногами. Попытавшись лягнуть меня еще раз, он потерял равновесие и грохнулся на пол, получив от меня удар кулаком в висок.
Теперь мы боролись на полу. Мелвин кусался и рычал, как собака. Он нападал свирепо, но непродуманно. Пришлось не переставая колотить его по затылку, пока, в конце концов, он не разомкнул челюсти и не отпустил мое левое плечо. Я поднялся на ноги, не выпуская из рук его рубашки. Я был страшно зол, потому что он не на шутку напугал меня. И кроме того, у меня нестерпимо болела челюсть. Следующий удар в грудь Мелвина вместил всю мою ярость. Он пролетел через комнату и рухнул на пол, но тотчас вскочил и выбежал из комнаты.
Сначала я решил, что поединок закончен. Моя жажда насилия, во всяком случае, была удовлетворена. Но вдруг вспомнил: Мелвин и раньше поглядывал на эту дверь.
Когда я ворвался в комнату, он стоял у прикроватного столика, сжимая в руке пистолет.
Во второй раз за этот вечер я искал спасения в бегстве и врезался прямо в Мелвина Прайда.
Мы ударились о стену с такой силой, что посыпалась штукатурка. Ощущение было такое, словно мы ступили на лед, и он поехал у нас под ногами. Мелвин что-то пробормотал так же, как и я. Затрещала деревянная стена, штукатурная крошка скользнула по моей щеке, и тут глухо рявкнул пистолет.
Ощутив толчок выстрела, я инстинктивно отпрянул от Мелвина, чтобы прикрыть дырку в своей груди, так как был весь в крови. Из своего военного опыта я знал, что вскоре потеряю сознание, и тогда Мелвин убьет меня.
Но вдруг Мелвин сполз на пол, и я ухмыльнулся, несмотря на дьявольскую боль в челюсти. Пуля досталась Мелвину, а меня только контузило.
Лицо Мелвина исказила боль, а на рубашке у него расползалось темное пятно.
Он жадно ловил ртом воздух и стонал, все еще пытаясь поднять руку с пистолетом. Я вырвал оружие из его окровавленной руки и швырнул на кровать. Мелвин завыл от страха, когда я встал над ним. Челюсть так ныла, что у меня не было ни малейшего желания развеять его страхи. Я разорвал наволочку и сунул ее под окровавленную рубашку Мелвина, чтобы прикрыть рану.
— Прижми, и покрепче, — сказал я. Пришлось приподнять его руку и показать, как именно это следует делать.
— Не убивай меня, — прошептал он.
— Мелвин, возьми себя в руки! Веди себя как следует, а не то у тебя будет шок и ты умрешь.
Я крепко, чтобы он ощутил боль, прижал его руку к ране и показал, что следует делать. Пистолет у него был 25-го калибра, значит, рана не так уж опасна.
— Пожалуйста, не убивай меня, ну пожалуйста, — скулил Мелвин.
— Я не хочу твоей смерти, Мелвин. И не собираюсь тебя убивать, хотя после всего, что здесь произошло, ты этого вполне заслуживаешь.
— Ну пожалуйста, — снова взмолился Мелвин.
Я сунул пистолет в карман и прошел в ванную комнату. Смыл кровь с ботинок и манжет своих черных брюк. Затем отыскал в шкафу у Мелвина плащ и надел его.
На заднем дворе мусоросжигатель изрыгал дым от сгоревших документов из церкви Первого африканского баптиста. Мелвин пытался уничтожить бумаги, свидетельствующие о хищениях. Я выгреб все, что не успело сгореть.
Вернувшись в дом, я обнаружил Мелвина уже в кухне. Похоже, он пытался найти оружие. Я усадил вояку на стул, потом подошел к телефону на кухонном столе и набрал номер Джекки. Он ответил на седьмой звонок:
— Алло.
— Привет, Джекки, это Изи. Изи Роулинз.
— Слушаю, — сказал он настороженно.
— Мелвин ранен.
Трубка хранила молчание.
— Я не стрелял в него. Все произошло случайно. Но так или иначе, пуля попала ему в плечо, нужен врач.
— Я не клюну на эту ложь. Я не дурак.
— Зачем мне обманывать?
— Вам нужны мои деньги.
— Вы держите тысячу долларов в нижнем ящике, не так ли? Если я не забрал их, значит, они мне не нужны.
— Я сейчас же позвоню в полицию.
— Звоните, и перед вами распахнутся двери тюрьмы, Джекки. Мне ничего не стоить доказать, что вы крали деньги у церкви. Впрочем, Мелвин рядом. Поговорите с ним.
Я протянул трубку Мелвину и оставил их наедине, пусть обменяются мнениями по поводу ожидающей их кары.
Дорогой я чуть не потерял сознание от боли. Дома, переодевшись, я принял несколько порций бренди и вернулся к машине.
* * *
Джексон все еще пропивал мои пять долларов в баре у Джона.
— Изи! — вскричал он, увидев меня.
Оделл оторвался от своего стакана. Я кивнул ему, но он собрался уходить.
Тогда я повернулся к Джексону.
— Ты мне нужен, — сказал я, не теряя ни секунды.
Боль была адская. Джон вопросительно взглянул на меня, но я промолчал, и он отвернулся.
— Ты знаешь, где найти болеутоляющее средство? — спросил я у Джексона.
— Конечно.
Я сунул ему ключи, когда мы подошли к машине.
— Садись за руль. У меня страшно болит зуб.
— Что случилось?
— Один ублюдок раскрошил.
— Кто?
— Какой-то малый попытался меня ограбить возле здания "Африканской миграции". Я его приструнил. Ох, твою мать, как больно.
— У меня дома есть таблетки. Поехали.
— Ох, — простонал я. Наверно, он догадался, что это означало "да".
* * *
У Джексона были таблетки морфия. Он сказал, что хватит одной, но во рту у меня словно пылало пламя, и я проглотил четыре. От боли я скрючился в три погибели.
— Как скоро они начнут действовать, Джексон?
— Если ты ничего не ел, примерно через час.
— Целый час!
— Да, братец. Послушай меня, — сказал он, держа за горлышко бутылку "Джима Бима". — Мы посидим, выпьем и поговорим. Вскоре ты забудешь, что у тебя когда-то был этот зуб.
Бутылка переходила из рук в руки. Поднабравшись, Джексон расслабился и болтал без умолку. Он выбалтывал мне такие секреты, из-за которых немало людей прихлопнули бы его не задумываясь. О вооруженных грабежах, поножовщине и супружеских изменах. Называл всех поименно и приводил доказательства. Нет, Джексон не был злобным человеком вроде Крысы, просто ему было плевать на возможные последствия того, о чем он вот так, походя, рассказал мне.
— Джексон, — сказал я некоторое время спустя.
— Да, Изи?
— А что ты думаешь о людях из "Миграции"?
— Они в порядке. Знаешь, когда задумаешься о том, что нас здесь окружает, становится так тоскливо и одиноко.
Многие не могут избавиться от этих мыслей.
— Мыслей о чем?
— Обо всем, чего ты не можешь себе позволить, чего лишен. О том, что творится у тебя на глазах и чему ты никак не можешь помешать.
— А тебе не хотелось хоть что-нибудь сделать, что-то изменить? — спросил я у трусливого гения.
— Трахнуть девочку неплохо. Иногда, бывает, напьюсь и наложу под дверью у белого человека. Здоровую зловонную кучу.
Мы посмеялись.
— А как насчет коммунистов? Что ты о них думаешь?
— Все очень просто, Изи, — сказал он. — Кому-то достались деньги, а у других нет ни цента, вот они и хотят получить хоть что-нибудь, причем любым способом. Банкиры и корпорации обогащаются, а рабочему человеку не достается ничего, кроме жалких ошметков. Тогда рабочие создают профсоюз и заявляют: "Мы производим продукцию, значит, должны получать за свой труд". Вот это и есть коммунизм. Богачам это, естественно, не нравится, и они готовы сломать рабочим хребет.
Меня поразило, как просто это звучит в устах Джексона.
— Так, значит, — сказал я, — мы на стороне коммунистов?
— Да нет, Изи. Но я-то уж, во всяком случае, не банкир. Ты когда-нибудь слышал про "черный список"?
Слышал, конечно, но мне хотелось узнать, что скажет Джексон, и я ответил:
— Нет, пожалуй.
— Этот список составили богачи. Кого там только нет. Имена белых людей: кинозвезд, писателей, ученых. Те, кого внесут в этот список, остаются не у дел.
— Потому что они коммунисты?
Джексон кивнул.
— В этом списке есть даже тот парень, который изобрел атомную бомбу. Пожилой и солидный человек.
— Да что ты?
— В этом списке нет твоего имени, Изи. И моего тоже. А знаешь почему?
Я недоуменно покачал головой.
— Они и так знают, что ты черный. Достаточно взглянуть на тебя.
— Ну и что, Джексон?
Я ничего не понимал, был пьян, взвинчен и чуть было не вышел из себя.
— В один прекрасный день они выбросят этот список. Им понадобятся кинозвезды или новые бомбы. Большинство этих людей снова получат работу... — Джексон подмигнул мне. — Но ты останешься черным ниггером, Изи. У негра нет союза, на который он мог бы опереться, и нет политика, который бы защищал его интересы. Все, что ему остается, — нагадить на крыльце и черной рукой подтереть черную задницу.

Глава 32

Я проснулся у себя дома с тяжелой после похмелья головой и страшной болью во рту. Достал пузырек Джексона с морфием из кармана штанов, валявшихся на полу, и проглотил сразу три пилюли. Потом направился в ванную смыть с себя грязь и зловоние предыдущей ночи.
Слова Джексона занозой застряли в моей голове. Я не был ни на чьей стороне. Ни на стороне безумного Крэкстона с его ложью и полуправдой, ни на стороне Венцлера, даже если у него и была своя позиция.
Я собрался пойти к зубному врачу и даже открыл телефонную книгу, но тут в дверь постучали.
Это была Ширли Венцлер. И я сразу понял: ее состояние похуже моего.
— Мистер Роулинз, — с трудом выговорила она трясущимися губами. — Мистер Роулинз, я пришла к вам потому, что не знаю, как быть.
— Что стряслось? — спросил я.
— Поедемте скорее со мной, мистер Роулинз, пожалуйста. С папой несчастье — он ранен.
Я натянул брюки, свитер и пошел за ней к машине.
— Куда мы едем?
— В Санта-Монику.
Я поинтересовался, вызывала ли она врача, и она ответила: "Нет".
По пути Ширли только подсказывала мне дорогу и все. Меня тошнило, нестерпимо болел зуб, и я ни о чем ее не расспрашивал. Если Хаим нуждается в помощи врача, я позабочусь об этом на месте.
* * *
Домик был маленький, напротив некоего подобия небольшого парка. Не было ни деревьев, ни скамеек. Лишь невысокий, заросший травой холмик, с которого скатывались вниз двое ребятишек, притворявшихся, будто они поскользнулись.
Ширли распахнула незапертую дверь и вошла в дом. Я ковылял вслед за ней. Морфий притупил боль в челюсти, но левая щиколотка и бедро у меня онемели.
Интерьер в доме был выдержан в холодных, тусклых тонах, зеленых и синих. Потолки такие низкие, что я ударился головой, проходя из гостиной в спальню.
Здесь царила красная смерть. Хаим истек кровью, свалившись на стул. Кровь была всюду — на туалетном столике, в ванной, на телефоне. На стенах всюду виднелись кровавые отпечатки его ладоней. Он бродил по комнате, держась за стены окровавленными руками. Рядом с ним валялась залитая кровью светло-зеленая подушка. Он, видимо, прижимал ее к груди, пытаясь остановить кровотечение, пока не понял, что это бесполезно.
Глаза Ширли были широко раскрыты, она судорожно ломала руки. Я вытолкнул ее из комнаты. И тут заметил капли крови на ковре в гостиной.
— Он мертв, — сказал я. Она уже догадалась об этом, но кто-то должен был сообщить ей, что отца больше нет.
В двери я заметил две пулевые пробоины малого калибра. Должно быть, в дверь постучали, и, когда Хаим спросил, кто там, последовали выстрелы.
— Вернемся к машине, — сказал я.
Я протер по возможности все места, к которым прикасался, но не мог поручиться, что ничего не упустил. Я старался прятать лицо, когда мы вышли из дома, а в машине сполз вниз по сиденью насколько мог и не поднимался до тех пор, пока мы не отъехали достаточно далеко.
Мы зашли в маленькое кафе на Венис-Бич. Пол был посыпан песком, а с потолка свисали сети с ракушками. Окно выходило на берег. В это прохладное утро на пляже еще никого не было.
— Когда вы его обнаружили?
— Сегодня утром. — Она подавила рыдания. — Он просил меня кое-что привезти.
— Что именно?
— Деньги.
— Как вы узнали мой адрес?
— Я позвонила в церковь.
Я заказал кофе. Мне пришлось пить его осторожно. Когда горячая жидкость попадала на рану, боль становилась нестерпимой.
— Зачем ему понадобились деньги?
— Он должен был бежать, Изи. Власти хотели его схватить.
— Власти? — Я произнес это так, словно никогда не слышал про ФБР.
— Папа был членом коммунистической партии, — сказала она, глядя на свои сжатые кулачки. — У него были какие-то бумаги, ФБР шло по его следу. Вчера вечером они заглянули к папе, грозились прийти опять. Он решил, что они собираются его арестовать, и попросил привезти немного денег.
— Те самые ребята, которых я видел возле дома на прошлой неделе?
— Да.
— И что же за бумаги они требовали у вашего отца?
Ей явно не хотелось отвечать, но я настоял.
— Он умер, Ширли. Сейчас мы должны позаботиться о вас.
— Какие-то планы. Он получил эти бумаги от одного парня с авиазавода "Чемпион".
— Какие планы?
— Папа сам точно не знал, но, вероятно, связанные с вооружением. Он был уверен, правительство создает оружие, чтобы убивать все больше и больше людей. Папа ненавидит атомную бомбу, считает, что империалистическая Америка погубит еще многие миллионы людей. Он говорит, эти планы вроде бы связаны с созданием нового бомбардировщика, предназначенного для доставки атомного оружия.
Она говорила об отце так, будто он жив, и это беспокоило меня. Я не представлял себе, как можно заставить ее трезво взглянуть на вещи.
— Что он собирался сделать с этими бумагами?
— Я не знаю, — простонала она. — Не знаю.
— Вы должны знать.
— Но почему? Почему это так важно? Он умер.
— Я недолго знал его, но Хаим был моим другом. Хочу быть уверен, что он не был предателем.
— Но он был им, мистер Роулинз. Наше правительство хочет только одного — развязать войну. Так он считал. Поэтому документы о секретном оружии он решил передать какой-нибудь социалистической газете, может быть во Франции, чтобы все узнали об этой опасности. Он... — Ширли снова разрыдалась.
Хаим был моим другом, и он умер. Поинсеттиа жила в моем доме, она тоже умерла. Так или иначе, обе смерти были на моей совести. Даже если только потому, что я не сказал правды или не проявил сочувствия, когда непременно должен был это сделать.
Она дрожала, и я положил руку на ее ладонь.
Белый повар вышел из-за стойки, и несколько посетителей повернулись на стульях, уставившись на нас.
Ширли ничего не заметила.
— Он хотел покинуть эту страну, — сказала она.
— А нам пора покинуть это кафе, — ответил я.
* * *
Когда мы подъехали к моему дому, я, сам не зная почему, предложил ей зайти. Я был грязен, все тело у меня болело, и мне вовсе не хотелось развлекать молоденькую девушку. И все-таки я предложил ей войти. Она согласилась. Мы прошли к дому по тропинке мимо лилий, картофельных и клубничных грядок. Пока я выуживал ключ из кармана, она подняла глаза и взглянула на меня. На какой-то миг я отвернулся, но тут же решил поцеловать Ширли и наклонился к ней.
Меня встревожил не звук выстрела.
И не пулевое отверстие в двери моего дома. И не машина, рванувшая по улице. И не отчаянный вопль Ширли и ужас в ее глазах, способные разбить любое мужское сердце. Меня беспокоили не всевозможные напасти, сломанный зуб, последние остатки похмелья и не шепот ветра за моей спиной, предвещающий смерть. Меня бесили не политические идеи, до которых мне не было дела и в которых я ничего не понимал.
Я терплю все это потому, что не принадлежу себе и никогда не принадлежал. Вот в чем дело. Я даже представить себе не мог, кто стрелял в меня возле моего собственного дома! Мне покоя не давала мысль о повешенных и расстрелянных без всякой причины. Эта мысль доводила меня до безумия! Это было подобно желанию овладеть Ширли, когда по здравому размышлению нужно было выспаться, починить зуб и мирно встретить смерть от руки ревнивого мужа или расиста-полицейского.
Как большинство мужчин, я предпочитал принять участие в открытом бою, с оружием в руках. Нелепое смешение крови и невинности было не для меня.
Я стоял и смотрел на испуганное лицо Ширли. Она вся дрожала. Потом обнял ее и сказал:
— Все будет хорошо.
И ввел девушку в свой дом, даже не удостоив взглядом того, кто в нас стрелял. Для меня — это конченый человек, кем бы он ни был. Я расправлюсь с ним так, что он будет вспоминать меня и в аду.
— Вы думаете, это власти? — пробормотала Ширли, когда я поднес к ее губам стакан виски.
— Может быть, — сказал я, хотя на самом деле нисколько в это не верил. — Они боятся, как бы вы не улизнули с этими бумагами.
— О, Изи. — Она ухватилась за мою руку. — Что же делать?
— Вы должны бежать. И как можно скорее.
— Но куда? Куда мне бежать?
— В центре города есть отель "Филберт". Поезжайте туда и снимите комнату. Назовитесь Дианой Бауэр. У меня когда-то была приятельница с таким именем. Как только устроитесь, позвоните мне. Если не застанете меня дома, то я сам позвоню и попрошу к телефону Диану Бауэр.
Она вздрогнула и прижалась ко мне.
— Позвольте мне остаться здесь, ну хотя бы ненадолго. Я слишком испугана, чтобы вести машину.
Мы сбросили с себя все, кроме белья, — пистолет, правда, остался при мне, — и лежали в моей постели, обнявшись, до тех пор, пока она не перестала вздрагивать. Я прижимал Ширли к себе, стараясь успокоить не столько ее, сколько самого себя. А потом мы уснули. Мне приснился люк, ведущий в могилу матери. Я долго спускался в шахту, напоминающую колодец. На дне шахты протекала река, но я почему-то знал, что это сточная канава. Разъяренные белые люди охотились за мной. Иногда они превращались в крокодилов и преследовали меня в воде, потом крокодилы снова оборачивались людьми. Пытаясь спрятаться, я прижимался спиной к каменной стене. Моя рука то и дело попадала в расщелины, и каждый раз я ощущал острую боль. Боль была невыносима, и в полудреме я растирал челюсть.
Я почти проснулся, как вдруг в моих видениях возник Мофасс, который смеялся, сидя за своим столом, а потом спросил, с чего это налоговое управление выпустило меня из своих когтей. Он поносил Поинсеттию и отказался переписать мои бумаги на свое имя.
Сны — поразительное явление. Это совершенно иной образ мышления. Внезапно я четко понял, как должен действовать. Я знал, кто убил Поинсеттию и почему. Знал это даже во сне и во сне строил планы отмщения.

Глава 33

Мы стали целоваться, еще не проснувшись. А когда проснулись, эти страстные поцелуи были нам дороги, но никто из нас не стремился к чему-то большему. Она встала и как неприкаянная бродила по комнате, напоминая мне о своем отце. Я подошел к ней, осторожно прижал к стене и поцеловал. Она обвила ногами мои бедра и прильнула ко мне.
Это был скорее всего не секс, а что-то вроде спазмов или судорог, сопровождаемых звуками вроде тех, что издают боксеры, получающие удары по корпусу. Мы не шептались о любви. Не произнесли ни слова до того момента, когда все кончилось.
Затем я пообещал заглянуть в отель "Филберт" как можно скорее. Дал ей телефон Этты и попросил позвонить, если она не застанет меня дома.
— Скажи Этте, что тебе нужно, и попроси ее от моего имени связаться с Крысой.
— С кем?
— Это мой приятель, — сказал я.
— Ах, я вспомнила. — Она улыбнулась в первый раз. — Вы говорили, что он немного напоминает вам папу.
— Да, это так.
Я не ведал о дальнейшей судьбе Ширли. Сейчас я думал только о мести и, кажется, знал, что должен делать.
На улице уже стемнело. Я проводил Ширли до машины, притворяясь, будто опасаюсь нападения на нее. Но теперь я был уверен: выстрел предназначался мне. И знал, кто стрелял.
В моих венах стыла кровь.
* * *
Дом Примо находился в восточном Лос-Анджелесе, в мексиканском районе. Сначала он владел большим домом и сдавал комнаты темным личностям. Но отдел здравоохранения прикрыл эту лавочку. Тогда Примо вложил триста долларов в двухэтажный дом на Бруклинском бульваре. Он и его жена Флауэр, а также одиннадцать ребятишек жили наверху, а внизу они, сломав перегородки, открыли непритязательное кафе.
Это была темная комната с голыми, грубо отесанными балками. Там и сям стояли разномастные столы и стулья. Флауэр родом из Панамы и достаточно хорошо знала мексиканскую кухню, чтобы готовить буррито с яйцами и картошкой, а также жареные сосиски, которые приводили всех в восторг. Каждый мексиканец-поденщик, живущий в пределах трех миль, заходил к Примо поесть. Здесь всегда были текила и пиво из ближайшего магазина и пахло так вкусно, что человек из Тихуаны мог вообразить, будто он у себя дома, в кругу семьи.
Когда я добрался до Примо, было уже поздно, но я знал, что вся семья внизу. Обед у семейства Примо начинался около пяти и продолжался до тех пор, пока старшие ребятишки не относили своих младших братьев и сестер в постель.
— Изи! Привет! — воскликнула Флауэр, когда я просунул голову в дверь. Я никогда не стучал; если вся семья была в сборе, страшный шум не позволял соблюдать приличия.
Она пересекла большую комнату, и я утонул в ее мягких объятиях. Флауэр была крупнее, чем Этта-Мэй, и, вне всякого сомнения, негритянка, но все считали ее мексиканкой. Она родилась на южной границе и, когда выходила из себя, лихо ругалась по-испански.
— Изи! — Примо пожал мне руку и хлопнул по плечу. — Дайте человеку чего-нибудь выпить. Джезус! Это же твой крестный Изекиель. Принеси-ка ему бутылку пива.
Молчаливый и робкий парнишка вскочил с места и бросился на кухню, лавируя среди детворы, собак и мебели. Джезус Пенья. Большинство ребятишек у Пеньи были светлокожие, цвета меда, как и их отец, с большими, как луны, глазами. А Джезус темнее, и глаза у него с азиатским разрезом. Он не был родным сыном Примо. Я нашел этого малыша, когда он ел сырую муку из пятифунтового мешка. Над ним надругался белый негодяй, но он расплатился за свой грех, получив пулю в сердце. Я привел мальчика к Примо и Флауэр. Они согласились приютить его, а я обещал в случае чего забрать его к себе. Мы оформили бумаги, и Джезус считался моим приемным сыном. Я гордился им. Мальчуган был сообразителен, силен и любил животных. Единственный его недостаток заключался в том, что он молчал. Я не знаю, помнил ли он свое прошлое. Каждый раз, когда я расспрашивал его об этом, он обнимал и целовал меня, а потом убегал.
— У тебя что-то не так, Изи? — спросил Примо.
— Разве я не могу просто повидаться с друзьями и своим приемным сыном?
— Да нет, что-то с тобой явно случилось. У тебя распухла челюсть.
— Я ввязался в драку. И, между прочим, победил.
Флауэр неодобрительно поглядела на меня и ткнула пальцем в челюсть. Я чуть не упал в обморок.
— У тебя нагноение, — сказала она. — Ты должен немедленно обратиться к врачу, иначе это плохо кончится.
— Сразу же, как только улажу кое-какие дела, обращусь.
— Этот зуб сам решил твои дела, — сказала она. Глаза ее округлились. Ребятишки засмеялись и стали ее передразнивать.
— А ну, тихо! — заорал Примо, потом затараторил по-испански, размахивая руками, как бы загоняя ребятишек наверх.
Сперва они и не подумали его слушаться, и Примо, не переставая кричать, принялся отвешивать шлепки направо и налево.
Наконец Флауэр повела детей вверх по лестнице и обернулась к Примо.
— И ты тоже уходи, женщина, — сказал он. — Изи пришел поговорить со мной.
Флауэр засмеялась и высунула язык, а потом повернулась и выпятила зад. Нагримасничавшись вволю, она взбежала по ступенькам, прежде чем Примо успел чем-нибудь в нее запустить.
Я достал пузырек, который дал мне Джексон Блю. В нем оставалось пять или шесть пилюль.
— Что это у тебя, Изи?
— Морфий.
Примо скорчил такую рожу, словно его сейчас вырвет.
— Это такая гадость. Я имел дело с морфием во время войны на Тихом океане. Они пичкали им ребят до тех пор, пока те не превращались в сущих обезьян.
Морфий перестал действовать. Во рту было жуткое ощущение.
— У меня серьезная проблема, Примо. Вот решу ее, тогда, может быть, пойду к зубному врачу.
— Ох, — покачал он головой. — А что за проблема?
— Кто-то у меня на хвосте. Я должен узнать, кто именно, и разделаться с ним.
— Но кто же это может быть?
— Я не стану тебе говорить, Примо. Пока ты ничего не знаешь, с тебя взятки гладки.
Наверное, бессонница, боль, морфий и спиртное спровоцировали мое тогдашнее безумие. Я видел — Примо понимает, что я не в себе. Он говорил тихим голосом, короткими фразами, не смеялся и не шутил, как обычно.
— И что бы я мог для тебя сделать?
— Мне и моей подружке Этте-Мэй, возможно, придется убраться отсюда после того, как я осуществлю задуманное. Я подумал, не захочется ли тебе прогуляться в Мексику, в те дикие места, о которых ты частенько говоришь?
Примо любил рассказывать про Анчу. Это был городок в Центральной Мексике, не обозначенный ни на одной карте. Никто не знал, где он находится, кроме людей, приезжавших оттуда, и тех, кого туда приглашали местные жители. Примо рассказывал мне, что жители Анчу легко снимались с места, когда узнавали о приближении беды. Собирали свои пожитки и уходили. На это им требовалось не более двух часов. Федеральные власти предпочитали не вмешиваться в дела Анчу. Примо говорил, женщина из Анчу готова откусить член у представителя федеральных властей и зажарить его для своего любовника в качестве возбуждающего средства.
— А почему бы тебе не уехать в Техас? Там тебя не найдут.
— Я не могу. Тут замешаны власти, а для них ничего не стоит пересечь границу штата.
Мистер Пенья глянул в мою сторону, нахмурился, хлебнул пива и снова поглядел на меня.
Я растирал свою челюсть.
— Ладно, прими пилюли, Изи, — сказал он наконец.
Я заглотал три штуки и запил их пивом, которое принес Джезус.
— Прими все, — настоял Примо.
— Но это все, что у меня осталось.
— У меня есть еще. Прими. Пусть боль совсем утихнет.
Я опустошил пузырек, надеясь заглушить боль и как следует выспаться, чтобы завтра быть готовым к тому, что мне предстоит.
— У меня при себе пятьсот долларов, — сказал я, достал из кармана конверт и вручил его Примо.
Деньги всегда веселили Примо. Чем больше их было, тем громче он смеялся. Примо пересчитал двадцатки и десятки, которые до этого ждали своего часа у меня под обоями. С каждой купюрой его усмешка становилась все шире, а глаза стекленели.
Похоже, сказывалось действие наркотика, но у меня вдруг возникли сомнения. А вдруг Примо задумал что-то нехорошее? Может, решил воспользоваться полосой моих неудач.
— Так ты хочешь мне помочь? — спросил я.
Наверно, в моем голосе прозвучал страх, потому что Примо сказал "да", причем сказал очень серьезно. Он передал мне глиняный кувшин.
— Текила? — спросил я.
— Мескаль.
Я глотнул и ощутил солидную крепость этого напитка, даже несмотря на наркотический туман.
Примо рассказывал мне про Анчу.
— Это старый город, — говорил он. — Там жил вождь лет сорок тому назад, он воевал на стороне Запаты, прежде чем того повесили.
Время от времени Примо трогал мою челюсть. Когда я жаловался на боль, он передавал мне кувшин. Постепенно боль исчезла.
Примо все еще смеялся. Спустилась Флауэр и стала пить вместе с нами. Она составила мне компанию, а Примо стал копаться в старых ящиках, которые стояли в углу большой комнаты.
— Потрясающая женщина, — сказал я, когда Примо вернулся. В руках он держал нечто вроде секатора.
— Я нашел его, — сообщил он.
До меня как-то не дошло, что он сказал, я был слишком поглощен собственными мыслями.
— У меня в одном из моих домов есть женщина, похожая на нее. Руки у нее такие же сильные, как у твоей, и от нее исходит такой же сладкий аромат цветов.
Я свалился со стула, пытаясь поцеловать миссис Пенья в губы, приземлился рядом с ней и почти дотянулся до ее шеи. Но тут комната завертелась у меня перед глазами, и я обнаружил, что лежу на спине, а Флауэр прижимает мои плечи к полу своим основательным весом.
— Много лет тому назад мой двоюродный брат был зубным врачом в Гвадалахаре, — донесся до меня голос Примо. — Я сохранил его инструменты.
Мой желудок затрепыхался, и я бы затрепыхался вместе с ним, если бы не железная хватка миссис Пенья.
— Открой рот, да пошире, — потребовал Примо. Он зажал мне ноздри одной рукой, сжимая в другой свои жуткие клещи.
— Вот этот зуб, — проговорил Примо.
Тут я начал сопротивляться. Я не мог вопить из-за этого дьявольского орудия и не мог перевернуться, потому что меня удерживала Флауэр. Но я отчаянно брыкался. Подпрыгивал и брыкался под Примо, будто он был моим первым любовником. Сражался до тех пор, пока силы не иссякли. Я почувствовал, что в моем рту взад и вперед катается бульдозер.
Джезус Пенья присел на корточки возле моей головы. Он неотрывно глядел мне в лицо. Увидел, что глаза мои открыты, и улыбнулся. Я заметил, что у него не хватает одного зуба, и пощупал языком больное место у себя во рту. Там был марлевый тампон, горький на вкус.
Я сел и выплюнул тампон на пол. Джезус отскочил от меня, как испуганный котенок. Марлевый мешочек сохранял форму зуба и был пропитан кровью.
Кровь напомнила мне о ногах повешенной Поинсеттии, о пятнах на полу в ее комнате и о кровавых отпечатках ладоней Хаима в его доме. Я соскочил с койки. Они, оказывается, уложили меня за ящиками в дальнем конце комнаты. В кафе уже сидели завсегдатаи, они поглощали пшеничные лепешки с маслом и пили пиво. Это был их завтрак.
Помню, мне подумалось: "Хорошо, что еще только утро".
Флауэр хлопотала возле печки, справа от меня. От закопченного котелка поднимался пар. Она остановилась и улыбнулась:
— Иди сюда, Изи.
Она подала мне тарелку супа, в котором плавали сухарики. На дне лежало яйцо.
Она вновь улыбнулась.
— Это чесночный суп.
Я сел на стул рядом с ней. От первого глотка меня чуть не стошнило, но я продолжал есть. У меня давно во рту крошки не было, я должен был восстановить силы.
Солнце пробивалось через окошечко на задней стене кухни. В его лучах плавали пылинки, похожие на стайку крохотных серебряных рыбок. Я вспомнил дом на Магнолия-стрит и паршивого коричневого карпа Мофасса, взбирающегося вверх по длинной лестнице.
Постепенно мой желудок угомонился. Дырка на месте бывшего зуба чуть побаливала.
— Ну вот и все, — сказала Флауэр. Она протянула мне горсть чайных пакетиков. — Если заболит, раскуси один из них и жуй, пока не полегчает.
Я сунул пакетики в карман и спросил:
— А где Примо?
— Он уехал к брату в Сан-Диего. Они собираются переехать к нам, пока мы будем на Юге.
Значит, план уже действовал.
— Спасибо за врачебную помощь, Флауэр. Извини, но от боли и лекарств я был немного не в себе.
— Мы любим тебя, Изи, — отвечала она.
Я чуть не расплакался.

Глава 34

Вернувшись домой, я долго стоял под душем, постепенно приходя в себя. Жажда мести поутихла. Нет, она не исчезла, но стала мягче, что ли, не такой навязчивой. Я долго растирался полотенцем и одевался. Полюбовался своими стульями каштанового дерева и спиралевидными разводами соснового пола в спальне.
Я влез в симпатичные брюки светло-коричневого цвета, подаренные мне когда-то одной старой знакомой. Я надевал их всего раз. Напялил на себя красную блузу ручной росписи с гигантскими зелеными пальмовыми листьями. Надел белые нейлоновые носки и черные баскетбольные туфли. И не забыл прихватить револьвер 38-го калибра. Он незаметно покоился сзади, прикрытый красной блузой.
Одевшись, я вышел во дворик, чтобы осмотреть сад. Невидимый с улицы, я сидел в чугунном кресле около получаса, наблюдая, как дрозд танцует во влажной траве, сильно разросшейся за последние недели. Он был горд и счастлив. Зримого врага он не видел, и этого оказалось достаточно, чтобы он чувствовал себя на вершине блаженства.
Я вспомнил о мексиканских дебрях. Сейчас они казались мне весьма привлекательными.
* * *
Роберта Джефферсон, сестра Мофасса, хила недалеко от меня. С мужем Джорджем они ютились в крохотной квартирке. Оба работали в отделе образования Лос-Анджелеса. Он разносил письма, а она готовила завтраки в средней школе имени Линкольна.
Роберта оказалась дома. Голова у нее была повязана большим желтым платком. Она гладила рубашки. В комнате пахло жареной капустой. Дюжины блестящих зеленых мух кружились вокруг затянутой сеткой двери, слетаясь на запах жареных овощей.
Стучать было не обязательно.
— Привет, Изи, — сказала Роберта. — Как поживаешь?
— Прекрасно, Ро, просто прекрасно.
Я стоял в дверях и выжидал.
— Заходи, милый. Что привело тебя сюда?
— Мне нужен Мофасс.
— Я не видела его два или три дня. Но ты же знаешь, иногда он не появляется и целый месяц.
— Да, — сказал я и подвинул табуретку поближе к ней. — Он оставил мне записку, чтобы я выключил холодильник в одной из комнат, но забыл назвать номер. Понимаешь, я же не могу выключить холодильник у какого-то бедняги, тем самым лишив его последнего в жизни куска свинины.
Мы посмеялись. Потом Роберта сказала:
— Я не видела его, Изи. Ты же знаешь Билли-бой никому не доверяет.
— Ты так его называешь?
— Да, Билли-бой Вартон. Потому он и не любит с нами встречаться. Я не позволяю ему забыть имя, которое он получил при крещении.
— Да, — согласился я. — Да.
Я расспросил ее о муже и о детях. У них все было прекрасно. Джордж-младший только что переболел ветрянкой. А маленькая Мозель отрастила сисечки и заявила, что хочет кормить ребенка. В общем, все как надо. Роберта сказала, что сейчас у них открылись вакансии, и предложила мне поразмыслить о постоянной работе. Я обещал подумать.
— Твоя мама живет в Луизиане, не так ли? — спросил я.
— Она будет жить там до самой смерти.
— А сколько ей сейчас?
— Под семьдесят. Но она постоянно утверждает, что ей всего шестьдесят два. И, знаешь, в это можно поверить. Она шикарно выглядит. Сестра Регина только вчера сообщила мне, что мамочка завела себе нового дружка.
— В семьдесят лет? — Я был шокирован.
— Значит, у нее там еще не все поизносилось.
— Видимо, у нее прекрасное здоровье.
— Сильна, как боров, — ответила Роберта.
Мы обменялись любезностями, и вскоре я удалился.
Я поехал на Магнолия-стрит. Это было похоже на путешествие в прошлое. Ничто не изменилось. Я увидел алюминиевую обертку жевательной резинки в канаве. Она лежала там же, где и в прошлый раз. Поразительно, однако многоквартирные дома по-прежнему принадлежали мне. Кто охранял мои права, пока я отсутствовал так долго?
— Доброе утро, мистер Роулинз, — приветствовала меня миссис Трухильо.
— Доброе утро, мэм. Как поживаете?
Она улыбнулась в ответ, и я подошел к окну. За ее спиной на стене висело изображение Иисуса. В разверстой ране на его груди алело сердце Святого Валентина, окруженное терниями. Христос пристально смотрел на меня, сложив два пальца и как бы говоря: "Не торопись, дитя, ищи свою судьбу".
— Появлялась ли снова полиция?
— Да. Они опечатали квартиру и задавали всякие вопросы о том, кто бы это мог сделать.
— Они что-нибудь разузнали? Нашли убийцу?
— Не думаю, мистер Роулинз, но они расспрашивали о вас и мистере Мофассе.
— А был ли Мофасс здесь в тот день?
— Я его не видела и сказала этому славному чернокожему полицейскому, что мистер Мофасс при всем желании не смог бы влезть через окно.
Разве только на брюхе, как змея, подумалось мне.
— Я рассказала им обо всем, что видела, мистер Роулинз. Здесь были только жильцы. Заходил почтальон с заказным письмом да еще белый страховой агент.
— Что за агент? — спросил я.
— Какой-то белый в старом костюме. Сказал, занимается страхованием жизни.
Миссис Трухильо недолюбливала белых.
— Он не пытался вам что-нибудь всучить?
— Меня на мякине не проведешь, но он поднялся наверх, надеясь найти кого-нибудь поглупее и ограбить.
Меня тоже не интересовал страховой агент.
— Значит, такие вот дела?
— Думаю, что да. Белый полицейский осмотрел черный ход. Он сказал, дверь была взломана, и, похоже, не так давно.
Я поблагодарил ее и попрощался. Наверное, у меня был мрачный вид, потому что она сказала мне вслед:
— Будьте осторожны, мистер Роулинз. Береженого Бог бережет.
— Вы так думаете?
— Только Бог может взять жизнь.
Я подавил желание расхохотаться, я чувствовал себя как волк, посаженный в клетку.
* * *
Мне все еще казалось, что я не чист, когда добрался домой, и долго стоял под душем. Мне хотелось быть чистым, безупречно чистым. Я поставил стул рядом с ванной и положил на него револьвер. Дверь оставил открытой и не погасил света. В случае чего я замечу тени.
Я позвонил Дюпре, но оказалось, что Крыса ушел играть с Ламарком.
У меня был шанс остаться в Лос-Анджелесе. Стоило только умело использовать секретные бумаги.
Я надел темную рабочую куртку, зарядил водяной пистолет аммиаком, свернул брезент, который использовал, когда что-нибудь красил, и купил три бифштекса в ближайшем магазине. Затем отправился на автомобильное кладбище в Верноне. Ночью вход был закрыт, я набросил брезент на колючую проволоку и перелез через нее. У меня не было времени проделать все это днем.
Груды автомобилей разделяли широкие проходы. Я преодолел три таких прохода, прежде чем меня учуяли собаки: чудовище, похожее на боксера, и овчарка. Боксер рычал и мчался ко мне со всех ног, овчарка старалась не отставать. Я плеснул им аммиак прямо в морды. Собака скорее отгрызет себе хвост, лишь бы не хлебнуть аммиака. Бумаги были там, где сказал Андре. Они лежали в кожаной папке с "молнией" позади сиденья допотопного грузовика. Я сунул их под мышку, думая о том, как Хаим додумался спрятать их здесь. Я даже не попрощался со своим другом.
Когда я добрался до изгороди, собаки — их собралась целая свора — снова приготовились броситься на меня.
Боксер оскалил зубы и зарычал, но был осторожнее и держался позади других псов. Я достал водяной пистолет и брызнул в морду ближайшей собаке, породу которой установить было невозможно.
Она поспешила убраться от меня подальше. Так же я избавился и от остальных. Вся операция стоила мне царапины, которую я получил, открывая дверь старого "доджа". Бифштексы я бросил на землю возле изгороди. Собаки не стали на меня лаять, привлекая нежелательное внимание, они были слишком заняты, пожирая мясо.
* * *
Еще перед дверью я услышал то и дело повторявшиеся вопли: "Нет, нет, хватит!"
Я постучал. Когда Этта открыла, вопли все еще продолжались. На кушетке боролись Крыса и Ламарк. Ламарк оседлал отца и делал вид, будто бьет его по голове. Крыса втянул голову в плечи и притворялся, что ему больно, издавая звуки, похожие на крысиный писк.
Этта приложила руку к моей груди, тепло разлилось по всему телу.
— Спасибо тебе, милый. Реймонд опомнился ради сына.
— Этта, ты любишь меня? — прошептал я.
— Да, Изи, люблю, — прошептала она в ответ.
Мне хотелось попросить ее уехать со мной в Мексику, но не при Крысе же!
— Изи! — закричал Крыса из комнаты.
— Привет, дядя Изи, — сказал Ламарк.
Я задумался, поедет ли Ламарк с Эттой и со мной в Мексику или же она оставит его у сестры. В его возрасте дети легко усваивают чужой язык.
— Привет, ребята, — сказал я. — Реймонд...
— Да, Изи?
— ...мне нужна твоя помощь.
Ламарк перевел взгляд на круглый обеденный столик. На нем лежал длинноствольный пистолет 41-го калибра. Он выглядел здесь неуместным, но я понял, Крыса снял его нарочно перед тем, как они начали возню.
— Я приготовлю чай, — сказала Этта.
Артиллерия Крысы, казалось, не беспокоила ее. Вытирая стол, она просто передвигала пистолет с места на место.
— Нет, душенька, — сказал я. — У нас с Реймондом есть дело. Нам придется уйти.
И мы вышли.
В прихожей я сказал:
— Мне нужна твоя помощь, Крыса.
— Кого тебе нужно убрать? — Он вытащил пистолет, чтобы убедиться в его готовности.
— Просто хочу, чтобы ты был со мной, Реймонд. Я должен кое в чем разобраться, и мне нужно иметь надежного человека у себя за спиной.
Реймонд улыбался, вкладывая в кобуру свой длинноствольный пистолет.
* * *
Мы поехали в контору Мофасса. У меня был ключ, так что нас не могли обвинить в незаконном вторжении.
— Что мы ищем, Изи? — спросил меня Крыса. Он ковырял в золотых зубах зубочисткой из слоновой кости.
— Ты посиди, Реймонд. Я должен просмотреть бумаги Мофасса.
— И для этого я тебе нужен?
— Вчера кто-то стрелял в меня возле дома, — сказал я. — Мы стояли с приятельницей, и я случайно наклонился, иначе свет померк бы для меня навсегда.
— Ох, — односложно отозвался Крыса. Он ощупал свой пистолет под мышкой и уселся в кресло-качалку Мофасса, положив ноги на стол. Он сидел и улыбался, пока я проглядывал документы.
Среди них была книга с данными обо всех домах, которыми он управлял. Справа — адреса или номера квартир, а слева двенадцать колонок, где он помесячно отмечал, сдана квартира или нет. Если квартира пустовала, делалась отметка карандашом.
Примерно двадцать квартир были свободны. Я переписал адреса, но, конечно, без особой надежды, что Мофасс скрывается в одной из них. Мофасс ни у кого не вызывал симпатии, и, будь он там, соседи скорее всего тут же проболтались бы о его убежище.
Кроме домов Мофасс управлял собственностью группы бизнесменов и семью складами. Все они сданы в аренду. Один из складов арендовала компания "Аламеда. Фрукты и овощи". Мофасс говорил, будто эта компания прекратила свое существование. Президент ее Антон Витали был владельцем здания. Он освободил его, но продолжал платить арендную плату самому себе, желая прослыть платежеспособным владельцем недвижимости. Мофассу это было на руку: он получал свои проценты, пальцем не шевельнув.
Я дал Крысе все адреса и посоветовал прежде всего проверить склад.
— Ты хочешь, чтобы я прикончил его, Из? — спросил Крыса так просто, будто предлагал выпить пива.
— Найди его, Рей. Если будет нужно, я убью его сам.

Глава 35

Он снял трубку с первого звонка.
— Крэкстон!
— Здравствуйте, мистер Крэкстон.
— Хорошо, что позвонили, мистер Роулинз, а то я уже думал, вы меня бросили.
— Да нет, сэр. Куда мне теперь направиться?
— Не дальше того места, куда я не могу проникнуть.
— Я был занят, собирал информацию.
— Какого рода?
— Хаим Венцлер мертв.
— Что?!
— Его застрелили через входную дверь.
— Как вы об этом узнали?
— Меня привезла к нему в дом его дочь Ширли Венцлер. Наверное, я был единственным человеком, кому она доверяла.
— Она не знает, кто это сделал?
— Она думает — вы.
— Что за чушь!
— Не поймите меня превратно. Я не хочу сказать, что это сделано правительственными органами. Просто она так считает.
— У вас есть еще что-нибудь для меня?
— Мне кажется, он был с кем-то связан, работал с цветными. Но кем бы он ни был, сразу попал у них на заметку.
— Каким образом? — спросил Крэкстон.
— Не знаю, но, кажется, смогу разузнать.
— Вы нашли что-нибудь в его доме?
— Например?
— Ну, скажем так, — уклончиво ответил он, — нечто такое, что могло бы меня заинтересовать.
— Нет, сэр. Кроме того, у меня не было времени что-то обнаружить. Мне не по душе общество мертвецов.
— Но вы работаете на меня, мистер Роулинз. Если вам не хочется пачкать руки, тогда зачем мне ваша помощь?
— Возможно, знай я, что вы разыскиваете, мог бы принюхаться. Но вы ни хрена мне не сказали, агент Крэкстон.
Наш разговор на мгновение прервался. Затем он заговорил снова, нарочито спокойно и размеренно.
— А как насчет девушки, Изи? Знает она, почему его убили?
— Она ничего не знает. Но я кое-что слышал в церкви Первого африканского баптиста.
— Что именно?
— У вас свои секреты, мистер Крэкстон, а у меня свои. Я приберегу их до тех пор, пока узнаю, кто убил Венцлера. А вот когда узнаю, то сразу сообщу вам. Хорошо?
— Нет.
Я живо представил себе, как он качает головой.
— Совсем не хорошо. Вы работаете на меня...
Я прервал его:
— Угу. Вы мне не платите, а также ни шиша не сделали для меня. Я найду убийцу и надеюсь, он приведет нас к тому, что вы ищете. Вот тогда мы найдем общий язык.
— Я представитель закона, мистер Роулинз. Вы не можете торговаться с законом.
— Черта с два! Вчера во второй половине дня кто-то промахнулся на два дюйма, целясь мне в голову. Речь идет о моей жизни. Либо вы принимаете мои условия, либо мы ставим на этом точку.
Я пудрил ему мозги. Но мне было известно то, чего не знал Крэкстон. У меня были бумаги, и я знал, кто убил Хаима и Поинсеттию. Одно не имело никакого отношения к другому, но когда я доведу дело до конца, все будет выглядеть аккуратно, как заправленная солдатом койка.
Я держал Крэкстона под прицелом. В конце концов он спросил:
— Когда у вас будет что-нибудь для меня?
— Завтра, в шесть вечера. А если не завтра, то днем позже.
— Завтра в шесть часов?
— Так точно.
— Хорошо, буду ждать вашего звонка. — Он делал вид, что все еще руководит ходом событий.
— И еще одно, — выпалил я, прежде чем он повесил трубку.
— Что?
— Вы должны сделать так, чтобы полиция не вмешивалась.
— Обещаю.
— Спасибо.
Сидя в темноте, я обдумывал свои планы. Ни один из них не казался мне реальным. Итак, Мофасс. Только он один объединял все. Он был связан с Поинсеттией, и ему я говорил о налогах и о церкви. Поэтому он как бы нес моральную ответственность за его преподобие Тауна и за Таню Ли, а может быть, он сам их и убил. Только у Мофасса был повод. Он жаждал моих денег. И как никто другой был близок к цели. Если правительство завладеет моей собственностью, он сможет за бесценок выкупить ее до аукциона. Он знал, как откупиться. Поэтому и не хотел переписывать мое имущество на свое имя. Ему нужно было все!
Решено, с Мофассом будет покончено, потому что он убил Поинсеттию, а я перед ней в долгу. И еще потому, что он убил Хаима, которого я полюбил. Он разрушил мою жизнь, и его ждало возмездие.
Все, что я наговорил Крэкстону, — полуправда. Но он должен в это верить, пока я не доберусь до Мексики.
Мексика. Этта-Мэй, я и, может быть, даже Ламарк. Это как сладкий сон, куда дороже того, что я имел. Во всяком случае, я пытался себя в этом уверить.
* * *
Я ждал звонка. Не включал ни радио, ни телевизора. Зажег свет только в спальне и сидел в гостиной, в тени. Я пытался читать книгу по истории Рима, но у меня в этот вечер не лежала к ней душа. История Рима не увлекала, как обычно. Не волновали вестготы или остготы, которые терзали Империю. И даже вандалы[52], хотя они были так ужасны, что римляне сделали их имя нарицательным.
По сути, история для меня была чем-то очень далеким. Реальной была повседневная жизнь, все то, что происходило со мной сейчас. Зубная боль и предательство человека, которому я доверял. Пустой желудок и женщина, сказавшая тебе "да" или "нет". То есть мои ощущения. Для меня история была чем-то вроде телевидения, а не вечным движением человечества во времени и пространстве. Причем человечество не становилось лучше. Я видел в Европе во время войны достаточно убитых, чтобы понять: наци хуже, чем варвары, разграбившие Рим. Но если бы я сейчас оказался в Риме, они сочли бы меня варваром. Так что между Римом и нашим Уаттсом нет никакой разницы.
Хаим хотел добра для меня и моего народа. Это был хороший человек, лучше многих негров, которых я знал. Но он мертв. Он, как говорят, стал достоянием истории, а я еще существую и сижу в темноте, сжимая в руках пистолет.

Глава 36

С постели меня сорвал трезвон телефона.
— Я засек его, — прозвучал в трубке голос Крысы, преисполненный такой гордости, будто он по меньшей мере оплатил счет в банке или принес жене получку.
— Где он?
— Сидит рядом со мной. Знаешь, он в самом деле настоящий урод.
Я слышал, Мофасс что-то бормочет, но не мог разобрать ни слова.
— Заткнись, дурак, — прикрикнул на него Крыса.
— Ты где, Реймонд?
— На Аламеде. На складе, о котором ты говорил. Я влез в окно и подождал, когда он станет забираться вверх по желобу.
* * *
Вход в здание был с переулка — высокие двери с массивными ручками и замками. Когда я постучал, наверху распахнулось окно, и Крыса высунулся наружу.
— Привет, Изи. Пройди чуть дальше по переулку, увидишь желоб для разгрузки. Он открыт.
Алюминиевый желоб шириной в два фута опирался на деревянную раму. Дальше начиналась металлическая лента, отшлифованная товарами, которые съезжали прямо в грузовики.
Я поднялся на второй этаж, отряхнулся от пыли и снял пистолет с предохранителя. Груды картонных и деревянных ящиков разделяли проходы. Было не так уж темно, но длинные ряды тонули в сумерках, создавая ощущение большого пространства. Мне чудилось, будто я очутился в копях царя Соломона.
— Иди сюда, — позвал Крыса.
Я пошел на голос и попал в закоулок, откуда сочился туманный свет и плыл сигаретный дым. В закоулке стоял большой серый металлический стол. За столом сидел Мофасс, истекая потом. Выглядел он, прямо скажем, жалко. Крыса стоял у стены и улыбался.
— Вот он перед тобой, Изи. Я заткну ему рот, если ты этого хочешь.
— В чем дело, мистер Роулинз? — заговорил Мофасс. — Зачем вы послали этого человека похитить меня? Что я вам такого сделал?
Я молча поднял пистолет и прицелился ему в голову. Крыса изобразил самую дружелюбную улыбку, которая, собственно говоря, никому не предназначалась. У Мофасса затрясся подбородок, по шее и плечам прошли судороги.
— Вы не так все поняли, мистер Роулинз. Вы направили пистолет не на того человека.
— Изи, убей его, — прошептал Крыса.
Это спасло жизнь Мофассу. Крыса не знал, для чего я разыскивал Мофасса, да это его и не интересовало. Убийство нужно было ему для успокоения нервов. Я начинал его понимать, хотя мне это совсем не нравилось.
— Что вы хотите этим сказать? — спросил я.
Вместо ответа Мофасс громко пукнул. Потом признался:
— Изи, во всем виноват налоговый инспектор Лоуренс.
— Что? — Казалось, ничто уже не сможет удивить меня. И вот те на! — Бросьте. Придумайте что-нибудь получше.
— Кто станет врать, когда у виска пистолет, мистер Роулинз? Именно Лоуренс, и это так же верно, как то, что я здесь сижу.
Зловоние, которое испустил Мофасс, заполнило комнату. Крыса брезгливо помахал рукой перед носом.
— Расскажите что-нибудь еще, Мофасс. Ваша жизнь в моих руках.
Я приблизил дуло к потному лбу Мофасса. Его глаза расширились.
— Это правда, мистер Роулинз. Он поймал меня на нарушениях налоговых платежей год тому назад.
Крыса рывком придвинул к себе стул, а Мофасс наоборот, попытался вскочить со своего места.
— Сидите, — сказал я, — и продолжайте.
— Хорошо. — На губах у Мофасса появилась улыбка и тут же исчезла. — Я никогда не платил налогов. Заполнял декларацию, как будто ничего не зарабатываю. Лоуренс меня поймал. Схватил за самое чувствительное место.
— Да, я знаю, что вы имеете в виду.
— Лоуренс угрожал передать мое дело в суд. Я предложил переговорить об этом за бутылкой. — Мофасс опять улыбнулся. — Видите ли, мистер Роулинз, согласись он выпить со мной, я понял бы, что смогу от него откупиться. Мне пришла мысль позвонить Поинсеттии. Она давно уже не платила за квартиру и была согласна переспать со мной, чтобы потянуть еще некоторое время с рентой. Но вы знаете, такие игры не для меня.
Ни с того ни с сего Крыса грубо сжал его запястье и тут же отпустил. Мофасс был так потрясен, что заскулил по-собачьи.
— Я говорю чистую правду. Я позвонил ей и потребовал ублажить моего друга, пообещав подождать с квартплатой до лета.
— Значит, вы свели их вместе?
— Да. Лоуренс совершенно не умел пить. Когда появилась Поинсеттиа и принялась возбуждать его, он начал пить вино как воду и воображать себя черт знает кем. На этот вечер я устроил им номер в отеле.
— Даже так?
— А что я мог поделать? — Плечи Мофасса поникли. — Он требовал, чтобы я доставлял к нему девицу три раза в неделю. И они постоянно пили. Иногда я даже никуда их не отвозил, и они занимались этим делом прямо в машине.
— А вы сидели за рулем? — спросил Крыса. — Дерьмо собачье! Подумать только, на какого белого ты напоролся, Изи.
— Я не верю ни одному слову из этой болтовни. Я видел инспектора Лоуренса, он несгибаемый, как штык.
Мофасс всплеснул руками, чтобы умиротворить меня. Крыса ухмыльнулся, как обычно, поняв, что Мофасс сдается.
— Вы не видели, что он вытворяет, когда напьется, мистер Роулинз. Он просто сходит с ума. А Поинсеттиа доводила его возбуждение до предела. Иногда он выходил из себя и избивал ее так, что синяки не проходили несколько дней.
Я вспомнил, что Поинсеттиа время от времени появлялась в темных очках даже в пасмурные дни.
— Ну хорошо, Мофасс. Вы наплели тут сорок коробов, но какое все это имеет отношение ко мне?
— Месяцев шесть тому назад они блудили в доме, который находился в моем ведении. Лоуренс напился и столкнул Поинсеттию с лестницы. Она сильно разбилась, и нам пришлось отправить ее к знакомому доктору.
— Значит, никакой автомобильной катастрофы не было?
Мофасс покачал головой, облизывая губы, и продолжал:
— Сначала он признавал свою вину и был готов раскошелиться. Вот тогда-то он и принялся за Руфуса Джонсона.
— Я знаю. Видел его имя в списке на вашем столе.
— Да. Он чернокожий. Живет на Венис-Бич. Лоуренс предъявил ему обвинение в неуплате налогов. Тут вмешался я и сказал мистеру Джонсону, что избавлю его от суда, если он откупится.
— И вы поделили добычу? — спросил я.
— Клянусь, Лоуренс забрал почти все.
— И теперь он взялся за меня?
— Мы обработали еще пятерых. Я никого из них не знал. Некоторое время он вел себя нормально, пока не одурел от денег. Стал жаловаться, что Поинсеттиа, жена и ребенок висят у него на шее, как жернова. Он начал приставать, чтобы я нашел ему богатого негра.
— И вы заложили меня?
Глаза у Мофасса наполнились слезами, но он не проронил ни слова.
— Каким же образом он собирался завладеть моими деньгами?
— Мы хотели заставить вас переписать собственность на мое имя, а потом представить дело так, будто он получил с меня задолженность по налогам. На самом деле мы продали бы ваше имущество, и он получил бы деньги за так. Он хотел заиметь все. Знал, что у чернокожих нет почти никаких шансов противостоять ему.
— Почему же вы тогда не согласились на мое предложение переписать собственность на свое имя?
— Я не дурак. Сразу сообразил, если соглашусь на ваше предложение, вы заподозрите подвох. И я посоветовал Лоуренсу надавить на вас, запугать как следует, чтобы вы сами уговорили меня переписать имущество на мое имя. Дальше все просто. У меня возникают неприятности с налогами, налоговое управление забирает мои деньги, а вы посчитали бы, что вам еще крупно повезло.
— Но вы лжете, Мофасс. Даже если эта дерьмовая история — правда, к чему все эти убийства?
— Да зачем мне было кого-то убивать? — завопил он.
Крыса погрозил пальцем и сказал:
— Спокойно, братец. — И с этими словами ударил Мофасса пистолетом по лицу.
Голова Мофасса дернулась, грузное тело свалилось на пол. Очухавшись, он поднялся и обхватил окровавленную щеку руками.
— Зачем вы меня ударили? — канючил он как ребенок.
Крыса снова поднял палец, и Мофасс затих.
— Отвечайте мне, Мофасс, — предостерег я его.
— Когда человек из ФБР дал вам волю, Лоуренс позвал меня к себе домой. Он хотел знать, чем вы занимаетесь. Я сказал, что вы работаете в церкви, приставлены к Тауну.
— Почему же вы мне ничего об этом не сказали?
— Он крепко ухватил меня за одно место, мистер Роулинз. Я был виновен в неуплате налогов и помогал ему грабить других людей. С ним шутки плохи — он просто сумасшедший. Заявил, что, если его досье на вас попадет в руки ФБР, там сразу поймут, чем мы занимаемся. Поэтому он подослал меня к Джекки и Мелвину. А сам отправился к Тауну.
— И убил его?
— Этого я не знаю. Мне известно только, что он был у него и что Таун убит.
— Но вы не проронили ни слова, когда начались убийства, Мофасс. Разве не так? — продолжал я.
У меня дрожали руки от напряжения, и я отвел пистолет от него в сторону, чтобы ненароком не застрелить его, пока всего не узнаю.
— Я ничего не знал. Даже предположить не мог, что он убьет Поинсеттию. А когда узнал о смерти Тауна, стал бояться уже за свою жизнь.
— Какое отношение Поинсеттиа имела ко всему этому?
— Он уговаривал ее за соответствующую плату позвонить в полицию и заявить, будто это вы ее избили.
Мофасс беспомощно воздел руки к небу. Вокруг глубокой красной ссадины щека его распухала на глазах.
— Вы же знаете, что собой представляла Поинсеттиа. Она ему такого наговорила! Пригрозила пойти к вам, если он перестанет за нее платить. Обвиняла его в своей болезни и требовала, чтобы о ней позаботились.
— Не вижу в этом смысла. Прежде всего, зачем ему нужно было обвинять меня в нанесении побоев Поинсеттии?
— Стоило вам попасть в тюрьму, как ФБР нашло бы кого-нибудь другого на ваше место. Тогда Лоуренс получил бы ваши деньги и вышел сухим из воды.
Мофасс расплакался.
— И вы собирались подставить меня?
— А что вы сами-то собирались сделать для ФБР? Разве действовали не так же, как он? Спасая свои деньги, готовы были причинить вред кому угодно. Разве не так?
Мофасс нанес удар в мое самое уязвимое место.
— Давай кончать это, — сказал Крыса.
Он повел своим пистолетом в сторону Мофасса. Я не поверил своим глазам, когда увидел, насколько, съежившись, жирный человек способен стать таким маленьким.
— Не надо.
— А я-то думал, ты хочешь пролить кровь этого малого. — В голосе Крысы звучало негодование. — Он ведь поимел тебя через рот, не так ли?
— Это так.
— Тогда давай убьем этого ублюдка.
— И это было бы справедливо. Но у меня есть идея получше.
Мофасс получил еще один шанс.
— Например?
— Мофасс, дайте-ка мне домашний адрес Лоуренса.
— Да-да, конечно.
— И домашний телефон.
— Да, сэр, мистер Роулинз, у меня это все при себе.
— Только не делайте ошибок, — предостерег я его, — здесь вам не карусель. Один неверный шаг — и вы в могиле. Мой приятель Реймонд — это смерть, не пытайтесь убедиться в этом на собственной шкуре.
— Вы можете не предупреждать меня об этом, — произнес Мофасс своим обычным деловым тоном. — Но что вы задумали?
— То самое, что ждет вас, попробуйте только вести себя не так, как надо.
Он сообщил мне адрес и телефон, и я сказал ему:
— Топайте домой, Мофасс, или уезжайте куда-нибудь. Завтра к этому времени все будет кончено.
Когда Мофасс убрался, Крыса сказал:
— Нам следовало его убить.
— Не было причины, — ответил я.
— Он пытался тебя надуть и ограбить.
— Это верно. Но знаешь, мы никогда не были друзьями. Мофасса и меня связывал только бизнес. А бизнесмены подчас крадут просто для того, чтобы не терять навыков, необходимых для ведения законных дел.
Я был рад исчезновению толстяка. Он напустил невероятное количество газов, провонял все помещение.
— Спасибо тебе, Реймонд, — сказал я.
Мы пожали друг другу руки.
— Ты мой друг, Изи, и не должен меня благодарить. Это ты открыл мне глаза на Ламарка. Ты мой лучший друг.
По пути домой я думал о том, как собирался увезти жену и сына Крысы в Мексику. Я не смог убить Мофасса, потому что был ничуть не лучше, чем он.
Дома я набрал номер, который мне дал Мофасс.
— Алло? — послышался робкий женский голос.
— Могу я поговорить с мистером Лоуренсом? — спросил я.
— А кто говорит? — В голосе женщины звучал страх, такой дикий страх, что я был потрясен.
Но я сообщил, кто я такой. И она отправилась за моей судьбой.
— Роулинз?
— Мне нужно две с половиной тысячи долларов, — сказал я. — И не вешайте мне лапшу на уши. Я знаю, деньги у вас есть. Я хочу получить их завтра вечером десятками и двадцатками.
— Какого дьявола... — начал он.
Но я оборвал его:
— Послушай, парень, у меня нет времени для твоей трепотни. Я знаю, чем ты занимался, и могу это доказать. Мофасс проговорился. Думаю, ты не допустишь, чтобы к тебе пригляделись повнимательней. Так что оставь эту бодягу и принеси мне деньги, а не то твоя контора превратится в тюремную камеру.
— Если это какой-то трюк, рассчитанный на то, чтобы уйти от уплаты налогов... — начал он.
Лоуренс пытался говорить таким тоном, словно он все еще остается хозяином положения, но я чувствовал — язык у него вспотел!
— Гриффитс-парк, Реджи. Рядом с обсерваторией, у самого входа. В восемь вечера. Человек, служивший в армии, должен понимать, что такое точность.
Я объяснил, как туда доехать, и, не дав ему сказать ни слова, повесил трубку.
Знали бы вы, как это было приятно.

Глава 37

Около семи утра я припарковался на Стенли-стрит, примерно на расстоянии одного квартала к северу от Олимпийского бульвара. Здесь жили только белые, но я рискнул, надеясь не попасться на глаза полиции. Документы лежали рядом со мной на переднем сиденье в конверте, на котором было напечатано его имя. Я надел черные перчатки, фуражку и форменную куртку из отеля в Хьюстоне, где когда-то служил Дюпре.
В восемь с четвертью Лоуренс вышел из дому. Я низко пригнулся, искоса следя за ним, и потрогал языком дырку, которую Примо сделал в моем рту. Лоуренс подошел к своей машине и уехал, оставив дома жену и ребенка.
Я подождал с полчаса, чтобы его жена ничего не заподозрила, и постучал в дверь. В глубине квартиры слышался детский плач. Он стал громче, когда дверь отворилась.
Миссис Лоуренс была маленькая рыжая женщина. Волосы ее основательно поседели. Она была еще достаточно молодой, но выглядела какой-то пришибленной. Ей стоило немалых усилий заставить себя посмотреть мне в лицо. По левую сторону ее рта пролегал небрежно зашитый шрам. Кожа вокруг правого глаза вспухла и обесцветилась. Белок пронизывали кровавые жилки.
— Чем могу быть полезна? — спросила она.
— Я принес пакет, мэм, — четко произнес я. Так мы обращались к офицерам во время Второй мировой войны.
— Для кого?
— Для Реджинальда Лоуренса, — ответил я. — Из юридической конторы в Вашингтоне.
Женщина попыталась улыбнуться, но ребенок снова заплакал. Она быстро взглянула на него и снова повернулась ко мне.
— Я его жена и приму пакет.
— Право, не знаю, — замялся я.
— Пожалуйста, поскорее, у меня болен ребенок.
— Ну хорошо, только я должен получить один доллар девяносто пять центов за доставку.
— Подождите. — Она раздраженно вздохнула и побежала в ту сторону, откуда доносился плач.
Я проскользнул в прихожую и достал лист бумаги с секретной правительственной информацией, сложенный в несколько раз. Оглядевшись по сторонам, я заметил вешалку для пальто и резной полированный столик. Я проворно выдвинул ящик столика и сунул улику под стопку дорожных карт.
Потом прошел в комнату, где хозяйка хлопотала над детской кроваткой. Кровать была невелика, но ребенок — такой тощий, что рядом с ним могли бы уместиться еще несколько малышей. Тельце ребенка было довольно длинным, но ручки и ножки тонкие, под стать новорожденному младенцу. Шершавые запястья — сплошь в царапинах, а голая грудка покрыта свежими сине-зелеными ссадинами. Один его глаз смотрел куда-то в сторону, а другой был устремлен на меня. Он не переставал хныкать.
— Мэм, — сказал я.
— Да? — Она даже не повернулась ко мне, а горько расплакалась, склонившись над ребенком, который теперь, когда мама была рядом, немного притих.
Я помог ей подняться.
— Что с ним?
— Полиомиелит, — ответила она.
Кто знает, может быть, она в это верила.
Женщина бросила быстрый взгляд на ребенка и встала.
— Я нужна ему, я должна быть здесь. Я нужна, нужна ему, — твердила она.
Я положил руки на плечи миссис Лоуренс, почему-то вспомнив о том, что ее муж пытался застрелить меня, когда я держал в объятиях женщину, и подвел ее к стулу.
Я стер имя Лоуренса на конверте и положил его ей на колени.
— Здесь нет ничего важного, — прошептал я. — Передайте это мужу при первой возможности.
* * *
В семь вечера я был в Гриффитс-парке. Оставил машину чуть поодаль от обсерватории и прокрался между деревьями за большое здание, увенчанное куполом. Путь был неблизкий, но мне хотелось иметь некоторое преимущество, прийти на место встречи первым. Под ногами хрустели ветки, но меня это мало беспокоило.
Лоуренс появился почти в восемь с четвертью. Спустился вниз по склону заросшего травой холма за низкой стеной, дошел до кромки деревьев и взглянул на часы. Он, как всегда, выглядел нелепым и неуклюжим, но в его походке чувствовалась какая-то агрессивность. Он вышагивал, как бойцовый петух, склоняя голову то в одну, то в другую сторону, словно готовясь к драке.
— Привет, Реджи, — окликнул я его из-за корявой сосны. И вышел из зарослей ему навстречу, держа руки в карманах.
Он потянулся было к нагрудному карману пиджака, но я показал ему маленький пистолет, который был у меня в правой руке.
Лоуренс одарил меня кривой улыбкой и ссутулился. Его большие руки как плети повисли по бокам.
— Вы принесли деньги? — спросил я.
Он слегка наклонился вперед, показывая конверт из оберточной бумаги под пиджаком.
— Допустим, я отдам вам эти деньги. Но где гарантия, что вы оставите меня в покое? — спросил он.
— Я знаю, вы убийца. Поэтому мне придется удрать с этими деньгами. Куда-нибудь, где вы меня не найдете.
Он улыбнулся, и мы на мгновение застыли. Я видел, он не собирается ничего предпринимать, ждет, не скажу ли я что-нибудь еще.
— Зачем вы это сделали? — спросил я.
По его телу пробежала дрожь.
— Будь ты проклят! — прорычал он, крутя головой.
Я почувствовал: от него несет джином.
— Я действительно хочу это знать. Зачем вы сотворили всю эту мерзость? — спросил я. Спросил, почти наверняка зная ответ, — но мне хотелось найти во всем этом хоть какой-то смысл.
Глаза инспектора Лоуренса сверкали лихорадочным блеском.
— Негры и евреи, — сказал он. Трудно было понять, к кому он обращался.
— А как же с вашей женой и ребенком?
Он снова взглянул мне в глаза. Но теперь был спокоен.
— Почему погиб Таун? Почему погибла Поинсеттиа?
— Я рассказал негритянскому священнику о вас. Вы знаете, что он сделал?
Лоуренс поднял кулаки на уровень плеч, и я сказал:
— Успокойтесь, остыньте немного.
— Да. — Лоуренс фыркнул. — Так вы знаете, что он сделал? Он вышвырнул меня вон. Но я вернулся. Да, сэр, я вернулся.
Он снова захихикал. Я вынул пистолет из кармана.
— А эта шлюха жила как свинья. — Инспектор Лоуренс тяжело дышал. — Она была грязная и вела себя так, словно я когда-нибудь смогу стать подобен ей... Все, что от меня требовалось, — платить. Я не хотел их убивать, но от этого зависела моя жизнь.
— Хаим Венцлер ничего для вас не значил, мистер.
— Он что-то значил для ФБР. Стоило его убрать, и вы им больше не понадобились бы.
— Но потом вы попытались убить меня!
Лоуренс снова хихикнул и куснул свой большой палец.
Сгущались сумерки. Казалось, темнота исходит от деревьев. Пора было получить деньги и отвалить.
— О'кей, — сказал я, сжимая пистолет. — Давайте деньги.
Я собирался притвориться, что нервничаю, беря у него деньги, но меня и в самом деле всего трясло.
— Я предполагал, что вы негр с головой, — хмуро признал он.
Слышать это было приятно, но я не поддался. Быстро наступала ночь, скоро мы превратимся в тени.
— Неужели вы вправду думаете, будто я спущу вам попытку шантажировать меня?
— Сделайте только какую-нибудь глупость и увидите, есть у меня голова или нет.
Внезапно он принял решение, вынул пакет из-под пиджака и протянул его мне.
— Приятно иметь с вами дело, — сказал я. — Теперь вы свободны.
Едва я коснулся пакета, Лоуренс рванулся вперед и плечом изо всех сил саданул меня в грудь. Мы стояли на склоне холма, и я во второй раз за последнее время взлетел в воздух, но в этот раз приземлился боком, а руки оказались за спиной.
Я попытался вывернуть руку с пистолетом, но мне это не удалось. Лоуренс подбежал ко мне и пнул ногой в плечо. Он ухмылялся, неуклюже шаря рукой в кармане, стараясь вытащить пистолет.
— Не делайте этого! — закричал я, предостерегая.
— Ниггер, — прошипел он и тут же отлетел назад, на расстояние около шести футов. Он был еще в воздухе, когда я услышал оглушительный звук пистолетного выстрела из-за деревьев.
Я мчался со всех ног, но когда добежал, Крыса уже сидел в машине.
Он улыбнулся мне и сказал:
— Ты последний дурак, Изи Роулинз. Его надо было убить, как только он показал свою гнусную морду.
— Я должен был знать, Реймонд. Это было очень важно для меня.
Мы спускались по дороге от обсерватории по парку, похожему на настоящий лес.
— Ты вроде тупого ковбоя, Изи. Пытаешься предложить ничью, прежде чем выстрелить. В конце концов тебя убьют.
Конечно же он был прав. Но зато мне было приятно сознавать, что я не убийца. Этот подонок получил шанс уйти от ответственности, по крайней мере до тех пор, пока я не сообщил о нем полиции.
— Это был он? — спросил Крыса, хотя, по сути дела, его это не волновало.
— Да, убийцей был он.
— Что ты теперь собираешься делать?
— Лишь бы никто не видел нас. Я скажу человеку из ФБР, будто Лоуренс заставил меня рассказать ему, чем я занимаюсь. Сообщу, что это он украл бумаги у Венцлера и занялся шпионажем ради наживы. А в доказательство сообщу, как он использовал свое положение налогового инспектора в корыстных интересах.
С этими словами я отсчитал Крысе пятьсот долларов.
Я не собирался ничего присваивать себе. Отдам деньги семьям убитых, в том числе Ширли Венцлер. Я считал, что Лоуренс должен расплатиться по крайней мере за те беды, которые причинил невинным людям. Потом я внесу тысячу долларов в фонд "Африканской миграции". Соня Ачебе посылала мне открытки из Нигерии в течение тридцати лет.
Крыса выпятил нижнюю губу.
— Не так плохо. Совсем не так плохо.
Я зажег пару сигарет — он сидел за рулем. На шоссе не слышно было сирен и не заметно необычной активности. Я передал сигарету Крысе и глубоко затянулся сам.
— Куда тебя везти? — спросил он меня через пять или шесть миль. Мы ехали по Адамс-бульвару, и полицейские машины не обращали на нас никакого внимания.
— Я обещал Ламарку, что мы пойдем есть сосиски.
"А потом я увезу его в Мексику", — подумал я.
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Причин куда-то бежать не было. Они не могли пришить мне ни одного убийства. Когда они нашли Лоуренса и раскрыли его преступления, было решено замять дело. Выяснилось, что его преподобие Таун, Таня Ли и Хаим Венцлер убиты пулями из его пистолета. Я передал полицейским список отелей, куда Мофасс возил Лоуренса и Поинсеттию. Они обнаружили отпечатки пальцев Лоуренса в ее квартире. Миссис Трухильо узнала по фотографии назойливого страхового агента.
А меня мучила совесть из-за того, что я так скверно поступил по отношению к Крысе и что был неискренен в дружбе с ним. Я стыдился даже Мофасса. Из-за чего бы вы думали? Да просто мы друг друга стоили.
В тот вечер я был в отеле "Филберт". Постучал в дверь, и мне открыла Ширли, одетая в простую розовую комбинацию до колен. Она робко улыбнулась мне. Я поразился, вспомнив: мы же были любовниками.
— Привет, — сказала она, потупившись. — Я боялась. Была уверена, они убьют вас, а потом придут за мной.
— Нет, — возразил я. — Теперь все выяснилось. Стрелял тот же человек, который убил вашего отца. Власти ни при чем. Просто он решил загрести побольше денег, хотел найти эти документы и продать.
В комнате стояли две кровати и туалетный столик.
Я сел на одну из кроватей, и Ширли опустилась рядом со мной.
— Теперь все в порядке. У вас нет причин беспокоиться. Власти вряд ли станут вами заниматься.
Она молчала. Я знал, ей хотелось, чтобы я обнял ее, но я этого не сделал. Довольно! Я и так уже разрушил ее мир. Я был повинен в смерти ее отца.
После долгого молчания я спросил:
— Что вы теперь собираетесь делать?
— Не знаю. Наверное, поеду домой. Но вы уверены в том, что мне рассказали?
— Уверен. Этот малый был замешан в делах церкви Первого африканского баптиста. Ненавидел коммунистов, чернокожих и всех прочих.
— Это он убил священника?
— Да.
— Его поймали?
— Пока еще нет.
— Как его имя?
— Мне это не известно. Но кем бы он ни был, он подозревал, что я кое-что знаю. Потому и стрелял в меня возле дома. Он вовсе не пытался убить вас.
Она с облегчением вздохнула и тут же смутилась. Ей стало стыдно, что мишенью был я. Я тронул ее руку.
— Теперь вы можете уехать, Ширли. Все в порядке.
Она доверяла мне. А ведь я вполне мог быть человеком, который застрелил ее несчастного отца. Но она этого не сказала. И я не собирался об этом рассказывать.
Примо тоже доверял мне. Я сказал ему:
— Преступник убит, и необходимость уезжать отпала.
— А я уже истратил половину денег, Изи, — чувствовалось, ему не по себе, — и послал брата навести порядок.
— Все о'кей, друг. Ты и Флауэр хорошо проведете там время.
— Прекрасно, — сказал Примо и засмеялся. Без сомнения, мои пятьсот долларов по-прежнему лежали у него в кармане. — Но, знаешь, Изи, Джезус будет очень огорчен, если ты не поедешь с нами. Мальчишка любит тебя. Возьми его к себе.
— Что?
— Это твой мальчик, Изи. Он очень тебя любит. Возьми его к себе. А если захочешь, я приму его обратно, когда мы вернемся.
— И когда вы вернетесь?
— Месяца через три, может быть, четыре.
Я попрощался с Примо и Флауэр, вопрос с мальчиком был решен.
Они уехали на три года. К этому времени Джезус стал моим сыном.
* * *
Крэкстон был счастлив, как Примо. Они нашли Лоуренса, он лежал ничком возле обсерватории. Крэкстон вызвал меня в свой кабинет на Шестой улице, этажом выше кабинета Лоуренса.
— Так вы говорите, Лоуренс был замешан в этом деле вместе с Венцлером? Как это возможно, если он мог узнать Венцлера только через вас?
— Он пытался подкупить меня, мистер Крэкстон. Нажал на Мофасса, когда вы вмешались, хотел поставить меня в безвыходное положение.
— Каким образом вы это обнаружили?
— В конце концов Мофасс сломался и все мне рассказал.
Крэкстон кивнул.
— А как насчет девушки, которая жила у вас?
— Лоуренс знал, что я владелец этого дома, и хотел, чтобы я откупился. А для начала решил упрятать меня за решетку.
— Но попади вы в тюрьму за убийство, как он смог бы получить ваши деньги?
— Он вряд ли собирался ее убивать. Мне кажется, хотел только избить. А когда она умерла, попытался выдать это за самоубийство.
Последнее умозаключение показалось Крэкстону уж слишком изощренным для негра. Он посмотрел на меня подозрительно, но ничего не сказал. Крэкстону не хотелось раскачивать лодку. У него был мертвый коммунист и человек, занимавшийся шпионажем. Были улики, которые я подбросил в дом Лоуренса, и два трупа.
"Пожалуй, — подумалось мне, — он получит повышение по службе".
— А где теперь Ширли Венцлер? — поинтересовался он.
— У себя дома, мистер Крэкстон. Вы же знаете, она не имеет ко всему этому никакого отношения.
— Она вам нравится, не так ли, Изи?
— Она чиста, сэр.
Крэкстон фыркнул. Он был на вершине мира.
— Можно мне задать вам один вопрос? — спросил я.
— Конечно, Изи.
— Почему вы не сказали мне о бумагах, которые были у Венцлера?
— Вы не должны были о них знать. Это секретный проект, разработанный "Чемпионом". Линдквист должен был уничтожить копии, а я — удостовериться в том, что он это сделал. Мы оба допустили промашку.
— Вы хотите сказать, что эти документы никто не собирался использовать?
— Да, но если бы их опубликовали в России, это все равно выглядело бы скверно.
— В самом деле?
Я никому ничего не сказал о Джекки Орре, Мелвине Прайде и Виноне. Правда, написал Оделлу письмо. Не хотелось губить своих братьев и сестер, но в то же время нельзя было им позволить и впредь грабить церковь. "Африканскую миграцию" я вообще не упомянул.
— Не знаю, мистер Роулинз, что и сказать. Все это очень гладко, но кто же все-таки убил Лоуренса?
— Понятия не имею, — ответил я. — Меня там не было.
* * *
Крэкстон сдержал слово. Я получил два года отсрочки, чтобы утрясти дела с налогами. Он отвел удар от Ширли Венцлер и дал мне свой личный телефон, по которому я мог позвонить ему в любое время.
Андре Лавендер и Хуанита снова всплыли на поверхность. Его не судили, потому что Крэкстон не упомянул его имени.
Все было прекрасно. После вечерней беседы с Крэкстоном я отправился к Этте. Открыл дверь своим ключом. В квартире было темно, но это меня не удивило. Дверь в комнату Ламарка оказалась открытой, и я заглянул. Малыш улыбался в объятиях огромного медведя, которого, без сомнения, подарил ему Крыса.
— Вот так, Этта, — услышал я голос Крысы из-за стены, он словно шептал мне в самое ухо. — Да, да, да. Ты знаешь, как мне этого не хватало.
Затем звук смачного поцелуя.
— Я люблю тебя, папочка.
— Что ты сказала? — спросил Реймонд свою жену, свою женщину.
— Я люблю тебя, папочка. Ты мне нужен.
— Тебе нужно вот это?
И тут она издала звук, который я не могу описать. Горловой стон, полный такого наслаждения, что у меня закружилась голова и я опустился на пол.
Стоны Этты становились все громче и страстнее. Она никогда так не реагировала на мои ласки, как, впрочем, и другие женщины.
Крыса безумен, подумал я. Просто безумен!
Но мне бы хотелось такого безумия!
Так же, как и Этте.
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Спустя пару дней мой мальчик и я отправились в контору Мофасса.
Джезус вошел в дверь первым и подвинул стул, чтобы я мог сесть перед столом своего служащего.
Мофасс сидел, привычно уставившись на яичницу с ветчиной. Он, похоже, разглядывал ее с четверть часа.
— Доброе утро, мистер Роулинз. — Взгляд у него был подозрительный. Любой человек, уцелевший после встречи с Крысой, становился весьма недоверчив.
— Мофасс, как дела?
— Меня на два дня засадили в камеру предварительного заключения.
Я вытаращил глаза, изображая крайнее удивление.
— Да, да, — продолжал он. — Но мне кажется, я должен благодарить вас. Вы не выдвинули против меня обвинений в налоговом управлении.
— Отчасти это заслуга человека из ФБР. Я не причинил им неприятностей, и они позволяют мне не спеша расплатиться со своими долгами.
— Тем не менее должен сказать вам спасибо. Мы все попали в западню, и вы могли бы отыграться на мне.
— Должен был, — сказал я.
Мофасс сердито уставился на меня.
— Джезус, — сказал я, выудив четверть доллара из кармана рубашки и вручая ему, — поди купи конфет в магазине, мимо которого мы проходили.
Он молча улыбнулся и бросился к двери.
Я подождал, пока на лестнице стихли его шаги.
— Именно так, Мофасс. Я должен был позволить Реймонду вышибить вам мозги. Должен был, но не смог, потому что вы — мое проклятие. Но не в этом дело. Видите ли, я кое-что потерял с того дня, когда мы впервые говорили о том злополучном письме. Я много потерял. У меня был верный друг. Теперь он ненавидит меня, потому что считает причастным к убийству его священника. И я не могу пойти к нему — в этой смерти действительно есть доля моей вины. Я потерял любимую женщину, потому что был недостаточно хорош для нее. Из-за меня погибло немало людей. И хотя именно вы убедили меня выгнать Поинсеттию, вина все равно лежит на мне.
Он прервал меня:
— Я не вижу, какое отношение все это имеет ко мне. Если хотите получить ключи от ваших домов — пожалуйста, они при мне.
— У меня появился хороший друг, Мофасс, но ваш приятель убил его. Не глядя ему в лицо. Застрелил через дверь.
— Чего вы хотите от меня, мистер Роулинз?
— У меня нет настоящих друзей. Есть только Джексон Блю, готовый продать меня за бутылку вина, да Крыса, ну, его вы знаете. И мальчишка-мексиканец, который едва говорит по-английски.
На лбу у Мофасса выступил пот. Наверное, ему казалось, я сошел с ума.
— Я хочу, чтобы вы продолжали со мной работать, Уильям. И стали моим другом.
Мофасс сжал сигару толстыми губами и задымил. Думаю, он и не подозревал, что глаза у него буквально вылезли из орбит. Настолько велико было его удивление.
— Конечно, — сказал он. — Вы мой самый лучший клиент, мистер Роулинз.
— Да, да, я вам верю.
Мы сидели, пристально глядя друг другу в глаза, до тех пор, пока не вернулся Джезус. Он принес три пакетика шоколадных медалей. Мы ели шоколад молча.
Улыбался один только Джезус.

Послесловие

На небосклоне остросюжетной детективной литературы в начале 90-х годов взошла новая звезда. Американский писатель Уолтер Мосли действительно был сразу же воспринят и широкой читающей публикой, и литературными критиками как выдающееся явление. Но если во Вселенной Литературы, как и в астрономии, имеются белые — ясные, красные — кровавые и даже голубые звезды, то Уолтер Мосли — в своем роде черная звезда.
Черная звезда в прямом, буквальном смысле слова. Мосли — черный американец, и он практически первый после Джеймса Болдуина из темнокожих писателей, кто получил столь широкую популярность в Соединенных Штатах, где все еще чутко прислушиваются к отголоскам былой проблемы расовой дискриминации. И вероятно, прежде, чем говорить о жизни и творчестве Уолтера Мосли, необходимо представить себе тот культурный контекст, в рамках которого существует субкультура афроамериканцев, находящая свое выражение в музыке и танце, в кино и литературе, в религии и политике.
Давно ушли в прошлое патриархальные нравы Америки середины прошлого века, когда марк-твеновский Геккльбери Финн увозил негра Джима на своем плоту по Миссисипи, спасая от преследователей, когда Уолт Уитмен написал свое пронзительное стихотворение о беглом чернокожем рабе, которого он приютил под крышей своего дома и накормил (...а винтовка стояла у моей ноги...), когда личная несвобода и бесправие подавляющего большинства черных американцев находились в центре яростной дискуссии белых "верхов", дискуссии, искры которой разожгли в конечном счете огонь Гражданской войны в США.
С тех пор в Миссисипи утекло много воды, но после этой войны и отмены рабства в 60-х годах XIX века еще целое столетие темнокожие американцы оставались так или иначе ущемлены в своих гражданских правах. И лишь самоотверженная деятельность Мартина Лютера Кинга уже в 50 — 60-х годах нашего века и в особенности — огромный общественный резонанс, вызванный гибелью Кинга от пули расиста, — стали знамением окончательного распада системы расовой дискриминации в США.
Но проблема сосуществования людей разного цвета кожи в рамках одной культуры, будучи дезавуирована в правовом, юридическом аспекте, отнюдь не перестала существовать как таковая. Просто теперь острые противоречия и трудные компромиссы между принципом равенства всех перед законом и фактом неравнозначности социопсихологического потенциала людей разных рас перешли в культуру, в экономику, в политику...
Вероятно, перелом наступил после Второй мировой войны, когда на полях сражений в Европе и Африке, на маленьких островках посреди Тихого океана и в джунглях Индокитая темнокожие американские солдаты воевали бок о бок со своими белыми однополчанами. Фронтовое братство — не пустое слово, и после возвращения домой ветераны-негры уже не могли воспринимать с той же покорностью мерзкие приметы расовой дискриминации и сегрегации в мирной жизни у себя на родине.
Герой романов Мосли, ветеран войны Изи Роулинз, начинающий карьеру частного сыщика в послевоенном Лос-Анджелесе, выражается так: "Нет, мне пришлось немало пообщаться с белыми людьми — мужчинами и женщинами... Я пуд соли съел с ними и в Италии, и в Африке, и потом в Париже, да и у себя на родине... Я спал рядом с ними, ел рядом с ними и убил достаточно белых людей, чтобы понять, что они ничуть не меньше меня боятся смерти. Но я и теперь иной раз невольно съеживаюсь, когда белый обращается ко мне грубо и свысока, и теряюсь в поисках ответа..."
Процесс переплетения афро-американской субкультуры с англоамериканской не может быть быстрым и гладким. И пусть на эстраде уже более полувека блистают такие звезды, как Луис Армстронг, Элла Фитцджеральд, Би-Би Кинг или Стиви Уондер, сенатор Джесси Джексон выдвигает свою кандидатуру на пост Президента Соединенных Штатов, а экспедиционным корпусом США на операции "Буря в пустыне" командует генерал Пауэлл, в американской массовой литературе до сих пор трудно было назвать имя темнокожего прозаика, который вызвал бы у широкой публики единодушное восхищение и горячий интерес, — а именно такой фурор произвел в читающей Америке Уолтер Мосли.
* * *
Уолтер Мосли родился в Лос-Анджелесе в 1952 году. Там он получает образование, затем ездит по Америке и, наконец, оседает в Нью-Йорке, где и живет уже много лет. Здесь, прежде чем заняться писательским ремеслом, Мосли успел поработать в разных сферах: занимался керамикой, был компьютерным программистом и публиковал стихи.
В 1990 году увидел свет его первый криминальный роман — "Дьявол в синем". Именно в этой книге появляется чернокожий герой, Изи Роулинз, который вскоре принесет Мосли бешеный успех у читателя.
Действие романа происходит в 1948 году в Лос-Анджелесе. Изи Роулинз — обычный безработный ветеран войны, который кое-как перебивается "с чипсов на кока-колу" — если уж не с хлеба на квас. Деньги по закладной за его дом подходят к концу, жить ему не на что, и тут ему поступает предложение, от которого он не может отказаться. Сомнительный делец предлагает ему за приличный гонорар отыскать следы исчезнувшей эстрадной певички Дафны Монет... Роулинзу приходится столкнуться со многими "черными" королями негритянских кварталов, испытать вкус гнусного предательства и в конце концов оказаться лицом к лицу со смертью...
Действие романа наполнено напряженной динамикой, которая прослеживается не только в частых неожиданных поворотах сюжета, но и в живой речи Персонажей, лишенной ханжеской "гладкости", присущей прозе многих "белых" детективных писателей. Пусть в негритянском своем варианте криминальный остросюжетный роман немного "огрубел" в смысле описываемых реалий — здесь нет шикарных ресторанов, коттеджей президентов компаний или голливудских суперзвезд, — но зато здорово вырос в драматизме и боевитости действия. Тут нет никаких пределов человеческой подлости и нет нижнего предела той цены, за которую продается "честное слово". Собственно говоря, сам Изи Роулинз первоначально берется за расследование запутанного дельца всего за... сто долларов. Конечно, тогда, в послевоенной Америке и это — кое-какие деньги, на них можно было купить ящик виски... И уже из этого масштаба цен ясно, какие "потроха", какие "беспредельные" низы человеческого общества исследует Изи Роулинз.
Этот роман произвел на американцев ошеломляющее воздействие. Солидная газета "Нью-Йорк таймс" отзывалась о первом романе Мосли так: "Эта книга является выдающимся дебютом талантливого писателя, у которого есть что сказать важного о том, что именно разделяет миры черного и белого человека в современной Америке; более того, он умеет рассказать это с потрясающим драматизмом. Изи и Крыса — это парочка, которая заслуживает того, чтобы рассказ о ней был продолжен..."
Более подробно указывал на достоинства книги Мосли Джон Хоу в "Сити лимитс": "Подлые, тупые, ужасные полисмены, целая галерея отталкивающих негодяев, бездна шуток и юмора, оригинальный, с привкусом издевки, срез жизни большого американского города, и в особенности — необычная, почти шизоидная дружба двух городских шалопаев..."
"Блестящий роман. Прозаическая речь Мосли очень богата, насыщенна и в то же время напряженна, у нее есть тот особый музыкальный ритм, которого редкому писателю удается достичь..." — писал американский литературный критик Джонатан Келлерман.
"Это первый роман, в котором удалось с такой изощренностью показать Лос-Анджелес Чендлера с темной стороны — имеется в виду темная сторона совершенно определенного рода..." — восторгался Джон Коулман в "Санди таймс".
А престижный журнал "Нью-Йорк мэгэзин" замечал: "Это настоящий мостик между Ричардом Райтом и Раймондом Чендлером..."
В 1991 году за роман "Дьявол в синем" Уолтер Мосли был удостоен "Приза Джона Гризи" за лучший дебютный криминальный роман. Всем ясно, что в Соединенных Штатах призы не раздают просто так, тем более негритянским писателям. Надо было действительно суметь соединить в одном произведении столь много разных достоинств, чтобы их совокупная сила "прошибла" строгое жюри...
Конечно, такой успех всегда вдохновляет. И вслед за первой книгой на свет появляются еще три романа Мосли. Это настоящая цветовая гамма преступности, если судить по названиям: "Красная смерть", "Белая бабочка", "Черная Бетти". Вероятно, писатель последовал совету, высказанному в "Нью-Йорк таймс", о том, что опасные приключения Изи Роулинза и его дружка Крысы заслуживают продолжения...
* * *
В романе "Красная смерть", впервые изданном издательством "Нортон и К0, инк." в 1991 году, налоговый инспектор находит в жизни Изи Роулинза кое-какие факты, которые слегка противоречат налоговому законодательству. Слегка, но ровно настолько, чтобы заставить Изи взяться за выполнение заказа... А на сей раз ему предложено внедриться в состав соседней баптистской церковной общины, состоящей исключительно из чернокожих прихожан. Это необходимо для наблюдения за радикальными элементами. На первый взгляд община кажется вполне безобидной, а фанатизм ее членов — умеренным... Но вскоре происходит подстроенное убийство, и теперь сам Изи Роулинз становится самым "легким" подозреваемым для полиции Лос-Анджелеса. И конечно, полицейским не терпится засадить в тюрягу частного детектива...
Впрочем, с представителями правоохранительных органов Изи Роулинзу вообще не очень-то везет. В следующем боевике, "Белая бабочка", появившемся в 1992 году стараниями того же издательства Нортона, действие уже продвинуто вперед на несколько лет — дело происходит в 1956 году все в том же Лос-Анджелесе. Завязка противоречива и неоднозначна — в городе оказываются изнасилованы и убиты молодые белые девушки "сильно облегченного поведения". А полиция — что полиция? Раз изнасилована белая девушка, пусть даже "ночная бабочка", то надо искать негра-насильника, все так просто! Но Изи Роулинз показывает чудеса сыщицкого дела, и ему удается вывести на чистую воду истинного гада извращенца... При этом этот темнокожий герой не превращается в херувима, он живой человек со всеми неизбежными изъянами в "христианском" смысле слова, но он движим благородными мотивами — и потому он побеждает.
"Одна из самых потрясающих находок в криминальной литературе конца двадцатого века" — так выразилась о романе "Белая бабочка" солидная газета "Дейли телеграф".
И недаром обозреватель "Санди таймс" так выразился о личности героя Мосли: "Изи Роулинз — настоящий, и весь его мир предстает перед тобой настолько живым и полнокровным, насколько это можно себе представить в литературе..."
"Это самое мощное чтение со времен самого Чендлера, о детективе Роулинзе, который фланирует по улочкам еще "покруче" и поопаснее, чем это делал сам Филип Марлоу [герой романов Чендлера]", — писали в газете "Дейли экспресс".
Что же выделяет Изи Роулинза из длинного ряда достаточно заурядных героев криминальных романов с саспенс-эффектом? Вероятно, это прежде всего неожиданное сочетание в темнокожем американце "из низов" бешеной энергии в борьбе с преступлениями, мучительного стремления преодолеть расистские пережитки в окружающей жизни и сложного внутреннего мира, в котором мистически присутствуют незримые, но говорящие "внутренние голоса" или демоны... Изи Роулинз — личность сложная, броская и необычная, он сразу же приковывает к себе внимание читателя и вызывает симпатию.
Следует отметить и еще одну бросающуюся в глаза особенность романов про Изи Роулинза. Это конечно же юмор, и, как можно ожидать, он у темнокожего писателя тоже черный... Четвертому роману Уолтера Мосли, "Черная Бетти", изданному впервые в 1994 году, предпослан такой эпиграф:
"Педагогика в негритянском гетто.
— Папа!
— Чего?
— Почему черные мужчины то и дело друг друга убивают?
Длинная, длинная пауза, затем задумчивый ответ отца:
— Они тренируются".
В этом романе действие происходит еще ближе к нашим дням, в 1961 году. В это время для темнокожих американцев уже забрезжил явственный свет надежды на скорое избавление от пут расовой дискриминации. И это предчувствие отражено и в ткани романа.
А в эпиграфе, сколь саркастическом, столь же и угрожающем, уже можно увидеть признаки сегодняшней Америки, в которой преступность среди темнокожих граждан не просто широко распространена, а начинает перерастать в идеологический инструмент влияния на жизнь самой могущественной державы мира — вспомнить хотя бы недавний марш "Миллиона черных мужчин" по Вашингтону под знаменами негритянского мусульманского фанатика Фаррахана...
В романе "Черная Бетти" Изи Роулинз, снова терзаемый финансовыми трудностями, в очередной раз берется за недорогую работенку — на сей раз частный сыщик Сол Линкс поручает ему всего за две сотни баксов выследить некую Элизабет Иди, по прозвищу Черная Бетти. Она прошла извилистый путь от камеры в Хьюстонской тюрьме до респектабельного места экономки в сказочно богатом семействе Кейн на Беверли-Хиллз. Ее потрясающая красота и почти животная сексуальность оставляют за ней следом везде хаос и замешательство... Изи Роулинз замечает: "Это была женщина с акульим аппетитом до мужчин и такими же острыми зубками". Как на беду, тут из тюрьмы должен выйти дружок Роулинза, Крыса, который давно уже задумал страшную месть...
В результате Роулинзу приходится опять очень туго, он попадает в водовороты американских расовых противоречий и загадок человеческих характеров... Отсюда вряд ли удастся выбраться, не прибегая к решительным и порой жестоким действиям...
* * *
Уолтер Мосли — действительно большое событие в американской детективной литературе конца XX века. "Дейли телеграф" назвала его творчество самой главной находкой в криминальном жанре 90-х годов нашего века. И Мосли вполне заслужил такую оценку.
Помимо броских диалогов, крутых поворотов сюжета и невероятных сочетаний персонажей, в его герое Изи Роулинзе есть та неподдельная достоверность, которая посильнее любой "крутизны" и любого "шика" заставляет читателя непроизвольно ощутить прилив адреналина в кровь. Здесь ужас — на самом деле ужас, видит ли герой нечто жуткое со стороны, или его самого полицейские бросают в кутузку и зверски избивают дубинками или коваными носками ботинок... Тут каждый найдет свое близкое, узнаваемое по жизни — любовь и предательство, торжество и гибель, продажность и верность... Кроме того, великолепный литературный дар Мосли делает каждую его фразу психологически тонко отточенной, и диалоги, несмотря на всю свою грубость, выходят блестяще остроумными. Все это позволяет назвать Уолтера Мосли и в сугубо литературном смысле вторым по значению темнокожим автором вслед за Джеймсом Болдуином.
Творчество Уолтера Мосли отмечено редким даром делать медленно, но хорошо. За пять лет он создал пять романов, что скорее отвечает представлениям о работе писателя-классика, чем о поспешном ремесле детективщика. Проза Мосли дважды была номинирована на получение высокого "Приза Эдгара", а роман "Черная Бетти" получил приз "Золотой кинжал" в Англии. Его пятый по счету роман, "Грезы Р.Л.", опубликован издательством Нортона в 1995 году.
Первые четыре его романа о похождениях Изи Роулинза имели колоссальный успех не только в Соединенных Штатах — к настоящему времени они переведены на восемнадцать языков мира, в том числе и русский. Поклонниками творчества Мосли стали не только обычные читатели и литературные критики, но даже сам Президент США Билл Клинтон, по его собственному признанию...

Уолтер Мосли
Белая Бабочка

Я посвящаю эту книгу Лерою Мосли за истории, которые он продолжает рассказывать. 


Серия «Зарубежный детектив»
Перевод с английского Е.М. Якушина

[image: ]
Copyright © 1992 by Walter Mosley
© Перевод, ООО «Гермес Букс», 2026
© Художественное оформление, ООО «Гермес Букс», 2026

Глава 1

— Изи Роулинз! — позвал кто-то.
Я обернулся и увидел за калиткой моего палисадника Куинтена Нейлора.
— Иси, — пролепетала моя дочка Эдна, весело дрыгая ножками в коляске, стоявшей рядом со мной на крыльце.
Куинтен среднего роста, но широк в плечах и выглядит крепышом. Огромные, словно грабли, ручищи, даже под пиджаком видно, как бугрятся мышцы. Куинтен — темнокожий, но из-за примеси индейской крови кажется, будто он раскраснелся от злости.
Он топал ко мне прямо по грядке лука, который я выращивал уже семь лет. Физиономия Куинтена с красноватым отливом расплылась в улыбке, когда он протянул мне мясистую лапу:
— Рад, что застал тебя дома.
— Ага. — Я шагнул к нему и пожал руку, глядя прямо в лицо.
Мой нечленораздельный ответ поставил в тупик сержанта полиции Лос-Анджелеса. Куинтен выжидательно посмотрел на меня в надежде, что я спрошу, зачем он пришел. А мне хотелось, чтобы меня оставили в покое и позволили вернуться в дом, к жене и детям.
— Ваша девочка? — Куинтен был родом с Восточного побережья и говорил, как образованный белый.
— Да.
— Красивая малышка.
— Еще бы!
— Еще бы, — повторил Куинтен. — Готов поспорить, похожа на мать.
— Что вам нужно от меня, сержант?
— Чтобы вы пошли со мной.
— Я арестован?
— Нет. Вовсе нет, мистер Роулинз.
Ясное дело, если он называет меня «мистер», значит, отдел полиции Лос-Анджелеса снова нуждается в моих услугах. Время от времени закон посылал за мной одного из своих немногочисленных черных блюстителей, и мне приходилось идти туда, куда им не было хода. Я стоил целого взвода полицейских, когда им был нужен контакт с гетто.
— С какой стати мне отправляться с вами? Я провожу воскресный день в кругу семьи, и меня ничуть не соблазняет увеселительная прогулка с полицейским.
— Нам нужна ваша помощь, мистер Роулинз. — Смуглая кожа Куинтена приобрела еще более красноватый оттенок.
Я хотел остаться дома и завалиться чуть позже с женой в постель. Но что-то помешало мне ответить отказом. В просьбе Куинтена сквозила горечь поражения. Черные особенно остро переживают свои неудачи, борьба с которыми объединяет нас.
— Куда поедем?
— Не далеко. Всего двенадцать кварталов. На Сто десятую улицу. — Он направился к калитке.
Я крикнул в приоткрытую дверь дома, что уезжаю с сержантом Нейлором и скоро вернусь.
— Что? — Регина оторвалась от гладильной доски.
— Не надолго, — повторил я и вгляделся в густую зелень высоченного авокадо, росшего возле дома.
Маленький Джезус выглянул из своего укрытия наверху и улыбнулся.
— Спускайся, — позвал я.
Мальчишка-мексиканец с лицом древнего инка, темным и мудрым, слез с дерева и подбежал ко мне.
— Сегодня никуда не отлучайся, Джезус. Оставайся дома и приглядывай за мамой и Эдной.
Джезус уткнулся взглядом в землю и кивнул.
— Смотри на меня.
За все восемь лет, что я знал его, мальчик не произнес ни слова, поэтому беседа всякий раз бывала односторонней.
Джезус искоса посмотрел на меня.
— Я хочу, чтобы ты остался дома. Понял?
Куинтен сидел в машине и поглядывал на часы.
Джезус снова кивнул, подняв на меня серьезные глаза.
— Значит, договорились. — Я потрепал его по стриженным ежиком густым волосам и пошел к полицейскому.

Сержант Нейлор привез меня к пустырю в середине Тысяча двухсотого квартала на Сто десятой улице, где я увидел машину скорой помощи, окруженную полицейскими автомобилями.
На тротуаре собралась толпа. Семь белых копов стояли плечом к плечу на краю пустыря, не пропуская чернокожих зевак, однако атмосфера была непринужденной и миролюбивой. Полицейские держались дружески, курили и шутили с толпой любопытных.
Пустырь украшали два ржавых «бьюика» без колес, брошенных здесь так давно, что под ними выросла трава. В дальнем конце пустыря высился засохший узловатый дуб.
Мы с Куинтеном протиснулись сквозь толпу мужчин, женщин и детей, жадно тянувших шеи и перебегавших с места на место.
— Лойд видел ее, она мертвая, — сказал какой-то мальчишка.
Когда мы проходили сквозь кордон, один из полицейских схватил меня за руку:
— Ты куда, малый?
Куинтен сурово взглянул на него, и тот разрешил:
— Ну ладно, ступай.
Еще один из тех белых, которые относятся к нам с врожденным высокомерием. Я стараюсь не замечать их. Вот и сейчас я отвернулся, и он исчез из моей жизни.
— Туда, мистер Роулинз. — Куинтен Нейлор указал на четверых детективов в штатском, разглядывавших что-то возле дерева.
Я узнал одного из них, белого толстяка с лоснящимся лицом и пухлыми руками.
— Здравствуйте, мистер Роулинз. — Толстяк протянул руку, мягкую, как подушка.
— Это мой напарник, — пояснил Куинтен, — Роланд Хобс. Вы, вероятно, помните его.
Мы обошли дерево. Девушка в розовом вечернем платье с небольшим декольте сидела, прислонившись спиной к стволу, вытянув и слегка расставив ноги. Голова ее склонилась набок, руки бессильно повисли вдоль бедер ладонями вверх. Белая туфля была только на левой ноге.
Мне запомнились мягкое и сильное рукопожатие Роланда Хобса и муха на виске девушки. Я еще удивился, почему она не сгонит ее.
— Рад видеть вас, — сказал я Хобсу и тут же понял, что это не муха, а засохший кровоподтек.
Отпустив мою руку, Роланд наклонился к Куинтену:
— Все точно так же.
— Как и в те два раза? — уточнил тот.
Роланд кивнул.
Не верилось, что эта красивая юная девушка мертва. Казалось, она вот-вот встанет, улыбнется и назовет мне свое имя.
Кто-то прошептал:
— Это уже третья.

Глава 2

Тело унесли на носилках, когда полицейский фотограф, не газетчик, закончил работу. Убитая негритянка — не тема для прессы в 1956 году.
Роланд Хобс и я сели в «шевроле» Нейлора модели 1948 года. Я представил себе, как Куинтен торчит под ним по выходным дням в майке и шортах, чтобы заставить бегать эту старую развалину.
— Разве вам не дают служебную машину, когда вы выезжаете по вызову? — спросил я.
— Меня вызвали из дома.
— Что ж вы не купите новую машину?
Я сидел на переднем сиденье, Роланд Хобс — на заднем. Он из обходительных белых, всегда вежливый и корректный; я не верил ему ни на грош.
— На что мне новая машина, меня устраивает и эта.
Из рваной виниловой обивки сиденья торчал желтый поролон.

Мы ехали по Центральной авеню довольно долго. Тогда этот район еще не пришел в упадок. Улицы были чистыми, и пьяные почти не попадались. Между Сто пятидесятой улицей и бульваром Флоренции я насчитал пятнадцать церквей. На углу располагался резиновый завод фирмы «Гудиер». Два гигантских здания возвышались в дальнем северном конце огромной территории.
Здесь же находился и ангар для их дирижабля. На другой стороне улицы была заправочная станция фирмы «Уорлд», излюбленное место сборищ мексиканских рокеров и байкеров, украшавших свои немецкие машины чуть ли не тремя сотнями фунтов хромированных трубок и других прибамбасов.
Подъехав к проходной завода, Нейлор показал охраннику полицейский значок. Мы остановились на большой асфальтированной автостоянке. Не менее трех сотен машин выстроились аккуратными рядами, словно на продажу. Здесь их всегда полно: завод работает двадцать четыре часа в сутки все семь дней в неделю.
— Давайте пройдемся, — предложил Нейлор.
Я вышел вместе с ним. Хобс остался в машине, взял с заднего сиденья журнал «Джет» и развернул его на центральной вкладке, изображающей красотку в купальном костюме.
Мы дошли до середины ухоженной лужайки. Смеркалось. Почти каждый четвертый или пятый автомобиль, проезжавший по бульвару, уже включил фары.
Я не спрашивал Куинтена, зачем мы здесь. Похоже, он решил сразить меня тем, что может так легко проникнуть на эту роскошную лужайку.
— Ты слыхал о Джульетте Лерой? — спросил Куинтен.
Я слышал о ее смерти, но для вида уточнил:
— О ком?
— Она родом из Французской Гвианы. Работала официанткой в «Шампейн Лоундж».
— Ну и что дальше?
— Ее убили около месяца назад. Перерезали горло. Да еще изнасиловали. Труп нашли в мусорном контейнере в Слаусоне.
Газеты сообщали об убийстве на последних страницах. Радио и телевидение даже не упомянули. Но большинство черных знало об этом.
— Потом была Уилла Скотт. Мы нашли ее привязанной к водопроводной трубе под раковиной в заброшенном доме на Хувер-стрит с проломленным черепом. Рот был заклеен липкой лентой.
— Изнасилована?
— На лице следы спермы. Когда это случилось, до или после смерти, неизвестно. Последний раз ее видели в «Блэк Айриш».
У меня екнуло сердце.
— А теперь вот Бонита Эдвардс.
Я смотрел на лужайку и на ряд магазинов за ней, на бульваре. Почти совсем стемнело, зажглись уличные фонари.
— Так звали эту девицу? — Я жалел, что пошел с ним. Какое мне дело до этих женщин? Вообще-то по нашему району ползли тревожные слухи, но меня это не касалось.
— Да, — кивнул Нейлор, — танцовщица из бара. У нас три таких случая. Пока три.
В полумраке зеленая трава казалась серой.
— Ну и зачем вы мне все это рассказываете?
— Джульетта Лерой пролежала в мусорном контейнере два дня, прежде чем почуяли запах. Труп уже окоченел. На ней не нашли меток, пока не появилось сообщение в газете.
Меня замутило.
— На Уилле Скотт и Боните Эдвардс были одинаковые метки.
— Какие же?
Куинтен потемнел, как ночь.
— Ожоги. Ожоги от сигары на груди.
— Значит, дело рук одного преступника? — Я тут же подумал о Регине и Эдне, и мне захотелось поскорее вернуться домой и убедиться, что все двери на запоре.
Полицейский кивнул:
— Пожалуй, да. Он дает нам знать, что это его работа.
Куинтен не сводил с меня пристального взгляда. Позади него Лос-Анджелес сверкал мириадами огней.
— Ну что уставился? — разозлился я.
— Нам не обойтись без тебя, Изи. Дело очень темное.
— Кому это «нам»? Ты себя имеешь в виду? Мы что, вдвоем будем работать? Или наймем еще кого-нибудь?
— Ты знаешь, что я имею в виду, Роулинз.
В свое время я работал и на наркодельцов, и на разных бизнесменов, и даже на полицию, но почему-то превратился в частного детектива, оказывающего услуги тем, кому не помогает закон. Поскольку закон не срабатывал довольно часто, я постоянно был при деле. Иногда к моей помощи прибегали даже полицейские.
Последний раз я понадобился Нейлору, чтобы поймать одного шулера родом из Тихуаны. Ларк занимался подпольной карточной игрой в Комптоне и задолжал двадцать пять долларов белому мерзавцу Чи-Чи Макдональду. Чи-Чи слишком нагло требовал деньги, и Ларк выстрелил в него в упор. В том, что разборка кончилась убийством, не было ничего необычного, однако здесь не обошлось без расового фактора, и Куинтен знал, что пойдет на повышение, если поймаем Ларка.
Как правило, я не помогаю блюстителям закона упрятывать моих собратьев за решетку. Но когда Куинтен пришел ко мне, я выдвинул встречную просьбу. Через неделю мы с Региной собирались пожениться, а ее двоюродный брат Роберт Хенри угодил в тюрьму за грабеж.
Роберт полаялся с владельцем магазина, заявив, что ему продали скисшее молоко. Когда хозяин послал его куда подальше, Роберт взял другой пакет молока и направился к выходу. Хозяин схватил Боба за руку и позвал на помощь кассира.
Тут-то Боб и брякнул:
— Так у тебя есть дружок, да? Ладно, а у меня есть нож.
Из-за этих слов Боб и загремел в тюрьму. Ему пришили вооруженное ограбление.
Регина любила брата, поэтому, когда Куинтен обратился ко мне насчет Ларка, я предложил ему сделку, пообещав устроить в квартале Уоттс такую игру в покер, чтобы слух о ней дошел до Ларка. Уж он-то не упустит случая.
Словом, игра в покер по-крупному привела Ларка в тюрьму Сан-Квентин. Полицейские устроили облаву и забрали его в участок для опознания, а он так и не догадался, что это я настучал на него.
Куинтен получил повышение, поскольку его начальство считало, будто он держит в руках черную общину. На самом деле у него был только я. Я и еще несколько негров, которые не прочь сыграть, поставив на кон собственную жизнь.
Но, женившись, я завязал и отказался стучать для полицейских.
— Вот что! Я впервые слышу об этих убийствах. Я бы сразу стукнул тебе, если бы что-то знал. Думаешь, я позволил бы этому типу убивать негритянок? С какой стати, у меня молодая красивая жена, как раз сейчас она дома…
— С ней все в порядке.
— С чего ты взял? — В висках у меня застучало.
— Он убивает только девочек для развлечения, а не медсестер.
— Регина работает и иногда возвращается домой из больницы поздно вечером. Он может подкараулить ее.
— Вот поэтому ты и должен помочь мне, Изи.
Я покачал головой.
— Да что я могу сделать? Чего ты от меня хочешь?
Мой вопрос доконал Нейлора.
— Помоги нам! — взмолился он, очевидно надеясь на мою подсказку.
Малый совсем растерялся, поскольку полиция не умела расследовать немотивированные убийства. Они знали, что делать, если муж прикончил жену или ростовщик ободрал должника. Они умели допрашивать свидетелей, белых свидетелей. И хотя Куинтен Нейлор был черным, его не жаловала публика в квартале Уоттс — шпана, которую обычно называли «уголовным элементом».
— У вас есть хоть какая-то зацепка? — спросил я просто из сочувствия.
— Никакой. Ты знаешь все, что знаю я.
— А спецгруппа выделена на это дело?
— Нет, я работаю один.
Шум проносившихся вдалеке машин напоминал жужжание назойливых комаров.
— Три девицы убиты, — заметил я. — И они ставят на дело только тебя?
— И Хобса.
Я покачал головой, сознавая собственное бессилие:
— Ничем не могу помочь тебе, парень.
— Но кто-то должен это сделать. Иначе погибнут и другие девушки.
— Будем надеяться, что этому типу надоест, Куинтен.
— Ты должен помочь нам, Изи.
— Вовсе нет. У тебя слишком буйная фантазия, мистер полицейский. Вот если бы я знал его имя или хоть какие-то приметы… Полиции необходимо собрать сведения. Одному человеку это не под силу.
Я видел, что Нейлор кипит от ярости и готов наброситься на меня с кулаками, но он сдержался и понуро побрел к машине. Я не спеша последовал за ним. Груз ответственности за весь округ лежал на плечах Куинтена. Черные не любили его, потому что он говорил как белый и делал работу белых. Сослуживцы-полицейские сторонились его, потому что он был черным. Какой-то маньяк убивал негритянок, и Куинтену приходилось заниматься этим одному. Никто не хотел помочь, и женщины продолжали погибать.

— Ты с нами, Изи? — Роланд Хобс положил руку на мое плечо, когда Нейлор нажал на акселератор.
Я промолчал, и Хобс убрал руку. Я торопился домой. Мне не нравилось отказывать полицейским. И совсем не нравилось, что в нашей округе убивают девушек. Но что я мог поделать? У меня своих проблем по горло.

Глава 3

Желая пройтись пешком до дома, я попросил Нейлора высадить меня на углу, постоял и оглядел улицу. Надвигалась ночная гроза, и люди должны были бы спешить укрыться от нее.
Но далеко не все торопились домой.
Рафаэль Гордон устроил игру в наперстки перед входом в «Авалон», небольшой бар в конце моего квартала. Астматик Зеппо, полуитальянец-полунегр, стоял на атасе на углу. Вечно задыхающийся Зеппо не мог произнести и фразы, чтобы не захлебнуться кашлем, но свистел громче любого трубача из оркестра.
Я помахал Зеппо, и он заковылял ко мне, гримасничая и подмигивая. Я попытался привлечь внимание Рафаэля, но тот был слишком увлечен, облапошивая двух лохов, решивших поиграть. У коротышки Рафаэля кожа была скорее серая, чем коричневая. Он давно лишился передних зубов и одного глаза. Лохи, глядя на Рафаэля, вероятно, не сомневались, что в два счета обставят его. А уж если проиграют, то платить не будут: плюгавый Рафаэль, небось решили они, не справится и с пуделем.
Но в рукаве у Гордона всегда был рыбацкий нож с пробковой ручкой, а в кармане — пара футов цепи из закаленной стали.
— Просто покажите мне, под каким наперстком красный шарик, — приговаривал он. — Покажите, где красный шарик с двумя долларами. Вы получите в два раза больше и спокойно отправитесь домой. — Он быстро менял местами наперстки, иногда приподнимая их, чтобы показать шарик.
Здоровенный детина, совершенно мне незнакомый, указал на один наперсток, отвернулся и ушел.
Я подумал о мертвой проститутке, убитой безо всякой причины, возможно только из-за вульгарной внешности или профессии, и содрогнулся, вспомнив, что принял ее за живую. Так выглядит женщина, оставшаяся наедине с собой, когда сидит, усталая, в расслабленной позе.
И тут я представил себе Регину. Конечно, никакого сравнения. У моей жены манеры королевны. Она никогда не носит ничего яркого и дешевого и никаких фальшивых украшений. А танцует грациозно и пластично, не дергается, как большинство молодых женщин, а движется плавно, словно рыба в воде или птица в воздухе. Мысли о мертвой проститутке не оставляли меня. Подойдя к своей калитке, я увидел Регину и Эдну в окно гостиной, убедился, что с ними все в порядке, сел в машину и отправился на Хувер-стрит. Там, на втором этаже двухэтажного здания, находилась контора Мофаса по торговле недвижимостью. Владелец дома был я, но, кроме Мофаса, никто не знал об этом. Нижний этаж арендовали Честер и Эдвина Реми, хозяева негритянского книжного магазина. Они продавали духовную литературу и, как все съемщики в семи моих зданиях, платили арендную плату Мофасу. А он передавал деньги мне.
Я знал, что застану Мофаса на месте. Он работал допоздна семь дней в неделю. В его жизни существовали только работа и сигары.
На второй этаж вела наружная лестница. Она скрипела и проседала при каждом моем шаге. Еще не доходя до двери, я услышал кашель Мофаса.
Он сидел, сгорбившись над своим столом, и кашлял надрывно, словно мотор, который никак не заводится.
— Я же говорил тебе, брось курить, Мофас. Сигары тебя доконают.
Мофас поднял голову. Слезы градом катились по его щекам. Обрюзгшим лицом он напоминал бульдога, а его жалкий вид усиливал сходство с собакой. С ужасом глядя на сигару в руке, он раздавил черный окурок в стеклянной пепельнице, выпрямился в кресле и сжал кулаки, пытаясь сдержать кашель.
— Ну, как жизнь? — поинтересовался я.
— Прекрасно, — просипел он и снова закашлялся.
Я уселся в кресло для клиентов, ожидая, когда он начнет разговор о делах. Мы знали друг друга уже много лет. Возможно, поэтому мое отношение к Мофасу было неоднозначным. С одной стороны, я всегда испытывал к нему сострадание. Но с другой, Мофас однажды по трусости предал меня. Я не убил его только потому, что самого себя считал ничуть не лучше.
— Что нового?
— Да ничего, кроме квартплаты.
Мы оба улыбнулись этой старой шутке.
— Ну, тогда все в порядке, — сказал я.
Мофас, просительным жестом остановив меня, взял со стола фарфоровую баночку. Он отвинтил крышку, поднес баночку к носу и рту и сделал глубокий вдох. От запаха камфары и ментола у меня защипало в носу.
— Слышал о последней девице? — спросил Мофас голосом человека, восставшего со смертного одра.
— Нет.
— Ее нашли на Сто десятой улице. Недалеко от вас. Говорят, там собралось чуть ли не двадцать полицейских.
— Да ну?
— Девица для развлечений. Вот и кончились ее развлечения, — горько пошутил он. — Какой-то маньяк убивает молоденьких девчонок, это черт знает что!
Мофас достал сигару из кармана жилетки и собрался откусить ее кончик, но, перехватив мой взгляд, убрал эту вестницу смерти в карман.
— У нас теперь будут проблемы.
— Какого рода?
— Среди наших квартиросъемщиц много молоденьких незамужних или разведенных. Как правило, у них есть работа и ребенок, а по вечерам в пятницу они с подружками отправляются на поиски мужчин.
— Ну и что? Опасаешься, что этот маньяк перебьет наших квартиросъемщиц?
— Нет, нет. Я не настолько глуп, хоть и не кончал колледж, как ты. Но я не хуже любого нормального человека вижу чуть дальше собственного носа.
— И что же ты видишь?
— Жоржетта Уайкере и Мери Пердью хотят съехаться в одну квартиру для большей безопасности. Говорят, там им будет легче управляться с детьми, да и спокойнее. И конечно, они теперь будут платить вдвое меньше.
— Вот как? Ну, и что же мне делать?
Мофас ухмыльнулся во весь рот, так что можно было пересчитать все его золотые коронки. Если он доволен собой, значит, преуспел в выколачивании денег.
— Вам ничего не нужно делать, мистер Роулинз. Я сказал им, что проживание двух клиентов в одной квартире запрещается. А еще предупредил Жоржетту, что, если они и съедутся, Мери может выкинуть ее из квартиры, поскольку заключила контракт только на свое имя.
Если в день смерти Мофасу удастся заработать лишний цент, он умрет счастливым.
— Не трогай их, Мофас, — сказал я. — Пусть девицы делают, что хотят. Ты же знаешь, у нас тысячи квартиросъемщиков, каждый день одни съезжают, другие вселяются.
Мофас грустно покачал головой. Он не мог глубоко вздохнуть, но ему было жаль меня. Еще бы! Только последний идиот не пытается заработать лишний доллар на каждом клиенте.
— Что-нибудь еще, Мофас?
— Эти белые опять звонили сегодня.
Представитель фирмы «Декампо ассошиэйтс» несколько раз звонил Мофасу по поводу недвижимости, которой я владел в Комптоне. Они уже дважды предлагали свою цену; в последний раз — вдвое превосходящую реальную.
— Не хочу и слышать о них. Если они так добиваются этого участка, значит, он стоит намного больше, чем они предлагают.
Я отошел к окну, не желая вступать в спор. Мофас считал, что нужно продать землю и сразу получить барыши. Он пекся о каждодневной выгоде, но совершенно не умел прогнозировать будущий доход.
— Они предлагают новую цену, — сообщил он. — Неужели вы откажетесь от ста тысяч долларов?
В окно я увидел малыша, который тащил мимо уличного фонаря голубую тележку, загруженную большими бутылками из-под лимонада. Штук шесть или семь, красная цена им четырнадцать центов, чуть-чуть не хватает на три шоколадки. Тащивший тележку босоногий негритенок в коротких штанах и полосатой майке был очень сосредоточен. Возможно, он думал о правилах правописания, преподанных ему вчера в школе, о том, как следует писать слово «кенгуру». Но скорее всего, о том, как раздобыть еще один цент, чтобы купить третью шоколадку.
— Сто тысяч?
— Они хотят встретиться с вами, — прохрипел Мофас.
Я услышал, как он чиркнул спичкой, и, обернувшись, увидел, что Мофас сделал первую затяжку.
— Что им нужно от нас, Уильям? — На самом деле Мофаса звали Уильям Уортон.
Он принял вид заговорщика:
— Местная администрация надумала проложить через Уиллоуби-Плейс основную магистраль — четырехполосную трассу.
Мне принадлежало девять акров земли по одной сторону от Уиллоуби. Участок стал частью гонорара за то, что я нашел пропавшее имущество старого японского садовника.
— Ну и что? — спросил я.
— Они дадут вам аванс — сто тысяч долларов на застройку участка и примут в дело как партнера.
— Прямо не могут дождаться, когда я наконец возьму от них деньги!
— От вас нужно одно, мистер Роулинз, — дать мне положительный ответ, а я им скажу, что голосование совета нашей фирмы состоялось.
Заключение сделок происходило через Мофаса, представляющего организованную мной корпорацию. Ее «совет» состоял из одного человека.
Мне стало смешно. Вот я каков, сын лесоруба, негр, сирота, да еще с юга. Кто бы мог подумать, что я когда-нибудь наскребу пять тысяч долларов, а вот теперь меня обхаживают белые торговцы недвижимостью.
— Договорись с ними о встрече, — сказал я. — Хочу взглянуть, что это за люди. Но не очень-то рассчитывай на барыши, Вилли. Скорее всего, сделка не состоится.
Мофас ухмыльнулся, выпуская дым сквозь зубы.

Глава 4

Был теплый вечер. Я остановил машину в конце своего квартала. Зеппо и Рафаэль исчезли. Картонная коробка, которую Рафаэль использовал как столик, валялась на тротуаре. На кромке, в лужице крови, лежал сломанный зуб. Кто-то получил горький урок в школе ловкости рук Рафаэля Гордона.
Увидев засохшую кровь, я вспомнил об убитой проститутке.
После всего случившегося мне хотелось побыть одному, поэтому я решил пропустить стаканчик, прежде чем вернуться к жене.
Кафе «Авалон» было размером не больше оконной витрины. Стойка бара и шесть табуретов занимали все пространство. Рита Кук продавала бутылочное пиво и напитки, смешанные с водой или со льдом.
Единственный посетитель, крупный мужчина, отвернулся к стене у платного телефона в конце стойки бара.
— Какими судьбами, Изи Роулинз? — спросила Рита, невысокая крепкая женщина с глазами-бусинками и тонкими губами.
— Решил пропустить стаканчик виски.
— А я считала, что вы не заходите в бары так близко от дома.
— Сегодня надумал зайти.
— Почему бы и нет? — говорил по телефону здоровяк. — Я готов.
Рита налила виски в узкий стаканчик.
— Как Регина и девочка?
— У них все отлично.
Она кивнула и взглянула на мои руки.
— Вы слышали об убийствах девушек?
— Что-то слышал.
— Прямо не знаю, как доберусь одна до машины сегодня вечером.
— А вы закрываете бар одна? — поинтересовался я.
Не успела Рита ответить, как здоровяк так шмякнул трубку на телефон, что тот жалобно зазвенел.
Дюпре Бушар повернулся к нам и поднялся. Роста он был не меньше шести футов и пяти дюймов. Увидев меня, здоровяк огляделся, словно отыскивая заднюю дверь. Но в кафе была только одна — та, через которую я вошел.
В молодости мы с Дюпре дружили. Однажды ночью он перебрал и вырубился, оставив меня и свою подружку Коретту наедине, — и нам с ней делать было нечего, разве что подержаться друг за друга.
Может, он слышал наши сдавленные стоны сквозь алкогольное помутнение рассудка. А может, считал меня виноватым в том, что на следующий день ее убили.
— Привет, Дюпре. Как дела на «Чемпионе»?
Мы оба работали на заводе фирмы «Чемпион эйр-крафт» десять лет назад. Дюпре был классным токарем.
— Да ничего хорошего, Изи. Каждый день какая-нибудь новая инструкция или штраф. А если ты негр, то два штрафа.
— Верно, — согласился я. — Верно. Куда ни повернись, везде одно и то же.
— У нас дома, на юге, лучше. По крайней мере, на юге цветной брат не ударит тебя ножом в спину.
Он посмотрел мне прямо в глаза. Дюпре не мог пришить мне ничего, связанного с Кореттой. Просто знал, что я был с ними однажды ночью, а потом она навсегда покинула его.
— Не знаю, Дюпре, хотя вообще-то не припомню, чтобы в округе Лос-Анджелес кого-нибудь линчевали.
— Будете пить, Дюпре? — спросила Рита.
Здоровяк сел через два табурета от меня и кивнул ей.
— Как поживает твоя жена? — Я решил перевести разговор на нейтральную тему.
— С ней все в порядке. Я теперь работаю в больнице «Темпл».
— Неужели? Моя жена тоже работает там. Ее зовут Регина.
— Как она выглядит?
— Смуглая, хорошенькая и стройная. Она работает в родильном отделении.
— В какую смену?
— Обычно с восьми до пяти.
— Тогда, скорее всего, я даже не видел ее. Я там всего два месяца и постоянно в ночную смену. Я работаю в прачечной, в подвале.
— И тебе нравится?
— Да, — с горечью бросил он. — Я вне себя от восторга.
Дюпре взял бокал, принесенный Ритой, залпом осушил его и бросил две монеты по двадцать пять центов на стойку бара.
— Мне пора.
Не проронив больше ни слова и нахмурившись, он прошел мимо меня к двери. Я все еще помнил, как громко хохотал Дюпре в ту ночь, которую провел со мной и Кореттой.
Мне бы очень не хотелось, чтобы друг считал меня подонком, однако наши желания не всегда совпадают с реальностью.
— Андре Лавендер, — пробормотал я.
— Что вы сказали? — спросила Рита.
— Андре. Вы знаете его?
— Нет.
— Дайте мне листок бумаги.
Я записал фамилию Андре и номер его телефона.
— Позвоните ему и скажите, что я просил его прийти и проводить вас до машины.
— Он работает на вас?
— Однажды я оказал ему услугу. А теперь он поможет вам.
— Заплатить ему?
— С него хватит и стаканчика виски.
Я подвинул к ней свою рюмку, и она вновь наполнила ее.

Джезус ходил колесом по лужайке при свете фонаря, висевшего над крыльцом. Маленькая Эдна стояла в своей кроватке, держась за перекладины, пускала пузыри и улыбалась своему немому брату. Я вошел через калитку и поднял футбольный мяч, который лежал в кустарнике возле ограды. Как только Джезус повернулся ко мне, я свистнул и бросил мяч. Он поймал его и, держа в одной руке, помахал Эдне, как бы подзывая ее. Она запрыгала в кроватке так, что перекладины затрещали, и что-то громкое пролепетала.
Джезус изо всей силы ударил мячом по толстой стальной сетке ограды. Звон сетки звучал как музыка для городских детишек.
— Что вы здесь вытворяете?
Регина на секунду застыла на сером фоне двери. Выйдя на крыльцо, она остановилась перед нашей малышкой, словно защищая ее. Эдна недовольно заверещала: мать заслонила от нее Джезуса и двор.
— Не волнуйся, дорогая. Все в порядке. — Я поднялся по трем ступенькам на крыльцо.
— А если он нечаянно попадет в нее мячом?
Эдна вдруг шлепнулась на попку, прикрытую подгузником. Джезус вскарабкался на дерево.
— Ты должен быть осторожнее, Изи, — сказала моя жена, с которой мы прожили уже два года.
— Иси, — повторила Эдна.
Я не нашелся что ответить, у меня всегда слегка кружится голова, когда я гляжу на Регину. У нее кожа цвета полированного эбонита и огромные миндалевидные глаза, расставленные на дюйм шире, чем у других. Она высокая, стройная и неправдоподобно красивая. Я без ума от нее. Лицо Регины безупречно: ни пятнышка, ни морщинки. Я никогда не видел у нее ни прыщика, ни родинки, ни даже волоска, выросшего не там, где нужно. Она иногда закрывает глаза, но никогда не моргает, как другие. Регина — само совершенство. А как она ходит или сидит! Сальные намеки никогда не выводят ее из себя, а бедность не шокирует.
С каждым днем я люблю жену все больше. Мы и двух слов не успели сказать друг другу, как я влюбился я нее.
— Ничего страшного, дорогая. — Я невольно потянулся к ней, но она отступила, грациозная, как танцовщица.
— Послушай, Изи. Джезус очень неосторожен с Эдной. Поговори с ним.
— Он куда осмотрительнее, чем ты думаешь, детка. Ему пришлось нянчиться с малышами больше, чем иным женщинам. Джезус все понимает, хотя и не говорит.
Регина покачала головой.
— У него есть проблемы, Изи. И эти проблемы не исчезают, сколько бы ты ни твердил, что с ним все в порядке.
Джезус спустился с дерева и направился в свою комнату.
— Не пойму, о чем ты, дорогая. У всех свои проблемы, и каждый решает их в меру своего разумения.
— Но Джезус совсем еще мальчик. Не знаю, в чем его проблемы, но уверена, что они серьезны, раз он не может говорить.
Я не стал спорить. Никак не могу набраться смелости и рассказать ей о том, что произошло. Я забрал мальчика из дома пропавшей женщины после того, как какой-то мерзавец купил его и надругался над ним. Разве можно объяснить, что я знаю, кто убил потом этого негодяя, но молчу?
Регина взяла Эдну на руки. Девочка запищала. Мне хотелось схватить их обеих и обнять так крепко, чтобы все недомолвки просто потеряли смысл.
Временами с Региной очень трудно разговаривать. Она всегда знает, что хорошо, а что нет. Любого может разозлить. До такой степени, что я не знаю, чего во мне больше — любви или ярости.
Они ушли в дом, а я остался на крыльце со своими мыслями. Мне известно так много тайн и поломанных судеб. Регина и Эдна далеки от всего этого. Пусть пребывают в неведении.
Наконец я вошел в дом, чувствуя себя тенью, внезапно оказавшейся на свету.

Глава 5

— Ты где-то выпил, — сказала Регина.
Едва ли она почувствовала запах, и не столько я выпил, чтобы пошатываться. Просто жена знала меня. Мне это нравилось, и мое сердце билось сильнее.
Эдна и Регина расположились на диване. Девочка, увидев меня, пролепетала: «Иси» — и поползла ко мне. Если бы Регина не схватила ее, она упала бы на пол.
Эдна расплакалась, как будто ее шлепнули.
— Ты был в полицейском участке?
— Куинтен Нейлор хотел поговорить со мной.
Я всегда огорчался, когда девочка плакала. Мне захотелось успокоить ее, но Регина держала Эдну на руках и говорила со мной, словно не слышала плача.
— Поэтому ты и напился?
— Перестань!
Все происходило как бы в замедленном темпе. У нас полно времени, чтобы обсудить и уладить наши дела. Только бы Эдна успокоилась, и тогда все будет в порядке.
— Я просто зашел в «Авалон» пропустить рюмочку.
— Представляю себе размер этой рюмочки.
— Да, да. Я должен был выпить после того, что показал мне сержант Нейлор.
Эти слова привлекли ее внимание, но взгляд оставался жестким и холодным.
— Он привез меня на пустырь на Сто десятой улице. Там нашли труп. Девушка убита выстрелом в голову. Тот же тип убил еще двоих.
— Они знают, кто это сделал?
Я подавил улыбку, заметив, что лицо Регины смягчилось, и едва не вскрикнул от радости.
— Нет. — Я старался выглядеть трезвым.
— Откуда же им известно, что это один и тот же?
— Потому что он психопат. Он метит их горящей сигарой.
— Насилует? — тихо спросила она, потом посмотрела на меня удивленно.
— Да. — Я внезапно пожалел, что заговорил на эту тему. — И многое другое.
Взяв Эдну на руки, я расположился рядом с женой.
— Нейлор просил меня помочь. Он думал, будто я что-то знаю.
Когда Регина положила руку на мое колено, я чуть не завопил от радости.
— С какой стати?
— Понятия не имею. Он считает, что, раз у меня много дружков в округе, я мог что-то слышать. Я сказал, что ничем не могу помочь ему, и мне захотелось выпить.
— Кого убили?
— Девицу по имени Бонита Эдвардс.
Регина положила руку мне на плечо.
— Никак не возьму в толк, почему полицейский пришел сюда с расспросами. Уж не решил ли он, что ты соучастник?
Регина всегда пыталась выяснить, почему люди обращались ко мне за помощью. Почему я считал необходимым помогать им, когда они попадали в беду? Она так и не узнала, каким образом я вызволил ее двоюродного брата из тюрьмы.
— Понимаешь, он, наверное, считает, что я все еще болтаюсь на улице, но я объяснил ему, что целыми днями работаю на Мофаса и редко где-то бываю.
До встречи с Региной я вел довольно скрытную жизнь. Никто обо мне ничего не знал. Никто не подозревал, каким имуществом я владею. Никто не ведал о моих связях с полицией. Обладание тайной давало мне чувство уверенности. Я твердил себе, что Регина — моя жена, партнер на всю жизнь, хотел рассказать ей о том, чем занимался все эти годы. Признаться, что Мофас на самом деле работает на меня и куча денег лежит на моих счетах в разных банках по всему городу. Но мне хотелось сделать это без всякой спешки. По моему образу жизни никто бы не догадался, что я богат. Жена вряд ли могла что-либо заподозрить. Когда-нибудь я расскажу ей все. Но только если буду убежден, что она поймет меня правильно и примет таким, каков я есть.
— Меня знают в нашем округе, дорогая, и для Нейлора это не секрет. А девицу нашли всего в двенадцати кварталах отсюда.
— Ты можешь помочь им?
Эдна пускала слюни на мою рубашку, засунув ручонки в ее карман.
— Нет. Мне ничего не известно. Но я обещал попытаться что-нибудь разнюхать. Все-таки это ужасный случай.
Регина смотрела на меня, как антиквар на подозрительное бриллиантовое кольцо. Я подбрасывал Эдну, пока она не рассмеялась. Тут я улыбнулся Регине. Но жена лишь покачала головой, не сводя с меня недоверчивого взгляда.
Внезапно Эдна обмякла в моих руках, словно прибавила в весе. Я посадил ее на колени и откинулся назад.
Регина приложила прохладную ладонь к моей щеке. Я разглядывал ее руку, думая о несчастных убитых девушках.
Эдна уснула, и Регина отнесла ее в постель. Я последовал за женой в нашу спальню, такую маленькую, что в ней едва помещалась кровать.
Регина разделась и потянулась за ночной рубашкой. Но я обнял жену прежде, чем она успела надеть ее. Мои брюки уже сползли ниже колен. Мы упали на постель, и Регина оказалась сверху. Она слабо пыталась вырваться, но я удержал ее, нежно поглаживая. Жена уступила моим ласкам, но так и не поцеловала меня. Я перевернулся, подмял Регину под себя и обхватил ее голову ладонями. Она не сопротивлялась, когда я раздвинул ее бедра, но так и не открыла ни рта, ни глаз. Я коснулся языком ее зубов, но не продвинулся дальше.
Мы лежали обнявшись. Она зарылась лицом в мою шею, пока я освобождался от трусов и рубашки. Но когда я попытался войти в нее, ускользнула от меня. Регина вела себя необычно. Моя жена не отличалась особым пылом, но я примирился с этим. Сейчас она вроде бы хотела меня, но никак этого не проявляла.
Затуманенный алкоголем, я распалился еще сильнее, пристроился сзади и вошел в нее на собачий манер.
— Изи, прекрати! — воскликнула она, но я знал, что это означало: «Продолжай, полный вперед!»
Регина согнулась, и я обхватил ее ноги своими. Я распалился вовсю, а она, пытаясь удержаться за ночной столик, так сильно толкнула его, что опрокинула на пол. Вилка настольной лампы выскочила из розетки, и в комнате стало темно.
— Боже мой, нет! — всхлипнула Регина в оргазме, стеная, извиваясь и толкая меня локтями.
Когда я отпустил ее, она оттолкнула меня и встала. Я помню, как зажегся свет, как Регина стояла надо мной в слепящем электрическом ореоле. Помню капельки пота на ее лице и влагу на волосах лобка. Она смотрела на меня с непонятным выражением.
— Люблю тебя, — сказал я.
И уснул, прежде чем она успела ответить.

Мне снился прекрасный солнечный день, когда все кажется золотым. Так бывает только в Южной Калифорнии. Бонита Эдвардс сидела под деревом, вытянув ноги и уронив руки ладонями вверх. Вокруг нее копошились птицы: воробьи и сойки. Слабый бриз веял легкой прохладой.
— Кто это сделал? — спросил я мертвую девушку.
Она подняла голову. Через пулевое отверстие просвечивало ярко-синее небо.
— Что? — Голос ее прозвучал тихо и робко.
— Кто сотворил с тобой такое?
Тут она расплакалась. Странно, но это не был обычный женский плач.
Регина обеими руками обхватила ствол дерева. Юбка была подняла выше ягодиц, и здоровенный голый мужчина трахал ее сзади. Голова Регины моталась из стороны в сторону, а тело вдруг сотряс мощный оргазм. И тут она издала те же звуки, что и Бонита Эдвардс.
Меня охватила ненависть к ним — острая, пронзительная. Я схватил Бониту за отвороты ее розового платья и поднял на ноги. Продолжая плакать, она повисла у меня на руках, тяжелая, как труп. Да она и была трупом.
Плач казался очень странным, напоминая писк котенка или звук прохудившейся трубы. Может, плач ребенка?
Я замерз, так как во сне сбросил одеяло, и открыл глаза. Закатываясь, плакала Эдна. Я встал, направился к двери и, обернувшись, заметил, что Регина смотрит в потолок. Она чем-то напугала меня. Но я отогнал этот страх, решив, что он часть кошмарного сна.
«Скоро все кончится, — подумал я. — Убийцу поймают, и мои кошмары прекратятся».

Глава 6

Я пошел на кухню, чтобы подогреть молоко для Эдны. Потом достал бумажную пеленку из упаковки. Джезус через день приносил такие из магазина Лу Элен Стоун.
Эдна плакала, сидя в своей кроватке в углу гостиной. Включив ночник, я склонился над ней, и она тут же замолчала. Я поцеловал ее в щеку. Девочка сразу заулыбалась и начала гулить. Я отнес ее на кухню, положил на пеленку, расстеленную на столе, наполнил теплой водой красную пластиковую ванночку и развязал старую пеленку. Эдна снова расплакалась, но на этот раз не сердито. Она просто жаловалась мне, и я готов был заплакать вместе с ней.
Я подмывал дочку мягким полотенцем, приговаривая всякие глупости и время от времени целуя ее. Наконец она перестала плакать. Бутылочка с молоком уже согрелась, я быстро завернул девочку в свежую пеленку и начал кормить ее, прижав к груди. Эдна сосала бутылочку, гулькала и пыталась схватить меня за нос.
Внезапно обернувшись, я увидел в дверях Регину. Она смотрела на нас.
— Ты действительно любишь ее, малыш?
За одно ласковое слово Регины я готов пожертвовать всем. Стоит жене приоткрыть дверь, и я уже мчусь к ней со всех ног.
Я улыбнулся ей, но тут выражение ее глаз изменилось. Казалось, выключили свет или дверь дома захлопнулась перед самым моим носом.
— Крошка, — пробормотал я.
Эдна повернулась у меня в руках, желая видеть свою маму, протянула к ней ручки, и Регина забрала у меня девочку.
— Мне нужны деньги, — сказала моя жена.
— Сколько?
— Шестьсот долларов.
— Это не проблема, — кивнул я и сел.
— Откуда у тебя такие деньги?
Я удивленно взглянул на нее.
— Я спросила откуда, Изи.
— Ты спросила, могу ли я достать для тебя шестьсот долларов.
Она покачала головой, и ее прямые волосы, качнувшись, застыли.
— Нет. Я сказала, что мне нужны деньги, но ни о чем тебя не просила. А вот тебе следовало бы поинтересоваться, зачем они мне и сколько у меня есть.
Я видел, как медленно светлело ночное небо за небольшим окном над раковиной. Казалось, мир расширялся, и мне захотелось выбежать наружу.
— Ну хорошо. Зачем же тебе деньги?
— Мне нужно купить кое-что из одежды для себя и дочки и оплатить счет за машину. К тому же моя тетка, та, что живет в Коллет, заболела. Ее необходимо поместить в больницу.
— Что с ней?
— По словам доктора, камни.
— А сколько у тебя денег? — Я чувствовал себя почти главой семьи.
— Нет, нет, Изи. Сначала расскажи, где ты возьмешь шестьсот долларов. — Она щелкнула пальцами. — Просто так.
— Я не заглядывал в твой карман, крошка. Это твои деньги, — возразил я. — И меня это ничуть не касается.
— Тебе незачем спрашивать об этом, Изи Роулинз. Ты знаешь, что я работаю в больнице. Прихожу туда каждое утро в восемь и возвращаюсь домой в половине шестого. Тебе отлично известно, откуда у меня деньги.
— Но ведь и тебе известно, что я работаю на Мофаса. Конечно, у меня нет определенных часов работы, но все равно — я такой же служащий.
Она снова щелкнула пальцами, глядя на меня. Ее выводила из себя моя ложь.
— Простым трудом не заработаешь таких денег. Ты считаешь меня дурочкой?
Мы оба из бедных семей.
Регина родилась в Арканзасе и была старшей из четырнадцати детей. Ее мать умерла при рождении последнего ребенка. А отец тут же спился от горя. Регине удалось поднять всех. Она работала и на ферме, и продавщицей. Не знаю подробностей, но не сомневаюсь: ее жизнь была очень тяжелой.
Однажды она призналась: порой, чтобы накормить голодные рты, приходилось делать такое, о чем стыдно вспоминать.
— Поверь, я не преступник и могу достать для тебя деньги. Они нужны тебе?
Эдна, уютно устроившись на руках у матери, громко рассмеялась и бросила бутылочку на пол. Ее глаза и улыбка светились лукавством.
Регина прикусила губу. Другая женщина сочла бы такой разговор пустяком, а для нее не докопаться до истины было капитуляцией.
— Ты должен мне все рассказать, Изи.
— Я ничего не скрываю от тебя, крошка. Тебе нужны деньги, и я могу их достать. Ты же знаешь, я люблю тебя и Эдну и готов для вас на все.
— Почему же ты не отвечаешь на мои вопросы?
Я поднялся так быстро, что Регина вздрогнула.
— Я ведь не спрашиваю тебя об Арканзасе, верно? Но выясняю, что тебе приходится там делать. Когда ты говоришь, что твоя тетка нуждается в деньгах, я не спрашиваю почему. Мне это безразлично. Если любишь меня, принимай таким, каков я есть. Я ведь никогда не сделал тебе ничего плохого?
Регина молчала, уставившись на меня.
— Так или нет?
— Нет. Ты никогда и пальцем меня не тронул. Это правда.
— Что ты имеешь в виду?
— Ты ни разу не ударил меня. Но дело не в этом, потому что, если ты только осмелишься поднять руку на меня или мою дочь, я застрелю тебя. — Она вела себя вызывающе, но так ей было легче. — Ты не ударил меня, но сделал кое-что гораздо хуже.
— Например?
Регина посмотрела на мои руки, и тут я заметил, что невольно сжал кулаки.
— Как ты назовешь свое поведение ночью? — спросила она.
— А в чем дело?
— Вспомни, что ты вытворял со мной. Я не хотела тебя, а ты все равно лез ко мне. Ты изнасиловал меня.
— Изнасиловал? — расхохотался я. — Муж не может изнасиловать жену.
Мой смех оборвался, когда я увидел сердитые слезы в глазах Регины.
Эдна смотрела на нее широко раскрытыми глазами, словно на незнакомку.
— И это еще не все, Изи. Я хотела назвать нашу дочь Понтеллой, в честь ее прабабушки. Но по твоему настоянию мы назвали ее Эдна. Ты сказал, будто тебе просто нравится это имя, но я знаю, его носила та женщина, на которой был женат твой сумасшедший друг.
Она имела в виду Этту Мэй и была права.
— Я просто хотел узнать, нужны ли тебе шестьсот долларов, и готов их достать, но теперь тебе придется попросить меня.
Регина подняла красивое черное лицо и уставилась на меня. Выждав минуту, она кивнула: почти незаметный жест — никакой благодарности.
Я одержал жалкую победу. Мне так хотелось сделать ее счастливой, но у меня нет того, что ей нужно.

Глава 7

Несколько вечеров я старался реже попадаться ей на глаза, проводил время в барах, выпивая часов до одиннадцати, и приходил домой, когда все уже спали. Мне было легче жить без лишних расспросов.
Я никогда и никому не позволял лезть в мою частную жизнь. Много раз я предпочитал получить по зубам, чем отвечать на вопросы полицейского следователя. А теперь столкнулся с молчанием Регины и ее недоверием.
По ночам мне снились кошмары: тонущие суда и падающие лифты.
На третью ночь я вовсе не смог уснуть, слышал самые тихие звуки города и начало движения по Центральной авеню. В шесть тридцать Регина встала. Через минуту в другой комнате заплакала Эдна, а потом рассмеялась.
В семь пришла няня, Габби Ли, двоюродная сестра Регины. Чрезвычайно громогласная. Это нравилось Эдне, а меня будило раньше времени.
— Уга-ва! — закричала няня. — Уги-уги-уги-ва-ва-ва!
Эдна вторила ей, вереща от восторга.
В семь пятнадцать хлопнула дверь. Регина направилась к своему маленькому «студебеккеру». Раздался звук стартера и шорох шин отъезжающего автомобиля. Габби Ли отнесла Эдну в ванную. Почему-то она считала, что детям следует менять пеленки в ванной.
Может, хотела таким образом приучить девочку к туалету.
Когда она вышла, я сказал:
— Доброе утро.
Габби Ли, крупная, хотя и не очень толстая, напоминала бочку. Более светлокожая, чем большинство белых, рыжеволосая, с явно негритянскими чертами лица, она улыбалась только женщинам и детям.
— Вы сегодня дома? — спросила она меня, хотя именно я платил ей деньги.
— Это ведь мой дом, не так ли?
— Голубка, — так она ласково называла Регину, — хотела, чтобы я сделала уборку. Вы будете мне мешать.
— Это ведь мой дом, не так ли? — повторил я.
Габби Ли осклабилась.
Я пошел в ванную, стараясь не замечать ее. В раковине лежала под струей кипятка грязная пеленка.
На крыльце меня ждала газета, свернутая в трубку и перетянутая крошечной синей резинкой. Я взял ее и заварил кофе в старом кофейнике, купленном мною на третий день после возвращения из армии в 1945 году.
Джезус поцеловал меня. Он держал в руке школьный портфель. На нем были теннисные туфли, джинсы и бежевая майка.
— Веди себя хорошо и учись прилежно, — сказал я.
Он энергично кивнул и улыбнулся — так, словно его нанимали на работу. Выскочив за дверь, мальчик помчался по улице.
Джезус никогда не был хорошим учеником. С пятого класса его перевели в группу трудных детей. С ним учились малолетние преступники и полуидиоты. Но Киша Джонс, учитель Джезуса, уделял ему особое внимание. Поэтому мальчик каждый вечер ложился в постель с книгой.
Я налил себе кофе и сел за стол, размышляя о том, что же делать с Региной. Кто знает, может, я что-нибудь и придумал бы, если бы не заголовок в «Лос-Анджелес экземинер».
«УБИТА ЖЕНЩИНА
ЧЕТВЕРТАЯ ЖЕРТВА
МАНЬЯК ПРОДОЛЖАЕТ ОХОТУ НА ЮГЕ»

Робин Гарнет последний раз видели возле аптеки Триф-ти недалеко от «Авалона». Она разговаривала с мужчиной, на котором был плащ с поднятым воротником и широкополая шляпа стетсон. Позднее девушку нашли в четырех кварталах оттуда, в небольшом заброшенном сарае на пустыре, избитой и, возможно, изнасилованной. Газета не сообщала подробностей, а просто упоминала о нанесенных увечьях. Не оставалось сомнений, почему заметку об этом убийстве, в отличие от предыдущих, поместили на первой полосе. Робин Гарнет была белой женщиной.
Я также узнал, что Робин училась в колледже Лиги молодых христиан, жила с родителями и окончила среднюю школу в Лос-Анджелесе. Однако статья не объясняла, почему девушка оказалась в центре негритянского района.
Попивая кофе, я закурил «Кэмел» и открыл шторы, чтобы увидеть няню и девочку, как только они появятся.
Около девяти Габби Ли вышла из моей спальни с Эдной, одетой для прогулки. Я протянул к дочке руки, она радостно завещерала и потянулась ко мне, но Габби Ли не отпускала ее.
— Дай мне ребенка.
Я держал Эдну в объятиях, она схватила меня за нос. Мы улыбнулись друг другу и расхохотались.
— Нам пора, — заявила через минуту Габби Ли.
— Кажется, ты хотела заняться уборкой?
— Только когда останусь одна. К тому же сегодня прекрасный день, и ребенку полезно побыть на солнце.
Я вернул дочь зловредной бабе. Габби просияла, взяв Эдну на руки. Еще бы: такой симпатичной девочке улыбнулась бы и статуя.
Едва они ушли, зазвонил телефон. Когда он умолк, я снял трубку.
Взяв с полки Платона, я сел возле залитого солнцем окна гостиной и открыл диалог «Федон». Когда я прочел, как он умирает на каменной скамье, мои глаза затуманились. Каково же быть белым человеком, который чувствует, что принадлежит к своему обществу? Я попытался представить себе, что значит отдать жизнь из любви к родине и при этом умереть не героем на поле битвы, а преступником.
В одиннадцать сорок семь длинный черный автомобиль остановился у моего дома. Из него вышли четверо мужчин — трое белых, в деловых костюмах, и Куинтен Нейлор. Они огляделись без тени страха, хотя и оказались в центре негритянского квартала. Поэтому я понял, что это полицейские.
Куинтен повел их к моей двери. Все эти крупные мужчины были из тех белых, которые добиваются успеха лишь потому, что выше других ростом. Почти все мои боссы были белыми, очень высокими или очень толстыми. Послушания на такой работе можно добиться только подавлением.
Я встретил их у двери.
— Доброе утро, Изи, — сказал Нейлор без улыбки. — Мы пытались дозвониться. Эти люди хотели бы обсудить с вами последние новости.
— Мне надо кое-куда съездить через сорок пять минут. — Я не отступил ни на дюйм.
— Открывай, Роулинз, — потребовал мужчина средиземноморского типа, с тонкими губами, одетый в серебристый костюм.
Мне показалось, что я узнал его; впрочем, большинство полицейских слились в моем воображении в образ грубого кулака.
— Вы хотите предложить мне что-то прочитать?
— Это капитан Вайолет, Изи, — пояснил Куинтен, — начальник полицейского участка.
— Вот как! — Я изобразил удивление. — А остальные, конечно, штатские?
Вайолет был примерно моего роста, около ста восьмидесяти сантиметров. Рядом с ним, позади Нейлора, стоял мужчина на дюйм ниже, в костюме небесно-голубого цвета, с голубоватой внешностью: бледным мясистым лицом, огромными ушами и кустистыми черными бровями. Темные волосы торчали даже из ушей. Он протянул к моей двери руку, тоже грубую и волосатую.
— Привет, мистер Роулинз. Меня зовут Хорас Восс, я осуществляю связь между офисом мэра и полицией.
Поняв, что от них не отделаться, я распахнул дверь и пожал руку мистера Восса.
— Ну что ж, входите, если хотите, но я еще не одет, хотя и должен скоро уехать.
Едва все мы, пятеро крупных мужчин, вошли в мою гостиную, в ней стало тесно, как в общественном туалете, но мне все же удалось усадить гостей. Сам я стоял, облокотившись на телевизор.
Самый высокий, с которым меня не познакомили, был в бежевом костюме из магазина «Сирс». Мой дядя Огден Уилли носил такой же в болотах Луизианы лет тридцать назад.
У этого тощего костлявого мужчины с длинными пальцами и зелеными глазами голова почти облысела; остались лишь небольшие кустики черных волос около ушей.
Скрестив длинные ноги, он улыбнулся. Внешностью этот тип напоминал мне фарфорового дьявола из сувенирного магазина Чайна-тауна.
— Меня зовут Бергман, мистер Роулинз. Я работаю на губернатора штата. Но здесь я неофициально, просто изучаю эти ужасные серийные преступления.
— Кто-нибудь хочет выпить? — спросил я.
— Нет, — ответил за всех Вайолет, но мне показалось, что мистер Восс охотно подержал бы стакан в своих грубоватых пальцах.
— Мы пришли…
— Мы пришли узнать, — капитан Вайолет оборвал Куинтена Нейлора, — кто убил этих девушек. Мы не позволим этому маньяку бегать по нашим улицам. — Он стиснул зубы.
— Что за чушь, — отозвался я. — Извините, но я не могу слушать такие речи на трезвую голову.
Я пошел на кухню. Поскольку они меня не нанимали, нечего бояться увольнения. Да и бить, пожалуй, не станут. Уж слишком они большие шишки. Конечно, позже могут прислать каких-нибудь мерзавцев. Да, нужно полегче на поворотах. Но их визит взбесил меня. Налив себе большой бокал пива, я вернулся в комнату. Восс с завистью смотрел на пенную шапку и облизывался.
— Что ты выпендриваешься, Роулинз? — брякнул Вайолет.
— Послушайте, я ведь у себя дома, не так ли, и не приглашал вас сюда. А вы сидите здесь, в моей гостиной, и говорите со мной так, словно у вас кастет в кармане. — Я разгорячился. — И что-то кричите о мертвой девушке, хотя я знаю, что до нее убили еще троих, но вам на это наплевать! Еще бы: те были черные, а эта белая! — Если бы мою речь показали по телевизору, каждый цветной в Америке стоя приветствовал бы меня.
Вайолет вскочил, но вовсе не для того, чтобы аплодировать. Он побагровел от злости. Тут-то я и вспомнил его. Он был всего лишь рядовым полицейским, когда вытащил Алвина Льюиса из его дома на Саттер-Плейс. Алвин избил женщину в аллее, рядом с местным баром, и Вайолет приехал принять меры. Женщина, Лола Джонс, отказалась подать жалобу, и Вайолет решил сам свершить правосудие. Его лицо было таким же красивым, когда он колотил Алвина полицейской дубинкой. Я чувствовал себя последним трусом, пока трое других белых полицейских стояли рядом, держась за рукоятки револьверов, и мрачно ухмылялись. Их радовало вовсе не то, что наказывают преступника, им просто нравилось ощущать свою власть. Они были ничем не лучше нацистов.
— Успокойся, Энтони, — приказал Бергман. — Мистер Роулинз, извините, что нарушаем ваши планы, но нас побуждают к этому чрезвычайные обстоятельства. Маньяк убивает женщин в нашем городе, и необходимо что-то предпринять. Я не слышал о женщинах, убитых ранее, но обещаю вам разобраться с этим, независимо от наших взглядов.
— Заняться этим придется полиции, а я просто рядовой гражданин. Моя главная забота — переходить улицу на зеленый свет.
Мистер Бергман явно не отличался нервозностью. Он лишь улыбнулся и кивнул.
— Вы правы, конечно. Энтони должен разобраться с этим делом по справедливости. Но вы прекрасно понимаете, что ему нужна помощь, не так ли, мистер Роулинз?
— Ничем не могу помочь. Я не служу в полиции.
— Уверен, что можете. Вы знаете большинство здешних обитателей, бываете в таких местах, куда не ступает нога полицейских. Люди, не желающие говорить с представителями закона, охотно потолкуют с вами. Нам пригодится любая помощь в этом деле, мистер Роулинз. — Он протянул мне руку, но я сделал вид, что не замечаю ее.
— У меня своих дел по горло. Ничем не могу вам помочь.
— Нет, можете, — прохрипел Вайолет.
Я понял, что зарываюсь. Если бы капитан Вайолет пришел один, он бы давно уже выбил мне половину зубов.
— У нас уже есть список подозреваемых, Изи, — сообщил Куинтен.
— Ну и что? Арестуйте их и посадите в тюрьму.
Он назвал пару знакомых имен. Но я возразил, что, если преступник известен, значит, нет и проблемы.
— Мы также подозреваем Реймонда Александера, — добавил Куинтен.
При этом все уставились на меня.
— Да вы смеетесь. — Я покачал головой. Реймонд Александер, известный в своем кругу под кличкой Маус, несомненно, сумасшедший и убийца, но заодно мой лучший друг.
— Нет, Изи. — Нейлор скрипнул зубами. Его, как и меня, злили эти белые. — Александер околачивается в тех же барах, которые посещали убитые негритянки, кроме того, известно, что он любит приставать к белым женщинам.
— Как и тридцать тысяч других черных мужчин в возрасте до восьмидесяти лет.
— По-вашему, полиция на ложном пути, мистер Роулинз? — спросил Хорас Восс.
— Вы просто называете имена наугад. Маус не убивал девушек.
— А кто же убил? — Восс оскалился, как голодный волк.
— С чего вы взяли, что я знаю?
— Если не поможете нам, ваша жизнь в этом краю блюзов очень осложнится, — ответил Вайолет.
Полицейский — любитель поэзии.
— Это что, угроза?
Вайолет вытаращился на меня.
— Конечно нет, мистер Роулинз, — вмешался Бергман. — Никто вам не угрожает. Мы все стремимся к одному: найти маньяка, убивающего женщин, и поступить с ним по закону. Вот и все.
Куинтен стоял у окна и смотрел на улицу. Он знал, что мне придется уступить. Иначе капитан Вайолет уничтожит меня. Куинтен злился: ведь я отказался помочь, когда жертвы были только черные. Теперь, когда убита белая женщина, мне не отвертеться. Сам воздух, которым мы дышали, был пропитан расизмом.
— Оставьте в покое Реймонда Александера, пока я разберусь с этим делом. Он не убивал женщин, его арест ничего не даст.
— Если он виновен, Роулинз, ему придется ответить, как любому другому преступнику, — возразил Вайолет.
— Я никого не защищаю. Просто дайте мне оглядеться, если это вам нужно, и на пару дней притормозите с арестами.
Бергман выпрямился во весь свой рост.
— Ну что ж, мне все ясно. Уверен, полиция и мэр окажут вам необходимую помощь, мистер Роулинз.
Другие тоже поднялись.
Вайолет направился к двери, даже не взглянув на меня. Нейлор мрачно молчал. Бергман улыбнулся и тепло пожал мне руку.
— Что вас привело сюда, мистер Бергман? — спросил я.
— Просто рутина. — Он оттопырил нижнюю губу. — Просто рутина.
Хорас Восс протянул мне обе руки.
— Звоните мне на Семьдесят седьмую улицу. Я буду там, пока мы не покончим с этим делом.
Наконец-то они убрались из моего дома. Я не появлялся на улицах со дня свадьбы, пытаясь завязать с прошлым. Поэтому поиски убийцы должны были стать для меня чем-то вроде воскрешения из мертвых.

Глава 8

На обед я пожарил кровяную колбасу с луком и подогрел красные бобы с рисом. После еды постриг лужайку. В этом не было нужды, но я хотел привыкнуть к мысли о новом задании, и работа в саду успокоила мне нервы.
Стоило мне подумать о Боните Эдвардс, и я тут же представлял себе плачущую Регину. Трагедия убитой женщины каким-то образом соотносилась с гневом Регины.
Я решил отложить выяснение отношений с женой до тех пор, когда закончу работу, порученную мне властями Лос-Анджелеса.
И все же странно вели себя все эти важные белые, почему-то вздумавшие прийти в мой дом и нанять меня.
Я работал на городское управление и раньше, но обычно белые приглашали меня к себе и заставляли ждать на холодной мраморной скамье, чтобы знал свое место. Иногда меня вызывали в полицейский участок и пытались запугать, прежде чем попросить об одолжении. Но еще ни разу мой дом не посещала такая делегация.
Я бы не удивился появлению Куинтена Нейлора, даже с его белым помощником, но сегодняшние гости были по-настоящему важными. Ведь речь идет всего лишь об одной убитой белой женщине, тогда как убийства этих несчастных происходят постоянно. Органы правосудия довольно равнодушны к подобным делам, если это, конечно, не почтенная матрона, изнасилованная в постели собственного мужа.
Ощутив странную пустоту в желудке, несмотря на недавний обед, я заполнил ее тремя рюмками неразбавленного виски, и мне сразу полегчало. Хорошая порция виски способна подавить любое чувство.

В тринадцать тридцать я был готов к выходу. Надел серые брюки, серую рубашку с розовым воротником и желтые замшевые ботинки. Я включил музыку, и мой новый «крайслер» поплыл по боковым улицам, как яхта по каналу.
На углу Девяносто третьей и Хувер-стрит в небольшой публичной библиотеке работала миссис Китон, белая леди из Висконсина. Мы знали друг друга много лет. Ее муж скончался от сердечного приступа в тридцать четвертом году, а двое детей погибли при пожаре год спустя. Старший брат миссис Китон, ее единственный родственник, десять лет служил на военном флоте в Сан-Диего. Уволившись из армии, он переехал в Лос-Анджелес. После пережитых миссис Китон трагедий брат предложил ей жить с ним. Через год спустя он заболел и три месяца спустя умер на руках у сестры от кровохарканья.
Тогда библиотека на Девяносто третьей улице была теперь утешением для миссис Китон. Она относилась к взрослым посетителям как к близким родственникам, а детей считала почти своими. Она пекла пироги в дни рождения постоянных читателей и припрятывала для них лучшие книги.
Мы со Стеллой называли друг друга по имени, но мне не нравилось, что она, хоть и хорошая, но все же белая женщина, работает в библиотеке. Белая, выросшая в окружении белых христиан. Шекспир был ее богом. Я не против Шекспира, но что знала Стелла о народных сказках, загадках и историях, которые цветные рассказывали на протяжении веков? Что знала о нашем языке?
Она постоянно поправляла детей, делающих ошибки в устной речи.
Конечно, Стелла поступала правильно, но, если маленькие цветные будут следовать советам белой женщины, им придется забыть колорит своей речи, свои сказки, чтобы вписаться в среду образования белых — таких, как она. Им придется сменить Уоллера на Моцарта и героев «Сказок дядюшки Римуса» — на Винни-Пуха. Они войдут в мир, где говорят только белые. Как ни великолепны Диккенс и Вольтер, у этих детей нет своих собственных кумиров в храме знаний — библиотеке.
Я и раньше спорил со Стеллой об этом. Она понимала мои чувства, но, если сказать ей, что кто-то стоит на углу улицы и рассказывает неприличные истории, в чем-то близкие к Чосеру, Стелла сморщила бы нос и покачала головой. Она всегда была очень обходительна. Часто колонизацией цветных сообществ занимаются добрейшие белые люди. Но как ни добра миссис Китон, она инородное тело в нашем мире.
— Доброе утро, Изекиель, — сказала миссис Китон.
— Доброе утро, Стелла.
— Как дела у маленького Джезуса?
— У него все хорошо.
— Знаете, он бывает здесь каждую субботу. И хотя чаще старается чем-нибудь услужить, чем читает, по-моему, он делает успехи. Иногда я подхожу к нему и вижу, что он, читая, шепчет слова.
Доктора сказали мне, что голосовые связки у Джезуса в порядке. И он мог бы говорить, если бы захотел.
— Может, когда-нибудь он все же заговорит, — сказал я скорее себе, чем ей.
Она улыбнулась, показав безупречные мелкие жемчужные зубы и розовые десны. У маленькой и жилистой миссис Китон был такой же цвет волос, как у Габби Ли. Но первая достигла его с помощью краски, вторую же наделила им природа, продемонстрировав воочию результат борьбы между генами белых мужчин и черных женщин.
— У вас есть газеты за последние два месяца, Стелла?
— Конечно. «Таймс» и «Экземинер».
Она отвела меня в заднюю комнату с длинным дубовым столом, где пахло старыми газетами. На полках вдоль стен лежали нужные мне подшивки.
Газеты в основном повторяли то, о чем сообщил Нейлор. Статьи затерялись на задних страницах, и между преступлениями никто не устанавливал связи.
Местонахождение Уиллы Скотт и Джульетты Лерой в ночь их гибели было неизвестно. Упоминалось, что обе они были официантками, но Уилла числилась безработной.
Бониту Эдвардс в день смерти видели в баре с несколькими мужчинами и в подпитии. По показаниям свидетелей, девушка ушла из бара одна. Конечно, это ничего не значило — она могла назначить тайную встречу с каким-то женатым человеком, предпочитавшим держаться в тени. Но это мог быть и убийца.
Я добавил эту информацию к тому, что уже читал или слышал о Робин Гарнет.
Робин Гарнет казалась мне загадкой. Она жила с родителями на Хаузер-стрит в дальней западной части города. Ее отец был городским прокурором, а мать — домохозяйкой. Робин училась в колледже Лиги молодых христиан и в двадцать один год все еще была на втором курсе. Недавно она вернулась из поездки по Европе и, если верить газете, собиралась стать учительницей.
Робин выглядела очень мило (единственная жертва, чью фотографию опубликовали газеты): симпатичная мордашка, располагающая улыбка из тех, что называют «здоровыми», светлые, зачесанные назад в консервативной манере волосы. На блузке аккуратно застегнуты все пуговицы. Типичная фотография для семейного альбома, не дающая ни малейшего представления о том, что это за девушка.
Почему же она стала четвертой после серийных убийств трех негритянок? Предположим, белая женщина оказалась жертвой того же преступника, но почему он прикончил трех проституток, а потом вдруг — студентку колледжа?
Я вышел в главный зал библиотеки в недоумении.
— Вы нашли то, что нужно, Изекиель?
— Ну, — пробормотал я.
Стелла нахмурилась. Ей хотелось сказать мне, что следует говорить «да».

Бар Джона Маккензи с годами расширялся. Он добавил к нему кухню и восемь кабинок, обитых бархатом, и даже нанял повара, умеющего жарить бифштексы и готовить овощи. Здесь же была сцена для исполнения блюзов и джазовых композиций. Целых три официанта обслуживали бар и круглые столы возле сцены.
Бар «Таргет» принадлежал Джону, но во всех документах владельцем числился Оделл Джонс. Джон слишком часто вступал в конфликты с законом, чтобы получить лицензию на спиртное, поэтому и нуждался в подставном лице. Пятидесятивосьмилетний Оделл (он был на двадцать два года старше меня) с его мягкими повадками подходил идеально.
Оделл сидел в своей любимой кабине в конце зала, потягивая пиво и читая «Синтинел», крупнейшую негритянскую газету Лос-Анджелеса. Мы с ним не обменялись и словом за последние три года, и у меня до сих пор кошки скребли на душе — я потерял хорошего друга. Но если ты бедняк и пробиваешь себе дорогу в этом мире, хочешь не хочешь, а кого-то собьешь с ног. И обычно такого же бедолагу, как и ты.
Однажды я попал в беду и попросил Оделла о помощи. Откуда мне было знать, что в результате убьют его священника? Мог ли я осуждать его за то, что он ненавидел меня?
— Изи! — Джон заметил меня, и его черное лицо окаменело.
— Джон. Налей мне кулак «Джонни Уокера». — Это означало на четыре пальца.
Пока он наливал, я спросил:
— Слышал что-нибудь об убитых девчонках?
— Я всех их прекрасно знал, Изи.
Я снова подумал о Боните Эдвардс и выпил полрюмки.
— Всех?
Джон посмотрел мне в глаза и кивнул.
— Даже Робин Гарнет?
— Представления не имею ни о какой Робин, но знаю белую девицу с фото в газете. Это Синди Стар, точно. — Он бросил взгляд на табурет рядом со мной. Возможно, она когда-то сидела на нем. — Да, Синди, Белая Бабочка.
— Что-что?
— Это ее сценическое имя. Она была стриптизершей.
— И по-твоему, ее имя Синди Стар?
— По крайней мере, так все ее называли. Вообще-то она была точно такой же, как и другие три девицы. Не пойму, чего это белые подняли такой шум. Они же молчали, пока ее не убили.
— Ты уверен, Джон? Газеты утверждают, что она училась в колледже в Западном Лос-Анджелесе. Говорят, и жила там же с родителями.
— Читал я газеты, но они часто врут. Если девчонка ходила в колледж, значит, ее там учили, как раздеваться перед мужиками. Если жила с родителями, значит, прямо здесь, в Голливудском Ряду.
— Так, по-твоему, она жила в нашем районе?
— Конечно же, прямо в Голливудском Ряду. И это еще не все.
— Ну?
— Другая девица, Джульетта Лерой, в ночь, когда ее убили, была у «Аретты».
— Откуда ты знаешь?
— Я слышал, у нее была драка там с каким-то парнем. Кой Бастер сказал, будто этого парня так отделали, что пришлось отправить его в больницу «Темпл».
— Так ты говоришь, у «Аретты»?
Джон кивнул.
Я задал ему еще несколько вопросов, и он ничего не утаил.

Я включил мотор и нажал на газ. Машина взревела, и я почувствовал, как меня заносит. Резко крутанув баранку, я ощутил, как машина вильнула задом, прежде чем выровняться.
И тут я увидел женщину. Разинув варежку и беспечно толкая перед собой детскую коляску, она переходила улицу.
Я ударил по тормозам и снова ощутил, что машину заносит. Автомобиль сделал полный оборот, показав мне панораму магазинов на восточной стороне улицы. Когда я оказался лицом к лицу с молодой мамашей, она уже вопила во всю глотку, осыпая меня совершенно непристойными проклятиями.
Еще одна машина затормозила позади меня. Казалось, тормоза скрипели целую вечность, но удара так и не последовало. Мамаша заткнулась, схватила ребенка на руки и побежала к тротуару, оставив коляску посреди улицы.
Мое сердце бешено колотилось. Женщина пыталась успокоить плачущего ребенка.
Я снова завел мотор и уехал, размышляя о том, что, видимо, моя жизнь вышла из-под контроля.

Глава 9

Боун-стрит — местная достопримечательность. Этот горбатый хребет, длиной в четыре извилистых квартала, проходит через джазовый центр Уотса. Лежащая к западу от Центральной авеню и к северу от Сто третьей улицы, Боун-стрит со своими двухэтажными доходными домами и убогими отелями казалась днем изломанной и пустынной. По ночам Боуне, как ее называли, превращалась в центр полуночного блюза. Виски здесь обжигал как огонь. Если кто-то говорил, что собирается гульнуть на Боуне, значит, там его ждали музыка, спиртное и женщины. В конце сороковых и даже в начале пятидесятых все женщины здесь были красавицами, и молодые и старые. Все как одна в шелках и мехах. Они приходили в задние комнаты клубов, очень модные и пристойные на вид, и только их улыбки бросали вызов мужчинам. Женщины слушали музыку Колтрейна, Монка, Холидея и всех прочих и пили наравне со своими мужчинами.
Это было дерзкое и яркое время. Но теперь весь этот блеск и мишура исчезли, обнажив грубую железную основу, тротуары потрескались, и в трещинах выросла трава, клубы все еще существовали, но здесь стало куда тише. Джазмены нашли для себя новые сцены. Многие уехали в Париж и Нью-Йорк. Но блюз остался с нами, блюз не покидает нас. И так будет всегда.
Сонни Терри, Брауни Мак-Джи, Лайтин Хопкинс, Супсун Вайс и сотни других прошли через отели и мелкие притоны, которых по-прежнему полно на Боун-стрит.
В былые дни джазмены подкатывали на роскошных «кадиллаках». А теперешние блюзмены приезжают на междугородных автобусах, а иногда и автостопом.
Здесь, как и раньше, женщин навалом, но одеты они уже не так роскошно. В их глазах меньше страсти и больше голода. Послевоенный бум лопнул, и новое поколение вопрошает: «Где же наша доля?»
Рок-н-ролл царит на радио и в больших танцевальных клубах. Боун-стрит забыта всеми, кроме тех потерянных душ, которых все еще привлекает блеск ее былой роскоши.
Бар «Аретта» располагался в переулке рядом с Тысяча шестисотым кварталом Боун-стрит. За минувшие годы он несколько раз менял названия и адреса. Это более или менее приличный бар, но официантки здесь всегда одеты в предельно допустимый минимум, и полиция считает полезным периодически закрывать это заведение. Теперь Чарлин Марс заправляла «Ареттой», если я правильно помню название. Ведь в разные времена бар назывался «Дель-Мар», «Найнс», «Свинг» и «Хуанита», хотя при этом всегда оставался самим собой. У девушек тоже были разные имена и лица, но они неизменно делали одну и ту же работу.
В тот год их униформа состояла из короткой черной юбки, коричневого купальника и черных сетчатых чулок. Помещение было длинным и узким, с очень высоким потолком и сценой в дальнем конце. Вдоль левой стены тянулся дубовый бар — владение Уэстли.
Уэстли и Чарлин начинали как любовники, она была стройной и всегда прекрасно одевалась. Оба обожали джаз и вместе с Джоном из «Таргет» нанимали лучших трубачей и вокалистов в стране. Но в их жизни было слишком много виски, красивых мужчин и женщин. Чарлин купила маленький домик в Комптоне, где жила со своим недоразвитым братом. А высокий большерукий Уэстли обычно ночевал в помещении бара.
Со временем он сгорбился и белки его глаз пожелтели, но руки по-прежнему были крепки, как стальной кабель.
Он взглянул на меня и кивнул на пустующий столик, но я подошел прямо к стойке.
— Привет, Уэстли.
— Здорово, Изи.
— «Джонни Уокер», — сказал я.
Он отвернулся, чтобы наполнить бокал.
В зале было темно. Граммофон играл легкую веселую версию «Леди Блю». Без всякого объявления на сцену выскочила грудастая женщина пятидесяти с лишком. Ее чресла прикрывал лишь яркий бананово-желтый лоскут, оттенявший темно-коричневую кожу. Длинное желтое боа обвивалось вокруг ее груди и бедер.
Восемь столиков располагались напротив бара, другие теснились перед сценой. Повсюду сидели черные мужчины и женщины. Тонкие струйки дыма вились над безвкусными алюминиевыми пепельницами. Официантка раздраженно переходила от столика к столику, спрашивая: «Еще стаканчик?» И в ответ почти всегда слышала: «Нет».
От этих разных посетителей не дождешься приличных чаевых. Основные клиенты, преимущественно мужчины, появляются позже.
Чарлин сидела рядом со сценой, потягивая напиток лимонного цвета. Она всегда утверждала, что не заставляет девушек делать то, чего они не хотят, но я знал многих, которых уволили из-за жалоб клиентов на их «недружелюбие».
Я взял виски и пошел к сцене. Грим на лице банановой танцовщицы, напоминавшем резную деревянную маску, вблизи был гораздо заметнее.
— Изи Роулинз? — завопила Чарлин.
Я поцеловал ее влажное лицо:
— Чарлин.
В порыве импровизации банановая танцовщица спустилась со сцены и коснулась моего затылка своим оперением.
— Садись, малыш. — Чарлин придвинула свободный стул от соседнего стола, за которым сидел старик, положив голову на руки.
— Посетителей негусто? — спросил я.
Она схватила меня пухлой лапой с ярко-красными ногтями.
— Еще рано, Изи. Ферн просто разогревает сцену для молоденьких девушек, которые будут выступать сегодня.
Я улыбнулся и допил рюмку. Меня здесь не принимали за полицейского, я не взял с собой записной книжки. Может, нам удастся поговорить о той ночи, когда убили Джульетту Лерой, а может, и нет.
— Принести вам что-нибудь выпить, мистер? — Официантка, высокая женщина со светло-коричневой кожей, веснушчатая, с выпрямленными волосами, которые завивались вокруг ушей, как черная глина, с полными надутыми губами придвинулась ко мне вплотную.
— Спроси Уэстли, что он заказывал Элен, и принеси то же самое, — ответила за меня Чарлин. И обратилась ко мне: — Я думала, ты женат, Изи Роулинз.
Я не спускал глаз с Элен, направившейся к бару.
— Что бы ты делала, Чарлин, если бы вышла замуж?
— Полагаю, то же, что и сейчас.
— У тебя есть это заведение. Что бы ты делала, если бы твой муж не был так богат, как ты?
Когда Чарлин улыбалась, глаза ее тонули в толстых, круглых щеках.
— В таком случае мы подписали бы кое-какие документы, прежде чем начать совместную жизнь. Ты знаешь, бедный негр может свихнуться, если на него вдруг свалится куча денег. Он способен повести себя так же, как ты.
— О чем ты?
Между тем Элен вернулась и поставила передо мной бокал.
Чарлин обняла официантку за талию и притянула так близко к себе, что та едва не плюхнулась к ней на колени, потом повернула Элен ко мне, словно предлагая как следует рассмотреть ее. Элен бросила взгляд на свою грудь и улыбнулась. Ее длинные накладные ресницы пленили меня. Я не знал — затянуться сигаретой или отхлебнуть из бокала.
— Вот так-то, Изи. Ты уже не сводишь глаз с Элен. А теперь вообрази, что видел мой банковский счет и кучу денег в кассе, а потом грудь и ножки этой девчонки…
Я не мог отвести глаз от того, о чем говорила Чарлин. Элен, улыбаясь, уставилась на меня, но глаза ее оставались холодными.
Меня бросило в жар.
Чарлин хлопнула девицу по заду и подтолкнула ее в сторону бара. Проходя мимо, Элен задела меня бедром.
— Мужчинам всегда чего-нибудь не хватает, Изи.
— А что скажешь о женщинах? — В горле у меня пересохло.
— Что тебя беспокоит? — Чарлин тепло и дружески улыбнулась. — Ты слишком беден для таких проблем.
— У меня есть дом, а также машина и довольно приличная работа с хорошей зарплатой. Вполне достаточно, чтобы заинтересовать женщину, не так ли?
— Пожалуй, — кивнула она. — Есть женщины, которые заберут грязное белье, прежде чем удрать. Раз у тебя нет конкретных подозрений, Изи, я бы не стала волноваться. Но если переживаешь, может, пора принять решение. Ты поэтому пришел сюда?
— Как это понимать?
— Хочешь развлечься? — Чарлин шла прямо к цели. — Ведь ты понравился Элен.
— Нет. — Я покачал головой и улыбнулся. — Просто мне хотелось задать тебе этот вопрос, и все.
— Ну хорошо. Если что-то понадобится, ты знаешь, куда обратиться. Мой бизнес — сводить людей.
— Бизнес процветает?
Чарлин кивнула, не сводя глаз с двух вошедших мужчин. Уэстли тоже следил за ними. Он умел наливать рюмки, не глядя.
— Я подумал, что у тебя могут возникнуть проблемы с бизнесом.
— Почему?
— Да после несчастья с Джульеттой Лерой.
— О чем ты?
— Я слышал, будто она была здесь в ночь, когда ее убили. Возможно, и убийца был здесь. Как знать, не он ли прикончил и других девушек.
— Этого никто не сможет доказать, — быстро проговорила Чарлин.
— Я лишь повторил то, что слышал.
— Вот что. — Ее толстый палец взметнулся прямо у меня перед носом. — Джульетта Лерой была проституткой и заходила сюда подработать. Тебе прекрасно известно, что каждую ночь она посещала десятки мест, а иногда даже торчала на улице.
— Но она вроде была здесь с приятелем. — Я щелкнул пальцами, словно пытаясь что-то вспомнить.
— Этот мальчишка Грегори? — взорвалась она. — Да он всего лишь ее клиент. Просто так случилось, что на Джульетту позарился еще один, гораздо здоровее его. Вот и все.
Я кивнул и сделал глоток.
— Понятно. Во всяком случае, сейчас здесь спокойно, да? И никто ничего не боится?
— Это только видимость. — Чарлин кивнула в сторону длинного зала. — Они все напуганы. Напуганы до смерти. Но что же делать? Бедняжкам не прожить без мужчин. Всем им что-то нужно: или несколько долларов, чтобы оплатить номер, или больше. Мужчины тоже изголодались по выпивке и по любви.
Я помолчал, стараясь осознать мудрость сказанного. Потом пробормотал:
— Что ж, пожалуй, пойду.
Поднявшись, я почувствовал, что комната слегка наклонилась, как палуба на корабле.
— Увидимся.
— Будь здоров, Изи. — Чарлин улыбнулась. — Веди себя прилично, малыш.
По пути к выходу я расплатился с Уэстли, у бара похлопал Элен по плечу, дал ей свернутый доллар и, когда она улыбнулась при ярком свете, заметил, что у нее не хватает нижнего переднего зуба. Этот простой человеческий недостаток возбудил меня гораздо больше, чем игривые намеки Чарлин.
Я вывалился за дверь пьяный, но не только от виски.

Глава 10

На Боун-стрит и в окрестностях было полно баров и клубов. Мне не удалось бы обойти их за одну ночь, но в этом и не было нужды: я посещал только заведения особого рода — такие, как бар Чарлин, который обслуживал и мужчин и женщин, изголодавшихся по сексу. Эти заведения предлагали чуть больше, чем просто виски и блюз. Их было не так уж много.
Например, «Канкан». Им заправлял Калеб Барли. Когда-то у него было настоящее ревю. Но со временем ему пришлось ограничиться роялем и двумя сестрами. Ванда и Шейла Ролле искусно танцевали, покрытые золотыми блестками. А в баре «Пуссис Ден» проститутки обычно принимали по паре порций напитков, прежде чем отправиться на квартиру или мотель, где номера сдавались с почасовой оплатой.
В «Декатуре» по-прежнему играл диксиленд.
«Иеллоу дог» и «Майке» были на ступень ниже по шкале эволюции. В этих барах собирался преступный элемент. Гангстеры и картежники. Те, кто уже отсидел срок почти по каждой статье уголовного кодекса. Но и для них находились место и женщина. Здесь предпочитали крупных женщин: они легче переносят страдания, как физические, так и духовные. В задних комнатах этих баров иногда появлялись врачи, чтобы заштопать пулевую или ножевую рану, а адвокаты встречались с клиентами, не рискующими появляться в их офисах в дневное время. Здесь же проститутки на пять минут опускались на колени за пять долларов, чтобы доставить удовольствие мужчине, который уже пять лет не видел женщины.
Женившись, я завязал с барами, поэтому большинство клиентов обрадовались моему появлению и с удовольствием болтали со мной. Однако никто ничего не знал. В «Декатуре» я видел драку. Молодой парень Джаспер Филагре, решив запретить своей женщине Доротее работать на улицах, ворвался в бар, как ураган, но выкатился с разбитой физиономией. Доротея тоже ушла через десять минут с победителем и залезла к нему в карман, пока он потирал костяшки правой руки. В «Иеллоу дог» я встретил старого знакомого. Роджер Вон, всего пяти футов шести дюймов ростом, имел плечи тяжеловеса. Несколько лет назад он выпил лишнего в баре на Миртл-стрит и захотел еще одну рюмку как раз в тот момент, когда бармен собрался домой к жене. Он сказал Роджеру, что пора уходить, а тот ответил: «После еще одной рюмки». И тут шестифутовый бармен допустил ошибку, схватив Роджера. Тот дважды ударил его. Бармен замертво рухнул на пол. Роджер получил семь лет за непреднамеренное убийство. Если бы бармен был черным, Роджер получил бы в два раза меньше.
— Изи! — Роджер Вон склонился над столом, обхватив руками полную кружку пива.
— Роджер! Ты наконец-то вышел из тюряги, парень?
— Не надолго. — Он с умудренным видом покачал головой.
— Но ты же отбыл срок. Они не смогут снова забрать тебя, если только ты сам не нарвешься.
Взяв стул, я присел к его пустому столу.
— Этот сукин сын увел мои деньги.
У пьяного Роджера развязался язык. Я знал: если не останавливать его, он выложит все, что знает. Но вполне возможно, мне придется услышать то, о чем вовсе не хочется знать. Я и сам был полупьян, иначе сразу ушел бы.
— Этот сукин сын трахал мою жену. Прямо в моем доме. Она приходила в тюрьму Соледад и улыбалась мне, но каждый раз возвращалась домой к нему. Возвращалась домой к нему.
Кружка лопнула в руке Роджера. Пиво, смешиваясь с кровью, хлынуло на стол. Я бросил в лужу несколько бумажных салфеток из вазочки и подал Роджеру мой носовой платок. Он взглянул на меня с искренней благодарностью.
— Спасибо, Изи. Ты мой друг, парень. Настоящий друг.
Дружбу пьяного можно купить за бесценок.
— Спасибо, Роджер. — Потянувшись через стол, я похлопал его по каменному плечу. — Я тут пытаюсь узнать кое-что.
— Что тебя интересует?
— Ты знал Бониту Эдвардс?
— Да. Как жаль, что с ней так случилось.
Носовой платок пропитался кровью.
— Затяни руку потуже, Роджер. Иначе вся кровь вытечет.
Он взглянул на свою руку и, казалось, удивился, увидев окровавленный платок. Потом сжал руку в кулак, и платок исчез.
— Что ты хочешь знать о Бонни?
— Она была моей подружкой, Роджер, и я пытаюсь выяснить, кто видел ее перед смертью.
Он задумчиво покачал головой и осоловело посмотрел на меня:
— Ты же знаешь, если бы я видел его, то пришил бы, так же как грохнул…
— А не знаешь, чем она занималась прошлую неделю? — спросил я, отчасти чтобы отвлечь его.
— Не хочу тебя расстраивать, Изи, но думаю, она была в «Бетюне».
Я изобразил огорчение. «Бетюном» называли публичный дом, принадлежавший белым — Максу Ховарду и его жене Эстелле.
— Спасибо, Роджер. — Я нахмурился.
— Везде одни неприятности, парень. — Роджер снова покачал головой. — Но Чарли Уоррену несдобровать. Он заставляет моих детей звать его «папа». И моя жена зовет его так же. Трахаясь со мной, она притворяется, будто любит меня, но в пятницу собирается к нему на свидание. Я видел записку в ее сумочке.
Мне следовало уйти, и давно. Но я сказал:
— Парень, ты же ничего не знаешь.
Роджер поднял голову и застыл, как скала:
— Что?!
— Я только хотел сказать: дай ей шанс. Может, все не так страшно, как ты думаешь. Ведь она же приходила к тебе в Соледад, верно?
Роджер молча смотрел на меня.
— Если баба хочет бросить тебя, она заглянет в тюрьму всего несколько раз, — продолжал я. — А твоя жена ходила к тебе весь срок, так?
Он даже не кивнул. Наша дружба закончилась.
— Подумай об этом, Роджер. Поговори с ней.
Я встал и отошел от стола. Роджер не сводил с меня глаз. Я оставил ему носовой платок. Может, посмотрев на окровавленную тряпку, он вспомнит мои слова и не станет убивать Чарли Уоррена.

Большой желтый дом Ховарда когда-то был одноэтажным, но к нему все время делали пристройки. Сначала превратили гараж в квартиру, чтобы использовать весь дом для бизнеса. Потом пристроили еще одну комнату с другой стороны. А в 1952 году надстроили второй этаж с плоской крышей. На ней Эстелла разводила цветы. Купив соседний дом, они соединили два здания длинным переходом через двор. Старый дом был деревянным, а пристройки — из кирпича. В 1955 году городские власти начали придираться к Ховардам из-за пристроек. Пришлось им на время прикрыть свой бизнес и перекрасить весь дом в желтый цвет, чтобы он выглядел как единое целое.
В конце концов представитель городских властей отстал, скорее всего получив взятку. Девицы вернулись, а вместе с ними и постоянная клиентура. Никто не жаловался. Макс, Эстелла и двенадцать девиц жили в доме — вкалывали, а по воскресеньям ходили в церковь.
Я был пьян и не попал в аварию, проехав восемь кварталов до «Бетюна», только потому, что совершенно не задумывался и ехал как на автопилоте. Нажав кнопку на парадной двери, в центре пасти льва, я даже не почувствовал собственного пальца. Звонка тоже не расслышал, но ведь дом был огромным.
Дверь открыла женщина, похожая на мула, в возрасте от сорока до шестидесяти лет. Ее платиновые волосы спускались к плечам, как у Марлен Дитрих. Она была темнокожей, с морщинистым лицом и глазами цвета влажной грязи. Маленькие руки, придерживавшие розовый купальный халат, похоже, могли крушить камни.
— Эстелла. — В зеркале в бронзовой раме, занимавшей большую часть стены позади хозяйки, я увидел свою дурацкую ухмылку.
Эстелла вглядывалась в меня, как в привидение, которое может исчезнуть.
Я продолжал ухмыляться.
— Что тебе нужно? — Голос ее звучал совсем не дружелюбно.
— Хотелось бы выпить в хорошей компании. — Я поежился: — На улице холодно.
— Ты уже достаточно выпил, иди домой, жена тебя согреет.
— Бизнес так процветает, что клиенты уже не нужны?
Эстелла попыталась поправить парик, и он съехал набок. Но она, кажется, этого не заметила.
— Дела не так уж хороши. Просто я не доверяю тебе, Изи, потому что слышала всякое. Что тебе нужно?
Глядя в зеркало, я попытался изобразить искреннюю улыбку.
— Я же сказал, мне нужна выпивка и ласка. Вот и все.
— Почему ты пришел именно сюда?
— Мне сказали, что эта девочка… — Я щелкнул пальцами, словно пытаясь вспомнить что-то. — Знаешь, подруга Бониты Эдвардс…
Взгляд Эстеллы стал каменным.
— Бонита Эдвардс мертва.
— Я ищу не Бониту, а ее подружку.
— Марлу, что ли? — Выражение лица Эстеллы Ховард отпугнуло бы и носорога.
— Не помню. — Я поднял руки. Щеки мои уже свело от улыбки. — Мне рассказал о ней Джексон Блю. Он помнит только, что она была подружкой Бониты.
Я продолжал улыбаться. Эстелла, нахмурившись, смотрела на меня еще секунд тридцать, потом сказала:
— Ну ладно, входи, а то выстудишь весь дом.

Глава 11

Мы прошли по длинному холлу. Стены были обиты желтым и оранжевым бархатом. Через каждые несколько футов стояли маленькие столики, а на них — чистые пепельницы и тарелочки с леденцами. Эстелла ввела меня в большую комнату. Вдоль бежевых стен располагались голубые диваны. Горели торшеры. У стены, затянутой бордовыми драпировками, сидела на софе женщина с маленьким мальчиком. Мексиканка с роскошной гривой черных волос, ярким макияжем и большим декольте. Мальчик, черный и худенький, унаследовал от матери огромные карие глаза.
— Подожди здесь. — Эстелла поправила парик и вышла в противоположную дверь.
— Эй, мистер?
Мексиканка, улыбаясь, смотрела на меня. Прекрасные глаза мальчика выражали что-то вроде ненависти.
— Да?
— Как правильно сказать: «Я и Питер пошла» или «Я и Питер пошел»? — Она округлила губы и раздула ноздри.
Я заметил на коленях мальчика блокнот.
— «Я и Питер пошли». Например: «Я и Питер пошли в магазин». Для проверки надо заменить слова «Я и Питер» на слово «мы», тогда будет ясно, что нужно говорить: «Мы пошли».
Мать с насмешкой посмотрела на мальчика. Тот готов был разорвать меня на куски.
— Вы здесь живете? — спросил я.
— Да. — Она просияла. Конечно, не красавица, но от нее исходило тепло.
— Эй, Педро!
Мальчик перестал хмуриться и бросил взгляд на белого старика, вошедшего в комнату.
— Иди сюда, малыш!
Меня удивило, что у этого старого и слабого на вид человека такой сильный голос.
Он был высок, но сутулился еще больше, чем Уэстли, поэтому его глаза находились почти на том же уровне, что и у маленького Педро. Макс Ховард достал из кармана монетку и бросил ее мальчику. Педро поймал монету, посмотрел на нее и остался доволен.
У Макса была пышная седая шевелюра. Теперь только старики носили такую прическу. Подняв голову, он стал похож на стервятника, который оглядывает горизонт в поисках добычи. На нем были старомодный черный костюм с тремя пуговицами, белая крахмальная сорочка, шелковый галстук с черно-синим узором и допотопные туфли — явно только что из ремонта.
— Мистер Ховард!
— Роулинз, не так ли?
— Да, сэр. Изи Роулинз. — Я не протянул ему руки — он держал свои клешни в карманах.
Макс повернул голову к женщине и мальчику и, возможно, сделал какой-то знак или что-то прошептал. Мамаша тут же позвала Педро и удалилась.
— Садись, Изи.
Я сел, а он стоял рядом. Его кожа напоминала высохшую луковую кожуру, отвратительно белую.
Макс моргал. Я скрестил ноги. Где-то вдали, на улице, послышался шум машины.
— Что тебе здесь нужно, Изи? — прямо спросил он.
— Бабу, — так же прямо ответил я.
Его губы раздвинула улыбка, и они зашевелились, как бледно-голубые червяки.
— Сомневаюсь.
Он моргнул еще раз. Я расцепил ноги.
Помолчав, Макс сказал:
— Двадцать долларов.
Я достал купюру и протянул ему. Он поднес ее к лицу и прищурился, затем вышел.
Через несколько минут дверь открылась, и я увидел невысокую женщину в клетчатом мини-платье, едва доходящем до бедер, с полными красными губами и округлыми ягодицами. Завитые волосы падали на плечи крупными небрежными локонами. Большие круглые глаза ловили мой взгляд.
— Пошли. — Она повернулась.
Ее платье ничего не скрывало.
Мы двинулись вдоль холла, напоминавшего гостиничный. По обеим сторонам его были двери с номерами. Она открыла седьмую и впустила меня.
— С чего начнем? — услышал я за спиной и не успел обернуться, как она уже сняла платье.
— Давай немного поговорим.
Женщина улыбнулась так, словно я заикался.
— О чем говорить?
У нее был золотой зуб, а над левым соском — родинка.
— Ты Марла?
— Иди сюда. — Она указала на постель. — Садись.
Я опустился рядом с ней, и она прижалась ко мне бедром.
— Так ты Марла?
— Да.
— Расскажи мне о Боните Эдвардс.
— Она мертва.
Марла взяла мою руку и провела ею по соску. Он отвердел и стал выпуклым.
— Ты ему понравился.
— Расскажи о Боните Эдвардс.
— Что именно?
— Кто-то хотел убить ее? Из тех, кого ты знаешь?
Марла откинулась назад, опираясь на руки.
— Ты работаешь на полицейских? Они уже приходили сюда, и мы сказали, что ничего не знаем. У Бониты был выходной, и она просто исчезла.
— Я хочу узнать, что с ней случилось, вот и все.
— Макс и Эстелла велели держаться с тобой осторожнее, предупредили, что ты опасный тип и лучше трахаться с тобой, не открывая рта.
— А если я захочу поиметь тебя в рот?
Марла расхохоталась и схватила меня за руку. У нее был хороший смех, очень искренний.
— Да ты шутник. — Она улыбнулась мне, и я вдруг осознал, что сижу на постели рядом с обнаженной молодой женщиной.
Тут раздался тройной стук в дверь.
— Пять минут! — донесся мужской голос, но не Макса Ховарда.
— У тебя есть еще сорок долларов, мистер? — спросила Марла.
— С какой стати?
— У нас полагается десять минут за двадцатку, а когда пройдет пять, они стучат, чтобы поторопились. Если заплатишь еще раз, у тебя будет сорок пять минут за шестьдесят долларов.
Я дал ей деньги.
Она выбежала в холл, так ничего и не надев.
Оставшись один в комнате, я раздумывал, не смотаться ли через окно. Если Марла расскажет о моих расспросах, они вернутся с оружием, а я не вооружен. Опьянение прошло, и моя храбрость испарилась. Я не знал, что мне делать. Дверь открылась, и Марла вернулась с бутылкой виски и двумя стаканами, покоряя меня врожденным шармом.
Она улыбнулась.
— У нас почти час времени и эта бутылка. Хочешь выпить?
Девушка налила два полных бокала и уселась рядом со мной, раздвинув ноги. Я увидел густые волосы на ее лобке.
— Так что ты хотел узнать?
— Да все то же. Один парень попросил меня все разузнать о Боните. Он переживает, что она погибла, и хотел бы встретиться с ее убийцей.
— А кто он такой?
— Это тебя не касается, крошка. — Я опорожнил стакан и снова наполнил его.
Марла последовала моему примеру и расхохоталась.
— У Бониты не было парня, — сказала она задумчиво. — Ей вообще не нравились мужчины, не то что мне. Я не представляю, кто бы это мог быть.
Я осушил еще один стакан.
— Но кто-то это сделал. Никого не убивают просто так.
— Малыш, ты ничего не смыслишь в нашем бизнесе, если так думаешь. — Марла наклонилась вперед, покачав головой. Я понял, что она в парике.
— Сколько тебе лет? — спросил я.
— Девятнадцать. И я видела, как убивают девушек. Видела, как это делают бейсбольными битами и бритвами. Однажды сюда пришли мужчины с кобелем и хотели нанять для него девушку. Да-да. Может, я и кажусь девчонкой, но я женщина и стала ею в одиннадцать лет.
Мы выпили еще. Марла положила руку мне на бедро.
— Кто хочет узнать о Боните?
— Это секрет. Мне платят, чтобы я молчал.
— Хочешь трахнуть меня?
— Бонита знала других убитых девушек? — Я вновь наполнил бокал.
— Нет.
— Откуда тебе это известно?
— Она сказала мне. Я была знакома с Джули Лерой, и, когда я спросила Ниту о ней, она ответила, что впервые слышит это имя.
Не помню, как мы начали целоваться, но вдруг я оказался на спине, а Марла на мне. Я был так пьян, что не ощущал наших губ и уже не владел собой.
Когда она снимала с меня брюки, я спросил:
— А как насчет других — Уиллы Скотт и стриптизерши Синди Стар?
— Что мне делать, сосать или говорить?
Я промолчал.
Много позднее снова раздался стук в дверь.
— Оденься, — сказала Марла.
Я надел брюки, а она платье.
За свои деньги я получил полную информацию. Выяснилось, что Бонита Эдвардс, родом из Далласа, провела в Лос-Анджелесе всего три месяца. Она приехала прямо к Максу и Эстелле. Снимала квартиру, но почти не бывала там. Бонита не знала Уиллу Скотт, но насчет Сидни Стар Марла сомневалась.
— Марла?
— Что?
— Тебе приходится работать вне этого дома? Кто-нибудь вызывает тебя в выходной или что-нибудь в этом роде?
— Иногда бывает.
По ее улыбке я понял, что она ненавидит меня.
— А Бонита?
— Ну что ты пристал? — огрызнулась Марла. — Ступай в морг и расспроси ее!
— Ну ладно, Марла. Мне же платят за это.
— Не знаю.
— Чего именно?
— Ничего! — завопила она, зажав уши кулаками, вскочила и выбежала за дверь.
Я задержался на минуту, чтобы надеть рубашку.
Выйдя в холл, я увидел белого парня, похожего на змею. Он был в помятом зеленом костюме, широком в плечах и узком в бедрах. Костюм по цвету напоминал его глаза. Он улыбнулся, как змея, если бы змеи улыбались.
— Не двигайся, парень, — прошипел он. — Игры закончены.
Я был не настолько пьян, чтобы не понимать: в драке мне его не осилить, поэтому затих, как мышь, собирая всю силу для одного удара.
— Что тебе нужно от Марлы? — спросил змеегубый почти вежливо, поднял глаза и посмотрел через мое правое плечо.
Я услышал, как кто-то крякнул за спиной. Инстинкт спас меня от удара кастетом по голове. Я отклонился вправо и увидел кряжистого негра. Промахнувшись, он потерял равновесие. Не тронув его, я направил удар в челюсть «змеи». Белый парень грохнулся о стену и сполз по ней на пол.
У мелких мужчин обычно более быстрая реакция. Малыш негр уже вскочил на ноги и размахивал своим кастетом. Я уклонился, но он все-таки задел меня чуть выше левого уха.
Результат был примерно такой же, как в большом автобусе, когда он тормозит и ты не можешь удержаться на ногах. Потом вспыхнула цветная картинка: красная амеба, прорезанная желтыми лучами и усеянная черными дырами.
Я прицелился кулаком в то место, где последний раз видел лицо малыша, и почувствовал, что удар пришелся в мясо.
Я скатился по лестнице, столкнувшись с женщиной в черном халате, в той комнате, где мексиканка учила сына читать.
— О! — воскликнула она со смехом, но, увидев мое лицо, тут же отстранилась.
Я ухватился за нее и, пока она вырывалась, почувствовал ладонями шершавую ткань халата.
Стоять босиком на тротуаре было холодно. Сильный запах духов Марлы и аромат ее тела пропитал мою одежду. Видимо, я ей понравился. Меня чуть не вырвало, было больно и смешно. Не следовало бы возвращаться домой с таким запахом, но что же делать?
Казалось, целую вечность я рассматривал бронзовый циферблат моих «сверхтонких» часов марки «Груэн», пытаясь определить время. Без пятнадцати три. Я сделал глубокий вдох и завел мотор.
Очень медленно я проехал по своей улице, остановив машину подальше от дома, чтобы не разбудить Регину знакомым звуком моего мотора. Потом потратил целую минуту, пытаясь беззвучно открыть калитку. В дом вошел через боковую дверь в комнате Джезуса.
Мальчик спал на спине с открытым ртом. Его не разбудило бы и землетрясение. Я снял всю одежду и сунул ее к нему под кровать.
Я сидел на краю ванны, пустив воду тонкой струйкой. Мои волосы, дыхание — все было пропитано ароматом Марлы. Этот запах был даже под ногтями.
Спустя долгое время я вышел из ванной, надел халат и приблизился к кроватке Эдны. Она лежала на животе, положив под себя руки, и сосала большой палец. Вокруг ее ноздрей была засохшая слизь. Она принюхалась и нахмурилась.
Регина закуталась одеялом по самые уши и глубоко дышала во сне. Она лежала лицом к стене.
Я лег в постель так осторожно, что не скрипнула ни одна пружина. Каждый удар сердца болью отзывался в голове.
Зеленые светящиеся стрелки часов у постели показывали 3:30.
Я впервые был с другой женщиной с тех пор, как мы поженились. Да еще с проституткой. По идее противно, но девица доставила мне какое-то мрачное удовольствие.
Убийца Бониты Эдвардс, кто бы он ни был, вероятнее всего, встретился с ней на Боун-стрит. Я воображал, как буду допрашивать Макса. Как буду избивать его до беспамятства, потом ждать, пока он очнется, и избивать снова. Я часами буду бить его, не давая говорить. Может, вообще не дам ему говорить.
В 3:40 Регина спросила:
— Ты достал деньги, Изи?
— Нет, крошка. Сегодня я работал на сержанта Нейлора и не успел разобраться с деньгами.
Я решил сделать вид, что мне трудно достать деньги, и все рассказать Регине после того, как закончу работу на полицию.
Нужно время, чтобы подготовиться к этому разговору.
Я лежал очень тихо, надеясь, что она вновь заснет, и старался прогнать мысли о сексе, насилии и смерти.
Теперь мне не удалось бы припомнить, как выглядела Марла.
— От тебя воняет так, будто ты был в публичном доме, — сказала она в 4:05.
Мы оба замерли.
— Ты же знаешь, что я люблю тебя, Регина.
— Знаю, что ты так думаешь.
— Ты и Эдна для меня дороже всего на свете.
— Ну конечно!
— И это все, что ты можешь сказать?
Я ждал до рассвета, но она не проронила ни слова.

Глава 12

Мне казалось, что вместо языка у меня кактус. В висках стучала кровь. Я встал с постели и пошел в гостиную, держась за стену.
Они уже собрались здесь.
Джезус сидел у окна с книгой, подперев голову левой рукой, точно так же, как делал я.
Регина в бирюзовом халате держала на коленях Эдну. Кроме подгузника, на малышке ничего не было. Мать и дочь с удивлением разглядывали друг друга. Когда я вошел, Эдна потянулась к лицу матери, а та наклонилась к ней. Эта чудесная картина заставила меня попятиться. Я услышал, что кто-то, прыгая через две ступеньки, взбежал на наше крыльцо и постучал в дверь.
Поднявшись, Регина заметила меня. Ее лицо выразило смущение, а может, мне только показалось. Она тут же нахмурилась.
Вошла Габби, улыбнулась моей жене и дочери и расцеловала их, строя уморительные гримасы. Улыбка погасла на ее лице, когда она увидела меня. Я направился в спальню. Вскоре ко мне заглянула Регина:
— Тебе следует быть повежливее с Габби Ли, Изи.
— Она что-то сказала?
Я заметил кровь на белой наволочке — напоминание о встрече с маленьким негром прошлой ночью. Моя правая рука заболела, когда я потянулся, чтобы прикрыть подушку одеялом.
— Габби Ли не везло с мужчинами, Изи. Поэтому она бывает грубовата с тобой, но тебе это непозволительно.
— Отвезти тебя на работу?
Регина сняла халат и надевала желтое платье.
— Зачем?
— Но ведь мы так делали раньше, а вечером я за тобой заеду.
— Почему именно сегодня? — насторожилась она.
— Послушай, детка… — Я протянул руку, чтобы застегнуть молнию у нее на спине. Она сомневалась, позволить ли мне коснуться ее. — Я знаю, что поступил с тобой нехорошо, но хочу исправиться.
— Да?
— Только дай мне время закончить дела с Куинтеном Нейлором.
Она дотронулась до моего уха, пораненного кастетом.
— Кто это тебя так?
— Я люблю тебя, Регина.
Я сел на постель. Голова болела так, будто змея, утыканная колючками, ползала у меня в мозгу. Заметив мое страдальческое выражение, Регина опустилась рядом со мной.
— Что случилось, малыш?
— Я хочу отвезти тебя на работу и попросить кое-что сделать для меня.
— Что?
— Четырнадцатого октября в отделение скорой помощи вашей больницы поступил пациент, молодой парень по имени Грегори. Не знаю его фамилии, но мне нужно выяснить, где он живет.
— Зачем?
— Он знал одну из убитых девушек.
— Почему бы тебе не рассказать об этом Куинтену Нейлору? Он сам может все разузнать.
— Возможно, но если мне удастся выяснить имя и адрес этого парня, то Куинтен наверняка найдет его. К тому же полиция всегда поднимает ужасный шум, а вдруг у этого Грегори друзья в вашей больнице.
— Но мне нужна моя машина.
— Я заеду за тобой в пять, обещаю.
— Ну ладно. Но тогда нам надо спешить. Ведь у меня очень жесткое расписание.

В больнице «Темпл», большом сером здании на вершине холма на Темпл-стрит, в одну из длинных январских ночей родилась Эдна. Роды Регины были очень сложными, медсестры так ей помогли, что она решила и сама стать медсестрой. Раньше ее никогда не интересовала эта работа. А теперь она не хотела думать ни о чем другом.
Я повернул налево, не доезжая до главного входа.
— Что ты делаешь? — удивилась Регина.
— Хочу поставить машину и выпить с тобой кофе, как бывало раньше.
— Но мне пора на работу.
— Сейчас всего восемь тридцать. А твоя смена начинается в девять пятнадцать.
Регина покачала головой:
— Сегодня у меня нет времени.
Я развернулся посреди улицы и подъехал к главному входу.
— Ты всегда занят своими делами, малыш. А у меня тоже есть подружки, с которыми мне сейчас надо встретиться.
— Но ведь я твой муж.
Она потрепала меня по щеке и поцеловала.
— Я попробую все разузнать про пациента в отделении скорой помощи, дорогой. Позвоню тебе около десяти, хорошо?
— Ладно.
Она поцеловала меня в губы и открыла дверь. Меня охватило такое одиночество, что захотелось окликнуть ее. Я смотрел вслед жене. Выйдя из машины, она уже не думала ни о чем, кроме работы. И даже не оглянулась. Я подождал, пока большая дверь закроется за ней.
* * *
Когда я вернулся домой, колючая змея снова принялась сверлить мой череп. Габби Ли и Эдна играли в гостиной.
Джезус упаковывал свой школьный завтрак на кухне.
— Как дела? — спросил я его.
Джезус взглянул на меня и улыбнулся.
— Покажи мне руки.
Он протянул мне ладони, но тут же схватился за портфель. Я придержал его за плечо.
— Давай посмотрим как следует.
Он явно ел что-то липкое в последние сутки. Между пальцами у него скопилась грязь.
— Ты должен мыть руки каждый вечер, Джезус Роулинз. Если будешь ложиться грязным, на тебя накинутся муравьи, а возможно, и крысы.
Джезус с испугом посмотрел на пол.
— Так что вымой руки и отправляйся в школу.
Он побежал в ванную.
Я улегся в постель, считая удары сердца и стараясь дышать как можно реже.

Когда Габби Ли начала громко гукать с Эдной в соседней комнате, я закричал:
— Перестаньте! Немедленно перестаньте!
Эдна расплакалась. Мне хотелось встать и закрыть ее маленький ротик рукой. Я знал: это всего лишь похмелье и чувство вины после того, что случилось между мной и проституткой. Какой же я все-таки подлец и идиот!
— Ну вот, теперь из-за вас девочка плачет, — сердито сказала Габби Ли, заглянув в спальню.
Когда наши глаза встретились, она невольно попятилась. Я поднялся с постели, проклиная Куинтена Нейлора. Я ненавидел его. Все было бы хорошо, если бы не он. Я действительно в это верил. Мне уже далеко за тридцать, но я все еще глупец.
Взяв сумку, я зашел в комнату Джезуса, собрал свою одежду, потом вернулся в спальню за простынями.
Габби Ли молча следила за мной.
Я приготовил кофе и тосты. Кофе выпил, но к тостам не прикоснулся. Приняв ванну, я побрился, потом еще раз принял ванну. Почувствовав себя почти человеком, я подошел к дочке. Она, смеясь, играла с моими пальцами. Как стыдно, что детям приходится прощать грехи родителей.
Я и словом не обмолвился с Габби Ли. Она угрюмо бродила по дому, ненавидя меня так же, как всех мужчин. Но в это утро я считал, что она права. Мне казалось, что я вступил на тропу войны против женщин вместе со всей мужской половиной человеческого рода. Я обошелся с Марлой как с куском мяса. Я обманывал свою жену и орал на своего ребенка. Какой-то маньяк убивал женщин, и полиции не было до этого дела, пока не убили белую. Но по-моему, даже убийство белой девушки не особенно их встревожило.

Моя голова раскалывалась от телефонных звонков. Габби Ли не отвечала на них. Она не желала быть моей секретаршей. Телефонные звонки напоминали пулеметные очереди. Наконец, с трудом поднявшись с постели, я едва удержался, чтобы не выбросить проклятый телефон в окно.
— Да, — выдохнул я.
— Изи? — спросила Регина. — Это ты?
— Да.
— Его фамилия Джуэл, и он живет в доме номер 68 по Харпо-стрит. Говорят, кто-то здорово отделал его. Все кости переломали. Но молодая жена забрала парня позавчера.
— Спасибо, крошка. — Я записал адрес и фамилию на скатерти в столовой.
Габби Ли сердито посмотрела на меня, но промолчала.
— Изи? — услышал я голос Регины.
— Да?
— Тебе нравится эта работа?
— Какая?
— Ну, работать на полицию, разыскивая таких, как этот парень.
— Нет, детка. Я предпочел бы быть с тобой. Это мне нравится больше всего.
Соседский кот осторожно переходил нашу лужайку. Я наблюдал за ним через окно. Внезапно он замер и, прижавшись к земле, уставился на меня такими же глазами, как у Регины, пронзающими насквозь.
— Ты делаешь эту работу из чувства долга?
— Что?
— А я больше всего люблю Эдну. Мне нравится моя работа и многое другое, но больше всего я люблю Эдну. Без нее я умру.
— А я умру без тебя, любимая, — сказал я.
— Ну, мне пора, Изи. Ты приедешь за мной в пять?
— Да.
Когда я вышел из дому, Лос-Анджелес словно ждал меня. Видимость была прекрасная — до самых гор на горизонте. Я не стоил этого города, и все-таки он принадлежал мне.

Глава 13

Грегори Джуэл жил в типичном калифорнийском доме. Длинная цепочка белых и зеленых бунгало растянулась по обе стороны улицы. В конце этого ряда из шестнадцати строений стоял одинокий домик. В нем-то и жил Грегори Джуэл. На маленькой бронзовой табличке над звонком было написано «помощник менеджера».
Дверь открыла молодая женщина со светло-коричневой кожей и темными веснушками на широком носу. Улыбка обнажала редкие зубы, но украшала ее. Было ясно, что она часто улыбается, и даже тогда, когда ей грустно. Об этом свидетельствовали заплаканные глаза и морщинки на молодом лице, появившиеся от долгих слез. Ее печальное лицо позволяло догадаться о том, как она будет выглядеть в старости. Грегори повезет, если их брак развалится до этого.
— Да? — Женщина вопросительно посмотрела на меня.
— Грегори Джуэл, — отозвался я грубоватым тоном, поскольку похмелье еще не прошло.
— Нет, сэр. Грегори Джуэла здесь нет.
— Что за глупости, дорогая. Я знаю, что это его дом, но его так отделали, что он не может выйти. Скажите ему, что пришел Изи Роулинз. Ему лучше поговорить со мной, чем с полицией.
Терпеливо выслушав меня, она ответила:
— Извините, мистер, но в этом доме нет Грегори Джуэла.
— Элла! — позвали ее из дома.
— Что?
— Кто там?
— Какой-то мужчина разыскивает Грегори Джуэла. Я сказала ему, что такого здесь нет.
— Иди сюда!
Элла закрыла дверь перед моим носом. Я стерпел, хотя мне хотелось оттолкнуть ее и вытащить Грегори из его укрытия. Однако пришлось обуздать злость и приберечь для более сильного противника.
Внезапно дверь снова открылась.
— Заходите. — Элла уже не улыбалась.
Комнаты в бунгало были не больше корабельных кают. В них едва удавалось развернуться. Я увидел разномастную мебель, потертый линолеум, а на стене фотографию Эллы. Ее держал в объятиях худощавый парень с выдающимися вперед зубами. У двери стояла плита, а на ней — стопка тарелок.
Спальня оказалась еще меньше. Где туалет, я так и не понял, да и не стал искать его. На небольшой кровати лежал мужчина с выдающимися вперед зубами.
Левая рука Грегори была в толстом гипсовом каркасе, правая — забинтована, а ноги тоже в гипсе. Гипсовые повязки запачкались, как и бинты на голове. Под глазами Грегори синели кровоподтеки.
— Что тебе надо? — спросил он.
Кроме постели, в комнате помещалось только низкое мягкое кресло, в котором я и расположился. Элла прислонилась к двери.
— Ты Грегори Джуэл?
Мой официальный тон явно бесил его.
— А в чем дело?
Я молча разглядывал его. Он не внушал мне особой жалости, поскольку сам был во всем виноват, но несчастье этого парня кровно задевало меня. Казалось, вся моя жизнь прошла среди таких же развалюх, населенных бедняками, отчаянно борющимися за существование или просто тихо умирающими под гнетом нашей «свободы». Я родился в доме не больше этого. И жил в нем с двумя сводными сестрами и сводным братом. Моя мать умерла от воспаления легких в такой же постели, как у Грегори.
Ощутив вдруг, что мое похмелье прошло, я глубоко вдохнул кислый воздух:
— Расскажи, как тебя избили парень.
— С какой стати? Ты что, полицейский?
— Если не расскажешь, сюда придут полицейские.
— Почему я должен верить тебе?
— Послушай, мне некогда с тобой возиться. Если хочешь, я пришлю полицейских. Мне надо знать, за что тебя избили. Полиции — тоже.
Элла и Грегори переглянулись.
— Что случилось? — спросил он.
— Грязное дело, Грег. По-настоящему грязное. Советую держаться от него подальше. Уж поверь мне. Больше я ничего не скажу, так лучше для тебя. Но учти: спрашиваю в последний раз. Не ответишь — уйду, и никто не узнает твоего имени.
Грегори через силу усмехнулся:
— Да ничего не было. И рассказывать-то нечего. Я столкнулся с ним в баре, мне не понравились его слова.
— А как насчет Джульетты Лерой? Я слышал, вы подрались из-за нее.
Элла вышла.
— Зачем ты это сказал?! — завопил Грегори. — Все было не так!
— Расскажи о Джульетте Лерой. — Я достал из кармана двадцатидолларовую бумажку и положил на гипсовую повязку.
Грегори едва удержался, чтобы не схватить банкноту двумя свободными пальцами забинтованной руки.
— Что ты хочешь знать?
— Что с тобой случилось в ту ночь, когда тебя избили?
Он уставился на небольшое окошко под низким потолком и напоминал сейчас птенца, вывалившегося из гнезда.
— Мы с ней знакомы. Вот и все. Пошли вместе выпить в бар «Аретта», как часто делали. Ну а потом, вполне возможно… ты сам знаешь, о чем я. Потом появился этот тип с бородой и потребовал, чтобы она пошла с ним. Я встал, он толкнул меня так, что я отлетел в другой конец бара. И тот тип ушел из бара с Джули. Я разозлился и побежал за ними. Тут он схватил меня и потащил в переулок. — В глазах Грегори показались слезы. — Сначала он сломал мне руку, а потом — ноги. Может, я не смогу даже ходить как следует. Так доктор говорит. А у нас бесплатная квартира, потому что я присматриваю за домами. Они же нас выкинут, если мне не удастся вернуться к своим обязанностям.
— Расскажи о бородаче и Джульетте.
Я не мог ни чем ему помочь, так зачем выслушивать его жалобы?
— Она спасла меня. Закричала и оттащила его. Он позволил ей оттащить себя, хотя был настоящий гигант. Потом ударил меня еще пару раз по голове урной для мусора. Последнее, что я видел, — как они ушли вместе.
— Она как-нибудь называла его?
— Да, но я не помню. — Грегори покачал головой и тут же сморщился от боли.
— Он увел ее насильно?
— Нет. Она сказала, что пойдет с ним, если он оставит меня в покое.
— Ты помнишь что-нибудь еще?
— Он говорил с каким-то странным акцентом.
— С каким?
— Вроде бы так, как английские негры.
Этого мне было достаточно. Я поднялся, но Грегори спросил:
— Так в чем же все-таки дело?
— Ты что, не знаешь?
— Чего? Чего я должен знать?
— Джульетту убили. Убили после того, как она ушла с тем типом, который изувечил тебя.
— Нет! Не может быть. Джульетта жива. — Грег даже засмеялся, показывая, насколько нелепыми кажутся ему мои слова.
— Ты что, ни с кем не говорил? — удивился я.
— Только с Эллой. — Он приподнял сломанную руку.
Я вышел из спальни, которая была чуть больше гроба, предоставив Грегори размышлять о том, что лишь случайность спасла его от смерти.
Элла плакала, сидя на софе, напоминающей спичечный коробок. Я ничего не сказал ей. От нищеты нет лекарств. Какой же толк говорить?

Уилла Скотт жила с родителями на Восемьдесят третьей улице. Эти скромные люди имели маленький собственный домик. Уилла родилась поздно, сейчас они были уже пенсионерами и все спрашивали меня почему.
— Почему это случилось с нашей девочкой?
— Она приводила в дом друзей? Друзей-мужчин?
Ее мать, чем-то похожая на курицу, покачала головой. Отец, который ни разу при мне не встал из кресла, сказал:
— Уилла была довольно скрытной и говорила нам, будто мужчины, с которыми она встречается, не так хороши, чтобы приводить их домой. По словам Уиллы, ей обещали работу в школе.
— Был среди ее знакомых негр с бородой?
— Нет, сэр, — ответила миссис Скотт. — Хотите взглянуть на ее фотографии?
Женщина принесла альбом. Они с мужем улыбались, разглядывая фотографии, а я смотрел в альбом из-за их спин. Миссис Скотт опустилась на колени рядом с креслом, и они оба ворковали и прищелкивали языками.
Я поблагодарил их, не просмотрев и половины альбома, и откланялся.

Глава 14

Между Восемьдесят шестой и Восемьдесят седьмой улицами на Центральной авеню, недалеко от дома Скоттов, располагалось длинное оштукатуренное здание, которое мы называли Голливудским Рядом из-за особой щеголеватости его жильцов, хотя оно не имело никакого отношения к Голливуду. Это длинное двухэтажное здание занимало весь квартал. На первом этаже находился «Маркет» — товары для детей, два винных магазина, три бара и китайская прачечная «Лин Чу». В коридор верхнего этажа выходили двери холостяцких квартир, где обитали те, кто не думал о завтрашнем дне, — заезжие гангстеры, проститутки и музыканты. Последние сменялись реже других. Липе Мак-Ги, которого я знал еще мальчишкой в Хьюстоне, жил здесь тринадцать лет.
Сначала я зашел в «Лин Чу». Невысокая женщина в синем жакете и красных хлопчатобумажных брюках гладила белье. Посмотрев на меня, она улыбнулась беззубым ртом. Я подал ей свою сумку, она вытряхнула ее содержимое на прилавок, записала что-то в белом блокноте и оторвала мне квитанцию.
— Когда будет готово? — крикнул я.
Она подняла два пальца и что-то прокричала в ответ.
— Сегодня? — Я указал рукой на пол.
Она покачала головой и снова подняла вверх два пальца. Значит, через два дня.
Усмотрев в ее жестах предзнаменование, я зашел в винный магазин и купил две пинты виски «Джонни Уокер».
В квартиры Голливудского Ряда вела одна хлипкая дверь из переулка с задней стороны здания. Слева от двери — площадка для мусорных ящиков, доверху набитых алюминиевыми упаковками от готовых обедов и бутылками из-под спиртного, служила питомником для муравьев, тараканов и мух. Наверх вела обшарпанная деревянная лестница, пол длинного коридора был покрыт ковром, когда-то, видимо, зеленым. Теперь он напоминал по цвету высохшее коричневое речное дно с засохшей травой по берегам.
Голливудский Ряд не отличался чопорностью. Люди жили здесь, как в одном большом общем доме. Почти все двери были распахнуты. Проходя мимо одной из них, я увидел мужчину в старинном костюме и огромной белой шляпе. Мы посмотрели друг на друга, как две осторожные ящерицы, случайно встретившиеся на бесплодной скале.
Коридор наполняли запахи кухни, ладана и человеческого тела. Вдруг послышалась длинная и чистая нота серебряной трубы. Потом хлынули другие звуки, которые закончились на той же чистой ноте. И наконец, раздалось мощное и плотоядное «ва-ва», поглотившее все остальное.
Направившись на звук, я приблизился к двери в конце коридора, увидев по пути убогие сцены между полуобнаженными и совсем обнаженными мужчинами и женщинами. Те, что занимались любовью, не обратили на меня никакого внимания. Другие словно ждали, что кто-то придет по этому самому коридору и избавит их от жизненных забот.
У Мак-Ги дверь тоже была приоткрыта. Я тихо постучал, и его труба спросила «ва?».
— Это я, Липе, Изи Роулинз.
— Заходи, Изи.
Комната не поражала размерами, но была все же больше, чем весь дом Грегори Джуэла. Здесь стоял диван, кленовый стол с двумя дубовыми стульями и раковина, окно над которой выходило на Центральную авеню. На стенах, почти без просветов, висели фотографии, запечатлевшие сцены из жизни Липса. На крупных был он сам и «гиганты джаза». На старых пожелтевших снимках Мак-Ги играл в маленьких клубах Хьюстона. Липе уже состарился, но в свои лучшие годы этот самоуверенный обаятельный щеголь с набитыми деньгами карманами был идеалом черных парней. Его всегда окружали красивые женщины, но лучше всего он смотрелся, когда играл на трубе. Признаться, я завидовал ему.
Рослый и стройный, Липе играл так, будто отдавал трубе всю свою душу. Высокий лоб блестел от пота, глаза сияли. Когда он брал верхнюю ноту, труба стонала, как женщина в экстазе.
Липе стоял рядом с раковиной в джинсах и желтой майке, мешком висевшей на нем. Вероятно, он играл для всей улицы. Длинные черные волосы были зачесаны назад. Коричневый подбородок зарос седеющей щетиной.
«Ва-ва», — пропела труба. Потом Липе спросил:
— Что тебе надо здесь, Изи Роулинз?
Я сел на стул.
— Пришел с визитом вежливости.
Липе рассмеялся, взял с плиты тарелку с чем-то похожим на чили из консервной банки и поставил ее на стол. Вдали слышался вой сирен, множества сирен, но полицейских, а не пожарных.
— То же самое сказала змея, спускаясь в нору кролика, — заметил Липе.
— О чем это ты?
— О визите вежливости, — усмехнулся Липе. — И первым делом змея съела своего хозяина.
— Вполне возможно, но сегодня я не голоден.
Я достал бутылку из кармана пиджака.
— Понятно.
Он принес две баночки из-под варенья, налил в них мой виски и поцеловал свою, прежде чем отпить. Затем, улыбаясь, возвел глаза к потолку.
Липе рассказывал мне истории, которые я слышал уже сотни раз, но все равно от души смеялся. Когда мы замолкали, Липе делал глоток и закусывал кусочком чили. Потом наигрывал на трубе несколько нот, иногда начало песни — то детской, то какого-нибудь джазового хита. Он расспрашивал меня о Маусе, Дюпре Бушаре и Джексоне Блю.
Когда мы открыли вторую бутылку, Липе спросил:
— Что тебе нужно здесь, парень?
— Ты слышал об убитых женщинах?
— Да.
— Вместе с Куинтеном Нейлором я разыскиваю того, кто это сделал.
— Ну и что?
— Последнюю из убитых в газетах называют Робин Гарнет, но здесь ее знали как Синди Стар.
Мне показалось, что Липе еще больше постарел. Он облизнул губы.
— Да, эта белая девица жила здесь временами. Я еще удивлялся, куда она пропала. Синди Стар, куда же ты пропала, куда же ты пропала, крошка моя? — Вспомнив о ней, он улыбнулся мягче и добрее.
— Ты знал ее?
Когда Липе посмотрел мне в глаза, я понял, что у него начинается «приступ болтливости», как мы это называли. Но только так он умел выражать свои мысли. Поэтому я принял еще стаканчик и пожалел, что не сижу на более мягком диване.
— Я живу здесь уже тринадцать лет, и за это время ничего не изменилось. Конечно, иногда кто-то съезжает, но его место немедленно занимает другой, а вообще все остается по-прежнему. Как во сне, когда летаешь под самыми облаками и вдруг думаешь: «Что я здесь делаю?» И тут же падаешь на землю, и тебе все безразлично. Ведь ничего не остается, когда уходит волна. Она стирает все следы на песке. Ты спрашиваешь, знаю ли я Синди Стар, но не интересуешься Хильдой Вайлдхарт и Кертис Мэйхью. Тебе известно, что случилось с ними?
Я покачал головой.
— То же самое, абсолютно то же самое. Они исчезли. Исчезли. Это о них написано: «Красивая одинокая девушка ищет молодого человека для приятного времяпрепровождения». Они надевают шелковое платье и наводят марафет. Восхищенные парни на улице не сводят с них глаз, и они тут же забывают, как им было грустно и одиноко. Что здесь плохого? А? Что плохого?
Мне нечего было ему ответить.
— Хильда Вайлдхарт, Соня Хуарес, Якиша Льюис… — Он загибал пальцы. — Тиффани Марлоу, даже твоя Лу Чан была здесь. Разбитые сердца, сломанные челюсти, свернутые шеи. Лучшие девушки, о таких можно только мечтать. И знаешь, многие из них поддерживали меня, когда из-за депрессии я даже не хотел выходить на улицу. Они готовили мне чай и любили меня. Да… — Липе пожал плечами. — Конечно, они могли взять у меня пять долларов, пока я спал, но не брали все деньги. Никогда. Все эти девушки были замечательными, а ты спрашиваешь о Синди Стар, будто она первая, с кем такое случилось. Молодые парни вроде тебя приходят сюда только развлечься. И потом уходят.
Липе снова пожал плечами. Я налил ему еще стаканчик виски.
— Она приходила сюда со своими дружками и подружками, смеясь и напевая, — продолжал он. Я знал, что теперь Липе говорил о Синди, потому что он смотрел прямо на меня. — Она часто приходила сюда и рассказывала такие истории, от которых даже мой старый член вставал. Ей особенно нравилось рассказывать, как она расправляется одновременно с двумя мужчинами, превращая их в кисель. Конечно, Синди частенько несла всякую похабщину, но временами была очень мила.
— Когда она была у тебя в последний раз?
— Кажется, около трех недель назад. Синди куда-то исчезала перед этим.
— Куда?
— Просто исчезала. У нее здесь была еще одна белая подружка, Сильвия.
— Долго Синди отсутствовала?
— Не знаю. Три-четыре месяца. Может, немного больше.
— Как выглядела эта Сильвия?
— Брюнетка. Длинные волосы, черные как вороново крыло, черные глаза и белоснежная кожа, сразу привлекавшая внимание.
— Где она сейчас?
Липе покачал головой:
— Не знаю. Она жила здесь пару дней, когда Синди вернулась, а потом исчезла. Около двух месяцев назад. Да, тогда здесь было много девушек.
— У Синди была работа?
— Она выступала со стриптизом в кафе «Мелоди-ленд».
— В какой комнате она жила?
— В фиолетовой. Через три двери отсюда, на противоположной стороне.
Я поблагодарил Липса за помощь и поднял тост за его мужские достоинства.
Когда я уходил, он сказал:
— Ты слишком много пьешь, мой мальчик. Надо бы поменьше.
— У меня слишком много проблем, старина. Слишком много.
— Ты скоро потеряешь голову, если не остановишься.
Я рассмеялся:
— Я все еще молод, Липе. Здоровье позволяет.
— Я видел людей, которых алкоголь превращал в стариков, парень, а через год они уже были в могиле.

Я легко открыл замок перочинным ножом. Мало что говорило о Синди Стар в этой комнате. Все стояло на своих местах. На полу, в углу, лежал матрас. К стене были пришпилены фотографии Литл Ричарда и Элвиса Пресли с автографами. В раковине остались три открытые и початые консервные банки свинины с бобами: в каждой торчала ложка. Картонный ящик служил Синди ночным столиком. На покрытом пластиком обеденном столе лежали киножурналы и книга в твердом переплете «Промышленная психология» — толстый коричневый том.
— Чем могу вам помочь? — Голос позади меня прозвучал вежливо и музыкально.
Повернувшись, я оказался лицом к лицу с маленьким блондином, почти белокожим, с козлиной бородкой, длинными ресницами. На нем были замшевые брюки, рубашка и синие туфли из искусственной крокодиловой кожи.
— Ничем, — ответил я.
Наклонив голову, он осмотрел меня снизу доверху с легкой улыбкой на губах. Встретившись со мной глазами, моргнул:
— А что вы здесь делаете?
— Ищу Синди.
Он оглядел комнату.
— Ее здесь нет. Но если бы и была, почему вы сами открываете дверь?
Я занервничал перед этим наглым коротышкой. От его хамских взглядов, подозрительных ухмылок, да еще под воздействием алкоголя, я почувствовал себя неуверенно.
— Ты что, ничего не слышал, парень?
— Чего не слышал? — Его глаза стали жесткими.
— Она мертва. Убита маньяком, который охотится за девушками.
— Нет. — Его нижняя губа задрожала. Он сжал руки и шагнул ко мне.
— Она изнасилована, и на тебе следы побоев. — Я кивнул и приободрился, заметив его волнение.
Он сделал еще шаг и схватил меня за рукав:
— Нет. — В глазах коротышки появилась мольба.
— Я здесь по заданию полиции…
Не дождавшись, когда я закончу, коротышка отступил и прижал руки к бедрам. Его лицо стало жестким и непроницаемым. Он попятился к двери, повернулся и мгновенно исчез.
Осматривая комнату, я нашел альбом фотографий выпускников средней школы Лос-Анджелеса за 1955 год и целую папку «профессиональных фотографий» Синди. На одной из них она стояла на сцене, нагая, изображая удивление. Лишь узкая полоска ткани прикрывала ее бедра. На ногтях был маникюр. Синди стояла на фоне черного бархатного занавеса, и ее освещал луч прожектора в форме бабочки. Белая Бабочка. В углу валялась коробка с одеждой Синди. Здесь было все, начиная от свитера с буквами «VCLA» и кончая блестящими туфлями на высоких каблуках.
Я несколько минут рассматривал фотографии. На одной из них она смотрела в камеру через голое плечо. Лицо было жестким и красивым. Синди здесь не казалась простодушной. На ее школьных снимках вовсе не было этого выражения откровенной сексуальности. Теперь я понял, почему ее не узнал никто, кроме Джона. Синди Стар из Голливудского Ряда была совсем другой женщиной.
Спускаясь по лестнице с коробкой ее фотографий, я чувствовал себя как в похоронной процессии.

Глава 15

Я позвонил в полицейский участок из таксофона. Куинтен обещал подождать меня в своем кабинете и рассыпался в любезностях, демонстрируя хорошие манеры.
Когда я поднимался по лестнице в участок, навстречу мне шли пять человек: четверо полицейских сопровождали Роджера Вона в наручниках и кандалах. Он поднял глаза, и я вспомнил сирены, которые слышал в Голливудском Ряду. Роджер протянул ко мне руки. Инстинктивно я дернулся к нему, но двое полицейских обрушили на него свои дубинки. Он упал, и они потащили его к фургону, стоявшему на улице.
Дежурный сержант знал меня и пропустил в участок. Но я остановился и спросил:
— За что его взяли?
— Двойное убийство. Он застал какого-то парня на своей жене.

Куинтен сидел уже в собственном кабинете. На двери с матовым стеклом было написано зеленой краской его имя и звание. Я поднял руку, но он, очевидно, узнал меня по тени на стекле.
— Входи, Изекиель, — сказал Куинтен.
Прошло всего два дня, а он выглядел на пять лет старше. Его плечи, напоминавшие пушечные ядра, поникли, а голова клонилась набок, словно ему было трудно держать ее прямо. Когда я вошел, он вздохнул, как собака, за которой гнались тридцать миль.
— Ты выглядишь смертельно усталым, Кью. — Я сделал из первой буквы его имени кличку, которая преследовала Куинтена всю жизнь.
— А ты пьян.
— Жизнь тяжела, братишка. С помощью выпивки я пытаюсь не опуститься на дно бочки.
— Что тебе надо?
— Я сегодня щедрый, сержант, поэтому пришел рассказать вам все то, что мне известно. — Я уселся на стул возле двери.
— Выкладывай!
— Первых трех женщин убили с промежутком около двух недель, верно?
Куинтен кивнул и опустил глаза, стараясь не смотреть на меня.
— Однако Робин Гарнет была убита всего через два дня после того, как вы нашли Бониту Эдвардс.
— Ты прав, — произнес Нейлор со своим чопорным филадельфийским акцентом. — И не только это. Робин Гарнет была белой, студенткой колледжа и не жила в этом округе; никто не знает, как и почему она здесь оказалась. Это одна из причин, по которой высокое начальство так расстроено. Они опасаются, что какой-то сумасшедший негр начал серию убийств белых женщин.
— Да. — Я улыбнулся. — Но кажется, ты знаешь еще не все. Эта крошка была совсем не такой чистюлей, как кое-кто считает.
— О чем ты?
Я бросил на стол фотографии Синди, запечатлевшие ее во время стриптиза.
Нейлор с минуту рассматривал их.
— Почему мне никто не показал этого?
— Потому что никто не знал. Ее снимки в «Таймс» и «Экземинер» совсем не похожи на эти. А большинство людей, знавших, чем она занималась, вероятно, не покупают утренних газет. И даже если бы купили, зачем им приходить в полицию? Чтобы вы засадили их в тюрьму за то, что они плохо думают о белой девушке?
— Где ты взял фото? — Похоже, он собирался бросить в тюрьму меня.
— В ее квартире. Знаешь, где Голливудский Ряд?
— Откуда ты узнал, где она жила, Изи?
— Послушай! — Я протянул к нему раскрытые ладони. — У меня есть свои секреты. Поэтому я тебе и нужен.
Куинтен подозрительно посмотрел на меня:
— Ну хорошо. Я сам разберусь. Твои сведения облегчают нашу задачу. Правда, неизвестно, что подумает начальство. Ты же знаешь, они не любят, когда белая женщина преступает границы приличий.
— Не поехать ли нам к ее родителям, чтобы задать те же самые вопросы? Покажем им эту же фотографию и послушаем, что они скажут. — Я не упомянул о коробке с личными вещами Синди, которая стояла в моей машине.
— Зачем?
— Здесь что-то не так, Куинтен. Почему ее убили всего через два дня после предыдущей девушки, тогда как другие убийства происходили через две недели и больше? Почему она белая, а все остальные черные? И почему вдруг убили студентку колледжа, хотя до этого убивали проституток?
— Она того же сорта. Ты сам принес доказательства.
Он помахал передо мной снимком.
— Да, — согласился я. — Но, может, он не убивал ее.
— Что?! — Куинтен бросил фото на стол.
— Понимаешь, облик тот же, но что, если все-таки убили Робин Гарнет, а не Синди Стар? Ведь ее нашли одетой как студентка? А если убили студентку, а не девушку-стриптизершу, то, может, и причина убийства совсем иная, не так ли?
— Возможно, убийца знал о ее двойной жизни. — Куинтен не хотел никаких осложнений.
— Да, пожалуй. Он и Джульетту Лерой тоже знал.
Я рассказал ему о драке в баре «Аретта» и о Грегори Джуэле. А также о том, что Бонита Эдвардс не знала других девушек.
— Ты добыл такие сведения и являешься ко мне только сейчас?
— Спокойно, сержант, спокойно, я же пришел. Передай своему партнеру, что я тебе сообщил, и поехали к родителям Робин Гарнет.
— Ничего подобного. Спасибо, что предлагаешь помощь, но полиция должна сама делать свою работу. У Гарнетов прибавится проблем, если к ним заявится негр-полицейский. А что они скажут о твоем приходе?
Мне не понравилось, как он это сказал.
— Что ты такое думаешь обо мне, Куинтен?
Ухмылка промелькнула на лице Куинтена. Он выпрямился, положив огромные кулаки на стол.
— Я думаю, ты преступник, мистер Роулинз. Ты и твой друг Реймонд Александер. Вам обоим место в тюрьме. Просто до вас не доходят руки. Все время приходится заниматься чем-то еще. Возможно, ты поможешь нам поймать этого маньяка, вполне возможно. Но кто бы ни был этот мерзавец, он — сумасшедший и ничего не в силах поделать с собой. Но ты мог бы исправиться. Ты преступник, Изекиель Роулинз. Я вынужден работать с тобой. Но если вытираешь задницу, это еще не значит, что любишь дерьмо.
Не будь я так пьян, может, это меньше задело бы меня. Не знаю. Но все словно сговорились. Регина, Габби Ли и Куинтен Нейлор. Я почувствовал, что мне нужно выпить. Мне в самом деле нужно было выпить.

Телефонный справочник Лос-Анджелеса здорово помогал мне в те дин. Я поехал на север по бульвару Пико, а потом на запад до Хаузер-стрит. Оттуда до дома Гарнетов — всего пять кварталов. Перед их двухэтажным домом в испанском стиле расстилалась огромная лужайка с плакучей ивой, под которой расположился грязный сенбернар на длинной цепи. Участок окружала низкая бетонная ограда, отделанная под необожженный кирпич. Крыша, покрытая гнутой красной терракотовой черепицей, наверняка импортирована из Мексики, а может, даже из Италии, подумал я. Два «кадиллака», похожие на акул, стояли у подъезда. На лужайке валялись пять детских велосипедов.
Я сложил в коричневую бумажную сумку свитер, альбом со школьными фотографиями и конверт с рабочими снимками Робин. Подойдя к двери, нажал на кнопку звонка. Я ожидал услышать колокольчик в испанском стиле, но, к моему удивлению, в доме прозвучал звонок, словно в каком-нибудь хозяйственном магазине. Мальчик чуть старше десяти широко распахнул дверь. Этот ребенок был очень похож на свою убитую сестру. Когда он увидел меня, его лицо выразило разочарование. Очевидно, он ждал кого-то из своих маленьких друзей.
— Здравствуйте. — Он улыбнулся точно так же, как все американские мальчишки.
— Отец или мать дома?
— Отца нет, а мама дома. Я позову ее. Мама! — крикнул он, скрывшись из виду.
То ли по доверчивости, то ли по неопытности он оставил дверь открытой, и мне удалось рассмотреть убранство дома. Гостиная, обставленная белой мебелью, была роскошной. Задняя стена, почти сплошь стеклянная, выходила во дворик с бассейном.
Белая женщина, которая появилась из дворика, что-то выговаривая мальчику, была немногим старше меня. Но годы все-таки оставили на ней свой след. Матери стареют быстрее отцов. Женщина была выше среднего роста и держалась прямо. Узор из лошадок проходил спиральной линией от ворота до подола ее длинного зеленого платья. Я понял, что платье дорогое, так как кто-то очень старался не перекосить узор при раскрое.
— Да? — Она выжидающе улыбнулась.
— Миссис Гарнет?
— Да? — Ее рука дернулась к дверной ручке.
— Меня зовут Изи, Изи Роулинз.
— Если вы из газеты, то извините, мы не даем интервью. Мы… — Сделав шаг вперед, она попыталась закрыть дверь.
— Нет, мэм, я просто нашел принадлежащие вам вещи.
— Простите, мистер Роулинз, но я ничего не теряла.
Она хотела закрыть дверь, но я сказал:
— Это вещи вашей дочери, мэм.
— О чем вы говорите? — Ее лицо и голос были словно из финальной сцены пьесы «Когда мир дрогнул».
— Она жила рядом со мной, на Центральной авеню, и в квартире остались ее фотографии и кое-что из одежды.
— Вы ошибаетесь, сэр. Моя дочь жила здесь, со мной.
— Нет, мэм. Вероятно, она жила и здесь, и на Центральной авеню. Я принес ее вещи — вот в этой сумке.
Когда я вытащил из сумки синий свитер, она вскрикнула:
— О боже! — и убежала в дом. — Мило! Мило! — позвала женщина и тут же вернулась к двери. — Кто вы такой?
На нее было больно смотреть, поэтому я уставился на ростки мяты, пробивавшиеся сквозь трещины фундамента. Мне не нравилась моя обязанность, но, черт побери, допрашивая черных, я должен допрашивать и белых.
Мальчик и его друзья подбежали и остановились позади женщины.
— Мама, — сказал Мило.
— Иди в свою комнату, дорогой.
Овладев собой, она отвела их в дом и вернулась.
— Кто вы такой?
— Я Изи Роулинз, мэм, помогаю полиции в связи со смертью вашей дочери.
— Вы полицейский? — В ее голосе не чувствовалось облегчения.
— Не совсем, мэм. Просто работаю вместе с ними. Убито несколько негритянок, а я хорошо знаю те кварталы. Мне хотелось бы задать вам пару вопросов по поводу двух вещей.
— Извините, мистер Роулинз. — На лице ее появилось подобие улыбки. — Полагаю, вы понимаете, как я подавлена? Заходите в дом и покажите, что там у вас.
Я последовал за ней в гостиную и сел на пушистый диван.
— Не хотите ли чего-нибудь выпить? — спросила она.
— Нет. Я просто покажу вам то, что привез.
Как только я оказался в доме, у меня поубавилось уверенности. Эта женщина уже не казалась мне белой, пересекшей границы расистского мира. Теперь она была просто матерью, потерявшей ребенка, и я опасался усугубить ее страдания.
— Может быть, лимонад, молоко или пиво? — предложила миссис Гарнет обычный набор для гостей.
— Если можно, пиво.
Она пожала плечами и повернулась к двери около стеклянной стены:
— Хорошо. Подождите минуту.
Женщина быстро вышла.
Я посмотрел на часы. Ее не было уже шесть минут.
Она вернулась с подносом, на котором стоял большой бокал, полный янтарного напитка. Улыбнувшись, миссис Гарнет поставила поднос передо мной.
— Вы знали мою дочь? — Она с трудом сдерживала слезы.
— Нет, мэм.
Я вытряхнул все из сумки на стол. Она села на диван лицом ко мне. Я не мог не отдать должного ее мужеству.
Взяв со стола школьный фотоальбом, миссис Гарнет разглядывала надпись на нем. Я нервничал. Когда в руках у женщины оказался конверт с фотографиями, лицо ее выразило такое недоумение, словно она хотела спросить: «Что это Робин придумала?» Но тут лавина обрушилась. Женщина выронила снимки.
Она прерывисто дышала, и я почти слышал, как бешено колотится ее сердце.
Миссис Гарнет судорожно сглотнула и прижала руки к горлу. Перед ней раскинулась фотографическая мозаика, запечатлевшая жизнь ее дочери. Вызывающая усмешка, обнаженная грудь. Двусмысленная поза дочери заставила мать сесть еще более прямо. «Белая Бабочка».
— Почему? — Ее голос был настолько переполнен страданием, что я едва понял смысл вопроса.
— Мэм? — пробормотал я немного погодя. И потом снова, после паузы: — Мэм?
— Да?
— Это Робин?
Она не могла сказать «нет».
— Полиция спрашивала вас, чем она занимается в свободное время, мэм? Вы знали об этом?
— Вы хотите чего-нибудь выпить, мистер… мистер… — Она повернулась ко мне.
Я был уверен, что, если бы миссис Гарнет повернула шею, ее голова отвалилась бы.
— Да, конечно.
Она с трудом поднялась и пошла на кухню. Мое пиво стояло нетронутым.
Через пятнадцать минут я отправился на ее поиски. Кухня из полированного клена была устлана белым линолеумом. Миссис Гарнет сидела за столом, уронив голову на руки.

Глава 16

Я должен был расспросить о Синди. Может быть, ее на самом деле убил этот маньяк. Может быть. Но, выйдя из дома Гарнетов, я закончил работу над этим делом. Куинтен и полиция знали все, что мне удалось выяснить. Бородатый человек вполне годится на роль убийцы. А мне было пора заняться собственной жизнью.

Уже на середине лестницы я услышал кашель Мофаса. Я открыл дверь. Он держался за грудь и тяжело дышал.
Взглянув на меня желтыми глазами больной собаки, Мофас криво усмехнулся. В левой руке он сжимал сигару.
— Плохо дело, — просипел Мофас и запрокинул голову, как морской лев. Кожа вокруг его рта была пепельного цвета. В груди что-то глухо хрипело: он отрешенно смотрел вдаль.
Я видел мертвецов, которые выглядели здоровее.
— Пожалуй, надо вызвать доктора. — Я потянулся к телефону.
— Зачем?
Неглубоко вздохнув, Мофас выкатил глаза, как блюдца, и с трудом подавил кашель. Переведя дыхание, он сказал:
— Подождите минутку. Все образуется.
— Вам нужен доктор.
— Мне нужно, чтобы платили квартплату. И это все.
Он поднялся, опираясь на стул, и тут же ухватился за стену. Когда через маленькую дверь Мофас прошел в туалет, я встревожился, как бы он там не умер.
Черный муравей шустро бегал среди крошек и пепла на столе Мофаса. Я подставил ему палец. Он быстро вскарабкался по нему. Следя за насекомым, я размышлял, не так ли и Бог наблюдает за моей суетой. Я уже собрался раздавить муравья, когда в туалете зажурчала вода и, хлопнув дверью, в комнату вошел Мофас. Его лицо порозовело и глаза ожили. Походка Мофаса все еще была неуверенной, но, по крайней мере, он ни за что не держался.
— Ну что, поехали? — спросил он.

Мы направились в центр квартала Калвер-Сити, где находилось здание под названием «Дорадо». Покрытые желтой штукатуркой стены обрамляли деревянные балки. Терракотовые горшки с вьющимися растениями украшали проход к парадной двери. На двери была надпись «Декампо ассошиэйтс».
Японка с лунообразным желтым и добродушным лицом сидела за круглым столом в центре приемной комнаты. Ее глаза переместились с Мофаса на меня.
— Добрый день, миссис Наратаки, — сказал Мофас.
Она улыбнулась.
— Они здесь? — Мофас указал на большую дубовую дверь позади нее.
Миссис Наратаки кивнула:
— Садитесь, пожалуйста, я доложу о вас.
Мы с Мофасом опустились в большие красные бархатные кресла.
Рядом со мной на маленьком столике в хрустальной вазе стояло несколько белых тюльпанов. На высоком потолке была изображена сцена в стиле псевдоренессанса: бледно-голубое небо, ватные облака и толстые амуры с фиговыми листочками.
— Действуй, как договорились, Мо, — прошептал я.
— Не беспокойтесь, мистер Роулинз, я знаю, что делать. Но помните: эти люди находятся здесь, чтобы делать деньги. Они не станут тратить время на каких-то старичков.
— О чем это ты?
— О семье Бонтемпс.
Престарелые супруги Бонтемпс занимали квартиру в принадлежавшем мне доме «Магнолия-стрит апартменс». Им было уже за восемьдесят, и их единственный сын умер. Они отрабатывали квартплату, как могли, но уже немногое было им по силам. Генри ежедневно поливал лужайку и подметал крыльцо, а Кристэл следила, чтобы жильцы не съехали среди ночи, не заплатив квартплату. Она страдала бессонницей и просыпалась от малейшего шороха.
— Я делаю что могу, Мофас, и всегда стараюсь помочь. Вот и тебе тоже.
Он вздохнул:
— Во всяком случае, повтори им то, о чем мы договорились. Хорошо?
— Да, сэр.
Мофас терял здравый смысл, когда речь заходила о деньгах. Деньги были его богом, и при этом не слишком добрым.
Миссис Наратаки подняла голову от стола и улыбнулась:
— Заходите.
Едва открылась дверь, я увидел сад. Окно от пола до потолка на противоположной стене выходило в большой сад с огромным мраморным бассейном, в котором плавали два белоснежных лебедя. Тонированное стекло в окне подчеркивало голубизну неба. Столетние ивы склоняли к земле свои печальные ветви. На лужайке сидел крупный белый кролик. Подняв одно ухо, он щипал траву и смотрел в окно.
На стенах просторной, залитой солнцем комнаты висели картины, которые сделали бы честь владельцам старых европейских замков. Одна из них изображала дичь на крюке. Внизу, уставившись на тушу, сидела настороженная собака, а позади нее к стене было прислонено ружье.
На другой картине соблазнительная горничная, улыбаясь, несла кувшин молока. На третьей в роскошном кабинете стоял белый лакей.
У стены я увидел мягкие кресла, вроде тех, в которых мы сидели в приемной. Центральное место в комнате занимал длинный серый стол, окруженный шестью деревянными стульями. Четыре из них были уже заняты.
— Мистер Уортон. — Один из мужчин, сидевший ближе всех к двери, поднялся и пожал руку Мофаса. Он был небольшого роста, в желтом вязаном свитере и темно-коричневых брюках.
Мофас улыбнулся и кивнул:
— Мистер Ви, позвольте представить вам мистера Изекиеля Роулинза, который работает со мной и даже владеет небольшой частью интересующего вас имущества.
Мофас взял меня за локоть и подвел к невысокому белому. Мы пожали друг другу руки.
Его серо-голубые глаза словно говорили мне, что он счастлив познакомиться со мной и что мы станем друзьями.
— Рад познакомиться с вами, мистер Роулинз, — сказал он.
Меня усадили между мистером Ви и Мофасом, после чего нас представили другим мужчинам, и те поочередно пожали нам руки.
Фарго Баер оказался крупным мужчиной в добротном коричневом костюме. Рыжие волосы, с которыми он как-то еще управлялся на голове, покрывали его руки, торчали из ушей и из-под ворота рубашки.
Рядом с Фарго сидел Бернард Сиверс, худощавый, с желтоватой кожей, бегающими глазками и шапкой густых черных волос.
Место во главе стола занимал Джек Декампо, лидер, с гладкой оливковой кожей и странными глазами, меняющими цвет, как хамелеоны.
Сложив свои длинные пальцы домиком между глаз, он долго смотрел на Мофаса.
Затем бросил взгляд на меня:
— Рад познакомиться с вами, сэр.
Я смущенно кивнул и склонил голову в знак уважения, ибо привык так приветствовать белых на юге.
— Мы представляем финансовый синдикат, интересующийся недвижимостью.
Все мужчины, включая Мофаса, походили на голодных соек, приглядывающихся к только что засеянной лужайке.
— Мистер Роулинз владеет менее чем пятью процентами интересующей нас недвижимости, джентльмены. Но поскольку мы работаем вместе, ему полезно выслушать ваше предложение. — При необходимости Мофас умел говорить как белый.
Декампо улыбнулся мне:
— Мы рады, что вы здесь.
Я ответил ему дурацкой улыбкой.
— Полагаю, мы сумеем помочь вам, мистер Уортон, — сказал Бернард Сиверс.
Убедившись в моей никчемности, они не обращали на меня внимания. Пять процентов для них не препятствие. Однако они позволили Мофасу произвести впечатление на своего служащего.
— Мы хотим дать вам возможность заработать, — сообщил мистер Ви.
— Простите, но я не очень-то верю вам, — заметил Мофас. Он знал, чего я хотел, и умел надавить.
— Понимаю, что звучит это странно, мистер Уортон, — согласился Декампо. — Но наши интересы пересеклись.
— Вы имеете в виду мою недвижимость на Уиллоуби-стрит?
— Да, вы владеете землей. А мы капиталом. — Он сложил руки и крепко сжал их.
— А что вы получите от этого? Проценты на заем?
Смех Декампо напоминал шипение кислоты на коже.
— Пожалуй, даже немножко больше.
— Насколько же?
— Нам будет принадлежать семьдесят пять процентов образованной корпорации, а вы, не прилагая усилий, будете получать деньги.
— Семьдесят пять процентов?!
— Да, мистер Уортон, — вмешался мистер Ви. — Мы вкладываем капитал и располагаем информацией, которая сделает это вложение выгодным.
Я наблюдал за любовными играми лебедей в бассейне. Вода вокруг них волновалась, отражая яркие блики послеполуденного солнца.
— И что же это за информация?
Мистер Декампо улыбнулся:
— Администрация округа намерена превратить Уиллоуби в центральную улицу, шириной в пять полос. И ваши девять акров окажутся возле нее.
— Значит, стоимость недвижимости возрастет? — спросил Мофас. Он, конечно же, догадался, почему я не продавал эту землю раньше.
— Через десять лет земля будет дороже, чем все наше имущество, вместе взятое. Мы собираемся строить супермаркеты и универсальные магазины, мистер Уортон. Возможно, даже здания для будущих офисов. Кто знает?
— Но если мы повременим, разве стоимость земли не вырастет? — невинным тоном осведомился Мофас.
Сойки засуетились. Внезапно в комнате повеяло опасностью.
— Я хочу сказать, — пояснил Мофас, — что мы и сами способны заключить такого рода сделку, поскольку владеем землей.
— Дело в том, — вмешался Фарго Баер, — что мы сообщили вам лишь часть информации. Зонирование участков еще не закончено. Как только администрация утвердит планы строительства, совет наложит ограничения на права владельцев, то есть удастся что-то протолкнуть, но это обойдется очень дорого.
— И когда банки узнают о планах строительства, начнется бум, — вставил Бернард Сиверс. — А сейчас мы впереди всех и, что бы ни построили, будем в деловом центре района.
— Похоже, вы не хотите, чтобы мы распространялись о сегодняшнем совещании, — полюбопытствовал Мофас.
— Нашим партнерам это не понравилось бы, — вполне учтиво ответил Декампо.
— А кто они такие?
Снова послышалось шипение кислоты.
— Люди, осведомленные о продаже земельных участков и строительстве новых дорог. Они не потерпят, чтобы их обманули.
— А честно ли использовать эту информацию для получения прибыли? Разве дорогу построят не на мои налоги?
— Через пять лет ваши двадцать пять процентов будут стоить миллионы долларов, — отозвался Декампо.
Мофас закашлялся.
Я представил себе, как Эдна и Регина играют на траве с лебедями и гладят их. И даже забеспокоился, как бы лебедь не ущипнул мою дочку.
— Итак, вы хотите, чтобы я отдал вам три четверти того, чем владею?
— Это несколько односторонний взгляд на вещи, — пожал плечами Декампо. — Точнее, мы предлагаем увеличить ваше состояние в двадцать раз.
В комнате воцарилась тишина, нарушаемая лишь хриплым дыханием Мофаса.
Когда-то я считал бизнесменов людьми чести, однако избавился от этого предрассудка задолго до встречи с мистером Декампо и его друзьями. Заподозрив, что здесь не все чисто, я велел Мофасу организовать встречу, ибо желал узнать все поточнее. Следующий мой шаг должен позволить нам выиграть время и разобраться в их намерениях.
Мофас откашлялся.
— Хорошо, джентльмены, — сказал он, когда мы оба встали. — Я должен обсудить ваше предложение с моим советом.
— Что?! — изумился мистер Ви.
— Я представляю здесь мой синдикат, сэр. Мистер Роулинз владеет в нем малой частью, однако и другие бизнесмены входят в наше сообщество.
— Но вы же уверяли нас, что владеете этим имуществом? — Голос Фарго звучал угрожающе.
— Прошу прощения, сэр, но вы меня неправильно поняли. Видите ли, мои партнеры предпочитают конфиденциальность.
— Когда же мы получим ответ, мистер Уортон? — процедил сквозь зубы Декампо.
— Не позднее, чем через два дня, но, возможно, я дам ответ уже сегодня вечером.
Мы с Мофасом направились к двери. Декампо проводил нас, пожал мне руку и холодно улыбнулся. Руку Мофаса он задержал:
— Эта информация конфиденциальна, мистер Уортон. Никто из посторонних не должен узнать о ней.
Я молча вышел за дверь.

Глава 17

Мы ехали по бульвару Венеции, направляясь к Уотсу. Трамвай здесь уже не ходил, хотя рельсы все еще лежали. С закрытием трамвайных линий всем пришлось покупать машины.
В Детройте по этому поводу пили шампанское.
— Так что же мне сказать им, мистер Роулинз?
— Когда они позвонят, скажи, что мы согласны на сделку сорок на шестьдесят. Наша доля, разумеется шестьдесят процентов.
— А если они не согласятся?
— Тогда выйдут из игры. А мы обратимся в «Бэнк оф Америка» и предложим им то же самое, что Декампо предложил нам.
— Ну, не знаю. — Мофас колебался.
— Чего не знаешь?
— Миллион долларов — очень крупная сумма. Мой брокерский навар в девять процентов меня вполне устраивает. Почему же вы не согласны?
— Если они готовы отдать мне миллион, значит, сами получат три. Так почему же это обломится им, а не мне?
— Что ж, — пробормотал Мофас, — кажется, я не убедил его.
Остальную часть пути мы молчали. Мофас покашливал. А я мечтал, что стану одним из немногих черных миллионеров в Америке. Это странное состояние напоминало сон: я представлял себя в роскошном магазине на Беверли-Хиллз, и продавец улыбался мне. Но я тут же подумал, что он лицемерит, а на самом деле ненавидит меня. Даже сон не избавлял меня от расовых проблем.
Когда мы вернулись в офис, я спросил:
— Сколько денег у нас под полом?
— Девятьсот восемьдесят семь долларов.
— Отдай их мне.
В нормальном состоянии Мофас поинтересовался бы, зачем мне такая большая сумма, но после разговора о цифрах с шестью и семью нулями он даже глазом не моргнул.
Мофас поднял ковер, лежавший перед его столом. На вид здесь обыкновенный сосновый пол, но если вставить отвертку между двумя досками, то можно поднять крышку маленького люка, где мы всегда держали часть прибыли наличными. Это деньги на наши текущие расходы.
Мофас достал коробку и отдал мне все деньги.
Когда я спускался по лестнице, телефон зазвонил. Наверное, Джек Декампо проверял, не получил ли Мофас ответ.

— Привет, крошка! — крикнул я в окно машины.
Регина, стоявшая возле больницы «Темпл», выглядела очень мило в своем бело-оранжевом платье. Было ровно пять. Даже не улыбнувшись, она перебежала улицу и села в машину. Мы неуклюже поцеловались.
Регина явно нервничала.
— Что случилось? — спросил я.
— Просто устала и хочу поскорее убраться отсюда.
Я съехал с обочины и повернул к дому.
— Ты нашел того парня? — поинтересовалась она.
— Да.
— Тебе удалось выяснить, кто убийца?
— Кажется, он что-то знает, но с этим еще надо разбираться. Он видел какого-то здоровяка с бородой. А потом у него искры из глаз посыпались.
— Ты рассказал об этом Куинтену Нейлору?
— Конечно, — ответил я и добавил: — Слушай, детка, попроси Габби Ли посидеть с Эдной и Джезусом пару дней.
— Зачем?
— Тогда мы провели бы два вечера во Фриско.
— Только… не завтра, малыш. Сейчас я не могу.
— Потому что тебе нужны деньги для тети?
— Не в этом дело. Я получила письмо от дяди Эндрю, он пишет, что ее муж уже достал деньги.
— Так в чем же дело?
— Ты любишь меня, Изи?
Послеполуденное солнце обожгло мое лицо. Это было как пощечина, которую еще долго чувствуешь после того, как тебя ударили.
— Да… Конечно, я люблю тебя.
— А может, нет? Может, только думаешь, что любишь?
— Не надо, Регина. Не играй со мной.
— Я не играю. Просто мне так кажется, вот и все.
— Что кажется? — Я сидел за рулем, но готов был встать на колени.
— Ты никогда не говоришь со мной. То есть просто ничего не говоришь.
— А сейчас что я делаю? Разве это не разговор?
— А ты знаешь, как зовут мою тетю?
— Что?!
— А ведь сегодня ты впервые попросил меня что-то сделать для тебя, Изи! Ты никогда не рассказываешь мне о своих делах. Вот я все слышу, что ты работаешь на Мофаса, но никогда не знаю, где ты проводишь время.
— Что же мне, докладывать тебе перед уходом?
— Вчера ты читал какую-то книгу, — сказала она, не отвечая на мой вопрос.
— Да…
— Я даже не знаю, что это за книга. Я не знаю, как звали твою мать, с кем ты дружишь.
— Ты и не захочешь их знать. — Я усмехнулся и покачал головой.
— Но я хочу! Как можно судить о человеке, не зная его друзей?
— Да они вовсе и не друзья, Регина, скорее, деловые партнеры. У меня не осталось настоящих друзей. Моя мать умерла, и этим все сказано. — Я повернул на Девяносто шестую улицу и остановил машину. — Я люблю тебя.
Чего я ожидал от нее? Она отодвинулась от меня и прижалась спиной к двери. Покачала красивой головкой:
— Да, тебя влечет ко мне, но можно ли это назвать любовью?
— Что ты имеешь в виду?
— Иногда ты смотришь на меня, как собака на мясо. Меня пугает твой взгляд, я боюсь, как бы ты чего-то не натворил.
— Чего же, например?
— А того, что вчера ночью.
Я растерялся, вспомнив, что она назвала это изнасилованием. Какое там! Разве так себя ведут насильники, напав на женщину? Верно, Регина не хотела, и я взял ее против воли, поступив скверно. Но как признаться в этом?
Мое молчание взбесило ее.
— А ты не хочешь трахнуть меня прямо здесь? — крикнула она.
— Успокойся, детка. Зачем ты так?
— Вот оно что? Я еще должна молчать, пока ты меня насилуешь?
— Ну, прости меня.
— Ах, простить? И это все? Ты хочешь извиниться за то, что изнасиловал меня?
Я повернулся к ней, разбив при этом локтем стекло. Острая боль в руке отвлекла меня.
— Какого черта ты вытворяешь, Изи? — В голосе Регины звучал страх.
— Давай притормозим, Регина. Не стоит заходить туда, откуда нет возврата. — Я говорил негромко и осторожно.
Включив мотор, я поехал дальше. Она смотрела вперед. Я тоже, стараясь не думать о неприязни, возникшей между нами.
Силуэты пальм напоминали невероятно высоких худеньких девушек с растрепанными волосами и слегка сутулых. Интересно, о чем они думают?
— Ты должен поговорить со мной, — сказала Регина. — И выслушать меня.
— Что ты хочешь мне сказать?
Она смотрела в окно, но, кажется, ничего не видела.
— Я вырастила тринадцать голодных братьев и каждое утро подавала отцу яичницу на закуску к его виски.
— Знаю.
— Нет! Ты не знаешь! — Она никогда еще не кричала так громко. — Нет, ты не знаешь, — повторила Регина, часто и громко дыша. — Да, ты знаешь, что так было, но не представляешь, каково это, когда четырнадцать мужчин надеются только на тебя и жалуются только тебе, постоянно что-то выпрашивая. То карманные деньги, то свободный субботний вечер. И никогда не спросят о твоих проблемах… Они всегда избиты или пьяны, и только ты способна им помочь.
Я остановил машину возле нашего дома, и, когда открыл дверцу, посыпалось разбитое стекло.
— И все-таки они были лучше тебя, — продолжала Регина, — потому что хотя бы нуждались во мне. Может, я и нужна тебе как женщина. Может, тебе даже хочется, чтобы я потеряла голову или кончила. Но что бы я ни сделала, как бы ни любила тебя, все равно каждое утро ты будешь уходить из дома неизвестно куда.
— Всем приходится ходить на работу, детка.
— Ты не понимаешь. Я хочу стать частью твоей жизни, а не девкой, сосущей твой член и рожающей твоих детей.
Когда так говорила Марла, я дико заводился. Но когда такое несет жена, хочется оторвать ей голову. Однако я сдержался, зная, что заслужил это.
Регина молчала, уставившись куда-то вперед. Я рассматривал циферблат часов на панели машины. Минуты через четыре у меня вырвалось:
— Я принес деньги.
— Они мне не нужны.
— Я покажу тебе, где работаю и что делаю.
— Да… — Регина ждала продолжения.
— Можно устроить вечеринку и пригласить всех моих знакомых.
Она чуть смягчилась. В этот момент я уловил запах жареной окры, памятный мне со дня похорон моей мамы. Тогда мне, семилетнему, ужасно не понравились глаза священника.
За последние двадцать девять лет я ни разу не ел жареной окры, но временами чувствую ее запах. Чаще всего, когда меня сильно влечет к недоступной женщине.
— Я правда люблю тебя, Изи. — Ей было трудно выговорить эти слова.
Когда я вылезал из машины, снова послышался звон стекла. Мне пришлось вымести осколки из салона, чтобы закрыть дверь.
— У тебя идет кровь, — сказала Регина.
Кровь стекала по моей руке тонкой струйкой, которая заканчивалась на мизинце.

Габби Ли смотрела вечерние новости, лежа на диване, а Эдна перебирала бахрому на маленькой подушке под ее головой.
— Подожди минутку, Ли, — попросила Регина и, отведя меня в ванную, заставила снять рубашку.
— У тебя там стекло. — Прикосновение ее пальцев заставило меня дернуться от боли.
— Что, больно?
— Только когда ты нажимаешь, — простонал я.
Когда она очистила порез, кровь заструилась сильнее.
Я наблюдал за Региной, пока она перевязывала мою руку. Боль доставляла мне удовольствие, потому что жена касалась меня.
Мы вместе приготовили ужин и поиграли с детьми. Джезус показал нам свои контрольные работы. По грамматике у него была двойка, зато пять по математике. Эдна носилась по комнате взад и вперед. Мы почти не разговаривали.

Около девяти зазвонил телефон.
— Алло?
— Это мистер Роулинз?
— Кто это?
— Вернон Гарнет. Вы сегодня чуть не угробили мою жену.
— Откуда у вас номер моего телефона, мистер Гарнет?
— Я работаю в городской администрации, Роулинз, и могу узнать все, что захочу.
— Понимаю, сэр. Думаю, мне следовало обойтись с вашей женой помягче, но этим делом я занимаюсь для полиции, поэтому должен был получить информацию.
— В полиции мне сказали, что вы помогаете в проблемах с цветным населением. Вам нечего делать в моем доме.
— Ваша дочь бывала в моем квартале, мистер Гарнет, работала здесь.
— Оставьте мою семью в покое, Роулинз, и не вмешивайтесь в нашу жизнь, поняли?
— Да, сэр. Конечно, сэр.
Не успел я положить трубку, как телефон вновь зазвонил. Гарнет не успел бы так быстро набрать номер.
— Да?
— В чем дело, Роулинз?
— Кто это? — Я задавал этот вопрос уже второй раз в течение последних двух минут.
— Это Хорас Восс. Кто разрешил вам врываться в дом Гарнетов и оставлять там вещественные доказательства?
— Полагаю, вы больше не хотите работать со мной?
— И близко не подходите к этому делу! Слышите?
Я снова положил трубку, а потом снял ее до 11 часов, пока не лег спать.

В час ночи я встал, чтобы поменять повязку на руке. Она была слишком тугой, но мне не хотелось, чтобы Регина подумала, будто я недоволен ее работой.
Я смазал порез антибиотиком и наложил марлевую повязку, закрепив ее пластырем. Тут зазвонил телефон.
Раздался только один звонок.
Регина ждала меня у телефона в холле:
— Одна из твоих подружек.
Я последовал за ней в спальню и снял трубку с аппарата рядом с моей подушкой.
— Алло?
— Слава богу, это ты, Изи. Реймонда посадили.
— Кто это? — спросил я уже в третий раз.
— Минни Фрай.
Это была постоянная подружка Реймонда Александера, Мауса.
— Успокойся, Минни. Кто схватил Мауса?
— Полиция!
— Он жив?
— Они держат его под арестом. Он просил меня сразу позвонить тебе.
— Он сейчас на Семьдесят седьмой улице?
— Да. Ты должен поехать туда немедленно.
— Но сейчас почти два часа ночи…
— Тебе надо ехать сейчас же, Изи! Так сказал Реймонд.
Маус ради меня не раз вставал под дуло пистолета. Мы дружили с мальчишеских времен, и, хотя он частенько нарушал закон, у меня не было человека ближе него, кроме жены и детей.
— Ну ладно, — вздохнул я. — Сейчас выезжаю.
— Сразу выедешь? — спросила Минни.
— Я же сказал, не так ли?
— Хорошо. Поторопись, пожалуйста.
Мы повторили одно и то же еще три или четыре раза, прежде чем она повесила трубку. Я достал из шкафа свою одежду.
— Моя повязка тебе не нравится? — спросила Регина, когда я надевал брюки.
— Немного тесновата, вот и все. Я только что сменил ее.
— Куда это ты собрался?
— В полицейский участок.
— Собираешься напиться и трахнуть эту девчонку?
— Это звонила Минни Фрай, крошка. Девушка Мауса. Она сказала, что его взяли.
— А ты-то здесь при чем?
— Он мой друг, Регина. И я постараюсь вытащить его.
— А до утра подождать нельзя?
— Утром может быть слишком поздно.
Регина нахмурилась и легла в постель. Я наклонился и поцеловал ее, но она даже не шевельнулась.

Глава 18

Сержант из ночной смены не поверил, что я работаю на Куинтена Нейлора, однако не отказался позвонить начальнику среди ночи.
Ночью в полицейском участке было тихо.
На длинной скамейке рядом со мной сидел старик. Он то и дело клевал носом. Белый алкаш — не такая уж редкость в нашем квартале. Его пальто, когда-то коричневое, местами посерело. От старика пахло потом, и это расположило меня к нему. Напротив нас негритянка среднего возраста плакала и утирала синим носовым платком сизые, как сливы, щеки и нос. Я так и не узнал, как они оказались в участке. Вся моя жизнь прошла среди таких маленьких трагедий, поэтому я почти не замечал их.
— Мистер Роулинз, — окликнул меня дежурный.
— Да.
— Лейтенант Нейлор разрешил пропустить вас к арестованному. Заполните вот эту форму, а я позову сопровождающего. — Он протянул мне картонку с прикрепленным к ней бланком.
Я записал свое имя, адрес, ответил на вопрос, какое отношение имею к заключенному, указал номер моей страховой карточки, номер телефона и цель моего визита. Поставив внизу подпись, я вернул бумагу сержанту.
Он, даже не просмотрев листок, протолкнул его в щель ящика рядом с собой. Потом поднял трубку и нажал кнопку на столе.
— Поднимайся сюда, Риверс, — сказал он.
Через минуту появился невысокий белый полицейский в рубашке цвета хаки с короткими рукавами. Ему было за тридцать, но с таким изможденным рябым лицом он тянул на все шестьдесят.
— Этот, что ли?
Сержант кивнул.
— Пошли, — сказал рябой. — Я чертовски тороплюсь.
Он провел меня по длинному серому коридору к белой деревянной двери. За ней оказалась еще одна, железная, закрытая на болты зловещего вида. Рябой открыл эту дверь, и мы оказались в коридоре.
Он ввел меня в большую комнату из стекла и металла. В центре стояли стол и стулья, намертво прикрепленные к полу.
Я услышал грубый голос одного мужчины и жалобные причитания другого.
— Садитесь и ждите. — Рябой вышел через дверь в другой стене.
— Я повторяю тебе еще раз! — рявкнул грубый голос.
Тот, к кому обращались, застонал. Раздался какой-то громкий звук, а затем снова стон. Я слышал голос, но не разбирал слов. Звук доносился из-за железной двери справа от меня. Дверь позади распахнулась, и охранник ввел Мауса в кандалах и наручниках.
Сердце мое сжалось при виде Реймонда, единственного черного среди моих знакомых, сумевшего сохранить независимость от белых. Дерзкий, дикий и свободный, Маус, возможно, не вполне нормален. Но не безумен ли всякий негр, смеющий считать себя свободным в Америке? Вот поэтому, увидев Реймонда в кандалах, я содрогнулся.
Риверс подтолкнул Мауса к стулу и, как только тот сел, прикрепил его цепи к двум металлическим кольцам в полу. Сам полицейский пристроился на стуле в углу.
Я все еще слышал голоса, стоны и звуки побоев за железной дверью, но охранник и Маус не обращали на них никакого внимания.
— У тебя есть пушка, Изи? — шепотом спросил Реймонд.
— Что?!
— У тебя есть пистолет?
— Нет. Я не хожу в тюрьму с пистолетом.
— Мне нужно выбраться отсюда. Они хотят перевести меня в Фолсом, а этого нельзя допустить.
— Почему тебя арестовали, Реймонд?
— Они собираются повесить на меня эти убийства. Им нужен преступник.
— Но почему ты?
— Не знаю. Они утверждают, будто я был знаком с парой этих девиц. Может, и так, ты знаешь, я всегда гонялся за юбками, но зачем мне убивать их?
— Так ты не убивал?
— Что?
— Ты не убивал этих девушек?
— По-твоему, я спятил?
«Да, — подумал я. — Сумасшедший и убийца, по всем статьям». Маус невысок — пять футов и семь дюймов. У него золотые зубы и тонкие усы. Мауса еще не успели переодеть в тюремную одежду. Он так и остался пока в своих зеленых замшевых туфлях, потрепанных зеленых брюках и просторной ярко-розовой рубашке с расстегнутыми рукавами. У него отобрали только запонки.
Маус убил своего приемного отца из-за приданого. Он не моргнув глазом соврал бы самому Господу.
— Я просто хочу знать, за что тебя сюда упекли, вот и все.
— Пожалуйста, не надо! — раздался крик из-за железной двери.
Я взглянул на охранника, но он читал вестерн в бумажной обложке.
— Не важно, почему я здесь, Изи, — ответил Маус. — Ты должен вытащить меня отсюда.
Время от времени раздавались глухие удары в железную дверь.
— Дай мне несколько часов, — сказал я.
Когда охранник вел меня назад из этого ада, я дышал полной грудью.

Я читал утреннюю газету за столом сержанта, когда приехал Куинтен Нейлор. Было 7:15 утра. Он сделал мне знак следовать за ним, и мы вместе пошли в его офис.
Мы пили кофе и курили. Куинтен спросил:
— Чем я могу тебе помочь?
— За что вы арестовали Мауса?
— Подозревают, что у него есть информация об убийствах. — Лицо сержанта было непроницаемым.
— У вас на него ничего нет.
— Ты знаешь, кто совершил убийства?
— А как насчет бородатого парня, о котором я рассказал вам? Он вполне мог это сделать.
— Нет доказательств. Владельцы «Аретты» не подтверждают твои сведения.
— А как насчет Грегори Джуэла?
— Он утверждает, что не видел ударившего его человека.
— И ты этому веришь?
— У тебя есть что-нибудь для меня, Роулинз? Если нет, позволь мне заняться другими делами.
Кивнув на дверь, Нейлор взял карандаш и начал что-то писать в блокноте.
— Так как же насчет Мауса?
— Он останется в тюрьме, пока мы не получим новых сведений.
— По какому обвинению?
Нейлор отложил карандаш и посмотрел на меня:
— Безо всяких обвинений. Мы подержим здесь Мауса еще два дня, потом переведем в Голливудский участок, а затем отправим в Центр. Никто не запретит нам запереть его на несколько месяцев, и даже сам комиссар полиции не найдет концов.
— И ты этим гордишься?
— Ты собираешься найти нашего убийцу?
— По-моему, Восс хочет, чтобы я вышел из этого дела.
— Не он все решает. Вайолет считает, что ты должен остаться. Он готов даже убить твоего дружка, чтобы убедить тебя в этом.
— Отпустите Мауса, — сказал я.
— Ничего не выйдет.
— Отпустите его, и мы с ним найдем убийцу. Мне нужен помощник, чтобы серьезно заняться этим делом.
— Маус — наш главный подозреваемый, Изи. Он бывал повсюду, где видели этих девушек. Включая твою Синди Стар.
— Не думаю, что он убил их.
— Откуда ты знаешь?
— Реймонд не стал бы убивать девушек. А вот если оставите его в тюрьме, будут еще убийства. Во всяком случае, он сказал мне, что не имеет к этому делу никакого отношения. Ему незачем врать. Дайте нам с Реймондом неделю, и мы найдем то, что вам нужно.
Куинтен покачал головой:
— Не знаю, что делать.
— Позвони Вайолету. Спроси его. Я подожду ответа за дверью на скамейке.
Через час пятнадцать Нейлор вышел вместе с Маусом. Улыбаясь мне, Реймонд застегивал запонки на рукавах. Это была усмешка убийцы, но женщинам она казалась улыбкой любящего ребенка.

Глава 19

В то время Маус жил с Минни Фрай в однокомнатном коттедже на Вернон-стрит.
— Эй, Минни! Твой мальчуган вернулся! — крикнул Маус, когда мы с шумом ввалились в комнату.
Она спала, закутавшись в толстое розовое одеяло, так что было видно только голову. Но, услышав голос Мауса, воскликнула: «О боже!» — и отбросила одеяло. На ней было лишь розовое бикини, но Минни не стеснялась меня. Подскочив к Маусу, она прижала его к своей пышной груди так, словно он воскрес из мертвых.
— Малыш! — Она целовала и обнимала его. — Малыш!
Минни была на голову выше и весила на пятьдесят фунтов больше Мауса. Она трясла его, как куклу, пока он не попытался вырваться из объятий.
— Хватит, Минни. Хватит, или ты уложишь меня в больницу.
Но она продолжала причитать и обнимать его. Не помню, чтобы кто-нибудь так радовался мне, как Минни-Маусу. Во время Второй мировой войны я провел несколько лет вдали от дома, но никто не ждал меня на берегу, чтобы вот так обнять.
— Оставь меня в покое, крошка, — взмолился Маус, хотя я и видел, что он удовлетворенно улыбался. — Иди оденься, а то вгонишь в краску старину Изи.
Минни была не прочь продемонстрировать свою роскошную черную фигуру, но, как только Маус сделал ей замечание, прикрыла грудь рукой, наклонившись, взяла одежду со стула и на цыпочках проследовала в ванную.
Маус улыбнулся ей вслед:
— А ведь не дурна, не так ли, Изи?
Через две минуты Минни вернулась в голубом платье, которое, вероятно, сама сшила по выкройке из женского журнала еще в школьные годы. Бретельки были неровно прострочены, а платье стало ей тесновато — Минни явно набрала несколько фунтов за два года после окончания школы.
— Здесь как в свинарнике. — Маус недовольно скривил губы. — Я провел в тюрьме всего один день. Как только это тебе удается?!
Минни съежилась.
Маус беспомощно развел руками:
— Что ты сказала?
— Ничего, малыш.
— Так скажи что-нибудь! Я возвращаюсь в такой свинарник, а ты тут еще трясешь голыми сиськами под носом у Изи!
Я сочувствовал Минни, но ничем не мог облегчить ее участь. Маус никак не решался просто и прямо сказать девушке, что нам нужно поговорить о делах и поэтому мы снова уходим. Вместо этого он придирался к Минни, надеясь найти повод для ухода.
— Ну что ж, — пробормотал Маус. — Мы с Изи пойдем позавтракаем…
— Я все приготовлю, малыш, — прервала его Минни.
— Нет, нет. Мы пойдем завтракать в «Пай Пен», а ты пока наведи здесь полный порядок. Ладно?
— Конечно, я приберу очень быстро. Реймонд?..
Маус покачал головой и нахмурился.
— Ничего не хочу слушать, Минни. Мы уходим.
Мы отправились в «Пай Пен». Маус заказал себе тосты, джем и какао, а я — овсянку и яичницу с колбасой, картофелем и луком. Сначала мы молчали, потому что у Мауса тряслись руки. Долгий опыт убедил меня в том, что в такие минуты Маус способен убить человека из-за сущего пустяка. Когда он нервничал, предохранительные клапаны срывало. Я не заступился за Минни, чтобы не спровоцировать его на насилие.
Поэтому мы ели, курили и ждали, пока пройдет тюремная лихорадка. Когда с едой было покончено, я, попивая чай с лимоном, сказал:
— Мы должны найти убийцу, Реймонд.
— Согласен. Я сам прикончил бы этого негодяя, а не сажал бы его в тюрьму.
— Мы не можем позволить себе это, Реймонд. Я хочу, чтобы полиция отстала от нас обоих, но для этого нужно найти того, кого они повесят.
— Ладно, не стану его убивать, но, возможно, мне придется немного пострелять. Вдруг он окажется здоровенным парнем и не проявит к нам должного уважения.
Я промолчал. Если Маус решил кого-то покалечить, остановить его невозможно. Придется смириться с его бандитскими замашками, раз мне нужна его помощь.
Я рассказал ему все, что знал: о баре «Аретта» и о публичном доме. О Грегори Джуэле и Синди Стар. Через сорок пять минут он был полностью информирован.
— А как белая девица влипла в это дело?
— Несчастный случай, я думаю.
— Ну конечно, несчастный случай!
— А что же еще?
— Не знаю, Изи, но нам придется выяснить. С кого начнем? Может, с тех парней, которые тебя избили?
— Не сейчас. Они просто исполнители. Скорее всего, выполняли распоряжение Макса. Он хотел избавиться от меня, опасаясь, что разговоры об убийствах повредят их бизнесу.
— Тогда Грегори Джуэл?
— Нет, он ничего не знает. Сначала поговорим с Чарлин Марс и Уэстли. Чарлин сказала полицейским, будто не видела, чтобы кто-то нападал на Грегори Джуэла. Не пойму, зачем она соврала им, но что-то тут нечисто. Иначе она бы не темнила.
— Согласен. Пойдем туда сейчас?
— Нет. Сегодня вечером, когда они закроются.
Глаза Мауса загорелись.
— Я буду у входа в два часа ночи.
Я пожал ему руку и отвез его домой к Минни, надеясь, что он помирится с ней.

Дома меня ждала записка от учителя Джезуса по физкультуре.
Джезус подрался с двумя мальчишками, которые дразнили его. Когда учитель попытался разнять их, Джезус ударил его в нос.
— Не будь с ним слишком суров, Изи, — сказала Регина. — Ты же знаешь, дети всегда жестоки с теми, кто от них отличается.
— Он должен научиться сдерживать свои чувства, — ответил я.
Меня всегда радовало, когда Регина вступалась за Джезуса. Значит, она признавала его своим.
Может, ей показалось, что я рассердился, но меня вовсе не возмутил поступок Джезуса.
Однако, направившись в комнату мальчика, я принял суровый вид. Джезус свернулся в клубок на постели, и мне стало ясно, что он уже понял гораздо больше, чем я собирался втолковать ему.
Мальчик вздрогнул, когда я сел рядом с ним. Я похлопал его по плечу и ободряюще улыбнулся:
— Не беспокойся, малыш, завтра же мы поправим это дело.
Джезус испуганно посмотрел на меня и кивнул, словно хотел сказать: «Правда?»
— Да. Я знаю, ты хороший мальчик и, если подрался, значит, считал, что так нужно. Но пообещай мне, что никогда не будешь затевать драку сам.
В его глазах появилась надежда. Он улыбнулся и кивнул.
— Подумай: иначе получится, что кто-то, спровоцировав тебя словами на драку, управляет тобой.
Джезус снова кивнул.
Он обнял меня за шею холодными руками и поцеловал. Меня удивило, что у него такая горячая щека.
— А теперь пошли ужинать.
За ужином Регина сидела напротив меня, и мы старались не встречаться друг с другом глазами, как незнакомцы, не решающиеся вступить в беседу.
Когда дети уснули, я принес Регине толстый конверт с девятьюстами долларами:
— Здесь деньги, которые ты просила, и даже немножко больше.
Она взглянула на меня ясными серьезными глазами. Мне хотелось что-нибудь услышать от нее, но Регина не сказала ни слова. Однако лицо ее смягчилось, и она потянула меня в постель.
Мы так и не занялись любовью, просто лежали в постели, тесно прижавшись друг к другу. В час ночи я встал, оделся и, подойдя к двери, обернулся. Она смотрела на меня широко раскрытыми глазами. Я прижал палец к губам и помахал рукой, но Регина даже не моргнула. Бог знает, что она при этом думала.

Глава 20

Я оставил машину в квартале от бара «Аретта». Обитатели Боун-стрит бродили парами и поодиночке. На улице целовались, кричали и блевали. Последними покидали бар стриптизерши. Как правило, крупные женщины, они расходились по домам, как усталые солдаты, возвращающиеся с передовой.
Когда я взглянул на часы, было уже двадцать минут третьего, но это меня ничуть не беспокоило. Я знал: Маус окажется на месте, как только он мне понадобится. Маус был рядом со мной всю жизнь, улыбающийся и готовый изувечить кого угодно.
Дверь в бар долго не открывалась, а потом вышел он в ярко-желтом двубортном пиджаке и темно-коричневых брюках. На голубой шелковой рубашке пестрели оранжевые треугольники. Он был коротко пострижен, без шляпы и, по-видимому, считал, что человека, одетого так, невозможно убить.
Маус подошел к окну моей машины:
— Их там только двое, Изи. Я бы сам мог узнать у них все, что нужно, но решил не лишать тебя этого удовольствия.
— Дверь открыта? — спросил я.
— Нет. Они закрыли за мной. Но я отпер заднюю дверь. Мы можем войти, когда захочешь.
Через переулок, параллельный Боун-стрит, мы направились к задней двери бара. Маус толкнул ее, и мы оказались в большой затемненной комнате. Из-под двери в противоположной стене пробивался свет. Я слышал, как Чарли и Уэстли разговаривали.
Маус вошел первым. Чарлин вскрикнула, а Уэстли спросил:
— В чем дело? — но тут же увидел меня.
Они сидели за небольшим круглым столиком перед сценой, уставившись на нас. Атмосфера накалялась. Уэстли явно хотелось улизнуть.
Чарлин, напротив, была готова броситься на нас.
— Что вам здесь надо? — Это прозвучало как предостережение.
— Изи хотел задать пару вопросов, — дружелюбно ответил Маус.
— Убирайтесь отсюда к черту!.. — Чарлин внезапно осеклась.
Я обернулся и увидел, что Маус достал пистолет.
— Я пришел сюда не забавляться, Чарлин. Мы должны узнать то, что нам нужно, и тебе придется все нам выложить, — сказал Маус.
— А что вам нужно от нас?
Глаза Уэстли забегали. Он явно что-то задумал. И мне стало не по себе. Я опасался не того, что он причинит нам вред или смоется, а того, как бы Маус не убил несчастного Уэстли. Тогда оба мы загремим в тюрьму.
— Расскажи, с кем подрался Грегори Джуэл, — быстро потребовал я, надеясь выяснить все, пока ситуация не вышла из-под контроля.
— Я уже сообщила тебе то, что знала, Изи Роулинз, — проговорила Чарлин, — а ты пытаешься поссорить меня с полицией.
— Я должен получить информацию об этом парне, Чарлин. Выкладывай или попытайся убедить меня, что ты ничего не знаешь.
— А если я откажусь отвечать?
Маус посмотрел на нее, как кот на сметану. Уэстли вытянул ноги и скрестил руки. У него были красные носки, но я заметил и коричневую кожаную кобуру. Внезапно он выхватил небольшой пистолет.
Я завопил:
— Нет! — и толкнул под руку целящегося Мауса.
Чарлин воскликнула:
— О нет!
Выстрелы, громкий и тихий, оглушили меня. Я увидел, как Уэстли повалился вперед.
— Уэст! — Чарлин подбежала к нему.
Маус попытался ударить меня по голове стволом пистолета, но я увернулся.
— Что ты вытворяешь, Изи, черт тебя подери?
Я счел за лучшее промолчать. Маус свирепо смотрел на меня, пока Чарлин кудахтала над Уэстли. Из рук бармена сочилась кровь.
Маус приблизился к ним, он оттолкнул Чарлин, осмотрел рану бармена и отошел, прихватив с собой его пистолет.
— Он не умрет, — констатировал Маус.
— Ну, выкладывай, — обратился я к Чарлин.
Маус взвел курок своего пистолета.
— Его зовут Сандерс. — Тон ее показывал, что она сдается на милость победителей. — О нем идет плохая слава до самого Сент-Луиса. Вечно лезет в драку, да еще с ножом. Мне не хотелось с ним связываться.
— Несмотря на то что он убивал девушек? — осведомился я.
— Я ничего не знаю об убийствах. Драки, как с Грегори Джуэлом, я вижу каждую ночь.
Я вспомнил, как избили Джаспера Филагре из-за Доротеи.
— У него есть друзья?
— Однажды он привел сюда своего двоюродного брата. Рыжего парня по имени Абернати. Тот работает на федеральной бойне вместе со своим племянником Типи. Это все, что я знаю.
Маус, проявив дружелюбие, достал тряпку из-за стойки бара и передал ее Чарлин.
— Я попал ему только в плечо. Ему повезло, что Изи толкнул меня.
Выйдя на улицу, Маус серьезно сказал:
— Не вздумай еще раз повторить свой трюк, Изи Роулинз.
— Ты же мог убить его.
— Уэстли мог убить нас обоих, если бы я не ранил его. В следующий раз я застрелю и тебя.
Он явно не шутил.
Выложив это, Маус перестал злиться.
— Нам нужно побыстрее добраться до этого парня с бойни, Изи. Хорошо бы встретить его еще до работы.
— Придется повременить.
— Почему?
— Утром я иду в школу с Джезусом. У него там возникла проблема, и мне нужно пойти вместе с ним.
Внезапно на меня навалилась такая усталость, что я чуть не уснул, пока мы говорили.
— Ну ладно. А может, заглянешь к Минни после школы?
Я согласился, и мы попрощались. Остановив машину перед домом, я не нашел в себе сил открыть дверцу.
Я думал о мертвой женщине, мирно сидящей под деревом. Маус говорил с ней. Говорил и говорил. Оказывается, он читал ей что-то из маленькой черной книжки, похожей на записную.
А она сидела и спокойно слушала. Маус продолжал говорить. На деревьях собрались тучи птиц. Они молча ждали, когда Маус закончит, чтобы наброситься на труп и расклевать его.

Глава 21

Услышав громкий храп, я удивился: Регина никогда раньше не храпела. Я поднял руку, чтобы толкнуть ее, но наткнулся на что-то твердое и гладкое — рулевое колесо. Так это был мой храп! Я посмотрел через лобовое стекло на пасмурное небо. Но даже серенький свет резал мне глаза.
Прошло немало времени, прежде чем я ухитрился сесть.
Едва дыша, я поплелся к дому. Регина еще спала. Было пять утра. Я сидел в ванне, пока не услышал, как она ходит по дому. Только тогда я побрился и вытерся.
Я пил кофе на кухне, когда вошла Регина в цветастом халате с яркими желто-голубыми пальмами.
— Ты не ночевал дома.
Я чувствовал себя как актер, забывший свою роль.
Регина налила себе кофе и села напротив меня.
— Что скажешь?
— Я должен найти для полиции хоть какие-нибудь зацепки. Они посадили Мауса в тюрьму, чтобы заставить меня работать с ними.
Она молча смотрела на меня.
— Ночью я пошел с Маусом в «Аретту»…
— Куда?
— Это бар.
— Где?
— На Боун-стрит. — Я невольно понизил голос.
— Вот как? — Регина кивнула и закрыла прекрасные глаза. Она не хотела видеть меня.
— Это вовсе не то, что ты думаешь, детка. Нам нужно было поговорить кое с кем. Потом началась драка и скверно закончилась. Я добрался до дома, но вырубился прямо в машине. Знаю, тебе трудно поверить в это. Ты, конечно, считаешь, что я веду себя как сумасшедший. Но клянусь, все наладится.
Она поставила чашку на стол и поднялась. Я уставился на нее.
— Можешь не клясться, Изи. Я не собираюсь следить за тобой.
— Но ты же знаешь, у меня сейчас тяжелое время.
— Не бери в голову. Ничего не случится, если ты однажды не переночуешь дома. Меня это не тревожит. Просто я хочу знать, что происходит. Может, ты в кого-то влюбился. Я только спросила.
— Я люблю тебя.
Она взяла чашку и пошла на кухню готовить ланч для Джезуса. Вскоре пришел он сам и сел возле двери.
Регина принесла сумку мальчика, присела перед ним и поправила его рубашку. Джезус улыбнулся, когда она провела ладонью по его щеке, больше из симпатии к ней, чем из-за щекотки. Когда она встала и повернулась, я заметил в ее глазах слезы.
Регина направилась в спальню, быстро переоделась и ушла из дома, не попрощавшись. Вскоре появилась Габби Ли и забрала Эдну. Вместе с Джезусом я поехал на Восемьдесят девятую улицу в школу — большое голубое оштукатуренное здание: три этажа классных комнат и заасфальтированное поле сзади. В маленьком домике слева от поля дети занимались гимнастикой: прыжки, наклоны, приседания и бег на месте. Я выяснял у Джезуса, что они делают по каждому предмету. В основном он показывал мне все по книгам, но физкультурные упражнения демонстрировал нам с Эдной, чтобы развлечь нас.
Мистер Арнет, физкультурник, стоял перед группой маленьких мальчиков, те лежали на спине, закинув руки за голову, и пытались сесть из этого положения.
— Раз, два, — повторял мистер Арнет. — Раз, два.
Понятия не имею, зачем он считал. Шеи и животы напрягались, но безрезультатно.
Увидев Джезуса и меня, мистер Арнет громко сказал:
— Хорошо, закончили. А теперь игра в мяч на поле.
Дети с криком вскочили на ноги. Арнет достал из парусиновой сумки белый волейбольный мяч и бросил его высокому мальчику. Дети образовали большой квадрат и начали перебрасывать мяч друг другу. Все выглядело очень весело.
— Мистер Роулинз? — Арнет, высокий и светловолосый, с невероятно длинной шеей и круглым животом, подошел ко мне.
— Мистер Арнет, — начал я. — Кажется, у нас возникла небольшая проблема.
Он провел рукой по светлым волосам, покачал головой и грустно улыбнулся:
— Я целых пятнадцать минут пытался остановить кровь у того мальчика, нос которого разбил ваш сын, Роулинз.
Мне не понравилась его манера говорить и то, как он называл меня, и я глубоко вздохнул, пытаясь подавить раздражение.
— Джезус очень сожалеет о том, что произошло, мистер Арнет. Он осознал свою ошибку, я просил его не затевать больше никаких драк.
Физкультурник снова покачал головой, сунул руки в карманы и щелкнул языком, как бы показывая, что я не прошел тест.
— Джезус ваш родной сын?
Джезус со страхом смотрел на нас.
— Беги в свой класс, дорогой, — сказал я. — Мы еще немного поговорим с мистером Арнетом.
Джезус улыбнулся и убежал.
— Он очень хороший мальчик, — заметил я.
— Он ваш сын? — Желтые бегающие глаза Арнета с серыми крапинками почему-то казались зелеными.
— Да, это мой мальчик.
— Ваша жена мексиканка?
Я понял, к чему он клонит. Джезус жил со мной несколько лет, но не был моим сыном. Несчастного ребенка украли, чтобы удовлетворить похоть извращенного богача. Я спас Джезуса и потом усыновил его. И теперь мистер Арнет пытался создать мне проблемы. Может, Джезус досадил ему, а может, просто из вредности.
— Вам нравится ваша работа, мистер Арнет? — поинтересовался я.
— Что? — удивился он.
— Я спрашиваю потому, что тот, кто любит свою работу, будет стоять на своем до последнего. Вот взять, например, меня и Джезуса. Он мой сын. Я люблю его. Мне было нелегко прийти сюда утром. Я работаю, и этой ночью мне пришлось задержаться допоздна. И все-таки я встал рано утром и приехал сюда, чтобы разобраться во всем. Я люблю Джезуса и никому не позволю причинить ему боль. — Я посмотрел мистеру Арнету в глаза и покачал головой: — А если кто-то вздумает обидеть моего мальчика, я просто убью мерзавца. Потому что я привязан к Джезусу и люблю его. Он мой сын.
Тренер чуть побледнел. Когда я закончил, он прокашлялся, догадываясь, как важно правильно ответить.
— Я понял вас, мистер Роулинз. Сейчас редко встретишь родителей, которые так заботятся о своих детях. Уверен, что с Джезусом все будет в порядке.
— Сообщите мне, если что не так. Я хочу, чтобы Джезус вырос хорошим парнем.
Я посмотрел ему в глаза. Он почувствовал себя неуютно.
— Рад был познакомиться с вами, мистер Роулинз. — Физкультурник протянул мне руку, и я пожал ее. — Что ж, мне пора вернуться к детям. — Он достал из кармана полицейский свисток, свистнул в него и, крича: — Закончили и построились! — побежал к детям.
Когда я вышел со школьного двора, у меня стучало в висках, а сердце отчаянно колотилось. Да, этот визит мне дорого обошелся.
Позвонив Куинтену Нейлору из таксофона, я сказал, что парня, избившего Грегори Джуэла, зовут Сандерс и именно он ушел вместе с Джульеттой Лерой.
Когда я вернулся домой, Габби Ли передала мне записку, в которой сообщалось, что за информацию, способствующую задержанию убийцы, полиция готова выплатить 15 000 долларов и что бородатый Сандерс считается теперь главным подозреваемым.

Глава 22

Я пришел к Маусу в 11:15. Минни была на работе в салоне красоты, но в доме находилась Максин Кон, еще одна подружка Реймонда.
Они сидели на постели и пили пиво. Маус предложил мне бутылку, и я присоединился к ним.
Я уже допивал третью бутылку, когда Маус сказал:
— Наш парень скоро отправится обедать.
Я поставил бутылку на пол и встал.
— Куда это вы собрались? — спросила Максин, очень стройная темнокожая девушка, с жесткими волосами до плеч, зачесанными назад.
— Нам нужно провернуть одно дельце, Максин. Ступай домой, я позвоню тебе позже, — сказал Маус.
Похоже, мне предстояло увидеть еще одну ссору. Максин стиснула зубы, ее прищуренные глаза напоминали дула пистолетов. Однако она сдержалась, молча сняла свитер с гвоздя в стене и ушла.
Мы с Маусом направились к моей машине, и я окликнул Максин:
— Может, тебя подвезти куда-нибудь?
Но она даже не обернулась. Да и вообще с тех пор ни разу не виделась с Маусом, а через четыре месяца вышла замуж за Билли Тайлера. Реймонд обращался с женщинами, как мальчишка с игрушками в рождественское утро. Только Рождество для него продолжалось целый год, а вернее сказать, всю жизнь.
* * *
В том здании, где находилась федеральная бойня, я часто бывал в конце сороковых годов, посещал маленький бар «Джоппи» на третьем этаже.
С владельцем бара «Джоппи» мы дружили долгие годы, сначала в Хьюстоне, а потом и в Лос-Анджелесе, когда я впервые появился здесь в середине сороковых. Но однажды мы попали в сложную переделку, и Джоппи погиб. Для меня тогда тоже настали тяжелые времена, а отголоски прокатились по всему Лос-Анджелесу.
Ланч уже закончился, а мы так и не увидели рыжего негра. Я зашел в магазин, купил полпинты виски «Си-грам» и пару пластиковых стаканчиков.
От виски меня стало клонить в сон.
— Поспи, Изи, — предложил Маус.
К концу рабочего дня меня разбудило солнце, бившее прямо в глаза, и усилившийся шум уличного движения. Рабочие валили толпой из проходной федеральной бойни. На некоторых все еще были белые окровавленные халаты, и это навело меня на мысль, что у федеральной бойни нет своей прачечной.
— А вот и он, — сказал Маус.
Рыжеватый блондин в бежевой рубашке, высокий, хорошо сложенный, со светло-коричневой кожей решительно и быстро шел по Центральной улице. Когда он миновал нашу машину, Маус завел двигатель, развернулся и последовал за ним. Тот остановился у светофора на Сто десятой улице, а мы, бросив машину, направились за ним. Добравшись до Сто двадцать пятой улицы, рыжий свернул и устремился к жилому дому, точно такому же, как принадлежащий мне на Магнолия-стрит. Мы выждали, пока он вошел, затем проверили фамилии на почтовых ящиках.
Рендел Абернати жил в третьей квартире на верхнем этаже.
— Отправляйся домой, Реймонд, — сказал я.
— Почему?
— Я хочу поговорить с ним с глазу на глаз.
Может, у Мауса были дела, но он не стал со мной спорить, что меня порадовало, ибо на сей раз я хотел действовать осторожно и осмотрительно.
Постучавшись в квартиру номер 3, я услышал за дверью шаги, но ответили мне не сразу и весьма настороженно:
— Кто там?
— Роджер Стоктон, — ответил я громким глухим голосом.
— Не знаю никакого Роджера.
— Я из фирмы «Стар мит пэкинг» в Санта-Кларе, мистер Абернати. Мы хотим предложить вам работу.
Бедняка всегда интересует работа. Даже имея хорошее место, он не особенно уверен в будущем. Может взбеситься босс и выгнать его. Или понадобятся деньги на лечение матери.
Мне не было известно, беден ли Абернати, но дверь он все же открыл.
Будь я белым, моя улыбка обеспечила бы мне победу на выборах.
— Мистер Абернати! — Я схватил его за руку и потряс ее. — Рад познакомиться с вами.
Рендел попытался ответить столь же теплой улыбкой, но внезапно нахмурился и отстранился. В ту же секунду я заметил оловянное распятие у него на груди и сообразил, что от меня пахнет спиртным.
— Давайте сразу перейдем к делу, брат Абернати. Я не хочу нарушать ваш покой. У нас на фирме есть вакансия старшего мясника, и, по-моему, вы нам подходите.
— Что?
— Позвольте мне войти, и мы все обсудим.
Я вошел в комнату. Планировка этой малогабаритной квартиры была точно такая же, как в моем доме: одна небольшая комната с закутком для кровати и углублением для кухни, а сбоку — маленькая ванная.
Мне сразу стал ясно, что Абернати холостяк. Кроме стола, стула и комода, мебели не было. Пол подметали, но никогда не мыли.
Я заковылял к стулу с прямой спинкой и осторожно сел.
— Вы ушиблись? — спросил Абернати.
На столе лежала открытая Библия. Половина строчек была подчеркнута синими чернилами.
— Что? А, вы о моей ноге.
Абернати стоял рядом, а я думал, что бы ему соврать.
— Меня ранили еще на войне. Из-за этого я и здесь. В моей левой ноге больше шрапнели, чем костей. Китайская пушка в Северной Корее…
Абернати присел на краешек аккуратно застеленной кровати.
— Я услышал летящий снаряд и прыгнул в ближайшую воронку, сбив по пути белого парня, но все равно получил ранение в ногу.
Я сморщился и потрогал воображаемую рану.
— И почему же вы здесь? — спросил Рендел.
— Этот парень, Туме, не знал, что это случайность, и решил, будто я спас его. Поэтому считает, что обязан мне жизнью. — Я подмигнул.
— Если вы спасли его, значит, он действительно у вас в долгу. — Абернати никак не мог понять, куда я клоню, но делал вид, что ему все ясно.
— Я тоже так считаю. Когда его папаша передал ему семейный бизнес, Юджин, белый парень, которого я спас, пришел ко мне и предложил стать его менеджером.
— Так этот бизнес и есть «Стар мит пэкинг»?
Я с улыбкой кивнул.
— Все же никак не пойму, почему вы здесь, мистер Стоктон, — признался мясник.
— Видите ли… — Я смущенно огляделся. — Кажется, вы религиозный человек, и мне неприятно вам врать. Я был в баре, не помню, как он называется, ну, тут рядом, на Слаусон-стрит. Так вот, там я встретил человека, рассказал ему ту же историю, что и вам, и он назвал ваше имя. Сказал, что вы очень хороший мясник, но у негра нет шансов, если он работает на белого. Я еще поговорил с несколькими людьми, и все они хвалили вас, утверждая, что вы отлично разбираетесь в мясе.
— Кто же этот человек?
Я с трудом подавил волнение.
— Забыл его имя, но бармен называл его мистером Сандерсом.
Рендел вскочил как ошпаренный.
— Здоровенный?
— С бородой, — уточнил я, кивнув.
— Когда, говорите, это случилось?
Я пожал плечами:
— Не помню. Две или три недели назад.
— Так почему же вы пришли только сейчас? — Абернати насторожился.
— Я же объяснил вам. Юджин взял меня менеджером в «Стар», заставил разобраться в этом деле. Мне пришлось учиться всему — как обращаться с весами, как читать печати на мясе. Признаться, никогда не подозревал, что нужно так много знать, чтобы отрезать хороший бифштекс. Вот я и пришел к вам через три недели. Но разве это плохо?
— Не понимаю, почему Сандерс завел разговор обо мне.
— Вообще-то Сандерс вел себя странно, раз уж вы упомянули об этом. Но тогда я решил, что он просто хватил лишнего. Он еще все время говорил о бабах.
— Женщины. — Абернати произнес это слово с отвращением. — Женщины — вот что погубило этого человека! — воскликнул он тоном проповедника.
— Мне он показался нормальным парнем.
— Но внутри Сандерс прогнил. Прогнил из-за совершенного им зла. Но от Божьего суда не скроешься. Без веры не помогут никакие серные препараты. Нет, нет. Сифилис — это Господня кара за прелюбодеяния.
Его лицо вспыхнуло, губы дрожали. Было ясно, что в семье Сандерс не все в порядке с мозгами.
— Спасибо, что рассказали мне о вас, — заметил я. — Давайте договоримся, когда вы придете в нашу фирму.
Я сообщил ему все о фирме «Стар» и заверил, что мне нужен старший мясник, на которого можно положиться. Абернати обещал через две недели посетить нас и встретиться с Юджином Тумсом. Я дал ему липовый адрес и номер телефона.
К концу разговора Рендел оживился, очевидно надеясь удвоить свою зарплату и получить шанс стать партнером в бизнесе.
— А как бы мне связаться с вашим двоюродным братом? — спросил я уже у двери.
— Зачем он вам?
— Сам не знаю. Он хорошо ко мне отнесся. Угостил меня и порекомендовал вас. Мне хотелось бы отблагодарить его.
— Он уехал.
— Уехал? Куда?
— На север.
— В Сан-Франциско?
— Его семья живет в Окленде, но я там никогда не был.

Регина, Джезус и Эдна были на крыльце. Джезус лежал поперек колен Регины, а Эдна сидела рядом и играла в розово-голубой мяч. Они все смотрели на меня, пока я поднимался по ступенькам.
— Привет, дорогой! — У Регины был счастливый голос, но она избегала моего взгляда.
Эдна вскрикнула от радости и бросила мне мяч.
— Всем привет, — ответил я.
Эдна попыталась вскочить со своего стульчика, но Джезус схватил ее и начал щекотать.
— Джезус, — сказал я, — забери Эдну в дом и поиграйте там в лошадки.
Дети любили играть в лошадки и с наслаждением ползали на четвереньках, расшибаясь о мебель. Регина всегда была недовольна этим, а я предлагал им поиграть, когда хотел отделаться от них. Я поцеловал жену, взял за руку и подвел к изгороди. Какой-то олух посадил здесь дуб. Теперь его корни взбугрили тротуар и проезжую часть улицы. Ствол дуба темный и узловатый, но это дерево дает хорошую тень.
— Что ты знаешь о сифилисе? — спросил я.
— Почему ты спрашиваешь? — Рука Регины окаменела, и она отпрянула от меня.
— Я не о себе, крошка. Возможно, убийца болен сифилисом. Вроде бы он лечился серными препаратами.
— Давно он болен?
— Не знаю, но говорят, болезнь запущена.
— В запущенных случаях тяжелые последствия. Иногда даже сходят с ума.
— Ведется учет больных сифилисом? Кажется, есть специальные больницы в Техасе.
— Постараюсь узнать.
— Его зовут Сандерс. Джей Ти Сандерс. И он начал лечиться еще до того, как изобрели пенициллин.
Мы поцеловались и пошли к дому, но Регина все же держалась на расстоянии от меня. Джезус и Эдна опрокинули стол и разлили воду по всему полу.

Глава 23

На следующее утро я решил обойти принадлежащие мне жилые дома. В квартире на Квигли-стрит плотник из Гватемалы перебирал пол. Я потолковал с садовником, который не стриг лужайку вот уже шесть недель, посетил несколько разных мест и составил план работы для Мофаса.
Затем поехал в его офис.
Он натужно кашлял в большой желтый платок. Задыхаясь от кашля, Мофас сообщил, что люди Декампо согласились на мои требования.
— Мистер Декампо сам позвонил мне, — просипел Мофас.
— Вот это настоящий белый человек.
Мои слова вызвали у него еще более жестокий приступ кашля, и я пожалел о них. Все тело Мофаса сотрясалось, из глаз текли слезы.
Кашляя и отплевываясь, он пробормотал:
— Вы подпишете с ними контракт?
Я не решался сказать ему правду, опасаясь, как бы он не рухнул замертво.
— Ну что ж, давай встретимся с ними и посмотрим, что они там написали.
Я не собирался позволить этим ворюгам обокрасть меня. Если главная дорога пройдет рядом с моим участком, мне удастся заключить сделку с банком и оставить себе сто процентов прибыли.
— Можно позвонить? — спросил я.
— Мне все равно пора домой, — ответил Мофас. — Это простуда сведет меня в могилу.
Он надел шляпу и пальто, сгорбившись под его тяжестью. С лестницы до меня все еще доносился кашель Мофаса.
Я сел и набрал хорошо знакомый номер.
— Больница «Темпл», — ответил гнусавый голос белой женщины.
— Шестой этаж, родильное отделение, пожалуйста.
Наступила пауза, сопровождаемая гудками и щелчками в телефонной трубке. Наконец послышался более глубокий голос:
— Родильное отделение.
— Регину Роулинз, пожалуйста.
— Она сейчас занята. Кто ее просит?
— Луиза, — сказал я. — Позовите, пожалуйста, мою жену.
— Изи?
— Как жизнь, Луиза? Я слышал от Регины, что вы снова начали работать.
— Все отлично, дорогой. — Я представил себе широкую улыбку. — Что-то мы давно не виделись.
— Регина поблизости?
— Неужели вы так влюблены в жену, что не хотите сказать и доброго слова другой женщине?
— С такой красавицей, как вы, опасно заигрывать, Луиза.
— Ну вот, это другое дело.
Наконец моя жена подошла к телефону:
— Привет, дорогой.
— Здравствуй, детка.
— Он сдавал анализы в «Окснарде», это обычная больница, но при ней филиал от военно-морского флота. Он был моряком в торговом флоте, и его лечение оплатили.
— Он все еще лечится там?
— Уже давно нет. Последний раз он был там в тридцать восьмом году и лечился только три месяца. Сотрудник больницы сказал, что, вероятно, сейчас он серьезно болен, если не лечится в другом месте.
— У тебя есть его адрес?
— Только указанный им самим. 2489, Стокард-стрит, Окленд, Калифорния. Номер телефона: Аксминистер 2–854.
Я записал все в блокнот, лежащий на столе Мофаса.
— Приглашаю тебя в ресторан, если ты попросишь Габби Ли посидеть с детьми.
— Я не могу сегодня, малыш. — В ее голосе звучало огорчение. — Я потратила столько времени, добывая сведения для тебя, что мне пришлось пообещать мисс Батлер задержаться сегодня.
— Может, задержишься завтра вечером?
— Мне нужно бежать, дорогой. Счастливо.
Положив телефонную трубку, я почувствовал ужасное одиночество. Мне приходилось хранить в тайне все, что я имел, и все, что делал. Никто не знал, что я такое. Разве что Маус и Мофас, и те отчасти. Но ведь они не самые близкие для меня люди. Наверное, Регина права и надо рассказать ей все о себе. Однако при одной мысли об этом меня прошиб холодный пот, словно моя жизнь подвергалась смертельной опасности.
Куинтена Нейлора я застал на месте, позвонив ему.
— В чем дело, Роулинз?
— Если я поймаю убийцу, мне тоже дадут награду?
— Конечно, если поймаешь.
— А если его нет в городе?
— Где же он?
— На севере.
— В Окленде?
— С чего ты взял? Почему назвал не Сан-Франциско?
— Что ты разнюхал, Роулинз? — спросил Куинтен тоном полицейского.
— Я рассказал тебе про бар «Аретта» и про Грегори Джуэла, а ты так ничего и не сделал, лейтенант. Теперь мне придется найти убийцу самому.
Может, он и ответил мне, но я не слышал, потому что положил трубку.
Я позвонил Маусу и сказал ему о вознаграждении. Мы договорились встретиться возле дома Минни в четыре утра.

— Зачем тебе туда ехать? — спросила Регина, пока я укладывал дорожную сумку на два-три дня.
— Я же объяснил: обещано вознаграждение в пятнадцать тысяч долларов тому, кто поймает убийцу. Это же куча денег!
— Но ты ведь уже сообщил им, где он. Теперь, если они его поймают, ты все равно получишь свои деньги.
Что я мог ответить? Она была права. Но я взялся за это дело и чувствовал, что должен довести его до конца. Так или иначе, пока мы не выяснили отношения, находиться в доме было для меня пыткой. Значит, нужно было на время уехать.
— Ты все равно не поймешь, — ответил я.
— О, я все прекрасно понимаю. Ты такой же проходимец, как и Маус. Тебе нравится шляться по улицам в обществе уголовников.
— О чем ты?
— Думаешь, я ничего о тебе не знаю? Ведь так? Мне известны все твои секреты, Изи. Я много слышала о тебе и младшем Форнее, и Джоппи Снегге, и Реверенде Тауне. Да и сама вижу: ты утверждаешь, будто работаешь на Мофаса, а сам ничего не делаешь. В своем доме ничего нельзя утаить.
— Я должен уехать, вот и все. Мы обсудим это, когда я вернусь.
Регина положила ладонь мне на грудь, а потом ткнула в нее пальцем.
Мы молчали.
Я хотел сказать Регине, что люблю ее, но понимал, что не это она хочет услышать.
— Будь откровеннее со мной, Изи, я должна знать, что нужна тебе. Мало просто отдавать деньги, я не хочу быть только матерью твоих детей.
— Хорошо…
Прижав руку к моему сердцу, она остановила меня:
— Ш-ш-ш. Дай мне сказать. Женщину не удержать, если тебе не нужна ее любовь. Ты же знаешь, что я работаю, но ни разу не спросил меня о деньгах, так зачем же я работаю? Ты меняешь ребенку пеленки, поливаешь лужайку, даже сам пришиваешь себе пуговицы. Ты ни разу ни о чем не попросил меня, Изи. Ни разу.
Я всегда считал, что главное — помогать людям. Тогда ты нравишься им. Возможно, они даже любят тебя. Никому не нужны нытики. Я плакал, когда умерла моя мама. Я плакал, когда отец бросил ее. Может, поэтому никому и не нравился? Да, большинство крутых мужиков возвращается вечером к женам и жалуется на свою трудную жизнь. Но что может понравиться женщине в таком мужчине?

Глава 24

Маус спал на сиденье рядом со мной. Скальные и песчаные утесы Калифорнии возвышались над нами справа. Из-за них поднималось солнце. Слева океан, преодолевая серую пелену сна, превращался в глубокое чудо.
Я следил за чайками и крачками, кружившимися в дымке утреннего тумана. Причудливые кактусы стояли под такими невероятными углами, словно воткнулись в землю, падая с обрыва. Крошечные пурпурные цветы усеяли виноградные лозы по обе стороны дороги.
Мой «крайслер» был единственной машиной на всей тихоокеанской автостраде. Я чувствовал себя энергичным, сильным и способным навести порядок в окружающем мире.
Гул мотора пронизывал меня до костей. Мне хотелось умчаться на край света.
— Эй, Изи, — прохрипел Маус.
— Ты уже проснулся?
— Что за глупая улыбка у тебя на лице?
— Счастлив, что живу, Реймонд. Просто счастлив.
Он потянулся и зевнул.
— Ты, видно, не в своем уме, если улыбаешься в такую рань. Черт возьми, как это возможно?
— На заднем сиденье термос с кофе. Там же и сэндвичи с вареньем.
Маус навалился на сэндвичи и налил мне чашку кофе. Солнце поднялось над утесами и сверкало, отражаясь от глади моря. В первый раз за всю неделю не виски привело меня в хорошее настроение. Однако при этой мысли мне захотелось выпить.
Мы проехали Оксфорд, Вентуру и Санта-Барбару. Автострада номер 1 петляла, то удаляясь от побережья, то приближаясь к нему. Этой извилистой дорогой пользовались в основном легковые машины, так как автострада номер 101 напрямую соединяла Сан-Франциско и Лос-Анджелес.
Мы заговорили лишь через несколько часов. Я любовался пейзажами, а Маус больше привык к ночной жизни.
Когда мы проехали 200 миль, он спросил:
— Что случилось на севере?
— Джей Ти Сандерс живет в Окленде. Это все, что мне известно.
— Что ты собираешься делать, когда мы найдем его?
— Мы о нем ничего не знаем, Реймонд. А что, если это несчастный простофиля, попавший в опасное время в опасное место? Мы только понаблюдаем за ним и сообщим полиции его адрес.
— А если он скроется?
— Не скроется.
— Почему ты так думаешь?
— Он нас не увидит, так зачем же ему скрываться?
Маус кивнул и пожал плечами:
— Посмотрим.
К двенадцати часам, миновав Сан-Хосе, мы приблизились к горам Санта-Крус.
— Ты знал кого-нибудь, кто принимал сульфамидные препараты от сифилиса? — спросил я.
— Да я сам принимал.
— Что?
— Я посещал проклятую больницу шесть месяцев. А они хотели, чтобы я ходил туда пять лет.
— И ты бросил лечиться?
— Конечно. Черт бы их побрал! Я ненавидел это лекарство. Представь себе, ты приходишь, они делают укол, и тут же у тебя появляется отвратительный вкус во рту. Мне даже страшно вспомнить.
— Реймонд, ты должен обратиться к врачу.
— Почему?
— Потому что сифилис поражает весь организм, а последствия появляются много позже.
— У меня нет сифилиса.
— Но ты же говорил…
— Я сказал, что лечился. Когда был мальчишкой, у меня вскочил прыщик на члене, а моя подружка Кловис не желала трахаться, пока я не покажусь доктору. Он посмотрел на мой член и сказал «сифилис». И мне начали делать уколы каждую неделю.
— Может быть, он определил сифилис с одного взгляда?
Но сам я не верил в это.
— Нет. Я точно знаю, потому что однажды мы напились с Джо Декстером и записались в армию. Когда пришло время призыва, я прикинулся дурачком и отказался, сославшись на сифилис. Но большой босс сказал мне, что все проверки дали хорошие результаты. У меня никогда и не было сифилиса.
Одно время белые доктора думали, что большинство негров заражены венерическими болезнями. Вполне возможно, что они не считали нужным даже делать анализы.
— Так почему же они не забрали тебя в армию? — спросил я.
— В тот же день они получили мою тюремную анкету и сказали, что меня призовут, когда положение на фронте ухудшится. Но оно не стало настолько плохим, чтобы меня призвали.

Последние несколько лет я останавливался в мотеле «Галакси» на Ломбард-стрит. Там брали всего десять долларов за ночь, и владельцы мотеля, старые супруги Райли, знали меня. Их родители, ирландцы, эмигрировали в США. У стариков был мягкий выговор и ласковые улыбки.
— Привет, Изи, — сказал мистер Райли, когда я зашел в его стеклянный офис. — Давненько вас здесь не было.
На полке у стены лежали карты, расписания паромов и туристские справочники.
— У меня слишком много работы в Лос-Анджелесе. Слишком много.
— Как здоровье жены?
— Прекрасно. А как поживает миссис Райли?
— Она дома с внуками. У Сесилии родились близнецы в июне.
Я снял комнату с двумя двуспальными кроватями и телевизором. Потом попросил мистера Райли соединить меня с номером Аксминистер 2–854. Ответил некто Карл Бендер, не знавший ни Сандерса, ни меня. Я попытался выяснить, давно ли у него этот номер телефона и по какому адресу он проживает, но так и не получил ответа.
— Что теперь? — поинтересовался Маус.
— Понятия не имею. По этому адресу он жил двадцать лет назад.
— Двадцать лет! Да я сменил сотню мест за двадцать лет.
— И в каждом тебя наверняка все еще помнят.
Мальчишеская улыбка Мауса обезоруживала, но не вводила меня в заблуждение. Я не раз видел, как он расправлялся с мужиками, вооруженными с головы до пят.
За окном темнело. Ломбард-стрит прорезали фары машин. Две проститутки сняли комнату по соседству с нами и приступили к делу. Мы с Маусом вдоволь повеселились, потому что с каждым клиентом они расправлялись ровно за пять минут. Стены были не толще бумаги, и мы все прекрасно слышали.
— Нет, нет, деньги вперед, — говорила одна из них.
Потом доносилось мужское дыхание и шорох снимаемой одежды.
— О! — вскрикивала проститутка, хотя клиент еще не успел даже добраться до нее. И потом: — Давай, давай!
Затем клиент издавал стон, в котором чувствовалось разочарование. Наверное, то же самое испытывает посетитель луна-парка, когда попадает точно в центр пирамиды пустых молочных бутылок, но не сбивает ни одну из них.
— Что будем делать, Изи? — спросил Маус около восьми. — Давай займемся делом, или я пойду и отдам свои деньги этим девицам в соседней комнате.
— Поехали в Окленд и посмотрим тот дом, где жил Джей Ти Сандерс, — предложил я.
— Давай, давай! — отозвалась одна из девиц в соседней комнате.

Глава 25

Мы ехали по нижнему уровню моста через залив. Была пятница, вечерело, и тысяч десять машин куда-то устремлялись. В зеркало заднего обозрения я видел дрожащие огни Сан-Франциско над вереницей быстрых и вертких автомобилей.
В Окленде было на целых пятнадцать градусов теплее, чем в Сан-Франциско. Мне стало жарко, и я расстегнул ворот рубашки.
На трехэтажном доме номер 2489 по Стокард-стрит краска облупилась так давно, что деревянная обшивка посерела.
Толстая женщина сидела на крыльце, обмахиваясь веером. Два маленьких мальчишки бегали вокруг нее с деревянными дощечками в руках.
— Бэнг, бэнг, бэнг, бэнг! — кричал один из них.
— Бум, бум, бум! — отвечал другой, имитируя пушечные выстрелы.
Темнокожая седая женщина с моложавым лицом не обращала внимания на разгоревшуюся войну.
— Мэм! — Я поднялся на две ступеньки, и мальчики застыли, забыв о деревянных ружьях.
Женщина продолжала обмахиваться веером, сосредоточенно вглядываясь во что-то на противоположной стороне улицы.
Я поднялся еще на одну ступеньку и повторил:
— Мэм?
Открытые рты мальчиков напоминали мухоловки, как говорила моя мама.
— Да? — Она по-прежнему не сводила глаз с другой стороны улицы.
Посмотрев туда, я заметил только мелькание телевизионного экрана в одном из окон. Изображение я не мог разобрать, да и она тоже.
— Что вам нужно? — спросила женщина.
— Живет ли где-то здесь семья Сандерс?
— Нет. — Она подалась вперед, показывая, что занята.
— Бэнг, бэнг, бэнг!
— Может, они когда-то жили здесь?
— Возможно, мистер. Откуда мне знать?
Мальчишка-артиллерист воспользовался мною как укрытием. Он стрелял из своей деревянной пушки, а его противник прятался за женщиной.
Маус сидел на капоте машины и курил.
Я стоял рядом с женщиной, уставившейся в телевизор.
Вдруг она запрокинула голову и крикнула:
— Нат!
Окно этажом выше открылось, и скрипучий голос ответил:
— Да?
— Тут мужчины спрашивают, не жил ли здесь… — Она повернулась ко мне: — Как его имя?
Я сказал.
— Сандерс! — крикнула она. — Он когда-нибудь жил здесь?
— Поднимитесь наверх, — ответил скрипучий голос. — Номер…

— Сэр? — Я остановился у двери, закрытой сетчатым экраном.
Нат, кто бы он ни был, обитал в основном в своей гостиной, где я увидел кровать, стол с электроплиткой и тостером, а также книжную полку, заваленную журналами.
Старик с трудом поднялся со стула с помощью двух костылей и медленно направился к двери. На то, чтобы передвинуть костыль, у него уходила целая минута. Я подумал, хватил ли у старика сил открыть дверь.
— Добрый вечер, молодой человек.
Казалось, мы целую вечность шли от двери к его стулу у окна.
— Жарко на улице? — спросил он.
Я кивнул.
— Почему у вас сетчатый экран на двери? Здесь что, много мух?
— Я люблю, чтобы дверь была открыта, а эти проклятые мальчишки заходят и воруют печенье, если я вздремну.
— О!
— Вас интересуют Сандерсы, не так ли?
— Вы их знаете?
— Натаинел Блай, — представился он, но я не сразу догадался, что это его имя.
— Винсент Чарльз, — ответил я.
— Зачем это они вам вдруг понадобились после стольких лет, мистер Чарльз?
— Я знаю их сына Джей Ти Сандерса.
Он кивнул, а у меня екнуло сердце.
— Когда-то мы вместе служили в торговом флоте, и Джей Ти дал мне этот адрес.
Нат кивал и улыбался с отсутствующим видом, как будто я ему о чем-то напомнил.
— Даже не знаю, живы ли они сейчас. Его отец умер еще до того, как они съехали отсюда. Виола уже не могла оплачивать такую большую квартиру. Я и тогда не понимал, зачем им такая. Я люблю, когда все под рукой. А поскольку за меня платят дети, живу здесь. Они тоже неподалеку. Вилли на Мортон-стрит, а Бетти — на Семнадцатой. Вилли работает автомехаником в Сан-Франциско, а Бетти заведует рестораном. Многие воротят нос от такой работы, но Бетти богаче их всех. В прошлом году она заработала больше десяти тысяч долларов…
— Она дружила с сыном Сандерсов в детстве?
Монолог Ната оборвался. Он забыл, зачем я пришел.
— Нет, — ответил он. — Вилли и Бетти были на пару лет моложе, чем Джей Ти и Сквайр.
— Сквайр?
— Если вы приятель Джей Ти, то почему ничего не знаете о его брате?
Я понимающе улыбнулся.
— Ведь мы же были в море, Джей Ти ничего не рассказывал о своей семье, да я и не спрашивал.
— Ну, он был не подарок. — Нат покачал головой. — Всегда мучил животных и избивал моих детей.
— Джей Ти?
— Сквайр. Джей Ти был застенчивым мальчишкой. Его что-то напугало в раннем детстве, и с тех пор он боялся многих вещей, особенно насекомых. Не мог видеть даже муравьев. А Сквайр, бывало, найдет дохлую стрекозу и бегает с ней за Джей Ти. А когда Виола бранила его, он обычно говорил: «Я просто хотел подарить ему стрекозу». Он был красивым и злым, как демон. Как-то раз я наткнулся на них в подвале. Сквайр избивал брата куском резинового шланга и повторял при этом: «Ты должен это сделать! Ты должен это сделать!» И наконец несчастный мальчишка, рыдая, берет большого полумертвого водяного жука и опускает его в свои штаны. И знаете, бедняга рыдал и катался по земле, а Сквайр плясал вокруг него, как колдун. Прямо как колдун.
— Почему же вы не остановили его, Нат?
Старик удивленно посмотрел на меня:
— Откуда вы родом, сынок?
— Из Техаса, Луизиана.
— У тебя наверняка было трудное детство?
Кивнув, я едва сдержал улыбку.
— Я всегда считал, что негры — они и есть негры. Негр должен быть крутым, чтобы выжить в жестоком мире. Я опасался, что, если буду добр с детьми, они решат, будто и весь мир добрый. Я держал их в строгости. А теперь они вносят за меня квартплату и покупают мне продукты. Правда, у них нет времени поговорить со мной. Уверен, что считают меня злым.
— Но у них все в порядке, — заметил я.
— Увидев, как Сквайр мучает своего брата, я сказал себе, что мальчишке нужно научиться драться. И мое сердце замирало, как и у Сквайра, пока бедняга мучился, но не от радости, а от возмущения.
Старик замолчал и уставился в окно.
После паузы я спросил:
— А вы знаете, где живет Виола?
— Нет, не знаю.
Когда я спустился вниз, мальчики ели мороженое из большой коробки, а женщина все так же смотрела через улицу.
Никто из них не обратил на меня внимания.

Глава 26

Адрес Виолы Сандерс я нашел в телефонном справочнике: улица Королевы Анны, дом 386а.
Улица Королевы Анны состояла всего из одного квартала. По одну сторону был незастроенный участок, а по другую — на склоне холма — восемь больших жилых домов.
Мы прочесали весь квартал, но, так и не найдя номера 386а, подошли к дому номер 386 и постучали во все четыре двери на первом этаже. До нас доносился звук включенного телевизора, и в длинном коридоре были видны отсветы телеэкрана.
Крохотный мальчуган подбежал к двери и остановился, глядя на нас.
— Во! — издал он возглас.
Вся его одежда состояла из полосатой майки, не доходившей до пупка.
— Арнольд! — крикнула женщина где-то в глубине квартиры, потом вышла в коридор, держа по младенцу в каждой руке. Еще двое детей цеплялись за ее юбку.
Она была среднего роста, светлокожая и хорошо сложена. Мини-платье с огромным вырезом прилипало к ее телу из-за жары. Взгляд ее казался бессмысленным — должно быть, из-за полуоткрытого рта. Все дети были разного цвета. Мальчуган в майке — такой же светлый, как и мать; близнецы-младенцы, которых она держала на руках, — черны, как уголь. Одна из девочек, около пяти лет, выглядывавшая из-за правой ноги матери, была коричневой, а ее маленькая сестренка, державшаяся за юбку с другой стороны, — почти белой и зеленоглазой с грязновато-светлыми волосами. Впрочем, все дети походили на мать взглядом: отсутствующим, слегка блуждающим.
Женщина, быстро осмотрев меня, повернулась к Маусу. Его темно-синяя рубашка свободно падала на серые брюки. Серые замшевые туфли облегали ноги Мауса. Сияние улыбки усиливал бриллиант, вставленный в передний зуб.
— Да? — обратилась она к Маусу, медленно и со значением.
Он чуть заметно поклонился:
— Мы разыскиваем Джей Ти Сандерса. Вы знаете его?
— Нет, — ответила она равнодушно.
Один из младенцев заплакал, и мать сказала:
— Ванесса, Тиффани, заберите их. — Она наклонилась и передала кричащего младенца и его молчащего брата двум маленьким девочкам. — Заберите их и Генри в большую комнату.
Девчушки, едва не падая под тяжестью своих братьев, направились туда, где мерцал экран телевизора.
Маленький Арнольд последовал за ними.
— Хотите зайти? — спросила женщина Мауса и открыла сетчатый экран, пропуская нас в холл.
Она привела нас в небольшую кухню, освещенную шестидесятиваттной лампочкой без абажура, с грязножелтыми стенами и рваным желтым линолеумом. Даже плитка над раковиной, доверху набитой посудой, была желтой. На двухконфорочной плите стояла огромная сковородка с недоеденным рисом. Когда-то белый потолок покрылся жирной копотью.
Но, кажется, грязь заметил только я. Хозяйка достала из холодильника бутылку пива и вручила ее Маусу. Они молчали, но их взгляды были полны невысказанных обещаний.
— Вы не знаете, где здесь дом номер 386а? — Я поторопился задать вопрос, прежде чем они упадут друг другу в объятия.
— Что? — спросила она.
— Как тебя зовут? — поинтересовался Маус.
— Марлен.
— Мы разыскиваем дом номер 386а, Марлен, — сказал Маус таким тоном, словно говорил о ее глазах или груди.
Марлен кивнула на маленькое окошко над раковиной:
— Это там.
Я увидел узкую бетонную тропинку, ведущую мимо дома номер 386 к небольшой группе строений, затерявшихся позади огромного жилого здания.
Арнольд стоял у двери, разглядывая нас. Из его левой ноздри текли зеленые сопли.
Маус выразительно смотрел на Марлен.
Я направился к двери. Меня догнал Маус:
— Подожди, Изи, ты не должен идти к нему один.
— Я решил, что ты занят.
Марлен проводила нас до двери. Маус остановился:
— Что ты делаешь вечером, Марлен?
— Ничего.
— Не возражаешь, если я загляну?
— Нет, нет, я буду дома.

Темная бетонная тропинка освещалась только луной. Слева от нее тянулся некрашеный деревянный частокол, предохранявший пешеходов от падения с шестидесятифутового обрыва во двор дома Марлен.
Преодолевая крутой подъем, мы с Маусом тяжело дышали. На вершине стояли семь строений под разными номерами.
В доме номер 386а горел свет.
Переглянувшись, мы подошли к нему по короткой тропинке. Маус расстегнул две нижние пуговицы на рубашке, чтобы, в случае необходимости, быстрее дотянуться до пистолета. Я первым направился к двери. И здесь нам открыла женщина — высокая и представительная. Тронутые сединой волосы, высоко поднятые красно-пурпурным шарфом, и длинный коралловый халат подчеркивали ее благородную осанку и оттеняли темную кожу. Судя по внешности, ее предки были выходцами с тихоокеанских островов.
— Да? — У нее был глубокий музыкальный голос.
— Джей Ти дома? — с напряжением спросил Маус.
— Кто вы?
— Мартин, — сказал я. — Мартин Грир. А это мой двоюродный брат Сэмми.
Я указал на Мауса. Он улыбнулся.
— Что вам угодно?
— Мы приехали из Лос-Анджелеса. Абернати сказал нам, что Джей Ти живет здесь.
— Рендел Абернати?
— Да, Ренди.
— У нас с ним плохие отношения.
— Он не упоминал об этом. Напротив, сообщил, что Джей Ти помог ему найти работу. И еще Ренди утверждал, что Джей Ти умеет повеселиться.
— А вы? — спросила она Мауса. — Что вам нужно?
Маус замялся, растерянно глядя на нее. Определенный тип женщин повергал его в ужас. Такая женщина могла влепить ему пощечину, и он бы еще извинился, что отшиб ей ладонь.
— Что вам нужно? — Виоле Сандерс было около шестидесяти, и она говорила повелительным тоном.
— Можно зайти? — спросил я.
С минуту Виола молча смотрела на меня. Я принял простодушный вид, чтобы она не заподозрила во мне обманщика. Врать мне придется позже, когда мы войдем в дом.
Виола открыла дверь шире, и я почувствовал прикосновение к своему плечу.
— Я, пожалуй, подожду тебя здесь, Изи, — прошептал Маус.
* * *
Она ввела меня в большую комнату, которая была так заставлена мебелью, что казалась тесной. На полках вдоль стен стояли книги и безделушки. Два дивана, три мягких кресла, ореховый кофейный столик, обеденный стол красного дерева и пианино занимали все пространство. На полу лежал толстый зеленый ковер, поглощавший звуки шагов. Стены тоже были зелеными.
— Садитесь, мистер Грир.
— Спасибо, мэм. У вас красивый дом.
— Что вам нужно от моего сына? — Она стояла рядом с пианино.
— Ничего особенного. Просто мне сказали, что он знает все веселые места в Окленде и…
— Не лги мне, сынок. Что тебе нужно от Джеймса?
Растерявшись, я в самом деле утратил способность лгать.
— Лично мне ничего, миссис Сандерс. Но, возможно, он знает кое-что о девушке, с которой был несколько недель назад.
— Она беременна?
— Мертва.
Виола Сандерс втянула шею, как гадюка перед тем, как ужалить. Ее глаза остекленели, а плечи поднялись.
— От чего она умерла?
— Кто-то убил ее. И не только ее.
— И ты думаешь, это сделал Джеймс?
— Я знаю только, что кое-кто видел их вместе и произошла драка.
Элегантная островитянка закрыла глаза. Ее губы сжались, а шея напряглась.
— Джеймс живет вместе с вами, мэм?
— Он хороший сын, мистер Грир. Возвращаясь, он всегда мне что-нибудь привозит.
Дом был пуст, тих и печален.
— Он хороший сын, — повторила она. — Но в последнее время Джеймс так сильно изменился, что порой непохож на себя. Его внезапные приступы ярости пугают меня. Иногда мне приходится закрываться от сына. От моего собственного сына.
Я понял: она расскажет мне все, если только позволить ей выговориться.
— Вы хотите навредить моему сыну, мистер Грир? — Выдуманное имя угнетало меня. Даже эта маленькая ложь была невыносима.
— Нет, мэм.
— А ваш приятель?
— Нам нужно только поговорить с ним, вот и все.
— Он всегда был таким ласковым мальчиком!
— Вы знаете, где можно его найти?
— А вы не навредите моему мальчику, если я помогу вам, мистер Грир?
— Я только спрошу его, что случилось.
— Эта девушка была молода?
— Да. Эту девушку видели с вашим сыном, но никто не утверждает, что он убил ее. Мне нужно задать ему несколько вопросов.
Виола верила мне, но была встревожена.
— Я должен поставить его в известность, миссис Сандерс. Ему необходимо знать, что он последний, кто видел ее перед смертью.
— Вы найдете его в баре «Тайни Бленд», на Чайна-стрит, около озера Меррит. Он развлекается там с проститутками по пятницам.
Виола вышла вместе со мной во двор.
— Не трогай моего сына, хулиган, — сказала она Маусу
Он ковырял землю ботинком, не поднимая глаз.
— Хорошо, мэм.
— Посмотри на меня, — приказала Виола.
Маус посмотрел ей в глаза, и я изумился, увидев в них страх.
— Не трогай моего сына.
— Хорошо, мэм. — Маус кивнул и отвернулся.
Только когда за ней закрылась дверь, он пришел в себя, однако молчал, пока мы спускались вниз.
— Как ты думаешь, Марлен согласится пойти с нами? — спросил Маус, едва мы подошли к машине.
— Я думаю, что у нее пятеро детей, которым нужна мать, Реймонд.
Маус почесал подбородок.
— Ты прав. — Он улыбнулся. — Я загляну к ней, когда они уснут.

Глава 27

За стеклянной стеной фасада ночного клуба сверкала огромная красная неоновая надпись «Тайни Бленд».
Из подъезжавших лимузинов выходили щеголеватые негры и негритянки в мехах и шелках. На женщинах сверкали безвкусные драгоценности.
На другой стороне улицы валялись пьяные и играли чумазые детишки. Пара юнцов в майках и джинсах, облокотившись о старый «шевроле», бросала угрюмые взгляды на посетителей ночного клуба, словно говоря: «Трахнуть бы вас или пришить, а может, и то и другое».
Но посетители клуба, никого и ничего не замечая, обменивались шутками и смеялись. Вечер в «Тайни Бленд» стоил двухнедельного заработка.
Высокий негр в расшитом золотом костюме стоял у парадного входа, кланялся посетителям и отсеивал нежелательную публику.
Молодой парень в темно-синей униформе с золотыми шелковыми лампасами, отгонявший машины клиентов на стоянку, расположился за его спиной и непрерывно повторял: «Да, мэм, да, мэм». Казалось, у него больше зубов, чем у всех этих улыбающихся женщин. Его карманы раздулись от чаевых, и он угодливо пританцовывал.
— Как же мы туда попадем? — спросил я Мауса. — Не думаю, чтобы Сандерс посещал такие места.
Маус пожал плечами:
— Мы войдем через парадный вход, как и все.
— Нас не пустят в такой одежде, Реймонд.
Но Маус пропустил мои слова мимо ушей и встал в короткую очередь, образовавшуюся у дверей. Я стоял рядом с ним, радуясь, что нас не пустят. Немного протрезвев, я понял, что лучше держаться от Сандерса на расстоянии. Подождем на другой стороне улицы вместе с алкашами и детишками, а затем последуем за своей жертвой к ее дому.
Швейцар пропустил похожего на орангутана негра с прической ежиком и сопровождавшую его блондинку. Он никого не задерживал, пока его глаза не остановились на мне.
Мои желтые брюки и серая рубашка с двумя крошечными дырочками на кармане, прожженными сигаретой, привлекли его внимание.
Посмотрев на эти дырки, как на чумные язвы, швейцар спросил:
— Что тебе нужно?
— Я хочу зайти в клуб. Там работает кондиционер?
— Какая разница? Все равно я тебя не впущу. — Он бросил взгляд через мое плечо, давая понять, что аудиенция окончена и он готов заняться следующим посетителем.
— Открывай дверь, парень, пока я не разнес тебе башку, — велел Маус.
Швейцар то ли не заметил его, то ли решил, что он мой спутник.
Во всяком случае, посмотрев на Мауса, он спросил:
— Что?
— Ты слышал меня, Леонард? Я сказал, открывай дверь.
На лице Реймонда расплылась улыбка. Швейцар улыбнулся в ответ:
— Маус!
— Ты должен называть меня «мистер Маус». — Они обменялись рукопожатиями и расхохотались.
— Что это они на тебя напялили? — спросил Маус.
Леонард провел своей огромной лапой по груди и смущенно потупился:
— Они мне прилично платят, браток.
— Понятно, — отозвался Маус.
И нас пропустили. Все официанты и музыканты были неграми, как и большинство посетителей.
Маус попросил для нас свободный столик, но я предложил ему посидеть у стойки бара.
Я заказал тройной виски, а Маус — пиво.
— Неплохое местечко, верно, Изи?
Он оглядывал все и улыбался. Бар находился в большом зале с низкими потолками, окрашенными, как и стены, в черный цвет. Официантки были в длинных шелковых платьях, а официанты — в смокингах.
В переполненном зале оркестр играл веселые джазовые мелодии, ничем не напоминавшие религиозные рефрены Липса Мак. Зеркальный шар, свисавший с потолка в центре зала, отбрасывал яркие лучи света, создавая ощущение нереальности. Может, визит в «Тайни Бленд» и стоил двухнедельного заработка.
— Откуда ты знаешь этого парня? — спросил я Мауса.
— Одно время я здесь часто бывал.
— Когда?
— Когда убили Терри Петерса.
— Маус убил Терри в уличной ссоре из-за двух тысяч долларов.
— Долго они тебя тогда продержали?
— Пока не убили кого-то еще и полицейские не занялись новым делом.
Длинная стойка бара была окрашена в черный цвет. В нескольких футах от нас негр, стриженный ежиком, прихлебывал из рюмки и что-то рассказывал своей белой спутнице. Та же строила глазки мужчине, сидевшему рядом.
Не знаю, нарывалась ли она на ссору, но кокетство ее зашло слишком далеко. Тот, кому она строила глазки, был среднего роста, но мускулист и явно не робкого десятка. Он смотрел на женщину осоловевшим взглядом. Шею его пересекал шрам — широкий, рваный, светлый по сравнению с его коричневой кожей и от этого особенно неприятный. Я никак не мог понять, чем нанесено такое увечье, а еще более удивлялся тому, как он выжил после него.
Пока «ежик» трепался о новом приемнике, который поставил в свой «понтиак», мужчина улыбался его спутнице и заигрывал с ней.
— Изи.
Повернувшись к Маусу, я увидел, что он оглядывает зал.
— Что?
— Его здесь нет.
— Мы еще не осмотрели весь зал, Реймонд.
— Я уже осмотрел.
— Ты просто хочешь вернуться в свинарник к той девке, верно?
Маус улыбнулся и разгладил усы:
— Я знаю, что там меня ждет, парень.
— А что, если в полночь к ней заявится дружок?
— Я сделаю свое дело, Изи, хорошо, как всегда.
— Эй, приятель, а ну-ка отвали, — сказал кто-то позади меня с такой злостью, что я быстро обернулся и сделал шаг назад.
Когда мужчина со шрамом хотел погладить белую женщину, «ежик» дернул ее за руку. Его соперник выставил вперед ладони и улыбнулся улыбкой Мауса. Я обмяк от тройного виски.
Белая женщина отошла в сторону, а я замешкался. Человек со шрамом сжал правую руку в кулак и ударил «ежика» в лицо. Тот отлетел и навалился на меня спиной. Его курчавая голова была на уровне моего подбородка. Выпрямившись, он бросился на противника.
За эту ошибку ему пришлось тут же поплатиться.
Через секунду «ежик» лежал на полу с окровавленным носом и ртом. Дерущихся окружили любопытные. «Ежик» тяжело дышал и опирался на локти. Человек со шрамом посмотрел на него отсутствующим взглядом и отвернулся. Последний раз я видел такое выражение лица во время войны у немецкого пехотинца, пытавшегося прикончить меня.
Рука человека со шрамом потянулась к карману пиджака.
«Ежик» ухмыльнулся.
Человек со шрамом, выхватив короткий нож с толстым лезвием, сделал шаг вперед. Кто-то завопил.
«Ежик» вытащил пистолет и прицелился.
Я заметил, что выражение лица его противника изменилось. Поняв, что побежден, он утратил кровожадность и, кажется, даже начал опускать нож.
Так ли это, я уже никогда не узнаю, потому что в этот момент улыбающийся «ежик» начал палить из пистолета. При первом выстреле колени его противника дрогнули. Паф!.. Краткий поклон. Паф!.. Подбородок склонился, прикрыв шрам. К шестому выстрелу он распростерся на полу.
А «ежик» все улыбался. Кто-то бросился бежать, другие попрятались. Толстуха в пышном небесно-голубом платье забилась в угол. Подружка «ежика» выскочила через центральную дверь, но сам он не двинулся с места и лишь через несколько минут поднялся и автоматически отряхнулся, слегка похлопав себя по коленям и локтям. Сунув пистолет в карман, «ежик» сел за стойку бара. В зале почти никого не осталось.
— Пошли, пора сматываться, — сказал Маус. — Скоро появятся полицейские. Чем отвечать на их вопросы, я лучше развлекусь с Марлен.
Вид трупа производил на Мауса не большее впечатление, чем мертвая корова — на Рендела Абернати. Все мы, бедные негры с юга, с детства привыкли к смерти, но Маус отличался от нас — он принимал смерть как должное, считал ее такой же естественной, как дождь.
Я понимал, что надо бы уйти, но мне было не по себе. Казалось бы, ничего странного. Испокон веку мужчины убивали друг друга из-за женщины.
Но почему «ежик» даже не вспомнил о своей подружке? Почему не убежал?
Выйдя из клуба, мы влились в толпу на другой стороне улицы. Я все еще надеялся увидеть Сандерса.
Через десять минут примчалась машина скорой помощи. Полиция появилась раньше. Убийцу увели. Не ручаюсь, но, кажется, на него даже не надели наручники.
Пока Маус говорил со швейцаром, я толкался в толпе, разыскивая бородатого, но так и не нашел его.
Мне опять попались на глаза два юнца, которые раньше пялились на посетителей. Они о чем-то говорили с теми, кто вышел из клуба. Надеясь, что они прольют свет на это странное убийство, я приблизился к ним.
Первым заговорил парень в бежевом хлопчатобумажном костюме:
— Да. Тот, что с ежиком, видел, как он потянулся к его девушке, глазел за вырез ее платья и облизывался…
— Точно, — согласился коротышка с идиотским лицом. — Я бы сам убил его. Видели такое? Парень говорит: «Отпусти мою девушку», — а тот врезал ему по физиономии. Он был не прав.
— Конечно, — вставил один из юнцов. — Сандерс всегда такой. Он, гад, трахал мою двоюродную сестру и чуть не убил Бобби Ли.
— Как, ты говоришь, его звали? — спросил я юнца.
Возмущенный моим тоном, он сердито посмотрел на меня. Наверное, я напомнил ему воспитателей из детской исправительной колонии.
— Сандер, — ответил он, проглотив последнюю букву.
— Он раньше носил бороду? — Чтобы уточнить, я приложил руку к подбородку.
— Да.
— А откуда он?
— А ты кто такой, черт возьми? — обозлился другой юнец.
Парень с идиотским лицом и его приятель ушли. Помню, я еще подумал, что они неплохие ребята. И тогда же у меня мелькнула мысль, что не стоило браться за эту работу.
Почему-то мне взбрело в голову, не подраться ли с этими юнцами. Им было около двадцати. Один, возможно, чуть старше и довольно сильный на вид. Однако я еще молод и справился бы с ними. Они могли расквасить мне нос, но их жизнь была в моих руках.
Парни направились в разные стороны, не спуская с меня глаз. Не исключено, что они профессиональные бандиты, но скорее — просто любители.
Я полез в карман, достал две пятидолларовые бумажки и дал по одной каждому из них.
— Так откуда, вы говорите, этот Сандерс? Откуда он родом?
— У него странный акцент, — ответил первый юнец, схватив банкноту, так же, впрочем, как и его приятель.
— Да, — подтвердил второй. — У него нездешний выговор.
— Он уезжал отсюда на какое-то время? — спросил я.
Но, получив деньги, они утратили ко мне интерес. Я видел это по их глазам.
— Послушай, парень, мне никто не платил, чтобы я следил за этим сумасшедшим идиотом!
И они оба исчезли.

Глава 28

Вслушиваясь в гудки, я обдумывал, что сказать. Девицы за стеной развлекались с двумя мужчинами, неоновый свет рекламы отеля мерцал сквозь тюлевые занавески.
Мауса я высадил около дома Марлен.

— Хэлло? — раздался охрипший голос Куинтена.
— Прости за беспокойство, но у меня есть новости.
— Откуда ты?
— Из Сан-Франциско.
— Ты нашел Сандерса?
— Да.
— Уже поздно, Изи. У меня нет времени на пустые игры.
Наверное, такое Куинтен слышал в детстве от отца.
— Он мертв.
— Где он?
— В морге, в Окленде.
— Уверен?
— Еще бы! Я видел, как его застрелили, а потом унесли, накрыв простыней.
— Кто убил его?
— Я не знаю убийцу, полиция забрала его.
Куинтен молчал. Может, меня зря тревожило, что человека, которого я разыскивал, убили на моих глазах.
— Ты должен быть в штаб-квартире полиции Окленда в двенадцать дня. Где ты сейчас?
Я назвал ему телефон мотеля.
— Ты должен быть в полиции в полдень, если я не позвоню тебе раньше.
— Хорошо, Куинтен. Договорились. Я буду там. Но если это тот самый парень, мне причитается вознаграждение. И еще я хочу, чтобы вы навсегда отвязались от меня.
— В полдень, — повторил он и повесил трубку.

— Алло. — У нее был мягкий, приятный, приветливый голос.
— Привет, детка, я разбудил тебя?
— Изи?
— Да, дорогая.
— Когда ты вернешься?
— Скорее всего, послезавтра. К обеду. Я разбудил тебя?
— Нет.
— Уже полночь, а ты еще не ложилась спать?
— Я не могла заснуть и поэтому прибирала на кухне.
— Я люблю тебя, родная. Нам будет что обсудить, когда я вернусь.
— Хорошо, — отозвалась она так тихо, что я едва расслышал.
— У меня много денег, детка, и все они принадлежат тебе, и я никогда…
— Расскажешь, когда вернешься, Изи.
— Может, поговорим сейчас?
— Я не хочу говорить по телефону. Возвращайся домой, Изи.
— Я люблю тебя.
— Поговорим, когда вернешься, — прошептала она.

Рано утром я стоял у двери Марлен.
— Мама с ним в спальне. — В голосе девочки с грязными светлыми волосами звучало женское презрение.
С раннего детства она ненавидела мужчин за их равнодушие и страдала от предательства матери.
— Ты можешь кое-что передать от меня этому мужчине, Маусу?
Она молчала, потупившись.
Я достал из кармана серебряную монетку в пятьдесят центов и протянул ей. Она нахмурилась, но монетку взяла. Девочка хотела убежать, но я коснулся ее руки:
— Скажи ему, что я зайду в четыре. Ладно?
— Хорошо. — Она взглянула на мои руки, быстро убежала и позвала сестру.

— Изекиель Роулинз, — повторил я мисс Крэншой в третий раз.
— По буквам, пожалуйста, — попросила седая, худая, как палка, секретарша.
— Я не знаю букв.
— Что?!
— Я никогда не ходил в школу, моя мать подписывает за меня все бумаги. Еще никто не просил меня повторить мою фамилию по буквам, вы первая.
Я стоял перед ней в моем лучшем коричневом костюме, кремовой рубашке с настоящими золотыми запонками и в коротких коричневых сапогах. Шелковый галстук ручной работы был мастерски завязан двойным узлом. Эта старуха вызвала уже всех, кроме меня. Я сидел перед ней на стуле больше часа.
И тут меня прорвало настоящим английским, на котором говорят интеллигентные белые:
— Будьте любезны доложить обо мне начальнику полиции. Я сознаю, что это необычная просьба, но офицер полиции Лос-Анджелеса, сержант Куинтен Нейлор, обязал меня явиться сюда по поводу уголовного дела в Лос-Анджелесе, которое, кажется, связано с другим уголовным делом в вашем чудесном городе.
— Вам следует передать эту информацию в ваш собственный полицейский участок, сэр. — Она открыла ящик стола и склонилась над ним, как бы предлагая мне уйти.
Однако я продолжал настаивать.
Она снова спросила, как меня зовут.
Я назвал свое имя, потом повторил его по буквам, и старуха пошла доложить обо мне помощнику начальника участка.
Вернувшись, она сообщила, что тот никогда обо мне не слышал.
Я повторил мою речь.
Старуха спросила, как меня зовут.
Мы бы навеки возненавидели друг друга, если бы одному из помощников не доложили, что у его начальника находится полицейский из Лос-Анджелеса. Они ожидали оттуда осведомителя. Мисс Крэншой пожелтела от злости, когда ей пришлось вызвать меня, и так стиснула челюсти, что я испугался, как бы они не треснули.
Наверное, ей впервые в жизни пришлось обслуживать негра. Я оказал содействие прогрессу.

— Это тот самый человек, которого вы разыскивали в Лос-Анджелесе? — спросил меня начальник полиции Вэйланд Харгроув.
Мы стояли в оклендском городском морге перед лабораторным столом с останками Джей Ти Сандерса. Его голое тело покрылось пятнами. От него шел кислый запах, как от старых овощей на первой стадии гниения.
Глаза были открыты, а голова слегка повернута влево. Шрам на шее стал менее заметен.
— Думаю, это он, сэр, — ответил я. — Уверен, стреляли именно в него. Я видел также и мужчину, который его убил. Не знаю, можно ли это назвать самообороной.
— Об этом вам незачем беспокоиться, — заметил Бергман из штата губернатора. Он прибыл в оклендский морг сразу после нас. — Мы только хотим знать, этот ли человек убил женщину в районе южного залива.
— Вы имеете в виду Лос-Анджелес?
— Нет, Изи, — вмешался Куинтен Нейлор. — У них здесь тоже убили трех женщин в прошлом году. И подозревают Сандерса.
— Негритянок?
Куинтен посмотрел мне прямо в глаза, желая, чтобы я заткнулся. Понятно, он должен был найти убийцу в Лос-Анджелесе, прежде чем помешает истерика в прессе. Ему хотелось избежать конфликта с Вэйландом Харгроувом и в особенности с мистером Бергманом.
Но я уже завелся:
— Что?
Харгроув, заметив мое возмущение, поднял брови.
— Этот парень вот уже лет пятнадцать не давал нам покоя. Он отсидел пять лет за непредумышленное убийство. Сандерса подозревали в убийстве его первой жены, но не было доказательств. Мы даже пытались привлечь его в связи с этими зверскими убийствами, однако…
— Вы хотите сказать, что женщин здесь убивали таким же способом и никто ничего не знает?
— Именно поэтому губернатор приказал мне выехать в Лос-Анджелес, мистер Роулинз, — пояснил мистер Бергман. — Мы знали об убийствах в Окленде, но, когда они произошли и в Лос-Анджелесе, у нас начали сдавать нервы.
— Особенно когда он взялся за белых девушек, — усмехнулся я.
— Мы сочли благоразумным, мистер Роулинз, держать расследование в тайне, ибо не располагали твердыми доказательствами, что эти преступления совершил один человек.
Я промолчал, едва сдержав желание ударить его.
— Все ясно, — сказал Роланд Хобс. — Нам нужно только снять отпечатки его пальцев и сравнить их с теми, что мы получили на месте убийства девицы Скотт.
— Конечно, — подтвердил начальник полиции. — Конечно.
— А как же быть с тем парнем, который убил Сандерса? — поинтересовался я.
— Это дело полиции Окленда, — ответил Бергман.
— Но я же все видел! Я видел и уверен, что ему устроили ловушку.
— Осторожно, Изи, — тихо одернул меня Нейлор. — Ты здесь всего лишь гость.
— Разве не ваш долг находить преступников и останавливать их? А что, если этот парень преступник?
— Он не преступник, — отрезал Бергман.
— Откуда вы знаете?
— Он сам полицейский.
Меня как громом поразило. Мозги раскисли, а сердце замерло.
Непрерывно меняющие цвет глаза Бергмана сощурились в улыбке.
— Полицейский?!
Начальник полиции откашлялся.
— Надеюсь, ребята, вы получили от нас все, что хотели. Если есть еще какие-либо просьбы, я готов помочь. Передайте привет мистеру Воссу и капитану Вайолету.
Он направился к выходу с эскортом из двух охранников в форме и помощника. Бергман, этот фарфоровый дьявол, последовал за ними. Куинтен Нейлор, Роланд Хобс и я остались с сотрудником морга в белом халате и миниатюрным доктором, который прервал партию в гольф, чтобы наблюдать за вскрытием.
— У вас с собой все материалы? — спросил доктор Куинтена.
Тот нерешительно взглянул на труп.
— Я все сделаю. — Роланд Хобс начал вынимать все необходимое для снятия отпечатков из небольшого бежевого чемодана.
Куинтен тронул меня за руку.
— Выйдем на минуту, надо поговорить.
В коридоре Куинтен очухался. Он не боялся трупов, но не мог прикасаться к ним.
— Все кончено, Изи, — сказал он, когда мы вышли в широкий зеленый коридор.
— Неужели?
— По крайней мере для тебя. Еще возникнут вопросы в связи с расследованием убийства Сандерса. Но ты свое дело сделал. Можешь, конечно, остаться здесь, если хочешь, но думаю, ты здесь больше не нужен. Совсем не нужен.
Я подумал о Марлен и Маусе. Он был нужен ей.
— А как же вознаграждение?
— Придется все уточнить. Если расследование подтвердит его виновность, то деньги твои.
— Мои и Мауса. Он работал со мной.
Куинтен нахмурился:
— Где он сейчас?
— В отличие от нас, там, где он нужен.
— Ну что ж. — Куинтен избегал моего взгляда. — Мы скоро уезжаем. Взять тебе билет на самолет?
— У меня здесь машина, и еще я хотел бы задать несколько неприятных вопросов.
— Они убьют тебя, Изи. Просто убьют.
— Кто послал этого парня, Куинтен?
— Не знаю. Я позвонил Вайолету, а он — Воссу и Бергману. После этого они собрались в кабинете мэра и звонили в Окленд. Никто меня ни о чем не спрашивал.

Глава 29

Улица Королевы Анны выглядела убого при свете дня. Жильцы, сидевшие возле домов, глазели на меня. Если бы не я, они глазели бы друг на друга. На пустырях бегали и вопили дети. Мальчики играли в войну, а девочки с завистью и удивлением наблюдали за ними.
Я направился к дому Марлен и уже хотел войти, но тут вспомнил о своей цели и свернул на узкую цементную тропинку — к тому строению, которое мы разыскивали вчера.
Дверь была открыта. У порога в шезлонге сидела старуха. За ее спиной я видел, как осторожно ходят по дому женщины.
— Да? — Старуха подняла на меня глаза.
— Привет. — Я улыбнулся и скрестил руки на груди. — Нельзя ли повидать миссис Сандерс?
— Зачем?
Я вспомнил костлявую мисс Крэншой. Она была белой, а эта женщина — черной, но относились они ко мне одинаково.
— Я был здесь вчера вечером, и она просила меня кое-что передать Джеймсу. Мне не удалось поговорить с ним, но я видел, как его убили.
Сквозь седину старухи просвечивала лысина.
— Как тебя зовут?
Я не сразу вспомнил выдуманное имя.
— Грир, Мартин Грир.
— Ты что, забыл, как тебя зовут? — удивилась старуха.
Так и не услышав ответа на свой вопрос, старуха поднялась, взяла шезлонг, вошла в дом и закрыла дверь.
Когда дверь снова открылась, мне стало не по себе. Женщина, с которой я познакомился вчера вечером, была в дорогом черном платье, длиной почти до пят. Ее глаза опухли. Она беспомощно смотрела на меня.
Я чувствовал себя подонком.
— Да? — Она чуть вздернула подбородок.
— Я был здесь вчера.
— Помню, мистер Грир. Но мой сын мертв. Вы больше не увидите его.
Если бы она заплакала, я бросился бы бежать, ибо ничем не мог облегчить горя этой женщины.
— Я знаю. Я видел. Все видел.
— Почему же вы ничего не сделали? — Слезы застыли в ее глазах.
— Все произошло слишком быстро…
Миссис Сандерс кивнула.
— Все было как, как… Я не знаю…
Она протянула вперед руку, и я отступил.
— Расскажите, как это случилось, — тихо попросила она.
Рассказывая, я пытался понять, что же заставило так страдать эту чудесную женщину.
— Вы говорите, у него был пистолет и он направил его на моего сына?
— Да.
— Но почему он застрелил его?
— Не знаю.
— Нет-нет, — повторила она.
— Я ходил сегодня в полицейский участок, чтобы сообщить им все. Оказывается, они разыскивали Джей Ти в связи с убийством женщины в южном заливе.
Миссис Сандерс взглянула на меня.
— Они считают, что он убил тех самых девушек в Лос-Анджелесе, — добавил я и назвал ей даты преступлений.
— Он не мог их убить.
— Он был здесь?
— Не ручаюсь за каждый случай, но знаю точно, что последний названный вами день он провел со мной. Весь день.
— Вы уверены?
— Он был со мной, здесь, в этом доме.

Марлен поцеловала Мауса на прощание с таким жаром, который ощущался даже на расстоянии. Маус умел внушать любовь. Наверное, потому, что не ведал стыда. Отчаявшиеся души видели в нем спасителя. Он пробуждал детские мечты и заставлял снова поверить в чудеса. Он был там дьяволом, которому продают душу без всякого сожаления.
По пути к отелю мы прихватили жареных цыплят и ребрышки в буфете «Фэт Чарли». В этот воскресный вечер по телевизору выступал Эд Салливан.
Пища по вкусу напоминала бумагу, и телевизионное шоу было ничуть не лучше.
— Что с тобой стряслось, Изи? — спросил Маус, когда мы поели.
Женщины за стеной работали, но в более медленном темпе: как-никак, выходной. Из-за стены послышался тихий вздох и вялое восклицание: «Ох, детка!»
— Ничего не стряслось.
— Нет? Тогда не смотри, как щенок, отлученный от соски.
— Они убили его.
— Убили кого?
— Сандерса. Они использовали меня, чтобы ускорить засаду.
— Кто?
— Точно не знаю. Может, Куинтен, а может, один из тех, кого он привел в мой дом. Возможно, все они. Но Сандерса убили. Они узнали от меня его имя и убили его.
— Ну и что? — Маус уже устал от моих проблем.
— Я во всем виноват. Вот и всё.
— Он убил девушек, верно? — вздохнул Маус. — Я бы сам его прикончил, если бы нашел.
— Его следовало судить. Люди должны узнать, что кто-то убивал женщин, но это держали в тайне. Возможно, поэтому они и убили его. Чтобы не доводить до суда и скрыть, что убийца гулял на свободе и об этом никто не подозревал.
— Он мертв, Изи. Все кончено, парень.
— Но это же несправедливо!
— Конечно. Всегда все будет несправедливо. Для негров все будет несправедливо, пока их не зароют в могилу. Таковы порядки в нашей стране.
— И ты хочешь, чтобы я все оставил как есть?
— А что еще ты можешь сделать?
— Я не бросил тебя, когда ты попал в тюрьму, Реймонд. Я вытащил тебя оттуда.
— Да. Спасибо тебе за это. Но ведь мы же кореша, братишка. Черт возьми! Не трогай наших или получишь пулю!
Спорить было не о чем. Маус никогда не испытывал чувства вины или абстрактной ответственности. Он сразится с целой армией, чтобы защитить меня, Этту Мэй, свою бывшую жену, или их сына Ламарка. Он готов вступить в перестрелку с полицией, защищая своих близких, но у него нет ни малейшего представления о морали. Говорить с ним о правосудии — все равно что объяснять особенности красного цвета слепому от рождения. По-своему он был прав. Я сделал все, что мог и считал необходимым. Нашел убийцу негритянок. Только мне это удалось.
С полицией мне не справиться, но работать на них я больше не буду. В конце концов, надо подумать о жене и детях. А Сандерс был убийцей, я понял это с первого взгляда.
Мы рано легли спать, но Маус среди ночи проснулся. Он сидел на своей постели и курил. Я слышал его дыхание и разговор женщин за стеной.
Вскоре Маус вышел, через минуту до меня донесся женский голос:
— Кто там?
— Это ваш сосед, — ответил Маус. — Я принес виски «Джим Бим».
Дверь открылась, и женщины засмеялись. Они гуляли до шести утра. Когда женщины захотели спать, Маус вернулся.
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Возвращение по прибрежной автостраде было великолепным. Маус проспал всю дорогу.
Прислушиваясь к звуку мотора и вдыхая морской воздух, я примирился со смертью Сандерса. Он все-таки был убийцей, а жизнь продолжалась. Конечно, полиция поступает подло, скрывая убийство, но мне одному не переделать мир.
К вечеру поднялся ветер, на море появились барашки. Где-то над Вентурой самолет преодолел звуковой барьер, разбудив Мауса.
— Что случилось? — спросил он.
— Ничего. Тебе что-то приснилось.
Он расплылся в улыбке.
— Знаешь, что я придумал, Изи?
— Что?
— Как только получу деньги, сразу куплю себе «тандерберд» пятьдесят седьмого года.
Я не стал спорить. Маус знал толк в жизни.

Я вернулся домой около пяти. Машины Регины не было. Габби Ли и Эдны тоже. Велосипед Джезуса лежал на боку в саду. Все было прекрасно.
Я купил этот коттедж лет десять назад, но, только когда в нем поселилась Регина, он стал напоминать дом.
Я все еще помню тот день, когда впервые увидел ее. Это случилось в клубе на Комптон-стрит. Тогда я выслеживал некоего Эдисона Прайна по просьбе отца его невесты. Старик Тони Спите, уверенный, что Эдисон завел подружку, попросил меня узнать ее имя. Этот ревнивый старикашка не хотел отпускать дочь. Мофас очень ценил Спигса как столяра, и старик обещал расплатиться со мной столярной работой.
Эдисон расположился за маленьким столиком с мужчиной и женщиной. Недалеко от них сидела одинокая женщина в коричневом платье. Перед ней стоял стакан с соломинкой и остатками ярко-красного коктейля.
— Можно присесть за ваш столик? — деловито спросил я.
В ее глазах, устремленных на меня, искрился смех. Вот тут-то я и влюбился. Лицо женщины было серьезным, смеялись только глаза. Она окинула взглядом зал, где было полно свободных столиков. Вечер еще не наступил, и клиенты не начали стекаться в кафе «Тукан».
— Мне нравится именно это место, — ответил я на ее вопросительный взгляд.
Она отвернулась, и я сел за ее столик.
Эдисон взял за руку свою спутницу. Официант принял у меня заказ на виски.
Регина не избегала моего взгляда, но в основном смотрела прямо перед собой.
— Нет, Нэнси, — сказал Эдисон. — Я не забуду тебя. У меня уже билеты в кармане.
Его грудастая спутница в клетчатом платье рассмеялась. Я подумал о невесте Эдисона, Ионе Спигс, симпатичной молчаливой девушке. Она усердно наводила порядок в доме, а по воскресеньям ходила в церковь.
Нэнси, напротив, не отличалась чистоплотностью. Я сразу понял это. Она наклонилась к Эдисону и поцеловала его.
Я покачал головой и вздохнул.
Моя соседка посмотрела на меня и отвела глаза.
Я пригубил виски.
Нэнси впилась в губы Эдисона.
Подозвав официанта, я спросил мою будущую жену:
— Что вам заказать?
Она указала на свой пустой стакан, и официант ушел.
Я снова вздохнул.
— Как бы вы поступили… — начал я, разглядывая свой стакан.
— О чем вы?
— Как бы вы поступили, если бы дочь вашего друга собиралась замуж за человека, сидящего за тем столом? — Я кивнул в сторону Эдисона.
В ее глазах опять вспыхнул смех.
— Он целует дочку вашего друга?
— Ничего подобного.
Теперь она расхохоталась приятным женским смехом, закинув голову назад и раскрыв рот. Потом Регина наклонилась вперед и постучала по столу короткими ненакрашенными ногтями.
Я тоже рассмеялся, но не так весело. Официант принес нам напитки.
— Думаю, вам ничего не надо делать, — сказала Регина.
— Почему? — спросил я.
— Она сама выбрала этого парня. Возможно, даже не зная почему.
— А если он обманет ее?
— Она живет с отцом?
— Да.
— По крайней мере, она станет самостоятельной. Может, только это ей и нужно.

Джезус сидел за кухонным столом, положив перед собой руки. Стол был пуст. Он взглянул на меня, когда я взъерошил его волосы.
— Поиграй на улице, малыш. Нечего сидеть дома, — сказал я.
Хотя Регины и Эдны не было, я ощущал их присутствие. Мне нравился диван, на котором прыгала Эдна. И раковина, где Регина каждый вечер мыла посуду.
— Я бедная женщина, и моя семья всегда была бедной, но гордой, — призналась она мне в нашу первую встречу. — Я бы сказала Тони Спигсу, что ничего не узнала об Эдисоне.
Регина не отличалась изобретательностью в любовных играх, не выделывала никаких трюков и не вопила. Но когда мы вместе достигли наивысшей точки, я понял, что она принадлежит мне вся без остатка. Это чувство обрушилось на меня, как волны прибоя. В ней ощущалась сила и постоянство.

На телевизоре лежал сложенный листок бумаги. Из-под записки выглядывали девятьсот долларов. Увидев деньги, я понял, что все кончено.

«Дорогой Изи.
Так трудно признаться, дорогой, что я нашла человека, которого люблю. Я уезжаю вместе с ним. Ты знаешь, я старалась, но больше не могу жить с тобой.
Ты очень хороший, Изи, но мне нужно что-то другое. Я люблю тебя. Я правда люблю тебя, но должна уехать.
Прости, что забираю Эдну с собой, но ей нужна мать. Прощай».

На кофейном столике лежал словарь. Она проверяла слова, написания которых не знала. У меня подкосились ноги, и я заплакал. Очнувшись от долгого забытья, я поднял глаза и увидел Джезуса. Он сидел передо мной на корточках и охранял меня.
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Утром я пошел в супермаркет, купил галлон водки и столько же грейпфрутового лимонада. Когда Джезус ушел в школу, я начал пить. Я пил старательно, как будто работал.
Подносил стакан ко рту, отхлебывал, проглатывая, отпивал снова и ставил стакан на стол, не выпуская его из рук. После двадцати двойных глотков я наполнял стакан, и все начиналось сначала.
Во второй половине дня я заснул.
Джезус вернулся около 15:30, громко хлопнул дверью и побежал в свою комнату, на ходу разбрасывая книги и одежду. Когда он вернулся, я схватил его за плечо и оторвал от земли:
— Какого черта ты устраиваешь здесь свинарник, мальчишка?
После этого он старался не показываться мне на глаза.
Мне было стыдно перед ним, но, вспоминая об этом, я пил еще больше.
В четыре зазвонил телефон. Джезус вбежал в комнату и озабоченно уставился на аппарат. А я продолжал пить. Двойной глоток, звонок, двойной глоток, звонок. Наконец телефон замолчал, но водка еще не кончилась.
На ужин Джезус подогрел две консервные банки со спагетти. Я сел за стол, но меня замутило от запаха пищи. Я отодвинул тарелку и откинулся на спинку стула.
Напевая какую-то дурацкую песенку, я поднял глаза и внезапно увидел Мауса, невесть откуда появившегося на нашей кухне.
— Привет, Изи, — сказал он.
Джезус вскочил и бросился в объятия этого сумасшедшего убийцы.
— Маус, — пробормотал я.
Он еще не двоился, но как бы слегка вибрировал. Наши голоса отдавались эхом в моих ушах.
— Сядь-ка прямо, парень, а то умрешь, как Блэкфут Уайти. Он пьянствовал, откинувшись на стуле, но в один прекрасный день слишком сильно отклонился назад и сломал себе шею.
— Она бросила меня.
— Знаю.
— Откуда?
Маус очень редко бывал серьезным. Пожалуй, лишь в тех случаях, когда готовился к преступлению. Поэтому его серьезность так удивила меня, что я почти забыл о своем горе.
— Это Дюпре, — сказал он.
Мои веки затрепетали. И сердце тоже. Я попытался представить себе ее в объятиях этого великана. Представить себе, что она не со мной.
— Он увивался возле нее в больнице. Ты же помнишь, Дюпре всегда плохо отзывался о Калифорнии.
— Откуда ты все узнал?
— От Софи. Она возмущена, что ее брат вытворил такое со своим другом. Она мне все рассказала, чтобы я передал тебе.
До этой минуты Регина еще была со мной. Я все еще любил ее и мечтал, что она вернется. Я надеялся уговорить ее вернуться ко мне. Но как только я представил себе Регину в объятиях Дюпре Бушара, все кончилось. Наше общее прошлое перестало существовать. Меня мутило от одной мысли о ней.
Джезус обвил мою шею тонкими мальчишескими руками и прижался к моей щеке.
— Я налью себе, не возражаешь, Изи? — спросил Маус, не дожидаясь ответа, наполнил стакан.
Я кивнул.
Жена бросила меня, сбежав с моим другом и забрав с собой моего ребенка. Все это напоминало глупую попсовую песенку, которую без конца передавали по радио.

Ту ночь я помню смутно. Маус повел меня на улицу, чтобы показать свой канареечный «тандерберд». Эта машина стала легендой со дня ее появления на рынке в 1957 году.
Маус сказал, что взял деньги у ростовщика; ему так хотелось купить эту машину, что он не мог ждать, пока выдадут награду.
Я помню женскую грудь, выпиравшую из блузки, и дурноту от этого зрелища.
Помню, я танцевал под громкую музыку с таким увлечением, что одежда насквозь промокла от пота.
Помню мужчину со слезами на глазах и кухонным ножом в руке. Он направлялся ко мне. Я попытался выставить руку вперед, но не смог, так как обнимал женщину. Она завопила мне в ухо:
— Дерек! Прекрати!
Остались и другие, еще более бессвязные воспоминания. Я вижу улыбающегося Мауса рядом со мной в машине. Он мчался очень быстро, и ночной ветер овевал мое лицо. Я тоже смеялся.

— Ой, папочка, — слышался женский голос. — Ох, ох, ох!
Каждый звук отдавался болью в моем мозгу. Открыв глаза, я увидел женщину с золотыми волосами. Она спала у меня на груди.
— О, да, да! — снова зазвучал голос. Постель тряслась и раскачивалась.
Посмотрев налево, я увидел еще одну женщину. И сам не знаю, красивую или безобразную, потому что лицо ее исказил оргазм. Она смотрела прямо на меня со своей половины постели, но явно ничего не видела.
Над ее левым плечом по-собачьи ухмылялся Маус. Глаза его остекленели, и он ритмично дергался в такт стонам девицы.
Я сел, оттолкнув ту, что лежала со мной, вылез из постели и пошел через неопрятную комнату к двери.
— О да! — выдохнул Маус.
Женщина тоже выкрикнула что-то неразборчивое, словно на иностранном языке.
За дверью в предрассветной мгле я отыскал туалет. Даже помочиться было для меня непомерным трудом. Каждое движение и каждый выдох давались с трудом и болью.
Рядом с туалетом стояла коробка. Проходя мимо, я слегка пнул ее ногой. Казалось, от этого усилия расколется голова. Я прикрыл глаза рукой и тут услышал плач младенца, спавшего в картонной коробке на полу.
Я поднял его. Он был младше моей дочери. Распахнув ударом ноги дверь в спальню, я заорал:
— Кто бросил ребенка на полу?
Маус и его девица все еще обнимались, но уже умиротворенно. Услышав плач ребенка, другая женщина вскочила на четвереньки и уставилась на меня:
— Кто это?
— Это твой ребенок? — грубо спросил я.
Она подбежала ко мне и схватила ребенка.
— Подонок! — Женщина слегка картавила, и в ее голосе звучала ненависть.
— С какой стати ты бросила ребенка на полу в туалете? — завопил я.
Покачиваясь, она смотрела, куда бы положить младенца.
— Мерзавец! — кричала она. — Я убью тебя!
Мы оба были в чем мать родила и еще не протрезвели.
— У тебя надо забрать ребенка, — возмущенно заявил я.
Молодая мамаша дрожала всем телом, а выражение ее лица ежесекундно менялось. Ребенок продолжал вопить.
Ко мне подошел Маус, подал одежду, вытолкнул меня из комнаты и захлопнул дверь.
— Одевайся, Изи.
До меня все еще доносился плач ребенка. Я бы никогда так не поступил с моей дочкой.
Маус молча проехал несколько кварталов. Я не мог говорить, даже если бы хотел.
Неожиданно он остановил машину у обочины. Около половины шестого утра улицы были пустынными.
— Изи, послушай меня.
Я вздохнул.
— Так дальше не может продолжаться. Дело сделано. Кончай пьянствовать и жалеть себя. Того парня убили, а твоя жена ушла.
Я вспомнил Бониту Эдвардс, мирно сидящую под деревом. Маус завел мотор и повез меня домой.
Мы оба не проронили ни слова.
Я постоял перед домом, прежде чем войти.
Джезус спал на диване. На полу возле него валялись игрушки Эдны. Он подложил ее маленькую подушечку под голову.
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Я лежал в постели с широко раскрытыми глазами. По крайней мере, так мне казалось. Но, наверное, это был сон: какие-то люди заходили в мою комнату и ругали меня. Среди них были Регина, Сандерс и Куинтен Нейлор. Каждому было что сказать, а я не мог ничего возразить.
Я видел в окно, как ночь сменялась днем.
В животе у меня, казалось, лежал огромный зазубренный камень. Пальцы рук онемели.
Я спал беспокойно и, просыпаясь, смотрел на Джезуса.
Мне чудилось, что комната полна злыми духами. В начале шестого зазвонил телефон. Он звонил и звонил.
Выйдя в гостиную, я застал там Джезуса. Он сидел рядом с телефоном, сложив руки на груди, словно для молитвы.
Я выждал еще два звонка, прежде чем поднял трубку.
Что же ей сказать? Сначала я хотел закричать: «Шлюха!» А в следующее мгновение решил уступить и принять ее назад. Я ощутил прилив сил и облегчение, поднимая трубку.
Прижав трубку к уху, я ждал. Пусть начнет сама. Тогда я решу, что ответить.
— Мистер Роулинз? — спросил мужской голос. — Алло! Вы меня слышите?
— Кто это?
— Вернон Гарнет, отец Робин.
— С какой стати вы звоните в такую рань?
— Виноват. Прошу прощения. Просто мы очень встревожены. О смерти Сандерса и о подробностях убийств уже сообщили в газетах и последних известиях. Публику известили, что Сандерс был убит во время драки в оклендском баре. Он пользовался скверной репутацией, поэтому никого не удивило, что отличная работа полицейского Куинтена Нейлора позволила идентифицировать отпечатки пальцев Сандерса с теми, которые обнаружили на месте убийства Уиллы Скотт. Преступника нашли, но убийства в Окленде так и не раскрыли.
Гарнеты знали, что убийца их дочери мертв. К тому же сам Гарнет — прокурор. Какой же неизвестной ему информацией располагаю я?
Мне ничего не оставалось, как осведомиться, в чем дело.
— Желая узнать, что случилось с Робин, я посетил отель, где она жила.
Мне было жаль его. Страшно вообразить, что он увидел своими глазами Голливудский Ряд и понял, как низко пала его дочь. Теперь я сочувствовал ему еще больше, потому что знал, каково потерять ребенка.
— Мистер Роулинз?
— Слушаю вас, мистер Гарнет. Весьма сочувствую вам, но все-таки не могу догадаться, о чем вы хотите говорить со мной.
— У Робин был ребенок. По крайней мере, мы так думаем.
— Что?
— Один из постояльцев отеля сказал, что она была беременна.
— Он просил у вас денег?
— Я не глупец, Роулинз.
— Вы не ответили на мой вопрос.
— Он обещал выложить о ней все за двадцать долларов, а я ответил, что не дам ни цента, пока не выслушаю его.
— И он утверждал, что у нее был ребенок?
— Он назвал больницу, куда она обратилась, поскольку сам отвез ее туда.
— Понятно. — Я подавил зевок.
— Мы были в больнице. Там никогда не слышали о нашей дочери, но… — Гарнет колебался, — но у них есть документы о проверке на беременность Синди Стар.
— В самом деле?
— Все произошло три месяца назад. Она родила там. Я видел свидетельство о рождении. Мою внучку зовут Физа Стар.
Я физически ощутил, как улетучивается из меня алкоголь. Холодок пробежал между лопатками, и впервые за последнее время я полностью протрезвел.
— У вас есть это свидетельство?
— Да. Я держу его в руках.
— Почему вы позвонили мне?
— Я не знаю, что делать, мистер Роулинз. В полиции сказали, что их это дело не касается. Мы встретились с человеком по имени Восс. По его мнению, наши шансы не велики, однако он убеждал нас не терять надежду. Надежда найти этого ребенка — все, что есть у моей жены, мистер Роулинз.
— И вы полагаете, что я способен сделать то, от чего отказывается полиция?
— Вы нашли нас, а по их словам, и того, кто убил нашу дочь.
— Так сказали полицейские?
— Да.
— И это они посоветовали вам позвонить мне?
— Нет. Мы сами так решили. Нам хотелось бы нанять вас, если вы не возражаете.
— Для чего вы хотите нанять меня?
— Чтобы найти нашу внучку, мистер Роулинз. — Она — это все, что осталось от Робин.
Мне не удавалось свести все воедино, поэтому я решил сказать первое, что придет в голову, и поступить соответственно этому.
— Я приеду к вам около десяти, мистер Гарнет. Ничего не обещаю, но непременно буду у вас.

Я появился в конторе Мофаса в восемь часов. Он ел пирожки с повидлом и сильно вспотел, хотя было не так уж жарко.
Не тратя времени на любезности, Мофас спросил:
— Ты готов отправить меня на ту встречу, Роулинз?
— Конечно.
— Она назначена на три тридцать.
— Вот что я скажу тебе, Мофас…
— Да?
— Поезжай на встречу и скажи этим ребятам, что мы в них не нуждаемся.
— Что?!
— Ты слышал. Скажи им, что мне плевать на их планы. При желании мы сами заработаем на моей недвижимости.
— Мистер Роулинз! Не мне указывать, что делать с твоей собственностью, но…
— Ты прав. Это мои деньги и моя жизнь.
— Но я обещал им убедить партнеров сказать «да». Ты же говорил, что согласен.
— Я никогда не говорил ничего подобного.
Мофас прикусил губу. Даже когда однажды я приставил к его голове пистолет, он держался спокойнее.
— Они заплатили мне пять тысяч долларов, — сказал Мофас.
— Ну и что?
— Я потратил их, считая, что ты заключишь с ними сделку.
Он дышал все тяжелее.
— Это не мои проблемы, Уильям.
— Но я же взял деньги от твоего имени! Как бы для нашей компании.
— Чепуха.
Мофас закашлялся, и я оставил его.

Дом выглядел почти так же. «Кадиллаки» по-прежнему стояли перед ним, но велосипедов не было. Не успел я нажать на звонок, как дверь открылась.
Они оба вышли поздороваться со мной. Мистер Гарнет пожал мне руку и даже улыбнулся.
— Простите, что позавчера был груб с вами, мистер Роулинз. Но когда я вернулся домой, Сара не могла говорить. Мило сидел, держа ее за руку, и плакал.
— Тогда, пожалуй, извиниться надо мне. — Я посмотрел на миссис Гарнет.
— Кофе? — спросила она.
— Да, спасибо.
Мы снова были в гостиной. Супруги сидели на диване, держась за руки. Я пытался вспомнить, когда в последний раз вот так сидел с Региной.
— Сливки? — спросила миссис Гарнет.
— Нет.
Я молча разглядывал их. Мистер Гарнет, крупный и сильный, казался нерешительным. Опустив глаза, он поглаживал руку жены. Она держалась стойко, как бывает в первые минуты шока. Ее каштановые волосы тронула седина. Голубые глаза стального оттенка смотрели на меня отрешенно.
— Вы поможете нам? — спросила она.
— Давайте разберемся, в чем проблема.
Муж достал свидетельство о рождении в фирменном конверте. Я увидел листок, исписанный торопливым почерком. Физа Стар родилась 12 августа. Отец ребенка не упоминался. В те дни в свидетельстве о рождении еще указывали расу — в специальном небольшом квадратике. В свидетельстве Физы стояла маленькая буква «Б», что означало «белая раса».
— Свидетельство в порядке, — сказал я. — Но кажется, газеты сообщали, что Робин, или Синди, или как там ее еще звали, была в это время в Европе?
— Она ушла из дома шесть месяцев назад, — ответил Вернон. — Мы не хотели этого афишировать. Стыдились.
— Вы обращались в полицию? — спросил я.
— Ей было двадцать один год, мистер Роулинз. Она сказала нам, что бросила школу. Полиция ничего не могла сделать. Сейчас важно только одно: где-то у нас есть внучка. — В голосе жены Гарнета звучали слезы. — Значит, наша дочь не исчезла бесследно.
— Вполне возможно.
— Что вы имеете в виду? — спросила миссис Гарнет.
По ее тону я понял, что она не выдержит, если выложить ей всю правду. Но мне нужно было довести это дело до конца.
— Кто знает, что такая девица способна вытворить с ребенком?
— Какая девица? — спросил отец.
— Вы же прокурор, мистер. — Я посмотрел ему прямо в глаза. — Вы знаете, как это бывает. Эти девицы зарабатывают на жизнь своим телом. — Я не сдержал ухмылку. Каждое слово обрушивалось на него, как паровой молот. Он вздрогнул и съежился. — Женщины в Голливудском Ряду зарабатывают на жизнь, оказывая за деньги услуги мужчинам. Те покупают виски в баре, пока женщина танцует, или платят кое за что еще, прежде чем уйти.
Я подался вперед, а мистер Гарнет совсем съежился и отпустил руку жены.
— Зачем вы это делаете? — спросила миссис Гарнет. — Зачем мучаете его?
Растерявшись, я откинулся в кресле, пытаясь собраться с мыслями.
— Я просто хочу высказать свою точку зрения, вот и все.
— Какую же?
— Девицы вроде тех, что живут в Голливудском Ряду, зарабатывают на жизнь собственным телом. Каждая часть тела имеет свое назначение и свою цену.
Она не понимала меня, но ее муж понимал.
— Ребенок тоже часть этой системы, — добавил я.
— Что?
— Ребенок тоже имеет свою цену. И очень приличную цену, если знать рынок.
— Вы полагаете, что Робин могла продать своего ребенка? — Мистер Гарнет был на грани истерики.
— Я видел, как мужчина заплатил женщине пять долларов только за то, чтобы положить голову на ее плечо.
Гарнет вскочил. Но я не дрогнул. У меня в кармане был заряженный пистолет.
— Убирайся из моего дома! — завопил он. — Убирайся!
Я поднялся во весь рост, но Вернон все же был на пару дюймов выше меня.
— Ладно. Я нарочно выложил все это.
— О чем вы? — удивилась миссис Гарнет.
— То, что случилось с вашей дочерью, отвратительно, и вам не хотелось бы влезать в детали. Вы даже не подозреваете, с чем вам придется столкнуться. Например, вы можете найти мертвого младенца. Или окажется, что какой-то мерзавец продал вашу внучку сексуальному маньяку в Лас-Вегасе. Вы вскрыли банку с червями и учтите: в ней может быть что угодно. Вам лучше знать об этом с самого начала.
Я сочувствовал им. Мне хотя бы известно, что Регина заботится о моей дочери. Их же дочь мертва, а возможно, и внучка. Или того хуже.
— Не беспокойтесь обо мне, Роулинз, — сказал мистер Гарнет. — Я выдержу все.
Я верил ему. Гарнет был крупным и крепким. Его глаза не выражали особой силы, но и страха тоже. Такие глаза я видел у докторов, привычных к смерти.
Мы все стояли, и я не хотел снова садиться. Очень не хотел. Мне казалось, что я утону в тоске этой женщины, если задержусь еще на несколько минут.
— Ну что ж, — проговорил я. — Постараюсь найти ребенка, если он еще жив.
— Сколько я вам должен? — спросил мистер Гарнет.
— Пятьсот долларов плюс расходы к тому дню, когда я доставлю вам ребенка.
Миссис Гарнет проводила меня до двери, взяла за руку. Ее серо-голубые глаза, неотрывно следившие за мной, ежесекундно меняли оттенок.
— Когда вам позвонить? — спросила она.
— Я сам свяжусь с вами. Как только узнаю что-то новое, сразу сообщу.
— Вы — моя последняя надежда, мистер Роулинз. Мне казалось, что все потеряно, когда Вернон вдруг узнал о ребенке. Я не смогу без него жить.
Ее глаза светились благодарностью. Благодарностью и желанием уйти вместе со мной.
— Я позвоню.

Глава 33

Беззубая прачка в «Лин Чу» сразу вспомнила меня, улыбнулась и достала сверток, упакованный в коричневую бумагу и перевязанный белым шпагатом. Я заплатил 1 доллар 75 центов, а она показала свои десны.
Блюз на высоких нотах звучал заунывно и гортанно, почти как человеческий стон. Я слушал, пока поднимался по лестнице и шел по коридору. Липе сидел за столом босой и с голой грудью. Он играл на трубе так, что заставил бы любого полюбить джаз.
Музыка опьяняла меня, как воздух победы в последний день войны. Пули и шрапнель больше не летали, мертвые заснули вечным сном, но я не мог искренне оплакивать их, потому что был жив. Только по чистой случайности я не лежал вместе с ними. Мне предстояло пожить немного дольше, чтобы еще пострадать.
Но эта боль была сладкой.
Я долго сидел у окна и слушал, как он играет. Я наблюдал за скользящими машинами и суетливыми прохожими. Только Липе делал их жизнь осмысленной.
Красивую молодую женщину, переходящую улицу, преследовал смешной толстяк. Он что-то громко говорил и жестикулировал. Пройдя полквартала, она остановилась и улыбнулась. Он тоже. И они пошли рядом. Возможно, они только что познакомились, а может, были давно женаты.
— Что тебе теперь нужно? — спросил Липе.
Я даже не заметил, что он перестал играть.
— Ты знал о ее ребенке?
— О чьем ребенке?
— О ребенке Синди.
Я повернулся и увидел его остекленевшие глаза.
— Из-за него она и исчезла, — наконец ответил он.
— Так ты не знал?
— Нет, не знал. Люди тут постоянно меняются. Знаешь, здесь больше шансов быть убитой, чем забеременеть.
— У нее здесь были знакомые, с которыми она могла поделиться?
— Сильвия.
— Кто это?
— Я уже говорил тебе о ней. Еще одна белая девица. И тоже актриса. Сильвия Брайд. Но я не знаю, где она сейчас.
— А еще кто-нибудь?
— Парень, который жил напротив нее. Прэнсер.
— Маленького роста, с усами?
— Да, они были приятелями.
Я оставил на столе двадцать долларов и сделал отметку в маленьком, недавно купленном блокноте.

На двери не было никаких обозначений. Я долго стучал, прежде чем услышал какой-то звук.
Мне открыл парень в трусах и коричневых шлепанцах, взъерошенный, с заспанными глазами. Он долго смотрел на меня, пытаясь угадать, кто я такой.
— В чем дело? — спросил он.
— Вы Прэнсер?
— А вы кто такой?
— Можно войти?
Он не сразу посторонился и пропустил меня.
Не знаю, чего я ожидал, но комната удивила меня хорошей, хотя и несколько старомодной, мебелью. Только кровать с высокой деревянной спинкой синего цвета с фигурками маленьких херувимов в верхних углах выглядела неприглядно. У кофейного столика стояли софа и кресло. На столике лежали киножурналы.
На столе висела киноафиша Джеймса Дина, который казался измученным и беззащитным.
Я сел в кресло, а Прэнсер стоял напротив меня и тер глаза. Он был сложен как мальчишка, хотя я дал бы ему около тридцати.
— Мы с вами знакомы? — спросил он.
— Позавчера вы хотели выгнать меня из комнаты Синди.
— Вы полицейский, — с неудовольствием констатировал он, внезапно проснувшись.
— Я обычный человек, но кое-что разыскиваю.
— Что именно?
— Говорят, у Синди был ребенок.
— Кто говорит?
— Вы сказали об этом ее отцу.
Прэнсер молча смотрел на меня, положив правую руку на грудь.
— Они были в той больнице, куда вы их направили, и узнали там, что Синди Стар родила.
Прэнсер вызывающе ухмыльнулся, покачиваясь с носков на пятки.
— Я их не обманул.
— Вы знаете, где ребенок сейчас?
Он затряс головой так, словно только что выскочил из воды.
— Вам известны какие-то данные, которые помогли бы мне найти ее?
— Зачем?
— Таково желание родственников. Ребенок — это единственное, что у них осталось.
На равнодушном детском лице Прэнсера появились какие-то эмоции.
— Она родила девочку? — спросил он.
Я кивнул.
— Я сочувствую им, матери и ребенку, но мне нужно платить за квартиру. Мы могли бы договориться, если они готовы заплатить.
— У меня в кармане тридцать долларов, парень. Что скажешь?
Прэнсер облизнулся, когда я вложил в его руку шесть пятидолларовых банкнот.
— Где?
— Вы знаете Булла Хоркера?
Этого для меня было достаточно, хотя я услышал вопрос, а не адрес. Возможно, более чем достаточно.

Глава 34

Булл Хоркер владел закусочной в южной части города, которая разместилась в старом бунгало, принадлежавшем Буллу и его брату и построенном на пустыре, арендованном у дружка, сидевшего в тюрьме за непреднамеренное убийство. Здоровенный Булл напоминал скульптуру Бальзака, созданную Роденом. Его габариты отражали физическую и духовную мощь. Огромное брюхо было тугим, как дорогое азиатское дерево.
— Какая Сильвия? — От удивления голова его наклонилась и левое ухо стало почти параллельно полу.
Мы сидели на кухне закусочной. Повар Бейли, пожилой и отсидевший в тюрьме, жарил на плите ребрышки.
Булл переехал из Миссисипи в Чикаго, но потом перебрался в Лос-Анджелес, поскольку ненавидел холод. Он оказывал людям услуги, так же как и я. Но за свои услуги мистер Хоркер брал не только деньги, но и кое-что подороже.
Дел у него всегда было по горло. Он брался за все: мог достать обручальное кольцо по дешевке или убить вашего злейшего врага.
— Сильвия Брайд, — сказал я. — Скорее всего, это псевдоним. Она исполнительница экзотических танцев.
— Я не знаю ее, — улыбнулся он и, осторожно оглядевшись, достал из-под стула бутылку с розовой жидкостью. — Хочешь выпить?
Я покачал головой.
— Не возражаешь, если я выпью?
— Ты точно не знаешь ее?
— Так же точно, как и то, что это выпивка. — Он сделал крупный глоток. Комнату наполнил аромат абрикосов.
— Полиция бросила все силы на ее розыски.
Бегемот на моих глазах превратился в бронзового воина. Булл сжал кулаки и выпятил подбородок. Глаза побелели.
— Что ты сказал? — выдохнул он.
— Полицейские разыскивают эту Сильвию.
— Неужели?
— Они пойдут по моим следам, если я не найду ее. Я работаю вместе с ними по этому делу.
Не думаю, что я бы справился с таким здоровенным мужиком без пистолета крупного калибра. Взгляд Булла заставил меня задуматься о собственных похоронах. Его левый глаз был прищурен, а правый широко раскрыт.
Я в панике готовился к бегству.
Тут правый уголок его рта приподнялся, обнажив зловещий клык. Затем медленно обнажились другие зубы, и наконец я с облегчением понял, что Булл улыбается.
— Ты приходишь в мой дом и угрожаешь мне, Изи Роулинз?
— Я никому не угрожаю и не боюсь тебя. Просто разыскиваю эту девицу, и мне назвали твое имя. Вот и все. Полиция тоже ищет ее. Никаких угроз, все чистая правда.
Булл налил еще рюмку шнапса и выпил.
Мы никогда раньше не ссорились, и я боялся его не больше, чем других. Проблема не в людях, а в смерти. Казалось, смерть преследует меня. Она была в мирном облике Булла Хоркера; она лежала на оцинкованном столе в морге Окленда. Она привалилась к дереву в нескольких кварталах от моего дома.
— Если я сказал, что не знаю эту девицу, значит, так оно и есть, — отрезал Булл.
— А если я добавлю, что кое-кто готов выложить тысячу долларов за то, что он потерял, а Сильвия нашла, тогда ты не откажешься мне помочь?
Булл молча смотрел на меня.
Я записал номер моего телефона на уголке программки конских скачек и вышел навстречу солнцу и смогу Лос-Анджелеса.

Джезус был в школе, когда я вернулся домой. Он вылил спиртное из всех моих бутылок в раковину и аккуратно расставил их на подоконнике. Даже бутылку арманьяка, стоившую сто долларов.
Я разделся и лег в постель.
Во сне меня преследовал плач ребенка.

Глава 35

Проснувшись утром, я обнаружил, что одетый Джезус, свернувшись в клубок, спит на полу рядом с моей постелью с открытым ртом. В мире этого мальчика бушевал шторм.
Я не знал, откуда появился Джезус. Он долго жил с моим другом Примо. А когда Примо на время уехал, Джезус перешел ко мне.
Я отчасти заменял ему отца, но теперь, когда Регина ушла, появлялся дома нерегулярно.
Я встал, выбросил пустые бутылки и приготовил завтрак. Джезус ел оладьи и бекон с молчаливым восторгом.
— Не беспокойся, малыш, — сказал я. — Мы справимся с тяжелыми временами, как справлялись и раньше.
Джезус серьезно кивнул. Я пощекотал его, и он свалился со стула.
Когда мальчик ушел в школу, я позвонил Куинтену Нейлору.
— Да?
— Привет, парень. Ты все еще служишь в полиции?
— Роулинз?
— Робин Гарнет, Синди Стар, или как там еще ее зовут, три месяца назад родила ребенка. Она вовсе не ездила в Европу и бросила колледж.
Он помолчал, потом выдавил:
— Продолжай.
— По словам Виолы Сандерс, ее сын был с ней, когда убили Робин.
— Она просто пытается защитить его, вот и все.
Я рассказал ему о Прэнсере и Сильвии.
— Мы нашли убийцу, Изи.
— Ничего вы не нашли. Вы просто прячете голову в песок и надеетесь, что кошмар исчезнет.
Куинтен бросил трубку, а я откинулся на спинку стула.
Ужасно хотелось выпить. Я подумал о Регине и отвесил себе несколько оплеух.
Потом воспроизвел в памяти день похорон моей матери. Кладбище находилось в четырех милях от города Новая Иберия в штате Луизиана. На моем отце был черный костюм и такой же галстук. Одной рукой он сжимал ветку жимолости, а другой мою руку. Рядом стояли сестра моей матери и ее дети. Небо было ясным, а воздух — влажным и душным. Священник долго говорил, а отец все держал меня за руку и не хотел отпускать.
Неделю спустя он подался на лесоразработки вверх по Миссисипи и не вернулся назад. Никто не знал, что с ним случилось. Может, умер, а может, нашел новую жену и переехал куда-нибудь. Или однажды ночью ввязался в драку и убил кого-нибудь, а потом его арестовали и посадили в тюрьму.
Я сидел за столом и смотрел на закат. На полу остались следы от тряпки после уборки Регины.
И тут я заплакал. Мне было так же скверно, как на похоронах матери. Слезы текли по лицу, и я хлюпал носом, ощущая руку отца и слыша плач старухи, сочувствующей моему горю.
Я взревел и ударил кулаком по столу. Каждый раз после утраты я терял страх смерти. Я ненавидел смерть и готов был встретиться с ней лицом к лицу, чтобы вырвать ей глаза.
Успокоившись, я убедился, что моя любовь к Регине прошла. Во всяком случае, заметно поостыла. Я все еще тосковал по Эдне — как по собственному детству, каким бы оно ни было.
Едва я овладел собой, как по сигналу, зазвонил телефон.
— Да?
Я знал, что это не Регина, и понимал, что уже никогда не увижу ее.
— Мистер Роулинз?
— Да.
— Это Сильвия Брайд.
— Слушаю вас.
— Вы что-нибудь наскребете, если я верну вам девочку?
— Какую девочку?
— Пошел ты к черту!
— Ну-ну, меня не проведешь. Если есть доказательства, тогда я готов пойти навстречу. И они тоже.
Несколько секунд она молчала. В тишине я слышал детский плач.
— Вы знаете «Белдин Армс»?
— Конечно. — Так назывался большой жилой дом на Шестьдесят третьей улице.
— Встретимся там через час.
— Какая квартира?
— Подъезжайте прямо к дому. — Она повесила трубку.
Я надел бежевые хлопчатобумажные брюки, сине-зеленую рубашку и сандалии на босу ногу. За поясом сзади пристроил пистолет 38-го калибра, а в кармане — 25-го.
Когда я выходил, зазвонил телефон, но я не стал возвращаться. Другие дела могли подождать.
Ровно через час я подошел к зданию «Белдин Армс», осмотрел в холле почтовые ящики, но имени Сильвии Брайд не нашел. Тут по ступенькам сбежал невысокий мальчишка и вперевалку, для важности, направился ко мне, явно ожидая вознаграждения.
— Вы ждете леди?
— Что?
— Леди сказала, что вы дадите мне доллар, если я покажу, где она.
Я дал ему доллар, и он побежал к двери.
— Она в парке.
— В каком?
Мальчишка указал направление.
— Вон там. — Он держался со мной покровительственно.
Белдин-парк, залитая цементом площадь с четырьмя соснами на лысой лужайке, находился в конце квартала. Сильвия Брайд сидела на скамейке.
На ней были красные шелковые брюки, зауженные внизу, красная китайская блузка и голубые туфли. Грязные неухоженные волосы она зачесала назад. Полупустая пачка «Лаки страйк» лежала у нее на коленях.
— Где ребенок? — спросил я, приблизившись.
— Садитесь. — Она держалась спокойно, чуть застенчиво.
Я опустился на скамейку.
— Где ребенок?
Из-за целлофановой обертки сигаретной пачки она достала фотографию и дала ее мне. Я увидел Синди Стар с черным младенцем.
— У меня целый альбом их фотографий. Даже идиот поймет, что она его родная мать. У меня есть еще дневник Синди. Там много страниц посвящено Физи.
— Это настоящий дневник?
— Что?
— Она записывала события ежедневно или писала только о ребенке?
— Нет, нет. Синди была очень образованная. Она ведь посещала колледж, вы знаете. Она постоянно сочиняла стихи, а также описывала свои переживания…
— Она вела дневник до последнего дня?
— Не знаю. Я не читала его. Все-таки это ее дневник.
— Но… — Я замолчал. Зачем ей знать, как ценен этот дневник.
— Мне нужно две тысячи долларов, я хочу получить их наличными прямо в руки, а взамен отдам вам ребенка, дневник и альбом.
Я полез в карман.
— Сейчас посмотрим, вы хотите десятками или двадцатками?
Сильвия улыбнулась. При иных обстоятельствах она бы мне даже понравилась.
— Мы можем произвести обмен. Но только в надежном месте. Мне действительно нужны две тысячи долларов.
— Я постараюсь достать эту сумму, если удастся. Мы совершим обмен в зоопарке или на пляже. Мне все равно где. Но прежде чем отдать деньги, мои клиенты должны увидеть товар лицом. Для сделки нужно их согласие.
— Хорошо. Мой телефон на обороте фото. Позвоните мне, когда все разузнаете.
— Ответьте еще на один вопрос.
— Какой?
— Кто убил Синди?
Она достала сигарету, и я дал ей прикурить.
— Не знаю. Какой-то сумасшедший, должно быть.
— Кажется, нет. Все не так просто.
— Все ее любили. Она была классной девчонкой.
— Булл Хоркер тоже ее приятель?
— Он разрешил Синди пожить в его доме около Редондо во время беременности, вот и все.
— Он отец ее ребенка?
— Бог его знает, мистер Роулинз.
— На что же она жила, пока не работала?
— Синди занимала деньги у Булла, но потом он отказал ей. Она задолжала ему три тысячи долларов.
— Где Синди собиралась достать деньги?
— Не знаю, дорогой. Она сказала, что от кого-то получит.
— От белого?
— Синди не говорила. Дело в том… — Сильвия замолчала и склонила голову. — Она сказала, — продолжала Сильвия, — что ей бы не хотелось так поступать, но им все-таки придется заплатить.
Разговор прервался, и мы молчали, пока она не поднялась.
— Почему вы пришли ко мне, Сильвия?
— Вы сами пришли ко мне. Это ваша инициатива.
— Почему не позвонили ее родителям? Вы и сейчас можете позвонить.
— Я не хочу говорить об этом деле с белыми.
Всегда одно и то же. Половина знакомых мне негров пройдут лишнюю милю, лишь бы избежать контакта с белыми. Меня не удивляло, что белые не доверяют друг другу. Я сам им не доверял, почему же они должны доверять друг другу.
Сильвия перешла через улицу и направилась вдоль квартала. В конце улицы она села в новый «форд», показавшийся мне знакомым.

Глава 36

Мы с Джезусом пообедали в ресторане Боба Пекоса. Он съел две порции ребрышек. Потом мы пошли в зал игральных автоматов на пирсе Санта-Моника. Он поиграл на нескольких автоматах, прокатился на карусели и был в восторге.
Я купил себе пива, но так и не выпил его. Джезус съел сахарную вату и засахаренную кукурузу. Следовало чем-то компенсировать наши беды. Мы вернулись домой, чувствуя головокружение от непрерывного мигания красных огоньков и от резких звонков.
На следующее утро мальчик был несколько вялым, но зато провел ночь в своей постели. Я смотрел ему вслед, когда он пошел в школу. По дороге Джезус встретился с двумя маленькими девочками, жившими на противоположной стороне улицы. А я даже не знал, что у него есть друзья.
Миссис Гарнет была дома.
— Две тысячи долларов? — удивилась она.
— Такова ее цена. Но сначала надо посмотреть дневник и альбом с фотографиями Син… Робин и ее ребенка.
Я не сказал, что ребенок черный. Черные младенцы иногда рождаются совсем светлыми, а потом темнеют. Предполагая, что этот сюрприз повергнет Гарнетов в шок, я решил не смягчать его. На меня цвет кожи ребенка не произвел особого впечатления.
— Не знаю, мне нужно поговорить с мужем.
— Хорошо. Я позвоню вам сегодня вечером. Но если он согласится, скоро ли вам удастся достать деньги?
— Еще не знаю, согласится ли он.
— Но если согласится?
— Скорее всего, послезавтра, — не сразу ответила она.

Я весь день убирал квартиру. Выкинул одежду, украшения, безделушки Регины, разбросанные по всему дому. Игрушки и одеяла Эдны я положил в ее кроватку, накрыл покрывалом и оставил в гостиной. После этого я начал читать книгу Дюбуа «Душа негритянского народа». Об этой книге Джексон Блю рассказывал мне несколько лет назад.
Джезус пришел домой в 3:30 и играл до шести часов. Поужинали мы свиными отбивными, картофелем-пюре с луком и консервированной спаржей. Джезус поделился со мной половинкой шоколадки, полученной им на десерт, и я попросил его вымыть посуду.
Телефон зазвонил в восемь часов.
— Алло!
— Мистер Роулинз, жена сказала мне, что вы нашли ребенка.
— Возможно, сэр, но точно не знаю. Женщина показала мне фотографию вашей дочери с младенцем. Она говорит, что у нее целый альбом фотографий, доказывающих, что это ваша внучка.
— Как зовут эту женщину и какое отношение она имеет к Робин?
— Она подруга Робин. Ее зовут Сильвия.
— А как фамилия Сильвии?
— Вы не найдете ее в телефонном справочнике, мистер Гарнет.
— Но, возможно, я знаю ее, если она действительно подруга моей дочери.
— Брайд, — сказал я. — Сильвия Брайд.
— Нет, никогда не слышал о ней. Значит, она хочет две тысячи долларов?
— Так она сказала.
— Слишком большая сумма за такие неопределенные сведения.
— Я позвоню ей и договорюсь о встрече, а она покажет вам альбом. Если вы решите, что на фотографиях ваша внучка, заключите сделку. Можете не приносить с собой деньги. Поручите все вашему адвокату. Я сейчас позвоню ей и скажу, что мы встретимся завтра в четыре перед входом в центральную библиотеку. Хорошо?
— Моя жена упоминала о дневнике.
— Да. Похоже, Робин много писала о девочке. Сильвия считает, что дневник поможет определить происхождение ребенка. — Я сделал паузу. — Послушайте, мистер Гарнет. Мне кажется, этот сумасшедший не убивал вашу дочь.
— Что?
— Не стану сейчас вдаваться в подробности, но, по-моему, ее убийца пытается создать впечатление, что она — жертва маньяка.
— Но никто не знал о маньяке, пока ее не убили.
— В моем квартале все знали об этом. Кое-кто даже и об ожогах на телах жертв знал.
— Это неубедительно, мистер Роулинз. Слишком уж все сложно.
— Ее видели с каким-то мужчиной в день смерти. И по словам Сильвии, кто-то должен был дать Синди деньги. Возможно, в дневнике об этом написано.
— Боже мой! — с отчаянием воскликнул Гарнет.
Я пожалел, что рассказал ему об этом. У него хватало проблем.
После долгого молчания он сказал:
— Надеюсь, вы ошибаетесь. Надеюсь… Ну что ж, не остается ничего другого, как встретиться с этой женщиной и во всем разобраться.
— Вы точно хотите встретиться?
— Да, совершенно точно.
— Ладно. Тогда я позвоню ей и договорюсь о встрече. А потом снова перезвоню вам. Хорошо?
Он глубоко вздохнул:
— Хорошо.
Сильвия расстроилась, но я сказал ей, что не обязательно брать ребенка с собой. Нужны только фотографии и дневник. В библиотеке всегда много народу, и там она будет в полной безопасности.
Джезус лег спать рано, а утром ушел в школу, когда я был еще в постели.
Около полудня я работал в саду. Внезапно к моему дому подъехали Куинтен Нейлор и Роланд Хобс. Они направились ко мне, глядя на меня непроницаемыми глазами.
— Изекиель Роулинз, — начал Роланд Хобс.
— Минутку, парень, — сказал я. — Позволь мне позвонить, прежде чем заберешь меня. Жена ушла, а мой маленький сын немой. Я позвоню соседям.
Хобс и Нейлор молча переглянулись. Наконец Нейлор кивнул, а Хобс последовал за мной к телефону.
— Алло. — Голос Фло, глубокий и сумрачный, как южноамериканские джунгли, наводил на мысль об огромных белых лилиях на черных ветвях. До меня доносились голоса детей — тех, кого Джезус звал братом и сестрой до того, как поселился со мной.
Я попросил Фло, чтобы приехал Примо, ее муж, и забрал мальчика. Я сказал, что меня сажают в тюрьму. Она сочувственно вздохнула и согласилась. Поняв, что у меня еще есть друзья в этом мире, я испытал облегчение. Когда я повесил трубку, Роланд Хобс сказал:
— Изекиель Роулинз, вы арестованы.

Они молча надели мне наручники, отвезли в полицейский участок и посадили меня в камеру, где я просидел до 7:30 следующего дня. Это была даже и не камера, а что-то вроде кабинки лифта с высоким потолком, лампочкой и стулом. Без окон и решеток. Просто серая комната, и в ней стул. У меня отобрали сигареты, поэтому я нервничал. В металлической двери был глазок. Иногда он слегка темнел, словно кто-то смотрел в него.
В суд меня сопровождали двое полицейских в форме. Здесь я встретился с их адвокатом, но не расслышал его имени. Руки он мне не подал.
Мой адвокат и прокурор подошли к судье и о чем-то заговорили с ним. Тридцать секунд они обсуждали мою судьбу, а потом адвокат вернулся ко мне. Это рыжеволосый коротышка с оттопыренными ушами был средних лет, тощий и сутулый. Рубашка торчала у него из-под пояса брюк.
— В чем меня обвиняют? — спросил я.
Он собрал свои бумаги со стола и направился к выходу. Судья сказал:
— Следующее дело.
Так говорят в телеспектаклях. Стражники хотели увести меня.
Я схватил адвоката за руку:
— Можно минуту поговорить с вами?
— Что вам угодно, мистер Роулинз?
— Почему я здесь и что со мной будет?
— Вас привлекают к суду за вымогательство, мистер Роулинз, и вы будете находиться в тюрьме до суда или пока кто-нибудь не внесет залог двадцать пять тысяч долларов.
Адвокат ушел, а меня отвели в камеру, где спали еще четыре человека. Через полчаса арестантов разбудили. Три стражника посадили нас в автобус с решетками на окнах и защитной стенкой перед местом водителя. Вообще-то он не нуждался в такой защите, потому что арестантов приковали наручниками к кольцу под сиденьем.
Нас подвезли к низкому зданию на южной окраине города. Едва ли оно предназначалось для тюрьмы. Скорее для завода по изготовлению подшипников или абрикосового джема. Стены были из железобетона.
Нас привели в зал размером с половину футбольного поля. В середине стояли сорок пять или пятьдесят железных клеток, как в старом зоопарке. Половина из них была занята.
По клетке на человека. Каждая кубическая клетка с небольшой кроватью внутри составляла восемь футов. На полу стояли два ведра. Одно с кружкой для питья, другое — вместо унитаза.
Один из заключенных продал мне пачку сигарет за пять долларов, которые я предусмотрительно прихватил с собой. Когда охранники ушли, заперев меня в клетке, я закурил.
Я до сих пор помню роскошный вкус той сигареты. Хотя жизнь сыграла со мной тогда целый ряд злых шуток, я все еще вспоминаю ту минуту как одну из лучших в моей жизни. Вскоре новички разговорились со старожилами. Я спросил парня в соседней клетке:
— Что это за тюрьма?
— Временная, — ответил за него седой старик. — Мы будем сидеть здесь, пока не построят новую.
Я угостил его сигаретой и дал прикурить. Он поблагодарил меня.
Тут охранники велели нам соблюдать тишину.

Кое-кто, пожалуй, не поверит, что случившееся со мной возможно. Возразит, что заключенный в Америке всегда знает, в каком преступлении его обвиняют, всегда имеет право на адвоката и на телефонную связь.
Раньше я считал, что белые имеют права, а цветные нет. Но со временем понял, что наша жизнь не стоит ни цента. Не только в коммунистических странах убивают без суда и следствия! Пример тому Джей Ти Сандерс.
Полиция может явиться в ваш дом, вытащить вас из постели, избивать, пока не подавитесь собственными зубами, а потом запереть в какую-нибудь дыру на несколько месяцев.
Я знал об этом, но старался не думать. Просто лежал на койке и наслаждался сигаретой.

Глава 37

Со мной в камере были Нейлор, Восс, Вайолет и Хобс.
— Ты не захотел помочь негритянке, но лез из кожи вон ради какой-то белой потаскухи, — бросил мне Нейлор.
— Я видел тебя с ней, — сказал Хобс.
Восс просто покачал головой и сплюнул.
Тут Вайолет достал из кобуры пистолет. Когда он взвел курок, я услышал скрип вместо щелчка.
Внезапно проснувшись, я услышал крик:
— Берегись, парень!
И тут же ощутил холодные брызги на лице. Другой голос выругался, но я уже вскочил.
Он промахнулся, и нож вонзился не в меня, а в матрас. Он склонился надо мной, и я нанес ему в пах такой апперкот, который остановил бы и гориллу.
Белый мужчина в серой тюремной униформе, застонав, рухнул на пол. Я врезал ему ногой по ребрам, а затем изо всех сил придавил ногой правую руку. Его пальцы хрустнули. Я не желал убивать его, хотя имел на это право. Чтобы остановить его, я сломал ему руку.
Вытащив парня в проход между клетками, я бросил его на пол возле двери, за которой находилась охрана. Заключенные проснулись и зашевелились. Тем временем убийцу-неудачника окружили семь охранников. Он держался рукой за пах и кашлял. Охранники настороженно огляделись. Ощутив противный кислый запах, я решил: так пахнет мой страх.
— У него ключи! — крикнул один из охранников.
— Эй!
Мой враг закричал от боли, когда они подняли его с пола. У меня ныли пальцы ноги. Наверное, я сломал ему ребра.
— Эй! — окликнул меня белый старик из соседней клетки.
Я посмотрел на него, и он улыбнулся почти беззубым ртом.
— Надеюсь, я не облил мочой твои сигареты. — Он улыбнулся еще шире, и я догадался: чтобы предупредить меня, старик плеснул мне в лицо мочой.
— Тебе повезло, что в ведре не было дерьма, — усмехнулся он.
Не желая привлекать внимания охранников, я удержался от смеха. Они только и ждали повода, чтобы сорвать на ком-нибудь злобу.
Я трясся от беззвучного смеха, так что на глазах выступили слезы. Когда охранники проходили мимо моей клетки, я с головой накрылся одеялом, чтобы они ничего не заподозрили, и чуть не задохнулся от мерзкого запаха.
Вскоре охранники увели куда-то моего стонущего врага.
— У тебя где-то есть хороший дружок, — заметил белый старик.
— О чем ты?
— Кто-то очень хочет прикончить тебя. — Он подмигнул мне. — Может, ты и знаешь его.
Я дал моему спасителю пять сигарет.
— Как тебя зовут?
— Аламо. Аламо Веер. — Он снова мне подмигнул, и я зажег ему сигарету.
Лежа на койке, я проанализировал все с того момента, когда Куинтен Нейлор вошел в мой дом и отвез меня на место преступления.

На следующее утро они одели меня в тюремную форму. Всех заключенных отвели в большую комнату с длинным столом. Нам дали густую овсянку с порошковым молоком. В полдень нас выпустили из клеток на прогулку. Аламо тут же присоединился к белым заключенным, а я — к моим цветным братьям.
Потом всех снова загнали в клетки, а меня отвели в комнату, где сидел Энтони Вайолет.
— Рад, что ты все еще жив, Роулинз. — Он улыбнулся.
Я не мог вымолвить ни слова: раз уж капитан полиции желает мне смерти, значит, я покойник.
— Ну, шутки в сторону.
— Я же не сделал ничего плохого, капитан.
— Верно. Мне ты ничего не сделал. Я просто офицер полиции, исполняющий свой долг.
— За что меня посадили?
— Вымогательство. — Улыбка будто прилипла к лицу капитана. Он чувствовал себя оскорбленным. Негр позволил себе возражать ему в присутствии его начальства. Возможно, этого было вполне достаточно, чтобы убить меня.
— Я ни у кого ничего не вымогал.
— А Вернон Гарнет утверждает обратное.
— Он убил ее. — Я выдал это так быстро и так спонтанно, что улыбка мгновенно исчезла с лица капитана.
— Что?!
— Он убил свою собственную дочь, а теперь использует вас и меня, чтобы замести следы.
— Послушай-ка, Роулинз…
— Нет. Это вы меня послушайте. Вернон должен был встретиться со мной вчера вечером у входа в главную библиотеку. Знакомая Синди обещала принести туда кое-что касающееся их внучки.
— Что? Какой внучки?
— Фотографии и дневник. Возможно, записи Синди указывают на то, что убийца — человек, пообещавший ей три тысячи долларов.
— А ты-то кто такой? Чарли Чан?
— В чем он обвиняет меня?
— В том, что ты угрожал сообщить газетам о его дочери, собирался раззвонить о ее жизни в Голливудском Ряду.
— Готов поклясться, что это собиралась сделать Синди: рассказать о своей семье, о своей жизни и о своей дочери. Да. Он уже знал о ребенке.
— Ты спятил, Роулинз. У нее не было ребенка. И Вернон ничего не знал о Робин, пока ты не рассказал ему.
— Но у нее был ребенок. Она ушла из дома и родила его в одном из притонов Булла Хоркера.
Вайолет не верил ни единому моему слову, пока я не упомянул Хоркера.
— Где ты назначил встречу с этой девицей? — Теперь капитан полностью овладел ситуацией.
Я все повторил. На этот раз он не прерывал меня. Когда я закончил, Вайолет встал.
— А что же будет со мной? — спросил я.
— Готовь залог.
— Но я же не занимался вымогательством.
— Это ты так говоришь. Может, ты вычитал все в газетах. Посмотрим.
— Послушайте, капитан. Меня пытаются убить здесь, в тюрьме.
Вайолет снова усмехнулся.
— Он вовсе не собирался убивать тебя, Роулинз. Он просто должен был ранить тебя в плечо. Вот и все. Пора тебя проучить.

Аламо раздобыл сигареты, поделился со мной, и мы проговорили всю ночь. Профессиональный преступник, он, если верить его словам, прошел через все — от мелкого воровства до умышленного убийства.
Аламо родился в маленьком городке в штате Айова и бродяжничал с тех пор, как его освободили от военной службы после Первой мировой войны.
— Все пошло кувырком после войны. Я не мог забыть моих убитых друзей. — Он покачал головой с неподдельной тоской. — А других это вроде ничуть не трогало, они продолжали жить по-прежнему, черт бы их побрал. Я отнимал у них деньги, а иногда и жизнь. Они даже не успевали понять, что случилось.
Он был явно сумасшедшим, но я не осуждал старика за прошлое. В конце концов, его жертвами были люди, засадившие меня в тюрьму.
На следующее утро пришел охранник и забрал меня из клетки. Ночью Аламо дал мне заостренную ложку, и я спрятал ее в рукаве своей серой тюремной рубахи. Охранник провел меня мимо длинных столов к двойным дверям, ведущим в гараж.
Там он велел мне взять из коробки в углу мою одежду.
— Одевайся, — сказал охранник, подстриженный под ежик.
Я разделся прямо перед ним, старательно пряча ложку. Переодевшись, бросил тюремное барахло в угол, предварительно перепрятав свое оружие.
Подошел еще один охранник, и они вдвоем вывели меня на шоссе перед фабрикой. Здесь стояла машина, в которой сидели двое полицейских… Они вышли и надели на меня наручники и кандалы.
— Куда вы меня повезете?
Полицейские только рассмеялись.
По пути в город я сидел на заднем сиденье. Все вокруг казалось очень значительным. Я поглядел на манекены, выставленные в витринах, я расчувствовался. Увидев машину, делающую левый поворот, я представил себя за рулем. Вспомнив о дочурке, совсем расстроился.
Поездка заняла почти час, но для меня пролетела как мгновение. Они выволокли меня из машины и снова поместили в камеру. Я не сомневался, что здесь меня прикончат. В кармане все еще лежала ложка. Конечно, слабовато против пистолетов, но надо попытаться захватить с собой кого-нибудь на тот свет.
Во второй половине дня меня забрали из камеры и привели в будку, затянутую стальной сеткой. Молодой полицейский подал мне большой конверт. В нем оказался мой бумажник и ключи. Эти обычные предметы напугали меня, и я задрожал, поняв, что мой час пробил.
Из центральной двери муниципального здания рядом с городской ратушей я вышел, втянув голову в плечи.
— Изи!
Я поднял голову, готовый ко всему, и увидел Реймонда Александера в ярком клетчатом пиджаке, в черных клешах, туфлях цвета слоновой кости и в шляпе с узкими полями. На лице его сияла улыбка.
— Ты ужасно выглядишь, — сказал он.
— Что ты здесь делаешь, Реймонд?
— Я внес залог, Изи, и освободил тебя.
— Что?
— Пошли, парень, сматываемся отсюда, иначе полицейские, пожалуй, загребут нас за то, что мы здесь болтаемся.
Мы поехали на машине мимо приземистых домов Пятидесятых улиц в свой родной квартал.
— Куда тебя отвезти, Изи? — помолчав, спросил Маус.
— Ты внес за меня залог?
— Да.
— Двадцать пять тысяч долларов?
— Двадцать пять тысяч. Залоговый служащий не хотел брать их.
— Где же ты взял такие деньги? Ты был у Мофаса?
— Я попытался, но он в больнице.
— В больнице?
— Да. Какие-то белые парни избили его. Он просил передать тебе, что те, с кем ты собирался провернуть сделку, очень рассердились.
— Черт побери! Так где же ты взял деньги?
— Тебе очень хочется узнать?
— Где?
— В Гадене есть частный игорный притон. Я его ограбил.
— У них оказалось столько денег?
— Даже больше.
— Ты кого-нибудь убил?
— Подстрелил одного из них, но, кажется, он выживет. Просто какое-то время будет хромать.

Глава 38

Булла Хокера нашли в восемь вечера в одном из переулков Сан-Педро с семью пулевыми ранениями в грудь. Полиция полагала, что его убили в другом месте, а потом бросили в переулке. Булла обнаружили в тот день, когда я должен был встретиться с Сильвией и Верноном у входа в библиотеку.
Газетная статья упоминала о признаках борьбы, но не приводила никаких подробностей.

Примо и Фло обрадовались нам, а сиявший от счастья Джезус, казалось, вот-вот заговорит. Мальчик бросился ко мне, обнял и уже не отпускал. Я так и ходил с ним в обнимку, если он не сидел у меня на коленях. Мофас лежал на больничной койке, но выглядел неплохо. Отдых пошел ему на пользу, да к тому же врачи запретили курить в палате. Теперь его мучили вывихнутая рука и три перелома на левой ноге.
— Они спустили меня с лестницы, Роулинз, и едва не убили. Еще мне велели передать моим партнерам, если выживу, что они настроены очень серьезно.
Маус ухмыльнулся:
— Я займусь этим делом, Уильямс, а ты набирайся сил и постарайся бросить курить. Иначе тебя убьют сигары, а не Декампо.
— Я умру, если брошу курить.
* * *
Я назвал Маусу имена Декампо, его подручных и дал ему адрес их офиса в Калвер-Сити, попросив нанести каждому из них конфиденциальный визит.
— Растолкуй им, что если убьют Мофаса, то последуют за ним. — Я погрозил Маусу пальцем: — Учти, мне не нужны мертвецы и даже раненые.
Я читал много книг, превозносящих достоинства капитализма. Ни в одной из них нет и намека на правду.
Я уже привык к тишине. К той тишине, в которой мы жили до появления Регины, а потом Эдны. Джезус читал книгу рассказов в красном переплете. Я чувствовал себя совсем неплохо.
Внезапный скрип калитки заставил меня выглянуть в окно. Это опять был Куинтен Нейлор в том же костюме, что и в тот день, когда он повез меня посмотреть на тело Бониты Эдвардс.
Я считал его виноватым в том, что Регина оставила меня, хотя и знал, что не прав. Я открыл дверь прежде, чем он постучал, но Куинтен не удивился. Я кивнул на стул, стоявший на месте детской кроватки, и он сел. Я закурил.
— Обвинение с тебя снято. — Нейлор пригладил волосы.
— Как же так?
— Полиция арестовала его жену.
— Что же будет с Мило? — Я сразу вспомнил про мальчишку.
— Его отдадут в сиротский дом.
— Еще бы! Пусть ребенок за все заплатит. Посадите его в тюрьму за проделки старика.
— Его мать участвовала в преступлении. Она созналась.
— Что?! Нет, ни за что не поверю. Я видел лицо этой женщины, когда показывал ей фотографии.
— Тогда она еще не знала, а позднее все поняла. Гарнет говорил ей что-то об убийствах еще до того, как погибла их дочь. Эта женщина ничего не заподозрила, пока муж не рассказал ей о внучке. Он поддерживал контакт с Роби и после того, как та бросила колледж. Гарнет должен был знать о ее беременности.
— Значит, его жена догадалась, когда он решил покончить с Сильвией?
— Его напугал дневник. Робин угрожала, что заявится в его контору, одетая как проститутка и с младенцем на руках, если он не даст денег на содержание ребенка.
— Убил своего собственного ребенка!
Даже мысль об этом угнетала меня.
— Дочь вынудила его, — сказал Куинтен. — Она была проституткой и не хотела исправляться. А потом стала ему угрожать.
— Она вынудила его, — повторил я. — Ну хорошо, а что же вынудило ее?
Куинтен не понял моего вопроса. Он различал только черное и белое. Для него мораль была тем же самым, что деньги для Мофаса. Они не имели представления о том, что такое долгосрочный вклад. Для них существовали только деньги чистоганом или преступление, совершенное в данный момент. Деньги, предложенные аферистами, совершенно ослепили Мофаса. Куинтен Нейлор тоже не видел, что, возможно, Вернон Гарнет сам вырыл себе могилу.
— Где Гарнет сейчас? — спросил я.
— Он пошел на встречу с Сильвией и с тех пор исчез. Он убил Булла Хоркера, мы уверены в этом. А потом исчез вместе с девушкой. Вчера мы нашли его машину в Западном Голливуде. Все переднее сиденье залито кровью Булла.
— Что же с девушкой?
— Неизвестно. Я рассказал все, что мы знаем. Его данные и фотографии разосланы во все полицейские участки. Мы схватим его.
— Не сомневаюсь.
— Что ты хочешь сказать?
— Вы большие специалисты хватать людей, Куинтен. Вы блестяще расправились с Сандерсом. Вообразив, будто я в чем-то замешан, Вайолет в мгновение ока арестовал меня.
— Да о чем ты, Роулинз? Когда прокурор обвиняет кого-нибудь в вымогательстве, мы верим ему. Особенно если…
— Если это негр. Особенно в этом случае. Зачем ты пришел ко мне? Чтобы снова упрятать меня в тюрьму?
Глаза Нейлора словно приковались к полу.
— Я хочу извиниться. — Слова, казалось, застревали у него в горле. — Я всегда думал, что… Не знаю. Я всегда считал, что, работая в полиции, не обязательно пачкать руки. Мне казалось, что я выше тебя, пойми меня правильно. Это не значит, что я одобряю твой образ жизни. Но, видимо, я не намного лучше тебя.
Может, Нейлор не так уж и плох, но я не сказал ему об этом. Я вообще ничего ему не сказал.

Глава 39

В последующие дни все более или менее утряслось. На все вопросы о Регине я отвечал, что она уехала навестить больную тетку в Арканзас.
Джек Декампо навестил Мофаса в больнице, чтобы извиниться, и все свалил на своих партнеров. Он утверждал, будто ничего не знал о нападении, пока оно не совершилось.
Мофас сначала не хотел прощать его, но потом вспомнил, как Маус может напугать человека.
— Декампо был такой бледный, как два белых сразу, — сказал мне Мофас по телефону.
И тут случилось почти невероятное: я и Мофас рассмеялись над одной и той же шуткой.
— Когда я сказал Декампо, что Маус работает на нас за деньги, поэтому ему нечего бояться, он чуть не расцеловал меня.
— Ну, хорошо, Уильям, — ответил я. — Надеюсь, в следующий раз ты будешь осмотрительнее.
— Ладно, только мне надо кое-что добавить.
— Что?
— Они все еще хотят быть нашими партнерами. Говорят, что готовы заплатить сто двадцать пять тысяч за долю в двадцать пять процентов.
Этот человек готов заключать сделки и на смертном одре.
— Послушай, Мофас…
— У них отличные связи, Роулинз. Через них мы получим такой кредит, который ни один банк не даст негру.
Мысль о том, что Декампо будет на меня работать, согревала мне душу. Кроме того, мне всегда не хватало наличных.
— Если он согласится на восемнадцать процентов, то дело в шляпе.
— Договорились. — Даже не видя его, я понял, что он расплылся от удовольствия.

Четыре дня после визита Куинтена Нейлора телефон звонил не переставая, и каждый раз я дергался, думая, что скажу ей.
— Алло?
— Мистер Роулинз? — спросил молодой мужской голос.
— Да.
— Видите ли… Не знаю, с чего начать, сэр. Все как-то странно.
— В чем дело?
— Видите ли… Эта пара… Они обедают в нашем кафе «Чикен Пит» уже неделю. — Я разволновался не на шутку. — А дня два назад эта женщина, совсем молоденькая, встала из-за стола и попросила у меня воды, но, потянувшись за стаканом, передала мне записку. Кажется, она очень встревожена.
— Что в записке?
— Это клочок газеты с расписанием конных скачек. На нем ваш телефон, имя и записка: «Позвоните в полицию, мы в „Сикресте“». И подпись «Сильвия».
— Что же вы ждали два дня?
— Не знаю. Все так странно. Я не хочу ни во что вмешиваться. Видите ли… Мне неприятно говорить с полицией.
— Где этот «Сикрест»?
— Это мотель на пересечении улиц Адамс и Ла-Бреа. Вы полагаете…
— Они появлялись в вашем кафе после записки?
— На следующий день у меня был выходной. Я поехал в Сан-Диего и забыл…
— Она была у вас сегодня?
— Нет. Только мужчина. Поэтому я и позвонил.
Я повесил трубку и бросился в чулан за пистолетом.
Джезус не отходил от меня, путаясь под ногами. Наконец я спросил:
— В чем дело?
Он не сводил глаз с пистолета в моей руке.
— Это не для Регины, — сказал я. — Она ушла. Это не для нее.
Сначала Джезус не поверил мне, но я сел с ним рядом и обещал скоро вернуться. Все растолковал ему и потом поехал разыскивать «Сикрест».
У каждого красного светофора я убеждал себя позвонить в полицию. На каждом прямом отрезке улицы представлял, как убью Вернона Гарнета. В нем сконцентрировалось все, что я ненавидел. Он убил собственную дочь, и все же жена не бросила его. Одного слова Вернона было достаточно, чтобы меня бросили в тюрьму. Типичный белый.

Мотель «Сикрест» располагался в одноэтажном доме рядом с большой автостоянкой. Все номера в отеле имели отдельные выходы. В три часа дня я остановился на противоположной стороне улицы и стал ждать. Я просидел там три часа, думая только о Регине. Раньше при одной мысли о ней я чувствовал боль, но тут, ожидая этого негодяя, не ощущал ничего, кроме ненависти к нему.
К тому времени, когда Гарнет вышел из номера в самом конце здания, я так и не смог объяснить себе, почему она бросила меня. Ведь я же не изменился.
Гарнет в плаще с поднятым воротником направился к кафе «Чикен Пит», втянув голову в плечи. Он отпустил бороду.
Я вошел в его номер, взломав дверь.
Убив Сильвию, он бросил ее на пол в чулане и запер там. Труп уже начал разлагаться. На виске зияла глубокая рана. В комнате валялась одежда и остатки пищи. На койке лежала газета, раскрытая на разделе «Путешествия». Три рейса в Мексику были отмечены кружочками.
Выключив свет, я стал за дверью. Время тянулось нестерпимо долго. Серые очертания кровати и комода становились все более смутными. Я ощущал лишь холодную сталь пистолета.
Вернувшись, Гарнет закрыл за собой дверь, потом включил свет. Я не подумал, что свет ослепит меня.
— В чем дело? — крикнул он так громко, словно пришел не один.
Но с ним никого не было. Если бы он сразу набросился на меня, я разделил бы участь Сильвии.
Однако Гарнет вцепился в дверную ручку.
Я ударил его рукояткой пистолета. Он затряс головой, будто пытаясь избавиться от неприятного воспоминания. Я ударил его еще раз, и Гарнет упал на колени, как Сандерс перед убийцей-полицейским.
— Не надо, — тихо сказал он.
А внутренний голос настойчиво кричал мне: «Убей его!» Мою шею свело судорогой. Мне казалось, что я умру, если не убью его. Слезы покатились из моих глаз, и с губ сорвался гортанный вопль. Дрожа всем телом, я с трудом удерживал пистолет в руке.
Гарнет съежился около двери, прикрыв лицо руками. Мы были как двое безумцев перед смертью. Мы оба были безумцами: я и этот юрист. Вдруг он заговорил. Потрясенный до глубины души, я не сразу понял смысл его слов и лишь постепенно овладел собой. Гарнет утверждал, что все получилось не так, как он хотел. Он не собирался убивать дочь, но, сделав это, сфабриковал улики, бросающие подозрение на Сандерса. Как прокурор, он многое знал о нем.
Гарнет убил ее в своей машине.
— А как все произошло с Сильвией?
— Мне был нужен только дневник, — бормотал он. — Но она не принесла его с собой.
— Почему вы убили ее?
— Было уже поздно, а она не хотела отдавать дневник. Она хотела… хотела…
Я связал Гарнета, вставил кляп ему в рот и бросил его в чулан, где лежал труп Сильвии Брайд.
— Алло? — отозвался Куинтен Нейлор.
Я дал ему адрес мотеля, солгав, будто кто-то позвонил мне и не назвал себя.
Возможно, кому-то месть доставляет удовольствие. Но вот мне пришлось остановить машину через пять кварталов, и меня вывернуло наизнанку.

Бейли, повар Булла Хоркера, охотно рассказал мне, где жила Синди на Редондо-Бич, а получив от меня еще пятьдесят долларов, готов был совершить любое преступление.
В доме на Эксетер-Стри жила старуха Карла Файн. Булл Хокер велел ей ухаживать за младенцем, и она очень расстроилась, узнав, что его убили. Когда я вошел, Физа, здоровая и веселая, сосала свой палец. Я посмотрел на нее, и она улыбнулась мне и что-то пролепетала. Мне показалось, что это означало: «Пощекочи мой животик».
Пятьсот долларов — и ребенок был мой.
На следующий день газеты во всех подробностях расписали преступление. Фотографию мертвой танцовщицы Сильвии Брайд (на самом деле ее звали Филис Вайнштейн) поместили на первых страницах все газеты Калифорнии.
Судебный процесс был главной газетной сенсацией в течение нескольких недель. Все, что хотел скрыть прокурор, выплыло наружу. И распутная жизнь его дочери, и ее смерть. И преступление отца, и укрывательство матери.
Ребенок не интересовал никого. Большая часть газет высказывала предположение, что, вероятно, младенца убила мать. Это подтверждалось тем, что никто не видел его после рождения.
Поскольку в свидетельстве о рождении ребенок значился белым, Физа была со мной в полной безопасности.
Вернон Гарнет умер в тюрьме через два года после суда. Его жена уехала куда-то на Восток после того, как суд признал ее невиновной.
О Мило газеты почти не упоминали.

Глава 40

Через три месяца мы переехали. Я купил небольшой дом в западной части Лос-Анджелеса, в районе Вью-парк. Его недавно начали заселять негритянские семьи, принадлежавшие к среднему классу. Я хотел быть подальше от тех, кто знал обо мне и Регине.
Джезусу понравилась новая школа, а суета, связанная с переездом, отвлекала меня от грустных мыслей. Регина продолжала жить в моих снах. Иногда я просыпался среди ночи от отчаяния.
Но тут же понимал, что маленькую Физу надо покормить или сменить ей подгузники. Конечно, Физа не Эдна, но тоже очень хорошенькая и веселая. Со мной не было Регины и Габби Ли, но Джексон Блю соглашался посидеть с Физой хотя бы раз в неделю, да и вообще заботы о ней не тяготили меня.
Джезус с удовольствием играл с Физой. И стал таскать ее повсюду с собой, как только она начала ходить.
Я решил оставить Дюпре и Регину в покое. Маус, узнав, где они живут, предлагал поехать туда, убить их и забрать Эдну. Но я взял их адрес и попросил его успокоиться.
Хватит убийств. Я был бы счастлив, если бы никому на свете не грозила подобная судьба.

Лиз Филдинг
Сладостная месть
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ГЛАВА 1

— Люк Дэвлин? — недоуменно переспросила Физз Бьюмонт, откидывая с лица тяжелую волну каштановых волос.
Два изящных старинных черепаховых гребня, когда-то принадлежавшие ее матери, были явно не в состоянии удержать густые пряди. Физз в раздражении бросила бесполезные гребни на письменный стол и быстрым привычным движением стянула волосы резинкой. Продолжающееся молчание отца встревожило ее. Видимо, его приход — не просто утренний визит вежливости, а разговор о письме, полученном сегодня, — это не светская беседа.
Она подняла голову. Эдвард Бьюмонт, высокий, красивый, элегантно одетый, выглядел необычно обеспокоенным. Физз бросила взгляд на письмо, которое он держал в руке.
— Кто такой Люк Дэвлин? — спросила она. — И чего он хочет?
— Я думаю, дорогая моя, он уже получил все, что хочет, — угрюмо сказал отец. — Он приобрел «Харрис индастриз».
— «Харрис»? Ты шутишь… — начала было Физз и остановилась, почувствовав внутри холодок, не имеющий никакого отношения к ледяному февральскому ветру, проникающему сквозь многочисленные щели старого оконного переплета. Она поняла, что отец не шутит. Он был абсолютно серьезен.
— Но как он мог приобрести компанию? «Харрис» не продается. А как же Майкл? Разве он мог допустить, чтобы это случилось? — Вопросы сыпались один за другим, но, видимо, у ее отца не было на них ответа. — Я даже никогда не слышала об этом человеке, — в заключение сказала Физз, как будто желая положить конец всей этой бессмыслице.
Выражение лица Эдварда Бьюмонта говорило о том, что он вполне разделяет изумление дочери.
— Похоже, о нем вообще мало кто слышал, во всяком случае, до того момента, когда стало уже слишком поздно что-либо предпринимать. Он держался в тени.
— Не просто в тени, — с горячностью возразила Физз, — он, наверное, ползал по земле на брюхе. Ведь не было никаких слухов, ни малейшего намека…
— Как сказал Майкл, этот человек провернул все очень быстро. Видимо, он неплохо умеет делать подобные вещи. Но так как он теперь владеет компанией, которая является главным спонсором радиостанции, я полагаю, тебе следует держать при себе свое мнение о его методах ведения дел.
Все еще смущенная внезапностью такого поворота событий, Физз попыталась ухватиться за какую-нибудь соломинку.
Ты абсолютно уверен? Может, ты что-то неправильно понял?
— Боюсь, Физз, что сомнений быть не может. Майкл сам позвонил мне вчера поздно вечером. А служба новостей только что получила пресс-релиз.
Эдвард Бьюмонт бросил на заваленный бумагами письменный стол дочери листок с впечатляющей шапкой крупнейшей промышленной компании в Брумхилле и, засунув руки в карманы своего элегантного пиджака, уставился в потолок, всем своим видом желая показать, что он умывает руки.
— Я думал, что новому хозяину потребуется несколько дней, чтобы оглядеться, прежде чем дойдет дело до такой мелкой сошки, как мы. Но этот документ принесли несколько минут назад.
Чувствуя неприятный холодок на коже, Физз неохотно протянула руку и взяла листок. В нем кратко и без обиняков излагалось существо вопроса. В текущей экономической ситуации новое руководство «Харрис индастриз» вынуждено «рационализировать» свое щедрое спонсирование спортивной и культурной жизни города. А так как поддержка «Павильон-радио» определялась неофициальным соглашением между Майклом Харрисом и Эдвардом Бьюмонтом, перемены произойдут немедленно.
Физз недоуменно нахмурилась, ее широкий лоб пересекли морщинки.
— Что он имеет в виду? — спросила она. — Неофициальное соглашение? Что это значит? «Харрис» спонсировала нас с момента первого выхода в эфир. Майкл с таким энтузиазмом относился к этому…
Именно полагаясь на финансовую поддержку Майкла, она взяла кредит для открытия в этом году нового ресторана.
Отец по-прежнему избегал смотреть ей в глаза, но его красноречивое пожатие плечами говорило о многом.
— Это было джентльменское соглашение, Физз. Майкл и я дружили со школы, и рукопожатия было достаточно.
— Хорош джентльмен! — взорвалась она. — Друг называется! Продал нас без предупреждения…
— Он не виноват, — возмущенно заявил Эдвард. — У него не было выбора!
Его сильный голос актера зазвенел в стенах маленького кабинета, но это не произвело впечатления на Физз. Она достаточно долго жила с ним, чтобы свыкнуться с его профессиональной способностью входить в роль.
Тогда чья же это ошибка? Именно ты убеждал меня, что мне нет необходимости вникать в детали.
— Я знаю. — Он откашлялся. — Прости, Физз, но я никогда не предвидел подобной ситуации. Видимо, Майкл понемногу продавал свои акции в течение последних месяцев, пытаясь удержать компанию на плаву, пока дела не пойдут лучше. Но они так и не пошли… — Он замолчал, запустив ладонь в густую шевелюру, оттененную на висках серебром.
Отец Физз сыграл за свою долгую жизнь на сцене так много ролей, что в необходимых случаях просто надевал на себя одну из них, наиболее подходящую к ситуации. Узнав прелюдию к «покинутому королю Лиру», Физз поспешно вмешалась.
— А этот, — она снова взглянула на письмо, — этот Люк Дэвлин скупил все акции?
Ее охватила злость из-за того, что кто-то так предательски сумел подчинить себе «Харрис индастриз». Без борьбы, без того, чтобы открыто заявить о себе.
— Майкл так обрадовался возможноcти продать акции за приличную цену, что не подумал о могущих возникнуть последствиях.
— О Господи, — пробормотала Физз, чувствуя себя виноватой в том, что, беспокоясь о радиостанции, она не подумала о старом друге отца. Вее жизни появились трудности — и только, а Майкл потерял компанию, основанную его семьей несколько поколений тому назад. Компанию, которая с незапамятных времен была главным оплотом производства в городе. А что будет с теми людьми, которые работают на заводе? Сохранят ли они свои рабочие места сегодня? Завтра? — Прости, папа. Я знаю, что Майкл наш друг. Это не его вина. Всем было тяжело в последние два года.
Это правда. Она сама во всем виновата и должна признать этот болезненный и неприятный факт. Если бы она не поддавалась энтузиазму и немного думала головой, она бы сумела надлежащим образом оформить соглашение о щедрой спонсорской поддержке, которую получал ее отец. Но он всегда ясно давал понять, что ей не нужно беспокоиться об этом. Физз не чувствовала себя вправе вторгаться в соглашение между старыми друзьями.
— Как ты думаешь, этот человек понимает, что будет означать для нас прекращение финансирования?
— Вряд ли это его заботит. Собственно, с какой стати ему думать об этом? Он незнакомец, чужак. — Отец, казалось, на какое-то время потерял самообладание. Он сейчас выглядел, против обыкновения, на свой возраст. — Майкл просил передать тебе, что ему искренне жаль. Очевидно, все произошло так быстро, что он не успел предупредить тебя.
— Я не подозревала, что у компании были трудности. А ты знал? Если бы Майкл намекнул нам о своих проблемах…
Она остановилась. Бесполезно думать о том, что бы она сделала, если бы знала. Она должна разобраться в той ситуации, которая сложилась сейчас.
Если бы они не взяли этот заем в банке, они бы справились. Возможно, им удастся справиться и сейчас. Все, что ей нужно сделать, — попытаться убедить этого Люка Дэвлина, что без своей радиостанции Брумхилл станет беднее. И иметь убедительный ответ на вопрос, почему она ждет от него поддержки. Она была уверена, что он спросит об этом. Она должна настраиваться на лучшее.
Быть может, все это — буря в стакане воды. Стандартное письмо всем, кому Майкл оказывал помощь. А таких множество… В течение многих лет город привык во всем полагаться на семью Харрис. Бьюмонты тоже вносили свой вклад, но большие деньги всегда приходили от Харрисов — и от семьи, и от компании. Этому пришел конец. Мистер Дэвлин, не теряя времени даром, смешал все карты.
— Я думаю, мы не должны судить этого человека, пока не узнаем, что он предлагает, — сказала Физз, указывая жестом на письмо.
Эдвард Бьюмонт слегка пожал плечами.
— Возможно, это всего лишь формальность, — проговорил он, как бы откликаясь на собственные мысли Физз. — Я уверен, что он сократит расходы, но не могу представить, чтобы он полностью прекратил финансирование.
Физз внимательно перечитала письмо, но в сухих фразах было трудно отыскать что-либо утешительное. Чек от Майкла на сумму, выплачиваемую им ежегодно, должен был поступить в ближайшие дни. Без этих денег продолжение собственного радиосериала будет под вопросом, так же как и прямая трансляция городских спортивных соревнований. А без этих программ под вопросом будет продление лицензии радиостанции на вещание. Но новый президент «Харрис индастриз» ясно дал понять в своем письме, что перемены произойдут без промедления. Перемены. Почему он просто не сказал, что он имеет в виду, вместо того чтобы играть с этим словом?
— Конечно, он может просто отказаться от обязательств, — возразила она. — Тем более от неофициальных.
— Я думаю, что, даже если бы это были юридически оформленные обязательства, он был бы вправе изменить их, — ответил отец.
Физз не сомневалась в этом. Но если бы это было так, она чувствовала бы себя гораздо увереннее. Если только отец сказал ей правду. Джентльменское соглашение, подумать только! Два старомодных джентльмена заключают сделку дружеским рукопожатием. И в конце концов это приводит к катастрофе, беспомощно возмущалась про себя Физз.
Через несколько месяцев наступал срок возобновления лицензии на радиовещание. Если они не сумеют сдержать свои обещания по программе, в лицензии могут и отказать. Хуже того, радиостанция сама становится уязвимой и ее тоже кто-нибудь может купить. Физз знала об одном консорциуме, уже купившем несколько близлежащих станций, которые теперь передавали поп-музыку, и без особого объявления было почти невозможно понять, какое радио вы слушаете.
Вся концепция независимого радиовещания для местных жителей начала казаться очень шаткой. Физз была полна решимости сделать свою радиостанцию особенной, отличной от других. С помощью семьи и щедрой поддержки Майкла Харриса она преуспела в этом. А теперь, когда она расширила свою деловую базу, чтобы перейти на самоокупаемость и избежать столь сильной зависимости от спонсоров, она неожиданно оказалась на грани того, чтобы вообще потерять все это.
— Что будет с Майклом? — спросила она, пытаясь отодвинуть собственные проблемы. — Он сможет справиться с этим?
— Он храбрится: говорит о том, как рада Элис его раннему уходу в отставку, как замечательно будет провести зиму в своем доме в Альграве и целыми днями играть в гольф. Но ты ведь знаешь, чем был для него завод. Он любил его. Каждый кирпичик. Каждого человека, который работал там.
А теперь это собственность какого-то неизвестного. Ему нет дела до многих поколений, которые вкладывали в завод свои силы и средства, его не заботит ничего, кроме быстрого возвращения своих вложений.
Физз бросила письмо на стол и подошла к окну. Протерла рукой запотевшее стекло. Уходящая вдаль дуга залива, город, приютившийся у подножия холмов, и море в любом его состоянии редко вызывали у Физз иное чувство, кроме воодушевления. Даже неприветливыми зимними днями, когда волны безжалостно бились о пирс. Но сегодня и небо, и море были одинаково серыми, холмы были скрыты облаками, а над городом висела пелена моросящего дождя. Февраль в своем худшем проявлении.
— Как ты думаешь, что он подразумевает под переменами? — спросила наконец Физз, отвернувшись от окна и оглядывая свой маленький захламленный кабинет.
Когда отец снисходил до того, чтобы покинуть свой, гораздо более солидный, кабинет в мезонине и взобраться по лестнице к ней, обстановка этой комнатушки под крышей начинала казаться еще более убогой. Отец, сестра, покойная мать Физз — все они обладали яркой способностью звезд затмевать всех и вся, что находилось рядом с ними, заставляя окружающее выглядеть каким-то невзрачным.
— Не знаю. Возможно, этот Дэвлин просто хочет перевести все на регулярную основу, — с надеждой предположил отец.
— А если нет? Если он хочет избавиться от нас? Сможем мы бороться с этим?
Увидев, как непривычно ссутулились плечи отца, она пожалела, что задала такой вопрос. Он и без того чувствовал себя достаточно плохо. Ни к чему сыпать соль на раны.
— Как долго сможет продержаться радиостанция, Физз?
Она слегка пожала плечами.
— Главные статьи расходов — это сериал «Залив каникул» и трансляция спортивных состязаний. Если бы у меня было время, я смогла бы объединить усилия нескольких мелких спонсоров. Но в городе нет ни одной крупной компании, которая взяла бы на себя полное финансирование одной из этих программ, и тем более обеих. Прямо сейчас это невозможно. При таком коротком уведомлении.
— Но ты не можешь отказаться от этого, Физз. Обе эти программы — обязательная часть нашего вещания. Живая драма и спорт в прямом эфире. Это давало нам преимущество над конкурентами.
— Мы не сможем долго продержаться. Мы должны содержать свой штат, платить зарплату. А отказ от этих программ приведет к снижению доходов от рекламы. В любом случае это не решение проблемы.
— Остались какие-нибудь деньги от банковского займа?
— Свободных — нет. Счетов для оплаты хватит, чтобы оклеить стены моего кабинета…
— Хорошо еще, что он маленький, — пошутил отец, пытаясь разрядить ситуацию.
— Да, хорошо, — согласилась Физз, позволив себе улыбнуться.
Очень маленький и очень убогий. Она не была звездой и не нуждалась в роскошном обрамлении, чтобы подчеркивать свой блеск.
— Но основная проблема как раз с банковским займом. Если бы я не начала это дело с рестораном… Если бы подождала до следующего года…
Но сейчас уже поздно. Ее отец не интересовался финансовой стороной существования радиостанции. Он вложил в «Павильон-радио» свое имя и положение. Все остальное ее забота.
— Если будет хороший сезон, Физз, все наладится, — сказал отец, стараясь подбодрить ее.
Он продолжал говорить что-то оптимистическое, но она не слушала. Она была слишком поглощена своими мыслями. При самом худшем развитии событий, если «Харрис» полностью прекратит финансовую поддержку, одного оптимизма будет недостаточно, чтобы удержаться на плаву. Потребуется добиться терпения и понимания от Джулиана, молодого банкира, который так стремился предоставить ей заем для организации ресторана в восстановленном Павильоне. Он также стремился продвинуть их отношения гораздо дальше, чем принято между банкиром и клиентом, и сделал бы это, если бы Физз каким-либо образом поощрила его. Она почти незаметно вздохнула.
Это была такая блестящая идея — как она может потерпеть неудачу? Они уже проводили музыкальные шоу в фойе Зимнего сада каждое утро летом и по субботам зимой. Казалось, так просто развить это, предложить публике еще и хорошую кухню в сочетании с лучшим в Брумхилле видом на окрестности, открыть здесь же маленький магазин сувениров местного изготовления, включая продукцию их собственного «Павильон-радио».
Физз знала, что это принесло бы деньги, но это требовало времени. Она отдавала столько сил этому проекту, и все шло так хорошо. Если бы они смогли продержаться до Пасхи, принять первых посетителей…
Она повернулась к столу и снова взяла в руки письмо.
— Дэвлин просит, чтобы ты позвонил ему. Ты сделал это?
— Еще нет. Я считаю, что это должна сделать ты.
— Я? Что за чушь, он же просто сожрет меня с потрохами! Разумеется, я пойду на встречу, но пусть он считает, что имеет дело с тобой.
В конце концов, все вокруг считают, что она руководит радиостанцией только номинально и получила эту работу благодаря отцу. Из жалости. Потому что у нее нет такого замечательного таланта, как у ее старшей сестры. Потому что она единственная из Бьюмонтов, кто не может играть на сцене.
Она предпочитала, чтобы все так и думали. Физического присутствия ее отца было обычно достаточно, чтобы очаровать собеседника и добиться того, что нужно. Но сейчас выражение лица Эдварда Бьюмонта говорило о том, что у него другие планы.
— Физз, дорогая моя, я сейчас по горло занят постановкой «Много шума из ничего» в объединенном школьном театре. Кроме того, мой новый телесериал столкнулся с кризисом.
— Что за кризис?
— Финансовый. А какой еще может быть? Двое спонсоров отказались участвовать. Я должен найти им замену или вложить собственные деньги.
Другими словами, подумала Физз, — не проси меня помочь с деньгами.
— И Клаудия позвонила вчера вечером. У нее возникли проблемы в этом фильме с Сином Девро. Так что мне действительно надо съездить в Лондон сегодня.
— Папа, пожалуйста!
— Послушай, дорогая, я абсолютно ничего не понимаю в управлении радиостанцией, и человек типа Дэвлина мгновенно раскусит меня. Думаю, будет лучше, если ты сама пойдешь туда и выложишь все карты на стол. Майкл доверял тебе в таких вопросах, разве не так?
Майкл потерял компанию, которую его семья создала из ничего. Не стоил отсылаться на Майкла. Ее отец выбрал чертовски неудачное время, чтобы отступиться и оставить ее одну доказывать, что она может справиться со всем этим.
Скрывшись в своем кабинете, она управляла радиостанцией, принимала решения, генерировала идеи, которые оставляли рекламодателей довольными. Только три-четыре человека знали, что «Павильон-радио» — это ее идея. Ее дитя. И, как все дети, оно требовало постоянной заботы. Это была тяжелая работа, но она любила ее. Самым тяжелым было убедить группу твердолобых банкиров, чтобы они ссудили ей деньги на создание ресторана. С помощью отца она получила их. Но сейчас от нее требовалось другое. Ее ожидала встреча один на один с неизвестностью…
— Быть может, он хочет, чтобы его улещал знаменитый Эдвард Бьюмонт. Может быть, это все, что требуется, — быстро проговорила она, зная слабость своего отца к лести. — Даже самые крутые бизнесмены имеют свои слабости.
— Если бы это была крутая бизнесменша, возможно, от меня и была бы какая-то польза, — пошутил отец.
— Я всего лишь старый актер. Если бы ты не натаскала меня, я никогда бы не смог убедить этих банкиров, что имею понятие о ресторанном деле.
— Я и сейчас могу натаскать тебя, — с мольбой в голосе сказала Физз, чувствуя, что ее охватывает панический страх.
Она не хотела выходить на свет. Она не готова к этому. Ей требуется время.
— Физз, у тебя достаточно ума, чтобы справиться с этим. Я вовсе тебе не нужен. Ты все можешь сделать сама, если захочешь, — сказал отец, протягивая руку и легко касаясь ее щеки. — И твое лицо намного симпатичнее моего. Я уверен, что ты сможешь улестить его с гораздо большим успехом, чем я. — Он взглянул на часы. — Разумеется, если будет нужно, я попытаюсь помочь, но сейчас я должен идти. — Помедлив в дверях, он обернулся: — Ты ведь знаешь, что это твоя радиостанция, Физз. Ты создала ее. И в твоих силах бороться за нее.
Физз посмотрела на дверь, которая аккуратно закрылась за ним. Ей почудился почти слышимый звук, с которым он перерезал соединявшую их пуповину. Отец подталкивал ее к этому в течение нескольких месяцев, настаивая, чтобы при возобновлении лицензии она публично взяла на себя роль исполнительного директора «Павильон-радио». Она сопротивлялась, предпочитая скрываться за знаменитым именем отца, позволяя ему получать аплодисменты, похвалы и премии, которые время от времени встречались на их пути.
Теперь он использует этот кризис, чтобы подтолкнуть ее, заставить ее бороться за свою радиостанцию, потому что никто не сделает этого вместо нее. Это ее детищу угрожает опасность, и она должна вступить в бой.
Она медленно опустилась в кресло и дотянулась до телефона. Сжимая трубку побелевшими пальцами, она набрала номер, указанный в заголовке письма.
— «Харрис индастриз». Доброе утро, чем могу помочь вам?
— Доброе утро. Это звонит Фелисити Бьюмонт из «Павильон-радио», — сказала она, вкладывая в свой голос уверенность, которой на самом деле вовсе не чувствовала. — Я бы хотела поговорить с мистером Люком Дэвлином.
Если бы Люк Дэвлин имел сознательное намерение усложнить жизнь Фелисити Бьюмонт насколько это возможно, он не смог бы выбрать более подходящего момента, чтобы взорвать свою бомбу.
— Мисс Бьюмонт?
Физз сразу же узнала сглаженные интонации управляющего из местного банка.
— Добрый день, мистер Николсон, чем могу быть полезна?
— Вы собираетесь внести в банк спонсорский чек от «Харрис индастриз»? — спросил он без обиняков.
Она ожидала этого звонка. О смене руководства «Харрис индастриз» было подробно рассказано в их собственных программах новостей и во всех местных газетах. Рассуждения о сокращениях рабочих мест и урезании финансирования присутствовали в изобилии, и в городе царила нервная атмосфера, неизбежно заразившая и радиостанцию. В течение этой недели Физз несколько раз замечала, что служащие резко замолкают, когда она входит в комнату.
— Должен поступить спонсорский чек, разве не так? — продолжил Николсон. — Осталось десять дней до конца месяца, и мне не нужно напоминать вам, что выплата зарплаты превысит ваш остаток.
— Я знаю об этом, мистер Николсон. У меня на этой неделе назначена встреча с мистером Дэвлином, чтобы обсудить детали спонсорской поддержки от «Харрис» после смены руководства. — Это не было правдой. Она все еще пребывала в неведении относительно того, когда сможет поговорить с этим скверным типом. — Я не предвижу никаких трудностей, мистер Николсон.
Положив трубку, Физз поморщилась. Она терпеть не могла лгать, но ей нужно выиграть время. Несмотря на ее решимость встретиться с Люком Дэвлином при первой возможности, его секретарша не назначила ей время приема, а лишь заверила Физз, что сообщит ему о ее звонке. Ей ничего не оставалось, как ждать и готовить снаряжение.
Она проверила и перепроверила материалы, с помощью которых убеждала финансистов ссудить ей деньги для ресторана и магазина сувениров. Внимательно просмотрела прилагавшиеся фотографии, тщательные расчеты и осторожные оценки ожидающейся прибыли от вложений. Добавила фотографии и вырезки из газет, показывающие рекламные щиты на спортивных состязаниях, а также интервью со слушателями сериала «Залив каникул».
Ожидая приглашения на прием к Люку Дэвлину, Физз не теряла даром времени. Она искала альтернативные источники финансовой поддержки. Но все компании реагировали одинаково. С неопределенным будущим «Харрис индастриз» никто не мог ничего обещать. «Харрис» была самым крупным работодателем в округе, и любые сокращения ее деятельности могли тяжело отразиться на местном бизнесе. Извещения радиостанции о продаже рекламного времени не будут разосланы рекламными агентствами до конца месяца. И никто в подобной ситуации не станет спешить оплачивать рекламу.
Физз посмотрела на телефон.
— Зазвони, — приказала она ему. — Давай же, звони!
Он немедленно отозвался негромкой трелью, и Физз секунду недоверчиво смотрела на аппарат. Звонок раздался снова, и она схватила трубку. Это был отец.
— Я только хотел спросить, удалось ли тебе уже поговорить с мистером Дэвлином.
Ее отец был хорошим актером, но Физз уловила в его голосе нотки беспокойства о ней.
— Еще нет, — с наигранной бодростью сказала она. — Я думаю, мы стоим в самом конце списка его приоритетов. Я сообщу тебе, как только что-нибудь прояснится.
— Ну, все в твоих руках, Физз.
Да, подумала она, положив трубку. Это было более чем очевидно для нее. Но она не жаловалась. Отец и так уже достаточно сделал, помог ей выбраться из пропасти… Телефон зазвонил снова.
— Физз Бьюмонт, — машинально произнесла она.
— Доброе утро, мисс Бьюмонт. С вами говорит Люк Дэвлин. Отвечаю на ваш звонок.
Его голос был холодным, далеким и совсем не вдохновляющим на разговор. Он должен был знать, зачем она звонила, но он ждал, чтобы она объяснила все сама.
Физз заставила себя улыбнуться, зная, что это отразится на ее голосе.
— Спасибо, мистер Дэвлин, это очень любезно с вашей стороны, учитывая вашу занятость. Я получила ваше письмо…
— Неужели? — спокойно перебил ее он. — Это странно. Я не помню, чтобы писал кому-нибудь по имени Физз Бьюмонт. Маловероятно, что я мог забыть такое необычное имя.
Физз готова была ударить себя. Вместо этого она заставила себя рассмеяться, вознаграждая его за остроту.
— Разумеется, я имею в виду письмо, которое вы направили моему отцу. Так как я менеджер радиостанции и занимаюсь финансовыми вопросами, он, естественно, передал письмо прямо мне.
— Понимаю.
В это слово было вложено многое — то, что ее отец проявил невежливость, переадресовав письмо своей подчиненной. Что он, Люк Дэвлин, не привык иметь дело с девчонками, когда речь идет о бизнесе. И еще что-то, что она не смогла распознать.
Физз подавила смех. Было ясно, что это не производит на него впечатления.
— Мой отец сейчас занят постановкой спектакля в городском школьном театре, а также другими неотложными делами. Он предпочитает передавать все финансовые дела мне.
— Даже когда они касаются судьбы радиостанции? Могу я предположить, что он несколько расслабился благодаря избыточной спонсорской поддержке?
И опять в его голосе прозвучало снисходительное превосходство. Физз почувствовала, что ее щеки медленно заливает гневный румянец.
— Он глубоко озабочен судьбой «Павильон-радио», мистер Дэвлин. Он может прийти и предстать перед вами в убедительном образе властного делового магната, если вы считаете, что это необходимо. Но это будет только спектакль. Не более. Он оказал вам честь, предположив, что вы захотите иметь дело с человеком, который действительно понимает, о чем идет речь.
— А вы понимаете?
Физз снова уловила скрытый подтекст в его вопросе. Она озадаченно нахмурилась, сдвинув вместе тонкие изогнутые крылья бровей, но он не дал ей возможности подумать об этом.
— Ну, раз вы заявили о себе как о человеке, который будет вести переговоры, мисс Бьюмонт, то приступайте к делу. Прошу вас быть в моем кабинете в двенадцать часов.
— В какой день? — спросила она с исключительной вежливостью.
— Сегодня, мисс Бьюмонт. Если бы I я имел в виду другой день, я бы сказал об этом.
Произнеся это, он повесил трубку. Физз трясло. Все это было чересчур для прямого и честного разговора с открытыми картами. Ясно, что Люк Дэвлин хотел говорить с ее отцом и не воспринимал ее всерьез. Она открыла было рот, чтобы высказать окружавшим ее четырем стенам все, что она думает о мистере Дэвлине, но передумала и положила трубку. У нее нет времени на подобную чушь. Уже почти одиннадцать, а кольцевая дорога в это время дня обычно забита машинами.
И ей еще надо переодеться.
Она была одета так, чтобы не замерзнуть в своем холодном кабинете на крыше старого Зимнего сада, куда почти не доходило тепло от отопительной системы. На ней были плотные вельветовые брюки, фланелевая рубашка и толстый шерстяной свитер с обтрепанными манжетами, который она купила на толкучке за пятьдесят пенсов. Пока она сидела в своем кабинетике в дальнем конце пирса, ее эскимосское одеяние не видел никто, кроме сотрудников радиостанции, которые привыкли к нему; но вряд ли этот наряд произвел бы нужное впечатление на мистера Люка Дэвлина. Физз происходила из семьи актеров и прекрасно понимала, что перед выходом на сцену нужно надевать костюм, соответствующий роли.
Для участия в переговорах о банковском займе Физз одолжила у старшей сестры деловой костюм — темно-синий в тонкую полоску. Теперь он в полной готовности висел за дверью ее кабинета в ожидании приглашения от Люка Дэвлина. Этот костюм придавал ей уверенности, когда возникала необходимость представлять свои планы группе сомневающихся банкиров, что являлось тяжелым испытанием. Она надеялась, что он принесет ей успех и во время сегодняшней встречи.
Не обращая внимания на холод, она сняла свое облачение, оставшись в темно-синих чулках и шелковом комбидрессе. Вглядываясь в старое потрескавшееся зеркало, висящее рядом с дверью, она освежила макияж и привела в порядок волосы. Затем надела юбку, застегнула жакет, сунула ноги в туфли на высоких каблуках и повернулась, чтобы оглядеть себя сзади.
Рассматривая свое отражение, Физз с сожалением отметила, что все-таки костюм сидит на ней не с такой безупречной элегантностью, как на ее сестре. Дело было даже не в том, что она не так высока, как сестра. Сто семьдесят сантиметров — вполне приличный рост. Но Клаудия всегда выполняла указания няни и съедала хлебные корочки, чтобы волосы стали кудрявыми, ела капусту, чтобы иметь хороший цвет лица, и выпивала молоко, чтобы вырасти высокой, потому что знала, что когда-нибудь станет знаменитой актрисой — такой же, какой была их мать.
Физз была двумя годами моложе и никогда не отличалась прилежанием сестры.
Не то чтобы в ее внешности имелись какие-то изъяны. Она обладала прекрасным цветом лица, если не считать нескольких бледных веснушек, которые не исчезали даже в разгар зимы. Она иногда сожалела об отсутствии кудрей, но, в общем, была вполне довольна своими густыми каштановыми волосами, которые сейчас уложила аккуратным узлом. Но все-таки Физз была достаточно подвержена человеческим слабостям, чтобы завидовать Клаудии по поводу лишних восьми сантиметров роста, хотя и никогда не носила таких коротких юбок, как сестра.
За несколько минут до двенадцати Физз припарковала машину перед впечатляющим зданием главного офиса «Харрис индастриз», прокручивая в голове маленькую убедительную речь, которую она заранее подготовила.
Это была разумная и продуманная речь. Физз собиралась пригласить мистера Дэвлина посетить радиостанцию, посмотреть самому на впечатляющую программу передач, отметить ее привязанность к жизни города, оценить тот факт, что спортивные передачи радиостанции были отмечены премией и что это благоприятно отразилось на «Харрис индастриз».
Если только он даст ей возможность произнести эту речь, подумала Физз. У нее возникло неприятное предчувствие, что мистер Дэвлин может оказаться не в настроении выслушивать ее хорошо отрепетированные аргументы. Она сделала глубокий вдох и направилась к главному входу. В холле при входе сидела незнакомая молоденькая служащая. Новой метле не понадобилось много времени, чтобы сделать свое дело.
Чем могу вам помочь? — спросила девушка с профессиональной улыбкой.
Физз так же профессионально улыбнулась в ответ. Она убедила себя, что играет роль.
— Фелисити Бьюмонт. Мистер Дэвлин ожидает меня. — Она расписалась в книге посетителей, затем улыбнулась новенькой и спросила: — Что случилось с Эдит?
Эдит?
— Она в течение десяти лет работала здесь.
— Да? — без интереса спросила девушка. — Возможно, она досрочно вышла на пенсию.
За столом в приемной кабинета главы фирмы тоже сидела незнакомая женщина. На этот раз постарше. Вероятно, секретаршу Майкла тоже преждевременно отправили на пенсию.
— Фелисити Бьюмонт, — снова представилась Физз. — Мне назначена встреча…
— О да, мисс Бьюмонт. Присядьте, пожалуйста.
Зазвонил телефон. Женщина ответила, коротко выслушала, затем, не обращая больше никакого внимания на Физз, взяла блокнот и вышла из приемной.
Физз ждала. Прошло десять минут. Ее нервы были на пределе. Чтобы чем-то заняться, она начала повторять про себя приготовленную речь. Пятнадцать минут. Когда ее часы показали двадцать минут первого, она поняла, что задержка сделана намеренно.
Этот человек — просто маленький тиран, решила она. Он получает удовольствие, демонстрируя свою власть. Его манера разговаривать по телефону уже выдала его негативное отношение к ней и ее отцу. Можно подумать, что он испытывает к ним личную вражду. Но такое предположение в принципе смешно. Очевидно, он просто неприятный тип.
Физз встала и начала ходить по комнате. Чтобы успокоиться, она попыталась сосредоточиться на картинах, украшавших стены. Она решила, что этому человеку не удастся завести ее таким примитивным способом. Но ей потребовалось немалое усилие воли, чтобы распрямить пальцы, непроизвольно сжатые в кулак. Она пыталась сосредоточиться на картине, изображавшей пирс, построенный в 1835 году первым Майклом Харрисом для доставки своих товаров на континент, когда дверь позади нее неожиданно открылась.
Физз резко обернулась и оказалась лицом к лицу с мужчиной, в чьих руках была судьба радиостанции. Его внешность не внушала надежд. Лицо было худым и бледным, как у человека, который проводит все свое время, сгорбившись над колонками цифр. Он выглядел так, как будто у него калькулятор вместо мозгов. Пожалуй, он не слушал радио с тех пор, как изобрели транзистор. Но задача Физз заключалась в том, чтобы убедить его в важности поддержки радиостанции.
Физз решительно сделала шаг вперед и протянула руку.
— Фелисити Бьюмонт, — представилась она с приветливой улыбкой.
— Да? — произнес мужчина. Обеими руками он прижимал к груди стопку папок и не сделал никакого движения, чтобы ответить на ее жест. Физз почувствовала себя глупо и одновременно разозлилась. Опустив руку, она с огромным трудом удержала на лице улыбку.
— Вы просили меня быть здесь в двенадцать, — напомнила она. — Я понимаю, что вы, должно быть, очень заняты.
Она подавила в себе желание взглянуть на часы, чтобы дать ему понять, что сейчас уже половина первого. Это не было бы хорошим началом разговора. Но он вообще не слушал ее.
— Где миссис Мейнел? — раздраженно спросил он.
— Ваша секретарша? — догадалась Физз, стараясь сохранить самообладание перед лицом такой очевидной грубости. — Она вышла несколько минут назад.
Он начал отступать обратно в кабинет.
— Мистер Дэвлин, — поспешно окликнула его Физз, боясь, что он сейчас исчезнет.
— Да, в чем дело?
Физз не знала точно, как должен выглядеть человек, который поглощает компании одну за другой, но она представляла его несколько иначе. Скажем, более крепким телом и духом. Вероятно, это были беспочвенные представления.
— Я приношу свои извинения за то, что мой отец не может быть здесь и разговаривать с вами лично, но я объяснила вам причины. И вы попросили меня прийти сюда. — Она указала на папку, которая лежала на стуле рядом с ней. — Позвольте мне показать вам, чем занимается «Павильон-радио», прежде чем вы примете решение прекратить финансирование…
Мисс Бьюмонт, боюсь, что вы находитесь в заблуждении. Я не могу помочь вам, — сказал он и повернулся, направляясь обратно в кабинет.
И это все? Никакой возможности изложить суть дела, лишь несколько слов в приемной. О, нет. Это невозможно.
Вы наконец выслушаете меня? Мужчина остановился с нетерпеливым вздохом, посмотрел на ее порозовевшие щеки и немного учащенно вздымающуюся под гладкой темно-синей тканью грудь.
Мисс Бьюмонт, думаю, вам стоит приберечь свои аргументы для тех, кто достаточно глуп, чтобы их выслушивать. У меня нет времени на подобную чушь.
С этими словами он исчез в кабинете, оставив шокированную Физз в приемной.
Давно она не была так близка к тому, чтобы потерять самообладание. Потерять его на самом деле и продемонстрировать скрытый смысл своего уменьшительного имени, которое появилось из-за того, что ее сестра не могла выговорить Фелисити, а потом так и прилипло к ней из-за ее привычки срываться с места, как ракета, когда в ней вспыхивали эмоции. Да, давно она не выходила из себя, но сейчас ярость, клокотавшая у нее в горле, говорила о том, что она вполне может взорваться.
О чем, черт возьми, он думает, играя с ней подобным образом? Он пригласил ее сюда, заставил бесконечно долго ждать, а затем пренебрежительно распрощался с ней, даже не выслушав. И он еще смеет критиковать манеры ее семьи!
Физз не стала раздумывать о разумности ее действий. Ей нечего терять, и она, безусловно, не уйдет отсюда, не высказав этому человеку свое мнение. Схватив свою папку, она последовала за ним через украшенные резным орнаментом высокие двойные двери, охранявшие его святилище, и с резком звуком закрыла их за собой.
Находясь на полпути к своему столу, он обернулся на этот звук. Он был явно поражен ее самонадеянностью, но Физз не дала ему возможности выразить протест перед началом своей атаки.
— Мистер Дэвлин, я понимаю, что джентльменское соглашение мало что значит в наши дни. Но вы попросили меня прийти сюда, и меньшее, что вы можете сделать, — это выслушать то, что я должна сказать, — начала Физз свою пылкую речь. Ее синие глаза вспыхнули, когда она приступила к своему любимому вопросу. — «Павильон-радио» дает этому городу настоящее местное радио: новости, документальные репортажи, спорт, программы по местной экологии, интервью. Оно отражает интересы людей. Ни одна другая независимая радиостанция не имеет более широкого спектра программ. Ни одна станция такого размера не имеет собственного радиосериала или детских программ…
— У меня нет детей, — возмущенно перебил он. — А если вы добились такого успеха, я не понимаю, зачем вам вообще нужна спонсорская поддержка. Если же вы не можете платить сами… — Он сделал пренебрежительный жест, ясно показывающий, что этот вопрос не заслуживает его драгоценного внимания.
Физз взвилась. Она три дня корпела над цифрами, пытаясь урезать расходы до минимума.
— Возможно, вы блестящий бизнесмен, мистер Дэвлин, — сказала она, — и у вас толстый кошелек. Но я должна вам сказать, что вы мелки душой. — Физз видела, что выражение глаз мужчины не изменилось, но уже не могла остановиться. — Что ж, я надеюсь, что вы счастливы, считая свои деньги. Надеюсь, что менталитет Скруджа сохранит вам компанию. Но при этом местное радио сведется к бесконечному потоку поп-музыки, а пирс раскрошится в море. Это будет ваша вина. И я обещаю, что все в городе узнают это.
После того как она закончила говорить, на секунду воцарилась полная тишина. Затем от двери раздались медленные аплодисменты. Физз резко обернулась, и на мгновение ее сердце, казалось, замерло.
Затем случилось это. Вспышка голубого света. Свист. Хлопок. Взрыв. Фейерверк. Все внутри нее ярко осветилось.
Мужчина, чьи широкие прямые плечи, казалось, занимали весь дверной проем, был очень высок — примерно метр девяносто. Ему еще не было сорока, но, без сомнения, он обладал властью, атмосфера которой держалась на его плечах так же легко, как ткань его элегантного серого твидового костюма.
Его густые прямые, почти черные волосы, зачесанные назад, открывали широкий лоб и темные брови над темно-серыми глазами. Если бы он улыбнулся, его рот растянулся бы в широкую улыбку, которая могла бы растопить самое холодное сердце.
Но сейчас он не улыбался. Хотя ироничный огонек в его глазах показывал, что он получил некоторое удовольствие от ее негодующей речи.
— Не беспокойте нас, и мы обещаем никогда не беспокоить вас, — сказал он, неторопливо направляясь прямо к ней.
Физз стояла как вкопанная, лишившись дара речи, а он медленно обошел вокруг нее, очевидно зачарованный строгостью ее делового костюма.
— Вы оделись соответственно роли, я признаю это, — сказал он. — Но для того, чтобы ее сыграть, одного костюма недостаточно. Вас должны были предостеречь, что в бизнесе нет места для эмоций. Скажите, мисс Бьюмонт, из какой пьесы вы взяли эту захватывающую речь? В ней несомненно есть признаки мелодрамы. — Он помолчал и наконец взглянул ей прямо в глаза. — Или, может быть, фарса?

ГЛАВА 2

— Люк, слава Богу. Объясни этой девушке, что я не интересуюсь ее радиостанцией. Я сам пытался объяснить, но она не слушает.
— Не волнуйся, Филипп. Если ты дашь нам несколько минут, я уверен, что смогу заставить ее слушать меня.
Люк? Это Люк Дэвлин? Физз побледнела и начала дрожать, несмотря на то что в комнате было тепло. Она понятия не имела, кто тот маленький невзрачный человек, тихо вышедший из кабинета. Она поняла одно — это не Люк Дэвлин. И то, что она сделала, оказалось исключительной глупостью. Что тут же подтвердил стоящий рядом с ней мужчина.
— Мне жаль, что вы истратили весь пыл вашего спектакля не на того человека. Филипп использует мой кабинет, пока мы решаем будущее «Харрис индастриз». — Произнося это, он вовсе не выглядел виноватым. — Мне сказали, что ваш отец ставит пьесу на «Павильон-радио». Если это демонстрация стандартов, к которым он стремится, то, возможно, мисс Бьюмонт, чем скорее лицензия перейдет в профессиональные руки, тем будет лучше.
Профессиональные руки? Что, черт возьми, это значит? Физз сделала неимоверное усилие, чтобы закрыть рот. Дэвлин не тот человек, которого можно покорить, хватая ртом воздух, как вынутая из воды золотая рыбка. В считанные минуты он сумел дважды лишить ее дара речи. Она терпеть не могла грубость, но сейчас увидела в этом определенное преимущество. Грубость этого мужчины помогла ей подавить импульсивный отклик ее тела, предательски вспыхнувший в первое мгновение.
— Я не актриса, — возразила она, — я…
— По крайней мере, в этом я с вами полностью согласен, — сказал он. — Хотя предположение, что вы только что были сами собой, еще более ужасает.
Физз открыла рот, чтобы сказать, что каждое слово, которое она произнесла, шло от сердца, но при взгляде на Дэвлина это самое сердце ускоренно забилось в безумной попытке наверстать упущенное время. Этот человек просто лишил ее дыхания. Не словами, хотя они были достаточно резки. Но во всей его натуре было что-то твердокаменное, неподатливое.
— Вы — Люк Дэвлин, — проговорила Физз.
Это был не вопрос. Всего лишь попытка выиграть время и восстановить дыхание. Она сразу же почувствовала силу этого мужчины, а; теперь ей было ясно, что в нем таится двойная угроза. Она спрятала свой страх в нападении:
Тогда почему он не сказал, кто он такой, и не остановил меня?
— А вы дали ему такую возможность? Физз почувствовала, что ее щеки начинают заливаться румянцем. Это было уже серьезно. Злясь на себя за такое предательское проявление смущения и за то, что она выпустила ситуацию из-под контроля, девушка попыталась оправдать свою ошибку:
— Когда я называла его мистером Дэвлином, он откликался.
— Это потому, что у нас общая фамилия. Филипп мой двоюродный брат. Как и Бьюмонты, мы, Дэвлины, ценим семейные узы.
Но изгиб его губ давал понять, что любое сходство между их семьями — случайное совпадение. Дэвлин бросил взгляд на заваленный папками и таблицами с расчетами стол, затем указал рукой в направлении дивана, стоящего у окна, предлагая сесть.
— Вы — Фелисити Бьюмонт? — сказал Дэвлин, когда она не двинулась с места. — Физз, — задумчиво добавил он.
— Две ошибки в один день, пожалуй, больше чем совпадение, не так ли?
Вы определенно Бьюмонт, — проговорил он. — Ваши манеры выдают ваше происхождение.
— А заставлять посетителей ждать почти полчаса — это верх вежливости, — огрызнулась она.
Его быстрый предостерегающий взгляд дал ей понять, что она искушает судьбу.
— Делегация от персонала попросила меня о встрече. Я решил, что их проблемы более важны, чем ваши. Возможно, вы не согласны с моим решением?
Физз смутилась. Ситуация выглядела достаточно безнадежной с самого начала, а она сделала ее еще хуже, набросившись на какого-то неизвестного бухгалтера. Нет, не неизвестного. Это еще один Дэвлин. Как будто одного мало. А теперь попытка заработать дешевые очки поставила ее в еще более глупое положение.
— Нет, — поспешно сказала она. — Конечно, они гораздо важнее.
— Я рад, что вы понимаете это. Понимание того, что требует неотложного внимания, а чем можно заняться на досуге, — это искусство, которым нельзя пренебрегать в бизнесе, мисс Бьюмонт. Думаю, вам стоит напомнить об этом своему отцу.
Сохраняя на лице профессиональную улыбку, она в душе проклинала отца. Какого черта он выбрал именно этот момент, чтобы бросить ее на глубину? Если бы он пришел с ней на эту встречу, он отвлек бы Люка Дэвлина; дав ей время изучить этого человека, понять, где его слабые места.
— Как я уже объяснила, он занят, — начала она.
Так занят, что не может снять трубку телефона? Выкроить час времени?
— Он занят постановкой «Много шума из ничего» в школьном театре, — сказала Физз.
Оправдание прозвучало явно неудовлетворительно. Она понимала это. Выражение лица Дэвлина говорило, что он придерживается того же мнения.
— Школьная постановка? И она отнимает у Эдварда Бьюмонта каждую минуту его времени? Или предполагается, что я буду потрясен его альтруизмом? Харрисы и Бьюмонты. Общественные благодетели этого города.
Это не так, — возмущенно сказала Физз, намереваясь вступиться за отца и за Майкла. — Я хотела сказать…
Но Люк Дэвлин не желал слушать ее оправданий.
— Это именно так. Я не очень много знаю о театре, но понимаю, что эта работа не отнимает двадцать четыре часа в сутки. Он произвел бы на меня гораздо большее впечатление, если бы тратил время на занятие своим делом.
Его враждебность обожгла ее, прочистив мозги, как запах из флакона с нюхательной солью.
— Он актер, мистер Дэвлин. Это его дело. Радиостанция — это мое дело.
Он окинул ее взглядом, не упустив ни одной детали.
— Боюсь, что пиджака с приподнятыми плечиками недостаточно для того, чтобы убедить меня, что вы понимаете, о чем говорите.
Физз хотела возразить, но передумала. Она пришла сюда не для того, чтобы спорить с этим человеком, а чтобы произвести на него впечатление своей деловой проницательностью. Видимо, она скверно справилась со своей задачей.
Как бы в подтверждение этого Люк Дэвлин раздраженно произнес:
— Ради Бога, сядьте, мисс Бьюмонт. Раз уж вы здесь, можете сыграть свой спектакль. Вы, наверное, репетировали целыми днями.
Несмотря на то что приглашение было сделано весьма холодно, Физз не собиралась отказываться от него. Она должна использовать шанс, который ей предоставлен, несмотря на неудачное начало. Она заставила себя улыбнуться. Это оказалось не так трудно, как она думала.
— Если бы я знала, что вы хотите увидеть спектакль, мистер Дэвлин, я прислала бы свою сестру. Она актриса.
— Я это знаю, — сказал он с легкой иронией в голосе. — Я собираюсь встретиться с ней в ближайшем будущем.
Встретиться с Клаудией? Это звучало многообещающе. Чем скорее, тем лучше. Не теряя времени, Физз выполнила указание Люка Дэвлина и села на уголок дивана.
Его гладкая кожаная обивка оказалась обманчивой. Диван буквально поглотил ее, заставив бороться со своей юбкой, которая выглядела в зеркале очень скромно, а теперь неожиданно оказалась очень короткой. Или ее ноги оказались более длинными, чем она думала.
Люк Дэвлин взял у нее папку, которую она все еще сжимала в руках, и сел на противоположном конце дивана, с небрежной уверенностью откинувшись на спинку. Физз, чувствуя неловкость из-за юбки, пожалела, что сняла удобные вельветовые брюки. Костюм определенно не оправдал ее надежд в том, что касалось хорошего впечатления. Совсем наоборот.
Просматривая содержимое папки, он не подавал виду, что заметил ее трудности с юбкой, однако Физз могла поклясться, что внутренне он почти наслаждается ее дискомфортом. Но когда он выжидательно поднял на нее взгляд, в его глазах цвета темного графита ничего нельзя было прочесть. Физз дала себе мысленное обещание никогда не играть в покер с этим человеком.
Она прикусила нижнюю губу. Ее мысли опять где-то блуждают. При чем здесь покер? Она не имеет ни малейшего понятия, как играть в покер. Но сама идея о том, чтобы играть с Люком Дэвлином в какую-нибудь игру, немедленно лишила ее спокойствия, и Физз поспешно переключила мысли на другое.
— Мистер Дэвлин, вы знаете, зачем я здесь, — сказала она, ужасаясь слабости своего голоса.
— Вы здесь для того, чтобы вытянуть из меня деньги, — будничным тоном произнес он.
— Я здесь для того, чтобы убедить вас продолжать финансовую поддержку, которую оказывала «Павильон-радио» эта компания, — возразила она, отказываясь принять шутку.
— В настоящее время эта компания не имеет денег, чтобы оказывать финансовую поддержку кому-нибудь, кроме себя самой, — сказал Люк Дэвлин и взглянул на наручные часы. — Но у вас есть пятнадцать минут моего времени, и предлагаю вам не терять его более.
Несмотря на холодность его слов, Физз почувствовала небольшой прилив оптимизма. Люк Дэвлин вряд ли стал бы говорит уклончиво. Если бы он решил полностью прекратить спонсирование радиостанции, то так бьгсразу и сказал, указав ей на дверь. Он не стал бы терять даже пятнадцати минут своего драгоценного времени. Он просто изложил бы свою позицию в письме и сказал бы своей секретарше, чтобы она не впускала к нему представителей «Павильон-радио».
Надежда расцвела в душе Физз. Она подавила желание еще раз одернуть юбку. Спасение радиостанции важнее ее собственного достоинства. И если бы несколько лишних сантиметров ее видневшейся из-под юбки ноги могли помочь, она не стала бы страдать по этому поводу.
Физз кратко обрисовала историю вовлечения своей семьи в ситуацию с пирсом. Рассказала, как жестокий шторм поставил под сомнение его пригодность и как Майкл Харрис решил спасти его от сноса. Он обратился к своему старому другу Эдварду Бьюмонту, и тогда родилась идея восстановить Павильон и дать ему новую жизнь в качестве студии местной радиостанции. Эта идея зародилась у них двоих? — спросил Люк Дэвлин.
Общественное мнение склонялось к этой точке зрения, и Физз не имела намерения опровергать его.
— Майкл был очень увлечен этой идеей. Между прочим, пирс был построен в 1835 году основателем компании «Харрис индастриз». Первоначально он использовался, чтобы переправлять по морю на континент товары, производимые на фабрике. До этого все — и пассажиров, и товары — приходилось доставлять на борт кораблей на лодках, — пояснила Физз.
Эта фраза, рассчитанная на то, чтобы вызвать сочувствие Люка Дэвлина, не повлекла за собой никаких изменений в суровом выражении его лица. Физз поспешно потянулась к своим листам с планами проектов на ближайшие три года.
— Что это? — спросил Люк Дэвлин, указывая на рисунок, и их руки столкнулись.
От его холодного прикосновения Физз вздрогнула и отпрянула назад. Любопытный взгляд, который он бросил на нее, только усилил ее дрожь. Это было смешно. Глупо. Возможно, этот мужчина обладает каким-то сексуальным магнетизмом, но хороша же она в таком случае! Он ей даже не нравится, она не испытывает к нему никакой симпатии.
— Ну? — спросил он, очевидно устав ждать от нее ответа.
На какое-то мгновение в ее сознании воцарилась пустота. Затем она зафиксировала взгляд на том месте плана, куда указывал его палец.
— Ах, это, — сказала она, взяв себя в руки. — Это появилось уже после того, как мы представили наш первоначальный проект в банк. — Когда мы начали переоборудование помещений под ресторан, нам пришлось расчистить складские помещения от накопившегося за многие годы старья. Мы обнаружили, что у нас гораздо больше места, чем нужно, и решили часть его сдать в аренду под танцплощадку и оздоровительный центр.
— Вам придется потратить деньги на ремонт, — сказал он, просматривая смету. — Вы не сможете оправдать своих расходов.
— Мы идем на риск. Если предприятие окажется успешным, в следующем году рента будет пересмотрена.
— А если нет?
— Предварительные отзывы были очень хорошими.
Видимо, это не произвело на него впечатления. Но ведь рента, окупающая половину расходов, это лучше чем ничего? Оздоровительный центр привлечет сюда людей, готовых тратить деньги, даже в середине зимы. Шеф-повар заверил ее, что буфет в обеденное время будет включать и такую пищу, которую предпочитают озабоченные своим здоровьем женщины. Удивительно, но после этого многие поддаются искушению и съедают высококалорийный пудинг. Дорогой высококалорийный пудинг.
— А что вы намерены делать с остальной площадью?
— Я над этим работаю.
Она надеялась, что дела в ресторане пойдут достаточно успешно и тогда его можно будет расширить, но говорить об этом вслух было слишком рано. Нужно посмотреть, как пройдет первый летний сезон.
Люк Дэвлин задумчиво кивнул.
— Похоже, вы ничего не упустили. — Он бросил папку на стоящий рядом столик. — Кроме, конечно, возможности прекращения ваших теплых отношений с Майклом Харрисом.
— Я… то есть мы, я и мой отец… надеемся, что вы продолжите поддерживать нас в текущем году или по крайней мере до тех пор, пока мы не найдем других спонсоров.
— Еще бы вам не надеяться. Если вы не выполните своих обещаний по программе передач, вам не возобновят лицензию.
Физз удивилась, что он знаком с такими деталями. Ее в равной мере удивил его интерес к тому, как работает маленькая радиостанция. Но затем она решила, что этот человек не достиг бы таких головокружительных высот, если бы не принимал в расчет каждую мелочь.
— Программные обязательства мы приняли до того, как вы приобрели компанию, которая была нашим спонсором. Мы надеемся, что при возобновлении лицензии к нашим проблемам отнесутся с пониманием.
— Вы так считаете? — спросил он, явно уверенный в обратном. — Будем надеяться, что так и будет, потому что выплаты по банковскому займу за новый ресторан лягут тяжелым бременем на вашу прибыль. У вас есть опыт в ресторанном деле?
Это был чисто риторический вопрос. Он знал ответ на него. Было ясно, что он знал все ответы. Физз предполагала, что он будет слишком занят с «Харрис индастриз», чтобы вникать в детали работы радиостанции, которую спонсировала компания, но она явно недооценила этого человека. Для того, что его интересовало, у него нашлось время. Но с какой стати он интересуется «Павильон-радио»? Либо он дает им финансовую помощь, либо нет. На это не стоило тратить столько времени.
— В этом сезоне еще рано начинать подсчитывать прибыль, — ответила она на вопрос, которого он не задал. — Хотя отклики положительные.
— Как случилось, что вы не сдали ресторан в аренду кому-нибудь, кто разбирается в этом? Пусть бы они взяли на себя этот риск.
Разумеется, когда она собиралась получать разрешение на открытие ресторана, ее завалили письмами представители различных предприятий быстрого обслуживания с предложениями открыть пиццерию или продавать гамбургеры. Но она хотела другого.
— Я хотела держать все под своим контролем, чтобы получилось нечто более интересное, чем еще одно простое дешевое кафе на берегу. У меня есть первоклассный повар, отличный персонал…
— И, без сомнения, соответствующие счета на зарплату.
Физз преисполнилась решимости не дать ему увести себя в сторону.
— Как только начнется сезон… — начала она, но Люк Дэвлин снова перебил ее.
Это ведь обычно бывает на Пасху, так? Это будет еще не скоро. Надеюсь, вы учитываете это.
Да, до Пасхи было еще далеко. Десять недель. Десять долгих недель до того, как сюда хлынет поток людей, желающих распроститься с зимой. Семьдесят долгих дней, прежде чем школы распустят детей на пасхальные каникулы и семьи отправятся на побережье, заполняя мотели и гостиницы.
— Люди начнут приезжать, как только погода немного улучшится. Антикварные магазины в Уиндсе привлекают их гораздо раньше, чем становится достаточно тепло, чтобы сидеть на берегу.
— А с какой стати им стремиться на холодный и ветреный пирс, когда в Уиндсе они могут найти множество маленьких кафе? — Он наклонился вперед, пристально глядя ей в глаза. — Оставьте свои претензии на самостоятельность, мисс Бьюмонт, и признайте, что без моей поддержки у вас будут серьезные проблемы.
Физз потребовалась вся сила воли, чтобы заставить голос звучать негромко и задумчиво:
— Потеря спонсорской поддержки от «Харрис индастриз» была бы серьезным ударом, мистер Дэвлин. Было бы глупо с моей стороны отрицать это. Но так как вы держали свои действия в отношении этой компании в секрете, а Майкл, в свою очередь, предпочитал скрывать свои проблемы, у меня не было причин подозревать, что что-то не так. В конце концов, если бы переход компании в ваши руки состоялся на неделю позже, деньги уже были бы в банке.
— Вы считаете, что вы — всего лишь жертва неудачно сложившихся обстоятельств? Позвольте мне разочаровать вас. Правда состоит в том, мисс Бьюмонт, что если бы мои действия были отсрочены даже на неделю, у компании не осталось бы денег ни на что. В бизнесе. время решает все. И даже местная радиостанция должна действовать как деловое предприятие, если она хочет выжить.
Физз прикусила губу. Именно поэтому им приходится тратить столько денег на развитие… Если бы она знала, если бы получила хоть какое-то предупреждение, когда дела у Майкла пошли хуже…
— Да, разумеется, — признала она, слегка приподняв подбородок.
Люк Дэвлин прав. Она должна была знать, что их спонсорская поддержка висит на волоске, а их спонсор близок к банкротству. Это ее работа.
— Как вы видите из этих расчетов, мы расширяем свое дело именно поэтому. Я хочу дать радиостанции более широкую финансовую базу, чтобы избежать в будущем подобных трудностей.
Она вспомнила о своем намерении пригласить его на радиостанцию.
— Может быть, вы хотите прийти и посмотреть, как мы работаем? В субботу утром у нас всегда оживленно, и вы могли бы пообедать с нами в новом ресторане. Как гость радиостанции, разумеется.
— Нет. Благодарю. — Его глаза, казалось, видели ее насквозь. — «Харрис индастриз» увязла в проблемах, поскольку предыдущий глава компании управлял ею как благотворительным обществом. Потребуются значительные сокращения расходов, чтобы поставить ее на ноги. С моей стороны было бы неразумно поощрять вас к трате средств на прием гостей. Тем более что это не приведет к изменению принятого решения.
Физз сглотнула слюну.
— А вы его уже приняли?
— Да. Задолго до того, как вы начали свою трогательную маленькую речь.
— Понятно.
Как она могла так ошибиться? Для этого человека время — деньги. Зачем он тратил свое драгоценное время, выслушивая ее?
— Я продолжу спонсирование радиостанции при определенных условиях.
— В полном объеме?
Слова вылетели, прежде чем она смогла сдержать их. Сердце кувыркнулось в ее груди от облегчения и радости. Это ощущение было сильным, но недолгим.
— Возможно, вас не будет это волновать, когда вы услышите мои условия, — небрежно произнес он.
Условия?
— Конечно, в пределах основных правил мы будем рады предоставить вам дополнительное рекламное время…
— Мисс Бьюмонт, я не сомневаюсь, что вы бы высветили мое имя огнями над Павильоном, если бы я попросил вас об этом.
Только в том случае, если бы это одобрил городской совет, — ответила она, не в силах сдержать широкой белозубой улыбки.
Она чувствовала радость, как будто с ее плеч свалилась огромная тяжесть. Она была готова простить ему всю его грубость. Боже, она бы прошлась по пирсу на руках, если бы это доставило ему удовольствие.
— Я не стану беспокоить городской совет по этому поводу, — заверил он ее. — Мои условия не имеют ничего общего с рекламой.
Его холодный сдержанный голос вернул ее на землю.
Снова условия. Какое ужасное слово.
— Может быть, вы скажете мне, чего именно вы хотите, — предложила она.
— Как вы должны понимать, мисс Бьюмонт, «Харрис индастриз» не в состоянии дать деньги.
— Мы многое даем компании взамен, — запротестовала Физз. — Реклама и связь с общественностью всегда были важны для «Харрис индастриз». Быть может, вы не поняли…
— Не понял?.. — Легкое изменение в его голосе дало понять Физз, что она сказала глупость. — Вы не думаете, что это малоубедительный аргумент для тех мужчин и женщин, которые будут уволены?
Физз широко раскрыла глаза. Она не подозревала, что дела так плохи.
— Их будет много? — спросила она. — Увольнений?
— Я не могу сказать, пока Филипп не закончит свой отчет.
Его кузен? Этот сухой, скучный человек. Она посмотрела на дверь, за которой он скрылся.
— Да поможет им Бог, — пробормотала она.
— Возможно, Филипп не вызывает у вас симпатии, мисс Бьюмонт, но я могу вас уверить, что он не станет понапрасну терять квалифицированную рабочую силу.
— Надеюсь, что вы правы.
— В этом вы можете доверять мне. Под его пристальным взглядом Физз была готова поверить в это. Как она успела заметить, он всегда говорил то, что думает, И он сказал, что они смогут получить финансирование. Она слегка нахмурилась.
— А спонсорские деньги? Вы сказали, что мы сможем получить их. Могу ли я доверять вам и в этом тоже?
В его глазах мелькнула насмешка.
— Я готов выписать вам чек прямо сейчас. Мой личный чек. И я могу вас уверить, что не буду требовать никакой персональной рекламы в ответ. Совсем наоборот. — Он немного помедлил, потом добавил: — И если я решу посетить ваш ресторан, я сам заплачу за свой обед.
Физз не позволила во второй раз поддаться всеобъемлющей радости. Люк Дэвлин ничего не делает просто так. У нее возникло дурное предчувствие.
— Но ваша щедрость сопровождается какими-то условиями? Которые, возможно, мне не понравятся?
Люк Дэвлин промолчал, внимательно изучая ее холодными глазами. Она никогда не видела более холодных глаз. Они пронизывали ее, делали почти прозрачной. Это были глаза человека, которого очень трудно обмануть и который может заставить вас заплатить по всем счетам.
Она постаралась выдержать его взгляд как можно дольше, пока не почувствовала легкое головокружение. Словно она наклонилась над краем пропасти.
— Думаю, вам лучше сказать мне.
Он резко отвернулся, будто тоже почувствовал неловкость от этого противостояния взглядов.
— Возможно, будет лучше, если я поговорю об этом;с вашим отцом. Полагаю, он сможет отнестись к моему предложению менее эмоционально.
Эдвард Бьюмонт всегда был переполнен эмоциями, это была его живительная сила, но Физз решила, что вряд ли целесообразно говорить об этом. Люк Дэвлин произнес это слово с таким оттенком, что было ясно, что он не слишком одобряет эмоции. В бизнесе нет места для эмоций. Он сказал именно так.
— Но его здесь нет, мистер Дэвлин, — заметила Физз. — Здесь нахожусь я. И уверяю вас, я полностью уполномочена принимать решения по «Павильон-радио».
Вероятно, ее решительность подействовала на него, потому что он повернулся и снова взглянул ей в лицо. Физз твердо встретила его взгляд, решив, что на этот раз она не сдастся первой. По счастью, он не стал испытывать силу ее воли, а выждав несколько мгновений, согласно кивнул.
— Хорошо.
Однако он не стал сразу же разъяснять свои условия. Сначала он взял чековую книжку и вынул из внутреннего кармана пиджака ручку. Небрежно закинул лодыжку на колено и, используя ногу как стол, заполнил чек. Затем оторвал чек и протянул ей.
Физз взяла его с некоторой неохотой, даже с опаской. Люк Дэвлин демонстрирует ей деньги. Вкладывает их ей в руки. Она знала этот метод. Они оба понимали, как трудно ей будет вернуть чек обратно независимо от того, что он скажет. Он делал ставку на это, заставляя ее нервничать. Это означало, что он считает, что она может сказать «нет». Она взглянула на чек, и ее сердце упало. Сумма оказалась гораздо меньше той, которая была необходима.
— Веселее, мисс Бьюмонт. Это только первый взнос.
— Первый взнос?
— Я понимаю, что вы привыкли получать спонсорские деньги огромными порциями. Однако этого достаточно, чтобы удовлетворить вашего банковского менеджера.
— Это только на один месяц? Но, значит, вы даете нам больше, чем по соглашению с Майклом…
— Дополнительная сумма предназначена для того, чтобы покрыть расходы на включение в штат еще одного сотрудника.
Его взгляд был бесстрастным.
Только одного? — переспросила Физз. — Получается слишком много денег для одного человека.
Только одного, — подтвердил он. — Но я думаю, вьь будете счастливы взять ее. Ее. Разумеется, это могла быть только женщина, но почему, черт возьми, ее сердце упало при этом слове? Она вспомнила момент, когда впервые увидела Люка Дэвлина, и импульсивную реакцию своего тела. Лишь единственный раз в жизни она испытала нечто подобное. Мгновенное, взрывоподобное чувство. Физз снова взглянула на чек. По крайней мере, если Люк Дэвлин увлечен кем-то, кто значит для него так много, она может считать себя в безопасности от него. От себя.
— Мне кажется, вам лучше четко объяснить, чего вы хотите в обмен на такую щедрость, — сказала она.
Он немного помолчал.
— Это молодая девушка, мисс Бьюмонт. Актриса. Возможно, вы слышали о ней. Мелани Бретт.
Он намеренно сделал паузу, ожидая соответствующей реакции. Не слышать о Мелани было, по-видимому, немыслимо.
Физз сосредоточенно нахмурила лоб, пытаясь вспомнить, где она могла слышать это имя.
— Она снималась в одном из австралийских телесериалов, которые так любят девочки-подростки, да?
— Вы признаете, что смотрите программы конкурентов, мисс Бьюмонт?
Он неожиданно улыбнулся. Уголки широкого рта спрятались в глубине щек. Тепло этой улыбки могло растопить ледники — очень опасная способность. Физз могла почти слышать, как лед в ее душе трещит.
— Разумеется, — поспешно сказала она, решив проигнорировать процесс таяния льда. — Это важно. Разве вы не следите за действиями своих конкурентов? — Она не ждала ответа на этот вопрос. Конечно, следит. — Расскажите мне о Мелани.
— Она прилетела в Англию сегодня утром. — Он взглянул на часы. — Не позже чем через час она должна быть в Брумхилле, вот почему у меня сегодня довольно напряженный распорядок дня. И она выразила желание принять участие в вашем маленьком радиосериале.
— Она хочет получить роль в «Заливе каникул»? — спросила Физз. Ее удивление не знало предела.
Только на лето. Физз не смогла удержаться от смеха.
— Вы шутите!
Его лицо оставалось бесстрастным.
— Почему я должен шутить насчет того, что будет стоить мне некоторых денег?
— Но она, несомненно, появится в телевизионных программах? Интервью, встречи со зрителями? — Не дождавшись ответа, Физз сказала: — Мистер Дэвлин, я сомневаюсь, что Мелани Бретт вообще слышала что-нибудь о «Заливе каникул». Я знаю пределы нашей трансляции, поэтому не пытайтесь убедить меня, что ена ловила наши передачи на свой транзистор в Австралии.
Он отреагировал на ее недоверие едва заметной улыбкой и слегка пожал плечами, признавая, что ее обман раскрыт.
— Может быть, и нет. Но она пробудет в Брумхилле все лето, и я не хочу, чтобы она скучала.
Физз с облегчением улыбнулась. Она боялась, что он попросит чего-то большего. Чего-то невозможного. Это следовало из его поведения. Но даже с этой просьбой все было не так просто, как он, по-видимому, думал.
— Если вы сможете получить для нее разрешение на работу, мы, конечно, возьмем ее. Слушатели, несомненно, будут рады этому.
С Мелани Бретт их ежедневный сериал будет просто отбиваться от рекламодателей. Люк Дэвлин должен понимать это. Физз поспешно опустила глаза, чтобы скрыть радость, и снова взглянула на чек.
— Все же, боюсь, что мы не сможем платить ей такие деньги. На «Павильон-радио» действует строгая тарифная сетка.
— Ей не нужно получать разрешение на работу. Хотя Мелани прожила большую часть своей жизни в Австралии, она родилась в Англии, и у нее британский паспорт. И вы будете платить ей столько, сколько я скажу.
Физз была озадачена. Она была уже согласна взять Мелани на радиостанцию. Боже, она была бы просто идиоткой, если бы отказалась.
— Мистер Дэвлин, мы найдем для мисс Бретт роль в сериале. Но я не могу нарушать принципов оплаты, — продолжила она. — Моя сестра, мой отец, все члены труппы получают одинаковую плату. Я не могу ни для кого делать исключений. Вы должны понять это.
— Должен?
Люк Дэвлин, холодный и бесстрастный, посмотрел на нее с легким изумлением. Но она не хотела сдаваться. Клаудия считала себя звездой и принимала участие в «Заливе каникул» только потому, что на этом настаивал Эдвард Бьюмонт. Она делала это с неохотой, и текст для нее писался только тогда, когда она была свободна. Если она обнаружит, что более молодой актрисе платят больше, чем ей, она может уйти совсем — и Физз будет не вправе винить ее за это.
— Ваш интерес к этому сериалу мне очень льстит, мистер Дэвлин, — произнесла она, попытавшись изобразить улыбку. — Мы будем рады включить мисс Бретт в состав исполнителей…
— Я в этом нисколько не сомневаюсь, — сказал он. Его улыбка была не более чем демонстрацией крепких белых зубов.
— Проблема в том, что я не совсем понимаю, что заставляет вас платить нам за подобную честь. — Она указала на чек, который свинцовой тяжестью лежал в ее руке.
— За все удовольствия надо платить. Физз была рада тому, что ее щеки уже покрывал румянец, который помог скрыть новую вспышку смущения. Она вспомнила, ради чего все это делается. Но Мелани Бретт? Эта девушка слишком молода, слишком нежна для такого мужчины, как Люк Дэвлин. Ему на вид тридцать пять или тридцать шесть, и он не относится к тому типу мужчин, которые теряют голову из-за хорошенького личика. Эта девушка по возрасту могла бы быть его дочерью. А может быть, и нет. Некоторые актрисы специализируются на ролях девушек-подростков и играют их даже тогда, когда им далеко за двадцать. Кроме того, телесериал с Мелани, который сейчас идет в Англии, снимался по крайней мере год назад.
И потом, это абсолютно не ее дело. Если он желает тратить свои деньги и власть, чтобы купить ей то, что она хочет… Ну, во всяком случае, это показывает наличие некоторых человеческих чувств под этой грубой внешностью. Она может понять, почему Мелани притягивает этот мужчина. Она сама когда-то потеряла голову из-за опасной смеси красивой внешности и сексуального магнетизма. Она тогда была слишком молода, чтобы распознать опасность… И она поняла сегодня, что ее иммунитет оказался не таким стойким, как она думала.
— Кроме того, придется переписывать все тексты, и это потребует от вас дополнительных расходов, — заметил он.
— Да. Очень заботливо с вашей стороны подумать об этом. Я надеюсь, Мелани соответственно отблагодарит вас.
Физз не могла понять, как у нее вырвались эти слова. Она напряженно сглотнула слюну.
Но Люк Дэвлин, видимо, не заметил ее смущения.
— Вы увидите, что Мелани относится к радио с энтузиазмом. Она будет рада приобрести дополнительный опыт.
— Любая радиостанция страны с радостью пригласила бы ее. Вы сами это понимаете.
— Но я хочу, чтобы она была в Брумхилле, — мягко сказал он. — Итак, вам сегодня повезло, мисс Бьюмонт.
Повезло? Внешне — да, может быть. Однако она предпочла бы подождать, прежде чем говорить о везении. У нее было такое чувство, что Люк Дэвлин ничего не делает простб так.
— Кстати, Мелани в восторге от вашего отца, — продолжил он. — Мне кажется, Эдвард Бьюмонт имеет соответствующую репутацию, чтобы заниматься воспитанием молодых актрис.
Что-то в его тоне заставило ее стиснуть зубы.
— Мой отец занятой человек, — резко сказала она. — У него нет времени на обучение.
— Ну, может быть, когда он познакомится с ней, он постарается выкроить немного времени в своем насыщенном расписании.
— Я не сомневаюсь, что она очаровательна, но я бы не советовала подогревать ее надежды на сей счет.
— Я могу сделать это условием спонсирования.
Это ваше право.
Она не стала говорить, что у нее нет иного выбора, чем принять такое условие. Если не найдется другой источник финансирования, и притом быстро, ей придется принять любые условия Люка Дэвлина. И ее не покидало неприятное чувство, что он знает об этом так же хорошо, как и она.
Ей хотелось тут же побежать в банк, отдать чек и осчастливить мистера Николсона. Но какой-то внутренний голос предупреждал ее, чтобы она не торопилась делать что-либо, не обдумав как следует, что предлагает ей этот человек и чего он хочет взамен. Если он так активно добивается включения Мелани в радиосериал, что готов платить за это, день или два ничего не решат.
Это интересное предложение, мистер Дэвлин, — произнесла она наконец, протягивая ему чек. — Но, я думаю, вам лучше оставить это у себя, пока я не переговорю с отцом.
Она держала чек в вытянутой руке, но он не сделал никакого движения, чтобы взять его.
— Значит, ваше заявление, что вы полностью уполномочены принимать решения, — пустая йохвальба? Вы меня разочаровали, мисс Бьюмонт. Я напрасно потратил свое время.
Она решила не отвечать на его насмешку.
— Напротив. Это я напрасно потратила время. Я пришла сюда обсуждать финансовые вопросы. Я бы с удовольствием приняла часть этих денег, чтобы направить их на спортивные репортажи… если, конечно, у вас нет на примете молодого человека, который жаждет присоединиться к группе наших спортивных комментаторов… — Она увидела, что его глаза угрожающе сверкнули, но он промолчал.
— Впрочем, вы, кажется, говорили только об одном дополнительном сотруднике. К несчастью, мой отец является режиссером сериала «Залив каникул» и решение должен принимать он.
— Надеюсь, вы поняли, что обе эти вещи неразрывны — спонсирование и мисс Бретт? Одно невозможно без другого.
Физз попыталась встать, но диван, казалось, не отпускал ее. Люк Дэвлин проигнорировал ее усилия.
— Будем надеяться, что отец отнесется к Мелани с таким же энтузиазмом, как и мы с вами, — вежливо сказала она.
— Вы хотите сказать, что подбор актеров не имеет никакого отношения к финансам?
— «Залив каникул» — это сериал на маленькой независимой радиостанции, мистер Дэвлин. Это не Голливуд. Но правила приличия требуют, чтобы я переговорила с отцом, прежде чем дам свое согласие.
— Правила приличия? Если дело только в этом, значит, мы уже договорились, — сказал он с легкой улыбкой, от которой ее пульс предательски ускорился. — Я думаю, вы достаточно умны, чтобы понимать, что в некоторых случаях решения, касающиеся искусства, слишком важны, чтобы доверять их тем, кто занимается искусством. Это азбучная истина. Иначе рано или поздно кто-нибудь отпилит сук, на котором вы сидите.
Угроза? Похоже на то.
— Это будете вы? — резко спросила она. — Или вы удовольствуетесь тем, что предоставите пилу?
— Вы сами взобрались на этот сук, мисс Бьюмонт. Какая разница, кто его срубит?
— На самом деле все не так плохо, — сказала она, стараясь выглядеть уверенно.
Его улыбка стала заметнее, и Физз вновь поняла, что бесполезно пытаться обмануть этого человека. Он слишком много знал.
— Если вы сейчас порвете чек, мисс Бьюмонт, я вам поверю, — сказал он.
Физз с содроганием поняла, что ошибалась, считая, что у Люка Дэвлина нет чувств. Чувства были. Он просто наслаждается, играя с ней, с судьбой ее радиостанции, с яростью подумала она.
Как будто почувствовав ее желание разорвать злосчастный чек на тысячу частей и послать все это к черту, он протянул руку и обхватил холодными длинными пальцами ее запястье.
— Я не стану выписывать другой чек, Фелисити Бьюмонт, так что дважды подумайте, прежде чем сделать что-нибудь… мелодраматическое.
Он как будто нарочно старался вывести ее из себя, подтолкнуть к неразумному поступку. Зачем? Она хотела потребовать от него ответа, но на сегодня было уже достаточно опрометчивых поступков. Потерять самообладание перед этим самоуверенным типом, доставить ему этим удовольствие было слишком постыдно.
Физз заставила себя рассмеяться. Это был слабый, сдавленный, но все же смех. Ее карьера актрисы была короткой, но техника актерского мастерства, которое она изучала в Королевской академии драматического искусства, время от времени оказывалась полезной.
— Конечно, вы правы, мистер Дэвлин, — сказала она. — Но боюсь, что я не смогу возложить эти обязательства на отца без его согласия. Возможно, он не готов принять их, и тогда он окажется в затруднительном положении.
Она надеялась, что Люк Дэвлин не заметил легкой дрожи в ее голосе. Иногда одной только техники бывает недостаточно.
— Я рад, что вы понимаете это, — сказал он и разжал пальцы, освобождая ее руку.
Она положила слегка дрожащую руку на колени, продолжая сжимать листок бумаги, в котором было будущее радиостанции и всех ее сотрудников.
— А если бы это было ваше решение? — настаивал он.
Это и так ее решение, только ее. Но ей нужно время подумать. Разобраться в мотивах этого предложения. «Залив каникул» — популярная программа, которая вполне оправдывает вложенный в нее тяжелый труд. С участием Мелани Бретт они привлекут широкую подростковую аудиторию. А это означает новый приток рекламы.
Очевидный выбор заключался в том, чтобы схватить эти деньги и убежать. Но именно это ее больше всего и беспокоило. Люк Дэвлин был не тем человеком, который станет платить за то, что он может, получить бесплатно. За этим стояло что-то еще.
Люк Дэвлин наблюдал за противоречивыми чувствами, отражавшимися на ее лице.
— Самые трудные решения следует принимать единолично, Фелисити Бьюмонт, — сказал он. — Это отличает мужчин от мальчиков. Победителей от проигравших. Итак? Что вы скажете?
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Люк Дэвлин не стал дожидаться ее ответа. Он поднялся на ноги, видимо удовлетворенный тем, что поставил точку, и великодушно предложил Физз руку, чтобы помочь встать. Он не сделал шага назад, и, поднявшись, она едва не уткнулась носом в лацкан твидового пиджака. Она ощутила едва уловимую смесь мужских запахов — хорошего мыла, изысканного одеколона, кожаной обивки дорогого автомобиля.
Он просто показывает ей свою власть, демонстрирует, что он во всех смыслах сильнее ее, поняла Физз. Икры ее ног упирались в край дивана. Она не могла отступить назад, чтобы увеличить дистанцию между ними, и чувствовала себя в ловушке.
Физз старалась избегать физических контактов, кроме рукопожатия, с мужчинами, которых недостаточно хорошо знала, создавая вокруг себя как бы невидимый защитный круг. Это избавляло ее от опасности быть неправильно понятой. Она злилась на Люка Дэвлина за то, что он пробил ее защитную оболочку, сделал ее уязвимой.
Холодное прикосновение его пальцев, сжимавших ее ладонь, вызвало в ней воспоминание о прошлом. Болезненное воспоминание о том, как когда-то от прикосновения другой руки она чувствовала мурашки возбуждения на своей коже, пульс стучал у нее в висках и томительное желание зарождалось в глубине ее тела.
У нее вырвался почти заметный вздох облегчения, когда он выпустил ее руку и отступил назад, чтобы взять ее папку. Однако облегчение оказалось недолгим — провожая к двери, Дэвлин слегка придержал Физз за спину.
— У вас есть время до следующей пятницы, мисс Бьюмонт.
Следующая пятница. Это был день, когда нужно будет подписывать чеки на зарплату и делать выплаты по банковскому займу. Долгий послерождественский период еще не кончился. До курортного сезона было еще далеко. Местные предприятия традиционно ограничивали рекламу в это время до минимума. К тому же сейчас весь город затаил дыхание, ожидая, что же будет с «Харрис индастриз». Худшего времени для всего этого было не придумать.
Знал ли об этом Люк Дэвлин? Она рискнула бросить беглый взгляд на его жесткий профиль. Да, решила она. Люк Дэвлин знал слишком много.
Физз хотелось понять, откуда он получил всю эту информацию, но спрашивать его самого не имело смысла. Он просто улыбнется, снова угрожая растопить ледники, и сменит тему. Что ж, ей придется разобраться в этом самой. Разузнать о нем все что можно. Быть может, у него есть слабость, из которой она сможет извлечь преимущество.
Она одернула себя. Вопрос о спонсировании решен. Она получила гораздо больше, чем рассчитывала. Условие Люка Дэвлина легко выполнимо.
Она должна быть счастлива. Выше крыши. Но внутренний инстинкт подсказывал, что Люк Дэвлин представляет для нее опасность. Не только из-за ее собственной реакции на него — это ее личные трудности и с этим она должна справиться. Но было что-то еще… Чувство настолько смутное, что она затруднялась выразить его словами. Возможно, это было глупо, но радости она не испытывала.
— Пятница? — переспросила она.
— В двенадцать часов. Вы сможете сообщить мне свое решение.
— Хорошо. Пока вам лучше оставить это у себя, — сказала она, протягивая ему чек.
Он улыбнулся. Намеренно? Знал ли он о силе своей улыбки?
— Я бы хотел, чтобы чек остался у вас, мисс Бьюмонт. Это поможет вам в выборе решения.
— Нет.
Он взял у нее чек, аккуратно сложил пополам и засунул в нагрудный карман ее жакета. Она вздрогнула всем телом, когда костяшки его пальцев коснулись сквозь подкладку костюма ее груди, мгновенно пробудившейся к жизни от этого прикосновения. Почти забытые воспоминания всколыхнулись в ней.
— Вы не должны были делать этого, — хрипло сказала она, уставившись на его галстук. Темно-красный. Шелковый. С эмблемой какой-то профессиональной организации.
Он слегка приподнял бровь.
— Что именно? — спросил он, словно не имея понятия, что сделало с ней его прикосновение, хотя Физз не сомневалась, что он заметил и лихорадочно вспыхнувший румянец, и запинающуюся речь.
— Банки… — начала она. Голос не слушался ее.
— Банки? — мягко переспросил он. Проклятье! Похоже, он лишил ее способности связать несколько слов в предложение. Она с силой сжала кисть, вдавливая ногти в ладонь.
— Банки, — сказала она с мрачной решительностью, — не любят, когда чеки складывают. Это вызывает сбой в их электронных машинах.
Его пальцы, казалось, насквозь прожгли проклятый костюм, достаточно плотный, чтобы защитить от холода и ветра, но не защищающий от случайного прикосновения. И Люк Дэвлин знал это.
— Неужели? — Его улыбка граничила с оскорблением. — Я никогда не получал нареканий.
Боже, какое высокомерие. Физз резко отступила назад, освобождаясь от гипнотического действия его прикосновения.
— Вы так уверены в себе? — спросила она.
Ее чувства бешено колебались между нестерпимой потребностью залепить ему пощечину и не менее нестерпимым желанием сбросить с себя одежду и увлечь его за собой на толстый ковер. Ну, это-то уж точно стерло бы улыбку с его лица.
От этой мысли ей неожиданно захотелось расхохотаться. Она поняла, что находится на грани истерики. Взяв себя в руки, она спросила:
— А вы не боитесь, что я могу внести его в банк? Как только зарплата будет выплачена и внесены платежи по банковскому займу, я уже не смогу вернуть вам деньги обратно, даже если изменю свое решение.
Его губы сжались в тонкую угрожающую линию.
— Не советую вам так спешить, мисс Бьюмонт.
Напряжение переполняло ее до предела.
— Я пошутила, мистер Дэвлин, — сказала она со смешком.
— В самом деле, мисс Бьюмонт? — спросил он, протягивая ей папку с ее бумагами. Выражение его лица было непроницаемым. — Жду вас в пятницу в двенадцать часов. Тогда мы посмотрим, кто будет смеяться.
Люк Дэвлин не обернулся на звук открывшейся двери. Его кузен подошел и встал рядом с ним у окна. Физз Бьюмонт шла через стоянку машин, а они наблюдали за ней. В ее походке была естественная грация, которую не мог скрыть даже этот костюм.
— Она производит впечатление тихони, — нарушил молчание Филипп.
Тихони? — Люк Дэвлин скривил губы в иронической усмешке. — Это после того, как она набросилась на тебя?
Филипп пожал плечами. Он имел в виду другое, и был уверен, что Люк понимает это.
— Симпатичная девушка. Такая непосредственная.
— Она, несомненно, не то, что я ожидал, — согласился Люк, глядя вслед старенькой спортивной машине, выезжающей со стоянки.
Доклад о семье Бьюмонт, который он поручил подготовить своему информатору, сейчас лежал в запертом ящике его письменного стола. О Фелисити Бьюмонт там говорилось, что она не похожа на других членов семьи. Довольно необщительная, она вела замкнутый образ жизни, занималась в основном делами радиостанции, принадлежащей ее отцу, и не имела театральных амбиций. Встретившись с этой девушкой, он, безусловно, отметил, что она не похожа на остальных Бьюмонтов. Но тихая и замкнутая — это, видимо не про нее.
Ее родители, известные театральные актеры, были очень любимы публикой, по крайней мере до тех пор, пока ее мать, Элен Френч, не покинула сцену. После этого карьера Эдварда Бьюмонта пошла вниз. Но после смерти Элен волна сочувствия вернула ему популярность.
Люк вспомнил фото из газеты, на котором убитый горем Эдвард стоял у края могилы. Рядом с ним находились дочери. Клаудия, к тому времени уже сделавшая себе имя на телевидении, была в трагически-черном. Фелисити, которой тогда было около четырнадцати, казалась застенчивой и неуклюжей и была почти незаметна. Она и сейчас вела незаметную жизнь. Его досье переполняли фотографии остальных членов семьи, но она оказалась лишь на нескольких, да и то на втором плане.
Она жила одна в квартире в Брумхилле и не имела явной романтической привязанности. Она занимала должность директора радиостанции, но общее мнение склонялось к тому, что эта должность была создана для нее ее отцом, поскольку она не добилась успеха как актриса, несмотря на недолгое обучение в Королевской академии драматического искусства.
По сравнению с ее блистательной семьей она выглядела серо и незаметно. На какое-то мгновение Люк почти ужаснулся тому, что он собирался сделать с ней.
Но как личность она была совсем не серой. У нее был приятный мягкий голос, красивый рот, глаза, как яркие сапфиры. И эта неожиданная особенность — вздрагивать при каждом его прикосновении. Непосредственная. Да, это хорошее слово для описания Фелисити Бьюмонт. Составитель досье ошибся в ней. Значит, он не все узнал и про Эдварда. Бьюмонты хорошо умеют заметать следы. Надо только копнуть поглубже.
— Еще не поздно бросить все это, Люк.
Люк Дэвлин повернулся и посмотрел сверху вниз на своего кузена. Лицо Филиппа выражало искреннюю обеспокоенность.
— Почему бы тебе не оставить все как есть? Забудь обо всем. Джульет не одобрила бы этого.
Люк оторвался от окна и направился к столу.
— Давай займемся делом, Филипп, — нетерпеливо сказал он, подзывая кузена, все еще глядящего в окно. — Мне нужны твои расчеты. Во что обойдется мне «Харрис индастриз»?
Филипп Дэвлин отвернулся от окна.
— В слишком большую сумму, — сказал он.
Все Дэвлины были упрямы, но по сравнению с Люком остальные казались совершенно бесхарактерными.
Все оборудование нуждается в замене, — продолжил Филипп. — Это будет стоить целое состояние. Я не знаю, зачем ты купил эту компанию.
— Знаешь. — Их взгляды на мгновение столкнулись. — А за удовольствие надо платить.
— Месть — это дикое правосудие. Непредсказуемое. Смотри, как бы цена не оказалась больше, чем ты в состоянии заплатить.
Физз не вернулась на пирс. Она не хотела встречаться с отцом. Она не хотела встречаться ни с кем. После столкновения с Люком Дэвлином она чувствовала себя совершенно выжатой, эмоционально обессиленной. После семи лет, прожитых в полном спокойствии, она считала, что ей уже не грозят подобные вспышки страсти.
Ее руки сжимали руль с такой силой, что костяшки пальцев побелели. Стиснув зубы, она пыталась унять дрожь. Но это не удавалось. Ее нога скользнула на педаль тормоза, и машина остановилась. Позади нее немедленно раздался нетерпеливый хор автомобильных гудков. Но она даже не сразу услышала их. Она просто хотела домой. Хотела забраться в теплую ванну и лежать, пока дрожь не утихнет.
Она снова завела мотор, но впереди на кольцевой дороге возникла пробка. Попав в полосу одностороннего движения, выбраться было уже нельзя. Физз включила радио. Раздался знакомый голос Энди Гилберта, предупреждавший водителей, чтобы они по возможности не пользовались сейчас кольцевой дорогой.
— Полиция принимает меры. Для тех, кто застрял на дороге, предлагаю в утешение… — Он скороговоркой закончил фразу, и машину наполнила музыка.
Физз заглянула в отделение для перчаток в поисках шарфа. Ее старая машина имела когда-то роскошный откидывающийся верх, который сейчас свободно пропускал через щели холодный воздух. Нагреватель работал, когда ему вздумается. Она понимала, что давно надо побеспокоиться о покупке небольшого и разумного по цене автомобиля. Она пообещала себе, что сделает это. Как только разберется с финансовыми проблемами.
Шарфа не оказалось, и она подняла воротник, больше дрожа от эмоционального стресса, чем от холода. Поток машин продвинулся немного вперед, и она смогла увидеть, что стало причиной автомобильной пробки, — суматоха перед главным отелем города.
Перед входом стоял белый лимузин, окруженный толпой фотографов, репортеров и несметным количеством взбудораженных девушек.
Толпа испустила вздох, когда пассажирка лимузина вышла из машины. С сияющей улыбкой, в облаке золотых волос, рассыпающихся по окутанным мехом плечам, она повернулась и помахала рукой своим поклонникам. В течение нескольких секунд Физз не отрываясь смотрела на молодую актрису. Итак, вот какова Мелани Бретт — подлинно юная, свежая и неотразимо хорошенькая. Нетрудно понять, почему Люк Дэвлин готов предоставить ей все, что пожелает ее душа.
Дорога была свободна, и Физз направила свою машину вверх. Ее квартира находилась в старом доме на холме, откуда открывался вид на залив и на город, широкой каймой расположившийся на берегу. Отсюда все выглядело таким простым, таким неусложненным: аккуратные ряды прекрасно сохранившихся старинных особняков, вытянувшихся вдоль покрытого галькой южного берега, чистые черные линии оголенных зимних деревьев, которые издалека придавали городским паркам мрачный вид. Но Физз знала, что на прогалинах скоро появится свежая трава, обещая в недалеком времени расцвести ковром фиолетовых, желтых и белых крокусов.
Над парками тянулся город, с новой торговой улицей в центре и расположенным к востоку кварталом Уиндс, узкие аллеи которого были полны маленьких магазинчиков, где продавались экзотические и редкие вещи со всего света, и который привлекал коллекционеров даже зимой. Физз вспомнила, как Люк Дэвлин сделал пренебрежительное сравнение ее нового ресторана с уютными кафе Уиндса. Неужели она действительно ошиблась?
Добравшись до дома, она отправилась пешком к киоску на углу, чтобы купить вечернюю газету. Ее глаза были прикованы к пирсу, протянувшемуся над северным берегом. Недавно заново окрашенная изящная кованая решетка парапета блестела. В дальнем конце пирса на фоне серого неба вырисовывались яркие очертания Павильона, ставшего теперь домом «Павильон-радио». Нет, она не ошиблась. Люди любили это место, и ни одна поездка к морю, даже зимой, не обходилась без прогулки по пятисотметровому пирсу.
— Привет, Физз, ты сегодня рано. Только «Ивнинг пост», как обычно?
— Да, Артур. Нет, подожди. — Она взяла с лотка плитку шоколада и смущенно улыбнулась, протягивая деньги. — Мне хочется чего-нибудь утешительного. А это самое доступное.
— «Утешение» — неплохое название для шоколада, — с широкой улыбкой сказал киоскер, подходя вместе с ней к двери. Он кивнул в сторону пирса: — Отличный вид.
— Да, — согласилась Физз.
Ее отец и Майкл Харрис учредили Попечительский совет пирса, и оба усердно занимались его восстановлением. Чтобы раздобыть средства, устраивались благотворительные концерты. После того как Физз забросила свою едва начавшуюся актерскую карьеру и вернулась домой залечивать раны, отец втянул ее в это дело, не позволив ей сидеть дома, утирая слезы.
Она до сих пор помнила, как болели у нее спина и руки после окраски длиннющего узорчатого парапета. Но эта тяжелая изнуряющая работа давала ей цель, ради которой она заставляла себя каждое утро вставать с постели. Когда была получена лицензия для местной радиостанции, пирс оказался самым подходящим местом для нее — на виду у всего города. Размещение там радиостанции подчеркивало, что пирс — не музейное место, не дорогостоящее напоминайие об ушедших днях, а живая часть Брумхилла.
Физз с отцом часто шутили, что одно поддерживает другое. Деньги, которые радиостанция вносит в Попечительский совет за аренду Павильона, используются, чтобы содержать пирс в хорошем состоянии, а пирс держит на себе радиостанцию. Но как долго?
Она повернулась к киоскеру:
— Артур, можно мне задать тебе один вопрос?
— Валяй.
— Если бы кто-нибудь предложил приплачивать тебе, чтобы ты взял на работу симпатичную девушку…
— Да что ты говоришь? — с иронией перебил ее Артур.
— Подожди, послушай. Действительно красивую девушку — такую, что мужчины будут приходить к тебе покупать газеты только ради ее улыбки. Как бы ты отнесся к этому?
Артур удивленно посмотрел на нее.
Ты сказала, приплачивать мне?
— Да. Давать тебе деньги на ее зарплату и еще деньги для тебя самого.
— А зачем этому человеку так поступать?
Физз подняла брови и пожала плечами.
— Никто не делает такие вещи просто так, Физз, — сказал Артур. — Я бы спросил себя, чего он хочет. Ради чего он это делает. Ты это имела в виду?
— Да, Артур, именно это. Спасибо. Придя домой, Физз сбросила непривычный костюм, наполнила ванну и погрузилась в теплую душистую воду. Душ согрел бы ее быстрее, быстрее смыл бы запах Люка Дэвлина, который, казалось, впитался во все ее поры, но она хотела большего. Она хотела избавиться от этого покалывающего ощущения, которое оставило его прикосновение. Ванна успокаивала, а ей необходимо успокоиться. Она дотянулась до плитки шоколада, отломила кусочек и позволила ему медленно раствориться во рту.
Никакой реальной опасности ей не грозило. Очевидно, что он полностью поглощен Мелани Бретт. А почему, собственно, нет? Такая девушка могла с легкостью завладеть его сердцем. Но Физз не особенно хотелось позволять Люку Дэвлину использовать радиостанцию как игрушку для своей любовницы. Разумеется, она бы хо-тела пригласить Мелани на радиостанцию. Но самостоятельно. Без участия Люка Дэвлина. Если бы она смогла добыть деньги каким-нибудь другим способом…
После ванны Физз приготовила чай и поставила чашку на маленький письменный стол у арочного окна, выходящего на море. Затем сдедала глубокий вдох и сняла трубку телефона.
— Джулиан? Это Фелисити Бьюмонт. — Она не привыкла звонить мужчинам и приглашать их куда-либо, поэтому, не дав себе времени струсить, выпалила: — Я буду завтра в Лондоне. Мы могли бы пообедать вместе?
Молодой банкир пришел в восторг от такого предложения.
— Я всегда рад видеть тебя, Физз. В любое время.
В его голосе звучало столько нетерпения, что Физз почувствовала укол совести. Не то чтобы он не нравился ей. Он очень ей нравился. Симпатичный и обаятельный, он устроил бы любую девушку как партнер. Проблема в том, что Физз не искала себе партнера. Она знала, что нравится ему, и понимала, что нечестно использовать его таким образом. Но жизнь заставляла.
— Куда бы ты хотела пойти? — спросил он.
— Я тебя угощаю, — поспешно сказала она, — но не мог бы ты предложить какое-нибудь место? Я давно не была в Лондоне. Он назвал ресторан, о котором восторженно отзывалась Клаудия, и Физз поморщилась. Вероятно, это очень дорогой ресторан, но информация не бывает дешевой.
— Хорошо. Я закажу столик на половину первого.
— Отлично. Ты останешься в Лондоне? У меня есть билеты на новый спектакль.
Он радовался, как щенок в ожидании лакомой косточки, а Физз не хотела подогревать его надежды.
— Я еще не знаю, какие у меня планы на завтра, Джулиан, — сказала она. — Можно, я скажу тебе позже?
Возможно, после обеда он не захочет больше разговаривать с ней.
— Я не могу ждать.
— До завтра, — поспешно закончила она разговор.
Когда на следующий день она вошла в ресторан, Джулиан выглядел скорее как рассерженная гончая, чем как игривый щенок. Он встал, когда Физз подошла к столику, но его улыбка не была сердечной.
Ты уже слышал, — без предисловий сказала она, опускаясь на стул, отодвинутый для нее официантом.
— Насчет «Харрис индастриз»? Да, я слышал. А я-то вообразил, что ты хочешь видеть меня. Оказывается, ты собираешься поговорить о банковском займе, — обиженно сказал он.
Тогда почему ты не позвонил мне и не отменил встречу?
— Я пытался, но ты уже ушла с работы.
— Джулиан, сядь пожалуйста. Неудобно, все смотрят. Может, все-таки пообедаем? И если ты настаиваешь, я ни слова не скажу о «Харрис индастриз».
Он сел, все еще сохраняя обиженный вид.
Ты ведь сам говорил, что я могу звонить тебе в любое время дня и ночи, если мне понадобится совет или помощь, — напомнила она. — Ты объявил себя моим личным банкиром, помнишь? — Она протянула руку через стол и накрыла его ладонь своей, и он на секунду изумленно уставился на нее. — Я сейчас прошу твоей помощи.
Тогда почему ты не сказала об этом сразу, когда звонила?
— Извини. Но я хотела поговорить с тобой лично. Это очень важно, Джулиан. Если у нас возникнут проблемы… Ведь это ты дал рекомендации совету управляющих вашего банка по моему проекту.
Ты хочешь сказать, что моя голова тоже лежит на плахе?
По-видимому, эта мысль не слишком обеспокоила его. Впрочем, он носил то же имя, что и банк, хотя это не имело большого значения. Неожиданно он удивил Физз широкой улыбкой.
— Что, если я сам заплачу за свой обед и мы забудем о делах? Кто знает, вдруг мне удастся ослепить тебя остроумием, околдовать обаянием и заманить в постель?
Твое остроумие и обаяние бесспорны, Джулиан, но…
Он перевернул ладонь и сжал ее руку.
Тогда пойдем со мной вечером в театр, — нетерпеливо сказал он. — Ты сможешь уехать на поезде рано утром.
Он не дослушал окончания ее фразы. Очень важного окончания.
Твое остроумие и обаяние бесспорны, — повторила она, — но к планам заманить меня в постель это не относится.
Ты должна дать мне шанс.
— Почему это?
— Ну хорошо, забудем пока про постель. Если ты пойдешь, я буду держать руки на месте. Обещаю.
Это зависит от того, что ты вкладываешь в понятие «на месте», — заметила она. — И я сегодня буду ночевать у сестры. Она хотела поговорить со мной.
Это ведь не займет весь вечер. Насчет этого он был прав. Когда она позвонила сестре, чтобы сообщить, что приедет в Лондон, та почти умоляла ее остаться на ночь. Но, вполне вероятно, что она уже забыла об этом. А Джулиан не заслуживает, чтобы с ним обращались так пренебрежительно.
— Хорошо, но помни о своем обещании держать руки при себе.
Ты хоть понимаешь, какую ценность представляют из себя билеты на этот спектакль? Ты не представляешь, что я мог бы получить за них от девушек из нашего офиса, — заявил он, шутливо насупив брови.
— Прекрасно представляю, — сказала она со смешком.
— На самом деле я все равно предпочитаю твое общество. Несмотря на запрет использовать руки. Разумеется, если тебя вдруг охватит чувство благодарности и ты изменишь мнение, просто скажи мне словечко.
— И что это за словечко, Джулиан? На мгновение их глаза встретились, затем Джулиан тряхнул головой и выпустил ее пальцы, признавая поражение.
— Я не знаю, кто разбил твое сердце, Физз, но если ты не соберешь осколки и не попытаешься склеить их вместе, значит, он выиграл.
— Любовь — это не соревнование, Джулиан. Здесь нет выигравших и проигравших. А секс — это не замена любви.
— Но это хорошее развлечение. Попробуй. Может быть, тебе понравится.
Забавно, насколько он напоминает игривого щенка, подумала Физз. Ньюфаундленда. А Люк Дэвлин — вылитый доберман.
Официант, уловив паузу в разговоре, шагнул к столику.
— Что будете заказывать, сэр? Джулиан сделал заказ для двоих и настоял на том, чтобы угостить ее шампанским, отказываясь говорить о делах, пока они не закончат обед. Наконец, когда они приступили к бренди, Физз вернулась к вопросу о делах радиостанции. Она рассказала об условиях, которые выдвинул Люк Дэвлин, и о своем беспокойстве.
— Послушай, Физз, если ты собираешься вести речь о пересмотре условий займа, то я должен предупредить тебя, что ты зря теряешь время, — сказал Джулиан с искренним сожалением.
Физз попыталась проигнорировать холодок, притаившийся у нее где-то под ложечкой, который не исчез даже от согревающего бренди, и сказала добродушно-насмешливым тоном:
Ты говоришь это, даже не выслушав меня?
Он не ответил. Физз принужденно рассмеялась.
— Послушай, Джулиан, когда мы впервые обратились к тебе, ты готов был предоставить нам вдвое больший кредит. Ты сказал, что проблем нет.
— Я это знаю.
— Мне нужна отсрочка начала выплат по займу на три месяца. Даже на два. Я прошу не так уж много. Если Мелани будет играть на радио, рекламодатели начнут просто выпрашивать у нас эфирное время.
— Но ты и так можешь получить все это, — напомнил он. — Деньги. от Люка Дэвлина, Мелани Бретт и рекламу.
— Боюсь, я просто не верю этой удаче. Не верю Дэвлину.
— Я не понимаю почему. Этот парень твердо стоит на ногах.
— У меня какое-то странное ощущение, Джулиан. Ничего конкретного…
Она смущенно пожала плечами.
— Шестое чувство?
— Я собиралась сказать — женская интуиция, но, пожалуй, шестое чувство тоже будет правильно.
На самом деле все было сложнее. Когда дело касалось Люка Дэвлина, она не вполне верила даже своим собственным ощущениям.
— Человеку свойственно не доверять щедрости, если она исходит из невероятного источника. Возможно, это отголосок истории о Троянском коне, которую в нас вдолбили в школе. Но дело в том, что я не могу помочь тебе, Физз. Когда я понял, почему ты позвонила, я навел справки насчет возможности пересмотра условий займа. Они заблокированы и пересмотру не подлежат. Первая выплата должна поступить в следующую пятницу, и банк не даст отсрочки.
Ты хочешь сказать, что все уже решено? Даже до того, как я обратилась? Он пожал плечами.
— «Харрис индастриз» была главным спонсором радиостанции. Видимо, вероятность твоего обращения в банк предполагалась.
Тебе не кажется, что это чересчур поспешно? В чем дело? Кто-то в вашем правлении хочет получить собственную радиостанцию по бросовой цене? Джулиан напряженно сжался.
— Не знаю.
Как представитель банка он был глубоко оскорблен таким предположением. Возможно, она немного хватила через край, но она не могла поверить тому, что только что услышала.
— Послушай, Джулиан, не дуйся — тебе это не идет. Я вовсе не думаю, что это чья-то грязная игра.
Конечно, она не ожидала, что Джулиан будет прыгать от радости, когда она заговорит об отсрочке выплат, но все же… Сумма, о которой шла речь, для банка представляла пустяк. Отказ даже обсуждать такую возможность звучал по меньшей мере странно.
— Мне действительно жаль, Фелисити. Мне было очень приятно пообедать с тобой, но я ничем не могу помочь насчет займа.
— Спасибо хотя бы за то, что честен со мной.
— Я не настолько глуп, чтобы думать, что ты пойдешь со мной в постель, если я пообещаю помочь тебе. — Он снова улыбнулся. — И не хочу получить синяк под глазом за такое предложение.
— О, Джулиан! — воскликнула она, не удержавшись от смеха.
— Мы здесь, в Сити, не такие уж страшные, как нас рисуют, — сказал он.
— Есть одна вещь, которую ты можешь сделать для меня, — решилась на просьбу Физз. — Это не касается денег, — поспешно добавила она. — Ты можешь дать мне полный список совета директоров вашего банка?
— Зачем?
Она не знала. Это опять было на уровне интуиции.
— Это же не составляет государственной тайны?
— Мы частный банк, Физз.
— А я ваш клиент. Ведь такой список можно достать?
— Если знать, где искать. Хорошо, я раздобуду его для тебя и принесу, когда мы встретимся вечером. Ты еще не передумала идти со мной в театр?
Только если ты заплатишь, — сказала она, достав кредитную карточку, чтобы, несмотря на протесты Джулиана, расплатиться за обед.
Клаудия пребывала в дурном настроении и не пыталась скрыть это. Она никогда не старалась изображать что-либо перед сестрой — Физз очень хорошо знала это, но даже она была поражена таким явным проявлением раздражения.
Этот тип просто выпендривается, — заявила Клаудия, прежде чем Физз успела открыть рот, чтобы доинтересоваться, чем так рассержена сестра.
— Кто? — с негромким вздохом спросила она, проходя следом за сестрой в гостиную.
Когда бы у Клаудии ни возникали проблемы, ей никогда не приходило в голову, что она тоже может нести ответственность за них. Она всегда предпочитала перекладывать всю вину на чьи-нибудь плечи.
— Кто?! — Клаудия резко повернулась, драматически воздела руки к потолку и застонала. — Ты хоть когда-нибудь слушаешь? Син Девро, вот кто!
— О-о.
Син Девро в последние несколько месяцев не сходил с обложек журналов, имеющих отношение к кино и телевидению. Клаудия взахлеб говорила о нем с тех пор, как получила главную роль в фильме с его участием. На вкус Физз, он был слишком озабочен своей внешностью, но, если он обидел ее сестру, Физз могла его только пожалеть.
— У тебя ведь через пару недель начинаются съемки в Испании?
Ей приходилось следить за расписанием сестры, чтобы быть уверенной, что записи «Залива каникул» будут сделаны до отъезда Клаудии. Как будто в ее жизни мало других проблем.
Но Клаудия требовала полного внимания.
— Я должна была сниматься в Испании с этим чертовым Сином Девро в качестве главного партнера, — сказала она. — И он будет сниматься там. Но с другой партнершей. Совершенно неизвестной, бездарной девкой, с которой он спит.
— Но он не может поступить так. А как же контракт?
— В подписании контракта произошла задержка. Моего агента не совсем устраивали некоторые детали.
Резкий взмах головы говорил о многом. Вероятно, Клаудия тянула до последнего момента, надеясь выжать более высокий гонорар.
Ты знаешь, какое объяснение он придумал? Почему он настоял на другой актрисе?
— Нет.
Разумеется, Клаудия все расскажет с артистизмом. Но для того, чтобы выдержать это, Физз потребовалось подкрепление в виде чашки крепкого кофе. Наполняя чайник водой, она усмехнулась. Люк Дэвлин назвал ее речь мелодраматической. Если бы ее сестра ворвалась в его кабинет с намерением высказать свое мнение, он бы понял истинное значение этого слова.
Она поспешно приняла серьезный вид, как только сестра показалась в дверях кухни.
— Он сказал… он сказал, что я… слишком длинная.
— Слишком длинная? — Физз нахмурилась. — Но для Сина Девро это не должно быть проблемой.
— Ты так считаешь? — Клаудия неприятно засмеялась.
— Все думают, что у него рост сто восемьдесят пять. Это написано во всех статьях о нем. А на самом деле в нем метр восемьдесят и ни на сантиметр больше. Я клянусь, — сердито заявила она, увидев сомнение в глазах Физз. — Просто до сих пор ему везло. Он играл в паре с коротышками. Наверняка они на все остальные роли тоже подобрали невысоких, чтобы он смотрелся эффектнее.
Что же, они добились нужного эффекта, однако Физз подозревала, что для смены актрисы были и другие причины, помимо роста. Тем временем Клаудия ждала какой-нибудь реакции.
— А почему бы ему просто не встать на какой-нибудь ящик? Или выкопать канаву для остальных актеров? — спросила Физз. — Насколько я помню, в старые добрые времена в Голливуде поступали именно так.
Ты считаешь, что все это несерьезно, Физз, да? Неужели ты не понимаешь? Я теряю двадцать недель съемок. Я отказалась от других ролей ради этой. Это могла бы быть по-настоящему замечательная работа, действительно художественный фильм.
Она неожиданно опустилась на табуретку и начала плакать. Не всхлипывать, утирая нос и глаза, нет. Крупные слезинки одна за другой с равными интервалами скатывались по ее щекам, вызывая у любого желание тоже заплакать из сочувствия.
Клаудия не раз демонстрировала это ошеломляющее явление, и, хотя Физз обладала определенным иммунитетом, все же и она начала всхлипывать.
— Но ведь все знали, какой у тебя рост, когда приглашали на эту роль?
— Разумеется. Это просто отговорка, чтобы избавиться от меня и взять эту женщину. Двенадцать недель в солнечной Испании за счет кинокомпании.
Физз спрятала раздражение. Все последнее время Клаудия заявляла, что Син Девро — гей. Это была, в конце концов, единственная причина, по которой этот мужчина мог устоять против ее обаяния. Женская гордость и угроза профессиональной карьере питали эту вспышку гнева.
— Клаудия, послушай, я искренне сочувствую тебе. Но ведь будут другие роли. Еще лучше, вот увидишь. Все, что случается, имеет свою причину.
— Ну, это, положим, случилось потому, что это ничтожество не захотело, чтобы все увидели, каков он на самом деле.
Клаудия поднялась так же неожиданно, как и села. С такой же легкостью прекратила плакать.
— Что ты вообще понимаешь в этом, Физз? Я и не ожидала, что ты поймешь. Ты никогда не понимала. Разговаривать с тобой о профессии — только терять время.
Она скользнула в спальню, чтобы взглянуть на свое отражение.
Ты теперь ничем не интересуешься, кроме этой дурацкой радиостанции. — Вполне удовлетворенная своим видом, она вынула из гардероба пальто. — По крайней мере, Дэвид сможет меня понять.
Дэвид Харт, приятный мужчина с независимым источником дохода, который позволял ему играть на сцене, не заботясь о куске хлеба, сиял в лучах отраженной славы дружбы с Клаудией и никогда не отказывал ей в сочувствии и в теплой постели, когда она нуждалась в утешении. Она бессовестно использовала его. Впрочем, Клаудия бессовестно использовала всех.
Сейчас, видимо, забыв о том, что сама умоляла Физз остаться на ночь, чтобы они могли поговорить, она махнула рукой в сторону кухни.
Ты не обидишься, если я тебя покину? Если хочешь есть, в холодильнике должен быть йогурт и, наверное, что-то еще.
— Но, Клаудия, я хотела спросить…
— Налей себе чего-нибудь выпить. Чувствуй себя как дома, — нетерпеливо сказала сестра. — Не жди меня.
— … твоего совета, — тихо закончила Физз, когда за Клаудией захлопнулась входная дверь. — Но не беспокойся насчет этого вечера, — продолжила она воображаемый диалог с сестрой. — К счастью, у меня есть свои планы.
Она вернулась на кухню, взяла свою чашку и сделала глоток кофе.
— Что ж, хорошо, — сказала она, обращаясь к пустой табуретке. — Я так люблю эти долгие разговоры между сестрами по душам. — В уголках ее рта появилась озорная усмешка, когда она представила ответные реплики сестры. — Давай я расскажу тебе о своем предстоящем свидании. Не удивляйся. Я действительно иду сегодня на свидание. Конечно, он не сказочный принц, но добрый, симпатичный и хорошо воспитанный. На самом деле я хотела спросить тебя… и, пожалуйста, не бойся сказать «нет»… что, если я надену твое черное платье — то самое, которым ты так дорожишь? В конце концов, ты ведь сама сказала, чтобы я чувствовала себя как дома. Конечно, лучше было бы позвать сюда фею-крестную, чтобы она обеспечила меня всем, но, боюсь, она очень занята в это время года. — Она сделала еще один глоток кофе, полусерьезно ожидая, не задрожат ли стены от такого возмутительного заявления. Но ничего не случилось. — Вот и хорошо. Я знала, что всегда могу поло-житься на твою сестринскую преданность.
Но в конце концов она выбрала менее откровенный наряд. Было бы нехорошо подвергать слишком сильному испытанию добрые намерения Джулиана, надевая платье, которое непонятно на чем держалось.
Джулиан, как и обещал, весь вечер вел себя очень корректно. Он обращался с ней, как с хрупкой статуэткой, очень дорогой и очень желанной. В конце вечера он привез ее на такси к дому сестры. Перед тем как попрощаться, он протянул ей конверт.
Физз поддела пальцем язычок конверта, но Джулиан остановил ее.
— Нет, не сейчас, Физз. Позволь мне считать, что хоть что-то в этот вечер было сделано просто ради меня.
Она подняла глаза, удивив его по-настоящему теплым взглядом.
— У меня давно не было такого чудесного вечера. Правда.
Тогда почему бы тебе не поцеловать меня на прощание? — сказал он.
Физз услышала в его голосе легкое волнение и слегка сжалась.
— Я не кусаюсь, Физз.
Конечно нет. Джулиан не кусался. Он был в высшей степени приятным молодым человеком, который заслуживал гораздо лучшего обращения. Поцелуй — совсем небольшая плата за его доброту, и все же… Она подняла глаза, надеясь, что сможет объяснить, но встретила взгляд, полный такой нежности, что неожиданно согласно кивнула. А вдруг?
Когда он обнял ее и, наклонившись, легко поцеловал в губы, она затаила дыхание, ожидая чего-нибудь, какой-нибудь реакции, повторения той вспышки, которую она испытала в кабинете Люка Дэвлина. Но ничего не произошло.
Удивляясь отсутствию в себе всякого отклика, она послушно приоткрыла рот, когда Джулиан, ободренный ее безропотностью, крепче прижался к ее губам. Но когда он провел рукой по ее груди и при этом все равно ничего не произошло, она отстранилась. Позволять такое интимное прикосновение значило дать ему напрасную надежду.
— Прости, Джулиан.
Это был просто эксперимент, да? — сказал он, пристально глядя на нее. — Боже, я на мгновение поверил…
Он замолчал, увидев слезинку, скатившуюся по ее щеке. Физз подняла руку, чтобы вытереть ее. Она хорошо знала, что никогда не научится плакать так же красиво, как Клаудия.
— Прости, Джулиан, но я подумала, что, может быть…
Подумала, что, может быть, он сможет пробудить ее тело от комы, от спячки, в которую оно погрузилось так давно. Она не понимала, насколько сильно онемели ее чувства до этой неожиданной, шокирующей реакции на Люка Дэвлина. Не понимала, что она потеряла. А теперь поняла, и, видимо, только один мужчинаГмог помочь ей. Но Джулиан не тот мужчина.
Он нежно обнял ее.
— Нет, радость моя, просить прощения должен я. Прости, что я не могу сделать этого с тобой. Но кто-нибудь когда-нибудь сможет, вот увидишь. Не сдавайся. — Он поцеловал ее в макушку. — До свидания, Физз. Удачи.
Затем отпустил ее, повернулся и быстро зашагал прочь.
— О, Джулиан. — Она устало прислонилась к арке входа. — Разве ты не знаешь, что нельзя желать удачи? — пробормотала она вслед его удаляющейся спине. — Разве ты не знаешь, что тем самым ты искушаешь судьбу? — Это была одна из первых вещей, которые она усвоила в детстве. Еще не вполне понимая, что такое спектакль, она уже знала, что нельзя говорить: «Удачи». Нужно сказать: «Ни пуха ни пера…»
— Ни пуха ни пера, Физз.
Отец поднялся вместе с ней задолго до рассвета, Настояв на том, чтобы проводить свою маленькую девочку, которая отправлялась на свою первую серьезную съемку в Италию. Когда он обнимал ее на прощание, в его глазах стояли слезы.
— Я надеюсь, что не наделаю глупостей, — беспокойно проговорила она. Оторванная от учебы, не имеющая опыта, она чувствовала пугающую ответственность перед такой большой ролью. — Как ты думаешь, я справлюсь?
— Конечно, справишься. Ты ведь Бьюмонт. И ты будешь звездой, — сказал он. — Я это знаю. — Он снова обнял ее. — Позвони мне, чтобы сообщить, что долетела нормально. И пей минеральную воду. Слишком большое количество вина плохо отразится на твоей коже, а камера безжалостна. Да, избегай солнца. Ты не сможешь скрыть загар никаким гримом.
— Я знаю, — ответила она с чувством собственного достоинства. — Мне восемнадцать. Я уже не ребенок. — Затем широко улыбнулась, осознав, что отец нарочно хочет встряхнуть ее.
Ее выбрали среди десятков других девушек, которые имели больше опыта для исполнения главной роли в фильме. Ни один режиссер не стал бы рисковать, если бы не был уверен, что она сможет справиться с задачей. Разумеется, все вокруг говорили, что ее выбрали только потому, что она Бьюмонт. Но в этом не было ничего неожиданного. Клаудия уже прошла через это. И, как и Клаудии, ей придется доказывать, что они не правы.
— Восемнадцать, и она думает, что она взрослая, — произнес Эдвард Бьюмонт, глядя куда-то в пространство. — Ты еще дитя, и я, должно быть, сошел с ума, что отпускаю тебя за границу в компании беспутных актеров и техников. И ни я, ни твоя сестра не можем полететь с тобой.
— Вы оба работаете. Со мной все будет в порядке, — заявила она, обнимая отца.
— Правда?
Ты сам сказал это. Ты сказал, что я буду звездой.
Она весело рассмеялась, на мгновение забыв о своих страхах.
— Ну да… Но будь осторожна, — со значением сказал он, когда она садилась в машину.
— Не беспокойся! Клаудия дала мне огромный пакет презервативов и прочитала лекцию насчет безопасного секса, — хихикнула Физз, поддразнивая отца.
Твоя сестра… — начал он, но машина уже тронулась с места. — Не забывай звонить мне! — крикнул он, когда она высунулась из окна, чтобы помахать рукой. Она не забывала. Поначалу. Затем на какое-то время она забыла обо всем…
Физз сидела в квартире сестры и в десятый раз изучала листок бумаги, на котором Джулиан перечислил всех членов совета директоров банка. Это был удивительно длинный список, но ей не нужно было читать его до конца, чтобы найти то, что она искала. Одно имя сразу бросилось в глаза. Люк Дэвлин. Новый владелец «Харрис индастриз». Это, несомненно, что-то значило. Но что?
Она пыталась убедить себя в том, что это случайность, но была вынуждена признать, что такое совпадение маловероятно. Она снова взяла в руки список. Люк Дэвлин. Он занял очень точную позицию, чтобы вытолкнуть «Павильон-радио» из эфира, если это то, чего он добивается. В приписке, которую сделал Джулиан, говорилось, что Люк Дэвлин использовал свое положение в банке, чтобы гарантировать, что радиостанция не получит помощи для решения финансовых проблем. Физз хотелось прямо сейчас снять трубку телефона, позвонить ему и спросить, зачем он сделал это. Но этим все не ограничивалось. Вопрос был в том, что интерес Люка Дэвлина к «Павильон-радио» не имел никакого реального смысла. Если он хотел стать владельцем радиостанции, ему достаточно было просто прекратить оказывать ей финансовую поддержку и немного подождать. Но он выписал персональный чек. Только для того, чтобы доказать Мелани Бретт, что он может дать ей все, что она захочет? Почему ей так трудно поверить в это? Потому что она не хочет верить?
В памяти Физз всплыли властные серые глаза и неторопливая улыбка, которая исподволь покоряла сердце. Она вздохнула и уставилась на лист бумаги в ее руках, как будто он мог дать ответ. Но ответа не было. Физз отбросила листок в сторону и подошла к окну. Внизу горели огни ночного Лондона.
Может быть, она слишком много придумывает? Ищет проблемы там, где их нет? Почему бы ей не поблагодарить судьбу, принять деньги Люка Дэвлина и встретить Мелани с распростертыми объятиями?
Она не понимала причины своих колебаний. Она получила время на раздумье, убедив Люка Дэвлина, что должна поговорить с отцом, хотя на самом деле могла принять его условия немедленно. Казалось просто глупым, что она не сделала этого. Но какой-то инстинкт предупредил ее, что надо выиграть время. Она не могла сказать почему. Возможно, дело в том, что позиция Люка Дэвлина по отношению к ней и к ее отцу казалась ей очень личной.
Она вынула из сумочки чек, который он дал ей, тщательно расправила, положила его на письменный стол и стала всматриваться в твердый мужской почерк. В каждой жирной линии, идущей вниз, сквозила решительность, но случайные предательские завитушки предупреждали о том, что у пишущего сильное воображение. Физз представлялось, что это очень опасное сочетание.
— Что вам нужно, Люк Дэвлин? — вслух спросила она. — Чего вы хотите от «Павильон-радио»?
Чек, если и знал, то молчал.

ГЛАВА 4

В семь часов на следующее утро Физз заглянула в комнату редакции новостей.
— У тебя есть минутка, Джим? — спросила она.
Джим Райан, плотный мужчина неполных сорока лет, был занят подготовкой к эфиру программы новостей. Сидя за письменным столом, он сосредоточенно просматривал информационные бюллетени.
— Для тебя, дорогая, две минуты, — сказал он, не отрываясь от своего занятия. — Чем могу помочь?
— Расскажи мне все, что ты знаешь о происшедшем с «Харрис индастриз». Все, что ты слышал о Люке Дэвлине.
— Длинную версию или сжатую?
— А как ты посоветуешь?
— Поскольку известно немного, они почти совпадают, — сказал он. — Видимо, нам всем еще повезло, что не произошло полного банкротства. Если кто-то сможет вытащить «Харрис индастриз» из ямы, то это Дэвлин. Он произвел впечатление на рабочих, по крайней мере на тех из них, кто встречался с ним. Хотя, естественно, многие высказывают недовольство. Все боятся потерять работу.
— Когда ты собираешься дать очерк о нем — его намерения, что все это будет означать для города, и прочее? Я надеюсь, подробное интервью с ним входит в твои планы?
Джим, главный менеджер редакции новостей, работал на радиостанции с самого начала и был одним из тех немногих, кто знал, что главная здесь именно Физз, а не Эдвард Бьюмонт.
— Я всю неделю пытался добраться до мистера Дэвлина, но его секретарша — настоящий дракон, — сказал Джим. Он закончил разбирать бюллетени и повернулся вместе с креслом к Физз. — У тебя есть какие-то конкретные причины интересоваться этим?
Физз предпочла уклониться от внешне невинного вопроса. Джим никогда не задавал невинных вопросов.
— Я уверена, что ты собрал обширную информацию о нем.
— А информация — это власть, — ухмыльнулся Джим. — Все, что я смог добыть, находится в этой папке, но предупреждаю, что здесь немного. Ты не найдешь здесь никакой скандальной информации, которую смогла бы использовать для шантажа, чтобы вынудить его продолжать финансирование радиостанции.
Физз припомнила темно-серые глаза и предупреждение не делать опрометчивых поступков., Но она не нуждалась в подобных предупреждениях. С первого момента она поняла, что Люк Дэвлин не тот человек, которого можно шантажировать.
— А почему кого-то надо шантажировать, чтобы добиться финансирования лучшей местной радиостанции в Брумхилле, Джим?
— Это единственная местная радиостанция в Брумхилле, Физз.
— У меня свое мнение на этот счет, — рассмеялась она. — Спасибо, Джим. — Она взяла папку и помедлила в дверях: — Если ты не смог добраться до Люка Дэвлина в его офисе, попробуй найти его в «Метрополе». У меня есть глубокое подозрение, что он остановился там.
— А где еще мог остановиться человек с его средствами и его положением? К сожалению, он не отвечает на телефонные звонки — или администратор в отеле так же натренирована, как и его секретарша.
Возможно, он просто проводит время не в своем номере, подумала Физз. Но это сплетни, а не факт, и говорить об этом не стоит.
— А я-то считала, что Мэгги Черч у тебя в кармане, Джим Райан, — поддразнила она его.
— Я тоже так считал. Придется к следующему Рождеству купить ей коробку конфет побольше. Если бюджет позволит.
— Конфеты мы можем позволить, Джим. Вот когда речь идет об алых розах и ужине при свечах, у бухгалтера поднимается давление. Почему бы тебе просто не жениться на Мэгги?
— Для того, чтобы на несколько фунтов сократить твои расходы? Кроме того, она достаточно благоразумна, чтобы не брать на себя такую обузу, как я.
Значит, ты ее уже спрашивал?
Это частная информация, — усмехнулся он. — По мнению Мэгги, так она получает все удовольствия и никакого грязного белья.
— Умная девушка — надо это запомнить.
На мгновение ей стало грустно за Джима. Но, с другой стороны, как могла она критиковать Мэгги за то, что та стремится поддерживать отношения на том уровне, который ее устраивает? Сама Физз вообще избегала всяких отношений такого рода.
— Можешь пока не беспокоиться о Люке Дэвлине, Джим. Когда он будет готов к разговору, он сам позвонит тебе.
Ты говоришь на основании собственного опыта? — Джим прищурил глаза, видимо заметив легкий румянец, проступивший на щеках Физз. — Ну-ну. — Он откинулся назад и внимательно посмотрел на нее. — Ты темная лошадка.
От необходимости отвечать Физз спас щелчок включившегося огромного катушечного магнитофона и последовавшее за этим предупреждение, что Джима уже ждут. Он повернулся к столу и приготовился к записи.
Вернувшись в свой кабинет, Физз просмотрела содержимое папки, которую дал ей Джим. Он оказался прав насчет скупости информации о Люке Дэвлине. Здесь было несколько газетных вырезок, в большинстве своем очень старых. Похоже, что чем больше денег зарабатывал этот человек, тем более скрытным он становился в вопросе личной жизни.
Самые ранние вырезки были сплошь из австралийских газет и содержали фотографии, изображавшие Люка Дэвлина рядом с красивыми молодыми женщинами. Более поздние статьи были из финансовых газет и представляли интерес только для специалистов.
Происшедшее с «Харрис индастриз» описывалось как выкуп испытывающей трудности компании. Были некоторые рассуждения о том, как это будет сочетаться с другими интересами Люка Дэвлина и станет ли он вкладывать значительные средства в ее модернизацию. Газеты склонялись к тому, что нет. Это произвело на Физз угнетающее впечатление.
Джим написал краткое резюме того, что он смог извлечь из вырезок. Физз внимательно прочитала его, надеясь найти хоть какой-нибудь ключ к пониманию чрезмерного интереса, который Люк Дэвлин проявлял к радиостанции.
Люк Дэвлин был британцем, но вскоре после получения диплома по геологии уехал в Австралию, где благодаря то ли везению, то ли своей проницательности заработал кучу денег на разведке рудных месторождений. Он не удовольствовался тем, чтобы просто вложить куда-нибудь деньги и сидеть сложа руки, а стал заниматься развитием электроники в Юго-Восточной Азии и США. У него имелись финансовые интересы и в Восточной Европе.
Сейчас он был совладельцем ряда передовых компаний. Физз обратила внимание, что его связь с торговым банком не была отмечена. Приобретение «Харрис индастриз» стало последним в длинном ряду его завоеваний. Джим, более интересовавшийся бизнесом, чем светской жизнью Люка Дэвлина, не отметил ничего личного. Впрочем, и сама Физз извлекла из материалов папки не намного больше, не считая того факта, что ему тридцать четыре года и он не женат.
Значит, он моложе, чем она думала. Быть может, зарабатывание денег в таком количестве старит раньше времени.
Она не обнаружила ничего, что объясняло бы его интерес к радио. Не просматривалось никакого желания завладеть средствами массовой информации. Впрочем, если бы такое желание было, человеку с его возможностями было бы странно начинать с маленькой радиостанции на Южном побережье.
Конечно, был один человек, который знал о Люке Дэвлине все. Мелани Бретт. Получив заверение от секретарши Дэвлина, что он будет занят делами до конца дня, Физз позвонила в «Метрополь», дружески поболтала с Мэгги, а потом попросила соединить ее с мисс Бретт, как если бы у нее была предварительная договоренность об этом звонке.
Она понимала, что идет на риск. Люк Дэвлин мог предполагать что-нибудь подобное и предупредить Мелани, чтобы она ни с кем не разговаривала, и особенно с любопытными сотрудниками радиостанции. Но на этот риск стоило пойти. Физз хотела выяснить, что из себя представляет Мелани Бретт, действительно ли она хочет получить роль в непримечательном радиосериале. И она хотела, чтобы ее разговор с Мелани происходил без участия Люка Дэвлина. А если ей при этом удастся еще и что-то выяснить о нем…
Пока она ждала соединения, в ее воображении неожиданно возник образ юной актрисы, лежащей в объятиях Люка Дэвлина, контраст его темных волос рядом с ее золотистыми прядями, разметавшимися по подушке, его загорелые пальцы, поглаживающие грудь девушки. Те самые пальцы, которыми он сжимал ее запястье. При воспоминании о его прикосновении у Физз непроизвольно напряглись соски. Она словно вновь пережила ощущение от контакта с его кожей…
— Мелани Бретт.
Негромкий голос с австралийским акцентом вернул Физз на землю.
— Мисс Бретт, — начала она, — это говорит Фелисити Бьюмонт с «Павильон-радио». Извините, что звоню так рано, но я узнала от мистера Дэвлина, что вы заинтересованы работой с нами в течение лета. Не хотите ли прийти и посмотреть нашу радиостанцию сегодня утром, если у вас нет других планов?
Восторженный возглас на другом конце провода вряд ли мог быть неискренним.
— Люк сказал мне, что он разговаривал с вами, но я не смела надеяться, что мистер Бьюмонт согласится.
Она действительно так увлечена этой идеей? Так наивна? Но ведь она должна знать себе цену?
— Я не могу дождаться встречи с ним. О Господи, да она совсем еще девочка.
Как мог Люк Дэвлин воспользоваться такой невинностью?
Спокойно. Не раздумывай.
— Боюсь, что моего отца сегодня там не будет, — сказала Физз. Это было очень кстати, поскольку она еще не объяснила отцу ситуацию. — Но, конечно, он захочет встретиться с вами, как только будет свободен.
Ничего, кроме правды. Ее отец неравнодушен к хорошеньким молодым поклонницам. И, если верить едким высказываниям ее матери, всегда был таким.
— О да, я понимаю. Я с удовольствием приеду в студию.
— Не ожидайте слишком многого, — рассмеялась Физз, испытывая облегчение от того, что все получилось так просто. — Кстати, сегодня в одиннадцать тридцать мы записываем некоторые эпизоды «Залива каникул». Быть может, вам будет интересно посмотреть?
Еще один восторженный возглас, предложение прислать машину к одиннадцати, и ее миссия выполнена.
Мелани Бретт, свежая, как майское утро, вызвала небольшое оживление, когда шла по пирсу, всколыхнув сердце каждого представителя мужского пола, которому посчастливилось выйти с утра на рыбалку.
Физз, наблюдая за ее прибытием из окна своего офиса, видела, как она запросто останавливалась, чтобы оставить автограф на клочках бумаги, которые ей подсовывали, с видимым удовольствием разговаривая с совершенно незнакомыми людьми. Эта девушка — просто самородок. У Физз чесались руки, чтобы позвонить в рекламные агентства и сказать им о своей удаче. Но вместо этого она поспешила вниз, в фойе, чтобы встретить гостью.
Это так любезно с вашей стороны, мисс Бьюмонт, — сказала Мелани, пожимая руку.
Ее вежливость прилежной школьницы напомнила Физз себя в ранней юности — восторженную, непосредственную и совершенно невинную. На мгновение Физз почувствовала угрызения совести, потом поняла, что по крайней мере невинность должна быть иллюзией, хотя девушка определенно была совсем молоденькой. Внутри у Физз шевельнулось еще одно чувство. Чуждое и неприятное. Чувство, которое она не могла распознать или, может быть, не хотела.
Она скрыла его за теплой улыбкой.
— Я должна признать, что у меня была еще одна причина, чтобы попросить вас приехать на радиостанцию. С тех пор как вы приехали в город, все вокруг горят желанием узнать, каковы ваши планы. Может быть, вы согласитесь принять участие в телефонной беседе со слушателями? Это даст возможность вашим поклонникам задать вам несколько вопросов. Конечно, если вы хотите.
— Я очень люблю такие программы. Но я должна спросить Люка.
«Нет, не должна! — хотелось закричать Физз. — Ты никого не должна спрашивать. Будь самой собой. Не позволяй ему поглотить тебя. От тебя потом ничего не останется».
Вместо этого Физз с вежливой улыбкой на губах предложила:
— Вы можете позвонить ему из моего кабинета, если хотите.
Она затаила дыхание, надеясь, что инструкция, которую он оставил секретарше насчет своей занятости, распространяется и на Мелани. Это не было очевидным.
— Звонить Люку на работу! — ужаснулась Мелани. — Боже, нет. Он всегда так занят и терпеть не может, когда его отрывают от дел.
В это Физз вполне могла поверить. И вряд ли Люк Дэвлин сдерживал свои эмоции.
— А если я не стану спрашивать, он не сможет сказать «нет», правда? — хихикнула Me лани.
— Правда, — согласилась Физз. И, наверное, из-за внезапного облегчения, тоже хихикнула. — Я потом представлю вас Энди Гилберту.
— О, я слышала его по радио. Он действительно хороший ведущий.
— Он пользуется большим успехом у нашей женской аудитории, — сдержанно сказала Физз. — Если вы не слишком заняты, мы сможем пообедать втроем и обсудить, о чем вы готовы говорить в прямом эфире. Энди отфутболит трудные вопросы — в конце концов, мы хотим, чтобы передача доставила вам удовольствие.
— Конечно. Это будет мое первое публичное выступление после приезда в Англию.
— Значит, нам оказана большая честь. Я думала, вас уже перехватил кто-нибудь.
— У меня запланировано несколько встреч, — неопределенно сказала она. — Через неделю или две. Но радио — это очень интересно.
— Вы уже работали на радио? В Австралии?
— Я была гостьей на нескольких шоу — ну, знаете, таких, где музыка вперемежку с разговорами. Но ни разу не участвовала в спектакле, хотя мама часто брала меня с собой на записи.
— Она тоже актриса?
— Была. — На лицо девушки набежала тень. — Она погибла в прошлом году.
— Простите.
Мелани больше ничего не сказала, и Физз, выждав несколько секунд, предложила:
— Давайте пройдем в студию, чтобы вы познакомились с актерским составом нашего сериала. Обычно перед записью они пьют кофе и просматривают текст. — Она ободряюще улыбнулась. — Мы должны подумать о том, как ввести вас в спектакль. Мне кажется, это должно быть неожиданное появление в конце эпизода. Как гром среди ясного неба. Слушателям это понравится.
Она представила Мелани актерам, которые мгновенно приняли девушку в свою компанию, забросав вопросами о ее работе на телевидении и жизни в Австралии. Возможно, она была знаменитостью, но она все же была актрисой — одной из них. Физз тихонько вышла. Никто не заметил этого.
Она сняла телефонную трубку и принялась за работу. Двадцать минут спустя она откинулась на спинку стула, вполне довольная. Ей удалось привлечь пять минут дополнительной рекламы и продлить два других заказа, и это в то время, когда агентства еле-еле сводили концы с концами.
Люк Дэвлин щелкнул рычажком переговорного устройства на своем столе.
— Соедините меня с Мелани, Лиз. И закажите столик на двоих в ресторане у Брумхиллских ворот.
— Хорошо, мистер Дэвлин. Я не знала, что вы вернулись.
В ее голосе слышалась нотка упрека. Как секретарь Лиз Мейнел была на высоте, но ее желание постоянно проявлять материнскую опеку раздражало его. Обычно Люк мирился с одним ради другого. Но не сегодня.
Его встречи в городском совете не были веселыми. Представителям городских властей не слишком понравилось то, что он сказал, и он не винил их. Без «Харрис индастриз» город столкнулся бы с серьезной безработицей.
Конечно, это не его вина. Вероятно, это ничья вина. «Харрис индастриз» была компанией, существовавшей вне рынка. Она не развивалась, оборудование не заменялось на более современное. Но жители Брумхилла, которые привыкли каждую неделю получать на фабрике зарплату, смотрели на это по-другому. Их никогда не удастся убедить в неизбежности того, что случилось. Они видят только результат, а не причину. Майкл Харрис считается в Брумхилле почти святым, тогда как ему, Люку Дэвлину, отведена роль дьявола.
Эта роль не слишком импонировала ему, но он понимал, что поначалу дела могут пойти хуже некуда. Ему нужно было сесть где-нибудь в тиши и спокойно все обдумать. Выбор был между кабинетом, где он сразу попадал под опеку Лиз Мейнел, и «Метрополем», все подходы к которому оккупировали толпы юных поклонниц Мелани. Он тихонько проник в кабинет и сидел там уже в течение часа, пытаясь разобраться в возникших проблемах.
Приобретение «Харрис индастриз» было лишь средством к достижению конечной цели. Он видел свою цель в черно-белом цвете. А теперь ему стало ясно, что он несет ответственность за судьбу почти тысячи семей. Хороших людей. Этого осложнения он не предвидел.
— Вы что-то сказали, мистер Дэвлин?
— Что? Нет, ничего.
— Я сейчас разыщу Мелани. Да, звонила мисс Бьюмонт. Я сказала ей, что вас не будет до конца дня. Мне перезвонить ей?
Люк Дэвлин нахмурился. Фелисити Бьюмонт. Это была еще одна проблема. С того момента, когда он увидел ее, набрасывающуюся с обвинениями на Филиппа, ее образ как будто приклеился к нему. Его растревожили ее глаза. Они смотрели на него то пожирая его взглядом, то со страхом. Страхом не за то, что он может сде лать с драгоценной радиостанцией ее отца, хотя ясно, что это волновало ее; нет, страхом лично перед ним. Как он ни старался, он не смог проникнуть в глубину ее мыслей.
Физз представляла собой клубок противоречий. Сначала она с цифрами и схемами убеждала его в том, что она солидная деловая женщина, а затем вдруг начинала вести себя как школьница, которая должна спрашивать разрешения отца, чтобы ухватиться за лучшее предложение, которое она когда-либо получала. Но она отнюдь не школьница. Она пыталась выиграть время. По каким-то причинам она не доверяла ему.
Ее личная жизнь ему непонятна. Она живет одна. Ее сестра до сих пор имеет отдельную квартиру в просторном доме Эдварда Бьюмонта, а Фелисити съехала оттуда, едва ей исполнилось двадцать лет. И при этом, если источник информации заслуживает доверия, она ведет жизнь монахини. Что могло бы быть правдой. Если бы не эти глаза.
И вот теперь она позвонила. Он был уверен, что не услышит о ней до двенадцати часов пятницы. Она не стала напрасно тратить время и обращаться в банк насчет отсрочки займа. Он знал, что она потерпела бы неудачу. Но он знал также, что она не сдастся, пока не исчерпает все возможные источники финансирования. Она хотела получить Мелани, но без его участия. Это интересно, так как он был очень осторожен и говорил только о деньгах. Видимо, Физз Бьюмонт обладает очень развитым чувством опасности.
— Что ей было нужно? — спросил он секретаршу.
— Она просто спросила, будете ли вы сегодня, и я объяснила ей, что у вас деловые встречи и вас не будет до конца дня.
— Она просила передать что-нибудь? Назначить встречу?
— Нет.
Тогда зачем она звонила? Передайте мне ее слова как можно точнее, Лиз. Слово в слово.
— Хорошо, дайте мне вспомнить. Она сказала: «Доброе утро, это секретарь мистера Дэвлина?» Я ответила, что да, и спросила, чем могу помочь ей. Она сказала: «Будьте добры, скажите мне, будет ли сегодня мистер Дэвлин?» Я объяснила, что у вас сегодня несколько встреч и вас не будет, и предложила ей оставить сообщение, но она, поблагодарив, отказалась. Что-то вроде этого.
— Вы не спрашивали, кто звонил?
— У меня не возникло необходимости. Я узнала ее голос.
— Понял. Вы сказали, что я буду занят на встречах целый день. И что дальше?
— Она еще раз поблагодарила и повесила трубку. — Лиз подождала. — Мне перезвонить ей сейчас?
— Нет. Не нужно. Позвоните в «Метрополь» и узнайте, там ли Мелани.
Несколько секунд спустя Лиз доложила ему, что Мелани уехала примерно без четверти одиннадцать. Люк нисколько не удивился.
Запись эпизодов радиосериала прошла удивительно гладко, главным образом потому, что Клаудия все еще была в Лондоне. Клаудия всегда получала поблажки, и приезд Мелани, несомненно, вызовет у нее приступ плохого настроения. Ну, с этим пусть разбирается отец, он ведь режиссер, решила Физз. Ей пора сказать ему о Мелани — время на раздумье истекает. Боже, ее нерешительность просто смешна. Она должна кричать от радости.
Ее мучило чувство беспомощности. Ощущение, что ей выкручивают руки. Последние семь лет своей жизни она провела с уверенностью, что все нити ее жизни у нее в руках, полностью под ее контролем. Однако в тот момент, когда она встретила Люка Дэвлина, ей показалось, что она ступила на зыбучие пески.
И дело здесь не в деньгах или в Мелани, со вздохом подумала Физз. Это глубоко личное чувство. Вспышка узнавания, электрический разряд, который потряс ее нервы, волна неприкрытого влечения к мужчине, захлестнувшая ее до того, как она сказала ему хоть одно слово, даже до того, как узнала его имя. Ощущение уплывающей из-под ног земли. Нехватки воздуха.
Физз не пошла обедать вместе с Энди и Мелани. Один взгляд на вдохновленное лицо Энди убедил ее, что он предпочтет действовать самостоятельно. Конечно, вряд ли он сможет составить конкуренцию Люку Дэвлину. Но тогда кто вообще сможет? И потом, в присутствии Энди ей все равно не удастся вытянуть из девушки нужную информацию.
Лучше после разговора в прямом эфире она пригласит Мелани на чай в Зеленую гостиную. На эмоциональном подъеме после передачи она будет не так осторожна в словах. Сюзи проследит, чтобы им не помешали. Физз улыбнулась. Не только Люк Дэвлин имеет секретаршу-дракона.
Вместо того чтобы идти обедать, Физз вернулась в кабинет, решив перекусить прямо за рабочим столом. В целом она осталась довольна тем, что сделала за это утро. Она отчасти убедилась, что Мелани искренне хочет получить роль в «Заливе каникул». Сейчас, забыв об остывающем кофе и нетронутом бутерброде, она пыталась подсчитать, сколько еще дополнительной рекламы ей нужно найти, чтобы отказаться от денег Дэвлина.
Ты нашла те материалы, Сюзи? — спросила Физз, когда дверь открылась.
Но руки, которые легли на ее письменный стол, не были руками ее секретарши. Это были большие загорелые руки, покрытые рубцами от слишком близкого знакомства с острыми скалами.
— Где Мелани? — тихо прорычал Люк Дэвлин.
Физз подпрыгнула. Не физически. Треск обломившегося кончика ее карандаша был единственным внешним признаком реакции, которая началась внутренним взрывом где-то в области диафрагмы и разошлась ударными волнами по всему телу, заставив ее задрожать. Внутренне.
Жизнь научила ее скрывать чувства, и сейчас это умение подверглось жестокой проверке. Ее реакция на Люка Дэвлина не явилась повторением того, что уже было. На этот раз все было хуже. Физз не требовалось поднимать голову, чтобы представить выражение его лица, увидеть стиснутые челюсти и гневную линию рта. Все это стояло у нее перед глазами, как будто навечно отпечатавшись в ее памяти…
Физз взяла из керамического стаканчика другой отточенный карандаш, махнула рукой в направлении стула и сказала:
— Добрый день, мистер Дэвлин. Присаживайтесь. Я не задержу вас надолго.
Не отрывая взгляда от страницы, она продолжила передвигать карандаш вниз вдоль колонки чисел. Сбившись со счета на третьем числе, она все же не хотела, чтобы он заметил эффект, который произвело на нее его появление. Но кто может сосчитать что-нибудь более сложное, чем два плюс два, когда внутренняя дрожь сотрясает все части тела?
Дойдя до конца колонки, она написала первый пришедший в голову результат. Только тогда она подняла голову и увидела, что его лицо находится в нескольких дюймах от ее собственного. Он не воспользовался приглашением сесть и остался на ногах, заполняя ее крошечный кабинет своей широкоплечей фигурой. Он стоял, наклонившись над ее письменным столом, опираясь на него руками. Вся его поза выражала угрозу. Но в глазах блестел веселый огонек.
— В будущем я предлагаю вам пользоваться калькулятором, мисс Бьюмонт.
Обычно она не нуждалась в калькуляторе.
— В моих расчетах все правильно, — заявила она.
— Правильный ответ — двадцать три тысячи шестьсот девяносто семь фунтов девяносто два пенса, — спокойно сказал он. — Запишите его и проверьте потом если хотите.
— Обязательно проверю.
Физз твердо посмотрела на него. Он продолжал нависать над ее столом.
— Хотите кофе? — спросила она, воспользовавшись этим предлогом, чтобы повернуться к стоящей позади нее кофеварке.
Она не спеша стала наливать кофе в чашку.
— Я не ожидала увидеть вас до пятницы, — сказала она, все еще стоя к нему спиной.
— Заманивая Мелани на радиостанцию, вы не сомневались, что я последую за ней. Иначе зачем вам звонить мне в офис и выяснять, на месте ли я. Получив заверения, что я буду занят весь день, вы решили, что в безопасности.
В первый безумный момент Физз хотела отрицать факт своего звонка, но, едва открыв рот, поняла, что это будет ошибкой. Не стоит дурачить человека, который может сложить колонку чисел, глядя на нее вверх ногами.
— Как вы узнали, что я звонила вам в офис, мистер Дэвлин? — спросила она, изумляясь тому, что рука, в которой она держала чашку с блюдцем, не дрожит.
— Когда вы не назвали себя? У вас очень красивый голос, мисс Бьюмонт. Мой секретарь узнала вас.
Он проигнорировал чашку с кофе, и Физз поспешно поставила ее на стол, боясь, как бы предательская дрожь не выдала ее реакцию на этот неожиданный комплимент. Он мог бы просто сказать, что секретарша узнала ее по голосу.
— Итак, я возвращаюсь к исходному вопросу. Где Мелани?
Физз поднялась со стула и подошла к окну, отчасти для того, чтобы скрыть жар, прихлынувший к щекам, отчасти — чтобы увеличить дистанцию между ними.
— Здесь, внизу, — сказала она, указывая на сверкающий белый купол нового ресторана. — Обедает. Я показала ей наши студии, затем она присутствовала на записи «Залива каникул». Я подумала, что ей скучно сидеть одной в гостинице.
— Как заботливо с вашей стороны. Он не поверил ей. Но даже если бы она была честна с ним, то вряд ли могла рассчитывать на ответную честность.
— Мелани с радостью согласилась приехать, и я уверена, что она осталась довольна.
Почувствовав, что к ней вернулось самообладание, Физз повернулась и обнаружила, что Люк Дэвлин стоит перед ней. Боясь взглянуть ему в лицо, она уставилась на его галстук. Уже другой галстук. Темно-синий в мелкий красный горошек. У него хорошая коллекция скромных шелковых галстуков, решила Физз. Было безопаснее подсчитывать число горошин на квадратный сантиметр, чем поднимать голову, рискуя встретить его взгляд.
— Я бы предложила вам присоединиться к ней, но знаю, что вы будете настаивать, чтобы заплатить за свой обед, а так как мисс Бретт моя гостья…
— Она обедает одна? — немедленно отреагировал он.
— С Энди Гилбертом. Одним из наших ведущих, — пояснила Физз. Она решила, что лучше действовать начистоту. — Мелани согласилась принять участие в нашей передаче и побеседовать со слушателями в прямом эфире. Они с Энди обсуждают это за обедом. — Она наконец прекратила считать горошины и подняла глаза. — Вам не стоит беспокоиться, он молод, но у него большой опыт…
— Я слышал об этом, — перебил он ее с иронической усмешкой в голосе, которая давала понять, что он в курсе репутации Энди.
Казалось невероятным, что Люк Дэвлин нашел время для знакомства с местными сплетнями. Но, видимо, его интересовало все, что имеет отношение к «Павильон-радио». У Физз возникло неуютное чувство, что его досье на ее семью и ее радиостанцию гораздо толще, чем досье Джима на него.
— Я не думаю, что Энди представляет большой интерес для Мелани, — холодно сказала она.
В действительности Физз была поражена тем, какое благоговение эта девушка неожиданно внушила Энди Гилберту. Он почти лишился дара речи. Было забавно наблюдать, как местный донжуан, оказавшись в непривычной для себя роли, бледнеет и заикается в присутствии юной девушки. Но поскольку в данный момент Физз сама испытывала трудности с координацией мыслей и речи, она чувствовала к Энди скорее сочувствие.
— Конечно, если вы возражаете, я распоряжусь, чтобы объявление о ее участии в программе убрали из эфира.
Она повернулась и дотянулась до телефонной трубки, но Люк Дэвлин положил ладонь поверх ее руки, удерживая на месте.
— Мелани дала достаточно много радио и телеинтервью, чтобы позаботиться о себе. Кроме того, мисс Бьюмонт, она ничего не знает ни о «Харрис индастриз», ни о спонсировании радиостанции.
Так как средний возраст звонящих скорее всего будет около четырнадцати лет, я не думаю, чтобы они интересовались подобными вещами, мистер Дэвлин. Или связывали Мелани с ними.
— Вероятно, да. Я подчеркнул это на случай, если вы рассчитываете подсунуть пару собственных вопросов.
— Если я захочу что-то узнать о вас, мистер Дэвлин, обещаю, что спрошу прямо у вас, — резко заявила Физз.
Она сказала это, не подумав. Плохая привычка.
— И есть что спрашивать?
— Я бы хотела знать, почему вы проявляете такой интерес к моей радиостанции, — ответила она.
— Не сомневаюсь, — сказал он, наконец высвобождая ее руку.
Она поспешно убрала ее в карман своих старых, но теплых брюк. Этим брюкам было далеко до изысканной элегантности делового костюма, который был на ней во время их прошлой встречи. Если у Люка Дэвлина войдет в привычку неожиданно появляться у нее на работе, ей придется приложить некоторые усилия в том, что касается одежды.
Сжатая линия его рта, казалось, вот-вот растянется в улыбку. Физз слишком поздно сообразила, что своим жестом она выдала чувствительность к его прикосновению. Он поднял голову и посмотрел в окно, и она так и не смогла увидеть, мелькнула на его лице улыбка или нет.
— Отсюда открывается захватывающий вид на залив, — сказал он.
Итак, обманом заставив ее задать вопрос, он не собирался отвечать на него. Поделом ей. В следующий раз будет умнее. Но пейзаж был нейтральной почвой, тут ей нечего бояться.
— Именно поэтому я выбрала этот кабинет.
— Других причин не могло и быть, — пробормотал он, отрывая взгляд от линии горизонта и оглядывая крошечную чердачную комнатку с наклонным потолком, который вынуждал Физз пригибаться каждый раз, когда она вставала из-за стола. Его глаза остановились на толстом кремовом свитере, который она надела поверх хлопковой рубашки глубокого синего цвета. Такого же цвета, как ее глаза.
— Чувствуете, как здесь холодно, мистер Дэвлин? Этот холод не позволяет мне стоять на месте, — сказала она, пытаясь разрядить атмосферу. — Разумеется, обычно я встречаю важных посетителей в уютной Зеленой гостиной.
— Именно там вы встретили Мелани?
— Нет, я увидела из окна, что она идет по пирсу, и спустилась вниз.
Жаль, что она не увидела его приближения. Она успела бы проводить его в Зеленую гостиную. Во всяком случае, гостиная произвела бы на него лучшее впечатление, чем ее кабинет. Возможно, еще не все потеряно.
— Быть может, хотите спуститься вниз, в гостиную? Вы, кажется, проявляете некоторый интерес к моему отцу? Там висят его фотографии в наиболее памятных ролях. И фотографии моей матери тоже. Ее звали Элен Френч, — пояснила она.
— Да, я знаю.
— И моей сестры, разумеется.
— Ах да, прекрасной и талантливой Клаудии. Я с нетерпением жду встречи с ней.
— Это обычное состояние.
Дэвлин удивленно поднял бровь. Это была семейная шутка насчет того, что мужчины заболевают Клаудией так же часто, как обычной простудой. Физз слишком поздно поняла, что постороннему могло показаться, что она ревнует. Ну да ладно. Это не должно иметь значения.
— Мелани встречалась с вашим отцом? — спросил он, отводя взгляд.
— Нет. Он сегодня в Лондоне.
— А Клаудия занята подготовкой к съемкам рекламы шоколада?
— Откуда вы знаете? — потрясенно спросила она.
— Разве об этом не писали во всех газетах?
— Неужели? Мне кажется, вы приложили массу усилий, чтобы выяснить о нас все, мистер Дэвлин.
— Всего я не знаю, — произнес он, глядя ей в глаза. — Мисс Фелисити Бьюмонт, единственный член знаменитой семьи, которая избегает быть на виду, похоже, представляет из себя нечто удивительное. Меня очень интересует…
— Во мне нет ничего удивительного или интересного, мистер Дэвлин, — резко сказала Физз, решив прервать его, прежде чем он успеет сказать, что же интересного он нашел в мисс Фелисити Бьюмонт. — Я практик.
Тот, кто умеет складывать числа?
Это удар ниже пояса, — запротестовала она.
Открытие, что он способен поддразнивать ее, было тревожащим. Открытие, что ей это нравится, было просто пугающим.
— Возможно. Но я бы хотел понять, насколько вы практичны. Вы хороший игрок?
— Что вы имеете в виду, мистер Дэвлин? Я слишком занята, чтобы играть в игры.
Люк Дэвлин не стал отвечать сразу. Вместо этого он принялся долго и задумчиво рассматривать ее, так что ей стало жарко под взглядом этих темных глаз. Тепло зародилось в маленькой горячей точке и распространилось по всему ее телу. Она перестала ощущать, что в комнате холодно. Затем его взгляд перекинулся на море с белыми гребешками волн, накатывающихся на огромные опоры пирса, и Физз с облегчением, вызывающим слабость, почувствовала, как холод снова охватывает ее.
— Ни к чему принимать такой озабоченный вид, мисс Бьюмонт. Я не собираюсь предлагать вам математические задачи. Все гораздо проще. Я хочу, чтобы вы поехали со мной и посмотрели несколько домов.
— Домов? — переспросила Физз. Это предложение было настолько обыденным, что она почувствовала себя довольно глупо. — Разве вы собираетесь остаться в Брумхилле надолго?
— Вас это удивляет? Разочаровывает? Вы надеялись, что я через пару недель исчезну с ваших глаз?
Это было бы…
Облегчением. Она почувствовала бы облегчение, если бы он просто уехал. Она нашла бы общий язык с Мелани Бретт, но знала, что не в состоянии справиться с Люком Дэвлином. Выражение его лица говорило, что он не только все про нее знает, он читает ее мысли.
— Я останусь здесь на некоторое время, мисс Бьюмонт. — Он произнес это с видимым удовольствием. — Похоже, моя работа в Брумхилле только начинается, а гостиница — слишком многолюдное место. Я решил снять дом на этот период.
— А как же Мелани? — Слова слетели с ее языка, прежде чем она успела остановиться, но Дэвлин, казалось, не заметил ее смущения. — Она тоже собирается остаться в Брумхилле?
— У Мелани в данном случае нет выбора.
А кто бы хотел иметь выбор на ее месте? Мысли Физз уплыли куда-то в сторону, и она с усилием вернула их к предмету разговора. У Мелани Бретт манеры хорошо воспитанной школьницы, но она вполне расцветшая женщина, если сумела покорить мужчину типа Люка Дэвлина.
— В таком случае, думаю, она предпочла бы сама подыскать дом.
Так и предполагалось, но по размышлении я решил, что Мел безнадежно романтична. Она мечтает о типично английском домике с соломенной крышей и кустами роз у двери.
— А вы не романтичны?
— Как и вы, мисс Бьюмонт, мои вкусы больше склоняются к практичности. И к надеждой системе отопления, — добавил он, снова окидывая ее кабинет неодобрительным взглядом. — Если Мелани будет поставлена перед фактом, это исключит возможность обид. Она смеет обижаться?
— Но ведь она должна иметь некоторое… — Она умолкла, не закончив фразы.
Ясно, что каким бы ни оказался вкус Мелани — плохим, хорошим или никаким, это не интересовало Люка Дэвлина. Их отношения, несомненно, строились на земной основе.
— Кроме того, — продолжил он, как будто его не перебивали, — благодаря вам Мелани занята. У нее рабочая встреча за обедом с Энди, и это, несомненно, доставит ей гораздо больше удовольствия, чем осмотр домов, которые, скорее всего, не оправдают ее ожиданий. А вы, будучи практиком, прекрасно замените ее.
— Боюсь, вам придется извинить меня, мистер Дэвлин. Как вы видите, у меня тоже обед на рабочем месте, — сказала Физз, указывая на бутерброд.
Это не обед, — заявил он, с отвращением глядя на бутерброд. — И от моего внимания, мисс Бьюмонт, не ускользнуло то, что вы вся дрожите в этом ледяном ящике, называемом кабинетом. Думаю, вам требуется что-нибудь горячее и питательное, чтобы поддержать силы. У меня заказан столик в ресторане, и, если вы соблаговолите сопровождать меня по Брумхиллу и высказать свое, без сомнения ценное, мнение по поводу предлагаемых домов, я приглашаю вас пообедать со мной.
Она действительно дрожала, хотя и не от холода. Но Люк Дэвлин не должен догадаться, от чего. Физз заставила себя улыбнуться.
— Пожалуй, мне стоит купить утепленное белье, — начала она, — потому что…
Его палец, подлетевший к ее губам, заставил ее замолчать. Это холодное прикосновение смело остатки ее самообладания. Пульс стучал у нее где-то в горле, в теле зарождалась постыдная боль… Неужели это не что иное, как примитивное физическое влечение с первого взгляда? — удрученно подумала Физз. Люк Дэвлин был не тем человеком, которого она могла бы полюбить.
Он улыбнулся.
— Может быть, попробуем решить проблему с помощью обеда, прежде чем вы сделаете что-нибудь столь опрометчивое?
Прикосновение кончика его пальца к ее губам делало невозможным всякий протест. Но едва он убрал палец, она попыталась возразить:
— Я на самом деле занята, мистер Дэвлин…
— Люк, — поправил он, снимая с крючка за дверью ее старую кожаную куртку на меховой подкладке из овчины.
Держа куртку в руках, он приглашал ее сунуть руки в рукава. Но Физз решила, что хватит, подобно марионетке, плясать под его дудку. Она проигнорировала куртку.
— Нет, мистер Дэвлин. Я встречусь с вами в пятницу, как мы решили.
Как он решил, мысленно поправила себя она. Она не принимала в этом никакого участия.
Он продолжал стоять с курткой в руках. Воздух между ними натянулся, как теннисная сетка. В этот момент неожиданно распахнулась дверь.
— Ой, извини, Физз. Я не знала, что у тебя кто-то есть.
Сюзи окинула Люка Дэвлина долгим оценивающим взглядом, тем взглядом, который счастливая в замужестве женщина не считает нужным прятать. Сразу же почувствовав в ней союзника, Дэвлин улыбнулся в ответ. На этот раз это была настоящая улыбка. Ледники начали таять.
— Люк Дэвлин, — сказал он, протягивая руку. — Я пытаюсь уговорить мисс Бьюмонт уделить мне пару часов своего времени. Я даже предлагал ей включить сюда обед, но она говорит, что слишком занята, — сказал он, бессовестным образом подталкивая Сюзи к измене своей начальнице.
Сюзи не смогла устоять перед улыбкой привлекательного мужчины и отреагировала должным образом:
Чушь, — заявила она, прежде чем Физз успела остановить ее. — Она вполне заслужила хороший обед и несколько часов свободного времени. Она слишком много работает. — Сюзи зверски подмигнула Физз, наклоняясь к столу, чтобы положить папку с материалами, которые ждала Физз. — Можете идти. Я здесь послежу за порядком.
У меня назначена встреча на половину третьего, — многозначительно напомнила ей Физз.
— Я вполне способна сама поговорить с уборщицей, — вероломно заявила Сюзи.
Дэвлин протянул ей куртку.
— Пожалуйста, мисс Бьюмонт. Кротость не шла ему и нисколько ее не убедила. Она знала, что «пожалуйста» предназначалось для того, чтобы произвести впечатление на Сюзи.
Я прошу не так много — два часа вашего времени. Вы лучше знаете местность, и я ценю ваше мнение.
Минуту назад он требовал ее компании. Сейчас — просил, хотя просьба скорее походила на требование. Но Физз поняла, что проиграла.
— Хорошо, мистер Дэвлин. Но я должна вернуться к четырем. Я обещала Мелани чай.
— Люк, — снова поправил он.
— Люк, — вынуждено повторила она, надевая с его помощью куртку.
— Спасибо, Фелисити.
— О, ради всего святого, не называйте ее так, — предостерегла его Сюзи. — Она терпеть не может это имя. Зовите ее Физз.
— У тебя что, мало работы, Сюзи? Она бросила многозначительный взгляд в сторону покрывшейся слоем пыли стопки бумаг, предназначенных для разборки. Затем, не дожидаясь реакции Сюзи, стремительно вышла из кабинета.
— Вы действительно предпочитаете, чтобы вас называли Физз? — спросил Люк, спускаясь следом за ней по крутой лестнице вниз.
— Если мы собираемся провести следующие два часа вместе, мисс Бьюмонт будет звучать слишком утомительно.
— Но почему Физз[53]?
Она не собиралась признаваться в этом.
— Моя сестра не могла выговорить Фелисити, и я думаю, Физз просто приклеилось ко мне.
Не без причин.
— Понятно, — задумчиво произнес он, открывая перед ней входную дверь.
— Физз! — окликнула ее администратор, держа в руке телефонную трубку. — Тебе звонит Сюзи. Говорит, что это срочно.
— Вы можете подождать минуту? — обратилась она к Люку.
— Конечно. Но только минуту.
Физз подошла к стойке администратора и взяла трубку.
— Что случилось, Сюзи?
— Послушай, Физз, мне ведь не нужно на самом деле разбирать все эти бумаги?
— Нет, Сюзи. Я решила, что это недостаточно строгое наказание. Я просто уволю тебя, когда вернусь.
Сюзи хмыкнула.
— Чушь. Проведя день с очаровательным мистером Дэвлином, ты прибавишь мне зарплату. Развлекайся, осматривая чужие дома. Но будь осторожна в спальнях.
Взрыв, выстрел; звукоподр. бах! бац! (англ.).
Развлекаться? Физз посмотрела на темную фигуру, ожидавшую ее в дверях. Сюзи все понимает неправильно. Возможно, он и очарователен, но несколько часов в его обществе отнюдь не развлечение для нее. Люк Дэвлин горит ярким и сильным пламенем, и в его присутствии она чувствует себя мотыльком, слишком близко подлетевшим к огню.
Злясь на собственную слабость, Физз застегнула куртку и направилась к выходу.

ГЛАВА 5

День был ясным, один из лучших зимних дней. По ярко-голубому небу проносились легкие прозрачные облака. Ветер подгонял белые барашки волн, набегающих на берег, а бледное солнце давало слабый намек на приближение весеннего тепла.
Хорошая погода выманила горожан из дома, и многие из них, укутавшись от ветра, вышли прогуляться на пирс. В ресторане было оживленно. Это ободрило Физз, подтверждая правильность ее решения. К сожалению, успех не мог прийти достаточно быстро, чтобы предотвратить катастрофу в том случае, если она откажется принять деньги Люка Дэвлина.
— Мы можем поесть здесь, — предложила Физз.
Гордость подталкивала ее показать Люку, что она не так уж плохо разбирается в коммерции, как он, по-видимому, думает, показать, что она приняла правильное решение, произвести на него впечатление.
— Будете чувствовать себя в большей безопасности на своей территории? — Он взглянул на нее сверху вниз. — Почему? Боитесь остаться со мной вдвоем?
Произвести впечатление на него? Какая наивность. Да он смотрит на нее как на глупую девчонку, барахтающуюся на глубине без спасательного круга.
Боится? А почему бы ей не бояться? Любой человек с хорошо развитым чувством самосохранения будет бояться Люка Дэвлина. Он как акула в спокойной воде. А когда акула приглашает тебя на обед, стол бывает накрыт лишь на одного.
И угроза, которая исходит от него, относится не только к ее бизнесу. Она охватывает более глубокий, личный уровень. Он вытряхнул ее из тихого, безмятежного существования, он лишил ее душевного спокойствия. Но позволить ему обсуждать это… Физз бросила на него взгляд, предполагавший изумление.
— Я всего лишь старалась быть вежливой, мистер Дэвлин… Люк. Так как вы искали Мелани, я решила, что вы собираетесь обедать с ней.
— Я действительно собирался.
Его рот недовольно сжался. Возможно, он превосходно читает чужие мысли, но не слишком любит, когда роли меняются, подумала Физз.
— Но наблюдать, как она завладевает сердцем вашего ведущего, не входило в мои планы, — продолжил он.
— А она в самом деле делает это?
— Да. Совершенно непредумышленно, разумеется.
Он бросил взгляд на ресторан, но Мелани и Энди не были видны сквозь узорчатые стекла с изображением изящных силуэтов викторианских дам, прогуливающихся со своими кавалерами.
— А вы не возражаете?
— А почему я должен возражать? Я уверен, что мистер Гилберт выживет. Но я слишком много раз наблюдал эту картину, чтобы наслаждаться ей.
С этими словами он повернулся и пошел по пирсу.
Физз, совершенно шокированная, словно приросла к месту. Такое пренебрежение граничило с бессердечностью. Или эта язвительность просто прикрывает истинные чувства Люка Дэвлина? Она пожала плечами. Быть может, он настолько самонадеянно относится к своей власти над этой девушкой, власти денег, что даже не рассматривает возможности соперничества.
Осознав, что ее нет рядом с ним, Люк остановился и пошел обратно к ней. Она вздрогнула, когда он взял ее за руку.
— Надо было надеть перчатки, — сказал он. — Здесь холодно.
Он вложил ее руку себе под локоть, и Физз напряженно сглотнула, почувствовав тепло его тела. Она обернулась и посмотрела на ресторан.
— Не надо волноваться, Физз. Энди выживет.
Конечно, выживет. У него многолетняя практика. Она вовсе не волнуется за Энди.
— И вы тоже, — добавил Люк.
— Я? Что вы имеете в виду?
— Только то, что сказал.
И внезапно согретая его улыбкой и теплом его сильных пальцев, крепко сжимающих ее руку, она неожиданно улыбнулась в ответ.
Когда они приблизились к началу пирса, Люк Дэвлин замедлил шаг. Уходя из офиса, он хотел лишь убедиться в безопасности Мелани. Одна в городе, совершенно беззащитная, она легко могла попасть в какую-нибудь неприятную ситуацию. Однажды в Сиднее он видел нечто подобное. Он оставил ее всего лишь на минуту, но до сих пор не мог забыть свой страх за нее, когда ему пришлось с силой проталкиваться к ней сквозь обезумевшую толпу.
В тот момент, когда он добрался до пирса, он понял, что перестраховался. Все вокруг неспешно занимались своими делами. Не было ни истеричных поклонников, ни оголтелых репортеров. Ему следовало повернуть назад и возвратиться в свой офис — там было достаточно работы, чтобы сидеть не отрываясь от письменного стола до самого вечера. Но Физз Бьюмонт преподнесла ему сюрприз, и ему это не понравилось. Это означало, что он недооценил ее.
Он сам не вполне понимал, почему настоял на ее участии в поисках дома. Он вообще не был уверен, что ему нужен дом. В его планы никогда не входило надолго оставаться в Брумхилле. Он приобрел «Харрис индастриз» по смешной цене, собираясь провести реорганизацию компании, создать небольшие производственные единицы, на которых дочерние фирмы могли бы собирать электронное оборудование. Как только грязная работа будет сделана, они с Мелани отряхнут пыль Брумхилла со своих подошв и никогда больше не вернутся сюда.
Люк бросил взгляд на идущую рядом с ним девушку, задыхающуюся от попыток приноровиться к его быстрой широкой походке. Она выглядела живой, полной жизни. Ее волосы развевались на ветру, щеки раскраснелись от холода. По тем ее фотографиям, которые он видел, ему казалось, что она должна быть маленькой и хрупкой. Да, она уязвима. Но и сила в ней тоже есть.
Если бы ее секретарша не вошла в нужный момент и не выбила у нее почву из-под ног, вряд ли бы ему удалось вытащить ее из кабинета, не прибегая к какой-нибудь угрозе. Он не хотел угрожать ей, он хотел, чтобы она доверяла ему. А она не доверяла. Что в общем-то странно, так как расходы, на которые он готов пойти, облегчили бы ей жизнь.
Она повернулась и взглянула на него. Что-то сжалось у него в душе. Он резко остановился и стал смотреть на океан.
Восточные. купола Павильона отливали белизной на фоне бледно-голубого зимнего неба. Поверхность моря была расщеплена сотнями мелких гребешков, которые мчались вперед, подгоняемые ветром.
— Люблю море зимой, — сказал он.
— Интересно, что бы вы сказали во время шторма, — заметила она, тоже поворачиваясь лицом к морю.
— Наверное, здесь, на пирсе, вы чувствуете беззащитность перед стихией?
Она пожала плечами.
— Попечительский совет истратил много средств на укрепление опор, восстановление пирса и Павильона. Конечно, нужно постоянно заботиться о том, чтобы содержать их в порядке, но сейчас мы чувствуем себя в безопасности… — она улыбнулась неторопливой, широкой, странно обольстительной улыбкой, — по крайней мере, от природы. Теперь, когда Майкл ушел на покой и уехал в Португалию, нам нужен новый попечитель. Вы понимаете, что как новый глава компании, которая построила пирс, вы почти обязаны занять его место?
Даже в ситуации борьбы за выживание она не устояла перед искушением бросить ему вызов. Это понравилось Люку. Он осознал, что при других обстоятельствах Физз Бьюмонт действительно могла бы понравиться ему. Эта мысль вызвала у него легкую досаду.
Но стать попечителем? Такой поворот он не рассматривал. Возможно, стоит подумать об этом. Однако Люк не произнес этого вслух. Вместо этого он наградил ее холодным взглядом, просто для того, чтобы указать ей место, а затем вывел через ажурную арку входа на набережную, где стояла его машина, привлекая завистливые взгляды прохожих. Он открыл дверцу, и Физз проскользнула в пахнущий кожей салон автомобиля.
— «Астон Мартин», — весело сказала она. — Просто чудесно.
К чему относились ее слова? К погоде, пейзажу, его вкусу в выборе машин? Не следует отдавать ей инициативу в разговоре. Люк повернулся и встретился с ее легкой улыбкой. На какой-то момент он почувствовал, что идет по зыбучим пескам, что, находясь рядом с Физз Бьюмонт, он не может чувствовать себя спокойно.
— В моей развалине больше погремушек, чем в кроватке у младенца, — призналась Физз.
Она продолжала улыбаться, и у Люка на мгновение перехватило дыхание — ощущение, подобное тому, которое возникает, когда слишком быстро проезжаешь по горбатому мостику.
— Надеюсь, эта машина не гремит? — спросила девушка.
Люк бросил взгляд на устаревшую модель «ягуара», припаркованную неподалеку. Несмотря на почтенный возраст, автомобиль выглядел ухоженным и все еще красивым.
— Ваша развалина была отличной машиной в свое время, — сказал он. — К сожалению, ее время истекло лет двадцать назад.
— Двадцать? Всего лишь? Будьте честны со мной, Люк, я пойму это. Не чувствуйте себя обязанным проявлять доброту.
Улыбка резко исчезла с его лица. Доброту? Что могут Бьюмонты знать о доброте?
— Я не чувствую себя обязанным ничему.
Физз бросила в его сторону удивленный взгляд. Выругавшись про себя, Люк отвернулся и вставил ключ зажигания. Прежде чем снова взглянуть на нее, он с усилием изобразил на лице улыбку.
— Уж во всяком случае, я не чувствую себя обязанным проявлять доброту к вашей машине. Так мы едем?
Физз почти физически почувствовала гнев, кипящий глубоко в душе этого человека. Это длилось всего лишь секунду, как жар из дверцы печи, когда ее открыли и тут же снова захлопнули. Сейчас его улыбка снова была на месте, и, как ни всматривалась Физз в эту маску, ни резкие скулы, ни ястребиный нос, ни твердая линия рта не дали ей ключа к разгадке его истинных чувств. Но она поняла, что не ошибалась, не доверяя ему.
Ей следовало быть умнее и помнить, что Люк Дэвлин вовсе не собирался стать спонсором «Павильон-радио» по доброте души. Если бы не было так очевидно, что Мелани Бретт способна разжечь страсть в этих агатовых глазах, Физз решила бы, что у него вообще нет души.
Или эта девушка — всего лишь приятное приобретение мужчины достаточно богатого, чтобы позволить себе дорогие игрушки? Как машина, в которой она сидит. Как часы на его руке.
Неожиданно, сама не понимая почему, Физз почувствовала жалость к Мелани. Она сделала глубокий вдох.
— Хорошо. Раз мы едем обедать, мы можем посмотреть некоторые дома по дороге. У вас есть адреса?
Он вынул из нагрудного кармана лист бумаги и протянул ей.
— Агент по недвижимости дал мне этот список. Здесь перечислено все, что сдается, хотя вряд ли все из этого подходит.
— Разумеется, не все.
Листок все еще хранил тепло его тела, и на мгновение ей захотелось прижать его к лицу и проверить, успела ли бумага впитать его запах. Чувствуя, что начинает сходить с ума, Физз резко развернула листок.
— Что именно вы ищете?
— Комфортабельный дом, не требующий больших забот, достаточно уединенный. И с видом на море, — сказал он, ожидая, когда она просмотрит список и укажет ему, в какую сторону ехать.
— Вид на море — это самое легкое, — заметила Физз. — Любой дом в Брумхилле имеет вид на море. Что касается остального…
Физз нашла в своей сумочке ручку и вычеркнула две трети из списка домов как абсолютно неподходящие для мужчины с его средствами и для девушки, которая, безусловно, будет нуждаться в некотором уединении.
— Оставьте любые три из четырех, — распорядился он, накрывая ее руку своей ладонью.
Забытые ощущения, словно бабочки, вспорхнули в ней от этого прикосновения, разрушая то холодное спокойное равнодушие ко всему, кроме работы, которое она заботливо культивировала в себе долгие годы. Физз пыталась сопротивляться. Почему она должна терять свой душевный покой? Ради кого? Ради Люка Дэвлина? Почему она никогда не приходит в подобное состояние, когда рядом с ней Джулиан, такой добрый, заботливый и внимательный?
То же самое было с Патриком. Физз, банг. Шипение, треск, взрыв — и все, конец. Она была тогда, как Мелани, — юная, полная жизни, вся в ожидании любви. На секунду у нее перед глазами всплыл неясный образ прежней Физз. Она с усилием моргнула. За эти годы ей удалось изменить свою жизнь, возродить себя заново, избавиться от боли. Она стала старше и мудрее, и она не позволит Люку Дэвлину отнять у нее что бы то ни было. Ни радиостанцию. Ни ее сердце.
— Я оставила те дома, которые удовлетворяют по крайней мере двум требованиям, — сказала Физз, стараясь сохранять спокойствие.
— Думаете, я хочу невозможного? Его губы тронула добродушная улыбка. Не такая, как та, которой он покорил Сюзи, но все же опасная. Физз подумала, что ей гораздо легче сохранять трезвый рассудок, когда Люк Дэвлин просто груб.
Вовсе нет, — сказала она, не отрывая глаз от листа бумаги. — Я не сомневаюсь, что вы готовы заплатить, чтобы получить то, что хотите. Но Брумхилл небольшой город, и предложение домов для сдачи в аренду здесь ограничено. Если вы не скорректируете свои требования, то, возможно, вам придется долгое время жить в «Метрополе».
С Me лани Бретт.
От этой мысли Физз стало легче. Она повернулась к Люку Дэвлину и встретилась со слегка озадаченным взглядом, направленным на нее. Она умудрилась изобразить некое подобие улыбки.
— Начнем? — спросила она. — Что бы там ни говорила Сюзи, у меня продолжается рабочий день и я не хочу терять время.
— Я уверен, что вы относитесь к этому, как к работе, Физз. А так как вы хотите, чтобы я стал спонсором вашей радиостанции, вам придется потратить столько времени, сколько я сочту нужным.
Я не говорил, что это будет развлечением.
Физз не нашлась что ответить. И слава Богу. Что бы она сейчас ни сказала, потом ей пришлось бы пожалеть об этом.
Люку не хотелось выходить из машины и осматривать дом. Он был вынужден признаться себе, что этот осмотр домов всего лишь повод, чтобы заставить Физз Бьюмонт провести с ним несколько часов. Не для того, чтобы флиртовать с ней, поддразнивать ее, тащить в постель. Нет, он хотел разобраться в ней, понять, где ее слабое место. И несмотря на свои резкие слова, он хотел, чтобы ей было приятно его общество. Хотя ему почему-то казалось, чтЪ она все время ведет с ним борьбу. Быть может, так оно и есть?
Это прекрасный дом, — заявила Физз с едва прикрытым раздражением из-за зря потраченного времени.
Все остальные дома тоже вполне подходили для временного проживания. Но усадьба Уинтерборн не просто подходила. Это был дом, о котором можно только мечтать. Место, чтобы растить детей, взрослеть, стариться. Место, чтобы жить. Вещи, недоступные для него. Он не знал примера семейного счастья. Его отец бросил его мать, когда он был совсем ребенком. Его сестра… Ну, Джульет не дошла даже до этого.
Люк стряхнул тяжелые мысли.
— А вам не кажется, что это место чересчур изолированно для Мелани?
— Я думала, что ваша цель — поставить Мелани перед свершившимся фактом?
— А вам бы понравилось жить здесь? Это всего в пяти милях от Брумхилла. Мелани наверняка умеет водить машину. Вы просили уединения, и в разгар лета вы будете рады изолированности. Вы оба.
Не дожидаясь ответа, она открыла дверцу машины и свесила на землю длинные ноги, видимо решительно настаивая, чтобы он осмотрел дом.
Люку совершенно не нравился костюм, в котором Физз приходила к нему в офис, но на мгновение он пожалел, что сегодня она не в нем. Он вспомнил, как его забавляла ее борьба с юбкой, из-под которой, несмотря на старания Физз, иногда проглядывал верхний край чулка. Сейчас он наблюдал, как она идет вперед по дорожке. У нее была великолепная походка. Люк невольно залюбовался плавными и легкими движениями ее ног. Интересно, какова она в постели? Он вспомнил ее жаркие глаза и понял. Боже, он понял, что хочет ее, хочет почувствовать под собой ее тело, ее раздвинутые навстречу ему бедра. Эта мысль, подобно удару в солнечное сплетение, лишила его возможности дышать.
Физз перегнулась через каменный парапет.
— Люк, посмотрите, здесь есть небольшой собственный пляж, — сказала она. В ее голосе звучало нетерпение. — Вот увидите, это понравится Мелани.
Он выбрался из машины и подошел к месту, где она стояла. Внизу, среди темных скал, образующих крохотную бухту, виднелся бледно-желтый песчаный прямоугольник пляжа.
— Совсем небольшой, — согласился он. — А здесь когда-нибудь бывает достаточно тепло, чтобы купаться?
Глаза Физз были прикованы к пляжу. Она наблюдала за парой чаек, занятых поисками пищи. Люк с удовольствием смотрел на ее маленькие белые руки, охватывающие край парапета, на ее пальцы с идеально овальными ногтями, розовыми и гладкими, как внутренняя поверхность морской раковины. Его собственные руки, лежащие рядом, были темны от загара и покрыты рубцами — свидетельство его короткой, но славной карьеры геолога.
— Ну, так как же? — напомнил он о своем вопросе.
— Вы сами знаете, — сказала она, подняв на него глаза. Она не отвела их в сторону в ответ на его молчаливый вызов. —
Если, конечно, вас не изнежили теплые воды Тихого океана.
Люк понял, что сделал серьезную ошибку. Было ошибкой позволить ей занять место ее отца на переговорах, увязнуть в вопросах, на которые не могло быть ответа. Фелисити Бьюмонт играла в его сценарии вспомогательную роль. Он хотел использовать ее лишь для последнего небольшого поворота ножа в уничтожении Эдварда Бьюмонта. Но место, которое она занимала во всем этом деле, становилось непропорционально большим.
— Не надейтесь на это. А когда вы в последний раз плавали у этих берегов?
— Я? — Она поколебалась долю секунды. — Я не умею плавать.
Она солгала не моргнув глазом. Люк это видел.
Это несколько безрассудно для того, кто работает на пирсе.
— Я не думала об этом, — холодно сказала она.
— А следовало бы. Это опасное место. Его намек на неустойчивость ее положения был достаточно прозрачен. Разумеется, она поняла его. Люк Дэвлин повернулся и, опершись локтями о каменные перила, посмотрел на дом.
— Согласно заверениям агента, эта усадьба имеет бассейн с подогретой водой.
Если хотите, я могу дать вам несколько уроков, — вкрадчиво предложил он.
Он заметил, как она нервно проглотила слюну. Ничего, в следующий раз не будет врать.
Это очень любезно с вашей стороны, мистер Дэвлин, — произнесла она, пытаясь этим обращением вернуть их отношения на официальный уровень.
— Люк, — поправил он, отказывая ей в этой возможности.
— Но вы еще не сняли этот дом, — сказала Физз. — Как вы и хотели, это совершенно уединенное место.
Он не отрицал этого. Он вообще ничего не делал — просто позволял ей говорить.
— Правда, мне кажется, дом слишком велик для двоих, — продолжила Физз.
Она говорила с отчаянием ребенка, который только что научился плавать и в своей решимости переплыть бассейн погружается с каждым взмахом все глубже, но не сдается.
— Отопление будет стоить кучу денег, — заявила она.
— Особенно обогрев бассейна.
— Да, — сказала Физз. И покраснела. Люк наслаждался происходящим. Ему нравилось придуманное им сравнение ее с ребенком, который учится плавать. Оно хорошо сочеталось с фотографиями из старых журналов, запечатлевшими Элен Френч, купающуюся с двумя дочерьми в бассейне своего лондонского дома. Физз тогда было около четырех лет, и она чувствовала себя в воде как рыбка.
Этот дом действительно удовлетворяет двум моим требованиям. Вы, кажется, полагали, что глупо рассчитывать на большее.
— Двум?
— Он достаточно изолирован и имеет вид на море.
— Но он такой большой. И там, наверное, сквозняки…
— Почему бы нам не зайти внутрь и не посмотреть?
И мягко, но решительно взяв — ее под руку, Люк направился к огромным дубовым дверям.
Усадьба Уинтерборн выглядела так, как будто была частью окружающего ландшафта. Дом удачно разместился на защищенной от ветров площадке. Построенный много лет назад из местного желтовато-серого камня, он естественным образом вписался в пейзаж, совершенно не бросаясь в глаза.
Физз потянулась к звонку, но Люк опередил ее, достав ключи.
— А где хозяева? — удивленно спросила она.
— Очевидно, в Америке. Они получили дом в наследство около года назад. В доме живет экономка, но она уехала на пару дней погостить к сестре.
— И агент вручил вам ключи? Просто так?
— Он отчаялся сдать этот дом. Или продать его, — сказал Люк, бросив на нее удивленный взгляд. — И, наверное, у него хватает ума не оскорблять меня предположениями, что я могу украсть фамильное серебро.
— Если бы вы это сделали, он знал бы, где вас искать.
— Может быть, и так, — согласился Люк.
Он обнаружил, что заставлять Физз краснеть доставляет ему неожиданное удовольствие. Она отвернулась, делая вид, что рассматривает дом. Но Люку не было необходимости смотреть на него. Он почувствовал, что усадьба Уинтерборн излучает внутреннее тепло. Там не было никаких сквозняков. Физз оказалась права. Это прекрасный дом.
— Ну? С чего вы хотите начать? — спросила Физз.
— Вы у нас практик, вы и предлагайте.
— С кухни?
— Я разочарован, Физз. Дом сдается вместе с экономкой. Я с радостью оставлю кухню ей. По-настоящему практичные люди начинают с водопровода.
— С водопровода? Вы хотите осмотреть запорные краны?
Люк на мгновение представил, как прекрасная мисс Бьюмонт пробирается сквозь пыль и паутину какого-нибудь чулана, пытаясь разобраться в хитросплетении водопроводных труб.
— Нет, не запорные краны, — сказал он. — Меня интересует душ.
— А-а. — Она подняла глаза и взглянула на широкую дубовую лестницу, которая, как и весь дом, была построена на века. — Тогда наверх.
Неожиданная дрожь в ее голосе удивила Люка. Несмотря на постоянное стремление огрызаться, она так же, как и он, явно чувствовала сексуальное напряжение между ними. Может быть, в этом и состояла причина ее резкости. Ему следует быть осторожным, иначе она отпрянет назад, как пугливый жеребенок.
— Наверх, — согласился он с нечаянной улыбкой, на которую тут же откликнулись ее глаза.
Затем она резко повернулась и легко взбежала наверх по пологим ступенькам. Он не сразу последовал за ней, с удовольствием наблюдая, как покачиваются ее бедра под короткой кожаной курткой. Он представил, как охватывает эти бедра руками и прижимает к себе. Сила его желания оказалась неожиданной для него. Он сглотнул слюну, переводя дыхание.
Физз остановилась на площадке между этажами, чтобы взглянуть сквозь высокое витражное окно. Зимнее солнце, проникая сквозь окрашенное стекло, отбрасывало на стену цветные блики. В его лучах каштановые волосы Физз отсвечивали темной медью, и Люк почувствовал, как в нем пробуждаются жизненные силы.
Он не предполагал трудностей в соблазнении дочери Эдварда Бьюмонта. Не из-за высокого самомнения. Просто, по его данным, у нее не было в последнее время никаких любовных связей, и к тому же он знал, что девушки, которые живут в тени своих более красивых сестер, обычно с благодарностью откликаются на любые знаки внимания. Но он не собирался извлекать из этого удовольствие. Волосы зашевелились у него на голове, когда он понял, что его подстерегает опасность слишком увлечься этим самому.
Люк не хотел думать об этом. Он уже все обдумал заранее. Сейчас настало время действовать. Перепрыгивая через две ступеньки, он в одно мгновение достиг лестничной площадки и остановился позади Физз, следя за тем, чтобы не коснуться ее. Он хотел увидеть, что приковало ее взгляд. На сотню метров тянулся регулярный парк, за которым начинался лес. Под деревьями белели оазисы подснежников. — Красиво, но не практично, — произнес он. — А любование садом определенно является напрасной тратой времени.
— Есть вещи, которые никогда не бывают напрасными, — возразила Физз.
Она повернула голову, изогнув длинную шею, и посмотрела на него широко распахнутыми глазами. Ее губы слегка приоткрылись. Люк почувствовал почти непреодолимое желание поцеловать ее, прижать к себе, почувствовать, как она дрожит. Он с трудом поборол в себе это желание. Он хотел, чтобы она влюбилась в него. Заставив ее ждать, он быстрее достигнет цели. Фокус в том, чтобы сохранить при этом трезвую голову. Эта перспектива возбуждала и странно тревожила его.
— Предлагаю обменяться мнениями о наших любимых способах тратить время за обедом, — с улыбкой сказал он. — А пока можете наслаждаться пейзажем. Я осмотрю второй этаж. Для этого не требуется присутствия нас обоих.
Он отправился наверх. Спальни сохраняли увядшее изящество обстановки. Скорее всего, каждое поколение владельцев что-то убирало и добавляло. Но некоторые предметы явно приобретались еще тогда, когда дом был новым.
В хозяйской спальне стояла массивная кровать с пологом. При взгляде на нее можно было поверить, что на ней спали еще во времена Елизаветы. Вторая спальня, с отдельной ванной и небольшой гардеробной, очень походила на первую, но была выдержана в более светлом, женственном стиле. Люку неожиданно стало грустно от того, что такой замечательный семейный дом дошел до того, что его сдают на короткое время.
— Люк? — послышался в дверях голос Физз. — Все в порядке? Вы куда-то пропали. Душ работает?
— Да. — Он изобразил на лице улыбку и повернулся к ней. — Что вы думаете об этом? — спросил он, указывая на кровать. — Вполне возможно, что Me лани никогда не простит мне, если я лишу ее возможности спать на настоящей кровати с пологом.
— Если вы ей не расскажете, она никогда не узнает. Кроме того, кровать немного коротковата, — пренебрежительно сказала Физз. Люк ожидал большего энтузиазма, но она лишь бегло взглянула на кровать, прежде чем посмотреть на часы. — Вы уже все осмотрели, Люк? Время идет.
Он заметил легкий румянец, покрывший ее щеки, и улыбнулся в душе. Ей понравилась кровать.
— Я еще не осмотрел первый этаж, но это не займет много времени. Вы, наверное, проголодались, — сказал он.
Двадцать минут спустя они остановились у небольшого ресторанчика на склоне холма.
— Я думала, вы хотите снять что-нибудь временное, — сказала Физз, пробегая глазами список.
Видимо, Люк Дэвлин собирается потратить весь день на осмотр домов, решила Физз. Она бы отдала любое количество жареного картофеля в обмен на свой бутерброд в безопасном маленьком кабинетике на краю пирса. Правда, теперь он отнюдь не безопасен. Люк вторгся туда так же, как и в ее жизнь. Но она уже достаточно наслушалась о предпочтениях Мелани. Кровать явилась последней каплей.
— Усадьба Уинтерборн полностью соответствует вашим требованиям. Тем более что там есть экономка, которая возьмет на себя все заботы по дому.
— И там есть собственный пляж.
Он поймал ее взгляд. Он снова поддразнивал ее.
— Да, хотя и очень маленький, — сдержанно согласилась она.
— Правда, я все еще думаю, что Мелани предпочла бы жить ближе к городу.
Мелани.
— Я же вам говорила, что нужно было взять ее с собой. Если бы она увидела усадьбу, она бы тут же влюбилась в нее.
— Как и вы, — сказал он. — Хотя на нее, вероятно, произвела бы впечатление кровать, а не сад.
— Кровать? — переспросила Физз, как будто в первый раз слышала о ней.
В этой маленькой старинной усадьбе ей понравилось все, до последней деревянной панели, отполированной за века до мягкого матового блеска. Ее взгляд встретился со взглядом Люка. Он слегка приподнял бровь. Она могла бы не заметить этого. Но она заметила.
— Она замечательная, — сказала Физз.
— Очень живописная, — согласился он. — Несмотря на маленький размер.
— Я имела в виду усадьбу.
— Мы могли бы вернуться и уточнить размер, — задумчиво предложил он. — Вы примерно такого же роста, как Мелани.
Физз поспешно отвернулась и уткнулась в список, чтобы скрыть гневный румянец, проступивший на ее скулах. Она во власти этого человека. Но ведь он не должен флиртовать с ней? Неужели для его самолюбия недостаточно того, что он обладает Мелани Бретт?
— Больше ничего подходящего в этом списке нет, — упрямо заявила она.
— Вы сможете убедить меня в этом за обедом.
Он вышел из машины и открыл ей дверцу. Обед. Обед означал, что она будет сидеть напротив него, не имея никакой возможности скрыться. И обсуждать достоинства кровати с пологом.
— Для обеда довольно поздно, — сказала она, глядя на часы. — Мне пора возвращаться. У меня куча дел.
— Ублажать меня — самое важное дело для вас, — напомнил он, помогая ей выйти из машины.
Ее макушка едва доставала ему до подбородка.
— Вы пока еще не наш спонсор, — сказала она, обращаясь к его галстуку.
Он взял ее за подбородок и приподнял его так, чтобы она встретилась с ним взглядом.
— А вы нашли другого? — спросил он. Низкий, хрипловатый звук его голоса отозвался эхом внутри нее, прикосновение его пальцев посылало сигналы, на которые ее тело реагировало недвусмысленным образом.
— Зачем мне кого-то искать, если вы так щедры, — сказала она, пытаясь сохранить выдержку.
— Неужели? Но ведь вы ищете. Безуспешно. Вряд ли кто-нибудь в Брумхилле горит желанием швыряться сейчас деньгами. Все ждут объявления об увольнениях в «Харрис индастриз».
Итак, он контролирует ее действия. Интересно, как ему это удается? Он что, нанял частного сыщика? Прослушивает ее телефон? Внедрил шпиона на радиостанцию? Ей очень хотелось бы знать. И использовать те же методы против него.
— Их будет много? — спросила она. — Увольнений?
— Я не собираюсь говорить вам этого, Физз. — Он почти улыбался. — И вы это понимаете.
Конечно, она понимала. Но если бы она не спросила…
— Новость, что Мелани будет работать с нами, привлечет рекламу, — напомнила она.
— Сколько дополнительного рекламного времени вам удалось набрать на сегодня?
— Около пяти минут. Но у меня было слишком мало времени.
— Отнесите в банк мой чек, и вы получите все, что вам нужно.
— Но ведь сначала мы должны подписать официальное соглашение, — заметила она.
— В пятницу, в двенадцать. Разумеется, если вы не подпишете его, Мелани не будет работать у вас.
— Разве не она решает это?
— Нет. Возможно, нет.
— Понимаю.
— Я рад этому.
Как может он быть таким безжалостным? Вопрос читался у нее на лице. Его темные глаза горели непреклонной решимостью, и по телу Физз пробежала волна нервной дрожи. Она попыталась скрыть ее, беспечно пожав плечами.
— А почему я не должна подписывать? Насколько я могу судить, это выгодная сделка для меня.
— Значит, у вас есть все основания ублажать меня. И пятница будет хорошим днем для нас обоих.
Его рот находился так близко, что на какой-то момент Физз подумала, что он собирается поцеловать ее. Понимание того, что она хочет, чтобы он ее поцеловал, что он мог прочесть это желание в ее глазах, мгновенно охладило ее, как если бы она нырнула в ледяную воду. Она резко отступила назад, освободившись от теплого прикосновения его пальцев.
Люк слегка приподнял брови, и она попыталась рассмеяться, чтобы скрыть смущение. В конце концов, мысль о поцелуе была на самом деле смешной. У него есть Мелани Бретт, чтобы согревать ему постель.
— Вы, кажется, говорили об обеде? Он слегка улыбнулся, как будто желая выразить одобрение ее послушанию, и, взяв под руку, провел внутрь. Ресторан был небольшим, уютным и, видимо, очень старым.
— Я обязательно должен привести сюда Мел, — сказал Люк, пока Физз оглядывалась вокруг. — Она обожает всякую древность.
— Я вам говорила, что ей понравится Уинтерборн. Кстати, там у дверей растут дикие розы. Летом вы будете рады уединению.
— Что вы будете пить? — спросил он.
— Воду, пожалуйста.
— И все? Вы ведь не за рулем.
— Я на работе.
— Неужели общение со мной представляется вам столь тяжелым трудом?
— У меня такое чувство, что вы хотите, чтобы это было так, — сказала она.
Тогда я должен постараться, чтобы помочь вам расслабиться, — ответил он. Мягкость его тона была обманчивой. — Особенно если учесть, что вы тратите ваше драгоценное время, помогая мне.
— У меня не было выбора. — Физз вспыхнула, осознав, насколько позволила личным чувствам вторгнуться в то, что было чисто деловым вопросом. — Извините. Я не имела в виду… — Она остановилась. Она не знала, что она имела в виду, но извинения только ухудшили дело. — Радиостанция не работает сама по себе, Люк. Я должна заниматься делами.
— Вы должны? Но ведь ответственность лежит на вашем отце?
Что-то в его тоне заставило Физз помедлить, прежде чем возразить ему.
Да, имя ее отца стояло в документах на право вещания. И Эдвард Бьюмонт имел кабинет в мезонине, гораздо более роскошный, чем ее нора на чердаке. Но он занимался главным образом своими собственными делами, и ему помогала в этом секретарь, предоставленная радиостанцией в обмен на его участие в сериале «Залив каникул». Такое положение устраивало всех.
Для всего внешнего мира, включая сотрудников радиостанции, за исключением нескольких человек, которые работали здесь с самого начала, «Павильон-радио» принадлежал Эдварду Бьюмонту. В конце концов, кто в здравом уме мог серьезно подумать о том, чтобы выдать лицензию девятнадцатилетней девушке, которая на руинах своей мечты пытается построить для себя новую жизнь и найти новое дело?
— Ваш отец держатель лицензии? — настаивал Люк.
Физз почувствовала, что для него это важно, и неожиданно испугалась, что, если он узнает, что радиостанция — это ее детище, а вовсе не многоуважаемого Эдварда Бьюмонта, он, возможно, не станет с такой готовностью оказывать им поддержку.
— Мой отец? — переспросила она, уставившись в свой стакан.
Говори «да», Физз, подталкивало ее подсознание. Говори быстрее.
В конце концов, это было правдой. И все же эта идея осенила именно ее, Физз, когда отец в один из дней вытащил ее из дома, где она страдала над своим разбитым сердцем, и привел на пирс. Он хотел просто вытащить ее на свежий воздух, вернуть ее бледным щекам немного румянца.
В городе уже поговаривали о необходимости открыть местную радиостанцию, и неожиданно Павильон — полуразрушенный и заброшенный показался Физз идеальным местом. И, увидев искру воодушевления в глазах дочери, Эдвард Бьюмонт поддержал ее, согласившись внести свое имя, если она найдет деньги и подготовит документы. Деньги были меньшей из проблем. Она и Клаудия унаследовали состояние матери. Оно было небольшим для актрисы, которая долгое время была на вершине своей профессии. Конечно, мать всегда была экстравагантна, тратила кучу денег на наряды и драгоценности. И потом, это состояние тратилось в течение девяти лет после аварии, до ее смерти. Но все же денег хватило.
Физз неожиданно оцепенела. Драгоценности. Они лежат в банковском сейфе. Половина их принадлежит ей.
Она поймала на себе удивленный взгляд Люка. Он, казалось, чувствовал ее нежелание признать роль отца. Она не была рада тому, что отец выбрал этот момент, чтобы вытолкнуть ее в холодный, суровый мир, но, несмотря на проблемы, с которыми она столкнулась за последние несколько дней, в ней росло нежелание продолжать поддерживать обман. Именно ее тяжкий труд привел радиостанцию к успеху, и, когда настанет время возобновления лицензии, она будет рада открыто взять в свои руки бразды правления. Если, конечно, до этого их не проглотит какой-нибудь информационно-развлекательный монстр. Но сначала ей придется пообедать с дьяволом.
Она подняла взгляд и встретилась с глазами этого конкретного дьявола.
Зачем вы спрашиваете, Люк? Вы, кажется, знаете все о нас. Я уверена, что вы знаете ответ и на этот вопрос.
Линия его рта заметно расслабилась.
— Я знаю не все. Почему, например, вы не присоединились к своей блестящей семье на сцене?
Физз моргнула. Ее так давно никто не спрашивал об этом, что она успела забыть, как больно ранит этот вопрос.
— Я удивлена, что вы спросили, Люк, — усмехнулась она. — На вас не произвел впечатления мой спектакль в вашем офисе.
— Немного через край, — согласился он, — но со страстью. И все же вы должны испытывать соблазн — в конце концов, вы ведь учились в Королевской академии драматического искусства.
Физз почувствовала неловкость, обнаружив еще одно доказательство его интереса к их семье. Учеба в Академии была очень давно. Она постаралась скрыть тревогу за небрежным пожатием плечами.
— Все ожидали от меня этого. Отец до сих пор сожалеет о том, что у него не три дочери, чтобы играть с ним в «Короле Лире».
Люк Дэвлин резко поднял голову и прищурил глаза.
— Интересная мысль, — холодно произнес он.
— Ничего не получится. Я не создана для сцены.
Он кивнул, и тот факт, что он принял ее слова без вопроса, ясно показывал, что талант у нее все же есть.
— Идемте обедать? — предложил он.
— А нас обслужат так поздно? — спросила Физз, глядя на почти пустой обеденный зал.
— Я сделал заказ по телефону прямо из машины, пока вы ахали и охали от восторга в саду.
— Вовсе нет, — возразила она. — Я никогда в жизни не ахала от восторга. — Она поймала его взгляд, и с ее губ сорвался неожиданный смешок. — Ну разве что в ранней юности.
Люку пришлось почти силой увести ее из старого сада, который она заметила из окна и отправилась исследовать, пока он осматривал комнаты первого этажа.
— Но дело не только в саду, — заметила Физз. — Весь дом замечательный.
— В нем должна жить семья, которая будет следить за ним. Такой дом не должен сдаваться на время, как безликая квартира.
— Наверное, он сильно отличается от вашего дома в Австралии, — сказала она, усаживаясь на отодвинутый им для нее стул. — Вид на сиднейскую гавань, да? Металл и стекло? — добавила она, припомнив фотографию из досье Джима.
— Должно быть, вы читали какие-то старые газетные вырезки, — сказал он, слегка пожимая плечами. — Я продал его четыре или пять лет назад.
— Старые газетные вырезки — это все, что было у меня в руках, — сообщила она.
Они оба поигрывали ножами и вилками, избегая смотреть друг другу в глаза.
— Я предпочитаю разыгрывать мою собственную пьесу на частной сцене.
— Именно по этой причине вы хотите побыстрее покинуть «Метрополь»?
Он поднял голову.
— Популярность Мелани причиняет мне неудобства, — согласился он. — Орды юных девиц, оккупирующих ступеньки крыльца, отнюдь не забавляют меня.
Физз усмехнулась.
— Могло быть и хуже.
— Не понимаю, как.
Это могли бы быть орды юнцов, — сказала она и затаила дыхание.
Вряд ли было тактично указывать, что Мелани достаточно молода, чтобы быть привлекательной для юношей. Но с тех пор как она встретилась с Люком Дэвлином, чувство такта все чаще покидало ее. Однако он, казалось, не заметил ее выпада и с улыбкой повернулся к официантке, которая принесла им еду. Пока их обслуживали, Физз успела перевести дыхание.
Замечательно, — проговорила она, попробовав тонкий ломтик ростбифа. Она решила перевести разговор на более безопасную тему, чем квартирные проблемы Люка.
— Вы здесь никогда не были?
— Была когда-то давно. У меня не слишком много свободного времени. Радиостанция отнимает весь день.
— И ночь?
Физз подняла глаза, удивленная вопросительной интонацией его голоса. С какой стати он проявляет интерес к ее личной жизни?
— У нас круглосуточное вещание, Люк, — напомнила она.
Это оставляет не много времени для… другого.
— Не очень много.
И это вполне устраивало ее.
— Возможно, не стоит так увлекаться работой. Вы можете потерять чувство перспективы. Что вы будете делать, если, к примеру, ваш отец потеряет лицензию?
— А почему он должен потерять ее? — спросила она, уловив странную нотку в его голосе. — Вы знаете что-то, чего мы не знаем?
— Не исключено. Но можете забыть об этом. Я не вижу пользы в радиостанции.
— Однако вы используете «Павильон-радио» для чего-то. Я не знаю для чего. Но я знаю, что вы не вполне откровенны со мной.
Тогда как вы, конечно, сама честность?
— Мне нечего скрывать.
— Возможно. Но похоже, эта радиостанция беспокоит вас гораздо больше, чем вашего отца. Он не удосужился даже снять трубку телефона, чтобы позвонить мне.
Все-таки она права. У этого человека дискриминационное отношение к женщинам. Он просто не может вручить свои драгоценные деньги в руки девушки. Она почувствовала удовлетворение оттого, что сумела сохранить свою тайну. Сейчас не время объявлять войну, бороться за свои права. Ее время еще придет. Физз спрятала гордость и придала лицу серьезное выражение.
— Я могу заверить вас, что мой отец всецело предан «Павильон-радио». — Она попыталась вспомнить его речь в тот вечер, когда они впервые вышли в эфир. Он целиком и полностью вошел в роль общественного благодетеля. Физз еще долго потом поддразнивала его. — Брумхилл его дом, и он считает, что город заслуживает большего, чем обычная станция с поп-музыкой и рекламой. Он хотел обеспечить широкий выбор передач.
Этого хотел он. А чего хотите вы?
Я? О, я просто веду бухгалтерию, слежу за тем, чтобы все было на ходу. Любой может делать это. — Она хорошо вошла в роль. — Если мы потеряем лицензию, я найду другую работу, — серьезно заявила она. — Но папа…
В этом месте ее отец, наверное, приложил бы руку к сердцу. Но он был законченный актер и мог позволить себе лишний жест. Физз отказалась от столь драматического продолжения и просто выразительно пожала плечами.
Таким образом, как я понял, перед вами не стоит вопрос об отказе от моего предложения? — сказал Люк.
Он сказал это очень, очень мягко. Мягко стелет, да жестко спать, подумала Физз. Она была рада, что ее руки заняты ножом и вилкой, так что она не имела возможности стереть пощечиной с этого гордого лица приводящее ее в ярость довольное выражение.
Вместо этого Физз заставила себя улыбнуться. Ее челюсть едва не затрещала от предпринятых усилий.
— Не стоит портить такой чудесный обед разговорами о делах, — сказала она. — Лучше расскажите, как вы заработали свои миллионы.
— Зачем? Надеетесь почерпнуть идеи, чтобы поймать собственную удачу?
— Мне много не нужно. Всего лишь деньги, достаточные для того, чтобы удержать радиостанцию на плаву.
— Я уже предложил вам это совершенно бесплатно.
Не бесплатно, подумала Физз. Он берет и продолжает брать. Он вторгается в ее жизнь.
— Вряд ли бы вы отдали мне бесплатно даже стружки от вашего карандаша, — сказала Физз с исключительной вежливостью.
— Вы так думаете?
Физз заметила, что его улыбка стала немного натянутой. Она задела его за живое.
— Могу заверить вас, что я не рассчитываю, что вы будете расплачиваться за этот обед, — сказал он.
— А я не собираюсь требовать с вас оплату за помощь в подборе дома. Может быть, закончим на этом?
— До пятницы.
— До пятницы, — согласилась она.

ГЛАВА 6

Пирс был заполнен толпой. Люк не удержался от громкого стона, когда они вышли из машины и увидели сотни девочек-подростков, загораживающих путь.
— Боже, мне потребуется не один час, чтобы протащить Мел через эту толпу.
Он явно предпочел бы оказаться где-нибудь в другом месте — где угодно, только не здесь. Физз тоже считала, что это было бы замечательно. Три часа в компании мужчины, которого она находила грубым, надменным и одновременно пугающе привлекательным, в сочетании с ее постоянными попытками скрыть свои чувства, совершенно измотали ее.
— Нет необходимости ждать, Люк. У вас наверняка много дел.
— Да, — согласился он, однако не двинулся с места.
— Надеюсь, вы не будете настаивать на осмотре этого последнего дома. Я могу заверить вас, что он вам не подойдет.
— Не сомневаюсь, что вы получите огромное удовольствие, если узнаете, что были правы. Боюсь, что мне придется снять Уинтерборн.
— Это место понравится Мелани, — сказала она, ободряюще положив руку на рукав его пальто.
Ободряюще? Она додбадривает Люка Дэвлина? Физз медленно убрала руку. Ей потребовалось собрать все самообладание, чтобы не отдернуть ее.
Он взглянул на нее сверху вниз.
— Спасибо, что уделили мне столько своего времени.
— Вы опоздаете на встречу, — напомнила она.
Однако он все еще не хотел уходить. Физз была заинтригована. Если он действительно опасается, что ей удастся сорвать с юных губ Мелани какие-то неосторожные признания, то это значит, что ему есть что скрывать.
— Я отправлю Мелани в «Метрополь», как только здесь немного поутихнет. Обещаю, что с ней все будет в порядке.
— Да, конечно, — согласился он, продолжая с опаской разглядывать пирс. — Что вы собираетесь делать? Вызывать спасательную шлюпку?
Физз усмехнулась.
— Команда, конечно, была бы счастлива, за исключением рулевого. Но не волнуйтесь, холод скоро разгонит девчонок по домам.
Она подняла воротник куртки. Солнце быстро клонилось к закату, унося с собой иллюзию приближения весны.
— Смотрите сами не замерзнете, — немного грубовато сказал он. — Передайте Мелани, чтобы она не ждала меня к ужину. — В ответ на удивленно приподнятые брови Физз он пояснил: — Если она спросит почему, скажите, что я буду работать допоздна, чтобы наверстать время, которое потратил на поиски жилья для нее.
— Я буду вспоминать о вас, занимаясь тем же самым.
— Правда?
Некоторое время они просто смотрели друг на друга. Но когда к ним начала приближаться группа девочек, которые заметили «Астон» и справедливо предположили, что это транспорт их героини, Люк сдался и поспешно сел за руль.
— Я буду признателен, если вы доставите ее в отель в целости, Физз.
— Нет проблем.
— И спасибо за помощь.
Она приподняла ладонь в легком прощальном жесте и повернулась, приготовившись штурмовать пирс.
— Я же говорила, что это не ее машина, — сказала одна из девочек, когда Физз пробиралась сквозь плотную толпу поклонниц у входа на пирс. — У нее белый лимузин.
— Глупости. Она просто приехала на нем из аэропорта. А это был ее парень.
Первая девушка фыркнула.
— Этот? Да он такой же старый, как мой отец.
— Ну и что? У меня мама работает в «Метрополе». Уж она-то знает.
— Ну, а это тогда кто такая? — спросила девочка, глядя на Физз.
— Она просто работает на радио. Секретарша, кажется, я ее уже видела раньше.
— А-а.
Не представляя дальнейшего интереса для девочек и радуясь своей анонимности, Физз благополучно пробралась сквозь толпу. Но входная дверь в Павильон оказалась запертой, а свет в фойе потушенным, вероятно для того, чтобы охладить пыл поклонниц Мелани. У Физз имелись ключи, но группа девочек начала приближаться к ней, словно почувствовав, что она может открыть им путь внутрь. Поэтому Физз постучала в дверь, затем повернулась и пожала плечами, демонстрируя свою беспомощность. Обманув ожидания подростков, она направилась в ресторан, где как раз сервировали чай для матерей семейств, не рискующих оставаться на пирсе.
— Привет, Физз, — поздоровался с ней молодой шеф-повар, которого она выбрала для воплощения своих замыслов по части ресторана.
— Привет, Джон. Ты сегодня весь в хлопотах.
— Да, у нас куча желающих выпить чашку чая, — согласился он. — Жаль, что я не могу поставить на улице киоск с горячими сосисками. Этим девчонкам не на что тратить деньги.
Они могут зайти сюда.
— Если бы здесь была стойка с гамбургерами, они, может, и зашли бы. Но если честно, они вряд ли рискнули бы пропустить Мелани Бретт.
— Гмм. Ну, если они голодны, в буфете есть шоколад.
Ей пришла в голову мысль, что можно выпустить новую партию маек, посвященных сериалу «Залив каникул», с именем Мелани Бретт, а также несколько новых кружек.
Мелани с энтузиазмом отнеслась к участию в сериале и, очевидно, останется на лето в Брумхилле. Несмотря на предостережение Люка, Физз была уверена, что Мелани согласится участвовать в спектакле, даже если Физз не подпишет соглашение и оставит Люка Дэвлина за кадром. Юная телезвезда могла принести радиостанции кучу денег, и Физз мысленно поклялась, что не упустит ни одного пенни. Она твердо решила, что если выпутается из нынешнего затруднительного положения, то никогда больше не позволит себе стать заложницей фортуны.
Неожиданно она поняла, что Джон что-то сказал ей.
— Извини, я не расслышала, — обратилась она к нему.
— Я сказал, что в холодную погоду шоколад пахнет не так аппетитно, как жареный лук. Это будет продолжаться все время? — Он кивнул в направлении пирса.
— Для этого нет причин, — сказала она, спеша подавить предпринимательские идеи, которые, видимо, вынашивал Джон.
Молодой талантливый повар, он горел желанием открыть свой ресторан, но пока постигал основы бизнеса за чужой счет. Вряд ли ей удастся удержать его здесь больше года или двух, подумала Физз.
Он бросил на нее беглый взгляд, выкладывая из ящика лимоны.
— Значит, Дженис что-то не так поняла, — сказал он.
— Дженис?
— Одна из официанток. Она подслушала, как Мелани Бретт сказала Энди, что получит на лето роль в «Заливе каникул».
— Она еще что-нибудь сказала?
— Официантка или мисс Бретт? Джон, проводя рабочее время главным образом среди женщин, обожал поддразнивать их, но что-то в выражении лица Физз подсказало ему, что не стоит так шутить с ней, и он мгновенно посерьезнел. Так это правда? — настойчиво спросил Джон.
Не было смысла отрицать то, что уже витало в воздухе.
— Возможно. Пока ничего определенного. Ты можешь поговорить со своим персоналом, Джон? Скажи им… нет, попроси их, очень вежливо, быть осторожными в словах.
— Позволь мне поставить киоск с сосисками, и я гарантирую сохранение тайны.
Физз подавила раздражение.
— И каким же образом?
— Я просто подкуплю персонал. Я буду в состоянии сделать это.
Интересно, сколько выручки может дать за день киоск с сосисками? — задумалась Физз. Не каждый хочет заходить в помещение и садиться за столик. А если киоск расположить подальше, он не будет мешать ресторану. Это, определенно, неплохая идея. Впрочем, она не имеет права дать Джону то, что он хочет. Попечительский совет пирса контролирует концессии, и, даже если правление окажется готовым рассмотреть этот вопрос, потребуется подготовить и оформить заявку. К тому времени, когда все организуется, будет слишком поздно. Поздно, чтобы обойтись без денег Люка Дэвлина. На ее лице появилось выражение легкого сожаления.
— К несчастью, Джон, я не могу работать при постоянном запахе жареного лука. А также поощрять взяточничество.
— Это только розыгрыш, босс. Но если ты передумаешь…
— Я скажу тебе об этом первому. А пока пришли, пожалуйста, поднос с чаем в Зеленую гостиную.
— Булочки, бутерброды, печенье?
— Все, что сможешь выделить. Я уверена, что наверху все чувствуют себя в осаде и что не съест Мелани, подберет прожорливая команда из редакции новостей. — Она взглянула на часы. — А сейчас, если ты не возражаешь, я пройду через заднюю дверь, так как это, видимо, единственный способ попасть на радиостанцию.
Мелани уже по-домашнему расположилась в Зеленой гостиной, болтая с Энди и новой девушкой, которую недавно взял на работу Джим. Физз попыталась вспомнить ее имя. Шелли? Что-то вроде этого.
— Как прошел день? — спросила она Мелани, снимая куртку.
Замечательно. Я не могу дождаться, чтобы начать работу. У вас есть сценарий на следующую неделю, чтобы я могла прочесть?
— Да, где-то был. Конечно, мы внесем некоторые изменения, чтобы облегчить ваше вхождение в спектакль. Там намечается свадьба. Она уже два раза откладывалась, — усмехнулась Физз. — Я думала, что на этот раз мы доведем дело до конца. Но придется ее отложить еще раз.
Она повернулась к молодой журналистке, имя которой она наконец вспомнила — Келли.
— Келли, мы должны до пятницы хранить в секрете новость, что мисс Бретт будет участвовать в нашем сериале.
— Мисс Бьюмонт, может быть, я подготовлю интервью с Мелани для радиожурнала, который выходит в пятницу днем?
Эта девушка быстро научилась отхватывать себе кусок пирога, подумала Физз, Она далеко пойдет.
Зовите меня Физз, как все. Я дам вам знать, Келли.
И Келли ушла. Энди остался, не приняв намека.
— Как прошла передача со слушателями, Энди? — спросила его Физз.
— Очень хорошо. Масса звонков.
— Хорошо. — Она снова взглянула на часы. — Разве у тебя нет сегодня вечером дискотеки, Энди?
— Я составляю компанию Мелани, пока толпа немного не рассосется.
Этого не придется долго ждать.
Становится очень холодно. — Она повернулась к Мелани: — Я обещала Люку, что доставлю вас в «Метрополь» в целости и сохранности.
Физз бросила на Энди взгляд, который он не должен был проигнорировать. Но он проигнорировал.
Энди уже пообещал отвезти меня домой, Физз, — сказала Мелани.
Ее явно радовала эта перспектива. Энди просто сиял.
— Можешь пойти со мной на дискотеку, если хочешь, — предложил он.
Это была ни к чему не обязывающая фраза, но блеск в его глазах, его нетерпение вызвали у Физз ощущение тревоги.
Энди! Ты что, с ума сошел? Толпа разорвет бедную девушку.
— Но я с удовольствием пойду в другой раз, — сказала Мелани без тени смущения. — Когда люди привыкнут ко мне, я уже не буду представлять для них такой интерес. Это произойдет быстро, правда, Физз?
— Да, наверное. Но первые пару недель надо иметь при себе сопровождающего и портативный телефон.
— Я буду рад составить тебе компанию, если ты захочешь прогуляться, — предложил Энди и получил в ответ лучистую улыбку. — У меня куча свободного времени.
Физз, осознав, что допустила ошибку, решительно вмешалась:
— Конечно, если Мелани наденет вязаную шапку, под которой можно спрятать волосы, и какую-нибудь неприметную одежду, она может отправиться гулять по Брумхиллу хоть сейчас. Ее не узнают или, по крайней мере, не рискнут узнать, чтобы не попасть в глупое положение.
Физз чувствовала себя старой тетушкой, раздающей мудрые советы молодежи. Эта роль ей не очень нравилась. Кроме того, Мелани ведь совершеннолетняя. Пусть Люк Дэвлин смотрит на нее как на свою собственность, но Физз не вправе запретить девушке ехать домой с Энди. Она может лишь надеяться, что Люк все поймет правильно.
Подали чай, всего две чашки, и Физз отправила Энди узнать, в каком состоянии осада. Застолбив свое право отвезти Мелани домой, он не стал протестовать.
— Люк просил меня передать вам, что он опоздает к ужину. Он сказал, чтобы вы не ждали его, — сообщила Физз, когда Энди ушел.
— Вы его видели?
— Мы подыскивали дом для вас.
— Как я вам сочувствую!
Мелани взяла булочку, намазала маслом и вонзила в нее свои небольшие ровные белые зубы.
— Люку трудно угодить, правда? Наверное, он выбрал какой-нибудь большой мрачный дом, вокруг которого на несколько миль ни души?
— Мне кажется, он еще не принял решения, — уклонилась от прямого ответа Физз. — Похоже, он больше думал о том, что понравится вам.
— Неужели? — Мелани смущенно вспыхнула, как получившая выговор школьница. — Да мне все равно, где мы будем жить. Мне только хочется… — : Она взглянула на Физз и снова отвернулась. — Мне хочется, чтобы Люк проводил со мной больше времени. Я почти не вижу его с тех пор, как приехала сюда.
Какой она еще ребенок, подумала Физз, сердясь на Люка за его эгоизм. Мелани больше подошел бы кто-нибудь вроде Энди. Парень, который водил бы ее в маленькие экзотические рестораны в Уиндсе, на дискотеки, в кино. Смешил ее. Флиртовал с ней. Физз чувствовала, что Мелани — общительная и веселая по натуре девушка. Мысль о том, как она слоняется по «Метрополю», настолько же скучному, насколько дорогому, или в одиночестве поджидает Люка в Уинтерборнской усадьбе, была угнетающей.
— Он пытался подыскать что-нибудь поближе к городу, но ничего подходящего не нашлось, — мягко сказала Физз.
Энди просунул голову в дверь.
Там уже довольно спокойно. Осталось только несколько настойчивых поклонниц, которые не уйдут, пока не увидят Мелани. Может быть, стоит пожалеть их, пока они не примерзли к пирсу?
— Допивайте чай, Мелани. Энди принесет ваше пальто. Оно в моем кабинете. — Она встала и протянула Мелани руку. — Я очень рада, что вы будете работать с нами. Мы все с нетерпением ждем этого.
— Я тоже. И скажите Келли, чтобы позвонила мне, если хочет записать интервью к пятнице.
— Хорошо.
Она поймала Энди на лестнице.
— Прямо в «Метрополь», Энди, и держи руки при себе.
Может быть, Мелани и понравилось бы, если бы Энди сманил ее на дискотеку, где она могла бы провести время так, как проводят девушки ее возраста, но Физз должна в первую очередь думать о радиостанции.
— Она совершеннолетняя, Физз. Физз это знала.
— Возможно, но Люк Дэвлин мигом увезет отсюда Мелани, если ему что-нибудь не понравится. Никто из нас этого не хочет.
— Прямо в «Метрополь». Руки при себе, — повторил инструкции Энди. — На этот раз.
— Веди себя как джентльмен, Энди. Это то, что действует на тебя, да?
Физз знала, что он был озадачен тем фактом, что она смогла устоять против его обаяния в самом начале их знакомства. Но сейчас он был гораздо ближе к истине, чем мог предполагать.
Однажды. Лишь однажды это подействовало на нее. Патрик Марч был во многом похож на Энди. Может быть, чуть выше ростом, чуть глубже и темнее взгляд. В то первое утро на съемках, когда ей было восемнадцать и у нее была роль, о которой мечтала любая молодая актриса, в то утро, когда она сжималась в комок нервов при мысли о том, что она может наделать глупостей и погубить свою карьеру в самом начале, — в то первое утро он вел себя как совершенный джентльмен.
Он был красив — романтическая внешность, томный взгляд, спутанные кудри. В свои двадцать шесть он казался немного староватым для роли бесшабашного юноши, живущего за счет мелких краж, который потерял голову из-за дочери самого могущественного семейства в городе. Но он уже снялся в одном американском фильме и был замечен, поэтому компания, снимающая дешевый фильм по мотивам «Ромео и Джульетты» в современной Вероне, хотела заработать на его популярности, пока он не стал слишком дорогим актером.
Физз видела тот фильм. Несмотря на то что актер, исполнявший главную роль, он же режиссер фильма, сделал все, чтобы эпизоды, затмевающие его собственное исполнение, остались на полу монтажной студии, талант Патрика сумел пробиться. Он был замечен. А теперь он заметил ее. От этой мысли ее голова кружилась сильнее, чем от шампанского.
По прибытии в Верону ей хватило часа, чтобы понять, что весь остальной актерский состав считает, что она получила эту роль только благодаря семейным связям. Одни проявляли открытую враждебность, другие подлизывались — и то, и другое было неприятно. Патрик просто взял ее за руку, слегка пожал ее и ободряюще улыбнулся. Этого было достаточно, чтобы Физз растаяла.
Он объяснял ей происходящее на съемочной площадке, чтобы она не чувствовала себя потерянной и смущенной. Он следил, чтобы она хорошо выглядела перед камерой. И когда они целовались во время съемок, он прервал поцелуй точно по команде режиссера. Оставляя ее желать продолжения. Совершенный джентльмен. Очень умный джентльмен.
Он репетировал с ней по вечерам, когда остальные отдыхали и развлекались. Он водил ее по галереям и музеям. Держал ее за руку во время прогулок по городу. Читал ей сценарий фильма и сравнивал его с пьесой Шекспира. Он, казалось, не обращал внимания на ее происхождение и не замечал переполняцшего ее желания. До тех пор пока она йе начала спрашивать себя, не гей ли он. Насколько иной могла бы быть сейчас ее жизнь, если бы это оказалось правдой.
— Физз?
Она вздрогнула.
— Вы были где-то далеко отсюда. Я хотела сказать, что мы уходим.
Она уставилась на Энди и Мелани.
— Да, конечно. Будьте осторожны оба. Из окна кабинета Физз могла наблюдать, как они шли по пирсу. За ними следовал эскорт верных поклонниц, которые дождались Мелани, несмотря на холод и темноту. Мелани смеялась. Физз могла видеть легкие облачка пара, вылетающие из ее рта. Ее волосы казались золотым нимбом в свете фонарей, когда она остановилась, чтобы оставить автограф в протянутом ей блокноте. Она расписывалась не спеша, вся само обаяние. А Энди терпеливо ждал. Затем Мелани взяла его под руку и, продолжая болтать с девушками, которые так долго ожидали встречи с ней, неторопливо пошла дальше.
Физз села, сунув в карманы озябшие руки. Зачем она сказала Энди, чтобы он вел себя как джентльмен? Она прекрасно знала, что любой актер, который не напрасно ест свой хлеб, может сыграть роль джентльмена по написанному сценарию. Но чтобы быть настоящим джентльменом, одного сценария мало. Вопрос в том, как распознать разницу.
В дверь постучали. Физз подняла голову и увидела стоящего в дверях отца.
— Можно войти?
Конечно, входи, если не боишься замерзнуть. Надо как-то наладить здесь отопление, а то бедная Сюзи страдает вместе со мной.
По прогнозу ожидается снегопад. Она кивнула.
— Да, я слышала. Нечастое явление на побережье.
— С тобой все в порядке, Физз? У тебя какой-то отрешенный вид.
— Все хорошо, — с улыбкой сказала она. — Мистер Дэвлин согласился предоставить нам финансовую поддержку при условии, что мы найдем роль в «Заливе каникул» для молодой актрисы, его знакомой.
— Да? Ну, это не должно вызвать больших трудностей.
— Вообще никаких. Она замечательная девушка. В своем роде знаменитость.
Я думаю, слушатели будут в восторге. Ее приезд в город благоприятно отразится и на местной торговле тоже. Эдвард Бьюмонт просиял.
— Я же говорил, что ты сама прекрасно все уладишь, — довольным голосом сказал он и поежился от холода. — Почему бы не спуститься ко мне и не выпить по стаканчику шерри, чтобы отметить это событие?
— Отложим это до выходных, если не возражаешь. Ты не знаешь, Клаудия приедет домой? Мне надо поговорить с ней и объяснить, что случилось. Прежде чем до нее дойдут слухи из вторых рук.
— Я ее жду. Она мне звонила. Она все еще переживает из-за того, что потеряла роль в этом фильме. Надо что-то придумать, чтобы развеселить ее. Может быть, устроим маленькую вечеринку? Ты ведь еще не отмечала официально открытие нового ресторана?
Физз внезапно поняла, что отец пришел, чтобы поговорить о проблемах Клаудии, а не о ее собственных.
— Папа, давай поговорим об этом завтра? У меня еще куча дел.
Он на мгновение замялся, затем пожал плечами.
— Конечно. До завтра.
Она подождала, пока за ним закрылась дверь, затем быстро проверила по телефонной книге номер. Сделав глубокий вдох, Физз сняла трубку телефона.
— Джулиан? Это Физз. Мне нужно быстро продать драгоценности, — выпалила она, прежде чем он успел произнести хоть слово. — Ты поможешь мне?
Через час Джулиан уже встречал ее на вокзале Виктория. Он стоял в конце перрона, ожидая, когда она подойдет к нему.
— Прости, — сказала она. — Мне больше не к кому обратиться.
— Я догадался. Хотя не могу сказать, что я польщен предположением, что знаю, куда заложить фамильные бриллианты.
— Заложить?
— Сдать в ломбард, — пояснил он, показывая ей путь к месту, где была припаркована его машина. — Не надо смотреть на меня с таким испугом. Многие так делают. Это способ получить хорошие деньги, пока ты не найдешь подходящего покупателя. Это ведь вещи твоей матери?
— Да.
Тогда я бы посоветовал выставить их на аукцион. У нее до сих пор есть поклонники — мужчины средних лет, готовые раскошелиться ради обладания ожерельем, которое когда-то обвивало шею великой Элен Френч. Правда, я все еще не понимаю, зачем тебе делать это, если Дэвлин согласился спонсировать радиостанцию, — сказал он, глядя на нее с некоторым недоумением.
— Я предпочитаю сама распоряжаться своей судьбой.
Джулиан пожал плечами.
Тогда, сдав эти вещи в заклад, ты вполне сможешь решить неотложные проблемы.
— Но разве кто-нибудь сможет взять в заклад все вместе?
Физз ужаснула мысль о том, что им придется бродить по задворкам Лондона, оставляя ожерелье в одной темной лавчонке, а браслет в другой.
— Не беспокойся об этом. Просто скажи, куда надо ехать за безделушками.
Физз дала ему адрес депозитария, в сейфе которого по настоянию страховой компании хранились драгоценности ее матери. Для удобства Клаудии местом хранения был выбрал Лондон. Сестра часто надевала драгоценности, а Физз брала их редко — только по случаю премьер отца или официальных приемов. Она решила, что вполне сможет обойтись без них. Она настолько редко вспоминала о них, что не сразу додумалась до такого очевидного решения.
Она предъявила охраннику документы, прошла сложную проверочную процедуру у клерка, после чего ее и Джулиана проводили в небольшую комнату и принесли ящик с драгоценностями. Физз открыла его.
— Боже мой, — произнес Джулиан. Выражение его лица говорило о многом.
— Здесь довольно много всего, правда? Мама любила красивые вещи. Конечно, здесь не все мое; половина принадлежит Клаудии. Мама составила список, кто из нас что получит, поэтому мы не должны ссориться, — пояснила Физз.
Она не могла отделаться от чувства, что если бы мать знала, что Физз не будет играть на сцене, она все оставила бы Клаудии.
Джулиан открыл футляр, в котором была бриллиантовая подвеска и серьги.
— Ни одна девушка не смогла бы расстаться с этим без истерики. Ты уверена, что это необходимо? Возможно, Дэвлин вовсе не хочет отнимать у тебя «Павильон-радио».
— Я все время пытаюсь убедить себя в этом. А потом спрашиваю себя: чего же он тогда хочет?
— Расскажи мне поподробнее.
Она рассказала об условиях спонсорской поддержки Дэвлина. Джулиан откинулся на спинку стула и глубоко задумался.
— Ну, что ты думаешь об этом?
— Честно?
— Честно.
— Я думаю, ты напрасно заводишь себя. Но… — Он засмеялся, и Физз посмотрела на него. — Ну, иногда, когда я веду переговоры по предоставлению займа и все идет вроде бы нормально… понимаешь, да? — Она кивнула. — У меня без всякой причины возникает внутреннее ощущение, что нас надуют. — Он помолчал. — Я хочу сказать, что если твой инстинкт говорит тебе, что Дэвлин что-то замышляет, и если эти безделушки действительно ничего для тебя не значат…
— Абсолютно ничего.
Он пожал плечами, и Физз, вынув из сумочки пластиковый пакет, принялась перекладывать в него кожаные футляры с вещами, принадлежащими ей, проверяя их содержимое. Она делала это так же невозмутимо, как перекладывала бы покупки в супермаркете.
— Все. Куда теперь?
Они медленно продвигались в хаосе лондонского дорожного движения, обычного для часа пик. С каждым метром Физз чувствовала все большую напряженность по поводу предстоящей сделки. Прошло почти полчаса, прежде чем Джулиан остановил машину перед удивительно современным, ярко освещенным зданием. Это было совсем не похоже на то, что представляла Физз по романам Чарльза Диккенса, хотя традиционные три шара как знак ломбарда были отчетливо видны.
— Это здесь? — удивленно спросила Физз.
Джулиан ухмыльнулся.
— А ты что ожидала? Темный переулок, ростовщик в перчатках без пальцев и засаленном колпаке?
— Представь себе, да. Я была в ужасе… — Она рассмеялась, стряхивая напряжение. — Ну и ну, Джулиан. Это выглядит не так уж плохо, скорее, похоже на банк.
Типичный ломбард. Ты вручаешь им драгоценности, а они тебе в обмен деньги, а когда ты захочешь получить свои бриллианты обратно, они возьмут с тебя выданную сумму плюс проценты.
— А если я не приду за украшениями?
— Они оставят их себе.
— Понятно. Все равно я никогда не буду носить их.
— Это только кратковременное решение, — предупредил он ее. — Тебе не дадут здесь полной стоимости вещей, и процент у них высокий. — Джулиан внимательно посмотрел на нее. — Я никогда не привел бы тебя сюда, но ты говорила по телефону с таким отчаянием. Еще не поздно изменить решение.
— Я знаю, но если я смогу достать деньги, чтобы выплатить заем, мне уже никогда больше не придется ходить с протянутой рукой.
— И ты сможешь послать Люка Дэвлина с его спонсорством подальше.
— Я не собираюсь идти на грубость. Я надеюсь, что Мелани все равно будет играть в нашем сериале.
— Другими словами, ты хочешь иметь свой пирог и сама его есть.
— Это было бы чудесно, но я не хочу быть жадной. Если честно, то для меня достаточно, чтобы моя жизнь и моя радиостанция ни от кого не зависели.
Ты должна добиваться пирога, Физз, — серьезно сказал Джулиан. — Возможно, в конце тебе достанутся лишь крошки, но все равно добивайся пирога.
Он выбрался из машины и открыл дверцу.
— Мне пойти с тобой?
— Если ты не против.
Четверть часа спустя они оба сидели в маленьком кабинете, где на столе перед ними была разложена блестящая коллекция драгоценностей Элен Френч. Оценщик брал каждую вещь по очереди и внимательно рассматривал ее, глядя на камни через окуляр. Наконец он откинулся назад и посмотрел на Физз.
— Сколько вы хотите получить за эти вещи, мисс? — спросил он.
— Ну, я не знаю…
— Столько, сколько возможно, — вмешался Джулиан.
— Ну что ж, это симпатичные вещицы. Может быть, немного старомодные. Конечно, если бы это были настоящие камни, их можно было бы вставить в новую оправу, но вряд ли стоит…
— Если бы были настоящие? Разумеется, они настоящие. — Лицо Физз исказилось страданием.
— Они принадлежали моей матери, Элен Френч, и я могу вас уверить, что она никогда не стала бы заниматься подделкой.
— Элен Френч? — Лицо мужчины засияло. — Боже милостивый, я видел ее в «Частных жизнях» с Эдвардом Бьюмонтом за год до того, как она покинула сцену. Замечательная актриса. Она блистала в театре. — Он отвлекся от своих воспоминаний и взглянул на Физз. — Мне очень жаль, но, насколько я могу представить, страховая компания настояла на изготовлении копий, чтобы избавить себя от риска на время поездок. Конечно, даже копии представляют ценность, особенно потому, что они связаны с именем вашей матери…
Он продолжал говорить. До Физз доносился его голос, но она не слышала слов. Она хотела покинуть эту маленькую тесную комнату как можно быстрее, пока силы не оставили ее. Поднимаясь на ноги, она смутно видела, как Джулиан складывает футляры с украшениями в сумку.
Она вышла на улицу, опустилась на холодные бетонные ступени и уронила голову на руки. Подошел Джулиан и помог ей сесть в машину.
— О Боже. Какая идиотка. Какая дура. Прости, что я втянула тебя в это…
— Физз, дорогая моя. Если уж попадать в глупое положение, то лучше из-за тебя, а не из-за кого-нибудь другого.
Он обнял ее, и она расплакалась, уткнувшись в его плечо. Ей было так хорошо и уютно прижиматься щекой к мягкой ткани его шерстяного пальто и не пытаться делать вид, что все в порядке. Но оставаться долго в таком положении означало потворствовать своим слабостям. Физз отстранилась и взяла носовой платок, который без слов протянул ей Джулиан.
— Прости. У меня это уже входит в привычку. Я имею в виду удары судьбы.
— У тебя была трудная неделя. Она фыркнула, пытаясь улыбнуться.
— Я выживу. Я живучая.
Джулиан посмотрел на нее с сомнением. Физз снова постаралась изобразить улыбку.
— Но пирога на этой неделе не будет. Даже крошек, — попыталась она пошутить.
Как ты думаешь, Физз, что случилось с настоящими бриллиантами? Мог их кто-то подменить? Украсть?
— Нет, вряд ли. — Она пожала плечами. — Наверное, их продали во время маминой болезни.
— Болезни?
— Она ведь не просто покинула сцену. Она попала в страшную автомобильную аварию. Она… она хотела, чтобы ее запомнили такой, какой она была. Папа ухаживал за ней. Долгое время он не мог работать. Он продал дом в Лондоне вскоре после аварии и перевез ее в Брумхилл. Я всегда думала, что он жил на эти деньги, но уход за матерью требовал больших расходов. Если бы я подумала об этом, то догадалась бы, что бриллианты тоже проданы. Возможно, отец даже не сказал ей об этом.
— Почему ты так думаешь?
— Потому что не хотел ее расстраивать. И потом, если бы он сказал, об этом стало бы известно всем в округе.
— Мне очень жаль, Физз, что так получилось.
— Ничего не поделаешь. В конце концов, все осталось по-прежнему.
Ты очень философски подходишь к этому. Вряд ли я смог бы сохранять спокойствие при подобных обстоятельствах.
Спокойствие? Она отнюдь не спокойна. Не потому, что в ее сумке не оказалось драгоценностей. Украшения остались теми же, что были. Она по-прежнему может носить их и никто не заметит разницы. Единственная разница состояла в том, что ей не нужно снова класть их в сейф. По крайней мере, она избавится от расходов на их хранение. Интересно, знает ли Клаудия? Какова будет ее реакция, когда она узнает, что ее обожаемые бриллианты фальшивые? Надо перестать думать обо всем этом. Снова взять себя в руки.
— Наверное, ты прав насчет Дэвлина, Джулиан. У меня просто чрезмерно развитое воображение. Все будет замечательно.
— Ну конечно же. Давай я отвезу тебя домой.
Ты и так много сделал для меня сегодня. Я могу добраться до Виктории на такси.
Но Джулиан проявил настойчивость.
— Физз, тебе не нужно возвращаться в Брумхилл сегодня.
— Я не могу остаться здесь.
— Можешь, дорогая. Я настаиваю. Ты держишься храбро, но перенесла шок, и о тебе надо позаботиться. Поэтому я отвезу тебя к себе домой и приготовлю ужин.
— Но…
— Если я не могу быть никем другим, я буду счастлив быть твоим другом, Физз. Думаю, что тебе сейчас нужен друг.
— Я тебя не стою, — сказала она, сдаваясь.
— Возможно. Она рассмеялась.
— Вот так-то лучше. А теперь устраивайся поудобнее и сиди тихо, чтобы не отвлекать меня от дороги.
Какое блаженство, когда кто-то принимает решения за тебя, хотя бы на время. Поэтому она сделала так, как ей посоветовал Джулиан, и почти ничего не говорила ни по дороге, ни у него дома, пока он не поставил перед ней на столе ужин. Она в изумлении уставилась на тарелку.
— Поджаренный хлеб с фасолью!
— Это должно тебя утешить. А когда ты поешь, я приготовлю тебе какао. Потом ты примешь теплую ванну, наденешь мою пижаму и пойдешь спать. Я лягу на диване, — добавил он, пресекая ее попытку возразить.
Физз показалось, что пятница наступила слишком быстро. Хотя это было не так. После кошмарного фиаско с фамильными драгоценностями четверг не принес ей ничего утешительного.
Она провела день в переговорах с рекламными агентствами, надеясь, что они купят дополнительное время, когда услышат о Me лани. Она рассчитывала на это после хороших результатов передачи в прямом эфире, но на этот раз ее ожидания не оправдались. Хуже того, один из постоянных рекламодателей станции сообщил, что не намерен возобновлять контракт.
Итак, у нее не осталось выбора. И как только она подпишет соглашение с Люком Дэвлином, все будет кончено и она может перестать беспокоиться о воображаемой угрозе. В конце концов, что он может сделать? Ее тревожные предчувствия, вероятно, связаны с неуправляемой реакцией ее гормонов. Ее трусики буквально из-за ничего становятся такими, что их можно выжимать. Абсолютно из-за ничего.
Припарковав машину перед впечатляющим зданием главного офиса «Харрис индастриз», Физз взглянула на часы. Без двух минут двенадцать. Она выехала, имея в запасе кучу времени, но ее нежелание встречаться с Люком Дэвлином, видимо, каким-то образом передалось ее правой ноге, которая слабо, очень слабо давила на педаль акселератора.
Однако опаздывать не стоило, поэтому Физз закрыла машину, накинула на голову капюшон серовато-синего пальто, чтобы защититься от снега с дождем, и поспешила в здание, наверх, в кабинет Люка Дэвлина. В приемной оказалось неожиданно пусто, и на мгновение она задалась вопросом, не собрался ли он снова заставить ее ждать. Возможно, он решил проверить ее выдержку, после того как в прошлый раз она так бесцеремонно накинулась на Филиппа Дэвлина.
Она наклонилась, чтобы поднять лист бумаги, упавший со стола, а выпрямившись, увидела, что Люк Дэвлин стоит в дверях и наблюдает за ней. Шок последовал незамедлительно. Несмотря на то что она готовилась к этой встрече, волна бешено бьющегося пульса промчалась сквозь нее, как неуправляемый экспресс, лишив ее дыхания.
— Позвольте мне взять это письмо, — сказал он, протягивая руку к листку, который она держала в руке.
Физз взглянула на письмо, машинально отметив знакомую шапку на бланке.
Это упало на пол, — смущенно пояснила она, когда он положил листок на стол секретаря. — Когда я открыла дверь.
Она замолчала. Ей абсолютно не за что извиняться. Что за привычка у него — не отвечать сразу, вынуждая собеседника продолжать говорить и тем самым ставить себя в глупое положение. Она просто не в состоянии слушать гнетущую тишину, которая висит между ними, полная вопросов, на которые когда-нибудь все же будет получен ответ.
— Входите, Физз. Это не займет много времени.
Он провел ее в кабинет и взял ее пальто, стряхнув с него дождевые капли перед тем, как повесить на вешалку. Затем подошел к окну, у которого она остановилась, глядя на серый, покрытый пеленой дождя город.
— Бывали дни, — сказал он, — в Австралии, а потом в Калифорнии, когда я мечтал о такой погоде. Наверное, я был не в себе.
— Несомненно, — согласилась она и повернулась к нему с яркой улыбкой на лице. Ей почти удалось выровнять пульс. — Но скоро настанет весна.
Один уголок его рта приподнялся в самой слабой из возможных улыбок, и ее сердце пропустило удар, предвещая новый безумный рывок успокоившегося было пульса.
— Напомните мне, Физз, весной дождь прекратится?
— Нет, — сказала она. — Но он будет теплым, леса будут пахнуть фиалками, а в полях появятся молодые овечки.
— Ах, да. Припоминаю. Некоторое время он стоял молча, рассматривая ее мягко задрапированное шерстяное трикотажное платье такого же серовато-синего цвета, как и пальто. Она не забыла его ехидных замечаний по поводу костюма, который был на ней во время предыдущего визита, и на этот раз оделась так, как ей нравилось самой, а не для того, чтобы произвести впечатление. Видимо, это сработало, потому что Люк воздержался от комментариев и переместил взгляд на ее лицо.
— У меня явилась хорошая мысль сделать солнце условием контракта, — сказал он.
— Но оно всегда здесь, Люк. Просто иногда вы не можете видеть его из-за облаков.
Физз почувствовала гипнотизирующее действие его взгляда, который как будто притягивал ее к нему. Она резко отвела глаза и повернулась к столу, на котором лежал документ.
Это наше соглашение? — спросила она. Он кивнул. — Вы так уверены, что я подпишу его?
— А почему бы нет?
Он подошел к столу и пододвинул ей стул.
— Садитесь. Внимательно прочитайте его. Если у вас не будет вопросов, я позову Лиз, чтобы она засвидетельствовала вашу подпись.
Он сел на диван, оставив ее один на один с широким письменным столом, на котором лежал единственный документ.
Физз знала, что следовало показать это соглашение юристам радиостанции. Но в то же время понимала, что ситуация такова, что она должна либо подписать, либо остаться ни с чем, и если юристы скажут, что такой документ подписывать неразумно, что она будет делать? Поэтому она подготовилась дома, проведя несколько часов за изучением документов о спонсорской поддержке, которые подписывал на протяжении прошедших пяти лет ее отец, и писем от юристов, указывающих на спорные моменты этих документов. Она ознакомилась с языком и стилем подобных соглашений, возможными юридическими ловушками. Все документы казались стандартными, и Физз пришла к убеждению, что, если в соглашении будет что-то странное, она сможет заметить это. Она приступила к чтению.
Но массивная фигура, развалившаяся на кожаном диване, притягивала ее взгляд. Люк сидел глубоко задумавшись, его мысли блуждали где-то далеко. О чем бы он ни думал, было ясно, что это совсем не радостные размышления, и, несмотря на решимость Физз быть спокойной и деловитой, глубоко в ее душе возникло неожиданное и странное желание подойти к нему и утешить его.
Он поднял глаза и поймал на себе ее пристальный взгляд.
— Вам все понятно, Физз? Может быть, вы хотите, чтобы я прочитал соглашение вместе с вами, пункт за пунктом?
Его голос звучал мягко-обольстительно, как будто он почувствовал слабость, возникшую в ее членах.
— Нет.
Люк Дэвлин был опасен даже на расстоянии. Если он сядет с ней плечом к плечу, она подпишет все, что угодно, сделает все, что угодно.
— Спасибо, — запоздало добавила она.
Физз опустила голову, радуясь тому, что тяжелая волна волос, упавшая на ее лицо, скрыла румянец, внезапно покрывший ее щеки. Она продолжила чтение, торопясь побыстрее разобраться в сути соглашения, чтобы наконец спрыгнуть с этого безумного вращающегося катка и очутиться на некотором подобии нормальной почвы.
Главная часть соглашения была достаточно прямолинейна и состояла из стандартных фраз. Она не хотела подробно вникать в нее. Никаких спонсорских сообщений, никаких щитов, прославляющих его щедрость во время местных спортивных соревнований.
Там присутствовал пункт, запрещающий всякую рекламу перед или сразу после сериала «Залив каникул», что выглядело немного жестоко, но, поскольку Люк спонсировал передачу в целом, он имел право выдвинуть такое условие. Затем она перевернула страницу и зазвучали набатные колокола.

ГЛАВА 7

Физз подняла голову и со смущением обнаружила, что Люк внимательно наблюдает за ней. Как будто он предвидел этот момент, ждал его. Она откашлялась.
— Что это значит? — спросила она. — Все изменения в актерском составе «Залива каникул» должны быть сначала одобрены вами…
Чтобы скрыть замешательство, Физз опустила взгляд на документ, как бы желая проверить правильность текста.
Люк поднялся с дивана и подошел к ней. Положив одну руку на спинку ее стула, а другую — на стол, он наклонился над ней, читая документ.
— Здесь все достаточно ясно, разве не так?
Он повернул голову и заглянул ей в лицо. Хотя он не касался ее, Физз почувствовала себя в ловушке почти физического контакта с его телом.
— Я понимаю слова, Люк, но мне в голову не могло прийти, что актерский состав второстепенной «мыльной оперы» представляет интерес для такого занятого человека, как вы.
Он ждал продолжения, но Физз наконец научилась не попадать в эту конкретную ловушку.
Это все, — сказала она. Значит, принципиальных возражений нет?
Физз поняла, что она допустила ошибку. Это было не все. Далеко не все. Но она не увидела опасности, и теперь он сыграл на этом. Она легко согласилась на его требование ввести в спектакль Мелани и тем самым дала ему право думать, что изменения в актерском составе — это мелкий вопрос для нее. Но это было не так.
— Предположим, кто-то из актеров неожиданно заболеет и придется переписывать текст? — спросила она.
— Просто сообщите мне об этом. Я не хочу, чтобы кто-то прибегал к дипломатической болезни, чтобы избежать совместной работы с Мелани.
— Избежать работы с Мелани? — Физз не могла поверить своим ушам. — Кому это нужно? Наши актеры будут только рады возможности работать с ней.
Большинство из них. Она опустила глаза. Он говорил не о большинстве. Он имел в виду ее сестру. Она появлялась в «Заливе каникул» неохотно, считая это ниже своего достоинства — достоинства «серьезной» актрисы. Когда в сериале появится новая звезда, возникнут дополнительные проблемы с Клаудией. Физз очень хорошо понимала это. Она решила спросить напрямик:
— Вы имеете в виду Клаудию?
— Вашу сестру? — переспросил он. Физз не стала утруждать себя ответом.
Он хорошо знал, что это ее сестра. Он вообще слишком много знал.
— Вы предвидите сложности?
— Она часто покидает состав для выполнения других своих обязательств, причем иногда это происходит довольно неожиданно. Бывает так, что она записывает свой текст в другом месте, а потом ее реплики вставляют в запись спектакля. Я не хочу, чтобы это было неправильно понято.
— Если это не войдет у нее в привычку — проблем не будет.
— Вы действительно будете настаивать на этом? Если я не стану придерживаться буквы этого соглашения, вы прекратите финансирование?
— Естественно. Я уверен, что, когда вы объясните ситуацию своей сестре, она войдет в ваше положение и сделает все, чтобы помочь вам.
У Физз было другое мнение по этому вопросу, но она промолчала. Если дела пойдут совсем плохо, она сама сможет исполнить роль героини Клаудии; их голоса довольно похожи, и она уже делала так в безвыходных ситуациях. Если монтаж будет проходить после записи остальных ролей, то Мелани, а значит, и Люк ничего не узнают.
Тогда я позову Лиз?
Он потянулся к пульту внутренней связи, задев грудью ее плечо. Все ее тело мгновенно отозвалось на это случайное прикосновение.
— Или у вас есть еще вопросы?
Физз отрицательно качнула головой, хотя один вопрос неотвязно вертелся у нее на языке. Зачем? Зачем он делает это? Все это было просто нелогично, и каждый нерв ее существа кричал: «Берегись!» Это слово вспыхивало в ее сознании трехметровыми неоновыми буквами. Но когда он наклонился над ней и она почувствовала его мужской запах, ее чувства смешались. Она уже не могла понять, опасается Люка Дэвлина ее разум или его боится ее сердце. Но это не меняло дела. Люк Дэвлин был необходим ей, и он знал это.
Десять минут спустя все было кончено. Соглашение подписано. Дело сделано. «Павильон-радио» на некоторое время спасен. Но какой ценой? Даже если Люк Дэвлин в своих действиях не руководствовался какими-либо скрытыми мотивами, Физз безвозвратно утратила душевное спокойствие.
— Я думаю, это стоит отпраздновать, — сказал Люк, провожая ее до машины под защитой зонтика, позаимствованного у его секретарши. — Мелани хочет устроить завтра вечеринку по случаю новоселья. Вы придете?
— У меня другие планы на завтрашний вечер, — без колебаний сказала Физз.
Остаться дома с хорошей книгой и постараться забыть о существовании Люка Дэвлина.
— Я бы хотел, чтобы вы пришли, и Мелани тоже. Вам надо развлечься.
Физз бросила на него колючий взгляд. Что он знает о ее личной жизни? Или об отсутствии таковой?
— Вы слишком много работаете, — продолжил он. — И кто знает, быть может, ваш отец сможет найти окно в своем напряженном расписании и тоже придет, — добавил он с оттенком иронии. — И ваша сестра, если она в Брумхилле. Естественно, приглашение распространяется на весь персонал радиостанции, но я думаю, что Мелани уже позаботилась об этом.
— Значит, вы нашли дом?
— Я последовал вашему совету и остановил выбор на усадьбе Уинтерборн, — сказал он, пожав плечами.
— Мелани понравилось?
— Как видите. Мы переезжаем сегодня.
Мы. Люк и Мелани. Они пара. Странная пара; они явно не подходят друг другу. Он слишком властный; она слишком юная. Но это не ее дело. Надо взять себя в руки.
— И завтра устраиваете новоселье? Это требует столько сил, — заметила она.
Это, определенно, позабавило Люка, потому что он улыбнулся.
— Мы просто обратились в фирму, которая специализируется на этом. И потом, у нас есть экономка, и очень хорошая.
Мы. Мы.
— Мелани не устроила истерику насчет изолированности этого места? — спросила Физз, раня себя именем девушки.
— Я сказал ей, что вы считаете, что это лучшее из возможных мест. — Он улыбнулся неторопливой, широкой, странно обольстительной улыбкой. — Но решила дело все же кровать с пологом.
Физз напряженно сглотнула.
— Это всегда действует. — Да?
Они уже дошли до машины. Люк взял у нее ключи и наклонился, чтобы отпереть дверцу. Его глаза оказались на одном уровне с ее собственными.
— У меня сильное искушение подвергнуть проверке такое смелое утверждение, — сказал он.
У нее перехватило дыхание, потом к горлу подступила волна гнева. Как смеет он флиртовать с ней, когда имя его возлюбленной еще не успело остыть на его губах? Ее сердце стучало так громко, что она почти не сомневалась, что он слышал его биение сквозь пальто. Она подняла бровь.
— В самом деле? А Мелани не будет возражать? — спросила она, надеясь устыдить его.
— Я не скажу ей, если вы не скажете. Он легко коснулся ее губ кончиком пальца. Его темные глаза прищурились из-за внезапно прорвавшегося через облака солнечного луча. Затем он взял ее за руку и вложил в ладонь ключи, сжав вокруг них ее пальцы. Как только он распахнул для нее дверцу, она молча скользнула за руль, отчаянно желая побыстрее уехать.
— До завтра, Физз, — проговорил он. Она не могла сказать, звучало это как угроза или как обещание.
Физз захлопнула дверцу, и капли воды посыпались на нее сквозь прохудившийся брезентовый верх автомобиля. Она даже не заметила этого.
Люк некоторое время стоял на автомобильной стоянке и смотрел вслед машине Физз. Он должен был радоваться тому, как гладко идет осуществление его планов. Но вместо этого он испытывал странное разочарование. Найти подход к Физз Бьюмонт все равно что пытаться поймать туман. Она была неуловима, она не давала ему возможности нащупать ее главную жилку. Она вела жизнь монахини и в то же время, когда ему удавалось поймать ее врасплох, она смотрела на него таким взглядом, что у него перехватывало дыхание и бросало в жар. Но когда он пытался флиртовать с ней, она, как моллюск, захлопывала створки раковины. Это приводило его в замешательство, и он начинал злиться на себя.
Когда он вернулся в кабинет, Лиз Мейнел подняла голову от компьютера.
— Пока вы провожали мисс Бьюмонт, принесли отчет, который вы ждете, — сказала она, принимая свой намокший зонтик и протягивая ему нераскрытый конверт. — Вы прямо сейчас будете звонить в Германию, мне набрать для вас номер?
— Нет, Лиз. Сначала мне надо сделать несколько личных звонков. — Он нагнулся, поднял слетевшее со стола письмо и положил его на место. — Это происходит каждый раз, когда открывается дверь?
— Не всегда. Но иногда почему-то возникает сквозняк.
— Найдите кого-нибудь, чтобы устранить это. Мы не можем допустить, чтобы конфиденциальные письма летали по всей приемной. Я скажу вам, когда соберусь звонить в Германию.
И он закрыл за собой дверь кабинета.
— Физз?
Она вздрогнула при звуке своего имени. Она провела остаток дня, просматривая сценарий «Залива каникул» и пытаясь найти момент, чтобы ввести в спектакль Мелани. Ей хотелось побыстрее отвлечь свое внимание от Люка Дэвлина, от прикосновения его пальца к ее губам, от выражения его глаз.
Помолвка главных героев то расторгалась, то снова заключалась, но сейчас дело близилось к свадьбе. Прибытие красивой юной австралийки могло быть использовано, чтобы внести некоторое напряженное ожидание, предчувствие, что что-то пойдет не так. Но как это сделать? Необходимо извлечь преимущество из этой ситуации… Сейчас, услышав свое имя, она подняла голову и откинулась на спинку стула.
— Привет, Джим, заходи. Чем могу помочь?
Это скорее я могу тебе помочь, — сказал он, усаживаясь.
— Хочешь кофе?
— С удовольствием. Помнишь, как мало информации смогли мы найти о Люке Дэвлине? Так вот, я предпринял еще одну попытку. Приятель, который работает в одном из агентств новостей, прислал мне подборку материалов о Мелани Бретт.
Физз резко подняла голову, отвлекшись от приготовления кофе. Неужели отношения Мелани с Люком Дэвлином общеизвестны?
— Я не нашел ничего полезного о Дэвлине, — продолжил Джим, — но просмотрел материалы и, поскольку Мелани будет участвовать в нашем сериале, думаю, тебе стоит взглянуть на это.
Он пододвинул к ней ксерокопию вырезки из газеты.
— Подожди, давай обсудим сначала некоторые дела, — сказала Физз. — Келли записала интервью с Мелани для сегодняшнего радиожурнала?
— Да, она смонтировала его вчера вечером. Хороший материал. И всем нашим ведущим дано указание давать объявление в эфир.
— Хорошо. Весь Брумхилл заговорит об этом.
— Возможно, ты бы не так радовалась, Физз, если бы прочитала это.
Физз взглянула на ксерокопию.
— Из какой это газеты?
— «Сидней дейли». Со страницы светских сплетен и развлечений.
— Но ведь это Клаудия, — озадаченно сказала Физз, глядя на нечеткое изображение улыбающейся сестры, помещенное рядом с фотографией Мелани.
— Помнишь, она была там на гастролях с твоим отцом в прошлом году? Они давали пьесы Шекспира.
— Разве? В Австралии?
В Австралии, Новой Зеландии, Гонконге, Японии. И еще в каких-то странах.
— Я знаю, что они ездили куда-то в Азию, но я не думала… Наверное, мне надо внимательнее слушать.
Но когда отец и Клаудия начинали говорить о театре, она старалась отключиться. Это был своего рода защитный механизм, срабатывавший автоматически.
Австралия. В этом слове слышался какой-то зловещий отзвук. Когда Физз начала читать газетную статью, она поняла, что не без основания ожидала самого худшего. Холодок, пробежавший по ее телу, не имел ничего общего с низкой температурой окружающего воздуха. Репортер австралийской газеты писал:
Я прошел за кулисы, чтобы побеседовать с Клаудией Бъюмонт после спектакля, в котором она с триумфом исполнила роль Порции в паре со своим отцом в роли Шейлока. Я сразу же был поражен ее сходством с нашей юной звездой Мелани Бретт и сказал об этом актрисе. Мисс Бъюмонт была удивлена этим и заметила, что не стоит ставить ее и Мелани в один ряд. Мелани снимается в «мыльных операх», тогда как она играет на сцене. Мисс Бъюмонт действительно хорошая актриса, а ее сходство с Мелани обманчиво…
— У твоей сестры ангельская внешность, но чересчур острый язык, — сказал Джим.
— Возможно, но она не настолько глупа, чтобы говорить подобные вещи. По крайней мере, перед репортерами.
— На подъеме после спектакля она могла потерять бдительность.
— Или он просто придумал все это. Физз попыталась вглядеться в расплывчатое изображение.
— Разве они похожи? — спросила она. — Я не могу заметить конкретного сходства. Качество изображения слишком плохое.
— Не забывай, что Клаудия перекрасилась в блондинку для роли Порции. — Джим взял у нее ксерокопию и внимательно изучил фотографии. — Некоторое сходство есть. Что-то в очертаниях рта. Наверное, этот парень заметил это и решил развить тему. Вряд ли Клаудия видела эту заметку. — Он нахмурился. — А это имеет какое-то значение? Это сходство?
— Не думаю, — сказала она, решительно игнорируя мурашки неприятного предчувствия, которые побежали у нее вдоль спины. — И потом, мы все равно ничего не можем сделать с этим.
Джим поднялся на ноги.
— Хотя информация неутешительная, все равно спасибо, Джим. Кто предостережен, тот вооружен.
— Думаю, в качестве оружия будут использоваться ногти. Тебе имеет смысл поставить в студии стулья для зрителей и продавать билеты на первую запись сериала с участием Мелани и Клаудии, — сказал он, пытаясь развеселить ее.
Тебе не придется ждать так долго. У меня такое чувство, что матч между ними запланирован на завтрашний вечер, и все приглашены.
Но к восьми вечера в субботу Клаудия еще не приехала в Брумхилл. У нее была отдельная изолированная квартира в доме отца, в которой она жила во время приездов в город. Физз звонила туда весь день, надеясь встретиться с сестрой до вечеринки и предупредить ее. Но раз ее не было дома в субботу днем, значит, у нее свидание в Лондоне, и тогда, скорее всего, она не приедет до вечера воскресенья. Временная передышка.
В начале девятого Физз заехала за отцом — Эдвард Бьюмонт не видел смысла в том, чтобы принимать участие в вечеринке и не пить при этом. Однако он еще не был готов.
— Поезжай, дорогая. Я возьму такси.
— Я могу подождать.
Она отнюдь не торопилась ехать в Уинтерборн.
Эдвард Бьюмонт взглянул на часы.
— Нет. Поезжай вперед и развлекайся.
Развлекайся! Она ожидала от этого вечера не больше удовольствия, чем от визита к зубному врачу. Но вслух ничего не сказала. Если уж отец решил взять такси, его ничто не переубедит.
— Физз, — сказал он, когда она повернулась к двери.
— Что?
— Мне нравится твое платье. Приятно видеть тебя такой повзрослевшей.
— Мне двадцать пять, папа.
— Я знаю. Но ты всегда казалась такой простоватой по сравнению с Клаудией. Может быть, из-за того, что ты не стала одной из нас, мы недооценивали твой талант. Но ты сделала большую работу на радиостанции. Я действительно горжусь тобой.
— Я не смогла бы сделать это без тебя.
— Да, я знаю.
— Ни к чему так быстро соглашаться со мной, — рассмеялась она.
— Я имел в виду, что ты не смогла бы получить лицензию. Но все остальное — твоя заслуга. Я в самом деле думаю, что мне пора отступить в сторону и объявить всему миру, что хозяйка радиостанции — мисс Фелисити Бьюмонт. Когда ты выглядишь так, как сегодня, никто не станет сомневаться, что…
— Нет, папа.
Эдвард Бьюмонт поднял красивые брови в знак удивления, что его прервали столь неподобающим образом. Приготовив эту маленькую речь, он желал получить свои аплодисменты.
— Мне нужно твое имя еще в течение трех последующих месяцев. Я подозреваю, что мистер Дэвлин крайне пренебрежительно относится к женщинам как к деловым партнерам. Он не захочет передавать свои деньги в распоряжение слабой женщине.
— Но, я думал, ты собираешься объяснить ему все.
— Поверь мне, папа, не стоит этого делать.
Усадьба Уинтерборн сверкала огнями. Физз подъехала по изогнутому проезду к дому и нашла место для парковки неподалеку от входа. Она немного посидела в машине, собираясь с духом. Физз редко ходила на вечеринки — только тогда, когда этого требовали интересы дела. Не потому, что была необщительна по природе. Просто она давно поняла, что женщины ищут знакомства с ней в надежде, что смогут быть представлены ее отцу, а мужчины — желая познакомиться с ее сестрой или, что еще хуже, для того, чтобы поделиться воспоминаниями о ее матери в одной из ее великих ролей. Никто не интересовался личностью самой Физз. Она привыкла к этому, но все же старалась по мере возможности избегать подобных ситуаций.
Но по крайней мере сегодняшний вечер не должен быть таким ужасным, как она боялась. Она откинулась на потертое кожаное сиденье машины и поблагодарила Бога, который покровительствует радиостанциям и младшим сестрам, за то, что Клаудия решила остаться на выходные в Лондоне. Она не знала, кто сможет убедить ее знаменитую сестру принести Мелани некоторое подобие публичных извинений, но знала, что это будет нелегко.
Хорошо, что она хотя бы поняла что к чему. Как только она увидела эту вырезку из австралийской газеты, ей стали ясны мотивы, по которым Люк Дэвлин потребовал для Мелани роль в «Заливе каникул». Правда, она не могла знать, что было спланировано, а что произошло случайно. То ли Дэвлин использовал возможность, которая представилась после того, как он стал владельцем «Харрис индастриз»… То ли он купил «Харрис» для того, чтобы добраться до Клаудии.
Нет. Это просто смешно. Никто не станет использовать для вымещения недовольства такой сложный путь. Платить за это так дорого! Конечно, это случайность. Когда возник вопрос о спонсировании и Дэвлин узнал, что Клаудия работает на «Павильон-радио», он не смог устоять перед искушением свести двух девушек вместе, в одном спектакле. Но для этого радиостанция должна была оставаться в эфире. Он не мог допустить ее банкротства. Физз едва не рассмеялась. О, Клаудия. Благослови, Боже, тебя и твой несдержанный язык.
Другая мысль промелькнула в ее мозгу. Все это могла задумать Мелани. Нежная юная Мелани — такая неподходящая любовница для Люка Дэвлина — была, в конце концов, актрисой.
Дверца ее машины открылась, выпустив наружу уютное тепло, которое Физз удалось создать в салоне, и впустив внутрь морозный ночной воздух. Она вздрогнула, повернула голову и встретилась взглядом с темными глазами Люка.
— Я уже начал думать, что вы решили проигнорировать меня, — сказал он, наклоняясь над ней.
— Проигнорировать вас?
Легко презирать или ненавидеть Люка Дэвлина, когда он находился где-то далеко. Но как только он оказался рядом, противоречивые чувства охватили Физз. Она отбросила сумасшедшую мысль о том, что Люк наблюдал, как она подъехала. Скорее всего, он увидел из окна свет фар и узнал ее машину. Таких машин вообще осталось немного, и, уж конечно, не было ни одной среди уже припаркованных перед домом более современных и роскошных автомобилей гостей. Ему стало интересно, почему она так долго не появляется в дверях дома, и он отправился на ее поиски. Видимо, он с нетерпением ждет спектакля.
— Я сомневаюсь, что кто-то мог игнорировать вас, Люк Дэвлин, — сказала Физз, дрожа от холода.
Это комплимент?
Люк серьезно всматривался в ее лицо, потом улыбнулся. Физз не могла сказать наверняка, достигла эта улыбка его глаз или нет. На его лицо падала глубокая тень.
— Нет. Не комплимент, — ответил он сам на свой вопрос после короткой паузы. — Но вечер только начался. И теперь, когда вы приехали, все будет еще лучше.
Физз не стала задумываться над тем, какой смысл он вкладывал в слово «лучше». Она позволила ему помочь ей выйти из машины и, опираясь на предложенную руку, проковыляла по гравиевой дорожке на своих непривычно высоких каблуках.
Придерживая рукой за спину, Люк провел ее в дом. В холле было тепло. Дом выглядел достаточно приветливо даже тогда, когда они осматривали его, но сейчас черно-белые мраморные плитки пола покрывал роскошный персидский ковер. Везде стояли цветы. В камине пылало огромное полено; отсвет пламени падал на отполированные перила широкой дубовой лестницы.
— Дом замечательно выглядит. Трудно поверить, что вы только что переехали.
— Я рад, что вам нравится. Ведь я снял его именно по вашему совету.
Все еще чувствуя его руку на своей спине, Физз быстро подошла к камину и протянула к огню руки, успевшие озябнуть даже за то короткое время, что они шли от машины к двери.
— Возможно, выпадет снег, — сказала она, поворачиваясь к Люку.
— Вы так думаете? — Его глаза блеснули. — Я могу вас заверить, что крыша здесь вполне надежна, поэтому, может быть, вы рискнете снять ваш плащ?
Она потянула за шнурки, и Люк помог ей снять тяжелый длинный черный бархатный плащ. Его взгляд вызвал на щеках Физз румянец.
— Я рад, что вы отказались от стиля деловой женщины, Физз. Роль крутой бизнесменши вам совсем не идет.
Физз смутилась, чувствуя себя объектом явно одобрительного внимания. Ее длинное, изысканного покроя платье из черного шелкового крепа слабо мерцало, мягко обрисовывая фигуру. Обычно она не носила таких платьев, но для сегодняшнего вечера ей нужно было больше, чем платье, ей нужен был костюм, который мог бы продемонстрировать ее уверенность в себе, ее элегантность и самообладание. Костюм, который показал бы, что она принадлежит к реальному миру, миру черного и красного, побед и поражений. Костюм взрослой женщины, которая давно отринула от себя эфемерные мечты и восторги театра за то бесстыдство, которое открыла в нем.
Все это было правдой, пока Люк Дэвлин не появился в городе.
Физз поймала свое отражение в большом старинном зеркале над камином. Ее гладкие каштановые волосы отливали бронзой в отблесках пламени, длинные золотые подвески в форме падающих листьев блестели в ушах и на шее. Физз поняла, что она выглядит так, как требует роль. Только очень внимательный наблюдатель мог бы заметить выражение неуверенности в ее глазах.
Люк передал ее плащ девушке, которая унесла его прочь, и встал позади Физз, легко коснувшись руками ее обнаженных плеч. Глядя на отражение в зеркале, он произнес:
— Мисс Бьюмонт, позвольте сказать вам, что вы выглядите совершенно ошеломительно.
От этого почти невесомого прикосновения рук к ее холодным плечам внутри Физз всколыхнулась горячая волна, которая проступила румянцем на ее щеках. Но Люк Дэвлин был мужчиной, который мог воспользоваться в своих интересах любым признаком слабости с ее стороны. Поэтому, несмотря на то что ее влекло к нему, как иголку к магниту, Физз не собиралась подыгрывать ему в его интриге с Мелани. Бьюмонты никогда не играли второстепенных ролей, и она не собиралась нарушать традицию.
Она все продумала, выбирая платье, и распределила роли. Мелани Бретт — невинная инженю, сердце которой должно быть разбито циничным взрослым мужчиной. Это не представлялось трудным.
Люк Дэвлин — богатый бессердечный человек, который думает, что он может манипулировать кем угодно. В высокоморальном мире драмы он, безусловно, рано или поздно должен получить по заслугам. В жизни все не так просто.
Себе Физз присвоила роль молодой деловой женщины, которая планирует свою жизнь до мельчайших деталей и которая слишком мудра, чтобы быть втянутой в темную игру, затеянную мужчиной. Несмотря на то что момент встречи с ним был для нее как яркая вспышка света. Если она будет помнить, что чем ярче горит свет, тем быстрее он погаснет, с ней ничего не случится. Пока она играет свою роль, не выходя за ее рамки, все будет хорошо.
Физз повернулась и окинула Люка холодным одобрительным взглядом. Строгая белая рубашка, безукоризненный черный шелковый галстук-бабочка. Она заметила, что темные густые волосы Люка спускаются на воротник смокинга.
— Вы тоже выглядите ошеломительно, Люк, — сказала она. — Но вам не мешало бы подстричься.
Его глаза угрожающе блеснули, но, прежде чем он успел сказать что-либо, в холле появилась Мелани в изящном серебристом платье, которое заканчивалось почти на полметра выше колен. Опасный блеск в глазах тут же смягчился.
— Физз! Вы приехали. Почему ты держишь гостью здесь, Люк?
— Я же должен был взять у дамы плащ, сказать ей комплимент — все, что ты могла ожидать…
Мелани бросила на него явно раздраженный взгляд.
— Другими словами, ты делал все, чтобы удержать Физз рядом с собой.
Мелани по-хозяйски взяла Физз под руку и потянула в главный зал.
— Пойдемте к гостям, а Люк тем временем принесет нам выпить.
Люк вопросительно поднял бровь, глядя на Физз.
— Фруктовый сок, пожалуйста, — успела пробормотать она, прежде чем ее окружили несколько знакомых местных жителей, которые хотели поговорить о произошедшем с «Харрис индастриз», обсудить, как смена владельца отразится на состоянии бизнеса в городе и отразилось ли это уже на радиостанции. Физз в ответ лишь улыбалась и, прикрываясь именем отца, переадресовывала все вопросы ему.
— А где ваш отец? — спросил Люк, протягивая ей бокал.
— Он на пути сюда. Я боюсь, что Клаудия все еще в Лондоне.
Физз отхлебнула глоток свежеотжатого сока из розовых грейпфрутов с газированной водой. У этого человека есть вкус, была вынуждена признать она.
— Она будет сожалеть о том, что пропустила вечер, — не удержалась и добавила Физз.
Вообще-то, это было правдой. Клаудия любила вечеринки; они давали ей возможность играть роль, для которой она была рождена, — роль королевы бала. Но одной королевы на балу вполне достаточно.
Это не важно. Главное, что вы здесь.
— Меня принудили. Разобравшись в правилах игры, Физз начала наслаждаться своей ролью.
— Вы бы не пришли, если бы я предоставил вам выбор?
— Возможно, нет. — Физз искоса взглянула на Люка, прежде чем сделать еще один глоток сока. — Я не очень люблю вечеринки.
Тогда я считаю своим долгом сделать так, чтобы эта вам понравилась.
— Не стоит беспокоиться, — сказала она.
— Для начала мы должны потанцевать, — заявил Люк, не обращая внимания на ее слова.
— Боюсь, что у меня обе ноги — левые.
Он наклонился и, взявшись за подол ее платья, приподнял его выше уровня лодыжек. Оглядев пару узких ступней в плетеных босоножках на высоких каблуках, он поднял глаза.
— У вас есть справка от доктора? — спросил он.
Выбитая из своего состояния утонченной элегантности таким небрежным обращением с ее платьем, Физз не могла оторвать взгляд от его глаз. Эти глаза смеялись, приглашая ее рассмеяться тоже. Что она и сделала, довольно громко, так что несколько человек обернулись в их сторону и тоже заулыбались.
Выиграв этот раунд по очкам, он взял из ее рук стакан, который она держала перед собой как щит, и поставил на ближайший столик. Затем, взяв ее ладонь в свои руки, посмотрел на нее сверху вниз и сказал:
— Я очень хочу танцевать с вами, Физз. Обещаю не наступать вам на ноги.
Она не беспокоилась о своих ногах, ее ноги сами о себе позаботятся. Но ее потрясла волна желания, которая нахлынула на нее; она хотела, чтобы он держал ее в объятиях, хотела прижаться к нему, обвить руками его шею. Она должна была помнить, что железные опилки не могут удержаться на месте, когда рядом магнит.
— Я не могу обещать вам того же самого, — чуть-чуть хрипловато сказала она и без дальнейших слов сдалась.
Люк провел ее через зал в просторную комнату, по случаю вечеринки освобожденную от мебели. Сейчас в ней расположилась группа музыкантов, которые каким-то образом умудрялись играть поп-музыку, не подвергая опасности барабанные перепонки танцующих. Они играли какую-то быструю мелодию, танец, движения которого знала вся молодежь. Некоторое время Люк и Физз просто стояли и смотрели. Физз временно оказалась в безопасности, не зная, радоваться ей или сожалеть об этом.
— Неплохая группа, — сказала она, придвигаясь ближе, чтобы Люк мог расслышать. — Они не местные. Кто они такие?
— Друзья Мелани. Как и большинство людей здесь.
Физз удивленно повернулась к нему.
— Но я думала, что она только что приехала в Англию.
— Лондон просто полон австралийцев. И, видимо, все они знакомы с Мелани, — сказал он несколько суховато.
Но Мелани была вовсе не со своими австралийскими друзьями. Она была с Энди. Разрумянившаяся и возбужденная, она стояла, положив руку на его плечо, и шептала ему что-то на ухо. Физз увидела, как нахмурились брови Люка. Но в этот момент музыканты заиграли медленный танец, и Люк снова повернулся к Физз. Он улыбнулся ей, обхватил рукой за талию, и они начали медленное движение под зачаровывающе задумчивую мелодию, которая в последнее время без конца звучала в музыкальных программах.
Вначале Физз чувствовала себя скованно и напряженно. Но Люк не делал попыток притянуть ее ближе, подчинить ее себе. Напротив, его прикосновение было таким легким, что, казалось, не таило в себе никакой опасности, и постепенно Физз начала расслабляться в его объятиях. Их тела двигались под музыку в безупречном ритме, и холодный внутренний голос Физз убедил ее в том, что нет ничего более естественного, чем положить голову на лацкан его пиджака. Но даже если бы внутренний голос кричал, предупреждая об опасности, это не имело бы никакого значения. Все было хорошо. Чудесно. И он ни разу не наступил ей на ногу.
Однако ровные удары его сердца под ее ухом предостерегли ее, что она ступает по опасно узкой линии между выбранной ею ролью и безрассудным пренебрежением к своему душевному спокойствию. Люк Дэвлин не тот мужчина, это не то место, и, если тлеющие угли желания вспыхнут пламенем, над ней нависнет неминуемая угроза оказаться в глупом положении.
Но не сейчас, потому что, как только танец закончился, Люк выпустил ее и, без церемоний извинившись, двинулся вперед, чтобы разбить крепкие объятия между Энди и Мелани, которые не прекратили танец, когда музыка смолкла.
Благодаря провидение за милость, Физз воспользовалась случаем и ускользнула в относительную безопасность гостиной, где в нее тут же вцепился член городского совета, который хотел знать, приглашена ли на вечер Клаудия. Физз убедила себя, что она должна радоваться этому грубому вторжению реальности. Но когда через несколько минут она увидела сквозь открытые двери, как Люк пересекает холл, таща за собой на буксире Мелани, боль, как кислота, обожгла ее. На лице Мелани было обиженное и по-детски вызывающее выражение, ей явно не нравилось то, что говорил ей Люк.
Не в силах смотреть на это, Физз отвернулась. Она не имеет права ревновать. Она знала об этой ситуации. Она узнала об этом через двадцать минут после знакомства с Люком Дэвлином. Но даже тогда было уже поздно. Он уже повернул ключ.
Почти в наказание Физз заставила себя снова посмотреть на сцену, которая разыгрывалась в холле. Обхватив Мелани за плечи, Люк повел ее к лестнице, но девушка вырвалась и, не оборачиваясь, взбежала по ступенькам наверх.
Физз снова отвернулась и встретилась глазами с Энди. Его ревнивая реакция на происходящее являлась зеркальным отражением ее собственной. Физз сочувственно пожала плечами.
— На твоем месте, Энди, я бы держала дистанцию. Похоже, этот мужчина — собственник по натуре.
— Собственник? Всего лишь несколько минут назад его собственнические инстинкты распространялись только на тебя, — ехидно сказал Энди.
К своему стыду, Физз покраснела.
— Мы просто танцевали, Энди.
— Просто танцевали, — повторил он со скептической улыбкой. — Как сказал неподражаемый Бернард Шоу, танец — это «вертикальное выражение горизонтального желания». А он хорошо разбирался в человеческой природе.
Энди не потрудился снизить голос, и несколько любопытных повернулись к ним. Ужаснувшись, что их могут подслушать, и еще больше ужаснувшись тому, что все сказанное им — правда, Физз отпихнула его в угол.
— Ради Бога, Энди, эта девушка — его… — Она не смогла выговорить это слово, оно застряло у нее в горле тяжелым комком, — подопечная, — закончила она фразу.
Энди смотрел на нее с сожалением.
— Послушай, Физз, я, конечно, знал, что ты превратилась в льдышку еще во время ледникового периода, но никогда не думал, что ты зануда.
— Я не зануда, — запротестовала она.
— Нет? Тогда почему ты читаешь мне нотации, как педагог викторианских времен? Мелани почти двадцать лет, и она, без сомнения, не девственница. — Энди бросил взгляд в направлении холла. — Ему совсем ни к чему так тщательно опекать ее.
— Видимо, он наслышан о твоей репутации, Энди, — сказала Физз, понизив голос. — А Мелани не такая девушка, которую можно тащить в постель, ни о чем не думая. Так что… следи за собой.
Энди смотрел на нее, упрямо выпятив подбородок, и ее сердце упало.
— Все не так, как ты думаешь, — сказал он.
— Конечно, не так, — согласилась Физз. — А как? Расскажи мне, это важно.
— Что важно? Почему тебя вообще это интересует? — Неожиданно его лицо прояснилось. — А, я понял. Ты гоняешься за деньгами этого парня для радиостанции и боишься, что я испорчу тебе игру. Меня всегда интересовало, что нужно, чтобы разморозить тебя. Кажется, теперь я понял.
Физз побледнела. Прошло уже очень много времени с тех пор, как Энди пытался совершать над ней свои ритуальные пассы. У него это было почти автоматической реакцией на каждую девушку, с которой он знакомился, и подавляющее большинство из них не могли устоять перед его чарами. Он не давал им скучать, пока ему было интересно, но это никогда не продолжалось долго. Физз тогда вежливо, но твердо отклонила его ухаживания, как делала это десятки раз с другими, и забыла об этом. Должно быть, ее отказ сильно задел его гордость, но это не могло служить оправданием для подобных оскорблений.
Тебе надо выйти и подышать свежим воздухом, Энди, — резко произнесла она. — Это прочистит твои мозги, и тогда ты, возможно, вспомнишь, с кем разговариваешь.
У Энди был такой вид, как будто она дала ему пощечину.
Удовлетворенная тем, что поставила точку, Физз повернулась на высоких каблуках и вышла. Она оказалась в холле прежде, чем вспомнила о существовании Люка Дэвлина.

ГЛАВА 8

Поставив ногу на каминную решетку и опершись рукой на массивную деревянную балку над камином, Люк стоял и смотрел на пульсирующий жар почти прогоревших поленьев. Огонь не угас, он тлел, мерцая, внутри углей. Люк задумчиво вытянул ногу и поддел одно из поленьев. Оно рассыпалось на части, выпустив сноп искр, улетевших в трубу.
Физз Бьюмонт была как эти угли: под холодной внешностью недотроги тлел жаркий огонь. И мужчина, который сумеет разворошить угли и вызвать вспышку искр, будет вознагражден. Ее оборона падет, и она полностью растает.
Но как расшевелить ее? Придется ли постепенно разбирать барьеры, кирпич за кирпичиком? Или ее защита мгновенно рухнет под резким натиском? Чтобы понять, как действовать, ему надо для начала выяснить, почему она отгородилась этими барьерами. Его информатор по его указанию попытался приоткрыть тайну. Следы вели к неудачному фильму, в котором Физз должна была играть главную роль в паре с Патриком Марчем. Что-то произошло между ними во время съемок. Надо каким-то образом выяснить, что именно. Возможно, она сама расскажет ему, если он будет осторожен.
Его тело напряглось при воспоминании о том, как он держал ее в объятиях. Это требовало осторожности, чтобы не спугнуть ее. Ее первоначальная скованность, ее решимость держать его на расстоянии постепенно ушли, и она растаяла, положила голову ему на плечо. Это был момент триумфа. Момент, который следовало сохранить. Люк нахмурился, вспомнив, что помешало ему. Мелани, черт бы ее побрал. Она должна была десять раз подумать, прежде чем бросаться в объятия первого встречного парня, у которого хорошо подвешен язык. Подобные осложнения с Мелани сейчас совсем ни к чему.
Резкий стук каблуков по мраморному полу вернул его к действительности. Это она. Она уже несколько дней не выходила у него из головы, и его чувства были настолько настроены на нее, что он не глядя мог узнать живой ритм ее походки, уловить в воздухе ее запах.
— Я только что думал о вас, — с улыбкой сказал Люк.
— Неужели?
Ее уверенный шаг сбился, когда она увидела его. Что-то заставило ее покинуть гостиную. Люк мог видеть это по возбужденному лицу Физз, по блеску ее глаз. Но он также понял, что меньше всего она хотела видеть его, Люка. Он мог бы оскорбиться, если бы не знал, что она гораздо больше боится себя, чем его. Это только подогревало его интерес.
— Я хотел знать, куда вы пропали. Ну как, вам удалось вопреки ожиданиям хорошо провести время?
— Да. Спасибо.
— Я надеюсь, вы не забыли скрестить пальцы, произнося это, потому что совершенно ясно, что вы предпочли бы сейчас быть где угодно, только не здесь.
Она уже говорила ему, что не любит вечеринок, и, несмотря на элегантное платье, придававшее ей уверенный вид, она нервничала, как котенок. Вначале, когда она приехала, ей удалось на время ввести его в заблуждение своей уверенностью. Но ведь театр был у нее в крови. Она и сейчас уже вошла в роль — красивым продуманным движением склонила голову набок и улыбнулась.
— Я вас предупреждала, что не люблю вечеринок.
— Да, предупреждали. Может быть, нам снова потанцевать? Кажется, вам это понравилось.
Легкий румянец проступил на ее щеках.
— А где Мелани? — спросила она, оглядываясь вокруг. Используя любой предлог, чтобы избежать его глаз.
Дверь открылась; громкая музыка ворвалась в холл, пока из комнаты для танцев просачивалась группа молодежи. Люк посмотрел на них с раздражением. Вечеринка была идеей Мел. Ей надоело сидеть взаперти в «Метрополе», и Люк поддержал ее желание пригласить сюда нескольких друзей из Лондона. Кроме того, это давало возможность проявить гостеприимство по отношению к некоторым из местных деятелей. Но все же это был не его вечер. Он взглянул на Физз. Она пыталась найти предлог, чтобы ускользнуть, не показавшись слишком невоспитанной.
— Хотите присоединиться к танцующим? — спросил он. — Или найти место потише?
— Почему бы вам не позаботиться о ваших гостях? — предложила она.
— Вы моя гостья. А так как я не собираюсь танцевать с многоуважаемым мэром или президентом коммерческой палаты, я должен заботиться о вас.
— Вы можете поговорить с ними.
Я уверена, что их интересуют ваши планы насчет «Харрис индастриз».
— Безусловно, интересуют. Но если они хотят обсуждать дела, пусть приходят в мой офис. Я только что напомнил Мелани, что это ее вечер. Возможно, необходимость развлекать почетных гостей удержит ее хотя бы на некоторое время подальше от пылких объятий Энди Гилберта.
— Или наоборот. Она никого не знает в Брумхилле, Люк. Вы должны быть рядом с ней.
Она читает ему лекцию насчет его долга? Это в стиле Бьюмонтов. Ее рассуждения в защиту Мелани произвели на него бы больше впечатления, если бы она не пыталась использовать их как палку для битья. Но зато это зажгло искорки в ее больших темно-синих глазах.
— А если меня не будет рядом с Мелани, мое место будет счастлив занять кто-то другой? Например, Энди Гилберт?
— Он очень обаятельный молодой человек, — сказала Физз.
В конце концов, она именно из-за этого взяла его на работу.
— Я не имею ничего против него лично. — Люк выпрямился и провел пальцем вдоль линии своего носа. — Но, возможно, вы правы. Ей нужна компания, соответствующая ее возрасту. Я понимаю, что не должен удерживать ее, но я не думал, что это будет так трудно…
Люк замолчал, увидев искреннюю озабоченность в ее глазах. Он не хотел этого. Он не сможет справиться с этим. Он небрежно пожал плечами.
— Кажется, я начинаю понимать, что не гожусь в няньки.
Ей не понравилось слово «нянька», с интересом заметил он. Искорки снова вспыхнули в ее глазах.
— Это немного жестоко, Люк.
Она сказала это сдержанно. Она очень старается сдержать свои эмоции, но он хотел увидеть подобие той Физз Бьюмонт, которая ворвалась в его кабинет, отказываясь принять «нет» в качестве ответа.
— Да? Ну, я никогда не обещал быть добрым.
— А что вы обещали?
Обещание, которое он дал Мелани, было слишком глубоким, чтобы выразить его словами, слишком личным, чтобы делиться им. Оно было в его голове, и только он знал его.
— Вы стали очень несдержанны на язык, после того как отнесли в банк мой чек, мисс Бьюмонт.
— Ваш чек не имеет к этому никакого отношения, мистер Дэвлин. Мелани молода, ей нужны развлечения.
— Я не сомневаюсь, что мистер Гилберт сделает все, что в его силах, чтобы она получила их. Я позволю вам продолжить лекцию насчет моих просчетов, но при условии, что мы выпьем что-нибудь более крепкое, чем фруктовый сок. Идемте в мой кабинет, там тихо и спокойно.
Он взял ее за руку и, прежде чем она смогла придумать предлог для отказа, провел в заднюю часть дома, подальше от беспрестанного ритма барабана, шума голосов и взрывов смеха, доносящихся из двери гостиной. Ее ладонь в его руке казалась такой маленькой, такой хрупкой, что Люк почувствовал укол совести. Затем он вспомнил другую руку, сжимавшую его пальцы… Он закрыл дверь, и их окутала тишина. За тяжелой дубовой дверью ничто не напоминало о вечеринке.
Кабинет был освещен лишь пламенем горящих в камине дров. Теплый красноватый отсвет тлеющих углей отражался в бокалах, стоящих на столике. Люк выпустил руку Физз, и она поспешно сделала шаг в сторону. Он не стал удерживать ее, а просто махнул рукой в сторону дивана, стоящего перед камином. Потом взял в руки графин.
— Бренди?
— Нет, спасибо. Я за рулем, — сказала она, глядя куда угодно, только не на него. — А на дорогах сегодня ожидается сложная обстановка.
— Правда? — спросил он с улыбкой, заметив, что она все еще стоит на ногах. — Наверное, радиостанция получает самую свежую информацию о погоде.
— Конечно. По последнему прогнозу обещают снегопад. — Она подошла к окну и отодвинула штору. — Наверное, Мелани никогда не видела снега.
Мелани. Она не упускает случая произнести это имя. Если бы она знала, насколько это опасно. Люк поставил графин и тоже подошел к окну. Редкие снежинки падали на лужайку.
— Она обрадуется, как большой ребенок, — согласился он. — Захочет слепить снеговика, поиграть в снежки, покататься с горы на санках.
Люк смотрел сверху вниз на ее гладкие блестящие каштановые волосы. Ему хотелось погладить их, пропустить сквозь свои пальцы, почувствовать их след на своей коже. Он проглотил слюну.
— Наверное, вы правы. Ей действительно веселее в компании с кем-нибудь вроде Энди.
Физз обернулась к нему.
То есть вы решили распрощаться с чепцом няньки?
— С чепцом, передником и погремушкой при условии, что Энди будет соблюдать правила поведения на игровой площадке. Но я почему-то сомневаюсь, что Энди ограничится ролью товарища по играм.
— Я думаю, что Энди воздержится от опрометчивых поступков.
— Другими словами, вы прочли ему лекцию о правилах поведения?
Физз снова опустила тяжелую бархатную штору.
— Я не могу допустить, чтобы он расстроил нашу новую звезду. Но он человек. И если Мелани возьмет на себя инициативу…
Люк заметил, как дыхание Физз стало неровным. Лед начал таять. Она пыталась бороться с этим, но безуспешно. Самое время добавить немного жара.
— Надеюсь, вы так же заботливо относитесь к вашему новому спонсору.
— Он вполне способен Сам о себе позаботиться. Думаю, мне пора идти, Люк. Мне лишь однажды пришлось вести машину во время снегопада, и, поверьте, это не самое приятное испытание.
Люк протянул руку над ее головой и приподнял штору. За окном кружились снежные вихри.
— Значит, уже слишком поздно. Вам придется остаться здесь.
— И испробовать прелести вашей кровати с пологом?
Люк не сразу ответил. Физз пришла в шок от того, что сказала, он видел это.
Слова сорвались с ее языка прежде, чем она смогла остановить их, выплеснулись, как шампанское из бутылки. Физз. Он улыбнулся про себя, разгадав скрытый смысл ее имени. Да. Физз. Боже, как оно подходит ей. Держите охлажденным. Откупоривайте с осторожностью. Мысль о прелестях любви в кровати с пологом сидела в ее голове, раздувая притушенный огонь. Он еще тогда заметил ее нарочитое отсутствие интереса и понял, что она в конце концов не сможет устоять перед романтичностью обстановки.
Но, рассчитывая лишь немного растопить лед, он нечаянно зажег факел, потому что сейчас она произнесла слова, которые нельзя взять обратно.
Ее лицо изменилось от разгоравшегося желания, осветилось изнутри. Она выглядела неправдоподобно красивой. Люк без слов отпустил штору и протянул руку к Физз. Он нежно сжал в ладонях ее лицо, потом пропустил пальцы сквозь шелк ее волос, наматывая их на запястье, и притянул ее к себе. Он знал, что она не будет сопротивляться. Танец был лишь прелюдией.
Несколько мгновений он просто держал ее. Ничего больше. И в то же время в этом было так много. Под своими пальцами он чувствовал пульсирующую жилку на виске девушки. Большим пальцем он провел по ее щеке, и она задрожала, как будто даже мимолетное соприкосновение с его кожей доставляло ей наслаждение. Он вдруг понял, что это обоюдное чувство. Он хотел прижаться к ней, прикоснуться всем телом.
Физз податливо прильнула к нему. Только сила его рук поддерживала ее. Люк видел в бездонной глубине ее глаз отблеск пламени камина. А затем, когда его губы были так близко от ее губ, что едва не касались их, она закрыла глаза. Он никогда не видел такого выражения на лице женщины, такого полного подчинения.
Он хотел подольше сохранить этот момент и несколько секунд просто смотрел на нее. Физз Бьюмонт не похожа на других. Она не играла в игры, не требовала обещаний, не ждала клятв в вечной любви. Она просто хотела его, и, когда он склонился, чтобы поцеловать ее, его личная вендетта против семьи Бьюмонт мгновенно вылетела у него из головы. Она хотела его, и это чувство было полностью взаимным.
Он коснулся ее губ легким, как будто пробным поцелуем. Он не знал, как ему удается сохранять самообладание, но понимал, что не должен сейчас спугнуть ее. Он должен дать ей возможность отступить назад, пожать плечами, немного посмеяться над такой глупостью. Глупость. Это хуже, чем глупость. Это безумие. По ту сторону двери — вечеринка. Гости. Мелани. Он мягко сжал зубами ее нижнюю губу, добиваясь того, чтобы ее губы раскрылись, и ощутил языком сладость ее рта. Это был нежный, соблазнительный, опьяняющий вкус. Он хотел еще. Он хотел получить все. Потом Физз ответила на его поцелуй, и все, происходящее за дверями, было забыто.
Люк на секунду ошеломленно отстранился и пристально посмотрел на нее. Да, он был здесь, этот взгляд, который преследовал его с того момента, когда он впервые увидел ее. Взгляд, в котором горел жар желания. И, отбросив мысль о том, чтобы осторожно раздувать угли, он припал к ней губами, набросившись, как открытый огонь на порох, воспламеняя в ней отклик настолько сильный, настолько выразительный, что, когда спустя несколько долгих секунд он поднял голову, она протестующе забормотала.
Терпение, моя нежная, — прошептал Люк, когда она потянула за его галстук, безжалостно срывая пуговицы с рубашки в нетерпеливом желании раздеть его. — Давай пойдем наверх.
Но Физз не слышала его. Отступив назад, она одним быстрым движением расстегнула молнию на боку своего платья. Оно соскользнуло вниз и упало к ногам. Физз переступила на свободное пространство и отпихнула платье ногой в сторону. Она стояла перед ним обнаженная, за исключением маленького черного кружевного треугольника на бедрах и черных чулок с кружевным верхом, которые, казалось, с помощью волшебства держались на ее длинных ногах.
Тихий возглас сорвался с его губ. Уголек упал на каминную решетку. Больше ничего не шевельнулось в целом мире, пока он смотрел на нее, зачарованный мерцанием ее кожи в отблесках пламени камина, темными тугими бутонами на кончиках грудей, мягким изгибом бедер. Люк протянул руку и дотронулся до ее виска, провел подушечкой большого пальца вдоль щеки, затем вдоль изящной длинной шеи. Потом он повторил этот путь губами, нежно щекоча ее кожу, пробуя на вкус кончиком языка гладкую упругую плоть, сжимая зубами чувствительные мочки ушей. Физз задрожала и отозвалась тихим стоном.
— Скажи, чего ты хочешь, Физз, — проговорил он.
Он знал, чего она хочет, но он хотел услышать, как она произносит слова. Хотел, чтобы она полностью сдалась.
— Держи меня, Люк. Прикасайся ко мне… пожалуйста.
Неприкрытое желание, звучавшее в ее голосе, заставило его почувствовать себя сильнее, выше ростом. Кончиками пальцев он погладил атласную кожу ее плеч, но Физз хотела большего и качнулась навстречу ему. Другой рукой, на которую были намотаны ее волосы, Люк удержал ее на расстоянии от себя. Он нежно провел рукой вдоль ее шеи, спускаясь к плавному склону груди. У Физз перехватило дыхание, когда он легко задел ладонью кончик соска, мгновенно отвердевший в нетерпеливом ожидании ласки.
Тебе нравится? — спросил Люк.
Он потер большим пальцем чувствительный кончик, и Физз задрожала, как будто он задел невидимую нить, связывающую сосок с тайным глубоким центром ее женского существа. Люк почувствовал, как подогнулись ее колени. Она закрыла глаза, и тихий стон желания вырвался у нее откуда-то из глубины.
Он перевел взгляд на ее лицо, следя за его быстро меняющимся выражением по мере того, как он продолжал медленное, гипнотизирующее исследование линий ее тела. Мягкая выпуклость живота, изгиб бедер, кружевной треугольник, прикрывающий пушистое облачко волос.
Ты прекрасна, — заявил Люк, опускаясь на колени.
Его губы двигались по гладкой белой поверхности ее бедер, большие пальцы рук легко скользили вдоль обтянутых шелковистой тканью ног. Запах ее возбуждения кружил ему голову. Он стянул вниз крошечные трусики и прижался лицом к ее телу.
Физз почти задохнулась от шокирующего наслаждения, впившись ногтями ему в спину и изогнув бедра, и с чувством триумфа он понял, что это для нее — впервые, что он подарил ей нечто новое.
— Люк, — приглушенно проговорила она, сжимая его голову.
Она не хотела, чтобы он останавливался, она хотела большего, она требовала большего. Когда он отстранился, чтобы посмотреть на нее, она тоже опустилась на колени и, прижавшись обнаженной грудью к его груди, поцеловала его, наслаждаясь вкусом его губ. Затем настала его очередь застонать, когда она сдавила ногтями его соски и они мгновенно напряглись от этого прикосновения. Люк понял, что теряет самообладание.
Он оттолкнул ее на ковер и прижал своим телом.
— Я хочу тебя, Физз, — проговорил он. — Бог знает как я хочу тебя.
Тогда почему же ты… ждешь? — Ее голос звучал глухо.
— Зачем ты спрашиваешь? — простонал он. — Мы не можем… здесь. Пойдем наверх.
Но Физз обхватила его ногами, поймав в ловушку, и по-кошачьи лукаво улыбнулась.
— Я хочу здесь.
Ты думаешь, я не хочу? Она усилила хватку, и Люка бросило в пот.
— Ради всего святого, Физз… — Он неожиданно понял, что она играет с ним, и рассмеялся: — Ах ты, маленькая ведьма, веди себя как следует!
В ответ она приподнялась и лизнула его своим маленьким розовым языком в ямку над ключицами. Люк решил, что он не должен страдать один, и, опустив голову, сжал зубами ее сосок так, что она откинула голову назад и застонала.
— Ну, — спросил он, — ты действительно хочешь, чтобы это произошло на ковре?
Это очень… — у нее сорвалось дыхание, когда он снова дотронулся до ее груди, — хороший ковер. Это лучше, чем идти голой через холл.
Она дотянулась до пояса его брюк и расстегнула молнию. На мгновение он поддался чувственному удовольствию от прикосновения ее пальцев.
Затем, слыша, как стучит кровь у него в висках, он попытался взять себя в руки.
— Нет, Физз. Пожалуйста. Здесь за панелями есть потайная дверь и лестница наверх…
Но она, изогнувшись, прижалась к нему всем телом, и он вскрикнул, не договорив. Кровь стучала в висках все сильнее, все громче…
— Люк? Ты здесь?
Голос Мелани за дверью вернул его на землю. В течение секунды он и Физз ошеломленно смотрели друг на друга.
— Мелани! — прошептала Физз.
Он увидел мгновенную вспышку осознания происходящего в ее глазах и понял, что он потерял ее, по крайней мере сейчас. Ручка двери повернулась, и Люк поспешно накрыл ладонью рот Физз, испугавшись, что она закричит.
— Все в порядке, дверь заперта. Она не сможет войти, — тихо прошептал он.
Он попытался успокоить Физз, но она с яростью выбралась из-под него и откатилась в сторону.
— Люк?
— Я разговариваю по телефону, Мел. Дай мне минуту.
— Хорошо. Я только хотела сказать, что приехала Клаудия и ищет Физз. Ты не знаешь, где она?
Люк тихо выругался. Он поднялся на ноги, пытаясь расправить свою одежду. Его пальцы дрожали, как у мальчишки.
— Физз танцевала, когда я видел ее в последний раз, — прокричал он. — Я подойду через пять минут.
Физз в панике ползала по полу в поисках своей одежды. Люк немедленно отбросил мысль, что они могут удалиться в его спальню и возобновить любовную игру. Ее заградительные барьеры были восстановлены, и он понял, что в следующий раз потребуется гораздо больше сил, чтобы разрушить их.
— Физз, послушай…
Не обращая на него внимания, она исследовала пол, крепко прижав к себе платье.
— Я могу помочь?
Ты уже достаточно сделал. Ее голос, почти шепот, дрожал от возмущения. Возмущения? Можно подумать, что он прижал ее к стене и сорвал с нее платье. Он не обманывался насчет честности своих намерений, но инициатива принадлежала ей.
— Сюда. — Он открыл узкую дверь, замаскированную панелями. — Эта лестница ведет прямо в мою комнату. Там ты сможешь одеться как следует.
— Как следует? — разъяренно огрызнулась она. — Как следует? Как я могу одеться как следует, если я потеряла трусы?
Он нашел ее влажные трусики под шкафом и молча протянул ей. Физз резко выхватила их у него из рук и густо покраснела.
— И еще сережка. И сумочка. Мне наверняка нужна расческа.
Только не для меня, моя радость. Для меня ты хороша и так.
И действительно, с растрепанными волосами, сверкающими глазами и щеками, пылающими, как яркие флаги, она выглядела более красивой, более желанной, чем любая женщина, которую он когда-либо знал. Не в силах справиться с собой Люк шагнул, чтобы обнять ее, но она отпрянула назад.
— Нет!
Он молча проклял Мелани и Клаудию, вместе взятых.
— Я найду твои вещи и принесу наверх.
— Не смей приближаться ко мне! Он начал терять терпение.
— Извини, Физз, но мне нужна свежая рубашка и другой галстук, — сказал он, оглядывая себя. — Конечно, если ты настаиваешь, я могу выйти к гостям в таком виде, но, согласись, что трудно представить телефонный разговор, который мог оставить меня в подобном состоянии.
Физз промолчала.
— Иди наверх, Физз, — сказал Люк. — Пока не вернулась Мелани. Эта лестница ведет прямо в мою комнату. Я поднимусь через минуту.
Она повернулась и взбежала по ступенькам, предоставив ему любоваться на нее со спины. Люк коротко улыбнулся, потом закрыл дверь и огляделся. Найдя ее сумочку и пару своих пуговиц, он прекратил поиски и направился к лестнице. Потом вернулся, налил в большой бокал порцию бренди и поднялся по ступенькам следом за Физз.
Она была в ванной. Он услышал шум душа и не стал беспокоить ее. Это не имело никакого смысла. Люк нашел свежую рубашку, вставил запонки и руками, которым недоставало их обычной непоколебимой уверенности, завязал галстук, получив не совсем идеальный узел. Затем спустился в кабинет, взял пиджак, отпер дверь и присоединился к гостям.
«Все в порядке, дверь заперта». Все в порядке? Что хорошего в том, что дверь оказалась закрыта на замок? Это означает предусмотрительность, преднамеренность, спланированность. Эта его короткая фраза подействовала на нее как холодный душ, мгновенно погасив тот страстный отклик, способность к которому она с удивлением и радостью вновь открыла в себе. Как могла она быть такой глупой?
Физз стояла под душем, ее лицо пылало от стыда из-за того, каким распутным образом она только что расстегнула молнию своего платья и оставила его лежать на полу.
«Эта лестница ведет прямо в мою комнату». Похолодев внутри, Физз поняла, что означают эти слова. Он хотел сказать, прямо в его чертову кровать с пологом. В кабинете Люка Дэвлина она потеряла не только сережку. Она потеряла гордость, потеряла самоуважение и, совершенно очевидно, потеряла голову. Клаудия права — Физз не создана для сцены. Она никогда не умела притворяться. Образ холодной элегантной женщины, который она придумала себе на этот вечер, рассыпался в тот момент, когда Люк коснулся ее.
Конечно, у этого мужчины есть все, что обычно сводит женщин с ума, — деньги, красивая внешность, власть. Наверное, он привык, что женщины сами кидаются к нему в постель. Но она сняла платье и бросилась в его объятия с такой небрежной легкостью, которая предполагает большой опыт. И потом… Где она научилась этому?
Физз закрыла глаза и застонала, дрожа всем телом от унижения. У нее был один любовник. Только один. И это было семь лет назад. Ирония состояла в том, что тогда она тоже бросилась в объятия Патрика. Быстрота, с которой это произошло, оставила ее удивленной и неудовлетворенной, но Патрик, казалось, не замечал, что что-то не так. Она была так молода и так неопытна, что готова была принять все ошибки на свой счет. В конце концов, Патрик был профессионалом в сексе. Неожиданно Физз усомнилась в этом. Она никогда не испытывала с Патриком того, что чувствовала в объятиях Люка.
Физз прислонилась к кафельным плиткам. Струи воды хлестали по ее коже. Ее никогда не привлекал просто секс. И чувства, которые она испытывала к Люку Дэвлину, совсем другого свойства. Она ненавидела его и в то же время хотела его с первой минуты их встречи. И она была достаточно взрослой, чтобы понимать, что такое сочетание гибельно.
Слава Богу, Мелани дала ей передышку, чтобы восстановить тщательно выстроенные барьеры, которые Люк каким-то образом сумел разрушить.
Она начала яростно тереть себя руками с головы до ног, пытаясь избавиться от мужского запаха на своей коже. Но это было невозможно сделать, используя мыло Люка, и в конце концов она прекратила попытки и выключила воду. Завернувшись в полотенце, она прислушалась у двери ванной. Все было тихо. Конечно, не исключено, что он молча поджидает ее, стоя у окна и глядя на заснеженный сад. Но Физз не могла всю ночь прятаться в ванной. Чем скорее она появится среди гостей, тем будет лучше, иначе Клаудия начнет искать ее и поднимет шум. Клаудия. Неожиданный приезд сестры не внушал Физз никаких иллюзий. Это могло только усложнить ее жизнь.
Торопясь закрыться в ванной, она не успела разглядеть спальню Люка. Сейчас она осмотрелась вокруг. Комната выглядела несколько иначе, чем тогда, когда они осматривали дом. Цвета казались насыщеннее, мебель массивнее, величественнее. Тяжелые бархатные шторы закрывали окна, и даже кровать с пологом выглядела больше в приглушенном свете ламп.
Все здесь болезненно напоминало о своем жильце — щетки с серебряными ручками, лежащие на туалетном столике, брошенные запонки, мятый галстук. Она не заметила никаких следов присутствия Мелани. Возможно, она предпочитает иметь свою собственную спальню, с более мягкой и веселой обстановкой, где ее плюшевые игрушки будут чувствовать себя как дома и где она не будет раздражать Люка своей суетой. Да, это его владение, его одного, и сюда он собирался привести ее…
Физз опустилась на стул перед туалетным столиком и посмотрела на свое отражение в зеркале. Пылающие щеки, распухшие губы, спутанные волосы. Ее вид безошибочно говорил о том, чем она только что занималась, и никакая вода и мыло не могли скрыть этого. Люк оставил ее маленькую черную сумочку на туалетном столике рядом с большим бокалом ароматного бренди. Он, без сомнения, считал, что это придаст ей сил, чтобы встретиться с ним лицом к лицу. Но ей не нужно для этого бренди. Только сила ее воли. Или он ожидал, что она выпьет бренди и будет ждать здесь, пока он не найдет удобный предлог, чтобы улизнуть от гостей?
От этой мысли краска резко сбежала с ее лица. Она открыла сумочку и начала поспешно приводить себя в порядок в попытке вернуть душевное равновесие, которое предательски покинуло ее в самый неподходящий момент. Она расчесала волосы и нанесла на лицо скупой макияж, маскируя с помощью пудры и губной помады следы поцелуев Люка.
Затем медленно и неохотно надела на себя сброшенную одежду. Элегантное черное платье совсем не помялось, что было удивительно, учитывая, как она с ним обошлась. Но оно предназначалось для уравновешенных и изысканных женщин. Возможно, это было одним из требований.
Видимо, Люк не нашел ее сережку, и Физз с трудом преодолела искушение выбросить вторую в корзинку для мусора.
Но она сделала слишком много ошибок сегодня. Meлани сможет легко сопоставить факты, если экономка принесет сережку ей. Особенно если вторая найдется на полу кабинета.
Физз положила сережку в сумочку, чтобы избавиться от нее потом, вместе со всем остальным, что было на ней сегодня. Этому платью, которое так нравилось ей в начале вечера, больше нет места в ее гардеробе. Она не уравновешенная и не изысканная, и не стоило притворяться таковой. Но ей придется продолжать притворяться, пока она не найдет предлога, чтобы уехать.
Последний взгляд на свое отражение убедил Физз, что она выглядит настолько удовлетворительно, насколько это возможно в данных обстоятельствах. Она приподняла голову, встала и вышла из комнаты, не оглядываясь на кровать, в которой Люк намеревался провести с ней ночь.
Главная лестница спускалась в холл. Люк находился здесь, играя роль любезного хозяина. Облокотившись о каминную полку, он разговаривал с сестрой и отцом Физз. Мелани тоже была здесь. Никто, кроме Физз, не смог бы заметить, что узел галстука Люка выглядит не так безупречно, как раньше. Когда рядом с Люком стояла ее сестра, в глаза бросалось только то, что они отлично смотрятся вместе.
Клаудия была определенно поглощена флиртом, а Эдвард Бьюмонт занят разговором с Мелани. Люк, казалось, смотрел только на Клаудию, и кто стал бы обвинять его за это? Волосы сестры, снова окрашенные в светлый цвет, мягкими блестящими волнами падали ей на спину. Уже одного этого было достаточно, чтобы приковать взгляд любого мужчины. Но чтобы подчеркнуть свои природные достоинства, она надела доходящее до лодыжек ярко-красное платье, которое облегало ее фигуру, как вторая кожа. Против такого не мог устоять ни один представитель мужского пола.
Однако, несмотря на контраст между свежестью и юным обаянием Мелани и более зрелой красотой Клаудии, в глаза бросалось одно. Австралийский репортер оказался прав. Между девушками имелось определенное сходство. Ничего такого, на что можно было бы указать пальцем. Ничего конкретного. Дело не в цвете волос — Физз знала, что золотистые волосы Клаудии были результатом посещения дорогого салона. Но сходство было.
Эдвард Бьюмонт как раз говорил об этом, когда Физз приблизилась к ним.
— А ты что скажешь, Физз? — спросил он.
— О чем?
Люк резко повернулся, словно не слышал, как она подошла. Но он слышал. Физз видела, как напряглись его плечи под гладкой тканью смокинга, как сжался подбородок. Он заставил себя расслабиться.
— Ну как, Физз, стало немного лучше? — спросил он.
Она повернула к нему голову.
— Лучше? Лучше, чем что?
— Я только что объяснил, что у тебя от шума заболела голова. Бренди помог?
— Бренди? — ужаснулась Мелани. — У бедной девушки болит голова, а ты предлагаешь ей бренди? Я не могу придумать ничего хуже.
— Да, ничего хуже просто нет, — согласилась Физз. Но Люк уже сказал мне, что он не создан для того, чтобы быть нянькой.
Он бросил на нее испепеляющий взгляд, потом по-мужски беспомощно пожал плечами.
— Мне показалось, что это была неплохая идея.
— Все в порядке, Мелани, я не стала пить бренди, — сказала Физз. — Я ведь за рулем.
— Может, принести аспирин или другое лекарство?
— Спасибо, ничего не надо. Я просто как следует умылась холодной водой, и голова прояснилась.
— Да, воды ты не пожалела. У тебя даже волосы мокрые, — заметила Клаудия с озорным блеском в глазах.
— Правда? — поинтересовался Люк. Физз повернулась к нему и удивленно подняла бровь. Это стоило ей больших усилий.
— Прояснилась? — уточнил он.
— Абсолютно. Я уверена, что рецидивов не будет.
Люк едва заметно сжал губы, его глаза как будто стали темнее. Но в то же время ничто не указывало на то, что он понял ее сообщение. Впрочем, он был так поглощен Клаудией, что, возможно, ему уже не было дела до Физз. Словно в подтверждение этому, он повернул голову к Клаудии и предложил:
— Может быть, потанцуем? Клаудия посмотрела на Физз, потом снова на Люка и, как котенок, прильнула к нему.
— С удовольствием, дорогой.
— Но я думал, тебе не терпится поговорить с Физз, — вмешался Эдвард Бьюмонт. — Именно из-за этого я так задержался, — объяснил он Люку. — Клаудия приехала, когда я как раз собирался уходить, но она так хотела увидеться с Физз, что мне пришлось подождать ее.
— Физз никуда не денется, Бью. А сейчас играют музыку как раз для меня, — с хрипловатым смешком сказала Клаудия, услышав нежную мелодию «Леди в красном».
Бью. Физз обменялась взглядами с отцом. Так его называли все, кто связан с театром, и Клаудия тоже, когда работала с отцом. Но он не терпел этого обращения дома — в значительной степени из-за того, что Клаудия таким образом стремилась подчеркнуть, что она преуспела в семейной профессии, тогда как Физз сидит в Брумхилле на своей скучной маленькой радиостанции.
Несмотря на то что Клаудия источала благожелательность, это уменьшительное имя в ее устах было равносильно грозовому предупреждению. Очевидно, она уже услышала о включении Мелани в радиосериал «Залив каникул» и не собиралась мириться с этим.
На лице Мелани читалась неуверенность.
— Физз, как ты думаешь, Клаудия не будет возражать против работы со мной? — спросила она.
Эдвард оторвался от созерцания лица Мелани.
— А с какой стати ей возражать? Она достаточно охотно работает, когда больше нечего делать.
— Да, но ведь она великая актриса. Я видела ее, когда она приезжала в прошлом году в Австралию. — Она застенчиво улыбнулась Эдварду. — И вас тоже, конечно. Вы оба играли ужасно хорошо.
— Правда? — задумчиво спросил Эдвард. — Ваша мать — англичанка?
— Была, — с легкой грустью подтвердила Мелани. — Она умерла в прошлом году. А как вы догадались?
— По тому, как вы сказали «ужасно хорошо». Сейчас так редко говорят. — Он сделал глубокий вдох. — Извините меня, милые дамы, но я бы хотел чего-нибудь выпить.
— И съесть! — воскликнула Мелани. — Быть хозяйкой вечера — тяжелая работа. Я определенно проголодалась.
Она взяла их обоих под руки и повела в гостиную.
— С тобой все в порядке, папа? — тихо спросила Физз, когда Мелани двинулась вдоль стола, накладывая им на тарелки еду.
— Со мной? Абсолютно. Просто Мелани манерой речи напомнила мне женщину, которую я когда-то знал. Это было давно.
Физз не была шокирована. Ее отец никогда не прикидывался святым. Это была роль ее матери.
— И что случилось? Он пожал плечами.
Твоя мать попала в аварию. Та женщина…
Физз предостерегающе коснулась его руки, заметив приближение Мелани.
— Я потерял контакт с ней. Она уехала. Возможно, нашла кого-то другого.
Какой-то знакомый окликнул его, и он отвернулся. Физз осталась с двумя наполненными едой тарелками, что ей совсем не нравилось. Заметив в углу надувшегося Энди, она протянула одну тарелку ему.
Ты выглядишь, как несчастная дама, оставшаяся на балу без кавалера, Энди. Поскольку ты не танцуешь, может быть, поможешь мне избавиться от этого?
Он взял протянутую тарелку и неуверенно улыбнулся.
— Означает ли это, что я прощен за то, что вел себя как последняя свинья?
— Нет. Это означает, что я хочу избавиться от лишней. тарелки. — Она посмотрела на него с еле скрытым раздражением. — Тебе не удалось одержать быструю победу, Энди. Я понимаю, что ты не привык прилагать больших усилий, но Мелани Бретт не такая девушка, с которыми ты обычно имеешь дело.
Физз не испытывала ни малейшего чувства вины, подстрекая Энди отбить Мелани у мужчины, который, очевидно, был способен на грубую измену.
— У тебя изменилось настроение, — удивленно сказал Энди. — Этот тип сказал Мелани, чтобы она вела себя как следует и выполняла обязанности хозяйки дома. Никаких танцев, никаких исчезновений. Сам он, как я заметил, вовсе не приносит подобных жертв.
Физз проигнорировала намек Энди. Ее собственное поведение не выдерживало критики, и она не имела ни малейшего желания обсуждать поведение Люка Дэвлина.
— Для разнообразия воспользуйся своим воображением, Энди.
— Что ты хочешь сказать?
Совет для несчастных влюбленных. Письма, музыка. Энди это незнакомо.
— Постарайся не быть таким эгоистом, Энди. Это ее вечеринка, и она не может просто танцевать и развлекаться. Она должна убедиться, что всем гостям весело, что никто не остался без внимания. Но я уверена, что ей нравится твое общество. Ты бы познакомил ее с кем-нибудь из местных жителей. Они до смерти хотят поговорить с ней, но не смеют. Вряд ли Люк Дэвлин станет возражать против этого. А Мелани, несомненно, будет признательна.
— Насколько признательна? Он был бестолковым учеником.
— Если ты всерьез собираешься воспользоваться моим советом, Энди, не спеши воплощать его в жизнь.
Ты хочешь сказать, что мне следует пригласить ее выпить чашку чаю с моей старой мамочкой? — ухмыльнулся Энди. Физз пожала плечами.
— А почему бы нет? Это достаточно оригинально, чтобы соблазнить ее.
— Именно так надо действовать, чтобы соблазнить тебя, Физз? — спросил он.
— Я не играю в эти игры, Энди.
Он наклонился и поцеловал ее в щеку.
— Жаль. Ты сегодня вся просто светишься.
— Вы превысили свою норму поцелуев в щеку на этот месяц, мистер Гилберт. На твоем месте, Энди, я бы разыскала Мелани и оказала ей моральную поддержку.
Она определенно не получает ее от Люка. Все его внимание направлено на Клаудию. Физз видела, как он повел ее к буфету, предлагая пробовать то, в чем она сомневается, из его тарелки, как он рассмеялся, когда она скорчила гримасу, взяв кусочек чего-то с конца его вилки. Хорошо поставленный спектакль.
Все это очень странно, подумала Физз. Для человека, который неделю назад не мог найти хорошего слова для семьи Бьюмонт, он вел себя неожиданно.
Ревность — неприятное чувство. Но, наблюдая, как ее сестра флиртует с легкостью, приобретенной длительной практикой, и как Люк Дэвлин отвечает ей, Физз поняла, что чувство, которое скручивает ее внутренности, не может быть ничем другим. Ревность. Это не было бы так ужасно, если бы их флирт был искренним. Но еще до того, как Физз увидела газетную вырезку, она подозревала по некоторым репликам Люка, что он не испытывает восторженных чувств к ее сестре. Возможно, конечно, что взаимному уважению нет места в его отношениях с женщинами. Возможно, он просто коллекционирует их, как коллекционирует компании.
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— Физз? — Энди, неожиданно преисполнившись заботой, взял ее под руку. — Послушай, Мелани подождет. Может, пойдем потанцуем?
— Что? — переспросила Физз. Меньше всего ей хотелось сейчас танцевать. Но просто встать и уйти она не могла. А сидеть здесь, наблюдая за воркующей парочкой, было невыносимо. — Ах, потанцевать.
Она радостно поставила свою нетронутую тарелку и позволила Энди провести ее через гостиную. Никто, в том числе Люк Дэвлин, не обратил на это ни малейшего внимания. Но, едва оказавшись в холле, она сказала:
— Мне что-то расхотелось танцевать, Энди. Иди и разыщи Мелани. Она нуждается в участии больше, чем я.
Энди колебался, явно разрываясь на части.
Ты уверена?
Физз заставила себя улыбнуться.
— Разумеется. Не трать времени на пререкания, иди. — Она слегка подтолкнула его в спину в направлении гостиной. — А если увидишь моего отца, скажи ему, что я уехала домой.
Она нашла свой. плащ, накинула его на плечи и вышла в морозную ночь. С облегчением она увидела, что снегопад кончился. Легкий морозец пощипывал кожу, заставляя ее дрожать в тонком плаще. Облака унеслись в сторону суши, открыв небо с яркими звездами, которые отбрасывали серебристое сияние на спокойную поверхность моря.
Позади нее шум вечеринки вспыхнул и затих на постоянном фоне барабанного ритма. Испугавшись, что кто-нибудь может увидеть ее, пойти следом за ней, она поспешила к машине. Тонкие подошвы туфель на высоких каблуках предательски скользили по обледеневшему гравию. С трудом отыскав в темноте свою машину, она попробовала вставить ключ в замок зажигания. К этому времени она уже так дрожала от холода, что ей потребовалось несколько попыток, чтобы открыть дверцу.
Оказавшись внутри, Физз предприняла решительные усилия, чтобы взять себя в руки. Машина, которая, несмотря на свой возраст, была в хорошем рабочем состоянии, завелась сразу. Маневрируя среди десятка других автомобилей, припаркованных вдоль проезда, Физз благополучно выбралась на дорогу. Она облегченно заметила, что снегоуборочные машины уже прошли по дороге, и, машинально включив радио, услышала, как ночной ведущий предупреждает водителей проявлять осторожность на узких улицах, которые не будут расчищены до утра.
Это ее жизнь, напомнила она себе, ее радиостанция, обслуживающая жителей города день и ночь. Один раз она потеряла голову и работу из-за мужчины. Рисковать этим снова из-за Люка Дэвлина было бы безумием. Пусть им занимается ее сестра. И словно чтобы доказать себе, что ее нисколько это не беспокоит, она не поехала домой. Вместо этого она направилась к берегу и остановила машину у пирса.
Море было темным, если не считать навигационных огней кораблей, проходящих вдали, и отражения линии фонарей, которые очерчивали контуры изящных кованых перил пирса. На дальнем конце пирса маячил Павильон, его белые купола мерцали в слабом свете звезд.
Внутри немногочисленная ночная смена, подкрепляя себя бесконечным кофе с бутербродами, должна была поддерживать радиовещание до рассвета, следя за выпусками новостей и развлекая полуночников музыкой и разговорами. Неожиданно Физз захотелось оказаться вместе с ними. Она вышла из машины, открыла своим ключом запираемый на ночь вход на пирс и направилась к Павильону. Ее длинный черный плащ колыхался вокруг ног.
Физз приехала домой незадолго до шести утра. Она предпочла провести всю ночь с ночной сменой, деля с ними кофе и шутки. Ей не хотелось возвращаться в пустую квартиру и оставаться один на один со своими мыслями. Но когда начали появляться сотрудники утренней смены, бросая на Физз удивленные взгляды, она поняла, что настало время уходить.
Кто-то побывал у дверей ее квартиры до нее. Люк. Она немедленно узнала его почерк на конверте, оставленном у входной двери. Она подняла конверт и нежный букет подснежников, лежащий рядом с ним. Физз поднесла цветы к лицу, почувствовала ускользающий аромат холодного леса и улыбнулась при мысли о том, как Люк Дэвлин морозной ночью собирает для нее подснежники. Перевязывает их узкой белой ленточкой. Что, черт возьми, он хотел сказать этим?
Она медленно провела пальцами по атласной ленте, как будто пытаясь найти в ней ключ к разгадке. Пальцы нащупали легкую неровность, как будто лента была смята или завязана узлом до этого. Улыбка резко сошла с ее лица.
Лента не была новой. Что ж, ну и пусть. Но где может мужчина взять ленту рано утром в воскресенье? Все очень просто. Ему достаточно порыться в белье своей возлюбленной. Оторвать ленту от ее ночной рубашки или нижней юбки. Потрясающая невозмутимость. Перевязывать подснежники! Символ храбрости и чистоты. Физз прошла на кухню и выбросила цветы, ленту и конверт в мусорное ведро под раковиной. Она не хотела его цветов, она не хотела читать его извинений. Если это были извинения.
Все еще погруженная в эти мысли, Физз вымылась под душем — своим собственным мылом, со своим запахом. После этого она отправилась на прогулку и гуляла до тех пор, пока холод и мысль о том, что отец ждет ее к обеду, не прогнали ее домой.
Физз всегда обедала у отца по воскресеньям, хотя сегодня из-за недостатка сна в прошлую ночь ей не очень хотелось ехать туда. Или, может быть, ей не хотелось этого из-за Клаудии. Но когда Физз приехала к часу дня в дом отца, Клаудия все еще находилась на своей половине.
Когда же она наконец просунула голову в дверь, часы показывали половину второго.
— Извините, я проспала. Я вчера вернулась ужасно поздно.
— Выпьешь шерри? — спросил отец. Эдвард Бьюмонт явно был раздражен, и Физз задержала дыхание. Ее отец редко терял терпение, но, когда это происходило, результат был драматическим. Физз унаследовала вспыльчивость от него. Но Клаудия была забывчива.
— Спасибо. Правда, вчера был замечательный вечер?
Ты явно с трудом смогла заставить себя уехать оттуда.
— Надеюсь, я тебя не разбудила? Кто-то разбудил, и поскольку нас не ограбили, то это могла быть только ты.
Физз со стороны наблюдала за их словесной перепалкой, как ребенок следит за игрой взрослых. Она с облегчением услышала слова экономки, что обед готов.
Облегчение было кратковременным. За обедом Клаудия изливала свой восторг по поводу Люка, Мелани и усадьбы Уинтерборн.
— Какой замечательный дом. И эта кровать с пологом! — Она повернулась к Физз. — Ты, конечно, уже видела ее.
— Да? — удивленно спросил отец.
— Люк просил меня помочь ему в выборе жилья. Уинтерборн был одним из домов, которые мы осматривали, — ответила Физз, сохраняя внешнее спокойствие.
— О, я не знала об этом, — сказала Клаудия. — Я думала, что ты поднималась в спальню, чтобы прилечь ненадолго вчера вечером. Наверное, ты рано уехала из-за головной боли? Как ты чувствуешь себя сейчас?
— Все прошло, спасибо. Извини, что так получилось. Ты ведь, кажется, хотела поговорить со мной?
— О, не беспокойся. Мы все пошли погулять по свежему снегу. Это выглядело довольно глупо, конечно. В саду было множество подснежников, и мы решили нарвать их.
— Можно подумать, что ты никогда в жизни не видела подснежников, — фыркнул Эдвард. — Их полно в нашем саду, но ты всегда боялась испачкать ноги, если сойдешь с тропинки. — Он повернулся к Физз, явно теряя терпение из-за старшей дочери: — Ты уже сказала Клаудии об изменениях в «Заливе каникул»?
— Еще нет.
— Как я поняла, наша дорогая маленькая Мелани рассчитывает получить роль в сериале, — сказала Клаудия.
Физз посмотрела на сестру долгим взглядом, не доверяя ее улыбке.
— Да, и это приведет к новому повороту в сюжете. В понедельник утром пройдет конференция по сценарию. Я хочу, чтобы новые эпизоды были записаны как можно скорее.
Так ведь никакой спешки нет, — небрежно сказала Клаудия. — Я буду здесь всю следующую неделю.
— Да? — нахмурилась Физз. — А как насчет рекламы шоколада?
Там возникли проблемы. Кто-то из держателей акций «Шоколадной компании» стал возражать против стиля рекламной кампании.
— Что за шоколадная компания? — спросил Эдвард.
— Она так и называется. «Шоколадная компания». Это новая компания, они планируют выход на рынок осенью, перед рождественской распродажей.
— Понятно. Но, как показывает мой опыт, держатели акций интересуются только прибылью и дивидендами, — цинично заметил отец.
— Об этом много писали в газетах, — защищаясь, сказала Клаудия. — О том, что у их рекламы сексуальная направленность.
— Да, я читал что-то об этом. — Отец откинулся на спинку стула. — А теперь, ты говоришь, они прекратили это? Хорошо сработано. Они сделали себе рекламу ни на чем. Я надеюсь, твой контракт к этому времени был подписан и заверен печатями. — Он повернулся к Физз: — Ты слышала об испанском фиаско?
Конечно, он был подписан, — сердито сказала Клаудия. — Но по соглашению я получу только неустойку в размере гонорара за съемку первого эпизода. Эдвард презрительно хмыкнул.
Тобой воспользовались, моя девочка. Они использовали твое имя и твою фотографию и заплатили тебе гроши за эту привилегию. На твоем месте я бы серьезно подумал о том, чтобы сменить агента.
Это должен был быть рекламный сериал, да? Из тех, что длятся годами? — спросила Физз с беспокойством за сестру.
— Да. Но я переживу это. Если честно, я совсем не уверена, что хочу играть роль девушки, которая не может сказать «нет», если ей предлагают нужную марку шоколада.
Ты бы так не говорила, если бы твое лицо мелькало на телеэкране семь дней в неделю, — недовольно сказал отец.,
Клаудия подчеркнуто проигнорировала это.
— Все равно ничего нельзя сделать.
А так как я временно не работаю, Физз, я могу остаться в Брумхилле. Поближе познакомиться с Мелани. И с Люком, — добавила она с легкой поддразнивающей улыбкой.
Но Физз устала от игр Клаудии.
Ты уверена, что Мелани захочет знаться с тобой? После того, что ты сказала репортеру в Австралии?
Клаудия вспыхнула. Физз могла поклясться, что то интервью не было выдуманным.
— Как ты об этом узнала?
Узнала о чем? — Эдвард поднял голову от своей тарелки.
— Клаудия не очень любезно отозвалась о Мелани. К сожалению, это случилось во время беседы с репортером. — Физз посмотрела на сестру: — Я не была уверена, что ты видела эту заметку.
Конечно, я ее видела. Но я не говорила ничего подобного.
Говорила. Краска на ее щеках не могла означать ничего другого.
— О чем вы говорите?
— Ничего особенного, папа. Налить тебе еще вина? — с неожиданной заботой предложила Клаудия.
— Я все же хочу, чтобы запись новых эпизодов сериала была сделана как можно быстрее, — продолжила Физз. — А то вдруг тебе неожиданно предложат какую-нибудь заманчивую роль, от которой ты не сможешь отказаться.
— Вряд ли стоит на это рассчитывать. В этом месяце мне определенно не везет.
Физз нахмурилась. Она достаточно хорошо знала свою сестру, чтобы не продолжать эту тему. Она вернулась к разговору после обеда, когда отец удалился в свой кабинет под предлогом, что у него много работы. Сестры знали, что он собирается мирно вздремнуть у камина, но даже Клаудия не осмеливалась высказывать подобное предположение вслух.
— Клаудия, сколько ролей неожиданно уплыло у тебя из рук за последнее время? — спросила Физз.
Сестра пожала плечами.
— Ну, я думала, что получу роль в политической драме, но ее отдали Марти. — Она усмехнулась, скорчив гримасу. Обе актрисы постоянно конкурировали за одни и те же роли, и в этом не было ничего необычного. — И еще было прослушивание на роль в возобновленной постановке «Частных жизней», но в последний момент оказалось, что не хватает денег. Когда-то я не знала, как успеть везде, а теперь у меня практически нет работы. Почему, Физз?
Физз покачала головой.
— Я не знаю. У нас тоже финансовые трудности из-за того, что случилось с «Харрис индастриз».
— Да? И у папы проблемы с деньгами. Ты об этом знала?
— Он действительно в последнее время выглядел усталым и озабоченным, но я так была поглощена собственными проблемами… Это серьезно?
— Он пообещал финансовую поддержку той телевизионной постановке, в которой он участвует. Это было твердое обещание. А сейчас, когда он уже приступил к съемкам, двое из его спонсоров отказались от участия. И теперь ему придется вложить гораздо больше собственных денег, чем он рассчитывал. А сейчас не самое лучшее время, чтобы ликвидировать активы.
— Я об этом не знала. Троекратный удар молнии? Совпадение? Маловероятно. Допустим, что Люк мог узнать о том, чем занимается Клаудия, из газет. Но он сказал, что Физз может не беспокоиться о загруженности Клаудии. И на том письме, которое Физз подняла с пола в приемной его кабинета, был логотип «Шоколадной компании».
Тебя что-то беспокоит, Физз? Она встретила взгляд сестры и на мгновение поддалась искушению выложить все. Но это выглядело смешным. Никто не стал бы заходить так далеко, чтобы отомстить за язвительное замечание, подхваченное репортером.
— Я не знаю. Наверное, Джулиан прав. У меня навязчивая идея. Но с тех пор как Люк Дэвлин приехал в Брумхилл, жизнь стала… труднее.
Клаудия улыбнулась.
— Просто он не из твоей весовой категории, сестричка, — сказала она, по-кошачьи свернувшись калачиком на диване. — Оставь его девушкам, которые умеют обращаться с такими мужчинами.
— Пожалуйста, путь свободен, — отрезала Физз. Затем, увидев, как задумчиво раскрылись глаза сестры, взорвалась: — Честно говоря, мне все равно, и вообще, это не мое дело, но он очень некрасиво ведет себя по отношению к Мелани.
В ней с опозданием заговорила совесть. Она не слишком задумывалась о чувствах Мелани, когда расстегивала молнию на платье, когда рот Люка делал невозможные вещи с ее телом. Неужели?
Казалось, Клаудия находила возмущение сестры довольно забавным.
Ты прекрасно знаешь, что он живет с этой девушкой и при этом не прекращает флиртовать с каждой юбкой. Это само по себе плохо, но, когда Мелани осмелилась пойти потанцевать с Энди, он отчитал ее как непослушную девчонку.
Глаза Клаудии, большие и невинные, как у куклы, разглядывали Физз с лукавой усмешкой.
— Я знаю, что он сейчас живет с Мелани, но ведь это временное явление.
— Он просто играет с тобой, если сказал тебе об этом.
Слова вылетели прежде, чем Физз успела остановить их. Физз сразу поняла, что сделала ошибку. Выдала себя.
Ты боишься, что я отниму твою новую игрушку, дорогая? — рассмеялась Клаудия, глядя на потрясенное лицо Физз. — Вряд ли ты беспокоилась о бедной Мелани, когда занималась играми за закрытой дверью кабинета, сестричка. Можешь рассказать мне об этом, если хочешь. Обещаю, что я не буду шокирована.
— Я не понимаю, о чем ты говоришь. Физз наклонилась над камином и принялась яростно ворошить поленья, чтобы скрыть краску, которая залила ее щеки.
— Я говорю о замаскированных дверях и потайных лестницах.
Полено развалилось на две части и вспыхнуло, заставив Физз отпрянуть от огня.
— Посмотри, в каком ты состоянии, — продолжила Клаудия. — Точно в таком же, в каком была вчера, когда мой приезд прервал происходящее. Нам совсем ни к чему повторение того, что случилось с тобой, когда ты влюбилась в прошлый раз.
Этого не произойдет, но позволь мне вернуть комплимент. Ты много говоришь об играх и считаешь, что я наивна и глупа в том, что касается мужчин, но я могу сказать тебе, что Люк Дэвлин совсем не прост. Он опасен.
Однако Клаудию эти слова нисколько не обеспокоили.
— Мужчины типа Люка Дэвлина всегда опасны, — самонадеянно заявила она. — Но игра стоит свеч. — Она помолчала. — Послушай, Физз, у меня есть идея. Знаешь, мы ведь можем помочь папе.
— Мы? Ты что, совсем меня не слушала? У меня больше финансовых проблем, чем я могу расхлебать.
— Нет, подожди. Мы можем продать часть маминых драгоценностей, хотя бы по одной вещи каждая. Ты ведь все равно почти не носишь свои.
— О, Клод, — выдохнула Физз. Временами ее сестра была совершенно невыносима, она могла быть капризной и эгоистичной, и все же была способна на душевный, щедрый, искренний поступок.
— Что? — Клаудия широко раскрыла глаза, услышав рассказ Физз. — Копии? Ты хочешь сказать, что мы платим деньги за то, чтобы держать в банковском сейфе копии? — в ярости вопрошала она.
— По-видимому, да.
— Но как, черт возьми, ты это обнаружила? — нахмурившись, спросила Клаудия.
— Я уже говорила тебе, что у нас на радиостанции возникли финансовые проблемы, и я решила продать свою часть драгоценностей. Как ты правильно заметила, я все равно не ношу их, и мне показалось, что это хороший способ достать деньги для выплаты займа за новый ресторан.
— Я думала, Люк возобновил спонсирование радиостанции.
— Да. Но у меня возникло чувство, что здесь что-то не так. Это было еще до того, как я подписала соглашение с Люком и узнала то, что ты сказала о Мелани.
Значит, сейчас у тебя нет причин беспокоиться насчет финансового положения радиостанции? После того как ты подписала соглашение с Люком. В конце концов, что он может сделать? Заставить меня написать сто раз слова «Я чучело»? Публично извиниться перед трансляцией сериала?
Физз заставила себя рассмеяться. Высказанные вслух, ее страхи показались смешными.
— Наверное, ты права.
— Разумеется, я права. А теперь расскажи мне о ломбарде. Это было ужасно неприятно, да?
— Десять баллов по десятибалльной шкале.
Клаудия протянула руку и сжала ладонь сестры.
— Нет смысла говорить, что ты должна была бы позвонить мне. Все равно я была у Дэвида. Но мне жаль, что тебе пришлось пройти через это одной.
— Со мной был Джулиан. Он поддержал меня. Накормил меня в утешение поджаренным хлебом с фасолью.
— Джулиан — это твой ручной банкир?
— Он такой милый. Жаль, что я не люблю его.
— Совсем как Дэвид. — Клаудия немного помолчала. — Физз, ты ведь не осуждаешь папу за то, что он сделал?
Физз покачала головой.
— Я беспокоилась о тебе. Ты ведь любишь носить свои побрякушки.
— Но, милая моя, какое это облегчение! Как-то раз я потеряла одну сережку, уронила ее в сливное отверстие раковины в женском туалете одного фешенебельного ресторана. Я видела, как она блестит в глубине, и мне казалось, что я сумею достать ее. С помощью пилочки для ногтей я отвинтила заглушку снизу раковины, вода вылилась на ковер, но сережку я так и не достала.
— О, Клаудия! — Физз не удержалась от смеха.
— Ну, конечно, мне пришлось признаться в том, что я сделала, и заплатить за вызов сантехника, который надлежащим образом разобрал трубу, достал мой чертов бриллиант и собрал все заново. А ресторан прислал мне еще и счет за чистку ковра. Если бы я знала, что бриллиант не настоящий, я махнула бы рукой на эту сережку. Это не смешно! — сердито сказала она, взглянув на Физз.
— Прости, но я представила, как ты ползаешь на четвереньках под раковиной в луже воды…
Физз подтянула колени к подбородку и, уткнувшись в них лицом, начала раскачиваться в такт приступам смеха.
Клаудия не выдержала и тоже расхохоталась. Когда пять минут спустя в дверях появился Эдвард Бьюмонт, решивший узнать, в чем дело, они все еще не могли успокоиться.
Когда Физз вернулась домой, огонек автоответчика мигал. Физз догадывалась, кто мог оставить сообщение, и не хотела слушать его. А вдруг она ошибается? Вдруг это что-то важное? Она нажала кнопку прослушивания:
— Привет, Физз. Это Джулиан. Я просто хотел проверить, все ли у тебя в порядке, и напомнить о том, что я сказал в тот раз. Тебе определенно нужен старший брат, и я буду счастлив играть эту роль. Хочу предупредить, что это предложение не распространяется на твою сестру. Если тебе что-нибудь понадобится, ты знаешь, как меня найти.
Физз улыбнулась. Джулиан в самом деле был гораздо добрее, чем она того заслуживала. Раздалось несколько гудков и затем отбой. Так повторилось несколько раз. Кто-то звонил и не оставил сообщения. Физз чувствовала, что это был Люк Дэвлин.
С того самого момента, когда она впервые услышала это имя, ее тихому спокойному существованию пришел конец. А сейчас внутреннее чувство опасности превратилось в ощущение реальной угрозы. Не только для нее лично, но и для всей ее семьи.
Она сняла трубку телефона и набрала номер Джулиана.
— Что случилось, Физз? — спросил он без предисловий.
Ты на самом деле готов помочь мне, Джулиан?
— Старший брат к твоим услугам. Все, что угодно, кроме денег. К сожалению, я не могу распоряжаться деньгами, пока старик не отдаст концы, а я не очень хочу этого.
— Деньги сейчас уже не помогут. Я подписала бумаги Люка Дэвлина и отнесла его деньги в банк. Но мне нужна информация.
— Давай, выкладывай.
— Возможно ли установить компании, в которых Люк Дэвлин является основным держателем акций? Я хочу сказать, держит ли он сертификаты в банке?
Ты сошла с ума, Физз! — Джулиан забыл о своих непринужденных манерах. — Ты что, хочешь, чтобы я попал за решетку? Я не могу рыться в его личных бумагах. А если бы мог, то передача тебе частной информации явилась бы грубым нарушением всех банковских правил.
— Прости, я просто не подумала. Забудь об этой просьбе.
— А что у тебя случилось?
Физз рассказала о своих опасениях.
— Ну, если речь идет о конкретных компаниях, то можно просмотреть записи в Регистрационной палате.
— Не могла бы я… Последовала пауза.
Ты хотела сказать: «Не мог бы ты, Джулиан…» Да?
Э-э… да, именно так. Я бы поехала сама, но у меня завтра конференция по сценарию с утра, а днем заседание Попечительского совета пирса. А у меня такое чувство, что это не терпит отлагательств.
Тогда скажи мне названия компаний.
— У тебя есть ручка, чтобы записать?
— Боже, сколько их?
— Всего четыре. «Шоколадная компания», «Дикен фильм», «Хоксуэлл продакшн», «Карсуэлл холдинг». Я не уверена, что последние три — это полные названия.
— Насколько я знаю, «Шоколадная компания» — единственная среди них компания открытого типа. Если остальные частные, то будет гораздо труднее получить необходимую тебе информацию. Это зависит от того, смогу ли я найти кого-нибудь, кто связан с ними и кто будет готов поболтать за пинтой пива. Но я сделаю все, что от меня зависит.
— Возможно, я схожу с ума и все придумываю, но есть причины, по которым Люк Дэвлин хотел бы осложнить жизнь Клаудии. Трудно поверить, но, похоже, он пытается задеть и папу.
— А что насчет тебя? Тебя он не задел?
— Нет. — Она закрыла глаза. — Нет. Ему нужна радиостанция, чтобы добраться до Клаудии. Именно поэтому ему пришлось спонсировать нас.
— Дорогостоящее оружие.
— Может, я просто дура? Может, мне все это кажется?
Как она хотела бы, чтобы все было именно так. В ее голосе прозвучала жалобная нотка, но Джулиан не спешил успокоить ее.
— Стоит внимательно разобраться, не является ли все это случайным совпадением. Ну а какие еще у тебя проблемы?
— Клаудия и папа предложили, чтобы я устроила прием в новом ресторане. Что-то вроде небольшого обеда. Конечно, как человек, обеспечивший необходимый капитал, ты приглашен. — Она помолчала. — Клаудия обещала прийти.
Ты хочешь расплатиться таким способом? — усмехнулся Джулиан.
— Это все, что я могу предложить. Но учти, что она коллекционирует очаровательных молодых людей вроде тебя и держит их в качестве домашних животных.
— В таком случае, дорогая Физз, ничто не удержит меня дома.
Настойчивый звонок в дверь прервал их разговор. Физз положила трубку и повернулась к двери. У нее по коже побежали мурашки. Люк. Это мог быть только он. Если она будет стоять тихо, возможно, он уйдет.
— Физз!
Она сжалась, услышав из-за двери его голос.
— Физз, я знаю, что ты здесь; у тебя горит свет.
Звонок раздался снова. Физз услышала, как открыла дверь соседка по площадке.
— Она совершенно точно дома.
О Боже! Миссис Пуси страдала глухотой и, чтобы компенсировать это, почти кричала.
— Я слышала, как она пришла примерно двадцать минут назад.
Глуха как пробка, ну и ну.
— Позвоните еще раз. Быть может, она вас не слышит.
Не слышать его? Скоро сюда сбежится вся улица, чтобы посмотреть, что происходит. Физз не стала дожидаться этого и поспешила открыть дверь.
Люк Дэвлин, с маской усталости и тревоги на лице, стоял прислонясь к дверному косяку.
— Мне нужен адрес Энди Гилберта, — сказал он. — Срочно.
Физз в замешательстве уставилась на него. Она ожидала услышать от него все, что угодно, но только не это.
— Адрес Энди? — переспросила она. —
Зачем?
— Не прикидывайся, Физз, ты сама все время поощряла эту парочку. Так что лучше дай мне адрес, Потому что, предупреждаю тебя, я не в таком настроении, чтобы выслушивать всякую бессмыслицу.
— Неужели? Тогда позволь мне сказать, что твой приход сюда — полная бессмыслица. — Разъяренная до предела, Физз попыталась закрыть дверь. Он не позволил. — Если у тебя есть дела ко мне, Люк, ты сможешь найти меня завтра в моем кабинете в девять утра.
Физз продолжала держать дверь открытой, намекая, что ему следует удалиться. Люк проигнорировал намек. Он аккуратно отсоединил ее пальцы от дверной ручки и очень тихо закрыл дверь изнутри.
Он все еще держал ее пальцы в своей руке. Рука была холодной, и Физз почувствовала непреодолимое желание согреть ее в своих ладонях. Но инстинкт самосохранения взял верх, и она высвободила пальцы.
Люк усталым жестом провел ладонью по лицу.
— Я понимаю твои чувства, Физз. После того, что произошло прошлой ночью… Я звонил тебе каждую свободную минуту. Надеюсь, что записка помогла тебе понять… А где ты была?
— Не дома.
Он сделал глубокий вдох, как будто с усилием пытаясь взять себя в руки.
— Хорошо. Оставим нас на потом. Но мне нужно найти Мелани. Я должен убедиться, что с ней все в порядке.
— А что могло с ней случиться?
— Физз, пожалуйста. Я обещал ее матери, что позабочусь о ней.
— Ее матери?
И он думает, что она поверит?
— Мелани говорила мне, что ее мать умерла год назад, — сказала Физз.
Люк взглянул на нее так, как будто она его ударила. То, что она смогла так сильно ранить его, оказалось неожиданностью для Физз. В слепом стремлении защитить себя она не подумала о том, что Люк тоже способен на глубокие чувства.
— Если помнишь, я предлагала тебе уделить ей больше внимания вчера вечером, — заметила она более мягким тоном. Да, в ней безнадежно сидит старая тетушка, которая раздает советы, даже не задумываясь. — Как раз перед тем, как ты завлек меня в свой кабинет и запер дверь.
Он сделал усталый жест.
— Потом, Физз. Ты сможешь высказать мне все это потом. Сразу после полуночи мне пришлось поехать на фабрику, и я не…
— На фабрику? — Ее голос дрогнул, и она наконец-то позволила себе посмотреть на Люка. — Зачем?
— Двое рабочих, которые считали, что их вот-вот уволят, напились и решили устроить небольшой погром. Пришлось разбираться с этим.
— О Боже. Никто не пострадал?
— На одного из них упал станок. У него сломана нога и пара ребер. Второй отделался несколькими царапинами. Но потребовалось время, чтобы связаться с их семьями, обсудить вопрос с представителями профсоюза и организовать уборку цеха.
— Но ведь это важная новость местного значения. Почему мы на радиостанции ничего об этом не знаем?
Люк посмотрел на нее с иронией.
— Ну, извини, Физз. Мы были слишком заняты, чтобы звонить туда.
— Прости, я не подумала… Он покачал головой.
— На самом деле я решил, что надо проявить благоразумие, и, к счастью, все со мной согласились. Конечно, в полиции выразили недовольство, что я не стал возбуждать дело. Мне даже сказали, что если что-нибудь подобное повторится, то это будет моя вина. Но этого не произойдет. Я уверен.
— И ты при этом нашел время собирать подснежники?
— Подснежники? — Он чуть-чуть помолчал, потом слабо улыбнулся. — Ну… я всегда нахожу время для действительно важных вещей. Я поехал следом за тобой, как только понял, что тебя нет.
— Не понимаю зачем, ведь Клаудия прекрасно заменила меня?
— Клаудия никогда не заменит тебя. А когда я увидел, что у твоего дома нет твоей машины…
— Я поехала прямо в Павильон.
— Да, знаю. Я приехал на пирс, надеясь, что ты там, а не в какой-нибудь канаве… Но, конечно, я не смог войти и не решился вызвать спасательную шлюпку…
— Спасательная шлюпка не персональная служба такси, Люк. Если ты собираешься задержаться в Брумхилле, придется завести собственный катер, — предложила она.
Но не для того, чтобы с его помощью проникать в Павильон.
— Возможно, я так и сделаю. А пока что я вернулся сюда и оставил записку.
Он помолчал, явно ожидая от нее какого-то ответа, но сейчас было не лучшее время признаваться в том, что его записка вместе с цветами лежит в мусорном ведре. Так или иначе, у тебя была интересная ночь.
— Несомненно. А когда я вернулся домой, то обнаружил, что Мелани куда-то исчезла, наверняка с Энди. Поэтому я хочу получить его адрес, Физз. Пожалуйста.
— Не думаю, что это хорошая идея. Предположим… Ну, предположим, ты обнаружишь, что они…
К счастью, ей не пришлось произносить это вслух.
— Надеюсь, что нет, Физз, иначе тебе придется искать нового ведущего. Ты не сможешь защитить его. Я не отстану от тебя, пока ты не дашь мне его адрес.
Было ясно, что он не шутит.
— Хорошо, но я поеду с тобой. Несмотря на твое мнение об Энди, он слишком ценный сотрудник, чтобы бросаться им.
Тогда мы возьмем твою машину, и я смогу отпустить такси. Я немного устал, чтобы вести машину. — Он неожиданно широко улыбнулся. — Собирать подснежники — чертовски трудное занятие. Физз не улыбнулась в ответ.
— Машина нам не понадобится. Энди живет за углом.
Они молча прошли по улице, потом повернули за угол. Физз остановилась перед недавно построенным многоквартирным домом.
— Это здесь. Квартира номер пять. Люк смотрел на фасад, явно не испытывая большого желания входить внутрь.
Это смешно, Люк.
— Я начинаю понимать твою точку зрения.
Тем не менее он угрожающе прищурил глаза, увидев Мелани и Энди, идущих по улице рука об руку, склонив друг к другу головы и весело смеясь над чем-то.
— Люк! — радостно вскричала Мелани, увидев его. Ее лицо просияло. Она высвободила руку, за которую ее держал Энди, подбежала к Люку и обняла его. — С тобой все в порядке? Что случилось на фабрике?
— Буря в стакане воды. Ничего серьезного, — сказал он, слегка встряхнув ее за плечи. — Самым худшим было приехать домой и не найти тебя там.
— Мне стало скучно одной в этом огромном доме после того, как все разошлись. Когда Энди позвонил и спросил, не хочу ли я выпить чашку чая с его мамой, я с радостью согласилась. Я не думала, что ты будешь возражать. Я обо всем написала в записке, — объяснила Мелани с легким укором.
— В какой записке?
— Я оставила ее на кухне на видном месте. О Господи, ты ведь, наверное, не заходил на кухню, — с комическим ужасом воскликнула она.
— Он не считает кухню достаточно важным местом, — негромко вставила Физз.
Люк бросил на нее резкий взгляд, затем снова повернулся к Мелани:
— Когда ты вернешься домой?
— К десяти. Мы взяли напрокат фильм, чтобы посмотреть на видео. А ужин закажем на дом, — сказала Мелани.
Она похожа на девочку-подростка, которая просит у отца разрешения прийти домой позже обычного, подумала Физз. Но ей не хотелось вникать в подробности их взаимоотношений.
— Вы нашли подснежники? — спросила Мелани, повернувшись к Физз.
— Подснежники?
Физз посмотрела на Люка, но он сделал вид, что какой-то предмет далеко в море полностью приковал его внимание.
— Я не смогла усидеть дома, когда на улице был снег, — объяснила Мелани. — Энди сказал, что снег быстро растает, и так оно и вышло, — с грустью сказала она. — Клаудия пошла вместе с нами, и мы нарвали кучу подснежников. Она сказала, что занесет их вам по дороге домой.
— Да, она занесла. Спасибо.
И не сказала ни слова. Наверное, она видела записку Люка… Вот зараза! А Люк…
Мелани нетерпеливо потянула Энди за рукав.
— До завтра, Физз.
Люк сурово взглянул на Энди.
— В десять часов. Не опаздывать.
Он постоял, глядя, как они скрылись в подъезде дома.
— Чай с его мамой! Ты можешь в это поверить? — спросил он.
— А почему бы нет? Вряд ли можно ожидать от девушки, что она будет сидеть дома всецело в твоем распоряжении.
— Я этого и не жду. Просто Энди немного старше, чем ее обычные приятели, — признал он.
При этих словах Физз усилием воли подавила истерический смех. Люк посмотрел на нее с удивлением.
— Когда я вернулся домой и увидел, что дом пуст, у меня в голове все смешалось… Я решил, что он увез Мелани еще прошлой ночью.
Люк вполне этого заслуживал, ехидно подумала Физз.
— Ну, хорошо, ты устал и, наверное, проголодался. Ты что-нибудь ел сегодня?
— Не помню. Какие-то бутерброды утром.
— А сейчас уже половина седьмого, — сказала она, раздраженная неспособностью мужчин позаботиться о себе. — Пойдем. Я приготовлю тебе что-нибудь поесть.
Это лучшее предложение, которое я слышал за целый день.
Это единственное предложение на сегодня, — сказала она. — А потом я отвезу тебя домой.
Через пять минут она открыла дверь своей квартиры, зажгла газовый камин в гостиной и сбросила куртку по пути на кухню.
— В этом шкафчике есть бренди, — сказала она. — Честно говоря, у тебя такой вид, что тебе стоит выпить немного.
Но Люк проигнорировал ее не слишком любезное предложение. Вместо этого прошел следом за ней на кухню, уселся на табурет и стал смотреть, как она разбивает яйца в миску.
— Физз, насчет прошлой ночи. Ты все поняла?
Она сосредоточенно смотрела в миску.
— Я все прекрасно поняла.
Тогда почему ты сердишься на меня?
— Я нисколечко не сержусь, — отрезала она, вкладывая в тостер два ломтика хлеба.
Это из-за того, что я не принес подснежники? — Он огляделся вокруг, как будто желая обнаружить их. — Я пойду и прямо сейчас нарву тебе целую корзину, если это вызовет у тебя улыбку.
— Не теряй время. Я выброшу их в мусорное ведро вместе с остальными.
Она начала взбивать яйца, потом отвернулась и вылила их на сковороду, продолжая взбивать. Некоторое время слышался только звук веничка, задевающего за край сковороды. Люк сидел так тихо, что она начала сомневаться, не ушел ли он. Она полуобернулась, и в этот момент ломтики хлеба подпрыгнули в тостере. Этот звук оказался настолько неожиданно громким в тишине кухни, что Физз едва не выронила сковороду. Люк все еще был здесь, он сидел и смотрел на нее.
Быстро, избегая смотреть ему в глаза, она нашла тарелку, намазала маслом ломтики подсушенного хлеба и положила сверху омлет.
— Что ты будешь пить? Чай, кофе? Их разделял кухонный стол, и эта естественная граница придавала ей некоторую уверенность.
— Если хочешь, у меня есть апельсиновый сок.
— Иди сюда, Физз, и я скажу тебе, чего я хочу.
— Соль? Перец? — продолжила она, охваченная неожиданной волной страха.
Зачем она привела его снова в свою квартиру? Что толкнуло ее на это? Ей следовало посадить его в такси и отправить домой. Как будто она не знала, чего можно ожидать от него. У этого мужчины все повадки кота. Говорят, что женщина всегда влюбляется в мужчин определенного типа… Возможно, это тот тип, против которого она не в силах устоять.
Она протянула ему солонку и с облегчением увидела, как он потянулся к ней. Но он не взял соль, а вместо этого схватил ее за запястье и прежде, чем она успела что-либо сделать, обвел вокруг стола, так что она оказалась в кольце его рук.
— Вот чего я хочу, Физз. Я мечтал об этом с того момента, как ты вырвалась из моих рук вчера вечером.
Он наклонился и поцеловал ее. Какое-то время она стояла в оцепенении, но потом теплый бальзам его губ начал проникать внутрь ее тела, успокаивая ее издерганные нервы, приглашая ее ответить, расслабиться в объятиях, которые только и могли принести ей желанное утешение. Когда Люк наконец поднял голову и в его глазах, полуприкрытых тяжелыми веками, промелькнул скрытый огонь желания, Физз была более чем готова ответить на его порыв.
— Я… я… Твой ужин остывает, — виновато выпалила она, освобождаясь из его объятий.
Она схватила чайник и с шумом наполнила его водой. Включила и повернулась, чтобы снова спросить, хочет он чаю или кофе, но передумала. Люк уже наглядно показал ей, к чему ведет этот вопрос. Вместо этого Физз начала хлопотать в дальнем углу маленькой кухни, стараясь сохранять максимально возможную дистанцию между ней и Люком. Она убрала со стола и подошла к мусорному ведру, чтобы выбросить яичную скорлупу.
— Спасибо, Физз. Все было очень вкусно.
Его голос, раздавшийся совсем рядом позади нее, заставил ее подпрыгнуть. Яичная скорлупа разлетелась по полу. Люк наклонился, чтобы подобрать ее, потом открыл крышку мусорного ведра и несколько мгновений задумчиво разглядывал его содержимое.
— И записка тоже? — произнес он наконец.
— Почему бы тебе не пойти и не сесть у камина? — предложила она с наигранной любезностью. — Я принесу чай через минуту.
Его рот скривился в иронической улыбке, но он не стал. спорить. И то, что он покинул кухню без новой атаки на ее чувства, совсем не успокоило ее.
Но когда она наконец после долгих проволочек накрыла на подносе чай и принесла его в гостиную, то обнаружила, что ее страхи оказались беспочвенными. Растянувшись на диване, подложив под голову маленькую подушку, Люк спал.
Тихо, чтобы не разбудить его, Физз поставила поднос на столик и села в кресло у камина. Она смотрела, как во сне мирно вздымается и опускается его грудь. Резкие морщинки, появившиеся на его лице за этот беспокойный день, разгладились во сне. Он выглядел моложе. Угроза уже не так явственно исходила от него.
Сон всех делает беззащитными, подумала Физз. Но она знала, что в случае с Люком Дэвлином это опасная иллюзия. Клаудия может делать вид, что ей нравится жизнь на грани такой опасности, и Мелани может вертеть им как вздумается, но Физз знала, что она не создана для подобных игр. Если она не положит конец тому, что происходит с ней, она может нажать на кнопку, означающую самоуничтожение. У нее возникло тяжелое чувство, что она позволила всему этому зайти слишком далеко.

ГЛАВА 10

Оторвав взгляд от Люка, Физз взяла книгу и попыталась читать. Она равномерно переворачивала страницы, но ее глаза лишь скользили по строчкам. Ей с трудом удавалось удерживать себя от того, чтобы не посмотреть на мужчину, который мирно дремал на ее диване и не подозревал о том замешательстве в ее душе, причиной которого он являлся.
В половине девятого Физз отложила книгу и подошла к дивану.
— Люк, — тихо окликнула она.
Он не пошевелился. Ей хотелось закричать на него, заставить его резко очнуться от сна. Именно так поступил он с ней. Она тихо и мирно брела по жизни, улаживала мелкие неприятности, занималась любимым делом и вдруг наткнулась на метафорическую кирпичную стену.
Но кричать на Люка не имело смысла. Если ее чувства идут вразброд с рассудком, не стоит винить в этом Люка. Она подавила в себе желание закричать и вместо этого легко дотронулась пальцами до его уха. Он моргнул и приоткрыл глаза, еще не совсем проснувшись. Физз повторила его имя. Люк узнал ее, и его глаза прищурились в улыбке.
— Привет, Физз. Неужели я заснул? — Он сел и потер руками лицо. — Был трудный день.
— Ничего страшного. Я бы вообще не стала будить тебя, но, поскольку ты сказал Мелани, чтобы она вернулась в десять часов, я подумала, что будет нехорошо, если ты сам опоздаешь.
— Мелани, — со вздохом произнес он. — Подумать только, я мог бы продолжать мирно спать на твоем диване, если бы мне не нужно было беспокоиться о… — Он замолчал и взъерошил рукой волосы. — Ну, может быть, это и к лучшему.
Безусловно, к лучшему, решила Физз. И все же не удержалась от вопроса:
— Почему ты так беспокоишься о ней? Люк посмотрел на нее, явно ожидая продолжения. Физз, понимая, что она и так сказала слишком много, пожала плечами.
Ты не думаешь, что пора отпустить ее?
— К Энди Гилберту?
— Она должна общаться с людьми ее возраста, должна развлекаться. А не сидеть дома, как десятилетняя девочка-жена в ожидании, когда муж вернется и обратит на нее внимание. — Она остановилась. — Извини, я не должна была так говорить.
— Нет. Ты права. — Он наморщил лоб, размышляя над ее словами. — Наверное, я чересчур опекаю ее. Я понимаю, что ей почти двадцать и у нее куча приятелей. Но она кажется мне такой беззащитной, и потом, я обещал своей сестре присмотреть за ней. Честно говоря, это оказалось труднее, чем я думал.
— Своей сестре?
Физз похолодела внутри. Она слегка встряхнула головой, пытаясь вникнуть в смысл его слов. Нет, это невозможно. Она не могла так ужасно ошибиться. Но совершенно неожиданно все стало казаться более разумным.
— Мелани твоя племянница? — оторопело спросила Физз.
— Конечно. А кто же еще?
Физз попыталась ответить, даже открыла рот, но не смогла произнести ни слова. Люк нахмурился.
— Физз?
— Я… я думала…
Она не смогла произнести это. То, о чем она думала, было поистине ужасным.
Тебе надо поспешить домой, — сказала она. — Если Мелани вернется первой, тебе несдобровать.
Ее попытка свести все к шутке провалилась. Физз сделала движение, чтобы отойти в сторону, но Люк поднялся на ноги, загораживая ей путь.
— Скажи мне, о чем ты думала, Физз.
— Люк, пожалуйста.
Но, заставив себя посмотреть в его лицо, она увидела, что он все понял сам.
Ты думала, что она моя любовница, да? — произнес он срывающимся от недоверия голосом. — Боже милосердный, но ведь она еще совсем ребенок!
— Вовсе нет. Она совершеннолетняя. И она очень красива. Я хочу сказать, что никто не стал бы обвинять тебя…
Вряд ли Физз могла улучшить дело подобными оправданиями. Наоборот. Его челюсти сжались, кожа на скулах натянулась, и лицо угрожающе потемнело. Физз уставилась в стену над его головой, напряженно вглядываясь в рисунок на обоях.
— Конечно, ты права. Именно поэтому я стремился удержать ее подальше от Энди Гилберта.
На какой-то блаженный момент Физз подумала, что он понял, что она сделала честную ошибку, и нетерпеливо поймала его взгляд. Но его глаза сковали ее холодом.
— Итак, давай придерживаться этой линии. Предполагалось, что я провожу свое свободное время, обучая искусству любви девушку, достаточно юную, чтобы быть моей дочерью? — сказал он, отчетливо выговаривая слова. — Я правильно понимаю ситуацию? Именно об этом ты думала?
— Люк…
Видимо, его вопрос был риторическим. Ему не требовалось ответа.
— Именно это было в твоей голове вчера вечером, Физз? Когда ты абсолютно по собственной инициативе сбросила платье, вовлекая меня в любовные игры на полу кабинета?
— Я не думала…
— Может быть, ты искала достойного учителя для себя, и я показался подходящей кандидатурой? Я знаю, что ты живешь, как монахиня, но, возможно, ты решила изменить стиль жизни? Или ты просто хотела отблагодарить своего спонсора?
Физз сделала шаг назад.
— Я думала… я думала…
Нет, все это было неверно. Рассудок не имел отношения к тому, что произошло за запертой дверью кабинета. Она тогда не думала, что чувствовала. Мир состоял из ощущений, и она просто реагировала на прикосновения, на умелые губы, на дразнящие руки. О да, он мог научить ее всему, что она хотела узнать о себе. Она ни на минуту не усомнилась в этом.
— Ну? И о чем же ты думала?
Она смешалась, потом сделала слабый безнадежный взмах рукой.
— Выбери любое, Люк, — сказала она. И она увидела, действительно увидела тот момент, когда он сделал свой выбор, когда его глаза превратились в осколки гранита, и ее сердце, ее бедное беззащитное растаявшее сердце развалилось на рваные части, как размороженная ягода земляники. Но на этот раз сама Физз смогла сохранить самообладание. Она подняла голову и сказала, глядя Люку прямо в глаза:
— Но ты должен помнить, что это ты запер дверь.
Ее стрела попала в цель, она видела это по его потемневшему лицу. Но Люк явно не желал признавать, что он вел свою игру.
— Да, я запер дверь. И затем я поцеловал тебя. Ты ведь хотела, чтобы я поцеловал тебя?
Физз не ответила; он знал ответ. Но ее молчание только еще больше разозлило Люка.
— Отвечай, черт побери!
— Да, — с трудом произнесла она. — Я хотела, чтобы ты поцеловал меня.
Он удовлетворенно кивнул.
— Я просто хотел убедиться, что правильно все понял. Ты приняла мое приглашение пройти в кабинет. Ты дала мне понять, что хочешь, чтобы я поцеловал тебя, а затем ты с потрясающей готовностью сбросила платье. И все это в знак признательности за то, что я оказал поддержку «Павильон-радио». Или ты боялась, что я могу передумать к тому времени, когда надо будет делать следующий взнос? Неудивительно, что тебе так хотелось, чтобы Мелани увлеклась кем-нибудь другим.
Физз почувствовала волну гнева, поднимающуюся из глубины ее существа.
— Я только хотела отвлечь ее от тебя!
— Самопожертвование? Благородный мотив. Чего только не сделаешь ради любимого занятия!
Физз пристально посмотрела на Люка. Ты вообще представляешь, что это за работа? Сколько усилий она требует, постоянно, день за днем?
— Представляю, Физз. Поверь мне, я могу оценить настоящую вещь. Кстати, ты знаешь, что все считают, что твой отец дал тебе работу, чтобы чем-то занять тебя, потому что ты больше ни на что не способна? Но это не так, да?
— Совершенно не так.
Ты и в самом деле талантливая леди.
— Никаких особых талантов. Я просто много работаю.
— Ну, тебе определенно удалось одурачить меня. Это невозможно без природного таланта. Меня уже не удивляет щедрость, которую проявлял Майкл Харрис в последние пять лет.
Физз неожиданно поняла, что он говорит не о ее способностях управлять радиостанцией. Он говорит о чем-то совершенно другом, о чем-то ужасном и отвратительном. Она задохнулась от такой клеветы, но это не произвело впечатления на Люка.
— Думаю, Эдвард Бьюмонт весьма признателен тебе. Замечательная жертвенность женщины ради достижения финансовых целей мужчины. Есть слово, которым это называется.
Физз, банг! Голова Люка откинулась назад от силы ее удара, но никакой другой реакции не последовало. Он даже не поднял руку, чтобы дотронуться до ярких отпечатков ее пальцев на своей щеке. Но его презрительный взгляд не оставил на ней живого места.
— Два слова. Одно для него и одно для тебя.
Физз снова замахнулась, ее рука сжалась в маленький крепкий кулак, но на этот раз Люк успел схватить ее за запястье. Слезы, стоявшие комком в горле у Физз, наконец вырвались на свободу и безмолвным, безудержным потоком потекли по ее щекам. Вместе со слезами Физз выплеснула свой накопившийся гнев.
Ты просто ханжа, Люк Дэвлин. Не требовалось много усилий, чтобы распалить тебя самого, так что не смей становиться в позу моралиста! Но ты как ребенок в кондитерской, которому мало конфеты в руке, он хочет еще и шоколадку. В таком случае Клаудия — это шоколад.
Ты ревнуешь? Я флиртовал с ней, и тебя это задело? Очень странно, Физз. Ты считала, что я живу с Мелани, и это нисколько не беспокоило тебя. И потом, я как дурак хотел лишь… — Он с трудом перевел дыхание. — Я только хотел защитить тебя. — Люк хрипло усмехнулся. — Ты так волновалась, как бы твоя сестра не узнала, чем ты занимаешься, что я решил, что лучший способ отвлечь ее — это напустить на нее тумана. Видимо, именно этого она и ожидала.
— Другими словами, ты просто строил из себя джентльмена?
— Джентльмен и потаскушка — неплохое название для фильма, не так ли?
— Слишком банально, на мой вкус. Надеюсь, ты не ждешь от меня благодарности за заботу?
— Честно говоря, Физз, меня это уже не волнует. — Он наконец выпустил ее запястье. — Для меня это все выглядит чрезвычайно странно. Мы с сестрой всегда были очень дружны между собой, и я никогда не предполагал, что родные сестры могут так не любить друг друга, как вы с Клаудией. Как я понимаю, за твоей ревностью кроется просто зависть. Зависть?
— Зависть к ее успеху.
Физз подошла к двери и распахнула ее.
— За углом есть стоянка такси, Люк. Надеюсь, там стоит какая-нибудь машина, несмотря на поздний вечер воскресенья. А иначе тебе придется идти домой пешком.
Он без возражений взял свою куртку и накинул ее на плечи.
— Не волнуйся, Физз. Свежий воздух поможет мне выветрить дух семьи Бьюмонт.
Физз удержалась от того, чтобы захлопнуть за ним дверь. Она аккуратно закрыла ее на задвижку, после чего тяжело прислонилась к двери. Она дрожала с головы до ног. Все те ужасные слова, которые были сказаны в этот вечер, вертелись у нее в голове. Страшные слова. Он беспредельно оскорбил ее. И ее отца. И бедного Майкла. А она сама вела себя так недостойно, что теперь у нее надолго пропадет желание смотреть на себя в зеркало.
Но хуже всего было предположение, что она завидует Клаудии. Это совсем не так. Они никогда не строили иллюзий друг относительно друга. Физз знала слабости Клаудии, а Клаудия понимала ее лучше, чем кто-либо. Их связывало избалованное, но одинокое детство, кошмар после несчастья с матерью, мрачные тайны их жизни. Они заботились друг о друге так, как мало кто понимает. Именно поэтому Клаудия не сказала ей о подснежниках. Несмотря на свою циничную позицию и на предостережение, что Люк не для нее, она увидела его записку и положила подснежники рядом, надеясь поддержать маленький роман.
Подняв воротник и засунув руки глубоко в карманы, Люк изнуряющим шагом поднимался в гору. Наказывая таким образом себя. Он думал, что, флиртуя с Физз Бьюмонт, он полностью контролирует себя, что ему ничего не грозит. Когда в молодом возрасте начинаешь зарабатывать кучу денег, очень важно научиться держать эмоции под контролем, и он хорошо усвоил это правило. Он ни разу не повторял своих ошибок. Но он ни разу не влюблялся до этого, во всяком случае так. Поэтому он не сумел вовремя распознать опасность.
Идиот! Почему он решил, что сможет без труда разбить сердце Физз Бьюмонт? С чего он взял, что у нее вообще есть сердце, если его нет у остальных членов этого семейства? Филипп предупреждал его, что месть имеет неприятное свойство оборачиваться против мстящего. Несомненно, он сейчас сказал бы, что Люк заслужил это, но, по крайней мере, это не доставило бы ему удовольствия.
Но как случилось, что он позволил себе так увлечься? Ведь это ее нервы были издерганы в клочья, это она начинала дрожать от каждого его прикосновения, она так неожиданно растаяла в его объятиях… Он никогда не забудет ее лицо. То, как она смотрела на него, как мерцала ее кожа в свете пламени. Даже сейчас он почувствовал приступ томления…
Неужели все это только спектакль? В это трудно поверить. Однако она ничего не отрицала. Она соблазнила его, вовлекла в свою игру. И сделала это так ловко, что он все время думал, что это он дирижирует оркестром. И когда Мелани помешала им, она продолжала этот спектакль, продолжала играть на его чувствах, потому что когда он увидел, как она расстроена, он думал только о том, как защитить ее.
Несмотря на холод, Люка бросило в пот, когда он вспомнил, какая безумная тревога овладела им, едва он понял, что она уехала не прощаясь. Как он бросился сломя голову следом за ней в Брумхилл, боясь в любой момент увидеть ее старый автомобиль в придорожной канаве. Какое облегчение он испытал, когда нашел ее машину припаркованной на набережной. А когда он понял, что не сможет добраться до нее, он оставил ей записку. Какая глупость! Слава Богу, что она не прочла ее.
Он остановился. Почему она выбросила записку, не прочитав? Это выглядит довольно странно. Большинство женщин на ее месте захотели бы насладиться триумфом. Или, может быть, это не так много значит для нее? Может быть, это просто бизнес, секс как вознаграждение за избавление ее отца от финансовых проблем, а вовсе не примитивное влечение, как он наивно думал?
И вот, вместо того чтобы положить на могилу сестры в качестве трофея разбитое сердце Физз Бьюмонт вместе с блестящей карьерой Клаудии Бьюмонт и репутацией Эдварда Бьюмонта, он получил ощущение, что его одурачили, и вдобавок сердечную боль. Ну, ничего, он им покажет. Он им еще покажет.
— Люк?
Он повернулся и увидел поравнявшийся с ним автомобиль. Озабоченное лицо Мелани смотрело на него.
— Почему ты идешь пешком?
Он не ответил. Мелани открыла дверцу, вышла из машины и встала рядом с ним.
— Садись в машину. Ты замерзнешь. Это не важно, — равнодушно сказал он. — Но спасибо, что остановилась.
Он забрался на заднее сиденье машины, заметив, как переглянулись Энди и Мелани. Потом закрыл глаза и снова начал думать о Фелисити Бьюмонт. Если он так ошибся, значит, он что-то упустил. Что-то очень важное. Он должен вернуться к самому началу. Что тогда случилось с Патриком Марчем?
Люк перевел глаза с папки, которую он держал в руках, на мужчину, сидящего перед ним. Согласно биографическим данным, Патрику Марчу было тридцать три года, но выглядел он приблизительно на сорок. Салонный загар не мог скрыть пристрастия к кокаину и алкоголю. Под испытующим взглядом Люка гость беспокойно заерзал на стуле.
— Вы давно не снимались, Патрик, — наконец произнес Люк.
— Я никогда не сидел без работы. Люк ждал продолжения. Физз узнала бы этот прием, кроме разве что австралийского акцента, который решил использовать Люк для интервью.
— Главным образом в Штатах, — сказал Патрик. — Короткометражки, рекламные ролики. — Снова последовало молчание. — И несколько лет назад я снялся в паре фильмов.
— Вы именно поэтому остались в Америке? В надежде, что будете продолжать сниматься? Ваш агент прислал мне несколько вырезок из газет, — обманчиво мягко произнес Люк. — Конечно, они очень старые, но отзывы весьма лестные. У вас, видимо, было большое будущее, Патрик. Что случилось?
Патрик скромно пожал плечами, как бы приглашая собеседника копнуть глубже. Люк сделал одолжение.
— У вас была главная роль в фильме с… — Люк взглянул на газетные вырезки перед ним, — с Фелисити Бьюмонт? — Он задумчиво нахмурился, спрашивая себя, насколько заразительна театральная игра. Трудно было сказать, кто больше старался над своей ролью. — Она имеет какое-то отношение к Клаудии Бьюмонт?
— Она ее сестра, ее младшая сестра. Клаудия в порядке. Я хочу сказать, она умеет играть на сцене, — щедро пояснил он. — Я думаю, Физз получила роль, потому что… Ну, наверное, они надеялись, что ее имя привлечет публику, вызовет отклики в газетах. «Еще одна Бьюмонт на сцене» и прочая чепуха.
Люк спрятал свое недовольство тем, как небрежно произнес этот человек имя Физз.
— Бывает, — сочувственно согласился он. — Этот фильм так и не был закончен. Почему?
Патрик, казалось, колебался, разрываясь между желанием посплетничать и благоразумием. Возможно, это было искренним — Люк не знал, насколько хорошим актером является этот человек. Это не имело большого значения. Он знал, что Патрик Марч отчаянно нуждается в работе и будет вынужден рассказать о случившемся. Он терпеливо ждал. Наконец Патрик беспомощно пожал плечами и ухмыльнулся.
— Ну, это было очень давно. Дело в том, что Физз немного увлеклась мной.
— Немного увлеклась? — спросил Люк, словно желая выразить недоверие.
— Немного? Я сказал немного? Это было полное безумие. Наверное, мне следовало как-то предотвратить это. Я хочу сказать, что она была симпатичной девочкой, стремилась учиться, и я, как мог, старался помогать ей. Но у меня были серьезные отношения с одной гримершей. Я специально устроил ее в эту съемочную группу, чтобы мы могли вместе побыть в Италии. Физз Бьюмонт сделала все, что могла, чтобы разрушить это.
Люк почувствовал, что у него упало сердце. Он хотел ошибиться. Он хотел бы посмотреть этому мужчине в глаза и назвать его лжецом. Но Физз проявила столько коварства в своих попытках убрать Me лани из его жизни.
— Вам пришлось нелегко, — подтолкнул он собеседника к продолжению разговора.
— Да, забавным это не назовешь. Она практически заперла меня в угол в моем фургончике, начала срывать с себя одежду, буквально набросилась на меня. Когда я отказался играть с ней в эти игры, она устроила истерику, отказалась сниматься в фильме и вообще вела себя как избалованный ребенок, которым она и была.
Рот Люка наполнился слюной; на мгновение он почувствовал физическую дурноту. Он дотянулся до стакана с водой, стоящего перед ним на столе, и отпил глоток. Ему потребовалась вся сила воли, чтобы вычеркнуть из памяти образ Физз, расстегивающей молнию на платье, бросающей себя в его объятия.
— Режиссер считал, что я должен ответить на ее страсть просто для того, чтобы продолжить съемки фильма, понимаете, да? Но, разумеется, я не мог. Это было бы неправильно.
— Конечно.
— Бедная девочка. Мне действительно ее жаль. Ее сестра приехала и забрала ее домой. Эту историю замяли. Ее отец проследил за этим. Сказали, что она подхватила какую-то вирусную инфекцию.
— И съемки фильма прекратились?
— У них не хватило денег, чтобы снова начинать все с нуля.
Это отразилось на вашей карьере.
— На ее карьере тоже. Я-то, по крайней мере, снимался. А она больше не появлялась ни на экране, ни на сцене, — сказал Патрик с удовлетворением, которое не сумел скрыть.
Люку тоже все труднее было скрывать свои чувства, улыбка требовала все больших усилий. Этот разговор становился невыносимым. Он встал, давая понять, что собеседование окончено.
— Спасибо, что так быстро откликнулись на мое приглашение, Патрик. Я дам вам знать, если мы решим осуществить этот проект. А пока Филипп компенсирует вам ваши расходы.
Ну? — спросил Филипп Дэвлин несколько минут спустя, после того как выпроводил Патрика Марча из своего кабинета. — Узнал что-нибудь новое?
Люк задумчиво посмотрел на своего кузена.
Только то, что после разговора с мистером Патриком Марчем у меня возникла настоятельная потребность принять душ.
— Может быть, этого достаточно.
— Может быть.
Люк хотел бы, чтобы этого было достаточно. Но он не мог избавиться от ощущения, что он услышал мрачный отголосок того, что случилось на вечеринке. Не поэтому ли Физз выглядела такой испуганной во время их первой встречи? Почему она все время металась между льдом и пламенем? Возможно, она отчаянно пыталась взять под контроль свою ужасную слабость? И все-таки это прорвалось наружу. Физз, банг! Шипение, хлопок. Взрыв.
— Возможно, этот парень просто получил удар в критический момент, когда весы балансировали между успехом и неудачей. Один хороший фильм, Филипп, возможность показать себя, и нам пришлось бы стоять в очереди, чтобы увидеть его игру. Вместо этого все пошло наперекосяк. И сейчас его агент посылает его на собеседование к кому угодно, даже к совсем неизвестному продюсеру, который намекает на второстепенную роль в маловероятной постановке на другом конце света. Какие расходы он попросил возместить?
— Билет первого класса до Перта. — Филипп улыбнулся, увидев, как брови Люка поползли вверх. — Перт находится в Шотландии. Как заявил мистер Марч, ради встречи с тобой он прервал свой отдых там.
— Как любезно с его стороны. Что еще?
— Оплата номера в гостинице за одну ночь и тридцать фунтов на такси.
Только тридцать? — Люк усмехнулся. — Я ожидал пятьдесят. Но если сложить все вместе, получится неплохой гонорар за полчаса потраченного им времени. Я надеюсь, ты не стал смущать его требованием предъявить билет и квитанцию из отеля?
— Я похоронил эту мысль. — Филипп неожиданно широко улыбнулся. Физз бы удивилась, увидев его улыбающимся. — Таким образом, он ушел с чувством, что мог бы получить больше. Ты останешься сегодня в Лондоне?
— Нет, Филипп. Я сразу поеду обратно. Дома есть дела.
— Дома? В Брумхилле? Ты хочешь сказать, что ты серьезно намерен обустроиться там?
— Мне нужно на чем-то остановиться; я и так уже довольно долго использую твои офисы. И потом, я должен заняться «Харрис индастриз». Компанию надо развивать.
— Насколько все это мудро? Я имею в виду, сможешь ли ты остаться там после того, как воздашь Бьюмонтам по заслугам?
— Я думаю, что вопрос стоит иначе. Сможет ли Эдвард Бьюмонт остаться после этого в Брумхилле.
Физз приехала на конференцию по сценарию, надеясь, что актерский состав будет сам активно выдвигать идеи насчет того, как лучше всего использовать Мелани, потому что ее собственная голова из-за недосыпания казалась ватной. Мелани странно посмотрела на нее в самом начале. И потом, поднимая голову от блокнота, над которым она клевала носом, Физз несколько раз ловила на себе ее испытующий взгляд. Но ничего не было сказано.
Дискуссия, подпитываемая кофе, протекала, почти не требуя внимания Физз. Но неожиданно ее вырвали из далекой и совершенно пустой области сознания, в которой блуждали ее мысли. Единственного места, где она чувствовала себя удобно. — Физз?
Услышав свое имя, она с трудом вернула себя к действительности.
Такой вариант пойдет? Или стоит обсудить это с твоим отцом?
Физз, которая до этого умудрилась пару раз кивнуть в нужном месте или пробормотать что-то одобрительное, совершенно не представляла о чем речь. Но она вдруг поняла, что ее это мало заботит.
— Я думаю, это замечательная идея. Эдварду понравится, — вступила в разговор старая характерная актриса, которая, выйдя на пенсию, переехала на побережье и теперь подрабатывала, исполняя роли почтальонши, жены викария и весьма почтенной, но временами пьяной жены трактирщика.
Физз знала, что спорить с ней бесполезно.
— Хорошо, пусть будет так, — согласилась она.
Сидящие за столом удовлетворенно вздохнули, и Физз в удивлении подняла голову. Должно быть, это была великая идея. Муж и жена, которые писали сценарий для «Залива каникул», тоже пара актеров на пенсии, собрали свои заметки, пообещали, что текст будет готов к концу недели, улыбнулись Физз и исчезли за дверью. Остальные допивали свой кофе. Физз повернулась к Me лани.
— Я еще не поблагодарила вас за прекрасно устроенный вечер. Я думаю, все будут долго вспоминать о нем.
— Но вы так рано уехали. Я решила, что вам не понравилось.
— Очень понравилось. Но радиостанция — как маленький ребенок. Эта работа отнимает все семь дней в неделю. Я надеюсь, вы вчера успели домой вовремя, — продолжила она в ответ на обеспокоенный взгляд Мелани.
Она отказывалась признаться себе, что хочет лишь услышать подтверждение, что Люк добрался домой в целости и сохранности. Собственно, это не должно было заботить ее. Но почему-то заботило.
— Почти. Мы подобрали Люка по дороге. Было очень холодно для того, чтобы идти пешком.
— Он сказал, что… э-э… хочет подышать свежим воздухом.
Физз поймала себя на том, что нервно накручивает на пальцы прядь волос. Она думала, что давно выросла из этой детской привычки. Смущенно освободив пальцы, она сказала:
— Надеюсь, он не простудился? Мелани пожала плечами.
— Я не видела его сегодня утром. Он уехал в Лондон еще до того, как я встала.
Физз с облегчением кивнула. По крайней мере, сегодня его нет в Брумхилле.
— Физз, вы поссорились вчера вечером или что?
С этой молодежью всегда проблемы, подумала Физз. Они не станут ходить вокруг да около.
— Я понимаю, что не должна спрашивать, но я никогда не видела Люка таким, — добавила Мелани.
Интересно, каким таким?
— Думаю, «или что» вполне подходит для объяснения. Не стоит беспокоиться, Мелани. Правда. — Физз с усилием попыталась перевести разговор на безопасную тему. — Вы хорошо провели вчера время с Энди?
Да, очень. — Мелани улыбнулась. — Люк говорит, что я не должна слишком доверять ему, но, мне кажется, Энди очень хороший.
— Ну, у Люка свои соображения… И Энди не такой хороший.
Не надо предостерегать меня, Физз. Не родился еще мужчина, который был бы таким хорошим, — рассмеялась Мелани. Затем, посерьезнев, добавила: — За исключением Люка. — Она неожиданно по-детски смутилась и застенчиво опустила глаза. — Я, пожалуй, пойду. Клаудия сказала, что они сегодня будут записывать несколько новых эпизодов, а я хочу войти в курс дела, прежде чем вступить в спектакль на следующей неделе.
— Конечно.
Все уже покинули комнату, где проходила конференция, и Физз осталась одна. Она не могла отделаться от ощущения, что Мелани упрекнула ее, хотя и очень мягко, за то, что она не отвезла Люка домой. Она вздохнула. Выступать в роли заботливой тетушки — неблагодарное занятие, решила она. Кстати, надо подумать о том, чтобы завести рубрику полезных советов, хотя бы в сочетании с музыкальной программой и обеденное время. Сокращение продолжительности звучания музыки поможет снизить сбор на право вещания. Она написала несколько слов в своем блокноте, затем перечеркнула их. Добиться снижения сбора не так-то легко. Физз с отвращением бросила ручку на стол. Проблема в том, что ей было все равно. Впервые со времени выхода радиостанции в эфир ей было все равно. Она резко встала, решив, что ей надо проветриться, и столкнулась в дверях с Сюзи.
— А, вот ты где. У тебя на столе куча сообщений. Физз? — удивленно окликнула ее Сюзи, когда она не остановилась.
— Разберись с ними сама. Мне надо подышать свежим воздухом.
Ты можешь открыть окно. Но Физз уже пересекла фойе.
— Не забудь, что в два часа заседание Попечительского совета! — крикнула ей вдогонку Сюзи.
Проклятье. Она забыла об этом. И она не может пропустить его, потому что будет обсуждаться вопрос о том, кто займет место Майкла Харриса в совете.
Она собиралась поехать в парк и погулять. Но вместо этого свернула в ресторан и села за столик в углу.
— Здравствуйте, мисс Бьюмонт. Возьмете что-нибудь в буфете или сказать Джону, чтобы сделал вам омлет?
— Спасибо, Дженис, только чашку чая. Я всего лишь на пару минут.
— Хорошо. Тогда я уберу эти ножи и вилки, да? Какая ужасная погода была в субботу вечером. Такое не часто здесь бывает.
— Да, не часто.
— Хотя ваша австралийская подруга, наверное, обрадовалась снегу.
Официантка посмотрела в окно, и Физз проследила за ее взглядом. Мелани смеялась над чем-то, стоя на улице у окна. Над чем-то, что рассказывал ей Люк. Физз задержала дыхание, пробормотав короткую молитву. Бесполезно. Люк открыл дверь, и сердце Физз сжалось.
— Я пройду на кухню, — пробормотала она, вскакивая на ноги.
— Пожалуйста, если хотите, — кивнула Дженис.
Джон на мгновение оторвал взгляд от омлета, который он доводил до совершенства, но ничего не сказал, когда Физз опустилась на стул за маленьким столиком, накрытым на одного. Перевернув омлет на тарелку, Джон посыпал его зеленью, поставил на горячую стойку и повернулся к Физз.
— Не смогла дождаться, пока Дженис примет у тебя заказ? — спросил он.
— Извини, что вторглась в твое святилище в обеденное время, но я ищу убежища.
Почему? Что ты такого сделала?
— Что сделала?
— Я всегда считал, что только преступники ищут убежища в святом месте.
— Два бифштекса, шеф. Непрожаренных. И зеленый салат с укропом для мисс Бретт, — сказала Дженис. — Если она регулярно будет обедать здесь, это неплохо скажется на бизнесе.
Дженис исчезла с тарелкой салата.
— Может, вывесить плакат? — сказал Джон. — «Обедайте в „Павильон-ресторане“ вместе со звездами „Залива каникул“». Или не обедайте, — добавил он, лукаво глядя на Физз.
— Я не избегаю Мелани.
— Я этого и не говорил. — Он взял огромный нож и достал из холодильника два бифштекса. — Хотя я рад, что ты зашла. Я как раз собирался поговорить с тобой. А так мы сможем пообедать вместе. Я уже открыл бутылку из своего особого запаса.
Я надеюсь, это не означает, что ты что-то празднуешь. Ты ведь не собираешься подавать заявление об уходе, Джон?
Окунув бифштексы в растопленное масло, Джон положил их на противень. Затем принес бутылку красного бордо, которую откупорил заранее, чтобы выпить в часы относительного затишья после половины второго, когда уже поздно заказывать обед, но еще рано думать о чае. Он налил Физз бокал. Вино было теплым, густого темно-красного оттенка.
— Ну, что скажешь? — спросил он, перевернув бифштексы и несколько секунд спустя положив их на тарелку.
Физз покорно отпила глоток.
— Распробуй как следует, — посоветовал Джон.
Замечательно. Очень согревает. Дженис забрала бифштексы, пробормотав что-то себе под нос. Физз отпила еще один глоток вина.
— Что тебе приготовить? Вырезку из барашка? Куриную грудку? Есть свежий палтус.
— Ничего. Правда. Я не голодна. Давай поговорим.
Это не срочно, может подождать.
— Лучше скажи мне самое худшее, Джон.
Он принес еще один стул, налил себе вина и некоторое время наслаждался его вкусом.
— Дядя привез мне ящик такого вина на прошлой неделе.
Дядя. Опять дядя. Ее уже просто тошнило от этого.
— Поздравляю тебя с удачными родственными связями.
— Он виноторговец. Мать сказала ему, чтобы он заехал и дал мне взглянуть на список того, чем он торгует. Он был приятно удивлен этим местом. Наверное, до этого он думал, что я продаю гамбургеры и пиво.
Физз отпила еще один глоток вина дяди Джона. Оно действительно было очень хорошим.
— Он остался пообедать. За счет заведения, конечно. В обмен на вино.
— Конечно. Надеюсь, ему понравилось?
— Да, очень. Ему настолько понравилась моя кулинария, что вчера он приехал снова. Он готов одолжить мне деньги для открытия моего собственного ресторана. — Джон сделал жест, который мог означать как извинение, так и сдержанный триумф. — Думаю, через пять лет я смогу полностью с ним рассчитаться.
Ты подписал контракт на весь сезон, Джон, — напомнила Физз.
Ты станешь удерживать меня? Физз прикинула ущерб, который способен нанести рассерженный шеф-повар, и покачала головой.
— Вряд ли это разумно. Когда ты уходишь?
— Как только мы найдем подходящее помещение.
— В таком случае, мои наилучшие пожелания.
Джон ничего не ответил.
— Я, конечно, знала, что ты не задержишься здесь дольше чем на пару лет. Ты слишком честолюбив, чтобы работать на кого-то.
— Честно говоря, я сам не ожидал, что подобная возможность представится так быстро.
— Где ты собираешься искать помещение?
— Я еще не думал над этим как следует. Вряд ли ты захочешь, чтобы я был близко к Павильону.
Физз взяла в руки бутылку из особого запаса Джона.
— Давай выпьем еще по бокалу вина, — сказала она.
Вино в сочетании с двумя бессонными ночами было не лучшей подготовкой к заседанию. Но ровно в два Физз заняла свое место за столом в зале заседаний. Ей удалось сохранять осмысленное выражение лица, пока обсуждались различные мелкие вопросы. Обычно на заседаниях председательствовал Майкл, но сегодня эту роль взял на себя ее отец. Он выглядит чрезвычайно довольным собой, подумала Физз. Как кот, который съел канарейку и не был уличен в этом.
— Вы знаете, какие обстоятельства привели к выходу Майкла Харриса из Попечительского совета, — произнес Эдвард Бьюмонт, когда они дошли до этого пункта повестки дня. — Я думаю, все согласятся со мной, что нам будет очень не хватать его энтузиазма и той помощи, которую он оказывал совету с самого его основания.
По залу пробежал ропот одобрения.
— Я думаю, будет правильно, если Попечительский совет преподнесет ему памятный подарок в знак признательности, и если вы согласны, то прошу после заседания высказать мне ваши пожелания насчет подарка.
Согласие было получено, и они перешли к вопросу о том, кого следует пригласить в Попечительский совет вместо Майкла. Эдвард с доброжелательной улыбкой оглядел присутствующих.
— Мне приятно сообщить, что одна из членов нашего совета уже имеет соображения по этому поводу.
В зале присутствовали только две женщины, и, поскольку одна из них — леди Стокли, супруга депутата парламента от Брумхилла, пожала плечами, демонстрируя, что высказывать какие угодно соображения это абсолютно не ее стихия, Физз неожиданно обнаружила себя в центре всеобщего внимания.
— Что? — сказала она.
— Физз находчиво предложила новому владельцу «Харрис индастриз» занять место Майкла.
— Отличная мысль!
— Какая умница!
— А он согласился?
Пока присутствующие обменивались возбужденными возгласами, Физз сначала покраснела, затем побледнела.
Эдвард Бьюмонт сиял.
— Как я понимаю, возражений нет. Позвольте мне представить кандидата?
— Но разве мы не должны сначала обсудить его кандидатуру? — поспешно сказала Физз. — Мы мало что знаем о нем. Я действительно предложила ему это, — попыталась объясниться она в ответ на удивленные взгляды, — но он, как мне показалось, не проявил энтузиазма. Его деловые интересы распределены по всему миру. Я не уверена, что он планирует оставаться в Брумхилле длительное время.
— Девочка моя, — сказала леди Стокли с улыбкой, которую она обычно приберегала для интервью после победы ее супруга на выборах, — ты, очевидно, не слушаешь собственную радиостанцию.
— Ну, не двадцать четыре часа в сутки, — согласилась Физз и повернулась к отцу в надежде на помощь.
— Джим взял интервью у Люка во время дневной программы новостей. Видимо, в прошедшие выходные дни на фабрике были небольшие волнения, и Люк хотел, чтобы все знали, что с «Харрис индастриз» все в порядке, что никаких массовых увольнений не будет и что он собирается инвестировать средства, чтобы обновить оборудование. Он также обратился к местным властям с просьбой о выделении прилегающих к фабрике земель. Он хочет расширить парк. Похоже, он собирается сделать Брумхилл своей штаб-квартирой.
— Нет, — произнесла Физз довольно громко.
В зале воцарилась тишина. Все ждали, что она скажет дальше. Она хотела крикнуть им, что он поглотит их всех. Что он — это плохая новость. Но не смогла. Он поглотил ее. Он был ее плохой новостью.
— Нет, я не слышала этой передачи, — сказала она.
Последовал всеобщий вздох облегчения и легкий смех.
Тогда, может быть, ты внесешь предложение на голосование, Физз? — сказал отец.
Впрочем, никто не стал ждать официального представления кандидатуры, все и так было ясно. Предложение единогласно одобрили. Эдвард оглядел присутствующих.
— Единогласно? Отлично, Физз, я думаю, тебе принадлежит честь пригласить мистера Дэвлина присоединиться к нам. Он ожидает в Зеленой гостиной.

ГЛАВА 11

В ожидании, пока Попечительский совет примет решение, Люк Дэвлин медленно бродил вдоль стен Зеленой гостиной, всматриваясь в фотографии, которыми были увешаны стены.
Большинство из них изображали Эдварда Бьюмонта и Элен Френч в известных ролях по отдельности и вместе как любимый в театральном мире дуэт. На фотографиях последнего времени была Клаудия, одна или с отцом. Люк видел их в «Венецианском купце», когда они приезжали на гастроли в Австралию. Вряд ли он пошел бы на спектакль сам, но Мелани попросила его достать билеты, и он импульсивно позвонил сестре и спросил, не хочет ли она тоже пойти с ними. Пустяк, который затронул столько жизней.
Он двинулся дальше. Кроме чисто театральных фотографий, которые составляли большинство, здесь имелось и несколько семейных снимков. Казалось, Бьюмонты играли не только на сцене, но и в личной жизни. Возможно, роли безупречных супругов и любящих родителей были величайшим триумфом Эдварда и Элен.
Никто не подвергал это сомнению — наверное, потому, что людям хотелось, чтобы эта иллюзия была правдой. До сих пор многие вспоминают о них как об идеальной паре. И сейчас Эдвард Бьюмонт, красивый обаятельный мужчина, явно пользующийся успехом у женщин, сумел избежать обычных газетных пересудов.
Люк остановился, чтобы более внимательно рассмотреть одну из фотографий — Физз и Клаудия, маленькие девочки, лепят снеговика вместе с родителями. Фотография выглядела очень естественно. Только закоренелый циник мог заметить безупречный грим на лице Элен Френч, ее небрежно распахнутую на морозе шубку — явно для того, чтобы показать ее красивую фигуру, и специальное освещение.
Дверь позади него открылась, и он обернулся.
Физз Бьюмонт, бледная как полотно, стояла в дверях. Даже ее губы побелели. Она выглядит так, как будто вот-вот упадет в обморок, подумал Люк, и инстинктивно шагнул ей навстречу, вытянув руку.
Она отступила назад так поспешно, что споткнулась, и, чтобы не упасть, схватилась за дверной косяк. На мгновение в ее глазах промелькнуло призывное выражение, но спустя долю секунды жар угас, и она без всякого выражения сказала:
— Меня попросили пригласить вас пройти в зал заседаний. Будьте любезны следовать за мной. — Не дожидаясь его ответа, Физз повернулась и пошла вперед по изогнутой галерее, витиевато украшенной и по-театральному позолоченной. У нее была походка, которую обожают мужчины, — плавное движение ноги от бедра, исполненное непреднамеренной чувственности. Она двигалась с естественной грацией. На ней были высокие черные кожаные сапоги; скроенная по косой юбка из черной шерсти мягко облегала бедра, пушистый свитер оттенка спелого персика соблазнительно обрисовывал фигуру.
Люк абсолютно четко представлял, почему сегодня утром после встречи с Патриком Марчем он позвонил Эдварду Бьюмонту и предложил занять место Майкла Харриса в правлении Попечительского совета. Он знал, что они с радостью примут его. Столько лет они получали деньги из рук Майкла, а теперь надеются, что так же будут получать их из его рук. Конечно, они ошибаются, но он продемонстрирует Физз Бьюмонт, что способен взять инициативу, что он в состоянии захватить власть в ее маленьком мирке, и она ничего не сможет поделать.
Но это страстное томление, которое появилось в глубине его существа, когда он повернулся и увидел ее, было неожиданным. Горячая волна желания, нетерпеливое стремление обнять ее, поддержать, взять назад все жестокие слова, которые он сказал ей, — все это подрывало его уверенность в своей правоте. Ничего, он справится с этим. Она разожгла в нем огонь, она его и погасит. Если у нее нет сердца, которое можно разбить, найдутся другие способы.
Физз остановилась у входа в зал заседаний и посмотрела на него. Она выглядела такой одинокой и беззащитной, что решимость Люка на мгновение ослабла. Но он взял себя в руки и вошел следом за ней в зал. Члены совета встали, приветствуя его. Эдвард Бьюмонт вкратце представил каждого из них, произнес маленькую изящную приветственную речь и предложил выпить по рюмочке, чтобы ознаменовать событие.
— Заседание еще не окончено, — раздался голос Физз.
Все повернулись к ней. Она по-прежнему была бледна, темные круги под глазами выдавали недостаток сна. Люк с силой подавил желание подойти к ней и успокоить ее, пообещать, что все будет хорошо, что он добьется этого. Он тоже почти не спал в эту ночь.
Эдвард взглянул на повестку дня.
— Совершенно верно. У нас в повестке еще разное. Ты не даешь нам расслабиться, Физз. — Он оглядел присутствующих. — У кого-нибудь есть вопросы, сообщения? — спросил он, явно не ожидая никакого ответа. — Если нет, я думаю, мы можем…
У меня есть вопрос, который должен рассмотреть совет. Боюсь, что это нельзя отложить, — сказала Физз.
Она делает ошибку, подумал Люк. Все мысленно уже покинули заседание и находятся в предвкушении празднования. Вряд ли они будут рады тому, что их снова возвращают к делам. Он сел на место, которое показала ему Сюзи, и с интересом стал наблюдать за происходящим.
Эдвард Бьюмонт казался раздосадованным тем, что дочь нарушила его сценарий.
— Ну, что там у тебя, Физз? — недовольно спросил он.
— Ко мне обратился Джон Мур с вопросом о возможности размещения на пирсе киоска по продаже горячих сосисок или чего-нибудь в этом роде. Некоторые из членов совета знают, что несколько дней назад у нас случилось нашествие подростков, которые определенно обрадовались бы возможности выпить горячего кофе и съесть пару сосисок.
— Но ведь это вряд ли будет повторяться часто? — спросила леди Стокли, всем своим видом демонстрируя озабоченность.
— Не слишком часто. Хотя летом…
— Летом для посетителей работает ресторан.
— Ресторан работает круглый год, — резко заметила Физз.
Она сделала на этом ударение ради членов совета или ради него? Люк задумался над этим вопросом, продолжая черкать что-то абстрактное в блокноте, который положила перед ним Сюзи. Если не председатель, то, по крайней мере, секретарь предвидела, что заседание затянется. Значит, Сюзи находится в подчинении Физз. Он поймал взгляд Сюзи и улыбнулся. Она улыбнулась в ответ.
— Возможно, присутствие Мелани Бретт в течение лета привлечет на пирс больше подростков, чем обычно, — продолжила Физз. — А это платежеспособные клиенты. Их надо накормить, и я думаю, что немногие из них захотят зайти в ресторан, сесть за столик и пообедать как следует. Даже если и захотят, я сомневаюсь, что ресторан сможет вместить всех. Но вряд ли они будут довольны, если. им придется возвращаться в город для того, чтобы перекусить.
— Возникнет проблема с мусором. Бумажные стаканчики и пустые банки будут выбрасываться в море, а потом волны вынесут все это на пляж.
— В сезон пляж убирают каждый день рано утром, — спокойно возразила Физз. — И я не убеждена, что подростки мусорят больше, чем все остальные.
Эдвард нахмурился.
— Я думал, что холодные напитки продаются в магазине, Физз.
— Да, но у нас нет возможности расширить продажу там, и, честно говоря, я была бы рада, если бы мы могли вынести это на улицу.
— А как насчет конкуренции?
Это интересный вопрос, но никто не разбирается в нем по-настоящему, решил Люк.
— Кто такой Джон Мур? — спросил он, не обращаясь ни к кому конкретно.
Это шеф-повар «Павильон-ресторана», — пояснил Эдвард и повернулся к Физз: — Ты можешь продавать столько…
Тогда никакой конкуренции нет, — перебил его Люк.
Эдвард повернулся к нему.
— Что вы хотите сказать? Разумеется, это составит конкуренцию магазину.
— Магазином управляет радиостанция?
Эдвард кивнул.
— И радиостанция владеет рестораном?
— Да, но…
— Радиостанция, видимо, считает, что она имеет право поставить еще и лоток с сосисками. — Люк бросил краткий взгляд в сторону Физз. Она сидела, уставившись в пустой блокнот. — Три предприятия, контролируемые одной организацией, будут являться монополией. Это противоречит правилам. Или именно так привыкли вести дела в Попечительском совете пирса? — В зале воцарилась тишина. — Возможно, немного настоящей конкуренции не повредит. Это удержит цены на низком уровне и благотворно отразится на пирсе.
— В каком смысле? — спросил Эдвард.
— Во всех смыслах. Мистер Дэвлин абсолютно прав, — сказала Физз, поднимаясь на ноги, и Люк, собиравшийся объяснить, что продавцы сосисок и гамбургеров будут платить большие деньги за аренду, вместо этого оказался в числе слушателей. — Когда Джон обратился ко мне с этим предложением, объяснив, насколько это выгодно, я поняла, что вы, как попечители, должны рассмотреть этот вопрос более внимательно. Дополнительный доход будет только приветствоваться, но если вы готовы рассмотреть эту идею, то, конечно, захотите соблюсти баланс между интересами пирса и требованиями продавцов.
— А вы не думаете, что мы просто должны установить самую высокую плату за место? — спросил Люк.
Физз повернулась к нему.
— Я считаю… — Она остановилась и сделала жест в сторону остальных членов совета, сидящих вокруг стола. — Мы всегда придерживались мнения, что надо сохранить особую атмосферу на пирсе. — Послышались возгласы одобрения. — Но, быть может, вы представите нам свои соображения на этот счет?
Люк наблюдал, как предательски вздымается и опускается ее грудь под мягким свитером. Остальные, затаив дыхание, тоже наблюдали за происходящим, чувствуя, что за всем этим скрывается нечто большее, чем обмен репликами по деловому вопросу.
— В конце концов, ни один из нас не имеет и подобия вашего опыта в мире бизнеса.
Физз произнесла эту фразу таким тоном, что она прозвучала почти как оскорбление. Люк улыбнулся, глядя прямо на нее, и она вспыхнула. Определенно, она хотела, чтобы это прозвучало как оскорбление.
— Я думаю, — сказал Люк, тщательно взвешивая каждое слово, — что пирс — это скорее исторический памятник, чем увеселительный аттракцион. Брумхиллский пирс в свое время был одним из самых оживленных и модных мест на Южном побережье. На его эстраде демонстрировали музыкальные автоматы, заводных блох, устраивали фейерверки. Это привлекало свыше миллиона посетителей в год. Я цитирую местный путеводитель.
— И все это без соблюдения правил, — поддразнила Физз.
— А разве эти правила распространяются на заводных блох?
— А разве вы не знали?
— Вы видели пирс только зимой, Люк, — вмешался Эдвард, беспокоясь, как бы словесная перепалка не зашла слишком далеко. — Летом у нас на эстраде работают клоуны, фокусники, мимы, бывает много других развлечений.
— А доход от лотков и киосков позволит нам расширить развлекательную программу, — продолжила Физз. — Я предлагаю обратиться к представителям местной торговли, чтобы они могли выдвинуть свои идеи и подать заявки на торговые места. А поскольку до открытия сезона осталось совсем немного и мы не можем позволить себе роскошь потерять возможный дополнительный доход в этом году, вопрос следует обсудить сегодня.
Сказав это, Физз повернулась и посмотрела прямо на него. Люк с удивлением увидел в ее глазах вызов, даже триумф.
Ну, ну. Интересно знать, было ли ее предложение искренним, или она вовремя поняла, что ей не удастся легко протолкнуть свой план, и изменила позицию в ходе заседания. В любом случае, это был впечатляющий спектакль.
Просто поразительно, что он все время недооценивает ее. Он никогда бы не сделал подобной ошибки с мужчиной. Он не сделал бы такой ошибки и с женщиной, если бы воспринимал ее как серьезного делового партнера. Но в Физз он видел лишь неудавшуюся актрису, которая занимает теплое местечко в семейной фирме. Сейчас он не сомневался, что она сама создала себе этот образ, что она хотела, чтобы окружающим все представлялось именно так. Почему? Ответ на этот вопрос следовало искать в ее прошлом. Но Патрик Марч не дал ему ключа к разгадке. Хотя, возможно, он не рассказал всей правды.
Неожиданно большинство членов Попечительского совета охватило желание высказаться по вопросу об арендной плате и торговле с лотков на пирсе. Только Люк и Физз молчали, не принимая участия в дискуссии.
Было принято решение объявить конкурс заявок, заседание закрыли, и Эдвард пригласил всех пройти в его кабинет и выпить по рюмке шерри. Люк заметил, что Физз воспользовалась возможностью незаметно ускользнуть. Поскольку его собственное присутствие в кабинете Эдварда было неизбежным, он позволил ей уйти. Пока.
Физз охватил гнев. Его волны накатывались на нее, отнимая у нее последние силы. Как он посмел? Какое он имел право? Он прекрасно знал, что ее фраза насчет вступления в Попечительский совет была шуткой, и не слишком удачной, как он тогда ясно дал ей понять.
И едва оказавшись в зале заседаний, он попытался выставить ее хапугой, которая, используя свое положение члена Попечительского совета, тащит все в свое гнездо.
Ну нет, она не собирается принимать участие в праздновании его триумфа, вести с ним светские разговоры, внутренне сжимаясь от его улыбки. Она предпочла бы не находиться в одном здании с этим человеком. В одном городе. Пошатываясь, Физз вышла из зала заседаний и скрылась в женском туалете. По крайней мере, здесь она будет в безопасности от него.
Но, к сожалению, не от Сюзи, которая нашла ее и тут.
— Да, такого увлекательного заседания у нас не было с тех пор, как Элли Стокли сломала свой искусственный зуб об орех в имбирном прянике, — сказала Сюзи. — А почему ты не пошла пить шерри со всеми остальными?
— Я не в настроении вилять хвостиком у ног этого выскочки.
— Понимаю, понимаю. Ты прячешься от восхитительного мистера Дэвлина.
— Восхитительного? Ты уже готова лизать…
— Физз Бьюмонт!
— … его ботинки?
Сюзи, причесавшись, оглядела себя в зеркале и решила сменить тему.
— Жаль, что не удалось протолкнуть разрешение на лоток с сосисками. Джон будет расстроен. Ты собираешься подать заявку? — дерзко спросила она.
Ты договоришься до того, что я тебя уволю!
Тогда я буду претендовать на твое место. У меня появился большой опыт. В последнее время я делаю за тебя всю работу.
— Пожалуйста, путь открыт. Но имей в виду, что эта работа не сводится к тому, чтобы через весь зал заседаний улыбаться Люку Дэвлину, — огрызнулась Физз.
— Да успокойся же, Физз. Люк Дэвлин нарушил твои планы быстро заработать деньги, ну и что? Был лишь один шанс на миллион проскочить без помех. Да почти каждый из наших дорогих попечителей точит свой топор, — сказала Сюзи. Потом внимательнее пригляделась к Физз. — А-а, я поняла. Дело не в этом. Тогда в чем же?
— Ни в чем, — резко произнесла Физз, затем вздохнула. — Извини, я не должна была срывать на тебе свое раздражение. Я просто не выспалась, вот и все, — сказала она, проигнорировав недоверчивый взгляд Сюзи. — Зачем ты меня разыскивала?
— Некто, назвавшийся Джулианом, сказал, что ему надо поговорить с тобой. Он настаивал, чтобы я разыскала тебя и попросила немедленно перезвонить ему. Возможно, он просто твой нетерпеливый обожатель, которого ты боишься как чумы, но я решила, что лучше найти тебя и передать сообщение.
— О, силы небесные…
Физз рывком потянулась к своей сумке и неловким движением перевернула ее. Содержимое рассыпалось по полу. Она наклонилась, чтобы собрать все обратно; Сюзи принялась помогать ей — достала губную помаду, закатившуюся под столик, а затем подняла нераспечатанный конверт.
Конверт был слегка помят, испачкан в какой-то зелени и имел безошибочно узнаваемый отпечаток использованного пакетика с чаем.
— Послушай, Физз, неужели почтальон перепутал мусорный бак с почтовым ящиком?
Физз резко выхватила письмо из рук Сюзи и запихнула его в глубь сумки. Она сама не могла понять, почему все-таки вытащила этот конверт из мусорного ведра. Она не распечатала его. Не собиралась читать его. Никогда.
— Знаешь что, Сюзи, раз тебе нечем заняться, то я как раз хотела поручить тебе одно дело. Отец хочет устроить небольшой прием в новом ресторане. Видимо, в обеденное время. Шведский стол, я думаю. Как ты считаешь, через две недели в пятницу — это не слишком скоро?
— Почему такая спешка? — спросила Сюзи, открывая для Физз дверь. — Я хочу сказать, что поняла намек. Если ты не хочешь, чтобы я говорила о твоем письме, так и скажи, что это не мое дело. Оно ведь от Люка Дэвлина, да? Его почерк нетрудно узнать.
— Займись своими делами, — ответила Физз, направляясь к лестнице.
— И его доставили не по почте. Ты собираешься прочесть его или просто носишь с собой как сувенир?
Это абсолютно тебя не касается.
— Даже если так, затевать подготовку приема в ресторане только для того, чтобы избежать прямого ответа, это чересчур даже для тебя. Почему бы тебе не дать шанс бедному парню?
— Он не бедный и вовсе не ждет, когда ему дадут шанс; он берет сам все, что ему нужно. Помни об этом, когда в следующий раз, будешь улыбаться ему на очередном заседании. А после того, как ты организуешь прием, напомни, что я должна тебя уволить.
Ты уже делала это на прошлой неделе, — ухмыльнулась Сюзи. — Если это будет повторяться чаще, чем два раза в месяц, я буду вынуждена принять тебя всерьез.
— Надеюсь. Похоже, меня никто здесь не принимает всерьез, — сказала Физз, толкая дверь своего кабинета.
— Я уже начала принимать тебя всерьез, прямо с этого момента, — воскликнула Сюзи.
Физз улыбнулась, но едва она отвернулась от своей секретарши, улыбка исчезла с ее лица. Широкая спина Люка Дэвлина закрывала половину окна.
— Входи, Физз, — сказал он, даже не оборачиваясь. — И закрой за собой дверь. Я хочу поговорить с тобой.
— Сюзи…
Но Сюзи уже сбежала, как крыса с тонущего корабля.
Несколько долгих мгновений Физз стояла не в силах вымолвить слово или пошевелиться. Наконец Люк повернулся и посмотрел на нее. Отблеск страсти, которую он не вполне смог потушить, вызвал в ней нервный, непроизвольный отклик.
— Что тебе нужно, Люк? Я очень занята.
— Разве так ты должна разговаривать со своим главным спонсором? — мягко укорил ее он. — После субботней демонстрации того, как далеко ты готова пойти, чтобы доставить мне удовольствие…
Он выразительно пожал плечами, желая показать, что был вправе рассчитывать на более теплый прием. Создавалось впечатление, что он хотел спровоцировать ее на какой-нибудь неблагоразумный ответ.
Но Физз не поддалась, сделала вдох и постаралась растянуть губы в улыбке, спрашивая себя, не напоминает ли результат скорее гримасу.
— Если вы хотите обсудить детали договора о спонсорской поддержке, мистер Дэвлин, то, естественно, я рада вас видеть, хотя было бы разумнее позвонить и договориться о встрече заранее. Но раз уж вы здесь, то, пожалуйста, садитесь, — подчеркнуто официально предложила она.
Люк проигнорировал стул, на который она указала.
— А если я хочу чего-нибудь еще? Его взгляд из-под нависших век говорил гораздо больше, чем слова.
Подобие улыбки, которое Физз удерживала на лице, пропало. Она болезненно покраснела, но осталась стоять с высоко поднятой головой.
— Если речь идет о чашке чая, то пожалуйста.
Она потянулась к телефону, чтобы пригласить Сюзи, но рука Люка пригвоздила ее ладонь к трубке.
— Не надо играть со мной в игры, Физз. Ты не выиграешь.
В его голосе слышалась мягкая угроза. Глаза Физз непроизвольно расширились.
— Я не играю в игры, Люк. Зачем ты пришел?
— Я пришел для интервью с Джимом Райаном, а также для того, чтобы принять твое приглашение войти в Попечительский совет пирса. Я надеюсь, что твое плохое настроение не связано с тем, что я испортил твой план поправить финансовые дела с помощью лотка с сосисками.
— Одних сосисок для этого недостаточно, — ответила она. — Потребуются еще гамбургеры, мороженое и, возможно, также леденцы. И я вовсе не в плохом настроении. Просто у меня много дел. Итак, зачем ты здесь? В моем кабинете? Сейчас? — добавила она для верности. — Если это личный вопрос, то, я полагаю, мы все выяснили вчера вечером.
— Разве?
Он сделал небольшую паузу, словно обдумывая что-то, и Физз заметила небольшой синяк на его щеке. Люк проследил за ее взглядом. Линия его рта напряглась. Это могло означать улыбку, а могло и нет. Подняв ее руку от телефонной трубки, он перевернул ее ладонью вверх и коснулся одного из пальцев, опухшего и болезненного после ее вчерашнего удара.
— Некоторые вопросы лучше решать полностью на деловой основе, — сказал он.
— Какие вопросы? Он не ответил.
— Ну? — потребовала она, приходя в ярость от его намека.
— Ну? — повторил он, копируя ее интонацию.
Это было смешно, но она не рассмеялась, и когда он продолжил, то поняла, что права. Она не имела ни малейших оснований веселиться.
— Разве тебя немного не заботит, что я могу прекратить спонсировать тебя?
Конечно, эта мысль мелькала в ее голове, но нельзя сказать, что именно из-за нее Физз почти не спала прошлую ночь. Хотя именно Люк Дэвлин, так или иначе, являлся причиной ее недосыпания за последние несколько дней.
Ты спонсируешь не меня, Люк. Ты спонсируешь ряд программ на моей радиостанции. У нас есть соглашение…
— У «Павильон-радио» есть соглашение со мной, — поправил он. — Хотя ты, по-видимому, воспринимаешь это очень… личным образом.
Сердце Физз билось в бешеном ритме. Рука, которая удерживала ее руку на телефонной трубке, теперь сжимала ее ладонь. Это пожатие было слишком интимным, чтобы она могла воспринимать его спокойно, но выдернуть руку означало бы показать, что это имеет для нее значение. Что это ее волнует.
— Да, — поспешно согласилась она. — «Павильон-радио». Разумеется, я имела в виду именно это.
— Да? Я не вполне убежден в этом. Ты ведь никогда не обсуждаешь детали с отцом?
Физз внутренне напряглась. Очевидно, он не терял времени, когда разговаривал с Эдвардом Бьюмонтом.
— Он очень занят.
— Неужели он так халатно относится к своим делам? Или это касается только радиостанции? Мне показалось, что он достаточно активен в других областях.
Физз слегка пожала плечами.
— Он оставляет повседневное управление радиостанцией мне, — призналась она.
— Ведение дел со спонсорами?
— Да.
— Финансы? Она кивнула.
— Персонал?
— Люк…
— И включение Мелани в актерский состав?
— Я сказала ему об этом.
— Но ты не спрашивала его согласия? Физз не желала быть уличенной во лжи и поэтому не стала отрицать.
— Нет.
— Значит, все это время дела решались между нами?
Люк уставился на ее длинные тонкие пальцы так, что она занервничала.
— Люк… — сказала она, аккуратно попытавшись высвободить руку.
Он выпустил ее пальцы.
— А так как я сделал взнос только за первый месяц…
— Я не верю, что ты хочешь отступить сейчас, — сказала она.
Твоя вера в мою целостность глубоко трогает меня, Физз. Конечно, это удивляет меня, совсем немного. Вчера вечером у меня сложилось впечатление, что нет вещей, на которые ты считаешь меня не способным.
— Вчера вечером в пылу мы оба наговорили много такого, о чем стоит пожалеть. Я сделала ошибку насчет твоих отношений с Мелани. Это была искренняя ошибка, но я готова извиниться. Я уверена, что в ответ ты захочешь взять назад свои слова.
— А если нет?
Тогда боюсь, что не смогу принимать в дальнейшем финансовую помощь ни от тебя, ни от компании, с которой ты ассоциируешься.
Она потрясла его. Никаких внешних проявлений этого она не заметила, но глаза его выдали.
Ты обанкротишься, Физз, — сказал он.
— Что поделать. Конечно, жаль Мелани. Она так хочет участвовать в «Заливе каникул». Она ужасно расстроится.
— Нет, не расстроится. Ты блефуешь, Физз, поэтому я окажу тебе любезность и забуду то, что ты только что сказала. Но прежде чем сделать это, я дам тебе совет. Я предлагаю тебе поместить его в рамочку и повесить у себя перед глазами: «Никогда не произноси угроз, которые ты не сможешь осуществить».
— А кто сказал, что я не смогу?
— Все выходные дни по радио звучали анонсы «Залива каникул», которые подогревали слушателей. Я думаю, что именно тебе надо беспокоиться о том, чтобы я не забрал Мелани из радиосериала.
Ты не сделаешь этого, Люк.
— Почему?
— Потому что в этом случае ты сам нанесешь себе поражение. Я знаю, чего ты добиваешься.
Она открыла ящик письменного стола и вынула вырезку из австралийской газеты, подтолкнув ее к нему.
— Все ведь из-за этого? Из-за желания посчитаться с Клаудией?
Люк бросил на листок беглый взгляд, затем просмотрел внимательнее.
— Как давно ты обнаружила это?
— К сожалению, уже после того, как подписала соглашение с тобой. Когда ты собирался подсунуть это в бульварные газеты, Люк?
Физз ждала, но Люк не стал притворяться, что не понимает. По крайней мере, он не притворялся.
— Наверное, так, чтобы это совпало с первым появлением Мелани в сериале.
— Да, я тоже выбрала бы этот момент. Будем надеяться, что после стольких хлопот и расходов это сработает.
— Бульварным газетам это понравится.
— Я на это и рассчитываю, Люк, поскольку рекламодателям это понравится тоже. Ничто так не подогревает интерес публики, как грызня между двумя актрисами. В Голливуде уже давно используют этот прием.
— И ты думаешь, что сможешь обойтись без моих денег?
— Не сомневаюсь.
— Да ну? Тогда ответь мне на такой вопрос. Разве один из твоих главных рекламодателей не отказался недавно от возобновления контракта?
Физз похолодела. Нехорошее предчувствие сжало ей сердце.
— Да, такое было, — сказала она. Так вот, это может повториться.
— Я поняла.
Она действительно поняла. В следующий раз она никогда не станет пренебрегать внутренним голосом.
— Я утверждаю, что ты блефуешь, Физз. И повышаю ставки. У меня такое чувство, что ты готова на все, чтобы спасти радиостанцию от банкротства, и я намерен доказать это.
Физз задрожала. Ее нервы напряглись до предела.
— Чего ты хочешь, Люк? — спросила она.
Последовали долгие мучительные мгновения, пока его глаза прошли путь вдоль ее тела, задерживаясь на его изгибах. Затем он взял в руку густую прядь ее длинных каштановых волос и, намотав ее на кулак, притянул Физз к себе, так что ее лицо оказалось в нескольких сантиметрах от его лица.
Ты знаешь, чего я хочу, — проговорил он с тихой угрозой. — Я хочу тебя, Фелисити Бьюмонт.
Ее сердце, и так тяжело бившееся от его дерзкого осмотра, затрепетало в тревоге.
— Я… я не понимаю, что ты имеешь в виду.
По крайней мере, она надеялась, что она не понимает, что он имеет в виду. Но надежда просуществовала недолго. Люк не терял времени, чтобы удалить следы сомнения в точном значении своих слов.
— Разумеется, понимаешь. Невысказанный пункт нашего соглашения, — напомнил он.
— Не было никакого пункта…
Ты проверишь, не мала ли для тебя кровать с пологом. Почему бы нам не установить каждый второй четверг месяца?
Физз дернулась, но он крепко держал ее за волосы.
— Вряд ли я смогу принимать участие в ритуальном жертвоприношении чаще, — продолжил он.
Она произнесла ругательство, единственное слово, которое должно было сказать ему, что она о нем думает. Но он не среагировал, как будто не слышал того, что она сказала.
— А в пятницу утром я буду посылать твоему отцу чек, как раз вовремя, чтобы заплатить по счетам. Может быть, ты хочешь, чтобы я прилагал отчет о предыдущей ночи? Ты получаешь премиальные за дополнительное старание?
Отчаянная мольба, сорвавшаяся с ее губ, не произвела на него никакого впечатления.
— Нет, ты не получаешь премиальных? Или этот крик души означает, что твой отец понятия не имеет о том, какую жертву ты готова принести, чтобы защитить его предприятие? Как интересно.
Он задумчиво вглядывался в ее бледное лицо.
— Люк, пожалуйста!
— Люк, пожалуйста, — мрачно повторил он. — Ты делаешь это так мило. Так убедительно. Ни один мужчина не устоит…
И без предупреждения его рот свирепо впился в ее губы.
Физз попыталась вырваться, но не смогла. Его рука крепко удерживала ее за волосы у основания шеи. А когда она начала бить руками по его груди, он просто обхватил ее за талию и крепко прижал к себе. В полной беспомощности она была вынуждена принять наказание в виде этого безжалостного поцелуя. Но то, что она чувствовала, тесно прижимаясь к его телу, то, что делали с ней его губы, вызывая трепетный отклик, который исключал всякое желание сопротивляться, никак не увязывалось в ее сознании со словом «наказание».
— Люк… — прошептала она, когда он наконец поднял голову.
Он заглянул глубоко ей в глаза, и она бессильно прислонилась к его груди. Тогда он с коротким сердитым шипением отпрянул от нее.
— Будем считать это задатком, Физз. И поскольку ты такая ответственная молодая женщина, мне не нужно напоминать тебе, что за тобой еще долг. Я позвоню тебе, когда у меня будет свободный вечер, хорошо?
Физз посмотрела на него с мольбой в глазах, не в силах поверить, что он способен на все это. Но ее взгляд встретил глухую стену. Темные, с обсидиановым блеском глаза были пусты.
— Да, позвони мне, Люк, — сказала она. — Я буду ждать с нетерпением.
Самое ужасное, что она сама все разрушила, в отчаянии думала Физз. Она стояла в тишине темной гавани, закутавшись в свою куртку с подкладкой из овчины, и смотрела, как волны лижут старую каменную стену.
Если бы обстоятельства сложились иначе, она бы с желанием бросилась в объятия Люка Дэвлина и чувствовала бы себя возрожденной им. Но не подобным образом. В тот субботний вечер она на время лишилась способности соображать из-за приступа неудержимого желания любви до такой степени, что все остальное не имело значения. Даже Мелани. Но позднее, когда она узнала правду о их взаимоотношениях, она так легко могла бы убедиться, что он чувствовал то же самое. Иначе почему он так сердится на нее? Но не сейчас. Сейчас он не оставил никаких сомнений относительно своих чувств. Физическое влечение — это слишком высокопарное выражение для того, что являлось не чем иным, как сделкой.
Ее карьера или ее честь. Слишком необычный выбор, чтобы приходилось делать его чаще, чем один раз в жизни. Один раз она уже прошла по этому пути, но сейчас все было иначе. Сейчас она старше, сильнее, и она вложила в радиостанцию слишком много своей души, чтобы отдать ее без борьбы. Но она не должна обманы-вать себя. В подобных играх не бывает победителей, только побежденные.
Вернувшись домой и увидев мигающий огонек автоответчика, Физз вдруг вспомнила о Джулиане и его неотложном звонке. Она поспешно набрала его номер.
— Прости, Джулиан. Сегодня был немного лихорадочный день.
Ты что, простудилась? У тебя охрипший голос.
— Все в порядке. Ты что-то нашел для меня?
— Дэвлин не является совладельцем «Шоколадной компании».
Голос Джулиана звучал взволнованно. Там определенно что-то есть. Впрочем, после сегодняшнего дня у нее нет сомнений.
— Но он знает человека, который владеет этой компанией. Он ходил в школу с Ричардом Кромптоном. «Шоколадная компания» — это компания Кромптона.
Странно, но ей вдруг расхотелось, чтобы Джулиан узнал правду.
— Это еще ничего не значит, — сказала она с нарочитой небрежностью. — Я не стану переходить дорогу, чтобы поговорить с некоторыми из девочек, с которыми я ходила в школу.
— Я с тобой согласен. — Он поколебался. — Ну, я бы, правда, подошел ко всем, с кем учился, но… В общем, ты понимаешь, о чем я говорю.
Понимаю, Джулиан.
— Но дело в том, что Люк Дэвлин прилетел с Западного побережья Америки, чтобы быть шафером на свадьбе Кромптона два года назад. А потом он стал крестным отцом дочери Ричарда. Это было незадолго до Рождества.
Физз промолчала. Она не знала, что сказать.
— Физз? Я могу что-нибудь сделать для тебя?
Снова долгое молчание.
— Физз? — снова окликнул он, на этот раз немного более настойчиво.
Она взяла себя в руки. Настал момент, когда надо принимать решение. А выбора в действительности у нее не было.
— Извини, Джулиан. Ты на самом деле можешь кое-что для меня сделать. И я не хочу, чтобы об этом кто-нибудь узнал.
— Люк?
Мелани вошла в сумрак кабинета.
— Люк, что случилось?
Он стряхнул с себя оцепенение и посмотрел на стоящую перед ним девушку — юную, свежую, полную надежд на будущее.
— Ничего. Просто я думал о Джульет, вот и все.
— О маме?
— Вокруг нее всегда существовала какая-то особая аура. Как будто она знала то, чего не знает никто другой. Часть ее души была недосягаема.
Мелани села рядом с ним на пол, обхватив руками согнутые ноги и упершись подбородком в колени. Глядя на огонь в камине, она сказала:
— Я понимаю, о чем ты говоришь. У нее в душе было место, куда она никого не допускала.
— Даже тебя?
— Однажды я спросила ее об этом, и она сказала, что такое место есть у каждой женщины. Оно заполнено тем хорошим, что когда-либо случалось с ней, там хранятся особые секреты и надежды. Она скрывается там, когда ей одиноко или плохо. — Мелани повернулась и посмотрела на Люка. — Она сказала, что когда-нибудь я пойму.
— И ты поняла?
Мелани немного помедлила с ответом.
— Возможно, у меня просто не было ничего достаточно важного, чтобы хранить в подобном месте.
— Никаких надежд? Никаких особых секретов?
— Особые секреты не разбалтывают, Люк.
— Нет, конечно нет.
Но она ничего не сказала о надеждах. Люк посмотрел на племянницу с некоторым раздражением.
— Знаешь, ты совсем как она.
— Да? Она была очень красивой.
— Я говорю не о внешности, дерзкая девчонка. Хотя, может быть… Есть что-то, напоминающее ее, в твоей походке… Иногда ты неожиданно произносишь некоторые фразы, совсем как она…
Нет. Сходство заключалось не только в этом. Прямота. Храбрость. Он надеялся, что с Мелани никогда не случится того, что произошло с ее матерью. Что ей не придется погружаться в воспоминания вместо того, чтобы жить полной жизнью. Мелани ждала продолжения, и он широко улыбнулся ей.
— Прекрати напрашиваться на комплименты.
Девушка улыбнулась в ответ, потом склонила голову набок.
Тогда скажи, что у тебя произошло с Физз Бьюмонт?
Настала его очередь медлить с ответом.
— Что ты имеешь в виду?
Она бросила на него озорной взгляд.
— Я спросила ее, поссорились вы или что.
— Какая невоспитанность с твоей стороны.
— Наверное. Но я хотела знать.
— И что она сказала? Глаза Мелани слабо мерцали.
— Она сказал а. «или что». Затем переменила тему. Она была очень вежлива, но при этом ушла куда-то внутрь себя. Она тоже поступает так. Ты заметил?
Он заметил. Все, что касалось Физз, отпечатывалось в его сознании.
— Ну? — напомнила о своем вопросе Мелани.
Люк сжал челюсти.
— Что ты хочешь от меня услышать? Ты мог бы рассказать мне свою версию.
— У меня ее нет, и я не хочу вступать в противоречие с леди. Если она сказала «или что», ты должна этим удовлетвориться. Пожалуйста, не позволяй разыгрываться своему воображению.
— Я это вовсе не вообразила. Достав из кармана сережку, Мелани потрясла ею перед лицом Люка. Ему хотелось выхватить сережку из рук озорного ребенка, но он сдержался и остался внешне спокоен.
— Что это?
— Сережка. Такие были на Физз в субботу вечером, разве ты не заметил? Миссис Харди нашла ее сегодня утром. Под ковром.
— Если после субботнего вечера она нашла только одну сережку, то это просто чудо.
— Это была единственная, которую она нашла здесь. Под этим ковром. В твоем кабинете гостей не было. Он был заперт.
Люк молчал с чувством собственного достоинства.
— У Физз проколоты уши, а это дорогое ювелирное изделие. Посмотри — у сережки есть маленький предохранительный крючок. Наверное, она потеряла ее, когда пропала с этой головной болью. Возможно, она сняла ее, прежде чем решила лечь на пол и…
— Достаточно, Мел. — Люк наклонился вперед, выхватил сережку из рук Мелани и положил ее в свой карман. — Я прослежу, чтобы она получила ее обратно.
— Хорошо. — Мелани вскочила на ноги. — Налить тебе чего-нибудь выпить? Бренди?
На мгновение их глаза встретились, и Люк понял, что она намекает на то, что он предложил тогда Физз бренди от ее головной боли.
— Совсем чуть-чуть, — сказал он. — Ну а теперь, поскольку мне известно из надежных источников, что ты собираешься в кино, хватит обхаживать меня. Можешь идти одеваться.
— Я уже одета, — возмущенно заявила Мелани. — Разве ты не видишь?
Она покрутилась перед ним, демонстрируя мягкий пушистый свитер, юбку, настолько короткую, что она едва заслуживала своего названия, и черные кожаные сапоги, зашнурованные до колен.
— А как ты узнал, что я собираюсь в кино?
— Энди спросил у меня, как я отношусь к этой идее. Он боится, что тебе не дадут прохода.
— И ты согласился?
— Я сказал, чтобы он спросил у тебя. — Люк пожал плечами. — Если тебе нужен совет по вопросу финансов, контрактов, даже твоей карьеры, я всегда готов помочь. Но если ты не можешь сама решить вопрос о своем свидании… — Он замолчал, предоставив ей самой дополнить картину. — Короче, развлекайся.
— Спасибо, Люк. — Она протянула ему рюмку, затем поцеловала его в макушку. — Тебе тоже надо бы попробовать немного развлечься. Может быть, тебе это понравится. Я думаю, что Физз тоже была бы рада пойти куда-нибудь вечером.
Дверь за Мелани закрылась. Пальцы Люка нащупали сережку, которую он так небрежно положил в карман. Он вынул ее и некоторое время смотрел, как тонкий золотой листок отсвечивает в отблесках пламени, покачиваясь из стороны в сторону, словно танцуя. Затем он положил сережку на ладонь и провел большим пальцем по гладкой, теплой на ощупь поверхности, думая о том, почему бы не сделать такую простую вещь, как позвонить девушке, которая тебе нравится, и пригласить ее в кино. И о том, как сложна иногда бывает жизнь.

ГЛАВА 12

После последнего разговора с Люком Физз не находила покоя. Она вздрагивала всякий раз, когда звонил телефон. Ей стоило кошмарных усилий отзываться на звонки в дверь. И хотя она строго наказала Сюзи не впускать посетителей, на не чувствовала себя в безопасности и на работе. Но прошла неделя, а Люк не позвонил, не наведался к ней домой и не сделал попытки вторгнуться в ее крохотный кабинет. У Физз появилась надежда.
Когда подошел к концу десятый день, она начала думать, что он вовсе не собирается приводить в исполнение свою угрозу. В нем говорила лишь злость, задетое самолюбие. Все эти смешные мужские замашки. В конце этого благословенно мирного дня, погружаясь в теплую пенистую ванну, Физз удовлетворенно улыбнулась.
Зазвонил телефон. Она забыла включить автоответчик, но не вылезла из ван ны. Кто бы это ни был, пусть позвонит позже. Физз добавила еще немного горячей воды. Телефон продолжал звонить. Так настойчиво можно звонить только тогда, когда уверен, что абонент дома, или по неотложному делу. Возможно, звонят с радиостанции, решила Физз. С недовольным ворчанием она выбралась из ванны и торопливо завернулась в полотенце.
— Физз Бьюмонт, — выдохнула она, взяв трубку.
— Привет, Физз.
У нее подогнулись коленки, и она ухватилась за стол.
— У тебя такой голос, как будто ты запыхалась. Чем это ты занималась, что так долго не подходила к телефону? Или это нескромный вопрос?
— Если бы я занималась чем-нибудь настолько интересным, Люк, телефон мог бы звонить до второго пришествия. На самом деле я была в ванной, и сейчас с меня капает на ковер, поэтому я буду признательна, если мы ограничимся короткой беседой.
— Собираешься рано лечь спать? — спросил он.
— Надеюсь на это.
— Но не так рано. У нас есть незавершенное дело.
Как глупо было с ее стороны поддаться ложному чувству безопасности из-за его молчания. Нет сомнений, что он не забыл о своих намерениях.
Ты наконец нашел время для меня в своем плотном распорядке?
Ее попытка бравады была не совсем удачной. Если уж она слышала дрожь в своем голосе, то и он слышал это тоже.
— А ты сидела у телефона и ждала моего звонка?
— У меня нет времени, чтобы просто сидеть у телефона, Люк, но я должна признать, что в данных обстоятельствах отсутствие рвения с твоей стороны отчасти разочаровывает.
— Я уезжал.
— Чтобы поправить здоровье? — участливо спросила она.
— Чтобы поправить дела. Я не могу восстанавливать «Харрис индастриз», протирая штаны в Брумхилле. Конечно, если бы я знал, что ты ждешь с таким нетерпением, я бы бросил все и примчался.
— Я думала, что ты не сомневался в моих чувствах, когда мы расстались на прошлой неделе. Видимо, мне придется приложить больше усилий.
— Я рад предоставить тебе такую возможность. Я заеду за тобой в девять, — сказал он.
Физз с удовлетворением отметила, что он уже не поддразнивает ее.
— Это довольно поздно.
— Я не могу раньше.
— Какой ты занятой. В таком случае, в девять.
Физз повесила трубку. Ей показалось, что она услышала звук, с которым разбилось ее сердце. Но потом поняла, что этого не может быть. Если она не любит его, как может он разбить ее сердце.
Она снова забралась в ванну и пустила горячую воду. Спешить было некуда. Она могла надеяться, что он не позвонит, но она была готова к этой встрече. Люк Дэвлин больше не застанет ее врасплох.
Часом позже Физз оглядела себя в старинном трюмо, одной из наиболее ценных ее вещей. Макияж, прическа, одежда были просты до крайности, лишены любых украшений. Костюм Клаудии завершал картину как напоминание для них обоих, что их встреча носит чисто деловой характер.
Звонок раздался ровно в девять. Прежде чем подойти к двери, Физз провела слегка вспотевшими ладонями по аккуратно уложенным узлом волосам и распрямила плечи. Она почему-то ожидала, что Люк будет одет с такой же официальностью. Но он стоял прислонясь к дверному косяку, в потертой кожаной куртке, простых повседневных брюках и рубашке с расстегнутым воротником. Из его опущенной руки небрежно свисал пучок белых фрезий.
— Привет, Физз, — негромко сказал он. Потом насмешливо улыбнулся. — Странно, но я ожидал, что ты наденешь что-нибудь белое. Традиционное для жертвоприношения. Но я должен был предвидеть, что ошибусь. С того дня, когда ты ворвалась в мой кабинет, ты не перестаешь удивлять меня. Подснежники уже отцвели, — проговорил он, бросая взгляд на цветы, — это наиболее близкое подобие, которое я смог найти. Правда, они не очень подходят к твоему костюму. Но к нему вряд ли что подойдет.
Пожав плечами, он швырнул цветы на столик в прихожей.
Цветы? Зачем он принес их? Зачем он все усложняет этим бессмысленным жестом, как будто в их деловых отношениях есть какая-то романтичность? Как может он быть таким жестоким? Нежный аромат цветов наполнил комнату, и Физз не могла не признать, что они потрясающе красивы. И несмотря на ее решимость провести эту встречу совершенно официально, ей захотелось расплакаться из-за чистого идиотизма ситуации.
— Мне подождать, пока ты выбросишь их в мусорное ведро? — поинтересовался Люк.
Его голос вернул Физз к действительности. Ей все еще не верилось в серьезность его намерений.
Дура! Но запах фрезий не отпускал ее, и Физз почувствовала, что на глаза наворачиваются слезы.
— Нет, я не хочу слышать их запах в своей квартире. — Она посмотрела на цветы так, как будто они могли укусить ее. — Напротив дома есть урна для мусора. Не мог бы ты положить их туда на обратном пути?
— На обратном пути?
— Наше незавершенное дело не отнимет больше пяти минут. Пройди, пожалуйста, в гостиную.
— Я думал, мы пойдем куда-нибудь, — сказал он, сузив глаза.
Ты думал неправильно. Она ожидала, что он попытается принудить ее. Но он не стал делать этого. В глубокой задумчивости он закрыл за собой дверь и прошел в гостиную. Комната выглядела тепло и уютно. Лампы отбрасывали мягкие круги света, огонь газового камина весело мигал.
— Выпьешь что-нибудь? Бокал вина? Виски? Бренди?
— Ничего. Спасибо.
— В таком случае, мы можем начать. Присядь, пожалуйста.
Физз указала ему на стул перед ее письменным столом и села напротив. Люк не стал садиться. Она не настаивала. Вместо этого она достала свой экземпляр спонсорского соглашения и банковский чек и положила их перед ним.
— Что это, Физз?
— Я разрываю наше соглашение и возвращаю тебе деньги. Все, что от тебя требуется, — это подпись, подтверждающая, что ты получил их.
Она подтолкнула к нему лист бумаги и ручку. Люк проигнорировал это. Ты не можешь сделать это.
— Могу, Люк. Я отметила нужное место в соглашении. Это совершенно стандартная фраза, которая охватывает данную ситуацию.
Люк взял документ в руки, пробежал глазами по странице и внимательно прочитал отмеченное место.
Это относится к радиовещанию.
— Разумеется. Наше соглашение относится к радиовещанию, и только, Люк. Но если ты считаешь, что это не так, можешь обратиться с иском. Я с удовольствием встречусь с тобой в суде.
Физз взяла банковский чек и протянула его Люку.
Ты сказал, что я блефую, Люк. Как видишь, это не было блефом.
— Правда?
В его голосе звучало сомнение. Он не сделал никакого движения, чтобы подписать отказ от соглашения или взять чек. Физз положила чек на стол перед ним.
— Физз…
— Еще одна вещь, прежде чем ты уйдешь, Люк. — Она опустила глаза. — Я хочу, чтобы ты знал, что за всю мою жизнь у меня был только один любовник. Это было очень давно. Он предложил мне выйти за него замуж. Вот и все, — добавила она после долгого молчания.
— А почему ты не вышла за него? Физз разглядывала свои руки; она была так поглощена тем, что собиралась сказать, что не предвидела вопроса. Она думала, вернее надеялась, что он наконец извинится за свои предположения о ее роли в получении денег от спонсоров и уйдет. Уйдет из ее жизни.
Так почему ты не вышла за него замуж? — повторил он.
— Я думаю, что это тебя не касается.
— Я не уйду, пока ты не скажешь.
И чтобы подчеркнуть свои намерения, он уселся на стул, который она приготовила для него.
Это был Патрик Марч, да?
Физз резко подняла голову.
— Откуда ты знаешь?
— Он единственный кандидат. У меня было досье на твою семью вот такой толщины.
Он раздвинул большой и указательный пальцы на несколько сантиметров, показывая толщину папки.
— Было?
— Сегодня утром я пропустил его через машинку для уничтожения документов. Почему ты не вышла за него замуж, Физз? Если он просил тебя об этом? Ты думаешь, что я лгу?
— Я слышал его точку зрения, и она отличается в некоторых деталях. Мне она показалась очень убедительной.
— Он актер, — сердито сказала Физз. — И чертовски хороший. Если у него будет нужный сценарий, он убедит тебя в том, что черное это белое.
— Но ты тоже актриса.
— Нет, Люк. Я перестала думать об этой профессии после… после…
— После чего? Что произошло?
Она все еще разглядывала свои руки. Люк протянул руку и накрыл ее ладонь.
— Расскажи мне, Физз, — настойчиво проговорил он.
— Я не знаю как.
— Попытайся.
Она так долго носила это в себе. Она вообще не заговорила бы об этом, но она хотела, чтобы Люк понял, как он оскорбил ее. Она никому не рассказывала о том, что произошло у нее с Патриком. Даже Клаудии. Только несколько уклончивых фраз, когда сестра примчалась спасать ее. Но сейчас, под пристальным взглядом Люка, она поняла, что время пришло.
— Мы вместе снимались в фильме. Ромео и Джульетта двадцатого века. Романтическая любовь, насилие, трагедия. Затасканный сюжет, но сценарий был хорошим. Я была еще моложе, чем Мелани, и, естественно, все считали, что я получила роль благодаря своему имени. Возможно, именно это натолкнуло Патрика на мысль.
— Какую мысль?
— Что, женившись на мне, он сразу попадет в число звезд.
Она произнесла эти слова и с удивлением поняла, что они уже больше не ранят ее. Что ей действительно все равно.
— Он был действительно талантлив, Люк, но ты достаточно близок к бизнесу, чтобы понимать, что одного таланта недостаточно. Наша свадьба вызвала бы массу откликов в прессе. Ромео и Джульетта со счастливым концом. Это явилось бы гарантией успеха фильма. — Физз подняла глаза. — Не мне объяснять тебе это, Люк. Совсем недавно твой друг, Ричард Кромптон, создал имя своей компании, используя Клаудию. Скажи мне, что это: просто циничное манипулирование средствами массовой информации или же он отказался от съемки рекламных роликов, дабы доставить удовольствие тебе?
Ее атака застала Люка врасплох. На мгновение он смешался.
— Я крестный отец дочери Ричарда, Физз. Неужели ты думаешь, что я стал бы обращаться к нему с чем-нибудь подобным?
— Он твой друг.
— И я намерен сохранить наши отношения чисто дружескими. То, что произошло со съемкой рекламы, — чистое совпадение.
— Но ведь все остальное отнюдь не совпадение, Люк?
Он взял ее руки в свои. Физз попыталась вырваться, но он крепко держал ее.
— Прости, Физз. Я сделал все, что мог, чтобы исправить ситуацию. Я потратил добрую часть недели, разбираясь с тем, что я наделал.
Это довольно жестокая месть за одно язвительное замечание, Люк. Ты мог выставить Клаудию в глупом виде, не заставляя страдать папу.
— Я думаю, ты тоже пострадала.
— Это моя вина. Мне не следовало так полагаться на Майкла. Я больше не сделаю подобной ошибки.
— Хорошо. — Он кивнул. — Я объясню тебе, Физз. Все. Но сначала я должен поговорить с Эдвардом.
Он ждал подтверждения того, что она услышала, что она поняла его слова. Дрожащий вздох вырвался из груди Физз, и она кивнула. Когда Люк нежно стиснул ее пальцы, она подняла глаза и улыбнулась.
Ты так и не сказала мне, почему ты не вышла замуж за Патрика Марча.
— А это важно?
Ты была влюблена в него?
— Конечно, я была влюблена в него. Половина женщин съемочной группы были влюблены в него, но большинство из них обладали достаточным опытом, чтобы понимать что к чему. Мне было восемнадцать, и я была совсем зеленой. Он был потрясающе красив и достаточно умен для того, чтобы не выглядеть слишком банальным. Он даже и не приставал ко мне. Он вел себя как джентльмен.
— К твоему разочарованию.
Физз взглянула на него с легкой улыбкой, испытывая благодарность, что ей не пришлось объяснять это.
— Да. Я думаю, он понимал, как я разочарована. Он был на восемь лет старше меня. Затем мы начали снимать первую постельную сцену. Большинство актеров при этом хихикают. Я хочу сказать, что это довольно нелепо. Ты, совершенно голая, катаешься по кровати, ассистент по свету держит рефлектор у твоей левой щеки, звукооператор нависает сверху, чтобы поймать каждый вздох, а режиссер дает советы, куда должен положить руку актер.
Люк ничего не сказал.
— Но я даже не замечала всего этого. Все было по-настоящему. Я так хотела его. — Она ссутулилась. — Наверное, все понимали, что происходит. Это была мечта режиссера. Реальная вещь на экране. Потом, когда я все поняла, я почувствовала, что мной воспользовались. Режиссер и Патрик, оба умные и честолюбивые, даже не задумались, что они делают со мной.
— Не так уж умны. Ни один из них не получил того, чего хотел.
— Да. Я думаю, Патрик хотел держать меня в подогретом состоянии до того момента, когда он поведет меня к алтарю.
Физз высвободила руку, подошла к окну и стала смотреть на темную поверхность моря.
— Но своим именем я обязана больше привычке вскипать и выплескиваться, как шампанское из бутылки, чем детскому лепету сестры. Ты, наверное, заметил.
Люк подошел и встал рядом с ней. Обнял ее за плечи и улыбнулся.
— Это очень… освежающе.
Она улыбнулась в ответ, потом снова посмотрела на море.
— Ну да. Поскольку поначалу мой энтузиазм восполнял недостаток опыта, я не предполагала, что не удовлетворяю его обычным стандартам.
— Лично я сказал бы, что у тебя природный талант.
— Да?
Как странно. Когда она училась в Академии драматического искусства, ей тоже говорили, что у нее природный талант.
— Однажды я оставила свой текст в его фургончике. Мне не пришло в голову постучать, когда я вернулась за ним. Одна из гримерш заняла мое место. Простыни, наверное, были еще теплыми…
Она остановилась на секунду. Да, это действительно больше не трогало ее.
— Из-за этого возникли проблемы на съемках. Оставалось снять еще несколько постельных сцен.
— Должно быть, это было неприятно для тебя.
Она взглянула на Люка с полуулыбкой.
— Не так неприятно для меня, как для него. После этого меня тошнило всякий раз, когда он прикасался ко мне.
Тошнило? — едва не рассмеялся Люк. — По-настоящему тошнило?
Тогда это не было смешно, Люк. Без меня не было фильма. И я действительно старалась. Бедный продюсер рвал и метал, бюджет трещал по швам. Но я просто не могла сделать это. Чем больше я старалась, тем хуже получалось. Я потеряла в весе и выглядела ужасно. Кто-то позвонил Клаудии и сказал, что я заболела. Возможно, даже Патрик. Я не спрашивала, а она не сказала мне. Мне было так плохо, что я просто не думала об этом.
Люк обнимал ее за плечи, и искушение просто уткнуться ему в грудь и выплакаться было почти непреодолимым. Но она сдержалась.
— Ну, вот и все. Дешевая и грязная история моего романа. После этого только моя радиостанция согревает меня в холодные зимние ночи.
Твоя радиостанция?
— Да. — Она подняла подбородок. — Моя радиостанция. Идея целиком принадлежала мне. Я владею радиостанцией. Я руковожу ею. Не многие об этом знают. Джим, Сюзи, еще двое-трое из старшего персонала — те, кто был с нами с самого начала.
Но почему? И почему лицензия выдана на имя твоего отца?
Я предпочитаю оставаться в тени. Папа более привычен к свету прожекторов. И потом, кто, находясь в здравом уме, выдал бы лицензию неудавшейся актрисе двадцати лет от роду? Я хочу сказать, что не произвела на тебя впечатление деловой женщины, когда в первый раз появилась в твоем кабинете, а ведь я занимаюсь этим уже пять лет. Люк засмеялся.
— Если бы ты знала, какое впечатление ты произвела на меня в тот день, любовь моя, ты бы покраснела.
Его любовь?
Неужели? — Физз повернулась к нему. — Ну, в таком случае мы почти квиты.
— Предполагается, что сейчас я должен принести извинения? Упросить тебя оставить себе деньги?
Физз слабо улыбнулась.
— Ну, на самом деле ты упустил момент для извинений. И я не хочу твоих денег, Люк. Я приняла другие меры для обеспечения будущего радиостанции. Все, что нам осталось, — это попрощаться.
Она сделала шаг назад и протянула ему руку. Люк взял ее руку, задержал в своей и притянул к себе.
— А что, если бы я сказал тебе, что весь остаток спонсорских средств уже перечислен сегодня на счет радиостанции?
По ее телу пробежала неожиданная дрожь. Она уже убедила себя, что разгадала планы Люка и что больше не будет никаких сюрпризов.
— Я бы спросила, зачем ты пришел сюда • сегодня, если не собирался тащить меня в постель? Ты заставил меня серьезно поверить в твои намерения.
Ты так и не сказала мне, что не готова пройти через это, поэтому я собирался немного попугать тебя, чтобы наказать за подобную глупость. А потом я хотел повести тебя в симпатичный деревенский паб, который мне посоветовал Энди, чтобы выпить, возможно, поужинать и поговорить.
— Ну, мы уже поговорили. Если ты передумал и хочешь выпить, то пожалуйста.
Ты еще не ответила на мой вопрос.
— Он был гипотетическим. Ты действительно перевел в банк остаток денег?
Люк кивнул.
Волна радости нахлынула на нее, лишая ее последних сил, делая ее настолько слабой, что она просто положила голову на грудь Люку, прислонилась к нему.
Тогда я скажу тебе, Люк, что я счастлива. Счастлива узнать, что ты не собирался выполнять свою угрозу. Счастлива принять твой щедрый жест. И более чем счастлива вернуть тебе эти деньги завтра утром, как только откроется банк.
Физз почувствовала неожиданную легкость, свободу от ужасного напряжения и тревог последних недель.
— Вернуть? Но как? Откуда ты взяла деньги? — спросил Люк, слегка встряхнув ее за плечи.
— Не волнуйся, Люк. Мне не пришлось идти на панель.
— Еще только этого не хватало, — сказал он, бледнея.
— Разумеется. Ну, а теперь, может быть, выпьешь бренди? Или бокал вина? В холодильнике есть бутылка. Ты всегда можешь вызвать такси, если не рискнешь сесть за руль.
— А может быть, я смогу снова поспать на твоем диване?
— На моем диване? — пробормотала она. — Почему на диване? Он не очень удобный.
Определенно, не такой удобный, как моя кровать, подумала она и покраснела.
— Я готов рассмотреть другие предложения. А пока что я приму твое предложение насчет выпивки. Но только если ты снимешь этот ужасный костюм.
— Снять костюм? — Она опустила глаза и посмотрела на жакет и юбку. — Прямо сейчас?
Скулы Люка опалил темный румянец, когда он понял, что он сказал.
— Нет! — воскликнул он.
Но было уже поздно. Пальцы Физз пробежали по пуговицам жакета. Сбросив его на пол, она расстегнула пояс и молнию на юбке. Юбка с шелестом соскользнула вниз, оставив Физз в черном шелковом комбидрессе и черных чулках.
— Нет? — удивленно спросила она. На мгновение повисла тишина, настолько ощутимая, что, казалось, стоя здесь в мерцании пламени камина, они могли бы услышать, как падает звезда где-нибудь в далекой галактике. Затем Люк перевел взгляд на ее лицо, и, хотя его глаза были полуприкрыты, Физз могла чувствовать, как в нем нарастает возбуждение, как натягивается связывающая их невидимая паутина.
— Да, — сказал он. — О Господи, да.
И не то со вздохом, не то со стоном, вырвавшимся из горла, Люк протянул руку и вынул гребни, удерживающие узел ее волос. Густые тяжелые пряди цвета каштана, только что выпавшего из кожуры, отсвечивая в свете пламени, упали на ее лицо и рассыпались каскадом по плечам. Он приподнял их, взвешивая в ладонях их тяжесть, пропуская шелковистыми лентами сквозь пальцы. Затем, не говоря ни слова, обнял ее.
Люк не спешил. Он давал ей время сказать «нет», если она не захочет этого. Но она хотела. Все ночные кошмары развеялись. Настало время сказать «да». Она скользнула руками по его груди, сбрасывая с его плеч куртку, обвивая его шею, притягивая к себе его губы, позволяя своим рукам и своим губам сказать все за нее.
И когда его рот нашел ее губы, легко касаясь их кончиком языка и зубами, желание, медленно нараставшее с самого начала, наполнило все ее существо, разлилось по ее телу. Ее глаза неожиданно вспыхнули. Она хотела его и, почувствовав в нем ответное желание, ощутив напряженную твердость его тела, подчинилась потребности дотронуться до него. И сделала это с той естественностью, которая была дана ей от природы.
Он поймал ее руку, на мгновение прижал к себе, потом поднес к губам и поцеловал в ладонь. Затем, не говоря ни слова, подхватил ее на руки и отнес в спальню. Физз приникла к нему, как к спасательному плоту в штормящем море, уцепившись пальцами за плечи.
Плотные бархатные шторы закрывали окна, отделяя комнату от темной ночи, от всего остального мира. Светильник над кроватью отбрасывал мягкий свет. Люк положил ее на кровать и растянулся рядом, прежде чем она успела возроптать из-за того, что их тела разъединились.
Он долго и пристально смотрел на нее, его глаза были затуманены дымкой. Слабея под этим взглядом от страстного томления, она подняла руки к его лицу, провела ладонями вдоль слегка колючего подбородка, прошептала его имя.
Он зажал между пальцами узкую бретельку, поддерживающую ее комбидресс.
— Черный цвет, — проговорил он. — Немного банально?
Он поддразнивал ее, и ей нравилось это. Ее охватило опьяняющее ощущение близости.
— Если тебе это не нравится, Люк, — прошептала она с соблазняющей хрипотцой, — почему бы не снять это с меня?
— Кто сказал, что мне это не нравится? Он сдвинул в сторону бретельку и коснулся поцелуем плеча Физз, потом склонился к ее шее. Она тихо вскрикнула от удовольствия, когда он припал губами ко впадинке между ключицами. Он стянул плотный шелк вниз, обнажая молочно-белые упругие груди. На мгновение его взгляд задержался на них. Потом большими пальцами рук. он провел по розовым соскам. Они призывно напряглись в ответ. Люк втянул в рот и принялся ласкать языком по очереди каждый отвердевший кончик, доведя Физз до почти мучительной агонии наслаждения. Она зарылась пальцами в его густые волосы, прижимаясь к нему, предлагая ему себя.
— Физз, — прошептал он, — обними меня, обними меня крепче.
Ее не нужно было упрашивать. Несмотря на дрожь в пальцах она мгновенно расстегнула на нем рубашку и стянула ее с его мускулистых плеч так, что он смог сбросить ее. Ее руки медленно изучали его грудь, потом передвинулись на спину, впиваясь в кожу кончиками ногтей, пока движения ее языка доводили его почти до исступления. Наконец он не выдержал и, со стоном обхватив ее руками, перевернулся на спину так, что Физз оказалась наверху.
— Колдунья, — нежно проговорил он. — Ты, наверное, околдовала меня, потому что, Бог свидетель, я ничего не могу поделать.
— Скажи мне, чтобы я остановилась, — дерзко предложила Физз с легким смехом.
Она осознала свою власть над ним, и безумное, головокружительное возбуждение охватило ее. Понимая, что он не сможет остановить ее, она скользнула руками вниз вдоль его груди. Наткнувшись на пояс его брюк, она подняла глаза, темно-синие в полумраке.
— Скажи, чтобы я остановилась, — повторила она, — и я это сделаю.
Но когда она расстегнула пуговицу и потянула за язычок молнию, а потом стянула с него брюки вместе с трусами, единственный звук, вырвавшийся у него, был стон удовольствия. Он замер, когда ее язык и губы последовали по пути, проложенному руками, — от груди по животу к бедрам. Физз почувствовала, как он дрожит от желания.
В течение нескольких мгновений она просто смотрела на него, стоя на коленях между его ног. Люк был красив. Худощавый и крепкий, с четко вылепленными мускулами, обрисовывающими шею, с широкими плечами, плоским животом. Физз хотела дотронуться до него, но он поймал ее за руку и притянул к себе. Ее груди расплющились о твердые мышцы его грудной клетки. Глаза Люка, глядящие на нее, мерцали, а на губах блуждала улыбка восторженного предвкушения.
Затем, без предупреждения, он опрокинул ее на спину. Она откинулась на подушки, волосы в беспорядке разметались вокруг лица.
Тебе это нравится, плутовка? — спросил он, изгибаясь над ней.
— Почему бы тебе не попробовать и не узнать это самому?
Она призывно раскинулась на постели, глядя на него с ленивой улыбкой.
— Если ты захочешь, чтобы я остановился, скажи об этом, Физз, — предупредил он, уверенный, что этого не произойдет.
Медленно, очень медленно он начал стягивать с нее комбидресс и чулки, оставляя след поцелуев на ее груди, талии, животе, передвигаясь ниже к шелковистой внутренней поверхности бедер.
— Как ты прекрасна, — сказал он, вытянувшись рядом и опершись на локоть.
Он окинул ее восхищенным взглядом.
Физз, в нетерпеливом желании снова соприкоснуться с его кожей, почувствовать вес его тела, познать его, проговорила:
Ты скажешь мне об этом потом. Я не хочу сейчас разговоров. — Она повернулась на бок и прижалась к нему всем телом. — Я хочу действий.
Мгновение они смотрели друг на друга, затем губы Люка устремились вниз и завладели ее ртом. Оттолкнув ее снова на простыни, он скользнул пальцами внутрь ее тела.
— О, Физз, — прошептал он, ощутив влажное тепло ее страстного желания. — Я не верю в то, что это наяву.
Физз выгнула спину, прижимаясь к его руке.
— Сейчас, Люк, — потребовала она. — Я хочу тебя. Сейчас.
И затем задохнулась, когда он проник в нее, заполняя ее, насыщая ее жарким теплом. Это было больше, чем она могла мечтать, и она вскрикнула, извиваясь в его объятиях, приподнимаясь навстречу его движениям, пока что-то не взорвалось в ней. Физз, банг! Люк задрожал, прижимаясь к ней, и хор ангелов запел «Аллилуйя».
Все затихло. Люк, откинув голову на подушку, лежал совершенно неподвижно, продолжая сжимать ее в объятиях. Физз не смела шелохнуться. Часть ее существа продолжала слушать хор ангелов, но другая часть была в испуге. Люк выглядел таким далеким, таким отстраненным.
Он пошевелился. Повернулся к ней, так что она уткнулась в его грудь. Красивую мускулистую мужскую грудь. Не слишком покрытую волосами. Физз хотела дотронуться до нее языком, почувствовать вкус его кожи, заявить свои права на него. Хор запел громче. Она решила, что будет безопаснее провести пальцем вдоль его ключиц. Люк откинул волосы с ее лица и пристально посмотрел на нее.
— Прости, Физз.
Прости? Хор мгновенно умолк. Боль была резкой, мучительной, нестерпимой.
— Я не ожидал от себя такой глупости. Глупости!
— Я не знаю, что на меня нашло.
— Неужели? Разве для этого нет подходящего слова? — вскипела она.
Люк смотрел на нее в изумлении.
— Может быть, похоть? — предложила она.
— Это совсем не то… Физз! — запротестовал он, когда она вскочила с кровати.
Люк последовал за ней. Он поднялся, совершенно не стесняясь своей наготы, и настиг ее одним движением.
— Я ничего не сделал для предохранения, — сказал он, обнимая ее. — И я уверен, что ты тоже.
— О-о.
Даже в своем увлечении Патриком она никогда не теряла благоразумия до такой степени. Но все эти лекции насчет безопасного секса, которые прочла ей Клаудия, были далеко в прошлом, и сейчас она просто не подумала об этом. Даже когда она слушала ангелов, эта мысль не всплыла в ее голове.
Она не сомневалась, что Люк прав, проявляя озабоченность. И все же ее кольнуло, что он не смог забыть об этом на время и не остался с ней слушать хор. Освободившись из его объятий, Физз подошла к дверям ванной и, изобразив на лице ясную улыбку, повернулась к нему.
— Все равно уже поздно делать что-либо. Если ты не станешь беспокоиться об этом, я тоже не буду.
Люк подошел к ней и схватил за плечи.
— Идиотка, — свирепо произнес он. И затем: — Выходи за меня замуж.
Физз пристально посмотрела на него, заметив, как напряжены мышцы его шеи, как сжаты челюсти. Да, он действительно обеспокоен. Что ж, это очень мило, но этого недостаточно.
— Я думаю, ты переигрываешь, Люк. Ты слишком стараешься.
— Идиотка, — сказал он снова, на этот раз мягче, и затем поцеловал ее. — Я люблю тебя, Физз. Выходи за меня замуж. Пожалуйста.
Это потрясло Физз.
— И у тебя хватает наглости называть идиоткой меня? Приди в себя, выпей аспирин.
— Мне не нужен аспирин. Мне нужна ты.
Он почти убедил ее.
— Все, что мне сейчас нужно, — это принять душ, Люк.
Она освободилась от его хватки, включила душ и проверила температуру воды.
— Я говорю серьезно.
Вода стала теплой, и она встала под ее струи. Люк последовал за ней.
— Люк! — возмутилась она.
— Ну, теперь ты меня выслушаешь? — Он поймал ее, запер в ловушке. — Я хочу, чтобы ты стала моей женой.
Улыбка, настоящая улыбка начала расползаться по ее лицу. Физз попыталась остановить ее, но улыбка жила своей собственной жизнью.
— Передай мне мыло, — попросила она.
— Я предупреждаю тебя, что никуда не уйду, пока ты не скажешь «да».
— Мыло, — требовательно сказала она, протягивая руку.
Он пошарил позади себя, нащупал мыло и протянул ей. Физз намылила руки и принялась растирать круговыми движениями его грудь и плечи. Его кожа скользила под ее пальцами. Она наклонилась вперед и обхватила его руками. Неожиданно в ловушке оказался Люк.
— Физз? Что ты делаешь? Я хочу поговорить с тобой.
— Потом. Если ты будешь разговаривать под душем, тебе в рот попадет мыло. — Она подняла руку и провела намыленным пальцем полоску пены вдоль его нижней губы. — Вот видишь? Ты все еще хочешь разговаривать?
Когда они наконец выбрались из душа, Физз все еще чувствовала во рту вкус мыла.
— Ну а теперь я могу открыть бутылку вина? — спросил Люк, оборачивая полотенце вокруг бедер.
— Угу. В холодильнике есть немного сыра, если ты голоден. Или я могу приготовить… — Звонок в дверь оборвал ее на полуслове. — Интересно, кто это может быть?
— Хочешь, чтобы я посмотрел?
— В таком виде? Если это миссис Пуси, у нее начнется сердцебиение, — усмехнулась Физз. — У меня ты уже вызываешь сердцебиение.
Она надела махровый купальный халат и направилась в прихожую.
— Можешь пока заняться вином. Звонок зазвонил снова, прежде чем она успела дойти до двери. А когда открыла ее, навстречу ей бросилась Мелани.
— О, Физз.
— В чем дело, Мел? Что случилось? Но девушка дрожала, заливаясь слезами, и Физз беспомощно посмотрела поверх ее головы на Энди. Когда их глаза встретились, ее сердце сжалось.
— Ты только не пугайся, Физз, — сказал он. — Но Эдварда увезли в больницу.
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— Физз! — прокричал Люк из кухни. — Где у тебя штопор?
Не дождавшись ответа, он положил бутылку и, широко улыбаясь, пошел к двери, предвкушая очередную игру.
— Я не знаю, что ты там затеяла, девочка моя, но…
Три пары глаз повернулись к нему. Мелани, застыв с открытым ртом, по-видимому, утратила способность говорить. Энди понимающим взглядом посмотрел на его мокрые волосы и обернутое вокруг бедер полотенце и тоже промолчал. Физз оцепенела.
— Хорошенькое время для того, чтобы зайти в гости, — сказал Люк. — Что случилось?
— Эдварду стало плохо в студии час тому назад, — сказал Энди, быстро взяв себя в руки. — Его отвезли в Центральную больницу. Клаудия попросила нас сообщить об этом Физз и отвезти ее туда.
— Стало плохо? — Люк почувствовал, как его внутренности перекручиваются, как спагетти, намотанные на вилку. — Что с ним, сердечный приступ?
Физз испуганно вскрикнула, а Мелани начала плакать.
Это все из-за меня, — прорыдала она.
На какое-то мгновение перед глазами Люка всплыло кошмарное порождение его собственных замыслов. Он должен отослать Физз отсюда, пока Мелани не выплеснула все это со слезами. Он должен сам все объяснить.
Он дотронулся до ее руки.
— Физз?
Она повернула голову. Хрупкая и беззащитная, она смотрела на него таким взглядом, от которого сердце любого мужчины могло разорваться на части.
— Пойди и оденься, любовь моя. Я отвезу тебя в госпиталь.
— Да. Да, конечно.
Он посмотрел ей вслед. Ему хотелось быть рядом с ней, хотелось поддержать ее, сказать, что он никогда не думал, что все получится так. Что он никогда не хотел причинить ей боль. Но это было неправдой. Это входило в его намерения — заставить страдать дочерей Эдварда. Чтобы сделать Эдварду больно. Он не вправе рассказывать Физз об этом сейчас. Это означало бы удовлетворение лишь собственной потребности облегчить душу. Физз сейчас и без того плохо. Люк заставил себя сконцентрировать внимание на Мелани. Прошел всего лишь год, как она потеряла мать. Тогда ему пришлось сказать ей об аварии и отвезти в больницу, где умирала Джульет.
— Как ты оказалась в студии, Мел? Я думал, что вы с Энди собираетесь на концерт в Брайтон.
— У Клаудии завтра прослушивание, какая-то серьезная роль. Она попросила перенести запись эпизода «Залива каникул» на сегодняшний вечер. Эдвард приехал специально.
Прослушивание. Вилка повернулась снова. Это было прослушивание для пьесы, которую он согласился спонсировать при условии, что ведущую роль получит Клаудия Бьюмонт. О Боже, какая ирония, какая дурацкая ирония. Он не успел сделать одну-единственную вещь и не беспокоился об этом, решив, что спешки нет и можно подождать до утра. И вот судьба нанесла ему удар прямо в лицо.
Ты можешь рассказать мне, что произошло?
Мелани шмыгнула носом и откинула с лица волосы.
— Ну… мы сделали уже большую часть записи, когда приехал мистер Бьюмонт. У него было всего несколько слов в самом конце… Мне кажется, он даже не успел прочесть сценарий. Он просто взял его в руки, посмотрел свои слова и сказал, что можно начинать.
— И что дальше?
— О, он играл замечательно. Можно было подумать, что он целую неделю репетировал. Он сказал свои слова, я сказала свои, режиссер записи кивнул, что все в порядке, и мы все сразу начали говорить — ну, ты знаешь, как это происходит.
Люк не знал, но не хотел, чтобы ему сейчас это объясняли.
— И что случилось?
Это было как-то неожиданно. Я повернулась, чтобы обратиться к мистеру Бьюмонту, а он так странно посмотрел на меня. Затем он сказал: «Джульет?» У него был такой вид… как будто он увидел призрак. Затем он рухнул на пол… О, Физз, — прервала она свой рассказ, увидев появившуюся в дверях спальни Физз. — Я не думала, что так получится. Это все из-за имени. Я не должна была менять имя.
— Мел, — резко прервал ее Люк, — это не твоя вина. Ты ни в чем не виновата, — повторил он, глядя в ее полные слез глаза. — Энди, отвези ее домой, пожалуйста. Ты можешь побыть с ней, пока я не вернусь?
— Конечно.
Люк заметил, что пуговицы рубашки, которую надела Физз, застегнуты неправильно. Эта детская ошибка придавала ей совершенно беззащитный вид. Его сердце едва не разрывалось от желания подойти к ней, сказать, что все будет в порядке, что он все вернет назад, если она ему позволит. Но если Эдвард умрет…
— Мы сейчас поедем. Я позвоню, как только что-то выяснится, — сказал он, провожая Энди и Мелани и закрывая за ними дверь. Потом медленно повернулся, не желая встречаться взглядом с девушкой, которую любил до безумия. Не желая читать обвинение в ее глазах. Но когда повернулся, то увидел, что она еще ничего не поняла. Он подошел к ней.
— Я пойду оденусь.
Она не ответила. Он почти видел, как вращаются шестеренки в ее мозгу. Затем она сделала глубокий дрожащий вдох и сказала:
— Поспеши, Люк.
Он уже одевался, радуясь отсрочке того момента, при мысли о котором у него начинали трястись руки. Физз ждала его в холле. Ее лицо было хмурым. Шестеренки снова деловито щелкали. Ты готова, Физз?
Люк постарался, чтобы его голос прозвучал как можно спокойнее. Она не ответила, просто взяла свою сумку и поспешила по ступенькам вниз, оставив его захлопывать дверь.
Некоторое время они ехали сквозь темноту в молчании. Тишина была такой плотной, что Люк почти физически ощущал ее, чувствовал, как ее волны исходят от Физз и накатываются на него. Он смотрел вперед, сосредоточившись на дороге. Руки сжимали руль до побеления костяшек пальцев. Затем Физз повернулась и посмотрела на него.
— Люк, это твоих рук дело? Мелани это имела в виду, говоря, что это ее вина?
— Физз, сейчас не время…
— Я не знаю, как и почему. Но если мой отец умрет, ты будешь виноват в этом.
Он не отрицал. Не искал оправданий. Какие оправдания он мог найти? Филипп предупреждал его, что месть — это дикое правосудие. Запущенный однажды процесс может стать неуправляемым и привести к непредвиденному результату.
Ты сможешь жить с таким грузом на совести? — спросила она. Без гнева, как будто искренне хотела знать это.
Ответ был ясен для него. Нет. Он не сможет жить с этим. Он не заслуживает. Он должен просто молиться, чтобы этого не случилось. С некоторым облегчением Люк остановил машину у подъезда больницы. Физз выбралась наружу, не дожидаясь, пока он откроет ей дверцу.
— Я поищу место для стоянки, — сказал он.
— Нет. Уезжай, Люк. Уезжай и оставь нас в покое.
Она не стала смотреть, подчинится ли он ее указанию. Толкнула входную дверь и исчезла в вестибюле больницы.
Люк уронил голову на руки, сжимавшие рулевое колесо. Если бы он мог сделать то, о чем она просила. Вернуть им покой, которого он лишил их. Он попытается. Но если Эдвард умрет, они все надолго будут лишены покоя. А он, быть может, навсегда.
Клаудия была в приемном отделении. Она ходила по комнате взад и вперед. Джим Райан тоже был здесь. Он сразу же подошел к Физз и дружески обнял ее.
— Что случилось? Почему вы здесь? Почему никого нет рядом с папой? Я могу его увидеть? — сыпала вопросами Физз.
Слова, спотыкаясь, вылетали друг за другом. Они были как противоядие для тех ужасных мыслей, которые крутились в ее голове. Эти мысли были слишком спутанными, чтобы разбираться с ними сейчас. А может, она просто не хотела разбираться с ними.
— С ним врачи, Физз, — спокойно сказал Джим. — У него берут кровь на анализ, проводят обследование. Присядь пока. — Он повернулся к Клаудии: — Клаудия, ради Бога, сядь. Незачем вытаптывать ковер.
Клаудия остановилась.
— Извини.
Она выглядела смертельно бледной, несмотря на безупречный макияж. Физз подошла к сестре и сжала ее руку.
— Я чувствую себя такой беспомощной, — сказала Клаудия. — Теперь я понимаю, почему люди курят. Еще немного, и я начну грызть ногти. Что еще остается делать в таком ожидании. — Она бросила взгляд поверх головы Физз. — О, Люк. Я не ожидала увидеть тебя здесь.
— Я довез Физз до больницы. Какие новости?
Физз не обернулась, не в силах взглянуть ему в лицо. Или взглянуть в лицо факту, что мужчина, в которого она так глупо, так безумно влюбилась, который так страстно обнимал ее сегодня и который предложил ей стать его женой, каким-то образом несет ответственность за то, что произошло с ее отцом. Он не отрицал этого. Но каким образом?
— Сейчас у Эдварда врач, — сказал Джим, заполняя тишину. — Анализы, исследования и все прочее. Если хотите, есть горячий кофе.
Люк отрицательно покачал головой. Клаудия снова начала расхаживать взад и вперед. Джим налил себе кофе. Стрелки часов медленно тащились по кругу.
— Я больше не могу здесь оставаться, — наконец заявила Клаудия. — Я пойду и выясню в чем дело.
— Клаудия, тебя пригласят… — начал Джим, но она решительно открыла дверь и пошла по коридору.
Физз хотелось пойти вместе с ней, побежать следом за ней. Но она боялась, ужасно боялась того, что может узнать.
Несколько минут спустя дверь открылась, и в приемный покой заглянула медсестра.
Мисс Бьюмонт?
Физз резко обернулась.
— Хотите увидеться с отцом? Ваша сестра уже у него. Можете пройти. Но больше никого, — предупредила она, оглядываясь вокруг. — Ему нужен покой.
Бледный, с осунувшимся лицом, Эдвард Бьюмонт лежал под капельницей. На фоне равномерного гудения оборудования раздавалось ритмичное пиканье прибора, непрерывно измеряющего сердечный ритм и кровяное давление. Эдвард с усилием улыбнулся своим девочкам и приподнял кислородную маску, чтобы она не мешала ему говорить.
— Простите, что так напугал всех, — произнес он, прерывисто дыша. — Возраст дает о себе знать.
Физз наклонилась и поцеловала его.
— Не разговаривай, — сказала она. — Береги силы.
— Вашему отцу нужен покой, — вмешалась медсестра. — Вам лучше оставить его сейчас.
— Что с ним случилось? — спросила Физз. — Я могу поговорить с врачом?
— Боюсь, что вам придется подождать до утра, если вы хотите увидеть доктора. У нас сегодня беспокойная ночь. В последнее время у вашего отца было много нервных стрессов?
— Да, — сказала Клаудия. — Довольно много.
Тогда это может быть причиной. Мы не обнаружили признаков инфаркта, хотя сможем сказать наверняка, только когда получим результаты анализов. Ему вводят противотромбный препарат для профилактики.
— Мы можем остаться здесь? — спросила Физз.
— В этом нет необходимости. Он вне опасности. Скорее всего, у него просто нервное истощение. Я обещаю, что мы позвоним вам, если будут какие-нибудь изменения. Впрочем, вы можете подождать, пока он не заснет, — добавила она, почувствовав с высоты своего опыта работы медсестрой их желание быть рядом с любимым человеком в тревожную минуту. — В приемном отделении есть чай и кофе.
— А если мы все же захотим остаться?
— Я не выставлю вас на улицу, но все же не советую вам делать это. Вам ни к чему изматывать себя. Вашему отцу это не принесет пользы.
Люк и Джим подняли глаза, когда сестры вернулись в приемный покой.
— Как он? — спросил Люк. Клаудия взглянула на Физз, видимо, ожидая, что она ответит. Но Физз не могла говорить.
— Стресс, нервное истощение, — объяснила Клаудия. — Надеются, что инфаркта нет. Он выглядел очень усталым, когда приехал на запись. У него был напряженный день.
— Ему не нужно было приезжать, — сказала Физз. — Мы могли бы вмонтировать его слова завтра.
Клаудия посмотрела на Люка.
— Он не хотел разочаровывать Мелани. Он знал, как она ждет этой большой сцены с ним.
— Большой сцены? Я думала, там всего пара предложений, — удивленно сказала Физз.
— Да, но каких предложений. То, что мы записали, — это же почти «Убийство сестры Джордж» на радио.
— А кого мы там убиваем? — в ужасе спросила Физз.
— Разве ты не была на конференции по сценарию?
Физз знала, что Клаудии там не было.
— Ну да, была… Но, честно говоря, я не очень внимательно следила за обсуждением. У меня было столько дел в голове…
Дверь позади нее открылась, и она обернулась.
— Мистер Бьюмонт заснул, — сказала молодая медсестра, появившаяся на пороге. Она вспыхнула, неожиданно оказавшись в центре внимания. — Вам лучше поехать домой. Можете звонить в любое время, с самого раннего утра.
— А вы обещаете, что позвоните нам, если что-нибудь случится? — спросила Физз. — У вас есть номер телефона?
— Я оставила свой номер, — сказала Клаудия.
— Я обязательно позвоню.
— Пойдем, Физз, не будем мешаться тут под ногами. Джим, можешь подбросить меня на набережную? Моя машина осталась там, — попросила Клаудия.
— Я поеду с тобой, — поспешно сказала Физз, не глядя на Люка.
Она не могла смотреть на него. Одновременно любить его и ненавидеть — что может быть тяжелее?
— И останусь у тебя ночевать, если ты не возражаешь, — добавила она, скорее почувствовав, чем увидев, как Люк сделал движение в ее сторону.
— Конечно, всегда пожалуйста, — откликнулась Клаудия.
Но когда Джим высадил их у входа на пирс, Физз не пересела в машину сестры.
— У меня здесь еще есть одно дело, — сказала она.
Физз…
Не беспокойся. Кто-нибудь отвезет меня домой. Или я возьму такси.
Ты, кажется, собиралась ночевать у меня. Или это был просто предлог, чтобы сбежать от Люка?
Физз не ответила. Клаудия вздохнула.
— Патрика Марча следовало выпороть за то, что он сделал с тобой. Я позволила ему легко отделаться.
— Патрику?
В течение многих лет никто не осмеливался произносить это имя в присутствии Физз, а теперь, похоже, это стало входить у всех в систему.
— А что ты ему сделала?
— Почти ничего. Запустила несколько нужных слухов, и нервные продюсеры стали держаться от него подальше. Разве я могла допустить, чтобы он стал звездой, в то время как ты чахла вдали от сцены? Это было бы несправедливо.
— Но ведь у него настоящий талант. При благоприятных возможностях…
— И у тебя тоже, сестричка. — Клаудия поцеловала ее в щеку. — И разве он не испортил тебе возможность показать себя? И ничего не сделал, чтобы исправить положение.
— Да, думаю, ничего.
— Не стоит жалеть его, Физз. Ты все-таки нашла свое место в жизни, хотя тебе приходится работать, как рабыне, в этой ужасной комнате на чердаке. Патрик Марч имел хорошие внешние данные и талант, но он решил воспользоваться коротким путем наверх, не подумав, чем это кончится для тебя. Если бы у него была половина твоей силы воли, он бы пробился в звезды, так или иначе. — Клаудия погладила сестру по щеке.
— Ты все еще можешь стать звездой, если достаточно сильно захочешь этого.
Физз не могла поверить своим ушам. Клаудия когда-то сама заявляла, что Физз получила эту роль только благодаря своей фамилии и что ничем хорошим это не кончится. И именно она примчалась спасать ее, когда предсказание оправдалось.
Ты хочешь этого?
— А кто будет руководить моей радиостанцией?
— Боже милостивый, действительно, кто захочет этим заниматься? Ну, хорошо, не задерживайся здесь сегодня слишком долго, Физз. Увидимся утром в больнице. А если позвонит Люк, я скажу ему, что дала тебе снотворное и уложила спать с теплой грелкой.
— Можешь сказать ему все, что угодно.
— Я временно снимаю тебя с крючка, сестричка, но имей в виду, что он от тебя не отстанет, и будь готова. Рано или поздно тебе придется встретиться с ним лицом к лицу. Если только ты не планируешь провести остаток своей эмоциональной жизни прячась.
Эмоциональная жизнь? Какая шутка.
— Я не прячусь, Клод. Больше не прячусь. — Она покачала головой. — У меня есть неотложное дело. Это не займет много времени. Увидимся утром.
На радиостанции было тихо, комнаты темны и пусты. Только в редакции новостей и в одной из студий вещания шла работа. Физз прошла прямо в студию записи. Она повернула выключатель, и комнату тут же залил яркий свет. Как она и ожидала, разрозненные листы сценария лежали, рассыпавшись, на столе и на полу, там, где актеры бросили их, прочитав свой текст. Сколько бумаги тратится зря, подумала Физз. Она собрала листы в кучу и стала просматривать их, подбирая полный комплект.
Затем села и быстро прочитала сценарий, торопясь дойти до последних нескольких строк, которые, как казалось, стали причиной того, что ее отец попал в больницу.
Неплохо закручено, подумала она. Свадьба главных героев так долго откладывалась, что слушатели, наверное, не сомневались, что что-нибудь произойдет. Но до сих пор ничего не происходило. Жених выжил после разгульного мальчишника. Невеста справилась с нервным напряжением последних минут. Все шло как по маслу. Напряжение нарастало. Что-то должно было случиться. И конечно, случилось. Когда невеста — персонаж Клаудии — и ее отец, роль которого исполнял Эдвард, собирались ехать в церковь, появилась симпатичная молодая девушка и с заметным австралийским акцентом заявила, что она внебрачная дочь отца невесты. У отца невесты случился инфаркт. Состоится ли свадьба? Останется ли жив отец? Правда ли то, что сказала девушка? И кто ее мать?
Физз сожалела, что она была так рассеянна на конференции по сценарию. Интересно, кто предложил такой поворот сюжета? В ее памяти всплыл первый визит Мелани на радиостанцию.
Когда в то утро Физз водила Мелани по студиям, она использовала каждую возможность, чтобы выведать мотивы интереса Люка к радиостанции, все еще не веря, что Мелани действительно хочет получить роль в «Заливе каникул».
— Я удивлена вашим интересом к радио, — сказала она, закидывая удочку.
— Моей маме это очень нравилось. Не надо учить роль, гримироваться, можно прийти в удобной одежде. Все в голосе, говорила она. — Лицо Мелани омрачилось. — У меня есть несколько ее записей, Физз. Она действительно замечательно играла. Ей предлагали роли в кино и на телевидении, но она всегда отказывалась. Она говорила, что ей нравится ее анонимность на радио. Вот почему я была так рада возможности попробовать это самой.
— А ваш отец тоже был актером? — спросила Физз.
Щеки Мелани слегка покраснели.
— Мама никогда не говорила о нем. Они не были женаты, — пояснила она.
Физз собиралась сказать какую-нибудь банальную фразу насчет того, что в наше время это ничего не значит, чтобы помочь девушке справиться со смущением, но неожиданно поняла, что для Мелани это значит много.
— Мне приходила в голову мысль, что она стыдится его. Однажды я спросила ее, не по этой ли причине она не хочет назвать мне его имя.
— Да? — уклончиво переспросила Физз, глубоко сожалея, что затронула эту тему.
— Я никогда не видела ее в таком гневе. Потом она расплакалась, а затем обняла меня и сказала, что ни капельки не стыдится его. Она сказала, что он хороший человек, но они не могли быть вместе. Он не бросал меня. Он даже не знал обо мне.
— Она не сказала ему об этом? — потрясенно спросила Физз.
— У него была семья. Жена, которую он не мог бросить.
А ребенка, значит, можно бросить, сердито подумала Физз.
— Вы поэтому приехали в Брумхилл? Чтобы разыскать его?
Мелани удивленно посмотрела на нее.
— В Брумхилл? Боже, мне никогда не приходило в голову, что он может быть здесь. Скорее, где-нибудь в Австралии. Иначе зачем мама уехала туда?
Зачем?
— О, извините. Мне казалось, что Люк говорил, что ваша семья родом отсюда. Наверное, я что-то неправильно поняла.
Возможно.
Физз встала. В том разговоре не было ничего, что объясняло бы случившееся с ее отцом. И однако, когда она стояла в дверях спальни и слушала, как Мелани объясняет случившееся, она была уверена, что это как-то связано. «Он сказал „Джульет?“ и рухнул на пол», — вспомнила она слова Мелани.
Она принялась ходить по студии. Возможно, все это ни при чем. И все же Физз была уверена, что Люк каким-то образом использовал «Залив каникул»… И сегодня он признался в этом. Сегодня. Она смутилась, вспомнив о том, что было сегодня.
Однако это чересчур тщательно продумано, чтобы быть расплатой за одну язвительную реплику. Это все равно что использовать кузнечный молот, чтобы расколоть орех.
Джульет. Кто такая Джульет? Она уже слышала это имя.
Физз снова пролистала сценарий, почему-то уверенная, что ответ может лежать здесь. У каждого актера была своя манера отмечать свои реплики в тексте, и Физз машинально рассортировала листы для каждого персонажа. Она поняла, что разгадку надо искать в экземплярах Мелани или Эдварда.
Мелани отметила свои слова ярко-оранжевым маркером, и они сразу бросались в глаза, но последняя страница отсутствовала. Физз посмотрела вокруг и увидела угол белого листка, торчащий из-под пианино. Она вытянула его. Едва она увидела изменения, сделанные в последней строчке, ее сердце сжалось. И все наконец стало на свои места.
Щелк. Антагонизм Люка по отношению к ее отцу. Замечания, которые она не вполне могла понять. Пренебрежительные высказывания по поводу семьи Бьюмонт.
Щелк. Вырезка из газеты, которую дал ей Джим. Самым важным там было не едкое замечание Клаудии, а комментарий репортера: «Я был сразу поражен ее сходством с нашей юной звездой Мелани Бретт…» Ее отец тоже сразу увидел сходство. Увидел и вспомнил что-то. Или кого-то. После чего у него возникло желание выпить рюмку чего-нибудь крепкого.
Щелк. Клаудия здесь вовсе ни при чем. Конечно, Люк был рад использовать «Залив каникул», чтобы смутить ее, заставить ее заплатить за бесцеремонную реплику, сделанную в те минуты, когда она находилась еще на вершине возбуждения после спектакля. Но это лишь побочная линия. Настоящая причина вовлечения Мелани в радиосериал заключалась не в этом. Люк хотел использовать сюжет «мыльной оперы», чтобы представить Эдварда Бьюмонта не только мужчиной, изменявшим жене, но и отцом, бросившим своего ребенка.
Физз снова опустилась на стул и поднесла ко рту сжатый кулак, чтобы не дать вырваться страдальческому воплю. Нет, она все поняла правильно. Когда Люк говорил, что семья Мелани родом из Брумхилла, возможно, он хотел предостеречь ее. Или это было закодированное сообщение, которое предназначалось для передачи ее отцу? Вместе с остальными подробностями, касающимися вопроса о спонсорской поддержке. Было ли это важно? Физз снова посмотрела на лист бумаги в ее руке. Имя «Джилл Брейди» было зачеркнуто. Сверху было подписано: «Джульет Кэри». «Я не должна была менять имя». Это сказала Мелани. Физз прочитала текст ее роли:
Разумеется, вы знали мою мать. Ее сценическое имя было Джулъет Кэри. И когда она была беременна, вы бросили ее. Ну, а теперь ее нет в живых, а я здесь, чтобы сказать вам, что я ваша дочь. И я хочу, чтобы все узнали об этом.
Искусство, имитирующее жизнь, подумала Физз, вспомнив, где она слышала это имя. Сестру Люка звали Джульет. Джульет Кэри? А как еще? С заменой имени это уже жизнь стала имитировать искусство вплоть до того, что обвиняемому действительно стало плохо.
А сейчас она должна свыкнуться с фактом, что мужчина, который совсем недавно держал ее в объятиях, мужчина, который вернул ее к жизни так, что каждая клеточка ее тела все еще помнила его прикосновения и ласки, мужчина, который украл ее сердце и тело, совершенно бессердечно и намеренно отправил ее отца в больницу.
Месть. Желание отомстить нетрудно увидеть во всем, когда понимаешь в чем дело. Карьера Клаудии. Ее радиостанция. И репутация их отца. Даже сейчас она не могла поверить, что он хотел подвергнуть риску жизнь Эдварда. В конце концов, он ведь и отец Мелани. Даже Люк не мог быть так жесток. Или мог, потому что Мелани ни о чем не догадывалась. Люк каким-то образом выяснил все, но не сказал племяннице.
Физз хотелось плакать. Слезы жгли ей глаза, но она не могла дать им волю, не могла излить свою боль. Вместо этого она положила голову на колени, накрыла ее руками и стала молиться. Ради отца. Ради Мелани. Ради того, чтобы найти ответ.
— Физз?
Она сжалась, но не двинулась с места.
— Физз, прости, я не хотел этого. — Он остановился у двери. — Ты должна мне поверить.
— Должна?
Она с трудом подняла голову и повернула ее к нему. Голова была тяжелой. Люк выглядел худым и изможденным в безжалостно-ярком свете ламп. Она так любила его, так хотела поверить ему. Но ее отец лежал в больнице с трубкой капельницы, прикрепленной к руке. И отправил его туда Люк.
— Как тебе удалось добиться того, что Мелани изменила имя? — спросила Физз.
Он помолчал, потом сказал, слегка пожав плечами:
— У нее не слишком хорошо получалась ее фраза. Ей казалось, что все звучит недостаточно убедительно. Она хотела добиться совершенства.
— Но ведь она актриса. Или ты заставил ее усомниться в этом? — Физз смотрела на него, не отрывая взгляда. — Это было не трудно. Она считает тебя почти богом.
Он ответил не сразу.
— Я предложил ей маленькое тренировочное упражнение. — Он снова помолчал. Впадины на его щеках стали темнее. — Я предложил, чтобы она попыталась представить, что Эдвард Бьюмонт действительно тот человек, который бросил ее мать, бросил ее.
— И поэтому она изменила имя в тексте.
Это сработало так хорошо, что Мел позвонила сценаристам и спросила, не возражают ли они против этого. И конечно, они были только рады помочь.
— А если бы у тебя не получилось так просто?
— Находчивый человек всегда выйдет из положения, Физз.
Ты, безусловно, самый находчивый человек, которого я встречала.
— Слишком находчивый, черт возьми. Я не думал, что так получится. Запись была назначена на завтра, на после обеда. Я считал, что у меня бездна времени, чтобы встретиться с Эдвардом. Я оставил сообщение его секретарю, что хочу видеть его утром и что это срочно. Я собирался рассказать ему все.
— И после этого все стало бы хорошо, да? — вспыхнула Физз.
— Все хорошо быть уже не может. Попытайся понять меня. Моя сестра погибла из-за того, что она в конце концов решилась увидеться с твоим отцом. Видимо, поговорить с ним. Мы никогда не узнаем, что она хотела сказать ему. Она унесла это с собой в могилу.
Он подошел к Физз и склонился над ней.
Ты можешь выслушать меня?
— Почему я должна слушать тебя? — жестко сказала она, откинувшись на спинку стула и отдернув руку, которую он хотел взять.
Она не могла допустить, чтобы он прикасался к ней. Пока.
— Потому что я сделаю все, что смогу, чтобы исправить положение. Потому что я… — Он резко оборвал себя.
— Нет, — сказал он, выпрямившись, — ты права. Я не буду оправдываться. Это невозможно.
— Невозможно.
Физз закрыла глаза, отчаянно усталая. Но она знала, что сон не избавит ее от кошмара.
— Это все началось с газеты, да? — спросила она. — Когда репортер заметил, как похожи Мелани и Клаудия? Я сначала думала, что ты невзлюбил нашу семью из-за тех слов, которые Клаудия сказала в интервью.
— Мне действительно не понравилась Клаудия из-за того, что она сказала. Хотя я должен признать, что после знакомства с ней мое мнение улучшилось. Вовсе не газетная статья дала мне нить, Физз, хотя позднее она подтвердила мои подозрения.
— Как ты можешь быть уверен, что это правда? Мелани сказала мне, что не знает, кто ее отец.
— Да, она не знала и все еще не знает, — подтвердил Люк. — Послушай, может, пойдем отсюда? — предложил он после некоторого колебания.
Физз подняла голову, пошевелила шеей.
— Я чувствую себя так, как будто меня побили.
— Неудивительно. Во-первых, уже ночь, а во-вторых…
В обращенном на него взгляде Физз стоял упрек, и Люк запнулся на полуслове.
— Полный триумф находчивого мистера Дэвлина.
Триумф подразумевает выполнение всех желаний, Физз. А это… — Он устало махнул рукой.
— Это пиррова победа. Пойдем, я отвезу тебя домой.
Люк протянул ей руку, но она не приняла ее. Его рука опустилась, и он отступил назад.
— Ты не можешь оставаться здесь, — настойчиво сказал он.
— Как ты узнал, где я? — спросила она, вставая. — Тебе сказала Клаудия?
— Нет. Она сказала, что ты легла в постель и уснула. Почему-то я не поверил, что после всего случившегося ты можешь просто пойти спать. А когда тебе плохо, ты всегда приходишь сюда. Может быть, поэтому ты так много работаешь.
— Не пытайся анализировать мои поступки, Люк, — сердито сказала Физз. — Я пришла сюда, чтобы найти ответы на вопросы, которые беспокоили меня с того самого момента, как ты появился в городе. Кстати, как ты попал внутрь? — спросила она, нахмурившись.
— Наступил отлив. Я спустился на пляж и взобрался по пожарной лестнице. Поэтому у меня такой вид.
Физз наконец-то по-настоящему посмотрела на него и увидела следы песка и водорослей на его руках, куртке, мокрых ботинках. Она только однажды лазила по пожарной лестнице. Ей было десять лет, и она хотела доказать, что она не слабее любого мальчишки в городе. Она сделала это, но все еще не могла забыть страх, от которого пересохло во рту, когда ей пришлось повиснуть на одной руке, чтобы ухватиться другой рукой за перила.
— Идиот!
Его рот насмешливо скривился.
— Я думаю, мы это уже установили. Ночь была ясной, луна освещала море, которое плескалось вокруг опор пирса, окутанного легкими облачками тумана. В полном молчании, не касаясь друг друга, они прошли по пирсу.
Люк усадил ее в свою машину, болезненно следя за тем, чтобы не дотронуться до нее, хотя ему хотелось заключить ее в объятия, прижать к себе и пообещать, что он никогда больше не причинит ей боль. Ему потребовалось все его самообладание, чтобы сдержаться, чтобы подождать. Он не заговаривал с Физз, пока она не открыла дверь своей квартиры и не преградила ему дорогу, когда он попытался последовать за ней.
Но Люк не собирался оставлять ее. Пока она не выслушает его.
— У нас есть неоконченное дело, Физз, — напомнил он ей и протянул руку, чтобы не дать ей закрыть дверь. — Иди и сядь к огню — ты, наверное, замерзла. Я приготовлю тебе чай.
Она смотрела на него, не двигаясь с места.
— Или ты предпочитаешь что-нибудь покрепче? — спросил он. — Мы ведь так и не выпили вино.
Физз открыла рот, чтобы возразить. Затем припомнила слова Клаудии о том, что она прячется.
— Чай, — согласилась она.
Через десять минут Люк принес ей чашку горячего сладкого чая и, когда она свернулась калачиком в кресле, сел напротив. Некоторое время они оба молчали.
— Люк? — наконец окликнула его Физз.
Он оторвался от глубоких раздумий и поднял на нее глаза.
— Будет лучше, если ты расскажешь мне всю историю.
Только Джульет знает все, но я расскажу тебе, почему я верю, что Эдвард — отец Мелани. — Он помолчал, собираясь с мыслями. — Все началось в прошлом году, когда Мелани попросила меня повести ее в театр, чтобы посмотреть твоего отца в «Венецианском купце». Он тогда был на гастролях в Австралии.
— Но это еще не причина…
Ты сказала, что выслушаешь меня. Это только начало. — Он подождал, чтобы убедиться, что она готова слушать. — Я был рад повести Мелани в театр, — продолжил он, — но, поскольку мне казалось, что это не совсем ее круг интересов, я стал поддразнивать ее насчет тайного желания стать серьезной актрисой.
— Почему? — спросила Физз. — Почему ты стал поддразнивать ее?
Люк пожал плечами.
— А разве не это всегда делают дядюшки? Насколько я знаю, большинство из ее сверстниц хочет стать поп-звездами. И я был сильно удивлен, когда она сказала мне, что хочет именно этого.
— Стать серьезной актрисой? Он кивнул.
— И в ее глазах самым лучшим актером был Эдвард Бьюмонт, вот почему она хотела пойти и увидеть его. Я выразил удивление, что она вообще слышала о нем, и тогда она мне рассказала.
Физз в молчании ждала продолжения.
— Что… что она рассказала тебе, Люк? — не выдержала она.
Он пошевелился.
— Оказалось, что Джульет никогда не пропускает его, когда он появляется на телевидении.
— Джульет? Мать Мелани?
— Да, ее мать. Моя дорогая, моя милая сестра. Она смотрела все его старые фильмы, у нее были видеокассеты того сериала, в котором он снялся несколько лет назад и за который получил приз. Мелани рассказала мне, что всякий раз, когда Эдвард Бьюмонт появляется на телеэкране, он доводит ее мать до слез, и если он настолько хорош… — Люк посмотрел прямо на нее. — Скажи мне, Физз, он действительно настолько хорош?
Она не ответила. Ее отец обаятелен, имеет свой сценический образ и хороший вкус. Но он, конечно, не Лоуренс Оливье.
— Нет, — сказал Люк, очевидно удовлетворенный ее молчанием. — Я так не думаю.
Физз отвернулась, не в силах встретить его взгляд.
— Мое мнение здесь ни при чем, правда? Ведь это твоя сестра была его большой поклонницей.
— Да, к несчастью. После того как Мел сказала мне, как сильно он нравится Джульет, я подумал, что ей будет приятно увидеть его в живом спектакле. Сестра жила за городом в горах, в двух часах езды от Сиднея. Я позвонил ей и предложил, чтобы она приехала в город на несколько дней. Я сказал, что она может походить с Мелани по магазинам и сходить в театр… В качестве подарка от младшего брата, — с горечью добавил он.
Физз немного подождала продолжения, потом не выдержала и спросила:
— Ну? Что она сказала?
— Немного. Что ей надо подумать об этом и что она перезвонит мне позже. Через день она позвонила и сказала, что у нее много дел и она не сможет найти время.
— Но я думала…
Затем она позвонила снова и сказала, что изменила решение. Я должен был догадаться, что здесь что-то не так. Она была так возбуждена, совсем как Мел. Как бывала когда-то… — Люк уставился вниз, как будто пытаясь найти какой-то ответ на дне своей кружки. — После того как я купил билеты, она позвонила опять и сказала, что, к сожалению, она не в состоянии вести машину. Я предложил приехать за ней, если она хочет, но она отказалась. — Он с печальным сожалением покачал головой. — Я слышал прогноз погоды — сильные дожди, угроза ливневых потоков, — но не придал этому значения.
— Люк…
Он, казалось, не слышал ее.
— У меня было позднее совещание в тот день, поэтому я переоделся на работе, заехал за Мел, и мы поехали прямо в театр. Там мы встретили приятелей и после спектакля пошли с ними ужинать. Когда я наконец добрался до дома, огонек автоответчика мигал. Это была Джульет. Она передумала, она должна увидеть Эдварда. — Он поднял глаза. — Просто Эдварда. Не пьесу, не Эдварда Бьюмонта. Эдварда. Она сказала, что встретится с нами в театре. — Ручка кружки хрустнула в его руке. — Вряд ли ты когда-нибудь видела ливневый поток.
Физз понимала, что ответа не требуется, но все же покачала головой. — Не видела, — сказала она.
Там, где ты находишься, может быть сухо. Но в горах идут дожди, а скалистая почва не в состоянии быстро впитать воду. Вода заполняет высохшие русла ручьев и устремляется к рекам. Массы воды оказываются зажатыми между узкими скалистыми берегами и, не находя выхода, образуют огромный вал, который несется вниз, сметая все на своем пути. Деревья, постройки, скот. Если ты едешь в закрытой машине при включенном радио, ты не услышишь шума. Ты видишь, что уровень воды в реке немного выше обычного, но не беспокоишься — ведь ты едешь на хорошем автомобиле. Но неожиданно машина перестает слушаться руля, ты оборачиваешься, но уже слишком поздно. Тебя настигает стена грязной темной воды. Она ударяет в борт машины, и ты уже ничего не можешь сделать. Ничего…
— О, Люк. Какое несчастье.
— Она не утонула. Когда ее нашли на следующий день, она была еще жива. Все то время, пока мы были в театре и смотрели, как твои отец и сестра — Шейлок и Порция — перекидываются репликами в этой блестящей, остроумной и ужасающе расистской пьесе, Джульет, искалеченная, в полубессознательном состоянии сидела по пояс в грязной воде…
— Люк! — протестующе воскликнула Физз, не в силах вынести его боли. Она бросилась к нему, опустилась перед ним на колени и взяла за руки. — Не мучай себя. Это не твоя вина.
— Нет?
Она опомнилась, отстранилась и поднялась на ноги.
И это не вина моего отца, — сказала она. — Это ничья вина. Это несчастный случай.
— Если бы я не предложил ей приехать… — Он положил отломанную ручку в кружку и поставил ее на столик рядом с ним. — Наверное, мне просто надо было кого-то обвинить.
— И мой отец подвернулся под руку. Ты же понимаешь, что во всем этом нет ни капли доказательств твоей правоты. Это все обстоятельства…
— Возможно, ничего такого, что можно предъявить в суде. Но твой отец потерял сознание, когда столкнулся с правдой. Сомнений быть не может.
— Не может? Люк, неужели ты считаешь, что этого достаточно, чтобы доказать, что Мелани…
Она остановилась, неожиданно осознав, что это означает.
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— Мелани моя сестра, — закончила фразу Физз. — Если это правда, то Мелани моя сестра. — У нее вырвался вздох радости. — А значит, ты приходишься мне…
— Никем, — резко оборвал Люк. — Мы никак не связаны.
Она секунду смотрела на него, пытаясь разобраться в этом. Люк многозначительно поднял бровь.
— Нет, конечно нет! — сказала Физз, поднимая ладони к вспыхнувшим щекам.
— Я рад, что ты поняла это.
— Но Мел… Мне просто не верится. Это так замечательно.
Ты считаешь это замечательным? — воскликнул он, потрясенный до глубины души ее очевидной радостью. — А тебя не смущает, что твой отец вступил в любовную связь с молодой женщиной, а потом бросил ее и ребенка?
Его гневная реакция вернула ее к реальности.
— Нет, — поспешно возразила она. — Папа не мог бросить ее.
Выражение лица Люка говорило о том, что она пытается обмануть себя.
— Нет, — твердо повторила она, защищая отца. — Ты можешь осуждать его моральные принципы, Люк, и я не стану оправдывать его в этом. Он привлекательный мужчина, и у него больше возможностей сбиться с пути истинного, чем у большинства. У него было больше причин искать утешения на стороне, чем у кого-либо, но он никогда не уходил от ответственности…
Ты так в этом уверена, Физз? Сколько лет тебе было тогда? Четыре? Пять, самое большее? Я понимаю, что ты чувствуешь себя обязанной защищать Эдварда. Он твой отец, и я не ожидал от тебя ничего другого. Но ты ничего об этом не знаешь, — неистово проговорил он. — Мне было пятнадцать, Физз, я был достаточно взрослым, чтобы понять, что пережила Джульет. После того, что он сделал с ней, у нее уже никогда не было других связей, не было нормальной семейной жизни, для которой она была создана. Она жила только ради Мелани.
— Но я думала, что она продолжала работать. Она ведь много записывала на радио? Мел сказала, что она предпочитала радио, потому что ей нравилась анонимность.
Это смешно. У нее сохранился красивый голос, но она потеряла тот замечательный блеск, ту особую уверенность, которая нужна каждой актрисе. Посмотри, Клаудия надевает это, как платье, как только она оказывается на публике. Джульет не хотела быть на публике, она как будто пряталась…
Физз ахнула, и его голос затих, когда он понял, что он говорит.
— Она пряталась не потому, что ей не хватало уверенности, Люк. Если то, что ты сказал, правда, она не хотела, чтобы мой отец нашел ее.
В одно мгновение Люк оказался рядом с ней, его пальцы вцепились ей в руку выше локтя.
— А почему она не хотела этого? Его голос звучал угрожающе, но Физз не испугалась. Она положила ладонь на его руку, и он сразу ослабил хватку, попытался отступить, смущенный резкостью своей реакции. Физз не позволила ему отойти, взяв его за руку и сжав ее в своих ладонях. Она хотела, чтобы он понял.
— Разве ты не понимаешь, что случилось, Люк? Это она уехала. И не сказала ему о ребенке.
— Но это же смешно… Ей нужна была помощь. Мы жили только с матерью, а она никогда не была сильной женщиной. У нас была трудная жизнь и без дополнительного бремени. — Он смущенно махнул рукой. — Мать помогала, как могла, но этого было недостаточно. Я еще учился в школе. Джульет осознавала все это, и я не понимаю, зачем ей было еще больше усложнять жизнь, лишая себя поддержки, в которой она нуждалась, лишая Мелани отца?
Зачем, в самом деле? — мягко спросила Физз. — Если знаменитый Эдвард Бьюмонт со своей незапятнанной репутацией был ее любовником, почему она не стала требовать помощи? Она могла бы получить кучу денег для себя и ребенка. Если бы она хотела денег, она бы, несомненно, их получила.
Физз увидела, что Люк задумался над странностью действий своей сестры. Но для Физз все было ясно и так. Она понимала, почему Джульет скрывалась, храня свою тайну. Теперь она не сомневалась в том, что все это правда. Он хотел знать правду? Хорошо, она расскажет ему ее.
— Джульет не требовала помощи, Люк, потому что она любила моего отца так сильно, что хотела, чтобы он поверил, что это она его бросила. Она предпочла потерять его, чтобы не ставить в ситуацию невозможного выбора.
Люк хотел что-то сказать, но Физз остановила его.
— Люк, девятнадцать лет назад моя мать жестоко пострадала в автомобильной аварии.
— Девятнадцать лет назад? — повторил он изменившимся голосом.
Элен Френч. Моя красивая талантливая мать. Мне говорили, что ее походка была настолько грациозной, настолько чувственной, что даже монах не смог бы удержаться, дабы не посмотреть ей вслед. После аварии она уже не ходила. Не потому, что не могла, а потому что отказывалась признать, что шаркающее прихрамывание — это все, на что она способна. Она скрылась от обожавших ее поклонников, мужчин, которые жаждали ее внимания, которые заваливали ее цветами и подарками. Она не хотела, чтобы кто-нибудь увидел ее. Единственный человек, которому она позволила быть рядом с собой, был мой отец, и она заставила его расплачиваться за это до последних дней ее жизни.
Люк был явно шокирован.
— Я думал, она просто ушла со сцены. Физз на мгновение закрыла глаза.
— Нет, Люк, она никогда не уходила со сцены. Театр был ее жизнью, воздухом, которым она дышала. Она ни на мгновение не переставала играть главную роль, быть центром внимания, звездой. Чердак нашего дома завален альбомами с газетными вырезками. Красивые фотографии, на которых она изображена со мной и с Клаудией, сделанные, разумеется, до аварии, с трогательными заявлениями, что она оставляет сцену, чтобы посвятить себя семье. Покинуть сцену в расцвете популярности — как романтично. Она не ошиблась. Она получала письма от поклонников до самой смерти. На ее могиле всегда свежие цветы, а кто-то до сих пор помещает сообщение в мемориальной колонке «Тайме» в каждую годовщину ее смерти.
— Я не знал об этом.
— Никто не знал. И все последние годы жизни ей приходилось довольствоваться папой, Клаудией и мной в качестве публики. Иногда она бывала умирающей Маргаритой — бледной, готовой к самопожертвованию. Иногда устраивала триумфальный выход. Норма Дезмонд в кресле-каталке. Иногда изображала Клеопатру благородную, ставшую жертвой предательства. Это все еще можно было вынести. Самыми ужасными бывали дни, когда она становилась самой собой — глубоко несчастной, ожесточившейся, мстительной. — Физз сделала глубокий прерывистый вдох. — Газеты писали много чепухи о том, что карьера отца закатилась сразу после того, как Элен Френч покинула сцену, что он не мог играть без нее. Они и правда были замечательной парой на сцене, но после аварии папе приходилось отказываться от многих прекрасных предложений, потому что он должен был оставаться дома и ухаживать за мамой. Он никогда не жаловался. Люк отстранился от нее.
— Но ведь она была его женой! Вместе в радости и в горе — разве не так это должно быть?
Ты так считаешь? Ну, наверное, папа согласился бы с тобой. Возможно, он не был самым верным мужем в мире, Люк, но он придерживался духа этой клятвы, тогда как большинство мужчин на его месте просто ушли бы. Понимаешь, моя мать находилась в машине со своим любовником, когда произошла авария.
— О Боже.
— Бог тут ни при чем. Ее любовник был политиком, столпом общества, и он был женат. Именно он вел машину, когда та опрокинулась на повороте. Он был нетрезв, конечно, и она тоже. Он выкарабкался практически без ущерба для своего здоровья и своей репутации. Наверное, у него нашлись влиятельные друзья, которые помогли замять дело. В наши дни он бы не избежал огласки. — Физз помолчала. — Он ни разу не навестил мать в больнице. Ни разу не прислал цветы, боясь, что будет разоблачен. Сообщалось, что моя мать заснула за рулем. И получила незначительные повреждения.
— И твой отец позволил ему уйти от ответственности?
Ты бы на его месте не позволил, не так ли? Это не в твоем стиле. Но папа понимал, что для матери будет невыносимо, если весь мир узнает, что ее суперобраз любящей жены, преданной матери, блистательной звезды был фикцией. Что ее дети служили просто парадной заставкой, которая предъявлялась прессе при соответствующих обстоятельствах, а на все остальное время перепоручались нянькам. Что ее брак был чистым фарсом. Папа всегда защищал ее — до аварии и еще больше после. Никто никогда не узнал, какие тяжелые травмы она получила. Все не ограничивалось креслом-каталкой. Она пострадала и психически тоже. — Физз взглянула в лицо Люку. — В тот год отцу предложили дворянский титул. Ему доставило наивысшее удовольствие отклонить предложение. Чтобы никто не мог сказать, что его молчание было куплено. Мать никогда не простила ему этого. — Она слегка пожала плечами. — Все это правда, Люк, но я не могу заставить тебя поверить.
Люк, вспомнив фотографию Элен Френч с детьми, играющими на снегу, и свое ощущение, что все это хорошо отрежиссированная сцена, поверил.
Так вот почему Джульет уехала в Австралию после рождения Мелани. Она сказала, что хочет начать новую жизнь. Я всегда думал, что она чувствует себя обузой для мамы и меня.
— И тебя мучила совесть.
— Да, из-за того, что она уехала. А я ничего не смог сделать. Но, оказывается, я тут был ни при чем. Она понимала, что, если останется в Англии, в тесном мире театра, не сможет сохранить свою тайну. — Он провел ладонью по лицу. — Боже, как, должно быть, она любила его.
— Люк, — нетерпеливо сказала Физз. — Он тоже страдал. Сейчас слишком поздно сделать что-либо для Джульет, но Эдвард будет рад узнать о Мелани. А она имеет право знать, кто ее отец. Прямо сейчас.
— Я и так собирался сказать Эдварду, что Мелани его дочь. Но сначала я хотел, чтобы он поработал с ней, узнал ее ближе, возможно, полюбил. Ее трудно не полюбить.
— А потом предать всю эту историю огласке, испортить ему репутацию?
— Я не собирался предавать это огласке. Я планировал добиться его финансового краха, но хотел, чтобы сначала он понял, что потерял. Я хотел заставить его страдать так же, как страдала моя сестра.
Физз едва не задохнулась от подобной самонадеянности.
— А ты не подумал, что Мелани тоже имеет право голоса в этой истории? Или ты настолько увлекся местью, что тебя не волнует то, что она тоже будет страдать?
— Я не собирался говорить ей, — сказал Люк и отвел глаза, не в силах вынести ее обвиняющего взгляда. — Я собирался отнять у Эдварда его жизнь, часть за частью. Его деньги. Его радиостанцию. Сценическую карьеру его дочери.
Его радиостанцию? Разумеется, Люк не знал, что «Павильон-радио» принадлежит ей.
— А я? — хрипло спросила Физз. — Что ты собирался сделать со мной?
Но она уже знала ответ. Он собирался увлечь ее, заставить влюбиться в него, а потом разбить ее сердце, обойтись с ней так, как, он считал, обошелся с Джульет ее отец. И в этом он достиг такого успеха, о котором не мог и мечтать.
Ты затрепетала, когда я в первый раз коснулся тебя. Бог помогает мне, подумал я, все будет очень легко. Но ты победила меня, Физз. — Он вытянул вперед дрожащую руку. — Понимаешь? Теперь трепещу уже я.
Она подняла глаза, чтобы посмотреть ему в лицо.
— Когда ты планировал месть, ты ведь не собирался осуществлять ее наполовину?
— Я никогда ничего не делал наполовину. Даже влюбляясь в тебя. Но, возможно, такая любовь — это семейная черта.
Нет, — сказала она.
Он не имеет права говорить о любви. Ей не вынести этого.
— Я хочу, чтобы ты ушел. Сейчас.
На мгновение он остановил взгляд на ее лице. Потом кивнул.
— Да, уже поздно, а Мелани ждет новостей об Эдварде.
Физз была не готова к его уступчивости, ожидая чего-то еще. Еще одной попытки оправдаться. Извинений. Даже пылких признаний в любви, хотя эта мысль ужасала ее.
Ты собираешься рассказать Мелани все? — спросила она. — Если ты этого не сделаешь, я расскажу сама.
Он наклонился и коснулся ладонью ее щеки.
— Оставь это мне, Физз. Я сам должен расхлебывать кашу, которую заварил. Я очень многим обязан тебе.
И это все? Он вошел в ее жизнь, перевернул все вверх тормашками, причем совершенно необратимо, а теперь собирается поблагодарить и уйти.
— Обязан мне! — воскликнула она, неожиданно чувствуя больший гнев, чем во время всего разговора, раскрывающего планы мести Люка за сестру. — Ты мне ничем не обязан, Люк Дэвлин.
Она огляделась вокруг, подыскивая предмет, который можно было бы бросить в него, и увидела на письменном столе забытый банковский чек и ненавистное соглашение. Физз схватила бумаги и протянула их ему.
— И у тебя больше не должно быть претензий ко мне, — произнесла она.
Люк не сделал никакого движения, чтобы взять бумаги.
Возьми их! — потребовала Физз. — Я хочу покончить с этим.
Он взял чек и посмотрел на него. Затем поднял глаза.
Ты не могла раздобыть такие деньги неделю назад. Откуда они у тебя?
— Я воспользовалась советом самого жестокого человека, которого я когда-либо встречала, — заявила она.
Его рот напряженно сжался. Он почувствовал ее желание задеть его.
— И что это за совет? — негромко спросил он.
— Позволить кому-нибудь взять риск на себя. Ты был, разумеется, прав, мне не следовало ввязываться в ресторанный бизнес. Я продала лицензию на «Павильон-ресторан» и выплатила банковский заем.
Люк прищурил глаза.
— Если бы ты это сделала, мне бы об этом сказали.
— Да?
Ну да, конечно, ему бы доложили. Она предвидела это, вот почему попросила Джулиана придержать бумаги на несколько дней, чтобы Люк не смог помешать ее планам.
— Если ты мне не веришь, можешь узнать из своих источников в банке.
— Но ты потратила на это так много сил… Уже поздно вернуть все назад? — спросил он. Она промолчала, и он негромко выругался. — Прости, Физз.
Ты просишь прощения? Ну, наверное, неплохо принести все извинения сразу в один день. Но не слишком расстраивайся. Джон Мур, мой шеф-повар, как ты, несомненно, помнишь, получил финансовую помощь от семьи и приобрел лицензию. Он также ведет переговоры насчет свободного места в Зимнем саду. Он хочет открыть здесь кафе-мороженое в старинном стиле. На самом деле, ты оказал мне услугу, Люк, — сказала она с оттенком отчаяния.
— Ты слишком добра, Физз. Я знаю, что я сделал. — Он протянул чек обратно ей. — И тебе все-таки придется принять спонсорские деньги, хочешь ты этого или нет.
Он вложил чек в ее руку, наклонился и легко коснулся губами ее губ, прежде чем она смогла собрать силы, чтобы отступить назад. Затем, быстро повернувшись, вышел из квартиры.
Физз долго смотрела ему вслед, дрожа от холода, поднимающегося от двери подъезда к ее лестничной площадке, дрожа от шока и тревоги. Когда холод начал пробирать ее до костей, она потерла руками плечи и закрыла дверь.
Цветы все еще лежали там, где он положил их, на столике в холле, распространяя нежный аромат. Она не могла оставить их здесь увядать и не могла, несмотря на свое заявление, хладнокровно выбросить в мусорный бак. Поэтому она поместила их в серебряную вазу и поставила на письменный стол рядом с невостребованным чеком.
Физз посмотрела на часы. Четыре утра. Слишком рано, чтобы звонить в больницу. Но она была не в состоянии лечь в свою постель со сбившимися простынями. Слишком сильны были воспоминания о горько-сладостных мгновениях страсти в объятиях Люка. Она просто свернулась калачиком на диване и закрыла глаза.
Было еще темно, когда она позвонила в больницу. Отец только что проснулся и передал через медсестру, что ему нужна зубная щетка, бритва, его собственная пижама и халат — синий шелковый. Физз улыбнулась. Определенно, отец идет на поправку. Это немного подняло ее дух, и, приняв недолгий горячий душ, чтобы окончательно проснуться, она поехала собирать вещи отца.
Клаудия, которая тоже позвонила в больницу, уже упаковывала их.
— Как ты думаешь, они пускают посетителей в такую рань? — спросила она у Физз, пытаясь подавить зевоту и укладывая в сумку затребованный халат.
Только на пару минут, чтобы передать ему пижаму. Мы сможем прийти попозже. — Физз дотронулась до руки сестры. — Клаудия, мне надо тебе кое-что сказать.
Сестра подняла голову, потом выпрямилась.
— Господи, Физз, что случилось?
— Я не знаю, как начать.
Клаудия внимательно посмотрела на сестру.
— Нет, ты не можешь быть беременна. Ты знаешь его недостаточно долго.
— А сколько времени требуется для этого?
— Я скажу по-другому. Ты знаешь его недостаточно долго для того, чтобы быть уверенной.
Физз почувствовала, как ее щеки заливает краска.
Это совсем про другое. Послушай, тебе лучше сесть. Это не объяснишь в двух словах.
Итак, Клаудия села, и Физз рассказала ей, что у них есть сестра. Что у Эдварда Бьюмонта все-таки оказалось три дочери.
Они приехали в больницу сразу после семи. Me лани ждала их в вестибюле. Она вскочила на ноги, явно нервничая по поводу того, как ее примут. Наступило короткое неловкое мгновение, когда никто, казалось, не знал, что делать. Потом Клаудия шагнула вперед и обняла молодую девушку. Физз присоединилась к ней, и через минуту они втроем вперемежку смеялись и плакали.
— Мел.
Услышав голос Люка, все трое обернулись. Люк выглядел усталым, кожа на лице посерела, под глазами темные круги. Эдвард хочет увидеть тебя.
Мелани на мгновение застыла на месте. Потом обернулась к Физз и Клаудии.
— Вы не возражаете?
Клаудия легонько подтолкнула ее.
— Настал твой час, детка. Вперед.
— Я понимаю, что это глупо, но у меня ноги не идут.
— Пойдем. Я доведу тебя до двери за руку.
— А потом я пойду сама по себе?
— Сама по себе? Ты ведь Бьюмонт, — сказала Клаудия с широкой улыбкой. — Ты больше никогда не будешь сама по себе.
Они ушли, оставив Физз наедине с Люком. Она смущенно отвернулась к окну и стала смотреть на море.
Ты говорил с ним? Как он? — спросила она.
— Опечалился, услышав о Джульет. Рассказывал о ней. Всплакнул немного. Но узнать, что ты был так любим, что у тебя есть дочь, — этого, я думаю, достаточно, чтобы вдохнуть жизнь в любого мужчину. — Люк откинул ладонью волосы со лба и посмотрел на Физз. — Как ты себя чувствуешь? У тебя усталый вид.
А у него разве нет?
— Радиостанция не развалится, если я возьму несколько дней отдыха, чтобы выспаться.
— Неужели? Я думал, ты боишься, что все может исчезнуть, если ты не будешь следить за ней двадцать четыре часа в сутки, — сказал Люк, пытаясь вызвать улыбку на ее лице.
Она наполовину обернулась, избегая смотреть ему в глаза.
— Я думала, что ты хочешь получить радиостанцию. Я так боялась, что ты сможешь отнять ее у меня, что просто ослепла, ничего не видя кругом. Наверное, поэтому я не разглядела настоящей опасности. — Она сделала прерывистый глоток воздуха. — Нет, не так. Я все время чувствовала опасность, но она была затуманена… другим. Прошлая ночь была ошибкой, Люк. — Ее жест, скупой и страдальческий, не нуждался в словах. — Я лучше пойду и поищу Клаудию.
Физз переложила все приготовления к приему по случаю открытия ресторана на Джона и Сюзи и в результате обнаружила, что ей нечего делать, кроме как наслаждаться жизнью. Но как раз на это она была совершенно неспособна. Она чувствовала себя потерянной и одинокой, несмотря на толпы гостей. Весь смысл достижений ресторана оказался выщелоченным после объявления о том, что он перешел в собственность Джона. Это был его вечер, и она не завидовала его успеху, но в то же время чувствовала себя ненужной. Хозяйкой, чей вечер уже прошел. Эдвард сидел на почетном месте, наслаждаясь вниманием своей вновь обретенной дочери, и не нуждался в Физз. Клаудия заметила Джулиана, как только он приехал, и, сообщив Физз, что не понимает, какое счастье упустила, полностью завладела его вниманием.
Физз знала, что Сюзи пригласила Люка, хотя она лично вычеркнула его из списка гостей. Она не виделась с ним после того утра в больнице и страшилась новой встречи. Вечер медленно тянулся, и она начала думать, что, скорее всего, появление Люка не нарушит скуки этого мероприятия.
Дверь позади нее открылась, и Физз непроизвольно обернулась. Это не был Люк, но у нее неожиданно задрожали колени. В горле пересохло, пульс начал стучать в ритме барабанной дроби. Не от возбуждения, не от желания, а от гнева.
— Патрик Марч, — холодно проговорила она. — Что ты здесь делаешь?
— Я попросил Сюзи прислать ему приглашение.
На этот раз Люк, закрывший за собой дверь, стал причиной того, что дрожь в коленях появилась снова.
— Меня неожиданно стал беспокоить ущерб, который могут причинить нерастаявшие призраки, — сказал Люк.
— И ты решил выступить в крестовый поход? — спросила Физз, высоко подняв подбородок.
— Что-то вроде этого.
Рядом с ней появилась Клаудия.
— Какая милая компания. Джентльмены хотят что-нибудь выпить?
— Спасибо. — Патрик Марч с заметным облегчением ухватился за предложенную возможность. — Виски. Большую порцию.
— Надеюсь, ты не за рулем. О нет. Конечно нет. У тебя ведь отобрали права в прошлом году, да? — Клаудия не стала ждать ответа. — Люк? Выпьешь что-нибудь?
Он покачал головой. Физз молчала. Патрик явно нервничал. Вернулась Клаудия.
— Виски для тебя, Патрик. А это я принесла для тебя, Физз. — Она протянула чашу с муссом из авокадо. — Оставляю выбор цели на твое усмотрение.
— Забери это, Клаудия, — сердито заявила Физз. — Это не фарс. Люк прав. Это мелодрама, причем очень плохая. Допивай свое виски, Патрик, и уходи. Путь вдоль пирса длинный, но Люк составит тебе компанию.
— Мы уйдем через минуту, Физз, но я привел его с собой, потому что ему есть что сказать тебе, — со спокойной настойчивостью проговорил Люк.
— Я ничего не хочу слушать.
— Физз, пожалуйста, — взмолился Патрик. — Выслушай меня, пожалуйста. Я должен… я хочу сказать тебе, как я раскаиваюсь в том, что сделал с тобой. Искренне раскаиваюсь. Я использовал тебя не задумавшись. Когда я попросил тебя выйти за меня замуж, я думал только о себе, о том, что этот брак благоприятно отразится на моей карьере. Самое худшее, что я изобразил во всем виноватой тебя. Я повторил эту ложь мистеру Дэвлину пару недель назад. Он заставил меня понять, как я был не прав.
Зал затих. Все смотрели в их сторону.
— Мне нет оправданий. Я не надеюсь, что ты простишь меня. Я только хотел, чтобы ты знала, что я сделаю все, что ты скажешь, чтобы загладить свою вину.
Все вокруг молчали в напряженном ожидании. Секундная стрелка сделала круг. Затем Клаудия тронула сестру за руку, и Физз вышла из оцепенения.
— Очень мило, — сказала она. — Я надеюсь, ты хорошо заплатил тому, кто написал для тебя эту речь.
— Физз, — запротестовал Патрик. — Это шло прямо от сердца.
— Да?
Возможно, так. Но эта убедительная искренность когда-то была его главным капиталом. Он упустил свое призвание, став актером. Он вполне мог бы стать блестящим политиком.
— Ну, если ты так говоришь, — пожала плечами Физз. Затем посмотрела на его пустой стакан. — Наверняка ты хочешь выпить еще после такого тяжкого испытания. Угощайся, — сказала она, махнув рукой в сторону бара.
Присутствующие гости разом вздохнули, и Патрик растворился в толпе, которая возбужденно загудела, обсуждая происшедшее. Рядом с Физз появился Джулиан. Бросив беглый взгляд на Люка, он сказал:
Тебе нужна помощь, Физз? Может, выставить кого-нибудь? Или набить морду? Ты только скажи.
Люк пристально разглядывал его.
— Я с вами знаком? — спросил он. Прежде чем Джулиан успел ответить, Клаудия оттащила его прочь.
— Пойдем потанцуем, дорогой. Не надо нарываться на неприятности.
Физз ждала, и наконец Люк нарушил молчание.
— Если я вернусь через семь лет, Физз, будешь ли ты так же щедра ко мне?
Он посмотрел на Патрика, который набирал закуску в буфете.
— Через семь лет? Столетия будет недостаточно, чтобы загладить то, что ты пытался сделать, почти сделал, с моей семьей.
Ты так меня ненавидишь?
— Ненавижу тебя? Если бы я ненавидела тебя, Люк, я могла бы предвидеть, что когда-нибудь смогу испытать к тебе то же, что и к нему. Ничего. Но ты явился сюда, чтобы заставить меня влюбиться в тебя, и сделал это настолько успешно, что реальность превзошла все твои безумные мечты. Этого я не могу простить.
— Но когда-то ты любила Патрика… — начал он.
— Я думала, что люблю его, но это было лишь увлечение.
У нее имелось две недели, чтобы сравнить страдания телячьей влюбленности с настоящей страстью.
— Я не сомневаюсь, что перестала бы думать о нем через несколько недель, если бы он не предал меня так грубо и если бы я не была так молода. Но с тобой это невозможно.
Люк посмотрел на нее, потом кивнул, принимая ее слова.
Значит, мы оба должны будем страдать из-за моих ошибок. Если тебе что-нибудь понадобится, Филипп все сделает. Просто позвони ему.
Ты уезжаешь?
— Да. Если ты не позовешь меня обратно, Брумхилл меня больше не увидит. — Он немного помолчал. — Прощай, Физз.
— Прощай, Люк.
Она так и стояла, глядя на дверь, пока Клаудия, сжалившись над сестрой, не накинула ей на плечи плащ и не отвезла домой.
— Физз? У меня отличные новости. Мы делаем спектакль! — воскликнула Клаудия, влетая в кабинет и плюхаясь на диван.
Физз подняла голову от письменного стола. Она переехала в роскошный кабинет отца в мезонине и была занята подготовкой к сражению за продление лицензии, хорошо понимая, что конкуренты постараются обойти ее. Откинувшись на спинку кресла, она приготовилась выслушать новости сестры.
— «Частные жизни»! Я в роли Аманды, Мелани в роли Сибил, папа — режиссер. Я просто не могу поверить в такую удачу.
— Безусловно, можешь, — со вздохом сказала Физз. — Люк использует свои деньги, чтобы вернуть все на свои места. Деньги — это все, что он потерял.
— Не будь такой мнительной, Физз. Эта постановка финансируется известным театральным продюсером.
— Ну, если ты так говоришь, — пожала плечами Физз. — Но вряд ли Люк действовал бы напрямую; он слишком умен для этого.
— Он тебе пишет? Физз покачала головой.
— Когда ты его ждешь?
— Не раньше чем через сто лет.
— Сто лет? Тебе требуется столько времени, чтобы простить его?
— Я не хотела, чтобы у него оставались какие-то сомнения.
— Но он любит тебя. Физз подняла брови.
— Он бы не уехал, если бы не любил тебя, — сказала Клаудия. — Ты должна бы знать это.
— Ничего подобного.
— Он расстроится, если не сможет увидеть дебют Me лани.
Тем лучше для него, потому что он оплачивает счет.
— Эта постановка окупится. Он получит свои деньги обратно с прибылью.
Физз промолчала, пожав плечами в ответ.
Клаудия встала.
— Послушай, Физз, ты потеряла семь лет из-за этого ублюдка Патрика Марча, а теперь начинаешь все заново. Жизнь — это не репетиция, Физз. И подумай о своем ребенке. Можешь спросить у Мелани, что значит расти без отца.
Физз вспыхнула.
— Откуда ты узнала, что я беременна? Клаудия с улыбкой обернулась, остановившись в дверях.
Ты моя сестра. Я знаю тебя. Конечно, тот факт, что ты регулярно выбегаешь с заседаний, потому что тебя тошнит, тоже не остался незамеченным.
— Вовсе нет! — заявила Физз. — Ты хочешь сказать, что все знают?
— Все, кроме отца ребенка. Мелани хотела написать ему, но я сказала, что лучше вообще не упоминать о тебе в письмах. Я думала, молчание сведет его с ума и он быстренько примчится домой. Разумеется, я не знала о столетнем запрете.
— Никто не должен ему ничего говорить, — сказала Физз.
— Согласна. Это твоя забота. Но учти, что я не буду терпеть слишком долго, — сказала она с озорным блеском в глазах, — а то тебя некому будет погладить по спинке в тот момент, когда ты больше всего будешь нуждаться в этом.
После ухода Клаудии Физз долго смотрела в окно. Шли пасхальные каникулы, и люди устремились к морю. Пирс был заполнен толпами гуляющих. Ресторан работал с полной нагрузкой. Благодаря популярности Мелани рекламные агентства просто выпрашивали эфирное время. Физз должна была быть счастлива. Она положила руку на свой живот. Она счастлива, сказала она себе. Совершенно счастлива.
— Я совершенно счастлива, — повторила она вслух.
Никто не мог возразить ей. В ее рабочем кабинете, как и в ее жизни, никого, кроме нее, не было. Клаудия права: без Люка ее жизнь и жизнь ее ребенка не будет полной.
В дверь заглянула Сюзи.
— Ты готова расщедриться? Я собираю деньги на свадебный подарок Джиму и Мэгги.
Физз дотянулась до сумки и вынула кошелек.
— Вот, — сказала она, опуская банкноту в большой коричневый конверт. — Что вы собираетесь купить?
— Наверное, коляску, — ухмыльнулась Сюзи. — Некоторые примеры заразительны, — дерзко добавила она.
— На твоем месте я была бы поосторожней, — предостерегла ее Физз.
Сюзи поспешно ретировалась. Физз засунула кошелек обратно в сумку. Набитая счетами, квитанциями и еще черт знает чем, сумка отказывалась закрываться. Физз вздохнула и высыпала ее содержимое на стол, чтобы разобраться с бумагами. Некоторые из них следовало подшить в папку со счетами, но большинство отправлялось в мусорную корзину. Занимаясь сортировкой, она неожиданно наткнулась на письмо, которое Люк оставил у ее дверей несколько недель назад, в ночь после вечера в усадьбе Уинтерборн. Ночь, когда она в смущении сбежала, а он последовал за ней.
Письмо было помято, испачкано и все еще не вскрыто. Физз положила его на стол перед собой. Ей хотелось знать, что он чувствовал тогда, еще до того, как они стали любовниками, до того, как ее отец попал в больницу. Может быть, этот грязный конверт поможет ей найти ответ?
Ее сердце учащенно забилось. Она поддела большим пальцем язычок конверта. Внутри единственный листок. На нем всего лишь несколько слов, но этого достаточно.
Сегодня все было по-настоящему, Физз. Что бы ни случилось, я хочу, чтобы ты знала это.
Люк.
«Что бы ни случилось». Записка и по содержанию и по стилю носила следы торопливости. Она явно не имела ничего общего с его планами разрушить ее семью. Наверное, Люк испытал облегчение, когда узнал, что она выбросила письмо, не вскрыв.
Физз взяла листок и прижала его к щеке. Потом рассмеялась и смахнула слезинку тыльной стороной ладони.
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Люк сначала увидел длинное облачко пыли, розовеющее в свете заходящего солнца, и лишь потом услышал жалобный звук мотора джипа, взбирающегося по длинному пологому склону к его лагерю.
Он встал, чтобы поворошить угли в костре, подбросил еще дров и поставил на огонь котелок с водой. Посетители были редки в этих диких краях, и, даже если не слишком радовали, все равно следовало соблюсти правила приличия. Люк пристально посмотрел вниз, разглядывая след, тянувшийся за машиной, потом отвернулся и нырнул в свою продуктовую палатку, чтобы достать еще пару банок консервов к ужину. Выбирать было особенно не из чего. Ему придется возвращаться в цивилизованный мир. А что потом?
У Мелани новая семья, ее письма полны ими по крайней мере, Клаудией и Эдвардом. Имя Физз в них тактично не упоминалось. Через пару недель она дебютирует в Вест-Энде в Лондоне, а он даже не сможет увидеть ее.
Его планы насчет «Харрис индастриз» в надежных руках Филиппа. Он не нужен в Брумхилле.
Люк оглядел палатку и с болезненной грустью вспомнил усадьбу Уинтерборн. Он хотел купить эту усадьбу, собирался преподнести ее Физз в качестве свадебного подарка.
Его губы сжались. Все, за что он боролся, ради чего работал, теперь отброшено прочь ради безумной, глупой мести. Он обладал огромным богатством, но в душе он вернулся к тому, с чего начал, когда последовал за Джульет в Австралию после смерти матери. Но тогда у него была цель, стремление. А что осталось ему теперь, кроме приумножения своих денег? Мужчине этого недостаточно.
Он подумал о Физз. Интересно, что она сейчас делает? Люк улыбнулся. Представил, как она дрожит от холода в своем крошечном кабинете под крышей Павильона, склонившись над колонкой цифр. Ей тоже недостаточно только этого. Ей нужна любовь, своя семья.
Он расхохотался. Боже, о чем он думает? Ему не за что бороться? Когда она там, в Брумхилле? Черт возьми, он вернется назад и убедит ее. Будет осаждать пирс каждый день, хоть сотню лет, если потребуется. Он не примет отказа.
Люк подбросил вверх банку консервированных бобов, поймал ее, добавил банку говядины. Решение было принято, и огромная тяжесть свалилась с его плеч. Он направился к выходу, готовый оказать нежданному гостю самый теплый прием. Отогнув входной клапан палатки, Люк заметил какой-то мелкий предмет, ярко блестевший на песке.
Он остановился и поднял его. Потом, держа двумя пальцами, поднес к глазам. Маленький золотой листик блеснул в косых лучах заходящего солнца, покачиваясь из стороны в сторону, словно танцуя. Сережка, которую Физз потеряла в его кабинете в Уинтерборне. Наверное, она выпала из его бумажника, когда он доставал письмо Мелани, чтобы перечитать его, надеясь, как всегда, найти скрытое сообщение между строчек. Обнадеживающий намек.
Звук мотора приблизился — джип преодолел подъем. И вдруг, совершенно неожиданно, даже не оборачиваясь, Люк понял, кто это.
Мотор затих, и Люк повернулся. Она была здесь. Синева ее глаз перекликалась с цветом темнеющего вечернего неба. Она серьезно смотрела на него, спокойно ожидая, чтобы он заговорил. Сердце Люка рвалось из груди. Он не мог шевельнуться. Не мог произнести ни звука.
— У тебя найдется лишняя постель для усталой путешественницы? — спросила она наконец.
— Лишней нет, — хрипло ответил он. — Но ты можешь разделить со мной мой спальный мешок.
— Могу? Правда? После всего, что я тогда сказала?
Люк пересек разделявшее их пространство, рывком открыл дверцу джипа и протянул руки к той, что сидела в машине.
— Моя милая, моя любимая девочка. Ты не представляешь, как я тебе рад.
Она немного отстранилась, глядя на него с некоторой неуверенностью.
— Я приехала не одна, Люк.
Он нахмурился и заглянул через ее плечо. Затем увидел бессознательный жест, которым она защитила живот, и все понял.
— Ты беременна? — Его радость была недолгой. — Боже милостивый, ты беременна! — Он так разозлился из-за ее неосторожности, что не смог сдержаться. — Ну что ты за идиотка? Ехать сюда самой! Завтра меня бы здесь уже не было. С тобой могло что-нибудь случиться. — Он опустил взгляд. — С нашим ребенком.
— Я вовсе не проехала весь путь на машине. Я долетела до ближайшей пастушьей стоянки на самолете, — сказала она.
— Лететь на самолете! Ну разве это разумно?
— Думаю, да. Это рейсовый самолет. Я заметила у него мотор и все остальное.
— Два, — в отчаянии сказал он. — Пожалуйста, скажи мне, что у него два мотора.
— Не обратила внимания. Смотритель стоянки показал мне, где находится твой лагерь, и одолжил свой джип. Он сказал, что будет наблюдать за мной, чтобы убедиться, что все в порядке. — Ее прелестный соблазнительный рот расплылся в улыбке. — Наверное, его бинокль сейчас направлен прямо на нас, и, если ты меня не поцелуешь в ближайшие десять секунд, он примчится сюда и увезет меня обратно.
Люк Дэвлин крепко прижал к себе женщину, которую он так любил и которую еще недавно считал потерянной для себя.
— Пусть попробует, — сказал он, — пусть только попробует.
— Люк, — спросила она, когда они лежали рядом под усыпанным звездами небом. — А куда ты собирался ехать завтра?
Завтра?
Ты сказал, что завтра тебя здесь бы не было.
— Ах, завтра.
Физз услышала смешок в его голосе и ткнула локтем под ребро.
— Я собирался домой, — сказал он. — В Брумхилл. Брать в осаду ужасно упрямую женщину, которую мне довелось полюбить.
— Брать в осаду? — теперь засмеялась она. — Каким образом?
Он начал негромко напевать:
Я построю шалаш под твоим окном И всю ночь буду петь о любви…
— Нет, нет, нет! Этого достаточно. Мои соседи не выносят пения, особенно по ночам.
Тогда переезжай. Выходи за меня замуж, и ты будешь жить в Уинтерборне. Она ответила не сразу.
Ты не должен жениться на мне только потому, что я беременна, Люк. Я приехала не за этим.
— Вот как?
Он приподнялся и сел.
Тогда зачем же ты приехала, Физз? Сообщить мне приятную новость и сказать, на какой размер пособия для воспитания ребенка ты рассчитываешь? — рассерженно спросил он, глядя на нее вполоборота.
Физз только широко улыбнулась в ответ.
— Если бы мне нужны были деньги, мне не пришлось бы ехать в такую даль. Я бы обратилась к Филиппу. Ты ведь это имел в виду тогда?
Он не ответил, и Физз, протянув руку, погладила его по спине.
То, что я хотела от тебя, не могло быть передано через бухгалтера. Его лицо немного посветлело.
Ты хочешь сказать, что тебе нужно мое тело?
Тебе не кажется, что ты слишком упрощаешь? — Она подтянулась и села рядом с ним, уткнувшись носом в его плечо. — Нашему малышу нужна семейная забота, и тебе придется внести свой вклад.
— Да? А в чем он заключается? — спросил Люк.
Он повернулся и, легонько толкнув ее на спину, прижал к толстому днищу спального мешка, поймав в ловушку.
— Держать меня за руку, гладить по спинке. Я уже прочла массу книг о подготовке к родам. Почему бы нам вместе не посещать занятия…
— Нам? Ты это серьезно?
Физз взяла его руку и приложила к своему животу.
— Это наш ребенок, Люк. Жизнь, которую мы создали вместе. Люк Дэвлин и Фелисити Бьюмонт сотворили новое существо — особенное, неповторимое. Я думаю… я думаю, мы назовем ее Джульет.
Ты так уверена, что будет девочка?
— Абсолютно, — сказала она. Затем на ее губах появилась озорная улыбка. — Конечно, если я ошибаюсь, нам просто придется попытаться еще раз.
Люк приподнял ее, обнимая.
— Физз, я не знаю, что сказать, чтобы ты поняла, как сильно я люблю тебя. Ты такая красивая, такая добрая, такая щедрая…
— И… — шаловливо сказала она, откидывая голову назад.
— И чертовски соблазнительная, — добавил он охрипшим голосом. — И как это тебе пришло в голову приехать?
— Ну, я действительно хотела убедиться, что не придумала, как все было хорошо.
— Убедилась?
Вполне. Вообще-то, это входит в мои профессиональные обязанности.
— Понятно. Фелисити Бьюмонт, у меня есть для тебя новые профессиональные обязанности. Твоя должность называется «жена». Ты должна пообещать, что выйдешь за меня замуж, как только мы вернемся в Брумхилл.
Он склонился губами к ее округлой груди, нежно отсвечивающей розовым в угасающем пламени костра, и стал ласкать сосок кончиком языка, пока Физз не прильнула к нему. Тогда он поднял голову.
— Ну, каков твой ответ?
— Это нечестно! — выпалила она.
Но когда он начал отодвигаться в сторону, тут же произнесла:
— Обещаю!
— Поклянись.
— При одном условии.
— Каком?
— Когда ты будешь покупать Уинтерборн, ты сможешь договориться, чтобы кровать с пологом осталась там?
Люк расхохотался.
— Сколько бы это ни стоило, — пообещал он. — Но сегодня, боюсь, тебе придется провести ночь в спальном мешке на твердой земле.
— Если ты будешь рядом, я готова спать даже на гвоздях, — нежно прошептала Физз, обнимая его.
Когда спектакль «Частные жизни» закончился, зал взорвался аплодисментами. Казалось, актеров будут вызывать до бесконечности. Клаудию и Me лани осыпали цветами, а появление на сцене Эдварда Бьюмонта в качестве режиссера вызвало новый шквал оваций.
Физз и Люк, сидя в ложе, обменялись взглядами.
— Честно говоря, я боялся, что Клаудия будет вытирать ноги о Мелани.
— Ну что ты. Конечно, она могла бы сделать это, но тут есть одно маленькое «но».
— Клаудия легко отнеслась к успеху Мелани, потому что они одна семья?
— Нет, любимый, просто она оценила конкурентку по достоинству. Мелани ведь Бьюмонт, а все Бьюмонты рождены для того, чтобы блистать на сцене.
Люк увидел возбуждение, охватившее ее, блеск в глазах, и что-то, похожее на страх, сжало его сердце.
Ты тоже Бьюмонт. Разве тебе не хочется аплодисментов?
Наверное, Физз заметила странную интонацию его голоса, потому что она повернулась и посмотрела на него.
— Я занята другим делом на ближайшее время, — напомнила она, похлопав себя по едва наметившейся округлости живота.
— А потом?
Тсс, дорогой… — остановила она его жестом. — Папа сейчас скажет речь.
И Эдвард Бьюмонт объявил притихшим зрителям и всему миру, что нашел дочь, давно потерянную для него. На мгновение зал ошеломленно замер. Затем все встали, и Клаудия с Эдвардом представили публике Мелани Бретт-Бьюмонт.
— Гениально, — сказал Люк с искренним восхищением. — Билеты бешено раскупались, потому что все ожидали провала Мелани и хотели посмотреть, как это произойдет. А вместо этого увидели ее успех. Да к тому же она оказалась Бьюмонт. Завтра она будет на первых страницах всех газет, а билеты на спектакль будут продаваться на вес золота.
— А Клаудии придется отойти в тень? Это тоже является частью твоего плана?
Нет, любовь моя. Мои планы касаются только нас. — Он снова посмотрел на сцену. — И я уверен, что изящество, с которым Клаудия уступила главную роль своей новой сестре в ее дебюте на театральной сцене, будет оценено по достоинству.
Он встал и потянул назад стул, на котором сидела Физз. Она обернулась к нему, и Люк улыбнулся.
— Но никто из них не может сравниться с прекрасной Фелисити Дэвлин, — сказал он, беря ее за руки. — Ты действительно знаешь, как сильно я люблю тебя?
Она негромко рассмеялась.
— Обещаю, что мне никогда не надоест слушать это.
— Я люблю тебя, я люблю тебя, я люблю тебя.
— Не останавливайся!
— Я лучше продемонстрирую тебе это, — сказал он хрипловатым от вспыхнувшего желания голосом. — Прямо сейчас.
— Но если мы не появимся на приеме, это вызовет кривотолки.
— Да? И что же про нас скажут? — сказал Люк, с удовольствием открывая, что он все еще может заставить ее покраснеть. — Что Люк Дэвлин не мог дождаться, чтобы увезти свою прелестную жену домой, в постель?
— Примерно так.
— Они будут правы, — сказал он, широко улыбаясь.
— Ну… если мы сейчас пройдем за кулисы и скажем всем, как они были великолепны, мы исполним свой долг. Они так возбуждены после спектакля, что не вспомнят, появились мы на приеме или нет.
Но когда они вошли в артистическую, Клаудия бросилась навстречу им.
— «Три сестры», Физз! — воскликнула она. — Папа сказал, что он поставит спектакль в следующем году, если ты согласишься принять участие. — Взяв сестру под руку, она повернулась к Люку: — Мы не можем оставить Физз в стороне; она заслуживает еще одного шанса показать свои возможности. Глядя на нее, об этом трудно догадаться, но под этой холодной внешностью недотроги тлеет жаркий огонь.
— Неужели? — спросил Люк с наигранным удивлением.
Клаудия рассмеялась, увидев, как сестра покраснела.
— У меня хорошая техника и внешние данные. А у Физз, как ты, наверное, заметил — природный талант. Ты ведь не возражаешь, дорогой? — спросила она, коснувшись руки Люка.
Он возражает. Ему просто ненавистна эта мысль. Но он видел, как загорается Физз в опьяняющей атмосфере театра. Однажды у нее уже украли шанс стать звездой. Если она хочет этого, он не станет мешать.
— Физз в состоянии сама принять решение, Клаудия. Она знает, что в любом случае получит мою поддержку.
— Ну что же, соглашайся, Физз!
— Не говори глупости, Клод! Я жду ребенка. У меня просто не будет свободного времени.
— Чепуха, — заявила Клаудия и, обращаясь к Люку, спросила: — Разве она не может позволить себе нанять няню?
— Она может позволить себе все, что угодно.
— Няню? — в ужасе воскликнула Физз. На мгновение, всего лишь на мгновение ее ослепили огни театра и она поддалась соблазну. Но, вспомнив смутную череду нянек, которые пытались дать им немного любви и тепла в ожидании, пока мать выкроит минуту свободного времени для своих дочерей, она побледнела.
Клаудия увидела ее лицо и тоже вспомнила. Импульсивно она обняла сестру.
— Нет. Конечно нет. Я сказала глупость.
Затем отступила назад, быстро смахнула слезинку и ослепительно улыбнулась.
— Ради Бога, отвези ее домой, Люк. В реальный мир. Она принадлежит ему.
В лимузине, бесшумно скользящем по пустым лондонским улицам, Люк взял жену за руку.
Ты уверена, что не пожалеешь, Физз? Мне сначала показалось, что ты хочешь этого.
— Мне тоже так показалось. Но я не хочу. Все, чего я хочу, — это ты и наш малыш.
Люк обнял ее.
— Мне до сих пор не совсем верится, что ты моя. После всего, что я сделал…
Она легко приложила пальцы к его губам.
— С этим покончено, Люк. Забыто.
— Я всегда буду рядом с тобой, — сказал он с неожиданной горячностью. — Всегда.
Ее губы изогнулись в призывной улыбке.
— Ты собирался продемонстрировать это.
Когда машина остановилась у отеля и швейцар изящным взмахом открыл дверцу, демонстрация все еще продолжалась. Они даже не заметили, как дверца снова аккуратно закрылась и швейцар с улыбкой дал знак шоферу объехать еще раз вокруг квартала.

Лиз Филдинг
Колючая звезда


ГЛАВА 1

Опаздывая и что есть силы гоня новенький спортивный автомобиль по узким улочкам, Клаудия Бьюмонт выехала наконец за город. Но стоило ей завидеть въезд на аэродром, как ею овладели два весьма противоречивых чувства — облегчение и страх. И чем ближе она была к летному полю, тем больше пересиливал страх.
Но она понимала, что подметное письмо — это просто продукт больного ума. Кто-то пытался запугать ее, заставить проявить слабость, и если ей удастся сейчас выкинуть из головы своего анонимного корреспондента, то все пойдет как надо. Ради всего святого, ведь она и должна выглядеть немного испуганной. А кто бы не испугался? И разве должна она лишать миллионы телезрителей переживаний чужого ужаса? Чем выяснять, что к чему, лучше в очередной раз покорить эти миллионы.
Охранник сверился с регистрационным списком, нашел в нем номер подъехавшей машины и пропустил ее, направив к дальней стороне аэродрома, в сектор ОБ, где располагался огромный ангар. Даже на расстоянии было видно, что там царит организационный хаос. Возбужденные мужчины, озабоченные молодые женщины, суетящиеся в попытке создать впечатление собственной значимости, тяжелые кабели, змеящиеся по траве, автомобили повсюду, обязательные павильончики на колесах, бойко торгующие кофе и сандвичами с ветчиной, — словом, все как всегда.
И маленький самолетик, поджидающий ее на бетонированной площадке перед ангаром, чтобы поднять на высоту в несколько тысяч футов над землей и вытряхнуть в пустоту на потеху полупустой аудитории субботнего ночного телеканала.
Она вспомнила, как уговаривал ее агент:
— А потом, дорогая, мы сделаем шоу. Это популярное семейное развлечение, весьма современное и эффектное, и зрители, в благодарность за прекрасное зрелище, не пожалеют денег на благотворительность. Кроме того, это будет хорошей рекламой нашего нового телесериала.
Он забыл упомянуть тот факт, что каждый из гостей шоу наверняка прибудет на него с ничтожно маленькой суммой денег. К тому же из трех вариантов сюжета он умудрился выбрать для нее прыжок с парашютом. Так что не исключено, подумала она в приступе запоздалой проницательности, что они все сохранят свои денежки при себе. Да что и говорить, завидная участь — погибнуть по вине собственного агента.
— Вам бы надо поторопиться, — посоветовал ей охранник. — Погода весьма надежна, и, если вы не взлетите в самое ближайшее время, придется отложить все на другой день. А это не доставит особого удовольствия мистеру Макинтайру.
Клаудию ничуть не заботили особые условия Макинтайра, кем бы он ни был, но вот если съемочная группа потеряет из-за ее опоздания день, спонсоры ей этого не простят. Впрочем, сама съемочная группа воспримет потерю дня с удовольствием.
На площадке перед ангаром она увидела множество машин. Ее автомобиль выделялся на сером фоне этого утра, как яркая губная помада на бледном лице, и, сознавая, что все головы повернулись в ее сторону, она свернула прямо на траву, собираясь вписаться в небольшое пространство между сияющим черным «лендкрузером» и серебристым «порше», в котором она узнала красу и гордость постановщика шоу.
Но тут возникла непредвиденная ситуация. Когда она нажала ногой на педаль тормоза, он безвольно провалился в пол. На какую-то долю секунды Клаудия оледенела. Невероятно! Ведь ее машина совсем новая, что называется, с иголочки. Она ездила на ней всего два дня. Но это случилось. И она летела прямо на «порше» Барти.
Клаудия сильно выкрутила руль, почему-то думая, что он сейчас тоже откажет. Но он не отказал, напротив, слушался малейшего движения пальцев.
А после этого на нее обрушилось все сразу. Тангообразный прыжок вдоль черного корпуса «лендкрузера» и резкий толчок, от которого страховочный ремень ударил в плечо, а подушка безопасности взорвалась и плотно прижала ее к спинке сиденья.
Кошмар завершался звуком раздираемого металла. Она врезалась в стенку ангара.
Затем наступила полная тишина, которая длилась до того момента, когда с ее стороны рывком открыли дверцу. Если бы у нее было время обдумать, какая реакция последует из группы ужаснувшихся свидетелей, она ожидала бы встретить в них сочувствие, скорее даже огорчение по поводу того, что теперь она наверняка не сможет совершить запланированный прыжок.
Но на нее, видно, напал медведь с больной головой. И этот медведь зарычал:
— Во что, черт возьми, вы вздумали тут поиграть? Самый настоящий рык. Исторгнутый из недр подавленной и контролируемой, но все же ярости. Вполне в духе сегодняшнего дня, подумала Клаудия. Расхождение между ожидаемым и реальностью просто огромно.
Она повернулась, целая и невредимая, правда несколько ошеломленная той быстротой, с которой следуют все новые и новые события, и в поле ее зрения попала пара огромных башмаков, военные брюки, которые, казалось, уходили в стратосферу, затем появились узкие, агрессивные бедра из разряда тех, что обычно вызывают ее одобрение своим многообещающим видом. Но вот голос… голос не оставлял ничего, кроме раздражения.
Испытывая неловкость от своего положения в автомобиле с низкой посадкой, она расстегнула ремень безопасности, наклонилась и посмотрела вверх. Насчет стратосферы она была права. Ошиблась только насчет медведя. Все-таки это был человек. И человек этот продолжался вверх очень долго, пока наконец не расширился до пары плеч, которым, чтобы войти куда-то, наверняка потребуются амбарные ворота. Дальше виднелась густая темная шевелюра, что наверняка курчавилась бы, не будь столь безжалостно приведена в порядок, и та редкая разновидность синих глаз, за которую иные девушки с радостью отдали бы все на свете. Но что касается ее, то пусть он не думает, что она чувствует себя виноватой в случившемся. Она и погибать будет, сражаясь.
— Во что я вздумала поиграть? — переспросила она, решив показать ему, что на нее не произвели ни малейшего впечатления ни его рост, ни его чертова подавленная ярость, ни даже его невероятно синие глаза. — В музыкальные автоматы, конечно, во что же еще, — сказала она и беззаботно махнула рукой. Ушибленное плечо заныло, но она проигнорировала боль. — Хотите присоединиться ко мне?
Возможно, ей повезло, что именно в этот момент к ним подоспели истеричные телевизионщики.
— Клаудия! Дорогая! Девочка моя милая, с тобой все в порядке? — театрально размахивая руками, причитал режиссер программы Барти Джеймс.
— Может, вызвать «скорую»? — Он повернулся к встревоженному ассистенту.
— Разве у вас нет наготове «скорой помощи»? Здесь ведь должен быть врач! Кто за это отвечает?
И он начал направо и налево раздавать приказы и распоряжения, но было в его активности что-то напускное.
Клаудия, воспользовавшись театрально разыгранной вокруг нее истерией и будто не замечая ее, выставила из автомобиля длинные, шелковисто-гладкие ноги и ждала, когда кто-нибудь поможет ей выбраться наружу. Барти все еще продолжал бранить своего злосчастного ассистента за отсутствие «скорой помощи». Синеглазый, будто не видел ничего, кроме своего бесценного «лендкрузера», внимательно рассматривал повреждения. Она поцарапала и вогнула весь правый бок его машины, запечатлев на нем борозды алой краски, похожие на смазанные поцелуи. Оставив все надежды на немедленную помощь и какое-либо внимание, она самостоятельно выбралась из машины и присоединилась к всеобщей суете.
Стенка ангара тоже выглядела не лучшим образом. Она ударилась в нее не так уж и сильно, но все же ухитрилась значительно прогнуть и расщепить старое гофрированное железо.
Но ее красивому новому автомобильчику досталось больше всех. Правая сторона от столкновения с «лендкрузером» пострадала ужасно, а капот выглядел так, будто его долго били тяжелой кувалдой. Зрелище не из приятных, но она повернулась к синеглазому и ухитрилась даже улыбнуться ему, настроившись держаться стоически, хотя при данных обстоятельствах истерика была бы вполне понятна и простительна. Синеглазый уже успел овладеть собой и всем своим видом выказывал совершенное безразличие.
— Надеюсь, мисс Бьюмонт, ваша машина застрахована, — сказал он кратко и будто бы только на тот случай, если она еще не заметила, насколько он безразличен.
Но она это прекрасно заметила.
Клаудия, обычно способная за невероятно короткое время довести любого мужчину до заикания и бессвязной речи, серьезно обеспокоилась, обнаружив, что этот человек совершенно нечувствителен к ее чарам. Страховка? И это все, что его волнует? Он даже не поинтересовался ее самочувствием. Неужели ему совершенно наплевать на то, что она могла сломать себе шею? Да нет, не может того быть!
Когда их взгляды пересеклись над крышей ее потерпевшего аварию автомобиля, у нее возникло весьма стойкое ощущение, что он собственноручно готов довести дело до истребления ее машины до конца. Ну, день только начинается, и, если ее анонимный корреспондент прав, этот человек еще успеет исполнить свое желание. Эта мысль настолько позабавила ее, что она не могла удержаться от улыбки.
— Разумеется. — Ее доходы, как она полагала, достаточны, чтобы застраховать еще с десяток таких машин.
— Но если вы думаете, что я заплачу, то напрасно, — сказала она, раздраженная его манерой выказывать полное равнодушие к бедственным обстоятельствам других людей. — К вашему сведению, у меня отказали тормоза, и, поскольку этой машине всего два дня от роду, это дает мне право обратиться к производителю. Полагаю, вы тоже можете обратиться к ним и сообщить о ваших трудностях.
— Тормоза… Отказали тормоза! — удивленно воскликнул кто-то из группы телевизионщиков.
Но синеглазый и бровью не повел.
— Вы что, всерьез думаете, что я вам поверю?
Его вопрос явно принадлежал к категории риторических. То, что он не верит мисс Бьюмонт, было написано у него на лбу, как бы он ни контролировал выражение своего лица.
— Вы просто решили покрасоваться и ехали слишком быстро для такого рода поверхности. Чертова трава может повести себя совершенно как лед, если вы слишком резво жмете на тормоза.
— Неужели? А если вы жмете на тормоза и ничего не происходит?
— Вы потеряли контроль над управлением. Я все это видел. Если бы тормоза действительно отказали, вы бы поцеловались не с моим «лендкрузером». а с «порше».
— Знаю. Но потому я и свернула в сторону, что не хотела ударить «порше» Барти…
Лучше бы ей этого не говорить. В его лице появилось нечто такое, что заставило ее смолкнуть, ибо не сулило ничего хорошего.
— Уж не хотите ли вы сказать, что стукнули мою машину намеренно? — проговорил он, выплевывая слово за словом.
— Удачная мысль в удачное время, — ответила Клаудия, сверкнув глазами.
— Что поделаешь, такие вещи случаются сплошь и рядом. — Жестом отчаяния она всплеснула руками. День не задался с самого начала, с того момента, как она встала с постели и обнаружила под дверью эту ужасную анонимку.
— Интересно, здесь можно где-нибудь получить чашку кофе?
— Клаудия, дорогая, почему бы нам не отложить твой прыжок на другой день? — быстро и напористо проговорил Барти.
— Я отвезу тебя в местную больницу. Раз уж с тобой случилась такая неприятность, мы должны проявить благоразумие, а потому нам следует отказаться от всякого риска, как ты считаешь?
— Как я считаю? — переспросила Клаудия. Синеглазый одарил ее таким взглядом, который предполагал, что она наверняка и аварию произвела, лишь бы только не лететь и не прыгать.
— Ох, Барти, ради всего святого, я ведь не из железа. Давай позабудем на сегодня о моих чертовых тормозах. — Она осмотрелась.
— Где Тони?
Тони Синглтон был единственным ярким проблеском во всей этой неприятной истории. Исполнение главной роли в ежевечернем спектакле «Частная жизнь» держало ее на сцене до одиннадцати, но по утрам одна мысль, что она увидит Тони, заставляла ее выволакивать себя из постели, спеша на его тренировки, причем ее не смущало даже то, что их встречи проходят под пристальными взглядами телевизионщиков группы. Они снимали все — ее грациозные прыжки с тренировочной мачты и то, как она под его чутким руководством училась правильному обращению с парашютом, искусству падения и даже тому, как следует складывать парашют.
Сегодня они с Тони собирались отпраздновать ее первый прыжок. Без телекамер, конечно.
— Утром звонила жена Тони и сказала, что его не будет, — ровно сообщил синеглазый. — Он простудился.
Жена? Он женат? Низкий подлый мерзавец!
— Жена? — холодно переспросила Клаудия. Профессия актрисы имеет свои преимущества. Способность скрывать чувства — одно из них.
— Через месяц она должна родить, — отчетливо проговорил он и пожал плечами.
— Он что, не говорил вам о ней?
Нет. Тони, как видно, не придавал значения таким пустякам, подумала она. В конце концов, разве актрисы существуют не для того, чтобы с ними поразвлечься и переспать? Что в этом особенного? Так какого черта и Тони не поступить так же?
— Может, и говорил, не помню.
— Наверное, он счел, что это вряд ли вас заинтересует. Но не огорчайтесь, мисс Бьюмонт. Я здесь именно для того, чтобы присмотреть за вами.
Он что, вздумал ее утешать?
— В самом деле? А вы-то сами кто такой?
Его лицо наконец явило нечто, что можно было счесть за улыбку, хотя она видела, что душа его к этому непричастна.
— Габриел Макинтайр. Можно просто Мак. Руку он ей не подал, вместо этого осмотрел ее с ног до головы, особенно большое внимание уделив игривой короткой юбочке и свободной шелковой блузке. Оделась он подобным образом, думая больше о встрече с Тони, чем о прыжке с парашютом, и он, как видно, понял это.
— А вы само очарование, мисс Клаудия Бьюмонт, — проговорил он четко, с тем выражением, с каким сообщается о банальном факте.
— Мне это известно, — сухо ответила она. — Но, пожалуйста, без церемоний. Можете звать меня просто мисс Бьюмонт, это вам будет легче произносить.
Странно, ее совсем не волновал тот факт, что она только что врезалась в стену самолетного ангара. Этот человек с синими глазами произвел столь же бодрящий эффект, как густая волна запаха, шибанувшая в нос из флакона с нашатырным спиртом.
— Дорогая, не стоит быть такой противной! — послышался тревожный голос у нее за спиной.
Тощий Барти, упакованный в тесно облегающую его шелковую рубашку и украшенный модным шарфиком, со студийной небрежностью обмотанным вокруг шеи, вторгся в их разговор, нервно поглядывая в сторону Мака.
— В чем дело, Барти?
— Мистер Макинтайр решит, что он тебе не понравился.
— Ну так он будет прав. Он мне не понравился.
— Клаудия!
— Хорошо, Барти, а чего ты хочешь? Я говорю ему, что у меня отказали тормоза, а он, не имея ни малейших доказательств обратного, утверждает, что я лгу.
Он, видимо, готов утверждать и множество других вещей, порочащих ее. Но вообще говоря, оба они играли в какую-то игру, состоящую из раздражения и притворства.
Но, как бы там ни было, этот Мак раскаиваться не собирался.
— Я своими глазами видел, как вы все это проделали.
Барти решил пресечь разбирательство.
— Клаудия, дорогая, а ты уверена, что тебе надо идти до конца и обязательно прыгать сегодня? — Он оттащил ее в сторону и, понизив голос, прошептал: — Мы все тебя прекрасно понимаем. Шок, который ты испытала…
Клаудия видела, что вся группа смотрит на нее выжидательно. Ну как же, ведь от нее одной зависит ход дальнейших событий. Закапризничай она сейчас, и съемки прыжка придется отложить на другой день, а они все получат лишний оплаченный день. Но им-то ведь не надо было выпрыгивать из самолета, чтобы пощекотать нервы миллионам телезрителей, каждый из которых будет, несомненно, втайне надеяться, что она плюхнется на землю мордой вниз. Особенно тот, который подсунул ей под дверь тошнотворную записочку.
— Я прыгну сейчас, Барти, сейчас или никогда. Этот день вовсе не из тех, которые хотелось бы повторить. Она повернулась к Габриэлу Макинтайру.
— Пойдемте, Мак. Я понимаю, что вам не терпится вышвырнуть меня из самолета. Ведите меня к раздевалке, где мой комбинезон и все прочее, и давайте покончим с этим.
Клаудии доставило удовольствие видеть его удивление. Медленно и с очевидной неохотой Мак принудил себя улыбнуться. Ну и улыбочка! Ей и в самом деле легче умереть, чем позволить ему испытать чувство удовлетворения.
Обмундирование было разложено в ангаре на специальных козлах — красный комбинезон с ее именем на спине, ведь красное так хорошо смотрится на фоне земли. Яркое пятно легче обнаружить, со слабой улыбкой подумала Клаудия, если она плюхнется с небес на какое-нибудь из окрестных полей. Затем — башмаки. Рядом лежал шлем. Мини-камера и микрофон уже скреплены между собой, осталось лишь прицепить их к конструкции, которой она должна себя опоясать. Защитные очки. Наконец, парашют, который она собственноручно, под руководством Тони, складывала.
Группа, собравшись в секторе ОБ, была уже наготове; шли последние минуты проверки камер и микрофонов.
— Я могу чем-нибудь вам помочь? — Глаза Мака еще раз критически пробежали по ее легкомысленной одежде. — Надеюсь, вы захватили теплое нижнее белье? Там, наверху, будет прохладно.
— Не беспокойтесь, у меня с собой есть хорошенькие штучки, простеганные шелком. Может, вы позаботитесь о месте, где мне переодеться?
Он передал ей комбинезон и молча указал на нужную дверь, до которой Клаудия дошла легким игривым шагом, но стоило ей закрыть за собой эту дверь, как она тяжело вздохнула и устало опустилась на стул. Ее начало трясти, и она даже не могла понять, реакция ли это на происшествие с автомобилем или она просто боится предстоящего прыжка.
Она скинула юбку, блузку, трусики, затем достала из сумки теплую фуфайку и длинные штанишки, рекомендованные ей Тони, и натянула все это на себя так быстро, как только могли позволить ее трясущиеся пальцы. Чертов Тони со своим мальчишеским очарованием. Он должен был помочь ей пережить следующие полчаса, помочь преодолеть тошнотворный страх, а вместо этого около нее трется этот невесть откуда взявшийся мистер Макинтайр. Хорошо еще, что ей не в чем себя упрекнуть, разве что в нескольких поцелуях украдкой. Хотя почему она вообще должна упрекать себя за что-либо, если лживым негодяем оказался он? Но она упрекала себя. И то же самое, как видно, делал Мак.
К тому времени, когда она перешла к трудоемкому процессу застежки парашютного костюма, пальцы ее, оттого что она нервничала и злилась, тряслись уже так сильно, что она никак не могла справиться с замком молнии. Громкий стук в дверь заставил ее вздрогнуть, вогнав едва ли не в панику, и она заторопилась.
— Мы не можем ждать вас целый день, мисс Бьюмонт.
Мисс Бьюмонт. В его устах ее имя прозвучало как пощечина.
Стянув комбинезон на груди, Клаудия вышла из кабинки.
— У меня заело молнию, — небрежно бросила она. — Никак не могу с ней справиться.
Мак не сказал ни слова, просто занялся молнией и вскоре закрыл ее до самого подбородка. Затем пришлепнул клапаны на липучках.
— Вы должны были обратиться ко мне за помощью, — сказал он, весьма довольный собой. — Я ведь сообщил вам, что я здесь для того, чтобы о вас позаботиться.
Она нервно откашлялась. Группа оставалась снаружи, так что в ангаре никого, кроме них, не было.
— Ну так и заботьтесь обо мне.
— Что-нибудь еще?
— Нет. — Она дотянулась до шлема и подтащила его к себе. — С этим я и сама как-нибудь справлюсь.
— Надеюсь, что так. Мы все вас ждем уже достаточно долго. Вы ведь и приехали сюда с опозданием.
Она принялась подбирать свои длинные светлые волосы. Это, казалось, займет вечность, и он, потеряв последнее терпение, сам нахлобучил на нее шлем, нисколько не заботясь о тщательной прическе актрисы. Затем застегнул у нее под подбородком ремешки.
— Я не сразу нашла ваш аэродром, — проговорила она. — Дорожные указатели сообщают о нем весьма невнятно.
Пропустив ее критическое замечание мимо ушей, он поднял парашют. Она расправила плечи и отвела руки назад, чтобы он мог надеть на нее парашютные лямки. Но он этого не делал.
Ну, кто тут тратит время впустую?
— В чем дело? — спросила она, оглянувшись.
— Ни в чем. Я просто решил заменить парашют.
— А что плохого в этом? Я сама укладывала его, и Тони сказал, что я прекрасно с этим справилась.
— Очевидно, внимание Тони было отвлечено другими вещами. Сейчас я принесу со склада другой. Можете подождать меня снаружи.
Она посмотрела ему вслед. То, что она увидела, впечатляло. Шесть с лишним футов чистой мужественности. Он вполне мог подцепить ее на крючок, но, вечно варясь в парах мужского нарциссизма, которыми пропитана оранжерейная атмосфера театра, она допускала, что он, пожалуй, грубовато отесан и что его атлетическая красота неважно отшлифована. Это не ее тип. Ей нравились утонченные, изящно одетые мужчины, которые знают, как и чем угодить женщине. А Габриел Макинтайр, похоже, принадлежал к типу старомодных шовинистов, которые предпочитают босоногих беременных женщин. У него, вероятно, полдюжины маленьких Макинтайриков, которые своим существованием вполне могут подтвердить ее мнение.
А она взяла себе за правило никогда не заигрывать с чужими мужьями. Правда, мужчины нередко затрудняли ей выполнение этого благородного правила. Взять, к примеру, того же Тони, беспрестанно лгущего Тони, такого обаятельного, с медоточивой речью. Хорошо, что этот Мак честно носит свое обручальное кольцо.
Десять минут спустя подтянутая, застегнутая на все застежки, снабженная микрофоном, чтобы телезрители могли переживать каждый ее испуганный вздох как свой, Клаудия вступила на борт небольшого и неудобного самолетика. Она заставила себя улыбаться. Салон был набит крошечными камерами, схватывающими все оттенки ее выражения, а она должна выглядеть человеком, который решил немного себя порадовать и поразвлечься. Все шло хорошо, да что там хорошо, просто прекрасно.
В идеале они все должны оживленно болтать и смеяться, но из-за гула моторов пришлось обойтись без этого. Кто-то, находящийся в студии, несомненно, сопроводит эти кадры шутливыми комментариями и не преминет наложить смех на рев самолетного двигателя. Она широко улыбалась, надеясь, что губная помада не вся еще съедена.
В конце концов, для нее это ведь подвиг. Никакого сбоя быть не должно.
Операторы устанавливали по периферии сектора ОБ высокие штативы и камеры с двойным контролем, а за их действиями с любопытством наблюдали парашютисты, спецы по затяжным прыжкам, праздно шатающиеся теперь по краю летного поля.
Мак стоял за спиной пилота, ожидая, когда они достигнут нужной высоты. В какой-то момент он повернулся и уставился на нее, глаза его были задумчивы, лоб нахмурен. Это показалось ей малоутешительным, но она встретила его взгляд так, будто не придает ему никакого значения. Затем пилот что-то крикнул, и Мак отвернулся.
Клаудия попыталась вспомнить, чему ее учил Тони, но обнаружила в своем мозгу абсолютную пустоту. И вдруг, совершенно неожиданно, в шумной тесноте самолета, за несколько минут до предстоящего прыжка, на поверхность ее сознания всплыло письмо, которое ей спозаранку подсунули под дверь, и содержание его начало заполнять вакуум, образовавшийся у нее в голове, своим омерзительным ядом.
Какой болезнью поражен мозг, в котором вызревают подобные поступки? Сколько хлопот! Сидеть, выискивая в газетах нужные буквы, потом вырезать их, складывая в слова, букву за буквой наклеивать на бумагу. Она попыталась выбросить эти мысли из головы. Все вздор, сущая ерунда, чье-то нездоровое намерение подшутить. Какую-нибудь неудачливую актрису подвигнула на это банальная зависть. Таких вещей не избежать. Тем более что продвижение Клаудии существенно облегчили знаменитые родители: ее мать, ставшая легендой еще при жизни, и отец, постановщик спектакля, в котором играла его жена, а теперь играет она, Клаудия, его дочь. Письмо это ничто. Она правильно сделала, разорвав его и выбросив в мусорную корзину. Все проверялось десятки раз. Она прыгала с тренировочной вышки. Парашют должен открыться автоматически. Все, что она делала, совершалось под неусыпным контролем Тони. Он проверил и одобрил все ее действия.
Размышления ее прервал Мак, тронув за плечо, и она подняла глаза. Пришло время прыгать.
Никакого сбоя быть не должно.
Но тело ее покрылось испариной, когда она, наблюдаемая группой операторов, появилась в открытом дверном проеме, готовая выпрыгнуть из самолета, заняв в угоду камерам эффектную позу человека, для которого подобные прыжки — наслаждение. Они, несомненно, покажут все так, что на экране это будет казаться легким делом. Да разве это трудное дело? Сущие пустяки! Она приладила защитные очки.
Никакого сбоя быть не должно.
Мак привычным движением зацепил крючок от парашюта за специальное приспособление и подвел ее к самому краю открытого люка. Земля внизу выглядела картинкой из учебника географии. Маленькая, чистенькая и красивая. Поднявшийся ветер обдал ее, затягивая в бездну, но она держалась, ожидая сигнала Мака. Он ободряюще улыбнулся. Черт возьми, подумала она, что он тянет? Решил проявить дружелюбие? Но вот наконец он положил руку ей на плечо, слегка подтолкнув наружу, чтобы она уже не могла передумать и чтобы съемочный день не пропал даром.
Вынырнув наружу и летя навстречу окрестностям Беркшира, она вдруг вспомнила, что Габриэл Макинтайр в последнюю минуту заменил ее хорошо и правильно сложенный парашют. И никто, кроме нее, об этом не знал.
Поля, живые изгороди, серебряная лента реки — все вдруг оказалось поглощенным листком дешевой линованной бумаги, все рассеялось по этой бумажной простынке мешаниной газетных букв:
Мне удалось совладать с тобой дорогая Клаудия вернее удалось совладать с твоим парашютом Насладись своим прыжком Это последнее что тебе осталось.
На знаки препинания у недоброжелателя терпения не хватило. Ну прямо телеграмма с этого света на тот.
Габриэл Макинтайр через остававшийся открытым люк самолета наблюдал падение Клаудии Бьюмонт, считая секунды и переведя неожиданно пресекшееся дыхание только тогда, когда парашют над ней взметнулся вверх, а купол его волнообразно качнулся и расправился, наполнившись воздухом.
Он мысленно оглянулся назад, на те мгновения, когда увидел конверт, втиснутый в парашют, который она сама складывала. Определенно это была записка Тони, и Мак, сам не понимая почему, был крайне этим фактом раздражен. А затем он пережил настоящее потрясение, когда, уединившись в складской комнате, заглянул в конверт и обнаружил то, что в нем лежало.
Теперь она мягко плыла в воздухе, немного сносимая в сторону легким ветром, джип с основной группой операторов следовал за ней. Он надеялся, что она, несмотря на все свои страхи, сможет достаточно расслабиться, чтобы получить удовольствие от прыжка. Сам он, несмотря ни на что, не переставал ощущать иронию момента. Актриса вынуждена делать то, чего охотно избежала бы, ибо ее в эту ситуацию ввергла собственная известность. А он вынужден оставаться пассивным наблюдателем, вместо того чтобы нырнуть в воздух ради нескольких волшебных секунд, дающих ощущение полета, о котором веками мечтал человек.
Когда она тяжело приземлилась, лицо его исказилось от сострадания, ибо он явственно ощутил болезненный удар неудачного приземления. Слишком возбужденная произошедшей аварией и предстоящим прыжком, она наверняка забыла все, чему ее учил Тони. Завтра она будет чувствовать себя совсем разбитой. А если к тому же расквасила губы, то ей предстоит весьма беспокойная ночь. Он надеялся, что это не так. У нее такой красивый рот, красивый даже тогда, когда она, нервничая, съедает губную помаду.
Он увидел, как группа наземных операторов обступила ее со всех сторон, дабы не пропустить ничего, что можно швырнуть зрителям, жадно ожидающим момента, когда эта холодная мисс Бьюмонт будет настолько потрясена (пусть даже и в чисто физическом смысле), что ляпнет наконец какую-нибудь забавную нелепость. А как же без шутки и юмора!
Мак скривил губы, злясь на себя за ощущение собственного превосходства. Ведь он сам взял деньги и по собственной воле, нравится ему это или нет, стал участником этого цирка. И цирковой трюк состоялся.
Он дождался момента, когда она встала на ноги, кажется достаточно легко после такого тяжелого падения, и только потом отошел от люка и упал на парусиновое сиденье, которое Клаудия так недавно покинула.
Рука его потирала ноющее колено, которое никогда еще так настоятельно не напоминало ему, что он не вполне тот человек, которым был прежде. Потерпи месяцев шесть, говорили специалисты, а потом покажись нам опять. Какие там шесть месяцев! Что обманывать себя? Он знал, что никогда снова не прыгнет. Нет, и все тут.
Прогнав печальные мысли, он вытащил из кармана конверт, извлеченный им из парашюта Клаудии, затем достал куски фотографии и сложил их вместе. Это был снимок, напечатанный на обложке одного из приложений «Санди» недельной давности: Клаудия Бьюмонт, одетая и загримированная для роли, которую, как явствовало из заголовка, некогда играла ее мать. Несмотря на искусственное, стилизованное очарование фотографии, девушка вся светилась сиянием красоты, и он понимал, почему такие простаки, как Тони, теряют голову. Себя он считал вполне защищенным от этого. Правда, когда она выглянула из своего смешного автомобильчика и снизу вверх посмотрела на него огромными, лучистыми глазами, он испытал нечто вроде смятения, будто очнулся от своей тупой и банальной мужской самоуверенности. Потому, очевидно, он и принялся рьяно противостоять этой влекущей, как сирена, красавице, так что даже накричал на нее почище примитивного грубого солдафона. А надо было смотреть, не грозит ли ей какая беда.
Невольная улыбка тронула его губы. Она, как видно, не особенно нуждалась в том, чтобы за ней приглядывали; мисс Клаудия Бьюмонт, хоть и выглядит ангелом, но вполне способна постоять за себя. Надо при первой же возможности извиниться перед ней, и он ясно представил себе, как она рассмеется, точно угадав, почему в данном случае он так поступил.
А какой мужчина поступил бы иначе?
Он вновь вгляделся в фотографию, разорванную на шесть кусков. Руки, ноги, голова — все это старательно отделено от тела. Эффект запугивания, безусловно, достигнут, но в общем выглядит все это весьма глупо.
Такое могла сделать Адель.
Когда она была счастлива, удовлетворена, в гармонии с собой и всем миром, она казалась прелестной юной женщиной. Ревнуя, становилась сущей тигрицей, мгновенно бурно реагирующей на любую мелочь, способную, по ее мнению, угрожать браку. Между прочим, вчера вечером она появилась на аэродроме, пылая негодованием и способная на все, вплоть до убийства.
Он содрогнулся, положил конверт с клочками снимка в карман, желая только одного — чтобы ему никогда больше не приходилось участвовать в подобных мероприятиях. Деньги телевизионной компании, заплаченные за использование его поля, самолета и экипажа, будут, конечно, не лишними, однако он совсем не ожидал, что ему придется иметь дело с кем-то вроде Клаудии Бьюмонт и ее проблемами. Но теперь делать нечего, это часть работы, как бы она ни была тяжела. Денежки даром никому не даются.
Вот уж нажил себе заботы. Возможно, он недооценил эту женщину. Тони, тот сразу положил на нее глаз, в чем, собственно, нет ничего удивительного. И, кстати, вполне можно допустить, что Клаудия действительно не знала, что он женат. Она не так взрывоопасна, как Адель, и когда узнала о том, что Тони женат, и бровью не повела, но гнев ее он заметил, хотя она почти тотчас справилась с собой, укрывшись за холодным безразличием.
Размышления его прервал пилот, который, стараясь перекрыть шум мотора, крикнул:
— Ну, как там?
— Нормально.
Нормально. Можно только гадать относительно моральных качеств Клаудии Бьюмонт, но храбрости ей не занимать. Ибо надо обладать храбростью, чтобы прыгнуть, когда ты испуган и вообще немного не в себе. А она явно боялась, хотя и прикрывалась колючей бравадой. Он слишком много перевидал на своем веку таких прыгунов по первому разу, чтобы не понимать их состояния. Мужчины обычно справляются с этим потому, что не хотят выглядеть трусами в глазах своих товарищей. Клаудия Бьюмонт не могла себе позволить выглядеть трусихой в глазах миллионов телезрителей. Из того, что он слышал, находясь рядом со съемочной группой, ему стало ясно, что у нее вообще не было выбора — прыгать ей или нет.
А что сделал он? Да просто вытолкал ее за борт. Она не заслуживала особых его симпатий, потому что отношения, возникшие между ней и Тони, вызывали у него крайнее раздражение. Чертов мужик! Когда же наконец он повзрослеет и поймет, как повезло ему в жизни?
Самолет приземлился и несколько минут спустя уже выруливал к площадке перед ангаром, следуя за джипом, который привез Клаудию и остальную группу с дальней стороны поля.
Нагнувшись, Мак выбрался наружу, не забыв поместить вес своего тела сначала на правую ногу, и вскоре увидел Клаудию. Уже без шлема и защитных очков, с волосами, струящимися вдоль лица, она, несмотря на легкую припухлость ушибленных губ и синяк под левым глазом, выглядела невероятно красивой, а на заигрывания молодых людей из съемочной группы отвечала легкой улыбкой недоступности.
Она обернулась, увидела его, и улыбка ее исчезла, сменившись суровой хмуростью. Он направился к ней, чтобы помочь спуститься с площадки джипа. После секундного колебания она положила руки ему на плечи, а он взял ее за талию. Перехватив поудобнее, он поднял ее, белокурые волосы свесились вперед, повеяв на него каким-то слабым экзотическим ароматом, который смешивался с обычным запахом чистого свежего воздуха и травы, зазеленившей в нескольких местах ее комбинезон. Для женщины она была высока, но показалась ему очень легкой, когда на какое-то мгновение зависла над ним. Ему даже захотелось еще подержать ее вместо того, чтобы немедленно поставить на землю. А когда он все-таки опустил ее, руки его остались у нее на талии.
Она не двигалась, оставаясь в кругу его рук совершенно неподвижной, но мрачная суровость все еще морщила ее открытый лоб.
И тогда, недолго думая, Габриел Макинтайр наклонился и поцеловал ее. Рот Клаудии, как он и ожидал, оказался медовой сладости и такой обольстительный, что в этот миг он совершенно неожиданно почувствовал, что все в мире устроено правильно.
А что сделала Клаудия Бьюмонт? Она отступила назад, подняла руку и закатила ему пощечину.
С минуту никто не двигался. Затем один из операторов усмехнулся и сказал ему;
— Не огорчайся, приятель, из мужской солидарности мы вырежем этот кусочек.

ГЛАВА 2

Васильково-синие глаза Габриела Макинтайра потемнели. Будто тень от тучи скрыла солнечный свет, и Клаудия, чье сердце резко выбросило порцию адреналина и ускорило бег крови по жилам, смотрела на него и радовалась. Обычно мужчины целовали Клаудию только с ее на то согласия, а мистер Макинтайр не изволил спросить разрешения. После этого он просто перестал для нее существовать, она его больше не замечала.
Ей никогда не забыть тех бесконечных секунд кошмарного падения, когда она распрощалась с жизнью, успев только подумать, что никогда не увидит ребенка своей сестры Физз, которого та ожидает, никогда не родит своего собственного бэби.
Внезапный щелчок открывающегося парашюта настолько потряс ее, что она забыла все, чему ее учил Тони, и плюхнулась на землю как самая настоящая тупица. Вместо того чтобы сгруппироваться, она падала как придется, беспорядочно, и вот результат — колено подвернулось, обо что-то твердое разбились губы, от травы на щеке осталась ссадина. А все потому, что этот чертов Габриел Макинтайр решил, явно не из добрых побуждений, в последний момент заменить ее парашют.
И вдобавок ко всему он еще надеется подобрать то, что бросил его драгоценный партнер. Ну, теперь он понял, что почем.
Тут поднялся шум и гвалт, кто-то открыл бутылку шампанского, и она отвернулась, взяв стакан и играя на камеру. Ее окружили приятели-парашютисты, наперебой поздравляя с успешным прыжком, и этим джентльменам она охотно подставляла щеку, однако, если бы ее рот не был разбит, она бы уж насыпала соли на раны Мака, предложив друзьям и губы. Она осторожно отхлебывала шампанское, щиплющее ссадины на губах, хотя с большим удовольствием выпила бы сейчас чашку крепкого, приводящего в чувство чая.
— Где Мак? — спросил Барти, выглядывая из трейлера. — Кто-нибудь включит и его, в конце концов, в кадр?
Клаудия обернулась и, взглянув на Мака, небрежно показала ему глазами, что он может приблизиться. Но он остался стоять у джипа. Просто продолжал стоять там, где она его оставила, очень спокойный, очень собранный, с вниманием, целиком сфокусированным на ней. Отпечаток ее руки исчез у него с лица, будто его сдуло ветром, кожа на открытом воздухе оправилась быстрее, чем он заслужил, но он не сделал ни малейшей попытки присоединиться к компании.
Клаудия растерянно моргнула. Что-то неопределенное было в этом мужчине. Какая-то отрешенность. Правда, целовал он ее без всякой отрешенности. Да, поцелуй был вполне реален, как и его взгляд, который на какой-то момент задержал ее внимание, и только потом, будто опомнившись, она отвернулась, передавая стакан одному из своих юных воздыхателей, отзывающихся на каждое ее движение.
— С меня достаточно, Барти, — сказала она. — Я возвращаюсь в Лондон.
Она взглянула на свою несчастную побитую машину.
— Ты подвезешь меня?
— Если поторопишься. — Определенная натянутость выдавала его раздражение, вызванное тем, что она своим опозданием сильно растянула короткую съемку. — Я не намерен торчать здесь весь день.
— Я тоже не намерена, — пробормотала Клаудия себе под нос. — Чем раньше я выкачусь отсюда, тем лучше.
Быстро повернувшись в сторону ангара и потревожив резким движением ушибленное левое колено, она пошатнулась, и, хотя Мак был в нескольких ярдах, он первым успел подхватить ее.
— Вы, кажется, здорово ударились, приземляясь, — проговорил он с ничего не выражающим лицом.
Ну как признаешься, если это наверняка доставит мистеру удовольствие? Хотя скорее всего ему вообще наплевать.
— Очень болит? — спросил он, кивком указав на ее колено.
Клаудия решила не давать ему повода для радости.
— Мое колено, к вашему сведению, болит как черт знает что, но это означает, что я жива, и, заверяю вас, второй раз колотить по нему не требуется. Так что не беспокойтесь.
Ей показалось, что по лицу его промелькнула тень улыбки, говорящая о том, что он оценил ее способность шутить в подобной ситуации, но точной уверенности у нее не было. Синеглазый не принадлежал к тем мужчинам, которые легко поддаются на провокации. И все-таки странно, ведь что-то же спровоцировало его на неожиданный поцелуй.
— Я тоже уверен, что в том нет необходимости, мисс Бьюмонт. Мне точно известно, каковы эти ощущения. Но если через какое-то время вам все же захочется повторить эксперимент, просто дайте мне знать.
Клаудии пришлось сделать значительное усилие, чтобы сдержаться и не отвесить ему еще одну оплеуху. Вместо этого она сказала:
— Если через какое-то время мне захочется повторить эксперимент, мистер Макинтайр, я лягу в темной комнате и буду лежать до тех пор, пока не приду в себя.
— Жаль, что прыжок не доставил вам никакого удовольствия. Это я виноват.
— Вы? Странно слышать от вас такие вещи, а я-то полагала, что вам доставило бы громадное удовольствие выкинуть меня из самолета без парашюта.
Она откинула голову и внимательно посмотрела на него. Он не стал убеждать ее в обратном, просто стоял и смотрел, и заговорил только после того, как она пожала плечами и с презрением отвернулась.
— Вы должны были расслабиться, мисс Бьюмонт, расслабиться и свободно падать. Парашютирование более чем что-либо другое дает ощущение полета.
— Когда я захочу полетать, мистер Макинтайр, я проконсультируюсь с Питером Пэном.
— Будете летать на привязи?
— На очень крепкой привязи. — Не отводя от него глаз, она решила бросить ему вызов: — Скажите, если парашютирование столь прекрасно, то почему вы сами предпочли не покидать самолета? Так безопаснее?
Рот его зловеще поджался, но Клаудия, довольная собой, и не ждала от него ответа.
— И вот еще, Мак, что хотелось бы мне знать. Почему в самом деле вы заменили мне парашют? Просто хотели запугать меня?
— Запугать? Вас? Зачем это мне? Вы были достаточно хорошо напуганы и без моей помощи.
Теперь настала ее очередь хмуриться, ибо он явно насмехался над ней, хотя лицо его не изменилось, разве что возле глаз появились морщинки. Она не отрицала услышанного, а настаивала на своем вопросе.
— Тогда почему же?
Маку, до этого момента каменно-непреклонному в своем мнении, внезапно пришло на ум нечто, нужда-ющееся в его пристальном внимании, и это нечто находилось где-то совсем рядом.
— Я ведь, кажется, говорил вам, — сказал он рассеянно. — Укладка была выполнена неряшливо.
— Чушь собачья. Он моргнул.
— Прошу прощения?
Клаудия не могла поверить, что его задели ее грубые слова. Впрочем, может, она ошибается. Может быть, этот долговязый мужлан неандертальской породы настолько не привык к тому, чтобы кто-нибудь противоречил ему, что он просто ушам своим не поверил. Единственное, что было очевидно, — ее несогласие с мистером Макинтайром целиком и полностью завладело его вниманием. Она решила воспользоваться этим.
— А вы бываете неряшливы, когда укладываете свой собственный парашют? — поинтересовалась она гораздо вежливее, чем можно было, как ей казалось, задать этот вопрос при подобных обстоятельствах. — И не перетягиваете ли вы его от излишнего усердия? — Ее возбужденная веселость дала ему материал для раздумий.
— Мне кажется, вы имеете довольно ясное представление о том, что может случиться, если купол не раскроется. Лицо его напряглось.
— Да, я хорошо себе представляю, что тогда случится.
— Я и не сомневаюсь. Хорошо, хотите верьте, хотите нет, но у меня тоже весьма сносно развито чувство самосохранения.
Рука Габриела Макинтайра, решившего помочь ей дойти, обвилась вокруг талии Клаудии, приняв на себя ее вес, когда она склонилась к нему на плечо. Это, пожалуй, наиболее комфортабельное плечо, решила Клаудия, из всех, на которые ей приходилось склоняться, широкое и удобное, несмотря на тот очевидный факт, что ее удобства вряд ли особо занимают этого человека. Она подумала, что безопаснее будет немедленно освободиться от его близости. Но сначала решила еще раз объяснить положение дел.
— Укладывая парашют, я была очень внимательна. И Тони не спускал глаз с того, что я делаю. Если вы не верите мне, то знайте, что каждая минута этой операции заснята на пленку.
— Я верю вам, — быстро проговорил он.
— Так в чем дело? — спросила она и решительно отстранилась от него.
На этот раз он замешкался, выказав некоторую растерянность. Она даже удивилась — что тут такого сложного? Почему он не может дать вразумительный ответ?
— Я просто хотел быть уверенным, вот и все. Она пристально посмотрела на него.
— А хотите, мистер Макинтайр, я кое-что вам скажу? — Он промолчал, и она продолжала: — Я вам не верю. Думаю, вы просто хотели меня напугать и, должна вам заметить, в этом преуспели.
Договорив, она отвернулась от него и пошла к тому помещению в ангаре, где оставались ее вещи.
— Клаудия, долго ты еще будешь там копошиться? — послышался ворчливый голос Барти.
— Сколько понадобится, — огрызнулась она. — Жди.
Переодеваться Клаудия не стала, и, пока она собирала свои пожитки, Барти, как плохо воспитанный пес, таскался за ней по пятам, всячески выказывая свое нетерпение, и крутился вокруг нее до тех пор, пока она не уселась в машину.
— Ох, Барти, не суетись, — сказала она, отбросив его руку, протянувшуюся было к ее ремню безопасности, и закрыла глаза. — Просто давай вези меня отсюда. Да побыстрее.
Барти не нужно было повторять дважды, он тотчас отъехал от ее побитого автомобиля и двинулся в путь с той же бесшабашностью, в какой Мак обвинял Клаудию. Она поморщилась. Мужчинам позволяется ездить как попало, это только от женщины требуют аккуратности. Но это не ее стиль. Она оглянулась, но Габриел Макинтайр уже отвернулся, очевидно, его больше интересовали повреждения его собственного автомобиля, чем то, насколько надежен Барти в деле доставки ее домой в целости и сохранности.
Мак ударил ногой в шину своего «лендкрузера». Чертова баба. Он повернулся к останкам ее яркого спортивного автомобильчика. Алый. Привлекающий внимание, как и сама Клаудия Бьюмонт. Правда, справедливости ради надо отметить, что она ничего для этого не делала. Высокая, тонкая и гибкая, вечно провожаемая множеством обращенных на нее взглядов, она двигалась легко и естественно — ни в ее мимике, ни в речи, ни в жестах не было ни грана жеманства.
Немудрено, что Тони увлекся этим чудесным созданием. Нет никаких сомнений, что в постели она сущий динамит. Впрочем, и так же, как динамит, опасна в жизни.
Тони еще повезло, он ухитрился убедить жену, что ничего существенного у него с этой актрисой нет. Адель приучила мужа к послушанию, за малейшую провинность сажая его на хлеб и воду эмоциональной диеты и не прощая до тех пор, пока не решит, что он уже достаточно искупил свою вину. То же грозило ему и сейчас, хотя это явная дурость, поскольку совершенно очевидно, что для Клаудии Бьюмонт такой парень, как Тони, не более чем забава и вряд ли тут могло быть что-то серьезное.
Он открыл дверцу ее автомобиля. Типично женская беззаботность, подумал он, увидев ключи, оставленные в замке зажигания. Да и вся машина выглядит так, будто с ней произошло нечто вполне заурядное. Но внешность бывает обманчивой. Он сел за руль, откинулся на спинку сиденья и нажал на стартер, невольно улыбнувшись низкому гортанному звуку замурлыкавшего мотора. Красивая машина, вполне под стать такой женщине, как Клаудия Бьюмонт, машина, созданная исключительно для того, чтобы привлекать к себе внимание.
Он медленно, задним ходом отвел автомобиль от стенки ангара, чтобы получше рассмотреть и определить степень его повреждения. Но когда нажал на тормоза, они не сработали. Его это не смутило. Несомненно, пролившаяся тормозная жидкость покажет, что повреждение произошло при ударе. При помощи ручного тормоза ему удалось замедлить ход машины, и, когда она остановилась, он выключил мотор и вышел осмотреть траву между машиной и стеной.
Кроме следов от колес, он ничего не увидел, трава была чистая.
Меньше чем через час Клаудия оказалась у своего дома и только тогда с облегчением перевела дыхание. Дело в том, что, когда она сказала, что спешит, Барти поймал ее на слове и всю дорогу гнал как бешеный.
— Увидимся завтра, Клаудия, — бросил он. — И оденься в этот комбинезон. На шоу он будет выглядеть весьма круто.
— Крутизна не мой стиль, Барти.
— Круто и сексуально. Комбинезон, местами зазелененный травой. И если этот синяк развивается правильно и завтра будет еще страшнее, я хочу, чтобы зрители его видели.
— Барти!
— Ты что, не хочешь, чтобы зрители знали, как трудно тебе заработать их денежки?
В принципе она была с ним согласна, но согласилась неохотно.
— Если ты так считаешь…
— Завтра к концу дневного спектакля я подошлю за тобой машину.
Он все сказал и теперь ждал, ковда она выйдет. Но она не выходила, так что пришлось ему самому выйти, обойти машину и открыть перед ней дверцу. Затем он нетерпеливо предложил ей руку, и только тогда она выгрузилась на тротуар, припадая на колено, которое уже опухло чуть не до шнуровки ботинка. Увидев, ее хромоту, он инстинктивно предложил ей помощь, хотя обычно хорошими манерами в обращении с Клаудией Бьюмонт не блистал. Но в целом сегодняшнее поведение Барти не вызывало ее одобрения. За это он лишался права по-дружески чмокнуть ее.
Она несколько виновато улыбнулась ему, давая понять, что для губ сейчас полезнее лед, нежели поцелуй. Да и вообще ей предстояло серьезно заняться своим коленом, чтобы вечером умудриться выползти на сцену.
— Мак, ты с ума сошел! Ты ведь знаешь его отношение к тому, как новички складывают парашюты.
— Я должен быть вполне уверен. Ты, кстати, вчера прискакала на аэродром как разъяренная фурия.
— Думаешь, я без этого не обошлась бы? Просто накипело. Неделями сижу дома и все только жду и жду. Боже, вы, мужчины, не представляете, какая тоска с утра до ночи сидеть и вязать носки.
— Ты же не вяжешь.
— Да, не вяжу! Но разве мало с меня, что я страдаю, существуя на задворках жизни? На месте Тони я бы не воспламенялась страстью, как прыщавый молокосос, только потому, что на него пару раз взглянула первая встречная очаровашка.
Маку было трудно возразить Адель. Менее чем через месяц она должна родить, и свойственное этому периоду тревожное состояние, соединившись с вулканическим темпераментом, дало воистину гремучую смесь. Но хотя Тони, несомненно, впал теперь в немилость, было ясно, что это происходит более в назидание, дабы он не сбивался с пути истинного, а не потому, что она все еще серьезно на него сердится. Впрочем, вопрос, что для Тони лучше, первое или второе, оставался открытым.
— Скажи, это правда, что Клаудия Бьюмонт предпочла врезаться в твой автомобиль, лишь бы не повредить машину телережиссера?
Мак пришел в замешательство, видя, что она находит инцидент на аэродроме просто забавным.
— Она так сказала. Адель рассмеялась.
— Хотела бы я посмотреть на тебя в тот момент. Мак считал, что его поведение в той ситуации не делало ему чести, и тот факт, что свидетелей поблизости не оказалось, немного примирял его с действительностью.
— Ты вот-вот станешь матерью, — сухо проговорил он. — Мне бы не хотелось, чтобы ты появлялась на аэродроме, пока не сможешь снова вернуться к работе.
— Послушаешь тебя, так я не должна показываться здесь до тех пор, пока мои отпрыски не закончат школу?
— Это было бы правильно.
— Боже, Мак, как ты старомоден, — выпалила Адель, совершенно взбешенная его упрямством. — Ты же знаешь, что я дорожу своей работой. И тебе не удастся отделаться от меня только потому, что я обзавелась младенцем. Существуют законы…
— Засудишь меня?
— Вот именно.
— Так я и знал.
— Значит, ты еще больший идиот, чем я думала. — Она помолчала, затем переменила тон. — Ох, прости, Мак. Я тебя прекрасно понимаю. Но пойми и ты меня, я ведь не Дженни. Поверь мне, что…
— Я верю тебе, Адель, верю, что ты не сделаешь ничего, что могло бы повредить бэби. Но не могу же я допустить, чтобы ты с этим… — Он выразительно посмотрел на ее живот. — В конце концов, случись что, это будет на моей совести.
— Хорошо. Я все понимаю. — Она протянула к нему руки. — Иди сюда, я тебя обниму на прощание.
Клаудия старательно замазывала синяк под глазом, когда Мелани просунула голову в дверь артистической уборной.
— Все-таки в целости и сохранности, как я вижу! Клаудия через зеркало взглянула на сводную сестру.
— Точно. Все более или менее сошло мне с рук. Вот только новый автомобиль придется списать со счетов. Я ведь сегодня утром, пока добралась до аэродрома, успела здорово стукнуться. — Приблизив лицо к зеркалу, она осмотрела результаты своей камуфляжной работы и сказала: — Ну, кажется, с этим можно покончить, как ты считаешь?
— Ты что, попала в аварию? Можешь объяснить толком, что случилось?
Тревожные вопросы посыпались градом.
— Да ничего существенного. Ставлю ногу на тормозную педаль и… Ну, ладно, — буркнула она, — я же говорю, ничего особенного. Все обошлось.
Потрясенная Мелани, хоть и проработала пять лет на австралийском телевидении, в свои двадцать лет оставалась по-девичьи пылкой и восприимчивой. Она присела на край старомодного плетеного стула, стоящего возле гримерного столика, и сдавленным от ужаса голосом прошептала:
— Ты хочешь сказать, что у тебя отказали тормоза?
— Можно и так сказать. Уверена, что фирма, продавшая машину, должна будет признать явную неисправность.
— Но как ты остановилась? Я хочу сказать…
— Ну, с остановкой проблем не было. Самолетный ангар услужливо подставил мне свой бок.
— Что подставило тебе бок?
— Ангар для самолетов. — Клаудия посмотрела на сестру и усмехнулась. — Дело житейское. Сначала я погасила скорость о бок одного громадного «ленд-крузера», который принадлежит одному громадному мужику. — Она наложила еще один тонкий слой грима на синяк. — Он обрадовался, конечно, но не очень сильно. Даже нагрубил. А некоторое время спустя просто вышвырнул меня из самолета. — Она показала на синяк под глазом. — Вообще это был веселый день, с самого начала веселый.
— Я немножко не так представляю себе веселье. Можешь ты все объяснить толком? — настаивала Мелани.
— А что, синяк это объясняет плохо?
— Синяк ничего не объясняет. А если и объясняет, то далеко не все. Ты, должно быть, здорово стукнулась.
— Стукнулась, дорогая моя, но не разбилась. Представление, как говорится, продолжается.
В этот момент раздался стук в дверь.
— Войдите.
В гримерную с букетом роз вошел вахтер театра Джим Гарднер.
— Один джентльмен, мисс Клаудия, просил вам передать это. Тут и записка есть. Он сказал, что будет ждать ответа.
— В самом деле? Какой терпеливый.
Клаудия приняла букет бледно-желтых роз и извлекла из него конверт. Если цветы и записку прислал Тони, то он получит достойный ответ.
— Ой, какие красивые. От кого это? — воскликнула Мелани.
— Понятия не имею.
Черные чернила и смелый размашистый почерк, которым было написано ее имя, ни о чем ей не говорили. Открыв конверт, она достала карточку и прочитала:
Мне необходимо сообщить вам нечто важное. Буду ждать вас после окончания спектакля у служебного выхода.
Габриел Макинтаир. Клаудия рассмеялась.
— Ну и ну! Кажется, тот самый огромный мужик, очень сердитый, желает со мной встретиться.
— Наверное, решил извиниться, что выбросил тебя из самолета, — предположила Мелани, взяв карточку и с интересом ее рассматривая. — Может, конечно, он и грубиян, но почерк у него красивый.
Извинения? За грубость или за то, что поцеловал ее? Клаудия не долго думая повернулась к ожидавшему ответа вахтеру и сказала:
— Джим, пожалуйста, скажите мистеру Макинтайру, что я, к сожалению, после представления буду занята. — Она взглянула на Мелани и, будто оправдываясь, пояснила: — Хороший почерк не дает права грубить.
— Разве я что говорю? — пролепетала Мелани и, помолчав, добавила: — А с цветами как?
Клаудия подняла цветы к лицу, но оранжерейные розы редко имеют аромат, и эти исключением не были.
— Просто вернуть их ему было бы слишком грубо. И что мужику делать с букетом роз? Да еще с этой упаковкой и бантиком. Нет, это уж слишком, он вконец разозлится. — Клаудия взглянула на Мелани и усмехнулась.
— Впрочем, я бы с радостью вернула их. Мне бы доставило удовольствие лишний раз досадить этому придурку.
— Да? Почему? — Поскольку Клаудия промолчала, Мелани сочла возможным высказать по этому поводу свое мнение. — Если он действительно придурок, то возвращение букета ничуть его не смутит. Он просто засунет его в ближайшую мусорную урну, да и думать забудет. — Она пожала плечами. — Я знаю, о чем говорю, мне уже как-то раз пришлось возвратить одному идиоту его идиотский букет.
— Никогда не суди по одному случаю, сестричка. — Клаудия уже успела понять, что Мак не принадлежит к тому примитивному типу мужчин, которых женщине так просто смутить. — Ладно, пусть, на первый раз я их оставлю. Спасибо, Джим, передай ему только то, что я сказала.
Джим за свою долгую жизнь немало выслушал подобных разговоров за кулисами, а потому, ничему не удивляясь, кивнул.
— Хорошо, мисс Клаудия.
— Нет, стойте, Джим. Я хочу немного подправить свой ответ. Выкиньте из него слова «к сожалению». Просто скажите, что я буду занята. И не обращайте потом на него никакого внимания, что бы он ни говорил.
— Хорошо, мисс.
— Ты совсем не имеешь сердца, Клаудия, — с укором проговорила Мелани. — Бедный мужчина просто хочет сказать, что виноват, что потерял контроль над собой, а ты даже выслушать его не желаешь. В конце концов, ведь не он врезался в твою машину, а ты — в его.
— Да, я врезалась. Но я ведь не утверждала обратного.
— Ох, Клоди, — пробормотала Мелани, — а что такого страшного сказал тебе он?
— Ну, что бы ни сказал… А теперь, если он желает просить у меня прощения, то ему придется для этого постараться. Просто так это у него не получится. Желтые розы, смотрите пожалуйста! Мелани забрала у Клаудии букет.
— Что в них плохого? Надеюсь, ты не ожидала, что он принесет тебе красные? Впрочем… — Задумчиво посмотрев на Клаудию, она спросила: — А может, как раз и ожидала? Ты говоришь, что он огромный мужик и вообще такой-сякой. А может, он просто великолепен?
Клаудия рассмеялась.
— Не исключаю, что какие-то женщины и нашли бы его совершенно неотразимым, — сказала она, вспомнив невероятно синие глаза Мака, — но, на мой вкус, он немного грубоват, можно даже сказать, неотесан.
— В таком случае, почему ты боишься встретиться с ним?
— Потому что на языке цветов, моя дорогая невинная девочка, желтые розы означают неискренность.
— Ты не допускаешь, что он просто не знает этого? — протестующе высказалась сестра. — Тем более что мужчины таким вещам, как язык цветов, особого значения не придают.
— Допускаю, что так оно и есть, но у меня ощущение, что он инстинктивно выбрал именно желтый цвет.
— Но из твоих слов можно понять, что красные розы тебе от него получить хотелось бы еще меньше. Так что ж тогда? Розовые? Но ты, надеюсь, не из тех девчушек, которые обожают, когда поклонники дарят им розовые цветочки.
— Пожалуй. — Клаудия задумалась и потом сказала: — Ты права, детка. — Подарить даме розовые розы Габриелу Макинтайру наверняка показалось бы нелепым.
— Габриел Макинтайр? Чудесное имя. Я бы с удовольсвием сходила и посмотрела на него. А что, может, мне пойти в самом деле и принять его извинения для передачи тебе? В конце концов, я ведь твоя сестра.
Клаудия рассмеялась.
— Ох, нет, детка. Ты слишком юная и неопытная для такого прожженного типа, как мистер Макинтайр.
— Судя по твоим словам, он все же произвел на тебя сильное впечатление, признаешься ты себе в этом или нет. Какая, право, жалость, что он не понимает языка цветов. Впрочем, если бы и понимал, что ему осталось бы? Выбор у него был не такой уж большой. Разве что белые. — с сомнением проговорила она.
— Белые? — Клаудия театрально прижала руки к груди. — Я тебя умоляю! Белые розы для женщины, которая флиртует с чужим мужем?
Мелани неуверенно улыбнулась.
— Не валяй дурака.
— Я его и не валяю, — информировала ее Клаудия. — Выяснилось, что Тони женат, — маленькая подробность, о которой он забыл сообщить.
— Женат? Вот негодяй!
Клаудия покачала справа налево пальцем и изрекла:
— Не просто негодяй, Мел, а последний негодяй.
— Но ты ведь так и не узнаешь, за что этот Габриел Макинтайр хочет перед тобой извиниться. Что подвигло его на подобный поступок? Тебя же любопытство замучает.
Что, в самом деле, подвигло его на подобный поступок?
— Они с Тони вместе работают. Может, это просто проявление мужской солидарности? В любом случае мистер Макинтайр слишком много на себя берет, полагая, что меня очень уж заботит, женат Тони или нет. Ну а ты, детка, и сама должна понимать, что белые розы были бы здесь неуместны.
Про себя Клаудия подумала, что существовала только одна женщина, которая считала получение в дар белых роз своей неотъемлемой привилегией.
— Знаешь, Клоди, — проговорила Мелани, — я и в самом деле начинаю удивляться, с чего это он так хлопочет.
Клаудия пожала плечами.
— Ох, не останавливайся на достигнутом, Мел, используй свое воображение, — довольно прохладно ободрила она сестру. — Габриел Макинтайр железный мужик, но и у железных мужиков рано или поздно обнаруживаются какие-нибудь уязвимые места.
— Ты шутишь?
— Как знать.
Клаудия бросила взгляд на свое отражение в зеркале, пошевелила нижней губой, раздумывая, стоит ли приложить к ней лед, но решила оставить все как есть. Припухшая губка должна хорошо смотреться из зрительного зала. Вид женщины, которую накануне слишком долго целовали. Кончиками пальцев она легко прикоснулась ко рту, войдя в роль и будто вспоминая о вкусе тех поцелуев.
— Да нет, милая, я шучу, — сказала она, светясь каким-то вполне театральным внутренним чувством. — Он, вероятно, просто хочет разузнать название моей страховой компании. Ты можешь отвезти меня сегодня домой? Если тебе по пути.
— Конечно, — сказала Мелани, передавая сестре розы и вставая. — Ну, я пошла, мне тоже надо привести себя в порядок. — У двери она задержалась.
— Кло, извини, что заставила тебя говорить о Тони. Я ведь знаю, что он тебе нравится.
— Мне бы сразу догадаться, что если с мужчиной все так хорошо, то это наверняка обернется неправдой.
— Попробуй для разнообразия завести роман с железным грубияном, — с усмешкой посоветовала Мелани, перед тем как выйти.
Когда дверь за ней закрылась, Клаудия подняла розы к лицу, слегка потеребила лепестки губами и сразу же отбросила букет на стул, где только что сидела Мелани, после чего повернулась к зеркалу заканчивать грим.
— Как твоя коленка, Кло? — послышался голос, заставивший ее улыбнуться, ибо принадлежал режиссеру спектакля, человеку, только что прервавшему неуемный энтузиазм публики, позволив актерам удалиться наконец со сцены.
— Немного вывихнута, Филлип, а так ничего серьезного. — Она оперлась о его руку, и они направились к артистическим уборным.
— Надеюсь, из зала это не очень бросалось в глаза?
— Ни одна душа в публике ничего не заметила, — успокоил он ее. — Я видел, что ты прихрамывала, когда приехала в театр, вот и все. Ты что, попала в аварию? Мне кажется, я заметил синяк у тебя под глазом. А теперь его не видно.
— Ну, Филлип, грим способен делать чудеса.
Филлип Рэдмонд был для нее неотъемлемой частью театральных подмостков, она помнила его с тех времен, когда ее, под бдительным окном няньки, приводили в гримуборные родителей. Он видел еще восхождение ее отца и, можно сказать, являлся скорее членом семьи, нежели работодателем.
— Сегодня утром я прыгнула с парашютом для телепрограммы. — Она усмехнулась. — И честно скажу, никому не посоветовала бы такие штуки в качестве приятного времяпрепровождения. Я плюхнулась с небес на землю и теперь с головы до пяток вся в синяках.
Филлип Рэдмонд ужаснулся.
— Клаудия, ты не должна была подвергать себя подобному риску. Вот видишь, колено разбила. А если бы ты сломала ногу, что бы мы тогда делали, скажи на милость? Отменяли бы спектакль?
— Поставили бы дублершу, и никто ничего бы не заметил, — сказала она уже у дверей гримерной.
— Клоди! — трагически прошептала вылетевшая из своей уборной Мелани. — Мне только что позвонил старинный приятель и пригласил на вечеринку. Как же ты доберешься домой? Может, тебе пойти со мной?
— Знаешь, дорогая, для полного счастья мне сегодня только вечеринки не хватает. Ты иди, конечно, и повеселись от души, а я возьму такси.
— Такси? — спросил Филлип. — А что случилось с твоей новой машиной?
— Ну, с сегодняшнего утра о ней можно больше не беспокоиться, — ответила за нее Мелани. — Как, впрочем, и о прыжках с парашютами. Но что вы думаете о завтрашнем спектакле? Справится ли она? Может, кто-то подменит ее?
— Публика платит за то, чтобы видеть в спектакле мисс Бьюмонт, — осуждающе проговорил Филлип, — а не за то, чтобы ее роль исполняла девчонка, о которой никто не слышал. Вы ни черта не смыслите в театральных традициях, так что я и не надеюсь быть понятым. — Далее Филлип не счел необходимым объясняться с телевизионной девушкой и повернулся к Клаудии.
— Нечего вызывать такси, я сам отвезу тебя домой.
Клаудия сравнительно недавно узнала, что Мелани Бретт Бьюмонт ее сестра, и поначалу все в ней протестовало против этого, пусть даже и весьма свеженького, но довольно неожиданного прибавления к семейству. Филлип же вообще не делал тайны из того факта, что он думает по этому поводу. А думал он, что девушка эта, затесавшаяся в чужое семейство, не вправе присваивать себе славное имя Бьюмонтов, чье дело он столь преданно продолжал. В настоящее время он должен, конечно, как-то смиряться с присутствием девушки, но заставить себя принять ее в свое сердце не мог да и не хотел.
Клаудия, обдумав его предложение, решила, что это лучше, чем вызывать такси, но ей в то же время хотелось, ради сводной сестры, немного смягчить ситуацию.
— Ты очень добр, Филлип. Я ценю это.
— Не преувеличивай. Но какое-то время я смогу отвозить тебя домой. Я часто оказывал подобные услуги твоей матушке.
В том, как он произнес последнее слово, Клаудии послышалось желание лишний раз уколоть Мелани. Неприязнь к девушке побеждала в нем вялые попытки быть с ней дипломатичным и вежливым.
— Можешь ты подождать примерно минут двадцать? — спросил он.
— Да я пока сниму грим, переоденусь. Словом, зайди за мной, когда будешь готов.
Мелани посмотрела ему вслед и задумчиво проговорила:
— Что, в самом деле, этот человек о себе думает?
— Не сердись на него, Мел, ведь он столько лет среди нас. Моя мать взяла его помощником режиссера, когда он был безусым мальчишкой, толкущимся вокруг театра. Я помню, как он однажды возился со мной и Физз во время дневного спектакля, няньке тогда пришлось отлучиться. Он без конца кормил нас сластями. — Клаудия осмотрелась. — Кажется, это было здесь, да, точно, именно в этом театре. Тогда, помнится, давали «Антония и Клеопатру».
— Когда давали «Антония и Клеопатру», — сказала Мелани с заметным оттенком горечи в голосе, — моя мать играла вторую служанку слева. Я до сих пор храню программку.
Клаудия, стараясь всячески проявить такт, дружелюбно положила руки на плечи Мелани.
— Продолжай, дорогая, мы знаем, что папа любил ее, это важно. И мы все любим тебя. Неужели тебя серьезно задевает и огорчает грубоватость режиссера?
— Он не позволяет себе никакой грубоватости, когда разговаривает с папой. Я ведь слышала. Да, мистер Эдвард. Конечно, мистер Эдвард. Чего изволите, мистер Эдвард? Три проклятых мешка, набитых под завязку дерьмом? Будет сделано, мистер Эдвард. Нет, он не стоит своей должности. Ему бы гораздо больше подошла роль дворецкого. Он забыл свое место, забыл, что он человек низшего класса.
Мелани, большую часть жизни проведя с матерью в Австралии, отличалась удивительной непосредственностью, поэтому в выражении своих чувств, будь то восторг или злость, не стеснялась.
Клаудия улыбнулась.
— Дорогая, попытайся понять его. Элен Френч и Эдвард Бьюмонт всеми почитались за идеальную пару на сцене и вне ее. Этим, возможно, просто кормили наивную публику, но Филлип всегда свято верил в то, что это так и есть. Как, впрочем, и все верили, что являлось одной из причин, почему театр вечер за вечером до краев наполнялся публикой. Нация гордилась своими любимцами и не допускала мысли, что они могут расстаться. — Клаудия усмехнулась.
Какое-то время Мелани еще дулась и сердилась, но постепенно раздражение прошло.
— Прости, Клоди. Я не должна так распускаться. Просто все думают, что твоя мать была святая, а это еще хуже, чем если бы она была святая на самом деле. Я всю жизнь страдаю от этого.
Клаудия обняла сестру и сказала:
— Мы знаем, что это не так, и ты не должна обращать внимания на поведение Филлипа.
Мелани склонила голову на плечо Клаудии.
— Понимаю, Клоди. Но я, увы, не такая сильная, как ты.
— Вздор. Ты — Бьюмонт и вполне соответствуешь стандартам этой фамилии. А теперь иди и хорошенько повеселись на вечеринке. Только не забудь, что завтра у нас дневной спектакль.
— Ох, как я ненавижу эти дневные спектакли.
— В конце концов, всегда есть возможность привести себя в чувство между представлениями. Я вот тоже терпеть не могу телестудии, но чеки получать мне нравится.
— Теперь понятно, — с ухмылкой проговорила Мелани, — почему ты согласилась участвовать в телесериале. Он, кажется, начнется со следующей недели, или я ошибаюсь?
— Ох, детка, не доставай меня. Я уже с полдюжины интервью дала, так что говорить об этом у меня не осталось сил.
— Знай, Клоди, мое сердце принадлежит тебе. Клаудия улыбнулась.
— Сущий ребенок, — сказала она. — Физз никогда бы не посмела сказать мне такое.
— Если ты так считаешь, значит, знаешь Физз гораздо хуже, чем думаешь, — возразила ей Мелани. — Она во сто крат лучше нас обеих.
— Ну, не знаю, как я, а ты, Мел, принимая во внимание некоторые обстоятельства, не так уж плоха, согласись.
— Принимая во внимание что? — спросила Мелани, уперев руки в бока.
— Принимая во внимание хотя бы то, что ты австралийка. Что же еще?
Ее жизнь в Австралии была предметом вечных шуток между ними, и Мелани, перенявшая привычки новообретенного семейства, ответила сестре тем же:
— Ах, да. Тогда позволь мне заметить, что для англичанки ты тоже не так уж плоха.
— Комплименты, комплименты, — сказала Клаудия, смеясь, — я могу слушать их целый день, но не пора ли тебе пойти и привести себя в надлежащий вид, если ты не передумала идти на вечеринку?
Мелани издала тихий визг ужаса и умчалась приводить себя в порядок.
Войдя в свою уборную, Клаудия вытащила все записки из охапки исключительно красных роз, оставленных для нее на служебном входе поклонниками, и испытала некоторое разочарование от отсутствия записки Габриела Макинтайра, который исчез, больше не сделав попытки встретиться с ней. Ей казалось, что он не тот мужчина, который легко отказывается от задуманного.
Она переоделась в узкие джинсы и шелковую рубашку — наряд, который как нельзя лучше подчеркивал ее фигуру: хорошей формы грудь, округлые бедра и тонкую талию. Затем расчесала волосы, оставив их свободно свисать на плечи и спину. Собрав красные розы в один букет, она поставила их в широкую вазу, стоявшую на гримерном столике, а записки положила в сумочку, чтобы на досуге прочесть их и, если понадобится, на какие-то ответить.
В этот момент Филлип появился в дверях. Клаудия взглянула на желтые розы, небрежно оставленные на стуле, и по непонятной ей самой причине взяла их в руки.
Филлип удивленно посмотрел на цветы.
— Ты что, берешь их домой?
Клаудия испытывала большой соблазн сказать, что это не его дело. Но она постаралась быть вежливой, чтобы не портить настроение ни себе, ни ему.
— Они тебе не нравятся? А по-моему, очень миленькие.
— Твоя мать такие цветы ненавидела, — изрек он так, как и положено изрекать непреложную истину в последней инстанции. — Она всегда принимала только белые розы. Даже от мистера Эдварда. Ты ведь помнишь, что она говорила по этому поводу?
Конечно, ее мать в этом деле была непререкаемым авторитетом. «Нельзя доверять мужчине, подносящему вам желтые розы», — не раз говорила она. Белые розы были неотъемлемой частью имиджа Элен Френч, а потому ее уборная больше походила на девичий будуар перед свадьбой.
— Помню, Филлип, помню! — Клаудия поморщилась. — Но я решила вообще никаким мужчинам не доверять, что бы они там ни приносили. А розы это розы, неважно, какого цвета. Вот эти, к примеру, прекрасно подойдут к цвету моих гардин. Так мы едем или нет?
Остановившись у порога дома Клаудии, Филлип предложил проводить ее до дверей квартиры.
— Ты не должна быть слишком легкомысленной. Женщина, живущая одна, весьма уязвима.
— Я знаю, — сказала она. — Одной жить скверно. Но я осторожна. Несколько недель назад мне установили охранную сигнализацию.
Напряженность дня начинала сказываться. Она возвращалась домой с ноющей коленкой и подбитым глазом, и все, чего ей хотелось, это добраться до постели. Поднявшись по лестнице к своей квартире, она вставила ключ в замок, отперла дверь и нажала на кнопку отключения сигнализации, чтобы не перебудить соседей. Но сигнализация была отключена.
Клаудия нахмурилась. Странно. Она впервые забыла включить ее, уходя. Впрочем, она была так напугана, что не могла не быть осторожной. Да, она точно помнила, что сигнализацию, уходя, включила. Стоя в холле, она какую-то секунду колебалась, не спуститься ли вниз и не сказать ли Филлипу, что она изменила свое решение. Он настоял на том, что не отъедет до тех пор, пока не увидит, что она зажгла свет. Но, с другой стороны, тогда придется пригласить его на чашку кофе, и он проторчит у нее час, если не больше. Вместо этого она еще раз мысленно перебрала последние минуты перед своим отъездом в театр. Таксист нетерпеливо сигналил. Она очень спешила.
В квартире стояла абсолютная тишина, единственный звук, который она слышала, были гулкие удары ее сердца. Она попыталась усмирить разыгравшееся воображение. А все эта чертова записка!
Войдя, она не включила свет и, оставив входную дверь открытой, крадучись дошла до кухни и рывком нервно открыла дверь. Внутри царила темнота, нарушаемая мельканием зеленого индикатора на часовом устройстве микроволновки. Могло ли это подействовать на сигнализацию? Она попыталась вспомнить, что говорил ей об этом человек, который устанавливал систему. Внезапный звук заработавшего холодильника заставил ее отпрянуть. На какой-то момент она, чуть не теряя сознание, припала к дверному косяку и стояла так, пока не унялось сердцебиение.
— Идиотка! — сказала она, включила свет и нервно рассмеялась над собственной глупостью. — Тупица, вот тупица!
И вдруг услышала, что входная дверь с шумом захлопнулась;
Она крутанулась волчком, сердце ее грузно шарахнулось, пульс участился до бешеной скорости, она закричала, но звука не получилось. Она не могла кричать, не могла звать на помощь, потому что страх стиснул ей глотку, язык пересох и одеревенел, и голос, то лиричный, то смеющийся, голос, которым она каждый вечер очаровывала сотни людей, покинул ее, когда из мрака коридора вылепилась огромная тень в мрачных темных одеяниях.

ГЛАВА 3

— Испугались, мисс Бьюмонт?
Голос низкий, глуховатый, с мягкими интонациями, не содержащий в себе ничего угрожающего. К тому же хорошо знакомый Клаудии, что тотчас возбудило ее ярость.
— Какого черта, Макинтайр! Что за игры вы тут затеваете? Вы испугали меня до полусмерти.
— Этого я и добивался.
Он выступил из тени, и мрачные одеяния, так напугавшие ее, оказались не чем иным, как обычным темным костюмом с поднятым воротником, полностью скрывшим светлую рубашку.
— Так, значит, вы нарочно решили напугать меня? — Голос вернулся к Клаудии, но звучал еще глухо и сдавленно. — Вы всегда так поступаете с девушками, которые посоветовали вам проваливать?
— Это наилучший способ заставить легкомысленных людей лучше заботиться о своей безопасности. Складывают ли они парашют или получают угрожающие записки от неизвестного источника. Я, конечно, понимаю, что это жестокий эксперимент, но в вашем случае, полагаю, он просто необходим, чтобы в следующий раз, вернувшись домой и обнаружив, что сигнализация отключена, вы вспомнили бы те несколько минут кошмара, которые только что пережили.
— Вспомнить? — Клаудия не сомневалась, что никогда не забудет этого мгновенно возникшего ощущения леденящего ужаса; фактически ее нервная система получила такую встряску, что за весь и без того тяжелый день эта перегрузка показалась ей самой мощной.
— Да, мисс Бьюмонт. Вспомнить. И в такой ситуации, вместо того чтобы, подобно глупой бабенке из теледрамы, входить и прислушиваться к шумам на чердаке, надо как можно быстрее покидать дом и звать на помощь.
Клаудия вновь напрочь лишилась дара речи и теперь только и могла, что смотреть на него.
— Вы пережили шок. Хотите, я приготовлю вам чай?
Наглость и будничная деловитость его предложения помогла ей справиться с временным параличом речи.
— Нет, — заявила она. — Я не хочу чаю, тем более приготовленного вами. Я хочу, чтобы вы ушли. Прямо сейчас.
Мак игнорировал это замечание. Более того — он приобнял ее за плечи и легонько подтолкнул к кухонному табурету, после чего отправился к раковине, чтобы наполнить чайник.
— Разве вам не интересно узнать, о чем я хотел поговорить с вами сегодня вечером?
Ожидая ответа, он повернулся к ней с совершенно бесстрастным лицом. Она, конечно, была заинтригована, но выражение его лица совсем не вдохновляло на расспросы.
Ну хорошо, она сыграет с ним в эту игру.
К тому же, раз он так хлопотал о выполнении своего намерения, он имеет право быть выслушанным. Но она не обязана облегчать ему задачу. И потом ей не хотелось показывать ему, как сильно он напугал ее. Итак, раздвинув локти, она положила скрещенные руки на край кухонного бара, поместила на них свой подбородок, чтобы хоть как-то унять дрожь в пальцах, и стала ждать его откровений.
Несмотря на то что Клаудия от чая отказалась, он все же деловито взялся за его приготовление, причем по кухне двигался легко и уверенно. Ничего удивительного, подумала она, у него было достаточно времени, чтобы не спеша осмотреть ее апартаменты и даже приготовить и выпить несколько чашек чая, дабы скрасить себе ожидание хозяйки.
Как бы там ни было, но ей доставляло удовольствие смотреть на него — все его движения были толковы, экономны, так что с задачей он справлялся весьма эффективно.
Мужчины — она уже достаточно прожила на свете, чтобы уяснить себе это, — так бездарно и долго выполняют домашние работы, что женщины теряют тер — пение и принимаются за дело сами. Большинство мужчин. Но Габриел Макинтайр к их числу не принадлежит.
Итак, она наблюдала за ним. И когда он повернулся к ней с двумя чашками горячего чая, то увидел, что она за ним наблюдает.
Она не покраснела, не отвела взгляд, не смутилась. Ей двадцать семь лет, вполне взрослая, чтобы выдержать мужской взгляд. Он тоже с минуту смотрел на нее, принимая вызов. Затем, когда Клаудия ощутила непредвиденный жар, прихлынувший к щекам, он милостиво отвел глаза, поставив прямо перед ней чашку с чаем.
— Я сделал не очень крепкий, только сахару нигде не нашел.
— Сахар тут никто не потребляет.
— Я так и подумал. А жаль, вам сейчас не повредил бы сладкий чай. — Он опустился на табурет по другую сторону бара и вынул из нагрудного кармана пиджака конверт. — Вы спрашивали меня утром, почему я решил заменить парашют. — Он открыл конверт и высыпал его содержимое перед ней.
— Так вот, я сделал так, потому что обнаружил это засунутым в парашют, который вы собственноручно укладывали.
Клаудия смотрела, как он сдвигает куски фотографии вместе, потом очень медленно снова перемешивает их, так что в смысле этого послания сомнений у нее не осталось. Мак взглянул на нее.
— Вы можете предложить какое-то объяснение?
— Объяснение?
Слово обеспокоило ее, но она не хотела додумывать мысль до конца. Взгляд ее невольно скользнул в сторону мусорного ведра, куда утром она выбросила то ужасающее письмо, предварительно изорвав его трясущимися руками. Выходит, оно было настоящей угрозой, а не попыткой просто попугать и испортить ей настроение.
От ужаса у нее по спине пробежала дрожь, а рот неприятно заполнила вязкая слюна.
— Вот что я хотел бы знать, — настаивал на своем Мак, — не может ли это быть рекламным трюком, который дал осечку?
Клаудия с трудом сглотнула слюну, отпила глоток чая и вновь посмотрела на человека, сидящего перед ней.
— Рекламный трюк? — Она откинула волосы назад, отчаянно пытаясь хоть чем-то занять руки. Пальцы через минуту дрожать перестали, но озноб теперь пронизывал все тело. — Конечно, это не трюк. Каким кретином надо быть, чтобы придумать подобное?
— Я задаюсь тем же вопросом.
Его явно не заботили ее переживания. Весь этот чай и сочувствие сразу вдруг показались такой чепухой, что ей стало противно продолжать разговор и отвечать на его идиотские вопросы. Она не хотела, чтобы в ее собственном доме к ней применялся допрос третьей степени, причем человеком, который напугал ее до полусмерти только для того, чтобы доказать, как легко ему это сделать.
— Какого черта? — вспылила она. — Если это всего лишь рекламный трюк, который не сработал, с какой стати вы так суетитесь?
— Потому что кто-то намудрил с парашютом, вверенным моим заботам. Я намерен выяснить, кто и зачем. У меня есть своя собственная охрана, чтобы позаботиться об этом.
Его охрана? Ох, ну конечно, как же такому крутому мужику и без охраны!
— Вы могли бы сегодня утром выстроить всех нас у стенки и допросить. Я уверена, что вы носите на своем кольце для ключей пыточные инструменты.
— Возможно, мне так и следовало поступить, — весьма холодно ответил он, проигнорировав замечание о пыточных инструментах. — Но сегодня утром мне показалось, что я знаю, кто это сделал. Как выяснилось, я ошибался. Итак, не являлось ли это трюком?
Последние слова прозвучали для Клаудии как ружейные выстрелы.
— Нет, — заявила она, инстинктивно отшатнувшись от своего непрошеного гостя. — Конечно нет.
Господи! Как он мог подумать, что она способна участвовать в такой мерзости.
Видя ее реакцию, он лишь пожал плечами.
— Вы вполне уверены? Подумайте хорошенько. Клаудия думала. Но ее сознание реагировало на происходящее точно так же, как и инстинкт. Ее агент способен придумать что-нибудь и получше дешевых рекламных трюков и не стал бы вовлекать ее в сомнительные предприятия; он и так чуть не оторвал ей голову из-за того, что она, не посоветовавшись с ним, подписала беззаботно и непродуманно составленный контракт, что стоило ей немалых денег. Еще, правда, оставался Барти.
Барти подчас непредсказуем, но она не сомневалась, что, задумай он нечто подобное, все было бы сделано гораздо ловчее и тоньше. Ибо рекламный трюк не совершается в одиночку, на него обычно работает целая куча людей, которых неминуемо приходится посвящать во все тонкости, в противном случае мероприятие чаще всего терпит фиаско. Но если не агент и не Барти, то кто же тогда изорвал ее фотографию и взял на себя столько хлопот, чтобы пробраться к охраняемому парашюту и запихнуть туда эту гадость?
Клаудия почувствовала, что не желает получить ответ на столь каверзный вопрос.
Макинтайр же, со своей стороны, не был склонен к умолчанию.
— Клаудия! — окликнул он ее, будто напоминая, что не уйдет отсюда, пока не получит ответа. Даже если это будет такой ответ, который поможет ей избавиться от него.
— Если бы Барти решил организовать подобный трюк, — очень медленно заговорила она, — все происходило бы иначе. Тогда рядом наверняка оказался бы репортер и газетный фотограф с камерой наготове: ведь все это должно было бы как-то сработать, стать явным.
Она прикоснулась к фотографии, но сразу отдернула пальцы и прижала их к губам. Это слишком очевидно связано с запиской. И могло значить только одно. Кто бы ни составлял записку из газетных букв, в ней каждое слово имело значение.
— В самом деле? — сказал Макинтайр, желая побудить ее к продолжению.
Она подняла глаза и встретилась с его вопрошающим взглядом.
— Но кто-то затеял этот трюк. Кто-то, кто должен знать, как делаются подобные штуки. Человек, хорошо знакомый с техникой своего дела, который, возможно, имеет доступ к укладке парашютов. Почему вы ничего не говорите? Если бы я знала точно, зачем вы сменили парашют, может, мне не было бы так…
Она махнула рукой.
— Так, что?
Мак вдруг испугался того, что она подумала. Но глупо же пугаться! Это всего лишь чья-то дурацкая выходка. Что да, то да. Представить себе иное было слишком страшно. Видя, что она не отвечает, он продолжил:
— Я не объяснял вам ничего, потому что сначала решил, что знаю, кто это сделал. Впрочем, кто бы это ни был, мне казалось, что это лишь мерзкая попытка напугать вас. Но сейчас я так не думаю. Хотя сомневаюсь, что, назови я имя, вам от этого будет легче. Да нет, она просто не способна шутить шутки с парашютами, то есть с чужими жизнями. Да я точно знаю, что она не делала этого, потому что после вашего ухода я проверил тот парашют, который вы сами укладывали. Вот почему я спросил о трюке.
— Она? — До Клаудии наконец дошло. — Вы имеете в виду жену Тони? И намерены защищать ее?
— Она беременна и немного перевозбуждена, что и не удивительно при подобных обстоятельствах.
— Каких еще обстоятельствах?
— Он сказал ей, что идет на встречу однополчан, а она спросила меня, не пойду ли и я туда. Я, естественно, не знал, чем вызван ее вопрос, и ответил, что никакой встречи однополчан сейчас не предвидится. Потом она нашла в кармане у Тони билет на ваш вечерний спектакль.
— Вы должны были рассказать мне об этом.
— С какой стати? Ведь сначала я думал, что вас просто решили припугнуть. А если бы я сказал о фотографии, я бы должен был поделиться с вами и подозрениями насчет Адель. Но я не хотел слишком вас напугать.
Можно подумать, что она уже не была напугана!
— Вы меня просто удивляете. У меня создалось впечатление, что испуг — самое меньшее из зол, которые вы с удовольствием пожелали бы мне сегодня утром.
— Вы так думали? — Поначалу, казалось, он был шокирован. Затем, немного подумав, пришел к заключению, что ее можно понять. — Допускаю, что я был более чем нелюбезен, можно даже сказать груб, но поймите же, это произошло сразу после того, как вы врезались в мою машину, а потом попытались протаранить стену ангара.
— Но я ведь сделала это не намеренно.
— Простите? — Весь вид его выражал недоверие. — А я думаю, что именно намеренно.
Клаудия поняла, что допустила ошибку, сказав так, но было уже слишком поздно исправлять ее. Надо просто сидеть и не оправдываться.
— Для вас, как я понял, это был вопрос выбора меньшего из двух золл, не так ли? — продолжал Мак. — Надеюсь, Барти Джеймс преисполнен к вам благодарности?
— Барти Джеймс страшный зануда, настоящий гвоздь в заднице. И для него его автомобиль не просто средство передвижения, как для нас всех, но чуть ли не предмет благоговейного поклонения.
— Вас не переговоришь, — буркнул он, пожимая плечами. — Но если быть честным до конца, я имел и еще одну причину для того, чтобы не сообщать вам о фотографии.
— Да? — растерянно произнесла она.
— Я подумал, что если вы переживете еще одно потрясение после аварии, то наверняка отложите прыжок на другой день. А мне в самом деле не хотелось проходить через этот спектакль еще раз.
— Несмотря на удвоение гонорара? — спросила она, вспомнив страстное желание съемочной группы упаковаться и идти домой.
Он, должно быть, тоже об этом вспомнил, что было видно по его сухой улыбке.
— Да, Клаудия. Даже несмотря на это. Вот это уж совсем не смешно.
— Вы просто обязаны были сказать мне об этом, Мак.
— Но никакого риска не было.
— Не было риска? Ну да, конечно, не было никакого риска! — Она сама испугалась своего голоса, сорвавшегося на визг, но разорванная с намеренной точностью фотография, на которой тело ее аккуратно расчленили, лежала прямо перед ней, и ее уже нельзя было остановить. — Какого черта! Разве ваше дело решать, рисковать мне или нет? Это ведь моя жизнь!
Мак задумчиво посмотрел на нее и спокойно проговорил:
— Ведь я же заменил парашют. Как будто этого достаточно!
— Скажите пожалуйста! Он, видите ли, заменил парашют! — ядовито проговорила она. — И это все ваши меры предосторожности? Ну, знаете, мистер Макинтайр. Да вы послушайте только, что я вам скажу! Сегодня утром, проснувшись, я нашла под дверью анонимное письмо. Мой доброжелательный корреспондент затратил массу усилий, вырезая буквы из газетных заголовков и наклеивая их на бумагу, лишь бы только дать мне знать, что мой парашют не раскроется. А оказывается, это всего лишь маленькая шалость ревнивой беременной Адель, решившей меня попугать. Ну так знайте, она добилась своей цели.
Клаудия удивилась невинно-вопросительному выражению на лице Мака. Любого мужчину на его месте ее сообщение поразило бы в самое сердце, а этот Габриел Макинтайр лишь немного заинтересовался. При иных обстоятельствах она могла бы поаплодировать себе из-за такое достижение. Но ее слишком занимали утренние происшествия.
— Мне действительно удалось убедить себя, что это просто идиотская шутка.
— Шутка? Ничего себе шуточки!
— У некоторых весьма странное чувство юмора, — сказала она. — А мой прыжок должен был состояться во что бы то ни стало, ибо примерно одиннадцать миллионов человек видели меня на прошлой неделе по телевизору и заранее были оповещены, что сегодня утром я должна прыгнуть с парашютом. Когда вы достаточно популярны, такого рода сведения распространяются как чума.
— И вам ни на минуту не захотелось отменить этот прыжок?
На лице ее неожиданно промелькнула улыбка.
— Вы не поверите, но хотелось. Все время хотелось. Но я убедила себя, что вся эта затея с письмом для того и проделана, чтобы заставить меня отказаться от прыжка; это могло исходить от кого-то, кому выгодно было выставить меня в жалком виде. Разве кто-нибудь поверил бы во всю эту историю с письмом? В самом деле? Если бы вы, например, прочитали об этом в газете, вы наверняка решили бы, что я струсила и сама себе написала анонимку, лишь бы только не прыгать. Ну что? Разве вы не так бы подумали?
— Возможно, — согласился он, даже не извинившись за подобное предположение. — Но вы должны были объяснить мне все толком, так, чтобы я поверил вам и принял какие-то дополнительные меры безопасности.
— Объяснить толком? — переспросила она с презрением. — А вы дали мне возможность объяснить толком? Вы же разорались на меня как… Да я и слова не могла вставить.
Он пропустил замечание мимо ушей.
— Вы, очевидно, не приняли этого всерьез. Такая глупость непростительна.
— Ох, верно, мистер Золотая Башка! Спасибо, объяснил дурочке. Ну как же! Я не приняла всерьез! Да у меня даже живот заболел, но я убедила себя, что все идет прекрасно. Кто бы дотянулся до моего парашюта? Он был в безопасности, вверенный заботам Тони, а Тони не стал бы делать ничего, что могло мне повредить. Или стал бы? — спросила она и с удовлетворением отметила, как у ее собеседника потемнели от гнева скулы. — Конечно нет. И только потом, когда я прыгнула, до меня в полной мере дошло, что мне подменили парашют и что это сделали вы, мистер Макинтайр. И никто не видел, как вы это сделали. И в тот же миг меня осенило, что я вообще вас не знаю.
— Клаудия! — Он резко вскочил с табурета. — Не думаете же вы, что… О боже, вы… значит, вы в тот момент решили, что парашют не раскроется?
Воспоминание о тех жутких секундах так резко и сильно нахлынуло на нее, что она вскочила с табурета и бросилась к ванной, поскольку язвящая отвратительная желчь поднялась к самой ее глотке. Она весь день ничего не ела, события шли одно за другим, не давая опомниться и напрочь лишив аппетита, но организм протестовал против всей этой нервотрепки, страхов, травм и голода. Теперь во рту остался лишь кислый привкус шампанского, несколько глотков которого она выпила после прыжка. Она плюхнулась на пол, спиной к ванне, прижав холодный липкий лоб к колену.
— Клаудия, — негромко сказал Мак, тронув ее за плечо. — Пойдемте. Вставайте же.
Она отшатнулась от его прикосновения.
— Уходите, — пробормотала она хрипло. — Оставьте меня одну.
Он молча поднял ее, посадил на край ванны, после чего намочил холодной водой полотенце.
Протерев ей лицо, он наложил влажную ткань на лоб.
— Ну вот так-то, — произнес он примирительным тоном. — А теперь вам надо лечь. Пойдемте.
Его заботливость была очевидна, но все в ней протестовало против его заботливости. Она хотела только одного — чтобы он ее оставил. И повторила свою просьбу, чтобы он ушел, на этот раз менее вежливо. Но он выглядел человеком, внезапно пораженным глухотой, и, вместо того чтобы уйти, вдруг подхватил ее на руки, отнес в гостиную и уложил на диван.
— Лежите. А ноги лучше положить повыше.
Клаудия не противилась, но и не благодарила. Лежа на диване, она понимала: выбора у нее нет. Ясно, что Габриел Макинтайр принадлежит к тем мужчинам, которые охотнее отдают приказы, нежели исполняют их, и она не стала протестовать, позволив ему снять с нее туфли и подложить под ноги подушку.
— Как колено? — спросил он несколько запоздало, поскольку лишь сейчас заметил, что колено перебинтовано.
— Ничего серьезного, обезболивающая инъекция и тугая повязка, которую не требуется менять каждые полчаса. Кажется, я просила вас уйти.
Он вышел из гостиной, но тотчас вернулся со стаканом воды. Она покачала головой, и он поставил стакан на столик рядом с диваном. Затем наклонился, взял ее руки и начал их растирать.
— Ради всего святого! — вспылила она, вырывая у него руки. — Неужели я выгляжу немощной героиней мелодрамы из викторианской эпохи?
— Да, по крайней мере цвет лица у вас такой же, как у девушки, угасающей от чахотки, — заявил он, но массировать ей руки перестал. — Сегодня утром я сделал все, чтобы ваш прыжок был удачным. И только теперь понял, что вам пришлось пережить несколько ужасающих секунд.
— Секунд? — Голова ее откинулась на подушку, она закрыла глаза, пытаясь выкинуть все из головы. Но тщетно. — Мне эти секунды показались годами. Я падала, падала. Подумав о конце, я не могла даже…
Она так сильно дрожала, что он обнял ее в надежде унять эту жуткую дрожь. Его грудь была тверда как скала, и, когда она прильнула к нему, вдруг впервые за весь этот день почувствовала себя в безопасности. Иллюзия, конечно. Скалы весьма опасны, их беспрестанно подмывают волны, и они обрушиваются в море. А у железных мужчин часто бывают глиняные ноги.
— Вы любите ее? — спросила Клаудия.
— Люблю? — он отпрянул и посмотрел на нее сверху вниз. — Я не понимаю, о ком вы?
Она не поверила, что он не понял, но спокойно пояснила:
— Я говорю о жене Тони. Вы потому и пытались защитить ее, не так ли? Вы влюблены в нее?
— В Адель? — Уголки его рта чуть приподнялись, изобразив скупую улыбку. — Нет, Клаудия, я в нее не влюблен. Я бы даже сказал, что она как огромный гвоздь в… сами знаете где. С тех пор, как я знаю Адель, а знаю я ее давно, мне приходится ее терпеть, ибо она моя сестра.
Клаудия взглянула на него с недоверием.
— Тони женат на вашей сестре? И этот идиот не боится рисковать, обманывая ее, когда вокруг столько шпионов?
Улыбка Мака несколько исказилась и почти исчезла с лица.
— При нормальных обстоятельствах Адель вполне способна попридержать Тони. Она знает все его слабости.
Клаудия вздохнула.
— Но он такой красивый.
— Ну, это не по моей части. Но будь я женщиной, то сказал бы, что это не мой тип.
— Вам не нравятся высокие блондины? — спросила Клаудия и вспомнила его поцелуй, гадая, какой тип женщины он предпочитает. Темноглазых, со смуглой и горячей кожей, этакий тип матери-земли?. Она дотронулась до обручального кольца на пальце его левой руки.
— А как обстоит дело с вашей женой, Мак? Как она отнеслась бы к тому, что вы целуете других женщин? И вообще, знает ли она, где вы сейчас находитесь? — Он нахмурился. Судя по всему, она затронула больное место и, видя это, решила еще наддать. — Интересно, она беспокоится или нет?
— Я поцеловал вас, потому что вы прекрасно со всем справились. Ведь это был ваш первый прыжок.
Он лгал. И это интриговало ее. Поцелуй был совсем не поздравительный. Она опять откинулась на подушки.
— Именно таким способом вы и поздравляете всех, кто прыгнул впервые?
— Конечно, — быстро проговорил он. Пожалуй, слишком быстро.
— Или только женщин? — Он замкнулся, но она и не ожидала ответа. — Скажите, Мак, у вас, что, с Тони в обычае охотиться вдвоем?
— Охотиться вдвоем?
— Ну, он покоряет девушек своей обворожительной улыбкой и неотразимо сладостным обаянием. А вы подставляете свою жилетку для слез, когда несчастные обнаруживают, что этот негодяй их надул. Номер, должно быть, хорошо отшлифован. Вы можете исполнить его на бис?
Он резко поднялся.
— Вам пришлось пережить не самый удачный день, так что я забуду обо всем, что вы сейчас наговорили.
— Вот это верно, черт возьми, день у меня и вправду был пакостный. А виноваты в том вы и Тони.
— Мы? — Он сделал предупредительный жест рукой, призывая ее не перебивать. — Тони идиот, это верно. Но Адель в последние несколько месяцев устроила ему далеко не легкую жизнь. Вполне понятно, что ваша улыбка могла показаться ему чем-то вроде плотика, плывущего к утопающему.
— По-моему, комплимент слишком изыскан.
Она подождала, не начнет ли Мак развивать тему, но тот, свернув на свое, спросил:
— Где у вас эта утренняя анонимка?
— В мусорном ведре под раковиной. Желаете ознакомиться?
Она собиралась добавить, что вряд ли ему захочется копаться в использованных чайных упаковках, но он уже вышел из гостиной и не возвращался довольно долго. В конце концов, ей надоело пребывать в тоскливом одиночестве, навевающем невеселые мысли, и она отправилась посмотреть, что он там делает.
Он мельком взглянул на нее и вновь погрузился в свое занятие: сидя у кухонного бара, он восстанавливал уничтоженную записку. Клаудия здорово потрудилась, изорвав анонимку в мелкие клочья.
— Зря вы встали, — сказал он, когда она опустилась на табурет рядом с ним.
— Надо было раньше предупредить. Скажи вы это накануне, я бы вообще не стала выбираться утром из постели, и вам не пришлось бы приносить столь громадные жертвы ради моей безопасности. Как видно, ваши часы здорово опаздывают.
— Идите спать, и я советую вам проспать как можно дольше.
Ей будто что в голову ударило, она явственно ощутила, как смерть овеяла ее сладостным жаром. Желание заснуть и не просыпаться неделю было просто сокрушительным.
— Завтра у меня два представления «Частной жизни», а между ними поездка на телестудию, — проговорила она, погрузив лицо в ладони.
— В любом случае, если вы не хотите, чтобы ваши планы нарушились, вам надо хорошенько отдохнуть. В котором часу подать чай?
И это спросил у нее женатый человек? Ну и ну! Они что, все с ума посходили? Один допрыгался до того, что жена посадила его под замок, другой приносит букет желтых роз и полагает, что это дает ему право остаться у нее на ночь. Розы, она заметила, были подняты с пола, куда она с испугу их уронила, и помещены в вазу с водой.
— У вас железные нервы, Габриел Макинтайр, — пробормотала она из-под ладоней.
— Буду сидеть, пока не сложу все обрывки. Не волнуйтесь, Клаудия, я вас не потревожу.
— Конечно, не потревожите, потому что вас здесь не будет. Я вас не приглашала и теперь прошу удалиться. — Она отняла руки от лица и тревожно взглянула на него. — Кстати, каким образом вы вообще сюда проникли?
— Я ведь вам уже говорил, охрана — мой бизнес. Если бы я не умел справиться с любой системой, мне как охраннику была бы грош цена. А с вашей системой совладать проще, чем с куском пирога.
Ее неоднократные просьбы покинуть дом, как видно, абсолютно не принимались им всерьез. Он даже не поднял на нее глаз, просто положил очередной клочок письма на его законное место.
— В самом деле? — Его слова не произвели на нее никакого впечатления. Она усмехнулась. — Не переоценивайте себя. Просто, уходя, я забыла включить эту чертову сигнализацию. Что и не удивительно для такого дня, как сегодня.
— Нет, вы не забыли включить сигнализацию. Да это и странно было бы. Именно в такие минуты человек удваивает бдительность. Но использовать для кода дату своего рождения с вашей стороны не очень умно.
Она оторопело уставилась на него.
— Вы сказали это наугад.
— Да? Единица, семерка, ноль, восемь. Тоже мне государственная тайна. Сей факт, Клаудия, то есть дата вашего рождения, упоминался и в этой статье. — Он кивнул на порванный снимок, который был вырезан из газеты недельной давности. — Да и замки вам нужно сменить. Любой десятилетний мальчишка сможет их открыть гвоздиком.
— Но сначала ему придется войти в подъезд. У нас на парадной двери хороший замок и переговорное устройство.
— Ну, меня же это не остановило.
— Кстати, как вам это удалось?
— Никаких трудностей. Мне помогла очаровательная леди средних лет, которая прибыла к подъезду с огромной сумкой. Она была весьма признательна мне за помощь и нисколько не усомнилась в том, что мисс Клаудия Бьюмонт ожидает меня.
— Я вам не верю.
Он довольно точно описал Кей Эберкромби, но его утверждение, что она столь опрометчиво клюнула на джентльменскую услужливость, вызвало у Клаудии сомнение. Нет, что-то здесь не так.
— Вы должны мне поверить. Леди ничего не могла заподозрить. Прилично одетый, вежливый господин горел искренним желанием помочь ей. Разве взломщик предложит вам поднести сумку, набитую продуктами? Как вы считаете?
Клаудия негодовала.
— Я не могу поверить, что вам удалось внушить такое доверие этой милой пожилой леди.
— Не можете поверить? Если я, по-вашему, не способен внушить доверие этой леди, я мог проделать это с кем-нибудь еще. Люди опасно легковерны, ведь и ваш анонимный корреспондент нашел какой-то способ пробраться в дом. Неужели вы думаете, что кто-то из ваших соседей подбросил вам эту записку?
— Из тех, кого я знаю? — ужаснулась Клаудия. — Нет, никто из моих соседей на это не способен.
— Вы вот удивляетесь, что при желании злодей может обвести вокруг пальца даже милейших пожилых леди, — сказал он. — Но почему сейчас, когда вы под надежной охраной, вы не хотите пойти и лечь спать? Боюсь, еще немного, и вы просто свалитесь с этой табуретки.
Она слишком устала, чтобы продолжать спор, но в дверях все же обернулась и спросила:
— Скажите, Мак, зачем вы приходили сегодня в театр? В записке вы писали, что хотите поговорить со мной о чем-то важном.
— Так вы ее прочли? Выходит, вы просто не поверили, что я могу знать нечто важное? Во всяком случае, достаточно важное, чтобы уделить мне несколько минут вашего драгоценного времени. Или вы думали, что я отираюсь у служебного подъезда как какой-нибудь страдающий от безответной любви молокосос в ожидании вашего появления?
Возможно, если бы Клаудия была честна с собой, ее отказ принять Габриела Макинтайра показался бы ей глупым, но ей не хотелось признаваться в этом даже себе.
— Вы не страдающий от безответной любви молокосос, нет. Вы настоящий бабник-зануда, берущий женщин измором. Но уверяю вас, в моем случае вам ничего не обломится.
— Слышу голос умудренной опытом женщины.
— Да уж. — Она сверкнула на него глазами, и он ответил ей тем же. — Итак, что там у вас такого важного? Неужели вы пришли в отчаяние, обнаружив, что никакого рекламного трюка не существует?
— Что, девушка, интересно стало? В таком случае там, в театре, вам надо было уделить мне немного времени, чтобы обсудить насущную для вас тему.
— День был такой долгий и трудный. — Она действительно слишком устала, чтобы выслушивать его упреки и объяснять мотивы своего поведения. — Ну? Что вы хотели мне сказать?
Какой-то момент он колебался.
— Существует много причин, по которым я приехал сегодня в город. Во-первых, я хотел извиниться за то, что накричал на вас утром. Водите вы, конечно, по-идиотски, но это не извиняет моей грубости.
— Если это лучшее, что вы можете сказать в качестве извинения, советую вам этим и ограничиться. Вы уже просто достали меня своим занудством.
— Я хотел помириться с вами до того, как вы покинете аэродром, но что-то, должно быть, отвлекло меня, и я совсем упустил это из виду, а когда вспомнил, вас уже не было.
Он склонил голову набок и так усмехнулся, что у Клаудии возникло желание закатить ему еще одну оплеуху. Но она так не сделала. Ей пришлось напомнить себе, что она слишком утомлена. К тому же она сильно подозревала, что он позволит ей сделать это второй раз.
— Ну и? — спросила она.
— Что и?
— Не проехали же вы весь этот путь и не вломились в мою квартиру только для того, чтобы извиниться и помириться? Кстати, откуда у вас мой адрес?
— Тони дал. — Мак осмотрелся вокруг. — Он что, бывал здесь?
Она чуть было не послала его ко всем чертям с его вопросами. Но что-то в его поведении говорило, что у него действительно есть что сказать ей.
— Ну, говорите же, я вся внимание. Он слегка улыбнулся.
— У меня была контрамарка на «Частную жизнь». — Он чуть заметно пожал плечами. — Мой зять обнаружил, что не сможет лично воспользоваться ею.
— Так он передал ее вам?
— Нет, не Тони. Адель. Хотя вряд ли можно сказать, что она ее мне дала. Насколько я помню, она швырнула ею в меня с весьма нелестными замечаниями в мой адрес, и все из-за того, что я позволил Тони крутиться возле столь опасной особы, какой являетесь вы.
А как насчет его собственной жены? Ее что, совсем не волнует его отсутствие?
— Итак, ваши извинения приняты, мистер Макинтайр. Будьте добры, как только закончите выкладывать мозаику из содержимого мусорного ведра, покиньте мой дом. Вы ведь знаете, как обойтись с охранной сигнализацией.
С этими словами Клаудия соскользнула с табурета и неверными шагами направилась к двери.
— Есть еще одно обстоятельство. — Что-то в интонации его голоса заставило ее остановиться. — Утром вы говорили, что у вас отказали тормоза.
— Да, они отказали. Но, помнится, вы не поверили мне. Или я что-то путаю?
— Нет, все верно. Но когда вы уехали, я решил немного передвинуть вашу машину, чтобы осмотреть, насколько повреждена стена ангара. И знаете, выяснилось, что вы говорили правду.
— В таком случае должно последовать еще одно извинение, не так ли? Вы для этого меня вернули?
Ее ядовитую реплику он проигнорировал.
— К тому же я поговорил с Адель, и она твердо уверила меня, что и не думала запихивать фотографию в ваш парашют. Вот я и решил загнать вашу машину на яму и хорошенько осмотреть ее снизу. — Он выдержал долгую паузу, но она молчала. — Мне кажется, вам не мешает знать, что тормоза отказали потому, что они были кем-то повреждены.
Клаудия усмехнулась тихо, почти неслышно.
— Вы шутите. Я хочу сказать, что на этот раз вы шутите?
— Я поговорил с механиком, который пришел проверить то, что я обнаружил. Не сомневайтесь, гараж даст вам полный отчет, который вы сможете, если пожелаете, передать полиции. Это и есть та самая важная причина, по которой я здесь, Клаудия. Парашют — это безумие, согласен, но не думаю, что в этом есть что-то вроде намеренности. А вот испорченные тормоза…
— Намеренность? — Ее сознание отказывалось функционировать, огромная тяжесть вновь навалилась на нее при последних словах Мака. — Вы хотите сказать, что кто-то действительно хочет меня убить?
Он слишком долго молчал, прежде чем заговорить.
— Я не уверен. С ремнем безопасности и защитной пневмоподушкой вы пострадали не так уж сильно. Но все могло оказаться гораздо хуже.
— Да, — медленно проговорила она, — все могло оказаться гораздо хуже. Я могла врезаться в «порше» Барти.
— Клаудия! С вами все в порядке?
Все ли с ней в порядке? Она была в здравом уме, что уже само по себе хорошо. Но она не знала, смеяться ей или плакать. И решила, что не годится ни то, ни другое. Лучше всего пойти и несколько часов поспать.
— Я пойду спать, Мак. Когда будете уходить, постарайтесь не разбудить соседей.
Клаудия проснулась от легкого стука чашки о поверхность ночного столика, но глаз не открыла. Она чувствовала себя совершенно разбитой, все кости ныли, а веки были слишком тяжелы, чтобы открыться.
Потом она ощутила прикосновение к ее плечу горячих пальцев.
— Клаудия?
Голос она узнала сразу. Гавриил. Архангел. Ее собственный персональный архангел принес ей чашку чая. Это хорошо. Она улыбнулась, но, несмотря на скрытый интерес, проявленный ею к ангелам и архангелам, решила, что этого уже вполне достаточно, чтобы попытаться развить мысль дальше.
— Клаудия, пожалуйста, проснитесь. Уже одиннадцать часов, а мне надо еще кое-где побывать.
Она вздрогнула, открыла глаза и сразу же забыла обо всех ангелах. Какой еще там архангел Гавриил. Габриел Макинтайр — собственной персоной! И далеко не ангел.
— Какого черта вы все еще здесь? — возмутилась она, поднимая голову с подушки и собираясь повернуться к нему, но внезапно вспомнила, что, ложась спать, не надела ночную рубашку, а потому, прежде чем посмотреть на него, натянула на себя простыню.
— Я точно знаю, что запирала дверь спальни.
— Точно знаете?
Он находит это смешным, но она так не думает.
— Да, я чертовски хорошо это сделала.
— В таком случае я верю, что вы так и поступили, — тихо ответил он. — Но не стоит расстраиваться из-за подобных пустяков. Я скоро вернусь, мне надо кое-что предпринять для усиления вашей безопасности. — Он задержался в дверях.
— А вы тем временем, кто бы ни стучался и ни звонил в вашу дверь, не открывайте никому.
— Кому никому? — не поняла она. — Вы имеете в виду тех, кого я не знаю?
— Я имею в виду никому вообще. Я вернусь через пару часов.
Мак уже был у двери, когда она вслед ему сообщила:
— Вам не имеет смысла возвращаться, меня здесь не будет.
Он резко развернулся и подошел к ней, хотя на подобный эффект своих слов она не рассчитывала.
— Куда вы собираетесь? И когда?
Клаудия хотела было посоветовать ему заняться своими делами, но ведь он, кажется, считает, что сохранность ее жизни и есть его дело, так к чему лишние препирательства? И потом, это ведь и в самом деле не государственная тайна.
— Я, с вашего позволения, пойду на работу. У меня дневной спектакль, и я должна быть в театре в два часа.
— Как вы будете туда добираться?
— Послушайте, мистер, вы хуже всякого полицейского. Вы, наверное, способны пытать свои жертвы, поднося к их глазам пылающий факел, пока они не…
— Как вы будете туда добираться?
— За мной заедет сестра.
Нет, на этот раз она скажет ему, что это не его дело. Она и сама способна прекрасно позаботиться о своей безопасности.
— Позвоните ей и скажите, что вы сами доберетесь до театра. — Он достал из кармана карточку и положил ее на ночной столик. — Когда вам понадобится автомобиль, позвоните по этому номеру.
— С какой стати?
Он присел на край ее кровати, будто это садовая скамейка.
— По двум причинам. Если некто пытается причинить вам вред, можете не сомневаться, что это кто-то, кого вы знаете.
— И вы подозреваете Мелани? Да вы с ума сошли!
Но, не успев договорить, она вспомнила резкость и странность поведения Мелани прошлым вечером и тихо вздохнула. Да как же можно даже мысленно допускать подобные вещи? Но, задавая себе этот вопрос, она будто знала ответ. Допустить можно все. Вот что делает с человеком подозрительность. Она отравляет его мозг, его чувства, он перестает кому-либо верить. И все из-за проклятой анонимки. Именно этого и добивался ее автор.
И все же Клаудия постаралась отогнать от себя черные мысли.
— Хорошо. А вторая причина?
— Если некто пытается причинить вам вред, вам наверняка не захочется, чтобы кто-то из ваших близких или друзей стал невинной жертвой. — Она ничего не сказала. — Простите, Клаудия. Письмо и фотография, возможно, просто злая шутка. Но вот тормоза — нет. Тормоза не шутка. Вы должны отнестись к этому серьезно.
— Ох, опять вы… — начала она, но голос ее пресекся. Он действительно считает… О боже! — Вы думаете? Насколько все это серьезно?
— Очень серьезно. Поэтому, до тех пор пока мы не обнаружим автора гнусной записки, того, кто подбросил разорванную фотографию и повредил тормоза вашей машины, я буду настаивать на некоторых простых мерах безопасности. Транспорт — в первую очередь.
Она взяла со столика карточку, перевернула ее и, всматриваясь в пустую оборотную сторону, рассеянно проговорила:
— Итак, транспортом я обеспечена.
— Не огорчайтесь, если я приду сюда без вас. То есть, если я позволю себе войти сюда в ваше отсутствие.
— Нет уж! — сердито выкрикнула она. — Не смейте сюда вламываться. Это мой дом, так что нечего опять отключать мою сигнализацию!
— Мне бы это и в страшном сне не приснилось. Я нашел в ящике кухонного буфета связку ключей. Так что взлома не будет.
Клаудия все еще оторопело смотрела вслед нахалу, хотя дверь спальни за ним давно уже закрылась и она даже услышала, как стукнула входная дверь.
Потом она одним рывком вскочила с постели, поплотнее закуталась в простыню и бросилась в прихожую, чтобы поскорее, пока он опять не вернулся, закрыть дверь на задвижку, что оказалось делом непростым, ибо с тех пор, как задвижкой пользовались в последний раз, она покрылась несколькими слоями краски. Пришлось повозить задвижку туда-сюда, пока наконец она не восстановила свои функции. Это особенно пригодится, когда она будет дома. Тогда она ему с чувством большого удовлетворения предложит: «А ну-ка, Габриел Макинтайр, только осмельтесь сломать задвижку!»
Затем, вспомнив его слова, что она никому не должна доверять, Клаудия вылила столь заботливо приготовленный им чай в раковину и сделала себе чашку кофе, после чего отправилась в ванную, где, тщательно запершись, приняла душ, вымыла голову и потратила некоторое время на приведение себя в боевую готовность, причем продлилось это гораздо дольше, чем она могла себе позволить в своей каждодневной жизни, жестко расписанной по минутам.
Когда, призвав на помощь всесильную косметику, Клаудия старательно камуфлировала синяк под глазом, зазвонил телефон.
Вообще она с нежностью относилась к телефонному аппарату — он давал ей возможность отвести душу в разговоре с друзьями, порадоваться их голосам. Теперь же она уставилась на него как на инструмент, способный нанести ей непоправимый вред. Неизвестно кто звонил, и этот факт уже сам по себе таил угрозу; она понятия не имела, кто находится там, на другом конце провода, и чуть не с ужасом смотрела на телефон, а он все звонил и звонил. Переводя дыхание, она осудила себя за смятение. «Ну, держись, дорогуша…» — пробормотала она и решительно подняла трубку.
— Клаудия Бьюмонт, — произнесла она, стараясь твердостью голоса заранее осадить недоброжелателя, который наверняка думает, что она помирает о г страха.
— Господи, — раздался жизнерадостный голос Мелани. — Ты так свирепо назвала свое имя. Все еще злишься из-за тех роз?
— Из-за роз? — Она испытала чувство огромного облегчения. — Ох, нет. Я ждала звонка из гаража, — солгала она. — Не хочу, чтобы они там думали, будто я какая-то размазня. Ну как вчера повеселилась?
— Великолепно! — с таким энтузиазмом воскликнула Мелани, что Клаудия поморщилась.
Как легко воспламеняется эта молодежь, и буквально ни от чего. Потом она все же улыбнулась. Еще совсем недавно она могла проторчать на вечеринке допоздна и вернуться домой за полночь, а на следующее утро выглядеть свеженькой как бутончик. А теперь ей ничего такого не хочется. Грустная мысль.
— Знаешь, Кло, — продолжала Мелани, — я там познакомилась с парнем, который ведет на радио нечто вроде ток-шоу, и он просил меня дать ему сегодня интервью, так что у меня никак не получается подбросить тебя. — Клаудия ничего не сказала; язык ее почему-то вдруг онемел. — Кло? Ты меня слышишь?
Клаудия перевела дыхание и наконец откликнулась:
— Да, Мел, слышу. Что это за малый с шоу? — спросила она будто невзначай.
— Джош вроде. Ро… Роут… Не помню.
— Знаю. Джош Роудс. — На какую-то долю секунды, ужаснувшую ее, Клаудия допустила, что Габриел Макинтайр прав. Ее недоброжелатель не мог до нее дотянуться и тогда вовлек в свою деятельность Мелани, приманив ее участием в шоу. Но Джош Роудс слишком известный телевизионный шоумен. Так что вряд ли. — Не беспокойся, — сказала она. — Я возьму такси.
Закончив разговор с Мелани, она бросила взгляд на карточку, лежащую рядом с телефоном, и набрала номер, но прежде, чем произошло соединение, торопливо опустила трубку на рычаг и отступила от ночного столика, глядя на аппарат, как на существо, которое навязывает что-то чуждое, совсем ей неприсущее.
Нет, такая жизнь не по ней. Подпрыгивать от простого телефонного звонка, бояться выйти на улицу. Кто бы ни писал ей записки и кто бы ни рвал ее фотографии, они будут только рады, если увидят страх Клаудии Бьюмонт и поймут, что она заняла оборонительную позицию.
Гараж наверняка предложит ей другую машину, пока ее алая спортивная красотка будет приводиться в порядок. Она воспользуется этим предложением и после сегодняшнего вечернего спектакля поедет домой, в Брум-хилл. Ей надо все обдумать и о многом переговорить с Физз. Ее младшая сестра — приземленная, практичная женщина. И если кто-то и может дать ей хороший совет, так это она. Приняв решение, Клаудия позвонила в гараж, а затем, перерыв свой гардероб сверху донизу, собрала все, что может понадобиться ей на ночь, соорудив так называемую ночную сумку.
Полчаса спустя, натянув черные леггинсы и обольстительно легкую и просторную блузку из шелка, которая только намекала на все то, что скрыто под ней и заставляла оборачиваться всю улицу, Клаудия подхватила сумку и, включив сигнализацию, покинула квартиру. А Габриел Макинтайр пусть идет куда хочет и пугает кого-нибудь другого, потому что одно Клаудия поняла совершенно точно: если настанет такой день, когда она не решится ступить за порог собственного подъезда, чтобы просто-напрасто остановить такси, считай, что она ушла в монастырь. Эта мысль вызвала у нее улыбку, и, не допуская в голову других мыслей, она дошла до угла, увидела движущееся такси и уверенно подняла руку.
Но вдруг, дико засомневавшись во всем, она опустила руку и стояла, наблюдая, как такси проезжает мимо.
— Ты идиотка, Клаудия Бьюмонт, — сказала она себе, когда такси, медленно удаляясь, приготовилось свернуть за угол дома. — Я просто поверить не могу, что ты способна откалывать такие номера;
И, неистово замахав рукой, она помчалась за проехавшей машиной.

ГЛАВА 4

Клаудия уже застегнула все молнии на комбинезоне, в котором она вчера прыгала с парашютом, осталось только зашнуровать ботинки, когда в дверь ее артистической уборной постучали.
— Мисс Клаудия, за вами пришла машина из студии.
— Спасибо, Джим. Пожалуйста, скажи шоферу, что я буду через минуту.
Она закончила шнуровать ботинки и посмотрела на свое отражение в высоком зеркале, укрепленном на стене. Синяк сквозь легкий слой косметики довольно хорошо виден, комбинезон соответственно достаточно помят и местами эффектно зазеленен травой при падении, а хромота отработана таким образом, чтобы не казаться слишком гротескной. Барти, в том нет сомнения, ее образ несомненно воспримет с удовлетворением. Глядя в зеркало, она сделала лицо. Да, Барти Джеймс, как ни странно, прав. Именно так и следует ей сейчас появиться перед публикой.
Утренняя встряска с поимкой такси заставила Клаудию внутренне собраться, и она решительно избавилась от гнетущих ощущений, которые вызвал в ней Мак. Все, что от нее требовалось, это пережить телевизионное представление, потом отыграть вечерний спектакль, а после всего этого она проведет остаток уик-энда с Физз и Люком. Ничто не заставит ее переменить ход своей жизни — ни сейчас, ни в будущем. Она взяла сумку и направилась к служебному входу театра.
— Джим, предупреди администрацию, что я уехала на телестудию, мое выступление в первой части шоу, так что к вечернему спектаклю я должна успеть. Если возникнут какие-то трудности, я позвоню.
— Не беспокойтесь, мисс Бьюмонт, я все передам.
Клаудия открыла дверь и вышла на улицу, озаренную благодатными солнечными лучами. Дневной спектакль пошел ей на пользу. Остатки утренней паники вмиг испарились в жарком сиянии театральной рампы.
Все стало таким очевидным. Просто Адель, хоть и отрицала это, попыталась напугать ее. У кого еще есть причины желать ей зла? Ни у кого. Нет, ни у кого, кроме Адель. Необходимо смириться с этой мыслью, хотя она и симпатизировала беременной женушке Тони.
Что касается тормозов, то в гараже достаточно опытные люди. Их управляющий ясно дал ей понять, что подобное повреждение машины, принадлежащей очаровательной юной женщине, не способен произвести ни один здравомыслящий мужчина. Одним только этим замечанием он оказал ей большую помощь, а еще обещал сразу же, как будет возможно, представить полный отчет по неисправности. От отчета она ожидала гораздо большего, чем могло дать мнение дилетанта, который, похоже, вообразил себя Джеймсом Бондом.
Лоснящийся черный автомобиль с включенным мотором поджидал ее у края тротуара, и, когда она наклонилась, чтобы поговорить с водителем, ее распущенные волосы свесились так, что она скорее почувствовала, чем увидела человека, который обхватил ее за талию, приподнял, так что ее ноги оторвались от земли, и, не успела она закричать, призывая на помощь Джима, находящегося по ту сторону дверей служебного входа, как чья-то ладонь закрыла ей рот, а сама она была бесцеремонно брошена на заднее сиденье машины. Она попробовала вырваться, но рука, схватившая ее, была просто железной, похититель прижал ее спиной к своей груди, и в это мгновение машина двинулась с места и быстро отъехала от театра.
Гнев захлестнул Клаудию настолько мощно, что на какой-то момент она перестала соображать и чувствовать, но это состояние продолжалось не больше минуты. Она во что-то брыкнула ногой в грубом башмаке и благодаря этому переменила положение тела. Рука, закрывавшая ей рот, ослабла, и она сильно укусила ее.
— Вы просто кошка! — взорвался Макинтайр — а это был он, — выпуская ее из своей железной хватки.
Разъяренная, она повернулась к нему.
— Вам повезло, вы еще легко отделались. Но какие, к черту, игры вы тут опять затеяли?
— Ничего себе легко отделался! — сказал он, посасывая подушечку большого пальца.
Она откинула назад пышную волну своих волос и отодвинулась на другой конец сиденья.
— Хорошо, а чего вы ожидали? Что я вас расцелую?
— Я ожидал, что уж теперь-то вы не станете пренебрегать простейшими правилами безопасности. Но вы, как я вижу, полностью игнорируете мои наставления.
— Конечно, как вас не игнорировать? Ведь вы сумасшедший!
— Это я сумасшедший? Я? А не тот, который шлет вам письма с угрозами? И не тот, из-за которого неожиданно отказывают тормоза вашей машины?
— Эти два случая не связаны между собой. Я совершенно точно знаю, кто несет ответственность за первое.
Его глаза сузились.
— Кто же?
Клаудия не удостоила его ответом. Чего ради? Он все равно не поверит ей после того, как его драгоценная сестрица отрицала свою причастность к этому делу.
— Ну а что касается тормозов, то это всего-навсего поломка, и больше ничего.
— Так вы, милая, оказывается, разбираетесь в механике?
— А вы?
Она смотрела на него с раздражением. Он понимал, надо пойти ей навстречу, помочь ей, но что-то удерживало его от этого шага.
— Потому я и взялся охранять вас, Клаудия, что по механической части соображаю немножко лучше, чем вы.
— А мне так не кажется.
Выражение его лица не сулило ей ничего хорошего. Похоже, у него чесались руки хорошенько отшлепать ее. И, судя по всему, он с трудом сдерживал себя. Ну, пусть только попробует, подумала она, видя, как он смотрит на нее поверх своей, вероятно все еще болевшей от укуса, руки.
— Я просто предполагал, что вы наконец прибегнете к элементарным правилам безопасности, выходя на улицу. По-моему, это не так уж трудно.
— С какой стати? — спросила она надменно. — Пока что самая большая опасность, как я вижу, исходит от вас, мистер Макинтайр. Вы даже не брезгуете киднеппингом.
— Вот именно! — ядовито поддакнул ей Мак.
— Послушайте, сколько, вы думаете, я стою? — дерзко спросила она.
— По мне так ничего. Вы вздорная женщина с абсолютно дикими взглядами. Кто бы и как вас ни запугивал, вы сами вредите себе больше всего. Не знаю, чем еще можно воздействовать на ваше воображение. Не деньгами же, в самом деле? Возможно, вы поймете серьезность ситуации лишь тогда, когда попадете в действительно опасное положение. Вот тогда и обсудим правила безопасности.
— Опасное положение?
— Да, черт возьми, опасное положение. Ради всего святого, Клаудия, заставьте себя быть серьезной. Или вы не способны на это?
Она игнорировала его попытки испугать ее. Она отказывалась пугаться.
— Когда я спросила вас, Мак, «с какой стати? «, я имела в виду, с какой стати вы так мощно распростерли надо мной крылья своей защиты, тем более что моя жизнь не представляется вам такой уж большой ценностью? Какого черта вы загребли меня с тротуара? Ведь я вам открытым текстом сказала, что не нуждаюсь в ваших услугах. И, к вопросу о вашей опытности, позвольте мне заявить вам, что своим опытом вы всю душу из меня вымотали. Ведь за два дня вы умудрились трижды испугать меня до полусмерти.
— Вы утверждаете, что не нуждаетесь в моей помощи, поскольку сами прекрасно разбираетесь в ситуации? Я не имею в виду тот первый случай, после которого у вас было время подумать. Я имею в виду тот момент, когда я — а это, согласитесь, мог быть и не я — сгреб вас с тротуара. Так вы продолжаете утверждать, что способны справиться со всем сами?
— Да. Именно это я и утверждаю.
Он откинулся на спинку сиденья, глядя на нее с недоумением.
— И каким же образом?
Сочетание обстоятельств, больше ничего. Сочетание обстоятельств. Волнующий запах грубошерстного свитера, который был на нем, твердость его груди, которую она ощутила спиной, мужская мощь, что позволила ему с такой легкостью затащить ее в машину, — все это как-то смягчило ее.
— Не знаю, что и сказать. — Помолчав, она добавила: — Это безумие, Мак. Неужели вы не видите, что от вас у меня нет ничего, кроме неприятностей?
— Не отвергайте защитника, леди. Существует кто-то, кто угрожает вам. А я, как вы сами признали, доставляю вам одни неприятности.
— Вы себя недооцениваете.
— Нет. Скорее, как я вижу, вы недооцениваете реальную опасность, которая вам грозит. В противном случае вы, прежде чем подойти к неизвестному автомобилю, внимательно присмотрелись бы к нему. Вообще говоря, это надо было сделать до того, как вы вышли из подъезда и закрыли за собой дверь. Не пришлось бы вам ни пугаться до полусмерти, ни кусаться как дикая кошка.
— Но никто меня не преследует. Никто не хочет навредить мне. Адель состряпала посланьице с фотографией, просто она не хотела признаться вам в этом. Я даже могу в какой-то степени понять ее.
Клаудия не подумала о том, что Маку ее слова могут причинить боль, ведь Адель его сестра, к тому же она беременна.
Но он, не выказав никаких чувств, просто спросил:
— А тормоза?
— Из гаража мне обещали прислать отчет о неисправности. Вот получу его, тогда и посмотрим. — Она отбросила от лица непослушные пряди волос. — И потом вот еще что. Мы едем не на машине Барти, которую он обещал прислать, а на такси. Я вижу, что таксист целиком и полностью подчиняется вашим приказам, так что будьте добры, скажите ему, чтобы он отвез меня к телестудии. В любом другом случае я была бы счастлива, если бы он высадил меня у ближайшей станции подземки.
Мак ухмыльнулся.
— Вот в этом вы вся, Клаудия. Вы, может быть, и глупышка, но в присутствии духа вам не откажешь. Она удивленно подняла брови.
— Если это комплимент, Мак, то он принят вкупе с вашими давешними извинениями. Но знайте, вы усложняете свое положение. Весьма усложняете. — Она наклонилась к окошку водителя и постучала. Тот поднял стекло.
— Остановите, пожалуйста, у ближайшей станции подземки. Это распоряжение мистера Макинтайра.
Шофер оглянулся и посмотрел на Мака, ожидая дальнейших инструкций. Тот просто покачал головой.
— Мистер Макинтайр едет туда же, куда и вы, мэм, — сказал шофер с той степенью вежливости, на которую был способен, после чего опустил стекло.
Она повернулась к Маку.
— Это правда? Вы едете на студию?
— Конечно. — Он показал на свою одежду. Поверх свитера на нем был комбинезон. — Надеюсь, вы не думаете, что это моя обычная одежда?
— Меня меньше всего заботит, что вы носите и как одеваетесь в какое бы то ни было время дня и ночи, — сдавленным от ярости голосом проговорила Клаудия.
— Должен был прийти Тони, чтобы рассказать зрителям, какая вы мужественная девушка и как хорошо все исполнили. Но поскольку он содержится под домашним арестом, его функции исполняю я.
— Скажите мне, Мак, если бы ваша сестра узнала, как вы рискуете, находясь в опасной близости с особой, подобной мне, не думаете ли вы, что она и вас попыталась бы спасти, посадив под замок?
— Я думаю, — ответил он довольно угрюмо, — что у моей сестры и без того забот полон рот.
— Еще бы, с одним бэби на подходе и с другим на коротком поводке. Да уж, поводок кроме как зубами ей и держать нечем. — Она помолчала и, видя, что ответа от него не дождаться, добавила: — Какая жалость, что и ваша супруга не держит вас на короткой привязи.
— Моя жена не предмет для обсуждений в подобном тоне, — сказал он без всякого выражения. — Она умерла.
Клаудию захлестнула волна смущения. Невзначай она задела чувства безутешного вдовца, а это все равно что лихо сплясать на чужой могиле. Что ж поделаешь, случались в ее жизни моменты, когда язык, как говорится, опережал ноги. Он быстро взглянул на нее, затем отвернулся и уставился в окно.
— О, простите, — пробормотала она.
— Ничего.
Он явно не хотел развивать эту тему, не хотел ничего объяснять. Весь оставшийся путь они проделали в молчании. Клаудия впервые взглянула на него лишь тогда, когда они прибыли в студию и при входе должны были расписаться в книге посетителей. Мак ответил ей взглядом, ясно говорящим, что он понимает, какие вопросы ей хотелось бы ему задать, но и запрещает задавать их.
Девушка в эффектном розовом халатике внезапно явилась им и провозгласила:
— Привет! Я — Джилл. Будьте любезны, мисс Бьюмонт и мистер Макинтайр, проследовать за мной, я немного приведу вас в порядок. — Бросив профессиональный взгляд на синяк Клаудии, она добавила: — С этим справиться у нас хватит средств и возможностей. Макияж всесилен.
— Нет. Синяк должен остаться, это распоряжение Барти. Единственное, что мне потребуется, привести в порядок волосы.
— У вас и губная помада немного того… — неуверенно проговорил Мак. — Это я виноват.
— Ну, это здесь не проблема. Постойте, вот они примутся за вас, так я посмотрю! — мстительно проворчала Клаудия.
Джилл, взглянув на Мака, улыбнулась.
— Не вижу, за что тут особенно браться. Мистер Макинтайр явно не нуждается в макияже. У него естественная матовость кожи, его даже пудрить не надо, да и вообще с его внешностью… — Очевидно, внешность Мака особенно впечатлила гримершу. — Вы, мистер Макинтайр, можете пройти в артистическое фойе, — любезно предложила она. — Один пролет лестницы вниз и направо.
Но Клаудии это предложение не понравилось.
— Боюсь, что мистер Макинтайр останется со мной. Не сомневаюсь, Мак, вы предпочтете присматривать за мной во всех ситуациях, которые могут возникнуть, — невинно взглянув на него, сказала она и положила руку на его плечо. — Разве что… — шепнула она, оставив конец фразы висеть в воздухе.
— Разве, что?
— Ну, вдруг вам захочется немного выпить. Глоток-другой чего-нибудь крепкого не помешает. Киднеппинг, что ни говори, тяжелая работа.
Он принужденно улыбнулся, но последовал за ней в гримерную, где топтался возле дверей, вверив Клаудию заботам розовой девушки. Джилл сняла губную помаду, размазанную рукой Мака, закрывавшей Клаудии рот, чтобы в момент похищения заглушить вскрик ужаса. Когда девушка, покончив с этим, взялась подыскивать соответствующий тон для обновления губ, Клаудия обернулась и, посмотрев на Мака, спросила:
— Вам это все в новинку? Наверное, кажется, что людей здесь искусственно подделывают подо что-то натуральное?
— Думаю, я это переживу.
Джилл, сочтя, очевидно, неуместным вмешиваться в разговор своих клиентов, просто сказала:
— Откиньте, пожалуйста, голову немного назад. — И нанесла пробный мазок. — Вот так, мне кажется, будет неплохо, — произнесла она, взглянув на Клаудию через зеркало. — Как вы думаете?
— Да, пожалуй.
— Прекрасно, так я и сделаю. Покончив с губами, девушка спросила:
— Как с волосами? Предпочитаете сами обработать их? Или мне ими заняться?
Клаудия внимательно осмотрела себя и поняла, что ее волосы, приведенные в некоторый беспорядок возней с Маком, в сочетании с синяком будут прекрасно смотреться в кадре. Так что она поблагодарила девушку, встала со стула и, подойдя к Маку, непринужденно взяла его под руку.
— Думаю, нам не мешает чего-нибудь выпить. Потом, когда нас потащат на сцену, будет не до того.
— Может, шампанского? — спросил он.
— Нет, воды. У меня сегодня еще один спектакль. Они забрались на высокие табуреты у бара.
— Я не сказал вам, — заговорил Мак, — что думаю по поводу вашей вчерашней игры.
— О, это благоразумно. Отмолчавшись, не ошибешься.
— Да нет, просто я не смог воспользоваться билетом, — сознался он, — но я слышал, что спектакль очень хороший и шутки из него люди не устают повторять, все еще находя их забавными. Говорят, там и ваша сестра играет?
— Мелани моя сводная сестра. Мы от разных матерей. Вы не поверите, но еще пару месяцев назад мы с ней и не знали, что у нас один отец.
— В самом деле? — недоверчиво спросил он, и она не могла осудить его за это.
— Да, это правда. Моя мать — Элен Френч.
— Я знаю. Ее все так любили.
Еще бы всем ее не любить, уныло подумала Клаудия.
— Да, но она попала в автокатастрофу, и это произошло примерно тогда, когда мать Мелани обнаружила, что беременна. И вместо того чтобы просить моего отца сделать выбор, она предпочла уехать, и отец даже не знал о том, что еще раз стал отцом. Да и Мелани до последнего времени не знала, кого ей благодарить за появление на свет. Она приехала сюда в прошлом году, и Люк…
Клаудия умолкла, поняв, что далее потребуются дополнительные разъяснения, и спросила себя, а какого черта она вообще все это ему рассказывает.
— Люк?
Она пожала плечами.
— Ну, Люк. Люк Девлин. Дядя Мелани, младший брат ее матери. Он выяснил, что отцом Мелани был мой отец, и приехал посмотреть ему в глаза, а если точнее, то отомстить за сестру. К счастью, сначала он встретился с Физз и влюбился в нее. Она тоже моя сестра, но, в отличие от Мелани, родная.
— Та, что беременна?
— Да. Фелисити. Единственная среди нас, что не стала актрисой. — Клаудия тихо вздохнула. — Она заведует радиостанцией.
— У вас такое добропорядочное семейство. Что-то в его интонации ей не понравилось.
— Театр — наш фамильный бизнес, Мак. А вы что, потомственный взломщик?
— Нет. Взломщики вряд ли передают свои традиции детям, правда, если таковых имеют: кажется, в их среде обзаводиться семейством вообще не принято. — Он внимательно всматривался в содержимое своего стакана. — В моей семье все мужчины были военными. Так уж исстари повелось.
— Исстари? А когда это началось?
— Давно. Начни только вспоминать. Макинтайры воевали еще при Бленхейме вместе с герцогом Мальборо. Двое принимали участие в сражениях с испанцами под знаменами Веллингтона, один был среди участников атаки Легкой бригады.[54]
— Тех самых известных безумцев?
— А еще трое, два брата и их кузен, в один день погибли под Ипром. — Он посмотрел на нее. — Без всякой славы, Клаудия. Война — дело кровавое. Какая уж там известность.
Ее огорчила его подавленность.
— Простите, я не хотела вас задеть. Продолжайте.
— Войны, Клаудия, никак не хотят кончаться. И всегда находятся глупцы, готовые кормить их своим мясом.
— А вы?
— Боюсь, я такой же глупец, как и все.
— А может быть, у мужчин просто нет выбора? Это бремя, которое вам пришлось нести, не очень, как видно, легкое. Но вы, несмотря ни на что, все-таки выжили.
Ее замечание удивило его. Он не ожидал, что подобные женщины способны к сочувствию. А она, заметив его реакцию, спросила себя, неужели он считает ее настолько примитивной, что даже малый знак внимания с ее стороны вызвал в нем столь сильное удивление, которого он даже не мог скрыть?
— Клаудия! Мак! — послышалось восклицание Барти. — Спасибо, что пришли. А то я тут бегаю и не знаю, удастся ли все сделать, как задумано.
С его появлением Клаудия испытала облегчение. Можно наконец прервать нелегкий разговор с Габриелем Макинтайром. Он, казалось, готов был и дальше рассказывать о своих предках, но она уже не находила в себе сил для подобных разговоров. Что же он такое? Обиженный на недостаток почестей герой? Или он вообще никакой не герой? Правда, он слишком молод, чтобы отступать перед опасностью.
— Клаудия! — Барти сердито посмотрел на нее, ожидая реакции. — Ты что, не слышишь меня?
— Прости, я отвлеклась. Мне показалось, что я увидела своего знакомого.
— Со знакомым можешь поговорить позже. Слушай, что я тебе говорю.
И он начал инструктировать ее, будто девчонку, которая сегодня впервые должна выступить в школьном спектакле. Ей даже подумалось, что из Барти вышла бы отличнейшая заведующая школой, эдакая матерая училка с седым пучочком на макушке, которая одна знает, как ставить и играть школьные спектакли вроде «Так держать!» или еще чего-то из ублюдочного школьного репертуара.
— Поскольку ты устроила по телефону целую истерику по поводу того, что у тебя еще вечерний спектакль, я изменил порядок выступлений, и ты будешь первая. Майк, представляя тебя, объяснит, почему ты так суматошно торопишься. — Тут он с укором взглянул на нее. — Впрочем, это будет хорошей поддержкой, своего рода рекламой для этого вашего спектакля, как бишь его… для «Частной жизни».
Спектакль, с успехом идущий уже долгое время, не нуждается в дополнительной рекламе, но благодарность за внимание к такому пустяку, как вполне кассовый спектакль, ей, актрисе, играющей главную роль в нем, непременно надо выразить, и Клаудия, как послушная ученица, улыбнулась и сказала:
— Спасибо, Барти.
— Потом мы прокрутим фильм, а когда он кончится, тебя вызовут; последуют громкие аплодисменты, и я хочу, чтобы ты сбежала с лестницы к центру студийной площадки с триумфально воздетыми руками.
— О боже, — простонал Мак, когда Барти попытался воспроизвести требуемый жест триумфа.
Клаудия громко закашлялась, чтобы Барти не услышал этого стона.
Барти с нетерпением ожидал, когда она кончит кашлять, чтобы закончить монолог.
— Потом Майк скажет тебе, как дорого ты стоишь и сколь большая сумма должна стоять в благотворительном чеке, которого ты заслуживаешь.
— На кого, если не секрет, направлена ваша благотворительность? — спросил Мак, повернувшись к Клаудии.
— Детский хоспис в Брумхилле. В городе, где я родилась. Физз на своей радиостанции начала кампанию еще в прошлом году. Кое-какие средства уже собраны, но не мешало бы малость добрать, надо заставить раскошелиться наших богатеев. Строительные работы начнутся в следующем месяце и…
— Да, да, — нетерпеливо перебил ее Барти. — Это великолепная инициатива. Тебе будет приятно узнать, что мы продемонстрируем обширную почту и даже прочтем несколько прекрасных писем. Множество людей с большой любовью вспоминают твою матушку, а ведь ты так на нее похожа.
— Скажешь тоже! Куда мне до нее. Она была… — Пальцы Мака предостерегающе сжались на запястье Клаудии, и она решила не развивать тему, а, закруглившись, сказать: — Мама была настоящая звезда.
— Да, дорогая. Элен Френч была воистину светозарна. Твой отец, потеряв ее, оставался безутешен до конца и так никогда по-настоящему и не оправился от горя.
Здесь у Барти ненароком прорвался тихий смешок, когда он понял, что сказал нечто слишком уж красивое, что подобало говорить на публике, а не среди своих, поскольку полной правдой не являлось.
Клаудия решила прекратить эту игру и сквозь зубы проговорила:
— Мой отец всего себя посвятил маме и не отходил от нее до последней минуты.
— Да, воистину так. Ну что ж. — Он повернулся к Маку. — Мы передадим Клаудии чек на больных деток, поблагодарим вас за все, что вы сделали для ее успешного прыжка. Потом прокрутим маленький фильм, снятый нами после приземления Клаудии. О’кей? Ну вот и прекрасно. — Барти взглянул на часы.
— У вас есть немного времени, чтобы привести себя в порядок. Через десять минут будьте готовы.
— Не слишком ли поздно мне учиться ходить на цыпочках? — спросил Мак, глядя вслед Барти, направившемуся терзать следующую жертву.
— Просто слушайте все, что будет болтать Майк, и улыбайтесь, — сказала Клаудия. — Думайте о больных детях, а не о людях, готовых платить не за них, а за то, что вы на несколько минут выставите себя дураком. И вот еще что, Мак. — Он вопросительно поднял брови, ожидая дальнейших указаний. — Спасибо, что вы удержали меня от излишних высказываний, о которых я потом пожалела бы.
— Всегда к вашим услугам.
— Но как вы узнали?
— Я заметил, что у вас побелело вокруг носа. У Адель так бывает перед тем, как она полезет на стену. Ее недавняя ярость слишком хорошо мне запомнилась.
— Ох, ну…
— Все хорошо, Клаудия. Я вас прекрасно понимаю.
— Вы меня понимаете?
— Наверное, не слишком весело жить в тени знаменитой матери?
— Вы хотите сказать, что способны это понять? — Она уставилась на него, ненавидя себя за надежду, что человек, который рос и жил под грузом целого батальона героических предков, действительно способен понять ее и даже выразить свое сочувствие. — Я полагаю, Мак, что вам следует сохранить свои дилетантские психологические разработки для тех, на кого они могут произвести впечатление. Вы все больше меня раздражаете.
Она заметила кого-то из знакомых и отошла, оставив Мака одного и желая ему проваливаться ко всем чертям.
Он, правда, никуда не провалился, а, когда шоу началось, возник рядом с ней и встал чуть поодаль, глядя на экран монитора, где крутили короткометражку о том, как проходили ее тренировки и как она, в конце концов, спрыгнула с небес, шмякнувшись оземь. В самый патетический момент он положил руку ей на плечо, поскольку она слишком напряглась, но на пленке эпизод приземления не выглядел так нелепо, как она ожидала, и страх и боль, пережитые ею в те секунды, остались как бы за кадром.
Далее следовало прибытие съемочной группы к площадке перед ангаром, потом сцена с шампанским, затем Мак берет Клаудию за талию и вынимает из кузова джипа, чтобы поставить на землю. Она затаила дыхание — сейчас там, на экране, он ее поцелует. Но нет, ребята, конечно, вырезали те кадры, где она закатила ему пощечину. Камера, однако, показала ее лицо сразу после поцелуя, нежные губы слегка приоткрыты, глаза горят, и все это сейчас возникло на экранах одиннадцати миллионов гостиных, на экранах всей страны.
В этот момент появился распорядитель и панически замахал им руками — пора выходить под яркий свет юпитеров и пристальный взор кинокамер. Мак взял ее под руку, и они сбежали по лестнице вниз под грохот аплодисментов публики, которая заполнила съемочный павильон студии.
Майк Грефтон, ведущий шоу, рассиялся им навстречу улыбками и только потом повернулся к зрителям.
— Давайте поприветствуем храбрую леди. — Последовал взрыв аплодисментов. — А заодно и этого красавца, который оказывал ей всяческую поддержку. — Еще одна овация. — Может, мы попросим его еще раз поцеловать нашу очаровательную парашютистку?
— Целуйся с ним сам, — пробормотала Клаудия себе под нос.
Публика поддержала инициативу Майка ревом одобрения.
— Как вы думаете, сколько это стоит? — спросил он зал.
— Тысячу фунтов! — выкрикнул зал в один голос. Он сложил ладонь лодочкой и приложил к уху, будто не расслышал названной суммы.
— Сколько, сколько?
— Тысячу фунтов, тысячу фунтов, тысячу фунтов! — весело скандировала публика.
Клаудии показалось, что ее внутренности от предчувствия дальнейшего унижения свернулись в рулончик, а Майк, глядя на них с Маком, сделал жест, означающий «прошу вас, приступайте».
Внутренности Клаудии свернулись еще туже, когда Мак повернулся и посмотрел на нее своими синими глазами.
— Это же хороший шанс, дорогая, — пробормотал он, слегка приподняв брови. — Не упустите его.
— Попробую.
Клаудия выступила немного вперед, публика замерла в ожидании, и она поняла, что отступать некуда, но если Барти Джеймс думает, что весь этот дешевый балаган сойдет ему с рук, то он жестоко ошибается. Она оглядела публику, а затем сложила ладонь лодочкой и поднесла ее к уху, повторяя жест Майка.
— Сколько, сколько?
Потворствуя идиотизму зрителей, она повторила этот жест и другой рукой, что выглядело весьма нелепо, но зато страшно позабавило и развеселило публику, которой после этого невозможно было отмолчаться.
— Две тысячи фунтов, — вразнобой заголосили из зала.
Клаудия положила руки на бедра и уставилась в зал.
— Только две тысячи? — спросила она. — И это все, на что вы способны? Подумайте о несчастных больных детях.
— Три, — раздалось из ликующего зала. — Три тысячи фунтов.
Она повернулась к Маку с широким жестом, выражающим возмущение человеческой скупостью. Мак, подхватив инициативу, выступил вперед.
— Не останавливайтесь! — ободрил он зрителей. — Это не истощит ваших карманов. Или мы с Майком подумаем, что они у вас дырявые. Последнее слово за вами!
Публика замерла, почуяв грубое принуждение.
Майк Грефтон, осознав, что ведение шоу ускользает у него из рук и принимает характер разбойного нападения, сразу же включился в процесс, возвращая себе права ведущего, но тут заметил испуганного Барти Джеймса, производящего суматошно-панические жесты, призывающие объявить его появление. Но в конце концов, Барти не удержался и выскочил под объективы сам, не дожидаясь объявления.
— Ну, Клаудия, — сочно сказал он, поворачиваясь к ней. — Публика хочет еще один поцелуй, и мы с удовольствием готовы поддержать наших зрителей, которые будут счастливы, даже если нам придется дать для вашего доброго дела семь тысяч фунтов.
Камера взяла Барти крупным планом, создавалось впечатление, что деньги он вот-вот вытащит из собственного кармана.
— Итак, Клаудия, что вы нам на это скажете? — вновь перехватил инициативу Майк Грефтон.
Клаудия светло улыбнулась.
— Скажу, что сумму надо удвоить. Ведущий издал нервный смешок.
— Удвоить?
Краешком глаза она увидела, как застонал Барти, но мошенник знал, когда надо стонать и хвататься за голову, а когда, напротив, ликовать и восхищаться публикой. Вот и сейчас он постонал, постонал, заговорщицки переглянувшись с залом, и вдруг исчез, схватив большую бутылку виски, которая волшебным образом появилась прямо перед ним. Майк, решив вытянуть из нового поворота событий все, что можно, повернулся к зрителям.
— Удвоить! — повторил он. — Как вам это нравится? Давайте спросим у Габриела Макинтайра, стоит ли поцелуй этой девушки таких денег.
Клаудия ужаснулась, видя, что Мак смотрит на нее, но она стойко выдержала его взгляд. Смущаться и ужасаться теперь некогда, надо профессионально держать восхитительную улыбку, очаровывая публику, выжидательно замершую в молчании, нависшем над студией.
— Ее поцелуй стоит гораздо большего, — сказал Мак.
Публике его ответ понравился, о чем она заявила нестройным шумом одобрения, но тут Майк поднял руку, требуя молчания, затем, когда в студии убавили свет, отошел в сторону, оставив парочку в ярком пятне света.
Ну, ничего, ничего, уговаривала себя Клаудия. Экранный поцелуй ничего не значит. Но Мак не двигался, не делал ничего, чтобы помочь ей. Скорее всего вспомнил последствия предыдущего поцелуя и решил не проявлять инициативы. Клаудия медленно повернулась к нему, прикоснулась к его руке и сказала:
— Ну что ж, дорогой мой тренер, порадуем нашу великодушную и щедрую публику, она того заслужила.
С этими словами она подняла руки и обняла его за шею.
— Долго ли мы должны их радовать? — тихо спросил он.
Она не ответила, просто привстала на цыпочки и прижалась губами к его губам. Холодно, расчетливо и без малейшего проблеска чувства.
Несомненно, это был самый бесстыдный поцелуй, каким она когда-либо одаривала мужчину, будь то на сцене или вне ее. И несмотря на это, вдруг неожиданно ощутила его возбуждение. Но только на какой-то момент. Мак быстро справился с собой, обнял ее за талию и возвратил ей поцелуй.
Поначалу она твердо владела ситуацией, исполняя все так, как не раз уже ей приходилось делать это на сцене. И вдруг что-то изменилось. Испугавшись внезапной перемены, она оледенела. Но когда его тело еще теснее прижалось к ней, когда его руки подняли ее и держали чуть не на весу, весь ее гнев испарился, она успокоилась и, вцепившись в смятый под ее пальцами свитер, доверчиво прильнула к нему.
Краешком сознания она слышала аплодисменты, продолжавшиеся все время, пока длился и длился их поцелуй. Но все казалось неважным, кроме жаркого рта Габриела Макинтайра и медленного свободного падения в поцелуй, в котором он будто овладевал ею.
Все кончилось внезапно, и, когда она отклонилась от него, отбросив назад волосы, свалившиеся на лицо, его глаза были прикрыты, лишая ее возможности понять, что он чувствует.
Злясь на него и на себя, она с трудом сдержала собственные эмоции, чтобы они не отразились на ее лице. Но, несмотря ни на что, ей страстно хотелось отвесить ему увесистую пощечину, как тогда, когда он первый раз поцеловал ее, но она не имела права выйти из роли на глазах у миллионов зрителей. А поэтому, вместо того чтобы закатить ему оплеуху, она скромно опустила ресницы.
— Ну что, Мак, — сипло пробормотала она, — стоит этот поцелуй четырнадцати тысяч фунтов?
— Нет, Клаудия, это вы должны мне сказать, — тихо, бархатным голосом ответил он.
— Даже и слушать тебя не хочу, — направляясь к выходу, бросила она спешившему следом за ней Барти. — Никогда больше не соглашусь участвовать с тобой в шоу.
— Поверь, это выглядело очень забавно, Клаудия. И ты так здорово со всем справилась.
— Не благодаря тебе, а вопреки. И все за такие мизерные деньги. Никто не смог бы собрать на телевидении меньше денег, чем ты. Ты набрал было скорость, но выскочил ни для чего другого, как только малость попрыгать и смыться. Уж если начал дело, так надо было раскручивать его на полную катушку. Ты просто напугал публику, заставив их поглубже запихнуть руки в карманы и отсидеться даром. А завтра бульварные газетенки будут на все лады потешаться над нами. — Она взглянула на Мака. — И вы еще тоже. Вы хоть понимаете, во что вляпались? С какой легкостью вы согласились корчить из себя дурака!
— Я для дела старался. — Он пожал плечами. — Вы же сказали, что это акт благотворительности.
— Нет, Мак. Это просто дешевая реклама для их треклятого шоу.
— Не такая уж дешевая. — пытался возражать Барти.
— А я говорю, дешевая!
Наконец-то Клаудия получила удовлетворение, осознав, что ей удалось прижать его так, что он запищал. Она взглянула на часы и устремилась к двери.
— Считай, Барти, что тебе повезло, мне надо быть еще кое-где. А то бы ты у меня так просто не отделался.
Мак опередил их, открыв для Клаудии дверь, но, когда собрался взять ее под руку, она резко оттолкнула его.
— Вы когда-нибудь прекратите меня лапать или нет? — выпалила она, гневно сверкнув глазами.
Он поднял руки с растопыренными пальцами в знак того, что подчиняется, извиняется и ни на что не претендует.
— Ладно, пошли, — смилостивилась она. Дверцу машины Мак перед ней открыл, но руку свою, когда она забиралась в салон, не предложил. И не пытался заговорить с ней. А когда они подъехали к театру и он последовал за ней, она резко сказала:
— Что вы за мной тащитесь? На сегодня, Мак, я сыта вами по горло. Больше вы мне не понадобитесь.
— Не думаю. Боюсь, без меня вам не удастся войти в свою квартиру. Я сменил все замки и код вашей сигнализации. Все это я проделал во время дневного спектакля.
— Нет, Мак, я вам уже сказала, сегодня вы мне не понадобитесь, потому что домой я не пойду. Меня не будет, и раньше понедельника я не вернусь. Благодаря этому у вас появится масса времени, чтобы сделать в моем доме все, как было прежде. И вот еще что, приятель, я буду весьма признательна, если мои ключи, украденные вами у меня из кухни, вы оставите у миссис Эберкромби.
С этими словами Клаудия повернулась на каблуках и вошла в театр. Вскоре она уже подходила к своей артистической уборной. Принимаясь за грим, она все еще пылала яростью.
— Пять минут, Клаудия, — послышалось из-за двери.
— Хорошо.
Покончив с волосами, она встала и сделала дюжину медленных вдохов и выдохов. Потом открыла дверцу шкафа и вынула оттуда длинный белый кружевной пеньюар, в котором должна была появиться в первой сцене.
Он был изрезан в клочья.
— Дорогая, ты выглядела просто удивительно, — заверила ее Мелани. — Это твоя шаль настолько великолепна, зрители даже не заметили, что ты переменила костюм.
— Если бы еще они не заметили и это идиотское телешоу, — ядовито сказал Филлип. — И всю эту продукцию, что производится вне театра. Все эти постановки, чековые программы. — Он побелел от злости. — Ты хоть представляешь, как это отразится на мне? А я еще не знаю, что скажет мистер Эдвард.
Мелани повернулась к нему.
— Это все, о чем вы способны думать? Только о том, что касается лично вас? А вы представляете, каково было Клаудии идти на сцену и играть как ни в чем не бывало, когда она только что пережила такое потрясение? Я не представляю, как она с этим справилась!
Клаудия подняла руку. Ей сейчас было не до того, чтобы выслушивать грызню этих двоих.
— Филлип, позаботься, пожалуйста, чтобы в понедельник к вечернему спектаклю мне подобрали костюм, и попроси костюмеров обеспечить на будущее запасные костюмы.
— Для мисс Мелани тоже?
Клаудия собралась было сказать, что это не обязательно. Но решила, что не стоит привлекать нежелательное внимание к ее затруднительному положению, тем более что всем этим людям знать об этом не обязательно.
— Конечно. Да, и вот еще что! Когда я приду в театр в понедельник, я хочу, чтобы у меня был полный список всех, кто, начиная со времени окончания дневного спектакля, входил в театр через служебный подъезд. Обслуга, посетители — словом, все, кто работал здесь или просто болтался.
— Ты этот список получишь. Мелани прикоснулась к ее руке.
— Кло, может, мне отвезти тебя домой?
— Нет. Я уезжаю. — Почему-то она решила уточнить, куда именно уезжает. — Уик-энд проведу в Брум-хилле. Остановлюсь у Физз и Люка.
— На чем же ты поедешь?!
— В гараже мне предложили на время машину. И прежде чем ты спросишь, я отвечу, что способна вести ее сама.
— Ты уверена? — Клаудия ответила ей взглядом, который не оставлял сомнения в том, что она уверена. — Хорошо. Увидимся в понедельник, — сказала Мелани, выходя из гримуборной.
— Клоди… — начал было Филлип, но она остановила его.
— В понедельник, Филлип, все в понедельник. И, пожалуйста, плотнее закрой дверь, когда будешь выходить.
Оставшись одна, Клаудия сидела очень тихо и обдумывала случившееся. Думала о ком-то, кто проник в ее уборную, располосовал перед самым спектаклем ее сценический костюм и удалился. А еще она думала о машине, которую гараж прислал ей в замену и которая стоит у театра, пригнанная лишь после двух часов. Стоит незапертая. Беззащитная.
Она думала обо всем этом довольно долго. Затем открыла свою сумку, достала карточку, которую дал ей Мак, и набрала указанный на ней номер.
Ответил мужской голос. Она заговорила не сразу, но на том конце провода ждали;
— Говорит Клаудия Бьюмонт, — сказала она и сама удивилась дрожи своего голоса. — Габриел Макинтайр дал мне ваш номер на тот случай, если мне понадобится машина.

ГЛАВА 5

Габриел Макинтайр прибыл в театр через двадцать минут после звонка Клаудии, и вахтер указал ему, как пройти к артистическим уборным.
Когда он тремя часами раньше оставил ее, она злилась на него. Теперь он сам был раздражен. Он пытался напугать ее единственно для того, чтобы она его слушалась. Да, он хотел напугать ее. Так или иначе, но он хотел этого ради нее самой, ее безопасности, а не для того, чтобы наказать за то, что по ее вине взбесилась Адель, и уж во всяком случае не за то, что она так несносно обращалась с ним самим, — с этим он еще как-то мог справиться. Хотя, если вдуматься, то она заслуживает того, чтобы проучить ее.
Но когда Клаудия открыла на его стук дверь своей гримуборной, он понял, что его собственные чувства не имеют никакого значения. Она была бледна, лицо ее осунулось, глаза переполнял страх.
— Мак? — На какой-то момент ему показалось, что она рада его приходу, но, стоило ей заговорить, он тотчас разуверился в этом. — Вам совсем не обязательно было приезжать самому, чтобы исполнить банальные обязанности шофера.
— Я случайно оказался, когда вы позвонили. Ну и решил. — Но решил ли он в тот момент что-нибудь в самом деле! Или просто бросился к ней без оглядки?
— Я подумал, что, если опять что-то произошло, вам будет приятнее иметь дело с кем-то, кого вы знаете.
Он огляделся. На гримерном столике вперемешку лежали телеграммы, письма, косметика — все выглядит так, как и должно быть в артистической уборной. Ваза с красными розами стояла на столе. Но в комнате не было ничего такого, что объясняло бы ее бледность и испуг.
— Что-то случилось?
Клаудия промолчала, она просто подошла к шкафу и, открыв дверцу, легким, каким-то беспомощным жестом указала на белый кружевной пеньюар, висевший внутри. Это был сценический костюм, в котором она еще вчера играла в спектакле. Когда она проходила в нем по сцене, из зала доносился единый вздох, и он вспомнил собственный восторг, испытанный им при созерцании ее красоты. Да и был ли среди публики хоть один мужчина с живой кровью, который не отозвался бы на ее появление подобным образом.
Протянув руку, он снял вешалку с прекрасной кружевной вещью и вынул ее из шкафа. В животе у него будто что-то повернулось, когда он увидел, что произошло. Неудивительно, что она так бледна. Он положил одеяние на стол и в ярком свете ламп, висящих у зеркала, исследовал разрезы. Здесь явно поработали бритвой. Старомодной опасной бритвой. Кровь стыла в жилах при одной мысли, что еще можно натворить, начав действовать подобным оружием.
— Это случилось, пока мы находились в телестудии, — проговорила она слабым голосом. — Я обнаружила…
— Вы звонили в полицию? — резко прервал он ее, умудрившись, правда с трудом, говорить твердым голосом.
Она покачала головой.
— Сначала, как только это обнаружилось, я собиралась, но потом, после спектакля все устали, я не хотела никого утруждать. К понедельнику режиссер обещал составить список всех, кто по разным причинам находился за сценой, он хочет их расспросить, не видел ли кто чего.
Мак подумал, что Клаудия вряд ли понимает, что говорит.
— Все это крайне сомнительно. Кто что видел и когда.
— Ну… Все, приходящие со стороны, обязательно должны расписаться у вахтера в специальной книге, но вообще люди постоянно снуют туда-сюда, особенно между спектаклями. — Она пожала плечами, будто заведомо зная, что все бесполезно. — Из постановочной группы посылали за пиццей.
— Неужели в театре никого это всерьез не обеспокоило?
— Так случается. Джим, наш вахтер, всех знает, вы же понимаете, но если он был занят… — Она повернулась и взглянула на него своими огромными лучистыми глазами. — Ну, кто-то, кого здесь знают, человек известный, легко узнаваемый, не может вызвать подозрений, потому что, находясь в театре…
Известный. Узнаваемый. Она знает. Он вдруг понял, что она знает. Человек, который сделал это, должно быть, кто-то, кто свободно ходит по темному тесному мирку закулисья, не вызывая никаких подозрений. Кто-то, кого она знает. Может быть, даже кто-то, кого она называет другом. Неудивительно, что она выглядит как тень. Дело перешло тот рубеж, до которого его можно было назвать идиотской шуткой. Хорошо еще, если кто-то просто хочет ее запугать. Он не желал думать о худшем, но думать об этом было необходимо. И не только ему, но и ей тоже.
— Вы здесь совершенно беззащитны, Клаудия. Тут столько всяких закоулков, где кто-нибудь может затаиться.
Она не отзывалась на его замечание, но он знал, что она и сама это понимает. Поэтому она и позвонила по тому номеру, который он ей дал. Она никому больше не может доверять, в этом состоял ужас ее положения. Ввергнутая в опасность, она не знает, от кого ее ждать — от знакомого человека или от кого-то со стороны. Последний случай говорил за то, что враг из театрального мира, которому хорошо известно, что сильнее всего может подействовать на актрису. Круг подозреваемых сужается, но от этого не становится легче.
— Может, вам взять отпуск и исчезнуть недельки на две-три, пока ваш недоброжелатель не будет выведен на чистую воду?
— Этого я сделать не могу.
Раньше он не замечал, что у нее упрямый подбородок, — его внимание больше всего привлекал ее рот.
— Хотя бы на неделю. И звезды иногда болеют.
— Нет, Мак. Я не могу покинуть театр. К тому же на следующей неделе у меня несколько интервью. После выходных начинается новый телесериал. — Она сухо улыбнулась. — Это о девчушке, которую один сыщик доводит до мыслей о самоубийстве.
— И вы будете играть там одновременно с театральными спектаклями?
— Точно еще не знаю. Так вот, девушка, которую я должна играть, провоцирует мужчину на убийство. Она не видит другого способа свести счеты с жизнью. — Клаудия проговорила все это с полным равнодушием. — Боюсь, вы решите, что это еще одна кандидатка для исполнения рекламных трюков.
— Зря вы так.
Да, подозрительность отравляет как яд.
Он повернулся, чтобы повесить пеньюар в шкаф. Если вызвать полицию, они захотят осмотреть платье и забрать его в качестве вещественного доказательства, хотя кто знает, сколько людей прикасалось к этой одежде с тех пор, как ее искромсали. Он понимал нежелание Клаудии обращаться в полицию, хотя причины этого, не обсуждаемые ими сегодня, вряд ли были обоснованны. Можно предположить, вопреки ее утверждению, что она знает, кто это сделал, или на худой конец кого-то подозревает.
— Я не хотела упрекнуть вас, Мак, — сказала она, грустно вздохнув и непроизвольно сделав жест, который подтверждал ее неуверенность. — Сказать по правде, я бы предпочла иметь дело с кем-нибудь попроще. Мне надо в Брумхилл.
Несмотря на цветастую кофточку, в которую она облачилась, она выглядела хрупкой и изможденной. Он хотел подойти к ней, поддержать ее, убедить, что все будет хорошо. Что никто не сможет причинить ей вреда.
Вместо этого он подхватил ее сумку и открыл дверь.
— Пойдемте. Я думаю, вам надо уйти отсюда. Прямо теперь.
Для нее здание театра было вторым домом, но ему оно казалось зловещим, полным мрачных теней местом, где злодей имеет слишком много углов и щелей, чтобы спрятаться и выждать. Когда Мак подвел ее к дверям служебного подъезда, по коже его пробежали мурашки от одной мысли о некоем безумце с раскрытой бритвой, затаившемся в темной щели и способном на любое злодеяние.
У дверей маячил высокий, тощий человек, и Мак, взяв Клаудию под руку, держался между нею и неизвестным, хотя тот, как оказалось, был знаком Клаудии.
— Филлип? Я думала, ты давно дома.
— Нет, раз ты все еще здесь, я решил дождаться тебя, — сказал он с легкой озабоченностью в голосе. — Подумал, что надо тебя подвезти. Я и мысли не мог допустить, что тебе придется возвращаться домой в одиночестве. Тем более после… — Рэдмонд замолчал, не желая, как видно, в присутствии незнакомого человека упоминать об инициативе с театральным костюмом.
— Ты ведь знаешь, что я буду счастлив отвезти тебя в любое место, куда прикажешь.
Мак, выдержав долгий испытующий взгляд, которым окинул его этот человек, сохранил бесстрастное выражение лица, хотя нервы его были крайне напряжены и ему хотелось лишь одного — как можно скорее увезти ее отсюда.
Клаудия, несмотря на испытанное потрясение, тоже держала себя в руках и постаралась быть вежливой.
— Спасибо, Филлип, но сегодня меня есть кому подвезти. — Она повернулась к Макинтайру. — Мак, это Филлип Рэдмонд. У нас в театре это главный человек, без него все давно бы остановилось. Филлип, это Мак.
— Я узнал мистера Макинтайра, он участвовал в шоу, — сдавленно проговорил тот, с трудом перенося присутствие чужака.
— Вы смотрели программу? — спросил Мак.
А я думал, что телевидение порицается в утонченном мире театра.
— Ну, не совсем. Мисс Бьюмонт не впервой выступать по телевидению, да и на радио у нее есть работа. Вот и теперь каждый, кто находился в Зеленой гостиной — так мы в театре называем артистическое фойе, — видел ее выступление.
Каждый? Но только не тот, кто кромсал ее платье. Мог ли Филлип знать, куда и на что направлено внимание каждого? Мак попридержал язык, оставив эту мысль при себе, он почувствовал, как нервно вздрогнула под его пальцами рука Клаудии.
— Ну ладно, что ж… значит, проблема транспорта у тебя решена? — с сомнением пробормотал Рэдмонд, вновь поворачиваясь к Клаудии.
Если бы этот малый был лет на десять моложе, раздраженно подумал Мак, я бы ему морду набил. Клаудия, однако, была терпимее.
— Да, Филлип, все в порядке. — Она слегка коснулась его руки. — Спасибо за беспокойство.
Не совсем еще темный августовский вечер был весьма прохладен. Мак почувствовал это, когда Клаудия, поеживаясь, задержалась в дверном проеме. Хотя, возможно, она просто вспомнила обо всем, чем он пугал ее прежде. Наверное, он действительно добился своей цели, и она теперь всего опасается. Вот и сейчас, когда он положил руку ей на плечо и легонько подтолкнул в сторону своего злосчастного «лендкрузера», она вздрогнула.
— Все будет хорошо, Клаудия. Но она не двинулась с места.
— Машина. Она не должна была оставаться здесь.
— Какая машина?
Она показала на маленький седан, припаркованный в двадцати ярдах от служебного выхода из театра.
— Гараж прислал мне ее на время ремонта моей машины.
Ему не было нужды спрашивать, почему она изменила свое решение относительно езды на этом автомобильчике.
Кто-то вломился в ее уборную, несмотря на то что она все же как-никак находилась под присмотром. А открытая машина стояла на улице вот уже несколько часов, так что не составляло никакого труда проникнуть в нее и устроить очередную техническую пакость, угрожавшую Клаудии еще одной аварией.
— Потом я отгоню ее отсюда и хорошенько проверю.
— Потом? А если какие-нибудь подростки вздумают покататься? Мне не хотелось бы, чтобы кто-нибудь пострадал из-за меня.
Ну, если эти сопляки пострадают, подумал Мак, то и поделом, нечего протягивать руки к тому, что тебе не принадлежит. Но вслух он этого говорить не стал.
— Позже. А сейчас я отвезу вас в Брумхилл, это займет не меньше часа, хотя сейчас, вечером, движение и небольшое. Вы не хотите сесть назад и немного вздремнуть?
— Я вряд ли засну, тем более сразу после спектакля, — с натужной улыбкой проговорила она. — Адреналин дает себя знать. А чтобы заснуть, надо сначала успокоиться.
— Полагаю, что так.
Но он не думал, что на плаву ее сейчас держит адреналин, уж слишком бескровной она выглядит, от нее осталась лишь бледная тень; скорее всего, сильная воля помогла ей после столь пугающего происшествия собраться и шагнуть на сцену, и это возбуждение не отпускает ее до сих пор. Вот что выкачало из нее все силы. Завершив все сегодняшние дела, она, конечно, потеряла эту энергию, этот настрой «сделай или умри», который так поразил его, когда она впервые в жизни, презрев страх, ступила из открытого люка самолета в пустоту. Вообще ее трудно чем-нибудь запугать, но сейчас она кажется совершенно вымотанной.
Возможно, она просто боится спать, не хочет рисковать, страшится собственных демонов, которые могут одолеть ее во сне. Жаркая волна сочувствия окатила его, и, страдая от жалости к ней, он постарался отбросить все мысли и открыл перед ней дверцу машины. Как и тогда, в самолете, Клаудия дала понять, что не желает его опеки. Она и в самом деле принадлежала к той редкой породе женщин, которые обычно не возбуждают желания опекать их. Она умела быть очаровательной, но вся ее жизнь представлялась ему сплошным спектаклем. Даже благодаря Филлипа Рэдмонда за беспокойство о ней, она, как ему показалось, играла роль. Роль из какой-то великолепно поставленной, но старой пьесы. А теперь она разыгрывала драму существа, которое не способно даже на то, чтобы, свернувшись калачиком на уютном заднем сиденье «ленд-крузера», попытаться заснуть.
— Ну как, все нормально?
— Прекрасно, — сказала она, берясь за ремень безопасности.
С минуту он просто стоял и смотрел, как она пристегивается, потом закрыл дверцу и, обойдя машину, сел за руль. Она глядела в окно, все еще беспокоясь о маленьком седане, присланном ей гаражом. Мак, хоть и не сомневался в том, что никто не позарится на такой смешной экипаж, все же сделал телефонный звонок, эту возможность ему всегда мог предоставить его роскошный автомобиль.
— Минут через пять сюда подъедут и заберут ее, — буркнул он, затем вставил ключ в замок зажигания и завел мотор.
Она спросила, почему он так старается ее защитить, когда она столько раз ясно давала ему понять, что не нуждается в этом. Он взглянул на хрупкую фигурку, вжавшуюся в спинку сиденья, но не увидел ничего, кроме ее трагического лица, с синевой вокруг глаз и с тенями, резко подчеркивающими выступающие скулы. Лицо, о котором он не мог забыть весь этот день.
Ее пухлые губы в бледном свете уличных фонарей казались бескровными, а он ни на минуту не забывал, какими жаркими и живыми они были под его губами. Она, конечно, ужасная злючка, но вызвано это, скорее всего, мужеством, которое понадобилось ей для самозащиты; стоит только вспомнить, как она напала на Барти Джеймса за то, что он выставил ее перед публикой в дурацком свете. Да, без сомнения, она самая яркая из женщин, которых он знал.
Вдруг она повернулась к нему, взглянув из-под полуопущенных ресниц, и его тело напряглось, будто его пронзил разряд электричества.
Силы небесные, да у него, кажется, возникла проблема! Он никогда не хотел ни одну женщину так, как хотел сейчас Клаудию Бьюмонт, хотел чувствовать ее тело, нежное и податливое, уступающее его натиску. Неужели это достижимо? Или для счастья ему придется проделать слишком долгий путь? А где гарантии, что в конце концов он не окажется в дураках и не останется с носом? Нет, с этой женщиной нельзя ни в чем быть уверенным.
— Что-нибудь не так? — спросила она таким усталым голосом, что все внутри него перевернулось.
— Я просто подумал, не включить ли музыку? Или радио? — сказал он, резко отвернувшись от нее.
Она покачала головой.
— Полная тишина — самая лучшая музыка, — ответила она, смеживая веки. — Не могли бы вы немного опустить спинку моего сиденья?
— Рычаг с той стороны.
Но она и пальцем не шевельнула, и он, немного поколебавшись, протянул через нее руку и нащупал рычаг, проделав это очень осторожно, чтобы, не дай бог, не коснуться ее. Стараясь не замечать волны волос, золотым каскадом ниспадавшей с ее опущенной головы, он, хоть и с трудом, повернул рычаг, и она тотчас покойно и уютно откинулась на опустившуюся спинку сиденья.
— Так удобно?
— Да, спасибо, — проговорила она и вдруг взяла его за руку. — И вообще, Мак, спасибо вам, что вы, несмотря на позднее время, приехали. Вы пытались сказать мне…
— Забудьте это.
Он так четко выговорил эти два слова, что его голос жестко отозвался в нем же самом, но Клаудия, казалось, ничего не заметила. Она вдруг придвинулась к нему и обхватила ладонями его лицо. Затем на краткий миг прижалась прохладной гладкой щекой к его щеке. Он почувствовал на ее щеке влагу и, когда она снова откинулась на спинку сиденья, заметил, что она плачет. Комок стоял у него в горле, когда он легким прикосновением пальцев стирал с ее лица слезы.
— Не плачьте, Клаудия, — сказал он тихо. — Поспите. Я обещаю вам, что ничего плохого с вами не случится.
— Я знаю.
Она смежила веки, и не успел он еще выехать на главную трассу, как она уже задышала ровно и спокойно.
Время от времени он поглядывал на нее. Она доверилась ему. Доверилась как никому другому. Это должно было бы наполнить его гордостью, но нет, он, как ни странно, испытывал безотчетный страх. Он обещал ей, что с ним она будет в безопасности, но ужас состоял в том, что на самом деле он не мог ей этого гарантировать.
— Клаудия! — Она вздрогнула, вздохнула, открыла глаза и посмотрела на него. — Мы в Брумхилле. Скажите мне, как добраться до дома вашей сестры.
Она зевнула, потянулась, посмотрела на часы.
— Как поздно! Наверное, не стоит беспокоить их. Может, лучше…
— А они ждут вас? — прервал он ее.
— Ну… Да, я звонила сказать, что приеду, но…
— В таком случае вы должны отправляться прямо туда. Отныне вы обязаны делать только то, что собирались делать, в противном случае предупреждайте людей о перемене планов.
— Обязана? — Спросонья, не вполне осознав смысл сказанного, она выхватила из его замечания только одно это слово и теперь, сверкнув глазами, удивленно уставилась на него. — Вот это грозит обернуться для меня реальным неудобством.
— Неудобством или нет, — натянуто проговорил он, — но у ваших близких тоже есть права, с которыми вы должны считаться, раз хотите какое-то время побыть с ними, неважно, насколько это изменит вашу свободолюбивую жизнь. Ну а теперь скажите мне наконец, как нам до них добраться.
Клаудия, немного пристыженная его отповедью, объяснила, как проехать к дому сестры, и десять минут спустя они подкатили к фасаду невысокого каменного особняка, расположенного на живописном каменистом холме, приподнимавшем его над небольшим заливом. Люк появился на пороге дома сразу же, как только они остановились, и Клаудия, не дожидаясь, когда кто-нибудь откроет ей дверцу, выбралась из машины и, прихрамывая, бросилась в объятия своего зятя. Через ее плечо Люк посмотрел на Мака, стоявшего у своего «лендкрузера». Клаудия с затаенным любопытством наблюдала, как они приглядываются друг к другу, и затем Люк, очевидно удовлетворенный осмотром, подошел к Маку и протянул руку.
— Люк Девлин.
— Габриел Макинтайр.
— Но ты можешь называть его просто Мак, — сказала Клаудия.
Люк, взглянув на нее, усмехнулся.
— В самом деле?
Маку он, как бы извиняясь, улыбнулся той улыбкой, которую мужчины используют обычно между собой, когда подразумевается, что женщина — очаровательная глупышка. Мак, как она заметила, этого заговорщицкого стиля не принял. Конечно, он не стал бы делать секрета из того факта, что не думает, будто она так уж очаровательна, а вот насчет второго, скорее всего, сказал бы, что она много хуже, чем обыкновенная глупышка. И что он сообразил это прежде, чем познакомился с ней поближе, отчего отношения их отнюдь не обещают стать простыми и сердечными.
— Ну, пойдемте, Мак, — сказал Люк, — милости прошу в дом. — И, повернувшись к Клаудии, добавил: — Только не шумите, Физз спит.
Мак взял сумку Клаудии, тихо прикрыл дверь машины, включил сигнализацию, удовлетворенно осмотрел плоды своих трудов и только после этого последовал за ними в дом.
Клаудия, проходя по черно-белому полу холла, сказала:
— Если никто не возражает, я сразу отправлюсь спать. У меня накопился серьезный недосып. — Но, уже поставив ногу на первую ступеньку широкой дубовой лестницы, она обернулась и спросила: — Ну, Мак, вы идете или нет?
Несмотря на слабость, проявленную ею в машине, она не могла обойтись без того, чтобы не подколоть его. Впрочем, возможно, именно в отместку за свою слабость. Он, конечно, понял, что она резвится, но что-то все же заставило его насторожиться. В конце концов, если ее мир театр, это еще не значит, что она не способна потерять голову. Да нет, смешно даже думать.
— Так вы идете? — переспросила она, пытаясь рассмотреть, потемнели ли его скулы от ярости. — Я подумала, что вы захотите заглянуть под мою кровать и выяснить, не прячется ли кто в гардеробе. — Помолчав, она добавила: — Простите, но я была уверена, что вы пожелаете лечь спать рядом с моей кроватью как неусыпный сторожевой пес. Но вижу, что ошиблась, увы… Неужели вы хотите разочаровать меня?
— Боюсь, именно этого я и хочу.
Она видела, как он вздохнул с облегчением, поняв, что все это шутка. Но вообще его реакция заслуживала внимания. Большинство мужчин, которых она знала, ухватились бы за такое предложение не раздумывая, несмотря на то что, возможно, и поняли бы, что это только шутка. Кстати, именно поэтому она никогда не допустила бы подобных шуток с любым Томом, Диком или Джерри.[55] Но едва ли стоило удивляться, что мужчина по имени Габриел Макинтайр способен действовать совсем не так, как действовало бы на его месте банальное большинство.
— Я не уверен, Клаудия, что с вами все в порядке.
— Ах, вы не уверены? Попытайтесь убедить в этом одиннадцать миллионов зрителей, наблюдавших сегодня по телевизору ваши нелепые действия, и вы поймете, как далеко зашли в своей неуверенности.
— Мне кажется, в той ситуации ни у вас, ни у меня не было выбора.
— Батюшки, как вы галантно отвечаете, мистер Макинтайр! Так вы что же, не хотите в награду хоть чем-то порадовать себя? Да, вы вполне убедили меня, теперь я это отчетливо вижу, что я совершенно не в вашем вкусе. — Она повернулась, чтобы уйти и заодно скрыть от его глаз краску стыда, залившую вдруг ее щеки. Поднявшись на несколько ступенек, она все же обернулась и сказала Люку: — Видишь, дорогой зятек, на какие жертвы нам приходится идти ради хосписа?
— Знаешь, Клоди, мы буквально приклеились к экрану, когда шло шоу, и Физз очень растрогало то, сколько жертвователей вам удалось вовлечь в столь благое дело, — ответил Люк с весьма странным выражением лица. — Ну а что касается ночлега, вам нет никакой нужды тесниться. Ты ведь знаешь, комнат у нас более чем достаточно. Да! Кло, чуть не забыл. — Клаудия ждала.
— Физз ничего не знает о случившемся в театре. Я счел за благо не говорить ей, ты ведь понимаешь, что значат в ее положении лишние волнения.
Клаудия, обеспокоившись состоянием сестры, забыла о дурацких препирательствах с Маком, спустилась на несколько ступенек и спросила Люка:
— Как она себя чувствует? Надеюсь, ничего страшного?
— Слава богу, пока все идет нормально, и надеюсь, что так оно все и пойдет.
Люк повернулся к Макинтайру, жестом приглашая его в свой кабинет.
— Думаю, Мак, нам с вами не мешает чего-нибудь выпить. Вы не против?
Клаудия, замешкавшись, наблюдала, как мужчины пересекли холл и исчезли в обшитом панелями темного дерева кабинете Люка. Мак, вероятно, расскажет Люку, что случилось. Расскажет все. Они, возможно, станут сплетничать о ней. Начнут решать, что для нее лучше, а завтра, объединив усилия, примутся уговаривать ее взять отпуск и не играть в «Частной жизни» до тех пор, пока не закончится этот кошмар.
Ей вдруг захотелось сбежать по лестнице, войти в кабинет и заявить, что лучше всего им заняться своими делами, а не лезть в ее жизнь.
Но это желание свела на «нет» ее усталость. Она слишком ослабла, у нее ломит все тело и не осталось сил, чтобы бегать по лестницам и давать резкие отповеди, так что пусть болтают, а она отправляется спать. В конце концов, что бы они там ни решили, для нее это не имеет никакого значения. Она и слушать их не станет и ни за что не покинет театр. И даже не потому, что роль доставляет ей такую уж большую радость, а потому, что она не имеет права обмануть ожидания зрителей, которые заплатили деньги, чтобы насладиться ее игрой.
— Виски? — спросил Люк Девлин, гостеприимно распахивая дверцы кабинетного бара.
— Да, пожалуй.
Люк был озадачен. Он знаком с Клаудией не более полугода и за это время видел ее всего-то несколько раз. Но он считал, что знает, какого рода мужчин она предпочитает. Этаких везунчиков, которые, расплачиваясь с фортуной, дважды в неделю укладывают в дорогих салонах волосы, носят итальянские костюмы, туфли исключительно ручной работы и имеют ухоженные руки с неброским, но качественным маникюром.
— Воды? — спросил Люк, доставая тяжелые хрустальные бокалы.
— Простите, мы приехали поздновато…
— Ничего страшного. Клаудии всегда здесь рады. И ее друзьям тоже.
Люк указал гостю на пару кожаных кресел, стоявших перед широко раскрытыми французскими окнами. Они с Физз любили сидеть здесь, любуясь ночным садом, вдыхая его ароматы и слушая шум морских волн, накатывающих на камни у подножия скалы.
— Вы давно с ней знакомы?
— Нет, только пару дней. И я бы не сказал, что мы с ней за это время очень уж подружились.
— Тут нечему удивляться, я даже заметил, что между вами существует явная напряженность, только прошу вас, не передавайте Клаудии мои слова. Она очень хорошая и добрая, но здорово скрывает свои истинные чувства под этой вызывающей манерой поведения.
— Простите, Люк, но я что-то не заметил, чтобы она особо старалась скрывать свои истинные чувства. Скорее, наоборот. Мне показалось, что она весьма своенравна и не стремится смягчить этого хотя бы элементарной вежливостью.
— По-моему, это добрый знак. Если это имеет для вас значение.
— Добрый знак? — Лицо Мака исказилось огорченной улыбкой. — Вам, очевидно, не довелось быть свидетелем крайних проявлений ее норова.
Он, как отметил про себя Люк, так и не сказал, имеет ли все это для него значение. Что, скорее всего, говорит за то, что значение это для него имеет. И Люк милостиво решил переменить тему.
— Лучше скажите мне, что случилось вечером в театре.
Мак вкратце поведал ему о неприятности с платьем, затем — о письме, фотографии и, наконец, об умышленном повреждении ее машины.
— Могу я поинтересоваться, почему Клаудия обратилась за помощью именно к вам?
— Она не обращалась. Скорее, я сам навязался ей в защитники. Она, похоже, здорово недооценивает всю серьезность и опасность ситуации. Считает, что письмо и порванная фотография всего-навсего безвкусная шутка.
— А машина? — спросил Люк.
— Машина в этой истории самое неприятное. Но она не желает верить в злой умысел, а пытается отнести это к разряду идиотской шутки какого-то недоумка. На меня она сердится, настаивая на том, что я просто-напросто обуреваем комплексом доморощенного Джеймса Бонда.
— А это не так?
Люк не хотел обидеть гостя, но во всей этой истории, включая последний эпизод с порчей артистического костюма, склонен был в какой-то степени взять сторону Клаудии.
— Если бы кто-нибудь смог убедить меня, что я ошибаюсь, я бы с радостью признал свою ошибку. Но надежды на это, увы, мало, я не просто сам осмотрел машину, но и показал ее опытным специалистам, а потому считаю, что причин для беспокойства более чем достаточно.
— И вы решили, что здесь она будет в безопасности?
— Я не говорил этого. Я привез ее сюда в столь поздний час, потому что она сама попросила меня об этом, и мне не кажется, что она сделала это из страха. Кстати, ваша жена, как я понял, беременна?
— Да. Но, думаю, никаких трудностей приезд Клаудии не создаст, у нас есть домоправительница.
— Это не то, что я имел в виду. Если кто-то действительно хочет причинить вред Клаудии, он и сюда может добраться. Я не уверен, что ей стоит оставаться тут на выходные.
— Но здесь она будет в полной безопасности.
— Вы уверены? — Мак кивнул в сторону открытых окон. — Скажите, разве когда вы пошли встречать нас, вы позаботились закрыть окна?
Люк озабоченно посмотрел на окна и призадумался.
— Вы имеете в виду, что кто-то мог в это время забраться сюда? Для этого надо иметь очень крепкие нервы.
— Но у нашего злодея хватило нервов пробраться сегодня вечером в театр и изрезать ее костюм в ленты. Он ухитрился засунуть разорванную фотографию в парашют, который находился внутри моей собственной охраняемой зоны. Вы все еще не способны оценить крепость его нервной системы? — Он сделал глоток виски. — Уследить за безопасностью такого большого дома в теплое летнее время, как мне кажется, весьма нелегкая задача. Что же, закрыть все окна и запереть двери? Вашу жену все это не может не насторожить.
— Но разве вы не предложили Клаудии свою помощь?
— Да, мистер Девлин, предложил, тем более что охрана — моя специальность.
— Понимаю. В таком случае поделитесь со мной своими соображениями.
— Клаудия, ты проснулась?
Она открыла глаза, сонно поморгала ими.
— Разбудили, вот и проснулась, — недовольно пробормотала она, но, увидев, кто именно ее разбудил, улыбнулась. — Привет, Физз. Ну, как ты тут?
Ее сестра поставила на ночной столик чашку с чаем и присела на край кровати, рука ее извечным защитительным жестом всех будущих матерей прикрывала весьма уже заметный животик, в недрах которого росло ее дитя. Клаудия могла и не спрашивать, как чувствует себя ее сестра. И так было видно, что та счастлива. Брак и приближающееся материнство так преобразили Физз, что Клаудия, глядя на сестру, вдруг явственно ощутила свое одиночество.
— Знаешь, я чувствую себя просто удивительно. А как ты?
— Ну, я… Как всегда. Можно сказать, превосходно.
— Превосходно? — переспросила Физз, и лоб ее озабоченно сморщился. — А выглядишь ты немного…
Клаудия посмотрела на сестру и решила не укорять ее за подобную бестактность.
— Немного устала, только и всего.
— Хм… Немного. По-моему, это слабо сказано, тебе не кажется?
— Считаешь, что я прожигательница жизни? Но, дорогая, ведь это моя жизнь. Моя, что бы там ни было.
— Я не знаю, но только даже Люк заметил, что ты выглядишь не совсем. Немного, как бы это сказать…
Физз явно не находила подходящего слова.
— Немного усталой, — опять предложила Клаудия искомый термин.
Физз усмехнулась.
— Истощенной, я бы сказала. И Мак этот, мне показалось, очень беспокоится за тебя.
— Не обращай внимания, он вообще очень беспокойный. Даже слишком, — заверила Клаудия сестру.
— В таком случае почему бы тебе не взять недельку отпуска и не позволить ему позаботиться о тебе?
Клаудия громко рассмеялась.
— Парочка здоровых мужиков послала хрупкую женщину выполнять за них грязную работу.
— Не пойму, о чем ты?
— Будешь много знать, скоро состаришься, — с улыбкой сказала она, и ее наивная сестричка пожала плечами. — Сознайся, что они тебя с тем и подослали, чтобы ты завела разговор об отпуске?
— Знаешь, я вот только взглянула на тебя и сразу поняла, что ты действительно нуждаешься в отдыхе.
— Не глупи, Физз. Ты же прекрасно понимаешь, что я не пойду на это.
— Но почему?
— Хотя бы потому, что спектакль на ходу, делает хорошие сборы.
— Да уж, если ты на недельку исчезнешь, публика будет безутешна.
— Ну, спасибо, моя дорогая, — не без ехидства откликнулась Клаудия на замечание сестры.
— Что спасибо? Я тебе больше скажу, безутешна будет даже не вся публика, а так примерно с дюжину театроманов.
— Ох, скажите на милость! Целая дюжина!
— Вот именно, дорогая, — рассмеялась Физз, — вот именно! Эти-то, не сомневаюсь, просто восстание на Шафтсбери-авеню[56] устроят. Но в самом деле, подумай, ты так напряженно в последние месяцы работала. Ты же знаешь, что случилось с папой, когда он переоценил свои силы. Если так пренебрегать своим здоровьем, в один прекрасный момент ты вынуждена будешь прервать свои труды, хочешь ты этого или нет.
— С папой другое, он пережил сильнейшее потрясение. А я просто слишком рано встаю и слишком поздно ложусь. Тут еще этот прыжок с парашютом. Знаешь, предприятие оказалось не из самых забавных.
— В самом деле? А вот мне это зрелище показалось весьма интересным. Расскажи, как все было.
— Господи, какой ты, в сущности, ребенок. На таких вот взрослых детей я и работаю. Но я обещаю тебе, что со мной не случится ничего плохого и в больницу я, как папа, не загремлю. Хотя, надо сознаться, приходится трудновато, но публика придает сил. Да и не хочется, честно говоря, разочаровывать людей. Ну что хорошего, если они, узнав, что играю не я, придут в кассу и потребуют свои денежки назад? Так недолго и доверие публики потерять, а вот восстановить его будет совсем не просто.
— Так что ж, по-твоему, этот человек, обеспокоенный твоим состоянием, ошибается?
Мак, должно быть, здорово задурил башку моей сестрице, подумала Клаудия, а ведь на нее совсем не просто произвести впечатление.
— Он не мой тип, Физз. Так что его мнение…
— Уфф! Твой тип! Знаем мы твоих типов! Вроде Джулиана, Дэвида Харта и еще кучи других прилизанных и утонченных красавчиков в твоем вкусе. И все на десять минут.
— Никакой кучи других и не было, не греши на меня, сестренка. А Дэвид всего лишь мой друг. Он никогда не посягал на мое тело.
Брови Физз удивленно взметнулись вверх.
— Скажи пожалуйста, а я и не знала! Я думала, он поразил тебя с первого взгляда и ты плюхнулась в его койку при первом же удобном случае.
— Да, я при случае плюхалась, как ты говоришь, в его койку, но это была запасная койка, можно сказать, гостевая. А если уж речь зашла о Джулиане, так он, если ты не забыла, в тебя был влюблен, а не в меня. А я не большая любительница утешительных призов, пусть хоть это будет самый распрекрасный мужчина.
— Хорошо, но, если этот Мак не твой тип, так почему он оказался с тобой здесь?
— Здесь? Со мной? — Клаудия с комичным видом огляделась вокруг. Заглянула даже под одеяло, а потом, свесившись с кровати, посмотрела и под нее, потом приподняла подушку, внимательно осмотрев часть постели, расположенную под ней. — Да где же он? Я что-то его здесь не вижу. Знаешь, у меня такое впечатление, что я его даже и ночью не видела. Да мы вообще с ним почти не знакомы. Он подтвердит. Да спроси хоть у Люка.
— Клаудия!
— Не сменить ли нам тему, Физз? Малый просто подбросил меня сюда, потому что я малость подшибла свой новый автомобильчик.
— Малость?
— Ну, несколько выбоин и царапин. Ничего серьезного.
Физз встала, прошла к окну и отдернула штору.
— На машине Мака тоже несколько выбоин и царапин, — задумчиво проговорила она, глядя вниз, на подъездную дорожку. — Это что, совпадение? Или? У тебя ведь теперь, кажется, красная машина, я не ошибаюсь? — Она обернулась к Клаудии. — Скажи честно, это ты поцеловала его или он тебя?
Клаудия рассмеялась.
— Делаешь вид, что Мак еще не доложил тебе об этом? Не похоже, чтобы он отказался побалагурить на столь животрепещущую тему. — Она вновь откинулась в подушки и лениво проговорила: — Довольно об этой чепухе. Сейчас я встану, приму душ, спущусь вниз и пожелаю мистеру доброго пути, пусть убирается из Брумхилла.
— Боюсь, дорогая, ему не захочется убираться из Брумхилла, — с возмутительно-самодовольной улыбкой проговорила Физз, — тем более что он познакомился здесь с такими интересными людьми.
Да уж, вот еще проблема, думала Клаудия, несколько минут спустя стоя под душем, ибо у нее совсем не было уверенности, что этот Мак готов безропотно подчиняться любому ее велению. Что, кстати, и делало его в ее глазах наиболее интересным мужчиной из всех, с кем ей до сих пор приходилось иметь дело. Она подставила лицо под теплые струи воды, не боясь, что намокнут волосы, и с наслаждением отдалась приятному ощущению. Неожиданно она поймала себя на удивительном желании. Ей представилось, как было бы здорово, если бы Мак сейчас оказался здесь, поцеловал бы ее, и не под оком телекамеры, транслирующей картинку на полстраны, а так, как это бывает между мужчиной и женщиной, с радостью уединившимися для выражения друг другу нежных чувств. И ничто бы не сдерживало их…
Боже! Нет! Ничто? Даже одежда?
Вдруг, страшно разозлившись на себя, она резко выключила воду и закуталась в полотенце. Какого черта она думает о таких вещах? Почему он вообразил себе, что с ней ему будет просто? Мол, раз она актерка, то у нее нет ни чести, ни чувства собственного достоинства? Вот именно! Та легкость, с которой он позволяет себе целовать ее, говорит именно об этом. За кого он ее, в конце концов, принимает?
Она рассматривала свое отражение в зеркале. Сестра находит, что она выглядит из рук вон плохо, но сама она не считает, что так уж страшна, синяк почти исчез, а легкие тени под глазами делают ее только интереснее. Немного туши на ресницы, слегка подкрасить губы — это все, что ей осталось сделать для завершения образа. Далее — одежда. Она решительно отложила в сторону шорты и футболку, прихваченные ею из дома, ибо ей захотелось чего-то особенного, захотелось явиться публике в необычном виде. Некая девушка на скамье под деревом с нераскрытой книгой в руке, погрузившаяся в задумчивость. Неплохо. Весьма впечатляющий образ. А можно и что-нибудь другое. Уж если она приехала с Маком в Брумхилл, в свой родной городок, ей следует окунуться в прошлое, да так, чтобы и он посмотрел туда же.
В гардеробе имелось немного одежды, оставленной здесь ею и Мелани на случай внезапных наездов. Клаудия достала маленькое разлетающееся платье в ярких цветах, крепящееся на узком ошейничке и достаточно короткое, чтобы во всей красе показать ее длинные ноги. Платье принадлежало Мелани, но та находилась слишком далеко, чтобы запретить ей надеть его. Впрочем, и ее присутствие не остановило бы Клаудию.
Мак стоял, опершись о балюстраду площадки, нависающей над морским берегом в том месте, где дом вплотную приближался к скале. На нем не было больше комбинезона, из которого он не вылезал со времени участия в телевизионном шоу. В это утро в светлых летних брюках и эффектной синей шелковой рубашке, которая необыкновенно удачно сочеталась с цветом его глаз, он не казался таким уж агрессивным. Только мужчина, чересчур гордящийся своей внешностью, мог так серьезно отнестись к выбору цвета рубашки. Она таких мужчин в артистической среде перевидала немало, но Габриел Макинтайр никаким боком не принадлежал к этому типу.
Значит, эту рубашку ему подарила женщина, та женщина, которой его внешний вид не безразличен. Его покойная жена? Или другая, занимающая теперь в его жизни определенное место? Если такая и существует, это скорее всего хорошенькая покладистая девчушка. Так, во всяком случае, подумала Клаудия. Гораздо более покладистая, чем могла быть она сама в схожих обстоятельствах.
Как бы там ни было, а рубашку выбирал человек, понимающий в этом толк. Она как нельзя более эффектно подчеркивала его великолепное сложение, плечи, грудь, наводя на мысль об упругости мускулатуры, Сильные руки, на которые он опирался, глядя в море, явно были сформированы тяжелым физическим трудом, а не накачкой в спортзале. Здесь, в Брумхилле, она взглянула на него совсем другими глазами.
Если бы они шли по городу, то люди наверняка вглядывались бы не только на нее, но и на него.
— Вы что, всегда возите с собой ночной багаж? — спросила она, отвернувшись от ослепительно сияющего на солнце моря и почти прикасаясь рукой к его руке. Он взглянул на нее с высоты своего роста, глаза его тотчас скользнули по очертанию ее грудей, туда, где лиф раздваивался, плавно переходя в две полоски, закрепленные на шее.
— А разве не все поступают так же?
— Но вы ведь не знали, что вам придется провести ночь в чужой постели. — Она подняла лицо к солнцу, так что ее волосы свесились за спину, и прикрыла глаза. — А может, вы знали, в чьей постели окажетесь, Мак?
— Ночной багаж всегда со мной. Кто знает, в какой постели завтра придется проснуться.
— В одиночестве или вдвоем? — продолжала она провоцировать его.
— Здесь великолепные виды, — медлительно проговорил он, отказываясь развивать тему. — Девлину просто повезло, что он обосновался в столь прекрас-ном месте.
— Такие мужчины, как Люк Девлин, всегда сами творят свое везение. Он великими трудами заработал все, что имеет. Включая и мою сестру.
Она понимала, что все это звучит в ее устах оборонительно. Что-то такое есть в этом Макинтайре, что все время заставляет ее защищаться, хотя она и не хочет этого. Нет, она должна держать себя в руках. Все время держать себя в руках.
— Физз рассказала мне о радиостанции. Она думает, что вы захотите показать мне окрестности.
— Да? А что здесь особенно осматривать? Радиостанция может интересовать лишь того, кто профессионально занят в радиовещании. По воскресеньям, правда, там бывает занятно, когда люди прогуливаются по пирсу. Множество развлечений.
— У нас, к несчастью, на повестке дня нечто совсем не забавное. — Он достал из кармана конверт. — Я нашел это, когда выходил утром из дома.
Клаудия взяла у него конверт, достала записку и развернула ее. Зловещие буквы сразу же бросились ей в глаза.
Можешь бежать но нигде от меня не спрячешься. Я знаю каждый твой шаг.
— Все хорошо, — сказал он тихо, когда она, выронив письмо, зажала руками рот. Он прижал ее к себе, будто защищая от незримой опасности, и некоторое время держал в своих объятиях, пока дрожь не пронизала ее насквозь. С минуту она не сопротивлялась. — Все хорошо, Клаудия, — вновь повторил он.
— Все хорошо, — простонала она, напряглась и вырвалась из кольца его рук. — Как это может быть все хорошо? Ничего нет хорошего. Я не должна оставаться здесь. Если бы Физз нашла эту грязную писанину…
Он поднял бумажку с гравия, сложил ее и убрал в карман.
— Но не она нашла ее. Я встал раньше.
— Значит, кто-то побывал здесь еще раньше.
— Да, Клаудия, это явно не по почте пришло. Сегодня воскресенье. Конверт кто-то засунул в почтовый ящик. Но вашей сестре ни к чему знать о подобной корреспонденции. Мы с Люком решили, что так будет лучше.
— Вы правы. Ей ничего этого знать не надо. Боюсь, Мак, вам придется отказаться от экскурсии по местным достопримечательностям. Чем скорее мы уедем отсюда, тем лучше.
— Я не был уверен, что вы с этим согласитесь, — произнес он со вздохом облегчения, и это привело ее в бешенство.
— Мак! За кого вы меня принимаете? Вы что думали, что я стану рисковать покоем своей сестры, ее безопасностью, пробыв здесь хоть на секунду дольше, чем требуется?
Он явно смутился.
— Люк считает, что в такой ситуации вы нуждаетесь в охране и защите. Он хочет, чтобы вы остались здесь.
— В таком случае известите его, что назначаете себя моим личным телохранителем.
— Это уже сделано. — Увидев лицо Клаудии, он попытался успокоить ее.
— Люк начал было возражать, но я сказал ему, что позабочусь обо всем как надо. Пока мы не знаем, с кем имеем дело.
— Слушайте, Мак, что вы мне зубы заговариваете? Какого черта вы не разбудили меня раньше?
Она гневно взглянула на него, злясь, что он и сейчас продолжает тянуть время.
— Люк думает, что лучше действовать так, будто ничего не случилось, он скажет, что вам звонили по телефону, и еще до двенадцати мы сможем уехать. Он страшно боится, что, если Физз почует неладное, без вызова «скорой помощи» не обойтись. Он хорошо осмотрел все вокруг и не обнаружил ничего подозрительного. — Они переглянулись. — Но вы не думаете, что надо все же как-то объяснить Физз столь поспешный отъезд, да и мое присутствие тоже?
— О чем вы говорите! Сестра моя недавно вышла замуж и, подобно всем новообращенным, уверена, что на нее возложена миссия убеждать всех остальных взять курс на брачное блаженство.
— Значит, она думает, что мы…? — Если он и не заскрежетал зубами, то был близок к этому. — Но если я начну подыгрывать ее воображению, нам придется торчать здесь до завтра. — Тут он решил сменить тему. — Скажите, вы когда-нибудь записывались в одной из ее радиопрограмм?
— Ну как же! В сериале «Залив каникул», — со стоном проговорила Клаудия. — Это мыльная опера, которую Физз вещает со своей радиостанции. Все наше семейство ввергнуто в это мероприятие. Я получаю тексты и записываю свои реплики в Лондоне. Остальные записи подверстываются под мою. Мы с Мелани все время так делаем, когда не можем приехать домой. Кстати, не отправиться ли нам сейчас ко мне? Если я скажу Физз, что мы решили уединиться в моей квартирке, чтобы побыть вместе, она не станет особенно удивляться и возражать.
— В вашу квартирку? У вас здесь, в Брумхилле, есть квартира?
— Да, небольшая отдельная квартира. В доме моего отца. Я не настолько часто здесь бываю, чтобы обзаводиться чем-нибудь более солидным.
Он посмотрел на нее с недоверием.
— Почему Физз должна поверить, что мы отправимся туда? Если ваш отец…
— Его нет. Папа отсутствует, добывая средства для нескольких серий, которые он собирается снять до конца года. Так что весь дом будет в нашем распоряжении.
Рот его поджался.
— Я понял.
Уж конечно, он понял!
— Что вы поняли, Мак? Думаете, тут против вас целый заговор? Вас вовлекают в ловушку? Хорошо, считайте меня кем хотите, но я совсем не то, что вы обо мне подумали в данный момент. Да вы сами можете убедиться в этом, если…
Господи, что она плетет? Нет, даже слов тратить не хочется.
Хоть она и не ожидала от него ничего хорошего, но все же ее задело, что он столь опрометчиво и занудно пришел к заключению, что для нее такие поездки с мужчинами дело обычное.
— Пойду скажу Физз, что мы уезжаем. А собрать вещички мне хватит и минуты.
— Но сначала я должен сказать вам одну вещь. Она смотрела на него, ожидая продолжения, а он все молчал.
— Не тяните, Мак!
— Я говорил вам, что у Девлина есть кое-какие возражения.
— Ну и?
— Так вот, я пообещал ему, что буду вас охранять. Не хочет же он сказать, что поступает к ней на службу! Она не просила его помогать расхлебывать возникшие у нее трудности. Но сейчас не время спорить.
— Хорошо, хорошо, Мак. До тех пор пока мы здесь, я не стану запрещать вам этого.
— Боюсь, Клаудия, что у вас в этом вопросе нет выбора. Я дал Люку слово, что пригляжу за вами, и намерен сдержать его. А если вы не согласитесь поступать так, как я считаю нужным, вам лучше остаться здесь.
Непреклонность Клаудии едва не рассыпалась в прах. Из опыта она знала, что мужчины хотели от нее только одного. Искупаться в лучах ее славы и отправиться с ней в постель. Иногда она позволяла некоторым искупаться в лучах своей славы, как позволяют гостям поплавать в бассейне, особенно когда это требовалось для дела; ее постель тоже иногда предоставлялась кое-кому. Но вот свое сердце она ухитрялась держать при себе;
Однако никто никогда не настаивал на том, что хочет заботиться о ней, что просто обязан охранять ее, да еще заявляя об этом с такой неподдельной искренностью. Непривычность ситуации заставила ее почувствовать себя выбитой из колеи.
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— Береги себя, Клоди, займись наконец своим здоровьем, отдохни хорошенько, — заботливо и настоятельно инструктировала Физз сестру, пока Мак заводил «лендкрузер». — И никаких засиживаний за полночь.
— Я присмотрю, чтобы она ложилась в постель до полуночи, — нежно проворковал Мак, когда Клаудия усаживалась рядом с ним.
Он устроил целое представление из пристегивания ее ремнем безопасности. Если бы они были любовниками, это, возможно, не взволновало бы ее так сильно, она бы просто радовалась знакам его внимания. Но они не были любовниками, и его возня смутила ее, она даже, к собственному неудовольствию, обнаружила, что покраснела. А она-то думала, что давно забыла, как это бывает.
— И я советую тебе руль на время полностью доверить Маку, — посоветовал Люк. — Он знает, что делает.
Слова его содержали в себе подтекст, понятный лишь тем, кто был в курсе происходящего.
— Ты шовинист, Люк Девлин, — сказала она, выглянув из окна, когда Мак уже тронул машину с места. — Я не понимаю, как тебя терпит Физз.
Но когда они выехали на подъездную дорожку, Клаудия и не оборачиваясь знала, что Люк сейчас бережно обнимает жену. Она откинулась на спинку сиденья и подумала о том, что сестра ее, вероятно, счастливейшая женщина на свете.
Выехав из ворот усадьбы, Мак наконец расслабился и повернулся к Клаудии.
— Мне кажется, неплохо перед тем, как я отвезу вас в Лондон, навестить вашу квартирку.
Им обоим стало гораздо легче, когда исчезла необходимость притворяться и они оказались лицом к лицу с реальностью. Не важно, что эта реальность таила в себе опасность.
— Вы думаете, мой корреспондент может навестить нас и там?
— Не исключено. Особенно если ему больше нечем занять себя в воскресенье.
Но дом был спокоен, мирен, ничем не встревожен. Там не оказалось неприятных сюрпризов.
— Кем бы он ни был, вы вполне уже могли убедиться, что этот человек знает о вас достаточно много, — сказал Мак, когда они заперли квартиру и вернулись в машину. — Скажите, а в театре кто-нибудь, кроме вашей сестры, знал, куда вы поехали?
Клаудия отрицательно покачала головой. А когда Мак многозначительно посмотрел на нее, испуганно воскликнула:
— Нет, только не Мелани. Ох, ради всего святого! Только не Мелани!
Выражение его лица не изменилось, но настаивать на этой версии он не стал, а продолжил свои размышления вслух.
— Кто-то вполне мог подслушать, как вы говорили с ней или звонили Физз, чтобы сообщить о приезде.
— Ради бога, Мак, оставьте это! Неужели нельзя помолчать? Просто отвезите меня домой. Мне нужно самой все хорошенько обдумать и решить, что делать дальше.
— Я доставлю вас, но только не к вам домой.
Думать можно и в любом другом месте, лишь бы оно было безопасно. Там, где никто не сможет вас отыскать.
Он и слушать не хотел, что она ответит. Но она заговорила, очень осторожно и медленно, как с кем-то, кто пребывает в глубокой рассеянности:
— Нет. Благодарю вас. Я попыталась вчера зарыть голову в песок и сама себе вдруг напомнила глупую страусиху. Я, конечно, не могу игнорировать опасность, но будь я проклята, если побегу, и будь я проклята, если спрячусь. Иначе во что я превращусь?
— Разве нормальная осторожность может повредить вашей душе? Нет, подобные рассуждения не кажутся мне основательными.
Она решила держаться из последних сил и не выходить из себя. А вообще, катился бы он куда подальше со своей жаждой спасать и выручать, она ведь, кажется, не вопит «караул! «. Если уж на то пошло, то самое время обратиться к профессионалам.
— Мои рассуждения ясны и вполне разумны. Согласна, опасность существует, но мне просто надо, как только я вернусь домой, позвонить в полицию и целиком и полностью доверить им ведение этого дела. К тому же вы сами уверяете меня, что с новыми замками я буду в полной безопасности. — Она решила ясно дать ему понять, что он просто свихнулся. И что она не желает всерьез относиться к тому, что он там наобещал Люку. — Надеюсь, вы не забудете прислать мне счет?
Он посмотрел на нее взглядом, полным едкого сарказма.
— Совершенной безопасности никто вам гарантировать не может, вы должны это понимать. Даже с видеокамерами и круглосуточным наблюдением. Опытный взломщик всегда найдет способ проникнуть внутрь. А ведь вам еще надо выходить из дому для работы в театре и поздно возвращаться оттуда по вечерам.
Он не упомянул о возможности нападения в одном из темных закоулков самого театра. Ему просто не хотелось излишне ее запугивать. Но она его умолчание восприняла иначе. Она решила, что он просто предоставил эти ужасы ее собственному воображению. И ее воображение, благодаря ему, пробудилось. Однако, храбро пытаясь преодолеть отчаяние, она решительно заявила:
— Я отказываюсь жить в клетке! Не желаю сидеть под замком и дрожать от каждого подозрительного шороха, почудившегося мне за дверью.
— Прекрасно, — быстро проговорил он. — Я понимаю ваши чувства. Но какие-то меры предосторожности все же придется принять. Я организую для вас настоящую охрану.
— Кто? Вы? — Не требовалось слишком богатой фантазии, чтобы понять, какую роль он оставлял в этом деле для себя. Роль ночного сторожа. — И в чем эта ваша настоящая охрана будет заключаться?
— Водитель с навыками оказания помощи в любой экстремальной ситуации, кто-то, кто будет находиться с вами постоянно, просматривая вашу почту, принимая все телефонные вызовы и сопровождая вас во всех ваших перемещениях по театру.
— Телохранитель, — вяло выговорила она.
— Нет, не телохранитель. Это вам не кино, а реальная жизнь. Просто человек, который обеспечит вам возможность жить нормальной жизнью, настолько нормальной, насколько это возможно, до тех пор пока тот, кто угрожает вам, не будет обнаружен и лишен возможности вам навредить.
— Нет! — голос ее прозвучал омерзительно для нее самой. — Спасибо, но не утруждайте себя. Я понимаю, что вы единственный, кто пытается мне помочь, однако ваше представление о нормальной жизни абсолютно не соответствует моему.
— Просто нормальная жизнь, Клаудия, пока что для вас, увы, невозможна. Вы должны понять это.
— Нет.
— Подумайте хорошенько.
— Нет.
— Ради всего святого, будьте благоразумны, — сказал он, начиная терять терпение.
— Полиция прекрасно справится с этим, — отрезала она.
— Полицейские будут делать лишь то, что в их силах. Они не могут быть с вами каждую минуту дня и ночи.
— Это прекрасно. Я и не хочу, чтобы кто-то чужой торчал у меня за спиной каждую минуту дня и ночи.
Ее огромные глаза бросали ему вызов, она была полна решимости идти наперекор всему, что он предлагал. Когда они застряли в пробке, создавшейся из-за дорожных работ, он повернулся к ней, и она поняла, что он тоже не намерен уступать.
— Кто бы ни писал вам гнусные писульки, но он-то уж точно торчит за вашей спиной день и ночь. Не забывайте об этом. День и ночь, каждую минуту за вами следит тот, кто изрезал вашу фотографию, тот, кто желает вам…
Клаудия хотела заткнуть уши, чтобы не слышать всех этих жестоких слов. Она хотела, чтобы никакого Мака в ее жизни не было. Она хотела, чтобы Мак обнял ее и пообещал, что никому не позволит причинить ей вред. Словом, она вдруг в одно и то же время захотела вещей, взаимно исключающих друг друга. Пальцы ее стиснули колено, но голосом она себя не выдала.
— Нет, я не смогу принять предложенного вами вида охраны.
— Послушайте, во сколько вы оцениваете свою жизнь? Такое ощущение, что вы цените ее дешевле платья, сшитого у дорогого портного. Или дешевле одного из ювелирных украшений, унаследованных вами от матери. — Он гневно взглянул на нее. — Ведь все эти штуки вы наверняка храните так, чтобы обеспечить их неприкосновенность. А когда речь заходит о вашей собственной безопасности…
Она неожиданно рассмеялась, но когда он вопросительно посмотрел на нее, то причин своего веселья объяснять не стала, а упрямо принялась вновь и вновь твердить, что никакой опасности нет.
— Можно подумать, что речь идет о жизни и смерти. Я не отрицаю, что вчера вечером была немного напугана. Но кто-то, кто знает меня, мог рассчитывать, что, отправляясь в Брумхилл к Физз и Люку, я ненадолго заеду домой и что мой отец в отъезде. Однако этот кто-то не захотел воспользоваться тем, что я буду в пустом доме, где мне скорее, чем в любом другом месте, можно причинить вред. Все это говорит о том, что ничего тут нет, кроме желания запугать меня, заставить дрожать и трястись. Так что все эти угрозы — полная чепуха, их никто не собирается исполнять. А вот гнать меня, заставить меня бежать… — Пальцы ее сжались в тугие кулачки. — Нет, я не доставлю им такой радости, надо лишь попытаться проявить твердость.
— И у вас хватит на это сил? — В это время автомобильный затор начал рассасываться, и Мак все свое внимание направил на дорогу. — Вы осилите это? — Он мельком взглянул на нее. — Может, вы и правы, но если вы настаиваете на том, чтобы жить обычной жизнью, будто ничего не случилось, это, вероятно, именно та реакция, которой он от вас добивался.
— Он?
— Он. Или вы все еще пытаетесь убедить меня, что Адель способна на такие вещи?
— Вы, Мак, знаете ее лучше, чем я. Но неужели вы действительно думаете, что мужчина стал бы полосовать мое платье? Нет, это типично бабский поступок.
Она вызывающе взглянула на него: мол, посмей только отрицать. Он и не отрицал, просто задумчиво потер шрам над правой бровью и предположил:
— А что, если он и сделал это для того, чтобы вы подумали, будто поступить так может только женщина?
— Не слишком ли замысловато?
— Возможно. Но есть еще одна закавыка — я все никак не могу себе представить, как женщина могла испортить ваши тормоза.
Тормоза, тормоза, тормоза. Почему, в конце концов, он не забудет про эти чертовы тормоза? Да не было тут никакого злодейского умысла, а лишь неисправность. Несчастный случай.
— Вы шовинист, — выпалила она.
— Я реалист.
Клаудия, несмотря на свою разраженность, по этому пункту возражать не стала. Действительно, эти тормоза.
— Кое в чем вы, вероятно, и правы. Я действительно не знаю, что произошло на самом деле. Но скажите, разве Адель не могла попросить какого-нибудь мужчину сделать за нее грязную работу? Ведь она, кстати, первый человек, о котором вы подумали.
— Речь шла о фотографии, подброшенной в парашют, а не о тормозах. Конечно, она была в бешенстве, но я знаю, что на меня она злилась ничуть не меньше, чем на Тони или на вас. Я, беспокоясь о будущем бэби, отстранил ее от работы. Она считала, что последние недели была заброшена и чертовски одинока. Кстати, когда кромсали ваше платье, она мирно сидела дома и смотрела по телевизору шоу, в котором мы с вами дурачились. — Она, выгнув брови, вопросительно посмотрела на него, а он лишь пожал плечами. — Я это точно знаю. И потом, если бы это сделала Адель, я бы решил, что она нуждается в неотложной психиатрической помощи.
— Тот, кто все это затеял, тоже, как видно, нуждается в неотложной психиатрической помощи.
— Клаудия, еще раз хорошенько подумайте. Вы в самом деле не представляете, кто это может быть?
— Если бы я знала, то давно уже сказала бы.
— Как знать. Первое письмо вы вообще не восприняли всерьез. Даже не заявили о нем в полицию. Вы уверены, что это не кто-то из вашего ближайшего окружения?
— А вы полагаете, что это работа одного из моих отвергнутых любовников?
— Я этого не говорил.
— Нет, не говорили, но я уверена, что имели в виду.
— Ну, не без того. — уступил он. — Но вы лучше меня можете знать, кто за этим стоит. Вы заняты в развлекательном бизнесе. Люди там непостоянные.
— Это что, факт?
— Не принимайте на свой счет, Клаудия.
— Я не допускаю мысли, что хоть один из знакомых мне людей желает мне зла. Да и живу я так, что врагам у меня заводиться не с чего. А что касается любовников, так побольше читайте желтой прессы, еще и не то узнаете. — Она мрачно усмехнулась. — Полистайте завтра бульварные газетенки и поймете, что я имею в виду. — Когда он посигналил и медленно свернул с главной трассы, она осмотрелась. — Куда это мы едем? Разве это дорога на Лондон?
Он взглянул в зеркало заднего обзора.
— Маршрут иногда полезно менять; смотрите, какой здесь живописный вид.
Подумать только! Живописный вид!
Клаудия уставилась на него во все глаза, по спине у нее пробежали мурашки, она явно ждала от него объяснений.
— Я знаю тут один паб, куда нам стоит заехать, тем более что сейчас время ленча, — быстро проговорил он.
— Я поняла, вы решили проверить, не преследуют ли нас.
Он не отрицал этого, и она нервно посмотрела назад, но дорога была заполнена обычным воскресным транспортом.
— Не думаю, Клаудия, что вам стоит опасаться этих семейных экипажей с тюками на багажных решетках и салонами, набитыми ребятишками.
— Я и не сказала, что чего-то боюсь. Чего мне бояться, кроме самой себя? Нельзя давать волю подозрительности, не так ли? — Она как-то неопределенно посмотрела на него и вдруг очень жалобно проговорила: — Вся эта история сделала мою жизнь просто несносной.
— Ничего удивительного.
Спасибо, утешил. Но она решила не поддаваться страхам.
— Хорошо, я отказываюсь быть несчастной. А в настоящий момент я только рискую помереть от голода, что может произойти гораздо скорее, чем меня соберется прикончить мой жестокий безымянный злодейчик. Далеко этот ваш паб?
— Надо было пораньше встать, тогда вы получили бы завтрак, — благодушно проворчал он, вновь посмотрев в зеркало.
— Вы, Мак, наверное, забыли, что я вчера работала до одиннадцати вечера.
— Я тоже.
Он тоже, это правда. А встал задолго до того, как проснулась она. На какую-то минуту она устыдилась, но не слишком.
— Вы могли этого и не делать. Я не просила вас спозаранку натягивать кольчугу и скакать галопом, чтобы спасать меня, словно какой-то новоявленный Галаад.[57]
— Так вы, Клаудия, меня ни о чем не просили? А мне показалось, что просили. Значит, я ошибся. Извините.
От его вежливого возражения щеки ее вспыхнули. Вчера вечером она, конечно, вызывала не его, а просто водителя, но сейчас вспомнила, что испытала облегчение, увидев, что приехал именно он, и он наверняка это заметил.
— Я была уверена, что приедет водитель, — проворчала она. — А насчет того, что я не встала к завтраку, так пусть вам будет известно, что Физз испугалась бы, увидев меня выходящей из спальни до воскресного ленча.
— Да? — сказал он, сворачивая на проселочную дорогу. — А ведь вы с ней очень разные, не так ли?
— Вы имеете в виду, что она добрая, вежливая и приветливая, а у меня язык что помело, метет, как говорится, направо и налево, не разбирая своих и чужих.
— Заметьте, вы сами это сказали.
Мак продолжал посматривать в зеркало заднего обзора. Проехав еще немного, он неожиданно развернулся и задним ходом съехал с дороги под шатер раскидистых деревьев. Здесь он выключил мотор, и машина окончательно затихла, дав им возможность услышать возобновившееся птичье пение, прерванное появлением столь шумных чужаков.
— Ну? — прошептала Клаудия, какое-то время сидевшая, затаив дыхание, в тревожном ожидании, не появится ли следом за ними какая-нибудь подозрительная машина. — Нас преследовали?
Он не торопился с ответом, и она вопросительно посмотрела на него. В отличие от нее он был совершенно спокоен, откинул голову на подголовник и даже прикрыл глаза.
— Почему мы остановились? — настороженно спросила она.
— Я должен подумать.
— Подумать? А что, разве нельзя одновременно думать и крутить баранку?
— Смотря о чем думать. — Наконец он открыл глаза и повернулся к ней.
— У меня возникла идея, которая и потребовала всего моего внимания. И это, кажется, превосходная идея, надеюсь, вы согласитесь со мной, когда я сообщу вам о ней.
— Опять советы и предложения! Не думаю, что ваша идея мне понравится.
— Я и сам сильно сомневаюсь в этом.
— В таком случае советую держать ее при себе. Давайте забудем о ленче. Просто отвезите меня побыстрее домой.
— Это как раз то, о чем я думал. О доставке вас домой.
— Так чего впустую тратить время на обдумывание? — проворчала она. — Берите и везите.
— Всему свое время. Как только мы обсудим вопрос вашей охраны.
— Да не хочу я никакой охраны.
— В этом деле у вас нет выбора. Я намерен предъявить личный счет вашему мелкому вредителю. Да и Люку я дал слово, что позабочусь о вас.
Его голос звучал, будто речь шла о государственном законе, на страже которого он стоит.
— Люк не имел права…
— Имел, не имел, но его просьба и подсказала мне, что, если возле вас появится новый человек, это наверняка возбудит вашего неприятеля. — Мак открыл свои синие глаза и устремил их на нее. — Сейчас я понял и еще одно: спровоцировать его на действия нам поможет ваше вчерашнее шоу на телевидении.
— Мое шоу? А вы не в счет, Мак? Вы ведь прекрасно справились со своей ролью.
— Благодарю на добром слове. Я рад, что вы по достоинству оценили мой первый выход. — Клаудия недоуменно смотрела на него, ибо никак не могла понять, к чему он клонит. — Вы говорили, что бульварные газетенки всегда рады сделать из мухи слона и наш невинный поцелуй завтра же превратят в целую историю. Я правильно вас понял?
— Ну, на этот счет сомневаться не приходится, они же кормятся такими вещами. Барти, вероятно, заказал кому-нибудь очерк даже раньше, чем шоу вышло в эфир. Теперь, конечно, он будет открещиваться, потому что потом все пошло не по его плану. — Эта мысль, внезапно осенившая ее, доставила ей удовольствие.
— Значит, газетчикам теперь не составит особого труда пустить слух о вожделении с первого взгляда?
— А что их теперь остановит? — Она безнадежно махнула рукой.
— Уверен, что нам даже и пытаться не стоит останавливать их. — Мак взял руку Клаудии и некоторое время держал ее. — Так вы еще не поняли, что я задумал?
— Знаете, Мак, днем я соображаю очень плохо. Поясните мне свою великую мысль.
— Поскольку я ваш последний, а потому наиболее ценный любовник, полагаю, никто особенно не удивится, видя меня при вас все двадцать четыре часа в сутки. Как вы считаете? — С этими словами он склонился к ее руке и галантно поцеловал. Но его глаза, когда он поднял их и посмотрел на нее, обрели какое-то новое, совсем незнакомое ей выражение. — Ну, что ты на это скажешь, дорогая?
Клаудия ничего на это не сказала по той простой причине, что она лишилась дара речи. Если он думает, что способен внушить тем, кто знает ее, что она возьмет себе такого любовника то это смеху подобно. Он совершенно не в ее вкусе. Нет, тут ему со своими идеями не развернуться.
Он все еще выжидательно смотрел на нее, весьма довольный своим проектом. Он ждал ответа, ждал, что она с благодарностью упадет в его объятия. Ну и дождался.
— Да, Мак, вижу, мое прежнее предположение, что вы сумасшедший, оправдывается. Я не хочу даже думать об этом, тем более на голодный желудок. Но готова удвоить ваш гонорар, — добавила она с утонченной вежливостью, — и даже выплатить его теперь же.
Для Клаудии как для талантливой актрисы не составляло труда изобразить, что она все это находит весьма забавным. Тут она заметила, что он все еще держит ее руку, и вырвала ее, хотя и понимала, что этим жестом несколько снижает эффект своего выступления.
— Вы серьезно говорили о ленче или это просто способ завлечь меня в глухомань обещанием еды? — проворчала она. — С тех пор, как я в последний раз съела сандвич, прошла целая вечность.
— Вы не ели со вчерашнего дня? И вы считаете сумасшедшим меня? — Он тотчас подался вперед и включил стартер. — Да, теперь я вижу, что вам не только телохранитель требуется, но еще и нянька.
Клаудия вспомнила, как уверенно он двигался по ее кухне, и решила, что это имеет свои преимущества.
— Ох, и правда! Я уже черт знает сколько времени вынуждена обходиться без няньки. Скажите, а вы умеете готовить?
— Я не к тому сказал о няньке, что сам стремлюсь заполнить эту вакансию.
— В самом деле? Жаль. А я уж было обрадовалась, что мы сможем включить это в перечень ваших должностных обязанностей. Сама-то я, скорее всего, гак никогда и не освою ведение домашнего хозяйства.
— Я и не предполагал, что в вашей жизни имелись возможности развить свои домоводческие таланты. Даже если бы вы и утверждали обратное.
Клаудия внутренне возмутилась способности Макинтайра придавать даже самым невинным ее словам обидный для нее смысл. Нет, смолчать просто невозможно.
— Не сомневаюсь, что ваша жена превосходно готовила. Допускаю даже, что превосходна она была не только в стряпне.
— Вы ничего не знаете о ней.
По его голосу она поняла, что он задет. Впрочем, того она и добивалась. Поделом, нечего пинать ее в больные места.
— Да, я ничего о ней не знаю, — меланхолично ответила она, — но зато я многое узнала о вас. Понятно же, что вашим представлениям о том, какой должна быть жена, может соответствовать только абсолютное совершенство.
— Ваш язычок однажды и впрямь ввергнет вас в большие неприятности. Если уже не вверг. А вы еще говорили, что у вас не с чего заводиться врагам.
— Ну, что есть, то есть. Одно можно сказать с уверенностью. Сама я сознательно отказываюсь от самосовершенствования. С меня хватит и того, что моя матушка была совершенной женой, совершенной матерью и совершенной актрисой.
— Разве вы не следуете по ее стопам?
— Нет, слава богу.
Внезапно Клаудия потеряла интерес к перепалке.
— Будьте добры, остановите, пожалуйста, машину. Я предпочитаю взять такси, поскольку таксист уж точно не станет подвергать меня бесконечной критике.
— Я миролюбив, а потому считайте, что не слышал вас. — Он посмотрел на нее и вправду миролюбиво. — До паба осталось ехать пару миль, стоит ли брать для этого такси? Тем более что в такой глухомани вы долго будете его ловить.
Она уже собралась было сказать ему, куда он может идти со своими двумя милями, пабом и миролюбием, но он оторвал левую руку от руля и нежно прикрыл пальцами ей рот. Его прикосновение подействовало на нее неожиданно сильно, ей даже показалось, что здесь для нее таится какая-то опасность.
— Клаудия, хватит. Перестаньте капризничать.
Она резко отдернула голову и отбросила его руку к рулю, но ее отчаянно бьющееся сердце еще долго не могло успокоиться.
Дальше они ехали молча, но теперь Мак находился в смятении. Почему, в самом деле, она не хочет признать реальность происходящего? Вчера вечером она по-настоящему испугалась, и он решил, что должен принять все необходимые меры для ее безопасности. Еще утром она осознавала опасность столь остро, что предпочла ничего не говорить сестре. Но если она готова пойти на какие-то перемены в жизни, чтобы обезопасить себя, то почему не принимает его предложение о помощи, которое, казалось бы, должна принять с благодарностью?
Когда она попросила остановиться, он едва не выполнил ее просьбу, но не для того, чтобы выпустить из машины, а чтобы взять за плечи и хорошенько встряхнуть, приводя в чувство. Он хотел поцеловать ее, хотел покрепче прижать к себе, чтобы ощутить ее тепло. Больше того, он хотел схватить ее и утащить в лес, чтобы там овладеть ею. Если бы она так резко не оттолкнула его, он ни за что бы не остановился. Он хотел нежно и жарко заключить ее в свои объятия, хотел, чтобы ее голос звучал покорно и мягко. Но увы… Неосуществимость желаний исторгла из самых недр его сердца глубокий и тяжкий вздох. Клаудия повернулась к нему.
— Вы что-то сказали?
— Нет… Но я… Я должен извиниться.
— Что, простите? — Она прикоснулась к своему уху и слегка наклонилась к Маку. — Я не ослышалась? — В ее голосе явственно звучала ирония. — Мне кажется, вы хотите извиниться, мистер Макинтайр?
Ну да, он хочет извиниться. Она прекрасно его расслышала. Но зачем этот сарказм? Почему бы ей просто не принять его извинения? Но отступать уже поздно, начал извиняться, так доводи дело до конца.
— Простите меня. Я был не прав, позволяя себе делать замечания насчет вас и вашего образа жизни.
— Да, безусловно, вы были не правы. Ведь вы ничего обо мне не знаете.
Ее убежденность в сказанном невольно возбудила в нем желание возразить.
— Напротив, я знаю о вас слишком много и не скажу, что мне это очень нравится. Но вот вы обо мне действительно ничего не знаете. Тем более о моей жене. Из этого, если позволите, я и буду впредь исходить. К тому же сведения обо мне и моей покойной жене не имеют никакого отношения к существу дела, то есть к тому, какие функции я при вас вынужден исполнять.
Еще минута, и они, будь под рукой оружие, просто перестреляли бы друг друга.
Он возмущенно фыркнул, разозлившись на самого себя. Что, к черту, случилось с его железным самообладанием? Взглянув на Клаудию, он понял, что она довольна тем, что достала его. В эти секунды он ненавидел ее за то, что она вторглась в его жизнь, нарушив ее размеренный ход. Он ненавидел ее в этот момент, хотя страстное желание помочь ей не покидало его, а уж один вид ее длинных ног, которые она небрежно выставила для обозрения, вообще воспламенял его сверх всякой меры. В какой-то момент он чуть было не лишился самообладания, пытаясь яростно противостоять ей. Но она, как видно, готова послать его ко всем чертям. А он не может допустить, чтобы это случилось. Кто-то явно желает ей зла, а она упорно не хочет признавать опасности своего положения. И он не позволит ей так просто отделаться от него, от человека, который искренне хочет выручить ее из беды.
— Почему бы нам не продолжить дебаты за ленчем?
— Я сама об этом подумала, — неожиданно смиренно отозвалась она. — И знаете, Мак, простите меня. Я была не права, заговорив о вашей покойной жене в таком тоне.
Мак ясно видел, насколько неприятно для нее признавать свою вину, но она сделала это, поскольку по натуре, как он вдруг совершенно неожиданно для себя осознал, она человек добрый и справедливый. Как бы то ни было, но он обрадовался, что обнаружил в ней достоинства, о которых раньше и не подозревал.
В этот момент они подъехали к небольшой живописной деревушке, которая вдруг вся предстала перед ними словно на ладони. В ней было все, чему полагается быть в таких селениях, — выстроившиеся в рядок коттеджи, старинная церковь, поляна с прудиком, усеянным домашней водоплавающей живностью, в основном утками. И, конечно, обязательная для таких мест деревенская гостиница, красивая, как на открытках. Мак отыскал место на небольшой, но аккуратной автостоянке и припарковал «лендкрузер».
— Ну, что вы на это скажете?
— Скажу, что пока все выглядит восхитительно. Остается надеяться, что и местная кухня окажется на высоте.
— Об этом не беспокоить.
Он вышел из машину, открыл дверцу и помог ей выбраться наружу. Его обдало пленительным запахом ее волос, но он, стараясь скорее выйти из этой волны аромата, поспешно пригласил ее к дверям невысокого бара, выстроенного из дуба. Когда они вошли, раздался радостный возглас хозяйки.
— Мак! Негодник! Мог бы и предупредить, что приедешь!
Клаудия стояла и смотрела, как он, обойдя стойку бара, поцеловал руку элегантной серебристой блондинки лет примерно сорока. А когда Мак чмокнул хозяйку в щеку и в глазах его появилось такое добросердечное выражение, какого Клаудии за все время их общения видеть почти не доводилось, это вызвало у нее невольный приступ ревности. С точки зрения Клаудии, сопровождающие ее мужчины не должны были замечать других женщин.
— Диана, как я рад тебя видеть, — сказал он, все еще держа ее за руку. — Ну как вы тут?
Вы? Кто это вы? Клаудия осмотрелась в ожидании увидеть мужа хозяйки. Но в помещение вошла молоденькая девушка и негромко сказала:
— Привет, Мак!
Девушка готова была впрыгнуть в объятия Мака, так, во всяком случае, показалось Клаудии, но вместо этого, поприветствовав его, она просто стояла, ожидая, когда Мак обратит на нее внимание. Трудно было не заметить это существо в клетчатой мини-юбочке, которую, впрочем, почти полностью закрывала мешковатая черная футболка. Длинную шею венчала стриженая голова с волосами такой рыжины, будто их выкрасили хной.
— Привет, Рыжик, — сказал Мак, взъерошивая ее и без того лохматые волосы. — А куда подевались твои косички?
Жаркий румянец вспыхнул на девичьих щеках, столь возмутительным ей показалось обращение с ее волосами, и Мак, должно быть, поняв свою промашку, постарался свести ее на нет. Он повернулся к женщинам и начал представлять их друг другу.
— Клаудия, это Диана Арчер и ее дочь Хэзер. — О муже, как заметила Клаудия, упомянуто не было. — Диана, это…
— Ну, Мак, такие люди в представлении не нуждаются, что же, я не вижу, по-твоему, кто к нам пришел? — с теплой улыбкой произнесла Диана. — Милости просим, мисс Бьюмонт.
— Зовите меня просто Клаудией.
Диана не могла не нравиться. Она так и светилась гостеприимством — не последняя, кстати, причина, почему ее паб пользовался популярностью.
— Мы смотрели по телевизору ваше вчерашнее выступление, — сказала хозяйка.
— В самом деле? — спросил Мак, несколько покривившись. — Я так и думал, что здесь все побросают свои дела и уставятся на экран. Выходит, зря я надеялся, что у вас будут перебои с подачей электричества?
Хэзер стрельнула глазами в сторону Клаудии.
— Я бы не огорчилась, все это выглядело ужасно занудно.
— Хэзер! — одернула дочь Диана, но Мак рассмеялся.
— Устами младенцев, как говорится… Занудство там и в самом деле присутствовало, — поддержал он девушку. — Зато Клаудия собрала много денег для детского хосписа. Пусть хоть и занудство, лишь бы от него польза была.
— Мак, когда же вы позволите мне прыгнуть? — спросила Хэзер, по-приятельски положив ладонь на его руку.
— Вот уж чего-чего, а этого ты от меня не дождешься!
— Мак! — огорченно воскликнула девушка.
— Да ты, детка, радоваться должна, что я тебе отказываю. Ну, сама подумай, что будет с твоим добрым именем и с престижем вашего паба, если ты начнешь прыгать с небес как лягушка. Да тебе в этой деревеньке, даже несмотря на твою юность, такого баловства не простят.
— И потом, ты же не мальчишка, — быстро добавила Диана.
— А вы что, только мальчиков берете, Мак? Почему бы вам не учить и девочек?
— Как тебе объяснить? Расспроси лучше Клаудию, что она думает по этому поводу. Мне кажется, она вряд ли захочет прыгнуть еще раз.
— Вот именно, даже за академическую премию не прыгну! — подала голос и Клаудия.
— Она ведь пустышка, что же вы от нее хотите?
Брякнув это, Хэзер густо покраснела, а все присутствующие почувствовали неловкость. Клаудия, однако, подумала, что это существо способно и на большее, чем просто грубость.
Диана, не зная, как сгладить грубость дочери, довольно резко сказала:
— Хэзер, вон тот столик у окна нуждается в уборке и очистке. Так что давай, работай, детка!
Девушка гневно сверкнула на мать глазами, но ослушаться не посмела, отправившись выполнять поручение. Клаудии даже стало жаль малышку, хоть ничего хорошего она от нее не ожидала. Девчонка явно без ума от Мака, и ее мать об этом знает. Но, отослав дочь, Диана тотчас вновь приняла вид радушной хозяюшки. Клаудия заключила, что и она сама имеет определенный интерес к гостю.
— Вы останетесь на ленч, Мак? — спросила она.
— Если для нас отыщется столик, почему бы и не остаться. Я не думал, что у тебя полно гостей.
— Туристов, спасибо на добром слове, пока еще хватает, — с чувством отозвалась Диана. — Они и зимой нас навещают. Я сейчас все устрою, больше десяти минут ждать не придется. Правда, может, вам ждать не захочется, тогда уж. Тут есть еще где перекусить.
Она вопросительно взглянула на Клаудию.
— Что за вопрос, Диана, мы подождем, конечно. Я предпочитаю остаться в вашем баре. Посидим пока у стойки, выпьем чего-нибудь. Вы как, Мак? Я бы выпила чего-нибудь покрепче.
— А я только минеральной воды, — сказал Мак, повернувшись к Диане.
— Конечно же, ты ведь, я смотрю, опять за рулем, — сказала хозяйка, ставя на стойку два стакана и наполняя их. — Как твоя нога?
— Ничего, терпимо. С рулем, во всяком случае, уже управляюсь, еще же и вторая нога есть, так что…
— А насчет парашюта как? Будешь опять прыгать?
— Пока говорить рано. Все заботы о клубе временно взял на себя Тони. — Мак забрал со стойки стаканы. — Мы посидим с выпивкой в сторонке. Дай нам знать, когда освободится столик.
— Конечно, ждать придется недолго, — пообещала Диана. — Возьмите с собой меню.
Они уселись на старой дубовой скамье возле одного из окон, откуда открывался великолепный сельский вид, и какое-то время сидели молча, ничего друг другу не говоря. Клаудия первая прервала молчание.
— А что с вашей ногой?
Сначала ей показалось, что он не намерен отвечать. Но он, пусть и нехотя, все же проговорил:
— Наткнулся на пулю во время последней поездки в Боснию. Не повезло, как говорится.
— Но это, насколько я понимаю, прервало вашу военную карьеру?
— И все же я оказался удачливее Марка.
— Кто такой Марк?
— Муж Дианы. Он был убит в Персидском заливе. — Мак склонил голову и накрыл ладонью руку Клаудии, лежавшую на краю скамьи. — Они тогда только-только купили этот паб. Марк двадцать лет прослужил в армии и собирался наконец пожить в тишине и покое. Но военная закваска не позволила ему отсиживаться на травке и ловить удочкой рыбку. Он начал поговаривать, что боится утратить свою веселость.
— А война это что, веселое дело?
Он перехватил взгляд Клаудии, устремленный на его ноги.
— Ну, всего и веселья — то, что посмертная медаль. Диана, конечно, получила пенсию и научилась мужественно смотреть в лицо суровой действительности, но для женщины тянуть в одиночку такое заведение дело далеко не простое. — Он показал на открыточкой красоты деревню и широким жестом предложил продолжить обзор пейзажа, на заднем плане которого синело море. — Райское местечко, не правда ли? Но, даже воплотив в реальность свои самые сказочные замыслы, не всегда оказываешься счастливым. Вы что будете есть?
Мак резко сменил тему, пока она не принялась расспрашивать его о собственном военном опыте. Да, об армии он говорить не хочет. Или о своем ранении. А может, и вообще о своей жизни. Но Клаудия не торопилась раскрывать меню.
— В конце концов, у нее есть Хэзер. Эта вересковая веточка.[58]
— Да, у нее есть Хэзер. Всего она не потеряла.
Живые синие искры погасли в глазах Мака, и Клаудия поняла, что своим замечанием она задела его за живое, заставив вспомнить о том, что он хранил на самом дне памяти. Ведь он-то все потерял. А был ли у него ребенок?
Мак, как видно, что-то преодолел в себе и заговорил вновь, хотя и несколько рассеянно.
— Но Хэзер вошла в тот возраст, когда ей хочется большего, чем может предложить родная деревушка и даже собственный паб, ибо душа ее не согласна кормиться одними лишь прекрасными видами из окна.
Момент, когда можно было попытаться расспросить его о семье, прошел, и Клаудия понимала, что лучше сейчас не трогать больного места.
— Да, мне тоже показалось, что девочка в любой момент готова выпорхнуть из родимого гнездышка. — Она не сомневалась, что Мак так и не понял до сих пор, как относится к нему эта девчушка. — Впрочем, если бы вы были здесь частым гостем, возможно, она и задержалась бы дома.
Он удивленно посмотрел на нее, и по выражению его лица она поняла, как он далек от подобного рода предположений.
— Я? — И вдруг он понял, о чем речь. — Ради небес, Клаудия, она же еще совсем ребенок.
— Ну если и ребенок, то достаточно взрослый, чтобы оставить дом. Мне кажется, этому ребенку лет семнадцать, если не восемнадцать.
И правда, дитя вряд ли сотворит такое со своими волосами.
— Восемнадцать, кажется. Но я-то для нее слишком стар, я ведь в отцы ей гожусь.
Можно подумать, что подобные вещи чему-то могут препятствовать.
— В таком случае жаль, что вы до сих пор не лишились волос, все еще носите собственные зубы и уж никак не можете быть причислены к племени толстяков. Мне вас искренне жаль, ибо, не имея всех этих преимуществ старости, вы все еще остаетесь для подобных девушек самым притягательным из мужчин. Не знаю уж, кто из вас для кого опаснее, вы для нее или она для вас.
— Опаснее? — Он повернул голову и уставился на Клаудию. — Что, черт побери, вы хотите этим сказать?
— Ох, Мак, я вас умоляю, не заводитесь. Я не хотела сказать ничего плохого. Дело-то житейское. Романтический подросток и взрослый мужчина, полный сил. Ваш возраст, ваша опытность — уже одно это составляет большую часть вашей притягательности для молоденькой девушки. К тому же еще внешность. Да и вообще, надо вам сказать, вы принадлежите к тому типу мужчин, который среди таких девушек считается неотразимым. Красота, как и безобразие, питается нашим воображением и рождается из него же. — Клаудия решила разбавить комплимент водой. — Поцелуй лягушку и обретешь принцессу. Впрочем, вы и сами, должно быть, все это знаете.
— Да, я сейчас живо представил себе эту картину. Но только вот как распознать, что вылупится из лягушки? Красота или безобразие?
— Это легко проверить. В том случае, конечно, если вы вдовец. Страдающий, израненный в боях мужчина, остро нуждающийся в нежности и любовной заботе. Не пойму, что вас тут останавливает?
— Вы это серьезно?
— Поверьте мне, я женщина. И разбираюсь в подобных вещах.
— Да я хром на одну ногу.
— Это же не заметно.
— Просто вы застали меня в добрую неделю. Временно отпустило.
— Неужели это способно навсегда отвратить вас от прыжков с парашютом, которые доставляют вам такую несказанную радость? — спросила она, вспомнив его напутствие перед ее прыжком, когда он объяснял ей, что она должна пережить и прочувствовать.
Мак, очевидно, не хотел обсуждать эти вещи.
— Все, что я могу, это еще кое-как водить машину, и если вы думаете, что кого-то это способно впечатлить…
— Ох, вы в этом деле, я вижу, ничего не понимаете. Да ваше ранение и даже явная хромота сделают вас еще интереснее в глазах восторженной девочки-подростка.
— Интереснее? Ради бога, Клаудия, не будьте смешной — начал он.
Она резко прервала его.
— Поверьте мне, Мак, мне самой было девятнадцать, когда я втрескалась в актера гораздо старше вас.
— И он что, тоже был хромой? — угрюмо спросил Мак.
— Нет, не хромой, зато крив на один глаз. Потому и играть мог разве что традиционно одноглазых пиратов да Нельсона, поскольку носил черную повязку. Но именно это и делало его безумно интересным.
Кстати, запоздало осенило вдруг Клаудию, ведь он, негодяй, наверняка все понимал и вовсю этим пользовался. Может, потому и повязку, покинув сцену, не снимал?
— Ну и вы преуспели в отношениях с ним? — вяло спросил Мак. — Если нет, то, значит, вы просто мало старались.
Найдя в ее биографии темные пятна, он, казалось, забыл все свои беды. Так, во всяком-случае, подумала Клаудия. Что ж, выходит, она дала промашку? Но она не собиралась позволять ему радоваться таким вещам и потому вкрадчиво проговорила:
— Мак, вы ведете себя как мелкий реваншист. Это не достойно потомственного военного.
Он погрузил обе пятерни в свою шевелюру и смущенно сказал:
— Что это я в самом деле. Простите меня. Опять извинения? Да уж, подчас, глядя на него, Клаудия только диву давалась. Но на этот раз она решила воспользоваться его неожиданно обнаружившейся уязвимостью.
— Вы правы, конечно. С этим актером я ни на чем не настаивала, боюсь, просто безоглядно ввергла себя в его руки, вот и все. К счастью, он милостиво оставил мне мою девственность, за что девятнадцатилетняя дурочка должна была быть ему благодарна, хотя в тот момент дурочка страшно от этого страдала. — Она подняла ресницы и посмотрела ему прямо в глаза. — Я уверена, что в настоящий момент вы вряд ли дождетесь от Хэзер безмерной благодарности, разве что….
— Не смейте так говорить! — взорвался он.
— Неужели вам ни капельки не хочется быть соблазненным?
— Да вы шутите! — Брови его поползли кверху.
— Ну, в вашем случае — нет. Хотя, думаю, вы чувствовали бы себя виноватым, если бы женились на ребенке. Могу себе представить, как это ужасно.
Взор Клаудии погрузился в содержимое стакана. Она испытывала вину перед Хэзер, но такого рода ощущения легко можно подавить, если дело касается вас самой. Она просто дала Маку понять, что актер не воспользовался благосклонностью юной девушки, каковой она была тогда, хоть и уязвил ее этим, ибо истинная галантность способна быть достаточно грубой, чтобы посмеяться над детской влюбленностью. Вот и Мак пусть подумает, не стоит ли ему покинуть хороших знакомых, чтобы не причинить вреда одной из них.
Она протянула руку и кончиками пальцев прикоснулась к его лицу, почувствовав упругость кожи и уже здорово отросшую за это суматошное время щетину. Он отозвался на нежное прикосновение ее пальцев и, когда глаза их встретились, затих, будто опасаясь, что может спугнуть это легчайшее движение.
— А как насчет меня, Мак? Меня вы не хотите соблазнить? — Он не ответил. — А можете вы поцеловать меня, если я попрошу вас об этом?
— С какой стати вы бы стали просить об этом? Последнюю пару раз, когда я вас целовал, мне не показалось, что вас это очень обрадовало.
Он проговорил это серьезно, даже несколько раздраженно.
— Тоже мне, пару раз. Бог троицу любит, — пробормотала она и запустила пальцы в его коротко остриженные волосы, затем приблизилась к нему, так что он ощутил тонкий аромат ее духов, а грудь ее коснулась его плеча. — Попробуйте, и посмотрим, что получится.
И она прикрыла глаза.
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Но ничего не случилось. На какой-то момент ей даже показалось, что она выставила себя в смешном свете, а он не откликнулся. Но затем он все же прикоснулся губами к ее губам, крайне осторожно, будто спрашивая, не захочет ли она ответить. Совершенно не таясь, ибо все это было не более чем представление, данное в пользу девушки, следящей за ними из окна, и затеяв этот поцелуй без особого желания, Клаудия вдруг ощутила, что в ней что-то очень сильно отозвалось. Гораздо более сильно, чем она могла подумать, пускаясь в подобные шалости.
Ей показалось, что она стала жертвой собственной опрометчивости, что она переоценила свою невозмутимость, ибо гело ее вдруг сладостно ослабело и она почувствовала себя девчушкой в возрасте Хэзер, мечтающей о любви. Когда Мак прикоснулся к ее затылку, поддерживая его ладонью, в ней родилось глубоко потаенное желание быть любимой. В следующий момент Клаудия ужаснулась собственной слабости, ужаснулась тому, что поддалась этому непередаваемому состоянию покоя и блаженства.
Вдруг все это блаженство было прервано резким звуком, раздавшимся совсем рядом.
— Какого черта? Что это было?
Клаудия открыла глаза.
— Видно, Хэзер в сердцах разбила пару тарелок. Он осмотрелся вокруг.
— Она что, наблюдала за нами?
— Боюсь, что так. Она убирала со стола у окна. Он взглянул на Клаудию, затем осмотрел бар.
Хэзер в помещении не было.
— Ах, вот что! Вы нарочно сделали это.
— Как знать. Все лучше, чем заставлять ее терзаться безответной любовью и изводить себя пустыми надеждами. Разве вы со мной не согласны? — Она все еще была, смущена собственными переживаниями. Но самой-то ей не грозили терзания из-за беспочвенных ожиданий, просто она поддалась минутной слабости.
— Или вы дали ей основание надеяться? — с самым невинным видом спросила она.
— Не будьте смешной. Она ребенок.
— Нет, Мак, она не ребенок.
Хэзер переживала сейчас те муки, через которые рано или поздно проходит каждая женщина, и Клаудия сочувствовала девушке гораздо сильнее, чем могла от себя ожидать.
— Не огорчайтесь, Мак. Она пошла немного поплакать, это ничего, это бывает. Допускаю даже, что она напишет на старой куколке мое имя и бросит ее в огонь. Так кончается детство. Возможно, потом, видя, что ее страдания лишь забавляют вас, она из ревности решит вам отомстить, заведя флирт с каким-нибудь местным мальчишкой. А он будет радоваться, приняв ее флирт за нечто серьезное. В мире такие вещи происходили, происходят и будут происходить всегда. — Выговорившись, Клаудия почувствовала облегчение. — Но знайте, если она опрокинет на мое платье тарелку супа, счет за чистку я предъявлю вам.
Он усмехнулся.
— Насчет супа, это хорошая идея. Она улыбнулась в ответ.
— Ищете дешевых развлечений?
— Да что вы, я просто беспокоюсь о вас. Хэзер — существо, которое никогда ничего не делает наполовину. Может и кипятком обварить. — В это время в помещение заглянула Диана, и он спросил ее: — Ну как там, Ди? Готов для нас ленч?
— Да, Мак, пойдемте, я усажу вас. Он встал и предложил Клаудии руку.
— Ну, что вы на это скажете? Готовы рискнуть?
— Что мне еще остается? Не помирать же с голоду!
Диана провела их к столику, который приводила в порядок Хэзер.
— Ну как, вы уже выбрали что-нибудь?
— Ох, нет. Простите. — Клаудия подняла взгляд и посмотрела в окно, на зеленую деревню. — Боюсь, я слишком засмотрелась на ваши пейзажи. В них есть что-то такое… Что-то они мне напоминают…
— Красиво, не правда ли?
Диана улыбнулась. Искренняя улыбка, полная сердечности. И Клаудия вдруг устыдилась своих прежних подозрений относительно матери, которая будто бы, как и дочь, имеет виды на Мака.
— Может, я видела это по телевизору? Напоминает какой-то старый фильм, где действие происходит на фоне грустного, полного ностальгии, довоенного родового имения. — Клаудия замолчала. Она вдруг поняла, о чем ей это напомнило. Недавно она читала сценарий телефильма, который ее отец собирался снимать осенью. Эта деревня была бы превосходной декорацией для действия.
— Здесь когда-нибудь снимали? — спросила она.
— Нет, насколько я знаю. Хотя для нашего бизнеса это было бы превосходной рекламой. — Диана вздохнула. — Не каждому нравится жить в такой глуши. Хэзер ждет не дождется октября, чтобы уехать в университет.
— Что она изучает?
— Английский и драму. Не знаю, что на нее нашло, сейчас она наверняка проклинает себя, что так вам нагрубила. Я уверена, что она с удовольствием поговорила бы с вами о работе на сцене.
— Если она выберется на денек в город, пусть позвонит мне, я буду счастлива показать ей театр. А, кстати, почему бы и вам не выбраться вместе с ней? А заодно и спектакль посмотрели бы… хотя, я не уверена, что Хэзер он понравится.
— Кто знает. Но я определенно буду рада, — сказала Диана, — мы с Марком в театр выбирались не так уж редко.
— Вот и не откладывайте в долгий ящик.
— Ну, как получится. — Диана вроде бы тихонько всхлипнула. — Я пришлю одну из девушек принять у вас заказ. Извините.
— О боже, — проговорила Клаудия, когда Диана ушла. — Кажется, и она ушла плакать. И все это из-за меня!
— Знаете, если вы кому и досадили, так только Хэзер. А Диана любит поговорить о Марке. Поговорить о нем, вспомнить те добрые времена, когда Марк был жив, когда мы все были вместе.
Мак заметно нахмурился, он вдруг показался Клаудии страшно усталым, и дело вовсе не в двух напряженных днях. Диана была кем-то, кто знал его жену, с кем он мог поговорить о «добрых временах», а вот сама она не знала о ней ничего, даже имени.
— Это что, так приятно вспоминать прошлое? — пробормотала Клаудия, пытаясь его разговорить.
— Спросите своего отца, приятно ли ему вспоминать о вашей матери.
Клаудия пожалела о затеянном разговоре, все внутри у нее сжалось, как было всегда при воспоминании о матери.
— Он предпочитает не говорить о ней, — буркнула она и принялась изучать меню.
— Нельзя все время скрывать свои чувства. Они могут взорвать человека изнутри.
Зависит от того, какие чувства, подумала Клаудия. Некоторые стоят того, чтобы о них умолчать.
— Думаю, я остановлюсь на салате из авокадо и цыпленке в луковом соусе с зеленью, — проговорила Клаудия, желая сменить тему.
Он сделал заказ, затем откинулся назад и через стол посмотрел на нее.
— Расскажите мне о вашей матери. Все хотят поговорить с ней о ее матери.
— Зачем? Хоть вы уже достаточно взрослый человек и годитесь в отцы Хэзер, но слишком молоды, чтобы быть одним из безутешных поклонников Элен Френч.
— Возможно, но я видел однажды ее игру. Я еще в школе учился. Тогда давали «Антония и Клеопатру».
— Отец играл Антония, он тоже был хорошим актером. Почему вы не спросите о нем?
— В другой раз. А теперь мне хотелось бы послушать о вашей матери, мне интересно узнать о ней хотя бы потому, что вы пошли по ее стопам, да и вообще похожи на нее, даже, если я не ошибаюсь, исполнили одну из ее наиболее известных ролей.
Клаудия с силой стиснула руки у себя на коленях. Но она заставила себя расслабиться. Обычно это давалось ей легко. Не трудно, в самом деле, спрятать наиболее значимые вещи под тем, что все и так хорошо знают о звезде. Вроде такого общеизвестного факта, что она принимала исключительно белые розы, как от мужа, так и от поклонников. Или что духи для нее изготовлял один известный парфюмер, который в день ее смерти сжег рецепт изготовления, а пепел высыпал на ее могилу. Или что контракты Элен Френч всегда включали в себя пункт, содержащий условие, что все сценические костюмы, переходя в ее собственность, не должны оставаться в театре и никто из других актрис никогда не должен использовать их. Но, заглянув в синие внимательные глаза Габриеля Макинтайра, Клаудия поняла, что готова поведать ему и больше.
— Вы не правы, Мак. Она была слишком большой актрисой, чтобы кто-нибудь мог повторить ее игру.
— Почему обязательно повторить? Вы и сами достаточно талантливы, чтобы не копировать кого бы то ни было.
— На меня ее судьба упала тяжким бременем. Иногда мне казалось, что я так навек и останусь в ее тени. Я думала: вот пройдет моя жизнь, я умру, и на моем могильном камне напишут: «Здесь лежит дочь Элен Френч». — Она поежилась. — Мама не давала мне становиться собою, стараясь слепить из меня свою точную копию.
— Только из вас? А Физз?
Ну спасибо хоть, что он не сказал ей, что она идиотка. Что у нее параноидальный синдром.
— Физз внешне не похожа на мать. Ох, не поймите меня неправильно. Физз снималась в кино, на самом деле она удивительно талантлива, у нее прирожденный артистический дар, но ей никогда не уделялось столько внимания, сколько мне. Возможно, дело лишь в моем сильном физическом сходстве с матерью. — Клаудия вздохнула. — Если бы Физз стала актрисой, я была бы не только дочерью Элен Френч, но и сестрой Фелисити Бьюмонт.
— Мне кажется, вы просто недооцениваете себя.
— Нет, это правда. Физз что-то из ряда вон выходящее. Ей от природы дано то, что люди набирают годами, день за днем оттачивая технику.
— Так почему же она не играет, а возится со своей радиостанцией?
— В самом начале карьеры у нее произошел весьма неприятный случай, и она, к сожалению, решила навсегда оставить это дело. Она отступила, а время все шло и шло. Я до сих пор убеждена, что она сделала большую ошибку. Впрочем, возможно, я не права. — Клаудия помолчала, задумчиво глядя в окно, затем договорила: — И все же, Мак, я далеко не во всем похожа на свою мать. Ведь именно из-за Физз я ввязалась в «Частную жизнь».
— В самом деле? — воскликнул он с таким видом, будто его удивил столь самоотверженный поступок легкомысленной особы.
Клаудия замкнулась и принялась ковырять вилкой в салате.
— Простите меня, Клаудия, — сказал он, тронув ее за руку. — Расскажите мне об этом. Прошу вас.
Клаудия искоса взглянула на него, не совсем уверенная в его серьезности. Но он казался достаточно искренним.
— В марте, после того как папа попал в больницу, Физз и Люк здорово перессорились. Доктора сказали, что его приступ — следствие сильнейшего нервного потрясения, и Физз в этом обвинила Люка.
— Почему?
— Ох, все из-за Мелани. Ну, как бы там ни было, но Физз его видеть не хотела и даже не сказала ему, что беременна.
— Что ж, она не понимала, что рано или поздно он это заметит?
— Да как бы он это заметил? В том-то и штука. Когда Физз дала ему от ворот поворот, он уехал в Австралию зализывать сердечные раны и возвращаться не собирался. А она всем запретила сообщать ему и была настолько несчастна, что никто из нас не посмел ее ослушаться.
— Итак, что же там получилось с «Частной жизнью»? — спросил Мак, видя, что Клаудия впала в оцепенение.
Она вздрогнула.
— Люк уже приготовил деньги для спектакля, в основном он делал это для Мелани, которая оставалась в Уэст-энде. Не помню, я говорила вам, что она его племянница? — Мак кивнул. — Так вот, прежде, в Австралии, она много снималась на телевидении, и в мыльных операх, и во всяких шоу, но всегда мечтала играть в настоящем театре. И Люк настоял, чтобы мы с ней играли в одном спектакле. — Брови Мака вопросительно поднялись, и Клаудия пояснила: — Вы говорили, что язык мой — враг мой. Так оно и есть. В прошлом я была грубовата с Мелани, позволяла себе сомневаться в ее способностях. Ну Люк и решил, что, если мне придется вместе с ней работать на сцене, это заставит меня быть с ней немного повежливее.
— Иными словами, вы сделали это под некоторым нажимом?
— Нет, я бы так не сказала. Просто надеялась, что это поможет помирить Физз с Люком. Я знала, что ничто не сможет удержать его от прихода в театр, чтобы посмотреть Мелани на премьере, и надеялась, что Физз ради такого события тоже выберется из Брум-хилла, а там, как говорится, дело случая, они встретятся, и этого может оказаться достаточно.
— И ваш план удался?
— Ох, я не сомневалась, что так оно и будет. Но Физз не оправдала моих ожиданий. Она, хоть и любила этого человека без памяти, хоть и жить без него не могла, но именно потому и отказалась от возможности примириться. Обида в ней взяла верх. В Лондон в тот вечер она так и не приехала. А он, не придав особого значения словам и поступкам Физз, задумал брать ее осадой и не отступаться до тех пор, пока она не согласится стать его женой.
— Он сплел бы у ее ворот шалаш?
О, Шекспир? Начитанный, однако, вояка! Возможно, не такой уж грубый солдафон, каким представляется.
— Хорошо еще, что обошлось без этого, а не то он заработал бы себе обширную пневмонию.
— Ну да, ведь это все, насколько я понял, происходило ранней весной?
— Вот именно. А я тем временем вляпалась в «Частную жизнь»! Но и отец, дай бог ему здоровья, умудрился устроить из всего этого рекламу, заставив меня идти по стопам матери. В буквальном смысле. Он напялил на меня ее туфли. Знаете, Мак, ведь тот костюм, в котором я на разорванной фотографии, из ее неприкосновенного гардероба.
— В самом деле?
— Папа хранит все ее сценические костюмы. Да что там сценические костюмы, все халаты, нижнее белье, туфли, каждую пару в специальном ящичке, все ее меха. Что до меня, то я сложила бы все это в кучу и устроила бы грандиозный костер.
Последовавшее молчание нарушила официантка, которая принесла им горячее. Клаудия внимательно осмотрела кушанье и неторопливо принялась за него.
— Теперь ваша очередь.
— Вы хотите, чтобы я рассказал о своей матери? Она уже поняла, что некоторые вещи он поместил за каменную стену. Опасается, что она захочет расспросить его о покойной жене, о ранении, вообще об армии.
— Если только вы сами расположены говорить о ней. Мне кажется, что вы бы охотнее рассказали о своей работе. Вы что, какой-нибудь засекреченный охранник? Чем конкретно вы занимаетесь?
— Если бы я принялся рассказывать, в чем конкретно заключается моя служба, то куда бы подевалась несчастная секретность?
— Раз уж вы хотите, чтобы я воспользовалась услугами вашей компании, фирмы или что у вас там, то не мешало бы посвятить меня хоть в какие-то подробности.
— Я переменил решение. Сначала мне самому надо во всем разобраться. А я все еще не понял, каким образом эта фотография попала в сложенный вами парашют.
— Может, вам следовало бы лично присматривать за тем, что происходит у вас на аэродроме?
— И босс имеет право на отпуск. Допустим, у меня деловая поездка или еще что. Не могу же я постоянно торчать в своем хозяйстве.
Клаудия начинала терять терпение. Неужели он не слышит ничего из того, что она ему говорит?
— Это моя жизнь, Мак. Мне кажется, я достаточно ясно выражаюсь.
— Ad nauseam.[59]
Клаудия упрямо склонила голову, чувствуя, как в ней нарастает желание во всем ему противоречить.
— Разве я не могу сама о себе позаботиться?
— Ох, мне надоело убеждать вас. Сколько можно спорить и доказывать необходимость охраны? Кончится тем, что я выполню, вашу просьбу и удалюсь. Правда, пока я все еще не могу этого сделать, у меня ваши ключи и без меня вам не попасть в свою квартиру, так что перестаньте лезть в бутылку и насладитесь ленчем. Я намерен сделать то же самое.
— Наслаждаться ленчем я могу, только загнав себя в бутылку. Создавать трудности — лучшее, что я умею, это, если хотите, неотъемлемая часть моего очарования.
— Талант за вами я признаю безусловно, а вот очарования, уж извините, никакого в вас не вижу.
— А вам, я смотрю, нет равных в грубости. Улыбка потихоньку сползла с его лица.
— Я всячески стараюсь с этим бороться, но в вас, Клаудия, сидит какой-то черт, который пробуждает во мне все самое худшее.
— Оно и видно. — Она слегка пожала плечами. — Ладно, не хотите говорить о своей работе, так ответьте хотя бы на один простой вопрос.
Мак настороженно взглянул на нее.
— Спросить вы можете, но ответа я не обещаю.
— Сначала, Мак, скажите, вы хоть немного доверяете мне?
После продолжительной паузы он наконец кивнул.
— Ну, спрашивайте. Я жду.
— Вы не хотите назвать мне имя вашей жены? Мак уставился в свою тарелку, и ей показалось, что и на этот вопрос он отвечать не хочет. Но он ответил.
— Дженни. — Дыхания ему хватило только на одно слово. Потом он поднял глаза и посмотрел ей прямо в лицо. — Ее звали Дженни Кэллиндер.
Что-то знакомое… Она никак не могла собраться с мыслями. Потом вспомнила.
— Альпинистка?
— Вы сказали, что вопрос будет один. Разве не так?
Нет, не так. Его ответ возбудил в ней массу других вопросов. Они теснились в ее мозгу, настойчиво требуя выхода. Дженни Кэллиндер погибла пару лет назад. Но как? Где? Она чувствовала, что Мак наблюдает за ней. Он понимал, что она пытается вспомнить, но помогать ей не собирался. Ладно, на первый раз достаточно. Всему свое время.
Она решила наконец поесть и погрузилась в этот процесс, искоса поглядывая на человека, столь тщательно оберегающего от чужих свою тайну.
Он уже не раз целовал ее, хотя обычно и одного раза бывало достаточно, чтобы мужчина полностью ей покорился. Теперь он должен был бы стать совсем ручным, обещая ей все звезды с неба, независимо от того, нужны они ей или нет. С мужчинами она с юных лет управляться умела, но вот с Габриелем Макинтайром управиться не могла. Для этого у него был слишком сложный характер. Он держался на безопасном расстоянии, отказываясь от роли мужчины, из которого женщина может веревки вить. То, что он желал ее, она инстинктивно чувствовала, но по какой-то причине решил устоять. Затем она вспомнила его первый поцелуй, и легкая улыбка тронула ее губы от мысли, как дорого он ему обошелся.
Клаудия подняла глаза, увидела, что он продолжает следить за ней, и сердце ее дало странный сбой. Она с удивлением подумала, что не знает, чем и как его соблазнить. Ей страшно хотелось бросить вызов, но трудность заключалась в том, что Мак, похоже, совсем не любит ее. А он явно принадлежит к тому типу мужчин, которые спят только с той женщиной, которую любят.
Она вновь подумала о его жене, Дженни Кэллиндер, но удержалась от вопросов. Начало ею положено, и, если мистер Макинтайр планирует задержаться возле нее подольше, через какое-то время обнаружатся все его сокровенные тайны.
Возле ее квартиры их ожидало еще одно письмо.
Когда Мак достал связку ключей от новых замков и отпер дверь, они увидели, что оно лежит на половичке у порога. Дешевый белый конверт с ее именем, выведенным большими печатными буквами черной шариковой ручкой.
Сначала Клаудия просто уставилась на него, оцепенев, парализованная ужасом понимания, что кто-то действительно решил запугать ее до полусмерти. Хочет, чтобы она стала больной, несчастной и очень одинокой. Она непроизвольно подняла руку к губам, почувствовав, как по пищеводу поднимается желчь, затем издала странный звук, напоминающий начало истерического смеха, поскольку вдруг поняла свою ошибку.
Это совсем не то о чем она подумала. Адрес на других конвертах был выклеен из заглавных букв, вырезанных из газеты, а на этом ее имя написано шариковой ручкой. Успокоившись, она хотела поднять конверт. Но Мак, включая сигнализацию и увидев ее движение, резко выкрикнул:
— Не прикасайтесь! Полиция захочет снять отпечатки пальцев.
Он даже подтолкнул ее в глубину холла.
— Да нет, Мак, все в порядке. Это совсем не то, — возразила она, но он продолжал оттеснять ее от того места, где лежал конверт. — Нет, совсем не то, что мы подумали. — продолжала она упорно бубнить, встретившись с его взглядом.
Ох, как ей не хотелось, чтобы это оказалось тем.
— Конверт точно такой же, — тихо проговорил он. — Я предупредил всех ваших соседей, чтобы не впускали никого незнакомого. Скорее всего ваш корреспондент вынужден был оставить конверт в почтовом ящике, а уж кто-то из соседей принес его к вашей двери. Кто-нибудь мог так сделать?
— Кей Эберкромби обычно берет для всех газеты и почту. — Клаудия отвернулась, смертельно испугавшись, когда осознала, что должно было случиться. — Но она не стала бы прикасаться к письму, где адрес наклеен из газетных букв, — проговорила она медленно. — Он мог догадаться об этом, потому и написал мое имя шариковой ручкой.
— Этот парень, возможно, и сумасшедший, но определенно не идиот. Он хотел, чтобы вы думали, что он здесь побывал. Прямо у ваших дверей.
— Но ведь он же не мог войти в здание.
— Для него важно не это, Клаудия. Он хотел только одного, чтобы вы думали, что он в него входил.
— О боже! Мне кажется, я заболеваю.
— Даже и не думайте! Не смейте поддаваться, — настоятельно проговорил он. — Оставайтесь здесь, а я осмотрю квартиру.
Не думайте! Не смейте! Слишком слабые слова для улучшения ее самочувствия. Она отступила на шаг и, прислонившись к стене, сползла на пол, обхватив руками голову.
Мак вернулся в прихожую, и она услышала его голос:
— Внутри никого не было.
Он старался успокоить Клаудию, но она все еще чувствовала себя так, будто ее жилище каким-то образом осквернено. Он тронул ее за плечо, и она посмотрела на него.
— Пойдемте, — тихо сказал он.
Клаудия позволила ему помочь ей встать на ноги, но затем, переступив через письмо, оттолкнула его руки, закрыла дверь и дрожащими пальцами задвинула щеколду.
Вся ее напускная храбрость вмиг слетела с нее, стоило только вновь посмотреть на столь невинный предмет, как лежащий на коврике конверт. Внезапно она захотела узнать, что там написано. Прежде чем Мак успел остановить ее, она подняла конверт и быстро его раскрыла. Руки ее дрожали. Глядя в бумагу, она вдруг нервно рассмеялась. И быстро поднесла руку ко рту, словно стремясь задавить этот смех, но он рвался из нее, неудержимый, как и слезы, что покатились по ее щекам.
Он забрал письмо из ее трясущейся руки. Написано там было не много. Но и этого вполне хватало. Таким негодяям и не надо писать много. Они не обременяют себя подбором слов, но без промаха попадают в цель.
Хэлло, Клаудия, как ты себя чувствуешь дома? В безопасности?
Мак понял, что с ней происходит; в желании защитить он заключил ее в свои объятия и, сильно, но нежно прижав к себе, держал до тех пор, пока не унялись ее всхлипывания, пульс постепенно не замедлился и она наконец не успокоилась.
И хотя ей все еще не хотелось шевелиться, она сделала усилие и немного от него отстранилась.
— Простите, Мак. Я понимаю, что с самого начала вела себя с вами просто безобразно. И прекрасно вас пойму, если вы не захотите больше ничего для меня делать. Вы можете уйти в любое время. Действительно. Со мной все в порядке.
Он смотрел на нее с высоты своего роста, но ее глаза были закрыты, и она не видела, какой невыразимой нежностью был полон его взгляд. Она казалась побитой. Не из-за того, что под глазом все еще темнел синяк, а губы слегка припухли, — нет. Она выглядела существом, прибитым морально. Он перебирал множество способов, как утешить ее, облегчить эту муку, вернуть цвет на эти бледные щеки. Но ни один не казался ему хорошим. Поэтому он просто сказал:
— Помните, что вы говорили в пятницу утром на аэродроме? Когда вам показалось подозрительным, что я заменил парашют? Вы еще решили, что я хотел вас запугать. — По внезапно вспыхнувшему румянцу он видел, что она помнила. — А потом, хорошенько обдумав все, вы поняли, что ошибались. Почему бы вам и теперь не довериться мне и найти чем заняться, пока я сделаю несколько звонков?
Она резко отстранилась от него.
— И чем, по-вашему, я должна заняться?
— А тем, что делает любая чистокровная англичанка, когда ей не по себе. Приготовлением чашки чая.
— Вы еще шутите.
Момент нежности прошел, и он даже не удостоил ее ответом. Но, собравшись в самых доходчивых выражениях сказать ему, куда он может идти со своим чертовым чаем, Клаудия осознала, что он просто хочет занять ее делом, дабы хоть немного отвлечь. Ее слегка знобило, и она потерла руки, подумав о свитере. Да, надо надеть свитер.
— Если вы останетесь, то что наденете? У вас даже не во что переодеться — проговорила она, стоя в дверном проеме.
— Предоставьте мне самому позаботиться об этом.
Немного же времени ему понадобилось, чтобы вернуться к своей обычной твердокаменности. Почему он так с ней разговаривает? Вернее, почему не хочет ни о чем разговаривать?
— Наверное, по одному мановению вашего пальца любой человек из вашей личной армии бросит все и помчится паковать ваш багаж.
Мак, будто не видел и не слышал ее, поднял телефонную трубку и начал набирать номер. Клаудии казалось нестерпимым, что он так нагло игнорирует ее, и она с вызовом проговорила:
— Они там у вас, я думаю, все отставники.
Положив трубку, Мак повернулся к ней. Она думала, что он разозлился, но по его виду этого сказать было нельзя.
— Они не моя армия, Клаудия. Они вообще не мои, а свои. Мы просто группа друзей, хорошо относящихся друг к другу, приходящих друг другу на помощь, когда это понадобится. Вот и все.
Он говорил, стараясь не выйти из себя, не потерять терпения, — так говорят с докучливым и немного надоевшим ребенком.
Вряд ли, конечно, все объясняется так просто, но в целом, решила она, лучше думать о нем просто как о сумасшедшем.
— Группа друзей? Нечто вроде охранного шоферского обслуживания пассажиров, преследуемых недругами? — спросила она, провоцируя его на дальнейший разговор.
Возможно, она ошибалась, но его краткие прежние объяснения казались ей слишком гладкими, чтобы можно было отнестись к ним с доверием.
— Это обыкновенный прокатный автосервис. Фактически они специализируются на поставке машин для свадебных кортежей. Но когда мне нужна машина с водителем, который имеет специальную подготовку, я знаю, что могу обратиться к ним.
— Я не уверена, что вам верю. Терпение его все больше истощалось.
— А я не уверен, что слишком озабочен тем, поверите вы мне или нет. Это, кстати, и вообще не ваше дело.
— Конечно, не мое. Особенно если учесть, что вы распоряжаетесь моей жизнью.
Он распоряжается ее жизнью? Она что, думает, ему больше делать нечего, как разыгрывать из себя сиделку возле испуганной актрисы? Он ощутил, как его захлестывает волна гнева. Испуганная. Вот ключевое слово. Она перепугана насмерть и пытается держаться как можно отважней, чтобы не показать виду. Наверное, он ведет себя с ней чертовски жестко.
— Клаудия, поймите, мы не какая-то по-юношески восторженная и романтично настроенная компашка, — сказал он гораздо мягче. — В целом все очень серьезно. В группе есть специалисты по связи, транспортные эксперты, курьеры.
— И охранники. И все работают очень хорошо и слаженно.
— Когда необходимо. У каждого из нас своя специальность, но мы взаимозаменяемы и очень хорошо сработались. Время от времени я собираю всю группу для специальной работы, но это исключение.
Она все еще казалась сомневающейся.
— Надеюсь, я не подпадаю под эту категорию?
— Зависит от того, как вы сами намерены поступать. Если вы настаиваете на вечерних выступлениях в «Частной жизни», то боюсь, что так, вероятно, и будет.
— У меня нет выбора, Мак. Люди приходят в театр посмотреть на меня. Вы должны это понять.
— Но вам нельзя оставаться там. Да и здесь, в этой квартире.
Ее рот сомкнулся в упрямую линию.
— Я не хочу покидать свой собственный дом, — сказала она, несмотря на то, что в ее доме стало так тревожно, тоскливо и холодно. Она опять поежилась. — Но, честно говоря, мне будет намного спокойнее, если вы останетесь со мной.
Мак заметил, что ее знобит. Всем своим существом он жаждал приблизиться к ней, обнять и отогреть, как отогревают в ладонях замерзающего птенца, но он игнорировал даже свое существо. Как бы там ни было, но она не должна думать, будто он остался здесь из-за ее минутного каприза или минутной милости.
— Я не спрашивал у вас разрешения остаться. А теперь о деле. Полагаю, необходимо установить на всех этажах камеры внутреннего наблюдения. Понадобится нам и человек, исполняющий роль привратника, для проверки почты и наблюдения за приходящими и уходящими визитерами. Вы ведь хорошо знаете ваших соседей? Как вы считаете, они отнесутся к этому спокойно?
— Страховые компании могут снизить сумму выплат, если их жилье недостаточно хорошо защищено.
Он надеялся, что, установив приборы наблюдения, которые послужат и другим людям, он даст передышку ей, но не был уверен, согласятся ли они. И вот она уверила его, что ее соседи, несомненно, только обрадуются дополнительным охранным мероприятиям, особенно когда узнают, что платить им за это не придется.
— А как насчет владельца дома?
— Ну, с ним, Мак, у вас проблем не возникнет.
— Понятно.
— Понятно ему! Даже не спросил почему.
— Почему?
— А потому, Мак, что владелец этого дома я, но только очень прошу вас, не делитесь этим маленьким секретом с моими постояльцами, они об этом не знают. Глядя, как поднялись его брови, она только пожала плечами.
— Мать оставила нам с сестрой немного денег. Физз свою долю всю без остатка влепила в радиостанцию, а я купила этот дом. Но для расчетов с жильцами предпочитаю нанимать агентов.
— Вы будто оправдываетесь передо мной. У вас нет в том нужды.
— Нет? Тогда почему же я чувствую, что вы все время критически исследуете подробности моей жизни?
Он не знал, почему у нее возникло такое ощущение. И не имел представления, почему сам он испытывает постоянную потребность исследовать ее жизнь. Впрочем, кое-какие догадки у него были, но он старательно задвигал их в самый дальний уголок сознания.
— Так вы решительно отказываетесь покинуть Лондон? — поинтересовался он.
— Мне необходимо быть здесь, Мак. Да и не хочу я скрываться.
Она выглядела сейчас так, как тогда, в самолете, перед самым прыжком. Страшащаяся, но преисполненная решимости. Вот и теперь она во что бы то ни стало хочет остаться в своей квартире, и он ничего не может с этим поделать.
— В таком случае я принимаюсь за организацию охраны.
— Хорошо, принимайтесь. А я пойду и приготовлю вам чай. — Она направилась к кухне, но с полпути вернулась. — Послушайте, Мак, неужели вы не понимаете, что это ничего не решит? Тот малый все равно не отступит и не оставит меня в покое.
— Возможно, если я не буду действовать, он вас действительно вконец допечет.
— Допечет. Уж это точно! А все ваши меры лишь заставят его действовать похитрее. Изобретет что-нибудь еще, более драматичное, просто чтобы отвлечь ваше внимание.
— Более драматичное?
Дрожь в ее голосе дала ему надежду, он подошел к ней, взял за плечи и заставил посмотреть на него.
— За последние сорок восемь часов, Клаудия, вы столько раз были на волосок от беды. Он идет по пятам за вами, он испортил ваши тормоза, он наверняка наблюдал за вашим прыжком. Ради всего святого, уезжайте отсюда. Дайте себе передышку.
— И куда, интересно, мне ехать?
— Наверняка есть какое-то место, есть кто-то, кто может предложить вам.
— Постель? — Этот Макинтайр наверняка подумал о каком-то мужчине.
— Может, перебраться в квартирку Мелани? — невинно продолжала она. — И вам кажется, что все это будет умно? Да он чуть не опередил меня, когда я отправилась к Физз!
— Он хорошо знает вас и вашу семью. Раз он знал, куда вы первым делом можете поехать. А я имел в виду не членов семьи.
— Я понимаю, что вы имели в виду, Мак. Но, к вашему сведению, я не держу свору любовников на случай, если мне понадобится кровать на ночь, хотя, если бы и держала, то это, не ваше, черт побери, дело. Да, кстати, раз уж вы решили остаться, то спать вам придется в гостевой комнате. Впрочем, можете переночевать в прихожей, на коврике, как делает всякий порядочный сторожевой пес.
Какую-то минуту он молча смотрел на нее, потом сказал:
— В таком случае полагаю, мы оба друг друга поняли.
— Я-то вас поняла, Мак. Поняли ли вы меня — вопрос спорный. А что касается моего злодея, кем бы он ни был, то рано или поздно он наверняка достанет меня. Где бы я ни находилась. В конечном счете если уж вам так нравится играть в эти игры, можете все здесь утыкать своими приборами и вахтерами, мне не жалко. Но еще не поздно плюнуть на все свои дурацкие затеи и отправиться восвояси. Я не обижусь.
Договорив, она потерла обнаженные плечи, чтобы избавиться от неприятного эффекта гусиной кожи.
— Хорошо, если вы так настаиваете, мы остаемся здесь. Но на моих условиях. Я намерен сообщить вам целый свод правил, которые вы должны будете точно исполнять, как и все, что я порекомендую вам устно.
Мы с вами? Скажите пожалуйста! Он изволит остаться.
И тут до нее в полной мере дошло, как сильно она нуждается в его присутствии, И вся ее бравада проистекает лишь из-за того, что она понятия не имеет, останется ли он в самом деле или действительно плюнет на ее капризы и смоется.
— Вы требуете, чтобы я точно исполняла все, что вы скажете?
— Беспрекословно.
— Я никогда в своей жизни не исполняла ничего точно.
— В таком случае несколько следующих дней обещают быть интересными. Может, сейчас и начнем?
Она замахала руками.
— Знаю, знаю, вы все еще ожидаете свой чай. Боюсь, что я не очень хорошая хозяйка.
— Не сомневаюсь, что у вас все получится. Но теперь давайте пока отложим чаепитие. Я хочу, чтобы вы прямо теперь пошли и надели что-нибудь теплое. Вы выглядите как ощипанный цыпленок.
— Ну, спасибо. Выслушивать комплименты — одна из моих слабостей. Но это не от холода, это нервы, — сказала она, переменив свое решение относительно свитера. — Так со мной бывает и перед выходом на сцену.
— Как интересно. Хорошо, давайте попытаемся исполнить номер сначала. — Хотя он говорил тихо, но каждое его слово звучало так, будто он гвоздем забивает его ей в голову. — Итак, идите и переоденьтесь во что-то теплое.
Он приказывает ей переодеться. Это что? Она должна подчиниться беспрекословно?
— Вам не нравится мое платье?
— Ваше платье?
Мак изо всех сил старался не замечать, как обольстительно льнут легкие складочки этого платья к ее грудям, как вьется короткая летящая юбочка вокруг ее великолепных длинных ног. Он старался быть твердым, изо всех сил игнорируя все это днем, но безуспешно. Ибо как можно было не замечать и не видеть того, что так прелестно и совершенно?
— Ваше платье просто великолепно, — изрек он деревянным голосом, — красивее не бывает. Но оно ведь совершенно вам не идет.
— Нет, Мак, оно идет мне.
Она бросила вызов. В конце концов, она у себя дома, и не ему решать, что ей носить.
Но он думал лишь об одном, как совладать с ее своеволием. Да, Клаудия не кокетничала, сказав, что не умеет подчиняться ничьим приказам. А что, если поддаться ей и разрешить делать, что она хочет? Не исключено, что она тотчас поступит наоборот, то есть не так, как она хочет на самом деле, а ему назло. Тогда она пойдет и наденет что-нибудь теплое.
Адель тоже частенько поступает по-ребячески. Несомненно, это их женское своеволие можно использовать против них же.
— Хорошо, Клаудия, я неудачно пошутил, это прелестное платье вам идет. Вы в нем выглядите просто сногсшибательно. — Гусиная кожа исчезла, как он заметил, стоило ей немного расслабиться, поддавшись на его комплимент. Он взял обе связки ключей и положил их на кухонный бар. — Вот ваши ключи. И я советую никогда не выпускать их из поля зрения.
— Хорошо, так и будет, — покорно проговорила она, но и ее покорность явилась результатом минутного каприза, а не осознания необходимости, вытекающей из сложившейся ситуации. Вот что его особенно раздражало.
— Советую никогда не оставлять их соседям, уборщице, а тем более агентам, которые занимаются денежными расчетами с обитателями вашего дома. — Он повернулся, отправился в прихожую, отключил сигнализацию и взялся за ручку двери. — Я переменил код. Запомните его: девять, два, пять, семь. Не забудете?
— Девять, два, пять, семь. Что тут забывать? — сказала она, следя за тем, как он отодвигает щеколду на двери. — Куда вы идете?
— И советую вам быть крайне осторожной с письмами и посылками, которых вы не ждете. Впрочем, и с теми, которых вы ожидаете, тоже.
Она выглядела смущенной, и он с удовлетворением отметил, что гусиная кожа вновь усеяла ее руки.
— Мак!
Совсем как ребенок, подумал он. Растерянный и одинокий ребенок. Ох как хотелось ему вернуться к ней, обнять и утешить. Как трудно быть решительным, говорить твердым голосом, но все же придется.
— Прощайте, Клаудия, — сказал он и, не дожидаясь ее реакции, закрыл за собой дверь.
Он уже был на середине лестничного проема, когда услышал, что она открыла дверь.
— Постойте, — окликнула она его. Он даже не оглянулся и через секунду услышал за спиной ее шаги. — Мак, пожалуйста. Я понимаю, почему вы уходите, и прошу прощения.
Он остановился и повернулся к ней.
— Просите прощения? За что?
Она беспомощно пожала плечами, уставившись на него своими огромными серебристыми глазами.
— Я ведь предупреждала вас, что не очень-то привыкла подчиняться приказам.
Она играла. Это сущий спектакль, но это все, что она могла сделать.
— Не расстраивайтесь из-за таких пустяков. Это не имеет значения.
С легким полупоклоном он направился к парадным дверям.
— Мак! — Теперь она разозлилась. На него, но и на себя тоже. — Пожалуйста! — Он колебался, слыша в ее голосе неподдельный страх и полное неверие в то, что он способен с ней так поступить. — Пожалуйста, не оставляйте меня одну. Я буду вести себя хорошо, обещаю вам.
Труднее вещи Маку никогда не доводилось делать, но у него были на то серьезные основания. Он не должен позволить ей отделаться так легко.
— Вам, Клаудия, неведомо, что такое вести себя хорошо. Вы слишком избалованы своей жизнью. Хотите, чтобы я охранял вас, но совершенно не способны подчиняться тому, что я считаю целесообразным в данной ситуации. Боюсь, что, если скомандую: «Ложись! «, вы нарочно не сделаете этого и схлопочете пулю.
— Нет, я буду вас слушаться. Пожалуйста, Мак, вернитесь в квартиру, и я пойду переоденусь. Сразу же!
Да, конечно, она так и поступит. На этот раз. Но в следующий раз, когда он попросит ее сделать еще что-нибудь, от чего будет зависеть ее жизнь, она, Клаудия Бьюмонт, опять вступит в пререкания, поскольку уверена, что такая женщина, как она, сама должна вить из мужчины веревки. А никак не наоборот. Эти большие влажные глаза, этот трепещущий рот… Он по личному опыту знал, что поддаваться нельзя.
— Если вы останетесь, я буду делать все, что вы скажете.
— Не уверен.
Скрепя сердце Клаудия слабо улыбнулась ему какой-то неопределенной улыбкой.
— Я обещаю вам упасть на землю сразу же, как только вы скомандуете: «Ложись!».
Да, она исполнит это просто великолепно, подумал он, так здорово, что на это стоит посмотреть. Но жизнь не театр, здесь все серьезно.
— И вы обещаете мне подчиняться беспрекословно?
— Беспрекословно.
— Докажите.
— Доказать?
— Дайте мне ваше платье.
— Мое платье? — Она выглядела слегка напуганной, но в достаточной степени готовой к подчинению. — Ох, мое платье. Конечно.
И направилась вверх по лестнице.
— Нет, Клаудия, — сказал он, ни на шаг не сдвинувшись с того места на нижней площадке лестницы, где стоял. — Прямо здесь и сейчас.
Он видел, как на губах ее зародилась улыбка, готовая перейти в веселый смех, но смеха так и не вышло, ибо она начала догадываться, что он затевает это всерьез.
— Здесь? Но дверь открыта, — возразила она. — Кто-нибудь может войти. — Он шагнул в сторону двери и увидел, как побледнело ее лицо. — Но ведь под платьем у меня ничего… — Она провела рукой вдоль тела, коснувшись живота. — Мак!
Он не остановится, с ужасом поняла Клаудия. Она возражает ему, а он хочет добиться от нее беспрекословного подчинения. Да как он смеет! Она почувствовала холодную дрожь, пробежавшую по спине, когда ее сознание само подсказало ей ответ. Вот так и посмеет! Запросто. Без проблем. Возьмет и уйдет.
Он сказал ей, на каких условиях вернется в квартиру, а она сразу же стала эти условия оспаривать. Но такова уж она есть, дома, в школе и даже на сцене она всегда выступала против нажима, заставляя противную сторону поверить, что она не уступит, что она не потерпит никаких запрещений и ограничений. Но угодно же было судьбе свести ее с таким упертым солдафоном, как этот Габриел Макинтайр! Он тоже, как видно, не намерен ей уступать.
— Вы хотите получить мое платье? Здесь и теперь? Он не ответил, но она и не ожидала ответа. Она сделает, как он велит, или останется одна. Вчера она еще могла послать его ко всем чертям. Вчера она еще не верила в серьезность опасности, принимая всю эту ерунду за чьи-то неумные шутки. А теперь она стоит в подъезде и медленно, не отводя глаз от его лица, расстегивает пуговки на шее, позволив бретелькам платьица соскользнуть вниз, но все еще придерживая легкий лиф у груди.
Она немного помедлила, ожидая, что он, убедившись в ее готовности подчиниться, вот-вот милостиво позволит ей не обнажаться полностью. Но он так не сделал. И не отвел глаз. Да уж, Галаад из него никакой. Она обнаружила, что странным образом успокоилась. Мужчина без малейшего проблеска жалости непереносим, и она обрела вдруг ледяное спокойствие. Тут начинался спектакль.
Клаудия ослабила руки, и лиф платья соскользнул к поясу. Никакой видимой реакции, разве что капельки пота, появившиеся у него над верхней губой. Она их заметила и испытала удовольствие. Осталось расстегнуть пуговки на поясе, что она и сделала, после чего платье соскользнуло к ее ногам. Когда она переступила через него, на ней ничего не осталось, кроме мизерных белых трусиков и пары босоножек из тонких ремешков и на высоких каблуках.
— Ну? — спросила она, видя, что он ничего не говорит. — Теперь вы удовлетворены?
Удовлетворен? Чем? Парой восхитительнейших ног, таких длинных и столь совершенной формы, что у него перехватило дыхание. Удовлетворен ли он этими соблазнительными бедрами, которые провокационно демонстрировались ему в эту минуту, и этими грудями, казавшимися ему источником всех блаженств? А вот гусиная кожа, как заметил Мак, бесследно исчезла.
Но хотя его рот тотчас пересох, а тело напряглось от вспыхнувшего помимо воли желания, Мак понимал: если он позволит ей заметить тот эффект, который на него произвела ее нагота, он проиграет. А проиграть ему нельзя, хотя бы ради ее безопасности.
Итак, безмолвно молясь, чтобы не сорваться, он поднял руку и жестом приказал ей принести платье ему. Он требовал полной капитуляции.
Целую бесконечную минуту она заставила его ждать и испытывать невыразимую пытку огнем, сжигающим его изнутри, прежде чем соизволила изящным жестом подхватить с пола невесомую одежку и, держа ее на отлете, на вытянутых вперед руках, понесла к нему как некую жертву, приносимую языческими священнослужителями своему божеству. Но если в поступи ее и движениях явно присутствовала игра, то лицо было естественно. И это ему показалось зловреднее всякой игры. Широко распахнутые яркие глаза светились пониманием, а губы слегка изогнулись в неотразимой улыбке. На какой-то момент его охватило отчаяние, ибо он догадался вдруг, что она вовсе не капитулировала. Она никогда не капитулирует. Просто ее игра перешла на другой уровень, более высокий.
Мак схватил ее платье, стиснув ткань в кулаке, и держал его прямо перед собой достаточно долго, чтобы дать ей понять, насколько он далек от того, чтобы поддаться ее прелестям, и лишь затем небрежно перебросил эфемерное одеяньице через плечо. Какая легонькая и чертовски приятная на ощупь вещица, подумал он.
— Ну а теперь, — сказал он настолько небрежно, насколько позволила ему стиснутая спазмом гортань, — почему бы вам не пойти и не надеть что-нибудь теплое?

ГЛАВА 8

Когда на следующий день они направлялись к служебному входу в театр, Клаудия чувствовала, что их провожает множество взглядов. Она заранее предупредила Мака, чтобы он не удивлялся, увидев бесчисленных папарацци, стоящих у артистического подъезда лагерем, привлеченных сюда быстро распространившимися слухами об их романе.
— Простите, Мак, — пробормотала она, когда они подъехали к театру, — но я не виновата, что эти сумасшедшие поспевают раньше всех.
— Наверное, их предупредили, что вы будете не одна. А иначе с чего бы им. — холодно заметил он. Перехватив ее взгляд, он пожал плечами. — Как только ваш анонимный корреспондент узнает, что вы теперь не одна, он может удвоить старания и выкинуть очередной пакостный номер.
— Вы так суетитесь вокруг меня, что пресса не могла этого не заметить.
Голос Клаудии звучал холодно. Она явно провоцирует его. Но он сохранял невозмутимость.
— Так оно и есть. И пусть привыкают, что я повсюду следую за вами.
— Повсюду? — спросила она ехидно.
— Как приклеенный.
— Посмотрю я, как вы будете таскаться за мной по сцене.
— Может, вы тормознете для снимков, Клаудия? — спросил один из репортеров, когда они подошли к дверям театра.
— Вы что, Джимми, еще недостаточно нащелкали? Кинокамеры и фотоаппараты работали с той самой минуты, как Мак подъехал к театру, но если уж она пошла на то, чтобы засветиться перед прессой, то предпочтительнее терпеливо попозировать, чтобы на фотографиях, которые завтра появятся в газетах, она выглядела эффектно, а не в случайной позе женщины, выбирающейся из автомобиля и шагающей через тротуар. Снимки на ходу далеко не всегда бывают удачными.
— Ну, Мак, что вы об этом думаете? — спросила она. — Не боитесь показаться малость смешным?
— Не вижу тут ничего смешного. Но рад хотя бы уж тому, что вы поняли, на какие жертвы я иду.
— Ну, на бедную жертву вы мало похожи.
Она взяла его под руку и склонилась к нему, глядя ему в глаза с эффектной, но по-идиотски пустой улыбкой.
Он улыбнулся ей в ответ, стараясь исключительно для камер, но только она одна могла видеть истинное выражение его глаз.
— Ну что, довольны теперь? — с укором шепнул он.
— Только потому, что знаю, что вы недовольны, — съязвила она. — И не забывайте, что вся эта дурацкая идея в общем и целом принадлежит вам.
— В таком случае нам надо постараться выглядеть как можно более убедительными.
И, не успела она и глазом моргнуть, как он плотно прижал ее к своему сильному телу, так что отступить ей уже было некуда, неторопливо склонил к ней голову и поцеловал в губы довольно поверхностным, но весьма убедительным для объективов поцелуем.
— Вы считаете, что никогда еще не целовали меня перед камерами? — спросила она, едва переведя дыхание. — Вам показалось мало, что наш предыдущий поцелуй транслировался на полстраны?
— Небольшая награда за понесенный мною моральный ущерб, только и всего. Вам-то, дамочке привычной и многоопытной, все равно, а я, как ни говори, скомпрометирован.
Дамочка! Многоопытная! Клаудия с трудом сдержалась, чтобы не выпалить ему прямо в лицо одно весьма грубое и крайне непристойное выражение, но вместо этого она с безмятежной улыбкой обернулась к фотографам и, прежде чем набрать код на двери служебного входа, послала им воздушный поцелуй.
Змеиный шепот язвительной перебранки, состоявшейся между ними под зоркими глазками камер, было первое, что они сказали друг другу после инцидента с платьем.
Тогда, неторопливо шествуя по лестнице к дверям своей квартиры, она была неподдельно холодна. Ее одолевало желание побежать, ибо каждую минуту могла открыться одна из дверей и любой из соседей мог ее увидеть. Но она не побежала. Она шла так степенно, будто, облаченная в длинное вечернее платье, отправлялась по мраморной лестнице на свой первый бал. Нет, меньше всего Мак мог подумать, что она смущена.
Смущен был скорее он, а потому, как только они вернулись в квартиру, страшно засуетился, озабоченный только одним, как бы ей поскорее одеться в теплое. Впрочем, быстро опомнился, пожалев, что вышел из роли, вмиг утратил интерес к тому, во что она одета и одета ли вообще, и удалился в гостиную с телефоном.
Клаудия отправилась в ванную, долго стояла под горячим душем, после чего влезла в шелковую пижаму, сверху надела толстый махровый халат, прошла в кухню и наконец-то приготовила чай.
Мак едва взглянул на нее, когда она вошла и поставила перед ним чашку, а она, не имея ни малейшего желания говорить с ним, отправилась со своей чашкой в спальню. Дверь за собой она заперла на задвижку, хотя произвела это скорее как громкую демонстрацию, нежели из опасения, что ему захочется ворваться к ней среди ночи. Кстати, если бы он и пожелал ворваться, хрупкая задвижка ничуть не помешала бы ему в этом.
Но он не ворвался. Очевидно, был слишком занят обеспечением ее безопасности, полночи названивая по телефону. Поэтому, когда она проснулась с взъерошенной головой и тяжелыми веками, обнаружилось, что ее квартира населена незнакомыми ей типами. Из кухни доносился запах стряпни.
— Что тут происходит? — спросила она, входя в кухню, у человека, что-то помешивающего в кастрюле.
— Ни о чем не беспокойтесь, мисс. Просто варю похлебку из того, что удалось отыскать. Не желаете сандвич с ветчиной?
Теоретически Клаудия знала, что завтрак — вещь полезная. Но на практике она редко съедала до ленча больше одного тонкого поджаренного хлебца. Она уже собралась вежливо отказаться и покинуть кухню, но перехватила строгий взгляд Мака, работавшего на портативном компьютере, раскрытом на кухонном столе. Ей стало очевидно, что в его охранную программу входит обязательным пунктом обеспечение ее питанием, поэтому в его взгляде она прочитала легкое недоумение и предпочла не затевать новой разборки.
— Благодарю, — сказала она дежурному буфетчику, откинув волосы и поглубже запахивая полы халата. — Но я предпочитаю есть в одиночестве.
Вместе с сандвичем ей была навязана чашка крепкого кофе. Удивленно осмотрев предложенный завтрак, она взяла поднос и повернулась, готовая покинуть пределы оккупированной чужаками кухни, чтобы уединиться в спальне и там уже решить, что делать с так называемым завтраком, но тут Мак, даже не взглянув на нее, сказал:
— Клаудия, позвольте одному из нас сопроводить вас.
— Зачем? Я не хочу.
— Не хотите? Тогда оставайтесь здесь, места хватит. — И он указал ей на почти свободный стол, за которым сидел. — Заодно обсудим ваши планы на оставшуюся часть недели. — Он, в конце концов, посмотрел на нее и совершенно неожиданно улыбнулся. — Вы можете поговорить со мной, пока будете завтракать.
И Клаудия, костенея под его пристальным взглядом, вынуждена была сидеть напротив него и набивать рот этим чертовым сандвичем, запивая каждый кусок таким крепким кофе, который, как она догадывалась, не даст ей заснуть до конца недели.
И вот теперь у театрального подъезда он опять поцеловал ее, на этот раз в угоду репортерам, что не могло не возмутить ее. Привык целоваться, когда ему вздумается. Уж слишком легко ему это дается. Хорошо, они изображают любовников, но какого черта изображать это на улице?
Жужжащий звук говорил о том, что дверь открылась, и она устремилась внутрь, под защиту родного театрального крова. Маку не оставалось ничего другого, как последовать за ней. Но не тут-то было! Джим, которого изрядно достал Филлип Рэдмонд, проведший с несчастным целый ряд бесед о почти забытых им охранных функциях вахтера, тотчас остановил парочку.
— Вы должны записать имя вашего гостя, мисс Клаудия, — сказал он, слегка нервничая.
Он столько лет знал Клаудию, что просто читал по ее лицу. На этот раз ее взгляд предвещал грозу. Но он быстро смекнул, что эта гроза падет не на его голову.
— Гостя? — Она осмотрелась вокруг, будто не замечая Мака. — Какого гостя? Разве ко мне пришел гость?
Проговорив это, она начала удаляться от поста дежурного. А вот пусть теперь этот проклятый мистер Макинтайр выкручивается, как знает. Но Мак не дал ей ускользнуть, успев крепко прихватить двумя пальцами краешек ее дорогой шелковой рубашки. И поскольку здесь находилась жадная до зрелищ стайка рабочих сцены, расположившихся позавтракать и раскрывших уже свои коробки с едой, Клаудия решила не устраивать им на радость сцены и задержалась.
— Мне кажется, вы забыли о нашей договоренности, — шепнул ей Мак.
— Договоренность-то, мистер, была односторонняя, смею заметить, — прошипела она. — А теперь попрошу отцепиться от моей рубашки. — Но, заметив обострившееся внимание забывших о своих бутербродах рабочих, она шепнула:
— Ладно, хорошо, лучше сейчас уступить вам, чем дать пищу для сплетен этим ребятам. Надо со всем этим быстрее покончить.
Едва успев договорить, она краем уха уловила, как один из рабочих радостно сообщил товарищам, что описание этой сцены можно недешево продать любому еженедельнику.
— Ну, спасибо вам! — язвительно прошипела Клаудия в лицо Маку, выразив этим свое возмущение.
— Что хотели, то и получили, — не остался безответным Мак и, возвысив голос, сказал в пространство: — Кто там что куда собрался продавать, пусть учтет, я в доле! А со мной рассчитаться непросто.
С места, где сидели рабочие, послышались смешки, и Мак счел вопрос исчерпанным, после чего повернулся к Джиму и представился:
— Габриел Макинтайр.
— Я видел вас по телевизору, мистер Макинтайр. Рад с вами познакомиться. Вы не откажетесь расписаться у меня в книге?
Мак взглянул на Клаудию, и та сразу же вмешалась.
— В этом нет необходимости, Джим. — Она передала вахтеру маленькую фотографию, врученную ей накануне Маком. — Мистер Макинтайр будет приходить сюда постоянно, так что лучше всего просто оформить ему пропуск.
Джим взглянул на Мака и ухмыльнулся.
— На какое время, как вы полагаете, я должен выписать вам пропуск?
— Ну, скажем, на неделю.
Клаудия прервала этот многозначительный мужской разговор.
— Джим, если вы найдете Филлипа, передайте ему, чтобы он сразу же, как только сможет, зашел ко мне в уборную. Пойдем, дорогой, — чуть ли не промурлыкала она, обращаясь к Маку, — я покажу тебе наш театр.
— Как скажешь, милая, — от ветил он, заграбастав ее изящную ручку в свою огромную солдафонскую ладонь. — Я весь твой.
Даже странно. Не злится, не ругает ее, вовсю разыгрывает из себя любовника. Но и самой себе она удивилась, удивилась тому, что ей приятно чувствовать, как нежно его мощная лапа сжимает тонкую кисть ее руки. Это была рука воина, бойца, и, хотя ногти его, как она успела заметить, чисты и ухоженны, здесь не пахло холеными, наманикюренными мужскими ручками, с которыми ей приходилось иметь дело всю жизнь. Эти пальцы, осторожно сжимавшие ей руку, заставили ее почувствовать себя опекаемой и защищенной. Да, что ни говори, а ей приходится признать это. Но и только.
Серебристые, с хитринкой глаза Клаудии мягко мерцали, когда она взглянула на него и тихонько переспросила:
— Весь мой?
— Твой, твой, но только пока ты будешь вести себя хорошо, — грубовато ответил он ей.
— Я и стараюсь быть паинькой.
Ее немного осипший голос поддразнил его, как и взгляд, под которым он вновь почувствовал себя увальнем.
— Но ведь ты, дорогая моя, всего лишь стараешься, а надо ею быть.
Сжимая в ладони хрупкую тонкокостную руку этой непредсказуемой женщины, Мак чувствовал себя страшно неуклюжим. Она не раз внушала ему такое ощущение. Сначала он дьявольски разозлился, потому что она вела себя как капризный ребенок, но стоило ей посмотреть на него своими невероятными глазами, и злость его бесследно испарилась. Кроме того, даже когда он старался внушить себе, что она самое взбалмошное, самое несносное создание из всех, каких он когда-либо вртречал, он всей шкурой чувствовал, что ее поведение не наигранно, что оно так же естественно для нее, как дыхание. Впрочем, упрямо внушал он себе, это ничего не значит. А если все-таки кое-что значит? Вопрос возникал вновь и вновь, гвоздем засев в его сознании.
Но черт ее побери, он не позволит делать из себя дурака. Использует для безопасности Клаудии Бьюмонт все свои возможности, а потом навсегда забудет ее.
— Да и особых стараний, по правде говоря, я не замечаю, — усмехнувшись, добавил он.
Она взглянула на него чуть испуганно, но что-то в выражении его лица успокоило ее, так что она даже негромко рассмеялась, и звук ее смеха показался ему волшебной музыкой.
Все это притворство, конечно, но рука ее так уютно чувствовала себя в его руке, что она, как бы в развитие сценического действа, склонила голову к его плечу, и такими воркующими голубками они и удалились из поля зрения Джима и рабочих сцены, продолжая ими оставаться весь путь до ее артистической уборной, чтобы все встречные и поперечные видели их влюбленность. Мак, как видно, с трудом переносил это испытание, и улыбка его была весьма натужна. Но пусть помучается, ведь это, в конце концов, его идея.
— Ох, боже мой! — воскликнула она, как только увидела пачку газет, веерообразно расположенных кем-то на столе для сценической одежды. Ее рука тотчас выпорхнула из его ладони, и она бросилась просматривать газеты.
Мак, утратив маленькую, нежную руку, почувствовал какое-то внутреннее опустошение, но все же кое-как умудрился не подать виду, не бросился вслед за ней, а заставил себя деловито исследовать помещение, полностью сконцентрировавшись на работе. Комната не имела окон, а потому была защищена от внешнего мира. Он открыл дверь ванной, заглянул внутрь и не обнаружил ничего интересного, кроме мягко шелестящего вентилятора. Сквозь этот вентилятор, вделанный в стену, никак было не пробраться. Значит, тот, кто испортил ее костюм, мог проникнуть сюда только через дверь из коридора. Это еще более укрепило его в уверенности, что гнусное посягательство на сценический костюм произвел кто-то из своих. Из тех, что работают в театре.
И если этот кто-то и оставил здесь следы своего пребывания, со времени субботнего вечера тут все уже вымели и вычистили. На поверхности столов и стульев ни пылинки, пол обработан пылесосом; чашечки из-под грима промыты, вытерты и стояли в рядок возле аккуратно сложенных коробок с гримом, ожидая, когда хозяйка возьмется за них, чтобы воплотиться в образ своей героини. Вообще здесь не пахло и намеком на беспорядок, какой казался бы вполне естественным в артистической уборной. Кто-то, видно, присматривал за тем, чтобы все здесь сияло чистотой, кто-то заботился о ней и делал это ежедневно, будто выказывая свою любовь и преданность. И впервые он ясно осознал, что она действительно не последняя фигура в театре, не какая-то второсортная девушка из массовки, а прима, что она талантлива, что ее имя заставляет людей раскошеливаться, значит, от нее и в самом деле зависит благоденствие театра. И что, как ни крути, а она звезда, настоящая звезда.
— Клаудия…
— Боюсь, что все гораздо хуже, чем я ожидала, — проговорила она, поворачиваясь к нему.
В руке ее покачивались листки бульварной прессы, и она была так серьезна, что он почувствовал себя полным идиотом, позволившим себе предаться дурацким размышлениям, когда существует нечто, на что он даже не обратил внимания. Он с трудом справился с собой, заставив себя сосредоточиться на том, о чем она говорила.
— Хуже? — переспросил он. — Что может быть хуже?
— Вот, смотрите, — сказала она, протягивая ему газетный лист с крупным заголовком: ЗВЕЗДА УПАЛА С НЕБА В ОБЪЯТИЯ ГЕРОЯ-ПАРАШЮТИСТА.
Прочитав это, Мак застонал, как от зубной боли.
— Да вы, оказывается, герой, Мак? — Голос ее прозвучал довольно ехидно. — Я, конечно, не героиня, но прыгала-то с самолета я, а не вы.
— Так чему вы больше верите — собственным ощущениям или газетным заголовкам? Мне казалось, что вы знаете цену всем этим репортерским штучкам.
— Я-то знаю, — махнув рукой, ответила она. — Но не уверена, что знают все те, кто прочитал сегодня новости. Разве не имеет значения, что они подумают и что скажут? Ведь это их каждодневная пища — истории про известных людей. И они, наивные, всему верят.
Мак, неведомо почему, почувствовал себя виноватым, приблизился к ней и, предложив свою руку, нежно, но твердо увлек ее к банкетке, обитой бархатом, чтобы хоть немного отвлечь от неприятностей.
— Я думаю, — неторопливо проговорил он, — что, если что-нибудь повторять достаточно часто, это обретает определенный мифический смысл.
— Мак, ваши изречения стоит записывать, честное слово, — смеясь, сказала она. — А вообще вы правы, но все зависит от качества мысли, которую будут повторять.
Смех, приподняв уголки ее губ, образовал маленькие морщинки вокруг глаз и явил ее подлинный характер, самую суть этого характера, так что он вдруг увидел в ней не просто актрису, работающую на публику, а живую, теплую, полную жизни женщину. Он неожиданно понял, что заблуждался относительно нее. Судил о ней по газетным сплетням и по собственным, порой превратным, представлениям о людях искусства. Из своего мнения о ней он не делал секрета и только сейчас осознал, что лишь скользил по поверхности явления, называемого Клаудией Бьюмонт, исходя из той части ее натуры, которую видел перед глазами и которую она отважно выставляла перед телекамерами, легкомысленно, на его взгляд, флиртуя с огромной зрительской аудиторией. Вот и получилось, что он знал о ней лишь то, что она позволяла знать публике. Нет, Клаудия Бьюмонт представляла из себя нечто большее, гораздо большее, и его вдруг охватило желание узнать эту женщину лучше, составить о ней полное представление, а не ограничиваться теми фрагментами личности, которые она бросала публике. То, что он до сих пор считал женскими причудами и капризами, увиделось ему вдругом свете. Она просто защищает свой внутренний мир, защищает его от людей, чуждых ей по духу и просто не понимающих ее. И он сам, похоже, относился именно к этой категории людей. Нет, она не кокетничала. Она всерьез защищала от него свой мир.
— Полагаю, — продолжала она, — в этой истории мифом окажетесь вы, и в каком-то смысле вы это заслужили. Герой парашютного дела. — Искоса взглянув на него, она добавила: — Надеюсь, вы сумеете использовать это в своих интересах.
— С какой стати? Зачем говорить такие вещи? — Мак с трудом подбирал слова.
— Я просто предупредила. Боюсь, что слухи о нашем романе, пока они доберутся до воскресных газет, обрастут самыми невероятными подробностями, и вы на какое-то время обретете в этом городе бешеную популярность.
— Надеюсь это пережить, — заверил он ее.
В этот момент Клаудия развернула очередной газетный листок, всмотрелась в фотографию, сопровождающую заголовок, и прикусила нижнюю губу. Вид ее стал каким-то детски обиженным, так что он невольно потянулся к ней, приобнял за плечо и поверх ее головы заглянул в газету.
То, что он увидел, заставило его нахмуриться. Это был крупный снимок их телевизионного поцелуя, хотя в черно-белом варианте поцелуй выглядел гораздо непристойнее того, каким его видели в цвете миллионы телезрителей. Снимок явно изображал что-то такое, чего в жизни не было. Неужели, с ужасом подумал он, фотограф сделал фотомонтаж, чтобы зритель мог увидеть то, чего на самом деле увидеть не мог?
— Вы говорили, что этот ваш Барти Джеймс мог заранее оповестить какого-нибудь журналиста, чтобы тот был наготове, — напомнил он ей.
— Журналист слегка преувеличил событие, — сказала она, постукав ногтем по фотографии. — Но вы правы, когда что-нибудь затеяно для вытягивания из публики денег, кажется логичным, что устроители из любой непредвиденной ситуации захотят извлечь максимально возможную выгоду.
— Мы могли не… не содействовать этому перед телекамерами.
— В таком случае он просто использовал бы поцелуй из фильма.
— Но это не было… вы не… Ох, я понял.
— Я знала, что вы поймете.
В конце концов он понял. Он взял и поцеловал ее после прыжка, чего сценарий не предусматривал. Это и подало Барти Джеймсу идею использовать поцелуй в шоу. И теперь имя Клаудии треплют все кому не лень. Ведь эта фотография не просто напечатана в газете, сначала кто-то сидел и маниакально, при помощи компьютера, подправлял ее.
Она не упрекнула его за то, что он так медленно соображает, достаточно было того, что он сам упрекал себя. Он вздохнул и взялся за другую газету, чтобы получить еще один урок чтения между строк. Другие газеты проявили себя скромнее. Не имея пресловутого снимка их поцелуя, они напечатали обычные фотографии Клаудии, а свое упущение компенсировали пространными рассуждениями о встрече актрисы после ее приземления с героем парашютного дела, причем слово «герой» повторялось многократно, как и мотив благодарности (правда, без всяких подробностей), которую якобы испытывала актриса к парашютному «герою». Мотив благодарности, во всяком случае, никто из них в своих статьях упомянуть не поленился. Или кто-нибудь поленился? Некоторые позволили себе остановиться на мысли о влечения, возникшем будто бы между актрисой и «героем».
— Насчет влечения так оно и есть, — усмехнувшись, сказал Мак. — Что, как не влечение, притянуло вас к боковине моего несчастного «лендкрузера»? Странно, что никто из них не упомянул об этом.
Клаудия рассмеялась его замечанию. Потом помахала листком, который рассматривала.
— Как это не упомянули? А это что? Вы только послушайте. — И она начала нарочито напыщенно читать: — С Клаудией Бьюмонт, по прибытии на аэродром, случилась небольшая неприятность, поскольку ее новенькую спортивную машину занесло на мокрой траве. Габриел Макинтайр немедленно бросился ей на помощь. Бросился намылить ей шею, было бы точнее, — буркнула она и продолжила чтение: — Его глубокая озабоченность была очевидна для всех присутствовавших. — Клаудия повернулась к нему и ядовито заметила: — Ну, Мак, как вам это нравится? Оказывается, вы были глубоко озабочены… озабочены здоровьем своего сияющего черного автомобиля. И вашего самолетного ангара.
— Я уже извинялся перед вами за свое поведение.
— Ммм… Не думаю, что в таких случаях можно отделаться одними извинениями. Вам следовало бы сделать из этого урока соответствующие выводы.
— Мне казалось, что вы простили меня.
— Ну, за тот случай, допустим, простила. Но вы и дальше будете делать и говорить такие вещи, которые заставят вас извиняться вновь и вновь. Вы все время допускаете серьезные промахи. А подчас и грубите. Взять хотя бы замечание, которое вы позволили себе сделать у входа в театр, насчет многоопытной дамочки, которой все равно. А потом что вы сделали? Вцепились в мою рубашку и прилюдно призывали меня хорошо себя вести. Не кажется ли вам, что это далеко не по-джентльменски.
А если бы он принялся извиняться за свои мысли, ему и месяца не хватило бы. К счастью, Клаудия не могла читать его мысли. Но что интересно, она почему-то не упомянула эпизод с раздеванием в подъезде. Вероятно, это ее способ признать, что и она бывает не права? Или он должен? Нет. Скорее всего, она просто желает забыть об этом. Хотя ему хотелось, чтобы этот урок запомнился ей получше. Она совсем замучила его своими капризами, так неужели все проглотить молча?
— Леди, вам не хотелось бы преподать несколько уроков и себе? Ведь и ваши манеры оставляют желать лучшего. Только потому, что вы звезда…
— Звезда? — Она рассмеялась. — А я была уверена, что вы не считаете меня звездой.
— Колючая звезда, звезда-злючка, звезда, которая мерцает или сияет, когда ей вздумается. Нет, мисс Бьюмонт, я не имею на этот счет никаких сомнений, вы звезда в полном смысле слова.
Она опять засмеялась, но на этот раз не так весело.
— Хочется думать, что это комплимент. — Она коснулась его щеки кончиками пальцев. — Наверное, так и есть, и, возможно, вы не совсем безнадежны. — Поддавшись импульсу, она подняла голову и поцеловала его в губы. — Спасибо вам, Габриел.
Габриел. Его имя не нравилось ему с детских лет, и он расстался с ним, как только окончил школу. Да и Дженни не жаловала это имя. Но в устах Клаудии оно неожиданно прозвучало на удивление приятно.
— Еще раз, — сказал он сдавленным голосом. Все его тело напряглось от внезапного и очень сильного желания, и, не позволяя себе думать о том, что делает, он обнял ее за талию и прижался губами к ее рту, успев заметить, что она закрыла глаза.
Они были одни, публика отсутствовала, и никакой другой причины для поцелуя, кроме его собственного желания, не существовало. Будь он честным с собой, он признал бы, что хотел этого с того самого момента, когда открыл дверь ее автомобиля и впервые встретился с ней взглядом. Да, он был возмущен ее неосторожной ездой, но это не могло сравниться с той волной гнева, которая захлестнула его, когда он понял, что барьеры, которые он столь долго воздвигал, защищая себя от каких-либо эмоций, от ненужных чувств, могут быть сметены одним ударом. Потому-то он так и набросился на Клаудию Бьюмонт, поцарапавшую его машину. Еще бы! Ведь одного-единственного взгляда этих чудных глаз, одного только звука этого низкого, чуть хрипловатого голоса хватило, чтобы бастионы его дрогнули и он забыл обо всем на свете.
Его губы накрыли ее рот, и он почувствовал охватившую ее легкую дрожь. Она, казалось, сдерживала дыхание, ожидая, что он возьмет инициативу на себя. Неуверенность Клаудии удивила, но ободрила его, так что он отважился слегка прикусить ее нижнюю губу, как бы пробуя на вкус, а потом и совсем расхрабрился, исследуя языком безукоризненные зубы и продвигаясь вглубь. Она издала легкий стон, теснее прильнула к нему, и вдруг ресницы ее поднялись, открыв пару настороженных глаз, в которых он прочитал испуг.
— Так-то вы оберегаете своих клиентов? — спросила она едва слышно.
Клиентов? Она что, действительно считает себя его клиенткой? Ну что ж, раз так, надо будет серьезно подумать о предъявлении ей счета.
— Это наиболее эффективный способ защиты, насколько я знаю, — тоже очень тихо заверил он ее. — Если на вас кто-нибудь нападет, сначала им придется иметь дело со мной.
Обдумав услышанное, она сказала:
— Приятное с полезным.
И, вполне очевидно довольная своей формулировкой, вновь закрыла глаза Он легонько прикоснулся к длинным и густым ресницам губами, на что она отозвалась нежным стоном, исходящим откуда-то из самых недр ее существа. Ресницы ее дрогнули под его губами, и он испугался силы своего желания. Но все в нем протестовало против немедленного подчинения своему либидо. Слишком много времени прошло с тех пор, как он в последний раз был с женщиной, и он решил, что для первого раза они и так уж зашли слишком далеко. Но какое наслаждение, однако! Да и она, он это чувствовал, рада его ласке.
Клаудия чуть-чуть повернула голову, будто ища губами его губы, но вдруг засомневалась и вопросительно взглянула на него.
— Ведь этот поцелуй только для нас, Мак? — В голосе ее звучала трогательная неуверенность.
— Только для нас.
И она с облегчением вздохнула. Он переждал немного, опасаясь того нового, что сейчас подступило к ним обоим. Новое. Слово поддразнивало его, даже насмехалось над ним. Ничего себе, мужику тридцать пять лет, а он сподобился найти в этой жизни что-то новое. Но разве осталось еще что-то неизведанное? Будь то наслаждение или страдание? Что-то такое, чего еще с ним не было? Выходит, что так. Неожиданно раздался звон предупредительного колокольчика, висящего на двери гримуборной, чей звук напомнил ему, зачем он здесь и почему.
Однако Мак не сразу очнулся. Далеко не сразу. Он чувствовал себя пятнадцатилетним мальчишкой, впервые целующим девочку, — все смешалось с переживаниями тех далеких лет. Он грезил наяву и поэтому, хоть и слышал звон колокольчика, но не связал его с реальными событиями и не отреагировал на звук открывающейся за спиной двери. Послышалось нарочитое покашливание, намекающее им, что они не одни, и это заставило его обернуться.
Понадобилось, правда, какое-то время, чтобы Мак сфокусировал свой взгляд на фигуре, стоящей в дверном проеме. Прежде он уже видел этого человека, и тот ему не понравился. Сознание постепенно прояснилось, он вспомнил, что это Рэдмонд, режиссер Филлип Рэдмонд.
— Клаудия, ты посылала за мной? — спросил Рэдмонд с присущей ему бесцеремонностью. — Я звонил.
Не дождавшись ответа, он вторгся сюда, когда любой другой на его месте просто тактично прикрыл бы дверь и ушел. Так подумал Мак. Нет, этот тип не нравился ему. И Мак решил, что Клаудия вот-вот в своем независимом стиле предложит ему убраться.
Но Клаудия лишь судорожно сглотнула. Она отстранилась от него и, не смея встретиться с ним взглядом, отвернулась.
— Да, Филлип, посылала.
Маку понравилось, как небрежно прозвучал ее ответ и как непринужденно присела она на табурет у гримерного столика.
— Я хочу узнать, далеко ли ты продвинулся в своих изысканиях насчет субботнего происшествия. — Рэдмонд суетился вокруг нее, собирая рассыпавшиеся газеты. — Прекрати это, — нетерпеливо сказала она. — Позже я сама их подберу.
Мак видел, что она не вполне еще овладела собой, но уже приближалась к этому. Рэдмонд, напротив, все сильнее раздражался. А когда он увидел пресловутую фотографию, то ядовито заметил Клаудии:
— Твоя мать никогда бы так не поступила. Да, ее мать никогда бы так не поступила.
— Это всего лишь поцелуй, Филлип, — чуть покраснев, сказала Клаудия. — Всего лишь забавный эпизод, который помог собрать деньги для благотворительной затеи Физз.
Мак удивился, что она считает необходимым оправдываться перед театральным импресарио.
— Твоя мать, — продолжал бурчать Рэдмонд, — собирала большие деньги для благотворительности, не прибегая к таким, как ты говоришь, забавным эпизодам. Нет, она не роняла себя. Да и неудивительно, ведь она была настоящая леди.
Клаудия взяла газету, посмотрела на снимок, потом на Рэдмонда. Внезапно вспыхнувший румянец на ее щеках тотчас исчез, внешне она казалась теперь совершенно спокойной.
— Что ты этим хочешь сказать, Филлип? — тихо проговорила она. — Что моя мать была компетентнее меня в вопросах сбора средств на благотворительность? — Она выдержала паузу. — Или что я не леди?

ГЛАВА 9

Наступила долгая, тягостная тишина, напряжение в любой момент грозило разразиться бурей. Молчание прервал Мак.
— Мисс Бьюмонт задала вам вопрос, Рэдмонд. — Его голос перешел почти в шепот, но шепот такого рода, от которого, как показалось Клаудии, могли обрушиться стены, и ни у кого не могло возникнуть сомнений относительно его чувств. — В том, что вы заставляете леди ждать ответа, я вижу дурной тон.
Леди? В устах Мака это слово прозвучало так неожиданно, что она внимательно посмотрела на него, не шутит ли он, но нет — он был совершенно серьезен. На душе у нее потеплело. Да, она обрела защитника. Затем она перевела взгляд на Филлипа Рэдмонда.
Но Филлип, судя по всему, извиняться не собирался.
— Этого, Клаудия, я не говорил. Ты сама должна понимать, что я не имел в виду ничего такого, что могло бы…
— Не имел в виду?
Его жалкие попытки оправдаться не интересовали Клаудию, потому она и прервала их. Она знала, какие чувства испытывал Филлип к ее матери. Он вознес образ Элен Френч на высокий пьедестал и поклонялся ему всю жизнь. Потому он и Мелани возненавидел с первого момента ее появления в театре. Клаудия пообещала Мелани, что Филлип даст ей роль, но он делал все, чтобы этого не случилось, так что Клаудии пришлось преодолеть его сопротивление, и теперь он порицал ее еще и за это.
Она считала, что отец в свое время поступил не очень мудро, пригласив Филлипа для работы с «Частной жизнью», со спектаклем, который вызывал целый рой воспоминаний об Элен Френч. Филлип создавал невероятные трудности в прохождении спектакля, поэтому Клаудия и ее отец постоянно следили за его деятельностью, стараясь не обращать внимания на многие из его эксцентричных выходок, если они не причиняли вреда делу.
Что ж, раз Филлип хочет, чтобы она во всем подражала матери, или, вернее, той женщине, за которую он ту принимал, то, пожалуйста, нет проблем. Клаудия склонила голову немного набок и приняла позу, присущую Элен Френч, и вдруг сразу она преобразилась в свою мать. Для нее это не составило труда. Ребенком она часто проделывала подобный трюк, изображая мать, на радость ее друзьям и фотографам, специализирующимся на семейных хрониках, которые, кстати, щелкали ее даже в школе.
— Полагаю, — произнесла она холодным и бесстрастным голосом своей матери, которым та говорила, когда была особенно чем-то недовольна, — полагаю, Филлип, что вы слишком много стали себе позволять.
Рэдмонд моргнул, плечи его поникли, он отступил на шаг, будто увидел призрак.
— Простите, мадам. Простите. Вы ведь знаете, что я ничем не хотел задеть вас. — Жестом отчаяния он поднял ко лбу руку.
Мадам. Он всегда называл так мать Клаудии, так что Клаудия похолодела, ужаснувшись тому, как жестоко с ним поступает.
— Уж лучше бы вам попроворнее исполнять свои обязанности, — сказал Мак, выступая вперед и поддерживая Клаудию под локоть. — Мисс Бьюмонт была подавлена безобразным субботним происшествием. Подумайте сами, каково ей было отыграть после этого спектакль?
— Мисс Бьюмонт? Клаудия? — Филлип уставился на нее, а затем с легким содроганием повернулся к Маку. — Простите. Только что Клаудия выглядела совсем как ее мать. Я не мог… не могу.
И он опять сделал беспомощный жест, будучи не в состоянии собраться с мыслями.
Клаудия издала тихий гортанный звук, нечто вроде начала смеха. Но не засмеялась. Ей совсем не хотелось смеяться. Если бы Филлип видел, что осталось от леди Элен Френч после катастрофы, когда она, уединившись с мужем, скрылась от всего мира, потому что не была больше прекрасной женщиной, не могла смотреть на себя в зеркало. Если бы Филлип видел Элен Френч в те времена, когда единственным свидетелем терзавшей ее бессильной ярости оказался ее муж.
Но никто ничего не знал. Физз пришлось кое-что рассказать об этом ужасе Люку и Мелани — далеко не все, правда, — чтобы объяснить им, почему Эдвард Бьюмонт не мог оставить свою несчастную жену ради любимой девушки. Но посторонние люди ничего не знали. Кто из семьи решился бы выдать домашнюю тайну? Да и кто поверил бы им? Между собой они никогда не обсуждали, как им поступать, не договаривались о молчании. Просто каждый из них предпочитал выкинуть из памяти ужасные воспоминания, так что легенда о прекрасной актрисе осталась неприкосновенной.
Клаудия почувствовала, что Мак смотрит на нее, будто напоминая, что Филлип ждет от нее еще каких-то слов. Он тихонько сжал ее руку, давая почувствовать, что она не одна. Медленно, с явным усилием она возвратилась в реальный мир, в знакомое помещение гримерной.
— Правила поведения, которых моя мать всегда придерживалась, так… — она подыскивала подходящее слово, — так точно выверены, что многие люди, Филлип, могут только надеяться достичь их.
Это прозвучало как извинение, которое она принесла вместо несчастного импресарио.
Филлип Рэдмонд будто не заметил смысла ее замечания.
— Да, она была неподражаема, — торжественно проговорил он, будто это все объясняло и оправдывало.
— Мне ли этого не знать, — сухо отозвалась Клаудия.
Да, вот именно, ей ли не знать. Искренне жалея о своей выходке, она молча пообещала себе никогда больше не изображать свою мать, кто бы и что бы ее на это ни провоцировало. И сразу же, как только они отыграют «Частную жизнь», она откажется браться за роли, которые играла мать, никогда не позволит себе даже гримироваться так, как гримировалась ее мать.
Дрожь пробежала по ее телу, словно там, в будущем, кто-то переступил через ее могилу.
Мак почувствовал это и придвинулся к ней ближе.
— Клаудия?
Она взяла его руку, но лишь на тот момент, пока приходила в себя, и он увидел, как она внутренне собралась, будто готовясь с улыбкой выйти на публику. И вот с видимой беззаботностью проговорила:
— Дорогой, почему бы тебе не присесть? Я покончу с делами, это займет немного времени, а потом покажу тебе театр.
На какой-то момент Маку показалось, что он потерял Клаудию, найденную им несколько минут назад. Живая, немного неуверенная в себе, она из тех женщин, что способны мгновенно скрыть свою растерянность под маской беззаботности. Ему показалось, что он начинает ее понимать. Только теперь что-то переменилось в сознании Клаудии, что-то произошло, чего он не понимает. С ней что-то происходит, что-то такое, от чего дрожь пробежала у него по спине.
Она игриво взглянула на него и легонько оттолкнула от себя, так что он вспомнил о своей роли любовника и, отступив, уселся в обитое бархатом кресло. Искушение размазать Филлипа Рэдмонда по стенке все еще не отпускало его, но, решив, что это не имеет смысла, Мак предпочел успокоиться и вспомнил, зачем он здесь. Он взял со столика театральную программку и со страстью завзятого театрала погрузился в ее изучение.
Ничто не могло быть дальше от истины. Больше всего сейчас его интересовал Филлип Рэдмонд. Он явно одержим образом Элен Френч, а одержимые люди весьма опасны. Тем более что объект своей одержимости он жаждет вновь обрести в образе ее дочери, отказываясь признать за ней право на собственную жизнь.
Мак не был психологом, но его дилетантскому рассудку это все казалось отличительными признаками бедствия, готового разразиться. А может быть, уже и разразившегося. Порчу театрального костюма совсем не трудно приписать Рэдмонду, к тому же он знает, где живет Клаудия и где живет Физз. Ему ничего не стоило в перегруженном дорожном движении Лондона следовать за ними по пятам, он мог догадаться, что они направляются в Брумхилл, и притащиться туда на их хвосте.
Вот с фотографией, засунутой в парашют, было сложнее.
— Так что? — Клаудия оторвала наконец взгляд от списка имен, принесенного Филлипом. — Ты уверен, что в этот список попали все, кто приходил в театр в тот вечер?
— Ну, полной уверенности нет. Может, кто и проскользнул незамеченным. Джим говорит, что краешком глаза видел кого-то, торопливо вышедшего из театра примерно в половине шестого.
Даже с другой стороны комнаты Мак почувствовал напряжение Клаудии.
— Кто это был? Мужчина? Женщина? — настороженно спросила она.
— Женщина. Высокая блондинка с длинными волосами. Он только со спины ее видел и решил, что она из штата и вышла по своим делам перед вечерним спектаклем. Но он не помнит, чтобы эта женщина вернулась. — Филлип слегка пожал плечами. — Это, конечно, ничего не значит, Джим надежен примерно так же, как прогноз погоды, кроме того здесь полным-полно девушек, которые могут соответствовать этому описанию.
— Вам следовало расспросить их всех и выяснить, не выходила ли одна из них в это время, — вмешался в разговор Мак, потеряв терпение, отложив в сторону программку и всем своим видом являя вид мужчины, уставшего дожидаться свою женщину. — Или просто вызвать полицию и предоставить это дело им. В конце концов, это их работа.
Мак ожидал, что Филлип начнет возражать против обращения в полицию по причинам сохранения безукоризненной репутации театра. Но тот этого не сделал.
— Я и хотел вызвать полицию, но Клаудия и слушать об этом не стала. Я вообразил, что она приписала сей жуткий поступок кому-то, кого знает и кто нуждается скорее в помощи, нежели в наказании. Весьма великодушно, конечно, но потеря костюма воистину невосполнима.
Он проговорил это так, будто потерял нечто глубоко личное.
— А мог сюда пробраться кто-нибудь из неудовлетворенных зрителей? — как бы невзначай спросил Мак.
Филлип Рэдмонд с ответом не затруднился.
— Я расспрашивал всех наших людей, никаких зрителей тут не видели. А большая часть нашего штата обслуги оставалась в театре допоздна.
Но сказал он это, адресуясь к Клаудии, чем ясно давал понять, что хотя этот Мак и является ее личным защитником, но есть вещи, которые его не касаются. Здесь, как заметил Мак, он счел уместным выказать весь свой апломб. Под печальной, немного раболепной манерой держаться скрывался человек, который считал себя столпом театра, и Мак испытал некоторую неловкость. Где-то он читал, что единственная вещь, которая роднит всех убийц, это преувеличенное значение, придаваемое собственной личности, этакая фанаберия, которая в конечном счете делает их всех довольно жалкими.
— Все это люди, преданные театру, — заметила Клаудия, пытаясь смягчить ситуацию. — Кассиры, билетеры, продавцы программок, буфетчики. А по субботам, когда дается два спектакля, и уборщики.
— А почему уборщики в эти дни работают днем? — спросил Мак.
— Ну, это просто, дорогой. Приходя на вечерний спектакль, люди не должны сидеть в замусоренном зале, а после дневного спектакля там всего хватает — и картонные стаканчики из-под мороженого, и шоколадные обертки. — Она с озорной улыбкой посмотрела на Филлипа. — А мы не любим снабжать недовольных зрителей боеприпасами для выражения своих чувств, ведь так, Филлип?
Несчастный режиссер попытался выдавить из себя улыбку, но с этим у него ничего не вышло. Клаудия встала, давая понять, что аудиенция закончена.
— Я оставляю это на твоей совести, Филлип, — сказала она. — Надеюсь, костюм на замену доставлен?
— Он в офисе, им занимаются Анджела и Пэм. Я не хотел оставлять его без присмотра. Запасные будут готовы в конце недели. Там еще почта для тебя, может, просмотришь? — Он оглянулся на Мака. — Если у тебя будет свободная минутка.
— Несомненно, я потому и пришла пораньше, чтобы все успеть. Мак, ты готов совершить со мной обещанную тебе экскурсию?
— Конечно, — отозвался Мак, — но только, возможно, чуть позже. Сначала давай без спешки покончим с твоими делами. Почему бы не заглянуть сначала в офис на тот случай, если там что-нибудь срочное. Надеюсь, Рэдмонд проводит нас?
Идея провести в обществе Мака еще какое-то время не вызвала у Филлипа энтузиазма.
— Вообще-то мне надо заглянуть на галерею к осветителям. Там что-то не ладится с новым электронным оборудованием.
— В таком случае мы не задерживаем вас. Так как, Клаудия?
— Ну, я, дорогой, пожалуй, сначала взглянула бы на новый костюм.
Она взяла Мака под руку. И хотя ему было это приятно, но он понимал, что продолжается спектакль, разыгранный для Рэдмонда. Он склонился к ее руке и поцеловал. И это, увы, было исполнено скорее для Рэдмонда, чем для нее. Но на того поцелуй не произвел, казалось, никакого впечатления. Возможно, потому, что Рэдмонд уже овладел собой. Или, может быть, подумал Мак, относительно Рэдмонда он вообще заблуждается, дав разыграться своему воображению. Клаудия держала его под руку до тех пор, пока Рэдмонд не исчез из поля зрения. Тогда она свою руку забрала.
— А что мне предстоит выслушать от Бью! — уныло проговорила Клаудия.
Она не совсем еще осмыслила то, что произошло между ними до вторжения Филлипа.
— Бью — это ваш отец? — спросил он.
Если ей хочется выглядеть озабоченной и деловой, он будет счастлив подыграть ей.
— Да. Он со дня на день должен возвратиться из Штатов, и я обещала встретить его в аэропорту.
— Скажите мне, где и когда, и я организую для вас машину.
— Не думаю, что трудность только в том, смогу ли я привезти его из аэропорта.
Он взглянул на нее, она казалась совершенно спокойной, но под маской этого спокойствия ясно просматривалось некоторое смятение, особенно в потемневших глазах. Этого прежде не было. Или он просто не замечал?
— Я должен принять еще кое-какие дополнительные меры, — проинформировал он ее, и его лицо выразило крайнюю степень озабоченности.
— Ну что ж, взялся за гуж… — беззаботно ответила Клаудия. — Только не забудьте включить это в счет. А может, вы предпочтете пощипать знаменитые драгоценности моей матушки? — предположила она, ясно давая ему понять, что ради своей безопасности вполне способна расстаться с их частью, после чего искоса посмотрела на него. — Боюсь, правда, не все вам подойдут. — Подумав, она добавила: — Только не берите бриллиантовые серьги.
— Почему? Они что, ваши любимые?
— Нет. Они поддельные.
Он рассмеялся. Ее сексуальная привлекательность не вызывала сомнения, но у нее, оказывается, и чувство юмора есть.
— Хорошо, что предупредили, бриллиантовые серьги не возьму. Уж этого я не забуду.
Она понимала, что он дурачится, но ведь она начала дурачиться первой.
Офис находился во владении двух дам среднего возраста, Пэм и Анджелы, которые ведали счетами и корреспонденцией. Клаудия представила Мака; ему предложили кофе с кексами и вообще окружили заботой и вниманием.
Отказавшись от кексов, он отхлебывал кофе, наблюдая, как доставали из коробки новый костюм.
— Ну разве не прелесть? — восклицала Пэм. — Вы посмотрите, какие кружева, это что-то невероятное.
— Не стоит доверять взгляду, Пэм, — сухо заметила Анджела. — Вы бы лучше примерили его, Клаудия. Возможно, потребуется что-то подправить. Заниматься этим за пять минут до занавеса будет поздно. Не откажитесь помочь мне с пуговицами.
— Конечно, Анджела. Мак, как ты считаешь? Это займет не больше минуты.
— Да вы попросите его хорошенько, и я уверена, что он сам согласится помочь вам с пуговицами, — хихикнув, предложила Пэм.
Мак в ужасе отпрянул и схватился за телефонную трубку, как он всегда поступал в затруднительных случаях. В следующий раз он с удовольствием поможет Клаудии с одеждой, но только подгадает так, чтобы не было публики. Поговорив со своим абонентом, он быстро вставил в трубке подслушивающее устройство. И тотчас решил оснастить подобным образом телефон в гримерной Клаудии, да и не только там. Хорошо, что Клаудия сейчас под присмотром, он должен использовать это время. Ему совсем не хотелось, чтобы она узнала о насаждаемых им жучках.
— Сердце мое, не спеши, делай свое дело, — сказал он, — а я пока схожу к Джиму обсудить с ним кое-какие охранные мероприятия.
— А мне показалось, что ты собирался ходить за мной как приклеенный, — лукаво напомнила она ему.
— Здесь, как я вижу, ничто тебе не угрожает. Дождись меня, одна никуда не уходи. — Ласковые интонации его голоса производились исключительно для любезных дам. Но глаза его строго предупреждали ее одну. — Не уходите отсюда ни по каким причинам, — шепнул он ей, когда она провожала его до двери.
— А что я буду делать, если мне понадобится в туалет? — невинно спросила она, глядя на него своими огромными глазами.
— Скрестите ноги и терпите. — Затем, оглядев офис, который напоминал тропическую оранжерею Кью-Гарденз,[60] он предложил: — В крайнем случае можете воспользоваться ближайшим цветочным горшком.
Ответа он дожидаться не стал, поскольку тот вполне мог оказаться непристойным.
Джима Мак обнаружил на сторожевом посту, и тот, судя по всему, был не прочь малость посплетничать.
— Филлип сказал, что вы видели женщину, которая вполне могла порезать платье мисс Бьюмонт.
— Я видел кое-кого. — По тому, как Джим пожал плечами, можно было понять, что, если его порасспросить получше, он и еще что-нибудь скажет. Таковы приемы всякого записного сплетника. Но Мак не стал затевать расследования. Молчание заставило вахтера продолжить: — Конечно, это мог быть кто-то из уборщиц. — После новой паузы, грозившей затянуться, он договорил: — Они снуют туда-сюда с такой скоростью, что за ними не уследишь.
— Вы что, не выписываете им пропуска?
— Кто их нанимает, тот пусть и выписывает. А у меня и без того достаточно дел, — буркнул Джим.
Маку вахтер не показался чересчур уж перегруженным работой, но он решил проявить вежливость и не лезть в чужие дела.
— А это что такое? — указал Мак на лампочку, замигавшую над дверью служебного подъезда.
— Кто-то там за дверью. — ответил Джим, тяжело вставая со стула. — Терпеть не могу, когда люди без конца трезвонят в звонок, а так, с лампочкой, вроде оно и спокойнее, согласитесь.
Он засопел, покинул конторку и, не глядя по сторонам, направился к двери.
Мак знал, что курьер задержит Джима у дверей минуты на две. Не тратя времени, он внедрил подслушивающее устройство в телефон, стоящий на конторке вахтера, а когда вахтер с пакетом вернулся на место, с самым невинным видом рассматривал старую, вставленную в раму афишу Элен Френч и Эдварда Бьюмонта, которые, очевидно, лет двадцать назад всегда появлялись в театре вместе.
— Вот, мистер Макинтайр, передали для вас. Знаете, эти курьеры вечно так спешат, что не могут дождаться, пока распишешься, — проворчал Джим, — но этот ждал моей подписи терпеливее, чем иной таксист чаевых. — Вахтер явно надеялся выбить из Макинтайра объяснение, но тот принял большой пухлый пакет без комментариев, так что вахтеру пришлось выдать еще одно наводящее высказывание: — Можно подумать, что он принес гирлянду из драгоценных камней.
— Ну уж сразу и драгоценные камни! — разговорился вдруг Мак. — Так что-нибудь. Очевидно, для Клаудии.
— Тогда ладно, — смягчился Джим. — Она, бедняжка, так переживала после того, что случилось в субботу.
— Совершенно с вами согласен. Только не говорите ей ничего. Пусть это будет для нее сюрпризом.
Сюрприз, это уж точно. В пакете находился портативный магнитофон, который он намерен внедрить для записи сигналов от своих жучков. Весьма сомневаясь, что Клаудия одобрила бы его действия, Мак укрепился в своем решении ничего не говорить ей о дополнительных охранных мероприятиях. Не стоит тревожить ее, да и спугнуть можно кого-нибудь, например ее сводную сестру, которая, узнав об этом, и звонить будет с осторожностью, а то и вообще перестанет пользоваться телефоном.
— Вы думаете, что это все дело рук женщины? — спросил Джим со скорбным выражением лица. — Вам удастся выяснить кто?
— Не понимаю, почему Рэдмонд не вызвал полицию, — поддержал беседу Мак, решив дать возможность вахтеру излить свои чувства.
— Полицию? — Джим засмеялся, хотя и не очень весело. — Да что ваша полиция тут раскопает? Я ни минуты не сомневаюсь, что мисс Клаудия сама прекрасно знает, кто это сделал.
— Вы так думаете?
Маку не особенно пришлось разыгрывать удивление. Он и сам подозревал, что Клаудия знает больше, чем говорит, но настоящее утверждение Джима, вкупе с более ранним предположением Рэдмонда, что она подозревает кого-то конкретного, было для него неожиданно.
— Актрисы! Что вы хотите? У них семь пятниц на неделе. Смотришь, они вместе кофейничают, а через минуту уже гадят друг другу. Ревность. Это, мистер Макинтайр, надо самому видеть, а то и не поверишь. — Он покачал головой. — А я-то уж тут всякого понасмотрелся! Девчонки, глядишь, норовят глаза друг другу выцарапать. Из-за мужиков пуще всего. Ну так вот, значит… — Джим разглагольствовал неспешно, с удовольствием, радуясь всему, что помогает убить время, которое он вынужден коротать на задворках театра. — Вот я и говорю, что лучше уж с такими делами разбираться без полиции. Ну, сами подумайте, к чему нам такая реклама, чтобы о наших делах болтали по всему Лондону?
— Так уж и по всему Лондону!
— Даже и не сомневайтесь. На другой же день весь Лондон будет судачить об этом. Лучше уж самим разобраться.
Мак допускал, что вахтер прав, но чувствовал, что при том интересе, который средства массовой информации проявляют к Клаудии Бьюмонт, легче говорить о сохранении театрального инцидента в тайне, чем выполнить это. Он задумчиво взвесил в руке присланный пакет. А вдруг кто-нибудь из труппы, из участников «Частной жизни», решит обогатиться и запродаст эту историю, так что газетчики наутро и вправду подадут ее к завтраку всей нации? Но если даже и так, то продавцы закулисных тайн вряд ли подобные дела и намерения будут обсуждать по телефону, боясь разоблачения.
— Вы уже уходите? — спросил Джим, видя, что Мак направился к двери на улицу.
— Нет, только до машины.
— В таком случае вам понадобится код от входного замка, а иначе вам не открыть дверь.
Мак внутренне содрогнулся. Он собирался спросить, как часто меняют код, но промолчал. Какой толк от такой замены, если через день код узнают все кому не лень — бесчисленное количество жен, мужей, женихов и невест, партнеры, друзья и, вполне возможно, недруги, не говоря уж о шатающихся повсюду разносчиках и поставщиках, забегающих сюда как к себе домой. Мак ненавидел дверные коды, поскольку никто не заботился о сохранении их в тайне.
Выйдя на улицу, он забрал из своего «лендкрузера» портфель и, вернувшись в театр, спросил Джима, как пройти в кабинет Филлипа Рэдмонда.
— Вниз по коридору и сразу направо. — Затем, когда Мак уже отошел, вахтер окликнул его: — Знаете, мистер Макинтайр, но Филлипа там сейчас нет. Он собирался заглянуть на галерею к осветителям.
Пять минут спустя Мак вернулся в уборную Клаудии, собираясь спрятать здесь магнитофон для записи всех телефонов, которые он снабдил жучками. Он не был уверен, что все это стоило затевать: вероятно, ничего более интересного, чем звонки из буфета артистического фойе в ближайшую пиццерию с заказами принести еды, он не услышит; Анджела и Пэм позвонят, возможно, в какие-нибудь связанные с театром конторы и, конечно, домой; Мелани… Вот куда позвонит Мелани, он предположить не мог. Эту девушку он даже еще не видел. Ну а что касается Рэдмонда… личная неприязнь заставляла его думать, что именно звонки Рэдмонда и могут оказаться самыми интересными.
Но он действительно не надеялся обнаружить что-нибудь заслуживающее внимания. Злодей, преследующий Клаудию, еще ни разу не воспользовался телефоном; тут могло быть две причины: либо он опасался прослушивания, либо боялся выдать себя слишком хорошо знакомым голосом. Но пренебрегать, подумал Мак, все же ничем не следует. И довел все работы, которые наметил, до конца.
Распихав всю звукозаписывающую микроаппаратуру по разным местам, вплоть до крышки гардероба, куда, судя по толстому слою пыли, уборщицы давно не заглядывали, он открыл портфель, принесенный им из «лендкрузера». Там у него находилось устройство, способное записывать звонки, поступающие с мобильных телефонов. Устройство довольно сложное, справиться с его подключением мог лишь специалист. Но Мак как раз и был таким специалистом.
— Что вы тут делаете?
Он как раз успел закрыть дверцы гардероба и теперь без особой спешки повернулся, держа в руке небольшой приборчик специально для предъявления Клаудии. Клаудия находилась на полпути к шкафу, неся повешенный на руку костюм. Она пристально смотрела на него, и лицо ее побледнело.
— Я кое-что принес из машины специально для вас. Это прибор тревожного оповещения.
Она взглянула на небольшое, по форме напоминающее тюбик приспособление и спросила:
— Нечто вроде баллончика с нервно-слезоточивым газом?
— Правда, Клаудия, такие средства защиты не совсем легальны, — сказал он, оставляя на своей совести установку подслушивающей аппаратуры, что, мягко говоря, тоже было не совсем легально. — Эта штучка поднимает ужасный шум, стоит вам нажать вот здесь… Нет, не трогайте! — резко остановил он ее, видя, что она собирается нажать на кнопку. — Пока вам ничто не угрожает, лучше не прикасаться. Но держите всегда под рукой.
— И сколько вы еще намерены здесь торчать? По факсу поступило сообщение от папы, он просит, чтобы я с ним связалась. А из офиса мне звонить не хотелось.
Он приблизился к ней, взял ее за плечи и слегка покачал.
— Вы ведь знаете, Клаудия, стоит вам сказать, и я исчезну.
— Да, я знаю. — Она вдруг опустила глаза. — Но совсем можете не исчезать, просто дайте мне немного отдышаться.
— Хорошо. Вы заслужили это. Ну а теперь я покидаю вас, чтобы вы могли спокойно поговорить со своим отцом, но только обещайте, что не выйдете отсюда, пока я не вернусь.
— А куда вы идете?
— Тут недалеко. Так вы обещаете мне, Клаудия? Она посмотрела на него своими огромными глазами.
— А иначе вы опять заставите меня раздеться?
— Прошу вас, Клаудия, будьте серьезнее.
— Так точно. Буду серьезной. — Она покачала головой. — Но знаете, все это продолжает казаться мне таким глупым, что я не могу поверить в серьезность опасности.
— Да, это не легко. Вы не хотите поверить в опасность, и я понимаю вас. — Он взял у нее костюм и, приподняв его за плечики, держал перед ней. — Но когда вас опять одолеют сомнения и вся эта история будет казаться глупой, вспомните, что случилось с вашим костюмом, Клаудия. И хоть на секунду допустите страшную мысль, что то же самое может случиться и с вами.
— Неужели вы в самом деле верите в это? — со смехом проговорила она, но смех ее был наполнен ужасом. — Это так… так мелодраматично, как будто из «Марии Мартин, или Тайны красного сарая».
— Мария Мартин была реальная девушка, Клаудия. И ее убили.[61] — Выждав немного и убедившись, что слова его услышаны, он сказал: — А теперь пообещайте мне, что сделаете, как я сказал, или я устрою так, что сегодня вечером спектакля не будет, а возможно, и все ближайшие вечера.
— Вы не имеете права, — заявила она. Потом, уже не так уверенно, добавила: — Вы не можете.
— Хотел бы я, чтобы вы проверили это на деле. Я действительно почти хочу этого. Тогда я увез бы вас из города в какое-нибудь спокойное местечко и держал бы там вашей же безопасности ради столько, сколько понадобится.
— Вы хотите сказать… Нет, вы шутите!
— Я не шучу.
Действительно, чем больше он думал об этом, тем очевиднее ему становилось, что ей угрожает реальная опасность. Трудность состояла еще и в том, что к его работе начинали примешиваться личные чувства, делая ситуацию в целом еще более тревожной. Но об этом и говорить не стоило. С этим он как-нибудь справится сам.
— Я никогда в жизни не был так серьезен, как сейчас.
Плечи ее уныло поникли.
— Простите. Я сделаю все, что вы скажете, обещаю вам, Мак.
Она казалась такой несчастной, такой перепуганной, что он обнял ее и нежно прижал к груди.
— Габриел, — буркнул он.
— Что?
— Это мое имя.
Она взглянула на него, и ее страхи моментально испарились.
— Я знаю, но все зовут вас Мак. Вы сами говорили.
— Все пускай зовут. Но вы не все. — Он молчал достаточно долго, чтобы она успела усвоить эту новость, потом сказал: — Вы ведь только что обещали мне слушаться. — Легонько прикоснувшись пальцем к ее губам, он повторил: — Итак, Габриел.
— Габриел, — как эхо отозвалась она, и голос ее прозвучал чуть громче шепота.
— Прекрасно. Рад, что мы договорились. Теперь я оставлю вас, чтобы вы могли позвонить своему отцу.
На какой-то миг она смутилась. Он понял, что она ждет продолжения прерванного поцелуя, он это почувствовал, потому что сам страшно хотел того же.
Он поцелует ее. Поцелует по-настоящему. Но не сейчас. Нет, не сейчас и не здесь. Сначала должен пройти весь этот кошмар.
Мак открыл дверь и, прежде чем выйти, оглянулся. Клаудия Бьюмонт стояла там, где он ее оставил, в центре комнаты, и казалась немного одурманенной, как будто не совсем понимая, где она находится и что с ней случилось; от ее уверенности и самонадеянности звезды ничего не осталось, сейчас она ничем не напоминала ту женщину, с которой он познакомился пару дней назад. Или он ошибается?
— Скажите, Клаудия, вы читали «Укрощение строптивой»?
Он не стал ожидать ответа, но, когда закрыл за собой дверь, что-то со страшной силой завыло у него за спиной. Он засмеялся, но смех его не мог перекрыть того звука, который оглушил все пространство за сценой, так что отовсюду повысовывались испуганные лица людей.
Пришлось ему вернуться, чтобы выключить сигнал тревоги.
Клаудия отняла руки от ушей и, пожав плечами, невинно сказала:
— Я просто хотела попробовать.

ГЛАВА 10

Что-то разбудило Габриела Макинтайра, и он в один миг насторожился, перебирая в уме все варианты надвигающейся опасности. Чужая кровать. Чужая комната. Клаудия! Он вскочил с постели, его тело действовало автоматически, мысли опережали его по пути к спальне Клаудии.
Но вдруг он столкнулся с ней самой. Нежная, теплая, овеянная легким сказочным ароматом, в чем-то шелковом, соблазнительном, тонком.
— Мак! — Его имя прозвучало сдавленно, поскольку с налету он всей тяжестью тела прижал ее к стене. — Мак, отпустите меня!
Она замерла, распластанная по стене, с прижатыми к бокам руками, не в силах от него освободиться. А ему меньше всего на свете хотелось отпускать ее. Напротив, он сейчас с удовольствием бросился бы с ней на кровать, обняв ее в этом теплом коконе ночной рубашки, задрал бы этот шелк, чтобы сотворить с ней любовь. Справиться с собою оказалось далеко не просто.
Но он справился, правда не сразу.
— Габриел, — напомнил он ей.
— Перестаньте, Мак, это же смешно, — сказала она, безуспешно пытаясь выкарабкаться.
Смешно, не смешно, но что довольно глупо, с этим он еще мог согласиться. А она вообще не находила в своей ситуации ничего хорошего.
— Ради всего святого… — Потом, видя, что его не переупрямишь, сварливо пробормотала: — Ладно, пусть будет Габриел.
— Попытайтесь сказать это тверже, Клаудия. Запах ее кожи отметал все его благие намерения, а близость кровати все еще манила и дразнила его.
Клаудия подняла глаза. Его улыбка под ее взглядом испарилась, и в полутьме он увидел, что именно в этот момент она разгадала его мысли, тем более что близость их тел не оставляла сомнений в степени его возбуждения.
Глаза ее расширились, соски отвердели, а губы слегка раскрылись, как будто она раздвинула их кончиком языка.
Довольно долго комнату наполняла такая абсолютная тишина, что собственное дыхание начало отдаваться в его ушах барабанным боем.
— Пожалуйста, Габриел, — еле слышно взмолилась она.
Очень медленно он убрал руки и выпрямился, отпустив ее. И очень медленно — так, во всяком случае, ему показалось — она, спиной прижимаясь к стене, отодвинулась от него настолько, что они больше не соприкасались. И только тогда она перевела дыхание и взглянула на него, мельком успев заметить его внушительных размеров восставшую плоть.
— Скажите, Габриел, вы что, забыли упаковать свою пижаму? Или всегда спите голым?
— Вы чего-то хотели, Клаудия, — спросил он странным замогильным голосом, — или просто осматривали достопримечательности?
— Достопримечательности? — Она заморгала, потом наконец сообразила, что это шутка, и постаралась сосредоточить взгляд на его лице. — Я хотела разбудить вас, только и всего. В шесть тридцать мне надо быть на телестудии. Для интервью. Вчера я забыла сказать вам…
— Что? И когда вы это вспомнили?
Он, будто очнувшись, схватил с постели простыню и обмотал ее вокруг пояса.
— Когда уже легла. — Она проснулась, приготовила чашку чая и пошла будить его. Но, войдя в гостевую спальню, вдруг занервничала. Не хотелось, чтобы он подумал… ну, что в таких случаях может подумать мужчина. — Но почему вы проснулись, все было тихо, я еще только собиралась разбудить вас.
— Леди, от вашего взгляда проснулся бы и ленивец, свисающий с дерева на трех лапах.
— От моего взгляда? — Не желая показаться смешной, она указала ему на ночной столик, куда до его пробуждения поставила чашку, и начала отступать из комнаты. — Я… ну… я просто принесла вам чай.
— Хорошо, благодарю вас, мисс Бьюмонт. Я ценю вашу заботливость.
— У нас не так много времени. Я пойду и быстренько приму душ.
Мак оперся рукой о стену, перекрыв ей выход.
— Мы можем сэкономить немного времени, совершив это совместно.
— Думайте, что говорите!
Клаудия сказала это тихо, почти безжизненно, ибо его слова возбудили ее. Но, перехватив взгляд удивленных и таких опасных синих глаз, она будто опомнилась.
— Пропустите меня.
Она проскользнула под его рукой и обратилась в бегство.
Хорошо, пусть знает, как вторгаться в спальню к мужчине, божественно благоухая и сияя солнечной красотой, когда он не готов к этому и может истолковать ее приход превратно, думал Мак, стараясь успокоиться. Но сердился он скорее на себя.
Он подробно и томительно восстанавливал в памяти ее образ, близость свежих полураскрытых губ, позволявших увидеть ровные белые зубы, лучистость огромных глаз, неуверенно поднимающихся к его лицу. Такая расплавляющая близость, что все это могло взорваться в любую секунду. Взорваться как динамит.
А потом она выскочила от него, как перепуганный котенок. Да, для леди с репутацией вольной дикарки Клаудия Бьюмонт казалась странно сдержанной. А может, она просто притворяется? Или ему все это только кажется? Может, все дело в нем самом? Он отошел от стены и закрыл дверь, чувствуя, что огорчен гораздо сильнее, чем думал. Потому что он солгал насчет душа. Никакого времени на этом сэкономить было бы невозможно. Зато это могло оказаться чертовски веселым, гораздо веселее, чем сломя голову мчаться утром на телестудию.
Мысль его прервалась. Веселее. Весело. Он не мог припомнить, чтобы в последнее время даже мысленно употреблял это слово, когда речь шла о серьезных переживаниях.
Он повсюду, думала Клаудия, с излишней тщательностью обтираясь после душа полотенцем и чуть не с отвращением глядя на бритву Габриела Макинтайра, лежавшую на столике в ванной. Этого человека стало слишком много. Он заполнил собою все пространство, он и в ее квартире, и в театре, и во всей ее жизни. Куда ни повернись, везде этот Габриел Макинтайр. Она и теперь слышала, как он возится в кухне, чувствуя себя как дома.
И он все время хватает ее своими граблями. Целует при малейшей возможности… Ее губы до сих пор вспыхивали при воспоминании о том поцелуе, которым он наградил ее в гримерной. Подумать только, смеет целовать ее как любовник! Она взглянула на себя в зеркало — откуда эта влажность глаз, весь этот идиотизм, ради всего святого! Ведь не настолько же она поглупела, чтобы так раскваситься… Или поглупела?
Ее никогда особенно не смущали влюбленные мужчины, ей это даже нравилось. Она относила это явление к своей прерогативе. Но она никогда не одобряла их плотских намерений и тем более не разделяла их.
Взять хотя бы Тони, думала она с недобрым чувством, всплывшим теперь из подсознания. Она так наивно повела себя с ним. Ей казалось, что он влюблен в нее, но он просто искал сексуальных радостей на стороне. А зачем бы еще женатому мужчине так суетиться?
А зачем суетиться вокруг нее этому Маку?
Разве она дала ему повод так себя вести? Совсем наоборот. Большинство мужчин, публично получив пощечину, скрылись бы с ваших глаз с такой скоростью, что только пятки бы сверкнули. Но этот Мак — нет, Габриел, аккуратно поправила она себя, — этот Габриел поступил не так, как большинство мужчин. Он слишком расчетлив и высокомерен, чтобы поступать, как все. Для большинства мужчин, думала Клаудия, важнее всего, что скажут о них другие, они страшатся прослыть оскорбленными ухажерами, если не еще чем-нибудь похуже. И меньше всего их волнует, что чувствуете вы.
Клаудия вышла из ванной и, направляясь к спальне, бросила в пространство:
— Ванная свободна.
Он показался в дверях кухни, все еще по пояс обернутый в простыню. Нет, это просто возмутительно!
— Вы что-то сказали? — спросил он с таким простодушием, что у нее мелькнула мысль о явной провокации.
Черт побери! — думала она, торопливо закрывая дверь спальни. Дай ему только пальчик, и он всю руку сожрет. Надо быть с ним настороже, иначе живо окажешься одной из брошенных дурочек с разбитым сердцем.
Но вскоре этот словесный хлам стал ей смешон. Все это к нему не относится. Какого черта она бесконечно ворчит и бормочет себе под нос всякие глупости? Будто обрывки монологов из чужих ролей. Она подняла лицо. В конце концов, еще не поздно. Иначе все было бы по-другому. Однажды она потеряла роль в мыльной опере, потому что исполнитель главной роли захотел сниматься со своей последней подружкой. Но в этом отчасти была и ее вина. Если бы ее агент и отец не проявили излишнего ханжества, если бы она, подписывая контракт, получше всматривалась во все его пункты, вместо того чтобы витать в облаках, им не удалось бы так просто избавиться от нее в последнюю минуту.
Она говорила Маку, что приложила руку к постановке «Частной жизни» из-за Люка. Но, по правде говоря, в то время она и сама была рада этой работе. А потом ей в руки свалился телесериал. Наполовину натянув широкие шоколадного цвета брюки, она остановилась, вспоминая, как это было. Она заменила Джоанну Грей в последний момент, потому что, когда съемки должны были вот-вот начаться, Джой сломала себе руку. Должно быть, она затаила обиду.
Клаудия замерла, ужаснувшись направлению своих мыслей. Джоанна — давнишняя ее приятельница еще со времен учебы в Королевской академии драматического искусства; они работали вместе, играли вместе, флиртовали с одними и теми же мужчинами. Джоанна профессиональная актриса. Ей ли не знать, что съемочная группа не может ждать, пока ее кость срастется. И вряд ли она способна за собственное невезение возненавидеть ту, которая ее заменила. Они встречались за ленчем незадолго до последнего уик-энда, и Джой, проявив беспокойство, пыталась отговорить ее от прыжка с парашютом, тогда-то Клаудия и пообещала Джоанне, что отдаст ей свою роль в «Частной жизни», если переломает себе ноги или с ней случится что-нибудь похуже.
Клаудия вышла из задумчивости, натянула брюки, поверх бледно-персиковой шелковой рубашки надела прямого покроя жакет без ворота, выпустив наружу воротник рубашки, так что он немного приподнялся. Потом зачесала волосы назад и на затылке сколола их гребнем. Скромно, но элегантно, подумала она, любуясь полученным результатом. В самый раз для выпуска новостей, который люди просматривают за завтраком.
Склонившись к зеркалу, она еще раз придирчиво осмотрела свой макияж и увидела, что синяк полностью скрыть все-таки не удалось. Ну да ладно. Ведь предметом разговора скорее всего будет парашютный прыжок, сойдет и еле заметный след синяка. Лишь бы только не спрашивали ее о Маке… о Габриеле. Надо привыкнуть и больше не оговариваться. Но почему, черт возьми, она так боится его рассердить?
Да и вообще, на каком основании он сделал целую историю из того, как ей его называть? Лапает ее, где захочет, целует, как… как любовник. Да что она, черт возьми, зациклилась на этом слове? Стук в дверь спас ее от необходимости отвечать себе на этот дурацкий вопрос.
— Господи спаси! — воскликнул Габриел, когда она открыла дверь.
— Что за страсти?
— Вы просто сказочно прекрасны. Пятнадцати минут не прошло. Как вам удалось это сделать?
Она не сразу нашлась, принять ли ей этот комплимент с чувством удовлетворения или сказать ему что-нибудь резкое, вроде того, что на это настоящей женщине не требуется много времени. Решила ограничиться нейтральным ответом.
— Это, Габриел, дается годами практики. — Потом решила, что ответ слишком краток и нелюбезен, и добавила: — Как ни крути, а умение преображаться — часть моей работы. Да и некогда особенно долго возиться с гримом и костюмом, когда спектакль вот-вот начнется.
Он нахмурился.
— Я как-то не подумал об этом.
Она быстро окинула взглядом его экипировку: узкие джинсы и рубашка тонкого полотна. Ничего, выглядит сносно. И что заставило ее думать о нем как о нео тесанном мужлане?
— Итак, вы готовы?
— Может, вы прежде позавтракаете?
С тех пор как она рассталась со своей последней нянькой, никто не интересовался, будет она завтракать или нет. Да уж, он знает, чем задеть ее за живое, но, впрочем, на такие пустяки она не купится.
— Завтракать? Опять этим вашим бутербродом с ветчиной?
— Не капризничайте, завтрак самая значительная еда за весь день.
— Зависит от того, что вам на завтрак подают.
Проговорить эти слова она постаралась без вызова, но, отойдя на достаточно безопасное расстояние от него, почувствовала спазм в горле. Не смущай меня, молча взмолилась она. Лучше ругай меня, только не надо обо мне заботиться.
Он стиснул челюсти.
— Но я приготовил несколько тостов.
— Теперь еще и кухарничать принялись? А у меня вот никогда не доходят руки до тостера, — безразлично бросила она. — Да и в студии нам подадут завтрак. Если, конечно, мы не опоздаем.
Он взглянул на часы.
— У нас еще уйма времени. А по пути я хотел заехать в театр. Вчера вечером я забыл там портфель, и, если мне придется до полудня вас ждать, я мог бы в это время заняться кое-какими своими делами.
— До полудня? — Она натянуто улыбнулась. — Обещаю, мой милый, что вам не придется ждать ни минуты.
— Ого! Это опять что-то из того, что вы забыли сказать накануне?
— Ничего я не забыла. Разве я не говорила вам, что сегодня, после вечернего спектакля, у меня еще участие в ночном ток-шоу?
— Да? Интересно. И что из того?
— А то! Мне понадобится новое платье, так что после телестудии я отправлюсь его покупать.
— Ну нет, — возмущенно сказал он. — Ничего подобного. Я запрещаю подобные мероприятия.
— Запрещаете? — переспросила она опасно понизившимся голосом.
Он, должно быть, сообразил, что применил неверную тактику, а потому тотчас принялся исправлять положение.
— Поймите же, Клаудия. — Он старался говорить как можно более твердо. — Я не смогу гарантировать вам безопасности, если вы начнете шастать по магазинам.
Шастать по магазинам, подумать только!
— Мне нужно новое платье, Габриел, а не связка сельдей.
— Ради бога, разве у вас нечего надеть? — Не дожидаясь ответа, он подошел к гардеробу и распахнул его створки, так что она и глазом моргнуть не успела.
— Вот, смотрите, — сказал он как бы в подтверждение своих слов. — Тут все забито платьями.
Какая самонадеянность! Да, тут все забито платьями, и даже есть несколько вечерних, но все это не то.
— Мне нужно новое платье.
Не долго думая и не утруждая себя возражениями, он вытащил первое попавшееся красное платье, осмотрел его и выругался, правда очень тихо. В принципе это, конечно, платье, но по сути скорее красный футляр из плотной лоснящейся ткани, в который по идее должно быть упаковано женское тело от груди до колен. Красное платье могло подойти, и Клаудия даже хотела остановить на нем выбор, но вчера вечером, осмотрев его, решила, что будет чувствовать себя в нем не слишком комфортно. Мак, судя по всему, и сам быстро понял это, а потому быстренько запихнул нарядную упаковку обратно, взамен выхватив маленькое черное платье.
— Ну уж нет, — сказала Клаудия, бесстрастно взглянув на когда-то любимое платье. — Этот фасон не в моде.
Он кивнул, повесил платье на место и несколько растерянно забормотал:
— Да, трудно выбрать в таком множестве всякого… всего… Я не специалист в подобного рода делах, но, может, вы сами еще посмотрели бы.
— Я уже смотрела.
Она видела его смущение, он понял, что забрался в чужой огород, не зная толком, где что посажено. Так что в конце концов вынужден был сказать:
— Вы правы, вам действительно позарез нужно новое платье.
— Я знала, Габриел, что вы это поймете. Но не ходите со мной. Я договорюсь с Мелани, она составит мне компанию.
— Сознаюсь, Клаудия, я вряд ли помогу вам советом в столь ответственном деле. Но боюсь, мне все же придется пойти с вами. Я обещал.
— Все этот Люк! — возмутилась она. — Я как чувствовала, что не должна была оставлять вас вдвоем! Поленилась тогда спуститься с лестницы. Вот и расплата. Теперь он навесил вас на меня как липучку.
— Смею заверить, что ваше присутствие при моем с ним разговоре ничего бы не изменило.
— Неужели вы в это верите?
— Клаудия, вы настолько привыкли к самостоятельности, что вам кажется, будто вы можете распоряжаться и другими людьми. Но с этим бывают осечки. Я обещал Люку охранять вас, и я это сделаю, хотите вы того или нет.
Он помолчал, дав ей возможность возразить, но она ничего не сказала. Просто поняла, что здесь ей его не переспорить. А он, явно довольный тем, что настоял на своем, повесил черное платье в шкаф и закрыл дверцы.
Где надо, решила Клаудия, она проявит твердость, а сейчас, по пустякам, когда речь идет всего-навсего о покупке платья, не стоит затевать баталий, можно даже позволить себе мягкое с ним обращение. И она великодушно снизошла до пояснений.
— Там, куда я пойду, будет не очень многолюдно, я точно знаю. Несколько небольших салонов и все. И если вы будете себя хорошо вести и не лезть за мной в примерочную, я обещаю пригласить вас разделить со мной ленч.
Он что-то пробурчал себе под нос, но обсуждения ее дальнейших планов не предпринял. Пока не предпринял. А Клаудия, довольная одержанной, пусть хоть и местного значения победой, скромно улыбнулась, тактично стараясь не слишком выдать ликование.
Пока Клаудия трудилась перед телекамерами, умело обходя вопросы, касающиеся слухов о ее романе, и распространяясь перед зрителями на тему, как она пошла по стопам матери и даже сыграла роль, которую мать считала своей собственностью, Габриел Макинтайр прослушивал записи, тайно сделанные им в театре.
Как он и предвидел, здесь не оказалось ничего хоть сколько-нибудь интересного. По телефону никто Клаудии не угрожал, хотя это ровным счетом ничего не значило. Разве что подтверждало простую мысль, что, если кто-то внутри театра и затеет недоброе против примы, он не станет болтать об этом с кем бы то ни было, тем более по телефону. И Филлип Рэдмонд, как это ни огорчительно, звонил только по делам.
Пленку с записью телефонных разговоров Клаудии Мак оставил напоследок. Его в немалое смущение приводила мысль о необходимости прослушивать ее личные разговоры, ведь там могло оказаться что угодно, вплоть до разговоров интимного характера, но если он взялся защищать ее от неизвестной пока опасности, то должен будет претерпеть и это неудобство.
Однако и в записях разговоров Клаудии он не обнаружил никаких угроз тайного недоброжелателя, правда услышал там нечто, что вызвало у него невольную улыбку. Клаудия, к примеру, предложила своему отцу встретиться с Дианой и познакомиться с ней, потому что ее паб и вся эта зеленая мирная деревушка показались ей идеальным местом для новой телепрограммы, которую тот задумал. Кроме того, она просила его посмотреть на Хэзер и решить, нельзя ли ей дать для начала какую-нибудь небольшую роль, хотя своенравная девчонка вряд ли этого заслуживает.
Покупка нового платья превратилась в кошмар. В шикарном салоне неподалеку от Уинтерборнменор, ожидая Клаудию, Мак размышлял о том, что, если бы он знал, при каких обстоятельствах ему придется охранять свояченицу Люка, он бы несколько раз подумал, прежде чем обещать подобные вещи.
С другой стороны, у него имелись личные причины выяснить, кто и как сумел добраться до ее парашюта; в конце концов, пока это дело не разъяснится, он не может полагаться на надежность охранных мероприятий в собственном бизнесе.
И охрана Клаудии тоже еще не вполне им обеспечена. В дополнение к прослушиванию телефонных разговоров и просмотру почты следует установить камеры внутреннего наблюдения, и к концу недели это наверняка сработает.
Мак вспомнил, как объяснял ей, что им в целях безопасности стоит для окружающих и прессы разыграть из себя любовников, чтобы обескуражить анонимного сочинителя писем и заставить его действовать.
Ее он, очевидно, убедил. И сам был убежден, что действует правильно. Но в ту минуту, когда они входили в небольшой салон вблизи Найтсбриджа, он почувствовал всю фальшь этой затеи. Уж одно то, что раньше он ни за что не вошел бы со своим клиентом в магазин одежды. Он мог, конечно, призвать на помощь кого-то из женской части своего ополчения, а сам удалился бы на безопасное расстояние. А у него, кстати, было немало хорошо тренированных женщин, и некоторые по его приказу могли бы и без парашюта прыгнуть, лишь бы показать, на что они способны, когда им доверяют важное дело.
Но он обнаружил, что не готов доверить защиту Клаудии кому-то другому, а все должен сделать сам, даже если придется сидеть на эфемерном стульчике до тех пор, пока Клаудии не удастся объяснить интересной элегантного возраста владелице бутика, чего именно ей хочется.
— Это совсем не ваш стиль, Клаудия.
— Я знаю, Люси. Но телезрители могут этого не знать. А если и знают, то полезно иногда немного шокировать их, нравится им это или нет. В конце концов, слишком долго стараясь выдерживать стиль своей матери, я рискую им просто надоесть, чего не хотелось бы.
— Но многие находят ее стиль совершенным. Помните, как все восхищались вашей фотографией, той самой? Я, правда, не совсем уверена, что вам следовало перенимать и ее коронные позы, хотя в них вы эффектны.
Но все же, что ни говори, вы не обязаны быть точной копией Элен Френч, тем более что в чем-то на нее совсем не похожи.
— Правда?
— Ну, я имею в виду не внешне, а по характеру, вы согласны? Вам, Клаудия, следует сконцентрироваться на создании собственного образа.
— Вот потому-то я и хочу остановиться на этом платье.
— Зависит от того, в какой степени имеет смысл в вашем возрасте останавливаться на имидже enfante terrible.[62]
Клаудия вовсе не обиделась на эго замечание. Она сразу же доверилась суждению Люси и согласилась, что двадцать семь лет слишком почтенный возраст, чтобы нацепить на себя белое платьице broderie anglaise[63] да еще с оборочками.
— Вот потому-то я и пришла именно к вам, Люси. Хочется как-то обновить свой имидж, а вашему вкусу я вполне доверяю.
— На обновление имиджа требуется время. Некоторые предпочитают сделать это одним махом и тем чересчур шокируют публику, она просто обижается и может даже от вас отвернуться. Тут надо действовать постепенно, я бы сказала, вкрадчиво. Впрочем, можно и сразу, но тогда требуется какое-то крупное событие, например вы вдруг выходите замуж или ожидаете наследника. — При этих словах Люси бросила взгляд на крупную фигуру Габриела, нескладно приютившуюся на хрупком дамском стульчике в дальнем конце салона. — Вы же знаете, таблоиды обожают давать снимки беременных звезд.
— Господи, Люси, куда вас занесло?
— Нет? А жаль. На этот случай у нас есть просто восхитительные вещицы. Имейте в виду. Ну, хорошо, Клаудия, пройдемте в примерочную. — Она вновь метнула взгляд в сторону Мака и уже чуть громче заметила: — Надеюсь, с ним ничего не случится, если на несколько минут вы исчезнете из его поля зрения? Впрочем, если он будет слишком нервничать, не лучше ли захватить его с собой, как вы считаете?
Клаудия, стараясь избегать напряженного взгляда Габриела, сказала:
— Между нами говоря, я думаю, что мы и без него управимся.
— Хорошо. Но на это уйдет какое-то время, так что ваш провожатый может пока заняться своими делами. — Люси обвела хозяйским взором свои владения, в которых порхало множество прелестных созданий, и, многозначительно улыбнувшись Клаудии, сказала: — Сомневаюсь, что он высидит целый час, не выходя наружу.
— Мистер Макинтайр — свободный человек. С какой стати мне думать о том, как он проведет этот час?
Она, понимая, что Мак ее слышит, надеялась, что он не слишком обидится.
На все время их странствия по модным салонам Мак нанял такси, поскольку в этом районе города могли возникнуть серьезные проблемы с парковкой, но, когда Клаудия, так и не взглянув на него, удалилась в загадочную примерочную, он вздохнул и пожалел, что при нем нет его «лендкрузера».
— Не смотрите на меня так сердито, — сказала она, когда они уже выходили из салона. — Я нашла то, что мне нужно, но там надо кое-что подогнать. Люси пришлет мне платье, когда оно будет готово. Ну а теперь, — сказала она, ступив на залитый солнцем тротуар, — настало время ленча.
— Мы можем вернуться в вашу квартиру, и я приготовлю омлет, — предложил он, ужасаясь мысли, что она задумала потащить его в очередное людное место.
— Ничего не выйдет. — Ее улыбка носила явно победный характер. — Я уже заказала столик в своем любимом ресторане, а это такое место, что никакому врагу, будь он даже последний дурак, не придет в голову доставать меня именно там.
Ее аргумент не показался ему достаточно сильным, но все же он решил, что она, должно быть, права. Соображения тактики вряд ли заставят выползти недруга на люди среди бела дня, похоже, он предпочитает делать свои грязные делишки под покровом ночи. А фешенебельный ресторан — Мак не сомневался, что ресторан фешенебельный, — вряд ли покажется злодею тем местом, где он решится совершить свое черное дело.
Большое светлое пространство помещения успокоило его, столики стояли довольно далеко друг от друга, и обзор был хороший, так что можно было видеть всех входящих.
— Расслабьтесь, милый мой, — шепнула ему Клаудия, когда их провели к столику у окна.
Нет, столик у окна совсем ему не понравился.
— Кто-нибудь может увидеть нас здесь, — пояснил он.
Надо, по его мнению, расположиться где-то в центре, затерявшись среди публики, а еще лучше — в углу, где никто не сможет подкрасться сзади.
— Да пусть видят, — с задорной улыбкой проговорила Клаудия. — Устроим народу бесплатное развлечение. Неужели вы не способны получить удовольствие от того, что все обращают на вас внимание?
— Не понимаю, что за удовольствие такое, когда люди вкушают свой честно заработанный по дамским салонам ленч, а какие-то разини на них пялятся, — ворчал Мак. — Все решат, что мы специально выставились в окно, как манекены в витрину, лишь бы привлечь к своим персонам внимание. Интересно, что вы наметили на послеполуденное время? Может, вам захочется прыгнуть с Тауэрского моста?[64] Или устроим заплыв голышом через Серпантин?[65] Только бы нам не забыть позвонить рекламщикам, а то… Она дотронулась до его руки.
— Что это вы так раскипятились, дорогой? Успокойтесь. А не то я подумаю, что единственное место, где вы себя комфортно чувствуете, половичок в моей прихожей. Давайте лучше обсудим меню. Какую пищу вы предпочитаете вкушать во время ленча? А заодно, в каком углу ресторана вы предпочитаете это делать?
Сказав это, она встала из-за столика у окна.
Мак был просто опрокинут ее покорностью, уж этого он никак не ожидал. У него даже челюсть отвисла. Следуя ее примеру, он встал из-за стола, намеренно задав совершенно идиотский вопрос:
— Куда вы хотите сесть?
— Да куда попало, лишь бы не оставаться за этим клятым столиком у окна, который поверг вас в такую панику. Лучше сами скажите, откуда вам удобнее будет вести слежку.
— Это смешно, Клаудия.
— Смешно? Смейтесь!
— Не старайтесь поддеть меня по поводу исполнения мною служебных обязанностей. Я настоятельно требую…
— Успокойтесь, дорогой. Люди смотрят.
— Ах, так вам это, как выяснилось, все-таки не нравится?
— Многие из тех, кто наблюдает за нами, могут подумать, что мой приятель вот-вот нападет на меня. Вы об этом не подумали? Что они видят? Что какой-то здоровенный мужик настырно загоняет Клаудию Бьюмонт в угол. Посмотрите же, в конце концов, на себя со стороны, может, это вас охладит.
И она, будто зная, чего ему хочется, направилась к столику, уютно расположенному в углу ресторанного зала, по пути здороваясь со знакомыми.
— Но вот Мак уселся и был вполне удовлетворен местоположением и обзором. Клаудия вела себя безукоризненно. Она, видно, поняла, что он перенервничал, и решила любыми путями успокоить его. Отчасти ей это удалось. Но только отчасти. Он ворчливо спросил, кто кого тут охраняет, и пустился разъяснять ей необходимость все время держать ситуацию под контролем.
Мак посмотрел в сторону окна. Хорошо, что они вовремя пересели, там они смотрелись бы селедками на селедочнице, а с улицы, как он успел заметить, в окно уже заглядывали несколько папарацци. Двоих он даже узнал, вчера видел их возле театра. Да, видно, мисс Клаудия Бьюмонт особа и в самом деле весьма популярная. Ну хорошо, что бы там ни было, а ему удалось уволочь ее в безопасное место.
— Вы, надеюсь, не испугались? Нет? — спросил он, продолжая разыгрывать из себя придурка.
Клаудия посмотрела на него и ничего не сказала.
Да здравствует идиотизм! Бывают, оказывается, ситуации, когда ты ничего не сможешь сделать, не прикинувшись идиотом.
— Я сейчас вернусь, пойду, как говорится, припудрить носик.
Тут Мак вновь забеспокоился и стал зорко смотреть ей вслед. Не слишком ли я, спросил он себя, вошел в роль идиота?
Клаудия, появившись из дамской комнаты, остановилась и заговорила с какой-то девушкой, стоя спиной к дверям ресторанного зала. Он не выпускал ее из виду, любуясь легкой грацией, плавными движениями руки, тем, как невероятно грациозно она поднимала и поворачивала голову, отчего ее великолепные волосы, живущие своей особой жизнью, перетекали от плеча на спину. Он улыбнулся. Она, бесспорно, самая невыносимая женщина из всех, которых он знал, но и самая прекрасная.
Любуясь ею, Мак краешком глаза заметил какое-то движение. Он перевел взгляд в сторону подозрительного перемещения и увидел высокого, стройного мужчину с длинными ухоженными волосами, медленно приближающегося к Клаудии. Сначала он чуть не принял его за Тони, и волна чего-то схожего с ревностью ослепила его. Но это был не Тони. Поняв свою ошибку, он немного успокоился и стал смотреть, как неизвестный приближается к Клаудии.
И вдруг рот его мгновенно пересох.
Что-то во всем облике этого человека, особенно в том, как он двигается, насторожило его, точнее сказать, резко ему не понравилось. Мак напрягся и, почти уже не соображая, забыв, где он и что его окружает, опрометью бросился через ресторанный зал, настиг подозрительного типа, вцепился ему в глотку, отбросил от Клаудии и прижал к стене. В следующий миг, прежде чем атакованный смог сказать хоть слово, Мак уже вывернул его руку, прижав к спине. Атакованный застонал от боли, да так громко, что на этот тревожный звук обернулись многие посетители ресторана.
— Объяснитесь, мистер!
Слова Мака так резко прозвучали в наступившей тишине, что даже те, что не заметили до сих пор инцидента, замерли, не донеся пищи до рта, и включились в общую тревогу. А что касается поверженного противника, то, хотя губы его шевелились, он не произвел ни одного членораздельного звука. Мак еще малость поднажал, не сильно, просто чтобы враг до конца уяснил серьезность положения, но тот издал лишь сдавленный стон.
— Клаудия, — заговорил Мак. — Вы знаете этого ничтожного таракана?
Клаудия, когда он обратился к ней, ничего не ответила. Потрясенная и испуганная, она уставилась на него, совершенно не понимая, что происходит.
Боже, она знает его! — в свою очередь ужаснулся Мак, чувствуя всю нелепость своего поступка и осознавая, что его дикая выходка всего лишь очередная глупость влюбленного сторожа. Он смотрел на нее и видел одно презрительное недоумение.
Ну, докатился! Притворялся идиотом до тех пор, пока не стал им на самом деле. Да какого черта, вообще говоря, он удивляется ее реакции? Одни Небеса знают.
Клаудия покачивала головой. Она не верила своим глазам. Пыталась хоть что-то сказать, но голосовые связки ее будто слиплись, и она смогла лишь замахать руками, пытаясь убедить Мака поскорее отпустить бедного парня.
— Нет, — наконец прохрипела она. Затем, видя, что он не понимает значения ее жестов, умудрилась крикнуть: — Перестаньте, прошу вас! — Она схватила его за руку, пытаясь оттащить от несчастной и вполне невинной жертвы. — Ему же больно! Отпустите его!
Мак продолжал тупо смотреть на нее.
— Отпустить?
— О, пожалуйста, Мак, — взмолилась она. — Скорее, пока вы не искалечили его.
— Вы что, знаете его?
— Конечно, я его знаю. Это мой давнишний друг Дэвид, мы много лет с ним знакомы.
И только тут Мак отпустил бедолагу. Клаудия сразу же бросилась к Дэвиду, помогла ему встать и потащила к ближайшему стулу.
— Бренди, быстро! — распорядилась она, усаживая его на стул. Торчавший рядом официант бросился выполнять ее приказание. — Дэвид, дорогой, как ты?
Дэвид вздохнул и откинулся на спинку стула.
— Больной будет жить, — с облегчением проговорил он, не утратив, как оказалось, чувства юмора в столь серьезной ситуации. — Врачи обещают, что и моя рука со временем придет в себя и тоже продолжит свое бренное существование. — Пошевелив пальцами злосчастной руки, он взглянул на Клаудию и с огорчением констатировал: — Боюсь, детка, что теперь дважды подумаю, прежде чем отважусь подойти к тебе. — Качнув головой в сторону смущенного Мака, он договорил: — По всему видно, крутой малый. Защитник, так его.
— Да он просто крутое животное, — сказала Клаудия, метнув в сторону Мака разгневанный взгляд. — Какого черта ты взбеленился, Мак? Что ты себе вообразил?
Весь ресторан страстно ожидал его ответа, особенно фотографы, которые уже успели проникнуть внутрь и нацелить на него свою вшивую аппаратуру. Мак даже в остолбенении холодно отметил, что им скорее всего пришлось приплатить швейцару из своего кармана, лишь бы оказаться поближе к центру событий.
Клаудия тем временем не оставляла надежды дождаться ответа.
— Не слышу, мистер, какого… С какой стати ты на него набросился?
Один из ушлых папарацци решил и свое слово вставить в не разрешившееся еще до конца событие:
— А мы-то уж обрадовались! Надеялись, что мистер Макинтайр прибьет мистера Харта.
— Я сейчас тебя прибью, вошь поганая, если ты сию же минуту не ушьешься отсюда, — процедил Мак сквозь стиснутые зубы.
— И это зрелище тоже годится! — возликовал другой папарацци.
— Ах, так? — взревел влюбленный страж и сделал шаг в сторону репортеров, отчего те отступили на тот же шаг, но не покинули поля скандала.
— Может, хватит уже куражиться, Мак? — услышал он за спиной голос Клаудии. — Пожалуйста, уходите. Ничего не надо говорить, просто уйдите и все.
Она была близка к тому, чтобы разрыдаться, но присутствие жадной до зрелищ публики помогло ей сдержаться, более того, заставило играть какую-то роль, изображать кого-то, кем она не являлась. Она повернулась к официанту.
— Лоренц, пошлите за такси. — Затем она эффектно обернулась к жертве нападения и непринужденно спросила: — Дэвид, ты позволишь мне отвезти тебя домой?
— Что ты, в самом деле? Со мной все в порядке. Почему бы тебе не остаться и не разделить со мною ленч?
— Да потому что она обещала разделить этот злосчастный ленч со мной, — вторгся Мак в их дружественную беседу. — Тем более что ей предстоит дать мне некоторые объяснения. — И, обернувшись к официанту, он добавил: — Забудьте про такси.
Клаудия даже подскочила на месте.
— Ленч? — Она произнесла это слово так, будто это иностранщина какая-то, а не слово, которым триста тысяч раз ей уже приходилось пользоваться прежде.
— Вы что, в самом деле, думаете, что я намерена любезничать за ленчем с человеком, способным устраивать столь безобразные сцены в ресторанах?
— Чего теперь-то вам так кипятиться? Дело уже сделано, желанный результат достигнут. Ваше имя наверняка попадет на завтрашние газетные полосы, можно уже и расслабиться, — раздраженно проговорил Мак, беря ее за руку и ведя к столику в углу зала.
Но Клаудия Бьюмонт не принадлежала к тому сорту женщин, которых можно схватить за руку и потащить как куклу куда угодно. Нет, такие приемы к ней применять нельзя.
— Вот что, мистер Макинтайр, оставьте меня. Я не могу позволить телохранителю помыкать мною.
С этими словами она вырвала у него свою руку, бросилась к дверям и, выскочив наружу, собственноручно остановила такси. Но не успела она закрыть за собой дверцу, как из ресторана выскочил Мак, в два прыжка пересек тротуар и буквально влетел в салон машины, задвинув Клаудию в глубину, после чего назвал шоферу ее адрес и резко бросил:
— А теперь объясните мне все толком. И главное, ответьте, кто, к черту, такой этот Дэвид Харт?
— Вы и в самом деле выдающийся идиот, Мак, — выпалила она.
Слезы наконец полились по щекам, поскольку она почувствовала, что теперь может себе это позволить. Но показывать их ему она не хотела, а потому, стиснув челюсти, стала напряженно смотреть в окно.
— Да уж, точно идиот. Будь я чуть поумнее, разве я согласился бы на подобные мероприятия? Ведь вы же сами затащили меня туда, разве не так?
— Затащила? — Она повернулась и уставилась на него.
— Господи Иисусе Христе! Никогда бы не подумал, что сваляю такого дурака. Ведь с самого начала я не ждал ничего хорошего от всей этой истории с одноразовой парашютисткой. С самого начала понимал, что все это лишь трюк. И вот, смотри ж ты, дал себя заморочить, а теперь она таскает меня повсюду, по всем этим… Сознайтесь, Клаудия, ведь вы нарочно заварили всю эту кашу ради завтрашних газетных заголовков?
Трюк? Завтрашние заголовки? Какого черта он говорит ей подобные вещи! Ну хорошо, она знает, чем на это ответить. В уме у нее уже составлялись оскорбительные фразы, они вертелись на кончике ее языка. Вот-вот, и… Но нет, так нельзя, надо сдержаться, иначе он подумает, что ее слишком уж волнует то, что он сказал. Еще вообразит себе, что она влюблена…
Влюблена? Очередной пароксизм плача захлестнул ее. Влюблена? Ох, нет. Только не это! О таком и подумать страшно. Любовь — это совсем не ее стихия. Тем более что он-то ведь готов покинуть ее. В любой момент он может взять и просто уйти.
Она попыталась унять слезы, смаргивая и сглатывая их как придется, лишь бы выбраться из этого состояния расквашенное ги.
— Вы правы, конечно, — собравшись с силами, холодно заговорила она. — Все это лишь тщательно подготовленный трюк. Сейчас Дэвид как раз раздает объяснения газетчикам. — Она глядела в окно, но ничего там не видела. — Он наверняка скажет им, что вы просто нанятый мной телохранитель, который бросается на всех, показавшихся ему хоть в какой степени несущими угрозу. Он скажет им, что здесь нет ничего, кроме излишней рьяности наймита, отрабатывающего свои деньги — немалые, заметим, — но мне-то от этого не легче. Не думайте, что эта история сойдет за простое недоразумение. Завтра же вся желтая пресса начнет ехидно перемалывать новость, мол, Клаудия Бьюмонт так опустилась, что принялась таскать своих охранников по ресторанам. А мой агент взбудоражится и немедленно устроит пресс-конференцию, на которой я должна буду объяснять мотивы поведения своего сыщика, который чуть не довел меня до самоубийства. Ну прямо девчушка из моего нового сериала «Сыщик».
Она захлебнулась каким-то всхлипом, который придал ее монологу законченность драматического действа. Или ей только так показалось? Плевать! Раз все это признано специально подготовленным трюком, то пусть оно им и будет.
Во время этого монолога Мак пристально смотрел на нее, и его синие глаза все больше темнели, предвещая бурю. Но он довольно сдержанно проговорил:
— Господи, Клаудия, да мне бы просто перекинуть вас через колено и отшлепать.
Она опустила ресницы, что при слегка откинутой голове создавало образ этакой роковой женщины. Голос ее, она это чувствовала, сейчас ей не помощник, а потому она подождала, когда гортань расслабится и сможет издать живые, непринужденные звуки. Наконец она дождалась и тогда, будто невзначай, спросила:
— Послушайте, Габриел, не отложить ли нам столь серьезное мероприятие до возвращения домой?
Это, как видно, переполнило чашу его терпения. Он наклонился вперед и тронул водителя за плечо.
— Остановите здесь. С меня, кажется, довольно.
Когда машина подъехала к тротуару и остановилась, Мак повернулся к Клаудии и посмотрел на нее долгим взглядом, после чего, слегка наморщив лоб, что должно было означать крайнюю степень озабоченности, сказал.
— Вы так и не ответили на мой вопрос.
Вопрос? Какой еще вопрос? Она не помнила никаких вопросов. Хотя не сомневалась, что способна ответить на любой Даже на самый коварный.
— Какой вопрос, радость моя?
— Кто, черт побери, такой этот Дэвид Харт?

ГЛАВА 11

Клаудия уставилась на Мака, изумляясь наглости этого человека. После всего, что он наговорил, еще смеет торчать здесь и задавать ей вопросы! Пока он доверял ей, она была с ним прямодушна и чистосердечна. Но теперь, когда все мосты сожжены, когда выяснилось, что он не верит ей ни в чем, какие еще могут быть разговоры? Да никаких!
Как он посмел обвинить ее в том, что она заманила его в ловушку и манипулировала им для каких-то своих выгод? Он единственный, кто настаивал, что ей грозит опасность. Однако ничего такого, что доказывало бы его правоту, не случилось. А теперь одно глупое недоразумение привело его к заключению, что она все время лгала ему, используя его для рекламы своего нового телевизионного сериала. Он даже не дал ей возможности объясниться, просто выставил на тротуар свои ноги. Слоновьего, если она не ошибается, размера.
Прекрасно, пусть катится! Она не нуждается в его услугах по охране ее жизни. Она прекрасно справится со всем этим сама, с тех пор, как ей исполнилось девятнадцать, нет нужды, чтобы кто-то водил ее за ручку.
А она-то думала, что он сильный и умный, что он способен под внешним видеть и понимать ее внутренний мир, который она так последовательно защищала от любых грубых вторжений. Как могла она свалять такого дурака? С чего взяла, что он какой-то особенный?
Он все еще смотрел на нее с тротуара, ожидая ответа. Хорошо, пусть себе ждет. Этот Габриел Макинтайр слишком далеко зашел, и она не считает себя теперь обязанной давать ему какие бы то ни было ответы.
— Поехали, — сказала она.
Таксисту не надо было повторять дважды, он тотчас отъехал, и машина влилась в уличное движение.
Клаудия откинулась на спинку сиденья и вздохнула, представив, что происходило в ресторане после ее бегства. Надо будет позвонить им и извиниться. Дэвиду она позвонит тоже.
Клаудия прикусила нижнюю губу, вспоминая эффект, произведенный действиями Мака на присутствующих. Он как Рембо бросился через весь зал, чтобы спасти ее. Потому что решил, что ее жизни угрожает опасность.
— Черт! — сердито выпалила она, ища в сумочке носовой платок, ибо слезы опять набежали ей на глаза.
Сначала он готов рисковать своей жизнью ради ее спасения и тут же, и пяти минут не прошло, обвиняет ее.
Ну а чего она ожидала? Кому, как не ей, знать истинную цену сказочек со счастливым концом.
— Просто идиотизм!
— Вы что-то сказали, мисс? — полуобернувшись, спросил таксист.
Прекрасно! Она уже начала разговаривать сама с собой, совершенно потеряв чувство реальности. Что это, детка, уж не влюбилась ли ты?
Любовь? Слово вылепилось прямо из воздуха, возникло из ничего и так поразило, что у нее даже дыхание перехватило. Любовь!
Клаудия потрясла головой, как будто желая таким образом выкинуть из головы случайно залетевшее туда слово. Но ожидаемого результата не последовало, и она закусила губу. Любовь. Тут даже и сомневаться нечего. С той самой минуты, как она впервые подняла на него глаза, Габриел Макинтайр заполнил все ее время, все мысли. С чего бы еще, ради всего святого, стала она закатывать ему пощечину, если бы не была так смущена его поцелуем?
Слово «любовь» объясняло все странности ее поведения в течение последних дней, ее возбужденность, нервозность, неадекватное восприятие окружающего, слишком бурные эмоции. Фактически, когда он обнял и поцеловал ее как любовник, она еще не видела опасности. А все из-за того, что она успела сделать карьеру, так и не испытав любви, поэтому и не узнала ее, когда та подкралась к ней сзади и хлопнула по плечу.
Двадцать семь лет, и ни разу не влюбиться! Она снова вздохнула. Отношения она умела регулировать. Умела абсолютно не зависеть от них. Главное, не дать партнеру слишком долго задерживаться в ее спальне. Единственную трудность доставляли мужчины, которых такой ход дела не совсем устраивал. Обязательно наступал момент, когда они заявляли, что хотят бросить якорь и обзавестись счастливым семейством.
Нет, роль любящей женушки и заботливой мамочки ей не подходит. У нее другая роль — мисс Бьюмонт, актрисы и дочери актеров, и этого достаточно, чтобы играть ее всю жизнь. Перед мысленным взором Клаудии прошла целая вереница молодых актеров, годами стучавшихся в дверь ее гримерной. Но они не хотели ее, они хотели только того, что она могла им дать. Вероятно, и с Тони было то же самое, а она-то надеялась, что не станет для него просто возможностью увидеть свою фотографию в газетах. Хорошо еще, что вся эта история с Тони закончилась, так и не начавшись. Впредь она должна быть осторожнее.
Ужасная беззаботность, ведь когда Габриел Макинтайр поцеловал ее, она действительно не почувствовала опасности. И только теперь поняла, почему до сих пор ей так легко было отказываться от соблазнов любви и брака. Она никогда раньше не встречала парня что надо. Трудность заключалась в том, что Мистер-Что-Надо считает ее безнадежно плохой. Черт!
— Мы приехали, мисс.
Интересно, сколько они уже стоят возле ее дома? Она смахнула набежавшие слезы, чисто профессионально изобразила очаровательную улыбку, и таксист, перегнувшись назад, открыл для нее дверцу. Клаудии страшно не хотелось покидать безопасный салон машины, ступив в неизвестность, и она с тревогой, явно начиная нервничать, уставилась на фасад своего дома.
Случись что, некого звать на помощь. Одна. Предоставлена самой себе. Ну вот и получай, что хотела! Разве это не ее собственное желание гордо идти своим путем, ни от кого не завися? Ведь, по сути, она должна наслаждаться таким положением дел. Но нет, наслаждаться этим, по крайней мере сейчас, ей не удавалось. Напротив, она чувствовала себя глубоко несчастной и напуганной. Неужели все, что она может чувствовать, это страх? Она крепче сцепила челюсти, надеясь, что это придаст ей решимости.
— Джентльмен заплатил, мисс, — сказал шофер, пытаясь подтолкнуть ее к действию. — Более чем достаточно.
— Ох, да. Хорошо. Благодарю вас. Пробормотав эти ничего не значащие слова, она выбралась наконец на тротуар и проводила взглядом большой черный автомобиль, тотчас отъехавший. Она стояла и смотрела ему вслед, пока он не исчез за поворотом улицы, а с ним исчезло и то последнее, что связывало ее с Габриелем Макинтайром.
Нет. Дело здесь не в одном только страхе. Не стоит обманывать себя.
— Клаудия? — Кей Эберкромби стояла на ступеньках возле парадного. — С вами все в порядке, дорогая? По-моему, вы здесь очень долго стоите.
— Правда?
Она понимала, что надо улыбнуться, но ничего не могла поделать со своим ртом, уголки губ никак не хотели приподниматься. И все же выдавила улыбку.
— Боюсь, что я просто как всегда замечталась. Ужасная привычка.
— Вы так думаете? Ох, дорогая, со мной это случается сплошь и рядом. Да, чуть не забыла! Я ведь потому и посматривала в окно, поджидая вас, что у меня тут для вас пакет.
У Клаудии сжалось сердце. Пакет. Письмо. Неважно, что именно. Неужели опять ему удалось проникнуть в дом?
— Приходил курьер, — сказала Кей Эберкромби, отступая на шаг, чтобы пропустить Клаудию внутрь. — Сказал, что это срочно.
Клаудия посмотрела на конверт и по надписи поняла, что это рукопись с телевидения, которую обещал прислать агент. Она облегченно вздохнула, но Кей Эберкромби задала вопрос, от которого у Клаудии вновь стиснуло сердце.
— А что, мистер Макинтайр сегодня не придет? — Она, очевидно, не видела того отчаяния, которое отразилось на лице молодой соседки. — Он такой джентльмен. Знаете, он помог мне с сумками.
Клаудия пожалела, что Кей Эберкромби не было дома, когда появилась первая анонимка. Иначе все уже выяснилось бы, поскольку мимо глаз этой леди муха не пролетит незамеченной.
— Он был весьма огорчен, что вы позволили ему войти в дом, совершенно его не зная, — сказала Клаудия.
— Да, мистер Макинтайр потом предостерег меня, чтобы впредь я вела себя осторожнее, но он так очарователен, что ему нельзя отказать.
— О, правда?
Кей Эберкромби легонько вздохнула.
— Знаете, я полагаю, что даже грабители добры к своим матерям. А я ведь ему в матери гожусь.
Клаудию, чьи нервы были на пределе, настолько ошеломило это наивно-бесстрашное предположение, что она даже хихикнула, но, правда, тотчас постаралась скрыть непочтительный звук под притворным кашлем.
— Господи, Клаудия, да вы, я гляжу, застудились. Такой ужасный кашель. Вам бы надо получше присматривать за собой. У меня есть очень хорошая микстура от кашля. А еще лучше лимон и мед. Мне прислали немного восхитительного меда из Уэльса, он собран только на прошлой неделе, давайте-ка я принесу вам баночку.
— Нет, нет. Спасибо вам, Кей, за вашу заботу, но у меня есть все, что нужно. Правда.
Не совсем, конечно, все. Но все иметь и невозможно. Сама жизнь не позволит. Жизнь удерживает равновесие с помощью маленьких компромиссов. Получая что-нибудь одно, обязательно теряешь другое. Кажется, это Габриел говорил. Она не поверила ему тогда, а вот сейчас видит, что он был прав. Независимость требует жертв. Любовь тоже требует жертв. Если вам повезет, жизнь предоставит вам выбор. Но выбор должен быть сделан обязательно.
Она взяла конверт.
— Благодарю вас, Кей, вы очень любезны. А теперь, если не возражаете, я пойду.
— Конечно, дорогая. Не смею вас задерживать. Но обещайте, что, если вам захочется меду, вы сразу мне скажете.
— Обещаю.
Клаудия поднялась по лестнице к своей квартире и, стараясь не думать, что может ждать ее там, отперла дверь и вошла внутрь. Все было спокойно. Абсолютно спокойно. Она набрала новый код на сигнальном устройстве и с безоглядной решимостью захлопнула внешнюю дверь. Одна. И это именно то, к чему она всегда стремилась.
Вот только досада — здесь повсюду она находила множество следов присутствия Габриела. Тарелка с холодными тостами на кухне. Его бритва на столике в ванной. Правда, гостевая спальня была им так убрана, что следов его присутствия не носила. Постель аккуратно застелена, да и одежды не видно. Она открыла шкаф, прикоснулась к аккуратно сложенным рубашкам, мельком задав себе вопрос, кто же их ему так тщательно разглаживает.
Клаудия подумала, как мало она знает о Габриеле Макинтайре. И большего ей уже не узнать. Эта мысль чуть было не заставила ее заплакать, и она заплакала бы, если бы тотчас не покинула эту комнату. Она прошла в свою спальню, бросилась на постель и зарылась лицом в подушку, испытывая вину и горечь сожаления.
Что-то разбудило Клаудию, прервав кошмарное сновидение, в котором ее преследовали неопределенной формы чудища. Звонил телефон. Еще один монстр, несущий неожиданную и незримую угрозу. Какое-то время она, окаменев, просто слушала звонки, потом, разозлившись, заставила себя встать и почувствовала, как подгибаются ноги. Пока Клаудия добиралась до телефона, включился автоответчик, и она с облегчением услышала, что это никакой не враг и не монстр, а просто телекомпания желала знать, прислать ли ей машину, чтобы забрать ее из театра и после завершения ток-шоу «Позднее время» отвезти домой.
А чего она ожидала? Шепота угроз? Тяжелого дыхания? Этот угрожающий кто-то просто плод ее больного воображения. Кроме того, Габриел Макинтайр запугал ее сверх меры. Нет, она больше не нуждается в его защите, твердила она себе. Он может, конечно, прийти, чтобы забрать вещи. Да пусть хоть все забирает, лишь бы это происходило в ее отсутствие. Она не желает встречаться с ним лицом к лицу и притворяться.
У нее есть номер его мобильного телефона, но прямо сейчас слышать его голос ей не хотелось. Можно позвонить Тони. Нет. Она не станет звонить Тони. У него и так уже достаточно неприятностей, к тому же беременная Адель может неправильно истолковать ее звонок. Подумав, Клаудия достала карточку, которую дал ей Мак на тот случай, если возникнет необходимость в машине. Номер его сторожевой таксистской службы. Они, кажется, насколько она помнила, передают послания довольно быстро. Можно позвонить им. Не слишком долго колеблясь, чтобы не передумать, она набрала номер и ждала, когда там ответят. Наконец трубку сняли.
— Это Клаудия Бьюмонт, — быстро проговорила она. — Передайте, пожалуйста, мистеру Макинтайру, что он может забрать свои вещи, пока я вечером буду в театре. И пусть не забудет снять свои электронные штучки. Ох, да! Пусть оставит мои ключи на кухне. Он знает где. И вот еще что! Я ожидаю присылки счета, чтобы своевременно оплатить его услуги.
Молчание на той стороне провода несколько затянулось, и она уже собралась положить трубку, когда там послышался тихий голос:
— Я все понял, Клаудия.
Габриел? Его голос будто током пронзал ее, так что ошибки здесь быть не могло. Ждал ее звонка? Она уже открыла рот, но так и не нашла, что сказать. Да и слишком поздно было что-либо говорить, потому что она слышала лишь зуммер отбоя.
Габриел Макинтайр пальцем нажал на рычаг, пока у него хватило на это сил, и лишь потом медленно опустил трубку.
— Это была она?
— Да. Она. — Он отвернулся, чтобы сестра не заметила его несчастных глаз, с выражением которых он никак не мог справиться, уставился в окно и продолжил прерванный звонком разговор. — Ты ведь, Адель, и сама понимаешь, что не должна здесь находиться. — Он не хотел говорить о Клаудии. — Ты не должна сейчас волноваться, тебе требуется покой.
— Если бы я была хоть чуть поспокойнее, чем сейчас, это значило бы, что я умерла. — Она откинулась на спинку старого дивана, отчего живот ее показался еще больше, а ноги зависли в воздухе. — Ты не представляешь, какая мука этот покой. Ох, черт, да как тут сидеть! Ноги торчат, ни туда ни сюда.
— Да уж, сестренка, — сказал он, критически осмотрев ветхий диван. — И где ты только раздобыла это ужасное сооружение? Ни один служащий не сможет на нем долго усидеть.
— Да тут какой диван ни поставь, с таким, как ты, никто долго не усидит. И где ты найдешь еще такую надежную ассистентку, как я? Во всей стране не найдешь, братец ты мой. А я, кроме того что тебя сносно переношу, могу еще и на этом диване прекрасно сидеть. Несмотря даже на беременность.
— Послушай, у нас этот разговор повторяется с монотонной регулярностью. Скажи мне, почему ты здесь торчишь?
— Твоя временная секретарша может работать только три дня в неделю, так почему бы ей не поискать себе другую работу? Она наверняка найдет что-нибудь более подходящее.
— Это не твое дело, Адель. Я говорил тебе, что не хочу, чтобы ты после родов возвращалась сюда.
— Мак, у тебя нет никаких шансов отделаться от меня. Появление бэби недостаточная причина, чтобы ты меня уволил. Разве ты не знаешь, что я имею право на сохранение за собой места?
Отчаявшись довести спор с ней до какого-то логического завершения, он решил сменить тему.
— Где Тони?
— Полетел в Амстердам. Обещал вернуться к ужину. Который сам должен и приготовить.
— Все еще держишь беднягу в режиме искупления вины, да?
— Я вижу, ты ему здорово сочувствуешь.
— А кто же еще его поддержит? Я знаю тебя и знаю Тони. Не советую слишком давить на него, сестренка, твоему бэби по прибытии на этот свет пона-добятся оба родителя.
— Да кто на него давит? — Она улыбнулась кошачьей улыбкой. — Он и самой мне еще пригодится, кто еще так потрет и помассирует мне спинку в ванной? Мне с ним нелегко, конечно, подчас гораздо труднее приходится, чем сидеть на твоем телефоне. Но это уж как водится в семьях. А чего хочет эта очаровашка Клаудия Бьюмонт?
Очаровашка. Меньше всего это словоподходит Клаудии Бьюмонт, подумал Мак. Словцо таблоидов, бессмысленная этикетка. Клаудия Бьюмонт представляет из себя нечто гораздо более крупное, чем просто очаровательная женщина.
— Просила меня забрать свои вещи, пока она вечером будет в театре.
— Ты хочешь сказать, что она даже встречаться с тобой не желает? Хотя бы извинилась за то, что сделала.
— Ох, Адель, что ты городишь! Оставь это. — Он взглянул на нее. — Знаешь, ты на нее похожа. У вас много общего.
— Ты имеешь в виду моего мужа?
— Да ничего у нее с твоим Тони не было. Она не то что ты думаешь. Ей просто нужен кто-то, чтобы играть роль.
Мак не хотел думать о том, как далеко могли бы зайти отношения Клаудии и Тони, скорее всего она просто дурачила бы его… Ей, в конце концов, неважно, кого дурачить, его или Тони.
— Я только хотел сказать, что она бы с тобой во многом согласилась. Как все современные женщины, она полагает, что рождение ребенка еще не повод для отказа от карьеры, что молодая мать может вернуться к вещам, которые имеют для нее в жизни большое значение. — Челюсть его дрогнула. — Впрочем, что я тебе объясняю, она в этом так же далеко заходит, как и все вы.
— Мак, я не Дженни. Ты не должен наказывать меня за то, что сделала она. — На это Мак не хотел отвечать Адель. Он угрюмо молчал, уставясь в окно. — Хорошо, возможно, ты прав, возможно, она прекрасный человек. Но только я вижу, что нашему семейству от нее одни неприятности. Мне вот никогда и в голову не приходило, что однажды я увижу по телевизору, как мой старший брат целуется на экране с актрисой. — Ее расширившиеся голубые глаза выражали полную невинность. — Ты, кстати, выглядел так, будто тебе это тоже весьма по вкусу.
— Да? — Он отвернулся от окна. — Но четырнадцать тысяч фунтов на благотворительность стоили того.
— Ты хочешь сказать, что тебе это было очень легко сделать?
— Да ничего я не хочу сказать.
Но сестра права. Тогда ему это не показалось слишком трудным. Пальцы его вцепились в край подоконника. Он не насторожился до тех пор, пока не стало уже слишком поздно, опасность подкралась исподволь. А теперь вот… Нет, надо перестать об этом думать.
— Не помню, Адель, говорил я тебе? Ведь Клаудия не знала, что Тони женат.
Адель понимала лучше, чем показывала, какую непростую тему она затронула, если он в третий раз резко заговаривает о другом.
— Считаешь, что это имеет значение?
— Конечно. Это, бесспорно, имеет значение.
Ему ли не знать, ведь он видел лицо Клаудии, когда сказал ей, что Тони женат. У нее четкие моральные правила. К несчастью, это не может спасти ее от тех пошлых и недалеких мужчин, которые солгут не моргнув глазом.
— Ты очень быстро бросаешься ее защищать, забывая, как она с тобой обошлась.
— У кого из нас нет недостатков. Но достоинств у нее гораздо больше.
Адель кое-как выкарабкалась из неуклюжих объятий дивана и тоже подошла к окну.
— Мне кажется, она в твоем лице нашла себе защитника. Надеюсь, она это оценит. — Взглянув на его руки, она заметила, как побелели у него костяшки пальцев. — Расскажи мне о ней, она, должно быть, нечто совершенно особое.
Нечто совершенно особое. Да, он именно так и думал. До того, как обнаружил, что подвешен в ее рекламную машину в качестве наживки; когда она целовала его там, на телестудии, она просто умело обеспечивала натуральность его участия в процессе. И это сработало. У нее это получилось. Он рассеянно смотрел на двухмоторный самолет, легко прикоснувшийся к посадочной полосе.
— Похоже, твой Тони страшно боится опоздать к ужину.
Адель слишком хорошо знала брата, чтобы нажимать на него, продолжая расспросы. Но она видела, что он несчастен. Этого было достаточно, чтобы пожалеть, что не она сама своими руками изорвала фотографию Клаудии Бьюмонт в мелкие кусочки. Она ничего не сказала, просто ободряюще коснулась его руки, и они вместе стали наблюдать за самолетом, выруливающим к стоянке.
— Посмотрим, какой у меня внимательный муж. Я просила его привезти мне несколько голландских тюльпанов. Как ты думаешь, он не забыл?
Мак взглянул на сестру, и складки на его лбу немного расправились.
— А разве сейчас подходящее для тюльпанов время?
— Да, конечно, ты прав. Но это тест на изобретательность и творческий подход к вопросам быта. — Ее улыбка стала загадочной и отстраненной. — Если он умный и способный, то вечером ему будет хорошо.
— В таком случае, хотя бы ради него, я надеюсь, что он не обманет твоих ожиданий.
— Вот так я его и воспитываю, Мак. Может, прежде чем уйти, переключить телефоны на ночной дежурный пульт?
— Да, если хочешь. — Он повернулся и посмотрел на стол. — В почте есть что-нибудь для меня интересное?
— Нет, обычная текучка, ничего, с чем я не справилась бы сама. Охрана предлагала список людей, которые были зарегистрированы при проходе на аэродром на прошлой неделе. Они говорят, что это ты просил их составить.
— Да.
Он явно не намерен удовлетворять ее любопытство.
Впрочем, теперь этот список не имеет никакого значения. Загадка разгадана. Все прояснилось. Дело закрыто. Он сделал все, что от него ожидалось, блестяще исполнил рекламный трюк, спровоцированный Дэвидом Хартом. Единственное, о чем он жалеет, что действительно не прибил этого человека, надо было уложить его на ковер. Репортеры ему только спасибо сказали бы, ибо снимки тогда получились бы гораздо эффектнее. Он ударил кулаком себе в ладонь. Столько раз за последние дни у него чесались руки прибить кого-то, кто, как ему казалось, мог угрожать жизни Клаудии Бьюмонт.
— Теперь это не важно.
— Не важно? Ну вот, выходит, они зря старались. Ладно, список на твоем столе, что хочешь с ним, то и делай. Ох, чуть не забыла! Там еще конверт с пометкой «лично», так я не стала его вскрывать. Но это из твоего гаража, скорее всего они попытаются навязать тебе новую машину. Ведь твой «лендкрузер» немного того.
— Ну, тут им вряд ли повезет. Там совсем пустячный ремонт, думаю, не стоит из-за этого покупать новый автомобиль.
Уходя, Адель задержалась в дверях.
— Мак, с тобой все в порядке?
— Все хорошо, дорогая, все просто прекрасно. — Он принужденно улыбнулся. — Не заставляй Тони ждать.
Адель не уходила, встревоженно глядя на него. Он подошел к столу, вскрыл конверт с пометкой «лично» и достал письмо. Пробежав глазами содержание, он солгал ей:
— Ты права, они соблазняют меня красотой и техническими данными их последней модели.
— Да уж, они никогда не упустят случая. Ну, я пошла. Завтра увидимся.
— Нет, не надейся. Я оповещу охрану, чтобы тебя не пропускали на аэродром. Конечно, ты можешь попытаться пролезть сквозь щелку в заборе.
Да, раньше она иногда так и делала, но в те времена у нее не имелось животика. Теперь же едва ли ей удастся проскользнуть между планками. Она взглянула на него чуть не с яростью, после чего так бесповоротно удалилась, как только она одна умела. Ничего страшного, пусть пойдет и немного поплачет на груди у Тони. Это лишь укрепит их отношения. Он поднял голову от бумаги, присланной из гаража, и смотрел, как сестра медленно продвигалась через ангар. Она шла вперевалку, и в ее поступи, как у всех беременных, было что-то утиное.
Глядя ей вслед, он вспомнил самонадеянный прием, который Клаудия применила к Хэзер. Интересно, как ей удаются такие штуки? Он бы с удовольствием у нее проконсультировался. Подумав так, он тотчас назвал себя дураком, ибо сообразил, что если бы он и попросил у Клаудии совета, как обуздать Адель, то Клаудия, скорее всего, была бы на стороне Адель.
Он вновь опустил взгляд на бумагу, которую все еще держал в руке. Это был отчет о техническом состоянии машины Клаудии, который он запрашивал. Но теперь ведь и это не важно. И если он намерен изучить эту бумагу внимательнейшим образом, то лишь для того, чтобы выяснить, на какую степень риска Способны актрисы, готовясь к продуманному рекламному мероприятию. Скорее всего, на не очень большую.
Тогда, в тот чертов день, он еще подумал, что она, видно, сумасшедшая, решаясь прыгать с парашютом, несмотря на только что пережитую аварию, которая вполне могла иметь фатальный исход. А теперь он даже не понимал, почему это не показалось ему подозрительным, неким сигналом, который предостерег бы всякого нормального человека. Но разве он был нормален с той самой минуты, когда она подняла на него свои огромные серебристые глаза? Да он после этого просто плохо соображал и забыл думать об опасностях общения с подобными особами, от одного вида которых внутри все начинает петь. Так что мозг его зазевался, чем и воспользовалось его давно выжидавшее удобной минуты либидо.
Мак детально ознакомился с отчетом ремонтников, и он не показался ему убедительным. Хорошо, после сцены в ресторане он и не мог ожидать чего-то другого.
Точно известно, что тормозная жидкость начала вытекать еще до аварии. Это объяснялось плохим монтажом. Наиболее вероятно, что детали ослабли от вибрации, когда она ехала через ребристые ограничители скорости при въезде на аэродром. По мнению инспектора, машина мисс Бьюмонт должна быть восстановлена не за ее счет и не за счет страховой компании, как и иск на возмещение убытков, который может быть предъявлен гаражу за вред, нанесенный собственности мистера Макинтайра. Мисс Бьюмонт, несомненно, получит юридический совет о возбуждении дела по возмещению убытков из-за аварии и порчи имущества, случившихся по вине завода-изготовителя.
Мак задумался. Автомобиль, которым управляла Клаудия, штучка отнюдь не массового производства, ее собирали мастера своего дела. Причем завод-изготовитель годами хранит на каждую такую машину список ее сборщиков. Плохой монтаж при таких обстоятельствах казался чем-то крайне невероятным. Производители определенно это и заявят, а после того как их инженеры сами осмотрят машину и все, что касается тормозов, они — он это представлял себе очень живо — наверняка посоветуют мисс Клаудии Бьюмонт вместе со всеми ее счетами за причиненный ущерб идти куда подальше.
Но он сильно сомневался, что изготовители вообще когда-нибудь увидят ее машину. Потому что вряд ли счета за причиненный ущерб будут им когда-либо предъявлены. Он надеялся, что бюджет рекламного отдела телевизионной компании достаточно здоров, чтобы справиться с подобного рода производственными издержками. Так, во всяком случае, он мог позволить себе думать с тех пор, как прозрел. Он даже мог себе примерно представить, каким образом этот трюк был подготовлен. Наиболее вероятно, что некий умелец-механик поджидал звезду на дороге, за милю-другую от аэродрома, чтобы малость ухудшить монтаж. Мак своими глазами видел свежие следы инструмента, происхождение которых неверно истолковал, что и заставило его забить тревогу и броситься охранять бесценную жизнь звезды, которой ничто не угрожало.
Он разорвал отчет надвое и бросил его в корзину. Надо сообщить своей страховой компании, что он не желает разбираться в том, кто и за что должен платить. С него довольно. Он не хочет больше заниматься этой историей.
Мак неожиданно пришел в ярость, что не было свойственно его натуре; он даже не усомнился в искренности Люка Девлина, принял за чистую монету его тревогу и убедительную просьбу обеспечить охрану Клаудии. Идиот, заглотил наживку как голодный карась, потому что сам хотел этого. Хотел обеспечить ее безопасность, защитить ее, позаботиться о ней. Да, хотел всего этого и еще кое-чего, что гораздо более серьезно. Ему вдруг вспомнилось, как он стоял над могилой Дженни и обещал себе, что никогда не будет иметь дела ни с одной из тех женщин, которые слишком азартны, настолько азартны, что способны забыть обо всем на свете, даже о собственном нерожденном ребенке.
Мак конвульсивно вздрогнул и на минуту закрыл глаза, такую боль доставила ему эта мысль. Он не сомневался, что Клаудия за рулем наверняка одержима демоном азарта. Должно быть, существует особый род людей, у которых напрочь отсутствует здоровое чувство самосохранения. Зато, как правило, они непомерно тщеславны. И он понял, что должен сделать, необходимо раз и навсегда прервать отношения с этой женщиной.
Но как? Он все еще помнил ее в своих объятиях, все еще слышал свое имя на ее устах.
Злясь на себя, он хлопнул ладонями по столу и встал, ногой отшвырнув затрещавший стул. Оставалось несколько дел, требовавших завершения. Он отправится в Лондон, заберет свои вещи и приборы из квартиры Клаудии, потом подождет, когда она покинет театр, чтобы и там снять подслушивающие устройства и магнитофон. Если все пройдет хорошо, никто так и не узнает, что он их там устанавливал.
— Клаудия? Ты хорошо себя чувствуешь?
Голос Мелани отвлек Клаудию от бессвязных мыслей и нелепых соображений. Хорошо ли она себя чувствует? Нет, она не чувствует себя хорошо. Она чувствует себя плохо. Впрочем, она не чувствует даже того, что ей плохо, а это уж совсем скверно. Сегодня вечером это ее состояние было заметно; она двигалась по сцене, как сомнамбула, как заводная кукла. Остальные актеры делали все, что в их силах, чтобы прикрыть свою приму, но ничто не могло замаскировать ее тусклой игры.
— Прости, Мелани. Я сегодня была ужасна. — Мелани собралась возражать, но Клаудия призвала сводную сестру к объективности. — Не надо, детка. Я знаю, когда я плохо играю, а сегодня я была плоха как никогда.
— Ты на себя наговариваешь. Нельзя быть такой строгой к себе.
— Неужели?
Она увидела, что Мелани колеблется между необходимостью успокоить ее и сказать правду. Правда одержала верх.
— У каждого может быть скверный вечер.
— Скверный вечер в театре, Мел, совсем не то же самое, что плохой день в офисе. Турист может прийти на другой день, чтобы ему исправили ошибку в оформлении документа, но зритель, который заплатил за кресло в театре сегодня, получает испорченный вечер, который завтра ему никто не исправит. Да он и не пойдет в театр, чтобы проверить, лучше ли я буду играть, когда у меня улучшится настроение.
Мелани присела на стул возле гримировочного столика.
— Ну, что ж теперь поделаешь.
— Я уже кое-что сделала. Позвонила в антракте Джоанне Грей. Она знает роль, мы с ней одного размера, так что костюмы ей подойдут, и с завтрашнего дня она начнет играть за меня до конца недели. Репетиция завтра, около двух часов. — Взглянув на Мелани, она улыбнулась. — Тебе она понравится, Мел, она прекрасная актриса.
— Я ее заранее ненавижу. И полагаю, что ей никогда не сыграть эту роль так хорошо, как тебе. Но, думаю, ты поступаешь правильно; последние дни ты на грани нервного срыва. — Она растерянно, будто извиняясь, приподняла плечи. — Знаешь, это было заметно еще до того, как изрезали платье. Вчера папа вернулся домой, ты не знала? Может, тебе поехать и пожить там. Или у Физз?
— Нет, в Брумхилл я не поеду. Вообще-то я и сама не знаю, куда мне ехать, знаю только одно: мне хочется уехать отсюда как можно дальше. Куда-нибудь, где нет театров, газет и мужчин.
— Ох, Клаудия! Ты говоришь про монастырь! — воскликнула Мелани.
Клаудия удивленно взглянула на нее и вдруг рассмеялась.
— Да, в самом деле театра, газет и мужчин нет только в монастыре, однако, пожалуй, это уж слишком. — проговорила она, успокоившись. — Но вообще это мысль, я подумаю!
— О чем? О том, что это уж слишком? Лучше подумай о чем-нибудь другом. Или о ком-нибудь. — Клаудия воздела руки в запретительном жесте, и Мелани поняла ее движение. — Ну, я имела в виду, что пока можно предпринять что-нибудь для рекламы нового сериала. Скажи, ты сегодня идешь куда-нибудь? Клаудия охнула и взглянула на часы.
— Да, иду, и теперь уж не отменишь мероприятие. Но что касается остального, уверена, что мое внезапное исчезновение на какое-то время из общества будет так же ошеломительно для публики, как и мое появление на каком-нибудь ток-шоу, которое ты заранее позаботишься организовать.
— Ох, Клаудия!
— Не веришь мне? Дай только время, малышка. Ты увидишь игру такого масштаба, что у тебя зубы заломит. — Она встала. — А теперь надо принять душ и приготовиться к появлению на «Позднем времени». Если ты не занята, может, отвезешь меня туда?
— Я? А где же сегодня твой великолепный Габриел Макинтайр?
— Его не будет. Ни сегодня вечером, ни завтра, никогда. Разве я не говорила тебе, дорогая, что он просто хотел выяснить название моей страховой компании?
— Однако! Ну ладно, Кло, что я буду гадать? Выкладывай, что случилось?
— Да ничего такого, чего бы ты не смогла прочитать в завтрашних газетах.
— Ох, Клаудия!
— Следи за своей речью, ты начинаешь звучать, как часы с репетиром. И скажи мне наконец, ты идешь со мной? Или у тебя на сегодня намечено что-нибудь поинтереснее?
— Что может быть интереснее, чем пойти с тобой? — Клаудия с усмешкой посмотрела на нее, но спорить не стала; она была благодарна сестре, что та готова составить ей компанию. — И знаешь, Кло, я не могу дождаться, когда ты нарядишься в новое платье. — Мелани взглянула на бледно-голубое из шелкового крепа платье, закреплявшееся на тонком ошейничке. Оно висело на дверце гардероба, сексуальное, но в то же время и элегантное.
— Боюсь, ты разочаруешься. Его покупка — ужасная ошибка, совсем не мой стиль. И ты ведь знаешь это «Позднее время», они там любят что-нибудь кричащее. Ну ладно, что я тебе говорю, ты и так прекрасно все понимаешь.
— Понимаю. Наверное, лучше было бы что-нибудь красное.
— Да уж, как говорится, к моей бы мордашке еще и башку приставить, она бы и главный приз выиграла.
Все кончено.
Мак вымел из ее квартиры все видимые и невидимые признаки своего присутствия, отсоединил электронное наблюдательное и прочее оборудование с дверей и с телефона, а потом отправился к театру, дождался окончания спектакля и снял там все жучки и записывающие устройства.
Работа заняла немного времени, но он был рад поскорее покинуть это место. Старые половицы трещали и под его ногами скрипели, и, хотя он отнюдь не был суеверен, его в эти минуты не удивляла мысль, что по темному театру шатаются призраки. Он здорово испугался, услышав хрипы и сдавленные проклятья, которые, как эхо, мрачно пронизали пространство, и без того населенное сквозняками, но тотчас догадался, что звуки исходят со стороны осветительской платформы, и, искаженные и утишенные отражением, они оказались человеческим голосом. Филлип Рэдмонд говорил, что у них там, наверху, проблемы с новой аппаратурой, и он, очевидно, решил использовать возможность поработать, пока театр пуст. Мак мысленно попросил у этого человека прощения за все те подозрения, которые имел на его счет.
Все кончено.
Вернувшись к себе в кабинет, Мак бросил сумку, принесенную из машины, на диван, который несколько часов назад занимала Адель, а потом заметил мигающий огонек автоответчика и нажал кнопку прослушивания.
Голос Адель разорвал тишину:
— Я там принесла пару кусачек, — заявила она без преамбулы и повесила трубку.
Мак улыбнулся — в этом она вся. Он достаточно хорошо знал свою сестру, чтобы понимать — она не оставит за ним последнего слова.
Распаковав сумку, он вытащил ленты из магнитофонов, отложил кассеты видеонаблюдения в сторону, после чего положил всю аппаратуру в специальный сейф.
Затем он взял в руки кассеты. Следовало бы просмотреть видеозапись, прослушать разговоры, записанные в театре. Ему не очень-то хотелось это делать, все равно ничего путного он не ожидал там увидеть. Но он не может просто так стереть их. Это верх непрофессионализма. Он завершит работу, а потом окончательно со всем этим покончит.
Здесь, в углу кабинета, стоял телевизор с видеомагнитофонной приставкой. Мак подошел к нему и включил в режиме видео.
Когда пошла запись, он сразу же увидел лицо Клаудии, ее губы слегка приоткрыты в улыбке, она говорит с кем-то, кто находится перед ней, ее волосы рассыпались вокруг лица в живописном беспорядке, что придавало ее образу нечто от прелестной, только что проснувшейся девочки, вот она наклонилась что-то поднять, и вырез ее платья, слегка оттопырившись, явил равнодушному взору тайно установленной камеры начало прекрасных грудей и соблазнительную, мягко затененную ложбинку между ними.
Ярко-красное платье, которое утром она не нашла подходящим для ночного шоу, теперь плотно облегало ее тело, и взгляд Мака, в отличие от взора камеры, равнодушным не был.
Все кончено? Когда он все еще помнит, как обнимал ее? Все еще ощущает на губах вкус ее поцелуя и болезненное напряжение своей плоти? Кого он дурачит? Самого себя?
Мак протянул руку к переключателю, но что-то привлекло его внимание. Длинные бриллиантовые серьги, свисавшие с мочек ее ушей, когда она откинула голову, смеясь тому, что сказал ей невидимый собеседник. Это и есть фальшивые бриллианты? Силы небесные! А что же еще?
Он нажал на кнопку перемотки, не в силах больше выносить зрелища ее флирта с мужчиной, находящимся рядом, и, пока пленка перематывалась, тупо смотрел на экран, подернувшийся рябью.
Он зарядил вторую пленку. Вот пришел курьер с пакетом для Клаудии. Кей Эберкромби расписалась за него. Затем подъехало такси, из которого далеко не сразу вышла сама Клаудия. Такси тотчас уехало, а она долго стояла и смотрела в том направлении, куда оно скрылось. Появилась Кей Эберкромби, окликнула ее. И когда Клаудия повернулась, она казалась… несчастной. Что-то в нем болезненно дрогнуло. Он не хотел бы, чтобы она была несчастной.
Больше ничего не случилось. Он остановил фильм. Нет, что-то было еще. Кажется, там, на другой стороне улицы, стоял фургон, бейсбольная шапочка затеняла лицо водителя, который без дела сидел за рулем. Как долго он так сидел?
Мак перемотал пленку назад.

ГЛАВА 12

— Дорогая, вы были просто великолепны!
Клаудия едва удержалась от того, чтобы не отпрянуть, когда Чарли Лонг, ведущий программы «Позднее время», бросился к ней и фамильярно облобызал в обе щеки. Он сколько угодно мог заявлять, как она великолепна, но она-то знала, что держалась шокирующе скандально.
Во время эфира она напропалую флиртовала с ведущим шоу, с другими гостями, мало того, явилась в студию, оголившись гораздо больше, чем это позволял ее устоявшийся имидж, и вообще проявляла бесцеремонность, вовсе не свойственную ее натуре. И вот теперь, когда шоу закончилось, она сделалась положительно больной. А хуже всего то, что Мелани смотрела на нее, словно видела в первый раз.
Здесь нечему удивляться. Клаудия и сама-то себя узнавала с трудом. Что это на нее нашло? В последнее время с ней творится нечто невообразимое.
— Дорогая, мы все отправляемся на вечеринку, — сказал Чарли. — Ты не хочешь пойти с нами?
— Вечеринка?
Да, сейчас ей только на вечеринку идти! Но и домой не хотелось, откуда Габриел наверняка уже унес свои вещи, отчего — она чувствовала это кожей — квартира покажется ей пустой, холодной и неуютной.
— Вечеринка, это фантастика! — Она с деланной улыбкой повернулась к Мелани. — А ты, Мел? Пойдешь с нами?
— Боюсь, Клоди, что для меня это слишком поздно — с сомнением проговорила Мелани. — Может, и тебе лучше пойти домой? — Хорошенькое личико сестры выразило сочувствие, но Клаудия не хотела ничьего сочувствия.
— Никто не принуждает тебя, дорогая моя, если хочешь, поезжай домой, — сказала она с едва заметным раздражением.
Дорогая моя. Наверняка этот фальшивый тон виден всем, подумала она. Неужели боль, что засела внутри, мешает ей разыграть обычную беззаботность? Но ведь она актриса, и все это просто игра, а разве игра может одурачить ее или причинить ей страдание? Единственное, что заставляет ее страдать, это реальная жизнь. И только теперь она начала понимать, как сильно.
Чарли приобнял Клаудию и прижал к себе. Ей было противно ощущать мягкость его руки, скользнувшей вокруг талии, сладкий мускусный запах его лосьона, противна бессильная расслабленность его тела — словом, все то, чем он так отличался от физически сильного Габриела. Но Габриел ее не желает. Габриел считает ее лгуньей и притворщицей. Сердце Клаудии болезненно сжалось от одной мысли, что она никогда больше не увидит его, что он никогда не обнимет ее с такой проникновенной чувственной нежностью, будто держит в руках нечто совершенно особое. Неужели она никогда не узнает, что испытывает любящая женщина, когда ее чувство встречает ответ.
Но нет, не подавай виду! Надо играть. Она с улыбкой взглянула на Чарли, потом на Мелани.
— Уверена, что этот прекрасный мужчина позаботится обо мне. Что делать, раз ты не можешь поехать с нами.
— Разумеется, позабочусь, — весьма уверенно проворковал Чарли.
Мелани такой уверенности не испытывала.
— Ты действительно хочешь пойти? Я просто думала…
— А ты не думай, Мел, — прервала ее Клаудия, не желая ничего слушать. — Много будешь думать, скоро состаришься. — Протянув руку, она подушечкой большого пальца попыталась разгладить морщины на лбу Мелани, что позволило ей ускользнуть от мягкой клешни Чарли. — Всего-то на час, а?
— Ну, если на час, ладно, — сдалась Мелани, едва заметно пожав плечами. — Кто лучше меня приглядит за тобой?
Только около трех часов ночи они подъехали к дому, где жила Мелани.
— Кло, почему бы тебе не переночевать у меня?
Мелани многозначительно посмотрела на молодого человека, сидящего за рулем, но Клаудия отказалась от возможности избавиться от компании сомнительного поклонника, на которую намекнула ей сестра.
— Не волнуйся, Мел, со мной все будет в порядке. Этот сладенький мальчик проводит меня до дверей квартиры и на прощание галантно поцелует ручку. А теперь иди. Пока мы не отъехали, я хочу видеть, как ты войдешь в подъезд.
Мелани ушла, и, когда дверь за ней закрылась, Клаудия с облегчением вздохнула.
— Ну а теперь, Джеймс, можно и домой, я думаю.
— Я не Джеймс, я Найджел.
В голосе молодого человека прозвучала нотка раздражения, что заставило Клаудию обратить внимание на своего провожатого. Она терпеть не могла людей, относящихся к себе слишком серьезно. Особенно если они молоды и ничего не делают для того, чтобы и другие относились к ним серьезно. Под критическим взглядом актрисы он поежился, откашлялся и, увидев в ее глазах явную насмешку, добавил:
— Впрочем, если вы предпочитаете называть меня Джеймсом, то, пожалуйста.
— Она промолчала. Он вызвался отвезти ее домой, ибо ему хотелось, чтобы все видели, что он уходит с вечеринки вместе с Клаудией Бьюмонт. Все это видели, его даже сфотографировали с ней, и если ему повезет, то, возможно, завтра же он увидит в газетах свою фотографию. Если для него этого недостаточно, придется ему намекнуть, что всякая благотворительность имеет пределы.
— Здесь налево, — сказала она и, почувствовав, что он готов к более решительным действиям, взялась за ручку дверцы, хотя машина еще не совсем остановилась.
Но когда она нажала на ручку, та вдруг вырвалась из ладони, и дверь бесцеремонно дернули с наружной стороны, так что Клаудия чуть не вывалилась из машины.
— Что тут?… — начала она, но ее недоуменный окрик оборвался, ибо две сильные руки вытащили ее из машины и поставили на тротуар.
Она подняла глаза и встретилась с горящим взором основательно разгневанного мужчины.
— Клаудия! Где, черт возьми, вас носит?
С этими словами Мак слегка тряхнул ее за плечи. Но это не имело для нее никакого значения. Главное, что он понял свою ошибку и вернулся. Главное, что он ждал ее!
Сердце Клаудии забилось сильнее, в душе у нее все ликовало.
— Габриел? Какая неожиданность, — пробормотала она, пытаясь казаться спокойной и не выдать себя дрожью голоса. — А я думала, что мы уже все обсудили.
— В самом деле? В таком случае вы ошибались. Я уже несколько часов поджидаю вас здесь.
— Прямо на тротуаре? Только не говорите, что вы не могли справиться с замками. Или Кей Эберкромби вняла наконец вашим предостережениям и отказалась впустить вас в такое время суток?
— Ради бога, Клаудия, я так о вас беспокоился. Где вы были?
Беспокоился? Сердце ее сладко ёкнуло. Он беспокоился о ней!
— Была на вечеринке. После шоу. Ну, ток-шоу, помните, я вам говорила? Надеюсь, вы посмотрели его с удовольствием?
— Здесь, на улице, телевизора нет.
Мак казался таким сердитым, морщины глубоко прорезали щеки, брови насуплены. Уж не ревнует ли он? Если бы ее сопровождал кто-нибудь посолиднее, она только порадовалась бы его реакции, но ревность к этому щенку?.. Да нет, она вовсе не хочет, чтобы Габриел ревновал, он должен узнать, что она любит его! Только как сказать ему об этом? Ведь ей еще никогда никому не приходилось объясняться в любви.
— Джеймс был так любезен, что подвез меня.
Она кивнула на молодого человека, который, надеясь проводить ее до самой квартиры, выбрался из машины и подошел к Клаудии.
— Послушайте, — заговорил он, обращаясь к Габриелу, — вы не должны так…
— Я должен и буду, — резко прервал его Габриел. — С вашей стороны, Джеймс, было очень любезно, что вы подвезли мисс Бьюмонт, но больше мы вас не задерживаем, — сказал он без особых церемоний и, взяв Клаудию под руку, повлек ее к подъезду.
— Меня зовут не Джеймс, — обиженно прозвучало у них за спиной. — Меня зовут Найджел. Найджел Томас.
Мак оглянулся на него, будто желая убедиться, что за спиной у него не сумасшедший, и, не останавливаясь, бросил:
— Спокойной ночи, Найджел Томас.
Когда они дошли до дверей, он обратился к Клаудии.
— Итак, скажите мне, кто такой Дэвид Харт?
— Дэвид?
Он ревнует. Клаудия, не смея поднять на него глаз, желая тщательно скрыть приступ радостного возбуждения, дрожащими руками искала в сумочке ключи.
— Да, Дэвид, — сказал он, забирая у нее ключи и отпирая дверь. — Он что, ваш пресс-атташе? Или просто любезный дружок?
Ей не понравилось, как он сказал «любезный дружок». Ей это показалось весьма неприятным. Она пережила долгий и трудный, если не сказать мучительный, день, и вот, стоило появиться хоть чему-то, что порадовало ее, как тотчас набегают новые тучи, и ей даже показалось, что они гораздо мрачнее прежних.
— Я думала, вы уже составили свое мнение на этот счет.
Но его не интересовало, что она думала.
— Отвечайте, Клаудия. Я что, просто одураченный идиот, или у меня действительно есть основания беспокоиться о вас?
Вдруг его непонятный гнев показался ей фактом гораздо более существенным, чем то, что он стоит на ступенях ее дома в три часа утра, утверждая, что делает это, потому что беспокоится за нее. И она поняла, что он злится не потому, что она приехала домой поздно и с другим мужчиной. Он злится только на нее. Злится по прежним причинам.
Да, плохие предчувствия подтверждаются. А она-то, дура, обрадовалась его появлению, его словам о том, что он ждал ее, беспокоился; она даже подумала, что он осознал свою ошибку и будет просить у нее прощения. Куда там!
В конце концов, никакие подметные письма не способны огорчить и обидеть человека сильнее, чем брошенное ему в лицо обвинение во лжи.
— Можете не беспокоиться обо мне, Габриел. Я способна сама о себе позаботиться, — спокойно проговорила она. — И поскольку это был очень долгий день, вы должны понимать, что я не горю желанием торчать на ступеньках парадного, играя с вами в ваши глупые игры.
— Мои игры? Мои игры! Да это вы играете в игры, Клаудия, и, поскольку вы не слишком устали для того, чтобы, несмотря на участие в ночном шоу, ходить по вечеринкам, думаю, вы сможете уделить мне пару минут и сказать точно, что происходит. — Он указал взглядом на красное платье-футляр, которое было на ней, и губы его скривились в неодобрительной улыбке. — Начните с того, что случилось с вашим новым платьем, которое вы так рвались купить утром. Где оно? Или вся эта затея с дамскими салонами была лишь прологом к спектаклю, который разыгрался в ресторане, куда вы затащили меня, чтобы нанести coup de grace?[66] — Он не сводил с нее пристального взгляда. — Ладно, теперь о деле. Я просматривал видеоматериалы и вдруг обнаружил… Господи, какой я идиот! Почему я раньше не обратил на него внимания? На того малого, что сидел в фургоне и следил за вашей квартирой. Вы действуете на людей как соблазнительная приманка на голодных щук, вот я и заглотил эту приманку. Не видел никого, кроме вас. Почему?
Теперь он смотрел на нее так мрачно, что по спине у нее побежали мурашки.
— Вряд ли я смогу ответить на ваш вопрос, Габриел. Он сердитым движением руки отверг ее ответ.
— Вы прекрасно понимаете, что я имею в виду. Почему вы так со мной поступаете? Не кажется ли вам, что я уже достаточно сделал для вашей рекламной кампании?
Клаудия отвернулась. От его слов сердце ее болезненно сжалось, она ощутила реальную физическую боль в груди, так горестно подтвердившую ее правоту. Не желая больше слушать его, она двинулась к дверям, но он, выставив руку, перекрыл ей путь.
Клаудия, чьи надежды были так грубо оборваны в кратчайшие мгновения, чувствовала, что сердце ее разбилось, будто оно сделано из стекла. Она не понимала, о чем он говорит, одно было ясно как день — она опять ошиблась. Он пришел не повиниться, не попросить прощения за то, что так грубо обвинил ее в фальши и лжи. Нет! Он не поленился дождаться ее, потому что хотел получить какие-то свои ответы. Кучу проклятых ответов. Хорошо, но у нее нет для него никаких ответов, и она ничего не знает ни о каком человеке в фургоне, а знает только одно — ей надо побыстрее отделаться от Габриела Макинтайра.
Это нетрудно.
— Почему я так поступаю с вами? Да потому, что вы для нашего рекламного дела просто находка, Габриел. — Клаудия столь сильно страдала, что ей просто необходимо было нанести ответный удар, поэтому она внесла в свой хрипловатый голос нотку глубокой сердечности, особенно когда произносила его имя, ибо в глубине души знала, что это его заденет больнее всего. — Вы прекрасно реагируете на малейшую тень, показавшуюся вам опасной. — Она сказала это так, будто не знала, что именно заставило его рвануться ей на помощь в том же пресловутом ресторане. — Укажи вам только след, и вы как ищейка помчитесь по запаху. Но я сумею отозвать вас назад. Стоит только сделать так, — подняв руку, она щелкнула пальцами, — и вы тотчас вернетесь. Не правда ли, я даровитая актриса? — Она подняла глаза и, глядя ему в лицо, тихо договорила: — Жаль только, что никто вокруг не видит нашего представления.
Опустив руку, которой перекрывал путь, Мак вложил в ее ладонь ключи. Затем, посмотрев на нее долгим взглядом, он повернулся и пошел через дорогу к своему «лендкрузеру».
Мак ударил кулаком по капоту. Дать себя так одурачить! Еще раз! Да что это за женщина? Она вьет из него веревки, сводит с ума. Ведь он был прав, с самого начала прав, что не хотел ей верить. Но все-таки ей удалось его облапошить.
Однако его все еще беспокоил человек, следивший за домом. Он торчал здесь весь день. Не на одном и том же месте, нет, места он менял, стоял то с одной стороны улицы, то с другой, избегал попадаться на глаза инспекторам дорожного движения, не нарушал правил парковки — словом, старался быть не особенно приметным. Но он все время следил за домом, в этом нет никаких сомнений.
А послушать Клаудию, так все это одно из звеньев разыгранного рекламного трюка, в который его втянули. Нет, тут что-то не так, что-то не сходится.
Когда сегодня днем, просмотрев и прослушав записи, Мак покинул свой кабинет и вернулся в пустую безмолвную квартиру, не будившую воспоминаний, он решил забыть обо всем, что связано с мисс Клаудией Бьюмонт, решил напрочь выкинуть ее из головы. Но сознание отказывалось подчиняться. В сознании его постоянно прокручивался один и тот же кошмарный сюжет: она поздно вечером возвращается домой, поднимается по лестнице, входит в свою квартиру, а там в темноте ее поджидает человек в бейсбольной шапочке.
Мак понимал, что это глупо. Ведь он сменил замки, сменил код в системе охранной сигнализации. Он, казалось, сделал все, чтобы предохранить ее дом от случайных вторжений.
Но, памятуя о наивной доброте и доверчивости пожилой леди, живущей этажом ниже, ни в чем нельзя быть уверенным. Вряд ли та устоит перед пришельцем, если он окажется симпатичным, любезным и галантным молодым человеком. Что ему стоит обмануть старушку? Сообщит ей, что мисс Бьюмонт вызывала водопроводчика, да и все дела. Если он будет в рабочей одежде и с инструментами, она у чужака даже удостоверения личности не спросит. А если и спросит, у него наверняка может найтись для предъявления ей что-нибудь вполне убедительное.
Мак открыл дверцу и сел в машину, глядя на одно из окон ее квартиры, где свет, вероятно, должен зажечься в первую очередь. Она сделала из него дурака, и он сам виноват, что позволил ей это. Нет. Нет! Он потряс головой. Не то! Не то! Надо выкинуть из головы все эти примитивные мысли обиженного придурка. Она просто согласилась с его утверждением, лишь бы отделаться от него. Повторилось то же самое, что и днем.
Новая мысль привела его в сильнейшее смущение. Спокойно, надо рассмотреть все без горячки. Она призналась, что инцидент в ресторане лишь рекламный трюк, но она разозлилась на него. Если это трюк, то почему она злится?
Да, именно в эти минуты, сидя в машине возле ее дома, он вконец разуверился в том, что правильно до сих пор понимал происходящее. Почему она разозлилась? Да потому, что он составил о ней неправильное суждение и даже высказал его ей. Он же видел, как чувствительна она ко всему, что затрагивает ее достоинство, что хоть в малой степени бросает на нее тень. Так и с ним. Она не стала ничего доказывать, не стала оправдываться, а просто замкнулась в себе, согласилась с ним, лишь бы не спорить, и ушла, не думая о последствиях своего поступка. А если это так, то, значит, она все еще в опасности.
Рука его, поднятая к ключу зажигания, дрожала, и он вновь опустил ее. Он открыл окно, чтобы впустить в машину свежий воздух, откинулся назад и вновь взглянул на окна ее квартиры. Они оставались темными. Прошла минута, другая… Свет не зажигался. Внутри у него что-то противно сжалось. То же самое ощущение, какое он испытывал, думая о том, что она в опасности. Именно это ощущение несколько часов назад заставило его сесть в машину и гнать, не думая об ограничении скорости, а потом несколько часов, чуть не до самого утра, протирать пятки возле ее дома.
Да нет, все это ерунда! Нельзя больше клевать на ее приманки!
Он подался вперед и включил зажигание. Но не удержался и вновь посмотрел наверх.
Свет у нее все еще не горел, но это, скорее всего, ничего не значило, кроме того, что она стоит в темноте за шторами и наслаждается его растерянностью. Просто коварно выжидает, надеясь, что темнота ее окон спровоцирует его на новые подвиги, на то, что он выскочит из машины и снова как идиот бросится на помощь взбалмошной актрисе, которой ничто не угрожает.
И все же он никак не мог заставить себя уехать и оставить ее одну, в темноте, хотя и понимал, что бросаться сейчас к дому, звонить в дверь, а потом объяснять, что он просто хотел убедиться, что с ней все в порядке, — значит опять поставить себя в глупое положение.
Что с ним творится? На кой черт он все еще торчит здесь? С ее новыми замками любому взломщику пришлось бы столь долго возиться, что вряд ли он, опасаясь быть схваченным, пошел бы на такой риск. Да и охранная сигнализация достаточно надежна, он бы услышал ее оглушительный звук, если бы там в самом деле что-то случилось. И потом, ведь он снабдил ее прибором тревожного оповещения, посоветовав всегда держать под рукой. Впрочем, она вполне могла забыть его на гримерном столике.
Вдруг неожиданно для себя Мак нервно рассмеялся — ему в голову пришла простая мысль. Она могла забыть новый код охранной сигнализации. И вот она стоит теперь у дверей квартиры, пытаясь вспомнить цифры и зная, что если она ошибется, то перебудит сиреной всю улицу, а вдобавок еще и полиция примчится. Право же, она заслужила того, чтобы оставить ее сейчас в дурацком положении.
Но он так не поступил.
Напротив, вышел из машины, пересек улицу, подошел к парадной двери и позвонил.
Ответа не последовало. Прошла минута, другая. Мак нахмурился. Вот это уже странно. Даже если она вошла в квартиру, то наверняка должна знать, что это звонит он. А она определенно не упустила бы возможности еще раз поиздеваться над ним.
Но какой-то необъяснимый инстинкт подсказывал ему, что опасность где-то рядом. У него даже волосы на голове зашевелились. Тот же самый инстинкт, который не раз бросал его на землю за секунду до снайперской пули, летящей ему прямо в голову…
Мак вновь нажал на кнопку звонка и не отпускал ее, пока не досчитал до пяти. Когда опять никто не ответил, он уже всем существом чувствовал, что инстинкт его не обманывает:
— Клаудия! — крикнул он. — Клаудия!
Он барабанил в дверь кулаком, звонил в звонок, непрестанно выкрикивая ее имя. По всей улице в окнах начали зажигаться огни. Он отступил назад и посмот-рел на ее окна. Там все так же не было никаких признаков жизни.
— Клаудия!
В его голосе звучало такое отчаяние, которое он и сам слышал. Вернувшись к подъезду, он снова замолотил в дверь кулаками. На этот раз он услышал, что дверь отпирают, и вот наконец она открылась. Там стояла Клаудия, бессильно припав к косяку, губы ее шевелились, но не издавали ни звука. Безмолвие нарушалось лишь ее прерывистым дыханием, казалось, что она вот-вот задохнется. И в свете уличного фонаря он увидел, что по ее влажным волосам и лицу что-то стекает, и это что-то было одного цвета с ее платьем.
— Вот теперь, мистер Макинтайр, можете зайти. Мисс Бьюмонт о вас только что спрашивала.
Облегчение, которое он испытал, осознав, что она заговорила, было подобно пробуждению к новой жизни. Он выскочил из комнаты ожидания, куда его ввергла бойкая на язык сиделка, сказавшая, что тут он может торчать, если ему угодно, хоть до завтра. Ждать пришлось не более часа, но этот час показался ему вечностью. Он позвонил Люку, и тот обещал разыскать Эдварда Бьюмонт а и сообщить ему о случившемся, но после этого звонка ему решительно нечем было занять себя, разве что вновь и вновь перебирать подробности этой ужасной ночи.
— Как она?
— Ну как… Сонная муха, да и только. Пришлось докторам дать ей сильное успокоительное. Так что если вы, мистер, собрались поболтать с ней о том о сем, не мешкайте, она вот-вот опять заснет.
Клаудия лежала на постели, одну сторону ее лица и часть шеи покрывали жуткие, слегка выпуклые красные пятна, а прекрасные волосы с той же стороны были выстрижены какими-то невообразимыми клиньями.
Она так спокойно лежала, что сначала показалась ему спящей, но, заслышав его шаги, слегка повернула голову, открыла глаза и вяло пробормотала:
— Габриел? Я и не надеялась, что вы останетесь.
Очнувшись и припомнив все пережитые ужасы, она действительно думала, что после безобразной сцены у парадного он уехал, оставив ее одну. Хорошо, а почему бы и нет? Разве он не покидал ее прежде, когда она нуждалась в нем больше всего?
— Я хотела поблагодарить вас.
— Меня? За что?
— Что вы остались, — прошептала она.
— Но рядом с вами меня, увы, не оказалось.
Да, если бы он находился рядом с ней, всего этого ужаса могло бы и не случиться.
Она приподнялась и тоненькой своей ручкой взяла его за руку.
— Но ведь вы же остались. Если бы вы не позвонили в дверь и я не обернулась бы на звонок, краска залила бы мне все лицо. Страшно подумать. Глаза, нос, рот. Глаза… Тогда все было бы в сто раз хуже.
Если это так, то ей действительно повезло. Им обоим повезло.
— Вы кого-нибудь видели?
— Нет. — Она непроизвольно зевнула. — Я сидела на верхней ступеньке лестницы, стараясь вспомнить новый код сигнализации. Это кошмар! Я так устала, что голова совсем не работала, и я никак не могла вспомнить, пять семь или семь пять, и с ужасом думала, что если ошибусь, то перебужу всю улицу. — Она приподняла руки в жесте полной безнадежности. — Представляете, положеньице? В конце концов я решила, что надо набирать семь пять.
— Правильно пять семь.
— Ох, ну вот! Видите? У меня всю жизнь проблемы с цифрами и номерами. Потому-то я и выбрала для кода свой день рождения.
— Так делает большинство людей.
— Ну, что было, то было. И только я встала со ступеньки и шагнула к дверям, как услышала звонок. Я знала, что это вы, и такое облегчение испытала. Вы не представляете. Потом повернулась, чтобы пойти вниз, и услышала, что кто-то у меня за спиной. — Ее глаза потемнели от страшного воспоминания. — Я… я в первую секунду подумала, что это кислота.
— Это была всего лишь краска, — быстро проговорил он.
Красная краска. Он сам в первую, такую страшную секунду подумал, что это кровь. Склонившись над ней, он отвел у нее со лба пряди волос.
— Через день-два вы будете как новенькая.
— Чего не скажешь про мои волосы. — Веки ее отяжелели, она с трудом удерживала глаза открытыми. — Я ни разу не носила короткой стрижки. Мать мне внушила, что я никогда не должна стричься.
— Они опять отрастут, — утешил он ее голосом, сдавленным от переполнявших его чувств. — Клаудия, почему вы так поступили? Почему сказали, что вся эта история с платьем и рестораном всего лишь мистификация?
Но она уже уплывала от него, влекомая действием сильного снотворного. Он смотрел на эту измученную женщину, терзаемый угрызениями совести и ощущением, что теряет ее, ведь все случилось по его вине.
— Ну что? Заснула она? — спросила сиделка, заглянув минут через десять в дверь палаты.
— Задремала.
— Вот и ладно. А вам самому, случаем, не надо малость вздремнуть? Видок-то у вас еще тот. Так что отправляйтесь-ка, молодой человек, отдыхать. Что вам здесь без толку топтаться? Она теперь долго проспит, нечего ее беспокоить.
— Я останусь.
Нет, он не выйдет из этой палаты и не покинет больницу, пока не убедится, что с Клаудией все в порядке.
— Ну, если так, хоть присядьте, а не то упадете.
В палате имелся стул, Мак взял его и поставил так, чтобы он находился между кроватью, на которой лежала Клаудия, и дверью, и только тогда уселся на него. Сиделка, с любопытством наблюдая за этими маневрами, не преминула съязвить:
— Что, опасаетесь, как бы кто не пришел докрашивать?
И как бы кто не наплел лишних басен.
— Все может быть, — ответил он, повернувшись к сиделке. — А вдруг окажется, что и у вас в «скорой помощи» водятся маляры-любители. Да, кстати, любезнейшая, на тот случай, если среди ваших коллег имеются охотники почесать язык, передайте им, что я лично займусь каждым, и пусть не сомневаются, у меня достаточно возможностей, чтобы заткнуть любой рот. Дело, сами понимаете, такого рода, что в рекламе оно не нуждается.
— Вот и правильно, мистер! Нечего им болтать! Будьте уверены, я все им так и передам. — В дверях она обернулась и ехидно спросила: — Не желаете ли хлебнуть кофейку, чтобы не проспать неприятеля?
— Нет, спасибо, не беспокойтесь, если понадобится, я могу и вообще не спать. — Заметив недоверчивый взгляд сиделки, он добавил: — И в наркотиках тоже не нуждаюсь, можете не предлагать.
— Да вы, как я погляжу, счастливый человек.
Поверила она или нет, но ему подчас действительно приходилось подолгу обходиться без сна, особенно попадая в такие места, как зона Персидского залива или Босния. На все существуют свои специальные методы и приемы, но рекомендовать их кому-либо Мак поостерегся бы.
Клаудия безмятежно проспала несколько часов. За это время один раз заглянула сиделка, он встрепенулся и походил по комнате, чтобы отогнать накатывающую все-таки сонливость. Ближе к шести Клаудия пошевелилась, и он, прихватив стул, устроился возле кровати. Воспаленные пятна на щеке и шее были яркими и являли сильный контраст с сероватой бледностью остальных участков кожи. Щеки ее осунулись и ввалились, вокруг глаз темнели круги. Он взял ее за руку и в этот момент услышал за спиной подозрительный шум. Он резко обернулся и увидел отца Клаудии, Эдварда Бьюмонта.
— Люк оставил мне на автоответчике сообщение. И час назад, как только я вернулся домой и прослушал запись, сразу же помчался сюда. Гнал, как только мог. Ну, что она?
— Спит.
И Мак отошел немного в сторону, чтобы Эдвард Бьюмонт мог сам убедиться в этом. Отец смотрел на дочь, и лицо его все более мрачнело. Потом он повернулся к Маку.
— Вы Габриел Макинтайр, если не ошибаюсь? — Мак кивнул. — Люк говорил мне о вас.
— Очевидно, он сказал вам и о моем обещании охранять Клаудию. Боюсь, я плохо справился со своими обязанностями.
— Не думаю, что она очень уж облегчила вам выполнение этой задачи. Она никогда ничего не делает легким, ни для себя, ни для кого бы то ни было. Будем знакомы, мистер Макинтайр, я Эдвард Бьюмонт.
С этими словами он протянул руку, мужчины обменялись рукопожатием, с минуту оценивающе приглядываясь друг к другу. Эдвард Бьюмонт, высокий, стройный человек с манерами аристократа, несмотря на ранний час, был элегантно одет, поскольку вообще никогда не появлялся на публике небрежно одетым, небритым или непричесанным. Мак — лет на двадцать моложе, дюйма на три выше, с фигурой, развитой не в пример лучше, но одежду его составляли обычные джинсы и поношенная футболка, а на лице красовалась суточная щетина. Контраст между ними был поразительный, но уважительность, судя по всему, обоюдная.
— Люк вами просто покорен, мистер Макинтайр. Теперь я понимаю почему.
— Ну, сам-то я весьма далек от восхищения собою. Клаудия рисковала получить более серьезные повреждения, и все это исключительно по моей вине.
— Так уж и исключительно?
— Я обидел ее, и она, полагаю, весьма справедливо, послала меня куда подальше и сделала это так убедительно, что я не мог не пойти. Она знала, что бьет в яблочко.
— О! А что я вам говорил?
— Она сказала, что вся эта история с угрозами и прочим придумана отчасти с рекламными целями.
— Она так сказала? И вы ей поверили? — удивленно спросил Эдвард и, не ожидая ответа, без паузы продолжил: — Впрочем, не поймите меня превратно, она-то меня не удивляет. Вот что вы ее обидели, в это как-то не очень верится.
Мак чувствовал себя весьма скованно.
— Я просил ее доверять мне. Но вот сам, к несчастью, не вполне доверял ей.
Эдвард Бьюмонт как-то беспомощно поднял руку, и все его тело при этом малость осело.
— Мистер Макинтайр, вы не должны себя винить.
— Бью? — послышался слабый голос Клаудии.
— Ох, дорогая, мы разбудили тебя! — Эдвард Бьюмонт склонился над дочерью и поцеловал ее в лоб. — Ну, детка? Как ты себя чувствуешь?
— И сама не пойму. Больная. Перепуганная. Мак уловил в голосе Клаудии нотки панического страха и успел перехватить ее руку, которую она подносила к своему лицу.
— Не прикасайтесь!
— Габриел…
Сначала она вцепилась в его руку, потом, немного успокоившись, выпустила ее и бесцветным, ничего не выражающим голосом спросила у озабоченно склонившегося над ней отца:
— Бью, ты сейчас заберешь меня домой?
— Сначала, полагаю, мы должны обсудить это с докторами. Ты пережила жестокий шок. — Он нежно потрепал ее по руке. — Господи, кто же мог сделать такую ужасную вещь?
— У вас на этот счет нет никаких догадок? — спросил у него Мак.
— У меня? — Эдвард Бьюмонт был явно удивлен подобным вопросом. — Да я просто представить себе не могу, кем надо быть, чтобы совершить подобное злодеяние. Просто ума не приложу! Среди наших друзей…
— Папа, — слабым голосом прервала его Клау-дия, — мистер Макинтайр думает, что есть люди, которые ради рекламы готовы пойти на все.
Мак вздрогнул.
— Не будь смешной, детка, — твердо сказал Эдвард. — Но сейчас ясно одно: ты не должна возвращаться в свою квартиру. Я подыщу тебе на пару недель какое-нибудь тихое местечко, или поживи дома, со мной, а еще лучше позвонить Физз, кто, как не она, сможет лучше всего за тобой присмотреть.
— Нет. Физз ничего об этой истории не знает, — решительно проговорила Клаудия. — Она бы слишком расстроилась, а в ее положении, сам понимаешь. И потом, наш злодей, кем бы он ни был, знает, где она живет. Еще не хватало, чтобы и с ней случилось что-нибудь плохое.
Она взглянула на Мака, прося поддержки.
— Я с вами согласен, мисс Бьюмонт, но и ваш отец в какой-то степени прав, во всяком случае по поводу возвращения домой. Вам нельзя туда возвращаться. Не думаю также, что правильно было бы поселиться у кого-то из членов вашей семьи. Вам нужно просто на какое-то время исчезнуть из поля зрения, пока… ну, пока полиция не предпримет меры и не проведет расследование.
— Вы звонили в полицию?
Вопрос Клаудии прозвучал как обвинение.
— Надо — значит надо, Клаудия. Они хотят взять у вас показания сразу же, как только вы поправитесь.
Мак не сомневался, что сейчас она скажет ему, чтобы он шел со своими показаниями куда подальше. Он был готов к этому и даже не винил ее. Но она просто кивнула, и голова ее вновь бессильно упала на подушку. Он крайне смутился. Да и кто бы не смутился? Так резко огорошить ее, когда она и без того не отошла еще от пережитого шока, что не замедлило проявиться новым приливом слабости. Так что теперь он даже и предположить не мог, как она воспримет его следующее сообщение.
— Знаете, Клаудия, у меня есть коттедж. Существуют, правда, кое-какие ограничения с удобствами, но он весьма удачно расположен, там вас никто не найдет. Там вообще никто вас не будет видеть. Так что милости прошу им воспользоваться. Если вы не против, конечно.
— С вашей стороны это весьма великодушно, мистер… — начал было Эдвард, но Клаудия перебила его.
— Габриел, неужели вы не колеблясь способны предложить мне свое гостеприимство? Зная, как много проблем создаю, я, право…
Он знал. Все знал про эти чертовы проблемы. Кому и знать, как не ему? Но был на сто процентов уверен, что, если начнет пресмыкаться перед ней, ему никогда не одолеть ее бойскаутские замашки.
— Мисс Бьюмонт, вы и в самом деле, как говорится в пословице, хорошая заноза в заднице. — Заметив искорку жизни, промелькнувшую в ее глазах и, видимо, означавшую ее возвращение к реальности, он понял, что действует правильно. — Но если вы опять начнете взбрыкивать, то так и знайте, я церемониться не стану, а просто возьму и брошу вас в озеро, уж это я вам обещаю.
— Озеро? — Она даже приподнялась на локте. — Вы хотите сказать, что ваш коттедж имеет собственное озеро? И после этого вы еще говорите о его ограниченных удобствах?
— Ну, не горячитесь, Полагаю, ваше представление об ограниченных удобствах основано исключительно на некомпетентности. Почему бы вам не поехать и самой не посмотреть, что к чему? Если вам там не понравится, я увезу вас оттуда в любую минуту.
— Ладно, поеду посмотрю. Но большего не обещаю.
На какой-то момент их взгляды встретились, и Габриел кивнул.
— Хорошо, не обещайте.
Несколько часов спустя, стоя в каменной кухне коттеджа, который, казалось, пришел в полный упадок от длительного запустения, Клаудия начала сомневаться, что приняла правильное решение.
— Да уж, милый вы мой, я вижу, что вы ничуть не преувеличивали.
— Зато здесь масса возможностей.
— Для чего?
— Тут имеется пара акров земли и озеро. Когда у меня появится свободное время, я займусь этим вплотную.
Она осмотрелась. Каменная раковина со старомодной газовой колонкой над ней и ручным насосом сбоку, что погружало вас чуть не в середину двадцатого столетия, когда воду в ведрах уже не носили, но идея водопровода осуществлялась еще в крайне архаичных формах. Плита явилась из тех же времен, что и газовая колонка, и, хоть тоже была газовой, очертаниями своими подозрительно напоминала печь. Опытному человеку одного взгляда на потолок хватило бы, чтобы догадаться об огромном количестве сожженных здесь свечей; опытный человек подумал бы, что электричество вполне уже могло, в той или иной форме, добраться до этого богом и людьми забытого уголка, но, видно, до этого ни у кого из здешних обитателей не дошли руки. Клаудия, однако, постигала местное ограничение удобств не так быстро.
И все же, чтобы проверить свое первое впечатление, она провела пальцем по кухонной полке и удостоверилась, что слой пыли был таким же толстым, каким казался на вид. Разве в таких местах, подумалось ей, можно готовить пищу?
— Вот этим, — сказала она, предъявляя Габриелу свой запыленный палец, — вы должны заняться вплотную и побыстрее. Мы не можем ждать тех мифических времен, когда у вас появится свободное время. Ну а если у вас с этим ничего не выйдет, то вряд ли вы можете надеяться, что я здесь останусь.
— Зато вас здесь никто не видит. Да уж, в логике ему не откажешь.
— Что правда, то правда, — согласилась она, сдувая пыль с пальца. — А если кто и увидит, то посмотрит-посмотрит и, осознав, куда ему удалось загнать несчастную актрису, удовлетворенно удалится, сочтя, что цель его гнусных деяний достигнута.
— Неужели здесь так плохо?
Клаудия понимала, что не совсем справедлива, но она неважно себя чувствовала, к тому же ее сильно удручал собственный внешний вид, хотя она и пыталась как-то утешиться мыслью, что недели не пройдет, как лицо восстановится, а визит к личному парикмахеру поможет решить проблему, возникшую с волосами.
— Простите, это я виноват, что здесь так пыльно.
Но у меня не было времени заехать сюда перед вашим приездом. Впрочем, ничего страшного в том нет, немного горячей воды, немного мыла — и пыли как не бывало.
— Много горячей воды и много мыла, — поправила его Клаудия, с сомнением взглянув на газовую колонку. Поможет ли эта штука для решения столь грандиозной задачи? — А это откуда взялось? Кажется, кто-то навещал нас?
Она указала на картонную коробку, явно доставленную из бакалеи, водруженную на квадратный выскобленный стол, занимающий центр кухонного пространства.
— Навещали, да. Но не нас, а только меня. Я просил Адель забросить на первое время что-нибудь из еды. Но о том, что вы здесь, она не знает.
— Почему? Вы можете скрывать меня от нее только в том случае, если она и в самом деле виновница всех моих несчастий.
— Перестаньте, Клаудия, она безвылазно сидит дома. Если вы продолжаете в чем-то подозревать ее, то знайте, что она никак не могла оказаться в вашем подъезде с банкой краски. А утаил я ваше присутствие потому, что, хотя мои люди и надежны во всех отношениях, мне хотелось бы, чтобы никто не знал о вашем местонахождении, так вы будете чувствовать себя в большей безопасности.
— Значит, о том, что я здесь, знаем только мы с вами? Вы и я?
— Да, Клаудия. Только вы и я. — Он заглянул в коробку. — Завтра я съезжу и куплю что-нибудь посущественней.
— И оставите меня одну? — Волна паники вмиг захлестнула ее. — Одну? Здесь?
— Ну вот, опять все не так! Но разве озеро не оправдало ваших ожиданий?
— Озеро — это прекрасно. Но коттедж… коттедж…
— Коттедж, увы, с ограниченными удобствами. Они посмотрели друг на друга, и она, заметив в его взгляде нечто, говорящее о приближающейся вспышке раздражения, решила перебраться в первый же пятизвездный отель, который встретится по дороге.
Она гневно повернулась и вышла, открыв дверь в гостиную. Помещение оказалось гораздо более просторным, чем она ожидала, с огромным камином у стены. На каминной полке стоял пыльный, с голубыми и белыми разводами кувшин, из которого торчали пыльные цветы, благополучно умершие в прошлом столетии. Рядом с очагом помещалась корзина с дровами и некоторым количеством пожелтевших газет. Перед камином чинно расположилась пара патриархальных кресел, довольно удобных на вид, стоящих на толстом мохнатом ковре, красноречиво свидетельствовавшем о том, что некогда кто-то пытался создать здесь уют.
Клаудия поежилась. Не то чтобы в комнате было холодно, хотя августовское солнце уже не могло прогреть эти основательные стены, окрашенные, кстати, не в таком уж отдаленном прошлом, но просто дух запустения, царящий здесь, холодил самой своей заброшенностью. У нее возникло ощущение, что обитатели этого дома однажды вышли из него и больше сюда не вернулись.
Габриел появился на пороге гостиной и теперь наблюдал за ней. Он пребывал в страшном напряжении, черты его лица отвердели. Да, он, конечно, предвидел, что то место, куда он завез ее, вряд ли ей понравится. Однако он не знал другого такого же безопасного места. Пока она ходит по дому как брезгливая, избалованная кошка. Но кто скажет, как она поведет себя дальше? И с норовом какого животного можно будет сравнить ее поведение?
— Почему бы вам не развести в камине огонь? — попросила Клаудия, поеживаясь.
— Сначала надо отнести наверх ваш багаж. Габриел открыл дверь, за которой виднелась узкая и крутая лестница, ведущая наверх. Он поднялся первым и на втором этаже открыл другую дверь, подняв облако пыли, после чего вошел в комнату. Клаудия, шедшая следом, чихнула и переступила порог спальни. Спальня, как и гостиная, была декорирована, если так можно сказать, отжившими воспоминаниями. Стены окрашены бледно-желтой, цвета сливочного масла краской, но на окнах висели свежие легкие занавески, а дубовый резной комод с выдвижными ящиками явно представлял из себя антикварную редкость. Все это конечно, могло быть просто очаровательным, если вычистить отсюда пыль, равномерно покрывавшую вес горизонтальные поверхности.
— Кровать гораздо удобнее, чем кажется на вид, — заверил он ее.
— Неужели?
Клаудия рассматривала древнюю латунную кровать без всякого энтузиазма. Спать на ней, наверное, действительно приятнее, чем смотреть на нее. Впрочем, размеры этого сооружения впечатляли, не хватало только огромного королевского балдахина с витающими по углам ангелочками.
— Простыни и наволочки вы найдете в комоде Кстати, неплохо бы застелить постель сейчас, пока еще не стемнело, — посоветовал он. — Я по собственному опыту знаю, что, когда простыни застилаешь вечером, свечи, как правило, гаснут.
— Свечи… — отрешенно повторила она. Помолчав, заговорила вновь:
— Боюсь, конечно, своим нетактичным вопросом задеть ваши чувства владельца усадьбы, но не хотите ли вы сказать, что у вас не найдется даже примитивной масляной лампы? Я уж не рискую спросить об элементарном электричестве.
— Скоро тут будет и электричество. А чувств моих, смею заверить, вы не задели. Вообще-то электричество сюда подведено, но я все никак не соберусь подключиться к нему.
Клаудия не сразу освоилась с мыслью о новом ограничении удобств. Поначалу она удивилась только тому, что он говорит о каком-то подсоединении. Взял бы и давно уж подсоединил, что там требуется, чем таскаться за ней по комнатам. Но он, будто угадав течение ее мыслей, добавил следующую порцию неприятных новостей.
— Боюсь, что это займет некоторое время. — Он помолчал, а потом меланхолично пояснил свою мысль: — Впрочем, работы тут много не потребуется, надо только вкопать несколько столбов от электролинии, которая находится примерно в полумиле от дома.
— Вы что, сами будете их копать? Киркой и лопатой? — уныло спросила она, а себе задала безнадежно неразрешимый вопрос из забытого учебника: сколько столбов нужно вкопать на половине мили и за какое примерно время?
— Наверное, вы страшно удивитесь, но существует возможность нанять для копки что-нибудь механическое. — Он выдержал острожную паузу, но, поскольку она ничего не ответила, договорил: — Да вы не волнуйтесь, у нас тут целая прорва свечей.
— Ну, сидеть при свечах… Впрочем, в этом определенно есть свое очарование. — Клаудия уже поняла, что ей придется смириться с тем, что уединенные земли имеют свои недостатки. — Скажите, а ванная у вас здесь есть? — Этот вопрос она задала уже совершенно безнадежно.
— Зависит от того, какой смысл вы вкладываете в понятие «ванная».
— Я в него, мистер, вкладываю прямой смысл. Это то место, где можно совершить омовение.
— Внизу есть уборная и там же находится ванна, соединенная с газовой колонкой; все эти вещи определенно стоят в очереди на усовершенствование, а по-ка… — Помолчав, он все так же меланхолично заметил: — Впрочем, в качестве вещей первой необходимости оба эти предмета вполне комфортабельны.
От дальнейших вопросов Клаудия воздержалась, поскольку своевременно заметила разгорающееся в синих глазах раздражение. Но было и еще кое-что, основательно занимавшее ее.
— Вы ведь обычно ночуете в этой комнате? — спросила она, вопросительно взглянув на вторую дверь.
— Нет. — Он не совсем точно понял смысл вопроса, решив, что ее злит его присутствие. — Эта спальня давно пустует. Но вы ни о чем не беспокойтесь, я возьму спальный мешок и переночую внизу.
Ах вот оно что, подумала Клаудия, собрался ночевать возле камина. Да, это кажется много привлекательнее, чем спать на пружинном матрасе старомодной латунной кровати. Она чуть было не попросила его поменяться местами, но вовремя удержалась. Чем меньше свежих идей, тем лучше.
— Пойду немного приберусь на кухне, — сказал он. — А потом мы поужинаем.
— Я пойду с вами. Наверняка у вас найдется веник и тряпка. Я не могу спать в такой пыли. — Он замер, перекрыв выход к лестнице, и уставился на нее. — В чем дело, Габриел? — спросила она, наткнувшись на него в полном смысле этого слова.
— Простите, мне бы надо было попросить Адель организовать здесь уборку. Но я этого не сделал.
— Но разве это не возбудило бы ее подозрений в том, что вы здесь будете не один? Мне как-то трудно представить себе, что Адель получит большое удовольствие от мысли, что она проводит очистительные мероприятия для меня.
— Ну, сама она убираться не стала бы. Послала бы Тони. — Он чуть было не улыбнулся при этих своих словах. — Оставайтесь здесь. Я пойду и принесу вам все, что надо.
— Я не инвалид. — начала было она, но он уже находился на середине узкой лестницы, и она не стала затевать нового спора.
Вместо этого она подошла к небольшому окну, находящемуся под низким козырьком крыши. Комната выходила на юго-запад, и все доступное глазу пространство озарялось косыми лучами предзакатного солнца. В мертвом пространстве между рамами лежали мертвые тельца насекомых, непонятно как туда попавшие. Она открыла первую раму, затем вторую. Обе поддались не сразу, ей пришлось пару раз стукнуть здесь и там ладонью, и вот наконец с треском и каким-то глухим ропотом, будто не хотели покоряться ее желанию, рамы все же открылись. Солнце, отразившись в стекле, отбросило на стены новые блики, и это как-то оживило комнату. А главное, в омертвелое пространство заброшенного жилья вошел свежий воздух раннего вечера, напоенный медовым запахом жимолости и… неужели? Да! Ароматом роз! Клаудия выглянула в окно. Внизу, у самой стены дома, она увидела несколько розовых кустов. Но все заглушала жимолость, чей аромат и донесся до нее первым.
Легкие занавески в бледно-желтую полоску слегка волновались от ветерка. Свеженькие и прелестные, они прекрасно подходили для спальни такого коттеджа. В этой комнате не хватало одного, ее надо убрать желтыми розами. Она вспомнила о кувшине с мертвыми цветами внизу и подумала о женщине, которая некогда собрала их и поставила в вазу. Это могла быть жена Габриела. Да, это могла быть Дженни Кэллин-дер. И сразу что-то всколыхнулось в ее памяти. Трагедия. Была какая-то трагедия. Что-то более страшное, чем сама ее смерть.
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— Ну как, осваиваетесь помаленьку?
Клаудия от испуга даже подскочила, так близко прозвучал голос Мака. Да уж, если она и осваивалась, то в доме, переполненном его мыслями и чувствами. Позволив себе погрузиться в размышления о разыгравшейся здесь трагедии, она совершенно забыла о реальности, в которой находилась сейчас, в эту минуту. Но, тотчас осознав самое себя, ядовито спросила:
— Очевидно, мистер, я должна была спросить у вас разрешение открыть окно?
Он промолчал. Видимо, счел, что такие вопросы не нуждаются в ответах. А может, просто был потрясен видом из окна.
Солнце садилось, окрашивая в нежно-розовые и палевые оттенки жемчужно-серые небеса. И все это роскошество отражалось в воде небольшого озера, на фоне которого силуэтом темнел поросший тростником ближний берег, находящийся в какой-нибудь сотне футов от коттеджа. Наверное, он много раз созерцал этот пейзаж, стоя здесь, у окна, и обнимая за плечи любимую женщину. Представить эту картину было совсем не сложно. Руки их сплелись в нежном любовном пожатии, они любуются прелестным закатом и обсуждают планы обустройства коттеджа, мечтают о будущих радостях.
Искоса взглянув на Мака, Клаудия была потрясена его бесстрастием. Хорошо, а что она ожидала увидеть? Он не тот человек, у которого все на лице написано, и не тот, который будет плакаться тебе в жилетку.
— Красивое озеро, — сказала она деловито, просто констатируя очевидный факт, как сказал бы покупатель, не желающий выказывать излишнюю заинтересованность в присутствии агента по продаже недвижимости.
— Мне нравится, — согласился он просто и естественно, без излишнего драматизма. — Оно, правда, искусственного происхождения, здесь когда-то добывали гравий. В этих местах полно таких озер. Большинство из них прибрали к рукам водно-спортивные клубы и отели. Но это, к счастью, никого не заинтересовало, поскольку не так велико по размерам.
— А там что такое? Отель?
Вдали, на холме, рядом с небольшим перелеском, виднелась кровля и башенки огромного, судя по всему, здания.
— Нет. Это Пинкнейское аббатство.
— Аббатство?
— Оно заброшено чуть ли не с шестнадцатого века, и от основного строения мало что осталось. Все здесь вокруг принадлежит поместью, даже аэродром. Отсюда не видно, но на другой стороне озера есть дом.
— И кто там живет?
— Сейчас никто. У владельца возникли проблемы с налогом на наследство. Ну и пришлось ему все распродать.
— И он продал вам этот коттедж и озеро, которое оказалось слишком мало для чего-то другого? — Поскольку он промолчал, она, повернувшись к нему, спросила: — И что вы собираетесь со всем этим делать?
— Ну, что делать… А вы считаете, что я должен с этим что-то делать? Просто живу здесь. — Она вопросительно подняла брови, провоцируя его на объяснение. — Вернее, буду жить. Какое-то время мне не хотелось сюда приезжать.
Да, она ошибалась насчет его бесчувствия. Чувства были, и, как видно, не шуточные. Очевидно, что-то здесь произошло, но память о том погребена в его душе слишком глубоко.
— Знаете, я ведь имела в виду озеро, а не что-нибудь еще.
— Озеро? — Он сердился, но явно не на нее. А на что, объяснять не хотел. — Когда жарко, я в нем плаваю. Кстати, там вроде и рыба водится. Но в основном я предоставляю его птицам. — В тот момент, когда он говорил это, пара лебедей, выгнув шеи, скользила по водной глади, оставляя за собой расширяющийся след, — Вы не находите, что они гораздо лучше здесь смотрятся, чем толстые тетки в мокрых купальниках, с визгом несущиеся на водных лыжах? В этих птичках не в пример больше грации и совершенства. Ну вот, Клаудия, смотрите, что я для вас нашел. — И он предъявил ей тряпку и пульверизатор, заполненный водой. — Вы знаете, как этим пользоваться?
Напряжение, которое ощущалось почти физически, сразу же ослабло, стоило им перейти к делам более прозаичным.
— Думаю, справлюсь, — заверила она его. — А как насчет веника? Надо бы сначала подмести пол, а то пыль опять уляжется на прежние места.
— Вы думаете? Ох, Клаудия, разве я мог предположить, что вы и в домашнем хозяйстве знаете толк. Я считал, что для вас это дело тайна за семью печатями.
— Ну, в жизни, может, и тайна, но кое-что я все-таки знаю. Не угадаете откуда. — Помолчав, она созналась: — Я как-то играла горничную в пьесе по готическому роману ужасов. — Она огляделась вокруг. — У меня такое впечатление, что этот опыт именно здесь мне и пригодится.
Клаудия надеялась вызвать его улыбку, но эффект получился обратный. Он поднял руки и медленно провел ладонями ото лба к затылку.
— Простите меня, Клаудия. Я идиот. Совсем не подумал, сколько пыли скопилось здесь за время моего отсутствия.
— Было бы из-за чего огорчаться. Ничего страшного.
Она невольно дружеским жестом коснулась его руки, и пальцы ее ощутили, как горяча и суха его кожа. Опустив взгляд, она увидела прекрасные линии этой руки, а темные волоски, наползающие на тыльную сторону ладони, на ощупь показались ей совершенно шелковыми.
— Вряд ли я помру от такой простой домашней работы, как удаление пыли.
Неужели это произнесла она? И не просто произнесла, а произнесла очень уверенно. Это ее приободрило до такой степени, что она готова была и сама в это поверить.
— Надеюсь, что не помрете, — согласился он. — Ну, я пойду и тоже займусь по хозяйству. А веник вы найдете за дверью, на лестнице.
Вдруг ей страшно захотелось пойти за ним и, взяв веник, отходить его сим предметом по спине. Но она мудро воздержалась от столь безрассудного поступка.
Раскрыв сумку, она отыскала шарфик, заботливо подложенный туда Мелани, которая мудро рассудила, что в какой-то момент ей захочется прикрыть свои изувеченные волосы. Если бы Клаудия сказала ей, что шарфик она повяжет в стиле добросердечных хлопотливых тетушек, Мелани никогда бы в это не поверила. Да что Мелани! Полчаса назад и сама Клаудия в это не поверила бы.
На комоде стояло зеркало, и она начала с него, усердно протерев его тряпкой, чтобы посмотреть на себя в новом облике.
Клаудии всегда, с самого раннего детства, говорили, что она красива. Ее волосы каждое утро тщательно и подолгу расчесывали, потому они были ухоженными и блестящими. В те далекие детские годы она так хотела походить на свою красивую мамочку, что никогда не выражала недовольства, хотя ничего приятного в столь утомительных процедурах не находила. После длительного расчесывания волосы подвергались дополнительной полировке с помощью куска натурального шелка, и только после этого девочке дозволялось являться на глаза матери, которая никогда не вставала раньше полудня. Иногда она позволяла дочке посидеть у нее на кровати и собственноручно расчесывала ей волосы, вновь и вновь внушая ей, что отрезать такие роскошные волосы просто преступление, и заклиная ее никогда этого не делать.
Когда Клаудия подросла, ее детские грезы малость потускнели, однако волосы она никогда не стригла коротко. Но вот врач, оказывавший ей первую помощь после происшествия с краской, вовсе не думал в тот момент о косметическом аспекте. Ее кожа и всегда была чрезмерно чувствительной, а уж на краску ответила таким раздражением, что он, увидев ее, первым делом распорядился, чтобы медсестра немедленно срезала все волосы, на которые эта краска попала. Бедная девушка так сокрушалась, что Клаудии еще пришлось утешать ее, говоря, что это не имеет никакого значения. Ничего себе!
И вот теперь, растерянно глядя в зеркало, она насилу решилась поднять руку и прикоснуться к волосам. Космы, которые остались после того, как были острижены испорченные краской пряди, казались ее руке чем-то очень странным и чужим, и, хотя с другой стороны ее роскошная грива сохранилась неприкосновенной, это, естественно, положения не спасало.
Вдруг она почувствовала себя очень несчастной. Если бы у нее под рукой оказались сейчас ножницы, она отрезала бы и все остальное. Но поскольку ножниц не было, она просто обмотала все это — и красоту и безобразие — шарфиком, открыв воспаленное лицо, которое никаким шарфиком не прикроешь.
Вся ее жизнь, в большом и малом, была сконцентрирована на том, как она выглядит. Это являлось неотъемлемой частью профессии. Никто, кроме, пожалуй, членов ее семьи, никогда не видел ее растрепанной, небрежно одетой. С минуту еще она смотрела на свое отражение, удивляясь тому, что теперь ей придется жить с такой внешностью. И вдруг ей подумалось: а как бы она себя чувствовала, если бы пришлось жить с этим до конца дней, как прожила остаток своей жизни ее мать, изуродованная безобразными шрамами? Неужели она тоже превратилась бы в монстра?
Почему вопросов всегда больше, чем ответов, спрашивала она себя, отвернувшись от зеркала и осматриваясь. К примеру, долго ли еще она будет предаваться бесплодным размышлениям, впустую тратя время, когда дел здесь невпроворот?
Все, довольно! За работу!
Она подметала, сметала пыль и полировала, кашляя и чихая и сама превращаясь в огромный кокон пыли, пока не вспомнила, что сначала надо было все увлажнить из пульверизатора. Но так или иначе, а с пылью она в конце концов справилась, после чего обратила свое внимание на постель. Достав простыни и наволочки, она застелила ее, а сверху положила легкое одеяло в желто-белую полоску, в тон занавескам, хотя к тому времени уже так сильно стемнело, что цвета и оттенки стали почти неразличимы.
На лестнице было гораздо темнее. Но в гостиной Габриел зажег полдюжины свечей, и их легкий трепетный свет в сочетании с языками пламени, задорно скачущими по дровам в камине, оттеснил свисающие паутины в темные углы, образовав небольшое пространство, свободное от пыли и всякой нечисти. Распахнутое окно являло вид темнеющей поверхности озера и впускало в комнату свежий вечерний воздух. До слуха ее доносился беспокойный шелест воды, когда на нее садились птицы, готовясь ко сну, и лишь один черный дрозд своим бормотанием давал знать, что он здесь единственный недреманный страж. Казалось бы, идиллия. Но нет, все это пробуждало в ней только легкую грусть.
Вдруг обоняние Клаудии уловило соблазнительные ароматы стряпни, расползающиеся по всему дому, и, почувствовав, как страшно проголодалась, она направилась на кухню.
Габриел, как видно, не тратил времени даром. Все поверхности блистали чистотой, а хозяин коттеджа сосредоточенно и даже как-то увлеченно занимался стряпней, попутно доставая с полок тарелки. Сцена навевала образ домашнего уюта, а сами они могли показаться степенной супружеской четой, но Клаудия не поддалась этим чарам. Они не дома, не супружеская чета, а просто гонимые недоброй чужой волей путники, вынужденные здесь укрываться и терпеть друг друга, причем ее к тому побудил страх, а его — чувство вины.
Клаудия не издала ни звука, однако, ощутив ее присутствие, он обернулся, и образ уюта тотчас испарился. Черты его лица в мерцающем свете свечей стали резче, выражение лица раздраженнее, а напряженность тела таила в себе некую угрозу. Она подумала, что надо как-то успокоить его, но этого не понадобилось. Увидев, что в дверном проеме появилась его гостья, а не кто-то опасный для цее, он и сам тотчас успокоился, перевел дыхание, и она решила, что не стоит больше бесшумно появляться у него за спиной. Надо бы завести свисток, чтобы уже издали давать ему знать о своем приближении. При этой мысли она усмехнулась.
— Я смотрю, вы тут времени зря не тратили.
— Так же, как и вы. — Критически осмотрев ее, он добавил: — Вижу, спальня вполне очищена, поскольку вся пыль теперь на вас.
— Кто же знал, что так получится? — сказала она, всем своим видом выказывая удивление. — Конечно, когда я играла горничную, они не усыпали сцену натуральной пылью, поэтому и опыт мой оказался недействительным.
— Но на сцене, надеюсь, вам удалось передать достоверность грязи?
— Да нет, пожалуй, мне не хватало натуральной паутины и пульверизатора, которым я забывала воспользоваться. Разве актерской игрой все это передашь?
Он посмотрел на нее несколько растерянно, не совсем понимая, дурачит она его или нет, но все-таки радуясь, что она успокоилась и ведет себя вполне миролюбиво.
— Куда это убрать? — спросила она, показывая на уборочный инвентарь.
— Там, под лестницей, есть специальный шкаф. Она отправилась по указанному адресу, ожидая увидеть какое-то ужасное место, переполненное ненужным хламом и пауками. Но вместо этого увидела обычный шкаф, на чистых полках которого довольно аккуратно располагались всякие предметы и материалы, потребные для ведения домашнего хозяйства. Еще там стояло несколько банок с краской, в основном даже не вскрытых, и унылый пучок малярных кистей, засунутых в банку, где раньше, очевидно, был растворитель, давно уже испарившийся. Она быстро закрыла дверцу.
— Я бы с удовольствием вымыла перед ужином руки.
Он показал ей на дверь. Открыв ее, она пришла в замешательство, увидев несколько ступеней, ведущих вниз, в темное пространство кладовой или чего-то в этом роде.
— Это черный ход, — услышала она голос Мака. — Вам нужна следующая дверь.
— Снаружи?
— Боюсь, что так. Надо бы проделать дверь из кухни, но стены здесь такие основательные. Вообще-то, я собирался этим заняться, но…
Он внезапно замолчал и, отвернувшись, уставился в раковину.
— Да, замыслы были неплохие, — сказала Клаудия, будто ничего не заметив. Она чувствовала, что он не заговорит, а потому решила как-то отвлечь его от невеселых мыслей. — Этот коттедж можно превратить просто в игрушку.
Нет, не помогло. Он не поддержал разговора. Она понимала, что при подобных обстоятельствах ее поведение может показаться нетактичным. Возможно, она избрала не совсем верный способ помочь ему? Но что еще тут придумаешь? Ведь и уборка с той сноровкой, которую она умудрилась проявить, стараясь выказать ему свою уступчивость, тоже была попыткой отвлечь его от невеселых мыслей.
— Габриел. — заговорила она. Но он явно не хотел ее слушать.
— Вам понадобится вот это, — сказал он, прервав ее и снимая тяжелый факел со стены возле двери.
Какую-то долю секунды она колебалась, ей действительно хотелось его поддержать, вызвать на разговор, выслушать, если так ему будет легче. Но лицо его было ясно и невозмутимо, так что ей пришлось взять предлагаемый факел. Осмотрев его, она пробормотала:
— Выглядит не очень современно, не так ли? Услышав в ее голосе немного дразнящие нотки, Габриел несколько расслабился.
— Если хотите, можете взять свечу. Но я по собственному опыту знаю, что они всегда гаснут в самый неподходящий момент.
Вопреки своим опасениям, Клаудия обнаружила, что удобства были современными, а вода — горячей. Пауки отсутствовали — она, во всяком случае, не увидела ни одного, — и Габриел повесил здесь чистое полотенце. Факел ярко озарял все помещение, но не могла же она держать его и одновременно мыться. Отыскав специальное приспособление, она вставила в него свой светоч. Ее тень скользнула по стене, она огляделась и почти зримо увидела другие тени, бывшие здесь до нее. Но, тряхнув головой, она откинула непрошеные мысли, стянула с себя одежду и приняла душ. Лицо ее горело, но она наконец была чистой.
— Ну как вам? По-моему, там не так уж плохо? — спросил он, возвращая факел на место и подавая ей кухонное полотенце, чтобы она вытирала перемываемые им тарелки.
— Ох, освежиться всегда приятно, а уж после такой уборки. Какой аппетитный запах! Уж не варите ли вы картошку в мундире?
— Вот именно. А к ней имеются охотничьи колбаски. — Он взглянул на нее вопросительно. — Впрочем, может, вы не едите их?
— Не часто. Но я давно не ела утешительной еды, так что настало время побаловать себя, тем более что я это заслужила.
Когда Габриел передавал ей очередную тарелку, руки их соприкоснулись. Это было как удар током, ее обдало жаром, и ей оставалось только радоваться, что электричество сюда не дошло, поскольку при свете свечей вспыхнувших щек не было видно. А он убрал свою руку так осторожно, будто соприкоснулся с чем-то неведомым. Ей показалось, что она понимает его ощущения.
— Утешительная еда? — рассеянно спросил он. Уставившись в сухую тарелку, которую она все еще продолжала вытирать, Клаудия заговорила:
— Знаете, это такая еда, которую опытные и добрые няньки дают вам, чтобы немного утешить, скрасить, так сказать, унылое существование. Когда, например, каникулы кончаются, а завтра вам в школу. Или когда вы замерзли, пришли с улицы и вас убивает мысль, что сейчас вам подадут холодную рыбу с зеленью. Не важно, что вам часто внушали, что это очень полезная и здоровая еда, которая пойдет на пользу, вы все равно знаете, что она не полезет вам в рот. Или когда вы просто нуждаетесь в обыкновенной, пусть и маленькой, радости, потому что…
Потому что у вашей матушки сегодня плохое настроение. Или кто-нибудь выльет на вас банку краски.
— Ох, я понял, утешительная еда. Вы имеете в виду поджаристый намасленный тост или сандвичи с яичницей и…
— Кто? Я? — прервала она его, пока он не слишком увлекся. — Нет, я не это имела в виду. Никаких сандвичей с яичницей. Это исключено.
Его зубы блеснули в довольной улыбке.
— Да вы просто не знаете, чего вы лишились! И много у вас было нянек?
— Чего другого, а в этом недостатка я не испытывала.
— Вам и сейчас не повредила бы парочка, — весело заверил он ее, но тут же погрузился в задумчивость. — Нет, так воспитывать детей не годится. Ваш отец с этим явно переборщил.
Большинство людей не сомневались, что у нее было идеальное детство. И он, как видно, думает то же самое.
— Переборщил, говорите? — Она пожала плечами. — Согласитесь, что это лучше, чем недоборщить. Передо мной маячила перспектива обучения в заграничной школе. Вы платите свои денежки, и вашего дитятю на какое-то время смывает с глаз долой.
Ее мать хотела отослать ее из дому, когда ей едва исполнилось восемь лет. Бью резко воспротивился этому, но мать умела настоять на своем. Настояла бы я на этот раз, но тут с ней произошел несчастный случай, и о заграничной школе на время забыли. От восьмилетнего ребенка ничего не утаишь. Возможно, по здравом размышлении их отец поступил бы гораздо мудрее, если бы удалил дочек из дому до того, как туда привезли из больницы их мать, но он так не сделал. На какое-то — достаточно, кстати, длительное — время он погрузился в свой собственный мрачный кошмар, так что они с Физз стали для него лишними; для девочки не оказалось ролей в инсценировке последней драмы, поставленной им для знаменитой актрисы Элен Френч. А спектакль должен был продолжаться во что бы то ни стало. И он был добросовестно отыгран до самого конца, до финальной сцены погребения главной героини.
Руки Клаудии задрожали, и блюдце, которое она вытирала, выскользнуло. Мак быстрым движением перехватил злосчастное блюдце, и их пальцы, руки и плечи соприкоснулись.
— Мы что, собрались перемыть все содержимое кухни? — спросила она, лишь бы что-то сказать, и отшатнулась, оставив его с пойманным блюдцем в руках.
— Ну, и ночи не хватит. Я просто подумал, не можем же мы вкушать наш честно заработанный ужин из запыленной посуды, тем более что и вода горячая есть. — Он забрал у нее влажное полотенце и повесил его сушиться. — Кстати, ужин не грозит слишком уж затянуться. Может, вы хотите выпить? Здесь где-то была бутылка вина.
Не дожидаясь ответа, он вынул из гнезда факел и спустился в кладовку. Через минуту вернулся с двумя бутылками, которые в тепле кухни сразу покрылись испариной.
Протянув руку, она с любопытством прикоснулась к одной из них. Действительно, холодная.
— Все удовольствия цивилизации, несмотря на отсутствие электричества.
— Цивилизация вряд ли отказывала себе в удовольствиях до того, как появилась государственная энергосистема и изобрели холодильники. В Италии еще в шестнадцатом веке делали мороженое. Я не уверен, что смогу вам подать сегодня мороженое, но с охлажденным в глубоком подвале вином проблем нет. Вам красного или белого?
— Белого, пожалуй.
Он откупорил бутылку, наполнил два бокала и один передал ей.
— За что выпьем?
Клаудия всмотрелась в глубину бокала.
— Почему вы все это делаете, Габриел? — Она подняла тяжелые веки и посмотрела на него. — Почему возитесь со мной, создавая себе столько трудностей, когда мы оба понимаем… Я, во всяком случае, понимаю, что вы не уверены, стою ли я хотя бы пары минут вашего времени?
— Разве я вам это говорил?
— Вы вообще ничего не говорите, но зато очень громко думаете. — В воздухе возникло такое напряжение, что затрепетали язычки свечей. — Все время говорю я одна, даже слишком много говорю. Впрочем, ведь я существо, имеющее репутацию легкомысленного человека.
— Ну, возможно, этот стиль поведения вам нравится, потому что вас не особенно занимает, что люди о вас подумают. Не важно, ошибаются они или нет, вам все равно. — Он указал на дверь. — Знаете, ужин не поспеет быстрее, если за его приготовлением пристально следить. Может, устроимся поудобнее?
Клаудия безмолвно переместилась в гостиную, скинула туфли и с ногами забралась в одно из кресел В камине, выбрасывая искры, потрескивало горящее дерево, но языки пламени давали более света, нежели тепла. Да тепла и без того хватало.
Она молча наблюдала, как он усаживается напротив нее, скрестив длинные ноги, которые заняли все пространство между их креслами. Когда он устроился, глаза их оказались на одном уровне, и ей не приходилось теперь смотреть на него снизу вверх, но заглянуть ему в глаза ей что-то мешало. Габриел задумчиво смотрел на перебегающие по дереву язычки пламени.
— Ну? — тихо напомнила она о своем присутствии и о том, что он так и не ответил на ее вопрос.
Он не стал делать вид, что не понимает, о чем она толкует.
— Я уже говорил вам, это дело касается и меня.
— Вы пошли на все эти трудности просто потому, что кто-то запихнул мою разорванную фотографию в один из ваших парашютов? — Он что, думает, она в это поверит? — Вы знали, что это мог быть один из телевизионщиков. Почему же не обсудили этого с Барти Джеймсом, когда увидели его на следующий день? Он бы дал вам список всех, кто там присутствовал.
— А если это сам Барти Джеймс? — предположил Мак. — О таком варианте вы не подумали? — При этих словах она усмехнулась, и он ответил ей тем же. — Возможно, вы правы. Он вряд ли имеет отношение к порче сценического костюма. Но запрашивать у него список его съемочной группы нужды не было. Каждый, кто находился на аэродроме, регистрировался моей охраной, так что у меня есть собственный список. Не хотите просмотреть его? Может, чье-то имя натолкнет вас на какие-нибудь соображения?
— Не исключено.
Ей показалось, что сейчас он и заставит ее заняться проверкой списка, но у него по этому поводу были иные соображения, он отставил бокал и, выбравшись из кресла, предложил:
— Может, мы поужинаем здесь, как говорится, перед камельком?
Нежное тепло совсем разморило ее.
— Прекрасная мысль, — пробормотала она.
Он притащил с другой стороны комнаты низкий столик. Она хотела подняться и предложить помощь по сервировке, но он остановил ее.
— Предоставьте это мне, вы моя гостья.
И только когда Габриел удалился в кухню, она подумала, что он так и не ответил на ее вопрос. Удивляясь самой себе, она рассмеялась.
— Что вас так рассмешило? — послышался его голос.
— Вы не поймете.
— Неужели? — Он появился с подносом и, наклонившись, чтобы поставить его на стол, пристально посмотрел на нее. В его взгляде было что-то пугающее. Он более настоятельно требовал ответов на свои вопросы, чем она. — Попробуйте все же объяснить мне.
— Да нечего объяснять. Ничего существенного.
Она подумала, что начинает подражать ему. Оставляет вопрос без ответа. Отворачивается от проблемы. Наверное, это заразительно. Габриел, конечно, хороший человек, но интересно, как он отнесется к нападкам на собственную персону. А выяснить это можно только путем проверки. Клаудия подняла голову, вскинула подбородок, немного подбодрила себя и посмотрела ему прямо в глаза.
— Просто я заметила, что, о чем бы личном ни спросила вас, вы всему умудряетесь придать статус государственной тайны.
— И вы находите это смешным?
Его взгляд тотчас напрягся. В свете каминного огня синие глаза его потемнели. Но нет, она не станет пугаться. Не желает. Ее не собьешь с толку.
— Ну, смешно, не смешно… Просто мне интересно, вас что, в армии специально натаскивают на это? На тот случай, например, если вы попадете в плен. Или это у вас талант наследственный, передающийся в роду военных из поколения в поколение? Как актерство в роду Бьюмонтов. — Молчание, последовавшее за этим, не сулило ничего хорошего, и она внезапно утратила хладнокровие. Склонив голову, она посмотрела на поднос и сказала: — Выглядит хорошо.
Она выразилась достаточно четко. Попала в десятку. Несомненно одно — солдатские навыки въедаются в душу военных навечно. Поднос с едой, и тот выглядел у него, если можно так сказать, по-военному. Даже колбаски выложены с армейской четкостью.
Клаудии трудно было представить его лохматым, свои густые короткие волосы он носил так, что нигде не выбивалось ни прядки, любая одежда всегда сидела на нем безукоризненно. Да и сам он так выдержан, так невозмутим, так сноровист и ловок во всем, что делает, — целует ли женщину или готовит еду. Казалось, он способен действовать с завязанными глазами — и женщина осталась бы довольна, и еда под его руководством радостно жарилась бы и парилась на огне.
Габриел наклонился, чтобы передать ей тарелку, и она испытала почти непреодолимое желание протянуть руку и взъерошить ему волосы. Она, конечно, не позволила себе этого сделать. Габриел Макинтайр не плюшевый мишка. Единственный медведь, на которого он походил, — гризли. А девушки, вздумавшие потрепать по холке гризли, подвергаются страшной опасности.
— Не желаете к вашей картошке масла? — спросил он с холодной вежливостью.
— Благодарю.
Он подошел к ней, ожидая, когда она разомнет свои картофелины, и потом положил ей масла.
— Соль? Перец?
— Да не беспокойтесь вы обо мне.
— Вы моя гостья.
— Нежеланная гостья. От которой одно беспокойство.
— Это не так.
Но она покачала головой, не соглашаясь с ним.
— Простите меня, Габриел, я постараюсь вести себя хорошо. Я прекрасно понимаю, что вы приехали сюда, чтобы помочь мне, иначе вас здесь не было бы.
— Да, скорее всего я действительно сюда не приехал бы, но вы ни в чем не должны винить себя Тем более что это оказалось не так уж страшно, как я ожидал.
У Клаудии все сжалось внутри. Что, черт побери, он хотел этим сказать?
А он, ничего больше не добавив к сказанному, вернулся на свое место и занялся подмасливанием и приперчиванием своего кушанья. Клаудии хотелось побудить его говорить дальше, но что-то подсказывало ей, что это ему не просто, а потому она решила промолчать. Поковырявшись вилкой в тарелке, она немного поела. А Мак будто забыл про еду, держа тарелку на коленях.
— Вы бы должны понимать, — заговорил он, прерывая наконец тягостное молчание, — мне казалось, что это и без объяснений ясно. Короче говоря, я не был здесь с тех пор, как не стало Дженни.
Она не поддалась на соблазн задать один из вопросов, во множестве теснившихся в ее голове, решив, что молчание скорее побудит его говорить дальше, а вопросами можно лишь вновь загнать его в замкнутое пространство болезненных мыслей. И, попридержав язык, она была вознаграждена за терпение. Он заговорил опять:
— Я не приезжал сюда, все время откладывал, говоря себе, что надо бы съездить в следующий уикэнд, потом — в следующий… — Он помолчал, ожидая, а может быть и надеясь, что она что-то скажет. Но Клаудия, что совершенно не было ей присуще, как воды в рот набрала. — Когда я не смог больше обманывать себя таким образом, то сказал себе, что благоразумно дождаться более теплой погоды, времени, когда вечера станут длиннее и я буду посвободнее. Здесь действительно надо много чего сделать. — Он огорченно махнул рукой. — Потом опять подоспела зима. А теперь лето. Два года прошло.
После долгой паузы Клаудия осторожно прокашлялась и сказала:
— Вам вообще не стоило сюда возвращаться. Почему вы не продали все это хозяйство? Покупатели нашлись бы. Здесь можно понастроить дачных домиков да и этот коттедж починить, а еще озеро. — Но, говоря это, она понимала, что для него такой вариант вряд ли возможен. И признала свою неправоту: — Вы, должно быть, очень сильно любили ее.
— Любил? — Помолчав, он буркнул: — Ваш ужин стынет, Клаудия.
И, показывая ей пример, уделил все свое внимание тарелке с едой.
Когда они поужинали, Габриел не предложил ей помочь ему с мытьем посуды, и она, поняв, что ему надо побыть одному, решила не навязывать свое общество, оставшись у камина. Но вскоре он появился в дверном проеме.
— Если вы не передумали заняться умственной гимнастикой, то сейчас самое время.
Лицо Габриела находилось в тени, а по голосу определить его настроение было трудно. Он успел взять себя в руки, и Клаудия сомневалась, что теперь с его стороны последуют дальнейшие откровения.
— А пока вы будете перебирать и оценивать возможные варианты, я хочу подсказать вам вот что. Примерно восемьдесят процентов женщин считают себя жертвами беспрестанных притеснений и жестокости со стороны тех, с кем они находятся в каких-либо отношениях, с кем им приходится общаться, отчего их жизнь кажется им невыносимой. Может, и среди ваших коллег и знакомых есть кто-то, кто считает себя незаслуженно обиженным.
Она вняла его совету и решила хорошенько поразмыслить и над этим аспектом сложившейся ситуации. Кто-то хочет напугать ее. Нет. Так можно было думать лишь до банки с краской, вылитой ей на лицо, Кто-то хочет ужаснуть ее. А это много хуже. Да, Габриел прав, надо перебрать всех знакомых. Незнакомцу проделать все эти пакости было бы гораздо труднее, да и риску больше. Она раскрыла сумочку, достала все, что нужно, и приступила к составлению списка. Сначала родственники, затем близкие друзья, знакомые. Список получался длинный, а он еще был очень далек от полноты.
Вернулся Мак, она взглянула на него и увидела, что он принес два стакана с какой-то темной жидкостью Что это? Какао? Да он смеется над ней! Какао!
Нет, он не смеялся, а, увидев выражение ее лица слегка улыбнулся.
— Я подумал, что раз уж мы решили уютно посидеть у камелька, то можем позволить себе и кое-что еще, хотя ни одна нянька не одобрила бы прием внутрь такого напитка, как «скотч», что я считаю в некотором отношении спорным. Дело в том, что в коробке с продуктами я обнаружил полбутылки виски.
Только полбутылки? Видно, Адель учла, что, когда он нанесет свой первый, со времени гибели жены, визит в коттедж, ему захочется выпить, но целую бутылку положить не рискнула.
— Мне кажется, что для одного дня с меня и так достаточно, — сказала она, отставляя стакан на каминную полку. — Но это не значит, что вы и себе должны отказывать в глотке-другом.
Но он тоже не выглядел человеком, жаждущим глотнуть спиртного.
— Чем вы тут занимаетесь?
— Составляю список всех, кого знаю. — И она передала ему листок.
— Но вы знаете множество людей.
— Ох, в том-то и дело! Огромное множество. — Клаудия смотрела, как он пробегает взглядом имела. — Как вы думаете, — спросила она, когда он вернул ей список, — кого скорее следует подозревать — близких, друзей или просто знакомых? Или кого-то, с кем я и общалась-то от силы один-два раза где-нибудь на телестудии или за кулисами театра, кого-то, чье имя я сразу же забыла или вообще никогда не знала? — Она помолчала, ибо другая мысль пришла ей в голову. — А может, кто-то из завзятых театралов, которому не понравился мой спектакль? Допустим, человека раздражает, что я не так хороша, как была моя мать.
— Да по этой причине можно подозревать полстраны.
— Ну, спасибо.
— Я не хотел сказать…
— Ах, вы не хотели!
Их взгляды на миг пересеклись, но он тотчас отвел глаза и показал на список.
— Кто все эти люди? К примеру, вот этот Мэтью? Бедняга Мэтью! Что с ним будет, когда он увидит ее грубо обкромсанные волосы!
— Это мой парикмахер. Можно спокойно вычеркнуть его. Если бы он был злодеем, то придумал бы что угодно, но только не порчу волос. С волосами он никогда бы так не поступил.
— А Питер Джеймсон?
— И Питера можно вычеркнуть. Это мой агент, его заработки зависят от моей работоспособности.
— Джоанна Грей. Кто она?
— Подруга. Мы с ней вместе учились в Королевской академии драматического искусства. Она очень хорошая актриса, фактически она должна была бы играть в «Сыщике», но сломала руку. Сегодня вечером она подменяет меня в спектакле.
— О спектакле я и не подумал. Клаудия поежилась.
— Я так плохо играла, что решила на время отказаться от роли. Почему из-за моих неприятностей должен страдать зритель?
— А Филлип Рэдмонд? Он, кажется, одержим образом вашей покойной матери?
— Насчет одержимости не знаю. Она дала ему первую работу в театре. Да вы сами видели, как он относится к ее памяти. Вы же помните, как он укорял меня, мол, она, моя матушка, никогда бы не сделала того, что позволила себе сделать ее дочь на смехотворном телешоу. Впрочем, он в этом не одинок.
Клаудия, несмотря на тепло августовского вечера и огонь в камине, время от времени продолжала поеживаться и растирать ладонями плечи.
— Вам холодно?
— Малость знобит.
— Это, вероятно, реакция. Вы до сих пор не можете освободиться от тяжкого груза случившегося.
— Я пытаюсь.
Ее глаза были полны боли, и она закрыла их, боясь, что снова могут нахлынуть слезы. Нет, плакать она не станет. Не должна.
— Ну-ну, будет вам!
Габриел наклонился к ней, и она почувствовала на своей щеке его дыхание, затем он поднял ее из кресла, обнял и прижал к себе, пытаясь согреть. Его губы прикасались к ее макушке, но в этом не было никакой угрозы, только желание успокоить.
— Вы пережили несколько трудных дней. И знаете, ведь никто не смеялся над вами из-за того, что вы сделали на этом шоу.
— Вы полагаете? Так позвольте доложить вам, что на свете существует множество людей, которые прост о счастливы будут видеть, как золотая девочка оплошает, споткнется, например, и грохнется во весь рост.
— Золотая девочка?
Она уткнулась лицом ему в плечо.
— Кто-то из газетчиков назвал меня так. Написал, что я имею все.
— Никто не имеет всего. — Он осторожно повернул ее голову так, чтобы заглянуть в лицо. — Посторонние, не знающие вас люди могут говорить что угодно, вы все равно не сможете убедить их в обратном, потому что больше всего они верят в иллюзии.
Клаудия внимательно посмотрела на него. Вся ее жизнь прошла под знаком иллюзии.
— Это моя работа, Габриел, создавать иллюзии, но существуют вещи, которых нам не избежать.
— Мы попытаемся. Мы просто обязаны попытаться.
Его голос звучал убедительно, и он так бережно держал ее в своих объятиях, что она чувствовала себя защищенной, а когда он теснее прижал ее к себе, она вновь ощутила его силу и заметила, что в этот момент он будто забыл о собственных горестях.
Клаудия подняла руку, прикоснулась к его лицу так же, как он касался ее щеки, и вслед за этим движением поцеловала его, вернее, легко прикоснулась губами к его губам. В этом поцелуе не было ни страсти, ни чувственности, ничего, кроме воспоминания об их прежних поцелуях, дававших ей право чмокнуть его просто из благодарности.
Она благодарила его за то, что он рядом с ней, что он предоставил ей убежище в своем коттедже, который некогда разделял с женой, хотя приезд сюда, судя по всему, заставил его страдать. Благодарила за то, что он поддерживает ее, заботится о ней. Но тревожило то, что она испытывала к нему чувство, способное обостриться от одного ощущения его силы. Она впервые имела дело с таким сильным мужчиной, как Габриел Макинтайр. Вот что смущало. Она начинала слишком уж желать Габриела Макинтайра.
И именно потому, чтобы не вводить в соблазн ни себя, ни его, она отпрянула от него и вновь впорхнула в безопасность глубокого кресла, подогнув под себя ноги и протянув руки к угасающему теплу очага, как будто оно могло возместить тот жар, который исходил от его тела. Нет, возместить это, конечно, было нечем. А Габриел, ни слова не сказав, присел на корточки между ней и камином и долго ворошил угли, прежде чем поместить в камин еще пару чурок. Потом он поднялся, взял с камина стакан и вложил ей в руку, даже придержал ее пальцы, чтобы она не выронила его, после чего отошел к окну и уставился в прозрачную черноту ночи.
Потеряв его из поля зрения, она будто осталась в комнате одна. Более того, у нее явилось ощущение, что она лишилась друга, и это заставило ее обернуться и посмотреть на него. Зубы ее начали выколачивать дробь, и она отхлебнула немного виски, сразу же почувствовав приятное тепло, скользнувшее вниз и согревшее ее изнутри. Но и это не возмещало потери его близости.
— Не думаете ли вы, что все произошло из-за «Сыщика», Габриел? — спросила она, видя, что он слишком уж долго задерживается у окна. — Появились первые сообщения о готовящемся сериале, и кого-то осенило воспользоваться этим в своих целях.
— Вполне вероятно, — сказал он, вернувшись к камину, но оставаясь на почтительном расстоянии от нее. В голосе его звучало сомнение. — Сама тема сыщиков, возможно, побудила их к тому, чтобы наказать любимый объект за собственное разочарование в нем. Они хотят, чтобы их жертва знала, что они страдают.
— Нет, все же я не уверена.
В какой-то момент их взгляды встретились, он первый опустил глаза, потом подошел и кончиками пальцев погладил ее по щеке.
— Возможно, вы догадываетесь, кто это мог сделать, просто не хотите додумать мысль до конца. — Она слегка отстранилась от него, и его рука повисла в воздухе. — Человек, Клаудия, так уж устроен, что он изгоняет из своего сознания неприятные мысли. Не хочет смотреть в лицо фактам.
— Нет, это не про меня, — возразила она. Он отвернулся и уставился в огонь.
— Пусть так, Клаудия. Но никто из нас не застрахован от подобных вещей. Прежде чем заснуть, постарайтесь мысленно перебрать всех ваших друзей и знакомых еще раз. — Помолчав, он добавил: — Возможно, это кто-то из среды коллег или друзей. Подойдите к проблеме осознанно, и это поможет вам в поисках ответов…
— Ответов? Каких ответов?
Она подалась вперед и встала, пытаясь заглянуть ему в лицо. Он воспринял это как движение женщины, которая терпеть кого-то не может, но вынуждена иметь с ним дело, поскольку он ей полезен. Ему вдруг вспомнился Тони, и хотя он не думал, что между ними могло быть что-то серьезное, но нечто, похожее на ревность, вновь шевельнулось в нем. Он возвратился в свое кресло.
Хорошо, он не прав, но он слишком сильно зафиксировал свое внимание на ее публичном имидже, так что не был готов рассмотреть ее поближе, и она определенно не намерена раскрываться, предпочитая и дальше прятаться под маской известной актрисы. Это ее единственный способ защититься от него, от человека, который ей не верит. Он и в самом деле не верил ей. Фактически единственная причина, по которой он проявил такое заинтересованное внимание к ее проблемам, заключалась в том, что угрозы ей волею судьбы каким-то образом начались с его парашютов. Мак всеми силами старался удалиться от правды, но внутри него все протестовало против такого насилия над собственной природой.
— Знаете, Клаудия, я просто имел в виду, что, может быть, вам пора самой себе задать несколько вопросов.
— Каких вопросов?
Он смотрел на нее. Его глаза оставались спокойными, все еще оставались спокойными. Кажется, ей удалось завладеть его вниманием, и она решила воспользоваться этим.
— Каких вопросов, я спрашиваю? Ведь вы единственный человек, которого я посвящала во все. Вы один знали тогда, что я еду к Физз…
— Клаудия! — воскликнул он, вскакивая с кресла.
Она будто не слышала, слишком была занята неожиданно пришедшей ей в голову мыслью. Страшной мыслью, потому что тогда все сходилось.
— Вам ничего не стоило, воспользовавшись своим обаянием, проникнуть в мой дом и подсунуть под дверь ту ужасную записку. Вы могли это сделать накануне вечером. Теперь у меня ни в чем нет уверенности. — Клаудия нахмурилась. — Да вы же просто взломщик, вы без моего ведома проникли в квартиру, чувствовали себя как дома, могли сделать что угодно…
Она вскочила с кресла и смотрела на него чуть ли не с ужасом.
«Доверьтесь мне. Отдайте себя в мои руки». Она и доверилась ему, приняв его покровительство, а в результате оказалась в изолированном коттедже, без телефона, без малейшего шанса на спасение…
Когда он протянул к ней руки, она издала легкий возглас испуга, отпрянула назад и чуть не упала, споткнувшись о ножку кресла. Он успел схватить ее за плечи предотвратив падение.
— Почему, Клаудия? — спросил он тихо. — Почему вы вдруг решили, что именно я виновник всех ваших несчастий? — Она покачала головой, не имея сил отвечать, но он настаивал: — Вот уже второй раз вы начинаете подозревать меня в том, что я способен причинить вам вред. Я не понимаю…
Его густые темные брови грозно сошлись, лоб прорезали глубокие складки.
Она не пошевельнулась. И вдруг сама ужаснулась тому, что наговорила. Нет, в это невозможно поверить. Он пытался защитить ее от всех напастей, от разорванных фотографий, от всего этого кошмара, и единственная причина, по которой он это делал, заключалась в том, что он хорошо к ней относится.
— Я… я виновата, простите меня, Габриел, я не хотела… Я знаю, что вы не можете желать мне зла.
— Надеюсь, что вы сейчас искренни. Если нет, то поверьте, я привез вас сюда единственно для того, чтобы вы чувствовали себя в безопасности. Малейшее сомнение, и я отвезу вас туда, куда пожелаете.
Его слова сделали свое дело. Слезы, сдерживаемые ранее жутью ее предположения, хлынули из глаз. Она склонила голову, не в силах говорить. И он, не сказав более ни слова, поднял ее с кресла, заключил в объятия и прижал к своему жаркому телу, к груди, как перепуганного ребенка, так что она, слыша под ухом биение его сердца, очень быстро успокоилась.
— Все будет хорошо, поверьте мне, милая Клаудия. Вы просто измучены последними днями. Любой на вашем месте был бы измучен и истерзан сомнениями.
— Да, я именно истерзалась, — согласилась она, закрыв глаза, как будто это могло изгнать из ее души последние страхи. — Я чувствую себя такой… такой одинокой.
— Вы не одиноки, Клаудия, — прошептал он, касаясь губами ее макушки. — Вы никогда не будете больше одиноки.
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Вы не будете больше одиноки. Слова эти только что прозвучали. Она их слышала. Знать бы только ему самому, что он хотел ими сказать. Клаудия Бьюмонт отогрела его холодное, ожесточенное сердце взглядом своих ярких глаз, своими соблазнительными устами, и оно стало большим, как дом, чего он уже не мог утаить от нее, как бы ни старался.
Что бы он ни делал, что бы ни говорил, но про себя точно знал, что сражение им проиграно, что он, хорошо это или плохо, принадлежит теперь ей. И, наконец, если он оказался здесь, в этом доме, то лишь из-за нее, из-за того, что она нуждалась в нем и его защите.
Габриел понимал, что долго это не продлится. Да, сейчас она в нем нуждается, но лишь в его покровительстве, а совсем не в любви, и он не должен беспокоить ее заверениями в своих чувствах, ибо ничего, кроме ощущения вины, не сможет в ней этим вызвать.
Она пошевелилась в его объятиях и посмотрела на него, глаза ее были увлажнены слезами, ресницы трогательно слиплись. Ему захотелось успокоить ее, утишить ее боль, сделать так, чтобы она чувствовала себя лучше, чтобы она не плакала, и он склонил голову и прикоснулся к ее векам, сначала к одному, потом к другому, ощутив на губах соль слез.
— Габриел… — То, как она пробормотала его имя, согрело его теплой лаской, ее слегка приглушенный голос тронул его до глубины души, более того, пробудил в нем невозможные желания.
— Почему бы вам не отправиться спать, Клаудия, — сдавленным голосом проговорил он. — Вы провели такой трудный день. Я буду здесь, если понадоблюсь вам.
Когда он отступил от нее, она отвернулась, но он успел заметить, что глаза ее омрачились печалью, и в следующую секунду все возопило в нем, говоря, что он совершил непростительную ошибку, что она хотела его объятий, хотела его любви так же сильно, как он. Но вот она подняла голову и улыбнулась.
— Вы правы. Это был чертовски тяжелый день, и пора его закончить.
— Завтра, выспавшись, вы почувствуете себя гораздо лучше.
— Конечно.
Она принялась готовиться ко сну, почистила зубы, забрала свою сумочку и отправилась спать. Оставшись один, Мак занялся очагом, разгребая угли и пепел, и потихоньку успокоился.
Почему? Она спрашивала его, почему он заботится о ней.
Теперь он спрашивал себя, почему он полюбил ее. Но кто знает, отчего в человеке вспыхивает чувство? Почему он не насторожился в тот момент, когда впервые увидел ее? Ведь уже тогда можно было предвидеть опасность.
И еще одно. Она ведь не пыталась соблазнить его. Напротив, первое время она постоянно стремилась отделаться от него, да и теперь. Чувства ее переменчивы, как ветер. Не знаешь, чего ждать. То она тиха и добра, а то вдруг разгневается и готова покинуть его в любую минуту. Умышленно ли она это делает или просто таков ее характер? Если умышленно, значит, она невероятно цинична, но что делать с ее образом маленькой растерянной девочки? И что делать с незабываемым впечатлением от ее жаркого тела, облаченного в шелковую рубашку, о котором так хорошо помнят его руки? И все же он до сих пор уверен, что с ее стороны все это игра. Ведь Клаудия Бьюмонт актриса.
Когда ему кажется, что она дурачит его, он начинает страшно злиться на себя за то, что так страстно желает ее. Да и на нее злится за то, что она пробуждает в нем это желание. Одно слово — сердцеедка. Но прекрасная сердцеедка, и, если говорить честно, он сам хотел стать ее жертвой. Когда она целовала его перед камерами, он внутренне возмущался ее цинизмом. Однако, когда Клаудия по-детски поцеловала его сегодня, она была иная.
Габриел опять поворошил угли, перебирая все события вечера. Она плакала. Но какая актриса не умеет, когда нужно, заплакать? Только плачут они не слишком долго, чтобы не повредить своему внешнему виду. Правда, сегодня, кажется, она плакала искренне, он, во всяком случае, не заметил ничего, что говорило бы о деланности. Они оба сегодня были очень естественны.
А разве тот образ, который она выставляет публике, выглядит в ее исполнении менее естественным и искренним?
Любовь совсем задурила ему башку, он терялся в мешанине противоречивых мыслей, захлестывающих сознание. Чего он ищет? Правды? Разве ему самому не хочется быть одураченным? Жить надеждой на то, что она способна ответить на его чувства? Он запустил в волосы обе пятерни, закрыл глаза и постарался выбросить из памяти то, как держал ее в объятиях, как она подняла свое лицо и поцеловала его с почти детской невинностью.
Нужно сосредоточиться, хотя он не представлял, как это можно сделать, когда сверху доносится скрип половиц под ее шагами, вот она подходит к постели в нескольких футах над его головой. Нет, он больше так не может. Надо выйти и подышать свежим воздухом.
Габриел отложил кочергу, выпрямился, потер ноющее колено и, покинув дом через заднюю дверь, остановился на крыльце.
Ночь была светлая, ее озаряла почти полная луна, такая яркая, что свет факела казался излишним. Озеро, розовое в лучах заходящего солнца, теперь закуталось в полотнища мглистой пелены. Вокруг была абсолютная тишина. Он побрел вниз, к небольшим мосткам, которые много лет назад они соорудили с отцом, прошел в самый конец дощатого настила и остановился там, в нескольких футах над водой. Надо обдумать, как помочь Клаудии. Вновь и вновь рассмотреть все, что случилось. Но очевидная истина заключалась в том, что он и не мог думать о ком-нибудь, кроме нее.
Он потер руками лицо. Кожа от долгого сидения у камина перегрелась, высохла, ощущение было такое, что она туго натянута на скулы и горяча. Надо бы принять душ, лучше всего холодный. Впрочем, перед ним чернело озеро. Ему и раньше доводилось плавать в нем ночью, вот и теперь, когда и тело его, и сознание, изнуренное бесплодными размышлениями, настоятельно нуждались в том, чтобы освежиться, он решил, что самое время искупаться.
Обернувшись, он посмотрел на окно спальни, надеясь и страшась увидеть в нем Клаудию, но там было темно, ни проблеска свечи, ничего, и он представил себе, как она лежит на огромной старомодной кровати, может быть, уже спит, а может, сон бежит от нее и она истерзана мыслями и сомнениями. Вдруг ему показалось, что он заметил легкое движение, но это скорее всего лишь ночной ветерок, шевельнувший занавеску. Просто его воображение, распаленное чувственностью, показало то, что он хотел бы видеть.
Он даже толком не понял, рад ли ее отсутствию в окне или огорчен, но разбираться в этом не стал.
Слишком уж здесь тихо. Истинная горожанка, теперь Клаудия лишилась привычного шума уличного движения, денно и нощно доносившегося до ее окон и убаюкивающего. Да нет, это просто мысли не дают ей заснуть, тревожные мысли о Маке, лежавшем некогда в этой постели, обнимая свою жену; эта маленькая комната наполнена тихими бормотаниями любви, которая здесь творилась.
Когда ее воображение зашло слишком далеко, заставив устыдиться, она откинула одеяло, встала и подошла к окну, где, оперевшись о подоконник и закрыв глаза, несколько раз глубоко вдохнула свежий воздух, с наслаждением наполнив им легкие.
Его жена. Дженни. Чудовищная глупость завидовать мертвой женщине, но она так сильно хочет Габриела. В какой-то момент, когда он обнял ее, поцелуями осушая ее слезы, ей показалось, что он испытывает те же чувства. Но это был лишь момент.
Звук отодвинутой щеколды прервал смутившие ее мысли, мысли, которых сама она никак не могла изгнать из сознания. Она повернулась, надеясь, что увидит в дверном проеме Габриела. Но дверь оставалась закрытой. Все было так тихо здесь, что каждый звук казался преувеличенно громким, и, когда ее смущенный ум успокоился, когда утихло заколотившееся было сердце, она, не зная, радоваться этому или огорчаться, осознала, что звук, послышавшийся совсем рядом, пришел откуда-то снизу.
Выглянув в окно и посмотрев вниз, в запущенный сад, она увидела Габриела, вышедшего из-под прикрытия карнизов; его высокая фигура хорошо была видна в лунном свете, темные волосы, тронутые сединой, отражали этот свет, когда он бесшумными шагами не спеша направился к озеру и прошел по деревянным мосткам, нависающим над водой.
Клаудия смотрела на него, страшно жалея, что она сейчас не там, не рядом с ним, ей даже хотелось побежать туда, на эти мостки, подойти, обнять его и предложить самое верное средство для исцеления сердечной боли. Предложить ему свою любовь.
Но нет, она осталась на месте и почти убедила себя, что нужно вернуться в постель, а не подглядывать за ним, когда он предается воспоминаниям, которые так долго удерживали его от посещения коттеджа. Вдруг он неожиданно обернулся и посмотрел на ее окно. Клаудия окаменела. Заметил ли он ее, подглядывающую за ним из темноты? Она стояла как статуя, не шевелясь и надеясь, что за занавеской ее не видно. Надежды ее, очевидно, оправдались, потому что он, взглянув в сторону дома, спокойно отвернулся к озеру. Прежде чем она успела выполнить свое доброе намерение и вернуться в постель, он поднял руки и, стянув через голову рубашку, бросил к ногам. Она так и не смогла отойти от окна и смотрела, как он скинул ботинки и снял носки.
Лоб Клаудии сурово нахмурился, она подняла руку ко рту, чтобы заглушить возглас вожделения, вырвавшийся из ее гортани. Ее охватил жар, так что даже ночной ветерок, слегка касавшийся щек и прижимавший к разгоряченному телу тонкий батист ночной рубашки, казался ей слишком теплым. А Габриел Макин-тайр собирался, как видно, поплавать в озере нагишом.
И будто в подтверждение ее мыслей, он неторопливо расстегнул пряжку ремня. Она услышала характерный звук освобожденного ремня, затем скрип молнии, после которого ему ничего другого не оставалось, как только стянуть джинсы с бедер и одним экономным движением стащить их с себя вместе с трусами. Теперь, когда он полностью обнажился, у нее перехватило дыхание.
Даже при первой встрече, когда ей было совсем не до того, краешком сознания она все же отметила, что под грубым комбинезоном и толстым свитером таится нечто неординарное, хотя слишком уж, на ее вкус, грубоватое.
А в то воскресное утро, когда он предстал перед ней в обычной летней одежде, она увидела, что он значительно элегантнее, чем ей показалось раньше. Плечи, пожалуй, слишком уж мощные, но он высок, пропорционального сложения, с хорошо развитой мускулатурой, которую она имела случаи ощутить, находясь в его объятиях. Когда он прижал ее к стене своей спальни, куда она неслышно прокралась на рассвете с идиотской чашкой чая, она вполне могла убедиться в мощной силе его торса и железной твердости плоского живота, а упругости его ягодиц позавидовала бы любая манекенщица.
Клаудия смотрела на обнаженного мужчину, стоящего на мостках, и ее восторгу и восхищению не было предела. Невероятно красив. Статуя Микеланджело, да и только, правда, изящнее, поскольку живое тело одухотворено движением; она не могла не признать, что он стократ великолепнее и гармоничнее тех красавчиков-актеров, что нередко сопровождают ее на премьеры и приемы.
Опустившись перед окном на колени и склонив голову на руки, она залюбовалась красотой этого человека, его в меру мускулистой спиной, вообще всей его скульптурностью, так удачно оттененной лунным светом. Затем, когда он повернулся, чтобы положить часы на кучку одежды, она не удержалась от того, чтобы бросить краткий взгляд на островок темных волос, расположенный внизу его плоского живота, и на то, что светлело на фоне этого затемнения.
Чувствуя, что краснеет от собственного бесстыдства, глаз она все-таки не отводила и, когда он вновь повернулся к озеру, позволила себе осмотреть его стройные, хорошего сложения ноги. Он помассировал ногу. Даже при слабом лунном свете можно было разглядеть шрам, который зазубренным рельефом выделялся на поверхности его левого колена и на икроножной мышце, где пуля, очевидно, вышла наружу. Не успела она и глазом моргнуть, как он совершил простой и эффектный прыжок в воду, почти не подняв брызг, и скрылся из виду.
Сеанс подглядывания можно было считать завершенным, и Клаудия понимала, что она должна вернуться в постель прежде, чем он возвратится и заметит ее, взглянув наверх, на окно.
Но он так долго оставался под водой, что она запаниковала и, тревожась, вскочила на ноги. Может, он ударился головой об какую-нибудь корягу? Или запутался в водорослях? Наконец, увидев светлую дугу его руки, появившуюся над темной поверхностью воды, Клаудия с облегчением перевела дыхание; теперь он плыл неторопливым, свободным кролем, который, однако, быстро пожирал расстояние.
Какое-то время он находился вне ее поля зрения, скрытый зарослями прибрежного тростника, и потом, когда она и не ждала, появился на причале, выпрыгнув из воды и подтянувшись на руках. Вода стекала с его освещенного луной тела.
Клаудия медленно отстранилась от окна, не желая того, но инстинктивно чувствуя, что, если протянуть минутой дольше, он может почувствовать ее наблюдение и посмотреть наверх. И вдруг она поняла, что хочет этого; пусть заметит ее и придет в спальню.
И вот, будто волна ее желания доплеснулась до него, он перестал обтираться рубашкой, поднял голову и бросил взгляд на ее окно. На какой-то момент он замер, а потом сразу заторопился к дому.
Она все еще стояла у окна, глядя вниз, в сад, когда он ворвался в дверь спальни.
— Что? Что случилось, Клаудия?
— Ничего худого, Габриел. Просто теперь вы здесь, — спокойно ответила она. Потом повернулась и направилась к нему. Лунный свет пронизывал ночную рубашку, внутри которой тонким силуэтом темнело ее тело. — Ведь вы сами говорили, что не оставите меня. — Приблизившись, она взяла его за руку. — Совсем холодный. Идем в постель, любовь моя, я тебя согрею. Тело его действительно было прохладным, а вот она просто исходила жаром.
— Клаудия?
Он выдохнул ее имя, желая удостовериться, что не ослышался, надеясь, что не ослышался.
— Я вас пойму, Габриел, если вы не захотите меня. Я знаю, как выгляжу в ваших глазах. Но я хочу, чтобы вы меня обняли. Я сама страшно хочу обнять вас.
Она нуждалась в успокоении, хотела забыться в любовной неге. Это ему понятно. Ну так он знает, что делать. И, помогай ему Бог, если она думает, что это для него трудно. В конце концов он выведет ее из заблуждения по этому поводу. Он уронил рубашку, которой прикрывался, и она удивленно ахнула, увидев, как сильно он возбужден.
— Чему вы удивляетесь? Разве не такой именно эффект вы производите на мужчин?
Он видел ее смущение, она явно старалась подыскать слова.
— Обычно это требует времени.
— Для меня тоже. — Он взял ее руку, поднес к губам и поцеловал в ладонь, другую руку он положил ей на бедро и притянул к себе. — Но, говорят, это не сложнее езды на велосипеде.
— Кто говорит? — пробормотала она. — Какой велосипед?
Она приложила свою ладонь к его щеке, а подушечкой большого пальца дотронулась до губ, пытаясь раздвинуть их, затем привстала на цыпочки и слилась с ним в долгом, эротичном поцелуе.
Пока она целовала его, он дюйм за дюймом поднимал ее рубашку, смакуя мучительно медленно обнажающееся тело, страстно льнущее к нему. Но вот она начала медленно двигаться, соприкасаясь с ним грудью, животом и бедрами, и ее сексуально замедленные движения довели его возбуждение до ощущения болезненности. Набухшие от желания, твердые соски ее грудей терлись о его грудь, а его руки производили свои собственные исследования, лаская ее упругий живот и медленно перемещаясь на талию, затем его пальцы переползли ей на спину, и он еще сильнее прижал ее к себе. Она тихо застонала, давая ему понять, что ее желание не сон, а настоятельная реальность. Затем немного отстранилась, что позволило ему снять с нее рубашку.
Отбросив этот легкий покров, он испробовал на вкус ее кожу, покрывая маленькими поцелуями ее шею, плечи, милую ложбинку между грудей. Его язык начал кругообразно ласкать темный кружок вокруг соска; потом он взял его в рот и почувствовал, как она затрепетала, ноги ее слегка раздвинулись, и его пальцы скользнули вниз, туда, в потаенный жар.
— Габриел, пожалуйста, — хрипло заговорила она, но он не нуждался во втором напоминании и опрокинул ее на постель. — Теперь, Габриел, теперь, — настаивала она.
Ее бедра раскрылись перед ним, не оставляя и тени сомнения в ее желании и готовности принять его и находясь в гармонии с его собственной настоятельной потребностью, и он устремился в нее.
Да, она хотела его, но, увы, была слишком зажата. Возглас удивления сорвался с его губ, он замер над ней, ничего не поняв.
Клаудия открыла глаза и смотрела на него.
— Неужели ты забыл, как это делается? — пробормотала она, обвиваясь вокруг него и как бы напоминая нужное движение на тот случай, если он его забыл.
Он перевел дыхание, ощутив необходимость сделать усилие и взять то, что она ему предлагает. За ним дело не станет. Но с ней что-то не так, она не впускает его. Он старался изо всех сил, так что даже в ушах звенело от напряжения, но вновь терпел неудачу. Его к тому же немало смущала эротичная красота Клаудии, откинувшейся на подушку, ее раскрытые губы, ее ресницы, темной бахромой лежащие на щеках. Он попытался сконцентрироваться на чем-то невероятно неясном, на какой-то формуле выработки скорости падающего объекта: на сражениях Столетней войны, на определении температуры, при которой… Затем, будто очнувшись, нашел в себе силы смирить свою плоть, обуздать становящуюся на дыбы потребность в удовлетворении, пытаясь осмыслить положение. Женщина исходила жаром, как в приступе горячки.
— Что за дела, сердце мое? — спросил он, склоняя голову к ее груди и щекоча языком один из тугих сосков. Она вздохнула и опять судорожно прижалась к нему. — Мне кажется, ты торопишься.
— Нет, — всхлипнула Клаудия, ее глаза расширились от изумления. — Да… Послушай, я хочу тебя.
— Потерпи немного. Сейчас все будет.
И когда он возобновил ласки, она подчинилась ему, расслабилась, и нервный спазм отпустил ее.
Наконец Габриел начал неспешно штурмовать ее жаркие глубины, бормоча слова, и она полностью отдалась ему, послушно следуя ритму его движений. Постепенно он увеличил темп, и через какое-то, неизвестное ей время она вцепилась в его плечи, вонзив в них ногти, потому что уже невозможно было остановить неумолимо приближающийся момент наивысшего наслаждения, которое возносило ее на головокружительную высоту, в мир, где царило абсолютное счастье, но где нельзя было пребывать слишком долго, и крик триумфа так и не вырвался наружу, сгорев где-то в потаенных глубинах падения.
Падение совершалось медленно, она долгое время спускалась с вершин, на которые была вознесена, и какое-то время в спальне было слышно только их неровное дыхание.
Но вот Габриел прижал Клаудию к себе и натянул на них обоих одеяло. Она чувствовала себя просто великолепно, как давным-давно потерявшееся дитя, которое наконец обрело дом. Но она все еще дрожала от интенсивности пережитых ею ощущений. Пугало к тому же молчание, повисшее в комнате. Неужели произошедшее между ними не имеет для него значения? Но, с другой стороны, ей не хотелось, чтобы он чувствовал себя загнанным в ловушку. Нет, он должен знать, что свободен и может уйти в любую минуту. Откинув голову, она посмотрела на него. Он зарылся лицом в подушку, закинутая за голову рука скрывала его, и она не могла понять, что он испытывает.
— Габриел, — прошептала она, стараясь привлечь его внимание.
— Ммм… — Он не пошевелился.
— Я подглядывала за тобой, когда ты купался в озере.
Он повернулся и взглянул на нее, его глаза были какими-то пустыми, и сердце ее сжалось от мысли, что она совершила ужасную ошибку. Но он приподнялся и нежно поцеловал ее в губы.
— Если будешь вести себя хорошо, позволю тебе прогуляться вдоль озера и даже постоять на моих мостках.
— Я не могу ждать, — сказала она, обвиваясь вокруг него руками и уткнувшись лицом в его грудь, чтобы легче было удержать слезы, которые прожигали веки.
— Завтра. А сейчас надо спать.
Но Клаудия не могла спать. Впрочем, как и Габриел. Какое-то время они оба лежали очень тихо, затем она села.
Габриел нашарил в темноте спички и зажег свечку.
— Что опять случилось? — спросил он, поворачиваясь к ней. — Ты чем-то озабочена? Потому что я ничего не говорю? — Видя, что она молчит, он продолжал: — После Дженни у меня никого не было. Ты не должна расстраиваться.
Расстраиваться? Она и не расстраивается, не терзается угрызениями совести из-за того, что затащила его в свою постель. А он, очевидно, решил, что она нуждается в утешении. Хорошо, она не станет выводить его из заблуждения. Но напоследок озадачит его сонный разум.
— Ты должен знать, Габриел, что я не девочка для случайных связей.
Он приподнял подушки и сел, опершись о них спиной, потом протянул руку и прижал ее к своему плечу.
— Я начинаю думать, что твоя репутация создана газетчиками вовсе не сдуру и не в самый их бездарный день.
Она удобно устроилась у него на плече.
— Даже газетчикам кое-что иногда удается, Габриел. Я нередко позволяла себе поразвлечься вволю. Но неудобство заключается в том, что, когда носишь известное имя, нельзя себя плохо вести. Малейший неблагоразумный поступок, бестактная болтовня.
Воспоминание заставило ее передернуться.
— Ты, должно быть, всегда с удовольствием предоставляла материал для колонок сплетен?
— Ну, если девочка хочет везения и удачи в театре, она стремится, чтобы ее заметили. И в восемнадцать мне все еще по-детски доставляло удовольствие досаждать отцу.
Она вздохнула, и сейчас испытывая чувство вины.
— Клаудия…
— Лучшая моя роль была отмечена всеми комментаторами в неодобрительном и даже слегка непристойном стиле, мол, хоть я и выгляжу как моя мать, но кое в чем другом ничуть на нее не похожа.
Она почувствовала, что Габриел напрягся, поняла, что причиняет ему боль, и попыталась от него отстраниться. Но он быстрым движением удержал ее.
— А ты еще и поощрила их в этом, не так ли? Сыграла на своем сходстве с матерью и на разности вашего поведения?
— Мои поздравления, Габриел. Ты выиграл первый приз.
— Почему ты ее так ненавидишь? — Она хотела его перебить, но он не дал ей этого сделать. — Должно быть, тому была причина, Клаудия. — Он сел, повернув ее к себе. — Мне ты можешь сказать. Я знаю, что значит ненавидеть кого-то.
— Знаешь? — Она пристально смотрела на него, ища в его лице хоть какое-то чувство, но ничего там не обнаружила. — Ты просто не поверишь. Да и кто бы поверил?
Наступило молчание. Казалось, он борется с чем-то, погребенным глубоко внутри его памяти, и никак не может решиться заговорить. Но все-таки он заговорил:
— Дженни, моя любимая жена Дженни, так отчаянно стремилась стать всемирно известной альпинисткой, что в попытках достичь этого готова была пожертвовать жизнью. Весь смысл ее существования сводился к риску, и коль скоро я рисковал на деловой, если можно так сказать, основе, то она это делала из прихоти, и остановить ее я не мог. К несчастью, ее амбиции были столь велики, что вместе с собой она утащила на тот свет и нашего ребенка.
— Она была беременна, я помню, об этом писалось.
Клаудия вздохнула. Дженни Кэллиндер штурмовала очередную вершину, карабкаясь без кислорода, когда у нее случился выкидыш, и она умерла прежде, чем ее компаньоны смогли организовать ей медицинскую помощь.
— Ох, Габриел, прости. Потерять все в один…
— Я потерял лишь будущего ребенка. Ее я не терял, ибо потерять можно лишь то, что имеешь. А я не верю, что когда-нибудь имел Дженни. Если бы она по-настоящему принадлежала мне, она бы никогда так не поступила.
— Ты хочешь сказать, что она знала? В газетах писали… писали, что она не знала о своей беременности.
— Когда я прилетел из Боснии на похороны, то получил из женской консультации уведомление о ее первом посещении их клиники.
— Здесь? — очень тихо спросила она.
— Нет, Клаудия, не здесь. — Он вновь притянул ее к себе, укрыл одеялом, натянув его таким движением, в котором было стремление защитить и успокоить. — Ей не нравилось жить здесь. Она полагала, что здесь для нее низковато. Только одно аббатство и виднелось из окна, будто насмешка.
— Аббатство? Ох! Я поняла. Ты и есть тот человек, у которого в свое время возникли трудности с налогом на наследство.
— Да, сейчас я расположился здесь. Но до этого восемнадцать лет прожил в продуваемом сквозняками старом доме, который невозможно было обогреть никакими печами. Я не мог дождаться, когда покину его, чтобы уже никогда туда не возвращаться. Агенты по торговле недвижимостью обрадовались сделке как крупному выигрышу в лотерее. Ну, что ты на это скажешь? Кто, как не я, способен поверить в твою историю? Так что почему бы тебе не попытаться рассказать ее мне?
Так она и сделала. Огонек свечи колебался от ветерка, который колыхал легкие занавески, и она рассказала ему, почему она ненавидела все, что связано с матерью.
— Моя мать считалась совершенством во всех отношениях. Не только великая актриса, но идеальная жена, идеальная мать. Все это являлось чистым вымыслом. Но среди людей, близко знавших ее, существовал негласный договор хранить все это в тайне. Заговор молчания тех, которые желали сохранить веру в ее непогрешимость.
— Некоторые легенды слишком прекрасны, чтобы быть правдой.
— Знаешь, Габриел, эти люди могли бы обогатиться, рассказав о том, что и как было на самом деле. Так почему же они этого не сделали?
— А ты бы могла так поступить?
— Нет, — ответила она после значительной паузы. — Это причинило бы страшную боль папе, который и без того слишком многое претерпел. Он достаточно настрадался еще при ее жизни.
— Похоже, заговор молчания составился скорее для того, чтобы защитить его, а не твою мать, — предположил Габриел. — В конце концов, что иное могло бы заставить людей хранить печать молчания? Разве нет?
Клаудия покачала головой. Кроме всего прочего, она не могла себе представить, что весь этот кошмар доверен бумаге и выставлен на всеобщее обозрение.
— Раньше я никогда не думала об этом, но, оказывается, люди могут быть просто добрыми.
— Что это было, Клаудия? Пьянство? Наркотики?
— Нет, она никогда не пила много, слишком заботилась о своей внешности и фигуре, чтобы позволять себе такие вещи, и всегда презирала людей, употребляющих наркотики. Вот секс — простой, старый как мир секс — это было ее. В последнее время у нее была связь с известным политиком, к тому же женатым. В ту злосчастную ночь за рулем находился он. Она ужасно пострадала, все ее лицо покрывали шрамы.
Клаудия бессознательным жестом защиты прикоснулась к своей щеке.
— Не показывай на себе, — сказал Габриел, быстро отведя ее руку и поцеловав в побледневшую щеку.
— Знаю, Габриел. Но сегодня, глядя в зеркало, я спросила себя, как бы повела себя я в подобной ситуации. Неужели тогда я действительно стала бы такой, как она?
— И ты нашла ответ на свой вопрос?
— Если вы совершенны, вам, полагаю, никогда уже не смириться даже с ролью второй красавицы, а тут речь шла о полном уродстве. — Она отвернулась, положив голову ему на грудь. — Но я, в конце концов, не совершенна и никогда на это не претендовала.
— Это правда. — Затем, защищаясь от удара кулачком, он, смеясь, добавил: — Я всего лишь согласился с тобой, дорогая.
— Совсем не обязательно соглашаться со мной, когда я говорю о себе гадости.
— Я это запомню навеки. А что случилось с тем человеком? С политиком? Ты знаешь, кто он?
Она покачала головой.
— Знаю только, что он ушел с места аварии без единой царапины, а потом употребил все свое влияние, видимо огромное, чтобы инцидент не выплыл наружу.
— И твой отец позволил ему остаться безнаказанным?
— Папа оставил правду при себе, чтобы защитить жену, а не ее любовника. По официальной версии она заснула за рулем, при небольшой аварии отделалась царапинами, после чего решила всю свою жизнь посвятить семье, поняв, как близка та грань, за которой можно потерять все. — Габриел скептически хмыкнул. — Никто ни в чем даже не усомнился. Почему? Да потому, что это вполне соответствовало ее имиджу.
— Да уж, подобный имидж стоило сохранить.
— Одно время, уже после того, как мне исполнилось десять, я следила за выражением лица своего папочки, когда он слушал новости, надеясь заметить хоть какую-то реакцию, говорящую о наличии у него мужской гордости.
— Ты хочешь сказать, что знала обо всем еще с пеленок? — ужаснувшись, спросил Габриел.
— Мать мне рассказала. Ведь я должна была стать новой Элен Френч, ты же понимаешь. Занять ее место, оставить ее имя живым. И она не хотела, чтобы я совершила те же самые ошибки, что и она. — Габриел чертыхнулся. — Но она никогда не говорила мне, кто был ее любовник. Всегда защищала его.
— Жаль, что она не относилась столь же трепетно и нежно к своей дочери.
— Я всегда думала, что, стоит мне выйти за дверь, она тотчас забывает обо мне. Но, может, я ошибалась.
— Какого черта делал ваш папочка до того момента, как все это случилось?
— Он страдал больше всех, но об этом я узнала лишь недавно. Дело в том, что он полюбил Джульет Кэри, будущую мать Мелани. Собирался оставить жену и начать новую жизнь с ней. Но после несчастного случая с мамой Джульет просто исчезла, сгинула, поняв, что при таких обстоятельствах они не смогут быть вместе. Папа даже не знал, что у него родилась дочка, не знал до начала этого года ни о существовании Мел, ни о гибели ее матери.
— И это все во имя сохранения мифа о совершенном браке?
— Люди верят в то, во что хотят верить. А они предпочитают верить в прекрасные сказки. Думаю, защищать легенду о совершенной звезде ему было нелегко, ведь живая Элен Френч превратила его жизнь в сущий ад. Да и я причинила ему немало страданий.
— Но тебя-то он не защищал, не думал о твоем изуродованном детстве, а потому тебя не должна терзать совесть.
— Хуже всего, что я не сумела оградить от всего этого Физз. Но мы никогда не говорили папе о том, что все знаем. — Она вдруг усмехнулась. — Мы с Физз воображали себе мрачные мелодраматические сцены, в которых истерзанная душа бывшего любовника нашей матери склоняла его к публичному покаянию, а перед этим он бросался ей в ноги, вымаливая прощение.
— Мужчины, подобные ему, не имеют души, Клаудия.
— Нет конечно. Но легко представить себе его жизнь, ведь он день за днем должен был озираться в страхе, что наш отец вот-вот выведет его на чистую воду. Можно сказать, что эта авария разбила и его жизнь.
— Пожалуй, это своего рода отмщение.
— Да, но сам-то папа никогда не помышлял о мести. У него и своих забот хватало.
Клаудия надолго замолчала, задумавшись о той жизни, на которую обрек себя ее отец. Жить с такой развалиной, которая осталась от блистательной Элен Френч, никому не показалось бы легким делом.
Затем она заговорила вновь:
— Тут еще и с деньгами стало трудно. Он продал наш лондонский дом и все драгоценные побрякушки матери, чтобы оплатить дорогих частных сиделок. У нас теперь от тех цацек остались только копии.
— Фальшивые бриллиантовые серьги?
— Фальшивое все.
Ее отец был добрее матери, вообще был гораздо лучшим человеком, чем ее мать заслуживала, думала Клаудия, лежа в объятиях Габриела. Только теперь начинала она догадываться, что отец понимал гораздо больше, чем ей казалось раньше. Да разве дело в одном только понимании? Он жил рядом с обезумевшей бывшей звездой, жил, сцепив зубы, сам на грани безумия, но не оставил ее до конца. Поэтому, вспоминая, как она сама терзала его, Клаудия в тишине этой маленькой спальни впервые вдруг осознала, что отец ее был не только добрее матери, но и добрее ее самой.
Габриел пошевелился, потом приподнял голову, чтобы посмотреть на нее. Увидев, что она не заснула, как он сначала решил, он сказал:
— Ночью все выглядит гораздо трагичнее. Завтра взойдет солнце, и жизнь не будет казаться столь мрачной. Но раз уж сон ускользает от нас, не развлечь ли нам себя чем-нибудь иным?
— Вот это по мне! — воскликнула Клаудия и взъерошила заросли волос у него на груди. — Какие идеи, дорогой?
Он перехватил ее руку, чьи движения способны были сорвать его планы, и спросил:
— Как ты отнесешься к плаванию в лучах восходящего солнца?
— Не хочешь ли ты этим сказать, что твои яростные атаки больше не возобновятся?
— Не совсем. Просто я решил дать противнику передохнуть.
— Ммм, — задумчиво промычала она. — Боюсь, не оказалась бы вода в озере слишком холодной.
— Ну, я бы сказал мягче — прохладной. Но не бойся, любовь моя. Я буду рядом, чтобы согреть тебя, если понадобится.
И, демонстрируя, как он это будет делать, он начал целовать ее.
Позже, много позже восхода солнца, когда оно стояло уже высоко в небе, они посетили все же озеро и теперь возвращались в коттедж, обмотанные лишь полотенцами, смеясь и дурачась.
— Дай-ка я вытру тебя насухо, — предложил Габриел.
— Нет, нечего терять время. Лучше поторопись, ради всех святых, на кухню и скорее поставь чайник, надо приготовить какое-нибудь горячее питье, иначе я замерзну до смерти.
— А то тебя некому согреть, — весело отозвался он и тотчас, обняв ее, принялся целовать.
Она было поддалась на его ласку, но тут же, смеясь, отстранилась.
— Ох, нет. Сначала чай, мистер, а потом мы обсудим возможности других согревающих технологий.
И прежде чем он успел удержать ее, она уже взбежала по лестнице, на ходу обтираясь полотенцем.
Несколько минут спустя Клаудия, уже одетая в легкий спортивный свитер и джинсы, спустилась вниз с новой идеей.
— Габриел, мы должны поговорить о моих волосах. — Она поворошила обрезки былой красоты. — Мне просто необходимо поехать в город и нормально постричься. А то я чувствую себя какой-то кривобокой.
— Как скажешь, дорогая.
Габриел стоял, облокотившись о каминную полку. Он тоже успел одеться, а в руке держал радиотелефон.
Когда Клаудия всмотрелась в выражение его лица, то вмиг забыла о своих волосах — ей стало очевидно, что произошло что-то ужасное.
— Что, Габриел? — воскликнула она. — Что случилось?
— Я звонил твоему отцу. Он просил меня дать ему знать, как ты здесь устроишься.
— Да что случилось? Говори же! — Рука ее охватила горло. — Он опять заболел? Что-то с сердцем? О господи, я поняла! Это с Физз… бэби…
— Нет! — Он притянул ее к себе. — Нет, Клаудия. С ними все хорошо. Хорошо, — настоятельно повторил он, нежно прижимая ее к себе. — Это Джоанна. Джоанна Грей. Она в больнице. С ней произошел несчастный случай.
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— С Джоанной несчастный случай? — тупо повторила Клаудия, глядя на Габриеля во все глаза. — Джоанна? О боже! Ты имеешь в виду, что она жертва чего-то, связанного со мной? Скажи, это так? Да? Как она сейчас? Да говори же, Габриел, что ты молчишь! — Она высвободилась из его объятий. — Говори ради бога!
— Сейчас она под действием сильных успокоительных. Но это скорее шок, чем что-нибудь еще.
— Я должна ехать к ней, — сказала Клаудия, поворачиваясь, чтобы идти за своей сумкой. — Сейчас же, Габриел. Это все по моей вине, и я должна быть с ней.
Он схватил ее за руку.
— Это ты плохо придумала. Она оттолкнула его.
— Не глупи. Я просто обязана быть рядом с ней.
— Ей сейчас не до тебя. Во всяком случае, на какое-то время. — Что-то в том, как он это сказал, заставило ее насторожиться. — Послушай, Клаудия, сядь, пожалуйста. Я должен тебе кое-что сказать.
— Значит, есть еще что-то! — Она упала в одно из кресел, но не выполняя его просьбу, а просто потому, что у нее подкосились ноги. — Что-то еще худшее! — И когда Габриел опустился перед ней на колени и взял за руки, она поняла, что ее догадка справедлива. — Это случилось вчера? Вечером? Ночью? На нее напали? Да говори же ты наконец! Что-нибудь страшное?
— Ничего особенно страшного, любимая, не волнуйся так. С Джоанной еще вчера вечером все было в порядке. Твой отец был в театре с Дианой и Хэзер. Он сказал, что с ней действительно все в порядке, она прекрасно сыграла.
— Габриел, прошу тебя.
— После спектакля Эдвард взял их всех, и они пошли за кулисы, чтобы поздравить ее. Они нашли ее рыдающей навзрыд в своей артистической уборной.
— Ну, такие вещи бывают, — неуверенно сказала Клаудия. — После спектакля с актрисой еще и не такое может быть. Я помню… — преувеличенно увлеченно заговорила она.
— Выслушай меня, — сказал он твердо, и она умолкла. Ждала, нутром чувствуя, что последует нечто ужасное. — Дорогая, сожалею, что должен огорчить тебя, но это Джоанна посылала тебе те жуткие записки. И платье тоже испортила она.
— Джоанна? — Клаудия уставилась на него во все глаза. — Этого не может быть. Я не верю…
— Однако это так. И тогда все сходится. Она знала, где ты живешь. — Габриел сделал паузу, но Клаудия безмолвствовала, и тогда он продолжил: — Она призналась твоему отцу, что поступала так, злясь на тебя за то, что ты заняла ее место в какой-то телепрограмме.
— Не в какой-то телепрограмме, Габриел. А во вполне определенном сериале. В «Сыщике», — возразила она. — Послушай, но это же глупо. Она тогда перед самыми съемками сломала руку. Ведь кто-то должен был заменить ее.
— Но ты и без того уже многое имела. Она сказала, что ее просто бесило то, что ты даже не понимаешь, как тебе во всем везет. Эдвард пытался успокоить ее, но она опрометью бросилась от него, убежала из театра, в таком состоянии села за руль и в результате разбила машину. — Клаудия, уронив голову и погрузив лицо в ладони, застонала. — Дорогая, успокойся, все обошлось. Несколько синяков и шишек, никаких переломов. Разве что сильный шок.
Клаудия решительно подняла голову.
— Габриел, отвези меня к ней. Я должна ее увидеть. Должна сказать ей, что остаюсь ее подругой.
Он колебался.
— Ты хочешь сказать? После всего, что она сделала?
— Конечно. Ты что, не понимаешь, как она страдает? А дальше будет еще хуже. Она истерзает себя уже одним тем, что все это выйдет наружу. Я уж не говорю о муках совести. Нет, я должна помочь ей, успокоить, убедить ее в том, что я все понимаю.
— Ты понимаешь ее?
— Ну да, понимаю. Что тут удивительного? Уж такая у нас профессия, удача значит так же много, как и талант. Видишь ли, в чем-то мне действительно помогли фамильные связи. Она права. Мне никогда не приходилось полагаться на одну удачу. Так что, милый, отвези меня к ней. Пожалуйста, прошу тебя, Габриел. Я должна увидеться с ней как можно скорее.
— Да, конечно, я с тобой совершенно согласен. Просто не был уверен, что ты на это способна. Прости, я не должен был сомневаться в тебе.
— Почему, Габриел? — сердито спросила она. — Ты ведь меня совсем не знаешь. Никто не знает меня.
Габриел понимал, что не время и не место объяснять ей, как она ошибается. Он уже начал угадывать ее истинный характер. Его не особенно удивили ее добрые намерения. Просто он думал, что она, узнав о мелких злодеяниях своей подруги, будет слишком потрясена, чтобы так быстро решиться на проявление к ней милосердия.
Он встал и решительно сказал:
— Мы едем сразу же, как ты соберешься.
— Значит, сейчас же. Я уже готова.
Он не стал спорить и, взяв ключи, направился к двери.
Большую часть пути они провели в молчании. Время от времени он поглядывал на нее. А она, хоть и чувствовала это, но попыток заговорить не делала, и он решил не беспокоить ее разговорами. Ей надо обдумать случившееся, в полной мере осознать его. Возможно, в эти минуты она подыскивала какие-то слова, которые могут оказаться для Джоанны Грей самыми существенными. Потом, когда они подъезжали к Лондону, Габриел сосредоточился на управлении «лендкрузером», ибо движение, несмотря на ранний час, было довольно интенсивным.
Когда они приблизились к Найтсбриджу, Клаудия сказала:
— Сначала заедем ко мне домой.
Ее дом. С густыми следами красной краски на лестнице, на стене и ковре.
— Мне кажется…
— Нет, милый, и не думай возражать. Я не могу появиться перед Джоанной в таком виде. Надо сделать макияж, как-то прикрыть волосы.
Габриел подавил раздражение, которое начинало в нем вскипать. Вероятно, Клаудия права, но слишком уж она, черт побери, добра к этой Джоанне Грей, явно того не заслуживающей.
У двери стояла картонная упаковка молока.
— Может, мне чем-то помочь?
— Нет.
Так что он остался не у дел. Слышал шум воды в ванной, душ она принимала недолго, затем стукнула дверь ее спальни. Минут через двадцать она появилась такой же очаровательной и безукоризненной, как всегда. Макияж, правда, был несколько тяжелее, чем обычно, чтобы скрыть воспаленные участки кожи. Глаза и губы выделялись так ярко, что это отвлекало внимание от всего другого. А на голове было сооружено нечто весьма элегантное из шарфа, что удачно скрывало недостаток волос. Оделась она в легкие летние брюки и летящую шелковую блузку типа туники. Словом, звезда выглядела так, как и положено выглядеть звезде. Но он почему-то даже и не подумал обрадовать ее комплиментом.
— Готова?
— Да. Поехали.
Джоанна тупо смотрела в стену, и Клаудия настояла на том, чтобы их оставили вдвоем. Габриел издали, стоя за стеклянной стеной, наблюдал, как Клаудия наклонилась к подруге, поцеловала в щеку и коснулась ее руки. Затем она присела на край кровати и начала говорить. Она пробыла у постели больной довольно долго.
Позже прибыл Эдвард, но Клаудия все еще сидела в палате.
— Весьма печальное дело, вы не находите, Мак? — сказал он, кивнув в сторону дочери. — Как она ко всему этому отнеслась?
Мак понял вопрос.
— Кажется, винит одну себя. Мол, она виновата хотя бы уж потому, что так много имеет.
— У нее нет никакой необходимости испытывать чувство вины, — сердито сказал Эдвард Бьюмонт. — За все, что она имеет, она заплатила страшную цену. — Мак поежился под его испытующим взглядом. — Она ведь все рассказала вам? — Вопрос прозвучал как утверждение, а потому не нуждался в ответе. — Клаудия невероятная девочка, Мак. Иногда, признаюсь, неистовая. До такой степени, что иной раз я просто боюсь за нее. Но если она доверилась вам так, что рассказала о матери, мне нечего тут объяснять.
— Да, я в курсе. — Он отвернулся от проницательных глаз Эдварда и увидел приближающуюся к ним Клаудию. — Ну, как она?
— Действительно, только синяки да ссадины. Завтра ее могут выписать, если будет кому за ней присмотреть. Я предложила ей пожить у меня.
— Клаудия, дорогая, — начал ее отец, — ты полагаешь, что это разумно?
— У нее же никого больше нет.
— Думаешь, ты со всем этим справишься? — спросил Мак, беря ее за руку. — Мне это тоже не кажется слишком удачным решением.
— Нет, это именно удачное решение. Ничего плохого со мной теперь не случится, а потому я возвращаюсь к своей нормальной жизни. Хватит с меня всей этой чепухи, — сказала она, стараясь не встретиться с ним взглядом.
— Я имел в виду ее. После того, что она совершила, ей будет трудно принять от тебя какую-либо помощь. Письма, платье… — Он не договорил, считая эти проблемы ничтожными. — Но вот когда она увидит пятна краски в подъезде…
— Я сегодня же найму декораторов, так что она ничего этого не увидит. — Она забрала у него свою руку и повернулась к отцу. — А насчет сегодняшнего вечернего спектакля не беспокойся, я с этим справлюсь. — Она пресекла попытки Эдварда возразить. — Осталось только разобраться с моей прической. Габриел, вы не подбросите меня к парикмахеру? Вы ведь поедете к себе, это по дороге.
По дороге. Она сказала это. С присущей ей независимостью отпускает его на все четыре стороны. Дает понять, что считает их последнюю ночь обычным делом между двумя людьми, оказавшимися вместе в подходящих условиях. Ей захотелось мужчину, и он был так добр, что исполнил ее желание. Более чем добр. Но нет никакой необходимости делать из этого историю, придавая ей большее значение, чем она имеет на самом деле. В конце концов, их свел несчастный случай. Если бы не эта ужасная краска, ничего бы не было. Не стоит затягивать эту историю, чтобы потом не плакать. Сейчас самый подходящий момент раз и навсегда разделаться с этим.
— Подбросить? Ты не хочешь, чтобы я дождался тебя?
Слова он произносил медленно, осторожно, будто хотел убедиться, что правильно ее понял.
— Господь с вами, зачем? — Она улыбнулась. — Больше я не нуждаюсь в телохранителе, и так уж у вас было из-за меня столько хлопот и забот. Чтобы добраться до дому, я возьму такси.
— До дому. — повторил он, и воцарилось молчание. Потом, будто опомнившись, деловито заговорил: — И правда. У меня накопилась куча дел. Тони крутится, считай, за двоих, за себя и за Адель, она ведь уже не вполне может.
Эдвард деликатно кашлянул и вмешался в их разговор:
— Мне по пути, Клаудия. Не сомневаюсь, что ты уже достаточно истерзала Мака, так что должна позволить ему вернуться к своим делам.
— Ох, да, конечно — тотчас заговорила Клаудия. Но Мак одновременно с нею сказал:
— Никакой особой спешки у меня нет. Эдвард посмотрел сначала на нее, потом на него.
— Ну, вы тут между собой разберитесь, а я пока пойду позвоню из машины.
— Хорошо, — сказала Клаудия сразу же, как ушел отец. — Что может быть лучше? Я, по крайней мере, перестану винить себя за то, что отрываю вас от работы.
И она протянула ему руку жестом, в смысле которого нельзя было обмануться.
Она хочет просто пожать ему руку? После того, что было между ними прошлой ночью? Он не мог поверить. Но взял ее руку, потому что это давало ему последний шанс прикоснуться к ней и этим прикосновением передать ей свои чувства. Но она казалась уже такой отдалившейся, такой чужой. Тогда он наклонился и поцеловал ее в щеку.
— Вы не должны винить себя, Клаудия. Ни в чем.
— Габриел, я никогда не забуду того, что вы для меня сделали. Верьте мне. Надеюсь в один прекрасный день…
Она надеялась, что в один прекрасный день он встретит новую любовь, найдет свое счастье, но на нее он рассчитывать не должен, она хорошо к нему относится, но любить… Она подалась назад, и на лице ее появилась улыбка явно искусственного происхождения.
— Прощайте, Габриел. Вспомните, как выпрыгивают из самолета.
Ему хотелось схватить ее, заставить посмотреть ему в глаза, пока он будет говорить ей, как сильно любит, как хочет любить ее всегда. Но он понимал, что она всего этого просто не желает знать. А она, слегка помахав ему пальцами, повернулась и ушла.
— Прощай, любовь моя, — тихо проговорил он. Клаудия не могла слышать его слов. Она уже была в конце коридора, голову держала высоко, в обычной манере звезды, идущей мимо глазеющих на нее людей. И вот она свернула за угол и скрылась из виду. Какую-то минуту Мак стоял на том же месте, затем, не в силах переносить сердечную муку, пошел за ней следом, даже побежал, и успел увидеть, как она выходит из дверей больницы и направляется к машине отца, стоящей на парковочной площадке больницы. Но здесь он замер. Его остановило присутствие вездесущих газетчиков, несомненно слетевшихся сюда на запах жареного. В больницу, конечно, их не пустили, но теперь, когда появилась Клаудия, они окружили ее, что-то спрашивали и снимали, а она, улыбаясь, задержалась возле автомобиля и даже рассмеялась шутке, сказанной кем-то из назойливой репортерской братии.
Вот, он все еще может видеть ее, думал Мак, но как она далека. Она вернулась в свой собственный мир. Он допускал, что так может случиться. Но не знал, как мучительно будет отпускать ее, какое это причинит ему страдание. Он подошел поближе и услышал ее ясный голос:
— С Джоанной все в порядке, пара синяков и легкий испуг. В следующем сезоне она будет играть Аманду в «Частной жизни». Мы сделаем на этом хорошие сборы.
— А чем вы сами займетесь, Клаудия? — спросил один из газетчиков.
— Буду развлекаться, что же еще? — легко ответила она и, впархивая в отцовский «даймлер», послала им воздушный поцелуй.
Клаудия Бьюмонт. Ее имя не переставало звучать в его мозгу. Он все еще ощущал ее запах. Она стала его непреходящей мукой. До того, как встретить ее, он считал, что Клаудия Бьюмонт обыкновенная куколка, легкомысленная и почти наверняка безнравственная. Теперь он знает, как сильно ошибался, ошибался по всем пунктам. Он полюбил ее такую настоящую, живую, очаровательную, такую доверчивую. Кто бы еще мог предложить свою помощь девушке, которая столько сделала, чтобы запугать ее и навредить ей, девушке, которая готова была даже изувечить ее?
Он нахмурился. Надо было все-таки настоять на разговоре с Джоанной. Он обязан был настоять на этом разговоре хотя бы для того, чтобы выяснить, кто тот человек, который следил за квартирой Клаудии, пока сама Джоанна портила театральный костюм и писала подметные письма. Нет, здесь есть что-то еще, что он упустил. Но что? Габриел потер лоб. Что-то еще… Но он так долго не спал, что соображал с трудом. Может быть, на свежую голову.
Размышления его прервал зуммер радиотелефона.
— Да? — вяло отозвался он.
— Мак. Мне нужна помощь. — Звонила Адель, и панические нотки в ее голосе выбросили в его кровь такую порцию адреналина, что он сразу же забыл об усталости. — У меня начинаются схватки, а Тони полетел в Кардифф. Я звонила туда, но что-то со связью.
— Где ты?
— На аэродроме.
— Идиотка!
— Спасибо, я тоже тебя люблю. Но кто-то должен был находиться здесь, пока ты водишь мисс Бьюмонт за ее хорошенькую, беленькую…
Она резко замолчала.
— Адель!
— Ох! Прости, Мак, меня опять прихватило. Слушай, все происходит гораздо быстрее, чем я ожидала. Я вызвала «скорую», но…
— Я встречу тебя в больнице.
— Прости, что огорчу, но я вовсе не тебя хотела бы в такие минуты иметь рядом. Мне нужен Тони. Сейчас… — Речь ее прервалась очередным болезненным стоном. — Ох о-о-ох! Мак! Сделай что-нибудь!
— Скрести ноги и терпи, дорогая. Я попробую что-нибудь для тебя сделать.
— Клаудия, ты уверена, что приняла правильное решение? — спросил Эдвард Бьюмонт, когда они покидали больничную парковочную площадку.
— Да, папа, уверена. Джоанна поживет у меня. И я не изменю своего решения.
— Я имел в виду не Джоанну. Мой вопрос относился к Габриелу Макинтайру. — Она повернулась и внимательно посмотрела на отца. — Он кажется… кажется, влюблен в тебя. — Она не ответила, и он продолжил: — Он ведь герой, ты знаешь. Настоящий герой. Он награжден медалью за операцию в Персидском заливе.
Клаудия не слишком удивилась услышанному, но все же, просто из вежливости, спросила:
— В самом деле? А откуда тебе известно?
— Вчера прочитал в газете. Ваше небольшое непредвиденное осложнение в некоем ресторане вызвало целую сенсацию. Писаки, как всегда, потрудились на славу.
Клаудия издала легкий стон.
— О-о-о, вот еще напасть! Я и забыла об этом.
— Они столько понаписали. И относительно его покойной супруги, Дженни Кэллиндер, тоже. Кажется, она была альпинисткой. Я думал, ты знаешь.
— Да, он мне рассказывал.
И после того как он рассказал ей об этом, он еще имел терпение выслушивать ее болтовню о мелких детских обидах, утешил ее в постели, когда увидел, что она в этом нуждается, причем сделал это так, будто она единственная в мире женщина. Сердце Клаудии учащенно забилось от мысли, что он наверняка и жизнью рискнул бы, чтобы защитить ее в минуту опасности.
— Он хороший человек, Клаудия. Люк проверял. Клаудия уставилась на отца.
— Люк что?
Эдвард пожал плечами.
— Ну, Мак обещал ему охранять тебя, но Люк ведь ничего о нем не знал, вот и навел кое-какие справки.
— Уж кто-то, а Габриел не способен причинить мне зло, папа.
Клаудия откинулась на спинку сиденья и прикрыла глаза. И она не способна причинить ему зло. Она поступила наилучшим для него образом. Для него, но не для себя.
— Знаешь, — задумчиво проговорила она, — он настоящий рыцарь без страха и упрека, о каком женщины в наши дни могут только мечтать. А видел бы ты, как он умеет владеть собой!
— Да, жалко.
— Что?
— Я говорю, жалко. Надеюсь, он сообразит, как ему завоевать тебя. Он первый из всех, кого я встречал, который, кажется, способен удержать тебя в узде.
Клаудия попыталась улыбнуться.
— Уже одно это достаточная причина, чтобы я воспрепятствовала его завоевательскому рвению. Так что особенно не рассчитывай.
Клаудия покинула салон, проведя там пару часов, в течение которых стилист превратил ее в подобие дрезденской пастушки, поскольку с остатками ее волос ничего другого сделать было нельзя. Над ней, всячески утешая, ворковал весь персонал, ей наперебой предлагали то кофе, то чай, то сладости, чтобы хоть как-то облегчить понесенный урон. Они считали, что ее мрачное настроение вызвано порчей прекрасных волос, и она не стремилась их разуверить.
Она отослала Габриела, распрощавшись с ним навсегда, и теперь сама не могла поверить, откуда взяла силы, чтобы совершить подобное.
Но что она могла? Ну было бы еще несколько дней, пусть даже целая неделя немыслимого счастья, разве это что-нибудь изменило бы? Вряд ли. С тех пор как миновала нависшая над ней угроза, поводов для притворства не осталось, и она наверняка призналась бы Габриелу в своих чувствах. Но в таком случае он наверняка чувствовал бы себя виноватым из-за невозможности ответить ей взаимностью и даже сам мог начать притворяться. Нет, она все сделала правильно. Узнай он, что она его любит, он страдал бы. Впрочем, и ей самой пришлось бы не легче.
— Клаудия? О чем вы задумались? — послышался голос стилиста.
Она вздрогнула, вернувшись к реальности.
— Это так… ох, силы небесные, такая разница. — Она покачала головой из стороны в сторону. — Я ведь никогда коротко не стриглась. Ощущение странное, какая-то пустоголовость. — Глядя в зеркало, она потрогала нежные золотые кудряшки, вьющиеся вокруг ушей и сползающие на шею. Стрижка придавала ей игривый, совершенно новый облик. И вдруг она с облегчением вздохнула, осмотрела салон и улыбнулась. — Кажется, мне это даже нравится. Просто удивительно. Спасибо, мой милый.
— Уже одно то, что вы перестали страдать, для меня лучше всякой благодарности, — заверил ее стилист. — Но впредь будьте осторожнее, от малярных работ лучше держаться подальше.
Появившись в салоне, она наплела им историю, что в театре на нее со стремянки свалилась банка с краской, и они без дальнейших расспросов удовольствовались этой версией.
Выйдя на улицу, она не знала, что ей теперь делать. Несколько дней Габриел Макинтайр наполнял всю ее жизнь. Теперь она осталась одна. Надо было вернуться домой и попытаться хорошенько выспаться. Домой. В квартиру. Краска. Она вспомнила, что необходимо организовать срочное удаление следов преступления. Джоанна не должна столкнуться на лестнице со следами того, что натворила. Подумав об этом, Клаудия содрогнулась и тотчас пожалела, что рядом нет Габриела, который бы вмиг все устроил.
Тони по возвращении узнал о новости и сразу же примчался в больницу, где у дверей родильного отделения столкнулся с Маком.
— Как она? — спросил Тони.
— Готовится стать мамочкой. Тебе бы лучше быть там.
Тони колебался.
— Надеюсь, что я не упаду в обморок.
— А ты держи ее за руку, она не позволит тебе упасть, это не в ее характере.
— Он еще шутит! Но ты прав, надо идти. — Тони нервно прочесал пятерней волосы и взглянул на Мака. — Слушай, ты так… Извини, но ты так выглядишь, что тебя самого впору уложить в постель.
— Мистер Синглтон? — Юная медсестра смотрела на обоих мужчин, ожидая, когда один из них откликнется. Тони сделал нетвердый шаг в ее сторону. — Вашей жене не терпится родить, мистер Синглтон. И я не могу заставить ее подождать, пока вы соизволите прийти посмотреть, как ваш младенец появится на белый свет.
Мак проводил Тони взглядом, уселся на мягкую скамью у стены и попытался заставить себя не думать о том, что все это могло быть и с ним, не женись он на такой бесшабашной женщине, которая ставила свои амбиции превыше жизни. А ведь когда они познакомились, он так восторгался ее неповторимой целеустремленностью, бесстрашием, ее жаждой успеха. Но не понадобилось слишком много времени, чтобы обнаружить, как много дров подбрасывает слепой эгоцентризм в прожорливую топку подобного рода амбиций. Кроме того, выяснилось, что она вышла за него замуж еще и потому, что приняла за богача. Он тогда только что вынужден был продать Пинкнейское аббатство, и она, сильно заблуждаясь на этот счет, думала, что он способен будет финансировать несколько или даже все экспедиции, которые она наметила осуществить. Экспедиции, в которых она была бы лидером, так что вся слава досталась бы ей одной.
Если бы она не постеснялась расспросить его об этом и если бы он ясно объяснил ей настоящее положение дел, она бы знала, что три смерти близких родственников за десять лет довели его до необходимости продать Пинкнейское аббатство, дабы выплатить все необходимые налоги, что наследство оказалось бременем и что бездонное свиное брюхо банка поглотило его почти без остатка. Если бы она это знала с самого начала, возможно, они оба избежали бы множества ненужных страданий.
— Хэй, Мак! — Прикосновение к плечу будто пробудило его от всех горестных мыслей. Перед ним стоял Тони с самой идиотской ухмылкой на лице, которую Маку когда-либо доводилось видеть. — Это мальчик. Он… Ох, боже ты мой, Мак! Я в себя никак не приду. Это было поразительно. Я хочу сказать, что я был там.
— Надеюсь, ты не хлопнулся в обморок?
— До того ли мне было! Знаешь, там…
— Как Адель?
— Счастлива. Пойдем, сам увидишь. Понимаешь, я имею в виду… Нет, во все это просто невозможно поверить.
Состояние рассудка Тони не вызывало сомнения: в данную минуту он находился на грани помешательства.
— Ну, успокойся, пойдем, я сам посмотрю и скажу тебе, можно ли в это поверить или нет, — сказал Мак, тяжело вставая со скамьи.
Он чувствовал себя чертовски плохо и выглядел, вероятно, не лучшим образом, к тому же, проведя рукой по лицу, вспомнил, как давно не брился.
— Тони, — сказал он, когда его зять уже направлялся к палате, где лежала Адель. Тот обернулся, и Мак пожал ему руку. — Прими мои поздравления.
Адель сидела в постели, держа ребенка и улыбаясь во весь рот.
— Не было печали, Мак! — воскликнула она, увидев его. — Не подходи слишком близко, ты напугаешь мое бедное дитя одним своим видом. — Она передала наследника папаше. — Во что тебя превратила эта женщина за одну прошлую ночь?
— За прошлую ночь?
— Вот именно, за прошлую ночь. Ты вел за ней ближнее наблюдение, не так ли? Не могу же я допустить, что ты бросил ее одну в Лондоне, отправившись на ночь в свой замечательный коттедж.
— Слишком уж ты умна для такого глупого братца. Я не знаю, что буду делать, если ты не вернешься ко мне на работу.
— К тебе на работу? Ты шутишь? Я ведь теперь мама. — Она сделала особое ударение на последнем слове, словно ничего более важного нет и никогда не было. — У меня теперь и без тебя будет полно работы. Почему бы тебе не попросить мисс Бьюмонт подежурить в твоей конторе? Правда, там диван неудобный. Но зато это наверняка отвлечет ее от диких выходок.
Мак достаточно хорошо знал свою сестру и решил не поддаваться на провокацию.
— Смотри, будь осторожна. А то я так и поступлю.
Вдруг улыбка исчезла с его лица, он нахмурился. Когда несколько минут назад Тони заставил его очухаться, он думал о Клаудии. Там, на пленке, Клаудия что-то сказала. Что-то существенное. Надо сосредоточиться и вспомнить.
Адель тронула его за рукав.
— Мак, с тобой все в порядке?
— Конечно. Мне бы только поспать несколько часиков. — Наклонившись, он поцеловал ее руку. — Я рад за тебя, сестричка, ты прекрасно со всем справилась. Ты заслуживаешь высших баллов и за технику материнства, и за артистизм в достижении целей. — Он перевел взгляд на племянника и прикоснулся к его пушистой головке. — Ну, доложу я вам, это же вылитый Гарри. Дай-ка, парень, я посмотрю на тебя.
Он взял у Тони младенца и с минуту его покачал.
Тони и Адель переглянулись, и молодая мама сказала:
— Вообще-то, Мак, мы хотели назвать его Джеймсом.
— Это первый мальчик нового поколения, а потому он должен носить имя своего деда. — Мак поднял глаза, встретился взглядом с Адель и рассмеялся. — Он прекрасен. — Вернув ребенка матери, он повернулся к Тони, положил руку ему на плечо. — Ненавижу прерывать чудные семейные сцены, но несколько слов о деле. Как тебе удалось долететь из Кардиффа? С самолетом все в порядке? Ты не забыл выключить мотор?
— Какой мотор? — спросил Тони, все еще идиотски улыбаясь.
Мак рассмеялся.
— Не переживай, мой милый. Мы не позволим тебе загубить самолет в такие ответственные минуты. Не волнуйся, я пошлю кого-нибудь, и несчастный мотор наконец выключат. Ведь надо же довести дело до конца.
Довести дело до конца. Стоп! Ведь это касается и Джоанны Грей. Сидя в коридоре и ожидая появления на свет племянника, он вдруг вспомнил слова Клаудии «Я звонила ей вчера вечером». Почему это так важно? Нет, не это, что-то еще.
Возвращаясь к автостоянке, он потер ладонью лицо. Полчаса, проведенные им на скамейке у больничной стены, почти уже подвели его к какой-то важной догадке, но в тот момент появился счастливый Тони.
Забравшись в «лендкрузер», он вставил ключ в замок зажигания и продолжал побуждать свой мозг к активной деятельности. Звонила. Почему это так важно? Он недостаточно внимательно прослушал вчера вечером записи телефонных переговоров. Теперь необходимо довести все до конца и хорошенько осмыслить.
Ленту с записью нужного разговора он нашел с третьей попытки. Сначала она позвонила Физз. Обычный родственный разговор типа «Как вы там? „, „Что поделываете?“ и «Хорошо ли себя чувствуешь? «. Потом она позвонила отцу, сказала, что нуждается в небольшом отпуске, всего на несколько дней, и считает Джоанну Грей хорошей заменой. Выходит, она звонила Джоанне? «Я позвонила ей вчера вечером“.
Он выключил аппаратуру и начал думать обо всем, что случилось, с самого начала, с того момента, когда он заметил конверт, засунутый в парашют Клаудии, и до того, как Джоанна опрокинула на нее пресловутую банку с краской.
Джоанна опрокинула?
И тут он понял, что его все время беспокоило. Он понял, что должен немедленно поговорить с Джоанной Грей и что времени на сон у него не осталось.
А Клаудия тем временем, когда у нее дошли до этого руки, призвала группу декораторов для исправления урона, нанесенного краской. Но возвращаться домой не хотелось, ей была нестерпима мысль о шумной возне рабочих за дверью и о том, что настанет минута, когда они позвонят ей и попросят воспользоваться кухней, чтобы приготовить себе чай.
Мелани, увидев ее на пороге своей квартиры, ничуть не удивилась, не стала задавать лишних вопросов, а просто провела в гостевую спальню, вытащила чистую ночную рубашку и бросила на постель.
— Я разбужу тебя к подъему занавеса, — пообещала она. — А пока спи и ни о чем не беспокойся.

ГЛАВА 16

Джоанна Грей сидела в постели, невидящим взором уставясь в иллюстрированный журнал. Мак задержался, с минуту наблюдая за ней через стеклянную стену, затем вошел в комнату. Подняв покрасневшие от пролитых слез глаза, девушка нервно вздрогнула, и он понял, что она узнала его, но все же представился.
— Я Габриел Макинтайр, друг Клаудии Бьюмонт. Могу я поговорить с вами, мисс Грей?
— Почему? Что вам надо?
Она отшатнулась от него, прижавшись к стене.
— Я думаю, что Клаудия все еще подвергается какой-то опасности, но мне не хотелось бы без крайней нужды пугать ее. Могу я задать вам несколько вопросов?
— Никогда в жизни я не сделаю больше ничего подобного, — заявила она. — Обещаю вам. И ей обещала.
— Я верю вам, — сказал он, стараясь ее успокоить. — Верю. Я и сам так думаю. Вы позволите?
Не дожидаясь ее разрешения, он присел на край кровати.
— Так зачем вы пришли? — нервно вскрикнула Джоанна.
— А затем, что хочу, чтобы вы точно перечислили мне все, что вы делали против Клаудии. И как вы делали это.
— Но я говорила ей.
— Теперь расскажите и мне.
Джоанну передернуло. Мак говорил тихо, но что-то в его голосе безошибочно подсказывало ей, что он полон решимости.
— И это все?
— Все.
— Вы имеете в виду, кто помогал мне? Хотите знать, кто.
Он с трудом себя сдерживал. Ему необходимо знать правду, но если он сорвется, если потеряет терпение, то рискует ничего не узнать.
— Я хочу, чтобы вы просто перечислили все, что делали. Меня не интересуют имена ваших помощников и не будут интересовать в будущем. Даю вам слово. — Поскольку она все еще была страшно напугана, он добавил: — Да и Клаудия не позволит мне причинить вам излишнее беспокойство.
— Только фотография. Один человек помог мне подсунуть это в парашют. Приятель из съемочной группы. Он не знал, что в конверте. Я сказала ему, что там доброе дружеское напутствие. Сегодня утром я призналась в этом Клаудии.
По мнению Мака, дружественность Джоанны Грей не просто вызывала сомнения, но являлась полнейшей фикцией, однако он спокойно улыбнулся ей, и голос его звучал теперь совсем не страшно.
— Думаю, Джоанна, так оно и было. А теперь — о письмах.
— О боже. — Она закрыла лицо ладонями. — Сейчас я не могу поверить, что это делала. Клаудия сама, не ведая того, подсказала мне, как я должна поступить. Я отговаривала ее прыгать, а она, то ли в шутку, то ли всерьез, пообещала мне, мол, если что-нибудь сломает, руку там или ногу, я получу роль Аманды. Ну, я и подумала, коль скоро она и вправду будет нервничать, будет напряженной.
Да, крошка, подумал Мак, твой план сработал. Клаудия нервничала, но собралась с духом и отважно выпрыгнула из самолета, правда повредила себе коленку. Но это не смутило ее, она ограничилась перевязкой и чуть позже вышла на сцену.
Мак положил руку на плечо Джоанны.
— Мы все, Джоанна, делаем вещи, о которых потом жалеем. Главное, вовремя осознать свои ошибки. Но теперь продолжим. Что вы делали точно? Давайте по порядку.
— Сначала я прокралась к ее квартире. Кто-то выходил и придержал для меня дверь. Ну а потом пошло, одно за другим, так что…
— И платье? Она вмиг сникла.
— Знаете, Клаудии я призналась, но говорить об этом мне не хотелось бы.
— Но это вы изрезали платье?
— Да!
Заслышав нервный голос пациентки, в палату заглянула сиделка.
— Джоанна, у вас все в порядке?
Казалось, Джоанна вот-вот обратится за помощью и защитой от незваного посетителя, но взгляд Мака удержал ее от этого.
— Да, все хорошо. — Выждав, когда дверь закроется, она посмотрела на Мака. — Я испортила ее платье, я посылала ей эти мерзкие записки, и я разорвала фотографию и устроила так, чтобы конверт с обрывками попал в парашют. Может, теперь вы уйдете и оставите меня наконец одну? Или намерены выбивать признания пытками?
— А что вы скажете насчет машины?
— Машины?
— У Клаудии добротный новенький автомобиль. А вот тормоза оказались испорченными. Не ваш ли приятель из съемочной группы сделал это? Или у вас для этого нашелся кто-нибудь еще? Она уставилась на него во все глаза.
— Не понимаю, о чем вы говорите.
— А человек, следивший за ее квартирой? Человек в фургоне? Он что, тоже ваш дружок?
Теперь она смотрела на него с опаской, как на сумасшедшего.
— Никак не пойму, о чем вы толкуете.
— Не поймете? Тогда расскажите мне о банке с краской.
— С какой краской?
— Вы не удивились, что Клаудия сегодня утром, навещая вас, вырядилась в шарф, который намотала на голову? И тому, что у нее слишком вызывающий макияж? Обычно она не позволяет себе такого, и я не сомневаюсь, что вам это прекрасно известно. Очевидно, вы знали, что это последствия действий одного из ваших приятелей. — Женщина в постели была перепугана насмерть, но ничего не ответила. — Два дня назад кто-то опрокинул ей на голову литровую банку с красной краской. У нее очень чувствительная кожа, и ее лицо покрылось страшными пятнами раздражения. Испорчены и волосы, так как в госпитале часть их пришлось срезать. К вашему сведению, Джоанна, она ведь могла вообще ослепнуть, лишь чудом избежав этого ужаса.
Джоанна Грей продолжала дико смотреть на него. Потом в конце концов решила заговорить.
— Вы что, действительно думаете, что я способна на подобное? Причинить ей такие повреждения? — Голос ее превратился в недоверчивый шепот, она как заведенная качала головой. Он молчал. — Ох, нет! Нет, боже мой, вы не можете так думать.
— Почему? Потому, что вы подружки? Скажите, Джоанна, разве вы не рассчитывали на то, что эти ваши писульки способны привести к столь непоправимой беде, после которой роль Аманды вам поднесут прямо-таки на блюдечке?
— Я больше ничего не делала. Прошу вас… — Она вцепилась в его руку. — Вы должны мне верить. Я чувствую себя такой виноватой перед ней. Я и так уже готова была позвонить ей, сказать, какой сукой я оказалась, но она по доброте своей сама позвонила мне и спросила, не хочу ли я на недельку или больше подменить ее. Она просто… Я не знаю, она святая… Я думала… Да нет, я была уверена, что, если признаюсь ей в том, что наделала, она и близко меня к театру не подпустит. Но она… — Джоанна закрыла лицо и тихо заплакала. — Господи! Она была моей подругой, моей настоящей подругой, а я разрушила все.
Мак сверху вниз смотрел на девушку. Он понимал, что обошелся с ней жестковато, но разве он сам не столкнулся из-за ее проделок со столькими трудностями? А Клаудия? Чего только она не передумала, чего не перечувствовала! Джоанна, конечно, дурочка, но теперь ему по крайней мере стало ясно, что она и впрямь не собиралась причинить особого вреда Клаудии, хотя по недомыслию и могла бы.
— Относительно дружбы я кое-что могу вам сказать, — спокойно проговорил он. — Когда Клаудия сегодня утром пришла сюда, чтобы встретиться с вами, успокоить, утешить вас, предложив пожить у нее, пока вы не оправитесь окончательно, она была уверена, что и тормоза, и краска тоже ваших рук дело. И все же ее больше заботила не собственная обида, а то, как вам тяжело. Вот это воистину дружба.
— Но я ничего такого не делала! — воскликнула она, вцепившись в его руку и подняв к нему заплаканное лицо. — Правда, не делала! Вы должны поверить мне. К ее машине я даже не прикасалась, и с краской тоже. С краской, господи! Что с краской? — Джоанна даже застонала. И вдруг замерла и, страшась соб-ственных слов, проговорила: — Но если не я, значит… Значит, есть еще кто-то! Вы правы, значит, она все еще в опасности. Ох, ради бога, вам надо…
Но Мак не дослушал несчастную девушку, он и так знал, что ему делать.
— Мне просто необходимо вернуться домой, Мел. Давно уже пора сменить белье, да и тебе, моя хорошая, мне не хочется причинять лишнего беспокойства. Ты и без того у нас чертовски отощала, кожа да кости. Может, в Австралии это и сошло бы, но у нас в Англии несколько иные стандарты.
— Ох, Кло, ты еще шутишь! Хочешь, я поеду с тобой?
— Зачем? Водить меня за ручку?
Клаудия знала, что Мак с удовольствием заботился бы о ней и дальше, но она отдавала себе отчет в том, что рано или поздно столкнется с необходимостью самостоятельно вернуться к нормальной жизни. Так уж лучше сейчас, раньше. Уходить всегда надо раньше, чем тебе предложат уйти. Особенно в делах сердечных. А теперь, раз кошмары и ужасы наконец-то миновали, она должна спокойно все обдумать, принять определенные решения относительно будущего и восстановить обычный ход жизни. И первый шаг — это решиться войти в собственную квартиру.
— Нет, в самом деле, Мел, все, что мне нужно, так это поспать пару часиков. А вообще я прекрасно себя чувствую. — Возможно, она несколько преувеличивала, но в ее силах сделать это правдой.
Недолгое физическое присутствие Габриела для нее кончилось, но он навсегда останется в памяти ее сердца. Он заботился о ней, охранял ее, ему первому удалось заставить ее подчиняться. Сделав открытие, что любит его, что она вообще, как оказалось, способна влюбиться, Клаудия во многом пересмотрела отношение к самой себе. Ощущение было такое, что она сделала шаг вперед и вышла из черной дыры прошлого.
— Ну, если ты так считаешь.
Слова Мелани прозвучали весьма неопределенно, и Клаудия, крепко обняв сестру, поцеловала в щеку.
— Ни о чем не беспокойся, милая. Увидимся позже.
Двадцать минут спустя, когда такси, в котором она ехала, застряло в пробке, она расплатилась и вышла, чтобы немного пройтись.
Мак звонил в дверь квартиры Клаудии, вновь и вновь нажимая на кнопку. Никто не отвечал. Он, правда, еще надеялся, что ее нет дома. Ее отсутствие — это благо. Но он опасался худшего. А вдруг она ранена? Или… или еще того хуже… Нет, все в нем протестовало против того, чтобы додумать мысль до конца. Он нажал кнопку звонка Кей Эберкромби, но, прежде чем та ответила, увидел саму Клаудию. Она неторопливо шла вдоль улицы, с неподражаемой легкостью переставляя свои длинные ноги. Один взгляд на нее — и кровь бросилась ему в голову. Силы небесные! Да что с ним творится? Стоит увидеть ее, как у него перехватывает дыхание!
Но в этот момент Клаудия тоже увидела его и тотчас остановилась. Она просто стояла, и в выражении ее лица невозможно было ошибиться. Она обрадовалась. Обрадовалась! Ее чистая, вполне невинная радость заставила его сердце отчаянно заколотиться.
— Габриел!
Она сделала шаг в его сторону, затем вдруг замешкалась, будто засомневалась, не обманывают ли ее глаза. Но в следующее мгновение выражение ее лица переменилось, улыбка погасла, а густые ресницы затрепетали и опустились, будто она, опомнившись, решила не выказывать своих чувств. Словом, лицо ее вдруг превратилось в маску вежливого равнодушия, за которым ничего, кроме навыков хорошего воспитания, не стояло.
— Что, черт возьми, вы здесь делаете? — спросила она.
Нет, шутить, дорогая, слишком поздно. Больше тебе не удастся меня одурачить.
Он чуть было не принял ее за особу, вроде Дженни, — сильную, эгоистичную, себялюбивую женщину. Но теперь понимал, как ошибался. Ведь он примчался сюда, к ее дому, еще и потому, что в целом мире нет никого, кого бы ему так хотелось видеть. Мак буквально в один скачок преодолел пространство между ними, схватил ее за руки и встретился с взглядом ее невероятных глаз, умудрившись рассмотреть маленькие черные искорки, затемнившие серебро ее радужных оболочек.
— Я здесь потому…
Потому, что не могу жить без тебя, потому что должен сказать тебе, как сильно тебя люблю.
— … потому, что мне надо задать вам один вопрос.
— Вопрос? — Клаудия приподняла одно плечо, явно испытывая некоторую неловкость. А она-то было подумала, что он вернулся к ее дому, потому… Ну, значит, не потому. — У вас, мистер Макинтайр, всегда масса вопросов, — как-то отрешенно проговорила она.
И он увидел в ее глазах отчаяние, которого ей не удалось скрыть. Двадцать четыре часа назад он бы не придал этому никакого значения. Но теперь он знал, что это означает.
— На самом деле два вопроса.
— Два вопроса. — как заведенная повторила Клаудия. Она совсем не заботилась в эту минуту, как выглядит, ей вдруг все стало безразлично. Не придала она значения и тому, что нечто в его облике говорило о какой-то новой тревоге, о которой она еще не догадывалась. — За кого вы меня принимаете? За ходячую энциклопедию? Почему бы вам, мистер, не провалиться к чертовой бабушке? Два вопроса! Почему не три? Вы же знаете, Бог троицу любит.
О, да, он знал об этом, и третий вопрос у него тоже был. Очень важный вопрос, но с ним можно малость повременить.
— Скажите, у вас есть какие-нибудь предположения насчет того, кто вчера вечером мог вылить на вас краску?
Да он дурачит ее! Разве не все уже выяснилось? Какая досада! Вновь и вновь она попадает в ловушку. Вот и теперь ей показалось, что он заботится о ней, потому что любит — любит несмотря ни на что, и поэтому не может покинуть ее, хотя она, зажав сердце в кулак, и отпустила его на все четыре стороны, дав понять, что он волен уйти без всяких объяснений.
Так, значит, опять ошибка! Он возвратился, чтобы в очередной раз обжечь ее душу бесплодной надеждой. И чтобы тотчас эту надежду отнять.
— Сами знаете кто, — сказала она сварливо. — Джоанна.
— Так знайте, Клаудия, это не Джоанна. Она подбрасывала письма, она испортила ваш театральный костюм, но она ничего не знает о краске.
Клаудия отняла у него свои руки. Она не совсем понимала, о чем он говорит, да и не имела, собственно говоря, особого желания продолжать эти игры.
— Все кончено, Габриел. Я не хочу больше говорить об этом.
— Клаудия, дорогая, если вы защищаете кого-то, то самое время остановиться.
— Никого я не защищаю. Позвольте пройти. — Она двинулась к своему подъезду, но он не пропустил ее. — Габриел, поверьте, до отъезда в театр у меня еще куча дел.
Она попыталась прорвать заслон, выставленный у нее на пути, но он схватил ее за плечи.
— Клаудия, выслушайте меня.
— Это уж слишком, Мак! — взорвалась она, вырываясь из его рук и возвращая ему его общее для всех имя, будто проводя между ними разделительную черту. — Не спорю, вы были великолепны, и я сейчас дам вам письменные рекомендации, но вы переходите всякие границы. В любом деле надо уметь остановиться.
Она и в самом деле хотела в этот момент лишь одного — поскорее уйти. Неужели он этого не понимает?
Он понял и позволил ей направиться к подъезду Но вдогонку сказал:
— У меня два вопроса. Я еще не задал вам второго.
Что-то заставило Клаудию остановиться. Не оборачиваясь к нему, она ждала второго вопроса. А вдруг…
— Кто такой Дэвид Харт? Абсолютно взбешенная, она обернулась.
— Дэвид мой друг. Хороший, добрый человек, который никогда не осуждает, никогда не критикует и никогда не терзает меня глупыми вопро…
Но договорить Клаудия не успела, так и оставшись стоять с открытым ртом, ибо ее речь на полуслове прервал резкий визг шин небольшого фургона, из тех, что доставляют на дом продукты, который мчался прямо на нее. Она впала в какое-то оцепенение, а вокруг нее происходило некое действо, воспринимаемое ею кадрами замедленных съемок. Фургон вперся на тротуар, она успела увидеть лицо водителя, искаженное болью… или яростью? Бог знает! А по всему пути следования взбесившейся машины раздавались визгливые крики. Габриел тотчас схватил ее, поднял и отбросил к стене дома. Обхватив себя руками, она сгруппировалась и, падая на тротуар, перекатилась, чудом вспомнив то, чему учил ее Тони, объясняя, как правильно надо падать при неудачном приземлении с парашютом, чтобы ничего себе не повредить и не набить лишних шишек. Кстати, во время своего первого в жизни прыжка с парашютом она этим методом воспользоваться забыла. Как странно, что в эти краткие мгновения она умудрилась вспомнить пресловутого Тони с его уроками. А теперь вот лежала на тротуаре, отчаянно и безуспешно пытаясь набрать в легкие достаточно воздуха, чтобы закричать.
Вокруг стояла неестественная тишина.
Потом звуки начали наполнять жуткую пустоту безмолвия, воцарившуюся было вокруг нее. Сначала она услышала, как во что-то со страшным скрежетом врезался фургон. Потом увидела множество ног, устремившихся к ним. Кто-то начальственным криком приказывал — кому? — вызвать «скорую помощь» и пожарную команду. Какой-то глухой стон. Вдруг она поняла, что стонут рядом с ней, и заставила себя открыть глаза.
Ее глаза находились в нескольких дюймах от серой поверхности тротуара, и она не сразу сообразила, почему это так. Потом вспомнила о Габриеле и повернула голову. Он лежал в нескольких футах от нее. Ужасающе неподвижный. А возле его головы зловеще поблескивала лужа крови. И только тогда она закричала.
Уже несколько часов Клаудия сидела рядом с ним, ожидая, когда он окончательно отойдет от анестезии. Два раза он был близок к этому. Один раз даже что-то проговорил, но она видела, что он не вполне еще пришел в сознание.
Теперь, когда он повернул голову, когда она увидела, что его синие глаза ясны и осмысленны, ярко выделяясь на фоне неестественно бледной кожи, когда он улыбнулся, она встала с осточертевшего стула, взяла его за руку и прошептала:
— Габриел.
— Мне нравится твоя новая прическа. Прости, я не успел сказать тебе раньше.
— Нет, милый, молчи.
Черт! Не хватало еще разреветься! Но именно сейчас, когда он пришел в себя, на глаза ее навернулись слезы.
— Ты не поранилась?
Она всхлипнула, не в силах совладать с переполнявшими ее чувствами.
— Благодаря тебе. Ты спас мне жизнь.
— Вовсе нет. Если бы я не задержал тебя на улице, ты находилась бы в доме, в полной безопасности.
— Не совсем так, Габриел. — Она колебалась. — Ведь это не несчастный случай. Он пытался убить меня. Именно то, о чем ты и хотел предупредить меня, разве не так? Ты говорил, что есть кто-то еще.
— Кто он? Кто тот человек в фургоне?
Она назвала ему имя, которое он знал, которое знали многие, и догадка озарила его сознание.
— Тот, что погубил твою мать? Клаудия кивнула.
— Но почему?
— Почему он напал на меня? — Она пожала плечами. — Кто его знает. Папа убежден, что во всем виноват фотограф. На снимке, который напечатали в газетах, я очень похожа на мать в ее лучшие дни, а фотограф еще настоял на том, чтобы я и волосы причесала, как это делала она. Я даже надела одно из ее платьев. Он, вероятно, узнал его, вспомнил. Возможно, он сам когда-то купил его для нее.
Клаудия прикрыла глаза, пытаясь отогнать видения пережитого ужаса. Габриел подождал немного, потом тихо сказал:
— Отмщение?
— Да, полагаю, он давно свихнулся, но со стороны до последнего времени это совсем не было заметно.
И вот, увидев в газете снимок, он решил, что она вернулась мстить ему, разоблачить его. Разве это не действия сумасшедшего? Нападая на меня, он сражался с призраком мертвой женщины, от которого никак не мог избавиться. Попытка загнать джина обратно в бутылку. Ужас еще в том, что я все время находилась на виду. Я умудрилась три раза за четыре дня выступить на телевидении, мы как раз делали передачи о будущей постановке «Сыщика». Чувство вины, как видно, было у него всепоглощающим и за все эти годы вконец истерзало его мозг. Так что хватило одной фотографии, чтобы он совсем сдвинулся. Фотография явилась последней каплей. Знаешь, он ведь погиб.
— Погиб? Ну что ж. Согласись, для него это не самый страшный исход. Отмучился, как говорится. К тому же и смерть его наверняка подадут в газетах как следствие сердечного приступа. Или выдумают еще что-нибудь, столь же безобидное.
— Надеюсь, что так. Пусть мертвецы сами хранят свои тайны.
— Ох, как я рад, что все кончилось. — Он посмотрел на часы, видневшиеся за стеклянной стеной палаты, и деловито спросил: — Дорогая, ты не опоздаешь в театр?
— В театр? Я?
— Кто-то же должен играть в вечернем спектакле. Потерю ведущей актрисы, хотя бы на вечер, пресса наверняка расценит как крупное невезение театра. Видишь, я уже слегка поднаторел в специфике вашей артистической жизни. Но ты можешь спокойно покинуть мое ложе, у меня хватит терпения тебя дождаться.
— Ну, про нашу артистическую жизнь, Габриел, ты еще знаешь далеко не все. В театре полно актрис, только и ждущих счастливого случая. Сегодня какой-нибудь девчушке, которая до сих пор играла опостылевшую роль горничной, выпал шанс сыграть Аманду, а кому-то из массовки посчастливится получить освободившуюся роль горничной. Мечты, как ты понимаешь, могут и должны исполняться.
Она надолго замолчала, задумавшись о чем-то своем.
— Клаудия! — окликнул он ее, возвращая из мира грустных воспоминаний.
— Вот и я хочу… Ну, словом, я хочу признаться тебе, Габриел Макинтайр, что в мире не существует спектакля, фильма, телевизионного сериала или какой-нибудь выдающейся роли, которые заставили бы меня сейчас покинуть тебя.
Он ничего не ответил, и она уставилась на свои руки, нервно перебиравшие уголок простыни.
— Ты запросто мог погибнуть, — вновь заговорила она после довольно продолжительной паузы. — Понимаешь, все время до приезда «скорой помощи» и потом, уже здесь, я думала только об одном, что ты вот сейчас умрешь, так и не услышав того, что я давно хотела тебе сказать. Что я люблю тебя, очень сильно люблю. Мне страшно было, что ты этого так и не узнаешь, хотя, может быть, тебе это все равно. Но мне почему-то жутко хотелось, чтобы ты это знал. — Он продолжал молчать, и она договорила: — Вот я и призналась, а дальше… дальше, как сам знаешь.
— Могу я задать тебе один вопрос? Клаудия вздохнула.
— Ты разве не слышал, что я сказала там, возле моего дома? Или тебя так стукнуло этим фургоном, что вышибло из головы последние мозги? Я уже говорила тебе, что Дэвид просто мой друг. Он никогда…
— Да плевать на Дэвида. У меня есть и третий вопрос. Ты же сама говорила, что Бог троицу любит.
— Я это говорила? Ох, да! А я и забыла.
— Так у кого из нас вышибло последние мозги? Хорошо, ладно, еще не все потеряно. — Слабым движением руки он подозвал ее к себе, и она покорно склонилась над ним. — Ближе, — прошептал он.
Она поднесла свое ухо чуть не вплотную к его рту. Тогда он схватил ее и опрокинул на себя, игнорируя испуганный возглас, который она издала от неожиданности, игнорируя даже резкую боль в левом колене. Это была привычная боль, и он знал, что в свое время она пройдет.
— Габриел, ради всего святого, твоя нога.
— Не двигайся, и у моей ноги не возникнет никаких проблем.
— Но не могу же я лежать вот так!
— Можешь. — Его губы расползлись в довольной улыбке, когда она нервно оглянулась на дверь. — Я хочу задать тебе третий вопрос, а ты должна слушать меня очень внимательно.
Ее лицо находилось в нескольких дюймах от его лица, ее тело лежало на его теле, и вдруг ей стало все равно, что их можно увидеть из коридора. Единственное, что ее теперь занимало, это то, о чем он хочет спросить.
— Вперед, любовь моя, смелее. Я вся внимание.
— Ну, была не была, так и быть, отважусь спросить. Скажите мне, Клаудия Бьюмонт, не хотите ли вы выйти за меня замуж? Или эта мысль вам противна? Если это так, то я последую книжному примеру Люка Девлина, выстрою шалаш у дверей вашей квартиры и буду брать вас измором, пока ваша милость не сдаст мне своих крепостей. Но предупреждаю, что это будет именно шалаш у дверей, а не побег за океан, как это сделал Люк, так что я вам не дам никакого прохода.
— Господи, это правда? — Она заглянула в его глаза, увидела, что каждое его слово чистейшая правда, и жар внезапно охватил все ее тело. — И мы с тобой будем жить в твоем идиотском коттедже с ограниченными удобствами?
— Ты думаешь, тебе там понравится?
— Да что ты, родной, я до сих пор жалею, что мы так тогда и не приняли ванну при свечах и не поплавали по озеру в лучах восходящего солнца.
— Но это все хорошо только летом, — рассудительно проговорил он. — А сначала нам придется освоить наше жилище. У меня по этому поводу масса планов и замыслов. — Он помолчал. — Первым делом провести электричество.
— Кому нужно электричество, когда есть камин и свечи? И разве я не сумею добиться, чтобы ты постоянно подогревал меня?
— Могу ли я принять это как согласие? — хитровато взглянув на нее, поинтересовался он.
— Мммм… — Она потихоньку, стараясь не задеть его больную ногу, переместилась так, чтобы лечь рядом с ним, освободив его от тяжести своего тела. — Как твоя голова? Ты уверен, что с ней все в порядке?
И она легонько коснулась бинтов, покрывавших ту небольшую ранку, откуда вылилось столько крови.
— Немного побаливает.
— Может, тебе станет легче, если я поцелую тебя?
— А я уж решил, что ты никогда не предложишь мне этого.
И она поцеловала его.
В ее поцелуе он обрел все — все обещания, все ответы на все вопросы, которые он мог еще задать ей. И лишь после этого поцелуя его руки, сжимавшие ее, немного ослабли.
— Теперь хорошо?
Клаудия положила голову ему на плечо и уютно примостилась к нему.
— Ну а теперь давай, спроси меня еще раз, задай еще раз свой третий вопрос, пока я не подумала, что ты просто пошутил.
— Никогда в жизни я не был серьезнее, чем сейчас. — Он зевнул. — И никогда не проводил так много времени без сна.
— Тсс, — прошелестела Клаудия.
И когда сиделка через полчаса заглянула в палату, она увидела, что пациент и посетительница, обняв друг друга, сладко спят на узкой больничной койке.
— Ну, как там наш герой? — спросила медсестра, когда сиделка вышла из палаты, потихоньку прикрыв за собой дверь.
— Ох, просто великолепно, — ответила сиделка и улыбнулась. — Ты даже не представляешь себе, насколько хорошо он себя чувствует.

Эллисон Бреннан
Люби меня до смерти

То, что ты оставляешь позади, и то, что ждет тебя впереди, – ничто по сравнению с тем, что скрывается внутри тебя.
Ральф Уолдо Эмерсон
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Пролог

Неделю назад 

Роджер Мортон знал, что это его Большой Шанс (точнее, единственный шанс) на то, чтобы свалить к чертям из страны и вернуться к той жизни, которой он когда-то наслаждался. И все благодаря какой-то шкатулке с дешевыми побрякушками.
В столь поздний час пристань была уже закрыта, но Роджер старался оставаться в тени, двигаясь в сторону доков. Он выбрал причал потому, что тот хорошо просматривался и можно было четко видеть, кто идет навстречу. Пристань пустовала, накрытые лодки виднелись в темноте, словно памятники ушедшим теплым дням. Единственным источником света являлись сигнальные огни над доками, и округ Колумбия по ту сторону реки Потомак едва просматривался в тумане.
Мужчина засунул руки в карманы своей кожаной куртки, пожалев, что так легко оделся. Холодрыга, мать ее… Скорее бы забрать свои деньги и свалить из этого проклятого городишки. В Южной Америке его уже поджидало теплое местечко. Даже после шести лет в тюрьме у Роджера еще оставались связи, и как только он сорвет куш, все будет на мази.
Шесть долгих лет за решеткой. Его адвокат сказал, что ему еще повезло, если учесть покушение на убийство федерального агента и изнасилование с отягчающими обстоятельствами. Шесть лет в федеральной тюрьме — вот так повезло! Он раскололся, выложил копам то, что они хотели знать, признался почти во всем… Роджер утаил одну маленькую деталь — что все-таки прикончил одного из них. Но сей незначительный факт он оставит при себе, уж поверьте. По-любому, у федералов на него ничего нет — ни оружия, ни свидетелей, ничего. Свалить все на чужого дядю было проще простого.
Шесть лет жизни псу под хвост. За «сотрудничество со следствием», мать его.
За то время, что мистер Мортон торчал на нарах, все изменилось, и хрена с два он будет горбатиться автомехаником за жалкие копейки. Он знает, как делать серьезные бабки, которые вернут ему привычный стиль жизни и купят свободу. В тюрьме жизнь словно приостанавливается, теперь же у него появился шанс начать сначала.
Адам всегда считал Роджера тупицей. А теперь Адам мертв, и кто из них тупица?
Мортон осторожно приблизился к месту встречи на дальней стороне сухих доков. Воздух, дувший с Потомака, был чертовски промозглым. Мужчина пожалел, что не назначил встречу в каком-нибудь теплом баре. Только вот ему нельзя появляться в местах, где он раньше любил бывать. Нужно временно затаиться. Провернуть обмен на нейтральной территории. Конечно же, свою половину сделки он оставил в мотеле. Хрена с два новый партнер кинет его. Сначала Роджер получит свои деньги, а потом уже скажет ему, где забрать побрякушки. Он не идиот — копы те еще сволочи, и никто больше не подставит мистера Мортона. Но этого парня он проверил. Будущий партнер продемонстрировал то, чем собирается поучаствовать в новом предприятии Роджера. Тот человек точно не из полиции.
Роджеру нравилась порнуха, где молодых телок пялят как только могут. Одни из них были опытными актрисами, другие сидели на игле и отчаянно пытались срубить пару баксов, чтобы купить новую дозу. На некоторых записях (а эти ему нравились больше других) телки даже не подозревали, что их снимают на видео. Шлюшки-любители. Вот на это клиент попрет косяками, и Роджер пускал слюни, представляя, сколько баксов можно будет загрести. Обычная порнушка не противозаконна, но настоящие бабки — в серых зонах типа скрытых камер, малолеток и импровизированных изнасилованиях, причем необязательно по обоюдному согласию.
Когда речь идет о таких бабках, товар без предоплаты не приносят, уж это он знал. Оплата вперед, полностью. Да, они пытались наколоть его вчера, но очень быстро поняли, что перед ними совсем не лох. Адам, конечно, был порядочной свиньей, но многому научил Роджера. Теперь же, когда босс гниет в гробу, Роджеру не придется больше выполнять его приказы и довольствоваться жалкими процентами. Он сам будет вести веб-сайт, сам будет собирать бабки, а его новый партнер станет снабжать его записями. Деньги — пятьдесят на пятьдесят. Роджер не сомневался, что «зелень» потечет рекой, а у Адама он научился, как работать с кредитками своих клиентов и направлять деньги в офшорные счета. Но, что лучше всего, раз босс мертв, больше не придется беспокоиться о тех чертовых пленках, за которые федералы их и накрыли. Если бы Адам не торчал от того, что еще и душит телок, которых пялит, их никогда не замели бы. Изнасилование — не такое уж страшное преступление, но вот убийство — совсем другая тема.
Осталось найти немного денег для раскрутки, чтобы организовать офшорную работу. И какая разница, что он вышел по условно-досрочному, — он свалит и никогда больше не ступит на американскую землю. Безусловно, деньжат нужно побольше, чем зашибает Мортон, вкалывая по пятьдесят часов в неделю в автомастерской двоюродного брата, меняя чертово масло. Сначала он требовал двадцать кусков в качестве начального капитала, но, когда они проявили интерес к старой ювелирной шкатулке Адама, Роджер удвоил первоначальный взнос.
Он уже пробил новых «партнеров» по своим связям, но ему все равно не нравились места, которые они выбирали для встреч, — слишком высока вероятность засветиться на какой-нибудь чертовой камере видеонаблюдения. Он сам предложил пристань. Подальше от людей и близко ко всему необходимому, но главное, здесь нет камер видеонаблюдения, негде спрятаться, нет никаких свидетелей. Да, риск был, однако потенциальная выгода того стоила. К тому же Роджер вышел на этих парней при помощи своих старых приятелей, и не было похоже, чтобы они специально искали именно его. Освободившись из тюрьмы полгода назад, Мортон вел спокойную и незаметную жизнь.
Уж лучше сдохнуть, чем вернуться назад.
Он заметил своего нового партнера, приближающегося к оговоренному месту встречи. Тот был одет в джинсы, темную ветровку и бейсболку «Янкиз», как и обещал. Роджер посмотрел по сторонам, никого не увидел и приготовился к разговору.
— Здорово, — расслабленно сказал он, оценивающе рассматривая «партнера».
— Где коробка? — Голос мужчины был хриплым и скрипучим, словно он десятилетиями курил по две пачки в день, но сейчас сигаретами от него не пахло.
— Аванс принес?
Роджер ждал провокационных вопросов, столь характерных для копов под прикрытием, призванных заставить его сказать, что он собирается использовать деньги для создания незаконного порносайта, но мужчина не углублялся в детали. В суде договоренность может означать что угодно. Да, да, он действительно на пристани после наступления темноты, что уже является административным правонарушением, а технически его могут вернуть за решетку за малейший прокол. Но ничего серьезного ему пока не пришьешь.
— Мне нужна шкатулка и все ее содержимое.
— Сначала покажи деньги.
Он что, считает его идиотом?
Человек потянулся к внутреннему карману, и Роджер напрягся, машинально коснувшись пистолета за поясом, но воспользоваться им не пришлось. Новый партнер достал конверт.
Роджер нахмурился:
— Тонковато для сорока штук. Мы так не договаривались.
— Ты должен был принести шкатулку.
— А ты должен был дать половину еще вчера. Что это за партнерство, если ты не выполняешь свою часть сделки?
— Открой. Тогда все и поймешь.
Роджер насторожился, но любопытство взяло верх. Он осторожно распечатал конверт и достал сложенный вдвое листок бумаги. Лист был чист, но между его сложенных половин лежала потускневшая фотография. Со снимка смотрела милая девушка-подросток с длинными черными волосами и большими, глубокими карими глазами.
Инстинкты заставили Роджера действовать еще до того, как в его мозгу зажглось осознание того, что он узнает мертвую девушку, но было уже поздно. Мортон уронил бумагу и фотографию и рванул из-за пояса пистолет, однако мужчина двигался быстрее и поставленным приемом ноги ударил его по запястью. В тусклом свете фонарей охраны над сухими доками Роджер в первый раз посмотрел ему прямо в лицо.
Еще один призрак из прошлого.
— Хотел бы я сам всадить пулю в твою тупую башку, — сказал тот тип и с размаху ткнул Роджера лицом прямо в слежавшуюся грязь пристани. Резкая боль от сломанного носа молнией пронзила мозг, и Мортон сглотнул плотный сгусток крови.
Он закашлялся и попытался подняться на ноги, но предатель три раза подряд пнул его между ног ботинком со стальным носом. Мучительная боль сковала тело Роджера, несравнимая даже с тем изнасилованием в тюрьме. К тому же тогда удалось отомстить. Теперь, похоже, нет никаких шансов. Он вновь попытался встать, но пинок в ребра снова отправил его на землю. Роджер застонал.
— Мистер Мортон. — Тихий, культурный голос не принадлежал напавшему на него. Роджер не слышал, как подошел второй мужчина, и сама мысль о том, что над его повергнутым телом стоят уже двое, заставила насильника задрожать от страха, но он сделал еще одну тщетную попытку подняться.
В глазах потемнело от очередного удара тяжелым ботинком между ног. Он почти не слышал щелчка затвора девятимиллиметрового.
— Как жаль, что это почти безболезненно, но в нашем случае скорость важнее моего личного удовлетворения от ваших страданий. Гори в аду, ублюдок.
Роджер Мортон был мертв прежде, чем до него донесся звук выстрела.

Глава 1

Наши дни 

Брэд Прентер думал, что ничто и никогда не вернет его за решетку, но Люси Кинкейд поможет ему понять, как сильно он заблуждается.
Женщина взглянула на часы на экране своего компьютера и нахмурилась. Было уже почти шесть, а она обещала своему брату Патрику, что не опоздает, после того как дважды отменила совместный ужин на прошлой неделе.
— Давай же, давай, — пробормотала она, разделив экран на шесть окон для чата, которые могла отслеживать одновременно. — Ты был здесь в пять каждый день на этой неделе. Куда же сегодня-то запропастился?
Боковым взглядом Люси заметила директора Фонда охраны материнства и детства Фрэнсис Бакли, направляющуюся к своему столу. Девять лет назад Фрэн покинула ФБР и вышла на пенсию, отдав двадцать пять лет своей жизни агентству. Хотя ей уже стукнуло шестьдесят, дама выглядела и вела себя так, словно была на десяток лет моложе. Фрэн стала для Люси наставницей вскоре после того, как та пришла в фонд добровольцем три года назад. Она написала убедительное рекомендательное письмо в поддержку заявления Люси о принятии на работу в ФБР и помогала новенькой готовиться к письменным и устным экзаменам. Последние три месяца директриса морально поддерживала Люси, пока та ожидала известия о том, прошла ли она на следующий этап процесса поступления на работу в Бюро или нет.
Женщина гнала от себя мысли о том, что ее могут и не принять, но знала, что процесс может растянуться на многие месяцы, и неизвестность раздражала ее. Последние шесть лет она мечтала стать агентом ФБР. Все, что Люси делала, было тщательно просчитано и направлено на поступление на службу в Федеральное бюро расследований — и ее учеба в университете по двум специальностям (психология и компьютерные науки), и стажировки в Сенате США, департаменте шерифа округа Арлингтон и в управлении судмедэкспертизы округа Колумбия. А также работа волонтером в школах и в Фонде охраны материнства и детства. Она надеялась, что приемная комиссия увидит, что накопленные ею знания и опыт сделают ее ценным сотрудником для Бюро.
Фрэн положила руку на спинку кресла Люси.
— Тик-так, тик-так… Уже шесть!
— Еще немного. Прентер пока не вышел в Сеть, а он всегда здесь ближе к концу рабочего дня.
— Всякое бывает. Не можешь же ты сидеть здесь всю ночь, поджидая его… У тебя своя жизнь. Разве ты не должна сегодня ужинать с братом?
— Да, но…
— Люси, Прентер будет здесь завтра.
— У меня есть еще минут двадцать, и в семь я уже буду в «Клайдс».
— Только если долетишь до метро.
— Я быстро бегаю, — ответила она, мысленно постучав по дереву.
Пожилая женщина покачала головой, но понимающе улыбнулась.
— Если ты все еще будешь здесь в шесть пятнадцать, я выключу свет.
Это вовсе не было пустой угрозой — Фрэн действительно уже так делала. Люси перекрестилась и послала директрисе воздушный поцелуй, прежде чем вернуться к суматошным чат-румам.
ФОМД был оснащен мощными компьютерами с защищенным соединением, не хуже, чем в ФБР, и занимался расследованием преступлений, связанных с незаконной сексуальной эксплуатацией женщин и детей. Когда им удавалось собрать достаточный объем доказательств, чтобы определить личность жертвы или насильника, они передавали дело в ФБР или местную полицию для дальнейшего расследования.
Помимо своей основной деятельности, фонд также отслеживал перемещения выпущенных на поруки сексуальных преступников. По закону такие осужденные должны были встать на учет в местных правоохранительных органах сразу после освобождения из тюрьмы, делая это в каждом последующем месте жительства.
Однако, в зависимости от штата, в среднем около половины подобных правонарушителей либо не вставали на учет вовсе, либо переезжали и не вставали на учет в новом месте. Условно-досрочно освобожденные были гораздо больше других склонны к рецидивам, поэтому ФОМД вел наблюдение за ними. Рабы привычек, подобные люди зачастую вносят лишь минимальные изменения в свои интернет-личности и продолжают охотиться за тем же типом женщин или детей, наивно полагая, что могут скрыться, просто переехав в другой город или штат. И если бы на их пути стояли лишь одни правоохранительные органы, девиантам[67] действительно все сходило бы с рук. У полиции нет ни времени, ни достаточных сил, чтобы следить за каждым не вставшим на учет.
В своей магистерской диссертации Люси утверждала, что хотя большинство агрессоров действительно могут изменить свое поведение после тюремного заключения, эти изменения, как правило, поверхностные. Бдительные наблюдатели могут вычислить их с применением научных подходов, разбирая по кирпичикам прошлые дела правонарушителей: особенности поимки, излюбленные типы жертв (предпочтения редко меняются после выхода из тюрьмы). Исследования Кинкейд показали, что таких людей можно найти, даже когда они переезжают или создают новую виртуальную личность. После окончания университета женщина продолжила работу над своей базой данных, внося в нее всю имеющуюся информацию и шкалы психологической оценки, учитывающие даже незначительные изменения в поведении. И чем больше информации Люси вносила в базу данных, тем более мощной и эффективной та становилась.
Группы, подобные ФОМД, используют собственные ресурсы и привлекают добровольцев для выявления сексуальных хищников в Интернете. Временно отпущенных на свободу преступников гораздо легче вернуть за решетку, если они нарушают условия освобождения. База данных Люси, хотя и в бета-версии, оказалась полезной в поиске и отслеживании лиц, наиболее склонных к рецидиву, и уже сыграла свою роль в более чем десятке арестов.
Последние две недели Люси обрабатывала одного конкретного условно-досрочно освобожденного, некого Брэда Прентера, насильника, которого выпустили из тюрьмы после отсидки всего половины срока. Как правило, ФОМД занимался педофилами, сменившими место жительства после условно-досрочного освобождения, но дело Прентера оказалось особенным. На своих свиданиях мужчина использовал кустарный ГГБ, или гаммагидрокибутират, также известный как Жидкость Икс. Одна из его жертв — первокурсница из колледжа в Вирджинии. Он познакомился с девушкой, будучи помощником ее преподавателя химии. Она сообщила своей подруге по общежитию о своем местонахождении, когда почувствовала себя странно, и тем самым способствовала его поимке. В противном случае Прентеру, скорее всего, и это преступление сошло бы с рук.
В ходе следствия власти выявили, что Брэд подозревался в изнасиловании еще одной девушки в своем родном городе Провиденс, штат Род-Айленд, но улик для предъявления ему обвинения было недостаточно. Той жертве он влил такую большую дозу вещества, что девушка впала в кому, однако тогда у Прентера было достаточно времени, чтобы избавиться от своей импровизированной домашней лаборатории. Полицию вызвали не сразу, так как врачи не обнаружили признаков насильственного сексуального контакта и не провели анализов на предмет обнаружения наркотиков, нередко используемых при изнасилованиях.
Были косвенные доказательства того, что Прентер охотился за своими жертвами в Интернете. Он выискивал их, накачивал наркотиками и насиловал, а после этого спокойно подвозил до дома. Просыпаясь утром, женщины практически ничего не помнили, и единственной причиной, по которой его имя всплыло в рамках другого расследования, было то, что подруга жертвы видела его с ней в ночь изнасилования.
Но даже в этом случае никаких физических улик не было, а жертва ничего не помнила. Полиция обыскала его дом и машину и не нашла никаких следов ГГБ.
Две недели назад исследовательское подразделение ФОМД обнаружило новую онлайн-личность Прентера, и, судя по его профилю, теперь он живет в Северной Вирджинии. Он официально встал на учет в качестве осужденного за преступления сексуального характера и получил разрешение посещать колледж в Американском университете. Мужчина многие часы проводил на одном из сайтов знакомств, и Люси создала виртуальный персонаж, удовлетворяющий всем его критериям: невысокая, хрупкая блондинка, студентка колледжа, любящая бегать по утрам, рок-музыку и живые концерты. Тот факт, что она была высокой брюнеткой, не имел значения: задача заключалась в том, чтобы заманить преступника в публичное место, где у него будет возможность нарушить условия своего досрочного освобождения на виду у правоохранительных органов. За три года ее волонтерства в ФОМД этот сценарий доказал свою работоспособность, а Прентер уже заглотил наживку, и оставалось лишь привести его туда, где один из волонтеров ФОМД, полицейский, наденет на него наручники и отправит обратно за решетку.
Правосудие свершится. Насильник отсидит весь свой срок.
Слишком долго Люси чувствовала себя беспомощной. Даже несмотря на многочасовые тренировки по самообороне, ее образование и мечты, Люси всегда чувствовала, что должна делать нечто большее. Ей было интересно работать стажером с сенатором Джонатаном Пакстоном из Комитета по правосудию, но когда он познакомил ее с Фрэн из ФОМД, вся жизнь ее изменилась. Благодаря работе с фондом сегодня она гораздо сильнее — и телом и духом. Люси Кинкейд почти верила в то, что стала нормальной, среднестатистической женщиной.
Даже ее брат Патрик во время их последнего разговора признал, что сестра стала самой собою, такой же, как прежде.
Хотя, скорее всего, такой, как прежде, ей уже никогда не быть. Люси больше не наивный тинейджер, каким была всего шесть лет назад, когда верила всем и считала себя неуязвимой. Ей наконец удалось избавиться от большей доли злости и боли в душе, хотя остающийся в ней праведный гнев и яростное сопротивление несправедливости мира всегда помогали ей сконцентрироваться на важном. На спасении невинных. На борьбе с преступниками. Те внутренние убеждения, что управляли ее помыслами, столь сильны, что даже если мисс Кинкейд не примут в ФБР, она найдет себе другое занятие в системе уголовного правосудия. Можно поступить на юридический и стать прокурором. Или вступить в ряды полиции. Или же отучиться в медицинском и стать психиатром, специализирующимся на работе с жертвами преступлений.
Но больше всего ей хотелось находиться в рядах федеральных правоохранительных органов и бороться с киберпреступностью.
Беседуя с хищниками вроде Прентера, даже в условиях анонимности чат-рума, она чувствовала, как подкатывает тошнота, но понимала, что делает это на благо окружающих. К тому же Люси узнала о данной проблеме столько, сколько не могла бы узнать за годы, проведенные в университетских классах.
Мисс Кинкейд полностью исполнила свою роль, заключающуюся в том, чтобы вывести Прентера на чистую воду, — играла в застенчивость и сексуальность, не предлагая встретиться, но и не отрицая такой возможности. Еще в начале их онлайн-бесед он предлагал «пересечься» где-нибудь, но женщина отказалась. Если все пройдет для него слишком легко, он учует в ней полицейского. А если дело когда-нибудь дойдет до суда (что весьма маловероятно, так как он — стоящий на учете условно-досрочно освобожденный сексуальный преступник), ФОМД придется доказать, что у Прентера были все возможности просто уйти, но он настойчиво добивался своей жертвы.
Когда девиант предложил встретиться во второй раз, она снова не согласилась, намекнув, что не против, но просто занята. Люси никогда не предлагала встретиться первой, потому что ФОМД должен был действовать по тем же правилам, что и полиция, которые сводились к одному — не давать преступнику возможности заявить о том, что он стал жертвой намеренной провокации правоохранительных органов. Необходимо было действовать максимально пассивно, но при этом давать извращенцу определенные намеки, чтобы он убедил себя в возможности сексуальной связи с собеседником по компьютерной переписке.
В 6.10 компьютер Люси издал мягкий писк. Таня_2001 получила приватное сообщение от пользователя перец703.

перец703: ты тут? 
Таня_2001: ага. уроки делаю. типа того. 
перец703: что вечером делаешь? 

Сердце Люси застучало быстрее.

Таня_2001: у меня контрольная. 
перец703: давай завтра встретимся? 
Таня_2001: а где? 
перец703: выбирай сама. 

Даже несмотря на то, что Прентер вышел из тюрьмы по УДО, а Люси не состояла на службе в полиции, разговор соскальзывал на опасную почву. Хотя фактически провоцированием на совершение противоправных действий ее тактику в диалоге назвать было нельзя, но было бы лучше, чтобы Прентер сам выбрал место встречи.

Таня_2001: не знаю. чтоб весело. поближе к Факс. 
перец703: Маяк? 

Люси подняла глаза к небу и вздохнула. Она не очень-то жаловала бары, но любой в возрасте до тридцати знал, что такое Фэрфакс — местный злачный район, особенно популярный среди студентов. Море выпивки, громкая музыка и толпы нетрезвой молодежи. Не самое подходящее место для спокойного разговора, зато то, что нужно для непринужденных встреч с продолжением. Идеальное место для таких мужчин, как Прентер, и идеальное место для работы ФОМД.

Таня_2001: супер. во сколько? 
перец703: 8? 
Таня_2001:))) 

Люси и сама улыбнулась, отправив собеседнику смайлик.
Фрэн крикнула от дверей:
— Время вышло!
— Я его поймала! — крикнула она в ответ и быстро написала Прентеру, что уходит делать уроки.
Затем Люси отправила копии всех своих послеобеденных разговоров на личный адрес электронной почты, закрыла все чат-румы, за которыми следила, и вышла из Сети, отправив офицеру Коди Лоренцо текстовое сообщение: «Прентер будет ждать Таню_2001 в Парти-зоне завтра в восемь».
— Ты поймала Прентера? — Фрэн выглянула у Люси из-за плеча. — Отлично.
— Надеюсь. У Коди двадцать четыре часа на то, чтобы все организовать. Насильник сам выбрал время и место. — Она обняла директрису. — Наконец-то у меня такое ощущение, будто я чего-то добилась!
— Да, давненько у нас не было побед, но сама знаешь, цыплят…
— По осени считают, знаю.
Однако настроение у Люси было приподнятое. Теперь есть что отметить с братом. Она бросила взгляд на часы. Бежать действительно придется.
— Жаль только, что не увижу, как Коди арестует этого типа.
— Ты знаешь правила.
Фрэн запрещала им принимать какое-либо участие в операциях, даже смотреть издалека.
— Знаю, знаю. — Люси отключила монитор и сняла с вешалки плащ и шарф. — Придется удовлетвориться отчетом Коди. Хотя, конечно, я получила бы гораздо большее удовлетворение, если бы видела выражение лица этого Брэда Прентера, когда он поймет, что его свидание — подстава.
Ее внимание вдруг привлекло движение в приемной, и они с Фрэн одновременно повернулись.
— Джонатан! — улыбнулась директриса. — Ты сегодня рано.
— А ты слишком много работаешь. — Сенатор Джонатан Пакстон чмокнул ее в щеку. — Привет, Люси.
Женщина подавила понимающую улыбку. Так вот почему начальница хотела, чтобы она вовремя убралась из офиса! У нее свидание — хотя Фрэн никогда не сказала бы так о тех редких вечерах, что проводила с сенатором Пакстоном. Дама говорила, что это лишь бизнес, но мисс Кинкейд искренне надеялась, что когда-нибудь два ее любимых человека будут вместе.
Она встала и обняла сенатора.
— Я и не знала, что вы сегодня заглянете.
— У нас с Фрэн много есть чего обсудить до вечера субботы. Ведь ты придешь на мероприятие?
— Конечно, — неуверенно ответила Люси.
Она готова на все, чтобы поддержать Фрэн и ФОМД, но терпеть не могла большие публичные мероприятия. Ее брат Патрик обещал сходить вместе с нею, но в последний момент его отправили в командировку в другой штат, а это значит, что Люси придется идти туда одной.
— До встречи! — попрощалась она, надела плащ и накинула сумочку на плечо.
— Тебя подвезти? — спросила Фрэн.
— До метро всего три квартала, — ответила Люси. — Но спасибо!
Кинкейд вышла из здания ФОМД, погрузившись в морозный воздух. Она любила ходить пешком и не имела ничего против холода, хотя и скучала по солнечному, мягкому климату Южной Калифорнии. Женщина подтянула шарф, закрыв им уши и шею, и быстрым шагом направилась к метро.
От холода кожа рук покрылась цыпками, словно от звука ножа по стеклянной тарелке, и она принялась убеждать себя в том, что это лишь из-за зябкого воздуха, но в глубине души поймала себя на знакомом ощущении, что кто-то за ней наблюдает. Люси делано кашлянула и на мгновение остановилась, чтобы незаметно осмотреть пешеходов вокруг себя, машины, снующие по улице, и людей за стеклом ресторана по другую сторону. Мимо прошел мужчина, пробормотал приветствие и отправился дальше.
Она вздохнула, разозлившись на свою паранойю. Вот уже шесть лет прошло, но ей кажется, что окружающие наблюдают за нею, знают, что произошло, и считают ее виновной в этом. Со временем такие ощущения притупились, но Люси сомневалась в том, что сможет когда-либо полностью избавиться от них. Что бы она ни делала, прошлое будет всегда ходить за ней по пятам.
— Соберись! — прошептала женщина самой себе. — Ты вот-вот посадишь насильника за решетку. Разве не здорово?
С этими мыслями она продолжила свой путь к метро, чувствуя на себе взгляд каждого человека на вечерней улице.

Глава 2

Отслужив десять лет в ВВС США, специальный агент Ной Армстронг привык отдавать и исполнять приказы, но даже ему вызов в штаб-квартиру ФБР на встречу с заместителем директора Риком Стоктоном в семь вечера показался необычным. Помимо позднего времени, было странным, что секретарь Стоктона не сообщила ему о теме совещания, однако он не испытывал никакого беспокойства — только любопытство. Агент не мог припомнить ни одного своего прошлого или текущего дела, которое могло бы привлечь внимание боссов в Бюро, а гадать на кофейной гуще было не в его правилах.
Здание носило имя первого директора ФБР — Гувера. Ной прошел на первый этаж и провел своим удостоверением по считывателю на столе в приемной. Она была уже закрыта, но доступ контролировался ночным сторожем. Апартаменты ФБР представляли собой неприступную крепость, и чтобы просто подняться на уровень выше, нужно было миновать стены из пуленепробиваемого стекла и множество уровней безопасности. Получив «добро» охранника, Ной быстро взбежал на верхний этаж — рабочий день уже закончился, и было немноголюдно.
Выйдя из лифта, он сразу же узнал доктора Ганса Виго, инструктора по поведенческим наукам и помощника директора в Квантико — учебном центре ФБР. Доктор Виго протянул руку:
— Агент Армстронг, спасибо, что смогли прийти, несмотря на столь поздний час. Рик опаздывает, так что я введу вас в курс дела.
Мужчина пожал ему руку.
— Никаких проблем, сэр. Я понимаю.
— Рад снова вас видеть. Вы были в группе семь-тринадцать или семь-четырнадцать, верно?
Ной кивнул.
— Семь-четырнадцать, сэр.
— Слышал много хорошего о вашей работе в Бюро — например, о проведенном вами расследовании последних убийств в Аннаполисе.
Ной удивленно приподнял бровь — он никак не ожидал, что кто-то столь высокого ранга, как доктор Виго, обратит внимание на обычное массовое убийство. ФБР не стало бы заниматься таким простым преступлением, если б не тот факт, что оно произошло в федеральном здании, а убийцей и жертвами были сотрудники Федерального бюро расследований.
Хотя Ной и признавал, что военная выправка и опыт помогли ему подняться выше уровня среднестатистического агента, он не мог понять, почему его делом заинтересовался сам заместитель директора.
— Спасибо, сэр.
— Пожалуйста, зовите меня Ганс. Я не люблю формальности.
Мистер Армстронг проследовал за ним по тихому коридору. Двери во все кабинеты были открыты, свет выключен. В небольшом конференц-зале сидели два человека, силуэты которых виднелись за приоткрытыми жалюзи. Больше никого не было, хотя обычно здесь весьма людно.
— Кофе? Воды? — спросил Ганс.
— Нет, спасибо, сэр.
В конце коридора доктор остановился, открыл дверь в офис Стоктона и вошел, затем закрыл ее за Ноем и указал ему на кресло у длинного стола в этом большом кабинете. После чего сел за стол напротив него.
— У нас есть чрезвычайно деликатное расследование, которое мы хотели бы поручить вам.
— Да, сэр.
— Ранним утром в субботу сотрудник службы уборки парка обнаружил тело у причала Вашингтонского яхт-клуба на Потомаке, со стороны Вирджинии. Мужчина был убит выстрелом в затылок. Документов при жертве не было, но отпечатки пальцев показали, что это Роджер Мортон. Мне звонили сегодня рано утром.
ФБР не занималось обычными убийствами. Интерес мистера Армстронга достиг высшего предела.
По словам Ганса, Мортон вышел из федеральной тюрьмы в Орегоне шесть месяцев назад, первого июля. Доктор Виго открыл папку и передал агенту тюремный снимок анфас. У Мортона было суровое выражение лица, столь распространенное среди заключенных, сидящих за насильственные преступления, — его полуоскал говорил Ною, что парень жалеет лишь о том, что попался.
Помощник директора продолжил:
— Дело считается деликатным по двум причинам. Во-первых, характер преступлений Мортона. Он был правой рукой безжалостного убийцы, который заправлял бизнесом, связанным с легальной и нелегальной порнографией, и специализировался на секс-видео в Интернете. Большую часть преступлений парень совершил по приказанию своего босса, Адама Скотта, убитого в ходе перестрелки с федеральными агентами.
Дело казалось знакомым, но Ной не помнил почему.
— Как давно это было?
— Шесть лет исполнилось в июне. Вы с ним знакомы?
— В то время я еще служил в ВВС. — На тот момент он даже не жил в Соединенных Штатах.
— Скотт брал деньги со зрителей, через Интернет наблюдавших за тем, как он в режиме реального времени насилует и убивает девушек.
Теперь Ной вспомнил.
— Мы обсуждали данное дело во время занятий по киберпреступности в Квантико. Наш агент, женщина, нашедшая маньяка в его логове, — мастер отслеживания зашифрованных каналов в Интернете. Многие методы ее работы теперь используются нашим подразделением по борьбе с электронными правонарушениями.
— Мортона убили здесь, рядом с округом Колумбия, поэтому дело довольно щекотливое. Мы забрали его у местной полиции, все улики направляются в лабораторию ФБР. Да и в принципе оно подпадает под нашу юрисдикцию, потому как убийство совершено на федеральной территории, хотя обычные преступления мы, как правило, оставляем местной полиции.
Судя по всему, ситуация была из ряда вон.
Ганс рассказал, что одним из условий досрочного освобождения Мортона являлось согласие заключенного не приближаться на десять миль ко всем, кто участвовал в его деле, включая жертвы и членов их семей. Его последняя жертва живет в Джорджтауне, как и один из агентов, принимавших участие в его поимке.
— Жертва?
— Он насильник со стажем.
— И получил всего шесть лет? — Ной нахмурился. — Но ведь за подобное предусмотрено…
— Суда не было, — прервал его Ганс. — Он пошел на сделку со следствием. — Протянул агенту конверт. — Здесь закрытая информация. Я сделал для вас копию. Вы сами понимаете, насколько конфиденциальны эти сведения. Мортона арестовали тогда, когда главный негодяй все еще находился в бегах. В обмен на смягчение приговора насильник дал информацию, которая помогла выйти на Скотта, в результате чего мы спасли немало человеческих жизней. Помимо этого, он раскрыл всю банковскую информацию и финансовую документацию о схемах его босса по отмыванию денег. Легальная секс-индустрия приносит неплохие деньги, но незаконная торговля запрещенным порно гораздо выгоднее.
Ной открыл конверт с делом Мортона, засунул туда его фотографию и пробежал глазами по странице с краткой информацией, пока Ганс рассказывал ему детали дела. Одно имя показалось ему знакомым.
— Кейт Донован. — Он оторвался от бумаг. — Здесь говорится, что она не была агентом, но эта женщина ведь инструктор по электронным преступлениям?
— Донован была отстранена во время ареста Мортона, — ответил Ганс. — Я снял одного агента с другого дела и направил ее сюда, на помощь. Она и расскажет вам о деталях, которые вы не найдете в этой папке, потому что принимала участие в расследовании с самого начала.
— Простите за вопрос, но зачем везти сюда агента, когда Донован, которая тоже принимала участие в расследовании, уже здесь?
Собеседник не ответил, и Ной добавил:
— Вы думаете, что она замешана в убийстве?
— Нет, — быстро отозвался Ганс, — но Кейт и ее семья — мои друзья. Вот почему именно вы расследуете преступление, а не я. Мортона могли прикончить и по сотне других причин, но…
— Пуля в голову — это казнь. Возмездие, — закончил за него Ной.
— Точно.
Мистер Армстронг пробежал глазами по отчету судмедэксперта.
— Его пытали перед смертью?
— Сломанный нос, синяк на правом запястье. Судмедэксперт считает, что нос был сломан, когда нападавший бросил свою жертву лицом на землю. Тем не менее парня несколько раз сильно ударили в пах, пока он лежал на земле, причем так сильно, что если б тот остался жив, потерял бы как минимум одно яичко.
Ной поежился в кресле и сказал:
— Мортон был насильником, и это очень похоже на месть.
— На первый взгляд.
Больше, чем на первый взгляд, подумал Армстронг, но продолжил чтение дела.
— Последнее известное место жительства — Денвер. Подскажите, когда он переехал в округ Колумбия?
— Мы знаем не больше вас. Дело поступило к нам только сегодня утром, — ответил Ганс. — Рик Стоктон хотел сам поговорить с вами, чтобы объяснить его крайнюю деликатность. Он ожидает, что вы тихо проведете все необходимые следственные действия. Будете подчиняться напрямую мне, а я стану информировать Рика. Любые ордеры, разрешения, согласования — все, что только может понадобиться от прокуратуры, — у вас будут. Если вам нужно слетать в Денвер, считайте, что разрешение у вас уже есть. Считайте, что у вас вообще есть все, что вам может понадобиться. В случае чего просто напишите мне по электронной почте.
Должно быть, они уверены, что кто-то в Бюро замешан в этом, иначе не пошли бы на такие крайние меры, подумал агент.
— Благодарю вас. Что-нибудь еще?
— Вам стоит знать, что одной из жертв Мортона была золовка Кейт Донован, Люси Кинкейд. Она живет с Донован и ее мужем, доктором Диллоном Кинкейдом. Люси пока не информировали о сделке Мортона со следствием, и она не знает, что он был выпущен из тюрьмы.
Ной задумался.
— Кажется, припоминаю… Это те самые Кинкейды из частной охранной конторы «Роган-Карузо-Кинкейд»?
— Вы, должно быть, о Джеке и Патрике, братьях жертвы… Кейт замужем за Диллоном, психиатром-криминалистом и гражданским консультантом ФБР. — Ганс подался вперед и пристально посмотрел в лицо Ною. — У вас какие-то взаимоотношения с ними?
Не с Кинкейдами. 
Агент ответил:
— Нет, но я наблюдаю за их весьма интересной карьерой.
«РКК» была не в ладах с законом. Ной подозревал, что контора явно имела доступ к самой конфиденциальной информации. Интересно, сколько же сотрудников федеральных правоохранительных органов сливают им важные сведения?
Задание расследовать дело Мортона было довольно мутным, особенно если учесть, что, оказывается, оно связано с такой конторой, как «РКК». Тем более что один из ее создателей — Роган — тип крайне скользкий.
— У вас есть какие-нибудь вопросы? — спросил Ганс.
— Мне нужны все следственные документы, отчеты криминалистов, все, что у вас есть на Мортона. Где он отбывал срок, условия сделки со следствием и условно-досрочного освобождения. И личная контактная информация Кейт Донован. Думаю, было бы лучше мне навестить ее дома, в интересах секретности. — Ной взглянул на Ганса. — И вам не стоит пока беседовать с кем-либо из замешанных лиц, пока я не опрошу их.
Доктор Виго согласился.
— Только не тяните. Да, мы взялись за это дело, но у Кинкейдов и «РКК» много друзей в самых разных местах. Уверен, что пока об этом никто не знает, иначе мне бы уже позвонили. Но я жду этого звонка с минуты на минуту.
* * *
Люси сидела в вагоне метро и делала вид, что читает книгу, хотя сюжет ее не интересовал, и едва ли по вине автора. При любых других обстоятельствах она была бы поглощена увлекательной историей, но сегодня думала лишь о том, как отправить насильника за решетку. Когда поезд замедлил ход, подъезжая к Государственному департаменту — ее остановке, — женщина сунула непрочитанную книжку в ранец и машинально застегнула пряжку: привычка, выработанная на тренировках по самообороне.
Грабители предпочитают легкую добычу. 
Не будь легкой добычей. 
Она встала и направилась к дверям, предвкушая встречу с братом. Завтра утром Патрик уезжает на две недели в Стэнфордский университет, где работает над системой безопасности для их новой лаборатории. Он всего месяц назад приехал в Вашингтон, и только Люси начала привыкать к комфорту его присутствия в ее повседневной жизни, брат снова уезжает.
Стоило лишь дверям разъехаться в стороны, как Люси покинула вагон вместе с другими пассажирами, но уже на первой ступеньке лестницы, ведущей на поверхность земли, испытала знакомое ощущение, будто за ней кто-то наблюдает. Она невольно напряглась и споткнулась, задев делового вида женщину впереди. Кинкейд извинилась, но прохожая даже не обернулась. Люси стало не по себе, ее сердце грозило выпрыгнуть из груди, словно она только что пробежала марафон. К тому моменту, когда она поднялась на улицу, на нее навалился приступ сильного страха.
Ты на чертовой станции метро! Конечно, другие люди смотрят на тебя! 
Но она чувствовала нечто большее, чем безучастные мимолетные взгляды прохожих. Чьи-то глаза неотрывно следили именно за ней. Черт побери, разве она не справилась с панической атакой какие-то полчаса назад? Когда же это прекратится?
Дрожащей рукой Люси нащупала в кармане баллончик с перцевым аэрозолем, чувствуя, что поступает глупо, и, прикрыв глаза, приказала себе сделать глубокий вдох. Вдох. Выдох. Двигайся вперед, никто за тобой не наблюдает, все в порядке. Она сконцентрировалась на выходе и спокойно направилась к лестнице. Подальше от того, кто, возможно, за ней наблюдает.
— Люси!
Она резко развернулась на голос и одновременно сделала шаг назад, опрокинув чемоданчик бизнесмена, разговаривающего по телефону. Полицейский Коди Лоренцо протянул руку и придержал ее, чтобы она не упала на пол от волнения и усталости.
Он огляделся по сторонам, чтобы убедиться, что ей не угрожает опасность, а затем спросил:
— Всё в порядке?
Кинкейд толкнула его в грудь.
— Ты следил за мной?
— Я видел, как ты выходишь из вагона. Я ждал тебя, потому что…
— Так это был ты. — Она сделала глубокий вдох, закрыла глаза и помассировала виски. Вскоре ее тревога улеглась. По крайней мере, мысли снова прояснились. — Не делай так больше.
— Как?
— Не преследуй меня.
— Прости, не хотел.
Люси покачала головой. Это было несправедливо по отношению к Коди, но она никак не могла стряхнуть с себя остатки страха. Ей никогда не стать нормальной!
— Мне показалось, что кто-то преследует меня. Это моя вина, — пробормотала мисс Кинкейд.
Он погладил ее по плечу.
— Нужно мне было позвонить. Я только что закончил смену и увидел твое сообщение, вот и решил пригласить тебя на ужин, чтобы отметить.
Она осторожно освободилась от его руки и сказала:
— Прости, Коди, но я ужинаю с Патриком. В другой раз, ладно?
— Конечно. Давай провожу.
— Разве тебе не в другую сторону?
— Тут недалеко.
Люси нехотя согласилась, хотя и чувствовала некоторый дискомфорт. Она познакомилась с Коди через ФОМД, и они встречались почти два года, пока Люси не решила прекратить их отношения. Работать с бывшим парнем над проектами фонда — одно, а вот проводить с ним свободное время — совсем другое.
Коди взял ее под руку и уверенно направился к выходу из метро на морозный январский воздух. Люси поплотнее запахнула пальто и подняла воротник, закрывая уши. После Сан-Диего, где она родилась и выросла, Кинкейд все еще не могла привыкнуть к зимам на Восточном побережье.
— Сегодня обещали снегопад, — сказал Коди.
— И ты знаешь это потому, что метеорологи никогда не ошибаются?
— Нет, потому что я родился и вырос в Мэриленде. Вот увидишь, первая снежинка упадет еще до полуночи.
— А ты и рад, — проворчала женщина. Ее спутник лишь широко улыбнулся в ответ.
Они пересекли улицу, повернули на Пенсильвания-авеню и пошли по направлению к Джорджтауну. Коди выглядел и вел себя как прирожденный полицейский — широкоплечий, спортивный, он двигался с бахвальством и наглостью, порождаемыми уверенностью и тревогой. У него были красивые кубинские черты лица и обходительные манеры, которые нравились матери Люси, но при этом достаточно открытости и бесшабашности, что прельщало саму мисс Кинкейд. Когда-то она думала, что любит его, но много ли ей известно о любви? Только то, чем любовь не является…
И Коди Лоренцо не был ее любовью.
Когда она порвала с ним, ее семья переживала это тяжелее, чем сам парень. Они расстались друзьями, но Люси знала, что Коди мечтает снова быть с ней. Она же этого не хотела.
— Хорошо ты прижала Прентера, — сказал Коди.
— Он еще не в тюрьме, — ответила Люси. — Как ты думаешь, получится его посадить? В наше время, похоже, служители закона любят давать людям и второй, и третий, и десятый шанс.
Лоренцо улыбнулся без тени иронии.
— Пятьдесят на пятьдесят. Хотя в последние разы нам везло.
Люси вздохнула:
— Пятьдесят на пятьдесят… Если при нем найдут ГГБ или другой наркотик, тогда он загремит за решетку наверняка.
— Надеюсь, найдут. Если он действительно вернулся к своим старым пристрастиям, то и действовать будет проверенным способом. На хранение наркотиков для изнасилований не сможет закрыть глаза даже самый недалекий и добродушный судья. Уж одну ночь в кутузке Прентер точно проведет.
— Слабое утешение.
Полицейский остановился, и Люси обернулась, чтобы посмотреть на него. Лоренцо мрачно произнес:
— Я сделаю все возможное, чтобы он отсидел свои положенные пять лет. Обещаю.
— Я знаю. — Тут и она нахмурилась, обеспокоенная состоянием своего друга. — Ты в порядке?
— В порядке. Просто раздражен. Cегодня я расследовал один мерзкий случай домашнего насилия… — Он грустно посмотрел в сторону.
— Коди?
Ее бывший покачал головой, давая понять, что не хочет говорить об этом.
— Помнишь, что ты сказал мне, когда я не могла остановить ту девушку-подростка, рвущуюся встретиться со своим виртуальным парнем? — спросила она.
В Интернете Люси подружилась с тринадцатилетней девчонкой, хотя политика ФОМД и не поощряла подобные связи. Кинкейд сделала все возможное, чтобы эта девочка не повторила ошибки, совершенные Люси шесть лет назад. Но повлиять на нее не удалось.
Коди повернулся.
— Ты сказал, что мы не можем спасти всех, а потому нужно делать то, что в наших силах. И я снова поверила в себя. Разве мы с тобой не выкладываемся по максимуму? И в ФОМД, и в полиции…
Под его тяжелым взглядом Люси начала чувствовать себя неудобно. Быть может, стоило оставить Коди злым и раздраженным, может, не нужно было пытаться поговорить с ним? Кинкейд не хотела, чтобы парень подумал, будто она хочет возобновления их отношений, а потому просто улыбнулась, сжала на мгновение его руку и пошла дальше, сказав:
— Опаздываю на встречу с Патриком.
— А я срежу через Рок-Крик-парк и выйду как раз к дому, — ответил Коди.
Люси остановилась.
— Уверен?
— До «Клайдс» осталось пара кварталов. Я просто хотел убедиться, что общение с Прентером не слишком тебя измучило, — и, конечно, ты в полном порядке. Люси, ты удивительная женщина. — Он сделал шаг вперед и чмокнул ее в щеку. — Увидимся в субботу на вашем мероприятии.
Коди повернул вниз к Рок-Крик-парк, помахал ей рукой и исчез в сумерках. Она же быстрым шагом направилась в «Клайдс», понимая, что уже опоздала.
Неприятное ощущение, будто за ней кто-то наблюдает, не покидало Люси. Женщина остановилась и осмотрелась, благо уличные фонари давали достаточно света. Не двигались только пешеходы на углу, ждущие зеленого сигнала светофора. На нее, кажется, никто не смотрел.
Она сделала глубокий вдох, чувствуя, как морозный воздух очищает ее легкие и мысли. Усилием воли прогнала мерзкое чувство, научившись этому еще шесть лет назад, когда ощущение, что за ней кто-то наблюдает, не покидало ее ни днем, ни ночью, ни на улице, ни в запертой спальне.
Сработало. Люси улыбнулась самой себе и продолжила путь к ресторану, где брат уже наверняка злился из-за того, что ему снова приходится ее ждать.

Глава 3

Ной Армстронг получил дело Роджера Мортона менее суток назад и, изучая его, находил все больше несостыковок.
Ганс Виго сдержал свое слово и предоставил ему все документы на преступника. Тот признался в двух эпизодах изнасилования и одном эпизоде покушения на убийство федерального агента, но наказание ему назначили обескураживающе мягкое. Скотта убили при попытке к бегству, у них имелись лишь показания Мортона. Хотя Ной и понимал необходимость сделок со следствием, эта казалась ему крайне непродуманной. Шесть лет? За все то, что мерзавец натворил, не говоря уже о том, что обвинения по дюжине других эпизодов были попросту сняты? На кону стояли человеческие жизни, а следователи, похоже, были в отчаянии. А где отчаяние, там и ошибки…
Его освободили из федеральной тюрьмы условно-досрочно. Условия освобождения были жесткими. Мужчина не имел права покидать штат Колорадо, где он устроился на работу к двоюродному брату, владевшему автомастерской неподалеку от Денвера. Он не имел права иметь огнестрельное оружие, ему запрещалось пользоваться услугами индустрии для взрослых, включая стриптиз-клубы и секс-шопы, возвращаться к своим прошлым делам в сфере законной или незаконной порнографии и нельзя было общаться с кем-либо из своих прошлых знакомых или с жертвами своих преступлений. Нарушение любого из данных правил отправило бы его обратно за решетку.
Новым напарником Ноя по этому делу стала специальный агент Эбигейл Резник, сотрудница ФБР с десятилетним стажем, начавшая службу в Вашингтоне, но переведенная пять лет назад в Атланту. Ей было около тридцати пяти, она производила впечатление эффективного и организованного агента. Когда женщина впервые представилась Ною и сказала, что пока будет работать с ним, от нее веяло уверенностью в себе. Похоже, миссис Резник была рада возвращению в округ Колумбия. У нее имелся едва заметный акцент, но, как показалось Ною, не южный, а скорее бостонский.
Эбигейл сидела на рабочем месте, которое ей временно выделили. Увидев мистера Армстронга, она положила трубку телефона, крутанулась в кресле и, откинувшись на спинку, широко улыбнулась.
— Итак, Мортон вылетел из международного аэропорта Денвера последним рейсом пятого января и прибыл в вашингтонский аэропорт имени Даллеса в пять сорок пять утра следующего дня. По словам его куратора по УДО, Мортон должен был отмечаться каждую первую и третью среду месяца. В последний раз он отмечался пятого числа в четыре тридцать вечера. — Женщина на мгновение оторвала взгляд от блокнота и весело посмотрела на Ноя. — Я бы сказала, что после встречи парень отправился прямиком в аэропорт. Билет он купил через Интернет в тот же день, используя удостоверение и кредитку двоюродного брата. Тот утверждает, что ничего об этом не знал.
Ной покачал головой:
— Если он врет, его ложь будет сложно доказать, но все-таки стоит отправить пару агентов — пусть потрясут кузена, вдруг добудут еще какие-нибудь интересующие нас сведения.
Эбигейл сделала заметку в блокноте.
— Подразделение по преступлениям среди офисных служащих в Денвере возглавляет Моника Гардино. Она знакома с делом Мортона и уже направляется к нему в квартиру.
— А билет на обратный рейс у Мортона был?
— Никак нет. Билет в один конец, из Денвера в «Даллес». И никаких других броней на его имя или на имя его брата. Хотя он мог сделать себе фальшивые документы, либо здесь, либо в Денвере.
Планировал ли Мортон вернуться в Денвер? Или же собирался залечь на дно? Для чего он прилетал в Вашингтон? Временная остановка, прежде чем покинуть страну? Хотя насильник якобы и рассказал властям о всех своих счетах, в том числе открытых им в зарубежных банках, кто знает, что у него было припасено на черный день? Но почему только сейчас, почему не сразу после освобождения? Зачем он ждал шесть месяцев?
— Эй! — прервала напарница поток его мыслей. — Армстронг, ты здесь?
— Прости, задумался.
— Думай лучше вслух, приятель. Мы же партнеры, не так ли? — Она выразительно взглянула на него.
Ной привык работать в одиночку, но Эбигейл была права.
— Я размышляю о том, что он собирался делать в Вашингтоне. Интересно, хотел ли он затем улизнуть из страны?
— Ему потребовался бы поддельный паспорт. У его кузена нет паспорта.
— Подложный документ не так уж сложно завести, — ответил Ной. — Свяжись с госдепом, проверь, нет ли заявки на получение паспорта на имя и номер социального страхования его двоюродного брата.
— Сделаю. — Эбигейл снова сделала запись в блокноте. — Я перечитала отчет о вскрытии. Тело Мортона обнаружили в семь утра. Патологоанатом считает, что время смерти — около одиннадцати вечера в пятницу.
— Есть записи с камер видеонаблюдения?
— Нет. Я собиралась съездить на место, осмотреть все, прочесать окрестности и место, где обнаружили жертву, но местная полиция тщательно все проработала по первому вызову. Я прочитала распечатки опросов всех служащих пристани. Последние сотрудники покинули пристань в пять тридцать вечера пятницы. После убийства они проверили все лодки и принадлежности и сказали, что ничего не пропало.
— Нашли отпечатки обуви или другие улики?
— Никаких отпечатков — земля там твердая, как бетон. Ты в курсе, что уже минус пять? — Эбигейл недовольно покачала головой. — Одежду Мортона отправили в лабораторию ФБР для проверки на трасологические[68] улики. При трупе не обнаружено ничего — ни документов, ни ключей от отеля, вообще никаких ключей. Либо у него действительно ничего с собой не было, либо киллер ограбил его.
— И что ему воровать? Если учесть, что Мортону отбили гениталии, то данное преступление, скорее всего, было совершено из чувства мести.
— Больше похоже на казнь. Никакой ярости — лишь одно аккуратное отверстие в затылке.
Ной задумался.
— Должно быть, нападение стало для насильника неожиданностью.
— Едва ли. Ты видел фотографии места убийства? Открытое пространство, всё как на ладони, у реки, рядом с сухими доками…
Ной давно уже просмотрел фотографии.
— Киллер мог поджидать его у лодок. Они стоят тесно друг к другу.
— Но тело обнаружено на открытой площадке.
— Похоже на встречу.
Эбигейл кивнула:
— Машины обнаружено не было. Пробивали по арендным бюро и гостиницам для автотуристов.
— Он мог прийти и не один. Никаких признаков борьбы или того, что его волокли, не обнаружено.
— Почему все произошло именно на пристани?
— Для удобства. Но не то чтобы тело просто выбросили там — все указывает на то, что преступление было совершено именно на пристани.
— Мой человек сейчас обзванивает мотели. Начиная с тех, что находятся неподалеку от «Даллеса», и заканчивая расположенными рядом с Вашингтоном. Если мы найдем берлогу, где скрывался Мортон, сможем лучше понять его планы.
Ной бросил взгляд на свои заметки.
— А что, если он угрожал последней из известных жертв? Или Кейт Донован — агенту, которая его и повязала? Может, она убила его в ходе самообороны?
Женщина покачала головой:
— Если Мортон угрожал Кейт или Люси Кинкейд и был убит в результате этого, значит, у них был мотив.
— Может быть. Но если она застрелила его небезосновательно, ей самой нужно было доложить об этом.
— Ты не знаешь Кейт Донован.
— Скоро узнаю. Мы отправляемся к ней домой после обеда.
Эбигейл вздохнула:
— Мне бы не хотелось туда идти.
— Почему? Нам надо убедиться в том, что она не причастна к убийству Мортона.
— Кейт горой стоит за свою золовку. Ты в курсе того, что произошло с Люси Кинкейд?
— Я ознакомился с этим делом, хотя информации было не очень много. Кинкейд похитили и держали в заложницах на острове неподалеку от побережья штата Вашингтон. Почти два дня ее многократно насиловал Мортон и еще двое неустановленных мужчин, пока ее не спасла агент Донован с подмогой. Это ужасное преступление транслировалось в режиме реального времени в Интернете, и несколько тысяч человек заплатили за просмотр. Более того, они голосовали за то, каким образом девушка должна была умереть.
За свою карьеру, как в военно-воздушных силах, так и в ФБР, Ной повидал множество мерзостей, но никогда не встречал ничего более извращенного и тошнотворного, чем люди, готовые платить большие деньги за то, чтобы наблюдать, как насилуют и убивают подростка.
— В свое время мне удалось изучить материалы данного дела, — сказала Эбигейл. — Адам Скотт и Роджер Мортон чуть не уничтожили всю ее семью. Пока Кейт пыталась отследить источник онлайн-трансляции, Скотт установил ловушки. Мы послали агента на проверку, с ним отправился один из братьев пленницы, полицейский из Сан-Диего; так он едва не погиб. Оказался в больнице с раскроенным черепом, два года провел в коме. После того как спасли Люси, Скотт взял в заложники другого брата, заминировал весь его дом и пытал мужчину. Затем заставил мисс Кинкейд слышать его крики.
В отчете содержались лишь размытые намеки на эти обстоятельства.
— Здесь сказано, что Люси убила Адама Скотта.
— Она находилась в состоянии невероятного стресса. Ей было всего восемнадцать.
— Кинкейд всадила в него шесть пуль. Она всегда срывается под давлением? А что, если она так и не оправилась после всего случившегося?
— Нас с тобой не было там. Ситуация вышла хреновая. Один брат в коме, другой в заложниках, а этот ублюдок сказал, что убьет всю ее семью, если она не придет к нему сама. Но, — добавила Эбигейл, — кажется, сейчас у нее все налаживается. Собирается стать агентом ФБР.
Ной немигающим взглядом смотрел на агента, ошарашенный этим известием.
— Они никогда не возьмут Люси в Бюро.
— Почему?
— Девушка пережила невероятную травму. В психологическом плане она…
Напарница подняла руку, остановив его.
— Минуту. Ведь ты еще не встречался с ней. — Она вытащила папку из ящика стола. — Я не имею доступа ко всем документам на нее — они на рассмотрении комиссии по приему на работу, — но мисс Кинкейд сдала письменный тест на «отлично». У нее две ученые степени — одна в области компьютерных наук, вторая по психологии; она магистр криминальной психологии, училась в Джорджтаунском университете. Год проработала в департаменте шерифа Арлингтона, окончила кучу специальных курсов — самооборона, поиск, спасение, дайвинг. Выступала за школу и университет по плаванию, могла бы участвовать в Олимпийских играх, но отказалась.
— Ты восхищаешься ею.
Эбигейл моргнула.
— Разумеется! После всего, что ей пришлось пережить, она умудрилась вернуться к нормальной жизни. Тот факт, что женщина подверглась изнасилованию, вовсе не означает, что она должна нести этот груз до конца своих дней или что данный факт должен лишать ее многих возможностей.
— Я вовсе не это имел в виду; просто хотел сказать, что агент ФБР должен быть беспристрастен. Не уверен, что человек, переживший такую эмоциональную и физическую травму, сможет спокойно расследовать преступления, с какими нам приходится иметь дело.
— Да ну? А как насчет солдат?
Ной напрягся.
— В каком смысле?
— Ты же кадровый военный? Десять лет в ВВС? Ты участвовал в боевых действиях. Наверное, убивал. И друзей, наверное, терял. Мужчин, женщин, которых считал своими братьями и сестрами…
— Не сравнивай. Мы хорошо обучены службе в армии и готовы к потере человеческих жизней.
— Я лишь пытаюсь сказать, что не все солдаты подходят для действительной военной службы. Одни жертвы изнасилований никогда не оправляются после нападения, но другие — их большинство — учатся мириться с трагедией и ведут относительно нормальную, успешную жизнь, работая в самых разнообразных сферах, включая ФБР.
— Прости, не хотел сказать ничего…
— Я лишь напоминаю, что изнасилование все еще ассоциируется с клеймом, от которого крайне сложно избавиться, и это несправедливо по отношению к жертвам. Когда мы встретимся с Люси, относись к ней как к любому другому допрашиваемому.
— Или подозреваемому?
Эбигейл глубоко вздохнула:
— Или подозреваемому.

Глава 4

По четвергам Люси не работала в ФОМД, а потому по окончании своей смены в службе судмедэкспертизы отправилась прямиком домой. Она поднялась по ступенькам станции метро «Фогги Боттом», справляясь с резкими порывами морозного ветра. Хорошо хоть не было снегопада, однако потепление на пару-тройку градусов не помешало бы. К тому моменту, когда женщина преодолела милю, отделявшую станцию метро от дома, где она жила с Диллоном и Кейт, ее одежда отсырела от влажного, холодного воздуха, а с неба начали падать первые снежинки.
Мисс Кинкейд вошла через переднюю дверь и услышала, как Кейт говорит с кем-то в столовой. Она уже хотела окликнуть ее, поздороваться, но остановилась — звучал незнакомый мужской голос.
Люси неслышно пересекла коридор, не зная, чего ожидать. Она не любила сюрпризов и непрошеных гостей. Через открытые двойные двери женщина увидела Кейт, сидевшую в конце длинного официального стола, и людей в деловых костюмах, сидевших друг напротив друга, женщина спиной к Люси. По их одежде и манере держаться Люси мгновенно узнала в них федералов; она отметила пистолет у женщины в кобуре на поясе и несколько папок, лежавших на столе перед ее напарником.
Люси поймала на себе взгляд Донован, как только ступила в гостиную, и почувствовала, как перехватило дыхание. Кейт всегда казалась невозмутимой, но сегодня на ее лице явно читалась досада.
Агенты посмотрели на Люси, и она непроизвольно выпрямилась. Кажется, их разговор нельзя было назвать непринужденной беседой. Неужели что-то с Диллоном? Ее нижняя губа предательски задрожала, прежде чем она успела прикусить ее. Неужели что-то произошло с ее братом, который должен быть в федеральной тюрьме Петерсберга на опросе приговоренного к смерти заключенного? Она не могла заставить себя задать этот вопрос.
— Люси, — начала Кейт, но внезапно запнулась, не в состоянии подобрать правильные слова.
Миссис Донован никогда не смущалась и не запиналась. Но она не плакала — значит, с Диллоном все в порядке. Тогда с кем из дорогих ей людей приключилось несчастье? А что, если с нею это никак не связано? Просто внутреннее совещание ФБР, никак не связанное с ее семьей…
— Не буду мешать вам работать, — сказала Люси. — Я поднимусь наверх.
Мужчина встал на ноги и кивнул в качестве приветствия. Он был около шести футов ростом, светло-русые волосы, старомодная стрижка, квадратная челюсть.
— Я специальный агент Ной Армстронг. Это мой напарник, специальный агент Эбигейл Резник. Вы Люси Кинкейд?
— Да.
Она мельком осмотрела гостей. Длинные светлые волосы Эбигейл, на пару тонов темнее, чем у Кейт, были собраны в тугой хвост, делая тонкие черты ее лица более резкими и отчетливыми.
— Вы здесь насчет моего заявления?
Ной Армстронг выглядел удивленным.
— Хм, вообще-то нет.
— Тогда в чем цель вашего визита? — Она бросила взгляд на Кейт, стараясь сохранять невозмутимость, хотя подсознательно понимала, что здесь что-то не так.
Пожалуйста, только не Диллон. И не Джек. И не Карина. Никто из моих любимых людей! Люси очень дорожила своей семьей, тем более что все ее родные выбрали для себя небезопасные профессии. Полицейские. Наемники. Частные детективы.
— Пожалуйста, присядьте, — сказал Армстронг.
Люси не хотела садиться; ей хотелось знать, что агенты делают в ее доме и почему Кейт обеспокоена так сильно, что машинально теребит непослушный локон волос, и как все это связано с ней.
Она сняла плащ, накинула его на спинку стула и села на противоположном конце стола, напротив Кейт. Затем стянула перчатки и попыталась сделать равнодушный вид. Она заметила, что глаза у Кейт не покраснели, а значит, может быть, никто из дорогих им людей не пострадал.
Агент Армстронг сказал без дальнейших отлагательств:
— В прошлую пятницу убили Роджера Мортона.
Люси несколько раз моргнула, пребывая в замешательстве и не зная, как реагировать на такую новость. Роджер Мортон мертв — она попыталась осознать эту информацию. По шее прошел колкий холодок, и чувство стыда заполнило ее — не из-за воспоминаний о том, что сделал этот мерзавец, а от неожиданного чувства радости, что он был мертв.
— И с каких пор ФБР лично доставляют такие новости?
— Мы расследуем его убийство, мисс Кинкейд.
Люси бросила взгляд на Кейт, сидевшую с поджатыми губами. Миссис Донован, очевидно, хотела что-то сказать и едва сдерживалась.
Замешательство в душе Люси начало сменяться чувством тревоги.
— Не понимаю, чем могу помочь в вашем расследовании, агент Армстронг. Уж будьте уверены, я никогда не навещала этого человека в тюрьме. А что, опрос жертв осужденных преступников — обычная практика?
— В подобных обстоятельствах — да.
— Должно быть, я что-то упускаю из виду, потому как не была в Орегоне уже несколько лет. Точнее, я вообще была там лишь единожды — со своей семьей, в девять лет.
— Мистер Мортон был убит на причале вашингтонского яхт-клуба.
Люси подумала, что ослышалась. Ее голос превратился в приглушенный шепот:
— В Александрии?
Агент Армстронг кивнул:
— Он вышел по условно-досрочному первого июля.
Люси смотрела на агента; тот, в свою очередь, в упор рассматривал ее. Слишком пристально. Так пристально, что женщина поежилась.
— По условно-досрочному? — упавшим голосом спросила она.
Роджера Мортона отпустили на все четыре стороны? Здесь какая-то ошибка. И он приехал в Вашингтон? Он что, искал ее? Чтобы снова причинить боль? Чтобы опять изнасиловать?
Нет! Ты не позволила бы ему приблизиться к себе. Ты стала умнее. Ты стала сильнее. И можешь за себя постоять. Он не причинит тебе боль. Он мертв. 
— Вы не знали об этом?
— Нет.
Мозг Люси лихорадочно пытался обработать новую информацию: Мортон досрочно освобожден, Мортон в Вашингтоне, Мортон мертв. Ее тело сотрясала мелкая дрожь, но женщина не чувствовала этого, словно наблюдая за разговором со стороны.
Она посмотрела на Кейт. Та выглядела виноватой. Кинкейд вдруг поняла, что Кейт знала о досрочном освобождении Роджера.
— Ты мне не сказала? — спросила она.
Эмоции захлестывали ее, а в глубине души тлела боль — боль предательства, страха и сожалений. Люси поняла, что, если она хочет вернуться в норму, ей нужно хотя бы ненадолго побыть одной.
— Прости, — прошептала Кейт. — Я хотела сказать тебе, но тогда, шесть лет назад, когда он заключил сделку со следствием… — Она остановилась, не закончив предложение.
Люси прекрасно помнила свое душевное состояние шесть лет назад. Оторванная от всего и всех, она медленно сживалась с осознанием того, что произошло с ней за те ужасные двадцать четыре часа, когда ее держали в заложниках Адам Скотт и Роджер Мортон. Она все рассказала своему брату Патрику, потому что он на тот момент находился в коме и единственный не смотрел на нее с жалостью, страхом и беспокойством. Он не говорил Люси, что ей нужно есть, спать и беседовать с психологом. Только благодаря этому девушка и держалась. Порой она не покидала его больничной палаты, предпочитая мерное дыхание брата взволнованному шепоту друзей и семьи. Они так беспокоились о ней, что все время обсуждали ее. Никто не находил себе места оттого, что она подверглась изнасилованию. Что Люси унижали и издевались над ней, транслируя происходящее в Интернете. Что она без всякого сожаления убила человека.
— А что потом? Когда его выпустили? — Кинкейд на мгновение запнулась. — Шесть лет назад — откуда вы знали, что его выпустят досрочно?
— Одним из условий сделки Мортона со следствием являлось его досрочное освобождение спустя шесть лет, причем все пункты договора он должен был выполнять до конца жизни, включая запрет на все контакты с жертвами. Парню даже запретили покидать штат Колорадо без разрешения…
Люси с размаху ударила ладонью по столу, смутив как агентов, так и саму себя. Ей было плевать на ограничения и условия освобождения Мортона. Его выпустили. Можно, конечно, было убедить себя, что это неправда, но она решила встретить реальность лицом к лицу. Это произошло, глупо отрицать факты.
— Шесть лет — и все? За то, что он сделал со мной? И с другими? С твоим напарником? — Она обращалась к Кейт. — Шесть лет? И ты не возражала? Даже не сказала мне — ни тогда, ни потом, когда его выпустили из клетки?
— Я не соглашалась на сделку, но решения принимало руководство. На кону стояли жизни других людей! Твоя жизнь. Жизнь Диллона. Адам Скотт сразу сказал, что на тот свет отправится, лишь если заберет с собой тебя. Мортон сдал его со всеми потрохами, сдал «Трэск энтерпрайзес», все банковские счета, архивы, записи — у нас не было выбора!
— Выбор есть всегда. Но шесть лет… почему не семь? Не десять? Или не год? Зачем вообще сажать его в тюрьму, если он согласился на сотрудничество?
— У нас не было выбора.
— Диллон тоже знал, — прошептала Люси.
Она судорожно вздохнула. Все знали. Все, кроме нее.
Кинкейд неуверенно поднялась со стула, упершись ладонями в стол, чтобы не упасть. Нет, она не может позволить себе потерять сознание. И приступ панического страха тоже не может себе позволить. Она не заплачет.
Нужно уйти отсюда.
— Я иду к Патрику, — сказала Люси, не глядя ни на кого.
Ей не хотелось, чтобы ее жалели, как капризного ребенка. В глубине души женщина понимала, что семья лишь хотела защитить ее, но утаивание важных сведений вряд ли могло служить защитой.
— Я тебя отвезу, — предложила Кейт.
— Нет. Пойду пешком. — Люси сняла пальто с вешалки и оделась.
— Там снегопад.
— Мне нужен свежий воздух. — Она повернулась к агенту Армстронгу: — А что Мортон делал в Вашингтоне?
— Именно это мы и пытаемся выяснить, — ответил тот. — Мисс Кинкейд, я понимаю, вам требуется время, чтобы осмыслить все, но нам нужно поговорить.
Она нехотя кивнула.
— Завтра.
— Мы заедем утром…
— Нет. Я приеду к вам в офис.
— Люси, я не думаю… — начала было Кейт.
Люси резко повернулась к ней:
— Мне все равно, что ты думаешь. — Ее резкий, незнакомый голос прозвучал очень жестоко. Но только так она могла держать себя в руках, чтобы не расклеиться. Люси повернулась к агенту Армстронгу: — Вы находитесь в региональном офисе?
— Да, — кивнул он и протянул визитку.
Кинкейд положила ее в карман, рассматривая агента ФБР.
Он не выказывал никаких признаков жалости. Все его тело выглядело жестким и крепким, наверняка бывший военный. Мужчина стоял на ногах, как ее брат Джек, в обманчиво расслабленной позе. С его серьезным видом контрастировали голубые, словно у ребенка, глаза.
— До завтра, — произнесла она, развернулась и вышла.

Глава 5

Таунхаус Патрика, выполнявший одновременно роль нового восточного офиса компании «Роган-Карузо-Кинкейд» и его нового дома, располагался на расстоянии каких-то шести кварталов от дома Люси и стоял в узком, обрамленном деревьями переулке, представлявшем собой ответвление Эм-стрит. С одной стороны, он соседствовал с посольством страны размером меньше, чем штат Род-Айленд, а с другой — с частным имением. Идти было недалеко, но снегопад и морозный ветер сделали путь гораздо длиннее, чем ежедневная прогулка длиной в милю до станции метро.
Люси позвонила и стала ждать. Она так вымокла и замерзла, что даже обида от того, что ее предали, несколько угасла, и на смену ей пришла печаль и неопределенность. Рано или поздно придется обсудить с Кейт и Диллоном, почему они держали ее в неведении насчет Мортона. А еще нужно будет поговорить с ними о его убийстве. Но не сегодня, когда болезненные воспоминания о пережитом вновь пробудились в ней.
Мортон был здесь, в Вашингтоне. Практически у нее дома. Даже несмотря на большой уровень преступности и насилия в округе Колумбия, Люси чувствовала себя здесь уютно, потому что всегда следовала правилам безопасности и действовала осмотрительно. У нее есть семья и друзья. У нее есть работа, есть будущее. Но он был здесь. А что, если она видела его? Что, если насильник приехал в Вашингтон за ней для того, чтобы снова причинить боль? А что, если Мортон хотел навредить Диллону, Кейт или другим членам ее семьи?
Люси почувствовала, как кружится голова и кровь застучала в висках. Она пошатнулась и схватилась за косяк. Руки покраснели от мороза — перчатки женщина забыла на обеденном столе. Она замерла, глядя на свои дрожащие руки.
Дверь открылась, и Люси быстро выпрямилась — не нужно Патрику видеть ее в таком жалком состоянии. Но открыл не Патрик.
— Шон!
Шон Роган одарил ее мягкой улыбкой. У него были милые ямочки на щеках. С момента первой своей встречи с партнером Патрика по бизнесу Люси подозревала, что он оттачивал свой озорной мальчишеский шарм перед зеркалом.
— Мне кажется, ты разочарована. Не рада видеть меня?
— Нет, нет, я просто… Патрик дома? — В ее голосе зазвучала растерянность.
Черт возьми, нужно вернуть свои эмоции под контроль. Она не хотела расклеиться перед мало знакомым ей Шоном.
В мгновение ока Роган перестал флиртовать.
— Я думал, ты в курсе, он же улетел в Калифорнию сегодня утром, — деловым тоном произнес он.
И как она могла забыть? Теперь не осталось никого из тех, кому она доверяет, никого из тех, кто знает всю ее историю. И куда теперь идти? Вариант один — обратно домой.
— Люси, ты дрожишь. — Шон аккуратно взял ее под руку, втянул в прихожую и закрыл дверь.
Она попыталась извиниться за то, что потревожила его, но не смогла выдавить ни слова. Ее щеки раскраснелись; видно было, как сильно женщина замерзла.
— Ты вся закоченела.
Люси попыталась расстегнуть пальто, но пальцы двигались с трудом. Шон наклонился, быстро расстегнул пуговицы и снял мокрое шерстяное пальто с ее плеч, накинув его на вешалку у двери. Затем нахмурился, увидев покрасневшие руки гостьи, и взял ее ладони в свои.
Роган был одет в простые джинсы и белую футболку, но его тело показалось ей настоящей печкой. Тепло его рук казалось столь же прекрасным, сколь и болезненным, когда ее ладони начали медленно оттаивать. Он поднес ее ладони ко рту и горячо подышал на них, поглядывая на Люси из-под упавшей на глаза черной челки.
— Прости, наверное, не сразу услышал звонок.
— Я позвонила всего один раз. Я пришла пешком.
— Пешком?
— Я была недалеко отсюда.
— В доме Кейт и Диллона? Так это полмили, а одета ты явно не по погоде.
Его яркие синие глаза оценивающе смотрели на нее, пока мужчина растирал ее руки.
— Что стряслось? С тобой все в порядке?
— Мне…
Ее губы задрожали. Нет, нет, нет, нет! Она не хотела расплакаться перед Шоном Роганом, только не перед ним, не перед партнером брата. Да и вообще ни перед кем не надо. Ей стоило просто отправиться в свою комнату. И зачем она сюда пришла?
Ты забыла, что Патрик в командировке. 
— Мне лучше пойти к себе, — вымолвила Люси.
Шон, не обратив ни малейшего внимания на ее последнюю фразу, увлек гостью за собой по широкому коридору в заднюю часть дома, где в кирпичном камине, занимающем половину стены, весело потрескивая, горел огонь. Здесь он усадил ее у камина:
— Думаю, скоро согреешься.
Она молча кивнула, отводя глаза. Огонь был слишком горячим, но Люси сидела и смотрела на языки пламени, едва сдерживая слезы.
Боже, лишь бы не расклеиться прямо здесь и сейчас… 
Роган отошел, и Кинкейд вздохнула с облегчением. Она соберется с силами, прогонит призраков прошлого и вызовет такси. Как же сильно хочется поговорить с Патриком! Может быть, самое правильное решение — слетать в Калифорнию?
Ага, и все бросить… Бросить работу, волонтерство, пропустить мероприятие по сбору средств для ФОМД в субботу… Фрэн будет сильно разочарована. Но Люси не привыкла убегать от проблем. Она не сбежала шесть лет назад, когда все, что ей хотелось, — это исчезнуть, и не собиралась бежать сейчас. Да и зачем? Ей не грозила опасность — Люси лишь чувствовала себя опустошенной из-за того, что ее обманывали близкие люди. Сегодня у нее не осталось сил, но завтра она будет вновь полна энергии.
Кинкейд посмотрела в сторону кухни, где Шон стоял спиною к ней, и мысленно поблагодарила мужчину за то, что он дал ей возможность побыть одной. Мистер Роган, конечно, довольно симпатичен, но она была не в настроении вести ни к чему не обязывающий разговор. Гостье совсем не хотелось рассказывать, почему она отправилась в такую погоду, чтобы повидать брата, и забыла, что тот работает за три тысячи миль отсюда.
Люси потерла ладони друг о друга, протянув руки к огню, и попыталась не думать о том, что Шон, вероятно, считает ее сумасшедшей. Последний час, с той самой минуты, когда она переступила порог дома и увидела двух агентов ФБР, беседующих с Кейт, вытянул из нее все силы, и она никак не могла унять дрожь в теле.
Шон вернулся к огню с двумя чашками и протянул одну ей:
— Держи. Поможет тебе согреться.
Люси заглянула в чашку. На поверхности плавали маленькие кусочки зефира.
— Горячий шоколад?
— Когда Патрик пригласил нас на ужин месяц назад, я запомнил, как сильно тебе понравился шоколадный мусс на десерт. У меня получилось, конечно, не так вкусно, но, надеюсь, тоже неплохо.
Слезы предательски скатились у нее по щекам, и она зажмурилась. Ее пальцы дрожали, и Шон взял чашку из рук гостьи и поставил на полку рядом со своей.
— Люси… — Он приобнял ее за плечи, и женщина прильнула к нему.
Чем больше Кинкейд боролась со слезами, тем сильнее становилось видно, как она волнуется.
— Что-то случилось? — Шон погладил ее по волосам. — Всё в порядке, Люси. Здесь ты в безопасности.
В безопасности. Значит, он знает… Да и чего удивляться? Хотя она не рассказывала ему о трагедии, Роган работал с Патриком — и, конечно, тому было известно, что случилось в ее прошлом. Все они знали о том, что с ней произошло, просто вслух не обсуждали.
Сможет ли она когда-нибудь избавиться от прошлого? Спустя шесть долгих лет оно настигло ее здесь, в Вашингтоне, где женщина вела новую жизнь.
Настигло?.. Нет, не то слово. Ее прошлое стало такой же частью личности Люси, как и будущее. Она не могла сбежать от него, поскольку то, что произошло шесть лет назад, бессознательно влияло на все принимаемые ею решения.
Из груди Люси вырвался всхлип. Она была сама не своя, и Шон крепко обнял ее.
— Я… — начала женщина, но остановилась, несколько раз глубоко вдохнула, вытерла глаза и проглотила слова извинения, вертевшиеся на языке.
Странно, но Кинкейд не чувствовала стыда или неловкости за то, что расплакалась перед Шоном. Нельзя сказать, чтобы она хорошо знала Рогана. Но, быть может, так даже лучше. Ее семья переживала бы эту боль вместе с нею, они начали бы говорить, что все пройдет. В глубине души Люси знала, что рано или поздно простит Кейт и Диллона, ведь они самые близкие ей люди.
Но не сегодня, а может, и не завтра, потому что сейчас ей казалось, что у нее отняли веру в семью.
— Люси, если тебе нужно выговориться, то я к твоим услугам, — сказал Шон.
Кинкейд кивнула и закрыла глаза. Слезы остановились, и она сконцентрировалась на том, чтобы восстановить нормальное дыхание. От Шона пахло мылом незнакомой марки и, судя по всему, средством после бритья.
Люси вдруг отчетливо осознала, что Роган — не ее брат. Так почему же она не чувствует смущения от того, что ее прижимает к себе привлекательный незнакомец? Ну, может быть, не совсем незнакомец — она приходила сюда много раз с тех пор, как Патрик перебрался в Вашингтон из Калифорнии… Люси почувствовала близость и теплоту мужчины. К нему ее подспудно влекло, пусть даже она явно и не осознавала этого.
Вдруг гостье стало не по себе, и она отстранилась от Шона, ощутив странное оцепенение. То, что Люси узнала сегодня, никак не вязалось с чувствами, испытываемыми в данный момент.
Она отпила шоколадный мусс, держа чашку дрожащей рукой.
— Мне уже лучше.
— Хорошо. — Он тоже сделал глоток. — Фу, едва теплый!
— Очень вкусно, — улыбнулась женщина. — Ты не против, если я еще немного задержусь? Я не буду тебе мешать. Не хочу сейчас возвращаться домой.
Роган весело посмотрел на нее.
– Mi casa es tu casa![69]
Шон задумчиво наблюдал за Люси. Он, конечно, хотел, чтобы та рассказала ему о том, что выгнало ее из дома в метель и почему она выглядит такой расстроенной, какой он никогда еще ее не видел. Но Роган прекрасно знал людей. Люси поговорит с ним, когда будет готова, а если он начнет давить, женщина лишь замкнется в себе. Нужно проявить терпение, потому что наверняка она еще откроется ему.
Шон снова сделал глоток; ему хотелось, чтобы и Люси еще выпила теплого мусса, согреваясь. Она окинула взглядом отремонтированную гостиную.
— Здорово вы здесь все сделали. Комната словно больше стала.
— Да, мы убрали стенку, отделявшую террасу от гостиной, и укрепили крышу.
Кинкейд улыбнулась:
— Весьма комфортно. А у вашего прекрасного камина можно даже с кухни греться.
Если Люси хочет просто светской беседы, что ж, пускай, лишь бы чувствовала себя комфортно. Он провел ее по таунхаусу, показывая небольшие изменения, которые собственноручно внес в архитектуру здания, и ее искренняя похвала заставила его самого по-новому взглянуть на комнату.
В дверь позвонили два раза, и Шон нахмурился. Люси почти пришла в норму, и появление визитера снова заставило ее напрячься.
— Никуда не уходи, — сказал Роган, похлопав гостью по руке.
Он обернулся на нее, выходя из комнаты. Только круги под глазами свидетельствовали о том, что женщину что-то гнетет. В остальном она была такой же, как всегда.
Шон рукой пригладил волосы, направился к входной двери и выглянул в глазок. На крыльце, подрагивая от холода, стояла стройная блондинка в черном пальто, закутанная в шарф.
Кейт Донован? 
Он встречался с ней лишь один раз, когда они с Диллоном пригласили его к себе домой на ужин в прошлом месяце после того, как он и Патрик открыли «РКК Ист». В такую ночь лишь экстренная ситуация выгонит здравомыслящего человека на улицу, а судя по душевному состоянию Люси, ситуация действительно была чрезвычайной.
— Я бы, конечно, сказал, что удивлен… — начал говорить Шон, открыв дверь.
— Значит, Люси здесь? — Она зашла внутрь и добавила вполголоса: — Я вспомнила, что Патрик в командировке, но она уже убежала, а мне еще нужно было избавиться от агентов.
— Каких агентов? — спросил он.
— Она ничего тебе не сказала? — Кейт выпрямилась и отстранилась. — Мне нужно поговорить с Люси.
— Если она захочет говорить с тобой. — Единственное, что Шон знал о произошедшем этим вечером, так это то, что Люси не хотела возвращаться домой, а тут еще и агенты ФБР.
Мечта Люси стать агентом ФБР была известна, пожалуй, всем, но Шон с трудом мог представить, чтобы отказ разозлил ее настолько, чтобы сбегать из дома в метель без перчаток и идти полмили по холоду. Или дрожать так сильно, что он боялся, что она рассыплется на кусочки. Это заставило бы ее разозлиться. Может быть, даже расплакаться. Но что-то другое причиняло ей настоящую, физическую боль; тень страдания отразилась на ее лице, когда она вошла в дом.
Кейт смотрела на него испепеляющим взглядом.
— Прости, Шон, но это не твое дело.
— Оно стало моим, когда Люси постучала в мою дверь.
— Мисс Кинкейд пришла увидеть Патрика, а не тебя.
— Чего ты хочешь?
— Я лишь пытаюсь защитить свою сестру.
Шон не слышал Люси, тихо подошедшую сзади, пока не раздался ее голос:
— Защитить меня?
Кейт приблизилась к ней:
— Мне очень жаль. Прости, но ты не можешь…
Люси начала качать головой при первых звуках ее голоса и прервала миссис Донован:
— Не указывай мне, чего я не могу делать. Только не сейчас.
— Ты не должна беседовать с Ноем Армстронгом без представителя. Я пойду с тобой…
— Нет, — бросила Люси и быстро скрылась в гостиной.
Кейт последовала за нею, Роган не отставал. Люси стояла у камина спиной к ним.
— Объясни ей, что она не может говорить с агентом ФБР без адвоката или кого-нибудь, кто будет защищать ее интересы! — обратилась Кейт к Шону.
Тот удивленно приподнял бровь:
— Ты же только что сказала, чтобы я не лез не в свое дело.
— Черт побери, я не шучу!
Люси резко развернулась и посмотрела Кейт прямо в глаза:
— Действительно не шутишь, черт возьми? Ты лгала. У тебя была сотня возможностей рассказать мне о сделке со следствием, но ты промолчала. И даже не удосужилась рассказать о том, что Мортона выпустили из тюрьмы!
— Повторяю, мне очень жаль, но…
— Но что? — Люси покачала головой. — Ты лишь пыталась защитить меня? Оставлять человека в неведении — не значит защищать!
Мортон. Шон замер на месте, стараясь сдержать вскипающую в нем злость. Он знал, кто такой Роджер Мортон. Он узнал о похищении и изнасиловании Люси в тот день, когда она окончила школу.
— Эта сволочь вышел из тюрьмы? — спросил мистер Роган.
Кейт подняла руку, заставляя его замолчать, и это начинало действовать ему на нервы.
— Пойми, Кейт, безопасность — моя работа!
— Мортон мертв, — сказала Люси. — Он освободился полгода назад, и никто не сказал мне об этом. — Она ткнула пальцем в сторону Кейт. — У меня было право знать. Он был здесь!
Сотня вопросов крутилась у Шона в голове, но время было неподходящее. Мужчина подошел к мисс Кинкейд:
— Можешь оставаться здесь столько, сколько хочешь.
— Вопрос в другом, — сказала Кейт. — Ты же знаешь, что ей нельзя говорить с ФБР без адвоката.
— А почему ФБР хочет поговорить с ней?
— Мортона убили у причала на противоположном берегу Потомака, — пояснила Кейт. — Раз я тоже имела касательство к делу Кейт, мне пришлось отвечать на их вопросы. В прошлую пятницу Диллон отвез меня в Ричмонд, и я прилетела обратно в воскресенье вечером, а он всю неделю был в Питерсберге. Мы чисты, Ною только осталось проверить наше алиби.
— Неужели они думают, что я убила его? — ахнула Люси.
— Сомневаюсь. Ты весьма убедительно показала, что не знала о том, что он вышел из тюрьмы, но мне известно, как работает система. Они будут выкачивать из тебя информацию, а ты ведь не знаешь ничего, что могло бы им помочь. Тем более что ты не обязана отвечать на вопросы, не связанные с убийством.
— Стоп! — сказала мисс Кинкейд. — Хватит пытаться прикрыть меня. Знаешь что? Я могу понять, почему Диллон не рассказывал мне правду. Он и все остальные члены нашей семьи. Я думаю, что в глубине души все они до сих пор видят во мне лишь жертву.
— Неправда…
— Но ты! — прервала ее Люси и покачала головой. — От тебя я ждала большего. Из всех лишь одна ты не нянчилась со мною. Ты поддерживала меня в выборе профессии, водила на стрельбище и научила всему, что знаешь сама. Ты всегда была со мной честна. По крайней мере, я так считала. Теперь же не знаю, что и думать… Сколько еще раз ты солгала? Почему, из каких соображений? Ты думала, что я очень хрупкая и не выдержу правды? Тебе казалось, что я сломаюсь? А ведь мне было действительно важно быть в курсе того, что произошло.
— Нет…
— Тогда почему не сказала мне?
Кейт не знала, что ответить. Шон положил руку на плечо Люси. Она дрожала, но теперь уже от злости.
— Почему же, черт возьми?
Слезы навернулись на глаза Донован.
— Я не хотела, чтобы ты знала, как мы все облажались! Конечно, не стоило соглашаться с такими условиями, но мы были в отчаянии. У нас заканчивалось время, и ублюдок знал об этом. Мы совершили огромную ошибку, но, если честно, я не видела тогда — и не вижу сейчас — никакого иного выхода. Если б мы не получили информацию тогда, Адам Скотт мог бы выполнить свой план — убить Диллона и снова захватить тебя! Я не знаю… Легко гадать о прошлом, но дай-ка я скажу тебе кое-что: мой муж ничего не знал о сделке со следствием до тех пор, пока она не была совершена. Не вини его.
Слезы катились по щекам Люси. Шон обнял ее за плечи, и женщина прижалась к нему.
— Но потом ты рассказала Диллону? Он узнал?
Кейт кивнула.
Люси покачала головой и торопливо вышла из комнаты. Донован сама смахнула слезы с ресниц и недовольно посмотрела на Шона. А он чем заслужил ее гнев? Ведь он на стороне Люси.
— Я прослежу за тем, чтобы она безопасно добралась до дома, — сказала Кейт.
— Позволь объяснить…
— Не сейчас. Просто дай ей прийти в себя, о’кей?
Кейт помассировала виски пальцами и кивнула.
— Так что случилось?
— Насильник должен был оставаться в Колорадо. Вместо этого он приехал в Вашингтон на прошлой неделе и заработал себе пулю в затылок.
— Похоже на казнь…
— Труп нашли в субботу утром, — Кейт не обратила внимания на слова Шона. — ФБР получило это дело вчера, когда полиция установила личность жертвы и выяснила, что он вышел из федеральной тюрьмы условно-досрочно.
В мозгу Рогана мгновенно пронеслись несколько вариантов того, что ему можно предпринять, но Кейт, похоже, знала, о чем он думает.
— Не лезь в это, Шон.
Роган не ответил. Конечно же, он не собирается держаться от расследования преступления подальше. Пусть и косвенно, но убийство Мортона влияет и на бизнес «РКК». Патрик — партнер мистера Рогана, а Люси — сестра Патрика. А значит, данное дело попадает в сферу интересов Шона, и Кейт не сможет переубедить его. Даже тот факт, что она попыталась, говорит лишь о том, что миссис Донован совсем не знает его.
— Я привезу Люси домой попозже, — сказал он. — Но позволь один совет: не думаю, что она хочет слышать еще извинения и объяснения. Я бы не лез ей в душу и дал возможность самой во всем разобраться. Иначе ты сделаешь только хуже.

Глава 6

Брэд Прентер бросил взгляд на часы. Таня_2001 опаздывала, и это ему не нравилось. Она уже достала его своей нерешительностью. У него очень плотный график, и он всегда приходит вовремя, так почему же ей не последовать его примеру? Очко не в ее пользу.
Он раздраженно огляделся в переполненном ночном клубе. Только посмотрите на молодежь — ржут, тусуются… Наслаждаются свободой… Когда-то и он был таким же.
И в какой-то момент жизнь превратилась в дерьмо. Все из-за той суки, Сары Тайсон, обвинившей Прентера в изнасиловании. Как будто только насилием он может добиться секса. Бабы всегда западают на таких, как он. У него богатая семья, он платит за ужин, за выпивку, даже за концерты и театры, причем далеко не за самые дешевые места. Он привлекательный, хорошее тело и все такое, и настоящий подарок в постели. Телки, которых Прентер трахал, говорили ему, как им было классно. Даже Сара, если б у нее потом не снесло крышу, когда ее соседка по комнате вошла и застала их за делом по-собачьи. Совсем слетела с катушек и заявила, что это все алкоголь. Вот же сучка… Если бы не ее подруга, сующая нос не в свое дело, он смог бы уломать Сару забрать заявление из полиции.
В итоге все свелось к показаниям Сары против его показаний. Все видели, как она вешается на него в клубе. Копам даже не удалось доказать, что именно он подлил ей «Жидкость Икс» в выпивку. Адвокат сказал, что снимет его с крючка, что ни один судья на рассмотрение это дело не возьмет.
Если б не то чертово сообщение, что Сара отправила своей соседке, а потом еще и Мэгги заявила, что и с ней он тоже такое проделывал… Вот тут-то старикан судья и настроился против него.
Лживая сука. 
Два года и четыре месяца. В тюрьме. Он не успел даже закончить последний семестр, и теперь ему пришлось вернуться в колледж, чтобы получить свой долбаный диплом, хотя ему двадцать пять, и он давно уже должен работать в брокерской конторе отца, зашибая собственные бабки вместо того, чтобы жить на мизерное пособие. И все от того, что эта жаркая сучка Сара не хотела, чтобы ее друзья знали, какая она шлюха…
Мужчина снова взглянул на часы. Восемь пятнадцать. Твою мать, где же она? Если девчонка в последний момент передумала, он просто лопнет от злости. Она уже два раза меняла место встречи, и Брэд проверил почту перед выходом из дома, но никаких сообщений об отмене встречи или опоздании от нее не было.
Вот же сука. 
Бармен подошел к нему и жестом указал на пустую пивную кружку. Брэд кивнул и сказал:
— И порцию «Джек Дэниелс». — После такой подставы виски ему был просто необходим.
— Плохие новости?
— Телка, которую я тут поджидаю, опаздывает, — пожаловался Брэд.
— Та, с какой ты познакомился в Интернете? — спросил бармен, наливая ему спиртное.
Брэд забыл, что уже говорил с ним раньше. Он был настолько возбужден от перспективы встречи с Таней_2001, что пришел раньше времени.
— Братан, видел бы ты сообщения, что она мне шлет. И фотографии… Если она в реале хотя бы наполовину такая же озабоченная, ночка будет жаркой.
Девчонка не слала ему никаких фотографий, если не считать одной фотки анфас. Да и в сообщениях ничего откровенного не было, но Брэд умеет читать между строк. Зачем ей вообще с ним встречаться, если она не хочет, чтобы он ей засадил? Таковы правила интернет-флирта. Можно сколько угодно ходить вокруг да около, но если телка соглашается встретиться лицом к лицу, значит, пришло время покувыркаться в постели.
— Надеюсь, она тебя не разочарует, братан.
— Можно не сомневаться!
Брэд осмотрелся. Много пар и компаний. Компании парней, компании девчонок… Просто нужно немного подождать. Его время придет.
Он засунул руку в карман и нащупал пластиковую ампулу с «Жидкостью Икс» его домашнего производства. Вещество нужно для того, чтобы помочь Тане расслабиться. Любят строить из себя скромняг. Два свидания, три свидания, все заманивают да дразнят и начинают ломаться, стоит только засунуть руку под юбку… Нет уж, ему все равно никто не откажет на третьем свидании, а зачем тогда ждать так долго? Он устал от этих пустых и глупых игр, а после тюрьмы и подавно.
Прентер опрокинул порцию «Джек Дэниелс», смакуя терпкое жжение в горле. Снова посмотрел на толпу. У дверей ругалась молодая пара. Парень заорал на свою подругу, хотя Брэд и не разобрал их слов, и, хлопнув дверью, ушел. Девчонка — блондинка, лет двадцать с хвостиком, если только у нее не поддельное удостоверение, — ошарашенно смотрела вслед приятелю. Затем осушила стакан, который держала в руке, развернулась на своих блестящих шпильках и неровной походкой направилась к барной стойке, где встала рядом с Брэдом. Улыбнулась бармену:
— Еще один, будьте добры.
Может быть, для нее даже «Жидкость Икс» не понадобится.
— Привет, — сказал он.
Девушка смерила его оценивающим взглядом.
— Привет, — ответила она безразлично и принялась вглядываться в толпу.
— Твой парень тебя бросил?
— Он больше не мой парень.
— Ему же хуже.
— Точно! — Она энергично кивнула.
Звали ее Эшли, училась она в Западном Джорджтаунском университете на факультете государственного управления. Какая скука. Они немного поболтали, и Брэд сразу же почувствовал, что новая знакомая хочет трахнуться с ним. Он видел это в ее темных глазах, в том, как она облизывает свои пухлые губки, в том, как затвердели ее соски, когда он случайно задел плечом грудь девушки.
Кто-то толкнул Эшли сзади, и она прижалась к Прентеру всем телом. Улыбнулась, нервно закусив губу. Брэд был достаточно опытен и сразу понял — если сейчас не использовать вещество, придется сильно напоить ее, чтобы уговорить отправиться к нему домой. Университетские телки считают, что меньше похожи на шлюх, если их приходится упрашивать раздвинуть ноги. Я не такая, я никогда не пересплю с парнем на первом свидании и тому подобное.
Ерунда.
Брэд лишь немного ускорит неизбежное. Ему пришлось заплатить за секс проститутке через день после выхода из тюрьмы, но больше он не станет пользоваться услугами платных цыпочек. Сегодня Прентер понадеялся на Таню и когда-нибудь еще завалит ее. Она пожалеет, что не явилась.
У него был богатый опыт в подливании наркотиков в выпивку незнакомым телкам. В последнее время провернуть такой трюк было сложнее, так как бармены пристально следили за всеми, но в переполненном баре это раз плюнуть.
Она говорила что-то ему на ухо, и он сделал вид, что не слышит из-за шума. Девушка наклонилась ближе.
— Ты тоже в Университете Джорджа Вашингтона?
— Нет, в Американском.
— В аспирантуре?
Он должен уже быть в аспирантуре. Но из-за тех лживых сук у него украли два года жизни. Он соврал:
— На юридическом.
Эшли впечатлилась:
— Ух ты! Я пока только на третьем курсе. Все еще не решила, чем хочу заняться, но в Вашингтоне ведь куча вариантов для спецов по государственному управлению, как думаешь?
Делая вид, что внимательно слушает, Брэд поднес кружку с пивом ко рту, отпил и, опуская на стол, нажал на крохотную ампулу «Жидкости Икс», которую придавил большим пальцем к запотевшему стеклу. Несколько капель упали в ее «Маргариту», которую она держала в руке на уровне груди. Даже если б девушка следила за его рукой, то ничего не увидела бы, а если и заметила бы пару капель, упавших в ее напиток, сочла бы их конденсатом влаги с запотевшего пивного стакана.
— У тебя море времени, — ответил он. — Надо веселиться, студенческие годы бывают лишь один раз в жизни.
Она улыбнулась и сделала большой глоток «Маргариты».
— Ты абсолютно прав!
— Может, выйдем на улицу?
— Холодно!
— На задней террасе стоят обогреватели, там даже жарко.
— Тогда давай, — ответила она и широко улыбнулась, потягивая коктейль.
— Заказать тебе еще «Маргариту»? — спросил Брэд.
— Думаю, мне хватит. Не хочу слишком напиваться.
Поздно спохватилась, с удовлетворением отметил Брэд.
Он вывел ее на заднюю террасу, поглаживая по плечу. На улице было действительно чертовски холодно, но снег прекратился, а обогреватели не давали им замерзнуть. Эшли накинула пальто и спросила:
— Неужели тебе не холодно?
— Нет, все о’кей, — соврал Прентер.
Он не собирался здесь долго задерживаться.
На террасе были люди, но совсем немного — большинство выходили, чтобы быстро покурить, и возвращались обратно. Брэд, подавив улыбку, наблюдал, как блондинка заканчивает пить коктейль. Девушку пошатывало, и он приобнял ее за талию.
— Упс, — глупо захихикала она.
Мужчина прильнул к ее губам долгим поцелуем. Эшли замерла на месте, но Брэд знал женщин, и ее первая реакция его не остановит. Бабы всегда играют в свои долбаные игры и ломаются, как сдобный пряник. Он запустил руку ей под блузку и сжал в ладони грудь — божественное ощущение! Прентер хотел ее, хотел прямо сейчас, но все-таки надо было сначала довезти свою новую знакомую до квартиры. Или хотя бы до машины. Черт возьми, он же сегодня на «Порше»! Пускай сначала отсосет, а потом уже можно и домой, а там всласть потрахаться.
Его член распух и затвердел, и при мысли о ее рте он застонал и прижал девушку к себе, чтобы красотка почувствовала, что у него на уме. Если она скажет «нет» прямо сейчас, он развернется и уйдет. Брэд самодовольно ухмыльнулся, прикусив ее губу. Она не скажет «нет». Мужчина понимал, что наркотик уже расходится по всему ее телу. Она созрела и сделает все, что захочет Прентер.
— Пойдем, — сказал он.
— Я не знаю, все так быстро… — колебалась она.
— Пойдем. Простой минет. Я буду делать только то, что ты сама хочешь.
Блондинка ничего не ответила, на ее лице застыло замешательство, и молодой человек взял подругу за руку и вывел через заднюю калитку ночного клуба в переулок. Он припарковался за полквартала отсюда, и через пять минут ее язык будет делать все, что он захочет.
— Эшли!
Брэд на мгновение сбавил шаг, но не остановился. Он не хотел драки, но, черт побери, эта сучка готова трахаться, и он ни за что не отпустит ее обратно к парню-недоноску.
— Эшли, черт побери!
— Это мой друг, — выговорила она заплетающимся языком.
Твою мать, твою мать, твою мать! 
Он остановился и обернулся. Придурок, что бросил блондинку битый час назад, не спускал с него глаз, но обращался к ней:
— Что происходит?
— Уходи, — ответила она.
Брэд окинул парня быстрым взглядом и решил, что он безвреден.
— Братан, ты ушел, и теперь она хочет пойти со мной.
— Уже нет, приятель, — ответил тот.
Прентер стиснул зубы и спросил Эшли:
— Ты хочешь уйти с ним?
— Нет.
— Мне не нужны проблемы, — сказал Брэд парню, — но принцесса не горит желанием идти с тобой.
— Эшли, — сказал парень жестко, — либо ты сейчас же идешь со мной, либо я рассказываю твоему отцу про твое липовое удостоверение.
— Что? — выдохнул Брэд.
— Ей семнадцать лет.
— Да ну! — Он мгновенно отдернул руку и уставился на девушку.
Семнадцать? Ну и дела… Вообще ему плевать, сколько ей лет, она явно была достаточно взрослой, чтобы трахаться, но теперь вся ситуация смердела. Парень может его опознать.
— Как же так? — спросил он.
Она надула губы и ничего не ответила.
Брэду хотелось придушить эту глупую сучку.
— Забирай, — он подтолкнул тупую стерву к ее приятелю. — Долбаная малолетка.
— Козел, — ответила Эшли, но Брэд не был уверен, к кому именно она обращалась — к нему или к своему парню.
Ему нужно было срочно трахнуть какое-нибудь теплое тело, нужна была телка, которая будет делать то, что Прентер ей прикажет. Придется снять проститутку — хрена с два он будет сегодня дрочить.
Мужчина быстро зашагал вниз по переулку, не обращая внимания на ругань Эшли со своим парнем.
Долбаная, долбаная малолетка!

Глава 7

Я учитель. Я хозяин. Я хранитель истины, правосудия и американского образа жизни. 
Мой тихий смех раздается в ночи, и я жду, наблюдая за темным домом. Супермен? Да, я супергерой. Делаю то, на что другим не хватит духа. 
Учу женщин, хотя эти тупые, пустые и слабые создания почти не поддаются обучению. 
Женщины отвратительны. 
Нечистые, жалкие твари, они лгут так же легко, как дышат. Их волосы редко сохраняют тот цвет, что предназначил для них Бог. Лживые краски, разукрашивающие лица — материальное проявление их непрестанной лжи. Украшения на их шеях, в ушах, на пальцах — брильянты, сапфиры и золото — улавливают лучи света и блестят в темноте, но ни одна безделушка не может сравниться с простой и истинной красотой идеальной жемчужины. 
Суть женщины — ложь. Когда смотрятся в зеркало, они лгут, даже самим себе. Когда они глядят на меня, лгут их глаза, рты, жесты. Лгут их тела, слова и мысли. Женщины считают себя неуязвимыми, думают, что могут делать все, что хотят, что могут заманивать мужчин своим вероломством и ухищрениями, желая поработить нас. Мы всегда даем, даем, даем им деньги, дома, машины, побрякушки. А они берут, берут, берут, и гора лжи становится все больше и больше. 
Я хранитель истины. Я раскрываю обман, один за другим, пока они не примут правду. Пока не опустятся на колени и не научатся подчиняться. 
Они умирают, чтобы я мог жить. Высшая жертва во имя любви. Возмездие за предательство. 
Я наблюдаю, потому что терпелив. Дом снова погружен в темноту. Сегодня я прибыл поздно, но у меня достаточно времени, я готов ждать. Наблюдать. Ждать. Тик-так. Тик-так. Время идет. Мое время тратится впустую. Месяцы и месяцы моего ценного времени вылетают в трубу. Почему? 
Меня переполняет бешеная злоба. Немного боюсь себя в таком состоянии, но отчасти рад ему. 
Она думает, что ты — ничтожество. 
Хочется покинуть уют машины, отправиться к ней во двор и подождать там. Когда она вернется домой, я перережу ей горло. 
В глазах темнеет от гнева. Нужно дать ей понять, что она ответит за все. Но я не смогу ничему научить женщину, если она будет мертва. 
Два снопа света прорезали туманную ночь. Машина замедляет ход, останавливается. 
Люси Кинкейд вернулась домой. 
Мое сердце тяжело стучит в груди — и вдруг замирает. 
Она с мужчиной. 
Женщина, обманувшая меня, воркует с новым приятелем. 
Ловкая сука. Но никто не может похвастаться моим терпением. Моими навыками. 
Люси Кинкейд станет моей следующей ученицей. 
Прошлые ошибки научили меня одному — не действовать спонтанно. Я не буду брать ее прямо сейчас. 
Я тщательно планирую каждую деталь, улучшаю, довожу до совершенства. Организованность всегда служила мне хорошую службу. Свидетельством моей силы духа является то, что лишь однажды лживый женский пол заставил меня действовать раньше, чем нужно было. 
Она играет в опасную игру, привлекает мое внимание лживостью и распутностью, тем, что подставляет меня и пытается сбить с пути истинного. Но я гораздо умнее какой-то там самки. 
Я вижу, как мужчина выходит из машины, открывает ей дверцу, провожает до входа в дом. 
Можно убить их обоих, хотя Люси наверняка и ему лгала, как мне. 
Но нельзя позволить себе допустить просчет. Я должен справиться с собой. Вдыхаю холодный воздух, крепче сжимаю руль. Мир снисходит на мою душу. 
Я знаю истину. Я — ее хранитель. 
Мужчина уходит, и я снова борюсь с желанием встретиться с ней лицом к лицу прямо сейчас. 
Но нужно подготовиться к встрече с этой шлюхой. А значит, мне необходимо закончить начатое. 
Я покидаю Джорджтаун и спустя сорок минут приезжаю домой. Точнее, сорок минут было бы при другой погоде. Чем дольше занимает дорога, тем сильнее мое раздражение. Потому что ученица заждалась меня. 
Наконец я дома. 
Пересекаю лужайку, ступая по свежему снегу, и отпираю входную дверь своего любимого старого коттеджа. Иду по мягким ковровым дорожкам. Меня встречают знакомые запахи. Еле уловимый запах бекона с утреннего завтрака. Аромат лаванды сухих цветов, которые бабушка развешивала повсюду. Цветов давно уже нет, но аромат остался. 
Мой дом. Мое святилище. 
Двигаюсь по коридору, и старые доски успокаивающе поскрипывают с каждым шагом. Открываю дверь в подвал, включаю свет и вижу привычную картину: мыши бросаются врассыпную, оставляя маленькие следы на земляном полу. Их юркие движения наполняют мою душу умиротворением. Женщина кричит, напуганная не то светом, не то мышами, но мне плевать на ее вопли. 
Ступеньки лестницы пришлось заменить после того, как две доски раскололись на прошлой неделе, когда я вернулся сюда после долгого отсутствия. В доме практически ничего не изменилось. Я только починил лестницу да поставил в подвале клетку. 
Она сидит в углу большой клетки, обхватив ноги руками, положив подбородок на колени. Пленница не может встать в полный рост, но может сесть, и это, я считаю, уже щедрость с моей стороны. У нее достаточно места, чтобы ползать и даже растянуться — клетка восемь на восемь футов, четыре фута в высоту. 
Женщина смотрит на меня большими, испуганными глазами. В ее глазах страх, а не неповиновение. Так и должно быть. 
— Я готова к уроку, мой Учитель, — говорит она. 
Как жаль, что ей придется умереть, чтобы освободить место для новой ученицы. Ей потребовалось всего три дня, чтобы научиться подобающим образом приветствовать меня. Она со мной уже двадцать семь дней, и я возлагал на нее большие надежды. 
Быть может, оставить ее подольше? Еще на пару дней… 
Достаю ключ и отпираю замок. Она вздрагивает при звуке поворачиваемого ключа, но не двигается, пока я не говорю ей: 
— Теперь можешь выйти. 
Пленница подползает к двери и ждет, пока я открою, и я снова понимаю, что буду по ней скучать. Она продержалась бы гораздо дольше всех остальных. Я не ошибся в выборе этой самки. Такое послушание… Такая готовность доставить мне удовольствие… 
— Встань, — приказываю я. 
Она поднимается, ее ноги дрожат, но я не помогаю ей. У меня она похудела — значит, была слишком жирной. Женщина ее роста, пять футов и четыре дюйма [70] , должна весить сто двенадцать, максимум сто двадцать фунтов [71] . Раньше она весила гораздо больше. 
— Иди, — говорю я, и она начинает подниматься по лестнице. 
Следую за ней. На верхней ступеньке пленница останавливается и ждет меня, как я и учил. Она смотрит на кухонный стол. 
— Разве мы не… 
Наотмашь бью ее по лицу, ученица падает на пол и лежит, закрыв рот рукой. 
— Я не разрешал тебе говорить. Вставай. 
Меня не было дома с завтрака, сейчас далеко за полночь. Я знаю, что девка голодна, но мне плевать. 
Женщина встает. 
— Иди, — указываю рукой на гостиную. 
Она послушно идет, я следую за ней. Открываю дверь шкафа в прихожей и достаю свое длинное пальто. Снимаю дробовик со стены. 
— Мы отправляемся на прогулку, — объясняю я. — Открой дверь. 
Женщина поворачивает дверную ручку. В прихожую врывается порыв морозного ветра, и она съеживается. Открывает свой рот, но не говорит ни слова, потому что знает свое место. Понимает, что лучше ей не просить пальто или обувь. 
Даю ей померзнуть немного, чтобы посмотреть, нарушит ли она правило, задав мне вопрос. Женщина молчит. Я говорю: 
— Достань свои домашние тапки и пальто. 
Она поворачивается к шкафу и исполняет приказ. 
— Хорошая девочка. 
Когда девка одевается, я повторяю: 
— Иди! 
Она повинуется, и я улыбаюсь. Я прекрасный учитель: мои ученицы учатся тому, чему, по мнению многих, невозможно научить. Это лишь доказывает старую истину: женщина рождена, чтобы повиноваться мужчине. 
Пленница идет по свежему снегу, зябко кутаясь в легкое пальто. Она бросает на меня взгляд, но не осмеливается заговорить. Ее лицо краснеет от холода, губы синеют. Мы прошли совсем немного, лишь до пустого амбара на расстоянии менее пятидесяти ярдов от дома. Меньше, чем половина футбольного поля. На улице довольно холодно, и она, вот уж чего не ожидал, ни разу не пожаловалась. 
Я принял правильное решение дать ей пожить еще несколько дней. 
Достаю другой ключ и отпираю большой замок на двери амбара. Поднимаю железную задвижку, и ветер распахивает створки. Мы входим внутрь, и я запираю за нами. Внутри все так же холодно, но нет ветра. 
— Спасибо, — говорит моя женщина. 
«Спасибо» — единственная фраза, которую ей разрешено говорить без разрешения. 
Я киваю и жестом приказываю подойти к стойлу справа. Она повинуется. 
— Войди внутрь, — приказываю я. 
Девка колеблется. Последний раз мы приходили в амбар для наказания. Она поднимает руку. 
— Можешь говорить, — разрешаю я. 
— Чем я заслужила ваше неудовольствие? — спрашивает она голосом, дрожащим от холода и страха. 
Страх мне нравится больше. 
— Ты женщина, — говорю я и указываю на седло на деревянных козлах для пилки дров. 
Девка знает, что делать. Мне не нужно снова учить ее этому. 
— Я не люблю повторять. 
Она всхлипывает, но перегибается через козлы, подставляя мне свой голый зад. 
Улыбаясь, снимаю весло с крючка на стене и смотрю на ее ягодицы. 
— Ты будешь вести себя хорошо. Ты выучишь свой урок! — Мне кажется, что я выкрикнул команду, но в действительности не говорю ни слова. 
Бью ее веслом, и женщина кричит. Плевать, здесь никто не услышит. Я снова бью ученицу веслом по заду, чувствуя, как возбуждающе действуют на меня шлепки дерева по коже. 
Но секс с нею мне не интересен. Ни к одной из них я не прикасался в этих целях. Неизвестно, где и с кем они побывали до меня. Свои потребности я удовлетворю позже. 
Сначала пленницу нужно наказать. 
Бью ее снова и снова, все быстрее и быстрее, она кричит и заливается слезами. Один последний шлепок, и козлы падают, а ученица лежит на полу, всхлипывая, и с ее зада стекают капли крови. 
— Вставай! — говорю я. 
Девка лежит. Хватаю ее за волосы и рывком поднимаю на ноги. Она кричит от боли и падает на колени. 
— Обратно в клетку поползешь на четвереньках, — приказываю я. 
И поднимаю весло. 
Она начинает ползти. Открываю дверь амбара, и она продолжает ползти в снегу. 
Я улыбаюсь. 
Даже самые упрямые самки могут научиться повиноваться. 
Даже Люси Кинкейд. 

Глава 8

Хотя Ной после встречи с Кейт Донован и не думал, что она может стать подозреваемой по этому делу, в пятницу утром он, на всякий случай, тщательно проверил ее с мужем алиби. Сидя за своим столом, Армстронг просматривал множество отчетов и показаний. Их алиби казалось железным — супругов не только не было в городе, они еще и ужинали с начальником федеральной тюрьмы Питерсберга в ночь убийства Мортона.
Данный факт, конечно, вовсе не означал, что Кейт не могла нанять кого-то, чтобы прикончить насильника. Но ничто в финансовой отчетности супружеской пары не указывало на то, что они могли нанять киллера. Ной передал отчеты финансовому аналитику для дальнейшей проверки, однако понимал, что тот вряд ли откопает что-то интересное.
Безусловно, нельзя полностью исключать возможность того, что Кейт знала кого-нибудь, кто согласился бы пришить подонка типа Мортона из добрых побуждений, но вряд ли. Ной хорошо разбирался в людях. Как правило, он считал людей плохими, пока они не доказывали обратное, и все же Кейт не подходила на роль хладнокровного убийцы. Агент считал, что если б она знала, что Мортон в Вашингтоне, и желала его смерти, то сделала бы все сама, а его тело никогда бы не нашли.
В девять в кабинет вошла Эбигейл с двумя стаканами кофе.
— Не знаю, какой кофе ты предпочитаешь, — сказала она, ставя перед ним стакан и вываливая на стол пакетики с сухим молоком и подсластителем.
— Черный, — ответил Ной. — Спасибо.
— А если ты когда-нибудь захочешь принести мне кофе, то знай, что я предпочитаю очень слабый.
— Возьму на заметку.
— Нашел что-нибудь интересное? Дымящийся ствол, к примеру? Может, алиби у кого не подтвердилось?
Он покачал головой:
— Кейт и Диллон Кинкейд чисты. Мортона завалили из девятимиллиметрового, а у Кейт служебный «глок» сорок пятого калибра и личный револьвер тридцать восьмого. На имя мужа огнестрельного оружия не зарегистрировано. Люси Кинкейд имеет лицензию на ношение, владеет двадцать вторым калибром и «хеклером» сорок пятого. Хотя все это, конечно, просто для галочки, с учетом их связей с «РКК» и правоохранительными органами, не говоря уже о том, что купить ствол на улице — проще простого для любого, кто знает хотя бы долю того, что известно Донован о криминальной жизни.
Эбигейл издала сухой смешок:
— У меня такое впечатление, что ты хочешь, чтобы кто-нибудь из них был убийцей.
— Нет, но сбрасывать такой вариант со счетов тоже не годится.
— А как же презумпция невиновности?
Ной молча смотрел на напарницу. За три года работы в ФБР подавляющее число подозреваемых оказывались виновными.
Эбигейл покачала головой:
— Кейт Донован никоим образом не связана с убийством Мортона, и ты знаешь это.
— Пожалуй, ты права.
— Люси Кинкейд еще не приходила?
— Звонила утром, сказала, что будет к десяти.
— Я удивлена тем, что Кейт отпустила ее одну.
— Люси уже взрослая и поступает так, как захочет.
Ной не думал, что бурная реакция мисс Кинкейд на новости об освобождении Мортона из тюрьмы была наигранной. Она, конечно, может оказаться экстраординарной актрисой, но вряд ли. Наоборот, в Люси он видел редкую черту характера: неспособность лгать.
Полночи агент мысленно анализировал ее слова и реакцию. Он продолжал думать о ней, когда проснулся утром, проспав всего четыре часа. Ной пришел на работу пораньше, чтобы закончить чтение документов и финансовых отчетов, которые к восьми утра уже лежали у него на столе. И чтобы побольше узнать о ней.
Если б из всех подозреваемых именно Люси пристрелила этого ублюдка Мортона, то вышла бы сухой из воды, даже если б явилась в полицию с повинной. Ни один суд присяжных не осудил бы ее, узнав, что женщине пришлось пережить в лапах Мортона и его приятеля-извращенца.
По правде говоря, Ной не знал, что она за человек, поэтому, с одной стороны, Люси вызывала его любопытство, с другой — подозрения. Ее дело в ФБР оказалось удивительно толстой папкой, к которой он получил доступ только благодаря личному распоряжению Ганса Виго. Лишь немногие знали, что она убила Адама Скотта, спустив курок шесть раз и разрядив весь барабан револьвера калибра.357 ему в грудь. Это беспокоило Ноя, так как означало, что она может убивать — и убьет, если кто-то будет угрожать ее жизни.
И вообще шесть пуль — многовато.
Хотя его там не было. Будучи военным, он понимал, что политиканы и журналисты не способны адекватно оценить трагические события войны. Они сидят на своих кожаных креслах вдали от поля брани и ставят под сомнение действия командования, не изучив все факторы, предопределившие боевые решения.
Мортона прикончили одним выстрелом в затылок. Следовательно, убийца точно знал, что он делает и куда целится.
Как правило, людей убивают из-за денег или предательства, и способы убийств разнятся. Тот факт, что его убили одним выстрелом в голову, указывал на холодный расчет. Ничего личного. Похоже на заказное убийство.
Могли ли насильника прикончить по причине, никоим образом не связанной с его преступным прошлым? Мог ли его застрелить кто-то, недовольный тем, что тот сдал властям своих подельников? Кто мог пострадать от того, что компания «Трэск энтерпрайзес» прекратила свое существование?
— Эбигейл, пробей список всех сотрудников и партнеров «Трэск энтерпрайзес». Мне понадобятся действующие адреса, отчеты, все, что сможешь нарыть.
— Что у тебя на уме?
— Обдумываю метод преступления. Посуди сама: одна пуля в затылок. Это хладнокровное, беспристрастное убийство.
— А еще ему отбили яйца — что же тут беспристрастного? — произнесла напарница.
— Да, но киллеру или киллерам никто не мешал — причал был пуст. Никаких камер видеонаблюдения. Они могли бы забить его до смерти. Пытать. Могли прострелить конечности и заставить мучиться. Если бы у них были к нему личные счеты…
— Надеюсь, мы с тобой никогда не поссоримся.
— Никак не могу понять, — продолжал Ной, — что он делал здесь, в Вашингтоне? Его приезд кажется спонтанным и незапланированным. Информация по мотелям есть?
— Все еще ищем. Если Мортон использовал чужое имя, нам не повезло. Но, может быть, мужчину опознают по фотографии… Пока пробиваем по его имени и по имени его двоюродного брата.
— Может, у кого-нибудь алиби не подтвердилось?
— Скоро узнаем.
Ной чувствовал, что причина, по которой Мортон спешно прилетел в Вашингтон, была напрямую связана с его последующим убийством.
— Наши люди из офиса в Денвере опрашивают всех, кто общался с Мортоном после освобождения. От Гардино новостей нет?
— В Денвере восемь утра. Поинтересуюсь у нее через час.
На телефоне Ноя зажужжал интерком.
— К вам Люси Кинкейд.
— Минута в минуту… Спасибо, сейчас буду. — Он кивнул Эбигейл: — Что ж, приступим.
Люси пришла одна — значит, Кейт Донован не удалось убедить свою золовку пойти с кем-нибудь, кто будет представлять ее интересы.
* * *
— Спасибо, что пришли, мисс Кинкейд.
Та кивнула.
Ной проводил ее вниз по коридору в небольшую комнату для переговоров. Люси была очень привлекательной женщиной и выглядела старше своего возраста — двадцать пять ей исполнится лишь в следующем месяце. Она казалась опытным и уверенным человеком, который не позволит другим шутить с собой. В то же время ее скупые жесты, по которым ничего прочитать нельзя, и непроницаемое выражение лица говорили Ною о том, что все личное она держала глубоко внутри. В этом агент убедился вчера. Он заметил, какие усилия женщина прилагала, чтобы сдержать свою ярость, когда узнала, что родственница лгала ей последние шесть лет.
Было в ней что-то загадочное.
— Мы лишь хотим подтвердить ваши вчерашние показания и задать еще пару вопросов, — сказал Ной, жестом пригласив ее сесть на стул напротив него. — Налить вам воды? Или, может быть, хотите кофе?
Она покачала головой:
— Нет, спасибо.
Эбигейл присоединилась к ним за столом и улыбнулась.
— Вчера мы с вами так и не познакомились, — сказала она Люси и протянула ей руку: — Меня зовут Эбигейл Резник. Я работала с доктором Виго над несколькими делами. Он очень высоко отзывался о ваших братьях. О всех четверых.
Люси приветливо ответила:
— Взаимно.
— Вы не против, если мы будем записывать наш разговор? — спросила Эбигейл.
Гостья покачала головой. Улыбка исчезла с ее лица.
Эбигейл нажала красную кнопку миниатюрного цифрового диктофона, откашлялась и начала:
— Это специальный агент Эбигейл Резник и специальный агент Ной Армстронг, опрос по делу 201101120197. Мисс Кинкейд, согласны ли вы на запись данного опроса?
— Да, — ответила Люси.
— Вы добровольно согласились прийти в штаб-квартиру ФБР и ответить на вопросы касательно расследования убийства Роджера Мортона?
— Да, — снова ответила женщина.
Ной приступил к допросу. Сначала агент получил подтверждение всего, что она сказала вчера вечером — то, что ничего не знала о сделке со следствием и не знала, что Мортон вышел из тюрьмы. Люси говорила коротко и по делу. Ему было известно о трагедии, произошедшей с ней, поэтому Армстронг только восхищался ее стойкостью.
Но он не мог позволить жалости затуманить свой разум.
— Когда вы в последний раз видели или разговаривали с мистером Мортоном?
Люси задумалась и ответила:
— Шесть лет назад, в июне.
— Мисс Кинкейд, возвращаясь к тому времени, когда мистер Мортон держал вас в заложницах, не помните ли вы чего-нибудь из того, что видели или слышали, что могло бы помочь нам найти его убийцу?
Она поколебалась и сказала:
— Я хотела бы сказать пару слов без протокола.
Ной чуть не сказал «нет», но все-таки кивнул Эбигейл, и напарница остановила запись.
— Прошу вас, говорите.
Люси несколько секунд собиралась с мыслями и взволнованно произнесла:
— После моего похищения и изнасилования я многие месяцы старалась забыть, оставить все, что видела, слышала и чувствовала, в прошлом. Но у меня не получалось. Только когда я сдалась, когда решила, что должна научиться жить с кошмарами, злостью, страхом и чувством глубокого, нескончаемого унижения, все наконец начало постепенно забываться. Не знаю, сколько времени мне понадобилось, но я справилась. Я заставила все воспоминания испариться. Все, что я помню сейчас, — лишь обрывки того ада, и я отказываюсь возвращаться в него. Ни ради всего этого, ни тем более ради Роджера Мортона. Я не убивала его и не знаю, кто это сделал, но уж поверьте, не оплакиваю жертву. Он был отвратительным, гнусным подонком и насильником, который получал удовольствие, причиняя женщинам боль. Его никогда не должны были выпускать из тюрьмы. Я рада, что он мертв.
Она кивнула Эбигейл; та поколебалась, но нажала кнопку диктофона.
— Отвечая на ваш вопрос, агент Армстронг, — ровным голосом продолжила Люси, словно не она только что говорила минуту назад, — хочу сказать, что не помню ничего о тех днях и ничего из того, что могло бы каким-то образом помочь вам в поисках убийцы этого чудовища.
* * *
Шон провел последние пятнадцать минут, убеждая Патрика, брата Люси, не лететь обратно в Вашингтон.
— Я присмотрю за ней. Обещаю. — Для него это было совсем нетрудно. Ему лишь хотелось, чтобы у него появился повод проводить больше времени с Люси. — Ублюдок мертв. Не думаю, что ей угрожает какая-либо опасность.
— Не знаю. — Патрик был в замешательстве, и если б его работа не была столь важной, он бы уже сидел в самолете на пути домой.
— Позвони ей, — предложил Шон. — Я уверен, что она скажет тебе оставаться в Стэнфорде и делать свою работу. Ведь они именно тебя просили прислать.
— А я помню, что они просили отправить им кого угодно, только не тебя.
— Мало людей разбирается в компьютерной безопасности на нашем уровне.
Патрик вздохнул:
— Я закончу работу, только если не понадоблюсь Люси. А Дюку придется выкручиваться самому.
— Договорились.
— Держи меня в курсе, — бросил Патрик напоследок.
— Обещаю, — Шон попрощался, повесил трубку и принялся проверять электронную почту.
Он улыбнулся, увидев письмо от Джейн Морган, гуру исследований в «РКК». Жаль, не удалось убедить своего брата отпустить ее в Вашингтон вместе с Патриком, но Дюк был непреклонен. И Патрик, и Шон были компьютерными экспертами, но навыки Шона в области обхождения закона оставались непревзойденными. Одной из основных сфер деятельности «РКК Ист» была компьютерная безопасность. Мистер Роган мог проникнуть в любую закрытую систему, но не знал, как залатать брешь после себя. Патрик и Дюк мастерски обеспечивали защищенность систем. Когда брат Люси пришел в «РКК» в Сакраменто в прошлом году, они быстро подружились, и, среди прочего, их объединяло стремление к успеху.
Шон прочел документы, что Джейн накопала на Роджера Мортона и Адама Скотта, и все материалы, где содержалась информация, относящаяся к похищению Люси Кинкейд.
После освобождения из тюрьмы Роджер Мортон жил в Денвере, пока по неизвестной причине не приехал в Вашингтон, округ Колумбия, рискуя своим досрочным освобождением. По условиям сделки со следствием, копия которой лежала у Шона на столе, один промах отправил бы Мортона в тюрьму до конца дней. Что же было такого важного, ради чего он был готов рисковать, провести остаток жизни за решеткой? И почему он заслужил расправу — знал что-то или, может быть, совершил?
Тут явно замешаны деньги или месть.
Но если преступление совершено из чувства мести, то наверняка виноваты Кинкейды. Люси стала жертвой, и ее семья имела все основания желать насильнику смерти. Однако пошли бы они на это?
Шон думал, что нет. Допустим, один из Кинкейдов действительно убил Мортона. Тогда зачем было заманивать его в Вашингтон? Если б он приехал туда по своей воле, а Кейт или Патрик увидели ублюдка, они бы просто упекли его обратно за решетку.
Джек Кинкейд, с другой стороны, обладал подготовкой и характером человека, способного с легкостью убивать. Однако проведя более двух десятков лет в армии, а затем перейдя на «вольные хлеба» наемником, он точно знал бы, как заставить Мортона навсегда исчезнуть.
Шон решил попозже изучить другие жертвы насильника. Может быть, одна из них организовала его убийство. Но даже начав свое собственное расследование, он знал, что если и найдет что-нибудь, то никогда не передаст информацию федералам. Он не видел никакого правосудия в том, чтобы наказать жертву преступника, столь несправедливо отпущенного из тюрьмы. От одной такой мысли у самых здравомыслящих людей закипала кровь.
Быть может, парень сам хотел отомстить? Может, он приехал сюда, чтобы причинить боль Кейт или Люси за их роль в его поимке? Но он вышел почти сухим из воды и явно понимал, что вряд ли стоило рисковать свободой ради эфемерной мести. Опять же, Шону было трудно представить, что творится в голове у людей, подобных Мортону, если их вообще можно назвать людьми.
Обычно, если дело не в мести, значит, в деньгах. Хотя Адам Скотт и был мозгом «Трэск энтерпрайзес», именно Мортон осуществлял все его планы. Наверняка он знал все про бизнес на нелегальной порнографии. Как продолжать делать деньги под постоянным присмотром федералов? Только из подполья. Работая на «Трэск», он привык к определенному образу жизни, потом провел шесть лет в тюрьме, и если приехал в Вашингтон по делу, из-за денег, оно должно быть каким-то образом связано с его прошлой жизнью и старыми контактами.
Для таких людей, как Мортон, деньги — это самое важное. Месть требует слишком много планирования и ненависти. Он нарушил бы условия своего досрочного освобождения ради денег, но не ради мести. Список его «подвигов» весьма недвусмысленно давал понять, что у парня было лишь три желания в жизни — грести деньги, трахаться и унижать женщин.
Шон подозревал, что ввязывается в нечто опасное. Ему нравилась Люси, и он боялся, что его чувства не позволят ему объективно оценить улики, лежащие перед ним на столе. Сможет ли мистер Роган распознать действительно важные вещи? Он не полицейский. Ему не хочется решать, что правильно, а что нет, не хочется давать преступникам больше прав, чем было у их жертв. Для него люди, подобные Роджеру Мортону, были грязью, не заслуживавшей прав, которые они принимали как нечто само собой разумеющееся. Почему преступники имеют все права нормального человека? Это называется правосудием?
Он не понимал, что Люси находит в ФБР, почему она хочет служить в правоохранительных органах, системе, защищающей негодяев лучше, чем невинных людей. Но мисс Кинкейд хотела этого, и он восхищался той страстью, с какой она шла к своей цели.
Шон думал о Люси с того вечера, когда Патрик впервые представил их друг другу месяц назад, прилетев для подписания документов на новый офис «РКК Ист» и для закрытия трастового счета. Они втроем поужинали пиццей на полу пустой кухни… Хотя нет, Шон слишком хорошо помнил тот день, когда впервые увидел Люси во время ее визита к Патрику и Джеку в Сакраменто более года назад. Он наблюдал за ней через окно, за тем, как она двигается, как держится, и невольно загляделся на ее длинные, стройные ноги в обтягивающих джинсах.
Конечно, прежде всего его привлекла ее внешность. Ростом около метра семидесяти, благодаря длинным ногам она казалась выше и была полностью в его вкусе. Люси обладала подтянутой женственной фигурой с волнующими изгибами как раз там, где надо. Ее ослепительная улыбка озаряла все вокруг, когда она не была чем-то озабочена. Но Шона влекло не только ее идеальное тело — его скорее притягивала вся Люси, с ее длинными черными волосами, большими карими глазами и незаурядным интеллектом. Своим умом и страстным стремлением к правосудию она не походила ни на кого из его знакомых.
Конечно, он знал о ее прошлом. Через собственные каналы Роган вышел на информацию, скрываемую от него Патриком. Он не стремился узнать то, чего не имелось в публичном доступе, — это было бы слишком подло по отношению к Люси. А то, с каким упорством мисс Кинкейд пыталась вернуться к нормальной жизни, пройдя через все круги ада, доказывало всему миру, что она никогда не будет ни жертвой, ни мученицей.
У нее были красота, незаурядный ум и целеустремленность. Люси хотела в будущем помогать слабым. Шон восхищался ею.
Чего ему обычно не хватало, так это сосредоточенности на каком-либо одном деле. По крайней мере, так всегда говорил Дюк. Он считал, что Роган перепробовал в колледже все лишь потому, что сам не знал, чем хочет заниматься. Отчасти это была правда, и Шон отлично понимал потребность Люси в изучении новых, непохожих материй, понимал ее переход из департамента шерифа в Конгресс, а затем — на работу в морг.
Он задумывался, не надоест ли ей ФБР с его жуткой волокитой и множеством правил. Шон в таких условиях точно долго не протянул бы. Люси — может быть. И хотя он понимал мотивацию мисс Кинкейд и восхищался ее упорством, он с радостью предложил бы приятельнице работу в «РКК». Она стала бы настоящим кладом для компании.
Но больше всего Шон хотел заставить ее улыбнуться. Он хотел показать, что жизнь — нечто большее, чем работа двадцать четыре часа в сутки, семь дней в неделю. Хотел дать понять, что усердно работающие люди должны не менее усердно отдыхать, что она заслуживает получать удовольствие от жизни.
Но она не сможет получать удовольствие от жизни, пока не будет разрешена ситуация с Мортоном.
Шон продолжил чтение документов, полученных от Джейн, и параллельно начал разрабатывать план действий.

Глава 9

Спустя всего пару минут после того, как Люси Кинкейд покинула офис ФБР, а Ной вернулся за свой стол, Эбигейл воскликнула:
— Эврика!
— Что-то нарыла?
— Ты просил проверить мотели. Так вот, есть такой мотель «Три дерева», недалеко от «Даллеса». Менеджер сказал, что в четверг мужчина, подпадающий под описание Мортона, заплатил наличными за три ночи. Подписался именем Клиффа Скиннера — это имя двоюродного брата Мортона, — но так и не оформил выезд. — Эбигейл схватила ключи со стола. — Поеду, проверю; надо убедиться, что это он, посмотреть, не оставил ли чего в номере, с кем его видели, и все такое.
Ной бросил взгляд на список сообщений.
— Пока мы были с Кинкейд, звонил старший специальный агент из Денвера. Я перезвоню, узнаю, что у нее. Позвони мне, как закончишь, сверим записи.
— До конца дня получишь полный список с именами и контактными данными всех коллег и приятелей Мортона. Стоило только упомянуть имя Рика Стоктона, как все вдруг согласились мне помочь. Прямо как по волшебству. А раньше ворчали, что, дескать, это неподъемная работа.
— Хорошо, хочу закрыть дело как можно скорее.
Эбигейл облокотилась о стенку его офисной ячейки.
— Знаешь, я не сильно расстроюсь, если мы так и не закроем его.
Ной недовольно посмотрел на свою новую напарницу. Ему не нравилось, в каком направлении двигается разговор.
— Мортон был подонком, но нам нужно знать, кто его прикончил. Наказание находится в ведении прокуратуры Соединенных Штатов и судебной системы, не в нашем.
— Мы сделали то, о чем просил Стоктон, — сняли подозрения с действительного агента ФБР Кейт Донован. Мы также знаем, что это не она, а ее финансовая документация подтверждает, что никакому киллеру она не платила.
— Не все заказы выполняются за деньги.
— Ной, ты ищешь проблему там, где ее нет. Донован — не спецагент, она не может кого-то отпустить с крючка в обмен на заказ. С подпольными операциями она тоже мутить не будет.
— Я лишь говорю, что у нас слишком много вопросов, на которые нет ответа. Мортон что-то замышлял, он не поехал бы в Вашингтон, рискуя своим условно-досрочным, если б не охотился за чем-то крупным. Нам нужно узнать, что это. Мы имеем дело не с простым убийством.
— Так точно, босс. Может быть, он оставил дьявольский план порабощения мира в своем номере в мотеле, — подмигнула она.
— Дай знать, если найдешь его.
После ухода Эбигейл Ной поднял трубку телефона и набрал номер старшего специального агента Моники Гардино. Та мгновенно ответила на звонок, хотя по шуму в трубке агент понял, что она на задании.
— Алло, это Армстронг, Вашингтон, перезваниваю.
— Мортон был ублюдком.
— Знаю. Что нашли?
— Он пытался воссоздать свою старую компанию, — ответила Гардино. — Его кузен, мистер Скиннер, решил сотрудничать с нами после того, как я шепнула ему, что он может пойти как соучастник, и сообщил о том, что Мортон снимал однокомнатную квартиру, о которой не знал его куратор по УДО. Мы взломали дверь и нашли мощный компьютер с дюжиной коробок порнографии — по большей части видео и фотографии, в том числе с несовершеннолетними. Но самое главное в том, что, по словам нашего эксперта по кибернетической преступности, он скачивал содержимое дисков и готовил их к распространению через Интернет. Говорил что-то там насчет уменьшения размера файлов для оптимизации под ширину канала. В деталях я не разбираюсь, но своему спецу доверяю. Могу тебе дать его контакты.
Хотя Ной неплохо разбирался в технике, преступления с использованием высоких технологий не были его специальностью.
— Можешь все упаковать и отправить нам? Наша команда по киберпреступности перешерстит все.
— Уже начали упаковывать.
— Отлично. Сможешь отправить военным бортом сегодня?
— Откуда такая срочность? Я думала, мы имеем дело с простым убийством гнусного отморозка… На приоритетное дело не похоже.
— Это приоритет для заместителя директора Рика Стоктона, — ответил Ной.
— Армстронг, черт возьми, почему же ты не сказал, что тут замешан офис директора?
— Очень ценю твою помощь, — ответил он. — За мной должок.
— Еще отработаешь. Но это не всё, — продолжала Гардино. — Мортон был беден. Мы проверили его финансы — у него на счете меньше трехсот баксов. Кузен платил ему за работу в автомастерской на уровне минимальной оплаты, все деньги учтены. Ничего подозрительного — ни доходов, ни расходов.
— Никаких наметок на то, где он мог прятать крупные суммы? — спросил Ной. — Мортон не новичок в отмывании денег.
— Никаких предметов роскоши, дорогих поездок или машин. Единственное, на что он в последнее время потратился, так это на свой компьютер, и то оплата соответствует заработку. У него даже квитанции тут в столе хранятся.
— То есть парень собирался заправлять своей конторой оттуда? — размышлял Ной вслух.
— Точно не скажу, но насильник точно что-то затевал. Если хочешь, мы покопаемся в его компьютере, посмотрим, что можно там найти.
Ной подумал, стоит ли заниматься этим из Денвера, и решил, что нет. Он не знал, какая информация содержится на том компьютере, и хотя полностью доверял местным агентам, после утреннего разговора с Люси Кинкейд Армстронг хотел держать любые файлы, где могла содержаться информация о ней, в максимальной тайне. Если у Мортона что-то было на нее, чем он собирался воспользоваться, пусть об этом знает как можно меньше людей.
— Нет, спасибо.
— Хорошо. Тем более что на это ушла бы уйма времени.
Время… И как теперь Ною убедить группу по киберпреступности, что данное дело обладает наивысшим приоритетом?
— Спасибо, Моника, ценю. Дай знать, когда организуешь транспорт, чтобы я отправил агента забрать посылку.
— Пришли лучше грузовик, — весело сказала она. — Мы еще покопаем, конечно, но, думаю, по большей части все понятно. Если что нужно, звони.
Ной положил трубку и тут же поднял снова, чтобы позвонить Рику Стоктону. Удивительно, но заместитель директора сам ответил на звонок.
— Это специальный агент Армстронг, у вас есть время выслушать отчет?
— Есть пара минут, — ответил Стоктон.
— Региональный офис в Денвере обнаружил компьютер с порнографией, бо´льшая часть которой, по их подозрениям, нелегальная или детская. Похоже, Мортон пытался воссоздать бизнес, каким заправлял вместе с Адамом Скоттом шесть лет назад. Я попросил Денвер упаковать все и отправить мне военным бортом.
— Хорошо. Нам необходимо точно знать, что он затевал и с кем работал. Меньше всего нам нужна еще одна «Трэск энтерпрайзес». Мы и так перегружены работой.
— Меня беспокоит, что дело потребует участия множества сотрудников, а моя группа по киберпреступности и так перегружена.
На последнем общем собрании Ной слушал доклад старшего специального агента по борьбе с кибернетическими преступлениями. Тот сетовал на большое количество дел, многие из которых были связаны с насилием над детьми. Если только в материалах, относящихся к Мортону, не отыщется что-то похожее, Ною не хватит совести отвлекать их от работы, даже если у него будут на это все полномочия.
— Не хотелось бы давить на них, агенты и так занимаются расследованием крайне срочных дел.
— Согласен, — ответил Стоктон. — А как насчет Кейт Донован? Она чиста?
— Ее не было в городе, и ни она, ни ее муж никак не могли убить Мортона. Ее алиби подтверждено, и нет никаких улик, позволяющих предположить, что она или другой член семьи Кинкейд заказал Мортона. Люси Кинкейд утверждает, что даже не знала, что он вышел из тюрьмы, и я верю ей.
— А что бы вы сказали, если б я предложил передать все компьютерные улики Кейт?
Ной откинулся в кресле и нахмурился.
— Она проверена, но желательно до конца убедиться в том, что миссис Донован не замешана в этом деле… — неуверенно произнес он.
— Что вам говорят инстинкты?
— Сэр, я предпочитаю иметь дело с фактами.
— Я тоже, но иногда окончательного доказательства попросту нет. Алиби у нее в порядке, финансы вне подозрений, и она знает о «Трэск энтерпрайзес» и Роджере Мортоне больше, чем кто-либо еще в Бюро. Поэтому может оценить данные и направить их нужным агентам. Она не работает у нас, пока преподает в Квантико, и способна уделить данному делу много времени. Конечно, нужно попробовать надавить на группу по киберпреступности, но они физически не смогут заниматься убийством столь же тщательно.
— Понятно.
Ной еще не определился, как ему отнестись к тому, что бывшую подозреваемую собираются привлечь к расследованию.
— Я не говорю, что ей нужно открыть всю известную вам информацию, — продолжил Стоктон. — Тут уж сами решайте. Но в том, что касается компьютерных данных и отслеживания, лучше ее у нас просто нет, и она всегда доводит работу до конца. Более того, она входит в подразделение по киберпреступности в Квантико и имеет доступ к самым быстрым нашим компьютерам.
— Да, сэр.
— В целом вы хорошо поработали. Отправьте мне и Гансу краткое резюме по почте. Если что нужно, звоните.
— Да, сэр, — ответил Ной и повесил трубку.
Нельзя сказать, что ему понравилось предложение Рика Стоктона (которое звучало скорее как приказ), но и других вариантов он тоже не видел.
Агент нехотя набрал номер Кейт Донован.
— Это Ной Армстронг.
— С Люси все в порядке? Когда она ушла?
— Около часа назад. С нею всё в порядке.
— Вы уверены в этом?
— Я на нее не давил. Мы просто пообщались.
Ноя впечатлила эта женщина. С виду она держалась очень хорошо, даже когда вопросы касались тем, связанных с ее прошлым. Но Люси столь сильно ушла в себя, что мистер Армстронг не мог наверняка определить ее настоящее эмоциональное состояние. Она — закрытый человек, привыкший контролировать свои чувства, и Ной знал, что именно такие люди могли в какой-то момент повести себя непредсказуемо.
— Когда я попросила ее, чтобы она пришла с адвокатом на встречу с вами, то вовсе не имела в виду, что ей есть что скрывать, — пояснила Кейт.
— Я знаю. Но звоню по другому вопросу. Денверские агенты нашли компьютер и большую коллекцию порнографических файлов, включая детскую порнографию, в квартире Мортона. Всё сегодня пришлют сюда, но мои спецы по киберпреступлениям пока очень заняты, а на компьютере, вероятно, находятся данные, которые помогут нам понять, зачем он сюда приезжал и кто мог его убить.
— Вам придется надавить на электронщиков. Это же Робишо, да? Я хорошо его знаю. Я ему позвоню, мне он не откажет.
Донован говорила с полной уверенностью в своих способностях заставить других делать то, что она считает нужным, и Ной улыбнулся, несмотря на то, что Кейт вела себя так, словно это было ее дело.
— Да, он уже согласен, но его подразделение перегружено. Рик Стоктон предлагает привлечь вас для этой работы. Мне хотелось бы доставить все улики в Квантико уже сегодня вечером.
— Меня? — Она запнулась. — Стало бы, вы считаете, что я чиста.
— Ваши с супругом алиби подтверждены.
— А Люси?
— Я верю ей. Ее алиби — тот факт, что она была дома одна, — доказать практически невозможно, и вы это знаете.
— Когда материалы будут здесь?
— Думаю, не скоро. Они все еще упаковывают их.
— Дайте мне знать; я отправлю команду из Квантико в аэропорт, они получат материалы, зарегистрируют и запрут в нашей лаборатории. Начнем работать с ними с утра.
— Спасибо.
— Не стоит благодарности. Я сама хочу точно знать, чем тут занимался Мортон, и клянусь, если у него был напарник, я найду его и упеку за решетку до конца его дней.
* * *
Последнее, что хотела Люси, так это идти в ФОМД вечером в пятницу; но еще меньше ей хотелось возвращаться домой и жалеть себя. Женщина сделала остановку в ближайшей закусочной и перекусила. Утром, перед встречей в ФБР, она так и не смогла ничего в себя запихнуть. Кинкейд надеялась, что поступила правильно, ведь ей и правда нечего было скрывать. Она не убивала Роджера Мортона, хотя, несомненно, убила бы, если б снова пришлось встретиться с ним лицом к лицу.
Она еще не полностью оправилась от долгого разговора с агентом Армстронгом. И он, и Эбигейл Резник действовали профессионально и, кажется, не считали, что она связана с убийством или знает что-либо о грязных делах Мортона шесть лет спустя. Люси хотела забыть о том, что произошло, но прошлое, к ее неудовольствию, снова всплыло.
Она не смогла доесть сандвич, все еще чувствуя легкую тошноту, и отправилась в ФОМД пешком, чтобы проветриться. Солнце нерешительно выглядывало из облаков, но мороз не спадал, и Кинкейд поплотнее запахнула пальто.
Переступив порог ФОМД, она удивилась тому, как мало в офисе людей. В конференц-зале Фрэн в полном одиночестве сверяла куверты со списком приглашенных.
— А где все? — спросила Люси.
— Я заказала обед в офис, и мы закончили все, что должны были сделать, а поскольку всем придется работать в субботу, я отпустила их по домам.
— Неужели все действительно готово?
— Остались лишь последние приготовления. В третий раз проверяю список приглашенных. Не хотелось бы, чтобы крупный меценат увидел свою фамилию, написанную с ошибкой.
Люси с трудом скрыла чувство облегчения. Фрэн же оторвалась от списка, посмотрела на нее и нахмурилась:
— Ты выглядишь уставшей.
— Плохо спала ночью.
Кинкейд колебалась, стоит ли рассказывать директрисе о Роджере Мортоне. Фрэн знала о ее прошлом и была одной из немногих, с кем Люси могла открыто поговорить о том, что произошло. Она была очень привязана к Люси и при этом не относилась к ней как к жертве. Скорее наоборот — заставляла женщину много трудиться, зная, что усердная работа поможет ей все преодолеть.
Так как завтра проходило важное мероприятие по сбору средств, Люси решила подождать до следующей недели. Мортон мертв, и за пару дней она сможет прийти в норму. Но сейчас воспоминания прошлого вспыхнули в ней с новой силой, и Люси не хотела больше о нем говорить.
Ей и так было неудобно от того, что вчера вечером она выказала непростительную слабость перед Шоном Роганом. Хотя особого стыда, если честно, Люси не испытывала. Он был немногословен и сумел утешить ее. А потом убедил Кейт оставить Люси в покое, когда та пыталась надавить на него, чтобы он позволил забрать ее домой. Шон согласился с тем, что Люси нужен адвокат для беседы с ФБР, но добавил, что она сама примет верное решение. Такая поддержка удивила ее, не в последнюю очередь потому, что исходила от малознакомого человека. Общаясь с Шоном около месяца, она считала его легкомысленным типом, но вчера мистер Роган раскрылся с неожиданной стороны.
— Коди пока не звонил, — сказала вместо этого Люси, забрав у Фрэн проверенные куверты для сортировки в алфавитном порядке. — Так Прентер предстал перед судьей сегодня утром? Его уже отправили обратно в Хагерстаун?
Фрэн остановилась и, нахмурившись, посмотрела на нее:
— Я думала, Коди все уже тебе рассказал. Прентер не появился.
— Как не появился?
— Может быть, почувствовал западню. У насильников шестое чувство на служителей порядка. Увы, иногда и мы совершаем промашку. Однако у нас доля успешных операций гораздо выше, чем у большинства других организаций, занимающихся подобными делами.
— Прентер поверил мне.
— Может быть, он вычислил Коди… От Лоренцо за милю несет полицией.
— Но Коди проделывал это уже дюжину раз! Он знает, как действовать. И если б извращенец вычислил его или меня, он связался бы с Таней, чтобы позлорадствовать, посмеяться или поугрожать. Он бы не молчал. Это на него не похоже — он на суде-то не мог держать рот на замке.
— Люси, твой диплом психолога вовсе не делает тебя психиатром-криминалистом, — ответила Фрэн. Кинкейд моргнула, удивленная словами Фрэн, но та мгновенно осеклась: — Прости, не хотела тебя обидеть. Ты знаешь, что я считаю твою программу отслеживания преступников лучшей из всех, что мне доводилось видеть. Уверена, она очень поможет полиции. Просто… не думаю, что должна объяснять тебе разницу между общением в Интернете, где можно сто раз подумать, прежде чем написать ответ, и разговором лицом к лицу. Подобные люди отлично умеют скрывать свое истинную физиономию. А потому ты права — может быть, Прентер действительно не преминул бы посмеяться над тобой, если б распознал в Коди полицейского. А может, ты ошибаешься, и он хочет исчезнуть и не собирается снова попадать за решетку… Скорее всего, твой виртуальный знакомый струсил. Так или иначе, он не пришел.
— Ты права. Наверное, мне стоит самой выйти с ним на связь…
— Не думаю, что это мудро. Если он заподозрит в тебе полицейскую или узнает, что ты сотрудничаешь с полицией, то может перейти черту.
— Но Прентер не знает, кто я такая.
— Верно, но на следующей организованной им встрече он может напасть на наших добровольных полицейских. Если мужчина свяжется с тобой, действуй. Но не инициируй контакт сама, хорошо?
Люси нехотя согласилась. Ей не нравилось действовать пассивно, лишь реагируя на происходящие вокруг события.
— Впрочем, есть и хорошие новости. Помнишь, пару месяцев назад ты работала над делом семилетней девочки. Отец снимал с ней порно и выкладывал его в Интернет.
— В Атланте? Как я могу забыть?
— Он во всем признался вчера, когда ему предъявили дополнительные доказательства, обнаруженные ФБР на ее компьютере, плюс результаты медицинского освидетельствования девчушки. Его посадили на восемнадцать лет.
— Отлично! А мать нашли?
— Нет, к сожалению. Многие годы она сидела на игле — может, мертва, а может, уже настолько опустилась, что и имени своего не помнит. Зато нашли бабушку по материнской линии, и та с радостью согласилась взять опекунство над девочкой.
Ребенок нуждается в длительном лечении у психолога, а главное, в искренней любви. Люси была уверена, что любовь, помощь и сильная воля помогут малышке выжить и построить нормальную, счастливую жизнь.
Но можно ли считать хоть одну жертву сексуального насилия полностью нормальной? Жертвы никогда не забывают совершенные над ними надругательства. Однако могут научиться жить с этим, мириться с болью и ужасными воспоминаниями. Будет нелегко, но как иначе обрести гармонию в будущем?
Фрэн обняла Люси:
— Надо уметь праздновать свои победы. Если Прентер выйдет на связь, дай мне знать. А так, увидимся завтра, о’кей? Отправляйся домой и отдохни.
— Так и сделаю. Спасибо.
Люси подняла свою сумочку, выглянула из окна и заметила, что солнце уже село и морозный ветер гоняет снежинки по улице. Она настолько устала после почти бессонной ночи, что решила поймать такси.
* * *
Чертова сука ловит такси. 
Я вижу, как Люси открывает заднюю дверь машины, как осматривается, глядит прямо на меня, но не видит — я сижу в закусочной, где она ела пару часов назад. 
Ее неведение одновременно и раздражает, и завораживает. Я охвачен странным возбуждением. Ненавижу, когда меня не замечают, но она просто пока не знает обо мне. 
Я знаю Люси Кинкейд. Знаю, где она живет, работает, покупает свой утренний кофе; мне известно, где живет ее брат и где она бегает в парке. 
Женщина садится в такси и уезжает. Куда она направляется? Домой? На ужин? Я пока не в курсе. 
Ее семья напрягает меня. Брат — частный детектив. Невестка — агент ФБР. Вот почему я осторожен — нельзя позволить себе допустить ошибку. 
Быть может, стоит умыть руки и забыть о Люси Кинкейд? Я мог бы легко убить ее и скрыться. Найдет ли меня ее семья или та организация, где она работает? Могу ли я победить в схватке с ними? Хотелось бы верить, что могу, но я не идиот. 
Я терпелив, но мое время дорого. Она ответит за все те дни, что пришлось на нее потратить. 
Никто не проник в сущность времени глубже меня. Я сплю ровно шесть часов каждую ночь. Ни больше ни меньше. Каждое утро занимаюсь спортом двадцать две минуты, затем — четыре минуты в душе. И хотя я понимаю, что такой жесткий график не всегда полезен, но если я не буду дисциплинирован, то какой дисциплины можно ожидать от моих самок? 
Я хранитель истины и не забуду ни одного предательства. Я всех их научу дисциплине, одну за другой. Они все обратятся в ничто, и даже пятнышка ДНК от них не останется. Это справедливо, ведь они всего лишь женщины — хуже того, женщины, которые не хотят подчиняться. 
Люси Кинкейд — самая непослушная из всех девок, что я встречал на своем пути. Нужно действовать мудро — или исчезнуть. 
Не могу просто уйти и оставить ее в покое. Что я за мужчина, если позволю себе испугаться самки? 
Я все обдумал. Шанс ее поймать появится в любой момент. Я уже упустил две хороших возможности, потому что не хотел действовать в спешке. Спешка ведет к ошибкам, а если учесть, что у нее довольно опасная семья, то мне однозначно надо действовать осмотрительно. Нужно разработать план. 
Ни одна женщина не одержит надо мною верх. Она начала эту игру. Люси Кинкейд — женщина, считающая себя выше мужчин, не знающая своего места. 
Я не боюсь Люси. Она мне не угроза. Мужчины в ее жизни могут потенциально быть для меня угрозой, но к тому моменту, когда они поймут, что произошло — если вообще поймут, — я буду уже далеко. 
Эта ситуация — вызов для меня. 
Выхожу из закусочной, иду к своей машине. У меня уйма идей насчет того, как и где схватить ее. Обучение девки займет много времени. Столько же, сколько она отняла у меня. Люси вернет мне все это время своим послушанием — или кровью. 

Глава 10

Когда-то Шон не был уверен, какую сторону принять в извечной борьбе добра со злом, — стать преступником с большой буквы или законопослушным членом общества. Но теперь все его сомнения развеялись: он встал на сторону закона.
Шон отправился в Ист-Сайд, наиболее мрачный и криминальный район Вашингтона, прихватив с собой данные на известных подельников и приятелей Мортона и Скотта, живших в округе Колумбия. Их преступный бизнес процветал почти два десятилетия, и хотя некоторые из них были мертвы или отбывали срок в тюрьмах, а кто-то смог разорвать порочный круг и зажить обычной жизнью, большинство из них оставались уголовниками — от твердолобых громил и карманников до мафиозных боссов.
Сегодня у него как раз достаточно времени для того, чтобы навестить хотя бы одного из них. Вообще-то это была «она», и поскольку ее из всех старых знакомых Мортона найти было легче всего, он и выбрал эту единственную женщину в списке.
Бывшая проститутка Мелинда Уинслоу вышла из тюрьмы шесть месяцев назад, проведя там три года за хранение наркотиков с целью распространения. Это был ее четвертый приговор за последние одиннадцать лет. Согласно информации, полученной Шоном от Джейн, она была звездой на съемках кинопродукции «Трэск энтерпрайзес». Когда контору прикрыли, а Скотт и Мортон ушли в подполье после убийства федерального агента Пейдж Хеншо, напарника Кейт Донован, Уинслоу потеряла контроль над своими пристрастиями и быстро опустилась на самое дно.
Когда она открыла дверь своей хибары, Шон едва не ушел, уверенный в том, что ошибся адресом. Мелинде Уинслоу было тридцать шесть, а женщине, открывшей дверь, даже в самый удачный ее день можно было дать минимум пятьдесят.
Сегодня день был явно не из удачных. Если наркотики не убивают сразу, они начинают постепенно высасывать все жизненные соки.
— Вот же твою мать… Вы что, идиоты? Думаете, что можете припираться ко мне всякий раз, когда вам скучно станет?
— Здравствуйте, мисс Уинслоу, — сказал Шон, слегка улыбнувшись. — У меня к вам несколько вопросов, если вы не против.
— А у меня есть выбор? В прошлый раз один из ваших бросил меня за решетку за то, что я ему отсосать отказалась, мать вашу.
Она решила, что он из полиции, и Шон не стал ее переубеждать. Он не всегда следовал правилам правоохранительных органов. Некоторые полицейские, по его мнению, были нормальными людьми; для других существовало лишь черное и белое и ничего посередине. Ну а третьи были настоящими идиотами, как только что высказалась мисс Уинслет — грубо, но верно.
— Я не сделаю вам ничего плохого.
Она фыркнула и вытерла мокрый нос тыльной стороной руки. Шон решил, что и пальцем не коснется ни ее, ни ее замусоленных вещей.
— У меня всего пара вопросов. С вашего разрешения.
— И когда вам было нужно мое разрешение? — Она распахнула дверь, столкнув с провисшей полки кипу пожелтевших бульварных газетенок, и отправилась в дом, не обратив на них ни малейшего внимания.
Шон прошел за ней, засунув руки в карманы брюк.
— Одиннадцать лет назад у вас были деловые отношения с двумя мужчинами — Адамом Скоттом, также известным как Трэск, и Роджером Мортоном.
При упоминании их имен одутловатое бледное лицо женщины побледнело еще сильнее, но она вздорно задрала подбородок и сказала:
— Я их не видела. Но слышала, что Трэск мертв, а Роджер в тюрьме. Я сейчас не стала бы общаться с ним, будь он даже последним человеком на планете.
— Вы были сотрудником «Трэск энтерпрайзес», верно?
Женщина снова фыркнула:
– Сотрудником… Ты знаешь, чем я занималась. Они платили мне за то, что я снималась в порно. Все было законно — по крайней мере, с моей стороны.
Шон сомневался, чтобы Мелинда подавала декларации в налоговую службу, но ничего не сказал.
— Я не знала, чем они занимаются на стороне. Клянусь Богом, не знала.
— И как долго вы работали с ними?
— Несколько месяцев. Да и то непостоянно, только когда деньги нужны были. Они платили за настоящий хардкор. Но, мать его, Трэск однажды меня чуть не убил, пока не кончил. Роджер дал мне два косаря за то, чтобы я держала рот на замке. Сказал, что мне вообще повезло, что я жива осталась, велел не звонить и не появляться. Ну, я и пропала. Потом загремела за решетку в Миннесоте, за наркоту. Потом завязала.
Она с гордостью кивнула в сторону. Шон заметил множество пустых винных бутылок, в беспорядке валявшихся по всей квартире, и ощутил стойкий запах немытого человеческого тела и разлитого алкоголя. Может, Мелинда больше и не кололась, но медленно себя убивать не перестала.
— Роджер не пытался связаться с вами последние полгода? — спросил он.
— Нет. А если б попытался, я бы сказала ему отправляться ко всем чертям. — Она посмотрела на Шона испепеляющим взглядом. — Я думала, ублюдок в тюрьме.
— Да, мэм, он был в тюрьме. Его выпустили условно-досрочно в июле.
Она разразилась задушевным смехом, и Шон на мгновение увидел, что когда-то она была красивой женщиной.
— УДО? После всего того, что он натворил? Мне впаяли три долбаных года за хранение, а ему сколько? Пятерку? Десятку? За проституцию, убийство, наркоту и хрен знает за что еще? — Она оттянула воротник футболки, обнажив горло. — Видишь шрам?
На ее горле, чуть ниже кадыка, Шон увидел шрам длиной сантиметров пять и поежился.
— Это Роджер с вами сделал?
Она покачала головой и отпустила воротник.
— Трэск. Я думала, мне конец. Но Роджер за всем наблюдал и потом заплатил мне. Я слышала, что они срубили уйму бабла с той пленки, где Трэск меня трахал. Роджер все делал для этого ублюдка. Мы все знали, что Трэск психопат, а подельник его прикрывает… Так почему ублюдка выпустили?
— Потому что система правосудия насквозь прогнила.
Шон бросил ей на диван пятьдесят долларов и ушел, не в силах оставаться здесь больше ни минуты.
Сказать, что освобождение насильника произошло в результате ошибки системы, — значит ничего не сказать. Уинслоу тоже не святая, но никто не заслужил такого обращения, какое пришлось пережить ей. Мелинду чуть не убил Адам Скотт, больной психопат. Но Мортон наблюдал за всем со стороны, помогал дружку, следил за тем, чтобы конвейер не останавливался…
Шон сел в свой черный «Мустанг», бросив взгляд на кучку подростков, с любопытством рассматривающих его машину. Они не сказали ни слова, и когда Роган посмотрел на свое отражение в зеркале заднего вида, он понял почему. На его лице застыло устрашающе мрачное выражение.
Он направил свой спортивный автомобиль, взвизгнувший шинами, подальше от этого места, чувствуя, как машина словно стала продолжением тела. Вождение обычно успокаивающе действовало на него, но сейчас Роган не чувствовал ничего, кроме жгучего гнева.
Когда Мелинда Уинслоу показала ему свой шрам, он с ужасом представил на ее месте Люси. Он никогда не видел шрамов на ее теле, но они могли скрываться под одеждой.
Шон нашел ближайший выход на кольцевое шоссе. Все, что ему нужно сейчас, — оказаться на трассе и вдавить педаль газа в пол. Детектив скучал по Северной Калифорнии, дороги которой он хорошо знал, и мог с предельной скоростью мчаться по ним, когда ему нужно было выпустить пар. Здесь же было много людей, машин и слишком мало места. Он отправился на юг, в направлении Вирджинии, в поисках длинного объездного шоссе.
Уинслоу говорила о насилии, которое она пережила, как о чем-то несущественном, так как не считала случившееся насилием. Все произошло с ее согласия. Женщина попала к ним добровольно, по глупости, ради денег. Шон почувствовал жалость к ней, увидев огоньки страха в ее глазах, когда она рассказывала о том, как чуть не погибла. Прошло уже одиннадцать лет, но Мелинда все еще с ужасом вспоминала об этом.
Откровенность ее ответов, уличный язык, принятие такой убогой жизни и осознание собственной вины в своем положении не давали Шону покоя. Люси была ее полной противоположностью. Ее похитили, она не желала принимать участие в секс-играх порнодельца. Пленницу пытали, над нею измывались, ее насиловали и чуть не убили просто потому, что Адам Скотт был поганым садистом, который торчал от того, что причинял женщинам боль.
Если не считать пары общих фраз, Люси никогда не рассказывала о своих мучениях, да Шон и не ожидал от нее никаких рассказов. Убийство Роджера Мортона вновь поднимало весь ужас пережитого на поверхность. Затаенная боль ясно виднелась в ее глазах. Но он не считал Люси жертвой, потому что она никогда не вела себя как жертва. До вчерашней ночи. Она плакала, а Шон, обнимая ее, думал, что сделал бы все на свете, лишь бы избавить несчастную от страданий.
Роган выехал на 395-е шоссе и направился на юг, благодарный солнцу, подсушившему дороги после снегопада. Было три часа пополудни, дороги заполонил плотный автомобильный поток, но Шон шел впереди его. Он набрал скорость, пытаясь забыть о словах Уинслоу, пытаясь прекратить представлять Люси на ее месте.
Мисс Кинкейд была самой сильной из всех женщин, что он знал. Она должна быть сильной, чтобы достичь всего того, чего смогла добиться за столь короткое время, несмотря на груз прошлого. Но, черт побери, она вообще не должна страдать! Ни одна женщина не должна страдать от рук таких подонков, как Скотт и Мортон. Система правосудия оказалась порочна, и Шон был вне себя от ярости.
Вождение — вот его способ выпустить пар, и он ехал вперед, пока не успокоился и не осознал, что оба ублюдка мертвы, что они никому больше не причинят вреда — и никогда уже не коснутся Люси.
Антирадар, скрытый под панелью приборов, издал жалобную трель, и мужчина резко ударил по тормозам (черт побери, неужели он шел со скоростью сто пятьдесят?), сбросив скорость до ста двадцати, ни на мгновение не теряя контроль над своим «Мустангом». Но было слишком поздно. В зеркале заднего вида зажглись проблесковые маячки полиции штата.
Шон остановился на обочине, собираясь с силами и соображая, что бы придумать, чтобы полицейский не выписывал ему штраф.
Вряд ли уловки сработают, но попробовать стоит.

Глава 11

Люси удалось избежать разговора с миссис Донован вчера вечером и сегодня утром, но в четыре тридцать вечера в пятницу, когда она приехала домой на такси, невестка уже ждала ее.
— Люси… — начала Кейт, когда та поднималась по лестнице.
У молодой женщины не было никакого желания говорить о вчерашнем дне, Мортоне, разговоре с ФБР и лжи Кейт — только не сейчас. Все еще свежие эмоции могли вырваться, и она не хотела ссоры и лишних переживаний. Люси была настолько опустошена спором с Кейт вчера вечером, что боялась ненароком сказать что-нибудь, о чем могла бы пожалеть позже.
— Давай отложим до завтра?
Она уже думала о том, как избежать разговора с ней на выходных. Конечно, когда-нибудь надо поговорить с невесткой — не может же она жить здесь и вечно избегать ее. Просто сейчас у нее не осталось сил.
Кейт заправила свои светлые волосы за ухо, немного склонила голову и посмотрела Люси в глаза:
— Послушай…
— Опрос в ФБР прошел нормально. Я не подозреваемая.
— Это я уже знаю, я поговорила с Ноем.
Люси снова почувствовала себя лишней, снова ощутила, что Кейт действует без ее ведома и скрывает от нее информацию.
— Рада за тебя.
— Он ничего не сказал мне, кроме того, что ты отлично держалась и подозреваемой по данному делу не проходишь. Я хотела бы поговорить о другом. Пожалуйста… Мне уходить через десять минут, и я хочу, чтобы ты была в курсе всего, что происходит.
Люси нахмурилась, борясь с собой, и нехотя проследовала за Кейт на кухню. Любопытство одержало верх над злостью.
На столе лежала куртка невестки, ее лэптоп и ключи.
— Я отправляюсь в Квантико обрабатывать улики по делу Мортона.
— И тебе разрешили работать над ним? Тут что-то не сходится.
— Денверские агенты ФБР обнаружили в квартире Мортона компьютер и кучу файлов. Похоже, он пытался воссоздать «Трэск энтерпрайзес». Все уже упаковано и отправлено в Квантико. Ной получил «добро» от руководства на то, чтобы именно я обработала компьютерные данные и составила хронологию деятельности Мортона. Я должна понять, был ли у него сообщник, что именно он затевал и можно ли на основании имеющихся данных сделать вывод о том, что кому-то конкретно грозит опасность.
Люси молча сидела за столом, не зная, как реагировать на новости. Она была рада, что за дело взялась ее невестка. Но Кинкейд ощущала еще и гнев — ведь Мортон вышел на свободу, чтобы и дальше насиловать женщин и детей. А упоминание возможного «сообщника» пробудило отголосок страха в ее душе.
Кейт подтянула стул и села рядом:
— Я не позволю всплыть твоему имени. Если мне попадутся материалы с упоминанием о тебе, то ты знаешь, что я сделаю.
Кинкейд понимала, что она имеет в виду. Многие годы Люси знала (хотя в семье об этом говорить было не принято), что Кейт заражала вирусами компьютерные серверы, где хранились цифровые записи издевательств над ней. У нее была программа, способная найти соответствующий файл по его размеру, названию, дате или даже по информации, указывающей на отправителя. В данном случае на «Трэск». При обнаружении подобного видеоролика она загружала на сервер вирус, и хотя он уничтожал лишь один-единственный файл, это все равно было абсолютно противозаконно и Кейт легко могли уволить или даже осудить. Никто не рассказывал ей никаких подробностей, и даже под присягой она не смогла бы честно ответить, что знает, чем конкретно занимается миссис Донован.
Но Люси беспокоил не риск, которому подвергала себя Кейт, а скорее осознание того, что ее изнасилование может всплыть на поверхность в любое время, причем не только в ее мыслях и кошмарах, но и публично, в Интернете. И что постепенно она станет все меньше и меньше ощущать свою собственную боль и страдания. Ей будет казаться, что все произошло не с нею, а с кем-то другим. Эмоционально она уже стала излишне холодной. Кейт объясняла, что изменения, произошедшие с нею, называются психической фрагментацией, и многие полицейские осознанно вызывают у себя подобное состояние, когда имеют дело с трагедией или преступлением, ввергающими их в состояние тяжелого эмоционального дискомфорта. Убийство ребенка, жестокое насилие — все, что трудно воспринять, не утратив частичку своей нормальности. И Люси делала то же самое, дистанцируясь от похищения и издевательств.
Но отсутствие эмоций начинало просачиваться и в другие аспекты ее жизни. Бо´льшую часть времени она эмоционально дистанцировалась от отношений, дружбы, даже от своей семьи. Самой большой проблемой в ее отношениях с Коди было то, что она ничего не чувствовала. Ей нравилось проводить время с симпатичным молодым человеком, но при этом Люси не чувствовала ничего: ни любви, ни удовольствия, ни обязательств. Она была словно марионетка, наблюдающая со стороны за своими движениями, словно режиссер, не способный полностью наслаждаться жизнью.
— Люси? — Кейт потянулась к ней, но остановила свою руку на расстоянии нескольких дюймов.
— Можно тебе помочь? — спросила Кинкейд. — Хочу просмотреть файлы вместе с тобой. Я знаю основные принципы твоей работы и могу…
Миссис Донован покачала головой:
— Нет.
— Черт побери, прекрати пытаться защитить меня!
— Мое задание ограничено содержимым компьютера Мортона. Расследованием руководит Ной Армстронг, и я буду сидеть и не высовываться, потому что иначе он меня отстранит и тогда у нас не будет никакой инсайдерской информации. А ты, Люси, еще не агент, и я отказываюсь ставить под угрозу твои шансы стать им.
— Мне плевать, — соврала женщина.
Для нее поступление в ФБР было очень важно.
Кейт улыбнулась:
— Люси, у тебя отлично получается работать с компьютером, просто отлично. Но у меня — лучше, — добавила она, пытаясь разрядить атмосферу.
— Я чувствую себя беспомощной.
— Из всех, кого я знаю, ты меньше всего напоминаешь беспомощного человека. Кроме меня, — произнесла миссис Донован.
Люси вздохнула:
— Я понимаю. Но, пожалуйста, пообещай кое-что. Это важно. — Она хотела, чтобы Кейт понимала, насколько все серьезно.
— Пообещаю, если смогу.
— Не пытайся больше меня защитить. Я хочу знать все, что тебе станет известно о деятельности Мортона. Конечно, если данные сведения не связаны с вопросом национальной безопасности, а то, не дай бог, тебя будут судить за измену. Прошу, рассказывай все, что касается меня.
Взглянув на невестку, Люси поняла, что она борется с собой.
— Кейт, пойми, никакая тобой полученная информация не сможет мне навредить. Я сама прошла через ад. Не пытайся оградить меня от правды, потому что это выйдет боком нам обеим.
* * *
После того как Кейт ушла, Люси поставила дом на сигнализацию и отправилась наверх в свою комнату, чтобы проверить сообщения — в частности, для Тани. Она ломала голову над тем, почему Брэд Прентер так и не появился.
Сообщений не было.
Женщина открыла запись своего чата с ним и внимательно перечитала. Неужели она прокололась и он догадался, что Таня имеет отношение к полиции? Пусть у нее не было соответствующего значка, пусть она не имеет отношения к органам, но женщина прошла тщательную подготовку и обучение с Фрэн, поэтому Прентер наверняка подсознательно чувствовал, что его новая знакомая каким-то образом связана с полицией.
Она внимательно перечитала свою переписку с ним, строчку за строчкой, но ничто не выдавало в ней кого-либо еще, кроме Тани_2001.
Может быть, у него что-то стряслось и он уехал из города? Конечно, в таком случае насильник не стал бы заботиться о том, чтобы отменить встречу с девчонкой, с которой познакомился в Интернете…
Она излишне резко на все реагирует. И все из-за того, что опять всплыл этот Мортон.
Люси приняла душ и отправилась вниз, чтобы перекусить. Она была не очень голодна, но под ложечкой начинало сосать. Женщина заглянула в холодильник, затем в кладовку, но не нашла ничего, что вызвало бы аппетит. Взяла банан из вазы на столе, но едва надкусила его, как запищал ее мобильник. Звонил Коди.
— Привет! — сказала Люси, быстро глотая кусочек банана.
— Фрэн передала мне, что уже поставила тебя в известность о ситуации с Прентером.
— Она сказала, что у вас не получилось его задержать.
— Мы были с Энджел. Она вошла внутрь, я стоял снаружи. Мы прождали его два часа, но он даже не появился.
— Может, увидел тебя?
— Нет, он вообще не пришел. Извини, Люси.
— Он не написал об отмене встречи. Я только что проверила сообщения, на связь мужчина не выходил. Может быть, у него в семье что-то стряслось… Или нашел подружку поинтереснее, — добавила она со смешком.
— Я думаю, он заподозрил в Тане полицейского. Насильники за версту чуют копов, особенно такие хитрые, как Прентер.
Люси сомневалась, что он прав, но совсем не удивилась тому, что Коди и директриса мыслили одинаково.
— Вряд ли.
Собеседник громко вздохнул:
— Он не появился и не связался с тобой, поэтому для меня ситуация ясна. Что ж, бывает. Хотя после всех ваших успехов за последний год я удивлен.
Наверное, Коди прав — периодически случалось так, что преступники не приходили на встречу; только вот в Прентере Кинкейд была уверена больше, чем во всех остальных. Ей казалось, что он на крючке.
Прентер и беспокоил Люси больше других. Через ее онлайн-схему прошли бывшие насильники с большим количеством жертв, прошли более жестокие ублюдки, но ее новый виртуальный друг был красивым и состоятельным студентом колледжа. Никто не заподозрил бы в нем извращенца. На первый взгляд он казался во всех отношениях хорошим парнем.
Но запомнился Прентер не только обманчивой внешностью. Он проявлял полное равнодушие к женщинам, которым подливал наркотик. Это, конечно, относится ко всем насильникам, но ублюдок не демонстрировал никаких угрызений совести, никакой жалости по отношению к девушке, впавшей в кому из-за того, что он влил ей слишком большую дозу наркотика. Преступник не признался в этом, его так и не обвинили в этом преступлении, но доказательства вины были — их просто не смогли приобщить к делу. Парень даже не притворялся, что ему не наплевать на ее судьбу. Прентер считал себя пупом земли. Он был уверен, что деньги помогут ему выйти сухим из воды в любой ситуации. Так оно и было, пока Сара Тайсон не дала против него показания.
Люси мечтала упечь его обратно за решетку. Ради справедливости в отношении той девушки, которая больше не может постоять за себя.
— Люси, — прервал ее размышления Коди, — ты здесь?
— Я уверена, что не спугнула его.
— Я же ни в чем тебя не обвиняю. Мы отправим его обратно на нары. Я найду способ, обещаю тебе.
— До того, как он изнасилует еще одну женщину, или после? — сорвалась Люси и мгновенно поняла, что несправедлива по отношению к Коди. Он долгие часы работает добровольцем с ФОМД, часто после длинной смены на службе. — Прости, наверное, я кажусь тебе истеричкой. Я раздражена, но в этом нет твоей вины.
— Люси, никаких обид. Мне понятны твои чувства. Прентер еще встретится с правосудием. Я этого так не оставлю. Но тебе нужно остыть. Если он сам не свяжется с тобою в ближайшее время, значит, понял, что это подстава. В любом случае твоего настоящего имени он не узнает. Я бы никогда не позволил тебе заниматься им, если бы можно было раскопать, кто ты есть на самом деле.
— Да это меня не беспокоит.
Женщину действительно волновало другое. Благодаря Кейт ее компьютер был защищен не хуже компьютеров ФБР. Конечно, нет такой системы, которую нельзя взломать, но даже если бы Прентер обладал навыками хакера и смог вычислить компьютер Тани, он узнал бы только, что компьютер этот имеет отношение к ФОМД. Насильник никак не мог выследить Люси лично.
— Думаю, тебе стоит забыть Прентера. Давай я позабочусь о нем.
Люси не знала, сможет ли так просто забыть его, но ничего не сказала.
— Ты же будешь на мероприятии завтра? — добавил Коди.
— Фрэн мне голову снесет, если не появлюсь. Увидимся там, — ответила она и повесила трубку, пока Коди не предложил подвезти ее.
Люси собиралась пойти туда с Патриком, но поскольку его не было в городе, ей придется взять такси — она не любила водить машину в снег и гололед.
Женщина закончила есть банан и налила себе стакан молока. Ужином это не назовешь, но Люси не могла запихнуть в себя ничего больше. У нее руки чесались написать сообщение Прентеру; но, может быть, Коди прав… Вдруг в выходные парень выйдет с ней на связь? Если он с нею свяжется, она разыграет обиженную девчонку — с чего ей беседовать с типом, который кинул ее и не явился на свидание?
У Люси были и другие заботы, гораздо более важные, чем Прентер. Жаль, что Кейт не позволила помочь с файлами Мортона. Это занятие помогло бы хоть на время отвлечься от грустных мыслей. Люси понимала, что у нее нет настоящей работы, что она лишь стажер в офисе судмедэксперта округа Колумбия, ожидающий, когда наконец закончатся бюрократические проволочки и ее пригласят на собеседование — еще один шаг в затянувшемся процессе поступления на службу в ФБР. Чем больше она сидела без дела, тем отчетливее понимала, насколько одинока. Несмотря на то что у нее была семья, друзья, работа и волонтерство, Люси чувствовала себя заброшенной.
* * *
Шон неожиданно для самого себя решил заглянуть к Люси и посвятить ее в свои планы. Хотя, по сути, он думал о мисс Кинкейд весь день, а потому неудивительно, что подсознательно только и ждал встречи с нею.
Она открыла дверь, одетая в спортивное трико и выцветшую синюю футболку с надписью «Джорджтаун» и изображением бульдога — талисмана университета. Мокрые волосы сосульками свисали женщине на плечи.
— Шон? — удивленно спросила Люси.
— Можно зайти на минутку?
— Конечно, — она закрыла за ним дверь.
День выдался бесснежный, но стоило солнцу исчезнуть, как температурный столбик ринулся вниз.
— Кейт дома? — спросил Шон.
— Нет. Ты хотел с ней поговорить?
Ему показалось, что Люси спросила это с ноткой разочарования в голосе, но может быть, он выдавал желаемое за действительное.
— Нет, с тобой.
Люси приняла холодный вид, Шону представилось, что еще мгновение, и он увидит ту черную вуаль, которой она мысленно закрылась от мира. Женщина пошла в сторону столовой, однако агент предложил:
— Может, пойдем в гостиную? Думаю, там будет удобнее.
Она пожала плечами и направилась в гостиную. Роган уже бывал в этом доме с Патриком. Дом был довольно чопорным, в отличие от берлоги «РКК», но гостиная казалась весьма уютной.
Люси уселась на стул рядом с камином, который представлял собою не огромный открытый очаг, как в «РКК», а закрытое устройство для обогрева дома, и не более.
— Хотелось бы отпраздновать, — начал Шон, садясь на диван, — но я забыл захватить шампанское.
— Что отпраздновать?
— Удалось уговорить копа не выписывать мне штраф за превышение скорости, — ответил Шон и широко улыбнулся.
Люси тоже слегка улыбнулась.
— Неужели?
— Да, полицейский попался не подарок, но мои уникальные способности выручили меня в очередной раз.
— Это какие же?
— Шарм и смекалка, конечно.
Люси засмеялась и прикрыла рот ладонью, словно спохватившись.
— Всех своих секретов открыть не могу, — добавил Шон. — Но я действительно хотел с тобой кое о чем поговорить.
Что-то в его голосе заставило женщину мгновенно насторожиться. Она была чрезвычайно восприимчива и улавливала малейшие знаки. Шон почувствовал ее нервозность и уже готов был отказаться от идеи рассказать ей о том, что у него на уме. Но собственная семья держала Люси в неведении многие годы, а он не хотел начинать знакомство с нею — может быть, даже дружбу — со лжи.
— Мне звонил Патрик; хотел срочно прилететь, но я убедил его остаться в Калифорнии и закончить работу.
Люси помассировала шею.
— Я говорила с ним вчера поздним вечером и сказала, что я в порядке, поэтому ему не стоит приезжать. Мортон мертв и не причинит мне вреда.
Она не сказала «телесного вреда», и эта недосказанность повисла в воздухе.
— Однако Патрик все равно беспокоится и попросил меня присматривать за тобою. И я пообещал, что присмотрю.
Кинкейд нахмурилась, но ничего не сказала.
— Нас беспокоит один вопрос твоей безопасности, — продолжил он. — Нам неизвестно, зачем Мортон прилетел в Вашингтон. Скорее всего, его появление здесь никак не связано с тобой, но поскольку парня убили недалеко отсюда, а мы не знаем, чем он занимался, я собираюсь изучить обстоятельства его смерти. По-тихому.
Люси стало не по себе. Должно быть, она ослышалась. Молодая женщина могла понять Патрика, попросившего Шона приглядывать за ней, и это ее особо не беспокоило. Но при чем тут Мортон?
— Не понимаю. Зачем?
Шон наклонился вперед, упершись локтями в стол.
— Такова моя работа, Люси. Говорю как есть. Я не собираюсь вмешиваться в следствие, проводимое ФБР, но наши расследования могут пересечься, и я не хотел бы, чтобы это стало для тебя неприятным сюрпризом.
Кинкейд покачала головой. Она была уверена в том, что ничего хорошего из этого не выйдет.
— Не думаю, что тебе стоит с ними хоть как-то соприкасаться. Хотя бы потому, что шансы на то, что меня примут в ФБР, в таком случае уменьшатся.
— У меня много связей, а агенты часто связаны по рукам и ногам.
А что, если проблема не только в том, что у Шона могут быть сложности с ФБР? Наверное, ей неприятно оттого, что мужчина будет копаться в ее прошлом? Он может столкнуться с приватными сведениями о ней, даже если убийство Мортона никак не связано с Люси…
Только вот ситуация совсем иная. Кейт в Квантико именно потому, что Мортон воссоздавал «Трэск энтерпрайзес».
— В Денвере ФБР обнаружило улики, указывающие на то, что Мортон занимался созданием нового порносайта, — тихо сказала она, опустив глаза. — Кейт анализирует его файлы в Квантико.
Шон ничего не ответил. Ей стало неловко. Люси не хотела говорить с ним на такие темы, но не знала, как этого избежать.
— Послушай… — Шон взял ее руки в свои ладони.
Она смотрела на их соединенные руки, чувствуя, как по телу разливается теплота. Все приемы контроля панических атак, изученные ею, не могли расслабить ее так быстро. Казалось, будто мужчина вытягивал из нее все душевное и физическое напряжение.
— Ты не одна. Кейт нет равных в том, что она делает. Я тоже достаточно хорошо выполняю свою работу — и могу найти ответы. По крайней мере, мы должны знать, угрожает тебе какая-нибудь опасность или нет.
— Единственное, что мне угрожает, так это унижение в Интернете, — горько заметила Люси.
Он сжал ее ладони.
— Я никому не позволю унижать тебя.
Она взглянула Шону в лицо. Он никогда не говорил с такой решительностью. До вчерашнего вечера каждый раз, когда Люси видела его, он казался ей остроумным, но легкомысленным. Умным, но неглубоким.
Роган оказался гораздо глубже, чем она думала раньше. Может быть, его типичная беззаботность — не более чем маска?
— ФБР не замнет дело. Кейт не позволит им.
— Согласен. Но будет неплохо, если и я проведу свое расследование.
— Смотри, не ввяжись в неприятности — и меня не впутай, пожалуйста.
— Постараюсь, — сказал Шон, безуспешно пытаясь казаться беззаботным. — Патрик сказал, что ты куда-то собираешься пойти завтра и что мне лучше всего сопровождать тебя.
— У нас состоится мероприятие по сбору средств для ФОМД — организации по защите прав жертв, где я работаю волонтером. Тебе будет скучно.
— Но ты же идешь туда?
— Я должна. И если честно, мне уже все равно, что тут делал Мортон. Даже если этот сукин сын хотел снова причинить мне боль, теперь он мертв. Я не знаю никого из его старых дружков, а потому очень сомневаюсь, что кто-то за мной охотится. Не вижу повода.
— Согласен. Но, пожалуйста, потерпи нас, хорошо?
Люси кивнула. В любом случае она не хотела идти туда одна.
— Хорошо, — произнес Роган. — Насколько там серьезно с дресс-кодом?
— Форма одежды — деловая.
— Наконец-то надену свой смокинг… Купил его на свадьбу брата, и вот уже два года, как он пылится в шкафу.
Люси вдруг подумала, что не отказалась бы увидеть Шона в деловом костюме. Ему подойдет любая одежда, но смокинг смотрелся бы на нем просто сногсшибательно.
— Так официально одеваться, пожалуй, не стоит, — тем не менее сказала она.
— Что ж, в другой раз.
Он улыбнулся, его голубые глаза озорно загорелись, пальцы крепче обхватили ее ладонь… И Люси поняла, что он намекает на их возможную романтическую встречу. Стало ясно, что мужчина флиртует с ней. Она вздрогнула от неожиданности и уставилась на него.
— Кто завтра за рулем — ты или я? — спросила она.
Шон взглянул на нее с притворным возмущением:
— У штурвала всегда я, миледи.
Она приподняла бровь.
— Неужели?
— Я все-таки парень. У тебя есть братья, и ты должна понимать, что это наше священное право. За рулем всегда должен быть мужчина.
Роган сказал это с таким серьезным лицом, что Люси не смогла сдержать улыбку.
— А что, если я сяду за руль твоей машины? — спросила она.
Лицо собеседника приняло страдальческое выражение.
— Моей машины?
— А что, ты никому не позволяешь прикасаться к своей малышке?
— Нет, — серьезно произнес Шон. — Может быть, в один прекрасный день я и разрешу тебе сесть за руль, — добавил он осторожно. — Но не завтра.
— А ведь я поймаю тебя на слове.
— Не сомневаюсь, — проворчал Роган.

Глава 12

Сквозь сон Люси слышала, как Кейт вернулась домой за полночь. Проснувшись, Кинкейд надеялась поговорить с ней о файлах Мортона, но, пока принимала душ, Кейт уже уехала, отправив ей текстовое сообщение:
Буду в Квантико весь день. Поговорим позже. Целую, сестренка. Кейт.

Люси покачала головой и невесело улыбнулась. Она любила свою невестку, но от этого ее ложь становилась еще тяжелее. Она должна найти в себе силы простить брата с его женой, иначе будет сложно жить с такими людьми под одной крышей. Более того, Люси не хотела, чтобы недоверие разверзло пропасть между ними, но не знала, как избавиться от него. Легко сказать «я прощаю тебя», но вот прочувствовать — гораздо сложнее. Кинкейд мечтала, чтобы этот момент поскорее произошел.
Она отправилась вниз и, наливая кофе, услышала глухой стук газеты, брошенной под входную дверь. Люси редко читала прессу, но ее брат Диллон хранил старомодную верность бумажным источникам информации, в отличие от Люси и Кейт, предпочитавших знакомиться с новостями в Интернете. Газеты пачками лежали у него в кабинете, и мисс Кинкейд подняла с пола субботнюю, чтобы положить на стопку из пяти газет этой недели. Тут ее внимание привлек заголовок, напечатанный небольшим шрифтом в правом нижнем углу первой полосы.
Студент Американского университета убит при ограблении 
Опять наркоразборки? 
Стр. В-3 

Люси решила прочитать статью за завтраком. Обычно ее не интересовали преступления, связанные с наркотиками, но раз жертвой стал студент расположенного неподалеку университета, то она захотела познакомиться с новостью поближе.
Читая, Люси почувствовала оторопь.

ВАШИНГТОН, округ Колумбия. Очередное убийство в Вашингтоне — студент Американского университета застрелен приблизительно в 9.45 вечера в четверг в 900-м квартале по Ти-стрит. 
По словам полиции, до убийства двадцатипятилетний Брэдли Харпер Прентер находился в «Клубе 10», который покинул в 9.30 в компании женщины. Мужчина — по-видимому, ее знакомый — спорил с ним в переулке, но, по словам пожелавших остаться неназванными свидетелей, после короткой перепалки Прентер ушел один. Молодые люди (они разыскиваются полицией как возможные свидетели) покинули переулок в противоположном направлении. Источники в полиции не подтверждают и не опровергают показания свидетелей. 
Прентер был застрелен выстрелом в упор. Пара, выгуливавшая собак, обнаружила тело молодого человека рядом с его автомобилем «Порше». Бумажник при нем не обнаружен. 
В 2008 году Прентера признали виновным по двум эпизодам сексуального насилия, а три месяца назад он был освобожден условно-досрочно из Исправительной колонии штата Мэриленд в Хагерстауне. Пожелавший остаться неизвестным источник в полиции округа Колумбия рассказал, что при нем обнаружены наркотики. 
В настоящее время наша лаборатория изучает прозрачную жидкость, упакованную в маленькие пластиковые капсулы, найденные при погибшем. Полиция утверждает, что упаковка жидкости напоминает упаковку наркотиков, подсыпаемых жертвам при изнасилованиях. Это такие вещества, как кетамин, жидкий экстази или «Рогипнол». 
Если вы говорили с Прентером, видели его в клубе либо знаете девушку, с какой он покинул клуб, пожалуйста, обращайтесь в полицию округа Колумбия по телефонам «горячей линии». 

Наркотики, используемые при изнасилованиях… Люси стало не по себе. Сначала она рассердилась, а потом ощутила страх. Спотыкаясь, рванула в туалет, чувствуя, что ее вот-вот стошнит. Желудок скрутило, она согнулась пополам, обхватив ноги руками и упершись лицом в колени, и принялась делать глубокие вдохи и выдохи, чтобы подавить спазмы. Включила холодную воду, умыла лицо, затем намочила полотенце и положила себе на шею.
Ей нестерпимо хотелось встать под душ, чтобы оттереть тело от всей грязи этого мира. Но Люси вышла из душа всего полчаса назад, так что она подавила навязчивое желание достичь неестественной чистоты. Вместо этого умывалась и мыла руки, пока ее пальцы не покраснели. Ее по-прежнему мутило, и Люси перегнулась через край раковины.
Нужно взять себя в руки. Как она собирается стать агентом ФБР, если простая статья в газете так сильно действует на нее?
Спокойно. Сконцентрируйся. 
Прентера ограбили. Вашингтон — небезопасный город. Сколько было убийств в прошлом году? Двести? Больше чем по пол-убийства каждый день. Плюс ежедневно изнасилования. Грабежи и нападения вообще не поддавались исчислению — десятки каждый божий день…
«Клуб 10». 
Что он делал в «Клубе 10»? Ему следовало быть в Фэрфаксе на встрече со своей несуществующей киберподружкой. А к 9.45, времени его смерти, он должен был уже направляться в тюрьму. Что же произошло?
Если б Коди знал об этом, то обязательно рассказал бы ей.
Впрочем, он полицейский и не занимается непосредственно убийствами. Коди — патрульный, а потому если и слышал об ограблении, то вряд ли стал бы интересоваться именем жертвы… Нужно поговорить с ним, но сперва не помешало бы раздобыть побольше информации об убийстве.
Люси быстро оделась и вышла из дома. Ей были нужны ответы. Хотя сегодня суббота, морг все еще открыт для сотрудников, а к отчетам о вскрытии часто прикладывали полицейские отчеты. Наличие строго поставленной задачи помогло ей взбодриться.
И, несмотря на свою взвинченность, она была рада, что наконец можно отвлечься от размышлений о Роджере Мортоне и о том, что Кейт нашла (или не нашла) в его компьютере.
* * *
Ной Армстронг не удивился, что Кейт Донован оказалась в Квантико в субботу утром раньше его. Она не хотела уходить предыдущим вечером, но он убедил ее, что если она не поспит хотя бы пару часов, то станет бесполезной для расследования. К тому времени, когда материалы были доставлены в Квантико, зарегистрированы как вещественные доказательства и подготовлены к анализу, было уже около двух утра. Надо действовать осторожно. Если Мортон действительно работал с сообщником, который занимался организацией незаконного порносайта, мистер Армстронг со своей командой должен был тщательно изучить все возможные вещдоки. В противном случае подонки могли запросто оказаться на свободе из-за того, что в процессе формирования доказательной базы на самом начальном этапе были допущены ошибки.
Кейт понимала это, хотя и злилась.
— А ты когда прибыла? — Он поставил свой чемоданчик на небольшой рабочий стол в углу подвала без окон, служившего им с Кейт рабочим кабинетом.
Хоть и большая, комната была плотно заставлена электронным оборудованием и рабочими и нерабочими компьютерами, занимающими большую часть пространства. Ной сошел бы с ума, проведи он в ней достаточно времени, Кейт же, по-видимому, находилась здесь в своей стихии.
— В семь, — ответила миссис Донован, не отрываясь от экрана, где с огромной скоростью мелькали цифры, письма и прочие данные. Наверное, она была сверхчеловеком, раз могла ориентироваться в таком массиве информации.
— Что ты делаешь?
— Расшифровываю код Мортона. Код не сложный, а у меня есть программа, которая скоро подберет ключик. Она запущена всего десять минут назад. На тот случай, если там «троян», способный стереть все данные, я создала копию диска и работаю с ней. Но, если честно, он и в былые-то времена особой сообразительностью не отличался. Мозгами в их конторе был Трэск.
— Трэск?
— Адам Скотт. Трэск — его псевдоним.
— А что с дисками? — спросил Ной. — Мне ими заняться?
— Их изучает Ганс в соседнем кабинете.
— Доктор Ганс Виго?
— Ну да. Ты не против?
Ной пожал плечами:
— Но все-таки можно было меня спросить.
— Нужно было. Прости. — Она посмотрела на него. — Шесть лет назад я совершила огромную ошибку, приняв участие в позорной сделке со следствием. Я должна посадить этих мерзавцев, ради Люси. Постараюсь не создавать сложности в твоем расследовании, но пойми, что привлечь Ганса было необходимо, ибо он хороший специалист, умеющий оценить риски для жертв, степень законности или незаконности порнографии, а также возможные угрозы данных материалов для детей. Кроме того, он знает этих ублюдков с тех лет, когда я выслеживала Адама Скотта и Роджера Мортона, — еще до того, как погибла Пейдж.
— Я понимаю. — Армстронг сел на металлический стул рядом с Кейт. — Мне нужно будет отработать кое-что сегодня, и я хочу быть уверен в том, что могу полностью положиться на тебя.
Она посмотрела на него:
— Если б ты не был уверен во мне, разве позволил бы обрабатывать данные?
— Я слышал, что ты лучшая в этом деле.
Донован улыбнулась:
— Конечно.
— Значит, ты мне нужна. Но я помню, что вы с Мортоном в прошлом пересекались, плюс ты имеешь отношение к его жертве. Я хочу знать все, что ты раскопаешь. Все.
Она неопределенно кивнула:
— Судя по всему, он вручную копировал содержимое дисков на свой компьютер. У него очень простая система: после просмотра дисков и его импорта он помечал его условным обозначением. Х — мягкое гетеросексуальное порно. ХХ — гетеросексуальный хардкор. ХХХ — хардкор с насилием и возможным отсутствием согласия всех участвующих в этом. ВК — скрытая веб-камера или домашнее порно. ВК далее подразделяется на «фетиш», «соло» и тому подобное. Среди подростков сейчас очень модно записывать себя на камеру во время секса и затем размещать ролики в Интернете… — Кейт покачала головой. — Они даже не понимают, что делают со своим будущим.
Женщина передала Ною лист бумаги:
— Список наших приоритетных задач. Ганс составил его пару часов назад.
— Что обозначает буква «Н» и почему она выделена красным цветом?
— Все помеченное буквой «Н» означает участие ребенка в возрасте до четырнадцати лет. Такие материалы Ганс немедленно направляет нашей группе по борьбе с детской порнографией, а те пробивают данные по своей базе насильников, что экономит нам уйму времени и повышает шансы на то, что мы спасем некоторых из жертв. Однако Мортон сам ничего не снимал. Он был просто торговцем, поэтому шансы отследить первоисточник сводятся практически к нулю.
Ноя было сложно разозлить, но преступления против детей всегда приводили его в бешенство. Хотя ФБР и местные правоохранительные органы за последние годы многого добились в сфере расследования дел, связанных с детской порнографией, количество подобных правонарушений неуклонно росло. Если сразу не удавалось установить личность жертвы или преступника, агенты загружали материалы в свою базу данных, чтобы использовать их впоследствии. В эмоциональном плане борьба с киберпреступностью против детей — самая тяжелая работа в Бюро, и это подразделение являлось одним из немногих, перевод агентов из которого можно было организовать без особых сложностей.
— Ной, хватит с меня глупостей, — сказала Кейт. — Я понимаю, какое доверие ты оказал мне, и — поверь — хочу остановить то, над чем работал Мортон, не меньше тебя. Но законно.
Армстронг поднялся.
— Надеюсь, скоро вернусь. Вчера в мотеле Эбигейл удалось поговорить лишь с простым клерком. Сегодня должен вернуться менеджер, именно он регистрировал заезд Мортона. Надеюсь, у него будет информация, так как вчера мы не получили ничего полезного.
* * *
Хотя стажировка Люси предполагала лишь частичную занятость с понедельника по пятницу, бо´льшая часть персонала морга работала посменно, и она знала практически всех сотрудников. Кинкейд всегда старалась поговорить с каждым, даже несмотря на то, что была стажером временно. Она быстро поняла, что может гораздо больше узнать о работе, если подружится с окружающими ее людьми.
Люси пользовалась свободным доступом к любым помещениям, поэтому прошла напрямую в приемную и достала папку с делом Брэда Прентера. Никто не задал ни одного вопроса, а если б и задал, она придумала бы более-менее обоснованное объяснение вроде проверки на предмет правильности заполнения всех необходимых форм. Но вопросов так и не последовало.
Вскрытие произвели вчера вечером, в понедельник утром тело должна была забрать местная похоронная контора. Поскольку произошло убийство, все улики хранились в комнате вещественных доказательств, а одежда и прочие вещи, обнаруженные при жертве, находились в сушке. Согласно правилам, их требовалось просушить и изучить на предмет обнаружения трасеологических улик и следов крови. Затем все предметы одежды и личные принадлежности упаковывались для возможного использования в суде.
Работая в морге, Люси привыкла к мертвецам, но Брэд Прентер был ей знаком… В прошлый четверг он отправился в клуб потому, что надеялся встретить ее альтер-эго, Таню. Открыв папку и увидев фотографию его трупа на столе для вскрытий, женщина испытала шок. К делу прилагался DVD-диск, так как вскрытия жертв убийств записывались на видео.
Кинкейд не могла просмотреть диск — он был опечатан, — а потому отложила его в сторону и принялась за чтение отчета. Три выстрела в живот, сделанные с расстояния двух-четырех футов. Выходных отверстий не обнаружено. Пули отправлены в лабораторию для проведения баллистических испытаний — стандартная практика. Затем их передадут в ФБР и добавят в базу данных для сравнения с другими баллистическими отчетами, чтобы определить, использовалось ли это оружие при совершении других преступлений, как раскрытых, так и нераскрытых.
По мнению патологоанатома, пулевые ранения в торс оказались смертельными — повреждены печень, легкое и желудок. Кроме того, преступник выстрелил Прентеру в затылок под углом; данный факт указывает на то, что в момент последнего выстрела парень стоял на коленях. Он умер мгновенно.
Три пули в торс спереди, одна в голову сзади… Люси попыталась представить момент убийства. Убийца смотрит Прентеру в глаза — либо тот знал убийцу и не попытался сбежать, либо злоумышленник застал его врасплох и застрелил, не дав ему возможности скрыться. Жертва падает на колени, что может указывать на оружие малого калибра. Пули более высокого калибра, скорее всего, опрокинули бы мужчину на спину. Затем убийца обходит свою жертву и пускает ему пулю в затылок. Контрольный выстрел.
Но насильник был уже обречен. Он умер бы спустя несколько минут. Быть может, парень знал убийцу, и тот боялся, что раненый успеет назвать его имя? Быть может, злоумышленник хотел удостовериться, что к моменту обнаружения тела Прентер точно будет мертв?
В папке с документами лежал список обнаруженных при убитом вещдоков, а также указывалось место их хранения. Предметы, найденные при Прентере, находились в морге, хотя Люси знала, что некоторые личные вещи и наркотики уже отправлены в лабораторию или комнату вещественных доказательств. Ампулы из кармана его брюк уже в лаборатории, но данных о результатах анализа в папке пока не было. Образцы крови уже обработаны — стандартная токсикологическая экспертиза гласила, что уровень алкогольного опьянения соответствовал низкому. Прентер никак не мог быть сильно пьян.
Имелась также копия первичного полицейского отчета, но полного письменного протокола о дальнейших следственных действиях не было. Черт, она очень хотела увидеть этот документ и надеялась, что Коди поможет его достать. Не слишком ли многого она от него ждет? Люси надеялась, что нет, но при этом не хотела злоупотреблять их дружбой. Что поделаешь — необходимо узнать, что произошло с Прентером.
Что-то здесь было не так, и она хотела как можно скорее выяснить все обстоятельства его убийства.

Глава 13

Ранним субботним утром Шон отправился в часовую поездку до центра по уходу за инвалидами в Балтиморе, чтобы встретиться с Дастином Фонгом, еще одним бывшим сотрудником «Трэск энтерпрайзес», проработавшим в компании дольше всех остальных.
Фонг едва помнил собственное имя, не говоря уже о Роджере Мортоне. Медсестра сказала, что четыре года назад кто-то выстрелил ему в голову и бросил умирать. У мужчины не сохранилось почти никаких воспоминаний, и хотя жизнь в нем еще теплилась, устойчивость внимания у него была как у пятилетнего ребенка. Его единственным посетителем была сестра, которая приезжала сюда из своего дома в Мэне в первые выходные каждого месяца. В последний раз она была здесь в воскресенье второго января, а до этого — в субботу четвертого декабря.
Шон быстро вычеркнул его имя из своего списка, хотя изначально надеялся, что тот расскажет много интересного. Может быть, Фонг когда-то и владел ценной информацией, но теперь Роджер ничего не смог бы от него добиться. Если б знать наверняка, что его сестра была в Вашингтоне, когда там находился Мортон, то можно было попробовать найти ее, но такой вариант казался бесперспективным. Армстронг отправил с Джейн в «РКК Ист» письмо с просьбой пробить по базам Даниэль Фонг Клементс и ее мужа Брюса просто на всякий случай, но ни то, ни другое имя ни в каких списках подельников Мортона или Скотта не фигурировало ни тогда, ни сейчас.
Роган вернулся в город, сделав остановку в клубе на Сильвер-Спринг, принадлежащем известному контрабандисту Сергею Юрану, который возил из России все, на что только был спрос: проституток, наркотики и оружие.
Дюк, брат Шона, никогда не позволил бы ему беседовать с Сергеем в одиночку, но он обладал одной чертой характера, которой не мог похвастаться Дюк, — умел прятать свои эмоции и играть в чужие игры. Брат не смог бы скрыть отвращение к этому преступнику. По расписанию клуб должен был открыться еще только через два часа, однако дверь была не заперта. Шон собрался с духом и, сделав ничего не выражающее лицо, вошел внутрь.
Мужчине хватило пары секунд, чтобы оценить ситуацию в клубе: пять кабинок заняты, в задней части зала на диване развалился привлекательный блондин с шрамами на лице, не обращающий никакого внимания на сидящую рядом с ним русскую красотку (нелегалку, сразу определил Шон по ее реакции на неожиданное появление незнакомца). Сергей Юран собственной персоной.
Входы и выходы из зала контролировались четырьмя телохранителями, еще один вышибала сидел рядом с контрабандистом. Многовато, на взгляд Шона, но избыток охраны давал Юрану ощущение полного контроля над любой ситуацией. Стало ясно, что русский — параноик. Шон решил припасти это открытие на потом, осторожно приблизился к самому крупному из четырех телохранителей и протянул свою визитку.
— Шон Роган, хотел бы переговорить с мистером Юраном.
Телохранитель приказал ему оставаться на месте, и Шон нехотя повиновался.
Он спокойно наблюдал за тем, как телохранитель подошел к Сергею Юрану и протянул визитку гостя. Лицо русского сохраняло невозмутимость профессионального игрока в покер, но он выдал себя, когда сменил расслабленную позу (ноги скрещены) на позу напряженного внимания и готовности действовать (обе ноги упираются в пол). Больше ничего не говорило о том, что Шон привлек внимание контрабандиста. Тот по-русски отдал какой-то приказ телохранителю, и громила отправился обратно к гостю.
— Мистер Юран спросил: «Тебе что, жить надоело?»
— Нет, сэр, — ответил Шон и решил дождаться следующего вопроса.
— Что у тебя за дело?
— Личное, — произнес посетитель.
Телохранитель не мигая смотрел ему в глаза. В такую игру можно было играть до вечера, и при обычных обстоятельствах Роган был бы рад поиграть в «гляделки», но сегодня у него не было времени.
— Я хотел узнать, не мистер ли Юран убил Роджера Мортона в прошлую пятницу. Если он, я хотел бы пожать его мужественную руку. Если нет, хотел бы узнать, кто его убил, чтобы пожать руку ему.
Телохранитель недоуменно поглядел на гостя, снова отошел от Шона, и тотчас рядом с мистером Роганом встали двое других громил.
Когда здоровяк вернулся, он приказал мужчине повернуться и обыскал его. Посетитель повиновался. Он знал, что его не пустят к Сергею Юрану с оружием.
— Не забудь вернуть, — сказал Роган.
— Останешься в живых — получишь, — ответил громила, забирая сорок пятый калибр и запасной двадцать второй.
Когда тот закончил, Шон сказал достаточно громко, чтобы Юран услышал его:
— Ты пропустил нож в правом внутреннем кармане куртки.
Он не смог устоять перед соблазном позлить здоровяка — и тут же поплатился за это, почувствовав резкий удар по правой почке. Шон скривился и на мгновение закрыл глаза, прогоняя боль. Телохранитель пропустил его к столу хозяина. Русская девушка исчезла, как и документы, которые читал Юран.
— Должен признать, вы мужественный человек, мистер Роган, — сказал контрабандист с сильным, но разборчивым русским акцентом.
Впрочем, Шон знал, что акцент у него деланый — хоть Юран и русский, но родился и вырос в США.
— Да, мне об этом уже говорили.
Мужчина не сел, пока телохранитель жестом не указал ему на кресло.
Стоило Шону сесть, как за спиной у него сразу же встал громила, внимательно наблюдая за ним.
— Ты знаешь, кто я?
— Более-менее.
— Твой брат как-то заказал меня десять лет назад.
— Судя по всему, вы с ним договорились. Раз еще живы.
Шон даже не знал, о каком из братьев говорит Юран. Может быть, о Лиаме, так как тот провел много времени в Европе, но он не стал бы никого заказывать, а скорее всего, сам прикончил бы Сергея, если б тот сильно его достал. Хотя достать Лиама было очень сложно. Дюк тоже вряд ли стал бы кого-то заказывать — даже такого хладнокровного преступника, как Юран, — но он уже удивлял его в прошлом. Кейн? Это более правдоподобный вариант…
Но Шон решил не спрашивать. Он знал, у кого получить ответ позже.
— Зачем ты хотел поговорить со мной?
— На прошлой неделе в Александрии убили некоего Роджера Мортона. В пятницу, около полуночи.
— Если б я убил мистера Мортона, его тело никогда бы не нашли.
— Не сомневаюсь. Я и не думал, что это вы убили его. Он приехал в Вашингтон, чтобы встретиться с кем-то по поводу одного делового предприятия, похожего на то, которым он заправлял вместе со своим теперь уже мертвым партнером Адамом Скоттом. Возможно, вы знали его под именем Трэск.
Сергей весело рассмеялся:
— Ах да. Трэск… Женщины вертели им как угодно. Тот факт, что он их убивал, не делал его настоящим мужиком. Полагаю, что это… как там говорят ваши проповедники? Божий промысел? Судьба? Наверное, мерзавца пришила одна из его девчонок.
Шон призвал на помощь всю свою волю, чтобы не отреагировать на то, что Юран только что назвал Люси одной из девчонок Скотта. Он не знал, известно ли русскому что-нибудь о ней или нет, но не хотел, чтобы она попадала в его поле зрения. Контрабандист же внимательно наблюдал за Шоном, делая вид, что его больше интересует едва одетая барменша у барной стойки.
— А почему ты пришел ко мне? — спросил он, потягивая свой напиток. — Зачем рискуешь жизнью? Ведь я могу убить тебя, и концы в воду. Я получил бы большое удовлетворение, отправив твою голову родственникам международной почтой.
Значит, все-таки Лиам… Чем же он занимался десять лет назад? Об этом придется подумать потом, потому как сейчас Шону нужно было сосредоточиться на поисках убийцы Мортона с тем, чтобы убедиться в отсутствии какой-либо опасности для Люси.
— Ваше имя всплыло в списке людей, ранее связанных с «Трэск энтерпрайзес». Меня не интересует ваш бизнес. Мне нужны сведения о том, с кем Мортон встречался здесь, в Вашингтоне.
Юран молчал, пристально рассматривая Шона и просчитывая в голове все возможные варианты того, как с ним поступить. Мистер Роган знал это, потому что сам поступал точно так же.
— У меня нет причин помогать вам.
— Очень даже есть. Помощь мне станет вашим единственным хорошим поступком за год.
— Хорошие поступки не по моей части.
— Ну, когда-то же надо начинать.
Шон чувствовал, что контрабандист что-то скрывает. Юран долгим взглядом смерил посетителя и сказал:
— Я не убивал мистера Мортона. Он не стоил и пули. Но я слышал о новом предприятии. Впрочем, не от Роджера.
Русский замолчал, и Шон едва сдержался, чтобы не задать тому следующий вопрос. Телохранители за его спиной шепнули что-то друг другу, но Шон не почувствовал никакой угрозы.
— Мне сказали, что бизнесом интересуется один мужичок по имени Ральстон. Я слышал, что он тип довольно деятельный, а я, знаешь ли, не привык конкурировать в борьбе за доверие клиентов. Вот и отправил Йохана проверить, — Юран бросил взгляд на здоровяка. — Что ты узнал, Йохан?
— Ральстон — пустышка.
Сергей улыбнулся:
— Кто-то, используя Ральстона, пустил слух об открытии бизнеса, но когда я проявил интерес, они быстро ушли на дно. Если честно, простите за откровенность, я сначала хотел выпотрошить этот мешок дерьма за то, что он впустую потратил мое время. Но и у меня есть сердце.
Шон улыбнулся, и русский холодно улыбнулся в ответ.
— Спасибо за ваше время, мистер Юран.
Он встал. Контрабандист незаметно кивнул здоровяку, и тот пропустил гостя.
— Мистер Роган…
Шон повернулся к собеседнику:
— Скажите своему брату Лиаму, что я ничего не забыл.
Холодок прошел по позвоночнику Шона. Он кивнул Юрану и прошел к двери, где здоровяк вернул ему оружие. Тут Сергей окликнул его:
— Вы все еще живы по одной-единственной причине. Я знаю, что вы не виделись со своим братом пятнадцать лет. Советую вам держаться от него подальше еще столько же.
* * *
Люси встретилась с Коди в «Старбаксе» на Эм-стрит во время его обеденного перерыва.
— Что стряслось? — спросил тот, усаживаясь в кресло.
— Хотела поговорить с тобой об убийстве Брэда Прентера.
Коди уставился на нее взглядом полицейского — оценивающим, любопытным и слегка обеспокоенным.
— Уже читала газету?
— Почему ты ничего мне не сказал?
— Я и сам ничего не знал до этого утра.
— А ты знаешь, что в него стреляли четыре раза? Три пули в живот и одна в затылок.
Коди выпрямился в кресле.
— Откуда ты знаешь? Такие данные не публиковались… — Он осекся. — В морге побывала?
— Изучила отчет о вскрытии.
— Могла бы просто спросить меня.
— Я хотела узнать побольше до нашего разговора. Он должен быть в «Маяке», а не в «Клубе Десять». Тебе это не кажется подозрительным? Что Прентер должен был встретиться с девушкой в одном клубе, а в итоге оказался в то же самое время за двадцать миль по другую сторону реки?
— Откуда ты знаешь, что он был там в то же самое время?
— Потому что его убили между девятью тридцатью и десятью. В статье говорилось, что он был в баре с девчонкой, потом вышел вместе с ней…
— Люси, мы уже все обсудили вчера. Я думал, тебе показалась убедительной версия, будто он догадался о том, что встреча с Таней — засада.
— Не знаю, — Кинкейд нахмурилась и уставилась на свою кофейную чашку.
— Люси?
Она взглянула на него.
— Несмотря на свою популярность, «Клуб Десять» располагается в центре шести самых неблагополучных районов, — сказал Коди. — Там ограбления происходят практически каждую ночь, а убийства — через ночь. При нем обнаружили наркотики — я пока не видел лабораторных отчетов, но, может быть, он надеялся одурманить девчонку и не на тех нарвался. Ты хоть знаешь, сколько в Вашингтоне совершается убийств из-за наркотиков?
— Знаю, но… — Она вздохнула.
Может, Коди действительно прав и преступлению есть простое объяснение…
— Тебе станет легче, если я попытаюсь что-нибудь нарыть?
Она кивнула:
— Буду премного благодарна.
— А ты как думаешь, что там произошло?
— Понятия не имею. Я просто хочу узнать, почему он оказался не в том баре. Почему он обманул Таню. Если я его спугнула, то хочу знать как. Вчера вечером я просмотрела распечатки всех чатов с ним — и ничего не нашла.
— Отправь мне. Я взгляну. Вдруг окажется, что дело не в тебе, а просто он заметил меня…
— Спасибо, — выдохнула женщина. — Даже если ты узнаешь, что он постоянно тусовался в том клубе, такой информации будет достаточно. Или, может, он нашел кого-нибудь поинтереснее… Какой бы ни была причина, я хочу ее знать.
— В один прекрасный день твое любопытство превратит тебя в отличного агента ФБР.
Люси улыбнулась:
— Мне так и не перезвонили насчет собеседования.
— Еще позвонят. Сама знаешь, какие медлительные эти бюрократы. — Он сжал ее ладонь. — Постараюсь раскопать что-нибудь про смерть Прентера. Могу поспорить, что есть какое-то логичное объяснение тому, что он продинамил Таню и отправился в «Клуб Десять».
* * *
Робби Ральстон жил на третьем этаже крохотного таунхауса в нищем районе на самой окраине Вашингтона. Шон постучал в дверь, затем сделал шаг назад и прислушался. Никаких звуков, никакого движения. Но что-то показалось ему странным. Он поежился, присел на корточки около двери, приложил руку к щели между дверью и полом и почувствовал дуновение воздуха, слишком холодного даже для человека, экономившего на отоплении. Несмотря на голубое небо над крышей, погода была морозной, и если Ральстон отключил отопление, значит, его давно уже нет дома.
Шон сперва хотел найти кого-нибудь, кто мог бы открыть ему дверь, но в столь скромном жилище менеджера не оказалось, а он спешил. Роган достал отмычку и спустя несколько секунд отпер старый замок.
Стоило ему войти внутрь, как он понял, почему квартира была настолько простывшей — все окна были приоткрыты на несколько сантиметров. Он достал пистолет, однако понимал, что в таком холоде в квартире мог находиться разве что мертвец.
В прихожей было чисто, хоть она и была заставлена всякой всячиной. А вот компьютер, стоявший на маленьком столе у дальней стены, был разбит — жесткий диск выдран, помятый кожух центрального блока валялся на полу. В квартире было всего две комнаты, и на полу спальни Шон обнаружил Ральстона с пулевым отверстием в затылке. Мужчина был мертв уже давно. На кровати лежал полусобранный чемодан.
— Вашу мать! — пробормотал мистер Роган.
Он достал телефон и уставился на него. Поколебался мгновение, не позвонить ли в полицию Вашингтона. Тем более что у него есть достойное оправдание своего нахождения в чужой квартире. Но решил, что лучше сразу позвонить Кейт. Ральстон был связан с Мортоном, а значит, и его убийство имело отношение к смерти насильника. И оба убийства были как-то связаны с Люси.
Квартиру специально проветрили и выстудили, чтобы замедлить разложение тела и уменьшить запах во избежание быстрого обнаружения. Но зачем? Чтобы преступление нельзя было связать со смертью порнодельца?
Он набрал номер Кейт Донован.
— Это Шон Роган. Мог бы сразу вызвать полицию, но не знаю, кто отвечает за расследование дела Мортона.
— Что стряслось?
— Я проводил свое собственное параллельное расследование и наткнулся на приятеля Роджера. Он убит. — Шон посмотрел на тело. — И сильно замерз.

Глава 14

Ной провел в Квантико гораздо больше времени, чем планировал. С Кейт и рабочей группой по борьбе с киберпреступлениями он обсуждал файлы, обнаруженные на компьютере Мортона. Следующим пунктом его повестки дня был конференц-звонок Гансу Виго и Рику Стоктону. Когда он наконец решил сделать перерыв на поздний обед, Эбигейл протянула ему готовый сандвич, которым он и перекусил в машине на пути в мотель «Три дерева» около аэропорта Даллеса.
Менеджером по имени Пол Грунелли оказался сухопарый мужичонка лет пятидесяти с жиденькими седеющими волосами и запахом заядлого курильщика. Когда Ной и Эбигейл вошли в его неряшливый офис, он нехотя оторвался от телеэкрана.
— Вам комнату?
Ной показал свой значок.
— Можно задать вам пару вопросов?
Грунелли пожал плечами и вновь повернулся к своему ящику.
— Задавайте.
— Мистер Грунелли, выключите, пожалуйста, телевизор, — попросила Эбигейл.
— Ага, чтобы я пропустил…
— Если вы так хотите, мы можем задать вам вопросы в тихой комнате для допросов в штаб-квартире ФБР, — мягко предложил Ной.
— Вашу мать, — пробормотал Грунелли, но телевизор выключил. — Что вам нужно?
Эбигейл положила на стойку регистрации фотографию Мортона и толкнула ее в сторону менеджера.
— Этот мужчина, судя по вашим записям, зарегистрировался рано утром шестого января. Заплатил наличными за три дня, поселился под именем Клиффа Скиннера. Помните его?
Менеджер пожал плечами.
— Он так и не зарегистрировал свой отъезд, — добавил Ной.
— А тот, что ли? — Грунелли прищурил глаза. — А разве вчера один из ваших не забирал его барахло из комнаты?
— Наверное, это была я, — ответила Эбигейл. — Но ваш сменщик не видел мистера Мортона; он сказал, что регистрировали его вы, так как работали в те выходные. Он останавливался в номере сто три — его дверь видна с вашего места.
— Если жалюзи открыты, — буркнул менеджер.
Ной не любил ходить вокруг да около и рубанул сплеча:
— Мортона убили в Александрии менее чем через два дня после того, как он въехал в ваш мотель. Мы проверяем каждый его шаг. Когда вы его видели?
— Мертвый, значит? Хм… Ну, он заехал около восьми в четверг, что я и отметил в журнале регистрации. Бо´льшую часть дня его в номере не было. Вернулся поздно вечером, в пятницу утром опять уехал. Больше я его не видел.
— На чем он сюда приехал? На такси?
Грунелли покачал головой:
— Нет, на машине.
— Машина арендованная?
Никаких новостей от прокатных компаний пока не было.
— Может быть, я не проверял.
— Вы номер машины не записали?
— С чего бы?
— Многие мотели так делают, чтобы только клиенты парковались на их парковке.
Грунелли издал лай, отдаленно напоминающий человеческий смех:
— У меня, что, проблем мало? Номер не видел, марку не помню. Белая — вот и все, что я знаю. Какой-то иностранный седан… Не то «Тойота Королла», не то «Хонда».
Ной сделал заметку заехать в «Даллес» — наиболее вероятное место, где Мортон взял напрокат машину. Специалисты уже искали арендованный автомобиль, но если убитый воспользовался документами не на собственное имя и не на имя брата, процесс займет много времени. Иногда личные опросы приносят гораздо более быстрые и ценные результаты.
— А во сколько вы видели Мортона в последний раз? В котором часу утра он уехал в пятницу?
— До обеда. Точно не помню. Он заплатил, и я вообще не вспоминал о постояльце, пока он не исчез в воскресенье, вместо того чтобы выписываться. К трем пришлось сходить к нему в номер. Там никого не было. Я упаковал его барахло, вот и все дела.
— К Мортону приходили какие-либо посетители, пока он был здесь?
— Нет. — Грунелли вдруг нахмурился и потупил взгляд.
— Вы что-то вспомнили? — спросила Эбигейл.
— Мне кажется, что я видел его машину на парковке ночью в субботу. Около двух или трех. Я стоял на улице наверху, курил — хозяин вечно орет, если я курю в офисе. Было холодно, и мне не спалось. Вот тогда я и увидел машину. Я не слышал, как она подъехала, и я просто курил и видел, как тот парень вышел из сто третьего номера.
— Мортон?
— Нет. Другой. Не такой крупный. Но не смогу сказать, был ли он выше или короче и все такое. Темно было. Я просто понял, что это не тот парень, что снял номер, а он сел в белую машину и уехал. Вот тогда я и видел машину в последний раз.
— И у вас не возникло никаких подозрений?
— Нет, конечно. К народу тут гости постоянно шастают… Если они не шумят и не дерутся, я не лезу в их дела, а они не лезут в мои.
— Вы уверены, что там стояла та же самая машина?
Он пожал плечами:
— Нет, но я не так часто вижу парней, приезжающих сюда на новых тачках, если только машина не из проката, а большая часть наших гостей напрокат машины не берут.
Когда они вышли из офиса Грунелли, Ной повернулся к Эбигейл и сказал:
— Свяжись с Виго, получи ордер на обыск прокатных агентств. Как только найдем компанию, нужно будет заполучить все журналы и результаты GPS-слежения, если они его ведут.
— В наше время так делают большинство компаний.
— Надеюсь, никаких сложностей не возникнет. — Ной достал свой телефон, который уже вибрировал несколько раз, пока он разговаривал с Грунелли. — Донован звонила. — Он набрал номер Кейт. — Это Ной.
— Робби Ральстон, один из ближайших приятелей Мортона из прошлого, мертв.
— Ральстон? — Ной не помнил такого имени.
— Убогий сутенер, который тем не менее наладил поставки девушек для Трэска и Мортона, когда «Трэск энтерпрайзес» занималась в основном легальным бизнесом. Я пробила его по базам, пока ждала твоего звонка. Отсидел несколько лет, вышел по инвалидности… Но интерес в другом. В прошлое воскресенье он купил билет до Майами.
Ной запутался.
— Его убили в Майами?
— Нет, убили в его же собственной квартире. На рейс он так и не попал.
— Отправь мне всю информацию — я еду прямиком туда. Кто там на месте?
— Пока никого. У меня группа криминалистов в режиме ожидания.
— А почему ты не вызвала местную полицию?
— Тело обнаружил Шон Роган.
– Роган? Почему он?
Должно быть, в голосе агента послышались нотки раздражения, потому что Кейт очень быстро ответила:
— Поговори с ним. Он позвонил мне только потому, что у него нет твоего номера… — Женщина запнулась, затем добавила: — Шон проводит свое собственное расследование убийства Мортона, потому что его попросила моя семья.
— И ты была в курсе?
— Я сама только что узнала. В конце концов, они с Патриком партнеры, а Патрика нет в городе, и он беспокоится. Мистер Роган позвонил мне сразу же, как только обнаружил тело. Он ничего не натворит.
— Еще его не хватало… Где Шон сейчас?
— На месте преступления.
— Я выезжаю.
* * *
Шон стоял на улице у дома Ральстона, пока группа криминалистов ФБР занималась вещественными доказательствами наверху. Он ждал агента Ноя Армстронга. Подумал было, что стоит отблагодарить Кейт за то, что его до сих пор не задержали, но вместо этого позвонил Джейн и попросил ее покопаться в истории отношений Мортона и Ральстона, обращая особое внимание на их общих знакомых. Безусловно, убийство сутенера не было простым совпадением.
Зачем Сергей Юран отправил его сюда? Знал ли контрабандист о том, что Ральстон мертв? Может, он убил его, когда сделка насчет онлайн-порнографии провалилась? Однако вряд ли это дело рук русского — да, он жесток и безжалостен, но такое преступление явно не в его стиле. К тому же разбитый компьютер говорил о том, что у Ральстона имелась информация, которую киллер не хотел оставлять в номере 103.
А что, если здесь замешан кто-то третий? Быть может, порнодельцы кинули неизвестного партнера. Взяли деньги и надумали удариться в бега. У Ральстона на кровати открытый чемодан, Мортон нарушил условия досрочного освобождения. Что-то здесь нечисто. Нужно больше информации. Мистер Роган не сомневался в одном — оба убийства связаны друг с другом. Он осмотрел тело — Ральстон мертв уже несколько дней. Холодная квартира замедлила процесс разложения, но Шон знал о криминалистике достаточно, чтобы понять, что патологоанатом, изучив температуру окружающей среды, сможет сказать более или менее точно, когда наступила смерть.
Вдруг из-за угла показалась пожилая чернокожая женщина с маленьким шпицем в сумочке и тяжелой холщовой продуктовой сумой на плече и медленно направилась вниз по мокрому тротуару по направлению к Шону. Он быстро подскочил к ней:
— Позвольте помочь, мэм.
Старушка улыбнулась, обнажив идеальные зубы, совсем не похожие на настоящие.
— Спасибо, молодой человек. — Она с облегчением отдала ему сумку с продуктами.
Роган взял ее под руку.
— Куда вы направляетесь?
Она махнула рукой в направлении дома Ральстона.
— В квартиру на первом этаже справа.
До входа было каких-то пятьдесят метров, однако им понадобилось несколько минут, чтобы добраться до крыльца. Собачка пристально разглядывала незнакомого мужчину, но гавкнуть не решалась.
— Какая милая собачка. — Шон не жаловал таких домашних питомцев, но женщина могла оказаться ценным свидетелем.
— Она порой бывает надоедливой, и все же я люблю ее.
Шон подавил широкую улыбку. Старушка взглянула на него с первой ступеньки.
— А вы не местный.
— Точно. Наверху произошло убийство.
Она покачала головой и вздохнула:
— Что-то я не удивлена. Три Б или Три Д?
— Три Д, — ответил мистер Роган, удивленно приподняв бровь.
— Значит, убит Робби. Я не видела его на этой неделе.
— Вы знали, что он собирался куда-то уезжать?
— Он меня недолюбливал.
— Отчего же? Наверное, просто был не самым дружелюбным соседом.
— Он не любит черных. Но меня терпел, потому что я владелица этого здания. — Она подмигнула и взобралась на вторую ступеньку, облокотившись на Шона.
Ее рука была скрючена артритом.
— Неужели вам не доставляют продукты на дом?
Собеседница засмеялась:
— В нашем-то районе? Нет. Я выхожу раз в неделю, да моя внучка заезжает по средам, возит меня поиграть в «бинго» и приносит продукты и лекарства. Но иногда мне требуется кое-что еще. Загляните в сумку.
Шон заглянул и обнаружил бутылку скотча (далеко не самого плохого, кстати), пачку «Мальборо Лайтс» и небольшой стейк.
— Мисси отказывается покупать мне алкоголь, — она покачала головой с сожалением. — Я же не пьяница какая-то — так, одну рюмашку за ужином. Стейк тоже мне не покупает — говорит, что плохо для моих артерий. Про сигареты вообще молчу. Мне восемьдесят один год, черт побери, и плевать, доживу ли я до девяноста. Не думаю, что одна несчастная сигарета в день убьет меня.
— Меня зовут Шон Роган, — сказал он, помогая ей вскарабкаться на верхнюю ступеньку. — Я частный детектив и очень рад знакомству с вами, миссис…
— Тесси. Зовите меня Тесси. Все так меня зовут. У вас наверняка есть вопросы о Робби.
— Если честно, да.
Он придержал дверь, ведущую в маленький коридор ветхого сблокированного дома. Старушка подошла к двери с табличкой 1А.
— А кто там наверху? Я не видела полицейских машин.
— ФБР.
Она остановилась и вытянула шею, глядя на Шона расширенными глазами.
— Ух ты, ФБР?.. Что ж, Робби сам загнал себя в такую ситуацию, так ведь? Он играл на обе стороны.
— Какие обе стороны?
Тесси засмеялась:
— Он был информатором, если вы не знаете. Раньше, по крайней мере. Проходите, все вам о нем расскажу. А вы знаете, что когда-то он был самым настоящим сутенером? Да-да, я живу здесь уже сорок шесть лет, а Робби въехал году эдак в девяносто третьем. Или четвертом. Отсидел срок в тюрьме, но арендную плату исправно вносил, а я за это проветривала его квартиру раз в неделю.
— Он платил арендную плату из тюрьмы?
Старушка пожала плечами:
— Его полицейский платил.
Его полицейский. Шона очень интересовало, кто это может быть и какую информацию ему предоставлял Ральстон за то, чтобы оплачивать аренду квартиры все те месяцы, что он провел в тюрьме.
Тесси толкнула дверь и продолжила:
— Он иногда напивался и рот не мог закрыть. Конечно, частенько нес околесицу, но через некоторое время я научилась отличать вранье от правды.
Детектив сделал шаг в ее безупречно чистую, но явно перегретую квартирку. Ему повезло, что он встретил Тесси. Роган надеялся, что агент Армстронг не съест со злости свой галстук из-за того, что Шон первым поговорил с потенциальным свидетелем. Федералы никогда не делились информацией, а раз уж он собрался помочь Люси, то должен знать все, что только можно узнать.
* * *
Ной поднялся в квартиру Ральстона на третьем этаже и встретил агента Дейла Харвиса, главу группы криминалистов.
— Что узнали? — спросил он, оценивающим взглядом осматривая квартиру.
Харвис устроил Армстронгу экскурсию по месту преступления.
— Никаких следов взлома. Как видите, компьютер уничтожен. Неустановленное лицо извлекло жесткий диск из корпуса и разбило его. Мы собрали все остатки, но большая часть плат и чипов уничтожена. Восстановлению не подлежат, но на всякий случай отправим нашим технарям. Они иногда творят чудеса.
— Я получу ордер на проверку истории просмотренных страниц и внешних хранилищ информации у его провайдера.
Харвис оглянулся.
— Также могу сказать, что место преступления уже осматривалось кем-то, хотя и не слишком тщательно. Не исключено, что убийца что-то искал — и нашел.
Он двинулся по короткому и узкому коридору по направлению к небольшой спальне. Тело Ральстона было распростерто на полу у продавленной кровати, где лежал открытый чемодан.
— У него был билет до Майами, которым он так и не воспользовался, — сказал Ной.
— При осмотре трупа не обнаружено повреждений, указывающих на то, что мужчина защищался. Думаю, его толкнули. — Харвис указал на руки жертвы лазерной указкой. — Он упал, или на него надавили сверху, когда он что-то держал в руках, — обратите внимание на вероятную траекторию.
Агент проследил за узким красным лучом к основанию открытого шкафа. Рядом с ним на полу лежали несколько бутылочек с таблетками. Одна была открыта, вокруг валялись маленькие овальные капсулы. Харвис ткнул куда-то за спину Ноя.
— Ванная там. Жертва достает свои лекарства, возвращается в спальню, идет к шкафу, и тут ее сзади толкают. Парень роняет таблетки и безо всяких промедлений получает пулю в затылок.
— Почему вы так думаете?
— Ральстон не изменил положение рук — оно как у падающего человека.
— Неужели в здании никто не слышал выстрела? Убийца воспользовался глушителем?
— Думаю, да. Узнаем больше, когда извлечем пулю. Точнее, две. Они внутри. Два входных отверстия, близко друг к другу. Хотя хватило бы и одной.
— Преступление совершил профи?
— Бесшумное проникновение, никакой борьбы, стрельба по затылку и уничтоженный компьютер. А вы как думаете?
Ной кивнул и вышел из спальни.
— У вас есть предположения, какой мог быть мотив убийства?
— Ни малейших. У убитого не было никаких приводов и арестов с момента отсидки восемь лет назад. Он получил инвалидность и вел малозаметный образ жизни.
— Эбигейл пробивает его по всем базам, проверяет финансы, поездки. Он был приятелем мертвеца с вашингтонской пристани.
— Я уже в курсе. — Харвис язвительно улыбнулся. — Сложно не быть в курсе, если сам заместитель директора Бюро интересуется расследованием.
Вот тебе и конфиденциальность. 
— А что Роган сказал про обнаружение тела?
— Сказал, что дверь была не заперта.
— Ага, конечно.
Харвис пожал плечами:
— Может быть. А может быть, он отлично вскрывает замки.
— Я скорее верю в последнее.
— Детектив сказал, что квартира была неестественно холодной, что увидел разбитый компьютер и проверил, не требуется ли кому-нибудь из жильцов помощь.
— Да что вообще мистер Роган здесь делал? И где он, кстати?
— Внизу.
— Я его не видел.
— Он сказал, что будет ждать вас. — Харвис выглянул в окно. — Его машина все еще здесь.
— Пойду найду Шона.
* * *
Детектив поблагодарил старушку за кофе и печенье, не в состоянии устоять перед своей слабостью — домашними сластями, которые удались Тесси на славу, — и вышел в маленький вестибюль. По лестнице спускался один из криминалистов.
— Эй, Роган, агент Армстронг тебя ищет.
— Я все время здесь стоял, — ответил Шон с невинным видом.
Он проследовал за криминалистом на улицу. К дому подъехал микроавтобус следователя и припарковался посреди дороги. Роган попытался понять, кто из присутствующих агент Армстронг. Это оказалось вполне посильной задачей, особенно когда от толпы отделилась высокая фигура в костюме и с массивной челюстью.
— Где вы были?
— На улице вообще-то холодно, — поморщившись, ответил Шон. Враждебность агента ему была неприятна. — Домовладелица пригласила меня на кофе и на посплетничать. Я так понимаю, вы агент Армстронг?
Федерал коротко кивнул.
— Что вы тут вообще делали?
— Как я уже говорил Кейт, я лишь пытаюсь убедиться в том, что Люси Кинкейд ничего не угрожает. Вы знаете, что Мортон делал в городе? Был ли у него сообщник? Работал ли он с Ральстоном?
— Мы отрабатываем все возможные варианты, но хочу напомнить вам, что это федеральное расследование.
— У меня есть сведения, которые могут помочь вам.
— Предлагаю вам поделиться всей информацией, касающейся данного дела. Думаю, я не должен напоминать вам о том, что сокрытие информации от правоохранительных органов является правонарушением и лицензия частного детектива не поможет вам отвертеться от наказания. Вы ступаете по тонкому льду, Роган.
Шон нахмурился. Этот парень гораздо враждебнее, чем надо бы. Похоже, детектив ему совсем не понравился, что весьма странно, так как обычно Роган производил на людей хорошее впечатление, только если сам не хотел произвести плохое.
— Послушайте, Армстронг, вообще-то мы на одной стороне. Мы оба хотим убедиться в том, что Люси не угрожает опасность от того дерьма, которым здесь, в Вашингтоне, занимался Мортон, пока не заработал себе пулю в башку.
— Что интересного для вас в этом деле, помимо вашей связи с семьей Кинкейд?
— Что интересного? Это, типа, мой бизнес. Но уверен, что вам уже все обо мне известно.
— Что вы делали в квартире Ральстона?
Шон заставил себя говорить спокойным тоном.
— Я знал, что Ральстон и Мортон работали вместе, и хотел побеседовать с ним, вот и всё. Как я уже говорил, защита Люси — моя работа. Я должен понять, представляют ли сообщники Мортона опасность для мисс Кинкейд.
— Вы ее телохранитель?
— Нет.
— А в чем тогда заключается суть вашей работы здесь?
— Я уже говорил. Роджер Мортон убит неподалеку от того места, где живет одна из его жертв, — сказал Шон твердо. — И это не совпадение. Если он планировал причинить Люси боль или у него был сообщник, я должен об этом знать.
— Чтобы решить данный вопрос, мы и проводим расследование.
— Нет, ваша задача — найти того, кто убил насильника. А моя — следить за тем, чтобы Люси была в безопасности. Я зарабатываю на жизнь в охранном подразделении «Роган-Карузо-Кинкейд».
— Вы считаете себя выше закона, — произнес агент.
— Почему вы так думаете? — Шон с самого начала разговора почувствовал, что не нравится Армстронгу, но теперь тот говорил так, словно что-то знает о его прошлом.
Ной не ответил, но спросил:
— Вы прикасались к чему-либо или забирали что-либо из квартиры?
— Нет. Коснулся лишь дверной ручки, — широко улыбнулся Роган. — Но дверь была не заперта.
Армстронг не разделял его юмора.
— Буду признателен, если вы оставите расследование мне и займетесь непосредственной охраной мисс Кинкейд вместо того, чтобы опрашивать моих свидетелей.
Шон боролся с желанием просто уйти и позволить федералам самостоятельно попытаться выведать у Тесси все о Ральстоне. Ведь это их работа, так ведь? Но такие импульсивные действия стоили Рогану множества проблем в прошлом, а потому он решил действовать более разумно.
Детектив прикусил язык и сказал примирительным тоном:
— У меня, кстати, был очень интересный разговор с владелицей здания. Она знает Ральстона более двадцати лет.
— Вы говорили со свидетельницей?
— Помог ей донести продукты до квартиры. Мы немного поболтали.
Армстронг не верил своим ушам. Они поболтали.
— Она пригласила меня на печенье.
— С молоком?
— С кофе, — улыбнулся Шон. Ему начинала нравиться эта игра с мистером специальным агентом Армстронгом. — Могу вас познакомить, если хотите.
— Роган, переходите к сути.
Шон выпрямился, изображая солдата, стоящего по стойке «смирно».
— Только факты. В последний раз Тесси видела Ральстона вечером в среду, когда собиралась сыграть со своей внучкой в «бинго». А в пятницу утром домовладелица слышала, как он спорит в вестибюле с другим мужчиной. Она не выходила за дверь, потому как все еще была в пижаме, но уже собиралась позвонить в полицию, как посетитель ушел, а Ральстон, раздраженно топая, поднялся к себе.
— В пятницу, — повторил Армстронг.
— Она многое рассказала о былых «подвигах» Ральстона, список которых у вас наверняка уже есть. Однако вы, наверное, не все о нем знаете. Ральстон был информатором.
Шон с удовольствием наблюдал за реакцией Армстронга.
— Ясно.
— Вы когда-нибудь говорите полными предложениями? — спросил Роган.
Армстронг сделал шаг вперед, и Шон заметил вену, вздувшуюся у него на горле. Детектив не шелохнулся, но вдруг понял, что их с агентом что-то связывает.
— В каком подразделении вы служили? — спросил Шон, меняя тему.
Армстронг даже не моргнул.
— ВВС. «Беркуты».
Силовое подразделение. Они проявляли большую активность в Южной и Центральной Америке, где весьма известен был Кейн, брат Шона. Может быть, у его старшего брата были какие-то нелады с этим бывшим «беркутом»?
— А вот вы в Вооруженных силах явно никогда не служили, — презрительно заметил агент.
Шон мог позвонить Дюку и узнать все об Армстронге, но он не хотел втягивать в это брата. Убедить Дюка позволить им с Патриком открыть восточное отделение «РКК» и выскользнуть из-под вездесущего контроля своих братьев и так оказалось непростой задачей. Придется воспользоваться другими источниками, чтобы нарыть информацию на Ноя Армстронга. В чем бы ни заключалась проблема с ним, она точно не была связана с Люси или этим преступлением.
— Нет, не служил. Но свое дело знаю.
— Неужели?
— Уверен, что вы уже наслышаны.
Армстронг ничего не ответил.
— По словам Тесс, Ральстон был информатором полиции Вашингтона многие годы. Его куратора из полиции зовут Джерри Бигглер. Знаете такого?
— Нет. Но скоро узнаю.

Глава 15

Шон потерял дар речи, когда Люси вышла к двери в небесно-голубом платье, которое каким-то непостижимым образом было одновременно скромным и чертовски сексуальным. Платье с глухим воротничком больше скрывало, нежели открывало, но смотрелось на статной спортивной фигуре женщины так, словно было создано только для нее. Юбка водоворотом закручивалась вокруг икр мисс Кинкейд, как на танцовщице. Ее волосы были легко собраны на затылке, и выглядела она просто потрясающе.
— Еще раз спасибо, — сказала Люси, как будто это он делал ей одолжение, поставила дом на сигнализацию и заперла дверь.
Шон пришел в себя и хрипло ответил:
— Всегда рад, красавица.
Женщина мгновение поколебалась, прежде чем положить ключи в свою сумочку, а Роган мысленно обругал себя. Уж слишком его неуклюжая фраза была похожа на штамп, который он мог бросить одной из своих прошлых подружек, а Люси — совсем другая, и он не собирался относиться к ней как к очередной «девушке месяца».
Шон сглотнул и добавил:
— Я серьезно, ты выглядишь сногсшибательно.
Он не удержался и коснулся одной из блестящих завитушек, ниспадавших на плечи красотки. Волосы Люси были теплыми и мягкими, а губы… лучше бы ему сейчас не думать о ее полных, сочных губах.
— Спасибо, — улыбнулась она, и Шон расслабился.
Он хотел помочь Люси хорошо провести время, даже несмотря на то, что они отправлялись на мероприятие по сбору средств для группы по защите прав жертв преступлений. Потом Шон намеревался пригласить ее на десерт.
Детектив открыл для нее дверь машины, и она мягко улыбнулась:
— Есть еще место рыцарству в нашем мире. Я думала, что мой брат Диллон — последний из тех, кто ухаживает за женщиной.
— Я всем подряд двери тоже не открываю, — правдиво ответил мистер Роган и закрыл за ней.
Едва машина отъехала от дома, как Люси обратилась к нему:
— Ты уже знаешь, почему Мортон приехал в Вашингтон?
— Давай поговорим об этом завтра.
Конечно, он мог рассказать Люси о том, что ему стало известно сегодня по поводу убийства Ральстона, но не хотел, чтобы мисс Кинкейд расстраивалась в такой праздничный день.
— И все-таки…
— У меня не появилось никакой важной информации. — Он поколебался и добавил: — Я сузил круг знакомых Мортона в радиусе ста миль до тех, кто все еще жив и не сидит в тюрьме. Поговорил с тремя, но они ничего не знают.
Люси исподлобья взглянула на него.
— И они сказали тебе правду?
— Да, — ответил он. — Я же Роган.
— Неужели Роган и Супермен — синонимы?
— Я не слишком хорошо летаю, да и яркая одежда в обтяжку как-то не по мне.
— Тебе вовсе не обязательно расследовать убийство Мортона.
— Конечно, — ответил детектив, понимая, что просто обязан его раскрыть.
Он не мог объяснить Люси, в чем причины такого желания, да и сам полностью себя не понимал. Но Шон презирал тех, кто обижает слабых. А Роджер Мортон был именно таким. И тот, кто убил его, — тоже. Убийца представлял потенциальную угрозу людям, важным для Шона: его партнеру по бизнесу и Люси. Вся семья Кинкейд любила Рогана — от Джека и Патрика до братьев и сестер, с которыми он познакомился в Сан-Диего, когда помогал Патрику с его проектом прошлым летом. У детектива тоже была большая семья, но совсем не похожая на Кинкейдов. Его родственники были разбросаны по всему миру — Кейн в Южной Америке, Дюк в Калифорнии, Лиам и Иден в Европе.
Он порой задумывался о том, как повернулась бы жизнь его семьи, если б родители не погибли в авиакатастрофе — были бы они все там, где находятся сегодня, или жили бы так же сплоченно, как Кинкейды? Скорее всего, второй вариант. Но всех членов его семьи обуревала непреодолимая страсть к путешествиям. Только Дюк оставался дома, да и то потому, что взял на себя ответственность по воспитанию Шона, который на момент трагедии был еще подростком…
— Шон? — прервала Люси его меланхоличные размышления.
— Есть еще кое-что, — нехотя сказал он. — Один из тех, с кем я пытался установить контакт, оказался мертв. Ральстон. Точное время смерти пока не установили, но он не явился на свой рейс в прошлое воскресенье. Мне еще предстоит выяснить, связана ли его смерть с убийством Мортона.
— Но…
— Давай отложим все дела в сторону, хотя бы на сегодня.
Женщина вздохнула:
— Хорошо.
Роган понимал, что ей не удастся полностью избавиться от размышлений обо всем случившемся, но твердо решил приложить вдвое больше усилий, чтобы отвлечь ее от невеселых мыслей.
— Спасибо, Шон. Я ценю твое внимание.
Детектив не сразу сообразил, что она имеет в виду не его личное внимание, а профессиональный интерес к смерти Мортона. Однако он не хотел, чтобы Люси думала о нем лишь как о деловом помощнике. Роган обычно видел женщин насквозь, но мог лишь догадываться, о чем думает Люси. Она была довольно замкнутой, и детектив хотел сделать так, чтобы она доверилась ему.
У отеля «Омни Шорхам» Шон проехал мимо парковщиков и сам завел на стоянку «Мустанг».
— Ты вообще никому не позволяешь прикасаться к своей машине? — спросила Люси, когда он открыл ей дверь.
— Парковщикам — в последнюю очередь.
Кинкейд бросила взгляд на Шона и почувствовала спокойствие. Мысль о том, что в этом деле появился еще один труп, больше не тревожила ее. Мистер Роган подмигнул ей и взял женщину под руку. Люси почувствовала, как замерло ее сердце, как тогда, когда она открыла дверь и впервые увидела его в темно-сером костюме в тонкую полосу и галстуке лазурно-голубого цвета почти под цвет его глаз. Он выглядел просто потрясающе, а Люси не привыкла к чувству физического влечения. Она всегда восхищалась красивыми, умными людьми. Но теперь реагировало ее тело, а не разум. Мисс Кинкейд слышала голос Шона, ощущала его прикосновения, обращала внимания на то, как он смотрит на нее, и лишь потом в ее мыслях промелькнуло, что, быть может, он флиртует с ней. И что ей это, быть может, нравится.
Роган накинул свое шерстяное пальто женщине на плечи. Ей стало уютно, но ни на мгновение не показалось, что он действует по расчету. Детектив взял ее за руку, и они проследовали через обширный вестибюль в зал.
— Расскажи мне о гостях, — прошептал Шон ей на ухо, когда они приблизились к шумному залу приемов.
Люси посмотрела по сторонам.
— Вон там — Фрэн Бакли, директор ФОМД. Вышла на пенсию из ФБР несколько лет назад. Нас познакомил сенатор Пакстон, когда я была стажером у него в офисе. Так началась моя работа волонтером.
— Ты стажировалась у сенатора?
— Он являлся членом Судебного комитета, а я хотела узнать все возможное о том, как Конгресс влияет на федеральную правоохранительную деятельность и вопросы уголовного правосудия.
— Для своей карьеры в ФБР, — подытожил Шон.
— В общем, да. Не могу сказать, что мне понравилось работать в Конгрессе, но я многому научилась. — Люси окинула быстрым взглядом толпу собравшихся. — Здесь несколько выборных лиц, вице-мэр и много копов — несколько полицейских работают в ФОМД на общественных началах в свободное от работы время. Начальник полиции тоже здесь. Видишь симпатичную блондинку у шведского стола? Это Джина Манчина, суперэффективная ассистентка Фрэн. Она разговаривает с Дональдом Торном, одним из наших самых крупных меценатов. Ту пару, что с ними, я не знаю.
— Все, я перегружен информацией, — сдался Шон.
— Тебе повезло: похоже, сейчас начнутся речи. Слишком много времени они не займут, Фрэн предпочитает неформальное общение. По ее словам, она собирает гораздо больше денег, беседуя с людьми один на один.
— Тебе принести что-нибудь выпить?
— Да, красное вино, пожалуйста.
Люси посмотрела вслед детективу. Тот непринужденно направился к бару и завязал разговор с барменом. Роган мог войти в любую комнату, оказаться в любой ситуации — и тут же найти друзей. Общаясь с ним, Люси чувствовала себя комфортно и беззаботно. Однако, несмотря на свою вечную веселость, Шон казался серьезным и целеустремленным. Женщина задумалась о том, скрывается ли за маской вечной веселости настоящий Шон Роган и откроет ли он когда-нибудь ей свое сердце целиком.
После того как Фрэн сделала короткую презентацию о положении дел в ФОМД и высказала слова благодарности, она передала слово начальнику полиции, который прочитал доклад о состоянии преступности в Вашингтоне и окрестностях.
Шон вернулся с бокалом вина в руке, сам же потягивал пиво прямо из бутылки. Люси улыбнулась — это больше походило на него, несмотря на шикарный костюм.
— Обзаводишься новыми друзьями? — Она кивнула в сторону бармена.
— Просто с ним довольно интересно пообщаться, — уклончиво ответил детектив и затем спросил: — Кто сейчас поднимается на сцену?
— Обри Льюис. Два года назад ее дочь убил насильник-рецидивист. Сенатор Пакстон предложил ужесточить законодательство в отношении сексуальных преступников, и она выступала перед Конгрессом. Удивительная женщина.
Произнеся короткую, но волнующую речь, Обри передала слово сенатору Пакстону.
Шестидесятишестилетний Джонатан Пакстон регулярно играл в теннис и гольф и вообще серьезно относился к своему здоровью. Он поднялся на небольшую сцену, обнял Обри и занял место у трибуны. Сенатор начал с истории своего сотрудничества с ФОМД, начавшегося после убийства его дочери более двух десятилетий назад.
Люси было трудно уделять речам все свое внимание, когда Шон стоял так близко. От мужчины исходил тонкий аромат одеколона, и она старалась невзначай прижаться к нему поближе, пытаясь понять, что это за запах. Он вдруг наклонился к ней, чтобы прошептать несколько слов на ухо, и по ее телу неожиданно прошла дрожь.
— Посмотри на ту пару, — тихо сказал Шон. — Мистер и миссис Эндрю Валерио. Им принадлежит компания «Ви Ти Коммьюникейшнз».
— Ты их знаешь?
— Они наняли «РКК» пару лет назад для тестирования системы безопасности. Мне потребовалось семнадцать часов, но я все-таки ее взломал.
— Тебе стоит поговорить с ними. Лично я с супругами не знакома, но они уже многие годы поддерживают ФОМД.
Детектив пожал плечами:
— Они даже не знают, кто я такой.
— Но…
— С клиентами дело имеет Дюк.
— А откуда ты знаешь, что это были они?
— Видел как-то раз их фотографию.
— Хорошая у тебя память. — Она бросила на него взгляд снизу вверх.
Ей было не по себе оттого, что он стоял слишком близко.
Внезапно женщина похолодела. Вокруг не было никого, кто мог бы за ней наблюдать, но тем не менее Люси почувствовала, что чьи-то глаза неотрывно следят за каждым ее движением. Она поежилась, и Шон приобнял ее.
— Всё в порядке? — спросил он.
Кинкейд не ответила, сделав вид, что внимательно слушает выступление сенатора и не замечает взглядов людей, открыто рассматривающих ее. Многие знали о том, что с нею произошло. Она выступала в школах, писала для Фрэн письма с просьбами о выделении финансовой помощи и даже давала показания в Судебном комитете в поддержку законопроекта сенатора Пакстона, известного как «Закон Джесси». Ей не нравилось излишнее внимание; Кинкейд всегда ощущала на себе клеймо жертвы и ненавидела, когда люди жалели ее, словно она была глупым подростком. Никто не говорил об этом вслух, но некоторые считали, что в произошедшем с Люси была во многом виновата ее собственная безответственность. Кинкейд договорилась о встрече с тем, кто позже напал на нее, в публичном месте, потому что решила, что так она будет в безопасности. Девушка думала, что встречается со студентом колледжа по имени Тревор Конрад. Она ошибалась…
Аплодисменты ознаменовали окончание выступления сенатора, но Люси чувствовала себя плохо. Она тихо сказала Шону:
— Давай уйдем отсюда?
Он взял ее за руку:
— Ты дрожишь.
— Просто немного замерзла.
Детектив внимательно посмотрел ей в лицо:
— Что случилось? Скажи мне правду.
Люси замерла на месте, приподняла подбородок и выдержала его взгляд.
— Я уже все сказала. — Она попыталась отнять у него свою руку, но Шон крепко сжал ее ладонь.
— Тебя что-то напугало.
Люси не хотела ничем делиться с ним. Она хотела, чтобы он стал снова тем, кем был для нее раньше — всего лишь партнером брата, — но понимала, что уже слишком поздно. В его взгляде читалось нечто гораздо более теплое и близкое, нежели просто деловые отношения.
— Не важно, — сказала Люси, надеясь, что своим тоном дает ему понять, что их отношения близкими не являются, хотя и сама не была уверена в этом, и не знала, насколько сильно ее тянет к Рогану.
Ей было комфортно с умным и веселым детективом. Но он слишком любил свои игрушки. Свою машину, свой бильярд. Патрик рассказывал, что у Шона даже есть личный самолет, на котором он пускался в путешествие при каждом удобном случае. Она была слишком сосредоточена на карьере, чтобы заводить отношения с человеком, не обладавшим такой же целеустремленностью. Лучше всего пока не сходиться с ним близко и еще раз спокойно обо всем подумать.
Да и сама она ему вряд ли интересна. Или…
— Люси!
Кинкейд подпрыгнула от неожиданности, развернулась и нос к носу столкнулась с Фрэн.
— Прости, дорогая, не хотела тебя напугать. — Она улыбнулась Шону. — Я Фрэнсис Бакли, директор ФОМД.
Шон протянул руку и наградил Фрэн белоснежной улыбкой. Желание Люси поскорее улизнуть от него моментально испарилось.
— Шон Роган, — ответил он.
— Партнер Патрика, — объяснила Люси.
— Приятно познакомиться, — сказала Фрэн, улыбнувшись ей.
Люси показалось, что она хотела дать ей понять, что одобряет ее выбор.
Кинкейд едва подавила в себе желание объяснить директрисе, что они с Шоном лишь друзья. Да и доказать это было бы не так просто, потому как мужчина все еще держал ее руку в своей.
— Зал полон, — сказал детектив, — надеюсь, каждый из пришедших вносит свой посильный вклад.
— Даже с учетом нынешней инфляции нам удалось превысить сумму пожертвований, собранную в прошлом году.
Мисс Кинкейд заметила, как в зал вошел Коди и принялся осматривать всех собравшихся, пока не увидел ее. Он подошел к ним.
— Люси, мы можем поговорить наедине?
Женщина почувствовала, как Роган насторожился, а Коди, в свою очередь, смерил его жестким взглядом.
— Шон, это мой друг Коди Лоренцо из департамента полиции Вашингтона. Он один из волонтеров ФОМД. Я отойду на минутку.
— Конечно. — Шон отпустил ее руку, но Люси чувствовала на себе его взгляд, выходя из зала в вестибюль вслед за Коди.
— Что стряслось? Ты взволнован.
Вряд ли Лоренцо так волновался бы из-за того, что она пришла сюда с Шоном.
— Люси, скажи правду. Ты поменяла место встречи с Прентером?
Она несколько раз моргнула, стараясь прийти в себя.
— С какой стати?
— На пути сюда я заехал в «Клуб Десять». Прентер хвастался перед барменом, что вот-вот завалит на спину девчонку и что встречается с классной блондинкой, которой нравятся грязные разговоры в Интернете.
— Полная чушь! У Фрэн есть распечатки всех моих разговоров!
Коди колебался, и Люси почувствовала, что закипает.
— Неужели думаешь, что я зашла бы так далеко?
— При обычных обстоятельствах — нет, но что, если чат не приводил к тому результату, на какой мы надеялись, и ты решила пойти на более откровенные беседы с Прентером? Люси, я ни в чем тебя не обвиняю, но…
— Минутку! А что, если он чатился с кем-то еще? Я не меняла место встречи и не вела никаких бесед с сексуальным уклоном. Прочти чертовы распечатки, в конце концов! Да, я флиртовала, но не более. Почему ты не веришь мне? Неужели думаешь, что Фрэн одобрила бы нечто подобное?
— Находчивости тебе не занимать. Ты могла подменить распечатки. Или могла войти в чат из дома и стереть историю разговора.
Люси покачала головой и сухо поджала губы. Как Коди мог подумать, что она способна на такое? Ведь он знает ее, знает, что ей пришлось пережить в жизни. Знает, что с нею произошло и почему эта волонтерская работа столь важна для нее. Она никогда не стала бы рисковать своей карьерой в ФБР или доверием Фрэн, переходя черту в общении с подозреваемым.
Коди коснулся ее плеча:
— Прости, Люси. Но я должен был спросить…
— Ты не спрашивал. Ты обвинил меня, хотя тебе даже спрашивать не нужно было. Ты должен знать, что я никогда не сделала бы ничего подобного. Есть абсолютно логичное объяснение — Прентер встречался с другой женщиной. Или лгал на чем свет стоит. Ты знаешь насильников, знаешь, как они приукрашивают и лгут, чтобы чувствовать уверенность в себе. Вероятно, он сам все выдумал.
— Ты права, я просто…
— Забудем. — Люси сделала глубокий вдох и заставила себя успокоиться. Может, она и погорячилась сейчас, но его обвинение повергло женщину в шок. — Узнал что-нибудь еще? Что с мужчиной и женщиной, с которыми Прентер спорил в переулке?
— Нет, из бара я поехал прямиком сюда. Прости, Люси, мне очень жаль. — Он посмотрел в сторону зала приемов.
— Ты недоволен, что я здесь с Шоном?
— Нет, — ответил мужчина, но Люси не верила ему, да и он не пытался убедить ее в том, что говорит правду.
Она кивнула, все еще пытаясь избавиться от неприятного осадка, вызванного словами Коди. А уж ревность — последнее, что ей сейчас нужно.
— Извини, мне нужно в уборную.
Она быстро пересекла вестибюль. Чувство того, что кто-то наблюдает за ней, не покидало ее ни на минуту, но теперь оно возникло, скорее всего, от того, что Коди виновато смотрел ей вслед.
Люси толкнула дверь и облегченно вздохнула — туалет пуст. Она зашла в небольшой будуар, уперлась руками в полку у зеркала и заставила себя дышать спокойно. Затем внимательно осмотрела свои руки. Ухоженные ногти, покрытые прозрачным лаком, коротко подстрижены. Пальцы длинные и изящные. Мисс Кинкейд когда-то думала, что они созданы для пианино, но пять лет уроков музыки доказали, что у нее нет таланта к музицированию. Вместо клавиатуры пианино ее пальцы летали над клавиатурой компьютера и писали лживые послания интернет-ловеласам, провоцируя их завлечь Люси в свои гнусные сети. Она не испытывала никаких угрызений совести от того, как помогала отправлять насильников за решетку.
Ее руки и ноги были подтянутыми и мускулистыми после множества проведенных в спортзале часов. Но никакая физическая сила не предотвратила бы ее похищение и изнасилование шесть лет назад. На нее напали сзади, скрутили и вкололи наркотик, который мгновенно лишил девушку силы. Лишь опыт жизни без правил на улице мог бы помочь ей предотвратить нападение, но думать об этом уже поздно. Тогда у нее не было опыта. А сейчас? Мисс Кинкейд проигрывала в уме бесконечные варианты того, как на нее нападали, а она делала все возможное, чтобы защититься, но ни одна из тактик не могла дать стопроцентной гарантии защиты.
Через год после случившегося Люси осознала, что не может вечно жить, закрывшись от всех. Она отказывалась быть жертвой. Она злилась на себя и насильников. Но ярость со временем ослабла, потому что негодяев давно уже не было в живых, и Люси не могла позволить этим теням из прошлого властвовать над собой.
Семья не понимала, почему она хочет работать в правоохранительных органах, почему продолжает общаться с извращенцами в Интернете, почему исследует мужчин и женщин, совершающих отвратительные преступления. Они думали, это из-за того, что Люси стала жертвой. Родственники считали, что ей нужно найти работу, никак не связанную с преступностью. Мать всегда хотела, чтобы она стала учительницей. Отец мечтал, чтобы дочь занялась лингвистикой, как девушка и планировала в старших классах. Даже Диллон, ее брат, психиатр-криминалист, каждый день имеющий дело с преступниками, скептически относился к выбору сестрой своего будущего.
Но если не она, то кто? Кто еще может посвятить свою жизнь тому, чтобы отправлять ублюдков за решетку?
Люси уже добилась некоторого успеха — смогла помочь нескольким людям. Однажды она выступала в местной школе, и после выступления к ней подошла четырнадцатилетняя девушка и поведала до боли знакомую историю: что она познакомилась через Интернет с тридцатисемилетним мужчиной, который хотел заняться с нею сексом. Этого мужчину арестовали спустя две недели, когда девочка со своей матерью помогли полиции выследить его. Или взять историю с двенадцатилетним мальчиком. Он чуть не сбежал из дома со своим виртуальным другом, пока Люси не доказала ему, что его четырнадцатилетний киберприятель на самом деле шестидесятидвухлетний педофил.
Некоторым она помогла, ни разу с ними не встретившись. Так, дети тихо слушали выступления Кинкейд, делая вид, что не обращают на нее внимания, но запоминали ее слова; часть насильников она спугнула, раз и навсегда отбив у них охоту заниматься чем-либо подобным, либо отправила за решетку, тем самым сохранив жизнь и здоровье многим женщинам и детям. Разве не стоило это косых взглядов, шепота за спиной и заблуждений невежественных в том, что она сама спровоцировала нападение, что она не такая, как они? Что мерзавцы не охотятся на всех подряд, а преследуют лишь других?
Люси услышала, как открылась дверь, и посмотрела в зеркало.
Шон. 
— Ты ошибся дверью, — сказала она.
— Да нет, я как раз по адресу.
Он подошел к ней, положил ладони ей на плечи и посмотрел прямо в глаза ее отражению. Люси не хотела, чтобы он видел ее такой. Она казалась очень встревоженной, а для нее было важно, чтобы никто, особенно семья и друзья, не знали, что творится у нее в душе.
— Я в порядке.
— Конечно, — ответил он, не убирая ладони с плеч и легко массируя их.
— Не люблю я благотворительные вечеринки.
— Что-то случилось?
— Ничего.
Люси опустила взгляд на свои руки. Они все еще опирались на мраморную полку. Женщина закрыла глаза и заставила себя расслабиться под теплом его ладоней, чувствуя, как уходит напряжение.
— Люси…
Шон не сказал больше ничего, и она открыла глаза, поймав на себе внимательный взгляд детектива.
— Коди обвинил меня в фальсификации данных. Было неприятно. Мы давно уже работаем вместе, — она вздохнула.
— Понимаю. Но я хотел поговорить о другом. Что-то произошло за мгновение до того, как подошла Фрэн.
Кинкейд молча смотрела на него, раздумывая, что ответить.
— Просто… — Она не знала, с чего начать, и уж однозначно не хотела говорить о своем прошлом. — Я не люблю находиться в центре внимания, и мне не нравится, когда люди смотрят на меня.
— Кто?
— Все. Просто иногда у меня возникает неприятное ощущение, словно кто-то пристально наблюдает за мной. Конечно, звучит глупо, но в подобные моменты я ощущаю себя очень неловко.
Шон приблизился к ней еще на дюйм.
— Тебе стоит доверять своей интуиции. Как давно у тебя это чувство?
Люси больше не могла смотреть на него. Она почувствовала, как волна стыда накрывает ее с головой.
— Шесть лет.
— Но теперь ощущение изменилось?
Женщина задумалась.
— Не знаю. Но нервы определенно сдают. Последние несколько месяцев выдались напряженными — тут тебе и заявление в ФБР, и убийство Мортона, и ситуация с Брэдом Прентером…
— С кем?
Внезапно открылась дверь, и в туалет вошли две пожилые дамы, испуганно уставившись на молодых людей.
— Попались, — Люси позволила себе озорную улыбку.
Шон взял ее за руку, открыл дверь туалета, пропуская женщину вперед, и галантно поклонился дамам. Как только дверь закрылась, он отвел Кинкейд в сторону и спросил:
— Прентер преследует тебя?
Она покачала головой:
— Нет, я даже не знаю его. Этот тип был лаборантом в колледже. Он накачал наркотиками и изнасиловал студентку. На днях ублюдка убили — вероятно, грабители. Никак не могу выкинуть его из головы.
— Парня настигла кара Господня?
— Может быть.
— Люси, у тебя развитая интуиция и инстинкты, а потому не списывай со счетов свои ощущения, как какой-то невроз.
— Спасибо.
— За что?
— За то, что веришь в меня.
— Разве есть кто-то, кто не верит в тебя?
Она не ответила, да и ответа не было. Семья поддерживала ее, но Люси понимала, что постоянно находится под их сверхопекой.
— Пойдем? — спросила она.
— Я готов. Скажи, когда.
— Сейчас.
Они отправились вниз по коридору в направлении гардероба.
— У меня есть шансы заинтересовать тебя десертом? — спросил Роган невинным тоном.
— Думаешь, шведского стола было недостаточно?
— Но ты ничего не ела.
— Я была не голодна.
— Я знаю одно место, — таинственно начал Шон. — Ты мне доверяешь?
Люси поколебалась. Не потому, что не доверяла ему, просто была слишком взвинчена сегодня и боялась, что может сорваться.
— Снег начинается.
— Издеваешься? Три несчастные снежинки не помешают мне угостить тебя самым потрясающим клубничным чизкейком к востоку от Миссисипи.
— Чизкейк? — У Люси заурчало в животе, и она шутливо поднесла руку ко рту.
— И не пытайся, я все слышал.
Он взял женщину за руку и вдруг поцеловал ее. Люси принялась убеждать себя в том, что это лишь дружеский поцелуй, но теплая волна упрямо пробежала от ее руки к сердцу.
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Шон проводил Люси до двери ее дома. Она была оживленна, щеки ее горели от холода, темные глаза блестели от прилива сил благодаря сладкому чизкейку и бокалу шампанского.
Роган был доволен собой — ему все-таки удалось отвлечь мисс Кинкейд в этот столь нервно начавшийся вечер. Прошло два часа — и она наконец пришла в норму.
Конечно, он не забыл ее слова. В отличие от нее самой Шон не считал вероятность того, что кто-то следит за ней, продуктом больного воображения. В свете последних событий, связанных с убийством Мортона, было ясно, что ею вполне мог кто-нибудь заинтересоваться.
— Огромное спасибо тебе, Шон, — Люси довольно вздохнула, отперев дверь.
Они зашли в прихожую, затянув с собой несколько легких снежинок, парящих в морозном воздухе.
— Я рада, что ты пригласил меня на десерт. — Она потянулась к пульту и отключила охранную сигнализацию.
— Для вас — все, что угодно, миледи, — ответил Роган с деланым акцентом и поклоном.
Он хотел поцеловать Люси, но колебался. Детектив сам себя не узнавал. Шон никогда прежде не боялся показать представительнице женского пола свою заинтересованность в ней.
Но Люси — не обычная женщина. Он почувствовал это с первой встречи с ней.
Кроме того, она сестра его друга и партнера по бизнесу. Шон не говорил Патрику, что интересуется Люси.
Она не была похожа на тех женщин, с какими он обычно встречался. Ему нравилось встречаться с девушками, которые любили повеселиться, как и он сам. Лыжи, перелеты по стране в его самолете, купание голышом в озерах… Бывшие подружки по большей части либо просиживали время от звонка до звонка на нелюбимой работе, либо тратили щедрые наследства и никогда не заботились ни о ком, кроме своей собственной персоны. Рогану это нравилось, потому что он без всякого сожаления расставался с очередной пассией. Отношения с подобными девушками никогда не длились дольше нескольких месяцев.
Люси не была похожей на них, но Шон все равно чувствовал неуверенность в себе. Он испортил все отношения, что у него были в прошлом. Конечно, не с самого начала, ведь свои навыки ухаживания он отточил до уровня истинного мастерства. Но как только исчезала романтика, ему быстро наскучивала рутина и обыденность. Девушка новая, проблемы старые. Поверхностная страсть, которая все быстрее таяла с каждой новой женщиной.
В Люси же не было ничего поверхностного, и он влюбился в нее не на шутку.
— О чем ты думаешь? — спросила она.
— Хочу поцеловать тебя, — ответил Шон, прежде чем успел сообразить, что говорит.
— Ты всегда сначала спрашиваешь?
— Нет.
Кинкейд задорно вздернула подбородок и посмотрела на него почти рассерженно.
— Тогда не спрашивай.
Шон мягко притянул Люси к себе, чувствуя, как ее мягкие шелковистые волосы струятся сквозь его пальцы. Он смотрел ей в лицо, боясь увидеть тень сдержанности или сомнений, но видел лишь серьезность в ее бездонных темных глазах, и на мгновение ему показалось, что он неправильно ее понял, что она хочет, чтобы он отстранился. Но в следующую секунду полные губы подруги едва заметно приоткрылись, и он наклонился и поцеловал Люси.
Ее губы оказались сладкими на вкус, слегка напоминая чизкейк и шампанское, которым они только что полакомились. Он хотел лишь поцеловать Люси на прощание, намекнув на продолжение в будущем, но вдруг понял, что не может выпустить ее из своих рук. Он хотел ощущать сладость, чувствовать волнующие изгибы гибкого тела. Роган мягко прижал женщину к себе, и та в ответ слегка отогнулась назад, приподняв голову для продолжения долгого поцелуя. Ее руки скользнули по его бицепсам, мягко перешли на шею, и она нежно, одними ладонями, притянула его к себе, прильнув к нему так же, как он к ней.
Будь это любая другая женщина, Шон уже нес бы ее на руках в спальню. Но Люси отличалась от его мимолетных подруг. Детектив был уверен в своих навыках соблазнения, однако не хотел торопиться. Он должен был поступить правильно.
Их тела словно магнитом тянуло друг к другу, и Роган не хотел останавливаться. Но если он не остановится, то обязательно наделает ошибок. Шон был уверен в этом так же, как и в том, что солнце вновь поднимется над Атлантикой завтра утром.
Он медленно оторвался от ее губ, не выпуская из своих нежных объятий. Посмотрел Люси в лицо. Ее глаза были закрыты; они открылись лишь тогда, когда он прервал поцелуй. Женщина казалась растерянной, словно не понимала, где находится, словно потерялась на несколько минут. Она облизнула губы и смущенно отступила. Шон вновь притянул ее к себе и легко поцеловал, показывая, что им нечего стесняться.
— Я хотел бы пригласить тебя на официальное свидание, — сказал он неожиданно хриплым голосом.
— Свидание? — переспросила Люси.
— Сегодня была неофициальная встреча. Я вроде как заменял твоего брата.
— Не знаю…
— Завтра.
— Во сколько?
— Я заеду за тобой в десять утра.
Она покачала головой и застенчиво потупила взгляд.
— Я буду в церкви. Я обычно хожу на девятичасовую службу. Может, в одиннадцать?
Шон чуть не сказал, что заедет за ней в восемь тридцать и поедет с нею в церковь, но вспомнил, что не был там со дня похорон своих родителей пятнадцать лет назад.
— Тогда заеду за тобой туда. В десять нормально?
Люси кивнула:
— Церковь Святой Троицы. На Тридцать шестой улице между…
— Я знаю, где это. — Шон еще раз поцеловал ее напоследок. — Лучше я пойду, пока весь дом снегом не замело.
Люси забыла, что не закрыла дверь, и бросила взгляд на лужицу воды от оттаявшего снега на полу.
— Лучше бы мне вытереть лужу, пока Кейт не увидела, — улыбнулась она. — Ты меня отвлек. — Неожиданно для себя самой поцеловала его. — Еще раз спасибо.
Внутри себя Люси чувствовала воздушную легкость, совсем не похожую на те чувства, что она испытывала всего несколько часов назад. Она должна бы уже замерзнуть, стоя на занесенной снегом веранде, но не чувствовала холода.
— Это вам спасибо, мадемуазель, — сказал Шон с теплой улыбкой.
Она улыбнулась и закрыла за ним дверь. Затем услышала, как он заводит машину и отъезжает.
Люси не помнила, когда в последний раз ей было так комфортно с кем-то. Когда она чувствовала такое влечение к кому-то. Может быть, потому, что произошедшее сегодня было не свиданием, она сумела расслабиться. Все, что они говорили и делали, происходило спонтанно. В первый раз за долгое время Кинкейд ощутила себя обыкновенной женщиной.
Он пригласил ее на официальное свидание. Когда же она была на рандеву в последний раз? С Коди? Нет. Она вспомнила, что соглашалась на приглашения одного-двух мужчин после расставания с полицейским, но мягко прекращала дальнейшие отношения после второго свидания. Они с Коди дружили почти два года — все было комфортно и нормально, пока он не сделал ей предложение. Тогда Люси поняла, что не любит его. Она не могла представить себя в роли его жены — да и вообще в роли чьей-то супруги. Мысль о браке бросала ее в холодный пот, что было странно с учетом того, что ее родители уже прожили вместе сорок пять счастливых лет. А сколько еще лет у них впереди?
Но Люси не была нормальной женщиной и знала об этом. Прошлое всегда будет частью ее. Хотя она и научилась отстраняться от произошедшего, оно влияло на ее решения и вело женщину по пути, который она сама для себя выбрала. ФБР. Борьба с насильниками.
А что мешает ей наслаждаться компанией Шона Рогана? Разве она не заслуживает немного счастья?
Люси поклялась себе как следует развлечься завтра, несмотря ни на что. Хотя, скорее всего, выбора у нее не будет — Шон умел развеять любые ее негативные мысли, не заставляя при этом чувствовать себя глупо.
Романтическое настроение Люси улетучилось, стоило ей взглянуть на свой компьютер и вспомнить слова, что сказал ей Коди ранее.
– Ты изменила место встречи?
Полицейский говорил очень уверенно — значит, бармен убедил его в том, что лишь повторял слова Прентера. Что тот встречается с горячей блондинкой.
Но Таня не переписывалась с ним на скабрезные темы. Прентер, осужденный насильник с безмерно раздутым эго, явно преувеличивал.
Однако он действительно оказался в другом баре как раз в то время, когда должен был встречаться с виртуальной подружкой в «Маяке» на Фэрфакс. Чем больше Люси думала об этом, тем больше убеждала себя в том, что парень одновременно общался как минимум с двумя женщинами и горячая блондинка — любительница грязных разговоров — заинтересовала его больше, чем сдержанная Таня.
Она уселась перед компьютером и вошла в свой аккаунт. Ей не понадобится много времени, чтобы узнать обо всех, с кем Прентер беседовал в чате. Пусть это не совсем законно, так как потребуется взломать аккаунт администратора, но и несложно — Люси знала все протоколы, использующиеся на данном сайте.
Скорее всего, Прентер продинамил Таню потому, что у него на примете был кто-то поинтереснее. Может быть, та самая девушка из переулка, которую он накачал наркотиками? Такой вариант казался вполне логичным.
Компьютер упорно не хотел говорить ей ничего полезного, и она нахмурилась. Профиль Прентера исчез с сайта. Удален. Может быть, полиция стерла его? Но в таком случае должно быть хоть что-то, указывающее на то, что у него тут когда-то был аккаунт, но теперь заблокирован. Например, записи о его чатах в администраторской зоне, пусть даже без данных. Пользователи часто блокировали собственные аккаунты, когда не хотели, чтобы им писали незнакомцы. Его имя пользователя должно быть здесь — но ничего не было.
Люси вышла из своего профиля и попыталась создать нового пользователя с именем Прентера. Такое имя было свободно — значит, никто еще не зарегистрировался в чате под ним.
Зачем полиции удалять аккаунт? Это не имело никакого смысла, особенно с учетом того, что его смерть казалась обычным убийством при ограблении. К тому же так быстро… Мужчину убили лишь сорок восемь часов назад.
Люси отключила компьютер, но долго еще ворочалась в кровати, прежде чем погрузиться в неспокойный сон.
* * *
Я вижу, как гаснет свет в ее спальне. Комната погружается в темноту. Она одна в доме. 
Если не считать ту женщину-полицейскую. Агента. 
Дом принадлежит Диллону Кинкейду и Кэтрин Донован. Они женаты. Этот слабовольный ублюдок позволил своей телке сохранить девичью фамилию. С таким примером перед глазами неудивительно, что мисс Люси Кинкейд превратилась в лживую шлюху, убивающую людей. 
Идет война. Мы против них. Большинство мужиков с готовностью поддаются на требования баб. Пусть работают. Пусть забавляются. Пусть делают все, что им заблагорассудится, мать их! Пусть лгут, изменяют, бросают нас… 
Я закрываю глаза и чувствую, как во мне поднимается ярость, пробуждая воспоминания. 
Розмари. 
Я люблю тебя, Розмари. 
Я любил тебя, несмотря на всю твою ложь, несмотря на все твои уловки и ухищрения. Ты заранее знала, что не будешь подчиняться мне? Я пальцем тебя не тронул, потому что хотел, чтобы ты осталась со мной, но ты все равно ушла! 
Розмари притворялась, что любит меня, но любила лишь своих друзей. Она притворялась, что моя, но в плаче выкрикивала его имя. 
Я скучаю по тебе. 
Отец все знал наперед. Мне стоило слушаться его. Он пережил то же самое, однако я думал, что ты останешься, если я исполню все твои мечты. 
Я работал день и ночь, все для тебя! Лживая, притворная шлюха, ты использовала меня — типичное поведение женщины. Ева обманула Адама, Далила предала Самсона… женщины всегда используют мужчин в своих целях. 
Но ты слаба. Женщины слабы. Их нужно учить послушанию. 
Сидеть. 
Голос. 
Апорт. 
На то они и сучки. 
Я один из немногих, что остались. Я единственный, кто понимает, что пока женщины не узнают снова свое место, наше общество, наше будущее мертво. Мне нужно обучить всех женщин. И только самые послушные выживут. Если будут в точности делать то, что я им говорю, они останутся в живых. 
Но достойных этого я пока еще не нашел. 
Я приду за тобой, Люси. Очень, очень скоро. 
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В морозном воздухе утреннее небо казалось еще более пронзительно-синим, и хотя последствия ночного снегопада уже убрали с дорог, мягкое снежное покрывало на газонах, припаркованных машинах и крышах домов весело сверкало на солнце. Пешая прогулка до церкви Святой Троицы обычно давала Люси возможность погрузиться в себя и подумать, но сегодня тихая и ненавязчивая красота зимы не успокаивала ее. Она опоздала на службу и незаметно опустилась на сиденье в последнем ряду.
Сказывался недосып — Кинкейд вяло реагировала на происходящую вокруг нее мессу и не могла отогнать мысли о возможных причинах удаления аккаунта Прентера. Его, конечно, могли удалить по случайности, но это было бы слишком странным совпадением. Мужчина мог и сам удалить аккаунт, чтобы замести следы. Это больше похоже на правду, но зачем ему так делать? Потому что он планировал накачать наркотиками и изнасиловать Таню?
Не похоже на него. Он не сделал ровным счетом ничего, чтобы замести следы после изнасилования Сары Тайсон, и найденные впоследствии вещественные доказательства привели парня за решетку. Тем не менее Прентер мог учиться на своих ошибках и проявлять повышенную осторожность.
После причастия Люси опустилась на колени для молитвы, отогнав все мысли о насильнике. Кто-то опустился на колени рядом с нею, и она автоматически отодвинулась подальше, бросив быстрый взгляд на соседа. Мисс Кинкейд не любила сюрпризов.
— Коди, — прошептала она.
— Прости за вчерашнее.
— Тссс. — Люси не собиралась спорить с ним в церкви, даже если он пришел извиниться.
Спустя десять минут служба закончилась, но Люси не спешила уходить. После заключительных песнопений она повернулась к полицейскому и сказала:
— Аккаунт Прентера в чате был кем-то удален.
Коди выглядел озадаченным.
— Разве это важно? С ним могло произойти все что угодно. Полиция могла его заблокировать.
— Его удалили.
— Может быть, профиль заархивировали и удалили публичную копию?
— На сайте нет никаких архивов, кроме личных сообщений. Я ничего не отправляла ему в «личку».
— Мне кажется, ты делаешь из мухи слона.
Сначала Люси пришла в ярость. Это обстоятельство вовсе не казалось ей незначительным. Но глубокие морщины, прорезавшие лоб Коди, убедили ее в том, что он искренне хочет ей помочь.
— Я должна знать, что произошло. Я обдумала все возможные причины удаления, и некоторые из них кажутся мне правдоподобными, но я должна знать наверняка.
— Почему это так важно для тебя?
— Потому что… — начала было Люси.
Действительно, почему? Почему ей не все равно? Она взглянула на тело распятого Христа над алтарем.
Люси Кинкейд убила Адама Скотта и ни разу не пожалела о совершенном преступлении. Он заслуживал худшей участи, но отсутствие какого-либо ощущения вины тяготило ее долгие годы. Люси говорила на данную тему с Патриком, с ним одним, но он успокоил ее: «Ты ощущаешь себя виноватой потому, что не чувствуешь вины в том, что убила человека, который насиловал тебя и чуть не убил Диллона и Кейт? Бред. Забудь об этом».
Насилие окружающего мира перестало трогать чувства Люси. Ей довелось испытать боль и унижение; она убила человека; она жила в виртуальном мире, где сексуальные хищники были чем-то нормальным, где они непрестанно охотились на своих жертв. Но она не хотела привыкать к убийству как чему-то обыденному, даже к смерти подонка и насильника.
— Я не хочу относиться к человеческой смерти как к чему-то само собой разумеющемуся, — ответила Люси.
— Понимаю. — Может, Коди действительно понимал ее… — Я копну поглубже.
— Спасибо.
— Может, позавтракаем вместе?
Шон! Она бросила взгляд на часы. Десять минут одиннадцатого.
— Прости, у меня другие планы.
— Тогда в другой раз.
Что-то за ее плечом привлекло внимание Коди, и он выпрямился.
Женщина обернулась и увидела Шона, направляющегося к ним. Ее сердце забилось быстрее, когда он перехватил взгляд подруги и улыбнулся ей.
— Ты не говорила, что встречаешься с кем-то, — сказал Коди сдавленно, словно поймал ее на измене.
— Я и не встречаюсь, — ответила она автоматически.
— Ты была с ним вчера вечером.
Полицейский не верил ей. Она сама не была уверена, верить ли себе.
— Я имею в виду, ничего серьезного. — Пока что. — Мы просто…
А с какой стати она должна что-то объяснять своему бывшему?
Шон подошел к ним и приобнял Люси за талию.
— Здравствуйте, офицер Лоренцо! — кивнул он.
— Здравствуйте, — ответил тот хмуро и посмотрел на Кинкейд. — Я позвоню, если что-нибудь узнаю. — И ушел.
— Я что-то не так сказал? — спросил Шон.
Люси покачала головой:
— Он мой бывший парень.
— И как давно?
— Больше года назад. Прости, я не знаю, почему он ведет себя так странно.
Шон удивленно приподнял бровь:
— Неужели ты не знаешь?
— Что не знаю?
— Он все еще влюблен в тебя.
Люси покачала головой и посмотрела в направлении, куда ушел Коди, но тот уже исчез.
— Не думаю.
Или действительно влюблен? 
— Люси, я вообще-то сам мужчина, уж поверь. — Он легко поцеловал ее в губы. — Скажи мне, что у него нет никаких шансов вернуть тебя.
Она медленно впитывала его слова, затем широко распахнула глаза:
— Конечно нет.
— Хорошо, — он снова поцеловал ее. — Ты выглядишь уставшей.
— Плохо спала.
— Проголодалась?
— Не против перекусить.
— Для того, что я запланировал, тебе понадобится много энергии.
— И что же это?
— Сюрприз! — Шон взял ее за руку. — Пойдем.
* * *
— Ты слишком много работаешь, — сказал Ной своей напарнице, зайдя в компьютерный зал Квантико в полдень в воскресенье.
Она бросила на него хмурый взгляд.
— А сам что здесь делаешь?
— Я отвечаю за это дело.
— А я отвечаю за свою семью.
Армстронг решил, что ему не победить в споре с нею. Эбигейл уже поговорила с региональным вице-президентом прокатной компании и отправила ему по факсу административный запрос, в ответ на что тот пообещал постараться предоставить журналы GPS-навигации уже завтра утром. Завтра выходной, но он постарается.
— Хорошо.
Кейт вернулась к экрану компьютера.
— У меня тоже кое-что есть. Список всех адресов электронной почты в адресной книге Мортона. Сами письма пока что еще не вытянула, но уже недолго осталось.
— И как сопоставить их с реальными людьми?
— С некоторыми просто — адресам соответствуют имена. С некоторыми сложнее, но я знаю пару фокусов.
— Как насчет того, чтобы поговорить с провайдером?
Она мельком посмотрела на него:
— Судя по всему, ты не настолько технически безнадежен, как пытаешься казаться.
— Азы я знаю.
— Интернет-провайдеры вряд ли предоставят информацию о своих клиентах без ордера — они не такие дружелюбные, как прокатная компания. А потому потребуется достаточное основание, вроде обмена сообщениями электронной почты при подготовке преступления или что-то в таком роде. Вот список всех его адресатов, что я пока что успела найти; я выделила тех из них, что упоминаются в деле Мортона как известные сообщники.
— Проверю адреса, посмотрю, кто из них живет здесь, — сказал Ной, чувствуя знакомое возбуждение, подсказывающее, что расследование сдвинулось с мертвой точки.
— Но есть еще десятки, которые я не отследила. Во втором списке имена, которые не входят в круг его известных подельников. Их пробить будет сложнее. Я так думаю, что это те, кто отправлял ему диски для порносайта.
— Ради чего? У Мортона не было денег, чтобы платить им.
— Некоторые отправляют записи бесплатно. Как правило, любители, записывающие свои подглядывания или домашнее порно. Некоторые договариваются с сайтом, что будут получать оплату за каждый просмотр — то есть всякий раз, когда кто-нибудь смотрит их видео, они получают за это деньги. Больше половины своих материалов Трэск записывал сам — привлекал проституток, наркоманок, всех, кто готов был на все ради пары сотен баксов. Сам он с каждой записи имел тысячи долларов.
Ной покачал головой:
— Просто в голове не укладывается, что все это еще и законно…
— По большей части. И потом, он прилагал все свои усилия, чтобы не засветить «Трэск энтерпрайзес» перед полицией. Но Адам Скотт был больным ублюдком и ничего не мог с собой поделать — он убивал женщин из удовольствия и этим сам себе выкопал яму. Вот когда он начал транслировать свои убийства в Интернете, мы и смогли напасть на его след. — Кейт помассировала виски. — Временами мне кажется, что вся наша система — полное дерьмо.
Ной отчасти был согласен с ней, хотя и считал, что их система — лучшая в мире. За десять лет, проведенных в ВВС, в основном в силовом подразделении «Беркут», он побывал в дюжине стран и видел гораздо более худшие правительства и системы правосудия.
Армстронг сел у дополнительного компьютера и взялся за имена, которые откопала Кейт. Только двое были местными и имели преступное прошлое. Один из них уже мертв.
Ной смотрел на фотографию Эндрю «Туза» Шумана, большую часть своей жизни проведшего за решеткой. Проституция, рэкет, грабеж. По информации из дела Мортона, Шуман был телохранителем. Его официальная должность в «Трэск энтерпрайзес» именовалась «начальник службы безопасности». Три года назад он в очередной раз вышел из тюрьмы и с тех пор нигде не засветился. Но агент знал, что большинство уголовников остаются преступниками навсегда и редко бросают свое дело — лишь учатся лучше скрываться.
— Я поговорю с Шуманом, — сказал мистер Армстронг. — Он знавал Ральстона и Мортона.
— Шуман тот еще отморозок, — сказала Кейт. — Ты уж поосторожнее там… Я сталкивалась с ним пару раз, но не могла упечь его за что-нибудь существенное. Он попал за решетку до того, как Трэск ударился в бега — кажется, за драку. Я попыталась заставить его дать показания на своего босса, но он отказался.
— Хорошо. Думаю, он возможный подозреваемый.
— Верно. Если Мортон чем-то разозлил Шумана, тот вполне мог его прикончить. Только вот из-за чего?
— Хороший вопрос.
— По Ральстону что-нибудь есть?
— Криминалисты обрабатывают его вещдоки. Компьютер разбит, жесткий диск уничтожен.
— Убийца не хотел оставить нам никаких зацепок.
— Время смерти пока еще точно не определили. Вскрытие запланировано на сегодня, ближе к вечеру. Убийца оставил окна открытыми, в квартире было как в чертовом холодильнике. Но криминалисты говорят, что он мертв точно дольше сорока восьми часов, а последний свидетель, с которым мы говорили, утверждает, что видел его выходящим из дома в пятницу около шести тридцати вечера.
— Тогда вопрос в том, когда именно его убили — до Мортона или после, — сказала Кейт.
— Сомневаюсь, что это столь важно. Он наверняка был мертв ко времени своего рейса в воскресенье утром. Нужно узнать, какую информацию он поставлял полицейскому Джерри Бигглеру.
— Бигглеру? — нахмурилась Кейт.
— Ральстон являлся информатором. Он имел дело только с Джерри Бигглером, полицейским из вашингтонского департамента, который умер от инфаркта спустя шесть месяцев после выхода на пенсию — в две тысячи шестом году.
— Думаешь, его убили из-за того, что он был стукачом? Но почему только сейчас? Не вижу никакого смысла.
Она была права: агент чувствовал, что в деле замешано что-то еще. Просто он пока еще не нашел, что именно.
Но обязательно найдет.

Глава 18

Я смотрю, как она катается на коньках со своим бойфрендом. Смеется над его словами. Развлекается. 
Она шлюха. Я видел ее порнозаписи. Я точно знаю, что представляет собой мисс Кинкейд. Она лгунья. И убийца. Лживая шлюха-убийца. 
Я закрываю глаза и концентрируюсь на своем дыхании. Контроль. Я должен контролировать себя. Медленно делаю вдох. Задерживаю дыхание. Выдыхаю. Вдох. Выдох. Успокойся. 
Продолжаю глубоко дышать, пока не успокаиваюсь. Действовать в порыве злости, у всех на виду, было бы неумно. Не хочу попасть в тюрьму. Я мог бы убить ее прямо сейчас, но тогда меня арестуют. 
Я убью ее, и никто меня не поймает. Они даже не найдут ее тела, потому что от него ничего не останется. Как и от других самок. 
Я позволяю образам заполнить мое сознание. Они заставляют меня улыбаться. Все те женщины, что я обучил. Как хорошо они научились слушаться, как и подобает хорошей жене… 
Но, как и со всеми женщинами, стоило мне дать им шанс сделать правильное решение, как они всегда выбирали неверный ответ. Они все лгали мне. 
Люси — худшая из них. Она словно телка с рекламного плаката всей нечисти, что кроется в женском роде. Неужели мисс Кинкейд думает, что она ровня мужчинам? Или даже выше их? Что может убивать и не понести наказание? Что эта девка может завлечь меня своим змеиным языком, пытаясь убедить в том, что она не та, кем является? 
Розмари тоже лгала. Говорила, что никогда не покинет меня. Некоторые женщины изменяют в мыслях, другие — в реальности. Розмари была для меня всем. Идеалом. Она делала все, что я ей говорил. Я же давал ей все в обмен на послушание. Я любил ее. Любил! 
Коварная лиса обвела меня вокруг пальца. Лживая, продажная шлюха обманула меня. 
Отец ведь предупреждал, но я не хотел его слушать, потому что считал, что уже научился всему на его ошибках. 
Он все знал наперед. 
Я никогда не позволял ни одной женщине обмануть себя, пока Люси Кинкейд не убедила меня в том, что она не такая, как все. 
Вот она поскальзывается, дружок ловит ее, не дает девке упасть на лед. Моя рука впивается в холодную рукоять пистолета. Хочу пристрелить ее прямо сейчас. Достать девятимиллиметровый ствол из кармана и спустить курок. Выпустить всю обойму. Хочу видеть, как ее красная кровь брызжет на белый лед. Как она заливает лицо ее красавчика-бойфренда. Хочу видеть, как подкаблучник в ужасе смотрит на свою мертвую шлюху. 
Ведь и его тоже обманули, не так ли? Он узнает, как и я, что ни одной женщине доверять нельзя. 
Может, будет лучше, если я сначала убью бойфренда? Пуля в правый висок вынесет его мозги на лед, расплещет по всему катку. Она будет, словно в кошмарном сне, смотреть на безголовый труп своего приятеля. Только это не сон, и я подойду к ней и скажу, что он умер из-за нее. Я скажу ей, кто я на самом деле и почему она сейчас умрет. 
Потому что она Иезавель [72] . Лгунья. Прикидывается той, кем не является. 
Мне нужно услышать ее мольбы о пощаде. Я должен вкусить слез с ее лица. Я хочу увидеть, как она сломается, почувствовать запах ее страха. Необходимо заставить ее слушаться. 
Спокойно. Спокойно. Дыши. 
Снимаю руку с рукояти пистолета, потому что мне все сложнее бороться с соблазном спустить курок. 
Я дышу легче и наблюдаю, как Люси Кинкейд трется о своего бойфренда. Тот позволяет шлюхе вести себя, поддается ее обману. Возможно, и ему тоже придется умереть, хотя я и не планирую этого. Только если будет путаться под ногами. 
Нужно быть сильным. Здесь не место для действий. Я уже привлекаю к себе посторонние взгляды, потому что на мне не висит жена или дети. Пора уходить. 
Я наблюдаю за тобой, Люси. Я буду с тобою до дня твоей смерти. 
* * *
Люси первый раз в жизни стояла на коньках. После обеда Шон отвез ее на открытый каток в Арлингтоне. Она попыталась было поспорить:
— Я даже на роликах толком никогда не каталась.
— Но на лыжах ведь ты катаешься, так? — спросил Шон.
— Не слишком хорошо. Только с детских горок.
— Хорошо, тогда лыжи — следующий пункт нашей программы обучения. Чтобы научиться ездить на них, нужно уметь хорошо держать равновесие.
— Знаешь ли, между снегом и льдом огромная разница. Лед твердый, и падать на него намного больнее!
— Тогда не падай.
Люси мрачно посмотрела на приятеля.
— Думаешь, было смешно?
Шон сделал вид, что оскорбился.
— Я всегда крайне серьезно относился к своим играм.
Кинкейд вздохнула.
— Даже не знаю, — ответила она и неуверенно поглядела на каток, на котором нарезали круги многочисленные дети. — Может, пойдем в бильярдную? Уж пару шаров я смогу закатить.
— Потом. А сейчас садись, пора надевать коньки.
Натягивая коньки, Люси наблюдала за разношерстной толпой, беспорядочно катающейся по ледяной поверхности. Большинство из них явно делали это не в первый раз, некоторые с трудом стояли на дрожащих ногах и держались за бортик. Маленькая девчушка в короткой розовой юбке и подходящем по цвету свитере, перчатках и шарфе со свистом пронеслась мимо, выдав пируэт, наблюдая за которым Люси не могла не вспомнить о зимних Олимпийских играх.
Она была уверена, что что-нибудь себе сломает.
К тому моменту, когда женщина с трудом натянула первый конек, Роган уже зашнуровал коньки и разминался. Он быстро наклонился и завязал шнурки на ее ботинках.
— Что-то мне не по себе, — сказала она.
— Боишься?
— Нет, но…
— Трусишка зайка серенький?..
Она посмотрела на него испепеляющим взглядом:
— Я не трусиха…
— Докажи!
— Не хочу выставить себя полной идиоткой, — призналась Люси, пока Шон помогал ей встать на ноги. — Кататься-то я не умею.
Детектив внезапно подхватил ее на руки.
— Ты с ума сошел? — крикнула Люси в панике. — Как ты собираешься нести меня на коньках?
Шон засмеялся и уверенно отправился к выходу на каток.
— Поверь мне, к концу дня ты уже будешь скользить по льду как настоящий профессионал.
— Если только на отмороженной заднице…
— Не бойся, я не дам тебе упасть. — Роган осторожно поставил даму на лед.
Люси судорожно схватилась за бортик, чувствуя, как ноги непослушно разъезжаются в стороны.
— Шон!
Он снова засмеялся, взял ее за плечи и подтянул вверх.
— Представь, что ты танцуешь.
— Меньше всего это похоже на танец.
— Я же сказал: представь. — Роган мягко, но твердо обнял Люси за талию сзади, прижавшись грудью к ее спине. — Я поведу, хорошо? Буду направлять тебя вперед; если хочешь, держись за мои предплечья.
Она вцепилась в него мертвой хваткой.
— В катании на коньках самое важное — равновесие и движение. Работай бедрами и икрами.
— Мы едем! — Она крепче прижала его руку, обхватившую ее талию.
Маленькая девчушка, будущая олимпийская чемпионка, вновь пронеслась мимо, словно паря над поверхностью катка.
— Могу поклясться, она специально катается вокруг меня, чтобы я почувствовала себя настоящей коровой на льду.
— Вполне возможно.
— Я шучу.
— А я серьезно. — Шон поцеловал ее в щеку. — А теперь прекрати сравнивать себя с детьми и сконцентрируйся.
Люси сделала глубокий вдох и сглотнула, чувствуя, как бедра мужчины касаются задней поверхности ее бедер — сначала правого, потом левого, в чувственном ритме, который одновременно успокаивал и волновал ее. Она двигалась, подчиняясь указаниям его тела, и вскоре они по-настоящему заскользили по гладкому льду, медленно, но верно.
— Ура! Я еду на коньках! Я еду! — Люси широко улыбнулась слегка нервной, но довольной улыбкой.
Они сделали два больших круга по катку, и Кинкейд начала чувствовать себя увереннее.
— Теперь я тебя отпущу, но не беспокойся, я буду прямо за твоей спиной.
— Нет…
Но мужчина уже опустил руки. Женщина продолжила скольжение вперед, пытаясь поддерживать тот же ритм, но сделала слишком длинное движение правой ногой, ее занесло и развернуло на 180 градусов. Она попыталась схватиться за бортик, но тот оказался слишком далеко, ноги выскользнули из-под нее, и Люси с размаху шлепнулась на пятую точку.
— Черт!
Шон засмеялся. Она вновь уставилась на него испепеляющим взглядом.
— Хорош смеяться! Как я и предсказывала — чувствую себя полной идиоткой!
Роган подал Люси руку и одним плавным движением поднял ее на ноги.
— Ну, хорошо, перейдем к новым танцевальным па.
Он притянул Кинкейд к себе, обняв за талию, и покатился назад, не отрывая взгляда от глаз подруги, увлекая даму за собой вместо того, чтобы толкать ее вперед.
— Ты же едешь спиной вперед! — воскликнула она.
— Хочешь повести?
Люси энергично замотала головой и положила руки ему на плечи, и они мягко покатились по льду вдоль бортика катка. Или, скорее, Шон, словно опытный штурман, уверенно прокладывал им путь, порой оглядываясь, чтобы избежать столкновения. Люси быстро вернулась в уже ставший привычным ритм движений, и они продолжили плавное круговое скольжение, стоя друг к другу столь близко, что чувствовали дыхание друг друга. Роган двигался безо всяких видимых усилий, и вдруг их танец превратился в нечто большее, чем катание двух друзей, Шон прекратил свое добродушное подшучивание и поцеловал Люси в макушку. Затем в губы. Поцеловал легким, но таким сладким поцелуем, что женщина поняла, сколь глубоки его чувства.
— Я горжусь тобой.
Она почувствовала внезапно подступивший к горлу комок.
— Почему?
— Ты открыта всему новому.
— Я готова попробовать что угодно. Но только один раз.
— Лишь один раз? — Шон нахмурился. — Разве тебе не весело?
— Мне просто прекрасно. Гораздо лучше, чем я ожидала. Вы весьма занятный кавалер, мистер Роган.
Он широко улыбнулся и подмигнул, затем шутливо щелкнул ее по носу.
— Да, я такой, прошу любить и жаловать.
— А главная ваша черта — наверняка скромность, так?
— Что угодно, лишь бы впечатлить вас, мадемуазель.
Люси вопросительно приподняла бровь и заглянула Шону за спину, убедившись в том, что впереди никого не было. В следующее мгновение она резко повернула, сделала полный круг, сбив приятеля с толку, затем крутанула его на вытянутых руках и отпустила так резко, что он не удержался и с размаху приземлился на свое мягкое место. Люси же ухватилась за бортик и звонко рассмеялась.
— Ах вот как! — улыбнулся Шон. — Я на вашем месте был бы поосторожнее, мисс Кинкейд. Я отомщу, и месть моя будет страшна.
— Ой, боюсь, боюсь, — поддразнила его Люси, в глубине души вновь удивившись той легкости, с которой ей шутилось с Шоном.
Он поднялся на ноги и прижал ее к борту. Его голубые глаза блестели озорством.
— Дрожите и трепещите, принцесса!
— Уже дрожу от страха, — выговорила Люси, с трудом подавив смешок.
Он поцеловал подругу, согрев своими губами ее губы. Она почувствовала сладкую дрожь во всем теле. Шон держал ее лицо в своих руках, но Люси не замечала холода его кожаных перчаток. Он просто держал ее, и она была не в силах прекратить этот поцелуй. Своим телом детектив прижал ее к бортику, но женщина не чувствовала дискомфорта. Все, что Люси чувствовала, это тепло и силу Шона Рогана.
Он вздохнул, прижался лбом к ее лбу и прошептал:
— Как насчет горячего шоколада?
Женщина лишь кивнула, внезапно потеряв дар речи.
Они покинули каток и отправились сдавать коньки.
— Спасибо, Шон, — сказала Люси и внезапно для самой себя поцеловала его. — Давно уже я так не веселилась.

Глава 19

Эндрю «Туз» Шуман был типичным зэком с гнусными манерами и не менее гнусной манерой выражаться. Ной Армстронг поймал себя на мысли о том, что очень хотел бы найти повод бросить его обратно за решетку.
— Долбаные федералы, — фыркнул Туз, как только открыл дверь и увидел Ноя и Эбигейл, стоявших на обветшалой веранде его старой хибары из шлакоблока. Мистер Армстронг даже еще не вытащил из кармана свой служебный значок. — Условия моего УДО потеряли силу восемнадцать месяцев назад, и я не обязан с вами трепаться. — Он бросил злобный косой взгляд на Эбигейл, осмотрев ее с ног до головы.
Ной показал свой значок.
— Специальный агент Армстронг, это мой напарник специальный агент Резник. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов об убийстве Роджера Мортона.
Лучше пусть он с самого начала поймет, что разговор серьезный.
Шуман насупился.
— Роджера Мортона? — Он облокотился о косяк, явно решив не приглашать их зайти, да и Ной сомневался, что захочет зайти в его свинарник.
Он провел зиму в Форт-Диксе в Нью-Джерси, а потому сегодняшний морозец не доставлял ему никаких неудобств, а вот Эбигейл тщетно пыталась унять дрожь, и Ной решил сразу перейти к делу.
— Когда вы в последний раз контактировали с Мортоном? В тюрьме, по электронной почте, по телефону?
— Этот упырь мертв? — В тоне Туза сквозил скептицизм.
Ной коротко кивнул, ожидая ответа. Шуман не сказал больше ничего, и агент добавил:
— Вы — бывший заключенный. У вас с Мортоном были дела. Не заставляйте меня возвращаться с ордером на арест.
— Кончай гнать дерьмо, ты мне ничего не пришьешь.
— Я заставлю вас отвечать на мои вопросы. Сейчас ФБР изучает все сообщения электронной почты с ящика Мортона за последние шесть месяцев. Мы знаем, что вы с ним переписывались.
— Ну, тогда читай нашу переписку и заходи попозже, — бросил Шуман и собрался уже уйти.
Ной вытянул ногу, не давая тому закрыть дверь.
— У меня выдалась очень тяжелая рабочая неделя, и я не хочу с вами долго возиться. Заместитель начальника полиции Ричард Блейкслай — мой хороший друг. Один звонок, и он превратит вашу жизнь в кошмар. Вы из дома не выйдете без патрульной машины на хвосте. Ни в бар, ни за продуктами, ни даже за угол не зайдете без сопровождения добрых сотрудников полиции Балтимора, готовых при малейшей возможности взять вас за жабры. У Мортона на компьютере мы обнаружили детскую порнографию. Вы же слали ему что-то по электронной почте. Один малейший намек на то, что вы отправляли ему запрещенную порнографию, — и мы перевернем вашу комнату вверх дном. Одна завалявшаяся фотография, и вы снова в тюрьме. И все там будут знать, что вы торчите от фотографий обнаженных детей.
Туз сделал шаг вперед с потемневшим от злости лицом.
— Послушай, долбаный ублюдок, я никогда не тронул бы ребенка.
— Пожалуйста, ударьте меня, дайте мне повод вас прищучить, — спокойно сказал Ной, не двигаясь.
Шуман боролся со своей злобой.
Армстронг продолжил давить на него:
— Я знаю, что вы говорили с Мортоном. И хочу знать, о чем. Что он делал в Вашингтоне на прошлой неделе?
Туз, брызгая слюной, одарил агентов такой трехэтажной руганью, которая заставила бы покраснеть самого пьяного сапожника, но ни один мускул не дрогнул на лице Ноя.
Облегчив душу, Шуман добавил:
— Я не знал, что Роджер сыграл в ящик. Но понял, что что-то не так, когда он так и не заявился ко мне, хотя собирался.
— И когда это было?
— Он сказал, что у него ко мне деловое предложение. Собирался заглянуть в прошлую субботу.
— Он что-нибудь еще сказал насчет делового предложения?
— Ладно, скажу, и это истинная правда, Богом клянусь. Он звякнул мне как-то сразу после того, как откинулся; сказал, что ему нужно залечь на дно, но у него есть план, и он хочет, чтобы я стал начальником по безопасности. Спросил, интересно мне или нет. Я сказал, что интересно. Потом несколько месяцев от него ни слова. Затем вдруг появляется и говорит, что хочет встретиться в субботу. Типа, если все склеится, у него будет начальный капитал и ему понадобится моя помощь.
— Начальный капитал для чего?
— Он не сказал, но я слышал, что кто-то занимается новым виртуальным секс-клубом. Типа веб-камеры, качественное видео, чат… Звучало неплохо.
— И этот кто-то — Роджер Мортон?
— Не знаю. Так, дружок один по пьяни наплел. Но когда я услышал про Роджера, я сразу об этом вспомнил.
— И что это за дружок?
— Хрена с два я вам скажу.
Ной решил рискнуть:
— Робби Ральстон?
Шуман пожал плечами.
— Ральстон тоже мертв.
Собеседник не смог скрыть своего удивления.
— Робби мертв?
— Это он болтал по пьяни?
— Может быть. Но у него мозгов не хватило бы провернуть такое дело в одиночку. — Шуман запнулся, потом добавил: — Я лучше на нарах чалиться буду, чем тягаться с любителями водки… сечешь, о чем я?
Ной прекрасно все понял.
— Спасибо, мистер Шуман.
— Спасибо, мистер Шуман? — заржал тот. — «Спасибо» в постель не затащишь, — добавил он и подмигнул Эбигейл.
* * *
В машине Эбигейл повернулась к Ною:
— Хорошо иметь влиятельных друзей.
Армстронг удивленно моргнул:
— Ты о чем?
— О заместителе начальника полиции. Полезное знакомство.
Ной пожал плечами и включил зажигание.
— Вряд ли. Ричард Блейкслай был моим первым напарником, когда я только поступил на службу в ВВС. Он все еще служит, кстати.
— То есть ты навешал Тузу лапши на уши? — хохотнула Эбигейл. — Провел такого матерого зэка, как Шуман? Ты меня впечатлил…
— У нас просто не было времени на его заморочки, да и повода для ареста тоже. Кроме того, не хотелось бы мне целый час сидеть в машине в его компании. — Ной свернул на основную дорогу и направился обратно в Вашингтон. — Мортон с Ральстоном затеяли опасную игру.
— Судя по тому, что они оба трупы, ты прав.
— Я вот думал тут насчет любителей водки, о которых говорил Шуман…
— И что?
— Знаешь Сергея Юрана, русского контрабандиста? Он может привезти из России все, что душе угодно, — наркотики, людей, оружие…
— Ого!
Ной кивнул:
— Он единственный русский из списка знакомых Мортона. По словам Кейт Донован, Юран наладил для «Трэск энтерпрайзес» нескончаемый поток проституток, которых те снимали в своих фильмах. Может, Мортон перешел ему дорогу? — сказал Ной и вдруг замолчал. Он чувствовал, что что-то здесь не так.
— Продолжай, — нетерпеливо попросила Эбигейл спустя мгновение.
— Я не так хорошо знаю Юрана, но убийство Мортона кажется мне уж слишком неряшливым.
— Неряшливым? Одна пуля — и он труп.
— Да, но это ниже уровня Юрана, — ответил Ной, выезжая на шоссе. — Однако Мортон точно ввязался в нечто серьезное — нечто, что стоило ему жизни. Значит, в его плане участвовал кто-то еще более опасный.
— И куда едем?
— К Юрану. Надо будет сообщить в штаб — наверняка он уже под наблюдением у кого-нибудь из наших. Не хочу мешать никакой подпольной операции, но русский должен что-то знать, иначе Шуман не нервничал бы так сильно.
* * *
На пути в Вашингтон Ной позвонил Гансу Виго с просьбой выяснить, не ведется ли каких-нибудь расследований в отношении Сергея Юрана. Доктор перезвонил ему, как раз когда Армстронг заехал на парковку штаб-квартиры ФБР.
— Правильно вы позвонили, — сказал он. — Иммиграционная служба уже несколько месяцев за ним наблюдает, и они не хотят, чтобы мы трогали его в данный момент. Но зато я смог выудить у них кое-какую информацию. Есть как хорошие новости, так и плохие.
— Слушаю.
— У Юрана и его людей есть алиби на прошлые выходные — они все были в Нью-Йорке.
— Интересно, чем они там занимались? Посещали конгресс по работорговле? — спросил Ной саркастически.
— Этого они не сказали, а я не спрашивал. Иммигранты в наше время такие чувствительные…
— Он мог попросту заказать Мортона, — сказал Ной.
— Согласен, но были бы слухи. По моим источникам, Мортон и Ральстон их даже не интересовали. Нет никаких признаков того, что Юран вообще интересуется порнографией в Интернете, — он предпочитает иметь дело с «живым товаром».
Армстронг был убежден, что Шуман сказал правду.
— А мой источник говорит, что русский может быть источником капитала для этого нового предприятия.
— Не исключено, но только с финансовой точки зрения. Юран нередко дает деньги в долг под огромные проценты. Думаете, именно поэтому прикончили Мортона и Ральстона? Не смогли расплатиться?
— Нет, не думаю, — признал Ной. — Нет никаких признаков того, что у них вообще были деньги, даже на короткий промежуток времени. А контрабандист не идиот и не стал бы убивать их без веской причины.
— Согласен. Думаю, Юран — это тупик, но я попросил своего приятеля в иммиграции присмотреться к нему. Сколько писем в переписке между русским и Мортоном?
— Одно.
— Маловато. Кейт уже раскрыла его содержание?
— Нет. Что-нибудь еще?
— Да, теперь плохие новости.
— Я думал, плохие новости вы мне уже сообщили.
— То, что я не раскрыл за вас ваше дело? Нет, это было бы слишком легко. Вам стоит знать, что Сергея Юрана вчера навестил Шон Роган.
Армстронг напрягся.
— Роган?
— Провел с ним двадцать семь минут. Заявился к нему в бар до открытия. Это произошло прямо перед тем, как он обнаружил тело Ральстона.
— Значит, Юран направил его туда?
— Сомневаюсь — Ральстон был сообщником Мортона, а Шон просто расследовал это дело, как и вы.
— Препятствуя отправлению правосудия.
— Я говорю лишь, что вам стоит подумать о сотрудничестве с Шоном и «РКК». У них свободы побольше, чем у нас.
Ганс не давал ему никакого явного приказа, но ощущение было именно таким. Ной внутренне кипел. Привлекать частного консультанта — одно, но связываться с такой серой конторой, как «Роган-Карузо-Кинкейд»…
— Я спрошу Рогана, о чем они с Юраном беседовали, и попрошу его держаться подальше от моего дела.
— Понимаю. Я просто описываю варианты, — сказал Ганс.
Данный вариант Ноя совсем не интересовал. Если только в самом экстренном случае.

Глава 20

Утром в понедельник Коди поджидал Люси у дверей офиса судмедэкспертизы.
— Ты соврала мне!
Мисс Кинкейд несколько раз быстро моргнула, не понимая, о чем он говорит. После всего нескольких часов сна болела голова, порывы холодного ветра распахивали полы ее пальто, и она снова почувствовала колющее ощущение того, что кто-то за ней наблюдает.
Он сунул листок бумаги в ее одетые в перчатки руки. Листок оказался распечаткой переписки с удаленного аккаунта Прентера в социальной сети, пересланной на адрес его электронной почты.
Первое сообщение было отправлено с мейла Люси под псевдонимом Таня_2001:
сорри, планы поменялись, нужно смотаться в Ваш-н, может, клуб 10? жду жду жду Таня

Она пять раз перечитала сообщение, пока Коди не вырвал его у нее из рук.
— Я этого не писала, — сказала женщина.
— Я тебе не верю.
Люси смотрела на полицейского, с сожалением и грустью понимая, что он снова считает ее лгуньей. Холодок страха затаился где-то внутри от осознания того, что кто-то воспользовался ее аккаунтом, чтобы отправить Прентера в «Клуб 10». Туда, где его убили.
— Ты знаешь меня больше трех лет. Ты не веришь мне?
— Хочешь сказать, что это не твой аккаунт? — Коди помахал листком у нее перед носом.
— Нет, но…
— Твой защищенный аккаунт в ФОМД?
— Коди! Прекрати допрашивать меня, словно я подозреваемая!
Он ничего не сказал и лишь сжигал ее взглядом.
— Я не отправляла сообщение, — повторила Люси.
— Тогда кто его отправил? — выкрикнул полицейский, словно она лгала под присягой.
— Не знаю! — Кинкейд просчитывала в уме все возможные варианты. — Кто-то мог взломать мой аккаунт.
— Этот кто-то должен был знать, кто ты.
— Нет, необязательно. Если кто-то получил доступ к электронной почте Прентера… Коди, черт побери, он пересылал переписку себе на почту, кто угодно мог видеть мое имя пользователя! Может, одна из его бывших подружек сердилась на него и не хотела, чтобы он еще с кем-то встречался. Может быть…
— Да ты послушай себя!
— Я пытаюсь понять, как кто-то воспользовался моим аккаунтом или же замаскировал свой и притворился Таней, чтобы отправить его в тот бар, где он был убит. Может быть, просто совпадение, — сказала Люси и мгновенно осознала, что это никакое не совпадение. Кто-то расчетливо принял решение отправить Прентера в «Клуб 10». Спустя два часа его убили в переулке… — О чем ты думаешь, Коди? — тихо спросила она.
Тот потер лицо ладонью.
— Я уже не знаю, что и думать.
— Убийство было преднамеренным. Ты читал отчет о вскрытии? Четыре пули, помнишь? Три в живот, одна в затылок. Похоже на профессионала. Явно не спор из-за наркотиков. — Люси начала дрожать от холода.
Коди схватил ее за руку.
— Если у тебя неприятности, просто скажи мне. Я сделаю все, что могу, чтобы помочь тебе, но ты должна сказать правду.
— Нет у меня никаких неприятностей!
— Кто-то попросил тебя отправить это сообщение? Или, может, ты давала кому-то доступ к своему аккаунту? Кого ты пытаешься защитить? Скажи мне!
— Нет! За кого ты меня принимаешь?
— Тогда ты что-то кому-то рассказала.
— Никому я ничего не рассказывала! Вообще-то я сказала тебе, что нахожу убийство Прентера странным. Я пришла к тебе, помнишь?
— Может, пришла проверить, не наследила ли ты!
Люси вырвала руку и сделала шаг назад. Набралась духу и сказала до ужаса спокойным голосом:
— Если бы я хотела подставить Прентера, то не стала бы отсылать тебя не в тот бар. Я бы просто не рассказывала тебе о том, что он у меня на крючке. Я бы не организовала убийство насильника на твоей территории, потому что ты знал, что я раскручиваю его в Интернете. И уж, конечно, не пришла бы к тебе, чтобы обсудить странные обстоятельства этого преступления.
Коди обмяк, словно осознал правдивость ее слов, но Люси с горечью поняла, что больше никогда не сможет ему доверять.
— Прости, — пробормотал он.
— Как ты мог подумать, что я на такое способна?
Коди промолчал, но мисс Кинкейд знала, почему он поверил в худшее о ней. Она прикрыла рукой рот, чтобы всхлипыванием не выдать те чувства, что душили ее.
Все из-за того, что однажды Люси уже убила человека. Шесть лет назад она в упор расстреляла Адама Скотта. Немногие знали всю историю, в том числе и Коди. Она рассказала ему о своем прошлом, когда они встречались.
Женщина развернулась и пошла прочь, так быстро, как только могла на обледеневшем тротуаре. Коди позвал ее, но она проигнорировала его. По пути в метро Люси позвонила своему начальнику, сказала, что плохо себя чувствует, и отправилась домой — уставшая, замерзшая и ужасно расстроенная потерей друга.
Внутри ее все кипело оттого, что кто-то воспользовался ею для того, чтобы убить Брэда Прентера. Она должна поскорее добраться до дома, чтобы просмотреть все свои записи и аккаунты и разобраться во всем, пока настоящий убийца не понял, что она заподозрила неладное. Хотя, наверное, тот уже обо всем знает, если учесть, что Коди вовсю расследует это преступление.
Несмотря на злость, Люси понимала, что если не она, то кто-нибудь другой из ФОМД раскручивал бы Прентера. В ФОМД работали десятки волонтеров и лишь несколько штатных сотрудников. Фрэн проверяла всех и каждого. Некоторые пережили трагедию в своей жизни, другие были бывшими сотрудниками правоохранительных органов, третьи все еще работали в области общественной безопасности и помогали в свое свободное время. Всем приходилось пройти тщательную проверку, но ни одна проверка не дает стопроцентной гарантии.
Мисс Кинкейд ничего не могла сказать Фрэн, пока сама не была полностью в этом уверена. Если бы директриса узнала о том, что кто-то воспользовался ее организацией для того, чтобы убить насильника, это было бы для нее огромным ударом. Меценаты уйдут, финансирование иссякнет. Вся их отличная прошлая работа станет предметом бесконечных расследований и разбирательств. Действующие полицейские, работающие с ними, могут столкнуться с трудностями. Такие как Коди.
Люди, с которыми работала Люси, не убивали насильников, они сажали их за решетку. Ей становилось не по себе от мысли о том, что все их усилия могут пострадать оттого, что кто-то один захотел убить Прентера.
* * *
Когда Люси вошла в дом, она сразу же почувствовала запах цветов и лишь затем заметила букет на столике у лестницы. Красные розы в прозрачной стеклянной вазе. Рядом стояла карточка с ее именем, а возле карточки был листок бумаги с надписью почерком Кейт:
Их доставили прямо перед моим уходом. Красотища! Все расскажешь вечером!

Напряжение, продолжавшее расти в ней во время короткой поездки на метро и по пути домой, начало понемногу рассеиваться. Она открыла карточку.
Я потрясающе провел время вчера на катке. Скоро увидимся! 

Роган не подписался своим именем, лишь оставил неразличимую подпись. Люси улыбнулась и вдохнула аромат цветов. Раньше она не считала розы своими любимыми цветами, но сегодня все изменилось. Шон стал очень важным человеком для нее. Он понравился ей с того момента, когда Патрик познакомил их, однако сначала мистер Роган показался ей легкомысленным. Машина, самолет, компьютерные игрушки — больше в жизни его вроде бы ничто не интересовало. Но, проведя с ним несколько дней, она узнала детектива с совершенно другой стороны. Поцелуи Шона, само его присутствие заставляли ее чувствовать в душе комфорт и умиротворение, которые удивительным образом преобразили ее жизнь. Плохо знающему его человеку Роган мог показаться поверхностным, но Люси видела глубину характера, ум и чувственность, и они влекли ее не меньше ирландского шарма и мужской привлекательности детектива.
Она нехотя положила карточку на стол, вспомнив, что сбежала с работы не для того, чтобы отдыхать. Ей предстояло узнать, что же произошло с Брэдом Прентером.
Убийца в точности знал, как фонд отслеживает насильников, выпущенных на свободу по УДО, и отправляет их обратно за решетку досиживать положенный им срок. Неужели кто-то из ФОМД объявил Прентеру личную вендетту?
Наиболее логичным объяснением была месть одной из прошлых жертв.
Люси отправилась в свою комнату и включила компьютер. Она могла получать доступ к файлам ФОМД из дома, хотя редко этим пользовалась. Кинкейд открыла уголовное дело Прентера, хотя знала его наизусть, и принялась перечитывать на тот случай, если ранее упустила что-то из виду.
Он был осужден за изнасилование Сары Тайсон. Еще две женщины согласились дать на него показания, и Люси не знала, почему они сами не выдвинули против него обвинения. Недостаточная доказательная база? Судья разрешил им давать показания, но, читая записи судебных прений, Люси поняла, что их показания были ограниченными. Они говорили только о тех фактах, какие подтверждались прочими свидетельскими показаниями, — обе они выглядели пьяными в общественном месте, и обоих Прентер отвез домой. Он не отрицал, что занимался сексом с ними, но настаивал на том, что все произошло по обоюдному согласию. Скорее всего, дамочки были накачаны наркотиками и потому казались окружающим пьяными, но никаких доказательств этого не было. Присяжным тем не менее не понравилось, что Прентер дважды воспользовался нетрезвостью студенток. Кроме того, нашлись неопровержимые доказательства того, что мужчина подлил наркотики Саре Тайсон. В результате суд признал его виновным.
Люси принялась изучать данные Сары и других женщин. Все окончили колледж. Ни одна из них не жила в радиусе ста миль. Одна была помолвлена и готовилась к свадьбе, а Сара училась на юридическом в Техасе.
В личных записях Люси также была информация о его школьной подружке в Род-Айленде.
Одним субботним вечером Эвелин Олденбург поздно вернулась домой после вечеринки дома у одного из знакомых. Родители спали и не слышали, как она вошла, но ее младший брат сказал, что слышал звук закрывающейся двери гаража в 1.40 утра, более чем на час позже разрешенного ей времени. Он не хотел, чтобы у его сестры были неприятности, а потому ничего никому не сказал. На следующее утро мать отправилась разбудить Эвелин, но та лежала без сознания. Девушку вырвало на пол рядом с кроватью, что указывает на то, что, скорее всего, она вернулась домой в сознании. Родители и врачи «Скорой помощи» решили, что имеют дело с алкогольным отравлением, и ее лучшая подруга, Шейла, подтвердила, глотая слезы, что привезла Эвелин домой в ее машине и помогла ей дойти до дома.
Подозрения вызывали события, которые произошли в период с 11.45 до часа ночи, когда Шейла не могла найти Эвелин. Никто, даже полиция и больничный персонал, не думал, что девушка может страдать от чего-то, кроме алкогольного отравления. Анализы на наркотики не дали неоспоримого результата. Дополнительные анализы подтвердили, что она употребила неизвестный анаболический стероид, похожий на оксибутират натрия, но не идентичный с ним.
На теле Эвелин не было обнаружено никаких следов изнасилования, но следы недавнего полового акта присутствовали. Не было найдено никаких посторонних ДНК. Насильник, вероятно, пользовался презервативом. К тому же Шейла нашла Эвелин лежащей голой в ванне. Теплая вода могла легко уничтожить любые улики.
Прентер присутствовал на той вечеринке, и Шейла рассказала, что он провел с Эвелин весь вечер, а в 11.45 они куда-то ушли вместе. Когда девушку обнаружили в ванне, Прентера рядом с ней не было. Другие свидетели подтвердили данный факт. Он заявил, что они занялись сексом по обоюдному согласию, а дневник школьницы подтвердил, что она подумывала о том, чтобы заняться сексом с Прентером. Он же заявил, что покинул вечеринку в полночь.
Хотя полиция и подозревала Прентера в том, что он подлил ей наркотики, никаких вещественных доказательств этого обнаружено не было. Парень спокойно окончил школу и поступил в колледж.
Скорее всего, именно кустарная «Жидкость Икс» в комбинации с алкоголем привели к развитию шоковой реакции организма Эвелин, но это так и не было доказано. Она погрузилась в кому, в которой находится по сей день — спустя восемь лет.
Люси открыла файл с информацией о семье Эвелин. Ее брат Кайл учится на первом курсе колледжа на Западном побережье. Родители все еще живут в Провиденс, а Эвелин пребывает в хосписе. Отец — менеджер в банке, мать — учительница. Живут скромно. У матери есть страничка в Фейсбуке, и Люси прочла оттуда все записи, чувствуя одновременно душевный подъем и то, как сжимается от сочувствия сердце. По большей части миссис Олденбург старалась сохранять позитивный настрой, но в прошлом году, на двадцать пятый день рождения Эвелин, она написала:
С днем рождения, Эвелин. Мы возлагали такие надежды на тебя и на твое светлое будущее. Ты была нашей умницей, красавицей и мечтательницей. Я никогда не оставлю надежд на медицину и никогда не перестану молить Бога о чуде.

Люси не замечала, как слезы сами текут по щекам и падают на стол. Она прочувствовала всю боль несчастной матери. Ее брат Патрик тоже попадал в кому, в которой провел почти два года, и все из-за того взрыва, который устроил Адам Скотт. Непосредственно после взрыва он был в сознании, но растущее внутричерепное давление требовало срочной операции на мозге, после которой брат очнулся лишь спустя двадцать четыре месяца.
Люси вытерла слезы ладонью, чувствуя ненависть к Брэду Прентеру и злость на то, что присяжные не поняли друзей Эвелин, явно утаивших часть правды. Кто-то знал, что в действительности произошло на той вечеринке. Даже если парень не виновен и не подливал ей наркотики, это не снимает с него вины в том, что он переспал с девушкой, которая была явно не в себе и не могла осознанно согласиться на секс с ним.
Вероятность того, что Олденбурги решили отомстить Прентеру, используя столь сложную схему с проектом ФОМД по отслеживанию условно-досрочно освобожденных насильников, казалась ничтожно малой. Но Люси понимала, что в особых обстоятельствах и самые обычные люди готовы пойти на убийство.
Она вытащила папку, где держала записи на всех насильников, каких ей доводилось отслеживать во время работы в ФОМД. Не все они были условно-досрочно освобожденными — некоторые представляли собой гнуснейших типов, охотившихся за детьми в Интернете, которых она выявила и перенаправила в правоохранительные органы для расследования и привлечения к ответственности. Но бо´льшая часть ее работы касалась проекта по досрочно освобожденным.
За время работы в ФОМД Люси довелось общаться по чату с двадцатью семью сексуальными преступниками, освобожденными по УДО. Их выявляли разными методами, но большинство из них были рабами своих пристрастий. Они вновь и вновь совершали те же самые преступления. Стоило выявить предпочтения сексуального преступника, и его становилось легко подцепить на крючок. Компьютерная программа Люси помогала выявлять их, а также места в Интернете, где насильники с большой степенью вероятности обитали. ФОМД осуществлял мониторинг множества чат-румов и социальных сетей в поисках ключевых слов и фраз. И если кто-то проявлял повышенный интерес к сотрудникам фонда или его добровольцам, они отслеживали имя пользователя и, если получалось, адрес электронной почты. Затем информация сверялась с базой данных известных преступников, вышедших на свободу по УДО, и в случае соответствия сексуальный преступник становился объектом разработки.
Большая часть из них уже нарушила условия досрочного освобождения самим своим присутствием в чат-руме, но судьи не были готовы отправить их обратно за решетку лишь на таком основании. Переполненность тюрем и контроль финансовых затрат в системе уголовного правосудия оставались огромной проблемой, и правоохранительные органы не имели ни времени, ни людей для мониторинга каждого условно-досрочно освобожденного сексуального преступника, вступающего в чат по Интернету. ФОМД преследовал лишь преступников-рецидивистов с высокой степенью риска повторения преступлений или насильников, которых вообще не стоило выпускать из-за решетки.
Из тех двадцати семи, с которыми Люси довелось работать, девять так и не заглотили наживку. Ублюдки обладали поистине феноменальным чутьем на полицию. Семнадцать были арестованы и вернулись за решетку безо всякого суда, так как попались на нарушении условий досрочного освобождения. При рассмотрении дел сексуальных хищников судьи просто отменяли решение об условно-досрочном освобождении, стоило тем пересечь черту. Однако двое мерзавцев все еще разгуливали на свободе. Хотя они нарушали условия досрочного освобождения, но недостаточно жестко, поэтому не давали судьям повода заключить их за решетку.
Начиная злиться на себя из-за неспособности найти ответ на свой вопрос и не желая отправляться к Фрэн без чего-либо существенного, Люси задумалась о том, нет ли еще каких-либо связей у Прентера. Может быть, он разозлил кого-то в тюрьме? Нужно найти доступ к дополнительной информации.
Невестки дома не было — вот и отлично, поскольку Люси собиралась воспользоваться ее компьютером.
Благодаря связям с ФБР Кейт имела доступ к публичным и тюремным архивам, а Люси знала ее пароль. Кинкейд понятия не имела, понимает ли Кейт, что и она имеет доступ в базы данных, но решила, что вряд ли. Люси могла и самостоятельно получить необходимую ей информацию законными способами, но на заполнение многочисленных форм и прочие бюрократические проволочки ушло бы много времени, а сейчас дорога´ каждая минута. Тем более что Коди Лоренцо считает ее соучастником убийства.
Пользуясь доступом Кейт в федеральные архивы, Люси один за другим проверяла все имена в своем списке, записывая, в какой тюрьме они отбывали наказание, в каком году вышли на свободу, кем были их сокамерники и с какими проблемами им пришлось столкнуться в тюрьме. Когда она получит всю информацию, то сопоставит ее с данными на Прентера, его жертв, а также на сотрудников и волонтеров ФОМД, чтобы понять, имеются ли связи между ними.
На первый взгляд ничего необычного в полученных данных не было. Затем она воспользовалась базой «Лексис-Нексис» для поиска по газетным архивам — не исключено, что так и не проявившиеся условно-досрочно освобожденные оказались в тюрьме штата или округа за преступления, не связанные с сексуальными.
Люси проверила каждое имя.
Тобиас Джейнсон был мертв. Убит в городе Ралей, Северная Каролина…
Женщина почувствовала, как кровь отлила от ее лица. Одного за другим она проверила каждого из девяти преступников.
Спустя несколько минут Кинкейд узнала, что из девяти семеро мужчин, которые так и не явились на организованное ею свидание, были мертвы.
И все они оказались убиты именно в те ночи, когда их должны были арестовать по наводке Люси.

Глава 21

Люси крепко обняла Шона, стоило ему только войти в дом. Должно быть, он преодолел разделяющие их шесть кварталов словно спринтер, потому что дорога заняла у него менее пяти минут.
— Что стряслось? — беззаботно спросил детектив, хотя взгляд его был серьезным.
— Сейчас расскажу все по порядку, — ответила она и провела его к обеденному столу. — Иначе ты мне просто не поверишь.
— Разумеется, поверю.
На прошлой неделе все, во что она верила, пошатнулось после визита двух агентов ФБР. Теперь же ситуация стала еще запутаннее. Кинкейд взяла Рогана за руку.
— Люси, ну говори же!
— Я работаю волонтером в ФОМД вот уже три года, — начала она. — Я горжусь нашими успехами — мы выловили сотни хищников, рыскающих в Интернете, и отправили их за решетку…
Женщина вдруг поняла, что начала неправильно — на недавнем мероприятии Шон уже слышал все это.
— Итак. — Она осушила стакан воды. — Есть еще один проект ФОМД, который концентрируется на разработке условно-досрочно освобожденных рецидивистов, если имеется высокий шанс того, что они повторно совершат преступление. Мы знаем, что, по разным оценкам, от пятидесяти до восьмидесяти процентов извращенцев, специализирующихся на детях или подростках и освобожденных досрочно, будут снова арестованы за аналогичное преступление в течение первых трех лет после освобождения. И это лишь те, кого удается поймать. Мы находим их в чат-румах, популярных в среде их жертв, и ждем, пока они сами не попытаются установить контакт с одним из нас. Мы создаем аккаунт, подходящий под их предпочтения, и в большинстве случаев не проходит и трех месяцев, как мы выявляем насильников и определяем их местонахождение. Большинство из них нарушают условия своего досрочного освобождения самим фактом общения с несовершеннолетними по Интернету, но из-за переполненности тюрем для того, чтобы вернуть их за решетку, требуется что-то более серьезное. Они должны попытаться встретиться с потенциальной жертвой.
Я работала над двадцатью семью подобными делами, — добавила она. — Точнее, двадцатью восемью. Брэд Прентер, вышедший по УДО, был последним объектом нашей разработки. У него были очень жесткие условия досрочного освобождения — никакого алкоголя, обязательное посещение встреч общества анонимных алкоголиков и тому подобное, и его нетрудно было поставить в такую ситуацию, где он нарушил бы условия своего досрочного освобождения. Я общалась с ним в чат-руме, популярном среди студентов. Он немедленно установил контакт, и я тянула время, поджидая правильный момент. Затем в прошлый четверг мы договорились о встрече в баре «Маяк» на Фэрфакс.
Коди Лоренцо занимается многими из этих дел в свободное от службы время. Но в четверг вечером Прентер так и не явился на встречу. Его убили при ограблении у совсем другого клуба. — Люси положила перед Шоном копию отчета о вскрытии. — Я достала отчет о вскрытии. Посмотри на пулевые ранения. Три пули в живот, одна в затылок. Затем я обнаружила, что его аккаунт в социальной сети стерт. Уничтожен. Я не могла восстановить его. Коди узнал от бармена, что в том клубе Прентер встречался с кем-то, с кем познакомился через Интернет, а затем из материалов полицейского расследования получил копию электронного сообщения, полученного Прентером с моего аккаунта под именем Таня, в котором встреча переносилась в другой бар. Он думал, что я написала это сообщение. — Она поколебалась, затем добавила: — Намеренно. Чтобы убить Прентера.
Ее нижняя губа задрожала, и она прикусила ее, пытаясь сдержать эмоции.
— Люси, присядь, — сказал Шон спокойно.
— Я не могу…
Роган взял ее за руку и усадил на стул рядом с собой.
— И с чего это твоему бывшему парню думать, что ты могла сделать нечто подобное?
— Он знает, что я однажды уже убила человека.
Лицо Шона помрачнело.
— Адама Скотта?
Женщина кивнула.
— Да, я рассказала ему все, когда мы встречались. И он подумал… — Она покачала головой, изо всех сил сдерживая навернувшиеся на глаза слезы. — Он извинился. Но, по его словам, я способна на убийство кого-нибудь еще…
Шон прижал ее к себе. Его глаза вспыхнули, затем потемнели, и он сказал твердым голосом с нотками едва контролируемой ярости:
— Тогда ты просто защищалась.
Он внезапно поцеловал ее. Сила его губ ошеломила ее, как и та страсть, с какой он притянул ее к себе. Затем мужчина быстро отстранился и отвел взгляд, но, прежде чем он успел скрыть свои эмоции, Люси успела заметить гнев на его лице.
— Люси, Коди сказал, что собирается тебя арестовать? Что ты под следствием?
Она покачала головой:
— Он думал, что я выгораживаю кого-то…
— Вот же придурок. Не говори с ним больше наедине.
— Он знает, что я не виновна в смерти Прентера. Я объяснила ему, почему это не могла быть я. Теперь он все понимает.
— Люси, он коп. Пообещай мне, что не будешь говорить с ним наедине о Прентере или ФОМД.
Она согласилась.
— Но кто-то использовал меня для того, чтобы убить Прентера. Они взломали мой аккаунт… — Ее голос надломился, но Кинкейд заставила себя сохранять спокойствие.
— Но как Лоренцо получил электронное сообщение, если аккаунт насильника был стерт?
— Прентер установил автоматическую переадресацию на свой личный адрес электронной почты. Полиция распечатала копию с его мобильного.
— Можно ли выйти на твой реальный мейл через почту Прентера?
— Нет, практически невозможно. У ФОМД нет реальных аккаунтов. Кто-то хорошо разбирающийся в компьютерах или владеющий соответствующим ордером смог бы выйти на Фонд охраны материнства и детства, но не на меня лично. Однако Коди знает все мои имена пользователей, включая то, какое я использовала с Прентером.
Шон задумался. Его тело обманчиво казалось расслабленным; глаза смотрели прямо на Люси, но она заметила, что он не видит ее. Кинкейд была настолько ошеломлена всей этой ситуацией, что не могла заставить себя замолчать, пытаясь разобраться в том, что происходит.
— Сначала я подумала, что Прентера убил кто-то из знакомых одной из его жертв, — продолжила она. — Я изучила их всех, изучила их семьи, потому что…
— Потому что они тоже жертвы, — вставил Шон и снова посмотрел ей прямо в глаза.
Женщина кивнула с облегчением оттого, что приятель в точности понимал, что она ощущает. Независимо от квалификации полицейского или прокурора, пострадавшие от изнасилования всегда страдают от вторжения системы уголовного правосудия в свою жизнь.
— Кроме того, я думала, что один из них взломал мой аккаунт.
— И?..
— Ничего. Может, тебе удастся найти что-нибудь…
— Разумеется, и не сомневайся. Обещаю, что буду действовать максимально незаметно.
Она знала, что может положиться на друга, и лишний раз убедилась в том, что поступила правильно, сразу позвонив ему.
— Но затем мне пришло в голову: а что, если Прентера убили из-за чего-то еще? Например, из-за наркотиков, потому что мы знаем, что при нем обнаружены особые наркотики. Обычно такие вещества добавляют девушкам в спиртное; потом девиц насилуют, пользуясь их невменяемым состоянием. К тому же он недавно освободился; быть может, парня настигли какие-то тюремные разборки… Я сопоставила всех сокамерников мерзавца с его жертвами, самим Прентером и его семьей, а также всеми сотрудниками и добровольцами ФОМД. Затем добавила туда же всех других условно-досрочно освобожденных, находившихся в разработке у ФОМД, и все встало на свои места. Из двадцати восьми, вышедших по УДО, большинство уже вернулись в тюрьму. Десять так и не заглотили наживку — не явились на свидание. Семеро мертвы. Точнее, восемь, включая Прентера. — Она сделала глубокий вдох. — Все умерли именно в ту ночь, когда я организовала встречу с ними для подтверждения нарушения условия освобождения. Все убиты. Одного сбила машина. Трое умерли от ножевых ранений. Четверо застрелены. Двадцать процентов из всех тех, кого я прорабатывала, были убиты в ночь встречи.
— Что общего между ними? — спросил детектив.
— Ничего, — ответила Люси, — только то, что все они — осужденные преступники, вышедшие на свободу по УДО.
— Местные?
— Нет. Прентер единственный из всех жил в окрестностях Вашингтона. Остальные проживали в разных местах на Восточном побережье. Один даже освободился в Калифорнии. У ФОМД связи в правоохранительных органах по всей стране.
— Все они совершили изнасилования?
— Прентер единственный сел за изнасилования. Остальные совращали детей. Но, — добавила она, — одна из жертв Прентера была изнасилована, когда они оба были еще в школе. Она все еще в коме из-за вещества, которым он ее накачал.
— Где?
— В Род-Айленде. Я изучила ее и ее семью. Не думаю, что они замешаны, но, быть может, стоит с кем-нибудь проконсультироваться, прежде чем говорить с Кейт.
— Ты не можешь рассказать ей обо всем этом.
Люси нахмурилась:
— Она умная и сможет увидеть всю картину целиком. Кейт будет весьма полезна. Она не рассказала мне о сделке Мортона со следствием, да и своих секретов от ФБР у нее хватает.
— Думаешь, что теперь, когда миссис Донован наконец снова работает с ФБР, она сможет расследовать дело убийцы-мстителя? — спросил Шон.
— Мне нужна дополнительная информация. Необходимо узнать, кто курировал каждого из освобожденных.
— Не твой ли бывший?
Люси покачала головой, не обратив внимания на нотку неудовольствия в голосе Рогана.
— У нас в ФОМД несколько полицейских работают добровольцами в свое свободное время. Коди — лишь один из пяти или шести в Вашингтоне и окрестностях, а ведь есть еще и другие регионы.
— Мне нужны их имена. Я проведу собственное расследование.
Люси претила такая перспектива, но она согласилась. Ей и в голову не приходило, чтобы кто-либо из мужчин или женщин, которых она знала по ФОМД, стал соучастником убийства. Конечно, все они жаждали правосудия, но исключительно в зале суда. Полицейские. Агенты ФБР. Один работник исправительного учреждения. Никто из них не был способен на убийство.
— Я проведу более глубокое сопоставление всех условно-досрочно освобожденных, чтобы попытаться обнаружить менее очевидные связи, — сказала Люси. — Программа, которую я разрабатываю, уже дала достаточно информации; теперь вопрос лишь в том, чтобы выбрать жертвы для сравнения.
— А как ты узнаешь, кто какое дело курировал? — спросил Шон.
— Фрэн все знает, — ответила она. — Я поговорю с ней, мне все равно туда к трем.
— Нет, — сказал вдруг Шон жестко. — Откуда ты знаешь, что Фрэн в этом не замешана?
Люси смотрела на него, не веря своим ушам, медленно поднимаясь со стула.
— Фрэнсис Бакли — бывший агент ФБР. Глава ФОМД. Она не убийца!
— Мстители не похожи на сексуальных преступников или серийных убийц. Они совсем другие.
— Не надо меня учить!
Она хорошо понимала психологию преступников.
— Я и не пытаюсь, — ответил Шон тихо.
Люси уперлась руками на стол, опустила голову и закрыла глаза. Она не знала, что и думать. Ведь Фрэн ее наставница. Женщина, на которую она так старалась походить, обладающая целеустремленностью, преданностью делу, страстью и способностью контролировать все свои эмоции. Директриса взяла мисс Кинкейд под свое крыло с самого начала, и Люси любила ее, как сестру. Как мать.
— Люси, — сказал Шон обеспокоенным голосом, и она сделала усилие, чтобы не расплакаться.
— Ты прав. Пока нельзя говорить об этом Фрэн. Я буду работать сама.
— Будь осторожна. — Детектив встал, обнял женщину сзади и положил подбородок ей на плечо. — Я знаю, как тебе трудно.
Трудно? Ей немыслимо тяжело, но она уже побывала в настоящем аду, поэтому все преодолеет, в том числе и предательство. Потому что иначе остается одно — забиться в угол и плакать. Она не сделала этого шесть лет назад, не сделает и сейчас.
— Если директриса замешана в этом, значит, воспользовалась мною и моей программой, чтобы достать преступников. Я разработала базу данных для того, чтобы помочь ФОМД лучше оценивать степень опасности отдельных хищников. Фрэн способствовала этому, помогала мне в деталях, даже сама вводила данные. Она мой друг… — Голос женщины надломился.
— И надеюсь, ее не в чем упрекнуть, — неуверенно сказал Шон, развернул Люси и нежно коснулся ее щеки. — Но все равно будь осторожней. Пожалуй, тебе не стоит ходить пока в офис. Ты сможешь скрывать свои чувства?
— Чем я и занимаюсь последние несколько лет… Все-таки стоит сходить в офис. Только там мы можем получить нужную нам информацию. А затем необходимо будет поговорить с Кейт.
— Хорошо. Я пойду с тобой.
Она чуть не сказала «нет».
— И как я объясню Фрэн твое появление в фонде?
— Ты же можешь сделать мне экскурсию по офису?
— На пару часов?
— Я завезу тебя на работу, вот ты и устроишь мне небольшой тур. У меня есть пара секретных приемов… Ну а потом я просто уеду и до конца дня буду наблюдать за зданием, пока ты работаешь, и заеду за тобой, когда будешь готова.
— Что за секретные приемы?
— Полулегальные.
Люси пристально посмотрела на него, но ничего не сказала.
— Думаю, лучше тебе не знать, — сказал Роган.
Она сложила руки на груди и, нахмурившись, не сводила с него глаз.
— Не дави на меня, — улыбнулся Шон. — Но пару «жучков» вам подкинуть придется.
— Я не позволю тебе прослушивать офис Фрэн.
— Мы же не крадем корпоративные секреты. Просто пытаемся узнать, кто из ФОМД использовал тебя для того, чтобы находить и убивать сексуальных преступников. Думаю, такая информация чертовски важна. — Он выглядел расслабленным, но в его голосе все еще сквозили нотки скрытой ярости. — Если убийца поймет, что ты раскусила его замысел, ты в опасности. Мне нужна вся информация, какую я только смогу найти.
Люси не знала, что делать. Но в глубине души чувствовала унижение и злость, потому что кто-то воспользовался ею в этой смертельной игре.
— И еще, — добавил Роган, — передай своему бывшему, чтобы он держал рот на замке. Если доверяешь ему.
— Хорошо, — ответила она. Затем посмотрела на часы. — Пойду соберу свои документы и лэптоп.
— Я подожду.
Детектив проводил ее взглядом и, когда уверился в том, что она не сможет услышать его, набрал номер Джейн в Сакраменто.
— Джейн, пробей для меня пару человек, по всем базам.
— Подожди секунду, — она поставила его в режим ожидания, не дожидаясь ответа.
Спустя полминуты в трубке раздался мужской голос:
— Шон?
— Дюк?
— Я попросил Джейн соединить нас, как только ты позвонишь. У тебя нет официальных дел. Чем ты занимаешься?
Даже за три тысячи миль его большой брат, как всегда, сомневался в нем. Детектив надеялся, что после того, как он успешно справился с несколькими сложными делами (в одиночку и с помощью Патрика), Дюк наконец поймет, что он взрослый профессионал, способный вести расследование без мудрого руководства старшего брата. Но лишь тогда, когда они с Патриком открыли «РКК Ист», Шону стало казаться, что его брат начал верить в него.
— Мне что, нужно разрешение, чтобы привлекать Джейн? — спросил Шон.
— Нет, конечно.
— Тогда зачем ты звонишь?
— Патрик рассказал про убийство Роджера Мортона. ФБР ведет расследование, а у нас непростые отношения с федералами, и нам нужно проявлять крайнюю осторожность при ведении параллельных расследований.
— И ты думаешь, что я ничего не знаю? — Шон не слишком заботился о построении каких-либо отношений с ФБР, но и мосты сжигать он тоже не собирался.
— Я просто хочу быть в курсе того, что у тебя происходит.
Шон решил перенести битву с Дюком на какой-нибудь другой день. У него не было ни времени, ни желания ссориться с ним сейчас.
— Это не связано с Мортоном. Появилась группа каких-то мстителей, охотящихся за насильниками, и Люси Кинкейд, ничего не подозревая, оказалась в центре происходящего. Они использовали ее для того, чтобы подставлять своих жертв, и мне нужно пробить их по всем базам так глубоко, как только возможно.
— И кто об этом знает?
— Только ты, Люси и я. И возможно, один местный полицейский. Его-то я и хочу проверить первым. Не думаю, что он замешан, но доступ у него есть.
— Дай мне все имена. Я лично их проверю.
— Пока что два имени. Коди Лоренцо, вашингтонский полицейский, и Фрэнсис Бакли, директор ФОМД, бывший агент ФБР.
Поскольку Шон обещал Люси, что будет действовать тихо в отношении жертв Прентера, он решил, что сам займется ими.
— Понял. Позвоню, как только что-нибудь раскопаю.
— Дюк…
— Что?
— Если хочешь поговорить со мной о том, как я управляю деятельностью восточного филиала «РКК», просто позвони. Не впутывай в это Джейн.
Дюк помолчал несколько секунд.
— Договорились. Но ты должен понимать…
— Нет, я ничего не должен понимать в отношении твоего недоверия по отношению ко мне. Мне двадцать девять лет. Ты управлял «Роган-Карузо», когда тебе было двадцать девять. Я думал, что твой переезд — знак того, что ты мне доверяешь…
— Я тебе доверяю.
— Но не тогда, когда это действительно важно. — И Шон повесил трубку.
Люси вернулась в гостиную с лэптопом и толстой папкой в руках.
— Я готова. — Она склонила голову набок. — Ты в порядке?
— Да, поспорил со своим братом.
— По бизнесу или по личным делам?
— И то и другое.
Она понимающе кивнула. Шон наклонился и легко поцеловал ее.
— Мы обязательно узнаем, что тут происходит. Верь мне.
— Я верю.
Дюк знал Шона всю его жизнь — и до сих пор не доверял брату полностью. Люси знает его буквально несколько недель — и доверила ему свое будущее. Их будущее, потому что теперь они оба замешаны в деле. Шон ни за что ее не подведет.
Они направились к входной двери, и Кинкейд махнула в сторону вазы с красными розами.
— Спасибо, — сказала она, открыв панель охранной сигнализации.
— За что?
— За цветы.
Шон замер, забыв опустить руку, уже потянувшуюся к дверной ручке. Он смотрел на цветы, словно имя отправителя было написано на розовых лепестках.
— Я не посылал тебе цветы, — сказал он холодно.
— Но… — Люси запнулась, поняв, что он говорит правду.
Шон посмотрел на стол и заметил карточку. Ярость вперемешку со страхом пронзила его мозг, когда он прочитал краткую надпись: «Я потрясающе провел время вчера на катке. Скоро увидимся!»
— Я не писал этого. Кто знает, что мы вчера были на катке?
Люси прошиб холодный пот.
— Никто, — прошептала она, — никто…

Глава 22

На пути в ФОМД в машине Шона Люси погрузилась в собственные мысли. Она ненавидела чувствовать себя жертвой и лишний раз поклялась себе, что этого не будет. Она не жертва. Она боролась шесть лет назад и хотя проиграла пару сражений, но выиграла войну. И выжила. Смогла двигаться дальше. У нее есть жизнь, будущее и семья.
Кто-то следил за тобой вчера на катке. Какой-то больной на голову человек видел тебя с Шоном. Видел, как ты целуешь его. Оставил свой мерзкий отпечаток на чистом и счастливом чувстве. 
Люси стало не по себе, и она закрыла глаза, молясь, чтобы Шон не увидел ее внутренние мучения. Но стоило закрыть глаза, как сознание заполонили воспоминания о том, как Роджер Мортон издевался над ней. Она снова видела красный огонек камеры, вспышки фотоаппарата и чувствовала взгляды других подонков, наблюдающих, как девушку насилуют и избивают.
Люси было больно думать о том, что ее чистое влечение к Шону запятнано смрадным дыханием какого-то вуайериста. Сталкера[73]. Боль и беспокойство сжали ее грудь, и она почувствовала, что ей становится трудно дышать.
Цветы и карточка говорили о том, что она имеет дело со сталкером. Женщина понимала это и бунтовала против своего же понимания, готовая к действию. Но этот невидимый зритель, наблюдающий за Люси, словно за актрисой на экране, разбудил в ней тлеющие угольки боли, которые ей так и не удалось потушить в своей душе.
Кинкейд понимала, что не является жертвой, которая выжила, в то время как все, кто издевался над ней, уже мертвы. Она могла постоянно повторять это как мантру, но по-прежнему ощущала сильный дискомфорт. В горле у нее стоял комок, а кожу покрыл липкий пот.
Ведь все уже налаживалось. До недавнего времени. Ложь Кейт, смерть Мортона, преследователь… Она вдруг снова осознала реальность своих кошмаров.
Машина остановилась у входа в ФОМД.
— Я бы не послал тебе красные розы, — сказал Шон.
Она открыла глаза и посмотрела на него. Протянула руку, погладила его по щеке, поправила непослушные волосы.
— Я бы послал тебе разноцветные маргаритки, несколько дюжин, — желтые, белые, голубые, фиолетовые, розовые и всех других цветов, каких только смог бы найти.
— Почему именно маргаритки? — прошептала Люси.
— Потому что сначала они заставили бы тебя улыбнуться, затем рассмеяться, и потом ты улыбалась бы каждый раз, глядя на них. И каждый раз при виде маргаритки думала бы обо мне. Потому что больше никто не подарит тебе такой бестолковый букет.
Роган притянул ее к себе, насколько позволяло ограниченное пространство машины, и поцеловал. Сначала едва коснулся губами, словно собирался уже выйти на улицу, но не смог ограничиться этим и прильнул к любимой уверенно, спокойно, но настойчиво. Нежно притянул ее к себе еще ближе, медленно и осторожно поглаживая и массируя пальцами ее напряженные от волнения мышцы шеи. Люси почувствовала, как начинает расслабляться, и, приоткрыв губы, склонилась к нему, правой ладонью гладя его по лицу и чувствуя шероховатость грубой, но такой милой щетины. Несколько раз провела по ней, чувствуя ее мужественную колкость, затем пропустила пальцы сквозь густые, шелковистые волосы друга, смакуя столь яркий контраст…
Роган целовал ее много раз, словно пытался вновь и вновь убедиться в том, что она действительно рядом. Женщина отвечала с такой же страстью, чувствуя, как боль и страх уходят, и надеялась, что они больше не вернутся.
Шон протянул руку и расстегнул ее ремень безопасности, затем прижал подругу к себе так плотно, как только позволяла разделяющая их центральная консоль. Люси положила голову ему на грудь и закрыла глаза, чувствуя умиротворенность, безопасность и надежду.
Так или иначе, но они найдут ответы на все вопросы. И какими бы ни были ответы, кто бы за ними ни стоял, она переживет это. Бывало и хуже, но она всегда справлялась.
Раньше у нее была ее семья. Теперь же, может быть, у нее появился настоящий друг.
— Люси, — сказал Шон тихо, — ты не волнуешься?
— По поводу экскурсии по офису ФОМД с тем, чтобы ты смог поставить нашу контору на прослушку? Волнуюсь… Но понимаю тебя. Однако, когда я получу необходимые файлы, мы сразу отправимся к Кейт, так ведь?
Роган улыбнулся:
— Так. Только я говорил не о ФОМД. Я говорил о нас.
Он снова поцеловал ее.
Люси облизнула губы и уверенно поцеловала его в ответ, показывая, что она в порядке. Действия всегда лучше слов.
— Может быть, я просто хочу услышать, как сильно тебе нравлюсь, — усмехнулся Шон. — У меня очень чувствительное эго. Ему нужно постоянно напоминать, что я тебя достоин.
Он сказал это игриво, но Люси распознала в его браваде нотки волнения, словно он действительно считал ее очень особенной и не был уверен в ее чувствах.
— Ты мне нравишься, — заверила она. — Ты просто замечательный. И вполне меня достоин. Давай поскорее покончим с делом и отправимся домой.
— Только сначала позвони Кейт. Нам нужно узнать все про цветы.
* * *
Ною был нужен дневной свет.
Он прибыл в Квантико и провел весь день в темной компьютерной комнате Кейт. Необходимость в более мощных машинах была очевидна — и агент не понимал, почему нельзя было организовать все это где-нибудь еще. В конце концов, в его офисной ячейке в региональной штаб-квартире имелось хотя бы окно.
— Кажется, тебе не очень уютно здесь, — бросила ему Кейт.
— Как ты можешь работать в такой обстановке?
— Бывало и хуже. Можешь идти, я тебе позвоню, как только закончу декодировать файлы.
Донован запустила программу по восстановлению всех сообщений электронной почты, когда-либо проходивших через аккаунт Роджера Мортона. Во избежание сбоев за ней нужно было следить. Одновременно Кейт проверяла контрольные работы последнего набора рекрутов в ФБР. Программа была запущена три дня назад. Ной и недели не протянул бы в подразделении по борьбе с киберпреступностью.
Мистер Армстронг решил работать здесь вместо своего привычного офиса в центре города, потому что никак не мог избавиться от дискомфорта, связанного с привлечением человека, столь плотно связанного с жертвой. Но профессионализма Кейт было не занимать. Временами она могла быть слегка бесшабашной, но голову никогда не теряла.
— А где Эбигейл? — спросила миссис Донован.
— Она весь день пытается получить GPS-данные с машины Мортона. Сегодня, между прочим, федеральный праздник, хотя я сомневаюсь, что ты помнишь, когда последний раз заглядывала в календарь.
— Тебя, берущего выходной, я тоже с трудом представляю.
Телефон на столе замигал. Кейт сняла трубку, послушала около минуты и сказала:
— Я не видела логотипа на грузовике. Доставщик был ростом пять футов одиннадцать дюймов, одет в черные брюки, синюю куртку и красную водолазку. Возможно, был еще и свитер, но я не видела — куртка слишком объемная. Зеленая кепка с белой надписью… — Она закрыла глаза и сморщила лоб. — «Цветочный рай». Блондин, длинный хвост. Да, я уверена, это был парень… Люси, что случилось?
Тревожные нотки в голосе Кейт заставили Ноя переключить внимание на ее телефонный разговор с Люси.
Миссис Донован сказала в трубку:
— Оставайся дома. Черт побери, Люси!..
Она встала и принялась расхаживать перед столом, насколько только позволяла длина телефонного шнура.
— Я хочу поговорить с мистером Роганом… Послушай, Шон, я приеду домой, как только смогу. Мне это совсем не нравится. Не могу поверить, что ты позволил ей пойти в ФОМД! Уж сделай мне одолжение, присмотри за ней! — И она с грохотом бросила трубку телефона.
— Всё в порядке?
— Лучше не бывает. У Люси…
— Минуту, — прервал ее Армстронг, увидев новое сообщение на своем экране. — Пришли результаты баллистической экспертизы пуль из тела Ральстона. Никаких совпадений по базам данных.
— А с Мортоном не сравнивали?
— Уже сравнили. Ничего общего.
Компьютер Кейт издал требовательный писк, и женщина вернулась к экрану.
— Все-таки я гений. — Она нажала несколько клавиш. — Уже печатаю. Чтива нам сегодня на всю ночь хватит. Хочу взять все это домой.
— Так что случилось?
— Ты слышал мой разговор?
— Трудно было не услышать.
— Звонила Люси. Похоже, за ней кто-то следит. Мне нужно узнать, кто доставил на дом букет роз. Я думала, они от Шона. Но ошибалась.
* * *
После того как Люси устроила Шону импровизированную экскурсию по офису ФОМД, а он установил «жучки» в конференц-зале и в кабинете Фрэн Бакли, детектив оставил Люси одну, заставив поклясться, что она не покинет здания до его возвращения. Затем отправился в цветочный салон под красочным названием «Цветочный рай» в Джорджтауне.
Роган зашел в небольшой магазинчик на Висконсин-стрит. Магазин был пуст, если не считать молоденькую кассиршу у прилавка. Он подошел и широко улыбнулся.
— Вам помочь? — спросила девушка.
Шон продумал несколько способов получить информацию о том, кто отправил цветы. Розничные магазинчики часто отказываются делиться информацией о своих клиентах с кем попало. Хотя ему обычно удавалось выуживать информацию из женщин при помощи небольшого флирта, никакой гарантии не существовало, да и попытка была всего одна.
Он достал из кармана бумажник и показал девушке свою лицензию частного детектива.
— Шон Роган, частный детектив. Меня наняла женщина, которую преследует какой-то навязчивый поклонник. Этим утром один из ваших водителей доставил ей дюжину роз. Карточка, сопровождавшая цветы, не была подписана, зато ее содержание сильно расстроило мою клиентку. У вас есть записи о том, кто отправил букет?
Она пристально рассмотрела его лицензию и нахмурилась:
— Я не обязана давать никакой информации.
— Понимаю. Придется подать заявление в полицию от ее имени и вернуться к вам с ордером. — Шон вернул бумажник на место в карман.
— Погодите… Я работаю только после обеда, но могу позвонить моей маме. Это наш магазин.
— Вы ведете учет поставок?
— Конечно.
— У меня есть адрес и имя адресата.
Она кивнула:
— Хорошо, могу проверить по адресу доставки.
Шон дал девушке адрес Люси и подождал, пока она вводит данные в компьютер.
— Да, дюжина красных роз на длинной ножке была отправлена по этому адресу сегодня утром.
Детектив насторожился.
— А имя отправителя? — Мистер Роган мысленно поблагодарил своих учителей за самообладание и выдержку.
— Мистер Лоренцо, новый клиент, оплатил наличными.
Шон чуть не подпрыгнул на месте.
— Лоренцо? — крикнул он, забыв про самообладание.
Она вздрогнула и отступила назад.
— Д-да, — прошептала девушка.
Должно быть, мужчина выглядел взбешенным, потому что она, в свою очередь, сжалась, как кролик перед удавом.
— Коди Лоренцо? — переспросил Роган, не без усилия заставив свой голос звучать спокойно.
— Да.
Что же у этого Лоренцо на уме? После того как он обвинил Люси в убийстве Прентера, Шон еще мог себе представить, что тот отправит бывшей подруге букет цветов в качестве извинения. Но на карточке не было написано ничего вроде «Прости, я вел себя как полный идиот». Зачем он следил за Люси на катке? Зачем отправил сообщение? Уж полицейский-то должен был сообразить, что это напугает ее…
С другой стороны, уж слишком часто бывшие парни, а иногда и бывшие девушки, оказываются не в состоянии отпустить своих партнеров и начинают преследовать их. К тому же Лоренцо — полицейский, и у него есть доступ к информации, закрытой для обычных обывателей. Если в преследователя превращается полицейский, это, как правило, ни к чему хорошему не приводит. Они часто используют свои полномочия для запугивания несчастных жертв.
Но Шон не позволит никому запугивать Люси. Особенно Коди Лоренцо.
— Мистер Роган? — Девушка, нервничая, прикусила губу.
Он попытался улыбнуться, но понимал, что вряд ли это ему сейчас удастся.
— Спасибо. Возможно, мне придется поговорить с тем, кто помог мистеру Лоренцо сегодняшним утром. Если возникнут дополнительные вопросы.
Девушка протянула ему визитку.
— Тут номер моей мамы. Она будет в магазине завтра утром.
— Спасибо, что уделили мне время. — Шон тоже вручил девушке свою визитную карточку.
Он разозлился на Лоренцо, не в состоянии понять, зачем тот затеял такой спектакль. Неужели просто для того, чтобы напугать Люси?
Уже на выходе его взгляд упал на большую корзину с белыми маргаритками на длинной ножке. Шон повернулся к девушке:
— Знаете что? А дайте-ка мне вон те маргаритки.

Глава 23

В машине по пути домой Люси и Шон молчали. Она никак не могла примириться с тем, что именно Коди послал ей розы.
Должно быть, он следил за ними после церкви. Это также объясняло навязчивое ощущение преследования, мучившее ее вот уже пару недель. Но ведь они расстались еще в прошлом году! Почему именно сейчас? Из-за Шона?
Ее знобило. Люси доверяла Коди — неужели она так плохо разбиралась в людях? Как она могла быть так слепа, ведь полицейский постоянно находился у нее перед глазами…
Кинкейд посмотрела на маргаритки в своих руках и сделала глубокий вдох, стараясь смириться с мыслью о том, что Коди преследовал ее.
— Есть и хорошие новости, — нарушил молчание Шон. — Большинство сталкеров, если представить им неоспоримые доказательства, прекращают свои преследования. Ему есть что терять. Он отступит.
— Наверное, ты прав, — ответила она тихо.
— Ты в порядке?
— Мы были друзьями. По крайней мере, я так думала… Как я могла столь сильно ошибаться в нем?
— Проблема не в тебе, Люси, и, думаю, ты согласишься со мной. Проблема в Лоренцо.
Умом Люси понимала правоту его слов, но сердце говорило ей, что она идиотка, раз верила Коди так много лет. Встречалась с ним. Спала с ним. А он так хорошо к ней относился…
Нет, я не заплачу.
Шон припарковался возле ее дома.
— Иди ко мне, — сказал он и, взяв ее за руку, поцеловал ладонь, затем чмокнул подругу в губы. — Мы все исправим. Я обещаю. Я знаю, что тебе больно, но ты сильная. Я поговорю с ним…
Люси нахмурилась:
— Он решит, что ты ему угрожаешь, и будет все отрицать.
— Не думаю.
— Сталкеры не всегда мыслят рационально.
— Если он хотя бы дернется не в том направлении, мы обратимся к его начальству. Пока что у нас на него ничего нет. Да, мы с тобой можем считать поведение Коди странным, но, вероятно, он не хотел причинить тебе зла. А потому просто дадим ему знать, что мы в курсе, и посмотрим, что делать дальше.
— Хорошо.
Люси все еще беспокоила перспектива нелегкого разговора Шона с полицейским, но она не могла сейчас объяснить детективу, что именно ей нужно поговорить с Коди о цветах и сбившей ее с толку записке. Она точно знала, что сказать ему.
— Никто не позволит ему запугивать тебя, — сказал Шон и снова поцеловал ее. — Ты в порядке?
— Если честно, то я чувствую облегчение от того, что это Коди. Я знаю его и хотя не понимаю, что было у него на уме, теперь ситуация уже не такая пугающая. Хорошо, что сталкером оказался не какой-то незнакомец…
Они зашли внутрь. Хотя Люси и была согласна с Шоном, никакого смысла в том, что Коди сначала посылает ей цветы, а потом обвиняет в причастности к убийству, не было. Да что с ним такое?
Кейт сидела в одиночестве за обеденным столом с бутылкой пива и горой бумаг. Она подняла взгляд на Шона и спросила:
— Ты узнал, кто послал цветы?
— Коди Лоренцо.
Миссис Донован смотрела на него, не веря своим ушам.
— Коди?
— Так сказал флорист. Расплатился наличными.
— Долбаный ублюдок, черт его побери! Ну, я с ним поговорю…
— Оставь это мне.
— Не самая хорошая идея, — задумчиво ответила Кейт и медленно перевела взгляд на сплетенные руки Люси и Шона.
— Уверен, с Лоренцо я справлюсь.
— А что же я? — сказала Люси, раздражаясь. — Проблема касается меня и Коди. Я не говорю, что собираюсь сделать какую-нибудь глупость и буду поджидать его в темном переулке, но считаю, что именно я должна поговорить с ним.
Шон открыл было рот, но мисс Кинкейд перебила его прежде, чем он смог что-либо сказать:
— Я тебя понимаю, но знаю Коди уже три года и наверняка смогу докопаться до того, что происходит у него в душе.
— Не могу позволить тебе встретиться с ним наедине.
— Я приглашу его сюда. Можете оба запереться на кухне и подслушивать, но говорить с ним буду я. Понятно?
Ни Шону, ни миссис Донован такая идея не нравилась, но спустя минуту Кейт нехотя сказала:
— Ладно, звучит логично. Коди долгое время был другом семьи.
— Хорошо, — недовольно сдался детектив.
Кинкейд набрала номер телефона Коди, но услышала лишь автоответчик.
— Люси на связи. Позвони мне, как только получишь сообщение. Это важно. — Она повесила трубку, все еще чувствуя камень на душе, и сказала: — Пойду переоденусь. Спущусь через десять минут.
Ей нужно было немного побыть наедине.
Шон проводил Люси взглядом. Та мрачно посмотрела в ответ. Когда она удалилась на достаточное расстояние, Роган спросил Кейт:
— Что ты думаешь насчет Лоренцо?
— Сядь, — резко сказала женщина.
Шона удивила ее команда, но он сел, хотя и не любил приказы.
— Коди был расстроен, когда Люси рассталась с ним, — сказала Кейт. — Это было больше года назад. Однако я не слышала, чтобы он активно давил на нее в попытках возобновить отношения.
— Может, поэтому он и преследует ее. Парень так и не смирился с тем, что она ушла от него.
Донован задумалась.
— Но раньше он не проявлял себя таким образом. Лоренцо удовлетворяла роль друга, пока… — Она многозначительно посмотрела на Шона.
Тот подавил желание смущенно поежиться. Незаданный вопрос Кейт о его намерениях в отношении золовки повис в воздухе, и детектив нисколько не удивился ему.
— Итак, он видит нас вместе, у него сносит крышу, и он посылает ей цветы.
— Не понимаю, почему он не подписал карточку, — сказала Кейт. — Зачем пытаться напугать Люси, когда его цель — по крайней мере, я так думаю — вновь завоевать ее?
— Может быть, он собирается примчаться на белом коне и спасти ее? Хочет напугать, чтобы она почувствовала, что с полицейским ей безопаснее?
— А я на что? Посуду мыть?
— Ты знаешь, что я имею в виду. Мачо-мен, альфа-самец и прочая ерунда.
— Твоя ерунда насчет мачо-мена и альфа-самца, похоже, работает, — заметила Кейт.
Шон нахмурился:
— Тут другое.
Кейт широко улыбнулась, и детектив понял, что прошел первую проверку на вшивость.
— Кстати, Люси права, — добавила Донован. — Коди должен услышать правду от нее самой. Она поможет ему понять. Ну а если он перейдет черту, я устрою этому копу такой ад, что он на своих двоих отправится на Западное побережье, лишь бы подальше от меня.
— Напомни мне никогда с тобой не ссориться, дорогая, — раздался вдруг мужской голос из прихожей.
Роган обернулся и встретился взглядом с Диллоном Кинкейдом — мужем Кейт и братом Люси, — стоявшим у двери с чемоданом в руках.
Кейт подпрыгнула и побежала к нему, обвив руками его шею и впившись в него таким долгим поцелуем, что Шон не выдержал и отвел глаза.
— Я думала, ты будешь только после полуночи! — засмеялась она.
— Приехал сразу, как мы нашли тела, — ответил он.
— Мне так жаль, Диллон… — Они обменялись взглядами, что были красноречивее любых слов, и Кейт мягко добавила: — Семьи имеют право знать правду.
— Как дела у Люси? — Диллон подошел к столу и пожал руку Шону. — Рад встрече. Патрик сказал, что ты помогаешь присматривать за мисс Кинкейд, пока не разрешится ситуация с Мортоном.
— Да, сэр, — сказал Шон.
— Спасибо, — ответил Диллон.
— Кейт расскажет обо всем, что происходит. Оставлю вас одних, вам есть о чем поговорить. Пойду проверю, как там Люси.
Шон постучал в ее дверь и услышал, как она пробормотала что-то неразборчивое — не то «войдите», не то «уходите». Он поколебался и вошел.
Большая комната Люси имела ту же площадь, что и располагавшийся под ней гараж, лишь из скошенного потолка выдавались мансардные окна. В комнате царил относительный порядок, если не считать неприбранной кровати и стопок книг и блокнотов, покрывавших все свободные места в дополнение к двум переполненным книжным полкам. Женщина сидела в большом кресле в противоположном углу.
— Я спущусь через минуту, — быстро сказала она.
По лицу было видно, что Люси недавно плакала, но слезы уже высохли на ее щеках. Она сидела, обняв ноги руками и упершись в колени подбородком, глядя припухшими глазами в окно. Там ничего не было видно — покрытое облаками небо висело низко над землей, закрывая собой луну и звезды, которые и так обычно было не рассмотреть среди огней города.
Шон закрыл дверь и подошел к ней. Люси бросила на него хмурый взгляд.
— Диллон приехал, — сказал детектив.
— Спасибо.
Видно было, что ее переполняют эмоции, которые она изо всех сил пыталась скрыть. Что же подруга хочет скрыть от него?
Роган присел на корточки у ее кресла, пытаясь понять, о чем думает мисс Кинкейд, чего боится больше всего. Люси не боялась сталкера и скорее злилась и обижалась на Коди Лоренцо, чем страшилась его. Ее волновало нечто более важное, чем бывший приятель. Нечто личное.
Она отвела взгляд, явно ощущая дискомфорт от его чрезмерно пристального внимания. Что это значит? Что мисс Кинкейд боится его чувств по отношению к ней? Или боится своих чувств по отношению к нему? Быть может, женщина боится, что он откажется от нее из-за ее прошлого? Или что ее прошлое — единственная причина, по которой он сейчас здесь?
Как же убедить Люси в том, что он искренне неравнодушен к ней?
Роган коснулся ее руки, судорожно сжимающей колени, и поднял подругу на ноги.
— Шон, я…
Он легко поцеловал любимую, мягко развернул и, сев на ее место на кресле, опустил женщину себе на колени.
— Теперь понимаю, почему тебе так нравится это кресло, — сказал он, — из него не хочется вставать.
— Откуда ты знаешь, что оно мне нравится?
Роган улыбнулся и показал на книги вокруг. Коснулся ее щеки, пропустил пальцы сквозь густые волосы, прижал к себе, притянув за затылок нежно, но требовательно, и поцеловал ее теплым и долгим поцелуем, медленно и нежно касаясь языком распахнутых губ. Напряжение в теле Люси начало растворяться, она вздохнула с облегчением. Детектив обнял подругу одной рукой, а второй осторожно провел по ее волосам, по плечу, вниз по руке, пока не остановился на талии.
Кинкейд не помнила, когда в последний раз чувствовала такое умиротворение, комфорт и желание. Роган снова и снова целовал ее, демонстрируя непрекращающееся влечение. Она благодарно принимала эту страсть, наслаждаясь его объятиями, чувствуя себя особенной и желанной. От Шона у нее перехватывало дыхание. Рядом с новым другом она чувствовала себя защищенной. Между ними вспыхнуло доверие, словно существовала какая-то особая тайна, известная им двоим. Она всегда любила его прикосновения. Ей нравилось, как приятель касается ее руки. Как обнимает сзади. Он был всегда таким мягким и деликатным. А еще Шон Роган был чрезвычайно уверенным в себе мужчиной — он знал, что умен и привлекателен, хотя и не выставлял это напоказ. При этом притрагивался к ней так осторожно, словно убеждаясь в том, что Люси здесь, что она не уходит и хочет, чтобы он касался ее. Это вызывало в женщине чувство умиления, волнение, даже в какой-то степени страх, и возбуждение.
— Как бы мне хотелось, чтобы ты держал меня так всю ночь, — прошептала она.
— Сомневаюсь, что смог бы ограничиться одними поцелуями всю ночь напролет.
Люси сглотнула, чувствуя, как возвращаются старые страхи.
— А почему ты думаешь, что я говорила только лишь о поцелуях?
— Я слышу оборонительные нотки в твоем голосе. Почему?
— Я не… — Но это была правда.
Когда Люси начинал кто-то нравиться, она переживала, что ее начнут остерегаться, стоит ей проявить желание заняться любовью. Первый раз, когда она нашла мужчину, который понравился ей настолько, что Кинкейд захотела отправиться с ним в постель, все получилось слишком неловко и некомфортно, и он расстался с нею буквально несколько дней спустя. Вина лежит на них двоих. Она должна была знать, что пока не готова к сексу, а он недостаточно любил ее, чтобы проявить должное терпение.
Коди был замечательным. Нежным и теплым, но очень осторожным. Излишне предупредительным. Чрезмерно внимательным. И все это заставляло Люси думать, что он не мог забыть о ее изнасиловании в прошлом. Вспомнив сейчас их отношения, она поняла, что не могла предвидеть, чем все обернется. Любимые мужчины в ее жизни оказывались совсем не такими, какими она себе их представляла.
А что же Шон? Действительно ли он тот, каким кажется? Вдруг Люси снова слепа и глупа? Ведь и в Коди она не видела потенциального сталкера. В кого может превратиться ее нынешний приятель?
Кинкейд хотела, чтобы кто-то занимался любовью с нею и больше ни с кем. Чтобы этот кто-то думал только о них двоих. Она хотела отстраниться от своего прошлого и будущего хотя бы во время короткого мига взаимной страсти и знала, что это возможно, стоит лишь найти подходящего человека.
— Люси, не молчи.
Она боялась, что ее чувства отпугнут Шона. Как раскрыть ему свою душу и не показаться глупой?
— Ты хочешь заняться со мной любовью?
Он удивленно посмотрел на нее:
— Вопрос с подвохом?
— Не прямо сейчас, а вообще? Если б мы были одни, ты занялся бы со мной любовью?
— Зачем ты спрашиваешь? Думаешь, я хочу от тебя только секса?
— Мне хорошо с тобой.
— Ты смущаешь меня. Расскажи, что у тебя на уме.
Люси закрыла глаза. Может быть, если не смотреть на него, будет легче объяснить?
— Мне хочется стать нормальной, — сказала она. — Ты заставляешь меня чувствовать себя красивой, желанной, но я боюсь… — Она поколебалась, сглотнула и набралась храбрости, чтобы сказать Шону правду: — Боюсь, что будешь относиться ко мне по-другому из-за того, что произошло со мною. Надо, чтобы ты относился ко мне как к любой другой женщине, которая тебе симпатична, а не так, словно я расклеюсь и убегу в панике при намеке на постель. Я просто хочу быть такой, как все остальные твои подруги.
Шон ничего не ответил, и Люси поняла, что сказала слишком много. В конце концов, они общались всего несколько дней — несколько дней, омраченных убийством, преследованиями и таинственными мстителями. Этого вряд ли достаточно, чтобы построить прочный фундамент для развития отношений.
Она попыталась подняться на ноги, но Роган лишь крепче прижал ее к себе.
— Люси, посмотри на меня.
Женщина повернулась к нему:
— Ты действительно не такая, как другие мои подруги, и это замечательно. И прошлое твое тут ни при чем. Совсем. — Он мягко улыбнулся и покачал головой. — Мои бывшие пассии — пустышки. Красивые женщины без планов и стремлений сделать что-либо важное или значимое. Все они были неглубокими, поверхностными. Ты же можешь быть какой угодно, но только не поверхностной.
— Поэтому мы сейчас вместе?
— Я давно уже устал от бестолковых женщин и просто не знал, как найти совершенно иного человека. Да особо и не хотел. Но потом я встретил тебя — и с той самой минуты ты заполняешь все мои мысли.
— Уже целую неделю? Если б не я, твоя жизнь была бы намного спокойнее.
— Неделю? А помнишь, мы все вместе в прошлом месяце ужинали в «РКК»? А еще пересекались год назад…
— Где?
— Забыла? Когда ты летала в Сакраменто навестить Патрика и Джека, то зашла как-то после обеда в «РКК». Я сидел у себя в кабинете. Патрик познакомил нас.
— Помню, но мы виделись всего пару минут.
— Ты мгновенно меня очаровала. Именно тогда я и понял, что устал от жизни, которую для себя построил. Я не знал тогда, что переберусь сюда, однако надеялся, что снова тебя увижу. Но ты больше не приезжала. Патрик рассказал о твоем недавнем расставании с Коди, а я не хотел быть парнем на подхвате. Не говоря уже о том, что ты была за три тысячи миль.
— Теперь я на расстоянии всего шести кварталов.
— И это мне нравится гораздо больше.
Шон поцеловал ее, легко касаясь пальцами нежной кожи за подбородком, затем, не отрывая пальцев, обхватил ее ладонью за шею, притянул к себе, стараясь вложить в это движение все чувства, что вкладывал в слова.
— Может быть, временами ты и будешь чувствовать, что я отношусь к тебе по-другому, как ты это называешь, — продолжил он. — Все, что с нами происходит, становится частью нас. И хорошее, и плохое, и отвратительное. Так формируется наша судьба. Но важно только то, что скрыто внутри. Я сделал бы все, лишь бы стереть из твоей памяти боль и страх. И все же в глубине души ты остаешься самой собой — умной, красивой, сопереживающей. Твоя доброта и целеустремленность безграничны. Ты действительно другая, но не из-за того, что с тобою произошло, а потому, что тебе не все равно, что происходит вокруг. Потому что ты хочешь изменить мир к лучшему, помогая другим найти мир в своей душе. В этом твоя уникальность.
Люси не смогла сдержать легкую улыбку, ее щеки зарделись.
— Я хочу быть твоим парнем, — Роган поцеловал Люси, переместив ладонь на ее упругую, полную грудь. — И если нужно заняться с тобой любовью, чтобы доказать это, что ж, я готов на такую жертву. — Он хитро улыбнулся. — И готов жертвовать собой весьма и весьма часто. Зная твое упрямство, мне придется постоянно убеждать тебя в том, что ты не только прекрасна, но и чертовски сексуальна.
Люси обвила руки вокруг его шеи.
— Ты удивительный.
— Я знаю.
— И наглый.
— Я — Роган. Такова наша семейная черта.
— Мне она нравится.
Шон был нежным и одновременно напористым. Ей нравились его ласки. Уверенность детектива ободряла ее.
Люси наклонилась вперед, переместившись на коленях у мужчины так, что оказалась на нем верхом. Приникла к его шее, поднялась короткими маленькими поцелуями до уха, затем длинным поцелуем прильнула к губам.
Руки Шона, обнимавшие женщину за талию, скользнули под блузку, тепло и мягко прикасаясь к ее обнаженной коже. Его теплые ладони обхватили ее груди и остановились, держа их уверенно и страстно, и лишь пальцы легкими массирующими движениями прокладывали себе путь под чашечками бюстгальтера. Когда он коснулся ее набухших и затвердевших сосков, тело Люси пронзила сладостная боль и жаркая волна желания захлестнула ее с головой.
— Милая… — простонал Шон и поцеловал подругу.
Затем нехотя оторвался от ее губ и сказал:
— Лучше нам спуститься вниз, пока я не нажил себе неприятностей из-за того, чем мы еще даже не занимаемся.
Люси не сразу поняла, что он имеет в виду, и спустя мгновение улыбнулась счастливой улыбкой. Ей было хорошо с ним, а более серьезно разобраться в своих чувствах она собиралась позднее.
— Я почти забыла, что мы не одни в доме.
— В следующий раз это может меня не остановить.

Глава 24

Спустившись вниз, Люси увидела Диллона, разговаривающего по мобильному в гостиной. Она помахала ему рукой. Даже после того, как Люси узнала всю правду про сделку Мортона со следствием, она была рада видеть своего брата дома.
Хозяин дома посмотрел на Шона немного дольше необходимого, и Люси застенчиво отвернулась, поняв, что Кейт уже наверняка все ему рассказала. Причем не только о Мортоне и сталкере, но и о ней с Шоном. За то время, пока брата не было дома, много чего произошло.
— Пойду приготовлю кофе, — сказала она, и Роган последовал за ней на кухню.
— Не беспокойся, — прошептал он, поцеловав ее в щеку, — мы с твоим братом поладим.
Она подавила смешок:
— Неужели и с Джеком тоже?
Шон изобразил страх на своем лице и вдруг подумал, что это не просто шутка.
— Ну, мы хорошо ладили, пока ты не влюбилась в меня по уши, — сказал он и подмигнул Люси.
— Кейт рассказала про Коди, — сказал вошедший Диллон. — Мне очень жаль, Люси.
Он вовсе не хотел портить настроение сестре, но, напомнив о сталкере, несколько остудил ее воодушевление, вызванное сегодняшним общением с Шоном.
— Мне тоже, — ответила женщина.
Что еще она могла сказать? Что сильно устала и думала лишь о том, как бы поскорее лечь спать? При этом Люси подозревала, что стоит ей прилечь, как она снова начнет проигрывать в голове все разговоры с Коди, пытаясь обнаружить те знаки, на которые не обращала внимания раньше.
Люси сполоснула кофейник и принялась готовить кофе.
— А где Кейт? — спросил мистер Роган.
— У себя в кабинете, говорит по телефону.
— Пойду достану свой лэптоп из машины, — сказал Шон и поймал на себе взгляд подруги.
Он думал о «жучках» в офисе ФОМД. Люси почти забыла о том, что разрешила ему установить их днем.
После того как детектив вышел, она приготовилась к разговору о птичках, пчелках, пестиках и тычинках, хотя давно уже вышла из того возраста. Но вместо этого Диллон сказал:
— Прости, что удерживали от тебя информацию о сделке со следствием.
Люси положила кофе в фильтр.
— Я уже не злюсь, Диллон, да тебя и не было с нами на тот момент. — Она посмотрела ему в глаза. — Я очень хочу, чтобы ты относился ко мне как к взрослой.
— Я так и отношусь.
— Но не всегда.
— Я просто хотел защитить тебя.
Люси вздохнула:
— Ты не сможешь защитить меня. Никто не сможет. Такова жизнь. И я отказываюсь жить в прошлом. Я не та девчонка, которой была шесть лет назад.
— Я знаю.
— Никто не может полностью защитить себя и своих близких. И если не жить в барокамере всю жизнь, невозможно быть на сто процентов уверенным в безопасности. Но знаешь, что угрожает нам прежде всего?
— Что?
— Ложь. Отсутствие информации. Добрые намерения. Я должна была знать, что Мортон на свободе, потому что мне требовалась эта информация для того, чтобы защитить себя. Если б я столкнулась с ним, ничего не зная о его досрочном освобождении, то оказалась бы в полном ступоре, и моего минутного колебания могло хватить для того, чтобы случилось непоправимое.
Диллон с нежностью смотрел на нее своими зелеными глазами.
— Не недооценивай себя, Люси.
— Я и не недооцениваю.
Она налила в кофейник воды, закрыла крышку и нажала выключатель.
— Но… — начал было брат.
— Я тоже человек. Меня можно застать врасплох.
— Мне очень жаль.
— Понимаю и прощаю тебя. Я знаю, что ты руководствовался исключительно любовью ко мне. — Люси подошла к нему и поцеловала в щеку. — Не могу сказать, что это оправдывает твои действия, но вполне их объясняет. Я тоже люблю тебя, Диллон.
Она присела на краешек стола и принялась наблюдать, как кофе медленно капает в стеклянную чашу кофейника.
— Ты вчера каталась на коньках? — спросил брат.
— Да. И кажется, у меня получается.
— Тебе нравится Шон Роган?
Она подняла глаза к небу:
— Ну а ты как думаешь?
— Думаю, что ты отвечаешь вопросом на вопрос потому, что не знаешь ответа. — Диллон облокотился о стол рядом с ней.
— Вот же черт, повезло мне с братом-психиатром…
— Ты и сама можешь стать психиатром. Всего лишь еще пара лет в университете…
— Хватит с меня учебы.
— Но все-таки?
— Мне очень нравится Шон, — ответила она тихо.
— Кажется, отношения с ним напрягают тебя.
— Я не могу говорить с тобой об этом.
— Потому что я твой брат?
— Как бы объяснить… Ты веришь в любовь с первого взгляда?
Диллон улыбнулся:
— Я знал, что проведу всю свою жизнь с Кейт, спустя два дня после нашего знакомства. Только мне было сложнее.
— В каком смысле?
— У меня имелся серьезный конкурент в лице Джека.
— Вот уж Джека с Кейт я совсем не представляю вместе, — засмеялась Люси.
— У них было много общего, — задумчиво ответил Диллон. — Порой мне казалось, что если ей придется выбирать между нами, она выберет не меня. Но я был готов бороться за нее. Хотя ужасно боялся, что она выберет Джека.
Люси задумалась на мгновение.
— Я даже не знала, что Джек вообще когда-то был в кандидатах. Да, у них действительно было много общего, но Кейт всегда хотела стабильности, доверия, честности. Невестка строит из себя крутого агента ФБР, но в душе она тихая домохозяйка. Ее счастье — быть дома, с тобой. Только здесь у нее мир в душе.
Диллон покачал головой:
— Я очень, очень люблю ее.
— Я знаю. Именно поэтому ты и убедил ее выйти за тебя замуж, хотя она, казалось, делала все возможное и невозможное, чтобы этого никогда не произошло.
— Она упрямая… — Диллон глянул на Люси. — Так почему ты не доверяешь собственным чувствам?
— Не знаю.
Женщина взглянула в сторону столовой, где сейчас работал Шон, и припомнила его слова и обещания. Роган говорил, что она отличается от других. Люси тоже так считала, но понимали они с ним это различие по-разному.
— Мне мешают мысли о том, что отношения с человеком, который и так почти что член нашей семьи — партнер Патрика, — создают кучу проблем. Более того, существует вероятность того, что мы расстанемся.
— Лучше подумай обо всех плюсах, если все получится. У вас с Патриком замечательные отношения. Шон — его лучший друг с момента той аварии. К тому же он влюблен в тебя по уши.
— Боже мой, ты говоришь в точности как папа!
Диллон засмеялся и обнял ее:
— Люси, не ищи проблем там, где их нет. Я тоже от этого страдаю. Вероятно, таково проклятие ученой степени в области психологии.
* * *
Шон принес свой лэптоп в столовую и сел так, чтобы видеть всех входящих в комнату. Он мельком бросил взгляд на Кейт, читавшую сообщения электронной почты с компьютера Мортона. Он не стал просить, чтобы она рассказала ему, нашла ли там что-то интересное. Сперва детектив хотел убедиться в том, что «жучки», которые он установил в офисе ФОМД, работают нормально.
Придется рассказать Диллону и Кейт об убийстве Прентера и возможной связи между убийством и работой Люси в ФОМД, но сначала Шону нужно было получить больше информации. Люси не нашла ничего важного в файлах ФОМД. Она убедилась, что у восьми убитых, условно-досрочно освобожденных, имелись разные кураторы, что было логично с учетом того, что убийства происходили в разных уголках страны. Единственной очевидной связью были сообщения работников фонда о том, что преступники не являлись на свидание и становились жертвой убийства неподалеку от места встречи.
Шон надел наушники и вошел на свой сервер, где хранились записи с «жучков». Нашел записи из офиса Фрэн. После того как подруга объяснила ему, как работает ФОМД, он знал, что в фонде ничего не происходит без ведома и согласия Фрэн Бакли. Люси это не понравится, но интуиция подсказывала Шону, что директриса была так или иначе замешана в гибели заключенных.
Сначала Роган слышал лишь, как она работает за своим рабочим столом — печатает что-то на компьютере, ведет скучные телефонные разговоры. Детектив не хотел прокручивать запись вперед, боясь пропустить что-нибудь важное. Разговор, стук клавиатуры, разговор, стук клавиатуры. И вдруг — голос Коди.
— Фрэн, нужно поговорить.
— Заходи, — ответила директриса.
Звук закрываемой двери. Шорох, скрип кресла.
— Брэд Прентер мертв.
— Коди…
Шон выпрямился в кресле и заново проиграл последнюю минуту разговора, чтобы убедиться, что ничего не упустил. Посмотрел на время записи. Пять пятнадцать. Сразу после того, как они с Люси уехали.
Кинкейд зашла в гостиную с подносом, на котором стоял кофе, сливки и сахар.
— Ты, если я не ошибаюсь, предпочитаешь кофе со сливками и без сахара, так? — Она внимательно посмотрела на него. — Что-то стряслось?
Шон поставил запись на паузу и бросил взгляд на Диллона, стоявшего рядом с Люси.
— Я слушаю записи с установленных нами «жучков».
— Что? — Она так резко поставила поднос на стол, что чашки и блюдца тревожно зазвенели.
— «Жучки»? Ты имеешь в виду прослушивающие устройства? — Диллон удивился настолько, что не успел рассердиться.
Люси прикусила губу:
— Я собиралась рассказать тебе с Кейт, но все произошло так быстро… Помнишь Коди и проект по УДО, о котором я тебе рассказывала в ФОМД? Одного из парней, которого мы разрабатывали, убили, и кто-то использовал мой аккаунт, чтобы заманить его в ловушку.
Рядом с Диллоном в дверном проеме появилась Кейт.
— О чем ты говоришь, черт побери? — воскликнула она.
Люси вздохнула:
— Садитесь. Мне о многом нужно вам рассказать.

Глава 25

Когда Люси закончила рассказывать обо всем, что знала о проекте наблюдения за условно-досрочно освобожденными насильниками, Кейт выругалась, а Диллон задумчиво уставился на свою сестру. Люси не знала, о чем именно он думает, но вновь почувствовала себя маленькой девочкой, готовой закрыться в своей комнате и залезть под одеяло с головой. Ей было неприятно осознавать, что, возможно, Фрэн использовала ее. Ей даже не хотелось думать об этом.
— Ну, скажите что-нибудь!
— Ну и дела! — выдохнула Кейт.
Люси была склонна согласиться с невесткой, но мнение Диллона казалось ей более весомым. Как всегда.
— Черт побери, Диллон, назови меня полной дурой, только не молчи.
Выражение его лица смягчилось.
— Ты не дура, Люси.
— Тогда скажи, что я слишком наивна.
Он покачал головой:
— Я общался с сотнями осужденных насильников. И чувствовал, что, несмотря на наказание, многие из них все равно продолжат нарушать законы, как только окажутся на свободе. Но все, что я мог сделать, — это дать показания в надежде, что они останутся в тюрьме как можно дольше, и молиться о том, чтобы они умерли до освобождения.
— Я никого не убивала, — сказала Люси, чувствуя, как у нее перехватывает дыхание. — Неужели ты мне не веришь?
— Конечно, верю.
— Тогда что ты хочешь сказать?
— Человек, разработавший столь изощренный план, должен обладать высокими моральными качествами, но обстоятельства — вероятно, душевная травма — заставили его пойти на убийство.
— Синдром мстителя.
Диллон кивнул:
— Если система не работает, найдется человек, способный взять правосудие в свои руки.
— То есть кто-то считает, что совершает благо, убивая преступников, — сказал Шон.
— И они умны и расчетливы — не преследуют всех условно-досрочно освобожденных, а выбрали лишь некоторых.
— А как насчет простой случайности? — спросил Шон.
Диллон покачал головой:
— Не думаю. Все тщательно спланировано. Мстители имеют обостренное чувство истины, но при этом понимают ее весьма своеобразно.
— Они думают, что мир находится в состоянии анархии, — добавила Люси, — и что правоохранительные органы и система уголовного правосудия неэффективны. Они считают, что делают работу, которую не способно выполнить правительство.
— Они оправдывают убийство, — сказала Кейт и потерла глаза. — Черт побери, я почти их понимаю. Я бы тоже убила Трэска, лишь бы остановить его.
— Это не одно и то же, — сказал Диллон, — и ты сама это знаешь. Трэск был убийцей, беглым преступником.
— Существует множество мирных, законопослушных граждан, — сказала Люси, — обладающих чертами характера, схожими с теми, какие присущи мстителям. Они неустанно борются за принятие более жестких законов, назначение более жесткого наказания, более широкое применение смертной казни, выделение дополнительных ресурсов правоохранительным органам и так далее.
— Они являются ярыми сторонниками ограничений свободы ради общественной безопасности, — согласился Диллон, — и частенько сообщают в органы о действиях своих друзей и соседей, если считают, что те нарушают закон. Однако у них не хватит духа убить человека.
— Но люди с обостренным чувством правосудия и склонностью к мщению, способные отнять человеческую жизнь и обладающие криминальным прошлым, могут пересечь эту черту, — добавила Люси.
Означает ли это, что она более других способна на хладнокровное убийство человека? Люси убила Адама Скотта, потому что он причинил ей боль, потому что он убил бы ее — и не остановился бы на этом. Она следила за условно-досрочно освобожденными насильниками, потому что за свои преступления они никогда не должны покидать стены тюрьмы. Быть может, и у нее постепенно развивается извращенное представление о правосудии, которое позволит ей совершить хладнокровное убийство?
Люси содрогнулась от такой перспективы. Шон пристально посмотрел на нее, но промолчал.
Диллон сосредоточенно подался вперед, настолько погруженный в психологический анализ, что не заметил мрачного настроения сестры.
— Свой крестовый поход они считают выше закона и верят в то, что поступают правильно. Ведь действительно мало кто будет оплакивать растлителя детей, сбитого машиной при невыясненных обстоятельствах. Или насильника, застреленного в темном переулке.
— Тогда почему бы просто не объявить войну худшим из людей и не поубивать всех? — спросил Шон.
— Мстители боятся огласки, — ответил Диллон. — Они не хотят, чтобы их остановили. К тому же их цели имеют для них некую личную значимость. Возможно, они выбирают своих жертв по географическому принципу, нацеливаясь на преступников, оставшихся на свободе из-за каких-то технических недочетов следствия. Или охотятся на людей, совершивших конкретный тип преступления, — например, на растлителей малолетних.
— Я проверила восемь жертв, — ответила Люси, — и не нашла ничего общего.
— Можно взглянуть?
Сестра передала ему папки.
— Я пользовалась своей программой, и вполне возможно, что она еще не совершенна, но…
Диллон мельком просмотрел бумаги.
— Люси, твоя программа — произведение искусства. Она отлично комбинирует науку и психологию. — Он постучал пальцем по первой странице. — Но я уже вижу проблему.
— В чем?
— Убери Прентера. — Он вернул ей документы.
Женщина непонимающе смотрела на папки в своих руках. Поначалу она не увидела ничего, потому что отчет был составлен с учетом данных и статистики на Прентера. Ей потребуется снова обработать все данные без него, и тогда…
— Не может быть!
— Ты тоже заметила?
— Да. Все семеро были осуждены за растление несовершеннолетних девушек, которых они знали.
— Более того, насильник обладал властью над ними. Священник. Отчим. Отец. Два дяди. Учитель. Прентер в этом списке кажется лишним. Если убрать его, тенденция становится очевидной.
— Но мы не можем убрать его, потому что он был убит таким же образом, как и остальные, и являлся условно-досрочно освобожденным преступником, находящимся в разработке ФОМД.
— Мне кажется, что убийца выбирает себе жертв среди людей, совершивших преступления, схожие с теми, что было совершено в отношении дорогого им человека.
— Прентер, кстати, тоже обладал определенной властью, — добавила Кейт, — он был помощником профессора, изнасиловавшим студентку.
— Но не несовершеннолетнюю, — добавил Диллон. — Саре Тайсон было восемнадцать, верно?
Люси кивнула.
— Тем не менее она довольно молода, — возразила Кейт.
— Имеется еще одна жертва, только вину парня в данном случае доказать не удалось, — добавила Люси. — Это его бывшая подруга. Она до сих пор находится в коме из-за почти смертельной дозы наркотического вещества. Любой, знающий дело Прентера, знает и о ней. Но в деле нет информации об этом эпизоде.
— Откуда ты знаешь? — спросила Кейт.
— ФОМД проверяет личную историю всех насильников, отслеживаемых нами. Но… — Люси нахмурилась.
— Что? — спросил Диллон.
— Ему на тот момент было всего семнадцать. Его данные до совершеннолетия закрыты, и судья отказался раскрывать их в ходе судебного разбирательства.
— Тогда откуда ты знаешь про девушку в коме? — спросил Диллон.
— Слышала на брифинге в ФОМД. У Фрэн много связей — возможно, она поговорила со следователем, ведущим первичное расследование в его родном городе. Или даже с вашингтонским детективом, ведь они обязательно наткнулись бы на это в ходе расследования дела Сары Тайсон.
— Он не такой, как все, — сказал Диллон задумчиво. — Прентер отличается от других досрочно освобожденных. Хотя, может быть, ты и права, и дело действительно в его первой жертве…
Шон посмотрел на Кейт:
— Может быть, тебе стоит выйти на минутку?
— Почему? — Она гневно уставилась на него.
— Я поставил офис Фрэн Бакли на прослушку. Все записи с цифрового «жучка» отправляются на сервер, с которого только я могу получить данные. Не обязательно слушать в режиме реального времени. — Шон бросил взгляд на Диллона. — Это то, что мы называем серая зона[74].
— Мне кажется, ваши действия были противозаконными, — осторожно сказал Диллон.
— Абсолютно противозаконными! — воскликнула Кейт.
— Могу поспорить. Я не краду корпоративные секреты и не использую записи, чтобы доказать причастность Бакли к совершению преступления.
— Тем не менее ты установил «жучки» скрытно, — настаивала Кейт.
— Именно поэтому я и предлагаю тебе покинуть комнату, — упрямо ответил Шон.
Люси прикусила губу. Давно она не видела свою невестку столь взбешенной. Кейт резко поднялась со стула, молча развернулась и вышла из комнаты. Спустя мгновение раздался грохот захлопнутой двери.
— Прости, — сказала Люси брату, — но кто-то пытается подставить меня, и я не могу просто сидеть сложа руки.
— И Кейт знает это, — ответил Диллон. — Ведь она не на тебя злится. Думаю, миссис Донован ненавидит саму ситуацию — она терпеть не может, когда расследование выходит из-под контроля. Она наконец-то смогла вернуться к работе в Бюро. В ФБР редко кому дают второй шанс. А третий — уж подавно.
— Я не хочу ставить ее в неловкое положение, — сказал Шон, — и вообще не хотел ничего ей говорить, пока мы не накопаем ничего существенного.
Детектив посмотрел на Люси:
— Ты в порядке?
Она кивнула:
— Включай.
Шон увеличил громкость на лэптопе и включил запись. Спустя мгновение раздался голос Фрэн, на удивление четкий и без помех. Директриса разговаривала с Джиной, своей ассистенткой, о необходимости следить за выполнением обязательств, которые меценаты взяли на себя на недавнем мероприятии.
Затем Фрэн говорила с кем-то по телефону — они слышали лишь часть разговора, но, казалось, она говорила с менеджером отеля, где проходило мероприятие. Шон промотал вперед и сказал:
— Спустя семь минут после ухода ассистентки.
Раздался звук закрываемой двери, затем голос:
— Есть пара минут?
Это был Коди.
— Конечно, — ответила Фрэн. — Что-то случилось?
— Можно сказать и так. Брэд Прентер мертв.
— Я знаю. Читала в…
— Мне кажется, ты знаешь больше.
Люси затаила дыхание. Шон взял ее за руку.
— Коди…
Коди вздохнул:
— Прости. Но… я вообще уже ничего не понимаю.
— Расскажи, что произошло? Я представления не имею, к чему ты клонишь. Выкладывай.
— Кто-то использовал аккаунт Люси — тот самый, с которого она общалась с Прентером — и отправил парня в «Клуб Десять». Его убили за квартал оттуда.
— Не может быть.
— У меня есть доказательства. Во-первых… Боже мой, Фрэн, сначала я подумал, что убийца — Люси, ведь это ее аккаунт, а я знаю, насколько она внимательна. Она никогда не дала бы кому-то свой пароль. К тому же мисс Кинкейд так вцепилась в Прентера из-за той девушки в коме… Когда Прентер в первый раз оказался в нашем списке, она сама сказала мне, что Эвелин Олденбург так и не нашла правосудия.
— Люси?
— Я думал, что она с кем-то работает.
— Только не говори, что обвинил ее…
— Чувствую себя полным дерьмом. Сам не могу поверить, что сделал это, к тому же она явно не совершала убийства. Не смогла бы. Увы, улики просто снесли мне голову.
— Какие улики?
— Полиция обнаружила переадресованное сообщение на телефоне Прентера с аккаунта Тани, то есть Люси, которое и отправило насильника в «Клуб Десять» вместо «Маяка», где мы с напарником его поджидали.
— Я все еще не совсем понимаю, что, по твоему мнению, произошло.
— Кто-то воспользовался аккаунтом Люси, чтобы отправить Прентеру сообщение.
— Хочешь сказать, кто-то из ФОМД отправил парня в тот бар?
— И убил его.
Тишина. Спустя долгую минуту Фрэн спросила:
— То есть ты обвиняешь в убийстве одного из моих людей? — В ее всегда бесстрастном голосе прозвучала нотка раздражения.
— Да.
— Не знаю, что тебе сказать. — Звук отодвигаемого кресла. — Я в это не верю.
— Нужно будет просмотреть отчеты обо всех проверках действительных сотрудников и волонтеров. Думаю, у кого-то здесь есть какая-то связь с Прентером, и он воспользовался ФОМД, чтобы убить его. Кто-то умный, с хорошими компьютерными навыками, потому что смог полностью стереть аккаунт преступника в чате. Его просто не стало. Злополучное сообщение попало в личную почту Прентера в результате автоматической переадресации, иначе мы о нем даже не узнали бы. Все отражено в полицейском отчете.
— Полиция считает, что тут замешан кто-то из ФОМД? Или Люси?
— Нет, они даже не думают, что здесь есть какая-то связь. Они ищут молодых людей, с которыми он спорил в переулке.
— Расскажи, я не знаю всех подробностей.
— Прентер хвастался бармену, что ждет женщину, с которой познакомился в Интернете. Спустя минут сорок после того, как он появился в баре, к нему подсела девушка — бармен сказал, что она пришла с другим парнем, но потом они поссорились и он ушел. Они немного поболтали и спустя минут пятнадцать покинули бар. Приятель девушки догнал их в переулке, по словам свидетеля, и в итоге она ушла с ним. Через пять минут Прентера застрелили у его машины. Четыре пули.
— Ограбление?
— Бумажник забрали. Но не его «Порше», хотя ключи были в руке у жертвы.
— Может быть, стрелявший испугался. Или услышал что-то.
— И при этом не воспользовался машиной, чтобы поскорее убраться оттуда? Ушел пешком? Не думаю. Вероятно, бумажник забрали, чтобы скрыть преднамеренное убийство. Мне кажется, Прентер и был целью нападавшего, и тот, кто сделал это, имел доступ к нашим компьютерам.
— Мы не секретная служба, — сказала Фрэн. — Не то чтобы мы трубили о своей деятельности на каждом углу, но и в тайне тоже ничего не держим.
— Черт! — Коди ходил по кабинету взад-вперед, его голос то приближался, то удалялся от «жучка». — Фрэн, все это очень серьезно.
— Согласна. Посмотрю, что смогу нарыть. Буду действовать очень тихо, конечно. Попрошу Джину распечатать журнал доступа со всех наших компьютеров; посмотрим, кто заходил в чат-рум после того, как Люси вышла из Сети в среду вечером.
— Это хорошо, но я думаю, что нужно заново изучить все личные дела, узнать, есть ли у кого-нибудь какая-либо связь с Прентером.
— Проверю. — Бакли на мгновение замолчала. — Значит, ты уже рассказал все Люси, да?
— Мне пришлось — в конце концов, именно она попросила меня заняться убийством Прентера.
— Люси? — Тишина. — А зачем она просила тебя заняться убийством Прентера?
— Мисс Кинкейд увидела статью в газете, потом заполучила отчет о вскрытии. Сказала, что дело выглядит подозрительно. Я пытался было ее успокоить, но потом ознакомился с подробностями убийства и понял, что она права. Все это весьма и весьма подозрительно.
Звук открываемой двери, затем голос полицейского, словно звучащий из тоннеля:
— Извини, Фрэн. Если узнаешь, кто совершил преступление, решим все на внутреннем уровне.
— Спасибо, Коди.
Звук закрываемой двери.
— Черт! — выругалась Фрэн.
Наступила полная тишина.
— Странный какой-то разговор, — нарушил молчание Диллон.
— Никто и не упомянул о том, чтобы обратиться в полицию, — кивнул Шон. — Я думал, что первой реакцией Фрэн — после удивления — будет звонок в полицию.
— Проект по условно-досрочно освобожденным — это, как вы говорите, серая зона, — возразила Люси. — Технически он не провоцирует преступления, но Фрэн всегда старалась избегать публичности, потому как обязательно была бы негативная реакция в прессе. ФОМД — вся ее жизнь. Я даже не знаю, что она сделала бы, если б думала, что кто-то изнутри ее организации использует ее для своих личных целей. Думаю, прежде всего постаралась бы защитить группу.
— Но ведь произошло убийство, — сказал Диллон.
Цифровая запись издала громкий шум, затем звук папок с документами, шлепающихся на стол, и шелест бумаг.
— Черт тебя побери, да где же ты? — раздраженный голос Фрэн. Снова движения, шум, потом она фыркнула: — Просто не верится! — Звук распахиваемых полок, яростный шелест бумаг, затем тишина не менее двух минут. Люси уже думала, что женщина вышла из кабинета, но наконец раздался звон ключей и грохот захлопнутой двери.
Шон посмотрел на Диллона.
— Надо было ей и в сумочку «жучок» подбросить.
— Только не Фрэн! — сказала Люси, не желая верить в слова Шона.
Затем посмотрела на Диллона.
— Ты тоже думаешь, что это директриса, — прошептала она и несколько раз быстро моргнула, чтобы смахнуть навернувшиеся на глаза слезы. — Насчет твоих слов о том, почему мстители преследуют определенную группу преступников… Младшая сестра Фрэн неоднократно подвергалась сексуальным истязаниям со стороны дяди. Они жили в бедности, мать была вынуждена работать на двух работах, Фрэн помимо школы тоже работала почти полный рабочий день, чтобы накопить на колледж, и никто не знал, что за больной извращенец на самом деле их дядя.
— Большинство рецидивистов, насилующих детей, хорошо знают, как заставить их молчать, — сказал Диллон. — Они используют систему кнута и пряника. Когда ребенок вырастает и не поддается ни на то, ни на другое, то начинает чувствовать свою вину за произошедшее. Жертвы глубоко убеждены в том, что именно их необходимо винить в произошедшем, а потому никогда не говорят об этом. Когда Фрэн узнала?
— Когда дядя задушил ее сестру. В тот день, когда у девушки началась первая менструация, он изнасиловал ее и убил. Мерзавец сказал полиции, что племянница потеряла свою невинность и он должен был остановить ее, пока она не превратилась в шлюху.
Люси говорила спокойным голосом, но в нем чувствовалась затаенная боль.
— Есть еще одно отличие между жертвами, — сказал Диллон, изучая подготовленную сестрой таблицу.
— Да, они все живут в разных местах. Нет ни одного города, в котором оказались хотя бы две жертвы.
— С другой стороны, Прентер был единственным местным из всех убитых. Вот еще одно отличие его от всех остальных.
— Хочешь сказать, парня убил кто-то другой? — спросил Шон.
— Нет, убийца тот же самый. Или та же самая группа убийц — я уверен, что их как минимум двое, а скорее всего, даже трое или больше, с учетом того, насколько масштабным теперь мне представляется этот заговор. Они избрали Прентера своей целью по иной причине, иначе не стали бы убивать его так близко к дому. Во-первых, их жертва из Вашингтона, а во-вторых, убийство совершено по личным мотивам. Нужно изучить все данные на девушек, которых он изнасиловал. Думаю, кто-то из соучастников убийства связан с одной из них. Когда парень вышел из тюрьмы, тот человек воспользовался своим положением в группе, чтобы и его включить в список, хотя Прентер не подходил под их профиль.
— Я изучила жертв, — сказала Люси. — Ничего экстраординарного. Я попросила Шона копнуть поглубже.
— Хорошо, — сказал Диллон.
— Нужно поговорить с Коди, — добавила она. — Он поможет, расскажет о всех, с кем общался. Может быть, что-то подтолкнет нас в правильном направлении.
— Люси, — резко вставил Шон, — у Коди другие проблемы. Он преследует тебя.
— Может быть, он не хотел, чтобы его сообщение звучало так зловеще…
— А как насчет всех тех случаев, когда ты чувствовала, что за тобой кто-то наблюдает? Разве это не пугало тебя?
— Да, но…
— Не придумывай для него оправданий!
— Остынь, Роган, — сказал Диллон.
Люси покачала головой:
— Шон прав. — Ей нужно было смириться с тем, что Коди пытался напугать ее. — Он следил за нами от церкви до обеда и потом до катка — я не говорила ему, куда мы направляемся, потому что сама этого не знала. Просто очень сложно представить его в роли плохого парня.
— Коди перезвонил тебе?
Она покачала головой:
— Свяжусь с ним завтра утром.
— Только не наедине, — сказал детектив.
Люси посмотрела на него. Женщина понимала, что он беспокоится за нее и старается оградить от неприятностей, но напряжение, исходившее от него, начинало зашкаливать. Еще совсем недавно он был таким понимающим — теперь же начинал вести себя так же, как ее братья. Она вопросительно приподняла бровь и сказала холодным тоном:
— Шон, я не склонна к самоубийству. Но у меня уже есть четыре брата, не дающих мне свободно вздохнуть, и пятый мне не нужен.
Роган нервно пригладил волосы рукой.
— Прости.
— Я ценю твою заботу и обещаю, что задам ему жару, хорошо? Но, думаю, будет лучше, если со мной на встречу с ним пойдет Диллон. Так будет меньше тестостерона.
— Спасибо за комплимент, — хохотнул брат, разрядив ситуацию.
Люси подняла глаза к небу:
— Ты знаешь, что я хотела сказать.

Глава 26

Эбигейл окликнула Ноя, стоило ему только повернуть в их коридор меж офисных ячеек ранним утром во вторник.
— Я получила данные GPS!
— Вообще-то они должны были поступить вчера.
— Да, и мне пришлось давить на их бедного президента весь день, несмотря на отсутствие какой-либо чрезвычайной ситуации.
— Прости, — Ной потер глаза. — Мы с Кейт поделили письма Мортона на двоих. До сих пор голова болит.
— Что-нибудь узнал?
— Достаточно много. Субботнюю жертву помнишь? Роберта Ральстона?
— Конечно.
— Если я правильно восстановил хронологию их переписки, он первым связался с Мортоном. Тот выходит из тюрьмы, рассылает несколько сообщений по электронной почте, чтобы все знали, что он на свободе, — и тишина. Пока Ральстон сам ему не написал в начале августа.
Ной положил толстые папки на стол и вытащил лист с кратким резюме, которое он распечатал дома.
— Шестого августа Ральстон спрашивает Мортона, не желает ли тот присоединиться к делу, которое он собирается провернуть во Флориде, только вот денег у него совсем нет. Мортон отвечает, что и сам сидит на мели, а работу автомехаником просто ненавидит. Ральстон пишет, что подумает, как можно набрать начальный капитал, хотя в этом он далеко не спец.
— И спустя несколько недель Мортон покупает себе навороченный компьютер.
— Думаю, здесь все сходится — чтобы купить компьютер, ему нужны были деньги, и за семь последующих недель он их заработал. Роджер сразу же начал посещать все возможные и невозможные порносайты. Наверное, для того, чтобы узнать, как поменялись технологии и рынок этих услуг.
— Или он просто похотливый козел, который шесть лет не видел женщин.
Ной пожал плечами:
— Затем в конце сентября Мортон связывается с Ральстоном и говорит, что у него появились новые идеи и что все будет готово через пару месяцев. Примерно тогда он и начал коллекционировать порнографию и архивировать ее на своем компьютере. Многие диски и записи были достаточно старыми. Я не знаю, в чем заключался его план, — в своих сообщениях он не раскрывал никаких деталей. Но у него было множество записей с веб-камер, и наши техники говорят, что некоторые участники не знали, что их записывают.
— Может быть, шантаж?
— Возможно. К тому же ему нужны были деньги на оборудование, подставы, планирование, плюс реализация шантажа, если он этим все-таки занимался. Или же Мортон просто создавал сайт для любителей подглядывать. Не уверен, что мы вообще когда-нибудь докопаемся до истины с учетом того, что оба они мертвы.
— Узнаем, как только сайт запустит тот, кто их убил.
Ной кивнул.
— Электронных писем Ральстона у нас нет, но, должно быть, он в какой-то степени работал на Мортона, потому как в конце ноября пишет ему о том, что нашел помощника.
— Почему же Мортон не приехал сюда тогда?
— Не знаю. Никаких больше сообщений от Ральстона до конца декабря не было. Может быть, они говорили по телефону. Гардино в Денвере отрабатывает телефонные звонки Мортона. Никаких звонков с кодом «двести два» или «семьсот три» не было, но в наше время одноразовых телефонов коды могут быть любыми, а у Мортона могли быть номера, о которых мы никогда не узнаем. Наши аналитики просматривают список телефонных звонков Ральстона. Что-нибудь обязательно выплывет, однако потребуется время.
— Так что Ральстон сказал в декабре?
— Сказал выбрать время и место. Что интересно, Мортон так и не ответил ему. Больше они не общались.
— Тогда тебе очень понравится то, что есть у меня. — Эбигейл улыбнулась, как Чеширский Кот, и разложила на столе карту Вашингтона и округа Колумбия. — Я нанесла на карту все места, куда Мортон ездил на арендованной машине с того момента, когда он выехал с парковки аэропорта Даллеса. Знаешь, где он сделал две остановки? У квартиры Ральстона.
Ной следил за пальцем Эбигейл, которым она водила по четким линиям, которые раньше нанесла на карту простым карандашом.
— Я смотрю, в те два дня у него был плотный график.
— Это точно.
Ной взглядом сканировал карту.
— Помимо квартиры Ральстона Мортон побывал у причала вашингтонского яхт-клуба, где его и убили. Он прибыл туда в двадцать три минуты двенадцатого ночи. Приблизительное время смерти — полночь. Тело не передвигали. В двенадцать его машина отъехала от места убийства. То есть он отправился на встречу — вероятно, чтобы встретиться с теми, кто должен был дать ему денег на новое «дело», — но они прикончили Роджера. Затем взяли его машину и отправились к нему в мотель. С какой целью?
— Может быть, он решил заняться шантажом, но связался не с тем человеком?
Ной задумался на минуту.
— При этом он не привозит те материалы, которыми шантажировал свою жертву, и убийца едет в мотель в поисках этих улик. Затем отвозит машину и бросает неподалеку от аэропорта Даллеса.
— Нет, машина побывала еще в одном месте. — Эбигейл ткнула пальцем в карту.
Армстронг почувствовал, как от удивления у него чуть не отвисла челюсть.
— Убийца заезжал к Ральстону?
— Я думаю, он что-то искал.
— Это подтверждение теории о шантаже.
— При Мортоне материалов не оказалось. В машине не было, в мотеле не было…
— И они отправились к Ральстону.
Эбигейл кивнула.
— И пришили его. А потом оставили машину на складе неподалеку от «Даллеса» в половине пятого утра.
— Шантаж. Он мог бы принести достаточно денег, чтобы профинансировать новую игру Мортона.
— Но как убийца добрался до пристани, если уехал на машине Мортона? — размышлял Ной вслух.
— Может, он приехал вместе с ним?
— Маловероятно. Если только они не встречались с кем-то еще.
— Значит, у киллера был напарник. Или он доехал на общественном транспорте.
Агент задумался:
— Или Ральстон поехал на встречу с Мортоном.
Женщина нахмурилась:
— Но, если они работали вместе, как мне кажется, зачем возвращаться в мотель Мортона после его убийства? А если убийца хотел прикончить их обоих, зачем везти Ральстона обратно к нему на квартиру?
— Может быть, преступник был напуган и пытался тянуть время?
— Может быть…
Какого-то кусочка мозаики все еще недоставало. План казался слишком уж запутанным, и пока они не узнают, с кем встречался Мортон и что он должен был отдать в обмен на ожидаемые им деньги, им эту загадку не разгадать.
— Такси проверили?
— Ни один лицензированный водитель никого не возил на причал той ночью.
Агент постучал указательным пальцем в точке, обозначающей Сомерсет, штат Мэриленд.
— А это что? Похоже на жилые районы.
— Еще не проверила. Данные пришли только час назад.
— Он ездил туда вечером в четверг.
Компьютер Ноя запищал, оповещая его о новом сообщении электронной почты. Агент бросил взгляд на экран, два раза кликнул кнопкой мыши.
— А вот что-то новенькое, — сказал он.
Армстронг открыл сообщение и принялся его читать, чувствуя на затылке дыхание Эбигейл, читающей послание из-за его плеча.
Агент Армстронг!
Согласно вашим инструкциям, я отследила действия Роджера Мортона до его прибытия в «Даллес». Под его именем никаких поездок совершено не было. На имя его двоюродного брата Клиффа Скиннера был куплен билет из Денвера в международный аэропорт Даллеса. Однако на кредитную карту Скиннера также был приобретен билет на имя Роберта Ральстона из «Даллеса» в Сиэтл на 3 января. Я связалась с авиакомпанией, которая подтвердила, что билет был оплачен и использован.
Дайте знать, если еще чем-нибудь могу вам помочь.
Сэнди Янг, аналитик. 

— Ральстон летал в Сиэтл? Зачем? — спросила Эбигейл.
Ной не ответил.
Мортон оплатил билет, но полетел Ральстон. Всего на один день, с одной ночевкой. Зачем? Что связывало его с Сиэтлом?
Он ответил Сэнди:
Спасибо. Прошу поискать что-нибудь на Ральстона в Сиэтле. Может быть, он арендовал машину или номер в отеле, на свое имя или имя Скиннера. Ной.

— Это дело становится все любопытнее и любопытнее, — сказала Эбигейл.
— Точно, — согласился Армстронг. — Давай проверим, что там в Сомерсете.
Он направился к выходу и вдруг остановился так резко, что Эбигейл чуть не врезалась ему в спину.
— Что, озарение снизошло? — спросила она насмешливо.
— Сиэтл. Он упоминался в тех документах, что передал мне Стоктон. Именно туда Адам Скотт и Мортон отвезли Люси Кинкейд после ее похищения.
— Думаешь, здесь есть связь?
— Сомневаюсь, что это простое совпадение.
Ной вернулся к своему компьютеру и отправил сообщение заместителю директора Рику Стоктону и Гансу Виго в надежде на то, что кто-нибудь из них сможет ответить на его вопрос максимально быстро.

Глава 27

Шон припарковался так близко ко входу для сотрудников офиса судмедэксперта по округу Колумбия, что нарушил все возможные правила, так как все места для законной парковки были заняты. Он не хотел, чтобы Люси пришлось далеко идти от офиса до машины, — по крайней мере, пока он не выяснит, что замышляет Коди и не представляют ли опасности Фрэн Бакли и те, с кем она работает. Люси не спорила и не соглашалась с их с Диллоном мнением о том, что за группой мстителей стояла именно Фрэн, и Шон решил пока что оставить эту тему. На Люси и так много свалилось за последние несколько дней, и он хотел позволить ей самостоятельно сделать выводы. У нее все получится.
— Отличный сервис, — улыбнулась Кинкейд, — шикарная машина и шикарный охранник.
— Это только начало, — пошутил Шон и поцеловал ее. — Только не забывай про осторожность. Помни, если заявится Коди, звони своему брату или Кейт. И избегай Фрэн, пока мы не выясним, замешана она в убийствах или нет.
— Я обычно с первого раза все понимаю.
— Я просто беспокоюсь за тебя.
Детектив прикоснулся к ее лицу. Женщина выглядела уставшей, и он сказал:
— Знаешь, когда все закончится, надо бы тебе в отпуск. Как насчет трехдневных выходных в любом месте, докуда долетит мой самолет?
Она озорно улыбнулась:
— Куда угодно? Поосторожнее с предложениями!
— Если я говорю «куда угодно», значит, действительно куда угодно. Ты во сколько заканчиваешь?
— В три.
— Я тебя заберу.
Шон проводил Люси взглядом и проследил, чтобы за нею никто не шел. Затем отправился обратно в ее дом. Кейт написала ему сообщение с просьбой заглянуть в десять.
Донован открыла дверь и бросила взгляд на часы.
— Ты на час раньше положенного, — сказала Кейт.
— Для того чтобы забрать Люси, отвезти ее на работу и вернуться сюда, много времени не требуется.
Она закрыла за ним дверь.
— Кофе на кухне.
Шон проследовал за Кейт вниз по коридору. Как и Люси, ее невестка выглядела уставшей, если не сказать истощенной. Мокрые после душа волосы мешали ей, и она нетерпеливо заправляла их за уши. Диллон сидел за столом, читая толстую папку документов. Напротив него за столом разместился мужчина лет пятидесяти в очках, с небольшим брюшком и седеющими волосами. Диллон поднял глаза.
— Шон, — сказал он приветливо и повел рукой в сторону гостя, — познакомься с нашим хорошим другом доктором Гансом Виго. Он из ФБР.
Виго. Шон знал это имя.
— Вы специалист по составлению психологических профилей преступников?
— У вас хорошая память. — Ганс пожал руку Рогану. — Мы не встречались?
— Нет, но мой брат Дюк, как и все в «РКК», отзываются о вас очень хорошо.
— И как поживает Дюк? — спросил Ганс.
— Как обычно.
Шон сделал едва заметный шаг вперед, пытаясь ненавязчиво подсмотреть, что читает Диллон. Кейт встала рядом с ним и сказала:
— Это личное дело Фрэн Бакли из ФБР, мистер Проныра.
— Ты поэтому просила меня заехать?
— Нет. С тобой хотел поговорить Ной Армстронг.
Шон резко повернулся к ней:
— Ты заманила меня сюда специально для разговора с федералом?
Ему ответил Ганс:
— Вы запечатлены на пленке наружного наблюдения входящим в ресторан, принадлежащий Сергею Юрану. С учетом того, что его имя уже всплывало в ходе этого расследования, нам нужно знать, о чем вы с ним говорили.
Шон нахмурился:
— Если б я узнал нечто полезное, то поделился бы этим с агентом Армстронгом еще в субботу.
Он не хотел говорить с ФБР на темы, которые могли принести ему кучу неприятностей, хотя ни на мгновение не сомневался в правильности своего решения. Роган подумал было позвонить Дюку, чтобы спросить его совета о том, требовать ли ему адвоката, но быстро отказался от такой идеи. Шон не собирался бежать к своему брату всякий раз, когда ему приходится бодаться с правоохранительными органами. Он большой мальчик и может самостоятельно принимать решения, и детектив знал, что не нарушил никаких законов, побеседовав с Сергеем Юраном. Сам контрабандист никогда не стал бы говорить с полицейским, и если он действительно находился под наблюдением, Армстронг даже зайти в его клуб не смог бы. Прижучить русского за убийство такого подонка, как Мортон, было бы слишком мелко с учетом его подвигов в сфере контрабанды оружия и торговли людьми, что говорило Шону о том, что Ной хотел провести эту встречу «не для протокола» и именно поэтому они встречаются здесь, в доме Кейт. Может, федерал не такой уж твердолобый педант, каким показался детективу в субботу…
Однако каждый раз, когда Шон беседовал с полицией в прошлом, у него впоследствии возникали неприятности.
Перед тем как его выпнули из Стэнфорда, Роган узнал, что один из его профессоров увлекается детской порнографией. Шон сделал его омерзительные предпочтения достоянием широкой университетской общественности, чтобы все знали, с каким извращенцем имеют дело. Федералы пообещали, что самому Шону ничего не грозит, если он расскажет о том, как взломал компьютер профессора и что заставило его усомниться в моральном облике своего преподавателя. Студент рассказал всю правду — и не прошло и недели, как Стэнфорд отчислил его за взлом базы данных университета. Дюк говорил, что ФБР сделало все, что могло, и что Шону вообще повезло, что его не упекли за решетку. Они пообещали, что уничтожат все записи об этом инциденте, но Роган был уверен в том, что его личное дело в ФБР толщиной никак не меньше дюйма все еще пылилось где-то на полке. Случай с профессором-извращенцем стал не единственным, когда Рогану пришлось пострадать за свое желание исправить несправедливости этого мира.
— Шон, — прервала его воспоминания Кейт, — поосторожнее с Армстронгом. Он профессионал и не любит вмешательств извне.
— Я вообще-то еще никуда не вмешивался.
— А то, что ты заявился на квартиру Ральстона, — разве не вмешательство?
— Хватит уже об этом. Ты знаешь, почему я был там. Я не мешал его расследованию.
— Шон, никто не пытается создать для тебя неприятности, — вставил Ганс.
Детектив не знал, верить ему ее словам или нет, но Дюк считал Ганса Виго чуть не мессией, чего нельзя было сказать о многих людях. Шон решил поверить ему в этот раз. Доверяй, но проверяй.
— Хорошо, но если Армстронг меня арестует, вносить залог будете сами.
Ганс улыбнулся:
— Даю вам слово.
Роган немного расслабился и отправился на кухню налить себе кофе. Ганс повернулся к Диллону:
— Немного сменим тему. В личном деле есть что-нибудь, что могло бы перевести ее в статус подозреваемой?
Шон бросил взгляд на Ганса, и тот пояснил:
— Диллон звонил мне вчера вечером и рассказал об убийстве Прентера и беспокойстве Люси о том, что ее подставляют с этими досрочно освобожденными.
Роган нахмурился:
— У Люси из-за этого могут быть проблемы? Она в процессе приема на работу в ФБР.
— Знаю; ведь именно я написал для нее рекомендательное письмо, и никакие ее действия не повлияют на мою рекомендацию. Но не смогу сказать вам честно, как это дело повернется в Бюро.
— Мы не сможем сохранить все в тайне, — сказала Кейт. — Я полночи думала об этом деле, и мне пришла в голову такая мысль… Мортон вышел условно-досрочно по федеральной программе. Но его убили выстрелом в затылок, так же как Прентера и других досрочно освобожденных, как Люси узнала вчера.
Теория Кейт ошеломила Шона. Он не думал о том, что убийство Мортона может быть связано с ФОМД.
— То есть ты думаешь, что Мортона могли убить те же люди, что убили Прентера и других освобожденных?
— Я потихоньку собираю все документы, все досье, — ответил Ганс, — ведь преступления были совершены в разных местах, вот и приходится обращаться в различные полицейские участки, а это такая волокита… Нам необходимо узнать, есть ли какая-то связь между убийцей и жертвами. Пока что мне удалось выяснить только тот факт, что это разные типы убийства и никаких соответствий после проведенных баллистических экспертиз не обнаружилось. Но имеются совпадения — например, все были убиты после наступления темноты и в общественных местах. Ни одно из убийств не раскрыто.
— Никто не вытягивал его на встречу, используя систему ФОМД, — продолжал Ганс. — Ведь было бы крайне легко засадить его обратно за решетку до конца жизни — нужно было лишь поймать порнодельца на нарушении условий досрочного освобождения; а поехав в Вашингтон, он уже их нарушил.
— Причем он отправился бы прямиком в тюрьму, безо всякого суда, — пробормотала Кейт, сидя рядом с Диллоном с чашкой горячего кофе в руках.
— Его хотели именно убить, — сказал доктор, — а не отправить обратно за решетку.
— Но это все равно не объясняет, почему они вытянули его сюда и не пристрелили в Колорадо, — сказал Шон.
— Сегодня утром Ной выяснил, что Ральстон летал в Сиэтл за три дня до прибытия Мортона в Вашингтон, — сказал Ганс.
Детектив непонимающе смотрел на него.
— А что важного в Сиэтле?
— Именно туда Адам Скотт и Мортон отвезли Люси после того, как похитили ее, — сказал Диллон. — На остров неподалеку от Сиэтла.
Шон почувствовал, как сердце похолодело у него в груди.
— Что ему там было нужно?
— Мы не знаем, — ответил Ганс, — но наш человек в Сиэтле уже этим занимается.
Роган подошел к кухонной стойке и вновь наполнил свою чашку, хотя никогда не любил кофе. Ему нужно было чем-то занять себя, чтобы не помчаться скорее к Люси, чтобы забрать ее с работы.
— А почему просто не пригласить Фрэн Бакли в комнату для допросов и не задать ей все интересующие вас вопросы? — спросил Шон, чувствуя, что теряет терпение от гадания на кофейной гуще и неполноты информации. — Мы знаем, что она замешана в преступлениях. Я просто не могу поверить в то, что семь насильников — а включая Мортона, восемь — были убиты без ее малейшего ведома.
— Согласен, — сказал Ганс, — но мы не знаем масштабов этой группы мстителей и не знаем, кто в ней Фрэн — главарь или рядовой член. Если возьмемся за нее слишком рано без твердых доказательств, спугнем всех остальных. Нам нужно нечто большее…
— Например, что? — прервал его Шон.
— Например, связь директрисы с жертвами.
— Где ее личное дело из ФБР? — нахмурился Роган и посмотрел Диллону через плечо.
— Я до него еще не дошел.
— Фрэн на пенсии. Уверен, что она до сих пор общается с агентами. В какой группе директриса работала?
— Откуда ты знаешь так много про ФБР? — спросила Кейт, забирая папку у Диллона.
— Дюк женат на специалисте из подразделения по борьбе с внутренним терроризмом. У Джека жена тоже федерал. У нас в «РКК» работает несколько бывших федералов — из ФБР, службы по борьбе с наркотиками, разведслужб. Ну а я просто нахватался разного в их обществе.
— Дама ушла на пенсию десять лет назад, — сказал Диллон. — На пять лет раньше срока.
— Но она отслужила двадцать лет. Такое часто бывает, — пояснил Ганс.
— Кейт, ты знала Фрэн, пока она еще работала в Бюро?
Донован покачала головой:
— Мы работали в разных сферах — я провела в Вашингтонском полевом офисе все шесть лет, пока не пришлось уйти в подполье. — Кейт полистала личное дело Фрэн. — Она три года проработала в Филадельфии, десять лет — в Ричмонде, а последние семь лет — в Бостоне в ранге старшего специального агента… Черт меня побери! — вдруг воскликнула Кейт, перестав листать страницы.
Шон заметил, как кровь отлила от ее лица. Она дрожащими руками передала папку с личным делом Диллону.
— Посмотри на то, что она выкинула в Ричмонде прямо перед уходом на пенсию. Вот и нашлась связь!
Шон снова заглянул Диллону через плечо, не видя ничего очевидного.
— Да что там?
Кейт немигающим взглядом смотрела на Ганса.
— Я не знала, что Мик Мэллори был в Ричмонде.
— Кто такой Мик Мэллори? — начал терять терпение Шон.
— Даже не знаю, с чего начать, — сказала Донован.
— Он работал под прикрытием в «Трэск энтерпрайзес» на одного мерзавца из ФБР. Под глубоким прикрытием. Стал одним из них.
Кровь застыла в жилах Шона.
— Хочешь сказать…
— Он зашел слишком далеко, когда не сдал Трэска, хотя имел для этого все возможности, — его босс хотел заполучить очень специфическую информацию, и Мэллори находился под огромным давлением. Будучи действительным агентом, он под глубоким прикрытием принимал участие в совместной операции ФБР и службы по борьбе с наркотиками. Его легенду раскрыли, и бандиты убили его жену и маленького сына.
Поначалу Шон услышал нотки сопереживания и понимания в голосе Диллона, но они быстро исчезли.
— Мэллори потерял все, что было ему дорого, его отправили в принудительный административный отпуск, но он просто не мог забыть того, что произошло, — продолжал Диллон. — Мужчина отправился по следам убийц и устроил настоящую бойню. В результате два агента получили серьезные ранения, а все подозреваемые были убиты. Информация об их деятельности, которая была нужна ФБР и агентству по борьбе с наркотиками, умерла вместе с ними. Мэллори потерял работу и залег на дно, пока его снова не завербовали для проникновения в «Трэск». Он готов был на все, потому что хотел посадить Трэска и его подельников за решетку или отправить на тот свет. И ублюдок Меритт воспользовался им! — Диллон в приступе бессильной злобы ударил кулаком по столу.
Шон никогда не видел Кинкейда таким взбешенным. Он невольно отступил в удивлении, а Кейт положила руку ему на плечо.
— Не надо, — сказала она тихо.
— Меритт мертв, — сказал Ганс. — Не то авария, не то самоубийство — спустя полгода после того, как вся операция провалилась. Он оставил подробные записи всего, что делал и что заставлял делать Мэллори. Мика признали страдающим маниакальной депрессией и склонным к суициду и на восемнадцать месяцев отправили в психлечебницу.
— Прекрасно. Сначала Мортон садится на какие-то шесть лет в федеральную тюрьму, потом этого урода Мэллори отправляют в психушку… Похоже, всем глубоко наплевать на гибель людей.
Шон никогда не понимал систему уголовного правосудия. Как правило, жизнью рисковали вовсе не те, кто превращал реальность в королевство кривых зеркал, — политики и адвокатишки. Полиция исправно делала свою работу, но вопрос, отправится человек за решетку или нет, решался путем сделки.
— Когда Трэск узнал, что Мэллори отправил мне информацию о том, где содержалась Люси, его попытались убить, — сказала Кейт.
— Хочешь сказать, этот парень сидел сложа руки, пока над Люси измывались? — Роган никогда не чувствовал такой жгучей, всепоглощающей ярости.
— Успокойся, Шон. Тебя там не было, — сорвалась миссис Донован.
Она права. Но, черт побери, как же дорога была ему Люси! Осознание того, что какой-то слетевший с катушек федеральный агент позволил жестоко насиловать девушку и не сделал ничего, чтобы остановить ее страдания, заставило Шона почувствовать отвращение и злость.
— Движимые идеей отмщения, Мэллори и Фрэн Бакли вполне могли сойтись, — сказал Диллон.
— Если предположить, что Мик действительно замешан в преступлениях, — согласился Ганс, — то можно понять, почему Мортон попал к нему в разработку. Если Мэллори решил, что Мортон возвращается к своим старым делам, он однозначно занялся бы им.
— Мне кажется, он занялся бы им, несмотря ни на что, — сказала Кейт. — Но это все равно не объясняет, что Роджер делал в Вашингтоне, а Ральстон Маллори — в Сиэтле.
— А где Мик сейчас? — спросил Шон.
— Мы не знаем, — ответила Кейт. — Он исчез сразу после выхода из лечебницы.
— Мы должны найти его, — сказал Ганс.
Раздался звонок в дверь, и Кейт отправилась в прихожую.
Доктор Виго наклонился вперед и прошептал:
— Диллон рассказал мне об установленных вами прослушивающих устройствах. Давайте помалкивать об этом.
Шон посмотрел на Ганса другими глазами. Это точно нетипичный федеральный агент.
* * *
Кейт вернулась с Ноем Армстронгом и Эбигейл Резник.
— Мортон ездил в Сомерсет, штат Мэриленд, в тот вечер, когда прибыл в Вашингтон, — сказал Ной без вступлений. — Припарковался на улице Эвкалиптов, и мы с Эбигейл опросили всех соседей, оказавшихся дома этим утром, а также пробили по базам недвижимости все дома в радиусе ста ярдов от места парковки Мортона. Никаких совпадений с именами из списка контактов Роджера, но есть еще пара арендованных особняков, их владельцев мы сейчас ищем.
— Я собираюсь вернуться туда, чтобы поговорить с теми, кого мы не застали, — вставила Эбигейл. — Он пробыл там двадцать пять минут, этому должна быть причина.
— Может быть, он встречался с кем-то на улице или прямо в машине на парковке, — сказала Кейт.
— Маловероятно, — сказал Ной. — Район престижный, ухоженный. Кто-нибудь заметил бы незнакомца, а он был там в начале девятого вечера. Но в принципе возможно все. — Армстронг повернулся к Шону: — Роган, а с вами мне нужно поговорить насчет Сергея Юрана.
Детектив постарался не обращать внимания на подчеркнуто официальный тон Ноя. Он все равно не верил этому мистеру Закон и Порядок. Для Шона агент был слишком категоричным — для него существовало лишь белое и черное и никаких иных оттенков. Но чем быстрее они начнут обмениваться информацией и найдут убийцу Мортона, тем лучше для Люси. Если убийство Мортона связано с другими мертвыми, выпущенными по УДО, как думают они с Кейт, все проблемы Люси будут решены и Шон сможет увезти ее отсюда на несколько дней.
— Я встречался с ним в субботу.
— Зачем?
— Юран — один из известных знакомых Мортона. Я знаю, что он собой представляет. Лично мы с ним знакомы не были, но «РКК» участвует в спасательных операциях по всему миру, и мы знаем участников рынка торговли людьми. Начать с русского было очевидным шагом.
— Для меня, но не для вас.
— Он вам и слова не сказал бы, и вы это знаете. Преступники типа Юрана обходят систему, и именно поэтому за ним и установили наружное наблюдение. Я почти уверен, что это иммиграционная и таможенная служба. Удивлен, что они делятся информацией с вами.
Ной недовольно фыркнул:
— Кто рассказал вам об этом?
— Сам догадался. Их нетрудно заметить.
— Сомневаюсь.
Шон решил не вдаваться в подробности, чтобы не злить федерала.
— Если б он владел информацией о Мортоне или о том, кто убил его, я бы вам сказал.
— Вы не полицейский и не знаете, какие действия предпринимаются в ходе расследования, и не имеете представления, какие вопросы следует задавать.
Шон скептически приподнял бровь.
— Он сказал лишь, что слышал о парне, который ищет эксперта по сексуальной торговле в Интернете, и решил навести справки о нем, но без толку. Парень либо исчез, либо потерял интерес к делу. Юран почувствовал, что выгоды от него не будет, и решил бросить эту затею.
— Черт побери, Роган, вы только мешаете расследованию!
— Нет, не мешаю, — сказал Шон твердо. — Юран не поверил источнику, потому что информация поступила не по его обычным каналам.
— И вы ему поверили? Он заправляет одной из крупнейших организаций русской мафии в округе Колумбия!
— Я все знаю про Юрана. У него нет причин лгать мне. Я не полицейский, и он меня не интересует.
— Контрабандист может быть замешан в казнях Мортона и Ральстона.
— Такое решение проблем характерно для мафии, но Юран предпочитает действовать иными методами.
— И вы это знаете, — констатировал Армстронг.
— Я изучаю и анализирую факты.
— Интересно, каков источник вашей информации…
— Не имею права его разглашать.
Они все-таки столкнулись лбами с Армстронгом, но Шон решил не поддаваться. Детектив достаточно хорошо изучил Юрана, чтобы знать, что порнобизнес того не интересовал. Если б он думал, что в информации, которой он владел, была хоть крупица полезного, то не задумываясь поделился бы ею с федералами, но Шон не собирался создавать неприятности для своих братьев, сделавших для него услугу на грани законного.
— Вы начинаете действовать мне на нервы. Стоило бы задержать вас для допроса.
Роган встал.
— Если вы обвиняете меня в совершении преступления, мне больше не о чем с вами говорить.
— Воспрепятствование федеральному уголовному расследованию — это правонарушение.
Шон направился к двери.
— Звоните моему адвокату.
— Шон, не уходи, — остановила его Кейт.
— Я не собираюсь тратить свое время на игры в «кто круче» с федералами. Им нельзя доверять, и я знаю это по своему собственному опыту, — он посмотрел в лицо Ною, который не сводил с него глаз.
— Недолго тебе осталось гулять, — прорычал Ной.
— Не стоит бряцать оружием, — сказал Ганс.
— Скорее, понтами, — пробормотал Шон.
— Мир, — остановил их доктор Виго. — Мы на одной стороне.
Он был прав. Ной действительно не вызывал у Шона особого восторга, но и позволять ему нервировать себя тоже не стоило.
Кейт постучала пальцем по личному делу Фрэн Бакли.
— Существуют мстители, охотящиеся за условно-досрочно освобожденными. Мортон, скорее всего, их жертва.
Шон в удивлении повернулся к ней:
— Зачем ты…
Она взглянула на него, умоляя успокоиться.
Детектив нехотя расслабился, хотя внутри его все кипело. Он не доверял Ною Армстронгу и был уверен в том, что тот не задумываясь разрушит мечты Люси стать агентом ФБР. Если он решит, что мисс Кинкейд имела хоть какую-либо информацию об убийствах, ей конец.
— Люси обнаружила, что произошла целая череда убийств на почве мести, — сказал Ганс, — в которых замешана организация по борьбе за права жертв под названием «Фонд охраны материнства и детства». Она поделилась этой информацией с Кейт и Диллоном, и те попросили меня составить психологические профили участников фонда.
Ганс Виго понравился Шону с первой минуты их знакомства, и теперь его мнение о специалисте по профилированию лишь возросло. Этот опытный федерал был умен и не выдал деталей, способных бросить тень на заявление Люси о приеме на работу в Бюро.
— Хотите сказать, Мортона убил мститель? — спросил Ной.
Доктор кивнул и кратко рассказал агенту о том, что нашла Люси по убийству Прентера и смертям остальных досрочно освобожденных.
— Судя по детальным записям Люси, — подытожил он, — из двадцати восьми преступников, находящихся в ее разработке, большинство содержатся в тюрьме, а восемь — мертвы.
— То, что они мертвы, вовсе не означает…
— Все они были убиты в ночь, когда их должны были арестовать, — перебил его Ганс.
— В ФОМД несколько человек занимаются этим, — добавила Кейт, — но мисс Кинкейд не имеет доступа к их аккаунтам.
— Я сомневаюсь, что Фрэн Бакли использовала одну лишь Люси для своего проекта.
Ной задумался. Шон отправился в кухню, но хорошо слышал оттуда весь разговор.
— И у вас есть доказательства?
— У нас есть доказательства того, что восемь мужчин погибли в ту ночь, когда их должны были арестовать, — сказал Ганс. — Мы также знаем, что кто-то взломал аккаунт Люси в ФОМД и отправил последнюю жертву, Брэда Прентера, по совсем другому адресу, не туда, куда она вытянула его.
— А какое отношение к преступлениям имеет Мортон? — спросил Ной.
— Мы нашли связь между Мортоном и Бакли прямо перед вашим приходом, — объяснил Ганс.
— Вы знаете бывшего агента ФБР Мика Мэллори? — спросила Кейт.
Ной покачал головой, но встрепенулась Резник.
— Я помню его. Он так и не смог оправиться после убийства своей семьи. Работал под глубоким прикрытием с Адамом Скоттом, без санкции Бюро.
— Мэллори — ублюдок с извращенным восприятием добра и зла, но он помог нам найти Люси, — сказала Кейт. — Агент облажался. Он был настолько глубоко законспирирован, что стал соучастником нескольких преступлений, однако куратор все давил и давил на него.
Диллон взял ее за руку.
— Он два года работал с Бакли в офисе в Ричмонде, — сказал Ганс.
Ной надолго задумался.
— Как давно?
— Да уже лет двадцать. На тот момент агент был новичком в подразделении Бакли по борьбе с насильственными преступлениями.
Армстронг устало потер глаза.
— А вы что думаете, Ганс?
— Я думаю, что при определенных обстоятельствах они оба способны на убийство.
Ной посмотрел в потолок. Шон практически читал его мысли, хотя лицо агента было невозмутимым. Он просчитывал в голове все варианты развития дела, взвешивая улики и сравнивая их с предположением. И наконец сказал:
— Нужно вызвать Фрэн Бакли на допрос и найти Мэллори. Я так понимаю, вы не знаете, где он?
— Нет, — ответил Ганс. — Нам лишь сегодня утром пришло в голову, что они могут быть связаны с этими преступлениями. Поиски даже еще не начали.
Ной бросил взгляд на Эбигейл.
— Можешь узнать его место жительства?
— Да.
— Думаю, пока не стоит допрашивать директрису.
— Отчего же? Ганс сказал, что у нас есть доказательства того, что кто-то из ФОМД совершил убийства.
— Нет, — поправил Ганс, — у нас есть доказательства того, что условно-досрочно освобожденные были убиты в ту ночь, когда их должны были арестовать полицейские волонтеры. Необходимо также учитывать особенности психики наших подозреваемых.
— Не понял.
— Бакли и Мэллори — не лидеры. Мэллори всегда исполнял приказы. Он служил в армии, затем ушел в отставку, но всегда исполнял приказы начальства. Никогда никакой самодеятельности. Даже когда Мик работал под прикрытием в «Трэск», он выполнял указание высокопоставленного агента ФБР. Бакли руководит работой ФОМД, поэтому на первый взгляд может показаться, что у нее имеются лидерские качества, но Фрэн в течение семи лет была старшим специальным агентом в Бостоне и не слишком проявила себя в данной роли. Я читал ее характеристики с места работы — женщина зависела от своего начальства даже при принятии незначительных решений. Причем в такой степени, что через три года ее понизили до уровня, не подразумевающего управление другими сотрудниками, хотя и оставили за ней ранг и зарплату. Она хорошо делает свою работу, но не умеет управлять другими.
— Выходит, есть кто-то третий, — сказал Ной.
— Вполне вероятно. Я не уверен на сто процентов — Мэллори тоже может быть лидером, просто раньше он не выступал в такой роли. В любом случае руководитель наверняка потерял близкого человека. Одна из жертв приведет нас к нему. Мне нужны все детали убийств. Диллон снял копии с документов Люси, и я собираюсь внимательно изучить их.
— Кажется, участников было больше, чем трое, — сказал Диллон. — Совершить подобные преступления могла только организация, обладающая весьма разветвленной структурой.
— Это маленькая группа, — возразил Ганс. — Большая команда заговорщиков не смогла бы так долго держать свою деятельность в тайне. На местах убийств не обнаружено никаких улик, связывающих их с другими преступлениями. Следовательно, они используют ствол лишь один раз, затем избавляются от него и приобретают новый. Отсюда можно сделать вывод, что группа хорошо обеспечена финансово. Возьмем их поездки — Мэллори может легко разъезжать по всей стране. Никаких связей с теми городами, где он совершает убийства. Идеальный киллер. Думаю, должен быть еще как минимум один человек, которому Мэллори доверяет. Агент — ключ к решению загадки. Он знает, кто является лидером.
Шон мысленно прикинул, кто мог бы организовать столь изощренную и успешную группу мстителей. Надо позвонить Дюку. Его братья и Джей Ти Карузо имеют связи по всей стране.
— Так кто из них слабое звено? — спросил Ной Ганса.
Тот задумался. Наконец он сказал, тщательно подбирая слова:
— Фрэнсис Бакли — если ее будет правильно допрашивать следователь-мужчина, обладающий достаточными полномочиями. — Он бросил взгляд на Донован. — Без обид, Кейт.
Та только отмахнулась.
— Я понимаю. Она агент старой закалки и считает, что мужчины выше женщин.
— Не совсем, — сказал Диллон. — Я думаю, к женщинам она относится со снисхождением, если не с презрением.
— Согласен, — кивнул Ганс.
— Но ведь ей нравится Люси, — вмешался Шон. — Или же Бакли — профессиональная лгунья?
— Насчет Люси вы правы, — сказал доктор. — Но посмотрите на все с другой точки зрения. Фрэн шестьдесят. Она поступила в ФБР, когда женщин в Бюро были единицы, когда все еще доминировал менталитет гуверовской эпохи[75]. Ей пришлось усердно работать и бороться за свое положение. Многие из ее современников сдались или выбрали профессии, в которых им не приходилось постоянно тягаться с мужчинами. Именно в этом она считает себя выше большинства женщин, ибо пошла по пути наибольшего сопротивления.
— А теперь подумайте о той деятельности, какую она выбрала после ухода на пенсию. Защищать слабых — женщин и детей — от посягательств насильников. Этим директриса уже стала выше остальных, как ей кажется. Кроме того, Фрэн готова перейти черту — она не только защищает слабых законными методами, но рискует своей жизнью и свободой для того, чтобы их защитить.
— Тогда, пожалуй, это не презрение, а скорее комплекс превосходства. Она делает то, что другие делать отказываются.
— Но как заставить ее заговорить? — спросил Ной.
— Пускай в комнате будут Рик Стоктон и Диллон, — сказал Ганс. — Рик представляет собой высшую власть, лишь на одну ступеньку ниже самого начальника ФБР. Он хорошо известен тем, что жесток, но справедлив. Он сыграет роль жесткого следователя, плохого полицейского. А вы, Диллон, отнеситесь к ней с пониманием — дескать, полностью поддерживаете ее. Вы будете подпитывать эго Бакли, дадите ей понять, что директрису станут уважать за то, что она поступает правильно. Мол, никто не осознает тот стресс, то давление, с которым сталкивается Фрэн, и так далее.
— А разве для меня в этом нет конфликта интересов? — спросил Диллон.
Ганс покачал головой:
— Не волнуйтесь. Бакли будет чувствовать себя с вами более комфортно, потому что знает вас, знает Люси. Думаю, это сработает. Ну а если мы найдем Мэллори… Держитесь от него подальше.
— Вот этому совету я последую без колебаний, — сказал Диллон.
— Позвоню Стоктону и начну процесс с ордерами, — сказал Ной, — затем приведу Бакли. — Он поднял руку, давая понять, что не собирается выслушивать комментарии. — А Фрэн может узнать, что мы ее подозреваем?
Ганс кивнул:
— Вполне. И в таком случае она начнет уничтожать улики.
— Если уже не начала, — мрачно добавил Армстронг. — У нас ничего другого нет — никаких твердых доказательств, следов, свидетелей.
— У Люси есть копии всего…
— Копия — неплохо, но не так хорошо, как оригинальная база данных, — перебил ее Ной. — И нет никакой гарантии, что Люси не изменила данные и не манипулировала ими. Я уверен, что она не стала бы такого делать, — добавил он быстро, — но попробуйте убедить в этом прокурора штата. Нам нужны все файлы, все компьютеры, все резервные диски, и если косвенных улик Люси окажется достаточно для судьи, мы все получим уже сегодня.

Глава 28

Ной недвусмысленно дал понять, что Шон должен быть в пределах досягаемости ФБР, но от расследования ему нужно держаться подальше. Кейт отвела детектива в сторону и сказала, что лучшее, что он может сейчас сделать, — это приглядывать за Люси, пока они не разрешат ситуацию с ФОМД. Шон согласился, но до окончания ее смены в офисе судмедэксперта оставалось еще несколько часов, а он не мог сидеть без дела и отправился домой заняться собственным анализом.
Поскольку двое из потенциальных участников группы мстителей являлись бывшими агентами ФБР, Ной вел расследование максимально скрытно. Он поговорил с Риком Стоктоном, и тот уверил агента в том, что будет поддерживать его. Далее все следственные действия велись незаметно. Они не хотели спугнуть Мэллори и Фрэн Бакли и дать им шанс исчезнуть или уничтожить вещественные доказательства. Добиться ареста, не говоря уже о приговоре, будет крайне сложно при отсутствии вещдоков. Шон понимал, как важно для Ноя заставить хотя бы одного из них заговорить. В открытых Люси убийствах условно-досрочно освобожденных, скорее всего, замешаны члены фонда, но никаких твердых доказательств не нашлось. Единственной серьезной уликой было сообщение по электронной почте, которое Коди скопировал из полицейского отчета. Требовалось доказать, что кто-то в ФОМД воспользовался паролем Люси, поэтому им нужно заполучить все записи из фонда, пока они не уничтожены.
А как связать это все с Мортоном? Общая картина того, что произошло, была совершенно туманной.
Шон позвонил своему брату Дюку и посвятил его в детали. Брат согласился помочь. Он сказал, что подключит свои источники информации.
— Кстати, кто-то пробивал тебя по базам и пытался заполучить твое личное дело.
— Кто? — спросил Шон, ничуть не удивившись.
— Точно не знаю. Какой-то тип из Вашингтона.
— ФБР?
— Если бы это было ФБР, я бы знал. Некий частный клиент.
Интересно, кто же? Лоренцо? Фрэн Бакли? Может, это вообще не связано с тем, что он вовлечен в расследование?
— Могу прилететь завтра утром, — сказал Дюк. — Только скажи.
— У меня все под контролем. Тем более что я действую не один — федералы уже вовсю занялись убийствами.
— Поосторожней там.
Шон повесил трубку и принялся искать информацию, касающуюся Мика Мэллори. Это имя было распространенным, но Роган знал несколько приемов и нашел его спустя несколько минут.
Изучив газетные архивы, он заинтересовался статьей о взрыве, унесшем жизни членов семьи Мэллори. Имя агента не упоминалось, а у жертв — Дженис Блэр и ее сына — была другая фамилия, но дело произошло в США, где покушения путем подрыва автомобилей были редкостью.
По поисковым словам «Дженис Блэр» и «Майкл Мэллори» или прочим комбинациям их имен Шон ничего стоящего не обнаружил. Он наткнулся на некролог Дженис Блэр и отметил, что Дженис была единственным ребенком Маргарет-Энн Блэр из Херндона. Спустя минуту он выяснил, что девяностодвухлетняя женщина жила в доме престарелых в Чеви-Чейс, штат Мэриленд, но все еще владела недвижимостью в Херндоне. Однако если теща живет в доме престарелых, то кто тогда живет в ее доме?
Наступил полдень. Он мог еще съездить в Херндон и вернуться вовремя для того, чтобы забрать Люси с работы.
Роган отправился к своему оружейному сейфу. Он всегда носил при себе девятимиллиметровый пистолет, но всему прочему оружию предпочитал сорок пятый калибр. Захватил электрошокер, пару дополнительных обойм и, взяв ключи, вышел из дома. Он уже сидел в машине, когда увидел, как к дому подъезжает Диллон Кинкейд. Шон хотел уже нажать на педаль газа и сорваться с места, будто не видел Диллона, но тот поймал его взгляд.
Он опустил пассажирское стекло, чтобы перекинуться с ним парой слов, однако мужчина открыл дверь и опустился на сиденье рядом с Шоном.
— Я уезжаю по делам, — сказал Роган.
— Ты едешь на встречу с Мэллори.
— С чего вы взяли?
— Я хорошо знаю свое дело.
— Какое? Читать чужие мысли?
— Экстрасенс, психиатр — почти одно и то же.
— Значит, вы меня проанализировали?
— Хочешь сказать, что я ошибся?
Шон промолчал.
— Я еду с тобой.
— Нет.
— Почему? Потому что это слишком опасно, а я не полицейский? — Диллон покачал головой. — Знаешь что? Ты тоже не полицейский.
— Вы знаете, где он живет?
— Нет, — ответил Диллон. — Но что-то подсказывает мне, что ты его уже нашел.
— Кейт меня убьет, — пробормотал детектив и тронулся с места.
— Вполне возможно.
— Тогда позвоните и предупредите ее.
— О чем? О том, что мы едем говорить с Мэллори? Тогда она убьет меня.
— Тогда хотя бы отправьте ей адрес. Не уверен, что Мэллори живет там, но я не хочу, чтобы агент Армстронг дышал мне в спину и обвинял в воспрепятствовании правосудию. Я просто хочу проверить кое-что и вовсе не ищу драки. — Шон сам не знал, правда это или нет, но звучало неплохо.
* * *
Сидя в своем офисе, расположенном в штаб-квартире ФБР, Ной печатал обоснование для Рика Стоктона на выдачу ордера на допрос Фрэнсис Бакли и обыск в ФОМД. Стоктон думал, что им хватает оснований, но мистер Армстронг все еще сомневался.
Он методично изучал уже известные ему материалы, поглядывая на свои записи и заметки Эбигейл, и едва успел нажать кнопку «отправить», как Сэнди, аналитик, работающая над этим делом вместе с ним, прислала ему список владельцев недвижимости на улице Эвкалиптов в Сомерсете и на двух пересекающих ее улицах. Агент мельком просмотрел список, затем изучил подробнее.
Бигглер. 
Он посмотрел на карту — дом, принадлежащий Дэвиду и Бренде Бигглер, пустовал и был выставлен на продажу еще четыре месяца назад.
Тот факт, что Ральстон был информатором Джерри Бигглера, не мог быть простым совпадением.
Поскольку Эбигейл как раз направлялась в Сомерсет, Ной послал ей сообщение с просьбой проверить дом и поговорить с соседями о Бигглерах. Затем быстро пробил супружескую пару по всем базам данных. Агент сразу же узнал, что они не были женаты, как он сначала подумал, а являлись братом и сестрой. Дом принадлежал их отцу, детективу Джерри Бигглеру, который жил в этом доме вплоть до своей смерти.
Это точно никакое не совпадение.
Тридцатичетырехлетний Дэвид Бигглер был учителем английского языка в старших классах средней школы. Учитель. Ной нашел его фотографию. Приятный парень, на год младше самого Армстронга. У Бигглера была степень по английской литературе от Университета Джона Хопкинса.
Двадцатишестилетняя Бренда Бигглер была привлекательной медсестрой. Блондинка.
Учитель и медсестра. Может, он и заблуждается на их счет.
Ной решил побольше узнать об их прошлом. Дэвид Бигглер окончил университет только четыре года назад. Армстронг решил копнуть поглубже. Бигглер поступил на службу в корпус морской пехоты, как только ему исполнилось восемнадцать. Восемь лет службы в «горячих точках». Возвратился домой после смерти отца и поступил в университет.
Ной вернулся к своим записям по Мэллори. Тот тоже был морским пехотинцем. Совпадение?
Неужели Бигглер был сообщником Мортона и Ральстона — или, наоборот, Мэллори и Бакли?
Но с какой стати Бигглеру помогать информатору своего отца в криминальном предприятии или становиться мстителем? Ни у него, ни у его сестры неладов с законом не было. Дэвид покинул службу с отличной характеристикой.
Ной вспомнил слова Ганса Виго о личностях мстителей и подумал, что, может быть, стоит подробнее изучить материалы на Бигглера. Где его мать? Развелась с отцом, когда Дэвиду было четырнадцать. Уехала в Аризону и повторно вышла замуж. Похоже, дети с матерью особо не общались. Странно, что опекунство присудили отцу. Надо будет сказать аналитикам разыскать это дело, но сегодня они точно не успеют.
Однако спустя двадцать минут Ной нашел кое-что любопытное, на что он бы вряд ли обратил внимание, если б не поговорил с Гансом этим утром.
За четыре месяца до того, как миссис Бигглер подала документы на развод, тринадцатилетняя Николь Бигглер была изнасилована и убита известным насильником-рецидивистом, отпущенным на свободу тремя месяцами ранее после четырех лет за решеткой за попытку изнасилования пятнадцатилетней девушки.
Ганс говорил, что, скорее всего, мстители пережили утрату близкого человека из-за насилия. Потеря сестры, предательство матери — все это могло толкнуть Бигглера на то, чтобы встать на путь мщения. Тот факт, что он раньше не имел проблем с законом, вовсе не означал, что он не может быть убийцей, а его работа учителем не означала, что он не способен на насилие.
Сестра убита, мать уходит и бросает его и маленькую сестру с отцом, а сама переезжает за три тысячи миль от них. При первой же возможности Бигглер поступает на службу в морскую пехоту. Возвращается, только когда умирает его отец.
Все кусочки этой мозаики в отдельности друг от друга вроде бы имели смысл, но в комбинации давали лишь неразбериху. Слишком много догадок, и никаких твердых улик, связывающих Бигглера с Мэллори или Мортоном.
Ной откинулся в кресле и закрыл глаза. У него было несколько вариантов того, как сейчас поступить, но ни один из них не казался правильным. Можно поехать в школу прямо сейчас и задержать Бигглера или же подождать окончания занятий. Можно выяснить его адрес и поджидать дома. А еще можно установить за мужчиной слежку и выяснить, чем он занимается в свободное время.
Агент склонялся к последнему варианту. Как только они получат ордер на Бакли и ФОМД, новость быстро распространится и учитель может затаиться. Нужно понаблюдать за ним, пока этого не произошло. Главное, не спугнуть его слишком рано.

Глава 29

Дом тещи Мэллори располагался в тридцати минутах езды от Херндона на уединенном участке вдали от человеческих глаз.
— Я постучу, — сказал Диллон. — Он знает меня.
— А с чего ты взял, что он не пристрелит тебя сразу, как увидит?
— Джек спас ему жизнь.
— Может быть, нужно было дать ему умереть.
Диллон поколебался:
— Мэллори действительно совершил громадные ошибки. Но если б он не послал Кейт широту и долготу того острова, на котором держали Люси, мы ни за что не успели бы спасти ее. Он же в результате этого чуть не погиб. Мик поступил правильно.
— Только слишком поздно.
— Я не собираюсь с тобой спорить. Но меня он не убьет.
— Как ты можешь быть уверен? Ведь прошло уже шесть лет.
Шону не нравилось, что Диллон готовился взять на себя лидирующую роль, но они и так уже нарушили все возможные прямые указания и приказы Ноя Армстронга, который требовал от них держаться подальше от расследования. Поскольку Ной не был его начальником, Шон не принимал угрозы агента всерьез, но они оба знали, что из-за любых их действий неприятности могут возникнуть у Кейт.
Пока Диллон звонил в дверь, Шон заглянул в гараж. Внутри стояла одна машина, хотя места хватило бы для трех.
Тишина. Они осторожно обошли дом. Окна закрыты ставнями, сквозь закрытые жалюзи ничего не видно. Никакого движения в комнатах. Шон вложил себе в ухо крохотный наушник и прислонил к двери не менее миниатюрный усилитель. Диллон удивленно посмотрел на устройства.
— Эта штука распознает и усиливает любые звуки, — пояснил Роган шепотом, вынув наушник из уха. — Стопроцентной гарантии не даю, но раньше она меня не раз выручала. — Детектив вернул наушник в ухо, замер и прислушался. — Думаю, дома никого нет, — сказал он, доставая из кармана набор отмычек.
— Я никуда вламываться не собираюсь.
— Тогда подожди в машине.
— Черт тебя побери!
Детектив легко открыл замок, затем повернулся к Диллону:
— Зайдем, посмотрим и выйдем. Я ничего не собираюсь забирать. А ты стой на часах.
— Шон…
— Нам нужна только информация.
Мужчина вошел внутрь и закрыл за собой дверь, прежде чем Диллон успел ему что-либо возразить.
В доме царил исключительный порядок, хотя и присутствовал какой-то маслянистый запах. Шон проверил мусорное ведро на кухне. Вчера кто-то готовил пищу. Никаких следов гниющих продуктов.
Он быстро осмотрел дом, не обнаружив ничего примечательного. Затем отправился в комнату, где, по всей видимости, должен был располагаться кабинет Мэллори.
Компьютер. Как раз то, что нужно Шону. Он обещал Диллону, что ничего не заберет из дома, но не обещал не делать копий. Детектив даже не попытался включить системный блок, а вместо этого достал из кармана портативный компьютер и осторожно снял кожух жесткого диска. Затем подключил два провода к материнской плате и скопировал все данные, хранящиеся на компьютере, создав идеальную копию жесткого диска.
Установив кожух на место, Роган уже собирался было уходить, как заметил две фотографии в рамках, стоящих на журнальном столике у кресла. Его сердце замерло.
Большая фотография была сделана на пляже: красивая молодая брюнетка с ребенком на руках. Они улыбались. Семья Мэллори.
Но вторая фотография однозначно представляла для Шона больший интерес. Молодая Люси, в возрасте лет девятнадцати. Не менее красивая, чем сегодня, но с печальными глазами. Фотография явно сделана с большого расстояния фотоаппаратом с сильным зумом.
Долбаный ублюдок. 
Шон покинул дом и вернулся к Диллону.
— У него фотография Люси.
— Что-нибудь еще?
— Нет. Но я скопировал его жесткий диск.
— Что ты сделал?
— Я ничего не повредил. Просто сделал копию.
— Кейт меня убьет.
— Мы ничего ей не скажем. Если, конечно, не придется.
Отъезжая от дома, Шон бросил на него последний взгляд через плечо. Что-то было не так. Его не покидало сильное ощущение, что Мэллори наблюдает за ними. Но не из дома, который Роган осмотрел по периметру. Вокруг было достаточно деревьев и кустов, за которыми он мог прятаться.
И тут Шона осенило.
* * *
Диллон терпеливо ждал на пассажирском сиденье. Как он может сохранять такое спокойствие? Минуты текли бесконечной патокой, и Шон уже начал сомневаться в том, что Мэллори наблюдал за домом, пока он проводил в нем осмотр.
Нет. Шон привык доверять своей интуиции. И с той минуты, когда детектив переступил порог дома Мэллори, он почувствовал, что дело нечисто. Этот тип наблюдал за ними. Он ждал, пока они уедут. Как долго? Пока не удостоверится в том, что незваные гости исчезли. Из этого района можно выбраться только двумя способами: пешком или на машине. Для машин только один въезд и выезд. Может быть, он пришел пешком? В такой холод и снегопад? Возможно, но маловероятно. Вряд ли Мэллори не пользовался машиной. Конечно, он мог и машину где-нибудь спрятать. Или…
— Что-то говорит мне, что ты нечасто сидишь в засадах, — вымолвил Диллон.
Шон бросил на него недовольный взгляд.
— Я не полицейский.
Он в третий раз проверил систему навигации GPS, изготовленную по его специальному заказу, и систему помощи при вождении, убедившись в том, что внес коррективы на предмет возникновения опасных ситуаций на дороге. Роган не слишком любил поездки по гололеду и надеялся, что машина сама поможет ему при любой погоне.
— Я знаком с «РКК» и уверен, что в вашей работе вам частенько приходится долгое время сидеть в ожидании.
— Эту функцию я доверяю другим. Я единственный, кто не служил в армии. Только там учат вести себя как статуя.
— Они называют это навыками выживания, — вставил Диллон. — Ты уверен…
— Да, уверен. Мой опыт научил меня доверять своей интуиции.
— Хорошо, ты меня убедил.
Детектив посмотрел на часы.
— Через час нужно будет ехать за Люси.
— Ее может забрать Кейт.
— Нет. К тому времени Мэллори уже покажется, вот увидишь. Думаю лучше вообще не ввязывать в это Кейт, пока у нас не останется иного выбора. Не стоит ставить ее в неудобное положение.
Шон, конечно, верил Кинкейдам, но на своем веку он участвовал в достаточном количестве охранных проектов и понимал, что Люси не стоило оставлять в офисе судмедэксперта без охраны. С другой стороны, раз Мэллори здесь, значит, он не может быть там. Тем не менее Шон нервничал — если он ошибался, то повергал опасности жизнь Люси. Кто-то говорил, что Мэллори якобы не причинит вреда женщине, но теперь Роган ничему не верил.
В конце концов, у этого ублюдка в кабинете ее фотография.
Несмотря на мороз снаружи, Шон слегка приоткрыл окна, чтобы услышать звук подъезжающей машины. Район был тихий. Он закрыл глаза и вслушался. Заставил себя успокоиться.
— Она нравится тебе.
Это был не столько вопрос, сколько утверждение. Шон подозревал, что после последних нескольких дней с Люси ни один из Кинкейдов не сведет с него глаз.
— Да, — просто ответил он.
Диллон ничего больше не сказал, и Роган занервничал. Что же брат Люси действительно думал о нем? Быть может, оценивал, достаточно ли Шон хорош для нее, знает ли он о том, что произошло с ней в прошлом, не испугается ли, когда столкнется с проблемами…
Диллон молчал. Неужели этот разговор окончен?
Морозный воздух далеко разносил все звуки, и Шон услышал звук едущего автомобиля задолго до того, как увидел его.
Они стояли за углом особняка Мэллори на улочке, резко заканчивающейся у леса, и Шон расположил машину так, чтобы видеть сквозь деревья и кустарники все, что могло двигаться на расстоянии десяти домов вверх по улице от дома агента.
Серый седан.
Шон повернул ключ зажигания своего «Мустанга», и двигатель мягко вернулся к жизни.
— Пристегни ремень, — сказал он Диллону. — Кстати, забыл тебе сказать — я иногда участвую в любительских гонках. И вполне успешно. А потому не паникуй, когда начнется потеха.
Он подождал, пока седан достигнет угла, и резко рванул с места ему наперерез.
Мэллори резко затормозил, мгновенно включил заднюю передачу, развернулся на 90 градусов и в следующую секунду уже пронесся мимо машины Шона. Детектив, ожидая именно этот маневр, развернулся на 180 градусов и ринулся в погоню.
— Здесь жилой район, — сказал Диллон.
— Не беспокойся, я никого не перееду. Я слишком люблю свою машину.
Шон готов был уничтожить ее, если б это помогло поймать убегающего от него ублюдка. Он нажал кнопку «два» на цифровой панели своей навигационной системы.
— Что это? — спросил Диллон.
— Вопросы позже.
Навигатор мгновенно предложил ему маршрут для того, чтобы отрезать пути отступления Мика, а радар в передней части машины подсказал компьютеру, как быстро тот едет и как быстро нужно ехать Шону, если он хочет перехватить беглеца.
Детектив резко повернул влево, прекратив преследование.
— Что ты делаешь? — воскликнул Диллон.
Шон не ответил. Он торопливо осматривался. Дети. Животные. Прыгающие мячи. День будний, уроки скоро закончатся, и ему нужно проявлять особую осторожность.
Роган глянул на карту, резко повернул направо и устремился вверх по холму. Пересек грунтовую дорогу и вдавил педаль газа в пол, едва вновь оказался на асфальтированной дороге. Он потерял время на грунтовке, которую погода превратила в грязевой бассейн. Детектив надеялся, что Мэллори хотя бы немного замедлил ход, увидев, как Шон пропал из его зеркала заднего вида, но не мог на это положиться.
Задние колеса занесло на участке льда, но Шон спокойно выровнял машину. Затем сбавил скорость, глядя вверх по улице, откуда должен был показаться агент. Улица была пуста.
Черт! Неужели он ошибся? Однако убийца мог развернуться или спрятаться на какой-нибудь подъездной аллее.
И тут он увидел, как машина поворачивает на его улицу и направляется прямо к нему. Она замедлила ход, как только Мик заметил его. Удивлен ли он?
— Надеюсь, ты прав насчет Мэллори, — сказал Шон.
— Ты о чем?
— Как только я скажу, выпрыгивай из машины.
Роган вывернул руль до упора вправо, скользя по льду, не теряя контроля над автомобилем, полагаясь на безупречное состояние машины и свои интуитивные знания, которые помогали ему избежать столкновения со столбом или вылета на тротуар. Его машина по инерции неслась по направлению к седану Мэллори, и он, не касаясь педали тормоза, контролировал ее вращение. Они встретились на главной улице, ведущей в этот район, и она была шире боковых переулков, давая Шону достаточно пространства для того, чтобы посоревноваться с агентом, у кого крепче нервы.
Мику пришлось резко ударить по тормозам, чтобы избежать столкновения с ним. Его седан увело в сторону и слегка занесло, прежде чем он смог выровнять ее и продолжить движение вперед.
Одним плавным движением Шон остановился, перевел рукоять переключения передач в положение парковки, нажал на кнопку освобождения ремня безопасности и открыл дверь. Пистолет уже был у него в руке, и, воспользовавшись дверью как щитом, мужчина два раза выстрелил в задние колеса машины Мэллори. Седан повернулся и остановился.
— На выход! — скомандовал Шон.
Мэллори может выстрелить в него, но если Диллон прав, в Кинкейда он стрелять не станет. Шон как никогда надеялся, что не ошибается.
Агент тоже вышел из машины, сжимая в руке пистолет, и увидел Диллона, выскакивающего с пассажирского сиденья.
— Мик! — крикнул тот. — Все кончено. Мы все знаем про проект с досрочниками. Мы знаем о тебе и Фрэнсис Бакли. ФБР прямо сейчас получает ордер на обыск в офисе ФОМД и дома Бакли.
Брат Люси встал между Мэллори и Шоном, преградив собой линию огня.
— Диллон! — крикнул Шон.
Что он делает? Роган хотел, чтобы Диллон отвлек Мэллори, а не стал для него легкой мишенью.
Мик покачал головой:
— Кинкейд, ведь ты же знаешь, с чем мы имеем дело.
— Знаю. Но это неправильно. Только не так.
— У тебя нет доказательств.
— Больше, чем ты думаешь. Я не понимаю только одного — зачем вся эта сложная игра с вытягиванием сюда Мортона? Ведь было бы гораздо легче прикончить его в Денвере. Это как-то связано с поездкой Ральстона в Сиэтл? У Мортона было что-то, что тебе нужно. Что именно?
Мэллори размышлял. Шон не мог дать ему время на раздумья. Он встал, направив на него пистолет, и осторожно приблизился к машине.
— И не думай, — сказал Мик, направив пистолет на Рогана.
— И что, собираешься и меня пристрелить? И Диллона тоже? Ты долбаный ублюдок. У тебя дома фотография Люси. Да как ты посмел?
Мэллори неожиданно отбросил пистолет в сторону и поднял руки. После описания Диллоном его психологического портрета Шон не знал, чего ждать от него, но точно не ожидал, что все пройдет так легко.
— Я хочу поговорить с Люси.
— Хрена с два, — сказал Шон. — Руки на капот, ноги в стороны. Диллон, обыщи его и надень на него браслеты. — Он бросил Кинкейду пару наручников.
— Ты не полицейский, — заметил Мэллори.
— Я думаю, ты прекрасно знаешь, кто я такой, — ответил Роган. — Ты пробивал меня по базам. Кто-то искал на меня данные, и теперь я знаю кто.
Мужчина медленно повернулся и положил руки на капот.
— И я все еще жив, — сказал Шон. — Это означает, что я прошел твой тест?
— Роган, присяжные еще надерут тебе задницу, — тихо сказал пленник.
Диллон обыскал Мэллори, нашел еще один пистолет и передал Шону. Затем надел на Мика наручники и усадил на обочину. Вдалеке раздался звук приближающихся сирен — кто-то уже сообщил в полицию о стрельбе.
— Диллон, мне нужно к Люси на тот случай, если другие участники всего этого не столь дружелюбно настроены по отношению к Кинкейдам.
— Никто не тронет Люси, — сказал Мэллори.
— Прости, но тебе я не верю, — сказал Шон и повернулся к Диллону: — Справишься?
Тот кивнул:
— Нам с Миком есть о чем поговорить.
Пленник посмотрел на него:
— Я тебя очень уважаю и именно поэтому не выстрелил. Но говорить нам не о чем.
— Я могу помочь тебе.
— А может, мне не нужна помощь, — сказал Мик и добавил мягко: — Может быть, я рад, что все закончилось.

Глава 30

Без четверти три Люси получила от Шона текстовое сообщение:
Ваша карета задерживается, принцесса. Но у меня хорошие новости. Не покидайте дворец без меня!

Она улыбнулась. Все-таки Шон в душе настоящий романтик, и за последние несколько дней она научилась ценить его внимание.
— Люси, тебя ждут двое полицейских, — сообщила внезапно появившаяся секретарь приемной.
Она поколебалась. Неужели Коди? Да еще с другом… Он так и не перезвонил ей; быть может, сегодняшний необъявленный визит — своеобразная месть с его стороны?
— Они не сказали, по какому поводу?
— Нет.
— Не могла бы ты узнать, как их зовут?
Секретарь удивленно посмотрела на нее, пожала плечами и удалилась.
Люси не спеша сложила в аккуратную стопку бумаги, которые сортировала и заполняла, и осторожно положила их в лоток входящей корреспонденции. Ее руки действовали уверенно, но сердце отчаянно билось. Она не была готова к визиту незваных гостей.
Что же заставляло женщину нервничать больше — то, что Прентер мертв, или то, что ею воспользовались для того, чтобы убить его? А как насчет всех остальных условно-досрочно освобожденных? Слишком многие штаты упразднили систему тщательного слежения за досрочно освобожденными. За ними не только не следили, но и редко задерживали за нарушения условий досрочного освобождения. Тюрьмы и так переполнены. Если условно-досрочно освобожденный не совершит новое преступление, он вряд ли отправится обратно за решетку. Вернее, если его не поймают за совершением нового преступления. Для того чтобы условно-досрочно освобожденный вернулся за решетку, кто-то должен быть изнасилован или убит…
Телефон на столе перед ней внезапно запищал, заставив ее подпрыгнуть на кресле. Она подняла трубку.
— Детектив Лайт и офицер Ралей, — доложила секретарь.
— Спасибо, проведи их через две минуты. Я должна зарегистрировать пару документов.
Люси повесила трубку, чувствуя облегчение от того, что ей не придется столкнуться с Коди. Любопытно, о чем хочет поговорить с нею детектив? Неужели ее бывший рассказал о своих подозрениях начальству? Хотя независимо от того, упоминал он о ней или нет, они могут просто отрабатывать убийство Прентера.
Люси не испытывала никаких эмоций по отношению к убитым преступникам, сама себе удивляясь. Неужели она настолько бессердечна? Шон сказал, что она самый сопереживающий человек из всех, что он встречал, но Кинкейд не замечала в себе такой черты. Она и теперь не чувствовала ни капли жалости по отношению к мертвым убийцам и насильникам.
Система уголовного правосудия далека от идеала, и в ходе юридического процесса жертвы преступлений повторно становятся жертвами. Родителей убитых детей в ходе расследования поливают грязью, и склонное к осуждению общество разбирает их жизнь по кусочкам. Оно уверено в виновности родителей в судьбе детей. Вездесущие журналисты поджидают их у дома, у школ, в которые ходили их дети, беседуют с их друзьями и членами семьи, желая знать, что они чувствуют, что делали в ту минуту, когда исчез их ребенок, и почему не опекали свое чадо двадцать четыре часа в сутки.
Люси хотелось плюнуть в лицо прессе, бросающей камень в родителей и порождающей страх, которым питаются преступники. Хищники хотят разорвать общество; они мечтают, чтобы матери и отцы развелись из-за исчезновения их ребенка; они жаждут сплетен соседей и, пуская слюни, ждут, когда полиция начнет задавать вопросы отцам, подозревая их в чрезмерной или же недостаточной демонстрации привязанности к своим детям. Ждут, что правоохранители начнут задавать вопросы друзьям родителей жертвы о том, какое внимание их приятели уделяли ребенку. Сомневаются в прочности семейных уз, плодят сомнения, настраивают братьев против братьев, жен против мужей, отцов против сыновей и матерей против их дочерей.
И сестер против сестер.
Люси было семь, когда ее семилетнего племянника и лучшего друга Джастина похитили из его комнаты посреди ночи. Она была самой младшей из Кинкейдов. Нелия, самая старшая, родила Джастина, еще учась на юридическом факультете, но смогла окончить университет и стать успешным корпоративным юристом. Средняя сестра Карина, на тот момент учившаяся в колледже, присматривала за мальчиком в ночь его исчезновения.
Люси сама была лишь ребенком, но полные ненависти обвинения, которыми убитая горем Нелия осыпала Карину в те несколько дней после убийства Джастина, надолго запомнились девочке. Люси слышала сплетни о том, что ее шурин Эндрю спал с другой женщиной в ту ночь, когда похитили ребенка. Затем слышала, что сестра знала о его романе, но ей было все равно. Что она специально работала допоздна каждую ночь, чтобы не видеть своего мужа.
Нелия уехала из Сан-Диего подальше от семьи и хотя со временем начала вновь общаться с большинством из своих родственников, отношения уже не были такими теплыми, как прежде.
Хуже всего было то, что иногда Нелия бросала на Люси взгляды, в которых читалось:
Почему Джастин, почему не ты? 
Она никогда этого не говорила и никогда не призналась бы в том, что такая мысль приходила ей в голову. Нелия ни разу не заговорила с Люси со дня убийства Джастина восемнадцать лет назад.
Дверь архивной открылась, и Кинкейд развернулась на своем кресле.
— Они все еще ждут, — сказала секретарь. — Я отвела их в комнату для отдыха, так как конференц-зал все еще занят.
— Хорошо, извини, уже иду. — Люси сделала глубокий вдох.
Она не знала, когда прибудет мистер Роган, но с полицией можно встретиться и без него. Если они хотят арестовать ее за то, что она подставила Прентера, она может спорить с ними достаточно долго, пока Шон не приедет.
Люси предпочитала решать любые проблемы сама, но иногда осознание того, что есть кто-то, на кого можно положиться, помогало ей переживать самые трудные моменты. Но в этот раз она точно справится одна.
Женщина вошла в комнату для отдыха и увидела полицейского в форме и детектива в гражданской одежде. Оба были чернокожими — детектив худой и высокий, а полицейский высокий и массивный. Она почувствовала себя меньше, чем была на самом деле.
— Добрый день, я Люси Кинкейд. Простите, что заставила себя ждать, — сказала она с улыбкой, надеясь, что в ее голосе не сквозит нервозность.
— Всё в порядке, мисс Кинкейд. Я детектив Лайт, это офицер Ралей. Мы расследуем возможное самоубийство, которое потрясло наш департамент. Умер один из нас.
Люси побледнела.
Коди так и не перезвонил. 
— Мне очень жаль сообщать вам об этом, но вчера вечером скончался офицер Коди Лоренцо.
Ноги у Люси подкосились, и она потянулась к столу, чтобы не рухнуть на месте. Медленно села и потрясла головой, словно пытаясь стряхнуть с себя наваждение. Сотни вопросов крутились у нее на языке, но она не могла заставить себя сказать ни слова.
— У вас раньше были романтические отношения с ним? Его напарник утверждает, что вы остались друзьями.
Она кивнула, все еще не в состоянии выдавить из себя ни слова.
Детектив Лайт сел в кресло напротив нее. Люси не могла прочитать выражение его лица. Она вообще с трудом различала что-либо вокруг себя, словно комната внезапно погрузилась в сумерки.
Коди — мертв? 
— Когда вы в последний раз виделись или разговаривали с ним? — тихо спросил мужчина.
— Вчера, — прошептала Люси.
Откашлялась. Ее руки безвольно лежали на столе перед ней. Она уставилась на свои короткие ногти и вспомнила, что сказала ему в завершение их последней встречи.
Как ты мог подумать, что я на такое способна? 
Люси была так расстроена, так зла на Коди за то, что он считал, что она намеренно подставила Прентера, что даже не приняла его извинения. Она развернулась и ушла, зная, что ее бывший сожалеет, но на тот момент ей было все равно. Люси ничего не видела за своей собственной эмоциональной болью и всепоглощающим чувством предательства. Коди воспользовался тем фактом из ее биографии, что она в отчаянии убила Адама Скотта, против нее. Хотела ли Люси, чтобы он чувствовал свою вину? Неужели она действительно ушла тогда в надежде, что полицейский раскается в своих предположениях?
Ей не хотелось бы думать, что она способна на такую низость. Коди оставался одним из ее ближайших друзей, даже несмотря на то, что она отказалась выйти за него замуж.
— Мисс Кинкейд, вы в порядке?
Она кивнула, хотя была совсем не в порядке.
Спустя минуту офицер Ралей поставил перед ней пластиковый стаканчик с водой. Женщина автоматически отпила, не почувствовав даже влаги на своих губах.
— О чем вы разговаривали вчера? О чем-то личном?
— Нет… мы говорили о ФОМД. — Перехватив их непонимающий взгляд, Люси пояснила: — Мы оба работаем волонтерами в Фонде охраны материнства и детства. Это группа по защите прав жертв.
— Я слышал о нем, — сказал Ралей.
Люси не могла рассказать им о смертях условно-досрочно освобожденных или Прентере, но что, если это каким-то образом связано со смертью Коди? Нельзя удерживать от них информацию, если она может быть полезна для поимки убийцы.
— Вы сказали, возможное самоубийство?
— Расследование еще не закончено. Мы еще не пришли к каким-либо официальным заключениям, но он оставил предсмертную записку.
— Коди никогда бы не совершил самоубийство, — сказала она уверенно.
— Почему вы так уверены?
— Он католик.
— Это вовсе не всегда…
— Он никогда не поступил бы так со своей матерью. Его отец умер от инфаркта, когда ему было шестнадцать, задолго до нашего с ним знакомства. Его братья и сестры разъехались. Он не сделал бы этого со своей матерью. Ни за что. — Она закрыла рот ладонью и всхлипнула.
Офицер Ралей развернул сложенный листок бумаги и протянул Люси.
— Вот копия предсмертной записки. Наши следователи проверяют почерк.
Женщина дрожащими руками взяла листок бумаги и положила на стол перед собой. Внизу листка отпечатались черные отметины — ксерокопия капель крови Коди.
Тем, кто обнаружит меня, – мне жаль, что вам пришлось увидеть меня таким. Простите. 
Моим родителям – я подвел вас. Простите меня. 
Моим коллегам – я злоупотреблял своими полномочиями. Простите. 
Моей Люси – правда освободит тебя, как освободила меня. 
Скоро увидимся. 
Прощайте. 

Люси не могла унять дрожь. Она прижала ладони к телу, усилием воли пытаясь заставить их успокоиться. Желудок сухой волной поднялся к ее горлу, и она уронила голову на грудь, пытаясь унять рвотный рефлекс.
— Коди… Коди не писал этого. — Ее голос сорвался в крик.
— Вы не узнаете его почерк?
— Почерк не совсем такой, как у него, но может быть и его. Я не знаю. Но вот строка насчет родителей…
— Может быть, он думал об этом всю свою жизнь, не только последнее время.
Люси покачала головой:
— Нет, он не мог такое написать.
— Когда человек страдает от такой сильной депрессии, что готов наложить на себя руки, он не всегда мыслит рационально.
— Боже мой…
Открылась дверь, и Люси встретилась взглядом с Шоном, который быстро вошел и хмуро посмотрел на полицейских. Затем приблизился к Люси:
— Что случилось?
Кинкейд, пошатываясь, встала, и Роган обнял ее за талию. Женщина уткнулась в его плечо.
— Коди мертв, — вымолвила она и расплакалась, не в силах более сдерживать слезы.

Глава 31

Когда Ной узнал, что Мик Мэллори арестован, он оставил Эбигейл заниматься подготовкой ордера на обыск Фрэн Бакли и ФОМД и отправился вместе с Кейт в полевой офис ФБР в Вашингтоне.
Зайдя в комнату для допросов, Армстронг с удивлением обнаружил в ней заместителя директора ФБР Рика Стоктона с Диллоном Кинкейдом и Гансом Виго. С другой стороны, это дело уже стало самым странным за три года работы Ноя в ФБР, не говоря уже о том, что ничего подобного за все время службы в ВВС он вообще не мог припомнить.
Невзирая на дружбу Диллона Кинкейда со Стоктоном и Виго, Армстронг жестко заявил:
— Я же сказал вам оставить Мэллори мне.
— Извиняюсь за причиненные неудобства, — примирительно сказал Диллон.
— Вы защищаете Рогана?
— Прощу прощения, в каком смысле?
— Вы не самостоятельно арестовали Мэллори, так как полиция Херндона доставила вас сюда вместе с ним. Не могли же вы пешком добраться из Джорджтауна до того места, где арестовали его в Херндоне. Я сказал этому чертову Рогану держаться подальше от…
— Ной, не буду мешать вам разбираться с ситуацией по вашему собственному усмотрению, — перебил его Рик Стоктон, — но в пять у меня совещание с директором, и я должен отчитаться перед ним, как обстоят дела с данной ситуацией, даже если это лишь то, что Мэллори отказывается говорить.
— Простите, сэр. — Ной вспомнил годы военной подготовки, чтобы справиться с собственным гневом. — Кто из психологов пойдет со мною?
— Ганс, — сказал Рик. — И Кейт. Прости, Диллон, но тебе пока лучше не общаться с ним. Если Мэллори захочет поговорить с тобой позже, я не против, но сейчас мне там нужны мои агенты.
— Всё в порядке, — вежливо ответил Кинкейд.
— Что мне нужно знать? — спросил Ной.
— Мэллори стремится любой ценой защитить Люси Кинкейд. Он подвел ее шесть лет назад, когда не смог — или не стал — защищать ее. После того как агент чудом остался жив, он стремится исправить ошибки прошлого, тщетно старается избавиться от чувства вины, — и именно поэтому использовал Люси как приманку.
— Мик думает, что она невольно помогает ему, — добавил Диллон.
— Точно, — согласился Ганс. — Люси помогала отправлять негодяев обратно в тюрьму, что наделяло ее силой и способствовало развитию у нее сильного чувства справедливости. Привлечь женщину к тому, чтобы помогать мстителям, было бы легко — она готова на все в рамках закона, чтобы упрятать насильников за решетку. Но наши заговорщики и не пытались вовлечь мисс Кинкейд в свою команду убийц. Чувство вины Мэллори требовало чего-то вроде кровавой жертвы. Скорее всего, именно он принимал решение о том, кому и когда нужно было умереть, а Фрэн брала в разработку соответствующего преступника. Я уверен, что когда мы проанализируем документы ФОМД, то поймем, что работу мстителей можно сопоставить с действиями серийного убийцы. Не менее одной жертвы в месяц, а со временем и чаще, потому что убийства не могли заглушить чувство вины Мэллори. По сути, его преступления лишь углубляли ту пропасть, что отделяла его от нормального человечества. С одной стороны, он считает себя темным рыцарем, снова и снова спасающим Люси, потому что не смог поступить правильно в первый раз. С другой стороны, Мик видит в себе чудовище, убийцу, а это противоречит всему, во что он верит.
— Но Мортон не похож на их типичную жертву, — сказал Ной. — Как и Прентер — он не охотился на детей.
— Жертв выбирал Мэллори, а не Бакли. К тому же для подставы Мортона он Люси не использовал, потому как не сидел в чатах. Он слишком импульсивен для длительного времяпрепровождения перед компьютером. Ему требовалась физическая коммуникация, а не виртуальная.
— Но у нас все равно недостаточно доказательств, — вставила Кейт. — Пока что агенты не обнаружили ничего в доме убитого. Даже оружия нет, кроме того, что было при нем, а мы знаем, что баллистические анализы не выявят никаких совпадений с пулями, убившими насильников. К тому же одного из них сбила машина, а трое были зарезаны. Ничто не объединяет их.
— Нам нужно признание, — сказал Ганс.
— Мэллори устал, — сказал Диллон. — По крайней мере, так он мне сказал, пока мы ждали полицию. Я думаю, если подобрать к нему правильный подход, он сам захочет рассказать все. Но это вам предстоит заслужить. Мик должен будет убедиться в том, что вы заслуживаете столь ценной информации.
Ганс кивнул:
— Отличное замечание. Ну а если не получится с Мэллори, то как только мы арестуем Бигглера и Бакли, будет легче заставить хотя бы одного из них расколоться. По ним новости есть?
Доктор повернулся к Ною:
— Эбигейл занимается исполнением ордера на Бакли и ФОМД. Я посадил по два агента на хвост Бигглера и его сестры. Его сестра сейчас на своей суточной смене в госпитале Милосердия. Мы связались с директором школы Бигглера, который подтвердил, что тот находится в здании. Ученики уже разошлись.
— Не думаю, что учитель представляет собой угрозу, — сказал Ганс. — И он не бросит свою сестру. Если он что-нибудь заподозрит, то отправится прямиком в больницу, чтобы обсудить все с ней. Ну и пусть отправляется. Там арестуете их обоих, вместе.
— Но при чем тут Бренда Бигглер? — спросила Кейт. — Я думала, нас интересует только брат.
— Я читал полицейский отчет об убийстве Прентера, и в нем говорилось, что с жертвой находилась блондинка. А это говорит мне, что Бигглер и Мэллори работали с женщиной, а она — единственная представительница прекрасного пола, проходящая по делу. Если Бренда не замешана, Бигглер во всем признается, чтобы не втягивать ее в этот бардак. Если же замешана, он попытается выторговать для нее послабления. Само его участие в группе мстителей говорит о том, что он хочет справедливости для своей убитой сестры. С его стороны было бы разумно попытаться защитить вторую свою сестру.
— И нам нужно узнать, зачем он вытянул Мортона в Вашингтон, если это он, — добавил Диллон.
— А мы знаем, что Ральстон делал в Сиэтле? — спросила Кейт.
— Нет, — ответил Ной.
— Мэллори знает, — предположил Диллон.
— Ты действительно думаешь, что у Мортона было нечто ценное? — уточнила Донован.
— Может быть, это информация. Здесь дело не в деньгах, а в мести. За Люси. И за остальных.
— Ты уверен? — спросил Рик. — Если б мы не конфисковали его деньги перед тем, как отправить его за решетку, он исчез бы сразу же после освобождения.
— Может быть, они искали список целей, — сказал Ной.
— Что?
— Ведь для этого и создавалась эта группа — чтобы убивать плохих парней, которые не сидят в тюрьме. Что, если у Мортона был список его подельников?
— Черт возьми! — воскликнула Кейт, и все мгновенно посмотрели на нее. — А может быть, они искали список всех, кто платил за просмотры видео Трэска? Мортон клялся, что информация о кредитных карточках хранилась на офшорном счету, и они не хранили ни имена, ни номера кредитных карточек. Он сдал нам банковские счета, и наше спецподразделение конфисковало все финансовые средства. У нас не было поводов подозревать, что он что-то скрыл от нас.
— Думаешь, парень соврал?
— Роджер был долбаным ублюдком и, конечно, мог соврать. Наши лучшие специалисты разобрали компьютерные системы Трэска на кусочки, но не обнаружили ничего полезного. Однако остается возможность того, что Адам Скотт нашел способ скрыть данные. Он был убийцей и психопатом, но чрезвычайно умным.
Ной кивнул:
— И если Мортон пытался воссоздать предприятие Скотта, он мог воспользоваться списком клиентов для того, чтобы привлечь людей с деньгами.
— А что Мэллори сделал бы с таким перечнем? — спросил Диллон. — Там, должно быть, тысячи имен. Не может же он всех их убить.
— Нет, но зато может превратить их жизни в сущий ад, — сказала Кейт. — Он мог уничтожить их репутацию, украсть личные данные.
— Или заняться шантажом, — сказал Ной. — Управлять группой мстителей — удовольствие недешевое. Может быть, он всего-то искал несколько особых имен.
— Согласен, — кивнул Ганс, — но деньги — побочная выгода. Здесь главное — возмездие. Если они и занимались шантажом, то не оставляли выручку себе. Они наверняка направляли их на расширение ФОМД, передавали другим группам по защите прав жертв или передавали в международные организации, занимающиеся поиском беглецов от правосудия.
— Мы изучим всю финансовую документацию ФОМД и сравним счета с их финансовой отчетностью как некоммерческой структуры, — сказал Армстронг. — Я привлеку лучших спецов, как только заполучим все бумаги. — Он кивнул Кейт и Гансу. — Я готов. Пойдем.
— Я пока понаблюдаю, — сказал доктор Виго. — Думаю, наличие психолога в комнате лишь заставит его занять оборонительную позицию. Он знает, что я здесь, но если не будет меня видеть, ему станет комфортнее общаться с вами. Он почувствует себя как равный с равными. Я присоединюсь позже. — Он глянул на Стоктона, тот кивнул.
Ной и Кейт вошли в комнату для допросов. Мэллори, скованный наручниками по ногам, сидел на стуле прямо, положив руки перед собой на стол ладонями вниз. Рядом стоял нетронутый пластиковый стаканчик с водой. Мужчина казался почти безмятежным и улыбнулся, когда увидел Кейт.
— Семейная жизнь тебе к лицу, — сказал он. — Рад видеть тебя счастливой.
— Я выгляжу счастливой? — спросила Донован.
— Вообще-то да. С чем бы тебе ни приходилось сталкиваться, дома тебя кто-то ждет. Я очень рад за тебя.
Кейт вспыхнула:
— Это специальный агент Ной Армстронг.
Мик кивнул Ною и снова обратился к женщине:
— Никогда бы не подумал, что ты будешь преподавать в Квантико. Ты же всегда была в движении, всегда куда-то торопилась… Наверное, на стенку лезешь от сидения в классе?
— Мик, мы здесь не для того, чтобы вспоминать старые добрые времена. Это дело ведет Ной, и мы были бы тебе очень признательны, если б ты ответил на наши вопросы. И давай без фокусов — все равно отправишься в тюрьму, причем в федеральную, а раз сам правоохранитель, у тебя будет прекрасная отдельная камера.
Мик покачал головой:
— В тюрьме мне не выжить.
— Охранники будут считать тебя героем. Они никому не позволят и пальцем к тебе прикоснуться.
— Я о другом.
Ной открыл блокнот, решив прекратить болтовню.
— Прямо сейчас мы проводим обыск вашего дома, вашей квартиры в Вашингтоне, офиса ФОМД и дома Фрэнсис Бакли. Двое агентов следят за Бигглером. Как вы думаете, кто расколется первым?
Мэллори молчал.
— У нас достаточно доказательств, чтобы держать вас за решеткой, — продолжил Армстронг. — Одного ношения огнестрельного оружия достаточно.
Мэллори улыбнулся:
— Любой мало-мальски соображающий адвокат разнесет ваши показания в пух и прах. У вас нет ничего против меня, кроме косвенных улик. Мы оба знаем это. Тот факт, что Роган заявился ко мне домой, — одно дело, он частный детектив. Даже не важно, знала ли Кейт о том, что ее муж с Роганом проникли в мое жилище, — любой судья скажет, что гражданский консультант ФБР должен был знать, что нарушает закон.
— Мы собрали данные на всех условно-досрочно освобожденных, арестованных за нарушение условия освобождения, через программу ФОМД, и всех тех, кто был убит.
— Как интересно.
— С Прентером вы прокололись. Мортон не сошел бы вам с рук, если б только баллистики нашли соответствия с пулями из вашего оружия, но для этого вы слишком умны.
Мэллори улыбнулся и покачал головой, словно знал секрет, известный только ему.
— Но именно Люси Кинкейд поняла, что вы замешаны в убийстве Прентера, — сказал Ной. — Как вам такая ирония судьбы? Прочитав о его убийстве, она все выходные анализировала данные на всех условно-досрочно освобожденных, с какими общалась через Интернет. Ваши люди забыли забрать мобильный насильника, где хранилось переадресованное сообщение с ее аккаунта, которое она не отправляла, но которое направило парня в «Клуб Десять».
Мэллори хотел что-то сказать, но одернул себя.
Ной решил выдержать паузу, но спустя долгую минуту молчания пленник взял себя в руки, а Армстронг понял, что молчание не заставит убийцу разговориться. Некоторые преступники не могли терпеть тишину, и стоило Ною на несколько минут уставиться на них немигающим взглядом или углубиться в свои записи, как они были готовы рассказать все, что угодно, словно это давало им некое облегчение.
Но Мэллори не был идиотом.
— Условно-досрочно освобожденные, Мортон, Прентер… Тут все ясно. Чего греха таить, и я сам время от времени ловил себя на мысли о том, как было бы здорово устроить правосудие по принципу Дикого Запада. Вы, наверное, думаете, что ни один суд присяжных не отправит вас на электрический стул потому, что вы убивали насильников и растлителей малолетних? А как же Прентер? Тут ситуация сложнее, поскольку он был студентом, осужденным за изнасилование на свидании. Но с хорошим адвокатом — а я вообще сомневаюсь, что наше правительство захочет, чтобы ваше дело дошло до суда, — думаю, вы заключите какую-нибудь сделку. В конце концов, кто хочет выпячивать в прессе все несовершенство нашей системы уголовного правосудия? Или восхвалять новоявленных мстителей?.. Но, — продолжил Ной, — есть и гражданские дела. Даже если вы заключите сделку со следствием, богатенькая семейка Прентера подаст в суд, чтобы выжать из вас всю омерзительную информацию и оставшиеся деньги. А пресса нам в задницу залезет, пытаясь раскопать скабрезные сенсации. Вы хотели защитить Люси? Вы только что снова сделали ее героиней всех передовиц страны.
— Сказки.
— Да ну? А что, по-вашему, будет делать пресса? О чем они будут писать, когда узнают, что насильник Люси стал одной из жертв группы мстителей, на которую она, ничего не подозревая, работала? Из-за вас ее прошлое снова всплывет на первых полосах газет. Мы можем решить дело по-разному, но если вам хотя бы немного небезразлична Люси и тот факт, через какие страдания ей снова предстоит пройти, тогда вам лучше не играть в молчанку со мной.
Мэллори сжал кулаки.
— Я хочу поговорить с мисс Кинкейд.
— Не стоит, — выпалила Кейт.
— Хотите все знать? Я расскажу только ей. Вам мне больше нечего сказать.
Мэллори откинулся на спинку стула и сложил руки на груди.
После нескольких минут попыток разговорить его, всякий раз наталкивавшихся на молчание, Армстронг и Донован покинули комнату для допросов.
— Вот дерьмо! — выругался агент, закрыв дверь за собой. — Не слишком удачно все прошло.
Ганс покачал головой:
— Все прошло просто прекрасно. Идеально. Давайте позвоним Люси.
— Нет! — воскликнула Кейт и окинула комнату взглядом. — А где Диллон?
— Говорит по телефону, — ответил доктор Виго. — Кейт, он действительно расскажет Люси все, что мы хотим знать. Он хочет объяснить ей свои действия. Он жаждет ее прощения.
— Я не собираюсь заставлять ее снова проходить через все это.
— Иного способа не существует.
— Мне тоже не нравится эта идея, — сказал Рик Стоктон, — но я вынужден согласиться с доктором Виго. — Он посмотрел на часы. — Мне нужно доложить обо всем директору. Расскажете, как все пройдет с мисс Кинкейд.
Стоктон покинул комнату, а спустя мгновение в нее вошел Диллон с бледным лицом.
— Что стряслось? — спросила Кейт, беря его за руку.
— Коди Лоренцо мертв. При нем обнаружили предсмертную записку, но полиция сомневается в самоубийстве. — Кинкейд посмотрел на Мэллори сквозь зеркальное стекло. — Он расследовал убийство Прентера.
— Думаешь, он наткнулся на что-то? И Мэллори убил его? — спросила Кейт.
— Не думал, что Мэллори способен убить полицейского, — сказал явно потрясенный Диллон.
— Может быть, он понял, что Коди преследует Люси? — предположил Ганс. — Может быть, он опять защищал ее?
— Я не хочу больше ничего слышать о том, что Мэллори пытается защитить Люси! Он — склонный к манипулированию надменный ублюдок, даже сейчас играющий в Бога! — Лицо Кейт потемнело от гнева.
— Вы говорите, полиция скептически относится к тому, что Лоренцо мог покончить с собой? — спросил доктор у Диллона.
— В кармане мертвого обнаружили предсмертную записку, но в ней были ошибки — например, он говорил о своих родителях, хотя его отец умер много лет назад. Записку изучает специалист-графолог. Когда Шон забрал Люси, он убедил их отправить записку на анализ напрямую в штаб-квартиру ФБР, и они согласились.
— Мэллори молчит. Утверждает, что говорить будет только с Люси, — сказала Кейт Диллону.
Все повернулись и посмотрели на Кинкейда, тот промолчал. Донован воскликнула:
— Ты не можешь серьезно думать о том, чтобы послать ее к нему.
— Люси большая девочка, — сказал Диллон с надрывом в голосе, не отрывая глаз от Мэллори по ту сторону зеркального стекла. — Ей нужно принять решение. Мы не можем сделать это за нее.
* * *
Шону было больно смотреть на Люси, отстраненную и полностью погруженную в себя. К тому моменту, когда он заехал в гараж ее дома, она прекратила плакать и погрузилась в состояние, напоминающее транс. Большие карие глаза женщины были полны боли и страданий, и Роган был готов на все, лишь бы ей помочь.
Он усадил женщину на диван в гостиной, затем сел рядом и взял ее ладони в свои руки.
— Люси, ты что-нибудь хочешь?
Она медленно покачала головой, затем посмотрела на него покрасневшими глазами:
— Обними меня.
Шон притянул ее к себе, обхватил своими большими теплыми руками, прижав к себе как ребенка. Ей не нужно было просить об этом. Он должен был знать, что Люси хочет, чтобы ее обняли, чтобы убедили ее в том, что она в безопасности, даже несмотря на то, что мир вокруг нее рушился.
В Рогане полыхала ненависть к ублюдку, сидевшему в штаб-квартире ФБР. С Мэллори все началось. Потому что ему вздумалось стать мстителем. Почему? Из-за его долбаного чувства вины за то, что он не защитил Люси шесть лет назад?
Чувство всепоглощающей злости было незнакомо Шону, и он не мог объяснить ту ярость, что разрывала его изнутри. Глубокое чувство необходимости защитить Люси от боли боролось в нем с первобытным желанием избить Мика Мэллори до полусмерти. Правосудие мстителей более не казалось ему абстрактной и глупой концепцией.
— Шон?
Он поцеловал ее в лоб.
— Ты чего-то хочешь? Только скажи.
— Ты зол.
— Нет, я не зол.
— Я чувствую твою злость. — Люси положила руку детективу на грудь и подняла голову, чтобы заглянуть ему в глаза. — Прости, что из-за меня ты ввязался во все это.
— Не нужно. — Роган страстно поцеловал ее. — Не думай так.
Он осыпал поцелуями ее лицо, наслаждаясь не сладостью губ любимой, а скорее тем, что в это мгновение она была его, и только его. Коснулся пальцами нежных щек, все еще блестящих от слез, и вновь прильнул к губам. Шон злился на себя, понимая, что его ненависть к Мэллори и Коди Лоренцо расстроила Люси.
— Не проси прощения, — сказал он. — Не говори мне, что жалеешь о чем-либо.
Роган целовал ее щеки, подбородок, шею, ухо. Ее мягкая кожа была сладкой и одновременно соленой на вкус, а едва уловимый аромат духов навевал мимолетные образы нежных цветов, весны и цветения.
— Я здесь, Люси, — прошептал он ей на ухо, — и ни за что не брошу тебя.
Возлюбленная прильнула к нему и поцеловала в ответ.
— Мне было так неуютно, — прошептала она.
У него перехватило дыхание. Ощущение потерянности и одиночества в кругу семьи, так сильно любившей ее, было лишь еще одним свидетельством того, что свои истинные эмоции она до сих пор держала на замке.
На столе перед ними завибрировал телефон, и Шон хотел проигнорировать его, но взглянул на номер и передал трубку Люси.
— Это Диллон.
— Алло? — сказала Люси.
Она побледнела, и Шон понял, что новости плохие.
— Буду через час, — ответила Кинкейд в трубку и повернулась к Шону: — Мэллори хочет поговорить со мною.
— Нет, нет, нет! — Детектив покачал головой.
— Он расскажет мне всю правду. Он обещал.
— Он больной! Ты знаешь, что у него в доме твоя фотография? Прямо рядом с фотографиями его мертвой жены и сына?
Люси вздрогнула, и Шон погладил ее по руке.
— Прости, надо мне научиться держать язык за зубами.
— Ты не говорил, что побывал у него дома.
— Мы с Диллоном ездили в Херндон, и я обыскал его жилище. Я чувствовал, что он наблюдает за нами; мы дождались, пока он не появится, и арестовали его. Но… — Шон заколебался.
— Но что?
— Я уехал до приезда полиции. Диллон никому не говорил о том, что я был там.
— Они наверняка уже знают.
— Вполне возможно. Но пойми, что ты для него чрезмерно много значишь. Может быть, не в сексуальном плане, но все равно так не должно быть.
— Шон, я хочу покончить с этим. Я пойду туда.
Конечно, она была права, но Роган не хотел отпускать ее. Люси уселась поудобнее на коленях у любимого и крепко прижалась к нему. Он почувствовал, как женщина постепенно расслабляется.
— Как бы мне хотелось, чтобы ты всегда сидела у меня на руках в полной безопасности, — прошептал Шон.
— Но я не могу прятаться вечно. Мик Мэллори не сможет причинить мне боль.
— Люси, ты удивительная. Ты самый храбрый человек из всех, кого я встречал.
Она прислонилась лбом к его лбу.
— Вовсе нет. Я просто не могу забиться в угол и бояться теней и скрипучих лестниц до конца своей жизни. Я приняла такое решение шесть лет назад. Мэллори ничего не изменит.
Детектив решил не повторяться, хотя ему снова хотелось сказать, что Люси — образец мужества.
— Пойду я умоюсь, и поедем, — сказала она. — Я рада, что все закончится сегодня.

Глава 32

— Люси, ты не обязана говорить с ним, — сказала Кейт, стоило ей увидеть мисс Кинкейд на пороге.
Люси восхищалась своей невесткой с момента первой их встречи. Главным поводом для восхищения являлся тот факт, что Кейт всегда была готова лицом к лицу бороться со злом и умела отринуть свою боль и страх, поступая неизменно правильно, даже если в результате могла оказаться в опасности. Она говорила то, что думала, и была для Люси большей сестрой, чем ее кровные сестры.
Кинкейд вдруг обняла невестку, хотя ни та, ни другая не привыкли выражать эмоции на публике.
— Кейт, я очень люблю тебя. Кажется, я никогда тебе об этом не говорила.
Она отошла, и Шон взял ее за руку. Он принял ее решение поговорить с Мэллори, хотя и не был согласен с ним.
Люси смотрела на Мэллори через зеркальное стекло. Он сидел прямо, хотя и находился в комнате уже несколько часов. Его руки спокойно лежали на столе перед ним, на лодыжках поблескивали цепи.
Мик запомнился ей гораздо более молодым человеком, хотя Люси не слишком хорошо помнила, как он выглядит. Она постаралась забыть обо всем, что произошло с ней на острове.
Из тех времен Кинкейд совершенно отчетливо помнила только две вещи: как Диллон поднял ее с грязного пола хижины и снял с себя рубашку, чтобы ей было чем прикрыться, и как она застрелила Адама Скотта двумя днями позднее. Все остальное было словно в полумраке, в тумане, и это ее вполне устраивало.
Но она узнала бы Мика Мэллори, если б увидела его на улице. Казалось просто нереальным, что он жил рядом, в Херндоне. Она не ненавидела его, вот что удивительно.
Он не насиловал ее.
Но наблюдал. 
Он извинился.
Он не сделал ничего, когда другие причиняли ей боль. 
Он чуть не погиб, отправляя Кейт информацию о ее местонахождении.
Может быть, именно он убил Коди. 
Мик был частью ее прошлого. Наверное, Люси смогла бы простить его — хотя бы потому, что, загнав страхи в глубины подсознания, смогла вернуться к нормальной жизни. Но вдруг Мэллори убил Коди из-за нее? Из-за того, что она попросила своего бывшего заняться убийством Прентера?
Может быть, было бы лучше, если б она не обращала на все это внимания? Если бы отбросила в сторону любые сомнения? Прентер являлся насильником, жестоким садистом; ему было наплевать на женщин, которым он причинял боль. Он накачивал их наркотиками, чтобы они ничего не вспомнили, не смогли дать на него показания. До состояния комы. Хорошо, что он на том свете. Люси не испытывала ни малейшего сожаления о том, что он мертв. Никакого чувства вины. Никакой скорби. Никакого сопереживания.
Делало ли это ее такой же холодной и расчетливой, как Мик Мэллори?
Но ведь сама она никогда не убила бы Прентера. Она никогда не убила бы ни одного из насильников, если б они не представляли для нее прямой угрозы. Такие мысли просто не пришли бы ей в голову, хотя Люси и думала об убийстве Адама Скотта. Причем не просто думала, а достала пистолет из сейфа своего отца, прошла три квартала до дома Диллона и пристрелила ублюдка, похитившего ее. Всадила в него шесть пуль. Она помнила это столь отчетливо, словно застрелила его вчера, помнила отдачу пистолета каждый раз, когда спускала курок…
Быть может, она больше похожа на Мика Мэллори, чем ей кажется. Больше, чем хотелось бы.
Коди мертв, и хотя он преследовал ее, не был насильником или убийцей. Мог ли он найти что-то, указывающее на Мика Мэллори? Если так, то он умер напрасно — ФБР обнаружило связь с Мэллори спустя несколько часов после смерти Коди.
Но если ее бывший действительно свел счеты с жизнью, тогда он сделал это из-за нее. Умом Люси понимала, что если Коди обезумел настолько, чтобы покончить с собой, значит, у него было много проблем. Однако сердце подсказывало ей, что то, как она говорила с ним вчера, ее неспособность любить его так, как он хотел, отказ в ответ на его предложение руки и сердца в прошлом году — все это натолкнуло мужчину на мысли о самоубийстве.
Люси не знала, сможет ли смотреть правде в глаза каждый день, будучи агентом ФБР.
Она тихо спросила:
— Готов ли отчет криминалистов о смерти Коди? Убийство или самоубийство?
— Полиция Вашингтона предоставила нашим людям полный доступ, — ответил Ной. — Над уликами работают лучшие криминалисты. Федералы проводят опросы вместе с полицией. Мы говорим со всеми, с кем контактировал офицер Коди Лоренцо в последние семьдесят два часа. У нас будет ответ, но спешить мы не можем.
— Я готова, — сказала Люси. Ной направился было к двери с ней, но она покачала головой: — Мне нужно поговорить с ним наедине.
— Ни за что! — воскликнул Шон.
Люси легко сжала его руку.
— Всё в порядке.
Армстронг согласился с детективом.
— Я не могу оставить вас наедине с убийцей. Он пообещал поговорить с вами, но ничего не говорил о том, чтобы беседовать с глазу на глаз. Мы бы никогда не пошли на такой вариант.
— Кейт может присоединиться к ним, — предложил Ганс. — Они с Мэллори давно знают друг друга. С нею в комнате он может говорить даже более откровенно.
Ной раздраженно провел рукой по волосам.
— Ладно. Хорошо.
— Люси, — сказал Ганс, — я уверен, что вы знаете, что говорить и что делать, но он пообещал полностью во всем признаться, если вы поговорите с ним, а потому прошу вас вытянуть из него столько информации, сколько возможно. У нас есть еще несколько вопросов к нему — например, зачем Роберт Ральстон ездил в Сиэтл и почему он дожидался приезда Мортона в Вашингтон, чтобы убить его. Нужно подтвердить их механизм выбора целей и выяснить, почему убили Ральстона. Работал ли он только на Мортона или играл на обе стороны?
Люси глубоко вздохнула:
— И почему он убил Коди.
Ганс кивнул:
— Можете уходить в любой момент, если вам станет некомфортно. Вы не обязаны оставаться. Даже если вам понадобится всего-то пара минут.
Она кивнула:
— Сделаю все возможное.
— Я буду рядом, — сказал Шон, глядя ей прямо в глаза.
Люси одарила его улыбкой, которая, как она надеялась, была более светлой, чем чувства у нее на душе, и вслед за Кейт шагнула в комнату для допросов.
* * *
Сказать, что Мик Мэллори просветлел, когда увидел ее, — значит ничего не сказать. Он сел еще более прямо и не столько улыбнулся, сколько слегка приоткрыл рот от удивления и чего-то еще, напоминающего благоговение. Люси с трудом подавила в себе желание развернуться и попросить Шона отвезти ее домой. Она не хотела находиться в одной комнате с этим мужчиной.
Но пути назад не было. Она поговорит с ним и получит все нужные им ответы. Все нужные ей ответы.
Она села. Кейт заняла место с ней. Люси не сводила глаз с лица Мэллори.
— Вы хотели поговорить со мной.
— Спасибо.
Женщина покачала головой:
— Я здесь для того, чтобы вы могли совершить признание. Мне нужна правда. Правда освободит вас.
Она намеренно повторила фразу из поддельной предсмертной записки Коди. Мэллори лишь кивнул, не дрогнув, не показав никаких, даже малейших, эмоций. Он был холоден. Даже холоднее, чем она помнила.
— Простите меня, — сказал он тихо.
— Мне не нужны ваши извинения. Нужна правда. Начните с того, почему у вас дома моя фотография.
Люси не намеревалась начинать именно с данной информации, но при первом взгляде на него, сидящего в комнате для допросов, у нее помутилось в голове.
Он кивнул и впервые за долгие часы обозначил дискомфорт, помассировав рукой шею и облизнув пересохшие губы.
— Я заполучил ее спустя год после того, как меня выписали из больницы. Вернувшись сюда, я не знал, чем заниматься дальше. Хотел убить себя, но не хватило храбрости. Затем до меня дошли слухи о сделке Роджера Мортона со следствием, и с тех пор лишь злость поддерживала во мне силы к жизни. Чувство вины и жажда мести с тех пор стали воздухом, которым я дышу. — Мик склонил голову набок. — Ведь вам не было известно о сделке?
Люси покачала головой.
— Я хотел узнать, как у вас дела, хотел убедиться в том, что вы живете нормальной жизнью. Не нужно мне было искать вас, но я ничего не мог с собою поделать. Я узнал ваш график и однажды вечером ждал вас после одного из ваших занятий… не помню точно, какого. Вы выглядели одновременно печальной и счастливой, я даже не знал, как такое возможно. Я смотрел на вас через телевик, так как не хотел, чтобы вы видели меня. Я не хотел напугать вас. И машинально сделал снимок.
В первый раз Люси почувствовала страх. Она поняла, что ошибалась насчет Коди — не он преследовал ее. Пытаясь скрыть нотки злости в голосе, Кинкейд спросила:
— Вы преследовали меня?
— Нет, клянусь. Я видел вас в последний раз на мероприятии ФОМД для доноров, а до этого — очень, очень давно.
Люси не могла скрыть выражение замешательства на своем лице.
— Вы там были?
— Да. Но вы никак не могли меня узнать.
— Вы были замаскированы? — У нее начала кружиться голова, и она попыталась заставить себя дышать ровно.
— Можно сказать и так.
— А на катке?
Мэллори посмотрел на нее непонимающим взглядом.
— Я не катаюсь на коньках.
— Нет, я имею в виду на катке в Арлингтоне.
Он покачал головой:
— До этой субботы я не видел вас больше года.
— А что вы делали на мероприятии ФОМД?
— Воздержусь от ответа.
— Но ведь вы сказали, что расскажете все, если я соглашусь поговорить с вами. Вот, я пришла, разговариваю с вами… Давайте же.
Кейт в первый раз прервала их.
— Мик, думаю, было бы полезно, если б ты рассказал Люси о том, зачем использовал ее для того, чтобы заманивать освобожденных в смертельную для них ловушку.
— Да. — Мэллори сглотнул и уронил голову себе на руки.
Его плечи поднялись, затем опали. Еще раз. Люси не испытывала ни малейшего чувства сопереживания.
Мик сфокусировался на Люси, словно Кейт не было в комнате, хотя он ее слышал.
— После убийства жены и сына я словно потерял сердце и душу. Потерял все хорошее в моей жизни, все, что любил. После той ситуации, из-за которой меня уволили, Фрэн была единственным человеком, с кем я мог говорить. Мы поддерживали связь.
— Но это не отвечает на вопрос Кейт, — сказала Люси. — Почему вы использовали меня?
— Мы не использовали вас. Я не хотел, чтобы вы что-то узнали.
— Поздно. Я сама сообразила. Но только после того, как были убиты семеро условно-досрочно освобожденных, которых я заманила в публичное место.
— Насильники не заслуживают и грамма милосердия! Они все были ублюдками, которым самое место — гнить в земле.
— Потому, что вы — бог? Именно таким себя видите? — спросила Люси.
— Нет, уж я-то точно отправлюсь в ад. Просто захотелось сначала отправить туда пару мерзавцев, пока не пришло мое время. — Мэллори замешкался, взглянул на Кейт, затем снова повернулся к Люси: — Четыре года назад мне из Бостона позвонила Фрэн. Она слышала о насильнике, который остался на свободе из-за технической ошибки следствия. Этот гад насиловал свою племянницу с десяти лет. В пятнадцать девушка покончила с собой, потому что боялась сказать семье, что сделала уже два аборта. Они узнали обо всем только после ее смерти, из дневника. Судья отказался приобщить дневник к следствию, и не было больше ничего, что доказало бы, что он насилует детей… Данная ситуация напомнила Фрэн о том, что произошло с ее сестрой. Она отправилась в Бостон и убила его, прямо в его собственном доме. Потом позвонила мне и попросила помочь скрыть ее преступление. И я помог. Украл картины того подонка и продал их на черном рынке. Тот еще был коллекционер… Можете проверить его имя — Паркер Уэзерби. — Мэллори остановился, затем добавил: — Я прочел дневник той девушки, и каждая страница словно вырывала у меня сердце из груди. Фрэн нужно было заняться этим судьей. Вот как наша система заботится о невинных! — Он хлопнул ладонью по столу, и опешившая Люси откинулась на спинку стула.
Мэллори, казалось, было больно от того, что он испугал ее, и Мик быстро добавил:
— Потом у меня появилась идея. Я должен был как-то остановить их. Я убивал лишь несколько раз в год, чтобы не вызвать подозрений о серийности, брал денег не больше, чем нужно, чтобы покрыть свои минимальные расходы, и редко выполнял более одного заказа в одном штате. На мой след Бюро точно не вышло бы. Но этого мне было мало. Я оставался разочарован; хотелось делать больше, но я не мог. Не потому, что не хватало возможностей. Если б я охотился на убийц и насильников, остававшихся на свободе лишь благодаря техническим ошибкам следствия, как тот подлец, которого пришила Фрэн в Бостоне, федералы быстро бы распознали тренд. Вот я и попросил ее подыскивать для меня условно освобожденных. Она уже начала программу по выявлению рецидивистов, эта программа оказалась успешной, но, если честно, зачем этим монстрам возвращаться обратно в тюрьму за счет налогоплательщиков на два, три или четыре года, когда мы точно знаем, что стоит им оказаться на свободе, как они начнут охоту на новую жертву?
— Вы знаете, что я работала на Фрэн волонтером?
Мэллори ничего не ответил.
— Не лгите мне!
— Знал. Я интересовался вашей жизнью.
— И вы не считаете это преследованием? Я так понимаю, вы уже переписали уголовный кодекс в соответствии со своим правосудием мстителя, — почему теперь не придумать новое значение термину «сталкерство»?
— Простите меня.
— Я не принимаю ваших извинений! — Люси сделала глубокий вдох. Ее злость вовсе не помогала ей заполучить столь необходимую для них информацию. — Итак, вы начали подставлять насильников. Я скопировала базу данных и выявила семерых, за которых в ответе я. Восемь, если считать Брэда Прентера.
— Вы? В ответе? Это я убил их!
— Но именно я подставила их. Как вы думаете, какие чувства у меня вызывает тот факт, что я стала причиной смерти другого человеческого существа?
— Вы должны чувствовать облегчение, потому что они не смогут больше причинить никому вреда, никогда больше не разрушат ни одну семью.
В глубине сознания Люси понимала, что ей действительно легче от того, что преступники не рыскают по улицам. Но она не могла принять хладнокровное убийство. Если позволить мстителям править миром, начнется анархия.
— Да, система далека от идеала. Но и ваш способ — не решение. Это преднамеренное, хладнокровное убийство. Вы такой же монстр, как и они.
Казалось, ее слова причиняют ему боль.
— Я думал, что вы поймете. Ведь и вы взяли правосудие в свои руки.
Кейт подпрыгнула на месте.
— Мэллори, черт тебя побери, даже не начинай…
— Всё в порядке, Кейт, — спокойно сказала Люси, положив ей руку на плечо, не сводя глаз с Мэллори. — Позвольте рассказать вам, в чем разница. Адам Скотт насиловал меня. Он чуть не убил моего брата. Он ударил ножом Диллона, который полностью потерял чувствительность левой руки. Ему повезло, что врачи вообще смогли сохранить ему руку! Это было личное. Он причинял боль мне и моим близким. Я убила его.
Когда она узнала, что Адам Скотт заминировал дом Диллона, когда услышала взрыв, который позже оказался подрывом машины Джека, Люси не думала убивать. Она ничего не планировала. Просто взяла один из множества пистолетов в доме и пробежала шесть кварталов до дома Диллона. Увидела Скотта и Диллона, борющихся во дворе. Рядом не было полиции, не было никого, кто мог бы прийти на помощь. Никого, кроме нее.
Скотт был самым больным и полным злобы психопатом из всех возможных. Он верил в то, что она пришла для того, чтобы убежать вместе с ним. Он потерял бдительность, шагнул к ней и сказал: «Ты опоздала».
И она убила его.
— Вот уже шесть лет тот факт, что я убила Адама Скотта, поедает меня изнутри, потому что я не чувствую ни малейших угрызений совести, — сказала Люси, затем сделала глубокий вдох и, прежде чем Кейт или Мэллори могли что-то сказать, спросила: — А при чем тут Прентер? Он не подходил под профиль остальных жертв.
— Подходил, — ответил Мэллори и остановился.
— Чем?
Мик пожал плечами:
— Догадайтесь.
— Я бы предпочла, если б вы просто сказали мне. Я ужасно устала от этих игр.
Он ничего не ответил и лишь молча смотрел на нее, выжидая.
— А Роджер Мортон? Почему вы убили его?
— Вы еще спрашиваете? Я не жалею о том, что убил Мортона. Я бы станцевал на его долбаной могиле, дайте только возможность.
— Я могла бы отправить ублюдка обратно за решетку до конца его дней, — сказала Кейт. — Ты вытянул его сюда или узнал о его приезде и решил убить?
— Тюрьма, — горько сказал Мэллори, в первый раз повернувшись к Кейт. — Кому это нужно? Уж лучше пулю в затылок. Быстрое и недорогое правосудие.
— То есть, — тихо сказала Люси, — вы убили Мортона потому, что он насильник, потому что помогал Адаму Скотту прикрывать бесконечные убийства и остается на свободе?
— Я спас бы вас, если б мог.
Люси подняла руку:
— Но не сделали этого. Вот в чем загвоздка, верно? Из-за того, что вы не остановили его, когда он насиловал меня, вы хотели наказать его из чувства вины, так ведь? Вы сфотографировали меня после того, как целенаправленно выяснили расписание моих занятий. Вы поставили мою фотографию в рамке в своем доме. Вы знали, где я работаю, куда хожу. И вытянули Роджера Мортона сюда для того, чтобы убить его чуть ли не перед моим окном. И говорите, что я не наваждение для вас?!
— Люси, вы должны были знать, что он мертв. Я хотел принести мир в вашу душу.
— Мир… — Люси чуть не выкрикнула обвинение в убийстве Коди, но ей все еще нужно было сделать то, о чем просил ее Ганс, а не использовать этот разговор в попытке заглушить собственное чувство вины. — Но зачем вы вытянули Мортона сюда? Ведь вы благородный убийца, — сказала она саркастически, — зачем было привозить его сюда? Туда, где живу я?
— Так было нужно.
— Но почему?
Мэллори не ответил.
— Скажите мне, черт вас возьми!
По его лицу было видно, что Мик борется с каким-то внутренним чувством, но спустя мгновение он вздохнул и его плечи опустились.
— Адам Скотт оставлял себе сувениры в память обо всех своих жертвах. Обычно их ювелирные украшения. Дениз, та женщина, что помогала ему, рассказала мне об этом. Она как-то нашла шкатулку в чемодане Скотта, когда мы были на острове, и выкинула ее. Тот нашел коробку и избил Дениз до полусмерти. Я ездил в Сиэтл, пытался отыскать ее, но не смог. Я два года работал с Дэйвом Бигглером, а он знал Ральстона, одного из информаторов своего отца. Когда я в первый раз пытался добраться до Мортона, то ездил в Сиэтл, чтобы забрать шкатулку. Мы заплатили Ральстону, чтобы тот убедил Мортона; Скотт спрятал на острове серьезные деньги, акции и ювелирные изделия в металлической шкатулке с искусным дизайном. Я хотел быть уверенным в том, что Мортон точно будет знать, где ее искать.
— А с чего Мортону думать, что Ральстон знал о ней? — спросила Кейт. — Неужели Роджер ничего не подозревал?
— Нет. Ральстон был давним подельником Адама Скотта, и мы сказали ему, чтобы он убедил своего приятеля, что информация поступила от одного из бывших охранников Скотта, у которого появились деньги для создания нового порносайта.
— Так что, — спросила Кейт, — всего этого в действительности не было? Мортон собирал все видеозаписи из-за вашего обмана?
— Я бы никогда не позволил им выйти в эфир.
— Вот чертов безумец! — воскликнула Кейт. — Значит, это ты подкинул Мортону идею воссоздать «Трэск энтерпрайзес»!
— Нет, он уже занимался этим; я лишь дал ему стимул действовать быстрее.
— Но в Сиэтл ездил не Мортон, а Ральстон, — сказала Люси, пытаясь вернуть Мэллори в нужное русло.
— Я не знал, что он послал Ральстона за шкатулкой. Зато узнал, что именно тот парень хранит ее для Мортона.
— И убили из-за нее Ральстона.
— Я убил его за то, что он играл на обе стороны. Он думал, что сможет получить побольше денег, если будет работать с Мортоном.
— А с чего он вообще помогал вам?
— Потому что его об этом попросил Дейв, да и платили мы ему хорошо. Нужно мне было сразу понять, что он двойной агент, так сказать… В четверг Мортон шкатулку не принес, вот и пришлось после встречи с ним у причала отправиться к нему в мотель. Там ее тоже не было. Я подумал, что Ральстон должен знать, где она. Роджер носил при себе одну побрякушку из шкатулки, значит, она должна была где-то всплыть, и Ральстон был единственным, с кем говорил Мортон после прибытия.
— А у тебя что за больное желание заполучить сувениры Адама Скотта? — спросила Кейт.
Люси знала.
— Вы хотели вернуть их семьям, — сказала она.
Мик кивнул:
— Люси, ваше кольцо у меня. Я просто не знал, как передать его вам.
Кинкейд заморгала, подавляя слезы, которые не хотела проливать перед Мэллори.
— Вы знаете, я почти вас понимаю. Я не согласна с тем, что вы делали, но могу понять ваши действия. Все. Кроме одного. Почему вы убили Коди?
Мэллори отшатнулся, словно от пощечины, но Люси продолжала без передышки:
— Он был хорошим человеком. Он никогда не причинял мне боль, никому никогда не сделал больно! И верил в то, чем мы занимаемся, в необходимость отправки за решетку условно-досрочно освобожденных. Коди был предан Фрэн. А вы убили его, потому что он узнал про вашу трусливую группу мстителей!
Мик ожесточенно затряс головой и наклонился вперед.
— Нет! Черт побери, я не убивал Коди Лоренцо. Клянусь могилой моей жены, не убивал!
Люси закрыла глаза ладонями, чтобы не дать слезам вырваться наружу. Она не хотела верить Мэллори, но все остальные его слова казались правдой. Так зачем же ему лгать сейчас? Но ей было легче верить в то, что Коди убил Мэллори, нежели в то, что тот совершил самоубийство.
— Не вы? А кто тогда? Фрэн? Дэвид Бигглер? Кто его прикончил?
— Никто из нас, я клянусь, Люси! Я никогда не причинил бы вреда тому, кто вам дорог. Все эти шесть лет я желал лишь вашего прощения.
Люси поднялась со стула.
— Я прощаю вас за то, что произошло шесть лет назад. Но я никогда не прощу вас за то, чем вы занимались после этого. Мне не нужно мое старое кольцо. До вашего суда я не хочу видеть ни его, ни вас.
Люси развернулась и вышла из комнаты.
* * *
Шон обнаружил Люси сидящей в маленькой приемной штаб-квартиры ФБР. Он сел рядом с ней и взял свою возлюбленную за руку. Она подняла голову, и он поцеловал ее.
— Кейт и Диллон еще не скоро освободятся, а Армстронг и Резник отправились в дом Мэллори, чтобы закончить сбор вещественных доказательств. Они так и не нашли никакого оружия.
— Он наверняка избавился от него. Думаю, уж он точно знает, как это сделать.
Шону не нравился печальный вид Люси. Он хотел снова увидеть столь присущий ей огонек, тот самый огонь, который заставил ее заняться этим расследованием и наделил ее силой для встречи с Миком Мэллори.
— Поедем со мною домой?
— Как ты думаешь, он убил Коди?
— Честное слово, не знаю.
Кинкейд закрыла глаза и откинулась на спинку кресла.
— И я тоже. Когда я вошла туда, то была уверена, что Мэллори убийца. А теперь, если Коди все-таки покончил с собой, то остается винить в этом только его самого.
— До завтра они будут точно знать, убийство произошло или самоубийство, — сказал Шон.
— Думаешь?
— Ты знаешь криминалистику лучше меня, но Ной сказал, что данное дело у них в приоритете, и он надеется получить окончательный ответ к утру.
— Баллистики могут установить истину в девяноста процентах случаев, если не больше, но результаты все равно могут оказаться неокончательными.
— Значит, шанс неплохой. — Роган поцеловал ее в лоб. — Ты узнаешь ответ завтра. Не мучай себя сейчас.
— А как насчет Фрэн?
— Ночь она проведет в тюрьме. Как и Дэвид Бигглер. Армстронг сказал, что у них ничего нет на его сестру, но запретил ей покидать город. Мэллори ее не сдал, и, может быть, она действительно чиста.
— Или он пытается защитить ее, потому что она молодая женщина… Она моего возраста. — Мисс Кинкейд ненавидела Мэллори за то, что он сделал, за то, что добро и зло бывший агент понимал очень извращенно. Ей было противно думать, что она стала чем-то вроде толчка, побудившего его к совершению преступлений.
— Люси, ты выглядишь изможденной. Поехали.
— Я действительно устала, — согласилась она.
Детектив встал, помог ей подняться на ноги и обнял за плечи.
— Сегодня ни ты, ни я ничего больше сделать не сможем.
* * *
Ной с Гансом подъехали к дому Мэллори уже после восьми. На улице стоял десятиградусный мороз, и синоптики обещали метель к утру четверга. Криминалисты уже уехали, но старший специальный агент Лорен Шевиль попросила Ноя выйти из машины.
— Хочу вам кое-что показать, — сказала она. — Лучше один раз увидеть…
Ной с Гансом проследовали за женщиной на кухню.
— Я думала, что обыск ничего не дал, — начала Лорен. — Мы не обнаружили ничего, что подтверждало бы причастность Мэллори к совершению преступлений. Но я помнила ваши слова, Ганс.
— Что он не выбросит свое оружие?
— Точно. Он просто хорошо его спрятал.
Вслед за Лорен они спустились в подвал. Там пахло сыростью, от которой у Ноя засвербело в носу и он, не сдержавшись, чихнул. Флуоресцентные лампы освещали несколько рабочих верстаков и стройные ряды инструментов, развешанных на стенах с идеальной симметрией. На металлической полке стояли несколько десятков банок консервов.
— Мы уже проверяли подвал, провели полный осмотр, но ничего не нашли. После того как мы оказались ни с чем, я решила заново обыскать его с одной мыслью — а где бы я спрятала коллекцию оружия. Я простучала все стены и столы и все-таки нашла их. — Она кивнула агенту, стоявшему у одного из верстаков. — Покажи им, Карл.
Тот постучал по поверхности одного из двух шестифутовых верстаков. Звук указывал на то, что перед ними крепкое дерево. Затем постучал по второму верстаку. Под поверхностью явно была пустота.
— Смотрите, — сказал он и раскинул руки, словно пытаясь обнять верстак по всей длине. — Тут специальный механизм; нужно нажать одновременно с обеих сторон, и — вуаля!
Поверхность верстака медленно поднялась. Под ней, в обитой войлоком нише, хранились десятки пистолетов, в основном девятимиллиметровых и тридцать восьмого калибра. Три винтовки — М21 и две М24[76] — хомутами крепились на нижней поверхности крышки верстака. Свет заиграл на лезвиях нескольких ножей.
На стволе каждого из пистолетов белой краской были написаны имена.
— Боже мой, — выдохнул Ганс. Даже он выглядел удивленным, хотя именно доктор Виго предсказал, что Мэллори будет хранить используемое им оружие. — Сколько их здесь?
— Семнадцать девятимиллиметровых, десять револьверов тридцать восьмого калибра, два «глока» сорок пятого, — отрапортовала Лорен. — Солидная коллекция — и солидные капиталовложения.
Ной читал имена, большая часть которых ничего ему не говорила. Затем увидел имя Роджера Мортона рядом с именем Роберта Ральстона.
— Видите? — Он указал на эти имена рукой.
— Сложно не заметить. Понял, что под пистолетами?
— Папки.
— Думаю, там обоснование каждого из убийств. Наверняка списки их преступлений, назначенные наказания, информация об условно-досрочном освобождении. Мэллори не хочет, чтобы его считали монстром, и сам себя убеждает в том, что он спаситель.
Армстронг молча смотрел на оружие, думая, что же может заставить человека стать мстителем, какой толчок. Для Мэллори таким толчком стало убийство жены и сына в комбинации с его неспособностью защитить похищенную Люси Кинкейд. Но Фрэн Бакли… Ведь и другие люди тоже становятся жертвами, теряют членов своей семьи и при этом не берут правосудие в свои руки. Почему же Фрэн?.. Что стало толчком для нее?
Это расследование не приведет ни к чему хорошему. Убит полицейский, разрушены человеческие жизни, и что-то подсказывало Ною, что признательными показаниями Мика Мэллори дело не закончится.

Глава 33

Люси не могла понять, что с нею — или кровать неожиданно стала неудобной, или ее все еще будоражили события дня, — но спустя три часа беспокойного сна без сновидений она проснулась и не смогла больше заснуть.
Женщина села в кровати, подумала, не почитать ли книгу, но вспомнила, что ей нужно выспаться.
Люси не хотела быть одна.
Она была одета в огромную старую университетскую футболку Рогана, которая доходила ей до середины бедра. Может быть, запах Шона и разбудил ее. Люси поймала себя на мысли о том, что рада тому, что Патрик все еще в Калифорнии.
Она тихо прошла по коридору к комнате Рогана. Время было два утра, но у него все еще горел свет. У Люси защемило сердце — он так поздно работает, и все из-за нее. Пытается собрать воедино все кусочки этой мозаики, даже несмотря на то, что Мэллори, Фрэн и Дэйв Бигглер уже в тюрьме.
Но даже супергероям нужен отдых, и именно это она и собиралась сказать ему, распахнув дверь его спальни.
Шон, одетый лишь в тренировочные штаны, спал. Рядом стоял открытый лэптоп, еще один открытый компьютер возлежал у него на коленях, а на груди покоилась папка с документами.
Люси тихо закрыла дверь и подошла к нему. Она не хотела напугать его, а потому шепотом сказала:
— Шон…
Его глаза мгновенно открылись. Взгляд был еще затуманен от сна, но он несколько раз быстро моргнул и спустя мгновение полностью проснулся.
— Люси… ты в порядке?
— Да, все хорошо. Лучше бы тебе перелечь на кровать.
— Перелягу. — Он откашлялся и закрыл компьютеры. — Просто проверял систему безопасности.
— Никого там нет.
— Этого мы не узнаем, пока не будут арестованы все замешанные в деле.
— Да, но с чего им охотиться за мной? — Она покачала головой.
— Тебе что-нибудь нужно?
— Нет.
Люси подняла компьютеры с кровати и положила на комод. Шон переложил папку с документами на тумбочку. Не говоря ни слова, женщина скользнула под одеяло.
— Люси…
— Я хочу спать здесь. Ты против?
Ей на мгновение показалось, что он вот-вот отправит ее обратно в спальню для гостей, что придумает нелепое объяснение, что не хочет спать с нею из-за ее прошлого. Скажет, что не хочет торопить события, боится причинить боль, и хотя она оценила бы его тактичность, это все были бы отговорки. Потому что если б она была обычной женщиной, он уже забрался бы к ней в кровать.
Люси почувствовала, как возвращаются ее старые страхи, и уже хотела извиниться, но Роган вдруг наклонился и поцеловал ее.
Чувственность поцелуя испарила все ее сомнения и страхи. Она предназначена для Шона.
Именно здесь ее место.
* * *
Роган думал о Люси с того момента, когда начал работать со своей охранной системой, мучительно размышляя, стоит ли ему пойти в ее комнату. Знает Бог, как сильно он хотел этого, но она была такой уставшей… Шон подумал о том, что лишь прижмет ее к себе, скажет, что хочет просто полежать рядом с ней, пока она не уснет, но подозревал, что этим все не ограничится. Он желал ее, хотел держать ее в объятьях, целовать, заняться с ней любовью…
Шон не верил своему счастью, когда она пришла к нему. И теперь хотел сделать все идеально. Хотел, чтобы они оба запомнили этот момент. Умом Роган понимал, что не надо торопиться, но тело требовало любви. Мужчина жаждал ее, но усилием воли заставил себя притормозить, успокоиться, вернуть себе контроль над своими эмоциями.
Как же ему хотелось потерять всякий контроль над собою с Люси!..
Он наслаждался ее губами, легким мятным ароматом ее зубной пасты, теплом языка. Не прерывая поцелуя, они опустились на подушки и оказались под мягким пуховым одеялом. Ее руки гладили его мускулистую грудь, длинные пальцы осторожно и нежно касались его кожи. Шон мягко убрал ее руки, коснувшись своей обнаженной грудью ее грудей, желая, чтобы исчезла ее футболка.
Роган вспомнил слова Люси о том, что она хотела бы, чтобы он относился к ней как к любой другой своей подруге. Но она не была похожа на них. Шон честно сказал об этом тогда и лишь еще сильнее ощутил это сейчас. Он не собирался просто стянуть с женщины ее футболку (точнее, его футболку, подумал он с улыбкой), чтобы увидеть наконец прекрасные груди своей возлюбленной.
Вместо этого он медленно провел рукой по ее телу под футболкой, чувствуя, как оно напрягается и мгновенно расслабляется. Детектив поцеловал Люси в шею, не прекращая исследовать ее тело, пока его ладонь не легла на ее нежную грудь, мягко массируя теплую кожу. Мужчина почувствовал твердую черту под большим пальцем и на секунду подумал, что это толстая нитка от одеяла, но вдруг осознал, что нащупал шрам, пересекающий обе груди.
Когда он прикоснулся к нему, ее тело вновь напряглось, и он хотел сказать ей, что это не важно для него, но разговоры на данную тему были последним, что им обоим сейчас было нужно. Шон не останавливаясь продолжил свой полный чувственности массаж, уверенно, но осторожно проводя ладонями по ее грудям, спине, снова по грудям, мягко касаясь пальцами плоти, пока она не издала вздох удовольствия, пока не услышал короткий, чувственный выдох, говорящий ему о том, что любимая наслаждается его вниманием.
— Я хочу снять с тебя футболку, — прошептал Шон.
— Так не медли, прошу тебя, — прошептала она, поднимая руки.
Мужчина медленно стянул с нее футболку, наслаждаясь зрелищем налитых грудей. Он увидел шрам, тонкий, но длинный, и, собрав волю в кулак, сделал вид, что не замечает его. Не потому, что этот шрам делал Люси менее привлекательной, а потому, что детектив жалел, что сам не убил Роджера Мортона и Адама Скотта.
Кинкейд протянула руку и выключила свет.
— Люси… — начал было он.
— Ты не хочешь?
— Конечно, хочу.
Он хотел видеть ее, но решил, что они займутся любовью по ее правилам. Черт побери, Шон был готов всегда следовать ее правилам. Он поцеловал любимую, снова чувствуя волнительное прикосновение обнаженных грудей к своей груди, и поймал себя на столь непривычном чувстве полного удовлетворения, которое ему не доводилось испытывать от отношений раньше.
Роган продолжал изучать хрупкое тело Люси, не оставив без поцелуя ни сантиметра ее плоти. Он целовал ее шею, плечи, груди. Целовал плоский живот, нежную область под грудями, затем провел языком по ее соскам и коснулся губами ямочки под горлом. Она ахнула, почувствовав его дыхание на влажной от его поцелуев коже, и он улыбнулся. Мужчина целовал возлюбленную снова и снова, наслаждаясь чувственным ответом, исходящим глубоко из ее естества.
* * *
Люси нервничала с того самого момента, когда она скользнула в его кровать, но ее нервозность улетучивалась с каждым поцелуем, которым Шон методично изучал все изгибы ее тела. Кожа женщины пульсировала под каждым его прикосновением, разгораясь желанием все больше и больше, и она вдруг поняла, сколь незнакомым и волнующим было это чувство. Люси получала удовольствие от секса, но никогда не могла полностью избавиться от сомнений в глубине сознания. Она всегда сдерживала себя, боялась, что может произойти нечто плохое, что она что-нибудь сделает не так. Но сегодняшней ночью Люси жаждала Шона каждой клеточкой своего естества. Хотела чувствовать его губы везде, мечтала о том, чтобы его горячие пальцы касались самых чувствительных точек ее плоти.
Она почувствовала прикосновение его твердого члена к своей ноге — и задрожала от желания и предвкушения, прижимаясь к Шону.
— Ты веришь мне? — спросил он.
— Да, да, да, — прошептала она.
Мужчина вновь прильнул губами к ее шее. Ей нравилось, как любимый целует ее чуть ниже скул, слегка касаясь языком кожи, заставляя мурашки бежать по всему телу женщины. Губы Шона скользнули вниз по шее к мягкой ямке над ключицей. Она обхватила руками плечи возлюбленного, чувствуя, как его мышцы напрягаются и твердеют под ладонями, провела по его спине, плечам, предплечьям, чувствуя рельеф каждой мышцы, и едва не попросила Шона включить свет, чтобы и она могла его видеть.
Детектив не переставал осыпать легкими поцелуями ее груди, и каждый поцелуй заставлял Люси чувствовать тепло и видеть мириады звезд удовольствия, вспыхивающих перед глазами в темноте. Она никогда не чувствовала такого блаженства. Люси глубоко вздохнула, удивившись громкому стону, зародившемуся глубоко в горле.
Шон поцеловал ее живот, заставив женщину поежиться от наслаждения. Его пальцы оказались под пояском ее кружевных трусиков, и он медленно потянул их вниз, пока они не упали где-то у подножия кровати. Или на полу. Люси не думала об этом. Она развела ноги, с дрожью ожидая его следующего движения, и тихо спросила:
— Презерватив?
Она хотела задать полный вопрос, но смогла выдавить лишь одно слово.
Шон мягко засмеялся:
— Да. Но я еще не готов.
Женщина нахмурилась и протянула руку вниз, удивив себя тем, как беззастенчиво обвила ладонь вокруг его твердого, пульсирующего члена.
— А мне кажется, готов.
— Не торопись.
Он вдруг опустился вниз, и ее рука упала на кровать. Первое прикосновение языка Шона меж ее разведенных ног лишило Люси дыхания. Горячими ладонями Роган нежно развел ее бедра, касаясь их чувствительной внутренней поверхности, и его горячие и влажные поцелуи пронизывали ее тело электрическими разрядами. Люси не знала, что ожидать, ибо никогда не занималась любовью так. Она читала об этом, и всё.
Женщина одновременно чувствовала пустоту в животе, словно падала в бездонную яму удовольствия, жар и холод. Шон посасывал и покусывал, дразнил своим горячим языком, и внезапно ее бедра начали двигаться словно отдельно от ее сознания, и волна глубокого напряжения сжала мышцы; она застонала громче, чем собиралась, и почувствовала, как все ее естество сжалось и изогнулось, словно приливная волна то затягивала на глубину, то поднимала на поверхность воды. Ей не хватало дыхания. Вдруг все напряженные мышцы в ее разгоряченном теле разом расслабились, и Люси охватила томная нега.
Шон осыпал поцелуями ее бедра, затем живот и вздымающуюся в такт учащенному дыханию грудь.
— Это… — начала было Люси, но забыла, что хотела сказать.
— Да, и для меня тоже, — прошептал он, и она почувствовала его улыбку в темноте.
— Теперь-то ты готов? — спросила она.
— Очень даже.
Шон поцеловал ее, перекатился на край кровати, открыл прикроватную тумбочку, и спустя мгновение женщина снова почувствовала его мощное присутствие в себе.
Роган лежал на ней, придерживая свой вес на локтях, и она почувствовала, как снова начинает напрягаться ее тело, но не от сладкого ожидания занятия любовью. Люси почувствовала до боли знакомую панику в груди. Она напрягла все силы, чтобы загнать ее подальше внутрь. Кинкейд ненавидела это чувство, над которым так и не смогла обрести контроль. Женщина едва могла дышать, но ничего, она справится. Это слишком важно для нее, Шон слишком важен для нее, и ее прошлое не может помешать им этой ночью.
Внезапно Роган одной рукой обнял подругу за талию и одним мягким движением усадил на себя, оказавшись под ней.
— Этой ночью наездницей быть вам, принцесса, — сказал он.
Она не стала противиться и не хотела анализировать, как он понял, чего она хочет, не сказав ни единого слова. Все получилось так естественно и волнующе… Ее тревога испарилась, и она поцеловала Шона. Затем медленно приняла его в свое лоно, с каждым движением позволяя ему проникать все глубже и глубже. Нашла в темноте его руку, и он нежно, но твердо сжал ее ладонь, придерживая второй рукой за бедро.
Она слегка поменяла позицию, и он застонал, крепче обняв возлюбленную за талию, не давая ей отстраниться ни на дюйм. Женщина еще глубже вобрала его в себя, чувствуя, как сливаются воедино капельки пота на их телах. Приоткрыла пересохший рот, и когда его член вздрогнул внутри ее, словно живя своей собственной жизнью, она не смогла сдержать сладкий стон и полностью опустилась на него, чувствуя, как самая чувствительная точка ее тела касается низа живота детектива и как новая волна медленно вздымается глубоко внутри ее.
— Шон, — прошептала она, не уверенная в том, действительно ли что-то сказала вслух или просто подумала. И решила не думать ни о чем, решила лишь ощущать, как он придерживает ее за бедра, не давая двигаться.
— Люси, ты сводишь меня с ума.
— Как?
— Открой глаза.
Она не хотела открывать глаза, не хотела нарушать то волшебство, когда ей не нужно было видеть, не нужно было думать, только чувствовать. Она хотела лишь ощущать Шона на себе, внутри себя и рядом с собой.
Он коснулся ладонью ее щеки.
— Люси…
Кинкейд нехотя посмотрела на него в темноте. Как оказалось, в комнате царила не полная темнота, и она отчетливо увидела его в свете фонарей, пробивающемся сквозь закрытые жалюзи. Очертания его квадратной челюсти были такими же решительными, как всегда, но в его глазах сквозила такая энергия и такое желание, что она не могла отвести взгляд.
Шон отнял руку от ее бедра и сжал обе ладони женщины в своих, затем притянул их к изголовью кровати, заставив Люси лечь себе на грудь. Затем приподнялся и поцеловал ее, и она почувствовала влажность его кожи и твердость наполненных страстью мышц.
Люси ощущала дрожь глубоко внутри своего тела, и Шон застонал, не выпуская ладони возлюбленной из рук. Не отрывая от него взгляда, она медленной волной качнула бедра вперед, затем назад, чувствуя, как возвращается к ней недавнее чувство полного блаженства. Неужели такое возможно? Она не знала и не хотела думать об этом, благодарная судьбе за то, что ее тело было готово вот-вот взорваться от удовольствия.
Детектив отпустил ее руки и сжал ягодицы Люси, останавливая ее движения на себе. Мисс Кинкейд не хотела сидеть неподвижно, движения наполняли женщину непередаваемыми ощущениями, она вся дрожала от наслаждения. Вновь качнулась вперед, чувствуя жар тела Шона под собой.
Мужчина прошептал:
— Меня так надолго не хватит.
Она остановилась, но ее мышцы вновь самопроизвольно напряглись, и он с шумом втянул воздух.
— Мне кажется… — прошептала Люси.
— Что?
Ее вновь накрыла волна.
Она приподняла бедра, едва не выпустив любимого из себя, и снова опустилась на него. Ахнула, чувствуя одновременно счастье и оцепенение, и Шон снова вошел глубоко внутрь. Он крепко обнял ее руками за талию, прижимая к себе, и его оргазм слился с ее оргазмом.
Люси мгновенно расслабилась и, обессиленная, упала на Шона.
Мужчина не хотел двигать ни единой мышцей. Подруга безвольно лежала на нем, на ее лице блуждала счастливая улыбка. Он коснулся уголка ее рта, и Люси в ответ поцеловала его палец.
— Мм… — только и смогла произнести она.
Роган поцеловал ее, затем мягко переложил на бок рядом с собой.
— Только не уходи.
— Я не могу сдвинуться с места.
— Хорошо.
Спустя мгновение он, голый, забрался обратно под одеяло, и Люси крепко прижалась к нему. Ее дыхание уже стало размеренным и ровным, и он обнял женщину, поцеловал ее щеку, шею, ухо и поклялся никогда не оставлять ее одну.

Глава 34

Солнце еще не встало. Я вижу, как снег падает на землю за моим окном, и поднимаюсь из своей теплой постели. 
Я спокоен. Я всегда спокоен, когда заканчиваю один цикл и начинаю новый. Хотя сегодняшним утром я не столь доволен, и я думаю об этом в душе.
Одна из причин заключается в том, что у женщины, которую я воспитываю в настоящее время, есть реальный потенциал. Она хорошо учится слушать меня. Было б у меня больше времени, я обязательно вернул бы ее в состояние, предназначенное ей Всевышним. 
Но Люси Кинкейд украла мое время. Я не могу изгнать ее из своих мыслей и ночных кошмаров. Я должен обучить ее. Она хуже всех готова к учебе. Она не признает ничего и никого. Я вижу это в ее глазах и походке. Я наблюдаю за ней уже несколько недель и никогда не выбрал бы ее себе в ученицы. 
Но решение не всегда принадлежит мне. Здесь задействованы силы более высокого порядка. Кто я такой, чтобы оспаривать их волю? Она сама пробралась в мою жизнь, когда пыталась отправить меня обратно в тюрьму. Она перешла границы дозволенного, если, конечно, эта самка вообще имеет какое-то представление о границах. 
Она станет для меня непростым заданием, настоящим испытанием. Но Всевышний не дает нам ношу тяжелее той, что мы можем вынести. Она всего лишь женщина, и я смогу сломать ее. 
Готовлю себе завтрак и ем его с восходом солнца, хотя из-за темно-серых облаков замечаю лишь небольшой переход от темноты к меньшей темноте. Остатки завтрака кладу в миску. 
Пересекаю кухню, ступая по ее изношенному линолеуму, и спускаюсь в подвал, как делаю каждое утро. Самка лежит в углу клетки, прикрытая лишь шерстяным одеялом, которое я ей великодушно предоставил. 
Она смотрит на меня, но ничего не видно в ее глазах. Ни страха. Ни зла. Ни души. 
Я сломал ее. 
Ставлю миску на пол клетки, чтобы проверить, не ошибаюсь ли я. Она не двигается, не ползет к еде, хотя нос ее и подергивается, как у кошки. Она чувствует запах еды и хочет есть. 
Но она ждет. 
— Ты можешь поесть, — разрешаю я. 
Она медленно ползет по глиняному полу подвала. В углу за ней остается пятно крови, напоминающее о вчерашнем наказании. Я дал ей мазь и чистое полотенце — не хочу, чтобы она подцепила какую-то инфекцию. Я же человек, в конце концов. 
Наполняю миску водой и оставляю ее наедине с едой. 
Ее реакция должна была удовлетворить меня, но я недоволен. Она сломалась гораздо быстрее остальных. Может быть, это уловка? 
Я мог бы передать ее другому, кто по достоинству оценит то время, что я потратил на то, чтобы обучить ее и превратить в нормальную, послушную женщину. Но я не доверяю ей. В конце концов, они все отворачиваются от Истины. 
Она хныкает и ест. 
Я вздыхаю. Это уже не важно. Все равно она скоро умрет. У меня нет времени на то, чтобы закончить ее обучение. Их надо сначала ломать, а потом собирать заново, превращая в то, чем они должны являться. 
Разворачиваюсь и поднимаюсь по лестнице. Пришло время готовиться к новой самке. 

Глава 35

Давно уже никакое дело так не выводило Ноя из себя.
Фрэн Бакли отказывалась говорить, а ее адвокат, Кларк Ягер, играл в юридические заморочки, чтобы не допустить к ней Армстронга. Он даже угрожал достать на свет божий дело Люси Кинкейд и использовать ее историю как часть своей защиты. Абсолютно не важно, было ли что-то полезное в том деле. Тот факт, что оно могло быть открыто и использовано в уголовном процессе, повышал шансы на то, что история Кинкейд станет достоянием общественности.
Бигглер был более склонен к сотрудничеству, но не смог добавить ничего существенного к признанию Мэллори. Ной отправил Эбигейл в бар, чтобы продемонстрировать бармену, который обслуживал Прентера, фотографии Мэллори и Бигглера, а также его сестры, в надежде найти свидетеля, который смог бы подтвердить признательные показания Мэллори.
Эбигейл вошла в конференц-зал, за одну ночь превратившийся в командный пункт расследования ФОМД, где Ной с Гансом читали многочисленные показания и отчеты. Бумаг было достаточно, чтобы занять их на несколько недель.
— Есть минута? — спросила она.
— Конечно, но разве ты не должна встречаться с барменом?
— Слишком рано, ему на работу только к пяти; но я позвонила ему домой, и он согласился приехать сюда, чтобы взглянуть на фотографии.
— Что еще? — Армстронг встал, чтобы размять затекшие конечности и внести небольшую поправку в рабочий график, нанесенный на большую белую доску.
— Звонили криминалисты. Они уже пишут отчет, но хотели дать нам знать, что завершили предварительные следственные действия и пришли к окончательному выводу о том, что Коди Лоренцо не совершал самоубийства. Помимо прочих улик, указывающих на убийство, траектория полета пули доказала, что он не мог сам спустить курок.
— Вот дерьмо. — Ной прислонился к столу, массируя виски пальцами.
— Но вы сразу думали, что Мэллори лжет. Почему же вы удивлены?
— Потому я хотел верить в то, что он говорит правду. Хотел верить в то, что он не убивал полицейского.
— Никаких вещественных доказательств, связывающих его с убийством, нет, — сказал Ганс, оторвавшись от очередного отчета. — И это единственное убийство, в совершении которого он не признался.
— Присяжные ему не поверят, особенно если учесть, что жертва — полицейский.
— Без наличия твердых улик прокуратура не будет требовать высшей меры, — сказал Ганс. — С учетом того, что все его прочие жертвы — преступники, присяжные могут проявить большую благосклонность, чем если бы он убивал поистине невинных людей.
Должны быть доказательства, где-то же они есть… Камера видеонаблюдения, запечатлевшая Мэллори у места преступления. Трасологические улики. Свидетель, не понимавший, что видит. Возможно, ему придется приложить все усилия, чтобы откопать доказательства того, что именно Мэллори убил Коди Лоренцо.
Лоренцо был простым полицейским, делавшим свою работу. Он заслуживает правосудия. Ной никогда не смирится с его смертью.
— Но есть кое-что еще, — прервала Эбигейл его размышления. — Помнишь те цветы, что Люси получила в воскресенье? Она думала, что это Коди преследует ее из-за того, что имя Лоренцо, оплатившего покупку наличными, значилось в журнале учета отправителей флориста. Но, принимая заказ на отправку цветов, они не проверяют документы.
— Это был не Лоренцо?
— Криминалисты говорят, что карточка, присланная с цветами, и поддельная предсмертная записка написаны одним человеком.
Ной задумался на минуту.
— Значит, Мэллори написал обе записки? Он отправил Люси цветы от имени Лоренцо?
— Судя по всему, — ответила Эбигейл.
— Но зачем? — спросил Ганс. — Чтобы подставить Коди? Чтобы версия о его самоубийстве казалась более реалистичной?
— Он все спланировал, — сказал Ной, злясь на Мэллори даже еще больше, чем раньше. — Вот ублюдок… Я еду обратно в тюрьму, чтобы поговорить с ним. Он слишком долго манипулирует жизнями людей, и ему придется заплатить за это.
Армстронг поднял трубку телефона.
— Ной, — остановил его Ганс, — я понимаю, что ты чувствуешь к Мику Мэллори, но он умный парень. Если он действительно хотел обставить смерть Коди как самоубийство, у нас было бы больше сомнений в отношении того, действительно ли это самоубийство или убийство.
— У него просто не было достаточно времени, — парировал Ной. — Лоренцо дышал кому-то в спину. Кому? Мэллори? Фрэн Бакли? Не знаю, но он точно что-то раскопал. Только он и Люси заинтересовались таинственными смертями условно-досрочно освобожденных, но мисс Кинкейд не ходила и не задавала вопросы, не пыталась заполучить полицейские отчеты. Должно быть, Коди Лоренцо поговорил с кем-то не тем. Я просто не вижу иных вариантов.
Ганс нахмурился:
— В твоих словах, несомненно, есть смысл. Но есть одно «но». Это совсем не его стиль.
— Может быть, он привлек кого-то еще. Потому все и получилось так непрофессионально, — сказал Армстронг. — Эбигейл, нужно направить кого-то изучить убийство Паркера Уэзерби, совершенное Фрэн Бакли в Бостоне четыре года назад…
— Четыре года было в прошлом октябре, — ответила она.
— Вы уже проверили?
— Только фактическую составляющую дела, поскольку Мэллори сам упомянул о нем. Никаких подозреваемых, полиция считает мотивом ограбление. Спустя пару лет всплыла пара картин, но на след тех, кто их продавал, так и не вышли.
— Нужно доказать, что Бакли была в Бостоне той ночью, — сказал Ной. — Проверить всё — данные по кредитным картам, авиабилеты, неопознанные волосы с места преступления на предмет соответствия ДНК. Нужно что-то конкретное, чтобы заставить ее расколоться.
— Займусь. Можно ли просить Рика Стоктона о помощи, если понадобится?
— Делайте все, что нужно, — ответил Ной. После ухода Эбигейл он повернулся к Гансу: — Мы не можем позволить Бакли просто умыть руки. Мы можем держать директрису под стражей лишь три дня, а показаний Мэллори будет недостаточно для того, чтобы она и дальше оставалась за решеткой. Тут ее адвокат прав.
— Сомневаюсь, что она попытается сбежать.
— Но мы не можем быть в этом уверены, Ганс. Я знаю, как убийства насильников могут раздуть в прессе. Мы потеряем позиции, если Ягер решит играть в игры перед камерами.
— Но факты на нашей стороне.
— Ягер прав насчет мнения общественности. Кому какое дело, что несколько больных ублюдков мертвы? Но меня беспокоит вот что — если Бакли все сойдет с рук, тогда и другие люди могут решить заняться отправлением правосудия. Как сказала Люси, это приведет к анархии.
— Не могу не согласиться с вами.
Армстронг тихо выругался:
— Нам что, придется предложить сделку со следствием?
— Фрэн Бакли убила человека в Бостоне — человека, который так и не был признан виновным в совершении преступления. Возможно, он действительно был виновен, но у него не было возможности защитить себя в суде, и хотя наша система неидеальна, этот аргумент хорош. Если все бывшие агенты ФБР и полицейские станут вести себя как судьи, присяжные и палачи в одном лице, что станет с нашим обществом? А потому — да, прокуратура пойдет на сделку. Но ни один из ваших заговорщиков никогда не выйдет из тюрьмы.
Ной собирался встретиться с представителями прокураторы позже тем днем и надеялся, что ему не устроят разнос за агрессивный стиль ведения расследования и беспардонные ордеры. Но сначала он должен поговорить с Кейт. Она должна знать об убийстве Коди Лоренцо и угрозе Ягера использовать дело Люси для защиты своего клиента.
Армстронг верил в букву закона, но не видел ничего положительного в обнародовании дела Люси и в том, что множество людей начнут пережевывать его детали и обсуждать приговор. Он понимал, через что пришлось пройти Кейт и остальным членам команды шесть лет назад, когда они столкнулись с выбором — суд или сделка Роджера Мортона с правосудием.
Однако Ной считал, что Люси Кинкейд способна выдержать любой стресс и давление.
* * *
Шон медленно положил мобильный в карман.
Люси это не понравится. Нужно сообщить ей так, чтобы она не приняла убийство Коди на свой счет. Чтобы не стала винить себя в том, что никак не могла контролировать.
Она спала на диване в гостиной. Шон же проснулся пораньше, чтобы нагнать отставание в делах своего основного бизнеса. Восточный филиал «РКК» не рекламировал свои услуги, потому что в этом не было необходимости, так как бо´льшая часть заказов поступала к ним посредством рекомендаций. К тому же у них было всего два сотрудника и отсутствовала административная поддержка, поэтому им не стоило брать больше заказов, чем они могли выполнить.
Но Патрик уехал в командировку, а Шон был настолько занят всеми последними событиями, что полностью игнорировал все деловые звонки и сообщения по электронной почте. Он сделал почти все необходимое, когда Кейт позвонила ему и передала информацию об убийстве Лоренцо.
Детектив не хотел говорить об этом Люси и, уж конечно, не собирался будить ее, чтобы сообщить плохие новости, но знал, что ей не понравится, если он попытается оградить ее от правды.
Мужчина сел у журнального столика и засмотрелся на нее, спящую. Люси была более зрелой, чем большинство молодых женщин, начинающих карьеру, но во сне она выглядела совсем молодой и хрупкой. Ее лицо было расслабленно, рот слегка приоткрыт, руки сложены под щекой. Спящая красавица. Шон не хотел нарушать ее умиротворения — ей нужен был отдых.
Внезапно она открыла глаза и испуганно уставилась на него.
— Это я, — сказал Шон, злясь на себя за то, что так долго смотрел на нее.
Даже во сне Люси почувствовала на себе взгляд.
— Сколько времени?
— Два.
Она медленно села, слегка потерянная со сна.
— Я проспала до двух дня? — спросила она недоверчиво.
— Тебе просто нужно было поспать.
Женщина потерла глаза и зевнула.
— Обычно я никогда не сплю днем. — Она склонила голову набок и нахмурилась. — Что-то не так?
Шон не знал, что выражение его лица столь открыто отражает плохие новости. Он решил говорить прямо.
— Коди не совершал самоубийства. ФБР доказало вне всяких сомнений, что его убили.
Люси побледнела. Коди убили. Из-за ее расследования. Почему она не привлекла Кейт раньше? Или Мэллори убил бы и ее невестку в своих неудачных попытках замести следы группы мстителей?
— Люси? — В голосе Шона звучала тревога, и Люси протянула ему руки.
Он мягко, но крепко сжал их, и крупная дрожь, сотрясавшая ее тело, прекратилась. Женщина сделала глубокий вдох.
— Ты знаешь, может быть, я даже чувствую некоторое облегчение.
— Облегчение?
Как объяснить? Люси закрыла глаза и сконцентрировалась на своем дыхании, сосредоточилась на том, чтобы замедлить биение сердца, грозившего вырваться у нее из груди.
— Осознание того, что он убил себя из-за меня…
— Это не из-за тебя!
— Я имею в виду, из-за его чувств по отношению ко мне. Что его депрессия была настолько глубокой, что он покончил с собой из-за того, что я не любила его. Вот это было бы самым страшным. — Ее голос надломился. — Зря я просила его о помощи. Нужно было сразу обратиться к Кейт или Диллону… или в ФБР. Но я…
— Потому что ты не знала и не могла знать, что происходит на самом деле. Ты пыталась защитить людей, которых искренне считала невиновными.
— И Коди мертв из-за того, что я беспокоилась о Фрэн. — Злость сквозила в ее голосе. — Я ненавижу ее! Даже если это не директриса спускала курок, она должна была знать об этом. Как она могла так поступить с Коди? Только подумать о том времени, тех усилиях, что он вложил в ФОМД… А теперь… черт! — Ее голос снова надломился, и она замолчала.
— Есть еще кое-что. Коди не преследовал тебя.
Люси покачала головой:
— Что? Как? — Все это не имело смысла. — Но цветы… ведь ты говорил с флористом…
— В ФБР доказали, что карточку от флориста и предсмертную записку написал один человек. Они сравнили его почерк с почерком Коди, и это точно не он. Не он подписывал карточку, и не он писал записку.
— Но флорист…
— Ной думает, что все это спланировал Мэллори. Поскольку Коди занимался расследованием Прентера. Если б Мэллори дискредитировал его в твоих глазах, заставив тебя поверить в то, что он преследует тебя, ты подумала бы, что Коди действительно убил Прентера, или просто отказалась бы общаться с ним. Они пытались защитить свою организацию.
— Он умер напрасно?
Детектив положил ее голову себе на грудь. Сначала Люси отшатнулась, но затем позволила ему обнять себя. Она не плакала. У нее не осталось больше слез. Присутствие Шона помогло смягчить ее душевную боль.
Мало-помалу напряжение в теле Люси прошло. Когда она снова смогла нормально дышать и ее сердце вернулось к естественному ритму, женщина подняла голову и посмотрела на Шона:
— Мне нужно идти.
— Куда?
— Мне нужно домой — принять душ и приготовиться к молебну по Коди.
— Я пойду с тобой.
— Нет, мне нужно пойти одной.
— А я не думаю, что тебе нужно идти одной.
— Там будут друзья Коди. Его семья. Я буду не одна.
— Но…
— Все в тюрьме. Мэллори, Фрэн…
— Мне было бы намного комфортней, если б я мог присматривать за тобой, пока мы не будем уверены в том, что ФБР арестовали всех участников.
— Если хочешь, можешь отвезти меня туда. Церковь будет полна полицейских.
— Люси…
Голос Кинкейд надломился, но ее глаза оставались сухими.
— Я думала, что это Коди… Как я могла такое подумать? Мы были друзьями. Мы были вместе почти два года. А я поверила в худшее. Позволила страху затмить здравый смысл. Я должна была знать, что Коди никогда не причинил бы мне боль. Ведь он никогда не делал этого ранее, а я… я без сомнений обвинила его во всем. Я должна скорбеть по нему и хочу сделать это одна. Понимаешь?
Шон поцеловал ее в макушку и прижал к себе.
— Понимаю. Я отвезу тебя на службу и заберу после нее. Ведь ты не уедешь из церкви без меня?
— Обещаю. И спасибо за понимание.

Глава 36

Ной и Ганс сидели напротив Мэллори в окружной тюрьме, в отдельной комнате для допросов.
— Вы солгали нам и Люси, — сказал Ной.
Мик непонимающим взглядом смотрел на агента. Выражение его лица было упрямым и уверенным, но по уставшим глазам можно было судить, что он не спал прошлой ночью.
— Коди Лоренцо убили, — сказал Ганс, — в этом нет никаких сомнений.
Мэллори нахмурился, но ничего не сказал.
— Вы убили его, потому что он вплотную приблизился к тому, чтобы раскрыть вашу так называемую группу мстителей.
— Я не убивал Коди Лоренцо, — ответил Мэллори со вздохом.
— Мы вам не верим.
Мужчина закрыл глаза:
— Вы нашли мои пистолеты. Каждый ствол подписан именем какого-то подонка. Имя и дата. Каждый. Коди Лоренцо там нет.
Ною потребовалась секунда, чтобы увидеть нестыковку в данном аргументе.
— Вы оставили пистолет на месте преступления в попытке представить это самоубийством.
— Если хорошенько отработаете материалы дела, вы поймете, что не все, чьи имена значатся на стволах, были застрелены именно из них. Временами от оружия приходилось быстро избавляться. Но я не убивал Лоренцо.
— Лоренцо был полицейским. Это автоматически высшая мера.
Мэллори рассмеялся без тени юмора:
— Высшая мера? Ой, боюсь, боюсь…
— Лоренцо был убит между одиннадцатью ночи и полуночью в понедельник. Сомневаюсь, что у вас есть алиби на указанное время.
— Я был дома. Фрэн заходила около семи, беспокоилась насчет тех вопросов, что задавал Лоренцо. Я сказал ей успокоиться; сказал, что нас с убийством Прентера ничего не связывает.
— Директриса могла убить его. А вы были бы соучастником.
— Фрэн не убивала его.
— Я не верю.
— А мне плевать. — Мэллори вздохнул. — Ордер у вас был спорный, и вы сами об этом знаете, но я не звоню адвокату и не собираюсь защищать себя сам. Не хочу. Я сдал вам все. С меня хватит.
Ной нахмурился, собрался было что-то сказать, но передумал. Ганс воспользовался тишиной и сказал:
— Фрэн вооружилась адвокатом. Кларком Ягером.
Мэллори пожал плечами:
— Вы что, действительно хотите посадить ее в тюрьму?
— Она убила как минимум одного человека.
— Который этого полностью заслуживал.
— И у которого не было возможности предстать перед судом. Она напугана.
Мик кивнул:
— Она всегда была слабым звеном. Но молчит, потому что единственный, на кого она может дать показания, это я, — а я и так уже выложил вам все. Что еще сказать?
— Адвокат Фрэн угрожает поднять полицейские дела на всех, кто работал с ФОМД, всех сотрудников и волонтеров. Аргументом защиты будет, что если кто-то из ФОМД и принимал в этом участие, то не Фрэн Бакли, а кто-то из сотрудников.
Мэллори выпрямился на стуле. Он моментально понял последствия подобного маневра, как и предполагали Ной и Ганс.
— Чушь. Больше никто из ФОМД не участвовал в этом. Бигглера вы взяли, но он никого не убивал — просто прикрывал меня.
— А как насчет его сестры Бренды, вашей приманки? — спросил Ганс.
Они еще не получили отчета Эбигейл о встрече с барменом из «Клуба 10», но Ганс идеально разыграл этот блеф.
— Пожалуйста, будьте благосклонны к Бренде, — взмолился Мэллори. — Она помогала лишь потому, что боготворит своего брата. Сомневаюсь, что она вообще понимала, чем мы занимаемся.
— Значит, вас было лишь трое, то есть четверо, с учетом Фрэн Бакли?
— Да, — ответил Мэллори. — Люси никак не была с этим связана, за исключением того, что она, сама того не зная, организовывала встречи. Но это вы уже знаете.
— Да, знаем, — ответил Ной. — Но мы не сможем остановить Ягера, если тот запросит обнародовать все уголовные дела. Прошлое Люси станет достоянием общественности в суде и…
— Фрэн во всем признается. Она не даст Люси пострадать.
— Но она отказывается сотрудничать. Отрицает свое участие и утверждает, что мститель — кто-то другой из ФОМД.
Мэллори стукнул рукой в браслете наручника по столу:
— Вы можете доказать обратное! Я рассказал все о том, что произошло!
— Ваши слова сейчас ни черта не значат, — заявил Ной. — В зале суда Ягер порвет вас на куски. Можете утверждать, что солнце восходит на востоке, и ни один из присяжных не поверит вам, когда Ягер закончит уничтожать те крохотные остатки доверия, которые могли у них остаться. А верим мы вам или нет, не имеет никакого значения.
— У меня есть доказательства. — Мэллори повесил голову. — Я надеялся, что до этого не дойдет, но… — Его голос затих, и он на несколько секунд погрузился в раздумья. — В ночь накануне того дня, когда она убила Уэзерби, Фрэн летела коммерческим рейсом из «Даллеса» в Олбани. Ее университетская соседка по общежитию Сильвия Данхем живет в Трое. Она взяла взаймы машину Сильвии и на ней добралась до Бостона. Соседка не имела ни малейшего представления о том, чем занималась Фрэн. Я не знаю, какой повод придумала Бакли, но Сильвия наверняка вспомнит ту поездку, потому что Фрэн попала в мелкое ДТП на пути назад на шоссе I-90. Машина пострадала не так сильно, но Фрэн выписала ей чек на ремонт с тем, чтобы не было никаких страховых исков. ДТП состоялось ранним утром после убийства Уэзерби — я сказал Фрэн, что обо всем позабочусь, и она уехала.
— Мы все проверим, но это не безусловное доказательство.
— Кроме того, я дал вам показания. Больше у меня ничего нет.
Может быть, это и заставит ее поволноваться, подумал Ной, но Ягер даже не вспотеет.
— А что с оружием?
— Я избавился от него. Вам никогда его не найти, а если и нашли бы, вода давно уже смыла любые улики.
— Где она взяла пистолет? — спросил Ной.
Мэллори посмотрел на него так, словно агент оказался умнее, чем тот ожидал.
— Я не спрашивал.
— Зачем же вы втянули Люси? — тихо спросил Ганс. — Вы должны были знать, что однажды все развалится и вы утянете с собой в преисподнюю единственного человека, которого, если верить вам, хотели защитить.
— Вы не поймете. — Мэллори потер ладонями лоб. — Даже несмотря на то, что она не знала, что завязана в деле, было некоторое правосудие в том, что она помогала нам доставать ублюдков. Ганс, у нее это крайне хорошо получается: у мисс Кинкейд уникальный навык отличать простых придурков в Интернете от настоящих хищников.
— То есть вы преследовали ее и убили ее бывшего парня из восхищения к ней? — Ной начал терять терпение, и его голос становился все громче.
— Я не убивал Лоренцо и не преследовал Люси!
— Мэллори, поддельная предсмертная записка была написана тем же человеком, кто послал Люси дюжину красных роз в воскресенье утром. Если б это был Лоренцо, все сложилось бы просто идеально. Но это был не он. Криминалисты подтвердили. Признайтесь, что вы убийца.
— Я не посылал Люси никаких роз!
— Хватит!
— Клянусь Богом, не посылал. — Мэллори подался вперед. — Вы что, меня разводите?
— Отнюдь.
Он снова ударил кулаком по столу.
— Послушайте меня! Я не посылал розы, не убивал Лоренцо и не писал никаких долбаных записок! И если розы отослал тот же человек, что убил полицейского, значит, Люси в опасности! Где она, черт вас побери? Да что вы за тупые ублюдки?
* * *
Один из скорбящих придержал дверь церкви Святой Троицы для Люси, когда она, поеживаясь от холода, приблизилась к входу. Большая снежинка упала ей на шею, и она приподняла плечо, чтобы воротник побыстрее впитал холодную жижу. Затем пробормотала слова благодарности и вошла в здание церкви под последние звуки молебна. Осмотрелась, нашла взглядом напарницу Коди, Эйприл Данниген, в задней части зала и тихо присела на скамью позади нее.
Эйприл была мускулистой чернокожей полицейской на несколько лет старше Коди, с короткими курчавыми волосами и шестью сережками в каждом ухе. Они были напарниками столько, сколько Люси знала Коди.
Она коснулась плеча Эйприл. Та обернулась, посмотрела на Люси красными глазами, пересела на ее ряд и обняла ее.
— Я рада, что ты пришла, — прошептала она.
— Ты слышала про улики?
— Да, — кивнула Эйприл. — Ты в порядке?
Люси пожала плечами:
— Буду в порядке. Как ты?
— Хочу пристрелить ублюдка, который убил его. — Она скривила лицо в гримасе. — Хотя не должна здесь такого говорить.
— Я уверена, что Бог все понимает.
Ведь кто-то должен быть в состоянии понять все это. Люси не могла.
Полицейская вернулась на свое место, и Кинкейд вздохнула с облегчением. Она предпочитала скорбеть в одиночестве.
В здании было жарко, и Люси сняла пальто, сложив его и положив рядом с собой. Потом сделала глубокий вдох.
В церкви было лишь несколько полицейских, но, с другой стороны, молебен по Коди еще не начался. Люси была уверена, что во время мессы и после нее подойдут еще многие, а похороны в пятницу станут процессией по улицам Вашингтона в присутствии всех свободных от службы полицейских. Люси доводилось присутствовать на похоронах погибшего на службе офицера полиции, друга ее бывшего парня по академии. Тогда они с Коди еще встречались, и убийство сильно его потрясло, но он никогда не жертвовал своим долгом.
Нам никто не обещал, что мы доживем до пенсии. Но уж лучше умереть, защищая дорогих тебе людей, чем умереть просто так. 
Чувство вины горело в ее сердце, потому что Коди не должен был умирать. Умом Люси понимала, что он полицейский, что его работа весьма опасна, но в то же время ситуация была иной — ей нужно было с самого начала пойти в ФБР. Может быть, Коди был бы еще жив…
Люси позже других поднялась на ноги, чтобы прочесть «Отче наш», удивляясь, что время молитвы подошло так скоро. Сколько она уже здесь? Казалось, не более нескольких минут. Женщина с трудом вспоминала слова, ей все еще было жарко, а глаза щипало от сухости. Слишком много слез она пролила за последние два дня.
С другой стороны, Кинкейд чувствовала, что с нею что-то не так. Неужели она заболевает? Шон заставил ее пообедать, хотя она и сказала ему, что не может думать о еде. Он приготовил куриную лапшу и сандвич с сыром. Люси съела лишь половину, но теперь этот маленький обед камнем осел у нее в желудке.
Она сделала глубокий вдох.
— Люси? — Голос Эйприл, казалось, доносился издалека. — Ты в порядке?
— Мне кажется, меня сейчас стошнит.
— Давай отведу тебя в туалет.
Люси хотела отказаться, хотела сказать, что и сама прекрасно дойдет, но вместо этого кивнула. Эйприл взяла ее под руку и направилась к туалетам в правой части вестибюля.
Двое полицейских в форме открыли дверь, впустив в полутьму церкви рой снежинок. Холодный ветер с улицы показался Люси благословением.
— Эйприл, я лучше выйду на улицу, на минутку. Думаю, мне нужен свежий воздух. Вернусь к причастию.
— Могу пойти с тобой, — предложила Эйприл.
Люси покачала головой:
— Я на минутку, просто проветриться.
— Я подожду здесь, — сказала Эйприл и заговорила с двумя полицейскими.
Морозный воздух действительно освежил ее, и Кинкейд молча наблюдала за снегопадом, который стал еще плотнее, чем когда она прибыла сюда тридцать минут назад. Люси все еще чувствовала тошноту, но успокаивала себя тем, что очень редко болела. «Должно быть, это из-за переживаний», — подумала она. Люси скучала по Коди. Она любила его — пусть не так, как он хотел, но это вовсе не означало, что он не был ей дорог.
«Прости меня, — прошептала она в холодный воздух. — Прости за то, что я подумала, что ты можешь сделать что-то, чтобы напугать меня».
Хотя ее кожа горела, Люси чувствовала сильный холод. Она повернулась, чтобы вернуться в церковь, но дверь оказалась дальше, чем она ожидала. Ее черный свитер намок и побелел от снега, но мисс Кинкейд не помнила, чтобы отходила от дверей. Все казалось ей слишком ярким — снег, фонари у входа, ядовитые цвета и резкие углы.
Что-то происходило с ней, но она была уверена, что не заболела. Было что-то еще, и паника окутала ее под громкий стук сердца. Она не могла собраться с мыслями. Открыла было рот, чтобы позвать Эйприл, но из ее горла донесся лишь хрип. Церковь и снег начали крутиться вокруг нее, все быстрее и быстрее, и ей казалось, что она превращается в юлу, и все крутится, крутится, крутится…
Люси осознала, что лежит в снегу. Она упала, но оказалась у подножия лестницы. Как? Уличный фонарь над головой манил ее, словно сам Бог протягивал ей руку, чтобы забрать на небеса.
Люси хотела подняться к нему. Она была так печальна, так потеряна…
Шон. 
Каждый толчок сердца болью отдавался в ее груди, и Люси сконцентрировалась на его ровном, учащенном биении. Неужели ее сердце действительно может так быстро биться?
Шон, помоги мне. Я не хочу умирать. 
Женщина попыталась подняться на ноги, но не смогла. Ее ладони утонули в свежем снегу. Она потянулась за телефоном, но не обнаружила его в кармане. Точно, ведь она оставила пальто на скамье в церкви, а телефон в кармане пальто…
Люси хотела закричать, заплакать, но не смогла издать ни звука, не смогла уронить ни слезинки. Она не контролировала свое тело, ее как будто парализовало. Отчаянно хотелось, чтобы Шон поднял ее на руки и отнес в свою кровать. Чтобы прижал ее к себе. Чтобы целовал. Чтобы занялся с ней любовью. Люси не позволяла себе думать о будущем, о перспективах, но Роган прочно вошел в ее жизнь, и она не хотела его потерять.
Она поползет. Поползет домой. Нет, ведь дом за две мили отсюда… Эйприл скоро поймет, что ее уже долго нет. Эйприл… Какая Эйприл? Люси чувствовала, что должна знать ответ на этот вопрос, но не могла вспомнить. О чем она думала? О том, чтобы поползти домой? А где дом? И есть ли у нее дом?
Она попыталась закричать, но у нее снова не получилась. Мир кружился перед глазами, голова раскалывалась, живот скрутило. Ей было жарко, она смотрела на ослепительный снег и думала, что от ее ладоней, сжимавших снег, вот-вот пойдет пар.
Шон. 
Кто такой Шон?
— Давайте я помогу вам.
Казалось, что говорящий с нею находится за миллион миль. Люси перекатилась на спину, чувствуя, как тяжелеет ее тело в снегу. Она смотрела вверх, но не видела ничего, кроме размытой тени и руки в перчатке.
— Спасибо, — попыталась сказать она, но ее язык, казалось, распух и пересох во рту.
Я хочу домой. 
Люси не помнила свой адрес.
Ее подняли с земли. Ей показалось, что она слышит, как какой-то женский голос зовет вдалеке:
— Люси, Люси, где ты?

Глава 37

Шон и Кейт стучали в стеклянную дверь флориста, но время было уже пять минут восьмого, и цветочный магазин закрылся.
Он облажался. Почему же он сразу не установил личность покупателя? Можно было вернуться к флористу с фотографией Лоренцо и убедиться в том, он или не он покупал те красные розы. Почему он так легко в это поверил? Потому что Лоренцо все еще был влюблен в Люси? Потому что он — ее бывший парень?
Конечно, Мэллори мог лгать насчет того, что это не он преследовал Люси, но Шон не собирался ничего оставлять на волю случая. Слишком много сомнений, а ставки слишком высоки.
Кейт позвала женщину за прилавком:
— ФБР! У нас экстренная ситуация! — Она поднесла свой служебный значок к стеклу.
Люси не отвечала на звонки на ее мобильный — наверное, включила беззвучный режим на время мессы. Роган отправил ей смс-сообщение и надеялся, что она прочитает его.

Диллон уже едет в Святую Троицу. Ни при каких обстоятельствах не покидай церковь. Напиши сообщение, я хочу быть уверен, что у тебя всё в порядке. 

Если б Ной позвонил на тридцать минут раньше, Шон не оставил бы Люси одну в церкви. Он остался бы с ней, хотя она и не хотела этого. Но Роган думал, что она в безопасности. Мэллори и его подельники за решеткой, и никто не может причинить ей боль.
Шон представил ее, напуганную, с лицом, перекошенным от боли, и переключил сознание на логику. Самобичевание не поможет.
Нужно мыслить ясно.
Кейт тихо выругалась себе под нос, когда женщина, лишь нахмурившись, посмотрела на них и не подошла к двери. Кейт принялась еще сильнее стучать в дверь.
— Полиция! Открывайте!
— Может, она не говорит по-английски? — предположил Шон.
— Говорит она по-английски, — недовольно бросила Кейт. — Просто не хочет напрягаться. — Она в последний раз изо всех сил ударила в дверь. — Полиция!
Женщина нехотя двинулась к двери, отперла ее и приоткрыла на цепочке.
— Мы закрыты.
— ФБР. У нас несколько вопросов о вашем клиенте.
Продавщица нахмурилась.
— Мне нечего вам сказать.
— Нет, есть чего! У вас есть записи камер видеонаблюдения, — Кейт указала на камеры. — Вы работали в понедельник утром?
— Да, но…
— У меня есть пара фотографий; мне нужно, чтобы вы взглянули на них. Пожалуйста, впустите нас. — Это звучало скорее как команда, нежели как просьба.
Женщина поколебалась, вздохнула и впустила их.
— Моя дочь говорила, что кто-то наводил справки насчет доставки. Она не должна говорить о наших клиентах.
Кейт направилась к кассе.
— В понедельник у вас был клиент, который назвался Коди Лоренцо. Он заказал дюжину красных роз и отправил их Люси Кинкейд на Волта-плейс.
— Да. Он заплатил наличными.
— Мне нужно, чтобы вы посмотрели несколько фотографий и сказали мне, не один ли из этих мужчин назвался Коди Лоренцо.
Женщина нахмурилась:
— Не уверена, что смогу вам помочь.
— Можете, — настаивала Кейт. — Это важно.
Продавщица пожала плечами, и Кейт показала ей фотографию Лоренцо. Ни тени узнавания не отразилось на лице женщины. Она покачала головой.
— Нет, — сказала она, — покупатель был белым, а не мексиканцем.
Шон напрягся.
Кейт показала ей фотографию Мика Мэллори. Продавщица снова покачала головой.
— Нет, этот мужчина слишком стар. У того даже не было седины.
— Может быть, у него был парик? — спросил Шон.
— Это не он. Этот похож на ирландца — круглое лицо, голубые глаза… У того было длинное, худое лицо. Лет сорока, невысокий.
— Насколько невысокий?
Женщина снова нахмурилась и посмотрела на Шона, потом на Кейт.
— Ниже вас, — сказала она Кейт.
Донован была примерно одного роста с Люси, примерно метр семьдесят. Значит, тот мужчина был ростом примерно метр шестьдесят пять.
Теперь пришла очередь Кейт нахмуриться. У нее оставалась лишь фотография Бигглера, а тот был под метр восемьдесят. Донован показала ей фото.
— Нет, не он. Чего вы добиваетесь?
— Нам нужны записи с ваших камер видеонаблюдения за понедельник.
Когда флорист отправилась в подсобное помещение, Кейт повернулась к Шону и сказала:
— Должно быть, у Мэллори был еще один сообщник.
Детектив задумался.
— Шон, о чем ты думаешь? Ты необыкновенно молчалив.
— Это вообще не связано с Миком Мэллори.
— Ты про убийство Коди человеком, который отправил Люси цветы? Конечно же, оно связано с Мэллори!
Роган чувствовал, что здесь что-то не так, но не мог точно сказать что. Он посмотрел на свой телефон в десятый раз с той минуты, когда отправил Люси сообщение. Она так и не ответила на его эсэмэску. Он отправил ей еще одно сообщение:

Люси, ответь срочно, ты в порядке? 

— Шон, не молчи, — сказала Кейт.
Роган не мог объяснить ей свое предчувствие и решил не пытаться.
— Мне пора, — сказал он, — я должен ехать в церковь.
— Шон…
Ее прервала флорист, вернувшаяся с DVD-диском в руках.
— Вот все записи за прошлую неделю. Запись начинается поверх старой каждое воскресенье.
Шон выхватил диск у нее из рук.
— Спасибо, — бросил он и быстрым шагом отправился к машине, отдав Кейт ключи. — Я просмотрю диск, а вы — за руль, и в церковь.
Как только он оказался на пассажирском сиденье, сразу вытащил свой ноутбук и вставил в него диск. Качество черно-белой записи было не ахти, а изображение — слегка искажено широкоформатным объективом, но он видел достаточно.
— Шон, не молчи, — повторила Донован.
— Плохое предчувствие, — коротко ответил Роган.
— Тот парень вошел в магазин между восемью тридцатью и девятью. Может, это поможет.
— Спасибо. — Детектив открыл окно поиска и ввел 8.25 в строку поиска времени по записи утра понедельника. Затем промотал запись вперед в поисках невысокого белого мужчины.
Тот вошел в магазин в 8.39. Стал рассматривать витрину в передней части магазина. У него были темные волосы, консервативная стрижка и приятный вид — он не казался ни излишне привлекательным, ни непривлекательным. Средний. Нормальный. Вид хорошего парня, возраст — от тридцати пяти до сорока.
Он задержался у холодильника, и Шон оценил его рост приблизительно в метр семьдесят три. Затем перекинулся несколькими фразами с владельцем, указал рукой на вазу с розами, судя по всему, красными, и подошел к кассе.
Именно у кассы камера сделала свою самую четкую запись посетителя. Тот подписал карточку и передал ее женщине.
Шон остановил запись, сделал снимок, обрезал его, увеличил четкость в программе обработки изображений и отправил фотографию напрямую Ною Армстронгу и Джейн Морган в «РКК Ист», снабдив ее примечанием: «Мне срочно нужно имя и адрес этого человека. Ной, это преследователь Люси. Мы с Кейт на пути в церковь». Затем закрыл ноутбук и бросил его на заднее сиденье. У него руки чесались забрать руль у Кейт, которая, как ему казалось, ехала слишком медленно.
— Кейт, ну давай же!
— Снег идет, если ты не заметил! — рявкнула та, вцепившись в руль.
— Просто…
Шон решил не продолжать с критикой ее навыков вождения. Это не исправит ситуацию. Он снова набрал номер Люси. Никакого ответа. Роган посмотрел в окно, на все усиливающийся снегопад. Он боялся, что они уже опоздали.
Шон уже собирался было позвонить Ною, чтобы убедиться в том, что тот получил сообщение с фотографией, как зазвонил телефон Кейт. Он услышал лишь последние фразы ее разговора, но они обратили его сердце в кусок льда.
— Ты уверена? Туалеты проверила? Комнаты? Мы будем через две-три минуты. Я позвоню Ною.
Детектив резко повернулся к Кейт:
— Что случилось?
— Диллон в церкви. Люси там нет. — Донован прикусила нижнюю губу.
— И?..
— Ее пальто там. Она вышла на улицу подышать свежим воздухом около двадцати минут назад, и с тех пор ее никто не видел.
* * *
Я доволен. 
Люси Кинкейд спит на заднем сиденье. Я громко смеюсь. Люси Кинкейд на заднем сиденье моей машины, без сознания. Ее запястья и лодыжки стянуты клейкой лентой. Когда я ее связывал, она еще была в сознании. Она почти что понимала, что с ней происходит. Но комбинация ГГБ и изопропанола, что я собственноручно приготовил, сработала на славу. Когда она вышла из церкви, то была уже дезориентирована. А когда упала в снег, я знал, что она не станет сопротивляться. 
Может быть, я перебрал с дозой, но не был уверен, как быстро подействует состав через кожу. Это был единственный момент, когда я мог застать ее одну. Она потратила впустую так много моего времени на свои игры, что я не мог позволить ей отобрать у меня ни минуты больше. А на тот случай, если бы ее приятель был в церкви, у меня был припасен запасной план. 
Я рад, что мне не пришлось убить еще одного мужчину, каким бы подкаблучником он ни был. Я бы сделал это при необходимости, как мне пришлось убить того полицейского. 
Люси Кинкейд должна быть обучена. Нужно сломать ее. Она — проблема. Я — решение. 
Не думаю, что она будет хорошей ученицей. Но ее жалкая попытка отправить меня обратно в тюрьму не может просто так сойти ей с рук. 
У меня на нее большие планы. Я уже подготовил ее первый урок. Урок, который научит ее тому, что я главный, что ее жизнь принадлежит мне и я могу забрать ее в любой момент. Она поймет, что бессильна и безнадежна. Это лишь первый шаг, но мой самый любимый. Вечный цикл — конец порождает начало. 
Веду машину и поглядываю на нее в зеркало заднего вида. Ее глаза открыты, но стеклянны. Надеюсь, она не мертва. 
Это меня немного беспокоит. С мертвыми девками не так весело, а я еще не насладился с Люси. Останавливаюсь на обочине, оборачиваюсь. Беру в руки лежащую рядом со мной плетку и бью самку. 
Она дергается, из-под кляпа в ее рту доносится сдавленный крик. Я улыбаюсь. Она жива. Конечно, жива. Я слишком хорош, чтобы ошибиться с дозой, даже когда испытываю новый состав. 
Возвращаюсь на шоссе и вливаюсь в поток машин. Обычно я не люблю такую медленную езду, даже в такую погоду, но сегодня… 
Сегодня я доволен. 

Глава 38

Когда Кейт припарковалась в неположенном месте прямо перед входом в церковь Святой Троицы, Шон увидел множество копов и лишь пару их машин. Три десятка полицейских — некоторые в форме, некоторые в гражданской одежде — заполнили вестибюль. Многие искали следы Люси и того, что могло с нею произойти, на улице. Все они на момент исчезновения женщины были внутри церкви.
Диллон разглядел их, поднимающихся по лестнице. Часть вестибюля уже была огорожена полицейской лентой, и Шон нахмурился, глядя на это.
— Возможно, у нас есть свидетель, — сказал Диллон Шону и Кейт, как только они приблизились к нему на достаточное расстояние.
— Что случилось? — резко спросил Роган.
Он не позволял себе думать о том, что Люси похитили. Но Мэллори не посылал Люси розы. Он не убивал Коди Лоренцо. И он не похищал Люси.
И все же она исчезла.
— Напарник Коди, офицер Эйприл Данниген, заметила, что Люси плохо себя чувствовала, и вывела ее в вестибюль. Люси сказала, что ей нужен свежий воздух, и вышла на улицу. Спустя пару минут Эйприл и еще один полицейский вышли проверить, как она, но ее не было ни перед церковью, ни внутри, — объяснил Диллон. — Детектив считает, что он, может быть, видел, как она садится в машину с каким-то мужчиной.
Брат Люси провел их в помещение церкви, где детектив говорил с кем-то по телефону. Когда он заметил Диллона, то сразу же повесил трубку.
— Я говорил с начальником полиции. Он рассылает ориентировку всем патрульным в штатах Мэриленд и Вирджиния. Все полицейские округа Колумбия уже извещены.
— Спасибо. Детектив Джон ДеМарко, это моя жена, агент ФБР Кейт Донован, и Шон Роган, из «Роган-Карузо-Кинкейд».
ДеМарко сказал:
— Я видел женщину с длинными черными волосами в черных слаксах и белом с черным свитере. Она шла, словно под воздействием алкоголя, по направлению к машине, припаркованной там, где сейчас перед церковью стоит патрульный автомобиль. Я как раз поднимался по лестнице и подумал, что если она не пьяна, значит, сильно расстроена. Было похоже на то, что перед этим она упала — у нее был снег на одежде. По чертам лица мне показалось, что в ней течет мексиканская кровь, и я решил, что она родственница офицера Лоренцо. Женщина не проявляла никаких признаков страданий или тревоги, не считая того, что не могла передвигаться без посторонней помощи.
— А что насчет мужчины с нею?
— Рост сто семьдесят — сто семьдесят пять. Худой. Черное пальто и шапка. Белый. Никаких особых примет, но я лишь мельком взглянул на него, поднимаясь по лестнице.
— Опишите машину.
— Черный седан, из последних моделей. Он уложил ее на заднее сиденье. Номер я не запомнил, но заметил, что он свежий, из Вирджинии.
Шон открыл ноутбук и показал детективу фотографию с камеры видеонаблюдения флориста.
— Вы видели этого мужчину?
Полицейский внимательно рассмотрел снимок.
— Может быть. Точно сказать не могу, но по телосложению похож.
— Это сталкер? — спросил Диллон.
— Да, — ответила Кейт.
— Агент Донован, простите, — сказала подошедшая Эйприл, — если б я знала, что Люси что-то угрожает, то никогда не выпустила бы ее на улицу одну. Я думала, что убийца Коди арестован.
— Мы тоже так думали, — сухо ответила Кейт.
— Детектив ДеМарко! — обратился полицейский, зашедший с улицы.
— Что у вас? — ответил тот.
Полицейский показал нитку жемчуга в полиэтиленовом пакете для вещественных доказательств.
— Мы нашли ее в снегу у подножия лестницы, — сказал он.
— Она принадлежит Люси, — сказал Диллон внезапно охрипшим голосом. — Мать подарила его ей, когда та окончила колледж.
— Застежка сломана, — заметил ДеМарко, осмотрев пакет. — Что-нибудь еще?
— Офицеры Крейг Джексон и Ллойд Бек прибыли на такси примерно в пять тридцать пять. Оба заметили неправильно припаркованный черный седан, собирались поговорить с водителем, но из церкви вышел мужчина и подошел к машине. Они не стали его беспокоить и пошли внутрь.
— У них есть описание?
— Белый, рост метр семьдесят пять, черное пальто.
— Шапка?
— Нет, сэр, шапки они не видели. Шатен, короткая стрижка.
— Он выходил из церкви, — сказал Диллон. — Ему пришлось снять шапку в помещении, иначе на него обратили бы внимание.
— Во сколько прибыла Люси?
— Сразу после того, как священник встал за алтарь, а все присутствующие поднялись, — ответила Эйприл.
— После молебна? — спросил Диллон.
— В самом начале. Простите, я всего пару раз была на подобных мероприятиях.
— Значит, после молебна. Примерно тогда, когда этот мужчина вышел, — сказал Диллон. — А Люси вышла до причастия?
— Все читали «Отче наш», когда ей стало плохо. Я отвела ее в туалет, но она хотела выйти на улицу, проветриться. Ей вроде бы стало лучше, когда она открыла дверь, хотя она была совсем бледная.
Телефон Шона завибрировал у него в кармане. Он отошел от остальных:
— Кто он?
— Не знаю, — ответила Джейн на другом конце, — просто хотела, чтобы ты знал, что я работаю над этим. Было бы хорошо сузить круг хотя бы до одного штата.
— Начни с округа Колумбия, затем штаты Вирджиния и Мэриленд.
— Хорошо, дай мне немного времени, и я…
— У него Люси. У нас нет времени.
— Шон, мне очень жаль. Делаю все, что могу.
— Извини, я просто беспокоюсь. Держи меня в курсе. — Роган выключил телефон. — Кейт, звони Армстронгу.
— Что? Установили личность?
— Нет. Но у меня есть идея. Мэллори.
— Не понимаю.
— Слишком большое совпадение, что Люси похищают как раз тогда, когда мы накрываем мстителей. Убийство Коди, преследование, Мэллори — все это каким-то образом взаимосвязано, и я думаю, что у него могут быть ответы.
— Показать ему фотографию! — вмешался Диллон.
— Именно. Этот мужик как-то здесь завязан, иначе с чего ему похищать Люси? И почему именно сейчас?
Кейт кивнула и набрала номер Ноя.
* * *
Армстронг нервно расхаживал взад и вперед, когда охранник привел Мэллори в комнату для допросов окружной тюрьмы округа Колумбия. Он с размаху припечатал фотографию к столу.
— Этот человек похитил Люси. Кто он?
Мэллори долгую минуту смотрел на фотографию. Когда он понял, кто перед ним, то нахмурился.
— Вы уверены?
— Да, черт побери! У нас есть свидетель. Кто это? Один из ваших дружков по кружку мстителей?
— Нет. Его зовут Питер Томас Миллер. Он был учителем старших классов, арестован за половые сношения с несовершеннолетними в две тысячи втором году. Занимался сексом с шестью школьницами — по крайней мере, столько обвинений против него выдвинули, — но осужден был только по двум эпизодам, потому что остальные четверо отказались от своих показаний. Миллер применял лишь психологическое насилие к этим девочкам и впоследствии соблазнял их. Насиловал только девственниц, при этом без физического насилия как такового — он был психологическим садистом.
— Психологическим садистом?
— Он убеждал их в том, что они — существа низшего порядка, но делал это так, что они не чувствовали угрозы; никогда не кричал и поначалу не прикасался. Вместо этого убеждал их в том, что они слабы и бесполезны и что должны посвятить свою жизнь прислуживанию своим мужьям — как Миллер сказал одной из них, он обучал их для их будущих мужей. Осужден по статье от десяти до двадцати, условно-досрочно освобожден прошлым летом в Делавэре. Встал на учет как совершивший преступление сексуального характера, но вскоре исчез.
Мэллори запнулся, потом посмотрел на Ноя:
— Люси нашла его в Интернете. Он искал новых жертв среди девственниц. Но так и не явился.
— Куда не явился? Объясните.
— Два месяца назад мисс Кинкейд организовала свидание, а мы поменяли его место, потому что я нутром чуял, что парень опасен. И оказался прав. Он так и не явился на свидание, а когда я отправился к нему домой, понял, что он залег на дно. Должно быть, учуял полицию. Но если учесть, что аккаунт Люси был фальшивый, то он не мог ее вычислить!
— Всегда есть способ, — вымолвил Ной. — Что преподавал Миллер?
* * *
Шон ехал в «РКК Ист» так быстро, как только мог по покрытым гололедом улицам. Армстронг позвонил Кейт и рассказал ей о Питере Миллере.
Роган найдет его. Должен найти.
Джейн уже работала над этим, а Ной изучал уголовное дело Миллера в надежде найти то место, куда он мог отвезти Люси. Делавэрский офис ФБР проверял последнее известное место жительства Миллера, а Эбигейл штудировала все записи, какие только могла найти в ФОМД.
Шон молился о том, чтобы Люси была жива и невредима. Жгучая ярость сжигала его изнутри при каждой мысли о том, что его любимую похитили. Миллер казался нормальным, почти приятным, но он был больным ублюдком, зацикленным на мести. Он ненавидел женщин, а тут женщина, Люси, попыталась отправить его обратно в тюрьму…
Телефон Шона зазвонил, стоило ему шагнуть в дом. Он взбежал по лестнице в свой кабинет, на ходу отвечая на звонок.
— Алло!
— Шон, это Дюк. Джейн все мне рассказала. Ты еще что-нибудь узнал?
— Нет.
— Я достал данные о его предыдущих местах работы. В анкетах он указывает университет Вирджинии в Ричмонде как свою альма-матер.
— И как это должно помочь?
— Он не родился в Делавэре. Его родителями были Пол и Кристина Миллер. Они жили в Вирджинии до восемьдесят четвертого года, когда его отец после развода переехал в Уилмингтон. Миллер родился в семьдесят первом году в Шарлоттсвилле, Вирджиния. Джейн ищет данные регистрации прав на недвижимое имущество на имя его отца и на девичье имя матери — Кристина Лайонс.
— Где они сейчас?
— Отец умер двенадцать лет назад, и у меня нет данных на мать после развода в Вирджинии или Делавэре. Я расширяю поиск; пробиваем все, что можем, на ее девичью и замужнюю фамилии.
— Что там? Я подключу ФБР.
— Федералов? Неужели думаешь, что они справятся быстрее, чем я?
— Нет, но сейчас нужно использовать все возможности. У меня плохое предчувствие. Согласно показаниям свидетелей, Люси казалась пьяной. Думаю, он накачал ее наркотиками. Она никогда не пошла бы с ним сама. Она бы боролась.
— Мы найдем ее, — сказал Дюк твердо.
Шон не сомневался в этом. Но в каком состоянии? Раненой? Мертвой?
— Позвони мне, как что-нибудь нароешь.
Детектив набрал номер Кейт.
— Шлю информацию, которую только что нашел Дюк.
— Я займусь ею. Ной на пути к тебе, встретимся там.
— Если найду зацепку, пойду по следу.
— Разумеется. Держи меня в курсе. Буду через пятнадцать минут.
Шон бросил телефон на стол и схватился за голову, кляня себя за то, что не может повернуть время вспять. Злость на Мэллори, на ФБР, но по большей части на самого себя за свою неспособность защитить Люси, боролась в нем со страхом за ее жизнь.
Он сделал несколько глубоких вдохов, чтобы подавить поднимающуюся панику. Его братья часто говорили ему о том, что в опасных ситуациях нельзя проявлять личные эмоции. Но Шон никогда не служил в армии, как они. Его не учили убивать, драться или относиться к заданию лишь как к тактическому упражнению, в котором есть цели и есть гражданские лица. И хотя у него были все эти навыки, он так и не смог развить в себе ту духовную дисциплину, какой отличались его братья.
И он не мог думать о Люси как о жертве. Он думал о ней как о женщине, раз и навсегда завладевшей его сердцем. Роган хотел только одного — вернуть ее себе, живой, здоровой, целой и невредимой.
— Ладно, — сказал он вслух, — успокойся, Шон. Думай! Ты не беспомощен. Если б Миллер хотел убить Люси, он сделал бы это еще там, в церкви, так?
Вот где пригодился бы специалист по психологическому профилированию.
Из-за чего убили Коди Лоренцо — из мести или потому, что тот нашел что-то на Миллера? Или же таким образом Миллер в свойственной ему садистской манере хотел помучить Люси? Знал ли он о ее прошлых отношениях с Лоренцо? Он знал о Шоне — ведь именно он наблюдал за ними на катке. Миллер кругами ходил вокруг Люси, заставляя ее чувствовать свое присутствие и нервничать. Всякий раз, когда она чувствовала, что кто-то наблюдает за ней, она винила в этом свое прошлое. Шон советовал ей доверять своим инстинктам, и когда они думали, что это Лоренцо преследует ее, то решили, что он и был причиной ощущений Люси.
Они пришли к логичному и обоснованному выводу на основании имеющейся информации, но ошиблись. И теперь жизнь Люси Кинкейд в опасности…
Раздался звонок в дверь, затем настойчивый стук. Шон глянул на экран системы видеонаблюдения, обнаружив за дверью Кейт и Диллона. Он кинулся вниз, и к тому моменту, когда детектив открыл дверь, к ним уже присоединились Ной и Ганс.
— Есть новости? — коротко спросил Шон.
— Нет, — ответила Кейт.
— Да, — ответил Ной.
Шон закрыл дверь.
— Что?
— Делавэрский офис ФБР сообщил, что дом в Уилмингтоне пустует, но Миллер исправно выплачивает ипотеку по нему. Мы оформляем ордер на обыск — может быть, у него в подвале или на чердаке хранятся какие-либо бумаги. По словам соседей, мужчина несколько раз приезжал после освобождения из тюрьмы. Но дом разорили вандалы, а он после суда стал персоной нон грата.
— Раз он делает выплаты по ипотеке, значит, у него где-то есть счет в банке.
— Точно. Все его банковские выписки будут у нас утром.
— Утром? Может быть уже слишком поздно!
Шон не мог ждать, пока банки откроются утром, чтобы выследить Миллера. Взломать базу данных крупного финансового института — процесс небыстрый, не говоря уже о том, что незаконный. Роган не сомневался, что сможет сделать это, но без фактических маршрутных банковских номеров и номера счета Миллера он просто не будет знать, что и где искать в системе.
— Я получил информацию о его родителях, — произнес Армстронг, — мы ищем мать прямо сейчас. По данным администрации Университета Ричмонда, она после развода вернула себе девичью фамилию.
— Вы говорили с людьми в его колледже?
— У нас есть специальные номера для экстренной связи со всеми крупными институтами, и мы позвонили им, как только получили от вас данные. Все их записи компьютеризированы, и ректор смог быстро найти дело Миллера. Его отец жил в Уилмингтоне, девичье имя матери Кристина Лайонс. Адреса нет, контактных данных нет.
— Имеются ли какие-либо дисциплинарные записи о Миллере?
— Нет. Он был одним из лучших студентов. Женился в выпускной год. В своей анкете поменял номер для экстренной связи на имя Розмари Миллер. Девичья фамилия Найлендер. Эбигейл пытается ее найти.
— Они все еще женаты? — спросила Кейт.
— Розмари подала на развод в девяносто восьмом году. Они были женаты шесть лет. Миллер отказался давать ей развод, пока не вмешался суд и не расторг их брак в принудительном порядке.
— Это могло стать для него тем самым толчком, — сказал Ганс. — Идеальный студент, никаких приводов в полицию, мать уходит, жена уходит… Он избирает своей целью старшеклассниц, которых легко контролировать. Он обладает властью над ними.
— Вы читали его дело? — спросил Ной доктора Виго.
— Так просветите меня, — сказал Шон. — Я знаю лишь, что он сидел за сексуальные контакты с несовершеннолетними.
— Его осудили за половую связь с двумя школьницами, — объяснил Армстронг. — Но были и другие, которые отказались от своих показаний.
— Он убеждал девочек в том, что они никчемны, — пояснил Ганс, — что имеют только ту ценность, какой он их наделяет. Они не хотели давать на него показания. Нечто вроде стокгольмского синдрома[77]. К сожалению, все имена жертв в интересах следствия были изменены. Без крайне убедительных аргументов и разрешения суда мы не сможем с ними поговорить.
— Да и поможет ли разговор с ними? — спросил Шон. — Все это было около десяти лет назад.
— Может помочь, — сказал Ганс задумчиво. — Но никаких гарантий нет, к тому же частная жизнь жертв изнасилований, особенно несовершеннолетних, будет в приоритете в девяноста девяти процентах случаев.
— И что теперь? — без сил спросил Шон. — Будем сидеть и ждать? Я должен что-то предпринять.
— Вот и хорошо. — Армстронг протянул ему компьютерный диск. — Вы у нас, по слухам, компьютерный гений. Здесь записи о регистрации прав собственности в регионе трех наших штатов. Посмотрим, что вы сможете обнаружить. Я буду искать мать. Может быть, она знает, где Миллер.
Шон взял диск и отправился наверх в свой кабинет. Диллон последовал за ним, бледный, но с упрямым выражением лица.
— Прости, — сказал Роган, вставляя диск в компьютер. — Не нужно мне было оставлять ее одну в церкви.
— Мы все думали, что за розами и убийством Коди стоит Мэллори, — сказал Диллон. — Мы найдем ее. Мы с Кейт уже нашли ее однажды. Найдем и вновь.
Шон принялся писать программу по анализу данных Ноя, ни на секунду не выпуская надежду из сердца.
* * *
Самка спит. 
Я сделал ей инъекцию антидота, чтобы сгладить более тяжелые последствия большой дозы успокоительного. Она испытала нехватку дыхания на последних минутах нашей поездки, и это обеспокоило меня. Теперь же она отдыхает нормально, хотя, вероятно, спит несколько глубже, чем надо бы, — опять же, из-за успокоительного. 
Уже сломанная женщина наблюдает за мной расширенными глазами, пока я разрезаю клейкую ленту на лодыжках и запястьях моей новой ученицы. Я приковываю ее наручниками за одну руку к решетке клетки. За многие годы я понял, что лучше всего лишать их возможности передвижения с самого начала. Это часть системы наказаний и поощрений. 
Женщины слабы и податливы. Для того чтобы сломать их, чтобы заставить подчиняться, не нужно много времени. Максимальные ограничения в еде и свободе передвижения очень полезны. Но иногда, в первую ночь, комбинация наркотика и травм приводит к смерти. Интересно, доживет ли самка до утра? 
Надеюсь, что доживет. Нельзя допустить, чтобы она умерла до того, как я обучу ее. Ведь тогда все, что я уже сделал для нее, окажется бесполезным. 
Она спит. Сломанная все еще наблюдает. Я приказываю ей не разговаривать с новой. 
Я покидаю их, уверенный в том, что мои приказания будут выполнены, и отправляюсь наверх готовить себе поздний ужин. 
Хмурюсь, глядя на часы. Время ужина давно прошло, и это лишь еще один пример того, как Люси Кинкейд испортила мне жизнь. Мое расписание крайне важно для того, чтобы я не терял концентрацию в исполнении моих планов, — и вот оно вновь нарушено из-за девки. Мне придется есть на девяносто минут позже обычного; значит, и спать придется лечь позже, чем я люблю. 
Этой женщине нет дела до того, насколько ценно мое время! С самого начала, когда я понял, что она не та, за кого себя выдает, когда я узнал, что она планирует отправить меня обратно в тюрьму, я потратил бесчисленное количество часов на то, чтобы узнать, кто она и где живет, на то, чтобы спланировать, как схватить ее. 
Я неделями наблюдал за нею. Следовал за нею везде. Она не узнавала меня. Я сидел напротив нее в поезде метро всего два дня назад, и Люси не узнала меня. Наблюдал, как она спорит с тем полицейским, которого я убил, и она не знала, кто я. Мне удалось хорошо изменить свою внешность, чтобы затеряться в толпе, как хамелеон, но я думал, что она все равно сможет узнать меня. 
Буду скучать по нашим играм, по тому, как я преследую ее, а она оглядывается в беспокойстве, смотрит прямо на меня и не узнает. Как много раз я был так близок к ней, что мог бы всадить нож в ее спину, но подавлял в себе это желание… Вспомнить хотя бы, как у меня руки чесались столкнуть ее под поезд в метро. 
Но ее мгновенная смерть не дала бы мне должного удовлетворения. Теперь у меня есть время для того, чтобы обучить ее подобающим образом, сломать полностью. Как я ждал этих дней! 
Даже в тюрьме, в том аду на земле, была своя польза — я научился терпению. 
Я все еще не нашел ту стерву, что подставила меня — своего учителя! — в суде. Нужно было убить ее саму, а не ее шавку. Как же я жалею, что не убил ее… 
Но я еще сделаю это. У меня есть план, и я найду и убью всех, кто выступал против меня, — и начну с Люси Кинкейд. 
Первый шаг — найти идеальную женщину для того, чтобы сломать ее. Моя новая сломанная самка — та самая. Я обучу ее, и она убьет ту женщину, что подставила меня. 
И тогда я буду готов научить дисциплине всех, кто предал меня. Одного за другим. 

Глава 39

Где-то далеко медленно и размеренно капала вода. Холод, казалось, пробрался глубоко в кости Люси, ее тело онемело. Поверхность под нею была жесткой, но это не дерево и не цемент. Ее нос, горло и грудь резал гнилой, могильный запах грязи, сырой и заплесневелой. Она ничего не слышала, кроме воды, звуки которой оказались ближе, чем ей сначала показалось. Никакого шума машин, никаких голосов. Ничего.
Люси не тешила себя иллюзиями, что она дома или в безопасности.
На короткое, наполненное паникой мгновение ей показалось, что она мертва или, еще хуже, погребена заживо. Люси вдохнула зловонный воздух ртом, почувствовала глину во рту, и ее тело непроизвольно дернулось. Однако здесь было слишком много воздуха для могилы.
Мисс Кинкейд открыла глаза, но ничего не увидела в окружающей мгле. Женщина не знала размеры окружающего пространства, не имела ни малейшего представления о времени, о том, день сейчас или ночь, и как долго она провела без сознания.
Ее взгляд постепенно приобретал фокус, и она наконец осознала, что темнота вокруг неполная. На расстоянии нескольких футов от нее слабо светился маленький обогреватель. Он не мог прогреть комнату, но его слабое свечение давало достаточно света, чтобы оценить границы места, где она оказалась, которые были еще резче и темнее, чем темнота вокруг нее. Судя по затхлому, влажному запаху и тому, что она могла видеть, Люси находилась в каком-то подвале.
Женщина не понимала, где находится. Она помнила лишь, как ей стало плохо в церкви. Эйприл вела ее к туалетам. Люси думала, что ее вот-вот вырвет… и на этом все воспоминания обрывались.
Голова раскалывалась, а язык пересох настолько, что звуки падающих капель лишь усиливали нестерпимую жажду. Тело ломило, словно она пролежала в одной позе несколько часов. Кинкейд попыталась сесть, чтобы хотя бы подползти поближе к крохотному обогревателю, но левая рука не двигалась. Она повела ею — и услышала скрежет металла об металл.
Свободной рукой Люси ощупала левое запястье и поняла, что прикована наручниками. Дотянулась дальше и коснулась решетки. Попыталась потрясти ее, но та оказалась крепкой. У Люси перехватило дыхание от жуткого осознания того, что она находится в клетке.
Женщина пыталась сконцентрироваться на том, что произошло в церкви, но эта часть ее памяти словно была стерта.
Голова казалась свинцовым шаром у нее на шее, в мышцах ощущалась тяжесть. С большим трудом Люси села и прислонилась к прутьям и вдруг резко согнулась от боли. Теперь она чувствовала синяки и ссадины по всему телу. Женщина осторожно подтянула ноги и уперлась лбом в колени, стараясь избавиться от чувства тошноты. То, что она чувствовала, было похоже на известные симптомы последствий употребления наркотиков, подмешивавшихся в напитки жертв изнасилований на свиданиях: отрешенность, нехватка мышечного контроля, потеря памяти и головная боль. Она ощупала себя, с облегчением поняв, что все еще одета в ту же одежду, в которой вошла в церковь. Никаких ощущений, указывавших на возможное сексуальное насилие, она не чувствовала. Хотя Люси все еще пребывала в ужасе, ее сердечный ритм замедлился, пульсирующая головная боль несколько стихла.
Когда приступ тошноты закончился, она попыталась понять, что произошло. Ее похитили и поместили в клетку. Кто это сделал? Где она находится?
Люси почувствовала взрыв паники, наполнивший ее кровь адреналином, а мозг — образами. Все воспоминания, которые она так упорно прятала, воспоминания, которые она похоронила так глубоко, что действительно верила в то, что они исчезли, в одночасье вернулись, словно Адам Скотт только что похитил ее и сегодня — последний день ее жизни. Тот день, в который он планировал убить ее.
Нет! — прошептала женщина, крепко зажмурив глаза. Она больше не будет жертвой. Она никому не позволит причинить себе боль, измываться над ней, лишить ее чего-то. Люси Кинкейд — не жертва, и она будет бороться из последних сил или умрет. Думай, Люси, думай! Пленница потянула браслет наручника. Тот сидел плотно, не выскользнуть. Попыталась расшатать прутья клетки. Тщетно. Они не сдвинулись ни на миллиметр.
Если бы похититель хотел убить ее, она была бы уже мертва. Значит, у него на уме нечто иное…
Ее сердце забилось быстрее. Только не это, только не опять! Она не сможет снова пережить изнасилование.
Сможешь. Ты можешь и сделаешь все, чтобы выжить. 
Но выживание означает принимать решения о жизни и смерти. Выживание требует умственного и физического контроля. Нужно быть готовой ко всему, концентрироваться только на «сейчас», не думая о завтра, не думая о вчера, а думая только об этом мгновении. Выживание означает действовать умно, выискивать возможности, пользоваться ими, постоянно планировать и, если нужно, убить своего похитителя.
Мысль о том, что, возможно, придется убить его, чтобы сбежать, не испугала ее. В кого она превратилась? Она не та женщина, которой хотела однажды стать.
Оставь прошлое, Люси. Концентрируйся на настоящем. О своем психическом здоровье позаботишься завтра. 
Сначала пленница сконцентрировалась на своем дыхании, на том, чтобы подавить приступ панического страха. В состоянии паники умных решений не принять.
Затем Люси сосредоточилась на том, как сбежать. Она не знает, где находится, но уж лучше сбежать, чем оставаться здесь, с мужчиной, запершим ее в клетке как животное.
Кинкейд почувствовала, как начинается новый приступ панического страха. Она только что подавила его, но облегчение оказалось ложным. Люси лгала самой себе. Ей никогда не выбраться отсюда! Она в ловушке, как тогда, на острове. Она оставлена на милость садистского ублюдка, лицо которого даже еще не видела.
Было трудно дышать, и все попытки взять себя в руки оказались тщетны. Пленница хотела умереть, прямо здесь и сейчас, потому что то, что ее ожидало, могло быть хуже смерти. Некоторые ситуации просто не пережить во второй раз. А некоторые нельзя переживать даже единожды.
Стон вырвался из груди Люси, и она сжалась от физической боли. Что-то внутри ее сломалось. Она — ничто, лишь крепкая на вид оболочка, и эту оболочку нарушил мужчина, похитивший ее, и она не сможет снова взять себя в руки…
Очередной приступ скрутил ее, но рвоты не последовало.
Почему, Господи, почему? Почему я? Почему опять? 
Пленница погибнет в борьбе с ним, если придется. Она не позволит сделать из себя жертву. Но руки женщины дрожали. Как бороться, если внутри нет ничего, кроме страха?
Ты самый храбрый человек из всех, кого я знаю. 
Голос мистера Рогана в голове был таким громким, словно он сидел рядом с ней.
Шон. 
Она никогда не узнает, к чему могли привести их отношения, потому что скоро умрет.
Возможно, семья никогда не найдет ее тело. Диллон, Патрик и Джек будут искать сестру годами, но она будет мертва, будет лежать закопанной в неизвестной могиле. Люси видела, как смерть Джастина потрясла ее семью восемнадцать лет назад, а теперь ее смерть станет новым горем.
Люси крепко зажмурилась и не позволила слезам скатиться по щекам.
Она видела Шона, ищущего ее, готового отдать всю свою жизнь, чтобы узнать, что с нею произошло. Горюющего. Одинокого. Готового к насилию.
Она не может позволить страдать людям, которых любит. Нужно найти выход.
Пленница сконцентрировалась на том, чтобы дышать ровно. На том, чтобы снизить свой зашкаливающий пульс. Один. Два. Три. Ровно. Спокойно. Мисс Кинкейд не знала, насколько велика ее клетка, но не могла дотянуться до противоположной стенки.
Включи голову, Люси. Ищи возможности. 
Звук капающей воды. Запах мыла или стирального порошка. Запах угля. Печи здесь не было — она бы услышала ее, — но когда-то явно была. Мисс Кинкейд находится в подвале старого дома.
Хотя она могла различить лишь оттенки черного и серого, женщина закрыла глаза и прислушалась к звукам, доносившимся сверху. Гудение обогревателя, несущего тепло в дом над ней, но не пропускавшего его в безжалостный холод подвала.
Крик петуха. Люси улыбнулась. Рассвет. Хоть какая-то информация. Она не чувствовала особого голода, только жажду — значит, скорее всего, прошла только одна ночь. Люси приехала в церковь около полшестого, опоздав буквально на пару минут.
Вспышка воспоминания. Она подходит к входу в церковь, мужчина открывает для нее дверь. Снег падает откуда-то сверху прямо ей за воротник.
Хотя… ведь она уже была под козырьком. Так ведь? Она пыталась сконцентрироваться на мужчине, услужливо открывшем для нее дверь, но не могла — горе поглотило ее.
Но человек показался знакомым. Что она подумала? Что он полицейский, что она видела его раньше?.. Люси никак не могла вспомнить.
Может быть, ей за воротник попал вовсе не снег? Кинкейд не слишком-то разбиралась в ядах, но наверняка есть субстанции, впитывающиеся через кожу. Сколько времени это заняло? Минут тридцать?
Впрочем, не важно, потому что, если не считать наркотического похмелья, ее мысли были в порядке.
Внезапный звук воды, стекающей по стенам, заставил ее вздрогнуть. Шаги наверху — медленные, методичные. Душ. Ее похититель принимал чертов душ!
Что-то пробежало у нее по ноге, и она вскрикнула, не успев вовремя остановиться. Сердце снова грозило выскочить из груди.
Прекрати! Это просто мышь. Пушистый зверек. Он не причинит тебе боль. 
Хотя по ощущениям скорее крыса.
Может, он планирует оставить ее здесь умирать от голода? Люси вспомнила, как когда-то давно читала книгу о том, что какой-то заключенный питался грызунами, чтобы выжить. Как же она называлась? Кинкейд попыталась вспомнить, понимая, что концентрация поможет ей вернуть контроль над своим телом и эмоциями.
Вдруг справа, в дальнем углу клетки, что-то зашевелилось, и женщина резко повернула голову и всмотрелась в едва видневшиеся в темноте одеяла.
Одеяла снова пошевелились.
Там не крыса или какой-то иной грызун, а что-то гораздо более крупное. И раз оно двигается, значит, живое.
Люси разглядела локоны светлых волос, выглядывающих из-под груды одеял. Это человек.
Ее сердце снова бешено забилось в груди. Она не знала, кто находится в ловушке вместе с ней, ранен ли этот человек, кто он.
— Кто вы? — спросила она тихо.
Ее сухой голос надломился, Люси прочистила горло и повторила:
— Здравствуйте. Кто вы?
Одеяла не шевельнулись. Человек не произнес ни слова.
— Вы в порядке? Он причинил вам боль?
Никакого ответа. Черт побери! Люси с трудом могла представить себе, как спасется сама, не говоря уже о спасении кого-то еще.
— Пожалуйста, не молчите. Нам нужен план. Моя семья ищет меня. Мне нужно знать, где мы. Нужно найти способ отправить им весточку.
Ей показалось, что она слышит всхлипывания.
— Вы боитесь. Я знаю, что такое страх.
Нет ответа.
— Меня зовут Люси. А вас? — Тишина. — Вы знаете, кто нас похитил?
Опять никакого ответа. Что же он сделал с девушкой? Садист и ублюдок! Она почувствовала, как вскипающий гнев отгоняет страх. Отлично. Ей нужна злость, она поможет спланировать их побег.
— Судя по всему, мне придется спланировать все для нас обеих.
Сверху донесся звук поворачивания ржавого вентиля, и шум душа прекратился. Девушка снова всхлипнула и еще глубже забилась под одеяла.
Люси вдруг увидела, что освещение подвала меняется. Пленница огляделась. Сквозь высоко расположенные узкие окна пробивались лучи света. Она всмотрелась в них, недоумевая, почему окна столь узкие, и вдруг поняла, что бо´льшая часть их была погребена под снегом.
Окна — путь для побега. Если только сможет выбраться из этой клетки, она выбьет окна и выберется наружу.
Люси бросила взгляд на девушку, свернувшуюся калачиком в углу. Она может и в состоянии бороться и бежать, но не может бросить девушку позади. Это означает, что ей надо действовать тихо, незаметно; надо найти способ избавиться от наручников, выбраться из клетки и добраться до окон. Бесшумно.
Люси проверила карманы в надежде найти ключ или хотя бы заколку, чтобы отпереть замок, но карманы были пусты.
Пол над ее головой заскрипел — их пленитель спускался по скрипучей деревянной лестнице со второго этажа на первый. Теперь он находился прямо над ними, неторопливо расхаживая взад и вперед. Через вентиляционные отверстия проник едва уловимый запах жарящегося бекона, и в животе у Люси заурчало.
Будет ли он их кормить? Отопрет ли клетку? Она готова драться, но не будучи прикованной к решетке. Если ей удастся снять наручники, Люси сможет воспользоваться ими, как оружием. Ей всего-то нужно что-то твердое и тонкое, чтобы отпереть замок. Всего-то нужно осторожно в нем поковыряться — этому трюку ее научил Патрик.
Больше всего на свете мисс Кинкейд мечтала увидеть свою семью. Она не хотела, чтобы они потеряли ее таким образом. Не хотела умирать. В следующем месяце ей будет двадцать пять. У нее столько впереди дел. Столько планов! Будущее.
Но все ее карьерные устремления казались сейчас неважными. Семья — вот самое главное. И Шон. И побег.
Дверь в подвал внезапно распахнулась, и яркий свет заполнил помещение, на мгновение ослепив Люси. Она прикрыла глаза. Девушка в углу даже не пошевелилась.
— Ккк…кто вы? — выдавила Люси, не в состоянии подавить нотки страха в голосе.
Она сглотнула и откашлялась. Не показывай ему свой страх. Пленница прищурилась, стараясь адаптироваться к яркому свету, и всмотрелась в мужчину, спускающегося вниз по лестнице. Тот не выглядел угрожающе. На самом деле он выглядел абсолютно обычным и непримечательным. Русые волосы, карие глаза, белый, ростом метр семьдесят пять — может, немногим выше, хотя с ее места на полу точно определить было сложно…
Обычный и заурядный. Если не считать того, что в руке он сжимал хлыст.
— Кто ты такой, черт тебя подери?
Раздался щелчок хлыста, и Люси почувствовала резкую жгучую боль в запястье ниже браслета наручников. Она вскрикнула, затем прикусила губу и подавила в груди плач. Она не доставит ему этого удовольствия.
— Говорить можно только тогда, когда я прикажу тебе говорить.
— Иди в задницу!
Еще взмах хлыста, снова боль, и она вновь не смогла подавить вскрик.
Люси, не будь идиоткой, он говорит серьезно. 
— Ну а теперь, когда ты проснулась, пришло время твоего первого урока. Смотри и учись.
Тело Люси пронизала нервная дрожь.
Мужчина просунул миску с яичницей-болтуньей и беконом между прутьев клетки. Люси перевела взгляд на девушку, которая немедленно скинула с себя одеяла. Она была примерно того же возраста, что и Люси, может быть, на пару лет моложе. Блондинка с большими голубыми глазами. Когда-то она была красивой, и эта красота вернется к ней, если пройдут синяки, покрывшие лицо. Он избивал ее.
Она была одета в грязный свободный домашний халат в цветочек — старомодный халат, который Люси иногда видела на своей матери, хозяйничающей по дому. Ее лицо было чистым, но расчерченным следами от слез, а на платье Люси заметила кровь.
— Можешь поесть, — приказал мужчина.
Девушка подползла к миске, не глядя на Люси, и принялась есть, не поднимая лица от миски, медленно подбирая пищу руками и запихивая себе в рот.
Люси никогда не встречалась с подобной ситуацией, несмотря на множество занятий по уголовной психологии, и не знала, как это понимать. Нечто вроде отношений между хозяином и рабом. Как долго эта женщина содержится здесь в заточении?
Когда пленница закончила есть, то вернулась в свой угол и отвела взгляд.
Мужчина улыбнулся Люси:
— Видишь, какая она послушная?
— Мы для тебя животные?
— Нет. Вы самки.
Тон его голоса подсказал Люси, что женщин он считает еще ниже животных. Какой-то женоненавистник? Скольким же женщинам он причинил боль? Что он с ними делал?
— Ты будешь слушаться меня так же, как она, — сказал он.
— Мои братья выследят тебя и прикончат, как бешеную собаку, ты, ублюдок!
Его лицо побагровело, глаза превратились в две щелки, и он снова вскинул хлыст. Пленница прикусила губу и подавила вскрик, когда удар хлыста пришелся ей на плечо. Затем он наклонился к ней и прошипел сквозь сжатые зубы:
— Они никогда не найдут меня. И никогда не найдут тебя… Женщина! — крикнул он девушке в углу. — Покажи этой суке, что бывает, когда кто-то не слушает меня.
Та приподняла свой халат, обнажив покрасневшие и распухшие ягодицы, покрытые рубцами и шрамами.
Мужчина повернулся к Люси с полуулыбкой:
— Если снова заговоришь со мною в таком тоне, если посмеешь грубить мне, если заговоришь без моего разрешения, тебя ждет такая же участь. Ты всему научишься, самка. Научишься слушаться меня.
Он поднялся вверх по лестнице и выключил свет.

Глава 40

Шон не чувствовал себя таким беспомощным с того страшного дня, когда в возрасте четырнадцати лет узнал о том, что его родители погибли в авиакатастрофе.
Он заснул за своим столом где-то около пяти утра и проснулся с первыми лучами солнца. Диллон спал на небольшом диванчике в своем кабинете, свесив длинные ноги с подлокотника.
Роган отправился вниз приготовить кофе и не без удивления обнаружил Ганса Виго спящим на диване. Стол был завален папками и документами.
Всю ночь они проверяли реестры недвижимости, беседовали с начальником тюрьмы, где отбывал наказание Миллер, анализировали файлы ФОМД на Миллера, причем не только здесь — в «РКК Ист» тоже не смыкали глаз. С семи вечера вчерашнего дня не менее дюжины людей, причем людей очень умных, работали над этим делом, но сейчас, спустя двенадцать часов, они все еще не знали, где искать Люси.
Шон сел за стол и пробежался по заметкам Ганса. Данные из тюрьмы — Миллер был идеальным, образцовым заключенным. Вежлив, уравновешен. На суде вел себя вежливо и учтиво.
Почерком Ганса печатными буквами на блокноте было написано:
Жертвы соблазнены. Все девственницы в возрасте от 14 до 16.
Боязнь секса из-за одержимости чистотой, т.е. имел половые сношения только с девственницами/чистыми девушками.
Требовал, чтобы жертвы обращались к нему «Учитель».
Учил девушек повиновению. Использовал систему поощрений и наказаний. Соревновательность – девушки старались заслужить поощрение за то, кто из них самая послушная.
Проявил физическое насилие по отношению к одной жертве. Нанес побои – она скрывала синяки. Почему только ей, но не другим? В чем ее отличие?
На суде отказался от адвоката-женщины. Назвал ее несправедливой.
По результатам интервью с персоналом школы – Миллер шовинист, сексист, эгоист. Одна преподавательница сказала: «Однажды Питер назвал меня женщиной, словно это и есть мое имя. Я старалась держаться от него подальше. Некоторые сотрудники считали его простым ботаником, но мне не нравилось, как он смотрит на меня».

Шон поймал себя на мысли о том, что жалеет, что прочитал все это — теперь он не мог избавиться от образа избитого, покрытого синяками лица Люси. Роган закусил губу, чтобы не застонать от бессилия и раздражения.
Где же зацепки? Нужно найти этого ублюдка — чего он вообще стоит, если не может найти одного больного садиста? Они знают его имя. Знают родителей. Знают всё про его работу в школе. Ной сказал, что к утру что-нибудь обязательно нароет. Ну так утро наступило — время 7.11, если верить электронным часам на микроволновке…
Шон впился глазами в распечатку судебных прений, на которой Ганс подчеркнул ключевые слова и фразы.
ПРОКУРОР: Как долго вы пребывали в сексуальных отношениях с подзащитным?
ПОТЕРПЕВШАЯ 1: Четыре месяца.
ПРОКУРОР: Он заставлял вас вступать с ним в половую связь?
ПОДЗАЩИТНАЯ 1: Я не знаю.
ПРОКУРОР: Вы не знаете? Он причинял вам боль?
ПОДЗАЩИТНАЯ 2: И да, и нет. Я не отказывала ему, если вы про это.
ПРОКУРОР: Как вы думаете, вступать в половую связь со своим учителем – это правильно?
ПОДЗАЩИТНАЯ 2: Нет… но я избранная. Так он мне говорил. Я избрана для того, чтобы стать идеальной женщиной. Поначалу мне нравилась идея о том, чтобы стать той, которая нужна мужчине. Мои родители в разводе, они постоянно ссорятся, и я это ненавижу. Но Учитель говорил, что я смогу измениться, что если стану идеальной, то сделаю счастливым своего будущего мужа. Мне бы этого очень хотелось.
ПРОКУРОР: Вы всегда такого хотели? После того, как начались ваши сексуальные отношения?
ПОДЗАЩИТНАЯ 2: Нет. Но меня околдовала идея о том, что я смогу стать особенной. Однако после первого раза он унижал меня. Я не могла говорить, пока он не позволял мне говорить. Он не бил меня – но я думала, что ударит, а потому делала все, что он мне приказывал. Я просто хотела, чтобы все скорее закончилось.
ПРОКУРОР: Так почему вы же раньше не заявили об этом? Почему ждали четыре месяца, прежде чем рассказать все своей матери?
ПОДЗАЩИТНАЯ 2: Он сказал мне, что меня можно выдрессировать, как собаку. Я боялась и не знала, что делать, но однажды после школы сказала ему, что больше не пойду к нему в дом. На следующее утро я нашла свою собаку мертвой. Ветеринар сказал, что Санни отравилась чем-то, но я знала, что это сделал Учитель. Поэтому я и решилась все рассказать. Если он смог убить мою собаку, то сможет убить и меня. Я не хочу умирать…

Ганс, моргая спросонья, сел на диване.
— Шон, может быть, тебе не стоит это читать?
— Я в порядке, — огрызнулся тот. Но он не был в порядке. — Миллер — конченый психопат. Как его выпустили из тюрьмы?
Ганс не ответил. Он встал, подошел к Шону и положил руку ему на плечо.
— Мы найдем ее.
— Черт побери! — Шон прикусил губу, пытаясь сдержать свой гнев. Его страх не поможет найти Люси.
Будь мужественна, Люси. Я найду тебя.
— Он шовинист? Он поступает так потому, что считаешь себя лучше женщин?
— Это несколько упрощенное объяснение, но да, — ответил Ганс. — Я думаю, Миллер верит в то, что женщины по своей природе слабее и должны прислуживать мужчинам, а потому их необходимо предварительно обучить. У всех его жертв есть одна общая черта, по словам психолога, который работал с ними после всего случившегося, — все они страдали от заниженной самооценки. Они считали, что непривлекательны для противоположного пола, что слишком толстые, слишком худые или слишком некрасивые. Он же охотился за изгоями. Они гораздо более уязвимы перед шармом более взрослого, привлекательного мужчины, обладающего определенной степенью власти над ними.
— Люси совсем не подпадает под это описание, — сказал Диллон.
— Согласен.
Шон резко вздернул голову. Что-то в голосе доктора Виго показалось ему странным.
— Что отсюда следует? — требовательно спросил он.
— Расскажите о его матери, — произнес Ганс.
Роган нахмурился, недовольный направлением разговора.
— Кристина Лайонс. После развода вернула себе девичью фамилию. Успешный агент по недвижимости в Сан-Франциско, художник. Ей принадлежала картинная галерея, где она продавала свои работы плюс работы других местных художников.
— Ты нашел ее некролог?
— Он у меня, но я его еще не читал… — Шон углубился в свой компьютер. — Вот он. — Пробежал текст глазами. — Что вы ищете?
— Прочти последние два предложения. Обычно там содержится информация о ближайших родственниках.
Шон зачитал:
— Кристина оставляет в этом мире свою подругу, с которой они счастливо прожили двенадцать лет, Никки Броман. Пожертвования на цветы просим направлять в Национальное общество борьбы с раком груди.
Шон нахмурился:
— Он обозлен на женщин из-за того, что его мать оказалась лесбиянкой?
— Нет, не совсем. Думаю, что он ненавидит женщин оттого, что мать добилась успеха в жизни без мужчины. Более того, раз в некрологе не содержится никаких воспоминаний о сыне, она, скорее всего, отказалась от него. А что насчет некролога Пола Миллера? Чем он занимался?
Шон открыл некролог отца и быстро прочитал:
— Электрик, на пенсии.
— Сколько ему было лет на момент смерти?
— Сорок девять.
— Рановато для пенсии.
— Он жил в дерьмовом районе в Балтиморе. После себя оставил сына, Питера Миллера из Балтимора… — Шон поднял взгляд. — У меня нет данных на принадлежащую ему недвижимость в Балтиморе. Только дом в Уилмингтоне.
— Раз он жил в дерьмовом районе, может быть, дом им не принадлежал?
— Арендовали.
— Отец когда-либо имел свой дом?
— Да, — ответил Шон, глядя на экран, — но потерял его спустя шесть месяцев после того, как Кристина бросила его.
— Она помогала ему. — Ганс поднял глаза к потолку. — А затем ушла, и он переехал в дешевое арендованное жилье в неблагополучном районе. Почему она не забрала с собой сына?
— Ему было четырнадцать. Может быть, мать решила, что ему лучше остаться с отцом? — спросил детектив.
— Или боялась. Четырнадцать — переходный возраст. Может быть, он проявлял ранние признаки серийного убийцы?
Шон подпрыгнул на месте:
— Что? А это еще откуда? Он насильник, манипулятор. При чем тут серийный убийца?
— Вспомни мертвую собаку девчонки, которая его не послушалась. Обычно люди не просыпаются одним прекрасным утром и не решают убить чью-то собаку. Это было не в первый раз. Убийство животных — одна из характерных черт будущих серийных убийц. Можешь проверить все случаи поджогов в Балтиморе в то время, когда Миллеру было от десяти до восемнадцати, и отметить все на карте?
— Я не могу, но Джейн сможет. — Шон отправил ей письмо по электронной почте в надежде на то, что она все еще у компьютера, хотя в Калифорнии было полпятого утра.
— И что это все значит для Люси? — спросил детектив. — Если она не подпадает под характеристики жертв сексуального насилия с его стороны, он что, убьет ее?
— Да, — ответил Ганс.
Роган побледнел.
— Но как вы можете знать…
— Но не сегодня. И не завтра. Он хочет научить ее чему-то. Я… — Он осекся.
— Продолжайте! — сказал Шон. — Я должен знать.
— Мне нужно позвонить Ною.
* * *
Люси долго пыталась разговорить забившуюся в угол женщину, и когда она уже была готова отказаться от этой идеи, девушка заговорила хриплым шепотом:
— Меня зовут Кэролайн.
— Ну наконец-то, — вздохнула Люси с облегчением. — Что же ты молчала?
Девушка молчала долгую минуту, затем сказала:
— Он сделает мне больно.
— Как долго ты здесь?
— Шшшш!
— Несколько дней? Недель? — прошептала Люси.
— Шесть дней, мне так кажется. Может, семь. Он убил женщину в амбаре. Выстрелил ей в затылок. — Голос Кэролайн надломился, и она снова вжалась в свой угол. — Я следующая.
Люси показалось, что она ослышалась.
— Что?
— Шшш! Он сказал мне, что если приведет в дом еще одну самку, значит, я его подвела. Сегодня он убьет меня.
— Похититель тебя изнасиловал?
Девушка покачала головой:
— Даже пальцем не прикоснулся.
— Кто он? Как его зовут?
— Я не знаю. Я шла к машине после работы, и мне стало плохо. Я сидела на водительском сиденье, закрыла глаза, а очнулась уже здесь.
— Где мы?
Кэролайн пожала плечами:
— Я живу в Гринсборо.
— А я из Джорджтауна. Слушай меня. Мы выберемся отсюда. Ты была в амбаре? Что еще вокруг нас?
— Ничего. Никаких других домов. Я даже дороги не видела.
— Я найду дорогу.
— Мы даже без обуви, — девушка жестом показала себе на ноги. — А там снег.
— Я лучше умру там, чем буду жить здесь, — ответила Люси и посмотрела на свои наручники. Выбраться отсюда будет нелегко.
* * *
Ненавижу эту самку. 
Она непокорна. И другие временами бывали строптивы, но в ней есть что-то, что не дает мне успокоиться, что съедает меня изнутри. 
Я иду к амбару сквозь снег. Холод помогает проветриться. Воспоминания о наказании помогают расслабиться. 
Хочу сломать ее. Не знаю, возможно ли это. То, как она смотрела на меня… Что-то в ее глазах… Она не такая, как остальные. 
Я с самого начала знал, что она особенная. Многие годы я выбирал самых особенных женщин. Из двенадцати десять сломались до момента своей смерти. Две умерли в ходе обучения. 
Подозреваю, что эта новенькая и до обучения не доживет. Не нравится она мне. 
Должно быть, мой отец был прав. Некоторым женщинам лучше вообще никогда не рождаться. 
Папа пытался вести себя как мужчина, но не смог. Он позволил жене заиметь работу, и к чему все это привело? Она бросила его. Потому что не нуждалась в нем. 
Я помню то утро. Она разбудила меня и сказала мне собираться. Сказала, что мы уходим от Папы. Я спросил, почему. Она ответила, что он ударил ее и что она боится его. Я сказал ей, что она этого заслужила. Мать считает себя лучше Папы, и поэтому он ударил ее. Она заплакала и сказала мне, что я больше не ее сын. 
Хотелось бы мне не быть ее сыном. Мамаша была ненормальной. Когда-то она была счастлива, когда готовила ужин, убиралась в доме, провожала меня до школы. Но потом нашла работу. Завела друзей, в число которых мы с Папой не входили. Она выбросила нас из сердца еще до того, как выбросила из своей жизни. 
Ну и пусть. Я рад, что она мертва. Рак сожрал ее сердце, поглотил душу, забрал тело и заставил ее страдать. 
Я был на похоронах и сказал ее сучке, что рад тому, что она наконец сдохла. Эта стерва кричала и грозилась арестовать меня. Я развернулся и ушел. 
Мой отец был слаб. Любил пить свой глупый мужской эликсир. Был бы он настоящим мужиком, не потерял бы работу и обеспечивал бы свою семью. Тогда бы мать не искала себе работу и не бросила меня. 

Глава 41

— Двадцать шесть нераскрытых случаев поджога в жилых кварталах Балтимора за эти годы, — отрапортовал Шон Гансу. — Два смертельных случая.
— А сколько в радиусе пяти миль от первого дома в Уилмингтоне или второго дома после того, как ушла его мать?
Шон пробежался пальцами по клавиатуре.
— Один случай в радиусе пяти миль от дома матери, четырнадцать в радиусе пяти миль от дома, что арендовал его отец.
— Странно, что он не попал в поле зрения следствия. Обычно первыми подозреваемыми в подобных ситуациях становятся подростки мужского пола, проживающие в подобных кварталах.
Шон чувствовал растущее раздражение. У него раскалывалась голова, и он с трудом сдерживал себя, чтобы не прыгнуть в машину и не отправиться на поиски Люси, хотя Роган прекрасно понимал всю бесполезность этой затеи. Он всегда был рабом компьютера и знал лучше других, что в Интернете можно найти все. Обычно детектив терпеливо и скрупулезно искал информацию, работая над тем или иным делом, но сегодня… После того, как с момента исчезновения Люси прошло целых четырнадцать часов? Он чувствовал себя бесполезным и безнадежно потерянным. Всей душою он хотел, чтобы Люси была с ним, в безопасности, но ни на йоту не приближался к ней.
Диллон спустился вниз по лестнице, направился прямиком к кофейнику и наполнил свою чашку.
— Надо было меня разбудить, — сказал он Шону, затем спросил: — Какие новости?
— Никаких. Хочу найти еще что-нибудь на его бывшую жену, но пока что ничего, — ответил Ганс.
— Если она все-таки поняла, что вышла замуж за психопата, то наверняка сменила фамилию и уехала подальше, — предположил Шон.
— В этом ты прав.
Рогану было все равно, прав он или нет. Ганс же продолжал листать бумаги.
— Странно, что он решил стать учителем, ведь многие считают эту профессию женской, если не считать преподавание в университете. Мне кажется, что с его женоненавистническими наклонностями и компьютерными навыками место ему скорее в области науки и технологий.
Терпению детектива пришел конец.
— И каким образом это дерьмо поможет нам найти ее? — Он вскочил на ноги и вышел из комнаты.
Диллон проводил Шона взглядом и вздрогнул, когда тот с грохотом захлопнул за собой дверь.
— Он прав, — заметил брат Люси с болью в голосе. — Но я не знаю, что еще сделать, пока Ной не получит доступ к финансовым данным Миллера.
— Он напоминает мне вашего брата Джека, — сказал Ганс.
Диллон нахмурился. Ему так вовсе не казалось.
— Джека?
— Он человек действия. И полагается на технику только потому, что понимает ее. До сих пор техника помогала ему быстро найти все необходимое. До сих пор.
— Все равно не вижу ничего общего между Джеком и Шоном, — сказал Диллон. — Джек — наемник. Солдат. Он отдает приказы и исполняет приказы. Шон не солдат.
— Да, приказы он не жалует. Но я же не сказал, что они с Джеком братья-близнецы.
Собеседник приподнял бровь.
— И?..
— Мы с вами находим ответы в области психологии. Мы докапываемся до правды на основании наших знаний о человеке и человеческой природе. А Шон и Джек… Они видят факты и действуют. Шон просто более современный и совершенный, чем ваш брат.
— Но в одном он прав — это никоим образом не приближает нас к Люси.
— Приближает. И мы уже близко.
* * *
Шон стоял в холодном, плотном воздухе, покой которого нарушали лишь одинокие снежинки. Скоро начнется настоящий снегопад. Он позвонил Дюку, и тот ответил после первого же гудка.
— Новости есть?
— Мы не знаем, где Люси, — ответил Шон.
— Я делаю все, что могу…
— Мне нужно во что бы то ни стало узнать все про бывшую жену Миллера. Ее звали Розмари Найлендер, затем…
— Ее данные лежат передо мной. Мы не смогли найти ее — ни по девичьей фамилии, ни по фамилии мужа.
— Она наверняка сменила имя.
— Уверен, что ты и так это знаешь, но… — он запнулся. — ФБР не понравится наше участие в этом деле.
— Мне плевать. Ганс Виго считает, что если мы сможем найти эту Найлендер и побеседовать с ней, то узнаем, где прячется ублюдок. Мне нужна твоя помощь.
— Я не смогу вытащить тебя из дерьма, если ты попадешься с информацией, которую никак не мог получить законным способом.
— Так тому и быть.
— Какой штат?
— Вирджиния — там Найлендер родилась и училась в колледже, или Делавэр — там они жили в браке.
— Перезвоню через десять минут.
Шон повесил трубку. Дюк знал, что нужно детективу, — технические данные и спецификации компьютеров в суде. Как только узнает, какие системы безопасности используются в судах, Шон сможет быстро взломать их и получить необходимую информацию: новое законное имя Розмари Найлендер Миллер.
Взломом компьютерных сетей Роган зарабатывал на жизнь — но лишь для того, чтобы другие люди платили ему за тестирование защищенности своих систем. Он не проникал незаконно в чужие компьютерные системы со времен колледжа и не сильно радовался такой перспективе. Шон не горел желанием отправиться за решетку, но тюрьма в этот момент представлялась ему далеко не самым главным риском в жизни. У него отберут лицензию частного детектива, запретят доступ к компьютерам, а «РКК Ист» закроют.
Но Люси будет жива, она будет в безопасности, а все остальное не имеет значения.
Сейчас же они были в подвешенном состоянии. Они знали, кто похитил ее и почему — Миллер выяснил, что ФОМД пытался подставить его. Однако все эти беседы, исследования, расследования и запросы так и не ответили на самый главный вопрос — где Люси Кинкейд. Умом он понимал, что расследование всегда требует времени и что спустя четырнадцать часов они и так уже много знали, особенно с учетом того, что ночью все правительственные и неправительственные учреждения были закрыты. Но этого было недостаточно, и сердце подсказывало ему, что Люси угрожает самая настоящая опасность.
Диллон присоединился к Шону на улице.
— На улице минус десять, — сказал он.
— Ну и что?
— Ной звонил. Они получили административный ордер на доступ к финансовым данным Миллера. Он делает выплаты по своей ипотеке в Уилмингтоне чеками, на которых указан лишь его абонентский почтовый ящик в Уилмингтоне. Ипотечная компания считает, что он проживает именно по данному адресу.
— Это нам ничего не говорит.
— Ной сейчас беседует с банком. Где-то в их бумагах должен быть адрес, который приведет нас к нему. Или же чек, по какому мы сможем его отследить.
— Я уверен, что он везде использует адрес своего дома в Уилмингтоне, — сказал Шон. — Я бы сделал именно так — использовал для прикрытия свой дом, но не жил в нем.
— Что тогда? Мы прорабатываем все зацепки, все!.. — Голос Диллона надломился, и он отвел взгляд.
Роган вдруг понял, что его злость и пессимизм делу не помогут.
— Скоро будет еще информация, — сказал он.
— Что? Какая? — нетерпеливо спросил собеседник.
Шон не успел ответить, потому что зазвонил его телефон.
— Дюк, что у тебя?
— Ее зовут Мэри Фитцджеральд, она живет в Остине, штат Техас.
Детектив почувствовал, как замерло его сердце.
— Дюк, я не хотел, чтобы ты рисковал…
— Расслабься. Я получил информацию от одного судьи в Вирджинии, который уже помогал нам в прошлом. Шон, я знаю, что ты сделаешь все, что рискнешь всем своим будущим, чтобы спасти Люси. Но ты мой брат, черт тебя побери, и я не могу позволить тебе потерять все то, чего ты с таким трудом добился. Стоит один раз преступить закон, и на этой скользкой дорожке долго не удержишься. Мы и так работаем в серой области.
— Спасибо.
Понимание и забота Дюка удивили Шона — может быть, братские чувства у того были и он их просто не замечал?
— Дюк нашел бывшую жену Миллера, — сказал он Диллону. — Она в Техасе. Пора с нею поговорить.
* * *
Дверь внезапно распахнулась, и похититель Люси ринулся вниз по лестнице с хлыстом в руках. Он несколько раз хлестнул Кэролайн, пока та не забилась глубоко в свой угол.
— Тебя я накажу позже, — сказал он. — Я знаю, чья это вина.
Сердце Люси билось так громко, что она не могла заставить себя думать. Она попыталась отползти от борта клетки, но тщетно. Удар хлыста словно разрезал ее ухо напополам, и она не смогла сдержать крика.
Мужчина наклонился и расстегнул ее наручники, оставив их висеть на решетке клетки, затем обошел клетку и открыл дверь.
— Выползай! — скомандовал он.
Люси не двинулась.
Он осыпал пленницу чередой ударов хлыстом меж прутьев решетки.
— Двигай, самка, двигай!
Она вскрикнула и поползла так быстро, как только могла, подальше от хлыста, в сторону двери.
Похититель улыбнулся.
— Очень хорошо, — сказал он, как гордый отец.
Женщина медленно встала, держась за прутья клетки. Мужчина хлестнул ее по задней поверхности бедер и икрам, и она снова упала на колени.
— Ты встанешь тогда, когда я тебе прикажу.
Да что у него на уме? Люси проглотила боль и осознала, что он использовал хлыст очень умело и умеренно, причиняя ей резкую, но довольно мимолетную боль.
— Можешь встать.
Люси медленно поднялась на ноги. Она не увидела при нем оружия — похоже, что он был вооружен только хлыстом. Но пленница ослабла от наркотиков и побоев. Она не могла драться с ним. Пока не могла. Она может попытаться сбежать. Но сможет ли убежать от него? Будучи в хорошей физической форме — да. Но сейчас у нее не остается выбора. Нужно хотя бы попытаться.
Люси бросила взгляд на Кэролайн. Она не может бросить ее здесь. Ублюдок убьет девушку. Даже если Кинкейд удастся убежать и позвать на помощь, он убьет ее.
Нужно вытащить Кэролайн отсюда, нужно найти машину. Размечталась. Заведенная машина с ключами в зажигании… Ждет только ее…
Затем пленница вспомнила, что не имеет никакой обуви. Она осмотрелась, но не увидела своих ботинок в темноте подвала.
— Иди! — приказал мужчина и жестом указал на лестницу.
Люси повиновалась следовавшему за ней похитителю.
— Как тебя зовут? — спросила она.
Удар хлыста незамедлительно обрушился ей на плечи, и женщина чуть не упала, в последний момент ухватившись за узкие деревянные перила.
— Если ты хочешь что-то сказать, подними руку, и я дам тебе слово.
Пусть он и не выглядел сумасшедшим, но в его безумии не было никаких сомнений. При этом говорил похититель четко и ясно. Его глаза не были красными или затуманенными, никакого запаха алкоголя или признаков употребления наркотиков Люси тоже не увидела. И это испугало ее еще больше.
На последней ступеньке лестницы она подняла руку.
— Говори, женщина.
— Как мне тебя называть?
— Зови меня Учитель, — ответил он.
Ярко-красные цифры старых цифровых часов на столе старомодной кухни подсказали Люси, что время 9.37 утра. Она оглянулась в поисках телефона, но его не было. Она не увидела ничего, чем могла бы воспользоваться в качестве оружия. Никаких ножей, никакого оружия. Хотя глупо было бы ожидать, что он просто так оставит их лежать.
— Я хочу тебе кое-что показать, — сказал мужчина. — Мы выйдем на улицу, и ты будешь делать то, что я тебе велю, или придется тебя наказать. Поняла?
— Да, — ответила Люси.
Жилище похитителя оказалось старым двухэтажным фермерским домом. Старая мебель, должно быть, 1940-х или 1950-х годов. Может быть, дом его бабушки и дедушки? Вокруг было чисто, большая часть поверхностей была накрыта пластиковыми листами и пленкой, и даже пол был устлан пластиковой дорожкой.
Ты окажешься на улице! Вот шанс сбежать! 
Затем Люси вспомнила, что у нее нет никакой обуви.
И она не может бросить Кэролайн.
Похититель открыл дверь, и они вышли на веранду. Снег уже почти прекратился, лишь несколько снежинок медленно спускались на землю, но небо насупилось в преддверии нового снегопада. Воздух был холодным и влажным, и свет из дома играл отблесками на толстом сером покрывале, окружавшим их.
— Шагай, — приказал мужчина. — Мы идем к амбару.
Люси почти ничего не видела в плотной мгле и съежилась, едва ступив на снег. Она обморозит ноги еще на пути в амбар. Но раз уж здесь стоит ферма, значит, поблизости должны быть и другие хозяйства. Пленница мельком оглянулась, но не увидела рядом с домом машины. Ее ноги сначала словно загорелись от ледяной стужи снега, но совсем скоро она вообще перестала их чувствовать.
Женщина едва могла идти. Она обняла себя за плечи, пытаясь хоть немного согреться, но чем больше старалась, тем холоднее становилось.
Амбар маячил где-то далеко впереди — высокое темное сооружение, выступавшее некрашеными боками во мгле. Когда похититель открыл дверь, знакомый смердящий запах ударил ей в нос — кровь. Что это — скотобойня? Ведь она на ферме, значит, кровь может принадлежать коровам или свиньям.
— Иди в пятое стойло справа.
Люси подняла руку. Похоже, ему нравилось, что она следует его приказаниям.
— Говори.
— Зачем тебе все это? Я просто не знаю, ты не понимаешь…
Он ударил ее хлыстом по шее, и от мгновенного ожога слезы выступили у нее на глазах.
— Ты ничего не понимаешь, потому что ты безмозглая самка. Женщинам, как ты, необходимо строгое руководство. Тебя нужно держать в узде, потому что иначе ты ни на что не годишься.
Кинкейд прикусила щеку, подавив нестерпимое желание плюнуть в его самодовольное лицо.
— Ты прекрасно знаешь, кто я такой. Думаешь, что ты лучше меня, просто потому, что можешь приказывать вонючим подкаблучникам охотиться на мужчин, которые тебе не нравятся? Если б ты была одной из моих учениц, ты быстро научилась бы, что значит быть правильной, послушной женщиной.
Внезапная волна осознания захлестнула Люси. Она все еще не узнавала его лицо, ведь видела его фотографию всего один раз.
Если б ты была одной из моих учениц… 
Питер Миллер. Учитель, который оказался за решеткой за секс с несовершеннолетними. Он был одним из условно-досрочно освобожденных уголовников в списке разработки ФОМД, но так и не явился на подставное свидание.
— Как ты нашел меня?
— Я умнее тебя. И лучше тебя ориентируюсь в Интернете. Но мне даже не пришлось взламывать сервера организации, которая пыталась отправить меня обратно в тюрьму. Я читал газеты, слышал о всех тех условно-досрочно освобожденных, которых снова арестовывали. Дважды два равно четыре. Но тебе этого не понять, это выше тебя, правда ведь? А однажды я проник в ваш офис. Легче легкого. Подружился с одним из волонтеров. Ты ее знаешь. Стейси Свансон. Мы вместе готовили пригласительные на этот ваш благотворительный вечер на прошлой неделе. А я слушал. Я слушал все очень внимательно. Тогда-то я и понял, что это была ты.
Тело Люси била неконтролируемая дрожь. Она бы узнала его, если б Миллер заявился в офис ФОМД… Но никак не могла узнать его сейчас. Мужчина не просто сменил что-то в своем облике, он поменялся полностью. Волосы. Глаза. Лицо.
Люси помнила Стейси Свансон, та приходила раз в неделю, но в последнее время ее не было видно.
Миллер широко улыбнулся, но при этом его лицо приняло еще более зловещее выражение, чем если бы оно было искажено злобой.
— Я знаю, как заставить людей видеть то, что я хочу.
— Ты убил Коди, — прошептала она.
Его улыбка растаяла, и он не ответил.
— Иди к пятому стойлу.
Женщина повернула и, пошатываясь и запинаясь, словно пьяная, направилась к стойлу, чувствуя, как горят обмороженные ноги, и прилагая все усилия, чтобы не упасть.
— А теперь стой — и посмотри направо, — раздался его голос, словно издалека.
Люси повиновалась, и похититель включил яркий свет.
На подстилке из сена в стойле лежало обезглавленное тело. Дальняя стена была покрыта кровью, осколками костей и мозгового вещества.
Люси не знала, что наводило на нее больший ужас — тело или окружающие ее пустые стойла. Все стены были покрыты кровавыми пятнами и разводами.
Она закричала, и он засмеялся ей в ответ.
— Урок номер один. Делай в точности так, как я говорю, или окажешься в следующем стойле. Стейси оказалась очень непослушной ученицей.
Люси рванула с места, думая лишь о том, как добраться до дома первой, запереться внутри, найти телефон и позвонить в 911. Замерзшие и онемевшие ноги не слушались ее, но она бежала, силой воли заставляя двигаться свои окоченевшие мышцы.
Люси, беги, это вопрос жизни и смерти! 
Похититель не отставал — он был обут, но, что еще хуже, вооружен хлыстом. Женщина услышала свист хлыста, разрезавшего холодный воздух, почувствовала обжигающий удар по ногам и упала на колени.
Она попыталась подняться на ноги, затем принялась ползти, но хлыст, казалось, был повсюду, и Люси показалось, что это и есть последний момент в ее жизни.
* * *
Связываю ее, как животное, и волоком тащу сквозь сугробы обратно в дом. 
Урок номер два: не пытайся сбежать. 
Она кричит, но я не сбавляю шаг. Пусть кричит, никто не услышит. Скоро она потеряет голос. Так случается почти со всеми после пары дней абсолютно бесполезных криков и шума. Никто не услышит. Никто не придет. Всем плевать на них. Всем, кроме меня. 
Стаскиваю ее вниз по ступенькам, и она начинает рыдать. Запираю ее в клетке. Она ноет и не двигается. Приковываю ее наручниками к прутьям клетки, потому что не доверяю ей. Она не похожа на остальных женщин. Она испорчена до мозга костей. 
Но и она научится. 
Поднимаюсь по лестнице, выключаю свет. Слышу ее всхлипывания. Затем самка кричит: «Я убью тебя! Ты долбаный ублюдок, я убью тебя!» 
Замираю на месте. 
Девка выругалась на меня. Она посмела открыть рот без моего разрешения. 
Снова включаю свет. Спускаюсь по лестнице и смотрю на нее сквозь прутья решетки. Моя злость закипает, словно в жерле вулкана. 
Как смеет самка так мне дерзить? 
— Что ты хочешь от меня? — кричит эта женщина. Она напугана, но не сломлена. 
Мне нравится ее страх. 
— Я не разрешал тебе говорить, — говорю я. 
Засовываю руку в карман и включаю электрошокер. Жду, пока он полностью зарядится. Девка смотрит на меня, ее губы посинели от холода на улице, лицо раскраснелось, тело безвольно дрожит. Она трет свои покрасневшие ноги. Я достаю электрошокер из кармана. Направляю на нее. Разряд. 
Люси бьется в конвульсиях. Ее голова ударяется о металлическую решетку клетки — один раз. Два раза. Она пытается дотянуться до чего-нибудь, но ее рука устремлена в пустоту. Парализованная девка падает на земляной пол. 
Смотрю на вторую самку. 
— Ты говорила с ней, хотя я не разрешал тебе открывать рта. Не говори с ней больше. Ни одного слова. Я еще не решил, кто из вас двоих достоин стать моей ученицей. Слушайся меня, и ты будешь жить. 
По крайней мере, несколько дней. 
Я поднимаюсь по лестнице, выключаю свет и закрываю за собою дверь. 

Глава 42

Шон разговаривал с Мари Фитцджеральд по громкой связи в своем кабинете. Ганс, Диллон и Кейт сидели по другую сторону его рабочего стола. Роган попросил Ганса объяснить ситуацию бывшей жене Миллера его спокойным, уравновешенным голосом. Детектив рассматривал ее фотографию из колледжа — симпатичная, милая блондинка.
— Как вы меня нашли? — был ее первый вопрос. В голосе женщины звучали нотки страха.
— Обещаю вам, что он никогда не узнает, где вы живете и как вас сейчас зовут, — ответил Ганс.
— Откуда мне знать, что я могу вам доверять?
— Я знаю, что это непросто, но, если хотите, можете навести обо мне справки у заместителя директора ФБР Рика Стоктона. Мы подождем.
Роган хотел закричать «нет, мы не можем ждать!», но сдержался. Вместо этого он сказал:
— Мари, вы знаете, что Питер Миллер — больной садист и ублюдок, и если вы не поможете нам найти его, он убьет женщину, которую я люблю.
Он не заметил взглядов, какими обменялись Кейт и Диллон, но осознал в тот самый момент, что действительно любит Люси. От мысли о том, что он может ее потерять, его бросало одновременно и в жар и в холод.
— Я познакомилась с Питером в колледже, — ответила Мари. — Он был очень милым, несколько старомодным парнем. Он открывал передо мной двери и обращался со мной как с принцессой. Мой отец был церковным пастором из маленького городка, смиренным и набожным человеком. Я думала, что Питер такой же. Мы оба хотели детей, оба хотели, чтобы я присматривала за домом и растила наших сыновей и дочерей. Я все та же провинциальная девушка из маленького городка, но больше никому не позволю вытирать об себя ноги…
Мы поженились в наш выпускной год. Я думала, что нашла любовь своей жизни. Может быть, я действительно его любила, а может, любила лишь идею идеального, внимательного мужа, думавшего о каждой мелочи, которая могла мне понадобиться. Однажды ночью мне стало очень плохо, и он до утра просидел у моей кровати, вытирая мое лицо холодным полотенцем, чтобы сбить температуру. Он говорил мне, что я — его ангел.
— Что же такое произошло, что изменило его? — спросил Ганс.
— В том-то и дело — ничего. Он всегда был… как вы сказали, мистер Роган? Больным ублюдком и садистом. Я просто этого не замечала. Он никогда не выпускал меня из виду. У меня не было никаких друзей, кроме его друзей, да и с теми немногими товарищами, что у нас были, я не могла встречаться без него. Поначалу я этого не понимала.
Мы переехали в Уилмингтон после окончания колледжа, потому что ему предложили должность преподавателя в школе. Я же целыми днями изнывала от скуки. Не могла же я все время готовить, печь и убираться в доме. Я спросила у него, могу ли вступить в литературный клуб. Я знаю, о чем вы думаете, — почему я должна была спрашивать его разрешения? Просто у нас так было принято. Во многих аспектах муж заменил мне отца. Я всегда спрашивала обо всем своего папочку, и мой папочка всегда говорил «да». Он сам хотел, чтобы я пошла учиться в колледж, чтобы я училась чему-то новому, чтобы могла сама о себе позаботиться. Но Питер хотел сам обо мне заботиться. Он не хотел, чтобы у меня была какая-либо отдельная от него жизнь… Нет, я неправильно выразилась. Все было хуже. Он запрещал мне иметь другую жизнь.
Я умоляла его. Мне понадобилось несколько месяцев, чтобы убедить его в том, что литературный клуб никогда не сможет встать между нами. Он познакомился со всеми женщинами из клуба, наверное, проверил их всех по бог знает каким базам данных, чтобы убедиться в том, что они его устраивают. И наконец я получила разрешение посещать клуб. Всего один вечер в неделю, по понедельникам.
— Он следил за вами, не так ли? — спросил Шон.
— Да, — ответила Мари. — Я этого не знала, но, оказывается, он сидел снаружи у дома той из нас, у которой мы собирались в тот вечер, и наблюдал. Я пыталась подвигнуть его на то, чтобы сходить куда-нибудь с мужьями других членов клуба — они всегда отправлялись в бар смотреть «Футбол по понедельникам» или что-то вроде этого. Мне очень нравились эти люди, но Питер отказался. Когда я узнала, что он следит за мной, мы в первый раз поссорились. Это произошло спустя два года после нашей свадьбы — до этого мы ни разу не ссорились. И все потому, что я соглашалась со всем, даже с его идиотскими правилами. Я просто хотела сделать своего мужа счастливым, но в конце концов поняла, что Питер совсем не такой, как мой отец, и совсем не такой, каким я его считала. Несколько месяцев я не могла признаться своим подругам в том, что начала бояться Питера. И призналась только из-за того… что он сделал, — ее голос надломился.
— Что он сделал, Мари? — спросил Ганс после неловкого молчания.
— Он нашел у меня «В постели с врагом» Нэнси Прайс и прочитал ее. Был еще фильм с Джулией Робертс, но книга оказалась более красноречивой. И Питер просто слетел с катушек. Он бросил меня на кровать и вырвал из книги все страницы, одну за другой. Одну за другой — медленно и методично. Потом разорвал каждую страницу на сотни маленьких кусочков. Все это заняло несколько часов. Я лежала и боялась пошелохнуться — в его глазах было что-то такое, что наводило на меня ужас.
Я попросила своих подруг из клуба пообедать вместе на следующий день, пока Питер был на работе, и они убедили меня уйти от него. Я рассказала им все — меня словно прорвало. Я рассказала о том, что мне запрещается пользоваться косметикой вне дома, если его не было рядом. О том, что я могла надевать только платья. О его навязчивых идеях…
Она замолчала, и Ганс спросил:
— Каких навязчивых идеях?
— Питер был у меня первым. Я была девственницей, и это его радовало. Мои родители вырастили меня убежденной в том, что я должна была сохранить себя для мужа, и Питер относился к этому с уважением. До нашей первой брачной ночи он и намеков себе никаких не позволял. Но после той ночи каждый раз перед занятием сексом он заставлял меня принимать душ. И после. Когда мы занимались сексом, он действовал как автомат, как робот, запрограммированный выполнять свои движения, без чувства, без страсти. Однажды, когда мы были женаты еще не так долго, я позволила себе выпить вина за ужином. Я редко пью и от двух бокалов немного захмелела. Когда я попыталась сделать в кровати нечто новое, нечто, о чем я читала, он назвал меня шлюхой… — Голос Мари снова надломился, и эмоции переполнили ее. — Он сказал мне, что если я еще хоть раз попробую сделать что-либо подобное, он расскажет моему папе о том, какая я грязная и порочная. Я чувствовала такой стыд, такое унижение!
— Мари, — мягко сказал Ганс, — вы знаете, что Питер действительно нездоров. Он получает удовольствие от психологического насилия над женщинами.
— Но я не понимаю… Вы сказали, что он похитил кого-то. А что, если эта девушка пошла с ним по своей воле? Он может быть очень убедителен.
— Ее похитили, — ответил Шон. — Вы знаете, что он отсидел срок за изнасилование?
— Питер? — В ее голосе послышалось недоверие.
— Склонение несовершеннолетних к половым связям, — пояснил Ганс. — Он спал со школьницами, которых учил.
— Боже мой, это ужасно!.. Я не знала. Я оборвала все связи, со всеми, даже со своими подругами по клубу.
— А почему вы сменили имя? — спросил Диллон. — Он угрожал вам?
— Я сказала ему, что хочу развестись. Мои подруги не отпустили меня к нему одну и пошли со мной, и ему пришлось меня отпустить. Я тогда еще подумала, что все прошло слишком гладко, но, быть может, он действительно понял меня. По счастью, моя подруга Бекка в это не верила. Ее брат был полицейским и позволил мне пожить у него. Мы спали в отдельных спальнях, у меня с ним ничего никогда не было и быть не могло.
Благодаря Джимми я устроилась на работу секретарем в полицейский участок и впервые за многие годы почувствовала себя в безопасности. Несколько месяцев я ничего не слышала о Питере. Мой адвокат передал ему бумаги на развод. На следующий день Питер пришел в полицейский участок с конвертом в руке, передал мне и сказал: «Ты моя жена и всегда ею останешься, хоть ты и грязная шлюха. Возвращайся домой прямо сейчас, прими свое наказание, и я прощу тебя». — Она глубоко вздохнула. — Конечно, я не сдвинулась с места. Он стоял так долго, что вокруг него собрались шестеро полицейских. Они вывели его на улицу, а Джимми сказал мне, что мне нужна охранная грамота.
Я открыла конверт и нашла в нем документы на развод, разорванные на мелкие кусочки. И фотографию Джимми, обнимающего меня. Питер шпионил за мной. Фотография была сделана в тот день, когда умер мой папа — он два года провел в раковом корпусе, и вот однажды директор позвонил мне и сказал, что он умер во сне. В том объятии не было ничего сексуального. Джимми был просто хорошим человеком!
— Мари, — сказал Ганс, — вам никогда и ни перед кем не нужно оправдываться, понимаете? Вы не сделали ничего дурного.
— Я запаниковала. Я сказала, что никакая охранная грамота его не остановит. Даже не знаю, почему я так панически боялась его, ведь Питер ни разу не причинил мне физическую боль; но я знала, что он убьет меня. Просто убьет.
Джимми помог мне законно сменить мое имя, и я переехала в Аризону. Мне было очень одиноко. У меня не было семьи, мне было очень трудно заводить друзей. Спустя полгода я позвонила Джимми, и он прилетел ко мне, и вот тогда я поняла, что мы нравимся друг другу. В Остине он устроился в полицию на должность детектива, и спустя еще год мы поженились. У меня двое прекрасных детей, и я не хочу, чтобы с ними что-либо случилось. Пожалуйста…
— Мари, Питер никогда об этом не узнает. Но нам нужно понять, где он держит Люси.
— Не знаю. Честно — я ни разу не говорила с ним после того, как уехала из Уилмингтона.
— Это нам известно, — отозвался Шон. — Но ни в Мэриленде, ни в Делавэре, ни в Вирджинии на него не зарегистрировано никакой недвижимости. Мы ищем и в других штатах. Проверили его родителей, бабушек, дедушек. Ничего, ноль. Но должен же он где-то быть. Может быть, у друга? У двоюродных братьев и сестер? Может быть, в каком-нибудь летнем доме?
— Я не знаю.
— Это должно быть место, где он чувствовал бы себя в безопасности, — сказал Диллон, — куда он ездил или о котором рассказывал в ситуации стресса. Оно должно напоминать ему о чем-то важном. Очень личное, уединенное место.
— Может быть, ферма его прабабушки?
— Да! — чуть не выкрикнул Диллон и наклонился к телефону. — Где она расположена?
— В Уоррентоне. Я была там лишь один раз — он показал мне ферму, когда мы окончили колледж и направлялись в Уилмингтон. Задержались там на пару дней. Там никто не жил. Имение было в собственности какого-то трастового фонда из-за некоего спора в семье еще до того, как родился Питер. Помню, ферма была старая и какая-то страшноватая, но Питер обожал ее. Он говорил, что откладывает деньги, чтобы отреставрировать ее, и что когда-нибудь он будет жить там со своей семьей. Я подсмеивалась над ним, потому что не могла себе представить нашу жизнь там.
— Где точно?
— Не знаю. Я только помню, что в Уоррентоне.
— Как называется траст? — спросил Шон.
— Я не знаю.
— Какая была фамилия у прабабушки? Тоже Миллер?
— Нет, ее звали Аделин Харкер.
Шон бросился к компьютеру.
— Спасибо вам, Мари, — сказал Ганс. — Если вас все еще беспокоит ваша безопасность, попросите своего мужа позвонить мне. Я объясню ему, что происходит. Но даю вам слово: ваш бывший муж никогда не найдет вас.
— Надеюсь, вы найдете пропавшую девушку.
— Благодаря вам — найдем.
Ганс положил трубку. Шон лихорадочно просматривал базы данных по недвижимости, а Кейт позвонила Ною.
— Бристоу-роуд! — вскричал Роган. — Траст семьи Харкер. Меньше чем в полумиле от аэродрома Эрлай. Едем!
— Шон… — начал было Диллон.
— Она там, — сказал детектив торопливо. — Я уверен. Ферма расположена совсем близко, хоть и в уединенном месте. Я туда.
— Мы все туда, но ты не можешь лететь в такую погоду.
— Черта с два! Лететь быстрее, чем ехать. Снегопад прекратился, но на дорогах сейчас кошмар. Даже в хорошую погоду нужно не меньше часа. Мы же через тридцать пять минут уже будем на земле.
Роган вскочил на ноги, схватил бумажник и куртку, затем открыл шкаф и достал спортивную сумку.
— А это что? — спросил Диллон.
— Мой походный набор, — бросил Шон через плечо и выбежал из комнаты.
Ганс поднял глаза к потолку и саркастически заметил:
— Да, да, конечно, ничего общего с Джеком.
* * *
Ной повесил трубку и повернулся к Эбигейл:
— Кейт и Ганс только что говорили с бывшей женой Миллера.
— Как они ее нашли?
— Я не спросил, но уверен, что Роганы по своему обыкновению получили информацию нелегальным путем. — Жаловаться на это Ной не собирался, все-таки жизни Люси угрожала самая настоящая опасность.
Он посмотрел на лежащий перед ним отчет, только что полученный из департамента полиции Уилмингтона. Три пропавших женщины. Миллер после своей судимости за половую связь с несовершеннолетними автоматически становился подозреваемым, но у них не было никаких улик, никаких доказательств. Единственной ниточкой были показания одного свидетеля, который описал машину, похожую на машину Миллера на тот момент. Но марка машины была распространенной, а очевидного мотива обнаружено так и не было. Короткий допрос подозреваемого оказался безрезультатным.
Однако если он все-таки был как-то связан с исчезновением женщин, значит, учитель гораздо более опасен и опытен, чем они думали до сих пор.
— Что там? — спросила Эбигейл.
— Расскажу в машине.
Они покинули штаб-квартиру ФБР.
— Где Миллер?
— В Уоррентоне. Надеюсь, они правы — судя по всему, у семьи Миллер там недвижимость в собственности слепого трастового фонда.
— Туда езды не больше часа.
— Кейт летит с Гансом, Роганом и Диллоном. Я позвоню в наше тактическое подразделение по Северной Вирджинии. Они ближе, но и им для мобилизации потребуется какое-то время.
Ной выехал на шоссе. Снегопад на время прекратился, но видимость была отвратительной.
— Не могу поверить, что Шон полетел в такую погоду.
— Ты бы сделал то же самое.
— Плохо же ты меня знаешь.
Эбигейл ухмыльнулась:
— А мне кажется, что очень даже неплохо. Мне хватает недели, чтобы поработать с напарником, даже таким непроницаемым, как ты, чтобы понять, что он собой представляет.
Армстронг покачал головой и позвонил в офис ФБР по Северной Вирджинии, расположенный в Манассасе, гораздо ближе к цели.
— Они мобилизуются через пятнадцать минут и отправят группу на ферму, но их ожидаемое время прибытия — час плюс десять минут из-за дорог.
Он быстро послал Гансу и Кейт сообщение с именем и номером руководителя тактической группы. Затем рассказал Эбигейл об исчезновении женщин в Уилмингтоне.
— Ты действительно думаешь, что в их исчезновении замешан Миллер?
— Не знаю, но выглядит подозрительно.
— Знаешь, что я думаю?
— Терпеть не могу гадать.
— Я думаю, что он давно уже играет в эту игру. Только три женщины? Уверена, что их гораздо больше, по всему округу. Женщины одного типа?
— Блондинки моложе тридцати, застенчивые.
— Как и его бывшая жена, — заметила Эбигейл.
— Зато Люси не подпадает под описание.
— Но она пыталась отправить его обратно за решетку.
* * *
Шон приземлился на аэродроме Эрлай спустя сорок две минуты, почти в полдень. Дороги, ведущие к аэродрому, оказались даже хуже, чем он предполагал, и каждая минута промедления выводила его из себя — ведь это лишняя минута, проведенная Люси в руках садистского сукиного сына.
— Когда прибудет Ной? — спросил он Ганса.
— Через сорок пять минут. Тактическая группа захвата в пути, ожидаемое время прибытия восемнадцать минут.
— На чем мы туда доберемся? — спросил Диллон. — Не идти же нам полмили.
Роган покачал головой:
— Просто доверься мне.
Он направил самолет к ангарам. Вокруг никого не было — это был частный аэродром, и детективу еще предстоит попытаться избежать штрафов, но сейчас это волновало его меньше всего. Он нашел то, что искал.
Орудуя отмычкой, Роган быстро отпер дверь старого «Форда», припаркованного у ангара.
— Ты же не собираешься…
— Мы его вернем, — бросил Шон. Он заглянул под руль, снял кожух панели и вытянул несколько проводов. Спустя несколько секунд мотор пикапа заурчал. — Едем за Люси.
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Шон, Кейт, Диллон и Ганс подошли к ферме семьи Харкер с севера, под прикрытием большого, пустого амбара. В дымке на расстоянии метров пятидесяти Роган разглядел небольшой двухэтажный фермерский дом. Когда-то он был белым, но время не прошло для него даром. Он мог бы показаться милым старым домом с верандой и качелями на дереве у входа, если б садист Миллер не держал внутри Люси.
По крайней мере, они полагали, что она находится внутри. Не исключено, что пленницу могли держать и в гараже на противоположной стороне участка. Но сейчас нужно было обыскать амбар.
— Спецназ будет через тринадцать минут, — сообщила Кейт. — В Эрлай стоит готовый медицинский вертолет; если что, они прилетят через пять минут после вызова. Шон, мы с тобой осмотрим амбар. Ганс, позвони начальнику отряда спецназа, дай ему план местности и наше месторасположение. Канал держать открытым.
Она жестом поманила за собой Шона, и они двинулись по периметру амбара по направлению к главному входу с оружием наперевес. Широкая дверь была открыта нараспашку.
От дома к амбару, или наоборот, вел глубокий, свежий след в снегу. Похоже, что нечто тяжелое тащили волоком через покрытую снегом замерзшую траву, проглядывавшуюся сквозь снежное покрывало. Кейт жестом поманила детектива к двери, подняла три пальца. Он кивнул.
Один. Два. По счету «три» они бесшумно вошли в амбар — Шон в полный рост, Кейт присев, оружие наготове, — внимательно оглядывая помещение.
Никого, ничего. Если не считать неприятного запаха заплесневелого сена, животных и еще одного резкого запаха, гораздо более свежего, чем все остальные.
Они методично принялись проверять стойла.
Внезапно Донован вскрикнула, не в силах сдержаться, и Шон поспешил к ней. На полу перед ними лежало обезглавленное тело; от открытой раны, на месте которой когда-то находилась женская голова, нехотя отбежала жирная крыса.
На долю секунды все события прошлой недели промелькнули у Шона перед глазами, и его переполнило всепоглощающее чувство утраты и горя.
Но это была не Люси.
— Люси, — всхлипывала Кейт, — о боже, нет!..
— Это не Люси, — тихо сказал Роган.
Донован всхлипнула.
— О боже, прости, я…
— Ожидала увидеть худшее, — закончил за нее Шон.
Бедная женщина была мертва вот уже несколько дней, но еще более красноречивым, чем время ее смерти, было ее телосложение — она была полнее и ниже Люси.
Шон поднял глаза и увидел на стене коричневые пятна засохшей крови. Осмотрел другие стойла, находя все больше и больше кровавых пятен и потеков. Некоторые выцвели настолько, что почти сливались со старой, облезшей красной краской. Как минимум девять. Никаких других тел, но, судя по всему, стойла превратились в нечто наподобие склепов, и тела были захоронены прямо в них. Сейчас промерзшая земля была слишком твердой, но летом…
— Чего мы ждем? — спросил Шон.
— Нам нужно точно знать, где он ее держит, — сказала Кейт. — Он убьет ее при штурме дома.
Роган достал из сумки бинокль-тепловизор и включил его. Кейт заметила не без зависти в голосе:
— Вот бы нам такие…
— Дорогое удовольствие, а для правительства наверняка назначат двойную цену.
— Как далеко ты видишь?
— Отсюда до дома хватит. Но вот дальняя сторона дома вряд ли будет хорошо видна. Чем больше стен приходится проходить инфракрасному лучу, тем слабее сигнал.
Аккуратно ступая по своим собственным следам, он вернулся к двери амбара и поднял бинокль. Холодный воздух несколько облегчал задачу, и Роган сразу же увидел один тепловой сигнал на втором этаже.
— Один человек наверху.
— Один?
Шон оторвался от бинокля и снова осмотрел дом невооруженным глазом.
— В доме есть подвал. Но мне нужно подобраться поближе, чтобы получить нужный угол для осмотра, — отсюда земля не дает мне заглянуть вниз.
— Перегруппировываемся, — ответила Кейт и бросила взгляд на часы.
Семь минут до прихода группы захвата.
* * *
Когда они вернулись к остальным за амбаром, доктор Виго сказал:
— Говорят, еще минут двенадцать. Натолкнулись на не очищенную от снега дорогу.
— В амбаре тело, время смерти около недели назад, — сказала Кейт. — Обнаружены следы других убийств. Шон заметил одного человека наверху; ему нужно подобраться поближе, чтобы заглянуть в подвал. Мы с ним обойдем дом сзади. Ганс и Диллон, вы проберитесь за те деревья у дома и будьте начеку. Как только удостоверимся, что Люси внутри, будем действовать. Ганс, канал все еще открыт?
— Да, группа захвата слышит все, что мы делаем.
— Хорошо, держите их в курсе и сообщайте наше месторасположение. И прикройте нас.
Она быстро поцеловала Диллона в щеку и повернулась к Шону:
— Ты готов?
Тот коротко кивнул.
Они скользнули по краю лесополосы, пока не достигли точки, из которой Роган имел наилучший угол обзора подвала. Рискуя быть замеченными на открытом участке, они без происшествий перебежали метров тридцать до дома и оказались у подвального окошка, почти полностью заваленного снегом. Шон ничего не видел сквозь стекло, но смог направить бинокль вниз.
Он увидел два тепловых следа. Два? Неужели Миллер спустился в подвал? Одна фигура сидела, вторая лежала. Может, большая сторожевая собака? Нет. Однозначно человек — на тепловом изображении отчетливо видны руки. Стройное тело, свернувшееся калачиком, чтобы согреться. Шон передал бинокль Кейт, та выглядела озадаченной. Он снова просканировал дом — тепловой след на втором этаже не сдвинулся с места.
— Ганс, в подвале два человека, еще один на втором этаже, — прошептала Кейт в рацию и указала жестом на крыльцо.
Шон покачал головой, указал на окно и начал осторожно разгребать снег, но очень скоро понял, что окошко слишком маленькое даже для Кейт, не говоря уже о нем самом.
— Поднимаемся на крыльцо, — прошептала женщина, — я направо, ты налево, ищем вход. Канал не отключать.
Роган кивнул, вернул бинокль в сумку и вытащил пистолет. Они начали медленно подниматься по задней лестнице.
* * *
Голова Люси все еще пульсировала от электрического удара, а тело ломило от ушибов и ссадин, которые она получила, пока мучитель тащил ее по снегу и затем вниз по лестнице. По лбу стекали капли крови, а порез на руке был таким глубоким, что несомненно потребует швов.
Она подняла взгляд на подвальное окошко у потолка на дальней стене. Что-то изменилось — окно словно стало светлее, часть снега исчезла; но она ничего не могла разглядеть за ним, да и взгляд ее все еще был затуманен. Люси подумала, что у нее наверняка сотрясение мозга, но не могла позволить травме мешать ей сейчас. Ей нужен план.
— Кэролайн, — прошептала она.
Тишина.
— Не слушайся его! Пожалуйста, мне нужна твоя помощь. Ты здесь дольше, чем я. Ты должна знать, как выбраться отсюда.
Блондинка молчала. Угрозы Миллера сработали. Люси умоляла ее, но Кэролайн делала вид, что ничего не слышит.
— Его зовут Питер Миллер. Он был условно-досрочно выпущен из тюрьмы, где оказался за половые связи с несовершеннолетними. Со своими собственными ученицами. Только две из них решились дать против него показания, и я уверена, что они боялись его. Но они все равно сделали это! Они постояли за себя! И тебе нужно так поступить. Пожалуйста, я не справлюсь с ним в одиночку…
Кэролайн всхлипнула и прошептала так тихо, что Люси едва могла разобрать ее слова:
— Я не хочу умирать.
Люси вздохнула и проглотила слезы.
— И я не хочу. У него есть пистолет?
Тишина.
— Хорошо, давай тогда так. Подползи поближе к обогревателю, чтобы я лучше тебя видела. Кивай или качай головой. Так тебе не придется говорить.
Спустя минуту девушка переместилась поближе к обогревателю.
— У него есть пистолет?
Кэролайн кивнула.
— Хорошо. Где он? — Ответа не последовало. — Он носит его при себе?
Блондинка покачала головой.
Все это казалось Люси дурацкой детской игрой, но она понимала, что значит страх, и понимала, что Кэролайн просто не может избавиться от ужаса, который навевал на нее Миллер и его промывка мозгов.
— Где он его держит? На кухне?
Нет. 
— В спальне?
Кэролайн пожала плечами.
— Ты видела пистолет где-то еще?
Да.
Люси представила себе дом, через который прошла совсем недавно. Безупречная уборка. Чистота и порядок. Кухня, гостиная, лестница — и небольшой шкафчик рядом с входной дверью. Прямо под рукой на тот случай, если кто-то приблизится к дому.
— В шкафу в коридоре?
Да.
— Понятно. Мне нужен этот пистолет.
Девушка покачала головой, затем подняла два пальца.
— Два пистолета? Вместе?
Кэролайн покачала головой и шепнула:
— Кабинет.
Люси улыбнулась:
— Хорошо. Спасибо. Два пистолета — уже выбор. — Если только мы сможем выбраться из этой чертовой клетки. — Тебе ничего не нужно делать, только отвлечь его. Если он придет за нами обеими и мы выйдем за двери, сразу беги.
Кэролайн затрясла головой.
— Ты должна. Он побежит за тобой, а я смогу добраться до оружия. Я знаю, как им пользоваться, и не промахнусь. Только так мы сможем положить всему этому конец. Или я могу побежать, а ты тогда завладей оружием. — Эта идея Люси совсем не нравилась. — Ты когда-нибудь держала оружие в руках?
Нижняя губа Кэролайн задрожала, и она отрицательно покачала головой.
— Пожалуйста, Кэролайн.
Внезапно сверху раздались быстрые шаги — кто-то поспешно спускался со второго этажа на первый. Кэролайн всхлипнула и забилась в угол.
Люси приготовилась к тому, что Миллер вот-вот ворвется в подвал и снова сделает ей больно. Но он не появлялся.
Наверху царила полная тишина. И она испугала Люси еще больше.
* * *
Стою у передней двери. Не знаю, как долго я уже здесь стою, но я стою и жду. Я на посту. Защищаю своих женщин от хищников. Я жду. Вслушиваюсь. Мои глаза закрыты, ибо они могут меня обмануть. 
Слушаю. 
СКРИП. 
Кто-то на крыльце. 
Открываю глаза. Небо посерело, мгла и туман опускаются на мою долину, очертания амбара едва видны отсюда. Снег покрывает землю таким ровным, идеальным одеялом, что я вижу любые, даже малейшие несовершенства на его поверхности. 
Вижу глубокий след там, где тащил непослушную самку в ее клетку. Свои собственные следы — сначала из дома в амбар, потом из амбара в дом. 
Осторожно иду в заднюю часть дома. Выглядываю сквозь просвет между штор. Вижу следы на свежем снегу, ведущие от леса к моему дому. Чуть дальше — еще один след. Никого. 
Но я слышу шаги. 
СКРИП. 
Направляю ружье в сторону звука и стреляю через окно. 

Глава 44

Кейт упала на пол и быстро отползла к дальнему концу крыльца. Шон тихо выругался и упал в снег. Донован рукой показала ему, что всё в порядке, но он понял, что она ранена.
Так быстро, как только мог, Роган ринулся по снегу за угол дома, прячась за крыльцом, но вместо того, чтобы взбежать вверх по ступенькам, подтянулся на перилах на самом углу и прижался к стене. Заглянув сквозь прорезь между жалюзи, он увидел Миллера, стоящего у задней двери и выглядывающего сквозь шторы в том направлении, куда отползла Кейт.
Шон согнулся пополам и тихо переместился к передней двери. Осторожно повернул дверную ручку. Заперто.
Из наушника донесся голос Ганса:
— Группа захвата будет через пять минут.
Детектив не рискнул ответить, чтобы Миллер не услышал его. Если удастся проникнуть внутрь и спуститься к Люси до прихода группы захвата, он сможет защитить ее и устроить садисту неприятный сюрприз, если тот спустится в подвал. Но сначала нужно проникнуть внутрь.
Мужчина переложил пистолет в левую руку, а правой начал осторожно орудовать в замке отмычкой, молясь лишь о том, чтобы с другой стороны дверь не была заперта на задвижку. Спустя мгновение замок издал мягкий щелчок.
Роган ждал, перекинув пистолет обратно в правую руку, и вслушивался. Никаких звуков. Он представил себе интерьер дома, который успел мельком увидеть сквозь окно. Прихожая не просматривалась от задней двери. Если Миллер все еще там, Шон сможет проникнуть внутрь незамеченным. А если нет…
— Отвлеките его сзади, — прошептал он в микрофон.
— Понял, — ответил доктор Виго.
Спустя мгновение со стороны деревьев, за которыми скрывались Ганс с Диллоном, раздался одинокий выстрел. Из дома сразу же донеслись звуки — Миллер пробежал мимо входной двери и ринулся вверх по лестнице.
Роган быстро открыл дверь и услышал, как преступник бежит по коридору на втором этаже. Спустя полминуты он выстрелил из окна второго этажа.
Шон тихо прикрыл дверь.
— Я в доме, — прошептал он. — Займусь Миллером.
— Отставить, — раздался в наушнике голос Кейт.
Детектив не обратил на ее приказ никакого внимания. Люси внизу. Миллер наверху. Шон между ними. Миллер превратился в весьма очевидную цель.
Роган вжался спиной в стену у подножия лестницы. В доме царила тишина, последние отголоски эха от выстрела из винтовки стихли. Не отрывая спины от стены, Шон начал осторожно подниматься по лестнице, держа пистолет перед собой.
Лестница уходила полуоборотом влево. Он остановился, заглянул за угол.
Чисто.
Шон двинулся дальше, внимательно вслушиваясь в тишину. Внезапно хозяин дома оказался прямо перед ним, в конце коридора. Он увидел Шона в тот самый момент, когда тот крикнул:
— Миллер, оружие на землю! Стоять!
Садист нырнул в другой дверной проем, и Шон услышал, как тот спешно сбегает вниз по ступенькам.
Черт побери! В доме есть еще одна лестница!
Детектив перепрыгнул через перила, и в следующее мгновение Миллер выстрелил в него из кухни. Увидев, что промахнулся, он рванул к двери.
К двери в подвал.
Шон с ходу выпустил в преступника несколько пуль, одна из которых попала ему в руку и заставила выронить винтовку, после чего раненый побежал в том направлении, откуда появился.
— Миллер ранен, бежит, — бросил Роган в микрофон.
Он колебался. Броситься за Миллером? Но что, если у того есть еще один вход в подвал? Нельзя оставлять Люси без защиты.
Шон распахнул дверь и сделал осторожный шаг вниз. Подвал был почти в полной темноте, и лишь сквозь узкие окошки проникал скудный свет.
— Люси? — позвал он громче, чем собирался.
Может быть, спасательные операции — часть повседневной жизни его братьев, но не его. Он всегда был мозгом операций, но никак не оперативником.
Но в этот раз Роган не имел выбора.
— Шон! О боже, Шон!
Он закрыл за собой дверь, чтобы сразу же увидеть Миллера, если тот решится спуститься вниз, нашел выключатель и щелкнул им, осветив подвал двумя тусклыми флуоресцентными лампами — одна у входа и вторая прямо посередине потолка.
Он увидел клетку. И Люси, смотрящую на него сквозь металлические прутья.
Шон почувствовал, как ярость сжала его грудь так сильно, что он едва не упал, ринувшись вниз по лестнице.
— Люси! — Роган упал на колени рядом с ней, а женщина протянула руки меж прутьев клетки и обняла его за шею.
Он поцеловал ее, нежно притягивая к себе одной рукой. Ее щека была коричневой от запекшейся крови, капельки которой застыли у пленницы на лбу и в волосах. На руке Шон заметил глубокий порез; ее свитер был разорван. Его поразило, насколько холодным было ее тело, сотрясаемое конвульсиями нестерпимого холода. Взгляд Рогана упал на ее босые ноги — на них не было обуви. Мужчина быстро снял свои ботинки, стянул носки и протянул их Люси, затем сам надел ботинки.
— Где Миллер? — спросила она, натягивая носки.
— Не знаю, куда он скрылся. Я ранил его, но он убежал в заднюю часть дома. Просто так ему не уйти — группа захвата на подходе, а снаружи ждут Диллон, Кейт и Ганс. Но сначала надо вызволить тебя из клетки.
— Меня и Кэролайн, — сказала Люси и указала жестом в глубь клетки, откуда на Шона смотрела молодая блондинка с огромными голубыми глазами, как две капли воды похожая на Розмари Найлендер, бывшую жену Миллера. — Он тщательно промыл ей мозги, с ней придется нелегко.
Мистер Роган взглянул на кодовый замок на дверце клетки, затем передал Люси отмычку и спросил:
— Наручники снять сможешь?
Она кивнула и принялась за дело; детектив же склонился над кодовым навесным замком, приложил к нему ухо и принялся поворачивать тумблер замка.
— Шон, что за странный запах?
— Тсс… — Он должен был сконцентрироваться, чтобы не пропустить щелчок или толчок.
Один. Роган почувствовал, как одна шестеренка внутри замка встала на свое место, затем отвернулся и прислушался.
Люси освободилась от наручников и подползла к блондинке.
— Кэролайн, давай выбираться отсюда. Ты пойдешь с нами, и мы больше не позволим ему причинить тебе боль.
Наконец Шон почуял запах, смутивший Люси. Он посмотрел вверх по лестнице и увидел клубы дыма, волнами стекающие из-под двери. Затем погас свет, Люси ахнула от неожиданности, а Кэролайн всхлипнула.
— Шон, тебе нужно выбираться отсюда, иди…
— Я никуда без тебя не пойду.
— Пожалуйста… — Кинкейд оставила Кэролайн и погладила его по руке.
— Люси, я никуда не уйду, — повторил он твердо и поцеловал ее сквозь прутья решетки. — А теперь тихо, мне нужно вслушаться в этот чертов замок.
Концентрируясь на замке, Шон слышал гул разгоравшегося над их головами пожара.
Еще щелчок. 
Он угадал вторую цифру. И только занялся третьей, как сверху донеслись звуки беспорядочной стрельбы.
— Шон, дай мне пистолет, — сказала Люси.
— На лодыжке, — ответил Роган, не отрываясь от замка.
Она достала его запасной пистолет, взвела курок и направила на дверь. Детектив понимал, что нельзя торопиться, потому что стоит ему пропустить один щелчок, и придется все начинать сначала. Но шум сверху не давал вслушаться в заветные щелчки замка.
Люси, не отрывая глаз, следила за дверью, Рогану же пришлось повернуться к двери спиной. Она слышала крики, громкие голоса, затем дверь открылась, и дым лавиной рванулся в подвал. Треск бушующего пожара поверг ее в ужас; она боялась подумать о том, как им теперь выбираться наружу. Люси прицелилась в дверной проем, моля Бога, чтобы за ними пришли спецназовцы или Кейт.
Но там был Миллер. Он истекал кровью, однако это не помешало ему поднять пистолет, прицелиться и выстрелить одновременно с Люси. Она почувствовала, как что-то ударило ее в лодыжку, но не прекратила нажимать на спусковой крючок, пока не выпустила всю обойму. Миллер немигающим взглядом посмотрел на нее, накренился вперед, рухнул и кубарем скатился с лестницы, застыв на земляном полу. Он был мертв.
Люси повернулась к Шону, лежащему на земле с раскинутыми руками.
НЕТ!
Замок был открыт. Она вырвала его из петель, распахнула дверцу клетки и выкарабкалась наружу.
— Шон, черт побери, нет, только не это!
— Я… в порядке… — Его голос был слабым.
— Куда ты ранен?
— Жилет… — с трудом выговорил Роган и сел, со сбитым дыханием и потрясенный, но целый и невредимый. Затем притянул к себе Люси и крепко обнял ее.
Она подобралась к телу Миллера и откинула в сторону его пистолет, хотя сомнений быть не могло — похититель мертв.
— Нам пора, — раздался резкий крик Шона. — Кэролайн, скорее!
Девушка не двинулась и лишь продолжала смотреть на них пустыми глазами, полными шока.
— Она ранена?
Люси вернулась в клетку и взяла Кэролайн за руку.
— Надо идти, прямо сейчас!
Та покачала головой.
— Он мертв! Я убила его! Пожалуйста… Ведь ты же не хочешь умирать. Я тоже не хочу умирать. Нам нужно выбираться отсюда!
Блондинка все еще колебалась, и Люси пришлось схватить ее под мышки и волоком вытащить из клетки. Кэролайн плакала от боли, но мисс Кинкейд не останавливалась. Она понимала, что любые движения причиняют женщине боль, но сейчас главное было выбраться из горящего дома.
— Шон, — спросила Люси, — сможешь нести ее?
— А ты сама дойдешь?
— Да, — ответила его подруга, не зная, сможет ли идти самостоятельно. Она провела рукой по лодыжке — кровь. Больно, но, скорее всего, пуля прошла по касательной. — Иди же, она слишком слаба!
Шон разрывался на части, но в итоге поднял Кэролайн и закинул ее руку себе на шею. Люси заставила себя подняться и попробовала идти, но нога предательски подломилась под ней. Детектив обернулся и посмотрел на нее. В его глазах сквозила паника.
— Иди же! — крикнула Люси. — Я за тобой.
Она поползла по полу за Шоном. Тот вскарабкался вверх по лестнице и исчез в дверном проеме. Люси была уже на середине лестницы, когда потолок над ней вдруг резко провис, и она не смогла сдержать крика. Гул пожара был таким громким, что она знала, что ее никто не услышит. Вокруг царил гул, треск горящей и лопающейся древесины. Она закашлялась и ухватилась за перила, с трудом встала на здоровую ногу, выпрямилась и начала прыгать на одной ноге вверх, ступенька за ступенькой, держась за перила.
Сквозь открытую дверь к ней тянулись длинные языки пламени. Деревянные перила, расшатанные падением Миллера, быстро загорелись. Ступеньки зловеще трещали под нею, и женщина боялась, что в любую секунду может провалиться вниз, обратно в зловещий подвал, чтобы больше уже не выбраться наружу.
В дверном проеме вновь появился Роган. Он ступил было на верхнюю ступеньку, но лестница зашаталась, едва не обрушившись, и Шон отступил назад.
— Люси, скорее!
Она отпустила горящие перила и поползла вверх по шатающимся и раскачивающимся из стороны в сторону ступенькам. Вдруг, когда до вытянутых рук Шона оставались считаные сантиметры, она почувствовала, как земля уходит у нее из-под ног и как вместо того, чтобы подниматься наверх, она начинает медленно падать вниз.
Шон схватил ее за запястье в то самое мгновение, когда остатки лестницы, объятые пламенем, рухнули в глубину подвала. Он кашлял, его лицо почернело от сажи, каждая мышца в теле звенела от напряжения и боли, но он вытянул Люси наверх, и они упали на кухонный пол, кашляя и жадно хватая воздух ртом. Жар от разваливавшегося на глазах горящего дома был нестерпимым.
— Люси, — сумел выговорить Шон и взял ее за руку, ползя по полу заполненной дымом и пламенем кухни.
Внезапно возникшая словно из ниоткуда черная фигура в маске спецназа схватила Люси под мышки и потянула ее сквозь дым и гарь через весь дом на улицу.
— Шон, Шон! — кричала женщина не переставая.
— Он следующий.
Ее глаза горели от дыма и сажи, она почти ничего не видела, но узнала голос человека в маске. Ной Армстронг. Оставив ее на улице, агент рванулся вверх по ступенькам крыльца и исчез в пламени горящего дома.
Люси смотрела ему вслед, парализованная страхом, что потеряет Шона, что Ной и сам погибнет, пытаясь спасти его. Миллер наверняка облил дом бензином, и старое, сухое дерево вспыхнуло как спичка.
Крыша провалилась, и здание, казалось, склонилось набок. Кинкейд не могла унять кашель. Внезапно появившийся Диллон закрыл ей лицо кислородной маской. Она сделала пару вдохов и оттолкнула маску от себя.
— Люси, ты истекаешь кровью.
— Я в порядке.
Диллон обнял ее.
— Шон…
— Ной вытащит его. Ты точно в порядке?
Кинкейд не могла выдавить из себя ни слова. Она не отрываясь смотрела на объятую пламенем дверь. Господи, пожалуйста, прошу тебя!
Дом продолжал оседать у нее на глазах.
Шон и Ной так и не появились из огня.
— Нет! — стонала Люси. — Нет!
Диллон обнял ее, пытаясь заслонить ее лицо, но она оттолкнула его.
— Люси…
Ей было так холодно в подвале. Теперь же, казалось, она сгорает заживо изнутри.
Ферма превратилась в пылающий ад, в котором не осталось ни одной доски, ни одного предмета, не объятого пламенем. В следующее мгновение дом издал последний стон и рухнул под тяжестью второго этажа, превратившись в груду пылающих обломков.
У нее перехватило дыхание, и сердце перестало биться. Шон.
Нет, Господи, прошу тебя, пожалуйста! 
Диллон сжал ее руку.
— Люси, тебе нужно показаться врачу. Прошу тебя. Ты истекаешь кровью.
Она молча смотрела на тающий снег, смотрела, как капли крови срываются с ее руки и лба и медленно летят на белую землю. Ей казалось, что и слезы ее превратились в кровь, вечное напоминание об утрате, которую она не могла принять. Люси видела, как все ее надежды на нормальное, счастливое будущее догорают вместе с проклятым домом в огне жестокости судьбы.
Кейт медленно опустилась рядом с ней на колени. Люси невидящим взглядом смотрела на нее.
— Почему? — задала она вечный вопрос, на который так и не смогла найти ответа.
Кейт тоже не знала ответа.
Диллон обнял их обеих, но Люси ничего не чувствовала, кроме страха за любимого.
И тут подбежал Ганс:
— Они выбрались через заднюю дверь!
Люси смотрела на него и не верила своим ушам, боясь, что ослышалась. Неужели?.. Она ведь сама видела, как обрушился дом.
— Вы уверены?
— Как никогда в жизни. Шон и Ной в порядке. Как и девушка, которую вы спасли. Она уже в медицинском вертолете.
Из-за столба огня и дыма показался Армстронг с двумя спецназовцами по бокам. Он был без маски, с черным от сажи лицом, а рядом с ним, в его маске, шел Роган, направляясь сквозь тающий снег к наспех сооруженной палатке у микроавтобуса группы захвата. Диллон помог Люси подняться на ноги, и она, прихрамывая, пошла навстречу Шону.
Не обращая внимания ни на кого вокруг, тот подошел к ней и крепко обнял.

Глава 45

Четыре дня спустя 

Люси, прихрамывая, медленно спустилась с лестницы, чуть волоча левую ногу, заключенную в толстую оболочку из бинтов, осторожно придерживаясь за перила забинтованной правой рукой. Швы под бинтами чертовски чесались, но что поделаешь…
Шон терпеливо ждал ее у подножия лестницы. Он выглядел уставшим, но, если не считать пары синяков, был в полном порядке.
Люси поцеловала его и улыбнулась; он же погладил подругу по волосам и прильнул к ее губам долгим, нежным и мягким поцелуем.
— Все уже здесь?
Детектив кивнул.
Она склонила голову набок.
— Ты в порядке?
Роган едва заметным движением отвел в сторону воротник ее блузки и нахмурился при виде ожога от хлыста Миллера. Люси вздернула руку, чтобы прикрыть красный след, но Шон взял ее руку в свои и поцеловал.
— Это все моя вина.
Она покачала головой:
— Нет, и не нужно…
— Я должен был пойти в церковь вместе с тобой. Нельзя было оставлять тебя одну.
Люси нежно коснулась его лица.
— Мы не знали… Как ты мог об этом знать? Мы все считали, что это Мик Мэллори убил Коди.
Ее слова не могли смягчить его чувство вины, хотя она и не обвиняла ни его, ни кого другого, кроме Питера Миллера.
— Я говорила с Кэролайн сегодня утром.
— Она уже говорит?
— Немного. Я общалась с ее матерью, которая прилетела из Пенсильвании, чтобы быть с нею. Завтра ее выписывают из больницы. Ей еще через многое предстоит пройти, но Диллон поможет найти хорошего психолога, и, как я ей сказала, главное в том, что она выжила. Она выиграла, потому что выжила, а Питер Миллер — нет. Не знаю, помогло ли это ей, но мне уж точно помогает дожить до конца дня.
Шон снова поцеловал ее.
Из коридора послышалось вежливое покашливание Кейт.
— Ною пора возвращаться в штаб-квартиру с докладом для заместителя генерального прокурора США, а мы все проголодались, если честно.
Люси и Шон проследовали за Кейт на кухню, где их взгляду предстали все, тем или иным образом поучаствовавшие в деле, нетерпеливо поглядывающие на шведский стол, заказанный Диллоном из любимого ресторана Люси. Эбигейл, Ной, Ганс — все на месте. Обожженная правая рука Армстронга тоже была забинтована.
Как только все заняли свои места за столом, Диллон прочел простую молитву. Они обедали в тишине, пока Люси не спросила Ноя:
— Я должна знать, что там на ферме. Сколько?..
Все понимали, что более конкретного вопроса не требуется.
— Обнаружили останки двенадцати женщин, — ответил Ной. — Время смерти семи из них — последние полгода. Остальные — еще до его тюремного срока. — Он отпил глоток воды.
Все снова углубились в молчание, затем Армстронг добавил:
— Генеральный прокурор собирается предложить Мэллори и Бакли сделку со следствием.
Люси закрыла глаза, и Шон нашел ее руку под столом и сжал.
— Этого я и ожидала.
— Именно туда я сегодня и направляюсь. Пока что мы не раскрываем никаких деталей дела. Думаю, не нужно объяснять вам, как отреагировала бы общественность на новости о том, что два бывших агента ФБР оказались убийцами-мстителями.
— Половина их поддержала бы, а вторая половина объявила бы злодеями ФБР, — отозвалась Люси. — Я их прекрасно понимаю.
— Однако Мэллори никогда не выйдет из тюрьмы, — вставила Кейт, — никогда.
— Они все еще работают над деталями, — сказал Ной, — но пока что план таков: дать Бакли от пятнадцати до пожизненного, а Мэллори — пожизненное без права досрочного освобождения. Мужчина был готов к сотрудничеству с самого начала, а вот Бакли пришлось услышать о том, что произошло с Миллером, прежде чем она сказала своему адвокату, что готова на сделку.
— А как насчет того, почему именно эти условно-досрочно освобожденные стали мишенями? — спросила Кейт.
Ной и Ганс обменялись многозначительными взглядами, затем Ганс сказал осторожно:
— На некоторые вопросы лучше никогда не отвечать.
— У них наверняка были свои подозрения, — поняла вдруг Люси, — но, судя по всему, доказательств было недостаточно. Или они просто не хотели ничего доказывать.
— Не зацикливайся на этом, — сказал Ной. — Никаких бесспорных доказательств нет, и ни Мэллори, ни Бакли ничего к своим предыдущим показаниям не добавили.
— А что будет с ФОМД? — спросила Люси. — Мы делали важное дело.
— Фонд закроют, — отрезал Ной. — Они обязаны сделать это. Но доктор проследит за тем, чтобы та работа, что вы делали — минус проект по условно-досрочно освобожденным, — продолжилась.
Кинкейд повернулась к Гансу:
— Вы действительно поможете?
— У меня есть друзья в схожих организациях в Техасе. Наш местный полевой офис активно с ними сотрудничает. Как только получим «добро» от Департамента юстиции, все файлы ФОМД отправятся прямиком к ним.
— Спасибо, — ответила Люси, стараясь не обращать внимания на горько-сладкий привкус этих новостей.
— Есть еще одно, — сказал Ной. — Я спросил Мэллори, где сейчас коробка сувениров Адама Скотта. Не могу сказать, чтобы он был рад сотрудничеству, но все-таки дал нам ключ от депозитной ячейки. У него была одна просьба — и я с ней согласился, если, конечно, вы не будете возражать.
— Он не имеет ни малейшего права просить Люси о чем-то, — выпалил Диллон.
— Он и не просит, но… в общем, Мик хочет, чтобы именно вы, Люси, получили коробку и решили, нужно ли возвращать семьям их вещи.
— Но зачем?
— Он сказал, что никогда не хотел причинить никому вреда, — ответил Ганс, — и что именно вы сможете решить, принесут ли эти вещи боль семьям его жертв.
Люси не знала, как отреагируют выжившие на подобные сувениры. Некоторые точно захотят вернуть свои вещи, другие предпочли бы никогда больше их не видеть.
— Данные украшения были обнаружены в ходе федерального расследования, — сказал Ной официальным тоном, — и правила Бюро подразумевают возврат всех предметов, не являющихся необходимыми для следствия, семьям жертв. Но вот определение того, какой именно семье принадлежит тот или иной предмет, может оказаться непростой задачей.
Кинкейд знала, что он не совсем прав. Большинство семей могли быстро определить отсутствующие личные вещи при обнаружении тела. Просто агент давал ей возможность избежать участия в этом процессе.
Женщина почувствовала на себе взгляды всех присутствующих.
— Люси, ты ничего не должна делать прямо сейчас. Даже решение принимать сейчас ты абсолютно не обязана, — тихо сказал Шон.
— Прежде чем я решу, мне нужно взглянуть на содержимое шкатулки, — ответила она.
* * *
Сразу после обеда Ной отвез Люси в банк.
— Надеюсь, вы из-за меня не опоздаете, — сказала она.
Армстронг покачал головой:
— Не беспокойтесь, не опоздаю.
Они припарковались позади здания банка. Небо все еще серело, а воздух обжигал холодом. Иногда Люси казалось, что зима никогда не закончится. Она скучала по Сан-Диего, пляжам и теплым январям.
— Спасибо вам, — сказала Кинкейд.
— За что? — спросил агент с искренним удивлением в голосе. — Просто небольшое отклонение от маршрута.
— За прошлую неделю. За то, что спасли мою жизнь… и жизнь Шона.
Он поднял руки, останавливая ее.
— Не стоит. Я знаю, что вы сделали. Вы не бросили ту женщину, Кэролайн, вы рисковали своей собственной жизнью ради нее. Давно хотел поговорить с вами об этом. — Он достал конверт из кармана и протянул его Люси.
Она взяла его и нахмурилась. Обратным адресом значилась национальная штаб-квартира ФБР, но марки на конверте не было.
— Вы хотите, чтобы я открыла его?
— Да.
Люси быстро распечатала конверт и дрожащими пальцами достала листок бумаги.

Уважаемая мисс Кинкейд! 
Комиссия по найму персонала Федерального бюро расследований рассмотрела ваше заявление и результаты вашего письменного теста. Вы оказались в числе 1 % соискателей, получивших высший итоговый балл по результатам письменного теста в вашей группе. Но одни лишь результаты письменных экзаменов не гарантируют переход соискателя на следующий этап процесса приема на работу в ФБР. Для оценки всех соискателей ФБР учитывает широкий спектр разнообразной информации, включая проверки личного характера, результаты тестов и экзаменов, образование и специальные навыки. 
Комиссия по найму персонала выбрала вас для прохождения собеседования, которое является следующим шагом в процессе приема на службу в ФБР. Допуск до личного собеседования не гарантирует предложения соискателю работы в ФБР и не является последним шагом процесса обработки вашего заявления. 
Дата вашего собеседования: вторник, 15 февраля 2011 г. 
Место проведения: Национальная штаб-квартира ФБР. 
Время: 10.30 утра. 
Большинство собеседований занимают от сорока пяти минут до одного часа, но мы просим вас выделить дополнительное время. По вашему почтовому адресу отправлена анкета-вопросник, просим подтвердить получение. Анкету необходимо направить нам не позднее семи дней до даты проведения вашего собеседования. 
Примите наши поздравления! 

Люси перечитала письмо дважды.
— Но… Откуда это у вас?
— Я спросил Кейт, как у вас дела с заявлением, и она сказала мне, что вы ждете собеседования, однако не хотите просить ее или Ганса о каких-либо одолжениях. Но раз уж меня в этом списке нет, я сделал пару звонков, чтобы узнать, на каком этапе находится ваше заявление. Я не выбивал вам собеседования. Просто сделал так, чтобы оно оказалось наверху стопки, вот и всё.
Люси порывисто обняла его.
— Спасибо. — У нее неожиданно выступили слезы. — Это очень важно для меня. Очень. — Она нахмурилась.
— В чем дело? Надеюсь, вы плачете от радости?
Кинкейд прижала ладони к глазам, чтобы стереть влагу.
— Мне кажется, у меня появились некоторые сомнения.
— И не думайте. Вы умнее большинства агентов, с кем мне довелось учиться в Квантико. У вас есть здравый смысл. И сострадание.
— Но я поддалась панике…
— Я ни разу не видел вас в панике. Никто этого не видел, а значит, вы справились со своим страхом. Мы все порой чего-то боимся. ВВС научили меня контролировать свои эмоции, потому что солдаты должны уметь делать это, чтобы выжить. Контролируемый страх делает нас умнее.
Ной поколебался, затем добавил:
— Я скептически отнесся к вам при первой встрече. Я знал о вашем прошлом и считал, что вам не место в ФБР. Эбигейл говорила мне не судить о вас, пока мы не познакомимся, но я ничего не мог с собой поделать. Предубеждения и поспешные выводы — бич нашей профессии. Должен признать, вы оказались совсем не такой, как я ожидал, и я вдруг понял, что нам в Бюро нужно больше таких, как вы.
Люси сделала глубокий вдох, чувствуя прилив радости от теплых слов Ноя, и широко улыбнулась:
— Спасибо.
* * *
Спустя десять минут Люси уже была в банке, в небольшой комнатке перед открытой сейфовой ячейкой Мика Мэллори. Там покоилась антикварная оловянная шкатулка, покрытая искусным резным орнаментом, в канавках которого скопилась, казалось, вековая грязь.
Кинкейд не хотела прикасаться к ней. Она смотрела на нее так долго, что менеджер банка зашел проверить, всё ли в порядке. Люси лишь кивнула, и после того, как он ушел, женщина затаила дыхание и приоткрыла крышку.
Ювелирные украшения в шкатулке лежали в полном беспорядке, цепочки и жемчужные нитки спутались. Лишь одна маленькая белая коробочка лежала словно отдельно от всего остального.
Она достала маленькую коробочку и отложила ее в сторону, вдруг осознав, что тяжело дышит. Ничто здесь не причинит ей вреда. Люси увидела свое кольцо — то самое, какое Адам Скотт снял с ее пальца. Она испытала ярость. Впрочем, кольцо было ей не нужно.
Но что, если б она умерла тогда? Захотели бы родители получить его? О чем бы оно им напоминало — о ее жизни или о смерти? Она не могла принять это решение. И не собиралась принимать его за других.
Люси уже собиралась вернуть белую коробочку обратно в шкатулку и закрыть ее, собиралась сказать Ною, что Бюро нужно связаться с семьями и спросить, хотят ли они получить данные предметы. Но любопытство оказалось сильнее — нужно узнать, что скрывается в белой коробочке. Скотт считал, что эта вещь важнее других. Особенная. Почему?
Внутри Люси обнаружила золотой медальон. Она не слишком хорошо разбиралась в ювелирных изделиях, но драгоценность показалась ей не фальшивой.
Кинкейд достала медальон из коробочки и поднесла к глазам. Он несколько потускнел и требовал чистки, но на его передней панели четко просматривалась гравировка в виде трех букв. МЕП.
Люси почувствовала, как кровь застыла в ее жилах.
Она открыла медальон, чтобы проверить свою догадку, хотя и не сомневалась в том, что права.
Теперь все стало ясно. Хуже того, Мэллори знал, что женщина обязательно узнает этот предмет. Он заставил ее сделать этот невозможный выбор.
Больше всего Люси хотела повернуть время вспять и никогда не открывать чертову шкатулку.
* * *
Шон не спросил Люси, зачем ей вдруг потребовалось ехать в Сенат США в понедельник после обеда. Он просто отвез ее туда. И даже не решился возразить, когда она сказала ему, что должна отправиться в здание в одиночку, хотя и позволила ему проводить ее до входа.
— Пожалуйста, подожди здесь, — попросила Люси, когда они прошли через рамку металлоискателя.
— Я не сдвинусь с места, пока ты не вернешься. Делай то, что считаешь нужным, но я буду здесь.
Люси благодарно поцеловала его, развернулась и отправилась к лифтам, опираясь на одиночный костыль.
Она вошла в просторный офис сенатора Пакстона под удивленный возглас Энн Линкольн, его секретаря:
— Люси! Что стряслось?
— Вот такая уж я недотепа, — ответила Люси, отказавшись объяснять, что произошло на прошлой неделе. — У меня назначена встреча с сенатором.
— Мистер Пакстон все еще в зале заседаний…
— Он сказал, что поднимется, как только я буду здесь. Можно, я подожду в его кабинете?
— Минутку, — ответила Энн, — я позвоню ему.
Люси бросила взгляд на картины на стенах. Сенатор Пакстон подписывает Закон Джесси, мать Джесси у его плеча. Сенатор на митинге по поддержке законодательства в пользу увеличения тюремных сроков для насильников над детьми. Сенатор на похоронах своей дочери, ее портрет на фоне.
Моника Пакстон была очень похожа на Люси. Кинкейд всегда знала, что похожа на погибшую дочь сенатора, и подозревала, что именно в этом кроется его привязанность к ней и его безграничная помощь на протяжении последних лет.
Но теперь, быть может, появились новые причины всему этому…
Энн позвонила по телекому:
— Джонатан сказал, что ты можешь подождать в его кабинете. Он будет через пару минут.
— Спасибо.
Женщина вошла в кабинет и закрыла за собой дверь. Сердце, казалось, вот-вот выпрыгнет из груди. Может быть, она все-таки не годится для службы в ФБР?
Но тогда она никогда не сможет доказать, что за группой мстителей стоит сам сенатор Пакстон.
Люси поняла всю картину, стоило ей только увидеть тот медальон. Поняла столь активное участие сенатора в ФОМД. Его тесные взаимоотношения с Фрэн Бакли. Его личное богатство и то, как он им распоряжался.
Дочь сенатора Пакстона Моника стала первой жертвой Адама Скотта. Не было никакого совпадения в том, что Мэллори желал заполучить ту шкатулку, в которой хранился медальон Моники — подарок отца на шестнадцатилетие. Мик знал, что он хранится в шкатулке Адама Скотта.
Но все это косвенные улики, а Бакли и Мэллори ни словом не обмолвились о Пакстоне. Если только один из них не расколется (а Люси не сомневалась, что этого не произойдет), участие Пакстона в отмщении останется неподтвержденным слухом.
Люси все еще беспокоила одна фраза Мэллори, которую он произнес в разговоре с ней на этой неделе.
Я не сожалею об убийстве Мортона. 
Интересный подбор слов. Ее подсознание сразу же обратило на это внимание, но до этого момента она не понимала важности этой фразы. Мэллори сказал, что убивал от имени других жертв, если не считать Мортона. Нет никаких сомнений в том, что он там был — все улики указывали на это, не говоря уже о его собственных показаниях, — и Ной сказал, что Мик подписал свои показания в отношении всех и каждого, кого он убил. Включая Мортона.
Но в этом случае он специально оговорился. Специально для нее.
Я не сожалею об убийстве Мортона. 
Курок спустил не Мэллори. Парня заманили в округ Колумбия лишь для того, чтобы сам сенатор мог убить его.
Внезапно Люси осознала, что не хочет терять мистера Пакстона. Да, он поступил неправильно, но она не могла бросить это ему в лицо. Не могла сказать никому о том, что чувствовала в сердце. Что он убийца.
Она даже не могла ненавидеть его за это.
Люси быстро начеркала пару строк и оставила коробочку на его кресле, затем выбежала через боковую дверь, ведущую напрямую в вестибюль. Она не оглядывалась.
Сенатор Пакстон шагнул в свой офис:
— Люси, что за…
Он услышал щелчок замка боковой двери и нахмурился. Почти уже кинулся за ней, но заметил что-то на своем кресле.
Не веря своим глазам, мужчина взял в руки маленькую белую коробочку. Не может быть… Он открыл крышку и уставился невидящим взглядом на золотой медальон, едва разбирая его очертания за пеленой слез. Моника…
Мать Моники умерла от рака еще молодой, и Пакстону пришлось самому растить свою дочь. Ему далеко не все удавалось. Он любил ее больше собственной жизни, но был настолько занят своей карьерой, что никогда не уделял ей достаточного внимания. Не говоря уже о том, что не принимал участия в ее повседневной жизни. Он был удаленным отцом, причем настолько удаленным, что не знал о том, что Моника пересекала сотни миль каждые выходные, чтобы побыть со своим парнем — Адамом Скоттом.
Он любил ее всем сердцем, но не понимал, насколько она важна для него, пока девушка не исчезла в один ужасный день.
Многие годы Пакстон считал, что она сбежала, обвинял ее, затем себя. Хотел вернуть ее, чтобы умолять о прощении за все те огромные ошибки, что он совершил как ее отец. Но шесть лет назад сенатор узнал о том, что действительно случилось с его девочкой. Роджер Мортон предоставил эту информацию, вкупе с финансовыми данными, в обмен на снисхождение. Сенатор Пакстон поддержал его сделку со следствием, потому что должен был знать правду.
Правду о том, что она была мертва все то время, что он искал ее.
Он открыл медальон. Справа располагалась фотография Моники в день ее шестнадцатилетия. Широкая, светлая улыбка. Слева фотография Моники у него на руках в день ее рождения.
Пакстон заметил листок бумаги на своем кресле. Поднял, поднес к глазам, тяжело сел, не выпуская из рук медальон Моники, не пытаясь более подавить стон скорби, поднимающийся из его груди.
Спустя еще несколько минут он открыл сложенный листок записки.
Это принадлежит вам. 

Глава 46

Люси расслабилась в первый раз, казалось, за целую вечность. Она свернулась калачиком у камина Шона в четверг утром. Тот тактично спросил, не будет ли она против огня с учетом того, что произошло на ферме всего неделю назад, но это не заставило ее бояться пламени больше, чем события шестилетней давности заставили ее бояться мужчин.
Роган лег рядом с нею с чашкой горячего кофе в руках. На нем были лишь спортивные штаны, она же закуталась в самую теплую пижаму и одеяло.
Люси откинула голову назад, подставляя ему свои губы.
— Избалуешь меня таким очарованием, — прошептала она.
— Раскусила мой коварный замысел! — признался Шон.
Она вздохнула:
— Завтра приезжает Патрик.
— И?..
Кинкейд нахмурилась и посмотрела на свой кофе.
— Люси, не молчи.
— Он мой брат.
— Да ну? Он и мой партнер, если что.
— Вот именно.
— «Вот именно» что?
Люси склонилась, поставила кофейную чашку на стол, затем обернулась и устроилась на коленях у Шона. Потом поцеловала его страстно, всеми силами стараясь обнимать и одновременно ласкать его широкую грудь. Он же притянул ее к себе, уверенными движениями поглаживая ее поясницу, затем спину, затем лопатки, затем шею. Она чувствовала, как его руки скользят по ее обнаженной коже, наслаждаясь каждой секундой.
Едва найдя в себе силы оторваться от него, Люси поцеловала его, покраснев, и произнесла:
— Вот это.
Спустя мгновение Шон сообразил, что она имела в виду.
— Ты боишься признаться своему брату в том, что мы спим вместе?
— Если честно, то скрыть будет сложновато, особенно если учесть, что и Диллон и Кейт знают, что я провела здесь всю неделю. Просто… я хочу, чтобы теперь все было так, как надо.
— А я думал, что это я делаю все так, как надо, — сказал Шон со своей самой соблазнительной улыбкой, медленно перемещая ладони вниз под ее пижамой.
Она подняла глаза к небу, затем рассмеялась на его щекотку.
— Люси, я люблю твой смех. Смейся больше.
— Тогда тебе будет не к чему шутить, так ведь?
— Я понимаю. Ты не хочешь торопить события.
— Не слишком. Но не могу же я просто переехать к тебе — ведь Патрик, в конце концов, тоже живет здесь! И это лишь одна из причин. Ты пытаешься раскрутить свой новый офис и уже отстаешь на две недели от графика только из-за меня.
Шон нахмурился:
— Вовсе не из-за тебя. Если ты хоть на секунду думаешь, что я…
Люси покачала головой:
— Нет, я имела в виду совсем другое. Я знаю, насколько важен для тебя ваш семейный бизнес. Понимаю, что ты пытаешься доказать своим братьям, что достоин их и что тебе еще важнее доказать это себе самому. Я понимаю тебя и уважаю твои желания. Мне самой кажется, что я должна постоянно доказывать своей семье, что выросла и способна самостоятельно принимать решения; что я сильнее, чем они думают. Они так давно пытаются защитить и оградить меня, и я люблю их за это, но мне пора заиметь свою собственную жизнь. Это моя жизнь — не Диллона, не Патрика, никого иного. Я должна добиться успеха или потерпеть неудачу в жизни — но только я, я сама, и никто иной!
— Тебя ждет только успех, — Шон провел пальцами по ее щеке.
Люси поцеловала его, чувствуя, как ее переполняет его уверенность в ней.
— А потому давай-ка ты займешься своим бизнесом, а я займусь своим собеседованием. Если все пойдет по плану, я буду в Квантико еще до конца года. Двадцать одна неделя обучения — и…
— Шшшш… — Он приложил палец к ее губам… — Я понимаю, Люси. И я никуда не денусь. Ты — самое лучшее из всего, что произошло в моей жизни. И благодаря тебе я становлюсь лучше. Я хочу быть с тобой, но понимаю, что нам предстоит пройти вместе несколько этапов. Первое. — Шонн поцеловал ее. — Мы поняли, что нравимся друг другу. — Он улыбнулся. — Второе. — Расстегнул верхнюю пуговицу ее пижамы. — Мы вдруг поняли, что нас влечет друг к другу. — Расстегнул следующую пуговицу. — Очень сильно влечет…
Его пальцы скользнули по ее обнаженной груди к третьей пуговице.
— Третье. — Роган расстегнул четвертую, последнюю пуговицу. — Мы хорошо проводим время вместе. У тебя есть своя личная жизнь. У меня — тоже. И эти две жизни вполне совместимы.
Он нежно поцеловал одну ее грудь, затем вторую. Люси сделала глубокий вдох и задержала дыхание.
— Четвертое, — сказал Шон с внезапно появившейся в голосе хрипотцой, — мы чрезвычайно совместимы в постели.
— Но мы не в постели, — прошептала мисс Кинкейд.
— Верно. Пришло время переходить к пятому этапу.
— И в чем он заключается?
— Надо проверить нашу совместимость на диване… — Он улыбнулся и поцеловал ее, Люси же обняла друга и прижалась обнаженной грудью к его груди.
— Надеюсь, у нас все получится, — шепнула она ему на ухо.
— Не в первый раз, так во второй, — улыбнулся Шон.
Он держал ее лицо в ладонях, а Люси смотрела на него, чувствуя тепло нежности, исходящее от него. Ее сердце замерло.
Неужели это и есть любовь?
Она не осмеливалась поверить в это. Не сейчас, слишком рано. Но сердце ее приоткрылось, чтобы впустить в себя саму возможность жизни с Шоном.
— Люси, — прошептал он, — с тобой я согласен пройти столько этапов, сколько потребуется. Нам хорошо вместе. Я это знаю, и ты знаешь. И если какие-то этапы потребуют больше времени, чем другие, меня это вполне устроит. Как я уже сказал, я ни за что не отпущу тебя.
Люси едва сдержалась, чтобы не расплакаться, потому что всей душой осознала, что Шон — лучшее из всего, что произошло в ее жизни.
— Я так счастлива, что ты появился в моей жизни… — Она поцеловала его, затем снова и снова; прижалась губами к его губам и улыбнулась. — Ну а теперь, — сказала Люси, откидываясь на диване, — давай проведем наш последний день наедине с пользой. На каком этапе мы остановились, на четвертом?
Шон покачал головой:
— Мы можем вернуться к шагу номер четыре, если хочешь убедиться, что мы ничего не упустили. Но мы на пятом этапе. Диван.
— Ах да, — улыбнулась Люси, снимая пижамную блузку. — Проверка совместимости на диване.
— Я подозреваю, что мы просто созданы друг для друга на диване. Но все-таки стоит проверить эту теорию, попеременно реализуя этапы четвертый и пятый.
Роган прижал Люси к себе и поцеловал, не в состоянии остановить свои руки, нежно исследующие ее тело, боясь до конца поверить в то, что в его жизнь вошла столь невероятная женщина. Что она теперь принадлежит ему. Что у них, возможно, впереди очень долгое совместное будущее.
Шон хотел жить с ней. Люси была пока не уверена в том, что хочет семейную жизнь. Но он надеялся, что со временем сможет убедить Люси Кинкейд в том, что они оба хотят одного и того же.
И тогда они начнут работать над тем, чтобы жить долго и счастливо…

Джо Джейкмен
Безупречная репутация
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Добро пожаловать в школу 
«Аберфал» 
Non ducor, duco 
«Аберфал» – это прекрасная независимая мужская школа с давними традициями высоких стандартов обучения на юго-западе Англии. Школа основана в 1629 году, но первоначальное здание, построенное по заказу Карла I, почти не сохранилось.
Неизменно в числе лучших независимых школ в стране, «Аберфал», как и раньше, стремится к высочайшему уровню обучения, славится душевной заботой об учениках и будит в них интеллектуальное любопытство.
В школе «Аберфал» учатся около восьмисот учеников от одиннадцати до восемнадцати лет. В основе наших главных принципов – традиции. Фундамент нашей школы – прочные нравственные ценности, мы всегда нацелены на лучшие результаты и никогда не пасуем перед неудачами.
Каждый год десяти процентам наших учеников предлагаются места в Оксбридже, где они будут совершенствоваться в выбранной специальности. Наши результаты не имеют аналогов, а возможности, открывающиеся перед нашими учениками, беспредельны.
Ученикам с ограниченными средствами, но явно перспективным и приверженным духу школы «Аберфал» предоставляются стипендии.


Пролог

Ученики школы «Аберфал» еще не знали, что сыграли свой последний матч по крикету в этом сезоне. Учитель физкультуры будет обзванивать другие школы по всему юго-западу, но после сегодняшних событий все его звонки останутся без ответа.
Днем, когда ученики высыпали из спортивного павильона, настроение было приподнятым. Ребята заново переживали каждый удар, каждое попадание в калитку. Родители, торжествующе улыбаясь, бродили по парковке и обещали на следующую встречу принести пледы для пикника и кувшины с крюшоном.
— Идем, Томас. Отвезем тебя домой. Уроков много задали?
— Руперт, дорогой, где твой пиджак?
Дети прихрамывали и покачивались под тяжестью спортивной формы, школьных учебников и проекта по дизайну и технологии за полугодие. Раскрасневшиеся от победного результата, они подставляли вспотевшие макушки под родительские поцелуи.
Жара в пятницу была нещадной — верный признак наступившего лета. Мамы осмелились обнажить забронзовевшие в салонах ноги, а папы снимали галстуки, закатывали рукава и вспоминали игры своей юности, когда, по их словам, они в одиночку приводили свои команды к победе. Многие из них обзавелись семьей довольно поздно, а кое-кто женился вторично, прежде чем осчастливить мир потомством, поэтому «Аберфал» и другие родители были в центре их светской жизни. Свои школьные годы они считали лучшими годами жизни и обожали посещать концерты и театральные постановки в школе. Некоторые из отцов сами учились в «Аберфале» и уверяли, что самое лучшее для их сыновей — идти по проторенной родителями дорожке.
Викторина, ярмарка и летний бал помечались в ежедневниках, а нянь заказывали за несколько недель. В качестве темы бала в этом году выбрали ревущие двадцатые, и в Корнуолле разобрали все шляпы с перьями и длинные перчатки. Этот бал всегда сиял жемчужиной в плане школьных мероприятий, но в этом году он был особенным: Джерри Ньюхолл занимал пост директора школы двадцатый год. Были опасения, что он вот-вот объявит о своей отставке. И что им без него делать?
Родители скажут, что видели на парковке его «Мерседес», но не придали этому значения. Он часто задерживался допоздна, когда тени становились длиннее, а силуэты поглощала тьма, — такой уж он был человек. Преданный делу.
Некоторые вспомнят, что рядом с ним, когда он стоял у окна своего кабинета, был кто-то еще. Женщина? Или мужчина? То ли высокий, то ли не очень. Доктор Чарльз Ярдли был готов поклясться, что видел изящную женщину в бледно-голубом платье. Но Роза Энтуистл уверяла, что это был один из учителей физкультуры в характерном сине-красном спортивном костюме. Кто скажет наверняка? Ведь все внимание было приковано к их драгоценным мальчикам — они рвали в клочья соперников из девонской гимназии, блестяще поражая калитку.
Когда матч подходил к финалу, к родителям на свежескошенном газоне присоединились учителя. Все говорили о том, что Отису Блейку следует вынести благодарность за то, как он следит за площадкой. К концу собралось довольно много народу. Папы, мамы и даже бабушки и дедушки похлопывали друг друга по спине — какие замечательные у них парни, какая убедительная победа! И сами они молодцы — вон каких орлов вырастили, «Аберфал» таких еще не видывал! Этих мальчиков будут выставлять напоказ в дни открытых дверей, пусть другие родители видят: их сын может быть не хуже, надо только наскрести восемь тысяч фунтов за семестр. Не так уж и дорого по сравнению с некоторыми школами. Можно даже сказать, выгодное вложение.
Ведь это меньше, чем новая машина! И ваш сын простится с прыщами и преуспеет в спорте, театральном искусстве и математике. Мы не забыли сказать, что у нас лучшие академические показатели на всем юго-западе? Среди наших выпускников — политики, актеры, юристы и врачи, вы платите не за образование, а за связи.
И вот родители покупали форменные пиджаки и не скупились на расходы, потому что какие тут сомнения — для детей только самое лучшее. Большинство по-прежнему могли себе позволить автомобили самого высокого класса и отпуска в пятизвездочных гостиницах. Те, кто тратил на оплату школы последнее, были исключением. Они въезжали на парковку на потрепанных «Фордах Фиестах» и ставили их рядом с блестящими «Ауди» и «БМВ». И чуть извиняющимся тоном говорили: «Нет, это лето мы, скорее всего, проведем дома, у Эйди работа и все такое».
Но в тот день все улыбались, желая друг другу хороших выходных. Учителя махали руками и шутили, что наконец-то свободны, хотя все равно придется проверять работы по истории. Мальчишки возились и бегали друг за другом, родители пытались загнать их в машины, и никому, кажется, и в голову не могло прийти, что директор школы Джерри Ньюхолл с широко раскрытыми глазами лежит на полу возле своего орехового стола, испустив последний вздох под звук удара крикетной биты по мячу.

Глава 1

Последний июль 
— Ну-ка, подними капюшон, — велела Аша.
— Да все нормально.
— Кас, разве я спросила, нормально все или нет? Капюшон. Давай.
Аша потянула его за куртку, а Кас уклонялся и уворачивался, отбиваясь от матери, будто забота была ему поперек горла.
Они опоздали на автобус, а до следующего было еще двенадцать минут — придется терпеть эту сырую погоду. Кемпер Аши ненавидел мокрое корнуолльское лето почти так же, как она сама. Сегодня утром он застонал, заворчал и приказал долго жить. Но ей все равно надо было выбраться из дома, по максимуму воспользоваться преимуществами нового места жительства и убедить Каса в том, что жизнь здесь прекрасна. А заодно и себя.
Проливной дождь стал суровой и нежеланной альтернативой яркому и чистому лету, на которое рассчитывала Аша, когда две недели назад перевезла их сюда.
Она огляделась по сторонам — где бы укрыться? Но в магазинах народу и так хватало, люди делали вид, что разглядывают товары на полках, а сами следили за дождем, который, судя по данным погодного приложения, должен был начаться только завтра.
— Давай немного пройдемся пешком, — предложила она.
— Что-то я проголодался. Может, перекусим?
— Может, и перекусим.
Аша рассчитывала, что они уже будут на пути домой, к их маленькому, но вполне подходящему на первое время съемному домику. На обед сэндвичи с рыбными палочками, растворимый горячий шоколад. В крайнем случае можно пройти пешком четыре мили, но не в такую погоду — из-за дождя кроссовки Аши хлюпали, а джинсы прилипли к ногам. Аша переложила сумку с покупками из одной руки в другую и обняла Каса за плечи — переход через дорогу. Возле газетного киоска ее внимание привлекла листовка. Эту рекламу она видела на большой вывеске у кольцевой развязки в супермаркете, где на этой неделе работала каждый день с шести утра, раскладывая товар по полкам.
«День открытых дверей и летняя ярмарка в школе “Аберфал”».
На слове «летняя» ее бровь дернулась. Разве это лето? Ничего похожего. Она опустила голову — внезапный порыв ветра едва не сорвал с нее капюшон — и молча поплелась вверх по холму. Рассказывая Касу о своем плане начать все заново в Корнуолле, она нарисовала вот какую картину: с полными карманами ракушек они укрывают сэндвичи от песка и защищают чипсы от чаек на волноломе.
Женщина перед Ашей пыталась укротить зонтик, направленный против ветра, и мешала им пройти. Аша сошла с тротуара, чтобы ее обойти, но та вдруг, скрючившись, охая и что-то бормоча, рухнула на землю. Аша опустила сумку с покупками и бросилась к ней.
— Вам помочь?
Зонтик закрутился волчком и улетел за пределы досягаемости. Лицо женщины потемнело, и брань выплеснулась из нее мутным потоком:
— Блин! Зонтик хренов! Скотина! Куда понесся?
— Давайте помогу подняться.
Аша велела Касу догнать зонтик, а сама завела женщину в дверной проем магазина, укрыться от дождя.
— Тут ступенька, аккуратно. Вот так. Все нормально?
— Это чистый каток.
— Согласна.
Женщина кивнула на лист бумаги, белевший на фоне темного тротуара.
— Поскользнулась на этой херне.
— Не ушиблись? — спросила Аша.
— Завтра синячище вылезет.
Мокрой рукой она потерла насквозь промокшие брюки.
— Да, боюсь, вы правы. Вам помочь добраться до дома? Позвать кого-нибудь?
— Нет. Пережду здесь. Дождь утихнет, а я пока дух переведу. Спасибо, дорогая. Вы просто ангел.
— Ну что вы. Вот. Не забудьте зонтик. Точно все хорошо?
— Абсолютно.
Аша снова вышла под дождь — она спряталась от него всего на минуту, но на улице явно похолодало. Она наклонилась поднять листок, на котором поскользнулась женщина.
День открытых дверей школы «Аберфал» и летняя ярмарка 
Пироги и крюшон 
Подарки и хорошая компания 
ВХОД СВОБОДНЫЙ 

— Идем, Кас. А то и другой автобус пропустим.
Сын во все глаза смотрел на черный джип, неспешно ехавший мимо. Найдется ли кто-то, кто будет смотреть на нее так, как Кас смотрит на машины?
— Кас. Идем, дружище.
Переведя взгляд на нее, он сказал:
— Яйца разбились.
Аша вздохнула.
— Понятное дело.
Она стояла под дождем в плаще, который, как выяснилось, прекрасно пропускает воду, рядом вечно голодный сын, а в руках — пакет с разбитыми яйцами. Она еще раз взглянула на листовку и сказала:
— Хочешь отведать корнуолльских пирогов и посмотреть, как живет другая половина человечества?
Дождь наконец-то прошел, и Аша постепенно согревалась, хотя кожа прямо-таки зудела. Вот бы стянуть с себя мокрые джинсы вместе с кожей, разложить перед камином, а потом снова надеть — сухими и чистыми.
— Добро пожаловать в «Аберфал». Проходите. Взять ваш плащ?
— Нет, спасибо.
За двойными дверями был зал, полный прилавков с ювелирными изделиями, шарфами и пирожными. Навстречу Аше, широко улыбаясь, вышла женщина — Пиппа, как следовало из имени на бейдже, — по виду было ясно, что она здесь своя.
— Здравствуйте, выпьете бокал крюшона?
— Сколько стоит?
— Это бесплатно.
— В таком случае…
Аша взяла бокал с широкого стола. Подумала и взяла второй.
— А что выпьет молодой человек? Сок, горячий шоколад… чай?
Кас посмотрел на Ашу в поисках одобрения и сказал:
— Горячий шоколад, если можно.
— Пожалуйста, вон сливки и зефир, — сказала женщина.
Повернувшись к Аше, она сказала:
— Сегодня тут много киосков, есть что поизучать. Например, сырный? Все местного производства, много чего можно попробовать, а уж потом решить, что именно подойдет для вашей сырной доски.
Аша смутно представляла себе, что такое сырная доска, но все равно кивнула.
— Спасибо.
— Может быть, экскурсию по школе? Это легко устроить.
— Господи, нет, что вы. Мы просто заглянули на ярмарку.
— Надумаете, спросите Пиппу. Это я. Если будут вопросы, тут много учеников.
Аша двинулась сквозь толпу, допила один напиток, взялась за другой, пустые бокалы поставила на столик с мылом ручной работы.
— Далеко не уходи, Кас. Наберем, что дают бесплатно, и уходим.
Она подняла руку, чтобы хлопнуть в знак согласия по руке Каса, но тот заинтересовался чем-то в другом конце зала.
— Ничего, если я…
— Давай. Но задерживаться не будем.
Кас протиснулся сквозь толпу на другую сторону зала и уставился на фотографии машин, сливки на его горячем шоколаде начали таять. Гоночная команда школы. Пусть смотрит, подумала Аша, а я пока займусь делом.
С подноса из фольги она взяла кусочек золотистого шафранового торта, завернула в бумажную салфетку и сунула в сумку. Рядом были красивые шелковые платки, изящные украшения, гравюры с изображением местных достопримечательностей и побережья. Аша давно ничего не рисовала, но, если дождь когда-нибудь прекратится, почему бы не достать свой этюдник? А потом продавать свои работы на модной ярмарке вроде этой.
По окнам барабанил дождь, но Аша не могла не признать — здание красивое. Впервые за сегодняшний день ей стало тепло, она будто оказалась в коконе. Сколько дверей открылось бы перед Касом, учись он в такой школе! И сколько ненужных закрылось бы.
Аша пробовала сыры, соусы и шоколад. Делала вид, что раздумывает над покупкой, но, улучив минуту, отходила. Дальше были прилавки с хлебом, винами под рыбу, под мясо, особыми под десерт. Она взяла пластиковый стаканчик с неаппетитной жидкостью и залпом его опустошила. На зубах остался неприятный налет.
— Нет. Не мое. Спасибо.
Женщина с длинными волосами, заплетенными в густую косу, стояла на сцене и целилась камерой в сторону Аши. Аша успела выскочить из кадра, прежде чем сработал затвор. Наклонившись, она сделала вид, что рассматривает самодельные поздравительные открытки, а когда подняла голову, женщина уже снимала группу учеников в одинаковых серых пиджаках.
Щелк-щелк-щелк.
Добравшись до Каса, она уже подумывала: а не расстегнуть ли верхнюю пуговицу джинсов. Сын увлекся разговором с каким-то мальчиком. Старше. Выше ростом. Красивый и ухоженный. Они стояли у стола и разглядывали изображение на планшете.
— Эй, — позвала она.
— Мама, это так круто, ты только посмотри, — сказал Кас. — Каждый год они строят свою машину и участвуют на ней в гонках с другими школами. За десять лет ни разу не выиграли, но думают, что на следующий год им повезет.
Поодаль, скрестив руки на груди, стоял крупный мужчина.
— Ваш сын прекрасно разбирается в двигателях, — заметил он.
— Да. Он помог мне восстановить наш кемпер. Это его страсть.
— Надеюсь, вы решите отправить его к нам. Для нашей гоночной команды он просто находка.
Аша уже качала головой, пытаясь не рассмеяться — где Кас и где такая школа?
— Извините, не представился, — сказал мужчина. — Я Джерри Ньюхолл, директор школы «Аберфал».
Он протянул руку, но Аша ее не взяла.
— Приятно познакомиться, — сказала она. — Кас, нам пора.
— У вас уже была экскурсия? — спросил директор.
— Спасибо, но мы не ищем новую школу. Мы… как сказать… заглянули сюда укрыться от дождя. И съесть немного сыра.
— Я вас не виню, — сказал он. — Сегодня у нас замечательные киоски. Обычно мы проводим ярмарку на лужайках, но, боюсь, у погоды другие планы.
Он сунул руки в карманы.
— В какой школе учится ваш сын сейчас?
— Еще ни в какой. Мы переехали сюда всего пару недель назад. Если все будет хорошо, в сентябре пойдет в гимназию «Фримилл».
Глаза мистера Ньюхолла чуть расширились, но он тут же взял себя в руки и улыбнулся.
— Вы уверены, что не хотите подумать об «Аберфале»? Ясно, что парень очень смышленый, жаль, если во «Фримилле» его способности пропадут.
— Проблема не в отсутствии мозгов, — сказала Аша. — Скорее, в отсутствии средств. Идем, Кас. — Она положила руку на плечо сыну, чтобы увести его, но он увлекся разговором. — Кас.
— У них есть 3D-принтер, — сказал он.
— Знаете, — сказал мистер Ньюхолл, подходя ближе, — школа «Аберфал» стремится привлечь учеников из всех слоев общества, есть у них средства или нет. Мы предлагаем стипендии, гранты… Фактически мы можем дополнить любой бюджет.
— Да, понимаю. Но это не наш случай. У меня вообще нет бюджета, который можно дополнить. Кассиус, нам надо идти.
Она попыталась отойти от стола, но мистер Ньюхолл следил за каждым ее движением.
— Возможно, не следует этого говорить, но наша кампания по привлечению учеников из разных слоев общества пока идет не слишком успешно, так что это вы поможете нам.
— Мистер… Ньюхолл, да? Слушайте, спасибо за ваш энтузиазм. Честное слово. В другой день мне это даже бы польстило. Но считать меня объектом благотворительности — это не лучший способ добиться моего расположения.
Он опустил глаза, откашлялся.
— Кхм… Вы абсолютно правы. Я вовсе не имел в виду…
— Не сомневаюсь, что «Аберфал» — прекрасное место, но это школа не для нас. Даже если вы предложите нам скидку в пятьдесят процентов, мы все равно не можем себе этого позволить.
— Мама, это потрясающая школа. Представляешь, они сотрудничают с Космопортом Корнуолла и «Вирджин Орбит»? И тут самый глубокий в мире бассейн…
— Если ученик нам интересен, мы дадим скидку в восемьдесят процентов, — сказал мистер Ньюхолл.
Аша вздохнула.
— Вы не понимаете, когда вам говорят «нет»?
Мистер Ньюхолл почесал за ухом и улыбнулся.
— Вы правы, — сказал он. — Наверное, это не та школа, которая подойдет вашему сыну. Многим не по силам такой темп, а у нас в школе «Аберфал» очень высокие требования.
Аша поняла, что дождь прекратился. Она взглянула в окно и увидела, что земля подсохла. Территория, казалось, была безграничной. А там, дальше, — озеро? Хм, со школой ее детства — ничего общего. Симпатичное место, если вам подобное по душе.
— Мама, представляешь, команда по крикету ездила в турне на Барбадос!
— Что? — Через окно Аша увидела разрыв в облаках, мелькнула голубизна. — Нам действительно пора, Кас.
— Само собой, — сказал мистер Ньюхолл, — что Кассиусу придется сначала сдать вступительные экзамены, а справляются с ними далеко не все. И если вы считаете, что вашему сыну это по силам…
— Ваши экзамены для него не проблема. Единственное, с чем у него были проблемы, — это со скукой от отсутствия нагрузки. На самом деле, он не просто успешно сдаст экзамены, вам еще повезет, если он окажется в ваших рядах.
— Вот и прекрасно, — сказал мистер Ньюхолл. — В таком случае, я могу провести вас по школе сам, а Майлс отведет Кассиуса в мастерскую, где мы возимся с машинами. Думаю, он сделает это с удовольствием.
Через плечо мистера Ньюхолла Аша увидела идеальную арку радуги, а школьный хор запел мелодию, которая показалась ей знакомой.
— Ладно, — сказала она, скрестив руки на груди. — Но мой ответ остается тем же — «нет».
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Шел первый день летнего семестра, и, хотя Аша была полна благих намерений и обвешала все стены графиками с расписанием дел, она уже опаздывала на встречу с директором школы Джерри Ньюхоллом. Кас учился в «Аберфале» уже третий семестр, но Аше все еще казалось, что она на шаг отстает от основной группы. Движется чуть медленнее остальных.
Платье, которое Аша заботливо разложила вчера вечером, мокло в раковине, куда она вылила полбутылки пятновыводителя, и Аша отчаянно молила Бога — помоги вывести пятно от кофе. Наверное, это вселенная говорит ей: не надо ни за кем тянуться, помни свое место. Хотя, если честно, больше она жалела о пролитом кофе.
Аша втиснула свой кемпер на место для инвалидов и с трудом вывалилась наружу, запутавшись в ремне безопасности. Она выругалась, наклонилась над коробкой сцепления и достала с пола упавшую с пассажирского сиденья сумку.
Позади раздались два резких гудка, и Аша повернула голову — это была Пиппа Ярдли, высунувшая голову из окна машины. Машина с низкой посадкой, элегантная, темно-серая. В такой не пахнет заношенными кроссовками и почерневшими шкурками от банана.
— Привет, дорогая! Как прошли пасхальные каникулы?
Пиппа была женой председателя попечительского совета, матерью двух парней из «Аберфала» и милейшей особой из всех знакомых Аши. Даже неловко было сознавать, что поначалу она Аше совершенно не понравилась.
— Да все нормально. Хорошо, порядок. Нет времени поболтать. Опаздываю на встречу с мистером Ньюхоллом.
— Джерри? Господи, все в порядке?
Аша опустила рукав — скрыть татуировку маяка на предплечье, стараясь вспомнить, не забыла ли утром почистить зубы.
— Надеюсь, что да, но заставлять его ждать — не дело. Так что…
— Я встречалась с Кэти Лейн насчет летней ярмарки. Ты же поможешь на дне открытых дверей в субботу, дорогая?
— Пока не знаю, будет ли работа на выходные. Давай скажу тебе чуть позже?
— Конечно. Тогда и поболтаем, милая.
Пиппа пошевелила пальцами и, вздернув подбородок, будто руль закрывал ей обзор, умчалась прочь. Пиппа знала всех в школе и была на короткой ноге со всеми учителями благодаря старшему сыну, который учился здесь уже много лет, и ей никогда не приходилось бегать по подъездной дорожке с забытой физкультурной формой, учебниками или деньгами на школьные поездки. Пиппа всегда знала, когда сдавать домашнюю работу по математике и приходить ли в школу в следующий четверг без формы. Именно она собирала деньги на дни рождения учителей, стояла на вечеринках за прилавком с пирожными и помогала шить костюмы для школьного спектакля. Такая Пиппа нужна всем и каждому.
Аша помчалась ко входу в школу, даже не заперев кемпер. Поправив лямку комбинезона, нажала на зуммер и услышала щелчок дверного замка. Мимо через арку, что вела в часовню, в отглаженных костюмах прошли старшеклассники. Солидные, взрослые — неужели Ашин сын учится в одной с ними школе? Какая осанка, какая манера говорить. Абсолютно в своей тарелке, даже как-то неловко. Жизнь уже выдала им счастливый билет.
В рекламной брошюре преимущества школы можно было выразить одним словом: больше.
Больше возможностей, больше отличников, больше выпускников, поступающих в лучшие университеты, больше денег, собранных за счет благотворительности, больше спортивных призов, больше наград по математике, больше концертов. Больше, больше и больше.
Дверь щелкнула, и Аша чуть выпрямилась и развернула стопы — не выглядеть косолапой. С губ уже было готово сорваться извинение, когда появилась заместитель директора, мисс Кэти Лейн.
— Мисс Деметриу, мы вас ждем!
«Мисс» она прожужжала так, будто в зубах у нее застряла пчела. Они пожали друг другу руки, и Аша заметила, что на правой руке мисс Лейн — кольцо с опалом. С виду старинное, наверное семейная реликвия. Опал — это символ любви и страсти, но мисс Лейн, по мнению Аши, вряд ли была способна на то или другое.
— Запишитесь, пожалуйста, в книгу, и я проведу вас к мистеру Ньюхоллу.
Аша завозилась с ручкой, два раза глянула на часы, прежде чем записать время, а номер кемпера выскочил из головы. Мисс Лейн сказала, что это не важно, запыхавшаяся Аша благодарно улыбнулась и пробормотала, что не успела толком выпить кофе.
— Идемте?
Аша последовала за мисс Лейн по широкой лестнице с темно-синим ковром, прижатым латунными стержнями. Когда она была здесь на дне открытых дверей, все вокруг казалось блестящим и новеньким, а теперь она видела: ковер протерся, оконные рамы держатся только на двадцати слоях краски.
Перед кабинетом мистера Ньюхолла было нечто вроде прихожей. Два кресла для ожидающих аудиенции у великого и могущественного Ньюхолла. У стены стоял стол, за которым обычно сидела его секретарша, Мэнди. Сейчас ее не было, а повернутый стул позволял предположить, что она куда-то в спешке убежала.
Мисс Лейн посмотрела на место, где должна была сидеть Мэнди, и поджала губы, так что они побелели. Она постучала в тяжелую деревянную дверь и толкнула ее.
— К вам мисс Деметриу, мистер Ньюхолл. Мне присутствовать?
Аша снова одернула рукава и услышала вздох и приглушенный голос мистера Ньюхолла:
— Нет-нет. Абсолютно никакой нужды. Пусть заходит.
— Вообще-то, мистер Ньюхолл, я думаю, что мне стоит…
Аша видела, как мистер Ньюхолл прислонился к стене у окна, будто ему трудно стоять.
— Уверен, мисс Лейн, у вас есть дела поважнее. К тому же нам с Ашей нужно многое обсудить.
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Как и в прошлые разы, войдя в кабинет директора, Аша с восхищением оглядела высокие потолки и обшитые деревом стены. Комната была из тех, в каких всегда пахнет полировкой для мебели. В памяти всплыли воспоминания о доме ее бабушки и деда. Было в школе «Аберфал» что-то потустороннее, будто попадаешь на пару веков назад. Стены украшены написанными маслом суровыми лицами предыдущих директоров школы, среди них — ни одной директрисы. Мистеру Ньюхоллу еще предстояло добавить свой портрет к череде строгих бледных лиц — если слухи верны, ждать осталось недолго.
Перед незажженным камином стоял продавленный коричневый диван. На массивном столе — черный телефон с диском для набора номера. Компьютера нет. Как нет и мобильного телефона, заряжающегося в розетке. Зато рядом с телефоном — стопка промокательной бумаги и пузырек с синими чернилами. Аша не удивилась бы, закури мистер Ньюхолл трубку и достань из кармана часы на цепочке.
Аша оглядела комнату — в общий контекст не вписывалась разве что серебряная полоска таблеток у настольной лампы. Заметив ее взгляд, мистер Ньюхолл открыл ящик и убрал таблетки туда.
— Спасибо, что пришли, Аша.
Можно подумать, что о встрече попросил он.
— Я решила, что будет лучше, если мы поговорим лично, — сказала она.
— Разумеется.
Преодолеть оборону Мэнди, боевой секретарши Ньюхолла, оказалось делом непростым. В конце концов Аша сказала, что в школу придет так или иначе и, если Мэнди не хочет сцены, пусть сообщит мистеру Ньюхоллу о ее приходе.
Дверь распахнулась, и в комнату ворвалась Мэнди, неся на серебряном подносе две чашки кофе. Аша чуть выпрямилась.
— Прошу прощения, — сказала Мэнди, глядя на Ашу. — Не знала, что вы уже здесь. Решила, может, вы передумали. — Она натянуто улыбнулась. — Что-нибудь еще, мистер Ньюхолл?
Она поставила поднос на широкий стол и откинула волосы на плечо.
Ньюхолл посмотрел на поднос и, не обращая внимания на кофе, потянулся за печеньем.
— Мэнди, ты всегда знаешь, как доставить удовольствие мужчине. Закрой дверь, когда будешь уходить, ладно? Вот, хорошая девочка.
«Хорошая девочка», к которой он обращался, была старше Ашиной мамы, и от ее взгляда стакан с водой превратился бы в лед, но Ньюхоллу каким-то образом сходило с рук говорить с ней в таком тоне. Выходя, Мэнди улыбнулась Ньюхоллу так, будто он был непослушным шалунишкой.
— Хорошая погода для начала семестра, — сказал Ньюхолл.
Погода. Самый простой способ растопить лед и заложить основу для более серьезного разговора, которого не избежать.
— Да, — сказала Аша. — Великолепная. Надеюсь, продержится до матча в крикет. Для Кассиуса это будет первый серьезный выход на площадку.
— Юный Кассиус — очень талантливый мальчик. Настоящая находка для всех наших спортивных команд.
— Не знаю, в кого он такой, — сказала Аша. — Ни я, ни его отец спортивными успехами в школе не блистали.
Она сама не знала, почему так сказала. Ведь каким был отец Каса в школе, она не знала. В ее жизни он мелькнул на короткое время, а в жизни Каса так и не появился. Родитель-одиночка — это временами совсем непросто, а уж в «Аберфале»… вообще какая-то аномалия. Ей всегда казалось, что на ее плечах лежит двойная нагрузка, никто не спрашивал ее, почему на горизонте нет отца, но она видела: этот вопрос не дает им покоя. Ну и пусть теряются в догадках сколько угодно. Всех подробностей не знал даже Кас. Она предпочла сказать ему, что он появился на свет в результате случайного секса, и раскрывать неприятную правду не стала.
— Обожаю звук удара биты по кожаному мячу.
Ньюхолл поднялся и достал из-за стола биту для крикета и сделал вид, что отбивает крикетный мяч. Аша увидела: на лицевой стороне биты что-то написано.
— Жена все время говорит, что биту надо убрать в витрину. Но как тогда я буду с ней играть? Или, — он подмигнул Аше, — воспитывать с ее помощью мальчишек.
Аша подняла кофе и пролила каплю на стол. Тут же вытерла ее рукавом.
— А как вы, Аша? Шлепок по заднице — как вы к этому относитесь?
— Что?
— Или вы из тех родителей, которые, чтобы держать детей в узде, предпочитают поощрения?
Аша крепко сжала чашку кофе — как и челюсти.
— Да. Боюсь, я из тех мягкотелых либералов, которые не верят в насилие над детьми.
— Я скучаю по крикету, — заметил Ньюхолл.
Он нежно взял биту в руки — так новоиспеченный отец берет ребенка.
— Подписано каждым членом команды, выигравшей международный турнир в 2005 году. В прошлом году на летнем аукционе выложил за нее кругленькую сумму. Надеюсь, Аша, в этом году вы на бал придете?
— Почти наверняка буду в тот день занята.
— Больше половины наших ежегодных финансовых сборов приходится на этот вечер. Дамы выкладываются и устраивают настоящее чудо. Вы должны прийти.
— Это не совсем по моей части.
— Кажется, в прошлом семестре я ни разу не видел вас на хоккейном матче. И на регби в предыдущем семестре.
— Кому-то приходится работать, — сказала Аша.
— А на пасхальной викторине были?
— Нет.
— Приходите, не надо стесняться.
Ньюхолл снова прислонил биту к стене и, не отрывая от нее глаз, сел. Деревянное кресло под ним скрипнуло, и он потянул себя за мочку уха.
Потом повернулся к ней и сказал:
— Теперь мне спорт противопоказан. Травма бедра. Иногда жутко ноет. Раньше каждое воскресенье — каждое! — по вечерам играл в сквош, но вот уже четыре, а то и пять месяцев не брал в руки ракетку. Так что мы хотели обсудить?
Ньюхолл оглядел свой стол в поисках вдохновения.
— Я пришла поговорить о травле, — сказала Аша. — Перед Пасхой вы сказали мне, что собираетесь что-то изменить. Но на каникулах парня совсем заклевали в сети. Я знаю, что это не во время занятий, но, если дети страдают, школа должна с этим бороться. Вы согласны?
Мистер Ньюхолл нахмурился и посмотрел на Ашу. Наклонил голову.
— Вы пришли не по поводу утренней стычки?
— Какой стычки? Что случилось?
— Понятно.
— Мистер Ньюхолл, что-то случилось и я об этом не знаю?
— То есть мисс Лейн вам утром не звонила, не приглашала прийти?
— Нет, не звонила.
— Хорошо. Ясно. Что ж. — Он снова дернул себя за ухо. — После нашего последнего разговора мы приняли кое-какие меры, чтобы оградить наших учеников от всякого рода нападок. Мы стали гораздо строже относиться к конфликтам между сверстниками. Родители не всегда видят всю картину, и, как ни печально об этом говорить, Кассиус… скажем так, платит той же монетой.
— В каком смысле? — спросила Аша.
— Похоже, юный Кассиус — парень вспыльчивый.
— Нет. Неправда. — Аша подвинулась на краешек стула. — Не было такого случая, чтобы он выходил из себя.
Кас всегда был милым ребенком. Внимательным, добрым, увлеченным тем, что много для него значило, но жестоким — никогда. Когда здоровенные пауки ползали по коврику и Аша умоляла Каса убить их, раздавить, насадить их головы на пики у задней двери, чтобы отпугивали других восьмилапых захватчиков, Кас просто сгребал их в кучку, мягко увещевал, выставляя за дверь, и вежливо просил больше не пугать маму.
— По словам мисс Лейн… — начал мистер Ньюхолл.
— Не самая большая его поклонница, верно?
— Она сказала мне, что утром Кассиус и еще один парень пытались отколошматить друг друга.
— Вы хотите сказать, что кто-то ударил моего сына?
— Хочу сказать, что драку начал Кассиус.
— Что?
— Утром, на уроке истории. Мистер Хиггс сказал, что они обсуждали генеалогию, и беседа вдруг вышла из-под контроля и переросла в неприятную потасовку. Сами понимаете, в «Аберфале» такое совершенно недопустимо.
Аша поставила чашку на кожаную подставку и, чуть подумав, заговорила.
— Ясно. Давайте называть вещи своими именами, — сказала она. — Они сцепились из-за семейного дерева. Так? Из-за того, что родословную нашей семьи нельзя отследить до Книги Судного дня?
— Не знаю, что конкретно послужило причиной, но насилие в любом случае не выход.
— Согласна. Но именно по этой причине я и попросила о сегодняшней встрече. Над Касом издеваются с тех пор, как он поступил сюда в прошлом сентябре. Мне говорят, что так бывает поначалу, что со временем он освоится, а я уверена, что, если издевательства не искоренить сразу, дальше будет только хуже. Похоже, это и произошло сегодня. А ведь я предупреждала… потому что школа — ваша школа — не собирается решать эту проблему.
Мистер Ньюхолл промолчал.
— И… — Аша обрела голос и была уже не в силах остановиться. — Мне известно, что, когда он рассказал вам о случае перед Пасхой — кто-то спрятал его одежду, пока он принимал душ, — вы сказали ему «не будь нюней». Это правда?
Мистер Ньюхолл рассмеялся, не открывая рта, и показалось, что он мурлычет какую-то мелодию.
— Видите ли… — Он сплел пальцы на животе. — Часть моей работы, Аша, состоит в том, чтобы поощрять мальчиков решать свои проблемы самостоятельно, не бегая к мамам. В мое время…
— Позвольте вас прервать. — Она подняла палец. — Речь сейчас не о вас. И не о вашем времени. Речь о благополучии детей, которые учатся в этой школе, — не только о моем сыне. И выражения вроде «не будь нюней» устарели, они оскорбительны и бесполезны. Я считала, что эта школа — передовая, мистер Ньюхолл. Я не буду вам указывать, где вы не справились с обязанностями по уходу за моим сыном, давайте сразу перейдем к другому: расскажите мне, как собираетесь это исправить.
В облике мистера Ньюхолла возникла легкая трещина, верхняя губа чуть изогнулась. Он откинулся в кресле, чуть раздвинул ноги.
— Никакой травли мы не допускаем, — сказал он твердо.
— Только на словах.
— Мы учим наших мальчиков думать о других, — продолжил он.
— Опять же, — сказала Аша. — Только на словах.
— Мы говорим о недопустимости травли на собраниях, на нашем сайте есть правила, которые…
— Я не спрашиваю вас о правилах. Скажите, какие практические меры вы принимаете.
Мистер Ньюхолл вздохнул.
— Смотрите. Вы говорите, что над Кассиусом издеваются, но никто из его учителей ничего такого не заметил. Когда его спрашивают, он не хочет или не может назвать никого конкретно. Что мы можем сделать? О том, что над ним издеваются, мы знаем только от вас. Легкая агрессия в мальчиковой школе — явление нормальное.
Аша снова подалась вперед, положила руки на стол перед собой.
— Легкая агрессия? Вы хотите сказать, что во всем виноват он, что он не может постоять за себя?
— Понятно, что вы беспокоитесь о своем сыне, — сказал Ньюхолл. — Я это ценю. Но я беспокоюсь обо всех наших учениках. Поэтому я вынужден наказать Кассиуса за сегодняшнее поведение. Обычно такое наказание ребята получают по субботам, но в эти выходные у нас день открытых дверей, поэтому он будет помогать там. Пора ему внести свой вклад в развитие школы. И вам не грех подумать о том же.
ЧАТ МАМ СЕМИКЛАССНИКОВ 
Пиппа МамаБенни: С возвращением в школу, дорогие мои!
Роза МамаОливера: И родители по всей стране вздохнули с облегчением! За потрясающий летний семестр!!!
Бекки МамаРуперта: Крикетный клуб во вторник?
Клэр Самапосебе:Да. Уточнила у Хинча. Он говорит, что сбор в пять тридцать. Как у всех прошла Пасха?
Бекки МамаРуперта: Спсб. Хорошо. Жертва «все включено». Ни во что теперь не влезаю!!! Потом буду бегать. (Спойлер: не буду)
Пиппа МамаБенни: Мы с мальчиками остановились в юрте в Уэльсе. Погода была супер, но бедняге Чарльзу пришлось остаться дома и работать. Междусобойчик скоро устроим?
Сара МамаТедди: Никогда не была в Уэльсе. Никогда не отдыхала по системе «все включено». Это когда платишь за все сразу? Мы ездили на нашу виллу на Тенерифе. Вот где шик. Сегодня снова на работу:–(
Роза МамаОливера: Я за междусобойчик, Пиппа! Давно не виделись. Кто-нибудь хочет покататься на доске с веслом и выпить кофе на пляже Джилли сегодня утром?
Пэм МамаДжеффри: Всех с возвращением. Не забудьте, что мальчикам в пятницу сдавать экологические проекты.
Пиппа МамаБенни: Спасибо, Пэм. Успели сделать до отъезда.
Бекки МамаРуперта: Черт. Свсм забыла. Похоже, придется ехать в «Хоббикрафт».
Роза МамаОливера: Ну блин, Пэм. Весь день испортила!


Глава 4

За две недели до крикетного матча 
Кэти Лейн заслонила ладонью экран своего телефона от солнечных бликов. Она уже собралась отклонить звонок, но увидела, что это Чарльз, председатель попечительского совета, — надо ответить.
Она чуть отошла от здания школы.
— Здравствуй, — сказала она.
— Не могу долго говорить, — ответил Чарльз. — Пару минут, полно пациентов.
Доктор Чарльз Ярдли звучал по-деловому. Впрочем, так он звучал всегда.
— Это ты мне звонишь, — напомнила ему Кэти.
— Как Джерри?
Кэти стояла у школы и ждала администратора — обсудить планы на день открытых дверей. Она оглянулась убедиться, что поблизости никого нет, и уже тогда ответила.
— Никакого толку, — ответила она. — Сейчас с кем-то из родителей. Бог знает, что он наговорит. Лучше бы предоставил это мне.
— Могу ему посоветовать, если хочешь. Скажу ему, чтобы занимался чем-то другим, а беседовать с родителями предоставил тебе.
— Ты же знаешь, что он не станет слушать. Но, по крайней мере, следить, чтобы он не напортачил, осталось всего одиннадцать недель.
— Господи, так долго?
— Я подумала, хорошо бы он объявил о своей отставке на балу, но уже сейчас начал потихоньку передавать полномочия. Тогда я покажу попечительскому совету, что эта работа мне по плечу, и когда будет сделано официальное объявление…
— Через сколько недель?
— Бал? Через пять.
— Наверное, такое прокатит. Хорошо. А до того времени будем держать его в узде. Увидимся в субботу?
— Я буду здесь.
Она сунула телефон в карман кардигана, пробормотав «как обычно», и увидела, что через лужайку идет Отис Блейк.
— Доброе утро, мистер Блейк.
— Мисс Лейн.
— Насчет дня открытых дверей, — сказала Кэти. — Что-то беспокоит? Есть какие-то нерешенные проблемы?
— Смотря что понимать под проблемами.
Отис Блейк нагнулся и потянул за зеленые стебельки, пробившиеся между плитками. На нем были шорты, как и в любой другой день, даже когда землю сковывал мороз, а в воздухе веяло холодом.
— Нам понадобится верхняя лужайка и садовая зона, все основные мероприятия — там.
Кэти кивнула в сторону озера.
— Пройдемся?
Не дожидаясь ответа, она направилась по дорожке в сторону обнесенного стеной сада.
— В выходные будет сухо, — продолжила Кэти. — Поэтому есть смысл похвастаться нашей территорией, мистер Блейк. Вы такой молодец, и я считаю, что «Аберфал» благодаря вашим стараниям можно представить в выгодном свете.
Кэти не смотрела на него, но краем глаза заметила, что он распрямил плечи и выкатил грудь.
— У нас будут две беседки на верхней лужайке и две — у огороженного сада, — продолжала она.
Школа сама выращивала овощи — вернее, их выращивал Отис с помощью группы продленного дня. Это было и благословение, и проклятие; всякий раз, когда они страдали от избытка овощей, шеф-повар терял способность готовить что-либо, кроме рататуя. После шестнадцати лет вегетарианства Кэти подумывала, не переключиться ли на сосиски.
— Одна беседка для напитков и три для еды. В одной будут работать старшеклассники, продавать домашнюю выпечку и собирать деньги на благотворительность. Во второй шеф-повар будет готовить свинью на вертеле, а третья — для привозной пиццы. Мне не надо вам напоминать, мистер Блейк, как важен для нас этот день. Если не привлечем в школу учеников, вам не за чем будет ухаживать.
Кэти посмотрела вниз, на дорожку, где ее туфлю оценивал муравей. Она подняла ногу и резко топнула. Повозила подошвой и пошла дальше. Отис Блейк пристроился рядом.
— Экскурсии по школе будут завершаться в саду, пусть родители и дети пообщаются с персоналом и учениками там. Где-то покрикивают павлины. На цветах сидят бабочки. Доносится джазовая музыка. Поэтому повторяю вопрос, мистер Блейк: предвидите ли вы какие-то проблемы? Моя работа тоже в немалой степени зависит от того, насколько идеально пройдут эти выходные.
Отис Блейк подтянул шорты.
— У нас через две недели матч по крикету с гимназией, а вы сами знаете, как он следит за травой.
Отис Блейк посмотрел в сторону школы.
— Мистер Ньюхолл понимает, что привлекать в школу новых детей — наша первостепенная задача.
Так оно и было, но удержать их — задача не менее сложная. Кэти слышала, что некоторые родители уже подыскивают для своих драгоценных чад другие варианты. А стоит одному начать жаловаться, какая-нибудь мелочь, на которую никто и внимания не обращал, вдруг вырастает в огромную проблему, и начинаются разговоры вроде: «Ну, вроде мелочь, но когда платишь такие деньги…»
Что и говорить, тема щекотливая, но правда такова, что идеальных школ не бывает, сколько ни плати. Многое зависит от восприятия, поэтому немалую часть дня Кэти общалась с родителями, вместо того чтобы готовиться к занятиям по английскому языку со своей группой. А мистер Ньюхолл школу просто гробил, тут двух мнений быть не могло. Ему важно, чтобы школа хорошо выглядела, а ощущения ребят — на втором месте. Для него главное — результаты экзаменов, а ведь куда важнее, чтобы мальчики вышли из «Аберфала» всесторонне развитыми людьми. Кэти тоже считала, что результат важен, но она знала: если основные проблемы школы не решить, лучшие ученики окажутся у конкурентов. Дело даже не в конкуренции и не в финансах. Просто она точно знала: в свои лучшие годы «Аберфал» был на голову выше любой из школ на юго-западе страны.
— Хорошо, — продолжала Кэти. — Траву на крикетном поле оставим в покое — все остальное у нас в порядке? Беспокоиться не о чем?
— Мистер Ньюхолл что-нибудь говорил насчет нижнего поля, есть какие-то планы? — спросил Отис.
— Похоже, он собирается сделать площадку по последнему слову техники, но надо собрать средства. Давайте вернемся к…
— Он сказал, что это может быть дикий луг.
— А мистеру Хинчвуду сказал, что неплохо бы построить скалодром — вы же знаете, какой он. Хочет ублажить людей, вот и говорит, а когда доходит до дела, тут все зависит от того, с какой ноги он встал.
Кэти потеребила верхнюю пуговицу своего кардигана и откашлялась.
— Что вполне нормально.
Обычно она следила за тем, чтобы не сказать ничего плохого о директоре, но сдерживать раздражение становилось все труднее.
— Так или иначе, — сказала Кэти. — День открытых дверей. Думаю, к некоторым зонам, например к летнему домику, озеру и павильону, доступа быть не должно.
Отис улыбнулся и сказал:
— А то как же.
Кэти почувствовала, как по шее поползли мурашки, наморщила нос, отчего очки съехали вниз. Указательным пальцем она водрузила их на место. Тонкое колечко жимолости прошелестело перед лицом, и она шагнула назад.
— Мистер Блейк? Вы хотите мне что-то сказать?
Она подняла подбородок, словно бросая ему вызов. Ей казалось, что этот вопрос они уже решили. Она сказала ему, что он ошибается. Что его инсинуации — чистая нелепица. По словам Отиса, он видел, как она целовалась с кем не следовало. Кэти сказала, что ему нужны очки.
Оба были правы.
Отис Блейк полез в задний карман и вытащил секатор с оранжевыми ручками. В уголках рта заиграла улыбка.
— Вы меня знаете, мисс Лейн. Держу рот на замке.
Кэти чуть отпрянула, когда он потянулся куда-то мимо нее и срезал ярко-зеленый стебелек, позволив ему упасть на землю.
В Отисе Блейке было что-то до боли знакомое. Ведь он — не более чем садовник, так почему же он расхаживает здесь, как один из школьных павлинов, и осуждает ее за небольшую оплошность? Они минуту стояли молча: он понимающе ухмылялся, а ее переполняли слова, высказать которые она не могла.
— Острые, — сказала она, указывая на лезвия секатора.
— Как положено.
Она посмотрела на него, он выдержал ее взгляд. Не может она сказать ему все, что хочет.
— Вы были здесь в пятницу перед пасхальными праздниками? — спросила она.
— А что?
— Ничего. Просто интересно.
— Я всегда здесь, — сказал он.
— Это точно, — сказала Кэти. — Всегда на боевом посту?
Они стояли возле обнесенного стеной сада, от красных кирпичей шел жар. Отсюда сквозь деревья видно озеро. Вода простиралась перед ними полированным овальным блюдом. Это было самое большое из трех озер на территории школы и единственное, подход к которому не был запрещен.
— Так, — сказала Кэти. — Насчет озера.
Кэти и Отис стояли бок о бок и думали, как быть. Озеро красивое, безусловно им в плюс, но как насчет безопасности? Среди мальчишек ходили слухи — и Кэти не могла сбросить их со счетов, — что за последние сто лет в этом озере утонуло несколько детей. По школьным правилам ступать в озеро даже по щиколотку было запрещено, но это не мешало старшеклассникам каждый год прыгать в воду в последний день экзаменов. Даже некоторые родители, наугощавшись на летнем балу бесплатными хмельными напитками, иногда отрывались и забывали о дисциплине. Это было ожидаемо, администрация школы всякий раз закрывала на такие лихости глаза, но никогда ничего подобного не поощряла. Если бы это зависело от Кэти — когда-то это время наступит, — она бы это озеро просто засыпала. Плевать, что Джерри Ньюхолл запустил туда форель, чтобы вместе с Чарльзом Ярдли наслаждаться рыбалкой в летние месяцы.
— Знаки, — сказала Кэти. — Думаю, вокруг озера надо поставить знаки «проход запрещен». Как считаете?
— Мне платят не за то, чтобы я что-то считал или не считал, — сказал Отис.
Кэти не понимала, зачем вести себя так вызывающе. Что-то в его поведении задевало ее, и не только потому, что ему было известно нечто, способное разрушить ее репутацию и карьеру.
— Прошу вас перекрыть дорожки к озеру, а также к летнему домику.
— Будет сделано, — сказал Отис.
— Отлично.
— Отлично.
— Вы будете здесь в субботу? — спросила Кэти.
Отис кивнул. Она не знала, зачем задала этот вопрос. Он всегда здесь. Она почти ничего о нем не знала — есть ли у него семья, где живет. Зато знала другое: этот человек везде, куда ни посмотри, и всегда сует нос в чужие дела. Когда она возглавит школу «Аберфал», обязательно проведет кадровую чистку, и Отис Блейк — первый кандидат на выход. А если по его вине на дне открытых дверей возникнут какие-то проблемы, ему придется уйти даже раньше.
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Муж Пиппы Ярдли 
В школе «Аберфал» все мы – одна семья, и мы потеряли человека, который всем нам очень дорог. Надеюсь, вы будете вести следствие с должной деликатностью. Дайте нам время оправиться от случившегося. Ведь Джерри был просто-напросто стержнем нашей школы. Я говорил с ним за несколько минут до начала игры в крикет обо всем и ни о чем. О погоде, о летнем бале, о каких-то обычных вещах. Он был в хорошем настроении, шутил. Конечно, странно, что он не вышел посмотреть матч, ведь он большой любитель крикета. Был. Извиняюсь. Я все еще не могу с этим смириться.
Да, когда я подумал об этом позже, то и вправду удивился: как это Джерри не вышел посмотреть матч, ведь гимназия Святого Франциска – наши главные соперники, и они всегда брали над нами верх. Но в этом году у семиклассников были реальные шансы их победить.
Джерри и я? О-о, мы познакомились в интернате, когда нам было одиннадцать. На несколько лет мы потеряли связь, так бывает, а потом снова встретились и восстановили отношения лет пять назад, когда мой старший сын поступил в «Аберфал». Конечно, мы виделись в школе, но стали встречаться гораздо чаще, когда два года назад я возглавил совет директоров. С тех пор мы почти каждое воскресенье вечерами играли в сквош. Без него я словно сбился с пути.
Я не говорю, что вы ошибаетесь, детектив Маллинз, но вы уверены, что это убийство? Разве это не мог быть несчастный случай? Падение? Я ведь врач и не удивлюсь, если окажется, что у него был сердечный приступ. Стресс на работе. Возраст. Вес. Вполне резонное предположение. Нет-нет, слава богу, я не его лечащий врач, но с подобными вещами сталкиваюсь постоянно.
В тот вечер я пригласил Джерри к нам на барбекю, но он отказался. Сказал, что нет настроения. И мне не дает покоя вопрос: если бы я настоял, этого могло не случиться? В последнее время ему приходилось нелегко. К нам уже нет очереди из учеников, и мы стараемся расширить круг поисков. Хотим развеять миф о том, что такое образование – только для богатеньких барчуков. Мне кажется, он переживал, что мы не привлекаем новых ребят, но, скорее, дело в другом. В последнее время трудности испытывают все, но мы, в отличие от других школ в нашем районе, не сумели быстро перестроиться.
Во время матча – это была наша подача, примерно в половине четвертого, – я посмотрел на окно кабинета Джерри и увидел, что рядом с ним кто-то стоит. Знай я, что произойдет, я бы обратил на это внимание. Точно не скажу, но мне кажется, на человеке было что-то бледно-голубое. В это время дня на окно падает свет, и разглядеть трудно, может быть, так отражалось небо, но мне показалось… просто я для себя решил, что это Мэнди, его секретарша. Если честно, наверняка не скажу. Извините.
Мэнди замечательная. Да-да. Конечно, кто-то скажет, что с ней нелегко найти общий язык. Очень трудно попасть к Джерри на прием, если Мэнди не на вашей стороне. Очень странно, что Мэнди не… ведь обычно она видит все. Конечно, она заслуживает полного доверия, так что в ее рассказе о событиях я не сомневаюсь. И если она говорит, что мимо нее никто не проходил… Загадка какая-то. Ведь кто-то туда вошел и убил Джерри – и никто ничего не заметил? Нелепо. Кругом были люди. Столько зрителей на матч давно не собиралось – неужели никто не заметил ничего необычного?
Конечно, можно строить предположения. Но в «Аберфале» вы не найдете никого, кто скажет о Джерри дурное слово. Никого. Не сомневаюсь, что результаты вскрытия покажут: у Джерри случился сердечный приступ. Надеюсь, что не прошу слишком многого, детектив Маллинз, но не могли бы вы скрыть это от прессы? Я прошу об этом по простой причине: «Аберфал» гордится своей репутацией, а убийство директора – это едва ли характеризует школу с лучшей стороны.
Боже, не поймите меня неправильно. Выяснить, что случилось с Джерри, – главнейшая задача, но он бы первым сказал, что репутация – это все.

Пиппа МамаБенни: Кто свободен в эту субботу? Хелена-Луиза ищет добровольцев на день открытых дверей. Я сказала, что мы берем на себя палатку с напитками. Должен быть прекрасный день. ♥
Бекки МамаРуперта: Запишите меня. С удовольствием выпью чего-нибудь крепенького. А то от возвращения в школу у меня уже стресс \o/.
Пэм МамаДжеффри: Ребекка! Мы должны показать школу новым родителям в лучшем свете. А ты, как выпьешь, в лучшем случае белье свое покажешь.
Пиппа МамаБенни: Пэм, записать тебя в первую смену с 10 до 11? ♥
Бекки МамаРуперта: Пропало: чувство юмора Пэм. Если увидите – близко не подходите.
Роза МамаОливера: Олли хочет участвовать в школьном конкурсе на лучший торт. Говорит, что тема конкурса – Свобода. Что за хрень?! Как можно сделать бисквит королевы Виктории в форме Свободы????
Бекки МамаРуперта:)))) Может, в этом году позволишь ему испечь торт самому? Вот и будет свобода.
Роза МамаОливера: Не смешно, Бекки. Пожалей мои нервы. Это же унизительно: выносить на конкурс торт, который ПРАВДА сделал ребенок? Хелена-Луиза просто лопнет!


Глава 5

За неделю до крикетного матча 
Пиппа Ярдли стояла на школьной парковке, уперев руки в бока и широко улыбаясь. Сомнений не было. Ни малейших. Для дня открытых дверей погода — лучше не придумаешь. Если отбросить события последних суток, Пиппа запросто могла убедить себя в том, что у нее не жизнь, а просто конфетка.
Она оглядела небо. По прогнозу примерно с двух часов должны были появиться легкие облачка, влекомые едва заметным ветерком. Ни дождя, ни палящего солнца: людям не захочется сразу уходить, они останутся, потому что их ждут развлечения и угощения. Да, подумала Пиппа, поправив бейджик, — день идеальный.
Чарльз копался в багажнике машины, что-то положил не туда. Он раздраженно вздыхал, но Пиппа не спешила прийти на помощь. Она наблюдала, как Майлс и Бенни идут к школе. Сыновьями она гордилась. Толковые, добрые, красавцы. Школьный сайт пестрил их фотографиями. Майлс — приличный музыкант-исполнитель. Он был самым юным учеником в истории «Аберфала», получившим восьмерку по фортепиано, да и с виолончелью дела обстояли неплохо. Часто играл главную роль в школьных спектаклях, всегда побеждал в конкурсах талантов. О девушках можно не беспокоиться — сын так занят учебой, что на представительниц противоположного пола у него просто нет времени. В следующем году — экзамены на аттестат зрелости, и ему прочат высший балл по всем предметам. Конечно, она оценивает сына предвзято, но кто ее за это осудит?
Пиппа считала, что хвастаться достижениями своих детей неприлично, держала гордость в себе и всякий раз, когда кто-нибудь ссылался на их таланты, она отвечала: «ты бы посмотрела на его комнату» или «но, дорогая, он даже яйцо сварить не может».
Бенни, младший сын, — спортивный стипендиат и капитан команды во всех видах спорта, какими занимался в «Аберфале». Немного жестче брата, он унаследовал отцовское обаяние, за что в школе его обожали, особенно учителя физкультуры. Благодаря дерзкой улыбке и остроумию ему многое сходило с рук. В школе, где все знали его брата и постоянно их сравнивали, Бенни шел своим путем и все делал по-своему. С отцом у Бенни задушевных отношений не было, но Пиппу он все еще обнимал, целовал в щеку и уверял, что она прекрасно выглядит, так что Пиппа не жаловалась.
Стоило Чарльзу повысить голос на Пиппу или перебить, как пальцы Бенни сжимались в кулаки. Хороший мальчик. Нельзя допустить, чтобы сыновья узнали, в какую передрягу их вовлек отец. А еще важнее их из этой передряги вытащить, пока не поздно.
Только посмотрите на них. Просто посмотрите! Четыре года разницы в возрасте, и пусть Бенни в последнее время часто выглядел угрюмым, но сейчас оба, проходя под аркой, дружно над чем-то смеялись.
— Мне надо поймать Джерри, пока не начался цирк, — сказал Чарльз.
— Что?
Появившийся у ее плеча Чарльз оборвал грезы Пиппы об идеальной семье. Ведь семья не крепче своего самого слабого звена, и сейчас этим звеном был Чарльз.
— Надо поговорить с Джерри. Школьные дела.
Он глянул на часы.
— Подождешь минутку, дорогой? Мальчики ушли, нам надо поговорить.
— Не сейчас.
— Дорогой, мы не можем делать вид, что ничего не произошло.
— Не сейчас, Пиппа.
Она широко улыбнулась, и если бы кто-то за ними наблюдал, то решил бы, что любящие муж и жена ведут непринужденную беседу. На самом деле непринужденных бесед в последнее время было не так много, а слово «любящий» к отношениям Пиппы и Чарльза уже давно было неприменимо.
— Дорогой, кто-то облил краской твою машину. Мы не можем это игнорировать. Ты позвонил страховщикам?
Пиппа хотела вызвать полицию, но Чарльз сказал, что это мелкий вандализм и поднимать шум себе дороже.
— Поговорим об этом потом.
— А что насчет платы за обучение? Ты объяснишь, почему Джерри считает, что мы не заплатили?
— Сказал же, — прошипел Чарльз, — поговорим об этом потом.
Он посмотрел на Пиппу с уже хорошо знакомым ей выражением «вопрос закрыт». Она вздохнула. Когда он в таком настроении, вызывать его на разговор нет смысла.
Раньше Чарльз называл Пиппу чудо-женщиной. Говорил: больше всего в ней ему нравится то, как она борется за свои убеждения и за права тех, кто не имеет права голоса. Забавно, но сейчас голос потеряла она, и не было никого, кто мог бы встать на ее защиту. «Прекрасная дурочка» — теперь это было самое приятное, что она могла услышать из его уст, видимо он считал это комплиментом.
Она смотрела, как он уходит, и думала, будет ли переживать, если с неба на него упадет метеорит и раздавит в лепешку. Прямо в эту секунду. Нет, признала она к своему стыду, — не будет.
Пиппа приложила руку к горлу. В последнее время она чувствовала себя не лучшим образом. Почти каждую ночь мучала бессонница, и уже не раз она добавляла в чай апельсиновый сок, а ключи клала в холодильник. Надо же такое учудить! Дети смеялись, Чарльз качал головой, но они не представляли, как сильно это ее пугало. Еще год назад ничего подобного не могло бы случиться. Раньше она помнила дни рождения всех знакомых, не записывая ничего в календарь. Помнила, в какие дни приезжают мусорщики, а в какие мальчикам нужна спортивная форма. А теперь она не сразу могла вспомнить, какой сегодня день недели. Конечно, именно так все начиналось у мамы. Сначала по мелочам, но уже через несколько месяцев она разучилась застегивать пуговицы и не знала, как кого зовут. В конце концов ее уход из жизни оказался счастливым избавлением.
Пиппа достала из машины красную жестянку с тортом, затем выпрямилась и огляделась по сторонам. Председатель родительского комитета Хелена-Луиза разговаривала с мисс Лейн, и обе сделали вид, что не заметили, как легко Чарльз от нее отмахнулся. Одной рукой Пиппа поправила шелковый шарф, другой прижала к животу жестянку с тортом и пошла к арке, ведущей на лужайку.
Она взглянула на часы — молодец, пришла вовремя. Девять утра, как договаривались. День открытых дверей всегда важен, но этот — особенно. В одиннадцать приедет фургон с мороженым. Он запаркуется во внутреннем дворе, где будет играть джаз, подальше от жаровни и печи для пиццы. Когда Бенни учился в начальной школе, Пиппа устраивала летнюю ярмарку с ездой на пони и надувными замками, но сегодня все по-другому. День открытых дверей и летняя ярмарка в «Аберфале» должны показать родителям: вот что ждет их детей, если отдать их в эту школу. Пусть родители увидят возможности, какие ждут не только детей, но и всю семью.
Помахав учителям, которые пришли раньше, Пиппа воскликнула:
— Денек — самое то!
— О да!
Первые гости появятся только через час. Префекты, старосты и еще несколько отобранных добровольцев покажут им школу. В холле гостей ждут последние школьные работы мальчиков, концерты, хор с участием Майлса и Бенни, и конкурс тортов, судить который будет сам мистер Ньюхолл. А потом через зал всех проведут на территорию, где будущих родителей и учеников ждут угощение и музыка. Все достаточно просто. Прилавки с ювелирными изделиями, местные товары, кулинарные изыски, приглашенные знаменитости и бывшие ученики, которые сделали политическую карьеру или лечат членов королевской семьи.
Пиппа с радостью увидела, что беседки уже стоят. Смотритель, Отис Блейк, руководил расстановкой столов и стульев. Он посмотрел на нее и кивнул.
— Денек — самое то! — воскликнула Пиппа.
Она широко улыбалась, проходя через открытые двери зала. Никто не должен видеть, что она в отчаянии. Что бы ни говорил ей Чарльз по поводу платы за обучение, она не допустит, чтобы этот семестр в школе «Аберфал» стал для Ярдли последним. Все-таки эта школа была для нее пять лет родным домом — и следующие пять лет должно быть так же. Пиппа тешила себя мыслью о том, что эта школа очень важна для будущего сыновей, но на самом деле для нее она значила больше, чем для них. «Аберфал» был ее якорем, ее связью с обществом, ее работой. И она не могла поверить, что Чарльз все это поставил на карту. При попустительстве Джерри Ньюхолла.
Она пришла помочь, как и каждый год, потому что хотела, чтобы в школе все было хорошо. Но сегодня ей хотелось еще и показать Джерри — без ее мальчиков, да и без нее школе будет заметно хуже. И если Джерри и дальше будет их выпихивать, ей придется сопротивляться сильнее.

Глава 6

За неделю до крикетного матча 
Аша притормозила у бордюра в конце подъездной дорожки к школе. Кас отстегнул ремень безопасности, не дожидаясь, пока кемпер остановится.
— Здесь? — спросила она.
— Да.
— Не хочешь, чтобы тебя видели со мной? Так?
— Парковку просили не занимать, оставить для гостей.
— Тебе просто неловко.
— Это тебе неловко.
— Дело во мне или в кемпере?
Кас пожал плечами.
— Я пойду.
— Подожди!
Он приостановился, держа руку на двери.
— Раньше тебе наш кемпер нравился, — сказала Аша.
— Раньше — да.
— Раньше ты и меня любил.
— И сейчас люблю, — сказал он. — Что ты напрашиваешься на комплимент? Это унизительно для нас обоих.
Он покачал головой, раздраженный, но Аша заметила, как дрогнула ямочка. Она наклонилась и сбоку поцеловала его в голову. Не дай бог коснуться его щеки. Будет оттирать лицо несколько дней.
Аша улыбнулась.
— Унизительно, — повторила она. — Тоже мне умник нашелся.
Она погладила его по волосам.
— Мама.
— Ладно. Иди, — сказала она. — Бутылку для воды не забыл?
Он пожал плечами вместо ответа — на большее сегодня она не могла рассчитывать.
— Позвони, когда захочешь, чтобы я тебя забрала, хорошо? Слушай, я знаю, что сегодня тебе это совсем не нужно, но…
Кас захлопнул дверцу. Он волочил ноги, будто шел на гильотину, а не на школьную ярмарку. Помогать школе в наказание за драку, в которой он не был виноват, — это было для него верхом унижения. Аша пыталась его убедить, что это не пытка, а честь. Надо гордиться тем, что мистер Ньюхолл выбрал именно его водить будущих учеников по «Аберфалу». Это же вотум доверия.
— Мы же не дураки, чтобы в такое поверить, — сказал он.
В жизни Аши Кас играл главную роль. Всегда. Из того, что у нее есть, он — самое лучшее. С тяжелым сердцем она усадила его за стол после встречи с мистером Ньюхоллом и сказала: чтобы его не отстранили от учебы, надо написать письмо с извинениями Райану.
Кас остановился на полпути и повернулся. На миг в ней пробудился оптимизм, и Аша подняла руку, чтобы помахать ему, но Кас одарил ее хмурым взглядом и мотнул головой, чтобы уезжала.
— Ладно, — пробормотала она. — Боже.
Аша вздохнула, отъехала от бордюра и влилась в вялый поток машин. Она вела бы себя так же, если бы мама хоть раз отвезла ее в школу. Кас всегда любил их кемпер цвета мяты, но теперь хотел, чтобы у них была машина, как у нормальной семьи. Нормальной. От этой мысли у Аши даже пальцы на ногах поджались. Ей нравилось ездить на кемпере, с одеялами и пивом сзади. Она тешила себя иллюзией, что они могут за минуту собрать свой скромный скарб и махнуть куда глаза глядят. Кас называл его «машиной для бегства», и это было правдой — кемпер всегда стоял наготове. Но в какой-то момент стало очевидно, что Касу это совершенно не нужно. И, как выяснилось, Аше тоже. Но до нормальной машины дело так и не дошло. Вот, собственно, и все.
Она взглянула на часы. Время есть, можно пару часов поработать, прежде чем забирать Каса. Школа предложила Аше скидку в восемьдесят процентов от платы за учебу, но собирать каждый месяц нужную сумму было не просто. А ведь еще надо платить немалые деньги за форму, за походы в театр. Она работала сверхурочно в супермаркете, бралась за любые графические работы, какие подворачивались, но все равно с трудом сводила концы с концами. Зато сын учится в «Аберфале» — разве можно упустить такую возможность?
Она перестроилась в другой ряд, и тут раздался телефонный звонок. Взглянув на дисплей, она увидела — мама. По привычке взглянула на часы. Довольно рано, есть шанс, что мама еще трезва. Они не разговаривали уже больше месяца, общались в лучшем случае от раза к разу, но Ашу это вполне устраивало.
Мама существовала для нее в двух ипостасях — какой ей хотелось бы ее видеть и реально существующая. И кто виноват, что реальность всегда ее разочаровывала?
— Да?
— Привет, котик, это я.
Новая музыкальная система и громкая связь — это вся модернизация кемпера, на которую Аша согласилась.
— Привет, Тесса. Все нормально?
— Почему не называешь меня мамой?
— Почему не ведешь себя как мама?
На несколько секунд воцарилось молчание, Аша даже глянула на дисплей — не прервалась ли связь.
— Как дела? — спросила Аша.
— Эд снова потерял работу.
Аша закатила глаза.
— Я думала, вы разбежались.
Аша сохранила паузу, включила поворотник и свернула на кольце направо. Она представила, как мамина рука сжимает телефон.
— Ты занята? Судя по голосу, занята, — сказала мама.
— Я за рулем. Только что отвезла Каса в школу.
— Они и по субботам учатся?
— Нет. Он помогает на дне открытых дверей. Типа наказали за драку, но он просто должен показывать гостям школу, так что…
— За драку? — Кемпер наполнился маминым смехом. — Яблоко от яблони не далеко падает, так?
Похоже, тот факт, что Кас учится в «Аберфале», мама восприняла как личное оскорбление, но Аше было на это плевать.
— К счастью, — сказала Аша, — еще как далеко падает, и я — тому доказательство.
— Из-за чего подрались? — спросила мама.
— Оказывается, наша семья — не бог весть какое приобретение, когда изучаешь свою родословную для школьного проекта.
— Это как понимать?
— А то ты не знаешь.
— Я, что ли, виновата, что у него нет отца? — сказала она.
Каждый телефонный разговор с мамой — движение по минному полю. Туда не ходи, здесь будь начеку. Аша иногда спрашивала себя: зачем они продолжают подвергать друг друга этой пытке?
— От Джорджи новости есть? — спросила Аша, переходя на более безопасную почву.
— В Испании.
— В Испании? Что он там делает?
— Не знаешь, потому что не звонишь ему. Живет там с какой-то… женщиной. Говорит, что управляет баром, хотя сомнительно. Кто в здравом уме доверит ему чем-то управлять?
С пассажирского сиденья раздался писк — Касу на мобильник пришло сообщение. Другие ребята ему пишут — это хороший знак. Не то чтобы он совсем освоился, но она сказала ему — наберись терпения. Они в Корнуолле уже год. Скоро все устаканится.
— По крайней мере, перестал мозолить тебе глаза, — сказала Аша. — Нашел кого-то — и слава богу.
На идущей впереди машине вспыхнул стоп-сигнал. Аша беззвучно выругалась. Впереди люди выходили из машин.
— Не знаю, что такого я сделала, — сказала мама, — что мои дети готовы бежать на край земли, лишь бы от меня подальше.
— Так уж и не знаешь?
— Конечно, долго это не продлится. Как обычно, — сказала мама. — Готова спорить на десятку: через месяц он вернется домой.
— Вдруг удивит тебя для разнообразия?
Телефон Каса снова пискнул. Какая популярность с утра.
— Черт! — выругалась Аша.
— Что такое?
— Телефон. Кас оставил свой телефон в машине, значит, позвонить мне и сказать, когда за ним заехать, не сможет. Придется вернуться в школу, отдать ему телефон.
— Как-нибудь разберется.
— Что?
— Говорю, сам разберется. Будешь все делать за него, ничего в жизни не добьется.
— В этом вся твоя родительская методика, да? Предоставила нам возможность самим себя кормить, одевать, вовремя добираться до школы.
— Тоже мне идеальная мама. А кто тибрил товары в магазине?
— При чем тут это? При чем? Пачка печенья для Джорджи, потому что все деньги ты истратила на водку, так что не надо…
Раздался щелчок, и мама повесила трубку. Аша положила голову на руль. Она ничего не могла с собой поделать, маму надо было обязательно уколоть. Наверное, надо почаще прикусывать язык, но всякий раз, когда она сдерживалась, она словно изменяла себе. Она ненавидела это чувство тревоги, когда они разговаривали. Возможно, Джорджи поступил правильно, и, не обещай она Касу, что сниматься с места они не будут, она бы к концу дня заказала билеты в Испанию.
Аша откинулась на спинку кресла. В боковое зеркальце она видела — сзади собралась пробка. Во встречном направлении не ехала ни одна машина: видимо, авария заблокировала обе стороны дороги. Она нажала кнопку на двери, и окно опустилось. Позади кто-то посигналил.
Она взяла телефон Каса. Как только движение восстановится, она сделает разворот и поедет обратно в школу. Кас сказал, что видеть ее сегодня в школе не хочет, но у нее появился повод проведать его и убедиться, все ли в порядке. Он запаникует, когда поймет, что мобильника нет. Заволнуется, не потерял ли. Она просто о нем заботится, вовсе не досаждает чрезмерной опекой.
Телефон в ее руке снова пискнул. На этот раз высветилось сообщение от Райана. Того самого, с которым Кас подрался. Аша начала читать сообщение с чувством неловкости, ведь она старалась в личное пространство Каса не вторгаться, но слова вспыхнули на экране прямо перед ней.
День был теплым, но Ашу бросило в дрожь. Она подалась вперед, ремень безопасности натянулся. Перечитала сообщение еще раз. И еще раз.
Позже ее спросят, зачем она просматривала сообщения Каса? И она ответит: ни один здравомыслящий человек не удержится от соблазна разблокировать телефон своего ребенка, особенно если увидит на экране то, что увидела она.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ДВА 
Мэнди Гулати 
Секретарша Джерри Ньюхолла 
Значит, убийство? Вы бы не стали расследовать его смерть, будь это инсульт или что-то еще. Господи, неужели вы думаете, что это я? И поэтому решили со мной поговорить? Надеюсь, вы говорите со всеми, кто в тот день был в школе, потому что если я узнаю, что вы допрашиваете только цветных…
Да, я защищаюсь. А вы бы не стали? Я весь день просидела у дверей кабинета мистера Ньюхолла. Именно я. Буквально в двух шагах от места, где мисс Лейн нашла его тело. Что-то там произошло, пока я сидела за дверью, и, понятное дело, вы просто обязаны меня спросить, видела я что-то или слышала. Так вот, ответить вам мне нечего.
Двери в школу заперты. С улицы просто так не зайдешь. А хоть и зайдешь – я почти весь день просидела возле директорского кабинета. Поднялась из-за стола только раз – принести воды. Максимум пять минут. Как кто-то мог попасть в кабинет мистера Ньюхолла, выйти оттуда, чтобы я не заметила, да еще и сделать… это?
Раньше я работала в другой школе, там в коридорах и на игровой площадке были камеры видеонаблюдения. Но я и помыслить не могла, что они нужны здесь. Все-таки «Аберфал» – как тут может случиться подобное? Вот тебе и на.
Как думаете, мне угрожает опасность? Вдруг они подумают, что я свидетель, – и вернутся заткнуть мне рот? Я-то ничего не видела, но ведь они этого не знают, так? Но как кто-то мог туда попасть, чтобы я не видела? Хотя… не знаю. Это вы должны разбираться, как оно вышло, а не я. Мое дело было простое – защищать его. Не от… этого, а от… ведь у него под дверями всегда толпы. Вот я и следила, чтобы был порядок, иначе ему вздохнуть было бы некогда. От учителей только и слышишь: «Он у себя? Мне всего на пять минут». Но я их отсылаю. Только по предварительной записи. Ну, кроме мистера Ярдли и мисс Лейн. Но они ему нужны. Он на них полагается. К тому же они оба так заняты, так что если и заходят, то на пять минут.
Перед крикетным матчем к мистеру Ньюхоллу заходил мистер Ярдли, из кабинета они вышли вместе. Мистер Ярдли с виду был недоволен, а мистер Ньюхолл говорил: «Ничего личного, Чарльз, но руки у меня связаны».
Я не знаю точно, о чем они говорили, но потом мистер Ньюхолл велел мне напечатать письмо для казначея, мол, у мистера и миссис Ярдли возникли проблемы с оплатой за летний семестр. Это не… в общем, я была удивлена. По ним не скажешь, что у них проблемы с деньгами, понимаете?
Еще в тот день в кабинет мистера Ньюхолла заходила его жена, Джемма. Я не видела, как она вошла, как раз ходила за водой, но вышла она, будто белены объелась, извините, как фурия. Потом мистер Ньюхолл написал мне по электронке, мол, просьба не беспокоить. Он часто так делает. Неужели так трудно пройти двадцать шагов и сказать мне лично?
Не важно. Я как раз хотела предложить ему кофе, тут это письмо. Обычно это значит, что он собрался вздремнуть, ну, я оставила его в покое. Наверное, приболел. В этом году подремать средь дня было для него нормой.
Потом, примерно в… господи, вскоре после ухода Джеммы, заявился учитель физкультуры, мистер Хинчвуд. Я сказала ему, что мистер Ньюхолл занят, и он ушел, сказал, перехватит его после матча.
Домой я пошла ровно без четверти пять и… и… честно, если бы я знала… ужасно, я даже с ним не попрощалась. Хотелось поскорее уйти, а он иногда мог болтать часами. Думаю, ему было одиноко. Быть главой такой школы – дело не благодарное. На него давят, чтобы были высокие результаты, а родители так и суют нос в жизнь детей, надеюсь, вы меня понимаете. В последнее время он все чаще замыкался в себе.
У школы есть план, сколько новых учеников надо принять к сентябрю, да поди его выполни. День открытых дверей был для него целым событием, и, когда все пошло наперекосяк, он, понятное дело, был не в восторге. Вот ужас-то, и он страшно переживал – желающих у нас учиться от этого точно не прибавится.
День открытых дверей? Вы что, не слышали? Никто ничего не рассказал? Господи, да это же был полный провал. Ничего похожего и не припомню.


Глава 7

За неделю до крикетного матча 
Кэти Лейн стояла у парадного входа школы «Аберфал». Подбородок приподнят, плечи расправлены. Территория выглядела великолепно, с погодой тоже полный порядок. День чудесный, все у нее внутри бурлило. В такие дни видишь школу глазами других людей. Как они поражены их театром, как изумлены их компьютерным классом, библиотекой и ценнейшей выставкой подписанных первых изданий. Школа «Аберфал» — лучшая из лучших, сегодняшний день это лишний раз подтвердит.
Сегодня здесь только самые способные ученики. Вежливые, красивые, такие без напоминаний знают, что их ботинки должны блестеть. Такие никогда не позволят себе грубить, хотя многие из них еще созревали и в присутствии родителей чувствовали себя неловко. Обрести уверенность в себе — в «Аберфале» на это требуется время.
Бенни Ярдли и Оливер Энтуистл, надев поверх школьных пиджаков яркие желтые куртки, распоряжались парковкой. Им явно было жарко, но они оставались одеты по форме. Было важно, чтобы люди, едва ступив на территорию школы, подпали под воздействие «Аберфала». Это был последний день открытых дверей перед летними каникулами. Последний шанс убедить родителей записать сюда своих детей на учебу с сентября. В школе был пятнадцатипроцентный недобор, и долго так продолжаться не могло. В этот день все могло измениться к лучшему — и все благодаря Кэти Лейн.
У парадной двери стояли лучшие представители «Аберфала», они встречали новые семьи — провести экскурсию по школе, которая поразит их воображение. Большинство гостей приедут из любопытства, но это не страшно, потому что внутри школы их есть чем удивить. Сами ученики — вот лучший продукт и лучшая реклама. Каждый из них был отобран индивидуально, это были аберфальцы до мозга костей. Кэти произносила эту фразу столько раз, что даже не задумывалась — а комплимент ли это?
Кэти хотела быть первой, кого увидят гости. Разумеется, Джерри Ньюхолл все еще директор, но сегодня все зависит от нее. Это ее шанс блеснуть и показать всем, что пост директора ей по плечу. При мысли о том, что она возглавит «Аберфал» и перекроит в нем все по своим лекалам, у Кэти потели ладони, а сердце билось быстрее. Нельзя сказать, что Джерри был плохим директором, нет, но он превращался в помеху. Вздорный. Слушает только себя. Забывчивый. Распутный.
Поначалу Кэти не стремилась возглавить мужскую школу, но потом ее назначили заместителем директора, и Джерри не стал скрывать, что в ее лице готовит себе замену. Иногда она представляла себе, как сидит за его громадным столом. Даже думала, как будет позировать для портрета. Но Джерри вдруг передумал и сказал, что она не та женщина, за которую он ее принимал. И все из-за глупой ошибки. Хотя технически можно ли назвать ошибкой то, что она была бы рада повторить?
Джерри не спешил объявлять о своем уходе — зачем привлекать акул на запах крови, пока школа ищет новых учеников? Наверное, считал, что его рука на штурвале — хорошая приманка. Кэти так не думала. Но это его решение ей на пользу — даже если Джерри не поддержит ее кандидатуру, других претендентов занять его место в такой короткий срок просто не найдется.
Для Джерри Ньюхолла школа «Аберфал» была своего рода клубом выпускников, и он старался стричь всех под одну гребенку. Травлю он считал важной частью учебы, опытом, необходимым для дальнейшей жизни. Он считал, что дисциплину дети могут взять в свои руки. «От этого еще никто не пострадал» и все такое прочее.
В последнее время он переступил черту, и она увидела в нем нечто, что не вписывалось в образ, который он преподносил окружающим. А тут еще эта проблема с таблетками. Он клялся, что этой проблемы у него нет, но они оба знали: он лжет. Вместе с Чарльзом Ярдли они прикрывали Джерри. А раз так, прикрывали учеников и школу. Но всему есть предел, и настало время подумать о своем будущем.
Кэти искренне пеклась о благе каждого из этих мальчиков и стремилась дать им лучшее образование и воспитание. Для некоторых из них школа была единственным надежным якорем, и, будь ее воля, она бы держала двери школы открытыми круглые сутки, чтобы обеспечить всем им надежную гавань.
Утро началось неспешно, но постепенно люди стали прибывать. Она наблюдала, как семья выходит из машины, и тут ее окликнул Хинч:
— Мисс Лейн!
Она приложила к губам палец — зачем так громко?
— Клянусь богом… — начал он.
— Мистер Хинчвуд, мы не на поле для регби. Пожалуйста, потише.
— Прошу вас, поговорите с мистером Ньюхоллом, а то, не ровен час, не сдержусь.
Кэти Лейн заставила себя улыбнуться и, стиснув зубы, спросила:
— Проблема?
— Он сказал Блейку, чтобы на нижнем поле никакого крикета — затопчем траву. Как он думает, что мы собираемся там делать? Ямы копать? Мы всегда показываем гостям наши спортивные достижения. Всегда. У меня двадцать ребят, готовых показать, чему они научились в «Аберфале», но при таком раскладе что увидят родители? Как вместо мяча я шлепну этого недоумка по голове?
Кэти Лейн кивнула, оценив тот факт, что Хинч употребил слово «недоумок», когда на языке вертелось нечто куда более сильное.
— Готовьтесь, мистер Хинчвуд, а я поговорю с мистером Ньюхоллом. Предоставьте его мне.
Натянув на лицо улыбку, она повернулась к гостям.
Хинч, тяжело вздохнув, тоже повернулся к ним.
Стиснув зубы, Кэти спросила Хинча:
— Чего вы ждете? Идите!
Он кивнул и зашагал прочь.
— Доброе утро, — обратилась Кэти к молодой паре, державшей руки на плечах круглолицего белокурого мальчика. — Добро пожаловать в школу для мальчиков «Аберфал». Я мисс Лейн. Так, кто у нас здесь?
Она наклонилась, чтобы получше рассмотреть ребенка.
— Это наш сын, Рувим.
Абсолютно херувимское имя для абсолютного херувимчика. Из опыта Кэти точно знала — от таких всегда жди беды.
— Приятно познакомиться, Рувим. Давай попросим кого-то из школьников показать тебе и твоим родителям, что у нас тут есть? Майлс наверняка знает, где шеф-повар хранит печенье.
Мальчик выглядел слишком юным, чтобы ступить под священные своды «Аберфала». Кэти предпочитала учеников, у которых просматривалась зрелость, естественное любопытство. Всякий раз, когда встречались юнцы возраста начальной школы, у нее возникал какой-то внутренний протест. Играть с детьми в бирюльки — это не по ней. И работать воспитательницей в детском саду она бы просто не смогла. Клеить блестки ей претило, для этого нужны особые качества, перед теми, у кого они есть, она готова снять шляпу. Учить маленьких детей? Упаси боже. При этой мысли рука Кэти сама тянулась к крестику на горле.
Ладно, операция «соблазн» продолжается — она подала знак широкоплечему сыну Чарльза Ярдли. Он многое унаследовал от отца. Красивый парень. Статный.
Майлс уже расспрашивал родителей, живут ли они поблизости, и повел их вглубь территории, те даже не оглянулись. Солнце било нещадно, но от темных очков Кэти Лейн отказалась. Родителям важно видеть ее глаза. Ее преданность делу.
От попыток не щуриться у нее слезились глаза, но увидев, что кто-то идет по дорожке, Кэти почуяла неладное. На неприятности у нее было шестое чувство. Выработалось еще в педагогическом колледже.
Одинокая женщина шла быстрым шагом, руки двигались в такт, из-под ног вылетали камешки гравия. Увидев Кэти, она замахала руками, стараясь привлечь к себе внимание. Кэти пошла к ней — лишняя суматоха сейчас ни к чему, встретим опасность на дальних подступах. Если надо, эту бомбу она нейтрализует собственным телом.
Она напряженно моргнула.
— Мисс Деметриу? Что-то случилось?
Аша приложила тыльную сторону ладони ко лбу. Ее глаза метались вправо и влево, ища кого-то.
— Я прочитала сообщения Каса, — сказала она и подняла телефон на уровень глаз Кэти.
— Строго говоря, детям до шестнадцати лет мессенджерами пользоваться не разрешается…
— Сейчас не время, мисс Лейн. Я старалась не вмешиваться, думала, с этим разберется школа, но… Райан здесь? А его родители? Я бы хотела с ними поговорить.
— Точно не… — Кэти отвела взгляд, пытаясь вспомнить, кого она видела утром. — Нет. Райана здесь нет, разве что его родители помогают на одном из прилавков… я почти уверена, что их нет, но лучше уточнить у Хелены-Луизы.
— Хорошо.
Аша уже сделала два шага в сторону исходившего от ярмарки шума, но вдруг остановилась и обернулась к Кэти.
— Погодите, выходит, что Каса за драку наказали, а Райана — нет? Но это же… Господи, у меня сейчас нет на это времени.
Аша ринулась к беседкам. Кэти секунду смотрела ей вслед, потом засеменила за ней как можно быстрее, чтобы не срываться на неподобающий даме бег.
— Мисс Деметриу? Погодите.
Чтобы мама Каса устраивала сцену? Этого она не позволит — только не сегодня. Кэти безоговорочно была за то, чтобы дать Кассиусу Деметриу стипендию, хотя он едва справился со вступительными экзаменами. Но она никак не ожидала, что у его мамы такой боевой характер. И где чувство благодарности?
Кэти услышала, как Хелена-Луиза сказала:
— Вы Аша, верно? Вас нет в нашем списке помощников на утро, но мы всегда благодарны за лишнюю пару…
Аша прервала Хелену-Луизу и заговорила полушепотом, не двигаясь, и Кэти, догнав ее, услышала слова Хелены-Луизы:
— Они редко предлагают помощь. Конечно, его отец — очень важный человек.
— Мисс Деметриу, — вступила Кэти. — Можно вас…
— Плевать мне, важный он или нет, — сказала Аша. — Пусть разберется со своим сыном, или этим займусь я.
Кэти коснулась руки Аши, но, видя выражение лица последней, тут же отстранилась.
— Похоже, тут деликатная история. Идемте в здание, обсудим?
Аша посмотрела на телефон в своей руке.
— Мне надо поговорить с мистером Ньюхоллом.
С застывшей улыбкой Кэти оглянулась по сторонам.
— Директор сегодня очень занят. Может быть, с тем, что вас беспокоит, позволите разобраться мне, а потом я обо все расскажу ему?
— Нет. — Вид у Аши был решительный. — Вы, я и мистер Ньюхолл. Сейчас. И приведите сюда Кассиуса.
— Но Кассиуса сегодня нет. Он…
— Что-что? То есть как это «нет»? Куда же ему деваться, мисс Лейн, если час назад я сама его сюда привезла?
Ее глаза пылали гневом, и голос Кэти слегка дрогнул.
— Но… Насколько я понимаю… В смысле, разве вы не сообщили по электронной почте, что сегодня он прийти не сможет? Расстройство желудка, так?
На глазах у Кэти лицо Аши, сначала красное от гнева, вдруг пожелтело, а потом и побелело. Кэти сделала шаг назад. Куда-то подевался ученик? Кажется, это первый случай. Чтобы кто-то прогуливал, куда-то пропадал? Кэти Лейн таких ошибок не совершала никогда, а уж сегодня… Лицо ее запылало, и вовсе не из-за солнечного света.
— Возможно, Мэнди что-то перепутала, — сказала она. — И это был кто-то другой. Я узнаю у нее, но…
— Что «но»?
— Кассиуса я не видела. Это абсолютно точно. Его здесь нет.
Несколько человек приостановились, и, хотя не отрывали глаз от своих ботинок, Кэти знала: они слушают.
Рука Аши метнулась ко рту.
— Может, расскажете мне, о чем вы хотели поговорить с мистером Ньюхоллом? Вдруг станет ясно, где сейчас Кассиус, и тайна будет раскрыта?
Аша наклонилась вперед, и на миг Кэти показалось, что ту сейчас вырвет.
— Мисс Деметриу?
Аша глубоко вздохнула.
— Почему я хотела поговорить с мистером Ньюхоллом… — Она выпрямилась и посмотрела на телефон в своей руке. — Дело в том, что издевательства не прекратились. Все стало только хуже. Ньюхолл сказал, что примет меры, но ничего не сделал. Так вот, мисс Лейн, если с моим сыном что-то случилось, нести ответственность будете лично вы и мистер Ньюхолл.
Бекки МамаРуперта: Напомни, Пиппа, в котором часу мне приехать на день открытых дверей? В 12?
Клэр Самапосебе: Я уже в школе, Бекки. Пиппы нигде не видно. Только я и Пэм. Не похоже, что нам предстоит много беготни, но я только что видела своего заклятого врага, Тэш Сондерс. У нее близнецы. Видела бы ты ее лицо, когда я рассказала ей о Фредди. Она спросила: «Только один ребенок?» Родила близнецов и думает, что у нее суперматка!!! Как думаешь, мне поговорить с Хеленой-Луизой? Может, есть смысл проверять потенциальных родителей?
Пиппа МамаБенни: Кассиус пропал. @ Клэр Самапосебе, ты одна управишься?
Клэр Самапосебе: Что значит «пропал»??!!!
Бекки МамаРуперта: Что за шутки? Что случилось?
Пиппа МамаБенни: Он наверняка где-то в школе. Аша подвезла его утром, но у нас он не отметился. Пусть это останется между нами, кнчн. Помогаю Аше искать его. Кто его увидит, сразу звоните мне.
Пэм МамаДжеффри: Мы как-то можем помочь, Пиппа?
Пиппа МамаБенни: Просто улыбайся и разливай напитки, Пэм. Будут новости, сразу сообщу.
Роза МамаОливера: Какие улыбки? Если кто-то из наших парней попал в беду, я иду его искать. Кто со мной?


Глава 8

За неделю до крикетного матча 
— Постарайся не паниковать, — сказала Пиппа. — Все мы когда-то что-то прогуливали.
Аша ходила по классу. Пиппа держалась сзади шага на три, а Кэти Лейн стояла в дверях.
— Тут что-то другое, — сказала Аша. — Он вовсе не отлынивает от учебы, Пиппа.
— Может быть, сидит сейчас в часовне, думает о смысле жизни.
— Он неверующий.
— Я тоже так говорила, а теперь, если иду мимо церкви, обязательно в нее захожу.
— Да? Ну, он не такой, как ты. Он не похож ни на кого из вас. Ладно. Просто стоять и ждать я не могу, — подытожила Аша. — Так и с ума съехать не долго.
— Прошу вас, — обратилась к Аше Кэти Лейн. — Позвольте разобраться с этим мне. Мы знаем территорию гораздо лучше, чем вы. Я поручила сотрудникам проверить все классы и обычные укромные места. Как только его найдут, мне сразу дадут знать.
— Ньюхолл уже идет? — спросила Аша.
— Нет. — Кэти несколько раз моргнула. С трудом сглотнула. — Он… занят.
— Понятное дело. Сразу ясно, что для него самое важное, так? — Аша повернулась к Пиппе. — Заглядывать в телефоны сыновей тебе приходилось?
Пиппа ответила не сразу. Один ответ будет правильный, другой — честный. По идее, надо ответить: «О нет, вторгаться в их личную жизнь нельзя», но как родителю честнее сказать: «А как же. В их жизни ничего не происходит без моего ведома».
Проблема современных родителей. С одной стороны, надо уважать личное пространство ребенка, с другой — беречь его от хулиганов и хищников.
— Ну, — сказала Пиппа, — Майлс уже достаточно взрослый, решения принимает сам. А Бенни соцсетями не сильно интересуется.
— Это значит «да» или «нет»?
Пиппа кашлянула.
— Иногда бывает.
— Хочу, чтобы вы обе прочитали.
Аша разблокировала телефон Каса и передала его Кэти. Пиппа встала позади Кэти, чтобы тоже видеть экран.
Аша не стала следить за их реакцией. Она подошла к окну и положила руки на стекло. Стала выискивать в толпе серый пиджак «Аберфала», и сердце замирало каждый раз, когда она видела — это не ее сын.
У нее всегда была одна забота — уберечь Каса. Поэтому, в частности, они переехали в Корнуолл. Она думала, здесь будет спокойнее. Не так опасно, меньше шансов связаться с дурной компанией. Пусть растет в обстановке, противоположной той, в какой росла она. Но, как говорится, езжай куда угодно, от себя все равно не уедешь. За спиной она услышала, как ахнула Пиппа. Ясно, что именно она сейчас читает — сообщения и слова впечатались в память Аши.
Ты чистое недоразумение.
На твоем месте я бы покончил с собой.
Пустое место.
Если уж решился, действуй.
Чего ждешь, неудачник?

Аша повернулась к Кэти: пусть что-то объяснит, отвергнет, но та стояла с открытым ртом. Пиппа качала головой.
— Некоторых из этих ребят я знаю с пеленок. Не может быть, чтобы они серьезно…
— Это длится уже несколько месяцев. Смеются над его прической, акцентом, даже над его аватаром в сетевой игре. Типа он все делает не так. В понедельник он сцепился с Райаном, подрались по-настоящему, и я должна была понять, что этим дело не кончится. Я говорила об этом с мистером Ньюхоллом три раза.
— Мы все уладим. Обещаю, — сказала Кэти. — Сейчас самое главное — найти Кассиуса. Как только мы поймем, что с ним все хорошо, мы этой историей займемся. Не сомневайтесь. — Она вернула Аше телефон. — Я проверю, как идут поиски. Оставайтесь здесь, я вернусь, как только появятся новости.
Кэти вышла из комнаты, закрыв за собой дверь. Аша всхлипывала, прижимала большой палец ко рту, прикусывала губу.
— Это пытка. Как она может думать, что я буду сидеть здесь и ничего не делать?
Дверь распахнулась, и у Аши перехватило дыхание. Она уже была готова крикнуть «Кас», но вздохнула — это был всего лишь Чарльз Ярдли. Он энергично прошагал через комнату, посмотрел на Пиппу и Ашу и спросил:
— Где мисс Лейн?
— Вы нашли его? — спросила Аша.
— Что? Нет. Я пришел выяснить, в чем дело. Что это за пропавший ученик?
— Кассиус должен был с утра показывать гостям школу, — объяснила Пиппа, — но не пришел.
Чарльз ослабил галстук и сказал:
— Столько шума из-за того, что парень не пришел в школу? Только этого мне сегодня не хватало.
— Чарльз, это серьезно. Мы смотрели телефон Каса. Там переписка между ребятами и… повод беспокоиться есть.
Чарльз неохотно переключил внимание на Ашу. Под глазами тени — наверное, плохо спал.
— Кассиус, да. Кажется, я с ним знаком.
— Я высадила его в конце подъездной дорожки, — начала Аша. — А потом вернулась отдать ему его телефон…
— Технически мы не несем за него ответственность, когда он за территорией школы. В следующий раз проводите его до двери. Позвонить ему не пробовали?
Она потрясла телефоном Каса перед лицом Чарльза.
— Вы меня не слушаете? У него нет с собой телефона, иначе я бы не увидела, как его подначивают одноклассники — уговаривают покончить с собой.
Чарльз провел рукой по волосам, потер шею.
— Очень важно не делать поспешных выводов. Иногда парни друг с другом так и общаются, и если ваш сын не может справиться с легкой агрессией…
Опять эти слова. Легкая агрессия. Сначала мистер Ньюхолл, а теперь и Чарльз Ярдли — Касу нужно стать жестче. От лица Чарльза Ашу отделяло несколько дюймов.
— Вы ничего не знаете о моем сыне, о том, как он говорит, тем более. Кто вы вообще такой? Председатель родительского комитета, что ли?
— Вообще-то я — председатель попечительского совета школы.
— И какое это имеет к вам отношение? Где мистер Ньюхолл? В полицию позвонили?
— Да, Мэнди наверняка им уже позвонила, — подтвердила Пиппа.
Сузившиеся глаза Чарльза не отрывались от лица Аши.
— Нет, не позвонила и не позвонит, потому что я велел ей этого не делать. Мне тут только полиции не хватало из-за того, что кто-то прогуливает уроки. Похоже, не уважать власти ваш сын научился у своей матери.
— А еще, — сказала Аша, — он научился распознавать придурков, если такие попадаются на пути.
— Что-то мне кажется, что школа «Аберфал» — не самое подходящее для вас место, — заметил Чарльз. — Я поговорю об этом с Джерри Ньюхоллом.
— Прекрасно, — сказала Аша. — Заодно передайте ему: из-за того, что он не может уследить за школьниками, моему сыну угрожает опасность. И скажите ему… — она ткнула Чарльза пальцем в грудь. — Скажите ему, если Кас хоть как-то пострадает, я тут же все расскажу прессе, и тогда ваш мистер Ньюхолл может проститься со своей драгоценной школой, поцеловать ее на прощание. После того, как перестанет целовать в задницу меня.
Она почувствовала, как напряглось все тело Чарльза, и приготовилась к пощечине. Но тут дверь распахнулась, и в комнату влетела Мэнди.
— Кассиуса видели, — объявила она. — Он шел к озеру.
Аша оттолкнула Чарльза, выскочила в коридор и пробежала через зал. Она ловила встревоженные взгляды родителей, но не обращала на них внимания, врезалась в кого-то и бежала дальше, даже не думая извиняться.
На улице ее сразу ослепил солнечный свет, но она не сбавила темп. На верхней ступеньке она споткнулась и рухнула, больно ударившись плечом. Боли почти не почувствовала, главное — подняться и бежать дальше.
Музыканты играли джаз. Ее окликнула Хелена-Луиза. Но она продолжала бежать. Пронеслась мимо огороженного сада, в поле зрения появилась вода, и у нее закололо в ушах. Она подлетела ближе, воздух зазвенел от крика павлина. В горящих легких не хватало воздуха, чтобы выкрикнуть имя Каса. Вся энергия ушла в ноги.
Впереди Аша увидела стройную фигуру Кэти Лейн, сквозь деревья та шла к кому-то у кромки воды. Капли пота заливали Аше глаза, все расплывалось, и она сбавила шаг, чтобы отдышаться. Заслонила глаза от света, что отражался от воды, вышла из-за деревьев и остановилась, стараясь охватить взглядом все вокруг. Она искала, искала, искала своего сына, не зная, куда идти — налево или направо. Водяные лилии, кувшинки размером с зонтик мешали ей разглядеть что-либо в озере.
— Кас!
Кэти Лейн повернулась, и Аша увидела, что рядом с ней стоит Роза.
— Роза! Кас пропал, он…
Аша увидела у Розы в руках форменный пиджак.
— Это?..
— Я нашла его на траве у воды, — сказала Роза. — Не знаю, Каса это пиджак или нет, но…
— Да, это его пиджак.
Аша взяла пиджак, увидела надорванный уголок именного ярлычка. Она шагнула к воде, уронив пиджак на землю. Глазами пыталась поймать какое-то движение, но это была всего лишь взлетающая в воздух цапля, плывущая по воде рыбка, падающий с дерева лист. Каса нигде не было, в то же время ей казалось, что она видит его повсюду. Надо только сосредоточиться, сильно пожелать, помолиться — и он появится.
— Кас! Где ты?
Она шагнула в озеро, почти не замечая холодной воды. Пошла сквозь водоросли. Дно вдруг ушло из-под ног, и вода оказалась ей по шею, сковав дыхание. Она смахнула волосы с лица, чтобы лучше видеть, но еще один шаг — и она ушла под воду. Попробовала открыть глаза, поискать Каса, но за пузырьками увидела только мутную зелень. Она вынырнула и схватила ртом воздух.
— Кас!
Она выплюнула воду, руки Розы схватили Ашу за плечи и потащили назад.
— Что, черт возьми, ты делаешь? — воскликнула Роза. — Вылезай из воды.
— Я должна его найти, Роза. Если он здесь…
Кэти легонько вскрикнула — в поле зрения появился мужчина.
— Мистер Блейк, — позвала она. Голос был пронзительным, испуганным. — Я ведь просила вас. Велела не пускать сюда ребят. Разве я не говорила, что…
— Я его нашел, — сказал Отис.
Аша выскочила из воды на четвереньках.
— Что? Где? Он цел?
Отис почесал подбородок.
— Идемте со мной.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ТРИ 
Джемма Ньюхолл 
Вдова директора школы 
Джерри Ньюхолла 
Давайте внесем ясность, детектив Маллинз. Вы считаете, что моего мужа кто-то убил, но не можете объяснить, как именно. Не можете понять, кто мог это сделать. И у вас нет ни малейшего представления о мотиве. То есть вы в полном тумане, и мне не надо говорить вам, что это совершенно неприемлемо.
У вас есть версия о том, как он умер? Что мы вообще ищем? Господи, неужели это так сложно? Застрелили? Зарезали? Задушили? Отравили? У вас должны быть какие-то версии. Кэти Лейн говорит, что никаких следов на нем не было, но она не тот человек, которому я готова доверять, так что…
Не знаю. Нет, ничего конкретного, но от нее веет холодом, она вещь в себе, скрытная, и доверять такому человеку я не могу. Открыто заявляла, что метит на пост директора «Аберфала», но Джерри был против ее кандидатуры, и она была в ярости. В последнее время она копала под него, искала поддержки у попечительского совета и других учителей… Не знаю, может, планировала какой-то переворот.
Когда будут результаты вскрытия? Что значит «какая срочность»? Где-то неподалеку бродит убийца. Конечно, мы все надеемся, что это единичный случай, но, если меня собираются убить в моей постели, я бы хотела знать заранее.
Все же какие у вас версии? Как кому-то удалось незамеченным войти в кабинет Джерри и выйти из него, когда под окном была сотня человек, а за дверью сидела Мэнди? Через трубу? Вентиляционное отверстие? Скрытые панели? Думайте, детектив. Думайте!
Да, обычно я согласна, что задавать вопросы должны вы, но позвольте сослаться на мою же реплику: вы в полном тумане.
Прекрасно, да, я была в школе в пятницу. Собиралась на пару дней уехать и заглянула сказать Джерри, что оставила ему карри, и дать пару мелких поручений. И, знаете, вы удивитесь, но в отъезде я по этому старому козлу собиралась скучать. Вас это вообще-то не касается, но мы в то утро слегка повздорили. Он решил, что в этом году уходить на пенсию не намерен. Быть женой директора школы – это, скажу я вам, работа на полную ставку. И мне казалось: когда принимаешь такое решение, не худо посоветоваться со мной. Мне не хотелось уезжать на выходные с камнем на сердце, к тому же я еще надеялась его переубедить.
Последние пару недель на него много чего навалилось, но он не любил жаловаться. Учеников все меньше, затраты растут. У него была стычка с Хинчем насчет спортивного инвентаря и с Отисом Блейком насчет территории. Каждый думает о своих интересах, а не об интересах школы.
Скажу вам, что в пятницу меня и правда обеспокоило… Когда я пришла к Джерри, он прятался в своем кабинете. По-другому и не скажешь. Обычно он смотрел матч, разговаривал с родителями, поддерживал ребят. Честно говоря, меня это разозлило. Я сказала ему: не показывай им, что они тебя достали. Такой, какая она есть, эту школу сделал ты, так что хватит тут торчать, выходи на улицу. Если где-то что-то шло не так, обвиняли его, и он сам начинал верить – да, во всем виноват он. Он посвятил этой школе всю жизнь, и вот как ему отплатили.
Я сказала, что подожду его снаружи до половины первого, если захочет выйти. Подумала, ему не помешает моральная поддержка. Но он так и не вышел, и больше я его не видела. Не знаю, то ли он не захотел, то ли… я… можно стакан воды? Спасибо. Иногда накатывает.
С трудом верится, что он умер, понимаете? Нелепо думать, что кто-то угробил его намеренно, или что он даже не сопротивлялся. Ведь он был крепкий. Конечно, не в расцвете сил, но не стал бы просто сидеть и позволять кому-то… расправиться с собой.
Господи. Чертовщина, да и только!
На чем я остановилась? Да, я выпустила собаку из машины и пошла посмотреть пару подач, пока Биффи разминает лапы, потом собиралась ехать к сестре. В какой-то момент Биффи даже побежала за крикетным мячом. Еще щенок. Не до конца обучена, а колли, когда видят мяч, удержаться не могут. Вот уж переполох поднялся. Дети, родители, все стали за ней бегать, а Биффи решила, что это все с ней играют. Джерри был бы в восторге.
Господи. Неужели я больше не услышу его смех? Джерри временами был непрост, детектив. Упрямец, каких поискать. Но у него было по-настоящему большое сердце. Он смеялся каждый день. И я вместе с ним, мы были одной командой. А теперь мне стареть без него.
Я не думаю… Но все же скажу… Может, это и пустяк, но в последние несколько недель кое-кто из руководства стал объектом нападок. Чарльз сказал вам, что перед днем открытых дверей какие-то вандалы испортили ему машину? А у Кэти Лейн в пятницу перед пасхальными каникулами порезали шины. Я сказала Джерри: если они не вызовут полицию, пусть вызывает он. Но он беспокоился, как же так, полиция будет тут ходить и вынюхивать. А мне кажется, что одно с другим связано.
Джерри убили из-за школьных дел, потому что ничего другого в его жизни не было. Не думайте, что это напыщенная фраза, но школа была для него всем. И если бы Чарльз и Кэти меньше пеклись о том, как школа выглядит со стороны, мой муж, вполне возможно, сегодня был бы жив.


Глава 9

За неделю до крикетного матча 
— Где он? Ради бога, говорите!
Аша почти кричала на Отиса. Понять что-либо по его лицу было невозможно, и мозг ее бешено метался, заполняя пробелы, пустоты и щели, пытаясь пробиться сквозь броню.
— С ним все в порядке.
— Что?
— Все в порядке. Промок, смущен, но с ним все в порядке. Может, на всякий случай свозите его в больницу.
Аша почувствовала руку Розы в своей, и трудно было сказать, кто к кому прижимается. Она тяжело глотнула.
— Я думала…
— Понятно.
Отис Блейк шел вокруг озера, пригибаясь под ветвями деревьев и отбрасывая их в сторону. Аша, пошатываясь, шла за ним. Ее насквозь вымокшая одежда прилипала к ослабевшим от страха ногам. Адреналин выплеснулся из нее, и она едва не падала.
— Он ранен? — спросила она.
— Сейчас сами его спросите.
Роза и Кэти догнали Ашу, и Роза спросила:
— Может, кому-то позвонить? Вдруг ему нужна скорая?
Кэти же с трудом сдерживала гнев. Она бросала вопросы в спину Отиса Блейка, словно кинжалы.
— Где знаки, которые я просила вас выставить? Сколько раз надо говорить вам…
— Вы уверены, что с ним все в порядке? — спросила Аша.
— Сейчас спросите его сами, — повторил Отис.
— Но я спрашиваю вас. Почему не хотите ответить?
Отис остановился и развернулся так, что Аша едва с ним не столкнулась.
— С ним все в порядке, благодаря мне. Но если я увижу его в озере снова, вытаскивать не буду. Так что приструните своего сына и скажите ему, чтобы держался от моего озера подальше. Или пеняйте на себя.
Аша попятилась. Она хотела ответить на его гнев той же монетой, но у нее отлегло от сердца: с Касом все в порядке! Это самое главное, а как с ней разговаривают — дело десятое.
— Почему он был в озере? — спросила она.
Отис продолжал сверлить ее взглядом.
— Этот вопрос задайте своему сыну. Я не его учитель, не его терапевт и не его гребаный спасатель.
— Мистер Блейк! — сказала Кэти. — Извольте следить за своим языком. Выполни вы то, что я вам велела…
За спиной Отиса Аша увидела подлатанный склад-сарай, скрытый от школы густыми зарослями деревьев. Аша не видела его раньше, да оно и понятно. Все в школе «Аберфал» было нацелено на красоту, а всякую мерзость держали от глаз подальше. В передней части сарая над настилом нависало широкое деревянное крыльцо. Сарай походил скорее на бревенчатую хижину, чем на место, где хранят газонокосилку, но именно на этом крылечке сидел Кас. Аша чуть не рухнула от облегчения. До этой секунды она сомневалась, что он в безопасности.
Сын выглядел таким маленьким. Плечи сгорбились, голова на коленях. Он поднял глаза, увидел Ашу, сморщился и снова опустил голову.
— Кас, — прошептала она.
Потом посмотрела на Розу и Кэти.
— Можно нам пообщаться наедине?
— Конечно, — сказала Роза. — Мы вернемся в школу.
Кэти застегнула кардиган.
— Да, конечно. Но я бы хотела поговорить с ним о том, почему он пришел сюда, когда я прямо сказала мальчикам…
— Не сейчас, мисс Лейн.
— Нет. Конечно нет. Просто хочу сказать, я рада, что с ним все в порядке, но все могло быть гораздо хуже. Пожалуйста, попросите его прийти ко мне с утра в понедельник. И о том, что я сказала раньше, я помню. Я с этой историей разберусь.
— Спасибо.
— Позвони, если что-то понадобится, хорошо? — сказала Роза.
Аша кивнула.
— Передай, пожалуйста, Пиппе, что с Касом все в порядке. Я, когда оттуда выбежала, была совсем не в себе.
Роза кивнула и скрылась за деревьями. Сквозь листву пробивались смех и звуки музыки. Кэти последовала за ней, но несколько раз оглянулась на озеро, словно оно таило в себе что-то зловещее.
Наконец Аша повернулась к Касу. Ей хотелось броситься к нему, заключить в объятья, крепко к себе прижать, но вдруг сработала сдержанность, которой раньше не было. Теперь, когда она перевела дух, на первое место вышел вопрос: зачем он вообще полез в воду? И ей наверняка не понравится ответ, который она вот-вот услышит.
— Привет, — сказала она, сделав несколько шагов в его сторону.
— Привет. — Он поднял голову, но в глаза ей не взглянул. Он теребил тесьму чужой футболки не по размеру, пытаясь оторвать торчавшую нитку.
— Привет, — повторила она, садясь рядом.
Почему, когда в голове вертелось столько слов, она не могла придумать, что сказать? День был теплый, но рука Каса была покрыта гусиной кожей. Волосы уже подсыхали, рассыпаясь на локоны, которые он ненавидел, а она любила.
— Ну, что… — начала она.
Над головой Каса Аша увидела Отиса Блейка, он прислонился к дверному косяку, засунув большие пальцы в карманы.
— Я волновалась, — сказала Аша Касу.
— Да. Извини.
— Господи, Кас! — Аша обхватила его за плечи, притянула к себе. Его нога оторвалась от земли, и он почти упал на Ашу. Попытался отстраниться, но Аша крепко вцепилась в него. — Не так быстро.
Он уступил — и задрожал в ее объятьях.
— Расскажешь, что произошло? — спросила Аша.
Кас поднял голову и посмотрел через плечо на Отиса.
Отис Блейк потер подбородок, кивнул, как бы сам себе, и сказал:
— Я видел, как он некоторое время назад спускался к озеру. Мисс Лейн ясно дала понять, что на берегу никого быть не должно, но ваш парень вроде был чем-то озабочен, я решил, что ничего плохого у него на уме нет, и стал расставлять на лужайке столы и стулья. Делал, что положено. А когда вернулся… — Отис замолчал и снова глянул на Каса, будто надеялся уступить ему слово, но тот лишь съеживался прямо на глазах.
— Дальше? — поторопила Аша.
— Должно быть, я что-то услышал. Подошел к озеру и увидел его в воде.
Аша напряглась. Надо выслушать все до конца, хотя она знала: то, что скажет Отис, ей не понравится.
— Ну, говорите.
Отис пожал плечами.
— Он был в воде и размахивал руками, как идиот. Никакой опасности не было. Я вытащил его из воды, привел сюда, вот, собственно, и вся история.
Но Аша знала, что это далеко не вся история. Это только маленький ее кусочек. А вся история — о страхе, травле, о парне, который сбился с пути.
— Кас? — Она оттолкнула его плечи, чтобы посмотреть ему в лицо. Но он все равно не поднимал глаз. — Я видела сообщения на твоем телефоне от Райана. Говори: ты что-то хотел с собой сделать?
Кас покачал головой.
— Нет. Ничего такого не было.
Аша выдохнула, расслабилась, а Кас снова прижался к ней.
— Ты же знаешь, что я тебя люблю, ведь знаешь? Но лучше все расскажи, пока я добрая.
Кас крепче обнял ее. Как вырос! Даже наклонился, чтобы положить голову ей на грудь. Кажется, так бы и сидела весь день.
Отис принес Аше кофе и сухую одежду. Ее мокрый мобильник лежал в пластиковом пакете, окруженный крупинками риса. Телефон Каса потерялся где-то по дороге между школой и озером.
Аша и Кас сидели бок о бок на ступеньках, достаточно близко, касаясь бедрами, при этом их отделяло друг от друга очень многое. Время от времени легкий ветерок доносил до них музыку с дня открытых дверей. Иногда слышался смех. Пахло едой.
— Это было на спор, — сказал Кас.
— Кто-то заставил тебя лезть в озеро? Кто?
— Речь шла не о том, чтобы лезть в озеро. Я должен был переплыть на другой берег.
— Господи, Кас. Ты хоть понимаешь, как я перепугалась?
— Ну, пиджак и брюки я снял.
— Идиот! Разве меня волнует твоя форма?
— Ты всегда говоришь, какая она дорогая.
— Неужели тебе хоть когда-то казалось, что форма мне дороже, чем ты? Ведь не казалось? Иначе мне вообще…
— Говорят, там в озере утопленники, — сказал Кас.
Аша посмотрела на воду. Такая безмятежная, вдохновляющая. А она ведь уже думала, что это озеро поглотило ее сына.
— Они хватают тебя за лодыжки, — продолжал он. — Это сказал Бенни Ярдли, я ему не поверил, это же чушь. Но когда я был там, готов поклясться — что-то коснулось моей ноги.
Аша посмотрела на Отиса, тот сидел на корточках в нескольких футах от нее и смотрел на воду.
— Да, — подтвердил он. — Там полно призраков.
— Я правда почувствовал, как что-то меня схватило, — сказал Кас. — Честное слово.
Аша вздохнула.
— Говоришь «схватило», значит схватило. Но я все равно не понимаю, зачем ты вообще полез в озеро, Кас.
— Я же сказал. Мы поспорили: я переплыву озеро и докажу, какой я храбрый, что-то в этом роде. Я и не на такое согласен, лишь бы меня оставили в покое.
Аша поцеловала его в макушку. Волосы были влажными и почему-то все еще пахли шампунем.
— Сердишься на меня? — спросил Кас.
— Да, — ответила Аша, но потом покачала головой и застонала. — Нет, не сержусь. Господи, Кас.
Кас всегда такой разумный. Кому-то что-то доказывать — это совсем на него не похоже.
— Тебе повезло, что мистер Блейк заметил тебя. Почему тебя так волнует, что о тебе думают эти идиоты? Только скажи — и мы уйдем из этой школы хоть сегодня. Будем учиться дома, путешествовать. Сбежим отсюда и станем как все. Умоляю тебя, малыш, только скажи, и мы отсюда уедем.
Кас сорвал длинную травинку у ноги и начал кромсать ее на кусочки.
— Не хочу снова переезжать.
— Дядя Джорджи в Испании. Давай его навестим?
— А мы не можем пожить где-нибудь подольше, чтобы я смог завести друзей?
— Таких друзей, как здесь, я тебе не желаю.
— Тогда зачем вообще меня сюда определила?
Прежде чем ответить, Аша подумала.
— Хорошо, — сказала она. — Ладно. Хочешь остаться здесь — будь по-твоему. Но… — Она подняла палец. — Во-первых. Еще раз сделаешь что-нибудь подобное — мы уезжаем. Согласен?
Кас кивнул.
Аша подняла второй палец.
— Во-вторых. Чтобы завести друзей, есть способы получше. Встречайтесь на берегу, в парке, пригласи народ на пиццу. Черт, мне было бы спокойнее, если бы ты украл алкоголь и надрался в парке.
Она глубоко вздохнула, посмотрела на свои поднятые пальцы, на минуту сбилась с мысли.
— И третье, — сказала она. — Я прямо сейчас увижусь с мистером Ньюхоллом и скажу ему: если он не остановит эти издевательства, не вмешается, то плавать в этом чертовом озере лицом вниз будет он.
Кас едва сдержал улыбку. Она заметила, как у него дернулась щека.
Отис поднялся на ноги так внезапно, что Аша и Кас встрепенулись.
— Мне надо идти, — сказал он. — До школы доберетесь сами, так? Вот и хорошо. Тогда я пошел.
Аша смотрела, как он удаляется к деревьям по другую сторону озера, подальше от школьного шума. Она уже собралась окликнуть его, просто сказать «спасибо», но он уже исчез, и она лишь слышала, как он топает по сухим веткам в тени леса.
— С ним все нормально? — спросила Аша. — Какой-то он… странный.
Чем-то этот человек ее отталкивал. Такой серьезный минус за ней водился — судить кого-то без особых оснований. Вроде бы она должна испытывать теплые чувства к человеку, который спас жизнь ее сыну, но что-то ей мешало.
— Мама?
— Что?
— Пожалуйста, не говори ничего мистеру Ньюхоллу. Погоди немного.
— Я не могу сидеть и молчать, Кас. Мисс Лейн видела, что ты был в озере, и что? Пусть думает, что тебе вздумалось искупаться? Нельзя брать на себя чужую вину, ведь тебя в эту авантюру втянул Райан.
— Будет только хуже. К тому же я сам виноват — это же я смеялся над ними, что они боятся озера. Сказал, что поплыву еще вчера, с самого утра, но не поплыл, тут они и давай дразниться, мол, я — жалкий слабак. Вот я и решил утереть им нос сегодня, чтобы отвязались. А теперь-то уж точно не отцепятся.
— Предоставь это мне, — с улыбкой сказала Аша.
Роза МамаОливера: ХОРОШИЕ НОВОСТИ, дамы. С Касом все ок. Аша говорит, что он решил переплыть озеро! Честно говоря, эти парни нас просто доконают. В зале ждут решения по конкурсу на лучший торт. Пожелайте мне удачи!
Бекки МамаРуперта: Слава БОГУ!
Сара МамаТедди: Отлегло от сердца!! Рада, что с ним все ок. Я сказала Тедди, что Кас переплыл озеро, и он обрадовался. Я не знала, но это озеро – часть традиции «Аберфала». Старшеклассники туда прыгают в конце последнего семестра. Если не утонут (!), значит, все экзамены сданы. Если затянет на дно, значит, провалились!!
Пэм МамаДжеффри: Что за чушь. Рада за Каса. Для разнообразия соглашусь с Розой: эти дети нас просто доконают.
Клэр Самапосебе: Отличная новость, Роза. Очень рада, что гроза миновала. Иду в зал. Сейчас увидимся.
Бекки МамаРуперта: Я у палатки с напитками. Давай быстрее, не то я пропью всю прибыль.
Сара МамаТедди: Видимо, в прошлом дети в этом озере тонули. Кто-нибудь что-то об этом слышал? Может, напишем заявление, пусть озеро огородят забором, чтобы дети туда вообще не ходили?
Пэм МамаДжеффри: Было бы спокойнее, если бы этого озера вообще не было.
Клэр Самапосебе: Боже мой!!!!!!!!!!!!!!! Не представляете, что сейчас творится в Большом зале!
Сара МамаТедди:ЧТО??
Пэм МамаДжеффри: Клэр?
Бекки МамаРуперта: Выкладывай!!!!!!!!!!!!!!!!
Сара МамаТедди: КТО-НИБУДЬ СКАЖЕТ, ЧТО ПРОИСХОДИТ!!!!!


Глава 10

За неделю до крикетного матча 
Родители шли по школе непрерывным потоком. Большинство с детьми, но некоторые без. Пиппа улыбалась, приветственно махала рукой и направляла гостей к палатке с напитками.
— Побудьте еще. Хор исполнит песни, с которыми дети победили на региональном конкурсе.
Она зашла в большой зал, отдохнуть от солнечного света и необходимости все время улыбаться, но там было ничуть не прохладнее. По всей длине зала под окнами висели экологические проекты учеников, и Пиппа даже оперлась о стол перед ними, ее просто качало от усталости. Она приложила руку к виску, закрыла глаза и посчитала до пяти. Интересно, есть ли в школе что-то вроде медицинского кабинета, где можно прилечь и положить на лоб мокрое бумажное полотенце?
Она надеялась, что Кас исчез по какой-то веской причине, но надо признаться себе самой — она опасалась худшего. В последнее время так бывало часто. Надейся на лучшее, но готовься к худшему. И когда Роза позвонила и сказала, что с Касом все в порядке, она разрыдалась. Не просто приложила платок к глазам, как подобает даме. Нет, она рыдала до боли в горле, слезы даже закапали с подбородка. Но потом снова изобразила улыбку и опять приветствовала гостей и показывала им, куда идти.
— Кому еще крюшон?
Школу «Аберфал» она любила всей душой. Не дай бог, не получится оставить здесь Майлса и Бенни. Но реакция Чарльза на пропавшего ученика ее просто напугала. Неужели Аша права? И они с Джерри больше заботятся о репутации школы, чем о самих детях? Репутация для Чарльза — это все. И чтобы они не смогли платить за учебу детей — нет, такого он не допустит. Да и она ни за что не согласится отправить мальчиков в гимназию «Фримилл».
Пиппа сосредоточилась на выставленных прямо перед ней работах. А где же проект Бенни? Ведь она вложила в него столько… нет, извините, это он вложил в этот проект много времени. Неужели школа не выставила его на всеобщее обозрение? Обидно и удивительно. Что, если Ярдли уже впали в немилость и это — начало конца?
Она смотрела на эксперимент, демонстрирующий эрозию: в нескольких разрезанных пластиковых бутылках из-под воды была разложена почва — от безжизненной до полного зеленого покрова, — а в контейнерах под ними было видно, сколько грунта вымыто равным объемом жидкости. Следующий проект с помощью замедленной съемки показывал последствия потепления в мире «Лего». По ходу фильма фигурки Бэтмена таяли и деформировались.
Здесь была и картина Кассиуса Деметриу, изображавшая результат вырубки лесов. Мальчик был талантливым художником, явно пошел в мать. Если не лукавить, Пиппа ощущала себя ответственной за Ашу и Каса. Может быть, в этой утренней истории есть и ее вина? Выходка на озере вселяла тревогу, она не собиралась сидеть сложа руки и смотреть, как над кем-то издеваются. Надо позвонить Аше и придумать, как решить эту проблему, не откладывая в долгий ящик.
— Итан Кармайкл нипочем не сделал бы это в одиночку.
Пиппа вздрогнула — голос зазвенел у нее в ухе.
Она обернулась и увидела Розу, которая стояла, скрестив руки на груди и приподняв бровь.
— Назовем вещи своими именами: конкурс родителей. Будем сражаться насмерть, но не надо впутывать детей.
— Ш-ш-ш-ш! Ну зачем ты так! — Пиппа схватила Розу за руку. — Как Кас?
— Мокрый.
— А Аша?
— Напугана до смерти. Она ведь уже подумала, что… сама понимаешь, что она подумала.
— Нам надо поговорить с ребятами, — сказала Пиппа. — Не нравится мне, Роза, как они общаются друг с другом.
— Согласна. Если узнаю, что Олли тоже в этом замешан, голову оторву мерзавцу.
Они стояли плечом к плечу, разглядывая проекты, но не видя их.
— Где работа Оливера? — спросила Пиппа.
— Только не здесь. Он нарисовал мир, который плачет. Дальше этого его творчество, увы, не идет. Не думаю, что хоть один из этих проектов дети сделали без посторонней помощи. Согласна?
Пиппа улыбнулась — скорее всего, Роза права. Каждый раз, когда Бенни задавали новый проект, она клялась не вмешиваться. Чарльз говорил, что дети никогда ничему не научатся, если она вечно будет им помогать. Но у Бенни что-то не получалось, он огорчался, и она всякий раз приходила на помощь. Какой родитель оставит ребенка в слезах за кухонным столом? И нельзя сказать, что она все сделала за него. Они работали вместе, просто Пиппа приводила в порядок конечный результат.
— Но, — Роза наклонилась к Пиппе и прошептала, — этот торт — полностью моя работа. Я не могла рисковать здоровьем нашего любимого директора — вдруг отравится?
Она указала через плечо на витрину с тортами. Вскоре директор их оценит, а потом их перенесут в беседку, где распродадут по кусочкам.
— Дело чуть не кончилось катастрофой, — сказала Роза. — Мой шоколадный купол треснул, и пришлось все делать по новой. Во второй раз получилось гуще, но когда я проткнула шарик, который мы использовали для формы…
— Шоколадный купол? — спросила Пиппа.
— Да, ведь наша тема — свобода, так? Мы сделали яйцо из белого шоколада, а внутри — цыпленок в лимонной глазури. Как бы освобождается от скорлупы и все такое.
— Господи, по сравнению с таким произведением наш торт выглядит довольно невзрачно.
— Почему? А что вы приготовили?
— Банановый торт из пастернака, какие делали во время Второй мировой войны, когда продукты были нормированы. Мы хотели передать идею свободы от тирании войны.
— Очень мило.
— Спасибо.
— Но на вкус, наверное, дерьмо.
Пиппа посмотрела на дверь — в комнату влетела Хелена-Луиза. Понизив голос, Роза сказала:
— Вот и стало холоднее.
Что-то в Хелене-Луизе было такое, от чего Пиппу бросало в дрожь. При ее появлении Пиппе становилось за себя стыдно. Такие люди заставляли устыдиться всех матерей — каким-то образом ей удавалось рожать идеальных детей, при этом делать себе педикюр, вести бизнес и бегать марафон, даже не потея. Кстати говоря… Пиппа взяла школьный проспект и стала обмахиваться им, как веером.
— Дамы! — Гулкий голос Джерри Ньюхолла эхом разнесся по залу, и все на мгновение притихли. Пиппа, не повернув к нему головы, стала разглядывать лица вокруг. Половина женщин в зале улыбались, стараясь показать себя с лучшей стороны, особенно Хелена-Луиза, а другая половина делала вид, что даже не заметила директора. Пиппа взглянула на жену Джерри, Джемму. На сборищах подобного рода она всегда была на заднем плане. Совершенно не старалась выделиться, но и высокомерия не было тоже. Она просто держала в руках стопку бумажных стаканчиков и смотрела на мужа, как на головоломку, которую ей только предстояло разгадать.
Джемма и Джерри Ньюхолл были необычной парой. За все годы, что Пиппа их знала, она ни разу не видела, чтобы они соприкасались пальцами, тем более держались за руки. Поцелуй в щеку представлялся чем-то немыслимым. Казалось, их отношения строились на насмешках, безо всякой доброты. Поскольку их мужья были хорошими друзьями, Пиппа и Джемма проводили много времени вместе — на барбекю, званых обедах, в выходные, на каникулах, — но последнее время друг с другом практически не разговаривали.
— Доброе утро, мистер Ньюхолл, — сказала Роза. — Я собираюсь оценить результаты конкурса. Вы ведь человек неподкупный?
— Еще какой подкупный, Роза. Еще какой.
Роза улыбнулась и направилась к пирожным, оставив Джерри Ньюхолла стоять рядом с Пиппой.
— Шикарно выглядишь сегодня, Пиппа.
Пиппа склонила голову набок, но смотреть ему в глаза не стала.
— Чарльз тебя нашел? С мальчиком все хорошо, он здоров, у меня гора с плеч свалилась.
— Какой мальчик?
— Кассиус Деметриу. Я думала, ты в курсе. Сегодня утром мы его на какое-то время потеряли. Поднялась настоящая паника. Пришлось собрать поисковую группу.
— Ах да. Конечно. Молодцы.
— Тебе все равно, Джерри?
С глазами Джерри было что-то не так. Какие-то темные, стеклянные.
Он вздохнул.
— Я перестал беспокоиться, Пиппа. Это ничего не дает.
— С тобой все нормально?
— И да и нет. Джемма тянет меня уходить на пенсию, Кэти Лейн рвется на мое место, а для остальных учителей я старый пентюх. Поразительно, как легко уважение превращается в жалость, если пустить все на самотек.
— Не хочу усугублять твои проблемы, Джерри, но можно поговорить с тобой наедине?
— Уже интересно, — сказал он.
— Насчет платы за обучение. Отойдем куда-нибудь, где потише?
— Давай не будем, — сказал он. — Такой чудесный день. Пусть на эти темы говорят взрослые дяди?
— Джерри, я не думаю, что…
Хелена-Луиза коснулась руки Джерри Ньюхолла.
— Простите, мистер Ньюхолл, что прерываю, но мы готовы, ждем вашей команды.
— Супер. Уже иду.
Хелена-Луиза пригладила волосы и вернулась к судейскому столу. Начала собираться небольшая толпа.
— Вообще-то, — сказал Джерри, — я надеялся с тобой столкнуться, Пиппа, — у меня для тебя маленький подарок.
Он загадочно улыбнулся.
— Я бы предпочла поговорить о деньгах, если ты не против, дорогой Джерри.
— Ладно тебе. Будь хорошей девочкой.
Трудно поверить, что они с Чарльзом ровесники. Оба старше Пиппы почти на десять лет, но Чарльз все еще выглядел моложаво, а волосы Джерри почти полностью поседели и поредели на висках. Их становилось меньше, а талия, наоборот, обрастала жирком. В молодости он был красив, в основном потому, что любил жизнь и умел оказываться в центре внимания любой компании.
Пиппа не сопротивлялась, когда он поднял ее руку ладонью вверх и положил на нее сжатый кулак. Медленно разжал ладонь — и в руке Пиппы оказалась батарейка АА.
Пиппа прищурилась, смысл шутки пока до нее не дошел.
— Что это?
— Сейчас.
Он держал ее руку в своей. Чересчур горячей. Влажной.
А потом из кармана брюк Джерри достал бело-голубой пакетик соли. Такие дают в столовой.
Он положил пакетик на батарейку и наклонился вперед — Пиппа почувствовала запах его крепкого одеколона, под которым явственно пробивался мускусный запах пота.
— Соль и зарядка. Уловила? Сначала соленые шуточки, потом заряжаемся и…
— Да, да. Уловила. Не смешно, Джерри.
Он положил другую руку ей на талию и громко рассмеялся, так что люди повернулись в их сторону. Пиппа посмотрела через зал и поймала взгляд Джеммы. Та только покачала головой и отвернулась.
С какой стати Джерри позволяет себе подобные выходки? Ну, допустим, он дружит с Чарльзом. Хотя, похоже, это уже не имеет особого значения. Возможно, Джерри намекает на то, что произошло между Джеммой и Чарльзом на той вилле. С тех пор Джемма с Пиппой почти не разговаривает. Или это Пиппа перестала разговаривать с Джеммой? Так или иначе, результат один и тот же.
Лицо Пиппы вспыхнуло, будто лишнее себе позволила она. Джерри подмигнул ей и отвернулся. Широко раскинув руки, он пошел к Хелене-Луизе и столу с тортами.
Пиппа выросла в окружении таких мужчин, как Джерри. Как Чарльз. Именно они устанавливали правила игры, определяли границы дозволенного, и ей всегда приходилось бороться за право быть услышанной, сопротивляться их неразумному поведению. Но в последнее время с ней что-то произошло, она устала сопротивляться. Иногда казалось: легла бы на пол, пусть вытирают о нее ноги.
Она услышала голос Джерри, сильный, невозмутимый.
— Ну, что у нас тут за вкусности?
Странно, что к пропаже Кассиуса он отнесся с таким равнодушием. Когда-то он говорил, что за эту школу готов отдать жизнь, а сейчас ему вроде и дела нет, что школа терпит крах. Теперь еще проблема с Чарльзом и деньгами. Она представила себе, как Джерри упивается своей властью. Это было временное затруднение, по крайней мере так утверждал Чарльз, но Джерри не хотел давать им отсрочку для оплаты учебы. После всего, что они сделали для школы! Как Джерри мог быть таким жестоким? Уму непостижимо!
Джерри сказал что-то, от чего мамы захихикали, а Пиппу обдало холодом. То ли дело в недосыпе, то ли в испорченной машине Чарльза, на починку которой нет денег. Или дело во враждебности, что исходит от Джеммы с другого конца зала? У Пиппы в жилах бурлило желание что-нибудь разбить, раздолбать, швырнуть. Что-то зудило под кожей, и унять этот зуд было невозможно.
Пиппа увидела, как Джерри положил руку на поясницу Розе. Та шагнула вправо, и его рука повисла в воздухе. Роза, которая обычно за словом в карман не лезла, тут будто язык проглотила. Пиппа позволяла Джерри так с собой разговаривать, потому что он друг Чарльза и его шутки вполне безобидны. Стоит ли поднимать шум, ведь это лучшая школа на юго-западе, во многом благодаря Джерри. Но почему Роза терпит такое обращение? И почему Джерри считает, что у него есть на это право? Это раздражало Пиппу больше всего. С чего он взял, что имеет право так себя вести? Кстати, что он сделает, решись она дать ему отпор? Отстранит детей от занятий? Пусть только попробует. Благодаря ему они и так уже одной ногой за порогом.
Пиппа положила батарейку и соль на край стола, где были выставлены проекты учеников, вытерла руки о брюки и пошла к Джерри, который тем временем разглагольствовал о стряпне Джеммы.
— Я не говорю, что это было несъедобно, — сказал он. — Но даже собака отказалась вылизать тарелки.
Несколько секунд Пиппа смотрела на его. Зачем говорить такое, даже если это правда? Он был мастер на подобные прибаутки. Слова громоздились друг на друга, и отличить правду от выдумки было уже невозможно.
— Если бы не кулинария нашего шефа, я бы уже зачах, — сказал он и хлопнул себя по животу.
Женщины засмеялись.
Пиппа стояла совсем рядом с Джерри, так что могла разглядеть хлопья перхоти на плечах его пиджака. Протянуть руку и дотронуться до него.
— Если я внезапно умру, запомните: это будет пищевое отравление милостью моей жены.
Пиппа увидела, как Джерри коснулся локтя Розы, и та скрестила руки на груди. Тогда Джерри опустил руку и погладил Розу по бедру. Да как он смеет? Она бы на него пожаловалась, но кому? Председатель попечительского совета — ее муж и лучший друг Джерри. Был, по крайней мере. И вообще, что она скажет? А пойти через голову Чарльза — заклеймят, как ябеду. Но стоять и молчать в тряпочку — еще хуже.
— Сколько у нас тортов? — спросил Джерри.
— Тринадцать, — сказала Хелена-Луиза. — Кому-то не повезло.
— Не повезло моей талии.
Смех.
Другие тортики выглядели куда привлекательнее, чем фальшивый банановый торт Бенни, но он не ложился спать допоздна, пек, старался сделать как можно лучше. Пиппа разозлилась. Школа расставила перед родителями обручи в ряд — давайте, прыгайте по одному! Да знает ли здесь кто, сколько сил уходит на то, чтобы справиться со стиркой, домашней работой, дополнительными проектами, тортиками? Почему всё превратили в соревнование? Почему Джерри плевать на то, что произошло утром с Кассиусом?
И тут что-то случилось.
Сначала это было нечто неуловимое, а потом стало силой, которую Пиппа не могла удержать. На миг ей показалось, что она отделилась от своего тела. Прекрасное ощущение, она словно стала невесомой, свободной от всего вокруг. Голова кружилась, но она все видела ясно. Она пошла к столу, думая, что сейчас успокоится, наваждение пройдет. Но тут увидела женщину, удивительно похожую на себя, только немного шире в талии. Женщина потянулась за ближайшим тортом. Это был идеальный торт Розы с белым шоколадным куполом. Нежный. Изысканный и аппетитный.
Женщина подождала, когда Джерри Ньюхолл повернется к ней лицом. Она выпрямилась и словно выросла, пока не стала казаться выше Джерри. Тут Пиппа вернулась в свое тело, но торт уже отделился от ее руки.
Глаза Джерри, вялые и бесстрастные, вдруг расширились и наполнились тревогой. Роза в ужасе поднесла руку ко рту, Хелена-Луиза сдавленно вскрикнула. Джерри повернулся как раз вовремя — торт угодил ему в челюсть и плечо, взорвавшись белым шоколадным фейерверком.
Пиппа была довольна на все сто. Особенно когда увидела, что Джемма Ньюхолл смеется.

Глава 11

Позже в тот же день 
Когда день открытых дверей подошел к концу, Джерри, Кэти и Чарльз сидели в душном кабинете, пытаясь осмыслить события дня. Кэти наблюдала за Джерри: он ослабил галстук и расстегнул верхнюю пуговицу рубашки, открыв взору поросль спутанных седых волос на груди. Взял стакан воды, предложенный Чарльзом, и откинулся в кресле.
— Эта мама пару раз ко мне приходила, — сказал Джерри. — Довольно вспыльчивая. Она хочет, чтобы я что-то сделал с задирой, но кто именно этот задира, она не знает. Она собирается забрать сына из школы, если мы не положим издевательствам конец. Я знаю, что это всего лишь один ученик, но терять их — этого мы не можем себе позволить.
— Судя по переписке в мессенджере, — вступила Кэти, — мисс Деметриу в чем-то права. Их язык, манера общения друг с другом… Я думаю, мы обязаны принять меры, Джерри.
— А нам точно известно, что эпизод у озера как-то связан с травлей? — спросил он.
— Наверняка сказать нельзя, — ответила Кэти. — Но…
— Может быть, это как-то связано с Отисом Блейком, — вступил Чарльз. — Я хотел поговорить с ним об инциденте, но он повел себя довольно агрессивно. Не знаю, почему ты его держишь, Джерри. Что-то с ним не так. Попомни мои слова, но рано или поздно на него обязательно пожалуются.
— Почему об этой истории я услышал от твоей жены, Чарльз?
— Я решил, у тебя и так дел по горло, Джерри. Все хорошо, что хорошо кончается.
Чарльз налил себе стакан воды и предложил кувшин Кэти, но та покачала головой. Джерри достал из ящика стола две таблетки и проглотил их.
— Не говоря уже насчет твоей жены и этого дурацкого торта. Что, черт возьми, это было?
Чарльз уже качал головой.
— У меня есть свои подозрения, но я не мог поговорить с ней, так что…
— Только что мы смеялись и шутили, и вдруг… бац — тортом в хлебало!
— Знаю, Джерри, тут никаких извинений не хватит. Будь такое возможно, я бы списал ее в тираж.
— Если бы все было так просто, — сказал Джерри. — У жен есть привычка ближе к концу впиваться в тебя клещами.
Кэти заерзала на стуле. Чарльз откинул голову назад и закрыл глаза. И зевнул, даже не прикрыв рот.
— Можно только гадать, какой вред она нанесла школе, — сказал Джерри. — Скажу тебе, Чарльз, — положение аховое. Если не привлечем в школу больше мальчиков…
— Или девочек, — вмешалась Кэти. — У нас еще есть возможность перейти на совместное обучение.
Джерри кивнул, но без особого энтузиазма.
— Это будет стоить нам немалых денег — отдельные туалеты, раздевалки и все прочее, что нужно девушкам. Мы даже не знаем, есть ли на совместную учебу спрос. Это наше преимущество — мы одна из последних школ с раздельным обучением на юго-западе.
— Что толку от этого преимущества, если нам придется закрыться, — сказала Кэти.
Джерри вздохнул.
— Ладно. Поговорим о минимизации ущерба.
— О чем?
— О минимизации ущерба. Надо решить, что делать с сегодняшней катавасией. Как будем объяснять, почему Пиппа бросила в меня торт?
— Элемент благотворительного шоу, — сказал Чарльз, не успела Кэти открыть рот. — Мисс Лейн уже произнесла небольшую речь, мол, кто больше заплатит, сможет выбрать, в кого из учителей полетит торт. Деньги пойдут на сбор средств для детей Найроби, бла-бла. Победитель выбрал своего любимого учителя, им оказался ты. Ведь мистер Ньюхолл — отличный малый. И так далее. И так далее.
— Кто именно победитель?
— Мы не сказали. Спросят, скажем, что это Майлс.
— Да? Хороший парень.
Чарльз открыл рот, хотел что-то сказать, но только покачал головой и отвел взгляд.
— А что насчет пропавшего? — спросил Джерри.
— Я ясно дала понять, — сказала Кэти, — что никто не должен спускаться к озеру. Велела Отису Блейку особо за этим следить и поставить запрещающие знаки. Мы не должны брать на себя вину, но сейчас самое время подумать о том, чтобы закрыть озеро. Выпускники взяли моду прыгать туда, до сих пор нам везло, но если что-то случится…
Джерри выпятил губы.
— Хочешь выжить в мальчиковой школе — надо быть чуть жестче.
Он хлопнул ладонью по столу и развернулся вместе с креслом к Кэти.
— А вам, — сказала Кэти, — надо быть чуть мягче, если не хотите растерять наших лучших учеников.
Чарльз было ухмыльнулся, но, увидев выражение лица Кэти, подавил смешок.
— Думаю, — сказал Чарльз, — надо поставить пару предупредительных знаков: здесь опасно. Будем прикрыты, если что-то подобное случится снова. С юридической точки зрения.
— Дело не в том, чтобы мы были прикрыты, — сказала Кэти.
Джерри сгорбился над столом.
— Хуже не будет. Посмотрим, смогут ли милые дамы из комитета включить эти знаки в свой список для сбора средств. Даже не надейтесь, что я оплачу их из школьного бюджета. Там едва наберется пара монет.
Чарльз кивнул, а Кэти досадливо хмыкнула.
— На сегодня все? — спросил Джерри.
Кэти откашлялась.
— Не совсем.
Джерри застонал.
— Что еще?
— Травля, Джерри. С этим надо что-то делать. Не важно, что именно случилось на озере, но мать Каса была в панике, она думала, что парня довели до крайности.
— Да. Я могу это понять. И не хочу, чтобы число учеников сокращалось. Хотя, возможно, этот парень не стоит того, чтобы с ним цацкаться.
— Очень даже стоит! — с жаром возразила Кэти. — Каждый из этих ребят учится у нас заслуженно. Мы не можем исключать детей, которые не соответствуют вашему понятию об идеале или которые снижают средний балл на экзаменах. Сколько раз мне вам говорить, что проблема не в таких, как Кассиус. Проблема в том, что вы закрываете глаза на систематическую травлю в нашей школе, и вот вам результат.
Она впервые повысила голос на Джерри и, сделав несколько глубоких вдохов, постепенно пришла в себя.
— Извините. Просто… мы не в первый раз ведем этот разговор. Не примем меры в ближайшее время — столкнемся с чем-то куда более серьезным, чем пропавший на пару часов ученик.
— Мы не исключение, — сказал Чарльз с улыбкой, призванной снять напряжение, — в каждой школе травля так или иначе присутствует. Я не говорю, что это приемлемо, просто это не конец света. Мы сделаем все, чтобы помочь парню, но еще важнее не допустить, чтобы люди от нас отворачивались, так? Ведь почему именно Кассиуса мы так хотели принять в школу? Чтобы показать — здесь рады всем.
— Если только им есть чем платить, — проворчал Джерри.
— Будь у школы был более гибкий план оплаты… — вставил Чарльз.
— Смени пластинку, Чарльз. Сам знаешь, я ничего не могу с этим поделать.
Кэти вздохнула. Скоро эта проблема от Джерри перейдет к ней. Она собирается сделать школу совместной, и едва ли эту идею завернет попечительский совет. Пока Джерри не объявит о своем уходе, поднимать эту тему нельзя. Но если не принять срочные меры, возглавлять ей будет нечего и уже летом придется искать новую работу.
— Боже, Джерри, как тут душно. Можно открыть окно? — спросил Чарльз, вставая.
— Нет, нельзя. Точнее, открыть можно, но потом не сможем закрыть. Эти чертовы окна смотрятся хорошо, но лучше их не трогать.
— Еще один пункт для комитета по сбору средств? — спросил Чарльз.
Кэти думала, с каким удовольствием осушит бокал вина, когда вернется домой. Большой. Ей удалось смягчить последствия нападения Пиппы на Джерри, замять историю с исчезновением школьника, так что мало кто узнал о происшествии. Но ждать благодарности за ее подвиги нечего — этого она все равно не дождется.
— Пока мы не ушли от темы, — заговорила она. — Кассиус не единственный, над кем издеваются в школе, но в его возрастной группе дела обстоят особенно плохо. Для нас это — возможность покончить с издевательствами в «Аберфале» раз и навсегда. Безопасность вверенных нам детей…
— Господи, — сказал Джерри, глядя на Чарльза. — Опять она за свое.
— Не знаю, Джерри, — возразил Чарльз, — может, она и права. В таких делах надо быть осмотрительнее.
— И очень важно, — продолжила Кэти, — заострить внимание на травле в интернете. Нам в их возрасте с подобным сталкиваться не приходилось. Им надо понимать последствия того, что они делают в сети, и как с этим справляться.
Джерри встал.
— Я думал, что управляю мужской школой, а не светским чаепитием.
Он поправил ремень брюк и подошел к окну.
— Я бы не стал тем, кем стал, если бы не прошел суровую школу. Травля — это часть жизни.
Кэти сжала кулаки так, что побелели костяшки. Как бы не довести себя до закупорки сосудов. Казалось, по ее венам бежит чистая ярость.
— Слушай, Джерри, — сказал Чарльз, — помню, когда меня травили, ты был в стане противника, и приятного в этом было мало. Знаешь, я твердо уверен, что сильно цацкаться с ними не надо, но это… это… как вы это называете? Травля в интернете? Пусть знают, что без последствий это тоже не останется. Есть электронный след, и все такое.
Джерри засунул руки в карманы и хмыкнул.
Чарльз встретился с Кэти взглядом, показал на биту для крикета и изобразил, что бьет ею Джерри. Кэти в мольбе сложила руки и одними губами попросила:
— Ну пожалуйста!
— Черт с вами. — Джерри резко повернулся к Кэти. — Тогда возьмете на себя роль координатора по борьбе с травлей. Для начала разошлем по электронной почте письмо родителям, обновим сайт, и можете в понедельник провести на эту тему собрание. Надеюсь, Кэти, никаких особых планов на выходные у вас не было.
— Вообще-то были, но…
— Интимное свидание?
— Что-то в этом роде.
— На следующей неделе жена уезжает к сестре, и я не могу дождаться, когда наступит покой и тишина, черт ее дери. Иногда я просыпаюсь среди ночи, а жена стоит надо мной. Клянусь богом, она собирается задушить меня во сне.
— Что ж, — сказала Кэти, вставая. — Если ей надо помочь держать подушку…
Джерри фыркнул и рассмеялся. Кайфовать, когда тебя оскорбляют, — других таких мужчин Кэти не знала. Или он здорово умеет прикидываться.
Чарльз стоял чуть позади Джерри и потирал шею, словно на него навалилась вся тяжесть мира. Кэти стало его жаль. Быть председателем попечительского совета — дело неблагодарное, откажись он от этого поста, Кэти не стала бы его винить. Джерри явно имел над ним какую-то власть.
— Знаете, — сказала Кэти, — я готова подготовить меры по борьбе с травлей. И готова помочь школе за счет выходных, но… — Кэти взяла паузу, сделала глубокий вдох. — Раз вы так близки к выходу на пенсию, Джерри, может, есть смысл поделиться ответственностью за управление школой? Думаю, я могла бы…
— Боже правый, женщина! Чтобы от меня в наследство кому-то досталась провальная школа? Нет. По крайней мере, еще год я уходить не собираюсь.
— Но вы сказали…
— Забудьте об этом. Есть только один способ вытащить меня из этой школы — ногами вперед.
Клэр Самапосебе: Я слышала от Хелены-Луизы, что детей в старшую школу поступает куда меньше, чем в прошлом году. Если так пойдет и дальше, начнут сокращать персонал. Говорю вам, дамы, нам за наши деньги недодают.
Сара МамаТедди: А я рада, что детей меньше. Чем меньше классы, тем для ребят лучше. И если Пиппа, бросив торт, кого-то от школы отвадила, она еще сделала для нас доброе дело. (P. S. Люблю тебя, Пи. Надеюсь, с тобой все ок?) #КомандаПиппы
Пэм МамаДжеффри: Я ее не оправдываю, но вряд ли Пиппа бросила в него торт без веской причины.
Роза МамаОливера: Мне все равно, какая причина. Я жду, когда передо мной извинятся. #КомандаРозы
Бекки МамаРуперта: А по мне, так она большой молодец. Она наверняка не первая, кто захотела что-нибудь швырнуть в этого мерзавца, просто у нее первой хватило духа это сделать. #КомандаПиппы ♥
Роза МамаОливера: Неужели никого не волнует мой торт? :) @Пиппа МамаБенни, ты это читаешь? Я ВСЕ ЕЩЕ ЖДУ ИЗВИНЕНИЙ.
Пиппа МамаБенни: Роза, дорогая, я сразу извинилась. Зачем снова к этому возвращаться? У меня был тяжелый день. Я сделала глупость. Считай это еще одним извинением. А если захочешь извиниться передо мной за то, что не спросила, все ли у меня в порядке, буду готова твое извинение принять. #КомандаМнеНеДоЭтого
Пиппа МамаБенни вышла из чата 
Сара МамаТедди: Она вышла из группы??! Роза, сделай что-нибудь. Верни ее!
Бекки МамаРуперта: Раз уж она вышла… Интересно, это как-то связано с Чарльзом? Я слышала от Мэнди, что мистер N и Чарльз на прошлой неделе здорово сцепились. Чарльз пулей вылетел из кабинета и назвал мистера N словом на букву «П». (И я не имею в виду «плохой».)
Клэр Самапосебе: Что с ней творится? Не собираюсь делать поспешных выводов, но Чарльз скандалит с Джерри, а потом Пиппа швыряет ему в лицо торт. Выходит, тут какой-то треугольник. Не хочу говорить об этом вслух, но вдруг Пиппа и мистер N… ну, вы понимаете!!!!!
Пэм МамаДжеффри: Ты это о чем?
Роза МамаОливера: •’_’•
Бекки МамаРуперта: Давно ходят слухи, что мистер N подгуливает. Пиппа в этой школе дольше любой из нас. Не надо быть гением, чтобы понять, что к чему.
Пэм МамаДжеффри: Так ты, Бекки, и не гений.

СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ЧЕТЫРЕ 
Роза Энтуистл 
Мать Оливера 
Знаю, много говорить не надо, так что… давайте скажу то, что слышала, а вы кивнете, если будет теплее? Мы можем вам помочь. В смысле, мамы. Не представляете, как много мы замечаем. Назовите это сплетнями, а по мне, это – журналистское расследование. Хочешь растить мальчишек – научись распознавать ложь у тебя под носом.
Да, детектив Маллинз, я была в школе весь день, когда Джерри умер. Правда, сразу после матча мне пришлось уехать. Занятия по виолончели. Всегда не одно, так другое. У вас есть дети? Тогда вы в курсе. У меня почти нет свободного времени. Олли выбрали в команду округа, и, как только мы с вами закончим, мне везти его на тренировку по крикету. Кажется, все бы отдала за свободные выходные.
В общем, вернемся к Джерри. Я знаю, кто это сделал, и скажу честно – я его не боюсь. Вы бы слышали, как он разговаривает с ребятами. Побольше заботы – разве это так сложно? Зачем над детьми посмеиваться? Разве унижение побуждает кого-то бегать быстрее или бросать дальше? Это мое мнение, но такого нельзя и близко подпускать к детям. Я бы ему и собаку дрессировать не позволила. И знаете что? Во время матча он то и дело исчезал. Сами понимаете, куда я клоню.
Что? Ах да. Надо было сразу сказать: это я об учителе физкультуры, мистере Хинчвуде, все зовут его Хинч. Во время матча он был весь на нервах – все это видели – и отыгрывался на ребятах. Мне кажется… не могу поклясться, потому что специально не смотрела, но в окне кабинета мистера Ньюхолла я кого-то видела, как раз тогда, когда Хинч отлучился, так что да, я почти уверена, что это был он. Точно видела синие и красные цвета школы, понимаете? Это вполне мог быть спортивный костюм Хинча, правда?
Вот ведь какая штука: когда матч закончился, я думала, он будет там, поздравит ребят, перекинется парой слов с учителями из другой школы, понятное дело. Как обычно. Так его нигде не было. Ребята не могли попасть в раздевалку, потому что ключ был у Хинча, и нам пришлось ждать добрых десять минут. Потом появился, у самого глаза бегают, и не объяснил, почему опоздал, даже не извинился.
Похоже, я делаю за вас вашу работу. Как минимум можете сказать мне спасибо.


Глава 12

День матча 
Пиппа отставала от графика. Она не любила слово «опаздывать». Задержка — да, но опоздание — никогда. Она притормозила машину, ища место для парковки.
Когда жизнь стала такой напряженной? Она скучала по дням, когда к ним приходила уборщица, Мэри. Она еще и гладила. Эта женщина была просто находкой, но однажды дочь пригласила ее на Рождество в Австралию. Мэри с радостью туда поехала и назад не вернулась.
Примерно тогда же Пиппа оставила работу, и наличие домработницы показалось ей излишеством — ведь теперь она целыми днями сидела дома, а их доход сразу заметно снизился. Ее дни состояли из того, что она возила сыновей в школу и обратно и бесконечно хлопотала по хозяйству.
Сегодня большую часть утра она готовилась к вечернему барбекю. Чарльз собирался пригласить Джерри, а Пиппа собиралась извиниться. Снова. Она старалась загладить вину перед мужем и, когда он попросил ее забрать его рубашки из химчистки, ответила: «Конечно. Без проблем».
Но это оказалось проблемой — быстрый заезд в химчистку превратился в двадцать минут охов и вздохов, рубашки Чарльза куда-то запропастились. Их было больше, чем обычно, потому что Пиппа тоже стала их носить — свободными, поверх майки. Ее одежда в последнее время стала тесновата, а новая была не по карману. Так или иначе, она сейчас предпочитала что-то посвободнее. Чтобы скрыть следы пота под мышками и влажную линию на спине. Раньше она любила жаркую погоду, а теперь молилась, чтобы колесо времен года скорее крутнулось на осень. Интересно, как Мэри справляется с жарой в Австралии?
Она заметила свободное место и нажала на тормоз. Сдавая задом, прислушалась к датчику — достаточно ли она далеко от соседнего внедорожника. Глядя на это черное чудовище, она вдруг испытала не свойственный ей укол зависти. Обычно она не интересовалась автомобилями, но сейчас с тоской думала о временах, когда они с Чарльзом меняли машины каждый год, регулярно ездили в отпуск, держали домработницу. Жизнь, безусловно, не была идеальной, но тогда все казалось намного проще. Она знала с безрадостной уверенностью: финансовый комфорт ей больше не светит. Чарльз даже подумывал продать свою машину и оставить одну на двоих. Бог знает, как они с этим справятся. Они целую неделю ездили на одной машине, когда Чарльз отдал свою в покраску, и это было очень неудобно.
Надо признать, что она давно не просматривала выписки из банка и не заметила, как их сбережения сошли на нет. Пиппа удалила банковское приложение на телефоне — не хотелось лишних напоминаний, что она больше не вносит вклад в семейный бюджет. Но все равно непонятно, почему им нечем платить за школу? И почему они не сядут, чтобы разработать план? Может быть, рефинансировать ипотеку? Что-нибудь продать?
Она собиралась обсудить это с Чарльзом во вторник вечером. Единственный вечер, когда они всегда дома. Чарльз и так на нее сердился, и ей не хотелось злить его еще больше разговором о деньгах. Она подождала, пока ребята лягут спать, но это оказалось ошибкой — когда она пришла к Чарльзу в кабинет, он с кем-то спорил по телефону. Пиппа все слышала, но ей казалось, будто звуки доносятся со дна глубокого колодца. Он не говорил, а шипел. Кто-то угрожал пожаловаться на него в Генеральный медицинский совет.
Быть врачом — в этом для Чарльза состоял весь смысл жизни. Звучит банально, но так оно и есть. Он хотел пойти по стопам отца с шести лет. И очень гордился своей работой и статусом. Он принадлежал к вымирающей породе семейных врачей — лечил тех же пациентов, что его отец, их дети вырастали у него на глазах и рожали своих собственных.
Пиппа чуть было не спросила его о телефонном звонке и медицинском совете, но это бы значило, что она подслушала его разговор, а их отношения и так были далеки от идеальных.
Она вышла из машины и смахнула со лба влажную челку, позволила себе драгоценную минуту перед тем, как придется улыбаться и делать вид, что ей весело. Она глотнула из своей фляжки. Домашняя наливка из черной смородины, если честно, получилась чуть терпкой, но пить было приятно уже потому, что она приготовила ее сама, из ягод, что выросли в саду.
Пиппа вызвалась было поработать в киоске, продавать во время матча прохладительные напитки, но Кэти Лейн решила предлагать напитки бесплатно, а то гости еще подумают, что «Аберфал» нуждается в деньгах. Если хочешь привлечь в школу новые семьи, — главная задача года, — надо делать хорошую мину.
Но сейчас, когда солнце жгло лицо, Пиппа пожалела, что не проявила настойчивость — стояла бы сейчас в тенистой беседке. Ведь еще май, а такая жара! Не иначе как изменение климата. Где-то трещат полярные льды, огромные куски летят в воду, а Пиппа должна потеть в мужской рубашке и старой джинсовой юбке, купленной в магазине для беременных, когда она носила Бенни.
Да, протолкни она свое предложение, на киоске с напитками сегодня можно было бы заработать. Но Кэти Лейн, готовая улыбаться всем остальным, идеи Пиппы пресекала в зародыше. Кэти Лейн считала: если что и надо продавать, так это саму школу. Задействовать все, что покажет преимущества образования в школе «Аберфал». Поскольку Чарльз возглавлял попечительский совет, Пиппа очень хорошо знала проблемы школы. Учеников становится меньше, учителя уходят на пенсию один за другим — так долго не продержаться. «Аберфал» был поражен какой-то гнилью, а ведь известно: одно плохое яблоко портит всю бочку. Впрочем, впервые подумала Пиппа, стоя у входа в школу, как ждать цветения, если дерево отравлено на корню?
Пиппа услышала стук биты по мячу, одобрительные возгласы зрителей. Дальше тянуть невозможно. Она поймала себя на том, что ищет предлог, чтобы не идти на матч, — ясно, что все до сих пор обсуждают инцидент с тортом. Винить тут некого, но, будь у нее возможность спрятаться навсегда, она бы ей воспользовалась.
У корпуса искусств и театра она заметила учителя физкультуры, Хинча, он стоял за павильоном для крикета, запустив руки в волосы, будто собирался их вырвать. Она махнула ему рукой, но он бросил на нее сердитый взгляд и пошел прочь с торчащими дыбом волосами.
У нее подкосились ноги. Неужели все ее ненавидят за то, что она тогда бросила торт? И винят в том, что теперь «Аберфалу» нипочем не привлечь новых учеников? Она чуть было не вернулась в машину, сделав вид, что возникло что-то срочное. Но матч в разгаре, разве она может не поддержать Бенни?
Она прищурилась, но не смогла понять, отбивает «Аберфал» или подает. Почему-то обе команды были одеты в кремовое. Когда играют в регби, хотя бы сразу видно, где «Аберфал», по красно-синим полосам — цветам школы.
Подойдя ближе, она увидела Чарльза и помахала ему рукой. Он отвернулся. Наверное, не заметил ее. На мгновение она остановилась и вышла на солнечный свет. Стала обмахиваться — бесполезно, спасенья от жары нет, да и внутри все пышет жаром. Иногда казалось, что она теряет разум, а без разума — которым она всегда гордилась — кто она есть? Сомневаться, паниковать ей не свойственно. Что-то забыть, не туда положить, даже просто ошибиться — такого не бывало. Конечно, она не идеал, ни в коем случае, но ее всегда отличала точность. А теперь она теряла ключи так же часто, как теряла голову. Тронула висок — это вернулась головная боль. Она старалась не думать о худшем, но боль была острой, регулярной и всегда в одном и том же месте. Вдруг на мозг давит опухоль размером с мяч для гольфа?
— Пиппа!
Она подняла голову и увидела, что ее зовет Аша. Та стояла с Розой, которая повела рукой в сторону Пиппы и сказала Аше что-то смешное.
Пиппа дважды разговаривала с Розой после фиаско с тортом, но неловкость между ними еще оставалась. Самый быстрый способ привести все в норму — вести себя так, будто ничего и не было. В чат она не вернулась и никого просить о том, чтобы ее добавили, не собиралась. Так унижаться — до этого она еще не опустилась. Пиппа не ссорилась с подругами со времен школы. Да, она спорила с мужем, но до скандала дело не доходило. Да, у нее были разногласия с Джерри, и вместо слов подвернулся торт.
— Здравствуйте, дамы, — сказала Пиппа, подойдя к ним. — Я что-то пропустила?
— Бенни защитил калитку, — сказала Аша. — Это было потрясающе.
— Чарльз, наверное, был доволен.
Не повернув к ней голову, Роза сказала:
— Чарльза здесь не было. Зато были мы, подбодрили Бенни.
— Но Чарльз сказал…
Пиппа посмотрела на Чарльза. Он стоял все там же, но за игрой даже не следил. Был погружен в разговор с кем-то из родителей команды гостей.
Приставив ладони рупором ко рту, Роза закричала:
— Молодцы, «Аберфал»! Так держать!
Пиппа знала, что сыновей Чарльз любит, значит, опоздал он отнюдь не из-за равнодушия. Что-то происходит между ним и Джерри — вот причина. Надо что-то сделать, попытаться все уладить. Ясно, что ее стычка с Джерри на дне открытых дверей принесла только вред. Надо было как-то принять во внимание интересы Чарльза, все-таки муж. Он переживает из-за денег, боится, что на него пожалуются в медицинский совет. Нести такую тяжесть на плечах — тут и надорваться недолго. Правда, он не понимает одного — это проблема не его лично. Она их общая.
Дело даже не в том, что он ужасный муж. Пиппу убивало его равнодушие. Она обойдется без романтических выходных и букетов цветов, но хоть иногда можно спросить: как прошел твой день? Понятно, он человек занятой. Кормилец. Хотелось бы, чтобы оно было не так, но вернуться к работе у нее не было сил. Ей ведь всего сорок восемь, списывать себя в тираж рановато. Но она начала допускать ошибки, сказала, что уйдет, и в компании отговаривать ее не стали. Так ее карьера и закончилась: под пустые заверения о том, что ее в ту же секунду возьмут обратно, если передумает, довели до лифта с букетом цветов в одной руке и бутылкой шампанского в другой. До свидания.
Всю дорогу домой Пиппа проплакала.
Она говорила себе, что будет проводить больше времени с детьми, пока есть такая возможность. Но оказалось, что у нее нет выбора. Вроде бы появились лишние часы, но свободного времени больше не стало. Она постоянно уставала, была не в настроении, даже разгрузка посудомоечной машины казалась непосильной задачей. В школе «Аберфал» автоматически решили, что на нее можно повесить больше волонтерской работы. Она согласилась, потому что так и не научилась говорить «нет», но каждое мероприятие и каждая встреча вызывали у нее ужас. Ей хотелось только спать, чем-то швыряться — и снова спать. Теперь она поняла, что все соки из нее выпивала не работа, а семья. Она завидовала работающим мамам. Казалось, у них не меньше времени, чем у нее, а больше.
Чарльз уделял Джерри и школе очень много времени, и поначалу Пиппе казалось: ну что ж, дело благородное. Но она стала задумываться: нет ли здесь чего-то большего? Телефонные звонки, встречи, желание сделать Джерри приятное. Теперь еще и разговор, который она подслушала во вторник вечером. Когда Чарльз шипел и брызгал слюной, как загнанный в угол кот.
— Вперед, — сказал он. — Вперед. Заложи меня медицинскому совету, если приперло. Я уже сказал тебе: больше этим не занимаюсь, и если это когда-нибудь всплывет, что ж… Я не единственный, кому есть что терять. Клянусь богом, я заберу тебя с собой. Будешь толкать меня на это, Джерри, — пожалеешь.

Глава 13

День матча 
Как правило, на спортивные матчи в школе Аша не ходила. Обычно она либо работала, либо пыталась компенсировать вызванные работой недосыпы. Да и без работы она не стала бы спешить сюда солнечным днем в пятницу. Она мечтала научиться серфингу, но подходящий день для поездки на север Корнуолла все никак не выпадал. Сегодняшний день, в принципе, был бы идеальным, но нашлись более насущные дела, чем попрыгать на волнах.
Если бы не Кас, она бы сюда не приехала. Она ничего не имела против других мам, но никогда не знала, о чем говорить с людьми за пределами близкого круга ее друзей. Даже с Розой и Пиппой порой было трудно. Нет ничего общего, жизненные пути почти не пересекаются. О чем с ними говорить, кроме как о школе и детях? Но эти темы себя исчерпывали в лучшем случае за десять минут, а дальше? Не о себе же рассказывать. От любых неудобных вопросов она решительно уклонялась.
— Откуда ты переехала, Аша?
— С севера.
— Семья большая?
— Никакой.
— А твой партнер, чем он на жизнь зарабатывает?
— Зачем сейчас об этом?
На крикетный матч Аша пришла не ради светских бесед и общения, это уж точно. Ей интересно смотреть на Каса, а не на крикет. На его товарищей по команде, но не на команду противника. И если бы увидела хоть намек на издевательства, сдерживаться бы не стала.
Кас божился, что на этой неделе никакой травли не было, но Аша ему не верила. Неделю назад он подверг свою жизнь опасности, чтобы эти парни от него отвязались. Поэтому она сейчас здесь. Где еще она увидит, как он общается с другими парнями? Его улыбка и настойчивые заверения в том, что день в школе прошел отлично, казались вымученными, он все больше времени проводил в наушниках, делая вид, что не слышит ее слов.
Мисс Лейн не стала его наказывать, но Касу было предписано по вторникам после уроков приходить к Отису Блейку в клуб садоводов и учиться ухаживать за озерами, а не купаться в них. По понедельникам он уже ходил в крикетный клуб, по средам работал над школьной гоночной машиной, и Аше начинало казаться, что «Аберфал» прибирает сына к рукам за ее счет. Она не возражала против наказания — в конце концов, он нарушил школьное правило, установленное для его же безопасности. Но почему мальчишек, которые его до этого довели, не притащили к мистеру Ньюхоллу, не прочистили им мозги? Наверное, их родители оплачивают учебу полностью, стало быть, их дети для школы дороже, чем Кас. Трудно сказать, на кого она злилась больше — на мистера Ньюхолла, на родителей или на этих детей.
Но сейчас Аше, стоявшей у края крикетного поля, было трудно поверить, что Кас счастлив меньше других. Глядя на ребят в их крикетных костюмчиках, невозможно было определить, чьи родители дантисты, чьи ездят на «Бентли», чьи защитили докторскую, а чьи бросили школу в шестнадцать лет. Да, дома у них разный уровень комфорта, разный уровень родительской поддержки, но сейчас они были равны. Горстка мальчишек, выкладываются до последнего.
На красивом лице Каса читалась решимость — прогнувшись и положив руки на колени, он следил глазами за красным крикетным мячом. Добрый парень, умный и веселый. Зачем кому-то к нему цепляться? Он должен быть самым популярным в школе. Она знает: снова менять школу Кас не хочет… но, если не решить возникшую проблему, какой у нее выбор?
Рядом болтали Пиппа и Роза. Обе сказали, что помирились, но разговор между ними был какой-то нарочито щебечущий. Они обсуждали платья для бала («темно-розовое с черными блестками»), новый рыбный ресторан в Фалмуте («обязательно попробуй морские гребешки»). Дальше о погоде («разве нам не повезло?»), температуре воды в море («определенно потеплело»), но ни слова о торте или о причине их злости.
К ним шла женщина — Аша где-то ее видела, но точно опознать не могла. Пиппа что-то пробормотала себе под нос и опустила глаза вниз.
— Джемма! — воскликнула Роза. — Вот это сюрприз!
— Как у нас дела?
Джемма кивнула в сторону крикетного поля, и все перевели взгляды на игровую площадку.
— Хорошо, — сказала Роза. — Вы знакомы с Ашей?
Аша и Джемма кивнули друг другу.
— Привет.
— Нет, — сказала Джемма. — Не знакомы.
— Аша, — представила Роза. — Это Джемма Ньюхолл. Лучшая половина мистера Ньюхолла.
— Приятно познакомиться, — сказала Аша.
— Обычно вы на таких событиях не появляетесь, — заметила Роза.
— Пришла попрощаться с Джерри, — сказала она. — А то будет жаловаться. Уезжаю на несколько дней к сестре.
— Куда-то в милое местечко?
— Бат. Побуду с племянницами и племянниками, это всегда приятно. А еще приятнее побыть вдали от старого ворчуна. — Она кивнула в сторону директорского окна. — Думала, он здесь. Кто-то видел его?
— Нет, — ответила Роза. — Наверное, занят.
— Раз так, придется пойти туда и выманить его наружу. Хочу выехать, пока не начались пробки.
Джемма пошла прочь, и Аша заметила, что Пиппа сразу расслабилась.
Роза, перейдя на шепот, сказала:
— Когда-нибудь встречали женщину, которая так не любит своего мужа, как Джемма Ньюхолл?
— У них такая манера, — сказала Пиппа.
— Тебе виднее.
— В каком смысле?
— Ни в каком, — сказала Роза. — Просто я согласна, что некоторые отношения совсем не такие, какими выглядят со стороны.
— Ну, если на то пошло… — сказала Пиппа.
Аша встала между ними.
— Стоп. Давайте-ка с этим разберемся.
— С чем? — спросила Роза.
— После дня открытых дверей волна между вами никак не уляжется. Вам надо поцеловаться и помириться.
— Уже. Мы…
— Нет. Я серьезно. Надо разрядить обстановку, а то рядом с вами ходишь как по яичной скорлупе.
Роза и Пиппа обменялись взглядами, но было ясно: ни та ни другая не готовы сделать первый шаг.
— Хорошо, — сказала Аша. — Во-первых, Роза, ты еще расстроена из-за торта, так?
Роза надулась.
— Я столько с ним возилась и услышала только «извини».
Пиппа хотела что-то сказать, но Аша остановила ее.
— Минутку. — Она посмотрела на Розу. — Но ты же понимаешь: что еще она может сделать, кроме как извиниться? Ты же не хочешь, чтобы Пиппа спекла тебе торт? А что сделано, того не воротишь.
Роза сложила руки на груди.
— Разве ты не видишь, — продолжила Аша, — как Пиппе обидно, что тебя торт волнует больше, чем она?
Роза опустила руки вдоль тела и посмотрела на Пиппу.
— Она права. Прости, дорогая, я должна была спросить.
— А теперь твой черед, — сказала Аша, повернувшись к Пиппе. — Ты извинилась и думаешь, что на этом все.
Пиппа пожала плечами.
— А на самом деле не все, — сказала Аша.
Пиппа и Роза смотрели на нее одинаково непонимающими взглядами. По стадиону прокатились вежливые аплодисменты — пролетевший над площадкой мяч принес команде гостей четыре очка.
— Видишь ли, Пиппа, дело вот в чем. Никто не хочет делать из мухи слона. Мы понимаем, что тебе от всей этой истории неловко. И мы немного напуганы, потому что такое тебе совсем не свойственно. Может, лучше объяснишь, что такого сделал мистер Ньюхолл, на что именно ты так среагировала, — и все перестанут ходить вокруг тебя на цыпочках.
Пиппа потерла рукой шею.
— Хм… — Она явно не знала, что сказать или, по крайней мере, с чего начать. — Дело в том…
Пиппа вздохнула.
— Можешь быть с нами откровенной, — сказала Роза.
— Трудно все это распутать.
— Попробуй, — сказала Аша.
— Это копилось долгое время, и когда Джерри на дне открытых дверей отпустил эту… эту дурацкую шутку, я сорвалась. А еще увидела, как он лапал тебя, Роза. И мне надоело все время держать язык за зубами. Надоело всегда соблюдать светские приличия. Иногда хочется кричать, орать и ругаться, понимаете? Я больше не в силах этого выносить. Я просила Чарльза как-нибудь урезонить Джерри, но он ничего не делает, потому что…
Пиппа остановилась, чтобы перевести дыхание. С трудом сглотнула.
— Потому что они с Джерри давно знакомы? — предположила Роза.
Пиппа покачала головой.
— Нет. То есть знакомы-то они давно, но… — Пиппа сложила руки на груди, опустила голову. — Только строго между нами. Не хочу, чтобы об этом знали ребята, но, понимаете, Джерри связал Чарльза по рукам и ногам. У нас тяжело с деньгами. Мы не оплатили учебу за этот семестр, и есть вероятность… если честно… в конце семестра сыновей могут вытурить из школы.
Роза ойкнула.
Школа «Аберфал» без Ярдли — казалось, такое невозможно.
— Не выгонят, — сказала Аша. — В худшем случае предложат план выплат. Со мной школа обошлась по-человечески. Майлса и Бенни они ни за что не отпустят.
— После всего, что ты делаешь для этой школы? — согласилась Роза. — Боже правый, нам не выиграть ни одной игры, ни одного конкурса ораторского искусства. А во что превратится наша социальная жизнь?
Роза обняла Пиппу за плечи.
— Прости, Пип. Я не подумала о том, что у тебя может быть серьезная причина. Но… поверь мне, школа совершит большую глупость, если выгонит вас. Не уверена, что бросаться тортом — лучший способ напомнить о своей незаменимости, но, между прочим, внимание Ньюхолла это привлекло.
— Ты никому не скажешь, правда? — спросила Пиппа. — Мне так неловко. Отношения между Джерри и Чарльзом и так напряженные, а я только подлила масла в огонь. Надо все наладить, чтобы Чарльз меня простил, чтобы… чтобы… решить вопрос с финансами и…
— Да, это не смешно, — сказала Роза, — но почему вам нечем платить? Чарльз хорошо зарабатывает, у вас наверняка что-то отложено на черный день?
Пиппа покачала головой.
— Честно говоря, я не знаю. Если посчитать на бумаге, ты права. С тех пор, как я бросила работу, приходится поджиматься, но катастрофы нет. Дело в другом… — Она глотнула из своей бутылки. — Я пыталась серьезно поговорить об этом с Чарльзом, но мы сильно поссорились. Я так и не спросила, куда делись деньги, потому что…
Она посмотрела через поле туда, где стоял Чарльз. Кто-то сказал ему что-то смешное, и он расхохотался, откинув назад голову.
— Потому что… — повторила Роза.
Пиппа покачала головой и повернулась к ней с натянутой улыбкой.
— Потому что именно в ту минуту он сказал мне, что хочет развестись.

Глава 14

День матча 
Кэти была одна в комнате для персонала и, когда дверь захлопнулась, подскочила и ударилась бедром о край стола. Чего здесь бояться? Видимо, где-то открыто окно, вот оно и впустило долгожданный ветерок. Но вдруг ей показалось, что под дверью мелькнула тень. Ноги загораживали свет, а потом исчезли.
С тех пор, как на ее машине прокололи шины, ей казалось: кто-то за ней следит. Она говорила себе, что это просто психоз. Какая-то бессмысленная и навязчивая идея. Почти наверняка выдумки.
Почти.
Она бы так и считала, если бы не электронные письма. С предупреждениями. С угрозами. Их было четырнадцать, ни на одно из них она не ответила. А последнее даже не прочитала. Не доставит им такого удовольствия. Они считают себя такими умными, шлют письма с адресов, которые нельзя отследить. И туманно намекают: мол, мы все про вас знаем, придет время, и всем расскажем о ваших грязных секретах. Кэти догадывалась, кто шлет эти письма. Вопрос в другом: что с этим делать?
Кэти оправила платье и порылась в сумке, достала бальзам для губ. Мягкие теплые дни вмиг сменились на палящий зной, и губы у нее потрескались, нижняя даже кровоточила. Она провела пальцем по бальзаму и втерла его в губы. Какой-то трус пакостит ей исподтишка — прятаться она не намерена.
Сначала она думала встретиться с ними лицом к лицу, но потом выбрала другую тактику. Если она не клюнет на выпады, им это надоест и они исчезнут. Даже если они что-то знают и расскажут об этом всему миру, она будет все отрицать. И ей поверят: люди знают, что она живет по правилам. Такая у нее репутация.
Она поджала липкие от бальзама губы, бросила тюбик обратно в сумку и повращала головой, до хруста в шее. Потом взяла книгу, которая понадобится для следующего урока. Наверное, она прогневила богов образования, иначе с какой стати она преподает английский в пятницу днем? Она подошла к двери, но, взявшись за ручку, замерла, — вдруг по ту сторону ее кто-то ждет?
Распахнув дверь, она увидела лишь пустой коридор и услышала лишь учителя физики, доктора Гранта, — он что-то бубнил в своем классе чуть дальше по коридору, дверь была открыта. Бояться нечего. Она закрыла за собой дверь, стараясь не шуметь, и двинулась по коридору к своему классу.
Остановилась у окна, взглянуть на кремовые фигурки семиклассников-крикетистов. Красно-синие бейсболки. Умницы. А вот Джерри Ньюхолла не видно. Она обожала этих ребят, хотя они не всегда отвечали ей взаимностью. Кэти считала себя хорошим человеком. Она каждый месяц отдавала деньги в специальный фонд для собак. Бегала благотворительные марафоны. На день рождения посылала своим племянникам и племянницам талоны на покупку книг. Но ее все равно преследовало чувство вины.
Вот дилемма. Чтобы получить желаемое, надо причинять людям боль. И что теперь, отказаться от мечты? Как поступает мужчина? Думает ли, что может кому-то причинить страдания? Или решает, что в конце концов все будет хорошо, недолго думая, идет к цели, расталкивая всех локтями? Вот лично для нее что важнее? Карьера? Или любовь?
Любовь. Нелепое понятие. Те, у кого она есть, поначалу выставляют ее напоказ, потом теряют к ней интерес, а то и вовсе ею пренебрегают. Другие жаждут ее, видят в ней цель, ответ на свои молитвы. Только это не приз, это обязательство. У Кэти Лейн этот трофей есть, но хочет ли она сохранить его на всю жизнь? Может быть, лучше передать его другой женщине?
Долгое время она боролась со своими чувствами. Он тоже. Им обоим раньше сталкиваться с подобным не приходилось. Они нарушали общественную мораль, но как справиться с чувствами? Главное неудобство — он женат. Может, со стороны так и не казалось, но у Кэти очень высокая самооценка, выше, чем у всех ее знакомых. И никому из подруг она о нем не рассказывала — кто-то обязательно скажет, что она достойна лучшего, и тогда она лишится как минимум одной подруги. Она не считала, что кому-то уступает, скорее наоборот. Ведь он выбрал ее, хотя ему предстоит многое потерять, — значит, она кое-чего стоит.
Возможно, она обманывается и, когда ее сердце неизбежно будет разбито, не сможет искать утешения у подруг. Когда отношения, которые так много для нее значат, прервутся, она даже не сможет по ним горевать — все будут ее осуждать и бранить: мол, что же плакать по тому, на что в принципе не имела права?
Но. Было большое «но». Эта интрижка могла разрушить ее шансы стать главой школы «Аберфал». Есть очевидный факт: она моложе всех предыдущих директоров. Хорошо, со временем эта проблема решится, но она женщина, и от этого никуда не деться. Когда люди представляют себе директора, им видится кто-то, совершенно не похожий на Кэти. И если сложится впечатление, что она готова упасть к ногам первого мужчины, который проявит к ней хоть немного внимания, завоевать уважение ей не удастся. Значит, любовь или карьера. Пришло время выбирать.
У Кэти оставалось пять минут, чтобы собраться с мыслями перед началом следующего урока. Класс небольшой, всего восемь человек, им предстояло обсудить «Великого Гэтсби». Это один из ее любимых романов и один из любимых уроков, но порой она задумывалась: а не слишком ли она отождествляет себя с Ником Каррауэем? Всегда за пределами мира, отгороженного от нее родословной и деньгами, и все же неудержимо влекущего. В вечной погоне за недостижимой мечтой.
В воздухе сегодня звенела энергия — волнение, радость, — и она попыталась впитать ее в себя. Участникам пятничных матчей везло — для них уроки заканчивались раньше. Ей было жаль детей, которые не дружили со спортом. Они смотрели, подбадривали одноклассников, но только к концу матча, когда исход был предрешен. Спортивные успехи Кэти в свое время были не выше среднего. Она не знала, каково это — быть первой — или последней. Она была из тех, кто всю жизнь движется по проторенной колее. Ни выдающихся успехов, ни полных провалов. Ни взлетов, ни падений. Но сейчас пришло время это изменить. Сейчас она хочет большего.
Двойные двери распахнулись, и из них выбежала Мэнди. Она всегда носилась, но, как правило, не в нужном направлении.
— Что-то случилось, Мэнди?
— Случилось? Нет. Я хотела… У меня болит голова. Я искала таблетки или что-то в этом роде.
— Что у вас в руке?
— Где?
— В руке.
Обе посмотрели на левую руку Мэнди, в которой она явно держала упаковку таблеток.
— Я хотела сказать, что собиралась взять в буфете бутылку воды, запить таблетки.
Тыльной стороной ладони она ударила себя по лбу и рассмеялась. Было ясно, что Мэнди что-то скрывает.
— Давайте, только быстро. И больше не уходите сегодня с рабочего места. Чтобы мы к этому разговору больше не возвращались.
Опустив голову, Мэнди поспешила по коридору. Ступни резко впечатывались в ковер. Когда-то она была очень хорошей секретаршей и, казалось, знала, что нужно мистеру Ньюхоллу, раньше, чем он сам. Но в последнее время она почти не сидела за своим столом. На этой неделе что-то изменилось. Она стала скрытной, все время выглядела испуганной. Кэти пригрозила ей письменным предупреждением, если еще раз оставит рабочее место без уважительной причины. Неужели так трудно просидеть в кресле целый день? Ведь Джерри нужен привратник, иначе родители ни на секунду не оставят его в покое. Кто знает, что он скажет или сделает, если останется без надзора?
Прозвенел звонок, через долю секунды двери распахнулись, и со всех сторон раздался топот ног. Кэти уже собиралась подняться по лестнице в английский класс, но вдруг замерла и схватилась рукой за перила.
— Извините, мисс.
В нее чуть не врезался девятиклассник, но Кэти смотрела мимо него. По коридору решительной походкой шла Джемма Ньюхолл. Она говорила по мобильнику, но ребячий гомон не позволял долететь до ушей Кэти ни одному слову. Джемма размахивала свободной рукой, и ученики пятились к стенам, уступая ей дорогу. Вид у нее был рассерженный, хотя… разве бывает иначе?
Кэти пошла за ней. Мэнди на месте нет, остановить Джемму некому. Но даже если бы Мэнди сидела за своим столом, как остановишь жену директора? Кэти заколебалась — куда идти? За Джеммой или в класс?
— Я тебе сказала, — рявкнула Джемма в трубку. — Я с этим разберусь. Уже иду к нему. И на этот раз не отступлю.

Глава 15

День матча 
Аша поймала взгляд Каса и подняла вверх оба больших пальца. Она понятия не имела, выигрывает его команда или проигрывает, но Кас улыбался, и это был хороший знак.
Первые два парня из «Аберфала» уже стояли в зоне, но боулер из команды гостей подавал хаотично, и отбивающие не могли попасть по мячу.
— Что это значит, когда он так выставляет руку? — спросила Аша у Розы.
— Это значит, что промазал. У нас дополнительная попытка. Давай, Райан!
— Кто из них Райан? Тот, что у калитки?
— Ага.
Аша надеялась увидеть его. Хотела поговорить с его родителями, но Кас умолял ее не вмешиваться. Он был уверен: если она вмешается, будет только хуже, а все только начало налаживаться. Райан оказался меньше, чем она ожидала. Нет, она не одобряет насилие, но Кас мог бы легко с ним справиться. Как получается, что некоторые дети пробиваются наверх и могут командовать другими? Что их выделяет? В случае с Райаном это, наверное, самоуверенная наглость… или он обладает какой-то скрытой силой, о которой Аша не знает?
— Где Пиппа? — спросила Аша.
— Ушла в туалет. Я посоветовала ей пойти и поговорить с Ньюхоллом, объяснить, что, если он выгонит ее сыновей, это будет очень неразумно. Или пусть хотя бы поговорит начистоту с Чарльзом. Если бы Мик скрывал от меня такое, я бы его убила.
— Как ты думаешь, куда могли деваться деньги? Может быть, Чарльз играет? У него проблемы с наркотиками?
— Чарльз Ярдли? — уточнила Роза, словно желая проверить, что они говорят об одном и том же человеке. — Он же врач.
— И что?
— Он даже не пьет. Возможно, это какое-то огромное недоразумение, может, задержали выплаты. Или его акции упали, что-нибудь такое.
Роза начала хлопать — следующий мяч удалось отбить.
— Хинча не видела? — спросила она.
— Видела, он… — Аша оглянулась, но физкультурник куда-то исчез. — То есть нет. Не знаю, куда он делся.
— У Олли сегодня виолончель, и Хинч должен поставить его к калитке пораньше. Я его просила, но Олли еще щитки не надел. Схожу в павильон, посмотрю, может, Хинч там, угощается тортами.
Родителей на матче было больше, чем Аша ожидала. Да и у команды гостей основательная поддержка. Так и должно быть. Для детей очень важно, чтобы родители видели, как успешно они ловят мяч, как делают победные броски. Сегодня все внимание на них, и они растут в собственных глазах. Но, если честно, у многих ли родителей столько свободного времени? Тем более ехать в другие школы, смотреть выездные матчи? Большинство родителей хотят поддержать своих детей, но у многих ли есть такая возможность?
Когда Аша и Кас впервые знакомились со школой, мистер Ньюхолл сказал ей: «Аберфал» станет для нее центром общения. Аша тогда только улыбнулась, потому что мало в такое верила. Более того, подобная идея приводила ее в ужас. Но сегодня она здесь, ощущает себя частью чего-то большего, чем она сама, ведь это так здорово — видеть на лице Каса улыбку.
Аша заметила женщину, стоявшую в сторонке. Наверное, из другой школы? Но ни с кем из приезжих родителей она тоже не разговаривала. Вдруг женщина обхватила голову руками, когда Райана едва не выбили. Аша пригляделась внимательнее — Райан тоже смотрит в ту сторону.
Следя за игрой, Аша подошла к этой привлекательной женщине. Лицо жесткое. Красивое. Скорее, не сказочная принцесса, а злая ведьма.
Аша подняла глаза — отбитый Райаном мяч покатился по земле и остановился возле группы активных родителей, те закричали:
— Отличный удар, Райан. Так держать!
Подойдя к женщине вплотную, Аша спросила:
— Райан — ваш сын?
— Да.
Вести светские беседы Аша не умела. Пиппа нашлась бы что сказать. Разговоры о детях — обычно тема безопасная.
— Я мама Каса, — сказала она. — Аша.
— Добрый день.
Никакая искра узнавания не вспыхнула. Будто о Касе она никогда не слышала. Между тем Райан упоминался постоянно. Райан сделал это, Райан сказал то. Едва войдя в дом, Кас начинал рассказывать, как Райан помешал ему играть в футбол в обеденный перерыв или как Райан украл его бутылку с водой и оставил ее на крыше научного корпуса. Или как Райан обозвал его фуфлом.
— Райан — отличный крикетист, — сказала Аша. — Прекрасный был удар.
Женщина ответила не сразу. Потом заговорила — низким, почти не слышным голосом.
— Он должен был взять шесть очков.
Вокруг них раздались аплодисменты, Аша подняла голову и увидела, как два паренька отходят от линии и победно стукаются кулаками с Кассиусом и еще одним пареньком.
— О-о, — сказала Аша. — Я думала, они играют, пока их не выбьют, а у них есть сколько-то подходов?
Женщина нахмурилась, будто Аша сморозила непростительную глупость. Партия Райана закончилась, и глазами он стал искать маму, но та повернулась и ушла, оставив Райана и Ашу в недоумении — чем они ее так огорчили? Впервые Аша увидела в Райане не монстра, превратившего жизнь ее сына в ад. Перед ней был мальчик, отчаянно добивающийся одобрения.
Аша подняла глаза на окно директора школы, и что-то привлекло ее внимание. Движение за стеклом. Два человека, один явно Ньюхолл, а кто второй?
Тоже любитель травли. Куда ни посмотри. Но между Райаном и мистером Ньюхоллом была разница: Райан издевался по молодости. У мистера Ньюхолла такого оправдания не было.

Глава 16

Вечер после матча 
Пиппа стояла в своем саду, наблюдая за заходом солнца. Этот день изменит судьбы всех, кто имел отношение к «Аберфалу». Запах обугленного мяса и дыма лип к одежде. Обычно барбекю занимался Чарльз, но сегодня он, едва вернувшись домой, сразу бросился в душ, а потом закрылся в своем кабинете. Готовить ужин пришлось Пиппе, следить, чтобы никто не отравился, а сосиски как следует прожарились.
Усевшись, наконец, в тени, она поняла, как сильно болит лодыжка. Слегка распухла, но почти наверняка не сломана. Надо смотреть под ноги — что тут поделаешь. Во время крикета у нее на уме было одно: поговорить с Чарльзом. Но каким-то образом ей удалось лишь накинуться на него и расплескать свой напиток.
Пиппа была ужасно измотана, хотелось просто лечь на землю и неделю спать без просыпа. Рядом устроился Бенни, Майлс напротив. Чарльз сел как можно дальше от нее и, хотя был здесь же, за одним с ними столом, все равно что отсутствовал.
Пиппа смотрела на эту картину словно со стороны, гадая, сколько семейных обедов еще осталось. Чарльз сказал, что хочет развестись, но срок не назвал. Она полагала, что он съедет сразу, но он все еще здесь, значит, в глубине души она ему небезразлична? Кому в здравом уме захочется разрушить то, что у них есть? Неужели он не видит, как им повезло?
— Ты видела, как я его выбил? — спросил Бенни.
— Что, дорогой? Прости, отвлеклась.
— Я спросил, ты видела, как я разбил калитку? Начисто.
— Да, — солгала Пиппа. — Ты не слышал, как я закричала от радости? Майлс, дорогой, не ешь весь сыр.
Бенни думал, что барбекю устроили в честь его победы в крикете, но этот вечер был задуман еще несколько дней назад — плавно перейти в выходные, отпраздновать приход лета и напомнить Чарльзу, что от такой семьи грех отказываться.
— Жаль, что Джерри не смог прийти, — сказала Пиппа.
— Что? — Чарльз поднял глаза от своего телефона.
— Джерри. Жаль, что не смог прийти. Ты с ним говорил?
— Конечно, — огрызнулся Чарльз. Он провел рукой по лицу. — Извини. Я… Да, я говорил с ним до начала матча.
— И почему же он…
— Почему что?
— Не пришел. Сегодня. Чарльз, с тобой все хорошо? Ты сам не свой.
— Есть над чем подумать.
Бенни потянулся за очередной сосиской, но Пиппа передала ему салат. Подождав секунду-другую, он все-таки его взял. Типичный взрослеющий мальчик. Не сказать, что не любит или не ест овощи, но будь его воля, полностью бы перешел на мясную диету.
— Что-нибудь еще, Чарльз? Есть жареный сыр. Возьми шпажку, пока Майлс не съел все.
— Я не так голоден, — сказал он.
— Наверняка опился чаем на крикете, — сказала Пиппа, стараясь сохранить шутливый тон. — Ты сказал Джерри, что мне очень жаль?
— Это уже вчерашний день, — отмахнулся Чарльз.
— Я сегодня видела Джемму. Она подошла, встала рядом со мной, но не сказала ни слова. Дала понять, что не хочет иметь со мной ничего общего, а мне ее общество тоже ни к чему. Она искала Джерри. Странно, что он не вышел смотреть игру.
— Наверное, был занят.
— Наверное. Он был с Хинчем, не знаешь? Тот исчез во время матча, даже не появился, когда игра закончилась. Я слышала от Розы, что Джерри грозится его уволить, если побед не станет больше. Вряд ли это его вина. Вполне может подать на школу в суд, если уволят несправедливо?
Чарльз откашлялся.
— Нам нужно это обсуждать при сыновьях?
— Извини. Я думала…
Но она не знала, что именно она думала. Знала лишь, что ее некогда стабильного будущего больше нет. Что она все испортила своими руками. Что мужчина, которого она любила, не отвечает ей взаимностью. Самые страшные пять слов в английском языке: «Я тебя больше не люблю».
Пиппа поделила куриную грудку на кусочки, потом разрезала их пополам, чтобы чем-то заняться. Бенни и Майлс разговаривали, набив рты. Смеялись над тем, как доктор Грант швырнул мусорное ведро в Мэтти Моррисона, мол, тот — «безмозглый идиот». У доктора Гранта был нестандартный стиль преподавания, Пиппа говорила об этом с Джерри Ньюхоллом, когда Майлс только поступил в «Аберфал». Но доктор Грант умел делиться знаниями, как мало кто в школе. И Джерри был прав. Гранта, несмотря на его старомодные методы, ученики любили.
— Чарльз, хочешь выпить? — спросила Пиппа. — У меня еще осталось немного наливки.
Чарльз покачал головой.
— Кстати, — сказал он. — В багажнике — моя рубашка. Посмотри, можно ли вывести пятна. Этот напиток из черной смородины залил все что можно.
Пиппа посмотрела на него. Просто посмотрела.
— Конечно, — сказала она. — Совсем забыла. Все сделаю завтра.
У нее едва хватило сил поднять нож с вилкой, а лодыжка все еще пульсировала. День выдался нелегкий.
Чарльз вздохнул.
— Может быть, сделаешь сегодня? Иначе пятна останутся. Ведь это твоя вина. Неужели так сложно?
— Вообще-то, Чарльз, да. Сложно. — Три головы повернулись к ней, разговоры прекратились. — Наверное, видел у нас стиральную машину? Такая большая белая штуковина в подсобке. Если что, под раковиной есть пятновыводители. А я пойду налью себе еще выпить.
Она поднялась из-за стола, и тут телефон Чарльза зазвонил. Он посмотрел на дисплей, но не ответил.
— Почему звонит мисс Лейн? — спросил Майлс, глянув на экран отцовского телефона.
Чарльз пожал плечами и отклонил звонок.
— Школьные дела, что еще? Но я заслужил выходной.
Пиппа, ковыляя на кухню, услышала, как телефон Чарльза тренькнул — Кэти Лейн оставила голосовое сообщение. Пиппа знала: он не удержится, обязательно его прослушает. Он из тех, кто не оставляет без внимания ничего. Тем более если это связано со школой.
Пиппа открыла холодильник. Вино в супермаркете она покупала не в бутылках, а в коробках. Двойная выгода. Во-первых, гораздо дешевле, а во-вторых, ее никто не сможет осудить. Никто не скажет с укором, что она уже выпила больше половины бутылки. Сколько она выпила — об этом можно только догадываться.
Она закрыла дверцу холодильника, повернулась — в проеме стоял Чарльз. Руки висели вдоль боков. Совершенно бледный. Беззащитный. Больной.
— Что случилось?
— Это Кэти Лейн.
Выражение лица Чарльза заставило Пиппу прижаться к стене.
— Что она хотела?
— Хотела… э-э… сообщить мне, что… — Он глубоко вздохнул. — Джерри Ньюхолл умер.
Клэр Самапосебе: Батюшки-святы, вы про Ньюхолла слышали?!
Бекки МамаРуперта: Хелена-Луиза только что написала. В голове не укладывается.
Аша: Я ничего не слышала. Что случилось?
Пэм МамаДжеффри: Какой номер он отколол в этот раз? Будут делать совместное обучение? Я знала, что этим кончится. Сказала Брюсу: как только введут совместное, мы уходим.
Клэр Самапосебе: В голове не укладывается, Бекки. Я в шоке.
Пэм МамаДжеффри: Так будет совместное?
Бекки МамаРуперта: Нет, Пэм. Ньюхолл умер.
Пэм МамаДжеффри: Что за шутки, Ребекка.
Клэр Самапосебе: Это не шутки, Пэм. Вчера вечером его нашли в своем кабинете, мертвым.
Аша: Господи! Что с ним случилось?
Сара МамаТедди: Бо-о-оже! Какой ужас. Как такое возможно?
Клэр Самапосебе: Я слышала, со следующего года он собирался на пенсию, проблемы с сердцем? Наверное, это его и доконало? ХЛ точно не знает.
Пэм МамаДжеффри: Боже мой! Правда??!! Какой кошмар. Какая жалость. Школе без него будет тяжело. Ребята будут в ужасе. Может, им проведут психотерапию?
Роза МамаОливера: Кто-нибудь знает, какие страницы им задали по химии? У Олли в дневнике записано «вопросы 1–4», а страницы не указаны!
Роза МамаОливера: Черт. Извините. Только что прочитала. Вот ведь ужас. Блин.
Пэм МамаДжеффри: Бедняга. Умер в полном одиночестве. А что жена? Несчастная женщина. Детей у них вроде нет?
Клэр Самапосебе: Нет. Мне всегда казалось странным: как можно быть учителем, если не хочешь детей?
Бекки МамаРуперта: Может, не хотел детей раньше, когда еще не был учителем, а потом они у него всякую охоту отбили. Ха-ха.
Бекки МамаРуперта: Знаю, что ничего смешного. Ясно дело. Просто хочу разрядить обстановку.


Глава 17

Через шесть дней после смерти Джерри 
В четверг пополудни, хотя забирать детей было еще рановато, у школы собралась довольно приличная толпа — посудачить и посплетничать. Родители обменивались пикантными подробностями. Аша устроилась в тени дерева — отсюда открывался прекрасный обзор, но сама она была не на виду. На парковке стояла полицейская машина, и все пялились на нее, как если бы у нее вопила сирена. В обычный день родители ждут детей в своих машинах, проверяют почту и куда-то звонят — пусть все знают, что они еще работают и еще кому-то нужны. Но сегодня важнее поговорить с другими родителями. Узнать, что беспокоиться не о чем, что детям не угрожает опасность, хотя приехала полиция. Хотя они лишились человека, который в их жизнях был постоянной величиной.
— Слышали? — спрашивали они приглушенными голосами. — Говорят, убийство.
И высказывали свои мнения, кто во что горазд: это дело рук школы-конкурента. В кабинет пробрался физкультурник из школы Святого Франциска и удавил несчастного Джерри школьным галстуком. Нельзя недооценивать горечь поражения, говорили они.
Если на то пошло, жена Джерри тоже еще та штучка. В пятницу была на матче, хотя раньше никогда на школьные игры не приходила. А правда, что у него был роман с одной из мамочек? Кто-то слышал, что в день открытых дверей Хинч угрожал мистеру Ньюхоллу, и его вполне могли бы отстранить от работы.
Ученики уже повзрослели и вполне могли добраться до дома сами, но почти никто из них не жил в пешей доступности. Родителей это устраивало — как, впрочем, и детей, — они могли дольше делать вид, будто детям без них не обойтись. Чем дети старше, тем сложнее родителям сойтись друг с другом. Уже не нужно задерживаться на вечеринках, сидеть рядом с другими родителями на рождественском представлении, назначать даты школьных спектаклей.
Аша слушала, как люди обмениваются сплетнями. Кто-то говорил: отравили. Задушили. Полиция до сих пор не установила причину смерти Ньюхолла, и все догадки были беспочвенными слухами. Бал правила неосведомленность. Мистер Ньюхолл стал пластиковой фигуркой в настольной детективной игре: директор, убитый в своем кабинете подсвечником.
Школа полнилась слухами, но никто не мог назвать их источник. Местные газеты хранили молчание, от заместителя директора официальных сообщений не поступало, равно как и от председателя попечительского совета, но все утверждали: лучшего директора за всю славную историю школы убили в своем кабинете, пока родители болели за победу сыновей.
Всем, кто был в пятницу на матче, пришлось давать показания: что запомнили, пусть даже с виду несущественную мелочь. Аша встречу с полицией переносила уже дважды. Семейные дела, объясняла она. Работа. Но если то, что они говорят, — правда, дальше откладывать нельзя.
Убийство. Аша поначалу едва не рассмеялась — что за нелепость? Хотела сказать: «Ну, это уже слишком».
И где — здесь.
И кого — его.
Другие родители говорили о Джерри, будто видели, как он ходил по воде, а потом превращал ее в вино. Аша посмотрела в сторону школы — не выходят ли ребята? Вдруг заметила, что на нее смотрят две женщины. Они прикрыли руками рты и опустили глаза, но было ясно: они обсуждают ее. Неподалеку Роза и Бекки говорили с Хеленой-Луизой. Вид у них был довольный, они явно не говорили о смерти человека, который, по общему мнению, был гордостью школы. Наскучила тема? У Аши на уме было только одно: кто-то из этой школы, возможно знакомый ей лично, — убийца. А в таких обстоятельствах все внимание — на чужаков. Вроде нее, которые одеваются не как все. Вроде Джеммы Ньюхолл, которая не жила жизнью школы, как ее муж. Странно, как одно событие может все поставить с ног на голову. Раньше башенки и каменные арки напоминали школу волшебства Хогвартс, теперь они навевали воспоминания об ужасе Амитивилля. Плющ, что оплетал окна первого этажа, не закрывая свет, сейчас словно впивался в кирпичи.
Главное здание, самая старая часть школы, было симметричным, но пристроенные с годами модерновые научные лаборатории и спортзалы привнесли в облик школы что-то франкенштейновское. От поблекшего девиза школы над главным входом остались только воспоминания, но Аше он был известен — по нашивке на куртке Каса.
Non ducor, duco.
Я не ведомый, я ведущий.
Эта школа гордилась своей исключительностью. Убийство на ее территории — уму непостижимо! Здесь. Разве что оно — по высшему разряду. Идеальное убийство. Достойное мисс Марпл или Эркюля Пуаро. Потому что, если в школе «Аберфал» что-то замышлялось, требовался самый высокий уровень. Аша представила себе, как о смерти мистера Ньюхолла напишут в рекламной брошюре. Лучшее убийство на юго-западе.
Двери открылись, первые два мальчика вышли из школы. Сумки через плечо, руки в карманах. Родители стали пробираться ближе, чтобы дети увидели их сразу, едва выйдут на солнечный свет, но эти двое прямиком направились к школьным автобусам.
От мужчины перед ней Аша услышала что-то вроде «татуировка», «стипендия» и «ничего удивительного».
Она кашлянула, и мужчина взглянул на нее, ни капли не смутившись. Только натянуто ей улыбнулся и посмотрел в сторону. Аша знала, что здесь она чужая, хотя старалась не обращать на это внимания. Если это ее и тревожило, то по одной причине: Каса потому и травят, что она не вписывается в образ аберфальской мамочки.
От горстки матерей, чтобы забрать сына, Руперта, отделилась Бекки.
— Хорошо день прошел? — спросила она его. Руперт наклонил голову — сказать что-то другому мальчику, тот засмеялся и убежал. Руперт кинулся за ним. Бекки увидела Ашу и вздохнула. — Вроде бы должны устать, так поди ж ты.
— Вспомни себя в их возрасте.
— Точно.
— Ничего нового насчет Ньюхолла не слышала? — спросила Аша.
— Ну, раз уж ты спросила, то Хелене-Луизе стало кое-что известно, — сказала та не без задора в голосе. — Но сеять слухи — это не по мне.
— Конечно. Я просто подумала…
— Если верить Хелене-Луизе, — Бекки оглянулась через плечо и склонилась ближе к Аше, — это точно убийство. Школа подключила свои связи, чтобы это не попало в прессу. Можно отпугнуть потенциальных учеников. Короче, как он умер, что за орудие убийства — пока не объявили. Мне кажется, они специально замалчивают, чтобы на допросе застать убийцу врасплох. А время известно: с половины четвертого до половины пятого. То есть мы как раз были под его окном, а Мэнди сидела под дверью кабинета. Вот ведь загадка.
— Господи, тогда Мэнди — главная подозреваемая. Если не докажет, что у нее есть алиби.
— Тут-то самое интересное. Мэнди утверждает, что все время сидела за своим столом. По словам Хелены-Луизы — только строго между нами, — убийца влез в окно кабинета и так же вылез.
Аша взглянула на окна первого этажа.
— Но оно же… в двадцати футах над землей? Либо Мэнди лжет, что все время сидела за своим столом, либо это Человек-Паук.
— Знаю. Но когда несчастного Джерри нашли, окно было распахнуто, а кусты под ним были смяты и поломаны. На рододендронах нашли следы крови.
— Ну, не думаю… Мы бы увидели, что кто-то вылезает из окна.
— Может, мы отвлеклись, когда у Джеммы убежала собака? Выводы делай сама, но, по мне, странно, что она заявилась в школу и создала себе супералиби, когда кто-то грохнул ее мужа. Ну, я только повторяю то, что мне сказала Хелена-Луиза.
Другие ребята стали выходить из школы, родители отделялись от толпы и забирали своих. Кас пока не появлялся. Аша покачала головой.
— Это какая у человека должна быть ловкость, чтобы залезть в окно, а потом еще и вылезти? Если Джемма кого-то взяла себе в пособники.
— Вроде физкультурника, который неизвестно куда делся?
— Возможно. Но первый в списке подозреваемых — тот, у кого к Ньюхоллу был легкий доступ.
— В смысле, Мэнди? — спросила Бекки.
— Кто же еще?
— Она мелкая. Как она могла задушить Джерри?
— Это их версия? Что его задушили?
— Один из слухов. Но ты не видишь главного подозреваемого.
Бекки подняла бровь и выразительно посмотрела на Ашу, предлагая ей выдвинуть свою версию. Но Аша снова покачала головой.
— Случай с тортом, — сказала Бекки.
Об этом говорили все. Случай с тортом стал событием сам по себе.
— Ты же не думаешь…
— Ее там не было, когда собака сорвалась с поводка. Смотри. — Бекки показала на дорожку. — Вон она.
Аша повернулась и увидела Пиппу — та шла, опираясь на палку.
— Хромает, — продолжила Бекки. — Якобы «вывихнула лодыжку» во время матча.
— Ну, уж это ты загнула, — возразила Аша. — Серьезно думаешь, что Пиппа в этом замешана?
— Во всяком случае, едва ли она вывихнула лодыжку, наступив в ямку на лужайке. Никаких ямок там нет. Отис Блейк такого не допустит. Его можно сколько угодно критиковать, но следить за территорией он умеет. Ты сама сказала: чтобы вылезти из этого окна и не получить травму, надо быть человеком сильным и спортивным. Может, она неудачно выпрыгнула из окна кабинета Джерри. Я только знаю, что раньше Джерри и Эмма были очень дружны с Чарльзом и Пиппой, но между ними пробежала черная кошка. Возможно, к Джемме это не относится, только к ее мужу. Что, если эти две дамы и не думали ссориться, а замыслили все это вместе?
Аша пожала плечами.
— Во время матча они друг с другом держались холодно.
— Если были в сговоре, им и надо было, чтобы люди так подумали.

Глава 18

Через неделю после смерти Джерри 
Кэти увидела письмо, едва открыла ноутбук, но сразу читать не стала, подождала, когда сможет изучить его, не отвлекаясь. Она нарушила собственное правило — не обращать на них внимания. Но сейчас подумала: вдруг что-то наведет ее на нужную догадку? Какая-нибудь орфографическая ошибка. Любая ошибка. Первое, что она заметила, — поменялся тон. Он стал более угрожающим.
Ее коробка с обедом лежала открытой, сэндвичи оставались нетронутыми. Сливочный сыр и жареные овощи пропадали зря, но ее желудок был переполнен страхом и ненавистью к себе. Другие сотрудники ели вместе с детьми в столовой, но Кэти требовалось время, когда можно ни с кем не разговаривать, никому не улыбаться, не решать чьи-то проблемы. Она все еще не привыкла сидеть за столом Джерри, в кресле Джерри, в кабинете, где его нашла смерть. Но этот кабинет был символом, и Кэти должна показать всем: она на высоте положения и не боится призраков.
Она снова взглянула на монитор. Адрес электронной почты представлял собой хаотичную комбинацию букв и цифр — ни логики, ни смысла. Она смотрела на адрес, как на загадку, которую можно разгадать. Не надо в это вникать. Ни к чему. Но она наклонилась ближе к экрану компьютера, будто это позволит ей увидеть кончики пальцев отправителя. Ни «здравствуйте», ни «добрый день». Сразу к делу.
ПРИЗНАЙСЯ В ТОМ, ЧТО ТЫ СДЕЛАЛА ДО БАЛА ИЛИ БУДЕТ ХУЖЕ.

Это уже что-то новое. Она встревожилась: добавилась временная рамка. Может, у них все-таки есть план? Сообщение отправили в восемь минут десятого. Имеет ли это значение? Утром она сидела на сцене и смотрела на собравшихся. Зал был полон. В конце каждого ряда — учителя. Все на месте.
— Что делать. Что делать? — пробормотала Кэти.
Она постучала ногтями по столу орехового дерева. Тук-тук-тук.
Просто так сидеть и ничего не делать — немыслимо. Но какие у нее варианты? Попросить миссис Таунсенд, учителя информатики, изучить адрес электронной почты? Как-то это отслеживается? Но миссис Таунсенд начнет задавать вопросы, на которые Кэти не захочет отвечать, да и ошибку нельзя исключать. Другой вариант: это письмо от Отиса Блейка, именно он застал ее в летнем домике. Но зачем ему ждать до сих пор и какое ему до этого дело? Это не касается его лично.
Может, ее хочет напугать кто-то из родителей? Поцелуй может быть совершенно ни при чем. Ведь многие считают: эта работа ей не по плечу. Кому-то не понравилось, что она на три дня закрыла школу. Она согласилась вернуть школу к обычной жизни в четверг. Но это было решение попечительского совета. Будь ее воля, школа простояла бы закрытой как минимум неделю. А еще лучше — пока полиция не поймает убийцу Джерри.
В первый понедельник после смерти Джерри Кэти получила от родителей двадцать три встревоженных письма. Тревога не о том, как себя чувствуют жена Джерри Ньюхолла, его друзья и коллеги, — их интересовало, сколько учебных дней будет потеряно, если школу долго не откроют. Проблема частного заведения. Родители считают: раз они платят за учебу, значит могут вмешиваться во внутреннюю жизнь школы. Формально, они платят вам зарплату, отсюда и отношение. Дети хулиганят? А вы куда смотрите?
«Мы получим компенсацию?» — спрашивали они.
«Вы понимаете, что нам надо работать, чтобы платить эти безумные деньги за школу?»
«Мы не можем так быстро найти кого-то присмотреть за ребенком».
И конечно: «Кто будет руководить школой вместо мистера Ньюхолла? Очень надеемся, что это не скажется на качестве образования».
Разумеется, родители начинали и заканчивали электронные письма соболезнованиями, писали о том, что они шокированы, какой ужас, но все сводилось к одному: оправданы ли их затраты, ведь деньги им даются нелегко? Кэти понимала, откуда дует ветер. Если разобраться, они платят немалые деньги за то, что в других местах по всей стране можно получить бесплатно. Кому охота выглядеть дураками? И боже упаси, если у детей их друзей, которые ходят в местную общеобразовательную школу, оценки будут выше, чем у их отпрыска.
Кэти потерла лоб. Конечно, так думать несправедливо. Родителей, настроенных благосклонно, гораздо больше, чем недовольных. Она получила несколько сообщений со словами поддержки и предложениями помощи. Кое-кто вызвался организовать сбор средств, чтобы почтить память мистера Ньюхолла. Были разговоры об отмене летнего бала, но Кэти решила, что школа только выиграет, если сосредоточится на чем-то позитивном. Позволит себе отвлечься. Прошла всего неделя, но люди уже спрашивали: почему полиция до сих пор никого не арестовала?
Дверь распахнулась, и появилась Мэнди.
— Что-нибудь нужно, мисс Лейн? Если нет, схожу перекусить?
Кэти постаралась принять беззаботный вид.
— Конечно. Идите. Но, пока вы здесь, можем поговорить?
— У нас проблема? — спросила Мэнди.
— Нет.
— Хорошо.
Мэнди шагнула в комнату и позволила двери закрыться за собой.
— Так вот…
— Слушаю.
— Мистер Ньюхолл, — начала Кэти. — В тот день, когда он… сами знаете.
Мэнди заметно напряглась.
— И что?
— Вам известно, почему мистер Ньюхолл открыл окна?
— Наверное, ему стало жарко, — сказала Мэнди.
— Да. Днем здесь солнечная сторона, верно? Но я помню, как он говорил мне, что эти окна можно только открыть, потом не закроешь.
Кому-то все-таки удалось их закрыть, и они дребезжали в рамах при каждом порыве ветра. На мгновение воцарилась тишина, Кэти искала объяснение.
— Может, их открывал не мистер Ньюхолл, — сказала Мэнди. — Убийца мог про них не знать, или ему было плевать, что их потом не закроешь.
— Верно. Но что-то здесь не так. Будто чего-то не хватает.
— Если на то пошло, — сказала Мэнди, — думаю, это была Джемма. Ведь в таких случаях первый подозреваемый — жена или муж. Меня муж просто убил бы, не уйди я от него вовремя. — Она вытерла глаза тыльной стороной ладони, хотя слез не было. — Простите. Но это все так…
— Знаю, — сказала Кэти. Вряд ли она должна утешать Мэнди. У них не такие отношения, когда человека можно обнять, но какой-то жест нужен. Кэти поднялась было со стула, но Мэнди покачала головой и откашлялась.
— Короче. Я считаю так: кто бы это ни был, он проскользнул внутрь, когда я отходила, а выбрался через окно, когда я вернулась. Единственное логичное объяснение.
Кэти подошла к окну.
— Вы так считаете? А я тут не вижу никакой логики.
Отсюда до земли не так и далеко. Она вполне могла бы спрыгнуть вниз и ничего себе не повредить.
Когда Кэти готовилась возглавить «Аберфал», ей и в голову не приходило, что в первую же неделю придется раскрывать убийство, да еще и разбираться, кто угрожает лично ей. Вдруг эти два обстоятельства взаимосвязаны? Что, если Джерри тоже получал письма с угрозами? И его принуждали выложить все начистоту о своей зависимости? А потом убили, потому что отказался выполнить требования? Кэти коснулась пальцами губ. Вдруг ее тоже убьют, если она до бала не обнародует свои самые темные секреты?
— Хорошо, Мэнди. Спасибо. Идите.
Она услышала, как дверь открылась, но не закрылась. Кэти повернула голову. Мэнди не вышла, по лицу было видно, что она что-то серьезно обдумывает.
— Мне вот что пришло в голову, — сказала Мэнди. — Будь я Джеммой, я бы не стала убивать его здесь, где полно свидетелей. Они ведь живут на ферме, так? Я бы устроила все так, чтобы он упал под какую-нибудь сенокосилку, подсыпала бы яд в кашу, когда никого вокруг не было.
— Возможно, она так взбесилась, что вообще не думала, поймают ее или нет.
— Дело не в том, поймают ее или нет, главное, чтобы некому было вызвать скорую и спасти его. Ладно, пойду перекушу. Вам что-нибудь нужно?
— Нет. Спасибо.
Кэти покачала головой, потерла глаза под очками. Вернулась к ноутбуку и снова посмотрела на письмо. Может, ответить: пусть скажут, в чем именно она должна признаться? За ней много чего водилось, и, похоже, этот список пополнялся каждый день. Возможно, все началось с письма о ее маленькой неосторожности, а потом переросло в нечто большее. Если за ней следили, то могли увидеть, что она сделала после крикетного матча. Может, поэтому письма участились?
Но она была готова поклясться: о том, что она сделала в день смерти Джерри, не знал никто. Кэти была одна, на парковке стояла только ее машина и машина Ньюхолла, она действовала очень осторожно. Остальные уже уехали.
Полиция прочесывала территорию в поисках улик, орудия убийства или чего-нибудь, что могло вывести их на убийцу. Они нашли следы крови Джерри на вытоптанных кустах под его кабинетом и предположили, что убийца скрылся через открытое окно. Пока не было результатов вскрытия, о причинах полиция могла только гадать. Но тут пошли сплетни о том, как Джерри умер и что убийцей был кто-то из школы. Кэти не могла рассказать полиции то, что знала. Поделись она своей тайной — сразу попадет под подозрение. Потому что Кэти точно знала, как именно умер Джерри.
Потому что именно она избавилась от орудия убийства.
Только там, где она его оставила, этого орудия теперь не было.
Клэр Самапосебе: Слышала, что полиция еще не нашла орудие убийства, но приятель моего мужа, журналист, говорит, что они проверяют инструменты уборщиков, нет ли на них следов крови, если его чем-то таким пристукнули.
Роза МамаОливера: Я слышала, что убийца выпрыгнул из окна. Мы бы заметили, как кто-то бежит через поле и тащит за собой пылесос!
Бекки МамаРуперта: Среди детей ходят слухи, что мистера N отправило к праотцам привидение, которое живет в озере. Мальчик, который там когда-то утонул, бродит по коридорам и жаждет отмщения!!
Роза МамаОливера: Чему их только учат в этой школе? Олли мне тоже рассказал про привидение.
Клэр Самапосебе: Наверное, следующий шаг – прочесать озеро. Интересно, сколько трупов выловят?
Аша: Извините, что не в тему, но биту Каса никто не видел? Дома после матча в пятницу я ее не вижу. Столько всего навалилось, что я сразу не заметила. Имя на ней не стоит, но… бита как бита. Кажется, австралийская. Сверху зеленая. В этом году мы уже потеряли три пары носков, два галстука, пару новеньких кроссовок и куртку. Куда он их девает?
Роза МамаОливера: У нас то же самое. Сначала потеряли клюшку, потом «не туда положили» белую форму для крикета. Ну, в этом сезоне он играть в крикет вряд ли будет. Только вспомню про матч – сразу посттравматическое расстройство.
Сара МамаТедди: Сочувствую, Аша. Я проверила, у нас только бита Тедди. Найдется.
Пэм МамаДжеффри: В ящике для забытых вещей не искала?
Роза МамаОливера: Спасибо, Пэм. Всегда указываешь то, что и так всем ясно. Что бы мы без тебя делали? Кто хочет в субботу посидеть у меня и выпить?
Пэм МамаДжеффри: Позвольте напомнить: умер человек. Вряд ли вечеринка сейчас уместна.
Роза МамаОливера: Не обижайся, Пэм, но оставь свои замечания при себе. По мне, так причина наклюкаться самая подходящая. Неделька у нас была еще та.
Пэм МамаДжеффри вышла из чата 
Роза МамаОливера: Еще одна сошла с дистанции.


Глава 19

День матча 
В детские годы никакого питомца у Аши не было. Ни собаки, ни кошки, ни даже крысы-песчанки. И она никогда не просила маму завести что-то подобное.
А Кас просил. Всегда. Ему хотелось щеночка с длинными ушами и языком, который вываливается изо рта. Но Аша знала две вещи. Во-первых, домашние животные становятся членами семьи. Только лучше. Они преданны и всегда рядом. А такая любовь причинит ей жуткую боль, когда любимец заболеет или умрет.
Во-вторых, они не смогут сняться с места в любую минуту, если придется ждать, когда загулявшая кошка вернется домой. И не вылетишь ближайшим рейсом, если с тобой собака. Кас видел в собаке лучшего друга, который сделает жизнь их семьи ярче. Аша видела только новые обязательства.
Взять собаку Джеммы, Биффи. Ничего не скажешь, собака прелестная. Особенно когда носится по крикетной площадке с мячом в зубах, а за ней бежит Джемма и кричит: «Вернись, маленькая негодница!»
Дети смеялись, родители хлопали себя по коленям. «Сюда, Биффи». Делали легкий выпад ей навстречу, когда она трусила мимо. Отис выходил на поле и ворчал: «Если эта зверюга решит отметиться на моей лужайке…» Роза спряталась за Ашу, когда Биффи понеслась к ним.
— Не подпускайте ее ко мне.
Аша присела на траву и прошла церемонию знакомства: Биффи накинулась на нее, ткнулась влажным носом, яростно замахала хвостом и выложила Аше на колени мяч для крикета. Аша запустила пальцы под ошейник собаки, но та и не думала убегать, с удовольствием взялась лизать ее уши.
— Привет, Биффи, — сказала Аша. — Ты шикарная псина, да?
— У меня от нее королевская заноза в заднице, — объявила Джемма Ньюхолл, когда, запыхавшись, добежала до них. В руке она держала половину поводка. — Посмотрите! Перегрызла пополам.
Аша почесала Биффи за ушами, а Джемма продела поводок в ошейник.
— Вы поранились.
Аша показала на руку Джеммы.
Джемма вытерла кровь с большого пальца.
— Пустяки.
— Порезались?
— Биффи куснула. Вечно ей надо что-нибудь пожевать. Ерунда.
Аша поднялась с травы. Биффи, которой понравились Ашины уши, встала на задние лапы.
— Лежать, Биффи. Лежать!
— Все нормально, — успокоила Аша. — Я не против.
— Зато я против. Ей нужна дисциплина. — Джемма дернула за поводок, Биффи опустилась на четыре лапы и стала прыгать по кругу. — Ладно, мы всех переполошили, пора и честь знать.
Джемма попрощалась и утащила Биффи с поля, а ребята приготовились к следующему подходу. Никто точно не знал, какой счет, но вроде бы дела у аберфальцев шли успешно.
Аша услышала, что кто-то стоит у нее за спиной. Обернулась — Чарльз Ярдли.
— Привет. Откуда вы выскочили?
— Я уже давно здесь.
— Вот как?
Аша не разговаривала с Чарльзом после их столкновения в день открытых дверей. Прошлое никогда ее не оставляло, а в минуты сильного стресса или опасности острый язык всегда давал о себе знать.
Она не считала, что извиняться зазорно, — в отличие от некоторых, кто рассматривал это как поражение, — но приносить серьезные извинения не желала. Она и сейчас думала, что школа могла бы активнее среагировать на пропажу Каса. А Чарльз, как представитель школы и отец, должен был проявить больше участия.
Один из ребят врезал битой по мячу, и раздался ободряющий ропот. Мяч не долетел до края поля, запрыгал по площадке, и за ним побежал паренек из «Святого Франциска». Чарльз тоже подался в ту сторону, отодвинувшись от Аши.
— Четверка! — выкрикнула Роза и замахала рукой из стороны в сторону, будто танцевала хорошо отрепетированный танец. Аша захлопала в ладоши и улыбнулась. Даже крикнула «Хей!», правда, без особого энтузиазма.
Когда радостные возгласы утихли и зрители вернулись к дружеской болтовне, Аша подошла к Чарльзу. Он склонился над рукавом, пытаясь стереть пятно с манжеты. Наверное, надо что-то сказать. Объяснить, что в тот день она здорово испугалась, хотя «испугалась» — вряд ли подходящее слово. Ее охватил ужас. Она оцепенела. Даже эти слова не способны описать накатившее на нее чувство кошмара и паники, когда дыхание стало прерывистым, а пульс участился. И сейчас что-то клокотало в груди, стоило вспомнить об этом озере.
— Чарльз, ты здесь!
Со стаканчиком в руке к Чарльзу подскочила Пиппа, и возможность Аши поговорить с Чарльзом растворилась в воздухе.
Уже будучи совсем рядом, Пиппа оступилась. Подвернула лодыжку и чуть не упала.
— Осторожно!
Чарльз успел подхватить ее и не дал упасть. Потом одернул рубашку — на нее вылился напиток из стаканчика Пиппы.
Пиппа оглянулась на землю у себя за спиной и сказала:
— Прости, тебе досталось?
Она осторожно переступила и поморщилась от боли.
Чарльз смотрел на рубашку.
— Что это? Черная смородина?
— Я подвернула лодыжку.
— Пятно останется.
— Нам надо поговорить, Чарльз. Отойдем куда-нибудь?
— Иногда от тебя просто нет спасенья.
Аша стояла и смотрела. Не в силах отвести от них взгляд.
— Чарльз! — воскликнула Пиппа. — Ты пил? Разит, как от…
— Сейчас не время.
— У тебя всегда «не время».
Чарльз со скоростью молнии схватил Пиппу за запястье, оба в ярости смотрели друг на друга.
— Сейчас. Не. Время.
Аша подошла, чтобы как-то разрядить обстановку.
— Привет. Отлично идет игра, да? Я правильно понимаю, что мы выигрываем, Чарльз? Я плохо слежу за счетом, но вижу, что ребята рады. Ну, в такой день, как сегодня, грех не улыбаться.
Чарльз повернулся к ней и отпустил руку Пиппы. Он уже успокоился, лицо озаряла улыбка.
— Да, дела у нас идут неплохо. Хинч будет счастлив, если мы возьмем верх. Кассиус в отличной форме сегодня, верно?
Пиппа тоже заулыбалась, но не так убедительно.
— Бенни будет счастлив, если мы обыграем «Святого Франциска». Им в прошлом семестре здорово досталось на хоккейной площадке. Помнишь, Чарльз?
Подошла Роза и сунула руку под локоть Аше.
— О чем разговор?
Пиппа не отрывала взгляда от Чарльза. Она покачивалась, как высокая трава на легком ветерке.
— О том, как удачно у нас складывается игра, — пояснила Аша.
— Да, — согласился Чарльз. — Играют прекрасно. К сожалению, моя жена решила искупать меня в своем напитке. Извините, пойду переоденусь.
Он уже пошел прочь, но Пиппа его окликнула:
— Чарльз!
— Что?
— Я, хм… — пробормотала она. — У меня в багажнике есть чистые рубашки. Держи.
Из переднего кармана сумочки она достала связку ключей и бросила мужу. Он поймал ключи и ушел, даже не сказав спасибо.
После его ухода осталась некая неловкость, и Аша мучительно думала, какими словами снять напряжение. Но у Розы таких затруднений не возникло.
— Да что же это такое, Пиппа! Как ты до сих пор не вставила ему клизму? Во-первых, вся эта история с деньгами, и потом — как он с тобой разговаривает? Он должен у тебя в ногах валяться, а не просить развод.
Пиппа опустила голову.
— Уверена, он это не всерьез.
Аша и Роза переглянулись. Никогда не знаешь, когда лучше поднажать, а когда сдержаться и не лезть не в свое дело.
— Аша, — продолжила Пиппа, — все хотела спросить, как дела у Каса. Со всей этой травлей и прочими делами. Извини, что не спросила раньше, но эта неделя… сама понимаешь.
— Ничего страшного, — сказала Аша. — Теперь у нас новый борец с травлей, Кэти Лейн, и я обязательно с ней поговорю об этой истории. На самом деле, — она поднялась на цыпочки посмотреть через головы родителей в сторону павильона, — я как раз собиралась ее найти. Не знаете, где она?
Пиппа покачала головой.
— В пятницу днем у нее занятия, но со звонком она появится. У тебя к ней что-то срочное?
Аша заправила волосы за ухо, сложила на груди руки.
— Может подождать.
— Ничего, если я на тебя обопрусь, дорогая? Похоже, я вывихнула лодыжку.
Родители дружно издали приглушенный стон. Аша взглянула в сторону игроков — Бенни стоял, опустив голову, а его противник у калитки гордо вскинул голову и руки вверх. Крикетные столбики чуть покосились. Пиппа поморщилась.
— Будет переживать. Весь в отца. Терпеть не может, когда что-то идет не так.
Они стояли и смотрели, как доигрывается матч, в нужных местах аплодировали, улюлюкали, когда мяч скакал по площадке. К площадке, почувствовав запах победы, подтянулись другие учителя. Предстоящий триумф опьянял. Аберфальцев активно поддерживали родители, а школу «Святого Франциска» стало слышно тише, будто уровень шума в сумме должен оставаться неизменным.
И вот игра закончилась, игроки пожимали друг другу руки, хлопали по спине, а Роза кинулась к Олли — везти на урок виолончели.
— Хорошо сыграли, — говорили ребята.
— Молодцы.
Из подростков они на глазах превращались в молодых людей. Аша следила за Касом — вот он хлопнул кого-то по плечу, кому-то уважительно кивнул. Всякий раз, когда у нее возникал вопрос, а подходит ли ему эта школа, она видела: ему здесь уютно, и переводить его в другую не имеет смысла.
— По чашечке чаю? — спросила Пиппа. — Ребятам еще надо собраться.
Кас перехватил взгляд Аши и помахал ей рукой. Такой широкой улыбки на его лице она давно не видела.
— Да, — ответила она. — С удовольствием.
Ребята сгрудились у крытого соломой павильона, где их ждали сэндвичи и пирожные, а родители оживленно болтали, поздравляли друг друга с победой детей, будто и сами внесли в нее посильный вклад.
— Хинча кто-нибудь видел? — спросила Роза, встав между Ашей и Пиппой и обняв обеих за плечи. — Раздевалки закрыты, а нам нужно лететь.
— Нет, — сказала Аша. — Все куда-то разбежались. Ньюхолла тоже не видно, и Кэти Лейн.
— И Чарльза нет, — заметила Пиппа.
— Похоже, где-то вечеринка, на которую нас не пригласили, — засмеялась Роза. — Спорим, они все в кабинете Ньюхолла, пьют виски, пока мы здесь пробавляемся жидким чайком из бумажных стаканчиков.
Аша представила, как мужчины смотрят на них сверху вниз из окна.
— Ух ты, — сказала Роза. — Смотри-ка, кто к нам пришел.
Аша было повернула голову, но Роза сказала:
— Не смотри.
— То смотри, то не смотри — определись уже.
— Он здесь с утра околачивается, — заметила Пиппа. — Мисс Лейн хочет от него избавиться, но на него всегда так приятно смотреть.
Отис Блейк был в шортах, этим его наряд и ограничивался. Он больше походил на спортсмена, чем на садовника. Над шортами виднелась светлая полоса, но торс был гладкий и загорелый.
— Вот уж Кэти Лейн взбеленится, — предположила Роза. — Она все время говорит ему, чтобы без одежды не ходил, но я ее в этом не поддерживаю. Только посмотрите на него! Пусть ухаживает за моими клумбами хоть каждый день!
Аша покачала головой.
— Роза! Прекрати!
— Стоит мне взглянуть на его обнаженный торс, по моим внутренним органам пробегает дрожь.
Аша прикрыла глаза руками, но Розу было не остановить.
— Такая дрожь, что вынь да положь.
— Хватит, прошу тебя. — Аша застонала.
— Попа ходит ходуном.
— Ну ты даешь, — недовольно произнесла Аша.
Пиппа стала потихоньку от них пятиться.
— Извините, дорогие, пойду посмотрю, где это Чарльз застрял, — сказала она. — Хороших выходных.
Она прихрамывала, на лице — легкая гримаса. Кивнула Бенни, сидевшему в тени дерева с другими крикетистами, но не остановилась.
— Ой. Думаешь, она на меня обиделась? — спросила Роза.
— Перестань, она наверняка к твоим шуточкам привыкла. Но факт, что на нее много чего навалилось. Вся эта катавасия с Чарльзом, с деньгами…
— Знаю. Зато теперь ей есть на чем сыграть.
— Не поняла.
— Когда Мик покуролесит, меня всегда ждут какие-то украшения или поездка на отдых. Пиппа может выдоить из него что угодно.
— Сомневаюсь. Он хочет развестись, так что вряд ли она может рассчитывать на подарки.
— В том-то и дело. Если он хочет, чтобы у него осталось что-нибудь еще, кроме того, что на нем, ему надо обращаться с ней, как с королевой. У него проигрышная позиция.
Они наблюдали за Пиппой, которая оперлась рукой о стену павильона и ждала, когда к ней подойдет Бенни. Она смотрела на окно кабинета мистера Ньюхолла.
Аша взглянула туда же и даже слегка прищурилась, но все равно не увидела, что именно привлекло внимание Пиппы. Ей показалось, что там что-то шевельнулось, но от стекла отразился луч солнца, и кто стоял у окна, разглядеть не удалось. Она перевела взгляд на Пиппу, но та уже ушла. Аша снова посмотрела наверх, но фигура в окне уже повернулась спиной. Только теперь окно было широко открыто.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ПЯТЬ 
Пиппа Ярдли 
Жена Чарльза 
Мама Майлса и Бенни Ярдли 
Верно. Да. Когда я приехала в школу, матч уже начался, значит, было примерно двадцать минут третьего или около того. Я задержалась в химчистке, забирала рубашки мужа, но вам это ни к чему, так же? Мой муж, Чарльз, уже был в «Аберфале». Приехал прямо после операции. Он врач, но в пятницу после обеда свободен. Когда ты совладелец, есть свои плюсы.
Почти все время он разговаривал с родителями гостей по ту сторону площадки, а я была с Розой и Ашей. Роза Энтуистл и Аша Деметриу. Продиктовать по буквам? Хорошо. Ладно.
Мы болтали и следили за игрой. Все тихо и спокойно, но потом, когда была наша подача, появилась Джемма, жена Джерри. Мы поговорили, минут пять. Может, десять. Потом она пошла попрощаться с Джерри. Вышла от него минут через пятнадцать, и… Извините, какой был вопрос?
Конечно. Нет, ничего особенного я не заметила. Я отходила от площадки лишь ненадолго, в туалет. По пути, кажется, ни с кем не разговаривала. Хотя погодите. Разговаривала. С ответственным за территорию. Отис Блейк. Он работал за павильоном, но при этом следил за игрой. Мы говорили о большом коте, который, судя по всему, живет на территории. То и дело портит клумбы. Отис стриг кусты рододендронов. Или делал вид, что стрижет.
По тому, как вы на меня смотрите, ясно, что вам известно о небольшом инциденте с Джерри в день открытых дверей. Да, я бросила в него торт. Я, конечно, перегнула палку, но никакой неприязни или чего-то в этом роде между нами не было. Джерри ничего не делал просто так. В тот день он надо мной подшутил. А перед этим я… Будь вы там, вы бы увидели: никакого злого умысла не было. Я сама этот факт плохо помню. В голове у меня был хаос. Много чего навалилось.
День начался с того, что мы узнали: какой-то вандал попортил машину Чарльза. А поскольку с тех пор, как я не работаю, с деньгами у нас туговато, как раз этого нам и не хватало. Мало того, этот вандал был рядом с нашим домом. А дом для меня – это святилище. Моя крепость. Я расстроилась, но Чарльз только отмахнулся, сказал, что догадывается, кто это. Недовольный пациент, что-то в этом роде. Значит, он знает, где мы живем? Мне это не понравилось. И когда мы приехали в школу, я уже была на взводе, а тут еще пропал Кассиус. Для родителя нет ничего хуже, согласны? А Джерри и бровью не повел. Только пожал плечами, мол, не о чем беспокоиться. И знай себе шутил, будто ему на все плевать.
Слушайте, ясно, что все это выглядит подозрительно. Сегодня я бросаю в человека торт, через неделю он умирает. Но какая мне корысть от его смерти?
Да, мы задержались с выплатами за учебу, но не надо спешить с выводами: это не повод для того, чтобы Чарльз или я лишились рассудка. Просто мы не думали, насколько важен для нашей семьи мой доход. По крайней мере, я точно об этом не думала. Знала, что придется меньше тратить, что отпуск не сможем проводить так, как привыкли, но… Скажу честно, Джерри мог бы проявить больше понимания, все-таки Чарльз – председатель попечительского совета, ничего за это не получает, я помогаю проводить мероприятия и собирать средства для школы, а мои дети… не подумайте, что я хвастаюсь, но мои дети – гордость школы. Возможно, без моих сыновей у Джерри не было бы столько желающих здесь учиться.
Ну какой мне смысл устраивать разборку с Джерри? Если мне с кем и надо было говорить, так это со своим мужем. Если кто и виноват, то не Джерри, а Чарльз. Ведь это Чарльз не заплатил вовремя за учебу. И скажу честно, детектив, почему не заплатил, я так и не знаю.


Глава 20

Через одиннадцать дней после смерти Джерри 
В супермаркете было холодно и довольно темно, и Пиппа не сразу поняла, что забыла снять солнцезащитные очки. Но, вспомнив об очках, тут же забыла, зачем пришла в магазин. Она навалилась на тележку, кажется, иначе просто рухнула бы на землю. Вцепилась в тележку так, что побелели костяшки пальцев, а руки затряслись. Голос у нее за спиной сказал:
— Извините. Можно пройти?
Пиппа вздрогнула.
— Извините. Конечно. Я сейчас…
Она взяла упаковку яблок «Розовая леди», покупать которые не собиралась, и толкнула тележку вперед. В последние дни она только и делала, что извинялась. Такие, как она, извиняются, даже если кто-то их пихнет. Она извинялась перед неодушевленными предметами: столбиками, стульями. Но ей никогда не приходилось извиняться столько, сколько сейчас. Джерри умер. За учебу не уплачено. Чарльз хочет развестись. Ситуация печальная, с какой стороны ни посмотри. Прежней жизнь Пиппы уже не будет никогда. Чем она сможет зарабатывать? О какой работе может идти речь, если даже от минимального усилия у нее захватывает дыхание, а любая помеха заставляет плакать или приходить в ярость?
Кэти Лейн согласовала с ними план оплаты в рассрочку, но что это меняет в долгосрочной перспективе? Чарльз готов оплачивать еще один год обучения. Как только Майлс сдаст экзамены на аттестат зрелости, с «Аберфалом» будет покончено. Так или иначе, без Джерри школа уже не та.
Чарльз рассудил, что развод обойдется им дорого, даже если разойтись полюбовно, но он человек не бессердечный и будет по-прежнему выплачивать ипотеку, а себе найдет скромное жилье где-то поблизости. Богатым его не назовешь. Две выплаты за школу и две ипотеки он просто не потянет. Она же это понимает.
Кажется, прошлой ночью она не сомкнула глаз, хотя, должно быть, все-таки сомкнула, потому что будильник выдернул ее из страшного сна. Спать одной в двухспальной кровати — к этому еще надо привыкнуть. Чарльз теперь спал на диване в своем кабинете. Было еще рано, утро не самое доброе, и Пиппа прокручивала в голове беседу с полицейскими. Сказала не все, что хотела, зато ляпнула кое-что лишнее. День смерти Джерри сливался с другими похожими днями, когда она бывала в его кабинете, с другими случаями, когда злилась на него. Чем больше она пыталась вспомнить, тем больше забывала.
Пиппа разговаривала с полицией, зная: никаких зацепок им давать не следует. Чтобы не возникло никаких подозрений. Никаких вопросов. Будет скрывать, что у них с Чарльзом проблемы с деньгами, полиция все равно об этом узнает и что-то заподозрит. Деньги. Из-за них люди идут на убийство. А если не расскажет про инцидент с тортом на дне открытых дверей, они услышат об этом от кого-то еще, решат, что она лгунья, да еще и способная сорваться с катушек.
Только что она говорила с полицией об убийстве человека, который когда-то был ее другом, и вот уже стоит в отделе фруктов и овощей супермаркета, тележка набита экосумками, а в голове пусто, и она не понимает, зачем вообще здесь оказалась.
Пиппа взяла ближайший овощ и оперлась о тележку. Она уставилась на… нечто у себя в руке… как это называется? Какой ужас, она не могла вспомнить, что это такое. Блестящее. По-своему красивое, хотя стебель немного колючий. А цвет — фиолетовый или черный? Да что с ней творится? Неужели и у мамы все начиналось так? Слова из повседневной жизни словно прятались в тумане. Она давно хотела проверить зрение. Может, ей что-то пропишут от мигрени, а неодушевленные предметы перестанут расплываться, будто на смазанной фотографии.
Но если дело не в глазах… И это слабоумие или опухоль мозга? Почему она не может вспомнить, что именно держит в руке? Она огляделась вокруг, пытаясь вспомнить названия других продуктов.
Кабачок. Красный лук. Мускатная тыква. Круглая белая штука с зелеными листьями. И что это? Хорошо идет с сырным соусом…
— Цветная капуста!
Она воскликнула чуть громче, чем следовало, и другие покупатели свернули в соседний проход. Когда она успела превратиться в сумасшедшую, которая выкрикивает в супермаркете названия овощей?
Пиппа повернула запястье и услышала легкий хруст. Все болит. Голова, спина, и она не может вспомнить, зачем пришла в магазин. Этот овощ странной формы в ее руке — вот, наверное, ключ к разгадке. Она попыталась толкнуть тележку, но задние колеса застряли. Она посмотрела вниз и увидела: колесо зацепилось за расплющенный помидор. По грязному полу растекалась помидорная мякоть.
— Пиппа?
Она подскочила и чуть не выронила баклажан.
— Баклажан! Вот как он называется, — обрадовалась Пиппа. Аша смотрела на нее из-под завесы темных волос. — Прости, дорогая, я отплыла.
— Все в порядке? — спросила Аша.
Пиппа подумала: наверное, по ее лицу Аша видит, что порядком и не пахнет.
— Да, все отлично. Закупаюсь. Сама знаешь, мальчишек надо кормить. Я всегда если не в супермаркете, так на кухне.
Она не сразу заметила, как Аша одета. Что к одежде прикреплен бейдж с ее именем.
— Господи. Ты здесь работаешь?
— Нашла несколько дополнительных смен. И не спрашивай, да, я еще занимаюсь графическим дизайном. Там сейчас не так много работы, вот я и…
Пиппа знала, что глядит на Ашу во все глаза. До сих пор среди ее знакомых работников супермаркета не было. Почему Аша ей об этом не сказала? Решила, что Пиппа будет ее осуждать? Но тут она заметила, как Аша смотрит на нее. Она вовсе не была смущена, а смотрела на Пиппу с выражением, которое не назовешь насмешливым или гневным. Скорее, любопытство вперемежку с грустью. Когда-то люди смотрели на нее с уважением, даже с восхищением, а теперь — будто у нее совсем поехала крыша.
— Послушай, — сказала Аша.
Что за странное обращение? Пиппа и так всегда слушает. Слушает, наблюдает, видит то, что скрыто от других.
— Точно все хорошо? — спросила Аша. — Мы после крикета толком не разговаривали. Хочешь, выпьем кофейку или еще чего-нибудь? Я через двадцать минут заканчиваю.
У Пиппы пересохло во рту. В конце прохода она увидела бутылки вина по скидке. Ей так хотелось пить, что хоть дуй прямо из горлышка. Освежающее охлажденное белое вино. Были времена, когда ее ужасала бутылка с завинчивающейся крышкой, но сейчас она пришла бы в отчаяние, попадись ей бутылка с пробкой. Надо рыться в кухонном ящике в поисках штопора, потом бороться с пробкой — попробуй вытащи — и терять драгоценное время для питья.
— Пиппа? Ты слышала, что я сказала?
У Пиппы зачесалась лопатка. Она попыталась дотянуться до источника раздражения, но пальцы уперлись в бретельку бюстгальтера. Ей снова стало жарко. В магазине было прохладно, но жар под кожей нарастал.
— Пиппа?
Поэтому она всегда носит темную одежду — так меньше виден пот. И поэтому она стала носить хлопчатобумажные рубашки Чарльза: надеваешь их поверх майки, рукава можно закатать или опустить, в зависимости от жара в костях.
Она совсем смутилась: глаза наполнились влагой. Интересно, отчего бы это: от усталости, кажется, заползшей в ее кости, или оттого, что кто-то спросил, как она себя чувствует?
Или причина в том, что она поняла: ей есть что рассказать полиции.
Аша смотрела на нее так, словно чего-то ждала.
— Пип?
— Я не знаю!
Она и правда не знала. Она не знала, о чем ее спрашивают, не знала, что она делает половину времени, не знала, как выбраться из этой передряги.
— Извини, — начала Пиппа. — Извини, дорогая. Я сюда не собиралась. Мне надо быть в… черт, совсем счет времени потеряла. Может, посидим в другой раз? Увидимся в школе? Или ты на родительское собрание не собираешься?
— Подожди, Пиппа.
Аша взялась за бортик тележки Пиппы.
Пиппа схватила свою сумку, вскинула руки вверх и попятилась.
— Пожалуйста, Аша, не надо. Не сегодня. Я сейчас ни о чем не могу говорить. У меня в голове все перепуталось.
— Что перепуталось? Не понимаю.
Аша подошла к ней ближе.
— Джерри. Школа. Чарльз. Я все испортила, но говорить сейчас об этом не могу. Мне нужно в полицию.
Глаза Аши расширились.
— Ты что-то вспомнила об убийстве Джерри?
— Да. Вроде того. Чарльз сказал полиции, что видел кого-то в бледно-голубом рядом с Джерри, в окне, и полиция обязательно просмотрит фотографии — узнать, кто во что был одет в тот день. И они увидят, что в бледно-голубое была одета я. Не знаю, действительно ли он меня видел или пытается подставить. Все знают, что он хочет от меня избавиться. И мне надо сказать полиции, что я в тот день заходила к Джерри, ведь если они узнают, что я солгала…
— Ты была в кабинете Джерри?
— Мэнди была за крикетным павильоном с Хинчем, и я знала, что никто меня не остановит, если я пойду к Джерри поговорить насчет платы за школу.
— Я думала, она весь день просидела за своим столом.
— Она соврала.
— Ты хочешь сказать, что войти в кабинет мог любой…
— Да. Но это был не любой. К нему зашла я, и понятно, что подумает полиция. А потом был Чарльз, и… тоже погрешил против истины. Слушай, мне надо идти.
— Что значит «потом был Чарльз»? При чем тут Чарльз?
— Боже, я уже не знаю, что и думать. Не слушай меня. Зря я об этом заговорила. Прости. Мне правда надо идти. Увидимся позже, дорогая.
Она ушла, оставив Ашу с тележкой и ее вопросами. Пиппа, не поднимая глаз, поспешила уйти тем же путем, каким пришла, не обращая внимания на боль в лодыжке, которая то появлялась, то исчезала. У входа болтали две женщины. Пиппа хмыкнула, обойдя их, всем видом показывая свое недовольство. У дверей кто-то собирал деньги на благотворительность, и она отвела взгляд в сторону. Она о себе-то позаботиться не может, что уж говорить о благополучии птиц, кошек или на что там сегодня собирают деньги.
Выйдя на солнечный свет, Пиппа прищурилась. День словно выцвел. Все было желтым — тротуар, небо, машины, — цвет высохших костей. От прошлого ничего не осталось.
Остановившись у перехода, она попробовала вспомнить, где оставила машину. Посмотрела налево, направо и все-таки вспомнила: припарковалась на холме, на одной из погрузочных площадок у старого банка, чтобы было пространство — удобно открыть дверь машины. Пространство. Большое, высокие потолки. И Джерри. Бедный Джерри.
Пиппа услышала, как ее окликает Аша, но она уже искала в сумочке ключи и выходила на дорогу — поскорее отойти от этих неудобных вопросов. Нужно время, чтобы привести мысли в порядок, а уже потом идти в полицию.
Пиппа даже не услышала визга тормозов.
Не заметила, как на нее надвигается машина.
Только открытый рот и широко раскрытые глаза женщины на другой стороне дороги заставили Пиппу остановиться. А потом — машина. И удар. Но, как ни странно, никакой боли.
Снова возникло чувство невесомости, как в тот раз, когда ударила Джерри тортом. Но на сей раз она действительно летела. И небо — такое голубое. Только посмотрите. Ни облачка.
Но потом она поняла, что падает, а машина еще движется, шины визжат по асфальту, и это плохо. Совсем плохо.
Последнее, о чем она успела подумать, прежде чем все вокруг заволокло черным, — а как же водитель? Бедняга. Хотя что ему сделается? Ведь, скорее всего, виновата она сама.
Как обычно.

Глава 21

Через одиннадцать дней после смерти Джерри 
— Пиппа, ты меня слышишь?
— Она внезапно выскочила прямо перед моей машиной.
— Пиппа, это я, Аша. Скорая уже едет.
— Она вообще не смотрела, куда идет. — Синяя «тойота» стояла рядом с лежащей Пиппой, двигатель продолжал урчать. По лобовому стеклу расползлась паутина трещин. Следы шин на асфальте говорили о том, что водитель дал по тормозам. — Клянусь.
Седовласый водитель в сером сам посерел, он стоял рядом с ними, и его серая тень падала на тело Пиппы. Пальцы впились в волосы, он тряс головой, не в силах прийти в себя от навалившегося на него кошмара.
— Я думал, она меня видит, а она знай себе идет.
Угловатый парнишка сидел на земле и поддерживал голову Пиппы.
— Так? — спросил он.
— Да, — подтвердила Аша, отчаянно пытаясь вспомнить, что ей говорили на занятиях по первой помощи несколько лет назад. — Главное, чтобы она не двигалась. Может быть, поврежден позвоночник.
Сквозь ропот собиравшейся толпы прорвался звук сирены. Аша едва не расплакалась от облегчения. Она действовала машинально. Но требовалась помощь.
— Уже едет скорая, Пиппа. Я их слышу. Держись. Все будет хорошо.
Она прижала голову к груди Пиппы. Только что было слышно слабое сердцебиение — и вдруг оно исчезло. Она смотрела на грудь Пиппы — поднимается, опускается? — но нет, движения не было.
— Не смей, Пиппа. Не смей. Даже не думай.
— С ней все будет хорошо?
Мелькнула чья-то тень.
Аша попыталась нащупать на шее Пиппы пульс, но правильно ли она его ищет? Слишком сильно нажимать нельзя, еще и место надо найти.
— Господи.
Она взяла кисть Пиппы, положила пальцы на вялые вены. Прижать. Найти нужную точку. Искать признаки жизни.
— Пиппа, прошу тебя. Оставайся со мной. Не исчезай.
Сирена звучала где-то вдалеке, громче не становилась. Ремонт дороги. Или пробка.
Аша опустилась на колени.
— Поддерживай ей голову, ладно?
Подросток кивнул.
Аша положила тыльную сторону ладони на грудь Пиппе. Другую руку — сверху.
— Не знаю, смогу ли я, — пробормотала она.
— Сможете, — сказал подросток.
Она посмотрела на растущую толпу зевак. Никто не кинулся к ней на помощь. Надо рассчитывать на себя.
Глубокий вдох.
— Я не позволю тебе умереть, Пиппа Ярдли. Не выйдет.

Глава 22

День несчастного случая с Пиппой 
За пять лет, что Кэти Лейн работала в школе «Аберфал», так много народу на родительское собрание еще не приходило. Отис Блейк принес дополнительные стулья. Кэти взглянула на часы, потом на Чарльза Ярдли, который шел к ней.
— Где Пиппа? — спросила она.
— Не отвечает на звонки. Обычное дело, — сказал он негромко, сквозь зубы. — Не приехала забрать мальчиков из школы. Не пришла на собрание, где должна выступать. Дает понять, как мне будет плохо без нее, когда мы разведемся.
Он перехватил взгляд Хелены-Луизы и замолчал.
— Не волнуйся. Я с этим разберусь, — заверила Кэти. Она направилась к входу в зал, рядом с ней — Хелена-Луиза. Пиппа должна была рассказать о бале, ввести людей в курс дела, как-то их воодушевить. За балы и концерты обычно отвечала Пиппа, но в данном случае Кэти легко взяла инициативу в свои руки.
— Садитесь, пожалуйста, дамы и господа.
Ножки стульев заскрежетали по полу, сумочки разместили под сиденьями, телефоны перевели в беззвучный режим. Все ждали начала собрания.
Кэти положила руку на живот, будто хотела унять спазмы в желудке. Вести собрание ей было не впервой, но против воли она вглядывалась в лица собравшихся — может быть, тот, кто шлет ей электронные послания, или кто виновен в смерти Джерри, сейчас здесь? Ее главного подозреваемого не было, но в принципе людей собралось больше, чем обычно. Пара лиц ее насторожила. Враждебность, которой раньше не было. Впрочем, чему удивляться? Убийство стоит на повестке дня впервые.
Когда Кэти готовилась возглавить школу, ничего подобного не было. Она ждала триумфа, но о каком триумфе может идти речь сейчас? Ньюхолл должен был передать ей эстафетную палочку, благословить — его одобрение развеяло бы все сомнения. Как минимум Кэти должна выступить в роли спасительницы, которая проведет школу через трудные времена. Она хотела, чтобы в ней видели героя, но пока ее явно не желали принимать всерьез.
Кэти углубилась в свои мысли, пауза затянулась, и на выручку пришла Хелена-Луиза.
— Спасибо всем, что пришли, — сказала Хелена-Луиза, подойдя к Кэти вплотную, так что их локти почти соприкоснулись. — В истории школы «Аберфал» таких тяжелых двух недель еще не было. И уход мистера Ньюхолла я переживала, как никто другой.
Кэти подняла бровь. Спорное утверждение. Она посмотрела на свои сплетенные пальцы, чтобы ни с кем не встретиться взглядом. Чарльз Ярдли занял место в третьем ряду.
— Не сомневаюсь, вы все разделяете мою скорбь по поводу внезапной утраты любимого столпа нашего общества и основы нашей школы, — продолжила Хелена-Луиза. — Разумеется, все мы согласны, что главное для нас в эти дни — благополучие детей. На их плечи и так свалилась тяжелая ноша.
Она сделала паузу, дав людям возможность согласно кивнуть.
— Вы знаете, — сказала она, — что до конца учебного года временно исполнять обязанности директора школы будет мисс Лейн. Мы поручили консультантам по подбору персонала найти нового директора, достойного этой школы и наших детей.
Кэти подняла голову и попыталась улыбнуться. Никто и не думает, что она может стать директором на постоянной основе, вон как не слишком деликатно Хелена-Луиза ввернула слово «временно». Хелена-Луиза. Кэти раздражало уже то, что у этой дамы — двойное имя. Ей не надоедает его произносить?
— Итак, — сказала Хелена-Луиза. — Прошу вас, мисс Лейн. Скажете несколько слов?
— Спасибо, да.
Кэти сделала пару шагов вперед и оглядела ряды родителей. Их внимание было безраздельно приковано к ней, и не воспользоваться этим она не имеет права.
— Во-первых, это не обычное родительское собрание. Хотелось бы, чтобы мы обсудили все, что вас беспокоит. Главная тема — это причина смерти мистера Ньюхолла.
Она сделала небольшую паузу, и в комнате воцарилась тишина. Все ждали. Чуть подались вперед на своих стульях.
— Сейчас рано строить догадки. Вы знаете, что расследование еще не закончено, но я могу подтвердить… — Она оглядела зал. От первого ряда до последнего, мысленно выписав восьмерку. — Наши худшие опасения подтверждаются. Смерть мистера Ньюхолла расследуют как убийство, и полиция заверила меня, что в ближайшее время убийца будет арестован.
Ничего такого полиция не говорила, но важно, чтобы люди поверили: никто не сидит сложа руки.
— Хочу подчеркнуть, — продолжила она, — никакой опасности для наших детей нет. Полиция утверждает, что нападение было совершено по личным мотивам. Это зверство совершил человек, которого мистер Ньюхолл знал. У которого с ним были какие-то личные отношения. Это шок для тех из нас, кто не может поверить, что кто-то способен сделать плохо такому доброму человеку, каким был мистер Ньюхолл. И сейчас я прошу вас: используйте все возможности, чтобы успокоить других родителей и ваших детей. Это был отдельный случай, и «Аберфал» не позволит некоему ущербному типу сдвинуть нас с курса. Надеюсь, вы не сочтете меня бездушной, если я скажу: сейчас для нас самое время удвоить наши усилия и поднять «Аберфал» на новый уровень, поддержать наших учеников на предстоящих экзаменах, чтобы мистер Ньюхолл мог нами гордиться.
Она перевела дыхание, и по залу прошелестели вежливые аплодисменты. Родители переглянулись, будто играли в «передай другому». Если музыка останавливается, значит, убийца найден.
Роза Энтуистл подняла руку, но Кэти сделала вид, что не заметила. Все знают, что вопросы задают в конце собрания. Роза всегда отличалась нетерпением. Кэти уже открыла рот, чтобы сменить пластинку и рассказать о летнем бале.
— Да, Роза, — сказала Хелена-Луиза. — У вас вопрос?
Кэти закрыла рот и сложила руки на груди.
— Правда ли, — спросила Роза, — что убийца забрался по стене и залез в кабинет мистера Ньюхолла через окно? И полиция ищет кого-то спортивного?
Она посмотрела на Хинча, который стоял сбоку, тоже сложив руки на груди.
Хелена-Луиза вспыхнула, и Кэти сделала глубокий вдох.
— Мы ничего не хотим скрывать, поэтому: да, это один из вариантов, какие рассматривает полиция.
Взгляд Розы скользнул в сторону Хинча.
Поднялась еще одна рука. Мужчина показался ей знакомым, но вспомнить его имя Кэти не могла. Рядом с ним сидела мама десятиклассника.
Кэти через свою базу данных прокрутила в голове имена учеников. Наверное, эти мужчина и женщина — пара.
— Мистер Малек. У вас вопрос?
— Мы все потрясены кончиной мистера Ньюхолла.
Кэти кивнула. Сейчас наверняка прозвучит некое «но».
— Но это произошло в канун экзаменов, и не хочу показаться бесчувственным, но как быть, если на экзаменах оценки моего сына окажутся ниже, чем от него ожидалось?
— Уверяю вас, мистер Малек, мы делаем все, чтобы это никак не отразилось на наших учениках. Ясно, что они в шоке, ведь это несчастье случилось там, где должна быть атмосфера безопасности и любви. Я знаю, как упорно готовятся ребята к экзаменам, и не сомневаюсь: все они будут на уровне. В том редком случае, когда ученик не покажет ожидаемых результатов, мы пересмотрим нашу методику. Мы уже говорили с ребятами, которые сдают экзамены в этом году, так что за обстановкой мы следим.
Она видела, что мистер Малек хочет спросить что-то еще и его вопрос затронул струны в душах некоторых родителей. Кто-то зашевелился, в первом ряду поднялась рука.
— Да, Пэм. У вас вопрос?
— Да. Здравствуйте, мисс Лейн. Позвольте сказать, от имени всех родителей и учеников: мы ценим то, что школа работает в нормальном режиме, а неудобства для детей сведены к минимуму.
За спиной у Пэм Роза закатила глаза и рассмеялась. Пэм нахмурилась.
Кэти склонила голову.
— Спасибо.
— Но вот какое дело… Эта история наверняка скажется на притоке новых учеников в школу…
— Не вижу, по какой причине приток должен…
— Известно, что несколько школ даже старше нашей были вынуждены закрыться, потому что число учеников в частных школах неуклонно снижается. Можете ли вы гарантировать, что с «Аберфалом» такого не случится?
— Ну, я…
— Мы бы хотели знать заранее, если придется искать другие места для наших мальчиков.
— Я этого не допущу, Пэм. — Кэти снова оглядела собравшихся. — Я люблю эту школу и всех наших детей. Мы и дальше будем делать то, в чем «Аберфал» силен, нас хватит надолго. И на этой ноте…
Дверь сзади с треском распахнулась, и в зал ворвалась Мэнди. На мгновение остановилась, оглядела зал и бросилась к Чарльзу Ярдли.
Кэти поморщилась, видя, что теряет внимание родителей. Обычное дело. Мэнди всегда находится не там, где ей надлежит быть.
— И последнее, — сказала Кэти.
Мэнди наклонилась к Чарльзу и, прикрыв рот рукой, что-то зашептала ему на ухо.
— Насчет летнего бала. Знаю, кому-то из вас не нравится, что мы все-таки решили его проводить, — сказала она.
Чарльз Ярдли встал и вышел из комнаты, а Мэнди устремилась за ним.
Кэти вздрогнула. Если возникла проблема, в известность надо ставить ее, а не Чарльза.
— Но я рада подтвердить, что летний бал состоится и будет посвящен памяти мистера Ньюхолла. Тема остается прежней — ревущие двадцатые. Изменилось одно: средства, которые мы собираем, пойдут не на новую спортплощадку, а на то, чтобы увековечить память Джерри Ньюхолла. Это не значит, что спортплощадку строить не будут, но вырученные средства скорее пойдут на мемориал Джерри. Чтобы воспеть его жизнь.
Руки были сложены, но головы кивали. Что ж, так заведено в «Аберфале». Невнятное бормотание прекратилось, люди повернулись друг к другу и заговорили в голос — обсудить свалившуюся на них новость.
Хелена-Луиза наклонилась к Кэти и шепотом сказала:
— Надеюсь, ты знаешь, что делаешь.
— Людей нужно отвлечь, как-то поднять настроение. Пусть не думают об убийстве, а поговорят о чем-то другом. На аттракционах и питании мы все равно потеряем кучу денег. А так хоть что-то заработаем.
Кэти не стала говорить, что это прекрасная возможность показать всем, какой замечательной станет школа под ее руководством. Со временем никто и не вспомнит о Джерри Ньюхолле, сколько бы люди ни сплетничали о том, кто его убил.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ШЕСТЬ 
Кэти Лейн 
Временно исполняющая обязанности директора 
Хорошо, как я уже сказала, я собиралась идти домой. Время точно не вспомню, где-то после шести. На парковке для персонала было только две машины – моя и Джерри. Это было вполне обычно, он все больше времени проводил в школе. Всегда приезжал раньше меня и еще долго оставался после того, как я уезжала. У меня сложилось впечатление, что у него проблемы с женой. Но в тот день я услышала, что он собирается к Ярдли на барбекю, и думала, что он уже уехал.
Я уже почти отъехала, но в последнюю минуту решила пойти и проверить. Не знаю почему. Наверное, чувствовала себя виноватой, что он все еще работает. В здании не было никого, кроме уборщиц. Возможно, где-то по территории слонялся Отис Блейк, наш садовник. Кажется, он не уходит никогда.
Так или иначе, я вошла в кабинет Джерри и поначалу его не увидела. Но потом заметила его на полу. Решила, что он упал или что-то в этом роде. Окликнула его, потом толкнула в плечо, ну, знаете, как бы встряхнула, и тут увидела, что его глаза открыты. Несколько секунд я просидела на корточках, замерла. Наверное, уже поняла, что он мертв, но надеялась, может, просто потерял сознание. Я выбежала из кабинета, к столу Мэнди, и вызвала скорую.
Сама не знаю, почему не воспользовалась его телефоном. Или своим мобильным. Казалось бы… Ладно, скажу прямо. Меня охватила паника. Я выскочила из комнаты, потому что не могла на него смотреть. Позвонила от стола Мэнди, потому что боялась: посмотрю на него еще секунду, и меня вырвет. Потом я спустилась на улицу, встречать скорую, показать им дорогу. Наверное, надо было проверить пульс или еще что, но снова туда зайти – это было выше моих сил. Все ли в кабинете было на месте, я не заметила. Были ли следы борьбы. В то время я думала, что он просто упал. Хотя две вещи меня насторожили. Во-первых, на столе стояла бутылка бренди и два стакана, во-вторых, окно было распахнуто. Это окно он всегда держал закрытым. Не открывал, даже когда было жарко.
Мне казалось, что полиция и скорая ехали бог знает сколько, но на самом деле, как мне сказали, они приехали через девять минут. Это были самые длинные девять минут в моей жизни. С тех пор я почти не сплю. Раньше не понимала, до какой степени я полагалась на Джерри, какую важную роль он играл в моей жизни.
Я уже получила несколько электронных писем от родителей, мол, с сентября они переведут своих детей в другую школу. Отчасти дело в потере такого руководителя, каким был мистер Ньюхолл. Но главное – возникло чувство опасности. Кто пошлет ребенка в школу, в которой произошло убийство? Мне и самой на работу приходить не хочется.
Я только не могу понять… с какой стати кому-то… боже правый, представить себе не могу, кто мог пойти на такое. Насколько мне известно, последней его видела в живых жена, Джемма. Я в тот день ее видела. Она с кем-то говорила по телефону и сказала, что на этот раз не отступится. О чем шла речь, понятия не имею, но видно было, что она взвинчена.
Машина? Вы об этом слышали, да? Возможно, это чистая ерунда. У меня сели две шины, такого раньше не бывало. Это была пятница перед пасхальными каникулами, и я вызвала техпомощь. Автомеханик сказал, что шины порезали, но это всего лишь его мнение и вовсе не значит… конечно, забеспокоилась, стала следить, чтобы двери были заперты, я об этом много думала и в конце концов решила: при повороте ударилась колесами о бордюр, что-то в этом роде… То есть какой смысл? Кто-то хотел мне насолить?


Глава 23

День несчастного случая с Пиппой 
Аша подрулила к школе, когда последние родители выходили с собрания. Настроение было приподнятое, будто убийство Ньюхолла инсценировали, чтобы развлечь публику. Смех и улыбки озарялись лучами заходящего солнца.
Она вжалась в сиденье. Каждый вторник Кас ходил в клуб садоводов, и это хорошо, иначе она никогда бы не успевала забрать его вовремя. Уж точно не сегодня.
Она достала телефон и дрожащими руками отправила ему сообщение:
Я ЗДЕСЬ.

Обычно Кас ждал у входа, глядя в свой телефон и пиная камешки на подъездной дорожке. Она проверила время. Прошло уже двадцать две минуты. Она побарабанила пальцами по рулю.
— Черт возьми, Кас.
Ей надо уехать отсюда. Как можно дальше. Забрать Каса и ехать, ехать, ехать. Хотелось пить, пока пальцы не забудут кожу Пиппы. Вес руки, когда Аша подняла ее проверить пульс.
— Где ты, Кас, черт тебя дери?
Она прикрыла глаза. Открыла. Надо что-то сделать. Чем-то занять голову.
Аша снова схватила телефон, нажала клавиши.
Со второго сигнала:
— Котенок?
— Привет, мама.
— Два раза в месяц. Какая честь. Если ты насчет денег, то не по адресу. Ты назвала меня «мама», а не «Тесса»? Что это на тебя нашло?
— Перестань. Мою подругу только что сбила машина, около магазина, где я работаю. Я делала ей искусственное дыхание, пока не приехала скорая.
— Она жива?
— Вроде да.
— Вроде?
— Когда положили на носилки, дышала, но была без сознания.
— И ты не поехала с ней в больницу?
— Решила, что мне там нечего делать. К тому же надо была забирать Каса из школы.
— Хороша подруга.
Аша прикусила язык. Так и подмывало сказать, что, в отличие от мамы, ребенок у нее на первом месте. Что больниц ей хватило на всю оставшуюся жизнь. Что ночи у маминой постели, когда не знаешь, проснется она или нет, оставили в ее душе жуткие шрамы. Перевязанные кисти. Рвота. Переживания, хватит ли денег на автобус, чтобы вовремя вернуться домой и отправить Джорджи в школу. Страх, что кто-то их заберет. Страх, что никто их не заберет.
— У меня лишай, — сообщила Тесса. — Врачи говорят, от стресса.
Голос ее с легким присвистом затих.
Аша потерла лоб.
— Ты поэтому говоришь невнятно?
— На моем месте ты бы тоже пила.
Всю дорогу до «Аберфала» Аша не могла выкинуть маму из головы. Именно из-за нее Аша записалась на эти занятия и в итоге смогла спасти Пиппе жизнь. Ребенок не должен отвечать за жизнь родителя, но, по крайней мере сейчас, Аша была ей благодарна.
— Что ты сказала? — спросила Тесса.
— Ничего, — ответила Аша.
— Это я не тебе. Здесь Эд. Просит налить ему чай.
Аша отвела телефон ото рта и глубоко вздохнула.
— Ладно. Иди к Эду. А мне нужно за Касом.
— Ладно.
— Люблю тебя.
— Что? Я думала, это я перебрала.
Аша выскользнула из кемпера. С трудом захлопнула за собой дверь. Пошла к арке у часовни, не обращая внимания на голоса на парковке.
С одной стороны, Аше хотелось всем рассказать, что случилось с Пиппой. Только что они разговаривали, и вот она без сознания лежит на асфальте. С другой — ей хотелось переварить происшедшее самой. Если бы она не увидела Пиппу, не стала ее расспрашивать о том, что она помнит о дне смерти Ньюхолла, та не оказалась бы на пути автомобиля.
Аша не удержалась и бросила взгляд на кусты под окном директорского кабинета. От помятых веток не осталось и следа. Полиция закончила осмотр территории, и дети, как обычно, могли свободно бродить по парку. На полицию наседали со всех сторон. Наседала Джемма Ньюхолл — найдите убийцу Джерри! Чарльз Ярдли требовал, чтобы их действия не мешали школе работать в нормальном режиме. Но как это совместить? Поиски в озере провели скорее для проформы.
В воздухе витал запах дыма от костра. Аша через поляну направилась к озеру. Чем ближе к воде, тем явственнее доносился смех. Так приятно слышать смех сына, но нравится ли ей, что он проводит время в обществе Отиса Блейка? Казалось бы, раз школа доверяет ему общаться с ребятами в клубе садоводов, она может быть спокойна. Но она — человек дотошный и подозрительный.
Она прошла через пролесок, и Отис поднялся приветствовать ее.
— Вот и вы.
— Извините, задержалась.
Кас сидел на пне рядом с костром. Посмотрел на нее, но не встал.
— Родительское собрание? — спросил Отис.
— Нет… застряла на работе.
Она широко распахнула руки, готовая принять Каса.
— Давай. Никаких отговорок. Маму нужно обнять.
Кас встал и подошел к ней, словно к дикому животному.
— Давай, — сказала она. — Обнимашки.
Он прильнул к ней, но без особого энтузиазма.
— С руками, — велела Аша.
Он неохотно обнял ее, но Аша стиснула его, вдохнула в себя. Все-таки он ее сын — как это прекрасно. Он уступил, сжал ее в ответ, и, кажется, за весь день она не была так близка к тому, чтобы расплакаться.
Кас отстранился и указал на костер:
— Я разжег.
— Отлично, — сказала Аша.
— Не зажигалкой. Отис научил меня, как разжечь костер с помощью хвороста и кремня. А сейчас будем жарить рыбу. Верно, Отис?
— Кас, ты должен говорить «мистер Блейк».
— Все нормально, — сказал Отис. — Я же не его учитель.
Ашу эти слова ничуть не успокоили. Она предпочитала дистанцию, сообразно его должности.
— Нам пора домой.
— Ну, я останусь, пока костер не выгорит, — сказал Отис. — Если можете задержаться, зажарим форель, наш улов.
Аша задумалась: заманчивое предложение, да и Кас явно хочет остаться. К тому же она так устала, что присесть на минутку-другую не повредит.
— Только ненадолго.
Она опустилась на красное клетчатое одеяло — оказалось, у нее болит каждая мышца. Дверь в сарай была приоткрыта, и она разглядела там вешалку с одеждой — неужели Отис здесь и живет? Она заставила себя отвернуться. Что-то в Отисе ей не нравилось, но поди пойми, есть ли повод для беспокойства? Или что-то покалывает в животе просто потому, что она недоверчива от природы?
Кас и Отис занялись готовкой. У Аши едва хватало сил на разговоры, а уж чтобы помочь, и речи не было. Она смотрела, как озеро превращается в жидкое золото, и старалась ни о чем не думать. Надо на чем-то сосредоточиться, иначе мозг будет подбрасывать ненужные образы и воспоминания.
Отис протянул ей пиво.
— Еда почти готова, — объявил он.
— Я не голодна.
— Сейчас слюнки потекут.
Кас стоял у края озера и бросал в воду камешки.
— Произошел несчастный случай, — сказала она Отису. Поднесла бутылку к губам. — Пиппа Ярдли. Ее сбила машина.
Аша глотнула пива.
— И как она?
— Не знаю. Мне пришлось… скорая ехала целую вечность, а когда ее забрали… Даже не знаю, куда позвонить, у кого узнать, что с ней. Номера ее мужа у меня нет, а в больнице мне, скорее всего, ничего не скажут. Не знаю, может быть, она уже… — Еще глоток пива. — Зачем я вам об этом рассказываю, сама не знаю.
— Пугающая история.
— Да.
Она прикрыла глаза. Не плакать же перед мужчиной, с которым едва знакома.
— Извините.
— Ладно вам. Ведь она ваша подруга. Должно быть, это было ужасно.
Аша кивнула.
— Да.
— Надеюсь, она поправится.
— Спасибо.
В глазах появились слезы, и она отвернулась. Вытерла глаза, но слезы так и текли, она не успевала их смахивать.
Кас опустился рядом с ней на одеяло и толкнул ее локтем в бедро. Она не повернулась к нему, просто протянула руку. Он взял ее и сжал. Они так и сидели молча, Аша старалась прийти в себя. Когда она оглянулась, Отис стоял у костра.
— Хочешь, я напишу Бенни, спрошу, есть ли новости? Могу спросить номер его отца.
Аша откашлялась.
— Давай.
Отис передал им тарелки. Кроме рыбы, на тарелке лежали листья салата и нарезанный жареный картофель. Она заметила, что ее рыбу Отис разделал, а Касу предоставил возможность действовать самому. Какой заботливый! Хотя немного обидно.
— Вот это да, — восхитилась она. — Красота! А я собиралась пиццу в духовку ставить.
Она хоть и заявила, что не голодна, не оставила на тарелке ни кусочка. Тени стали длиннее, и насекомые пощипывали ее голые руки. Но сообщение, которое Кас послал Бенни, пока оставалось без ответа.
— Еда была на славу. Давайте помою посуду, еще как-то помогу?
Отис улыбнулся.
— Нет, тарелки я оставляю лисам, они их вылижут дочиста.
Аша так устала, что не поняла: это он всерьез?
— Идем, Кас. Пора.
Кас кинулся за своими вещами, Аша поблагодарила Отиса:
— Спасибо вам. За то, что разрешили Касу вам помочь. И за то, что спасли ему жизнь, со всем этим купанием в озере. Надо подарить вам плащ супергероя или что-то в этом роде.
— Вот уж мисс Лейн порадуется. Она то и дело говорит мне, чтобы я надевал на себя побольше одежды.
— Я бы не стала ее слушать, — сказала Аша.
— Вы считаете, что мне надо носить меньше одежды?
— Не льстите себе. Этого я не говорила.
Отис улыбнулся, и его лицо преобразилось.
— У мисс Лейн сейчас на уме совсем другое, — сказала Аша. — Ей не до ваших туалетов.
Оба замолчали, размышляя о том, что именно у нее на уме. Она стала директором школы, потому что ее предшественника убили. Продолжается полицейское расследование, учеников все меньше, родители требуют все больше.
Отис сказал:
— Наверное, вы правы. Но сочувствовать ей я не собираюсь. Незачем ей было…
— Я готов, — объявил Кас.
— Незачем что? — спросила Отиса Аша.
— Ничего.
Аша посмотрела на него, но он не стал встречаться с ней взглядом. И она сказала Касу:
— Едем, тебе еще уроки делать.
— До понедельника ничего делать не надо, — заметил Кас.
— Прекрасно.
— Мне даже не нужны хорошие оценки для того, чем я хочу заниматься после школы, — сказал Кас и пожал плечами.
— Да? И чем же?
— Буду садовником, как Отис.
— Только через мой труп. Это не твой уровень, Кас.
Глаза Каса расширились, он мельком взглянул на Отиса, и Аша поняла, что ляпнула не то.
— Извините, Отис, вовсе не хотела вас обидеть, просто…
— Конечно. Я понял.
— Я совсем не это имела в виду.
Отис покачал головой.
— Я же говорю: понял. Вам кажется, что работать садовником — дело недостойное.
— Вовсе нет! Ничего подобного я не говорила. Просто для меня садоводство — это скорее хобби, я не хочу, чтобы Кас ограничивал свой выбор. Ведь в чем смысл учебы в «Аберфале»? В том, чтобы перед ним открылось больше дверей. Я хочу для него самого лучшего, и тут вы меня не собьете.
— Не собираюсь я вас сбивать. Если вас что-то не устраивает, это ваша проблема, а не моя.
— Пусть так. Пойдем, Кас.
Аша отошла на несколько шагов, потом повернулась и приблизилась к Отису, замахала пальцем перед его лицом.
— Знаете что? Нет. Со мной такие намеки не пройдут. Я никогда не смотрю свысока на людей, которые трудом зарабатывают себе на хлеб.
— Я ничего такого не говорил.
— Я работала на всех работах с минимальной зарплатой, какие только можно придумать. Пусть Кас знает: если будешь слушать свое сердце и рисковать — это окупится. Но сердце не платит по счетам, поэтому я по-прежнему каждое утро и большую часть дня раскладываю товар по полкам, ужимаюсь, экономлю и считаю каждый пенни, который попадает на мой банковский счет.
Отис нахмурился, сложил руки на груди, но ничего не сказал.
— И не сплю ночами, гадая, смогу ли отложить достаточно, чтобы оплатить следующий месяц. И чувствую себя худшей матерью в мире каждый раз, когда Кас говорит: у кого-то из его одноклассников новый айфон, а кто-то куда-то поедет летом на каникулы. Он никогда ни о чем не просит. Никогда. А это еще хуже, чем если бы он приставал ко мне с просьбами о новом велосипеде или чем-нибудь типа такого. Ведь он прекрасно знает, как у нас туго с деньгами. Этот парень каждое Рождество говорит мне: «Все нормально, мама, в этом году мне ничего не нужно». А мне от этих слов охота умереть.
Аша посмотрела на Каса, и ее гнев тут же улегся.
— Так вот, — сказала она. — Да, я хочу для него самого лучшего. Я думала, что эта школа даст ему возможности, каких не было у меня, и так оно и есть, но за это приходится платить. Мои друзья и родные думают, что, послав сына в эту школу, я продалась, предала своих или что-то в этом роде. Но другие родители смотрят на меня свысока, потому что мне здесь не место. У меня нет шикарной машины и богатого мужа. Я им не соответствую. Будь моя воля, я бы села в свой кемпер и поехала бы вдоль побережья, но Кас не хочет менять жилье раз в год, даже если я задыхаюсь.
На глаза навернулись слезы, она тут же их смахнула.
— Извините. Не знаю, что на меня сегодня нашло.
Кас обнял ее за плечи. Аша попыталась рассмеяться, но получился всхлип.
— Когда ты успел так вырасти?
Она прижалась лбом к его плечу.
— Ты же знаешь, они просто дети, — вдруг сказал Кас. — Они не виноваты, что у их родителей есть деньги. И у многих из них, кстати, гораздо меньше, чем тебе кажется. Они во многом ограничены, чтобы родители могли платить за школу. И другие родители от нас не сильно отличаются.
— О-о, какая речь! Когда ты успел так повзрослеть и набраться здравого смысла?
— Если тебе тут невтерпеж, давай уедем, — сказал Кас. — Но это моя пятая школа, мама, и ни в одной из них ты не подружилась с родителями, так что дело не в деньгах. Я изо всех сил стараюсь тут прижиться. Может, и ты постараешься?
— Минутку, — начала было она, но тут же осеклась: у Каса загудел телефон. — Это…
Кас посмотрел на экран.
— Это Бенни Ярдли.
Роза МамаОливера: Бал состоится! Я думала, отменят. Надо проверить, влезет ли Мик в свой смокинг.
Клэр Самапосебе: Тема «ревущие 20-е» остается?
Роза МамаОливера:ДА. Кисточками и блестками прикроем жировые складки. А брюки надо такие, чтобы животик не вываливался.
Аша: Извините, что огорчу, но Пиппа попала в аварию.
Бекки МамаРуперта: Это, блин, что еще такое? Что случилось?
Аша: Только что говорила с Чарльзом. Все нормально, но она в больнице. Состояние стабильное. Ввели в кому, ждут, когда спадет отек мозга.
Роза МамаОливера: Что за авария?
Аша: Переходила улицу и попала под машину. Ничего не сломано, но головой ударилась о лобовое стекло.
Сара МамаТедди: Господи. Какой ужас. Бедная Пиппа. Но она же поправится?
Аша: Не знаю. Чарльз говорит, что она в коме ради ее же блага. Как ввели, так и выведут, верно?
Роза МамаОливера: Я потрясена. Не знаю, что сказать.
Клэр Самапосебе: Какая жуть. Мы как-то можем помочь?
Бекки МамаРуперта: Надеюсь, скоро придет в себя. Но у меня есть ВОПРОСЫ. Кто сидел за рулем машины? Ее сбили нарочно?
Аша: я прямо перед этим с ней разговаривала. Она сказала, что вспомнила что-то важное насчет смерти ДН и хочет поговорить с полицией.
Бекки МамаРуперта: БЛИН! О чем именно, знаешь?
Аша: Нет.
Роза МамаОливера: Ладно. Остаемся на связи. А если за рулем был Хинч?
Аша: Это был не Хинч.
Роза МамаОливера: Пиппа знает, что Хинч имеет отношение к этому убийству, вот он и хотел заткнуть ей рот.
Сара МамаТедди:Хм… Ну это ты загнула!
Аша: Это был не Хинч.
Роза МамаОливера: Этот тип опасен. Во время матча исчез, я слышала, его собирались уволить, если команды не начнут выигрывать. И он вспыльчивый. Слышала, от него ушла жена, потому что он ее ударил.
Аша: Серьезно говорю. Это был не Хинч. Я видела человека, который был за рулем. Не Хинч.
Бекки МамаРуперта: Жена Хинча умерла от рака, Роза! К тому же мне кажется, что к этому убийству имеет отношение Кэти Лейн. Говорит, что задержалась в школе и «случайно» наткнулась на тело? Кто в это поверит? Она спала и видела, как бы занять его место. Думала, что в этом году ДН уйдет на пенсию, а он, по слухам, надумал остаться. Ясно, что ей это как острый нож.
Клэр Самапосебе: Спорить готова, это его жена. Помните, говорили, что у Ньюхолла роман на стороне? Дыма без огня не бывает!
Роза МамаОливера: А по мне, это Хинч.
Бекки МамаРуперта: Кэти Лейн.
Клэр Самапосебе: Джемма Ньюхолл.
Роза МамаОливера: А ты что скажешь, Аша?
Аша: Гадать на кофейной гуще не хочу. Утром поеду в больницу, может, что-то выясню насчет Пиппы. Сразу дам вам знать.
Аша: И еще…
Аша: Я думаю, это Чарльз Ярдли.


Глава 24

На следующий день после несчастного случая с Пиппой 
Аша стояла в дверях с букетом подсолнухов на толстых стеблях. В больнице было прохладно, но не холодно. Ощущался легкий запах готовящейся в столовой пищи. В этом запахе было что-то необъяснимо мягкое. Пюре. Каша. Жидковатая пища, зачерпнешь ложкой — и в рот ослабевшим и увядающим людям. У кровати Пиппы стояла медсестра. Ростом меньше Аши, но, если упереть локти в стол и попробовать, кто кого, шансов у Аши практически нет.
— С цветами нельзя.
— Ой.
— Это вы с утра звонили?
— Нет. Не я.
— Было плохо слышно, собака лаяла. Давайте положу на стол. Будете уходить — заберете.
Приносить цветы женщине в коме — могла бы придумать что-то поумнее. Все равно что класть подношения на могилу. Адресату от этого ни холодно ни жарко. Мир видит, какая ты хорошая подруга или родственница, — не более того. Но Аше было важно чем-то занять руки, за чем-то спрятаться. Она все еще не посмотрела на кровать. Все еще не увидела Пиппу. Надо свыкнуться, сказала она себе. Так пробуешь холодную воду, когда входишь в море, ждешь — пальцы онемели, значит, можно идти дальше.
— Ее муж сказал мне, что все хорошо, с ней все нормально, но…
— На самом деле, ничего страшного. Синяки и припухлости со временем исчезнут, сами увидите.
Медсестра забрала у Аши цветы и бесшумно исчезла — туфли на мягкой подошве. Аша уголком глаза глянула на кровать. Сначала белое одеяло. Потом изгиб ноги Пиппы. Тонкие руки, в вену одной введена игла, закрепленная лентой. Аша осторожно подошла к кровати, будто боялась, что заскрипят половицы. Трудно смириться с тем, что ее подруга — в коме. И в кому ее ввели специально. Аша наклонилась вглядеться в лицо Пиппы, чтобы не мешали урчавшие и щелкавшие вокруг нее механизмы. Они поддерживают ее жизнедеятельность. Если Аша споткнется и выдернет провод — все, игра сыграна. Разве рядом не должен быть кто-то? Проверять, дышит ли Пиппа. Как-то ограждать от случайных рук. Защищать от мира.
Аша стояла у края кровати, чувствуя, будто вторгается в чужое пространство, молча умоляет Пиппу проснуться. Вроде бы они подруги, но все же знали друг друга не так близко. Как Пиппа спит, Аша никогда не видела. Ей стало неловко. Захотелось уйти.
Ну вот, пришла, и что делать дальше? Помощи от нее Пиппе никакой, если кому и надеется помочь, так это себе. Вот бы Пиппа открыла глаза и сказала: «О, дорогая, ты не виновата, что я выбежала из супермаркета прямо под машину. И, кстати, Аша, я тебе скажу, кто убил Джерри».
Она где-то читала: когда человек в коме, он может слышать, что происходит вокруг него. Но Аше так часто приходилось вести односторонние беседы, что по доброй воле начинать еще одну не хотелось. И она стояла и смотрела: вдруг Пиппа откроет глаза?
Когда Аша призналась, что в причастности к смерти Джерри Ньюхолла подозревает Чарльза, эту мысль она обнародовала впервые. Проблемы с деньгами и браком — ясно, что уровень стресса выше нормы. В голове у Аши все время вертелись слова Пиппы: «Потом был Чарльз» — перед тем, как она выбежала из магазина.
У Чарльза был мотив и была возможность. Он исчез из поля зрения в момент смерти Джерри, потом появился в новой рубашке. Никого не удивило бы, что он входит в здание школы. Они с Джерри — старые друзья, но дружба ничего не значит, когда дело касается денег. Если Мэнди солгала, что просидела у кабинета весь день, значит, Чарльзу не нужно было вылезать из окна. Аша приложила руку ко лбу, будто хотела почувствовать, с каким жаром крутятся в мозгу шестеренки — как все это осмыслить? Если никто не выпрыгивал из окна кабинета Джерри, тогда почему смяты кусты? Откуда взялись найденные полицией следы крови?
Полиция еще не нашла орудие убийства, а без этого Чарльза к смерти Ньюхолла не привяжешь. Если не нашла полиция — какие шансы что-то найти у Аши? Но если Пиппа придет в себя и что-то скажет, все может измениться. Зря Аша сказала другим мамам, что подозревает Чарльза. Если он и правда убийца, может пойти на что угодно, чтобы это скрыть. Трудно ли сделать так, чтобы женщина в коме так никогда и не проснулась? Как обезопасить Пиппу? Надо, чтобы имя убийцы знал кто-то еще.
Она кашлянула.
— Пиппа. Это я. Аша. Ты как?
Она покачала головой и посмотрела на потолок. Так говорят по телефону с древней бабушкой.
— Я в таком положении еще не была, — сказала она. — Наверное, могу рассказать тебе все начистоту. С тобой можно говорить до бесконечности, ведь ты не ответишь. Тебе можно дать статус исповедника, ты все равно ничьими секретами не поделишься.
Аша глянула через плечо — нет ли кого в палате?
— Слушай. Если это из-за меня… если это моя вина, что ты… ну, понимаешь. Проснись, пожалуйста. Проснись ради меня, Пиппа. Что тебе стоит?
Аша услышала звук шагов в коридоре — в палату вошел Чарльз.
— Ага, — сказал он. — Пришла пораньше.
— Привет. Как ты?
Чарльз сказал ей, что она может прийти в любое время от половины первого, но она пришла в двенадцать.
— Нормально. Ты?
— Хорошо, спасибо. Известно, когда ее будут выводить из комы?
— В таких делах лучше не спешить, — сказал Чарльз.
— Как дети?
— Все нормально.
За свою жизнь Аша много раз стояла у больничной койки или с порога соседского дома смотрела на отъезжавшую машину скорой помощи и думала: а вернется ли ее мать домой? Она знала, что у Майлса и Бенни все очень даже ненормально. Мать Аши своим детям достойную жизнь не обеспечила, но при мысли о том, что матери не будет, Аша приходила в ужас.
Чарльз взял медицинскую карту, висевшую на кровати Пиппы, Аша наблюдала за ним. После крикетного матча успел подстричься, ногти ухожены. Чисто выбрит — ни царапинки, ни остатков щетины. Мужчина, проведший бессонную ночь, беспокоясь о жене, так не выглядит. Он жил своей обычной жизнью, но вклинился раздражающий фактор — надо навестить Пиппу в больнице, соблюсти приличия.
— Говорят, — сказал Чарльз, — что ты спасла ей жизнь.
— Я сделала что могла, пока не приехала скорая.
— Где ты научилась делать искусственное дыхание?
Аша хотела сказать ему, что это не его собачье дело, но вместо этого ответила:
— Прошла курс несколько лет назад. Надеялась, что мне это никогда не пригодится.
— Я тоже предпочел бы, чтобы тебе это не пригодилось, но раз уж так вышло, спасибо. Даже думать не хочу, что могло случиться, если…
— Давай не будем об этом.
Они молча смотрели, как вздымается и опускается грудь Пиппы.
— Кстати, — добавил Чарльз, — я слышал, что ты продумываешь меню и все прочее для школьного бала?
— Верно.
— Подготовь счет побыстрее. Надо, чтобы его оплатили, пока школа не закрылась на лето.
— Обязательно.
Она посмотрела на часы и задумалась: сколько ей здесь оставаться? Присутствие Чарльза выводило ее из равновесия.
— Ты врач, — сказала Аша, меняя тему разговора. — Знаешь куда больше, чем я. — Она махнула рукой в сторону кровати: — Как это на ней со временем скажется?
Чарльз засунул руки в карманы, качнулся с пяток на носки.
— Прогноз хороший, — сказал он. — Скорее всего, полностью поправится. Повреждений мозга не нашли, хотя на восстановление уйдет время. Может ухудшиться память. Не удивлюсь, если про несчастный случай она даже не вспомнит.
Аша посмотрела на покрытое синяками лицо подруги. Лучше бы он ошибался, ведь ей надо вернуть Пиппу — со всеми ее воспоминаниями.
— У нее сильный отек мозга, — продолжал Чарльз. — Ввести в кому, чтобы дать организму время на выздоровление, — это стандартная практика. Снять напряжение. В случае с Пиппой, как только отек спадет, тело… как сказать… Перезагрузится, если угодно.
Все логично, но Чарльза устраивало, чтобы жена оставалась в коме или по крайней мере чтобы никого не удивляли провалы в ее памяти.
— Извини, что спрашиваю, — сказал Чарльз. — Задавать вопросы по телефону было неудобно. Как это случилось?
— Точно не знаю. Я самого наезда не видела, только… только что было потом. По словам водителя, она вышла на дорогу не глядя. Машина должна была затормозить перед переходом, но…
— Ты же не думаешь, что она вышла перед машиной специально?
— Нет. Зачем ей это?
— Последнее время ее мучили разные мысли. Она сильно переживала. И я уж подумал…
— Нет. Она была в норме. Мы столкнулись с ней в магазине, поговорили, потом она пошла к своей машине.
— Почему она ушла так внезапно?
Аша посмотрела в сторону.
— Внезапно?
— Ты сказала, что столкнулась с ней, когда она что-то покупала в магазине.
— И что?
— Она ничего не купила. Никаких пакетов с ней не было. Никаких операций по карте тоже. Зачем заходить в магазин, если ничего не покупаешь? Она пришла повидаться с тобой или что-то случилось и ей пришлось внезапно уйти?
— Ни то ни другое. Мы поболтали пару минут, потом она вспомнила, что ей куда-то надо.
— Куда?
— Кажется, на родительское собрание. Спросишь ее, когда проснется.
Чарльз внимательно смотрел на Пиппу, словно стараясь прочесть ее мысли.
Он подошел к кровати, сел на край и вздохнул.
— В последнее время она сама не своя, — сказал он. — Срывается, забывает, о чем мы говорили. Дети ее боятся. А тут еще эта ужасная история у нее на работе.
— Какая история?
— Что? Ох, не стоит об этом. Ничего не доказали и в конце концов позволили ей без шума уволиться. — Он вздохнул. — Но поневоле задумаешься — на что она, оказывается, способна.
Аша тоже посмотрела на Пиппу. Услышь та их разговор, что бы подумала? Ее муж, человек, которому положено защищать ее от всего мира, сеет семена сомнений, мол, у нее нелады с психикой. Оставляет след из хлебных крошек, надеясь, что в итоге Аша будет подозревать не Чарльза, а Пиппу.
— Ты, наверное, ужасно переживаешь, Чарльз. Представить не могу, как ты взволнован, только что потерял близкого друга, а тут еще это. Не знаю, как тебе удается держаться.
Чарльз опустил голову.
— Справляюсь. Я знаю, что Пиппа в лучшей больнице, она через это испытание пройдет, но, увы, этого не скажешь о Джерри. Мы были близки. Как братья. С этим надо свыкнуться.
— Пиппа говорила, что вы играли с ним в сквош каждую неделю.
— Как часы.
— Но мистер Ньюхолл сказал мне, что у него болит бедро и в сквош он не играл уже несколько месяцев. Странно, да?
Ни один мускул на лице Чарльза не дрогнул, только уголки рта искривились в едва заметной улыбке.
— Вот уж действительно.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР СЕМЬ 
Хелена-Луиза 
Мама Марко 
Председатель родительского комитета 
В школе «Аберфал» такого не случается, Джон. Я могу называть вас Джон, да? Как бы это сказать? Мы из другого теста. Конечно, имейте в виду, я знаю, как это звучит, но хочу быть с вами честной, Джон. Иногда мы принимаем мальчиков, которые не вписываются в наши традиции, если понимаете, о чем я. Семьи, которым платить за учебу у нас не по карману. Не хочу сказать, что отсутствие денег склоняет их к насилию. Дело не в деньгах как таковых. Среди моих друзей есть люди не богатые. Я иногда закупаюсь в дешевых супермаркетах, Джон. Но деньги порождают зависть. От того, что мы принимаем в школу детей из малообеспеченных семей, лучше никому не становится. Как думаете, что они чувствуют, когда не могут себе позволить покататься на горных лыжах? Когда стесняются приглашать друзей к себе домой? Когда носят подержанную форму? Нам нравится думать, что мы делаем им добро, но кому нужна такая помощь? Скажу лишь, что несколько лет назад вы бы не увидели татуировку в нашей школе, а что творится теперь?
В день, когда Джерри безвременно ушел из жизни, я была в крикетном павильоне и следила за подготовкой послематчевого чаепития. Мы известны тем, что устраиваем хорошие вечеринки. Некоторые школы раздают отсыревшие булочки с сыром в липкой пленке и пакетики чипсов, но мы стремимся все устроить для наших учеников и их родителей по первому разряду. Это была моя инициатива, но я не люблю присваивать себе все заслуги.
В тот день я Джерри не видела, но знаю, что к нему заходила жена. Говорю об этом только потому, что на матчи она приходит крайне редко. Слухи о том, что между Джерри и Кэти Лейн что-то было, наверняка беспочвенные, но они могли дойти и до Джеммы.
Есть и еще одна темная лошадка, Джон. Новая родительница, Аша, не помню фамилию. Даже не выговоришь. От таких фамилий мне всегда неловко, вам тоже? Будто тебе хотят поставить подножку. В общем, я ее в школе видела единственный раз, и то она приходила на что-то жаловаться. Ни разу не вызвалась помочь, в прошлом семестре ни разу не пришла на хоккей, хотя ее сын был в команде. Я это точно знаю, сама ни одного матча или выступления Марко не пропускаю. Почему именно в тот день она вдруг пришла на крикет с участием сына? Этот вопрос я бы обязательно ей задала.
Но больше всего меня беспокоит другой человек… Извините, я имею в виду… Господи, язык заплетается. Вообще-то я за словом в карман не лезу, Джон. Но после всего, что он сделал для школы… Понимаете, перед окончанием матча я заметила, что у нас не хватает молока, и пошла в школьную кухню. В задней части школы есть пожарная лестница, из научного блока она идет над крышей столовой на площадку, где стоят большие мусорные баки. Пожарный выход почти всегда открыт, и я решила проскользнуть через него. И увидела Чарльза Ярдли. Он сидел на ступеньках, обхватив голову руками. Вид у него был несчастный.
Но это не все. Видите ли… Боже, не могу поверить, что я это говорю, но у него что-то было на рубашке. Что-то, очень похожее на кровь.


Глава 25

Через три дня после несчастного случая с Пиппой 
Кэти сидела в своей машине на парковке с видом на Пенденнис-Пойнт. Море сверкало так, словно в него погрузились миллионы звезд. К пляжу Касл-Бич приближалась группа на досках для серфинга, и с такого расстояния они напоминали стаю бороздящих воду дельфинов. Окна машины были открыты, и легкий ветерок шевелил волосы на ее шее. Идеальный вечер, но на душе у Кэти было как никогда тревожно.
— Ты знаешь, что я люблю тебя, — сказала Кэти, глядя на море, а не на сидевшего рядом мужчину. — Но для моего и твоего блага нам нужно… Боже, это куда труднее, чем я ожидала. Этому надо положить конец. Мне очень жаль, Чарльз.
Чарльз вздохнул и сказал:
— Ты права.
Кэти повернулась к нему лицом, откинувшись к дверце. Она ожидала, что он будет возражать.
— Это все? — спросила она. — Просто лапки вверх?
Он взял ее за руку.
— Ты знаешь, я не хочу, чтобы это заканчивалось, но ты заслуживаешь большего, чем я могу тебе дать. Все так усложнилось. Сначала Джерри, теперь еще и Пиппа… ты же все понимаешь. Мне надо было уйти от нее несколько месяцев назад, но как уйдешь теперь? Для начала, кто будет присматривать за ребятами? Сколько она будет восстанавливаться — не знаю. Возможно, не один месяц. Я слишком сильно люблю тебя и говорить тебе «подожди» просто не имею права.
Как ему это удалось? Представить дело так, будто это он расстается с ней, хотя инициатива исходит от нее? Кэти смотрела, как его большой палец кружит по тыльной стороне ее ладони. Они уже год вместе, но от его прикосновения у нее до сих пор мурашки по телу.
— Может, поставим на паузу и попробуем еще раз, когда все утихнет? — спросил он.
— Я не умею ставить на паузу чувства, Чарльз.
Он повесил голову.
— Нет. Знаю. Глупость сморозил. Я от нее уйду. Ты же знаешь, я ей уже сказал: все кончено. Но как уйдешь сейчас? Через год, если я разведусь, а ты будешь одна…
Кэти кивнула, но теперь, когда слова были сказаны, ее охватила невыразимая тоска, рука задрожала, и она отстранилась от него. Надо же, чтобы так не повезло: влюбиться в мужчину, который принадлежит другой. Раньше к своим сердечным делам она относилась куда бережнее.
Кэти перевела взгляд на водный простор перед ними. Заводить отношения с женатыми мужчинами — она всегда была против. Мало того, она осуждала — не понимая — женщин, которые заводили такие романы. Сначала Чарльз был знакомым, с которым она иногда пересекалась по работе. Потом стала доверять ему свои мысли, воспринимать как наставника, на которого можно положиться. Как друга. Трудно сказать, когда это начало меняться, наверное, она таилась от себя самой, но стоило ему появиться в здании, в воздухе словно вспыхивала искра. Его руки поражали мягкостью, в глазах можно было утонуть, и, сами того не желая, они доверились друг другу, стали встречаться наедине. Вместе осуждать методы Джерри. Целоваться.
— Как думаешь, — заговорила она, — Пиппа бросилась под машину специально, чтобы ты остался? В смысле, ты сказал ей, что хочешь развестись, через пару недель она попадает в больницу, а ты врач, в привычных для тебя обстоятельствах, так? Заботишься о ней. Приводишь в норму.
— Скажу честно, эта мысль приходила мне в голову. — Чарльз покачал головой. — Она была не в себе, еще эта история с Джерри и… давай не будем о ней? Время, что нам осталось, хочу посвятить только тебе.
Это было одно из их первых правил. Они договорились: когда они вместе, реальный мир отключают, иначе чувство вины захлестнет их обоих.
Но как возможно, что она проигрывает женщине, которая лежит без сознания? Даже с больничной койки Пиппа Ярдли контролирует ее жизнь.
Они сидели в тишине, рядом остановилась машина, из нее вышли двое — полюбоваться видом. Кэти не думала, что они столкнутся с кем-то из знакомых, но все равно следовало быть осторожной. Никаких подростковых обжиманий в машине. Чарльз предложил встретиться на квартире, но Кэти чувствовала, что стены вокруг нее смыкаются, и на публике у нее больше шансов устоять перед его чарами. Она опустила взгляд на ладони.
— Кстати, в квартире я оставила кольцо.
— Тебе придется поехать и забрать его самой; какое-то время я не смогу отлучаться. Джерри умер, и я не могу делать вид, что каждую неделю играю в сквош. Кстати, о Джерри, Джемма попросила меня выступить с речью на похоронах.
— Я думала, она тебя ненавидит.
— Поэтому и попросила меня выступить с речью. Знает, что для меня это будет мукой.
— Ты откажешься?
— Как я могу отказаться?
— Твоя жена в коме. Джемма поймет.
— Конечно. Все знают, какая она понимающая. Нет, ни о чем ее просить я не буду.
На похоронах Кэти будет мучиться и от горя, и от чувства вины. При жизни Джерри она не могла дождаться, когда он исчезнет, а теперь его нет, и ей от этого плохо. Он должен был спокойно уйти на покой и играть в гольф где-нибудь в Испании, а не умирать в одиночестве на полу в своем кабинете. Интересно, ему было страшно? Он знал, что с ним произойдет? Она все время пыталась представить себе, какими были его последние минуты.
Кэти положила руки на руль: как-то их пристроить, иначе снова захочется прикоснуться к Чарльзу.
— Кто-то про нас знает.
— В смысле?
Она не хотела рассказывать Чарльзу о письмах, но терять было уже нечего.
— Мне приходят письма с требованием признаться в том, что я сделала. Это явно про нас, так? Просто что еще…
— Что? Когда?
— Началось перед Пасхой. Первое пришло в день, когда мне порезали шины.
— Порезали? Ты говорила, что поймала гвоздь.
— Парень в сервисе сказал, что это чьих-то рук дело. Там было несколько дырок.
— Почему ты мне не сказала?
Кэти вздохнула.
— Честно? Потому что это было начало недели, которую мы провели вместе в квартире. Думала, если скажу тебе, запаникуешь и все отменишь. Ведь все было идеально, и мне не хотелось, чтобы эти чары что-то разрушило.
— Как же так? Надо было мне сказать.
Пока Пиппа с детьми жила в юрте в Уэльсе, Кэти и Чарльз блаженствовали, погрузившись в прекрасную ложь. До этого они встречались у Кэти, но Чарльз наткнулся на ее соседку, одну из своих пациенток. Появляться у Кэти слишком часто — это вызвало бы подозрения.
— Сначала я подумала, что это Отис Блейк, ведь он застал нас в летнем домике. И он всегда бродит вокруг с этими садовыми ножницами…
— Может, это был Джерри? Он знал, что я пудрю Пиппе мозги про наш с ним воскресный сквош, и, возможно, был не так глуп, как я думал.
— Это не Джерри — после его смерти я получила еще одно письмо.
— И что там было?
— Что я должна признаться перед балом, иначе жди неприятностей.
— Признаться в чем? И почему именно бал?
— Видимо, надо, чтобы я призналась в наших отношениях, иначе меня унизят на главном событии года. Но если не будет отношений, в которых надо признаваться, возможно, исчезнет и проблема.
Но был и другой секрет, о котором Кэти Чарльзу не сказала. Тоже надо признаться. Ведь она спрятала орудие убийства. Избавилась от улики. На короткий миг она тогда подумала, что это Чарльз убил Джерри и так она его защитит, обезопасит. Любовь сделала из нее идиотку. В день открытых дверей Чарльз изобразил, что бьет битой Джерри, но это же явно была шутка? Что тогда творилось у нее в голове?
Кэти и Чарльз неизменно встречались каждое воскресенье, по вечерам, а Пиппа считала, что Чарльз играет в сквош. Джерри его с радостью прикрывал, но Чарльз упустил из виду одно: Джерри так легко на это согласился, потому что увидел свою выгоду. Вскоре он начал просить особенные рецепты. «Ладно тебе, Чез, ты же не хочешь, чтобы я случайно проговорился Пиппе: в прошлое воскресенье мы не виделись. Все твои расходы — листок бумаги и чернила». А за одним другое: «Ты же не хочешь, чтобы я разоблачил твою маленькую аферу? Вот уж Генеральный медицинский совет обрадуется».
— И что ты с ними делаешь? — спросил Чарльз.
— С письмами? Ничего. Не обращала внимания, думала, прекратятся.
— Надо было сказать мне. — У него зазвонил телефон. Он нахмурился, посмотрел на экран и сбросил звонок. — Раз тебе шлют письма и режут шины, — сказал он, — я должен тебе кое-что сказать.
— Господи, тебе тоже что-то слали? Может быть, и Джерри? Ты же не думаешь, что мы с тобой — следующие?
— Нет. Ничего такого нет. — Чарльз нахмурился и наклонил голову. — А ты… с тобой все нормально?
— Ха! Ты имеешь в виду, если не считать труп Джерри, писем с угрозами и разрыва отношений с мужчиной, которого я люблю? Все просто супер. Почему ты спрашиваешь? — Кэти выставила локоть в открытое окно машины и отвернулась, иначе Чарльз увидит, что она едва сдерживается. — Так что ты хотел сказать?
— В ночь перед днем открытых дверей мою машину вымазали краской.
— Знаю. Ты говорил.
— Да. Да, говорил. Но не сказал, что на лобовом стекле зеленой краской написали «лжец».
— Ах, черт. Значит… — Кэти подумала о письмах, что слали ей. Лгуньей ее не называли, но это подразумевалось — ведь они настаивали, чтобы она призналась. — Думаешь, это связано с письмами мне?
— Возможно. Скажу больше — я узнал оттенок краски.
— Хочешь сказать, что у производителей краски есть цвет под названием «неверность»… — Кэти покачала головой.
— Нет, — сказал Чарльз. — Насколько я помню, он называется «вихрь». Дело в том, что этой самой краской мы покрасили кухню.
Кэти вздрогнула, хотя что тут неожиданного?
— Так это Пиппа? Она знает о нас. Боже. Неужели это нам не снится?
Она обхватила себя руками и наклонилась вперед, словно обессилев.
— Я был готов поклясться, что она ни о чем не догадывается. Мы были очень осторожны. Из Уэльса она звонила чаще обычного. Может, что-то для себя прикинула? Когда очнется, придется убеждать ее, что она все нафантазировала.
Чарльз потер челюсть.
— Если сохраню с Пиппой дружеские отношения, удастся уговорить ее продать дом. Если нет, она наймет адвоката, который обставит все так, что она и дети останутся там, а платить за эту радость буду я. Пока она в коме, у нас есть время что-то придумать.
Вполне логично, что за этим стоит Пиппа. И кто может ее винить? Но как она узнала? Рассказал Отис Блейк? Джерри? Ведь когда их видели вместе, они всегда встречались по делу.
— Погоди, — сказала Кэти. — Это не она.
— Почему?
— Краска на твоей машине — это, может, и она, но письма не ее рук дело, сегодня утром я получила еще одно. Так что, если только она не пишет из комы…
— Вот как.
Чарльз дернулся на сиденье так резко, что машина покачнулась.
— Значит, не она. Это хорошо.
— Ты считаешь? А я бы хотела знать, кто за всем этим стоит. Если не Пиппа, то кто? Не Джерри, он мертв. Отис? Кто еще может знать о нас?
— Джемма, — сказал Чарльз.
Он постучал пальцами по приборной панели.
— Могла подумать, что у тебя роман с Джерри, а мне об этом известно. Некоторое время ходили слухи, что у Джерри есть кто-то на стороне.
— Не говори глупостей. Я и Джерри?
— Погоди. Джерри вряд ли говорил ей о таблетках. Что-то здесь не то. Он что-то от нее скрывал. Она знает, что это как-то связано со мной. Может, думала, я его покрываю. О вас ходят слухи, а потом вы с Джерри из-за чего-то ссоритесь. Интрижка лопнула?
Кэти покачала головой.
— Это как-то притянуто за уши.
— У тебя есть версия получше?
Она вздохнула.
— К сожалению, нет. Если Джемма и правда думала, что между мной и Джерри что-то есть… Тогда понятно, почему в день его смерти она собиралась что-то с ним выяснить. Я слышала, как она сказала по телефону, что на этот раз не отступит. Я думала, что самый вероятный подозреваемый — это Джемма, но после ее ухода Джерри написал письмо Мэнди.
— А он ли это был? — спросил Чарльз. — Может, письмо отправила сама Джемма, пока была в его кабинете? А потом устроила переполох со своей собакой, чтобы у нее было алиби. Все видели ее именно тогда, так? А не через пять минут после того, как Джерри якобы слал электронные письма.
Телефон Чарльза снова зазвонил, он достал его из кармана пиджака.
— Извини. Надо ответить.
Он вышел из машины и сильно хлопнул дверцей. Кэти вздрогнула. Она смотрела, как он идет к морю, прижав телефон к уху. Она следила за его губами, но понять, что он говорит, не могла. Он посмотрел на часы и покачал головой.
Неужели все это — скорбящая вдова Джерри? Электронные письма? Заляпанная краской машина? Убийство? Кэти не могла себе этого представить. Но Чарльз прав: другой версии у них нет. К тому же Чарльз сильно поссорился с Джеммой несколько месяцев назад. И если это правда… Если Джерри убила жена, заподозрив, что у него роман с Кэти, тогда в смерти Джерри виновата она, Кэти. Она тайком встречалась с Чарльзом, у всех за спиной, кто-то мог это неправильно истолковать. И если Джемма, придя в ярость, убила Джерри, как она поступит с его — по ее мнению — любовницей?
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Через три дня после несчастного случая с Пиппой 
«Алло?»
Голос звучал ясно, но Пиппа знала, что говорит негромко. Все мышцы лица разболтались. Наверное, этот голос звучит у нее в голове. Болтает, болтает и болтает. Никогда не затыкается. Хочет ей что-то сказать, но она не желает слушать.
«Уходи. Замолкни!»
Она лежит в постели, но это не ее матрас, запоминающий форму тела, не ее подушки. Она никогда не спит на спине, потому что в такой позе похрапывает, а это недопустимо. Она хотела повернуться на бок, но тело не слушалось. В пояснице что-то запульсировало, острая боль побежала к ногам.
— Больно, — пробормотала она. На сей раз слово выбралось из головы и прорвалось сквозь сухие губы. Она кивнула, кажется. Да, боль. Но от кивка боль только усилилась. Опоясала шею, пространство вокруг шеи. Опустилась в горло, захватила нёбо. Поразила уши. Плечи. Нет, от этих попыток только хуже. Но повернись она на бок, смогла бы заснуть.
— Привет, Пиппа. Слышишь меня?
Мужской голос, где-то совсем близко. Прямо рядом с ухом. Это муж, Чарльз? Но он высокий. И это не его голос, у Чарльза не голос, а шоколадный трюфель, а этот будто плохо настроенный приемник, шипит и с помехами. Пиппа хотела зажать уши, но поднять руки не удалось — оказались слишком тяжелыми. «Дай поспать», — сказал голос в голове. Спать в чужой постели — это так неловко. Ее застукали, как Златовласку.
— Пиппа?
На сей раз — женский голос. Медведица. И медведь. Это друзья Чарльза? А где он сам? Чарльз знал бы, что нужно делать.
— Чарльз, — прошептала она.
Или попыталась.
Звук застрял где-то в горле, но очень хотелось как-то его оживить. Господи. Что с ней сегодня творится?
— По всем признакам — идет на поправку. Сама дышит.
«Кто-нибудь, настройте это радио — или выключите, черт вас дери».
Кажется, она в жизни этих слов не произносила. Даже захотелось похихикать. Изо рта вырвался едва слышный звук, будто икота.
— Она хочет что-то сказать, — предположила женщина. Материнским голосом. Не «давай поглажу по головке», не «давай сыграем в прятки», а на полном серьезе: «Терпеть твои глупости не буду, Филиппа. Иди к себе в комнату, Филиппа. Подожди, когда вернется домой отец».
— Позвонить ее мужу? — спросил мужчина.
Зачем Чарльз оставил ее с этими чужими людьми? И где дети?
Медведица сказала:
— Мы уже звонили. Сказали, что попробуем вывести ее из комы, но он ответил, что ему сейчас некогда.
Бедный Чарльз. Всегда занят. Если не операция, значит, школа. Жутко перегружен. Не дай бог, что-нибудь с ним случится. И Джерри от него слишком много хочет.
Джерри.
Ее всякий раз бросает в жар, стоит вспомнить, какой номер она выкинула на дне открытых дверей. Это совсем на нее не похоже. Чарльз был вне себя. Сказал: только этого им не хватало. Им надо ублажать Джерри, раз в этом семестре они никак не могут заплатить за школу. Она пыталась объяснить Чарльзу, что Джерри должен перед ней извиниться, но Чарльз сказал ей: не городи ерунду.
Еще что-то она помнит о Джерри. Что-то нехорошее. Это «что-то» ей хотел сказать голос, но можно ли ему доверять? Чарльз бы знал.
«Подожди, Джерри, когда отец вернется домой».
Больно. Снова больно. При мысли о Джерри болит сердце. Бедняга Джерри.
Пиппа попробовала открыть глаза, но увидеть что-либо мешали ресницы. Через щелочки мелькнуло: женщина качает головой. Как мама. Она всегда недолюбливала Чарльза. И говорила: внешность и деньги — это хорошо, но счастье Пиппе они не принесут. Много лет Пиппа считала, что мама ошиблась, но, видимо, она была права. Мамы всегда оказываются правы.
Тогда мама была в меньшинстве. Все, кто видел Чарльза, приходили от него в восторг. По любому поводу есть что сказать, подчеркнуто вежлив. Такие, как он, услужливо распахнут дверцу твоей машины, нарежут ростбиф, в холодный день предложат свое пальто. Удивительно, как мама не поддалась его чарам.
Его любили пациенты, друзья, сыновья, школа. Все считали, что Чарльз — один из лучших. Он и Джерри — не разлей вода. Джерри и Чарльз. Закадычные друзья. Но это кончилось, потому что… кажется, она вспоминает. Если зажмуриться, неприятная картинка пропадет… а можно так же отключить и часть мозга, которая отвечает за воспоминания? Она попробовала, но не понятно, какие мышцы помогут ей отразить атаку.
Это какой-то плохой сон. Просто плохой сон.
Нет, это не сон. Во сне сердце так не болит.
Значит, это правда? Джерри умер?
Эту новость она держала в стеклянном кувшине, прижав к груди, и вот он упал на пол и вдребезги разбился. Острые осколки воспоминаний. Пронизывающие вопросы — если услышишь на них ответы, пойдет кровь.
Джерри Ньюхолл мертв. Полиция требовала отвечать, но она отвечала неправильно. Хотя нет — она задавала неправильные вопросы. Во-первых, деньги. Как они могли истратить все свои сбережения? Она тратит деньги умеренно, ничего дорогого не покупает. И была одна мысль, которая занозой сидела в мозгу. Сквош. Почему она сразу не спросила? В воскресенье вечером Чарльз, как обычно, поехал играть в сквош. Только его партнер по сквошу в пятницу умер. Все прямо как в кино?
Чарльз, какой ты шалунишка.
Чарльз и Джерри. Закадычные друзья — ой ли? В отпуск они ездили вместе только однажды — без детей, детей отправили к бабушке, — только Джерри и Джемма, Чарльз и Пиппа. Остров в Греции. Прелестная вилла. Бассейн. В пешей доступности несколько таверн, вина — хоть залейся. Но стоило Чарльзу перебрать, он становился неуправляемым, так и вышло в тот отпуск. Он уверял, что не тронул Джемму и пальцем, но синяк у нее под глазом говорил об обратном. Слишком разошлись, объяснил Чарльз. Джерри отшутился, Пиппа сыграла роль миротворца. С кем не бывает, сказала она Джемме. Не в то время, не в том месте, а Чарльз всегда бурно жестикулировал. Джемма уверяла, что он ударил ее намеренно. Чарльз все отрицал. Свидетелей не было, кому хочешь, тому и верь. Выбор Пиппы оказался не верен.
Протрезвев, Чарльз пришел в ужас. Но винил в происшедшем не себя, а алкоголь. Дал слово больше не пить, и это слово держал. Пиппа еще думала: он становится буйным из-за алкоголя или алкоголь снимает барьеры и позволяет ему проявить свою истинную сущность? Так или иначе, подобного не повторялось. Его извинения Джемма приняла, а Пиппы — нет.
Пиппа слышала, как по комнате ходят люди. Несколько пар ног в обуви на мягкой подошве. Они чего-то ждали. Чувства ее обострились. В воздухе разлился какой-то острый медицинский запах. Языком она нащупала нёбо.
Мир обрел свои очертания, и она снова услышала женский голос.
— С возвращением, милая Пиппа.
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За восемь дней до летнего бала 
Наверное, больше всего Аша ненавидела ходить по магазинам за одеждой, однако Роза каким-то образом навязала ей свою помощь в поисках идеального наряда. Аша гладила шелковистые материалы, пробовала на вес тяжелые юбки, снова их отпускала. Вешалки раскачивались, как качели в парке.
— Не то, — говорила Роза. — В двадцатые уже не модно. Тебе нужно что-нибудь покороче, с бахромой и блестками.
— Неправильно, — сказала Аша. — Мне ничего не нужно. На бал я не собираюсь.
— Бедная Золушка. Тогда кофе?
Аша кивнула и вслед за Розой вышла из магазина, поблагодарив женщину за прилавком.
— Приходи. Будет весело. Вот что я тебе скажу: завтра вечером, когда будешь у меня, посмотри мой гардероб, может, найдешь что-то подходящее. Мы примерно одного размера?
— Очень мило с твоей стороны, но не нужно. Да и не хочу я идти на бал. Для начала, билеты стоят столько, что я неделю могу отовариваться, и я ненавижу маленькие порции на больших тарелках. Предпочитаю пакет чипсов на пляже.
Роза улыбнулась и откинула волосы на плечо.
— Прямо смех с тобой. — Роза вдруг остановилась и указала на боковую аллею. — О-о, там что-то новенькое. Идем?
— Я не против, — сказала Аша. — Насчет Пиппы что-нибудь еще слышала? Уверена, Чарльз меня ненавидит, так что вряд ли позвонит с новостями.
— Тут ничего личного. Он не единственный, кто тебя ненавидит. — Она толкнула дверь кафе. — Шучу. Смотри! Здесь сзади симпатичный дворик.
Роза ускорила шаг, устремившись к единственному свободному столику. Она бросила свои сумки на пол, опустилась на деревянный крашеный стул и сказала:
— Знаешь, на месте Пиппы я бы не спешила просыпаться. Эта история — провальный рекламный трюк, и все говорят о том, что она, скорее всего, причастна к убийству Джерри.
— Правда? Ты первая, от кого я это слышу.
— Две трагедии в течение двух недель. Совпадение? Сомневаюсь.
— Ну, Пиппа же поправится, так что не совсем трагедия.
Роза проверила телефон и, отключив звонок, положила аппарат на стол лицевой стороной вниз.
— У нее как-то все пошло по нисходящей. В последнее время. Еще пару лет назад Пиппа была у нас на первых ролях, во всем участвовала. Мероприятия, балы, ярмарки… она была везде. С работы ушла только на Рождество, но с тех пор как-то сразу угасла. Эта история с тортом. Проблемы с деньгами. Не хочу показаться грубой, но как можно дойти до такого? Всех дел — продать машину, вот тебе и оплата школы за целый семестр.
Аша взяла меню и сделала вид, что изучает сорта кофе, предлагаемые заведением. Местная обжарка. Без кофеина. Средняя обжарка.
— Возможно, — сказала Аша. — Но пока машина не выплачена, это не актив.
— Актив?
— Если купил машину в кредит или взял в лизинг, от ее продажи ты мало что выиграешь, разве нет?
— В лизинг?
Роза на мгновение растерялась.
— Забавно, — сказала она. — Я как-то хотела оформить кредитку, мы тогда собирались в отпуск… Не помню уже куда, но в любом случае банк мне отказал. У меня никогда не было долгов. Никогда не брала ссуду, ни пенни, и, представляешь, у меня оказался плохой кредитный рейтинг: у них не было данных, что я могу вернуть взятые в долг деньги.
Аша выдавила улыбку. Ей тоже отказывали в кредите, но по другим причинам. К столику подошла официантка.
— Привет. Можно клубничный молочный коктейль?
— Тебе сколько лет? Десять? — спросила Роза. — Мне горячий шоколад с зефиром и сливками. Спасибо.
Официантка быстро ушла, а Аша ткнула в Розу пальцем.
— Нечего меня осуждать за молочный коктейль. Ты заказала то же самое, только горячее.
Роза закрутила волосы вокруг пальцев.
— Горячий шоколад — это изысканно, а молочный коктейль — детский сад. Но тебе сойдет, потому что ты… чудачка.
Если бы это сказала не Роза, Аша бы оскорбилась.
— Отлично сидим, — сказала Роза. — Повезло, что ты не работаешь по пятницам.
— Я работаю по пятницам, просто рабочий день уже закончился.
— Правда?
— Вчера до полуночи сидела над меню для школьного бала, а с пяти утра ставила товары на полки в супермаркете.
— Подожди. Что? Я даже не знаю, как это понять.
— У меня две работы. Одна — графический дизайн, другая — супермаркет.
— Не думала, что все так плохо, — посочувствовала Роза.
Аша рассмеялась.
— Плохо? У меня лучше никогда и не бывало.
Роза смутилась.
— Я работала в магазине, и тут пришла Пиппа. И когда ее сбила машина, я через секунду была рядом.
— Видишь? Вот почему я всегда заказываю доставку.
— Чтобы тебя не сбила машина?
— Мало ли что может случиться.
— Слушай, насчет Пиппы. Она что-то сказала, прежде чем выбежать из магазина, и я не знаю, надо ли кому-то об этом рассказывать. Нет, ничего конкретного, но…
— Для начала можешь рассказать мне.
Аша придвинула стул ближе к столу.
— Не знаю… Не то что я…
— Господи! Говори!
— Хорошо. Ладно. Она сказала мне, что знает кое-что о том, что случилось с мистером Ньюхоллом. Что Мэнди солгала, будто весь день просидела за своим столом. Сказала, что поблизости слонялся Отис Блейк, и еще что-то насчет Чарльза, но не договорила.
Говорить Розе о том, что Пиппа будто бы заходила к Джерри, Аша не стала. Этот секрет она решила оставить при себе.
— Как? Когда она видела Мэнди? Пиппа все время была с нами, разве нет?
— Отходила в туалет, помнишь? И какое-то время ее не было. Так вот, надо ли рассказать полиции о том, что Пиппа видела Мэнди? Как-никак, по школе разгуливает убийца, а мы стоим в сторонке и ничего не делаем.
Роза покачала головой.
— На твоем месте я бы не стала в это влезать. Это мое мнение. Если Пиппа и правда что-то знает о смерти Джерри…
Роза уставилась в пространство, но глаза метались, будто она решала головоломку.
— Ты же никому не расскажешь о том, что я сказала? — спросила Аша. — Вряд ли Пиппа захочет, чтобы кто-то об этом узнал.
— Нет, конечно, нет. Будешь много знать об этом убийстве, недолго и под машину попасть.
Некоторое время они сидели молча, Аша оглядывалась через плечо — когда официантка принесет их заказ?
Появилась кошка и обвилась вокруг лодыжек Аши. Она опустила руку, чтобы погладить ее, но та по-кошачьи отошла в сторону. Кошки — они такие, нечего поддаваться на их чары.
— Ты права, — сказала Роза. — С этой семьей явно что-то не так.
— Разве я сказала, что у них что-то не так?
— Раньше Чарльз и Пиппа были одно целое. Сильно удивлюсь, если они все-таки разведутся. Мне кажется, после этого несчастного случая Чарльз поймет, как много Пиппа для него значит. И детям наверняка тяжело. Сколько ни делай вид, что все хорошо, что-то обязательно вылезет наружу. Отсюда и проблемы с Бенни.
— Какие проблемы?
— Не хочу распускать слухи, но…
— Давай без прелюдий.
Появилась официантка с напитками. Когда ушла, Аша сказала:
— Рассказывай.
Роза покачала головой.
— Бенни цепляется к моему Олли. Я бы пожаловалась Кэти Лейн, но у Ярдли сейчас своих проблем хватает…
— Что значит «цепляется»?
— Ерунда всякая. Сломал ему линейку, забрал бутылку с водой, не разрешил ему играть с ними на большой перемене. Это тянется уже целый год. Они дружили с шести лет, а теперь Олли говорит, что его ненавидит. Я предлагала забирать Бенни после школы, ну, знаешь, пока Пиппа в больнице. Покормить его у нас, помочь с домашним заданием и все такое. Но Ол сказал, что уйдет из дома, если к нам заявится Бенни.
— Все настолько серьезно?
— Это у него по любому поводу, — всплеснула руками Роза. — Убегал уже четыре раза. Но не дальше участка за домом. Взбрело в голову, что он может ловить и есть кроликов, что-то в этом роде. У парня свои закидоны.
Роза закатила глаза, и Аша подумала: ясно, откуда у этих закидонов растут ноги.
— Ты уверена, что это Бенни? — спросила Аша. — Насколько я знаю, источник проблем Каса — это Райан.
— Это точно Бенни. При чем тут Райан?
— В день открытых дверей Кас оказался в озере, потому что поспорил с Райаном.
— А-а, понятно. Нет, вряд ли Райан — главарь. Скорее, пехотинец.
Аша глотнула молочный коктейль, капля сливок попала на кончик носа. Она вытерла ее тыльной стороной ладони.
— Сообщения на телефон Каса слал Райан. Если бы не Отис Блейк…
— Я не говорю, что ты не права, но… вообще-то, это я и говорю. Поверь мне, Райан — самая малая из твоих проблем, но прежде давай поговорим о тебе и Отисе Блейке.
— Не надо.
— Ты сама о нем заговорила.
— Нет.
— Тебя ведь интересуют мужчины, так? То, как ты одеваешься…
— Одеваюсь, как мне удобно.
— Так кто тебя интересует — мужчины или женщины?
— Те и другие. Вернее, ни те ни эти. У меня давно не было отношений.
— Вполне современно.
— Не сказала бы.
— Хочу дать совет. На твоем месте я бы определилась.
— Это совсем не…
— Кстати, я спрашивала Мика, что он знает об Отисе, и он сказал, что это какой-то чокнутый гений.
— Гений? — переспросила Аша.
— Да, парень башковитый, у него была успешная карьера, зарабатывал кучу денег то ли в финансах, то ли на компьютерах, то ли еще какой-то скукотищей. А потом лет в сорок все бросил и в зените славы решил посвятить себя восстановлению былой красоты школьной территории или чему-то в этом роде. Не знаю.
Роза воткнула палочку в крем на верхушке горячего шоколада, вытащила зефир. Не спеша съела его, облизнула пальцы и лишь потом посмотрела Аше в глаза.
— Хочу тебе кое-что рассказать.
— Давай. Я вся трепещу. Обычно ты вокруг да около не ходишь.
— Видишь ли, Райан — не твоя проблема. А вот Бенни — да. На этой неделе Бенни предложил Олли подшутить над одним из ребят. Заставил его отодвинуть стул, когда тот собирался сесть. Ясно, что Олли не должен идти на поводу, и винить во всем Бенни я не собираюсь. Но парень упал и ударился головой. А Бенни все это заснял, чтобы выложить в интернет. Олли рассказал мне только потому, что решил: если я это увижу, ему не поздоровится. Хотя с чего он взял, что я смотрю эти ролики…
Аша пощупала пульс в висках и приложила руки к линии волос, чтобы успокоиться.
— Кто этот парень?
У Розы хватило приличия отвернуться.
— Господи! Это был Кас? Я все время винила Райана, но… Боже, как мне все это надоело. Сколько раз я говорила Касу — будь выше этого! Иногда так и хочется сказать: дай сдачи.
— Толку не будет, — сказала Роза. — С Бенни лучше не связываться. Как и ни с кем из этой семейки. — Она глотнула горячего шоколада. — Можешь спросить у Джерри.

Глава 28

За неделю до летнего бала 
Кэти Лейн остановилась в конце извилистой подъездной дорожки перед домом Розы. Зря она согласилась. Она была не в том состоянии, чтобы выпивать с мамами семиклассников. Да хоть с кем бы то ни было.
Она согласилась по простой причине: пьянила сама новизна предложения. Значит, ее все-таки признали главой школы «Аберфал». Хотя сейчас уверенности поубавилось. Возможно, это означает обратное, ее не уважают и соблюдать дистанцию не считают нужным. Внутри было нехорошее ощущение: ее словно пригласили на вечеринку с крутыми ребятами, но в их круг она не входит.
Весь день она прикидывала, как из этого положения выбраться. Сослаться на внезапную мигрень? Сломанное запястье? Она вдруг поняла, что желает себе какой-нибудь ужасной болезни, тогда у нее не будет выбора, кроме как послать свои извинения. Собственно, не греша против истины, она могла сказать, что просто измучена — никогда в жизни не чувствовала себя такой истощенной. Последние две недели высосали из нее все соки. Для большинства людей посидеть вечерком на солнышке и немного выпить — ничего лучше и не придумаешь, но для Кэти это было продолжением работы, какой она занималась всю неделю. Дело не в выпивке — это как раз было что-то новенькое, — но нужно тратить силы на то, чтобы поддерживать приятную атмосферу, завоевывать чье-то расположение, выискивать признаки того, что кто-то хочет щелкнуть тебя по носу.
Интересно, что за небылицы перемалывает мельница слухов в поисках полуправды? Ни в коем случае не надо задавать много вопросов. Этих дам — после определенной дозы алкоголя и при желании стряхнуть накопившийся стресс — нужно лишь направить в правильное русло, и можно просто сидеть и слушать.
Одно приятно: дом Розы находился поблизости от ее дома, и не надо тратиться на такси. Сейчас Кэти с изумлением смотрела на его фасад: надо же, как он вообще мог оказаться в такой близости от ее скромного жилища? Как вышло, что они, живя в совершенно разных мирах, чуть ли не соседи?
Она подошла к двери и уже собиралась нажать кнопку звонка, но дверь широко распахнулась, и Роза встретила Кэти, как старую подругу, с которой не виделась тысячу лет. Он обняла Кэти и чмокнула в щеку.
В доме стояла полная тишина.
— Я рано? — спросила Кэти.
— Нет. Вовремя. Просто вы — первая. Заходите. Посидим в саду, пока не похолодало. Воспользуемся хорошей погодой. С той недели должна испортиться.
Кэти передала Розе охлажденную бутылку вина и два тубуса чипсов — по дороге зашла в магазин.
— Идемте.
Она проследовала за Розой в сад. Тот спускался к ручейку, отделявшему влажную лужайку от сада, где в тусклых лучах вечернего солнца поблескивали бесформенные яблочки. С одной стороны стояла пагода, увитая спутанными усиками с бледно-фиолетовыми цветками. Терракотовый очаг уже в полной боевой готовности — можно зажигать. Стулья и скамейки с кремовыми подушками расставлены буквой П, на сиденья наброшены сиреневые покрывала. На низком деревянном столике стоят миски с чипсами и оливками.
Кэти уловила запах ароматизированных свечей, они горели в больших стеклянных лампах, стоявших через равные промежутки вокруг зоны отдыха. Именно из-за таких садов Кэти никогда никого не приглашала к себе. Она любила свой уютный дворик, кажется, всегда залитый солнечным светом, но в нем помещались только стол, два стула и ржавый гриль. При всей любви к нему ей было стыдно, что она не сумела накопить столько денег, сколько было у родителей ее учеников. Она работала так же усердно, как и они, возможно, еще усерднее, гордилась своей работой, но мамы, с которыми ей предстояло сейчас встретиться, — вполне милые — были из другой лиги.
Да, она не ездит на шикарной машине, не носит дорогих бриллиантовых колец, не получает максимальных пособий и не может позволить себе эксклюзивный спортзал. Возможно, она ошибалась и никого из мам это не волновало — просто сама не уверена в себе, отсюда и смущение. Сравнивать себя с другими — дело неблагодарное. В голове вдруг возникло: кого надо убить, чтобы стать владелицей такого сада?
— Что вам предложить? — спросила Роза.
— Что-нибудь прохладное, — сказала Кэти, не отрывая глаз от пейзажа. — Чудесный у вас сад.
— Спасибо. Согласна, чудесный. Нам повезло, что мы живем здесь. Сад — это тяжелая работа, но я ее люблю. Не важно, какая погода, я почти все дни провожу здесь, что-то подрезаю, перекапываю, рыхлю. Это мой конек — если не остановить, могу часами рассказывать о свойствах здешней почвы.
— Не знала, что вы такой увлеченный садовод.
— Увлеченный — не то слово. Это мания. — Она вытянула руку, чтобы показать ногти. — Видите, грязь просто въелась.
Если бы Кэти завязали глаза и спросили, как выглядят руки Розы, она бы ответила: холеные, загорелые, ногти выкрашены по последней моде. Это же надо так ошибаться! Часто видишь то, что хочешь увидеть, так и воспринимаешь мир.
— Садитесь, я скоро вернусь.
Кэти села так, чтобы видеть весь сад. Хотелось подойти к ручью, снять туфли и зайти в воду. Будь у нее такой сад, она бы вообще в дом не заходила. Завтрак на террасе. Обед на одеяле под яблонями. Ужин в пагоде. Слышался слабый звук бегущей воды, та скакала по камням, унося с собой веточки и листья в далекий путь. Вдалеке покрикивали возвращающиеся домой гуси.
Кэти закрыла глаза и на мгновение представила: она живет здесь, ее муж и ребенок в доме, зажигают свечи на праздничном торте. Мальчик блондин, а мужчина… Ее глаза распахнулись. Она повела головой из стороны в сторону, в напряженной шее хрустнуло. Ничего этого не будет. У нее с Чарльзом не будет жизни, о которой она мечтает.
В доме зазвенел звонок, и через несколько мгновений раздались невнятные голоса, перебивавшие друг друга. Гомон усилился, гости высыпали в сад, и звуки, кажется, поднялись на целую октаву.
— Кэти! — воскликнула Клэр. — Как здорово, что вы здесь! Вы только посмотрите! Чудесно выглядите! Похудели?
За спиной Клэр возникла Аша.
— Привет! Какой чудесный вечер. — Обернувшись через плечо, она добавила: — Господи, Роза. Вот это сад! Это же сад, или нет? Может, я по ошибке забрела на территорию национального заповедника?
— Где сегодня Мик? — спросила Клэр.
— В Лондоне. Вернется ночным поездом, — сообщила Роза. — Так что дом в нашем распоряжении.
Воздушные поцелуи и объятия, легкие похлопывания по плечам, потом все устроились с бокалами вина. В дверь снова позвонили, и на сей раз подскочила Клэр.
— Я открою. Мне все равно надо в туалет.
Клэр удалилась в дом, и Роза повернулась к Кэти.
— Как дела, Кэти? Последние две недели сущий ужас, да? Такое даже представить невозможно! Можете нам что-то рассказать о смерти мистера Ньюхолла? Мы знаем, все не так просто, как поначалу казалось. Это точно не сердечный приступ. И еще эта история с Пиппой — бросилась под машину, одно с другим, наверное, связано.
— Что? — переспросила Кэти.
— Она не бросалась под машину, — уточнила Аша, метнув взгляд на Розу. Чуть поерзав, она повернулась к Кэти. — Не обращайте на нее внимания. Она, наверное, уже приняла дозу до нашего прихода.
Роза сморщила нос.
— Это детали. А по мне, так это признак нечистой совести. По крайней мере, что-то у нее на уме было, иначе зачем лезть под колеса? Попомните мои слова. Она точно что-то скрывает.
— Или, — сказала Аша, — ты не можешь ей простить, что она испортила твой драгоценный торт — который, кстати, должна была испечь не ты, — отсюда и твоя предвзятость.
Роза переменила позу: положила ногу на ногу, вскинула подбородок. Улыбнулась — отнюдь не дружелюбно.
— Ты считаешь меня такой мелочной?
Аша пожала плечами.
— Просто мы должны поддержать Пиппу. Человек лежит в коме. Было бы здорово, чтобы у нее остались подруги, когда она очнется.
— А вы не слышали? — спросила Кэти, не давая спору разгореться.
— Что?
— Пиппа вышла из комы.
На этот раз все головы повернулись к ней.
— Она пришла в себя? — спросила Аша.
— Правда? — удивилась Роза.
Тут из дома вышла Клэр, за ней Сара и Бекки, в руках у каждой — по две бутылки просекко.
— Кто пришел в себя? — заинтересовалась Клэр.
— Пиппа, — ответила Роза.
— Боже мой!
Женщины обрадовались, стали обниматься. Кэти улыбнулась — наверное, этого достаточно, чтобы убедить их: она довольна не меньше, чем они.
— Как? — спросила Аша. — Как это вышло?
— Я знаю только то, что сказал Чарльз. Не мне, он сообщил в школу. Вчера ее вывели из комы. Она еще в больнице, но на следующей неделе Чарльз думает забрать ее домой. Раз говорят о доме, значит идет на поправку.
— А что с ней случилось, она помнит? — спросила Аша.
— Без понятия.
Женщины снова чокнулись. Кэти заметила, что Аша на сей раз не выпила. Глубоко задумавшись, она смотрела вдаль.
Кэти надеялась, что Пиппу продержат в больнице дольше. Зачем так торопить события? Но Чарльз есть Чарльз — решил, что нужный уход обеспечит ей сам.
— Ух ты, — воскликнула Роза. — Выходит, у нас настоящий праздник. Так рада всех вас видеть. Спасибо, что пришли.
— Это тебе спасибо, — возразила Бекки. — После жутких двух недель — то, что нам нужно. Семестра хуже этого, кажется, не было. Кстати, наверное, есть смысл выпить за Джерри?
Вместе они подняли бокалы и сказали:
— За Джерри.
Кэти чуть задержалась, и ее голос был едва слышен.
— А также, — продолжила Бекки, — за нашу новую директрису.
— Ура!
— Не знаю, как вы согласились, — сказала Роза. — С учетом того, что произошло с предшественником.
— Его убили вовсе не потому, что он был директором, — сказала Кэти.
— Ради вас будем надеяться на лучшее. Тогда почему же его убили? У вас есть своя версия? — спросила Роза.
— Знаю не больше вас, — ответила Кэти.
— Интересно, полиция нас всех допросила? — спросила Бекки.
— Всех, кто был на матче, я думаю, — предположила Роза, оглядывая сидевших за столом.
— Одного не пойму, — вступила Аша. — Никто из нас ничего не заметил. Как так? Почему мистер Ньюхолл не звал на помощь? Кто-то ведь должен был услышать звуки потасовки?
— Особенно, — сказала Роза, — если его задушили школьным галстуком. На это нужно время… чтобы он, как сказать…
Кэти жестко поставила бокал на стол, да так, что все вздрогнули. Все уставились на нее, и стало ясно — нужно что-то сказать.
— Его не задушили школьным галстуком, — сказала она.
— Вот как, — удивилась Роза. — Вам что-то известно? Было вскрытие? Интересно, почему школа не сделала официального объявления? Газеты как воды в рот набрали — выходит, директор такой школы, как наша, никого не интересует?
Кэти по очереди посмотрела на лица женщин. Все так и горят желанием узнать то, что известно только ей.
— Я… не должна этого говорить.
— Бросьте вы, — возразила Роза. — Мы никому не скажем.
Остальные закивали головами и поклялись молчать как рыбы.
— Хорошо, — сказала Кэти. — Но только строго между нами.
Все согласно кивнули.
— Это был не галстук. Его ударили по голове, сбоку. Чем-то твердым, каким-то куском дерева. — Она кашлянула. — Или битой.
Воцарилась тишина, женщины переваривали услышанное. Потом Роза сказала:
— Аша, дорогая, ты ведь говорила, что крикетная бита Кассиуса куда-то подевалась?
Бекки МамаРуперта: Хоть помирай. Роза, я у тебя, случайно, туфли не оставила?
Клэр Самапосебе: Чудесный вечер. Спасибо за гостеприимство, Роза. Так здорово было всех повидать. Все утро бока болят от смеха.
Бекки МамаРуперта: Я на серьезе. Помираю. Можете хоронить. Ру ворвался ко мне в шесть утра, сон ему, видите ли, приснился. Это, блин, что такое? Расс хоть бы кофе принес. Какой от мужа толк, если он не приносит кофе? Ненавижу вас всех. Какие вы, к черту, подруги? Дали так нажраться. На серьезе. Знать вас больше не хочу.
Роза МамаОливера: Была рада со всеми повидаться. С утра слегка не в себе.
Клэр Самапосебе: А вот у меня голова ясная.
Бекки МамаРуперта: Значит, еще не протрезвела!
Сара МамаТедди: Не помню, когда в последний раз так напивалась. От разговоров насчет ДН и Пиппы крыша совсем поехала.
Роза МамаОливера: Знаю! В себя прийти не могу после слов Кэти, что ДН шарахнули битой.
Бекки МамаРуперта: ВОТ! У меня тоже из головы не идет. Вот и думай теперь, что за люди тебя окружают! Мы же небось его знаем? Вряд ли кто-то зашел с улицы и шмякнул его без причины. У Пиппы силы такой нет, чтобы угробить человека битой, так что ее из списка можно вычеркнуть?
Роза МамаОливера: Кто знает. С тортом у нее ловко получилось.
Сара МамаТедди: Не смешно, Роза.
Роза МамаОливера: Кстати, Олли говорит, что нам всем должно быть стыдно. Он в полночь выглянул в окно и увидел, как Бекки писала в саду!
Бекки МамаРуперта: Боже, какой кошмар! Сгореть со стыда! Извините!
Клэр Самапосебе: Ладно, дамы. Давайте это дело повторим.
Бекки МамаРуперта: А от Аши что-то слышно? АША, ТЫ ЖИВА?
Аша: С трудом.
Роза МамаОливера: Что у нас с билетами на бал? Все идут?
Сара МамаТедди: Почему нет? Впиши меня.
Бекки МамаРуперта: Ненавижу такие сборища. Но если надо, пойду. Как считаете, Пиппа придет? Вряд ли она будет в кондиции.
Роза МамаОливера: А ты бы пошла, если бы знала, что у тебя за спиной все будут шушукаться? Ясно, Пиппа насчет убийства Джерри что-то знает. Деликатная история.
Бекки МамаРуперта: Роза! Ты это серьезно?
Роза МамаОливера: Чем больше думаю об этом, тем больше считаю, что у нее с Джерри был роман. Я вам говорила, что Чарльз подал на развод?
Аша: Пиппа просила об этом не распространяться.
Роза МамаОливера: Как-то все это плохо пахнет. Я так думаю: она его хлопнула, чтобы про их роман не узнали, а потом бросилась под машину, потому что совесть замучила.
Аша: Потому и пахнет плохо, потому что хрень собачья. Если Чарльз хочет развестись, значит, он полный болван. Пиппа попала под машину, потому что не видела, куда идет. Иногда, Роза, ты такую херню несешь.
Роза МамаОливера удалила Ашу из чата 
Бекки МамаРуперта: Полегче, Роза. Так в группе скоро никого не останется.

СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ВОСЕМЬ 
Хенри Хинчвуд (он же Хинч) 
Учитель физкультуры 
Да, мы с Джерри Ньюхоллом, бывало, спорили, но я бы на вашем месте не придавал этому особого значения. Ну, не сошлись во взглядах. Разные подходы. Ему подавай большие победы. Голы, сбитые калитки, успешные броски. Я же хочу развить в парнях любовь к спорту. Чтобы они получали удовольствие, играли в команде, соблюдали дисциплину. Но он никогда не видел общую картину.
Вот такой он был, Джерри. Все подай сразу. Хотел уйти на пенсию на коне. Чтобы школа была лучшей во всем, чтобы полный шкаф наград, чтобы оставить после себя солидное наследие. Ну, уж теперь-то его не забудут. Только помнить будут не так, как он хотел.
Его жена может рассказать вам больше, чем я, но у него были крупные планы на пенсию. Испания. У них там дом. Или собирались купить, точно не знаю. Вы не там ищете, если думаете, что это сделал кто-то из учителей. Нам оставалось только ждать, когда он уйдет на пенсию, вот и все.
Теперь отвечу на главный вопрос. Да, когда матч закончился, меня у поля не было, только Джерри Ньюхолл тут ни при чем. Заявляю вполне официально. Но кое-что вам скажу. Насчет секретарши Джерри, Мэндип. Да, вы знаете ее как Мэнди, так ее называл Джерри. Он отрицал, что был расистом, но предпочитал называть ее на английский манер, так что выводы делайте сами. Если честно, я всегда считал его немного придурком. Что мне притворяться? Но вернемся к Мэндип. Вот я вам рассказываю, а мне за это прилетит. Все-таки она частное лицо, но что-то скрывать – это не по мне. Так вот, она не сидела за своим столом весь день, хотя сказала, что сидела. Откуда я знаю? Да потому что она была со мной. Мы уже некоторое время встречаемся, тайком. У нее был буйный муж, и ей показалось, что на день открытых дверей он заявился в школу. Это ее так потрясло, что мне пришлось приглядывать за ней – она надумала уехать из Корнуолла. И собиралась подать заявление об уходе как раз в день, когда Джерри умер. Я не хотел, чтобы она исчезла. Чтобы уехала.
В общем, она ждала меня за павильоном, и я знал, что она там. Подал ей знак, и минут через пять мы встретились в комнате для персонала. Так что на своем месте ее не было минут двадцать. А за двадцать минут много чего может случиться.
Кэти Лейн… вот уж у кого свои причуды. Сказала Мэндип: если та не будет сидеть на рабочем месте – уволит, а Мэндип… ну зачем ей лишние проблемы? Но ей, понимаешь ли, стало совестно, она пошла к Кэти Лейн и сказала, что отлучилась на дольше, чем положено. Хотя знала, что накличет на себя неприятности. Такой вот человек. И, кстати, Кэти Лейн сказала Мэндип, мол, если хочет сохранить работу, пусть стоит на том, что сказала сразу, отходила всего на пять минут, а за это время к Джерри заходила только его жена, Джемма.
Не знаю, что вам рассказала мисс Лейн, но, думаю, она хочет вас убедить, что Джерри убила его жена. А зачем это мисс Лейн? Подумайте.


Глава 29

За шесть дней до бала 
Воскресное утро — возможны два варианта. Время тянется, пьешь кофе, просматриваешь газеты. Ешь блинчики. Запиваешь фруктовым соком. На залитой солнцем кухне из приемника звучит классика. Другой вариант — изо всех сил готовишься к предстоящей неделе. Стираешь. Гладишь. Что-то делаешь по дому в последнюю минуту. Кажется, был глоток свободы, и вот уже на пороге следующая неделя, отбирает у тебя последние часы.
— Подумай, Кас! Где ты ее оставил?
— Мама, ты не знаешь, что значит «потерять»? Если бы я знал, где оставил свою биту, она бы не потерялась, правда?
— Не надо умничать, Кассиус.
Аша вытащила из кемпера все — несколько бутылок с водой, пару кроссовок, из которых Кас уже вырос, стопку рождественских открыток, которые забыла отправить в прошлом году.
— Ничего страшного. В школе биты есть, одолжу.
— Дело не в этом, — сказала Аша. — Ты хоть представляешь, сколько все это стоит? Форма, поездки, учебники. Каждая потерянная ручка, каждый школьный галстук, который надо заменить, каждая пара носков. Деньги же не растут…
Аша прикрыла глаза руками.
— Фу. Сдаюсь.
— На деревьях, — подсказал Кас.
— Что?
— Деньги не растут на деревьях, есть такое выражение.
— Знаю, черт возьми, такое выражение! Просто прошу — будь к вещам внимательней. К форме. Покупать тебе новую школьную куртку не буду, моли бога, чтобы погода до конца семестра не испортилась. А биту надо найти!
— На этой неделе мы не играем.
— Знаю, что не играете. Но я прошу найти биту не поэтому.
— Она была при мне, когда я зашел в павильон переодеться, а потом исчезла. Может, кто-то по ошибке унес домой. Зачем делать из мухи слона?
Аша стала укладывать мусор в сумку. Пакеты из-под чипсов, огрызки яблок, фантики от конфет.
— Да, ты прав. Найдется.
Главное, чтобы на ней не было ДНК мистера Ньюхолла.
Утро выдалось теплое, стрекотали газонокосилки. Над забором, отделявшим дорожку Аши от соседей, плыли мыльные пузыри — развлекались дети. Розовато-голубые пузыри поблескивали на солнце и лопались, не долетев до земли. Только что были — и исчезли без следа, позавидуешь.
Как Роза посмотрела на нее в субботу вечером! Аше захотелось заползти под какой-нибудь камень и одновременно залепить Розе пощечину. Сама виновата — зачем напоминать про историю с тортом? Но Роза тоже молодец — как можно рассказывать всем то, чем Пиппа поделилась с ними наедине?
Теперь Аше надо решить: идти ли в полицию и заявить о пропаже биты? Нутром она чуяла: никуда ходить не надо, лучше сделать вид, что о смерти мистера Ньюхолла ей ничего не известно. Расскажи она про пропавшую биту — и полиция сразу вспомнит о ссоре между Ашей и мистером Ньюхоллом незадолго до его смерти. От этой истории ей было не по себе. Она перебралась в Корнуолл, чтобы уйти от проблем, а не вляпаться в новую.
Она заглянула в посудный шкаф под лестницей, прошлась по минному полю комнаты Каса, обшарила кемпер. Кас тем временем заменил дворники на лобовом стекле, проверил давление в шинах. Наивно думать, что корнуолльское лето обойдется без дождя. Так не бывает.
— Держи, — сказала она Касу. — Вот губка.
Они вместе привели кемпер в порядок, вытирая пыль, иногда отскребая от бампера раздавленную мошку или затвердевший кусочек птичьего дерьма.
Она никак не могла прийти в себя после вечеринки у Розы. Пила она меньше других, но ей хватило и этого. Надо было прислушаться к себе и принести пиво, а она вместо этого весь вечер хлебала игристое вино и закусывала солеными чипсами — и то и другое ей противопоказано. Биту для крикета помянули только раз, но в голове Аши она звучала эхом весь вечер. В конце концов она извинилась и ушла домой первой.
Утром она была сама не своя. Возможно, настроение испортилось из-за похмелья, свою роль сыграла перепалка с Розой в чате. Любая мелкая задача казалась невыполнимой, любое решение — опасным.
— Вон еще осталось, — сказала она.
Кас сделал шаг назад, посмотрел, куда она показывала, присел и стал счищать грязь с двери.
— Зачем проверять давление в шинах? — спросил он.
— Можем днем прокатиться в Порткерно.
— Пробки же сегодня.
— Возможно.
Кас стряхнул волосы со лба. Пора стричься. Ей уже сделали замечание в школе — у Каса волосы почти до плеч.
— Расскажи мне про Бенни, — попросила она.
— А что?
— Я слышала, что к тебе пристает он, а не Райан.
— Я на Райана никогда и не жаловался.
— Насколько все плохо, Кас?
Он пожал плечами.
— Да ерунда.
— А если честно?
Он окунул губку в ведро, выжал бурую воду, принялся протирать боковое зеркальце.
— Приставать ко мне он перестал, потому что я не реагирую, но теперь он цепляется к моим приятелям: кто сидит рядом со мной или разговаривает со мной на перемене.
— Ты мисс Лейн говорил?
— Говорю же, я на это не реагирую.
— То есть не говорил.
— Нет. Но сейчас все намного лучше, чем было раньше.
— Нельзя ему спускать такое с рук, Кас.
— Я и не спускаю.
Из них двоих Кас был более уравновешенным. Реагируй она спокойнее на всякие малоприятные вещи — получала бы от жизни куда больше удовольствия. Новая жизнь на новом месте чересчур быстро испортилась.
— Кас, можно тебя кое о чем спросить?
Кас пожал плечами.
— У тебя ведь нет серьезных проблем? Только скажи честно, ладно?
Он снова пожал плечами.
— Ты и я. Мы всегда были близки, верно?
Снова плечи.
Аша закончила вытирать колпаки на колесах, поднялась на ноги и распрямила занывшую спину.
— Но как приехали сюда, в Корнуолл, у меня такое чувство, что мы отдаляемся друг от друга. Раньше ты обо всех своих делах мне рассказывал. Мне надо знать: ты ничем не хочешь со мной поделиться? Чем-то, что у тебя на душе? Мне кажется, что-то происходит. Не бойся меня как-то испугать, я пуганая. Сердиться на тебя не буду, предлагать помощь не буду, даже вмешиваться не буду. Если сам не попросишь.
— Обещаешь?
— Обещаю.
Кас снова окунул губку в ведро, отжал ее, обошел фургон спереди. Аша пошла за ним.
— Кас?
— Есть кое-что.
— Давай.
Аша подождала. Не надо его торопить.
— Пару месяцев назад я открыл аккаунт в соцсети.
Аша кивнула.
— Хорошо. Раз ты это от меня скрыл, значит знаешь, как я к этому отношусь, и поднимать шум мне нет смысла. Я бы спросила у тебя, почему ты не сказал об этом сам, но… не буду. Видишь? Я не сержусь. Что-нибудь еще?
Кас не смотрел ей в глаза. Усердно скреб фары.
— Кас, это не все?
— Я получил сообщение.
— Так.
— От парня по имени Марк.
— Господи. Он прислал тебе что-то неприличное…
— Он говорит, что он мой отец.
Аша почувствовала, как земля уходит из-под ног, и прислонилась к боковине фургона. Она боялась, что этот день наступит, но так хорошо замела следы, что уверилась: этого никогда не случится. В частности, из-за этого она никогда не возвращалась домой. Не хотела столкнуться с ним или с кем-то, кто его знал. С той частью жизни было покончено, и допускать ее сюда она не собиралась.
— Он сказал, что обо мне ему рассказала бабушка. До этого он и понятия не имел, что я есть.
Аша поднесла свободную руку ко рту. Пальцы похолодели. Слишком многое надо осмыслить. И как со всем этим быть? Марк все-таки вышел на их след — спасибо маме. Надо объясниться с Касом, но у нее отнялся язык.
— Он говорит, что начал искать меня в прошлом году, — продолжил Кас. — Мы поэтому переехали? Поэтому все время переезжаем?
Она не могла это осмыслить, и ее обычно быстрый ум застопорился. Как он мог узнать о Касе? Она принимала все меры предосторожности. Узнает ли он ее через двенадцать лет? Общих друзей у них не было. Люди, которые знали их как пару, исчезли из ее жизни еще до того, как беременность стала заметна. Правду знали только мама и брат. Даже в свидетельстве о рождении Каса стоит: отец неизвестен. Кас принадлежал ей и только ей.
— Мама?
— Прости, Кас, но этот человек лжет. Наверное, Тесса… не знаю, была пьяна, что-то перепутала или выдумала все на ходу. Бог знает, зачем она такое сказала. Мне этого беднягу почти жалко, купился на такую очевидную ложь.
— То есть он не мой отец?
— Нет. Извини. В соцсетях к тебе будут подкатываться психи всех мастей. Может, лучше этот аккаунт удалить, как считаешь? Еще поговорим об этом, когда подрастешь.
Аша посмотрела Касу в глаза — карие, ничего общего с Марком. Впору поверить, что он унаследовал только материнские ДНК: внешнее сходство, одинаковое чувство юмора, любит ту же еду, те же игры. В нем она обрела свою утерянную половинку.
По лицу Каса трудно было понять, что у него в голове. В сведенных бровях читалось недоумение, в выпяченной нижней губе — разочарование. Одно ясно — он не знал, верить ей или нет.
— Так что же… — начал он.
— А ничего. Ты с бабушкой давно разговаривал? Она тебе об этом человеке что-то говорила?
Кас покачал головой. С мамой Аши у него были не те отношения, чтобы обмениваться сообщениями и звонками. В этом была вина Аши, хотя как посмотреть: может быть, за это надо сказать ей спасибо. Мама не раз предлагала ей посидеть с Касом, когда он был младше, но Аша всякий раз отказывалась. И, как ни упрашивала мама, не оставалась ночевать в комнате, которую никогда не считала своей. Каса она привозила к маме редко и никогда не оставляла его у нее. Несколько раз Тесса говорила, что хотела бы видеть внука чаще, но потом у нее появлялся новый кавалер, и ее внимание переключалось на что-то другое. Она никогда не претендовала на звание лучшей в мире мамы, но рассказать Марку о Касе — это уже не лезло ни в какие ворота.
Когда они встречались, Марк частенько к ним захаживал, но Тесса никогда не была о нем высокого мнения. Так почему же она решила открыть ему тайну, сохранить которую Аше было так важно?
— Этот Марк хочет прислать мне что-то за все дни рождения, которые он пропустил. Сказал, что пришлет мне новый айфон, если я дам ему наш адрес.
— Ты же этого не сделал, правда? — Аша бросилась к Касу и схватила его за предплечье. Она понимала, что жмет слишком сильно, но от страха потеряла голову. — Кас? Скажи мне, что ты этого не сделал!
— Не сделал.
— Он знает, что мы в Корнуолле? Ты не вывешивал фотки, из которых ясно, где мы живем?
— Нет. Ничего такого.
Аша отпустила его и закрыла лицо руками.
— Хорошо, — пробормотала она. — Хорошо.
Кас протиснулся мимо Аши и с силой бросил губку в ведро, пена полилась через край.
— Почему я никого не могу пустить в свою жизнь?
— В смысле?
— У тебя в голове не поймешь что.
— Кассиус!
— Ты мне врала! Говорила, что у меня нет отца. Никогда не позволяла мне поближе сойтись с бабушкой и дядей Джорджем. Никогда не позволяла побыть где-то достаточно долго, чтобы было время завести друзей. Хочешь держать меня при себе, потому что у тебя больше никого нет, и думаешь, что можно вырастить человека и заставить его себя любить. Но любовь так не работает! Ты просто эгоистка. Эгоистка!
— Кас!
— А теперь ты снова заставишь нас переехать?
— Кас.
— Ты сказала, что мы можем здесь остаться, — сказал он.
Аша глубоко вздохнула и почувствовала, как силы оставляют ее — до последней унции.
— А ты, — произнесла она, — сказал, что мы можем уехать.
Кас распрямил спину, посмотрел на нее сверху вниз.
— Похоже, мы оба думаем одно, а говорим другое.

Глава 30

За четыре дня до бала 
Запах все никак не мог выветриться, хотя вчера вечером Пиппа приняла ванну, а с утра провела двадцать минут в душе. Даже несмотря на лосьон для тела «Коко Шанель», который дети подарили ей на Рождество, от нее все равно пахло больницей.
Она то и дело поглядывала на календарь на кухонной стене — напомнить себе, что сегодня вторник. Как странно — дни знай себе менялись, а она об этом даже не подозревала. После того, как ее сбила машина, прошла уже целая неделя.
В доме стояла давящая тишина. Она надеялась, что Чарльз возьмет отгул, но он сказал: она все равно будет только спать, а деньги им нужны. Как она могла забыть? Пиппа облокотилась на спинку кухонного стула — очередной приступ тошноты. Ее все еще мутило от лекарств, которыми ее пичкали. А может, все дело в черепно-мозговой травме? Ей сказали, что сразу она не восстановится, требуется время. Так что торопиться не надо. Чарльз взял с нее слово, что она не будет подниматься с постели, но сам не раз нарушал обещания, значит, и она вправе нарушить свое. К завтраку она налила себе бокал вина как-то сгладить острые углы, пока будет решать, чем дальше заняться. Но по желудку разлилась какая-то кислятина, в итоге она сварила себе кофе. В кухне висела дощечка с мелом, на которой она обычно записывала план покупок, но сейчас там были какие-то имена и небольшой текст. Напоминания, чтобы не забыть. Она стояла и смотрела на доску, не понимая, что там написано.
Аша супермаркет. Помнишь??? 
Чарльз и Джерри. Сквош. Воскресенье. Таблетки! 
Торт. 
Окно. 
Мэнди крикет. Хинч залезает. 
Убежала собака – Джемма. 

Она открыла кухонную дверь, сунула ноги в растоптанные шлепки и вышла из дома глотнуть свежего воздуха. Погода менялась, в воздухе веяло прохладой. Пиппа неторопливо прошла в конец сада, откуда между остроконечными крышами в долине виднелось море. Ей нравилось по утрам проверять — океан на месте, никуда не делся. Был у нее такой дурацкий ритуал. На самом деле, из окна их спальни открывался вид получше — одна из причин, почему они десять лет назад купили этот дом. Думали пристроить балкон и пить там по утрам кофе. Но теперь этого уже не будет. Она собралась всплакнуть, но потом поняла: все слезы уже пролиты.
Конечно, по дому она будет скучать. Стать одной из этих пар — как мерзко. Долго ли они смогут скрывать это от детей? Парни толковые, им известно куда больше, чем хотелось бы Пиппе. Бенни и Чарльз не были близки никогда, но в последнее время Бенни стал открыто враждебен. Она знала, что на его преданность может рассчитывать, а вот Майлс… тут она не уверена. Если дойдет до боевых действий, чью сторону он возьмет?
Сейчас уже трудно вспомнить, но когда-то у нее с Чарльзом были вполне прочные отношения. Интеллект, честолюбивые планы — тут они друг с другом совпадали. От жизни хотели одного и того же, оба со страстью помогали людям, стремились сделать мир лучше для своих будущих детей. В этом смысле она мало изменилась, просто со временем картинка потускнела. И теперь вместо мечтаний у нее — список дел. Доску с честолюбивыми планами заменила гладильная доска. Мысли о будущем уступили место мыслям о прошлом.
И грех жаловаться, ведь ее жизнь была прекрасной, пока не перестала быть таковой. В детстве она была счастлива, родители ее любили. Работа приносила удовлетворение, от детей исходило тепло. Но ей еще не стукнуло и пятидесяти, когда она почувствовала: все, конец. Она испугалась, опомнилась и поняла: тратить время на то, чтобы оставаться у кого-то на втором месте, она не будет.
Множеству пар удавалось восстановить отношения после того, как искра погасла. Но этим утром она вдруг осознала, что спасать их отношения не хочет. Спасти дом, спасти от позора себя — да, но жить всю оставшуюся жизнь с Чарльзом она больше не желает. Один из плюсов этого несчастного случая — да, были и плюсы — заключался в том, что МРТ показало: опухоли у нее нет. Милая доктор, напомнившая ей маму, сказала, что опасаться деменции тоже не стоит. Причина ее такого самочувствия, скорее всего, гораздо проще.
Шаркающей походкой она вернулась в дом. Тело застыло, будто она дала мышцам основательную нагрузку, хотя ничего такого не было и в помине. В больнице Пиппу заставляли сидеть. Лежать. Поднимать руки и сжимать ладони.
«Следите за моим пальцем. Еще раз».
Она водила глазами вверх и вниз, из стороны в сторону, до боли в глазных яблоках, наконец, врачи говорили: хватит.
«Травмы мозга — коварная штука, так что лучше перестраховаться».
Но в итоге ее отпустили домой, в собственную постель. Видимо, никаких серьезных повреждений после истории с машиной не осталось, но память работала в лучшем случае так себе. Она часто не могла подобрать нужное слово, но врачи уверяли, что это ожидаемо и что ей еще здорово повезло, хотя ей самой так не казалось. Несколько синяков, но ничего не сломано. Удар пришелся на голову, но череп — штука крепкая.
По крайней мере, крепче сердца.
А ведь она была уверена, что умирает. Или, еще хуже, теряет рассудок. Но теперь ясно, что это не так, что ее симптомы вполне обычные, значит, списывать со счетов свое будущее нельзя. Доктор сказала: «Ваш возраст и ваши симптомы? Похоже на перименопаузу. Сходите к лечащему врачу. Гормонозаместительная терапия полностью изменила мне жизнь».
Не смешно ли? Все так просто, а жизнь под откос, она уже перестала понимать — она ли это?
Дома ее ждало сообщение от Чарльза — «контрольный звонок» и напоминание, что заберет сыновей из школы он, потому что садиться за руль Пиппе нельзя.
Дети были очень рады, что она вернулась, Бенни не отходил от нее ни на шаг и даже попытался отпроситься от школы, чтобы побыть с ней. Угрюмый подросток превратился в милого мальчика, которому нужна мама. Она подумала: а повод ли это для радости? Чарльзу на кухне было неуютно, из нее сейчас повар никакой, и кухонные обязанности взял на себя Майлс. Оказалось, что он неплохо умеет готовить. Вчера на ужин приготовил мясо в остром соусе и замысловатый лимонный чизкейк. Обещал в выходные сделать что-то более экзотическое. Пиппа забеспокоилась — что будет с ее талией в ближайшие недели? Но лучше хорошо питаться, а влезет ли она в свое любимое платье — это дело второе. Вопрос приоритетов.
Пиппа начала бродить по дому, словно узнавая каждую комнату заново. Она любила этот дом, но не его обстановку. Кухонные шкафы выбирал Чарльз. Он же настоял на кожаных диванах, но летом они прилипали к коже, а зимой от них исходил холод. Это был мужской дом.
Кабинет Чарльза мало отличался от других комнат в доме. Книжные полки, кожаная мебель, лампы с бахромой, картины маслом. Зачем ему кабинет? Он никогда не работает из дома, ведь ему нужны пациенты или хотя бы их медицинские карты. И что он тут делает по вечерам?
Чарльз думает, что она еще слаба после несчастного случая, ее все время клонит в сон. Чарльз думает, что Пиппа мечтает спасти их брак. И что она не помнит, как он поехал «играть в сквош» после смерти Джерри.
Пять недель назад Пиппа заметила: после сквоша Чарльз всегда возвращается свеженький, принявший душ, но никогда не кладет в стирку свой спортивный костюм. Это показалось ей подозрительным. Она не поддалась порыву и не стала его выслеживать и потому так и не знала, с кем он проводил воскресные вечера. Она думала — вернее, надеялась, — что Чарльз действительно встречался с Джерри, а врал только насчет сквоша. Может, снова пристрастился к алкоголю и хочет это скрыть? Это сошло бы за правду, но Чарльз продолжил спектакль под названием «сквош с Джерри» через два дня после его смерти, к тому же кто-то написал на машине Чарльза «ЛЖЕЦ».
Недостатков у Пиппы хватало, но дурой она точно не была, и Чарльзу еще предстояло пожалеть, что он считал ее таковой. Она сидела в большом кожаном кресле за столом Чарльза и уговаривала свой разум мыслить здраво. В голове был легкий туман. Выйдя из комы, Пиппа с трудом вспоминала названия простых вещей. Не смогла с первой попытки вспомнить слово «телевизор».
Ящик с картинками.
Прямоугольник с лицами внутри.
Но многое другое ей стало видно совершенно четко.
— Где ты был в воскресенье вечером, с кем встречался? — сказала она вслух.
Пиппа думала об их браке — разве она что-то делала не так? Она хорошо воспитала детей — выросли удивительные, заботливые и интересные парни. Она вела хозяйство, оплачивала счета, ухаживала за садом и общалась с соседями. При этом делала вполне успешную карьеру. Чего еще не хватало Чарльзу?
Его кабинет был одной из лучших комнат в доме. Казалось, тут весь день солнце — это было его личное пространство, на которое никто никогда не претендовал. Она стала открывать ящики один за другим, внимательно разглядывая их содержимое. Ничего не заперто, все от его самонадеянности. Зачем от нее что-то прятать, она же слепая курица, не видит, что у нее под носом. Она надеялась найти пачку любовных писем, перевязанных красной лентой, с четким именем и адресом — не тут-то было. Никаких открыток с признаниями в любви. Никаких незнакомых безделушек.
Пиппа откинулась в кресле и посмотрела на стол Чарльза. Удивительный беспорядок для такого организованного человека. Пустая чайная чашка, крошки от печенья, ручка без колпачка. Нетронутый экземпляр «Корнуолл лайф», ждет своего часа. Ежедневник открыт на прошлой неделе, но страницы практически пусты.
Что же у него за тайная жизнь? И кто испоганил ему машину? Надо было расспросить его сразу. Но с тех пор так много всего произошло, что эти вопросы улетучились из ее разума, и так скользившего по поверхности. У Пиппы пересохло во рту, она поднялась налить себе стакан воды. Под этим углом она увидела, что под журналом лежит какая-то папка. Она вытянула ее — это оказалась фирменная картонная папка, «Агентство недвижимости Миллера». Чарльз собрался выставить дом на продажу? Пусть даже не думает. Она пока к этому не готова.
Нахмурившись, она прочитала листок с текстом. Еще раз и еще раз — вникнуть в смысл. Это был договор аренды квартиры в Труро. Он снял ее полгода назад и заплатил аренду на год вперед. Ей Чарльз сказал, что у них почти не осталось сбережений, потому что упали доходы. Так вот куда шли деньги! Тайная квартира. Он оплачивал квартиру любовнице?
— Идиот.
Она взяла лист бумаги и записала адрес. А сколько было обещаний, сколько клятв. И все коту под хвост — Чарльз оказался не тем, за кого она его принимала.

Глава 31

За три дня до бала 
Когда они ждали у киоска с напитками, Аша сказала:
— Я рада, что ты позвонила.
Аша заехала за Пиппой, но с той минуты та не произнесла и десятка слов. Она улыбалась, но в глазах была пустота.
— Я сразу хотела заглянуть, как только тебя выписали из больницы, — продолжила Аша. — Но Чарльз сказал, что на этой неделе ты посетителей принимать не готова.
— Правда?
— Два капучино! — выкликнула женщина.
— Спасибо, — сказала Аша, взяла оба стаканчика и протянула один Пиппе. — Пройдемся к реке?
Впервые за последний месяц небо затянуло облаками, но холоднее не стало, а день все равно был светлым. Аша уже пожалела, что надела куртку.
— Я цветы посылала — дошли до тебя? — спросила Аша.
— Дошли. Извини, надо было тебя поблагодарить. Очень милый букет.
Слова Пиппы, как и ее одежда, были простыми и незамысловатыми. Рубашка почти под цвет кожи, под ней — кремовая майка, серые льняные брюки. Аша в такой одежде сразу бы потерялась, а Пиппе она придавала стиль и элегантность.
Аше показалось, что Пиппа ведет себя не так, как обычно, но она тут же засомневалась: а знает ли она настоящую Пиппу Ярдли? С какой стороны посмотреть. Что ей известно? Недавно Пиппа была идеальной мамой, идеальной подругой. А теперь — женщина, которая бросила в Джерри Ньюхолла торт, выбежала из магазина, когда Аша расспрашивала ее об убийстве, и мама парня, который издевался над Кассиусом. Пиппа не изменилась — изменилось все, что Аша о ней знала.
Людей в парке хватало. Машины стояли вдоль дороги бампер к бамперу — бесплатная парковка. Все теннисные корты заняты, а за столами для настольного тенниса никого. Дети помладше катаются на трехколесных велосипедах, а уставшие родители потягивают кофе и пытаются вспомнить, когда в последний раз удалось отоспаться.
Аша раньше здесь не бывала, но Пиппа настояла, что хочет именно сюда. Не на пляж, не на дорожку возле берега, а в городской парк. Он раскинулся вдоль реки Труро, но сейчас отлив обнажил илистое дно. Лодки ждали прилива, чтобы снова вернуться на воду. На деревянных столбиках перекликались чайки, время от времени пикируя в ил — поклевать что-нибудь вкусненькое. Аша любила реки и ручьи в окрестностях Корнуолла ничуть не меньше самого побережья, но по выходным она обычно работала, и времени на основательное знакомство с природой у нее не было.
Собор Труро цвета жженого сахара сиял над городом. Аша собиралась спросить у Пиппы, бывала ли она там на службе, но застывшее лицо той ее остановило. В глазах сквозил холод, будто за ними скрывались мысли, которые лучше держать при себе. Ашу не удивило, что Пиппа думает о чем-то своем, но она так пристально смотрела на дом на другом берегу, что Аша едва не откусила ободок кофейного стаканчика. Квартиры там явно дорогие. Все с балконами, сиди и потягивай вечерком джин с тоником. Этот мир не имел ничего общего с миром Аши — здесь живут бездетные молодые карьеристы, здесь пахнет деньгами и высшим светом… но почему на лице Пиппы такая ненависть?
— Как себя чувствуешь? — спросила Аша.
— Ты меня уже спрашивала, — отозвалась Пиппа. — Два раза. Похоже, если о чьей-то памяти и надо беспокоиться, так это о твоей. — Она погасила упрек улыбкой. — Не переживай. Со мной все хорошо.
— Не хочу быть назойливой паникершей, но, может, тебе рано бродить по городу? Ведь неделю назад ты была в коме.
— Искусственной, — заметила Пиппа. — Если бы я пролежала овощем полтора года — другое дело. Дорогая, я взрослый человек — будь я не готова к такой вылазке, не позвонила бы тебе.
Аша кивнула, но было сегодня в Пиппе что-то необычное. Даже осанка изменилась, она чуть прихрамывала. Косметика плохо скрывала синяк под глазом. Голос звучал мягче, но была в ней какая-то спокойная уверенность.
Они шли рядом, не говоря ни слова, прислушиваясь к перекличке чаек, перезвону колоколов. Молчание становилось гнетущим, и Аша была вынуждена его прервать.
— Ты помнишь день, когда тебя сбила машина? Слушай, может, это все я? Это из-за меня? Я тебя пригласила на чашку кофе, тут же ты говоришь, что вспомнила кое-что о смерти Ньюхолла, и выбегаешь из магазина. Если я что-то сделала, что заставило тебя…
Пиппа взглянула на Ашу и, казалось, на мгновение стала собой прежней.
— Господи, Аша. Вот что тебя мучает? Успокойся, дорогая. Ты тут совершенно ни при чем.
Пиппа подняла голову к небу — между облаками прорывались пятна синевы.
— Плохо помню сам несчастный случай, но помню другое: стою посреди магазина совершенно ошарашенная и не знаю, что делать дальше. Какой бред: я выбираю фрукты и овощи, а где-то лежит мертвый Джерри. Разве это не нелепость? Мы все живем своей жизнью и возим детей в школу, где произошло настоящее убийство. Как мы могли с этим смириться и предоставить во всем разбираться полиции? Решили, что это не наша проблема, и пошли себе дальше. Нам-то опасность не угрожает — чего тут переживать?
— Но мы переживаем, — не согласилась Аша. — По крайней мере, ты и я. Думаю, и другие тоже, просто они испуганы. Когда происходит что-то ужасное, хочешь от этого отстраниться, это естественно. Такими вещами заморачиваться никто не хочет.
— Думаешь, я хочу?
— Я этого не говорила.
— Я с этим наездом еще легко отделалась. Все говорят, что мне повезло, а я знаю одно: только что стояла в магазине, и вот уже просыпаюсь с головной болью в больничной палате. Но я, по крайней мере, проснулась. А Джерри — нет.
— Ты сказала полиции о том, что вспомнила? Насчет Джерри?
Пиппа сняла крышку со стаканчика, подула на кофейную пену.
— Нет еще.
— Но ты им скажешь, что хотела сказать?
— Дорогая, дело в том, что этого я как раз и не помню.
Пиппа снова подула на кофе.
— Не знаю, стоит ли им говорить, что Джерри шантажировал Чарльза.
Аша собралась глотнуть кофе, но жидкость пролилась ей на подбородок, и она отскочила, чтобы капли не попали на одежду. Она отвела стаканчик подальше, и жидкость закапала на пол.
— Шантажировал?
Пиппа достала из кармана салфетку и передала Аше.
— Спасибо.
— Я знаю только то, что сказал мне Чарльз, но он вряд ли сказал мне все. С его слов, у Джерри была зависимость. В свое время Джерри попросил Чарльза выписать ему болеутоляющее, и оно чересчур ему понравилось. Возможно, было и кое-что посильнее, но ты же знаешь Чарльза. Наверное, у Джерри было на него какое-то влияние, иначе Чарльз не стал бы нарушать правила.
— Я видела таблетки на столе Ньюхолла, — вспомнила Аша. — Когда он заметил, что я на них смотрю, сразу убрал в ящик — ясно, хотел от меня скрыть. Но зачем Чарльзу выписывать лекарства, если он знал, что у Джерри есть такая проблема? Они же были друзьями. Почему он не захотел помочь Джерри?
— В какой-то момент Чарли, наверное, понял, что дальше так нельзя, — и сказал Джерри, что рецептов больше не будет. Тогда Джерри пригрозил ему, что сообщит о нем в Генеральный медицинский совет.
— А это плохо?
— Уволят с работы и навсегда лишат права практиковать. Потом вся эта история с тем, что мы не могли оплатить учебу в школе. Чарльз сказал Джерри, что достанет еще таблетки, если тот даст нам отсрочку, но тот ни в какую. Ему подай и таблетки, и деньги.
Аша скатала салфетку в шарик и выбросила в урну.
— Смерть Джерри на отсрочку с выплатой не повлияла, но теперь некому заявлять на Чарльза в медицинский совет.
— Именно. Но заяви Джерри на Чарльза — подставился бы сам. Ему бы это с рук не сошло. Поэтому реальной угрозы с этой стороны не было.
— Ты, конечно, права, но вдруг там было что-то еще? Вдруг у Джерри на Чарльза был еще какой-то компромат?
Пиппа подняла бровь.
— У тебя есть версия, дорогая?
Аша указала на скамейку.
— Давай сядем.
Они сели. Спина прямая, колени вместе.
— Так вот, — заговорила Аша, — мистер Ньюхолл сказал мне, что у него травма бедра, поэтому он принимает болеутоляющее.
— Допустим.
— Еще он сказал, что из-за этого бедра уже несколько месяцев не играет в сквош.
— Так.
— Но Чарльз мне сказал, что они продолжают играть раз в неделю.
— Ага.
— Может, это и ерунда, но я подумала: вдруг Чарльз что-то скрывает? И если Джерри знает, что именно… Это еще одна причина для Чарли заткнуть ему рот?
Пиппа прикрыла рукой глаза, прикусила нижнюю губу.
— Господи. Извини, — сказала Аша. — Зря я все это сказала. Ведь могу ошибаться. Не слушай меня. Буйная фантазия, вот и все.
— Дорогая, ты не знаешь и половины. Это одна из причин, по которой я попросила поехать сюда.
— Ты знала?
— Отчасти. Я знаю, что никакого сквоша не было, и догадываюсь: вместо сквоша он приезжал вон туда. — Она показала на дом, который держала в поле зрения с той минуты, как они вошли в парк. — Я уж думала, что схожу с ума. Альцгеймер, опухоль мозга, что-то в этом роде. Несколько месяцев назад я ушла с работы. Потому что постоянно делала ошибки. У нас случился прокол по недосмотру, это точно была моя вина, компания потеряла много денег, а я во всем обвинила подчиненную. Ее чуть не выгнали с работы, но потом стало известно, что я не только напортачила, но еще и хотела сделать козлом отпущения другого. Но я совсем не такая, Аша. Я всю жизнь помогаю людям, а не закапываю их.
Аша промолчала. Что она могла сказать? «Очень жаль»? Но разве этого достаточно? И она позволила Пиппе продолжать.
— Вон та квартира, — Пиппа показала, — любовное гнездышко Чарльза. Выходит, муженек по воскресеньям развлекается здесь с дамой, а сам прикрывается Джерри. Мерзко, да?
Пиппа прижала к груди свою большую сумку.
Аша не удивилась — она сама подозревала то же самое, но собственная правота не доставила ей удовольствия.
— Но ты хранишь олимпийское спокойствие, — сказала она. — Я бы уже сорвалась с катушек.
Пиппа пожала плечами.
— Я немножко одеревенела, но, наверное, из-за болеутоляющего. Да, мне противно, что он держит меня за дуру. Я спросила его, куда девались деньги, так он меня же и обвинил, мол, я ушла с работы. Но вчера я выяснила: он оплатил аренду этой квартиры на год вперед, чтобы я не замечала ежемесячной выплаты с нашего общего счета. Он не ожидал, что наш доход сократится так резко. Никто из нас не думал, что я останусь без работы. Его зарплаты всегда хватало на хозяйство, а с моей мы платили за школу. И вдруг оказалось, что за школу нам платить нечем, тогда я и обратила на это внимание, иначе так бы и не узнала.
— Вот это да. Не знаю, что сказать.
— Короче, это неведение мне надоело. Я сыта им по горло и хочу знать правду, пусть самую жуткую. Не хочу ставить в неловкое положение тебя, дорогая, — ты же не из тех, кто способен на кражу со взломом?
В голове у Аши вихрем завертелись вопросы. Так много хотелось сказать, но она просто встала и спросила:
— Номер квартиры знаешь?

Глава 32

День матча 
Кэти села в машину, но тут же вышла обратно. Что-то было не так. Вроде бы тем, как прошел день, она должна быть довольна. Так ведь нет. Она сейчас должна спокойно ехать домой, но она еще здесь. Для школы «Аберфал» сегодня был знаменательный день. А лично для нее день оказался так себе.
Она обошла машину. Шины в порядке. Машина тоже. Но что-то мешало ей завести двигатель. Казалось, она упустила из вида что-то важное. Так бывает, когда утром выходишь из дома — и бегом назад, проверить, выключила ли утюг.
Кэти часто бывало неуютно в школе, когда все разъезжались по домам. В школах должна бурлить жизнь. Тишина перед началом учебного дня — другое дело. Ты предвкушаешь: что принесет новый день? И вот звенит звонок, врываются мальчишки, смех и крики отражаются от стен и друг от друга, от урока до урока. Даже когда ребята заняты и внимательно слушают, собравшись вместе, в воздухе есть что-то от натянутой струны. К концу дня школа выжата, как тряпка. Может, кто-то из учеников и остается, разбредается по кружкам, уборщики опорожняют урны, но в целом от школы остается лишь скорлупа.
Появилась какая-то машина. Перед школой остановилась, выпустила двух женщин и тут же унеслась прочь, не обращая внимания на лежачих полицейских. Наверное, уборщицы, будут наводить чистоту и укладывать школу спать. Иногда кажется, что у школы — две жизни.
Впереди приятные жаркие выходные, хотя ее ждут сочинения. Чарли сказал, что в воскресенье сможет задержаться в квартире подольше, вечер будет полноценным. Она с тоской думала о днях, когда не нужно было ни от кого скрываться и они могли проводить всю ночь вместе. Так хочется, чтобы было кому разбудить тебя утром. Казалось бы, что может быть проще? Но когда эти дни исчезли из ее жизни, она стала по ним тосковать. Жизнь в одиночестве ее устраивала, ей было с собой комфортно, но как приятно ложиться спать, зная, что лежащий рядом человек будет первым, кого ты увидишь наутро.
Она взглянула на заднее сиденье. Безукоризненное, как и все остальное в ее жизни. В багажнике коробка с аккуратно сложенными папками, аптечка первой помощи, зонтик. В бардачке ручки, лосьон для рук, записная книжка и телефон вызова техпомощи. Все в полном порядке. Но что-то было не так.
Сама не зная почему, она заперла машину и пошла назад к школе. Смотрела в окна, искала признаки жизни, какое-то напоминание о том, что именно упустила.
Став учительницей, она полагала, что будет работать в школах, похожих на ту, в которой училась сама. Немного запущенная и неопрятная, где дети могут обругать учителя. Но увидев объявление о вакансии в «Аберфале», она сразу откликнулась — ведь это Корнуолл, а ей всегда хотелось жить около моря.
Как и многие, она считала, что частные школы купаются в деньгах. Что у каждого школьника каждый год новый ноутбук, что учебники безукоризненные. Оказалось, здесь такие же бюджетные ограничения, как и на месте ее последней работы. Хотя, проходя мимо сияющей машины Джерри Ньюхолла, она подумала: «Ограничения, но не для всех».
Она знала, что жена Джерри на выходные уехала. Так и просидит здесь весь вечер, если она не напомнит, что ему пора домой. Вот что ее беспокоило: все быстренько смылись, ведь впереди выходные, а Джерри еще здесь. А она его весь день не видела. Опять поцапался с женой?
Кэти набрала цифры на серебристо-черной коробочке, толкнула дверь. Где-то в недрах школы гудел пылесос. В последнее время она вела себя с Джерри резковато — особенно по поводу травли, — но портить с ним отношения не хотела.
Она остановилась у его двери, прислушалась — тишина. Постучала и вошла. Солнце скользило к горизонту, заливая комнату золотом, даже пришлось прищуриться. Сначала она решила, что Джерри нет в кабинете. Но тут же увидела его на полу.
Дверь за ней со щелчком захлопнулась, Кэти вздрогнула. Подошла поближе: глаза открыты, рот слегка перекошен. Было слышно, как жужжит муха.
— Джерри? — прошептала она.
Она было потянулась к нему встряхнуть, проверить пульс, но убрала руку. Зачем себя обманывать? Открытые глаза смотрят в пространство, по лицу разлилась бледность, кожа чуть обвисла. Ей никогда еще не приходилось видеть труп, но сейчас было совершенно ясно: перед ней мертвое тело.
— Господи. Господи-господи-господи.
Вызывать скорую? Полицию? Конечно. Надо что-то делать. Она на секунду закрыла глаза успокоить дыхание, открыла снова, но жуткая сцена стала только хуже: на полу у него за спиной лежала крикетная бита, и стало понятно, что именно произошло.
Она отвела взгляд и повернулась к открытому окну. Сосредоточиться под его застывшим взглядом она не могла.
Думай, сказала она себе. Думай.
Но в голову лезли совсем не те мысли. Она вспомнила, как Джерри сказал: школу он покинет только ногами вперед. Потом подумала о Чарльзе, о его сваре с Джерри. О том, как он изобразил, как бьет Джерри по голове. Боже.
Кэти была на грани обморока. Первый раз в своей взрослой жизни она не знала, как поступить. Она оглядела комнату — вдруг здесь кто-то еще? Сжав пальцы ног в своих летних туфельках, она приняла решение. Надо выиграть время… чтобы все осмыслить. Услышать, что скажет Чарльз, потому что не мог же он… нет. Исключено. Мысли в голове путались.
Прикрыв рукой рот, она приблизилась к Джерри. Затаив дыхание, на цыпочках обошла, стараясь держаться от него как можно дальше. Она на миг заколебалась, а потом натянула рукав кардигана на руку, взяла биту за ручку, подальше от себя, будто держала за хвост дохлую крысу, подошла к открытому окну — и выбросила в кусты.
Она не собирается скрывать улику. Вовсе нет. Она точно знала, где теперь эта улика, и обязательно скажет полиции — как только поймет, что именно хочет сказать. Взгляд упал на телефон на столе Джерри. Надо бы позвонить Чарльзу, но тогда станет известно, что первому она позвонила именно ему.
Своя версия в голове еще не сложилась, других вариантов не было. Кэти Лейн спокойно подошла к столу Мэнди, позвонила 999 — и разрыдалась.

Глава 33

За четыре дня до летнего бала 
Аша застыла у двери тайной квартиры Чарльза: что она скажет, если кто-то их здесь увидит?
— Что, если он днем сюда приедет?
— Не приедет. Он на похоронах Джерри.
— Господи, это сегодня?
Только когда они оказались в квартире, Пиппа сказала Аше, что точно не знала, подойдут ли ключи со стола в кабинете Чарльза. Если бы не подошли, оставалось бы лишь надеяться на скрытые таланты взломщицы Аши. На самом деле, Аша не раз оказывалась перед захлопнутой дверью своего дома, и старый фокус с карточкой срабатывал хорошо. Приходилось ей лазить и по водосточным трубам, и протискиваться в окошко туалета. Для нее это было своего рода искусство, а не что-то нехорошее.
Квартира была полностью обставлена, но скорее для краткосрочной сдачи туристам, чем для постоянных жильцов. Диван был почти такого же бисквитного цвета, что и лежавший в гостиной ковер. На этом фоне Пиппа в своей одежде была почти незаметна. Куда бы Аша ни посмотрела — все бежевое и белое. Ей даже не хотелось вступать в этот кокон из овсянки — она будет бросаться в глаза, как красное вино, разлитое на белом ворсе.
— Туфли снять? — спросила Аша.
— Тебя волнует его ковер?
— Нет. Просто не хочу, чтобы меня поймали.
— А Чарльзу, похоже, все равно. Это ж надо: снимает тайную квартиру, рассказывает какие-то небылицы, а сам у всех на виду оставляет адрес с ключами?
— У всех на виду?
— Ну, прикрыл бумагами, но все равно на виду. Если честно, дорогая, мне и пяти минут не понадобилось, чтобы все выяснить. Будь наш брак ему дорог, он придумал бы вранье получше.
— Непохоже, что он бывает здесь часто, — заметила Аша.
В раковине не было грязной посуды, под столом не валялись поношенные тапки.
— Видимо, потому, что его алиби сыграло в ящик и теперь так просто не смоешься.
— Как думаешь, Джемма знает? — спросила Аша. — Ведь она вполне могла проговориться, что в сквош они больше не играют?
— О-о, Чарльз сделал все, чтобы мы с Джеммой не общались. Какое-то время назад мы с ней поссорились — Чарльз кое-что себе позволил. Я поддержала не ее, а его, и мне за это прилетело больше, чем ему. Видимо, от него дурных поступков она ждала, а от меня — нет. Мы часто говорим о разбитых сердцах, когда разрушаются романтические отношения, но когда рушится дружба — это не легче. Во многом даже тяжелее. Но говорить об этом как-то не принято.
Аша провела пальцами по дивану.
— Ты права. У меня в детстве была подруга, она… короче, мы раздружились. И по сей день не знаю, что я сделала не так. Она приехала погостить к нам в Глочестер, где мы жили раньше. Вернувшись домой, она должна была черкнуть пару строк, но ничего не написала. Я ждала пару недель, звонила, послала несколько сообщений. Даже позвонила ее маме — не случилось ли с ней чего? С тех пор она осталась в моей душе привидением. Я думаю о ней больше, чем о моем бывшем. С потерей лучшей подруги очень трудно смириться.
Аша не один месяц пыталась понять, что такого обидного она сказала Эсми. Да хоть и сказала — разве можно человека так жестоко наказывать? Ведь Аша из тех, у кого много знакомых, но она мало кого к себе подпускает. И эта история лишний раз подтвердила ее страхи — на любовь ей лучше не рассчитывать. Для мамы, отца, подруг она была лишь разменной монетой.
— Очень жаль, дорогая. Женщины иногда бывают такими жестокими. Не скажу, что Джемма была моей лучшей подругой, но мне ее не хватает. Зря я ей об этом в свое время не сказала.
Гостиную отделяли от кухни белые кухонные шкафы. Справа куда-то вели две двери. Наверное, спальня и туалет. Никаких фотографий, ничего, что говорило бы о жильцах. От квартиры веяло холодом.
Пиппа прошла в кухню и открыла холодильник. Неоткрытый пакет цельного молока, какие-то сыры, четыре банки колы и бутылка шампанского.
— Понятно, — сказала Пиппа. — Самое необходимое.
Она достала из холодильника банку колы, резко встряхнула ее и поставила назад.
Аша подошла к окну, выглянула в парк, на балкончике стоял круглый столик и два стула.
— Что мы, собственно говоря, ищем? — спросила Аша.
Пиппа открывала один за другим кухонные ящики. Вилки-ложки, чайные полотенца, посуда.
— Все, чем я могу его прищучить, — сказала она.
Она открыла мусорный бачок и заглянула внутрь. Сморщила нос.
— Хочу знать, кто эта женщина. По крайней мере, мне так кажется. Если он что-то прячет, то это здесь. Я все-таки надеялась, что ошибаюсь, что это как-то можно объяснить. Типа у него тут кабинет. Какой-то сюрприз. Но нет, это явно любовное гнездышко.
— Не обязательно, — возразила Аша. — Может, иногда ему хочется уединиться, побыть подальше от семьи… — Выражение лица Пиппы заставило ее остановиться. — Да, конечно. Ты права. Этот подлец приводит сюда подружку.
Аша подвинула подушки, положила их на место. Оглядела комнату, но смотреть было не на что. Посмотрела на две закрытые двери, и сердце ее упало. Скорее всего, эти комнаты тоже ничем не примечательны.
Первая дверь вела в ванную без окна. Аша включила свет. Два полотенца, достаточно свежие, хотя ими пользовались. На угловой полке — гель для душа и шампунь. У края раковины — женский дезодорант. Пиппа прошла мимо Аши, взяла его и понюхала. Поставила на место и двумя руками оперлась о раковину.
Посмотрев на себя в зеркало, Пиппа судорожно глотнула и кивнула себе.
— Держись, милая, — пробормотала она. Выйдя из туалета, она выключила свет и остановилась перед последней дверью.
— Думать о тебе плохо никто не будет, — сказала Аша. — Все возненавидят Чарльза за его предательство, а ты узнаешь, сколько у тебя настоящих друзей.
Пиппа положила руку Аше на плечо.
— Дорогая, это верно, но причина в другом. Они все от меня отвернутся, ведь распавшийся брак — штука заразная.
— Ошибаешься, — возразила Аша. — А хоть и так, не все ли равно? Придурки всегда найдутся. Слышала, Роза удалила меня из чата?
— Ха! Это даже не смешно. Сейчас угадаю — ты ей что-то сказала поперек? Она милая женщина, но со своими комплексами, вот и щетинится.
— Комплексы? Мы говорим об одном и том же человеке?
— Будь к ней снисходительна. Она жутко уязвима, и живется ей далеко не так шоколадно, как кажется со стороны.
— Не верю.
— Вскоре после рождения Олли Роза выяснила, что ей отвели роль другой женщины. Вот такой грязный секретик. Она от этого так и не оправилась. Разве можно ее в этом винить? Так, проверим спальню?
— Погоди. Что ты сказала?
— У Мика другая семья. Дама с тремя детьми в Плимуте. По работе он носится по всему миру, и его долгие отлучки ни у той, ни у другой не вызывали подозрений, но Олли родился раньше срока, его какое-то время продержали в больнице, и Мику пришлось быть рядом с Розой. А как иначе. Но весь его спланированный график полетел к чертям, и его дама обо всем узнала.
— Но Роза осталась с ним.
— Да. Как и другая женщина.
— Ты шутишь?
— Мик их сталкивает друг с другом.
— И Розу это устраивает?
— Она обожает Мика, готова на все, лишь бы его удержать, но от его предательства, конечно, страдает. Это ведь дальше не пойдет? У Розы и так проблем хватает.
— Никому не скажу.
— Я еще должна радоваться, что у Чарли всего лишь любовница, а не целая семья. Хотя если эта комната — детская… — Улыбка сошла с лица Пиппы, казалось, она вот-вот расплачется. Откашлявшись, она положила руку на дверь и сказала: — Входим?
Обе не шелохнулись.
— Почему это — худшее из предательств? — спросила Пиппа. — Как подумаю, что он сидит на этом балконе и смотрит на закат рядом с не знаю кем… это уже плохо. А если она еще слышит, как он в душе поет песни Дина Мартина? Все это такое личное, но… Боже, если там причиндалы для любовных утех, я его просто убью.
— Вот уж не подумала бы, Чарльз производит впечатление крайнего консерватора.
Пиппа кивнула.
— Ты имеешь в виду его бежевые носки?
Аша пожала плечами.
— В том числе. Не похож на человека, склонного к экспериментам. Из святош редко выходят хорошие любовники.
— Хотела бы я сказать тебе, что ты ошибаешься, — вздохнула Пиппа.
Она толкнула дверь, и обе заглянули внутрь. Занавески были задернуты.
— Ладно. Загляни в шкаф, я пройдусь по ящикам, — распорядилась Аша. — Думаю, у Чарльза хватит ума ничего тут не оставлять.
— Правда? — спросила Пиппа.
Наморщив нос, она посмотрела на пол и пихнула ногой черные кружевные трусики.
— Ого.
— Вот тебе и ого.
— Чарльз любит одеваться в женское? Или это уже чересчур?
Пиппа секунду смотрела на Ашу, потом разразилась смехом. Аша хотела ответить улыбкой, но Пиппа села на кровать, обхватила лицо руками, и смех превратился в рыдания. Слезы текли по рукам и падали на рубашку.
— Не знаю, как так получилось, — сказала она. — Конечно, в последнее время жить со мной было не подарок, но…
Аша села рядом и обняла ее за плечи.
— Не смей себя винить. Не смей. Завести любовницу — это его решение, ты здесь ни при чем.
— Но мы столько лет вместе.
— Если ты угрохал на ошибку много времени, это не повод за нее цепляться.
Пиппа убрала руки от лица. Глаза распухли, порозовели, под косметикой проступали синяки. Она вытерла нос рукавом рубашки и покачала головой.
— Варианты: либо уйти с гордо поднятой головой, либо доставить ему жуткие страдания.
— Как поступила бы я, ты прекрасно знаешь.
Они сидели обнявшись, Пиппа смотрела на стену перед ними, Аша гладила ее по голове.
— Ладно, — сказала Аша. — Идем отсюда. Не хочу снова натыкаться на исподнее этой развратницы. Сейчас принесу тебе воды, и обсудим следующий шаг. Идет?
Аша оставила Пиппу в спальне и пошла в кухню. В каком-то смысле это прорыв. Теперь Пиппа точно знает, что Чарльз от нее гулял, и она с чистой совестью расскажет полиции об отношениях между Джерри и своим мужем. Аша открыла несколько створок посудного шкафа, наконец, нашла стаканы. Включила воду, дождалась, когда та станет обжигающе холодной.
— Ты как там, нормально? — окликнула она Пиппу.
— Нет еще, — отозвалась та. — Но скоро буду в норме.
Она уже вытащила стакан и увидела, что Пиппа стоит рядом.
— Давай… уйдем отсюда. Больше нам тут делать нечего.
— Конечно.
Аша поставила стакан на место, обернулась — Пиппа трогала яблоки в вазе на кухонной стойке. Выбрала одно, перебросила из одной руки в другую, откусила. На лице возникло отвращение, и она с трудом проглотила откушенное.
— Ха, — сказала она. — Ни за что не догадаешься, какое яблочко с гнильцой.
Открыв балконную дверь, она швырнула яблоко прямо в реку, вернулась и вытерла руки о штаны.
— Дура я, правда? Ведь все это — прямо у меня под носом.
— Не дура. Вовсе нет. Но Чарльз хитер.
— Еще бы. Уж точно хитрее меня. И мне никогда его не переиграть, он всегда будет на шаг впереди. — Она смотрела в окно, но ее взгляд остекленел. — Ему все сойдет с рук, а я останусь одна, два раза в месяц буду отправлять сыновей к папе.
Аша уперла локти в кухонную стойку и положила подбородок на ладони.
— Если полиция не арестует Чарльза за убийство Джерри.
Пиппа глянула на Ашу.
— Он, конечно, меня унижает дальше некуда, но это еще не значит, что он убийца.
— А тебе не приходило в голову, что это его рук дело?
Пиппа поежилась, отвернула голову.
— Он — отец моих детей.
— Здорово, конечно, но это не ответ на мой вопрос.
— Да, знаю, Чарльз злился на Джерри, тот не хотел идти навстречу, когда у нас возникли проблемы с деньгами. А сейчас, когда в школе распоряжается мисс Лейн, проблема вроде бы решена. Но даже если я пойду в полицию со своими подозрениями, кто захочет меня слушать? Женщину, которая швыряется тортами и бросается под колеса? Мне просто никто не поверит.
— Я тебе верю.
— Я соврала на моей последней работе, и они были счастливы от меня избавиться. Потом я при всех унизила Джерри в день открытых дверей. И не будем забывать, что я оскорбленная жена, недавно узнавшая об измене мужа. Полиция решит, что у меня есть тайный мотив.
Аша выпрямилась.
— Хорошо. Давай подождем с полицией до бала. Может, тем временем он себя выдаст.
— Зачем ждать бала?
— Я на хорошей вечеринке не была уже бог знает сколько времени.
— Ты же на школьные тусовки не ходишь, — сказала Пиппа.
— Не хожу. Эта будет моей первой и последней, хочу, чтобы запомнилась.
— Дорогая, ты хочешь нас покинуть?
— Да. Из-за отца Каса. Он ведь даже не знал, что я беременна. А теперь узнал, что у него есть сын, и, боюсь, он начнет нас искать. Давай об этой темной истории в другой раз? Не хочу сейчас распространяться на эту тему.
— Невозможно всю жизнь бегать. В какой-то день придется принять бой.
— Знаю. Но мы с Касом в местную картинку не вписываемся.
— Хм. Это твоя первая ошибка. — Пипа глубоко вздохнула. — Никто из нас не вписывается. Мы все — неприкаянные, дорогая моя. Делаем хорошую мину и надеемся, что нашу плохую игру никто не заметит.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ДЕВЯТЬ 
Аша Деметриу 
Мама Кассиуса 
Их послушать, можно подумать, что их сыновья идеальны. Нет, серьезно… Они говорят, что тут высокий проходной балл, из этого якобы следует, что учителя здесь лучшие, дети лучшие, но это самоотбор, разве нет? Эти ребята сдают вступительные экзамены, значит, приходят в школу уже неплохо подготовленные, верно? А семьи у большинства из них… Тут даже слово «привилегированные» не подходит. «Аберфал» – это вообще другой уровень. Там есть вертолетная площадка. Вертолетная площадка!
Да, знаю, вы спрашивали не об этом. Я… как вам сказать… думаю, я отдала сюда Кассиуса по одной простой причине: хоть на время оградить от неприятностей, какими полон наш мир. Хотелось как-то его обезопасить. Разве не об этом мечтает любой родитель?
В день смерти мистера Ньюхолла я была в школе и смотрела крикетный матч. Обычно я туда не хожу. То есть я стараюсь поддерживать Каса, как могу, но у меня работа. К тому же я все тяну сама, сама воспитываю, сама зарабатываю деньги, так что… Но в тот день я была в школе, примерно с двух до четырех. Надеялась встретить мистера Ньюхолла, поговорить с ним, сказать ему, что над Касом издеваются, но он так и не вышел из своего кабинета. Мне даже показалось, что он от меня прячется. Во время нашей последней встречи я вела себя чуть агрессивно. Не сдержалась.
Знаю, вы сейчас спросите – нет, в школу искать его я не заходила. Как только появилась, сразу поняла, что Кас очень рад меня видеть, и день был такой прекрасный, я как-то оживилась, и в итоге… не знаю, стала со всеми болтать, смеяться. День был просто чудо. Я не о том, что случилось с мистером Ньюхоллом. Упаси господи. Просто хочу сказать, что никогда еще в этой школе мне не было так легко. Никому и в голову не приходило, что может случиться что-то нехорошее.
Школа-то хорошая, но травля есть, это факт. Смерть мистера Ньюхолла заставила меня как следует задуматься. Я с самого начала говорила, что в школе нужно что-то менять, причем сверху. Ребята где-то усвоили, что такое поведение – норма, а школа так ничего и не сделала. Что это значит? Что школа, в частности мистер Ньюхолл, не считает, что травля – это что-то зазорное. И на вашем месте я бы поинтересовалась – а кого травил сам мистер Ньюхолл? Кого подобное обращение достало?
Да, извините, тот день. Людей было много. Явилась даже жена Джерри с собакой. Не знаю, всегда ли на этих матчах так, я же других не видела. Но меня поразило, какая мощная была тусовка. Движуха, все ходят взад-вперед, общаются, игра – во вторую очередь. Кто-то исчезал, снова появлялся с напитками. Чарльз Ярдли даже в какой-то момент ушел и поменял рубашку.
Интересно было бы послушать, что говорят обо мне другие родители. Думаю, они мне не доверяют. Я же – другой социальный срез. Мы здесь благодаря стипендии, одежда подержанная, но если кто-то намекнет, что к убийству причастна я… Да, он мне не нравился. Вернее, не так. Мне не нравилось, что моего сына травят, и я считала, что это – вина мистера Ньюхолла. Это ведь он уговорил меня отдать Каса в «Аберфал». Убедил, что у Каса очень хорошие перспективы. И, если честно, я ему за это благодарна. Такой смерти мистер Ньюхолл не заслуживал, надеюсь, вы поймаете негодяя, который его убил.


Глава 34

За четыре дня до летнего бала 
Кас ответил после первого сигнала.
— Господи, Кас, извини. Уже подъезжаю. Две минуты, надо припарковаться. Сейчас.
— Можешь не спешить, — сказал он.
Поскольку они заключили временное перемирие, Аша не совсем поняла, что он хотел сказать.
— Как дела в школе? — спросила она.
Кас снова с ней разговаривал, но не по-дружески, скорее, из вежливости. Он ей обещал, что на письма от Марка больше откликаться не будет, Аша же обещала все ему рассказать начистоту. Только не сегодня. Но он попросил ее не тянуть, иначе поисками ответов займется сам.
— Знаешь что, — обратился Кас к Аше. — Бенни наказали за драку.
— С кем?
— Не беспокойся, не со мной. Олли что-то сказал насчет мамы Бенни и мистера Ньюхолла. Поначалу оба засмеялись, но тут же оба оказались на полу и стали колошматить друг друга.
— И что же Олли сказал про Пиппу?
— Не знаю. Я был занят своими делами, и вдруг Бенни шлепнулся на парту прямо передо мной.
Каких только слухов не распускают родители! Когда кричишь на детей и велишь им убрать свою комнату, они тебя не слышат — зато им известны все тайны, которыми родители делятся за закрытыми дверями и толстыми стенами.
— Скажи честно, — попросила Аша. — Тебе было приятно, что Бенни поставили на место?
— А то. Я аплодировал.
С легкой улыбкой Аша припарковалась и выскользнула наружу, держа телефон между ухом и плечом.
— У него дома сейчас не все так просто. Так что сильно на него не наезжай.
На парковке других машин не было, вокруг разве что топтались не успевшие уехать школьники, но Аше вдруг стало неловко. Она обернулась — не смотрит ли кто на нее? Не прячется ли? Нет, никого.
— Короче, я уже здесь, — сообщила она Касу. — Выходи на парковку.
Ей вдруг захотелось вернуться в кемпер и заблокировать двери.
— Не могу. Отис хочет с тобой кое о чем поговорить.
— В другой раз нельзя?
На другом конце линии Кас замолчал. Аша посмотрела на здание школы и увидела в окне фигуру. Непонятно, кто это был, смотрел ли в ее сторону, но по позе было ясно — этот человек рассержен.
— Ладно, — сказала Аша. — Сейчас подойду.
Она еще раз огляделась и быстро пошла по дорожке. Ключи от машины она еще держала в руке и переложила их — теперь между пальцев торчал острый ключ.
Пять минут назад она была истощена, хотелось лечь и проспать целую неделю, но теперь Аша напряглась и смотрела во все глаза: не идет ли кто за ней следом? Чарльз не мог знать, что она и Пиппа были в его съемной квартире. Отец Каса найти школу тоже не мог. Но тогда откуда такая тревога?
Все навалилось на нее сразу. Чарльз, Джерри, рецепты на болеутоляющие, чужие романы. А среди всего этого — несчастная Пиппа. Аша сама не понимала, как оказалась в эпицентре этой драмы, но теперь нужно все довести до логического конца. Оставлять Пиппу один на один с этой неразберихой она не может.
Пиппа согласилась не сообщать ничего полиции до летнего бала. Аша хотела собрать все факты, а одна вещь пока оставалась неясной. Как только она прояснится, тут Чарльзу и крышка. А на следующий после бала день Аша и Кас из Корнуолла уедут. Кас пока об этом не знает, но до конца семестра он в «Аберфале» не пробудет, и на сей раз она не скажет маме, куда именно они едут. Нельзя допустить, чтобы Марк вышел на их след. Потерять Каса — этого она не переживет.
Аша быстро прошла через сад к озеру. Вот и сарай. Она перевела дух.
Кас посмотрел на нее и сказал:
— Смотри, что я нашел.
Он поднял свою биту.
— Господи. В смысле… хорошо. И где же она была?
С колотящимся сердцем Аша разглядывала биту.
— В озере, — сказал Кас. — Бенни спрятал ее на шкафчиках. Но потом учителя сказали, что полиция хочет посмотреть наши биты. Бенни подумал, что полицию вызвала ты, потому что он ее украл, — вот он и выбросил ее в озеро. А Отис ее достал и вернул мне.
— И Бенни просто так тебе рассказал? Добровольно, по доброте душевной?
Кас улыбнулся.
— Мама, меньше знаешь…
Отис поднялся на ноги и засунул руки в задние карманы шорт.
— Чего я только не нахожу в этом озере — вы бы удивились.
— Могу себе представить. Кас сказал, вы хотите со мной поговорить? — Потом Касу: — Заканчивай свои дела, приятель, и собирай вещички.
Аша вышла в уютное тепло летнего дня. Вторая половина дня летом — ее самое любимое время. Вся работа сделана, впереди долгий вечер. Можно и расслабиться. Так было бы и сейчас, но день в обществе Пиппы вызвал у нее сильнейшую головную боль.
— С вами все нормально? — спросил Отис.
— Бывали дни получше.
Отис собрался что-то сказать, но Аша его опередила:
— Слушайте, мне неловко за прошлый раз, когда я сказала, что Кас, мол, заслуживает лучшей судьбы, чем должность садовника. Я имела в виду…
— Будет вам. Это я должен извиниться перед вами.
— Передо мной?
— Я почти сорвался. У меня есть причины, по которым я здесь, вам это ни к чему. А ваш парень напоминает мне младшего брата, так что мне приятно проводить с ним время. Понимаю, это может показаться странным — взрослый мужчина общается с двенадцатилетним мальчиком, поэтому я и хотел объясниться.
На кончике языка у нее вертелось: не переживайте. Какая разница? Еще несколько дней, и проблема Отиса Блейка отпадет сама собой.
— Если честно, — сказала она, — мне ваша дружба не очень по душе.
— Знаю.
— Кас что-то сказал?
— Нет. У вас все на лице написано. Оно временами очень выразительное.
Аша убрала в карман ключи от машины и постаралась придать себе спокойный и беспристрастный вид.
— Извините.
— Все нормально. Я понимаю. Хочу поделиться с вами тайной, известной только Ньюхоллу, — сказал Отис. — Насколько я знаю, он держал ее при себе, а теперь умер… если я никому об этом не скажу, тайна так и останется тайной.
— Вы не обязаны мне ничего рассказывать.
— Я учился в «Аберфале».
— Вот как.
Он кивнул.
— Я и мой брат. Это было… хорошо. На школьные годы жаловаться не могу. Может, это были самые счастливые годы моей жизни.
— Так нравилось, что решили вернуться?
Он почесал подбородок, глянул в сторону хижины.
— Не совсем.
Аша поняла: он хочет что-то сказать, и дала ему время собраться с мыслями. Она последила за стрекозой — та парила перед ней, а потом унеслась куда-то через озеро.
— Мой брат, — начал он, — был на три года меня младше. Я налегал на учебу, а он был весельчак. Говорят, у родителей нет любимчиков, но Арло обожали буквально все. Я не возражал. Выучился в Кембридже, потом работал в баре на Майорке, ждал стажировку в технологическом стартапе. Арло заканчивал учебу и собирался прилететь ко мне. В последний день экзаменов они с друзьями немного выпили. Обычные мальчишеские дела. После пива кто-то вспомнил: по традиции положено прыгнуть в озеро, и они вернулись. В то время ворот в конце дорожки еще не было, путь к озеру был свободен. Фонарей не было. Вокруг никого.
Отис сделал паузу, и Аша напряглась, боясь, что уже знает продолжение.
— Все прыгнули в воду, поплескались, и никто не заметил, что Арло пропал. А когда нашли его тело и вытащили, было уже поздно.
Аша прикрыла рот рукой.
— Какой ужас… — Она вспомнила день, когда в озеро вошел Кас. Свой страх. Гнев Отиса. — Боже. Мне очень, очень жаль.
Она слышала слухи о мальчиках, утонувших в озере, но считала, что это пугалки, которыми школьники потчуют друг друга.
— Когда я в воде увидел Каса, — сказал Отис, — я словно увидел Арло. Такие же темные кудри. И когда его вытащил, мне на миг показалось, что я спасаю Арло. Так что я принял это близко к сердцу, может, ближе, чем следовало. Конечно, Кас — не мой младший брат. Рассудок я не потерял. Но когда он после уроков стал сюда захаживать, признаюсь, я не стал его отталкивать. — Он нахмурился. — Так или иначе, надо было объясниться. Может, все равно звучит странно, но, по крайней мере, теперь вы все знаете.
Он посмотрел себе под ноги, почесал затылок, словно сказанное им не имело большого значения.
— Не понимаю, почему вы решили сюда вернуться, — удивилась Аша. — Все время думать о том, что здесь произошло?
Отис покачал головой.
— Поначалу думал таким образом исцелиться, ну, и покаяться. Продал свою компанию и увлекся садоводством. Это очень помогло. Работал сутками, времени горевать не оставалось. Эта работа сама меня нашла. Я увидел объявление о вакансии и позвонил Джерри Ньюхоллу. Он не был директором, когда Арло утонул, но слышал об этом и, наверное, пожалел меня и предложил работу, хотя опыта у меня почти не было. Мне хотелось вернуться, понять, как все произошло, ведь невозможно поступить иначе, если что-то не дает тебе покоя, верно?
Аша ответила не сразу.
— Вы всегда все доводите до конца? Как вы вообще можете здесь находиться?
Он склонил голову набок, обдумывая ее слова.
— Я присматриваю за ребятами, чтобы с ними ничего не случилось в озере, чищу водоем, чтобы было безопаснее. Это то немногое, что я могу сделать. Пусть верят в привидения, если это помогает им держаться подальше от воды. Вы, наверное, поняли: я потому здесь и живу, чтобы никто не полез в воду ночью.
Аше захотелось прикоснуться к нему. Но вместо этого она глубже засунула руки в карманы и впилась в ключи от машины, да так, что металл обжег ладонь.
— Извините, — сказала она. — Я отнеслась к вам с предубеждением. Всегда предполагаю худшее. Такой вот человек.
— Ерунда. Бывает.
— У меня сегодня был тяжелый день, и приятно слышать, что в мире еще есть порядочные люди.
Он улыбнулся, и ей сразу полегчало.
— Вас сегодня кто-то обидел? — спросил он.
— Не меня. Не стоило бы этого говорить, но я так зла, к тому же ничего ему не должна… Вы же знаете Пиппу Ярдли? Так вот, у ее мужа, Чарльза Ярдли, роман на стороне.
Отис едва заметно шевельнул бровью и отвел взгляд к озеру.
— Вас это не шокирует, — заметила Аша.
— Я замечал за ним кое-какие странности… скажем так, он строит из себя добропорядочного гражданина, но людей не обманешь.
— Вы знаете все, что здесь происходит, да?
Отис кивнул.
— Для большинства местной публики я — пустое место. Часть пейзажа. И когда они поблизости, они не слишком меня стесняются.
Ей в голову пришла одна мысль.
— Кое-кто считает, что к убийству Ньюхолла имеет какое-то отношение Пиппа — из-за несчастного случая с ней. А у меня предчувствие другое — тут замешан ее муж, и если я помогу ей это доказать… Может быть, вам что-то известно о дне, когда убили Ньюхолла?
На губах Отиса Блейка мелькнуло подобие улыбки.
— Хм. Интересно, что вы об этом спрашиваете.
Роза МамаОливера: ЕСТЬ СПЛЕТНЯ! Олли подрался в школе (подробности при встрече), и я встретилась с Кэти Лейн, выяснить, в чем дело. Когда я к ней вошла, она спорила с Мэнди, что-то насчет электронного письма. Увидели меня, сразу замолкли, и КЛ сказала, что встретиться со мной не может, ей НАДО В ПОЛИЦИЮ ПОГОВОРИТЬ С ДЕТЕКТИВОМ МАЛЛИНЗОМ.
Сара МамаТедди: Елы-палы! Это еще что за номер? Думаете, она знает, кто убил ДН?
Роза МамаОливера: Скорее всего. Либо нашла новую улику.
Бекки МамаРуперта: Бал у нас будет – закачаешься! Как считаете, будет как в сериале «Смерть в раю», когда всех собирают в одной комнате и вычисляют убийцу?
Клэр Самапосебе: Бек, телевизора насмотрелась! Надеюсь, скоро кого-то арестуют. А мне страшновато идти в школу, когда где-то рядом бродит убийца. Это только мне?
Роза МамаОливера: В единстве сила, Клэр! Кстати, какие планы на завтра? Может, перед балом примем здесь пару коктейлей, а потом возьмем такси?
Бекки МамаРуперта: Я и Расс уже едем вместе с Холли и Бет. Увидимся там?
Роза МамаОливера: Клэр? Приезжай сюда часам к шести, пропустим по коктейлю и поедем?
Клэр Самапосебе: Извини, Роза. Мы едем с Ашей. Кас будет ночевать у нас, с Фредди. Я вроде уже говорила.
Роза МамаОливера: Тогда только мы с тобой, @Сара МамаТедди.
Сара МамаТедди: Я разве не говорила? У меня предложение получше. На выходные еду на остров Треско на яхте приятеля. Правда, нет ясности с погодой.
Бекки МамаРуперта: Роза, небось, жалеешь, что всех выкинула из группы.;–)) Одна осталась. Вредная девочка.
Роза МамаОливера: Что за детский сад, Бекки.
Бекки МамаРуперта:8–((


Глава 35

За день до летнего бала 
Они выехали через пятнадцать минут после того, как прозвенел Ашин будильник. Солнце прекрасно делало свое дело и широкими мазками окрашивало небо в розовый цвет, когда они пересекали реку Тамар. По пути они остановились только позавтракать, успели вовремя и уже сидели у дома 53а по Стэнли-роуд, где шторы еще были задернуты.
Это был будний день. Учебный день. Ее письмо мисс Лейн о загадочной болезни Каса будет сегодня единственной ложью.
— Вот те крест, — сказала Аша.
— Неужели?
— Кас, такие обещания не нарушают. Сам знаешь.
— То есть я могу задать любой вопрос? — спросил Кас.
— Абсолютно, с одной оговоркой.
— Вот, — сказал он, отстегивая ремень безопасности. — Так и знал.
— Эй! Я серьезно, буду честна с тобой на все сто. Просто предупреждаю: прежде чем задать вопрос, подумай, действительно ли хочешь услышать ответ — если что-то узнаешь, отыграть обратно не получится.
— Понял.
— Тогда вперед?
Они вышли из кемпера, но Аша не спешила приближаться к дому по усыпанной галькой дорожке. Трава на небольшом участке недавно подстрижена. Входная дверь покрашена. С улицы казалось: здесь живет обычная семья. Из тех, что жарят мясо по воскресеньям, а на Рождество выносят из сарая дополнительные стулья. Надевают бумажные колпаки. Смеются. У Аши такой семейной жизни не было никогда, а жаль.
Кас взял ее за руку.
— Ты дрожишь, — сказал он.
— Знаю. Глупо, да?
— Если хочешь, то…
Кас кивнул в сторону кемпера.
Аша покачала головой и пошла по дорожке, рука сама потянулась к дверному звонку — лишь бы не передумать. В окне мелькнула занавеска, и она крепче сжала руку сына.
Ей пришлось нажать на кнопку еще дважды, но на лестнице наконец раздались шаги. Дверь открылась — женщина уже была одета в серый джемпер и черные джинсы. На босых ногах красовался черный педикюр. Неужели это она когда-то открывала дверь, завернувшись в полотенце?
— Доброе утро, Тесса, — поздоровалась Аша. — Примешь на чашку чая дочь и внука?
— Эд спустится через минуту, — сказала Тесса. — Очень хочет с вами познакомиться.
Они втроем уселись на краешки кресел, поставив кружки на колени.
— Давай сразу скажу, зачем мы приехали, — сказала Аша.
Мама набросилась на них с объятьями и восклицаниями «Как вырос!», но не спросила, почему Аша приехала в такую рань в пятницу утром.
Тесса обхватила пальцами кружку и принялась разглядывать ковер. Аша подумала: маме и так известно, зачем она приехала. Если говоришь человеку, что у него есть тайный сын, забыть такое невозможно. В прихожей задребезжал почтовый ящик, и Тесса вскочила.
— Возьму почту.
— Тесса, сядь.
Тесса села.
— Я должна сказать это сейчас или… или я струшу. Месяц назад Марк Далглиш написал Касу в соцсети.
Тесса молчала, но ее глаза метнулись к закрытой двери, будто она искала путь к бегству.
— При чем тут я? — спросила она, заправляя волосы за ухо.
— Вот и я хотела бы это знать.
Аша поставила нетронутый чай на ковер у ног и зажала руки между коленями, чтобы они не дрожали. Взглянула на Каса — он смотрел на бабушку с таким нетерпением, что у Аши перехватило дыхание.
— Послушай, — сказала Тесса, вскидывая руки. — А что мне было делать? Марк спросил меня, как у тебя дела, чем занимаешься.
Аше потребовались все силы до капельки, чтобы не вспылить.
— Могла бы сказать, что у меня все в порядке, и дальше заниматься своими делами.
Кас поерзал на стуле, и Аша глубоко вздохнула.
— Но, конечно, — продолжила она, — с моей стороны было ошибкой ожидать, что ты не выдашь этот секрет, когда встретишься с ним лицом к лицу. Было бы лучше, если бы ты ничего ему не сказала. Намного лучше, но я приехала не затем, чтобы ругаться.
— Это меняет дело.
— Я знала: рано или поздно этот вопрос возникнет, но надеялась, что Кас будет старше. Причина, по которой мы приехали… их несколько, но начнем с того, что именно ты рассказала Марку. — Аша обняла Каса. — Кас хочет знать правду, и в мою беспристрастность не верит. Честно говоря, я не уверена, что сама все хорошо помню. Я наговорила себе много всякой всячины за эти годы, пытаясь оправдаться перед собой. Я ни о чем не жалею, но, понимаешь, если Кас услышит это от нас обеих, у него будет более объективная картина. Я хочу, чтобы ты рассказала ему, что помнишь обо мне и Марке, и тогда он поймет: я старалась сделать так, чтобы было лучше нам обоим.
Тесса качала головой, словно не веря своим ушам. Она не успела ничего сказать, как дверь открылась и появился пожилой мужчина. Лысый, тощий — эдакая гончая, вставшая на задние лапы. Он заправлял и без того заправленную футболку и улыбался, обнажая мелкие зубы.
— Вы, должно быть, Аша, — сказал он. — Черт возьми, вылитая мама.
Аша и правда походила на свою маму больше, чем ей хотелось бы, но физического сходства не было абсолютно. Внешность и цвет кожи Аша унаследовала от своего отца-грека, и эти черты передались Касу. Все говорили, что Кас очень похож на нее. Но, взглянув на маму, она увидела на ее лице ярко выраженные скулы Каса. Его длинные ресницы обрамляли глаза Тессы. Возможно, в словах Эда что-то есть.
— А вы, стало быть, Эд, — сказала Аша. — Рада познакомиться. — Она коснулась ноги Каса. — А это…
— Можете не говорить, кто это. Привет, Кассиус Корнелиус.
Аша бросила взгляд на мать и нахмурилась.
— Все хорошо, приятель? — спросил Эд. — Твоя бабушка все время о тебе говорит. У нее в телефоне есть альбом со всеми твоими фотографиями. Правда, ты там чуток моложе.
— Здравствуйте, — сказал Кас. Он сиял. Наверное, приятно сознавать, что кто-то о тебе часто думает. Аша поежилась.
Тесса поднялась на ноги и обняла Эда за талию.
— Будь хорошим мальчиком, — сказала она. — Сбегай за молоком, хорошо? Я не ждала гостей.
— Запросто. — Он повернулся к Касу и сказал: — Что тебе предложить, Кассиус Корнелиус? Чем травишься? Конфетками? Чипсами?
— Ничего не надо, спасибо.
— Тогда печенье. Принесу печенье. «Хобноб» подойдет? Одна нога здесь, другая там.
Тесса проводила его до двери, чмокнула в щеку и подождала, когда дверь за ним захлопнется.
— Кассиус Корнелиус? — обратилась Аша к маме.
— Эд от этого имени ловит кайф. Говорит, сразу представляет себе римского императора.
Аше не понравилось, что имя ее сына произносит незнакомый человек.
— Вроде симпатичный.
— Тебя это удивляет? — Тесса снова села на диван и хлопнула по нему ладонью. — Сядь рядом с бабушкой, Кассиус.
Он подошел к ней, и Аша убрала руки под себя, чтобы не оттащить его назад.
— Много ли тебе известно? — спросила его Тесса.
— Мало. Мама говорила, что о моем отце ничего не знает, но потом пришло сообщение от Марка. Якобы он узнал от вас, что у него есть сын. Вот, собственно, и все. Сказал, что хочет познакомиться со мной поближе. А мама говорит, что этот тип — транжира, и не хочет, чтобы я с ним якшался. Это все, что я знаю.
— Насчет транжиры мама права. Но, зная ее, не сомневаюсь — она использовала слово посильнее.
Кас улыбнулся, а Аша поморщилась.
— Я никогда не думала, что он ей под пару. Хотя вполне мог звезду выманить с неба. Но твоя мама, она такая, не стала слушать, когда я говорила, что он ей не пара.
— Что-то не помню, чтобы ты меня предупреждала, — вставила Аша.
— Кто тут рассказывает — ты или я?
Аша скрестила руки на груди.
— В любом случае, — сказала Тесса, — он всегда сорил деньгами, но никогда не говорил, откуда их взял. Модные часы, новые кроссовки. Сам понимаешь. Обещал ей золотые горы, а твоя мама если чего и хотела, так это пожить другой жизнью, вместо той, какая ей выпала.
По привычке Аша уже собралась возразить, но ведь это правда: ей всегда казалось, что стоит распрощаться с привычной жизнью, и все будет намного лучше.
— Отдадим твоей маме должное, — продолжила Тесса, — жизнь у нее в детстве была не сахар. Денег у нас вечно не хватало. Конечно, ведь ее отец оставил нас в тот день, когда ей исполнилось четыре года.
— Мне было семь, — поправила Аша. — И это был не день моего рождения, а после Рождества.
— Когда она стала старше, ей пришлось ухаживать за мной и Джорджи, я сама не справлялась. Часто болела.
Аша фыркнула.
Тесса бросила взгляд на Ашу, потом повернулась всем телом к Касу.
— Что бы ни говорила тебе мама, зависимость — это болезнь. Она будет со мной всю жизнь, в какие-то дни мне лучше, в какие-то хуже. И лучше, когда Эд рядом. Он хорошо ко мне относится. Твоя мама, конечно, думала, что все знает. И ненавидела меня. А потом появился сам знаешь кто, и только ее и видели. Я думаю… знаю, сейчас она испепелит меня взглядом, — но я думаю, она забеременела специально, чтобы сбежать отсюда. Появится ребенок, за ним надо ухаживать, а на меня с Джорджи уже нет сил и времени, так? — Тесса закрыла глаза. — Боюсь даже посмотреть в ее сторону. Она испепеляет меня взглядом, так? Убийственным?
Кас кивнул и засмеялся. Тесса протянула руку и погладила его по щеке.
— Ты хороший парень.
Аша ничего не сказала, но громко вздохнула — так, чтобы Тесса услышала.
— Твои мама и папа были вместе не долго. Пять или шесть месяцев, но для твоей мамы и это было слишком долго.
— Это длилось больше года, мама.
Тесса понизила голос и наклонилась к Касу.
— Нет. А в один прекрасный день явилась полиция — Марк якобы ограбил стариков. Он был… — Она взглянула на Ашу. — Чем он занимался, котенок? Инвестиции или что-то похожее?
Аша кивнула.
— Он представлялся финансовым консультантом, но просто брал деньги у пенсионеров. В основном у вдов. Часть вкладывал, часть терял, остальное тратил на себя.
— И на тебя.
Аша опустила взгляд на свои руки.
— Мне он сказал, что это большое недоразумение и он не сделал ничего незаконного. Он признал, что какие-то деньги потерял, но, когда инвестируешь, нет никакой гарантии. Сказал, что, когда эти старики давали ему деньги, он их предупреждал: их можно потерять. Но потом я услышала, что говорит другая сторона, — и на следующий день от него ушла. Он сел в тюрьму, я никогда не навещала его, не писала ему. Если честно, думаю, ничего такого он и не ждал. Насколько я знаю, он никогда не пытался связаться со мной или объяснить, что случилось, и я не видела надобности сообщать ему о тебе, Кас. Не скажу, что он плохо ко мне относился, но я знала: через три года он выйдет из тюрьмы, а я так сильно тебя любила… как я могла делить тебя с ним по выходным? Как отпускать на Рождество к лжецу, который тебя не заслуживает? Поэтому мы и переезжаем с места на место.
— В машине для бегства, — сказал Кас.
Аша пожала плечами.
— Эта шутка из тех, которая на самом деле никакая не шутка. Будь моя воля, я бы всегда держала двигатель включенным.
— Это все? — спросил Кас.
— Что ты имеешь в виду, дорогой? — спросила Тесса.
— Я думал, он серийный убийца или что-то в этом роде, может, гангстер. Думал, ты скрываешь что-то серьезное.
Аша чуть не рассмеялась.
— Мне даже подумать страшно, что я могу тебя потерять, Кас. Ничего страшнее нет. Я думала, он будет злиться на меня за то, что я тебя от него скрываю. Но будь он официальным отцом, в какой мир я бы тебя выпустила? Ради твоей безопасности я готова горы свернуть. Ты это знаешь. Никогда не позволю ему до тебя добраться.
— А у меня права голоса разве нет? — спросил Кас.
— Нет. Я сказала тебе, что говорить будем начистоту, но последнее слово все равно за мной. Он — не твой отец, Кас. Он чужой человек.
Кас сморщил нос.
— Хорошо.
— Хорошо? — повторила Аша. — В каком смысле «хорошо»?
— Если считаешь, что так для меня лучше…
— Ты блефуешь, что ли? Если да…
— Ты кое о чем забыла, — сказала Тесса.
Аша и Кас посмотрели на нее.
— Если Марк знает о Кассиусе и хочет его видеть, спрятаться не выйдет. Нравится тебе это или нет, рано или поздно он тебя найдет.
— Ты сказала ему, что мы в Корнуолле? — спросила Аша.
— Да, но не дала твой адрес, никакой наводки. — Отвернувшись, Тесса пробормотала: — Я и сама его не знаю.
— Боже правый, Тесса. — Аша вздохнула. — Зачем ты ему сказала?
— У меня не было выбора.
— Почему? Он тебе выкрутил руку? Напоил? Объясни, как это он не оставил тебе выбора.
— Не он, — сказала Тесса. — А ты. Это ты не оставила мне выбора. Если будешь прятать Каса, никогда не вернешься домой, и я не смогу загладить свою вину перед тобой.
— То есть ты это специально?
— Я не знала, что наткнусь на него. Но он начал расспрашивать о тебе, и я подумала: может, так тебя удастся остановить, чтобы ты перестала бегать. И мы станем нормальной семьей.
— Господи, я не удивляюсь, что ты снова думаешь о себе, но послушай! Это низко.
— Послушай меня, — сказала Тесса, выпрямившись на диване. — Я люблю тебя, Аша. Ты моя дочь. Кассиус — мой внук, а я его почти не вижу. По своему опыту знаю, каково это — воспитывать детей в одиночку, и да, можешь не говорить — с этой задачей я не справилась. Жалею, что вычеркнула из твоей жизни отца, потому что с годами поняла: лучше жить в окружении людей, которые тебя любят. Ты всегда была ершистой. Никого к себе не подпускала. Почему не позволяешь никому тебе помочь? Почему не позволяешь никому тебя любить?
Аша уже собралась подняться на ноги и вытащить Каса из комнаты, но выражение его лица ее остановило. Аша давно поняла: в ней есть что-то такое, что полюбить невозможно.
— Меня столько раз подводили. Зачем мне это снова? Если у тебя на что-то аллергия, что с этим можно сделать?
Звук ключей в двери помешал Аше продолжить. Она глубоко вздохнула и села на свое место.
— Это всего лишь я! — крикнул Эд из коридора. — «Хобнобса» нет. Представляете? Пришлось взять заварное.
Тесса взяла Каса за руку, но, улыбаясь, посмотрела на Ашу:
— Сравнить любовь с аллергией на орехи — на такое способна только твоя мама.

Глава 36

Летний бал 
19:18 
Как и предрекал Джерри Ньюхолл, летний бал стал жемчужиной светской жизни школы «Аберфал». Ничего подобного Аша в своей жизни не видела. Она пришла сюда только ради Пиппы, но сейчас, стоя у края лужайки с бокалом шампанского в руках, думала: как здорово, что она не пропустила такое зрелище!
Она знала, что на нее смотрят, но на сей раз не возражала. Ей не нужно никому ничего здесь доказывать, ведь для нее это мероприятие в «Аберфале» — последнее. Если хотят, могут сплетничать о ней сколько влезет, — уже без нее. Все женщины вырядились в лучшее, но Аша решила надеть то, в чем ей будет удобно. Брюки в тонкую полоску с высокой талией она купила по дешевке в магазине подержанных товаров, а подтяжки остались еще с отроческих лет. Но белая рубашка с короткими рукавами и черная бабочка — обновка, а длинные перчатки достались ей почти даром в магазине карнавальных костюмов. Волосы собраны в пучок, губы выкрашены в вызывающе красный цвет.
Услышав, что будет ярмарка, она представила себе «поймай утку», призовые мягкие игрушки на стенках киосков, запах жареного лука в воздухе. Но, бродя между аттракционами и каруселью, она поняла: таких ярких красок не видела никогда. Надо всем возвышалась спиральная горка, и Аша улыбнулась, глядя, как Пэм вывалилась снизу в куче блесток. В детстве Аша любила съезжать с горки на грубой мешковине, тут же взбегать по ступенькам и кататься снова и снова.
Сквозь смех и визг пробивалась музыка, перенося Ашу в прошлое столетие, в те времена, когда на ярмарках играли шарманки. В воздухе висели вопли восторга — это автомобильчики кружились то в одну, то в другую сторону, на такой скорости, что в желудке поднимался вихрь, а в глазах рябило. В годы ее молодости все было медленнее. Даже лето тянулось лениво, каждый день и неделя превращались в вечность. Любовные романы, что длились три недели, казалось, не кончатся никогда.
Девять месяцев, которые Кас провел в «Аберфале», казались ей годами. И он, и она выложились полностью. Аша по просьбе Каса даже пыталась завести друзей. Кас в местный ландшафт, может, и впишется, но Аша — никогда. Но надо переехать, пока отец Каса их не выследил. Визит к матери оказался на диво приятным, главное, не обмениваться оскорблениями, и можно подумать о том, чтобы впустить Тессу в их жизнь. По крайней мере, впускать время от времени.
Роза, понятное дело, продолжала дуться на Ашу. Спасибо Клэр, что предложила вечером взять такси пополам и оставить Каса на ночь в компании Фредди. Значит, не придется топать пешком одной.
Кэти Лейн хотела превратить сегодняшний вечер в событие, о котором будут говорить не один год. Аша знала, что желание Кэти сбудется, но не так, как той хотелось бы. День выдался великолепный, вечер его еще не остудил, хотя на горизонте явно появились тучи. Ветви деревьев заколыхались, обычно спокойная поверхность озера покрылась рябью, похожей на отпечатки больших пальцев. Казалось, можно ждать передышку от душной жары, но воздух перед грядущим ливнем сгустился еще больше. Мужчины уже оттягивали воротники рубашек, им не терпелось снять пиджаки и закатать рукава. Женщины в бахроме и блестках едва ли нуждались в шарфах. Длинные перчатки, диадемы с перьями — можно было подумать, что в «Аберфале» снимают «Великого Гэтсби».
Аша собиралась замазать свои татуировки тональным кремом, но в последнюю минуту решила, что скрывать ничего не хочет. У каждой из татуировок была своя история: Аша либо праздновала что-то замечательное, либо старалась выбраться из очередного душевного раздрая. Ее татуировки — это трофеи в борьбе за жизнь, они напоминали ей о том, что она сдюжила. Она посмотрела на маяк на своем предплечье. Это когда родился Кас. Его рождение напомнило ей: их семейный корабль надо держать подальше от скал.
Она увидела, что на нее нацелил объектив фотограф, но отворачиваться не стала, наоборот, уставилась прямо в объектив. Щелк-щелк-щелк.
Кто-то ее окликнул, и Аша оглянулась: около карусели стояла Клэр и махала ей рукой.
— Иди сюда!
Аша улыбнулась, поставила бокал на поднос и пошла через лужайку. Просто стоять и глазеть — вся изнервничаешься. Лучше чем-то заняться, тогда тревожные мысли уйдут на второй план.
— Уже и не помню, когда была на подобном празднике, — сказала Аша, подойдя к размалеванным лошадкам.
— Точно. Просто ураган.
Аша обратила внимание на Отиса, он стоял с Хинчем и Мэнди. Вернее, она обратила внимание на то, что на Отиса обращают внимание остальные. Никто не ожидал, что у садовника есть смокинг, к тому же Отис в нем прекрасно выглядел. Карусель завертелась, и Аша словно вернулась в детство — ей стало страшно, до колик в животе. Ее лошадка скакнула вперед, и Клэр осталась позади, потом вперед вырвалась Клэр, а Аша отстала. Поначалу она держалась за позолоченную спираль торчавшего перед ней стержня, но потом привыкла к ритмичному покачиванию, отпустила руки и стала смотреть по сторонам.
Люди стояли группками по четыре или шесть человек, лица сияли улыбками. Бокалы поднимались, опрокидывались, снова поднимались, еще и еще, порожние заменялись полными. Может быть, вечеринок и стало меньше, но их суть не изменилась. Многие родители жили жизнью школы, словно надеялись вернуться в прошлое. Здесь они свои. Здесь они неприкасаемы. Защищены.
Суматоха, царившая в голове Аши, грозила разорвать ее надвое. Среди этого изобилия ей было неловко, ей претили эти привилегии и статус, и все же отчаянно хотелось быть частью этого мира, тем более она желала этого своему сыну. Ей хотелось легкой жизни, она считала, что деньги и положение в обществе дадут ей желаемое — но это была ошибка. И битву она вела не с богачами, а с собой, со шрамами, которые ей нанесло детство. По большому счету этим людям было все равно, есть ли у нее деньги в банке, есть ли в ее родословной Габсбурги. Их интересовало одно: насколько она предана школе. Но из-за своей замкнутости и недоверия она ушла в глухую оборону.
Учителей было не много, по крайней мере знакомых, но достаточно, чтобы занять целый стол. Интересно, они не боятся сидеть здесь с бокалами в руках, не страдает ли их профессиональный облик? Или им тоже неуютно среди знати, потомков тех, в чью честь названы дороги и школьные здания? Возможно, они уединились, чтобы к ним не приставали подвыпившие родители: «Что скажете о реферате Джейкоба по истории?»
За этим столом, разумеется, сидела и Кэти Лейн. После похорон Джерри прошло не так много времени, и школьный бал был данью его памяти. Мэнди прекрасно смотрелась в красном платье, а Хинч волочился за ней следом, словно щенок. Учителя стряхнули пыль со своих лучших нарядов — из-за чувства вины? Ведь когда Джерри был жив, они на него жаловались. Или испугались: если хотя бы не сделают вид, что сожалеют, их обвинят в убийстве? Было в этом что-то комичное, даже безумное — возможно, они пьют шампанское рядом с убийцей.
Вдруг Аша услышала крики, но пришлось подождать, пока карусель сделает оборот, чтобы увидеть, что случилось. Но крики уже превратились в смех, и сердцебиение пришло в норму. В поле ее зрения попало озеро, где плескались люди. Вот что происходит, когда перетрудившиеся родители решают выпустить пар. На поверхности воды мелькали головы. На следующем обороте карусели Аша увидела, что к озеру направляется Отис, скользя лаковыми туфлями по траве. Он предсказывал нечто подобное. Собственно говоря, таков был их план.
— Мне нравится твой прикид, — похвалила Клэр. — Смело.
— Спасибо.
С каждым кругом карусели Отис был все ближе к воде.
— Ты разговаривала с Пиппой? Я собиралась ей позвонить.
Это «я собиралась» Аша в последние дни слышала часто.
— С ней все нормально, — сказала Аша. — Несчастный случай, конечно, выбил ее из колеи, но серьезных последствий нет, скоро она восстановится.
Аша хотела сказать Клэр, что убийца Джерри — Чарльз. Хотела объяснить, что знает о разводе, о романе, наркотиках, но Пиппа хотела до поры до времени держать все в тайне. У нее были свои мысли о том, как сделать эту новость достоянием гласности, и Аша вся дрожала от предвкушения.
— Жаль, что ее сегодня нет с нами, — сказала Клэр. — Но я на ее месте не спешила бы высовываться. Понимаешь? Конечно, мы-то знаем, что слухи о ее причастности к смерти Джерри — всего лишь слухи, но, если бы у меня за спиной шептались и прятали столовые ножи, я бы просто умерла.
Слова замерли у Клэр на губах — даже притом, что играла ярмарочная музыка, стало ясно: что-то происходит. В атмосфере что-то изменилось.
Аша прикусила губу, чтобы скрыть улыбку — на ступенях, ведущих к лужайке, появились две эффектные фигуры, не узнать которые было нельзя: Чарльз и Пиппа Ярдли.

Глава 37

Летний бал 
19:30 
Кэти, стоя у раковины в школьном туалете, сделала три глубоких вдоха. По рукам стекала вода, она посмотрела в зеркало и велела себе держаться. Сегодня ее шанс показать всем, что она может быть директором этой школы. Но напряжение нарастает и грозит довести ее до слез еще до того, как начнут разносить канапе.
Она побывала в полицейском участке, дала очередные показания, но это ее не успокоило. Пришло еще одно чертово письмо, и она решила — хватит. Эти письма ее достали. Вообще все достало. И она сказала правду, как и требовали электронные письма. Как умоляла ее последние три недели совесть. Боже, неужели прошло всего три недели? Казалось, последний раз она спала полноценным сном несколько лет назад.
Кэти думала, что, рассказав все как на духу, испытает облегчение, но от страха едва дышала. Что же будет дальше? Без последствий не обойтись. Иначе не бывает. Детектив так и сказал.
Говорили, что вечером может заглянуть Джемма Ньюхолл. За столом Кэти ей на всякий случай оставили место. Хотя вряд ли, ведь она похоронила мужа всего несколько дней назад, а Кэти только что рассказала полиции о своих подозрениях, предположила, что электронные письма и порезанные шины — дело рук Джеммы. Но если она все-таки придет… Помоги им всем Бог.
О том, что не обошлось без Джеммы, Кэти стала думать после разговора с Чарльзом в машине. Да, такое было возможно, и чем больше она думала, тем вероятнее это казалось. Но когда пришло еще одно письмо с требованием выложить все начистоту перед балом, Кэти поняла: она не может поручиться за здравомыслие Джеммы. Мало ли что та может выкинуть сегодня, если ее не остановить?
Кэти пришла к детективу Маллинзу, который раньше дал ей свою визитку, и, держа в руке чашку теплого чая, рассказала ему и его коллеге все, как было. Электронные письма. Порезанные шины. Роман. Но больше всего их заинтересовало ее признание, что орудие убийства она выбросила в окно. Почему кусты под ним были смяты? Значит, кто-то пробрался между рододендронов и взял биту. Нет, куда ее унесли и кто именно, она не знает. Может только предположить: убийца следил за ней и избавился от биты сам.
Маллинз сказал ей: поначалу все указывало на то, что кто-то выпрыгнул из окна, но криминалисты эту версию не подтвердили. Они долго ломали головы, изучая микроскопические следы крови и сломанные ветки. Маллинз даже не поблагодарил Кэти за то, что внесла ясность. Скорее, он был недоволен, что она так долго скрывала от них истину. Она подробно объяснила свои обстоятельства, но сочувствия не встретила.
И все же стало ясно: убийца вошел и вышел через дверь, и показания Мэнди оказались под большим вопросом.
— Да. Мне очень жаль, — сказала им Кэти. — Я уговорила ее сказать, что она не отлучалась со своего места, а в кабинет заходила только Джемма Ньюхолл. Я беспокоилась о Чарльзе, да, о человеке, с которым у меня были отношения, опасалась, если Мэнди скажет, что уходила и в кабинет мог зайти кто угодно, вы заподозрите Чарльза, потому что… Причин много. У него были проблемы с деньгами, он общался с Джерри… Джерри подозревал, что мы встречаемся, и вы подумаете, что Чарльз хотел это скрыть. Но клянусь вам — Джерри он не убивал. И мне уже не нужно его выгораживать, потому что наши отношения прерваны. Да их толком и не было…
Кэти не ожидала, что их разрыв так ее опечалит. Но сердце ее было разбито, и на то была тысяча причин. Она оплакивала потраченное время, а также время, которое так и не наступило. Все же в глубине души она надеялась: Чарльз поймет, что жить без нее не может, и будет умолять вернуться.
Кэти провела два часа в парикмахерской, укладывая волнистую челку, еще час наносила косметику, а поскольку накладные ресницы цеплялись за очки, еще полчаса надевала контактные линзы. Родители проходили мимо нее и даже не узнавали, но первый раз за долгое время на сердце было легко.
Она отряхнула воду с рук, забрызгав зеркало, и подошла к жалкой сушилке, которая еле-еле дохнула на нее, как фамильярный алкаш на корпоративной вечеринке. Дверь распахнулась — в туалет, впустив звуки музыки и болтовни, вошла Хелена-Луиза.
— О-о, привет, — сказала она. — Ну ты даешь. Выглядишь божественно. Никто и не думал, что у тебя такие стройные ножки.
— Спасибо. Ты тоже отлично выглядишь. Платье — просто шик.
Хелена-Луиза прошла в кабинку и заперла дверь. Кэти убрала руки из-под сушилки, и жужжание прекратилось.
— В итоге мы продали все билеты, — раздался голос из кабинки. — Последние два ушли вчера. Кулинария постаралась. Я слышала, музыканты тоже хороши. Ты их раньше слышала?
Кэти заколебалась.
— Нет. Видела их ролик, показалось, звучат вполне профессионально.
— Профессионально? — взвизгнула Хелена-Луиза. — Что так скромно? Ты видела фильм «Фокус-покус», где всех так заворожили, что люди танцевали всю ночь? И у нас должно быть так. Если к утру не сотру ноги в кровь, буду считать, что вечеринка провалилась.
Кэти услышала, как в унитазе зажурчала вода.
— Надо возвращаться, — сказала Кэти, когда рядом, одергивая платье, появилась Хелена-Луиза.
— Видела, кто приехал? — В голосе Хелены-Луизы наряду с восторгом прозвучали шаловливые нотки. — Пиппа Ярдли!
Внутри у Кэти все оборвалось.
— Но Чарльз сказал… Мистер Ярдли говорил, что она едва ли полностью оправится.
Хелена-Луиза поправила ленту во вздыбленных волосах и сказала:
— Знаю. Выглядит она прекрасно, но вид слегка отсутствующий, сама понимаешь. Хотела с ней поздороваться, а она посмотрела на меня, как на пустое место.
Хелена-Луиза повернула кран и отскочила, потому что вода обрызгала ей платье. Кэти открыла дверь и вышла, оставив Хелену-Луизу подкрашивать губы. В зале почти никого не было. Занимать места люди начнут в лучшем случае через полчаса. Почти все гости были на свежем воздухе: либо катались на аттракционах, либо смотрели на тех, кто катается. Кэти подобрала свой бокал игристого вина. Раньше по подобным случаям всегда подавалось шампанское «Боллинджер», напиток высшего класса, как почти все в этой школе. Но Кэти считала, что разницу между «Боллинджером» и лучшей шипучкой из супермаркета никто не заметит. И никто не сознается, что не в восторге от шампанского, которое признано лучшим.
Кэти обещала себе, что пить сегодня не будет, но сейчас, узнав, что Пиппа приехала вместе с Чарльзом, решила себя взбодрить. Она вышла на теплый вечерний воздух, почти забыв, что люди собрались не просто так, а почтить память убитого. И почти забыв, что ее любимый мужчина пришел сюда со своей женой.
Кэти окинула взглядом лужайку, улыбающиеся лица вокруг и подумала: теперь все это мое. В прошлом «Аберфал» был почти закрытым элитным заведением, но теперь школу возглавила она, и многое здесь изменится. Потенциал для перемен огромный. Она может помочь многим детям, помочь им заложить фундамент полноценной и осмысленной жизни.
Кэти не сразу нашла Пиппу в толпе, но, разглядев ее, поразилась: как могла ее не заметить? Бирюзовое платье блестело, будто было покрыто миллионом кристаллов. Украшения на запястьях, пальцах и шее сияли на солнце, а рядом стоял Чарльз и смеялся чьей-то шутке. Кэти увидела, как он приобнял Пиппу за талию — да собирается ли он оставлять жену?
Пиппа и Чарльз выглядели великолепной парой. Неужели Кэти обманывалась, когда думала, что такой мужчина, как Чарльз Ярдли, может ее полюбить и мечтать о совместном будущем? Чарльз Ярдли, выпускник закрытой школы, учившийся в Оксбридже. Чарльз Ярдли, глава попечительского совета, марафонец.
— Здравствуйте, мисс Лейн. Много народу собралось.
Кэти крепче сжала бокал, чтобы он не выпал из руки.
— Джемма, — сказала она. — Я так рада, что вы приехали.
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Стол был рассчитан на восьмерых, но Аша была без пары, и они превратились в счастливую семерку. Между ней и Бекки, сидевшей левее, осталось свободное место. Муж Бекки, Расс, шутил и рассказывал анекдоты, вызывая за столом смех. По другую сторону от Аши сидели Клэр и ее муж. Аша не запомнила, как его зовут, когда они познакомились несколько месяцев назад, он повторил, но имя в голове так и не отложилось. Теперь спрашивать было уже неловко. Напротив Аши сидели Пиппа и Чарльз. Мастер-класс по притворству.
Пиппа выглядела как кинозвезда, а Чарльз — как ее надежная опора. Они редко смотрели друг другу в глаза, но сидели плечом к плечу. Единым фронтом. Аша заметила, что Пиппа не пьет. Внимательные официанты подливали ей только воду. Перед Чарльзом стояла пинта пива, хотя Аша знала: после того случая, когда они отдыхали с Джерри и Джеммой Ньюхолл, пить он бросил.
Кто-то опустился на соседний стул, заставив Ашу вздрогнуть.
— Извините, опоздала. Я что-то пропустила?
— Роза? — удивилась Аша. — А где…
— Мик? В последнюю минуту планы поменялись. Ему нездоровится, поэтому я попросила посадить меня за ваш столик. Так что на этот вечер моя пара — это ты, Аша. Чокнемся!
Все стали чокаться и говорить Розе, как прекрасно она выглядит, а Аша внимательно наблюдала за ней. Неестественно широкая улыбка, глаза накрашены сверх меры. Почувствовав взгляд Аши, Роза посмотрела на нее, и на секунду улыбка сползла с ее лица, обнажив грусть.
— Дружба? — спросила Роза.
— Дружба.
Еда в основном была уже съедена, но опустошить свою тарелку Аша не могла — от волнения крутило в животе. Свой бокал при появлении официанта с вином она всякий раз прикрывала. Она выпила достаточно, чтобы расслабиться, но выпитое не позволяло ей забыть о том, что ждет их сегодня вечером. Появления Джеммы Ньюхолл она не ожидала. Да и никто не ожидал. И ее присутствие слегка омрачало вечер. Как смеяться, когда она рядом?
Когда тарелки унесли, поднялся Хинч и попросил слова.
— Последние несколько минут нашего тихого аукциона, дамы и господа. Делайте ставки прямо сейчас. Не забывайте, что речь идет о двух неделях на вилле Генри на Мальте. За авиабилеты каждый платит сам. Их оплату скупердяй Генри на себя не берет.
Смех.
— И мое любимое: «Астон Мартин» на один день от автосалона «Элсмор» — во многом благодаря огромной сумме, которую Клифф Тревис потратил там за последние несколько лет. Я прав, Клифф?
Снова смех.
— А после десерта, — продолжал Хинч, — у нас будут «Свингеры Святого Стефана» — спокойно, Антон, это не те свингеры. — Он направил палец на мужчину за соседним столиком, которому, похоже, шутка не показалась удачной. — А теперь, если всерьез, самое время поблагодарить организационный комитет бала за проделанную работу.
Раздались восторженные аплодисменты. Хелена-Луиза изобразила смущение.
— И еще, — добавил Хинч, — спасибо всем, кто участвовал в аукционах, тратил деньги в баре, покупал билеты и вообще приехал сюда сегодня. Вы знаете, что этот вечер особенный, сегодня мы вспоминаем жизнь необыкновенного человека. — Он сделал небольшую паузу и посмотрел на Джемму. Прокатилась рябь аплодисментов. Несколько приветственных возгласов. — Мисс Лейн в начале вечера эту жизнь прекрасно подытожила. Это был великий человек, нам очень его не хватает, и наш долг — продолжать его дело, чтобы он мог нами гордиться. Поднимем бокалы?
Стулья заскрипели, люди поднялись на ноги.
Хинч поднял бокал.
— За Джерри Ньюхолла.
— За Джерри Ньюхолла, — повторили все.
Когда прозвучало имя мужа, Джемма Ньюхолл, не поднимая глаз, поднесла бокал ко рту. Вино едва коснулось ее губ, а в глазах можно было прочитать боль, но большинство предпочло не смотреть в ее сторону. Так проще.
Аша поискала глазами Отиса, но место за его столом пока оставалось свободным. У задней стены стояли еще три стула — видимо, для тех, кто решил искупаться в озере.
Аша заметила, как головы повернулись в ее сторону, и залилась краской, но оказалось, что смотрят не на нее, а на женщину, сидящую напротив. Аша посмотрела туда же и увидела, что Пиппа во время тоста осталась сидеть как ни в чем не бывало.
Фальшиво улыбаясь, Чарльз шикнул на Пиппу:
— Поднимись!
Он взял ее под ее локоть, но она стряхнула его руку.
Пиппа осталась сидеть и спросила:
— Почему, Чарльз? Почему я должна вставать?
Люди больше не притворялись, что поведение Пиппы остается незамеченным. Они открыто пялились.
— Потому, что это знак уважения к нашему дорогому другу, — сказал он, делая вид, что смеется, хотя его суровый взгляд говорил, что ему совершенно не смешно. — Я знаю, ты не очень хорошо себя чувствуешь, но…
— Я прекрасно себя чувствую, Чарльз, спасибо. Но не хочу лицемерить.
Помедлив, Пиппа встала и обратилась к собравшимся.
— Предлагаю сыграть в игру, — сказала она.
Ее голос прорезал тишину. Официанты безмолвно стояли по периметру комнаты и переглядывались, убрав руки за спины.
Свет за окном приобрел необычный желтовато-серый оттенок. Темновато для начала летнего вечера. По всем признакам, надвигалась гроза.
Пиппа подняла бокал.
— Давайте сыграем в «Кто останется последним».
— Сядь, — прошипел Чарльз.
Аша увидела, как Кэти Лейн дрожащей рукой потянулась к бокалу.
— То поднимись, то сядь, — Пиппа тяжело вздохнула. — Ты уж определись, дорогой. По-моему, мы все готовы немного развлечься, разве нет?
Все, за исключением Джеммы, уже стояли, люди обменивались взглядами, переминались с ноги на ногу. Никто не понимал, что происходит. Было ясно, что в воздухе висит какая-то интрига.
— Хорошо. Правила следующие, — начала Пиппа. — Я задаю вопрос. Если ваш ответ «нет» — садитесь. Если «да» — остаетесь стоять. Так и определим победителя.
Она окинула собравшихся победным взглядом.
— Все понятно? — спросила Пиппа. — «Нет» — садитесь, «да» — остаетесь стоять. Начнем с простого вопроса. Сегодняшний вечер вам нравится?
Все с облегчением вздохнули. Возможно, Пиппа Ярдли и не собирается устраивать сцену. Все остались стоять, кто-то с кем-то перекинулся парой слов, кто-то робко зааплодировал. Между тем ветер крепчал. Где-то хлопнула дверь, застонало закрытое окно — это вздрогнула рама.
— Прекрасно. Зрелище просто чудо. Вы сегодня все как с иголочки. Второй вопрос. Вы учитель или у вас сейчас в «Аберфале» учатся дети? Помните, если «нет» — садитесь.
Несколько человек — четыре или пять — сели. Бывшие выпускники, попечители. Люди, связанные со школой, но без финансовых обязательств. В основном все успокоились и включились в игру, и только Кэти Лейн замерла, как статуя.
— Хорошо. Тогда следующий вопрос. Вы действительно — только будьте честны… — Пиппа погрозила пальцем, и несколько человек нервно рассмеялись. — Остаетесь стоять, если… — она оглядела зал, проверила, все ли ее слушают. — Остаетесь стоять, если вы рады, — она сглотнула, — что Джерри Ньюхолл умер.
Раздался вздох изумления. Люди сели, то ли отказываясь от этой игры, то ли желая показать, что смерть любимого директора их вовсе не радует. Они посмотрели на Джемму, та продолжала смотреть на свой бокал.
Чарльз потянул Пиппу за руку.
— Пиппа, сейчас не время и не место.
— Перестань, — отмахнулась Пиппа от мужа и обратилась к залу: — Конечно, я знаю, что любая внезапная смерть — это печально, но у кого хватит храбрости признаться, что с его уходом жизнь стала чуточку лучше? Мистер Хинчвуд, правда ли, что Джерри сказал вам: если ребята не выиграют Кубок Юго-Запада, он вас уволит? И вы думали, что это будет ваш последний семестр в «Аберфале»? Стало быть, с его смертью вам стало спокойнее, разве нет?
Хинч, уже севший на свое место, просто смотрел на белый стол и молчал. Мэнди подвинула свой стул ближе и коснулась его руки.
— А где Хелена-Луиза? Ага, вот ты где. Дорогая, кстати, сегодня прекрасно выглядишь. Но скажи, Хелена-Луиза, я права или нет? Ведь мистер Ньюхолл тебя домогался? Приставал?
Хелена-Луиза вроде бы возмутилась, но покраснела и приложила ладони к щекам.
— Знаю, дорогая, — сказала Пиппа. — Это было вульгарно, да? Шлепок по попе. Локоть случайно прошелся по груди. Шуточки, что у него застой в паху и неплохо бы его помассировать? Неужели тебе не хотелось хоть раз вмазать по этой самодовольной морде? Я видела твое лицо, когда швырнула в Джерри торт, — этот негодяй лапал Розу. Ты ведь не была шокирована, дорогая? Ты была восхищена. Знаю, ты вовсе не желала ему смерти, боже упаси, но давай будем честными: разве тебе не стало легче? Тебе больше не надо терпеть его грязные выходки. Не надо бояться, что останешься с ним наедине.
Роза рассмеялась, но тут же стиснула губы, чтобы больше не вырвалось ни звука. Она поймала взгляд Аши и одними губами сказала:
— Господи!
Чарльз взял Пиппу за локоть.
— Пиппа, тебе пора уходить.
Она отбросила его руку.
— Слушайте, я не хочу расстраивать Джемму, но все это для нее не новость. Она прекрасно знала, что он за тип, но продолжала его любить. Похоже, она единственный человек, который не делает вид, что ее муж был идеальным. Она знает, что у него были свои недостатки, за что его и убили. И ей, конечно, хочется знать имя убийцы. Я права, Джемма?
Джемма подняла глаза, но промолчала.
— Теперь Аша, моя дорогая подруга.
Аша вздрогнула, услышав свое имя.
— Знаете ли вы, — сказала Пиппа собравшимся, — что Аша спасла мне жизнь? Уверена, что она об этом никому ничего не сказала. Когда меня сбила машина, она до приезда скорой делала мне массаж сердца. Если бы не она, меня бы сегодня здесь не было.
Роза толкнула Ашу локтем и прошептала:
— Ого.
Аша залилась краской. Ей хотелось исчезнуть.
— Аша, дорогая, извини, что говорю на щекотливую тему, но все-таки скажу нашим уважаемым друзьям: твоего сына до того затравили сыновья этой почтенной публики, что ему пришлось им что-то доказывать с риском для жизни.
Аша пожала плечами.
— А что ответил Джерри? — продолжила Пиппа. — Парни есть парни.
Аша нервно глянула через плечо.
— Хватит! — окрысился Чарльз.
— Держи себя в руках, Чарльз. Один из тех, кто занимался травлей, если не главный, — это наш сын. Аша об этом знает, но по доброте душевной не стала мне об этом говорить. Откуда это у него, Чарльз? Сильно ли тебя унижал Джерри, когда вы вместе учились в школе? Было? Но ты не понимаешь, что ты ничем не лучше его. Впрочем, его уже нет.
Вскинув голову, она снова обратилась к собравшимся:
— Как можно стоять здесь и говорить, что надо сохранить наследие Джерри, когда это наследие — травля и сексуальные домогательства?
В зале повисла тишина.
— Поэтому, — сказала Пиппа, — предлагаю вторую попытку. Прошу встать тех, кому после смерти Джерри Ньюхолла стало немного легче.
Чарльз, стоявший рядом с ней, быстро сел, чтобы никто не усомнился в его преданности Джерри. А как насчет преданности собственной жене? Чарльз Ярдли умеет очаровать, он видный мужчина — но совершенно бесхребетный.
Никто не произносил ни слова. Решимость и страсть во взгляде Пиппы начали тускнеть. Аша уперла руки в стол перед собой и встала. Пиппа встретилась с ней глазами и кивнула, но Чарльз продолжал сидеть, обхватив голову руками.
Казалось, десять секунд превратились в вечность, но постепенно по всему залу заскрипели стулья — люди начали подниматься на ноги.
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Пиппа ждала, давая людям время встать. Паники или учащенного сердцебиения не было. Казалось, она именно там, где ей нужно быть, и делает именно то, что ей нужно. Она оглядывала большой зал, но старалась ни на ком не останавливать взгляд, чтобы избежать излишней неловкости. Нет, она смотрела на шокированных или ухмыляющихся официантов. И на свечи, что подрагивали в центре каждого стола, словно лучше места для нее и не придумать, словно, если нужно, была готова ждать хоть до утра. Она понимала, что решилась на авантюру, но у нее обязательно найдутся сторонники. Она не одна, кому смерть Джерри принесла облегчение, но только у нее хватило духу сказать правду. Знала она и другое: это лучший способ заставить Чарльза совершить ошибку.
И ее терпение оправдалось: один за другим люди в зале поднимались на ноги. Сначала осторожно — так первый снег ложится на застывшую землю. Но стоило заметить одного, как тут же в поле зрения попадал другой, третий. Лица напряженные, чуть застенчивые, но люди поднимались решительно. Справа ее руки коснулась Клэр. Пиппа с радостью пожала ее руку и снова отпустила. И тут же увидела: с явным вызовом встала Мэнди. Затем, не отрывая от нее взгляда, ее примеру последовал Хинч. Какая трогательная преданность! Видимо, в его душе жила какая-то нежность, которую Пиппа раньше не замечала. Мэнди повернулась к Хинчу и взяла его руку в свои. Пиппа улыбнулась. У нее уже были подозрения насчет их развивающихся отношений. И вот теперь об этом знают все. Конечно, эти двое заслуживают счастья.
Почти за каждым столом поднялся хотя бы один человек. С громким вздохом, призванным привлечь к ней внимание, неуверенно встала Хелена-Луиза. На лице ее мужа застыла смущенная улыбка. Возможно, она слегка перебрала, но точно знала, что делает.
Кажется, поднялись все, кто хотел, и Пиппа набрала в легкие воздуха.
— Спасибо. Благодарю за честность. Надеюсь, теперь мы как школа можем сделать шаг вперед. Потому что Джерри Ньюхолл был далек от идеала, как ни напрягай воображение. Впрочем, до идеала далеко каждому из нас. И давайте не будем оскорблять его память и выдавать его за того, кем он не был. Это был грубиян, развратник и шантажист. Я говорю только от имени моей семьи. Не знаю, как именно он насолил каждому из вас, но не трудно понять, почему кто-то из собравшихся в этом зале решился его убить.
По залу, словно ветерок по сухим листьям, пронесся шелест изумления. Людей шокировал не сам факт убийства — все уже знали, что Джерри умер не своей смертью. Шокировало другое — кто-то произнес эти слова вслух. Но эти слова прозвучали, и оставить их без внимания было нельзя.
— И, несмотря на слухи, — продолжила Пиппа, — у меня не было романа с Джерри. Я не бросалась под машину из-за чувства вины или разбитого сердца. — Она обвела взглядом комнату, все глаза были устремлены на нее. — На самом деле, хоть он и любил иногда распускать руки, я не верю, что у Джерри был роман с кем бы то ни было. — Она повернулась к Джемме. — Он любил вас, Джемма. Только вас. Надеюсь, вам это известно.
Джемма коротко кивнула и отвернулась.
— Поддержи меня, Чарльз, — сказала Пиппа. — Роман был вовсе не у него.
— Что? Я…
Пиппа обернулась к залу.
— Я знаю, что никто из вас, вставших вместе со мной, не виновен в его смерти, по крайней мере непосредственно. Знаю это, потому что вы — храбрецы. Именно вы осмелились сказать, что Джерри загонял нашу школу в могилу. В прошлом году у многих из нас так или иначе были причины не соглашаться с Джерри, и мы говорили о нашем несогласии ему в лицо, верно? Но среди нас есть и лжецы.
Пиппа остановилась, сделала глоток воды, чтобы успокоиться, и посмотрела на Чарльза — тот сидел, зажав руки между коленями, как провинившийся школьник. Он дернулся назад, будто хотел укрыться от ее взгляда.
— Остановись, — сказал он и начал подниматься на ноги.
Пиппа положила руку ему на плечо и толкнула обратно на место.
— Поздно, дорогой.
Она с отвращением отвернулась от Чарльза, моргнула и продолжила:
— Знаю, многие из вас не ожидали меня здесь увидеть. А кое-кто очень надеялся, что меня сегодня не будет.
Она посмотрела на Кэти, та прищурилась, но взгляд Пиппы выдержала. Пиппа едва заметно улыбнулась. Выводить из равновесия тех, кто этого заслуживает, — было в этом что-то дико приятное. Когда знаешь, что поступаешь правильно.
— Но я здесь, — сказала она, снова обращаясь к залу. Голос звучал громко и четко. — И говорю убийце: наслаждайся этим вечером. Потому что осталось недолго.
Подняв бокал, Пиппа сказала:
— За свободу.
Чарльз слишком сильно ценил свою свободу, чтобы промолчать. Она заставит его раскрыть карты, даже если этот вечер станет последним в ее жизни.
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Кэти брела по пустым школьным коридорам, сама не зная куда. Главное — подальше от актового зала, подальше от последствий безумной выходки Пиппы Ярдли. Вечер был почти на исходе, семестр тоже, и Кэти начинало казаться, что на исходе и ее время в «Аберфале».
Оркестр играл старую классику Синатры, но даже музыканты понимали: это было сродни игре на тонущем «Титанике». Никто не танцевал. Люди собирались в группки, переглядывались и перешептывались. У кого-то на глазах были слезы, кто-то злился, но так или иначе алкогольный кайф прошел, и никто не мог вспомнить, с чего вообще взял, что ехать в школу на летний бал — хорошая идея.
Кэти сняла накладные ресницы и бросила их в урну рядом с питьевым фонтанчиком. Только моргнув, она поняла, какими эти ресницы были тяжелыми. В глазах пощипывало, к контактным линзам она не привыкла, но снять их не могла, ведь очки остались дома. Она потерла глаза, потом посмотрела на пальцы, серые от теней и туши для ресниц.
Наклонившись над фонтанчиком, она стала жадно пить, а когда выпрямилась, в голове зашумело. Сделала несколько осторожных шагов, держась за прохладную стену. Она ухитрилась избежать разговора с Джеммой Ньюхолл, хотя за ужином та сидела напротив. Наверное, полиция с ней уже говорила. Знала ли она, что Кэти рассказала им об электронных письмах? Иначе зачем ей быть здесь сегодня вечером? Вряд ли она готова веселиться так скоро после смерти мужа — какое уж тут веселье? Возможно, она надеялась как-то вызвать Кэти на разговор и высказать ей все, что думает. Или еще что похуже. По крайней мере, Джемма уже знает, что Кэти во всем призналась, и, если Джемма хотела на балу ее унизить, этот номер уже не пройдет. Кэти лишила ее всех козырей.
Мало того, еще и Пиппа Ярдли умудрилась перетянуть одеяло на себя. Какая нелепая женщина. Зачем надо было все портить? Разве Кэти просила о многом? День открытых дверей был ее шансом показать, на что она способна, а Пиппа взяла и бросила торт в лицо Джерри, в итоге все только об этом и говорили. А сегодня на балу у Кэти был шанс блеснуть на своем первом вечере в роли исполняющей обязанности директора школы, но Пиппа умудрилась обвинить половину гостей в убийстве, а заодно и запятнать репутацию Джерри. Идеально. Ясно, о чем все будут говорить у школьных ворот в понедельник, — отнюдь не о музыке, аттракционах и изысканном угощении.
Кэти старалась не принимать это на свой счет, но, хоть Чарльз и считал, что Пиппа про них не знает, он явно ошибался. Пиппа ставила ей подножку на каждом повороте.
И в придачу ко всему — сам Чарльз. Она не ожидала, что находиться с ним рядом будет так трудно. Кэти привыкла, что на школьных мероприятиях нельзя взять его за руку и громко смеяться над его шутками, но сегодня это было пыткой. Он держался так, словно ее не существует, а Кэти только о нем и думала. Как работать рядом с ним, зная, что им не суждено быть вместе?
Ей показалось, что за спиной закрывается дверь, и она оглянулась через плечо. Но там никого не было. Она надеялась, что Чарльз выскользнет вслед за ней, чтобы улучить минутку, но он словно смотрел сквозь нее, будто не видел. Возможно, он способен отключать свои чувства, но она так не умеет. Пожалуй, она хотела его даже больше, чем раньше.
У двери в цифровую лабораторию она остановилась, прислонилась к дверному косяку и попыталась снять туфли. Слишком долго стояла на ногах, а погода очень теплая, вот ноги и распухли. Освободив их, она увидела: на мизинце вот-вот появится мозоль, а кожа на пятке стерлась. Да, на каблуках она выглядит эффектно, но что с того? Ради этого терпеть боль? Тем более ради мужчин?
Пол под ногами был прохладным. Она пошевелила пальцами ног. Скорее бы домой, смыть с лица косметику, понежиться под горячим душем, надеть самую мягкую пижаму. Кажется, все бы отдала сейчас за чашку чая, но такси приедет только через час. Все-таки ей надо пробыть до конца, выдержать эту муку. Она устроится где-нибудь в укромном местечке и будет ждать.
Кэти снова почудился за спиной какой-то звук. Она быстро повернулась, едва не потеряв равновесие, но коридор был по-прежнему пуст. Ждала, что звук повторится, но слышала лишь музыку из главного зала. Ни смеха, ни разговоров, как обычно на школьных мероприятиях. Она перепила дешевой шипучки, и в голове гудело.
С туфлями в руке Кэти стала подниматься по лестнице к кабинету директора. Там она не чувствовала себя как дома и никогда не почувствует. Джерри был прав, когда говорил, что эта работа не для нее. О чем она думала? Она? Директор? Это же абсурд. Она так старалась удержать школу в узде, будто ничего плохого не произошло, — но вот на глазах все рушится. Надо было сказать попечительскому совету, что она не откроет школу, пока не будет выдержан должный период траура, не будут приняты серьезные изменения. Надо было подождать, когда поймают убийцу, и не спешить занять кабинет, где недавно убили человека и где она всегда будет видеть лежащего на полу Джерри, с крикетной битой у головы. Эта картинка преследовала ее во сне и наяву, стоило ей немного отвлечься.
Притворяться, что смерть Джерри ее не трогает, — на это уходили все душевные силы, Кэти больше не могла этого выносить. Что случится, если в понедельник утром она не придет в школу? Школа будет работать без нее, в этом можно не сомневаться. Кто-то будет очень доволен. Ей нужно время, чтобы понять: чему посвятить себя вне школы «Аберфал».
На верхних ступеньках Кэти запыхалась и замедлила шаг — слишком долго пренебрегала физическими упражнениями. Завтра с утра наденет кроссовки и отправится на долгую пробежку. Она толкнула тяжелую деревянную дверь, но свет не включила. Комнату освещали ярмарочные огни, и Кэти, бросив туфли на диван, бесшумно подошла к окну.
Она распорядилась закрыть аттракционы, как только гости уйдут на ужин. Отвечать за пьяных, которым станет плохо на карусели, — увольте. Некоторые аттракционы уже были заперты, стояли без света и ждали, когда их прицепят к грузовикам и перевезут на следующее мероприятие. Другие освещали территорию, небо и подсвечивали кабинет, превращая его в страну чудес. Кэти толкнула окно — по-прежнему закрыто. Так и не понятно, каким образом оно оказалось открытым в день смерти Джерри. Тогда это сыграло ей на руку, она смогла легко избавиться от биты, но что-то не стыковалось.
Кэти потерла виски и оглядела территорию школы, вплоть до озера. Подошла ближе к стеклу, положила руки на окно и уперлась в него лбом. У озера кто-то есть? Она ясно дала понять: никто туда спускаться не должен. Хочется верить, что всех жаждущих приключений Отис отправил обратно в школу. Кстати, куда он подевался? Кэти видела его, когда бал начинался, но ужинать он не пришел.
Кэти заметила свет фар: по территории школы мимо аттракционов медленно ехала машина.
— Что за черт?
Это явно была полиция.
Она повернулась и нащупала в темноте туфли. Надо выйти и выяснить, в чем дело. Похоже, у нее со школой остались какие-то счеты. Вернее, у школы остались счеты с ней.
Кэти резко распахнула дверь, готовая выбежать в коридор, но оказалось, что путь ей прегражден.
— Ты не против, дорогая, если мы перекинемся парой слов?
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Пиппа отодвинула Кэти в сторону и опустилась на диван.
— Ну и вечерок.
— Что тебе нужно?
— Ты не сядешь?
— Постою.
— Вот, — сказала Пиппа. — У меня для тебя кое-что есть.
Она открыла сумочку с бахромой и извлекла из нее носовой платок. Осторожно, слой за слоем, развернула.
— Это ведь твое?
Кэти, вместо того чтобы подойти ближе, отодвинулась к столу. Включила настольную лампу и моргнула от внезапно хлынувшего света.
— Я не кусаюсь, — сказала Пиппа. — Иди сюда. — Она вытянула руку — на ладони ясно виднелось опаловое кольцо. — Это ведь твое?
— Где ты его нашла?
— А ты не знаешь? В квартире, где ты встречалась с моим мужем. Прямо на раковине, в ванной. Легкомысленно, дорогая. Наверное, думала, что никто ни о чем не узнает?
Кэти оглядела кольцо, но забирать его не стала.
— Ты давно в курсе?
— Что у него роман — уже какое-то время. Но поняла, что это ты, только когда увидела кольцо. — Пиппа надела его на палец. Оно добралось только до первой костяшки и застряло. — Это ведь у тебя точеные пальчики? Что скажешь? Он говорил, какие у тебя изящные руки?
— Чего ты от меня хочешь? Извинений?
Пиппа подняла голову и нахмурилась.
— Зачем? Тебе разве стыдно?
— Не особенно.
— Тогда какой смысл извиняться? — Пиппа подалась на диване вперед и бросила кольцо на стол, ближе к Кэти. Оно крутнулось пару раз и замерло. — Да хоть бы было стыдно, разве это что-то меняет? Нет. Так что можешь оставить извинения при себе.
Кэти отошла еще на два шага, теперь между ними был стол.
Пиппа улыбнулась.
— Тебе в моем обществе неловко?
— Чего ты хочешь, Пиппа? Между мной и Чарльзом все кончено. Мы расстались, когда ты была в больнице. Он сказал, что оставить тебя не может. Ты победила. Я жалкая любовница, ты победившая жена. Что еще тебе нужно?
— Ты его любишь?
— Говорю же, все кончено.
Пиппа улыбнулась.
— Но любовь иногда остается, разве нет? Мне это хорошо известно. Он попросил развод, а я все равно цеплялась за брак. Вот оно, ключевое слово. Брак. Я хотела не Чарльза как такового. Просто боялась разрушить наше маленькое гнездышко.
— Говори прямо, чего ты хочешь, Пиппа.
— Пришла извиниться.
Пиппа поднялась с дивана, и Кэти отодвинулась еще дальше.
— За что?
— За письма.
— Так это ты?
— Нет. Не я. Но их писали из-за меня, и я чувствую себя виноватой.
— Не очень понимаю.
Пиппа вздохнула.
— Я попросила Чарльза куда-нибудь уехать. Он перебрался в эту свою квартиру. Он тебе не сказал?
Кэти покачала головой.
— Мы стараемся соблюсти приличия. Делаем вид, что все в порядке, а сами думаем, как быть дальше. Сошлись на том, что, если у каждого будет свое пространство, будет легче разобраться. Но для всех остальных мы остаемся парой. Типа того.
— А при чем тут письма?
— У меня был разговор с сыновьями. Сказала им, что Чарльз съезжает, и объяснила почему. Все рассказала о тебе и их отце. Думала держать это от них в секрете, но ведь все равно узнают. И, представь себе, огорчился и расстроился только один из них. Другому все было давно известно. Несчастный Бенни — как я сама не догадалась? Он очень хотел сообщить мне о вашем романе, но не лично — а то возьму и застрелю гонца. Надеялся, если на тебя надавить, ты расскажешь мне сама.
Кэти обошла стол, села и сразу как-то сникла.
— Это был Бенни? Мне так не хотелось, чтобы они узнали. А получилось… Я думала, Джемма…
— Бенни рассказал, что требовал от тебя все выложить начистоту. Так ведь? Выложить начистоту? Но ты его не послушалась, и он дал тебе срок. Господи, он просто в ярости. Настолько, что заляпал краской машину Чарльза, а тебе порезал шины. Детишки, да? Я пока Чарльзу не сказала. Предоставляю это тебе — если захочешь. Если расскажу я — это будет как кнут. Может, у тебя получится как-то помягче сказать, что сын его ненавидит.
Пиппа подошла к окну.
— Чарльзу дальше будет еще хуже. Возможно, и тебе тоже.
— Куда уж хуже?
Пиппа сложила руки на груди.
— Здесь сейчас полиция. По счастливому стечению обстоятельств, те, кто решил поплескаться в озере, нашли крикетную биту. Ту самую, которой убили Джерри Ньюхолла. Ту самую, что ты выбросила в окно.
— Что? Откуда ты знаешь…
— Тебя видел Отис Блейк. Есть еще кое-что интересное. Даже если предмет побывал в воде, отпечатки пальцев остаются. Так что полиция наверняка найдет там твои.
— Я ничего Джерри не сделала. Клянусь. Вошла в кабинет, увидела биту и испугалась. Выбросила ее в окно, потому что…
— Ну, говори. Зачем прятать, если это не твоих рук дело?
— Говорю же, испугалась. Мозги заклинило.
Пиппа улыбнулась.
— Давай угадаю. Кстати, что ты Джерри ничего не сделала — верю. Тогда причина избавиться от улики одна — защитить любимого человека.
Кэти застонала, покачала головой.
— Мы обе знаем, кто это, верно, дорогая?
— Я уже была в полиции и все им рассказала. Могу сказать и тебе. Чарльз так обойтись с Джерри просто не мог.
— Очень мило, что ты так считаешь. Он будет тронут, что ты решила его защитить. Но спроси себя, мисс Лейн, будет ли Чарльз защищать тебя?
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Аша стояла в сумерках под покачивающимися ветвями липы, наблюдая за порхавшими над головой летучими мышами. Речь Пиппы была направлена на то, чтобы вывести убийцу на чистую воду. Заставить кого-то — как она надеялась, Чарльза — выдать себя с головой. Аша считала, что это слишком рискованно, но Пиппа была уверена: Чарльз ничего ей не сделает. Она исходила из того, что в глубине души он ее еще любит. Аша же была уверена — он любит только себя. Она не знала, куда ушла Пиппа, но внимательно следила за Чарльзом.
Вечер подходил к концу, Аша сняла перчатки и оставила их на столе. Было темно, и масляных пятен у нее на руках никто не заметит. А хоть и заметит — какая разница? Официанты поставили на столы изящные клинышки лимонного пирога с малиновым кремом, а через десять минут унесли их нетронутыми. Вечер был окончен. Веселье в зале за считаные минуты сменилось шоком. Люди звонили по мобильным телефонам, умоляя такси приехать за ними раньше.
На аттракционах было тихо. Ни смеха, ни музыки. Их увезут утром, а на безукоризненной лужайке Отиса останутся вмятины и взрыхленный дерн.
Чарльз выскочил из школы и, оказавшись на открытом пространстве, вскинул голову и втянул в себя вечерний воздух. Аше отчасти было его жаль. Его планы на вечер не сбылись, а дальше будет только хуже.
— Чарльз?
Он взглянул в ее сторону, потом оглянулся — какое из двух зол будет меньшим? В итоге он двинулся вперед, но прошел мимо нее и прислонился к стволу дерева.
— Хотела спросить, как вам вечер, но…
Чарльз держал руки в карманах, но даже сквозь ткань Аша видела, что руки крепко сжались в кулаки. Он заметил какое-то движение у озера и направил взгляд туда, мимо аттракционов. Потом пожал плечами и опустил голову — его ли это дело?
В свете последних ярмарочных огней половина его лица окрасилась в красный цвет, другая оставалась во тьме.
— Знай я, что «Аберфал» закатывает такие вечеринки, приходила бы чаще, — сказала Аша.
— Ну, сегодня было что-то особенное, — ответил Чарльз. — Незабываемое. Я слышал, вы уезжаете.
— Видите! — сказала Аша. — Значит, есть и хорошие новости.
— Я никогда не хотел выдворить вас с Кассиусом из школы.
— Но хороших условий для нас тоже не создали.
— Зато Пиппа постаралась за двоих.
— Прекрасное партнерство, да?
— Было.
Они постояли молча. В темноте казалось, будто что-то в нем надломилось. Свойственный ему кураж куда-то исчез.
— Видели, что у нас гости? — спросила она.
— Да, что там такое? Полицейская машина?
— Отис вызвал. Кто-то из родителей полез купаться в озеро.
— Да, видел. Никто не… не пострадал?
Чарльз оттолкнулся от дерева, намереваясь пойти к озеру — как-никак он доктор.
Аша выставила руку, преграждая ему путь.
— Нет. Все целы. Но полиция думает, что в озере нашли орудие убийства.
Чарльз выпрямился, чуть отшатнулся.
— Боже. Иногда я об этом почти забываю… Не о смерти Джерри, нет, просто дело еще не закрыто. Час от часу не легче. Не одно, так другое. Конца-края нет. Я… надо ехать домой.
— Вам не интересно, что они там нашли?
— У меня нет сил даже голову на плечах держать. — Он потер ладонью лоб, несколько раз моргнул. — Увидите Пиппу, скажите, что я уехал. После сегодняшнего спектакля ждать ее я не в настроении. Вы ведь поможете ей добраться до дома?
— Помогу.
Аша смотрела ему вслед, пока он не скрылся под аркой возле часовни, а из школы тем временем вышла Кэти, а рядом с ней — Пиппа. Кэти смотрела в сторону озера. Увидев Ашу, она спросила:
— Это правда? Они что-то нашли?
— Похоже на то.
— Тогда я… — Она босиком побежала сквозь ярмарочные огни.
Пиппа подошла к Аше и взяла ее под локоть.
— Как ты? — спросила Аша. — Бледная. Слишком много на себя взяла. Я же предупреждала.
Пиппа кивнула.
— Да, ты была права.
— Кстати, Чарльз уехал. Просил сказать, что ждать тебя он не в настроении.
— Вряд ли он уедет далеко.
Аша посмотрела на свои испачканные маслом руки.
— Без вариантов.
— Джемму видела? — спросила Пиппа.
— Она около озера, с Отисом.
— Несчастная женщина. Они ведь думают, что это и есть орудие… сама понимаешь.
— Ну, им еще надо будет анализы проводить. Но, похоже, ты права.
— Ладно. — Пиппа глубоко вздохнула. — Пойду за Чарльзом. Дай мне пять минут, потом приходи.
— Не беспокойся. Я знаю, что надо делать.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ДЕСЯТЬ 
Отис Блейк 
Смотритель территории 
Думал, вы меня вызовете раньше. Ну да ладно, лучше поздно, чем никогда.
Я вижу почти все, что происходит в школе. Тут у меня есть свое помещение, вроде сарая, где я держу все оборудование. Довольно большое. У меня там даже гамак есть. Иногда я его оттуда выношу и вешаю между деревьями. В павильоне для крикета есть душ. Когда прохладно, воду можно подогреть. Есть печурка. Вода из-под крана. Что еще человеку надо? Мне нравится жить отшельником. Как сказать? После моей прежней карьеры это здорово освежает. Сидишь у озера и смотришь на цапель да зимородков. Здесь умер мой младший брат, я в «Аберфале» как бы с ним рядом. Джерри об этом знал. Так что я ничего не нарушал.
В день крикетного матча я ждал, когда все разъедутся по домам. Собирался пропустить пару кружечек пива, вздремнуть под звездами. Проверил парковку – там стояли две машины. Кэти Лейн и Джерри Ньюхолла. Я услышал какую-то возню в кустах под окном кабинета Джерри. Вообще-то на территории завелась кошка, и меня вовсе не радовало, что она будет гадить на клумбах. Я сунулся в эти кусты, но ничего там не нашел, кроме биты. Поглядел вокруг, кота нет, так что я взял эту биту и пошел к озеру. Никаких подозрений у меня не возникло – ребята часто прячут биты друг друга. Я их находил и в озере, и на ветках деревьев. Не знаю, что за фантазия такая. Одно слово – дети.
Когда вылез из кустов, посмотрел, стоит ли на бите имя. Сначала решил, что на ней что-то написали ребята, но потом понял – там не слова, а подписи. Решил, может, она ценная, и занес ее к себе в сарай, положил к снаряжению для крикета – думаю, отдам хозяину, когда ребята вернутся после выходных. А потом раз – полиция, сирены, труп Джерри Ньюхолла, тут уж не до биты. Все говорили, мол, инфаркт хватил, бита у меня из головы вылетела.
А потом оказалось, что его убили – тут я про биту и вспомнил. Еще подумал: не там ищете, ребята. Ведь вы решили, что кто-то с орудием убийства выпрыгнул из окна. Я внимательно осмотрел биту, может, на ней следы крови? Но там была скорее грязь, да и не знал я точно, что вы ищете биту. А на ней мои отпечатки пальцев! Короче, я эти отпечатки стер, вам ничего говорить не стал, а биту бросил в озеро. Честно говоря, думал, вы ее там найдете, но вы обшарили озеро спустя рукава, а я же не мог вам показать, где бита, сразу бы себя выдал. У меня даже постоянного места жительства нет – чем не козел отпущения? А других зацепок у вас не было.
Я знал, что во время бала кто-то обязательно прыгнет в озеро. Хотя бы один идиот всегда найдется. Я сказал, что в воде что-то заметил, и попросил ныряльщика достать. Извините, что я вам спутал карты, наверное, вы бы нашли убийцу раньше, передай я биту сразу, но ведь и так все указывало в одну сторону. Разве вам было не ясно, кто убил Джерри?
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Машин на парковке почти не было. Почти все предпочли приехать на такси. Из тех, кто все-таки сел за руль, половина оставила свои машины, чтобы вволю погулять, и решила приехать за ними завтра, когда утихнет головная боль. Пиппа заметила, что Чарльз выпивал, но останавливать его не стала. Интересно, что думает по этому поводу Джемма Ньюхолл: ведь после того, как «случайно» поставил ей синяк, он торжественно обещал, что пить больше не будет.
Чарльз говорил, что выбрал трезвость и не тоскует по похмельям и расходам на такси. И предпочитал сам вести машину. Ему нравилось самому решать, когда он приезжает, а когда уезжает. Он не любил, когда что-то происходило не по его воле.
Подойдя к машине, Пиппа увидела, что возле дверки, облокотившись на нее, с ключами стоит Чарльз.
— Что такое, дорогой?
Чарльз фыркнул.
— Угадай с трех раз.
— Машина не заводится?
Он прищурился.
— Твоих рук дело?
— Аша сказала мне, что ты уехал, а ты еще здесь. Что мне еще думать?
— Отвалила бы ты.
— Дорогой, это невежливо.
— Что за цирк ты там устроила? Над тобой все смеются. Ладно, можешь все списать на несчастный случай. Авось простят тебе, если решат, что это из-за травмы головы.
— Несчастный случай тут ни при чем, Чарльз. Я прекрасно понимаю, что именно говорю.
— В таком случае это реальный повод для беспокойства.
Она подошла к нему ближе и коснулась бабочки. Поправила ее. Потом наклонилась вперед, надавив на него всем телом, и прошептала ему прямо в ухо:
— Игра закончена, презренный негодяй.
Чарльз отпихнул ее. Пиппа могла бы удержаться на ногах, но не предприняла для этого никаких усилий. Она упала на спину, ударилась о гравий, мелкие камешки впились ей в ладонь — и закричала:
— Чарльз! Прекрати!
Пиппа знала, что в зале еще есть люди, что на шум они обязательно кинутся к окнам и будут выглядывать из-за углов. Это так не похоже на Ярдли! Конечно, все будут пялиться! Как можно пропустить такое шоу?
Пиппа и не пыталась подняться — пусть все видят, что происходит.
— Вставай! — рявкнул Чарльз.
Но она не могла встать, при всем желании. Время вдруг снова замедлилось — испытанный трюк, — и ей казалось, что сейчас она закроет глаза и куда-то улетит.
— Ради всего святого.
Чарльз подошел к ней и протянул руку.
Ветер уже разгулялся, и фонари стали мигать. Пиппа услышала, как рычит Хинч, хотя он еще не успел выйти из здания.
— Что такое?
Чарльз поднял голову.
— Она упала.
— Отойди от нее.
Чарльз поднял руки и попятился.
— Это не то, что ты думаешь.
— Правда? По-моему, ты ее пихнул.
— Ну да, но совсем легонько.
Он изобразил легкий толчок, но Хинча это не устроило. Он угрожающе надвинулся на Чарльза.
Пиппа все еще лежала, прикрыв лицо руками. Она дернулась, почувствовав на предплечьях чьи-то руки, кто-то пытался ее поднять.
— Мэнди?
— Давайте подниматься.
— Да все нормально. Не надо лишней суеты.
Появились люди. Женщины, скрестив руки на груди, качали головами. Мужчины смотрели на Чарльза, будто давно ждали возможности спихнуть его с пьедестала. Пиппа с трудом поднималась на ноги. Давала о себе знать вывихнутая лодыжка. С другой стороны подошла Роза и помогла Пиппе встать.
Чарльз тянулся, пытаясь разглядеть Пиппу через головы людей, оказавшихся перед ним.
— Ну ты даешь, — сказал он. — Скажи им, что я тебя почти не тронул.
Над общим гомоном прозвучал голос Джеммы:
— Так, как почти не тронул меня, Чарльз?
— При чем тут это? — возразил Чарльз. — Я тогда был пьян. Это вышло нечаянно.
По толпе пронесся возмущенный ропот.
— Да что такое? — возмутился Чарльз. — Ничего страшного не случилось. Пиппа, скажи им.
Вперед вышла Роза и ткнула Чарльза в грудь.
— Ты должен извиниться перед Пиппой.
Чарльз засмеялся.
— Извиниться? За что? Это она должна извиниться передо мной за то, что устроила целое шоу.
Пиппа коснулась рукой горла.
— Мне кажется, хватит нам заниматься самообманом. Тебе самому не надоело, Чарльз? Не надоело врать?
Чарльз покачал головой и улыбнулся.
— Чего ты хочешь добиться… этим маленьким спектаклем?
— Ты обращался со мной как с дурой. Так меня и называл: моя прекрасная дурочка.
— Ты и есть дура. Ты спятила. Все эти измышления и намеки, что я имею отношение к смерти Джерри. Никто на это не купится. Посмотри на них. Все знают, что ты спятила.
Почувствовав на плече руку Мэнди, Пиппа вздохнула и, вскинув голову, сказала:
— Мне надоело тебя выгораживать, Чарльз.
— Выгораживать? Совсем сошла с ума, женщина.
Он обращался к Пиппе, но казалось, что обращается ко всем.
— Во-первых, — сказала Пиппа, — мне все известно про твой роман.
Глаза его на секунду расширились, но тут же закрылись, и он улыбнулся. Посмотрел на нее, как бы признавая ловко сделанный ход.
— Ага. Вот, значит, в чем дело.
— Мне известно, что ты арендовал любовное гнездышко. Заплатил за год вперед, вместо того чтобы платить за школу, — обличала Пиппа. — Правда, точно не знаю: то ли Джерри тебя шантажировал, то ли ты незаконно выписывал ему лекарства по своей воле.
За спиной у Чарльза на парковке появился детектив Маллинз. За ним следом — Аша.
— Если честно, Пиппа, — сказал Чарльз, — никто не принимает тебя всерьез. Это все последствия несчастного случая. — Он подошел ближе к Пиппе. — Черепно-мозговые травмы известны своими…
— Не спеши, — сказал Хинч, перекрывая ему дорогу.
Пиппа выпрямилась во весь рост, как могла.
— То есть ты ничего не отрицаешь, дорогой? Как отрицать, когда все ясно?
— Что здесь такое? — спросил Маллинз.
Чарльз натянуто улыбнулся.
— Детектив Маллинз, вы появились более чем вовремя. — Он посмотрел на Ашу и ухмыльнулся. — Боюсь, моя жена выдвигает кучу необоснованных обвинений. Слишком много выпила, вот и все.
— Я вообще не пила весь вечер, Чарльз, но продолжай. Тебя все внимательно слушают. Что именно необоснованно?
Аша подошла к Пиппе и взяла ее за руку. Роза встала по другую сторону.
— Для начала ты пытаешься убедить людей, что Джерри убил я, — сказал Чарльз.
— Правда? Не думаю, что я… — Пиппа медленно покачала головой. — Не помню, чтобы я такое говорила. Но раз ты об этом вспомнил…
— Ладно, — вмешался Маллинз. — Давайте поговорим об этом в другом месте.
— В этом нет нужды, — возразил Чарльз. — У моей жены плохо с головой, но в душе она затаила обиду. Так что вам не о чем беспокоиться. Да, я совершил ошибку. Одну малюсенькую ошибку. А она разозлилась и хочет свалить на меня вину за все, что когда-то шло не так. Сейчас она пытается подвести дело к тому, будто Джерри убил я. Это же очевидно, разве нет? Эта женщина явно не в себе.
— От чего вы убегали? — спросила Аша, глядя на машину Чарльза. — Как только я вам сказала, что здесь полиция, вы бросились к машине со всех ног.
— Я никуда не убегал. Просто благодаря моей жене вечер закончился раньше времени. Уезжать собирались все. Но оказалось, что моя машина не заводится…
— Но вы же видели полицейские машины? Неужели вам было не интересно узнать, зачем они приехали? — сказала Аша. — Вы же председатель попечительского совета — разве это не ваша прямая обязанность?
Как по команде, к ним начала пробираться Кэти. Маленькими, осторожными шажками.
— Так это вы? — Чарльз обратился к Аше. — Что-то сделали с моей машиной. Вижу, моя жена задурила вам голову своими фантазиями, но объясняться с такой, как вы, я не собираюсь.
— Такой, как она? — переспросила Роза.
Все замолчали. Музыка в зале прекратилась. Наконец, заговорила Пиппа, в голосе слышалась хрипотца.
— Может, ты хотя бы признаешь, что у тебя роман с Кэти Лейн?
— Давай не будем преувеличивать, — ответил Чарльз, а собравшаяся публика начала перешептываться, прикрывая ладонями рты. — Ты давно знаешь, что у нас все разладилось. Так бывает. И роман был больше связан с состоянием нашего брака, чем с Кэти. На ее месте мог быть кто угодно. Кто угодно.
Он пригладил волосы и выпрямился, словно вдруг опомнился. Повернулся к детективу Маллинзу и положил руку на сердце.
— Мне очень жаль, что вам приходится это слушать. Вообще-то, это личное дело.
— Нет, — сказал Маллинз. — Вовсе нет. Мне интересно знать, почему ваша жена считает, что вы причастны к убийству Джерри Ньюхолла. Особенно в свете того, что в озере мы нашли орудие убийства.
По толпе пронесся ропот, усиленный ветром.
— Разве не ясно, что сейчас происходит? — спросил Чарльз. — Она все подстроила. Учитывая ее сегодняшнюю выходку, я не удивлюсь, если окажется, что все это — дело рук моей жены. Об орудии убийства мне ничего не известно. Равно как и о смерти Джерри.
— Джерри кое-что о тебе знал — достаточно, чтобы тебя уничтожить, — сказала Пиппа.
— Что?
— Ты боялся, что Джерри заявит на тебя в Генеральный медицинский совет — ты выписывал ему таблетки и сделал его от них зависимым! И ты бы лишился работы.
— И не на что стало бы финансировать двойную жизнь, — добавила Аша.
— Это просто смешно!
— Да, — сказала Роза. — Да. А в день матча ты на полчаса исчез, а потом появился в другой рубашке. Что случилось, Чарльз?
— Меня облила Пиппа. Тебе об этом известно.
— Правда?
— К тому же все время, что меня не было на игре, я был с мисс Лейн. Она может это подтвердить.
— Нет, — возразила Кэти, сделав шаг вперед. — Не помню, чтобы видела тебя до окончания матча.
Он дернул головой в ее сторону, в глазах читалось искреннее удивление.
— Я не знал, что ты здесь. — Чарльз кашлянул. — Но это нелепо. Да, у нас с Джерри были разногласия. Но когда я его видел последний раз, он был жив — такова истина. Если бы я собирался его убить, то не стал бы бить его по голове крикетной битой — разве это не очевидно? Я мог бы его отравить, обставить это как-то поизящнее, обойтись без вульгарного насилия. Это совсем не в моем духе. Прошу меня извинить, но оставаться здесь и выслушивать этот бред я не собираюсь.
Маллинз покачал головой и жестом его остановил.
— Простите, сэр, но мне кажется, заявлений об орудии убийства не было — скажите мне, пожалуйста, откуда вам известно, что мистера Ньюхолла убили крикетной битой?
Чарльз смутился, потом встревожился.
— Слышал от кого-то. Это всем известно. Об этом говорят по всей школе. — Он оглядел лица родителей, те покачивали головами. Пожимали плечами. Про биту они, судя по всему, ничего не знали. — Роза. Ты же знала про биту, так?
— Нет. Последнее, что я слышала, — его задушили школьным галстуком.
Чарльз посмотрел на Пиппу, потом на Кэти.
— Ну, что такое? Вы это серьезно? Разве не видите, что здесь происходит? Меня подставили. Они все заодно.
Кашлянув, Роза сказала:
— Как женщина, чей муж сейчас в отпуске развлекается с другой — а не болен, как я всем сказала, — могу сказать наверняка: никто не заставит жену и любовницу быть заодно, Чарльз. Ты обидел двух женщин, у которых нет причин помогать друг другу. Так что тебе конец.
— Пиппа, — обратился Чарльз к жене. — Скажи что-нибудь. Что-то в мою защиту.
— Я любила тебя, Чарльз. Очень любила. Самое главное — ты был моим лучшим другом. Никто не знает меня лучше, чем ты. Мы смеялись над одним и тем же, хотя другие не видели в этом ничего смешного. Это были наши с тобой шутки. Только мы с тобой в этом мире знаем, как любить наших сыновей, что значит слышать их первые слова, как они выглядят во сне. Наша…
Голос Пиппы задрожал, но, почувствовав руку Аши, она продолжала:
— Наша семья для меня — самое ценное, что есть в мире, я не променяла бы ее ни на какие богатства. Я всегда, всегда думала: что бы ни случилось, друг у друга есть мы. Но ты все испортил. Поэтому, Чарльз, мне нечего сказать в твою защиту. Не потому, что я злюсь из-за твоего романа или хочу доказать, что Джерри убил ты. Просто мне больше не за что сражаться. Но запомни, дорогой, ты отказался от меня гораздо раньше, чем я отказалась от тебя.
Взмахнув руками, Чарльз кинулся на Пиппу. Маллинз хотел ему помешать, но пальцы его лишь скользнули по пиджаку Чарльза. Хинч замешкался, и, когда он повернулся, чтобы преградить Чарльзу дорогу, тому осталось до Пиппы несколько шагов. Огни мигали, и с каждым их всплеском Чарльз был все ближе.
Аша отбросила руку Пиппы и оттолкнула ее в сторону. Сжав кулаки, согнув руки в локтях, она шагнула навстречу Чарльзу. Но того было уже не остановить.

Глава 44

Правда 
— Ну-ка, подними капюшон, — сказала Аша.
— Да все нормально.
— Кас, разве я спросила, нормально все или нет? Капюшон. Давай.
Летние каникулы были на исходе, но солнце не собиралось сдавать позиции. Они выбрались на пляж: Кас и Аша, Олли и Роза, Руперт и Бекки, даже Бенни с Пиппой. Аша привезла в кемпере доски для катания, стулья и гриль. Остальные захватили еду и напитки. Они приехали, когда пляж только начал заполняться, и все еще были там, когда он начал пустеть. Кожа пропиталась солнцем и солью, а волосы похрустывали от морской воды. Сердца переполнились чувствами, а холодильник с напитками опустел.
Мальчики с ликованием побежали обратно в море — ловить слабые волны. С арестом отца Бенни из короля школы превратился в посмешище и изгоя, но Кас поддерживал его. По его словам, «стоит ли удивляться, что с таким отцом Бенни вел себя как последний козел».
Поначалу Пиппа замкнулась в себе. Всегда не в духе, занята или назначена другая встреча, когда ее куда-то приглашали или когда заглядывала Аша. Арест мужа, осознание того, что он убийца, — тут любой захочет сунуть голову под камень. Такой груз мало кто способен выдержать.
В «Аберфал» назначили новую директрису. Во время каникул она провела несколько собраний и поклялась сделать «Аберфал» именно таким, каким он всегда стремился казаться. Об «Аберфале» снова заговорили, дав родителям повод гордиться принадлежностью к этой школе, несмотря на происшедшее. Кое-кто перешел на учебу в другое место, но таких оказалось гораздо меньше, чем ожидалось, в основном ученики и их родители сохранили преданность «Аберфалу» и были полны решимости вернуть школе былую славу. Аша лучше многих знала, как это здорово — добиться успеха вопреки ожиданиям.
Не удивительно, что в убийстве Джерри Ньюхолла обвинили Чарльза. Рецепты, роман, любовное гнездышко — тайное стало явным. Вскрытие удивило всех. От удара крикетной битой по голове Джерри не скончался, только потерял сознание, роковую роль сыграл обнаруженный в его организме коктейль из лекарств. Кодеин — болеутоляющее, прегабалин — для снятия тревоги. В итоге возникла дыхательная недостаточность, и Джерри просто перестал дышать.
Без лекарств в организме Джерри мог бы выдержать удар. Чарльз признался, что выписывал Джерри эти таблетки, но удар битой отрицал. Он винил во всем Кэти Лейн. Женщину, которую, как ему казалось, он любил. Женщину, затаившую обиду.
Кэти Лейн в «Аберфале» больше не преподавала. Но далеко не уехала: пришлось давать показания в суде и объяснять, почему она удалила улику с места преступления, помешав, таким образом, ходу расследования. Начав говорить, Кэти оказала правосудию огромную помощь. Чарльз допустил жуткую ошибку, когда объявил собравшимся во время бала, что завел бы роман с кем угодно. А Кэти было что рассказать.
Чарльз обвинил Кэти в том, что она его подставила. Кэти эту версию отвергла. Вся его защита строилась на одном: доказать, что удар битой нанес не он, а Кэти. Но оказалось, что у Кэти есть алиби: в момент смерти Джерри она преподавала английский. И защите Чарльза оказалось очень сложно отвести подозрения от их клиента.
Многим было что скрывать. Например, Кэти оказалась не первой, кто обнаружил тело Джерри Ньюхолла. Этой чести удостоилась его секретарша, Мэнди. Она оставила свое место, чтобы встретиться с Хинчем, в результате убийца вошел и вышел незамеченным. Кэти Лейн ее предупреждала: еще раз оставит рабочее место и что-то произойдет — лишится работы. И когда Мэнди ослушалась и случилась катастрофа, ее охватила паника.
Отсюда и открытое окно.
Увидев тело директора, Мэнди открыла окно, чтобы создать впечатление, будто убийца проник в кабинет, а потом и выбрался через окно, а не через приемную. Она бесконечно извинялась за то, что свои интересы поставила выше интересов Джерри, но решила, что он все равно мертв и ему уже не помочь.
Во время обыска в квартире Чарльза полиция нашла в шкафу его рубашку. И на ней обнаружились следы крови Джерри Ньюхолла. Чарльз отрицал, что в день матча на нем была эта рубашка, но признал, что ему пришлось переодеваться: его облила соком Пиппа. Это, по крайней мере, оказалось правдой — на рубашке обнаружили следы черной смородины.
Дала объяснения и Пиппа: она собиралась сказать полиции о своих подозрениях, но ее сбила машина, после чего она не могла четко вспомнить последовательность событий. Но ее стали лечить от гормонального дисбаланса, и она перестала опасаться за свой рассудок. Замечательный частный врач прописала ей гормонозаместительную терапию и тестостерон, и она стала как новенькая. Вышла на работу. А времени на детей у нее стало только больше, потому что теперь она ценила каждую минуту.
Кое-что изменилось и в жизни Аши. Она встретилась с Марком, отцом Каса, который приехал в Корнуолл познакомиться с Касом и убедить Ашу — он теперь совершенно другой человек. Он дал ей денег, которых хватило на оплату школы. Сказал, что хочет возместить все годы, когда не помогал Касу. Откуда у него деньги, он не сказал и больше на связь с сыном не выходил.
Кас надеялся, что у него с Марком установится естественная связь, но у них было очень мало общего, и попытки найти общий язык провалились. Только вчера Кас сказал Аше: «Между прочим, Отис — отличный дядька. Представляешь, он мне ближе, чем незнакомый человек, который якобы мой отец».
Аша с трудом удержалась, чтобы не сказать: «А я что тебе говорила?»
— Мне есть о чем с ним поговорить. Он умеет развеселить, с ним я себя больше уважаю, а отец мне для этого и нужен. Так что, если хочешь, не знаю, сходи с ним на свидание или что-то в этом роде…
— Кас…
— Ты не хочешь, чтобы мне было на кого равняться?
— Давай не будем вмешиваться в интимную жизнь друг друга, ладно?
— Ладно, только я уже пригласил его в пятницу на пиццу.
Чуть смутившись, Аша выпалила:
— Но на выходные к нам собираются твоя бабушка с Эдом.
— Да. Они уже согласились побыть со мной. Так что можешь меня не благодарить.
Аша хотела было отменить… как бы это ни называлось. Только не свидание. Пицца и пиво с хорошим знакомым. Людям же надо есть? А раз она в ближайшее время не собирается уезжать из Корнуолла, уходить из школы «Аберфал», надо заводить друзей, и чем больше, тем лучше.

Глава 45

Вся правда 
День матча 
Пиппа осторожно открыла дверь кабинета Джерри, готовая отступить, если он занят, но он был один, стоял у высокого окна, занимавшего большую часть дальней стены. Он повернулся не сразу, но, когда дверь за ней захлопнулась, оглянулся через плечо. Секундное раздражение — побеспокоили — тут же сменилось улыбкой.
— Пиппа, какой приятный сюрприз.
Он отошел от окна, скользнул за свой стол и указал на стул перед собой.
— Чем могу служить? — спросил он.
Пиппа не села. Сквозь закрытые окна доносились звуки игры. Стены были толстыми, окна — нет.
— Я насчет платы за обучение, Джерри. Я знаю, ты сказал, что мне не следует вмешиваться, но…
— Чарльз знает, что ты здесь?
— Нет. — Она покачала головой и посмотрела в сторону окна. Чарльз разозлится, если узнает, что она говорит с Джерри за его спиной. — Послушай, Джерри, дорогой, мне нужно знать все, как есть. Все до последней мелочи. Давай в открытую, хорошо? — Пиппа подошла к телефону, подняла трубку, послушала гудок и положила ее обратно в подставку. — Знаешь, я всегда думала, что этот телефон только для красоты, — призналась она. — Стильная вещь.
— Что ты от меня хочешь?
— Ладно, — сказала она. — Дело вот в чем. Я знаю, что ты угрожаешь пожаловаться на Чарли в медицинский совет. Все знаю про рецепты. Про твою вредную привычку.
— Не понимаю, о чем ты, Пиппа.
— Ладно, Джерри. Не будем лгать друг другу. Мне непонятно одно: почему Чарльз не может заплатить за школу? Он тебе платит за молчание? Или у тебя на него еще что-то есть? Куда делись все наши деньги, Джерри?
Джерри облизал губы и потер ладони, словно предвкушая прекрасный ужин.
— Не там ищешь, — сказал он. — Я не брал у него ни пенни. Как бы он ни распорядился своими деньгами, это не имеет никакого отношения ко мне. Вернее, не имело, пока он не начал просить меня об отсрочке оплаты за учебу. Я не понимаю, почему школа должна страдать из-за того, что он принял некоторые… сомнительные решения.
— Ты угрожал сообщить о нем. Отказался дать нам отсрочку, чтобы заплатить за школу…
— Я уже давал ему отсрочку, но он попросил еще.
— Вы с Чарльзом были так близки. Господи, ты даже простил его, когда он ударил твою жену. Что же такое непростительное он сделал на этот раз?
— Ты хочешь это знать?
— Да, хочу.
Пиппа обошла стол Джерри, а он крутнулся в кресле, чтобы держать ее в поле зрения.
— Где Чарльз тебя прятал? — со смехом спросил он. — Я тебя недооценивал.
Он протянул руку и ухватил подол ее джинсовой юбки. Пиппа отступила назад и сшибла крикетную биту, стоявшую у стены.
— Давай обойдемся без лапанья, — сказала она.
— Слушай, — сказал Джерри, — что, если мы с тобой что-нибудь придумаем?
Он оглядел ее с ног до головы, взгляд его задержался на вырезе блузки, где та чуть вздыбилась и разошлась.
— Ты себя когда-нибудь слышишь? — спросила она.
— Ладно тебе. Расслабься, Пип. Уж и повеселиться нельзя. Помнишь такое слово?
— Да что с тобой? — удивилась Пиппа. — Чарльз — твой друг. Он хороший человек. Хороший муж.
Джерри откинул голову назад и засмеялся. Пиппа смотрела на него, скрестив руки на груди. Что он нашел смешного?
— Значит, всего не знаешь.
Он хмыкнул про себя и отвернулся от нее, снова крутнувшись на кресле к столу.
Сбитая с толку, Пиппа наклонилась поднять биту, о которую споткнулась. Она держала ее в руке, когда Джерри сказал:
— Я знаю о нем больше, чем надо. Именно поэтому, в частности, он сделает все, чтобы я молчал. Поэтому он будет выписывать мне таблетки, что бы он ни говорил. И проиграет первым. Он не хочет, чтобы тебе стало известно о его грешках, ведь вам еще предстоит дележ при разводе.
— Грешках?
По телу Пиппы забегали мурашки. В комнате вдруг стало душно.
— Похоже, я знаю гораздо больше, чем ты? Твоя преданность, конечно, достойна похвалы, но совершенно неуместна. Неудивительно, что Чарльз ищет утешения в другом месте.
И тут у Пиппы случился такой же приступ, как на дне открытых дверей. Она видела себя, Джерри и крикетную биту, но как бы со стороны. Ей вспомнился случай с тортом, это было так приятно, а сейчас — то же самое.
Она смотрела со стороны, как взмахивает битой для крикета, а с улицы раздались восторженные крики, будто все ей аплодировали. Казалось, она снова бросает торт ему в лицо, только сейчас это была бита, а удар пришелся по голове.
А потом Пиппа очнулась, вернулась в свое тело: бита лежала на полу, а Джерри уже не улыбался. Она посмотрела на телефон. На окно. На Джерри, лежащего на полу с приоткрытыми глазами.
— Вставай, Джерри, — сказала она.
Он не издал ни звука. Не пошевелился.
— Я не шучу. — Она склонилась над ним. Его лицо покраснело. — Вставай, говорю! Это не смешно.
Джерри застонал. Пиппа, пошатываясь, поднялась на ноги. Кажется, сейчас ее стошнит. Она сглотнула, подавив позыв. Всхлипнула. Как же она вляпалась. Чарльз будет в ярости, когда узнает, что она натворила.
Она бросилась к окну, замахала руками, закричала и застучала ладонями по стеклу — привлечь чье-нибудь внимание, но все сосредоточились на собаке, которая бегала по полю. В ее сторону никто не смотрел. Она отступила от света. Это всего лишь ее слово против слова Джерри. Она скажет, что вообще сюда не заходила… Нет. Так не получится. Кто-то наверняка видел, как она входила. Ей не отвертеться.
Она отступила к двери и распахнула ее — сказать Мэнди, чтобы вызвала скорую, но той все еще не было. Пиппа вышла, оставив дверь открытой, но, сбегая по лестнице, услышала, как дверь закрылась. Сказала себе: если кого-то увидит, поднимет тревогу, а если нет… Коридоры на удивление пусты, все двери закрыты. Она проскользнула через открытые двери кухни — вот и солнечный свет. Ноги подкашивались. Ну и жара. Пиппа достала из сумки бутылку с наливкой, сделала глоток. Но это не помогло, удовлетворить всепоглощающую жажду не получалось.
Следующая мысль: рассказать о случившемся Чарльзу. Она подбежала к нему и пыталась заговорить, но он накричал на нее и ушел. И она стала ждать. В любой момент могло выясниться, что Джерри ранен. Вдруг в окне его кабинета мелькнула какая-то фигура, и Пиппу охватила паника. И она помчалась из школы, не разбирая дороги. Не хватало только, чтобы детей унизили на глазах у всей школы. От последствий не уйти, но хотя бы не при всех.
Когда позвонила Кэти и сказала, что Джерри умер у себя в кабинете, Пиппа едва устояла на ногах. Чарльз отправился в школу, а Пиппа осталась дома ждать полицию. Но никто не приехал, в дверь не звонили. Вернулся Чарльз, сказал, что Джерри умер, причина неизвестна, орудие убийства не нашли. Мэнди весь день никуда не отлучалась. Подозреваемый, скорее всего, выпрыгнул через окно.
Пиппе начало казаться, что это — не ее рук дело. Что после нее в кабинет вошел кто-то еще. Ведь с ней такое бывает — вместо молока наливает в чай апельсиновый сок, может быть, она Джерри вовсе не убивала? И стоит ли ей утверждать обратное?

Глава 46

И ничего, кроме правды 
В квартире Чарльза, в его любовном гнездышке, Аша сказала:
— Ладно, Пиппа. Идем отсюда. Не хочу больше натыкаться на исподнее этой развратницы. Сейчас принесу тебе воды, и обсудим следующий шаг. Идет?
Осознание того, что у Чарльза роман, не стало для Пиппы откровением. Джерри намекал на это, договор об аренде это подтвердил. Пожалуй, наоборот, узнав правду, она испытала облегчение. Пиппа села на кровать, на которой Чарльз лежал со своей любовницей. Кэти Лейн. Пиппа узнала ее кольцо на краю раковины в ванной. Ей удалось спрятать его от Аши. Это еще нужно было осмыслить.
Аша вышла из комнаты за стаканом воды, и Пиппа достала из сумки пакет из супермаркета. В нем лежала аккуратно сложенная голубая рубашка, которая была на ней в день убийства Джерри. Одна из старых рубашек Чарльза. Последнее время она надевала их часто: выглядеть современно и демократично, а не раздобревшей дамой, которая с трудом влезает в свою старую одежду.
Она поднялась и вытряхнула содержимое пакета на верхнюю полку шкафа. На душе было мерзко, ведь они с Чарльзом так прекрасно жили вместе, но что поделаешь? Как он докатился до такого? Все могло бы быть совсем иначе. Кольцо Кэти помогло ей принять решение.
— Ты как там, нормально? — окликнула ее Аша из кухни.
— Нет, — пробормотала Пиппа, приводя в порядок постель. Она откашлялась и добавила: — Пока нет. Но я уверена — скоро буду в норме.
Убедившись, что следов их пребывания не осталось, она вышла из комнаты и присоединилась к Аше на кухне.
— Давай… уйдем отсюда? Больше нам тут делать нечего.
— Конечно.
Пиппа взглянула на яблоки в вазе. Ее пальцы прошлись по полированным куполам, она выбрала самое блестящее, самое сочное. Перебросила из руки в руку, надкусила и тут же сморщилась — яблоко оказалось горьким.
Тем не менее она проглотила откушенное и посмотрела на фрукт — поразительно, как истинная природа скрыта за идеальным внешним обликом.
— Хм, — сказала она. — Попробуй определи, какое яблоко может оказаться гнилым.
Пиппа МамаБенни: С возвращением в школу, мои дорогие xx
Роза МамаОливера: Пусть новый семестр будет лучше прошлого ржунимагу!!!
Бекки МамаРуперта: Уж всяко будет не хуже))
Клэр Самапосебе: Не сглазь!!!
Бекки МамаРуперта:Брр
Аша: Видела утром много новеньких.
Роза МамаОливера: Точно! С папашками познакомилась? Надо их пригласить на следующий девичник. Вот уж обрадуются!
Аша: Мыслишь стереотипами??! :)
Клэр Самапосебе: У моего заклятого врага Тэш Сондерс близнецы идут в седьмой класс. Ведь говорила же: проверяйте новых родителей!
Пиппа МамаБенни: О-о, это, наверное, Тэш, с которой я утром разговаривала. У нее пара кудрявых красавчиков, да?
Клэр Самапосебе: Не обольщайся, Пиппа. Под кудряшками – рожки дьявола. Не вздумай заводить с ней дружбу, иначе я попрошу Розу снова выкинуть тебя из группы;–)
Пиппа МамаБенни: Скажу вам, мне понравилась новая директриса. У миссис Томпсон большие планы на этот год xx
Сара МамаТедди: А нового англичанина видели?
Роза МамаОливера: Видели??? Я с трудом сдержалась, чтобы его не ОБЛИЗАТЬ.
Бекки МамаРуперта: Уже с нетерпением жду родительского собрания!!!)))
Пэм МамаДжеффри: Извини, что приходится это говорить, но не сомневаюсь: его взяли на работу за то, что он хороший учитель, а не за внешность. Не надо превращать учителей в фетиш.
Роза МамаОливера: Ура! Пэм вернулась. Я скучала по тебе, Пэмми. Некому было вести меня по извилистой дороге жизни во время летних каникул. Я совсем ОДИЧАЛА. Какие новости?
Пэм МамаДжеффри: Если хочешь знать, мы подыскиваем для Джеффри новую школу. Мы в списке ожидания в школе Труро.
Аша: Какая жалость! Как же так, Пэм. Кас расстроится, если Джеффри уйдет.
Роза МамаОливера: С какой стати? Зачем?
Пэм МамаДжеффри: Могу только сказать, что с «миссис Томпсон» я знакома, и мое решение: либо она, либо я.
Роза МамаОливера: Какого хрена, Пэм! Это же надо, так меня заинтриговать! Хочешь, чтобы ради тебя мы ее свергли? Если что, я только «за»!!
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Глава 1
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С виду дочь Лайлы Шоу и божью коровку не обидела бы, не то что учительницу, несмотря на выдвинутые обвинения. Для начала: Беа едва доставала Лайле до локтя. Потом, руки у нее были не толще прутика, нежные и слабенькие. И наконец, ее большущие голубые глаза всегда поблескивали, будто в них стояли слезы. Сердце Лайлы сжалось, и она потянулась к соседнему стулу, поставленному почти вплотную, чтобы ободряюще погладить дочь по колену. Беа вскинула голову и гневно прищурилась на мать.
Однако внешность бывает обманчива.
Если миссис Гивенс, директриса школы, и заметила их мимолетный контакт, то никак его не прокомментировала. Вместо этого она сложила ладони домиком над столом. Лайла обратила внимание на розовые ногти директрисы, покрытые лаком: свои она в последнее время преимущественно обкусывала, а обязательный маникюр раз в две недели остался для нее воспоминанием.
Миссис Гивенс сделала глубокий вдох, будто ей потребовалось больше воздуха, чтобы наконец начать.
— Я понимаю, что у Беа выдалось несколько трудных месяцев из-за неприятностей с ее отцом.
Неприятностей.
Ну да, еще один способ обозначить тот факт, что Департамент юстиции обвинил Райана в мошенничестве крупного размера после того, как он полгода назад удрал из страны, чтобы избежать ареста.
— К сожалению, за это время Беа оказывается у меня в кабинете не в первый раз, — продолжала миссис Гивенс.
И правда, где-то в пятый. Лайла успела досконально изучить и бледно-голубые стены, и впечатляющие стеллажи с книгами, и дипломы в золотых рамках, и бархатные портьеры цвета сливок, обрамлявшие вид на безупречно подстриженный газон Академии Меритт. Тем не менее семья Шоу оставалась одной из самых известных и уважаемых в Восточной Виргинии, пусть отзвуки скандала с Райаном еще и витали в воздухе. Шоу десятилетиями делали в Меритт существенные благотворительные взносы. Лайла сама ее окончила. Она сумеет это уладить, как и в предыдущих четырех случаях.
— Я понимаю вашу озабоченность, но уверена — это недоразумение. Беа не хотела бросаться книжкой. Вероятно, та просто выпала из рук… а может, дети баловались. Моя дочь никому не хотела навредить, — заговорила Лайла, пытаясь изобразить улыбку. Когда-то люди эту улыбку обожали.
Беа что-то буркнула себе под нос, и Лайла поджала пальцы ног в кроссовках. Вот бы Беа умела держать язык за зубами и позволила ей все решить, но когда это дочь делала, что Лайла хочет? Ее одежда — наглядное тому доказательство. На Беа была футболка «Атланта Брейвз» [78], свисавшая чуть ли не до колен и испачканная в нескольких местах коричневыми пятнами неизвестного происхождения. Некогда футболка принадлежала Райану, и Беа не хотела носить ничего другого. Поначалу Лайла запрещала Беа выходить в ней из дому, но была вынуждена уступить, когда дочь заявила, что школу станет посещать только так и никак иначе… разве что согласилась заправить футболку в форменную темно-синюю юбку. После всех правонарушений в их семье Лайла рассудила, что добавлять к списку еще и прогулы точно не стоит.
— Ты хотела что-то сказать, Беа? — спросила миссис Гивенс.
— Кажется, она сказала: я хочу извиниться, — торопливо вмешалась Лайла, прежде чем Беа успела ответить.
— Нет, я сказала, что бросила книжку специально, но целилась в другого человека, — отрезала дочь.
Желудок Лайлы завязался в узел. Миссис Гивенс побледнела, шокированная замечанием Беа.
— В нашей школе мы ни в кого книжками не бросаемся. У миссис Рэнсер остался синяк, и она очень задета твоим поведением, — ответила миссис Гивенс. — Ты должна перед ней извиниться.
Другой ребенок, возможно, поморщился бы, или заплакал, или виновато повесил голову. Беа же, глядя прямо перед собой, отчеканила:
— Мне жаль, что миссис Рэнсер попалась под руку.
Мисс Гивенс вздохнула и несколько секунд молча разглядывала Беа.
— Беа, ты не могла бы подождать снаружи, с миссис Уэнрайт? Нам с твоей мамой надо поговорить наедине.
Беа ловко соскользнула со стула, явно испытывая облегчение от того, что ее участие в совещании закончено. Она даже не оглянулась на мать — ни со страхом, ни с извинением. Нет, дочь просто распахнула тяжелую деревянную дверь кабинета и тихонько прикрыла ее за собой.
— Я с ней поговорю. Уверена, случившемуся есть объяснение, и она непременно извинится как следует перед миссис Рэнсер, — сказала Лайла в воцарившейся тишине.
— Боюсь, теперь этого будет недостаточно. Наша школа против насилия в любой его форме.
Миссис Гивенс опустила глаза на аккуратно сложенные стопки документов; поправила одну, чтобы та лежала параллельно краю стола. Потом встретилась взглядом с Лайлой, и уголки ее рта поползли вниз.
— Видите ли, я полагаю, что Академия Меритт для Беа больше не подходит.
Лайла откинулась на спинку стула; из ее легких словно выкачали весь воздух. Академия Меритт была одной из немногих констант в их нынешней жизни. Родители мужа согласились оплачивать обучение после того, как Райан сбежал. Это была самая стабильная часть существования Беа, и теперь им грозило лишиться и ее тоже.
Лайла наклонилась к директрисе, сознавая, какие белые у нее губы и как дрожит голос.
— Пожалуйста, если еще можно пересмотреть ваше решение… примите во внимание, что происходило у Беа дома, как вы сами говорили. Уверена, такого больше не повторится. Обещаю, никогда! Дома я с этим разберусь, вы можете быть уверены, и…
— Лайла, мне очень жаль. Я никогда не верила тому, что пишут про Райана в газетах, и была более чем готова проявлять к Беа снисходительность в трудный период ее жизни, тем более что вы с Райаном оба — наши выпускники. Но, к сожалению, ее поведение не улучшается. Она отвратительно вела себя с другими детьми, а теперь еще и это. Знаю, вы не это хотели от меня услышать, но так будет лучше для всех. Возможно, новая школа — именно то, что ей требуется, чтобы начать с чистого листа.
— Я могу что-нибудь сделать, чтобы вы передумали? — в отчаянии тихонько спросила Лайла.
— К сожалению, нет.
Миссис Гивенс встала, обозначив тем самым завершение их встречи.
Лайла тоже поднялась на дрожащих ногах, услышав окончательную точку в тоне директрисы. Она пришла сюда в ожидании худшего — отстранения от уроков, возможно, счетов за лечение и наверняка ужасной неловкости, — но никак не рассчитывала, что ее дочь исключат из четвертого класса. Отчасти в том была ее вина. Надо было построже обойтись с Беа после прошлых выходок. Она пыталась. Конечно же, пыталась. Ограничила время за телевизором, прочла кучу нотаций, которые Беа в основном проигнорировала. Лайле трудно было проявлять к дочери суровость, понимая, насколько та скучает по отцу.
Миссис Гивенс еще говорила что-то: мол, она не видит необходимости включать записи о последних прегрешениях Беа в ее личное дело. Называла отчисление Беа из Меритта их совместным решением, а не исключением. С ее стороны то был кивок в сторону семьи Шоу, ну и доброта, конечно, но поблагодарить директрису у Лайлы не поворачивался язык. У нее в голове вихрем крутились вопросы: в какую школу Беа пойдет? Что подумают другие родители? Что, бога ради, она скажет Патрисии, своей свекрови?
Кое-как Лайла добрела до двери и вышла в приемную. Миссис Уэнрайт, школьная секретарша, уставилась на нее с напускным сочувствием. Рядом с ее столом стояла Эми Маршалл, нынешняя глава Ассоциации родителей. При виде Эми Лайла содрогнулась всем телом. Ей-то казалось, день не может быть хуже… Может, еще как!
Глаза Эми широко распахнулись от удивления, а брови приподнялись на миллиметр — максимум, на который были способны с учетом регулярных уколов ботокса.
— Боже мой, Лайла! Тысячу лет тебя не видела.
Эми окинула Лайлу взглядом, отметив и спортивные штаны, и старую толстовку «Клемсон». Лайла знала, что выглядит кошмарно. Надо было переодеться, прежде чем мчаться в школу, но она думала только о том, чтобы выручить Беа и исправить ситуацию, — и вот во что вылился ее план. Эми же явно подготовилась к визиту в школу. Лайла узнала обманчиво простенькое платье от «Эликс оф Богемия» и кроссовки «Голден Гус», в сумме стоившие тысячи полторы долларов. Примерно так же она сама оделась бы для встречи с директрисой до того, как Райан сбежал.
— Привет, Эми, — сказала Лайла и опустила голову, чтобы та не заметила отсутствие туши для ресниц. Жестом показала Беа вставать и подхватила с пола ее фиолетовый рюкзак. — Мы немного спешим.
— У меня все еще проблемы? — встряла Беа.
— Позже, — шепнула ей Лайла.
— Поверить не могу, что у такой славной девчушки, как ты, могут быть проблемы! — воскликнула Эми звонким до визгливости голоском, который, Лайла знала, Беа просто ненавидит.
— Я бросила книжку и попала в учительницу, — равнодушно ответила Беа и добавила: — Специально.
Эми выпрямилась. Каким-то образом ее брови приподнялись еще на миллиметр. Она покосилась на миссис Уэнрайт; та неодобрительно поцокала языком. Лайла направилась к двери, таща Беа за руку за собой. Ситуация была достаточно унизительной и без того, чтобы Эми донесла каждой мамаше в Академии о склонности ее дочери к насилию.
— Ты сто лет не показывалась в книжном клубе, — заметила Эми.
От этого укола Лайла покраснела; они с Эми обе знали, что в книжном клубе ей больше не рады. Кто-то удалил Лайлу из общего чата сразу после того, как новость о мошенничестве Райана просочилась в прессу.
— Я была занята, — ответила Лайла.
— О, у нас тоже все расписано буквально по минутам! Только вернулись с Теркс-энд-Кайкос [79], ездили на весенние каникулы. У Калеба на следующей неделе турнир по лакроссу. Шарлотте пришлось добавить четвертую тренировку в неделю в конном клубе — она так обожает лошадей! Я сама целыми днями в школе, занимаюсь подготовкой к весеннему балу. Просто с ног сбилась.
Эми улыбнулась — улыбка была натянутая, без малейшей теплоты.
— Ну, удачи тебе, — сказала Лайла, устремляясь к выходу. Беа пронырнула у нее под мышкой.
Не успели они сделать и пары шагов по коридору, как Эми возникла из приемной.
— Лайла, погоди минутку.
— Да? — Лайла притормозила, сожалея, что ей недостает храбрости, чтобы продолжить идти. Беа, не остановившись, проследовала к питьевому фонтанчику.
Лицо Эми скривилось в гримасу, и она заговорила, тихо и угрожающе:
— Думаю, тебе надо знать, что все вас по-прежнему обсуждают. Можешь отрицать сколько тебе угодно, но весь город знает, что ты участвовала в схемах Райана. Ты, может, и не особо сообразительная, но украла кучу денег у кучи народа. Даже не смей показываться в клубе, или в балетном классе, или на винной вечеринке, или еще где. Никто не желает тебя видеть.
Поле зрения Лайлы сузилось до выпяченных губ Эми в оранжево-розовой помаде — цвета переваренной лососины. Та явно готовила свою речь несколько месяцев в надежде на случайную встречу.
— И что ты на это скажешь? — прошипела Эми.
Лайла открыла рот, но не издала ни звука. Ей хотелось объяснить, что о «схемах Райана» она понятия не имела, а если бы была в курсе, обязательно бы его остановила. Хотелось воскликнуть, что Райан обманул и ее тоже, бросив ни с чем. Однако слова застряли в горле.
— Какая же ты жалкая!
Эми промаршировала обратно в приемную и захлопнула за собой дверь. Стук эхом разнесся по коридору.
Сердце Лайлы отчаянно колотилось, в груди теснило. Она отшатнулась от приемной, будто та была радиоактивной, уставившись на рисунок дерева двери. А мгновение спустя двинулась по коридору к Беа.
— Твоя подруга на тебя разозлилась? — спросила дочь.
— Она мне не подруга, — ответила Лайла. — Скорей бежим отсюда.
По парковке они прошагали в молчании. Эми не сказала Лайле ничего нового. Она получала разъяренные электронные письма от знакомых; все комитеты, в которых она участвовала, вежливо попросили ее самоустраниться; никто больше не приглашал Беа на детские праздники. Круг ее подруг сузился до Дафны, и даже с той, несмотря на периодическую переписку, они не виделись с Рождества. Райан уехал почти семь месяцев назад, и большую часть из них она пряталась от людей у себя дома. Лайла знала, что все в городе ее ненавидят, но отповедь Эми сделала эту ненависть еще более реальной.
— Меня отпустили домой до конца уроков? — поинтересовалась Беа, когда они дошли до машины.
Лайла прикрыла глаза; на нее волной накатила усталость.
— Беа, это не каникулы. Зачем ты бросила в учительницу книгу?
— Я уже говорила — я целилась не в миссис Рэнсер. Я бросила книгу в Джексона, потому что он козел и он заслужил, — парировала Беа без малейшего раскаяния. — И потом, она была в бумажной обложке. Я не собиралась забивать его до смерти. — В последнее время Беа увлеклась просмотром «Она написала убийство» [80], а там постоянно кого-нибудь забивали, и именно до смерти.
— Раз уж мы едем домой, сможешь приготовить мак-энд-чиз [81] на обед? Только не в микроволновке, как в прошлый раз. Сыр был на вкус как резина, — продолжала Беа.
Лайла не верила своим ушам. Беа вела себя так, будто их беседа про миссис Рэнсер закончена, а ее наказание ограничится десятисекундным выговором, после которого вполне можно переключиться на критику материнских кулинарных способностей.
Из горла Лайлы вырвался хриплый рык.
— Мы сейчас не про обед! Это серьезно. Тебя исключили! Это означает, что ты не вернешься в Академию Меритт. Никогда.
Беа застыла. У нее отвалилась челюсть и расширились глаза. На короткий миг Лайла испытала удовлетворение. Вот оно. Беа наконец-то осознала последствия своего поведения. Может, теперь она пожалеет о том, что натворила, и извинится перед Лайлой за месяцы хулиганства.
Закрыв рот, Беа распахнула заднюю дверь машины.
— Вот и хорошо. Ненавижу Академию Меритт. — Она уселась на заднее сиденье и захлопнула дверь.
Лайла с колотящимся сердцем потянулась к ручке. Разговор был не закончен. Беа придется выслушать самую грандиозную нотацию в ее жизни. В кармане зажужжал мобильный телефон; Лайла вытащила его и увидела название — «Уиллингем, Бейтс & Картер», — бегущее на экране. Ее затошнило. Это была адвокатская контора, представлявшая Райана. Она нажала на зеленую кнопку и поднесла телефон к уху.
— Алло?
— Лайла, это Джеральд Партридж. — Джеральд откашлялся. — У меня новости. Боюсь, не самые приятные.
Ноги Лайлы стали ватными. Она прислонилась к машине; голова отчаянно кружилась. Что на этот раз? Что еще? Она глянула на Беа — дочь смотрела на нее из-за стекла.
— Как вам известно, власти выпустили распоряжение о конфискации собственности мистера Шоу, включая дом на Блафф-Лейн. Я сделал все, что мог, но, поскольку Райан сбежал, а дом оформлен на его имя, аргументов у меня было немного. Судья одобрил конфискацию, — сказал Джеральд.
— Что это означает для нас? — спросила Лайла. Она знала, что такая возможность существует. Джеральд предупреждал ее, что власти попытаются отнять у них дом в ходе процесса против Райана, в качестве компенсации, как он это назвал, но ей не верилось, что такое и правда может произойти. В конце концов, это был их дом, они там жили, а Райан больше не являлся частью семьи.
— Это означает, что вам придется освободить дом… до следующей недели. — Джеральд снова откашлялся. — Мне очень жаль. Понимаю, это неожиданно. Сегодня я вышлю вам по электронной почте все детали и копии документов, но вам надо сейчас же начать собираться.
Лайла уронила телефон; он ударился об асфальт и замолчал. Тошнота подкатила с новой силой. Она согнулась пополам, упираясь руками в колени. Главное было дышать… и постараться, чтобы ее не вырвало на парковке Академии Меритт.
Она потеряет дом. А им больше некуда идти. На прошлой неделе ее уволили с работы, из отдела по обслуживанию клиентов, потому что Беа приболела и Лайле пришлось взять отгул. Деньги на счете таяли с головокружительной скоростью, и у нее не оставалось средств на залог, чтобы снять квартиру. Родители мужа в прошлом году переехали в Палм-Бич, чтобы избежать скандала, связанного с сыном, и ясно дали понять, что, хотя и будут платить за защиту Райана и обучение Беа, Лайла больше ни на что не может рассчитывать.
Если Лайла когда-то и задавалась вопросом, в какой момент ее жизнь пошла не туда, ответ на него был очевиден. В тридцать пять лет она оказалась бездомной, соломенной вдовой, с пустым банковским счетом и ребенком, которого только что отчислили из четвертого класса. У нее внутри разверзлась черная дыра. Никогда в жизни она не чувствовала себя более одинокой.
Присев на бордюр, она подняла телефон и увидела трещину, бегущую по экрану. Других вариантов не оставалось. Она пролистала список контактов, выбрала один и дождалась ответа.
— Мам, мы возьмем квартиру в «Примроузе».

Глава 2
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«Примроуз» вовсе не походил на типичное место убийства. Пятиэтажный особняк с остроконечной крышей и круглой башенкой, он был построен из розового кирпича, с большими арочными окнами и наличниками молочного цвета. Кольцевую подъездную дорожку обрамляли цветущие азалии и седаны «Мерседес». Казалось, что среди такого покоя и роскоши ничего плохого случиться просто не может. Беа никогда не узнает о его темном прошлом; опять же, у Лайлы полным-полно других проблем. Нераскрытое убийство двадцатилетней давности не входит даже в топ-пятьдесят.
— Красивенько, — сказала Беа, задрав острый подбородок и разглядывая башню.
Неожиданно оптимистическое замечание дочери заставило Лайлу выдохнуть с облегчением. Она боялась, что Беа возненавидит «Примроуз» с первого взгляда.
— Ну, это же приключение. Мы с тобой здорово тут заживем. Я так и знала! — воскликнула Лайла и сжала плечо дочери, постаравшись вложить в свой голос максимум энтузиазма. Честно говоря, приключением она бы это не назвала. Отчаяние — вот каким словом она описала бы их нынешний жизненный статус.
— Мне тут уже нравится. — Беа улыбнулась, что случалось крайне редко. — В основном из-за убийства.
Лайла сглотнула; Беа выжидательно уставилась на нее.
— Но как… то есть… я имею в виду, откуда ты знаешь?
— Гугл, — коротко объяснила дочь.
Ну конечно. Гугл. Любой, кто потратит две минуты на поиск по названию «Примроуз», наткется на историю Софии Кент и ее нераскрытого убийства. Надо было Лайле все-таки установить родительский контроль на свой ноутбук.
— Давай-ка посмотрим, как там внутри, — сменила она тему разговора. Если притворяться, что никакого убийства не было, Беа скоро о нем забудет.
Лайла взяла в обе руки по чемодану. В одном лежали фотоальбомы и бабушкины подсвечники, в другом — одежда. Беа катила за собой маленький чемоданчик на колесах. Это было все, что у них осталось. Лайла уже тосковала по своей кофеварке «Бревиль» (конфискованной вместе со всем прочим) и сандалиям от «Изабель Маран» (проданным, чтобы заплатить за электричество), а также по свечам с ароматом розы (Беа снесла их с подсвечника в приступе гнева).
Они двинулись вперед по серой сланцевой брусчатке. Поверх белого козырька над двойными входными дверями большими черными буквами было выписано название особняка: Примроуз. Лоуренс Пфайфер, знаменитый виргинский архитектор, построил его в начале ХХ века под дорогущий доходный дом. «Примроуз» был признан памятником архитектуры из-за его эстетического влияния на облик Ричмонда и теперь являлся элитным жилым комплексом для арендаторов старше пятидесяти пяти.
Через массивные двойные деревянные двери они вступили в холл. В обе стороны простирались полы из белого мрамора, потолок высотой не меньше шести метров обрамляли терракотовые узорчатые карнизы. Стены, обитые золотистой парчой, поблескивали в свете больших арочных окон. Хрустальная люстра с подвесками сыпала радужные блики на круглый стол из полированного дерева с латунным торцом, по центру которого стоял букет из свежих гортензий и пионов. Беа восторженно ахнула, и Лайлу посетила надежда, что она в кои-то веки приняла правильное решение.
Мужчина и две женщины сидели на парных диванчиках, обитых серым бархатом, лицом друг к другу в небольшой гостиной справа от блестящего рояля. Был только час дня, но все трое что-то потягивали из больших бокалов с кубиками льда — какую-то бронзовую жидкость, определенно содержащую алкоголь. Всем было лет по семьдесят пять, и все таращились на Лайлу.
— На ней нет кроп-топа. — Одна из женщин надела очки, висевшие до этого на цепочке у нее на шее; в ее голосе сквозило разочарование. Кардиган с вывязанными котятами причудливо сочетался на ней с кроссовками на платформе от Александра Маккуина.
— Я же говорила тебе — не вся молодежь носит кроп-топы. — Другая пожилая дама была выше ростом, с седыми волосами, подстриженными в каре до подбородка.
— Но только таких я вижу в тик-токе, — запротестовала та, что в кардигане. — Ну и еще как девицы наносят макияж, а сами болтают о тех, кто ранил их чувства.
— Мужские чувства тоже можно ранить. Так говорит психотерапевт моей внучки, — вставил мужчина. — Я собирался сказать Флоренс, что она ранила мои чувства вчера, когда рассказала про развод Фаберлеев.
— Я просто констатировала факт. К тебе он не имел никакого отношения, — отрезала женщина с седым каре.
— Развод для меня триггерская тема, — произнес мужчина торжественно.
— Надо говорить «триггерная», — поправила женщина с каре.
Лайла шагнула вперед и обратилась к троице:
— Здравствуйте! Мы ищем Сюзанну Мур.
Прежде чем те успели ответить, слева от Лайлы распахнулась дверь и женщина лет тридцати с небольшим в строгом черном платье встала на пороге.
— Сюзанна Мур — это я.
— О, привет! И как это вы появились так незаметно! Простите, мы немного опоздали. Здесь просто замечательно! — заторопилась Лайла.
— Минутку. — Сюзанна без всяких объяснений снова скрылась за дверью.
Две женщины и мужчина тем временем поднялись с диванов настолько быстро, насколько позволяли их трости и ходунки, и разбрелись по холлу. С Лайлой никто не заговорил. Она поглядела вниз, на свой розовый свитер в катышках. Ничего удивительного — в таком виде она никак не могла претендовать на статус обитательницы этого шикарного особняка. Боже, и не сможет! Наверняка все уже проголосовали против новой жилицы, вполне вероятно, преступницы, которую бросил муж и которая не носит кроп-топов. Ей вспомнилось, как бывшая спарринг-партнерша по теннису, Линли Мур, сделала вид, что не узнала Лайлу в продуктовом магазине на прошлой неделе. Вспомнился тяжкий вздох Патрисии по телефону, когда Лайла сообщила ей об исключении Беа, — господи боже, Лайла, ты хоть что-нибудь можешь сделать по-человечески? У нее вспыхнули щеки. Ее жизнь — сплошной провал. Естественно, что люди ее избегают.
Дверь снова распахнулась. Лицо Сюзанны было бледным, а выражение — суровым.
— Я ждала вас десять минут назад.
Лайла заставила себя улыбнуться.
— Прошу прощения. Я оставляла сообщение: на шоссе случилась крупная авария, и…
— Мне пришлось отложить другие мои обязанности. — И без того тонкие губы Сюзанны сжались в еще более узкую прямую линию.
Удар сердца, потом другой. Лайла пыталась придумать, что ответить. Десять минут — не такое уж непростительное опоздание, тем более что она два часа добиралась по пробкам из Норфолка.
— Не беспокойтесь о нас. Мы прекрасно найдем дорогу сами. Просто покажите, куда идти, и мы вас больше не потревожим.
— Но сначала можете рассказать мне об убийстве Софии Кент? — встряла Беа. — Обожаю убийства.
— Прошу прощения? — выдохнула Сюзанна с нескрываемым ужасом. На ее щеках проступили красные пятна, сделав бледную кожу похожей на мрамор.
— Она шутит. Просто мы долго ехали, — быстро вставила Лайла. Как будто долгая поездка оправдывала, что ее ребенок любит убийства.
— Я не шучу. Я люблю убийства. Прочитала все, что было про убийство Софии в интернете, и посмотрела эпизод про нее в «Дейтлайне» [82], — без тени смущения заявила Беа.
Лицо Сюзанны искривилось в злобную маску. Она с упреком воззрилась на Лайлу. Ее гримаса так и кричала: что ты за мать, раз позволяешь своему ребенку любить убийства? Что с тобой такое? Честно говоря, иногда Лайла сама задавалась этими вопросами.
— Мы можем обсудить это позже. — Лайла положила руку Беа на плечо и сжала, приказывая замолчать.
Беа стряхнула ее ладонь.
— Я никогда не встречалась ни с кем, кто знал бы того, кого по правде убили, если не считать Джейка Флетчера из третьего класса: он подслушал, как его родители говорили, что их дядя Фрэнк кормит рыбок. Джейк думал, что дядя Фрэнк работает в аквариуме… пока я ему не объяснила, что кормит рыбок означает, что его убила мафия. Джейк только один раз виделся с дядей Фрэнком, так что он почти не в счет. А вы знали Софию?
Сюзанна покосилась на нее поверх своего весьма выдающегося носа, задержав взгляд на потрепанном подоле футболки «Атланта Брейвз».
— Наша беседа приняла нежелательный оборот. — Она перевела глаза на Лайлу. — Насколько мне известно, вы здесь с единственной целью — освободить квартиру 2В и подготовить ее к продаже. И я уверена, что вы знаете, что наш комплекс предназначен для жильцов старше пятидесяти пяти лет. Управляющий совет «Примроуза» сделал редкое исключение для вас и вашей дочери. Наши жильцы на заслуженном отдыхе и рассчитывают на тишину и покой. Совет поручил мне решать все вопросы относительно вашего пребывания. Если ваша дочь кого-то побеспокоит или создаст какие-либо проблемы, я имею право немедленно вас выселить.
Сюзанна снова посмотрела на Беа, которая стояла откровенно хмурая и выглядела как живое воплощение проблем.
Лайла сглотнула желчь, подступившую к горлу. Последний бойфренд ее матери, Стэнли Рейнджер, владел в «Примроузе» квартирой. Она простояла пустой пять лет с тех пор, как умерла Глория, его мать. Вот мама и предложила план — Лайла поживет в квартире бесплатно, получая от Стэнли небольшое пособие, на которое приведет ее в порядок. Лайле не хотелось полагаться на очередного маминого ухажера, но после того, как Беа исключили и власти отобрали у них дом, другого выбора у нее не осталось. «Примроуз» был необходим ей хотя бы на следующие два месяца, чтобы сэкономить деньги и подыскать работу. Пульс у нее подскочил, кровь так и побежала по венам. Они не могут лишиться этого места. Им в буквальном смысле некуда идти.
— Я понимаю вашу обеспокоенность. Поверьте, прекрасно понимаю. Но вам абсолютно не о чем волноваться, вот увидите. Беа ни в коем случае никого не побеспокоит… разве что подозреваемых в убийстве, а их будет допрашивать до тех пор, пока не сознаются.
Лайла рассмеялась, показывая, что шутит, но Сюзанна даже не улыбнулась.
— Надеюсь, вы осознаете всю серьезность ситуации, — ответила она.
— О да. Конечно. Да, — заверила ее Лайла. Беа лишь пожала плечами.
Сюзанна нахмурила брови; похоже, убедить ее не удалось.
— Я провожу вас к лифту.
— А в лифте кто-нибудь умирал? — спросила Беа.
Лайла поморщилась; Сюзанна, развернувшись на каблуках, пошагала в сторону лифта. По пути она указала на большой зал с французскими дверями, эффектными резными панелями на стенах, банкетками с оборками и длинным обеденным столом из белого дерева. За окнами от пола до потолка начинался мощеный внутренний дворик, за ним — потрясающий сад.
— Это зал «Азалия», основное место сбора наших резидентов.
Подошвы Лайлы утонули в мягчайшей ковровой дорожке с королевскими лилиями, бегущей вдоль коридора. Стены украшали позолоченные бра, чередовавшиеся с пейзажами маслом.
Сюзанна кивнула в сторону комнаты поменьше, оклеенной обоями с цветочным узором: розовым, голубым и золотистым. Ее обстановку составляли три круглых стола и бамбуковые стулья. С бронзовых карнизов ниспадали каскады шелковых занавесей.
— Комната «Гортензия». Ее можно бронировать для мероприятий. — Она прищурилась на Беа. — Ни в одно из этих помещений дети не допускаются. Ткани и ковры очень ценные.
Беа заглянула в комнату и демонстративно оглядела потолок.
— Удивительно, что тут нет камер. Если кто-нибудь прольет красный «Гаторейд» [83] на ваш ценный ковер, вы никогда не узнаете, кто это сделал. Конечно, я надеюсь, что этого не случится, — с невинным видом добавила она.
Лайла вытаращила на Беа глаза, молча умоляя ее придержать язык. Сюзанна повела их дальше, к лифту с золотыми металлическими дверями, украшенными филигранным узором и обрамленными широким деревянным наличником. На уровне глаз в дверях были треугольные окошки из фасетчатого стекла, позволявшие видеть работу механизма в шахте.
Сунув руку в карман, Сюзанна вытащила ключ и карточку и протянула их Лайле.
— Ключ от квартиры. Карта открывает дверь на этаж с лестницы. На прошлой неделе я проверила, все ли в квартире работает. — Она запнулась. — Надеюсь, вам известно, в каком она состоянии.
— Я ни разу не встречалась с Глорией вживую, но знаю, что там много всего надо убрать, — ответила Лайла. — За этим я здесь.
На лице Сюзанны промелькнуло смущение — боже, неужели? — и, кажется, даже жалость. По спине Лайлы побежал холодок — дурное предчувствие. Мама сказала, что в квартире беспорядок… если это не было одним из ее преуменьшений, как в тот раз, когда она обещала, что ее вторая свадьба будет камерной, только для своих, а сама пригласила четыреста человек. Нет, она не могла поступить так с Лайлой — после всего, что ей пришлось пережить за этот год.
— Ну что же, устраивайтесь. И не забудьте, о чем мы говорили, — с нажимом напомнила Сюзанна.
— О да, конечно, — ответила Лайла. — Вы даже не заметите, что мы здесь.
Сюзанна недоверчиво хмыкнула и пошла прочь.
— Похоже, мы ей не понравились, — заметила Беа.
Лайла подумала, что это еще слабо сказано.
На лифте они поднялись на второй этаж. Дверцы разъехались в стороны, явив им ковровое покрытие цвета яйца малиновки и бледно-желтые обои с едва заметным узором из виноградных лоз. Напротив лифта стояла старинная консоль, над ней — зеркало в резной золотистой раме. Лайла бросила взгляд на свое лицо: круги под глазами, морщины в уголках рта, волосы, безжизненно свисающие до плеч. Раньше ей часто говорили, что она красивая. Теперь она выглядела постаревшей и уставшей.
Лайла с Беа прошли по коридору до двери с маленькой латунной табличкой 2В. Лайла отперла замок и толкнула створку. Изнутри пахнуло застоявшимся воздухом. В квартире было на удивление темно: будто снаружи стояла ночь, а не день-деньской. Когда ее глаза немного адаптировались к потемкам, Лайла поняла почему: она находилась в большой гостиной, каждый квадратный сантиметр которой был заставлен коробками, стопками газет, мебелью и прочей дребеденью, горы которой доходили чуть ли не до потолка, перекрывая окна, отчего казалось, будто весь этот хлам — живой организм, растущий и подвижный. Она едва могла заглянуть в столовую, расположенную слева, и кухню впереди. Это точно не был легкий беспорядок, как выразилась мама. Квартира представляла собой полномасштабную катастрофу.
Щелкнув выключателем, Лайла прислонилась спиной к двери и сжала рукой лоб. Что она натворила, переехав сюда и все бросив?
— Мам, мы не можем тут жить, — сказала Беа, кружась на месте. По-другому бы и не получилось — тут едва можно было сделать пару шагов.
Лицо Беа начало меняться: губы оттопырились, лоб наморщился, глаза смаргивали слезы. Она была потрясена и напугана, так что взрыв мог последовать в любой момент. У Лайлы неприятно засосало под ложечкой.
Она спешно начала утешать дочь:
— Все не так плохо. Ты и оглянуться не успеешь, как я наведу тут порядок. Могу поспорить, нам попадется масса сокровищ. Только представь, что мы можем найти!
— Выглядит это все как мусор, — возразила Беа.
Она была права — именно мусор.
— Зачем ты притащила нас сюда? — спросила Беа.
Потому что у Лайлы не было выбора.
— Почему мы не могли остаться в своем доме? — Голос Беа опасно дрогнул.
Потому что власти его отобрали.
— Это часть приключения, — сказала Лайла нарочито бодро. В виске уже пульсировал сосуд, предупреждая о приближающейся мигрени.
Беа пнула ногой ближайшую коробку. Она перевернулась, и на ковер высыпались кукольные головы — отнюдь не те сокровища, которые Лайла обещала.
— Меня теперь даже убийство не радует. Я хочу домой! — выкрикнула Беа.
— Не ори! — рявкнула Лайла. Получилось громче, чем она хотела. Пришлось выдохнуть и заставить себя повторить уже мягче: — Мы с этим разберемся.
— Это ты во всем виновата! Оставь меня в покое! — Беа резко развернулась и выскочила в коридор.
Лайла последовала за ней до порога спальни и заглянула внутрь. Кровать была погребена под десятками покрывал всех мыслимых цветов и почему-то кучей ковбойских шляп. Вдоль стен высились горы коробок. Всю столешницу трельяжа занимали флаконы с духами; рядом на полу стояло ведерко с тюбиками губной помады. Беа влетела в комнату и захлопнула за собой дверь. Лайла уставилась в узор дерева на дверной панели; плечи ее бессильно упали. Она понятия не имела, что сказать, чтобы Беа успокоилась. Проковыляв по коридору обратно в гостиную, она свалила с голубой лохматой козетки стопку книг и рухнула на сиденье. Ее окружила тишина — непроницаемая и ледяная.

Глава 3
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На следующий день Лайла записала Беа в начальную школу Либерти-Фоллз. Они сидели на жестких пластмассовых стульях в приемной директора и ждали, пока секретарь отведет Беа в ее класс. Стены в приемной были веселенького канареечного цвета; на одной висела доска объявлений, украшенная цветами из кальки. Секретарь отошла на минуту, и в приемной стояла тишина. Через окна за ее рабочим столом им были видны группки родителей и детей, толпившихся перед школой: все здоровались и приветствовали друг друга. За исключением нескольких вежливых кивков и улыбок, никто не обратил на Лайлу внимания, пока они шли до школы, — большое облегчение после косых взглядов, на которые она регулярно натыкалась в Академии Меритт.
Беа сидела с прямой спиной, сжимая обеими руками лямки рюкзака. Наверняка она сильно волновалась, потому что за все утро произнесла от силы пару слов. Лайла беспокоилась, что только усугубит ситуацию, если попытается заговорить с дочерью, поэтому тоже помалкивала. Но это был первый день Беа в новой школе, и надо было хоть как-то ее подбодрить.
Лайла наклонилась к стулу Беа:
— Помни, что нервничать — это нормально.
— Я не нервничаю. — Беа скрестила руки на груди.
— Ну, если бы нервничала, — осторожно продолжила Лайла, — я бы сказала тебе, что все пройдет прекрасно. Директор говорила, что твоя учительница очень милая, и я уверена, что ты найдешь себе новых друзей. Попробуй больше улыбаться, чтобы показать всем, что ты дружелюбная.
— Это очень странно, мам.
— Ладно, а как насчет того, чтобы заговорить с кем-нибудь на переменке? Спроси, например, про любимые фильмы.
— Тоже странно. — Беа так и смотрела прямо перед собой. — И большинство детей не смотрят столько фильмов про убийства, сколько я.
Пожалуй, это было справедливо… в том числе потому, что ни один родитель этого бы не позволил.
— Может, тогда поговорить про любимые книжки? — предложила Лайла.
— Совсем странно. — Беа закатила глаза.
Мгновение Лайла думала.
— В крайнем случае ты всегда можешь упомянуть, до чего странненькая у тебя мама. Могу поспорить, об этом тебе есть что порассказать.
Несмотря на скованную позу, уголок рта Беа слегка дрогнул.
— Одной перемены не хватит.
Лайла немного расслабилась. В детско-родительских разговорах она была не сильна, но Беа почти улыбнулась. Да и в любом случае она сделала все, что могла.
После того как Беа отправилась в свой новый класс, Лайла вернулась в «Примроуз» и припарковалась на боковой стоянке. Ее старенький «Джип Чероки» казался не на своем месте среди «Лексусов» и «Ауди». Их новый «Субурбан» конфисковали месяц назад. На покупке этого гиганта настоял Райан; она еще дразнила его, что он купил внедорожник, потому что точно такой недавно появился у их соседей через дорогу. Райан тогда обнял ее за плечи и ответил: «Ну извини, что, по моему мнению, моя очаровательная жена достойна дорогой машины». В этом был весь он: вечно рассыпался в комплиментах. Вплоть до того самого дня, когда бросил их. Может, поэтому она и не заметила надвигающегося конца.
Их последний разговор навеки врезался в память Лайлы. Райан позвонил из аэропорта и сообщил, что должен уехать из-за неприятностей на работе. Она начала задавать вопросы, он внезапно притих, а потом вдруг заявил: «Мне очень жаль, но мы оба знаем, что нашему браку конец. Я не могу заниматься тобой, пока занимаюсь всем остальным». Она запомнила свою ответную реплику: «О чем ты вообще? Ты что… ты меня бросаешь?» Ее голос сел, и Лайлу это смутило: такая демонстрация эмоций, в то время как муж, вполне себе деловито, объявляет о конце их брака. Райан дал ее вопросу повиснуть в воздухе, а после паузы продолжил: «Да, именно так. Я хочу развестись».
С тех пор у нее не было от мужа вестей, да она их и не ждала. Они еще не развелись официально, но он ясно дал понять, что не желает иметь с ней дела. Развод был лишь вопросом времени. Лайла знала, что между ними не все в порядке. Он перестал писать ей сообщения, когда уезжал в командировки. Она откровенно скучала, когда он рассуждал о политике. Он спокойно смотрел, как после ужина она прибирает на кухне, и не предлагал помощь. Они не обсуждали разные мелкие происшествия, просто находились в одном пространстве, не более. И секса у них не было уже… ну, она не могла сказать точно, но давненько.
И все равно Лайла наивно полагала, что это всего лишь такой этап. Райан по-прежнему покупал ей дорогие подарки, приходил на выступления Беа и на родительские собрания. Она считала, что если игнорировать эти небольшие недоразумения, они сойдут на нет сами по себе, тем более что им вдвоем еще надо воспитывать Беа. Она никогда всерьез не верила, что их семья может распасться. Райан был ее будущим, но она не потрудилась закрепить его за собой.
Повесив голову, Лайла побрела по коридору «Примроуза» к лестнице. Ей попалась на глаза трещина в стене — шириной не больше волоса, едва заметная под причудливым бра. Единственный огрех, обнаруженный ею в общих помещениях «Примроуза». Наверняка к следующей неделе Сюзанна его уже устранит.
— Отцепись от меня, — раздался слабый голос в тишине коридора.
— Мистер Кент, вы должны делать, что я говорю. — Другой голос, твердый, значительно моложе.
— Оставь меня в покое! — Снова первый, слабый.
Лайла покрутила головой в поисках ответственного лица, которое сейчас вмешается и положит конец перебранке, происходившей в зале «Азалия», но поблизости никого не оказалось. Послышался шелест, потом стук, опять ругань. У нее ускорился пульс — надо было что-то делать. Распахнув дверь, она увидела возле французских дверей седовласого джентльмена, вырывавшегося из рук медбрата в синем костюме.
— У вас все хорошо? — спросила Лайла.
Крепыш в синем тут же отпустил руки старика, который потянулся к серебристым ходункам, стоявшим чуть поодаль. Пошатнувшись и едва не рухнув на пол, он сделал один-единственный неуверенный шажок. Лайла бросилась к старику и подставила ему ходунки. Он наклонился вперед и уцепился руками в пигментных пятнах за рукоятки.
Крепыш втиснулся между Лайлой и ходунками.
— Спасибо за помощь. — Он понизил голос. — Я пытаюсь отвести его назад в комнату, ради его же безопасности.
Лайла поколебалась, потом ответила, тоже тихонько:
— Я могу еще чем-то помочь?
— Нет-нет. У меня все под контролем. — Медбрат широко ей улыбнулся. — Я не видел вас раньше. Иначе наверняка бы запомнил. Я Крис Энгл. Работаю у мистера Кента.
Некогда Лайла нашла бы Криса симпатичным. Может, даже покраснела бы, разглядев за его улыбкой явный интерес, но сейчас лишь мазнула взглядом по мужественному подбородку. В этот момент она не чувствовала ничего, кроме озабоченности в отношении седого джентльмена, который потихоньку катил свои ходунки вперед в неловкой, но целеустремленной попытке сбежать от них.
Крис развернулся, уловив шорох колесиков. Его тон немедленно стал тверже.
— Мистер Кент, вы не можете находиться здесь один. Сколько еще раз я должен вам повторять?
Крис явно старался хорошо делать свою работу. Лайле не следовало бы вмешиваться. Она уже разворачивалась, когда Крис вдруг схватил мистера Кента за руку и оторвал ее от ходунков. Мистер Кент слабо запротестовал. Лайла замерла на месте. Нет, все не было в порядке. Она не могла оставить этого беднягу наедине с Крисом, пока тот не утихомирится.
Лайла сделала шаг вперед, уже понимая, что это плохая идея.
— Мистер Кент, а я вас узнала! Это я, Лайла!
Оба мужчины повернули головы и уставились на нее.
— Так вы знакомы? — спросил Крис, отпуская руку мистера Кента.
— Ну конечно. Давно это было… я бы не против вспомнить старые времена. Возьмите перерыв — я провожу мистера Кента наверх, в его квартиру, когда мы закончим с разговорами, — сказала Лайла.
Мистер Кент стоял, склонившись над ходунками. Лайла не видела его лица и понятия не имела, слышит ли он ее вообще.
Губы Криса сжались в линию, улыбки как не бывало.
— Моя работа — находиться при мистере Кенте. Я не могу оставить его с малознакомым человеком.
— На самом деле… мы знакомы очень даже близко. — Лайла судорожно сглотнула. Определенно плохая идея.
— Это как? Сперва вы вроде его не узнали, — скептически заметил Крис.
— Прошло несколько лет с тех пор, как мы виделись в последний раз, но у нас были… особые отношения, — сказала Лайла, не в силах экспромтом выдумать ложь получше.
Мистер Кент поднял голову, и их взгляды встретились через плечо Криса. Его рот дрогнул.
— Я никогда не забуду той ночи в Нью-Йорк-Сити, — сказал мистер Кент.
— Лучшая ночь в моей жизни. — Лайла подавила улыбку.
— Хотите сказать, вы встречались? — Крис недоверчиво перевел взгляд с Лайлы на своего подопечного и обратно. Лайла его понимала: между ними было добрых лет пятьдесят разницы.
— Не хотелось бы навешивать ярлыки, но я предпочитаю мужчин постарше, — призналась она.
— И ты сам говорил, что возраст — всего лишь цифра, — вставил мистер Кент торжествующе.
Крис нахмурился.
— Но если вы двое встречались, почему вы все еще зовете его мистером Кентом?
Хороший вопрос. Лайла откашлялась, давая себе время подумать.
— Это часть нашей игры — ну, знаете, не хотелось бы погружаться в детали. Дело интимное, только между нами. Вы должны понять. — Ее лицо раскраснелось; щеки полыхали огнем.
Крис опять нахмурился, но спустя мгновение, сдаваясь, поднял вверх руки.
— Понятия не имею, что у вас тут происходит, но с меня достаточно этого дерьма. Скажите Хелене, что я увольняюсь. — Он бросился из «Азалии» прочь, и его шаги пулеметной дробью простучали по мрамору пола.
От его вспышки Лайла невольно вздрогнула. Нормальный человек поговорил бы с Крисом спокойно. И не стал бы выдумывать фальшивую интрижку с восьмидесятилетним стариком.
— Боже, мне очень жаль! — вздохнула она, проводя ладонью по лицу.
Мистер Кент прищурился на нее.
— Часть с ролевыми играми мне понравилась.
Лайла поморщилась.
— Я запаниковала.
— К моему счастью. Благодарю вас за содействие и за развлечение. — Мистер Кент развернулся и попытался открыть французскую дверь в патио. Ручка не поддалась, и он пошатнулся.
Лайла шагнула к нему и повернула ручку. Отодвинула дверь и пропустила его вперед.
— Может, мне позвать к вам кого-нибудь?
Мистер Кент только отмахнулся и выкатил свои ходунки наружу.
— Лучше не надо. Но я не против, если вы ко мне присоединитесь. Если хотите, конечно.
Лайла поколебалась, стоя на пороге. Ей следовало бы подняться к себе и приступить к работе, но она не могла избавиться от опасения, что мистер Кент растянется на плитках патио в следующий же миг, как останется без присмотра.
— Пара минут у меня есть, — сказала Лайла и ступила в патио, держась сразу за мистером Кентом на случай, если он поскользнется.
Он прокатил ходунки по плитке до черной деревянной скамьи и объехал ее, чтобы усесться. Скамейка стояла под высоким деревом с мощными корнями и потрескавшейся корой, похожей на толченую корицу. Азалии в алых шапках соцветий образовывали живую стену по обеим сторонам скамьи. В теплом воздухе носился едва ощутимый ветерок. Лайла присела с ним рядом.
— Хорошая девочка. — Он похлопал ее по руке, будто сам ей помог, а не наоборот. — Можете звать меня Конрад. А вы — Лайла Шоу. Я считаю своим долгом знать всех жильцов «Примроуза».
— Приятно познакомиться. На этот раз по-настоящему, — ответила Лайла с улыбкой.
Конрад сидел, покосившись на один бок. Темно-синий пиджак с розовым платочком в нагрудном кармане болтался на сутулых плечах; из-под него выглядывала голубая сорочка на кнопках. Лицо покрывала густая сеть морщин. Он обвел взглядом деревья: от их крон на плитки патио ложились узорчатые тени. Потом сложил руки на коленях и умиротворенно прикрыл глаза.
— Я стараюсь выбираться сюда каждый день, — сказал Конрад. — Сады лечат душу.
Между ними воцарилось дружеское молчание. Лайла глядела на буйную зелень кустарников, обрамляющих патио, и чувствовала, что стала дышать глубже.
— Как далеко уходит лес? — спросила она.
— О, он большой. Тут есть тропинки, до самых скал над рекой. Я любил гулять по ним, но потом берег огородили. Какая-то девочка свалилась вниз и погибла.
Лайла оглянулась на ветки дерева за спиной; почему-то ей стало не по себе. Придется следить, чтобы Беа не бегала к утесам. У нее сжалось сердце при мысли о том, что дочь сейчас сидит одна за новой партой и притворяется, что играет с карандашом, лишь бы не поднимать голову и не встречаться с целым классом незнакомых лиц. Лайла надеялась, что учительница Беа улыбнется ей и что найдется кто-нибудь, с кем она сможет сесть за ланчем.
— Я прожил тут тридцать три года. Преимущественно хороших. Но бывали и плохие. — Конрад опустил глаза. — Моя внучка погибла здесь.
Лайла выпрямилась. Внезапно до нее дошло: ее собеседник — тот самый Конрад Кент, дед Софии Кент, жертвы нераскрытого убийства в «Примроузе». Гибель Софии была во всех новостях в две тысячи втором. Богатая, красивая, обожаемая София: ей было всего шестнадцать, когда грабители ворвались в пентхаус ее деда. Она была там одна. Убийцу так и не поймали.
— Мне очень жаль, — сказала Лайла.
Конрад ответил не сразу. Его взгляд был сосредоточен на какой-то точке далеко-далеко.
— Мне всегда казалось несправедливым, что София умерла вместо меня. Она была в моей квартире, когда на нее напали. Я подумывал ее продать. — Его голос дрогнул, глаза увлажнились. — Но это мой дом.
Лайла отвернулась, давая ему время прийти в себя. Боль была хорошо ей знакома: то, как она проникает в самый костный мозг, поселяется в каждой клеточке тела. Первым ее побуждением было сбежать, но не могла же она бросить старика в столь очевидном расстройстве?
— Вы не должны винить себя в смерти Софии и в том, что сохранили свой дом. — После секундной заминки Лайла накрыла его ладонь своей, ощутив, как тонкая старческая кожа подается под ее пальцами. — Я понимаю, что вы чувствуете. Трудно не погрузиться в уныние, когда происходит нечто столь ужасное, а вы не можете помешать.
— И правда. Мне это хорошо известно. — Конрад задумчиво кивнул. — Но думаю, для счастья тоже требуется мужество, не так ли?
— Даже не знаю, — ответила Лайла, убирая руку и усмехаясь, чтобы скрыть дискомфорт. Застеснялась собственной откровенности.
Губы Конрада дрогнули в улыбке.
— Я вам не верю.
Лайла встала и с облегчением увидела, что глаза Конрада снова сухи.
— Думаю, мне пора подниматься к себе. Проводить вас до вашей квартиры?
— Нет, спасибо. Посижу тут еще немного. В последнее время постоянно чувствую усталость.
Лайла отряхнула брюки. Ей не хотелось оставлять Конрада в одиночестве, и она пообещала себе предупредить Сюзанну, что он здесь, по пути наверх.
— Надеюсь, скоро снова увидимся.
— И я. — Конрад внезапно посмотрел ей прямо в глаза. Его взгляд заострился. — И дайте знать, если найдете что-нибудь интересное в квартире у Глории.
Лайла склонила голову набок, чувствуя, что это не пустые слова.
— А что интересного я могу найти?
Конрад прикрыл веки. Когда он заговорил, его голос прозвучал очень мягко:
— Пока рано говорить, но присматривайте за своей дочерью. В «Примроузе» не так безопасно, как может показаться.
Лайла уставилась на Конрада; от его странного замечания у нее мороз побежал по коже. Он так и сидел с закрытыми глазами, глубоко дыша. Впалая грудь поднималась и опускалась — похоже, старик заснул. Лайла отступила от скамейки; воздух вокруг внезапно стал холодным.

Глава 4
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Несколько дней спустя кто-то ночью подсунул под дверь квартиры 2В конверт. Лайла обнаружила его, потому что за эти дни расчистила маленькую прихожую. Она вытащила груду мешков с мусором и сгрузила их в бак за домом. После этого в коридоре остались только конверт, хрустальная люстра и прекрасный консольный столик из красного дерева, ранее похороненный под двухгодовой коллекцией старых таблоидов, в основном об инопланетянах.
Лайла подобрала конверт с пола, когда выпроваживала Беа за дверь. Ее имя было напечатано на лицевой стороне; секунду она рассматривала наклейку, а потом сунула конверт в карман. Что бы там ни было, это могло немного подождать. Сейчас всю энергию требовалось пустить на то, чтобы выгнать Беа в школу. За прошедшую неделю она так и не привыкла к Либерти-Фоллз. Говорила, что одноклассники все злые, а учительница отказалась ответить на ее вопрос о том, не убивали ли кого-нибудь на школьной территории. Собираясь туда, Беа максимально медленно обувалась и максимально медленно тащилась до машины, несмотря на отчаянные призывы Лайлы пошевеливаться. Когда они дошли до парковки «Примроуза», Лайла, не удержавшись, крикнула Беа ускориться, на что та посоветовала ей остыть.
Из-за утренней перепалки Лайла вспомнила о конверте, лишь когда вернулась в «Примроуз», доставив дочь в школу. Она села в кухне на стул и ногтем надорвала клапан. Развернула листок, и ей сразу же бросился в глаза заголовок: Адвокатское бюро Крэгмонт и Форрестер. Сердце Лайлы заколотилось. Письмо от адвокатов ничего хорошего не сулило.

Уважаемая миссис Шоу,
От имени фонда Грейхевен приглашаю вас на совещание сегодня вечером в 19:00 в зале «Азалия» для обсуждения юридического вопроса, имеющего финансовое значение. В случае невозможности присутствовать на мероприятии прошу уведомить меня как можно скорее.
Будут поданы легкие закуски.
С уважением,
Джеймс Р. Форрестер, адвокат


Несколько секунд Лайла, застыв, вглядывалась в текст. Юридический вопрос, имеющий финансовое значение? Иными словами — новый гражданский иск против Райана? Если это так, ей нечего сказать. После того как его обвинили в сговоре с целью мошенничества в системе здравоохранения, Лайле пришлось месяцами убеждать ФБР, что она непричастна к его преступлениям. Она откинулась на спинку стула, ощущая головокружение от одного воспоминания обо всех этих разговорах в душных кабинетах госслужб, когда ее засыпали вопросами, на которые у нее не было ответа. Ее неосведомленность не помешала властям немедленно заморозить их банковские счета, а чуть позднее конфисковать машины, мебель и недвижимость.
Правда заключалась в том, что Лайла понятия не имела о мошенничестве Райана, выкачавшего у инвесторов миллионы долларов. Она была слишком занята ланчами с подругами, волонтерством у Беа в школе и тревогами насчет старинного персидского ковра, на покупке которого настаивала ее свекровь Патрисия. Чертова бездельница, назвал ее агент ФБР. Оскорбление запомнилось, потому что чертова бездельница и правда не потрудилась задать мужу простейшие вопросы насчет того, откуда берутся все их деньги. Лайла никогда не спрашивала, каким образом у них на счету появились средства на отпуск на Харбор-Айленде, переделку гостиной или покупку пляжного дома на острове Фигер-Эйт.
Лайле следовало заподозрить неладное. Райан был ее мужем: кому, как не ей, знать его лучше всех? Была ли это глупость, эгоизм или наивность с ее стороны? Она переживала, что разрушила жизнь дочери тем, что не остановила его. Сердце Лайлы болезненно сжалось, и она стянула свитер, почувствовав жар и липкий холодный пот одновременно.
Ей хотелось разорвать письмо на мелкие клочки. Тем не менее она положила его в сумку. Игнорировать такое нельзя.
В семь часов вечера Лайла сказал Беа, что должна спуститься на короткую встречу, и велела ей никуда не выходить из квартиры. Натянув свитер и джинсы, Лайла по лестнице сошла к залу «Азалия». Она боялась того, что последует дальше, — привычное для нее чувство в последнее время.
Вступив в зал, она сильно удивилась: там собралось по меньшей мере человек сорок. Обвела глазами помещение, пытаясь сообразить, что происходит. Вдоль стены стоял длинный фуршетный стол, заставленный блюдами и этажерками с закусками. Две хрустальные люстры по обоим концам комнаты лили мягкий свет. Сюзанна возилась с установкой переносной трибуны перед французскими дверями в патио. Лайла знала большинство остальных гостей по мимолетным встречам в холле или на парковке. Все это были, очевидно, жильцы «Примроуза». Лайла выдохнула — кажется, впервые с момента, как открыла конверт. Ей вспомнилось, что в конце что-то говорилось об угощении. Возможно, дело вовсе не в финансах: это просто светское мероприятие. В любом случае к Райану оно отношения не имеет.
— Ого! Привет. Вы здесь. Как замечательно! Вы, должно быть, Лайла. Я Зои Уолтерс, консьерж «Примроуза». — Зои протянула руку. Она была эффектной, с сияющей темной кожей и ровными белыми зубами. Молодая, в стильном облегающем платье в красно-розовую полоску. Лайла тут же почувствовала себя неприбранной и одетой кое-как.
Она пожала протянутую руку.
— Откуда вы меня знаете?
Зои широко улыбнулась.
— Вы моложе пятидесяти, и вы новенькая. И то и другое здесь редкость.
Лайла не удержалась от ответной улыбки, покоренная обаянием Зои. Обвела взглядом зал:
— Вы знаете, что тут происходит?
— Не-а. — Зои понизила голос. — Но, думается, это как-то связано с Конрадом Кентом. Его невестка, Хелена, попросила меня организовать фуршет.
Зои кивком указала на женщину, стоящую возле трибуны, — пепельную блондинку с волосами, собранными в низкий пучок. Ей с одинаковым успехом могло быть от сорока до шестидесяти пяти лет, и по любым меркам она считалась бы красавицей: с глазами цвета меда, светлой кожей и высоким лбом, не тронутым морщинами. Безупречный твидовый жакет сливочного цвета от «Бальман» делал ее вид еще более неприступным.
Лайла смущенно покосилась на собственный бесформенный синий свитер. Пять месяцев назад она сложила в коробки всю свою дорогую красивую одежду и отослала ее на сайт-комиссионку для дизайнерских вещей, чтобы оплатить счета за газ и электричество. Она постановила для себя (решительно!), что по тряпкам плакать глупо, но все равно смахивала слезы, сидя за рулем, когда везла коробки в офис службы доставки. Ее роскошная жизнь осталась в прошлом.
— Я разговаривала с Конрадом пару дней назад. А он здесь? — спросила Лайла.
Глаза Зои наполнились слезами.
— К сожалению, нет.
Сердце Лайлы упало. Похоже, с ним что-то произошло. Прежде чем она успела расспросить Зои, к ним подошли две дамы. У обеих были одинаковые кофточки-двойки, фиолетовая и желтая, одинаковый белокурый перманент и гигантские бриллиантовые серьги. За ними плелся джентльмен в черной рубашке-поло, плотно обтягивающей живот, и брюках цвета хаки. Несколько редких прядей оставшихся волос прикрывали розовую лысину.
— Зои, вы просто обязаны нас познакомить, — заявила парочка в двойках.
Зои сморгнула слезы и подобралась. Высоко задрала брови, будто предупреждая Лайлу о чем-то.
— Лайла Шоу, познакомьтесь с Айрис и Джун Уиллоби. Они сестры и живут на третьем этаже. А это Брок Андерсон. Он с четвертого.
Брок, уставившись на грудь Лайлы, протянул ей руку:
— Брок Андерсон к вашим услугам. Президент банка «Ривер-Сити».
— Брок, ты никакой не президент, — возразила Джун — та, что в желтом.
— Президент в отставке, — поправился Брок, и его румяное лицо приобрело багровый оттенок. — Привык, знаете ли, представляться официально.
— Не думаю, что это правильно, — вставила Айрис.
— Тебе-то откуда знать, — фыркнул Брок, снова оборачиваясь к Лайле. — А теперь скажите-ка, дорогуша, вы замужем? Я не вижу кольца.
Зои сделала шаг вперед, пытаясь оттеснить Брока.
— Брок, вы уже пробовали розе? Очень легкое и освежающее. Давайте-ка нальем вам еще бокал.
— Я был бы рад пригласить вас на ужин, так сказать, в качестве приветствия, — Брок отодвинул Зои и улыбнулся Лайле. Зубы у него были желтоватые и острые, как у койота.
Джун критически оглядела Лайлу с ног до головы.
— Значит, это правда. Вы действительно хорошенькая, но я бы вам посоветовала одеваться более изящно. В мои дни, чтобы подцепить мужчину, было принято наряжаться. Очень рекомендую мини-юбки.
— И блузки с глубоким вырезом, — кивнула Айрис.
— Да-да, — согласилась Джун. — Очень напоминает мое коктейльное платье от «Оскар де ла Рента», в котором я была на рождественской вечеринке в тысяча девятьсот семьдесят восьмом. Какое там было декольте! Я не смогла надеть бюстгальтер, и, должна признаться, множество мужчин это заметили.
— Вы любите стейк-хаусы? — с надеждой поинтересовался Брок.
— Может, она не хочет, чтобы мужчины ее замечали, — сказала Айрис.
Лайла сглотнула. Беседа полностью вышла из-под контроля. Зои глядела на нее, крепко сжав губы и стараясь не рассмеяться. Лайла почувствовала, как, впервые за день, уголки ее рта поползли вверх.
— Простите. — Громкий голос разнесся по комнате, усиленный микрофоном. Все головы повернулись к трибуне, разговоры стихли. За трибуной стоял мужчина в темно-синем костюме в полоску. Его темные волосы были аккуратно разделены пробором; он нервозно поправил очки на тонком носу.
— Да, спасибо. Благодарю, что собрались. — Мужчина за трибуной кивнул собравшимся. — Мое имя Джеймс Форрестер.
— Что мы тут делаем? Письмо было возмутительно туманным, — сказала одна из женщин; в тишине ее слова прозвучали чересчур громко.
— В наши годы надо рассылать приглашения заранее, — подала голос другая, в ярком кимоно. — Многим тут нужно время, чтобы просто дойти до двери.
Мужчина стукнул тростью о паркетный пол.
— Семь часов — слишком поздно для встреч. Я уже должен пить свой бурбон, чтобы к половине восьмого улечься в кровать.
По толпе пробежал шепоток — все явно соглашались с любителем бурбона.
Джеймс пригладил волосы, смущенный недовольством аудитории.
— Уведомление в последний момент и личное присутствие — условия, оговоренные фондом. Приношу свои извинения.
— Очень вовремя, — язвительно заметила Айрис.
Джеймс провел ладонью по лбу. Лайла со своего места видела, как он потеет.
— Я здесь по просьбе Хелены и Элис Кент. — Джеймс повернулся к Хелене, расположившейся слева от трибуны.
Она стояла неподвижно, с прямой спиной, чуть повернувшись к женщине помоложе, топтавшейся рядом, — очевидно, Элис. Та, розовая от волнения, сжимала и разжимала ладони. Судя по внешнему сходству и общей фамилии, молодая — догадалась Лайла — приходилась старшей дочерью.
Джеймс продолжил:
— Сказать это будет нелегко, но… Конрад Кент скончался два дня назад.
Толпа зашумела, голоса выдавали у кого недоверие, у кого потрясение и шок. Лайла глянула в сторону патио. Боль пронзила ей грудь. Снаружи сгущались сумерки, но все еще была видна скамья, где они с Конрадом сидели всего неделю назад. Их знакомство было недолгим, зато душевным.
— Прошу еще минутку внимания, — взмолился Джеймс в микрофон. Впустую — обитатели «Примроуза» только разогревались.
Шум стал еще громче, все заговорили хором. Джун возмущалась, что ей не сообщили немедленно, ведь они с Конрадом очень сблизились во время коротких ухаживаний в восемьдесят шестом году. Брок тыкал пальцем в свой мобильный телефон, грозя сейчас же позвонить управляющему Конрада и отчитать за то, что его не предупредили. Еще одна женщина стучала ходунками об пол, крича, что нельзя вот так вываливать на людей подобные новости. Иными словами, в зале воцарился полнейший бедлам, и успокаиваться никто не собирался.
— Пожалуйста, — Джеймс снова наклонился к микрофону. — Мне понадобится лишь пара минут вашего времени. Дело касается трастового фонда мистера Кента.
Наконец-то ему удалось привлечь всеобщее внимание. Толпа смолкла: рты захлопнулись, глаза, наоборот, широко распахнулись. Все уставились на трибуну.
— Спасибо. — Джеймс потер пальцем висок. — Как я уже сказал, мистер Кент учредил фонд Грейхевен за несколько недель до смерти. Как его душеприказчик, я обязан выполнить отданные мне распоряжения.
— А какое отношение это имеет к нам? — выкрикнул мужчина в инвалидном кресле.
— Вы — потенциальные бенефициары фонда, — ответил Джеймс.
Все в зале охнули. Лайла в растерянности нахмурила брови. Как она может быть бенефициаром фонда, учрежденного человеком, с которым всего-то поболтала с четверть часа?
— Деньги фонда — награда тому из вас, кто сможет предоставить информацию, которая приведет к аресту убийцы Софии Кент или к закрытию дела.
В зале повисло молчание.
Джеймс выждал несколько секунд, прежде чем продолжить:
— Понимаю, вы удивлены, но, смею вас заверить, все совершенно легально. Награды за раскрытие преступлений в наше время — обычное дело, и мистер Кент считал, что кто-то, — он сглотнул, сделав паузу, — кто-то в здании мог что-нибудь видеть в вечер убийства Софии. Его последним желанием было добиться ясности для ее матери и сестры.
Джеймс снова поглядел на Хелену и Элис. Хелена, задрав подбородок, смотрела прямо перед собой. На лице Элис проступили красные пятна, будто она старалась не заплакать.
Несколько бесконечных секунд никто ничего не говорил. Потом кто-то поинтересовался:
— И какова сумма награды?
Джеймс поколебался и посмотрел на Хелену, которая ответила ему кивком.
— Два миллиона долларов.
Наконец-то его слова произвели эффект. Тишина в зале взорвалась голосами. Вопросы сыпались со всех сторон с невероятной скоростью — о подозреваемых, и мотивах, и полиции. Джеймс пытался отвечать на каждый, хотя едва успевал произнести слово, прежде чем кто-то спрашивал о чем-нибудь еще.
Два миллиона долларов. От одной мысли о них в душе Лайлы проснулась надежда. Два миллиона долларов решат все ее проблемы. Они с Беа найдут где жить, смогут переехать и навсегда избавиться от прошлого. Будут в безопасности.
Но…
Но это же смешно, правда? У Лайлы не было никакой информации об убийстве Софии Кент и никакого способа раскрыть его самостоятельно. Она не жила тут, когда София погибла. То, что ее включили в список потенциальных получателей награды, скорее всего, ошибка. Более того, у нее нет опыта, нет возможностей, вообще ничего, что позволило бы установить, кто убил Софию. Глупо даже думать об этом. Лайла потрясла головой, прогоняя неуместный оптимизм. Фонд Конрада Кента не имеет к ней никакого отношения. Лайла отступила к дверям, выскользнула в коридор и побежала вверх по лестнице к дочери.

Глава 5
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Беа стояла в прихожей, раскачиваясь с пятки на носок. Свет от небольшой хрустальной люстры падал на ее волосы, создавая вокруг головы подобие нимба. В ее лице было что-то необычное. Она улыбалась.
— Я знаю, что нам делать, — приветствовала Беа Лайлу. От восторга ее голос звенел.
Лайла прошла за дочерью в гостиную; на ее лице тоже проступила улыбка. Она с трудом могла поверить в то, что Беа так себя ведет. Та стала почти прежней — девочкой, которая зачитывалась фантастическими романами и издавала в их квартале новостной бюллетень. Девочкой, которая не ненавидела все на свете и не ходила постоянно в одной и той же грязной футболке «Атланта Брейвз».
— Что на тебя нашло? — спросила Лайла.
Беа встала перед ней, сцепив пальцы.
— Мы должны раскрыть убийство Софии Кент и получить награду.
Секунду Лайла смотрела на нее, а потом, застонав, осела на бежевый диван, который освободила буквально этим утром. Он был завален старыми видеокассетами и шубами из натурального меха.
— Откуда ты знаешь про награду? — спросила Лайла.
Беа чуть ли не подпрыгивала на месте от напряжения.
— Естественно, я прокралась вниз. Ты неплохо спрятала письмо от мистера Форрестера, но я все равно его нашла и не хотела пропустить собрание на случай, если там скажут что-нибудь важное.
Лайла держала письмо в кармане своей сумки. Уж не взяла ли Беа в привычку регулярно копаться в ее вещах? Она подозревала, что ответ ей не понравится.
— Я же тебе сказала сидеть дома, — резко начала Лайла, хотя нисколько не удивилась. Беа редко делала то, что велела ей мать.
— Мы можем получить два миллиона долларов, — парировала Беа. — Снова стать богатыми.
— Мы никогда не были богаты, — на автомате ответила Лайла. Теперь она знала, насколько это верно: последние два года они жили на краденые деньги.
— Мы сможем купить машину, которая не будет так странно фырчать, и время от времени ужинать стейками в ресторане. Найдем школу, которая мне понравится. — Давненько глаза Беа не блестели так.
У Лайлы перехватило дыхание. Все, чего хочет ее бедная дочка, — нормальная машина, школа, где ей будет хорошо, да изредка стейк. Лайла не может обеспечить ей даже такую малость, и Беа возлагает больше надежд на какую-то безумную затею с раскрытием убийства, чем на собственную мать.
Притянув Беа к себе, Лайла крепко ее обняла.
— Все наладится. Этот год доучишься здесь, я найду работу, и мы подыщем место, где нам понравится жить. Я все исправлю. Обещаю.
— Но если мы раскроем убийство, это все решит.
— Мы не умеем раскрывать убийства.
— Я многому научилась у Джессики Флетчер из «Она написала убийство», — возразила Беа с воодушевлением. — По крайней мере, мы можем повесить в столовой доску для схемы. Всего-то и надо, что несколько шнурков, большая маркерная доска, фотографии потенциальных подозреваемых и копия полицейского дела.
Лайла задумалась, как лучше отвлечь дочь от ее магического мышления.
— А что, если мы вместо доски со схемой напечем печенья?
— Можем сделать и то и другое. Проще простого, — фыркнула Беа.
Лайла вздохнула.
— Прости, но я понятия не имею, с чего начать расследование. Нам это не по силам. Но я не хочу, чтобы ты волновалась о деньгах. У меня все под контролем.
Улыбка Лайлы была неубедительной, краешки губ ползли вниз. Беа ни за что не купится на ее обман. Ни одна сторона их жизни не была у Лайлы под контролем. Ни в малейшей степени.
Беа встала с дивана.
— Ты даже попробовать не хочешь! Почему ты решила, что мы не сможем?
— Потому что мы не сможем, — ответила Лайла автоматически.
— Мы вообще не веселимся с тех пор, как уехал папа. — Лицо Беа опасно покраснело.
В определенном смысле Беа была права. Райан отвечал у них за развлечения: устраивал Беа дурацкие розыгрыши и сбрасывал ее в воду в бассейне загородного клуба. Лайла же заполняла школьные формуляры, покупала бананы и йогурт на перекус и договаривалась об осмотрах у педиатра. Наверное, ей недоставало чувства юмора, а теперь оно никогда и не появится — ей слишком о многом приходится волноваться. Но дочери об этом говорить нельзя. Беа не знает, что у Лайлы не получается найти работу и что власти конфисковали их дом.
Лайле хотелось защитить Беа, а та только все осложняла, требуя, чтобы они, забавы ради, раскрыли старое убийство. Лайла не могла и представить, чтобы она предложила своей матери заняться чем-то подобным. Она всегда соглашалась с мамиными решениями и ни разу не оспаривала их. Почему Беа не может вести себя так же и не требовать постоянно все больше и больше?
— Это не обсуждается, — отрезала Лайла.
Беа гневно прищурилась на нее.
— Ты самый ужасный человек на свете.
— Беа, хватит жаловаться. Я просто реалистка, — сказала Лайла устало.
— Терпеть не могу реалисток, — прошипела Беа. — Все вокруг терпеть не могу.
С этими словами она протиснулась мимо четырех кресел с торчащей из дыр набивкой и, промчавшись по коридору в свою временную спальню, с грохотом захлопнула дверь.
Лайла помассировала виски. Пружины дивана впивались ей в ягодицы. В одном она была согласна с Беа. Реализм отвратителен, как и все, что его сопровождает.
* * *
Лайла лежала в темноте, закутавшись в одеяло, и размышляла о Софии Кент. Она уже привыкла к тому, что ночью течение времени замедляется. В последние месяцы сон к ней не шел.
После того как Беа улеглась, она поискала Софию в интернете. После вечернего собрания ей стало интересно больше узнать про то дело. Осенью 2002 года в «Примроузе» произошла серия ограблений. Во время убийства все жильцы находились на коктейльной вечеринке в патио. По основной версии, тот же грабитель, что пробирался в другие квартиры, нацелился на пентхаус Конрада, полагая, что там никого не будет. Присутствие Софии застигло его врасплох, он запаниковал, схватил с кухонного стола нож и ударил ее. Убийцу так и не поймали.
Софии на момент смерти было шестнадцать. Она еще училась в школе, еще жила с родителями, еще росла; она была чьей-то дочерью, в точности как Беа. Ее жизнь оборвал удар ножа. Девочки — хрупкие и уязвимые. С тех пор как Райан их бросил, вся ответственность за Беа легла на мать.
Лайла вспомнила их последнюю годовщину свадьбы в «Ла Сен». Они почти не виделись в недели, предшествовавшие празднику; Райан был или в командировках, или на деловых ужинах. Но праздники всегда были его коньком. В тот вечер он забронировал отдельный зал, а Лайлу на столе ожидала маленькая голубая коробочка. «Я по тебе скучала», — сказала Лайла, у которой потеплело на душе впервые за долгое время. Райан улыбнулся и ответил: «Я тоже по тебе скучал. Обещаю, я постараюсь больше бывать дома». Что за момент: свечи, романтическая музыка… Лайла чувствовала, что муж говорит искренне. Но на следующей неделе он опять уехал в командировку, потому что на работе разразился какой-то кризис, снова начал задерживаться с друзьями, а на выходных играть в гольф в загородном клубе. Ничего не изменилось, а месяц спустя он бросил их навсегда.
Громкий крик раздался из спальни Беа. Лайла отбросила одеяло и побежала по коридору, петляя в темноте между грудами коробок. Секунду спустя она уже была в комнате дочери — включала свет.
Беа сидела в постели с широко распахнутыми от паники глазами, обхватив руками плечи.
Лайла села с ней рядом на край. Обвила шею дочки рукой.
— Все хорошо, милая. Ты в безопасности. Я здесь.
Беа уткнулась Лайле в плечо. Лайла погладила ее по спине, тихонько шепча слова утешения. От недавнего гнева Беа не осталось и следа, да и Лайла уже о нем забыла. Она пугалась ночных кошмаров дочери, но обожала моменты, когда та вот так прижималась к ней и ее волосы ласкали голую кожу на руке Лайлы.
— Снова плохой сон? — ласково спросила она.
Беа отстранилась и нырнула назад под одеяло. Лайла заставила себя не тянуться за ней, хоть ей и хотелось опять обнять дочь. Она не знала, что за кошмары будят Беа по ночам, заставляя просыпаться в слезах, — та никогда о них не рассказывала. Это был еще один повод для беспокойства — среди множества прочих.
Лайла наклонилась и подоткнула вокруг Беа одеяло: плотно, как той нравилось.
— Я могу еще с тобой посидеть.
— Не надо, — мгновенно ответила Беа.
Лайла постаралась не обращать внимания на быстроту реакции. Ей хотелось хоть чуть-чуть продлить этот момент.
— Ты рада, что завтра идешь играть в кикбол? [84] — В оптимистическом порыве она записала Беа в школьную секцию, рассчитывая, что это поможет ей вписаться в коллектив Либерти-Фоллз.
— Не очень. Придется больше времени торчать в школе, а хуже школы ничего на свете нет.
— Да ну! Неправда. — Лайла отвела волосы с лица Беа. — Миссис Мейзли славная, и я знаю, что у тебя появилась по меньшей мере одна новая подруга.
Беа прикрыла глаза.
— Ничего подобного. Я больше никому не нравлюсь.
У Лайлы сжалось сердце. Она сглотнула — в горле скопилась какая-то липкая жижа вроде патоки. Беа спрятала маленькое личико в подушку. Лайла видела, что она старается не заплакать. Ей захотелось, чтобы Райан был здесь. Чтобы хоть кто-нибудь сказал ей, что она все делает правильно. Но нет, она была одна и принимала важнейшие в жизни решения за другое человеческое существо.
— Ты много кому нравишься. Мне так уж точно, — сказала Лайла твердо.
— Я не о том, — ответила Беа.
Лайле хотелось продолжать. Хотелось говорить дочери правильные слова, вот только она не знала какие. Она выпрямилась и похлопала Беа по бедру.
— Позови, если я буду нужна.
Лайла подошла к двери и выключила верхний свет. Комната снова погрузилась во мрак. Беа никогда не спала с ночником, с младенчества предпочитая темноту. Как вышло, что Лайла знает привычки дочери, но понятия не имеет, что происходит у нее в голове?
— Когда папа вернется домой? — внезапно спросила Беа.
Вопрос заставил Лайлу зажмуриться, как от боли. В первый месяц после бегства Райана Беа спрашивала о нем постоянно, и каждый раз это было подобно удару кнутом по сердцу. Лайла объяснила ей, как могла, что ФБР считает, будто Райан украл чужие деньги, поэтому ему пришлось уехать и он не может поддерживать с ними связь, пока не докажет, что невиновен. Она заверила Беа, что Райан вернется очень скоро — надо только собрать достаточно доказательств, чтобы обелить его имя.
Некоторое время Лайла и сама на это надеялась. Однако после встречи с ФБР ее уверенность в невиновности мужа растаяла как дым. Она рассчитывала, что он заключит сделку с правосудием и через пару месяцев вернется в Виргинию. Но с течением времени это казалось все менее вероятным. Она не получала от него вестей с того самого дня, как он сбежал, и начинала опасаться, что они больше никогда о нем не услышат. Лайла не могла лгать дочери вечно, но и правду сказать не могла. Это было бы слишком болезненно. Беа даже не знала, что ее родители разводятся. Как дочь справится со всем этим вдобавок к исчезновению отца? Лайла сама-то не справлялась.
Она постаралась ответить как можно ровнее:
— Не волнуйся. Папа скоро будет дома.
И ей стало тошно от собственной лжи.

Глава 6
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На следующий вечер Беа и Лайла вошли в двери «Примроуза» вместе. Беа выглядела подавленной больше обычного; футболка «Брейвз» свисала у нее ниже колен, а на щеке темнел потек грязи. Определенно матч в кикбол прошел не слишком удачно.
— Кикбол — дурацкая игра, — объявила Беа на весь холл. — Терпеть его не могу.
Сестры Уиллоби и Брок Андерсон, сидевшие на диванах на другом конце, повернули головы в их сторону.
Лайла наклонилась к Беа:
— Не так громко.
Беа только фыркнула.
Лайла не могла ее винить. Она и сама была разочарована. Раньше каждый свободный час дочери был занят футболом, софтболом и акробатикой. Потом Райан сбежал, и их жизнь развалилась. Последние семь месяцев Беа все время после школы просиживала перед телевизором, пока Лайла отвечала на звонки сердитых клиентов в службу поддержки или пряталась у себя в гардеробной и тихонько плакала. И вот теперь ее дочери не хочется даже играть в кикбол. Лайла отбила у Беа врожденную любовь к спорту месяцами пассивного времяпровождения. Ну ничего. Она это исправит.
— Играть в кикбол весело, и можно завести подруг по команде, — твердо сказала Лайла.
— Не завела я никаких подруг. Никто не хочет, чтобы я с ними играла, а Нора Рейнор крикнула, что я дебилка, когда тренер не слышал. — Дебилка Беа, как нарочно, произнесла особенно громко.
Зои и Сюзанна стояли возле большого рояля, склонившись над бумагами. Обе, услышав Беа, повернулись к ним. Зои глянула на Лайлу с сочувствием. Сюзанна — сердито.
Лайла подавила желание напомнить дочери, что дебилка — неподходящее слово, чтобы произносить его в элегантном холле «Примроуза». Беа была расстроена по вполне объяснимым причинам. Лайла сама раскалилась от гнева, представив, как Нора без всяких причин кричит на Беа. Ей хотелось немедленно сорваться в школу и объяснить Норе, что будет, если она не оставит Беа в покое. Лайла позвонит родителям Норы и директору; боже, да она, если надо, дойдет до управляющего совета! Буллинг в наше время — не шутки.
— Нора, похоже, не самая приятная девочка, — сказала Лайла, сворачивая к лифту. — Я позвоню в школу это обсудить.
— Мама, нет! Не вздумай. Я сама с ней разберусь.
Лайла сделала паузу, перебрав в голове последние подвиги дочери.
— Я не хочу, чтобы ты попала в неприятности за то, что разбиралась сама. Вспомни, что случилось в Академии Меритт.
Беа кивнула, вроде бы соглашаясь.
— Не беспокойся. Я усвоила урок.
Лайла немного расслабилась. В кои-то веки они сходились во мнении.
— На этот раз я не попадусь, — закончила Беа.
— Погоди, что? Нет! Ничего не делай Норе. Скажи мне, если она опять будет обзываться.
— Я об этом подумаю. — Беа прибавила шагу.
Лайла вздохнула и поспешила за ней. Она понимала, что Беа всерьез задумала разобраться с Норой самостоятельно, и не представляла, как ее остановить.
— Давай быстрее! Умираю с голоду после этого дурацкого кикбола, — поторопила Беа.
— Я тебя покормлю, а потом сядешь за математику, — ответила Лайла.
— Вообще-то, — Беа притормозила, и ее лицо скривилось в преувеличенно жалобную гримасу, — я сильно расстроилась из-за Норы. Думаю, мне лучше немного отдохнуть. После еды.
Лайла не собиралась на это покупаться.
— А твое внезапное расстройство никак не связано с нежеланием делать уроки?
Беа вздохнула.
— Сколько тебе повторять: для моей будущей работы детективом математика не нужна.
— А мне сколько повторять: ты все равно ее выучишь! — Лайла подтолкнула Беа локтем. — Ну же! Ничего трудного.
Хотя в действительности это было трудно. Лайла уже представляла себе, как они станут пререкаться, как только закроется дверь. Сначала Беа поест. Потом сядет за стол с рабочей тетрадью по математике и сразу же запросит передышку. Едва Лайла уговорит ее все-таки вернуться к заданию, Беа понадобится другая ручка, чистый листок бумаги, а потом опять перекус — что угодно, лишь бы оттянуть домашнюю работу. Если все пойдет как обычно, Лайла в конце концов не вытерпит и накричит на Беа: мол, она не встанет из-за стола, пока все не сделает. После этого она сразу же пожалеет о своих словах, а Беа объявит, что ей надо в туалет, и поинтересуется, отменяет нужда распоряжение матери сидеть не вставая или нет.
Когда Лайла с Беа дошли до лифта, там уже дожидались двое. Пожилая дама в мехах со множеством золотых цепочек на шее и в туфлях «Гуччи» на шпильках опиралась на ходунки. Она оглянулась на Беа и Лайлу и наморщила нос, будто от них плохо пахло. Мужчина, стоявший в нескольких шагах от нее, с холщовым шоппером в руке, не повернулся.
Дама в мехах окинула Лайлу взглядом с ног до головы.
— Я так понимаю, вы мать-одиночка из квартиры 2В. — Мать-одиночка в ее устах было похоже на оскорбление.
— Да, я Лайла Шоу, а это моя дочь Беа, — сказала Лайла, рассчитывая вежливостью смягчить явную неприязнь соседки. Она не собиралась заводить тут друзей, но не хотела, чтобы кто-нибудь пожаловался на нее Сюзанне.
Дама нахмурилась, после чего ворчливо представилась в ответ:
— Эвелин Харрисон.
Она мотнула головой в сторону мужчины, который так и стоял, уставившись в пол:
— А это Джаспер Филд. Мы оба тоже со второго.
Джаспер коротко кивнул и сразу же опять опустил голову. Золотистая стрелка с указателем этажа медленно переползла с цифры «пять» на «четыре», потом на тройку. Все неловко молчали. Лайла пожалела, что они с Беа не пошли по лестнице.
Эвелин развернулась к ним.
— Вам очень повезло оказаться здесь. «Примроуз» — лучший жилой комплекс в Ричмонде. Вы могли этого не знать, раз вы не отсюда. — Это прозвучало так, будто происхождение Лайлы — не из Ричмонда — оскорбляет ее в лучших чувствах.
— Здесь очень красиво, — улыбнулась Лайла.
— Само собой, — фыркнула Эвелин.
Наконец двери лифта разъехались в стороны, и они вчетвером вошли в кабину. Эвелин громко пыхтела, давая понять, что ей не нравится находиться в такой близости с посторонними. Джаспер забился в угол, постаравшись стать как можно незаметней. Никто ничего не говорил, пока лифт медленно полз вверх под шуршание тросов. Но на половине этажа кабина вдруг замерла на месте. Двери остались закрытыми, но механизм полностью стих.
Лайла посмотрела на панель с кнопками, ожидая, что зажжется лампочка, двери откроются или звякнет сигнал, означающий следующий этаж. Ничего не происходило. Ее сердце упало. Они застряли.
— Это совершенно неприемлемо! — воскликнула Эвелин, стукнув ходунками об пол кабины. — Ради всего святого, кто-нибудь из вас может нажать кнопку диспетчерской, пока мы все не задохнулись?
Воздух в кабине и правда был тяжелый, а стенки с деревянными панелями как будто медленно сдвигались, сокращая и без того тесное внутреннее пространство. Лайла шагнула вперед и нажала белую кнопку вызова.
Что-то пискнуло, и из решетки раздался голос Сюзанны, искаженный треском помех:
— Какие-то проблемы?
— О да, именно проблемы! — закричала Эвелин. — Разве так не понятно? Лифт снова застрял. Это неприемлемо, Сюзанна!
— Я сейчас же вызову техника, — ответила Сюзанна спокойно.
— Ваша работа — следить, чтобы лифт работал исправно. Я знаю всех важных шишек в Ричмонде! Всех до единого! Я прослежу, чтобы об этом вопиющем происшествии узнали по всему городу, — кипела Эвелин.
— Техник сейчас будет, — сказала Сюзанна и отключилась.
— Флоренс этого бы не потерпела! — рявкнула Эвелин. — Я ей обязательно расскажу.
Эвелин продолжала стучать ходунками об пол кабины каждые несколько секунд, выражая свое возмущение, и периодически выкрикивать недопустимо. Беа не поднимала головы, едва сдерживая смех.
Джастин тем временем дышал все громче и тяжелее. Лайла оглянулась: его лицо осунулось и побледнело. Обеими руками он держался за стену кабины. С ним определенно что-то творилось. Лайла отвернулась назад к дверцам, не собираясь вмешиваться.
Однако дыхание Джаспера стало таким шумным, что игнорировать его дальше не представлялось возможным. Лайла резко развернулась к нему лицом.
— С вами все хорошо? — спросила она.
Джаспер яростно затряс головой, выпучив глаза.
— Я не могу дышать.
— Он умирает? — спросила Беа громким шепотом, который в крошечной кабине прекрасно услышали все.
— Нет, — ответила Лайла, оттесняя Беа к стенке, чтобы дать Джасперу больше простора.
— Возможно, — с усилием выдохнул Джаспер.
— А вас могли отравить? — с надеждой поинтересовалась Беа.
— Вряд ли. Но у меня клаустрофобия, — сказал Джаспер и прислонился виском к деревянной панели, хватая ртом воздух.
— Никто не умирает. Думаю, у него паническая атака. — В панических атаках Лайла разбиралась: у нее случилась парочка, когда ФБР обыскивало их дом.
Лайла перевела взгляд на Эвелин, продолжавшую громыхать ходунками.
— Может быть, прерветесь на минутку?
— С какой это стати? — проворчала Эвелин.
— С такой, что вы делаете только хуже, — ответила Лайла.
Эвелин прищурила глаза, густо накрашенные тушью для ресниц и фиолетовыми тенями.
— Я — Эвелин Харрисон, и я не позволю какой-то грубиянке указывать мне, что делать с моими ходунками. Чтоб вы знали, они стоили две тысячи долларов.
Лайла не могла взять в толк, каким образом стоимость ходунков связана с их разговором, поэтому развернулась обратно к Джасперу, ненадолго отвлекшись от Эвелин.
— Почему бы вам не присесть? — предложила она.
— Да что с ним вообще такое? — спросила Эвелин.
— Он умирает! — с энтузиазмом воскликнула Беа.
Джаспер сполз по стенке и опустил голову между колен.
— Я не хочу находиться в одном лифте с трупом! — возопила Эвелин. — Никто не имеет права тут умирать! Неприемлемо!
В кабине стало заметно жарче. Лайла утерла бисеринки пота с верхней губы.
— Еще раз: никто не умрет, — повторила она. Вот тебе и нежелание вмешиваться! Она присела на корточки рядом с Джаспером и похлопала его по плечу. — Сделайте глубокий вдох, а потом медленно выдыхайте.
— Н-не могу, — пробормотал он себе под ноги.
— Попробуйте еще раз, — подбодрила Лайла.
Джаспер только крепче сжал ладонями колени.
Лайла должна была срочно что-то придумать. Может, Джаспера удастся привести в чувство, если он отвлечется от текущей ситуации? Она окинула взглядом лифт в поисках какой-нибудь зацепки. Шоппер Джаспера упал на пол, и его содержимое вывалилось наружу. Среди упаковок муки и сахара она заметила книжку в мягкой обложке с названием, отпечатанным курсивом над картинкой с окровавленным ножом. Какое-то криминальное чтиво; Лайла тоже таким увлекалась, пока Райан не убедил ее переключиться на биографии.
Лайла подобрала книжку.
— Интересная?
Джаспер поднял глаза и кивнул. На секунду его лицо расслабилось, потом напряглось снова.
— Любите триллеры? — спросила Лайла, пытаясь его отвлечь.
Джаспер выдохнул — коротко и шумно.
— Мне нравится угадывать убийцу. — Он выдохнул опять. — Я был детективом в Департаменте полиции Ричмонда.
— Настоящим детективом? — встрепенулась Беа, внезапно заинтересовавшись. — А какими вы преступлениями занимались?
Уголок рта Джаспера приподнялся.
— В основном против собственности. Грабежи, поджоги — всякое такое.
— Круто! — одобрила Беа. — А вы смотрели «Она написала убийство»? Это мой любимый сериал.
— Не очень-то подходит для пятилетней, — заметила Эвелин.
— Мне десять, — парировала Беа, пронзив ее взглядом.
Эвелин пожала плечами:
— Ты маловата для десяти.
— Зато я не старая, — хмыкнула Беа.
— Беа! — Лайла повысила голос. — О возрасте мы не говорим.
— Я не старая, — возмутилась Эвелин, хотя все говорило об обратном.
— Ой, ладно, — буркнула Беа себе под нос.
Джаспер откашлялся.
— Я смотрел все серии «Она написала убийство».
— Я тоже! — воскликнула Беа в искреннем восхищении. — А у вас есть любимый сезон?
— Мне нравится второй, — ответил Джаспер.
— А мой любимый — пятый. Там самая кровища, — доверительно сообщила Беа.
— Не понимаю, с какой стати мы принялись обсуждать древний сериал, — вставила Эвелин.
— С такой, что он потрясающий, — ответила Беа. — Лучшие эпизоды — когда жертв больше одной. Приходится раскрывать сразу несколько убийств.
— Ты хотела сказать, что тебе нравятся непростые сюжеты, — поправила Лайла, решив, что так лучше звучит.
Беа задрала подбородок.
— Нет. Мне нравится, когда убийца использует нож. Жалко, не было ни одной серии, где убийцей оказался ребенок. Такой поворот никто бы не угадал. Даже вы, — сказала Беа, обращаясь к Джасперу.
Тот поморгал.
— В этом ты, пожалуй, права.
Несколько секунд Лайла не могла поднять глаз на Джаспера с Эвелин. Как она, по их мнению, воспитывает дочь, если та рассуждает о детях-убийцах и маньяках с ножом? Райан немедленно вмешался бы, сменив тему — на какой-нибудь из последних фильмов «Марвел». Он всегда умел отвлечь Беа. Лайла нахмурилась, обдумывая эту мысль. Райан умел отвлечь Беа, когда находился рядом… а сейчас его не было. Зато она — да. Она была здесь.
— Уверена, что смогу определить убийцу в любом сериале, даже если это будет ребенок. Никому не хочется думать, что дети способны на зло. Но мне-то лучше знать! Вот почему я не доверяю молодежи, — заявила Эвелин, пристально глядя на Беа.
— Я бы не сказала, что дети — зло, — возразила Лайла.
Джаспер снова откашлялся. Его дыхание стало заметно ровнее.
— Некоторые — да, — протянула Беа, уставившись на Эвелин со зловещей улыбкой.
— Моя пятилетняя племянница как-то весной вытоптала все мои пионы, а я заплатила садовнику кругленькую сумму, чтобы он хорошо укрыл их на зиму, — торжествующе сказала Эвелин.
— А я как-то раз пнула куст пионов ногой, — ухмыльнулась Беа.
— Что и требовалось доказать, — заключила Эвелин.
Лайла покосилась на Джаспера и закатила глаза, призывая его в свидетели своего недовольства ходом беседы. В ответ Джаспер улыбнулся, и его лицо сразу же преобразилось. Вокруг глаз разбежались морщинки, а щеки приподнялись.
Лифт заскрежетал, потом дрогнул и снова пополз вверх. Лайла выдохнула с облегчением. Встав с корточек, она протянула Джасперу руку и помогла ему подняться. Беа собрала с пола покупки и протянула ему шоппер.
— Вы как, справитесь дальше сами? — спросила Лайла. — Может, кому-нибудь позвонить, вызвать к вам?
Джаспер посмотрел куда-то ей за плечо.
— Некому звонить, и… я в порядке. Спасибо за помощь.
— Пожалуйста, — ответила Лайла.
— Отравление было бы круто, но я рада, что вы не умерли, — добавила Беа.
Эвелин издала звук, подозрительно похожий на хихиканье, который постаралась замаскировать возмущением, заявив напоследок:
— Дети в наше время отвратительно себя ведут, потому что никто их не воспитывает.
Двери лифта открылись на втором этаже. Эвелин прошествовала мимо Лайлы со своими ходунками. Джаспер выскользнул следом и поспешил к своей двери. Шагая за Беа по коридору, Лайла задумалась, увидятся ли они еще с соседями, прежде чем съехать из «Примроуза». Хотя она намеревалась и дальше держаться сама по себе, надо было признать, что Эвелин и Джаспер ее заинтересовали.

Глава 7
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Было только четыре часа дня, но обитатели «Примроуза» толпились в холле с гигантскими бокалами вина, когда Лайла с Беа вернулись из библиотеки в воскресенье. В углу справа стоял стол, покрытый скатертью цвета слоновой кости, а на нем, в серебряных ведерках со льдом, охлаждались бутылки. Лайла замерла, впечатленная зрелищем, все еще в восторге от дивных мраморных полов, хрустальных люстр и терракотовых карнизов. «Примроуз» и правда был удивительным местом, пусть ее нынешнюю квартиру и стоило предать сожжению.
Беа прошла дальше, а перед Лайлой вдруг материализовались две женщины и мужчина в твидовой шляпе. Лайла признала в них троицу из холла со своего первого дня в «Примроузе».
— Привет. Я Флоренс Паркер, а вы, очевидно, новенькая. Добро пожаловать в «Примроуз». Вы пришли ровно к воскресному «счастливому часу». Это, кстати, моя идея. Я окончила курсы сомелье.
На Флоренс были брюки-палаццо цвета карамели; Лайла могла поклясться, что они от «Стелла Маккартни». Все во Флоренс — аккуратная стрижка-каре, расправленные плечи, стильные брюки — выдавало человека, привыкшего брать ответственность на себя.
— Мы видели, как вы въезжали на прошлой неделе, и хотели поздороваться, но в тот день старались держаться подальше от Сюзанны, потому что она задела чувства Эдвина, — сообщила вторая женщина, кивком указав на мужчину в шляпе. — Я Мэри Диксон Картер. Мы все с четвертого этажа.
На Мэри Диксон был свитер с весьма правдоподобно вышитой кошачьей мордочкой во всю грудь и шпильки «Баленсиага» с перышками.
Справа от нее как из воздуха возникла Зои.
— Вижу, вы уже познакомились с Лайлой.
Зои протянула Лайле бокал с вином; во второй руке она держала бутылку.
— О, я не могу, — ответила Лайла, возвращая бокал. — Мне надо домой.
Беа с подозрением наблюдала за ними с другого конца холла.
— Вино полезно для здоровья. Так нас учили на курсах сомелье, — высказалась Флоренс.
— Я сейчас правда сильно занята, — сказала Лайла на это.
Зои все-таки вложила бокал ей в руку.
— Хотя бы попробуйте. Пару глоточков. — И подняла бутылку: — Кому-нибудь подлить?
— Мне, пожалуйста, — попросила Мэри Диксон. — Я забыла купить вино, когда ходила за продуктами.
Уголки рта Эдвина опустились вниз.
— А у нас продукты закупала жена. Я недавно развелся.
— Эдвин, необязательно рассказывать об этом при первом знакомстве, — упрекнула его Мэри Диксон. — Выглядит так, будто ты в отчаянии.
— Я в отчаянии, — печально признал Эдвин.
Но не в таком, как я, — подумала Лайла. Она сделала большой глоток вина, торопясь прикончить бокал и сбежать как можно скорее.
Зои кивнула на бутылку:
— Что вы об этом думаете?
Эдвин вздохнул:
— Я думаю, развод — тяжелая вещь, особенно когда тебе шестьдесят шесть и ты против «виагры», что сильно ограничивает выбор кандидатур для свидания.
— Думается, ты из-за этого и развелся, — вставила Мэри Диксон.
— Это уж точно не помогло, — согласилась Флоренс.
Лайла обвела их глазами, даже не зная, что ответить. И, вероятно, поэтому не заметила, как Беа подкралась со спины и дернула ее за руку:
— Мам, что такое «виагра»?
Зои хлопнула в ладоши.
— Ну ладно! Флоренс, Мэри Диксон, Эдвин, я заметила, что Брок снова застрял у соленых орешков. Вы не проследите, чтобы он их все не съел, как на прошлой неделе? Только в этот раз, пожалуйста, без рукоприкладства.
Флоренс немедленно приступила к действиям: подхватила Мэри Диксон под руку и увлекла к столу. Эдвин со своей тростью поковылял за ними.
— Вы уж простите. Винные вечеринки тут проходят довольно бурно. — Зои понизила тон и заговорщицки договорила: — Они требуют, чтобы вино им наливали по самый край. Это объясняет частоту стычек.
Беа вмешалась снова:
— Я видела, как мама выпила целую бутылку прямо из горлышка. Это когда у нас был обыск.
Шея у Лайлы вспыхнула. Она искренне не могла разобрать, пытается Беа поставить ее в неловкое положение или просто поддерживает беседу. В любом случае ей захотелось провалиться сквозь землю.
Она заставила себя усмехнуться.
— Беа преувеличивает.
— Но я даже не упомянула вторую бутылку! — запротестовала дочь.
— Беа, почему бы тебе не посидеть на диванчике, пока я тут закончу? Начни новую книжку.
Лайла указала на диван возле стены. Надо было срочно занять Беа чем-нибудь, пока не последовали новые унизительные рассказы.
— Отлично. — Беа посмотрела на Зои. — У меня такое ощущение, что потом у нас с мамой состоится разговор насчет бутылок и вина.
Зои смешливо приподняла брови.
— У меня тоже.
Беа прошла к диванчику, устроилась поудобней, достала из рюкзака библиотечную книгу и погрузилась в чтение.
— Она забавная, — заметила Зои с улыбкой.
— Тут не поспоришь, — кивнула Лайла.
— Как дела в квартире? — поинтересовалась Зои.
— Продвигаются, — ответила Лайла слабым голоском.
Вчера она открыла тумбу письменного стола и обнаружила там груду из как минимум тридцати блокнотов на спирали, исписанных подробными заметками обо всех выходах и возвращениях жильцов «Примроуза». Лайла уже начинала думать, что Глория, помимо страсти к накопительству, страдала от агорафобии. Кажется, она все свободное время проводила в наблюдениях за соседями и коллекционировании разной дребедени, начиная с пробок и заканчивая высохшими ручками.
— Я слышала, квартира сильно захламлена. Вы как, обживаетесь? Мне вы можете рассказать. — Зои сопроводила свои слова ободряющим кивком.
— Честно говоря, там ужасный бардак. Я понятия не имела, во что ввязываюсь, — не подумав, призналась Лайла.
Зои наморщила лоб.
— А кто-нибудь может вам помочь?
— Мы не знаем в Ричмонде ни одной живой души, — вздохнула Лайла, но тут же поправилась, поняв, насколько жалко это звучит: — Но все в порядке. Мы справляемся. Честное слово.
Зои поцокала языком.
— Какая жалость. Бедняжки!
Лайла сжалась, смущенная ее прямотой, мечтая сменить тему. Она заметила Хелену с Элис, стоящих возле рояля, в сторонке от толпы. Крошечная Элис с ног до головы была закутана в кардиган цвета овсянки.
— Как у них дела? — спросила Лайла, кивнув в сторону матери с дочерью.
— Не могу сказать. Хелена живет в «Примроузе», а Элис сейчас у нее гостит, но я редко их вижу. Они обе были очень близки с Конрадом. Муж Хелены умер, когда Элис была еще крошкой, и Конрад заменил ей отца. Но мне кажется, Хелена не в восторге от его идеи с наградой. Я слышала, как Брок ее спрашивал, сообщил ли уже кто-то что-нибудь насчет Софии. Она явно рассердилась и не захотела это обсуждать. Хотя Брок, конечно, изрядно нагрузился вином, и у него заплетался язык… может, она просто пыталась от него отделаться.
Зои ухмыльнулась.
— Я ее не виню, — кивнула Лайла, вспомнив его острые желтые зубы.
Зои снова поцокала языком, потом посерьезнела и заговорила тише:
— Все знают, что Хелена терпеть не может шумихи вокруг Софии. Она волнуется, что это плохо подействует на Элис. Той и так досталось. Она недавно порвала с женихом… и разрыв был тяжелый. Хелене даже пришлось привлечь адвокатов, чтобы получить охранный ордер [85].
Хелена тем временем взяла Элис под локоть и повела к лифту. Одного роста, склоненные головами друг к другу, они двигались абсолютно синхронно. Лайла залюбовалась их родственной гармонией. Потом глянула на Беа и пожелала, чтобы и у них когда-нибудь сложились такие же отношения. На данный момент это казалось маловероятным.
Зои вгляделась в лицо Лайлы, словно принимая решение.
— А давайте-ка вместе поужинаем. Вам нужна передышка.
Лайла отпила вина, выигрывая себе время подумать. Приглашение ей польстило; мало того, она с удивлением поняла, что хочет пойти. Может, причина заключалась в том, что она давным-давно никуда не выбиралась, а может, Зои просто проявила к ней искреннюю доброту. Она потянулась за телефоном, чтобы позвонить няне, которую обычно приглашала посидеть с Беа, но вдруг сообразила, что в Ричмонде никакой няни у нее нет.
— Я не могу. У меня Беа, — сказала Лайла.
— Моя сестра учится в колледже совсем рядом. Уверена, она не откажется присмотреть за девочкой. — Зои кивнула, словно они обо всем договорились. — В рабочее время я не пользуюсь мобильным, но дам вам мой номер.
Лайла все еще колебалась.
— Или могу написать в директ в «Инстаграме» [86], — предложила Зои. — У вас же есть аккаунт, да?
Аккаунт в «Инстаграме» у Лайлы был, хотя она не постила туда ничего уже много месяцев. Вот только если Зои заглянет в ее профиль, то увидит тщательно отредактированную череду семейных отпусков и приторных поздравлений Райана с разными праздниками. Идиллические фото идеальной жизни, которой никогда в действительности не существовало. Пот выступил у Лайлы под мышками от воспоминания о том, какой жалкой она на самом деле была во время всех этих поездок. Взять хоть их лыжный отпуск в Парк-Сити: на фотографиях она хохочет с Беа и Райаном на фоне заснеженных гор. А в действительности Райан каждый день договаривался об ужине с новыми друзьями, с которыми познакомился на склонах, и заявлял, что Лайле они обязательно понравятся. Ей не хотелось сидеть за столом с незнакомцами, но она все равно шла, пряча обиду под пуховиком «Монклер» из последней коллекции, и слушала, как Райан развлекает компанию своими историями.
Женщина на страничке Лайлы в «Инстаграме» была подделкой. И как бы настоящей Лайле ни хотелось подружиться с Зои, о чем она могла с ней говорить? Разве Зои хочется слышать, как Лайла три месяца прорыдала после бегства Райана? Хочется обсуждать ее унылую работу в колл-центре, откуда Лайлу еще и уволили? Нет. Совершенно точно.
— Спасибо за приглашение, но я очень занята с квартирой, — сказала Лайла, не предложив перенести встречу.
Улыбка Зои померкла.
— Ничего. Я все понимаю.
Идя с Беа к лестнице, Лайла испытала неловкость от того, как отвергла предложение Зои, но что еще она могла сделать? Слишком унизительно было показывать свою нынешнюю жизнь кому-то кроме дочери.
Стоило Лайле отпереть дверь, как Беа кинулась внутрь. А мгновение спустя выскочила обратно в коридор, сжимая в руках коричневый бумажный пакет.
— Что ты делаешь? — спросила Лайла. Она складывала взятые в библиотеке книги на журнальный стол, недавно освобожденный от стопки коробок. Его ножки, украшенные резьбой, очаровательно блестели — Лайла натерла их специальной полиролью.
— У меня дела, — заявила Беа. — Личные.
Лайла нахмурилась.
— В десять лет не полагается иметь секретов от родителей.
— Почему ты не можешь дать мне хоть немного личного пространства? — Беа возмущенно наморщила нос.
— Опять же дело в том, что тебе всего десять.
— Я как будто живу в Алькатрасе [87]. — Беа скрестила руки на груди. — Ладно, я скажу. Я кое-что сделала для Джаспера и хочу это ему передать.
Лайла растерянно поморгала.
— Ты имеешь в виду мистера Филдинга, нашего соседа?
— Он попросил меня звать его Джаспером, — оскорбилась Беа.
— И когда это было? — спросила Лайла.
— Ну, ты вчера возилась в спальне, а я дошла до его квартиры. — Лайла с шумом втянула носом воздух, и Беа в ответ пожала плечами. — Я ничего такого не сделала. Он пек печенье, и я учуяла запах.
Лайла не видела Джаспера с той его панической атаки в лифте, но на следующий день он оставил у них под дверью контейнер с вкуснейшими шоколаднейшими брауни на свете. Судя по брауни, печенье тоже должно было получиться великолепным. Но это не означало, что Беа позволено расхаживать по гостям без разрешения.
И тут Лайла сдулась. Как она могла не заметить, что дочь вчера выходила из квартиры? Разве у нее не должно было сработать материнское чутье? Узнав, что после побега Райана Беа два дня прогуливала школу, она чувствовала себя так же: растерянной и убитой, будто у нее недостает того самого материнского инстинкта, который, казалось, есть у всех остальных.
— Ты не должна выходить из квартиры, не предупредив меня, — сказала Лайла.
— Я не ребенок. Вполне могу пройти пару метров, и меня не похитят. — Беа закатила глаза.
— Возможно, но у нас есть правила. Тебе нельзя ходить к людям, которых я не знаю.
— Ты знаешь его. Он наш сосед, и он отлично печет. Вчера он готовил печенье с шоколадной крошкой и арахисовым маслом и дал мне шесть штучек с собой.
— Я не видела никакого печенья.
Взгляд Беа скользнул в сторону.
— Наверное, я все их съела. Точно уже не помню. Но сейчас я тебе говорю, куда иду, то есть делаю именно то, что ты хотела. Ты же всегда твердишь, как важно проявлять благодарность. Ну так я написала Джасперу записку с благодарностью за печенье и за брауни. Видишь, мне не плевать на хорошие манеры! — Она сунула руку в пакет и достала листок плотной бумаги, исписанный разноцветными фломастерами с блестками.
Лайла что-то не припоминала, когда Беа в последний раз беспокоилась о манерах. Она подозревала, что за этой историей кроется нечто большее — какой-то замысел, которого она пока не могла разгадать. А может, все очень просто и Беа хочет еще печенья.
— Мам, ну же! — умоляюще обратилась к ней дочь.
Лайла не уступила.
— Можешь подсунуть записку ему под дверь. Не надо его беспокоить.
— Вчера Джаспер сказал, что я его нисколько не беспокою.
— Ну да, — недоверчиво протянула Лайла.
Беа надулась, почувствовав, что мать ей не верит. Демонстративно выскочила за порог и захлопнула за собой дверь. Лайла подошла ближе и приложила к двери ухо. Тишина. Потом в соседней квартире прошуршали шаги. Раздался низкий хрипловатый голос, высокий — Беа — что-то ему отвечал. Совершенно точно Беа не подсунула записку под дверь, как Лайла велела. И почему она не удивлена?

Глава 8
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Лайла выглянула из квартиры. Беа покосилась в ее сторону; коридорные лампы бросали золотистые блики на ее футболку «Брейвз». За стеклянной дверью видна была лестница.
Джаспер стоял у себя на пороге, слегка ошеломленный, держа в руке записку на плотной бумаге.
— Не думаю, что я гожусь для этого, — сказал он.
— Привет, Джаспер. Рада вас видеть. Большое спасибо за брауни. Беа, нам пора, — позвала Лайла.
— У нас тут важный разговор, — возразила дочь.
Лайла вышла из квартиры, пытаясь придумать, как заманить Беа обратно, чтобы та не устроила сцены.
— Думаю, Джасперу тоже надо возвращаться… к тому, чем он занимался.
— Тебя это не касается, — выпалила Беа.
Лайла вспыхнула. Беа не имела права так с ней говорить — тем более в присутствии посторонних. Лайла резко бросила, повысив голос:
— Сейчас же домой.
Беа уперла руки в бока.
— Нет!
Джаспер помертвел. У Лайлы на лбу выступил пот. Беа делала все, чтобы показать: она совсем не контролирует своего ребенка. И пускай технически так оно и было, Лайла не хотела, чтобы соседи это узнали.
— В последний раз прошу по-хорошему, — предупредила Лайла, гадая, что станет делать, если Беа продолжит не слушаться: отберет у нее футболку «Брейвз»? Запишет на еще один матч по кикболу?
— Оставь меня в покое! — выкрикнула Беа.
На другом конце коридора распахнулась дверь квартиры Эвелин. Та встала на пороге: в вечернем платье, расшитом бисером, и с тяжелыми изумрудными серьгами в ушах, явно раздраженная.
— Что тут происходит? Я собственных мыслей не слышу за вашими криками.
— Криков было не так и много, — пробормотал Джаспер.
— Простите, — спешно сказала Лайла. — Мы будем потише.
Если придется, она силой затащит Беа внутрь! Эвелин запросто может нажаловаться Сюзанне… да и Джаспер тоже.
Беа развернулась к Джасперу — на ее лице читалось отчаяние.
— Мы можем раскрыть убийство Софии! Я уверена.
Сердце Лайлы упало. Она поняла, почему Беа так хотелось повидаться с Джаспером, — дело было в награде.
— О, Беа! Мы же это обсуждали.
— Джаспер работал детективом. Ты сказала, у нас нет опыта, чтобы найти убийцу Софии, но у него-то есть, — сказала Беа.
Джаспер с испугом ответил:
— Я вышел в отставку два года назад.
— Но вы можете раскрыть дело, если постараетесь, — с надеждой сказала Беа. — У вас больше опыта, чем у Джессики Флетчер, а посмотрите, сколько она всего раскрыла.
Лайла помассировала висок и извиняясь поглядела на Джаспера.
— Простите, пожалуйста.
Беа топнула ногой. Ее плечи были подозрительно напряжены; Лайла опасалась, что Беа может расплакаться. У нее самой глаза уже покалывало.
— Все хорошо, — сказала Лайла то ли Джасперу, то ли самой себе. Она не была уверена.
— А с виду не скажешь, — вмешалась Эвелин.
— Извините? — От изумления Лайла отступила на шаг назад. Эвелин что, не знает правил? Богатые люди всегда говорят, что у них все в порядке. Она научилась этому у Патрисии, которая принимала оскорбленный вид всякий раз, когда Лайла упоминала о своей простуде или проблемах Беа с математикой.
— Вы живете в квартире, которая вам не принадлежит. Дочь вас не слушается. Вы устраиваете сцену и беспокоите соседей. Я бы не сказала, что у вас все хорошо, — заявила Эвелин.
Лайла судорожно сглотнула.
— Мы вас больше не потревожим.
— Сомневаюсь, — отрезала Эвелин.
— Это было невежливо, — мягко отозвался Джаспер.
— Джаспер Филдинг, я известна множеством вещей — моим безупречным стилем, щедрыми пожертвованиями на благотворительность, способностями хозяйки дома. Но я никогда не славилась — и не буду — вежливостью, — утомленно заявила Эвелин.
Джаспер привалился спиной к своей двери.
Эвелин задрала подбородок, не сводя глаз с Лайлы.
— Хоть вы и не ждете от меня советов, один я вам дам. Несмотря на то что утверждает Флоренс, многие люди ценят мое мнение. Вам следует направить энергию этой юной леди на что-нибудь полезное. Если она так увлеклась убийством Софии Кент, почему не поискать какие-нибудь зацепки в этой квартире? Наверняка есть причина, по которой нас всех сделали бенефициарами. И возможно, она связана с чем-то спрятанным в «Примроузе».
Лицо Беа покраснело от слез. Секунду она молчала, не в силах признать свое поражение. Именно так дочь реагировала, когда Лайла огорошила ее новостью о бегстве Райана. На мгновение она представила, как здорово было бы раскрыть убийство Софии — ради Беа. Но это нереально. Как она отыщет зацепки относительно убийства во всем этом хаосе? Она даже не знает, где искать, если забыть об…
— Я… вообще-то я нашла блокноты. Я заглянула только в один или два, но, похоже, Глория вела дневники о своих соседях, — призналась Лайла неосмотрительно.
Эвелин шагнула вперед.
— Вот именно. Глория как-то упомянула при мне, что записывает все необычное. Возможно, она видела что-то в ночь смерти Софии и записала это.
Беа подняла глаза — огромные, голубые и полные надежды.
— Я считаю, нам надо их просмотреть. Правда, я сомневаюсь, что мы что-нибудь найдем, но так, развлечения ради… — пробормотала Лайла, стараясь не задумываться, с каких пор развлечение подразумевает поиск зацепок в расследовании убийства.
Эвелин пересекла коридор и встала перед Лайлой, опираясь на ходунки, у входа в квартиру Глории.
— Давайте-ка посмотрим, с чем мы имеем дело.
Беа подошла за ней следом; Лайла обратила внимание на балетки «Шанель», бежевые с черным, у Эвелин на ногах. Джаспер поднял на них недоуменный взгляд, Лайла ответила ему умоляющим.
— Вы идете? — спросила Лайла, отчаянно надеясь, что он ответит согласием и ей не придется иметь дело с Эвелин один на один.
Джаспер сделал глубокий вдох и кивнул; довольным он не выглядел, но, похоже, решил сжалиться над Лайлой и не оставлять ее в одиночестве с упрямой десятилетней дочерью, одержимой убийствами, и норовистой восьмидесятилетней старухой, одержимой самой собой.
Эвелин встала посреди гостиной, обводя ее потрясенным взглядом.
— Это катастрофа!
Брови Джаспера взлетели чуть ли не до макушки лысой головы.
— Полиция обыскивала когда-нибудь настолько захламленные дома? — спросила Беа.
— Никогда, — ответил Джаспер. — Это крайне необычно.
Лайла переступила через несколько коробок, четыре приставных столика и кучу складных стульев, подойдя к гигантскому комоду, занимавшему левую часть стены. Взяла с него стопку блокнотов и вынесла на середину комнаты.
Эвелин взяла тот, что лежал сверху, открыла и пробежала глазами содержимое. С триумфальным видом подняла голову:
— Я была права насчет Глории. Память у меня — как стальной капкан. И пусть доктор только посмеет снова предложить мне свой дурацкий тест на память, который давал пару месяцев назад. Я еще тогда ему сказала, что в нашей семье деменцией никто не страдал!
Она присела на пушистую козетку и выжидающе посмотрела на Лайлу.
— Можете нести их все сюда, мы начинаем. И я бы не отказалась от мятного чая.
Лайла уставилась на Эвелин, недоумевая, как той удалось так быстро подчинить себе их всех.
— Кажется, у меня только ромашковый, — пробормотала она.
— Не самый мой любимый, но сойдет, — последовал ответ.
Эвелин потянулась к журнальному столу, взяла другой блокнот и передала Беа. Они немедленно погрузились в чтение. Беа что-то замурлыкала себе под нос. Лайла пожала плечами, глядя на Джаспера: он ответил таким же пожатием и опустился в большое каминное кресло, тоже с блокнотом в руках. И сразу увлекся, пролистывая страницы. «Поиск зацепок» начался — хотела Лайла того или нет.
Заварив чай, она принесла в гостиную оставшиеся блокноты и заняла место напротив Джаспера. Открыла один и начала читать. На каждой странице была проставлена дата, записи делались ежедневно и были весьма подробными.

8:14. Джон Ли вышел на улицу, вероятно на пробежку (оно и к лучшему, потому что он прибавил пять кило).
10:48. Эндрю и Вильма Уинтроп вернулись в квартиру 2С, ругаясь из-за того, что Вильма слишком много потратила в антикварном магазине (скорее всего, так и есть).
14:32. Ава Каррингтон вышла в парадные двери в спортивных штанах (что она себе позволяет!).


Спустя некоторое время Джаспер поднял голову:
— Кажется, я кое-что нашел. Тут как раз о том периоде, когда убили Софию.
— Не отвлекайся. Лучше посмотри, что она писала в день убийства.
Джаспер перелистнул несколько страниц. Желудок Лайлы сжался. Беа раскачивалась на кушетке, ее лицо горело от возбуждения. Все это было полнейшим безумием, но вдруг Глория оставила им подсказку насчет того, кто убийца?
Джаспер пробежал страницу глазами, и его плечи опустились.
— Тут ничего нет.
— А можно мне посмотреть? — спросила Лайла. Она взяла блокнот и прочитала записи со дня смерти Софии. Джаспер оказался прав: ничего стоящего. Люди выходили и возвращались в свои квартиры, неся кофе, снизу доносился шум с винной вечеринки (Глорию он очень разозлил), а в восемь вечера прибыла полиция. Никаких указаний на то, кто убил Софию.
— Мы хотя бы попытались, — мягко заметил Джаспер, не обращаясь ни к кому конкретному.
Беа замерла; ее губы задрожали. Лайла потянулась погладить дочь по руке, но та отдернула ладонь. Лайла сжала и разжала кулаки, словно пытаясь за что-то уцепиться. Снова взяла блокнот, чтобы хоть что-то делать. Перечитала страницу и заметила слово ограбление.
— О, вот тут интересно! — воскликнула она, надеясь умилостивить Беа другим преступлением. Глупо, но что еще ей оставалось? — Глория упоминает об ограблении.
— Да, примерно в это время в «Примроузе» ограбили несколько квартир. Когда убили Софию, я даже думала переехать, но мне недавно повесили новые шторы, из чистого шелка, — заметила Эвелин.
— И что там сказано? — слегка заинтересовавшись, спросила Беа.
— Давай посмотрим. — Лайла начала читать. — Вот оно:

14 ноября 2002, 14:30. Подозрительная личность вышла из квартиры 2D в лыжной маске, прошла на лестницу и поднялась наверх, было видно через прозрачные двери. Миа Клокуорт вернулась домой в квартиру 2D в 16:10 и подняла крик (нарушение правил насчет шума). Менеджер здания прибыл в квартиру в 16:13 (мог бы и побыстрее). Полиция приехала в 16:40 (грязные следы на ковре). Полиция постучала ко мне в 17:30. Я не открыла (естественно).


Пока Лайла читала, до нее постепенно доходило значение этих слов. Несмотря на абсурдность ситуации, что-то щелкнуло у нее внутри.
— Погодите-ка. Я не понимаю. Двери на лестницу всегда закрыты. Карточки открывают проход только на тот этаж, на котором живешь. В две тысячи втором действовала такая же система?
— Двери на лестницу запирались все время, что я здесь живу. До карточек у жильцов были обычные ключи, открывавшие дверь на их этаж, — сказала Эвелин.
Лайла ткнула пальцем в страницу:
— Вы понимаете, что это означает?
— Глория видела грабителя и должна была сообщить полицейским. Но она им не открыла, что лично меня нисколько не удивляет, — ответила Эвелин.
— Не только это! — воскликнула Лайла. — Если Глория видела грабителя наверху, он мог проникнуть только на этаж…
— На котором жил, — громко закончила Эвелин. — Именно на это я и собиралась вам указать.
Глаза Джаспера широко распахнулись.
— Если убийца жил в «Примроузе», это объясняет, почему его не осталось на записях с камер наблюдения при входе.
— Мы нашли зацепку! — заорала Беа, вскакивая на ноги. — Мы как настоящий убойный отдел в полиции, если не считать, что двое из нас суперстарые!
Лайла поглядела на дочь; ее грудь так и распирало от радости. Ей не хотелось даже упрекать Беа за то, что она назвала Эвелин и Джаспера стариками, — ни за что, когда она так счастлива.
— Мы можем раскрыть убийство! — провозгласила Беа в полном восторге.
— Пока что нам известно лишь то, что грабитель мог жить в «Примроузе» и что этот же грабитель мог убить Софию Кент, — напомнил Джаспер.
— Но это уже больше, чем знает полиция. Мы можем составить список подозреваемых. Я принесу бумагу. — Беа обвела их всех глазами, и ее губы растянулись в улыбке. — Надо скорей начинать! Это так весело.
С этими словами она выбежала из комнаты.
Лайла посмотрела на Эвелин, потом на Джаспера: оба провожали глазами Беа. Шея Лайлы покраснела. До чего странно! Она не собиралась полагаться на людей, которых едва знала, — тем более в расследовании убийства двадцатиоднолетней давности — вместе с ее дочерью.
Она кашлянула.
— Спасибо, что заглянули помочь, но я ее отговорю.
Эвелин погладила двойную нитку жемчуга на шее.
— Ваша дочь — весьма целеустремленная юная леди. Большая редкость по нынешним временам. Конечно, я ужасно занята всеми своими светскими обязанностями, но я могла бы помочь со списком подозреваемых. Я знаю всех в «Примроузе» и, признаться, не расстроюсь, если кое-кто из них окажется за решеткой.
Джаспер уставился в пол и торопливо, тихим голосом проговорил, будто боясь, что его перебьют:
— Я мог бы подсказать Беа, как правильно вести расследование.
— Но мы не можем всерьез им заниматься. Это просто смешно! — возразила Лайла.
Эвелин нахмурила брови.
— Что тут смешного? Джаспер работал детективом, а я отлично разгадываю загадки — помимо того, что у меня IQ гения. Почему мы не сможем раскрыть убийство?
— Может, потому, что не знаем, во что ввязываемся? — съязвила Лайла, пытаясь вернуть остальных к реальности.
— Говорите за себя, — отрезала Эвелин. — Верно, Джаспер?
Джаспер посмотрел на свои руки — сначала одну, потом другую, — лежащие на подлокотниках кресла. Потом рискнул поднять глаза на Эвелин и быстро кивнул в ответ на ее пристальный взгляд. Лайла не могла сказать, согласен он с Эвелин или просто боится ее. Возможно, и то и другое.
Беа влетела в комнату со стопкой бумаги для принтера. С разбега затормозила возле Лайлы и обхватила ее руками за плечи. От этого объятия Лайла застыла на месте, ощущая в горле ком. Как давно дочь не обнимала ее вот так, ни с того ни с сего? Лайла притянула Беа к себе и заглянула в лицо. В кои-то веки Беа не отстранилась. Ее глаза сверкали — они в буквальном смысле излучали свет. Как могла Лайла не одобрить их безумную идею, если та делала ее дочь настолько счастливой? Может, это и правда смешно. Наверняка Райан так бы и подумал, но Райана тут нет. Решение за Лайлой. И она согласна взяться за расследование убийства Софии Кент. Она им подыграет. Что угодно, лишь бы заново ощутить связь с дочерью и вернуть назад ту радостную девчушку, которую потеряла одновременно с мужем.

Глава 9
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Беа упрашивала мать разрешить ей остаться дома и вплотную заняться расследованием убийства Софии. Напирала на то, что награда в два миллиона долларов куда ценней, чем окончание четвертого класса. Лайла выгнала ее в школу — пообещав, что Беа сможет уделить внимание расследованию, как только вернется домой.
Лайла разбирала коробку со счетами за электричество двенадцатилетней давности и консервными банками просроченного куриного супа «Кэмпбелл» с лапшой. Каждый сантиметр квартиры приходилось тщательно обследовать, поскольку драгоценности были перемешаны с мусором. Буквально вчера она наткнулась на кольцо с гигантским изумрудом во флаконе из-под аспирина и на набор столового серебра, запрятанный под отсыревшими скатертями, которые отложила для сына Глории, Стэнли.
В квартире было полно дел, но Лайла больше не могла терпеть тишину и одиночество. Причин скучать по Райану вроде бы не оставалось: он бросил ее в катастрофическом положении. Ей хотелось ненавидеть его, и большую часть времени Лайла так и делала. И все равно тосковала: по его раскатистому смеху, по шуткам, мгновенно выводившим Беа из хандры, по тому, как он мог явиться на вечеринку, где никого не знал, а через час уйти оттуда с десятком новых друзей. Ее глаза увлажнились от слез: Райан знал ее лучше, чем кто бы то ни было, но в конце концов и он ее не захотел. Теперь при любой попытке думать о будущем она впадала в прострацию. Бесконечные дни и месяцы пустоты, которые она проведет сама по себе, когда никто не будет заботиться о ней, никто не будет любить, только… нет, никто.
Она взяла телефон и пролистала список контактов, мечтая заполнить тишину хоть чьим-нибудь голосом. Остановилась на Дафне Брайант, занеся над ее именем палец. Дафна была ее ближайшей подругой в Норфолке, и самой старинной. Они познакомились на спевке хора в Академии Меритт, когда Дафне было еще наплевать, что Лайла не может себе позволить сумочку от «Коуч» или поездку на весенние каникулы в Мехико. Были подружками невесты на свадьбах друг друга и водили дочек на одни и те же занятия музыкой для малышей. Но в последнее время их дружба разладилась. Дафна была не виновата в том, что их больше не объединяли такие вещи, как мужья, не совершавшие преступлений, и стабильная обеспеченная жизнь. Лайла едва не задохнулась при воспоминании о том, как при их последнем разговоре Дафна предложила дать ей в долг. Лайла отказалась, но на какой-то момент… о, как ей хотелось взять деньги! Она была почти готова забыть свою гордость. Беа следовало купить новые туфли, предстоял платеж по ипотеке, она лишилась работы. Да, так и крутилось у нее на языке, и Лайла почувствовала унижение от собственного отчаяния.
Она пролистнула номер Дафны и вместо нее позвонила маме. С тех пор как они переехали в «Примроуз», она звонила ей несколько раз, но всегда попадала на автоответчик. Однако сегодня мама взяла трубку.
— Господи, Лайла, что происходит? Ты звонишь и звонишь, — сказала она.
— Привет, мам. Я тоже рада тебя слышать.
Мамин голос смягчился:
— Извини. Естественно, мне приятно поговорить с тобой, но что такого важного произошло, чтобы оставлять мне целых четыре сообщения? Ты же знаешь, что на этой неделе у меня в клубе турнир по бриджу.
— Я о нем забыла. Просто… ты не говорила мне, что в квартире такой разгром, — пожаловалась Лайла.
— И это все? Уверена, я упоминала, что она нуждается в уборке.
Мама рассмеялась — звонким переливчатым смехом. Лайла так и видела, как она сидит в залитой солнцем гостиной в доме Стэнли, поправляя рукавчики своей дорогущей блузки «Каролина Эррера» в тюльпанах.
— Здесь шагу нельзя ступить, — продолжила она. Ей до сих пор не верилось, что Стэнли позволял Глории жить в таких условиях. Он вообще когда-нибудь навещал мать? А если да, то почему не пытался как-то разобраться с этим?
— Бога ради, Лайла, Стэнли предоставил тебе жилье, не так ли? Единственное, что он просит взамен, — небольшая уборка. — Голос мамы стал жестче.
— Небольшой уборкой тут не обойдешься.
Несколько долгих секунд мама молчала. От этого молчаливого обвинения Лайла похолодела.
— Мне пришлось постараться, чтобы он согласился. Я не могла заодно проконтролировать и состояние квартиры, — сказала мама сухо.
Это было напоминание. Мама жила со Стэнли, но не могла рассчитывать на его деньги. Хотя Стэнли с мамой встречались восемь лет, они не были женаты. Существовали негласные правила, которых она должна была придерживаться, чтобы сохранить свое положение, и эти правила не позволяли ей слишком уж давить, когда речь заходила о поддержке ее дочери, замешанной в скандале.
— Знаю, — тихонько ответила Лайла.
Мама вздохнула.
— Мне бы хотелось еще как-то помочь. Знаю, у тебя сейчас нелегкое время. Райан оставил тебя ни с чем. Я всегда жалела, что ты не окончила колледж.
Лайла впервые слышала о ее сожалениях. Когда она объявила, что Райан сделал предложение, мама была на седьмом небе от счастья. «Академия Меритт наконец-то окупилась!» — воскликнула она, будто единственной целью обучения Лайлы в престижной частной школе было выдать ее за отпрыска богатых и влиятельных Шоу.
Предложение было сделано на вечеринке в честь выпускного в колледже. Они говорили о том, чтобы продолжать встречаться; она доучится последний год в Клемсоне и после этого приедет к нему в Норфолк. Но в тот вечер он вывел ее из общежития Каппа-Альфа во внутренний двор. Луна освещала мощеную площадку, а из окон доносились отголоски веселья. Райан опустился на одно колено и протянул ей бабушкино кольцо с бриллиантом в два карата. Я не хочу ждать. Я и так знаю, что буду любить тебя вечно. Сочетание лунного света и бриллиантов с перспективой богатства и счастья сделали свое дело. Она не задумываясь ответила «да». Он объявил о помолвке всем, кто был на вечеринке. Один из членов братства что-то пошутил насчет связанных рук: Райан в ответ только пожал плечами. Его раскрасневшееся лицо было таким красивым! Приятель, мне плевать. Я люблю ее. Парни добродушно посмеивались, девушки с завистью косились на Лайлу, гадая, как ей это удалось. О том, чтобы закончить учебу в Клемсоне, больше не было и речи.
— Я сделаю все, что в моих силах, с этой квартирой, — сказала Лайла наконец.
— Узнаю свою девочку! Немного оптимизма, и все получится. Как с поисками работы? — спросила мама.
У Лайлы заурчало в желудке. Она откликнулась на несколько вакансий в интернете — личным ассистентом, менеджером по продажам, в службу поддержки. Пока что ей никто не ответил. Она не очень удивлялась, поскольку последние десять лет посвятила воспитанию Беа.
— Я пока присматриваюсь. Надеюсь найти работу, которая позволит находиться дома, когда Беа возвращается из школы.
Мама поцокала языком.
— Милая, нельзя искать работу, отталкиваясь от своего расписания. Тебе бы немного снизить планку.
— Поверь мне, она не так уж высока, — возразила Лайла.
Мама выдохнула, будто эти слова задели ее.
— Стэнли любезно предоставил тебе крышу над головой, но он ясно дал понять, что вариант с квартирой Глории — временный.
— Я знаю, и я признательна, — резко ответила Лайла.
— Я знаю, что ты знаешь. Мы многим обязаны Стэнли.
Мама всегда так говорила — мы многим ему обязаны. Отец Лайлы погиб в автокатастрофе, когда ей было всего шесть. Они остались без сбережений, в съемной квартире, где плесень расползалась по потолку темными пятнами, и с «Фольксвагеном-жук», у которого сдох аккумулятор. Мама устроилась секретарем в адвокатскую контору. Они как-то справлялись, но с трудом. Лайла помнила, как им однажды на пять дней отключили электричество или как они шли пешком из супермаркета и ручки пакетов врезались ей в ладони, потому что у них не было денег на бензин.
Спустя несколько лет мама вышла за Дага. Он был адвокатом и заставил ее подписать брачный контракт. Они переехали к нему в дом. Лайла старалась не замечать, что Даг никогда не смотрит ей в глаза и не спрашивает, как прошел день. Старалась не плакать, вспоминая, как папа бежал рядом с ее велосипедом, когда снял с него тренировочные колеса. Мама говорила, что плакать по другому мужчине значит расстраивать Дага, и Лайла прятала свои слезы, потому что они были многим ему обязаны. Когда их брак через три года закончился разводом и мама начала встречаться с Дэвидом, потом с Пэтом, потом с Уильямом, Лайла тоже не плакала. Она не устраивала сцен, когда мама уезжала в отпуск без нее или пропускала выступление школьного хора, потому что должна была идти с очередным бойфрендом на деловой ужин. Бойфренды не задерживались надолго — возможно, потому, что мама выбирала их ради образа жизни, который они могли дать, и только. Но она заботилась о Лайле как могла, и они были многим обязаны ее мужчинам.
Мама продолжала:
— Я знаю, что ты сейчас в безвыходной ситуации. Но мне кажется, ты могла бы найти кого-то в Ричмонде. Ты по-прежнему хороша собой. Займись-ка этим.
Лайла закусила нижнюю губу. Не будет она никого себе искать!
— Я еще не готова.
— Он к тебе не вернется.
— Я в курсе, что мы разводимся! — взорвалась она.
Мама снова замолчала, ясно давая понять, что, по ее мнению, Лайла совершает ошибку, попусту растрачивая свои молодые годы и не занимаясь поисками нового мужчины, — после чего сменила тему.
— Не забудь отправить Кентам записку с соболезнованиями. Мы слышали про Конрада. Они влиятельная семья. Помни, ты представляешь Стэнли, пока живешь в «Примроузе».
— Мы встречались с Конрадом до того, как он умер. Он был очень славным.
— Ну конечно, он был славным! Один из богатейших людей в Виргинии. И я понимаю, почему он сдружился с Глорией, — сказала мама.
— Правда? — Лайла выпрямила спину. — А Глория когда-нибудь говорила о нем… или о его внучке, Софии?
— А должна была?
— Софию убили в «Примроузе» двадцать один год назад. Ты не помнишь? В свое время эта история наделала шума. Я думала, Глория могла упоминать о ней в ваших разговорах.
Спрашивать было глупо, но вдруг мама знает что-нибудь об убийстве Софии и Лайла сможет рассказать это Беа?
— Почему ты меня расспрашиваешь насчет смерти какой-то девчонки? Мне не нравится обсуждать такие темы, — заметила мама, и Лайле показалось, что между ними пробежал холодок.
— Конрад оставил награду тому жильцу «Примроуза», кто предоставит информацию, которая поможет раскрыть убийство.
— Ну надо же, до чего странно! Я не припоминаю, чтобы Глория вообще упоминала о нем.
— Может, тебе стоит спросить у Стэнли? — предложила Лайла.
Со смерти Софии прошло больше двадцати лет. За все эти годы полиция, детективы-любители из интернета и криминальные журналисты так и не смогли отыскать убийцу. Лайла до сих пор не понимала, с какой стати Конраду понадобилось учреждать награду. Если кто-то в «Примроузе» знал, кто убил Софию, то уже давно сказал бы… хотя, может, и нет. Возможно, у обитателей дома имелись свои резоны держать язык за зубами.
— Надеюсь, ты не думаешь сама расследовать это дело, — сказала мама с тревогой. — Тебе надо вести себя тише воды, ниже травы. Не хватало нам новой шумихи по твоей милости!
У Лайлы загорелись щеки.
— Ничего я не расследую. Мне просто стало любопытно.
В трубке опять раздался мамин мелодичный смех.
— Вот и хорошо. В любом случае это просто смехотворно. Куда тебе! Ты ведь не замечала махинаций собственного мужа, которыми он занимался у тебя под носом! Не подумай, я тебя не виню — для меня все эти цифры такая же китайская грамота.
— Я никак не участвовала в его делах, — холодно заметила Лайла.
— Ну конечно, — примирительно сказала мама. — Ладно, милая, мне пора. Через полчаса я должна быть в клубе. Поговорим через пару дней.
— Да, пока. — Лайла откинулась на спинку дивана. На нее навалилась тяжесть, будто ее похоронили под толстым слоем песка. Она сама не знала, чего ждала от этого звонка… Но понимала, что точно получила не это.
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Лайла встала, отодвинув в сторону коробку с просроченным куриным супом. Постояла, качаясь с пятки на носок и барабаня пальцами по столешнице. Мамины слова так и крутились в голове: мы многим ему обязаны, займись-ка этим, куда тебе. Она решительно вышла из кухни: пора было сменить обстановку.
«Примроуз» находился в конце Гроув-авеню, главной улицы, тянувшейся через всю западную часть Ричмонда. Она была застроена дорогими жилыми комплексами и элегантными особняками, величественными каменными соборами и частными школами из красного кирпича; не меньше трех кварталов занимал торговый пассаж с дизайнерскими бутиками, ресторанами и гастрономическими лавками.
Кофейня «Воспрянь!» располагалась в боковом тихом переулке; перед ней была терраса с черными коваными стульями и столиками, где обычно собирались молодые мамаши в модной спортивной форме с дорогими колясками. Лайла хорошо знала этот тип: когда-то она сама была такой.
Этим утром террасу традиционно наводняли мамы с колясками, банкиры на пенсии в рубашках для гольфа и студенты в спортивных штанах. В воздухе витали дразнящие ароматы выпечки; на прилавке красовались булочки и кексы всех видов и размеров. Бледно-желтые стены кофейни заливал рассеянный солнечный свет с улицы.
Лайла заказала фильтр — самую дешевую позицию в меню. Ей сообщили, что кофе будет готовиться несколько минут, потому что сейчас заваривается свежая колба, и она заняла последний свободный стол. Вытаскивая ноутбук из старой сумки «Луи Виттон», она вгляделась в знакомый коричнево-бежевый узор и потрескавшуюся кожу на ручках. Это была первая дизайнерская сумка, которую Лайла купила, — после того как они отпраздновали первый год с основания бизнеса. С этой сумкой она почувствовала себя собой: не какой-то там девчонкой из Академии Меритт, мать которой не может позволить ей джинсы «Тру Релиджен» с низкой посадкой, в которых все остальные форсили по выходным. «Луи Виттон» был единственной сумкой, которую она не продала. Лайла спрятала ее под стол и открыла ноутбук, собираясь пробежаться по сайтам для поиска работы, куда отправляла отклики.
Пока что там не было ничего нового. Она услышала, как бариста назвал ее имя, и подняла голову. Возле прилавка топтались несколько человек, еще несколько — перед входом, явно надеясь занять стол, как только он освободится. Лайле надо было как-то сохранить за собой место, но она не могла оставить сумку или ноутбук без присмотра. Порывшись в сумке в поисках чего-то, что можно было положить на стол, она обнаружила лишь несколько блесков для губ, полупустую упаковку бумажных платочков и один из старых романов Глории.
Вчера Лайле попалась в картонной коробке большущая коллекция космической эротики с названиями вроде «Месть секс-ботов» и «Космические пещеры». Конкретно эта книга называлась «Проникновение», и у нее на обложке был мужчина с приметным бугром на ширинке комбинезона рядом с ракетой, из которой вылезала практически обнаженная девица. Когда Лайла рассматривала картинку, в комнату влетела Беа, и она, запаниковав, затолкала книгу в сумку. А сейчас вот вытащила. Ничего лучше у нее все равно не нашлось. Перевернув «Проникновение» обложкой вниз, чтобы видна была только задняя сторона, Лайла положила ее на столик.
Забрав с прилавка свой кофе, она вернулась и поняла, что столик у нее все-таки отобрали. Мужчина слегка за тридцать с каштановыми волосами, стоящими дыбом в пяти разных направлениях, и сердитым лицом.
Лайла кашлянула, рассчитывая привлечь его внимание. Ничего не происходило. Она кашлянула еще раз. Он по-прежнему игнорировал ее. Наконец она сказала:
— Простите, но вы, похоже, ошиблись. Здесь сижу я. — И добавила, нервно хихикнув: — Кажется, вы не заметили мою книгу.
Мужчина продолжал смотреть в телефон.
— Заметил.
Лайла выдохнула через нос, глядя прямо на него. Теперь захватчику придется встать. Это ее место, а все остальные столики заняты.
Мужчина покосился в ее сторону.
— Вы не могли бы так не нависать? У меня звонок.
— Вы просите меня уйти? — Лайла не верила собственным ушам.
Мужчина улыбнулся.
— О, спасибо, за предложение. — Он протянул ей книгу. — Вы ее забыли. Кстати, любопытный выбор. Как думаете, «Проникновение» касается космического корабля или… — Он высоко задрал брови и не договорил.
Лайла покраснела и вырвала книгу из его руки.
— Она не моя.
— Тем лучше. Вот и насчет стола определились.
— Вовсе нет! — Кожу на шее Лайлы закололо. — Я имела в виду, что книга принадлежит другому человеку, но я ее использовала, чтобы занять место.
Мужчина демонстративно обвел столик глазами.
— Другому человеку, значит? Кому-то воображаемому?
Лайла прищурила глаза.
— Книги — универсальный сигнал, что место занято. Это все знают.
Мужчина, безусловно, тоже это знал, но вставать не собирался. Решил небось, что она покладистая домашняя кошечка, которая побоится дать ему отпор. В целом он не так уж и ошибался. С Райаном она никогда не спорила. Жизнь была куда легче и приятнее без ссор. Так ее воспитала мама. Но сейчас Лайле не было никакого смысла стараться угодить этому грубияну или кому угодно, кто выведет ее из себя. Она села на свое первоначальное место напротив мужчины. Поставила стакан с кофе в самый центр стола, заявляя права на него.
— Вы же понимаете, что ведете себя по-детски?
— Нет, по-детски себя ведете вы, — возразила Лайла. Ей самой не верилось, что она так разговаривает с незнакомцем, — мало того, нисколько не смущена.
— Мне нужно уединиться для важного звонка.
— Тогда не надо было заявляться в кофейню, — парировала Лайла. Она открыла ноутбук, давая понять, что никуда уходить не собирается.
Его телефон зазвонил.
— Вот и мой звонок.
Лайла продолжала смотреть в экран, будто не слыша его.
Мужчина взял телефон в руки и ответил, сев к ней вполоборота:
— Да, Джон. Спасибо, что перезвонил.
Лайла все еще делала вид, что читает в ноутбуке. На деле же она пила кофе и подслушивала. Нахал это заслужил. Он явился в общественное место и уселся за ее столик.
Он продолжал:
— Да, я понимаю. Конечно, до завтра черновик будет. И в департаменте со мной согласились поговорить. — Снова пауза. — Я запросил копию из фонда Кента, и у меня уже назначено несколько встреч в «Примроузе».
При этих словах Лайла насторожилась. Он говорил про «Примроуз» и фонд Конрада Кента. Кто этот парень такой? Он встретился с ней глазами и нахмурил брови, давая понять, что недоволен ее присутствием. Он что, живет в их здании? Нет, не может быть. Он не такой старый, и она никогда его раньше не видела — такие абсурдно широкие плечи Лайла уж точно запомнила бы.
— Слушай, давай я тебе перезвоню через десять минут? Тут проблемы со связью. Ладно, договорились. Пока. — Он сбросил звонок и уставился прямо на нее. — Вам что, нравится подслушивать чужие разговоры?
Лайла захлопнула крышку ноутбука.
— Почему вы говорили про фонд Конрада Кента?
Мужчина наклонился к ней, и его глаза заблестели. Что-то в его внимании к ней, в этих зеленых глазах заставило Лайлу покраснеть. Она отстранилась, откинувшись на спинку стула.
— Что вам известно про фонд? — спросил он.
— Я живу в «Примроузе», — призналась Лайла.
Он прищурился:
— Но вам же не пятьдесят пять, да?
— Нет, — фыркнула Лайла, задетая вопросом. — Я там временно.
Лицо мужчины смягчилось до обаятельной, но явно фальшивой улыбки.
— Кажется, мы начали не с того конца. Могу я задать вам несколько вопросов?
– Кто вы такой? — спросила Лайла.
— Нейт Доннелли. Репортер «Ричмонд джорнэл».
Репортер. Вот же дерьмо! Лайла терпеть не могла репортеров.
— Какое вам дело до фонда? — поинтересовалась она.
— Я пишу статью про смерть Софии Кент. Ретроспективный взгляд на преступление и на провал в расследовании. После смерти Конрада Кента и учреждения фонда на два миллиона долларов интерес к этому делу резко возрос. Я опрашиваю полицейских, членов семьи, жильцов «Примроуза». Сколько вы живете там? И что думаете о фонде?
Нет уж, с ней этот номер не пройдет. Она ни капли ему не доверяла. Допив свой кофе, Лайла встала из-за стола.
— Интервью я не даю.
— Слишком заняты. Я понимаю. Если назовете мне ваше имя и телефон, я вам позвоню. Найдем более подходящее время побеседовать. — Нейт протянул руку, пытаясь ее остановить. — Клянусь, я славный парень, когда не жду звонка от моего редактора. Он заставляет меня нервничать.
Волосы Нейта были сущей катастрофой, будто он все утро провел, дергая за них. На короткое безумное мгновение Лайле захотелось самой пригладить его шевелюру.
— Ничем не могу помочь. Я не общаюсь с прессой, — отрезала Лайла сухо и решительно.
Ей вспомнились статьи про делишки Райана и про то, как он бросил жену и дочь. Шею словно огнем обожгло. Даже спустя все эти месяцы ее охватывал ужас при мысли, что совершенно незнакомые люди читают о самом страшном, что с ней когда-либо случалось, и судят ее.
— По-моему, с прессой обычно отказываются говорить те, кому есть что скрывать, — легко заметил Нейт.
Он понятия не имел, насколько близок к истине. Последнее, чего хотелось Лайле, — внимание прессы, которая наверняка упомянет о ее связи с Райаном и прошлогодним скандалом. Ричмонд и «Примроуз» были для нее чистым листом — новым, пускай и временным стартом для них с Беа. Она не хотела, чтобы одноклассники Беа прознали про преступления Райана.
— Я ничего не скрываю. — В конце фразы Лайла повысила голос и привлекла тем самым внимание четырех женщин, сидевших за столиком справа: все были в легинсах «Лулулемон» из разных коллекций и облегающих топах в тон, с волосами, собранными в тугие хвосты на затылках. Они поглядели в сторону Лайлы и Нейта: точнее, едва заметив Лайлу, сразу же перевели взгляды на Нейта, после чего захлопали ресницами, скрывая явный к нему интерес. Лайле это показалось смехотворным. Не такой уж он и привлекательный!
Нейт поднял вверх руки, сдаваясь.
— Не стоит так заводиться.
— Я совершенно спокойна. — Но это была ложь. Лайла определенно завелась. — Я просто не заинтересована в общении с вами.
— Ой! — Нейт глянул на ее безымянный палец без кольца. — Обычно меня все-таки не расстреливают через пять минут знакомства.
— Это если вы все пять минут молчите.
Лайла подхватила сумку и держала ее теперь перед собой как щит.
— Я ухожу.
— Гораздо лучше было сделать это пять минут назад, когда я говорил по телефону.
Лайла резко развернулась, ударившись голенью о ножку стола, и пошла к выходу. Мамаши в «Лулулемон» устремили на нее заинтересованные взгляды, перешептываясь между собой.
— Наслаждайтесь своим космическим порно! — крикнул Нейт ей вслед.
— Наслаждайтесь тем, какой вы козел, — дерзко ответила Лайла.
Она сошла с террасы; ее сердце быстро колотилось, но на губах порхала едва заметная улыбка. В кои-то веки она не грустила. Не чувствовала себя одинокой. И нисколечко не боялась.
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В «Примроуз» Лайла вернулась в на удивление приподнятом настроении. Может, надо почаще злиться на людей? По пути она любовалась большими вазонами с геранями перед витринами магазинов и даже погладила золотистого лабрадора, который понюхал ее ноги. У нее в голове формировался список дел, которыми она могла заняться сегодня. Надо расчистить буфет на кухне и откликнуться еще минимум на две вакансии. Хоть откуда-то ей должны, в конце концов, ответить.
Идя через холл к лифту, Лайла заметила Айрис и Джун Уиллоби в зале «Гортензия», за одним из круглых столов, и помахала им рукой. Перед дамами были две колоды карт и два стакана с символикой «Тервис», до краев наполненные коричневатой жидкостью и кубиками льда. На бамбуковых креслах лежали подушки с зелеными узорами на бирюзовом фоне — в тон обоям.
— Лайла! — позвала ее Айрис. — Заходите к нам.
Лайла вошла в зал.
— Могу я предложить вам «Манхэттен»? — спросила Джун, поднимая свой стакан. — Мы приготовили с запасом.
Она кивнула на сумку, стоявшую рядом с ее ходунками; из сумки выглядывал большой термос.
— Немного рановато для меня, — заметила Лайла, глянув на часы над дверью — те показывали десять утра.
— Привыкайте, — посоветовала Джун.
Задняя стена зала была стеклянная; небо затянули облака, и приглушенный дневной свет смягчал черты Айрис и Джун. Зал казался на удивление уютным; узорчатые обои будто обнимали Лайлу, осыпая листьями и лепестками цветов.
— Умеете играть в канасту? [88] — спросила Айрис. Ее кольца — с темно-синим сапфиром и бриллиантом огранки «груша» — так и сверкали на руках, тасующих колоду. — Мы ждем Флоренс и Мэри Диксон, но можем дать одной от ворот поворот.
— Мэри Диксон, — тут же отозвалась Джун. — Она бестолковая.
— Чистая правда, — согласилась Айрис. — Вечно оглаживает свои жемчуга, когда наберет удачную комбинацию. Нельзя же так откровенно себя выдавать!
— А у вас есть свои знаки? — поинтересовалась Джун.
— У меня? О… я даже не знаю, — ответила Лайла.
— Ну, ваши мы хотя бы пока не знаем. Так что вы в любом случае предпочтительней Мэри Диксон, — сказала Айрис.
— Вы просто обязаны с нами сыграть, — заключила Джун.
Лайла отступила на шаг, чтобы дистанцироваться от настойчивых пожилых леди и всей этой ситуации. Ей надо было работать — она в «Примроузе» не для забав. А еще Лайла подозревала, что Айрис и Джун завалят ее кучей очень личных вопросов, на которые ей совершенно не хочется отвечать.
— Звучит заманчиво, но в канасту я не играю. А вам желаю победы, — попыталась распрощаться она.
— Скорее всего, так и будет, — с довольным видом заявила Айрис. — По крайней мере, нам есть что обсудить — последнюю причуду Конрада.
— Это так на него похоже — придумать какой-нибудь сюрприз напоследок. Даже после своей смерти! Он всегда был изобретательным. — Джун хитро прищурилась, склонив голову набок.
— Она имеет в виду в постели, — пояснила Айрис.
— О, понятно. — Лайла неловко затопталась на месте.
— Но ничего хорошего из этой награды не выйдет, — продолжала Джун.
— Почему? — спросила Лайла.
— Убийства Софии никому не раскрыть. Полиция возится с ним уже долгие годы, — ответила Джун.
— Четыре ограбления, убийство — и ни одного подозреваемого. — Айрис поцокала языком. — Нам еще повезло, что не ограбили нас. Только представьте, что было бы, стащи грабитель мамины рубины! Да она бы в гробу перевернулась, упокой Господь ее душу.
Джун кивнула.
— Достаточно плохо уже то, что у Кэтрин Ли украли коллекцию статуэток «Херенд». Там одному осьминогу цена — тысячи долларов, даже с учетом скола на переднем щупальце. В мире таких осталось всего пара штук. Кэтрин потом несколько дней рыдала.
— Ее хотя бы не было дома в тот момент… как нашей дорогой бедняжки Софии, — заметила Айрис.
Из коридора раздались голоса; пожилая дама с кудряшками медно-рыжего цвета в оранжевом кафтане шла в их сторону в сопровождении другой, тоже завитой, но брюнетки, с кислым выражением на физиономии. За ними шагала, цокая каблуками, Сюзанна в строгом брючном костюме. Вся троица остановилась; брови Сюзанны сошлись на переносице.
— Джун и Айрис, вы бронировали на сегодня зал? Не припоминаю, чтобы я видела ваши имена в электронной табличке. — Дама в оранжевом кафтане произнесла это приторно-сладким голоском, растягивая слова с характерным южным акцентом.
Лицо Джун помрачнело.
— Мы каждую неделю в одно и то же время играем здесь в канасту. Весь «Примроуз» об этом знает.
— Да что вы? А я-то не в курсе! Будет гораздо удобней, если вы станете пользоваться электронной формой. Это обязательное требование. Правило номер сорок пять в кодексе жильцов. — Дама кивнула Лайле. — Очевидно, вы Лайла Шоу. Добро пожаловать! Я Рут Бейлор, президент управляющего совета «Примроуза», а это Эмили Кэнтербери, вице-президент. Приятно наконец познакомиться лично.
— И мне очень приятно, — ответила Лайла со слабой улыбкой.
— Ничегошеньки приятного, — буркнула Айрис себе под нос.
Рут не попыталась подойти ближе — вероятно, из-за взглядов, которыми сверлили ее Айрис и Джун. Сюзанна смотрела в экран телефона, притопывая по мрамору носком туфли; ей явно не терпелось вернуться к своим обязанностям. Эмили окинула взглядом Лайлу с головы до пят. Лайла постаралась сохранить на лице приветливое выражение, хоть ей и хотелось поежиться.
— Вижу, вы уже пьете, — заметила Эмили, демонстративно покосившись на часы.
— Это кого-то смущает? — невинным тоном ответила Айрис.
— Завидую вашему графику, дамы. Наверное, очень приятно ничего не делать. Хотела бы я быть настолько свободной. — Рут погрозила им пальцем. — Не забывайте пользоваться подставками под стаканы — они в верхнем ящике буфета. Правило номер четыреста семь в кодексе жильцов.
— Я думала, эта юная леди здесь для того, чтобы навести порядок в квартире Глории, а не напиваться с самого утра, — сказала Эмили.
От осуждения в ее голосе лицо Лайлы вспыхнуло, хоть она и не пила.
— Я просто заглянула поздороваться. И уже ухожу наверх.
— Лайла расспрашивала нас про Софию Кент и про ограбления. Я как раз собиралась ей сказать, что в кодексе жильцов нет ни слова про то, как воздействовать на бесполезный управляющий совет, когда в доме вспышка преступности, — медоточиво изрекла Джун. — Кажется, тогда ты была президентом, Рут?
Щеки Рут покраснели, став почти одного цвета с волосами.
— Это не совсем подходящая тема для разговора.
— Я не спрашивала про кодекс! — торопливо воскликнула Лайла.
Рут гневно прищурилась. Лайла судорожно прикидывала, как разрядить ситуацию: ей никак нельзя было ссориться с президентом управляющего совета, но, судя по тому, как смотрела на нее Рут, было уже поздно.
— Прошу меня извинить. У некоторых из нас имеются важные обязательства, и мы не можем сплетничать дни напролет. — Рут бросила на Лайлу последний уничижительный взгляд, прежде чем выйти в коридор вслед за Сюзанной и Эмили.
Проводив их глазами, Лайла немного выдохнула.
— Кажется, Рут уже меня ненавидит.
— Она всех ненавидит, и нас ее притворством не проведешь. Мы давно в курсе, что Рут выпивает за ланчем по меньшей мере три бокала вина, — сказала Айрис.
— Рут и Эмили думают, будто они тут главные, — фыркнула Джун.
— То, что у них встреча с Сюзанной, — плохой знак, — заявила Айрис. — Обычно все заканчивается каким-нибудь новым правилом. Как в тот раз, когда они пытались запретить алкоголь в общих помещениях после того, как Мэри Диксон пролила бутылку красного вина в холле, споткнувшись в своих «Джимми Чу».
Джун отхлебнула коктейль — не меньше половины стакана.
— Это нечестно. Мэри Диксон не виновата, что она такая неловкая и плохо играет в канасту. Сюзанна думает, что может протаскивать свои дурацкие правила только потому, что к ней хорошо относится семья Кент. Но Конрад взял ее на работу лишь по той причине, что пожалел после смерти Софии. А теперь он мертв.
Джун и Айрис много знали про обитателей «Примроуза» и, вероятно, про саму Софию. Ничего страшного не случится, если она задаст им парочку вопросов: Лайла уже представляла, как расскажет Беа, что допросила важных свидетелей.
— Что вы имеете в виду, говоря, что Конрад нанял Сюзанну из-за смерти Софии? — спросила Лайла, присаживаясь рядом с Айрис.
Айрис и Джун переглянулись, высоко задрав нарисованные карандашом брови, прежде чем синхронно друг другу кивнули.
Айрис жестом показала Лайле придвинуться ближе и понизила голос:
— Сюзанна была лучшей подругой Софии Кент в старшей школе. И тяжело переживала ее смерть.
Это объясняло, почему Сюзанна так расстроилась, когда Беа спросила ее об убийстве.
— Ей пришлось на целый семестр уйти из школы, и я слышала, что родители отправили ее в психиатрическую лечебницу, — сказала Джун.
— Ужас! — воскликнула Лайла, уже жалея, что спросила. Сюзанна имела право на частную жизнь, а они сплетничали у нее за спиной.
Лайла задумалась, что Айрис и Джун скажут о ней, когда она уйдет. Скорее всего, будут судачить, что она не могла не знать о незаконной деятельности Райана, про которую наверняка уже пронюхали. Ей следовало бы привыкнуть к сплетням, но нет — Лайле было не все равно.
Джун, не обращая внимания на замешательство собеседницы, продолжала:
— Наша теория такова: Сюзанна винила себя за то, что не помогла Софии перед смертью. Они ведь постоянно были вместе. Наверняка она знала про угрозы в ее адрес.
— Что за угрозы? — встрепенулась Лайла.
Джун вздохнула.
— Мы вам ничего не говорили.
— Мы не сплетницы какие-нибудь, — кивнула Айрис.
— Ну конечно, нет, — успокоила их Лайла.
— В день смерти Софии мы были в зале «Гортензия», собирались поиграть в бридж, — начала Айрис.
— Тогда мы предпочитали бридж, да, — подхватила Джун.
— А потом переключились на канасту. Она забавнее и лучше подходит для коктейлей, — объяснила Айрис.
— Вот именно, — подтвердила Джун.
Лайла кивнула, мысленно торопя их продолжать.
— В общем, мы садились за бридж и тут услышали голос Софии в патио. Хелена принесла ей мобильный телефон… и она в него кричала. Не услышать было невозможно, — сказала Джун.
— Мы и дверь-то приоткрыли совсем чуть-чуть, — добавила Айрис.
— София заплакала, а потом опять закричала. Боже, до чего трагическая сцена! Она воскликнула: «Это шантаж!» — повысила голос Джун. — Именно эти слова. Никогда не забуду.
Айрис широко распахнула глаза.
— А потом она сказала: «Нам надо встретиться, сегодня же, пока это все не всплыло».
Лайла откинулась на спинку стула, потрясенная их рассказом.
— А вы сообщили в полицию?
— О нет. Не хотели пятнать имя Софии. Вдруг бы ее заподозрили в чем-то неподобающем? — покачала головой Джун.
— Полицейские расследования — грязное дело, дорогуша. Мы не собирались вмешиваться. Это не в нашем стиле, — добавила Айрис.
Лайла не верила сама себе. Каким-то образом она обнаружила новую зацепку! Все считали, что София была убита при неудачной попытке ограбления, а про шантаж полиция даже не знала! И хотя тяжеловато представить повод для шантажа шестнадцатилетней девчушки, он может существовать. Что, если София позволила кому-то сфотографировать себя голой или кто-нибудь узнал, что она списывала на экзаменах? Вдруг кто-нибудь грозил рассказать ее родителям о чем-то незаконном, что она натворила, и требовал денег за молчание? Но если София действительно влипла в неприятности, почему она не обратилась к Хелене? Лайла очень надеялась, что Беа придет к ней, если столкнется с серьезными проблемами, но ее надежды могли и не оправдаться. Дочь даже о своих кошмарах с ней не говорит.
— Как, кстати, продвигается ваш проект? Я слыхала, в квартире Глории полная разруха, — сказала Джун.
— Однажды Глория пригласила нас к себе, и я боялась, что подцеплю мандавошек, посидев у нее на диване. — Айрис потянулась за термосом и подлила себе в стакан.
— Мандавошки — это лобковые вши, — объяснила Джун. — Вызывают ужасный зуд. Айрис с ними здорово намучилась в семьдесят пятом.
Лайла сглотнула, не желая обсуждать лобковых вшей с парой восьмидесятилетних старух.
— Я никаких насекомых не заметила. К счастью. Только кучи бумаг. — И миллион других странных вещей, — подумала Лайла. Но по какой-то причине не стала говорить об этом Айрис и Джун.
— Уверена, она хранила копии всех своих жалоб. Глория постоянно жаловалась управляющему насчет нарушений: то ей шумно, то люди ходят туда-сюда. — Джун прикончила коктейль одним большим глотком.
— Она целыми днями сидела у себя в квартире, таращилась в окно и за всеми шпионила, — добавила Айрис.
Лицо Лайлы напряглось, как всегда, когда ей хотелось плакать. Ее обуревала жалость к Глории и к себе самой. Познакомившись с жизнью Глории поближе, Лайла чувствовала, что по-настоящему узнала ее и даже поняла. Как Глория, Лайла весь прошлый год сидела у окна, одна-одинешенька в огромном доме. Отказывалась выйти поужинать с Дафной, потому что даже на это у нее не было сил. Пропустила выпускной концерт в Академии Меритт и баскетбольный турнир, солгав Беа, что у нее мигрень. По выходным, вместо того чтобы пойти развеяться, листала ленту в «Инстаграме», рассматривая фотографии женщин, с которыми раньше переписывалась практически постоянно, и скучая по их притворно-утомленным жалобам вроде терпеть не могу эти школьные проекты и комментариям недавних вечеринок — твое платье было огонь! Теперь она боялась даже лайкать их посты. Ее жизнь превратилась в тень той, что она вела до бегства Райана. Внезапно Лайле стало трудно дышать. Как будто лошадь ударила ее в грудь копытом.
— Мне пора, — сказала она, вставая.
— Удачи с уборкой. Если найдете жалобу Глории от двенадцатого апреля девяносто второго, сразу же порвите. Айрис не виновата, что появилась на людях без белья, — усмехнулась Джун.
— В прозрачном платье. — Айрис подняла одно плечо.
— Совершенно случайно. — Джун снова подлила себе коктейль.

Глава 12
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В тот же день после обеда Лайла готовилась усаживать Беа за домашнее задание, включавшее страницу упражнений по математике и четверть часа чтения вслух. Она сделала глубокий вдох, настраиваясь на уговоры и подкуп.
— В школе я думала про Софию и поняла, что нам надо сосредоточиться на мотиве. В «Она написала убийство» мотив преступления всегда приводит к убийце, — объявила Беа, расхаживая вокруг стола.
— В школе надо думать про школу, — ответила Лайла.
Беа остановилась.
— К твоему сведению: миссис Мейзли сегодня выбрала меня, чтобы я читала вслух перед классом, и сказала, что я справилась великолепно. Ни в одном слове не ошиблась. Вот так.
— Серьезно? — Лайла улыбнулась: отзываться положительно о школе было для Беа крайне нехарактерно. — Милая, как здорово!
Беа пожала плечами.
— Теперь мы можем поговорить о Софии?
Лайла похлопала по стулу рядом с собой, и Беа села.
— Давай заключим сделку. Ты делаешь домашнюю работу. А после этого я тебе рассказываю про мой разговор с сестрами Уиллоби. Они слышали, как София в день убийства говорила с кем-то по телефону. И выглядело это так, будто ее шантажируют.
Глаза Беа вспыхнули.
— Шантаж? Да это же мотив!
— Знаю, — сказала Лайла, польщенная реакцией дочери.
— Мам, ты допрашивала свидетелей! — воскликнула Беа под впечатлением. — Круть!
— Да ничего особенного. — Однако Лайла и сама была впечатлена собой и тем, как, проявив инициативу, разузнала кое-что новенькое об убийстве Софии.
До обеда она успела расчистить столовую, вытащив из нее все коробки. Стулья там были старомодные, с высокими спинками и сиденьями в бело-синюю полоску. На полу лежал старинный персидский ковер разных оттенков розового и голубого. В окно лился солнечный свет, и от хрустальной люстры по стенам разбегались золотистые блики. Лайла подтолкнула домашнее задание к Беа через стол.
Беа взяла карандаш и приступила к работе. Лайла не верила своим глазам. Это была мелочь, но она гордилась тем, как ее дочь методически решает один пример за другим. Кончик ее языка чуть заметно высунулся между маленьких белых зубов — как всегда, когда она старалась сосредоточиться.
Беа перевернула листок с заданием на другую сторону. Карандаш царапнул по бумаге. Она внезапно заговорила, не глядя на Лайлу:
— Ты скучаешь по нашему старому дому?
Лайла закусила губу, думая, как ответить. Скучает ли она по их прекрасному чистому дому с джакузи в ванной и собственной гардеробной? Да, сто раз да. Но ради Беа ей надо сохранять оптимизм.
— Не особенно.
— А я скучаю. И по тому, как папа приходил на мои соревнования по софтболу и называл меня своей Беа номер один.
В груди у Лайлы стало жарко. Райану следовало быть здесь. Нельзя, чтобы Беа так по нему тосковала.
— Уверена, папа тоже хотел бы пообщаться с тобой, — сказала Лайла.
— Тогда почему он не звонит? — еле слышно спросила Беа.
— Я же говорила, он не может связываться с нами, потому что тогда ФБР узнает, откуда был звонок, и арестует его. Нельзя, чтобы это случилось, пока он не собрал доказательства своей невиновности.
У Лайлы на лбу выступил пот. Сколько еще она сможет скармливать Беа эту ложь? Когда уже признается, что доказать невиновность Райана невозможно и он, скорее всего, больше не вернется? Ей бы хотелось, чтобы он прислал хотя бы открытку или электронное письмо, что угодно, лишь бы Беа знала, что отец ее не забыл.
Несколько секунд Беа молчала, не отрывая глаз от листка. А когда подняла голову, на ее лице опять было раздражение.
— Тебе не обязательно сидеть и следить за мной. Я и сама справлюсь.
Лайла оперлась ладонями о стол и встала. Притворилась, что разбирает коробку с кошачьими игрушками в гостиной, а сама потихоньку посматривала на Беа. Какие еще мысли крутятся в голове ее дочки насчет Райана? Подозревает ли она, что его бегство может быть окончательным?
Райан был прекрасным отцом до того, как бросил их: ходил на все детские концерты и праздники, смешил Беа за обеденным столом. Легко мог успокоить, когда она сердилась, — гораздо лучше, чем Лайла. Лайла скучала по тому, как они с ним разговаривали про Беа; как обсуждали самые обычные вещи: что она быстро читает или смешно коверкает слово кривой. Это была одна из причин, по которым Лайле хотелось сохранить их брак. Беа заслуживала жить с обоими родителями, которые поддерживают ее, пусть даже не всегда ладят между собой. Лайле надо было стараться лучше. Она зажмурила глаза, почувствовав, как подступают слезы. Бегство Райана причинило Беа боль, но развод причинит еще большую. Единственным человеком, на которого Лайла злилась больше, чем на Райана, была она сама.
Когда они только поженились, все было так легко! Лайла и Райан вместе начали бизнес. У его семьи был завод по производству медицинского оборудования, а они с Райаном учредили торговую фирму, продававшую инвалидные кресла, костыли и ходунки. Обсуждали, какие товары заказывать для магазинов, сидя у себя на крыльце по вечерам. Утром он оставлял ей на столе сюрприз — стаканчик латте — и целовал сзади в шею возле принтера в офисе, когда рядом никого не было. Они были командой. Райан стал лицом компании: харизматичный президент, ведущий дела с акционерами, которых по большей части знал с самого детства, — а она держалась в тени и следила, чтобы бизнес шел гладко. Но с появлением Беа все изменилось.
Они еще были в госпитале — собирались вечером возвращаться домой. Лайла вспомнила, как разглядывала свою новорожденную дочь, восхищаясь ее темными ресничками, которые, словно шелковая бахрома, лежали на розовых лепестках щек. Этот крошечный человечек полностью зависел от нее — сама его жизнь. Это было поразительно. Еще день назад ей надо было заботиться только о себе. А теперь у нее появился ребенок. Она опустила внезапно потяжелевшую голову на подушку. Поглядела в глаза Райана — в них стояли слезы. Он никогда не плакал.
«Думаю, тебе лучше сидеть с ней дома», — сказал Райан. «Ты имеешь в виду, не возвращаться на работу?» — спросила Лайла. Что-то шевельнулось у нее в груди: недовольство? Нет, облегчение. Совершенно точно облегчение. «Я смогу прокормить вас обеих. Моя мама сидела со мной дома, и мне очень нравилось. Но решать, конечно, тебе», — сказал Райан. Беа лежала у нее на груди, легкая как перышко и одновременно увесистая. Лайла задумалась: что она будет делать одна с ребенком весь день?
В офис она больше не вернулась. Они даже не обсуждали с Райаном такую возможность. Он считал, что она останется дома, как он предложил, а Лайла не возражала. Был ли это правильный выбор и делала ли она выбор вообще? Теперь Лайла не была уверена. В глубине души она сердилась, когда Райан говорил: «Хотелось бы мне тоже остаться дома и играть с Беа», как будто только в этом и заключался ее вклад в их семью. Иногда Лайле хотелось накричать на него за брошенные на полу в гостиной носки или грязную кружку из-под кофе на столе в кухне, но он работал целыми днями, и ее жалобы выглядели бы мелочными, поэтому она без слов прибирала за ним. Может, ей не следовало молчать. Может, надо было говорить ему о своих чувствах.
В дверь квартиры постучали. Лайла поморгала, возвращаясь к реальности. Поспешила в прихожую и распахнула дверь, радуясь возможности отвлечься. На пороге стояла Эвелин, опираясь на ходунки и хмурясь, как всегда.
— Важная вещь, которую тебе следует знать обо мне: я терпеть не могу ждать. Пожалуйста, учти это на наши будущие встречи. Боже, ты в этом пойдешь? — сказала Эвелин, оглядев Лайлу с головы до пят и поморщившись от ее спортивных штанов и растянутой футболки.
— О чем вы? Пойду куда? — изумилась Лайла.
В прихожую выскочила Беа:
— Мы куда-то идем?
— Я договорилась, что мы занесем ужин Хелене и Элис Кент — в знак сочувствия после смерти Конрада. Кроме того, это отличная возможность расспросить их о Софии. Я говорила тебе с утра, — ответила Эвелин раздраженно. На ней было длинное розовое платье и бриллиантовое колье — то и другое больше подходило для коктейльной вечеринки, чем для послеобеденного визита.
— Мне захватить блокнот? — немедленно откликнулась Беа.
— Не стоит. Сомневаюсь, что у тебя разборчивый почерк в твои семь, — фыркнула Эвелин.
— Мне десять, и пишу я получше вашего, — возмутилась Беа. — Вон как у вас руки трясутся.
— Беа! — шикнула Лайла на дочь.
— Руки у меня стальные, хоть за скальпель берись. И почерк великолепный, — парировала Эвелин.
Лайла откашлялась.
— Извините, но я ничего не знаю про визит.
— Уверена, я тебе говорила сегодня утром, — возразила Эвелин.
— Не думаю, — настаивала Лайла.
— Значит, ты забыла. — Эвелин задумчиво взглянула на Беа. — Ты тоже можешь пойти, но только если будешь помалкивать. Они охотнее поговорят с нами; если ты станешь держаться застенчиво и печально — тогда они тебя пожалеют. И смени уже эту майку. У тебя есть что-нибудь розовое?
На Беа была ее обычная футболка «Атланта Брейвз». От ланча спереди осталось большое пятно кетчупа.
— Футболку я не переодену, — твердо заявила Беа.
Эвелин склонила голову набок и еще раз окинула Беа взором, после чего кивнула.
— Ладно.
— Но могу заправить, — предложила Беа.
— Пойдет. Не забывай делать вид, что вот-вот заплачешь. Причина не нужна. Они решат, это потому, что у тебя нет отца, — сказала Эвелин невозмутимо.
Лайла втянула носом воздух, не в силах поверить, что Эвелин упомянула Райана.
— У Беа есть отец, который беспокоится о ней.
— Но он сейчас не здесь, — подхватила Беа, нисколько не смущенная замечанием Эвелин. — По-моему, это отличный план. Еще я могу немного прихрамывать.
— Прекрасная идея, — похвалила Эвелин.
— Никто хромать не будет, — сказал Лайла и пошла искать какой-нибудь приличный наряд из своей прошлой жизни. Она была почти уверена, что у нее за спиной Беа подмигнула Эвелин, а та подмигнула ей в ответ.
— И не забудь про помаду. Надо придать лицу красок, потому что сейчас ты похожа на труп, уж извини. Поторапливайся! — напутствовала ее Эвелин. — Джаспер ждет нас у квартиры Кентов через пять минут.
— Джаспер тоже в курсе? — удивилась Лайла.
— Само собой. Я говорила вам обоим. — Эвелин развернулась и пошла обратно в коридор, Беа — за ней по пятам.

Глава 13
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Пять минут спустя Лайла, Беа, Эвелин и Джаспер уже стояли перед дверью на пятом этаже. Джаспера они встретили в холле — он ждал их. В руках он держал два больших бумажных пакета с угощениями, которые Эвелин заказала в местном кейтеринге. Беа быстро проинформировала Джаспера и Эвелин о том, что Лайла узнала от сестер Уиллоби этим утром. Джаспер почти все время молчал, уставившись на свои ноги. Лайла гадала, не жалеет ли он о решении помочь с расследованием. В этот момент, похоже, да.
Хелена Кент открыла дверь по первому же стуку и пригласила их войти. В фойе квартиры красовался огромный круглый стол с позолоченным торцом, на нем — гигантская икебана из живых роз и лилий. Обои были восхитительного аквамаринового цвета, ковер на полу — синий с золотыми узорами — стоил, вероятно, как небольшая машина.
Лайла заметила свое отражение в зеркале и поразилась: впервые за долгое время она, по не слишком деликатному указанию Эвелин, воспользовалась косметикой. Лайла уже привыкла видеть бледные запавшие щеки и сейчас порадовалась краскам на лице. Давным-давно она не выглядела так привлекательно.
— Добрый день. Очень приятно видеть вас всех, и как заботливо с вашей стороны принести нам ужин, — сказала Хелена, протягивая каждому по очереди изящную руку, унизанную кольцами с крупными камнями. Она куталась в мягкий серый кашемировый кардиган; Элис стояла с ней рядом с волосами, собранными в низкий хвост.
Хелена вежливо спросила, как Лайла находит «Примроуз», и Лайла солгала, сказав, что квартира просто чудесная. Хелена упомянула, как была рада повидаться со Стэнли и мамой на премьере «Мадам Баттерфляй». Лайла в ответ улыбнулась, соглашаясь, что «Стэнли — удивительная личность, а мама никогда не пропускает оперу». Она надеялась любезностью сгладить эффект от того, ради чего Эвелин затеяла их визит. Беа лишь печально улыбнулась и последовала за Хеленой, которая повела их в гостиную. При ходьбе она хромала.
— У тебя что-то болит, дорогая? — спросила ее Хелена.
— Я стараюсь не позволять страданиям испортить мне жизнь, — торжественно провозгласила Беа, волоча за собой ногу с таким преувеличенным усердием, что симуляция становилась очевидной.
— С ней все в порядке, — сказала Лайла.
— На прошлой неделе я почти не плакала перед сном, — вздохнула Беа, устраиваясь в плюшевом кресле яблочно-зеленого цвета в полоску.
Эвелин одобрительно кивнула, а Джаспер крепко сжал губы, стараясь не рассмеяться.
— Примите наши соболезнования в связи со смертью Конрада, — начала Эвелин.
— Спасибо. Он уже давно болел, и мы благодарны, что он скончался ночью, во сне. — Хелена сложила руки на коленях. Она сидела на стуле с высокой спинкой и зеленой обивкой в белый цветочек. Обои в гостиной были салатовые; большие окна выходили на сад внизу.
— Хелена, должна сказать, мы все были удивлены новостью о фонде, который Конрад учредил. Довольно странная идея вернуться к убийству Софии спустя все эти годы, — сказала Эвелин. — Как по-вашему, он под конец был в здравом уме?
Лайла охнула, изумленная резким замечанием Эвелин. Элис уронила голову и уставилась в пол, однако Лайла успела заметить на ее лице болезненную гримасу.
Хелена выпрямила спину.
— Конечно, в здравом. София была любимой внучкой Конрада, и он так до конца и не оправился после ее гибели. Он хотел для нее справедливости.
— Но это было очень давно, — настаивала Эвелин, полностью игнорируя впечатление, которое ее слова произвели на Хелену и Элис. — Удивительно, что он не предложил вознаграждение раньше, раз так и не смирился с ее смертью.
Напряжение повисло в комнате, густое, как дым, и такое же удушливое. Лицо Хелены обратилось в камень. Элис переплела пальцы рук; Джаспер не отрывал глаз от пола. Беа переводила взгляд с одного лица на другое — с нескрываемым интересом.
— Наверняка у него имелись причины, — торопливо заметила Лайла.
— Вообще-то, — начала Элис дрожащим голосом, — дедушка учредил фонд из-за меня.
— Серьезно? — встрепенулась Эвелин.
Элис кивнула.
— Мне было всего одиннадцать, когда София умерла, и я ее обожала. У меня была тяжелая астма, и я тогда часто пропускала школу. Друзей у меня было немного, но София всегда находила время побыть со мной и как-нибудь развеселить. Мне хотелось быть похожей на нее. Я даже уговорила маму купить мне такие же ботинки «Доктор Мартенс», как у Софии. Дедушка знал, что я пойду на что угодно, лишь бы раскрыть ее убийство. Фонд — его последний подарок мне; последняя попытка разобраться, что произошло.
— А как вы относитесь к фонду, Хелена? — поинтересовался Джаспер.
Лайла подняла голову, пораженная тем, что он заговорил. Она почти забыла, что Джаспер здесь.
— Не понимаю, о чем вы, — сказала Хелена в ответ.
— Наверняка у вас есть свое мнение о том, для чего мистеру Кенту понадобилось учреждать фонд и назначать награду за поимку убийцы Софии, — объяснил Джаспер.
И куда только подевалась его застенчивость! Он не был напорист или груб, но его лицо приобрело твердое выражение, пока он вглядывался в глаза Хелены, дожидаясь ответа. Впервые Лайла разглядела в нем детектива: уверенного, делового и практичного.
Наконец Хелена ответила, дернув плечом:
— Мое мнение: Конрад мог распоряжаться своими деньгами по собственному усмотрению. Уверена, он считал, что поступает правильно.
— Но вы бы предпочли, чтобы он этого не делал? — спросил Джаспер, уловив напряженность в ее словах.
— Я бы предпочла, чтобы мы все сосредоточились на настоящем. Как вам, должно быть, известно, мы учредили благотворительный фонд имени Софии в помощь жертвам насильственных преступлений. И за эти годы собрали миллионы долларов пожертвований.
Хелена перевела взгляд на Элис.
— Мы не можем вернуть Софию. Надо двигаться вперед.
— Но я хочу знать, что случилось с моей сестрой в ночь ее смерти. Я хочу увидеть ее убийцу за решеткой! — Голос Элис дрогнул.
Лайле показалось, что она не в первый раз озвучивает эти желания.
Хелена наклонилась к Элис и взяла ее за руку.
— Твои чувства совершенно нормальны, но я не позволю, чтобы смерть Софии определяла твою жизнь. Ты — больше ее трагедии.
Элис опустила глаза на руку матери. Они переглянулись; Лайла отвела взгляд, смущенная тем, что присутствует при столь интимном моменте.
— Мы обе по ней скучаем, — тихонько сказала Элис, не обращаясь ни к кому конкретному.
По лицу Хелены пробежала судорога: морщины стали глубже, глаза прищурились, лоб прорезали глубокие складки. На долю секунды каждая его мышца сжалась в полнейшем и беспросветном отчаянии, после чего лицо опять разгладилось, превратившись в бесстрастную маску.
От мимолетной гримасы Хелены Лайла поежилась. Она и представить не могла, каково той пришлось, когда умерла ее дочь, — каково было потерять самое дорогое в жизни. Лайла была знакома со скорбью: в детстве она лишилась отца, а теперь — Райана. И все равно она была уверена, что потерять ребенка в разы тяжелей, чем кого бы то ни было в этом мире. Она поглядела на Беа, на россыпь веснушек у нее на носу. Ей было трудно даже помыслить о смерти дочери и о черной дыре, которую та оставила бы в ее душе. Наверняка она провалилась бы в эту дыру и никогда больше не выбралась. Но Хелена каким-то образом выстояла и направила все свои силы на другого ребенка, продолжая жить и не утратив цели.
Лайла поерзала в кресле.
— Мне очень жаль, что вы через такое прошли.
— Мне тоже, — кивнула Эвелин. — Но раз гибель Софии до сих пор продолжает тревожить бедняжку Элис, мне хочется спросить: не задумывались ли вы, что кто-то из живущих в «Примроузе» может быть ответственным за ограбления и за ее смерть?
Лайла скривилась. Не очень-то гладко Эвелин подвела к своему вопросу.
Хелена, однако, осталась невозмутимой.
— Не представляю, кто это может быть. Я знаю большинство жильцов долгие годы. Уверена, полиция рассмотрела все версии.
— Безусловно, — сказала Лайла, поднимаясь с места. — Можно не сомневаться. Спасибо, что поговорили с нами. Еще раз примите соболезнования насчет Конрада и…
Джаспер остановил Лайлу, едва заметно качнув головой. Она проглотила конец фразы и опустилась обратно в кресло.
— Хелена, вы действительно считаете, что полиция рассмотрела все версии? Например, им было известно, что кто-то шантажировал Софию перед смертью? — спросил Джаспер.
Элис охнула.
— Она никогда не зашла бы так далеко, чтобы шантажировать Софию…
— Элис, прошу! — Хелена, нахмурившись, развернулась к Джасперу. — Понятия не имею, откуда у вас эта информация, но вы ошибаетесь.
— Мы получили ее из очень надежного источника, — вмешалась Эвелин.
— Под присягой, — многозначительно добавила Беа.
От столь бесцеремонной лжи глаза Лайлы широко распахнулись.
Хелена встала, давая понять, что разговор окончен. От гнева ее движения стали дергаными.
— Боюсь, у нас с Элис много дел. Спасибо, что принесли еду.
Лайла знала, что они и так перешли все границы. Хелена не собиралась озвучивать свои мрачные мысли и подозрения в присутствии четверых людей, которых едва знала. Лайла представила, что сказала бы Патрисия насчет их разговора, — невежливо и бессовестно давить на потаенные человеческие чувства. Но в то же время ей не было стыдно за свое участие в визите. Элис что-то знала и пыталась им сказать, пока Хелена не помешала.
Эвелин так и сидела в кресле, опустив веки.
— Здесь вдруг стало невыносимо жарко. Боже, мне кажется, я сейчас в обморок упаду!
— Вы побледнели, — заметила Беа.
— О господи! У меня перед глазами черные пятна. Стены так и давят. И зрение ухудшается, да-да! — Голос Эвелин ослаб.
Беа бросилась к ней, лишь через пару шагов вспомнив, что должна хромать. Последние несколько шагов она с натугой волочила ногу — еще более демонстративно, чем раньше. Добравшись до дивана, она присела рядом с Эвелин.
— У вас не найдется воды? И чего-нибудь соленого? — попросила Эвелин.
Беа умоляюще воззрилась на Хелену.
— Это может спасти ей жизнь!
Хелена выглядела одновременно встревоженной и сердитой, но все-таки хорошие манеры одержали над ней победу.
— Конечно. Одну минутку.
Как только Хелена скрылась за дверью, Джаспер повернулся к Элис:
— Вы знали про шантаж.
Плечи Элис опустились; ей явно было не по себе.
— Нет, не знала. Почему вы задаете все эти вопросы? Дело в награде?
Прошло несколько секунд; Лайла не знала, что ответить на вопрос Элис, хоть тот и прозвучал без всякой обиды или напора.
Беа нашлась первой; ее голос был тих, но настойчив:
— Я хочу докопаться до правды. Мне не нравятся нераскрытые преступления. Я не знаю, где сейчас мой папа, и это просто невыносимо.
Лайла сделала два глубоких вдоха, с трудом заставляя себя сохранять лицо. Оказывается, для Беа расследование касается отнюдь не только Софии. Это ее способ обрести контроль, сделать что-то со своей жизнью, которая полностью выпущена из рук.
При взгляде на Беа лицо Элис смягчилось. Она покосилась в сторону, куда ушла Хелена.
— Все, что мне известно, — прямо перед смертью София кое с кем поссорилась. Но я не представляю себе, чтобы этот человек мог шантажировать ее.
Эвелин, давно бросившая притворяться, что ей дурно, сидела, наклонившись вперед и ловя каждое слово Элис. Беа подтянула под себя «больную» ногу, зачарованная новой информацией.
— С кем поссорилась София? — задал вопрос Джаспер.
Прежде чем ответить, Элис пару секунд поколебалась.
— С Сюзанной Мур. Я слышала их из моей комнаты. Сюзанна была в гневе и кричала что-то вроде: «Ты обещала держаться подальше от Джереми. Ты мне заплатишь за то, что натворила».
Она поглядела на свои сцепленные руки.
— Сюзанна влюбилась в Джереми Бэкингема еще в младших классах, но они были просто хорошими друзьями. Он и с Софией тоже дружил. Иногда он заглядывал сюда, и мне казалось, что София нравится ему… в романтическом смысле. Когда я услышала, как Сюзанна на нее кричит, то подумала, что София могла ответить ему взаимностью. Но я никогда никому не рассказывала. Не хотела, чтобы люди считали Софию предательницей, которая подвела лучшую подругу. В детстве мне казалось, что хуже этого ничего и быть не может.
Но это не было самым худшим на свете. Даже близко.

Глава 14
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Лайла подъехала к маленькой арт-галерее в переулке в центре Норфолка. Утром она получила от Патрисии сообщение, где говорилось, что свекровь вернулась в Виргинию на несколько дней и хочет встретиться с Лайлой в галерее «Тайдуэлл» для обсуждения важного вопроса. То, что Лайле придется провести больше двух часов за рулем, Патрисию, очевидно, нисколько не волновало. Лайла подумывала отказаться, но потом не решилась. Важный вопрос мог касаться Беа, или ее грядущего развода, или даже дела Райана. По крайней мере, Лайла надеялась, что Патрисия вызвала ее в Норфолк не для того, чтобы отчитать за исключение Беа из школы.
Кирпичное здание было узеньким, трехэтажным и находилось в тесном историческом квартале с мощеными улицами и дорогущими ресторанами. Когда-то Лайла любила бывать тут с подругами. На первом этаже располагалась ярко освещенная галерея с яркими современными полотнами, а на втором — оживленный ресторан с баром в задней части, бледно-розовыми стенами и дивным полом из натурального дерева.
Одернув длинную юбку, Лайла взглянула на себя и вздохнула. Она надеялась, что Патрисия не заметит обтрепанный подол… хотя, конечно, заметит. Наверняка она обратит внимание и на растоптанные туфли, и на ногти без маникюра. Патрисия замечает все.
Лайла вошла внутрь и направилась прямиком к лестнице посередине галереи. Поднялась по ступеням на второй этаж и обратилась к хостес, которая проводила ее до столика в дальнем углу, где уже дожидалась Патрисия. Круглые столы были расставлены по всему залу, окна распахнуты настежь, и по ресторану порхал весенний ветерок. Все места были заняты, и мерный гул голосов заполнял зал.
В левом углу, за столом на шестерых, сидели женщины в балетках «Кайт» и с сумками «Боттега Венета». Лайла когда-то состояла с ними в одних комитетах и организовывала праздники для их детей. Вне всякого сомнения, они сейчас планировали заказ безглютеновых сладостей для ярмарки искусств в Академии Меритт или изготовленных вручную кубиков для игровой в младшей группе. Шарлотта Уэйверли заметила Лайлу, окинула взглядом с головы до ног и, обернувшись обратно к столу, зашепталась с остальными. Остальные пятеро сразу же покосились в ее сторону; никто не улыбнулся и не помахал.
Казалось, будто все так и пялятся на Лайлу, осуждают ее и выискивают недостатки. Она гадала, что они говорят, хотя была уверена, что ничего хорошего: ужасно выглядит, у них конфисковали дом, как она смеет тут показываться, никогда ее не любила. Она позволила волосам соскользнуть на лицо, прикрыв его с одной стороны и отгородив от настороженных взглядов. На ходу сжала и разжала кулаки, вцепившись в юбку.
Патрисия сидела у окна. В ее светло-каштановых волосах играли золотистые блики. Она была в кремовой шелковой блузке и не стала вставать при приближении Лайлы.
— Рада вас видеть, — поздоровалась Лайла.
— Я заказала нам обеим шпинатный салат. Подумала, ты предпочтешь здоровую пищу, — сказала Патрисия, многозначительно глянув на бедра Лайлы, пока та садилась.
— О, хорошо, — ответила Лайла. Не имело смысла напоминать, что она не ест шпинатный салат. Даже осмелься она сказать об этом, что толку: Патрисия лишь равнодушно посмотрела бы на нее, прежде чем изречь что-нибудь вроде не глупи, Лайла. Все любят шпинатный салат.
— Как там во Флориде?
Патрисия натянуто улыбнулась.
— Палм-Бич чудесен. Так жаль было уезжать, но я должна была проверить состояние нашего дома. Двор содержится кое-как. Мои розы совершенно заброшены. — Она отпила ледяного чая. — А как поживаете вы?
Лайла откашлялась.
— Немного трудновато, но все потихоньку устраивается. На новом месте всегда приходится привыкать.
Патрисия кивнула.
— Это верно, и стресс может сильно сказываться на организме. Уверена, что ты очень занята, но тебе надо бы получше за собой ухаживать.
Патрисия снова отпила чай. Лайла уже подумала, что она собирается предложить ей оплатить няню или массажиста.
— В твои годы нельзя отказываться от ботокса, и ты сразу почувствуешь себя лучше, когда вернешься к регулярным тренировкам, — заметила Патрисия, кивнув на живот Лайлы.
Лайла немедленно его втянула. Она прекрасно знала про новые морщинки на лбу. Понимала, что не в лучшей форме… но совсем не хотела слышать об этом от свекрови.
— Как я понимаю, Беатрис поступила в новую школу? — сказала Патрисия.
— Да. Она отлично справляется, — ответила Лайла, пытаясь изобразить энтузиазм.
Отлично было большим преувеличением. В действительности Беа продолжала почти каждый день жаловаться на свой класс, но Лайлу хотя бы не вызывали к директору. По сравнению с прошедшим годом это можно было считать прогрессом. Беа отказалась играть в догонялки и заявила, что преследование других детей — именно то, чем занимались на переменах все будущие серийные убийцы. Миссис Мейзли попросила старшего по площадке вместо догонялок предложить детям поиграть в «Саймон говорит» [89].
Официант в белом фартуке поставил перед Лайлой салат и минеральную воду; еще один салат оказался перед Патрисией.
— Могу я предложить вам что-нибудь еще? — спросил официант.
— Не нужно, — ответила Патрисия за них обеих.
Лайла с неприязнью посмотрела на кучу шпинатных листьев и скудные крупицы козьего сыра и орехов пекан. Судя по всему, Патрисия заказала салат без заправки.
— Должна признаться, мы до сих пор сильно разочарованы уходом Беатрис из Академии Меритт. Там учились три поколения Шоу. Невероятно, что дочь Райана не закончит его альма-матер, — с упреком сказала свекровь. — Не представляю, как ты такое допустила.
Лайла кашлянула.
— Это все просто ужасное недоразумение. Один мальчик был груб с Беа, и она резковато отреагировала. Мы с ней все обсудили. Она понимает, что плохо поступила, и я не думаю, что такое повторится еще раз.
Патрисия продолжала уничижительно взирать на нее. Лайла с трудом заставила себя сидеть спокойно. Ее заранее отрепетированные объяснения, похоже, не сработали.
— Последние месяцы дались ей нелегко, — озвучила Лайла финальный аргумент.
Патрисия отложила вилку.
— Видишь ли, Лайла, последние месяцы были трудными для нас всех. Только подумай про бедняжку Райана — ему пришлось поставить всю свою жизнь на паузу из-за недоразумения на работе.
— Райан не только поставил свою жизнь на паузу. Он бросил нас. Все это время мы не получали от него вестей, — сказала Лайла, проскрежетав вилкой по тарелке.
— Боже, не надо так драматизировать! — воскликнула Патрисия. — Мы все знаем, что Райан вернется, как только решит вопросы с законом.
Лайла стиснула челюсти. Она вовсе не была уверена, что Райан вернется, но не видела смысла спорить с Патрисией. Все плохое, касающееся ее сына, свекровь пропускала мимо ушей.
Внезапно Патрисия улыбнулась, что при общении с невесткой было для нее нехарактерно.
— Уверена, ты знаешь, что всегда нравилась мне. Ты — глоток свежего воздуха по сравнению со всеми девушками, с которыми Райан встречался. Ты простая, милая, понимающая…
Боже, она выставляла Лайлу какой-то недотепой!
— Но я очень волнуюсь из-за стресса, которому ты подверглась, — продолжала Патрисия. — Я не полностью виню тебя за то, что произошло в Академии Меритт, но я думаю, мы обе понимаем: пока Райан был рядом, дела шли гораздо лучше.
Лайла выпрямила спину.
— Я делаю что могу.
— Благослови тебя Господь, конечно же! — Тон Патрисии стал почти дружелюбным. — Но мы видим, как тебе трудно воспитывать Беатрис в одиночку. Мы с Робертом хотим вам помочь.
— Серьезно? — удивилась Лайла, пытаясь не выдать свой скепсис.
Патрисия никогда не помогала ей. Ни разу. Не предлагала посидеть с Беа или взять ее к себе на выходные. Единственный раз, когда она проводила время с внучкой, — на ежегодных рождественских представлениях «Щелкунчика». Она настаивала, чтобы Беа наряжалась туда в неудобное платье из клетчатой тафты и лаковые черные туфельки. И то и другое Беа от всей души ненавидела.
— На соседней от нашего дома улице в Палм-Бич есть чудесная частная школа для девочек. Одна из самых престижных в стране. Условия там идеальные: конюшни, плавательный бассейн, мишленовский шеф на кухне. Все, чего душа пожелает. Их выпускницы поступают в Лигу Плюща [90]. А самое главное, я с ними уже договорилась. Они готовы принять Беатрис немедленно, — заявила Патрисия.
— Но мы теперь живем в Ричмонде, — сказала Лайла.
— Да, Лайла, — мягко произнесла свекровь. — Конечно, для этого Беатрис придется переехать во Флориду. Мы с Робертом готовы нанять ей няню и оплатить ее обучение. Подумай как следует. Мы обеспечим девочке стабильность и дисциплину. Это не навсегда, но у тебя появится шанс встать на ноги, пока Беатрис получает самое качественное образование. Так будет лучше для всех.
Патрисия предлагала увезти Беа от Лайлы, в другой штат. Неужели она считает, что Лайла неспособна воспитать собственного ребенка? Что Беа нужны стабильность и дисциплина? Может, она и права. Лайла сама понимала, что не очень-то справляется. Беа выгнали из Академии; в качестве хобби она выбрала расследование убийства. Они ругаются… часто. Такое впечатление, что большую часть времени Лайла даже не нравится Беа, а временами она то же самое чувствует к дочери. Может, ей и правда будет лучше с Патрисией и Робертом, в роскошной частной школе во Флориде. Не эгоизм ли это — держать Беа в Ричмонде, в квартире, где все вверх дном?
Патрисия выжидающе смотрела на нее.
— Я могу сегодня же договориться о переводе.
— Нет, — услышала Лайла собственный голос.
— Нет? — Патрисия поморщилась, будто лизнула лимон.
Лайла села прямо, удивляясь собственной дерзости. Сердце билось у нее в груди, повторяя в такт: нет, нет, нет. Она говорила серьезно. Беа не поедет к Патрисии. Ее дочь терпеть не может свою бабку, которая вечно читает ей нотации и жалуется на ее поведение. А главное, Лайла хочет, чтобы Беа была с ней — даже если все пока плохо. Она оглянулась на шестерых женщин у них за спиной, сгрудившихся за столиком, вероятно все еще обсуждающих ее. Да, пока что все плохо. У нее нет ни доброго имени, ни денег, ни работы и жилья. Но она все равно сумеет вырастить дочь. По крайней мере, постарается. Лайла придумает, как наладить их отношения — без частных школ, без нянек и без Райана.
— Беа останется со мной, — твердо произнесла Лайла, убирая волосы за ухо.
Патрисия снова взялась за вилку. На ее лице явственно читалось отвращение.
— Ну ладно, Лайла. Надеюсь, ты знаешь, что делаешь.
Лайла кивнула.
— Знаю.
Она не знала. Даже близко.

Глава 15
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Джаспер и Беа пекли печенье на вопиюще древней кухне Глории с бытовой техникой цвета авокадо и покоробленным линолеумом на полу. Лайла с Беа встретили Джаспера в лифте, и Беа предложила научить его своему коронному рецепту. Джаспер сперва отказался, но после некоторой заминки — прошло три долгих секунды, прежде чем он покачал головой. Лайла подумала, это что-то да значит, и, прежде чем успела себя отговорить, обратилась к нему через голову дочери: «Мы правда будем очень рады, если вы зайдете. Конечно, если у вас есть время». Джаспер порозовел и, глядя прямо перед собой, ответил: «Ладно».
Лайла сидела на табурете возле кухонного островка, наблюдая за тем, как они отмеряют сахар. Но к их разговору она не прислушивалась. Слова Патрисии за ланчем продолжали преследовать ее: мол, Беа будет лучше у бабушки с дедом. Лайла надеялась, что правильно поступила, ответив отказом.
В дверь постучали; на пороге стояла Зои.
— Заглянула занести вам почту. — Зои протянула Лайле конверт, подписанный маминым почерком. Наверняка внутри был чек, который она давно ждала.
Лайла взяла конверт и положила на столик в прихожей.
— Спасибо, что занесли.
Зои заглянула в квартиру, и ее рот округлился в комичной гримасе.
— Черт, да тут и правда настоящая катастрофа!
— Именно, и учтите, что это после недели разбора. На самом деле сейчас гораздо лучше, — улыбнулась Лайла.
В квартире правда стало лучше, хоть она все еще внушала ужас. Лайле удалось перетащить все коробки на одну половину гостиной. Остальная часть теперь была заставлена разномастными козетками и креслами: они сбились в кучку, будто укрываясь от шторма — точнее, от окружающего хаоса. Лайла позвонила в «Гудвилл» [91] и договорилась о пожертвовании; мебель должны были вот-вот вывезти. Она надеялась, что, избавившись по меньшей мере от трех четвертей обстановки, они смогут наконец ходить, не спотыкаясь о ножки кресел.
Джаспер выглянул из кухни и приветственно помахал рукой. У него из-под мышки торчала Беа.
— Может, сходим чего-нибудь выпить? Вы это заслужили, и мне не помешает после тяжелого дня. — Зои нерешительно улыбнулась. На ней был черный комбинезон и туфли на шпильках цвета жженого сахара. Темные волосы собраны на затылке в узел. Ярко-красная помада на губах.
— У вас такие яркие губы! — обратилась к Зои Беа. — Как кровь.
Лайла подавилась.
— Она это сказала как комплимент.
— Точно, — кивнула Беа. — Кровь — это круто.
Зои высоко задрала брови.
— Тогда спасибо?
— Знаете, есть такие люди, называются криминалисты, которые по брызгам крови воссоздают картину преступления. Бывает, кровь разлетается по всему полу, и по стенам, и на потолок, и на мебель, так они по ней понимают, как все произошло. Потрясающе, правда? Я узнала об этом в школе, — выпалила Беа с горящими глазами.
— Вам в школе рассказывали про брызги крови? — спросила Лайла.
— Я почитала про брызги в интернете, на перемене, — объяснила дочь.
Оставалось надеяться, что в школе не проверяют историю поиска.
— Мам, тебе надо пойти с Зои, — сказала Беа. — Тебе понравится, а Джаспер побудет со мной.
— Мы не можем просить Джаспера об этом. Уверена, у него свои планы, — ответила Лайла.
— Сомневаюсь, — возразила Беа. — Он постоянно торчит один у себя в квартире.
— Беа, прекрати! — рявкнула Лайла и тут же пожалела о своем резком тоне. Надо было отвести Беа в сторонку и растолковать, почему невежливо комментировать образ жизни соседей.
— Я не против задержаться. С печеньем в любом случае возиться еще около часа, — быстро вставил Джаспер.
Лайла потерла лоб, шокированная тем, как Беа умудрилась уговорить Джаспера посидеть с ней. Лайле было невыносимо думать, что Джаспер станет им помогать. Она не хотела привыкнуть полагаться на кого бы то ни было в «Примроузе», потому что жила здесь лишь временно. Однако выпить бокал вина в настоящем ресторане… внезапно предложение показалось ей невероятно заманчивым: с учетом того, как скривилась Беа, перспектива сидеть в квартире потеряла всякую привлекательность.
— Хорошо. Дайте мне минутку переодеться, — сказала Лайла. — Я ужасно выгляжу.
Зои склонила голову набок и оглядела Лайлу.
— Пожалуйста. Но выглядите вы отлично.
Щеки Лайлы вспыхнули от нежданного комплимента, и она поспешила в спальню, где вытащила из шкафа длинную шелковую юбку, которую не надевала уже с год. Они вышли из «Примроуза», пересекли Гроув-авеню и направились к уютному ресторану в переулке. Перед ним раскинулась терраса под навесом, с открытым очагом, вокруг которого теснились люди. Горел приглушенный свет; на столиках трепетали свечи. Длинная барная стойка из полированного дерева занимала всю правую часть ресторана; за ней сидели посетители. Зои знала хостес, и их усадили за угловой стол. Заказав по бокалу совиньон блан, они принялись обсуждать других жильцов «Примроуза», новую школу Беа и семью Зои. Потом Зои подперла подбородок ладонью и посмотрела Лайле в глаза.
— Я знаю о проблемах с законом у отца Беа. Хотела сама сказать, чтобы вы не гадали. Не подумайте, я не шпионю, просто…
— Просто все в курсе, — ровно сказала Лайла.
Зои в подтверждение пожала плечами.
— Жаль, что вам через такое пришлось пройти. — Зои посмотрела на Лайлу, как обычно смотрят, ожидая, что собеседник раскроет душу. С сочувствием и готовностью выслушать.
Слова, однако, застряли у Лайлы в горле. До скандала она с готовностью делилась всеми неурядицами и личными заботами с Дафной и другими подругами. Рассказывала не только про целлюлит на бедрах и про то, как свекровь ее терпеть не может. Но и о важных вещах: как мама стала уезжать на каждые выходные, когда ей исполнилось пятнадцать, со своими новыми бойфрендами. Теперь Лайла научилась никому не открывать своих чувств, ведь их запросто могли использовать против нее. Люди чаще разочаровывают, чем наоборот.
Лайла улыбнулась.
— Спасибо. Все хорошо. Расскажите про ваш тяжелый день.
— О да, правда. Хуже некуда. Есть одно дело… оно просто меня убивает.
— И какое? — поинтересовалась Лайла.
— Мы с братом Алексом унаследовали от дедушкиного брата дом. Он минутах в пятнадцати отсюда. Простоял пустым пятнадцать лет, но мы получили разрешение превратить его в ночной клуб. Место казалось идеальным — в двух кварталах открылась парочка пивных баров, и мы решили воспользоваться местным вайбом. Всех, кого знали, привлекли к инвестированию и на днях закончили с ремонтом. Открытие меньше чем через месяц, мы пригласили дорогую рок-группу, а билеты почти не продаются. — Зои отпила вино. — Я ужасно волнуюсь, что мы потеряем все эти деньги.
Лайла нахмурилась, вспомнив о том, как обошелся со своими инвесторами Райан.
— Кошмарное ощущение.
Зои жалобно кивнула.
— Просто не представляю, как привлечь посетителей.
— А что за группа? — спросила Лайла.
— Крутая, с Западного побережья, Алекс нашел. У них контракт со звукозаписывающей фирмой, и через пару лет они точно будут греметь, но пока их мало кто знает. Я подумала, люди захотят заглянуть, посмотреть новое заведение. — Зои повесила голову. — Думала устроить там парочку мероприятий для «Примроуза», но это совсем другое.
Лайла похлопала Зои по руке.
— Это отличная идея! У тебя все получится.
— Даже не знаю.
— Нет, правда. Ты справишься. Попробуй заманить студентов колледжа: предложи в соцсетях напитки со скидкой. Отмечай в постах местные студенческие союзы. Потом надо будет привлечь других людей, которые готовы тратить деньги, — молодых профессионалов. Может, нанять для открытия местную группу? Тех, кого тут знают, на кого захотят посмотреть? — Лайла сделала паузу, осознав, что сыплет предложениями, не переводя дух. — Уверена, ты сама все это знаешь. Я не хотела лезть не в свое дело.
— Шутишь? — Зои уже вытащила телефон и быстро записывала за ней. — Я все фиксирую. Ты что, организатор мероприятий? Или кто-то в этом роде?
Лайла усмехнулась.
— Нет, если не считать работу в куче комитетов, устраивавших церемонные благотворительные балы. Мое главное достижение — председательство на аукционе в Академии Меритт. Все это были сущие пустяки; просто маленькое хобби.
Эти слова — маленькое хобби — засели у нее в голове: слабое эхо воспоминаний с прошлого года. Она была в восторге, когда Райан вернулся домой, мечтала рассказать ему о подготовке к аукциону: ей удалось договориться о крупном пожертвовании и добиться скидки в кейтеринговой компании. Пока она говорила, Райан кивал головой, но по телевизору показывали матч «Клемсонов» [92], и он поглядывал на экран через ее плечо. Когда Лайла закончила, он улыбнулся, не сводя с экрана глаз. «Очень славно, дорогая. Рад, что тебе приносит удовольствие твое маленькое хобби». Ее былое разочарование сменилось гневом. Райану не следовало принижать то, что так важно для нее.
— Ты отвечала за целый аукцион? — спросила Зои, и ее вопрос вернул Лайлу в реальность.
— Да, но за мной стоял оргкомитет, и они проделали кучу работы.
Зои прищурилась на Лайлу.
— Ты должна мне помочь. Много я заплатить не смогу, но что-нибудь придумаю. Что скажешь?
Лайла откинулась на спинку стула и покачала головой.
— Ты справишься сама. Ну или найми настоящего организатора.
— Ничего настоящего мы себе позволить не можем. Ты оказала бы мне огромную услугу, — ответила Зои.
Прежде чем Лайла успела еще раз отказаться, к их столику подошел долговязый парень. Его светлые волосы падали на карие глаза; с плеч свисал расстегнутый кардиган, на бедрах болтались поношенные брюки цвета хаки. Он был худой и обаятельный, а в руках держал хрустальный бокал с прозрачной жидкостью и четырьмя дольками лайма, качавшимися, как крошечные потопленные лодки.
— Зои, привет, дорогая! Как делишки? — Долговязый широко улыбнулся, глядя на них.
Зои встала из-за стола, и он обнял ее за плечи одной рукой. Он был старше, чем Лайле сперва показалось, — лет тридцати пяти, а то и сорока, — с морщинками вокруг глаз и кожей, пересушенной избытком солнца.
— Тедди, что ты тут делаешь?
— Да я в последнее время частенько здесь тусуюсь, — ответил тот и посмотрел на Лайлу, ожидая, что их представят.
— Это Лайла Шоу. Наша новая жительница «Примроуза». С этажа твоей мамы, — сказала Зои и обернулась к Лайле. — А это Тедди Харрисон. Сын Эвелин.
— Не знала, что у Эвелин есть сын.
Тедди широко ей улыбнулся; он был похож на стареющего члена студенческого братства, которым, очевидно, когда-то и являлся.
— Не знал, что у матушки такая очаровательная новая соседка.
Лайла поерзала на стуле под пристальным взглядом карих глаз. Чтобы скрыть неловкость, отпила из бокала.
— Было очень приятно познакомиться с Эвелин.
Тедди сделал притворно изумленное лицо.
— Вы, кажется, говорите о ком-то другом. Никому не нравится быть знакомым с моей мамой.
— Тедди, неправда! — запротестовала Зои.
— Чистая правда! Она сущий дьявол. Я ее обожаю, но она злющая, как кобра. — Тедди усмехнулся, постаравшись смягчить резкие слова очаровательной улыбкой.
— Вообще-то Эвелин была очень ко мне добра, — сказала Лайла, сильно польстив характеру Эвелин, лишь бы не согласиться с Тедди. — И особенно к моей дочери.
— Теперь я уверен, что мы о какой-то другой леди. Мама ненавидит детей. От меня она держалась подальше до тех пор, пока я не подрос достаточно, чтобы смешивать ей коктейли. Но если ваша дочь похожа на вас, я понимаю, почему мама так очарована, — заметил Тони.
Лайла едва не закатила глаза, но предпочла вместо этого отпить вина, не ответив на комплимент. Зои села, давая понять, что разговор окончен. К счастью, Тедди понял намек.
— Мне пора возвращаться к друзьям, — он махнул рукой в сторону бара. — Буду с нетерпением ждать встречи с вами обеими в «Примроузе».
Как только Тедди достаточно удалился, Зои наклонилась к Лайле.
— Он придурок — на случай, если ты не поняла.
Лайла рассмеялась.
— Поняла, еще как.
— Он редко навещает Эвелин, насколько я могу судить, и ни дня толком не работал. Он инвестирует в разные рестораны в городе и растрачивает семейные капиталы. А еще играет в группе. Или поет, точно не помню.
— Ясно.
Зои потрясла головой.
— Знаю, Эвелин бывает крутовата, но мне всегда было жаль, что сын практически игнорирует ее. Думаю, она очень одинока.
— Правда? Она всегда говорит, что ужасно занята, — сказала Лайла.
— Говорит, но ты когда-нибудь видела, чтобы она выходила из дома? — Зои приподняла идеально уложенные брови. — Раньше Эвелин проводила все время с Флоренс Паркер. Они были лучшими подругами, но год назад рассорились и с тех пор не разговаривают.
— А что произошло? — спросила Лайла.
— Понятия не имею. — Зои глянула в телефон. — Уже поздно. Тебе пора возвращаться, но спасибо, что слушала мое нытье. Обещай, что мы как-нибудь повторим.
Приглашение Зои казалось искренним, и Лайле стало приятно. Она успела забыть, как хорошо бывает поболтать с другой женщиной, обсудить проблемы, послушать. А еще было полезно вспомнить, что сложности есть не у нее одной. Каким-то образом прошедшие несколько месяцев она упускала это из виду. Проблемы есть у всех — даже у таких внешне идеальных людей, как Зои.
— С удовольствием, — ответила Лайла.
— И я не хочу, конечно, настаивать насчет нашего клуба, но мне бы правда хотелось, чтобы ты поучаствовала. — Зои подняла вверх руки. — Не подумай, я не давлю. Серьезно.
И снова Лайла услышала искренность в голосе Зои.
Ей нравилось планировать школьные аукционы и гала-ужины общества борьбы с диабетом. Копаться в деталях, искать способ сделать каждое мероприятие особенным — все это приводило ее в восторг.
— Ладно, — сказала Лайла, не оставляя себе возможности передумать.
Зои пискнула и сжала ее ладони.
Через плечо Зои Лайла снова заметила Тедди. Он стоял в окружении большой компании, прислонившись спиной к барной стойке и потягивая коктейль, с таким видом, будто ресторан принадлежит ему. Три женщины из компании взрывались безудержным смехом всякий раз, когда Тедди что-то произносил. Лайла заметила свитер «Улла Джонсон», жакет «Вероника Берд», сложное окрашивание волос, требовавшее коррекции каждые полтора месяца. Всем было под сорок, вероятно замужем и с детьми. Мужчины, стоявшие с ними рядом, были примерно того же возраста, с наметившимися пивными животиками и в бейсболках, прикрывавших редеющие волосы. Они пили дорогие коктейли и носили дорогую одежду. Вероятно, учились с Тедди в одной частной школе, где он был тем самым парнем, у которого всегда имеется выпивка и который встречается с самыми хорошенькими девушками.
— Ты сказала, Тедди играет в группе, — протянула Лайла. У нее в голове вырисовывалась идея.
— Ага.
— Можно позвать эту группу на ваше открытие. Тедди с приятелями всех своих знакомых приведут, а я уверена, он знает всех в Вест-Энде. — Она еще раз глянула в его сторону. Тедди продолжал болтать, прихлебывая, вероятно, свою пятидесятую текилу с содовой.
Секунду Зои обдумывала ее предложение. Лайле немедленно захотелось забрать свои слова назад. Кто она такая, чтобы давать Зои советы насчет ее бизнеса? Лайла даже не знала, хороша группа Тедди или нет.
— Это же гениально! — воскликнула Зои.
Лайла выдохнула, только теперь осознав, насколько ей хотелось быть полезной.
— И знаешь что? Я с удовольствием тебе помогу.
Зои чокнулась с ней бокалом.
— Это лучшая новость за день.
Лайла улыбнулась, искренне надеясь, что сможет помочь Зои успешно открыться.

Глава 16
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За прошедшую неделю Лайла и ее самопровозглашенные детективы сумели побеседовать со многими жильцами «Примроуза» насчет ночи убийства Софии Кент. Но никуда особенно не продвинулись. Эдвин во всех подробностях поведал Лайле о своем разводе, а Беа научил играть в новую видеоигру. Последующие расспросы сестер Уиллоби привели лишь к тому, что Джун погрузилась в воспоминания об их с Конрадом забавах, мало подходящие для ушей Беа. Флоренс только и делала, что жаловалась на Эвелин, а потом одолжила Лайле любовный роман, который, по ее словам, должен был изменить всю ее жизнь. Роман был о женщине, влюбившейся в дракона, и содержал крайне откровенные сцены с участием драконьего хвоста. Лайла не представляла, откуда Глория — а теперь и Флоренс — черпали рекомендации для чтения, но уж точно не из «Нью-Йоркера» [93].
Несмотря на отсутствие прогресса, расследование затягивало. Лайла убеждала себя не привыкать к соседям по «Примроузу», но не могла игнорировать тот факт, что они оказывают положительное влияние на ее дочь. Беа постоянно пребывала в хорошем настроении и даже охотно делала домашнюю работу. Улыбалась всякий раз, когда к ним заглядывали Эвелин и Джаспер, и заваливала их своими теориями. «Вдруг София работала на разведку и погибла в неудавшейся операции? Может, у нее имелся тайный возлюбленный, убивший Софию из ревности? Что, если шантажист все-таки добрался до нее, разозленный тем, что София не платит?» Версии у Беа рождались одна за другой, в основном вдохновленные просмотрами «Она написала убийство». Эвелин говорила ей, что эти предположения слишком далекоидущие, зато Джаспер внимательно их выслушивал, прежде чем осторожно развенчать. Они собирались почти каждый вечер, чтобы обсудить свои новые открытия и последние соображения Беа за кулинарными шедеврами Джаспера, пусть шансов раскрыть убийство Софии у них не было, и, по мнению Лайлы, все об этом знали, кроме разве что Беа… и Эвелин.
В каком-то смысле проще было спорить о безумных теориях ее дочери, чем столкнуться с реальностью смерти Софии. Но Лайла все равно не могла забыть, что София была шестнадцатилетней девочкой, которая трагически погибла, оставив горевать целую семью. У нее сжималось сердце всякий раз, как она вспоминала убитое горем лицо Хелены во время их визита. Хелена была такой же матерью, как она, Лайла, и убийство Софии не являлось для нее теорией. Она жила с осознанием смерти своего ребенка, в то время как дочка Лайлы играла в соседней комнате.
Сегодня Джаспер убедил Эмили Кэнтербери встретиться с ним и с Лайлой, пока Беа была в школе. Эвелин настаивала, что разговор с Эмили — пустая трата времени, потому что она не жила в «Примроузе» во время убийства. Они решили все равно пойти на встречу. Эмили жила по соседству с Конрадом Кентом, на пятом этаже. Ее мать владела квартирой на момент смерти Софии, и это она первая позвонила по 911.
Эмили со вздохом открыла дверь и впустила их. Туго завитые волосы темным шлемом обрамляли худое лицо. Она выглядела хрупкой, но губы ее были крепко сжаты.
Лайла с улыбкой протянула ей руку.
— Я Лайла Шоу. Мы встречались на прошлой неделе.
Эмили с отвращением уставилась на протянутую ладонь.
— Я не жму руки чужим людям. Ничего личного.
Лайла покосилась на Джаспера, не отрывавшего глаз от пола.
— Я и не обижаюсь. Много кто по-прежнему боится COVID.
— Дело не в микробах, — заявила Эмили, прежде чем отвернуться. — Входите. Репортер уже тут. Давайте покончим с этим.
Лайла и Джаспер переглянулись, следуя за Эмили по пятам и думая, очевидно, одно и то же. Что за репортер?
Гостиная Эмили находилась в дальней части квартиры. Окна выходили на Гроув-авеню и были обрамлены каскадами розового шелка. Мебель — два дивана, два кресла и оттоманка — обита одинаковым розовым ситцем: те же узорчики с бутонами роз, зеленым плющом и желтыми лилиями. В центре кофейного столика росла орхидея в горшке и стопками лежали книги. А напротив сидел Нейт Доннелли.
Лайла застыла на месте.
Нейт встал и широко улыбнулся ей.
— Лайла Шоу! Очень рад снова повидаться.
Лайла отступила к одному из диванов.
— Не могу сказать того же о себе.
Репортер узнал ее имя. Это означало, что он гуглил ее. Плохой знак.
Поглядев на ту же самую унылую длинную юбку с обтрепанным подолом, Лайла пожалела, что не явилась на встречу в алом мини-платьице от «Дольче и Габбана», некогда принадлежавшем ей. Оно было слишком короткое, зато выгодно демонстрировало ноги. Об этой юбке она такого сказать не могла. Сейчас Лайла выглядела той, кем и являлась, — усталой задерганной мамашей, которая все утро разбирала в туалетном столике ящик с клоунским гримом. Судя по фото, одно время Глория и Стэнли увлекались клоунами… что объясняло отсутствие у Стэнли в школе девушек-подруг.
— Значит, вы знакомы. Очень хорошо, — бесстрастно заметила Эмили. — Мне не хотелось высиживать два интервью подряд, поэтому я решила их объединить.
Она устроилась в одном из кресел.
— Вообще мы здесь по разным поводам, — заметила Лайла, нахмурившись на Нейта.
— Совершенно верно. Мы здесь по разным поводам, — повторил Нейт, постучав рукой по блокноту на коленях. Он выглядел красивым и уверенным, олицетворением настоящего джентльмена. — Я здесь, чтобы написать статью для известной газеты. А зачем пришли вы, Лайла?
Лайла прожгла его взглядом. Она гуглила Нейта после их стычки в кофейне, поэтому знала, что он журналист-расследователь, который пишет захватывающие материалы о преступности и коррупции в правительстве, собирает тысячи долларов для благотворительных фондов и постит фото своей маленькой племянницы в соцсетях. Но ничто из этого не оправдывало тот факт, что Нейт временами ведет себя как полный придурок. Даже его скулы не могли убедить Лайлу, что он — приличный человек.
Эмили приосанилась, уловив не слишком тонкий намек Нейта на то, что Лайла и Джаспер могли явиться к ней с какими-то подозрительными намерениями.
— Я полагала, вы помогаете Элис Кент. Она, насколько мне известно, ищет убийцу своей сестры и поддерживает всю эту затею с вознаграждением. Я считала, что вы действуете как частный сыщик в отставке по ее просьбе, разве не так? — Она посмотрела на Джаспера.
У него над губой выступили от нервов капельки пота.
— Мы действительно помогаем Элис, — быстро вмешалась Лайла. Ее ответ был совершенно правдивым, хотя они не то чтобы работали на нее.
Нейт открыл рот, чтобы сказать что-то еще — скорее всего, ужасное и обидное, — но Эмили заговорила первой:
— Давайте к делу. Мне через час ехать к парикмахеру, и надо еще позвонить, чтобы мой «БМВ» подогнали к подъезду.
— И правда! Приступим. Я надеялся узнать ваше мнение о том, что произошло с Софией. Как я понимаю, ваша мать позвонила в службу спасения, но вы тоже были в квартире во время убийства, — сказал Нейт.
Глаза Лайлы широко распахнулись — новая информация делала Эмили куда более интересной свидетельницей.
— Вижу, вы изучили вопрос. Вы правы. Я была здесь, когда убили Софию. Полиция не сочла нужным открывать мое имя прессе, и я предпочитаю, чтобы так оно и осталось, — ответила Эмили, прищурив глаза. — Я — частное лицо.
— Понимаю. Я не собираюсь разглашать ваше имя, ни в коем случае. Я только хотел бы разобраться, что случилось тем вечером, — ответил Нейт доверительным тоном, который Лайла тут же возненавидела.
Эмили коротко кивнула.
— Я это ценю. На момент убийства моя мать владела этой квартирой и она была больна. Я являлась ее опекуном. Бросила работу преподавателя и временно переехала сюда за два дня до того, как София погибла.
— Невероятно благородно с вашей стороны, — заметил Нейт.
— Да, мне пришлось нелегко, но я была рада помочь. Мама во мне нуждалась, — сказала Эмили.
— Могу поспорить, муж дома очень по вам скучал, — закинул удочку Нейт.
Лайла с трудом удержалась, чтобы не закатить глаза. Как же грубо он действует — Эмили Кэнтербери ни за что не купится!
Однако Эмили Кэнтербери купилась. Она взмахнула руками:
— К сожалению, мой бывший муж не разделял ваших взглядов. Он был против того, чтобы я помогала матери, но иногда приходится принимать непростые решения, чтобы поступить как до́лжно.
— Нужна храбрость, — поддакнул Нейт.
Лайла громко фыркнула, чем привлекла внимание Эмили — та нахмурилась, посмотрев на нее. Лайла сделала вид, что кашляет, маскируя свое раздражение. Нейт улыбнулся ей во весь рот, будто в точности знал, что она думает на самом деле, и наслаждался ее недовольством.
— Эмили, можете нам рассказать про вечер смерти Софии? — попросил Джаспер, возвращая беседу к изначальной теме.
— В патио внизу была коктейльная вечеринка для всех жителей «Примроуза». Мама плохо себя чувствовала и не могла пойти. Я решила не бросать ее в одиночестве, так что осталась дома. Я разогревала на кухне суп, когда мы обе услышали крик из коридора. — Эмили помотала головой. — Он был ужасно громкий и никак не кончался. Крик разбудил маму, и она сразу же вызвала полицию.
— А вы не выглянули в коридор посмотреть, кто там? — поинтересовался Джаспер.
Эмили опять помотала головой.
— Я слишком испугалась. Надо было выглянуть, конечно.
Что-то тут не сходилось. Эмили явно была не из тех, кого легко напугать. Она не побоялась заявить гостье, что не станет пожимать ей руку просто потому, что ей это не нравится. Лайла не могла поверить, что Эмили, услышав крик, не бросилась к двери посмотреть, что происходит.
— Полиция приехала очень быстро. Вечеринку сразу прервали. Никогда не забуду, как Конрад мчался по коридору к своей квартире. У него было такое лицо, будто он ожидал самого худшего… что, собственно, и получил. — Эмили сжала губы и побледнела.
— Я так понимаю, вы работали преподавателем в Академии Стрэтфорд, — сказал Нейт. — Можете рассказать мне, чем София…
— Простите, но у нас еще остались вопросы насчет вечера ее смерти, — перебила Лайла, не желая отдавать главенство Нейту. Она покосилась на Джаспера, ища поддержки, но он обводил взглядом квартиру, предмет за предметом, и не смотрел на нее.
— Прошу, Лайла, вперед. — Нейт откинулся на спинку кресла и скрестил ноги, игриво улыбнувшись. Солнце золотило его волосы и подчеркивало смуглость лица.
Лайла напрягла мозги, стараясь придумать вопрос, который задал бы настоящий детектив.
— А вы не заметили… хм… чего-нибудь подозрительного перед смертью Софии?
Эмили сморщила нос.
— Подозрительного? Чего, например?
— Например… ну не знаю, каких-нибудь незнакомцев, слонявшихся по зданию или, может, по лестнице? — В сторону Нейта Лайла старалась не смотреть.
— Нет. Я бы обязательно сообщила о них полиции, когда меня допрашивали, — заявила Эмили, хмурясь.
— Очень проницательный вопрос, — заметил Нейт, ухмыльнувшись в сторону Лайлы.
Та глянула на него с нескрываемым отвращением.
— Как я уже сказал, — продолжил Нейт мягко, чтобы обратить на себя внимание Эмили, — вы работали преподавателем в Академии Стрэтфорд. София Кент была вашей ученицей?
При этом вопросе Эмили вся подобралась; ее плечи подтянулись чуть ли не к ушам. Впервые Лайла заметила огромные бриллианты в ее серьгах. Когда Эмили сложила руки на коленях, крупные камни — рубины, изумруды, бриллианты — заблестели почти на каждом пальце. Лайла повнимательней присмотрелась к ее наряду, отметив лоферы «Гуччи» и шарф «Эрмес», повязанный на шее. Для бывшей учительницы Эмили одевалась с немыслимой роскошью.
— Я знала Софию. Преподавала ей английский в первый год обучения. До того, как она умерла. Она была умной и симпатичной девушкой, — сказала Эмили бесстрастно.
Лайла наклонилась вперед. Дело было не в словах — они были вполне подходящими, пусть и звучали выхолощенно. А вот ее тон подсказывал: тут должно быть что-то еще. Лайла хорошо знала этот прием южанок: банальный комплимент при полном отсутствии энтузиазма. Ни одна взрослая женщина не скажет так про девочку — только если та ей категорически не нравится.
Нейт с Джаспером оба глядели в свои блокноты, записывая что-то, и не заметили невысказанной неприязни Эмили к Софии.
— А у Софии было много подруг? — спросила Лайла.
— Как будто бы да, — сказала Эмили и отвела глаза.
— Я читала, что она состояла в нескольких благотворительных организациях, — заметила Лайла.
— Мне тоже так говорили, — ответила Эмили.
— Наверняка на факультете ее очень ценили, — сказала Лайла.
— Мы ценили всех наших девочек, — последовал ответ.
Эмили явственно давала понять, что терпеть не могла Софию.
— Так почему она вам не нравилась? — спросила Лайла.
Нейт и Джаспер разинули рты от изумления. Эмили опустила голову, признавая, что Лайла ее раскусила. Лайла сама едва не ахнула: она поверить не могла, что высказала свое подозрение вслух и оказалась права.
Эмили снова сложила руки на коленях, подобравшись.
— Большинство девочек в Академии Стрэтфорд были из привилегированных семей, но не таких, как у Софии. Она получала все, что захочет, — «Мерседес» на шестнадцатилетие, новый гардероб каждый сезон, эксклюзивные вечеринки по любому поводу. Это сделало ее заносчивой и эгоистичной. — Эмили подняла ладони, словно защищаясь. — Знаю, ужасно говорить подобное о шестнадцатилетней девочке, которая трагически погибла, но так оно и было.
Стоило Эмили заговорить, и у нее внутри словно прорвало плотину. Слова перегоняли друг друга, сыпясь с пулеметной скоростью. Эмили явно хотелось рассказать свою историю. Хотелось высказать все, что думала о Софии, и она не собиралась упускать возможность очернить ее.
— В классе ее любили? — спросила Лайла.
— Понятия не имею, — ответила Эмили. — У нее была кучка подружек, которые, казалось, обожали ее, хотя я не видела, чтобы она была особенно дружелюбна с кем-то за пределами своего круга. После смерти Софии все об этом забыли. Большинство людей в городе скажут вам, что она была совершенством, но это не так. Все эти часы работы в благотворительных организациях, когда она вроде как занималась с детьми из неблагополучных семей, — сплошная ложь. Она там не появлялась. Или блестящая успеваемость — тоже вранье. Ей ставили двойки и тройки, но мамаша умудрялась решать ее проблемы, убеждая учителей пересмотреть оценки Софии и заставляя закрывать глаза на ее прогулы.
— У богатства свои способы убеждать, — заметил Джаспер.
Его слова отозвались в душе Лайлы — колокольный звон истины. Она не росла среди дизайнерской мебели и не носила туфли за шестьсот долларов. В Академию Меритт попала благодаря стипендии и подрабатывала каждое лето, чтобы купить себе учебники и пару джинсов «Гэп» на распродаже. Только когда она начала встречаться с Райаном в старшей школе и попала в его дом на побережье с оригиналами картин известных художников, где его мамаша с изумлением взирала на ее старенький «Додж» («господи боже, на нем безопасно ездить?»), Лайла по-настоящему осознала, как живут ее одноклассники. Членство в загородных клубах, постоянные переделки домов, невероятные путешествия по Европе и курортам на Карибах. По какой-то причине она начала считать, что деньги делают их умней и значительней остальных людей. Она принимала богатство Райана как должное, уверенная, что он знает, как его сохранить и преумножить. Он говорил ей «купи что-нибудь симпатичное» и настаивал, что они должны «наслаждаться тем, что имеют». Его родители всегда выставляли Райана успешным предпринимателем, сидя за пережаренными стейками в ресторане загородного клуба по субботам, укрепляя ее в вере в мифический образ Райана Шоу. Она купилась на ложь — наживка, крючок и чертова ловушка.
Нейт поглядел на Лайлу так, будто прочитал ее мысли, прежде чем снова обратиться к Эмили:
— Интересно. У меня запланированы интервью с некоторыми ее бывшими одноклассниками ближе к концу недели. Любопытно, что они скажут о ней.
— Все будут вспоминать историю, которую им с ложечки скормили Кенты после ее смерти: какая София была умная и удивительная и как не жалела времени, чтобы помогать другим. Это просто нелепо, но Кенты — влиятельная семья, и они превратили Софию в святую.
Слова Эмили так и сочились ядом. Ее лицо раскраснелось, скривилось и стало злобным. Она долгое время подавляла в себе неприязненные чувства, и Лайла невольно задумалась, не было ли у нее более личных причин ненавидеть Софию.
— Я слышал, у Софии были проблемы с наркотиками. Это Кенты тоже скрыли? — спросил Нейт.
У Лайлы отпала челюсть. Проблемы с наркотиками? Вот так сюрприз!
— Само собой, — сказала Эмили. — Вне всякого сомнения, они об этом не упомянули.
— У нее в крови нашли кое-что, — заметил Нейт.
— Откуда вы знаете? — воскликнула Лайла. Неужели семья Софии была в курсе? Хелена и Элис ни словом об этом не обмолвились во время их разговора.
Нейт ухмыльнулся.
— Личный источник. У настоящих профессионалов всегда есть подобные контакты. После смерти Софии полиция искала ее дилера. Вы, конечно, не знаете, кто это был?
Эмили пожала плечами.
— Боюсь, тут я вам не помогу. Честно говоря, я никогда особо не верила в теорию с неудавшимся ограблением. У Софии было полно врагов, хотя некоторые из них и притворялись, что заботятся о ней. — Прикрыв глаза, она поднялась на ноги. — Мне пора.
Лайла последовала за ней в коридор вместе с Нейтом и Джаспером, чуть ли не по щиколотку утопая ногами в пушистом ковре. Она пребывала в восторге от того, сколько они узнали о Софии. Каждый разговор приближал их к разгадке. Неважно, насколько абсурдным ей порой казалось их расследование, убийство Софии Кент было куда интереснее, чем расчистка квартиры Глории. Она дождаться не могла, когда поведает Беа о том, как прошла эта встреча.
Эмили открыла входную дверь, выпуская их в холл. Лайла заметила на столике в прихожей фото в серебряной рамке: Эмили в молодости с женщиной постарше на фоне бушующего океана. Лайла наклонилась и взяла рамку в руки. Никогда не могла устоять перед чужими фотографиями. Но эта ее удивила: Эмили, оказывается, была настоящей красавицей.
— Не трогайте! — рявкнула хозяйка дома.
Лайла отступила на шаг, застигнутая врасплох враждебностью в ее голосе. При этом она уперлась в теплую грудь Нейта и пошатнулась, споткнувшись о его ногу. Руки Нейта подхватили ее; от его кожи шел жар. У Лайлы заколотилось сердце, пальцы дрогнули, и рамка упала на паркетный пол.
— Посмотрите, что вы натворили! — вскричала Эмили.
Лайла стряхнула руки Нейта, снова шагнув вперед. Стекло из рамки разбилось на мелкие осколки, рассыпавшиеся по полу. Лицо Лайлы вспыхнуло.
— Простите! Я сейчас же все уберу, — торопливо заговорила она.
— Убирайтесь! — рявкнула Эмили, указывая пальцем за дверь.
Лайла вздрогнула.
— Вы уверены, что мне не следует…
— Просто уйдите, — сказала Эмили.
— Конечно. — Джаспер взял Лайлу под локоть и перевел через осколки стекла в коридор.
Нейт плелся за ними следом, в кои-то веки молча, хотя до них доносился звук его еле сдерживаемого смеха. Стоило им переступить порог, как Эмили с грохотом захлопнула дверь.
— Надеюсь, вопросов у вас не осталось, потому что она вряд ли захочет снова с вами разговаривать, — забавляясь, заметил Нейт.
— Да заткнитесь уже! Все это ваша вина, — выпалила Лайла.
Нейт поднял вверх руки.
— Я рамку не ронял.
— Вы меня напугали, — возразила Лайла с упреком.
— Я не виноват, что заставляю вас нервничать, — ответил Нейт.
— Ничего я не нерв… да мне на вас плевать… — Лайла запнулась и сделала паузу, переводя дух. Нейт не стоил того, чтобы с ним спорить. — Джаспер, идем. С меня хватит.
Джаспер кивнул, и они вдвоем пошли по коридору прочь от Нейта. Лайла не собиралась оборачиваться, но ощущала на себе его взгляд, пока они не свернули за угол.

Глава 17
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В тот же день, ближе к вечеру, Беа с Лайлой, подходя к лифту, увидели Мэри Диксон. Ее лицо при виде них засветилось; сегодня на ней был комбинезон из розовой джинсы и те же кроссовки на платформе от «Александра Маккуин», в руках — розовая трость.
— О, девочки, как я рада, что мы встретились! После нашего разговора я вспомнила еще кое-что насчет Софии. Вам может быть интересно, — сказала Мэри Диксон.
Они побеседовали с ней чуть раньше на этой неделе, и оказалось, что ей нечего особо сказать про грабежи или убийство. В основном она болтала про своих кошек и показывала Лайле фотографии внуков.
Беа состроила серьезную гримасу, от чего Лайле захотелось схватить ее в объятия. Она выглядела такой милой и торжественной.
— Расскажите нам все. Даже самая мелкая деталь может иметь значение.
— Значит, так, — начала Мэри Диксон, понизив голос. — Не хочется плохо говорить о мертвых, но я помню, что неоднократно видела Софию в патио «Примроуза» в разгар рабочего дня. — Она многозначительно подняла брови. — Вы понимаете, что это значит?
— Она встречалась с тайным бойфрендом? — ахнула Беа.
Золотая стрелка над лифтом переползла с пятого этажа на четвертый. Он, как всегда, еле тащился. Но Лайла уже привыкла и ничего не имела против.
Мэри Диксон схватилась за грудь.
— Господи боже, я понятия не имею о тайном бойфренде! Я просто хотела сказать, что София прогуливала уроки.
— О! — Беа поникла; она явно надеялась на более впечатляющие новости.
— Однако Беа подняла важную тему, — бросилась Лайла на помощь дочери.
— Правда? — встрепенулась та.
— Ну конечно! Ты хотела убедиться, не встречалась ли София с кем-то, пока прогуливала школу. Когда ее и видела Мэри Диксон.
Беа надула щеки.
— Совершенно верно. Именно это я и хотела спросить. А еще почему она слонялась в патио, а не сидела у себя дома.
Беа покосилась на Лайлу в поисках одобрения. Лайла улыбнулась ей. Беа отлично воспользовалась ситуацией.
— Я никогда не видела, чтобы София с кем-то встречалась. И не знаю, почему она была в «Примроузе». — Мэри Диксон отвела глаза, будто новый поворот разговора ее смутил. — Однако я рассказала Хелене. Я беспокоилась, что прогулы могут помешать учебе Софии.
— И как отреагировала Хелена? — поинтересовалась Лайла.
— Вышла из себя и начала швыряться вещами? — вставила Беа.
— Вовсе нет. Она поблагодарила меня и сказала, что разберется. Мне не хотелось выставлять Софию в дурном свете, но прогулы — это очень опасная привычка.
— Прогулять школу куда хуже, чем швырнуть в кого-нибудь книгой, — торжественным тоном заметила Беа. — Хотелось бы, чтобы люди это понимали.
— С какой стати швырять в кого-то книгу? — встревожилась Мэри Диксон.
— Для самозащиты, — ответила Беа. — Ну или потому, что кое-кто заслужил.
— Знаешь, иногда я смотрю на этих девчушек в тик-токе, которые жалуются на свои проблемы, и думаю, уж лучше бы они швырнули что-то и выпустили пар, — заметила Мэри Диксон.
— Полностью согласна, — кивнула Беа.
Лифт прибыл — слава богу — до того, как Беа выдалась возможность подробнее осветить ситуацию или оправдать свою склонность швыряться книгами в глазах Мэри Диксон. В лифте Мэри Диксон спросила, не хочет ли Беа зайти к ней посмотреть на котенка, которого она взяла на передержку на эту неделю. Беа, конечно, хотела, и Лайла разрешила ей пойти. Она вышла на втором этаже, а Беа с Мэри Диксон поехали на четвертый. Свернув за угол за лифтом, Лайла увидела Тедди, топтавшегося возле квартиры Эвелин с каким-то пакетом в руках.
— Что вас сюда привело? — спросила Лайла, сбавив шаг. Появление Тедди ее не порадовало, но и игнорировать его было неловко.
Тедди наклонился к ней и коснулся губами щеки. Они оставили на лице Лайлы влажное пятно, и ей инстинктивно захотелось вытереть его. От одеколона мужчины, слишком мускусного и терпкого, у нее защекотало в носу. Лайла отступила на шаг.
— Пришел вернуть маме контейнер, но ее нет дома. Она всегда напоминает, чтобы я возвращал ее «Таппервэр», — объяснил Тедди.
— Ее нет, потому что каждую среду после обеда она ездит к парикмахеру, — сказала Лайла холодно.
— Да что вы? Надо же, а я и забыл. Какая жалость, что мы разминулись. — Тедди подмигнул ей и улыбнулся.
Лайла была совершенно уверена, что он решил завезти контейнер как раз потому, что знал: Эвелин не будет дома. От раздражения у нее свело челюсти. Эвелин заслуживала большего. Она использовала контейнер, чтобы привезти Тедди угощение, — позаботилась о нем, хоть он и был взрослым мужчиной, да к тому же неблагодарным. С другой стороны, может, и неправильно ожидать благодарности за естественное материнское стремление побаловать собственное дитя. Она вспомнила о том, что рассказала Эмили, — как Хелена заглаживала провинности Софии. Лайла понимала потребность Хелены облегчить дочери жизнь.
— Я могу передать Эвелин контейнер, если хотите, — предложила Лайла.
— Спасибо. — Тедди шагнул к ней, протягивая пакет.
Лайла взяла его и прижала к груди. Через пакет было видно, что к стенкам контейнера присохли остатки еды — Тедди даже не потрудился его вымыть. Вот же козел! Лайла двинулась дальше по коридору, но Тедди увязался за ней.
— Может, вы позволите мне подождать маму у вас? — спросил он, остановившись перед ее дверью.
Лайла не спешила вынимать ключ. Она едва знала Тедди и не собиралась развлекать его у себя в квартире. Ее заминка его нисколько не смутила: Тедди Харрисон привык получать желаемое. Лайла хорошо знала этот тип мужчин-южан: несмотря на морщины, редеющие волосы и сдувшиеся мышцы, он все еще мнил себя капитаном команды по лакроссу, заслуживающим всего, чего ему хочется.
— Квартира пока не годится для приема гостей, — ответила Лайла.
На секунду улыбка Тедди померкла, но сразу же вспыхнула снова.
— Тогда, может быть, я угощу вас обедом? В благодарность за то, что вы устроили моей группе концерт в новом клубе Зои. Она сказала, это ваша инициатива.
Лайла не собиралась никуда выходить с Тедди. С какой стати он так пялится на ее грудь? Да еще и пытается встать как можно ближе!
— Я бы не прочь, но моя дочка скоро вернется домой. Простите, — извинилась Лайла, сама не понимая за что — она ведь отказывалась от обеда, на который вовсе не хотела идти.
— А как насчет завтра? Мы могли бы заглянуть в «Оливию». Лучшая греческая кухня в городе. Клянусь, — сделал Тедди новую попытку. — Я один из инвесторов. Шеф-поваром там Энди Бурас. Он феноменальный шеф, но ресторан не приносил ни копейки, пока я не пришел на помощь. Я там все переделал.
Лайла внутренне застонала, слушая, как Тедди похваляется успехами ресторана, которым он даже не управлял.
— Не могу. Очень занята с квартирой, — твердо сказала она.
Тедди поднял вверх руки.
— Ну, я хотя бы попробовал. А теперь придется садиться в лифт и надеяться, что я не наткнусь на Сюзанну. Повторно.
— Вам не нравится Сюзанна? — удивилась Лайла.
Тедди хохотнул — неприятным смешком со злорадными нотками. Лайла явно не ошиблась в своем предположении.
— Мы с Сюзанной знакомы с детства. Выросли практически в соседних домах. И дружелюбной ее не назовешь.
Лайла кивнула.
— Да, она немного колючая.
— Вы невероятно снисходительны. На самом деле она — настоящая сука. В прошлом году я пришел к маме подписать кое-какие бумаги. Запрыгнул в лифт, не отметившись внизу. Я имею в виду: господи боже, это же пустяк! Моя мама живет тут целую вечность. Но Сюзанна узнала, что я в доме, и вызвала полицию. Заявила о незаконном проникновении.
— Ничего себе! — Лайла представила сцену с полицией, Эвелин и Сюзанной. — Могу поспорить, Эвелин ей это не спустила.
— Она хотела, чтобы Сюзанну уволили, но Конрад, как обычно, вмешался и защитил ее. Он всегда питал к Сюзанне слабость. Из-за Софии.
Снова София! Странным образом практически все разговоры Лайлы в последнее время так или иначе приводили к Софии Кент. Как будто дух этой девушки впечатался в «Примроузе» в кирпич и мрамор.
— А вы знали Софию? — спросила Лайла.
Тедди взмахнул рукой.
— Немного. Я учился в Стрэтфорде на два класса старше. Видел ее на вечеринках, но мы почти не общались. Тогда еще можно было устраивать вечеринки в скалах за «Примроузом», и все собирались там. София тоже. Это было до того, как Мелани Ливингстон свалилась с обрыва и погибла.
Наверное, это то самое происшествие, о котором упоминал Конрад при их первой встрече.
— А что там произошло? — спросила Лайла.
Тедди помрачнел.
— Просто ужас! Дело было летом, я как раз выпустился. Мелани перепила на одной из вечеринок в скалах и решила в одиночку пойти домой. Поскользнулась, наверное. Ее тело нашли только на следующее утро. После этого скалы и огородили.
— Кошмар! — вздохнула Лайла.
— О да. Жуткие вещи иногда случаются, — с мрачным видом кивнул Тедди. — Взять хоть Софию: люди не оправляются от такого дерьма. Посмотрите на Сюзанну — она так и не стала прежней после ее смерти. Даже наоборот, обозлилась.
— Я слышала, они были лучшими подругами, — сказала Лайла.
— Были. — Зубы Тони блеснули. — Точнее, вроде как считались, но иногда казалось, они друг друга ненавидят. Как-то раз Сюзанна рассердилась на Софию — уж не знаю за что — и врезала ей по морде.
Лайла в шоке уставилась на него.
— Серьезно? У Сюзанны потом были из-за этого неприятности?
— Без понятия. Я и знаю об этом лишь потому, что был на вечеринке, где все произошло. Сначала они кричали друг на друга, потом София попробовала уйти, а Сюзанна схватила ее за руку и давай месить кулаками. — Тедди потряс головой. — Половина народа сбежалась посмотреть. Сюзанна буквально накинулась на Софию — явно хотела надрать ей зад. Чистое безумие! София орала и пыталась отбиваться, но Сюзанна словно взбесилась. Как будто у нее крышу снесло.
— Когда это было? — спросила Лайла.
Тедди пожал плечами.
— Незадолго до смерти Софии. Я видел, как Сюзанна рыдала на похоронах, и все думал, как странно, что она так убивается — после такой-то ссоры. Но, с другой стороны, они же девушки, кто их разберет? — Он усмехнулся, явно имея в виду, что девушки — настолько бестолковые и непоследовательные создания, что понять их просто невозможно.
— Обычно девушки не затевают драки, — сказала Лайла негромко. — Как по-вашему, Сюзанна была способна — ну, не знаю — по-настоящему навредить Софии?
— Хотите сказать, могла ли она ее убить? — Тедди отпрянул, шокированный ее вопросом. — Да никогда!
Он задумался, крепко сжав губы.
— А вообще, всякое может быть.
Кое-как избавившись от Тедди, Лайла заперлась у себя в квартире, прислонилась спиной к двери и попыталась успокоить колотящееся сердце. Полиция вообще знала про ссору между Сюзанной и Софией? Если Сюзанна сорвалась один раз, возможно ли, чтобы она сорвалась повторно и убила Софию?
Что-то будто лопнуло у Лайлы в груди — как гитарная струна, что рвется с жалобным звуком. Чувство было настораживающее. Вроде дурного предзнаменования. Несмотря на интервью, встречи и обсуждения, она никогда не думала, что они действительно смогут найти убийцу Софии Кент. Их «расследование» было развлечением — игрой для Беа, способом восстановить связь с дочерью. Оно не должно было стать настоящим… но становилось.
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Клуб Зои располагался в переулке, в промышленной зоне. Неприметная серая дверь, фасад из белого кирпича, тоже не бросающийся в глаза. Сразу за входом начинались небольшие комнаты, недавно перекрашенные в темно-серый цвет, с низкими диванами в стиле лофт и такими же креслами. Все они выходили в общее пространство, похожее на пещеру, с десятиметровыми потолками и двухэтажными колоннами. Сцена возвышалась над деревянным полом примерно на метр; вдоль дальней стены тянулась барная стойка.
— Место просто потрясающее! — воскликнула Лайла с восторгом.
Беа скрылась, как только они вошли, и где-то исследовала местность; оставалось только надеяться, что никакого ущерба она не причинит.
— Тебе правда нравится? — спросила Зои, заглядывая Лайле в глаза.
Лайла почувствовала, что ее ответ для Зои много значит.
— Очень! Уверена, тебя ждет огромный успех. Похоже на спикизи [94], со всеми этими маленькими комнатами и общим залом. Вообще-то… — Она погладила ладонью бетонную стену, побарабанила по ней ногтями. — Ты могла бы устроить открытие в стиле спикизи. Как во времена сухого закона. — Лайла заговорила быстрее, прикидывая возможности клуба: — Первую комнату надо отгородить… или превратить в сувенирный магазинчик, чтобы выглядело так, будто дальше идти некуда. И спрашивать у всех пароль. С точки зрения декора понадобится совсем немного: свечи и, может, цветы. Я так и вижу: официантки и бармены, одетые в стиле «ревущих двадцатых», и можно подавать «Сайдкар» и «Френч‑75» как фирменные коктейли [95]. — Лайла запнулась. — Обожаю тематические вечеринки. Не обращай внимания, меня иногда заносит.
Зои широко улыбнулась.
— Пусть заносит и дальше! Надо позвонить Алексу, кое-что подправить в нашей лицензии. Я хочу скорей рассказать ему про твою идею. Ты же не против?
— Конечно. Звони! А я сделаю пару фото этого места, чтобы выложить в соцсети. Я заметила, что ты постишь маловато. Подумала, надо отметить кое-каких местных репортеров, инфлюэнсеров…
— Да, точно! Пожалуйста, займись этим. — Зои уже убегала, вытаскивая из кармана мобильный телефон. — И да, Лайла?
— Что?
— У тебя отлично получается. Спасибо тебе, — сказала Зои.
Лайла отвернулась, чтобы Зои не увидела, насколько ей польстил неожиданный комплимент. Пусть она сделала немного, Лайле приятно было услышать, что ее предложения кто-то оценил. Она вспомнила, как ей нравилось работать в их с Райаном компании до того, как родилась Беа, — общаться с клиентами и сотрудниками, координировать открытие магазинов. Она обожала все планировать и, возможно, была действительно в этом хороша.
За сценой раздался грохот. Лайла поспешила в кладовую за неприметной дверью в стене. Распахнула ее и увидела Беа, стоящую посреди дюжины металлических стульев, разбросанных по цементному полу.
— Беа, что ты тут делаешь? — прошептала она. Покосилась через плечо, надеясь, что Зои уже вышла на улицу и не слышала шума.
— Просто осматриваюсь, — ответила дочь с невинным видом.
— Если ты просто осматриваешься, почему эти стулья на полу? — спросила Лайла.
— Прежде чем ты разозлишься, хочу предупредить: я проводила научный эксперимент, а ты всегда говоришь, что наука — это важно.
— Я о школьной науке. Не о такой, — прошипела Лайла сквозь стиснутые зубы. — Что произошло?
Беа закусила губу, выражение лица стало виноватым.
— Стулья стояли штабелем, и мне захотелось проверить, смогу ли я забраться наверх.
Лайла охнула.
— Как тебе в голову пришло! Ты могла пораниться!
— Но не поранилась же, — возразила Беа и пнула стул носком туфли.
— Еще и стулья могла повредить.
— С ними все в порядке, — ответила Беа, закатывая глаза. — Ничего страшного.
Лайла все больше распалялась от ее беспечности.
— Нельзя вот так врываться и устраивать беспорядок, рискуя испортить мебель Зои. Это ты понимаешь?
— Все вышло случайно.
— Вовсе нет! Ты специально залезла на эти стулья! — Лайла повысила голос.
— Ты злишься на пустом месте, — парировала Беа, тоже громче.
— Я злюсь, потому что ты не признаешь свою ошибку! — крикнула Лайла.
Беа прожгла ее взглядом.
— Папа никогда на меня не кричит.
В легких у Лайлы стало горячо, гнев так и распирал изнутри. Да как Беа смеет сравнивать своего сбежавшего отца с Лайлой, которая рядом и заботится о ней каждый чертов день!
— Потому что его с тобой нет!
— Он скоро вернется! — рявкнула Беа в ответ и сердито прищурилась.
Лайла знала, чего Беа ждет, что мама с ней согласится и скажет: папа обязательно вернется домой. Но Лайла в этот момент была слишком сердита, чтобы поддерживать вымысел, который повторяла Беа снова и снова. Она крепко сжала губы и, сохраняя суровое молчание, начала собирать стулья обратно в пирамиду.
Лицо Беа сморщилось. Она резко развернулась и выбежала из кладовой.
Лайла бросила стулья и прислонилась к стене, чувствуя, как вся злость уходит, оставляя после себя опустошение. Да что с ней такое? Ей следовало согласиться с Беа, заверить дочь, что папа по-прежнему ее любит и хочет скорее увидеть. Надо было сохранять спокойствие, вытерпеть вспышку Беа и не терять самообладания. Однако мягкое родительство явно никогда не было ее сильной стороной. Почему она дала гневу взять над собой верх? Потому что утратила контроль. Это была истина, неоспоримая и жестокая.
— Лайла!
Лайла услышала, как ее зовут снаружи. Она закончила собирать стулья и вышла из кладовой. В зал, опираясь на ходунки, входила Эвелин, а за ней Джаспер — он с интересом оглядывался вокруг. Беа нигде не было видно.
— Мало того, что это место невозможно найти, так еще и Джаспер — самый медленный водитель в Ричмонде! — воскликнула Эвелин.
— Я просто осторожен, — возразил Джаспер. — И ты могла бы сама сесть за руль.
— У меня отобрали права после последнего штрафа за превышение скорости. Судья устроил целую мелодраму: заявил, что я представляю опасность для себя и для других. Я поставила его в известность, что водить быстро — безопасно с моей идеальной координацией зрения и рук, но он заверещал, что я не уважаю суд, — раздраженно заявила Эвелин. — Почему ты написала в сообщении, что мы встречаемся здесь?
Лайла нахмурилась и полезла за мобильным. Естественно, там было сообщение, отправленное час назад Эвелин и Джасперу — с просьбой приехать.
— Простите. Это Беа вам написала, не я. Я даже не знаю, где она сейчас. — Лайла пригладила рукой волосы.
— Я видел, как она пряталась за шторой у входа, — заметил Джаспер.
Плечи Лайлы напряглись. Она накричала на дочь, и та теперь прячется от нее. Не надо было так выходить из себя.
Зои влетела в зал:
— Алекс в восторге от идеи со спикизи. Мы уже составляем списки того, что может понадобиться.
Она замерла на месте, увидев Эвелин с Джаспером.
— О, здравствуйте! Не знала, что вы придете.
— Я тоже, — быстро вставила Лайла. Что может быть непрофессиональнее, чем пригласить соседей-пенсионеров на стройплощадку?
— Я так понимаю, это твой клуб, Зои? — сказала Эвелин. — Напоминает старый слесарный цех, которым владел мой отец. Конечно, его цех был поэлегантнее, но и тут в целом неплохо. Может, устроишь нам экскурсию?
— Я думаю, Зои сейчас занята другими вещами, — вмешалась Лайла.
Зои мельком улыбнулась ей.
— Я не против провести Эвелин по клубу. Наверняка вы слышали, что на открытии у нас выступает Тедди со своей группой.
Болезненная гримаса проскользнула по лицу Эвелин. Лайла могла поспорить, что Тедди ей о выступлении ничего не говорил. Вероятно, он вообще мало общался с матерью.
Эвелин выпрямила спину.
— Если здесь будет играть группа Тедди, мне определенно надо осмотреться и проверить, годится ли помещение для его концерта.
— С удовольствием покажу вам кухню, — сказала Зои, провожая ее в правую дверь.
Лайла встала ближе к Джасперу.
— Простите, что Беа вам написала, не посоветовавшись со мной. У нее бывает.
Джаспер улыбнулся.
— Я не в обиде. Приятно, когда спрашивают мое мнение.
— А теперь она меня ненавидит, — выпалила Лайла неожиданно для себя самой.
— Уверен, это неправда.
— Правда! Я накричала на нее, а она сказала кое-что, и я не…
Лайла махнула рукой, смущенная тем, что у нее на глазах выступили слезы. Зачем вообще она рассказала ему?
— Вряд ли вам хочется это слушать.
— Мы все говорим то, чего не следует, когда расстроены.
— Да, но я должна держать себя в руках. Я же взрослая.
Джаспер пожал плечами.
— А еще вы человек, а Беа — девочка волевая.
Беа действительно была волевой. Лайла всегда это знала, но после бегства Райана дочь стала еще более упрямой и несговорчивой. Кричать на нее и раньше не имело смысла. Лайла мечтала найти ключик к дочке, чтобы та не сопротивлялась всему, что она говорит.
Взгляд Джаспера застыл, устремленный куда-то вдаль.
— Беа напоминает мне мою партнершу, Джордж. — Он сделал паузу и покачал головой. — Бывшую партнершу. Мы расстались два года назад. Она была эмоциональной и решительной, как Беа, и, как она, увлекающейся. Меня всегда восхищали такие люди.
Лайла давно гадала, был ли Джаспер когда-нибудь женат, есть ли у него дети или другая родня в Ричмонде. Теперь она знала, что у него в свое время были серьезные отношения.
— Сожалею о вашем разрыве, — сказала она.
Джаспер взмахнул рукой.
— Все в порядке. В целом я оправился.
Лайла задумалась, сможет ли она когда-нибудь в целом оправиться. Ей вспомнился последний разговор с Райаном и то, как замерло ее сердце при слове развод. Теперь она просыпалась по утрам, потягивалась, смотрела на лучи солнца на кровати, а потом у нее внутри все сжималось и она возвращалась в реальность. Райан ее бросил. Ей больше не с кем делиться историями о Беа, обсуждать вечеринки, принимать общие решения. Лайле было больно даже не оттого, что она потеряла Райана. Она потеряла семью и будущее, которое планировала для них.
— Мы прожили вместе тридцать лет, прежде чем она ушла. Я был убит, когда она сказала, что хочет закончить наши отношения, но… Джордж не была счастлива. Думаю, иногда я бываю не очень-то сообразительным.
Джаспер невесело усмехнулся. Было ясно, что он до сих пор страдает от их разрыва.
— В шестьдесят два я впервые за десятки лет остался один. Перестал интересоваться работой и ушел из полиции. От меня все равно было мало толку.
— Не верю, — возразила Лайла. — Вы отлично проводите допросы.
Щеки Джаспера порозовели.
— Ну не знаю. Сейчас мне немного стыдно за то, как я себя вел после ухода Джордж. Сидел целыми днями дома, никуда не выходил…
— Я делала точно так же, когда меня бросил муж, — сказала Лайла, преисполняясь сочувствием к Джасперу. Бывали дни, когда она почти не вставала с дивана — не говоря о том, чтобы куда-нибудь пойти.
Джаспер поскреб пол носком ботинка.
— В конце концов все наладилось. Одному мне лучше. Я принимаю плохие решения, только когда слишком привязываюсь к кому-нибудь.
— Я тоже кое-что знаю о плохих решениях. Я бы сказала, что переезд в квартиру Глории — в этот кошмар — и позволение Беа играть в детектива доказывают мою несостоятельность как матери. — Лайла постаралась придать своим словам видимость шутки, но прозвучали они весомей, чем она хотела. Вероятно, потому, что были правдой.
Джаспер нахмурился.
— Вы ошибаетесь. После всего, через что вы прошли… — Он замолчал и посмотрел Лайле прямо в глаза — впервые не отворачиваясь. — Я знаю про мошенничество вашего мужа. Думаю, вы отлично справляетесь. Похоже, вам нелегко пришлось.
— Это точно. — Внезапно Лайле захотелось выпрямиться — как будто с ее плеч упал груз. Когда ей в последний раз говорили, что она хорошая мать, и не обвиняли во всех смертных грехах? Она и сама не помнила.
— Беа столкнулась с враждебным отношением, когда сбежал ее отец. Ей пришлось сменить школу. Но она сохраняет положительный настрой — большую часть времени. Мне думается, это потому, что ее воспитываете вы.
У Лайлы перехватило горло, слезы снова выступили на глазах. Она сморгнула их, не желая смущать Джаспера своей сентиментальностью. Она и не догадывалась, насколько ей нужно было слышать, что с ней все хорошо. Слова Джаспера бальзамом пролились на раны у Лайлы в душе.
— Спасибо, — пробормотала она, как только к ней вернулся дар речи, а слезы высохли. — Это много для меня значит. Иногда мне кажется, я понятия не имею, что делаю.
— По-моему, так иногда кажется всем нам, — ответил Джаспер тихо. — И в этом нет ничего страшного.
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Поговорив с Джаспером, Лайла разыскала Беа. Обняла, извинилась за то, что повысила голос, и постаралась не обидеться, когда Беа не извинилась в ответ. Пока Лайла обсуждала с Зои идеи декора для открытия, Беа в углу перешептывалась насчет расследования с Джаспером и Эвелин. По дороге домой, в машине, она приоткрыла матери завесу тайны.
— Сюзанна — мой подозреваемый номер один, — объявила Беа. — Эвелин со мной согласна.
— А как же грабитель и шантажист? Они тоже подозреваемые, — сказала Лайла. Ей не хотелось, чтобы Беа зацикливалась на Сюзанне. После того, что она узнала от Тедди — как Сюзанна напала на Софию незадолго до убийства, — Лайла начинала думать, что Сюзанна и правда могла пойти на преступление. И ни в коем случае не собиралась подпускать Беа к настоящей убийце. Кроме того, Сюзанна могла выгнать их из «Примроуза». Им не стоило конфликтовать с ней, а обвинение в убийстве однозначно было поводом для конфликта.
— Да, но мы не знаем их имен. Сюзанна — наш лучший вариант, — ответила Беа. — Она злилась на Софию за того парня, Джереми, как Элис говорит.
— Но это неточно, — вставила Лайла.
— Нет, но мы знаем, что Сюзанна злилась на Софию. Надо с ней поговорить. В «Она написала убийство» Джессика всегда многое понимает по тому, как подозреваемый реагирует на вопросы.
— Могу поспорить, что Сюзанна отреагирует остро, — сказала Лайла, включая поворотник и въезжая на парковку «Примроуза».
— Вот и Джаспер так говорит. Но Эвелин считает, что поймет, если Сюзанна будет лгать, потому что она в буквальном смысле живой детектор лжи. Она собирается обвинить Сюзанну в убийстве и посмотреть, что произойдет. А я пойду с ней на случай, если Сюзанна попытается сбежать.
— И что ты будешь делать, если Сюзанна попытается сбежать?
— Побегу за ней и остановлю. — Беа выпрямилась на сиденье. — На прошлой неделе я на физкультуре отжалась десять раз.
— И это впечатляет, — медленно произнесла Лайла. — Но тебе нельзя гоняться за людьми или обвинять их в убийстве. Это… это невежливо.
— Мама, детективы — не про вежливость.
— Ты четвероклассница, а не детектив.
Беа задрала подбородок:
— И то и другое.
Лайла выдохнула через нос. Спокойно, не спорь, — напомнила она себе.
— Знаешь что? А ты права. Ты можешь быть и тем и другим. Но я волнуюсь, что произойдет, если Эвелин обвинит Сюзанну в убийстве. Эвелин иногда бывает резковата. Сюзанна может расстроиться, а мы не хотим расстраивать ее. Не забывай, она может попросить нас съехать из «Примроуза».
— Об этом я не подумала, — нахмурилась Беа.
— Я попробую уговорить Сюзанну рассказать нам про Софию. Возможно, так мы что-то разузнаем, — продолжала Лайла. — Ты как считаешь?
Беа обдумала ее идею.
— Думаю, можно попытаться. Прежде чем предъявлять обвинение.
— Отличный план, — быстро ответила Лайла, обрадованная тем, что дочь согласилась.
Лайла поставила машину, и они пошли по парковке к входным дверям. Пока что Беа удалось уговорить воздержаться от обвинений, но Лайле нужен был план, как добиться разговора с Сюзанной, желательно сейчас же. В противном случае Эвелин и Беа могут пойти без нее, рискуя разозлить Сюзанну и поставить под угрозу свою безопасность. Она не могла не помнить о том, что кто-то ведь убил девушку и этот кто-то по-прежнему на свободе.
Они распахнули двери и замерли на месте при виде сцены, разыгрывавшейся внутри. Эвелин стояла посреди холла и кричала на Флоренс. Та кричала в ответ. Несколько других жильцов с интересом наблюдали. Сестры Уиллоби и Брок удобно устроились на серых бархатных диванчиках с бокалами вина. Эдвин прятался справа за колонной. Эмили трясла головой с нескрываемым отвращением.
— Ты мухлевала! — вопила Эвелин, водя скрюченным пальцем у Флоренс перед носом.
Флоренс сделала к ней шаг, грозно нахмурив брови. Ее обычно гладкое каре было растрепано на затылке.
— А ты швырнула в официантку джин-тоник, и нам навсегда запретили доступ в карточный зал клуба!
— Это была случайность, ты прекрасно знаешь! — выпалила Эвелин в ответ.
— Не похоже на случайность, — парировала Флоренс. — И точно так же не было случайностью, когда ты сказала Мэри Диксон, что я заявилась на Бал-дю-Буа [96] в слишком обтягивающем костюме.
— Так это же голые факты! Радуйся, что я не помянула, как неприлично наряжаться после шестидесяти в платья на бретельках. Тебе тогда было семьдесят четыре!
— Семьдесят три! — заорала Флоренс.
Беа переводила взгляд с одной на другую, будто следя за игрой в пинг-понг. Джаспер опасливо отступил в сторонку.
— Нам лучше уйти. Это личное, — сказала Лайла, пытаясь оттеснить Беа к стене в обход ссорящихся.
Беа осталась на месте — будто в пол вросла.
— Не личное, раз они ругаются при всех. Вдруг Эвелин понадобится поддержка?
Лайле даже думать не хотелось о том, какого рода поддержку Беа собирается ей обеспечить.
Тут между ругающимися возникла Сюзанна.
— Дамы, не будете ли вы так добры пройти в мой офис? Не стоит устраивать сцену у всех на виду.
— Эвелин обожает устраивать сцены, — немедленно отреагировала Флоренс. — Она же из Мэриленда.
У Эвелин отпала челюсть.
— Да я переехала в Ричмонд, когда мне не было и года!
— Вот именно. Те, кто родился здесь, никогда себя так не ведут, — презрительно заметила Флоренс.
— Тут она права, — вставила Айрис с дивана, резко ухудшив ситуацию.
Эвелин топнула ходунками по мраморному полу у самых балеток «Феррагамо» на ногах Флоренс. Точно такие обожала носить Патрисия. Лайла поморщилась, представив на миг, что бы случилось, попади ходунки на пальцы Флоренс. Сюзанна, очевидно, представила то же самое, потому что встала напротив Эвелин, увеличив расстояние между ногами Флоренс и Эвелин.
— Сюзанна, тебя это не касается, — фыркнула Эвелин.
— Пусть сами разберутся! — сказал Брок громко, допивая свое вино.
— У меня в офисе есть чай, — попыталась Сюзанна еще раз.
— Флоренс по утрам пьет чай исключительно с бурбоном, — съязвила Эвелин.
— В бурбоне с утра нет ничего плохого, — изрекла Джун. Айрис одобрительно покивала.
Эдвин высунулся из-за колонны.
— Психолог моей внучки говорит, нельзя использовать алкоголь для борьбы со стрессом.
— Всем известно, что я до полудня и капли в рот не беру, — проскрежетала Флоренс.
— Я видела тебя! — возопила Эвелин, обводя холл глазами, чтобы убедиться, что ее все слышат. — Не смей врать!
Флоренс уперла руки в бока.
— Я подаю жалобу в совет! Это травля.
— Ну-ну, никакой жалобы не нужно, — вмешалась Сюзанна. — Давайте присядем и все спокойно обсудим.
Лицо Сюзанны с каждой репликой Эвелин и Флоренс становилось все более красным. Она явно не представляла, как остановить перепалку. Спорщиц требовалось как-то отвлечь. Внезапно у Лайлы возникла идея.
— Эвелин, — позвала она, подходя поближе. — О, я вас перебила, очень жаль.
— И поделом! — рявкнула Эвелин.
— Но дело в том, что я нашла среди вещей Глории винтажное кимоно от «Пуччи». Можете в это поверить? — спросила Лайла.
Эвелин и Флоренс моментально замолчали и уставились на нее. В холле воцарилась тишина — все буквально затаили дыхание.
— Я подумываю его продать на сайте-комиссионке, но не представляю, какую ставить цену. Как думаете, сто долларов будет нормально? — продолжала Лайла.
— Сто долларов! Да это курам на смех! — в ярости выпалила Эвелин.
— Она права. Винтажный «Пуччи» — настоящее сокровище, — согласилась Флоренс. — Можете легко назначить тысячу и больше, в зависимости от состояния.
— И цветов, — заметила Эвелин.
— Ну это само собой. Если там есть бирюзовый или розовый, цена еще больше, — сказала Флоренс.
— Согласна, — кивнула Эвелин.
Лайла прижала руки к щекам.
— О боже! Как хорошо, что я вас встретила! Эвелин, может, я принесу кимоно к вам, посмотрите?
Эвелин слегка склонила голову.
— Безусловно. — Она покосилась на Флоренс. — Мне в любом случае пора подниматься к себе. Жду звонка от моего декоратора.
Флоренс пригладила седое каре.
— А я опаздываю на аквааэробику.
Не попрощавшись, Эвелин направилась к лифту. Флоренс развернулась и пошла к выходу из холла. Толпа разбрелась; Лайла отправила Беа проводить Эвелин наверх. До нее долетел обрывок их разговора: Беа спрашивала, умеет ли Эвелин пробивать апперкот. Эвелин громогласно заявила, что умеет, само собой.
Сюзанна подошла к Лайле.
— Я думала, они вот-вот сцепятся. Спасибо, что вмешались.
— Не за что, — ответила Лайла.
Сюзанна развернулась в сторону своего офиса. Холл опустел. Вот она — возможность, на которую Лайла рассчитывала, встревая в ссору. Теперь она могла поговорить с Сюзанной, опередив Эвелин и Беа.
— Погодите! Сюзанна, у вас найдется минутка? — спросила Лайла.
Сюзанна колебалась: она явно хотела остаться в одиночестве, но понимала, что обязана Лайле за то, что та помогла ей прекратить скандал.
— Конечно. Идемте.
Лайла сделала глубокий вдох и последовала за ней.
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Сюзанна впустила Лайлу в свой офис. Комната была небольшая, с окном, выходящим на Гроув-авеню. Там стоял стол из темного дерева и рабочее кресло. Два стула с шелковой обивкой были расположены напротив, стол безупречно натерт и полностью свободен, за исключением небольшой лампы «Тиффани» и ноутбука.
Сюзанна указала на один из стульев:
— Прошу, садитесь.
Лайла присела. Стул был твердым как камень, с низкой спинкой, впивающейся в позвоночник. Лайла подумала, что такие неудобные стулья Сюзанна наверняка выбрала намеренно.
— Чем могу помочь? — деловито спросила Сюзанна, открывая ноутбук.
Лайла понимала, что действовать надо осторожно. Необходимо, чтобы Сюзанна полностью опровергла свое участие в убийстве, — тогда Лайла сможет с чистой совестью сказать Беа и Эвелин, что ее можно вычеркнуть из списка подозреваемых.
— Я тут размышляла… — начала Лайла и сглотнула, силясь найти правильный подход.
— Да? — поторопила Сюзанна.
— Ну, дело в том, что у меня есть вопрос, — сказала Лайла. Придумать бы еще какой.
Сюзанна задрала брови.
— Вообще-то я очень занята.
Она не отрывала глаз от экрана, в котором что-то печатала. Плечи Лайлы напряглись, приподнявшись на едва заметные пару сантиметров.
— По дому ходят слухи насчет фонда мистера Кента, — выговорила Лайла наконец.
— Слухи ходят тут постоянно. Я не обращаю на них внимания, — сказала Сюзанна, продолжая смотреть в ноутбук. Она явно давала Лайле понять, что та попусту тратит ее время.
Внезапно Лайла перенеслась в свой старый дом — она говорила по телефону с менеджером Троем. Позвонила ему сказать, что Беа опять заболела — теперь у нее кашель — и ее придется забрать из школы, а это значит, что она раньше закроет смену. На прошлой неделе Лайла уже отпрашивалась — у Беа поднялась температура, — а за две недели до того у дочери случился понос. Трой по телефону все время отвлекался и выкрикивал распоряжения другим сотрудникам, пока она говорила. В конце концов Лайле удалось объяснить, в чем дело: «Простите, но мне надо закончить пораньше, Беа заболела, это больше не повторится, обещаю». С каждым словом ее внутренности все туже затягивались в узел. Трой замолчал. «Так не пойдет, — произнес он наконец. — Нам придется распрощаться». Он повесил трубку, не дослушав извинения Лайлы и мольбы о том, что ей очень нужна работа. Это было унизительно — то, как легко он уволил ее. Ему было плевать, что Лайла должна оплачивать счета, кормить семью и заботиться о больном ребенке. Он избавился от нее, будто она ничего не значила. А теперь и Сюзанна поступала так же.
Ярость, будто сыпь, мурашками разбежалась по ее телу. Сюзанна могла бы, по крайней мере, смотреть на нее, пока она говорит, и делать вид, что слушает. Лайла заслуживала хоть небольшого уважения.
Лайла выпрямила спину и отчетливо произнесла:
— Возможно, на этот раз вам стоит обратить внимание, потому что слухи касаются вас.
Вот тут Сюзанна оторвалась от экрана. Морщина залегла между ее бровей.
— Что за слухи?
— Люди болтают из-за вознаграждения. И говорят, что вы с Софией поругались перед ее смертью. Я слышала, что вы… напали на нее за несколько дней до убийства.
— Вы шутите? — спросила Сюзанна. Она наклонилась вперед — похоже, с угрозой.
Лайла вцепилась в подлокотники стула, заставляя себя сидеть неподвижно. На этот раз она не отступит.
— Нет, я не шучу. Люди гадают, не имеете ли вы… — Лайла остановилась. Нелегко обвинить человека в убийстве. Лучше уж высказать все напрямую. Как выразилась Беа, детективы — не про вежливость. — Не имеете ли вы отношение к смерти Софии.
— Простите? — ошеломленно произнесла Сюзанна. Краска сбежала с ее лица.
— По слухам, вы злились на Софию из-за ее отношений с Джереми, — продолжала Лайла. — Мне известно, что незадолго до ее смерти между вами произошла драка.
Сюзанна прижала морщинку между бровей указательным пальцем. На долгую секунду зажмурила глаза. А когда открыла, в них стояли слезы.
— Вы понятия не имеете, о чем говорите. Я никогда не причинила бы Софии зла. Она была моей лучшей подругой.
— Но вы поссорились с ней перед ее гибелью, — настаивала Лайла.
— Это не ваше дело, но да, мы поссорились. Я тогда сердилась на нее, но мы обязательно помирились бы. А получилось, что та ссора стала нашим последним разговором. Знали бы вы, как это мучило меня все прошедшие годы. Можете доложить вашим сплетникам, — горько заметила Сюзанна. — У нас были билеты на концерт в вечер ее смерти, а я отказалась пойти. Если бы мы не поругались, я была бы с ней, когда к ним проникли в квартиру.
Сюзанна заморгала, будто стараясь снова не заплакать. Лайле уже не верилось, что Сюзанна могла что-то сделать Софии: она определенно любила ее.
— Мне очень жаль, — мягко сказала Лайла.
Сюзанна откашлялась, приходя в себя.
— Почему вы вообще решили рассказать мне об этих слухах? Мы не подруги, и я не очень-то приветливо с вами держалась.
— Не очень-то, — подтвердила Лайла и замолчала. Она могла придумать достаточно разумных объяснений, почему обратилась к Сюзанне, но с учетом болезненной реакции той на обвинения Лайле показалось, что лучше будет ответить честно. Может, Сюзанна захочет открыться ей, если поймет, что Лайла просто пытается помочь. — Я расследую смерть Софии с Джаспером и Эвелин. Беа вбила себе в голову, что мы должны найти убийцу, и втянула меня тоже. Знаю, звучит безумно, но ведь то, что случилось с вашей подругой, — несправедливо, и я не могу смириться с тем, что ее убийство так и осталось нераскрытым.
Едва произнеся это, Лайла поняла, насколько искренни ее слова. Она продолжала себе твердить, что ввязалась в расследование из-за Беа и что ее единственной целью было порадовать дочь, но в действительности тут таилось много чего еще. Кто-то должен был заплатить за смерть молоденькой девушки. Каждая новая зацепка или открытие насчет Софии внушали ей ощущение собственной значимости — в то время как остальная часть ее жизни была сущей катастрофой.
Сюзанна наклонила голову, всматриваясь в лицо Лайлы.
— Не думаю, что у вас есть хоть малейший шанс раскрыть это дело.
— Я с вами согласна.
— Но, по-моему, награда, которую предложил Конрад, должна привести к новым зацепкам. Никто их больше не ищет, а Джаспер когда-то был детективом.
— То есть вы согласны поговорить со мной насчет Софии? — спросила Лайла, затаив дыхание.
— Я ее не убивала, — сказала Сюзанна.
— Тогда расскажите, из-за чего вы поссорились перед ее смертью.
Сюзанна побарабанила пальцами по столу, сохраняя молчание. Потом вздохнула.
— Это было очень давно. Сомневаюсь, что смогу вам помочь. Но когда-то, в старшей школе, мы с Софией тесно дружили с Джереми Бэкингемом. Он был на год старше, но мы все время проводили вместе. Он вырос в доме через дорогу от моего, а сейчас живет в Боулдере. Прямо перед смертью София узнала один большой секрет, касавшийся его. Пообещала никому не рассказывать, а потом нарушила слово. Это изменило всю его жизнь. Я тогда очень на нее разозлилась.
— Так это не был любовный треугольник, — протянула Лайла.
— Любовь была только с моей стороны. Я влюбилась в Джереми еще в детстве. Мало того, мои родители спали и видели, как бы нас свести. К сожалению, он мной не интересовался — в романтическом смысле. Я была ужасно нескладная. Родители даже предлагали мне сделать пластическую операцию — исправить нос, потому что «это поможет с мальчиками».
Губы Сюзанны скривились от отвращения.
Лайла прекрасно ее понимала. Она помнила, как мама как-то заметила в разговоре с подругой по телефону: «Да, это печально. Она не особенно привлекательная, и, думается, выбирать ей будет не из кого». На следующий год у Лайлы начала расти грудь, а последний детский жирок растаял как не бывало. Райан начал увиваться за ней. Мама тут же подобрела к Лайле, на кухне могла обнять ее без причины, расспрашивала, как прошел день, и покупала ей новую одежду, которую с трудом могла себе позволить, чтобы Лайла ходила ужинать с Райаном и его родителями в загородный клуб. Лайла купалась в мамином внимании, но с тех пор успела осознать, до чего отвратительно, когда материнское одобрение зависит от твоей способности подцеплять бойфрендов.
— Звучит так, будто София не была лучшей подругой для вас или Джереми, — сказала Лайла, надеясь подтолкнуть Сюзанну поделиться новыми деталями насчет той ссоры или секрета.
— Это не так. Она была отличной подругой. Везде звала меня с собой, хоть я и не была особенно популярной в школе. У меня было мало друзей. В десятом классе старшие девчонки пустили слух, что я отсасываю парням в раздевалке, что было полнейшей ложью. Я тогда даже ни с кем не целовалась. Это было ужасно, как вы понимаете. — Она пожала плечами в ответ на шокированное выражение лица Лайлы. — Ну, подростки вообще злые. Узнав обо всем, София пришла в ярость. Наорала на всех, кто так говорил. Сказала мне: «Не волнуйся, я разберусь». Слухи быстро утихли, в основном благодаря ей. Люди прислушивались к Софии.
Лайла наклонилась вперед, припомнив нелестный портрет Софии, который им нарисовала Эмили.
— А враги у нее были?
Сюзанна задумалась.
— Навскидку я бы не сказала, но, конечно, были люди, которым она не нравилась. София была забавная и веселая, но еще упрямая и хотела делать все по-своему. Буквально сводила родителей с ума. В десятом классе Хелена настояла, чтобы София записалась на курс испанского. Советник говорил, что дополнительный язык понадобится ей для поступления в колледж, но София бросила курс, не сказав родителям, и вместо него пошла на актерское мастерство. Скрывала это от родителей целых две недели, но Хелена все равно узнала и заставила ее вернуться на испанский. София была вне себя.
Лайла не могла не задуматься при этом о Беа, которая и сейчас, в десять лет, могла пойти куда-нибудь не предупредив ее и хранила свои секреты. Что же будет в шестнадцать? Станет она так же пренебрегать советами матери, как София пренебрегала мнением Хелены? Вероятно, да. Лайла не могла допустить, чтобы ошибки Беа повлияли на ее будущее, но не могла и контролировать все, что делала дочь. Постоянно ходила по тонкой грани.
Лайла заставила себя снова сосредоточиться на Сюзанне.
— Я слышала несколько неприятных вещей насчет поведения Софии перед смертью.
— Например? — настороженно отозвалась Сюзанна.
— Например, что она употребляла запрещенные вещества и что ее шантажировали.
Сюзанна потерла глаза и обмякла в кресле.
— Я ничего об этом не знаю. София жутко напивалась на всех вечеринках той осенью. Я видела, что она слишком много пьет. Но я тогда была наивной, а она в те последние месяцы стала скрытной.
— В каком смысле?
— Куда-то исчезала на целые дни, а потом начала прогуливать тренировки по хоккею на траве и репетиторство. Когда я спрашивала, где она пропадает, она не отвечала. А еще ей звонили, на новый мобильный телефон. Она отвечала, что не может говорить, а потом отказывалась сказать, кто звонил. Я чувствовала себя преданной. Отчасти еще и поэтому я так разозлилась, когда она рассказала родителям Джереми.
Лайла не смогла сдержать любопытства:
— А можете мне рассказать, что это был за большой секрет?
Сюзанна поморщилась.
— Дело давнее, но тема все еще чувствительная.
— Вдруг он как-то связан с убийством Софии? — попробовала Лайла еще раз. — Никогда ведь не знаешь наверняка.
Сюзанна вздохнула, подняв глаза к потолку.
— Вот все, что я могу сказать: у Джереми был роман со взрослой женщиной. София застала их и сильно разволновалась. Он поклялся порвать с ней и упросил Софию никому не рассказывать, но она все равно сообщила его родителям. Они забрали его из Академии Стрэтфорд за два дня до смерти Софии и отправили в школу-пансион заканчивать последний класс. Когда он уехал, мое сердце было разбито, и поэтому я набросилась на Софию. Но она приняла правильное решение.
— Он был несовершеннолетним? — спросила Лайла.
— Ему было восемнадцать, но отношения были абсолютно возмутительными, — подчеркнула Сюзанна.
Что-то в этой истории показалось Лайле знакомым, хоть она и не могла сообразить, что именно. Почему родителям Джереми понадобилось забирать его из Стрэтфорда и почему Сюзанна так напирала на возмутительный характер их отношений? Что, если та женщина была матерью одноклассника, или тренером, или учительницей? И тут у нее в мозгу щелкнуло — за два дня до смерти Софии. Джереми покинул Стрэтфорд в тот же момент, когда Эмили Кэнтербери ушла с работы… в Стрэтфорде.
— У Джереми был роман с Эмили Кэнтербери? — выпалила Лайла.
Сюзанна охнула.
— Откуда вы знаете?
Сердце Лайлы отчаянно колотилось; наконец-то части головоломки встали на место!
— Я недавно разговаривала с ней. Ей не нравилась София, и она упомянула, что уволилась из Академии Стрэтфорд за два дня до ее смерти, а вы сказали, что и Джереми ушел оттуда тогда же.
— Это правда, и это было ужасно. Родители Джереми страшно разозлились. Они сообщили мужу Эмили и директрисе Квиллан, что происходит. Джереми был в отчаянии, потому что считал, что любит Эмили, хотя она замужняя женщина за сорок и его учительница. Родители согласились не судиться со школой и не предавать дело огласке, если Эмили покинет Стрэтфорд и навсегда откажется от преподавания.
Мозг Лайлы торопливо обрабатывал информацию. Она подозревала, что Эмили ненавидела Софию по личным причинам. Теперь она выяснила по каким, и совпадение по времени показалось ей как минимум тревожным.
— София выдала их, и Эмили уволили, навсегда запретив преподавать, а ее браку настал конец. Это произошло за два дня до смерти Софии, притом Эмили находилась в соседней с ней квартире в момент убийства, — сказала Лайла. — Вам это не кажется подозрительным?
— К чему вы клоните? Эмили тогда здесь не жила.
— Жила. Она как раз переехала к матери.
— Я понятия не имела, — медленно ответила Сюзанна. — Пока шло расследование, меня здесь не было. Я лежала в больнице… кое-какие проблемы со здоровьем. Я ничего не говорила полиции насчет Эмили, и, насколько мне известно, никто больше не знал об их отношениях, кроме школьного руководства и ее мужа, а они уж точно не хотели огласки.
В кабинете повисло молчание; они обе погрузились в раздумья. Лайла соображала изо всех сил, пытаясь разобраться в произошедшем. Благодаря признанию Сюзанны у них появилась новая версия и новый подозреваемый. Могла ли Эмили Кэнтербери убить Софию в отместку за то, что та разрушила ее жизнь?

Глава 21
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Джаспер предложил сообщить адвокату Конрада то, что они узнали про Эмили. Эвелин рвалась сама с ней поговорить, настаивая, что выбьет из нее признание, если они будут одни. Беа собиралась пробраться в квартиру Эмили и поискать улики. В конце концов было решено, что Лайла передаст ей коробку черничных маффинов в извинение за разбитую фотографию, приложив записку, где предложит «обсудить неотложный личный вопрос принципиального значения». Они рассудили, что маффины смягчат сердце Эмили, а записка возбудит любопытство, поэтому она обязательно позвонит. Лайла договорится о встрече и приведет с собой Джаспера и Эвелин для допроса.
На следующее утро Лайла оставила маффины и записку у двери Эмили и следующие несколько часов занималась разбором шкафчиков на кухне Глории, включая ящик с кукольным театром, сделанным из носков, в котором отыскалось бесценное первое издание книги о Шерлоке Холмсе. В конце концов от Эмили пришло сообщение: во второй половине дня она сильно занята и может встретиться только в следующие пятнадцать минут. Лайла знала, что Джаспер возражал бы против их встречи наедине, но Эмили была миниатюрная, ей перевалило за шестьдесят, а на улице стоял ясный день — вряд ли она могла что-то сделать Лайле.
Однако на стук в дверь Эмили не ответила. Лайла отправила ей сообщение: «Я у ваших дверей». Никакой реакции. Возможно, она передумала насчет встречи. Лайла решила, что заглянет еще раз попозже, с Джаспером и Эвелин, чтобы застать ее врасплох.
Лайла съездила закупить продуктов и отвезти кое-какие вещи в «Гудвилл», прежде чем забрать Беа с тренировки по кикболу. Когда они свернули на парковку «Примроуза», то сразу поняли: что-то не так. На круглой подъездной дорожке теснилось пять полицейских машин, а вход перегораживала «скорая помощь» с включенной мигалкой.
— Мама, в чем дело? — спросила Беа.
— Пока не знаю, — сказала Лайла, исполненная дурных предчувствий.
Входные двери охранял полицейский в очках-авиаторах. Он подозрительно покосился на Лайлу, и в зеркальной поверхности очков она увидела свое отражение.
Лайла испытующе поглядела на него.
— Можете мне сказать, что здесь творится?
Полицейский покачал головой.
— Боюсь, что нет. Вход в здание запрещен.
Беа взяла Лайлу за руку и крепко сжала. Ее ладошка была влажной и холодной. Лайла кивнула дочери, чтобы немного успокоить, и деловито сказала:
— Мы здесь живем.
Полицейский поднес к глазам планшет со списком.
— Фамилия и номер квартиры.
— Квартира 2В, Лайла и Беа Шоу, — ответила Лайла.
Он просмотрел список и отступил в сторону.
— Можете подождать в холле.
За входными дверями царил хаос. Казалось, все обитатели «Примроуза» собрались в холле, просочившись заодно и в зал «Азалия». Офицеры полиции перегораживали коридоры и запасные выходы, никому не позволяя входить и выходить.
Эвелин помахала Лайле из гущи небольшой толпы и двинулась к ней, толкая перед собой ходунки.
— Не понимаю, почему полиция держит нас в заложниках в собственном доме, но мне не разрешают подняться к себе в квартиру. Они что, не знают, кто я такая?
Лайла окинула Эвелин взглядом, сознавая, что скандал, который та готова вот-вот учинить, только усугубит положение. Она указала на скамейку возле стены в зале «Азалия», где уже расположился Джаспер.
— Почему бы вам не посидеть там? Я поговорю с Зои и спрошу, не знает ли она чего.
— С Зои я и сама могу поговорить. Я не инвалид! — рявкнула Эвелин.
— Конечно. Но тут слишком людно, а на скамейке можно удобно устроиться. — Лайла понизила голос: — Кажется, Флоренс уже нацелилась туда. Если вы займете место первой, ей негде будет присесть.
Естественно, это сработало. Эвелин спешно заковыляла в сторону скамьи, катя ходунки перед собой, и ловко опередила Флоренс. Лайла обвела глазами холл и увидела Айрис и Джун возле стола консьержа вместе с Зои.
Лайла подошла к ним, не выпуская руку Беа, и негромко спросила:
— Вы знаете, что случилось?
Зои покачала головой.
— Неизвестно. Полиция приехала с полчаса назад.
— А что насчет Сюзанны? — поинтересовалась Лайла. — Она здесь?
Зои кивнула.
— Помогает копам. Как только прибыл первый экипаж, повела их наверх. — На последнем слове Зои запнулась. — Вид у нее был расстроенный.
— Как думаете, кто-нибудь пострадал? Или… — голос Лайлы дрогнул. Она не могла произнести то, что просилось на язык, в присутствии Беа. Не могла спросить, не умер ли кто.
В карих глазах Зои стояли слезы.
— Что бы ни произошло, дело серьезное. Просто так столько полицейских не пришлют.
— Думаю, нам понадобится вино, оставшееся с прошлой недели, — заметила Джун. — Это единственный способ всех успокоить.
— Да никто вроде и не волнуется, — сказала Зои.
— Внешне да. Но внутри люди в панике, — ответила Джун. — Возможно, вы, Зои, этого не знаете, потому что намного моложе нас, но внутренние переживания для людей постарше очень опасны. Вы же не хотите, чтобы еще кто-нибудь пострадал?
Зои обдумала ее не слишком логичные слова и пожала плечами.
— Пожалуй, вино не помешает и мне. Могу принести из кладовой.
— Захватите и красного, и белого, — посоветовала Айрис. — Людям нужно и то и другое.
— Чтобы справиться с паникой, — вставила Джун.
Беа высвободила руку и слегка отошла от стола. Прижав ладони к груди, обвела холл пустым взглядом. В потерянном выражении ее лица, в футболке «Брейвз», свисающей до колен, в волосах, собранных в хвост на затылке, было что-то трогательное, делающее Беа маленькой и беззащитной.
Лайла наклонилась к дочери.
— Ты в порядке? Бояться нечего.
Беа поежилась.
— Полицейские напомнили мне тот день, когда они приехали к нам домой, а папа сбежал. Они перетряхнули все наши вещи, даже мою комнату, и устроили жуткий беспорядок. Я так расстроилась! А ты плакала.
Лайла на секунду зажмурила глаза, вспоминая день обыска. Она не была готова к тому, что полиция постучится к ним с ордером. Не ожидала, что посторонние люди станут копаться в ее белье, где лежал старый вибратор, или вытаскивать из ящиков стола рисунки Беа. Лайла тогда чувствовала себя преступницей, и Беа была права. Она действительно плакала, а потом винила себя, что осложнила ситуацию для дочки. Но сейчас Лайла увидела свое поведение в совсем другом свете. Плакать было нормально. Беа полезно видеть проявление нормальных эмоций, а Лайла может одновременно бояться и все равно поддерживать близких.
Она постаралась заглянуть в глаза Беа.
— Что бы здесь ни происходило, это не имеет к нам отношения. Тебе не о чем волноваться.
— Мам, я знаю. Но от этого я чувствую… — Беа встряхнула руками и подергала ногами, пытаясь жестами выразить свои ощущения. Она испытывала нервозность и страх.
— И я тоже, — честно призналась Лайла.
Плечи Беа расслабились, а спина выпрямилась. Лайла воспрянула духом, гордясь собой. В кои-то веки она нашла правильные слова — те, которые были нужны, — в разговоре с Беа. А что может быть важней, чем утешить собственного ребенка?
Оглядев зал «Азалия», Лайла заметила, что Джаспер откуда-то достал контейнер «Таппервэр».
— Кажется, у Джаспера там брауни.
Она указала на стол возле стены, накрытый скатертью в синюю клетку.
— Кстати, в случае опасности ты сможешь спрятаться под этим столом. И тебя никто не найдет. Там безопасно.
— А ты? — спросила Беа.
— Я, естественно, к тебе присоединюсь, — сказала Лайла.
— Не уверена, что нам обеим хватит места, — засомневалась Беа, смерив мать взглядом.
— Может, никто не заметит мой зад, торчащий наружу, — пожала плечами Лайла.
Беа захихикала — в точности как Лайла надеялась — и побежала к Джасперу с Эвелин.
— Почему тут столько полицейских?
Голос шел у Лайлы из-за спины. Она развернулась и увидела Нейта Доннелли, стоящего на пороге. Незаправленная рубашка придавала ему симпатичный неряшливый вид. Конечно, Лайла в первую очередь отметила неряшливость. Его волосы нуждались в стрижке, а на кроссовках засохла грязь. Лайла попыталась поискать еще недостатки, прежде чем сдаться.
— Вы репортер. Вам разве не положено знать? — съязвила она.
Нейт задрал брови.
— Я здесь не из-за полиции. У меня было интервью на третьем этаже. До их приезда.
— Мне пора идти, — сказала Лайла.
— Кажется, в нашу первую встречу я вел себя как козел, — заметил Нейт, застигнув Лайлу врасплох.
— Кажется? — переспросила она с нажимом.
— Ладно. Я вел себя как козел. И прощу прощения. Это не оправдание, но перед тем как увидеть вас, я поругался с редактором. Он не хотел публиковать статью про Софию Кент — говорил, тут не о чем писать. Но в конце концов согласился дать мне две недели, чтобы немного покопаться и рассмотреть дело под новым углом. Если я ничего не нарою, он не порадуется, но… это была моя проблема. Я не должен был занимать ваш столик и дерзить.
— Именно, — согласилась Лайла. Ей бы и хотелось по-прежнему его ненавидеть, но голос Нейта звучал так искренне, что она немного смягчилась.
— Кстати, о Софии — как идет ваше расследование? — поинтересовался Нейт.
Лайла постаралась сохранить бесстрастное выражение лица.
— Продвигается потихоньку.
Нейт осклабился:
— Сыщики-любители всегда так говорят.
— Да что вы! А как тогда насчет вас? Узнали, кто ее убил?
— Я не пытаюсь раскрыть убийство. Просто хочу написать интересную статью. Однако кое-что я вам скажу. Не думаю, что это было неудавшееся ограбление, — усмехнулся Нейт.
— Тут я согласна, — не устояла Лайла.
— Надо же, Нэнси Дрю! — Нейт всмотрелся ей в глаза. — Вот мы в чем-то и сошлись. Дальше — больше.
— Вряд ли, — хмыкнула Лайла. Ей хотелось развернуться и уйти, но ноги почему-то не слушались.
— Я уже знаю, что в отношении книг у нас разные вкусы.
— Да не читаю я космическое порно! — прошипела Лайла, надеясь, что никто ее не слышит.
Нейт продолжал как ни в чем не бывало:
— Я запомнил ваш заказ в «Воспрянь!» — фильтр со сливками, в точности как у меня. И мне известно, что вы любите подслушивать чужие разговоры.
Лайла попыталась протестовать, но Нейт перебил:
— Тоже как я. Еще у вас острый ум и развитая интуиция. Я бы сказал, как у меня, но не хочу хвастаться. Хотя… кого я обманываю? Мы оба знаем, что ко мне это тоже относится.
Он улыбнулся, давая Лайле понять, что смеется над собой.
Лайла не удержалась и улыбнулась в ответ, не успев напомнить себе, что терпеть не может этого парня. Сразу же нахмурила брови:
— Вы понятия не имеете про мой ум и интуицию.
— Вот и неправда. Я видел, как вы расспрашивали Эмили Кэнтербери. Не интервью, а шедевр, честное слово! Воспользовались тем, что она недолюбливала Софию, и заставили ее все выложить. Я был впечатлен. Думаю, вы постоянно так поступаете.
— В смысле?
— Удивляете людей. — Он мотнул в ее сторону головой, похоже смущенный тем, как прошла их первая встреча. — Наверняка они недооценивают вас, основываясь на… ну, вы знаете, на вашем виде, а потом узнают, что в вас скрыто гораздо больше.
— Не пойму, комплимент это или нет, — сказала Лайла.
— Задумывалось как комплимент, — ответил Нейт.
А потом просто посмотрел ей в глаза. Лайле немедленно стало жарко. На одно безумное мгновение захотелось схватить его за щеки, притянуть к себе и поцеловать. Ее губы раскрылись, а шея напряглась, но внезапно Лайла вспомнила, что находится посреди холла в «Примроузе» и что Нейт ей даже не нравится. Она отступила назад.
— Мне надо проверить, как дела у дочки. — Лайла развернулась и пошагала прочь, не дожидаясь ответа Нейта. Это был самый странный разговор из всех, что состоялись между ними за короткое знакомство. Вроде как перепалка, но одновременно… флирт?
Лайла обогнула две группки жителей «Примроуза» — все держали в руках бокалы с вином — и подошла к скамье, на которой сидели Эвелин, Джаспер, а теперь и Беа. Вокруг них никого не было, кроме единственного мужчины, прислонившегося к стене поблизости. Это был Джеймс Форрестер, адвокат Конрада. Он утирал с бровей пот и мотал головой, бормоча себе под нос, явно чем-то расстроенный.
— Мистер Форрестер, с вами все в порядке? — спросила Лайла.
Джеймс с растерянным видом поднял голову.
— Мы знакомы?
— Я Лайла Шоу, одна из жительниц дома. Мы встречались на собрании по поводу фонда мистера Кента.
— О да, точно. Помню, я видел ваше имя в списке приглашенных.
Эвелин покосилась в их сторону:
— У вас что, сердечный приступ? Выглядите ужасно.
— Вы немного бледны, — поправила Лайла. — Может, присядете?
— Я? Нет, ни в коем случае. Я просто — ну, мне так кажется, — то есть, честно говоря, я… в шоке! — Последнее слово Джеймс практически выкрикнул.
Сердце Лайлы заколотилось как бешеное. Наверняка он что-то узнал насчет случившегося в «Примроузе».
— Вам будет лучше, если вы расскажете мне, что произошло.
— Не знаю, насколько это профессионально, но в данный момент мне совершенно все равно. Это не касается отношений между адвокатом и клиентом. Я должен был сразу сказать Конраду «нет», когда он попросил меня заняться фондом, но он был давним клиентом нашей фирмы, и мне показалось, у меня нет выбора. — Он заходил туда-сюда вдоль стены, растирая ладонями лицо.
Потом внезапно остановился, сделал глубокий вдох и, похоже, принял решение.
— Эмили Кэнтербери сегодня позвонила и оставила сообщение. Сказала, что знает, кто убил Софию Кент.
Лайла застыла на месте. Беа и Эвелин хором ахнули. Лайла рукой показала им молчать, боясь, что Джеймс передумает.
— И кто же? — спросила она вкрадчиво.
Джеймс покачал головой.
— Не знаю. Я много раз пытался дозвониться до Эмили, но она не брала трубку. В конце концов я не вытерпел и поехал сюда. Постучался к ней. Никто не отвечал, но дверь была приоткрыта, и это показалось мне странным. Я просунул голову в коридор, хотел позвать ее — вдруг она не слышала стука. И тут увидел…
— Увидели кого? — встряла Беа. — Нам нужно как можно большей деталей.
— Эмили, на полу. Она лежала там, с открытыми глазами. У нее на груди была кровь. — Джеймс распахнул глаза так, будто видел это снова. — Она была мертва. Я вызвал службу спасения, а еще позвонил вниз. Прибежала Сюзанна, а за ней и полиция. Я слышал, как они говорят, что Эмили застрелили.
Он зажал рукой рот с таким видом, будто его вот-вот стошнит.
Объяснение смерти Эмили могло быть лишь одно. Кто-то застрелил ее, чтобы она не рассказала правду о смерти Софии. Это означало, что убийца Софии нанес новый удар. У Лайлы зашумело в ушах, а в глазах потемнело. Она же за пару часов до того стучала к Эмили в дверь! Что, если убийца был внутри, пока она ждала, в каком-то метре от него? Боже, во что она влипла и во что втравила собственную дочь!

Глава 22
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Сюзанна появилась в коридоре между холлом и залом «Азалия», спешно куда-то направляясь. Ее лицо было красным, волосы на затылке растрепались. Жители «Примроуза» бросились к ней и зашумели, выкрикивая вопросы насчет того, когда можно будет вернуться в квартиры, что произошло и не стоит ли Зои открыть еще вина.
Подняв вверх руки, чтобы их утихомирить, Сюзанна заговорила:
— Полиция сняла все посты. Можете возвращаться к себе. Приношу извинения за задержку.
— Но это безопасно? — выпалила Джун. — Почему полиция приезжала?
Брок протолкался сквозь толпу.
— У нас есть право знать, что происходит в нашем доме.
— Полиция скоро сделает заявление, — ответила Сюзанна.
— Мы заслуживаем узнать сейчас, — сделала шаг вперед Флоренс.
Эвелин тихонько сидела на банкетке рядом с Беа; вид у нее был самодовольный. Она наклонилась к Лайле:
— Бедняжка Флоренс все всегда узнает последней.
Сюзанна беспомощно посмотрела на полицейских у нее за спиной. Один кивнул и отошел. Жители «Примроуза» продолжали возмущаться, с каждой секундой громче.
— Пожалуйста, проявите терпение, — обратилась к ним Сюзанна.
— Не буду я ничего проявлять, если моя жизнь в опасности! — воскликнула Мэри Диксон, размахивая тростью в воздухе. — В этих туфлях я не смогу отбиваться. Так и знала, что надо было надеть сегодня кроссовки на платформе.
— Как думаете, этим юным очаровательным офицерам не стоит предложить бокальчик вина? — спросила Джун. — Уверена, они умирают от жажды после стольких трудов.
Мужчина с изрытой оспинами кожей и редкими седыми волосами подошел и встал за Сюзанной. Его рот кривой щелью пересекал лицо.
— Уважаемые, давайте-ка успокоимся. Я детектив Робертс. На данный момент никакой опасности нет. Мы обыскали здание, тут все тихо. Можете расходиться по своим квартирам, вам ничего не угрожает.
Если детектив Робертс думал так угомонить толпу, он горько ошибался. Крики стали лишь громче, а сутолока оживленнее.
Флоренс кричала:
— Я звоню мэру!
Брок кричал:
— Я звоню губернатору!
Детектив Робертс поднял вверх обе руки.
— Единственное, что я могу вам сейчас сказать, — в здании умер человек. Однако мы считаем, что этот инцидент — единичный.
— А трупное окоченение наступило? — поинтересовалась Беа.
— Это сейчас неважно, — прошипела Лайла. Последнее, чего ей хотелось, — чтобы Беа засыпала вопросами копов и привлекла к себе внимание.
— Очень даже важно, — возразила Беа. — Время смерти оценивают по тому, насколько застыл труп.
— Мои колени застыли лет десять назад. Это повлияет на трупное окоченение? — поинтересовался Эдвин у Беа.
— Нет, потому что, когда человек умирает, застывает все тело, даже веки, — объяснила Беа.
— А мои колени в полном порядке, — заявила Эвелин, не обращаясь ни к кому конкретному.
— Мы сейчас уведомляем о смерти членов семьи. — Детектив Робертс мрачно воззрился на толпу, особо нахмурившись в сторону Беа. — Ведется активное расследование.
Вот теперь все замолчали, переваривая новость. Подтверждение факта смерти и начала расследования жильцов, похоже, удовлетворило: они стали медленно расходиться, переговариваясь между собой, — пытались угадать, кто же умер. Лайла вцепилась пальцами в плечо Беа, отчаянно желая скорей увести ее наверх, в квартиру Глории. Но прежде чем она успела это сделать, один из полицейских подошел к ней.
— Лайла Шоу?
— Да, — ответила Лайла.
— Детектив Робертс хочет немедленно с вами переговорить, — сказал офицер.
Лайла напряглась.
— У меня неприятности?
— Не могу сказать, — ответил офицер, храня бесстрастное и недружелюбное выражение.
Эвелин тут же подскочила с банкетки.
— А в чем дело? Она не обязана никуда с вами идти и…
— Мы отведем Беа наверх, — вмешался Джаспер, перебив Эвелин. Потом наклонился к уху Лайлы и прошептал: — Не говорите им ничего, — прежде чем увести Эвелин с Беа к лифту.
Лайла последовала за полицейским к офису Сюзанны. Туман тревоги застилал ее взгляд, размывая даже хорошо знакомые стены «Примроуза». Ей тут же вспомнилось, как ФБР вызвало ее на допрос в домашний кабинет Райана. Агент Пайк сидел за его массивным деревянным столом, перебирая бумаги. Он жестом показал ей садиться, словно это был его дом, а не ее, и начал с пулеметной скоростью бомбардировать вопросами: «Где Райан? У кого был доступ к счетам? Где хранятся деньги? Куда поступали платежи?» Снова и снова, один за другим, пока она не охрипла, повторяя: «Я не знаю, клянусь, я не знаю». Усилием воли она заставила себя вернуться в настоящее, и зрение снова стало четким. Нет, нет! На этот раз она не запаникует. Она не сделала ничего плохого.
Детектив Робертс дожидался в кабинете Сюзанны, за ее рабочим столом. Со своими мощными плечами он казался здесь просто огромным. Он не потрудился встать, когда Лайла вошла, только кивнул офицеру, чтобы тот закрыл дверь.
— Что здесь происходит? — резко спросила Лайла.
Детектив Робертс кивком велел ей сесть.
— У меня к вам несколько вопросов.
— О чем? — спросила Лайла, порадовавшись, что успела опуститься на стул, потому что ноги у нее задрожали от угрожающего выражения лица детектива. Возможно, она все-таки запаникует.
— Вы сегодня заходили в квартиру Эмили Кэнтербери?
Пульс Лайлы участился.
— Нет. С утра я оставила у нее под дверью записку и маффины, а после обеда заходила еще раз, но дверь никто не открыл.
— Во сколько это было? — спросил детектив Робертс.
— Около часа дня.
Детектив Робертс впечатал мясистые ладони в стол. Кольца на безымянном пальце у него не было, но на его месте осталась бледная полоска. Видимо, недавно развелся. Она свое кольцо продала, чтобы сделать очередной взнос по кредитным картам.
— Забавно, что вы не спрашиваете, как дела у мисс Кэнтербери, — заметил детектив Робертс.
— Это потому, что я несколько минут назад говорила с Джеймсом Форрестером и знаю, что произошло. — Лайла судорожно сглотнула.
— Тогда вы в курсе, что мисс Кэнтербери убита. Точнее, ее застрелили.
— Подробностей я не знала. Какой ужас! — От одного этого слова, убита, у Лайлы по телу опять пробежала дрожь.
— Вашу записку нашли у мисс Кэнтербери в кармане — ту, где вы настаиваете на немедленной встрече. Также у нас есть мобильный телефон мисс Кэнтербери, где она пишет, что вы можете к ней зайти, а вы отвечаете, что стоите у двери.
— Я уже сказала, что мне никто не открыл.
— Это лишь ваши слова. — Детектив Робертс скрестил руки на груди.
Лайле показалось, что стены сдвигаются, сжимая ее. Дышать стало труднее.
— Вы что… вы хотите сказать, что я как-то связана с ее смертью? — Голос Лайлы дрогнул.
Детектив Робертс задрал брови, словно предлагая ей самой ответить на этот вопрос.
Лайла покачала головой.
— Я никого не убивала. Я никогда не причинила бы зла Эмили. Я несколько дней не видела ее.
— Я так понимаю, у вас был конфликт. Она хотела, чтобы вас выселили из здания. Вас и вашу дочь. Вчера она звонила Сюзанне с жалобами.
— Я об этом не знала. — Лайла внутренне вскипела: оказывается, Эмили пыталась выставить ее из дома, хотя она ничего ей не сделала, разве что разбила стекло в рамке с фото. Лайла снова сглотнула, сообразив, что узнала обо всем уже после смерти соседки. Это было ужасно.
— Вы хотите сказать, что не знали, что мисс Кэнтербери просила Сюзанну лишить вас статуса жильца, потому что вы не проходили официального процесса одобрения кандидатуры?
— Да, именно это я и говорю, — подтвердила Лайла.
— А как насчет записки, оставленной вами мисс Кэнтербери? С какой стати вы написали, что хотите встретиться для обсуждения неотложного личного вопроса принципиального значения? Предполагаю, вы имели в виду ваше проживание в «Примроузе» и намерение мисс Кэнтербери вас выгнать?
— Я не знала, что она хочет, чтобы меня выгнали. Я собиралась поговорить с Эмили про Софию Кент. Меня это никак не касается. — У Лайлы внезапно дрогнул голос. Уж не прозвучало ли это так, будто она лжет?
— Странно, что в записке вы говорите о «личном вопросе», а теперь заявляете, что хотели обсудить с мисс Кэнтербери девушку, умершую два десятка лет назад. Не представляю, каким образом убийство двадцатилетней давности может являться неотложным и личным вопросом. — Детектив Робертс скептически посмотрел на нее.
— Он был личным для Эвелин, — сказала Лайла. Ее дыхание участилось, на грудь словно легла гранитная плита. Она с трудом втягивала воздух. Неужели она сейчас задохнется — прямо здесь, в кабинете, перед детективом Робертсом?
— И что вы сказали мисс Кэнтербери, когда встретились с ней в обед?
— Я с ней не встречалась. Клянусь, — придушенно выдавила Лайла.
Детектив Робертс ударил по столу кулаком, ошеломив ее.
— Хватит! Пора уже начать говорить правду.
Внезапно дверь за спиной Лайлы распахнулась и рядом с ней появился Джаспер. Наклонился к ее уху:
— Лайла!
Она вцепилась в его руку, глядя в добродушное лицо. Кровь опять побежала по венам, гранитная плита свалилась с груди. Она задышала.
Джаспер кивнул детективу Робертсу:
— Крейг.
— Джаспер, — фыркнул Робертс. — С какой стати ты вмешиваешься в мой допрос?
— Дочке Лайлы нужна помощь. — Джаспер уже поднимал Лайлу со стула.
— Дочке придется обождать! — рявкнул детектив, тоже вставая и угрожающе нависнув над столом.
— Ты предъявляешь ей обвинение? — поинтересовался Джаспер.
Долгих несколько секунд детектив Робертс не сводил с него глаз, прежде чем ответить:
— Пока что нет.
— Тогда мы уходим. — Джаспер подхватил Лайлу под локоть и повел к двери.
— Мисс Шоу? — обратился к ней Робертс.
Лайла развернулась.
— Не уезжайте из Ричмонда. Очень скоро мы увидимся вновь, — проговорил он.
Джаспер вывел Лайлу в коридор. Они прошли мимо двух офицеров, стоявших возле зала «Азалия», и Мэри Диксон с Флоренс, которые притворялись, что отдыхают на банкетке, хотя в действительности ждали, что будет дальше.
— С Беа все хорошо? — спросила Лайла, пока они стремительно шагали по холлу к лифту.
— Она в полном порядке. Просто нужен был предлог, чтобы вызволить вас оттуда.
Лайла остановилась, дрожа от прилива адреналина.
— Джаспер, у меня проблемы?
Его лицо посуровело.
— Сейчас вы подозреваемая в убийстве Эмили Кэнтербери.

Глава 23
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Эвелин с Беа дожидались в квартире Эвелин. Хозяйка провела их в гостиную со стеклянным журнальным столиком с позолотой, экстравагантно-пышными шелковыми портьерами на окнах и диванами с обивкой в цветочек. Ковер под ногами был турецкий, невероятно роскошный, в узорах небесно-голубого и нежно-розового цвета.
Беа бросилась к Лайле:
— Они думают, что ты убила ту леди?
— Конечно, нет, — ответила Лайла, сохраняя бесстрастное выражение лица. Разве что левый глаз чуток дернулся.
— Почему тогда полиция тебя вызывала? — прищурилась Беа.
Лайла могла поспорить, что в рубрике для родителей в «ТУДЕЙ» [97] не дают советов, как говорить с ребенком насчет ложного обвинения в убийстве. Привычка подсказывала ей, что лучше продолжить лгать, чтобы не расстраивать дочь, но Беа видела, что происходит, и заслуживала объяснения.
— Полицейские считают, что я встречалась с мисс Кэнтербери перед смертью. Поэтому они захотели задать мне несколько вопросов. Однако я не виделась с ней и так им и сказала.
— Они могут тебе не поверить, если кто-то тебя подставляет. В «Она написала убийство» такое происходит постоянно. — Беа вгляделась Лайле в лицо, прежде чем кивнуть собственным мыслям и приободриться. — Хорошо, потому что на следующей неделе у меня первые соревнования по кикболу. Думаю, ты не хотела бы их пропустить.
Лайла не знала, смеяться ей или плакать оттого, что Беа думает про кикбол, когда в их доме только что убили человека.
Лайла наклонилась к дочери и посмотрела в глаза — надо было, чтобы Беа восприняла ее слова всерьез.
— Дорогая, с расследованием убийства Софии Кент мы закончили. Продолжать нельзя — с учетом того, что сейчас творится в «Примроузе».
Между бровями Беа залегла морщинка.
— Но мы же больше всех теперь знаем про Софию!
— Возможно, но расследование прекращается, — твердо заявила Лайла.
Беа хотелось продолжать спор: Лайла видела это по тому, как дочь открыла и закрыла рот. Тем не менее она лишь топнула по полу и промолчала, что само по себе было невероятно. Лайла включила серию «Она написала убийство» и усадила Беа перед телевизором Эвелин.
Джаспер, Эвелин и Лайла отправились на балкон, выходивший на парадный вход «Примроуза». «Скорая помощь» еще стояла снаружи; из дверей появилась каталка с черным мешком. Тело Эмили.
— Поверить не могу, что это произошло. Просто потрясающе! — воскликнула Эвелин и тут же замолчала, увидев лицо Лайлы. — Ну, для вас-то нет. Но не могут же они всерьез считать, что вы убили Эмили? Думается, врагов у нее было предостаточно. Никогда ее не любила.
Джаспер мерил балкон шагами.
— Я переговорил с одним моим приятелем из департамента. Эмили дважды выстрелили в грудь. Шансов выжить у нее не было.
— А почему никто не слышал выстрелов? — спросила Лайла.
— Наверное, убийца воспользовался глушителем, — ответил Джаспер.
Лайла осела в плетеное уличное кресло, боясь, что ей станет дурно. Оттого, что они узнали способ убийства, оно стало еще более реальным.
— Они правда думают, что я застрелила человека? У меня даже пистолета нет. Это какой-то кошмар! Что мне теперь делать?
Джаспер перестал ходить туда-сюда.
— Мотив у них слабоват. Несмотря на жалобы Эмили на ваш счет, Сюзанна уже сказала полицейским, что не собиралась вас выселять, а это означает, что у вас не было причин вредить Эмили. У них также нет ни одного вещественного доказательства, связывающего вас с местом преступления. Имейся оно, вас бы уже арестовали. Это хорошая новость.
Лайла прикрыла глаза.
— А какая плохая?
Джаспер поколебался. Повисла пауза.
— О, Джаспер, да не тяни уже! — вскричала Эвелин.
— Ладно, ладно. Плохая новость — Крейг Робертс, ведущий детектив. Он лентяй и вцепляется в первого же подозреваемого, не учитывая другие варианты, — вздохнул Джаспер.
— И он вцепился в меня? — спросила Лайла.
— По действиям Эмили и по тому, когда Джеймс нашел труп, полиция сделала вывод, что ее убили в промежутке между половиной первого и двумя часами дня. Сообщение, которое вы отправили, показывает, что вы находились возле ее квартиры во время убийства, — сказал Джаспер.
— У меня нет алиби! — ахнула Лайла.
Джаспер помолчал, не отрицая очевидную проблему.
— А как насчет того, что Эмили застрелили прямо перед тем, как она должна была огласить имя убийцы Софии Кент? Она собиралась назвать его Джеймсу Форрестеру сегодня. Два этих дела точно связаны между собой. Убийца Софии убил Эмили, чтобы она не заговорила, — вмешалась Эвелин.
— Согласен, теория хорошая, но это не означает, что Крейг Робертс ею займется. Департаменту и так хватило неприятностей, когда они не смогли в первый раз раскрыть убийство Софии Кент. Сомневаюсь, что они захотят возобновить расследование и опять облажаться. Они будут всячески избегать признания связи между двумя этими делами, — сказал Джаспер.
— Значит, нам надо самим найти убийцу, — деловито сказала Эвелин, словно эта невозможная задача могла все разрешить.
Лайла затрясла головой:
— Ни в коем случае! Я больше не желаю иметь с этим дела. Я не позволю, чтобы Беа что-то угрожало.
— Прости, дорогая, но ты не можешь позволить себе роскошь это игнорировать. Ты — главная подозреваемая. Мы должны очистить твое имя. — Эвелин вздохнула. — Клянусь, иногда мне нелегко быть самой храброй.
— Мы не детективы, — напомнила ей Лайла. Потом покосилась на Джаспера: — Ладно, вы были детективом, но это не означает, что у нас достаточно ресурсов, чтобы раскрыть убийство. Пускай полиция делает свою работу, хорошо?
Она очень надеялась, что Джаспер ее поддержит: в конце концов, только у него здесь имелся соответствующий опыт.
Джаспер постарался не встретиться с ней взглядом.
— Мы будем держать Беа в стороне, но в остальном я согласен с Эвелин. Если мы найдем достаточно улик, чтобы указать на подозреваемого в убийстве Софии, который мог разделаться с Эмили, то полиции придется отнестись к связи между этими делами серьезно. Я уже попросил Сюзанну покопаться в старых документах — проверить, не нуждался ли кто из жильцов в те времена в средствах настолько, чтобы решиться на ограбления. Это может дать нам зацепку.
Лайла обмякла в кресле, мечтая провалиться до самого ядра Земли и сгореть дотла. Как она умудрилась попасть в еще большие неприятности? Как будто обвинения в мошенничестве было ей мало, обвинение в убийстве сделало ситуацию еще тяжелей, особенно с учетом того, что ей предстояло самой раскрывать его с помощью двух престарелых следопытов.
— Эмили убили сегодня. Ее дело — это уже не «глухарь». Расследование может быть опасным, — сказала Лайла.
— Я в целом сорвиголова, — заявила Эвелин, потрясая ходунками. — К тому же я не могу тебя бросить. Без меня ты допрыгаешься до того, что тебя арестуют. Вы не очень-то мне нравитесь, но я верю в благотворительность. Если тебя посадят, за Беа некому будет присмотреть. Она, по сути, останется сиротой — на ее отца нет никакой надежды. А я всегда помогала сироткам.
Джаспер тоже сел.
— Я… хм… мне нравится снова что-то расследовать. Я и забыл, до чего любил свою работу. — Он отвел глаза и покраснел. — И мне нравитесь вы с Беа.
Лайла перевела взгляд с Джаспера, так и глядевшего куда-то в сторону, на Эвелин, потом на ее ходунки. Одно дело было объединиться для расследования смерти Софии, когда перспектива действительно до чего-то докопаться и привлечь тем самым внимание убийцы казалась практически невероятной. Но сейчас ставки взлетели. Лайла могла попасть в тюрьму; могла лишиться дочери — единственного человека, который был ей по-настоящему дорог. Сердце затрепетало у нее в груди. Вероятность потерять Беа сама по себе наводила ужас, а к ней еще и прибавлялся риск столкнуться с убийцей, разгуливающим на свободе. Потенциально она доверяла свою жизнь двоим людям, которых едва знала. Как выяснилось, человека, которому она целиком и полностью доверила ее девятнадцать лет назад, Лайла не знала тоже. У нее в горле встал ком. В этой жизни каждый сам за себя. Она понимала это, но… какой у нее был выбор? Ей требовалась помощь — по крайней мере до тех пор, пока полиция не вычеркнет ее из списка подозреваемых.
Лайла выдохнула и коротко кивнула.
— С чего мы начнем?
— Ты будешь рада услышать, что я уже начала, — сказала Эвелин. — Я рассказала всем в здании, что, по нашему мнению, смерть Софии связана с убийством Эмили и мы расследуем оба убийства и ограбления тоже. Попросила всех, у кого есть информация, обращаться к нам.
— Но что, если убийца — кто-то из жильцов? — спросила Лайла.
— Тогда он, скорее всего, перепугается, узнав, что мы его ищем, — удовлетворенно заявила Эвелин. — Нет ничего лучше опасности, чтобы почувствовать себя живым.
* * *
Ближе к вечеру к Лайле постучалась Зои.
Лайле было страшно подходить к двери — ей казалось, полиция вот-вот явится ее арестовать. Всю вторую половину дня она просидела в гостиной, смотря по телевизору новости в ожидании сообщения об убийстве Эмили. От каждого шороха она вздрагивала; ее мучил постоянный озноб. Единственное, о чем Лайла могла думать, — злорадная физиономия детектива Робертса, предупреждающего ее, что они очень скоро увидятся.
Зои держала в руках бутылку вина.
— Пришла проверить, как ты. Ну и денек был сегодня! Я подумала, тебе не помешает бокальчик… ну или три.
Лайла уставилась на нее — Зои была в рваных джинсах и серой толстовке, свисающей с одного плеча. Она явно успела побывать дома и переодеться, прежде чем вернуться в «Примроуз».
— Ты пришла получить зарплату?
Зои нахмурила брови, сбитая с толку ее вопросом.
— Нет.
— Что-то забыла на столе?
— Нет.
Получается, Зои вернулась в «Примроуз»… только чтобы проведать Лайлу? Вряд ли она знала, что произошло днем. Лайла почувствовала себя обязанной ей. И сочла несправедливым, чтобы Зои связали с потенциальной преступницей.
— Меня сегодня допрашивала полиция. Насчет смерти Эмили. Я подозреваемая, — призналась Лайла. Она сама не могла поверить, что говорит это — что все так и есть.
— Я слышала. Зачем, по-твоему, я тут? Я знаю, что ты не убивала Эмили. Это же полный бред!
— Ты почти меня не знаешь, — заметила Лайла.
Зои рассмеялась.
— Лайла, прошу! Никто не считает тебя убийцей — кроме этого идиота-детектива. Что за придурок, да? Я видела, как он походя толкнул Мэри Диксон, и подумала, что она сейчас огреет его своей тростью. Все, что я могу сказать, — ему лучше не поворачиваться к ней спиной. Я раз видела, как она едва не сбила с ног Джун, когда та потянулась за последним бокалом вина.
— Понимаю. Ты здесь, потому что тебе меня жалко. Но я в порядке, — сказала Лайла, освобождая Зои путь к отступлению.
— Мне жаль, что тебя обвиняют в том, чего ты не совершала. Но я здесь, потому что ты моя подруга, и я пришла хоть немного отвлечь тебя от этого дерьма.
Лайла молча уставилась на Зои, переваривая ее слова. За последний год она полностью лишилась иллюзий. Даже друзья отворачиваются от тебя, когда ты попадаешь в историю.
Зои уперла руки в бока:
— Да что с тобой такое? Ты как-то странно себя ведешь. Можно мне войти или так и будешь держать меня на пороге?
Лайла отступила в сторону, и Зои вошла, с порога схватив ее в объятия. Ее руки были крепкие и теплые. У Лайлы перехватило дыхание; она прижалась к Зои. Давным-давно никто не пытался ее утешить. Чувство было странное, непривычное и очень приятное.
— Я правда ужасно сожалею насчет сегодняшнего. Представляю, как ты испугалась, — сказала Зои, отпустив ее.
Лайла молча кивнула; она боялась, что, заговорив, сразу же расплачется. От присутствия Зои и оттого, что та ее не осуждала, у нее растаяло сердце.
— Ничего они тебе не сделают. Не переживай, — шепнула Зои.
Лайла оглянулась на Беа — та лежала в гостиной на полу и рисовала в альбоме. Волосы свисали ей на глаза, выбившись из хвоста на затылке. Лайле захотелось подойти к ней, поправить волосы и усадить к себе на колени, как она делала, когда дочь была маленькой. Она сделала бы что угодно, лишь бы Беа не пострадала.
Зои проследила за ее взглядом.
— Сюзанна наняла дополнительных охранников для патрулирования здания, и камеры круглосуточно следят за холлом и пожарными выходами. Не беспокойся. А теперь мы можем уже открыть вино?
Не дожидаясь ответа, Зои прошла на кухню.
— Ты здорово потрудилась! Тут гораздо лучше.
Она поискала в выдвижном ящике штопор, откупорила бутылку и достала два бокала из недавно разобранного буфета, после чего щедро плеснула в каждый вина.
— Хочешь поговорить об убийстве или о чем-нибудь еще? — спросила Зои.
— О чем-нибудь еще, пожалуйста, — улыбнулась Лайла.
Они перешли в столовую и уселись за стол. За окнами открывался теперь уже хорошо знакомый вид на Гроув-авеню с ярко освещенными ресторанами и витринами магазинов, каждая из которых стремилась выделиться с помощью разноцветных ставен и броского оформления.
— Мне сегодня звонил редактор раздела развлечений из «Ричмонд джорнэл». Спрашивал насчет открытия клуба! — Зои хлопнула в ладоши, не в силах скрыть восторга.
— Серьезно? Это же потрясающе! Я и не ожидала, что они захотят взять интервью. Я ему вчера написала по электронной почте, попросила включить открытие клуба в календарь событий будущих выходных. Кажется, это было в другой жизни, — сказала Лайла.
— Они опубликуют статью на этой неделе, анонсируют открытие. И продажа билетов оживилась с тех пор, как ты привлекла местных инфлюэнсеров из «Инстаграма», отметив их в наших постах об открытии. У нас куча новых подписчиков.
Лайла невольно заулыбалась. Наконец-то в ее жизни опять появилась часть, где она чем-то управляла и делала что-то полезное для человека, который ей нравился. Иногда случайности бывают и счастливыми.
— О, пока не забыла: Сюзанна просила меня передать это тебе или Джасперу. — Зои вытащила из сумки пачку бумаг, испещренных цифрами.
— Что это? — спросила Лайла.
— Бухгалтерские отчеты «Примроуза».
Лайла взяла бумаги и пролистала: они были разложены по месяцам, годам и фамилии владельца. Те самые, которые Джаспер просил.
— Поверить не могу, что Сюзанна отдала их тебе. Не думала, что она захочет иметь со мной теперь что-нибудь общее.
— Почему? Ты ей нравишься, а это большая редкость, — многозначительно произнесла Зои. — Она считает просто возмутительным, что детектив пристал к тебе.
Зои понизила голос и кивнула на отчеты:
— Погляди, насколько Брок Андерсон задержал выплаты в товарищество собственников жилья.
Зои потянулась через стол налить себе еще вина. На какое-то время она отвлеклась, чему Лайла была рада. Вглядевшись в отчет, она заметила, что имя Брока Андерсона фигурировало среди неплательщиков ежемесячно в 2002 году — он не делал взносов за содержание дома. С каждым месяцем его долг возрастал. Внизу, в графе «Сентябрь», стояла пометка о предстоящем выселении. Однако в ноябре задолженность была погашена полностью. Это произошло сразу же после того, как грабежи прекратились, а София была убита. Естественным образом возникал вопрос: откуда Брок взял деньги, чтобы выплатить долг?
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Лайла ночь напролет ворочалась под одеялом: невозможно было уснуть, когда в голове возникали вопросы один мрачнее другого. Если полиция предъявит ей обвинение, служба опеки что, заберет Беа? Как она, безработная, наймет себе адвоката? А если судья объявит залог — мама сможет его оплатить? В конце концов Лайла провалилась в кроличью нору интернета: погуглила обычный день заключенного. Результаты были неутешительными. Каким-то образом ей все-таки удалось встать, когда прозвенел будильник, и поджарить для Беа в тостере бейгл. Она подвезла дочь до школы и теперь шла обратно через холл «Примроуза», испытывая головокружение и мигрень, словно с похмелья.
Рут уже караулила ее. Они не разговаривали с той первой встречи в зале «Гортензия», но по одному взгляду Рут, по ее презрительной ухмылке Лайла поняла, что председательница домового совета — не самая большая ее фанатка.
— Лайла, господи боже! Удивляюсь, как вы вообще вышли из квартиры, — сказал Рут, надув губы. Всем своим видом она демонстрировала, что не одобряет решение Лайлы. Рут стояла возле закрытого рояля и смахивала с крышки невидимые пылинки со злорадным выражением лица.
— Я каждый день в это время отвожу Беа в школу, — ответила Лайла.
— С учетом того, что произошло… — Рут разгладила полы кимоно; кислотно-розовые узоры на нем придавали ее волосам апельсиновый оттенок. — В любом случае мне повезло вас встретить, потому что у нас проблема, а я не хотела бы беседовать наедине.
Руки Лайлы стали тяжелее бревен, пока Рут шла к ней, чтобы обсудить свою, совершенно точно надуманную «проблему».
— Боюсь, в правилах дома указано, что жилец, совершивший насильственное преступление, теряет право владеть своей квартирой, — заявила Рут решительно. — Правило номер двести два.
— Я не совершала насильственных преступлений, — возразила Лайла.
— А полиция считает, что совершала, — парировала Рут и прищелкнула языком, от чего у Лайлы мороз побежал по спине. — Бедняжка Эмили, такая беспомощная! Должна признаться, мне неспокойно даже рядом с вами стоять.
Она покосилась на охранника, топтавшегося у входа.
Лайла поверить не могла в то, что Рут Бейлор хватило дерзости обвинить ее в убийстве. К тому же тут просматривалось явное несоответствие: Рут дожидалась ее, а теперь притворяется, будто боится… да еще угрожает выселить из «Примроуза». Однако им с Беа было некуда больше идти, и покинуть город они теперь тоже не могли.
— Вам придется освободить квартиру Глории незамедлительно, — продолжала Рут.
Лайла задрала подбородок и одернула мятую футболку. Она помнила о темных кругах под глазами, но ей было плевать.
— Меня не обвиняли в преступлении. — Она вспомнила, что Джаспер сказал детективу Робертсу. — Нет никаких доказательств, что я нарушила закон. Вы не имеете права меня выгонять.
Лицо Рут потемнело.
— Не знаю, кем вы себя возомнили, но правила…
— Я их не видела, — перебила Лайла. — И это еще надо проверить. Подозреваю, вы не можете выгонять жильцов на основании каких-то слухов.
Рут поморгала, непривычная к тому, чтобы ей давали отпор.
— Я непременно их перечитаю.
— Да, уж будьте добры. И не угрожайте мне, пока не располагаете доказательствами, — сказала Лайла твердо.
— А еще лучше не угрожайте вообще, — прозвучал язвительный голос у Лайлы из-за спины.
Лайла развернулась: Нейт подкрался к ней сзади, пока она разговаривала с Рут. На нем была зеленая футболка-поло — в цвет глаз.
— Я же велела вам больше не возвращаться! — раздраженно воскликнула Рут в ответ.
— Совершенно верно, — улыбнулся Нейт. — Но потом Джун и Айрис пригласили меня на чай, и поэтому я вернулся.
— Они не имеют права вас приглашать. Вам запрещено входить в это здание, — заявила Рут.
— Помнится, вы что-то такое говорили, когда я пытался взять у вас интервью на прошлой неделе. На всякий случай я почитал правила: подумал, вдруг вы снова на них сошлетесь. Оказывается, правила дома не позволяют вам запрещать вход гостям без общего голосования совета и доказательств насилия, хулиганства или непристойного поведения. Я уверен, что не хулиганил и никого не насиловал. И почти уверен, что на мне была одежда, когда мы разговаривали в последний раз, так что и непристойностей не припоминаю, но поправьте меня, если я ошибаюсь.
Лайла немедленно представила себе Нейта без футболки. Он был стройным, с телосложением теннисиста; она могла поспорить, что у него крепкие бицепсы и, вероятно, кубики на животе. От этой мысли у нее загорелись щеки.
— Вы хулиганили! — в ярости выпалила Рут. — Вся ваша статья — сплошное хулиганство!
— А совет проголосовал? — поинтересовался Нейт.
Рут топнула ногой.
— Пока нет, но проголосует.
— Тогда удачи вам на следующем заседании. Мы подружились с Мэри Диксон и Флоренс. Кажется, они обе в совете? Мэри Диксон говорит, я похож на ее сына. Чудесный комплимент! — улыбнулся Нейт.
Морщинистые губы Рут сжались в тонкую линию; липкая помада затекла в уголки рта. Она ткнула костлявым пальцем сначала в Нейта, потом в Лайлу:
— Очень скоро я о себе напомню. Вам обоим. Здесь стало просто невозможно жить!
Она поковыляла прочь от них по холлу.
Лайла, выдохнув, посмотрела ей вслед.
— Ужасная женщина, — заметил Нейт.
— Поверить не могу, что вы прочитали правила, — сказала Лайла.
Нейт рассмеялся.
— Подумал, это пригодится, если я опять с ней пересекусь.
Лайла пригладила волосы, надеясь, что не забыла их причесать перед тем, как выскочила за дверь.
— Я так понимаю, от вас лучше держаться подальше? — спросил Нейт, задрав брови.
Лайла вся сжалась от его слов.
— Я никого не убивала.
— Шучу, шучу! — торопливо воскликнул Нейт. — Не думаю, что вы настолько глупы, чтобы оставить для Эмили записку с просьбой о встрече, а потом прийти и застрелить ее — в тот самый день. Уверен, вы действовали бы хитрее, так ведь?
— Так, — протянула Лайла, удивляясь. Нейт очень точно подметил. И как она сама об этом не подумала? Надо будет обязательно сказать детективу Робертсу, когда они увидятся в следующий раз. Она поежилась, мечтая никогда в жизни больше не встречаться с Робертсом.
— Ну, раз мы определились, что вы не убийца, надо как-нибудь поужинать, — предложил Нейт.
— Я по-прежнему отказываюсь давать интервью, — сказала Лайла.
— Я не об интервью.
Лайла застыла на месте; смысл его слов дошел до нее не сразу.
— Погодите. Вы что… вы же не… Вы приглашаете меня на свидание?
— Да. И похоже, выходит плоховато, раз вы так растерялись, — усмехнулся Нейт.
Лайла лишилась дара речи. Она не получала таких приглашений лет девятнадцать — с тех пор как начала встречаться с Райаном в старшей школе. Она не знала, как ходить на свидания: что надевать, о чем говорить, как целоваться. Смешно было даже думать об этом! Не хватало только выставить себя полной дурой, не говоря уже о том, что технически она до сих пор замужем.
— Я не могу, — ответила она наконец.
Нейт потрепал свои и без того всклокоченные волосы.
— Понятно. Упоминание о том, что вы, возможно, убийца, было лишним. Давайте-ка попробуем еще раз. Вы любите суши?
Лайла покачала головой.
Нейт закусил нижнюю губу.
— Вообще-то я надеялся на другой ответ. Черт побери…
Его неприкрытое разочарование невольно польстило Лайле, заставив слегка пожалеть об отказе.
— Слушайте, я не могу пойти… но дело не в вас.
Глаза Нейта сверкнули — он почуял слабинку. Шагнул к ней, и Лайла вдохнула древесный аромат его одеколона. В ее груди разлился жар. Ладно. Может, он немного и привлекает ее, но это не значит, что она готова пойти на свидание с первым встречным.
— Забудьте о суши. Что, если я вам скажу, что знаю лучший в городе итальянский ресторан? Как насчет вечера четверга? — поинтересовался Нейт.
— Нет, честно, не получится.
— Потому что я не люблю космическое порно?
— Я не в той ситуации, чтобы встречаться с кем-то, — ответила Лайла.
Если у них с Нейтом начнутся отношения, она и их испортит, как испортила брак с Райаном. К тому же ей надо заботиться о Беа. Та еще даже не знает, что ее родители разводятся.
— О! — Нейт повесил голову. — Я думал, вы свободны. Услышал, что вы живете здесь одна, и немного поспрашивал.
— Вы спрашивали людей обо мне?
— Ну… да. — Нейт явно смутился, отчего стал еще симпатичнее. — И я вас погуглил.
Он не упомянул о том, что еще мог узнать из интернета: о мошенничестве Райана и о том, что он в бегах. Неудивительно, что Нейт решил, будто Лайла сейчас одна. Ему было известно, что муж ее бросил. Об этом писали во всех газетах.
— Я развожусь. — Лайле пришлось заставить себя выговорить это. Вот оно — ее признание в том, что она развалила свой брак. Наступит ли когда-нибудь время, когда она сможет без стыда произнести слово «развод»?
Нейт поморщился.
— Простите. Я понял. Заканчивать отношения и так тяжело — даже без всего того дерьма, через которое вы прошли. Я едва пережил свой развод два года назад.
— Теперь вы меня простите, — сказала Лайла.
— Все в порядке. Я ходил на терапию, работал над собой. Учился понимать свои чувства. — Нейт усмехнулся, будто пошутил, но Лайле показалось, он говорит серьезно. — Я знаю, почему закончились мои отношения.
— А что произошло? — спросила Лайла, не удержавшись.
— Мы расстались друзьями. Но это не значит, что нам было легко. Подписав бумаги о разводе, я две недели валялся на диване у себя дома с бутылкой водки. Мучился страшно. Но мы поженились совсем юными, и постепенно наши пути разошлись. Дженни — ювелир-дизайнер, и все свое время она тратила на развитие бизнеса. Я же целыми днями занимался журналистскими расследованиями для газет. Мы совсем не уделяли внимания нашему браку. Перестали разговаривать друг с другом и постепенно поняли, что между нами не осталось ничего общего. Сейчас Дженни помолвлена с отличным парнем. Мы по-прежнему друзья.
Нейт оттянул ворот футболки; ему явно было не по себе.
— Могу поспорить, вы жалеете, что не закончили наш разговор пять минут назад.
Но в действительности было совсем наоборот: Лайла оценила его откровенность. И ей стало не так стыдно за провал в собственном браке.
— Мы можем поужинать как друзья, — сказала она, желая предложить ему что-нибудь взамен отказа.
— Друзья? — переспросил Нейт, прежде чем снова широко улыбнуться. Улыбка всегда была у него наготове. — Окей. Звучит здорово. Давайте.
Они обменялись номерами мобильных и договорились встретиться на днях.
— Я отправлю тебе адрес того итальянского ресторана, — пообещал Нейт. — И кстати, если захочешь воспользоваться моим телом как друг, я это переживу.
— Мечтай! — Лайла закатила глаза и направилась к лифту, но на секунду оглянулась посмотреть, как Нейт выходит на улицу.
Перед дверями он вскинул в воздух кулак и подпрыгнул — очевидно, в восторге от того, что Лайла согласилась поужинать с ним, пускай и по-дружески.
Ее рот невольно растянулся в улыбке. Сто лет прошло с тех пор, как Райан проявлял по отношению к ней подобный энтузиазм. В колледже он звонил ей по три раза за день и каждый вечер заезжал к ней домой, хотя друзья вечно тянули его то на пивную вечеринку, то на турнир по пинг-понгу. Когда же все изменилось? Было ли дело в их бизнесе, в родительстве или во взрослой жизни? Райан все больше времени проводил на работе или за игрой в гольф, а даже когда был дома, они смотрели телевизор в разных комнатах. В их доме стояла тишина. Отчуждение между ними росло, а Лайла намеренно его игнорировала.
Она вспомнила, как прибирала у Райана в кабинете за несколько месяцев до разрыва. Предположительно он задерживался на работе; у него на столе, под грудой бумаг, ей попался мобильный телефон. Это не был новехонький «айфон» Райана последней модели, а простая «раскладушка», которую она никогда раньше не видела. На экране загорелось сообщение с незнакомого номера: «В Рамаде, а ты где?» Кровь застыла у нее в жилах. Райан переписывался с кем-то по второму телефону, и они должны были встретиться в «Рамаде», дешевом отеле в неблагополучном квартале. У него роман. Больше часа Лайла смотрела на темный экран, не представляя, что делать дальше. В конце концов положила телефон на место и вышла из кабинета. Внушила себе, что Райан, скорее всего, договорился встретиться с кем-то из инвесторов в ресторане «Рамада», а она просто надумывает. Теперь правда была очевидна — ей не хотелось признавать, что муж ей изменяет, потому что тогда с этим пришлось бы что-то делать.
Лайла тяжело вздохнула. Где Райан сейчас? Увидят ли они с Беа его когда-нибудь снова? Если бы можно было повернуть время вспять, она поговорила бы с ним про тот телефон… про отчуждение… про остальное. Может, ей удалось бы все исправить, пускай и пришлось бы столкнуться с реальностью своей жизни. Она предпочла бы знать правду — даже ценой разбитого сердца.
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— Я создала клуб, — объявила Беа, когда после уроков села к Лайле в машину.
Лайла уставилась на нее, не в силах скрыть удивления. Из-за облачности небо было сурово-стальным, но лучик света пробивался сквозь дымку, освещая очередь машин перед ними. Она двинулась вперед на своем стареньком джипе.
— Создала клуб с другими детьми? — спросила Лайла.
— Ну да, мам, — фыркнула Беа. Она заправила футболку «Атланта Брейвз» в юбку, вместо того чтобы позволить ей свободно свисать до колен.
Клуб в любом случае был хорошим знаком. Он показывал, что у Беа в новой школе появились друзья, а это, в свою очередь, означало, что их переезд в Ричмонд оказался не полной катастрофой — если не считать возможного обвинения в убийстве.
Незадолго до этого ей позвонил Джаспер и сказал, что криминалистическая лаборатория обрабатывает вещдоки из квартиры Эмили. Его друзья в департаменте полиции обещали поделиться результатами. Вдруг они найдут что-нибудь связывающее Лайлу со смертью Эмили? Но как, если она ничего плохого не делала? Лайла раз за разом напоминала себе об этом, пока разбирала шкаф в спальне, чтобы чем-нибудь занять руки и успокоить разум.
Лайла повернулась к Беа, настроенная показать ей, как восхищена новостью о клубе.
— Расскажи подробнее!
— Все началось с разговора об убийстве мисс Кэнтербери на перемене.
Лайла ударила по тормозам, отчего следующая машина в очереди резко остановилась и загудела. В знак извинения Лайла моргнула аварийкой, заставляя себя дышать.
— Почему вы говорили про смерть мисс Кэнтербери в школе? Помнишь, мы же обсуждали: убийства и школа — несовместимые вещи!
Беа вздохнула.
— Знаю, ты так говоришь, но другим ребятам стало интересно, когда я им рассказала, что у нас в доме убили одну старушку. Мам, такое не каждый день происходит!
— И слава богу, — произнесла Лайла сквозь стиснутые зубы. — Но как смерть мисс Кэнтербери связана с клубом?
Она заранее боялась того, что может услышать в ответ.
— Я пыталась тебе рассказать, пока ты не перебила, — раздраженно буркнула Беа. — Как я говорила, мы с Норой, Эви, Лейтоном и еще парой ребят обсуждали убийство мисс Кэнтербери и как полиция приехала, а наш дом стал местом преступления. Все хотели послушать, как ее труп вывозили на каталке в полиэтиленовом мешке.
— Так ты видела… — слабым голосом произнесла Лайла.
— Я смотрела в окно, чтобы ничего не пропустить, — терпеливо объяснила Беа. — Рассчитывала, конечно, посмотреть на мертвое тело, но не повезло. Когда я рассказала им про мешок, то предложила основать клуб, где можно будет обсуждать разные убийства. Мы бы по очереди изучали их, одно за другим, раз в неделю.
Лайла крепко вцепилась в руль. О боже, она определенно еще услышит об этом… от учительницы Беа. Никакая школа не захочет, чтобы десятилетние дети открывали клуб обсуждения убийств.
— А ваша учительница знает насчет клуба? — поинтересовалась Лайла.
— Само собой, — сказала Беа. — Пришлось рассказать ей, иначе клуб не был бы официальным.
Лайла свернула на Гроув-авеню. Ее терпение было на исходе.
— То есть ты говоришь, что учительница позволила вам основать клуб убийств? Верится с трудом.
— Пришлось заменить его на «детективный клуб», где мы изучаем знаменитые преступления и то, как их раскрыли. Миссис Мейзли сказала, что преступления не должны быть тяжкими или насильственными. Не так круто, как убийства, но все равно здорово. Она даже упомянула, что ее дядя — детектив и он мог бы прийти к нам поговорить. — Беа сделала паузу. — Не волнуйся, мам. Он не расследует дело мисс Кэнтербери. Иначе я не пригласила бы его в наш клуб.
— Рада слышать, — слабо пробормотала Лайла, спрашивая себя, уж не сочинила ли Беа все это.
— И я не вру, на случай, если тебе интересно, — сказала Беа.
— Я так и не думала, — ответила Лайла виновато, глядя прямо перед собой на дорогу.
— Нора Рейнор сказала, это лучший клуб, который можно придумать, а она никогда не вступает ни в какие клубы. Ее все побаиваются, но мне она теперь нравится. Ее любимый сериал — «Закон и порядок» [98], но, судя по тому, что она про него рассказывает, ты вряд ли позволишь мне смотреть.
— Тут ты права, — подтвердила Лайла.
— Просто у Норы трое старших братьев, — сказала Беа, будто это все объясняло. — Я ей рассказала про «Она написала убийство», и она сегодня собирается посмотреть.
Беа с улыбкой отвернулась к окну, напевая себе под нос. На душе у Лайлы потеплело. Да, Беа основала клуб, посвященный преступникам, и это не совсем обычный способ завести друзей. Однако идея, похоже, сработала. А если что-то было хорошо для Беа, Лайла не собиралась протестовать.
Лайла въехала на парковку «Примроуза» и поставила машину на ручник. Оглянувшись назад, она увидела маму — та стояла у входа и махала им рукой. На ее голубом платье в цветочек не было ни складочки, несмотря на двухчасовую поездку на машине из Норфолка. Солнечные очки «Сен-Лоран» придерживали светлые волосы надо лбом. На лице мамы застыла улыбка, но даже сквозь заднее стекло машины Лайла видела, что улыбка натянутая. Ее сердце упало.
— Бабуля здесь! — восторженно воскликнула Беа, отстегивая ремень и распахивая дверцу машины.
Лайла на секунду откинулась на подголовник, прежде чем вылезти следом за ней.
Мама схватила Беа в объятия.
— Я по тебе соскучилась!
— И я, — откликнулась Беа.
Взгляд мамы скользнул по Лайле, и ее губы сжались в тонкую линию.
— Нам надо кое-что обсудить, не так ли?
Лайла поежилась. Визит обещал быть не слишком приятным.
Мама отстранилась от Беа, изучая ее.
— Вижу, ты до сих пор ходишь в этой старой футболке. — Она покосилась на Лайлу: — Нашей очаровательной девочке нечего больше надеть?
— Мне нравится, — сказала Беа упрямо.
— Это не значит, что твоя футболка подходит для школы, — ответила мама, не переставая улыбаться.
Лайла вздохнула.
— Это любимая футболка Беа, и она может ходить в ней в школу, если хочет. Лично я считаю, что она уникальная.
Мама откашлялась и сменила тему:
— Как вам Ричмонд?
Беа пожала плечами:
— Квартира — настоящий клоповник.
Мамины глаза широко распахнулись.
— В школе я изучаю кровь, — продолжала Беа.
— Не совсем так, — поправила Лайла, поскольку мамины глаза распахнулись еще больше.
Беа кивнула:
— Ты права. Я изучаю рисунки брызг крови, и у меня появилось много новых друзей. Некоторые из них ужасно старые. Еще я занимаюсь расследованием…
— Эй, Беа! — перебила ее Лайла, стараясь, чтобы голос звучал задорно. — Кажется, Эдвин только что подъехал и у него куча продуктов. Может, поможешь ему разгрузиться?
— Конечно. Эдвин — один из моих новых друзей. Из тех, что ужасно старые. Ищет себе новую жену, — сказала Беа.
Мама уставилась на нее ошалелым взглядом. Беа развернулась и побежала к Эдвину по парковке.
— Что у вас тут творится?
— Ничего особенного. Я разбираю квартиру. Мы стараемся извлекать плюсы из ситуации. Жильцы замечательные, и все полюбили Беа.
— Плевать мне на жильцов, — прошипела мама голосом, знакомым Лайле с детства: именно так она разговаривала, когда у Лайлы были неприятности в школе. — Я слышала, тебя арестовали, прямо в квартире Стэнли.
— Неправда, — возразила Лайла, сглотнув.
Мама позволила паузе повиснуть между ними, одновременно умудряясь демонстрировать неодобрение — даже без слов. В конце концов она продолжила:
— Позволь, я спрошу по-другому. Тебя подозревают в убийстве женщины, которая жила в «Примроузе»?
Лайла поскребла носком туфли по асфальту, не встречаясь с мамой глазами.
— Все сложно.
Мама взорвалась:
— С тобой вечно так! Почему нельзя было просто въехать в квартиру, разобрать ее и устроиться на работу? Зачем ты опять влезла в какую-то катастрофу?
— Нет никакой катастрофы. Она прекрасно разбирает квартиру, — сказала Беа, возникнув из-за машины, припаркованной рядом. — Можешь сама зайти посмотреть.
Мама развернулась к ней.
— Беа, разговор тебя не касается. Подслушивать невежливо.
— Но это не подслушивание, потому что вы на улице и вас может услышать кто угодно, — без тени смущения поправила ее Беа.
— Ты проявляешь неуважение, — отрезала мама.
На секунду лицо Беа вытянулось от такой отповеди и сразу же вернулось к прежнему сияющему выражению. Однако от Лайлы не укрылась перемена в настроении дочки: мамин комментарий задел Беа, а та всегда защищалась, впадая в гнев.
Лайла выпрямила спину.
— Вообще-то Беа просто констатировала факт. Никакого неуважения.
— Она не должна вмешиваться, когда взрослые разговаривают. Детям в такие моменты надо молчать, — сказала мама.
Она и ей всегда говорила так: помалкивай, когда ты расстроена, когда взрослые разговаривают, когда все летит в тартарары. И Лайла подчинялась. Собственно, она не открывала рта всю свою жизнь, но Беа была непохожа на нее. У Беа имелось собственное мнение. Она говорила что думает, и иногда Лайле это не нравилось, но она не хотела, чтобы дочь изменилась. Пусть высказывает все вслух!
— Я не хочу, чтобы Беа молчала! — воскликнула Лайла, повысив голос.
Беа подняла голову. Поглядела на Лайлу из-за чужой машины, а потом улыбнулась во весь рот. От улыбки у нее прищурились глаза, а лицо засветилось. Лайле показалось — это лучшая улыбка, которую она видела за очень долгое время.
— Я помогу Эдвину занести продукты наверх, — сказала Беа после паузы. — Хотела вас предупредить, куда я иду.
— Спасибо, — откликнулась Лайла.
Стоило Беа отойти, и мама тяжело вздохнула.
— Прости, что резко разговаривала с Беа. Но я расстроена. Стэнли в ужасе от происшедшего и винит меня в том, что позволила тебе переехать в «Примроуз». Ему позвонила президент совета. Она в ярости. А Стэнли теперь в ужасном положении.
Лайла зажмурилась. Конечно, следовало ожидать, что Рут позвонит Стэнли пожаловаться после того, как ей не удалось выпроводить Лайлу. Рут хотела осложнить Лайле жизнь, и ей удалось. Но может, мама преувеличивает, говоря о реакции Стэнли, потому что сама расстроена и не хочет выслушивать очередную порцию его жалоб на дочь?
— Я ничего не сделала, — сказала Лайла. — Все это большая ошибка. Ты должна мне верить.
Мама снова вздохнула; кажется, ее недовольство улеглось.
— Дорогая, я тебе верю, но Стэнли хочет, чтобы вы освободили квартиру Глории.
Лайла задохнулась:
— Но нам некуда больше идти!
— Знаю. Я ему так и сказала, и мне пришлось немало потрудиться, чтобы убедить его не выгонять вас. Пока что он уступил. Но, Лайла, если возникнут еще проблемы или будут жалобы, он настоит, чтобы вы уехали.
Лайла знала, что мама говорит правду. Она была девушкой Стэнли и не могла контролировать его действия. Он оплачивал ее счета, позволял жить в своем поместье на побережье, покупал дизайнерскую одежду — давал возможность вести тот образ жизни, который она любит. Мама не могла позволить себе его потерять. У нее не было плана Б, и она не молодела. Лайла глянула на свое отражение в стекле машины, обратив внимание на морщинки на лбу и поплывший овал лица. Вот она, проблема: когда в молодости ты красива — никто не говорит тебе, что с годами твоя красота перестает котироваться. Мама это прекрасно знала. Стэнли был для нее последним шансом, а это означало, что они зависят от милости мужчины, который может всему положить конец, как только захочет.
— Прости, что осложнила ваши отношения со Стэнли, — сказала Лайла, и ее сердце сжалось. Мама старается как может… пусть этого и недостаточно.
— Я волнуюсь за вас с Беа, — мягко произнесла мама. — У тебя большие неприятности?
Плечи Лайлы поникли.
— Большие. Могу сесть в тюрьму.
— И что ты собираешься делать? — спросила мама.
— Справляться, — ответила Лайла слабо.
Мамины глаза наполнились слезами.
— Я бы хотела, чтобы Райан был здесь и помогал тебе.
А вот Лайла не хотела… Она устала ждать, чтобы Райан ее спас. Когда-то он давал ей ощущение безопасности, и она, впав в полудрему, перестала контролировать собственную жизнь. Но нельзя плыть по течению, когда тебя подозревают в убийстве и ты можешь оказаться за решеткой.
Груз опять навалился на Лайлу. Если она сядет в тюрьму, то может потерять Беа. Патрисия увезет ее во Флориду, отдаст в дорогую школу и заставит носить дорогие наряды, которые дочка ненавидит, либо мама заберет ее в Норфолк, где будет на нее шикать, чтобы Беа не потревожила Стэнли. Лайла не могла этого допустить. Никто не знает девочку так, как знает она. С Беа порой нелегко, но она такая веселая, творческая, душевная — просто удивительная! Лайла наконец начинала понимать ее — понимать, как разговаривать с дочерью и быть по-настоящему близкой. Беа нуждалась в ней, а Лайла нуждалась в Беа. Лайла обязана защитить их обеих. Только она в силах решить их проблемы, даже если это означает одновременно раскрыть убийство.
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После разговора с мамой Лайла приободрилась. В квартире перелистала бумаги, которые Зои занесла прошлым вечером, и решила назначить встречу с Броком Андерсоном. Ей хотелось разузнать, как он погасил задолженность в две тысячи втором году. Обдумывая, как это устроить, она заметила, что Беа сидит за ее ноутбуком и что-то читает на экране. Она специально поставила ноутбук так, чтобы экран был отвернут от Лайлы, и периодически посматривала на нее.
Спустя несколько минут Беа встала. Лайла подождала, пока она выйдет из гостиной, после чего открыла ноутбук и проверила историю поиска. Конечно же, Беа читала все, что могла найти об Эмили Кэнтербери. Правда, новостей об убийстве пока что было немного. Только утром полиция объявила имя жертвы. Второй поиск делался по имени Софии Кент. Беа снова пересматривала старый эпизод «Дейтлайна».
Закрыв компьютер, Лайла тяжело вздохнула, этот звук эхом отдался в пустой гостиной. Она ведь говорила Беа — никакого больше расследования. Ее, однако, не удивило, что Беа не хочет забыть об убийстве Софии Кент и о новой связи — с Эмили Кэнтербери. Ее дочь не из тех, кто легко сдается. Это была одна из ее самых привлекательных и одновременно непростых черт. Лайла понимала, что кричать на Беа бессмысленно. Она просто нагрубит, а потом продолжит поступать, как считает нужным. Надо найти способ уговорить дочь… хоть она пока и не знает, какой именно.
Пройдя по комнате, Лайла постучалась к Беа в спальню и приоткрыла дверь.
— Как насчет горячего шоколада в «Воспрянь!» на полдник?
— Ты уже сто лет как не разрешала мне заказывать горячий шоколад, — ответила Беа с подозрением.
— Думаю, мы обе заслужили небольшую поблажку. Вчера был длинный день, — сказала Лайла.
Беа вгляделась в ее лицо.
— А по дороге можем поговорить про Софию?
— Ты уже знаешь ответ, а именно: «нет», — вздохнула Лайла. — Собственно, мы вообще не станем обсуждать Софию в обозримом будущем, но у нас есть масса других приятных вещей, которыми можно заняться вместе. Вроде похода за горячим шоколадом.
Беа скривилась; Лайла уже была уверена, что она откажется идти. Но вместо этого Беа взялась натягивать кроссовки.
— Хочу со взбитыми сливками.
— Непременно.
— На самом деле даже с двойными взбитыми сливками, потому что я живу в доме, где убили человека. От стресса просыпается голод, мамочка.
В кафе Лайла заказала горячий шоколад и кофе, в котором отчаянно нуждалась после бессонной ночи. Она забрала стаканы с прилавка, пока Беа отбежала в туалет. Столики в послеобеденное затишье все были свободны, за исключением одного.
В другом конце зала Лайла увидела Хелену и Элис, сидевших в углу. Она уже хотела с ними поздороваться, но на подходе поняла, что они ругаются. Лайла застыла на месте, не решаясь вмешаться.
— Я волнуюсь, что он с тобой только из-за денег, — сердито говорила Хелена.
— Это неправда. Почему ты не можешь поверить, что я ему небезразлична? — возражала Элис.
Лайла отступила на шаг, стараясь не привлекать к себе внимания. Будет очень неловко, если они сейчас ее заметят и поймут, что она слышала.
— Пусть даже небезразлична — зачем давать ему второй шанс? Он тебе изменил. Все об этом знают. Он поставил тебя в ужасное положение! — воскликнула Хелена раздраженно.
— Мне плевать, что говорят другие. Он мне не изменял. Он всегда отрицал это, и я ему верю.
— Ты не можешь посмотреть на него объективно, а я могу. — Хелена протянула руку и накрыла ею ладонь Элис. — Я не хочу, чтобы он опять причинил тебе боль.
Лайла бесшумно развернулась, отступая снова.
— Это мое решение, — спокойно заявила Элис.
— О, Элис, ты совершаешь ошибку! — Тон Хелены стал горьким. Она поднялась, подхватила сумку «Эрмес Биркин» со стула и вышла из кафе.
Элис повернулась, провожая мать взглядом, и заметила Лайлу в паре столов от себя. Брови Элис взлетели вверх. Ее глаза покрывала тоненькая розовая паутинка сосудов. Похоже, она недавно плакала.
— Полагаю, вы все слышали? — спросила Элис.
Лайла вздрогнула.
— Кое-что. Простите. Я не специально.
Беа возникла рядом с Лайлой, и та протянула ей горячий шоколад. Та обхватила стакан ладонями и с наслаждением втянула носом запах.
— Горячий шоколад с двойными взбитыми сливками, как я и обещала, — сказала Лайла.
— Какая у тебя милая мама, — заметила Элис с принужденной улыбкой.
— Это подкуп, — объяснила Беа.
— Точнее, угощение, — поправила Лайла.
— Подкуп-угощение, — усмехнулась Беа и поглядела на Элис. — Она старается меня отвлечь, чтобы я не думала о вчерашнем убийстве, но, по-моему, горячий шоколад не сравнится с насильственной смертью, согласны?
Элис остолбенела.
— Ну… Наверное, да.
— Но она хотя бы пыталась, — заметила Беа. — Я подожду снаружи, мам.
Лайла заставила себя засмеяться, наблюдая, как дочь выходит. Беа была не из тех, кто старается подсластить пилюлю.
— Непросто вам приходится, — сказала Элис.
— Еще как, — согласилась Лайла. Она присела за столик Элис. — С вами все в порядке? Я не шпионю, просто хотела узнать, как вы.
Элис пожала плечами.
— Мама желает мне добра, но ее забота чрезмерна. Думаю, это результат того, что она уже потеряла одного ребенка. Она постоянно обо мне беспокоится.
Лайла отпила свой кофе, вспоминая юное и беззаботное личико Софии.
— Ее можно понять.
— Проблема в том, что она мне и шагу ступить не дает. Я бы хотела, чтобы она больше мне доверяла, — мрачно заметила Элис.
— И это я понимаю.
— В прошлом году я была помолвлена. Его зовут Уайт. Мы были по-настоящему счастливы, пока кто-то не увидел его выходящим из бара с другой девушкой. Мама все мне рассказала. Уайт говорил, что ничего не было, что это недоразумение, но слухи пошли по всему городу, и мама насела на меня — мол, она больше ему не доверяет. Я разорвала помолвку. — Лицо Элис стало грустным. — Несколько недель назад, после смерти дедушки, мы снова начали общаться. Он объяснил, что в тот вечер в баре ничего не произошло. Я верю ему и по-прежнему люблю. Я сказала маме, что мы снова вместе, и… — Она невесело усмехнулась. — Вы слышали ее ответ. Она считает, он охотится за моим наследством.
— Уверена, мама просто беспокоится за вас, — сказала Лайла.
— Возможно, но в результате она просто никого не подпускает ко мне. Она подозрительная, недружелюбная. Обычно меня поддерживал дедушка, а ей, насколько я помню, не нравился ни один из моих бойфрендов. — Элис состроила гримасу. — С другой стороны, вкусы у меня своеобразные. Я встречалась с одним парнем, который держал восемь змей, и все жили у него в спальне.
— Ну, я вышла замуж за преступника, так что ваши вкусы точно не хуже моих, — сказала Лайла в попытке пошутить.
Элис слегка улыбнулась.
— Может, и так. Но Уайт совсем другой. Мне бы хотелось, чтобы она это поняла, но я волнуюсь, что мама никогда не даст нам благословения.
Лайла не знала, что на это отвечать. Элис была взрослой женщиной; она казалась умной и проницательной — из тех, кто хорошо разбирается в людях. Она понимала, почему Хелена хочет, чтобы дочь не теряла бдительности, но ей следовало позволить Элис принимать собственные решения, тем более в личной жизни. Хелена выглядела чересчур опекающей и даже контролирующей. Но причина была известна: она уже потеряла Софию.
— Уверена, что вы сможете договориться, — ободрила Лайла собеседницу. — Дайте Хелене шанс заново свыкнуться с мыслью об Уайте.
— Может, вы и правы. Спасибо, что выслушали, — неуверенно сказала Элис. — И мне жаль насчет этой истории с Эмили. Я слышала, полиция вчера вас допрашивала, что само по себе абсурдно.
— Спасибо, я тоже надеюсь, они разберутся, что произошло, — ответила Лайла и выглянула через большое окно на маленький внутренний дворик, где Беа склонилась над своим шоколадом. — Мне не хочется думать, что в «Примроузе» есть убийца.
— Это пугает, — согласилась Элис. Она наклонилась к Лайле и понизила голос: — И момент подозрительный. Эмили вчера позвонила Джеймсу Форрестеру и оставила сообщение, что она знает, кто убил Софию.
— Я слышала. Вчера столкнулась с Джеймсом в холле.
— Это какая-то бессмыслица. Если Эмили знала, кто убил Софию, она бы сказала полиции еще двадцать лет назад. Я даже подумала, уж не началась ли у нее деменция… перед смертью.
— На этой неделе она вела себя совершенно нормально, — сказала Лайла.
— И правда. Возможно, она хотела получить награду. — Элис нахмурилась. — Эмили никогда не любила мою сестру. В прошлом году я была на благотворительном обеде нашего фонда. Мама произнесла речь; на сцене стоял портрет Софии. Эмили сидела со мной за одним столом. Она перебрала со спиртным и, наклонившись ко мне, указала пальцем на сцену и сказала: «Она не та, за кого себя выдавала».
Лайла втянула носом воздух.
— Очень бестактно.
— Я встала и вышла. С тех пор не разговаривала с ней. А теперь и не поговорю. Наверное, мы никогда не узнаем, кого она собиралась обвинить в убийстве Софии, и это все, о чем я сейчас могу думать. Вы… Ну, вы вчера меня по-настоящему вдохновили, — застенчиво призналась Элис.
— Я? — удивилась Лайла.
— Я подумала, если вы можете расследовать убийство Софии, то и я могла бы. У нас до сих пор осталась коробка вещей из ее бывшей спальни. Наверное, маме не хватает мужества выкинуть их. Я их все перетряхнула, надеясь отыскать хоть какую-нибудь зацепку.
— И как, нашли? — Лайла-то думала, что полиция обыскала комнату Софии после убийства.
— Сама не пойму. Там была куча всего, чего можно ожидать: фотографии Софии с друзьями, выпускные альбомы, несколько мягких игрушек, школьные тетради. — Элис отпила кофе. — Но кое-что странное все же тоже было.
Лайла выжидающе смотрела на нее.
— В Стрэтфорде есть одна учительница литературы, миссис Причард, она там уже лет сто. В начале каждого урока заставляет всех учеников десять минут писать в дневниках. Я нашла дневник Софии с тех уроков. В основном он пустой, но последняя запись напомнила мне то, что вы говорили о шантаже. Там и дата есть — за месяц до ее смерти.
— А о чем запись?
— Вероятно, это пустяки, но она меня напугала. София написала две строчки: «Я никогда не расплачу́сь за то, что отняла. Он придет за мной».
— Кто «он»? — спросила Лайла, ежась от слов Софии, напугавших и ее тоже.
Элис растерянно подняла глаза.
— Понятия не имею. Но я начинаю думать, что многого не знала о своей сестре.
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Лайла не знала, как расценивать дневниковую запись Софии. Может, это просто подростковая злость, а может, запись означает именно то, что в ней сказано: София что-то украла, и кто-то должен был за ней прийти. Но что она могла забрать? Лайла не слышала ни о каких кражах, связанных с Софией, за исключением грабежей в «Примроузе». Есть ли шанс, что она была в них замешана? Лайла была полна решимости вытянуть как можно больше сведений из Брока и договорилась вечером поужинать с ним.
Выезжая с парковки «Примроуза», Лайла с одобрением окинула взглядом трикотажное платье от «Проэнза Скулер», оставшееся у нее с прошлой жизни. Оно было черное, прямое, с длинными рукавами и юбкой-миди. Лайла сохранила его, потому что платье отличал идеальный крой, она выглядела в нем потрясающе и ее сердце в буквальном смысле болело от мысли, что с ним придется расстаться.
Загородному клубу «Старый Доминион» было больше столетия, и он считался самым эксклюзивным в штате — по словам Брока, одного из членов. Кирпичные колонны указывали съезд на дорожку, ведущую к импозантному зданию из красного же кирпича. Скромная золоченая табличка на одной из колонн предупреждала: Закрытый клуб. Только для членов. Она была нужна для того, чтобы пропускать внутрь правильных людей, а неправильных держать снаружи. Лайла сама не знала, к каким теперь относится. Раньше она была членом точно такого же клуба вместе с Райаном, пока не лишилась возможности платить членские взносы.
Вдоль дорожки тянулось поле для гольфа; за ним сияла зеленью череда деревьев. Парковка была заставлена сверкающими автомобилями со стикерами Академии Стрэтфорд и Университета Виргинии. Лайла проехала по кругу перед зданием клуба. Швейцар в безупречно белой рубашке и черных брюках подбежал к водительской дверце и распахнул ее для Лайлы. Внутри, под высоченными потолками с широким трехступенчатым карнизом, царила торжественная тишина. На стенах в золоченых рамах красовались картины; Лайла мельком заметила отражение своего бледного лица в зеркалах над декоративными деревянными консолями, обрамляющими проход в парадную столовую.
Увидев Лайлу, Брок подскочил с места и пошел к ней с распростертыми объятиями. Он поцеловал ее в щеку, обдав запахом одеколона — отнюдь не легкого и явно дорогого.
— Я рад, что мы наконец встретились! — воскликнул он. — Когда вы позвонили, я понял, что это судьба. Сегодня вечер стейков.
Лайла заставила себя улыбнуться.
— Уже не терпится попробовать.
Брок подмигнул:
— Мне даже все равно, если вы убили Эмили. Она никогда мне не нравилась.
— Я никого не убивала, — выдавила Лайла.
— Да я шучу. Уверен, такая очаровашка, как вы, и мухи не обидит, — сказал Брок, склоняясь над ней.
Лайла стиснула зубы. Она напомнила себе, что сама пригласила его на этот ужин. Конечно, она не ожидала, что Брок признается в грабежах в «Примроузе», но, возможно, он мог как-нибудь выдать себя или хотя бы дать очередную зацепку для расследования. Брок не казался ей особенно сообразительным и не умел держать язык за зубами. Лайла рассчитывала больше узнать о нем по его реакциям. К сожалению, для этого придется высидеть напротив Брока целый ужин.
— Я заполучил для нас лучший столик в зале и заказал самую дорогую бутылку красного, — похвастался он.
— Звучит потрясающе, — сказала Лайла, изобразив восхищение.
Обеденный зал был заставлен круглыми столами в белых скатертях и стульями с гобеленовой обивкой. Портьеры из тяжелой парчи обрамляли окна в пол и стеклянные раздвижные двери, выходящие на патио. Две бронзовые люстры спускались со сводчатого потолка, придавая залу сходство с пещерой, над которой зависли золотые пауки.
Это был традиционный декор загородного клуба, к которому Лайла привыкла со времен брака с Райаном. Ничего броского или претенциозного: в конце концов, они же в Виргинии! Стиль «олд мани»: потертые старинные ковры за сотни тысяч долларов, пухлые крабовые котлетки на крекерах «Ритц» и благотворительные аукционы частных школ, на которых щенков золотистого ретривера с охотничьей родословной продавали по цене новенького автомобиля. Лайла усвоила негласные правила этой жизни, одним из которых было то, что деньги не кончаются никогда. Люди не выходят из клуба, потому что лишились работы или у них выдался неудачный месяц на бирже. Их состояния от этого не зависели. Райан завлек Лайлу в этот мир и заставил поверить, что и она — член клуба. Но ей следовало помнить правила собственного детства — у таких, как она, страховочной сетки нет.
За столом Брок завел разговор о своих апартаментах в Парк-Сити и еще одних, в Бока-Ратон, об инвестиционном портфеле и ежегодных поездках в Лас-Вегас. Лайле не приходилось поддерживать беседу: он говорил за них обоих.
Официантка подошла принять заказ. Лайла попросила Брока заказать для нее. Попивая вино крошечными глотками, она следила за тем, чтобы бокал Брока всегда был полон, и с энтузиазмом кивала, когда он предлагал заказать новую бутылку. Надо, чтобы он был расслаблен и у него развязался язык, когда она наконец подойдет к настоящей цели их встречи.
После того как официантка поставила перед ними стейки и в четвертый раз подлила Броку вина, Лайла поняла, что момент настал.
— Вы давно живете в «Примроузе»?
— Двадцать три года. Переехал после последнего развода. Моя вторая жена получила дом на Оук-Лейн, а я не видел смысла обзаводиться большим новым домом, поэтому купил квартиру в «Примроузе». С тех пор там и живу. Так себе вариант для поиска спутницы, но что поделать.
Брок улыбнулся, обнажив желтые зубы.
— Я имею в виду, до последнего времени.
Как бесцеремонно. Лайла сглотнула желчь, подступившую к горлу.
— Плата за содержание у них о-го-го, правда? — сказала она.
Брок отрезал кусок стейка и сунул в рот. Пока он говорил, Лайла видела ярко-красное мясо между его резцами.
— Я не замечал.
Она нахмурила лоб.
— Брок, мне кажется, я должна кое о чем вас предупредить. Как друга. Ходят слухи.
Брок ухмыльнулся:
— Насчет нас с вами? Ничего удивительного. Всем кажется, что у меня куча подружек. — Он отхлебнул вина, и несколько алых капель пролилось ему на грудь из уголков рта. — Не хочу хвастаться, но я тут считаюсь завидным женихом.
— О, я понимаю почему, но разговоры, которые я имею в виду, касаются не столько дел любовных, сколько ваших финансов.
— Моих финансов? — насторожился Брок.
— Поговаривают, что вы задерживаете платежи за содержание дома.
Брок подавился вином.
— Неправда!
— Я уверена, что вы не стали бы мне лгать, но есть доказательства. Боже, мне неловко даже говорить с вами об этом. — Лайла сцепила руки, будто от смущения.
Брок покраснел.
— Доказательства?
— Да, видите ли, я вынуждена поднять этот вопрос. Очевидно, кто-то заметил, что мы вами сблизились. — Лайла едва не задохнулась на этих словах. — И мне анонимно прислали копию платежных ведомостей «Примроуза».
Это было рискованно, и она ходила по тонкому льду, но Лайла не видела другого способа дать Броку понять, что ей известно про его долги. В противном случае он мог бы все отрицать. Он был из тех, кто ни за что не признается в неудаче, пока ее не предъявят ему, помахав перед носом, как красной тряпкой перед быком.
Брок отложил вилку и гневно нахмурил брови.
— Это личные данные! Придется переговорить с советом на этот счет.
Лайла сочувственно покивала, подталкивая его продолжать.
— Возможно, был период, когда я слегка задерживал платежи, но лишь потому, что у меня на тот момент имелись более срочные денежные обязательства. С тех пор я привел финансы в полный порядок, могу вас заверить, — сказал Брок.
— И как вам это удалось? — медоточиво поинтересовалась Лайла.
— Сладенькая, нам бы надо узнать друг друга получше, прежде чем говорить о деньгах. — Улыбка Брока стала напряженной.
Лайла поняла — сейчас или никогда. Она протянула руку и накрыла ею ладонь Брока.
— Наверное, вы думаете, что глупо с моей стороны беспокоиться о подобных вещах, но финансовая безопасность у меня в приоритете. Я никогда не заведу серьезных отношений с мужчиной, которому не доверяю.
Брок откашлялся, не сводя глаз с руки Лайлы на его ладони.
— Девушка должна быть бдительной, согласен. Думаю, вам я могу сказать: мне заплатили услугой за услугу. С тех пор — никаких финансовых проблем. Я ведь был президентом банка «Ривер-Сити», вы в курсе?
— Вы об этом упоминали, — кивнула Лайла. — А что за услуга, если не секрет?
Она вздохнула и легонько пожала его пальцы.
— Простите, что спрашиваю, но мне следует проявлять осторожность. Столько мошенников вокруг развелось!
Лайла сама не знала, есть ли в ее словах логика.
Однако Брок кивнул, будто был согласен с ней.
— Совершенно верно. Осторожность никому не повредит, но в данном случае волноваться не о чем. Я достиг договоренности с Конрадом Кентом. Через головы совета. Как-то так.
Лайла наклонилась к нему через стол. Наконец-то дело сдвинулось с мертвой точки.
— Видимо, вы сделали нечто очень важное для Конрада Кента, чтобы он чувствовал себя обязанным. Он ведь считался в Ричмонде одной из самых влиятельных фигур, — сказала Лайла, притворяясь впечатленной.
— Это правда, и я был его доверенным лицом.
— Не сомневаюсь, — промурлыкала Лайла, подливая ему вина.
Брок отпил глоток; его глаза уже заметно покраснели.
— Это секрет, вы же понимаете?
— Ну конечно, — сказала Лайла, глядя на него как на самого потрясающего мужчину в мире.
— Внучка Конрада влипла в неприятности. Стащила у матери чековую книжку и выписала несколько чеков на свое имя, подделав подпись Хелены. Попыталась обналичить их в моем банке. Сумма была подозрительно большая. Кассир сразу же обратился ко мне. Все знали, что я лично знаком с семьей Кент. Я пригласил Софию к себе в офис. Бедняжка во всем созналась; она была смущена и раскаивалась. Мне стало ее жаль. Я спустил ситуацию на тормозах, а потом позвонил Конраду. Подумал — как глава семьи, он должен знать. Конрад был признателен за мою деликатность и списал мне долги в «Примроузе». Счел это достойным вознаграждением за мое сострадание по отношению к юной девушке в непростой ситуации.
Несмотря на заверения Брока, что он действовал из альтруистических побуждений, Лайла была почти уверена, что Конрад заплатил Броку, чтобы тот не привлек Софию к ответственности за подделку чеков.
— Вы такой джентльмен! — восхищенно воскликнула она.
Брок махнул рукой, отметая ее восторги, и едва не сбросил со стола бокал с вином.
— Но мне любопытно вот что: София вам рассказала, почему нуждалась в деньгах? — спросила Лайла.
— Там была настоящая драма. Она серьезно запуталась — ну, вы понимаете. Рыдала у меня в кабинете, умоляла не звонить деду, хоть я все равно потом позвонил. Говорила, что задолжала крупную сумму, что ей угрожают. Что она в отчаянии. Думаю, речь шла о запрещенных веществах — верите или нет.
— Господи боже! Она употребляла? Торговала? — спросила Лайла. Сердце готово было выпрыгнуть у нее из груди. Это подтверждало слова Нейта о том, что следы веществ нашли после смерти у Софии в крови.
— Напрямую она не сказала, а я не спрашивал, — ответил Брок заплетающимся языком. — Какая жалость! Такая славная девчушка.
Настойчивые расспросы Лайлы уже должны были навести Брока на мысль, что они обсуждают отнюдь не его финансовый потенциал, но Брок выпил слишком много вина, чтобы проследить связь.
— Вы сообщили полиции о том инциденте, когда Софию убили? — спросила Лайла.
Брок как раз собирался отпить вина, но остановился, не донеся бокал до губ.
— Нет, сладенькая, я пообещал Конраду молчать. Не мог же я нарушить слово! Конрад тогда взялся выступить моим поручителем для членства в клубе. Да и вообще, я не хотел доставлять их семье новые неприятности.
— То есть полиции вы не сказали, — медленно протянула Лайла.
Брок глотнул вина; еще одна капля сбежала по его дряблому подбородку и, словно кровь, упала на белую сорочку.
— Это было семейное дело. Вы же понимаете.
О да, Лайла понимала. Броку платили, и он не собирался лишаться этих денег или членства в клубе, даже если это могло бы помочь найти убийцу Софии. Но если бы полиция узнала, что София задолжала дилеру, а тот ей угрожал, преступление могли бы раскрыть еще двадцать один год назад.

Глава 28
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После ужина и двух бутылок вина Брок точно не мог сесть за руль. Лайла затолкала его в свою машину и кое-как высадила у входа, а потом довела до лифта в «Примроузе». К счастью, он был слишком пьян и занят болтовней о самом себе, чтобы настаивать на прощальном поцелуе.
Лайла забрала Беа из квартиры Эвелин. Уложив ее в кровать, текстовым сообщением отправила Джасперу и Эвелин краткую выжимку пьяных откровений Брока. Джаспер ответил, что завтра позвонит своему контакту в полиции и постарается убедить их расследовать новую зацепку. Вряд ли удастся отыскать дилера из две тысячи второго года, но это, по крайней мере, хоть что-то.
Через час после того, как она уложила Беа, Лайла читала в своей постели; оказалось, что у Глории имелось полное собрание романов Агаты Кристи, и Лайла наслаждалась чтением детективов.
По коридору прошелестели шаги. Лайла отложила книгу и подняла глаза: Беа топталась на пороге спальни.
— Почему ты до сих пор не спишь? — спросила Лайла.
Беа вошла в комнату, жмурясь от света лампы.
— Не могла заснуть.
— Хочешь воды или, может, перекус? Попробуй немного почитать — я от этого сразу засыпаю, — сказала Лайла.
— Возможно, — ответила Беа, но, вместо того чтобы выйти из спальни, встала в ногах постели, взявшись за край одеяла и теребя его в руках.
— Ты хочешь мне что-то сказать? — спросила Лайла.
Беа пожала плечами. Это был ее обычный ответ, когда дело касалось чувств.
София не шла у Лайлы из головы все последние дни. Казалось, что девочка держала большую часть своей жизни в тайне от всех, включая собственную мать, и это привело к огромному горю. Лайле хотелось для Беа совсем другого. Маленькие секреты есть у всех, но она бы предпочла, чтобы большими дочь с ней делилась. А этого никогда не произойдет, если они не будут говорить друг с другом.
— Обычно, если я не могу заснуть, это значит, что меня что-то тревожит, — призналась Лайла. Она чувствовала, что Беа хочет ей о чем-то рассказать, но понимала также, что давить нельзя — это ее отпугнет. Взявшись за книгу, Лайла притворилась, что читает, потихоньку наблюдая за дочерью из-под ресниц и давая ей возможность начать самой.
Беа продолжала крутить в руке одеяло. В конце концов она решилась:
— Я злюсь, потому что ты заставила нас прекратить расследование.
Голос Беа был тихий, а в конце предложения так и совсем упал. Ее глаза наполнились слезами. Беа сказала нас, а не меня. Лайле немедленно стало ясно, что Беа не злится. Она горюет.
— Вижу, ты разочарована, — сказала Лайла.
Беа кивнула; ее подбородок дрожал.
— Я понимаю. Мне тоже жаль, что пришлось остановиться.
— Так может, не останавливаться? — спросила Беа, присаживаясь на кровать.
Лайла убрала книгу и под одеялом подвинулась ближе к дочери.
— Мисс Кэнтербери убили, и полиция пока не знает, что там произошло. Но есть вероятность, что это связано с Софией Кент. Моя задача — защитить тебя. Я не могу допустить, чтобы ты участвовала в чем-то, где можешь пострадать. Ты понимаешь?
— Вроде как, — буркнула Беа.
— Но мне тоже понравилось расследовать с тобой вместе.
Беа не ответила, но замерла всем телом. Ее голова чуть-чуть наклонилась в сторону Лайлы. Она слушала.
— Знаю, в последнее время я нечасто куда-нибудь выходила. Это был… тяжелый период для меня, — с запинкой сказала Лайла. — Я сильно грустила, но это никак не связано с тобой. Сейчас мне легче. По крайней мере, уже не так грустно.
Лайла хотела подбодрить Беа своими словами, но внезапно поняла, что это правда. У нее больше не сводило лицо от усилий сдержать слезы. В груди не было той гулкой пустоты, и выдавались минуты, даже целые часы, когда она не думала о своей потерянной жизни с Райаном. Она все еще грустила, но уже не настолько. Может, именно это и стоило услышать Беа, с учетом того, что ситуация могла измениться в любой момент. Перед глазами Лайлы промелькнула картинка: детектив Робертс защелкивает на ней наручники и грубо вытаскивает из квартиры, пока Беа в слезах кричит, чтобы он этого не делал. Лайла поморгала, отгоняя кошмарное видение. Сейчас ей надо было сосредоточиться на Беа.
Лайла продолжила:
— Я подумала, почему бы нам не найти себе новое хобби? Вроде уроков кулинарии, или живописи, или книжного клуба.
— Детективного? — спросила Беа.
— Можно и детективного.
— Предложим Джасперу и Эвелин тоже вступить, — повеселела Беа.
— Уверена, им понравится. — От выражения надежды на лице Беа у Лайлы потеплело в груди.
— Хорошо, мам, — сказала Беа, так и сидя на краю кровати.
— Хорошо, Беа, — сказала Лайла, продолжая сидеть рядом с ней.
* * *
Лайлу разбудил какой-то хлопок. Оказывается, она заснула. Беа спала рядом; ее грудь мерно поднималась и опускалась при каждом вдохе. Однако что-то заставило Лайлу проснуться. Она села и прислушалась. Вот опять. Хлопок. Где-то в гостиной.
Лайла замерла, затаив дыхание и прислушиваясь. Покосилась на часы возле постели: два часа ночи. Кто-то проник в их квартиру.
Лайла перебрала в голове варианты. Лучше, чтобы преступник не знал, что она не спит. Может, тогда он не зайдет сюда. Последнее, чего ей хотелось, — вступить с ним в борьбу. У него может быть пистолет, нож, что угодно. Он может причинить вред Беа! Лайлу пробил холодный пот, внутри вспыхнула паника. Все тело напряглось, готовясь выпрыгнуть из постели и бежать. Но куда? Бежать было некуда.
Выдохнув, Лайла расслабила руки. Надо подойти к вопросу разумно. Сначала запереть дверь. Потом позвонить 911. Только не разбуди Беа, — сказала она себе.
Откинув одеяло — осторожно, чтобы не потревожить дочь, — Лайла свесила ноги с края кровати и тихонько опустила на ковер. Поднялась с матраса; из гостиной доносились шорохи, будто кто-то перебирал коробки и бумаги. Ей стало трудно дышать. Кровь стремительно мчалась по венам. Лайла прокралась к двери, стараясь не споткнуться об одежду на полу.
Затаив дыхание, она дотянулась до маленькой золоченой защелки и закрыла замок. Щелчок показался невероятно громким в тишине спальни. Конечности Лайлы застыли, будто в янтаре. Шорох в гостиной оборвался. Этот человек что, услышал ее? Лайле уже казалось, будто даже самый тихий вдох выдаст взломщику, что она не спит.
Шум в гостиной возобновился. Хорошо. Теперь Лайле надо было как можно тише добраться до мобильного телефона. Хлипкая защелка не удержит взломщика за дверью надолго, но по крайней мере затормозит его.
Лайла еле слышно прошла по ковру. Шажок. Еще. Почти на месте. Мобильный, включенный на зарядку, лежал на туалетном столике. Последний шаг… и тут она щиколоткой задела стопку обувных коробок, которые всю неделю собиралась переставить. Коробки с грохотом посыпались на пол.
Вот же дерьмо! 
Беа села в постели. Шаги простучали по коридору, приближаясь к спальне. Лайла уже не беспокоилась о том, чтобы не выдать себя: последние два шага она пробежала, переполненная адреналином.
И схватила мобильный телефон.
— Мама? — Силуэт Беа едва просматривался в темноте.
— Все хорошо, — ответила Лайла шепотом.
Шаги в коридоре замерли напротив двери. Лайла едва дышала. Сердце колотилось у нее в горле, словно переместилось в шею и пыталось вырваться наружу.
Руки неудержимо тряслись. Все-таки Лайла умудрилась набрать 911 на экране, и после первого же гудка оператор ответил:
— Девять-один-один, что у вас случилось?
Замок на двери дернулся. Лайла прижала трубку к уху с такой силой, что стало больно козелку.
— Кто-то вломился в мою квартиру. Я в «Примроузе», на Гроув-авеню, квартира 2В. Пожалуйста, пришлите кого-нибудь немедленно. Поторопитесь! — На последнем слове голос Лайлы сорвался.
Замок снова задрожал.
Беа спросила испуганно:
— Мама, что происходит?
— Все хорошо, все хорошо, — сказала Лайла ей.
— Мэм, вы в безопасном месте? — спросил оператор.
— Нет, — ответила Лайла. — Я заперла дверь спальни, но они пытаются вломиться.
— Можете перейти в безопасное место? — спросил оператор.
— Идти некуда. Нам нужна помощь, прямо сейчас, — сказала Лайла.
Беа вскочила, пробежала через спальню и прижалась к Лайле. Лайла крепко ее обняла, надеясь, что дочь не почувствует, как сильно она трясется.
Оператор разговаривал, говорил, что уже выслал патруль. Лайла смотрела в лицо Беа: даже в темноте было видно, что ее большие голубые глаза полны слез.
— Я боюсь, — прошептала Беа.
— Знаю, — прошептала Лайла в ответ. — Я тоже. Но полиция уже едет.
Лайла наклонилась, чтобы их глаза оказались на одном уровне.
— Спрячься под кроватью. Если кто-то вломится, беги, если представится шанс.
— А как же ты?
Лайла не ответила, лишь осторожно подтолкнула дочку в сторону кровати. Беа опустилась на пол и скрылась под ней. Лайла выдохнула. Ладно. Если взломщик проникнет в комнату, по крайней мере Беа будет в безопасности… и может, полиция приедет до того, как он ее найдет. Или ей представится шанс сбежать, если Лайла сможет отвлечь его внимание.
Лайла, не зная, что еще сделать, громко заговорила. Точнее, крикнула в сторону двери:
— Полиция уже едет. Вам лучше убраться отсюда.
Защелка перестала дрожать.
Оператор спрашивал, все ли у нее в порядке. Лайла не ответила. Она зажмурила глаза, думая о содержимом комнаты. Ей требовалось оружие. Тут была тысяча вешалок для пальто — большая куча на полу. Была бижутерия из туалетного столика. Коллекция причудливых тюрбанов в стенном шкафу. И вдруг она вспомнила про стилеты. Она нашла их сегодня после обеда — золотистые туфли на острейших каблуках от «Маноло Бланик». Каблуки назывались стилетами не зря: они были похожи на кинжалы, и Лайла выставила их на туалетный стол, подумав, что за них Стэнли дадут хорошую цену на сайте-комиссионке. Сейчас она потянулась и взяла одну туфлю из пары. Если дойдет до самого плохого, она, по крайней мере, не сдастся без боя.
Крадясь к двери, Лайла занесла над головой хищный каблук. За дверью слышалось дыхание, тихое и мерное. Взломщик был совсем близко — отделенный от Лайлы и Беа какой-то парой сантиметров.
Секунду спустя шаги прошелестели по коридору к выходу. В спальне и за дверью воцарилась тишина. Лайла так и стояла у порога, занеся каблук над головой, пока квартиру не заполнили голоса полицейских.

Глава 29
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Полиция задержалась на час, осматривая квартиру. Единственное, что пропало, — бухгалтерские документы «Примроуза», которые Лайла оставила в столовой на столе. Полицейские сказали, что нет никаких признаков взлома — иными словами, кто-то использовал ключ, чтобы проникнуть внутрь. Эвелин и Джаспер, конечно же, проснулись, когда начался шум, и вышли в общий холл. Эвелин настояла, чтобы остаток ночи Беа и Лайла провели в ее элегантной гостевой спальне под безупречно белыми одеялами и с подушками настолько мягкими, что Лайла, едва добравшись до них, провалилась в сон.
На следующее утро Лайла предложила Беа остаться дома и не ходить в школу. Она волновалась, что события прошлой ночи напугали дочь, но та вроде была в порядке. Беа поведала Эвелин, как здорово было прятаться под кроватью — будто в одной из серий «Она написала убийство». Похоже, персонажи там регулярно занимались чем-то подобным. Беа сказала, что предпочтет пойти в школу, чтобы рассказать членам своего клуба, как стала частью настоящего расследования. Лайла подумала, что нормальное течение школьного дня пойдет ей на пользу.
Лайла понятия не имела, откуда у кого-то мог взяться ключ от ее квартиры — Сюзанна утверждала, что из офиса ни один ключ не пропадал, — но Лайла не собиралась полагаться на удачу и вызвала слесаря, чтобы сменить замок. Хотя доказательств, что проникновение как-то связано с убийствами, не было, Лайла точно знала — так оно и есть. Пропала бухгалтерская документация «Примроуза», и неспроста к ним вломились сразу после убийства Эмили.
Высадив Беа у школы, Лайла вернулась домой и заглянула в небольшой закуток с почтовыми ящиками. Детектив Робертс возник у нее за спиной и замер, дожидаясь, пока Лайла развернется. Она отреагировала не сразу: сначала отперла замок и достала из ящика почту, давая себе время подготовиться.
Детектив Робертс прерывисто дышал ей в ухо, отчего у Лайлы по спине побежали мурашки.
— Мисс Шоу, — сказал он наконец, и его голос эхом разнесся в тесном пространстве.
Лайла захлопнула дверцу ящика.
— Да, детектив. — Только теперь она развернулась к нему лицом, отступая, чтобы увеличить расстояние между ними.
— Я слышал, ночью у вас в квартире были какие-то проблемы, — сказал детектив Робертс.
— К нам кто-то пробрался, — ответила Лайла.
— Подозрительно, вам не кажется? К вам проникает посторонний в момент, когда мы расследуем вашу причастность к убийству. Какой вывод вы из этого делаете?
— Никакого. Могу лишь сказать вам, что мы очень испугались.
Детектив Робертс усмехнулся — безрадостно, скорее угрожающе.
— По словам офицеров, ничего не пропало.
— Это не так. Пропали некоторые бумаги.
— По вашим словам. — Детектив Робертс привалился плечом к стене. На нем была старая спортивная куртка; нитки на дырках для пуговиц растрепались и торчали. — Я изучил вашу биографию, мисс Шоу. В Норфолке у вас были проблемы с законом.
Лайла сглотнула.
— Тогда вы знаете, что проблемы были у моего мужа, а не у меня. С меня сняли все обвинения.
— Как я понимаю, у них не было доказательств, что вы замешаны. Но это не означает, что вам поверили. Честно говоря, ФБР сочло смехотворным, что вы не знали, какие делишки муж проворачивал у вас под носом. Он украл кучу денег. Вы или были в коме, или совсем дурочка, или участвовали в его махинациях. Отсюда и путаница. Но в отличие от федералов, меня не так легко сбить с толку, — сказал детектив Робертс.
— Я ни с чего вас не сбиваю, — ответила Лайла.
— Вы имитировали взлом, чтобы выставить себя жертвой. Я на это не куплюсь. Не надо изображать передо мной милую беспомощную невинность. В «Примроузе» у вас своя выгода — живете бесплатно в квартире бойфренда вашей мамаши, — и вы не хотите потерять доступ к этим богатым старым дуракам, которыми собираетесь воспользоваться.
— Неправда, — возразила Лайла.
— Эмили Кэнтербери одна стояла между вами и вашей следующей жертвой. Когда она пригрозила выгнать вас, вам пришлось действовать. Вы убили ее, пока ваша дочь была в школе. Это отвратительно!
Лайла выпрямила спину.
— А еще это ложь. Я никогда никому не причиняла зла. Вы проверили связь между Эмили и Софией Кент? Мне известно, что Эмили связывалась с адвокатом Кентов перед смертью и сказала, что знает, кто убил Софию.
Детектив Робертс фыркнул.
— О, да ладно! Эмили знать не знала, кто убил Софию. Если бы знала, сказала бы сто лет назад.
— Тогда как вы объясните ее звонок адвокату в день смерти? — спросила Лайла.
— Хватит юлить, мисс Шоу!
Детектив Робертс шагнул к ней, оказавшись в десятке сантиметров. Спина Лайлы уперлась в золоченые замочки почтовых ящиков. Она была заперта в закутке. Если детектив Робертс ее арестует, кто сообщит новость Беа? Лайла понимала, что Беа нужно время, чтобы справиться со своими чувствами, и за ершистым фасадом таится нежная душа. Никто не сможет добраться до этой души — кроме Лайлы.
— Вы меня арестуете? — поинтересовалась она, дыша часто и тяжело — до боли в ребрах.
Детектив Робертс уставился на нее с высоты своего роста. В карих безразличных лужицах его глаз плескалось презрение. Лайла приказала себе не отводить взгляд.
— Пока нет, — выдержав паузу, ответил он.
Лайла скользнула в сторону.
— Тогда разговор окончен.
Детектив Робертс ощерился:
— Ненадолго. В следующий раз мы будем говорить в участке, в наручниках. Я знаю, что вы убили Эмили Кэнтербери, и собираюсь это доказать. Вам лучше сказать мне правду. Пока вы только ухудшаете свое положение.
Красный туман замутил зрение Лайлы. Мысль, что ее арестуют, до сих пор казалась ей чем-то вроде кошмарного сна, но вдруг стала реальной. Детектив Робертс сделает все, чтобы доказать ее вину и отнять у нее жизнь с Беа.
— Оставьте меня в покое, — отрезала Лайла и, развернувшись, пошагала к лестнице.
— Вы совершаете ошибку! — крикнул детектив Робертс ей вслед.
Возможно, так оно и было, но Лайла предпочла бы совершить ошибку, чем растечься в дрожащую рыдающую размазню перед этим гаденышем. Лишь на лестнице, когда захлопнулась дверь, она поняла, что у нее подкашиваются ноги. Опустилась на ступеньку и всем телом затряслась от безудержных, безутешных рыданий.
* * *
Прежде чем вернуться в квартиру, Лайла тщательно вытерла слезы, хотя и знала, что красное лицо все равно ее выдаст. Эвелин настояла на том, чтобы весь день провести с Лайлой, принимая поток посетителей, начавшийся с самого утра. После стычки с детективом Робертсом Лайла была признательна соседке за компанию. Ей не хотелось оставаться наедине с вихрем мыслей, которые неизменно сводились к одному: она окажется в тюрьме и не сможет заботиться о Беа.
По «Примроузу» уже разошелся слух о проникновении в ее квартиру, и Лайла оказалась в «круге взаимопомощи», как выразилась Эвелин. К моменту возвращения Беа из школы Зои успела занести кофе, Брок притащил бутылку виски и предложил утешить Лайлу лично, но Эвелин ответила, что Лайла слишком подавлена, чтобы принимать посетителей (хотя виски взяла). Сестры Уиллоби испекли для нее десерт, который назвали «пирожное-лучше-чем-секс»; обе при этом настаивали, что это неправда, хотя название им нравится. Рут Бейлор прислала сочувственную записку, где осторожно намекнула, что ради собственной безопасности Лайле, возможно, стоит освободить квартиру, а Элис Кент передала подарочный сертификат на педикюр. Беа читала, валяясь на полу в гостиной, а Эвелин сидела на телефоне: убеждала Сюзанну нанять личных телохранителей для Лайлы и для себя. В дверь опять постучали, и Лайла, открыв, увидела на пороге Флоренс и Мэри Диксон. Обе держали в руках формы с запеканками.
— Мы подумали, после этих приключений вы должны были проголодаться, — сказала Мэри Диксон.
— Спасибо. — Лайла была тронута. — Это очень мило с вашей стороны.
— Я сделала пасту с курицей. По рецепту моей мамы, — объяснила Флоренс.
Беа материализовалась рядом с Лайлой.
— А я — мак-энд-чиз. Подумала, тебе понравится, — обратилась к ней Мэри Диксон.
— Мак-энд-чиз мое любимое блюдо, если его готовила не мама, — обрадовалась Беа.
Лайла толкнула ее локтем.
— Брось, тебе нравится моя стряпня.
— Нравится, когда ты что-нибудь сжигаешь и мы заказываем на ужин пиццу, — ответила Беа. — Это происходит постоянно.
Флоренс и Мэри Диксон переглянулись. Лайла сглотнула, подавив вздох. Когда-нибудь Беа перестанет ставить ее в неловкое положение… но до этого дня еще далеко.
Лайла взяла формы и поставила на столик в прихожей.
— Я очень это ценю.
Мэри Диксон понизила голос:
— Мы все ужасно за вас переживаем. Я слышала, к вам забрались четверо и перевернули всю квартиру.
— Чистая правда, — не моргнув глазом подтвердила Беа. — Но у нас был план: мама позвонит в службу спасения, а я отвлеку их, если они взломают дверь в спальню. Выбегу в коридор, и они погонятся за мной.
Лайла откашлялась.
— Вообще-то план был не совсем такой. И я не думаю, что их было четверо.
— Ты права. Скорее пятеро, — сказала Беа, торжественно кивнув.
— Святый боже! — воскликнула Флоренс, широко распахнув глаза.
— Вы, наверное, ужасно испугались! — всплеснула руками Мэри Диксон.
— Немного, — призналась Беа. — Но мама сохраняла спокойствие, и я, глядя на нее, тоже. Мы отлично умеем действовать под давлением. Правда, мам?
— Правда, — согласилась Лайла. Ее глаза защипало от подступивших слез. Несмотря на свой задор, Беа была всего лишь ребенком, который прошлой ночью наверняка перепугался.
Беа удалилась к себе в комнату.
— Какая храбрая девчушка! Обязательно дайте знать, если вам еще что-нибудь понадобится. Ужасно жаль, что все это произошло с вами в нашем доме, — сказала Мэри Диксон. — Обычно тут очень спокойно. Как-то раз я проспала всю ночь на банкетке в холле — это было в прошлом году.
— Точнее, отрубилась, перебрав вина, — прошипела Эвелин. Она незаметно подкралась к двери, не показываясь Флоренс и Мэри Диксон.
— И никто не воспользовался мной, несмотря на мое уязвимое состояние. Я считала, мы здесь в полной безопасности. Ужасно думать, что нам придется быть настороже в собственных квартирах, — продолжала Мэри Диксон, не расслышав замечания Эвелин.
— Преступления в наше время — обычное дело. Надеюсь, вы внимательно смотрите за своей дочерью, — заметила Флоренс.
— Я уже сменила замки, — ответила Лайла.
— И правильно. Лучше проявить предусмотрительность, моя дорогая. Кстати, о предусмотрительности: пожалуйста, передайте Беа, что я проверила — мой тазер разрешается к применению лицами не младше восемнадцати лет, — сказала Флоренс.
— Вы говорили с Беа про тазер? — изумилась Лайла.
— Да, в холле, когда полиция приехала после смерти Эмили. Мы все обсуждали разные методы защиты, — ответила Флоренс. — Беа очень заинтересовалась, когда я упомянула про тазер.
— У меня есть только перочинный нож, — расстроилась Мэри Диксон.
— К сожалению, наше оружие никак не могло спасти Эмили. До сих пор не верится, что ее больше нет. Так и начинаешь понимать, чтоб в любой момент можешь лишиться близкого человека, — тихонько сказала Флоренс.
Обычно голос Флоренс был зычным и властным. Казалось странным, что она вдруг притихла. Лайла могла поклясться, что в глазах Флоренс заблестели слезы.
— Мне очень жаль. Не знала, что вы были с ней близки, — сказала Лайла, пожимая Флоренс руку.
Та покачала головой:
— Спасибо, но близки мы не были.
— Эмили была противная, — заявила Мэри Диксон и торопливо осенила себя крестом: — Да упокоит господь ее душу, конечно же.
— Разумеется, — кивнула Лайла.
Флоренс оглянулась на коридор, будто высматривая кого-то. Лайла поняла, что она смотрит на двери Эвелин. Потом Флоренс повесила голову, ее плечи поникли, и даже сумочка «Сен-Лоран» безвольно свисала с плеча.
— Я была бы не прочь кое с кем помириться, особенно со старыми друзьями. Сейчас, когда годы берут свое, я уже не могу припомнить, за что когда-то на них разозлилась. Не хочу умирать с грузом на душе, — сказала Флоренс. Ее глаза опять подозрительно заблестели.
Лайла подавила желание обернуться и поглядеть на Эвелин.
Мэри Диксон похлопала Флоренс по руке:
— Мы опаздываем на канасту.
Флоренс кивнула и еще раз оглянулась на двери Эвелин, после чего обе ушли.
Лайла закрыла дверь и многозначительно уставилась на Эвелин, притворявшуюся, что рассматривает формы с запеканками.
— Флоренс использовала дешевую фольгу. Какая жалость! Она легко рвется, и ты не сможешь воспользоваться ею повторно. А Мэри Диксон добавила слишком много сливок в мак-энд-чиз. Беа не понравится, — сказала Эвелин.
— Прекратите. Вы собираетесь изображать, будто не понимаете, кого Флоренс только что имела в виду? — спросила Лайла.
— Понятия не имею, о чем ты, — сказала Эвелин, избегая ее взгляда.
— Флоренс по вам скучает. Думаю, вам стоит пригласить ее на ланч, — ответила Лайла.
Эвелин подняла глаза. Ее морщины залегли глубже, уголки губ опустились вниз. Она казалась очень маленькой и беззащитной. Сердце Лайлы сжалось. Эвелин вела себя так, будто она крепкая как дуб и ее ничем не сломить, но это было далеко от правды.
— Она меня ненавидит, — сказала Эвелин тихо.
— Уверена, это неправда. Она всеми силами показывает, что хочет помириться.
Эвелин побарабанила ярко-красными ногтями по серебристым поручням ходунков.
— Год назад мы страшно рассорились. Она кое-что сказала о моем Тедди, а я — о ее Кэтрин. Кое-что неприятное, как ты понимаешь. Обычно я — образчик дипломатичности, но иногда бываю довольно язвительной.
— Я заметила, — согласилась Лайла нейтральным тоном.
Эмили судорожно сглотнула.
— Есть вероятность, что Флоренс наговорила все это лишь затем, чтобы меня защитить. Но она высказалась в совершенно неприемлемой форме — выражения выбирала крайне неподобающие. Она никогда не отличалась тактом — в отличие от меня.
— Но, возможно, это не повод вечно ее ненавидеть.
— Пожалуй, в твоих словах есть резон. Изредка — крайне редко, прошу это заметить, — я скучаю по обществу Флоренс. Мы росли на одной улице, и она была моей подружкой на свадьбе. Ты это знала?
Лайла погладила Эвелин по плечу. Та не отстранилась.
— Похоже, вас с Флоренс связывает долгая общая история, — сказала Лайла.
Эвелин кивнула. Наклонилась еще раз рассмотреть запеканки, после чего перевела взгляд на Лайлу.
— Запеканки Флоренс всегда были ужасными. Ее мама делала такие же, когда кто-нибудь умирал, и они тоже были несъедобными. Боже, бедняжке Флоренс не повезло с генами. Надо дать ей один из моих рецептов. На будущее, для соболезнований.
— Обязательно дайте, — улыбнулась Лайла.
Она пообещала себе устроить «случайную» встречу Флоренс с Эвелин, если они не помирятся сами, на следующей неделе. Этим двоим необходимо было разобраться со своими обидами. Нельзя вот так взять и перечеркнуть семьдесят пять лет дружбы. Несмотря на протесты Эвелин, Лайла знала, что та одинока. Никто не заглядывал ее проведать, да и она сама, похоже, особо не выходила. Каждый вечер ужинала одна, пока не начала самовольно являться в квартиру Лайлы. Эвелин следовало отпустить прошлое, потому что в одном Флоренс точно была права: никому не хочется умирать с грузом на душе.

Глава 30
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Спустившись вечером вниз подышать воздухом, Лайла заметила Хелену через французские окна в патио из зала «Азалия». Солнце садилось. В углах сада сгущались тени, окрашивая кусты в угольный оттенок. Хелена расположилась на скамейке, запрокинув голову и подставляя последним солнечным лучам длинную шею. Это напомнило Лайле их встречу с Конрадом каких-то пару недель назад. Казалось, это было в прошлой жизни.
Образ Софии, каким его представляла Хелена, — тот, что она описала на прошлой неделе у себя в квартире, — казался Лайле неполным. После всего, что она узнала, у нее возникло еще больше вопросов к Хелене. Может, та скрывала факты, чтобы защитить репутацию Софии — это Лайла могла понять, — но ей требовалось собрать как можно больше информации. Теперь от этого зависела ее жизнь.
Взгляд Хелены скользнул по Лайле, когда та отодвинула стеклянную дверь и вступила в патио; на секунду ее лицо напряглось, после чего приобрело мягкое озабоченное выражение: глаза широко открыты, уголки рта опущены вниз.
— Как вы? Я слышала, что к вам забрались, — сказала Хелена.
Лайла присела на скамью с ней рядом.
— Спасибо за беспокойство. Мы в порядке. Было страшно, но, к счастью, никто не пострадал.
— А Беа? Она не переживает? — спросила Хелена.
Лайла пожала плечами.
— Наоборот. Радуется новым впечатлениям.
Хелена кивнула.
— У детей гибкая психика.
— Как правило, — согласилась Лайла.
— Ну что же, я рада, что вы не пострадали.
Хелена произнесла это, будто попрощалась. Она давала понять, что разговор окончен и Лайле пора уходить. Лайла подавила естественный импульс подчиниться. Мама велела бы ей улыбнуться и с достоинством уйти. Райан как-нибудь обаятельно пошутил бы и увел Лайлу в холл. Неловко было сидеть рядом с человеком, дожидающимся твоего ухода, но она знала, что Джаспер и Эвелин в этой ситуации даже не пошевелились бы. Эвелин стала бы задавать бестактные вопросы, а у Джаспера на лице появилось бы его решительное выражение, и он заговорил бы тихим голосом, который в действительности был куда более властным, чем ему казалось.
— Вы знали, что я встречалась с Конрадом до того, как он умер? — спросила Лайла.
Хелена слабо улыбнулась.
— Да, он мне говорил. И его помощник, медбрат, тоже упоминал о вас, когда увольнялся.
Лайла сглотнула, уловив невысказанный упрек.
— Он вел себя с Конрадом грубовато, и я хотела помочь. Но не думала, что он уволится.
— Хм-м-м… — только и ответила Хелена.
Свет еще померк, и тени в патио сгустились. Каменные плиты на земле с белыми швами известки напоминали фрагменты головоломки. Хелена сложила руки на коленях. На ней был пушистый черный кардиган с перламутровыми пуговицами, в ушах серьги с жемчугом и бриллиантами.
— Мне жаль, что Конрад умер. С ним было приятно поговорить. Кажется, вы были очень близки? — Лайла сказала это с вопросительной интонацией, приглашая Хелену ответить.
— Это правда. Мой муж умер, когда девочки были еще маленькие. После этого остались только мы трое и Конрад. Он помогал их растить. Теперь, когда его не стало… — Хелена замолчала, не закончив предложение. — Очень нелегко было его потерять.
— Понимаю. — Лайла задумалась, что сказать дальше. Надо было как-то подтолкнуть Хелену к разговору о Софии. — У меня такое чувство, что вы не восторге от идеи Конрада с фондом.
— Да уж. От него одни проблемы.
— Думаю, вы уже знаете, что Эмили звонила Джеймсу Форрестеру перед смертью и собиралась сказать ему, кто убил Софию.
— Джеймс мне сообщил. — Лицо Хелены осталось непроницаемым.
— Думаю, смерти Эмили и Софии как-то связаны.
— А что вам еще думать? — Хелена повернулась и посмотрела Лайле в глаза. — Это отвлекло бы от вас внимание полиции, не правда ли?
Лайла выдержала ее взгляд.
— Я не убивала Эмили.
— Это вы так говорите. — Хелена снова отвернулась от Лайлы.
Лайла решила, что нет смысла и дальше говорить обиняками — пора переходить к делу.
— За последние недели я кое-что узнала о Софии. Перед смертью у нее были проблемы: она прогуливала школу и ссорилась с друзьями. Упоминались также запрещенные вещества и шантаж.
— Мне известно, что София могла прогулять урок-другой и пару раз экспериментировала с разными веществами. Она могла и поругаться с кем-нибудь из подруг, но все это совершенно нормально для девочек ее возраста. Совершенно точно ее никто не шантажировал. Если она так думала, то лишь потому, что была склонна все преувеличивать, — сердито ответила Хелена.
— Мне кажется, за этим кроется нечто большее. Сюзанна говорила, что София хранила какие-то тайны и слишком много пила в последние месяцы перед смертью, — сказала Лайла. — София обращалась к вам? Просила о помощи?
— О, так Сюзанна рассказала вам про психиатра, да? — рассердилась Хелена. — Действительно, я сочла, что София не нуждается в помощи профессионала, и так ей и сказала, когда она попросила. У нее возникли кое-какие трудности. Но ничего такого, с чем мы не могли справиться.
Волоски на затылке у Лайлы встали дыбом от неожиданного признания Хелены. Лайла не знала, что София хотела обратиться к психиатру, и вряд ли Сюзанне было об этом известно. Получалось, что София с чем-то боролась, прежде чем умереть. Лайле пришли на ум дневниковая запись, поддельные чеки, тайные телефонные переговоры. Было ли дело в запрещенных веществах или в чем-то еще?
— Что за трудности возникли у Софии? — спросила Лайла.
— Незначительные, могу вас уверить. — Хелена помахала в воздухе рукой, будто отгоняла даже само предположение, что у Софии могли быть проблемы. — София преувеличивала многие вещи, как большинство девочек-подростков. Временами она была очень упряма, но я держала ее под контролем. С ней все было бы нормально.
Но с Софией все не было нормально. Она умерла. Хелена пыталась исправлять ее ошибки и скрывать ее проблемы, но это не сработало. В конце концов контроль не помог.
Лайла понимала почему. Контроль — это скользкая дорожка, когда дело касается дочерей. Ей хотелось, чтобы Беа была в безопасности и слушалась ее. Но также она хотела вырастить дочь уверенной в себе и независимой. Оба этих качества не поддаются контролю. Иногда от них становятся трудными и неуправляемыми — как Беа. Мама держала Лайлу под контролем, пока она росла, и Лайла принесла этот контроль с собой, в их несчастливый брак с Райаном. Она не всегда знала, как правильно поступать, но контроль над дочерью не был ей нужен. Она не хотела превратиться в свою мать или в Хелену.
Лайла начала, осторожно подбирая слова:
— Как думаете, могло ли быть так, что София, раз она хотела обратиться к психиатру, понимала, что ее проблемы серьезнее, чем кажется? Настолько, что они привели к ее смерти?
Хелена покосилась на Лайлу, скривив рот.
— Я видела статьи про вашего мужа в газетах. Скандал прогремел на весь штат. Поэтому послушайте меня и постарайтесь понять. Мы не похожи на вас. Наша семья, когда возникают проблемы, решает их своим кругом. Мы не поднимаем шума, не втягиваем посторонних и не болтаем о своих трудностях направо и налево. — Она поднялась с лицом ледяным и замкнутым. — А теперь прошу меня извинить.
Лайла привстала.
— Погодите, Хелена. Разве вы не хотите узнать, что произошло с вашей дочерью?
Хелена выпрямила спину.
— Я знаю, что с ней произошло. Она умерла. Вы не поймете, что это такое, пока то же самое не случится с вами. Надеюсь, не случится. Такой участи я не пожелаю никому. Я день за днем живу с ее смертью.
Несмотря на резкость Хелены, Лайла искренне сочувствовала ей. Никто не предупреждает, что материнство идет в комплекте с ежедневной дозой страха. И все становится еще хуже, когда ребенок вступает в большой мир — без вас.
— Я знаю, что вам тяжело о ней говорить, но…
— Нет, вы не знаете. — Лицо Хелены посуровело. — Я не хочу, чтобы репутация Софии пострадала и на Элис легла тень из-за ее сестры. Я требую, чтобы вы немедленно прекратили свое расследование. Оно меня расстраивает, и если вы продолжите, я обращусь к Стэнли Рейнджеру и в совет жильцов «Примроуза», чтобы вас отсюда выселили.
Хелена развернулась и покинула патио, цокая каблуками по камням.
Лайла обмякла на скамье. Хелена не была президентом совета жильцов, как Рут, но обладала еще большей властью и влиянием на местное общество. Мама ясно дала понять, что, если до Стэнли дойдут новые жалобы, Лайле придется покинуть «Примроуз». Жалоба от всемогущей грозной Хелены Кент определенно станет для Лайлы последней каплей. Проблема была в том, что, прекратив расследование убийства Софии, Лайла рисковала сама оказаться в тюрьме.
Несмотря на угрозу Хелены, Лайла немедленно позвонила Сюзанне спросить, знала ли она, что София хотела обратиться к психиатру незадолго до смерти. Та понятия об этом не имела, и, казалось, такое неведение расстроило ее саму.
— У меня такое чувство, будто речь о какой-то незнакомке, — призналась Сюзанна.
Лайла попыталась ее утешить:
— Психические проблемы — дело личное. Наверное, София просто не знала, как об этом сказать.
Лайла не нашла в себе мужества сообщить Сюзанне, что она права — никто не знал настоящую Софию.
* * *
Беа уже была в постели, и Лайла взялась наводить порядок в гостиной перед сном, когда ее телефон зазвонил. Номер был незнакомый, с кодом Норфолка. Она напряглась всем телом: вдруг это Стэнли, звонит сказать, чтобы она убиралась из квартиры, потому что Хелена уже осуществила свою угрозу?
— Алло? — спросила Лайла осторожно, крепко прижав трубку к уху.
— Мисс Шоу, это Джеральд Партридж, адвокат вашего мужа. Простите, что звоню так поздно, но у меня новости.
Лайла была не уверена, лучше это, чем звонок Стэнли, или хуже. В последний раз, когда Джеральд позвонил с новостями, они лишились дома.
— В чем дело?
— Сегодня утром Райана в Гондурасе арестовало ФБР. Он возвращается в Соединенные Штаты.
У Лайлы подкосились ноги. Она присела на диван, вжавшись спиной в подушки. В ушах зашумело; голос Джеральда доносился будто со дна реки. Гласные дрожали, а согласные не различались между собой.
— Я… простите, — перебила его Лайла. — Вы сказали, что Райан арестован?
— Да, именно это я и сказал, — подтвердил Джеральд. — Я коротко переговорил с ним, и он хотел, чтобы я позвонил и предупредил вас. Чтобы вы знали, что сказать Беа.
Сказать Беа? Как Лайла объяснит все это своей дочери? Она не хотела говорить Беа, что ее отец сядет в тюрьму и что они разводятся.
— Ладно, — пробормотала Лайла слабым голосом, все еще пытаясь переварить информацию. — И что будет дальше?
— Как вам известно, прошлой осенью Райану предъявили обвинения в сговоре и мошенничестве. Суд состоится в Норфолке. Он не признает себя виновным, — сказал Джеральд.
— Но он… он же сбежал из страны.
— Да, и это осложняет дело. Наверняка будут выдвигаться новые обвинения, связанные с его действиями, но это не меняет того факта, что улик против Райана очень мало. Мы будем их оспаривать.
Райана обвиняли в сговоре с компанией, занимающейся телемедициной, которая подавала тысячи фальшивых чеков на страховые выплаты, то есть в краже из собственной фирмы. Он мошенническим образом выманил у государства двадцать два миллиона долларов.
— Я не понимаю. Компания же принадлежала ему, — сказала Лайла.
— Верно, но Райан во всем полагался на своего генерального директора. Тот отвечал за страховые выплаты, а Райан о мошенничестве ничего не знал.
Это была полная чушь. Райан контролировал все аспекты своего бизнеса. Это был его принцип руководства компанией.
Джеральд продолжал:
— Естественно, у генерального директора совсем другая история, но нет никаких доказательств связи между вашим мужем и компанией телемедицины, участвовавшей в мошенничестве. Кроме того, не найдено денежного следа между Райаном и незаконно присвоенными средствами. Кто-то переместил эти деньги на офшорный счет еще до вмешательства ФБР. Для меня главное — отсутствие доказательств, что это сделал ваш муж.
У Лайлы закружилась голова, поэтому она промолчала. Джеральд продолжал что-то говорить о судебных процедурах. Закончив, он пообещал держать Лайлу в курсе дела и повесил трубку.
Она неподвижно сидела в темной комнате. Мозг пытался осознать последние события; мысли кружились, как в водовороте. Райан не признает себя виновным. Возможно ли, чтобы он был не виноват? Она в это не верила.
Внезапно лицо Райана встало у нее перед глазами — массивный подбородок, голубые глаза, легкая улыбка, с которой он глядел на нее через кухонный стол, когда Беа говорила что-нибудь забавное. По выходным они любили гулять по своему первому жилому кварталу, обсуждая планы на будущее. Он носил маленькую Беа на руках по гостиной, когда ночью у нее поднималась температура, чтобы Лайла выспалась. Мог подхватить и перевернуть вниз головой, чтобы Беа рассмеялась, когда та была готова устроить истерику. Все было не так уж плохо.
Но и не хорошо.
Лайла молчала, когда Райан в последнюю минуту не приходил на ужин, отправляясь вместо этого на игру в гольф или на бизнес-встречу. Но внутри она кипела и, когда муж возвращался, игнорировала его. Перестала спрашивать, как дела на работе, потому что больше не считала себя частью компании. Когда Райан в постели поворачивался к ней, притворялась спящей, потому что больше его не хотела. Секс за годы совместной жизни превратился для нее в неприятную обязанность. Да, он бросил ее и сбежал из страны, разрушил их жизнь своим мошенничеством — за это она, вероятно, никогда его не простит, — но то была не единственная причина, по которой распался их брак.
Брак распался, потому что они больше не любили друг друга, и это произошло задолго до бегства Райана. У них не осталось ничего общего, кроме Беа, — никаких причин оставаться вместе. Кроме дочери. Лайла говорила себе, что этого достаточно и что со временем все наладится, но сама в это не верила.
Двое несчастных родителей не дадут ребенку счастливую семью и счастливую жизнь. Но ей совсем не хотелось сообщать об этом Беа. Лайла стремилась, чтобы ее дочь оставалась невинной и продолжала надеяться, что отец вернется к ним. Чтобы у Беа были оба родителя и дом — чего не было у Лайлы.
За глазами начала пульсировать боль, горло внезапно сжалось. Как она скажет Беа, что Райан возвращается в страну… но не домой и не к ним?
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Лайла уже собиралась отменить ужин с Нейтом, чтобы не оставлять Беа дома одну после проникновения в их квартиру и новости об аресте Райана, которую она пока предпочитала держать при себе. Однако Беа вернулась из школы в отличном настроении и рассказала, как описывала ночное вторжение на утреннем круге в классе. Потом Зои заглянула узнать, какой коктейль сделать фирменным на вечеринке в честь открытия клуба. Услышав, что Лайла планирует остаться дома, Зои настояла на том, чтобы присмотреть за Беа. Она обещала накрасить девочке ногти, и та, захлопав в ладоши, в предвкушении убежала делать домашнюю работу. Лайле ничего не оставалось, кроме как пойти на ужин.
Они договорились встретиться с Нейтом в ресторане. Лайла накрасилась и надела свое платье от «Проэнза Скулер». Однако пожалела о своих усилиях, когда Беа, окинув ее оценивающим взглядом, изрекла:
— В такой узкой юбке тебе от убийцы не убежать.
Лайла в ответ пробормотала что-то вроде «у меня деловая встреча, а не боевое дежурство» и выскочила из квартиры, притворяясь, что не заметила, как Зои подмигивает ей. Нечего было подмигивать: это не свидание, напоминала она сама себе.
Ресторан находился неподалеку, между магазином дорогих сувениров и гастрономической лавкой. Она прошла мимо отполированной до блеска барной стойки, над которой сверкали разноцветные бутылки и натертые бокалы. Освещение было приглушенным, скатерти — белоснежными. В камине в углу потрескивало пламя. Ровный гул голосов смягчался старомодным мелодичным джазом.
Лайла заметила Нейта в дальней части зала, за столиком, чуть удаленном от других. При ее приближении он встал, улыбаясь во весь рот. Кажется, впервые за все время их знакомства он причесал волосы.
— Выглядишь великолепно, — сказал Нейт, наклоняясь поцеловать ее в щеку.
От прикосновения его губ по ее коже разлилось тепло. Лайла мгновенно покраснела и споткнулась в своих шпильках, позаимствованных из гардероба Глории. Отступив, она присела на стул.
Ей бросилось в глаза, что перед Нейтом уже стоит бокал с кубиками льда, лаймом и остатками коктейля.
— Я опоздала? Мне казалось, мы договорились на семь.
Нейт покаянно улыбнулся:
— Ты точно вовремя. Это я заявился полчаса назад. Очень хотел заполучить этот столик. Ну и волновался, наверное.
Щеки Лайлы разрумянились. Теперь она была особенно рада, что не отменила встречу — пусть даже и короткий ужин. Между друзьями.
— Я бы не отказалась от бокала вина, — сказала она. — Долгая выдалась неделя.
Нейт подозвал официантку и спросил, что она предложит, после чего внимательно выслушал. Райан всегда озирался по сторонам, когда официанты рассказывали о специальных предложениях, стремясь вернуться к разговору за столом и очередной уморительной истории, которой он развлекал компанию.
— Пино, пожалуйста, — сказала Лайла, когда официантка закончила.
Та кивнула и отошла от стола.
— Расскажи мне про свою долгую неделю, — попросил Нейт.
Лайла подняла брови:
— Тебе какие новости: плохие или хорошие?
Нейт, заинтригованный, откинулся на спинку стула.
— И те и другие.
— Хорошая новость — меня пока не арестовали. Плохая — кто-то вломился в мою квартиру.
Она сказала это легко, будто в шутку, хотя дело было, безусловно, серьезное.
Глаза Нейта потемнели.
— Господи боже, Лайла! Когда вы были дома?
Лайла кивнула:
— Ага.
— Ужас какой! Во сколько все произошло? Кто-нибудь пострадал?
— Нет, никто. Полиция прибыла вовремя. Да и вообще, ничего страшного не произошло.
— Еще как произошло! Ты что, шутишь?
— С нами обеими все в порядке, — заверила его Лайла.
Нейт стиснул кулаки, будто собирался броситься в бой, защищая ее, — это было смешно, потому что он практически не знал Лайлу и его не было рядом, когда к ним в квартиру проникли. И все равно его реакция Лайлу покорила. Она заерзала на стуле, представляя, каково было бы, находись Нейт с ней, — как бы он ее защищал. Но будь он рядом, они, скорее всего, лежали бы в постели.
— Что-нибудь украли? У полиции есть подозреваемый? Где вы ночуете? — Нейт так и сыпал вопросами со скоростью пулеметных очередей.
Лайла подняла руку, останавливая его. Вот оно, значит, как это — встречаться с репортером. Хотя они не встречаются. Они просто друзья.
— Насколько я могу судить, пропали только кое-какие бумаги. Подозреваемых у полиции нет, а ночуем мы в нашей квартире, потому что я уже сменила замки.
— Ты боишься? — спросил Нейт.
Лайла обдумала его вопрос, попавший точно в цель. Сперва ей хотелось отшутиться, но ответ, внезапно вырвавшийся изо рта, оказался совершенно правдивым.
— Немного, но мне больше некуда идти, и я не допущу, чтобы меня снова запугивали.
Нейт вгляделся в ее лицо.
— Я это уважаю. Если тебе это поможет: в целом «Примроуз» место безопасное. Я изучал его историю для моей статьи и не обнаружил никакой криминальной активности с тех грабежей в две тысячи втором и смерти Софии Кент.
Он побарабанил пальцами по скатерти.
— Уверен, ты уже об этом размышляла, но ведь проникновение к вам может быть связано с Эмили Кэнтербери, верно?
— Я тоже так подумала. Весь дом знает, что меня подозревают в убийстве Эмили. Тот, кто к нам забрался, мог искать улики, доказывающие мою причастность к ее смерти.
Нейт задумчиво кивнул.
— Да. Или улики, указывающие на кого-то другого. Эвелин ведь вслух заявила, что вы расследуете убийство Софии.
— Ты тоже слышал, — вздохнула Лайла.
— Пропустить было невозможно. Она всем и каждому доложила, — усмехнулся Нейт.
— Нейт? Привет!
У их столика, широко улыбаясь, остановилась женщина в темно-синем платье в стиле «бохо» и с многочисленными золотыми браслетами на запястьях. Ее темные волосы были собраны на затылке в небрежный узел. Нейт поднялся и поцеловал ее в щеку.
— Лайла Шоу, это Дженни Блэр, — сказал Нейт, жестом указывая на женщину, которая теперь обратила свою улыбку к Лайле. — Моя бывшая жена.
Лайла погуглила Дженни после того, как Нейт недавно упомянул ее имя. Про ее золотые браслеты с изысканными филигранными узорами в прошлом году писал «Харперс Базар», и теперь Лайла понимала почему. Она была талантливой, красивой и немного опасной.
Лайла начала вставать, но Дженни усадила ее обратно.
— Прошу, не вставайте. Знаю, я помешала. Но я не могла удержаться и не подойти. Я начинаю понимать, почему Нейт говорит о вас не переставая.
Нейт покачал головой и опустился обратно на стул.
— Серьезно, Дженни?
Дженни засмеялась.
— А что? Ты сто лет никем не восхищался. Мне стало любопытно, что же это за Лайла — сногсшибательная женщина, отнявшая у тебя столик.
Он обсуждал ее с бывшей женой и назвал сногсшибательной? Дженни, казалось, была искренне рада познакомиться с Лайлой, а Нейт не проявлял никакой тревоги или неловкости рядом с бывшей женой. Он закатил глаза — но скорее потешаясь, чем раздраженно.
— На самом деле это он отнял мой стол, — заметила Лайла, приподняв брови и глядя на Нейта.
Он потянулся к ней через стол с улыбкой на губах, совсем забыв про Дженни.
— Похоже, мебельный вопрос вы уже для себя решили, — рассмеялась Дженни.
— А тебя, кажется, зовут друзья, — ответил Нейт, не сводя с Лайлы глаз.
Дженни, сдаваясь, подняла руки:
— Ухожу! Конечно, знакомство с бывшей женой — не лучший вариант для первого свидания. Лайла, очень приятно было познакомиться.
— И мне, — кивнула Лайла.
Дженни помахала им и поплыла в другую часть ресторана.
Нейт застонал:
— Клянусь, я не говорил ей, что это свидание. Иногда она делает преждевременные выводы.
— Она чудесная, и все в порядке, — заметила Лайла.
Нейт не шутил, когда утверждал, что сохранил с Дженни отличные отношения. Между ними чувствовалась искренняя теплота. Будет ли так когда-нибудь у них с Райаном? Сейчас Лайла не могла себе этого представить.
Ей принесли вино; они заказали салаты и пасту. Лайла отпила из своего бокала. Вино, прокатившись по пищеводу, достигло желудка, и по телу разлилось тепло.
— Как вообще ты стала детективом? — поинтересовался Нейт.
— Я не стала бы называть себя детективом, даже любителем. Поначалу расследование было способом развлечь мою дочку.
— Ей нравится расследовать убийства?
— Еще как! — Лайла рассмеялась. — Убийства — любимое хобби Беа.
Лайла подумала про дерзкие теории Беа и ее умение втянуть любого, включая взрослых, в свои затеи. Все это поистине впечатляло. Ординарной ее точно нельзя было назвать.
— Ты сказала, все началось как способ развлечь Беа. Ну а сейчас? — спросил Нейт.
Лайла пожала плечами.
— А сейчас я занимаюсь расследованием, потому что у меня нет выбора. Мы — я имею в виду Джаспер, Эвелин и я — считаем, что смерть Софии связана с убийством Эмили.
Она рассказала, как Эмили перед гибелью звонила Джеймсу Форрестеру.
Нейт выпрямил спину.
— Вот и мотив.
— Проблема в том, что ведущий детектив вцепился в меня как в главного подозреваемого и не желает рассматривать другие кандидатуры, — Лайла состроила гримасу. — Джаспер считает, что если мы соберем достаточно новой информации об убийстве Софии, полиция будет вынуждена провести связь между смертью Софии и Эмили.
— Неплохая идея, — прищурился Нейт. — Я упомяну об этой связи в своей статье. По крайней мере, это склонит в твою пользу общественное мнение.
— Было бы здорово. Но ты и так уже помог. Сообщил нам, что у Софии в момент смерти были в крови запрещенные вещества.
Нейт кивнул, польщенный.
— Я отыскал копа в отставке, который работал над этим делом. Это он рассказал про вещества. Семья постаралась сохранить все в тайне. Они мощный клан, эти Кенты. И хорошо проконтролировали, что попадет в новости, а что нет.
— Подсказка очень пригодилась, потому что с тех пор я переговорила со свидетелем, утверждающим, что София задолжала дилеру.
— Ты умеешь заставить человека открыться. — Нейт пристально посмотрел ей в лицо. Его зеленые глаза заблестели в пламени свечей.
Лайла покраснела.
— Пустяки.
— Вовсе нет. Ты знаешь, как тяжело убедить кого-то доверить тебе свои секреты?
Лайла отпила вина, взяв паузу, чтобы собраться. Ей не хотелось, чтобы Нейт увидел, насколько ей лестны его слова. Она привыкла к тому, что люди ее недооценивают. Половина Норфолка считала Лайлу безмозглой курицей после того, как Райан ее бросил. С Нейтом все было наоборот. Пожалуй, он даже слишком ее превозносил.
— Как продвигается статья? — поинтересовалась Лайла.
— Это будет другой портрет Софии Кент. Я не собираюсь, конечно, распинать шестнадцатилетнюю девчонку, но надеюсь, что более честный рассказ о том, кем она была, напомнит читателям, что все мы — люди. Никто не святой.
Лайла ждала, что он спросит у нее имя свидетеля, рассказавшего о связи Софии с дилером. Наверняка Нейт захочет получить эту информацию для своей статьи. Однако он лишь кивнул на ее бокал:
— Хочешь еще вина?
Лайла нахмурила лоб и, не удержавшись, спросила:
— Ты разве не хочешь знать, о каком свидетеле я говорила?
— Нет, если ты не хочешь мне сказать. И я не стал бы пугать свидетеля, рискуя помешать твоему расследованию.
Лайла чувствовала, что он говорит искренне. Он скорее пожертвовал бы своей статьей — ради помощи ей. Она неверно судила о нем с самой первой встречи, когда он занял ее столик в кофейне. Нейт — хороший парень, внимательный к другим и уж точно не козел. Она чувствовала, что чем дальше с ним говорит, тем больше он ей нравится. И невозможно было отрицать, что Нейт привлекателен. Очень, очень привлекателен.
Последнее осознание практически сбило ее с ног. Желудок неприятно сжался. Нейт ей нравится. Он тот, с кем у нее могли бы завязаться отношения — имей Лайла время и возможность. Но она не собиралась больше влюбляться — не после того, что произошло с Райаном. Вся ее жизнь перевернулась с ног на голову; ее ожидания и планы на будущее полетели в тартарары. Несколько месяцев она сутками рыдала и неделями не вылезала из постели. Раз за разом прокручивала у себя в голове их последний разговор, будто воспоминание о нем было магнитом. И хотя она знала, что без Райана им лучше, тот факт, что он ее отверг, оставил шрам, который никогда не заживет.
Лайла не могла снова подвергнуть себя такой боли. Лучше сосредоточиться на Беа и не поддаваться на посулы другого мужчины, который тоже ее подведет, тем более такого, как Нейт. Правда в том, что она предпочитает быть одна. Периодически ощущать свое одиночество все-таки легче, чем рисковать опять остаться с разбитым сердцем.
Лайла резко отодвинула стул и встала.
— Мне пора.
Нейт, встревоженный, тоже вскочил.
— Все в порядке?
— Я забыла, что Беа задали на завтра большой проект. Надо ей помочь, — солгала Лайла.
— Может, все-таки дождешься, когда нам принесут еду? — спросил Нейт.
Лайла помотала головой. Она не доверяла себе — нельзя надолго задерживаться в его компании.
— Не могу. Извини. Ты отличный парень.
Нейт нахмурился; в уголках его глаз залегли морщинки. Он выглядел расстроенным и задетым.
— Я что-то не то сказал?
— Как раз наоборот. Честно. Но мне надо идти.
Лайла развернулась и вышла из ресторана. Не оглянулась, не помахала на прощание рукой. Просто не смогла. Она боялась, что не удержится и вернется, что Нейт покажется ей еще более забавным, и добрым, и красивым, чем сейчас. Еще одного разочарования ей не перенести. Она ни с кем не может связывать свое будущее — кроме дочери и себя самой.
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Какое-то время Лайла лежала без сна: у нее перед глазами прокручивались сцены их ужина с Нейтом, ее стремительного бегства и то грустное выражение, что было у него на лице, когда она уходила. Она продолжала думать о нем и на следующее утро, натягивая кроссовки.
— Я готова! — крикнула Беа из гостиной.
Лайла стянула волосы на затылке в хвост и вышла к дочери. Стоит ли позвонить Нейту? Вообще-то они даже не друзья. И уже никогда ими не станут. Она надеялась, что он не слишком расстроился из-за вчерашнего.
Беа стояла у дверей с рюкзаком за плечами. Лайла до сих пор не рассказала ей про арест Райана и про то, что их жизнь никогда не будет прежней. Она боялась причинить дочери боль.
— Доешь завтрак перед уходом, — сказала Лайла резко, чтобы скрыть неловкость.
— Но мне сегодня не хочется яиц, — ответила Беа. — Моя подружка Иви ест что захочет. Ее мама говорит, родители должны прислушиваться к чувствам ребенка в отношении еды и не осуждать их.
До этой минуты Лайла ни разу не слышала про маму Иви, но та ей уже не нравилась.
— Мама Иви говорит, надо учитывать, что просит организм, — продолжала Беа.
— Любопытно. И что обычно просит организм Иви на завтрак?
— Поп-тарты! — с надеждой воскликнула Беа. — Раз они подходят для Иви, то и мне подойдут, да? Мы могли бы купить парочку по дороге в школу.
— Ну, к несчастью для тебя, мне поп-тарты подходящими не кажутся, поэтому доедай свой омлет, чтобы получить протеин, который поможет тебе лучше сосредотачиваться в школе, или возьми кусок хлеба из буфета.
Лайла нахмурилась.
— В поп-тартах фруктовая начинка. Фрукты полезны.
Лайла глянула на телефон, сверяясь со временем. Спорить было некогда.
— Если будем и дальше тянуть, пропустишь утренний круг. Решай сама.
Беа вернулась к столу и проглотила два больших куска омлета.
— Но попытаться-то стоило!
— У тебя почти получилось, — признала Лайла.
— Именно. — Беа сунула в рот еще кусок.
Лайла испытывала одновременно облегчение и недоверие: неужели Беа сдалась без обычных яростных протестов? Кажется, ей под силу справиться с родительством — если она не попадет в тюрьму. Тюрьма. От одной этой мысли все прочие покинули ее мозг. Лайла пошатнулась и схватилась за спинку дивана, чтобы не упасть. С какой стати беспокоиться о Нейте, или Райане, или о чем угодно еще, когда ее жизнь грозит в очередной раз разлететься вдребезги?
Высадив Беа у школы, Лайла отправилась прямиком к Джасперу. Его квартира была заставлена темными кожаными диванами и коваными креслами — совсем не в стиле Джаспера. Единственное, что напоминало здесь о нем, — кухня: к холодильнику на магните был прицеплена записка Беа с благодарностями, на столешнице стоял видавший виды стационарный миксер, а рядом с ним — стеклянные контейнеры с сахаром и мукой.
— Сюда не помешало бы добавить цвета, — фыркнула Эвелин и присела в одно из кресел.
— Квартиру оформляла Джордж. Прежде чем уйти, — сказал Джаспер.
— Славно, что она не загромождена, — дипломатично заметила Лайла.
В действительности ей показалось, что квартира нагоняет тоску, но она побоялась задеть чувства Джаспера. Это место напомнило ей, как стал выглядеть ее собственный дом после бегства Райана. Лайла была вынуждена понемногу распродавать мебель и картины, от которых оставались зияющие пробелы — ежедневное напоминание о том, чего она лишилась.
— Я всегда сопротивлялся идее что-то здесь менять. Все говорили, у Джордж великолепный вкус, — вздохнул Джаспер, неуверенно обводя взглядом гостиную.
— Не согласна. Тебя-то она упустила, — возразила Эвелин.
Джаспер откашлялся и отвел взгляд, чуть заметно улыбнувшись. Лайла видела, что он смущен и обрадован. Ей захотелось обнять Эвелин.
— Я подумываю купить на диван красные подушки, — сказал Джаспер, садясь рядом с Лайлой.
— Красный — не самый любимый мой цвет, но для начала пойдет, — ответила Эвелин. — Итак, полиция что-нибудь говорит насчет той кучи доказательств, которые мы накопали? Честное слово, мы делаем за них всю работу!
Джаспер покачал головой:
— Пока нет. Из моих источников известно, что Крейг Робертс продолжает настаивать на виновности Лайлы. — Он повернулся к Лайле: — Возможно, пора нанимать адвоката. Если он попытается снова вас допросить, вам нужен будет кто-то рядом.
Адвокат означал деньги, которых у нее не было. Лайла поморщилась при мысли о своем банковском счете.
— Спасибо, что помогли с полицией.
— Знаете, а мне даже понравилось, — заметил Джаспер с удивлением. — Здорово было поболтать со старыми коллегами. Кстати говоря, мне удалось раздобыть архивную копию дела Софии Кент. Пару недель назад я сделал запрос как бывший сотрудник. У нас есть выжимка из допросов свидетелей, записи следователей, фотографии с места преступления и отчет патологоанатома. Большую часть дела я просмотрел вчера вечером и наткнулся на новую зацепку.
— Ну же, не томи! — потребовала Эвелин.
— Полиция несколько раз говорила с Лайонелом Гарретом. Он антиквар. В те времена занимался скупкой краденого. Полиции не удалось привлечь его к ответственности, но Гаррета подозревали в связи с ограблениями две тысячи второго.
— Все ясно. Ты хочешь, чтобы мы допросили этого Лайонела Гаррета, — сказала Эвелин. — Отличная идея. Дилера Софии после стольких лет нам точно не отыскать.
— В этом я не уверен, но с Лайонелом действительно стоит поговорить. Прошло достаточно времени, чтобы он утратил бдительность. Может, и сболтнет что-то, если застать его врасплох, — ответил Джаспер.
Лайла взяла папку и пролистала бумаги. Остановилась на фото тела Софии, распростертого на полу в кухне ее деда: руки и ноги в разные стороны, короткое платьице сбилось, на ногах лодочки «Шанель». На одной руке зияющая алая рана, вокруг торса — большая лужа крови. Лайла впервые увидела фотографию сцены с убийства не в криминальном ток-шоу, а вживую.
Джаспер кивнул на папку.
— Нож перерезал плечевую артерию. Помощь ей не оказали, поэтому она потеряла сознание и истекла кровью.
— Какой кошмар! — Лайла вгляделась в снимок пристальнее.
В нем было нечто беспокоившее Лайлу: в первый раз она сталкивалась с настоящим насилием не через фильтр телевидения или прессы. Она захлопнула папку, желая стереть зрелище безжизненного тела Софии из памяти. В доме, где они живут, произошли ужасные вещи. Они могут происходить где угодно.
Эвелин топнула по полу, чтобы привлечь их внимание.
— Думаю, нам надо придумать маскировку, чтобы допросить этого антиквара, Лайонела.
Она сопроводила свои слова тяжелым вздохом, будто готовясь к невыносимым испытаниям, в то время как блеск в ее глазах говорил совсем другое.
Джаспер заерзал на диване.
— Я думаю, нам надо просто зайти к нему в лавку и задать пару вопросов.
— Это не сработает. Он немедленно выгонит нас из своей занюханной контрабандистской норы. Надо усыпить его бдительность, войти в доверие. Я прекрасно знаю, как действуют эти антиквары. У меня с ними большой опыт, — заявила Эвелин.
Лайла с Джаспером переглянулись.
— Я согласна, — начала Лайла, — лучше быть честными и…
— Честность в уголовных расследованиях сильно переоценивают, — перебила ее Эвелин. — Лайла, собери в коробку какого-нибудь барахла из квартиры Глории — фарфор, статуэтки, что-то в этом роде. Встречаемся внизу через двадцать минут. План я вам изложу по дороге.
Эвелин произнесла это с такой безапелляционностью, что Лайле оставалось лишь подчиниться. К тому же она сама пошла бы на что угодно, лишь бы добиться прорыва в деле Софии и тем самым снять с себя подозрения в убийстве Эмили. Через полчаса они уже ехали по Вест-Энду в «Хонде» Джаспера в сторону пригородов.
Антикварный магазин Лайонела Гаррета располагался на тихой улочке между мясной лавкой и небольшим кафе. Над дверями красовалась синяя вывеска с золотыми буквами: «Антиквариат от Гаррета». В витрине были выставлены старая пишущая машинка, стол из черного дерева с резными ножками и два кресла, обитые гобеленом.
Они открыли стеклянную дверь и вошли; колокольчик звякнул, извещая об их прибытии. Из глубины зала появился мужчина в темно-синем свитере и черных брюках, с тщательно причесанными седыми волосами.
Лайла вместо приветствия показала ему свою коробку:
— Я слышала, вы берете товар на комиссию.
— Я хозяин, Лайонел Гаррет. Приятно познакомиться. — Лайонел шагнул к ним и протянул руку сначала Эвелин, потом Джасперу. Лайле, у которой руки были заняты коробкой, он вежливо кивнул.
Магазин был темный, заставленный разномастными товарами. Там была мебель — старые обеденные стулья, красивое деревянное бюро, приставные столики в скандинавском стиле, несколько диванов с выгоревшей обивкой. На полках вдоль стен стояли книги, статуэтки, чайные пары и тарелки в цветочек. На стенах висели картины маслом с суровыми бородатыми мужчинами, парусниками и загородными поместьями. Пол покрывали персидские ковры с красно-золотым узором. В задней части виднелся небольшой прилавок, а за ним — рабочий кабинет.
— Мне потребуется несколько минут изучить то, что вы принесли. Можете пока осмотреться, — сказал Лайонел, забирая коробку у Лайлы.
Она пошла вдоль стеллажей, разглядывая товары. Патрисия обожала антиквариат; когда Лайла еще пыталась превратиться в подходящую жену для Райана, свекровь часто возила ее по подобным местам в Палм-Бич. Лайла покупала, что советовала Патрисия, слишком напуганная, чтобы высказывать собственное мнение. От свекрови она кое-что узнала об антиквариате. Ей показалось, что магазин и его содержимое вполне легальны. Лайла уже опасалась, что их вылазка не принесет результатов.
Эвелин остановилась возле бюро и обошла его по кругу.
— Неплохая вещица, начало восемнадцатого века, — ворчливо заметила она. — У него есть достойные предложения.
Лайонел возник из-за прилавка.
— Я мог бы взять несколько предметов. Вы получите пятьдесят процентов от прибыли. Согласны?
— Вполне, — ответила Лайла.
Она последовала за Лайонелом к кассе. Оглянулась на Джаспера и Эвелин — те делали вид, что изучают букинистическую полку. Теперь начиналось самое интересное.
— Пара статуэток птиц должны привлечь интерес. Ничего особенно редкого тут нет, но фарфор симпатичный, — сказал Лайонел.
Лайла встала перед кассой. Лайонел протянул ей бланк и ручку; со своего места она могла рассмотреть его небольшой рабочий кабинет в задней части помещения. Там стоял массивный деревянный стол, кресло с высокой спинкой, обитое тканью, на полу — уютный потертый узорчатый ковер. На столе она увидела ноутбук, лампу с витражным абажуром и небольшую коллекцию керамических фигурок животных: лошадь, овечку и осьминога.
— Должна сказать, я впечатлена вашим ассортиментом, — сказала Эвелин.
— Благодарю, — с достоинством ответил Лайонел. — Я заметил, вы разглядывали кресло в углу. Это бидермайер [99], девятнадцатый век. Если оно вас заинтересует, у меня есть пара.
— У меня уже стоят два таких в гостиной. Но я всегда в поисках чего-нибудь новенького. Я так понимаю, вы тут продаете и особые товары. — Эвелин произнесла последние слова с нажимом, широко распахнув глаза.
— Я несколько раз в год выезжаю на поиски и закупки, и у меня на складе есть несколько дивных вещей. Если скажете, что вас интересует, вполне возможно, я что-нибудь вам подберу, — сказал Лайонел.
— Как насчет редкостей? Тех, что обычно не попадают на рынок? С ними вы тоже можете помочь? — осторожно спросил Джаспер.
Лайонел натянуто улыбнулся.
— И снова: мне нужно знать, что вы ищете. Я помогу, если смогу.
— Какого рода помощь вы имеете в виду? Ту, что недоступна для широкого круга? — прищурилась Эвелин.
У Лайлы разгулялось воображение или Эвелин действительно заговорила как мафиози: чуть угрожающе и с легким джерсийским акцентом?
Лайонел пожал плечами.
— Боюсь, я не понимаю, что вам нужно.
— А я думаю, понимаете, — возразила Эвелин.
Лайла рискнула глянуть Лайонелу в лицо. Он раздраженно выпятил губы. Их план мог вот-вот пойти прахом.
Джаспер оперся о прилавок.
— Мы понимаем, что бывают вещи, которые позволяется видеть только некоторым покупателям. Они-то нас и интересуют.
Эвелин открыла сумочку и вытащила толстую пачку наличных. Глаза Лайлы широко распахнулись. Она никогда не видела такого количества денег у человека в руках.
— Такой платеж не отследить, — ухмыльнулась Эвелин.
Лайонел шагнул назад. Его лицо напряглось, скривившись от отвращения.
— Простите. Думаю, я не смогу вам помочь. Это порядочное заведение. У меня нет никаких особых товаров, чтобы показывать особым клиентам. У всех моих вещей подтвержденный провенанс [100], и любой может купить их, расплатившись картой или наличными.
— Значит, будете все отрицать? В игры играете? У нас к вам несколько вопросов! — выпалила Эвелин, заталкивая пачку обратно в сумочку «Гуччи».
Лайонел скрестил руки на груди. Он был в ярости.
Атмосфера накалилась. Лайла не могла даже смотреть на Лайонела и предпочла перевести взгляд на фигурки у него на рабочем столе. Лайонел заговорил, одновременно разгневанный и оскорбленный. Эвелин тоже повысила голос — и да, в нем был явный джерсийский акцент. Какое-то воспоминание шевельнулось у Лайлы в голове. Что такое она слышала? Что-то насчет осьминога…
Ответ взорвался в голове как петарда. Она отступила от прилавка и споткнулась о табурет, потрясенная своим открытием. Остальные замолчали, уставившись на нее.
У Кэтрин Ли украли осьминога — редкую фарфоровую статуэтку «Херенд». Совершенно точно это она. Безумием было выставлять ее на столе в кабинете. С другой стороны… это же личный кабинет Лайонела, и прошел двадцать один год. После столь долгого времени он мог расслабиться, даже расхрабриться и решить, что его не поймают.
Обойдя прилавок, Лайла вошла в кабинет. Взяла со стола осьминога.
— Прошу прощения? — воскликнул Лайонел у нее за спиной. — Покупателям сюда нельзя!
Лайла покрутила осьминога в руках, обратив внимание на клеймо «Херенд» на донышке, голубые пятнышки на восьми щупальцах, глаза из драгоценных камней и скол на переднем щупальце. Скол. Джун о нем упоминала. Вне всякого сомнения, перед ними — фигурка, украденная у Кэтрин Ли.
— Предмет очень хрупкий. Сейчас же поставьте его на место и уходите, пока я не вызвал полицию. — Голос Лайонела дрожал.
— Откуда он у вас? — спросила Лайла, сжимая в руках осьминога.
— Понятия не имею. Он тут давным-давно, — ответил Лайонел.
— Двадцать один год? Потому что именно тогда его украли из «Примроуза», — заявила Лайла.
Джаспер посмотрел на нее:
— Вы уверены?
— Джун Уиллоби прекрасно его описала. У Кэтрин Ли была редкая фигурка осьминога со сколом на щупальце, в точности как у этого, — сказала Лайла.
— Я не торгую краденым! Уверен, это ошибка. Или дубликат! — воскликнул Лайонел, но его лицо от страха покраснело. — Вы же не всерьез?
Джаспер шагнул вперед; его плечи расправились, а подбородок задрался кверху. Он поглядел прямо Лайонелу в глаза.
— Лучше расскажите нам, как именно к вам попала эта фигурка, или я немедленно пойду в полицию. Я — детектив в отставке и гарантирую, что мои слова воспримут всерьез.
Лайонел сдулся, бессильно навалившись на прилавок.
— Мы ждем, — повторил Джаспер. — Или вы расскажете все нам, или будете объясняться с копами.
Лайонел вздохнул.
— Это не то, что вы думаете. Я не лгал. Я не торгую краденым товаром — если знаю, что он краденый. Но в свое время, когда я только начинал, я мог закрыть глаза на происхождение некоторых вещиц. Признаю, что тогда порой принимал спорные решения. Сотрудничество с той женщиной — одно из них.
— С какой женщиной? — спросила Эвелин.
— Я не знаю, как ее звали и даже как она выглядела. Она встречалась со мной только на общественном паркинге, по ночам. Всегда приходила в плаще и в шляпе, надвинутой на самые глаза, а еще в черном парике. Она принесла мне несколько коробок дорогого фарфора, украшения, серебро и стекло, — ответил Лайонел.
— Вы должны были знать, что все это ворованное. Никто не назначает встречу ночью на парковке в маскировке, если ему нечего скрывать, — нахмурился Джаспер.
— Дальнейших признаний от меня не ждите. Но мне известно, что в те времена существовала сеть торговли краденым антиквариатом. И люди, которые в ней участвовали, были профессионалами. Та женщина определенно к ним не принадлежала, — сказал Лайонел.
— Как она вас нашла? — вмешалась Лайла.
— Понятия не имею. Позвонила сама, предложила встретиться. Это она принесла осьминога.
— Сколько раз вы встречались? — спросил Джаспер.
— Несколько. Всегда на парковке. Я осматривал товар, мы договаривались о цене, потом встречались снова, и я отдавал деньги. — Лайонел повесил голову.
— Когда это было? — спросила Лайла.
— В две тысячи втором, незадолго до того, как я открыл магазин. От продажи тех вещей мне удалось подкопить денег и оплатить взнос за аренду. — Вид у Лайонела был убитый.
— Полиции вы не сообщили, — констатировал Джаспер.
Лайонел промолчал, но его молчание само по себе было ответом.
Эвелин фыркнула:
— Сэр, вы не джентльмен, и я прослежу, чтобы мои знакомые ничего у вас не покупали.
Лайла понимала, что надо постараться вызнать у него как можно больше подробностей. Лайонел был напуган и надеялся, что они его не сдадут. Им представилась возможность накопать новую информацию.
— Наверняка у этой женщины были особые приметы. Цвет волос, глаза — хоть что-нибудь? — спросила Лайла.
Лайонел покачал головой:
— Я не помню. Никогда толком не видел ее лица, но… — Он запнулся, задумавшись. — Кое-что было. Она как-то раз передавала мне коробку, и у нее задрался рукав плаща. Я увидел родимое пятно — на внутренней стороне руки, возле локтя. По форме было похоже на четырехлистный клевер. Я запомнил только это… подумал, что удача ей и правда понадобится.
— А что насчет ее машины? Вы говорили, что встречались на паркинге. Вы видели, на чем она ездила? — спросил Джаспер.
— Было темно. Не знаю. Помню, на заднем стекле была маленькая розовая наклейка. И все, — ответил Лайонел.
Эвелин, Лайла и Джаспер посмотрели друг на друга. Маленькая розовая наклейка — разрешение на парковку в «Примроузе». Они подозревали, что грабителем был кто-то оттуда, а теперь это подтвердилось. Более того, они знали, что грабитель — женщина.
Лайла выпрямилась, не выпуская из рук осьминога.
— Я заберу его и верну семье Кэтрин.
— Вы на меня заявите? — спросил Лайонел.
Джаспер смерил его взглядом:
— Я детектив. Да, я собираюсь на вас заявить.
— Я буду все отрицать, — предупредил антиквар.
Джаспер открыл дверь перед Эвелин и Лайлой:
— Удачи.
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Джаспер завез Эвелин с Лайлой обратно в «Примроуз», после чего поехал в участок рассказать, что они узнали от Лайонела. Лайла вошла через двойные деревянные двери в уже хорошо знакомый холл.
С теплотой осмотрела еженедельно менявшуюся цветочную композицию, на этот раз из пионов и роз, серые бархатные диваны и сверкающий рояль. Почувствовала, как расслабляются плечи. За прошедшее время она научилась ценить спокойствие, царившее здесь. Блеск золоченых рам, мягкая обивка мебели, дружелюбные лица — все в холле дышало изяществом и комфортом. Даже после того, как к ним забрались в квартиру, «Примроуз» олицетворял для нее безопасность.
Эвелин направилась к себе, но Лайла договорилась выпить с Зои кофе в зале «Гортензия» и потому пошла туда. Флорес и Мэри Диксон сидели за столиком с вязаньем. Лайла остановилась, по-новому посмотрев на эту пару: они казались такими невинными и безобидными, а возможно, и были таковыми, но кто-то из женщин, живущих в здании, ограбил несколько квартир и, вероятно, убил Софию Кент и Эмили Кэнтербери. Все они теперь являлись потенциальными подозреваемыми, как бы тяжело ей ни было это признавать.
Зои уже ждала за другим столом с двумя чашками кофе. Они условились по-быстрому обсудить открытие клуба. Лайла продолжала публиковать посты о нем в соцсетях: красивый букет, а под ним предложение бронировать места, фото группы, которая будет играть на открытии, фирменные коктейли. Особенно ей удался черно-белый снимок неприметного входа с подписью «Кто знает пароль?». Количество их подписчиков росло не по дням, а по часам.
Лайла устроилась в кресле напротив Зои. Ей хотелось подняться наверх, составить список подозреваемых в ограблении, но это могло подождать.
— Ты представляешь, — начала Зои, — все билеты на открытие распроданы!
— Шутишь? — воскликнула Лайла.
— О таком я шутить бы не стала.
— Мы тоже купили билеты, — вмешалась Флоренс, услышав их разговор. — Большинство жильцов идет.
— Эдвин надеется познакомиться со следующей женой, — подхватила Мэри Диксон. — Говорит, музыка делает женщин сговорчивей.
— Совершенно согласен. — В зал вошел Тедди; джинсы в обтяжку он как будто стащил у кого-то лет на двадцать моложе. — Увидел вас двоих и подумал, неплохо будет проверить, что мы обо всем договорились на следующие выходные, — сказал он.
— Ты уже пообщался с Джимом, нашим звукооператором? — спросила Зои.
— Ага. Не против, если мы приедем в субботу днем на короткую репетицию? Чтобы почувствовать пространство? — поинтересовался Тедди.
— Конечно. Я весь день буду там, — ответила Зои.
— Отлично, — кивнул Тедди. — Ребята ждут не дождутся. Мы запостили сообщения в соцсетях и разослали приглашения всем, кого знаем.
— Спасибо за рекламу, — вставила Лайла. Может, он не такой козел, как кажется. Не исключено даже, что благодаря ему вечеринка будет иметь успех.
Тедди в ответ расплылся в улыбке.
— Надеюсь, ты тоже придешь. Говорят, на сцене я смотрюсь просто сногсшибательно.
Нет, похоже, все-таки козел.
— Пожалуйста, не стоит так уж скромничать, — с хитрецой заметила Лайла.
Зои бросила в ее сторону смеющийся взгляд, но Тедди как будто не расслышал, отвлекшись на мобильный телефон. Вероятно, именно так он и шел по жизни — замечая лишь то, что его интересовало, и плюя на все остальное.
— Мне пора бежать, — объявил он.
— Ты зайдешь проведать Эвелин? — спросила Лайла. — Она только что вернулась домой.
Тедди поморщился.
— Не могу. Меня ждут. Я и заехал-то только забрать почту из офиса.
Он снова отвлекся на телефон.
— Тебе стоит найти время заглянуть к ней, — сказала Лайла настойчивее.
Тедди, уже убегавший, развернулся.
— Извини?
— Я сказала, тебе стоит найти время заглянуть к ней. Она твоя мать, — отчетливо произнесла Лайла.
— Она что, платит, чтобы тебе понравиться? — Тедди презрительно усмехнулся и сделал паузу, ожидая, что она присоединится к нему. Но Лайла не собиралась снимать груз с его души, насмехаясь с Тедди над Эвелин.
Она продолжала смотреть на него холодным взглядом. С какой стати притворяться, что Тедди кажется ей забавным? Эвелин не идеальна, но он пользуется ею. Нечестно позволять ему и дальше так поступать. Кто-то должен призвать его к ответу. Лайла сомневалась, что это что-то изменит, но и не собиралась потакать ему.
— Я бы сказала скорее, что платит она тебе, — ответила она.
— Как смешно, Лайла, — скривился Тедди.
Зои комично распахнула глаза, но рта так и не раскрыла. Когда стало ясно, что сглаживать неловкое молчание никто не собирается, Тедди, пожав плечами, пошел к выходу, извиваясь как рептилия… каковой и являлся. Почти у самых дверей он споткнулся о клубок, который уронили Флоренс и Мэри Диксон.
И повалился на пол. Зои поглядела на Лайлу, и они обе захихикали. Тедди, однако, было не смешно.
Он поднялся на ноги, весь багровый. Ткнул пальцем в Мэри Диксон:
— Вы могли кого-нибудь убить!
— Тедди, извини, — сказала Мэри Диксон. Ее губы задрожали.
— О, да брось, Тедди! Не надо так кричать. Это же просто случайность! — рявкнула на него Флоренс.
— Я спину мог сломать! — продолжал бушевать он.
Флоренс защелкала спицами с невозмутимым видом.
— Не драматизируй.
Тедди шагнул к их столу и жестом указал на кучку клубков у Мэри Диксон на коленях.
— Молитесь, чтобы у меня не осталось синяков от этого уродливого дерьма.
Он развернулся и выскочил из зала.
В «Гортензии» стало тихо. Лайле казалось, можно услышать, как садятся на пол пылинки. Она посмотрела на Мэри Диксон и расстроилась, увидев, что плечи той трясутся от тихого плача.
Лайла вскочила со стула и присела рядом с Мэри Диксон на корточки.
— Не переживайте! Тедди козел. Он не имел права на вас кричать.
Зои присела с другого бока Мэри Диксон и погладила ее по плечу.
— Я немедленно все расскажу Эвелин! — объявила Флоренс. — С этим Тедди Харрисоном вечно одни проблемы. Сколько раз я ей говорила, что он негодяй!
— Эвелин не виновата, — ровным тоном сказала Лайла.
— Знаю. Она делала для Тедди все. Была великолепной матерью. Она не отвечает за то, что он вырос гондоном, — отозвалась Флоренс.
При этих словах Зои и Лайла переглянулись у Мэри Диксон за спиной.
— Вы сейчас назвали Тедди гондоном?
— Именно, — решительно кивнула Флоренс.
Мэри Диксон высоко подняла брови; слезы сменились у нее смехом.
Зои и Лайла присоединились к ней. Было что-то невероятно забавное в том, что утонченная Флоренс Паркер называет кого-то «гондон».
Мэри Диксон покачала головой.
— Сама не знаю, почему я так расстроилась. Думаю, дело в том, что Тедди всегда напоминал мне собственного сына. Я никогда не думала, что он заговорит со мной так.
— Он ужасно поступил, — сказала Лайла.
— Согласна, — кивнула Мэри Диксон. — Я всегда делала для него поблажку, потому что он — сын Эвелин. Не хотела, чтобы он попал в неприятности, но, возможно, я была не права. Смерть Конрада, та встреча с адвокатом насчет награды, а теперь убийство Эмили — мне кажется, я должна была все-таки рассказать, что видела.
Лайла навострила уши. Волоски у нее на шее встали дыбом.
— О чем это вы?
Мэри Диксон опустила глаза, теребя вязанье на коленях. Желтая и зеленая пряжа, перевиваясь, походили на поток осенних листьев, осыпающихся на ее массивные лоферы «Прада».
— Я о том дне, когда Беа спросила про Софию — не встречалась ли она с кем-нибудь тайком. В действительности в ночь ее смерти я кое-что видела. Я тогда накрывала столы для коктейльной вечеринки. Помнишь, я была в комитете? — Она повернулась к Флоренс.
Флоренс кивнула:
— Ты отвечала за декор и великолепно справилась.
Мэри Диксон явно выдохнула, польщенная комплиментом подруги.
— В тот вечер я была в патио одна. Рут не явилась к назначенному времени, и мне пришлось самой таскать лед. Я расставляла вино по ведеркам, когда София, заплаканная, вдруг выскочила из леса. Она была в ярости. Я не хотела, чтобы девочка меня увидела, потому что думала, ей будет неловко показываться людям в подобном виде. Я спряталась за магнолией с краю патио и вдруг увидела Тедди.
— Тедди? — переспросила Лайла, сбитая с толку. Что Тедди делал в патио в вечер убийства Софии?
— Он бежал за ней. Она оглянулась и крикнула, чтобы он оставил ее в покое. Потом забежала внутрь, а Тедди — за ней. — Мэри Диксон потрясла головой. — Я никому не говорила. Не хотела, чтобы у мальчика были неприятности. Он ведь из хорошей семьи.
Сколько преступников из хороших семей остались безнаказанными? Лайла определенно была не из хорошей семьи, по крайней мере в том смысле, который имела в виду Мэри Диксон: у нее не было ни богатства, ни громкой фамилии. Патрисия ясно дала это ей понять в первый раз, когда Райан пригласил Лайлу домой. Но оказалось, что знаменитое имя и деньги отнюдь не равняются хорошей жизни и не делают тебя хорошим человеком.
— Но почему Тедди должен был попасть в неприятности? — спросила Зои у Мэри Диксон.
— Час спустя София была мертва, — ответила та. — А Тедди выглядел… выглядел так… я бы сказала, он был сам на себя не похож. Весь красный и злой и едва на ногах держался. Мне показалось, он слишком много выпил.
А может, принял что-нибудь. У Софии в крови на момент смерти была какая-то дрянь. Тедди находился с ней непосредственно перед убийством. Он за ней гнался и выглядел рассерженным. Вдруг это Тедди дал что-то Софии? Вдруг между ними произошла ссора? Вдруг Тедди ее убил?
Лайла замерла на месте. Цветы на стенах сливались в ее глазах в причудливые узоры. Внутри у нее образовалась черная дыра, холодная и бездонная. Она знала, что надо делать, но задача казалась ей немыслимой. Как Лайла скажет Эвелин правду о ее сыне?
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Лайла мерила шагами квартиру, пытаясь придумать, как поговорить с Эвелин о Тедди. Всю вторую половину дня она предавалась прокрастинации: забрала Беа из школы, освободила шкаф с бельем, пропылесосила старые ковры — и до сих пор не набралась мужества обратиться к подруге.
У нее зазвонил телефон — на экране высветился номер Департамента полиции Ричмонда. Лайла схватила трубку:
— Алло?
— Это детектив Робертс, — ответил низкий голос. — Вы должны завтра приехать в участок на допрос.
Лайла крепко прижала телефон к уху. Об этом Джаспер и предупреждал. Она сделала глубокий вдох.
— Я могу отказаться?
Детектив Робертс фыркнул. Звук был пугающий.
— Имеете право. Но в квартире найдены ваши отпечатки, ваша записка была у мисс Кэнтербери в кармане, вас можно связать с убийством, и у вас имелся мотив. Если решите не приходить, я запрошу ордер на арест.
Сердце Лайлы замерло. Ордер на арест! Это был ее самый страшный кошмар. Что будет с Беа, если оба ее родителя окажутся в тюрьме?
— Похоже, выбора у меня нет. Во сколько? — спросила Лайла трясущимся голосом.
— В четыре часа. Как придете, спросите меня, — ответил детектив Робертс.
Лайла ткнула пальцем в экран, сбрасывая вызов, с такой скоростью, будто телефон жег ей руки. Она считала, что все очень плохо, когда Райан сбежал, но сейчас стало гораздо хуже. Маленькое личико Беа стояло у нее перед глазами: спутанные волосы, румяные щеки, веснушки на носу. Взгляд Лайлы помутился от слез. Она не может лишиться дочери!
Терять время больше было нельзя. Надо как можно скорее поговорить с Эвелин насчет Тедди. Он козел, и она не собирается его жалеть — плевать, что у него будут неприятности, — но ей было больно расстраивать Эвелин.
Эвелин с Джаспером еще раньше планировали зайти к ним, когда Беа вернется из школы, чтобы Джаспер рассказал напарницам по расследованию о том, как все прошло в полиции. Лайла убедила Беа заняться домашней работой в своей комнате, согласившись потом посмотреть с ней несколько серий «Она написала убийство». Это больше не было ей в тягость — Лайла хотела проводить с дочерью как можно больше времени.
Джаспер и Эвелин прибыли и уселись на мохнатый голубой диван. К этому дню Лайла успела почти полностью расчистить квартиру. Ковер в гостиной, голубой с кремовыми узорами, под грудами коробок и мебели был, как оказалось, в отличном состоянии. Люди из «Гудвилла» увезли все лишнее, и Лайла наняла другую компанию продать мебель подороже через онлайн-аукцион, чтобы передать деньги Стэнли. В гостиной остался только большой диван и два кресла в цветочек, а также встроенные стеллажи. Спустя недели работы квартира наконец выглядела как нормальное человеческое жилье. Часть коробок с бумагами, украшениями и прочими ценностями, а также семейными фотографиями Лайла составила в углу, подумав, что Стэнли они могут понадобиться, но в остальном пространство было свободно. Она имела полное право гордиться собой.
— Удивительно, что вы тут сделали, — сказал Джаспер.
— Выглядит относительно нормально, — кивнула Эвелин. — Если не считать, что нужны новые ковры, обивка и шторы.
Лайла сделала глубокий вдох. Это было трудно. Ожидание и тревоги насчет ареста уже подорвали ее силы, но теперь предстояло сказать Эвелин, что ее сын может оказаться убийцей.
Джаспер вздохнул.
— Я сегодня пообщался со своими людьми. Детектив Робертс собирается повторно вас допросить.
— Он уже звонил. Я должна быть в участке завтра. Я обратилась к адвокату, которого вы посоветовали, — сказала Лайла. Она не знала, чем будет платить той женщине, но также понимала, что без поддержки в участок не пойдет.
Джаспер покачал головой.
— Этого я и боялся.
— А что насчет признаний Лайонела? Они помогут? — спросила Лайла в полном отчаянии.
— Переговорил с кое-какими старыми коллегами, которые помогают в расследовании дела Эмили. Они говорят, что проработают нашу зацепку, но это будет нелегко. Технически убийство Софии Кент считается давним «висяком», Робертс расследует смерть Эмили как отдельное преступление. Вызов на повторный допрос — плохой знак. Конечно, у них недостаточно доказательств вашей причастности к убийству, но это также означает, что у них нет других подозреваемых.
— Я всегда считала, что адвокаты — лишняя трата времени и денег, но в вашем случае это, похоже, необходимость, — вмешалась Эвелин. — Мой папа говорил, что разговоры о деньгах вести неловко, и в этом я с ним согласна, но бывают исключения. Например, я могла бы предложить вам заем, чтобы вы оплатили адвоката.
Она откашлялась, глядя куда-то за плечо Лайлы.
— Хотя что уж. Никакой это не заем. Просто я дам вам деньги.
Глаза Лайлы закололо от подступивших слез. Эвелин хотела помочь ей, не зная, что Лайла собирается разрушить ее мир новостями о Тедди. Лайла потерла глаза и собралась с силами.
— Эвелин, я должна вам кое-что рассказать. В убийстве Софии есть еще один подозреваемый.
— Но это же прекрасная новость! — воскликнула Эвелин.
— Была бы, если бы… — Лайла сглотнула. — Даже не знаю, как это сказать. Речь о Тедди.
— Тедди? — переспросила Эвелин, нахмурившись. — А какое отношение он имеет к Софии?
— Мэри Диксон видела Тедди с Софией меньше чем за час до ее убийства. Мэри Диксон говорит, он был сильно зол на Софию, кричал на нее и выглядел пьяным, — ответила Лайла.
Лицо Эвелин побелело. Джаспер вздрогнул.
— Вы думаете, мой Тедди убил Софию? — мягко спросила Эвелин.
— Не знаю. Но я считаю, полиция должна об этом услышать. Мэри Диксон никому не говорила, что видела Тедди в тот вечер. Она не хотела, чтобы у него были неприятности. Эвелин, мне очень жаль. Простите, что расстраиваю вас, но пора правде выйти наружу, — сказала Лайла.
Эвелин печально опустила глаза.
— Клянусь, Тедди не убивал Софию.
— Вы не можете этого знать, — возразила Лайла. — Я говорю это не для того, чтобы сделать вам больно, но… это правда.
— Эвелин, она права, — тихо заметил Джаспер.
— Нет, вы не понимаете. Я знаю, что Тедди не мог убить Софию. Не потому, что я верю ему или думаю, что он на такое неспособен.
Эвелин подняла голову, наконец-то встретившись с ними взглядом.
— Как вы можете быть уверены? — спросила Лайла.
— Эмили Кэнтербери подтвердила его историю, — прошептала Эвелин.
— О чем вы? — изумилась Лайла.
Эвелин сложила руки вместе.
— Тедди было девятнадцать, когда София умерла. Ему следовало учиться в колледже, но он взял свободный год [101]. Я должна была понять, что это плохая идея, но мне всегда было трудно ему отказывать. Ему вот-вот должно было исполниться двадцать лет, а в этом возрасте он должен был вступить во владение первой частью своего трастового фонда. Однако траст отдавался ему с условиями. Он потерял бы к нему доступ, нарушив любое из них, а условия включали запрет на употребление любых веществ, меняющих сознание. Тедди тогда не только употреблял, он и торговал всем подряд, чтобы оплачивать свою зависимость.
Эвелин прикрыла глаза.
— Тедди был дилером Софии. В вечер убийства она хотела приобрести какую-то дрянь — собиралась пойти на концерт. Когда он дал ей то, о чем она просила, она призналась, что не сможет заплатить. К тому моменту она уже была должна ему приличную сумму, а Тедди, в свою очередь, должен был своему поставщику, весьма неприятному типу, как вы понимаете. Когда Тедди на нее разозлился, София заявила, что заплатит ему в этот же вечер, но позже, что у нее назначена встреча с человеком, у которого есть доступ к деньгам. Тедди ей не поверил и проводил до самой квартиры Конрада.
Лайла затаила дыхание, не в силах поверить в услышанное.
— И что было дальше? — спросил Джаспер.
— Тедди посмотрел, как София вошла, и остался ждать в коридоре. Он отключился — в тот вечер он и сам изрядно накачался. Следующее, что он помнит, — как Эмили Кэнтербери пыталась его разбудить. Она говорила, что он должен уходить, потому что полиция уже едет. Тедди пришел прямо ко мне. Я была еще дома, собиралась на коктейльную вечеринку, и он все мне рассказал, — закончила Эвелин.
— Откуда вам знать, что он не лгал? — спросила Лайла.
— Я и не знала, — кивнула Эвелин. — Он был под чем-то и нес какую-то чушь, и я ужасно испугалась, что он натворил дел. На следующий день я пошла к Эмили. Она подтвердила, что Тедди говорит правду. В тот вечер она услышала, как София закричала, и выглянула из квартиры в коридор. Эмили видела, как кто-то выскочил из квартиры Конрада, а затем заметила Тедди, валявшегося в отключке.
— То есть Эмили видела убийцу Софии, — медленно сказала Лайла.
— Выходит, да, — согласилась Эвелин. — Когда я спросила ее, рассказала ли она полиции о том, что видела, она ответила «нет». Сказала, что у нее есть свои причины молчать… и намекнула, что у меня тоже.
— Трудно представить, почему Эмили решила сохранить это в тайне, но она могла все-таки решиться, когда узнала о вознаграждении, назначенном Конрадом, — вставил Джаспер.
Лайла, ошеломленная этим рассказом, сидела неподвижно. По ее груди и рукам поднимался жар. Как Эвелин могла не рассказать им этого раньше? Эмили видела убийцу Софии и собиралась открыть его имя Джеймсу Форрестеру, чтобы получить награду. Вот она, связь между делом Эмили и делом Софии, однако Эвелин и словом не обмолвилась об этом, хотя Лайлу могли вот-вот арестовать.
Эвелин продолжала:
— Я никогда никому не говорила. Боялась, что если всплывет, как Тедди употреблял и торговал всякой дрянью, он лишится своего траста. Я отправила его в рехаб и солгала полиции о том, где находилась в ночь убийства. Я всегда ощущала за это свою вину.
— Но недостаточно, чтобы рассказать правду, — заговорила Лайла. Она с трудом удерживалась от того, чтобы дать выход вскипающему гневу, который уже охватил, кажется, каждую клеточку ее тела.
— Знаю, звучит ужасно, — прошептала Эвелин.
Лайла отвела глаза, не в силах выносить зрелище ее раскаяния. Это была ценнейшая информация, способная спасти Лайлу от тюрьмы. Лайла думала, что они друзья. Она доверяла Эвелин. Значит, люди и правда думают только о себе, даже те, кому ты вроде бы небезразлична.
— Вы вообще собирались мне рассказать об этом? — спросила Лайла.
Эвелин совсем поникла.
— Я и подумать не могла, что с расследованием смерти Эмили все зайдет так далеко. Была уверена, что полиция вычеркнет тебя из подозреваемых.
— Тем не менее мы обязаны сообщить полиции о том, что произошло в тот вечер между Эмили и Тедди, — вмешался Джаспер. — Мы пойдем туда вместе. Я понимаю, почему ты все это время молчала, но сейчас пора признаться, даже если у тебя и у Тедди будут неприятности.
Лайла сжала кулаки:
— Вы понимаете? Это что, шутка такая? Вы понимаете, почему Эвелин лгала? В вас есть хоть капля самоуважения или вы готовы согласиться со всем, что вам льют в уши?
Лайлу порадовало, как у него вытянулось лицо. Ей хотелось, чтобы кто-нибудь на нее накричал, а она накричала бы в ответ. Она была готова к открытой конфронтации.
— Я понимаю, что Эвелин хотела защитить своего сына. Я не говорю, что это было правильно, но да, я понимаю, — сказал Джаспер.
Его тон был нейтральным и спокойным — особенно на фоне ярости Лайлы. От этого она лишь сильнее разозлилась.
— Ну а я вот не понимаю. Не понимаю, почему Эвелин неделями лгала нам. Я думала, что мы здесь заодно. Когда меня чуть не арестовали, я считала, что вы — мои друзья и делаете все, чтобы помочь мне, но это было не так. Вы хранили бесценные сведения, потому что не хотели, чтобы ваш мерзкий сынок попал в неприятности. Тот самый сынок, который и носа к вам не кажет и совершенно вас не уважает. — Лайла шумно выдохнула. Ее голос срывался, почти переходя на крик.
— Лайла, успокойтесь. — Джаспер протянул к ней руку.
Лайла шарахнулась от него, вскакивая на ноги и отступая.
Эвелин с трудом поднялась с дивана.
— Мне очень жаль.
Лайла скрестила руки на груди.
— Я вас не прощаю. Я хочу, чтобы вы оба убрались отсюда.
— Но я же ничего не сделал! Я просто пытаюсь помочь, — взмолился Джаспер.
— Мне с самого начала нельзя было влезать в это расследование и связываться с вами двумя. И о чем я только думала? Меня вот-вот арестуют, и я потеряю дочь. Вы это понимаете? Вы хоть слышите меня?
Лайла не могла остановиться, гневные слова так и сыпались у нее изо рта. Кажется, весь прошлый год вырывался наружу — вся боль, весь гнев, вся несправедливость обвинений в том, чего Лайла не совершала, и предательств со стороны людей, которые вроде как любили ее.
— Убирайтесь! — Лайла указала пальцем на дверь.
Эвелин пошатнулась и едва не упала. Джаспер подхватил ее под локоть и подставил ходунки. Вдвоем они двинулись к выходу. Внезапно из комнаты выскочила Беа.
— Куда вы идете? — воскликнула она, подбегая к Джасперу и Эвелин.
— Беа, им пора, — отрезала Лайла.
Беа оглянулась на мать. Ее лицо пошло красными пятнами, как бывало всегда, когда она собиралась заплакать.
— Почему ты их выгоняешь?
— Все хорошо, — сказал Джаспер спокойно. — Мы скоро увидимся.
— Мама, что происходит? — крикнула Беа. Слезы побежали у нее по лицу. — Почему ты такая злая?
Эвелин и Джаспер уже были у двери — выходили в коридор. Лицо Эвелин скривилось, в глазах заблестели слезы.
— Я не хочу сейчас об этом говорить, — ответила Лайла.
Дверь захлопнулась, и Лайла с Беа остались одни, как все последние месяцы. Лучше бы так оно и было — без посторонних.
Лицо Беа потемнело.
— Из-за тебя все нас ненавидят!
— Что ты сказала? — нахмурилась Лайла с не меньшим гневом, чем Беа.
— Нас ненавидит папа, ненавидит весь Норфолк, и теперь, когда у нас появились здесь друзья, они тоже возненавидели нас! Это ты виновата!
— Я не собираюсь это выслушивать. Марш в свою комнату!
— Не пойду! — Беа топнула ножкой, как маленький ребенок.
— Еще как пойдешь. — Лайла указала рукой в коридор. — Я не собираюсь с тобой спорить. Я тут главная, и мое слово — закон.
— Я тебя ненавижу! — выпалила Беа. — Ненавижу, ясно?
— А знаешь что? Иногда я тоже тебя ненавижу. — Слова вырвались у Лайлы непроизвольно, прежде чем она успела себя остановить.
Ее всю трясло от ярости, жара и разочарования. Видеть никого не хотелось — даже собственную дочь. Лайла промаршировала по коридору к своей спальне и захлопнула дверь, отгородившись от всего мира.

Глава 35
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Лайла долго пролежала на постели, пытаясь усмирить злость. В последний раз она так расстраивалась, когда Райан уехал, — тогда у нее в душе тоже разверзлась бездонная пропасть. Как теперь доверять людям? Почему Беа во всем винит ее? Это может быть последний вечер Лайлы на свободе, а она продолжает совершать ошибки и оказываться в ситуациях, когда ею пытаются воспользоваться. Ей не хотелось и дальше жить так. Слишком это утомительно — подпускать людей близко, чтобы они неизбежно разочаровали ее и бросили с пустотой внутри.
Мысли стремительно кружились у Лайлы в голове. Она натянула на себя одеяло, словно щит. Подушка заглушала звуки с улицы, защищала ее от потока требовательных голосов. Лайла согрелась, начала успокаиваться и сама не заметила, как задремала.
Проснувшись, она сразу поняла, что прошло какое-то время — свет на улице померк, а в углах комнаты залегли тени. Она глянула на будильник: да, пролетело два часа. Голова раскалывалась, злость никуда не делась и продолжала закипать под поверхностью, хотя уже не такая острая. Нельзя было так срываться на Беа. Лайла вспомнила, как кричала на дочь, и ей стало стыдно. Это просто недопустимо — насколько бы она ни рассердилась. Беа была ребенком, ее ребенком, а ни одному ребенку нельзя слышать такое. Она сейчас же поговорит с дочерью, извинится, и вдвоем они разберут случившуюся ссору. Лайла должна все исправить до завтрашнего утра.
Она открыла дверь спальни и прошла к Беа. В ее комнате было пусто. В гостиной тоже, и на кухне, и в столовой. К горлу подступила желчь, сердце забилось быстрее. Куда подевалась ее дочь?
Лайла выскочила в коридор и постучалась сперва к Джасперу. Ответа не последовало. Она бросилась к Эвелин. Та тоже не открывала. Она написала им обоим сообщения с вопросом, не видели ли они Беа, — безрезультатно. Очевидно, соседи не хотели разговаривать с ней после того, что недавно случилось.
Лайла позвонила вниз, консьержу, и попросила к телефону Сюзанну.
— Вы не видели Беа? — спросила она, перейдя сразу к делу.
Сюзанна явно была занята, потому что ответила коротко:
— Она проходила мимо с час назад.
— Одна? — воскликнула Лайла, не удержав дрожи в голосе.
— Да, одна. А что такое? — Сюзанна тихонько охнула. — Лайла, что-то случилось?
— Я не знаю, куда она пошла. Мы поссорились. — На последнем слове голос Лайлы сорвался и она зарыдала прямо в телефонную трубку.
Ее грудь будто сдавило канатом, который натягивали с каждой секундой все туже. На улице загорались фонари: за короткое время, прошедшее с ее пробуждения, успело стемнеть. Беа пропала. Ей всего десять, а она одна на улице, в темноте. Она могла пострадать, а то и того хуже. Вдруг человек, который проник к ним в квартиру, который убил Эмили, теперь похитил Беа? Все это вина Лайлы. Ее непростительная, невыносимая вина.
— Я сейчас поднимусь. Мы ее найдем. Уверена, она не могла далеко уйти. — Голос Сюзанны стал твердым, и она отключила связь, прежде чем Лайла успела ответить.
Лайла застыла с телефонной трубкой на коленях, прокручивая в голове их последний разговор с Беа. Боль пронизывала ее до мозга костей.
Из квартиры Лайлы Сюзанна обзвонила всех соседей по «Примроузу». Никто не видел Беа с тех пор, как она ушла. Лайла позвонила в полицию, и оттуда согласились кого-нибудь прислать. Она отыскала номер матери Норы Рейнор, Элейн. Нора не виделась с Беа и не разговаривала, но Элейн настояла на том, чтобы обзвонить остальных родителей в классе — на всякий случай. Ответы стекались на телефон Лайлы — никто не знал, где Беа.
Лайла отправила сообщение матери — сказать, что Беа пропала, — но сбросила ее ответный звонок. Она не могла ни с кем разговаривать, зная, что может сорваться в любой момент.
Наконец-то прибыли полицейские: круглолицая рыжеволосая женщина с добрыми глазами и темноглазый мужчина с твердым подбородком и кустистыми бровями. Они задали вопросы и попросили недавнее фото. Копы сказали, что объедут окрестности и отправят описание девочки другим патрулям. Лайла кивала; слова влетали ей в одно ухо и вылетали в другое.
Минуты тянулись бесконечно, будто вязли в патоке. Восемь часов — Беа нет. Восемь пятнадцать — Беа по-прежнему нет. Восемь двадцать — о ней ничего не известно.
Не в силах и дальше сидеть на месте, Лайла в слезах бросилась к машине. Объезжая Вест-Энд, она заглядывала в тупики и кружила по парковкам. Сворачивала в переулки, где они с Беа любили гулять. Высматривала в темноте силуэт дочери, но ее нигде не было.
Тяжелый воздух в машине давил ей на грудь. Вот оно — самое худшее. Беа пропала. Без дочери жизнь Лайлы была кончена. Она могла пережить потерю денег и мужа, дома и друзей, чего угодно в этом мире. Но Беа? Этого она не переживет. Она не может лишиться Беа.
Лайла постаралась взять себя в руки и дышать. По ее щекам бежали слезы. Она свернула на парковку перед продуктовым магазином и уронила голову на руль. Думай.
Может, позвонить в полицию и спросить, где они уже искали? Снова проверить в школе? Пожалуй, стоит. В школе Беа чувствовала себя в безопасности. Где еще ей было спокойно? Может, в библиотеке, или в «Воспрянь!», или в кафе-мороженом…
Или… или… Лайла повернула ключ в зажигании, вырулила с места и, вдавив в пол педаль газа, вырвалась с парковки. Беа могла вспомнить о месте, про которое Лайла сказала, что там безопасно, потому что, несмотря на их ссору и предыдущие стычки, дочь доверяла ей. Лайла во многом была не уверена, но это знала точно.
Она домчалась до «Примроуза», припарковалась и бегом кинулась внутрь. Пронеслась по холлу и устремилась к темному залу «Азалия» — к столу под клетчатой скатертью у правой стены, возле которого резко остановилась.
Она присела на корточки и затаила дыхание. Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, пусть Беа будет здесь. Лайла приподняла край сине-белой ткани.
Беа лежала, свернувшись клубочком, на полу; волосы рассыпались по ковровому покрытию. Лайла дотронулась до ее маленькой раскрасневшейся щечки. Беа вздрогнула и проснулась. А увидев Лайлу, расплакалась.

Глава 36
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Лайла схватила Беа в объятия. От облегчения у нее закружилась голова. Ее дочь в безопасности, какое счастье! Лайла обняла Беа еще сильней.
Беа, икая, продолжала рыдать, но уже тише. Потом она отстранилась и, заплаканная, посмотрела на мать.
— Что ты здесь делаешь?
— Пришла за тобой, — просто ответила Лайла.
— Откуда ты узнала, что я здесь?
— Я же сама тебе сказала спрятаться под столом. Правда, мне потребовалось время, чтобы вспомнить, — призналась Лайла.
— Ты волновалась? — встревоженно спросила Беа.
— Я всегда волнуюсь, когда ты не со мной. Это и значит быть мамой.
— Я слышала, как люди в холле говорили обо мне. Типа я потерялась, но мне было неловко выходить. Я не собиралась пропадать надолго.
Лайла покачала головой:
— Я не виню тебя за то, что ты хотела побыть одна после нашей ссоры. Мы обе сказали ужасные вещи. Нельзя было говорить, что я тебя ненавижу, пусть даже я разозлилась. Мне очень жаль, что так вышло, и я надеюсь, ты не думаешь, что это правда.
— Даже когда я сержусь и кричу на тебя? — неуверенно, как маленькая, спросила Беа.
— Да, даже тогда. Я хочу, чтобы ты говорила мне, когда злишься. Можешь даже кричать, если хочется. Но в следующий раз предупреждай, куда идешь, хорошо?
— Окей. — Беа поудобнее устроилась в ее объятиях. — А ты обещаешь, что не бросишь меня, как папа? С этого дня я буду хорошо себя вести. Даже не стану больше читать сообщения у тебя в телефоне или притворяться, что заболела, чтобы прогулять школу.
Лайла взяла дочь за подбородок.
— Я никогда тебя не брошу, и папа тоже не бросал. Мы об этом говорили. Ему пришлось уехать из-за проблем на работе.
— Ты все время это повторяешь, но… — голос Беа дрогнул, а руки сжались в кулаки.
— Скажи, о чем ты думаешь, — попросила Лайла.
Беа зажмурилась. Лайла выдержала паузу, дожидаясь, пока дочь заговорит. Она следила, как поднимается и опускается ее грудь. Потом постаралась сосредоточиться на гудении воздуха в вентиляционных трубах, на ощущении ковра, щекочущего ступни. Внезапно Лайла заметила, что, вбежав в холл, скинула туфли и осталась босиком — так она спешила найти Беа.
— В школе мне делали замечания за поведение, — произнесла Беа наконец, открывая глаза. — Ты о них не знала. Я рассказала папе, а он велел вести себя как следует, но я не послушалась. Может, если бы от меня не было столько проблем, он взял бы нас с собой.
Лайла застыла, переваривая признание дочери. Как долго Беа мучилась чувством вины?
— Замечания тут ни при чем. Честное слово. Папа все равно не взял бы нас с собой, — сказала Лайла.
— Почему? — спросила Беа, не разжимая кулаков.
Лайла взяла ее руки и начала потихоньку разгибать пальцы.
— Потому что ты должна жить в безопасном месте, ходить в школу, соблюдать режим дня, правильно питаться и спать в теплой постели. Папа не знал, будет ли все это там, куда он едет, и сколько он там пробудет. Он никогда не подверг бы тебя таким испытаниям. Он слишком тебя любит.
Глаза Беа наполнились слезами.
— Если он меня любит, почему не возвращается домой?
Сердце Лайлы разрывалось от сострадания. Ей очень хотелось сказать, что все наладится, что их семья опять будет вместе — завтра, или послезавтра, или через неделю. Но это было несправедливо по отношению к Беа. Она заслуживала знать правду, пусть даже горькую.
— Я знаю, папа хочет увидеть тебя, но я не могу сказать, когда это будет. — Лайла сглотнула, готовясь к следующей части. — Я пыталась придумать хороший способ сказать тебе, но хорошего способа нет. Папу два дня назад арестовали, и теперь он в тюрьме. Пока неизвестно, на сколько.
— Но он же собирался доказать, что не виноват, — неуверенно произнесла Беа.
— Не факт, что у него получится. Решать будет суд. Иногда люди, даже хорошие, как папа, совершают ошибки. Когда такое происходит, им приходится сталкиваться с последствиями своих поступков. Но все это не меняет его чувств к тебе.
Беа выпрямилась, обдумывая ее слова.
— Вы разводитесь, правда?
Лайла похолодела.
— Почему ты так говоришь?
— С того момента, как он сбежал, ты не хочешь говорить о нем, а теперь он вообще в тюрьме. — Беа поколебалась. — Я уже давно предполагала.
Лайла опустила голову. Ее затошнило при мысли, что Беа давно терзалась сомнениями насчет будущего их семьи. Она считала, что защищает дочь, скрывая новость о разводе, но в действительности Лайла лишь оттягивала неизбежное. Поговори они с Беа честно несколько месяцев назад, она смогла бы ее утешить гораздо раньше. Помогла бы понять, что происходит на самом деле.
— Ты очень умная девочка. — Лайла сделала глубокий вдох. — И ты права. Мы разводимся. Мы с папой поняли, что больше не хотим жить вместе, — еще до того, как он уехал. Это никак не связано с тобой, правда. И хотя многое теперь будет по-другому, я всегда буду твоей мамой, а он — твоим папой. Это никогда не изменится.
— А если я скажу, что мне от этого грустно? — спросила Беа, и слезинка скатилась по ее щеке.
У Лайлы задрожал подбородок.
— Грустить — совершенно нормально, и злиться тоже. Иногда я испытываю и злобу, и грусть, когда думаю про развод. Это естественно и понятно. Ты можешь чувствовать что угодно, я всегда рядом и готова тебя выслушать. Я тебя люблю.
Беа посмотрела на свои руки.
— Знаю.
— Хочешь еще об этом поговорить?
— Не сейчас, — ответила Беа, — но я захочу.
— Договорились.
Лайла наклонилась и поцеловала Беа в макушку. Она волновалась, что вывалила на дочь слишком много плохих новостей зараз, но одновременно надеялась, что наконец поступила правильно и что Беа продолжит говорить с ней о том, что для нее важно. Пожалуй, это лучшее, на что Лайла может надеяться.
После недолгой паузы Беа опять заговорила:
— Мама? Я не хочу, чтобы ты злилась и на Джаспера с Эвелин. Я уверена, Эвелин очень сожалеет, что врала тебе насчет своего сына.
— Ты подслушала наш разговор?
— Боже, мам! Джессика в «Она написала убийство» всегда подслушивает. Так и узнаешь самое важное.
Лайла подавила улыбку и вздохнула, подумав об Эвелин и Джаспере.
— С Эвелин все довольно сложно.
— Люди совершают ошибки, и надо их слушать, когда они извиняются. Вот, например, Нора назвала меня тупицей, а я ее простила. А она простила меня, когда я подлила ей в бутылку с водой острый соус.
— Погоди-ка. Когда ты подлила острый соус…
— Мы говорили о прощении, — перебила ее Беа. — Мы с тобой помирились, хотя ссора была серьезная и мы обе наговорили ужасных вещей. Тебе не кажется, что это означает, что ты должна помириться и с Джаспером, с Эвелин?
Лайла крепко прижала ее к себе.
— Я об этом подумаю.
— Правильно, — кивнула Беа. — Потому что больше таких блестящих аргументов у меня нет. Теперь мы можем пойти домой?
— Да, можем. — Лайла подняла Беа с пола и повела наверх, в их квартиру.
* * *
Шаги Лайлы с Беа эхом разнеслись по коридору. Джаспер распахнул дверь своей квартиры и выскочил; следом за ним ковыляла Эвелин. Рубашка Джаспера торчала из брюк; у Эвелин под глазами расплылась тушь. Оба выглядели бледными и встревоженными.
Джаспер кинулся к ним и склонился над Беа:
— Ты не пострадала?
Беа покачала головой.
Джаспер крепко ее обнял. Посмотрел через голову Беа на Лайлу, и его губы растянулись в улыбке. Лайла улыбнулась в ответ.
— Я в порядке, — сказала Беа смущенно.
— Мы слышали, что ты пропала, — заявила Эвелин обвиняющим тоном. — Когда дети пропадают, это недопустимо. Ты сильно осложнила жизнь нам всем.
— Некоторым людям нравятся трудности, — парировала Беа.
— Возможно, я одна из этих людей, — согласилась Эвелин, не глядя на девочку. Ее голос подозрительно дрогнул.
Беа подошла к Эвелин и обхватила за талию. Эвелин сняла одну руку с ходунков и обняла Беа в ответ. От избытка чувств ее морщинистое лицо скривилось.
Беа отпустила Эвелин и покосилась на дверь в квартиру Джаспера.
— Надеюсь, у вас есть печенье, потому что числиться пропавшей — нелегкое дело и я проголодалась. — Она скрылась внутри, вероятно угощаясь выпечкой, которая у Джаспера, судя по ароматам, имелась.
Джаспер, Эвелин и Лайла постояли в молчании. Свет ламп отражался от лысой головы Джаспера и жидких каштановых волос Эвелин. В просторном коридоре оба выглядели маленькими. На секунду Лайле захотелось обнять их, как обнимала Беа. Ее гнев как рукой сняло. Беа была права. Надо прощать людей, когда они совершают ошибки.
— Мне жаль, что я так сорвалась. Не надо было на вас кричать, — начала Лайла. — Но вы должны были рассказать мне про связь Тедди с Софией раньше.
— Вы правы. Я должна была сообщить в полицию еще двадцать лет назад, и пускай бы Тедди столкнулся с последствиями. А я прикрывала его проступки. Это была моя ошибка, и я о ней сожалею. А особенно сожалею о том, что вы подумали, будто я не хочу вам помочь, потому что это не так. Я очень переживаю за вас с Беа. — Эвелин крепче взялась за ходунки и посмотрела прямо перед собой. — Сама не знаю почему. Беа — невоспитанная юная леди, а у вас совсем нет вкуса, и вы определенно небогаты.
— Но вы все равно меня любите? — спросила Лайла, делая шаг к ней.
Эвелин скованно кивнула.
Лайла обняла ее и повернулась к Джасперу:
— Я не должна была вас обвинять. Вы только пытались помочь.
— Это правда. Не должны были, — согласился Джаспер, выпрямляясь.
Лайла улыбнулась. Она гордилась тем, что Джаспер отстаивает себя — даже перед ней.
— Вы принимаете мои извинения? — спросила Лайла.
Джаспер кивнул. Хотя Лайла и знала, что это его смутит, она встала на цыпочки и поцеловала Джаспера в щеку. Когда она отстранилась, Джаспер опустил голову и сделал шаг назад, но при этом улыбнулся.
Откашлявшись, Джаспер заговорил:
— У нас до сих пор остается проблема с вашим завтрашним допросом в участке. Мы с Эвелин этим вечером побывали у детектива Робертса и рассказали ему, что Тедди снабжал Софию запрещенными веществами и что Эмили видела его той ночью.
— Вы это сделали? — Лайла поглядела на Эвелин.
— Мне следовало это сделать двадцать лет назад, — ответила та.
У Лайлы на глазах выступили слезы. Эвелин отмела их взмахом руки:
— Не надо сантиментов! Нет смысла сидеть здесь и рыдать, как компания идиотов. Надо что-то делать. Детектив Робертс все еще считает вас виновной.
— Это означает, что у нас есть время до завтра, чтобы раскрыть убийства Софии и Эмили, — сказала Лайла. Ей было страшно, но отчаяние куда-то исчезло. Вместе они наверняка найдут выход.
— Давайте как следует подумаем. Мы знаем, что София должна была с кем-то встретиться в вечер своей смерти и получить деньги, которые задолжала Тедди. Сестры Уиллоби слышали, как она упоминала о шантаже. Мы предположили, что шантажировали ее, но что, если… Что, если это она была шантажисткой? — спросила Лайла.
— То есть вы предполагаете, что София узнала, кто совершает грабежи в «Примроузе», и шантажировала ее, требуя денег? — Глаза Джаспера широко распахнулись.
— Не исключено, — подтвердила Лайла. — И как насчет родимого пятна, о котором упомянул Лайонел? Если мы узнаем, у кого есть такое, то узнаем и личность грабительницы — а одновременно и настоящего подозреваемого в убийстве Софии. Если сложить это с новой информацией об Эмили, которая видела убийцу, то у полиции появится другая версия для расследования. Я уверена, что тот, кто убил Софию и Эмили, должен был оставить следы… и полиция сможет их отыскать.
Джаспер кивнул.
— Но как мы найдем это пятно?
— Дамы моего возраста обычно не демонстрируют свои руки. Руки — первое, что выдает приближающуюся старость, — заметила Эвелин. — Мы могли бы всем сказать, что в здании эпидемия и надо сделать прививку в плечо. Не сомневаюсь, что сестры Уиллоби всех тут наградили какой-нибудь формой герпеса.
— Боюсь, это прозвучит неубедительно… Особенно для тех, кто не занимался сексом с Джун или Айрис, — возразила Лайла.
— Справедливо, — признала Эвелин.
Лайла думала изо всех сил. Как убедить богатых престарелых дам собраться в одном месте и закатать рукава? Им нужен предлог, который не вызовет подозрений, что-то увлекательное, веселое и… бесплатное!
— Кажется, у меня идея! — воскликнула Лайла. План уже складывался у нее в голове, когда в кармане зазвонил мобильный телефон. Она вытащила его и прищурилась на экран: Исправительная тюрьма Норфолка. Рука непроизвольно сжала трубку крепче. Райан вернулся.

Глава 37

[image: ]
Лайле пришлось сделать усилие, чтобы вдохнуть. Получилось шумно и неглубоко. Телефон снова зазвенел, как сигнализация, в гулком коридоре. Эвелин и Джаспер озабоченно посмотрели на нее.
— С вами все в порядке? — спросил Джаспер.
— Дайте мне минутку, — слабым голосом ответила Лайла. Она открыла дверь к себе, зашла в квартиру и ответила на звонок.
У нее в ухе заговорил автоответчик:
— Вам звонят из исправительной тюрьмы Норфолка. Абонент Райан Шоу. Чтобы принять вызов, нажмите «один». Чтобы сбросить, нажмите «два» или повесьте трубку.
Прислонившись к стене, Лайла уставилась на экран. Глаза стали мокрыми. Райан ждал на другом конце линии — после стольких месяцев молчания. Она скривилась и нажала единицу.
— Лайла.
От звука собственного имени Лайла вздрогнула. Голос был такой знакомый, что она могла с легкостью представить его во сне или в мечтах. Он шептал ей на ухо в классах, и в постели, и на диване, и в палатах больниц.
— Зачем ты звонишь? — выдохнула она.
— Твоя мама позвонила моей и сказала, что Беа пропала. С ней все хорошо? Что происходит? Мои родители в панике. Чем мы можем помочь? — Райан спрашивал быстро и эмоционально.
— Все в порядке. Я нашла Беа, и она дома. — Лайле казалось, что она слышит свой голос откуда-то издалека. Стены в поле ее зрения пошли волнами. Все стало нереальным.
— Слава богу! Я так волновался! — воскликнул Райан.
Лайла поморгала, и зрение опять вернулось в фокус. Погодите-ка. Теперь он, значит, волнуется за Беа? После восьми месяцев тишины?
— Ну, беспокоиться не о чем. Я справляюсь и без тебя, — сказала она. Это была правда. Лайла со всем справлялась сама с тех пор, как он сбежал. Пусть не идеально, но она продолжала воспитывать Беа и смогла устроить их жизнь, когда они лишились дома.
Несколько секунд Райан молчал.
— Я просто хотел помочь.
— Что же, неплохая попытка. После того, как ты нас бросил, — сказала Лайла резко.
— Так нечестно! Я понимал, что оставляю вас в трудной ситуации, но мне и самому было нелегко. Я не знал, что делать. — На последних словах голос Райана сорвался.
Лайла сползла по стене и подтянула колени к груди, чувствуя себя ужасно маленькой. Голос Райана поднял у нее внутри ураган эмоций: одновременно и гнев, и горечь, и сожаления. Может, он и не знал, насколько им пришлось тяжело. Вот только… нет. Боже, нет! Райан был обязан принять последствия того, что натворил, сразу же, и он не имел права бросать Беа. А Лайла заслужила, чтобы он обсудил с ней конец их брака лично, а не звонил на бегу, покидая страну.
— Ты не должен был сбегать, — напряженно сказала Лайла. — Мы лишились дома, от нас отвернулись все друзья. Беа была просто убита, когда ты уехал и не звонил ей. За это я тебя никогда не прощу.
— Вау! Ясно. Ты до сих пор злишься, — с удивлением заметил Райан.
— Конечно, я злюсь! — вспылила Лайла.
— Ну прости, но мне совсем не хотелось садиться в тюрьму, — сказал Райан. Похоже, что касается извинений, это был его предел. — А теперь можешь дать трубку Беа?
Лайла замотала головой.
— Только не сегодня. Я должна сначала обсудить с ней, готова ли она разговаривать с тобой.
— Видимо, пока что придется с этим смириться, — коротко ответил Райан. — Надеюсь, очень скоро я смогу пообщаться с дочерью лично. Не знаю, что тебе известно о моем деле, но медицинскими страховками занимался не я. Следствие просмотрело все мои текстовые сообщения и электронную почту. Они допросили всех, кто у меня работал, и нет никакой связи между мной и той компанией телемедицины, что занималась мошенничеством. Мне нечего скрывать.
— Тебе нечего скрывать? — Лайла спросила это тихо, еле слышным шепотом.
— Вот именно, — подтвердил Райан.
Однако скрывать ему было что — и Лайла это знала. Ей вспомнился запасной телефон-раскладушка и сообщение насчет встречи в «Рамаде». Она тогда боялась, что у мужа интрижка на стороне, но что, если речь шла о стороннем бизнесе?
Райан снова заговорил: что-то объяснял про свое дело и как он скоро выйдет на свободу, ну, может, посидит пару месяцев в тюрьме самого слабого режима за то, что сбежал из страны. Лайла перебила его, не в силах удержаться от обвинения:
— Я знаю про твой второй телефон и про встречи в «Рамаде».
— Я… я не понимаю, о чем ты! — громко воскликнул Райан.
Однако даже за тысячу миль от него Лайла услышала страх в голосе мужа. На каждом слоге он едва заметно подрагивал. Райан испугался. И он лгал.
— Я нашла телефон и увидела сообщения. Знаешь, что я думаю? Я думаю, что ты тайно общался с той телемедицинской компанией и использовал для связи второй телефон, — заявила Лайла.
— Это просто смешно! — выпалил Райан.
— Вовсе нет. Могу поспорить, ФБР найдет в «Рамаде» тех, кто тебя запомнил. Я слышала, бармены там работают десятилетиями.
— Ты не можешь говорить с ФБР. Ты моя жена! — в отчаянии воскликнул он.
— Вот только останусь ею недолго, потому что мы разводимся. По твоей инициативе. К тому же я могу говорить с кем захочу и давать показания против тебя, если сама решу так. Я изучила вопрос о супружеских исключениях [102] сразу после твоего бегства. И могу ими воспользоваться.
Райан взмолился:
— Брось, Лайла! С какой стати тебе сажать меня в тюрьму? Это что, месть? За то, что я попросил развод? Прости, что я тебя обидел, но мы же уже давно женаты и я в любом случае отец Беа…
— И она должна знать, что когда ты совершаешь ошибку, приходится сталкиваться с последствиями. Ты похитил деньги. И просто так не отделаешься!
Райан замолчал; из трубки доносилось лишь его дыхание. Лайла уперлась подбородком в колени. Крики и ругань не исправят ситуацию. Она злится и будет злиться еще долго, но дело не только в ней.
Она выдохнула.
— Слушай, Райан, ты был прав насчет развода. Время пришло. Я не собираюсь тебе мстить, но хочу, чтобы ты вернул деньги, которые присвоил. Патрисия платит Джеральду Партриджу бешеные гонорары за твою защиту. Уверена, он выбьет для тебя отличную судебную сделку.
— А ты изменилась, — сказал Райан негромко.
— Возможно, — не стала спорить она.
А может, она всегда была такой — но загоняла свою подлинную личность глубоко внутрь, чтобы подстроиться под Райана. Но больше Лайла не собиралась молчать, чтобы сохранить в семье мир ценой собственного самоуважения. В каком-то смысле Райан тоже не был виноват, что не знал настоящей Лайлы. Да, он мог бы постараться, чтобы ее разглядеть, но и ей следовало больше стараться быть увиденной.
* * *
Нейт стоял на крыльце своего маленького таунхауса, когда Лайла подъехала туда на джипе вместе с Эвелин. Ей было видно его лицо: бесстрастное в свете фонарей, горевших по бокам от двери.
— Вид у него недовольный, — заметила Эвелин.
— Дайте мне минутку, — сказала Лайла.
Она вылезла из машины и вытерла вспотевшие ладони о джинсы. Дорожка до его крыльца показалась ей бесконечной.
— Уже довольно поздно для спонтанного визита, — сказал Нейт.
Он был прав. Уже перевалило за десять вечера. Невежливо сваливаться человеку на голову в такое время с бухты-барахты, особенно после того, как она сбежала с ужина. Но Лайла пробовала звонить, а он не брал трубку. Из теплого убежища своей гостиной ей показалось, что вполне естественно будет приехать и поговорить с ним лично. Но теперь естественное решение выглядело не лучшей идеей.
— Прости. Я звонила, но ты не отвечал, — сказала Лайла.
Нейт посмотрел ей в глаза:
— Это было намеренно.
— О, ясно. Я поняла. — Лайла поскребла носком туфли по земле. Она заметила сорняки вокруг цветочной клумбы. Ничего ужасного, просто не идеально. По какой-то причине ей от этого стало легче. Райан всегда требовал, чтобы снаружи все выглядело идеальным и красивым. Лайла подумала, что Нейта, видимо, больше волнует внутреннее содержание.
— Он зомбировал тебя. Не обижайся. В наше время такое происходит сплошь и рядом! — крикнула Эвелин из машины.
Она настояла на том, чтобы поехать с Лайлой на случай, если той понадобится «поддержка». Теперь Лайла понимала, что и это тоже была плохая идея.
— Ты привезла дуэнью, — усмехнулся Нейт.
— Я не дуэнья. Если захочешь ее поцеловать, я отвернусь! — крикнула Эвелин так громко, что услышали, думается, все соседи Нейта. — Хотя я не одобряю нежностей у всех на виду. Это неловко, особенно после того, как тебя долго зомбировали.
— Думаю, она имеет в виду моего мужа, — тихо сказала Лайла.
— А! — Голос Нейта дрогнул от смеха, и Лайле стало полегче.
— Знаю, я странно вела себя за ужином, — начала она.
— Ей трудно доверять людям, но она над этим работает, — перевела за нее Эвелин.
Лайла стиснула зубы.
— Она не так уж не права. — Лайла скрестила руки на груди, потом снова опустила. — Я тебе говорила, что развожусь, но не сказала, что была в шоке, когда муж меня бросил. Я знала, что между нами не все в порядке, но думала, мы справляемся.
— Всегда есть знаки, дорогуша. Удивительно, что ты не видела их, но, вероятно, тогда ты была податливее! — прокричала Эвелин. — Для девушки неплохое качество, Нейт.
Лайла проигнорировала ее замечание.
— У меня выдались ужасные несколько месяцев, когда я потеряла все, и я сбежала со свидания, потому что…
— Потому что ты ей нравишься, это же очевидно, — снова встряла Эвелин.
— Подождешь минутку? — спросила Лайла Нейта.
Он кивнул, едва сдерживая улыбку. Лайла промаршировала назад к Эвелин и оперлась на окно машины.
— Вы должны дать мне сказать самой. Не комментируя.
— Я просто помогаю. Иначе мы проторчим здесь всю ночь, — возразила Эвелин.
— Я это ценю, но тут дело личное. Это часть… назовем это так… моего личностного роста.
Эвелин прищурилась.
— Об этом я не подумала. Ладно, буду нема как рыба.
— Поднимите стекло, — потребовала Лайла.
Эвелин вздохнула, но подняла стекло почти до конца.
Лайла вернулась к Нейту.
— Извини. Она хочет помочь.
— А что она сказала насчет того, что я тебе нравлюсь? — переспросил Нейт.
Лайла тихонько рассмеялась. Ее сердце забилось чаще, и она поняла, как сильно нервничает. С другой стороны, неудивительно: она не делала ничего подобного уже лет двадцать.
— Эвелин права. Ты мне нравишься, — выговорила она, не дав себе времени заколебаться и передумать.
— Тогда что случилось за ужином? — спросил Нейт. Судя по виду, он больше не злился на нее, но и не улыбался. Он сошел с крыльца, встав вровень с Лайлой.
— Наверное… мне страшно снова влюбиться и все испортить и опять испытать боль.
Лайла зажмурилась, не в силах смотреть на Нейта, но заставила себя продолжать:
— Я избегала конфликтов с мужем, что привело к куче недосказанностей и разочарований. Постепенно я закрылась и он закрылся, и нашему браку пришел конец. Я не хочу, чтобы это повторилось, и мне страшно.
— Я понимаю.
Нейт, похоже, не осуждал ее — от этого Лайла вдруг решилась открыть глаза и посмотреть на него.
— Я не могу с головой нырнуть в новые отношения. Я должна думать о Беа, и я не знаю, где буду жить, а еще меня подозревают в убийстве. Но ты мне нравишься. Это я знаю.
Лайла истерически хихикнула.
— Поверить не могу, что говорю тебе все это. Я даже не знаю, интересую ли тебя еще.
Нейт внимательно на нее смотрел.
— Интересуешь. Мой развод тоже дался мне нелегко, но я не хочу провести остаток жизни один и поэтому стараюсь, хотя привлекают меня только умные и красивые девушки, которые сбегают со свиданий, в свободное время расследуют преступления и читают космическое порно.
Лайла не смогла сдержать улыбку. Кажется, ее рот растянулся до самых ушей.
— О, кстати, раз ты об этом упомянул: я тут думала, тебе может понравиться один роман, «Захват», раз уж ты тоже писатель. Автор — настоящий гений; освоение космоса у него метафора… ну… — Лайла остановилась. — Ты сам понимаешь. Не хотелось бы спойлерить.
— Непременно воспользуюсь твоей рекомендацией, — улыбнулся Нейт.
— Итак. — Лайла пригладила волосы и заглянула Нейту в глаза. В свете луны они казались темней, чем обычно, и у нее подкосились колени от резких углов его скул. — Мы можем начать постепенно? Может, попробовать куда-нибудь сходить еще раз?
Слова вылетели изо рта, прежде чем она успела их обдумать.
Вообще-то Лайла пришла просить его об услуге. И не планировала приглашать на новое свидание. Но вот он стоял прямо перед ней, шутил и улыбался, понимал, почему она напугана, да еще и выглядел при этом так сексуально. Лайла поняла, что не в силах противиться Нейту.
Неважно, получится у них или нет, она это примет. Лайла хотела двигаться вперед, и Нейт казался подходящим стартом.
Он положил руку ей на талию. Кожа Лайлы вспыхнула от его прикосновения. Он притянул ее к себе. Она едва дышала. Он тронул ее за подбородок, и у нее пересохло во рту. Его губы на мгновение задержались возле ее, прежде чем прижаться к ним.
— Я не смотрю! — крикнула Эвелин через весь двор.
Лайла отстранилась; ее губы горели, а голова кружилась. Нейт расхохотался.
Лайла помотала головой, мечтая одновременно и придушить Эвелин, и обнять.
— Думаю, мне пора возвращаться, но на самом деле я приехала попросить об услуге.
— То есть ты приехала не помириться со мной? — удивился Нейт.
— Это был бонус.
Нейт взял ее за руки, продолжая улыбаться.
— Что тебе нужно, Лайла?
— Чтобы ты помог мне завтра в обед устроить фальшивую вечеринку в «Примроузе», — ответила она.
— Не то чтобы я не гордился своими способностями по наведению шума, но… Есть какая-то причина, почему тебе понадобился именно старина Нейт?
Лайла поколебалась.
— Мне нужен на вечеринке дизайнер-ювелир.
Нейт закатил глаза и поцокал языком.
— Я сейчас же позвоню Дженни.
— А ты не хочешь сначала узнать, что у меня за план?
Нейт покачал головой:
— Не-а. Я тебе доверяю.
Эвелин высунулась из машины.
— Я всегда говорила, что сговорчивые мужчины — самые лучшие. Мне нравится этот джентльмен, Лайла.
Лайла не ответила. Она крепко обняла Нейта и снова поцеловала его.
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К назначенному времени зал «Азалия» был полон женщин, жительниц «Примроуза», и мужчин, которым стало любопытно, что происходит. Джун и Айрис заняли столик в дальнем конце. Флоренс и Мэри Диксон стояли у дверей с Эдвином. Рут вывела Хелену в патио. Брок расположился поближе к сэндвичам. Солнце сияло сквозь французские окна. Зои накрыла для гостей ланч с сэндвичами и газировкой. Сюзанна расхаживала возле подиума; ее удалось уговорить поучаствовать, хотя она сразу заявила, что план не сработает.
Дженни разложила свои украшения на большом столе, так что получился практически ювелирный бутик. Она пришла в восторг от предложения Нейта устроить импровизированное ювелирное шоу в «Примроузе», хотя ее обычная клиентура была лет на сорок моложе.
Эвелин вышла на подиум.
— Леди — и джентльмены, которых не приглашали, — я рада, что вы смогли присоединиться к нам этим утром. Как я написала в электронном письме, мы уговорили Дженни Блэр прийти к нам для уникального эксклюзивного мероприятия. Ни у кого в этой стране не было такой возможности, но мне удалось организовать для вас выставку-продажу дизайнерских ювелирных изделий. Добро пожаловать!
Флоренс горделиво улыбалась. Эвелин настояла на том, чтобы произнести вступительную речь, хотя Лайла говорила, что для ювелирного шоу вступительные речи не требуются. Однако Эвелин не собиралась отказываться от возможности покрасоваться.
Эвелин продолжала:
— Произведения Дженни вполне способны конкурировать с некоторыми из лучших моих украшений от «Картье» и «Ван Клиф». Мой последний муж, Ричард, отличался потрясающим вкусом и обожал баловать меня. Дженни не только предоставила нам выбор удивительных изделий, которые вы можете примерить и приобрести, но также согласилась устроить розыгрыш для всех, кто посетил это мероприятие. Победитель получит один из ее браслетов. Не забудьте подойти и снять мерки, потому что каждый браслет подгоняется под будущую обладательницу.
По толпе пробежал шепоток. Естественно, в этом и была причина суматохи: Лайла знала, что богачи обожают все бесплатное так же, как все остальные, если не больше. Она намеренно упомянула о розыгрыше в приглашении, чтобы собрать всех жильцов, если тех не убедит предложение бесплатного ланча (для большинства его оказалось достаточно).
Рут подняла вверх руку:
— Не припоминаю, чтобы я видела бронирование в нашей онлайн-системе. Как председатель совета, я каждый вечер ее проверяю. Если вы не бронировали зал, вам придется немедленно освободить его.
— О, я бронировала, — ответила Лайла. — Можете проверить. В два часа ночи сегодня.
— Вы нарушили сроки, — возразила Рут.
— Вообще-то нет. Правило номер семьдесят два пункт три гласит, что общие помещения следует бронировать не меньше чем за шесть часов, — сказала Лайла.
Рут опустила руку; вид у нее был недовольный.
Дженни сделала шаг вперед.
— Я счастлива побывать здесь и познакомиться с вами. Спасибо, что пришли, тем более что приглашение поступило в последний момент. Я знаю, как вы все заняты. На мои работы повлияло греческое…
— Я отменила визит к подологу, чтобы попасть сюда, — во всеуслышание заявила Айрис.
— А у меня была тренировка, но я ее перенес, — подхватил Брок. — Мой тренер — лучший в городе, но его номер у меня на быстром наборе, и он всегда находит для меня время.
— Мужчин вообще не звали, — вставила Джун.
— Но я сказала Эдвину прийти. Если его не приглашают на мероприятия, это задевает его чувства, — возразила Мэри Диксон.
— Совершенно верно. — Эдвин кивнул. — И мне могут понадобиться украшения для моей следующей жены.
— Давайте продолжим. У Дженни плотный график, а у меня через полчаса урок сальсы, — сказала Флоренс.
— Флоренс умеет ускорять события, — шепнула Эвелин на ухо Лайле.
— Как я уже говорила… — опять начала Дженни.
Лайла мысленно пожелала ей удачи — с учетом аудитории.
Дженни, однако, сумела провести короткую презентацию, после чего жители «Примроуза» столпились у стола в центре, осматривая ее коллекцию украшений. Лайла ждала сбоку от подиума с мерной лентой в руках — ей предстояло обмерять запястья якобы для подгонки браслета. В действительности же она собиралась искать родимое пятно.
Первой подошла Флоренс. Она задрала рукав белой шелковой блузки и подставила Лайле руку. Лайла взялась за метр и обернула его вокруг самой широкой части запястья, как ей показала Дженни. Перевернув руку Флоренс вроде как в процессе замера, Лайла рассмотрела кожу на внутренней стороне. Голубоватые вены выступали на ней, как узловатые ветви баобаба. И не было ничего похожего на четырехлистник клевера.
Лайла не исключала, что вообще не найдет родимого пятна. Возможно, женщина, воровавшая в «Примроузе» двадцать лет назад, давно умерла или переехала; возможно, родимое пятно спряталось в складках ее кожи и больше не напоминало о давнем преступлении. Лайонел мог солгать насчет него в попытке переложить вину за ограбления на кого-то другого. План Лайлы был всего лишь попыткой… притом последней, перед тем как ей придется явиться в полицейский участок, где ее вполне могут арестовать за убийство. Покосившись на телефон, она увидела, как утекают секунды. Пульс Лайлы стал чаще, ком в горле от нервов и разочарования — ощутимей.
Подняв голову, Лайла встретилась взглядом с Джаспером. Прочитала вопрос на его лице и покачала головой, давая понять, что это не Флоренс. Джаспер едва заметно улыбнулся и прищурил глаза. Он ее ободрял — напоминал, что время еще есть.
Следующей подошла Мэри Диксон.
— Я никогда не выигрываю, но сегодня у меня хорошее предчувствие.
Лайла обмерила ее руку, покрутив туда-сюда. Дальше стояла Хелена. Брок настоял, чтобы его обмерили тоже: по его мнению, было предубеждением не позволять мужчинам участвовать в розыгрыше. Лайле не хотелось с ним спорить, и она покорно обмерила его складки жира. Ни у кого не было родимого пятна, похожего на клевер.
Джун и Айрис Уиллоби закончили примерять все подряд украшения Дженни и направились к Лайле. Дженни захватила с собой переносной терминал для оплаты картами и по-быстрому делала бизнес: жильцы покупали у нее браслеты, ожерелья и кольца. Золото на столе сверкало в солнечных лучах. Шум в зале становился громче и оживленнее, но Лайла почти утратила надежду. Список подозреваемых таял на глазах, а ее шансы попасть за решетку повышались.
Рут протолкнулась вперед, оттеснив сестер Уиллоби на подходе к столу, за которым стояла Лайла. Она опять была в своем сумасшедшем кимоно, на этот раз такого яркого малинового цвета, что, глядя на него, можно было заработать ожог сетчатки.
— Рут, тут вообще-то очередь, — возмутилась Джун.
— О, так вы стоите? Я вас не заметила, — ухмыльнулась Рут.
Лайла покосилась на Джун: та что-то шептала Айрис, вроде «да нет, в этот раз я не буду ее толкать». В конце концов Джун пожала плечами и пропустила Рут вперед.
Лайла подняла руки с измерительной лентой. Рут протянула ей запястье. Рукав кимоно соскользнул, Лайла перевернула протянутую руку и застыла. Прямо посередине на бледной старческой коже темнело родимое пятно, в точности повторяющее контуры четырехлистника.
Лайла охнула и крепко сжала ладонь Рут.
— Вы делаете мне больно! — воскликнула та, отдергивая руку.
Эвелин протягивала Дженни свою кредитную карту. Она повернулась к Лайле, и ее глаза широко распахнулись. Оттолкнув в сторону терминал, Эвелин поковыляла к ним. С другой стороны к Лайле устремился Джаспер.
— Отойдите, — приказал он Айрис и Джун.
— В чем дело? — проворчала Рут, одергивая рукав кимоно.
— У нее родимое пятно, — сказала Лайла, обращаясь к Джасперу и Эвелин. Она уронила измерительную ленту и не моргая смотрела в крошечные темные глазки Рут, которые вдруг злобно прищурились. В голове у Лайлы было пусто — там осталась только одна мысль: Рут Бейлор — грабительница из «Примроуза».
Джаспер наклонился к уху Рут:
— Нам надо побеседовать наедине. Немедленно.
Было ясно, что что-то происходит — что-то гораздо серьезнее ювелирного шоу. Атмосфера в зале изменилась; толпа затихла, и никто больше не смотрел на украшения. Джун и Айрис присоединились к Флоренс у стола с сэндвичами. Они перешептывались, косясь в сторону Рут.
— Не знаю, в чем дело, но у меня назначена встреча. Вам придется подождать, — заявила Рут.
Лайла тоже нагнулась к ней и прошептала:
— Мы знаем, что грабительница из «Примроуза» — это вы.
У Рут отпала челюсть. Как рыба, вытащенная из воды, она открыла и закрыла рот.
— Что? Это смешно! Да я бы никогда… Я президент совета. Я… Я… — Она поглядела на Сюзанну, в шоке отступившую в сторону. — Сюзанна, прикажи им немедленно прекратить!
— Я бы посоветовала вам их выслушать, — ответила та сухо.
В ответ на слова Сюзанны по толпе опять пронесся шепот.
— Или вы поговорите с нами сейчас, или мы идем в полицию и все рассказываем, — объявил Джаспер.
— Могу уделить вам не больше пяти минут моего времени, — заносчиво изрекла Рут, но ее пальцы вцепились в ткань кимоно, сжимаясь и разжимаясь. Она поморгала и последовала за ними из зала «Азалия». Остальные жильцы недоуменно таращились им вслед, предчувствуя бурю.
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Лайла захлопнула за собой дверь в зал «Гортензия». Джаспер встал у выхода, скрестив руки на груди. С крепко сжатыми челюстями он уставился сверху вниз на Рут.
Эвелин присела за один из круглых столиков, поставив сбоку ходунки. Рут, не двигаясь с места, стояла в центре комнаты, но Эвелин похлопала рукой по стулу рядом с собой:
— Ты бы тоже присела.
Рут не пошевелилась.
— Это просто возмутительно. Я не обязана выслушивать, как вы обвиняете меня в преступлении. Я согласилась прийти, только чтобы вы не устроили сцену.
Джаспер приподнял одну бровь.
— Тебе стоит послушать. Мы вчера встречались с Лайонелом Гарретом.
— Я не знаю, кто это, — холодно ответила Рут.
— Местный антиквар и довольно известный барыга. Я правильно употребила термин, Джаспер? — спросила Лайла.
— Более-менее, но мне кажется, Рут это и так знает. Мы нашли доказательства, что Лайонел участвовал в сбыте вещей, украденных из «Примроуза» в две тысячи втором. Он уже разговаривает с полицией, — сказал Джаспер.
— Не пойму, какое отношение это имеет ко мне, — ответила Рут.
— Не делай из нас идиотов, Рут. У меня IQ гения. Нам известно, что это ты продавала ему вещи, украденные отсюда. Он тебя опознал, — уверенно солгала Эвелин.
— Я не имею отношения ни к каким кражам, и я убеждена, что спустя двадцать лет опознание со стороны мистера Гаррета вряд ли будет возможно, даже если предположить, что он хорошо рассмотрел лицо того, кто сбыл ему товар. — Рут хмыкнула, понимая, что аргументы у нее убедительные.
— Может, он толком не разглядел вашего лица, но хорошо запомнил родимое пятно — то, что у вас на руке, в форме четырехлистника. Его он описал очень подробно, — сказала Лайла.
Рут презрительно фыркнула.
— Родимые пятна есть у кучи людей. Если вы правда думаете, что я сознаюсь в преступлении, которого не совершала, вы выжили из ума. Думается мне, вы трое до сих пор надеетесь раскрыть убийство Софии Кент и заодно Эмили Кэнтербери. Знаю, вы волнуетесь, что Лайлу могут арестовать за убийство Эмили, но давайте позволим полиции делать их работу. Я вчера звонила детективу Робертсу проверить, как идет расследование. Он очаровательный мужчина и так усердно ловит преступников. Определенно не моя проблема, что он считает Лайлу виновной, разве что я против, чтобы убийца жил с нами в одном доме. Когда Лайлу арестуют, я добьюсь, чтобы совет проголосовал за ее выселение. Даже те члены совета, которых вам каким-то образом удалось очаровать, ничего не смогут сделать, когда вы окажетесь за решеткой.
Лайла не знала, что на это ответить. Ее плечи поникли, по коже пробежал озноб. Рут была права. Настоящих доказательств у них не было. Единственная подозреваемая в убийстве Эмили — Лайла. Она надеялась, что Рут признается, когда они предъявят ей доказательства воровства, но надежды не оправдались. Рут была не из тех, кто сдается. Наоборот, такие, как она, отпираются до конца.
Эвелин поиграла бриллиантовым браслетом на запястье, после чего с легкой улыбкой подняла глаза на Рут.
— Может, насчет полиции ты и права. Вероятно, они не станут тщательно проверять рассказ Лайонела и его историю насчет родимого пятна. Но одно я тебе могу обещать. Я всем в Ричмонде расскажу, что ты натворила, и заставлю их в это поверить.
— Никто не будет тебя слушать! — дрожащим голосом воскликнула Рут, делая шаг в сторону Эвелин.
— Да что ты? Я была председателем комитета по организации детских благотворительных балов пять лет кряду. Я в попечительском совете Филармонии Ричмонда и Виргинской Оперы — одновременно. Это уникальный случай, Рут. Я председательствовала в попечительском совете Стрэтфорда, основала Общество ремонта и благоустройства улиц и десять лет являлась президентом Садового клуба Вест-Энда. Ты правда думаешь, что у меня нет веса в этом городе? Возможно, женщинам я не нравлюсь. Будем смотреть правде в глаза: большинство из них меня ненавидит, но они поверят мне. — Эвелин вскинула на Рут глаза, но выглядело это так, будто она смотрит на нее сверху вниз. — В любом случае слухи получают в этом городе самостоятельную жизнь. Я прослежу за тем, чтобы этот слух тебя уничтожил, и сильно сомневаюсь, что когда пыль уляжется, ты останешься президентом совета жильцов «Примроуза».
Рут обессиленно упала на один из стульев. Ее руки уцепились за край стола — так сильно, что побелели костяшки пальцев. Было ясно, что стрела Эвелин попала в цель. Угроза иметь дело с полицией — это одно, такое Эвелин еще бы пережила. Но угроза остракизма со стороны всего Вест-Энда Ричмонда — совсем другое; по сути, она была для Рут почти смертельной.
Рут заговорила слабым голоском:
— Давайте предположим — гипотетически, — что я была грабительницей. Что, если мне удастся вас убедить, что я не имею отношения к смерти Софии? Это повлияет на ваше решение?
Джаспер замотал головой, но Эвелин бросила на него стальной взгляд, заставив остановиться.
— Если ты — гипотетически — расскажешь нам все, что тебе известно про грабежи и смерть Софии, и если мы тебе поверим, то, думаю, мы сможем оставить это между нами. За Джаспера, конечно, я обещать не могу, — сказала Эвелин.
— Полиция уже разговаривает с Лайонелом. Если они про тебя узнают, я не стану тебя выгораживать, — предупредил Джаспер.
— У вас слишком мало доказательств, — возразила Рут. — Я в этом уверена. Какие-то старые бухгалтерские бумажки ко мне никакого отношения не имеют.
Лайла уставилась на нее, осознавая, что Рут или кто-то, кого она наняла, похитили бухгалтерские документы из ее квартиры в ночь, когда к ним вломились.
— Так это вы забрались ко мне?
Рут улыбнулась.
— Как домохозяйка на пенсии вроде меня может быть связана со взломом и проникновением? Конечно, я могла бы сделать дубликат запасного ключа, который Глория дала мне незадолго до смерти, понимая, что однажды он может пригодиться. Я могла бы заинтересоваться тем, что за доказательства вы нашли, после того как Эвелин объявила, что вы расследуете ограбления. Но все это чистая теория. Я никогда не стала бы делать ничего подобного.
Лайле ужасно хотелось стереть самодовольную ухмылку с лица Рут за то, что она напугала их с Беа, но времени злиться у нее не было. Она глянула на часы. Через два часа она должна была встретиться со своим адвокатом перед полицейским участком. Лайле необходимо было узнать, что известно Рут насчет ограблений и смерти Софии, — прямо сейчас.
Джаспер прищурился:
— Полиция найдет все это очень интересным.
— Насчет полиции я не волнуюсь, — ответила Рут. — Это я вам уже говорила.
Но Рут волновалась насчет Эвелин — это было очевидно. Лайла ее не винила. Рут покосилась на Эвелин; та кивнула.
— Гипотетически, та грабительница крала только у людей, которые могли себе позволить кое-чего лишиться. Скорее всего, она понимала, что поступает плохо, но, наверное, у нее не было выбора. Возможно, ее муж потерял почти все их деньги на неудачной инвестиции и им нечем было оплатить обучение дочки в юридической школе. — Рут опустила глаза, скрывая слезы. — Это все догадки. Наверняка я не знаю.
Несмотря ни на что, Лайла прониклась к ней сочувствием. На что только женщины не идут ради своих детей!
— А как насчет Софии? Она узнала, что ты грабительница, и сказала тебе об этом? — спросил Джаспер.
Рут недоуменно поморщилась.
— Не понимаю, о чем вы — гипотетически или нет. София ничего мне не говорила. Никто не знал, кто грабитель. Я не имею отношения к тому, что с ней произошло. Меня даже не было в здании, когда ее убили.
— Я читал показания свидетелей по делу Софии, — сказал Джаспер. — Ты в тот вечер была на коктейльной вечеринке. Ты запросто могла выскользнуть оттуда, подняться наверх и убить Софию.
— Я этого не делала! — воскликнула Рут. — Говорю вам: я опоздала на вечеринку, потому что встречалась в паркинге с Лайонелом Гарретом. Гипотетически, конечно.
— Конечно, — кивнула Эвелин.
— Я не могла сказать полиции, где на самом деле была в момент убийства. Вместо этого я им солгала, что все время была на вечеринке. Я вернулась за десять минут до приезда полиции. София была уже мертва. Полиция понятия не имела, где все находились, пока вечеринка продолжалась. Там было темно и многолюдно. Да они и не интересовались. И я не единственная опоздала. — Рут замолчала, внезапно осознав, сколько информации она выдала. — Конечно, все это гипотетически.
— Что вы имели в виду, говоря, что не единственная опоздали? — спросила Лайла.
Рут пожала плечами.
— Я припарковалась перед «Примроузом» и обошла здание сбоку. Надеялась попасть на вечеринку через патио, незамеченная. Но я видела, как кто-то вышел через боковые двери: те, что ведут с лестницы к мусорным бакам. Я спряталась в кустах, подождала, пока она пройдет, а потом присоединилась к вечеринке.
— И кто это был? — спросил Джаспер.
— Хелена Кент.
— Хелена? — задохнулась Лайла.
Рут кивнула, обводя взглядом их ошеломленные физиономии.
— Знаю. Это правда было странно. Она прошла прямо под фонарем над дверью, так что я видела ее лицо ясно как днем. Она запыхалась и держала обувь в руках, но потом обулась, поправила юбку и пошла через патио на вечеринку, в точности как я.
— И ты не говорила полиции, что видела ее? — спросил Джаспер.
— Я не говорила полиции, что опоздала, поэтому нет, я не сказала им, что видела Хелену. Однако я много думала о том, что она могла там делать, — ответила Рут.
Какая-то мысль беспокоила Лайлу — воспоминание, и важное, пыталось подняться из глубин памяти на поверхность.
— Рут, вы помните, что за обувь была у Хелены? — настойчиво спросила Лайла.
Рут задрала брови и задумалась на несколько секунд.
— Ботинки — тяжелые такие, на толстой подошве. Я их запомнила, потому что никогда раньше не видела Хелену в ботинках — только в лодочках или балетках. Еще одна странность того вечера.
Лайла застыла, уставившись на Рут. У нее в ушах будто гром прогремел. Голоса за дверью стихли. Единственное, что она видела, — узкая полоска серебристых обоев на стене перед собой и белый карниз со сколом. Ботинки.
Джаспер схватил Лайлу за плечо:
— В чем дело?
— Когда я смотрела фотографии тела Софии в полицейском деле, мне показалось, там что-то не так, но в тот момент я не сообразила. Это была ее обувь! Совершенно неподходящая. Элис нам говорила, что София всегда носила ботинки «Доктор Мартенс». Она должна была пойти на рок-концерт в ночь, когда умерла. Какая девушка в шестнадцать ходит на рок-концерты в лодочках «Шанель»?
— Лодочки «Шанель» хороши для любого случая, — заметила Эвелин, упуская самое главное.
— И их всегда можно выгодно продать, — поддакнула Рут.
У Лайлы по спине пробежал мороз. Невидимые ледышки впились в кожу. Лодочки «Шанель». Ботинки «Доктор Мартенс». Хелена и София.
— Хелена поменялась с Софией обувью, прежде чем полиция приехала и нашла труп, — тихо сказала Лайла. — Это означает…
— Хелена была с Софией, когда ту убили или сразу после, — закончил за нее Джаспер.
— Господи всемогущий! До чего докатились наши лучшие ричмондские семьи! — воскликнула Эвелин с отвращением. — Убивать — это так неприлично!

Глава 40
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Хелена уже ушла с ювелирного шоу, когда Лайла, Джаспер и Эвелин выскочили из зала «Гортензия». Минуту спустя они стучали к ней в дверь. Эвелин ударила ходунками об пол, чтобы наделать еще больше шума. Хелена открыла спокойно, будто ожидала их.
— О, добрый день! Что вас сюда привело? Должна сказать, мероприятие получилось отличное. Спасибо, что помогли все организовать, — произнесла Хелена выверенным, поставленным голосом.
Лайла протиснулась в квартиру мимо нее. У нее не было времени на церемонии. Ее ждали в полицейском участке, а она должна была доказать, что кто-то другой убил Софию Кент и Эмили Кэнтербери, иначе рисковала лишиться дочери и всей своей жизни.
— Что-то случилось? — спросила Хелена, когда Джаспер и Эвелин последовали за Лайлой в гостиную. Эвелин немедленно расположилась на кушетке.
Лайла развернулась и указала на Хелену:
— Вы убили Софию.
Эвелин застонала:
— Тебе надо поработать над манерами, Лайла. Позднее я могу дать тебе несколько уроков.
— Не понимаю, что здесь происходит, но вы должны уйти. Я звоню Стэнли Рейнджеру жаловаться на ваши действия, — предупредила Хелена.
Лайла проигнорировала ее угрозу. Она была на грани срыва.
— А еще вы убили Эмили, потому что она знала насчет Софии и собиралась вас выдать, — заявила она.
Хелена поглядела на Эвелин и Джаспера.
— Вы собираетесь что-то с этим сделать? Уберите ее, или я вызову полицию, — потребовала она.
— Пожалуйста, вызывайте. Будет очень кстати! — рявкнула Лайла.
Эвелин рассматривала свои ногти.
— Хелена, дорогуша, я считаю, пришло время признаться, пока ситуация не слишком осложнилась. Мы набрали против тебя кучу доказательств, преимущественно благодаря моим выдающимся детективным способностям. Джаспер с Лайлой тоже немного помогли.
Джаспер молча встал рядом с Лайлой.
— Мы знаем, что тебя не было на коктейльной вечеринке, когда София умерла. У нас есть свидетель, который видел, как ты входила через боковые двери.
— Не понимаю, о чем вы. — Хелена, похоже, нисколько не волновалась. Она прошла к небольшому антикварному бюро в углу комнаты.
— Уверен, если полиция внимательно все изучит, то свяжет тебя и со смертью Эмили тоже, — продолжал Джаспер. — А они изучат, после того как мы с ними поговорим.
— Это просто смешно, — спокойно парировала Хелена.
— Что вы делаете? — спросила Лайла.
Хелена выдвинула ящик бюро.
— Кое-что проверяю.
Что она могла проверять в такой момент? Лайла не доверяла Хелене. Эвелин оживленно болтала насчет того, что с самого начала была уверена — Хелена убийца. Лайла наклонила голову посмотреть, что задумала Хелена. Но кушетка перегораживала ей обзор.
Наконец Хелена развернулась. В ее ухоженных руках был маленький черный пистолет. Лайла окаменела.
— Он настоящий? С виду какой-то несолидный, — сказала Эвелин, но ее глаза непроизвольно расширились.
— Хелена, положи оружие, — велел Джаспер.
— Пожалуйста. Не надо, — прохрипела Лайла. Единственное, о чем она могла думать, — как Беа узнает о ее смерти. Лайла же пообещала не бросать дочь! — Мы никому не скажем.
Лицо Хелены превратилось в застывшую маску. Она обошла кушетку сбоку, жестом указывая Лайле и Джасперу сесть рядом с Эвелин.
— Я должна защитить себя. Вы угрожаете мне в моем собственном доме.
— Ты можешь всех нас убить. В клубе это, конечно, вызовет неодобрение, — промолвила Эвелин. Голос у нее был ровным, но Лайла заметила, как скрюченные пальцы Эвелин впились в подушку кушетки.
Лайла опустилась на сиденье рядом с Эвелин, обхватив ту за плечи. Джаспер присел с другой стороны.
— Я что-нибудь придумаю, — начала Хелена, уговаривая сама себя. — Все свалю на Лайлу. Она вломилась ко мне в квартиру, застрелила Эвелин и Джаспера, а потом покончила с собой. Полиция и так считает, что она убила Эмили.
— Что происходит? — спросила Элис, входя в гостиную из коридора. Она встала на краю великолепного персидского ковра, глядя прямо на Хелену. Ее лицо побледнело.
— Дорогая, тебя не должно здесь быть. Сейчас же уйди и дай мне разобраться с этим, — ответила Хелена. — Эти люди опасны. Они нам угрожают.
— Но пистолет у тебя, — напомнила Эвелин.
Хелена не сводила глаз с Элис. Для нее в комнате больше никого не было. Лайла внезапно поняла, что Элис — ключ к спасению. Хелена никогда не убьет их на глазах у дочери. Больше всего на свете она заботится о ней.
Элис, напуганная, отступила в коридор.
Лайла заговорила:
— Хелена замешана в смерти твоей сестры. Ее выдали ботинки: когда Софию нашли, на ней были лодочки «Шанель», а не привычные «Мартенсы». — Она развернулась к Хелене: — Вы сняли ботинки с трупа Софии. Вы были там, когда она умерла.
— Не была! — воскликнула Хелена. — Ботинки ничего не доказывают. Куча девушек носит лодочки «Шанель». Возможно, вы не одна из них, но София любила хорошую обувь.
Элис перестала пятиться:
— Нет. Неправда. София терпеть не могла каблуки. Носила только свои ботинки. Ты вечно кричала, мол, она могла бы обуваться и получше. Я прекрасно помню.
— Элис, сейчас же замолчи! — закричала Хелена.
Все замерли. В комнате повисла тишина. Элис уставилась на Хелену.
— Мама, что ты натворила? — прошептала Элис наконец.
Их лица были удивительно похожи: два бледных овала, зеркала друг друга. У обеих в глазах цвета янтаря стояли слезы. Рука Хелены с пистолетом дрогнула.
Лайла тихо заговорила:
— Она заслуживает узнать.
Хелена выпрямила руку, наставив пистолет на Лайлу. Сердце Лайлы заколотилось, ноги задрожали.
— Что случилось с Софией? — спросила Элис, делая шаг к Хелене.
— Я никогда не причинила бы вреда твоей сестре. Клянусь, — сказала Хелена.
— Я тебе верю. Но кто-то убил Софию двадцать один год назад, и я думаю, ты знаешь кто, — ответила Элис.
— Не продолжай! — взмолилась Хелена. Пистолет заходил ходуном, но она все еще крепко держала его в руке.
— Я должна узнать правду. Я хочу двигаться дальше. Я пыталась, но я не могу, — сказала Элис.
Хелена пошатнулась. Она посмотрела на Элис, и ее лицо помрачнело — похоже, она приняла решение.
— Ты была еще маленькая, когда София умерла. Все, что ты видела, — забавная, красивая, очаровательная старшая сестра, которая баловала тебя. Да, она была и такой, но не была совершенством. Иногда София принимала ужасные импульсивные решения. В шестнадцать лет она влипла в крупные неприятности. После этого все изменилось. Она стала проблемной, вечно задерживалась где-то допоздна и прогуливала уроки. Мы нашли доказательства, что она принимала запрещенные вещества, и все знали, что София много пьет. Она была отчужденной, холодной. Я надеялась, это просто такой период.
— Я не помню, чтобы София попадала в серьезные неприятности, — протянула Элис, сбитая с толку.
— Ты и не знала. Никто не знал, — ответила Хелена.
— А что произошло? — громко спросила Эвелин, не удержавшись.
Лайла ткнула ее локтем, призывая молчать: Хелена все еще держала пистолет. Нельзя было злить ее или привлекать ее внимание.
— Пожалуйста, — попросила Элис. — Я хочу знать всю историю.
Хелена сглотнула.
— София случайно… она случайно убила Мелани Ливингстон.
Лайла шумно вдохнула. Поглядела на Эвелин с Джаспером — у них на лицах читался такой же шок. Она вспомнила, как Конрад рассказывал ей, что скалы огородили после несчастного случая, а Тедди упоминал о гибели Мелани.
— Это правда была случайность, — быстро произнесла Хелена. — В этом я ей поверила. Вроде бы на скалах за «Примроузом» подростки устроили вечеринку и сильно напились. Мелани собралась уходить, и София последовала за ней. Они поругались — похоже, Мелани распускала какие-то слухи о Сюзанне. Мелани первая толкнула Софию, а та толкнула ее в ответ. Было темно, обе были пьяны и стояли слишком близко к обрыву. Мелани потеряла равновесие и упала.
— Я помню Мелани. Ее бабушка с дедом устроили роскошный погребальный прием со шведским столом. Мне тогда показалось, это немного чересчур, если хотите знать мое мнение, — прошептала Эвелин.
— После падения Мелани София сразу прибежала домой. Она не стала звать на помощь — была в шоке. Я не могла допустить, чтобы несчастный случай разрушил ее жизнь. У меня и мысли не было обратиться в полицию. Мы не могли допустить расследования убийства. Если бы она села в тюрьму, ее жизнь была бы кончена. Даже если бы ее не приговорили, репутация пострадала бы безвозвратно. Я заставила ее пообещать никому не рассказывать о случившемся. Это должно было остаться в секрете. Мне казалось, София с этим справится. Я думала, что спасаю ее жизнь. — Хелена замолчала, на секунду погрузившись в собственные мысли. — Я не знала, что с ней сделает чувство вины.
— Вот почему она хотела обратиться к психиатру, — тихонько сказала Лайла, сложив два и два.
— Я не могла позволить ей пойти к психиатру, чтобы эта история не выплыла. Сказала, что она должна обо всем забыть и двигаться дальше, — ответила Хелена.
— Мама! — в ужасе воскликнула Элис.
От осуждения дочери Хелена совсем сникла.
— Знаю. Я совершила ошибку. Мне надо было помочь Софии справиться с угрызениями совести, а не делать вид, что Мелани осталась в прошлом. Я была уверена, что со временем София придет в себя, но ее поведение становилось все более деструктивным. Она убедила себя, что Бог наказывает ее. — Хелена прикрыла глаза. По щекам текли слезы. — За пару дней до смерти София попала в неприятности с поддельными чеками. Конрад об этом узнал.
— Я понятия не имела, — прошептала Элис растерянно.
— В ночь коктейльной вечеринки Конрад договорился встретиться с Софией и все обсудить. Я была ужасно взвинчена — не знала, как справляться с ней. Подумала, может, ему удастся ее утихомирить. Но она пришла к нему уже обдолбанная. Плакала, умоляла дать ей денег, чтобы расплатиться с дилером.
Эвелин втянула носом воздух. Этим дилером был ее сын.
Хелена продолжала:
— Конрад сказал Софии, что любит ее и хочет помочь. Она ответила, что он бы ее не любил, если бы знал правду. И рассказала про Мелани. Конрад, конечно, был шокирован и расстроен, и его реакция добила Софию. Она схватила со стола кухонный нож и воскликнула, что не заслуживает жить. Он пытался отнять нож, они начали бороться и оба порезались. Конрад споткнулся и упал, ударившись головой об угол столешницы. Такими я и нашла их в кухне на полу. — Подбородок Хелены дрожал, слезы бежали потоком. — София была мертва. Нож перерезал ей плечевую артерию, и она умерла от потери крови, пока Конрад лежал без сознания.
— Что? — Эвелин почти выкрикнула это, выразив вслух недоверие, закравшееся в голову Лайлы.
Элис зажала ладонями рот, широко распахнув глаза.
— Почему ты не вызвала полицию? — спросил Джаспер.
— Конрад хотел. Он собирался все им выложить — про Мелани, про зависимость Софии и причину ее смерти. Настаивал, что надо рассказать все до мельчайших подробностей. Я была в ужасе от такой перспективы. Зачем марать грязью имя Софии, когда она уже мертва? Я не могла этого допустить. Конрад согласился молчать только потому, что ощущал свою вину; он решил пойти мне навстречу. Я заставила его дать слово, что он не проболтается, — сказала Хелена.
— Вы инсценировали ограбление, — ахнула Лайла.
Хелена медленно кивнула. Ее пальцы на пистолете побелели — с такой силой она его сдавила.
— Это была моя идея. Способ объяснить смерть Софии так, чтобы никто не пострадал. Я перевязала Конраду руку и помогла переодеть рубашку. К счастью, в тот вечер было прохладно. Часть его крови попала на ботинки Софии, когда они оба лежали на полу. Я не была уверена, может ли полиция провести экспертизу с образцов на обуви, поэтому поменяла ее ботинки на свои туфли. Это я тогда кричала — знала, что мать Эмили в соседней квартире услышит меня и предположит, что кричала София. Конрад в этот момент уже был на вечеринке, поэтому у него появилось надежное алиби. Я опасалась, что на допросе он расколется, но в себе была уверена. Я сказала полицейским, что тоже была на вечеринке. Было темно, да меня в любом случае никто не подозревал.
В комнате повисло ошеломленное молчание. Никто не осмеливался даже дышать — все переваривали невероятную правду о гибели Софии.
Наконец Эвелин откашлялась.
— Я эксперт в дедуктивном методе, но кое-что здесь не сходится. С какой стати Конрад предложил вознаграждение, если знал, кто убил Софию? Как-то это… контрпродуктивно, если вы меня понимаете.
— Дедушка никогда бы не нарушил слова, данного маме, — тихо сказала Элис.
— Это правда. Он был человеком чести и пообещал не открывать, как София умерла. Но он хотел, чтобы ты знала. Перед смертью он пришел ко мне и просил тебе рассказать, но прошло слишком много времени, и я знала, что это принесет больше вреда, чем пользы. И я… я волновалась, что ты никогда не простишь мне обман. — Хелена посмотрела в пол; ее голос дрожал. — Конрад не согласился со мной и придумал свой план с вознаграждением; уверена, он думал, что если кто-то выступит с новой информацией о смерти Софии, это заставит меня признаться, что произошло на самом деле. — Она выдохнула, опуская пистолет.
— А эта информация была у Эмили Кэнтербери, — произнес Джаспер своим уверенным «следовательским» голосом. — В ночь смерти Софии ты думала, что мать Эмили находилась в своей квартире одна. С учетом того, что она была прикована к постели, ты решила, что та никак не могла добраться до двери, чтобы увидеть, как ты убегаешь по коридору после того, как имитировала крик Софии. Но ты не знала, что Эмили тоже была там. Я предполагаю, что Эмили все эти годы шантажировала тебя и по этой причине она так и не пошла в полицию. Но потом она решила все открыть и забрать вознаграждение Конрада. Ты ее убила, чтобы заткнуть ей рот.
Хелена не стала отрицать теорию Джаспера. Лайла подумала про дорогой гардероб Эмили и роскошную квартиру. Наверняка все это оплатила Хелена. Это было ясно по ее молчанию и упрямо сжатым губам. Джаспер все угадал верно.
— Как ты могла? — заговорила Элис. Ее лицо было красным, в блестящих потеках от слез. — Ты с самого начала должна была сказать правду.
Хелена посмотрела в лицо дочери; ее подбородок дрожал.
— Я защищала тебя. Конрад был тебе как отец, и ты так сильно любила Софию. Я думала, ты не переживешь того, кем они оказались на самом деле. Я хотела сохранить их светлые образы в твоей памяти. И не хотела, чтобы у тебя над головой висел семейный скандал. Ты этого не заслужила. У тебя должна быть полная и счастливая жизнь. Ты все, что у меня осталось, и я на что угодно пойду, чтобы обеспечить тебе безопасность. — Ее голос стал грудным, рычащим.
Лайле была знакома эта ярость — стремление защитить своего ребенка любой ценой. Хелена думала, что поступает правильно, заминая скандал и насаждая ложное мнение о Софии. Она скрывала непростую реальность, чтобы оградить Элис от мучительной истины, но поступала несправедливо по отношению к ней. Элис заслуживала возможность столкнуться со случившимся лицом к лицу и пережить свои эмоции относительно смерти Софии. Хелена не должна была контролировать события: ей следовало позволить Элис сформировать о них собственное мнение и принять смерть сестры. В конце концов ложь причинила Элис и Хелене куда больше боли, чем правда.
— Я знаю, ты на меня злишься, но это не должно разрушить нашу жизнь. — Лицо Хелены было белым, глаза отчаянными и дикими. Она опять подняла пистолет и прицелилась в сторону кушетки.
Лайла прижалась к Эвелин и Джасперу. После всего, что они узнали, возможно ли, что это правда конец? Эвелин справа от нее задрожала, Джаспер нервно заерзал ногами по ковру. Кажется, сам воздух в комнате застыл. Лайла уронила голову и зажмурила глаза. Беа, Беа, Беа — имя дочери кружилось у нее в голове, как молитва.
Раздался шорох. Лайла распахнула глаза. Элис встала между ними и пистолетом. Она рыдала; по лицу Хелен тоже текли слезы.
— Элис, прошу, — взмолилась Хелена. — Позволь мне с этим разобраться.
— Нет, — ответила Элис. — Больше нет.
Вытянутые руки Хелены затряслись. Лайла задержала дыхание на одну… две… три секунды. А потом Элис забрала пистолет у Хелены и осторожно положила на стол.
— Мы должны рассказать полиции, — сказала Элис.
— Знаю, — склонила голову Хелена.
— Я в ужасе, что ты это сделала, но я все равно тебя люблю. — Голос Элис был хриплым от слез.
— Я всегда буду любить тебя больше всего на свете, — сказала Хелена и распахнула дочери объятия.

Глава 41
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Несколько часов спустя Хелену арестовали за убийство Эмили Кэнтербери. Коллеги Джаспера подтвердили, что нашли глушитель в ее сумке «Эрмес», а маленький черный пистолет совпадал с тем, из которого застрелили Эмили. Это, в сочетании с ее признанием, позволяло закрыть дело. В конце дня детектив Робертс неохотно сообщил Лайле, что она больше не является подозреваемой. Джаспер и Эвелин все время были в участке рядом с ней; Эвелин при этом громогласно жаловалась на отсутствие приличного чая, холод в комнате ожидания и крайне несимпатичный интерьер.
Беа после школы пошла в гости к Норе и страшно рассердилась, вернувшись домой и узнав, что дело раскрыли без нее. Она заставила их слово в слово повторить признание Хелены. Лайла стояла на кухне, протирая столешницу, когда Беа ворвалась туда и быстро, очень крепко обняла ее. Прежде чем Лайла успела ответить на ее объятие, Беа выскользнула в гостиную. Лайла подозревала, что это способ дочери сказать, что она ею гордится.
Ближе к вечеру Лайла позвонила Нейту рассказать, что произошло. На следующее утро в «Ричмонд джорнэл» вышла его статья с правдивой историей смерти Софии Кент. Он сказал Лайле, что это была самая цитируемая статья в газете за последние десять лет.
Через день после ареста Хелены Лайла позвонила адвокату по разводам, которого очень рекомендовал Эдвин. Она была готова жить дальше — без Райана. Пока что Лайла не знала, заключит ли он сделку с правосудием, но планировала добиться того, чтобы Райан вернул все незаконно присвоенные деньги. Она уже обдумывала, как Беа будет навещать Райана в тюрьме — конечно, если захочет. Беа понадобится много поддержки, пока они будут решать, как выстроить их отношения на время тюремного заключения, но Лайла знала, что у них все получится.
Зои сказала, что Лайла может пропустить открытие клуба через несколько дней, но Лайла и помыслить не могла об этом. Она пришла вскоре после начала праздника. Эвелин отправилась в клуб заранее, вместе с Флоренс, чтобы присутствовать в самого начала. Они решили надеть одинаковые головные повязки, утверждая, что те отлично передают дух «ревущих 20-х».
Беа осталась дома с Джаспером, и они устроили марафон «Она написала убийство». Джаспер согласился напечь печенья с шоколадной крошкой в процессе просмотра сериала и заполнения заявления на получение лицензии. Он решил основать частное детективное агентство. Беа спросила, не нужны ли ему партнеры, и он, посмотрев прямо на Лайлу, ответил: «Да, нужны».
Когда Лайла подъехала, в клубе вовсю грохотала музыка. Они с Нейтом договорились, что он подождет ее снаружи. Он уже был там, когда Лайла парковала машину.
— Выглядишь невероятно! — сразу же воскликнул Нейт.
Лайла покружилась, демонстрируя ему платье.
— Ты не поверишь, но я его позаимствовала у Эвелин. Висело где-то в недрах ее шкафа.
Платье было из голубого шелка, с глубоким вырезом на спине, высоким воротом и открытыми плечами. Оно сидело на Лайле идеально, и она не была уверена, надевали ли его хоть раз. Сейчас, подумав об этом, она поняла, что, скорее всего, Эвелин купила его специально для нее.
— Между прочим, ты теперь практически знаменитость, — заметил Нейт.
— Думаю, описывать меня как очаровательного частного сыщика было некоторым преувеличением. Но мне звонили из Си-эн-эн, Эн-би-си и Си-би-эс — все хотят взять интервью.
— Ты согласилась?
Лайла покачала головой:
— Ни за что на свете. Я хочу, чтобы моя жизнь стала спокойной, а не еще более сумасшедшей. С меня достаточно того, что я больше не считаюсь подозреваемой в убийстве.
Они вошли в клуб. Передняя была небольшой, с темным занавесом, отделяющим ее от основной части клуба. Хорошенькая молодая хостес стояла возле стойки. Она подмигнула Лайле, с которой уже виделась с утра.
— Пароль, пожалуйста.
Лайла наклонилась и шепнула ей на ухо: «Примроуз».
Девушка широко улыбнулась и откинула занавес в сторону. За ним бушевала вечеринка. Бар обрамляли цветочные композиции в темных тонах, все пространство занимали столики и стулья, и повсюду сидели и стояли люди. Лайла с Нейтом прошли дальше, в другой зал, с книжными стеллажами и еще столами и стульями. Гости разговаривали, смеялись и выпивали. Наконец они добрались до центрального танцпола со сценой метровой высоты. Там уже играла группа Тедди. Лайла вынуждена была признать, что играют они превосходно.
На танцполе отплясывали мужчины и женщины всех возрастов: в основном молодежь лет двадцати-тридцати, но были и люди постарше. Некоторые так и значительно старше.
Эвелин стояла у стены с Флоренс, Мэри Диксон и Эдвином. Все держали в руках коктейли. Джун и Айрис танцевали неподалеку. На Джун была блузка с очень глубоким вырезом. Лайла понадеялась, что до конца вечера ее грудь не вывалится наружу, хотя, честно говоря, это казалось маловероятным.
Лайла подошла к Эвелин:
— Тедди звучит великолепно.
Эвелин вздохнула.
— Да, он хороший певец. Но не суперзвезда, как ни крути.
— У него талант, — вставила Флоренс, торопясь сделать комплимент старинной подруге.
Эвелин обвела глазами толпу:
— Как думаете, есть здесь достойные девушки для моего сына? Я уже примирилась с фактом, что у него никогда не будет работы, что само по себе неприятно. Но я все еще надеюсь, что он женится и когда-нибудь я дождусь внуков. Он, конечно, сильно взрослый, но для некоторых мужчин это как раз подходящий возраст, чтобы остепениться.
Флоренс прищурилась на танцующих.
— Кажется, вон там дочь Мириам Вейл. Ей всего двадцать пять, но, возможно, Тедди это понравится. Она внучатая племянница Кэтрин Ли, так что гены у нее хорошие.
Эвелин окинула взглядом симпатичную девушку, танцевавшую возле сцены.
— Подойдем к ней поговорить?
— Конечно, — кивнула Флоренс.
Они вдвоем поковыляли через толпу по направлению к бедной дочке Мириам Вейл. Кто знает, что они ей наговорят?
Зои заметила Лайлу с другого конца зала и поспешила к ней, останавливаясь на каждом шагу и принимая от гостей поздравления.
— Ты можешь в это поверить? — спросила она Лайлу.
Лайла восторженно обвела клуб глазами — толпу, красивую отполированную барную стойку, колонны, уходящие в потолок, и персонал в костюмах соответствующей эпохи.
— Тут просто невероятно. Я так рада за тебя!
— За нас, — поправила ее Зои. — Ты помогала. Если бы ты не вмешалась, этого могло бы вообще не произойти. Никто не узнал бы про это место. А теперь — только посмотри, какой успех! Мы сегодня сделаем выручку, и я смогу кое-что тебе заплатить. У тебя отлично получается продвигать проекты. Очень хочется посмотреть, за какой ты возьмешься следующим.
Лайла улыбнулась, пытаясь скрыть внезапный дискомфорт. Что она будет делать дальше? Она так и не нашла работу, хотя кое-какие варианты были. Можно устроиться на подработку днем, а по вечерам получать образование — изучать маркетинг, как она и планировала в колледже. А может, стоит воспользоваться успехом клуба Зои и, сославшись на него, устроиться на стартовую должность в ивент-агентство. И Джаспер дал понять, что не откажется от партнера по новому бизнесу. Как оказалось, у нее здорово получается выведывать у людей их секреты. Что бы она ни решила делать, она найдет способ сделать это успешным.
Теперь, когда квартира была вычищена, а Лайла больше не являлась подозреваемой в убийстве, она могла ехать куда угодно. Через две недели у Беа заканчивался учебный год, и Стэнли хотел скорее выставить квартиру на продажу. У Лайлы сдавило грудь при мысли, что им придется выехать из апартаментов Глории. Поначалу это была полная катастрофа, но она сделала их уютными и комфортабельными. Она будет скучать по мохнатому дивану, по свету, льющемуся в окна гостиной, и по виду на Гроув-авеню. Она признавала, что не хочет уезжать, но у нее нет выбора. Они никак не могут себе позволить такое жилье, да и по требованиям к возрасту она не проходит. Лайла всегда знала, что они в «Примроузе» лишь временно.
Зои отступила, и толпа немедленно поглотила ее. Нейт подошел и встал рядом с Лайлой.
— Мэри Диксон сказала мне, что они созывают внеочередное собрание — будут голосовать за исключение Рут из совета. Она упомянула что-то о том, что после утреннего визита полиции в «Примроузе» уже не доверяют ее моральным принципам. Думаю, новость разлетелась по всему зданию.
— Любопытно, — заметила Лайла.
Они с Эвелин договорились никому не рассказывать о гипотетическом признании Рут, но Джаспер не согласился сохранить его в тайне от полиции. Вряд ли Рут арестуют за кражи двадцатилетней давности, но допрос явно положил конец ее правлению… Что ж, это Лайла точно переживет.
— Джун приглашала меня на медленный танец, — шепнул Нейт.
— Но песня не медленная, — сказала Лайла, блеснув глазами.
— Знаю. Это-то и пугает, — ответил Нейт.
Лайла рассмеялась. Она понятия не имела, что будет с ней и Нейтом дальше. Торопиться нельзя: ей предстоит развод и разговор с Беа насчет свиданий. Перед ними куча препятствий, которые придется преодолеть, прежде чем она сможет хотя бы подумать о новых отношениях. Однако на данный момент Нейт — отличная кандидатура, чтобы немного развлечься. Лайла шагнула к нему, и их пальцы переплелись.
* * *
Мама позвонила утром следующего дня. Лайла перевернулась в постели, потянулась и окинула взглядом спальню. Подтянув к себе телефон, увидела на экране мамино фото и вздохнула. Мама звонила шесть раз, но Лайла не брала трубку. Ей не хотелось слышать, что Стэнли расстроен из-за новой шумихи, которую Лайла устроила, раскрыв убийство Софии Кент.
Конечно, звонила не только мама. Многие старые знакомые из Норфолка тоже пытались связаться с Лайлой, но она игнорировала их, как они ее последние восемь месяцев. Лайла ответила только на звонок Дафны, которую обрадовали новости в прессе и которая обещала вскоре нанести ей визит.
Патрисия прислала сообщение, где требовала встретиться с Лайлой в Норфолке и обсудить дальнейшее образование Беа с учетом того, что Райан теперь в тюрьме. Лайла ответила коротко: «Вы разбирайтесь со своим сыном. А я разберусь с моей дочерью». Дальнейшие сообщения Патрисии она оставила без ответа. Лайла не чувствовала себя обязанной хоть что-то обсуждать со свекровью.
И вот теперь она держала в руках телефон и мамин номер пульсировал на экране. Лайла не могла избегать ее вечно. Она нажала на кнопку ответа.
— Привет, мам.
— Дорогая, наконец-то! Все только о тебе и говорят! — воскликнула мама.
— Мне очень жаль, — сказала Лайла.
— Почему это? Мне кажется, то, что ты сделала, просто невероятно, — удивилась мама. — Люди звонят Стэнли с благодарностями за то, что он позволил тебе пожить в «Примроузе» и изгнать оттуда убийцу. Ты герой!
— О, — удивилась Лайла и села в постели, внезапно проснувшись. — Рада это слышать.
— Поверить не могу, что ты раскрыла убийство Софии. Спустя столько лет! Кто бы мог подумать, что ты на такое способна…
— Уж точно не ты, — не подумав, заметила Лайла.
Несколько секунд мама молчала.
— О чем ты говоришь?
Лайла закусила губу, придумывая, как сгладить сказанное. Хотя… С какой стати? Мама прямо говорила, что Лайле ни за что не раскрыть убийство. Почему она должна притворяться, что этого не было?
— О том, что ты считаешь, я на такое неспособна.
— Какое «такое»? — негромко спросила мама.
— Ну, разгадывать тайны и использовать свой мозг.
Мама снова помолчала. Потом в трубке раздался короткий вздох. И еще. Всхлипы. Мама плакала.
— Мам? — осторожно позвала Лайла.
— Прости! Но как ты могла так думать? — спросила мама, и ее голос сорвался.
— Ты говорила, что я не смогу раскрыть убийство.
— Потому что у тебя нет опыта. И потом, я не хотела, чтобы вы с Беа подвергались опасности. Расследовать убийства очень опасно, — сказала мама.
Лайла подумала про пистолет Хелен и сглотнула. Мама была не совсем уж не права.
— Но дело не только в расследовании убийства. Ты никогда не верила, что я смогу сама себя обеспечивать. Всю мою жизнь ты подталкивала меня выйти замуж и заставить Райана меня любить, — ответила Лайла.
— Но я думала, что ты его любишь! — воскликнула мама. — Я просто хотела, чтобы ты была счастлива.
— А я не была счастлива. Еще до того, как он сбежал. — Лайла не сумела скрыть невысказанного упрека в своих словах.
— Я этого не знала. Жаль, что ты не сказала мне.
— Правда? Тебе жаль? Но ты же никогда не позволяла мне жаловаться, чтобы не стеснять очередного мужчину, который нас в то время содержал, — возразила Лайла.
Мама замолчала уже надолго. Потом вздохнула:
— Ты права. Надо было больше к тебе прислушиваться. — Опять она не стала спорить с Лайлой. В ее голосе слышалось поражение.
И это поражение сделало свое дело. Что-то будто щелкнуло у Лайлы внутри. Ей расхотелось одерживать победу в этом споре. Она была не согласна со многими вещами, которые мама делала или говорила за прошедшие годы, но Лайла наконец-то могла выбирать сама и жить своим умом, как взрослый человек. Она скрывала часть себя ото всех, включая маму. А должна была восстать уже много лет назад.
— Я на тебя не сержусь, — сказала Лайла.
— Но тебе стоило бы, потому что я плохо старалась. Я должна была лучше давать тебе понять, что считаю тебя умной и горжусь тобой, — ответила мама голосом, дрожащим от слез. — Я должна была говорить это чаще.
Ее слова показались Лайле солнечным лучом, упавшим на лицо. Она навсегда запомнит сегодняшний урок. Не обязательно, чтобы они с Беа во всем соглашались, — она все равно будет гордиться своей дочерью и часто ей это повторять. Так им обеим будет легче.
Мама негромко продолжала:
— Я никогда не хотела, чтобы ты попала в такую тяжелую ситуацию, как я после смерти папы. Может, ты и не помнишь, ты была маленькая, но у нас выдалось нелегкое время. Моей зарплаты секретаря едва хватало на квартиру и еду. Я постоянно волновалась о том, как буду поднимать тебя. Думала, что кто-то вроде Райана позаботится о тебе и ты не будешь бороться, как боролась я. Но мне следовало знать, что ты сумеешь прожить самостоятельно.
— Спасибо, мама. Это много для меня значит. И пожалуйста, верь мне, когда я говорю, что мой брак распался не по твоей вине.
— Не знаю, не знаю… Мое дело — защищать тебя, — сказала мама.
Вот оно! Мама повторила слова самой Лайлы, обращенные к Беа. По этой же причине Хелена молчала насчет смерти Софии и скрывала правду от Элис — пусть и ошибочно. Матери защищают… Но это не значит, что они могут все исправить. Не значит, что они могут развести руками тучи. Не значит, что они не делают миллионы ошибок. Зато они любят. И любят. И любят. В конце концов, этого более чем достаточно.

Глава 42
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Чуть позже этим утром Лайле позвонила Элис Кент — предложила встретиться в «Воспрянь!». Лайле не хотелось идти. Она не представляла, что Элис хочет ей сказать. Из-за Лайлы Хелену арестовали, а вся их семья оказалась под прицелом журналистов. Элис имела право злиться на Лайлу. И та была готова позволить ей на себя накричать и выплеснуть эмоции.
Пресса растрезвонила их историю, и толпа репортеров неделю толклась перед «Примроузом». Сюзанна отказывалась впускать их на парковку, и они собирались на тротуаре. Лайла надела бейсболку и выбралась через черный ход.
Элис уже сидела за столиком, когда Лайла вошла в кофейню. Лайла пробралась через зал и села напротив нее.
— Я заказала вам латте, — сказала Элис. — Не знала, что вы любите, но решила попытать удачу. Вам необязательно его пить, если вы не хотите. Я просто надеялась, что вы… — Она замолчала и сделала вдох. — Простите, я слишком много болтаю. Это нервы.
Лайла взяла чашку и отпила глоток.
— Спасибо. Идеально. — Она поколебалась. — Я тоже нервничаю.
— Но вы-то почему? Вы не сделали ничего плохого, — сказала Элис.
Лайла нахмурилась.
— Из-за меня Хелена села в тюрьму.
— Не из-за вас, а из-за своих собственных действий, — поправила Элис. — Она навредила многим людям, она лгала мне и всем остальным, и она планировала засадить в тюрьму вас, хотя у вас дочь, которую вы растите одна. Я до сих пор не могу поверить, что она так поступала. — Элис тяжело вздохнула. — Мне очень жаль! Вот что я в первую очередь хотела сказать вам лично.
— Ох, Элис! — воскликнула Лайла, сжимая ее ладонь. — Я ни в чем вас не виню. Мы не наши матери.
Лайла сказала это с жаром и убежденностью, потому что сама хотела в это верить. Быть матерью-одиночкой тяжело. Лайла испытала это на себе. Мама делала свой выбор, сама решала, как ей жить, но Лайла будет действовать по-другому.
Элис кивнула, соглашаясь.
— Мне понадобится время, чтобы примириться с тем, что она натворила. До сих пор не верится, сколько всего она скрывала. Мне всегда казалось, что моя жизнь поставлена на паузу из-за смерти Софии, но теперь…
Элис развела руками в растерянности.
— Я не понимаю, что мне чувствовать. В основном мне просто очень жаль Софию и дедушку. Обидно, что я не знала всего, пока он был жив, мы могли об этом поговорить.
— Не надо так думать, — ответила Лайла. — Я кучу времени потратила, сожалея о том, что знала и чего не знала. Это не помогает. Только печалит, и все. Знаю, вам не хочется печалиться.
— И правда не хочется. Надо брать себя в руки, — сказала Элис, и ее губы дрогнули в улыбке. — Уайетт очень помогает. Он отличная жилетка для слез.
— Я рада. Вы заслуживаете счастья, пусть даже люди, которых вы любите, совершали ужасные поступки, — кивнула Лайла.
Элис улыбнулась — уже в полную силу.
— Вы тоже заслуживаете счастья, Лайла. Я переговорила с Джеймсом Форрестером — на следующей неделе он планирует перевести вам вознаграждение.
Лайла замерла; слова Элис продолжали звучать у нее в ушах. Она и не вспоминала о награде — главное, что с нее сняли все подозрения. Как только стало ясно, что убийцей был, по сути, сам Конрад Кент, а смерть Софии прикрывала его невестка, Лайла решила, что никто не получит награду за раскрытие преступления, совершенного собственно награждающим. Они виновны в трагедии — зачем им за нее благодарить?
— Я его не приму, — на автомате произнесла Лайла.
— Почему? Дедушка хотел, чтобы кто-нибудь рассказал правду насчет случившего с Софией — и с Мелани тоже. А знаете, я нашла ее семью. Они теперь живут в Южной Каролине. Я рассказала им, как она на самом деле умерла. Они почти ничего не ответили. Вряд ли они когда-нибудь простят мою семью, но я хотя бы попыталась. — Элис сказала это спокойно, глядя вниз. А когда подняла голову, ее глаза блестели. — Но что касается вас, тут я могу кое-что сделать. Кое-что, чего вы заслуживаете.
— Но Хелена же призналась. И даже если я заслуживаю награды, я раскрыла убийство не в одиночку. Эвелин и Джаспер постарались не меньше меня.
— Они предупреждали, что вы так скажете. Я с ними уже поговорила. Они не хотят денег. Сказали, что все вознаграждение должны получить вы. Эвелин заявила что-то вроде: «Я слишком богата, чтобы принимать подачки от Кентов», а Джаспер: «У меня уже есть все, что мне нужно».
Элис кивнула Лайле:
— Награда ваша.
— Как-то неправильно принимать ее после всего, что произошло, — ответила Лайла тихо.
— Но еще более неправильно, как по мне, будет, если вы ее не возьмете. Пожалуйста! Это была дедушкина последняя воля. Думаю, он был бы рад узнать, что правда в конце концов вышла наружу. Представляю, какой груз он носил на душе — до самой своей смерти. Что касается меня, то вы раскрыли самую большую загадку в моей жизни. Может, все оказалось не так, как я бы хотела, но я рада узнать, что на самом деле случилось с Софией. Теперь я могу продолжать жить. Прошу, Лайла. Вы заслужили эти деньги.
Два миллиона долларов. Элис говорила о награде в два миллиона долларов. 
Лайлу охватило незнакомое чувство — чистое счастье или… гордость? Она не знала. Зато понимала, что с этой минуты свободна. У нее достаточно денег, чтобы делать что она хочет. Достаточно, чтобы позаботиться о Беа и о себе. Эти деньги все изменят… или нет? Они не изменят того, что действительно важно, — Беа, маму, Эвелин, Джаспера, Зои, новый дом, может, со временем, Нейта. У Лайлы уже было все, что она ценила в этом мире. Все, в чем она нуждалась.
Хотя — тут Лайла должна была честно признаться себе — два миллиона долларов еще никому не помешали.
* * *
Лайла медленно вошла в квартиру, все еще оглушенная обещанием награды. Беа немедленно ворвалась в двери за ней. Она ждала у Эвелин, пока Лайла встречалась с Элис, но явно услышала ее шаги в коридоре.
— Ты не поверишь! — воскликнула Лайла и наклонилась к дочери, чтобы смотреть ей глаза в глаза. — Мы получили вознаграждение.
— Серьезно? Два миллиона долларов? — Беа не верила собственным ушам.
— Именно! — подтвердила Лайла.
Они обнялись и закружились, хохоча, по прихожей. Воздух в квартире 2В звенел от их смеха, и это было восхитительно.
— А мы можем поехать в Париж? — спросила Беа, отдышавшись. — Можно мне купить пони или телевизор в мою комнату? А мобильный телефон? Можно мне набор для снятия отпечатков пальцев?
Лайла стала загибать пальцы у себя на руке:
— Ты не говоришь по-французски, ты не ездишь на лошадях и ты совершенно точно не получишь ни телевизор, ни телефон. Пока. Насчет набора для снятия отпечатков я подумаю. Но знаешь, что мы сделаем совершенно точно? Найдем дом, в котором будем жить. Как насчет этого для начала?
Беа кивнула, улыбаясь во весь рот.
— Звучит здорово. Я уже знаю, где хочу поселиться.
— И где же? — спросила Лайла, удивленная уверенностью дочери относительно будущей недвижимости.
— Здесь.
Лайла нахмурилась.
— Здесь? В смысле прямо в этой квартире?
— Да, мама. Мне тут нравится.
Лайла окинула взглядом бело-голубой ковер, кухню с устаревшей техникой, сломанную мебель. Хлама вокруг больше не осталось, и, несмотря на старомодные диваны и пошарпанные стены, костяк квартиры был хорош. Высокие потолки, двери из массива дерева, элегантные узорчатые карнизы — такие красивые под растрескавшейся краской. Планировка идеальная для двоих, а какой вид из окна! Но все-таки — «Примроуз»?
— Беа, я знаю, что тебе тут нравится. Мне тоже. Но есть же масса мест, где мы можем жить. Вспомни наш дом в Норфолке — сколько там было пространства! — напомнила Лайла.
— Я не хочу возвращаться в Норфолк. Мне нравится здесь, в Ричмонде.
— Мы можем остаться в Ричмонде. Мне здесь тоже нравится. Но как насчет дома побольше?
— А зачем нам дом побольше? Мне нравится жить в квартире поменьше. В нашем старом доме мне приходилось тебя искать. А здесь я всегда знаю, где ты.
Беа как будто проникла Лайле в голову и высказала ее собственные мысли. Ей тоже нравилось знать, где Беа, и не хотелось покупать большой дом. В квартире у каждой было по комнате — личное пространство необходимо и в десять лет. Но Лайле хотелось быть с дочерью ближе, смотреть вместе детективные сериалы, рисовать, лежа на полу, выслушивать ее жалобы и наслаждаться каждой минутой. И все равно с «Примроузом» не получилось бы.
— «Примроуз» для людей старше пятидесяти пяти. Мы не проходим по возрастным требованиям, — сказала Лайла.
— Эвелин уже поговорила с советом и с Сюзанной, и они проголосовали за то, чтобы позволить нам остаться. Эвелин сказала, рано или поздно все подчиняются ее желаниям. Они сделают исключение, мама! — Беа произнесла это очень серьезно.
— Ты уже обсудила это с Эвелин?
— Ох, мам! — воскликнула Беа. — Эвелин рассказала мне о награде, как только ты ушла с утра, но я не была уверена, пока ты не вернулась домой.
— А как насчет переезда в район, где будут дети твоего возраста? — спросила Лайла.
— С какой стати мне этого хотеть? Мне нравятся люди тут. Но тебе не надо беспокоиться, что я теперь дружу только со стариками. У меня и в школе есть друзья. Я хочу пригласить к нам Нору, чтобы мы вместе изучили лес и разобрались, где София встретилась с Тедди, прежде чем ее убили. Мы разыграем все преступление заново, от начала до конца. Может, даже пригласим весь наш детективный клуб.
— Звучит очень весело, — сказала Лайла, откашливаясь и представляя, как мама Норы может отреагировать на подобную инсценировку.
— Думаю, Глория хотела бы, чтобы мы жили тут. У нас много общего. Она явно была наблюдательная и недоверчивая от природы, как я, и ей нравились разные странные вещи, что, по-моему, круто, — заметила Беа.
Впервые со времени переезда в эту квартиру Лайла обратила внимание, что Беа не в старой отцовской футболке «Брейвз». Вместо нее дочка надела гавайскую рубашку — похоже, из гардероба Глории. Она была небесно-голубого цвета — в точности как глаза Беа.
— Ну и что ты думаешь? — спросила Беа.
Лайла обвела взглядом квартиру, которая еще недавно наводила на нее ужас. Она была уверена, что Стэнли с радостью уступит ее им, лишь бы избежать общения с потенциальными покупателями и выплаты гонорара агенту. В этом не было сомнений. Выбор, конечно, странный — квартире требуется серьезный ремонт, а в здании полно пенсионеров, которые будут следить за каждым их шагом. Они могли бы с легкостью найти небольшой домик на тихой улочке и здороваться с соседями через улицу, не слишком сближаясь. Могли бы держать дистанцию в прямом и переносном смысле и не волноваться, что другие создадут им проблемы.
Если они останутся здесь, о дистанции не будет и речи. Жители «Примроуза» станут досаждать Лайле — это уж точно. Будут заявляться к ней в квартиру, когда пожелают. Высказывать свое мнение, о котором их не спрашивают. Будут делать миллион вещей, которые могут ее разозлить или расстроить. Могут даже причинить боль.
Это будет непросто… но они будут счастливы.
— Я сегодня позвоню маме и скажу, что мы хотим купить эту квартиру, — кивнула Лайла.
— Я знала, что ты поймешь! — воскликнула Беа. Она изо всех сил обняла Лайлу, после чего немедленно бросилась к двери и крикнула в коридор: — Она сказала, мы можем остаться!
На пороге тут же возникли Джаспер и Эвелин. Джаспер принес печенье, Эвелин — номер дизайнера по интерьерам. Из коридора доносились еще голоса — кто это, Флоренс? И Мэри Диксон, и Эдвин? И сестры Уиллоби? Уж не Сюзанна ли просит их, ради всего святого, успокоиться, и не Зои ли открывает шампанское, чтобы отпраздновать? Определенно они всё спланировали с Беа заранее, надеясь, что Лайла согласится.
Лайла прикрыла глаза, понимая, что это последнее спокойное мгновение за сегодняшний день. Ее сердце затрепетало от звуков соседских голосов, уже спорящих, и ворчащих, и сводящих с ума. Оказывается, ей вовсе не хотелось быть одной. Лайла хотела быть храброй и дать шанс своему настоящему дому. Месту, где она будет жить с Беа. «Примроузу».

Алекс Михаэлидес
Безмолвный пациент
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Но отчего ж она молчит?
Еврипид «Алкеста»



Пролог

Из дневника Алисии Беренсон 
14 июля 
Не знаю, зачем я это пишу.
Впрочем, нет, пожалуй, знаю — просто не хочу себе признаваться. Даже не знаю, как назвать мое творение… Дневник? Слишком пафосно. Не то чтобы я собиралась рассказать нечто особенное. Одно дело — дневник Анны Франк[103]. Или дневник Сэмюэла Пипса[104]. Куда мне до них!.. Назвать свою писанину «журналом»? Слишком научно. Тогда придется вести его ежедневно, чего делать совсем не хочется: если это превратится в нудную обязанность, я все брошу.
Может быть, назову это «ничто». Пусть будет просто текст, который я время от времени стану дополнять. Так-то лучше. Стоит дать чему-то название, и вы сразу перестаете видеть картину целиком или понимать, почему это важно. Вы упираетесь в само слово. А ведь название — лишь крошечная часть явления, верхушка айсберга. Лично мне среди слов неуютно. Я всегда мыслю образами, мой стиль самовыражения — картины. Начать писать это я решилась исключительно ради Габриэля.
С недавних пор я затосковала. Причин тому несколько. Я думала, что умело скрываю свое состояние, но он заметил. Конечно, заметил! От Габриэля ничего не скроется. Он спросил, как продвигается работа над картиной. Я ответила, что никак. Габриэль вручил мне бокал вина. Я уселась за столом на кухне, пока он готовил.
Обожаю смотреть, как Габриэль управляется на кухне. Его движения полны изящества: элегантны и собранны, как у балетного танцовщика. Не то что я — у меня все превращается в беспорядок.
— Поговори со мной, — попросил Габриэль.
— Что тут говорить? Иногда я просто застреваю в собственной голове. Ощущение, что я пробираюсь через грязь.
— А ты записывай свои мысли. Начни вести что-то вроде дневника. В этом может быть польза.
— Наверное, ты прав… Надо попробовать.
— Это все рассуждения, дорогая. Просто возьми и сделай.
— Сделаю.
Габриэль продолжал ворчать по этому поводу, но я так и не начала вести записи. И тогда несколько дней спустя он подарил мне небольшую книжечку в черном кожаном переплете с чистыми белыми листами из плотной бумаги. Я провела пальцами по первой странице (бумага оказалась приятная и гладкая на ощупь), заточила карандаш и начала писать.
Естественно, Габриэль оказался прав. Мне уже легче. Перенос мыслей на бумагу — это своего рода отдушина, освобождение; тетрадь — место для выражения себя. Немного похоже на психотерапию. Хоть Габриэль ничего не говорит, я догадываюсь, что он беспокоится о моем состоянии. А если начистоту (думаю, я могу себе это позволить), настоящая причина, по которой я все-таки решилась вести дневник, — желание убедить Габриэля, доказать ему, что со мной все в порядке. Не могу допустить, чтобы он переживал. Не хочу, чтобы волновался, страдал или мучился из-за меня. Я очень люблю Габриэля. Несомненно, он мужчина всей моей жизни. Я люблю его так сильно, так сильно, что это меня пугает.
Иногда мне кажется… Нет. Такое я писать не стану. Здесь будут только позитивные идеи и образы — лишь то, что вдохновляет меня как художника и является толчком для творчества. Тут появятся исключительно радостные, счастливые, нормальные мысли… И никакого безумия.

Часть I

Тому, кто обладает зрением и слухом, ясно, что ни один смертный не способен хранить секреты. Пусть на губах печать молчания, нервно пляшущие пальцы красноречивее слов: тайну предательски выдаст тело.
Зигмунд Фрейд
«Вводные лекции в психоанализ»
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Алисии Беренсон было тридцать три, когда она убила своего мужа.
Они провели в браке семь лет. Оба связали свою жизнь с искусством — Алисия писала картины, а Габриэль был преуспевающим фотографом в сфере моды. В неподражаемом авторском стиле он запечатлевал полуголых анорексичных девушек в самых странных и невыгодных ракурсах. После смерти Габриэля цена на его работы подскочила до астрономических сумм.
Честно говоря, я назвал бы эти снимки пустыми. Никакого сравнения с лучшими работами Алисии — в них ощущается настоящий дар. Я, конечно, не эксперт в живописи, чтобы сказать, выдержат ли ее картины испытание временем. Жуткий поступок Алисии всегда будет бросать мрачную тень на ее талантливые творения, поэтому в данном случае трудно быть объективным. Кроме того, вы можете обвинить меня в предвзятости. Это мое мнение, и только. Я считаю Алисию гениальной художницей. Помимо безупречной техники рисунка, ее картины обладают совершенно фантастической способностью сразу захватывать все внимание зрителя — прямо-таки брать за горло! — как в тиски.
Габриэля Беренсона убили шесть лет назад. Ему было сорок четыре. Это произошло двадцать пятого августа. То лето выдалось необычайно жарким — возможно, вы помните, столбик термометра порой достигал рекордно высоких отметок. А день убийства Габриэля Беренсона оказался самым жарким за весь год.
В тот роковой день Габриэль проснулся очень рано. В четверть шестого утра к их с Алисией дому на северо-западе Лондона в районе Хэмпстед-Хит подъехала машина, которая повезла его на съемку в Шордич[105]. Габриэль провел целый день на крыше здания, фотографируя моделей для журнала «Вог».
О том, что в это время делала его супруга, известно немного. У Алисии вскоре должна была состояться выставка, и она не успевала закончить одну из картин к открытию. Наиболее вероятно, что в тот день Алисия работала в расположенном в глубине сада летнем домике, который недавно переделала под мастерскую. Съемка затянулась, и водитель привез Габриэля домой около одиннадцати вечера.
Примерно полчаса спустя живущая по соседству Барби Хеллман услышала несколько выстрелов. Она позвонила в полицию, и в 23:35 туда с участка Хаверсток-Хилл был направлен дежурный наряд. Через три минуты полицейские приехали на место вызова.
Входная дверь в дом была открыта настежь, внутри зияла кромешная темнота. Выключатели не работали. Офицеры вошли в холл, а затем проследовали в гостиную. Они пользовались карманными фонариками, освещая комнату прыгающими лучами. Наткнулись на Алисию, стоявшую у камина. Белое платье светилось, как у привидения. Казалось, ее совершенно не заботило присутствие полицейских. Молодая женщина стояла неподвижно, застыв, как вырезанная из куска льда статуя, со странной гримасой испуга на лице, будто столкнулась с невиданным ужасом.
На полу валялась винтовка. Чуть дальше в неоднородных тенях гостиной полицейские обнаружили неподвижно сидевшего на стуле Габриэля, привязанного к стулу; его щиколотки и запястья были крепко связаны прочным шнуром. Поначалу офицеры подумали, что он еще жив. Его голова свесилась набок, словно он был без сознания. Подняв луч фонарика, полицейские увидели, что Габриэль был убит несколькими выстрелами прямо в лицо. Пули навсегда уничтожили его красивые черты, оставив обожженное, черное, кровавое месиво. Стена позади головы убитого была покрыта разлетевшимися фрагментами черепных костей и мозга, клочьями волос — и кровью.
Кровь была повсюду: разбрызгалась на стенах, растеклась темными ручейками вдоль прожилок деревянных половиц. Офицеры полиции пришли к выводу, что кровь принадлежала Габриэлю. Однако ее было слишком много. Внезапно в свете фонаря блеснул какой-то предмет — на полу возле ног Алисии лежал нож. Второй луч высветил кровь, забрызгавшую ее белое платье. Один из офицеров взял Алисию за руки и направил на них фонарь — оба запястья распороли глубокие порезы, свежие и сильно кровоточащие.
Алисия сопротивлялась попыткам остановить кровотечение. Утихомирить ее удалось лишь силами троих полицейских. Спустя всего несколько минут Алисию увезли в Королевскую клиническую больницу. Она рухнула, потеряв сознание по пути. Потеряла много крови, но выжила.
На следующий день в отдельной палате полицейские пытались задавать вопросы в присутствии адвоката Алисии, однако молодая женщина не проронила ни слова. Ее губы были белые, бескровные. Иногда они вроде бы начинали двигаться, но с них не слетело ни звука. Алисия не ответила ни на один вопрос. Она не могла и, видимо, не желала говорить. И никак не среагировала даже на обвинение в убийстве Габриэля. Во время ареста Алисия по-прежнему молчала, не признавая и не отрицая свою вину.
С тех пор Алисия так и не заговорила.
Безмолвие главной подозреваемой превратило убийство Габриэля из обычного преступления на бытовой почве в нечто гораздо большее — в загадочную трагедию, в тайну, которая мгновенно сделалась сенсацией и заняла умы широкой общественности на месяцы.
И все же Алисия сделала одно заявление — посредством картины. Художница начала работу над полотном после того, как ее выписали из больницы и поместили до суда под домашний арест. Кроме того, суд счел необходимым приставить к Алисии сиделку, специализирующуюся на уходе за душевнобольными. По сообщениям сиделки, ее подопечная едва ела, практически не спала и почти безостановочно рисовала.
Обычно проходили недели и даже месяцы перед тем, как Алисия бралась писать новую картину. Она долго топталась на подготовительной стадии — рисовала бесконечные эскизы, создавала и переделывала композицию, пробовала разные варианты цветовых решений и форм, — пока на полотно не ложился последний мазок. Однако в этот раз она резко изменила творческий процесс, завершив полотно всего за нескольких дней.
Для большинства людей этого было достаточно, чтобы осудить ее. Каким надо быть бессердечным человеком, чтобы спокойно вернуться в мастерскую сразу после гибели супруга! И не мучиться угрызениями совести! Алисия Беренсон — хладнокровная убийца!
Возможно. Однако не стоит упускать из виду одну немаловажную деталь: даже если Алисия и убийца, она еще и художник. И тогда все встает на свои места (по крайней мере, для меня). Алисия хватается за кисти и краски и переносит на холст терзающие душу чувства и переживания. Неудивительно, что на сей раз живопись приходит к ней с такой легкостью. Если горе можно назвать «легким»…
Картина представляла собой автопортрет. В левом нижнем углу Алисия нанесла на холст название светло-голубыми греческими буквами.
Всего одно слово: «Алкеста».
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Алкеста — героиня греческой мифологии. С ней связана одна из самых печальных историй любви. Алкеста добровольно отдала свою жизнь ради супруга, Адмета, согласившись умереть вместо него, поскольку все остальные отказались. Казалось бы, какое отношение трогательная легенда о самопожертвовании имеет к Алисии? Истинное значение намека долгое время оставалось неясным и для меня. Но однажды правда вышла наружу…
Впрочем, я слишком тороплюсь и забегаю вперед. Начну с самого начала, и пусть события говорят сами за себя. Я не стану ничего приукрашивать, менять местами или перевирать. Пусть то, что случилось, предстанет перед вами постепенно, шаг за шагом.
С чего начать? Наверное, мне следовало бы представиться… Но нет, пожалуй, пока останусь в тени. Ведь рассказ не про меня. Главная героиня истории — Алисия Беренсон. Вот и начнем с нее. И с «Алкесты».
Картина, написанная Алисией сразу после убийства Габриэля, — это автопортрет. Художница изобразила себя дома, в своей студии, стоящей у мольберта с кистью. Алисия обнажена. Ее тело прорисовано в мельчайших деталях: по худощавым плечам рассыпались длинные пряди рыжих волос, сквозь бледную кожу просвечивают голубоватые вены, на обоих запястьях свежие шрамы от недавних порезов. В одной руке Алисия держит кисть, зажав ее между пальцами. С кончика кисти капает алая краска — или кровь? Алисия изобразила себя пишущей картину, и тем не менее холст нетронут. Он пуст, как и выражение ее лица. Алисия смотрит на зрителя через плечо, повернув голову назад. Губы разомкнуты, словно в беззвучном крике.
Пока шли судебные заседания, Жан-Феликс Мартен, управляющий небольшой галереей в Сохо, где выставлялись работы Алисии, принял неоднозначное решение показать «Алкесту». Это вызвало осуждение. Одни потом называли его поступок сенсационным, другие — чудовищным. Зато факт, что автор картины находилась в тот момент на скамье подсудимых по обвинению в убийстве собственного мужа, обеспечил галерее Мартена огромные очереди — впервые за всю историю ее существования.
Стоя рядом с другими такими же ценителями искусства, я терпеливо ждал. Над нами ярко горели красные неоновые огни вывески магазина интимных товаров, находящегося по соседству от галереи. Очередь двигалась медленно, люди по одному осторожно заходили внутрь. Оказавшись в самой галерее, посетители, словно под гипнозом, шли в едином направлении, как возбужденная толпа на ярмарочной площадке, пробивающаяся через дом с привидениями. Наконец подошла моя очередь, и передо мной предстала «Алкеста».
Я уставился на картину. Смотрел в глаза Алисии, пытаясь угадать, почему у нее такой взгляд, пытаясь что-то понять, — но ничего не получалось. Портрет «молчал». Алисия безмолвно взирала на меня с холста. Пустая маска — непроницаемая и не поддающаяся прочтению. Как я ни силился, так и не смог определить по выражению лица, виновна она или нет.
Другие решили, что им это удалось.
— Настоящая злодейка, — прошипела женщина, стоявшая позади меня.
— Еще бы, — ответил ей мужчина. — Хладнокровная стерва.
«Ого! Категорично», — пронеслось у меня в голове. Ведь вина Алисии еще не доказана. Но благодаря усилиям желтой прессы общественное мнение было уже сформировано. Журналисты с самого начала повесили на Алисию ярлык злодейки: роковая женщина, «черная вдова», чудовище.
Факты же были просты. Полицейские застали Алисию в доме одну, с телом Габриэля. На винтовке обнаружены только ее отпечатки. Ни у кого не возникло ни малейшего сомнения — мужа застрелила именно Алисия. Зато вопрос, почему она это сделала, оставался без ответа.
Убийство Габриэля активно обсуждали в масс-медиа. В газетах, по телевидению и на радио были выдвинуты самые разные теории на этот счет. Приглашенные специалисты обвиняли, оправдывали, объясняли. Она наверняка должна была стать жертвой бытового насилия со стороны мужа, чтобы ситуация зашла так далеко. Согласно другой теории, убийство — результат неосторожности в ходе сексуальных игр супругов, ведь Габриэля обнаружили со связанными руками и ногами. Кто-то подозревал, что это самое обыкновенное убийство на почве ревности. Скорее всего, Габриэль завел любовницу. Однако на суде брат охарактеризовал убитого как преданного мужа, по-настоящему любящего жену. Тогда, возможно, мотивом послужили деньги? Но Алисия мало что выигрывала в результате смерти мужа. Она была обеспеченной женщиной, унаследовав большое состояние своего отца.
Так и продолжались бесконечные пересуды об убийстве Габриэля и последующем молчании Алисии. Ответы не находились, становилось лишь больше вопросов. Почему она отказывается говорить? И что это значит? А может, она пытается что-то скрыть? Или защитить кого-то? Если да, то кого? И почему?
Помню, я тогда поймал себя на мысли: в то время как все говорили, писали и спорили об Алисии, в эпицентре этого шумного и неистового вихря оставалась пустота — тишина. Вакуум. Загадка. На одном из заседаний судья Алверстоун довольно критично высказался об упорном отказе подсудимой говорить.
— Невиновные люди не стесняются открыто заявить о своей невиновности! — произнес он.
Однако Алисия Беренсон не только продолжала молчать, но и не выказала ни единого признака раскаяния. Из ее глаз не упало ни слезинки — этому факту журналисты придали особенное значение. Ее лицо было неподвижным, холодным, застывшим.
Представитель защиты решил пойти по единственно возможному пути и объявил о частичной вменяемости подсудимой. Он сказал, что проблемы с душевным здоровьем начались у Алисии очень давно, еще в детстве. Основную массу этих сведений судья Алверстоун отклонил как неподтвержденные. Однако под конец заседания профессору Лазарусу Диомидису удалось несколько поколебать категоричность судьи Алверстоуна. Лазарус Диомидис был профессором судебной психиатрии в Королевском колледже, а также занимал должность руководителя клинических исследований в Гроуве — охраняемой психиатрической больнице на севере Лондона. Так вот, он утверждал, что молчание Алисии является красноречивым свидетельством перенесенного сильнейшего стресса и это необходимо учесть при вынесении приговора. Если отставить витиеватые выражения, то фактически профессор высказал то, о чем психиатры очень не любят говорить прямо и открыто, а именно: Алисия душевно больна.
Это казалось единственным логичным объяснением всего случившегося. Иначе зачем ей связывать любимого супруга и стрелять ему в лицо в упор? И чтобы после такого не было раскаяния и объяснений? Она вообще не говорит. Сумасшедшая, не иначе.
В конце концов судья Алверстоун объявил, что принимает заявление защиты, и обратился к присяжным, чтобы это обстоятельство было ими учтено.
Было решено перевезти Алисию Беренсон в Гроув — под наблюдение профессора Диомидиса, заявление которого сыграло ключевую роль в решении суда. С другой стороны, если Алисия находилась в здравом уме и ее молчание было лишь умелым притворством, надо признать — хитрость удалась. Алисию приговорили к длительному тюремному заключению, однако в случае восстановления душевного здоровья через несколько лет ее могли бы досрочно освободить. И вот как раз сейчас Алисии бы самое время начинать «выздоравливать», верно? Пробормотать пару слов, сначала невнятно, потом еще и еще… Затем через силу выдавить слова раскаяния…
Ничего подобного! Шли недели, месяцы сменяли друг друга, минуло несколько лет — Алисия по-прежнему хранила молчание. Она не произнесла ни единого слова. Поскольку не последовало никаких откровений, постепенно интерес разочарованных журналистов к Алисии Беренсон иссяк. Для публики она стала очередной строчкой в длинном списке некогда известных преступников. Одной из тех, чьи лица большинство людей еще могут вспомнить, но имя уже забудут.
Большинство людей, однако не все. Некоторых, и меня в том числе, продолжало волновать загадочное дело молчаливой Алисии Беренсон. Как психотерапевт я не сомневаюсь, что во время убийства Габриэля ей пришлось перенести какую-то чудовищную душевную травму. И отказ говорить стал проявлением пережитого глубокого потрясения. Она не сумела свыкнуться с мыслью о совершенном ею убийстве, дрогнула и остановилась, будто сломанный автомобиль. Я мечтал помочь «запустить» ее снова, помочь ей рассказать свою историю, принять лечение и поправиться. Я хотел «починить» ее. Наверное, это прозвучит несколько самонадеянно, но я считал себя исключительно квалифицированным специалистом, способным помочь Алисии Беренсон. Я судебный психотерапевт и частенько имею дело с самыми надломленными и уязвимыми членами общества. И еще: кое-что в истории Алисии задело меня за живое. С самого начала я испытывал к ней искреннее сочувствие. К несчастью, в те дни я работал в Бродмуре[106], и мысли о работе с Алисией так и остались бы лишь мечтами, если бы в дело неожиданно не вмешалась судьба.
Лет через шесть после того, как Алисию поместили в Гроув, там открылась вакансия судебного психотерапевта. Увидев объявление, я сразу понял, что у меня нет выбора. Повинуясь интуиции, я отправил резюме в Гроув.
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Я — Тео Фабер. Мне сорок два года. Судебным психотерапевтом я стал из-за того, что крупно облажался. И это чистая правда, хотя, конечно же, это не то, о чем я говорил на собеседовании.
— Что привело вас в психотерапию? — спросила Индира Шарма, буравя меня взглядом поверх массивных очков.
Индира работала в Гроуве консультирующим психотерапевтом. Хотя ей было сильно за пятьдесят, круглое лицо еще сохраняло привлекательность, а в длинных угольно-черных волосах лишь изредка проблескивало серебро. Индира слегка улыбнулась, давая понять, что этот вопрос не из разряда сложных — лишь формальный разогрев перед настоящей беседой.
Я медлил с ответом, физически ощущая на себе пристальные взгляды остальных членов комиссии. Старательно глядя им в глаза, я протараторил заранее приготовленный ответ: милую сказочку про то, как в юности подрабатывал в доме для престарелых и как это разожгло во мне интерес к психологии. Затем — аспирантура по специальности психотерапия, и пошло-поехало.
— Думаю, я просто хотел помогать людям, — пожимая плечами, заключил я.
Что было откровенной чушью.
Нет, я, конечно, хотел помогать людям. Однако это было второй моей целью, особенно когда я начал посещать практические занятия. Настоящая причина, по которой я ввязался в психотерапию, была сугубо эгоистическая. Я хотел помочь самому себе. Уверен, большинство из тех, кто связал свою жизнь с лечением душевнобольных, пришли в профессию примерно так же. Она притягивает нас потому, что мы сами надломлены. И тогда изучение психологии становится попыткой излечить себя. Осознанной или неосознанной попыткой — это уже другой вопрос.
Самый ранний период развития человечества скрыт во тьме веков. Многие думают, что люди возникли из некоего первородного тумана полноценно сформированными личностями, подобно Афродите, вышедшей во всей красе из пены морской. Однако благодаря активно развивающимся исследованиям деятельности головного мозга мы знаем, что это далеко не так.
Мы рождаемся с наполовину сформированным мозгом, который представляет собой скорее комок глины, а не бога-олимпийца. Как сказал психоаналитик Дональд Уинникотт: «Отдельного понятия “младенец” не существует». Развитие человеческой личности происходит не в изоляции, а только в процессе взаимодействия друг с другом. Нас формируют и заканчивают этот процесс невидимые силы, которые мы не запоминаем, — наши родители. Страшновато, правда? Кто знает, каким унижениям и наказаниям мы подвергались в то время, когда память еще не сформировалась? Наша личность уже была сформирована, а мы даже не знали об этом.
Я рос нервным, легко возбудимым и пугливым ребенком. Повышенная тревожность появилась еще до того, как я осознал себя как личность, и совершенно от меня не зависела. Подозреваю, что источник этой психологической неустойчивости крылся в моих отношениях с отцом, рядом с которым я никогда не был в безопасности.
Случавшиеся у отца непредсказуемые, произвольные припадки сильнейшей ярости превращали любую, даже самую благоприятную ситуацию в минное поле. Самая безобидная фраза или выражение малейшего несогласия могли спровоцировать целый ряд «взрывов» агрессии, спастись от которых было невозможно. Стены дома буквально сотрясались от его крика, пока он гнался за мной на второй этаж. Влетев в свою комнату, я проскальзывал подальше под кровать и изо всех сил прижимался к стене. Вдыхал пыльный воздух и молился, чтобы меня поглотила кирпичная кладка и я мог исчезнуть. В следующее мгновение отцовская рука крепко хватала меня и выволакивала из-под кровати, возвращая к реальности. Он срывал с себя ремень и замахивался. Ремень со свистом рассекал воздух, а дальше один за другим на меня сыпались жгучие косые удары, обжигая мне тело. Порка заканчивалась так же внезапно, как и начиналась. Отец отшвыривал меня прочь, и я валился на пол мятой кучей, словно тряпичная кукла, брошенная злым ребенком.
Я никогда не был уверен, что такого сделал, чтобы вызвать весь этот гнев, и заслуживал ли я наказания. Однажды я спросил маму, почему папа так часто на меня злится. В ответ она лишь пожала плечами и грустно проговорила: «Откуда я знаю? Твой отец — законченный псих». Говоря так, мама не шутила. Если б моего отца сейчас обследовал психиатр, то наверняка диагностировал бы у него расстройство личности. Отец страдал от этой болезни всю жизнь, но никто его не лечил. В результате мои детские и юношеские годы прошли в мрачной атмосфере истерии и физического насилия: ругани, слез и битого стекла.
Конечно, были и счастливые моменты. Чаще всего — когда отца не было дома. Помню, как-то зимой он на месяц уехал в командировку в Америку. И на целых тридцать дней дом и сад оказались в нашем с мамой полном распоряжении, без него и его бдительных взглядов. Декабрь в Лондоне выдался снежный, и весь сад скрылся под чистейшим белым покрывалом. Мы с мамой слепили снеговика. Уж не знаю, осознанно или нет, но мы сделали его похожим на отсутствующего главу дома — с огромным животом, двумя черными камешками вместо глаз и парой веточек, напоминавших грозно сдвинутые брови. Я назвал снеговика «Папа», и он действительно здорово смахивал на отца. В довершение иллюзии мы с мамой снабдили снеговика папиными перчатками, шляпой и зонтом. А потом от души бомбардировали его снежками, хихикая, словно расшалившиеся дети.
В ту ночь разыгралась сильная снежная буря. Мама подошла к моей кровати, я притворился, что уже сплю, а потом выскользнул из дома в сад и долго стоял под падающим снегом. Вытянув руки, я ловил падающие снежинки и смотрел, как они медленно тают на кончиках пальцев. Я радовался и грустил одновременно — и, по правде говоря, не мог выразить это словами. Мой словарный запас был слишком мал, чтобы поймать это сетью из слов. Наверное, ловить исчезающие снежинки — это как ловить счастье, когда овладение в итоге ничего тебе не дает. Это напомнило мне, что там, за пределами родительского дома, целый мир: огромный, непередаваемо красивый мир. Мир, который пока для меня недоступен. Снежная ночь в саду вставала перед моим мысленным взором еще много лет. Как если б невзгоды, которыми та жизнь была окружена, заставляли этот миг свободы гореть еще ярче — будто крохотный огонек посреди беспросветного мрака.
Я пришел к выводу, что единственный шанс выжить — побег. И в физическом, и в духовном смысле. Надо убираться отсюда, чем дальше — тем лучше. Только так я смогу быть в безопасности. И вот мне стукнуло восемнадцать, я получил достаточные отметки и стал студентом. Без сожалений простившись с отчим домом в Суррее, я наивно полагал, что вырвался на свободу.
Как же я ошибался! Тогда я еще не знал этого, но было уже поздно: образ отца прочно засел внутри меня. Я внедрил его в себя, спрятав в области бессознательного. Куда бы я ни бежал, я нес его с собой. В голове звучал адский, неумолимый хор из размноженных голосов отца: «Бестолочь! Позор! Ничтожество!»
Во время экзаменационной сессии на первом курсе голоса стали настолько парализующими и громкими, что уже контролировали меня. Обездвиженный этим страхом, я был не в состоянии выйти на улицу, общаться, заводить знакомства. С тем же успехом я мог бы и не уезжать из дома. Я очутился в ловушке, угодил в патовую ситуацию без какой-либо надежды на спасение. Выхода не было.
Неожиданно подвернулось одно решение.
Я ходил из аптеки в аптеку, скупая парацетамол. Брал всего по несколько упаковок за раз, чтобы не вызвать подозрения. Впрочем, я напрасно тревожился. Никто не обращал на меня ни малейшего внимания. Наверное, я стал человеком-невидимкой. К слову сказать, именно так я себя и ощущал в то время.
В моей комнате было холодно. Дрожащими, неловкими пальцами я вскрыл упаковки парацетамола и, прикладывая неимоверные усилия, заставил себя проглотить их все. Я добился своего, и постепенно все они, одна за другой, очутились в моем желудке. Затем я улегся в свою узкую неудобную кровать, закрыл глаза и стал ждать смерти… Но она не пришла. Вместо этого нутро мое пронзила жгучая, выворачивающая боль. И тут меня, сложившегося пополам, вывернуло желчью вперемешку с полурастворившимися таблетками. Я лежал в темноте, весь в блевотине, с полыхающим от боли желудком.
Казалось, прошла целая вечность. А потом я кое-что понял: на самом деле я не хотел умирать! Еще нет, ведь я и пожить толком не успел. Эта мысль вселила надежду, призрачную и неопределенную. Это подтолкнуло меня к осознанию, что в одиночку я не справлюсь. Мне нужна была помощь.
И я ее получил. В лице Рут, психотерапевта, к которому меня направила университетская служба консультаций. Рут, седая и пухлая, внешне напоминала милую бабушку. У нее была приятная улыбка, которой хотелось верить. Сначала Рут больше молчала: она слушала, а я говорил. Рассказывал ей про свой дом, про детство, про родителей. В ходе монолога я невольно отметил, что каких бы неприятных деталей ни касался, меня это вообще не задевало. Я был отрезан от эмоций, словно кисть, отрубленная от руки. Я говорил о болезненных воспоминаниях и суицидальных порывах, но при этом ничего не ощущал.
В какой-то момент я посмотрел на Рут и с удивлением заметил, что у нее в глазах стоят слезы. Возможно, то, что я сейчас скажу, трудно понять, но это были не ее слезы, а мои. Тогда я, конечно, не понял этого. Но именно так и работает психотерапия. Пациент перекладывает свои невыносимые переживания на психотерапевта. Врач принимает на свои плечи бремя того, что пациент боится ощущать, и переживает эти моменты вместо него. А потом, буквально по чайной ложечке, психотерапевт начинает возвращать пациенту его же чувства. И Рут потихонечку возвращала их мне.
Наши встречи длились несколько лет. Я и Рут. Она оставалась постоянной величиной в моей жизни. С помощью Рут я усвоил новый тип отношений с другим человеком: основанный на взаимном уважении, честности и доброте, а не на взаимных упреках, злобе и насилии. Медленно, но верно я начал по-другому воспринимать себя. Я уже не чувствовал себя таким опустошенным. Я стал испытывать больше эмоций. И почти перестал бояться. Ненавистный хор все это время жил в моей голове, однако теперь я мог противопоставить ему голос Рут и постепенно стал меньше обращать на это внимания. И тогда жуткие голоса стали затихать, а порой и совсем пропадали. В такие моменты на меня снисходило невероятное умиротворение, почти счастье.
Сеансы психотерапии в прямом смысле спасли мне жизнь. И, что более важно, сделали ее лучше. Лечение с помощью беседы оказало на меня самое глубокое влияние. Фактически сеансы психотерапии определили мой дальнейший путь. Я увидел свое призвание.
По окончании университета я стал обучаться психотерапии в Лондоне, параллельно продолжая ходить к Рут. Она поддержала и ободрила меня, хотя и не преминула предостеречь, чтобы у меня не было заблуждений относительно выбранного пути. «Это не прогулка по парку», — сказала Рут. Действительно, работа с пациентами, копание в их «грязном белье» — такую работу язык не повернется назвать приятной.
Помню свой первый визит в психиатрическую лечебницу для преступников. Не успел я толком начать беседу, как мой пациент спустил штаны, присел прямо напротив меня и опорожнил кишечник. Просто уселся и навалил вонючую кучу. Потом было еще много случаев, не таких тошнотворных, но не менее драматичных — спонтанные и неудачные попытки убить себя или нанести себе травму, неконтролируемая истерия и горе. Возникало ощущение, что это больше, чем я могу вынести. Тем не менее каким-то волшебным образом мои внутренние резервы все не истощались. Постепенно мне стало легче.
Удивительно, как человек может привыкнуть к специфическому миру психиатрической лечебницы. Со временем перестает пугать сумасшествие, причем не только чужое, но и собственное. Уверен, все мы чокнутые, только каждый по-своему.
Вот почему — и как — я на самом деле связан с Алисией Беренсон. Я — один из тех, кому повезло. Благодаря грамотному и достаточно раннему вмешательству психотерапевта я сумел отойти от того края, за которым начинается мрак безумия. Я понимал, что все могло сложиться иначе: я мог сойти с ума и прозябать в закрытом спецучреждении, как Алисия Беренсон. И лишь по божьей милости мы с ней по разные стороны баррикад…
Естественно, я не мог сказать ничего из этого Индире Шарме в ответ на вопрос, почему выбрал профессию психотерапевта. В конце концов, это было собеседование при приеме на работу, и я прекрасно знал правила игры.
— А вообще, — произнес я вслух, — вне зависимости от причины, по которой человек пришел в профессию, настоящим психотерапевтом можно стать лишь благодаря практике.
— Вы совершенно правы, — понимающе закивала Индира. — Верно подмечено.
Собеседование прошло успешно. По словам Индиры, годы работы в Бродмуре дали мне хорошую профессиональную закалку, которая доказывает, что я способен справляться с действительно сложными случаями. По окончании собеседования мне предложили это место, и я согласился.
Месяц спустя я отправился в Гроув.
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Я прибыл холодным январским утром. Голые деревья вдоль подъездной дороги напоминали скелеты, небо заволокли белые, тяжелые тучи, готовые разразиться снегом. Стоя у пропускного пункта, я достал из кармана сигареты. Я не курил больше недели, твердо пообещав себе, что в этот раз брошу навсегда. Но сейчас почему-то сдался. Зажег сигарету, раздраженный на самого себя. Среди психотерапевтов принято считать, что курение — это пристрастие, с которым должен уметь справляться любой хороший специалист. Чтобы от меня не несло табаком, я забросил в рот пару мятных подушечек и разжевывал их, пока курил.
Я прыгал с ноги на ногу и зябко ежился — больше от волнения, чем от холода. Меня внезапно одолели сомнения. Мой коллега из Бродмура заявил без обиняков, что я совершаю большую ошибку. Намекнул, чтобы я не обольщался насчет головокружительной карьеры в Гроуве: об этом заведении в целом и о профессоре Диомидисе в частности ходят неоднозначные слухи.
— Говорят, он не признает никаких канонов. Очень большое значение придает терапии в группе. Одно время даже работал с Фуксом[107]. В восьмидесятые руководил сообществом альтернативных психотерапевтов в Хартфордшире. Денег с таким подходом особо не заработаешь, особенно сейчас. — Тут мой коллега ненадолго замолчал, прикидывая, стоит ли продолжать, потом все же добавил почти шепотом: — Пойми, Тео, я тебя не запугиваю, но есть информация, что в Гроуве намечаются серьезные сокращения. Через шесть месяцев тебя могут запросто лишить места. Подумай хорошенько, стоит ли игра свеч?
Я сделал вид, что задумался (исключительно из вежливости), и через пару мгновений ответил:
— Стоит. Я уверен.
— Загубишь ты себе карьеру… Но если ты уже все для себя решил… — произнес мой коллега, сокрушенно качая головой.
Я не стал откровенничать по поводу моей заветной мечты излечить Алисию Беренсон. Конечно, я мог бы сформулировать свой план в понятных коллеге терминах: например, что столь трудный случай обязательно выльется потом в книгу или научный труд. Впрочем, он все равно повторил бы, что я совершаю ошибку. Возможно, коллега прав… Вскоре все выяснится!
Я затушил окурок, заставил себя успокоиться и шагнул на проходную. Гроув располагался в самом старом крыле больницы Эджвер. Изначально это было викторианское здание из красного кирпича. Затем оно стало постепенно обрастать огромными уродливыми пристройками. В глубине этого комплекса и находился Гроув.
Единственным, что указывало на то, какие страшные пациенты содержались в его стенах, были многочисленные камеры, торчавшие на заборе, словно глазеющие хищные птицы. Вестибюль, где располагалась стойка регистратуры, постарались сделать уютным. Там стояли большие синие диваны, на стенах висели неловкие, будто детские, рисунки, выполненные пациентами. Здесь Гроув напоминал скорее детский сад, чем надежно охраняемую психиатрическую больницу для преступников.
Вскоре ко мне подошел высокий человек и с улыбкой протянул руку.
— Здравствуйте! Я — Юрий, старший медбрат. Добро пожаловать в Гроув! К сожалению, в роли встречающей делегации только я, — пошутил он.
Юрий отличался приятной внешностью и крепким телосложением. На вид я дал бы ему около сорока лет. У него были темные волосы, над краем воротничка виднелась часть татуировки — вьющийся вверх по шее этнический узор. От Юрия пахло табаком и приторным лосьоном после бритья. Несмотря на проскальзывающий в речи легкий акцент, английский старшего медбрата был безупречен.
— Я переехал сюда из Латвии семь лет назад, — рассказывал он. — Сначала ни одного слова по-английски не знал. А через год уже говорил и понимал без проблем.
— Ничего себе!
— Английский выучить легко. Попробовали бы вы освоить латышский! — Юрий рассмеялся и, сняв с пояса кольцо со звякающими друг о друга ключами, вручил мне. — Ключи от одиночных палат, а вот коды доступа к отделениям.
— Ого! В Бродмуре все было скромнее.
— Недавно нам пришлось серьезно повысить уровень защиты. С тех пор как сюда перевели Стефани…
— А кто такая Стефани?
Вместо ответа Юрий кивком указал на женщину, появившуюся из двери позади стойки регистрации. В чертах ее лица угадывалось карибское происхождение. Лет сорока пяти, безупречное боб-каре.
— Стефани Кларк, управляющая в Гроуве, — сухо улыбнувшись, представилась женщина.
Ее рукопожатие оказалось крепче и решительнее, чем у Юрия, и гораздо менее радушным.
— Как управляющая я уделяю первостепенное внимание безопасности, — заявила Стефани. — Это касается и пациентов, и персонала. Если вам не обеспечена должная безопасность, значит, она не обеспечена и пациентам. — Она выдала мне небольшое устройство (сигнализацию, на случай нападения). — Всегда держите под рукой: не нужно просто оставлять это в кабинете.
Я с трудом поборол в себе желание произнести «слушаюсь, мэм!». С этой Стефани лучше не ссориться, иначе проблем не избежать. Я всегда придерживался подобной тактики со строгими начальницами: не спорил, не высовывался, и все было прекрасно.
— Приятно с вами познакомиться, — с улыбкой произнес я.
Стефани кивнула, но не улыбнулась в ответ:
— Юрий вас проводит.
Затем она развернулась и, больше не взглянув на меня, ушла.
— Пойдемте, — позвал Юрий.
И я последовал за ним к массивной стальной двери, ведущей в само отделение. Тут же рядом с металлодетектором дежурил охранник.
— Думаю, вас учить не надо, — произнес Юрий. — Никаких острых предметов, ничего, что может быть использовано как оружие.
— Зажигалки тоже нельзя, — добавил охранник, выуживая ее у меня из кармана и глядя с осуждением.
— Прошу прощения, совсем забыл! — извинился я.
— Я провожу вас в кабинет. — Юрий жестом пригласил следовать за ним. — Сейчас все на общем собрании, поэтому так тихо.
— Я могу к ним присоединиться? — спросил я.
— Не хотите сначала устроиться в кабинете? — изумился Юрий.
— До кабинета я могу дойти и потом. Вас не затруднит проводить меня на собрание?
— Как скажете. — Юрий пожал плечами. — Тогда нам сюда.
И мы пошли по длинным коридорам, отделенным друг от друга запертыми дверьми. Ритмично закрывались двери, лязгали и уезжали в пазы при открытии мощные штыри, поворачивались в замках ключи. Мы продвигались вперед с черепашьей скоростью.
Судя по виду коридоров, ремонт здесь не проводили уже несколько лет: краска на стенах облупилась, помещения пропитались слабым затхлым запахом плесени и разложения.
— Мы пришли, — проговорил Юрий, останавливаясь перед одной из закрытых дверей. — Заходите.
— Благодарю.
Пару мгновений я собирался с мыслями, а потом открыл дверь и шагнул внутрь.
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Собрание проходило в длинной комнате с высокими зарешеченными окнами, выходившими на глухую кирпичную стену. Пахло кофе и неизменным лосьоном Юрия. Примерно тридцать человек сидели по кругу. Почти все держали в руках картонные стаканчики с чаем или кофе и, позевывая, с трудом отгоняли утреннюю дремоту. Те, кто уже допил, возились со своими пустыми стаканчиками — бесцельно вертели их в руках, мяли, плющили или рвали на кусочки.
Собрание проводилось один или два раза каждый день и представляло собой нечто среднее между административным совещанием и сеансом групповой психотерапии. На повестке дня обсуждались насущные вопросы, касающиеся больницы в целом и лечения конкретных пациентов в частности. Это была, говоря словами профессора Диомидиса, попытка вовлечь пациентов в собственное лечение и побудить их нести ответственность за свое состояние. Не стоит и говорить, что этот метод не всегда работал.
Прошлое Диомидиса, связанное с сеансами групповой терапии, означало, что он любил проводить разного рода собрания и особенно поощрял совместную работу. Видимо, Диомидису нравилось выступать перед аудиторией. В этом он напоминал театрального импресарио. Профессор поднялся со своего места и шагнул мне навстречу с распростертыми объятиями.
— Тео! Вот и вы! Добро пожаловать!
Диомидис говорил с едва уловимым греческим акцентом, который почти исчез за те тридцать лет, что он прожил в Англии. Статный, несмотря на свои шестьдесят с лишним лет, в этой энергичной, озорной манере он выглядел моложе и больше напоминал легкомысленного дядюшку, чем психотерапевта. Однако это не означало, что Диомидис не уделял должного внимания пациентам. Напротив, утром он приезжал в Гроув первым, еще до прихода уборщиц, и засиживался допоздна, после того как на дежурство заступала вечерняя смена, а то и ночевал у себя в кабинете на кушетке. Дважды разведенный профессор шутил, что самым удачным оказался третий брак, когда он связал свою жизнь с Гроувом.
— Присаживайтесь! — Глядя на меня, Диомидис махнул рукой на свободный стул рядом со своим. — Сюда-сюда-сюда!
После того как я уселся, он с некоторым пафосом произнес:
— Позвольте представить нашего нового психотерапевта! Его зовут Тео Фабер. Давайте поприветствуем нового члена нашей небольшой, но дружной семьи!
Пока Диомидис говорил, я скользил глазами по сидящим вокруг людям, выискивая Алисию. Увы, ее нигде не было. В отличие от профессора Диомидиса, одетого в безупречный костюм и галстук, остальные предпочли менее формальные рубашки с коротким рукавом или просто футболки. Было сложно сказать, где тут персонал, а где больные.
Вскоре обнаружилась пара знакомых лиц. Например, Кристиан, которого я знал по Бродмуру: темная борода, сломанный нос (парень увлекается регби), красивые, хоть и немного устрашающие черты лица. Он ушел из Бродмура вскоре после моего поступления на работу. Помню, Кристиан мне не особо понравился; впрочем, я толком ничего о нем не знал, потому что мы практически не работали вместе. Далее я заметил Индиру, которая проводила собеседование. Она улыбнулась мне, и я слегка приободрился — это было единственное дружелюбное лицо здесь.
Больные смотрели на меня с откровенным подозрением, что вполне понятно. Каждому пришлось пережить насилие: физическое, моральное или сексуальное. Пройдет еще много времени, прежде чем они научатся мне доверять. А кто-то так и не сумеет. Среди пациентов оказались только женщины — с грубоватыми морщинистыми лицами, у некоторых виднелись шрамы. У каждой из них была тяжелая жизнь. Страдания от всевозможных ужасов надломили их душевное здоровье, толкнув в чудовищный мир психического заболевания. Их пути отображались на лицах, что невозможно было не заметить.
Но где же Алисия Беренсон? Я еще раз безуспешно пробежался взглядом по лицам. И вдруг осознал, что смотрю прямо на нее: Алисия сидела напротив меня, с противоположной стороны круга! Я не видел женщину, потому что она была невидимой. Без сомнений, ее сильно накачали седативными препаратами. Тяжело развалившись на стуле, Алисия держала в трясущейся руке стаканчик с чаем. Жидкость тонкой струйкой стекала на пол. Я едва удержался, чтобы не подойти и не поправить стаканчик. Она была настолько не здесь, что не заметила бы, если б я это сделал.
Я не ожидал, что Алисия окажется в столь плачевном состоянии. Немногое сейчас напоминало в ней ту красивую женщину, которую я помнил: глубокие синие глаза, идеальные пропорции лица. Сейчас Алисия страшно исхудала, выглядела неухоженной. Роскошная рыжая шевелюра превратилась в грязное слипшееся месиво вокруг плеч. Ногти на руках были сгрызены, местами до мяса. На обоих запястьях белели старые шрамы от порезов — эти отметины Алисия правдиво изобразила в своей «Алкесте». Ее пальцы дрожали не переставая — явный побочный эффект, возникший на фоне приема сильных наркотических препаратов вроде «Рисперидона» или других тяжелых антипсихотических средств. В уголках приоткрытого рта блестела слюна — неконтролируемое слюноотделение, к несчастью, еще один побочный эффект подобного лечения.
Неожиданно я поймал на себе взгляд профессора Диомидиса. Пришлось прекратить рассматривать Алисию и повернуться к нему.
— Расскажите про себя, Тео. Буквально пару слов. Думаю, у вас это получится лучше, чем у меня, — произнес профессор.
— Большое спасибо. — Я кивнул. — Вряд ли смогу что-нибудь добавить к уже сказанному, пожалуй, кроме одного: я очень рад, что работаю здесь. Волнуюсь и немного нервничаю, но полон надежд. И очень хочу познакомиться с каждым из вас поближе, особенно с пациентами. Я…
Внезапно мою речь прервал громкий звук распахнутой двери. В первое мгновение я подумал, что у меня начались галлюцинации. В комнату ворвалась исполинского роста женщина с двумя деревянными копьями, шипастыми на концах. Она подняла копья над головой, а потом швырнула в нас. Одна из больных закрыла лицо руками и закричала.
Я был почти уверен, что шипы проткнут нас насквозь — но они грохнулись на пол прямо посреди нашего круга. И только теперь увидел, что это вовсе не шипы, а бильярдный кий, сломанный пополам. Эта крупная пациентка, темноволосая, по всей видимости турчанка, закричала:
— Как же меня это бесит! Кий сломан уже неделю, а нового так и нет ни хрена!
— Ну что за выражения, Элиф! — одернул великаншу Диомидис. — Я не стану обсуждать эту претензию, пока не решу, стоит ли допускать вас до участия в собрании, учитывая то, с каким опозданием вы сюда явились! — Профессор эффектно тряхнул шевелюрой и повернулся ко мне: — А вы что думаете, Тео?
Я не сразу нашелся, что ответить.
— Полагаю, важно уважать друг друга и приходить на собрание ко времени… — начал было я.
— Как ты, что ли? — раздался мужской голос.
Я повернулся в ту сторону и увидел, что ко мне обращается Кристиан. Он засмеялся, довольный собственной шуткой. Я выдавил натужную улыбку, снова посмотрел на Элиф и произнес:
— Он совершенно прав. Я сегодня тоже опоздал. Это станет уроком нам обоим.
— Что за хрень?! — пробасила великанша. — Ты вообще кто?
— Элиф, ну вот опять! — укоряюще произнес профессор. — Вы же не хотите попасть в черный список? Присядьте, пожалуйста.
Однако Элиф продолжала стоять.
— А что по поводу кия?
Вопрос она адресовала профессору Диомидису, но тот перевел взгляд на меня, приглашая ответить.
— Элиф, я вижу, вы очень расстроены из-за сломанного кия, — проговорил я. — Наверняка тот, кто его сломал, был сильно не в духе. Это приводит нас к вопросу: как мы все здесь поступаем, когда сталкиваемся с агрессией? Давайте задержимся на этом и обсудим ситуацию вместе. Садитесь!
Элиф раздраженно закатила глаза, но тем не менее уселась на стул. Индира с довольным видом едва заметно кивнула мне. И мы завели разговор о гневе, стараясь втянуть пациентов в дискуссию, чтобы они рассказали о своих приступах агрессии. По-моему, у нас с Индирой получалось неплохо. Я чувствовал взгляд профессора Диомидиса, оценивающего мое маленькое представление. Он выглядел довольным.
Я случайно бросил взгляд на Алисию и с удивлением обнаружил, что та смотрит на меня (или, по крайней мере, в мою сторону). У нее было такое выражение лица, как будто она изо всех сил пытается сфокусироваться и наконец увидеть что-то сквозь неясный туман. Если б сейчас мне сказали, что эта траченая оболочка когда-то была той самой блестящей Алисией Беренсон, которую ранее называли ослепительной, яркой и жизнерадостной, я бы просто не поверил. В тот момент я окончательно понял, что переход в Гроув был верным решением. Последние сомнения исчезли. Я вознамерился любой ценой добиться того, чтобы Алисия Беренсон стала моей пациенткой. Времени почти не оставалось: она ушла, ее личность безвозвратно угасла. И я был намерен отыскать ее.
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Кабинет профессора Диомидиса находился в самом обветшалом крыле здания. По углам коридора висела паутина, работала лишь пара лампочек. Я постучал в дверь кабинета, и после секундной паузы оттуда донеслось: «Войдите!»
Я повернул ручку, отворил скрипнувшую дверь и в следующее мгновение с изумлением потянул носом воздух. Здесь не улавливалось характерных для больницы едких ноток хлорки и лекарств. Как ни странно, в кабинете пахло почти как в оркестровой яме — деревом, струнами и смычками, мебельной полировкой и воском. Пару секунд глаза привыкали к полумраку, а потом я разглядел у стены небольшое пианино. Странный для психиатрической лечебницы предмет. В тени приютились примерно два десятка нотных пюпитров, на одном из столов громоздилась стопка нот — эта хрупкая на вид конструкция высилась чуть ли не до потолка. На другом лежала скрипка, а возле нее — гобой и флейта. Чуть поодаль располагалась арфа, огромная штука с красивой деревянной рамой и душем из струн. Я застыл на месте в полном замешательстве.
— Вас так удивили музыкальные инструменты? — рассмеялся сидевший за рабочим столом профессор Диомидис.
— Они ваши?
— Да. Музыка — мое увлечение. Хотя нет, вру, моя страсть! — Для пущего эффекта профессор поднял вверх указательный палец.
У Диомидиса была занятная манера говорить: его энергичная речь сопровождалась потрясающе богатой жестикуляцией, он подчеркивал фразы, словно дирижировал невидимым оркестром.
— Я руковожу любительской музыкальной группой. В наш коллектив могут вступать все, кто пожелает: и персонал, и пациенты. Я считаю музыку одним из сильнейших терапевтических средств. — Тут профессор сделал паузу и продекламировал немного нараспев: — «Лишь музыка способна дать покой встревоженной душе…»[108] Вы согласны?
— Конечно.
— Владеете? — спросил Диомидис, прищурясь.
— Простите, чем именно? — непонимающе переспросил я.
— Игрой на каком-нибудь музыкальном инструменте. Хоть треугольником…
— Боюсь, у меня нет способностей. — Я покачал головой. — Единственный имеющий отношение к музыке инструмент, который я освоил еще в школе, — это магнитофон.
— Значит, вы сумеете читать ноты? Вы бы нас просто спасли… Выбирайте любой инструмент. Я научу!
— Увы, у меня не хватит терпения, — улыбнулся я, покачав головой.
— Отказываетесь? Кстати, терпение — главная добродетель хорошего психотерапевта! В юности я никак не мог решить, кем стать: музыкантом, священником или врачом. Теперь я совмещаю все три профессии. — Профессор засмеялся.
— Похоже на то.
— Между прочим, когда вас принимали на работу, мой голос оказался решающим, — проговорил Диомидис, резко сменив тему. — Я очень активно высказался в вашу пользу. Знаете почему? Я что-то увидел в вас, Тео… Вы напомнили молодого меня. Судьба — штука непредсказуемая, вдруг через несколько лет вы займете в Гроуве пост руководителя? — Он выдержал эффектную паузу, а потом добавил: — Если, конечно, больницу к тому времени не закроют.
— Думаете, могут?
— Пациентов слишком мало, персонала слишком много. Мы сейчас работаем в плотном контакте с управляющей компанией: пытаемся понять, можно ли увеличить рентабельность Гроува. За нами постоянно следят, наблюдают, иными словами — шпионят. Вы спросите: как вообще можно заниматься лечением в таких условиях? Выражаясь словами Уинникотта, «нельзя заниматься терапией в горящем здании». — Профессор Диомидис покачал головой — и вдруг стал выглядеть на свой возраст, истощенным и уставшим. — По-моему, Стефани Кларк в сговоре с управляющей компанией, — прошептал он заговорщическим тоном. — В конце концов, они ей платят. Присмотритесь к Стефани повнимательнее и сами все увидите.
В тот момент мне показалось, что в словах профессора проскальзывают параноидальные нотки. Впрочем, его реакция была объяснима. Опасаясь сказать что-то не то, я тактично промолчал.
А потом вдруг сболтнул ни с того ни с сего:
— Я бы хотел спросить у вас об одной пациентке. Ее зовут Алисия.
— Алисия Беренсон? — Диомидис несколько напрягся. — Слушаю.
— Скажите, какие лечебные процедуры с ней проводятся? У нее индивидуальная программа?
— Нет.
— Есть какая-то особая причина?
— Пробовали, потом отменили.
— Почему? Кто работал с Алисией? Индира?
— Нет. — Диомидис отрицательно покачал головой. — Алисией занимался лично я.
— И что случилось?
Профессор пожал плечами.
— Она отказалась приходить ко мне в кабинет, и тогда я попробовал перенести сеансы прямо в палату. Увы, Алисия просто сидела на кровати, молча глядя в окно. Она не произнесла ни слова. Ни разу даже не взглянула на меня! — Диомидис раздраженно взмахнул руками. — В итоге я понял, что впустую трачу время.
— Наверное, вы правы. — Я кивнул. — Я подумал, что, возможно, мой перевод сюда…
— Продолжайте! — Диомидис пристально смотрел на меня.
— Существует вероятность, чисто теоретическая, что Алисия воспринимала вас в качестве представителя местной власти, к тому же наделенного карательной функцией. Не знаю, как складывались ее отношения с отцом, но…
Профессор слушал со снисходительной улыбкой, словно я рассказывал какой-то анекдот и вот-вот должен был настать самый смешной момент.
— Вы считаете, что Алисия могла бы пойти на контакт с человеком более молодого возраста? Дайте-ка угадаю… — Диомидис хитро прищурился. — Ей нужен кто-то вроде вас? Думаете, что сумеете помочь Алисии, Тео? Спасти бедняжку? Добиться, чтобы она заговорила?
— Насчет спасения не уверен, но хотел бы помочь ей. Я хотел бы попытаться.
— Вы не первый. — Ситуация явно забавляла Диомидиса. — Я и сам искренне верил, что смогу излечить ее. Мой мальчик, Алисия — молчаливая сирена, которая заманивает нас к скалам, где наша уверенность в собственном высоком профессионализме разбивается в щепки. Алисия преподала мне ценный урок, заставив принять поражение. Вероятно, вам тоже стоит вкусить этот горький плод.
— Только в случае поражения! — дерзко ответил я.
Профессор перестал улыбаться, и на его лице появилось загадочное выражение. Он помолчал немного, а потом решительно произнес:
— Вот и посмотрим. Для начала вам нужно познакомиться с Алисией. Вас ей еще не представляли?
— Пока нет.
— Обратитесь к Юрию, он организует встречу. И обязательно доложите потом о результатах.
— Хорошо. Так и сделаю, — сказал я, стараясь не выдать охватившего меня радостного волнения.
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Сеансы терапии проводились в маленькой комнате, узеньком прямоугольнике, как тюремная камера или жилище бедняка. Окно было закрыто и зарешечено. Единственным притягивающим взгляд пятном была яркая розовая коробочка с салфетками, стоящая на столе. Скорее всего, ее туда поместила Индира. Не могу представить Кристиана, протягивающего пациенту салфетку.
Я уселся на одно из двух обшарпанных кресел с выцветшей обивкой. Время шло. Алисия не появлялась. Может, она и не собирается приходить? Не желает меня видеть? Имеет на это право.
Пребывая в нетерпении и тревоге и даже нервничая, я вскочил с кресла и уставился в зарешеченное окно. Тремя этажами ниже виднелся двор размером с теннисный корт, обнесенный по периметру высокой стеной из красного кирпича. Слишком высокой, чтобы на нее можно было забраться, хотя, уверен, попытки побегов все же случались. Каждый день после обеда пациенты полчаса толпились в тесном дворе — на свежем воздухе. Причем желания самих пациентов не учитывались. И в такую морозную погоду я понимал, почему многие отказывались. Одни стояли поодиночке, что-то бормоча себе под нос; другие, словно зомби, бесцельно бродили туда-сюда, никуда толком не направляясь; третьи собирались в группки, дискутировали, общались, курили. До меня доносились голоса, выкрики и экзальтированный смех пациентов.
Алисию я разглядел не сразу. Она стояла в одиночестве у дальней стены — застыла без движения, будто статуя. Я заметил, что к ней направляется Юрий. Он обратился к дежурившей неподалеку медсестре. Та кивнула, и Юрий пошел к Алисии, медленно, осторожно, словно приближался к дикому животному.
Я попросил его позвать Алисию ко мне, просто сообщив, что ее хочет видеть новый психотерапевт. И особенно подчеркнул, что приглашение должно звучать как просьба, а не как приказ. Юрий говорил, Алисия безучастно стояла. Ни единым жестом она не дала понять, что восприняла или хотя бы услышала его слова. Юрий некоторое время постоял возле Алисии, затем развернулся и пошел обратно.
«Вот и всё! Она не придет, — подумал я тогда. — На что я, черт возьми, надеялся?! Перевод сюда был тратой времени». И тут, к моему изумлению, Алисия сделала шаг в сторону Юрия. Пошатываясь и слегка подволакивая ноги, она последовала за ним через весь двор, и вскоре обе фигуры скрылись в стенах лечебницы.
Итак, Алисия придет! Я постарался взять себя в руки и расслабиться. Усилием воли приглушил хор из голосов моего отца, кричавший, что я не подхожу для этой работы, что я ничтожество и жалкий обманщик. «Заткнитесь! — мысленно приказал я. — Заткнитесь, кому говорю!»
Через пару минут раздался негромкий стук в дверь.
— Войдите! — отозвался я.
Дверь отворилась. В коридоре стояли Алисия и Юрий. Я попытался заглянуть ей в глаза, но Алисия смотрела себе под ноги.
— Пришла, — гордо сообщил Юрий.
— Да, вижу. Благодарю вас, — ответил я. — Здравствуйте, Алисия!
Она никак не среагировала.
— Зайдете? — спросил я.
Юрий склонился к Алисии, будто собираясь подтолкнуть ее, однако вместо этого лишь тихо проговорил:
— Не бойся, милая. Заходи и садись.
Пару секунд Алисия колебалась, а потом, взглянув на Юрия, медленно и неуверенно вошла в комнату. Тихо, как кот, опустилась в кресло и положила дрожащие руки на колени.
Я протянул руку, чтобы закрыть дверь, однако Юрий не тронулся с места.
— Дальше я справлюсь сам, — едва слышно сказал ему я.
— Но я не имею права… И потом, профессор сказал… — встревоженно начал Юрий.
— Под мою полную ответственность. Поверьте, все в порядке. — Я незаметно показал ему брелок с кнопкой сигнализации на случай атаки. — Брелок со мной, впрочем, защита не понадобится.
Я взглянул на пациентку. Едва ли она вообще меня слышала.
— Если что, я за дверью, — произнес он, явно не разделяя моего энтузиазма.
— Это лишнее, но все равно спасибо.
Наконец Юрий удалился. Я закрыл дверь, выложил брелок на стол и сел в кресло напротив Алисии. Она по-прежнему глядела вниз. Я смотрел на ее пустое, застывшее лицо и сгорал от желания узнать, что же скрывается под маской дурмана от лекарств.
— Спасибо, что согласились прийти на встречу, — произнес я вслух.
Не рассчитывая услышать ответ, тем не менее сделал паузу. Через несколько мгновений продолжил:
— Так получилось, что я о вас знаю больше, чем вы обо мне. Я много о вас наслышан. Как о художнице, разумеется. Я поклонник вашего творчества.
Никакой реакции.
— Я попросил у профессора Диомидиса разрешения увидеться с вами, и он позволил организовать эту встречу, — сказал я. — Спасибо, что пришли.
Я помолчал в ожидании какого-либо знака со стороны Алисии — может, она прищурится, кивнет или нахмурит брови… Ничего. Я попытался представить, о чем она сейчас думает. Возможно, Алисию так накачали препаратами, что она вообще не в состоянии думать. Вспомнилась Рут. Интересно, что бы она предприняла на моем месте? Рут говорила, что в личности каждого человека кроются два начала: хорошее и плохое. Здоровый рассудок способен выдерживать эту двойственность и жонглировать хорошим и плохим одновременно. Суть психической болезни в нарушении этого баланса — мы теряем контакт с нежелательными (плохими) частями своего «я».
Для того чтобы вылечить Алисию, надо отыскать те фрагменты себя, которые она заперла где-то глубоко внутри, за границей своего сознания. А затем точечно связать элементы ландшафта ее психического «я». И только потом станет ясен контекст ужасающих событий той роковой ночи, когда Алисия убила мужа. Процесс реабилитации будет медленным и трудоемким.
Начиная работу с новым пациентом, я обычно не тороплюсь, ничто не ограничивает меня в выборе терапевтических методик. Как правило, все начинается с бесед — так проходит много месяцев. В идеальной ситуации пациент рассказывает о себе, о своей жизни, о детстве. А я слушаю, постепенно собирая из кусочков целое, — достаточно долго, чтобы разобраться и даже сделать кое-какие полезные заметки. Однако в случае с Алисией беседы не будет. Слушать нечего. И нужную мне информацию придется добывать по крупицам из невербальных источников, включая контрперенос[109] — чувства, которые Алисия вызовет во мне во время наших сеансов, — и любые зацепки, почерпнутые мною из других источников.
Иными словами, я собирался лечить Алисию, не имея в голове четкого плана действий. Я должен преуспеть, не только для того, чтобы доказать что-то профессору Диомидису, но — и это более важно — чтобы исполнить свой врачебный долг перед Алисией и помочь ей.
Я сидел в кресле и смотрел на нее, пребывающую в наркотическом дурмане, со слюной, скопившейся вокруг губ, и руками, мелко вздрагивающими, как крылья мотыльков. Внезапно мое сердце сжалось от пронзительной тоски. Мне стало очень жаль Алисию и подобных ей. Я жалел всех нас — израненных и потерянных.
Разумеется, я не стал произносить свои мысли вслух. Вместо этого сделал то, что сделала бы Рут, — мы с Алисией просто сидели в тишине.
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Я разложил на столе папку с историей болезни Алисии.
— Обязательно изучите мои записи, — проговорил Диомидис, отдавая документы. — Они помогут вам.
Я не испытывал ни малейшего желания разгребать заметки профессора: точка зрения Диомидиса была и так понятна. Я же хотел составить собственное мнение. И тем не менее спорить не стал.
— Спасибо за ценную помощь, — вежливо поблагодарил я, принимая папку.
Мой маленький кабинет был обставлен лишь самым необходимым и находился в дальнем конце здания, возле пожарного выхода. Я выглянул в окно: маленький дрозд клевал клочок смерзшейся травы — уныло и без особой надежды. Я зябко поежился. Как же холодно в кабинете! Небольшая печка под окном была сломана. Юрий обещал ее починить, однако правильнее будет обратиться с этим к Стефани, а если она не сможет наладить процесс, обсудить этот вопрос на собрании. С сочувствием вспомнил об Элиф и ее упорной борьбе за замену сломанного кия.
Я просматривал папку профессора без особенных ожиданий. Почти все необходимые сведения имелись в электронной базе данных. Тем не менее Диомидис, как и большинство сотрудников старшего возраста, предпочитал делать записи от руки и, игнорируя указания Стефани работать в электронной базе, делал все по-своему. Папка постепенно пополнялась листами с загнутыми уголками — и теперь лежала передо мной. Я перелистывал потрепанную историю болезни. Записи профессора с его старомодными интерпретациями сеансов не вызывали интереса. Я решил остановиться на ежедневных отчетах медсестер, из которых мог бы понять, как менялось поведение Алисии изо дня в день. Отчеты я изучил самым тщательным образом, выделяя факты, детали и упоминания конкретных лиц. Я хотел точно знать, во что ввязываюсь, с чем мне придется работать и какие меня могут ждать сюрпризы.
К сожалению, особо ценных сведений почерпнуть из папки не удалось. Я выяснил, что по прибытии в Гроув Алисия дважды пыталась резать себе вены на запястьях и травмировала себя всем, что попадалось под руку. Первые шесть месяцев для круглосуточного дежурства к ней были приставлены две медсестры; потом надзор ослабили, оставив только одну. Алисия не пыталась контактировать с другими пациентами или с персоналом. Она вела себя очень замкнуто и отстраненно. Постепенно больные оставили Алисию в покое. Ведь если человек молчит, даже когда вы обращаетесь к нему, и никогда не заговорит первым, в итоге окружающие просто забывают о его существовании. Алисия быстро превратилась в часть обстановки, ее перестали замечать.
Из этого ряда событий выбивался единственный инцидент. Он произошел в столовой, через несколько недель после появления Алисии в лечебнице. Элиф заявила, что Алисия села на ее место. Из отчетов не очень ясно, что именно случилось, но конфликт разгорелся быстро. Алисия пришла в неистовство и, разбив тарелку, попыталась острым краем перерезать горло Элиф. Ее быстро скрутили, вкололи большую дозу седативных препаратов и перевели на изолированное содержание.
Я и сам не понимал, чем меня зацепил случай в столовой, но чувствовал в нем что-то странное. Я решил расспросить Элиф, что же произошло в тот день. Вырвал из блокнота листок и взял ручку. Старая привычка, еще со времен университета, — ведение записей на бумаге помогает мне привести разум в порядок. Мне всегда было сложно сформулировать свою точку зрения, пока я не выражал ее в письменном виде.
И я начал набрасывать идеи, цели, заметки — создавать план действий. Приступая к лечению Алисии, сначала нужно было понять, что она за человек и как относилась к Габриэлю. Любила ли его? Или ненавидела? Что подтолкнуло Алисию к убийству мужа? Почему она отказывалась говорить — и об убийстве, и о чем-либо еще? Ответов я не находил, пока нет; появлялись лишь новые вопросы.
Я написал посередине строки имя Алкеста и подчеркнул, смутно чувствуя, что автопортрет сыграл во всей истории важную роль. Стоит понять почему — и многое прояснится. Здесь крылся ключ к разгадке тайны. Картина являлась посланием души Алисии, ее свидетельством в суде. Оно что-то значило, и мне еще лишь предстояло расшифровать его. Я сделал в блокноте пометку посетить галерею еще раз. Также записал: «Детство». Для того чтобы понять мотивы убийства, я должен разобрать не только события той ночи, но и то, что происходило с Алисией много лет назад. Возможно, зерна того, что случилось в те минуты, когда она стреляла в мужа, были посеяны глубоко в прошлом. Убийственная ярость, гнев, доводящий до преступления, — не сиюминутные явления. Все это появляется еще до памяти, в далеком мире детства, где насилие и жестокое отношение, которые взрослые вправе причинять маленькому ребенку годами, копятся, пока не происходит взрыв, зачастую направленный не на ту цель.
Я собирался выяснить, какой облик придало ей детство. И если Алисия не может или не желает рассказать мне об этом, я найду того, кто это сделает. Кого-то, кто знал Алисию до убийства, кто поможет понять: ее историю, какой она была раньше и что спровоцировало ее и привело к надлому.
В графе «ближайшие родственники» значилась некая Лидия Роуз, приходившаяся Алисии тетей. Лидия вырастила ее, заменив мать, погибшую в автокатастрофе. Алисия также была в той машине, но сумела выжить. Безусловно, авария сильно повлияла на психику маленькой девочки. Оставалось надеяться, что Лидия сможет мне что-нибудь рассказать об этом.
Вторым — и последним — контактным лицом был адвокат Алисии, Макс Беренсон. Макс приходился Габриэлю братом, а значит, мог наблюдать семейные отношения супругов на более «личном» уровне. Неизвестно, захочет ли Беренсон откровенничать со мной, но это уже отдельный вопрос.
Несанкционированные контакты психотерапевта с семьей пациентки — это, мягко говоря, весьма нетрадиционный подход. Я подозревал, что Диомидис не одобрит мою инициативу, и поэтому решил действовать самостоятельно, на свой страх и риск. Оглядываясь назад, я понимаю, что это был мой первый ошибочный шаг в работе с Алисией, послуживший началом цепи прискорбных событий. Там мне следовало бы остановиться; впрочем, даже тогда поворачивать назад было уже поздно. Я не знал, что уже обречен, — как в греческой трагедии[110].
Я позвонил Максу Беренсону в офис по указанному в папке телефону. Ответили не сразу.
— «Эллиот, Барроу и Беренсон», — раздался в трубке охрипший голос сильно простуженной секретарши.
— Будьте любезны мистера Беренсона, — попросил я.
— Как вас представить?
— Меня зовут Тео Фабер. Я психотерапевт в лечебнице Гроув. Я хотел бы побеседовать с мистером Беренсоном. Буквально пару слов, насчет его невестки.
После незначительной паузы девушка ответила:
— Я вас поняла. Дело в том, что мистера Беренсона не будет до конца недели. Один из клиентов вызвал его в Эдинбург. Можете оставить свой номер, и я передам мистеру Беренсону, чтобы он связался с вами, когда вернется.
Я продиктовал девушке свой телефон и, дав отбой, набрал номер Лидии Роуз, тети Алисии. На сей раз трубку взяли мгновенно.
— Слушаю! В чем дело? — раздался недовольный старческий голос. Пожилая дама тяжело дышала.
— Это миссис Роуз?
— Вы кто?
— Я звоню по поводу вашей племянницы, Алисии Беренсон. Я психотерапевт из…
— Пошел к черту! — отрезала миссис Роуз и бросила трубку.
Я хмуро уставился на телефон. Начало не задалось.
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Страшно хотелось курить. Выйдя с работы, я стал лихорадочно рыться в карманах куртки в поисках сигарет, но их там не оказалось.
— Что-то потеряли?
Я чуть не вздрогнул от неожиданности: позади почти вплотную ко мне стоял Юрий. Я и не слышал, как он подошел, и был поражен обнаружить его так близко.
— Вот, держите! — Медбрат с улыбкой протянул мне пачку сигарет. — Нашел на сестринском посту. Наверное, выпали у вас из кармана.
— Спасибо.
Я закурил одну и протянул ему пачку.
— А я не курю. По крайней мере, не сигареты… — Юрий засмеялся. — По-моему, вам не помешало бы выпить. Пойдемте, угощу вас пивом!
Я медлил. Инстинкт подсказывал отказаться от приглашения. Не люблю сближаться с коллегами по работе. К тому же у нас с Юрием мало общего. Впрочем, он наверняка знает Алисию лучше всех в лечебнице и сможет рассказать о ней что-нибудь любопытное.
— Почему бы и нет, — наконец отозвался я.
И мы отправились в ближайший паб под названием «Жертвенный агнец». Внутри оказалось темно и грязно. И само заведение, и его посетители, клюющие носом над полупустыми бокалами с пивом, явно видали лучшие времена. Юрий взял нам по пинте[111], и мы уселись за столик в дальнем конце зала.
Медбрат сделал большой глоток и вытер ладонью рот.
— Ну, рассказывайте про Алисию! — попросил он.
— Про Алисию?
— Как она вам?
— К сожалению, пока никак.
— Алисия не спешит раскрываться, — заметил Юрий, глядя на меня с загадочной улыбкой. — Прячется, как улитка в раковине.
— Вижу, она вам небезразлична.
— Да, у меня к ней особенное отношение. Никто не знает ее лучше, чем я. Даже профессор Диомидис.
В голосе Юрия зазвучали тщеславные нотки. Почему-то мне это не понравилось. Действительно ли он знал Алисию настолько хорошо или просто решил похвастаться?
— Как по-вашему, почему она молчит? Что это означает? — спросил я у Юрия.
— Думаю, для Алисии еще не настало время общаться. — Он пожал плечами. — Когда будет готова, заговорит.
— Готова к чему? — удивился я.
— Готова к правде, друг мой.
— И к какой же правде?
Юрий внимательно посмотрел на меня, слегка наклонив голову набок.
— Тео, вы женаты? — неожиданно спросил он.
— Да. — Я кивнул.
— Я так и подумал. Я тоже был женат. Мы вместе переехали сюда из Латвии. Однако супруга не сумела приспособиться к местной жизни. Она и не старалась, не хотела учить язык. В любом случае этот брак… Я не был с ней счастлив, но не желал признаваться в этом самому себе, пытался убежать от правды… — Юрий допил пиво и закончил: — А потом влюбился.
— Если я правильно понимаю, в другую женщину?
— Конечно! — Юрий засмеялся. — Она жила неподалеку. Настоящая красавица. Это была любовь с первого взгляда… Я увидел ее на улице и все никак не решался подойти и заговорить. Часто шел следом, смотрел на нее исподтишка, стоял возле ее дома и вглядывался, надеясь увидеть в окне знакомый силуэт…
Мне стало неловко слушать эту исповедь. Я допил пиво и взглянул на часы, думая, что Юрий поймет намек. Но он не заметил моих знаков и продолжал рассказ:
— Однажды я решился заговорить с ней. И оказалось, что мое чувство не взаимно. Я пытался несколько раз, и все напрасно. В конце концов она попросила, чтобы я прекратил преследовать ее.
Я начинал понимать несчастную женщину и уже собирался вежливо попрощаться и уйти, однако Юрий не умолкал.
— Отказ я принял нелегко. Ведь я искренне верил, что мы созданы друг для друга. Она разбила мне сердце. И тут я разозлился на нее. Прямо взбесился.
— И что произошло? — не удержался я.
— Ничего.
— Ничего? То есть вы остались с женой?
— Нет. — Юрий отрицательно покачал головой. — Наш брак окончательно распался. Но лишь влюбившись в другую женщину, я на самом деле увидел правду о себе и своей жене. Иногда человек долго прячет голову в песок — тут нужно время и мужество.
— Вот оно что… Вы считаете, что Алисия не готова признать правду о своем браке? Возможно, так и есть, — задумчиво произнес я.
— А невеста у меня все-таки появилась, — улыбнулся Юрий. — Она из Венгрии. Работает в спа-салоне, прекрасно владеет английским. Мы отлично подходим друг другу, и нам вместе не скучно.
Я кивнул и, снова бросив взгляд на часы, решительно взял пальто.
— Ну мне пора. Супруга уже наверняка заждалась.
— Без проблем. Кстати, как зовут вашу жену?
По какой-то неизвестной причине я не хотел говорить ему ее имя. Не хотел, чтобы Юрий знал о ней что-либо.
— Кэтрин, — нехотя сказал я, понимая, что веду себя глупо. — Я зову ее Кэти.
— Вот что я скажу вам, Тео. Идите к жене. Идите к Кэти. Она любит вас. И выбросьте Алисию из головы. — Юрий загадочно улыбнулся.
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Мы с Кэти встречались в кафе Национального театра на южном берегу Темзы. Труппа театра часто собиралась там после репетиций. Кэти сидела в глубине зала с парой коллег-актрис и что-то рассказывала, а те внимательно слушали. Они глядели на меня, когда я приблизился к их столику.
— У тебя, наверное, уши горят, да? — засмеялась Кэти, целуя меня.
— Должны гореть?
— Я рассказывала девочкам о тебе.
— Серьезно? Мне уйти?
— Ты все шутишь! Садись, ты как раз вовремя. Я только что добралась до момента, когда мы познакомились.
Я уселся, и Кэти продолжила свой рассказ. Она обожала эту историю. Время от времени поглядывала на меня, улыбаясь и как бы вовлекая в процесс, однако это было чистой формальностью. Это была ее история, не моя.
— Сижу я за барной стойкой, и, о чудо, появляется ОН! Я уже окончательно поставила на личной жизни крест и вдруг вижу: в бар заходит мужчина моей мечты! Лучше поздно, чем никогда! Вы же помните, я думала, что к двадцати пяти выйду замуж, а к тридцати обзаведусь двумя детьми, маленькой собакой и огромным ипотечным кредитом. И вот мне тридцать три, и весь мой план полетел к черту! — с озорной улыбкой протараторила Кэти и хитро подмигнула подругам. — Я тогда встречалась с австралийцем по имени Дэниел. Но свадьба и дети в его план не вписывались, и я понимала, что только теряю время. Мы с Дэниелом решили сходить вечером в бар, и тут на сцене появляется Мистер Мечта… — Кэти повернулась ко мне и договорила: — с девушкой!!!
Дальше следовало вести рассказ очень деликатно, чтобы не потерять симпатию аудитории. Дело в том, что на момент нашей судьбоносной встречи мы с Кэти были несвободны. Двойная неверность — не самое красивое начало отношений. Фактически нас представили друг другу экс-партнеры. Они знали друг друга. Сейчас я уже не припомню деталей: кажется, Марианна пару раз встречалась с соседом Дэниела по квартире. Я не запомнил, как нас представляли, зато момент, когда я впервые увидел Кэти, прочно врезался в мою память. Меня словно током ударило: длинные темные волосы, пронзительный взгляд зеленых глаз, и эти губы… Фантастически красивая, утонченная девушка. Ангел!
Кэти выдержала паузу и с улыбкой взяла меня за руку.
— Помнишь, Тео, как мы заговорили друг с другом? Ты сказал, что учишься на психиатра. А я ответила, что мне как раз нужно вправить мозги, а значит, мы просто созданы друг для друга.
Подруги отреагировали громким хохотом. Кэти тоже засмеялась.
— Дорогой, ведь это была любовь с первого взгляда, правда? — спросила она, с искренним чувством глядя мне в глаза.
Настал мой выход на сцену.
— Ну конечно, милая. Настоящая любовь, — произнес я и поцеловал Кэти в щечку.
Подруги смотрели на нас с умилением. Причем я не играл на публику. Кэти очень верно выразилась. Я действительно пал жертвой любви с первого взгляда. Жертвой страсти — уж точно. В тот вечер я пришел с Марианной, но не мог отвести глаз от Кэти, исподтишка посматривая на зеленоглазую красавицу. Они с Дэниелом о чем-то горячо спорили. И вдруг я прочел по губам Кэти: «Да пошел ты!» — и понял, что они ссорятся. Дело пахло керосином. Дэниел поднялся из-за стола и вышел из бара.
— Ты сегодня и рта не раскрыл, — заметила Марианна. — Что-то случилось?
— Нет. Всё в порядке.
— Пойдем домой. Я устала.
— Погоди, — возразил я, едва слушая. — Лучше выпьем еще.
— Но я хочу домой.
— Если хочешь, иди.
Марианна кинула на меня обиженный взгляд, схватила куртку и удалилась. Я знал, что потом неизбежно разразится скандал, но в тот момент мне было все равно. Я пересел поближе к Кэти.
— Дэниел вернется? — спросил я.
— Нет, — Кэти покачала головой. — А Марианна?
— Тоже нет. Выпьем еще по одной?
— Да, спасибо.
Мы застряли у барной стойки. Помню, я рассказывал про свои занятия по психотерапии, а Кэти говорила про учебу в театральном училище. Учеба оказалась недолгой: в конце первого же курса Кэти заметил агент и предложил работу. С тех пор она выступала на сцене. И я поймал себя на мысли, что Кэти, должно быть, очень талантливая актриса.
— Учеба не для меня, — призналась она. — Я рвалась в бой!
— В смысле, на сцену?
— Нет. В настоящую жизнь! — Кэти склонила голову набок и лукаво поглядела на меня своими изумрудными глазами. — Как у тебя хватает терпения учиться, Тео?
— Может, я просто не хочу начинать «жить». Может, я трус.
— Трус ушел бы домой вслед за подружкой, — с озорным смехом заключила Кэти.
Мне дико хотелось сгрести ее в охапку и поцеловать. Я никогда раньше не испытывал такого сильного, переполняющего физического желания. Я мог думать только об одном: как притяну Кэти к себе, прижмусь к губам, почувствую жар ее тела…
— Прости, — спохватилась Кэти. — Сорвалось с языка. Вечно болтаю первое, что придет в голову. Я предупреждала, что немного «ку-ку».
Кэти еще не раз повторяла про себя, что она «того», «не в себе», «чокнутая», но я ей не верил. Она смеялась слишком свободно и часто и никак не могла пострадать от той жуткой черноты, которую когда-то пережил я. В Кэти чувствовалась непосредственность, легкость — она любила жизнь и искренне радовалась каждому дню. Что бы ни говорила Кэти, я твердо знал: она — самый душевно здоровый человек из всех моих знакомых. Более того, рядом с Кэти и я чувствовал себя адекватнее.
Кэти была американка. Она родилась и выросла в Верхнем Вест-Сайде[112] на Манхэттене. Ее мать, англичанка, оформила дочери двойное гражданство. Однако Кэти совсем не походила на жительниц Англии. И дело даже не в том, как она говорила, а в мировосприятии, в ее системе ценностей и установок. Кипящая энергия, оптимизм, уверенность в себе — я видел такого человека впервые.
Мы вышли из бара, я поймал такси и назвал водителю адрес своей квартиры. Недолгая поездка прошла в тишине. Когда мы очутились у двери квартиры, Кэти нежно прижала свои губы к моим. Я не мог больше сдерживаться и рывком притянул ее к себе. Не переставая целоваться с Кэти, кое-как открыл ключом дверь. Едва мы зашли в прихожую, как тут же начали срывать друг с друга одежду, спотыкаясь, добрались до спальни и рухнули на кровать.
Та ночь стала самой чувственной, самой невероятной в моей жизни. Я изучал тело Кэти часами. Мы занимались любовью всю ночь, до рассвета. Помню везде белый цвет: яркие лучи раннего солнца, прорывающиеся сквозь щели в шторах, белые стены, белые простыни, белки глаз Кэти, ее кожа, улыбка. Я и не подозревал, что кожа может быть такой белой, почти прозрачной, с нежным оттенком слоновой кости и голубоватыми линиями вен, заметными прямо под тонкой кожей, струящимися, словно цветные вкрапления в мраморе. Как будто статуя великолепной греческой богини ожила у меня в руках.
Мы лежали, обнявшись. Ее глаза были так близко, что все расплывалось. Я смотрел в зеленое море.
— Ну, и?.. — подала голос она. — Что насчет Марианны?
— Марианны?
На губах Кэти мелькнула улыбка.
— Твоей девушки, Марианны…
— Да. — Я помолчал, полный сомнений. — Я не знаю, что теперь с ней делать… А как же Дэниел?
— Забудь про него! Лично я — уже, — заявила Кэти.
— Ты серьезно?
Вместо ответа я получил поцелуй. Перед тем как уйти, Кэти зашла в душ. А я в это время позвонил Марианне. Я хотел встретиться с ней, чтобы сообщить о разрыве лично. Однако Марианна настаивала, чтобы я сказал все немедленно, по телефону. Она не подозревала, что я собираюсь закончить наши отношения. Однако именно это я и сделал, в самых деликатных выражениях. Марианна стала плакать. Мои слова разозлили и обидели ее. В итоге мне пришлось повесить трубку. Грубо и невежливо, да. Я не горжусь тем разговором. Но тогда только такой поступок и казался порядочным. Я до сих пор не знаю, что мог сделать иначе.
* * *
На нашем первом официальном свидании мы с Кэти отправились в Ботанический сад. Место предложила она, узнав, что я ни разу там не был.
— Ты шутишь? И в оранжереи не заходил? — вытаращив глаза, переспросила Кэти. — Вон в той, самой большой, выращивают разные тропические орхидеи. Там жутко жарко, как в печке. Когда я занималась в училище, частенько туда прибегала, просто чтобы погреться… Давай встретимся там, когда ты освободишься? — Она вдруг нерешительно замолчала. — Или тебе слишком далеко туда добираться?
— Ради тебя, дорогая, хоть на край света! — с улыбкой заявил я.
— Дурачок, — шепнула Кэти и поцеловала меня.
Вечером, когда я добрался до входа в Ботанический сад, она уже стояла там в своем огромном пальто и шарфе. Завидев меня, замахала рукой, как перевозбужденный ребенок.
— Давай скорее! Сюда! — торопила Кэти.
Мы пошли по застывшей грязи к большому стеклянному сооружению, в котором выращивались тропические растения. Кэти решительно толкнула дверь и потащила меня внутрь. В оранжерее царила настоящая тропическая жара и высокая влажность. Я поскорее сдернул шарф и избавился от пальто.
— Я же говорила, тут как в сауне! Здорово, правда? — радовалась она.
С пальто в руках мы бродили по дорожкам, держась за руки, и любовались экзотическими цветами. Я с изумлением осознал, что счастлив просто находиться рядом с Кэти. Словно она открыла тайную дверь и привела меня в волшебный мир тепла, света и ярких красок, где сотни цветущих орхидей — как синие, красные и желтые конфетти.
Я медленно плавился от жары; тело становилось мягким, немного ватным. Я чувствовал себя черепахой, высунувшей из панциря голову после долгой зимней спячки, моргая и пробуждаясь. Это чудо сотворила Кэти — она стала моим приглашением к жизни, и я ухватился за него обеими руками.
Помню, как тогда осознал, что влюбился. Я ни секунды не сомневался, что это любовь. Такого чувства я не испытывал ни разу в жизни. Предыдущие мои романы протекали быстро и неудовлетворительно для обеих сторон. Девственности я лишился в университете. Накачавшись для храбрости алкоголем, переспал со студенткой с факультета социологии — канадкой по имени Мередит. Она носила на зубах брекеты, и во время поцелуев металлические конструкции больно впивались в мои губы. Затем последовало несколько ничем не примечательных романов. Казалось, я никак не мог встретить ту самую девушку, которую страстно желал повстречать. Я считал себя слишком дефективным, не способным на серьезные чувства.
Зато теперь каждый раз, когда до моих ушей доносился заразительный смех Кэти, меня пронизывало радостное возбуждение. Я, как губка, впитывал брызжущий из нее оптимизм, раскованность и веселье. Я соглашался на любые причуды Кэти. Я не узнавал себя, но мне нравился новый бесстрашный Тео, которого она пробудила к жизни. Мы не вылезали из кровати. Я сгорал от постоянного, жгучего желания. Я не мог насытиться близостью с Кэти. И постоянно хотелось касаться ее — я как будто не мог оказаться достаточно близко к ней.
В том же декабре Кэти переехала в мою однокомнатную квартиру в районе Кентиш-таун[113]. Мое скромное обиталище находилось на цокольном этаже — здесь постоянно чувствовалась сырость, полы были закрыты коврами; окна имелись, но ни о каких приятных видах и речи не было. Наше первое совместное Рождество мы жаждали провести как полагается: на праздничном базаре возле метро купили елку, навесили на нее кучу украшений и специально приобретенную электрическую гирлянду. Я помню, как сейчас, запах еловой хвои, дерева и горящих свечей, и Кэти, смотревшая на меня своими изумрудно-зелеными глазами, в которых отражался блеск пламени свечей и мерцание гирлянды.
— Выходи за меня, — выпалил я не задумываясь. Слова сами собой слетели с языка.
— Чего? — изумилась Кэти.
— Я тебя люблю. Выходи за меня, — повторил я.
Кэти засмеялась и, к моей величайшей радости, тут же ответила:
— Я согласна!
На следующий же день мы пошли в ювелирный магазин, и она выбрала кольцо. И тут я наконец осознал: отныне мы жених и невеста. Как ни странно, первыми, о ком я подумал, были родители. Я хотел представить им Кэти. Пусть увидят, что их сын счастлив. Я мечтал показать, что мне удалось вырваться из-под их контроля и стать свободным! Мы сели на поезд в Суррей. Теперь я понимаю, что сглупил. Это была дурацкая затея, обреченная на провал.
Отец приветствовал меня все с той же враждебностью.
— Ну и вид, Тео… Кожа да кости! Что за стрижка? Почему так коротко? Ты похож на преступника.
— Спасибо, пап. Я тоже рад тебя видеть, — ответил я.
Мама выглядела еще более подавленной, чем обычно. Она словно съежилась, стала тише, как будто на самом деле ее там не было. Присутствие отца было гораздо более давящим, неприветливым, бросающимся в глаза, безрадостным. Он все время буравил Кэти тяжелым взглядом. Я еле пережил обед в родительском доме. Кэти не особенно понравилась родителям, и они не радовались за меня. Не знаю, почему меня это даже не удивило.
После обеда отец удалился в кабинет и больше оттуда не выходил. Во время прощания мама обнимала меня слишком долго, и это было слишком близко для меня. Она с трудом держалась на ногах. Меня вдруг накрыло тихое отчаяние. Когда мы уехали оттуда, я знал, что часть меня так и осталась там — вечным ребенком, словно в ловушке. Я ощущал полную беспомощность, безнадежность, и глаза жгло от подступивших слез. И тут меня в очередной раз удивила Кэти. Она крепко обняла меня и прошептала: «Теперь я все поняла. И люблю тебя еще сильнее!» — и больше ничего не стала объяснять. Да этого и не требовалось.
* * *
В апреле мы с Кэти расписались в маленьком регистрационном бюро неподалеку от Юстон-сквер. Мы не пригласили родителей. И никакого Бога. Кэти не хотела устраивать венчание в церкви, поэтому я мысленно произнес краткую молитву, пока нас регистрировали в бюро. И возблагодарил Господа за неожиданное счастье, которого я не был достоин. Теперь я прозрел и четко видел Его великую цель. Бог вовсе не покидал меня в детстве, одинокого и напуганного. Нет, он, как ловкий маг, хранил Кэти, словно козырь, чтобы «достать» ее из рукава, когда придет время.
Я был переполнен ощущением смирения и благодарил небо за каждую секунду, проведенную рядом с ней. Я понимал, что вытянул счастливый билет. Мне выпал невероятный, очень редкий шанс повстречать такую любовь! Я осознавал, как редко такое случается. Остальным повезло меньше. Большинство моих пациентов никто не любил. И Алисию Беренсон не любили.
Сложно представить двух менее схожих женщин, чем Кэти и Алисия. Кэти вызывала во мне мысли о свете, тепле, ярких красках и смехе. Алисия — только о пропасти, темноте и печали. И молчании.

Часть II

Подавленные эмоции никуда не деваются. Их хоронят заживо, но со временем они обязательно прорвутся наружу в куда более отвратительном виде.
Зигмунд Фрейд
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Из дневника Алисии Беренсон 
16 июля 
Вот уж не думала, что буду мечтать о дожде. Четвертую неделю стоит жара — погода устроила нам тест на выносливость. Каждый день кажется жарче предыдущего. Неужели это Англия? Больше похоже на Грецию или какую-нибудь другую южную страну. Я пишу сейчас в парке Хэмпстед-Хит. Газоны и скамейки усеяны распростертыми на полотенцах полуголыми людьми с обгоревшими до красноты лицами. Напоминает пляж или поле битвы.
Сижу на скамейке в тени. Сейчас шесть часов вечера, и раскаленный воздух начинает понемногу остывать. На золотистом небе низко висит красноватое солнце. В этот час парк выглядит иначе — тени глубже, цвета ярче. Трава будто в огне… огненные всполохи под моими ногами…
По дороге сюда я сняла обувь и шла босиком. Совсем как в детстве, когда играла во дворе. А потом вспомнилось такое же жаркое лето, когда погибла мама. Мы с Полом носились на велосипедах по полям, покрытым золотым ковром диких маргариток, залезали в заброшенные дома и населенные призраками сады. В моей памяти то лето длится вечно. Я помню маму и те цветастые топы, которые она носила, с желтыми тянущимися бретельками, такими тонкими и изящными, как и она сама. Мама была хрупкой, словно маленькая птичка. Она часто включала радио, брала меня на руки, и мы танцевали под поп-музыку. До сих пор отчетливо помню мамин запах: шампунь, сигареты, крем для рук от «Нивеа» и непременный легкий оттенок водки. Сколько ей тогда было? Двадцать восемь? Двадцать девять? Меньше, чем мне сейчас. Надо же…
По пути сюда я заметила на тропинке возле корней дерева крохотную птичку. Я подумала, что она вывалилась из гнезда. Птичка не шевелилась — видимо, бедняжка поломала крылья. Я тихонько погладила пальцем ее головку. Птичка не шевелилась. Тогда я осторожно взяла ее в руки и повернула. Нижняя часть тельца отсутствовала напрочь — плоть была съедена червями: белые, толстые, скользкие черви извивались, крутились и лезли друг на друга. Мой желудок болезненно сжался, я испугалась, что меня вывернет. Это было так грязно, отвратительно — и слишком сильно напоминало о смерти. И до сих пор стоит у меня перед глазами.

17 июля 
Я спасаюсь от жары в итальянском кафе «Л’Артиста»[114] на главной улице. Здесь на всю мощность работают кондиционеры и холодно, как в морозилке. Сижу за своим любимым столиком у окна и потягиваю кофе со льдом. Иногда читаю, делаю зарисовки или пишу заметки. Но бо́льшую часть времени просто наслаждаюсь прохладой, позволяя себе ни о чем не думать. За кассой скучает красивая девушка. Она что-то смотрит в телефоне, поглядывает на часы и вздыхает. Вчера вечером ее вздохи показались мне особенно тяжкими. Судя по всему, девушка ждет, когда же я попрошу счет, чтобы закрыть кафе и пойти домой, и я неохотно ухожу.
Идти по жаре — все равно что брести сквозь густую грязь. Все тело ноет, как будто меня били, сил нет совершенно. Мы не готовы к столь экстремальным температурам. Это же Англия! У нас в доме нет кондиционеров. Интересно, у кого они есть? Ночью невозможно уснуть, приходится сбрасывать все покрывала и лежать на кровати нагишом, утопая в поту. Мы открываем окна настежь, но в воздухе нет и намека на ветерок — только мертвая раскаленная духота.
Вчера я купила электрический вентилятор, поставила у изножья кровати и направила прямо на нас.
— Он слишком громко гудит. Так мы никогда не уснем, — стал жаловаться Габриэль.
— Мы в любом случае не уснем. С вентилятором хотя бы не придется потеть, как в сауне.
Габриэль проворчал нечто невнятное — и уснул раньше меня. А я лежала и вслушивалась в гудение вентилятора. Мне нравится звук вращающихся лопастей. Он убаюкивает. Можно закрыть глаза, поддаться мелодии и незаметно провалиться в сон.
Теперь я ношу за собой этот вентилятор из комнаты в комнату — то выдергиваю, то втыкаю вилку электропитания. Сегодня решила взять его в мастерскую в глубине сада. С вентилятором это терпимо, и все равно соображаю с трудом — работа не ладится. Я отстаю от графика, но жара так давит, что у меня нет сил переживать по этому поводу.
Наметился небольшой прорыв: я наконец поняла, что не так с изображением Иисуса. Почему на меня это не действует. Дело не в композиции: Иисус распят на кресте. Проблема в том, что на картине изображен не Иисус. Мы не знаем, как Он выглядел, но у меня получился не лик Христа. Это лицо Габриэля. Ума не приложу, как я раньше не заметила. Сама не знаю, как и почему я нарисовала на кресте своего мужа: его лицо, его тело… Я схожу с ума? Видимо, придется оставить все как есть и довести работу над картиной до конца.
Всякий раз, когда у меня появляется идея, замысел того, что́ это должно быть, я не в силах воплотить его в жизнь. В итоге выходит нечто пустое, безжизненное. Но если действительно не спешить и вникнуть, я иногда слышу шепот, который указывает, куда двигаться дальше. И если я следую за ним, как будто это предопределено, он приводит меня к чему-то неожиданному, не к тому, что я задумывала, но потрясающе живому и прекрасному. И результат совершенно не зависит от меня — полотно приобретает собственную жизненную силу!
Должна признаться, меня пугает вот так отдаваться неведомому. Я предпочитаю знать, куда двигаюсь. Именно поэтому я всегда начинаю работу с огромного количества предварительных набросков, желая максимально точно представлять конечный результат на холсте. Неудивительно, что в итоге они так и остаются набросками — ведь я совершенно не представляю себе, что в те моменты происходит передо мной. Нужно открыть глаза — и наконец увидеть реальность, когда происходит это «настоящее», а не то, как мне хотелось бы это видеть.
Теперь, осознав, что у меня вышел портрет Габриэля, я могу вернуться к началу, сделать все заново. Попрошу его попозировать мне. Давно он не помогал мне в этом. Надеюсь, Габриэль оценит идею и не скажет, что это святотатство. А то его иногда переклинивает.

18 июля 
Сегодня утром я прошлась до Кэмденского рынка[115]. Я там сто лет не была. Последний раз мы ходили туда с Габриэлем, когда он решил вспомнить юные годы. Подростком Габриэль с друзьями часто болтался на Кэмденском рынке — чудесное время бессонных ночей, танцев, выпивки и нескончаемых разговоров. Мальчики заглядывали на рынок ранним утром: посмотреть, как торговцы раскладывают товар. Иногда удавалось разжиться «травкой» — она всегда имелась у растаманов, ошивавшихся на мосту возле кэмденских шлюзов. Однако мы с Габриэлем никаких дилеров там не встретили.
— Здесь все изменилось до неузнаваемости. Теперь это чистенький туристический маршрут, — огорченно произнес он тогда.
Сегодня, гуляя по рынку, я подумала: а ведь дело не столько в том, что изменился рынок, сколько в том, что изменился сам Габриэль. Здесь и по сей день полно шестнадцатилетних подростков. Вот они, загорают на обоих берегах канала под ярким солнцем. Куча оголенных тел: раздетые по пояс мальчики с закатанными покороче шортами, девчонки в лифчиках или узеньких купальных топиках. Повсюду обнаженная плоть, сгорающая под немилосердными солнечными лучами. Бьющая ключом сексуальная энергия — их ненасытная, нетерпеливая жажда жизни. Мощный импульс задел и меня: я ощутила сильное желание заняться любовью с Габриэлем. Мне дико захотелось почувствовать его мускулистое тело, сильные ноги, его бедра — сверху, на мне.
Занимаясь с Габриэлем любовью, я всегда чувствую этот неутолимый голод; это ни с чем не сравнимое чувство целостности, когда мы сливаемся воедино. Чего-то большего, чем просто я, чем мы оба. Этого не описать словами — какое-то таинство.
Неожиданно мое внимание привлек бездомный. Он сидел на тротуаре неподалеку и смотрел на меня. Брюки мужчины держались на веревке, подметки были примотаны к ботинкам скотчем. Кожа на лице пестрела растрескавшимися волдырями. Меня вдруг накрыло унынием и отвращением. От него разило застарелым потом и мочой. На мгновение показалось, что бездомный обращается ко мне. Потом я поняла, что он просто бормочет ругательства себе под нос: «чертово» то да «чертово» это. Я нащупала в сумке мелочь и подала мужчине. А затем побрела домой, медленно, шаг за шагом поднимаясь на наш холм.
Сейчас дорога показалась гораздо круче. Как будто шла вечность под изнуряющим пеклом. По какой-то причине мысли о несчастном бездомном не выходили из головы. Помимо чувства жалости, было что-то еще, необъяснимое, похожее на страх. Я представила бедолагу младенцем у матери на руках. Могла ли несчастная вообразить, что ее сын превратится в грязного, воняющего мочой, полубезумного оборванца, который станет коротать дни, сидя на тротуаре и бормоча ругательства?
Я задумалась о своей матери. Была ли она сумасшедшей? Почему она это сделала? Почему пристегнула меня к пассажирскому креслу своей желтой «Мини» и на полном ходу въехала в стену из красного кирпича? Я обожала мамину машину такого веселого канареечно-желтого цвета. Такой же оттенок есть у меня в коробке с красками. С тех пор я возненавидела желтый цвет. Каждый раз, когда приходится его использовать, я думаю о смерти.
Почему мама так поступила? Этого я уже никогда не узнаю. Раньше я думала, что мама хотела совершить самоубийство. А теперь расцениваю ее поступок как попытку убийства. Ведь, помимо мамы, в салоне машины находилась еще и я. А может, она собиралась убить только меня, а не нас обеих? Впрочем, нет. Это уже слишком. С чего бы ей желать смерти собственной дочери?
Еще когда я поднималась на холм, на глаза навернулись слезы. Я плакала не по матери, и не по себе, и даже не по тому несчастному бездомному. Я оплакивала всех нас. Вокруг столько боли, а мы просто закрываем на это глаза… Правда в том, что мы все боимся. Мы в ужасе друг от друга. Я боюсь самой себя и того, что во мне от матери. Унаследовала ли я ее безумие? Вдруг да? Неужели и я…
Нет! Хватит! Пора остановиться. Я не собираюсь писать об этом. Ни за что.

20 июля 
Вчера вечером мы с Габриэлем ужинали не дома. Мы часто ходим куда-нибудь по пятницам. «Романтический вечер», как говорит Габриэль со своим дурацким американским акцентом. Он не выставляет чувства напоказ и нарочито высмеивает все то, в чем заподозрит «розовые сопли». Габриэль предпочитает думать о себе как о циничном и лишенном сентиментальности человеке. На самом же деле он очень романтичный — в глубине души, не на словах. Поступки гораздо красноречивее слов, верно? А поступки Габриэля заставили меня влюбиться в него по уши.
— Куда хочешь пойти? — спросила я.
— Угадай. У тебя три попытки.
— «У Аугусто»?
— С первого раза в точку!
«У Аугусто» — итальянский ресторанчик, расположенный неподалеку. Ничего особенного в нем нет, но это наше с Габриэлем излюбленное место, там мы провели массу незабываемых вечеров. Из дома вышли около восьми часов. Кондиционеры в ресторане не работали, поэтому мы выбрали столик у распахнутого окна и, сидя в душном, густом, влажном воздухе, потягивали охлажденное белое сухое вино. Я здорово захмелела, мы много смеялись, зачастую без повода. Мы целовались, выйдя из ресторана, и занялись любовью дома.
Слава богу, Габриэль не стал возражать против вентилятора, хотя бы пока мы в постели. Я поставила его перед нами, и мы лежали под прохладным ветерком в объятиях друг друга. Габриэль нежно провел пальцами по моим волосам и поцеловал меня. «Я люблю тебя», — прошептал он. Я не ответила. К чему слова? Габриэль и так знает, что я к нему чувствую.
И тут я одной неловкой идиотской фразой разрушила все волшебство, спросив, не согласится ли Габриэль побыть моделью для моей картины.
— Я хочу тебя нарисовать, — сказала я.
— Снова? Ты уже рисовала.
— С тех пор прошло четыре года. Я хочу нарисовать тебя еще раз.
— Давай, — вяло произнес он. — Что задумала изобразить?
Я помедлила, а потом призналась, что хочу написать распятого Христа.
Габриэль рывком сел в кровати и сдавленно засмеялся.
— Алисия, ты серьезно?
— Вполне.
— Я не уверен, что подхожу на эту роль, любовь моя. — Габриэль покачал головой.
— Почему нет?
— А ты как думаешь? Нарисовать меня распятым на кресте? Что скажут люди?
— С каких пор тебя стало заботить мнение окружающих?
— Мне плевать на него по многим пунктам, но ты хоть понимаешь, что могут подумать? Они вообразят, будто так видишь меня ты!
— Я не считаю тебя сыном Бога! — Я расхохоталась. — Это лишь образ. Получилось само собой, когда я писала картину. Я даже не задумывалась об этом.
— А стоило бы задуматься.
— Почему? Это не аллегория на тебя или наш брак!
— Тогда что же это?
— Откуда я знаю?!
— Ладно, черт с ним. Уговорила! — со смехом объявил Габриэль. — Если ты этого хочешь, давай попробуем. Надеюсь, ты знаешь, что делаешь.
В его словах не прозвучало особой поддержки, но я знаю, что Габриэль верит в меня и мой талант. Если б не муж, я так и не начала бы писать картины. Только благодаря его подталкиваниям, колким шуточкам и словам одобрения я сумела преодолеть несколько бесплодных лет после художественного училища. В то время я пробавлялась лишь тем, что расписывала стены с Жан-Феликсом.
К моменту встречи с Габриэлем я потеряла себя. Я не знала, куда двигаться. Я совершенно не скучаю по вечно пребывающим под кайфом «приятелям», с которыми проводила бесконечные вечера. Я разменяла третий десяток. Так называемые «друзья» исчезали с рассветом, словно вампиры, боящиеся солнечного света. Когда я встретила Габриэля, вся эта шушера, которая крутилась вокруг меня, растворилась в мгновение ока. Я даже не заметила как. Я в их компании больше не нуждалась. Отныне мне не был нужен никто, кроме Габриэля. Он спас меня — совсем как Иисус. Наверное, именно поэтому я подсознательно нарисовала Габриэля в роли Спасителя.
Габриэль для меня — всё. С первого дня нашей встречи и до сих пор. Что бы он ни сделал, что бы ни произошло, я буду его любить. Как бы он меня ни расстроил, в каком бы грязном или неопрятном виде ни предстал передо мной, как бы эгоистично или бездумно ни поступил, я буду его любить. Я принимаю Габриэля таким, какой он есть. До тех пор пока смерть не разлучит нас.

21 июля 
Сегодня Габриэль пришел ко мне в мастерскую и позировал для картины.
— Только давай сразу договоримся: целыми днями я сидеть у тебя не смогу, — предупредил он. — Сколько сеансов понадобится?
— Уж точно не один. Надо сделать все как следует.
— Ищешь предлог проводить больше времени вдвоем? Тогда предлагаю перейти сразу к делу, то есть в спальню, — подшучивал Габриэль.
— Может быть, позже. — Я хихикнула. — Только если ты будешь вести себя хорошо и перестанешь вертеться.
Я расположила мужа напротив вентилятора. Пряди волос надо лбом Габриэля слегка развевались.
— Как мне лучше встать? — спросил он, принимая утрированно героическую позу.
— Просто стой, как тебе удобно. Не нужно никого изображать.
— Вероятно, мне следует изобразить на лице мучения?
— Не думаю, что на лике Христа отражались мучения. Я вижу его другим. Не надо никаких гримас. Просто стой там и не шевелись.
— Как скажешь, начальник.
Габриэль вытерпел минут двадцать. А затем пожаловался, что устал.
— Тогда садись, — предложила я. — Но не разговаривай. Я сейчас прорабатываю лицо.
Он послушно сел на стул и не раскрывал рта, пока я делала эскиз. С каким удовольствием я рисовала лицо Габриэля! У него очень красивые черты: сильная челюсть, высокие скулы, аристократический нос. Сидя на стуле в мастерской с выставленным освещением, он напоминал греческую статую. Изваяние одного из легендарных героев.
И все же работа не ладилась. Я не могла понять, в чем дело, — возможно, не стоило так усердствовать. Никак не получалось верно передать ни разрез глаз, ни их оттенок. Первое, что я заметила, глядя Габриэлю в глаза, — это их блеск; словно в радужке прятался крохотный бриллиантик. Но почему-то я никак не могла поймать этот блеск сейчас. Наверное, у меня не хватает мастерства, а может, во взгляде Габриэля есть нечто особенное, что невозможно «запечатать» в картину. Как я ни билась, глаза Габриэля по-прежнему оставались пустыми, безжизненными. Я начинала злиться.
— Черт возьми! Не получается, — раздраженно пробормотала я.
— Сделаем перерыв?
— Видимо, да.
— Предлагаю секс!
— Я «за»! — ответила я со смешком.
Габриэль подскочил, порывисто обнял меня и прижался губами к моему рту. Мы занялись любовью прямо там, на полу мастерской. И все же я ни на секунду не могла отвлечься от мертвых глаз на неоконченном портрете. Эти глаза преследовали меня, испепеляли. Пришлось отвернуть мольберт в сторону, но я все равно ощущала на себе пристальный взгляд…
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После встречи с Алисией я отправился к профессору с отчетом. Диомидис оказался у себя в кабинете: рассортировывал нотные листы с партитурами.
— Как прошла беседа? — не поднимая головы, подал голос профессор.
— Честно говоря, мы не беседовали, — признался я.
Диомидис перестал рыться в нотах и непонимающе уставился на меня.
— Перед тем как приступить к работе с Алисией, необходимо для начала вернуть ей способность мыслить и чувствовать, — помедлив, произнес я.
— Согласен. Так в чем же дело?
— Невозможно добиться устойчивого контакта с человеком, который находится под воздействием тяжелой седации. Алисия словно глубоко под водой.
— Я бы так не сказал, — нахмурился профессор. — Не скажу точно, на какой она дозировке…
— Я уточнил у Юрия. Шестнадцать миллиграмм «Рисперидона». Лошадиная доза!
— Да, немало… — Диомидис приподнял бровь. — Это и в самом деле немало. Думаю, можно уменьшить дозировку. Кристиан возглавляет команду, которая занимается Алисией. Вам стоит переговорить об этом с ним.
— Полагаю, было бы лучше, если б распоряжение исходило от вас.
— Вы ведь знакомы с Кристианом еще по Бродмуру, верно?
— Очень поверхностно.
Диомидис задумался. Затем взял из вазочки на письменном столе миндальный орешек в сахаре и жестом предложил мне угоститься. Я отрицательно мотнул головой. Пристально глядя на меня, профессор закинул миндалинку в рот и с хрустом разгрыз.
— Скажите-ка, Тео, все ли гладко между вами с Кристианом? — наконец произнес он.
— Странный вопрос. Что навело вас на эту мысль?
— Я ощущаю между вами некоторую враждебность.
— Только не с моей стороны.
— А с его?
— Тут лучше спросить Кристиана. У меня с ним проблем нет.
— Хммм… Возможно, мне кажется, но я определенно улавливаю напряжение. Тут надо осторожнее. Ведь любые конфликты или конкуренция мешают рабочему процессу. Вам обоим следует работать вместе, а не друг против друга.
— Знаю.
— Итак, вопрос о медикаментах для Алисии нужно также обсудить с Кристианом. Вы хотите, чтобы к ней вернулась способность ощущать. Понимаю. Только помните: увеличивая чувствительность, мы увеличиваем риски.
— И кто же рискует?
— Алисия, естественно! Имейте в виду, — Диомидис направил на меня указательный палец, — в первое время она неоднократно пыталась покончить с собой. А седативные препараты приводят ее в стабильное состояние. Благодаря им Алисия до сих пор жива. Если мы снизим дозу, высока вероятность того, что на бедняжку снова нахлынут чувства, с которыми она не сможет справиться. Готовы ли вы так рисковать?
Слова профессора произвели на меня сильное впечатление. Однако я не собирался поворачивать назад.
— Придется пойти на риск, профессор, — решительно сказал я. — Иначе нам до Алисии не достучаться.
— В таком случае я поговорю с Кристианом, — пожал плечами Диомидис.
— Большое спасибо.
— Посмотрим, что он скажет. Психиатры терпеть не могут, когда им указывают, как нужно лечить пациентов. Безусловно, я могу принудить Кристиана подчиниться, но я не сторонник подобных мер. Я аккуратно прозондирую почву, а потом сообщу вам его мнение.
— Если можно, не упоминайте в разговоре мое имя, — попросил я.
— Понимаю. Что ж, договорились, — и профессор кивнул с загадочной улыбкой.
Он извлек из ящика письменного стола небольшую коробочку и аккуратно сдвинул крышку. Внутри лежали сигары. Диомидис предложил мне взять одну. Я снова отказался.
— Вы не курите? — В голосе профессора послышалось удивление. — Странно… Глядя на вас, я решил, что вы курильщик.
— Нет-нет. Я не курю. Так, балуюсь изредка. Но пытаюсь бросить.
— Молодец! Правильно. — Диомидис распахнул окно. — Знаете анекдот, почему психотерапевт не должен курить? Потому что иначе он хреновый спец! — Профессор ухмыльнулся и сунул сигару в рот. — Мы тут все немного того. Одно время в кабинетах появились таблички с забавной надписью: «Не нужно быть психом, чтобы работать здесь, но это помогает». Помните такие?
Диомидис рассмеялся. Я с завистью смотрел, как он поджег кончик сигары и раскурил ее. Комната наполнилась дымом.
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После обеда я метался по коридорам в поисках выхода. Отчаянно тянуло закурить. Но не успел я выбраться на улицу, как у пожарного выхода меня заметила Индира. И решила, что я заблудился.
— Не волнуйтесь, Тео, — успокаивающе проговорила она, беря меня за руку, — я месяцами плутала, пока не разобралась в этом лабиринте. Иногда кажется, что здесь вообще нет выхода. До сих пор путаюсь, куда идти, хотя работаю в Гроуве уже десять лет.
Не дожидаясь ответа, прежде чем я смог что-либо возразить, Индира поволокла меня пить чай в «аквариум».
— Сейчас поставлю чайник. Ну и погодка! Черт-те что… Пошел бы уж наконец снег, и дело с концом! — болтала она. — Кстати, снег очень символичен, не находите? Например, «начать с чистого листа». Замечали, как часто пациенты говорят про снег? Обратите внимание. Любопытный момент.
Неожиданно Индира выудила из сумки большой кусок торта, аккуратно обернутый в пищевую пленку, и вручила мне:
— Держите. Ореховый торт. Вчера испекла специально для вас, Тео.
— Ох, большое спасибо! Я…
— Знаю, это против правил, но я всегда в начале сеанса угощаю сложных пациентов кусочком торта. И работа сразу идет на лад!
— Еще бы! — Я расхохотался. — По-вашему, я сложный пациент?
— Нет. — Индира засмеялась. — Между прочим, мой хитрый прием отлично работает и на трудных сотрудниках, к которым вы, слава богу, не относитесь. Немножко сладкого для улучшения настроения не повредит! Раньше я пекла торты для нашей столовой, а потом пришла Стефани и устроила скандал. Видите ли, санитарные правила запрещают приносить еду извне. Чушь какая! Будто я напильник сюда пронесла, честное слово!.. Я все равно потихоньку пеку сладкое. В знак протеста против ее тирании. Попробуйте кусочек! — не терпящим возражений тоном проговорила Индира.
Я откусил немного. Торт оказался и вправду вкусным: сочный, с насыщенным ореховым вкусом, сладкий.
— Думаю, эта штука запросто может настроить пациентов на нужную волну, — невнятно проговорил я, прикрывая набитый рот ладонью.
Индира заулыбалась с довольным видом. И тут я понял, почему она мне понравилась, — ее окружала аура материнского тепла и спокойствия. Она напоминала Рут, моего давнего терапевта. Я не мог представить Индиру злой или раздраженной.
Пока она возилась с чаем, я решил осмотреться. Сестринский пост традиционно считается сердцем, центральной частью любого отделения в больнице: отсюда и сюда постоянно курсирует персонал, ежедневное руководство отделением происходит именно здесь. На сестринском посту решаются важнейшие практические вопросы. Пост прозвали «аквариумом», потому что он огорожен панелями из армированного стекла: так персоналу удобнее приглядывать за пациентами, находящимися в комнате отдыха. Теоретически. На практике получалось ровно наоборот: пациенты застывали у прозрачных стен и пялились на нас, и в итоге под пристальным наблюдением оказывались мы сами. Места в «аквариуме» было мало, стульев раз-два и обчелся, да и те занимали медсестры, печатающие отчеты. Поэтому остальным приходилось жаться, стоя в центре тесного помещения или облокотившись о стол. Создавалось ощущение, что «аквариум» постоянно набит до отказа, даже если там находилось не очень много народу.
— Держите, мой хороший, — проворковала Индира, вручая мне кружку с чаем.
— Спасибо.
В «аквариум» зашел Кристиан. Мы обменялись кивками. Сильно пахну́ло его излюбленной мятной жвачкой. Помню, в Бродмуре он много курил, как и я, — то единственное, что нас объединяло. Вскоре после нашего знакомства Кристиан уволился из Бродмура, потом женился, а недавно у него родилась дочка. Интересно, какой из него вышел отец? Кристиан не производил впечатление особенно ласкового человека.
— Те же и там же. Забавно, — с холодной улыбкой процедил он.
— Мир тесен.
— Если говорить о специалистах по психиатрии, то да.
Видимо, Кристиан намекал, что у него имеются и другие интересы, помимо работы. Любопытно какие? Если честно, я мог представить его лишь в «качалке» или в жесткой схватке[116] на поле для регби.
Пару секунд Кристиан молча смотрел на меня в упор. Я совсем отвык от его манеры делать паузы, зачастую весьма продолжительные, вынуждающие собеседника ждать, пока он соизволит ответить. Внутри опять поднималась волна раздражения, совсем как это было в Бродмуре.
— Ты присоединяешься к коллективу в неудачное время, — наконец произнес Кристиан. — Над Гроувом занесен дамоклов меч.
— Все настолько плохо?
— Это лишь вопрос времени. Рано или поздно управляющая компания закроет клинику. Отсюда вопрос: что здесь делаешь ты?
— В смысле?
— Ну обычно крысы бегут с тонущего корабля. Они не лезут на борт.
Меня поразила неприкрытая агрессия Кристиана, но я решил не лезть на рожон.
— Возможно. Я не крыса, не знаю, — пожал плечами я.
Ответить Кристиан не успел. Оглушительный грохот заставил нас подскочить от неожиданности. Снаружи «аквариума» стояла Элиф и молотила по одной из прозрачных стен исполинскими кулаками. Она сильно прижалась лицом к стеклу — так, что расплющился нос, а искаженные черты напоминали жуткую маску.
— Я больше не намерена глотать это дерьмо! — орала она. — Ненавижу твои чертовы таблетки, понял?
Кристиан приоткрыл небольшое окошко в прозрачной стене и ответил разбушевавшейся пациентке:
— Поговорим потом, Элиф.
— Я тебя предупредила! Я не буду больше пить таблетки! Мне от них плохо!
— Я заканчиваю разговор. Пожалуйста, запишитесь ко мне на прием, и мы все обсудим. Отойдите от стекла, — произнес Кристиан.
Элиф помедлила и через мгновение отлепилась от стекла, оставив на нем мутный след от прижатых носа и щек.
— Ничего себе характер, — пробормотал я, глядя ей вслед.
— Трудный, — буркнул Кристиан.
— Бедняжка Элиф, — сочувственно произнесла Индира.
— За что она тут? — поинтересовался я.
— Двойное убийство, — ответил Кристиан. — Задушила мать и сестру, пока те спали.
Я снова посмотрел на Элиф. Она подошла к группе пациентов, возвышаясь над ними, словно башня. Кто-то сунул ей в руку смятую денежную купюру, и женщина быстро убрала ее в карман.
А потом я заметил Алисию. Она одиноко сидела в другом конце коридора, глядя в окно. Я задержал на ней взгляд. Кристиан заметил это.
— Кстати, я недавно беседовал с профессором об Алисии. Хочу снизить ей «Рисперидон» до пяти миллиграммов, — заявил Кристиан.
— Понятно.
— Думаю, тебе стоит знать. Слышал, ты пытался провести с Алисией сеанс.
— Верно.
— Сейчас с нее глаз нельзя спускать. Посмотрим, как она отреагирует на изменение. И еще: в следующий раз, когда тебе вздумается корректировать лечение моих пациентов, советую обращаться непосредственно ко мне, а не ябедничать втихаря Диомидису, — отчеканил Кристиан, придавив меня взглядом.
— А я не ябедничал, — проговорил я, улыбаясь Кристиану. — И я вполне могу поговорить с тобой напрямую.
Повисла неловкая пауза. Он кивнул, видимо приняв какое-то решение.
— Надеюсь, ты понимаешь, что у Алисии пограничное расстройство личности?[117] Это не лечится. Не трать время впустую.
— Откуда такая уверенность в диагнозе, если она не может говорить?
– Не желает говорить.
— Хочешь сказать, она симулирует?
— Да, если уж на то пошло.
— А если она притворяется, то при чем здесь пограничное расстройство личности?
Кристиан раздраженно смотрел на меня. В разговор вмешалась Индира:
— При всем уважении, хочу заметить, что общие понятия вроде «пограничного расстройства личности» напускают туману и не несут в себе никакой полезной информации. Мы с Кристианом часто дискутируем по этому поводу, — мягко произнесла она.
— А что вы думаете о состоянии Алисии? — поинтересовался я.
— У меня к ней скорее материнские чувства, — немного помедлив, ответила Индира. — Это мой контрперенос: вот что она во мне вызывает. Думаю, Алисии просто необходимо, чтобы о ней позаботились. — Тут Индира с ласковой улыбкой взглянула на меня. — И теперь у нее наконец-то появился шанс. У нее появились вы, Тео.
Кристиан резко засмеялся.
— Уж простите за непонятливость, но как вы представляете лечение Алисии, если она не разговаривает? — едко проговорил он, обращаясь к Индире.
— Терапия не ограничивается беседой, — спокойно пояснила она. — В первую очередь нужно создать безопасную среду. А что касается общения, основной поток коммуникации происходит через невербальные источники — это вы и без меня прекрасно знаете.
— Удачи, приятель, — буркнул Кристиан, вскинув на меня недобрый взгляд. — Она тебе понадобится.
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— Добрый день, Алисия! — поздоровался я.
Прошло лишь несколько дней с тех пор, как ей снизили дозу седативного препарата, но эффект был очевиден. Движения стали быстрее, с глаз словно спала пелена — взгляд сделался четче и яснее. Алисия превратилась в совершенно другого человека.
Она стояла на пороге кабинета с Юрием и смотрела на меня во все глаза, словно видела впервые: изучала каждую мою черточку, явно прикидывая, что я за человек. Интересно, что в тот момент творилось у Алисии в голове? Судя по всему, вердикт мне вынесли положительный: она решилась зайти внутрь и даже села в кресло без приглашения. Я кивнул Юрию, давая понять, что он свободен. Медбрат еще немного постоял в кабинете, а потом вышел, аккуратно прикрыв за собой дверь.
Мы с Алисией сидели друг напротив друга. И какое-то время молчали. За окном шел дождь, и в полной тишине было слышно, как по стеклу барабанят капли.
— Как вы себя чувствуете? — спросил я.
В ответ не раздалось ни звука. Широко распахнутые глаза Алисии смотрели на меня в упор, не мигая. Я уже собрался задать очередной вопрос, когда меня осенило: нужно перебороть соблазн заполнить пустоту словами. Просто поддерживать молчание, сидя рядом. Я должен наладить общение с Алисией другим, невербальным, путем. Необходимо донести до нее мысль, что говорить не обязательно, что мы можем вот так спокойно сидеть рядом, что здесь безопасно и я не причиню ей вреда. Только завоевав доверие Алисии, я смогу двигаться дальше. И это займет время, процесс не будет рутинным. Дело пойдет. Медленно, но в итоге мы сдвинемся с мертвой точки, как ледник.
Мы с Алисией сидели в молчании. В висках у меня неприятно пульсировало. Первый вестник начинающейся головной боли. Красноречивый симптом. На ум пришла фраза Рут: «Хороший психотерапевт восприимчив к чувствам пациентов, но не удерживает их в себе. Это не его ощущения, и присваивать их нельзя». Получалось, что пульсация в моей голове — не моя головная боль. Она принадлежала Алисии. И тут на меня накатила волна тоски, осталось единственное желание — умереть, умереть, умереть… Я понимал, что и это не мои переживания. Я ощущал то, что происходит с Алисией. Сидел и молчал, а голова раскалывалась от боли, желудок скручивался в тугой узел… Казалось, прошла целая вечность. Наконец я взглянул на часы: пятьдесят минут истекли.
— На этом мы пока завершим, — произнес я.
Алисия опустила голову и уставилась на колени. И я не выдержал.
— Я здесь, чтобы помочь! — горячечно, искренне прошептал я. — Пожалуйста, доверьтесь мне! Я хочу открыть вам глаза!
«Вы не сможете помочь мне! — кричали в ответ ее глаза. — Взгляните на себя: вы едва справляетесь с самим собой! Притворяетесь таким мудрым, будто знаете все на свете, а на самом деле лечить надо вас! Безумец! Обманщик! Лжец! Лжец…»
Я смотрел в глаза Алисии — и внезапно понял, что весь сеанс не давало мне покоя. Психотерапевты довольно быстро учатся распознавать признаки душевного расстройства: от особенностей поведения до речи и нехорошего блеска в глазах. Мы сразу подмечаем слишком тревожный взгляд, страх, помешательство. В случае с Алисией, несмотря на годы лечения, на все то, что она сделала и пережила, ее глаза оставались чистыми, словно небо в ясный летний день. Алисия не была сумасшедшей! Так что же с ней случилось? Что читалось во взгляде этих синих глаз? Я никак не мог подобрать верного слова. Ее глаза…
Прежде чем я сумел сформулировать свою мысль, Алисия вскочила с кресла и бросилась на меня, хищно вытянув руки. Я не успел отодвинуться в сторону, и мы упали на пол. Я с грохотом стукнулся затылком. Алисия, обрушившись сверху всем весом, в исступлении схватила мою голову руками и начала бить об пол: еще, и еще, и еще. Потом стала царапать мое лицо, давала пощечины. Пришлось напрячь все силы, чтобы сбросить ее с себя.
Я отполз к столу и наконец добрался до портативного датчика сигнализации. Однако нажать на кнопку не успел — она выбила устройство из моих рук.
Ее пальцы, будто клещами, сдавливали мое горло, душили.
— Алисия… — просипел я, тщетно пытаясь дотянуться до заветной кнопки.
Ее руки сильнее сомкнулись на моей шее. Я тянулся к устройству, но не мог достать его. Ее пальцы сжались еще сильнее — не получалось дышать. И вдруг мне каким-то чудом удалось извернуться. Я схватил устройство и нажал на кнопку. Оглушительно взвыла сирена. Будто сквозь вату я услышал, как открылась дверь и Юрий прокричал, что нужна помощь. Алисию оттащили, разомкнув ее руки, и я жадно глотнул воздуха.
Чтобы скрутить Алисию, понадобилось четыре медсестры — она извивалась, дралась и брыкалась, как одержимая. В тот момент Алисия ничем не напоминала человека — скорее дикого зверя, чудовище. В кабинет ворвался Кристиан и сделал ей укол. Алисия потеряла сознание. Наконец все стихло…
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— Сейчас немного пощиплет, — предупредил Юрий, открыв флакон и пропитывая жидкостью марлевую салфетку.
Мы сидели в «аквариуме», и он собирался обработать мои кровоточащие царапины. Едкий запах напомнил мне о школьном медицинском кабинете, куда я часто попадал с содранными локтями и коленками после «сражений» на игровой площадке. До сих пор помню ощущение чудесного тепла и уюта, когда школьная медсестра обрабатывала и забинтовывала мои боевые раны, а потом в подарок за храбрость вручала леденец из жженого сахара.
Обжигающая боль от антисептика резко вернула меня к действительности. Увы, мои нынешние раны оказались несколько серьезнее.
— Такое ощущение, будто я получил по голове молотком, — кривясь от боли, пожаловался я.
— Да, у вас на затылке большая гематома, — с участием произнес Юрий. — Завтра вырастет шишка. Надо понаблюдать. Нельзя было оставлять вас с ней наедине! — горестно вздохнул он.
— Я настаивал.
— Да уж, — проворчал он.
— Отдельное спасибо за то, что не добиваете меня фразой «а я предупреждал».
— Не беспокойтесь, вы еще услышите ее от профессора. Кстати, он просил вас зайти к нему в кабинет.
— Ясно.
— Не хотел бы я оказаться на вашем месте.
Покряхтывая, я поднялся со стула.
— Не спешите, — посоветовал Юрий, внимательно глядя на меня. — Подождите минутку. Вы уверены, что можете идти? Если почувствуете тошноту или головную боль, немедленно дайте знать!
— Я в порядке, честное слово.
Я, конечно, немного лукавил, но, говоря по совести, мой вид был гораздо плачевнее самочувствия. Глубокие царапины на коже, гематомы там, где ее пальцы сдавливали мое горло, и запекшаяся кровь от глубоко впившихся ногтей — все это выглядело ужасно.
Я постучал в дверь кабинета профессора. При виде меня глаза Диомидиса чуть не выскочили из орбит.
— Ох-ох-ох, — забормотал он в растерянности. — Вам нужно наложить швы?
— Нет-нет, что вы. Я в порядке.
Профессор недоверчиво оглядел меня и провел внутрь.
— Проходите, Тео. Садитесь.
В кабинете Диомидиса собрался весь руководящий состав Гроува. Кристиан и Стефани стояли, возле окна сидела Индира. Судя по строгости обстановки, можно было подумать, что меня собирались уволить. Диомидис уселся за свой стол и жестом указал на единственный свободный стул. Я послушно сел. Некоторое время профессор не говорил ни слова; он молча барабанил пальцами по столу, раздумывая, что и как сказать. Однако его опередила Стефани.
— Печальный инцидент, — сказала она, буравя меня глазами. — Очень печальный. Безусловно, мы все вздохнули с облегчением, увидев, что вы остались живы. И тем не менее произошедшее поднимает ряд вопросов. Во-первых, каким образом вы оказались с Алисией наедине?
— Это моя ошибка, — признался я. — Я попросил Юрия уйти. Ответственность за случившееся несу только я.
— На каком основании вы решили изменить установленный порядок работы с пациентами? Если б один из вас серьезно пострадал…
— Пожалуйста, не стоит излишне драматизировать, — перебил Диомидис. — На наше счастье, никто не пострадал. Пара царапин — еще не повод для судебного разбирательства. — Профессор махнул в мою сторону рукой.
— Вряд ли в данный момент приемлемы шутки, — с каменным лицом процедила Стефани.
— Какие шутки? Я совершенно серьезен. Тео, поведайте нам, что произошло?
Все в комнате уставились на меня. Решив, что следует обращаться к профессору, я произнес, тщательно подбирая слова:
— Алисия на меня набросилась. Вот, пожалуй, и все.
— Это очевидно. Но почему? Вы же ее не провоцировали?
— Нет. По крайней мере, осознанно не провоцировал.
— А подсознательно?
— Без сомнений, в какой-то степени Алисия на меня реагировала. Уверен, сегодняшний инцидент показывает, как сильно она нуждается в общении.
— Это, по-твоему, попытка общения? — засмеялся Кристиан.
— Да. — Я решительно кивнул. — Ярость — один из самых красноречивых способов общения. Остальные пациенты — живые мертвецы, которые тупо бродят туда-сюда, накачанные препаратами; они давно сдались. Но Алисия — нет! Сегодняшнее нападение — явное свидетельство того, о чем она не говорит вслух: боль, отчаяние, душевные муки. Алисия пыталась сообщить, чтобы я не отказывался от нее. Просила дать ей еще один шанс.
— Если без лирики, то пациентке снизили дозу и у нее снова снесло крышу, — заявил Кристиан. — А ведь я предупреждал вас, профессор, — сказал он, глядя на Диомидиса. — Я говорил, что мы сильно рискуем, снижая дозу.
— Серьезно, Кристиан? — не выдержал я. — Разве это не твоя идея?
Он лишь кинул на меня возмущенный взгляд. Как настоящий психиатр Кристиан не жаловал психоаналитический подход, рассматривая пациентов и их поведение исключительно с точки зрения биологии и химии. К лечению он подходил с чисто практической позиции, трижды в день скармливая Алисии горсть таблеток. Ледяной взгляд Кристиана недвусмысленно говорил, что обсуждать со мной лечение Алисии он не собирается.
Зато во взгляде Диомидиса я прочел некоторое сочувствие.
— Выходит, атака Алисии вас не сломила, Тео? — заинтересованно спросил он.
— Наоборот, я полон решимости!
— Очень хорошо. — Профессор кивнул с довольным видом. — Согласен, столь яркая реакция на вас стоит того, чтобы продолжать работу. Не сдавайтесь, Тео!
— Ни в коем случае! — не выдержала Стефани.
Диомидис продолжил говорить, словно ничего не произошло.
— Думаете, вы сможете разговорить Алисию? — спросил он, внимательно глядя на меня.
Я раскрыл рот, чтобы ответить, но вместо этого за моей спиной неожиданно раздался голос:
— Уверена, у него все получится. — Это была Индира.
Моя неожиданная союзница до сих пор не вмешивалась в разговор, и я почти забыл, что она тут.
— На самом деле, — продолжила Индира, — Алисия уже начала говорить. Она передала сообщение через Тео, сделав его своим доверенным лицом. Процесс пошел.
Диомидис кивнул. Некоторое время он раздумывал. Я догадывался, что происходит у него в голове: Алисия Беренсон — известная пациентка, и успешное лечение могло бы стать серьезным козырем в разговоре с управляющей компанией. Если б удалось показать явное улучшение в состоянии Алисии, мы получили бы отличный шанс спасти Гроув от закрытия.
— Сколько времени вам понадобится? — наконец спросил меня профессор.
— Сложно сказать заранее. Вы понимаете это не хуже меня. Процесс лечения всегда индивидуален. Полгода. Год. Может, больше. Возможно, лечение займет несколько лет.
— У вас шесть недель, — отрезал Диомидис.
Стефани вышла на середину комнаты и воинственно скрестила руки на груди.
— Я — управляющий Гроува и запрещаю…
— А я — руководитель клинических исследований Гроува, — жестко перебил ее профессор, — и это мое решение! Не ваше! Я беру на себя полную ответственность за все возможные травмы, от которых в ходе работы может пострадать наш терпеливый психотерапевт, — произнося последние слова, Диомидис весело мне подмигнул.
Стефани сверкнула на нас с профессором глазами, а потом, не говоря ни слова, вышла из кабинета.
— Так-так! Похоже, вы только что нажили врага в лице Стефани. Вот незадача! — Диомидис весело посмотрел на Индиру, а потом, посерьезнев, повернулся ко мне: — Шесть недель. Под моим личным контролем. Понятно?
А какой у меня был выбор? Конечно, соглашаться.
— Шесть недель. — Я кивнул.
— Вот и договорились.
Кристиан выглядел очень недовольным.
— Алисия не заговорит ни через шесть недель, ни через шестьдесят лет. Вы зря теряете время, — раздраженно выпалил он и вышел из кабинета.
Интересно, почему Кристиан был так уверен в неудаче? Впрочем, это лишь сильнее раззадорило меня.
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Домой я приехал, едва держась на ногах от усталости. В прихожей чисто механически нажал на клавишу включения света, но ничего не произошло: лампочка перегорела. Мы давно собирались заменить ее на новую, да все руки не доходили. Я сразу понял, что дома никого нет. Было тихо — явление, совершенно не совместимое с Кэти. Я не хочу сказать, что у меня слишком шумная супруга, просто ее постоянно сопровождает какой-то звуковой фон: Кэти разговаривает по телефону, читает вслух роли, смотрит телевизор, слушает и подпевает каким-то неизвестным мне группам. Однако сейчас в квартире царила гробовая тишина. Я позвал Кэти. Тоже по привычке. Или уступая чувству вины, которое подталкивало убедиться в том, что я один, перед тем как согрешу.
— Кэти?
Никто не ответил. Я на ощупь пробрался в гостиную и зажег свет. Обстановка комнаты в очередной раз ошеломила меня, как это всегда бывает, пока не привыкнешь к новой мебели: новые стулья, новые шторы, непривычные цвета — красное и желтое вместо черного и белого. На столе стояла ваза с розовыми лилиями — любимыми цветами Кэти. Их навязчивый мускусный аромат уплотнял воздух, и становилось тяжело дышать.
Я взглянул на часы: половина девятого. Где же Кэти? Задержалась на репетиции? В театре готовили новую постановку «Отелло», которую продюсировала сама «Королевская шекспировская компания», однако дела пока шли не очень хорошо. Бесконечные репетиции изматывали актеров. Кэти сильно осунулась, выглядела более уставшей и бледной, чем обычно, постоянно мерзла. «Черт возьми, я все время чувствую себя больной. Сил нет», — жаловалась она. И это было заметно. Репетиции заканчивались все позже и позже. Бедняжка возвращалась домой в полумертвом состоянии и тут же валилась в кровать. Скорее всего, вернется через пару часов, не раньше. И я решил рискнуть: извлек из тайника горшочек с «травкой» и стал сворачивать косяк[118].
Я пристрастился к марихуане еще в университете. Помню, на первом курсе одиноко топтался на вечеринке для новичков, из-за болезненной стеснительности не решаясь заговорить ни с кем из окружавших меня приятных и уверенных в себе студентов. И уже собирался потихоньку уйти, когда стоявшая неподалеку девчонка сунула мне в руку какой-то предмет. Сначала я подумал, что это обычная сигарета, но потом в ноздри ударил пряный аромат дыма. Скромность не позволила мне отказаться, и я поднес косяк к губам. Его плохо свернули, и кончик уже почти раскрылся. Другой край самокрутки был влажный и с отпечатком ее красной помады. Я затянулся. Вкус отличался от обычной сигареты: богаче, резче, экзотичнее. Я глотнул густой дым и постарался не закашляться. Сначала почувствовалась лишь небольшая легкость в ногах, и я подумал, что с марихуаной, как и с сексом, одна история — все сильно преувеличивают эффект. А потом, через минуту или около того, что-то произошло, нечто невероятное. Меня с головой захлестнула мягкая, теплая волна счастья! Из мышц ушло напряжение, я ощутил невероятное чувство безопасности, исчезла стеснительность, зато появились раскованность и даже некоторый кураж.
Вскоре я курил «травку» ежедневно. Марихуана стала моим лучшим другом, источником вдохновения и утешением. Свернуть, облизнуть, поджечь — я повторял эти действия бесконечное количество раз. Меня накрывало от одного лишь шелеста сигаретной бумаги и предвкушения кайфа.
Существует масса теорий о возникновении зависимости. Пристрастие порождается разными причинами: генетическими, химическими, психологическими. Марихуана не только умиротворяла, но и кардинально меняла то, как я переживал эмоции. Выкурив косяк, я ощущал себя словно любимое дитя под надежной материнской защитой. Иными словами, марихуана унимала мою душевную боль.
Психоаналитик У. Р. Бион выдвинул термин «контейнирование»[119] (эмоциональная поддержка) для описания способности матери унять боль плачущего малыша. Запомните, младенчество — вовсе не период блаженства, а период страха! Новорожденные — это узники в страшном, непонятном мире; они толком не могут видеть. Собственное тело для них загадка. Ветер, холод, голод, движения внутренних органов неимоверно пугают, заставляя испытывать шквал эмоций. На малыша немилосердно обрушивается действительность. Младенец нуждается в матери, чтобы его успокоили и помогли понять, что с ним происходит. Получая от нее помощь и защиту, он постепенно учится справляться с эмоциональными и физическими состояниями самостоятельно.
Однако способность человека к самостоятельному переживанию эмоций напрямую зависит от того, получалось ли у его матери выполнять функцию этого самого «контейнера». Что, в свою очередь, зависит от ее собственной матери, и так далее. Если мама никогда не помогала новорожденной дочери переживать эмоции, то как последняя может научить тому, чего сама не умеет? Бедолаги, которых не научили переживать эмоции, обречены испытывать жесточайший стресс до конца жизни. Эти пугающие чувства Бион обозначил термином «безымянный ужас». Люди, страдающие от него, ищут источник эмоциональной поддержки вовне. Они любят пропустить рюмочку или затянуться косячком — чтобы снять напряжение, приглушить тревожность. Вот источник моей зависимости от марихуаны.
Я часто говорил Рут о марихуане. Я не желал бросать курить и удивлялся, почему сама мысль о расставании с «травкой» вызывала у меня панику. Рут объяснила, что принуждением и силой ничего хорошего добиться нельзя. И вместо того чтобы заставлять себя отказаться от курения марихуаны, лучше начать с другого. А именно — признать свою зависимость от нее. Осознать, что я не желаю или не могу бросить курить «травку». По мнению Рут, пока марихуана помогает мне, я не смогу от нее отказаться. А потом, когда необходимость в ней отпадет, я с легкостью избавлюсь от этого пристрастия.
Рут оказалась права. Когда я встретил Кэти, надобность в марихуане тут же отпала. Я испытывал настоящий кайф от влюбленности и не нуждался в искусственных стимуляторах. Мне очень повезло, что Кэти не курила «травку». Любителей марихуаны она считала слабовольными лентяями, которые жили на замедленных оборотах — ткнешь в такого, а вскрикнет он только через неделю. С тех пор как Кэти переехала жить в мою квартиру, я ни разу не курил «травку». Все случилось так, как и предсказывала Рут: стоило мне ощутить счастье и успокоиться, тяга к марихуане отпала само собой, как сухая грязь с ботинка.
Наверное, я никогда больше не притронулся бы к травке, если б мы с Кэти не пошли на прощальную вечеринку ее подруги Николь, которая уезжала в Нью-Йорк. Кэти сразу взяли в оборот ее коллеги из театра, а я остался в одиночестве. И тут ко мне подошел невысокий мужчина с отросшей щетиной и в очках ядовито-розового цвета.
— Затянуться хочешь? — спросил он, протягивая косяк.
Я уже хотел отказаться, но что-то меня остановило. Даже не знаю, что. Минутная слабость? Или подсознательное желание насолить Кэти за то, что сначала притащила меня на эту идиотскую вечеринку, а потом бросила одного? Я посмотрел вокруг. Кэти как сквозь землю провалилась. «Да пошло оно все!» — подумал я и поднес косяк к губам.
Первая же затяжка отбросила меня далеко назад. Как будто и не было никакого перерыва в курении. Все это время мое пристрастие к марихуане тихо пряталось в укромном уголке, терпеливо поджидая срыва, как преданный пес. Я не рассказал об этом Кэти и выбросил случившееся из головы. На самом деле я просто ждал подходящей возможности. И через шесть недель она представилась: Кэти на неделю улетела в Нью-Йорк к Николь. Без поддержки Кэти мне стало скучно и одиноко. И я поддался искушению. Контакты с прежним моим дилером были потеряны, а потому я решил отправиться на Кэмденский рынок.
Как только я вышел на нужной станции, в ноздри ударил запах марихуаны, смешанный с ароматами благовоний и жареного лука, идущими от торговых рядов. Я подошел к мосту рядом с кэмденскими шлюзами и стоял там, не зная, что делать дальше. Меня пихали и толкали нескончаемые туристы и подростки, снующие туда-сюда по мосту. Я начал рассматривать толпу. Здесь не было никого из «стареньких», а ведь раньше они стояли вдоль моста и подзывали желающих. Среди людей резко выделялись двое патрульных полицейских в ярко-желтых форменных куртках. Они двигались от моста по направлению к станции.
— Исес «травку», приятель? — раздался тихий шепелявый голос откуда-то снизу.
Я опустил голову. Рядом стоял человек очень невысокого роста. Сначала я принял его за ребенка — очень уж хрупкая и тоненькая была у незнакомца фигура. А потом мой взгляд упал на его лицо, изборожденное морщинами вдоль и поперек. Казалось, передо мной преждевременно состарившийся мальчик. Два передних зуба у него отсутствовали, что придавало дикции характерный свист.
— Исес «травку»? — повторил карлик.
Я молча кивнул. Карлик также кивком пригласил следовать за ним. Он протиснулся сквозь толпу, повернул за угол и вывел меня на заднюю улицу. Потом нырнул в старый паб. Зал был почти пустой, с тусклым освещением и грязными неопрятными столиками; пахло блевотиной и застарелым сигаретным дымом.
— Пиво заказы́. — Карлик махнул рукой в сторону барной стойки, которая высилась над ним, как неприступная скала.
Я нехотя взял ему полпинты. Мы уселись за столик в углу. Карлик украдкой огляделся и вытащил из-под стола небольшой сверток, замотанный в целлофановый пакет. Я осторожно передал ему деньги.
Добравшись до дома, я уже не сомневался, что меня обманули. Однако стоило развернуть упаковку, и в ноздри ударил знакомый едкий аромат. Внутри лежали крошечные зеленые, с золотистыми прожилками, бутоны. Сердце колотилось, словно я встретил давно потерянного друга… И, правду говоря, так оно и было… С тех пор пошло-поехало: как только я хотя бы на несколько часов оставался в квартире один и точно знал, что Кэти вернется не скоро, в моих руках тут же оказывался косяк.
Усталый и опустошенный, я приоткрыл в ванной окошко и выпускал туда дым. Но затягивался я слишком часто и слишком сильно, поэтому меня здорово накрыло — полный нокаут. Я так накурился, что еле передвигал ноги, будто брел сквозь густую жижу. Затем постарался замести следы, проделав весь ритуал: побрызгал в ванной освежителем воздуха, почистил зубы, принял душ и, с трудом дойдя до гостиной, в изнеможении рухнул на диван.
Огляделся в поисках пульта от телевизора, но нигде его не заметил. А потом увидел, что на кофейном столике из-за открытой крышки ноутбука Кэти торчит краешек пульта. Я потянулся к пульту, однако «трава» настолько затуманила мой мозг, что ноутбук полетел на пол. Я вернул его обратно и открыл крышку. От моих действий экран ноутбука ожил: Кэти просматривала почту и не вышла со страницы. По какой-то причине я продолжал пялиться на страницу с электронной почтой жены. Меня как будто загипнотизировали. Ее почта притягивала к себе мой взгляд, манила. И я никак не мог отвернуться. Вдруг глаза выхватили часто повторяющиеся в заголовках писем слова «сексуальный» и «шлюшка». Писем оказалась целая вереница, и все от некоего «ХУЛИГАНА22».
И зачем я полез дальше! Почему не встал с дивана и не ушел?
Я навел мышку на самое свежее письмо и открыл.
Re: маленькая мисс шлюшка
От: Катерама_1
Кому: ХУЛИГАН22

Еду в автобусе. Дико хочу тебя. Кожа пахнет тобой. Чувствую себя грязной девчонкой. Целую. 

Отправлено с iPhone

Re: re: re: маленькая мисс шлюшка
От: ХУЛИГАН22
Кому: Катерама_1

Ну ты и шлюха. ШУТКА. Еще увидимся? После репетиции? 
Re: re: re: re: re: маленькая мисс шлюшка
От: ХУЛИГАН22
Кому: Катерама_1

Ладно. Посмотрим, во сколько я освобожусь. Напишу. 

Отправлено с iPhone

Re: re: re: re: маленькая мисс шлюшка
От: Катерама_1
Кому: ХУЛИГАН22

Ок. 8:30? 9? хх 

Отправлено с iPhone

Я переложил ноутбук жены себе на колени и еще долго не мог оторвать взгляд от экрана. Не знаю, сколько я так просидел. Десять минут? Двадцать? Полчаса? Понятия не имею. Я потерял ощущение времени. Я изо всех сил пытался осознать, что это было, но из-за марихуаны голова вообще не работала. Действительно ли я прочел письма на компьютере или мне привиделось? Или это просто розыгрыш, который я не понимаю, потому что разум одурманен травой?
Я заставил себя прочесть еще одно письмо. И еще. В итоге я ознакомился со всей перепиской Кэти с ХУЛИГАНОМ22. Некоторые ее послания звучали фривольно, местами даже похабно. Другие оказались длиннее, эмоциональнее — в них Кэти изливала душу. Возможно, она была пьяна и печатала их поздно ночью, когда я уже спал. Перед мысленным взором возникла яркая картина: я в нашей спальне в кровати, а Кэти сидит здесь и шлет неприличные письма этому незнакомцу. Незнакомцу, с которым регулярно трахается.
Наконец наркотический дурман выветрился, и время снова понеслось вскачь. Голова неожиданно прояснилась, я почувствовал ослепляющую, болезненную трезвость. Желудок скрутился в узел, и я, отбросив ноутбук, помчался в ванную; упал на колени рядом с унитазом, и мои внутренности сотряс рвотный спазм.
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— Сегодня все по-другому, — заметил я.
Ответа не последовало. Алисия сидела в кресле напротив меня, слегка повернув голову в сторону окна. На ее теле не дернулась ни одна мышца, спина была вытянута в струнку, как у виолончелиста или у солдата на параде.
— Я все думаю о том, как закончился наш предыдущий сеанс: вы на меня набросились, и я был вынужден вызвать на помощь медсестер.
Снова молчание. Я помедлил.
— Вот интересно, что именно вы хотели для себя выяснить? К примеру, не робкого ли я десятка? Надеюсь, теперь понятно, что меня не так-то просто напугать. Кидайтесь сколько угодно — я выдержу.
Алисия смотрела сквозь зарешеченное окно на свинцово-серое небо. Я сделал небольшую паузу, затем продолжил:
— Я должен кое-что вам рассказать, Алисия. Пожалуйста, поймите, что я не враг вам. Очень надеюсь, что однажды вы это поймете. Безусловно, чтобы добиться доверия, нужно время. Мой собственный психотерапевт любила говорить, что тесная связь требует наличия аналогичного опыта, тогда можно получить ответы. И такие вещи в один миг не случаются.
Алисия уставилась на меня своим непроницаемым взглядом. Шли минуты. Это больше напоминало тест на выносливость, чем психотерапевтический сеанс. С какой бы стороны я ни пытался зайти, везде неизменно упирался в тупик. Возможно, я действительно тратил время впустую. Похоже, Кристиан верно отметил, что крысы первыми бегут с тонущего корабля. Что же я тут делаю? Зачем карабкаюсь на борт этой развалины, да еще и привязываюсь к мачте? Чтобы погибнуть на дне морском? Ответ на все мои вопросы, как вы понимаете, находился в кресле напротив. Говоря словами профессора Диомидиса, Алисия, словно молчаливая сирена, манила меня к верной гибели.
Я дошел до точки. От отчаяния хотелось прокричать ей: «Ну, скажите хоть что-нибудь!!! Что угодно!!! Просто говорите!!!» Но я поступил иначе, рискнув нарушить правила ведения сеанса. Мне надоело ходить вокруг да около, и я перешел непосредственно к делу.
— Предлагаю поговорить о вашем молчании, — заявил я. — Что оно значит? Каково это — все время держать рот на замке? И самое главное: почему вы перестали разговаривать?
Алисия смотрела куда-то в сторону. Интересно, слушала ли она меня?
— Сижу я тут с вами, а в голове все время маячит картинка: человек, до боли кусающий кулак, чтобы только не заорать, лишь бы сдержать рвущийся наружу крик. Помню, когда я сам начинал ходить к психотерапевту, то очень старался не заплакать. Я дико боялся, что не выдержу и утону в собственных слезах, когда «плотину» наконец прорвет. Возможно, и вас обуревают схожие чувства. Вот поэтому я готов ждать, пока вы не почувствуете себя в безопасности рядом со мной, пока не поймете, что не утонете в водовороте вырвавшихся из-под контроля эмоций. Я буду топтаться в этом бурном потоке здесь, вместе с вами.
Тишина.
— В работе я придерживаюсь релятивистского подхода[120], — проговорил я. — Вы знаете, что это означает?
И снова молчание.
— Это означает, что Фрейд кое в чем ошибался. Вопреки его убеждению, психотерапевт никак не может быть «чистым листом». Мы всё время невольно выдаем о себе массу информации: например, по цвету моих носков или по тому, как я сижу и разговариваю, обо мне можно узнать очень многое. Несмотря на все мои попытки не раскрываться, я тем не менее показываю вам, кто я такой на самом деле.
Алисия посмотрела на меня. Она смотрела в упор, ее подбородок слегка подрагивал. Неужели в этих синих глазах светился вызов? По крайней мере, она отреагировала!
Я уселся в кресле поудобнее и продолжил:
— Вопрос в том, что с этим делать. Можно не обращать на этот факт внимания. Или напрочь отрицать. Или вообще притвориться, что в этом курсе главное — вы. Или мы можем допустить, что психотерапия — двусторонний процесс, и начать работать в данном формате. Тогда мы действительно получим шанс сдвинуться с мертвой точки.
Я поднял руку, демонстрируя Алисии обручальное кольцо на пальце.
— Вот это кольцо здесь не просто так, верно? И оно говорит вам о чем-то, не так ли?
Взгляд Алисии медленно переместился в сторону руки с кольцом.
— Оно говорит о том, что я женатый мужчина. А значит, у меня есть жена. Мы женаты почти девять лет.
Ответа не последовало. Но Алисия по-прежнему смотрела на кольцо.
— Вы прожили в браке почти семь лет, так? — уточнил я.
Она по-прежнему хранила молчание.
— Я очень люблю свою жену. А вы любили своего мужа?
Глаза Алисии метнулись к моему лицу. Мы уставились друг на друга.
— В любви мы испытываем разные чувства, согласны? И хорошие, и плохие. Я люблю свою жену — к слову, ее зовут Кэти, — но иногда злюсь на нее. А временами… ненавижу.
Алисия не отрывала глаз от моего лица. Я чувствовал себя кроликом в свете фар, не мог шелохнуться или отвести взгляд. Устройство сигнализации лежало на столе, возле руки. Я едва сдерживался, чтобы не взглянуть на кнопку. Я понимал, что надо остановиться, захлопнуть рот. Но это было выше моих сил. И я навязчиво продолжал:
— Говоря, что ненавижу ее, я не имею в виду, что вся моя личность ненавидит ее. Лишь часть меня. Хитрость в том, чтобы держаться сразу за оба конца. Одна ваша часть любила Габриэля, а другая ненавидела, — заключил я.
Алисия отрицательно мотнула головой. Быстрое, едва уловимое движение… Ответная реакция! Наконец-то! Я задрожал от волнения. Вот тут бы и прервать сеанс, но нет, я решил идти до конца.
— Какая-то часть вас ненавидела Габриэля, — произнес я более решительно.
Она еще раз мотнула головой. Глаза Алисии прожигали меня насквозь. Она начинала сердиться.
— Это правда. Иначе вы его не убили бы.
И тут Алисия вскочила с кресла. Я инстинктивно напрягся в ожидании нападения. Вместо этого она шагнула к двери и набросилась на нее, стала молотить по ней кулаками. Послышался скрежет ключа в замочной скважине, и через мгновение Юрий резко распахнул дверь. Увидев, что Алисия меня не душит, он немного расслабился. Воспользовавшись открытым проходом, она шмыгнула мимо медбрата и побежала по коридору.
— Тише, тише, не спеши, милая! — крикнул ей вслед Юрий, а потом быстро повернулся ко мне: — Всё в порядке? Что случилось?
Я не ответил. Он сделал озадаченную гримасу и побежал догонять Алисию, а я остался в кабинете один. Идиот! Редкостный недоумок! Что я натворил? Какого черта стал давить? Слишком сильно, слишком рано… Я хотел все и сразу. Крайне непрофессионально и даже глупо. Вместо того чтобы заниматься пациенткой, я вывалил на нее свои проблемы! Вот что делала с нами Алисия… Ее молчание, подобно зеркалу, показывало наше собственное отражение. И зачастую оно выглядело не лучшим образом.
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Не нужно быть психологом, чтобы догадаться: Кэти оставила ноутбук открытым, желая (по крайней мере, подсознательно) дать мне в руки доказательства своей неверности. Что ж, теперь я их получил. Теперь я знал все наверняка. Вечером, когда Кэти вернулась, я не стал устраивать сцену — притворился спящим, а утром ушел на работу, пока она еще не проснулась. Я избегал Кэти — точнее, избегал самого себя. Находился в состоянии шока. Я понимал, что нужно срочно взглянуть правде в лицо — даже если потеряю себя. «Возьми себя в руки!» — бормотал я, сворачивая очередной косяк. Выкурил его в приоткрытое окошко, а потом, слегка под кайфом, отправился на кухню за вином.
Бокал выскользнул из рук, я попытался подхватить его во время падения, однако не успел. От удара о столешницу бокал разбился, и я по инерции приложился рукой к острому осколку стекла, порезав палец. Все вокруг тут же оказалось в крови. Кровавое пятно алело на разбитом бокале, кровь текла по моей руке и смешивалась с лужицей белого вина, пролитого на стол. Я кое-как оторвал кусок бумажного полотенца и попытался потуже обмотать палец, чтобы остановить кровотечение. Затем поднял руку над головой и смотрел, как вдоль запястья к локтю бежали тонкие алые ручейки: они сливались и расходились, имитируя сложный узор вен.
Я задумался о Кэти. Случалась ли в моей жизни катастрофа или просто что-то болело, я всегда обращался за поддержкой к жене. Мне было нужно, чтобы она присматривала за мной. Вот и сейчас я чуть не позвал ее на помощь. Не успела эта мысль промелькнуть в голове, как перед мысленным взором возник образ двери, которую я быстро захлопываю и запираю на ключ, надежно отделяя от себя Кэти. Отныне моя супруга исчезла. Ее больше нет. Жутко хотелось заплакать, но слезы не шли: боль спряталась глубоко внутри, под толстым слоем грязи и дерьма.
— Черт, — бормотал я, — черт…
В какой-то момент я уловил тиканье часов. Звук показался непривычно громким. Я нарочно стал вслушиваться, чтобы остановить бешеный водоворот своих мыслей. Тик-так, тик-так… Хор голосов в моей голове постепенно набирал мощь. С чего я взял, что Кэти никогда мне не изменит? Это было неизбежно. Кто я такой, чтобы она хранила мне верность? Это в любом случае произошло бы. Я никогда не был достаточно хорош для нее. Я всего лишь бесполезный, ни к чему не пригодный урод — пустое место. Ясное дело, рано или поздно она устала бы. Я не заслуживал Кэти. Я не заслуживал хорошей жизни в принципе… Адский хор орал снова и снова, обрушивая на меня одну ужасную мысль за другой.
Оказывается, я плохо знал свою жену. Прочитав ее письма, я понял, что живу с незнакомым человеком. Наконец-то я разглядел истинное положение дел: Кэти не спасала меня. Она вообще не могла никого спасти. Она — не героиня, достойная восхищения, а испуганная девчонка, живущая враньем и уловками. Красивая легенда про нас, которую я сочинил, радости и горести, планы на будущее, то общее, что в нас было, и наши различия, и наша жизнь, которая казалась такой устойчивой и защищенной, — все рассыпалось в один миг, словно карточный домик от дуновения ветра.
В памяти всплыла неудавшаяся попытка самоубийства в университете: я разрываю неловкими от холода пальцами упаковки с парацетамолом. Сейчас меня накрыла такая же беспросветная тьма. Хотелось одного — свернуться клубочком и умереть. Я подумал о матери. Может, позвонить? Обратиться за помощью в момент отчаяния и нужды? Я представил, как она отвечает на звонок, говорит дрожащим голосом. То, как сильно дрожал голос матери, зависело от настроения отца и от того, пила ли она. Она, конечно, выслушает с сочувствием, но мыслями будет не со мной: одним глазом мама вынуждена присматривать за отцом, следить за ним. Чем она может мне помочь? Как одна тонущая крыса может спасти другую?
Мне нужно было выбраться из квартиры. Я задыхался — здесь, в этом месте, наполненном вонью этих розовых лилий. Вон отсюда! На свежий воздух!
Засунув руки в карманы и опустив голову, я быстро шагал по улицам. Метался по городу без цели, прокручивая в голове наши с Кэти отношения. Внимательно анализировал, припоминал малейшие подробности и все искал зацепку. Думал о некоторых странностях в поведении Кэти: резкие перепады настроения, внезапные поездки, как часто она в последнее время возвращалась домой очень поздно. А еще на память пришли адресованные мне ласковые записки, которые Кэти прятала в самых неожиданных местах, моменты нежности и настоящей, неподдельной любви. Возможно ли это? Неужели она все время притворялась? Любила ли она меня хоть когда-нибудь?
Вспомнилось мимолетное сомнение, закравшееся в душу во время встречи с подругами жены. Все они были актрисы. Громкие, самовлюбленные, наряженные. Одна за другой сыпали рассказами о себе или других не известных мне людях. Я будто перенесся на много лет назад и вновь одиноко топтался возле школьной игровой площадки, глядя на то, как играют другие дети. Тогда я убедил себя, что Кэти вовсе не такая, как ее друзья. Но на деле оказалось, что я себя обманывал. Если б я впервые увидел Кэти в окружении подруг, в тот первый вечер в баре, оттолкнуло бы это меня от нее? Вряд ли. Ничто не могло помешать нам стать парой: я знал, что Кэти предначертана мне, с того момента, как увидел ее.
Что же теперь делать? Разумеется, открыто высказать ей недовольство! Поведать обо всем, что я увидел. Поначалу она, конечно, станет отпираться. А потом, осознав, что правду не утаишь, признается в своих грехах и упадет на колени, обуреваемая угрызениями совести. Будет молить о прощении. Ведь так? А если нет? А если она обольет меня презрением? Если рассмеется мне в лицо, развернется и уедет навсегда? Что тогда?!
Из нас двоих в случае разрыва я потеряю больше. Это очевидно. Кэти наверняка выживет. «Я кремень», — часто говорила она. Кэти снова встанет на ноги, отряхнет с души, словно пыль, воспоминания о прошлом и уверенно забудет обо мне. Зато я ее не забуду. Разве я смогу? Без Кэти меня снова ждут пустота и одиночество, жалкое существование, которое я влачил раньше. Я никогда не найду такую, как Кэти, больше не испытаю волшебство особой связи с другим человеком, не переживу те глубочайшие эмоции, которые возникают, только если любишь по-настоящему. Кэти — любовь всей моей жизни. Моя жизнь!.. Я понял, что не готов отказаться от нее. Еще не готов. Пусть Кэти и предала меня, я все равно любил ее. Наверное, я сошел с ума…
Над головой пронзительно крикнула птица. Вздрогнув от неожиданности, я остановился и посмотрел вокруг. Оказалось, что я ушел дальше, чем планировал. Я с удивлением сообразил, куда именно привели меня ноги: через пару улиц находился дом Рут. В критический момент я неосознанно потянулся к своему психотерапевту, что неоднократно делал в прошлом. Здорово же меня накрыло — ведь я почти готов позвонить в звонок и попросить о помощи… А почему бы и нет? Да, я вел себя непрофессионально, так не делается, но я был в отчаянии и очень нуждался в совете.
Вскоре я стоял у знакомой зеленой двери и жал на кнопку звонка. Через пару секунд послышались шаги, в прихожей вспыхнул свет, и Рут приоткрыла дверь, оставив наброшенной цепочку. Она постарела. Наверное, ей уже за восемьдесят. Она похудела, стала меньше ростом и немного сгорбилась. Поверх розовой ночной сорочки Рут набросила серый кардиган.
— Кто здесь? — спросила она, подслеповато вглядываясь в темноту.
— Привет, Рут, — отозвался я, шагнув ближе к свету.
Она тут же узнала меня. На лице пожилой женщины отразилось недоумение.
— Тео, что ты здесь… — Ее глаза метнулись от моего лица к пораненному и наспех замотанному пальцу. Сквозь повязку сочится кровь. — Ты в порядке?
— Не совсем. Можно я зайду? Мне очень нужно с вами поговорить.
Рут ни мгновения не колебалась.
— Конечно. Входи. — Она кивнула с обеспокоенным лицом и, сняв цепочку, распахнула дверь.
Я шагнул внутрь.
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— Чаю хочешь? — заботливо спросила Рут по пути в гостиную.
Комната осталась точно такой, как я ее запомнил: ковер, плотные шторы, на каминной полке тикают серебряные часы, рядом кресло и кушетка с выцветшей синей обивкой. Сразу стало спокойнее.
— Если честно, я сейчас не отказался бы от чего-нибудь покрепче, — сообщил я.
Рут кинула на меня быстрый внимательный взгляд, но не отказалась угостить выпивкой, чего я втайне почти ожидал. Она налила стакан шерри[121] и вручила мне. В силу привычки я уселся на дальний левый край кушетки, а руку положил на подлокотник, как делал каждый раз, когда приходил сюда на сеанс психотерапии. Ткань на подлокотнике истерлась от нервно трепавших ее пальцев многочисленных пациентов Рут.
Вино оказалось теплым, приторным до тошноты, однако я допил до дна. Я отчетливо ощущал на себе взгляд Рут — пристальный, но не давящий, не создающий неловкости. За двадцать лет нашего знакомства она ни разу не заставила меня почувствовать дискомфорт. Вот и сейчас терпеливо ждала, пока я молча глотал шерри.
— Странное чувство: сижу здесь со стаканом вина. Знаю, что не в ваших правилах предлагать пациентам алкоголь, — наконец подал голос я.
— Ты мне больше не пациент, а просто друг. И, похоже, тебе самому сейчас не помешает помощь друга.
— Я настолько плохо выгляжу?
— К сожалению, да. Судя по всему, причина серьезная. Иначе ты не пришел бы без приглашения в одиннадцатом часу вечера.
— Вы правы. Я… Мне больше не к кому пойти.
— Рассказывай, Тео. Что случилось?
— Даже не знаю, с чего начать.
— Давай-ка с самого начала.
Я сделал глубокий вдох и стал рассказывать Рут обо всем, что произошло. Признался, что вновь начал курить марихуану, что делал это втихаря, и как под кайфом прочел переписку Кэти и узнал об измене. Я спешил и задыхался, стремясь поскорее скинуть камень с души — будто на исповеди.
Рут с непроницаемым выражением лица слушала не перебивая. Было сложно понять что-либо по выражению ее лица.
— Мне очень жаль, Тео, что так случилось, — наконец сказала она. — Я знаю, как много для тебя значит Кэти. Как ты ее любишь.
— Да, я люблю… — Тут я запнулся, не в силах произнести имя жены. Мой голос дрожал.
Рут быстро приподнялась и протянула мне коробочку с салфетками. Раньше я очень злился, когда она так делала. Я обвинял Рут в том, что она вынуждает меня плакать. Обычно у нее получалось. Но не сегодня. Сейчас мои слезы замерзли, превратившись в кусок льда.
Я посещал сеансы психотерапии Рут задолго до знакомства с Кэти и три года после. Когда мы с Кэти начали встречаться, помню, Рут сказала: «Выбирать любимого человека — примерно то же, что выбирать психотерапевта. А именно — прямо ответить на несколько вопросов: будет ли этот человек честен со мной, адекватно ли воспримет критику, сумеет ли признать свои ошибки и не станет ли давать неисполнимые обещания?» Я пересказал эти мудрые слова Кэти, и мы поклялись никогда не врать друг другу, сохранять верность и искренность в отношениях.
— Что же случилось? — спросил я у Рут. — Что пошло не так?
Она ответила не сразу, но то, что я услышал, меня поразило.
— Думаю, ты и сам знаешь, в чем дело. Осталось только признаться себе в этом.
— Нет. — Я затряс головой. — Не знаю.
Я возмущенно замолчал, а потом вдруг перед глазами возник образ Кэти, строчащей все эти послания, такие страстные и запретные. Казалось, она получала кайф от самого процесса переписки, от того, что вступила с тем мужчиной в тайные отношения. Кэти с наслаждением врала и скрывалась. Она словно играла роль, только не на сцене, а в жизни.
— Думаю, Кэти стало скучно, — заключил я.
— Почему ты так решил?
— Потому что она жаждет эмоций, драмы. Она всегда была такой. Некоторое время назад Кэти стала жаловаться, что мы больше не веселимся, что я вечно натянут, как струна, и слишком много работаю. Мы ссорились, и Кэти часто употребляла слово «фейерверк».
— Фейерверк?
— Да. Мол, раньше наши отношения были похожи на фейерверк, а теперь — нет.
— Ясно. — Рут кивнула. — Мы с тобой говорили об этом, ведь так?
— Про фейерверк?
— Про любовь. О том, как часто мы принимаем серьезное чувство за «фейерверк» — из-за разрушительных острых ощущений. Мы забываем, что настоящая любовь приносит покой и умиротворение. Человеку, живущему страстями, подобное затишье может показаться скучным. Любовь глубока, спокойна — и постоянна. Наверняка именно такими чувствами ты и окружил Кэти. Способна ли она ответить взаимностью, быть на одной с тобой волне — уже другой вопрос.
Я сидел, уставившись на коробочку с салфетками. Мне не нравилось, куда клонила Рут.
— Вообще-то ошибки совершали мы оба, — попытался возразить я. — Я тоже врал Кэти. Она не знает про марихуану.
— Один человек предает другого духовно и физически, а другой иногда балуется «травкой»… Это для тебя равноценно? Еще одно доказательство, насколько вы разные: тот, кто часто и ловко врет, способен предать партнера, не мучаясь угрызениями совести.
— Вы не знаете этого, — с чувством воскликнул я. — Может, Кэти сейчас на грани срыва!
Произнеся эти слова, я понял, что сам себе не верю. Не поверила и Рут.
— Вряд ли, — с печальной улыбкой проговорила она. — Подобное поведение выдает в Кэти неполноценную личность. Ей не хватает способности сопереживать, целостности и элементарной доброты — всего того, что с избытком даровано тебе.
— Но это не так, — сопротивлялся я.
— Так, Тео. — Рут помедлила, прежде чем продолжить. — Задумайся, ты опять наступаешь на те же грабли.
— С Кэти?
— Нет. — Рут отрицательно покачала головой. — Я имею в виду ситуацию с твоими родителями. Возможно, ты подсознательно повторяешь устоявшуюся в детстве модель поведения.
— Нет, конечно. — Я чувствовал, как внутри растет раздражение. — То, что происходит между мной и Кэти, не имеет ни малейшего отношения к моему детству!
— Неужели? — удивилась Рут. — Бесконечные попытки ублажить человека с непредсказуемым поведением, взрывными эмоциями, недоброго, эгоистичного… Старания сделать его счастливым, завоевать любовь… Ничего не напоминает, Тео?
Я до боли сжал кулаки. Рут осторожно продолжила:
— Я знаю, ты сейчас в отчаянии. Но я хочу, чтобы ты признал: ты испытывал это отчаяние задолго до встречи с Кэти. Ты носишь его в себе много лет. Труднее всего, Тео, осознать, что нас не любили тогда, когда мы больше всего в этом нуждались. Ужасное ощущение — боль человека, которого не любили.
Я осознал, что Рут права. Я не мог подобрать слов, чтобы описать отвратительное чувство, вызванное предательством близкого человека, когда внутри зияет огромная ноющая дыра, — и тут Рут просто сказала: «Боль человека, которого не любили». Я увидел, как эта формулировка предельно четко описывала мое недавнее состояние и является одновременно моим прошлым, настоящим и будущим. Дело было не в Кэти, а в отце и моем идущем из детства чувстве ненужности. Мое горе вызвано сожалением о том, чего у меня никогда не было, и внутренним убеждением, что этого, видимо, уже никогда не будет. По мнению Рут, именно это и заставило меня выбрать Кэти — человека, не способного любить. Тем самым в очередной раз доказывая правоту отца, считавшего меня недостойным любви ничтожеством.
Я накрыл голову руками.
— Получается, мои отношения с Кэти были с самого начала обречены? Хотите сказать, что я сам все для этого сделал? Выходит, все безнадежно, черт возьми?
— Нет, не безнадежно. Тео, ты больше не мальчик, ищущий расположения своего отца, ты взрослый мужчина, у которого есть выбор. Какой сделать из случившегося вывод, зависит только от тебя: либо решишь, что действительно недостоин любви, либо порвешь наконец с прошлым и перестанешь повторять одни и те же ошибки, — ответила Рут.
— Как мне это сделать? Расстаться с Кэти?
— Ситуация непростая.
— Но вы считаете, что будет лучше, если я расстанусь с Кэти? — допытывался я.
— Ты слишком много отдал этим отношениям, чтобы вернуться к жизни, где тебя предают, выказывают равнодушие и унижают. Пойми, ты заслуживаешь лучшего, гораздо лучшего!
— Скажите. Просто скажите это, Рут. Вы думаете, мне нужно расстаться с Кэти?
Она посмотрела на меня долгим внимательным взглядом.
— Я считаю, ты просто обязан порвать с ней. Я говорю это не как твой психотерапевт, а как твой старый друг. Не думаю, что ты сможешь делать вид, будто ничего не произошло, даже если очень постараешься. Ну протянешь еще пару месяцев, а потом опять случится нечто подобное, и ты снова окажешься здесь, на этом диване. Будь честен с собой, Тео, — насчет Кэти и ситуации в целом, — и вся эта шелуха из вранья и хитростей перестанет застилать тебе глаза. Запомни, Тео: любовь всегда основана на честности, иначе это не любовь.
Из моей груди вырвался тяжкий вздох. Я чувствовал себя словно выпотрошенным. Навалились усталость и тоска.
— Большое спасибо за искренность, Рут. Я это очень ценю.
Я поднялся с кушетки и пошел на выход. В прихожей Рут обняла меня. Раньше она никогда так не делала. Какая же Рут была маленькая и хрупкая! От нее исходил едва уловимый цветочный аромат, смешанный с запахом шерсти кардигана. Жутко захотелось расплакаться, но мои глаза остались сухими. Слезы не шли.
Я попрощался и ушел не оборачиваясь. Домой доехал на автобусе. Уселся возле окна и, глядя на улицу, думал о Кэти: о ее белоснежной коже и невероятных изумрудных глазах. Со щемящей тоской вспоминал сладкий вкус ее нежных губ… Рут права. «Любовь всегда основана на честности, иначе это не любовь». Мне придется высказать Кэти все. И расстаться с ней.
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Дома я застал Кэти. Она сидела на диване и что-то быстро печатала на телефоне.
— Где пропадал? — спросила она, не отрывая глаз от экрана.
— Так, прогулялся… Как репетиция?
— Как всегда. Утомительно.
Я смотрел на пальцы Кэти, гадая, кому же она пишет. Пора было начинать серьезный разговор. Я знаю, что у тебя роман на стороне. Я хочу развестись. Я открыл рот, чтобы произнести заготовленную фразу, но так и не сумел издать ни звука. Пока я пытался обрести голос, Кэти меня опередила.
— Тео, есть разговор, — заявила она, отложив телефон.
— О чем?
— Ты ничего не хочешь мне сказать? — В голосе Кэти зазвучали металлические нотки.
Я избегал смотреть ей в глаза, опасаясь выдать свои мысли. Я стоял перед Кэти пристыженный, виноватый — будто именно у меня имелась позорная тайна. И, как вскоре выяснилось, я не ошибался. Кэти протянула руку за спинку дивана, и у меня екнуло сердце. Она вытащила оттуда заветный горшочек, где я хранил марихуану. Порезав палец, я совершенно забыл переставить его в тайник.
— Что это? — спросила Кэти, держа горшочек передо мной.
— «Травка».
— Я в курсе. Почему она здесь?
— Потому что я купил. Очень хотелось.
— Очень хотелось словить кайф? Ты серьезно?!
Я пожал плечами, глядя в пол, как напакостивший мальчишка.
— Какого черта! Нет, ну надо же! — Кэти душила ярость. — Порой мне кажется, что я совсем тебя не знаю!
Я еле сдержался, чтобы не ударить ее. Дико хотелось броситься на Кэти и молотить кулаками! Я представлял, как разворочу всю комнату, буду бить мебель о стены. А потом крепко обниму Кэти и завою. Но я не двинулся с места.
— Пора спать, — отрезал я и удалился из комнаты.
Мы молча зашли в спальню. Кэти быстро заснула, а я лежал с открытыми глазами, ощущая тепло ее тела. «Почему ты ничего не сказала? Почему закрылась? — мысленно вопрошал я Кэти. — Я же твой лучший друг. Одно слово! Хотя бы одно слово, и мы бы все решили! Почему ты промолчала? Я ведь рядом. Я здесь!»
Я хотел прижать Кэти к себе и не отпускать… Я хотел обнять ее. И не мог. Она исчезла. Той Кэти, которую я любил, больше нет. Вместо нее теперь чужой человек. К горлу подступили рыдания. А потом по щекам полились горячие слезы. Я тихо плакал в темноте.
* * *
Утром мы поднялись с кровати, и началась обычная рутина. Кэти отправилась в ванную, а я готовил кофе. Она вошла в кухню, и я вручил ей дымящуюся чашку.
— Ты ночью издавал странные звуки, — проговорила Кэти. — Бормотал что-то.
— Что именно?
— Я не поняла. Бессмыслицу какую-то. Видимо, «травка» еще не выветрилась, — ехидно проговорила она и, взглянув на наручные часы, добавила: — Мне пора, а то опоздаю.
Кэти допила кофе, поставила чашку в раковину и быстро клюнула меня в щеку, я едва не отодвинулся от нее. Услышав, как за ней хлопнула входная дверь, побрел в душ. Выкрутил кран горячей воды почти на максимум, а потом долго стоял, подставив лицо под обжигающие струи, и рыдал. Рыдал, не сдерживаясь, как маленький ребенок. После, вытираясь, случайно увидел свое отражение в зеркале. Я выглядел ужасно: серая кожа, усталое, морщинистое лицо старика. Будто прибавил за одну ночь три десятка лет. Я был старым, измотанным, моя энергичность испарилась без следа. И тогда я принял важное решение. Расстаться с Кэти — все равно что отрезать себе руку или ногу. Я просто не был готов так себя покалечить. Плевать на мнение Рут. Она тоже может ошибаться. Кэти — не мой отец, и я вовсе не обречен раз за разом проигрывать сценарий из детства. Я приложу все усилия, чтобы изменить наше с ней будущее. Однажды мы сумели обрести счастье, значит, сумеем и вновь. Рано или поздно Кэти сознается, сама мне обо всем расскажет, и я ее прощу. Мы переживем трудные времена. Я не отпущу Кэти и ничего не стану ей говорить. Прикинусь, будто не читал ее переписку. Забуду. Похороню это. У меня просто нет выбора, кроме как продолжать. В конце концов, я не имею права уступить этому, я отказываюсь сдаться и развалиться на части. Я ведь несу ответственность не только за себя, но и за пациентов, как быть с ними? От меня зависят люди. И я не могу их подвести.
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— Я ищу Элиф, — сообщил я. — Не знаете, где она?
— А зачем она вам понадобилась? — Юрий посмотрел на меня с любопытством.
— Просто хочу поздороваться. Я хотел бы коротко представиться каждому пациенту. Сообщить, кто я и каковы мои обязанности.
— Понятно. Готовьтесь: с Элиф порой тяжеловато. Ничего личного. — Юрий взглянул на часы. — Сейчас половина — значит, у нее только что закончилась арт-терапия. Идите в комнату отдыха, не ошибетесь.
— Спасибо.
Комната отдыха представляла собой большое круглое помещение, где стояли диваны с потертой обивкой, журнальные столики и книжный шкаф со старыми книгами, которые никто не читал. Мебель пропиталась запахами застоявшегося чая и сигаретного дыма. За одним из дальних столов двое пациентов играли в нарды. Элиф в одиночестве стояла возле бильярдного стола.
— Привет, Элиф! — поздоровался я и, приближаясь, улыбнулся.
Она подняла на меня испуганные, недоверчивые глаза.
— Чего тебе?
— Не волнуйтесь, всё в порядке. Я на минутку.
— Ты не мой врач. Мне уже одного назначили.
— А я и не врач. Я психотерапевт.
— И этот имеется, — презрительно буркнула Элиф.
Я улыбнулся, в глубине души радуясь, что с ней работает Индира, а не я. Вблизи Элиф выглядела еще более устрашающе. И дело было не в ее огромных размерах, а в неистовстве, которым дышала каждая черта лица: неизменно хмурый вид, полные злобы черные глаза, по тому, как она смотрела, явно читалось психическое отклонение. От Элиф разило по́том и самокрутками, которые она без конца курила, отчего кончики пальцев на руках почернели, а зубы и ногти приобрели темно-желтый оттенок.
— Если позволите, я хотел бы задать пару вопросов об Алисии, — сказал я.
Элиф с грохотом бросила кий на стол и начала устанавливать шары для новой партии. Внезапно она замерла, просто застыла без движения, глядя в пустоту бессмысленным взглядом.
— Элиф?
Ответа не последовало. По выражению ее лица я понял, что творилось.
— Элиф, вы сейчас слышите голоса?
Подозрительный взгляд в мою сторону. Пожатие плеч.
— Что они говорят?
— Говорят, что тебе нельзя доверять. И что за тобой нужно присматривать.
— Правильно. Вы меня не знаете, поэтому так решили. Пока еще рано. Может, со временем все изменится.
Судя по взгляду, Элиф весьма в этом сомневалась.
— Любите бильярд? — произнес я, кивнув на стол.
— Не-а.
— А почему?
— Второй кий сломался, и его до сих пор не заменили.
— Вы поделитесь со мной кием, если мы сыграем?
Я потянулся к лежащему на сукне кию, но великанша резко его схватила.
— Отвали, это мой кий! — гаркнула она.
Я невольно отшатнулся, пораженный интенсивностью ее реакции. Она с ощутимой силой ударила кием по шару. Некоторое время я понаблюдал за ее игрой, потом предпринял вторую попытку.
— Может, все-таки расскажете, что случилось в первые дни по прибытии Алисии в Гроув? Не припомните?
Элиф отрицательно помотала головой. Я продолжал:
— В ее личном деле указано, что в столовой между вами произошел конфликт. Это она на вас напала?
— Да, помню… Пыталась убить меня. Черт возьми, она мне чуть горло не вскрыла!
— Согласно отчету, сначала вы что-то шепнули Алисии. Скажите, что именно?
— Ничего я ей не шептала. — Элиф яростно затрясла головой.
— Я не утверждаю, будто вы ее спровоцировали. Мне просто любопытно, что это были за слова.
— Ну я ей задала один вопрос.
— Какой именно?
— Я спросила: «Он заслужил?»
— Кто?
— Хахаль ейный. — Элиф улыбнулась. Вот только это скорее была не улыбка, а уродливая гримаса.
— В смысле, муж Алисии? То есть вы спросили Алисию, заслуживал ли ее муж смерти? — переспросил я, не уверенный, что правильно все понял.
Элиф кивнула и ударила кием по очередному шару.
— А потом я спросила, как этот мужик выглядел. Она ж в него пальнула: череп вдребезги, мозги на стене… — И она захохотала.
Я ощутил сильнейшее отвращение. Наверняка слова Элиф породили и у Алисии подобную реакцию. Элиф вызывала омерзение и ненависть — это была ее патология. Именно такие чувства передала новорожденной Элиф ее мать. Она заставила маленькую дочь ощущать себя мерзкой и ненавистной. И та неосознанно побуждала окружающих испытывать ненависть в свой адрес — надо сказать, весьма успешно.
— А как сейчас? У вас с Алисией хорошие отношения?
— О да. Мы очень близки. Прямо лучшие подруги, — Элиф загоготала.
В кармане неожиданно завибрировал телефон. Я взглянул на экран: номер неизвестный.
— Прошу прощения, я должен ответить на звонок. Большое спасибо за помощь! — откланиваясь, произнес я.
Элиф что-то неразборчиво пробормотала и вернулась к игре.
* * *
В коридоре я ответил на звонок:
— Алло!
— Тео Фабер?
— Да. Кто это?
— Макс Беренсон. Секретарь передала ваше сообщение.
— Ах да! Спасибо, что перезвонили. Я хотел бы переговорить с вами об Алисии.
— А что? Что-то случилось? Какие-то неприятности?
— Нет. Точнее, не совсем. Алисия — моя пациентка, и вы очень помогли бы мне, если б согласились ответить буквально на пару вопросов. В любое удобное время.
— Я так понимаю, это не телефонный разговор? Вообще-то, я очень занят.
— Я предпочел бы встретиться лично, если вы не против.
Макс Беренсон издал тяжкий вздох и, прикрыв трубку, обратился к кому-то у себя в кабинете, а потом снова ко мне:
— Завтра в семь вечера подходите сюда.
Я собирался уточнить адрес, но он уже повесил трубку.
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Секретарь Макса Беренсона, вдрызг простуженная, поднесла к носу бумажную салфетку и громко высморкалась.
— Говорит по телефону. Освободится через минуту, — прогундосила она, жестом указывая, куда присесть.
Я кивнул и опустился в одно из кресел. Зона ожидания ограничивалась несколькими неудобными креслами с прямой спинкой и кофейным столиком со стопкой старых журналов. Я поймал себя на мысли, что уголки для посетителей везде выглядят одинаково. С тем же успехом я мог бы сидеть в приемной у врача, директора бюро ритуальных услуг или адвоката.
Наконец дверь в дальнем конце приемной распахнулась и в проеме возникла фигура Макса Беренсона. Взмахом руки он пригласил меня войти и тут же исчез в недрах кабинета. Я поднялся с кресла и последовал за ним. Судя по свойственной Максу жесткой манере общения по телефону, я был готов к тому, что меня ждет довольно неласковый прием. Однако, как ни странно, он начал с извинений:
— Прошу прощения, если во время телефонной беседы я был несколько резок. Неделя выдалась трудная, да еще и неважно себя чувствую… Присядете?
Я сел на стул для посетителей, приставленный к его рабочему столу с противоположной стороны.
— Благодарю вас. И спасибо, что согласились на встречу.
— Честно говоря, сначала я решил, что не стоит этого делать. Принял вас за очередного журналиста, который пытается вытянуть из меня сведения об Алисии. Но потом связался с Гроувом и выяснил, что вы действительно там работаете.
— Вот оно что… Скажите, и часто вас одолевают журналисты?
— Теперь уже нет. А раньше мы не знали, куда от них деться. С тех пор и осталась привычка перепроверять…
Беренсон хотел добавить что-то еще, однако не сдержался и чихнул.
— Прошу прощения, — извинился он, протягивая руку к коробочке с салфетками. — Подцепил простуду от жены.
Пока Макс приводил себя в порядок, я успел немного его рассмотреть. В отличие от младшего брата, Макс Беренсон не отличался привлекательностью: солидный лысеющий мужчина с лицом, испещренным глубокими рубцами от юношеских прыщей. От него исходил крепкий аромат старомодного мужского одеколона. Примерно таким же пользовался мой отец. Обстановка в кабинете также отличалась традиционным стилем. Здесь пахло кожаной мебелью, деревом и книгами. Полная противоположность миру Габриэля Беренсона, в котором правили яркие цвета и красота во имя красоты. У двух братьев не имелось ничего общего.
На рабочем столе Макса стояла фотография покойного Габриэля. Обычный любительский снимок (возможно, его сделал сам Макс?) — Габриэль запечатлен сидящим на заборе на фоне деревенского поля, волосы развеваются на ветру, а на шее висит фотоаппарат. Габриэль больше напоминал актера, чем фотографа. Или актера, играющего роль фотографа.
Макс, заметив, что я разглядываю фотографию, кивнул, словно прочитав мои мысли, и со смехом заметил:
— Брату достались шевелюра и смазливость, а мне — мозги. Шучу! На самом деле меня усыновили. У нас с Габриэлем нет кровного родства.
— Вот это новость! А Габриэля тоже усыновили?
— Нет, только меня. Наши родители долго не могли завести ребенка, а потом, когда появился я, мама неожиданно забеременела, и вскоре у них родился собственный сын. Такое часто случается. Люди наконец перестают нервничать и расслабляются.
— У вас с братом сложились близкие отношения?
— Мы стали лучшими друзьями, что для братьев редкость. Хотя Габриэлю всегда доставалось больше внимания, а я рос в его тени.
— Почему так вышло?
— По-другому и быть не могло. Брат был особенным, с самого детства.
Я отметил привычку Макса во время разговора крутить на пальце обручальное кольцо.
— Габриэль повсюду таскал с собой фотоаппарат, — продолжал он, — и постоянно что-то щелкал. Папа называл его безумцем. Оказалось, в Габриэле действительно была божья искра. Вы видели его работы?
Я тактично улыбнулся. Я не планировал переводить разговор на Габриэля и его талант как фотографа. Вместо этого аккуратно завел речь об Алисии.
— Вы хорошо ее знали, верно?
— Алисию? С чего бы?
При одном упоминании ее имени Макс переменился. Его дружеский тон исчез, голос зазвучал холодно и отчужденно.
— Не знаю, смогу ли помочь. Не я представлял Алисию в суде. Если нужны детали процесса, готов связать вас с моим коллегой Патриком Доэрти.
— Спасибо, я пришел сюда за другим.
— За другим? — Во взгляде Макса загорелось любопытство. — Вряд ли психотерапевты часто беседуют с адвокатами своих пациентов.
— Если пациент в состоянии говорить сам, то нет.
Некоторое время он переваривал услышанное, затем с сомнением произнес:
— Понятно. Я действительно не представляю, чем могу помочь…
— У меня к вам пара вопросов.
— Хорошо. Спрашивайте.
— Помню, я прочел в газетах, что за день до убийства вы видели Габриэля с Алисией…
— Да, мы вместе обедали.
— На ваш взгляд, у них все было в порядке?
Глаза моего собеседника потухли. Видимо, подобный вопрос ему задавали тысячу раз. Он ответил не задумываясь:
— Я не заметил ничего необычного.
— А как насчет Алисии?
— Она вела себя нормально. — Макс пожал плечами. — Ну, может, слегка волновалась, хотя…
— Хотя?
— Нет, ничего.
Я чувствовал: ему есть что сказать. И молча ждал. После небольшой паузы Макс продолжил:
— Хорошо ли вы осведомлены об отношениях Алисии и Габриэля?
— Весьма поверхностно. Я черпал информацию из газет.
— И что вы там прочли?
— Что это был счастливый брак.
— Счастливый брак? — Макс холодно улыбнулся. — Еще бы! Габриэль из кожи вон лез, лишь бы угодить Алисии.
— Понятно. — Я кивнул.
Но на самом деле ничего не понимал. Пока не улавливал, куда клонит Макс. Заметив мое озадаченное лицо, он произнес:
— Я не собираюсь обсуждать сплетни. Если вам нужны подробности, обращайтесь к Жан-Феликсу.
— А кто такой Жан-Феликс?
— Жан-Феликс Мартен. Галерист Алисии. Они сто лет знакомы, лучшие друзья. Скажу честно, он мне никогда не нравился.
— Я не охочусь за сплетнями, — заверил я, решив в ближайшее время пообщаться с Жан-Феликсом. — Мне интересно ваше мнение. Могу я спросить без обиняков?
— По-моему, вы уже это сделали.
— Вам нравилась Алисия?
Лицо Макса застыло, превратившись в бесстрастную маску.
— Конечно, — ответил он.
Я не поверил.
— В этой ситуации вы выступаете в двух ипостасях: адвокат, лицо весьма формальное, и брат, очень близкий родственник. Так вот, я пришел к вам как к брату.
В кабинете повисла тишина. Я подумал, что Макс сейчас меня выгонит. И правда, он собирался что-то сказать, но передумал. Потом резко встал из-за стола и, подойдя к окну, распахнул его настежь. В комнату ворвался ледяной воздух. Макс сделал несколько глубоких вдохов, словно задыхался в помещении.
Наконец он заговорил сдавленным, едва слышным голосом:
— По правде говоря… я ее ненавидел… терпеть не мог.
Я промолчал, давая Максу возможность выговориться. И он медленно продолжил, глядя в окно:
— Габриэль был мне не просто братом, а лучшим другом. Добрейшей души человек. Слишком добрый. А потом его талант, отзывчивость, жизнелюбие — все исчезло из-за этой стервы. Она отравила жизнь Габриэлю и даже мне. Слава богу, родители не дожили… — Из-за нахлынувших эмоций голос Макса сорвался.
— Представляю, как сложно вам далась организация защиты Алисии в суде, — сочувственно произнес я, физически ощущая его боль.
Макс закрыл окно и вернулся за стол. Он снова владел собой, скрывшись за личиной беспристрастного юриста. Нейтрального, уравновешенного, сдержанного.
— Габриэль хотел бы этого. Он всегда добивался для Алисии лучшего. И любил свою жену до безумия. Она же просто была безумной.
— Считаете, Алисия психически больна?
— Вы спец, вот и скажите.
— А что думаете вы?
— Я знаю только то, что видел сам.
— И что же?
— Резкие перепады настроения. Приступы ярости. Жажда насилия. Она ломала вещи, периодически все крушила. Габриэль признался, что Алисия несколько раз угрожала убить его. Мне бы прислушаться, принять меры после первой же ее попытки самоубийства… Почему я не вмешался? Почему не настоял, что ей нужна медицинская помощь? Увы, я ничего не предпринял. Габриэль всячески ее защищал, а я, как идиот, позволял ему это…
Макс тяжко вздохнул и кинул взгляд на часы, намекая на то, что пора заканчивать разговор. Однако я не поддался и продолжал безучастно смотреть на него.
— Алисия пыталась покончить с собой? Что вы имеете в виду? Когда? После убийства?
— Нет. — Макс отрицательно покачал головой. — Несколькими годами ранее. Вы не знали? Я думал, вы в курсе.
— Когда это произошло?
— После смерти отца. Вроде напилась таблеток или чего-то в таком роде… Сейчас не припомню. У нее случился нервный срыв.
Я хотел расспросить Макса еще, но тут открылась дверь, и на пороге кабинета возникла секретарша.
— Дорогой, — простуженным голосом проговорила она, — нам пора. Мы опаздываем.
— Уже иду, дорогая, — ответил ей Макс.
Дверь закрылась. Беренсон поднялся из-за стола, разведя руки в извиняющемся жесте.
— Мы сегодня идем в театр, — пояснил он. Видимо, на моем лице отразилось изумление, потому что он засмеялся и добавил: — В прошлом году мы с Таней поженились.
— Вот оно как.
— Гибель брата очень сблизила нас. В одиночку я не справился бы.
На столе зазвонил телефон, и Макс потянулся к трубке.
— Огромное спасибо за помощь. — Я кивнул и быстро вышел из кабинета.
В приемной я повнимательнее пригляделся к Тане: миниатюрная блондинка с приятной внешностью. Она снова высморкалась, и на ее пальчике сверкнуло кольцо с огромным бриллиантом.
К моему удивлению, она торопливо подошла ко мне и тихо протараторила:
— Если хотите побольше выяснить об Алисии, обязательно поговорите с ее двоюродным братом Полом. Он лучше других знает свою кузину.
— Я пытался связаться с ее тетей, Лидией Роуз. Она не пожелала общаться.
— Лидия вам не поможет. Поезжайте в Кембридж и встретьтесь с Полом. Спросите у него про Алисию, и про ночь после аварии, и…
Дверь кабинета распахнулась, и Таня умолкла: в приемной появился Макс. Широко улыбаясь, она поспешила к мужу.
— Ты готов, дорогой?
Странно, в ее голосе слышалось плохо скрываемое волнение. Таня боялась Макса! Но почему?
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Меня возмущает, что у нас в доме хранится оружие. Вчера вечером мы снова из-за этого поругались. По крайней мере, тогда казалось именно так. Сегодня я уже не очень уверена. Габриэль сказал, что ссору начала я. Наверное, он прав. Мне всегда тяжело видеть его таким расстроенным, и эти несчастные глаза, как у побитой собаки… Ненавижу причинять Габриэлю боль, но иногда ловлю себя на мысли, что дико этого хочу. И сама не знаю почему.
По словам Габриэля, я вчера пришла домой в ужасном настроении. Поднялась наверх и начала на него орать. Возможно. Скорее всего, я была страшно расстроена. Если честно, не до конца помню, что произошло. Я только вернулась из парка. Но о самой прогулке почти ничего сказать не могу. Бо́льшую часть времени витала в облаках, думала о картине с Иисусом и о работе вообще. Помню, на обратном пути я прошла мимо одного дома. Во дворе двое мальчишек играли с поливальным шлангом. Совсем крохи: лет семь-восемь, не больше. Старший поливал младшего, а струя воды искрилась на солнце радугой. Идеальной радугой. Маленький мальчик со смехом протягивал к воде ручонки. Я пошла дальше, чувствуя, как по моим щекам текут слезы.
Я отмахнулась от этой мысли тогда, но, думая об этом сейчас, вижу, насколько все очевидно. Я не хотела признаться себе, что огромный кусок моей жизни отсутствует. Я всегда говорила, что не хочу детей. Притворялась, будто мне не до них — ведь я целиком посвятила себя искусству. А это неправда. Просто предлог. На самом деле я жутко боюсь становиться матерью. Я не доверяю себе. Не тогда, когда в моих венах течет кровь моей матери. Вот что творилось в моей голове (сознательно или бессознательно), когда я вчера вернулась домой.
В одном Габриэль точно прав — я пришла в плохом настроении, но ничего не произошло бы, если б в такой момент я не застала его за чисткой винтовки. Как же меня огорчает, что Габриэль держит в доме оружие! И что он никак не избавится от этой винтовки, притом что я столько раз просила его об этом. Габриэль всегда повторяет одно и то же: это старая отцовская винтовка с фермы, которую тот подарил ему на шестнадцатилетие. Семейная реликвия, и так далее, и тому подобное. Я не верю. Скорее всего, Габриэль не хочет расставаться с винтовкой по какой-то другой причине. Я ему так и заявила. А он возразил, что не видит ничего предосудительного в желании быть в безопасности — защитить свой дом и жену. Мало ли, вдруг к нам полезут воры?
— Тогда мы позвоним в полицию! И не станем, черт возьми, сносить ворам головы!
Я повысила голос, Габриэль ответил еще громче, и, прежде чем я успела заметить это, мы уже орали друг на друга. Наверное, я немного потеряла над собой контроль. Но ведь я всего лишь реагировала на Габриэля. На самом деле в нем сидит агрессия; это та его часть, которую я редко вижу. И когда эта черта прорывается, очень пугаюсь. В такие моменты мне кажется, что я вижу перед собой совершенно незнакомого человека. И это по-настоящему страшно.
После ссоры мы не разговаривали друг с другом и отправились спать в полном молчании. Сегодня утром мы занялись любовью, и ссора была забыта. По-моему, все наши проблемы решаются в постели. Наверное, так проще — лежа голышом в полудреме под общей простыней, тихо шепнуть от всего сердца: «Прости». Все тщательно продуманные аргументы и глупые разногласия отбрасываются вместе с одеждой, которая бесформенной кучей лежит на полу.
— Видимо, стоит взять за правило решать все споры в постели, — ласково пробормотал Габриэль, целуя меня. — Люблю тебя. Я избавлюсь от винтовки, обещаю.
— Да черт с ней. Всё в порядке. Честно, — ответила я.
Габриэль снова поцеловал меня и притянул к себе. Мы повернулись, и я оказалась на нем. Обняв Габриэля, прикрыла глаза и с упоением вытянулась на этой скале, созданной ровно под черты моего тела. В душе наконец-то настали мир и покой.
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Я все в том же итальянском кафе. Теперь я часто сюда прихожу. Не могу находиться дома. Когда вокруг люди, пусть даже зевающая официантка, я чувствую хоть какую-то связь с внешним миром, чувствую себя человеком. В одиночестве меня накрывает дикий страх того, что я перестану существовать. Просто исчезну с лица земли. Иногда я даже хочу этого. Например, сегодня вечером. Дело в том, что Габриэль пригласил на ужин старшего брата. Он огорошил меня этим известием сегодня утром.
— Мы с Максом сто лет не виделись, — сообщил Габриэль. — Чуть ли не с новоселья Джоэла. Я пожарю на мангале мясо. — Он подозрительно посмотрел на меня. — Ты ведь не против?
— А почему я должна быть против?
— Ты совсем не умеешь врать! — Габриэль расхохотался. — У тебя все на лице написано!
— И что ты там прочел?
— Макс тебе не нравится. И никогда не нравился.
— Ничего подобного! — стала оправдываться я, чувствуя, как лицо мое заливает краска. Пожала плечами и отвела взгляд. — Я хорошо отношусь к Максу. И буду с ним вежлива. Кстати, когда ты сможешь позировать для моей картины? А то я ее никак не закончу.
— Давай на выходных, — с улыбкой предложил Габриэль. — И еще: пожалуйста, не показывай картину Максу, ладно? Если он увидит меня в образе Иисуса, станет потом припоминать мне это всю оставшуюся жизнь.
— Не переживай, Макс ничего не узнает, — пообещала я. — Картина еще не готова.
«Даже если б и была готова, я никогда не впущу этого типа в мастерскую», — мысленно добавила я.
Боюсь идти домой. Мечтаю остаться здесь, в прохладном кондиционированном помещении, и прятаться до тех пор, пока не уйдет Макс. Но нет, официантка нетерпеливо делает мне всяческие намеки: покашливает и смотрит на часы. Скоро кафе закроют. И тогда, чтобы не бродить всю ночь по улицам, как маньяк, придется идти домой и принять неизбежное — вечер в обществе Макса.
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Я снова в кафе. Мой любимый столик оказался занят, и официантка посмотрела на меня с сочувствием. Хочется верить, что ее взгляд означал именно это — солидарность. Впрочем, кто знает… Я уселась за другой столик, лицом к стене, не к выходу, как я привыкла, и прямо под кондиционер. Здесь мало света; темно и холодно — как раз по моему нынешнему настроению.
Вчерашний вечер прошел отвратительно. Хуже, чем я ожидала. Во-первых, я не узнала Макса: первый раз в жизни он предстал передо мной не в деловом костюме. В шортах Макс смотрелся довольно комично. Он был весь потный после прогулки от станции, его лысина была красной и блестела, и под мышками расползлись два пятна. Он старался не смотреть мне в глаза. Или это я так избегала встречаться взглядами?
Макс долго ходил по комнатам, говорил, что тут все очень изменилось, и жаловался, что мы его черт знает сколько времени не звали в гости. Якобы он уже отчаялся ждать приглашения. Габриэль без конца извинялся, объяснял, что мы были очень заняты по работе — он на съемках, а я перед открытием выставки — и поэтому никого не приглашали. Габриэль улыбался, но я чувствовала, что он раздражен поведением брата.
Первое время я держалась молодцом. Как выяснилось, ждала подходящего момента. И вскоре он настал. Макс с Габриэлем вышли в сад и стали готовить мясо. А я удалилась на кухню, сообщив, что займусь салатом. Я не сомневалась, что Макс под любым предлогом явится ко мне. И не ошиблась. Минут через пять в доме послышалась его тяжелая поступь. Он ходит совсем не так, как Габриэль, — у мужа шаги тихие, как у кота, он ходит по дому совершенно бесшумно.
— Алисия, — раздался за моей спиной голос.
В тот момент я резала помидоры, и у меня сильно дрожали руки. Я отложила нож и повернулась лицом к Максу.
— Я за добавкой, — ухмыльнулся он, приподняв руку с пустой бутылкой из-под пива и по-прежнему глядя куда-то в сторону.
Я молча кивнула. Макс открыл холодильник и, взяв оттуда новую бутылку, стал озираться в поисках открывалки. Я еще одним кивком указала на столешницу, где она лежала. Он явно что-то хотел сказать, пока открывал пиво, но я опередила:
— Имей в виду, я собираюсь рассказать Габриэлю о том, что произошло.
Улыбка слетела с лица Макса. И тут он наконец обратил на меня свой змеиный взгляд.
— В смысле?
— Я расскажу Габриэлю обо всем, что случилось у Джоэла, — твердо сказала я.
— Понятия не имею, о чем речь.
— Понятия не имеешь?
— Да я половину не помню. Перебрал с выпивкой.
— Вранье.
— Честное слово.
— То есть ты не помнишь, что пытался меня поцеловать? А потом и облапать?
— Алисия, не надо.
— Что не надо? Делать из мухи слона? Между прочим, ты набросился на меня!
Я чувствовала, что закипаю. Усилием воли подавила гнев и заставила себя не кричать. Быстро глянула в окно. Габриэль жарил мясо в дальнем конце сада. Потоки горячего воздуха, поднимающиеся от раскаленного мангала, словно размыли его черты, превратив в согнувшуюся фигуру.
— Габриэль равняется на тебя. Как же, старший брат!.. Представляю, какой будет для него удар, когда я все расскажу.
— Вот и не нужно. Тут не о чем рассказывать.
— Габриэль должен знать правду. Я хочу, чтобы он увидел истинное лицо своего брата. Ты…
Не успела я договорить, как Макс схватил меня за руку и с силой притянул к себе. Я потеряла равновесие и врезалась в него. Он занес кулак — и я испугалась, что он сейчас ударит. Но вместо этого Макс жарко зашептал: «Я люблю тебя. Люблю, слышишь. Люблю…»
Я даже не успела ничего сделать. Макс порывисто прижался ртом к моим губам. Я пыталась вывернуться, но он не отпускал. Я стиснула губы, но он грубо просунул язык в мой рот. И тогда я инстинктивно со всей силы укусила его. Макс заорал и оттолкнул меня. Его рот наполнился кровью.
— Ах ты чертова сука! — прошепелявил он, скалясь алыми зубами; в глазах полыхала ярость раненого зверя.
Неужели они братья? У Макса нет ни одного из прекрасных качеств Габриэля: ни порядочности, ни доброты. Он вызывал у меня отвращение, о чем я ему и сказала.
— Не вздумай докладывать Габриэлю. Иначе пожалеешь! — пригрозил Макс, выходя из кухни.
Я стояла молча. На языке ощущался вкус его крови. Я открыла кран и полоскала рот до тех пор, пока этот вкус не пропал, и только потом вышла в сад.
За обедом я периодически ловила на себе его жадный взгляд. Заметив, что я все вижу, Макс тут же отводил глаза. Я не смогла проглотить ни кусочка. При одной мысли о еде к горлу подступала тошнота. Во рту по-прежнему ощущался привкус его крови.
Я не знаю, что делать. Врать Габриэлю не хочу. Скрывать то, что случилось, — тоже. Но если расскажу обо всем Габриэлю, он навсегда отвернется от Макса. Сообразив, насколько ошибался в собственном старшем брате, Габриэль будет совершенно раздавлен. Он полностью доверяет Максу. Чуть ли не обожествляет его. А зря.
Никогда в жизни не поверю, что Макс сгорает от любви ко мне. Он ненавидит Габриэля и страшно ему завидует. А потому мечтает отобрать все, что у того есть, включая меня. Но вчера я смогла за себя постоять, и теперь Макс наконец отстанет. Очень хочу на это надеяться. Хотя бы на какое-то время. Поэтому я решила пока ничего не рассказывать Габриэлю. Впрочем, он прекрасно читает мое лицо. Или я просто не умею притворяться.
Вчера, когда мы ложились спать, Габриэль сказал, что я весь вечер была какая-то странная.
— Наверное, устала.
— Нет, дело не в усталости. Ты все время молчала. Неужели так сложно сделать над собой хотя бы маленькое усилие? Мы с Максом почти не видимся. За что ты его невзлюбила?
— Я нормально к нему отношусь. Макс тут ни при чем, все время лезли в голову мысли о работе. Не успеваю к открытию выставки, вот и волнуюсь, — как можно увереннее произнесла я.
Габриэль недоверчиво на меня посмотрел, однако спорить не стал. Я получила временную передышку — до тех пор, пока к нам снова не пожалует Макс. Хотя интуиция подсказывает, что это случится не скоро.
Ну вот, я написала о том, что произошло, — и словно камень с души свалился. Теперь, когда я зафиксировала свою историю на бумаге, мне спокойнее. В крайнем случае я смогу использовать дневник в качестве доказательства. Если подобная необходимость когда-либо возникнет.
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Сегодня мой день рождения. Мне исполнилось тридцать три. Ощущения непривычные: никогда не думала, что однажды превращусь в тридцатитрехлетнюю женщину. Для меня этот возраст оставался за гранью воображения. Я пережила собственную мать. Очень странное чувство. Теперь я старше, чем она. Ей исполнилось тридцать два, и всё. Сейчас мне больше, чем было ей, и это еще не конец. Я буду становиться старше и старше. А мама — нет.
Утром Габриэль разбудил меня нежным поцелуем и вручил огромный букет из тридцати трех алых роз. Фантастическая красота! Габриэль случайно укололся шипом, и на подушечке его пальца выступила алая капелька. Она была совершенна.
Он устроил для меня пикник. Солнце только поднялось над горизонтом, и воздух еще сохранял остатки ночной свежести. От пруда веяло прохладой, повсюду царил чудесный аромат скошенной травы. Мы лежали на берегу под плакучей ивой на привезенном из Мексики синем одеяле. Ивовые ветви укрыли нас зеленым шатром. Сквозь листву робко пробивались лучи раннего солнца. Мы пили шампанское, закусывали маленькими сладкими помидорами и кусочками копченого лосося с хлебом. Где-то в глубине сознания зародилось необычное чувство, словно все это уже было. Навязчивое дежавю. Я никак не могла понять, откуда оно взялось: то ли вспомнились сказки и истории для детей с их волшебными деревьями, которые служили порталами в другие миры, то ли нечто более прозаическое.
И вдруг перед мысленным взором вспыхнула картинка: я, совсем еще маленькая, прячусь под ветвями плакучей ивы в нашем саду в Кембридже. Я просиживала там часами. Может, я и не была счастливым ребенком, но тогда, забираясь под иву, я чувствовала себя так же удивительно хорошо и спокойно, как сейчас, когда мы лежали там с мужем. Казалось, в тот момент прошлое и настоящее существовали одновременно — в одном совершенном мгновении. Больше всего на свете я хотела, чтобы это мгновение длилось вечно. Габриэль задремал, и я сделала набросок его, спящего, пытаясь передать игру солнечных бликов на любимом лице. Теперь глаза мужа получились гораздо лучше. Было легче, потому что они были закрыты. По крайней мере, мне удалось верно передать форму век. Габриэль напоминал маленького мальчика, который спал, свернувшись калачиком: изо рта вырывалось легкое дыхание, на губах остались крошки хлеба.
Позже мы вернулись домой и любили друг друга. Габриэль обнял меня и произнес загадочную фразу:
— Алисия, дорогая, послушай. Я хочу обсудить с тобой одну вещь.
Услышав подобное вступление, я разволновалась.
— Продолжай. — Я приготовилась к худшему.
— Давай заведем ребенка, — произнес Габриэль.
От изумления я не сразу нашлась, что ответить.
— Но… ты же сам говорил, никаких детей…
— Забудь об этом. Я передумал. Нам нужен малыш. Ну что скажешь? — В глазах Габриэля читалась затаенная надежда. Он ждал ответа.
— Да! Да! Да! Конечно, да! — воскликнула я.
Глаза защипало от подступивших слез. Мы крепко обняли друг друга, смеясь и плача одновременно.
Сейчас Габриэль спит. А я потихоньку выбралась из кровати и записываю все это в дневник. Хочу запомнить сегодняшний день навсегда. Каждую его секунду. Меня переполняет радость. И надежда.
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Мне не давали покоя слова Макса Беренсона о том, что Алисия после смерти отца пыталась покончить с собой. В ее бумагах об этом не упоминалось ни слова. Любопытно почему…
Следующим вечером я снова позвонил Максу, удачно поймав его на рабочем месте.
— Мне необходимо задать вам еще буквально два вопроса, если можно, — начал я.
— А я буквально выхожу из кабинета.
— Я не задержу вас.
Макс вздохнул и, прикрыв трубку, что-то проговорил Тане.
— У вас пять минут, и ни секундой больше, — предупредил он меня.
— Большое спасибо. Итак, вы говорили о попытке Алисии совершить самоубийство. В какую больницу она потом попала?
— Ее не повезли в больницу.
— Нет?
— Алисия восстанавливалась дома. За ней ухаживал мой брат.
— Но… ее наверняка осматривал врач? Вы упоминали, что она наглоталась таблеток.
— Естественно, Габриэль пригласил врача. И тот… согласился не предавать инцидент огласке.
— Не припомните, как его звали?
В трубке на несколько мгновений повисла тишина.
— Прошу прощения, я не могу сказать… Не помню.
— Наверное, Габриэль вызвал обычного терапевта?
— Нет. Терапевт у нас с ним общий. Брат особо просил меня не говорить об этом приглашенному врачу.
— Вы точно не помните его фамилию?
— Прошу прощения, нет. Это всё? Я должен идти.
— Последний вопрос! Я бы хотел уточнить условия завещания Габриэля.
— При чем тут его завещание? — неожиданно ощетинился Макс.
— Основной наследницей становилась Алисия?
— Вы интересуетесь довольно странными вещами.
— Я просто пытаюсь понять…
— Что именно? — раздраженно перебил Макс. — Основным наследником указан я. После смерти отца Алисия получила кучу денег, и Габриэль счел ее и так достаточно обеспеченной. А потому отписал свой особняк мне. Несомненно, брат и вообразить не мог, насколько после его гибели взлетит стоимость дома. Мы закончили?
— А завещание Алисии? Кого она указала наследником в случае своей смерти?
— А вот эта информация строго конфиденциальна. Очень надеюсь, что вы меня больше не потревожите, — отчеканил Макс и повесил трубку.
Однако интуиция подсказывала мне, что наш разговор еще не завершен. И мне не пришлось ждать слишком долго.
* * *
После обеда меня вызвал Диомидис. Войдя в кабинет, я увидел суровое, без тени улыбки лицо.
— Что с вами творится? — жестко проговорил профессор.
— Со мной? — непонимающе переспросил я.
— Не прикидывайтесь идиотом. Догадайтесь, кто мне звонил с утра? Макс Беренсон! Он сообщил, что вы дважды связывались с ним и задавали очень много вопросов личного характера.
— Я задал Беренсону несколько уточняющих вопросов об Алисии. По-моему, он не возражал.
— Зато сейчас очень даже возражает! И квалифицирует ваши действия как преследование!
— Ну вы же понимаете…
— Нам сейчас только судебного иска от Макса Беренсона не хватало! Больше никакого превышения полномочий! Каждый шаг будете согласовывать со мной! Ясно?
Внутри меня все кипело, но я молча кивнул, мрачно глядя в пол, словно провинившийся подросток. Профессор верно оценил мою реакцию и несколько смягчился.
— Тео, послушайте мудрого старика. — Он по-отечески потрепал меня по плечу. — Вы идете неверной дорогой. Задаете вопросы, ищете зацепки, как будто это какая-то детективная история… — Диомидис рассмеялся и покачал головой. — Так вы до этого не доберетесь.
— А до чего я должен добраться?
— До истины! Помните, как у Биона: «Никаких воспоминаний, никаких желаний»[122]? И никакой повестки дня на сеансе. Задача психотерапевта — находиться рядом с пациентом и внимательно следить за своими ощущениями. Это все, что вам нужно делать. Остальное решится само собой.
— Да. Вы правы, — пробормотал я.
— Конечно, прав. И давайте договоримся: я больше не желаю слышать, что вы снова побеспокоили кого-нибудь из родственников Алисии. Хорошо?
— Даю слово.
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В тот же день я отправился к Полу, двоюродному брату Алисии. В окне поезда показались окрестности Кембриджа — от края до края раскинулись поля, над которыми висело льдисто-голубое небо. Как же хорошо выбраться из Лондона! Небо не такое угнетающее, и дышится легко…
Выйдя из вагона с кучкой студентов и несколькими туристами, я пошел вперед, ориентируясь по навигатору в телефоне. На улицах, окутанных тишиной, мои шаги по асфальту разносились гулким эхом.
Дорога неожиданно закончилась. Дальше начиналась грязная жижа с редкими островками травы, а чуть пониже текла река. На берегу стоял одинокий дом, неуместный, словно какая-то выпуклость из огромных красных кирпичей прямо посреди моря грязи. Жутко уродливый дом в викторианском стиле с заросшими плющом стенами и запущенным садом, в котором царствовали сорняки. Казалось, природа властно возвращает то, что человек у нее когда-то отобрал. В этом доме Алисия родилась и провела первые восемнадцать лет жизни. Здесь сформировалась ее личность. Здесь находятся корни всего того, что произошло с ней во взрослой жизни, — причины всех принятых впоследствии решений. Все это здесь.
Иногда трудно понять, почему ответы на то, что случается с нами в настоящем, необходимо искать в прошлом. Приведу простой пример. Моя коллега-психиатр, крупнейший специалист в области лечения пациентов, склонных к сексуальному насилию, как-то сказала мне, что за три десятка лет работы с педофилами обнаружила, что ее подопечные все до единого в детстве сами стали жертвами подобного преступления. Это вовсе не означает, что каждый подвергшийся насилию ребенок неизбежно превратится в педофила. Зато если в детстве половая неприкосновенность ребенка не была нарушена, во взрослом возрасте он не станет насильником. Плохими не рождаются. Как заметил Уинникотт, «младенец может возненавидеть мать только в одном случае — если та прежде возненавидит собственное дитя».
Новорожденный невинен, это пока еще чистый лист. У младенца имеются лишь базовые потребности: есть, пить, испражняться, а также любить и быть любимым. Но что-то может пойти не так в зависимости от обстоятельств и конкретной семьи, где родился малыш. Ребенок, который подвергался мучениям и насилию, не в состоянии отомстить обидчикам в реальной жизни, потому что он беззащитен и слаб, но он может — и, скорее всего, будет — плодить в своем воображении фантазии об отмщении. Ярость, как и страх, никогда не возникает без причины.
Что-то случилось с Алисией — возможно, в раннем детстве. И это спровоцировало ее склонность к убийству, которая регулярно проявлялась на протяжении всех последующих лет. Что бы ни подтолкнуло ее, далеко не каждый решится схватить оружие и выстрелить собственному мужу в лицо практически в упор. У большинства людей не хватило бы духу. Поступок Алисии свидетельствует о глубоком разладе в ее внутреннем мире. Вот почему я жаждал выяснить, как жилось Алисии в этом доме; я искал то, что деформировало ее и что превратило в того, кем она стала, — в человека, способного на убийство.
Я брел по саду среди буйной травы и диких вьюнков. Мой путь пролегал вдоль одной из стен дома. За углом я обнаружил огромную плакучую иву — необыкновенно красивое величественное дерево. Его длинные голые ветви склонялись до земли. Я представил, как маленькая Алисия играет возле дерева и оказывается в тайном, волшебном мире, прячась под пышной листвой. На моих губах заиграла невольная улыбка.
И вдруг вся моя легкость испарилась: я ощутил на себе чей-то тяжелый взгляд и, подняв голову, заметил в окне второго этажа уродливую старуху. Она прижалась лицом к стеклу и пристально смотрела на меня. Я поежился от необъяснимого страха.
К сожалению, я услышал шаги позади себя, когда было слишком поздно. Что-то тяжелое обрушилось на мой затылок, разлилась страшная боль, и все померкло…
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Я очнулся, лежа на холодной жесткой земле. Первой пришла боль. В голове дико пульсировало, будто череп раскололся надвое. Я осторожно пощупал затылок.
— Крови нет, — послышался голос, — но синяк вам завтра обеспечен. И жуткая головная боль в придачу.
Я поднял глаза. Надо мной с бейсбольной битой в руке склонился Пол Роуз. Он был примерно моего возраста, но выше ростом и шире в плечах. Почти юношеское лицо, копна таких же, как у Алисии, рыжих волос. От него разило виски.
Я попробовал сесть. Не удалось.
— Не торопитесь. Полежите пока, — посоветовал Пол.
— Боюсь, у меня сотрясение мозга.
— Может, и так.
— Какого черта вы это сделали? — возмутился я.
— А чего вы ожидали, приятель? Я принял вас за вора.
— И очень зря.
— Да уж знаю… Я порылся в вашем бумажнике. Оказывается, вы психотерапевт.
Пол извлек из заднего кармана джинсов мой бумажник и бросил мне. Тот шлепнулся мне на грудь, и я убрал его.
— Вы из Гроува?
Я кивнул, и в голове вновь резко запульсировала боль.
— Наверное, узнали, кто я? — проговорил Пол.
— Двоюродный брат Алисии?
— Пол Роуз. — Он дружески протянул мне руку. — Давайте-ка помогу вам подняться.
Пол с удивительной легкостью поставил меня на ноги. Этот парень был силен, как бык!
— Вы меня чуть на тот свет не отправили, — проворчал я, покачиваясь на нетвердых ногах.
— А откуда я знал, что вы без оружия? — Пол пожал плечами. — Вы, между прочим, проникли в частные владения. Вот и получили по заслугам. Кстати, зачем приехали?
— Хотел повидаться с вами. — Я поморщился от боли. — Ох, как я сейчас об этом жалею!..
— Заходите.
Я слишком страдал, чтобы спорить, и покорно двинулся вслед за Полом. Каждый шаг отдавался жуткой пульсацией в голове. Мы вошли в дом через заднюю дверь. Внутри он выглядел таким же неказистым, как и снаружи. Кухню покрывали обои с оранжевым геометрическим рисунком, вышедшим из моды лет сорок тому назад. Потемневшие от старости листы во многих местах отошли от стен, свисали, закручиваясь в спирали, и кое-где почернели, словно начинающая обугливаться бумага. Под потолком в углах виднелась старая паутина с иссохшими трупиками насекомых. На полу серым ковром лежал толстый слой пыли. В ноздри ударил едкий запах кошачьей мочи, и я почувствовал, как к горлу подступил рвотный позыв. Я насчитал в кухне не меньше пяти котов — они спали на стульях и всех горизонтальных поверхностях. На полу валялись открытые целлофановые пакеты, доверху наполненные пустыми консервными банками из-под кошачьей еды. Оттуда шла чудовищная вонь.
— Присаживайтесь, угощу вас чаем. — Пол прислонил бейсбольную биту к стенке возле двери. Я поглядывал на нее. Рядом с ним мне было не по себе. — Держите! — Он протянул надтреснутую кружку с чаем.
— Болеутоляющее в доме есть?
— Где-то валялся аспирин. Надо глянуть… Вот, кстати, средство не хуже! — Роуз помахал бутылкой с виски и плеснул щедрую порцию в мою кружку с чаем.
Я отхлебнул немного. Напиток получился горячий, приторный и крепкий. Пол неторопливо пил чай и внимательно смотрел на меня. Сразу вспомнился пронизывающий взгляд Алисии.
— Ну и как она? — наконец заговорил он. И, не дожидаясь ответа, продолжил: — Я туда еще не ездил. Отсюда непросто выбраться. Мама болеет, не хочу надолго оставлять ее одну.
— Понятно. Когда вы последний раз видели Алисию?
— Лет сто назад. Мы с ней давно не общались. Я был у них на свадьбе, потом пару раз пересекались… Вот, пожалуй, и всё. Габриэль Алисии шагу не давал ступить. Все контролировал. После свадьбы она перестала звонить. И больше ни разу не приехала. Если честно, мама здорово обиделась.
Я слушал молча. В голове словно работал отбойный молоток, и я едва соображал. Но чувствовал, что он наблюдает за мной.
— Так для чего я понадобился, приятель? — Пол прищурился.
— Собирался задать вам несколько вопросов… об Алисии, о ее детских годах, — с трудом выдавил я.
Понимающе кивнув, мой собеседник налил себе еще виски. Казалось, он немного расслабился. Виски подействовал и на меня: боль слегка притихла, и в голове несколько прояснилось. Главное, не отходить от темы. Не увлекаться лирикой, только факты! И поскорее вон отсюда.
— Вы росли вместе? — задал я первый вопрос.
— Мы с мамой переехали сюда, когда умер отец. Мне было восемь или девять. Думали, что ненадолго, а потом мать Алисии погибла в аварии, и моя мама осталась тут, чтобы присматривать за Алисией и дядей Верноном.
— Вернон Роуз — отец Алисии?
— Ага.
— Он умер здесь несколько лет назад, так?
— Да. — Пол нахмурился. — Покончил с собой. Повесился на чердаке. Я его и обнаружил.
— Ох, какой ужас…
— Да уж, приятного мало. Алисия страшно переживала. Полагаю, тогда мы с ней и виделись последний раз. На похоронах дяди Вернона. Она паршиво выглядела… Еще виски?
Я попытался отказаться, однако Пол, продолжая рассказ, налил в мою чашку новую порцию.
— Между прочим, я не верю, что она грохнула Габриэля. По-моему, это полный бред.
— Почему?
— Алисия никогда не была такой. Не было в ней злобы.
«Зато теперь есть», — подумал я про себя.
— Она так и не заговорила? — Пол отхлебнул из кружки.
— Пока нет.
— Странно. Мне казалось, она…
В этот момент этажом выше, прямо над нами, раздался грохот от падения тяжелого предмета, и приглушенный женский голос проговорил нечто неразборчивое.
— Я на минутку! — Пол мгновенно очутился на ногах, быстро подскочил к нижним ступеням лестницы и, задрав голову наверх, громко крикнул: — Мам, ты в порядке?
Сверху послышалось невнятное бормотание.
— Что? Ну ладно. Сейчас! — Он хмуро посмотрел на меня. — Мама хочет, чтобы вы поднялись к ней.
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Пол громко топал на второй этаж, вздымая со ступеней облака пыли. Я потихоньку шагал вслед за ним. Ноги слушались лучше, но от ходьбы слегка потемнело в глазах.
Наверху возле перил лестницы стояла Лидия Роуз. Именно ее безобразное лицо я увидел в окне второго этажа. По плечам старухи свисали длинные седые космы, напоминающие паутину. Лидия весила целую тонну: раздувшаяся шея, мясистые предплечья, распухшие ноги, будто стволы деревьев. Старуха грузно опиралась на палку, которая опасно гнулась, едва выдерживая чудовищный вес.
— Кто это? — обращаясь к сыну, но не сводя с меня глаз, сварливым голосом громко спросила она. И снова этот жуткий, леденящий душу взгляд, как у Алисии.
— Мам, только не волнуйся. Это просто лечащий врач Алисии. Он приехал из клиники, чтобы пообщаться со мной, — спокойно ответил Пол.
— Что ему от тебя нужно? Что ты натворил?
— Он хочет поговорить об Алисии. Вот и всё.
— Да ведь это журналист, придурок ты эдакий! — Голос Лидии сорвался на визг. — Гони его в шею!
— Нет, не журналист. Я видел его документы. Мам, все хорошо. Давай я помогу тебе прилечь.
Необъятная старуха со злобным ворчанием позволила увести себя в спальню. Пол кивком пригласил меня следовать за ними.
Лидия обессиленно откинулась на подушки. Кровать жалобно скрипнула под ее тяжестью. Роуз поправил подушки. В ногах Лидии клубочком свернулся дряхлый кот. Я не видел более уродливого кошака: вся голова в старых боевых шрамах, местами проплешины, одно ухо отгрызено. Это чудовище еще и порыкивало во сне.
Я потихоньку осмотрелся. Повсюду в комнате валялся хлам: стопки выцветших от старости журналов и пожелтевших газет, кучи старого тряпья. У стены виднелся кислородный баллон, на прикроватном столике стояла коробка из-под печенья, битком забитая различными упаковками таблеток. Я чувствовал на себе враждебный взгляд Лидии. Ее глаза не оставляли сомнений в диагнозе: старуха душевно больна.
— Что ему нужно? — Глаза Лидии заметались по мне сверху вниз и обратно. — Кто это?
— Мам, я тебе уже говорил, — терпеливо объяснял Пол. — Это психотерапевт Алисии. Он хочет узнать о ней побольше, чтобы назначить верное лечение.
Старуха прочистила горло и смачно плюнула на пол у моих ног, ясно давая понять, какого она мнения о психотерапевтах.
— Мам, ну пожалуйста… — застонал Пол.
— Заткнись! — Лидия смотрела на меня с ненавистью. — Зря Алисию упекли в психушку!
— Интересно, а куда ее надо поместить? — отозвался я.
— В тюрьму! — рявкнула Лидия. — Хочешь узнать побольше об Алисии? Я сейчас тебе расскажу. Маленькая дрянь! С самого детства росла гадиной!
В голове снова запульсировало. А Лидия продолжала, постепенно распаляясь:
— Мой несчастный брат Вернон так и не смог пережить смерть Евы. Я заботилась о нем. И об Алисии. И ты думаешь, я получила от нее хоть каплю благодарности?!
Мнение Лидии было понятно. Мой ответ не требовался.
— Знаешь, чем эта сучка мне отплатила? — Старуху прямо трясло от злости. — Что она сделала со мной?
— Мам, пожалуйста…
— Захлопни пасть, идиот! — Лидия снова повернулась ко мне; ее голос буквально сочился ядом. — Эта тварь нарисовала меня! Намалевала мой портрет, не сказав мне ни слова! Не спросив разрешения! Я отправилась на ее выставку, а там висит эта мерзость! Ни вкуса, ни красоты. Пошлая карикатура!
Лидия задыхалась от эмоций, и Пол не на шутку встревожился.
— Думаю, пора заканчивать. Отправляйтесь-ка вы лучше домой, приятель. Маме вредно волноваться, — хмуро проговорил он.
Лидия Роуз однозначно была не в себе. Я молча кивнул Полу и с радостью выбрался из мрачного дома.
Я возвращался на станцию с огромной шишкой на затылке и жуткой головной болью. Досадная потеря времени. Я не выяснил абсолютно ничего нового, за исключением очевидного факта, почему при первой же возможности Алисия уехала из ненавистного дома. В восемнадцать лет я точно так же сбежал от отца. А от кого бежала Алисия? Ответ лежал на поверхности — она рвалась на свободу от гнета кошмарной тетки. Я задумался о портрете Лидии Роуз, который написала Алисия. Старуха назвала картину «пошлой карикатурой». Значит, пришла пора зайти в галерею Жан-Феликса и понять, из-за чего она так бурно возмущалась.
Сидя в вагоне поезда, уносящего меня из Кембриджа, я размышлял о Поле Роузе. Бедный парень! Вынужден жить под одной крышей с настоящим чудовищем… Она использует его как бесплатную рабочую силу. Ужасная, одинокая жизнь. Вряд ли у него много друзей. Думаю, и любимой девушки нет. Честно говоря, я не удивился бы, узнав, что Пол все еще девственник. Несмотря на огромный рост и недюжинную физическую силу, в нем чувствовалось что-то чахлое, разлаженное.
Лидия вызвала у меня мгновенное и сильное отторжение — возможно, она слишком напоминала моего отца. Если б я не уехал, то сейчас наверняка превратился бы в подобие бедолаги Пола. Если б я остался в родительском доме в Суррее, отдавшись на волю деспотичного безумца…
Всю дорогу до Лондона я был очень подавлен. Грустным, уставшим, готовым разрыдаться. Не знаю, переживал ли я уныние Пола или свое собственное…
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Вернувшись, я не застал Кэти дома. Открыв ее ноутбук, попробовал зайти в почту. Тщетно: страница была закрыта. Я допускал, что Кэти не повторит такой ошибки. Неужели я опущусь до взламывания ее почты, стану с маниакальной методичностью подбирать пароль? Нет. Я прекрасно отдавал себе отчет в том, что превратился в пресловутого ревнивого мужа. По злой иронии судьбы, Кэти как раз репетировала роль Дездемоны в постановке «Отелло».
И почему я не догадался переправить злополучные письма себе? Тогда у меня появилось бы письменное свидетельство ее неверности. Я допустил непростительную ошибку. Тогда я стал припоминать, что видел в тот вечер и видел ли вообще. После солидной порции марихуаны я едва соображал. Правильно ли я понял содержание писем? Я поймал себя на том, что пытаюсь притянуть за уши любые теории, лишь бы доказать невиновность жены. Вдруг это было сценическое упражнение? Может, она так входила в роль? А если я зря паникую и она так готовится к «Отелло»? Помню, перед премьерой спектакля «Все мои сыновья» по Артуру Миллеру Кэти целых шесть недель заставляла себя говорить с американским акцентом… Вдруг и сейчас… Вот только в письмах стояла подпись «Кэти», а не «Дездемона». Жаль, что эта история мне не приснилась. Вот бы проснуться и забыть случившееся, будто ночной кошмар… Увы, я прочно увяз в страшном болоте недоверия, бесконечных подозрений и страхов.
Внешне наша с Кэти совместная жизнь оставалась такой же безоблачной. По воскресеньям мы по-прежнему гуляли и ничем не отличались от любой другой парочки в парке. Возможно, паузы в нашем разговоре затягивались чуть дольше обычного, но они не вызывали чувства неловкости. Пока мы молча бродили по парку, я мысленно вел сам с собой ожесточенный спор, в миллионный раз повторяя одни и те же вопросы. Зачем она сделала это? Как же она могла?.. Как можно клясться в любви, выйти замуж, трахаться со мной и жить под одной крышей — и одновременно год за годом нагло врать мне в лицо?! Когда начался роман с тем мужчиной? Любит ли она его? Собирается ли уйти к нему?
Несколько раз, пока Кэти принимала душ, я просматривал текстовые сообщения в ее телефоне, однако ничего криминального не нашел. Либо новые сообщения от того мужчины больше не приходили, либо жена их стерла. Может, Кэти немного невнимательна, но уж точно не глупа. Я мог никогда не узнать правды. Просто не поймать жену на этом… Может, было бы лучше, если бы не поймал?
— У тебя все хорошо? — удивленно спросила Кэти, когда мы вечером после прогулки сидели на диване.
— В смысле?
— Не знаю. Ты какой-то выпотрошенный.
— Сегодня?
— Не только. Вообще в последнее время.
— Много работы. Видимо, устаю. — Я старался не смотреть Кэти в глаза.
Она кивнула и сочувственно сжала мне руку. Отличная актриса! Я почти поверил, что ей не все равно.
— Как твои репетиции? — для вида поинтересовался я.
— Наметился прогресс. Тони внес пару дельных предложений. Придется на следующей неделе поработать сверхурочно, чтобы все их учесть.
— Ясно.
Я больше не верил ни одному ее слову. Я анализировал каждую ее фразу, словно на сеансе с пациенткой. Я пытался читать между строк, нащупывая скрытые зацепки вроде нетипичной интонации, размытых формулировок или недомолвок.
— Как Тони?
— Нормально. — Кэти пожала плечами, давая понять, что Тони ей неинтересен.
Откровенная ложь. Кэти практически молилась на Тони, без умолку говорила о нем, хотя в последнее время почему-то перестала упоминать это имя. Раньше она взахлеб пересказывала их беседы о пьесах и актерской игре — о далеком для меня театральном мире. Я слышал о Тони почти каждый день, но видел его лишь единожды, мельком, когда встречал Кэти после репетиции. Мне тогда показалось странным, что она нас не познакомила.
Тони был женат на актрисе. По-моему, Кэти ее недолюбливала. Возможно, супруга Тони злилась на Кэти из ревности, как злился я. Помню, предложил выбраться куда-нибудь на обед с Тони и его женой, но Кэти моя идея почему-то не впечатлила. Мне уже тогда показалось, будто она пытается держать нас с Тони подальше друг от друга.
Я смотрел, как она открывает свой ноутбук, расположив экран вне моего поля зрения. Ее пальцы отбивали по клавиатуре быструю дробь. Интересно, кому она пишет? Тони?
— Чем занята? — Я делано зевнул.
— Решила черкануть пару строк двоюродной сестре. Она сейчас в Сиднее.
— Надо же! Передавай от меня привет.
— Обязательно.
— Пойду приму ванну, — чуть позже сообщила она, закрывая ноутбук.
— Хорошо. — Я кивнул.
— Дорогой, ты прямо совсем скис. — Кэти смотрела на меня с удивлением. — Ты точно в порядке?
Я снова кивнул с вымученной улыбкой. Кэти вышла из комнаты. А я, дождавшись хлопка двери ванной и шума воды, скользнул туда, где сидела она, схватил ноутбук, дрожащими от волнения руками открыл крышку и зашел в Интернет. Открыл ее браузер. Увы, Кэти вышла из почты. Я захлопнул крышку ноутбука с отвращением. Пора остановиться! Эдак можно и с ума сойти. Или я уже сошел с ума?
Позже вечером я снимал покрывало с кровати, собираясь ложиться, и тут в спальню вошла Кэти с зубной щеткой в руке.
— Чуть не забыла! На следующей неделе в Лондон приезжает Николь, — прощебетала она.
— Николь?
— Ну ты же ее помнишь! Мы ходили на ее прощальную вечеринку.
— Ах да… Она же вроде уехала в Нью-Йорк.
— Да. А теперь возвращается! — Пауза. — И предлагает встретиться в четверг… в четверг вечером, после репетиции.
Не знаю, что именно показалось мне подозрительным: может, то, что Кэти смотрела в мою сторону, но избегала встречаться взглядами. Я чувствовал, что она врет, однако не подал виду. Я промолчал. Кэти тоже ничего не добавила и удалилась в ванную. Я слышал, как она сплевывает пасту и прополаскивает рот.
С другой стороны, я мог ошибаться, и Кэти действительно собиралась в четверг вечером встретиться с Николь. Возможно. Существовал лишь один способ узнать наверняка.
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На сей раз очереди в картинную галерею не было. Ровно шесть лет назад, день в день, я приходил сюда, чтобы увидеть знаменитую «Алкесту». Теперь в витрине красовался постер картины другого художника, вероятно, тоже талантливого. Но ему сильно не хватало известности, которая могла превратиться в скандальную славу, что так привлекает толпы зрителей.
Войдя в галерею, я зябко поежился — здесь было даже холоднее, чем на улице. Но дело было не только в температуре. Сама атмосфера галереи отдавала холодом: старые металлические балки, голый цементный пол. Бездушно. Пусто.
Управляющий галереей сидел за столиком. Заметив меня, он поднялся. Жан-Феликс Мартен выглядел лет на сорок с небольшим. Приятная внешность, почти черные глаза, темные волосы, обтягивающая футболка с красным черепом. Я представился и рассказал о цели визита. К моему изумлению, Жан-Феликс с радостью заговорил об Алисии. В его речи слышался небольшой акцент.
— Вы, случайно, не француз? — полюбопытствовал я.
— Я родом из Парижа, а здесь живу со времен студенчества, уже лет двадцать. И теперь ощущаю себя скорее британцем. — Жан-Феликс улыбнулся и сделал приглашающий жест в сторону комнаты позади себя. — Давайте присядем, и я угощу вас кофе.
— Благодарю.
Я проследовал за ним в кабинет, который, по сути, являлся складом. Вдоль стен стояло множество прислоненных друг к другу картин, занимавших почти все пространство.
— Как дела у Алисии? — спросил Жан-Феликс, возясь с очень сложной на вид кофейной машиной. — По-прежнему молчит?
— Да. — Я кивнул.
— Грустно. — Он тяжко вздохнул. — Садитесь, пожалуйста. Что бы вы хотели узнать? Постараюсь ответить честно. — Жан-Феликс ухмыльнулся, изучающе глядя на меня. — Хотя я не совсем понял, для чего вам понадобился.
— Вы с Алисией были весьма близки. И не только в рамках профессиональных интересов…
— Кто вам такое сказал?
— Макс Беренсон, брат Габриэля. Он и посоветовал встретиться с вами.
— О, так вы общались с Максом? Страшный зануда. — Жан-Феликс скривился.
— Вы его знаете? — Я не смог удержаться от смеха при виде забавной гримасы собеседника.
— Да. И, к сожалению, довольно хорошо. — Он вручил мне небольшую чашку с кофе. — Мы с Алисией действительно были близки. Очень. Наше знакомство состоялось много лет назад, задолго до того, как она встретила Габриэля.
— Надо же!
— Мы вместе учились в художественном училище. А по окончании вместе начали работать.
— То есть вы создавали совместные полотна?
— Не совсем, — рассмеялся Жан-Феликс. — Мы расписывали стены зданий.
— Вот оно что. — Я с улыбкой кивнул.
— Как выяснилось, расписывать стены у меня получалось лучше, чем рисовать картины. Художника из меня не вышло, зато Алисия вскоре начала делать грандиозные успехи. И с появлением галереи я, естественно, стал выставлять ее работы. Все произошло само собой.
— Понятно. А Габриэль?
— А что Габриэль?
Жан-Феликс сразу напрягся. Сработала защитная реакция. Ага, значит, тут наверняка кроется что-то важное…
— Ну я хотел бы уяснить для себя, как Габриэль вписался в ваш сплоченный дуэт. Полагаю, вы хорошо его знали?
— Не особенно.
— Нет?
— Нет. — Жан-Феликс поколебался секунду. — Габриэль не рвался со мной дружить. Он был… довольно эгоцентричен.
— Похоже, он вам не нравился.
— Верно. Думаю, я ему тоже. Даже уверен.
— Почему вы так уверены?
— Понятия не имею.
— Вероятно, Габриэль ревновал?
Жан-Феликс не спеша отпил глоток кофе.
— Да, скорее всего.
— И, наверное, видел в вас соперника? — не унимался я.
— По-моему, вы уже и так все знаете.
Я понял намек и сменил тему:
— Смею предположить, вы виделись с Алисией незадолго до гибели Габриэля, верно?
— Да. Я ездил к ней домой.
— Не могли бы вы чуть подробнее рассказать о той встрече?
— Приближалось открытие выставки, а Алисия не успевала закончить работу. И очень нервничала, что логично.
— На тот момент вы еще не видели картины, предназначенные для выставки?
— Нет. Алисия все никак не могла выделить день, чтобы показать их. И поэтому я решил приехать сам. Сначала заглянул в мастерскую в дальнем конце сада, но Алисии там не оказалось…
— Интересно.
— Я обнаружил ее в доме.
— Простите, как вы туда вошли?
Мой вопрос застал Жан-Феликса врасплох. Он быстро прикидывал в уме, что ответить.
— Ах да! Сейчас объясню. В дальнем конце сада есть калитка, которая ведет на улицу. Алисия ее очень редко запирала. А из сада я через черный ход вошел в дом, на кухню. Дверь черного хода тоже всегда незаперта… Знаете, вы больше похожи на детектива, чем на психиатра.
— Я психотерапевт, — мягко поправил я.
— А есть разница?
— Я всего лишь пытаюсь лучше понять душевное состояние Алисии. Что вы можете сказать о ее настроении в тот день?
— Она вела себя как обычно. — Жан-Феликс пожал плечами. — Ну, может, немного волновалась из-за выставки.
— И всё?
— Ее внешность и поведение никак не указывали на то, что через несколько дней она застрелит мужа, если я правильно понял ваш вопрос. — Жан-Феликс допил кофе, и тут ему в голову явно пришла неожиданная мысль: — Хотите взглянуть на некоторые из ее картин? Пойдемте! — Он быстро направился к двери, не дожидаясь меня, и взмахом руки пригласил за собой.
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Я последовал за Жан-Феликсом в основное хранилище. Он подошел к огромному стеллажу, извлек оттуда одну за другой три завернутые в покрывала картины и закрепил на рельсе, оборудованном специальными крюками. Затем осторожно убрал с каждого холста защитную ткань.
— Вуаля! — И отступил в сторону, гордо представляя мне первую из картин.
Я увидел изображение, выполненное с типичной для Алисии фотографической реалистичностью. На холсте с точностью до мельчайших деталей была запечатлена авария, в которой погибла ее мать. Тело женщины безвольно лежит на руле. Она вся в крови. Не возникает сомнений: женщина мертва. Ее душа в виде большой птицы с желтым оперением, отделившись от тела, устремляется ввысь, к небесам.
— Ну разве не шедевр? — тихо произнес Жан-Феликс, глядя на картину. — Потрясающие цвета: желтый, красный, зеленый… Я прямо тону в этой радуге. Здесь столько радости…
Я бы не выбрал слово «радость». Возможно, «тревога»? Я не был уверен в своих чувствах относительно этой картины.
Мы перешли ко второй работе: Иисус на кресте, если я верно интерпретировал увиденное.
— Это Габриэль. Невероятное сходство, — прокомментировал Жан-Феликс.
На холсте и вправду оказался портрет Габриэля, которого Алисия изобразила в виде распятого на кресте Христа: из ран текут алые струйки, на голове терновый венец. Глаза не были опущены. Наоборот, они смотрели прямо на зрителя — немигающие, полные муки и безмолвного упрека. Они прожигали насквозь. Я подошел чуть ближе. Меня заинтересовал необычный предмет, привязанный к торсу Габриэля, — винтовка.
— Из этого оружия его и убили? — спросил я.
— Да. — Жан-Феликс кивнул. — По-моему, винтовка принадлежала Габриэлю.
— Алисия написала картину до убийства, верно?
— Примерно за месяц до трагедии. Пытаетесь определить, что творилось у нее в голове? — проговорил Жан-Феликс, показывая мне третью картину.
Третий холст был больше остальных.
— Эта — вообще нечто невероятное. Отступите немного назад, чтобы лучше видеть, — посоветовал он.
Я послушно отошел на несколько шагов, а потом взглянул на картину — и невольно усмехнулся. Передо мной висел портрет тетки Алисии, Лидии Роуз. Теперь стало очевидно, что именно так возмутило Лидию: нагая тучная женская фигура возлежала на крошечной кровати, прогнувшейся под огромным весом. Алисия изобразила тетку чудовищно, гротескно толстой. Жирная плоть изливалась из кровати и текла по полу, заполняя комнату, струилась и завертывалась, словно волны заварного крема.
— Господи, — выдохнул я. — Жестоко.
— А по-моему, очень забавно. — Жан-Феликс взглянул на меня с любопытством. — Вы знакомы с Лидией?
— Да, недавно я к ней наведался.
— Ясно. Вы аккуратно выполняете домашнее задание… А я ни разу не видел Лидию. Кстати, Алисия ее ненавидела.
— Да. — Я кивнул. — Это понятно по картине.
Жан-Феликс начал осторожно убирать холсты.
— А можно еще раз посмотреть «Алкесту»? — попросил я.
— Конечно. Пойдемте.
Я проследовал за Жан-Феликсом по узкому проходу, и вскоре мы очутились в дальнем конце галереи. Передо мной предстала огромная стена, на которой висела только «Алкеста». По-прежнему прекрасная и загадочная, ровно такая, какой я ее запомнил: обнаженная Алисия стоит перед мольбертом в своей мастерской. В ее руке кисть с кроваво-красным. Я стал рассматривать ее лицо на холсте. И вновь не смог уловить его выражение.
— Не могу расшифровать! — Я озадаченно нахмурился.
— Все верно. Смысл послания автора — как раз и есть отказ от всякой коммуникации. Эта картина — о молчании.
— Не совсем вас понимаю, — проговорил я.
— В любом произведении искусства кроется тайна. Молчание Алисии и есть ее секрет. Ее мистерия, в религиозном смысле. Вот почему она назвала картину «Алкеста». Вы читали Еврипида?
Я удивленно воззрился на Жан-Феликса.
— Нет? — догадался он. — Обязательно прочтите, тогда вы все поймете.
Я кивнул — и вдруг случайно увидел на холсте то, чего раньше не замечал. И склонился поближе, чтобы рассмотреть. На столе, на заднем плане картины, была изображена миска с фруктами — сбор из яблок и груш. На красных яблоках Алисия нарисовала крошечные белые точки, которые оказались маленькими вертлявыми червями, копошащимися внутри и поверх фруктов. Я указал на них.
— Это… — не решился договорить я.
— Да, — Жан-Феликс кивнул. — Опарыши.
— Потрясающе. Интересно, что они символизируют, — пробормотал я.
— Блестящая работа. Подлинный шедевр. — Жан-Феликс грустно вздохнул. — Знали б вы Алисию раньше! Я не встречал человека интереснее, — шепнул он, словно та могла нас услышать. — Большинство ведь неживые, понимаете? Бредут, будто во сне, и так всю жизнь… Зато Алисия была потрясающе живой! От этой женщины невозможно было отвести глаз! — Жан-Феликс окинул долгим взглядом обнаженную фигуру Алисии на холсте. — И невероятно красивой, — едва слышно произнес он.
Я вслед за Жан-Феликсом снова перевел глаза на изображение тела Алисии. Но там, где он усматривал красоту, я видел лишь боль. Видел ужасные раны и шрамы, которые бедняжка пыталась нанести сама себе.
— Алисия когда-нибудь рассказывала о своей попытке самоубийства? — Я спросил наугад, но попал в цель.
— Вы в курсе?.. Конечно, рассказывала.
— После кончины отца, верно?
— Она прямо разваливалась на кусочки. — Жан-Феликс снова кивнул. — Просто не представляла, как жить дальше — не как артист, а как человек. Алисия очень ранима. И когда отца не стало, она не вынесла. Это ее добило.
— Наверное, она очень любила отца…
Жан-Феликс издал сдавленный смешок и изумленно на меня взглянул.
— Вы серьезно?
— Не понял.
— Алисия не любила отца. Она его ненавидела! Презирала!
— Вам так Алисия сказала? — не веря своим ушам, спросил я.
— Конечно! Она возненавидела своего папашу еще в детстве, с того самого дня, как погибла ее мать.
— Зачем же тогда пытаться покончить с собой после смерти нелюбимого отца? Если не из-за горя, то из-за чего? — удивился я.
— Может, из-за чувства вины? Кто знает… — Жан-Феликс пожал плечами.
«Он недоговаривает!» — мелькнуло у меня в голове. Что-то не сходилось. Было во всем этом нечто неправильное.
И тут у галериста зазвонил телефон.
— Простите, — сказал он и отвернулся, чтобы ответить. Я различил, что звонила женщина. Разговор оказался коротким: они с Жан-Феликсом назначили встречу.
— Я перезвоню, детка, — проговорил он в трубку и нажал на кнопку отбоя. — Еще раз прошу прощения.
— Ничего страшного. Ваша девушка?
— Просто подруга, — рассмеялся он. — У меня много друзей.
«Еще бы!» — подумал я и тут же ощутил к Жан-Феликсу легкую неприязнь. Даже не мог объяснить почему.
— Чуть не забыл! Алисия, случайно, не упоминала имя врача? — как бы невзначай поинтересовался я, пока мы шли на выход.
— Врача?
— Ну после попытки самоубийства ее же наверняка осматривал врач… Я пытаюсь его разыскать.
Жан-Феликс задумался.
— Вроде был какой-то врач, — после небольшой паузы произнес он.
— Фамилию не припомните?
Галерист помолчал пару мгновений, затем решительно тряхнул головой:
— Нет. Извините. Честное слово, не помню.
— Если вдруг всплывет в памяти, не могли бы вы связаться со мной?
— Конечно. Но это вряд ли. — Жан-Феликс нерешительно посмотрел на меня и вдруг тихо спросил: — Хотите совет?
— Хочу.
— Чтобы помочь Алисии, дайте ей кисти и краски. Позвольте рисовать. Так — и только так — она заговорит с вами. Посредством живописи.
— Любопытная мысль. Спасибо за совет, мистер Мартен.
— Для вас — Жан-Феликс. Когда увидите Алисию, передайте, что я ее люблю.
Он широко улыбнулся, и я снова почувствовал легкое отторжение. Было в этом человеке что-то… непереносимое. Я не сомневался: он находился в очень близких отношениях с Алисией. Они были знакомы долгое время, и она очень нравилась Жан-Феликсу, но любил ли он Алисию по-настоящему? Верилось с трудом. Я вспомнил, с каким выражением лица Жан-Феликс смотрел на «Алкесту». Да, в его глазах светилась любовь, однако это была любовь к произведению живописи, а не к самому автору. Жан-Феликс благоговел перед искусством. Иначе он навестил бы Алисию в Гроуве и не бросил бы ее одну. Это уж точно. Мужчина никогда не оставил бы женщину таким образом — если б любил ее по-настоящему.
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По пути на работу я зашел в «Уотерстоунз»[123] и приобрел «Алкесту» Еврипида. В предисловии указывалось, что это самая ранняя из сохранившихся трагедий автора и наименее известная из его работ. Читать начал сразу же, в метро. Прямо скажем, не легкая пьеска. Довольно странное произведение. Главный герой, Адмет, обречен мойрами[124] на скорую смерть. Однако благодаря заступничеству Аполлона у него появляется шанс избежать преждевременной кончины — нужно лишь послать в царство Аида вместо себя кого-нибудь другого. Адмет пытается уговорить сначала мать, а потом отца пожертвовать собой ради него, но родители категорически отказываются. Сложно понять, как расценивать поступок Адмета. Не особо героическое поведение, как ни смотри, и древние греки, должно быть, приняли его за дурака. Зато Алкеста, жена Адмета, совсем на него не похожа. Она храбро заявляет, что готова принять смерть вместо супруга. Возможно, Алкеста не ожидала, что Адмет примет ее предложение, но он соглашается и ей не остается ничего другого, кроме как расстаться с жизнью и сойти в царство Аида.
Впрочем, история на этом не кончается. Развязка сделана в классических традициях deus ex machina[125]: неожиданно появляется Геракл, который забирает Алкесту у Аида и победно возвращает ее в мир живых. И она оживает. Адмет до слез тронут воссоединением с супругой, однако переживания той понять практически невозможно: Алкеста хранит молчание. Она больше не говорит. Дойдя до этого места в книге, я чуть не подпрыгнул от изумления. Невероятно!
Еще раз внимательно и не спеша перечитал финал трагедии. Алкеста возвращается из царства Аида. Она снова жива, но не хочет или не может говорить о том, что пережила на том свете. Адмет в отчаянии восклицает, обращаясь к Гераклу: «Так отчего ж она молчит?» Ответа на его горестный вопрос нет. Трагедия заканчивается на том, что Алкесту, не проронившую ни слова, уводят в дом Адмета. Почему? Почему она молчит?
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Из дневника Алисии Беренсон 
2 августа 
Сегодня еще больше припекает. Да в Лондоне жарче, чем в Афинах! По крайней мере, в Афинах есть пляж… Сегодня из Кембриджа позвонил Пол. Я не ожидала услышать его голос. Последний раз мы разговаривали друг с другом несколько месяцев назад. Сначала я подумала, что он собирается сообщить о кончине тети Лидии. Скажу честно, на секунду я даже почувствовала облегчение. Но вскоре поняла, что ошиблась. На самом деле я так и не поняла, что от меня понадобилось Полу. Он все ходил вокруг да около. Я долго ждала, пока Пол перейдет к сути, но этого так и не произошло. Он лишь без конца спрашивал, всё ли в порядке у меня и Габриэля, и бормотал что-то вроде «у Лидии все как всегда».
— Я к вам заеду, — пообещала я. — Сто лет не общались. Давно пора повидаться.
На самом деле мысль о том, чтобы поехать в Кембридж и увидеться с Лидией и Полом, вызывала у меня смешанные чувства. Все закончилось тем, что я решила не ехать. Страшно мучила совесть — но я проигрывала при любом раскладе.
— Надо это исправить, — сказала я. — Я навещу вас как-нибудь. Прости, не могу дольше говорить — выбегаю из дома…
И тут Пол что-то очень тихо проговорил.
— Что? — переспросила я. — Не слышу!
— Я, говорю, попал в беду. Алисия, мне очень нужна твоя помощь!
— Что случилось?
— Это не телефонный разговор. Пожалуйста, давай встретимся.
— Но… я не могу примчаться в Кембридж сию секунду, — заколебалась я.
— Я сам приеду сегодня вечером, идет?
Что-то в голосе Пола заставило меня согласиться не раздумывая. Он был в отчаянии.
— Конечно, приезжай. Хотя бы намекни сейчас, в чем дело!
— Расскажу при встрече. — С этими словами Пол повесил трубку.
Я все утро думала над его словами. Видимо, случилось нечто из ряда вон выходящее, если из всех людей на свете он решил обратиться именно ко мне. Дело в Лидии? Или что-то с домом? Я терялась в догадках.
После обеда я уже не могла сосредоточиться на работе. Конечно, винила жару, однако на самом деле мои мысли были далеки от живописи. Я слонялась по кухне, периодически поглядывая в окна, пока не увидела на улице Пола. Он помахал мне рукой:
— Привет, Алисия!
Первое, что бросилось в глаза, — жуткий вид Пола. Он чудовищно похудел; особенно заметно это было по лицу — просто-таки череп, обтянутый кожей. Он выглядел тощим, как скелет, нездоровым, измученным. И напуганным. Я пригласила его в кухню, где работал переносной вентилятор, и предложила пива. К моему удивлению, Пол попросил чего-нибудь покрепче. С каких это пор он пристрастился к крепкому алкоголю? Я налила ему немного виски. Пол, думая, что я не вижу, долил доверху. Поначалу он ничего не говорил, и некоторое время мы сидели в молчании. А потом снова произнес фразу, которую я услышала по телефону: «Я попал в беду». Я спросила, не связано ли это с домом. Пол удивленно уставился на меня и помотал головой.
— Тогда что?
— Дело во мне, — наконец выдавил он. — Я здорово увлекся азартными играми, и в последнее время счет складывается не в мою пользу.
Оказалось, Пол часто играл, причем уже много лет. Поначалу игра была поводом выбраться из дома — чтобы куда-то идти, что-то делать, хоть как-то развлекаться. Я не могла его винить: у живущих с Лидией источники радости очень ограничены. Он проигрывал все больше и больше, и теперь дело зашло слишком далеко. Пол начал снимать деньги со счета в банке, который имелся у него на черный день, хотя снимать там и так было нечего.
— Сколько тебе нужно? — прямо спросила я.
— Двадцать кусков.
Я не могла поверить своим ушам.
— Ты проиграл двадцать тысяч?
— Не сразу. Я перезанимал у других людей, и теперь они требуют вернуть долг.
— У каких людей?
— Если я не отдам деньги, все будет очень плохо.
— Ты матери говорил?
Ответ на свой вопрос я знала заранее. Пол — разгильдяй, но не идиот.
— Нет, конечно, — подтвердил он мою догадку. — Мама меня прибила бы… Алисия, выручай! Собственно, за этим я и приехал.
— Но я не располагаю такой суммой, Пол.
— Я все верну, — заныл он. — Сейчас вся сумма и не нужна. Дай хотя бы немного.
Я ничего не ответила, и он продолжал уговаривать. Как выяснилось, «они» собирались прийти за первой выплатой сегодня же вечером, и Пол просто не мог вернуться домой с пустыми руками. Он умолял одолжить любую сумму, хоть сколько-нибудь. Я растерялась. С одной стороны, я хотела помочь Полу, но в то же время осознавала, что эту проблему надо решать по-другому. Я также понимала, что нельзя говорить тете о его финансовых проблемах. Как бы я сама поступила на месте Пола? Неизвестно, что хуже — встретиться лицом к лицу с крепкими ребятами, вышибающими долги, или испытать на себе гнев Лидии.
— Я выпишу тебе чек, — решилась я.
Пол униженно благодарил, повторяя «Спасибо! Спасибо!». Я выписала чек на две тысячи фунтов с выдачей наличных предъявителю. Наверняка Пол рассчитывал на большее, но я никогда не попадала в подобные передряги. И мне почему-то не очень верилось в его историю. Что-то в его рассказе отдавало фальшью.
— Может, я смогу одолжить больше, сначала надо поговорить с Габриэлем. А вообще, будет лучше, если мы с тобой придумаем, как выпутаться из этой неприятности по-другому. Брат Габриэля — юрист. Думаю, он…
— Нет! — Пол подскочил, как ужаленный. — Нет! Нет! Только не говори Габриэлю! Не вмешивай его сюда! Умоляю! Я сам справлюсь! Я справлюсь!
— А Лидия? Тебе следовало бы…
Пол отчаянно замотал головой и быстро выхватил чек. Взглянув на сумму, явно расстроился, однако вслух ничего не сказал и вскоре уехал.
После встречи у меня на душе остался нехороший осадок, будто я подвела Пола. Это чувство постоянно возникало по отношению к нему, с самого детства. Я жила с его ожиданиями, которые не могла удовлетворить. Пол хотел от меня материнской заботы. Он так и не понял, что я не из тех, кто может заменить мать.
Когда Габриэль вернулся домой, я все ему рассказала. И, конечно, он здорово разозлился. Мол, я не должна была давать Полу ни гроша: я ничего ему не должна и не обязана нести за него ответственность. Понимая, что Габриэль прав, я все равно не могла избавиться от чувства вины. Мне удалось сбежать из дома, от Лидии, а Полу — нет. Он так и остался там, словно в ловушке, маленьким восьмилетним мальчиком. Я хочу помочь ему, но как?

6 августа 
Весь день я рисовала, экспериментируя с фоном для картины с Иисусом. Набрасывала эскизы с фотографий, которые мы с Габриэлем сделали в Мексике, — красная потрескавшаяся земля, темные сухие остовы колючих кустарников, — пытаясь уловить ощущение невероятной жары, крайней обезвоженности… Неожиданно до моих ушей донесся голос Жан-Феликса, зовущего меня по имени. В первое мгновение я хотела не отвечать и притвориться, что меня нет дома. Затем щелкнул замок калитки, и я поняла — поздно. Высунулась из окна. По саду шагал Жан-Феликс.
— Привет, малышка! — Он заулыбался. — Не помешаю? Трудишься?
— Вообще-то, да.
— Отлично, отлично! Так держать! До открытия выставки всего шесть недель, а ты дико выбилась из графика. — Жан-Феликс расхохотался своим противным смехом. Видимо, эмоции отразились на моем лице, так как он тут же добавил: — Шучу, шучу! Я над душой стоять не буду.
Я молча вошла в мастерскую, а Жан-Феликс последовал за мной и, пододвинув к вентилятору стул, с удобством расположился. Затем закурил сигарету, и сизый дым закружился вокруг него в потоке воздуха. Я повернулась к мольберту и взяла кисть. Я работала, а Жан-Феликс всё говорил и говорил. Жаловался на жару — мол, архитектура Лондона, в отличие от Парижа и ряда других городов, не рассчитана на такую экстремальную погоду… Вскоре я перестала вслушиваться. А он все болтал — ныл, восхвалял себя, оправдывал себя, любовался собой, нагоняя смертельную скуку бесконечными излияниями. Он ни о чем меня не спрашивал. Он не был заинтересован во мне. Даже после стольких лет он видел во мне лишь средство к достижению собственной славы, аудиторию для своего шоу.
Возможно, так нельзя говорить. В конце концов, Жан-Феликс — мой друг и всегда был рядом. Просто он одинок. Как и я. Впрочем, я скорее умерла бы в одиночестве, чем согласилась бы жить с нелюбимым человеком. Вот почему я ни разу не решалась на серьезные отношения до Габриэля. Все это время ждала его — такого настоящего, верного и надежного, в отличие от остальных, полных фальши. Жан-Феликс всегда страшно ревновал. Он пытался (и до сих пор пытается) скрыть это, но я ясно вижу: Жан-Феликс ненавидит Габриэля. Постоянно говорит про моего мужа гадости, уверяет, будто Габриэль не столь талантлив, как я, называет его тщеславным и самовлюбленным. Видимо, Жан-Феликс наивно полагает, что однажды сумеет убедить меня в своей правоте и я паду к его ногам. Ему почему-то не приходит в голову, что с каждым новым глумливым замечанием, с каждой злобной поддевкой он все больше толкает меня к Габриэлю.
Жан-Феликс все твердит о нашей столетней дружбе и вечно припирает меня этими аргументами: «старые добрые времена» и «мы против всего мира». Вряд ли он догадывается, что «владеет» той самой частью моей жизни, которую едва ли можно назвать счастливой. И все мои чувства к нему вызваны лишь понятием давности. Мы словно супруги, которые давно охладели друг к другу. Сегодня я особенно остро почувствовала, насколько Жан-Феликс мне неприятен.
— Прости, я должна работать. Так что, если не возражаешь…
— Выгоняешь? — Его лицо мгновенно приобрело оскорбленное выражение. — Я смотрел, как ты работаешь, с тех самых пор, как ты впервые взяла в руки кисть! Вряд ли я сильно отвлекал тебя, иначе ты давно намекнула бы…
— Вот я и намекаю — прямо сейчас.
Щеки мои пылали. Я начинала злиться и никак не могла совладать с этим. Пыталась рисовать дальше, но руки тряслись. Взгляд Жан-Феликса давил физически. Я прямо слышала, как у него в голове кипела работа: с щелканьем, тиканьем и треском.
— Я тебя расстроил, — наконец произнес Жан-Феликс. — Чем?
— Я уже объясняла. Не стоит заваливаться без предупреждения. Лучше сначала напиши или позвони.
— Не знал, что для встречи с самой близкой подругой требуется получить письменное приглашение.
Повисла пауза. Судя по всему, Жан-Феликс здорово обиделся. Видимо, по-другому не получится. На самом деле я не собиралась так жестко с ним обходиться. Я хотела донести до него это более деликатно, но меня будто прорвало. И что самое смешное — я действительно хотела сделать Жан-Феликсу больно. Хотела быть грубой.
— Жан-Феликс, послушай…
— Слушаю.
— Не знаю, как сказать помягче… После выставки надо что-то менять.
— Что ты собралась менять?
— Галерею. Себя.
Брови Жан-Феликса поползли вверх от изумления. Он напоминал маленького мальчика, который вот-вот разрыдается.
— Каждому из нас пора идти своей дорогой, — сказала я, ощущая лишь раздражение.
— Та-а-ак. — Жан-Феликс неторопливо зажег сигарету. — Это тебя Габриэль надоумил?
— Он здесь ни при чем.
— Ну конечно. Он меня терпеть не может!
— Не говори ерунды.
— Габриэль пытается нас рассорить! Я это давно заметил! Он годами строит эти козни и…
— Неправда!
— А как еще объяснить то, что происходит? Почему ты вдруг решила всадить мне нож в спину?
— Зачем ты драматизируешь? Я говорю исключительно о галерее. Это не касается тебя и меня. Мы по-прежнему останемся друзьями и сможем общаться.
— Только сначала я должен написать или позвонить, да? — Жан-Феликс невесело рассмеялся и быстро заговорил, словно спеша вывалить все, что накипело, прежде чем у меня появится возможность вставить слово: — Вот так новости! Я с самого начала свято верил, что у нас особые отношения, а теперь ты одним махом все разрушила. Имей в виду, никто не позаботится о тебе так, как я. Никто!
— Жан-Феликс, да что ты такое говоришь!
— Поверить не могу, вот так взять и все разрушить…
— Я уже давно хотела тебе сказать.
А вот этого точно не стоило говорить. Он прямо остолбенел.
— Что значит «давно»? И как давно?
— Не знаю. Некоторое время.
— Выходит, с тех пор ты вела двойную игру? Ничего себе! Бог ты мой, Алисия, не нужно это заканчивать вот так! Не отталкивай меня!!
— Не надо драматизировать. Мы всегда будем друзьями.
— Давай сменим тему. Знаешь, зачем я сюда пришел? Хотел пригласить тебя в пятницу вечером в театр. — Жан-Феликс извлек из нагрудного кармана пиджака два билета в Национальный театр на трагедию Еврипида и показал их мне. — Пойдем? Думаю, это более цивилизованный способ расстаться. Только не отказывайся. В память о нашем прошлом.
Я заколебалась. Поход в театр с Жан-Феликсом совершенно не входил в мои планы. Но и огорчать его еще больше не хотелось. В тот момент я согласилась бы на что угодно, лишь бы Жан-Феликс наконец ушел из мастерской. И я сказала «да».
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Вечером я выложила Габриэлю все, что произошло между мной и Жан-Феликсом. Габриэль заметил, что никогда не понимал нашей дружбы, назвал Жан-Феликса «стрёмным» и заявил, что не в восторге от того, как тот ко мне относится.
— В смысле? — не поняла я.
— Будто ты — его собственность. Советую порвать с его галереей немедленно, не дожидаясь выставки.
— Я не могу так поступить. Уже поздно отказываться. Я не хочу, чтобы он меня ненавидел. Ты даже не представляешь, какой он мстительный.
— Ты боишься Жан-Феликса?
— Нет, но проще будет отдаляться постепенно.
— А по-моему, чем быстрее, тем лучше. Ведь он влюблен в тебя. Надеюсь, ты в курсе?
Тут Габриэль ошибался, однако я не стала спорить. Жан-Феликс больше прикипел к моим картинам, чем ко мне. И это еще одна причина уйти от него. Он совершенно не беспокоится о моем благополучии. Впрочем, в одном Габриэль прав. Я действительно боялась Жан-Феликса.
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Диомидис оказался у себя в кабинете. Он сидел на табурете возле арфы с золотыми струнами.
— Сказочно красивый инструмент, — заметил я, входя.
— И на нем весьма непросто играть. — Профессор нежно провел пальцами по струнам, и в кабинете раздался каскад звуков. — Хотите попробовать?
Я с улыбкой отрицательно покачал головой.
— Я все спрашиваю, — засмеялся Диомидис. — Вдруг передумаете? Вода камень точит, знаете ли.
— Увы, не могу похвастаться склонностью к музыке. О чем мне еще в школе однозначно заявил соответствующий преподаватель.
— Музыка, как и психотерапия, имеет непосредственное касательство к отношениям. Все зависит от учителя, которого ты выбираешь.
— Полностью согласен. — Я кивнул.
Диомидис посмотрел в окно.
— В этих тучах полно снега, — задумчиво проговорил он, глядя на затянутое темными облаками небо.
— А мне они кажутся дождевыми.
— Я происхожу из очень старого греческого рода, в котором все мужчины испокон веков были пастухами. Поверьте, сегодня вечером пойдет снег. — Профессор отвернулся от окна и устремил на меня внимательный взгляд. — Итак, Тео, я вас слушаю.
— Вот. — Я положил на стол перед Диомидисом экземпляр «Алкесты» Еврипида.
— И что это? — Профессор непонимающе уставился на книгу.
— Трагедия Еврипида.
— Да, я вижу по названию. Зачем вы мне ее показываете?
— Произведение называется «Алкеста». Так же назван автопортрет Алисии, который она написала сразу после убийства Габриэля.
— Ах да! Верно. — В глазах профессора зажегся интерес. — Ассоциирует себя с героиней трагедии?
— Возможно, — согласился я. — Должен признать, я несколько запутался в интерпретации Еврипида. Хочу обратиться к вам за разъяснениями.
— То есть вы решили, раз я грек, значит, должен отлично разбираться в древнегреческих трагедиях? — Профессор расхохотался.
— Ну в любом случае лучше, чем я.
— Не вижу никакой связи. Это все равно что думать, будто каждый англичанин — знаток Шекспира. — Диомидис снисходительно улыбнулся. — Впрочем, на ваше счастье, в этом Греция сильно отличается от Англии. И каждый грек действительно знает древнегреческие трагедии. В них заключены наши мифы и легенды, наша история, наша кровь…
— Тогда вы сможете помочь мне! — обрадовался я.
Диомидис быстро пролистал «Алкесту» и поднял глаза.
— В чем заключается трудность? — уточнил он.
— Меня озадачивает то, что она не говорит. Алкеста принимает смерть ради спасения мужа и в конце чудом возвращается в мир живых, но почему-то хранит молчание.
— Совсем как Алисия.
— Да.
— Спрашиваю еще раз: в чем трудность?
— Между героиней Еврипида и Алисией явно существует связь, которая ускользает от моего понимания. Почему Алкеста в финале трагедии отказывается говорить?
— И как вы думаете почему?
— Не знаю. Вероятно, Алкесту переполняли эмоции?
— Возможно. И какой эмоции это коснулось прежде всего? — направлял мои рассуждения Диомидис.
— Радости? — предположил я.
— Радости? — Профессор засмеялся. — Тео, подумайте хорошенько. Что бы вы чувствовали на месте Алкесты? Самый близкий на свете человек оказался трусом и обрек вас на гибель. Это же настоящее предательство!
— Хотите сказать, Алкеста была расстроена?
— Тео, вас когда-нибудь предавали?
Вопрос профессора резанул по мне, словно ножом. Щеки запылали. Губы задвигались, но я не смог издать ни звука.
— Увы, да, — грустно улыбнулся Диомидис. — Вот и поведайте, что чувствует Алкеста?
На сей раз я не сомневался в ответе.
— Злость. Ее переполняет злость.
— Именно, — Диомидис кивнул. — И не просто злость, а смертоносная ярость! Остается лишь догадываться, каково им придется в дальнейшей супружеской жизни, Алкесте и Адмету. — Он хмыкнул. — Вернуть однажды обманутое доверие очень трудно.
— А что же Алисия? — спросил я, обретя наконец способность говорить.
— А что с ней?
— Алкесту обрекла на гибель трусость мужа, а Алисия…
— Алисия не умерла. По крайней мере, физически. — Диомидис умолк, и окончание фразы повисло в воздухе.
— Я понял! Что-то произошло, и это сломило ее дух! — высказал я догадку. — Алисия перестала ощущать себя живой!
— Возможно.
Но мне этого было мало. Я схватил книгу и уставился на обложку с изображением классической статуи — великолепной женской фигуры, увековеченной в мраморе. В голове пронеслись слова, сказанные Жан-Феликсом.
— Если Алисия «умерла», — медленно проговорил я, — значит, надо вернуть ее в мир живых.
— Верно.
— Я тут подумал: раз искусство служит Алисии языком самовыражения, давайте снабдим ее «голосом»?
— Как именно?
— Позволим рисовать.
— Она уже посещает сеансы арт-терапии. — Диомидис отмахнулся от моих слов, будто услышал прошлогоднюю новость.
— Речь не об арт-терапии. Я хочу, чтобы Алисии позволили творить как она пожелает — в одиночестве и личном пространстве. Необходимо дать ей свободу самовыражения, высвободить ее эмоции. Результат может быть весьма впечатляющим.
Некоторое время профессор помолчал, обдумывая услышанное.
— Вам стоит переговорить с арт-терапевтом Алисии. Вы уже встречались? Ее зовут Ровена Харт. Только имейте в виду, Ровена крепкий орешек.
— Обязательно поговорю с ней. Профессор, вы даете мне зеленый свет?
— Если сумеете убедить Ровену, можете действовать. — Диомидис пожал плечами. — Но я точно знаю: ваша идея ей не понравится. Категорически.
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— Отличная идея, — улыбнулась Ровена.
— Правда? Вы действительно так считаете?
— Конечно. Правда, есть одно «но»: Алисия не станет сотрудничать.
— Откуда вы знаете?
— Потому что она, — Ровена презрительно фыркнула, — наименее отзывчивая и самая необщительная стерва из всех, кто проходил через мои руки.
— Ого! — вырвалось у меня.
Я последовал за Ровеной в кабинет арт-терапии. Пол, усеянный разноцветными пятнами красок, напоминал работу абстракциониста. На стенах висели картины пациентов — некоторые производили приятное впечатление, но большинство смотрелось странно. Арт-терапевт была блондинкой, с короткими волосами, вечно хмурящаяся от недовольства и показной усталости, видимо, вызванной множеством пациентов, которые тоже отказывались «сотрудничать». Судя по всему, Алисия стала для Ровены очередным разочарованием.
— Она не участвует в сеансах арт-терапии? — уточнил я.
— Хуже! — отозвалась Ровена, наводя порядок на полке с рисунками. — Я так рассчитывала на Алисию, когда она только присоединилась к группе, делала все, чтобы создать комфортные условия!.. Так нет же — сидит и тупо пялится на чистый лист бумаги! Ничто не способно заставить ее рисовать или хотя бы взять в руки кисть с краской или карандаш. Ужасный пример остальным.
Я сочувственно кивнул. Задача арт-терапии — побудить пациента творить, а пото́м, что главное, рассказать о своей работе, раскрыв связь с переживаемыми чувствами. Таким образом психотерапевт получает отличную возможность в буквальном смысле увидеть запечатленное на бумаге отражение его бессознательного. Что, в свою очередь, позволяет подумать об этом и поговорить об этом. К сожалению, тонкость данного метода, как всегда, зависит от навыков конкретного психотерапевта. Рут часто говорила, что по-настоящему одаренных и обученных специалистов очень немного — большинство всего-навсего грубые слесари. На мой взгляд, одним из таких «слесарей» и была Ровена. Неудивительно, что поведение Алисии глубоко уязвило профессиональную гордость арт-терапевта.
— Вероятно, занятие живописью причиняет ей душевную боль, — мягко предположил я, стараясь успокоить ее, насколько это было возможно.
— Боль?
— Мастеру такого уровня наверняка тяжело заниматься творчеством, сидя в классе с другими пациентами.
— С какой стати? Потому что она особенная? Видела я ее работы: весьма посредственно. — Ровена скорчила гримасу, будто съела что-то неприятное.
И тут мне стало ясно, за что она невзлюбила Алисию: виной всему была обыкновенная зависть.
— Так может нарисовать любой, — не унималась Ровена. — Чтобы добиться на холсте фотографической реалистичности, много ума не надо. А вот попробуйте передать смысл — это куда сложнее!
Спорить о творчестве Алисии я не собирался и поэтому произнес:
— То есть вы не против, если я заберу трудную пациентку себе?
— Да ради бога, — заверила Ровена, буравя меня глазами.
— Большое спасибо. Я вам очень признателен.
Она поморщилась.
— Имейте в виду: расходные материалы будете покупать сами. Денег на масляные краски мне не выделяют!
25 
— Хочу вам кое в чем признаться, — сказал я.
Алисия смотрела в сторону. Я продолжил, внимательно наблюдая за ее реакцией:
— На днях я проходил мимо картинной галереи в Сохо и из любопытства решил зайти. Местный сотрудник любезно показал некоторые из ваших работ. Кстати, он ваш старый друг. Жан-Феликс Мартен.
Я сделал небольшую паузу. Ответа не последовало.
— Только не подумайте, что я вторгаюсь в вашу личную жизнь. Наверное, сначала мне стоило спросить разрешения… Надеюсь, вы не обижаетесь.
По-прежнему никакой реакции.
— В галерее мне показали пару картин, которые я раньше не видел. На одной изображена ваша мама, а на другой — тетя, Лидия Роуз.
Алисия медленно подняла голову и уставилась на меня. В ее глазах появилось новое, не характерное выражение. Неужели изумление?
— Я заинтересовался вашим творчеством не только потому, что захотел увидеть картины своей пациентки; картины затронули меня лично. Они производят очень сильное впечатление.
Алисия опустила глаза. Ей становилось неинтересно. Я быстро добавил:
— Кое-что меня особенно поразило. Например, на картине с аварией изображена ваша мама, однако кое-кого там нет… По какой-то причине вы не нарисовали себя, хотя тоже там были.
Никакой реакции.
— Наверное, вы воспринимаете аварию исключительно как трагедию матери? Потому, что погибла только она? Но на самом деле в машине находилась еще и маленькая девочка. Девочка, чье переживание утраты не было ни слабым, ни в полной мере осознанным.
Алисия подняла голову. Во взгляде читался вызов. Ага, наконец я задел ее за живое!
— Я говорил с Жан-Феликсом о вашем автопортрете, названном «Алкеста». Мы обсуждали смысл, который вложен в картину. И Жан-Феликс посоветовал мне прочесть одну книгу. — С этими словами я положил на стол и пододвинул к Алисии экземпляр «Алкесты» Еврипида.
Алисия перевела глаза на обложку книги.
— «Так отчего ж она молчит?» — восклицает Адмет в финале трагедии. И тот же вопрос я задаю вам, Алисия. О чем не решаетесь заговорить вслух вы? Почему храните молчание?
Алисия прикрыла глаза — сделала так, чтобы я «исчез». Разговор был окончен. Я сверился с часами на стене: время сеанса почти вышло. Оставалась буквально пара минут. И тогда я решил разыграть тщательно приберегаемый козырь.
Надеясь, что голос не выдаст мое волнение, я произнес:
— Жан-Феликс высказал довольно интересную мысль. Он считает, что вам нужно позволить рисовать. Вы бы хотели? Мы можем выделить отдельную комнату, приобретем краски, кисти, холсты…
Веки Алисии дернулись, и она открыла глаза. Как будто только что зажгли свет. Такие глаза бывают у чистых душой детей, которым неведомы подозрения и лукавство. Лицо Алисии порозовело. В один миг она ожила.
— Я уже спросил разрешения у профессора Диомидиса и у Ровены. Они не против. Дело за вами, Алисия. Что думаете?
Я ждал. Она молча смотрела на меня. А потом я наконец заметил знак, который подсказал: я на верном пути. Движение было крошечным, едва уловимым, но для меня значило очень много: губы Алисии изогнулись в легкой улыбке.
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Столовая Гроува по праву считалась самым теплым помещением клиники. Вдоль стен располагались отопительные батареи, и ближайшие к ним лавочки занимали быстрее всего. Во время обеда столовая была битком набита: приходили и пациенты, и персонал. В помещении царил постоянный гул, созданный громкими голосами обедающих, и неуютное возбуждение из-за того, что все пациенты собрались в одном месте.
Работавшие на раздаче две поварихи-карибки смеялись и весело болтали, шлепая на тарелки порции сосисок с картофельным пюре, рыбы с жареной картошкой или цыпленка под соусом карри. Зная, что каждое блюдо пахнет лучше, чем оказывается на вкус, я выбрал меньшее из зол — рыбу с картошкой. Направляясь к свободному столу, прошел мимо Элиф. Она сидела в окружении своей «свиты» — без сомнения, самых трудных пациентов клиники. Она как раз пожаловалась, когда я проходил.
— Я не буду жрать это дерьмо, — прогудела Элиф, отпихивая от себя поднос.
Сидящая справа соседка попыталась забрать поднос, однако великанша влепила той ощутимый подзатыльник и зарычала:
— Убери клешни, жадная сука!
Остальные за столом подобострастно заржали, а Элиф с жадностью набросилась на свой обед.
В дальнем углу столовой в одиночестве сидела Алисия. Она совершенно без аппетита вяло гоняла по тарелке микроскопический кусочек рыбы, явно без намерения поднести его ко рту и съесть. Я едва не поддался искушению сесть рядом. Может, если б Алисия подняла голову и мы встретились глазами, я бы решился. Но она смотрела куда-то вниз, словно пытаясь отделить свое пространство от пространства окружающих. Я подумал, что она воспримет мое действие как вторжение, поэтому уселся с краю другого пустующего стола, подальше от шумной толпы, и приступил к обеду. Запихнув в рот кусок безвкусной склизкой рыбы, которая оказалась перегретой снаружи и все еще холодной внутри, я мысленно согласился с оценкой Элиф и уже решил выбросить обед в урну, когда ко мне неожиданно кто-то подсел. Я поднял глаза и с удивлением увидел Кристиана.
— Как дела? Всё в порядке? — спросил он.
— Да. А у тебя?
Кристиан не ответил, тщетно пытаясь отделить хоть кусочек от порции каменной курятины под соусом карри, намертво облепленной рисом.
— Слышал про твою затею с рисованием, — произнес он с полным ртом.
— Я смотрю, новости разносятся быстро…
— Здесь в особенности. Это твоя идея?
— Да, — после секундного колебания ответил я. — Думаю, это пойдет Алисии на пользу.
— Осторожнее, приятель, — сказал Кристиан, пристально глядя на меня.
— Спасибо за предупреждение, но ничего сверхопасного пока не происходит.
— Просто знай: пациенты с пограничным расстройством — отличные манипуляторы. Ты уже попался, хотя вряд ли осознаешь.
— Алисия не манипулирует мной, Кристиан! — возмутился я.
— Еще как! — расхохотался он. — И ты готов дать ей все что угодно.
— Я пытаюсь дать Алисии лишь то, что ей необходимо. Обрати внимание на разницу.
— А откуда ты знаешь, в чем именно она нуждается? — наседал Кристиан. — Ты слишком идентифицируешь ее с собой, это очевидно. Но пациентка здесь она, а не ты.
Стараясь подавить злость, я взглянул на часы и сухо произнес, вставая из-за стола:
— Мне пора.
— Берегись, Тео, она тебя погубит! — раздался позади голос Кристиана. — И не говори потом, что я не предупреждал!
Его слова вызвали неприятный осадок, который отравил мне весь остаток дня.
* * *
После работы я отправился в ближайший к Гроуву магазинчик в конце дороги за сигаретами. Вытащив одну, щелкнул зажигалкой и крепко, с наслаждением затянулся. Все это я проделал почти бессознательно. Я не мог выкинуть из головы слова Кристиана, все прокручивал их, пока машины проносились мимо. «Пациенты с пограничным расстройством — отличные манипуляторы». Неужели он попал в точку? И поэтому у меня сразу же испортилось настроение? Действительно ли Алисия пытается мной манипулировать? Кристиан был в этом уверен, и Диомидис наверняка подозревал то же. Правы ли они?
Тщательно проанализировав ситуацию, я пришел к однозначному выводу, что все в порядке. Да, я хочу помочь Алисии, но в то же время в состоянии относиться к ней абсолютно беспристрастно, не терять бдительности, не форсировать события и придерживаться четких границ.
Увы, я жестоко ошибался. Ловушка уже захлопнулась — а я не мог признаться в этом даже самому себе.
* * *
Я связался по телефону с Жан-Феликсом и спросил, не знает ли он, где сейчас художественные материалы Алисии: кисти, краски, холсты.
— Наверное, в хранилище? — уточнил я.
В трубке на некоторое время повисла пауза, а потом Жан-Феликс проговорил:
— Честно говоря, нет. Они у меня.
— У вас?
— Да. После суда я забрал из мастерской все, что представляет художественную ценность: предварительные наброски, блокноты, мольберт, масляные краски. Решил сохранить для Алисии.
— Как благородно с вашей стороны.
— Так вы последовали моему совету? Разрешили ей рисовать?
— Да, — подтвердил я. — Хотя пока неясно, выйдет ли что-нибудь стоящее из этой затеи.
— Что-нибудь точно выйдет. Вот увидите. Прошу об одном — позвольте мне увидеть картины, которые она напишет. — В голосе Жан-Феликса послышалось волнение.
Это были странные, голодные нотки. Перед моими глазами возникло хранилище, холсты Алисии, заботливо укутанные в простыни, словно младенцы. Интересно, Жан-Феликс сохранял картины Алисии действительно для нее — или просто был не в силах с ними расстаться?
— Вас не затруднит доставить материалы в Гроув? — поинтересовался я.
— Ммм… — Жан-Феликс явно растерялся.
Он медлил с ответом. Я почувствовал его страх.
— Если хотите, я могу забрать их сам, — пришел на помощь я.
— Да, да! Спасибо! Отличная идея! — облегченно затараторил он.
Жан-Феликс боялся ехать в Гроув, боялся встретиться лицом к лицу с Алисией. Почему? Что между ними произошло? Что так старательно не желал видеть Жан-Феликс?
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— В котором часу ты встречаешься с подругой? — поинтересовался я.
— В семь, после репетиции. — Кэти вручила мне свою чашку из-под кофе. — Вообще-то, подругу зовут Николь.
— Отлично. — Я кивнул, смачно зевая.
— Честно говоря, обидно, что ты не помнишь ее имя! — Кэти бросила на меня колючий взгляд. — Николь — одна из самых близких моих подруг. Ты даже ходил к ней на прощальную вечеринку, черт возьми!
— Да помню я твою Николь… просто забыл, как ее зовут.
— Таблетки для памяти попей! Я — в душ! — крикнула Кэти, выходя из кухни.
Я молча улыбнулся. Значит, в семь вечера.
* * *
Без четверти семь я подошел по набережной Темзы к зданию Национального театра, где у Кэти проходили репетиции, и расположился на скамье через дорогу от театра, спиной к служебному входу: чтобы Кэти не заметила меня, если вдруг выйдет раньше времени. Я то и дело осторожно оглядывался, но дверь служебного входа по-прежнему оставалась закрытой.
В пять минут восьмого дверь наконец-то открылась. Послышались обрывки разговоров и смеха. Артисты труппы по двое или по трое выходили на улицу. Кэти среди них не было. Я ждал. Пять минут. Десять. Поток выходящих иссяк, больше из театра никто не появлялся. Наверное, я пропустил ее. Скорее всего, Кэти вышла до моего прихода. Если только она вообще присутствовала на репетиции…
Неужели она соврала даже об этом? Я вскочил со скамьи и направился к зданию театра. Я должен убедиться. А если она окажется там и увидит меня, что тогда? Надо выдумать какой-то предлог, зачем я сюда пришел. Решил сделать ей сюрприз? Да! Скажу, что хотел пригласить их с Николь в ресторан. А Кэти начнет изворачиваться, на ходу сочиняя очередную нелепицу, мол, «Николь неожиданно приболела, и нам пришлось отменить встречу». И в итоге мы с Кэти проведем еще один вечер некомфортно, вместе, но по одиночке… Очередной вечер в долгом молчании.
Я достиг двери служебного входа, после недолгих колебаний все же потянул за зеленую ржавеющую ручку и вошел внутрь. Я шагал по пустому коридору с гулким цементным полом. Пахло сыростью. Репетиционный зал Кэти находился на пятом этаже (она всегда жаловалась, что каждый день вынуждена карабкаться по бесконечным ступеням), и я стал подниматься по центральной лестнице. Миновав второй этаж, повернул к пролету третьего, и тут с этажа выше до моих ушей донесся голос. Это была Кэти. Она спускалась вниз и говорила по телефону: «Знаю, прости, пожалуйста. Скоро буду! Да, да, пока!» Я замер. Еще пару секунд, и мы неизбежно столкнемся нос к носу. Я промчался по ступеням вниз и юркнул за угол. Кэти прошла мимо, не заметив меня. Вскоре грохнула дверь служебного входа.
Я побежал следом. Кэти быстро шагала в сторону моста. Я пробирался чуть позади, маневрируя между жителями пригорода и туристами, и старался держать безопасную дистанцию. Кэти пересекла мост и спустилась в метро на станцию «Эмбанкмент». Я следовал позади, размышляя, какое направление ей нужно. На поезд она так и не села, а прошла вестибюль станции насквозь и вышла с противоположной стороны. Затем я последовал за ней вдоль Чаринг-Кросс. Постояв на светофоре, мы друг за другом перешли улицу и направились в Сохо. Я шел по узким улочкам в нескольких шагах позади Кэти. В какой-то момент она повернула направо, потом налево, затем снова направо и вдруг неожиданно остановилась. Мы оказались на углу Лексингтон-стрит. Кэти явно чего-то ждала. Значит, вот где назначена встреча… Удачное место — центр, суета, анонимность. Помедлив, я спрятался в пабе неподалеку, специально выбрав место у стойки бара, чтобы видеть Кэти, стоявшую через дорогу от паба.
— Слушаю, — неприветливо произнес бармен с косматой бородой.
— «Гиннесс», пинту.
Широко зевнув, он медленно направился в другой конец барной стойки, чтобы налить пива. Я не отрываясь смотрел на Кэти в окно. В пабе я чувствовал себя в безопасности. Снаружи заметить меня было невозможно, даже если б она вдруг посмотрела прямо в окно. Вскоре так и произошло, и на пару секунд я напряженно замер в полной уверенности, что моя засада раскрыта. По счастью, взгляд Кэти плавно заскользил дальше.
Минуты шли, однако Кэти продолжала стоять на том же месте. А я следил за ней из паба, неспешно потягивая пиво. Тот, кого она ждала, явно не торопился. Кэти не любит, когда опаздывают. Она ненавидит ждать, хотя сама опаздывает регулярно. Я видел, как в Кэти нарастало раздражение: она хмурилась, все чаще смотрела на часы.
Наконец я заметил, что к Кэти направляется мужчина. Он только появился, а я уже рассмотрел и оценил его: мощное телосложение, рыжие волосы до плеч… Удивительно! Кэти всегда утверждала, будто ей нравятся лишь темноволосые мужчины с глазами в точности как у меня. Вероятно, очередная ложь… Странно: мужчина прошел мимо. Кэти на него даже не взглянула. Вскоре незнакомец пропал из виду. Значит, это не он. По горькой иронии судьбы в тот момент мы с Кэти наверняка думали об одном и том же: неужели ее продинамили?
И вдруг она ожила и заулыбалась, активно замахала рукой куда-то вне моего поля зрения. Ну вот и дождались. Сейчас я его увижу. Я выгнул шею, чтобы поскорее увидеть соперника… В сторону Кэти на высоченных каблуках и в невозможно короткой юбке семенила сексапильная блондинка лет тридцати. Я моментально узнал в ней Николь. Подруги обнялись и поцеловались, а потом медленно пошли, рука в руке, смеясь и щебеча друг с другом. Выходит, Кэти не наврала про встречу с Николь.
Моя реакция на произошедшее оказалась довольно странной. Я должен был облегченно выдохнуть и радоваться, что Кэти сказала правду. Но я не был рад. Я был разочарован.
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— Ну как? Правда здесь светло? Нравится? — Юрий с гордостью показывал Алисии новую мастерскую.
Именно он предложил переоборудовать пустующее помещение рядом с «аквариумом», и я с радостью согласился. Будет лучше, если Алисия станет работать здесь, чем делить тесный кабинет арт-терапии, особенно учитывая откровенно враждебное отношение Ровены, что только создаст нам трудности. Отныне она сможет уединяться в отдельном пространстве и рисовать, когда ей заблагорассудится, без вмешательств извне.
Алисия осмотрелась. Ее мольберт с чистым холстом уже был распакован и стоял у окна — в самой светлой части помещения. На столе лежала открытая коробка с масляными красками. Видя, как Алисия шагнула к столу, Юрий обнадеживающе подмигнул мне. Он очень обрадовался идее с мастерской, и я испытывал большую благодарность за его поддержку. Юрий оказался незаменимым помощником и всеобщим любимцем (по крайней мере, пациентов).
— Удачи, дальше уж вы сами, — шепнул он мне и ушел.
Дверь захлопнулась довольно громко. Впрочем, Алисия с головой погрузилась в свой мир: склонившись над столом, она с нежной улыбкой перебирала в коробке тюбики с красками. Взяла колонковые кисти и осторожно провела по ним кончиками пальцев, словно держала в руках хрупкие цветы. Затем открыла три тюбика — прусскую лазурь, индийский желтый, красный кадмий — и, выстроив в аккуратный ряд, повернулась к чистому холсту на мольберте. Она задумчиво смотрела на него. И простояла так довольно долго. Казалось, она впала в транс, замечталась, мысленно унеслась в недоступную мне даль, сбежала, находилась явно за пределами этой маленькой комнатки. А потом внезапно пришла в себя и повернулась к столу. Выдавила на палитру немного белой краски, добавила туда немного красной. Цвета приходилось смешивать кистью, так как ее мастихин, по понятным причинам, тут же конфисковала Стефани.
Алисия поднесла кисть к холсту и сделала мазок. Одинокая красная линия на белом холсте. Алисия оценивающе вглядывалась в нее, а потом нанесла рядом еще мазок. И еще. Вскоре она уже рисовала без остановки совершенно свободными движениями. То, что происходило между Алисией и холстом, было похоже на танец. Находясь там, я наблюдал за формами, которые она создавала, и молчал, едва осмеливаясь дышать. Я понимал, что мне посчастливилось увидеть очень личный момент, — так дикое животное дает жизнь детенышу. И хотя Алисия знала, что я нахожусь в кабинете, ей это, как мне показалось, не мешало. Пару раз она, словно невзначай, смотрела в мою сторону, и я ловил на себе ее быстрый изучающий взгляд.
* * *
Через нескольких дней изображение на холсте стало обретать понятные очертания. Поначалу грубые и схематичные, они становились все более точными — и на холсте проступил фотореалистичный, чистый блеск.
Алисия изобразила здание из красного кирпича, в котором угадывался Гроув. Клиника была целиком объята пламенем, однако двоим людям удалось спастись: на пожарной лестнице находились мужчина и женщина. В женщине с огненно-рыжими волосами (того же оттенка, что и пламя) я узнал Алисию, а в мужчине — себя. Я нес Алисию в полыхающем здании на руках, а языки пламени лизали мои колени. Честно говоря, для меня осталось загадкой, какое действие запечатлено на картине: спасал я Алисию или, наоборот, собирался бросить в огонь.
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— Какая нелепость! Я езжу сюда не первый год, и мне впервые заявляют, что нужно сначала позвонить. Я очень занятой человек и не могу торчать тут целый день!
У стойки регистрации стояла американка и громко высказывала Стефани Кларк свое недовольство. Я узнал в ней Барби Хеллман, журналистку, которая в газетах и по телевидению освещала убийство Габриэля. Кроме того, живя в Хэмпстеде по соседству от Беренсонов, она первой услышала звук выстрелов роковой ночью и позвонила в полицию. Барби представляла собой классическую калифорнийскую блондинку лет шестидесяти пяти (а может, и больше). От нее за километр разило духами «Шанель № 5», а в чертах лица ощущалась неустанная работа пластических хирургов. Имя ей очень шло — эта женщина действительно напоминала вечно удивленную куклу Барби. Чувствовалось, что она привыкла всегда добиваться желаемого. И, конечно, новость, что о визитах в Гроув следует предварительно договариваться по телефону, жутко ее возмутила.
— Пригласите сюда управляющего! — громко потребовала Барби, дополнив свои слова пафосным жестом, будто находилась в ресторане, а не в психиатрической лечебнице. — Это не лезет ни в какие ворота!
– Я управляющий Гроува, миссис Хеллман, — спокойно ответила Стефани Кларк. — Мы уже встречались.
В этот момент мне стало даже немного жаль Стефани. Оказаться лицом к лицу с разбушевавшейся Хеллман — участь незавидная. Барби говорила быстро, безостановочно, не давая собеседнику возможности ответить.
— Раньше вы не говорили, что нужно оговаривать визит заранее. — Она засмеялась наигранно громко. — Честное слово, проще прорваться в «Иви»[126], чем сюда!
Я подошел к стойке регистрации и, невинно улыбнувшись Стефани, спросил:
— Могу ли я чем-то помочь?
— Нет, спасибо. Я справлюсь. — Стефани кинула в мою сторону раздраженный взгляд.
— А вы, собственно, кто? — Барби оглядела меня с интересом.
— Я — Тео Фабер, психотерапевт Алисии Беренсон.
— Неужели! Как интересно! — оживилась Барби.
Очевидно, наладить контакт с психотерапевтами у нее получалось лучше, чем с администрацией клиники. Отныне журналистка обращалась исключительно ко мне, презрительно «понизив» Стефани до секретарши (что меня немало повеселило).
— Вы тут недавно? Мы еще не встречались, — улыбнулась Барби и, не дав мне и рта раскрыть, продолжила: — Я приезжаю в Гроув каждые пару месяцев. Правда, в этот раз немного задержалась: навещала родню в Штатах. Но как только вернулась, дай, думаю, заеду к Алисии. Я по ней так скучаю! Мы были лучшими подругами.
— Не знал.
— О, мы так дружили! Когда они с Габриэлем переехали, я помогла им освоиться на новом месте. Мы с Алисией по-настоящему сблизились. У нас не существовало друг от друга никаких тайн!
— Понятно.
В холле появился Юрий, и я подозвал его к нам.
— Миссис Хеллман приехала навестить Алисию, — сообщил я.
— Зовите меня Барби, молодой человек. — Журналистка кокетливо улыбнулась. — Мы с Юрием старые друзья. Он меня давно знает. Только вон та дама… — Она пренебрежительно махнула рукой в сторону Стефани, которая, воспользовавшись паузой в речи Барби, наконец-то получила возможность заговорить.
— Прошу прощения, миссис Хеллман, но со времени вашего прошлого визита, который состоялся год назад, правила посещения Гроува изменились. Мы ужесточили требования безопасности. Отныне о посещении пациентов необходимо договариваться заранее…
— О боже, вы хотите начать все снова?! — взорвалась Барби. — Если я еще раз услышу про новые правила, то закричу! И без того жилось несладко!
Стефани сдалась, и Юрий повел Барби в отделение. Я пошел следом. Комната для посетителей выглядела просто. Окон в помещении не было, из мебели — лишь стол да пара стульев, с потолка лился болезненно-желтый свет люминесцентной лампы. Прислонившись спиной к дальней стене, я наблюдал, как Алисия в сопровождении двух медсестер входит в дверь. При виде Барби на лице Алисии не выразилось никаких эмоций. Она прошла к столу и села на один из стульев, даже не взглянув на посетительницу. Реакция Барби оказалась гораздо более яркой.
— Алисия, дорогая, я по тебе страшно скучала! Боже, как ты исхудала! От тебя скоро ничего не останется! Я прямо завидую! — громко тараторила Барби. — Ну как ты? Тут у вас прямо дракон на входе сидит! Я еле прорвалась…
Она говорила и говорила без остановки, рассказывая в подробностях о своей поездке в Сан-Диего к матери и брату. Алисия молча сидела с застывшим лицом, словно маска — верна себе, ничего не выражает. Примерно через двадцать минут (милосердно по отношению к слушающим) монолог журналистки закончился. Алисию, с таким же пустым выражением лица, увел Юрий.
Я остановил Барби у выхода из клиники:
— Можно вас на пару слов?
Журналистка как будто ждала, когда я к ней подойду.
— Хотите поговорить со мной об Алисии? Меня вечно ловят на выходе, чтобы начать задавать идиотские вопросы. А полицейские даже слушать ничего не захотели. Какой непрофессионализм! Алисия всегда со мной делилась. Она такое рассказала — вы бы в жизни не поверили! — Барби намеренно сделала акцент на последней фразе, дополнив ее многозначительным взглядом.
— А поподробнее? — спросил я.
Прекрасно понимая, что разожгла мое любопытство, Барби загадочно улыбнулась.
— Давайте не здесь. Сейчас мне нужно спешить, я ужасно опаздываю. Жду вас у себя сегодня вечером, часов, скажем, в шесть, — сказала она, набрасывая шубку.
Перспектива поездки к Барби Хеллман домой совсем не радовала — я искренне надеялся, что Диомидис останется в неведении относительно очередного акта моей самодеятельности. Однако выбора не было: я твердо решил выяснить, что именно знает Барби.
— Диктуйте адрес. — Я вымученно улыбнулся.
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Дом Барби стоял на улице, которая шла вдоль парка Хэмпстед-Хит. Окна дома выходили на один из прудов. Строение поражало внушительными размерами и, учитывая расположение, вероятно, стоило астрономических денег. Барби поселилась в Хэмпстед-Хит за несколько лет до того, как в соседний дом переехали Алисия с Габриэлем. Бывшему супругу журналистки, инвестиционному банкиру, до развода приходилось мотаться между Лондоном и Нью-Йорком. Зато потом он нашел себе более молодую и более светловолосую версию жены, а Барби достался дом. Как чуть позже со смехом заключила сама журналистка, «в итоге все остались довольны, особенно я».
На фоне соседних зданий, выкрашенных в белый цвет, ее дом выделялся своим светло-голубым фасадом. В палисаднике росли декоративные деревья и стояли горшки с цветами.
— Здравствуйте, милый, — обрадовалась Барби, открыв мне дверь. — Вы пунктуальны, это хорошо. Сюда, пожалуйста.
Я прошел вслед за хозяйкой из холла в гостиную и словно очутился в оранжерее: в ноздри ударил чудесный аромат цветов и растений, горшки с которыми в изобилии стояли в комнатах. Розы, лилии, орхидеи — повсюду, куда ни взглянешь. Стены были плотно увешаны картинами, зеркалами, фотографиями в рамочках, на туалетных столиках и комодах теснились вазочки, статуэтки и тому подобное. Дорогие, изысканные предметы искусства, скученные таким образом, немилосердно превратились в дешевый хлам.
Исходя из того, что обстановка дома отражает внутренний мир жильцов, все это свидетельствовало по меньшей мере об отсутствии душевной гармонии. Интерьер ее дома наводил на мысли о хаосе, суете и алчности — неутолимом голоде. Я задумался о детских годах Барби.
Отодвинув в сторону несколько пухлых подушек с кисточками и бахромой, я с трудом расчистил себе место на громоздком неудобном диване. Хозяйка тем временем открыла шкафчик для напитков и достала пару бокалов.
— Что вам налить? Мне кажется, вы предпочитаете виски, угадала? Мой бывший ежедневно наливался виски до краев. Говорил, что только так может меня терпеть. — Она засмеялась. — А я отлично разбираюсь в винах. Даже ездила во Францию и прошла обучение на специальных курсах в Бордо. У меня отличный нюх!
Пока Барби делала вдох, чтобы выдать очередную «пулеметную очередь» из слов, я воспользовался паузой и наконец-то ответил:
— На самом деле я не люблю виски, да и вообще спиртное. Разве что при случае могу пропустить бокал пива.
— Я не держу в доме пива, — недовольно проговорила Барби.
— Ничего страшного. Я переживу.
— А я — нет! Сегодня выдался чертовски трудный день.
Журналистка налила в свой бокал щедрую порцию красного вина и удобно устроилась в кресле, словно приготовившись к долгой беседе.
— А теперь слушаю вас внимательно, молодой человек, — она кокетливо улыбнулась. — Спрашивайте!
— Если можно, я хотел бы задать вам пару вопросов.
— Вперед!
— Алисия хоть раз упоминала о визите к врачу?
— В смысле, к психиатру?
— Я имею в виду медика.
— Ну я не… — Барби замолчала на полуслове и прищурилась. — Хотя… вот вы спросили, припоминаю… Она действительно ходила к какому-то врачу.
— Не подскажете, как его фамилия?
— К сожалению, нет. Зато я помню, что порекомендовала Алисии своего доктора Монкса. Он просто чудо! Доктору Монксу достаточно одного взгляда на человека, чтобы точно сказать, что тому можно есть, а что нельзя!
Далее последовало подробное перечисление диетических рекомендаций доктора Монкса для Барби и настоятельная просьба, чтобы я посетил этого гения. Начиная терять терпение, я с большим трудом вернул разговор в нужное русло.
— Вы видели Алисию в день убийства?
— Да, буквально за несколько часов до трагедии. — Барби глотнула вина. — Я зашла к ней по-соседски. Я часто заскакивала к Алисии на кофе. Ну это она пила кофе, а я прихватывала с собой бутылочку чего-нибудь. Мы болтали часами! Это была настоящая дружба.
«Ага, как же!» — пронеслось у меня в голове. Барби представляла собой яркий образец личности с нарциссическим расстройством. Она не способна воспринимать кого-либо как друга, а не как инструмент для достижения собственных целей. Не думаю, что Алисия много разговаривала в течение ее визитов.
— Как вы описали бы душевное состояние Алисии в тот вечер? — спросил я.
— Ничего особенного я не заметила. Правда, она жаловалась на сильную головную боль.
— Получается, Алисия вовсе не балансировала на грани срыва?
— Нет. А что, должна была?
— Вообще-то, учитывая обстоятельства…
— Надеюсь, вы не считаете, что убийца — Алисия? — возмутилась Барби. — Ну-у-у, дружочек, я думала, вы умнее!
— Боюсь, я не совсем…
— Да Алисия в жизни не смогла бы поднять на кого-нибудь руку! Не такой она человек. Убила не она, уж поверьте! Алисия невиновна. Я уверена в этом на сто процентов.
— Вы так однозначно говорите, но ведь улики…
— К черту улики! Я, между прочим, кое-что видела…
— Неужели?
— Еще бы! Но сначала я хочу убедиться, что вам можно доверять. — Барби оценивающе смотрела мне прямо в глаза. Я спокойно выдержал этот взгляд, а потом услышал следующее: — Я видела мужчину.
— Мужчину?
— Да. Того самого, который следил.
Я страшно удивился и тут же задал вопрос:
— Что значит «следил»?
— То и значит. Я так и сказала полицейским, но они не придали моим словам значения. Когда копы увидели Алисию, тело Габриэля и ружье, ход преступления сложился у них в головах, как дважды два. Мою историю они и слушать не желали.
— Я бы хотел послушать.
— Ну так я расскажу. И вы сразу поймете, почему я не стала выкладывать все в клинике. Ради этой истории стоило приехать сюда.
«Ну же, Барби, не томи!» — мысленно торопил я. Однако вслух ничего не произнес и лишь ободряюще улыбнулся.
Барби налила себе еще вина и стала рассказывать:
— Все началось за две недели до убийства. Я, как обычно, зашла к Алисии, чтобы пропустить бокальчик. Смотрю: что-то не то. Уж больно она тихая. Спрашиваю: «Что случилось?» И тут Алисия начала плакать. Я ни разу не видела ее в таком состоянии. Она прямо рыдала! Алисия ведь довольно зажатый человек, но в тот день бедняжку словно подменили. Она себя не контролировала!
— Алисия объяснила, в чем дело?
— Она поинтересовалась, не замечала ли я, чтобы возле наших домов ошивался кто-то незнакомый. Алисия видела на улице мужчину, который за ней следил. Да я вам сейчас покажу. Алисия прислала мне на телефон снимок.
Барби взяла со столика сотовый, и наманикюренные пальцы быстро застучали по экрану. Наконец она повернула телефон ко мне. Я уставился на экран и не сразу понял, что там на фото. Нечеткое изображение дерева.
— Что это?
— А на что похоже?
— Я вижу дерево.
— А за ним?
За стволом дерева темнело неопределенной формы пятно, которое могло оказаться хоть столбом, хоть большой собакой.
— Это тот мужчина, — с уверенностью заявила Барби. — Его силуэт четко виден на фото.
Меня размытый снимок ни в чем не убедил, однако спорить я не решился, чтобы не отвлекать Барби от темы.
— Да, продолжайте. — Я кивнул.
— Вот и всё.
— Но что было дальше?
— Ничего. — Барби пожала плечами. — Я посоветовала Алисии обратиться в полицию, а она даже мужу не рассказала.
— Она не поделилась с Габриэлем? Почему?
— Понятия не имею. По-моему, не такой уж он и добрый. Я все твердила, чтобы Алисия заявила в полицию. В конце концов, я беспокоилась и о себе! Мне тоже не хотелось жить в страхе! По улице разгуливает подозрительный тип, а я в доме одна… Я не желала трястись по ночам от ужаса.
— Алисия последовала вашему совету?
— Нет. — Барби отрицательно покачала головой. — Через несколько дней она призналась мужу в своих страхах, и они решили, что Алисии все привиделось. Она просила меня забыть об этом и не обсуждать с Габриэлем, если я его встречу. Честно говоря, нехорошая выходила история. Вскоре Алисия попросила меня удалить из телефона злополучный кадр. Я не удалила. Когда ее арестовали, я показывала снимок полицейскому, но тот лишь рукой махнул. Копы уже составили свою версию. А я все равно убеждена, что дело не так просто. Я ведь могу вам доверять? — Барби понизила голос до почти драматического шепота: — Алисия была очень напугана.
Она выдержала паузу, опустошила бокал и снова потянулась за бутылкой.
— Может, все-таки выпьете?
Я снова вежливо отказался и, попрощавшись, поехал домой. Оставаться дольше не имело смысла. Барби рассказала все. А я получил весьма любопытную информацию для размышления.
Когда я вышел, на улице уже стемнело. Проходя мимо соседнего дома, я слегка притормозил: здесь жила Алисия. Вскоре после суда дом продали, и там поселилась пара из Японии — по словам Барби, отнюдь не дружелюбные люди. Она сделала несколько попыток сблизиться с ними — и каждый раз получала отказ. Интересно, как реагировал бы я, если б Барби жила рядом и постоянно заваливалась ко мне в гости. Каково же было Алисии терпеть назойливую соседку?
Я закурил и стал размышлять об услышанном. Итак, Алисия призналась Барби, что за ней следят. Полицейские, в свою очередь, решив, что журналистка, пытаясь привлечь внимание к своей персоне, все выдумала, не придали ее словам значения. И неудивительно — Барби сложно воспринимать всерьез. Получается, Алисия была напугана настолько, что решилась обратиться за советом к Барби, а потом и к Габриэлю. Что же дальше? Советовалась ли она еще с кем-то? Я твердо решил разобраться в этой странной истории.
Перед мысленным взором возникла картина меня самого из детства: маленький мальчик, близкий к срыву от тревоги, истерзанный постоянным страхом и болью, мечется по своей комнате — беспокойно, по кругу, в панике, всегда один на один со страхом перед сумасшедшим отцом. Я не мог ни с кем поделиться. Некому было меня выслушать. Очевидно, Алисия ощущала такое же отчаяние, иначе она никогда не открылась бы Барби.
Мне вдруг стало не по себе — как будто чей-то недобрый взгляд буравил мою спину. Я резко обернулся. Никого. Здесь только я. Лишь пустая, темная улица и тишина.
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Следующим утром я переступил порог Гроува, собираясь поговорить с Алисией об истории, которую рассказала Барби. Однако, подходя к регистратуре, я услышал жуткие крики. Голос принадлежал женщине. И звуки этой агонии разносились далеко по коридорам клиники.
— Что случилось? Что происходит? — спросил я у дежурившего на входе охранника, но тот не ответил и промчался мимо в отделение.
Я последовал за ним. По мере приближения крики становились громче. Только бы с Алисией ничего не случилось и она была бы ни при чем! В душе зрело нехорошее предчувствие. Я повернул за угол. Возле «аквариума» столпились медсестры, пациенты и охрана. Диомидис звонил в отделение интенсивной терапии. На его рубашке алели пятна крови, но не его. Две медсестры, стоя на коленях, едва удерживали женщину, которая выла страшным голосом. Не Алисию. На полу, норовя вывернуться из крепких рук, билась Элиф. Она орала и царапала свое окровавленное лицо. Ее глаза были залиты кровью, а из одной глазницы торчал какой-то острый предмет, прямо из глазного яблока. Сначала я принял его за палку, но предмет ею не был. Я сразу же понял, что это кисть для рисования.
Возле стены, удерживаемая Юрием и медсестрой, стояла Алисия. Впрочем, применения физической силы не требовалось: она была предельно спокойна и не двигалась, будто статуя. Увидев ее лицо — бессмысленное, не выражающее никаких эмоций, словно застывшая маска, пустое, — я мгновенно вспомнил изображенную на автопортрете Алкесту. Алисия посмотрела прямо на меня, и мне впервые стало страшно.
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— Как дела у Элиф? — спросил я Юрия, вернувшегося в «аквариум» из отделения интенсивной терапии.
— Состояние стабильное, и это единственная хорошая новость, — со вздохом ответил он.
— Я хотел бы ее увидеть.
— Элиф? Или Алисию?
— Сначала Элиф.
— Сегодня к ней не пускают, но завтра утром я вас отведу. — Юрий кивнул.
— Вы видели, что случилось? Вы были там? Полагаю, Элиф спровоцировала Алисию?
— Не знаю. — Медбрат вздохнул и пожал плечами. — Известно лишь, что Элиф крутилась возле мастерской Алисии. А потом, скорее всего, разгорелся конфликт — в той или иной форме. Понятия не имею, из-за чего они подрались.
— У вас есть ключ от того кабинета? Пойдемте туда, может, обнаружим хоть какие-то зацепки…
Мы направились в кабинет, отданный под мастерскую для Алисии. Юрий открыл дверь и щелкнул выключателем. Одного взгляда на мольберт было достаточно, чтобы все понять. Картина Алисии, изображавшая пылающий Гроув, оказалась испорчена. Посередине холста виднелась надпись, выведенная огромными красными буквами: «ШЛЮХА».
— Ну вот и ответ. — Я мотнул головой в сторону мольберта.
— Думаете, это сделала Элиф?
— А кто же еще?
* * *
Следующим утром я навестил Элиф. Она лежала, плотно зафиксированная в кровати; к руке тянулась прозрачная трубка капельницы. Голову и раненый глаз окутывали многочисленные слои бинтов. Элиф была расстроена, злилась и страдала от боли.
— Пошел на хрен! — просипела она, увидев меня.
Я придвинул к кровати стул, уселся и спокойно и уважительно начал:
— Прошу прощения, Элиф. Мне правда очень жаль. То, что случилось, поистине ужасно.
— Полностью согласна, мать твою. А теперь вали.
— Элиф, расскажите, что случилось?
— Чертова сука проткнула мне глаз. Вот что случилось!
— Почему она это сделала? Вы с ней поругались?
— Хочешь выставить меня крайней? Я ничего не сделала!
— Я вас не обвиняю. Просто хочу понять причину.
— Да у нее башню сорвало окончательно!
— То есть ссора не имела отношения к картине Алисии? Я видел, что вы сделали. Вы испортили холст, не так ли?
Элиф сузила оставшийся глаз, а потом закрыла его.
— Это очень плохой поступок. Он, конечно, не оправдывает нападение Алисии, и все же…
— Она не поэтому напала. — Глаз Элиф с презрением уставился на меня. Я недоумевал.
— Нет? Тогда почему же?
Губы Элиф искривились в некоем подобии улыбки. Она молчала. Так прошло несколько минут. Я уже собирался уйти, когда неожиданно раздалось:
— Я сказала ей правду.
— Какую правду?
— Что ты на нее запал.
Я был поражен ее ответом. Пока я в изумлении переваривал услышанное, Элиф продолжила со злорадством:
— Ты втрескался в Алисию по уши, парень. Я ей так и заявила. «Он в тебя влюбился! Тили-тили тесто, жених и невеста! Поехали купаться — стали целоваться!» Вот что я сказала. — Она залилась жутким визгливым смехом.
Дальнейшее я представил без труда. Алисия впала в ярость и с размаху всадила кисть в глазницу Элиф.
— Психопатка хренова! Маньячка! — Страдающая и измотанная, она чуть не плакала.
«А может, Элиф не так уж далека от истины?» — мысленно задал я себе вопрос, глядя на ее забинтованную голову.
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Внеочередное собрание проходило в кабинете Диомидиса, однако инициативу с самого начала взяла в свои руки Стефани. Произошедший инцидент уже не относился к абстрактной сфере психологии — напротив, он затрагивал вполне ощутимые понятия безопасности и здоровья. Здесь начиналась территория Стефани Кларк, и она это прекрасно знала. Судя по мрачному молчанию профессора, он тоже.
Стефани стояла посреди кабинета со скрещенными на груди руками. Очевидно, она вошла в раж. Я подумал, что власть и право решающего голоса буквально опьянили управляющую Гроува. Как же долго копила Стефани свою ненависть — ведь мы постоянно решали вопросы через ее голову, объединялись в группки против нее… И вот теперь она предвкушала сладкую месть.
— То, что случилось вчера утром, совершенно недопустимо, — заговорила Стефани. — Я высказывала свои опасения касательно поблажки для Алисии в виде персональной мастерской, но мой голос не был услышан. Неодинаковое отношение к пациентам — благодатная почва для зависти и конфликтов. Я знала, что рано или поздно случится нечто подобное. Отныне во главу угла будет поставлена забота о безопасности.
— И поэтому вы поместили Алисию в изолятор? — не выдержал я. — Из соображений безопасности?
— Алисия представляет угрозу и для самой себя, и для окружающих, — отрезала Стефани. — Она совершила нападение на Элиф и могла убить ее.
— Алисию спровоцировали.
— Никакая провокация не оправдывает нападение на другого человека, — качая головой, вмешался Диомидис.
— Вот именно. — Стефани кивнула.
— Но это единичный случай, — не унимался я. — Поместить Алисию в изолятор не просто бесчеловечно, это варварство!
Еще в Бродмуре я видел пациентов, которых помещали в изолятор — запирали в крошечную комнату без окон, где едва хватало места на одну кровать. Собственно, это была вся мебель. Дни и даже часы, проведенные там, и здорового человека могли превратить в безумца; что уж говорить о тех, чья психика и так нестабильна…
— Как управляющий Гроува я вправе принимать любые меры, которые сочту необходимыми, — процедила Стефани. — Я посоветовалась с Кристианом, и он согласился с моим предложением.
— Еще бы! — раздраженно выпалил я.
Из противоположного конца комнаты мне издевательски улыбнулся Кристиан. Диомидис пристально посмотрел на меня. Я прекрасно понимал, о чем они думали: якобы я потерял контроль, позволив себе относиться к Алисии слишком лично. Но мне было все равно.
— Изолятор — не решение. Мы должны поддерживать с Алисией контакт, говорить с ней. Необходимо понять…
— Я уже понял одну важную вещь. Дело в тебе, Тео, — перебил Кристиан. Он говорил обвиняющим тоном, словно родитель, обращающийся к провинившемуся ребенку.
— Во мне?
— Именно. Ты — тот, кто все здесь взбаламутил!
— Что именно я «взбаламутил»?
— Разве не ты втихаря подзуживал, чтобы Алисии снизили дозировку?
— Ну уж нет! Я не «подзуживал», а открыто вмешался! Алисию накачивали седативными по самую маковку! Она напоминала ходячего мертвеца!
— Чушь!
— Вы серьезно хотите обвинить во всем меня? — Я взглянул Диомидису прямо в глаза. — Вот истинная цель собрания?
Профессор отрицательно покачал головой, хотя его глаза смотрели куда-то в сторону.
— Конечно, нет. Тем не менее совершенно очевидно, что именно изменение подхода в терапии сделало Алисию нестабильной. Вы требуете слишком многого и слишком рано. И в этом я усматриваю причину вчерашнего печального события.
— Не согласен.
— Возможно, вам стоит посмотреть на ситуацию более отвлеченно, так сказать, со стороны. — Диомидис со вздохом вскинул руки, будто устав спорить. — Мы не имеем права на очередную ошибку, особенно учитывая нынешнее критическое состояние, в котором находится клиника. На карту поставлена судьба Гроува. И каждый наш промах дает управляющей компании очередной аргумент в пользу ее закрытия.
Видя пораженческое настроение Диомидиса, его вынужденное соглашательство, я почувствовал, как внутри меня все забурлило от возмущения.
— Поймите, накачать Алисию до потери сознания и навсегда запереть в изоляторе — не лечение. Мы врачи, а не тюремщики!
— Поддерживаю! — вступила Индира, наградив меня ободряющей улыбкой. — Проблема в том, что мы стали слишком всего бояться: лучше увеличить дозу седации, чем рисковать стабильностью пациента… Нужно иметь смелость взглянуть безумию в лицо, сдержать его, а не запирать его на три замка.
Кристиан раздраженно закатил глаза, приготовившись спорить, однако его опередил Диомидис:
— Слишком поздно. Увы, Алисия — неподходящий кандидат для психотерапии. Я очень жалею, что дал разрешение на коррекцию ее лечения. Это моя ошибка.
Профессор винил себя, но я знал, что на самом деле он считал причиной всех бед именно меня. Я оказался под прицелом нескольких пар глаз: Диомидис устало хмурился, Кристиан чувствовал себя победителем и лопался от самодовольства, Стефани смотрела на меня с нескрываемой ненавистью, а Индира — озабоченно.
— Можете снова запретить Алисии рисовать, если так надо, но не возвращайтесь к старой схеме лечения. Только так мы сможем до нее достучаться, — произнес я, стараясь, чтобы это не прозвучало как просьба.
— Я начинаю склоняться к мысли, что Алисия неизлечима, — профессор с сомнением покачал головой.
— Просто дайте мне еще немного времени, и….
— Нет. Эксперимент окончен, — твердо произнес Диомидис, и по его тону я понял, что спорить бесполезно.
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По поводу снеговых облаков профессор ошибался. Снег так и не пошел — после обеда начался сильный ливень. Разразилась настоящая гроза с раскатами грома и вспышками молний. Я ждал Алисию в кабинете для сеансов психотерапии и смотрел, как в окно барабанит дождь. Мною завладели усталость и тоска. Затея с исцелением Алисии оказалась пустой тратой времени. Мне запретили работать с Алисией до того, как я смог что-либо сделать. А теперь все потеряно.
В дверь постучали, и Юрий завел в кабинет Алисию. Она выглядела значительно хуже, чем я рассчитывал. Слабая, мертвенно-бледная — бедняжка напоминала привидение. Она двигалась неуклюже, ее правая нога мелко, безостановочно дрожала. Проклятый Кристиан! Накачал ее до потери сознания…
Юрий долго не решался оставить нас с Алисией наедине, но в итоге все-таки вышел из кабинета.
Алисия не смотрела на меня. Наконец я заговорил. Громко и четко, стараясь, чтобы мои слова дошли до ее замутненного сознания.
— Алисия, я прошу прощения за то, что вас поместили в изолятор. Мне очень жаль, что вам пришлось это пережить.
Реакции не последовало. Выдержав паузу, я продолжил:
— Из-за того, что вы сделали с Элиф, сеансы нашей терапии, к большому сожалению, отменены. Инициатива не моя, я сопротивлялся как мог, однако решение вынесено, и оно окончательное. Единственное, чего я сумел добиться, — вот этот последний сеанс, чтобы попытаться поговорить о происшествии с Элиф и помочь выразить сожаление о содеянном, которое, уверен, вы ощущаете.
Алисия по-прежнему молчала. Я опасался, что она просто не в состоянии воспринимать информацию.
— Знаете, что сейчас чувствую я? — спросил я. — Честно говоря, злость. Я злюсь, что наши сеансы отменены, а ведь мы толком даже не начали работать! Я злюсь потому, что вы не постарались как следует!
Алисия дернула головой и уставилась на меня в упор.
— Вам страшно, я понимаю это. Я пытался помочь, но вы не дали мне возможности. И теперь я понятия не имею, что делать дальше.
Я устало замолчал.
И тут произошло то, чего я не забуду никогда. Алисия протянула ко мне дрожащую руку, в которой сжимала маленькую книжечку в черном кожаном переплете.
— Что это? — изумился я.
В ответ не раздалось ни звука. Она по-прежнему протягивала книжечку. Мне стало любопытно.
— Хотите, чтобы я это взял? — уточнил я.
Молчание. Тогда я аккуратно принял книжечку из дрожащих пальцев и с любопытством начал просматривать листы… дневника! Написано от руки, с указанием дат. Ее личный журнал. Судя по почерку, Алисия делала записи, когда находилась в сильном душевном смятении, особенно последние страницы: надписи были едва читаемыми, на отдельные куски текста в разных местах страниц указывали стрелочки. На некоторых страницах поверх записей виднелись рисунки и узоры: цветы и виноградные лозы словно заштриховывали написанное ранее.
— Что мне нужно с этим делать? — спросил я у Алисии, снедаемый любопытством.
Впрочем, я и сам догадывался: она хотела, чтобы я прочел дневник.

Часть III

Не стоит излишне мистифицировать простые вещи. В этом и кроется главная опасность ведения дневника: вы начинаете преувеличивать, становитесь чрезмерно подозрительным и неизбежно искажаете правду.
Жан-Поль Сартр

Хоть от природы я и склонен врать, но иногда бываю честен.
Уильям Шекспир
«Зимняя сказка»

Из дневника Алисии Беренсон 
8 августа 
Сегодня произошел странный случай. Я была на кухне: варила кофе и бесцельно глазела в окно. Просто смотрела, думая о чем-то своем. И вдруг заметила на улице кое-что, а точнее, кое-кого. Мужчину. Он привлек мое внимание, потому что стоял без движения, как статуя, и смотрел на наш дом. Незнакомец прятался в тени большого дерева через дорогу, возле входа в парк. Высокий, крепкого телосложения. Черты лица я толком не разглядела, так как он носил темные очки и кепку. Не знаю, видел ли мужчина хоть что-то сквозь оконное стекло, но казалось, будто он пялится прямо на меня. Это было странно. У нас напротив дома автобусная остановка, и там постоянно стоят люди, однако этот мужчина находился здесь явно с другой целью. Он следил за нашим домом!
Наконец, сообразив, что проторчала так слишком долго, я с трудом отошла от окна и отправилась в мастерскую. Пыталась рисовать, но не могла сосредоточиться на работе. Подозрительный незнакомец никак не шел из головы. Я решила выждать двадцать минут, а потом вернуться на кухню. А что, если мужчина окажется там? Формально он не делает ничего плохого. Сначала я подумала, что это вор, исследующий дом перед ограблением. Но ведь, стоя там вот так, он привлекает внимание… А может, планирует переселиться по соседству? Например, собирается купить выставленный на продажу дом в конце улицы? Тогда все понятно.
Двадцать минут спустя я вернулась на кухню и снова выглянула в окно. Под деревом никого не было. Улица опустела. Видимо, я так и не узнаю, что тот мужчина делал напротив нашего дома. Очень странно.

10 августа 
Вчера вечером ходила с Жан-Феликсом в театр. Габриэль протестовал, но я все равно сделала по-своему. Хотя я боялась встречи с Жан-Феликсом, следовало уступить — иначе он не отстанет. По крайней мере, я искренне надеялась, что вечер в театре позволит поставить в наших отношениях точку. Мы договорились выпить перед спектаклем (это была его идея), и, когда я добралась до места, было еще светло. Солнце висело низко над горизонтом, окрашивая воду в реке в кроваво-красные тона. Жан-Феликс стоял возле входа в Национальный театр. Я первой увидела его. Его глаза всматривались в толпу прохожих, на лице застыло раздраженное выражение. Последние остатки надежды, что я поступаю правильно, разлетелись вдребезги. Я запаниковала и уже подумывала спастись бегством, когда Жан-Феликс обернулся и заметил меня. Помахал рукой, и я направилась к нему. Я старалась улыбаться, и он делал так же.
— Молодец, что пришла, — произнес Жан-Феликс. — Я уж думал, не появишься… Ну что? Пропустим по бокалу до спектакля?
Мы были в фойе. Сказать, что атмосфера была натянутой, — не сказать ничего. Ни один из нас не упомянул вчерашний разговор. Мы трепались о пустяках, точнее — больше говорил Жан-Феликс, а я молчала. Мы выпили по паре бокалов. Весь день я не могла проглотить ни кусочка, и алкоголь слегка ударил мне в голову. Вероятно, Жан-Феликс на это и рассчитывал. Он делал все, чтобы я участвовала в беседе, однако разговор выходил искусственный, постановочный. Все фразы Жан-Феликса начинались с «правда ведь, было весело, когда мы…» или «а помнишь, мы с тобой…», как будто он специально раскручивал тему прошлого, чтобы поколебать мою уверенность в принятом решении и напомнить, сколько воспоминаний нас связывает, как «близки» мы были. Судя по всему, Жан-Феликс никак не мог понять, что я приняла решение. И любые его попытки что-либо изменить обречены на провал.
На самом деле я даже рада, что пошла в театр. Не из-за встречи с Жан-Феликсом, а из-за потрясающего спектакля. Я раньше не слышала об «Алкесте». Пьеса кажется непонятной, наверное, потому, что является аллегорией самой обыкновенной бытовой драмы. Этим она мне и понравилась. Постановку осовременили: действие разворачивается в наши дни, в небольшом доме, расположенном неподалеку от Афин. Трактовка режиссера пришлась мне по душе — интимная обстановка, все очень земное. Главный герой обречен на смерть, и его жена, Алкеста, решается спасти супруга. Исполнительница роли Алкесты напоминала греческую статую. Потрясающе красивое лицо. Я то и дело ловила себя на мысли, что хочу написать ее портрет. Я подумала узнать ее имя и уже планировала связаться с агентом актрисы. И чуть не проболталась Жан-Феликсу, но вовремя прикусила язык. Не желаю, чтобы он и дальше присутствовал в моей жизни, ни в каком виде. Концовка спектакля тронула до слез: Алкеста погибает, а затем воскресает из мертвых. Она в буквальном смысле возвращается с того света. Есть в этом что-то такое, вернусь к этому попозже. Я пока не могла сформулировать, что именно меня зацепило. Хотя Жан-Феликс о спектакле говорил много, ни одна из его оценок не перекликалась с моими чувствами. В итоге я перестала вслушиваться в эту бесконечную трескотню.
Выйдя из театра и шагая по мосту к станции метро, я все время думала о смерти и воскрешении Алкесты. Жан-Феликс спросил, не хочу ли я посидеть где-нибудь после спектакля. Я отказалась, сославшись на усталость. Повисла очередная неловкая пауза. Мы стояли у входа на станцию метро. Я поблагодарила Жан-Феликса за поход в театр и честно призналась, что спектакль мне понравился.
— Давай заскочим куда-нибудь! Честное слово, ненадолго, в память о старых добрых временах, — стал уговаривать Жан-Феликс.
— Прости, не могу. Пора домой.
Я двинулась ко входу в метро, но он резко схватил меня за руку.
— Алисия, постой! Я должен тебе кое-что сообщить.
— Пожалуйста, не начинай. Мы уже все обсудили…
— Просто выслушай! Это не то, о чем ты думаешь.
Он не соврал. Я ошибалась, думая, что Жан-Феликс станет умолять о дружбе или попытается надавить на совесть за то, что покидаю его галерею. То, что я услышала, повергло меня в шок.
— Будь осторожнее! Ты слишком доверчива. Ты доверяешь тем, кто рядом с тобой, — быстро сказал он. — И напрасно.
Я изумленно уставилась на Жан-Феликса и не сразу смогла говорить.
— О чем ты говоришь? Что это значит?
Он покачал головой, но ничего не ответил. Внезапно выпустил мою руку и пошел прочь.
— Жан-Феликс, постой! — кричала я.
Он даже не оглянулся и исчез за поворотом. Я стояла посреди улицы как громом пораженная. В голове царил хаос. Что за манера — делать таинственные предостережения, а потом молча исчезать! Наверное, Жан-Феликс намеренно разыграл эту сцену, желая запугать меня и создать впечатление, будто я без него беспомощна. Признаю, замысел удался! А еще я разозлилась. Ну что ж, так даже проще: теперь я без единого сомнения оборву любые контакты с Жан-Феликсом!
И что еще за «те, кто рядом»? Намек на Габриэля? Он-то здесь при чем? Нет уж, я на этот бред покупаться не собираюсь. Именно этого Жан-Феликс и хочет — сбить меня с толку. Заставить быть одержимой его словами. Встать между мной и Габриэлем. Не выйдет! И думать об этом я тоже не стану.
Когда я вернулась домой, Габриэль уже спал. Следующим утром у мужа были очень ранние съемки, в пять утра, но я все-таки его разбудила, и мы занялись любовью. Я как будто не могла прижаться к нему достаточно близко или почувствовать его достаточно глубоко. Хотела слиться с ним, забраться куда-то внутри него и там исчезнуть. Я мечтала раствориться в Габриэле.

11 августа 
Я снова видела того мужчину. Теперь он сидел на скамейке в парке — чуть дальше; но это был он. В отличие от обычных людей, гуляющих по парку в жаркий день в футболках и шортах светлых тонов, этот человек был одет в темные брюки, рубашку, солнечные очки и кепку. Судя по повороту головы, он смотрел на наш дом. Неожиданно мне пришла забавная мысль: а может, мужчина вовсе не вор, а художник? Может, он такой же, как и я, и задумал нарисовать нашу улицу — или наш дом?.. Увы, я знала, что пытаюсь выдать желаемое за действительное. Если б он хотел нарисовать дом, то не сидел бы вот так. Он делал бы какие-то наброски. Я не на шутку испугалась и решила позвонить Габриэлю. Это было ошибкой. Попала не вовремя. Судя по отрывистой интонации мужа, мой звонок раздался в самый разгар работы. Габриэль был совершенно не готов выслушивать мое нытье про какого-то мужчину, который якобы следит за нашим домом.
Конечно, я лишь предполагаю, что объектом слежки выступает дом. Вполне возможно, мужчина следит за мной.

13 августа 
Мужчина в темном снова там. Он появился сразу после того, как Габриэль уехал на работу. Я принимала душ и увидела жуткую фигуру из окна ванной. Сегодня он расположился поближе к дому, возле автобусной остановки, — словно в ожидании транспорта. Интересно, кого этот тип пытается одурачить? Я быстро оделась и пошла на кухню: из того окна лучше видно. Однако мужчина исчез.
Вечером я обо всем рассказала Габриэлю. Вопреки моим ожиданиям, муж принял мои слова всерьез и разволновался.
— Это Жан-Феликс? — напрямую спросил он.
— Нет, конечно, не он. Как ты мог такое подумать?
Говоря уверенно и возмущенно, на самом деле в глубине души я тоже подозревала его. По телосложению незнакомец и Жан-Феликс были похожи. Но я отказывалась верить в такое вероломство. Не думаю, что он способен опуститься до откровенного запугивания! Или я ошибаюсь?
— Дай мне номер Жан-Феликса. Я ему сейчас позвоню! — решительно проговорил Габриэль.
— Дорогой, пожалуйста, не надо. Я уверена, что это не он.
— Точно?
— Точно. И ведь ничего не произошло. Скорее всего, мне показалось. Вечно я делаю из мухи слона…
— Сколько он там простоял? — не унимался муж.
— Не очень долго. Примерно час. А потом исчез.
— Как это?
— Просто исчез, и всё.
— Та-а-к… А может, у тебя разыгралось воображение? — поинтересовался Габриэль.
Что-то в его тоне меня разозлило.
— Не разыгралось! — отрезала я. — Ты должен верить мне.
— Я тебе верю.
Но я видела, что доверие это неполное. Какая-то часть Габриэля все же сомневается. Часть его подтрунивает надо мной. И это, честно говоря, ужасно бесило. Настолько, что здесь я, пожалуй, остановлюсь, иначе напишу такое, о чем впоследствии сильно пожалею.

14 августа 
Утром, как только я открыла глаза, сразу бросилась к окну в надежде показать зловещую фигуру Габриэлю. Однако никаких подозрительных незнакомцев на улице не наблюдалось. Чувствуя себя очень глупо, я отошла от окна. После обеда, несмотря на жару, решила прогуляться по парку. Захотелось побродить по тихим тропинкам, подальше от домов, дорог и людей. Побыть наедине с собой. Дошла до Парламентского холма, оставляя позади распростертые на траве с обеих сторон дорожки оголенных тел загорающих, и устроилась на свободной скамейке, любуясь видом Лондона, мерцающего в солнечной дымке.
Пока я находилась в парке, меня не покидало ощущение, что сзади кто-то есть. Я несколько раз оборачивалась и никого не видела, но кто-то был там, все это время. Я точно знала: за мной следят. На обратном пути я шла мимо пруда и, невзначай вскинув глаза, тут же увидела его! Мужчина маячил на противоположном берегу, слишком далеко, чтобы разглядеть детали. Но это был он. Я знала это. Он стоял без движения, словно каменное изваяние, и смотрел на меня в упор. От страха по спине прошелся холодный озноб.
— Жан-Феликс, это ты? — чисто инстинктивно крикнула я, помахав незнакомцу рукой. — Успокойся уже! Хватит меня преследовать!
Фигура в темном не шелохнулась. Так быстро, как только смогла, я сунула руку в карман, вынула сотовый и сделала снимок — не знаю зачем. А потом развернулась и быстрым шагом пошла к концу пруда, не позволяя себе обернуться до тех пор, пока не выбралась на главную дорогу. Я дико боялась, что незнакомец возникнет прямо у меня за спиной. Посмотрела назад — никого. Очень надеюсь, что это не Жан-Феликс.
Я была уже на пределе, когда добралась домой. Задернула шторы и везде погасила свет. Выглянула в окно. Он был там. Стоял на улице и смотрел прямо на меня. Я застыла, просто не зная, что делать. Внезапно раздавшийся голос чуть не довел меня до инфаркта.
— Алисия! Алисия! Ты дома?
Голос принадлежал моей соседке — той жуткой женщине, Барби Хеллман. Я отлепилась от окна и пошла открывать дверь черного хода, ведущую из сада в кухню. Барби просочилась сквозь боковую калитку, уже прошла через сад и стояла у меня под дверью с бутылкой вина в руке.
— Привет, милая! Я заглянула в мастерскую и, не найдя тебя, решила проверить, вдруг ты дома…
— Я выходила. Только что вернулась.
— А не хлопнуть ли нам по рюмашке? — пропела Барби тем сюсюкающим голосом, который иногда использовала и который вызывал у меня крайнее раздражение.
— Вообще-то, я хотела поработать.
— А мы быстренько, — упорствовала соседка. — У меня сегодня урок итальянского!
Она вошла, не дожидаясь моего ответа, произнесла что-то вроде «темно, хоть глаз выколи» и начала раздвигать шторы на кухне, не подумав спросить у меня разрешения. Я уже хотела остановить ее, но, выглянув в окно, обнаружила, что на улице никого нет. Жуткий незнакомец исчез.
Не знаю, зачем я рассказала о нем Барби. Я не испытываю к ней ни любви, ни доверия; страх вынудил меня поделиться своими переживаниями. Мне нужен был кто-то — и рядом оказалась она. Мы выпили как следует, чего я никогда себе не позволяю, и я разревелась. Барби смотрела на меня, широко раскрыв глаза, и даже замолчала от удивления.
Когда я закончила рассказывать, она отодвинула бутылку с вином и заявила:
— Тут требуется кое-что покрепче! — И, обнаружив на кухне бутылку виски, наполнила два бокала. — Вот, выпей! Тебе сейчас это нужно.
Мне действительно требовалось выпить чего-нибудь крепкого. Я разом осушила бокал и тут же ощутила, как спадает напряжение. Теперь настала моя очередь слушать. Как заявила Барби, она не хотела пугать меня, но звучало все это ужасно.
— Я такое миллион раз видела в телешоу. Он изучает ваш дом, поняла? Готовится перед тем, как сделать следующий шаг.
— Думаешь, он — грабитель?
— Или насильник. — Барби пожала плечами. — Какая разница? В любом случае это очень плохо.
Я рассмеялась от облегчения. Хоть кто-то воспринял меня всерьез. Даже если этот «кто-то» — Барби. Я показала снимок на телефоне, однако Барби он не впечатлил.
— Пришли мне фотографию, я потом посмотрю в очках. А то смазанное черное пятно какое-то… Ты говорила об этом Габриэлю?
Я решила соврать.
— Пока нет.
— Почему? — Барби удивленно подняла брови.
— Не знаю. Боюсь, Габриэль скажет, что я преувеличиваю или все выдумала.
— А ты и вправду выдумала?
— Нет.
— Если Габриэль не поверит, тогда мы пойдем в полицию, — довольная собой, решительно сказала она. — Ты и я. Вместе! Я умею убеждать людей. Уж мне-то они поверят!
— Спасибо. Но я уверена, в этом не будет необходимости.
— Она уже есть! — возразила Барби. — Пойми, милая, дело серьезное. Пообещай, что сегодня же расскажешь обо всем Габриэлю!
Я молча кивнула, хотя уже решила больше не жаловаться мужу. Ничего нового сообщить я не могла. Никаких доказательств, что тот человек преследует меня или следит за мной, не имелось. Барби права: размытый снимок ни о чем не говорит. Я заранее знала, что Габриэль опять упомянет мое «разыгравшееся воображение». Лучше вообще не заводить с мужем разговор на эту тему, чем рисковать. К чему его беспокоить? А я постараюсь забыть всю эту неприятную историю.

4 часа утра 
Ночь выдалась жуткая. Габриэль вернулся домой около десяти вечера совершенно измотанный. После длинного рабочего дня он хотел поскорее лечь спать. Я тоже постаралась заснуть. Бесполезно. А пару часов назад, услышала шум. Звуки доносились из сада. Я встала с кровати и выглянула в заднее окно, тщетно всматриваясь в непроницаемую тьму. Ничего не было видно, но я кожей ощущала на себе чей-то пристальный взгляд. Оттуда, из мрака, на меня кто-то смотрел.
Усилием воли я заставила себя отойти от окна и помчалась в спальню, чтобы разбудить Габриэля.
— Там человек! В саду! — говорила я, тряся мужа за плечо.
С трудом разлепив глаза, муж не сразу понял, о чем речь. А когда до него наконец дошло, он разозлился.
— Бога ради, Алисия! Угомонись! Мне через три часа на съемки! Тебе надо лечить нервы!
— Иди посмотри! Умоляю!
Габриэль нехотя поплелся к окну — и, конечно же, никого там не было. Я стала просить мужа выйти в сад, чтобы убедиться наверняка, но он и слушать ничего не хотел и злой как черт удалился в гостевую спальню на втором этаже.
Я попыталась объяснить, но он отрезал, что не разговаривает со мной и ляжет в другой комнате. Я не вернулась в постель. Так и сижу в кухне, прислушиваюсь к любому шороху, жду, вздрагиваю от любого звука, потихоньку выглядываю в окна. Пока никого. Еще пару часов потерпеть, а потом рассветет.

15 августа 
Габриэль спустился из спальни, готовый к работе. Когда он увидел меня возле окна и понял, что я просидела здесь всю ночь, стал говорить странные вещи.
— Алисия, иди-ка сюда, нам надо побеседовать, — неожиданно тихим голосом произнес муж.
— Да. Надо. — Я кивнула. — О том, что ты мне не веришь!
— Я верю, что ты веришь себе.
— Это разные вещи. Ты меня за дурочку принимаешь?
— Я никогда не считал тебя дурочкой.
— Тогда о чем ты собрался говорить?!
Я сорвалась на крик, в полной уверенности, что сейчас разразится очередная ссора. К моему огромному удивлению, Габриэль произнес едва слышно, шепотом, так, что я еле расслышала его слова:
— Я бы хотел, чтобы ты кое с кем пообщалась. Пожалуйста.
— В смысле, с полицейским?
— Нет, — буркнул Габриэль. — Не с полицейским.
Я поняла, кого он имел в виду. Я понимала все, что он говорит, но мне нужно было, чтобы он сказал это. Пусть произнесет вслух!
— Так с кем же?
— С доктором.
— Ни к какому доктору я ходить не намерена!
— Алисия, пожалуйста, сделай это ради меня. Пойди мне навстречу. — И Габриэль повторил: — Пожалуйста, мне нужно, чтобы ты пошла мне навстречу.
— Не понимаю, о чем ты. Навстречу куда? Я уже здесь!
— Нет. Ты не здесь!
Я заметила, как он расстроен и вымотан. Мне хотелось защитить его, успокоить.
— Не волнуйся, дорогой. Все наладится, вот увидишь.
Габриэль сокрушенно покачал головой, словно не верил моим словам.
— Я запишу тебя к доктору Уэсту на ближайшее возможное время. Если получится, то прямо на сегодня. — Он помедлил и взглянул на меня. — Ты не против?
Габриэль ласково протянул руку, но я едва сдержалась, чтобы не ударить по ней или не расцарапать. Дико захотелось укусить его или ударить наотмашь. Толкнуть посильнее, да так, чтобы он опрокинулся спиной на стол, и заорать во все горло: «Думаешь, я слетела с катушек?! Черта с два! Я нормальная! Нормальная!! Нормальная!!!»
Но я сдержалась и, покорно взяв Габриэля за руку, тихо ответила:
— Хорошо, дорогой. Как скажешь.

16 августа 
Сегодня я ходила на прием. Против воли, но пошла. Мне жутко не понравилось. Не понравился сам доктор Уэст, не понравился его узенький домишко, не понравилось сидеть в этой странной, крохотной комнатушке на втором этаже и слушать, как в гостиной внизу истерично лает запертая собака. Кстати, гавкала она безостановочно, все время, пока шел прием. Очень хотелось заорать, чтобы собака заткнулась. Я поглядывала на доктора, ожидая, что тот прикрикнет на псину. Однако он делал вид, что ничего не слышит. Видимо, доктор и правда глуховат. По-моему, он не слышал ни слова из того, что я ему говорила.
Я рассказала ему, что произошло. О мужчине, который следит за нашим домом, о том, как я видела его преследующим меня в парке, — все это. Но он молчал. С его лица не сходила противная улыбочка. Доктор смотрел на меня, как на любопытное насекомое. Скорее всего, они с Габриэлем приятели, но как можно общаться с таким типом, как доктор Уэст?! Габриэль очень теплый, а этот — полная противоположность. Странно говорить такое о враче, но в нем совсем не чувствуется доброты.
Когда я завершила рассказ, доктор Уэст молчал целую вечность. Повисшую в комнате тишину нарушало лишь брехание собаки на первом этаже. Я невольно стала вслушиваться в интонации гавканья и уже начала впадать в некое подобие транса. И тут доктор Уэст наконец-то соизволил заговорить.
— Мы снова там же, Алисия. Верно? — начал он.
Я недоуменно подняла глаза.
— Снова там же? — переспросила, не совсем понимая, о чем речь.
— Ну конечно.
— Понимаю, вы считаете, что я все выдумала. Но я не выдумывала. Я видела его на самом деле.
— Именно это вы и утверждали в прошлый раз. Вы помните нашу прошлую беседу? Помните, что случилось?
Я не ответила. Ну уж нет, доктор Уэст, я не намерена плясать под вашу дудку! Я сидела молча и смотрела на него, словно непокорный ребенок на родителя. Впрочем, доктор и не ждал ответа. Он напомнил, что после смерти отца у меня случился жуткий нервный срыв и развились приступы паранойи. Я жаловалась, что за мной кто-то следит, ходит по пятам, шпионит.
— И вот сейчас опять, то же самое, — доктор Уэст грустно покачал головой.
— Нет, не то же самое. Тогда мне только казалось так; на самом деле я никого не видела. А сейчас я действительно его видела, конкретного человека!
— И кого же вы видели?
— Я уже говорила. Мужчину.
— Опишите его.
— Не могу, — после недолгой паузы призналась я.
— Почему?
— Я толком не разглядела. Он был слишком далеко.
— Понятно.
— И к тому же он всегда в темных очках и низко надвинутой кепке.
— Что неудивительно. Сейчас жара, и многие носят солнечные очки и кепки. Все они тоже маскируются?
— Ясно, к чему вы клоните! — Я начинала выходить из себя.
— И к чему же?
— Хотите, чтобы я поверила, будто у меня очередное душевное расстройство. Как после смерти папы.
— Полагаете, с вами происходит именно это?
— Нет! В тот раз я была больна. А сейчас — нет. Я в полном порядке, если не считать того, что за мной следят, а вы считаете это бредом.
Кивнув, доктор Уэст быстро черкнул что-то у себя в блокноте.
— Придется выписать вам таблетки. В качестве профилактической меры. Мы же не хотим, чтобы все зашло слишком далеко, верно?
— Не буду я принимать таблетки! — Я яростно затрясла головой.
— Так… Отказываясь от лечения, важно понимать последствия своего выбора.
— Какие еще последствия? Вы мне угрожаете?
— Я здесь ни при чем. Речь о вашем муже. Подумайте, через что пришлось пройти Габриэлю в прошлый раз, когда вы болели.
Я живо представила Габриэля, сидящего сейчас в гостиной наедине с лающей собакой.
— Не знаю, — честно призналась я. — Лучше спросите его самого.
— Вы действительно хотите, чтобы он пережил все снова? Надеюсь, вы понимаете, что у каждого человека существует определенный предел возможностей?
— Намекаете, что я могу потерять Габриэля?
От одной лишь мысли о расставании мне сделалось нехорошо. Случись такое, я просто не переживу этого. Я сделаю все что угодно, лишь бы не потерять Габриэля. Если надо — прикинусь сумасшедшей, хотя на самом деле с моей психикой все в порядке.
И я сдалась. Я согласилась быть «честной» с доктором Уэстом и без утайки рассказывать обо всех своих чувствах и мыслях. А также признаться, если начну слышать голоса. Я пообещала принимать таблетки и через две недели явиться на контрольный прием.
Доктор Уэст с довольным видом заявил, что теперь мы можем пойти вниз и присоединиться к Габриэлю. Спускаясь по лестнице позади доктора Уэста, я представляла, как толкаю его в спину и мерзкий тип катится вниз. Жаль, что я этого не сделала.
Пока мы ехали домой, я заметила, что Габриэль приободрился — постоянно поглядывал на меня с водительского сиденья и весело улыбался.
— Молодчина, Алисия! Я горжусь тобой! В тот раз прорвались, прорвемся и в этот!
Я лишь молча кивала. Все это чушь собачья! Никуда мы не прорвемся! «Прорываться» мне придется в одиночку. Увы… Я сильно пожалела, что вообще стала рассказывать о своих подозрениях. Завтра же сообщу Барби, что мне все почудилось и, мол, тема закрыта. Она, конечно, не обрадуется. Еще бы! Такая сенсация наклевывалась, а тут на тебе… Ничего, главное — вести себя естественно, и скоро Барби обо всем забудет. Мне нужно успокоить Габриэля. Буду вести себя, как будто все хорошо, как было прежде. Я устрою грандиозное представление. Нельзя ни на секунду терять над собой контроль!
Мы заехали в аптеку, и Габриэль приобрел таблетки, выписанные доктором Уэстом. Добравшись до дома, мы сразу же пошли на кухню.
— Пей, — сказал Габриэль, протягивая на ладони пару желтых таблеток и стакан воды.
— Я не ребенок, могу и сама принимать лекарство, — заметила я.
— Знаю. Просто хочу быть уверен, что ты действительно лечишься, а не выбрасываешь таблетки в мусорное ведро.
— Да выпью я твои таблетки.
— Вот и выпей, — не отставал Габриэль.
Он убедился, что я положила таблетки в рот и запила водой.
— Умница. — Поцеловал меня в щеку и вышел из кухни.
Как только муж удалился, я выплюнула их в раковину и аккуратно смыла в сток. Я не собираюсь травить себя таблетками. Препараты, которые выписывал доктор Уэст в прошлый раз, чуть не свели меня с ума, и больше я рисковать не хочу. Сейчас не время превращаться в овощ — нельзя терять бдительность!

17 августа 
Я начала прятать свой дневник. Одна из половиц в гостевой спальне прилегает неплотно, и я устроила там тайник. Почему? Да потому, что я слишком откровенно пишу в дневнике и теперь оставлять его где попало небезопасно. Перед глазами постоянно возникает картина: Габриэль случайно замечает дневник, сначала борется с искушением открыть его, в итоге не выдерживает и начинает читать. Если муж узнает, что я не принимаю лекарство, то воспримет это как предательство и страшно огорчится. И как мне потом смотреть ему в глаза? Слава богу, я могу изливать душу в дневнике. Только это и помогает не сойти с ума. Мне больше не с кем делиться переживаниями. Я никому не могу доверять.

21 августа 
Вот уже три дня, как я сижу в четырех стенах. Мужу говорю, что гуляю после обеда, пока он не вернулся с работы, но это неправда. На самом деле мне очень страшно выходить из дома. На улице я беззащитна, а дома все же спокойнее. Я наблюдаю за прохожими из окна, тщательно всматриваюсь в каждое лицо, выискивая сходство с тем мужчиной. К сожалению, не видев лица, узнать человека весьма затруднительно. А вдруг он сменил одежду и теперь расхаживает прямо передо мной, а я и знать не знаю?.. Эта мысль тревожит меня.

22 августа 
Хотя пока все тихо, расслабляться рано. Это лишь вопрос времени. Не сегодня, так завтра он объявится. Надо быть начеку! Нельзя сидеть сложа руки! Сегодня утром я вспомнила, что у Габриэля в гостевой спальне хранится винтовка. Перетащу-ка я ее поближе, на первый этаж, чтобы на всякий случай была под рукой… Спрячу возле окна в кухне, в шкафу для посуды! Теперь ее место там.
Конечно, все это напоминает бред сумасшедшего. Надеюсь, я никогда больше не увижу зловещую фигуру в темном и до оружия дело не дойдет. Однако в глубине души зреет жуткое предчувствие, что это случится. Где он сейчас? Почему пропал? Тянет время, чтобы я ослабила бдительность? Зря старается! Я свой пост у окна не покину. Буду ждать. И смотреть в оба!

23 августа 
Я начинаю думать, что мужчина в темном — игра моего разбушевавшегося воображения. Видимо, так и есть. Габриэль без конца спрашивает, как я себя чувствую. Несмотря на мои уверения, что я в полном порядке, он все равно беспокоится. Наверное, я недостаточно убедительно играю свою роль. Значит, надо сильнее стараться! Сегодня притворюсь, что с головой ушла в работу (хотя на самом деле мои мысли сейчас очень далеки от этого). Я потеряла всякую связь с живописью. Я не в силах притронуться к краскам и дописать начатые картины. В данный момент даже не могу с уверенностью сказать, возьму ли когда-нибудь в руку кисть или карандаш. Пока продолжается нынешний кошмар — точно нет.
Я много раз изобретала предлоги, чтобы остаться дома, но сегодня Габриэль сказал, что у меня нет выбора. Нас пригласил на ужин Макс. Не представляю, что сейчас может быть хуже встречи с Максом! Я умоляла Габриэля отменить мероприятие, ссылаясь на завал по работе перед открытием выставки… Тщетно. Он твердил, что ужин в семейном кругу поможет мне развеяться, и настаивал с такой решимостью, что я поняла: спорить бесполезно. Надо подчиниться. И я согласилась.
Целый день я переживала из-за грядущего похода в ресторан. Но как только начала думать об ужине с Максом, все вдруг встало на свои места и обрело логику. Почему я не догадалась раньше? Ну конечно! Зловещая фигура в темном — тот, кто постоянно следит, — вовсе не Жан-Феликс! У него элементарно не хватило бы коварства и хитрости, чтобы провернуть такое дело. Кому могло взбрести в голову напугать меня до смерти, свести с ума, мучить? Максу! Другой кандидатуры и быть не может! Макс хочет столкнуть меня в пропасть безумия. Я жутко боюсь, но придется набраться смелости и вывести его на откровенный разговор сегодня за ужином. Я посмотрю ему в лицо.

24 августа 
Так странно и даже немного страшно впервые покидать дом после долгого сидения в четырех стенах. В первые минуты внешний мир поразил своей необъятностью — пустое пространство вокруг меня, бездонное небо над головой! Я почувствовала себя очень маленькой и невольно ухватилась за руку Габриэля.
Мы направлялись в наш старый добрый ресторанчик «У Аугусто», но я больше не чувствовала себя в безопасности. Некогда любимое заведение показалось чужим и неуютным, и даже пахло здесь сегодня вечером по-другому: чем-то горелым.
— Похоже, на кухне сожгли чей-то заказ, — с нервной улыбкой сказала я Габриэлю.
— Я ничего не чувствую. Тебе кажется, — отмахнулся он. — Все хорошо, не волнуйся, пожалуйста.
— Я само спокойствие, — ответила я. — Разве не видно?
Габриэль ничего не ответил, лишь сильно сжал челюсти. Он всегда так делает, когда чем-то раздражен. Мы уселись за столик и стали ждать Макса. Разговаривать не хотелось. Вскоре появился Макс. Он привел свою секретаршу Таню. Тут же стало очевидно, что у них бурный роман. Макс всячески демонстрировал свою страсть: то обнимет Таню, то ласково дотронется, то сольется с ней в поцелуе. Но он смотрел на меня, все время. Надеялся, что я стану ревновать? Меня чуть не стошнило. Отвратительный тип.
В конце концов даже Таня заметила, что здесь не все ладно. Пару раз она видела, куда смотрит Макс. Бедняжку надо предупредить, с каким мерзавцем она связалась! Обязательно поговорю с ней чуть позже. Сейчас у меня другие планы.
Макс сообщил, что отойдет в туалет. Я выждала пару минут и покинула столик под тем же предлогом. Как только Макс завернул за угол, я жестко схватила его руку.
— Хватит! — угрожающим тоном произнесла я. — Перестань!
— Ты о чем? — удивился он.
— Хватит следить за мной! Хватит заглядывать в окна! Я знаю, что это ты.
— Что ты такое говоришь, Алисия?!
— Не ври мне! — Я едва контролировала себя. Мне хотелось заорать. — Я тебя видела. И даже сфотографировала, понял?
— Перестань нести бред! — Макс расхохотался. — Убери руки, сучка бешеная!
Я влепила ему пощечину. Изо всех сил. Повернулась, чтобы уйти, — и увидела Таню, она стояла за нами. Девушка выглядела так, словно ударили ее; переводила взгляд с Макса на меня и обратно. А потом молча пошла на выход из ресторана.
Прежде чем догнать ее, Макс злобно зашипел мне в ухо:
— Не знаю, зачем ты устроила этот спектакль, но я ни за кем не слежу! А теперь убирайся к черту! С дороги!
По тому, с каким чувством и уверенностью говорил Макс, я поняла, что он не лукавит. Сейчас я ему верила. Не хотела — но верила. Если этот кошмар устроил не Макс, то кто тогда?!

25 августа 
Я снова услышала шум. Снаружи дома. Кинулась к окну и увидела крадущегося в тени человека. Это он! И он здесь! Я быстро набрала номер Габриэля, но никто не ответил. Может, позвонить в полицию? Что делать?
Руки так дрожат, что я еле вывожу бук… Он пытается открыть окна и дергает входные двери! Он пытается попасть в дом! Мне нужно выбираться отсюда! Пора бежать!
О боже, я слышу его шаги! Он внутри! Он в доме!

Часть IV

Основная цель психотерапии состоит не в переделывании прошлого, а в том, чтобы помочь пациенту принять случившиеся события и эмоционально откликнуться на них.
Алис Миллер,
швейцарский психоаналитик

1 
Я закрыл дневник Алисии и, положив его на стол, сидел в кабинете, не двигаясь, слушая, как крупные капли дождя громко барабанят по окну. Я пытался осмыслить прочитанное. Оказывается, я сильно недооценивал Алисию Беренсон. Раньше она была для меня как закрытая книга. Теперь, когда книга открыта, ее содержимое удивило меня до предела.
Новая информация породила кучу вопросов. Алисия подозревала, что за ней следят. Удалось ли установить личность того мужчины? И если да, сказала ли она кому-нибудь об этом? Я должен это выяснить. Насколько я понял, Алисия признавалась в своих страхах трем людям: Габриэлю, Барби Хеллман и таинственному доктору Уэсту. А что потом? Больше не говорила о слежке — или доверилась кому-то еще? Следующий вопрос: почему записи в дневнике так странно обрываются? Может, где-то есть продолжение? Например, второй дневник, которого она мне не дала? И вообще, с какой целью Алисия передала мне свои записи? Она явно пытается что-то сказать, причем что-то шокирующе личное. Это жест доброй воли? Признак полного доверия? Или, наоборот, что-то зловещее?
Я думал и о другом… но должен это проверить. Я должен разыскать доктора Уэста — пусть поделится бесценными сведениями о личностных особенностях Алисии, а также расскажет о ее душевном состоянии непосредственно перед убийством. Странно, что он не давал показания на суде. Интересно почему? В материалах судебного дела его фамилия вообще не упоминается. Если б не дневник Алисии, я в принципе не узнал бы о существовании доктора Уэста. Что ему известно? Почему он не участвовал в процессе?
Доктор Уэст… Нет, не может быть! Неужели это одно и то же лицо? Скорее всего, просто однофамилец. Надо выяснить. Я убрал дневник в ящик рабочего стола, запирая на ключ. Но затем, почти сразу, передумал. Отпер ящик и забрал дневник. Такую вещь лучше держать при себе — безопаснее не выпускать ее из поля зрения. Я спрятал крошечную книжечку с записями Алисии в карман пальто. Так безопаснее. Затем перекинул пальто через руку и вышел из кабинета. Спустившись по лестнице, добрался до двери в конце коридора. На ней висела небольшая табличка, на которой значилось: «Доктор К. Уэст». Я даже не удосужился постучать, а просто открыл дверь и вошел внутрь.
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Сидя за столом, Кристиан ел палочками суши из взятого навынос пластикового контейнера. Он поднял взгляд и нахмурился.
— Тебя стучать не учили?
— Есть разговор.
— Не сейчас. Видишь, у меня обед.
— Я ненадолго. Только один вопрос. Ты когда-нибудь лечил Алисию Беренсон?
Кристиан проглотил порцию риса и непонимающе на меня уставился.
— В смысле? Ты прекрасно знаешь, что я возглавляю бригаду врачей, которые ею занимаются.
— Речь не о Гроуве. Я спрашиваю, лечил ли ты Алисию до того, как она сюда попала? — произнес я, внимательно глядя на него.
Выражение его лица стало ответом на мой вопрос. Кристиан побагровел и перестал жевать.
— Что за бред? — угрожающе спросил он.
Тогда я вынул заветную книжечку и помахал ею перед Кристианом.
— Знаешь, что это? Дневник Алисии. Она начала делать записи за несколько месяцев до убийства и вела их вплоть до того самого дня. Я прочел все, от корки до корки. Думаю, тебе будет очень интересно.
— Ну и при чем здесь я?
— Она упоминает тебя.
— Меня?
— Выходит, ты лечил Алисию до того, как она оказалась в Гроуве! А я и не знал…
— Ничего не понимаю. Тут какая-то ошибка.
— Вряд ли. Несколько лет назад она наблюдалась у тебя частным образом. Ты почему-то не пожелал давать показания на суде, хотя обладал ценнейшей информацией. И более того — не сообщил о знакомстве с Алисией при поступлении на работу в Гроув. Она наверняка тут же тебя узнала. Обман не вскрылся лишь потому, что Алисия не разговаривает!
Я говорил холодно и сдержанно, однако внутри меня бушевала ярость. Не зря Кристиан так сопротивлялся моим попыткам помочь Алисии заговорить! Ее молчание — залог его спокойной жизни.
— Ах ты эгоистичный ублюдок! — процедил я.
— Черт, Тео, на самом деле все не так, как выглядит со стороны, — промямлил он, испуганно глядя на меня.
— Да неужели?
— Что еще она там написала?
— А есть «еще»?
— Дай-ка я взгляну! — Не ответив на мой вопрос, Кристиан протянул руку к дневнику.
— Прости, дневник доверен только мне.
— Зря я ввязался в ту историю, — тихо произнес он, нервно вертя палочки для суши. — Но тогда все казалось совершенно невинным, поверь!
— Едва ли это возможно. Если все это было «невинно», почему ты побоялся вмешиваться, когда произошло убийство?
— Потому что не лечил Алисию официально! Я лишь оказал услугу Габриэлю. Мы дружили: вместе учились в университете. Я был на их свадьбе. А потом мы сто лет не общались. И вдруг он звонит и говорит, что срочно ищет для жены психиатра. Мол, после смерти отца она очень плоха.
— И ты предложил свои услуги?
— Нет! Как раз наоборот! Я посоветовал обратиться к моему коллеге, однако Габриэль настаивал, чтобы супругу лечил именно я. По его словам, Алисия восприняла предложение о визите к психиатру в штыки, и лишь тот факт, что мы знакомы, поможет ее уговорить. В итоге я согласился, с большой неохотой.
— С огромной.
— Не стоит исходить ядом, — с обидой в голосе проговорил Кристиан.
— И где же ты проводил приемы?
— У своей девушки дома. Повторяю еще раз, — быстро добавил он, — было лишь несколько сеансов в частном порядке! Я не проводил полноценного курса лечения. Мы встречались нерегулярно и мало!
— И за эти редкие сеансы ты брал деньги?
— Пойми, Габриэль настаивал на оплате. Он не принял бы отказа, — сказал Кристиан, пряча глаза.
— И платил, естественно, наличными?
— Тео, пожалуйста…
— Наличными? — Я повысил голос.
— Да, но…
— И ты не указал в налоговой декларации дополнительный источник доходов.
Кристиан молчал, прикусив губу. Значит, я прав. Вот почему он не выступил на суде. Интересно, и много еще таких неофициальных пациентов у Кристиана, от которых он получает доход черным налом?
— Послушай, если Диомидис узнает, меня могут уволить. Ты понимаешь? — В голосе Кристиана появились просительные нотки. Он пытался давить на жалость.
Но я не испытывал к этому мерзавцу ни грамма жалости. Лишь презрение.
— Ладно — профессор, но есть еще врачебная комиссия! Тогда тебя вообще лицензии лишат.
— Если только ты на меня не заявишь. Не стоит ворошить прошлое. Что было, то прошло. Черт возьми, на карту поставлена моя профессиональная карьера!
— Зря ты не подумал о ней раньше.
— Тео, умоляю!
Представляю, как боролся с собой Кристиан, так унижаясь передо мной. Я не испытывал радости, только гнев, и Диомидису докладывать не собирался. По крайней мере, сейчас. Кристиан принесет гораздо больше пользы, если будет знать, что я в любой момент могу его уничтожить.
— Ладно уж, никому не скажу. Пока что, — отозвался я.
— Спасибо, дружище. Я у тебя в долгу, — выдохнул Кристиан.
— Это точно. А теперь поехали дальше.
— В смысле?
— Давай рассказывай про Алисию.
— А что бы ты хотел узнать?
— Абсолютно все, — сказал я.
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Некоторое время Кристиан думал и молча вертел в руках палочки.
— Да нечего особенно рассказывать. Даже не знаю, что ты хочешь услышать и с какого момента.
— С самого начала, — подсказал я. — Ты наблюдал Алисию в течение нескольких лет, так?
— Формально — да, хотя на самом деле мы виделись нерегулярно. После смерти отца она приходила ко мне раза два-три, не больше.
— И когда состоялся последний сеанс?
— Примерно за неделю до убийства.
— Как бы ты описал психическое состояние Алисии на тот момент?
Почувствовав, что опасность миновала, Кристиан расслабленно откинулся на спинку стула.
— Сильная паранойя, неадекватное восприятие реальности. Она находилась на грани серьезного психического расстройства. Такое состояние у Алисии было не в первый раз. Она много лет страдала от резких перепадов настроения. Эдакие качели: то вверх, то вниз. Классические симптомы пограничного расстройства личности.
— Оставь свой идиотский диагноз при себе. Я хочу слышать факты!
Кристиан метнул на меня обиженный взгляд, но спорить не решился.
— Что именно ты желаешь знать?
— Алисия призналась, что за ней следят, правильно?
— Следят? — непонимающе переспросил Кристиан.
— За ней кто-то следил. Разве она не рассказывала об этом?
Кристиан молча переваривал услышанное, а потом неожиданно расхохотался.
— Что смешного? — сухо спросил я.
— Извращенец, подглядывающий в окна? Надеюсь, ты не поверил в ее бредни?
— Думаешь, это фантазии?
— Естественно! Я даже в голову не стал брать, — отмахнулся Кристиан.
— Записи в дневнике весьма убедительны. И я ей верю.
— Конечно, убедительны. Я бы тоже попался, если б не знал, в чем дело. В тот период Алисия переживала очередной приступ психоза.
— Это ты так говоришь. Но дневник вел психически здоровый человек. Просто дико напуганный, — возразил я.
— Тут была предыстория. Точно такие же страхи преследовали ее и на прежнем месте жительства. — Кристиан пожал плечами. — Именно поэтому Габриэлю пришлось переехать в Хэмпстед. В тот раз Алисия обвинила в слежке пожилого мужчину, который жил по соседству. Разразился жуткий скандал. Выяснилось, что старик слепой! Он не только следить, он даже элементарно видеть ее не мог! Алисия давно страдала от эмоциональной нестабильности, а смерть отца ее вообще доконала. С тех пор душевное равновесие уже не восстановилось.
— Алисия когда-нибудь говорила с тобой об отце?
— Не то чтобы… Настаивала, что очень его любила и якобы у них были нормальные отношения, насколько это вообще возможно после самоубийства матери. Честно говоря, из Алисии с трудом удавалось вытянуть хотя бы пару слов. Сидит, молчит, и всё тут. Впрочем, ты и сам прекрасно знаешь, какая она.
— Видимо, не очень, в отличие от тебя, — отозвался я и тут же продолжил: — После смерти отца Алисия пыталась совершить самоубийство?
— Я бы так это не назвал…
— А как бы ты это назвал?
— Суицидальное поведение, — пояснил Кристиан. — Вряд ли Алисия всерьез намеревалась свести счеты с жизнью. Слишком нарциссическая натура, чтобы нанести себе реальный вред. Сыпанула в рот пригоршню таблеток, чтобы вызвать передозировку, — скорее напоказ. Этот жест был адресован Габриэлю. Она хотела, чтобы он постоянно уделял ей внимание. Вот уж действительно попал, бедолага! Если б не врачебная этика, я бы давно предупредил его, чтобы держался от своей жены подальше.
— Ему повезло, что ты так придерживаешься этики, — съязвил я.
— Тео, ты — сильный эмпат, и это делает тебя хорошим психотерапевтом. Но, пойми, вылечить Алисию Беренсон невозможно! Еще до убийства она почти потеряла способность к самоанализу, рефлексии — называй как угодно. Она полностью погрузилась в себя и свое творчество. Поэтому сочувствие и доброта, которые ты испытываешь к Алисии, обречены на безответность. Она безнадежна. Настоящая стерва! — Последние слова Кристиан проговорил с нескрываемым презрением — и полным отсутствием сочувствия к столь травмированной женщине.
На долю секунды в голове мелькнула мысль: а не страдает ли сам Кристиан пограничным расстройством? Это многое объяснило бы.
— Я иду к Алисии. Мне нужны ответы.
— От Алисии? И как же ты намерен заставить ее говорить?
— Просто спрошу, — сказал я и вышел в коридор.
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Я выждал момент, когда Диомидис скрылся у себя в кабинете, а Стефани ушла на заседание управляющей компании. Затем быстро пошел к «аквариуму», где заприметил Юрия.
— Устройте мне, пожалуйста, встречу с Алисией, — шепнул я ему.
— С Алисией? Я думал, ваши сеансы отменены, — удивился он.
— Так и есть. Я только хочу недолго побеседовать с ней с глазу на глаз.
— Понятно. — Юрий задумался. — Психотерапевтический кабинет сейчас занят — у Индиры сегодня полная запись до самого вечера. Зато кабинет арт-терапии свободен. Я могу привести Алисию туда. Но имейте в виду — у вас буквально несколько минут.
Больше Юрий ничего не сказал, но я его прекрасно понял. План, конечно, так себе: управиться со встречей нужно быстро, иначе кто-нибудь непременно доложит Стефани. Юрий просто бесценный союзник. Очень хороший человек! Жаль, я не разобрался в нем при первой встрече.
— Большое спасибо, вы меня спасаете! — поблагодарил я.
— Через десять минут в кабинете арт-терапии, — тихо произнес Юрий с улыбкой.
* * *
Он сдержал свое слово. Через десять минут я и Алисия сидели в пустом кабинете друг напротив друга, по ту сторону от заляпанного краской рабочего пространства. Я кое-как примостился на шаткой табуретке, чувствуя ее ненадежность. Алисия уселась с безупречной грацией, словно позировала для портрета или собиралась писать таковой.
— Спасибо, что доверили мне свой дневник, — проговорил я, положив на колени книжечку. — Я очень тронут тем, что вы поделились столь личной информацией.
Взглянул на Алисию с теплой улыбкой. Она никак не среагировала. На лице застыло отстраненное, жесткое выражение. Жалеет, что доверила мне дневник? И теперь ей стыдно за подобную откровенность?
— Записи обрываются очень неожиданно, на самом интригующем моменте, — через пару секунд продолжил я, пролистывая оставшиеся пустые страницы. — Дневник немного напоминает нашу терапию: тоже неполный и не закончен.
Алисия молча смотрела в никуда. Не знаю, чего я ожидал, но не этого. Мне казалось, что акт доверия в виде дневника означает некий сдвиг, своего рода приглашение, готовность открыться, порог у входа. Увы, я снова там же — перед глухой стеной.
— Честно говоря, я думал, что с помощью дневника вы попытались начать общение и теперь, возможно, захотите сделать еще один шаг и поговорить лично, — произнес я.
Тишина.
— Вы отдали дневник, желая что-то мне сказать, правильно? — не унимался я. — И вы сказали. Читая его, я очень многое о вас узнал: как вам было одиноко, насколько отделены от всех и напуганы вы были. Ситуация оказалась гораздо более сложной, чем я предполагал изначально. Открылись новые факты — например, сеансы с доктором Уэстом.
Произнеся фамилию Кристиана, я внимательно посмотрел на Алисию. Никакой реакции — ни суженных глаз, ни сжатой челюсти. Вообще ничего. Даже не моргнула.
— Я и понятия не имел, что вы были знакомы с Кристианом Уэстом еще до Гроува, лечились у него частным образом в течение нескольких лет. И наверняка узнали в лицо, как только Кристиан начал работать в Гроуве — через пару месяцев после вашего здесь появления. Причем он сделал вид, что с вами незнаком. Представляю, как вам было неприятно.
Я снова замолчал в ожидании ответной реакции. Судя по всему, Кристиан не интересовал Алисию. Она смотрела в сторону со скучающим видом и даже разочарованно. Неужели я пошел по неверному пути, упустил что-то важное? Она ждала от меня чего-то конкретного, а я пока не вышел на это. Но и я еще не закончил.
— Есть еще один момент. По прочтении дневника у меня возник ряд вопросов, на которые я хотел бы получить ответы. Некоторые факты выглядят нелогично и не сходятся с информацией из других источников. Раз уж вы позволили мне ознакомиться с дневником, теперь я просто обязан разобраться с возникшими вопросами до конца. Надеюсь, вы понимаете.
Я протянул Алисии дневник. Она взяла книжечку и замерла. Пару секунд мы молча смотрели друг на друга.
— Я на вашей стороне, Алисия. Ведь вы уже это знаете?
Алисия не произнесла ни слова, но я воспринял ее молчание как знак согласия.
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Кэти стала совсем беспечной. Неверность слишком долго сходила ей с рук, и она расслабилась. Отлучаясь ради этих встреч так часто, она стала ленивой. Заходя домой, я столкнулся с Кэти. Она куда-то собиралась.
— Я на прогулку, ненадолго, — заявила, натягивая тренировочные штаны.
— Здо́рово! Немного поразмяться и мне не помешает. Могу составить тебе компанию.
— Ой, нет, спасибо! Хочу повторить свои реплики.
— Я погоняю тебя по тексту.
— Нет. — Кэти отрицательно затрясла головой. — Лучше я сама. Буду проговаривать самые сложные монологи из второго действия. Представляешь, хожу по парку и декламирую… То еще зрелище!
Мне пришлось уступить. Моя жена говорила с совершенно искренним видом, не забывая поддерживать визуальный контакт. Настоящая актриса! Ну я тоже не оплошал.
— Удачной прогулки, — весело сказал я, широко улыбаясь.
Когда Кэти вышла из квартиры, я незаметно отправился следом. Я старался соблюдать безопасную дистанцию, но она ни разу не обернулась. Я же говорю, стала совсем беспечной. Примерно через пять минут Кэти оказалась возле входа в парк, и в этот момент к ней подошел мужчина. Темноволосый, с атлетической фигурой, выше меня ростом. Я шел сзади и поэтому не видел его лица. Незнакомец властно притянул Кэти к себе, и они стали целоваться. Моя супруга страстно отвечала на поцелуи, во всем подчиняясь ему. Мерзавец положил руку ей на грудь, которую ласкал через ткань свитера. Странное ощущение — видеть, как посторонний мужчина лапает твою жену.
Я знал, что надо маскироваться, но стоял прямо на виду. Стоило Кэти обернуться, и она тут же заметила бы меня. Я словно прирос к земле. Как будто посмотрел горгоне Медузе в глаза и обратился в камень. Наконец они закончили с этим и рука об руку отправились в парк. Я не отставал. Сводящее с ума зрелище. Я смотрел сзади, с расстояния. А он не слишком-то отличался от меня! На несколько секунд я был смущен и пережил нечто странное, как будто мое сознание отделилось от тела и я увидел себя со стороны, будто это я шел в парк с Кэти!
Моя жена потащила незнакомца в лесистую часть, и вскоре оба они исчезли за стволами деревьев. Желудок мгновенно скрутился в тугой узел. Дыхание стало тяжелым, замедленным, как будто воздух сгустился. Каждая частичка меня тщетно призывала спасаться, бежать оттуда. И все же я решительно зашагал в сторону деревьев.
Хотя я старался идти как можно тише, под подошвами ботинок то и дело трещал сухой валежник, а за одежду цеплялись ветки. Деревья росли так плотно, что невозможно было что-либо разглядеть. Я остановился и стал прислушиваться. Тишину нарушал лишь шорох листьев, но это мог быть ветер. А затем раздался звук, который невозможно ни с чем перепутать — низкие гортанные стоны Кэти. Я хотел подойти ближе, но, словно муха в паутине, запутался в цепких ветвях ближайшего дерева. Так и стоял там, в ловушке, вдыхая терпкий запах влажной земли и древесной коры, и слушал стоны Кэти и звериное рычание этого гада, пока тот ее трахал.
Внутри бушевала лютая ярость. Этот мужчина появился из ниоткуда и отравил мою жизнь! Он похитил, соблазнил и испортил то единственное, чем я по-настоящему дорожил! Невообразимо чудовищно! Может, любовник Кэти — вовсе не человек, а инструмент, воплощение некоего злорадного духа, в наказание мне? Это Бог наказывает меня?? За что? В чем моя вина, кроме того, что позволил себе влюбиться?! Неужели я любил слишком глубоко и слишком навязчиво? Слишком сильно?
Любит ли он Кэти?! Сильно сомневаюсь. Точно не так, как я. Этот тип ее просто использует. Использует ее тело. И ни за что не станет заботиться о ней так, как я. Я готов отдать за Кэти жизнь! И даже убить ради нее!
Я думал об отце. Догадываюсь, что бы он сделал в подобной ситуации. Удавил бы любовника голыми руками. «Будь же наконец мужиком! Хватит сопли жевать!» — звучал в голове грубый окрик. Так вот что я должен сделать? Убить ублюдка? Устранить его? Это выход, это решение. Я развею морок, освобожу Кэти и спасу наш брак от проклятья! Она, конечно, потоскует о любовнике, но в итоге успокоится. Он превратится в воспоминание, которое со временем исчезнет. И у нас с Кэти все опять наладится, станет как прежде. Я бы мог убить ее любовника прямо здесь, в парке. Оттащу его к пруду, пихну головой в воду… Главное — держать до конца, пока не стихнут последние конвульсии и тело не повиснет на руках. Или можно последовать за ним в метро, встать за его спиной на платформе и при приближении поезда одним резким движением столкнуть на рельсы. Или подкрасться сзади на пустынной улице и огреть по затылку куском кирпича. Тоже вариант.
Внезапно мои размышления прервали стоны Кэти. Теперь она стонала громче и чаще, как всегда перед тем, как испытать оргазм. Внезапно наступила тишина, а потом до боли знакомый сдавленный смешок… Послышался хруст сучьев: парочка вылезала из чащи.
Я выждал несколько минут и резкими движениями стал вырываться на свободу, не замечая, как острые ветки глубоко вспарывают кожу рук. Ничего не видя от набежавших слез, я вытирал их кулаками, с которых капала кровь, и брел неизвестно куда, с неистовством безумца наворачивая круг за кругом по парку.
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— Жан-Феликс? — позвал я.
За стойкой администрации было пусто, никто не отозвался на мой зов. Тогда я прошел в галерею, где ранее висела «Алкеста». Я хотел увидеть эту картину снова. Очередная попытка понять ее провалилась. Что-то в этой картине не поддавалось интерпретации, либо же было в ее значении нечто, что мне еще только предстояло постичь. Я терялся в догадках.
И вдруг — словно гром среди ясного неба! А вот этого я раньше не видел!.. Позади Алисии в темноте, если смотреть на картину под другим углом и очень пристально, тени собираются в изображение. На холсте — будто на голограмме, где в двух измерениях появляется третье, — проявилось еще одно изображение… едва различимый на темном фоне силуэт. Мужчина, прячущийся в темноте. Тот самый тайный соглядатай. Он шпионит за Алисией.
— Вы что-то хотели? — раздался голос.
От неожиданности я чуть не подпрыгнул. Позади меня стоял Жан-Феликс. Судя по выражению лица, он не особо обрадовался, увидев меня в галерее.
— Что вы здесь делаете?
Я чуть не поделился с Жан-Феликсом своим открытием, однако вовремя сообразил, что это плохая идея.
— Возникли некоторые вопросы, — с улыбкой ответил я. — Сможете уделить мне пару минут?
— Не уверен. Я все рассказал и более помочь не в силах, — сухо проговорил Жан-Феликс.
— Видите ли, недавно выяснились новые факты…
— Какие?
— Во-первых, Алисия планировала покинуть вашу галерею. Этого я не знал.
Жан-Феликс ответил не сразу.
— Не понимаю, к чему вы клоните! — В его голосе росло напряжение, как в механизме заколки для волос, которая вот-вот защелкнется.
— Так это правда?
— Ну и при чем здесь вы?
— Алисия — моя пациентка. И я намерен помочь ей снова обрести дар речи. Но теперь вижу, что ее молчание в ваших интересах.
— На что, черт возьми, вы намекаете?!
— До тех пор пока об уходе Алисии из галереи официально не объявлено, вы смело можете пользоваться плодами ее трудов.
— В чем конкретно вы меня пытаетесь обвинить?
— Боже упаси! Я не обвиняю. Просто озвучиваю факты.
Жан-Феликс нервно расхохотался.
— Факты? Я немедленно свяжусь с адвокатом и направлю в Гроув официальную жалобу!
— Вряд ли вы захотите так поступить.
— И что же мне помешает?
— Я не успел упомянуть, как именно узнал о намерении Алисии уйти из галереи.
— Кто бы что ни говорил, он нагло врет!
— Думаю, самой Алисии можно доверять.
— Что?! — Жан-Феликса чуть удар не хватил. — Она… заговорила?!
— В некотором роде. Она дала мне свой дневник, и я его прочел.
— Ее… дневник? — Казалось, Жан-Феликс с трудом воспринимает человеческую речь. — Я не знал, что Алисия вела дневник…
— И тем не менее. Несколько ваших последних встреч описаны довольно подробно.
Повисла напряженная тишина. Жан-Феликс дышал, как паровоз.
— До свидания, — улыбнулся я и не торопясь покинул галерею.
Выйдя на улицу, я немного пожалел, что обошелся с ним так сурово. На самом деле я спровоцировал Жан-Феликса намеренно, дабы проверить, какая последует реакция. Теперь оставалось лишь дождаться его ответного хода.
* * *
По пути из галереи я позвонил двоюродному брату Алисии, Полу Роузу, чтобы предупредить о своем визите. Больше я не собирался рисковать собственным здоровьем. Шишка на затылке до сих пор чувствительно напоминала о неласковом приеме, который Пол оказывает незваным гостям.
Зажав телефон между ухом и плечом, я прикурил сигарету. Хотя затянуться толком не успел: трубку сняли тут же. Я очень надеялся, что услышу голос Пола, а не Лидии. И мне повезло.
— Слушаю?
— Добрый день, Пол. Это Тео Фабер.
— О, привет, дружище! Простите, что говорю шепотом: мама прилегла отдохнуть, не хочу ее беспокоить. Кстати, как затылок?
— Гораздо лучше, спасибо!
— Отлично. Ну чем могу помочь?
— Честно говоря, вскрылась новая информация об Алисии, и я хотел бы это обсудить.
— Какая информация?
Я объяснил, что Алисия дала мне почитать свой дневник.
— Дневник?.. А я и не в курсе, что она все записывала! И что там?
— Не по телефону. Вам удобно встретиться сегодня?
— Вам здесь лучше не появляться. В тот раз… — Пол замялся. — Короче, мама была не очень рада вашему приезду.
— Я догадался.
— В конце нашей улицы, там, где круговое движение, есть паб «Белый медведь»…
— Помню. Во сколько мне туда подъехать? — нетерпеливо перебил я.
— Давайте в пять. Думаю, я смогу ненадолго улизнуть.
В это время в трубке на заднем плане послышался голос Лидии: видимо, она проснулась.
— Мне пора. Увидимся в пять, — торопливо зашептал Пол и повесил трубку.
* * *
Несколько часов спустя я направлялся в Кембридж. Сидя в вагоне поезда, после некоторых колебаний все же сделал еще один звонок — Максу Беренсону. Он уже высказывал профессору Диомидису свое недовольство и вряд ли обрадуется, вновь услышав мой голос. Но, к сожалению, в этот раз выбора у меня не было. На звонок ответила Таня — и показалась мне вполне здоровой.
— Не думаю, что он сможет уделить вам время. Точнее, это невозможно: сегодня Макс целый день на встречах. — Я отчетливо уловил, как напрягся голос Тани, когда она услышала мое имя.
— Тогда я перезвоню позже.
— Не уверена, что стоит…
Я расслышал приглушенный голос Макса и Танин ответ: «Я не могу такое говорить, Макс!»
Через мгновение он выхватил трубку и прорычал:
— Я сказал Тане, чтобы она послала вас по известному адресу!
— Даже так…
— И хватает же у вас наглости звонить мне снова! Я уже беседовал с профессором Диомидисом!
— Я в курсе. Однако обнаружились новые факты, которые касаются лично вас.
— Что еще за факты?
— Дневник, который Алисия вела в течение нескольких недель, предшествующих убийству, вплоть до самого дня трагедии.
В трубке повисла тишина. Я продолжил:
— Алисия довольно подробно вас описывает, Макс. Оказывается, вы испытывали к ней романтические чувства. Я хотел бы узнать…
В трубке раздался щелчок, и последовали короткие гудки: Макс нажал на отбой. Пока все шло неплохо. Макс Беренсон тоже заглотил наживку. Интересно, что он станет делать? Признаться честно, я немного побаивался Макса. Видимо, как и Таня. Я вспомнил, как во время нашей прошлой встречи в офисе Макса она шепотом посоветовала мне переговорить с Полом Роузом. Что же я должен у него выяснить?.. Точно! Надо спросить о ночи после аварии, в которой погибла мать Алисии. Помню, как при появлении Макса вытянулось от испуга лицо Тани и она резко умолкла, улыбаясь уже ему. Будет ошибкой недооценивать Макса Беренсона. Причем опасной ошибкой.
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По мере приближения к Кембриджу пейзажи становились все более равнинными; температура падала. Выйдя на станции, я поднял воротник пальто и отправился к месту встречи с Полом. Ледяной ветер бил в лицо тысячами острых игл.
Паб «Белый медведь» располагался в старом обветшалом здании, к которому, судя по странному виду, в разные годы пристраивали дополнительные части. Двое студентов в шарфах, мужественно не обращая внимания на ветер, потягивали из бокалов пиво и курили на открытой веранде.
Внутри паба было гораздо теплее и уютнее. Помещение согревали несколько пышущих жаром каминов, встречая входящих теплом. Я заказал пиво и огляделся в поисках Пола. Медленно продвигаясь по веренице небольших смежных залов с общим баром в центре, силился разглядеть в полумраке знакомый силуэт. Отличное местечко для тайных встреч. Полагаю, для того сюда и приходили. Вскоре я нашел Пола. Он расположился возле камина, спиной к двери, столы вокруг пустовали. Я тут же узнал его рослую фигуру: широченная спина почти целиком загораживала камин. В крошечной комнатушке Роуз напоминал великана. Казалось, если он встанет в полный рост, то стукнется головой об потолок.
— Пол? — на всякий случай уточнил я.
Он дернулся и поднял глаза, а увидев меня, обхватил себя руками, словно взволнованный пациент, ожидающий вердикта врача.
— Как добрались? — Подвинулся, освобождая мне место возле огня.
— Ну и холодно же тут у вас! Не то что в Лондоне. Да еще ветер… — Устроившись за столиком, я с блаженством ощутил разливающееся по лицу и рукам тепло.
— Говорят, пришел прямо из Сибири, — отозвался Пол и, не желая вести светские беседы, перешел прямо к делу: — Ну так что с дневником? Надо же, Алисия вела дневник!..
— Как выяснилось, да.
— И передала его вам?
Я кивнул.
— И что там?
— Она подробно описывает несколько недель, предшествующих убийству. Я хотел бы прояснить для себя кое-какие нестыковки.
— Нестыковки?
— Да. Между вашим рассказом и ее.
— В смысле? — Пол поставил бокал с пивом на стол и удивленно уставился на меня.
— Во-первых, вы заявили, что не виделись с Алисией несколько лет.
— Да? Я так говорил? — занервничал он.
— Однако в дневнике Алисия пишет, что последняя ваша встреча состоялась всего лишь за несколько недель до убийства Габриэля. Вы приезжали к ней домой в Хэмпстед.
Пол растерянно заморгал, мгновенно став похожим на маленького мальчика в теле взрослого мужчины. Пол боялся, это было очевидно. Некоторое время он молчал. Наконец произнес, бросив на меня вороватый взгляд:
— Дадите взглянуть на дневник?
— Думаю, это неэтично. — Я покачал головой. — В любом случае я его с собой не взял.
— А может, и нету никакого дневника и вы меня обманываете?
— Я-то не обманываю. А вот почему вы сказали неправду, Пол?
— Захотел — и сказал. Мое дело! — буркнул он.
— Увы, не только ваше. Все, что касается здоровья Алисии, касается меня.
— Ее здоровье здесь ни при чем! Я ее и пальцем не тронул!
— А я и не утверждаю, что тронули.
— Тогда какие ко мне претензии?
— Расскажите про тот визит к Алисии.
— Долгая история… — вздохнул Пол. Несколько мгновений молчал, собираясь с духом, а потом быстро, на одном дыхании, заговорил: — Я попал в серьезный переплет. Пристрастился к азартным играм, залез в долги, занимал-перезанимал, а отдавать все не получалось. — Он с облегчением изливал душу. — Я отчаянно нуждался в наличных, чтобы кое с кем разобраться.
— И тогда вы обратились к Алисии. И она дала деньги?
— А что написано в дневнике?
— Ничего.
Пол помедлил, затем отрицательно покачал головой:
— Ни гроша она мне не дала. Сказала, мол, нет такой возможности.
И снова Пол лгал. Но почему?
— И как же вы раздобыли необходимую сумму? — поинтересовался я.
— Снял со сберегательного счета. Только давайте оставим это между нами. Не хочу, чтобы узнала мать.
— Я и не думал вовлекать Лидию.
— Серьезно? — К его лицу снова прилила кровь. Пол немного расслабился и теперь выглядел обнадеженно. — Спасибо, большое спасибо.
— Алисия когда-нибудь говорила вам, что за ней следят?
В глазах Пола отразилось недоумение. Видимо, нет.
— Следят?
И я поведал ему историю из дневника Алисии: о подозрительном незнакомце, который следил за ней, о ее страхах по поводу того, что он проникнет внутрь с целью нападения.
— Вот бедняга, совсем у нее с крышей нелады… — Пол медленно покачал головой.
— Думаете, это фантазии?
— Естественно! Не думаете же вы, что Алисию и впрямь кто-то преследовал? Ну то есть это, конечно, возможно…
— Да, возможно. — Я кивнул. — Если я правильно понял, вам Алисия ничего не говорила?
— Ни слова. Да мы особо и не беседовали. Она вообще с детства молчаливая. У нас в семье все такие. Помню, по возвращении от подруг Алисия рассказывала, как странно это: у них там весело и шумно, все общаются, обсуждают разные темы, подшучивают друг над другом… Это ее очень удивляло. У нас дома все молчат. Мы никогда не говорили. Разве только маме иногда что-нибудь понадобится…
— А как бы вы охарактеризовали отца Алисии, Вернона? Каким он был человеком?
— Вернон тоже особо не болтал. А после смерти Евы еще и головой повредился. Так и не смог прийти в себя. Алисия, кстати, тоже.
— Вот тут я хотел бы поподробнее вас расспросить. Таня как раз упоминала об этом.
— Таня Беренсон? Вы с ней общались?
— Очень немного. Таня и посоветовала встретиться с вами.
— Да ладно! — Щеки Пола неожиданно вспыхнули. — Мы ведь почти незнакомы… Она всегда хорошо ко мне относилась. Очень добрый человек! Даже навещала нас с мамой пару раз.
Пол на мгновение отвел глаза, на губах заиграла мечтательная улыбка. Ого! Да он тайно влюблен в Таню… Интересно, как относится к этому Макс?
— И что же сказала Таня? — поинтересовался Пол.
— Посоветовала расспросить вас о ночи после аварии. В подробности она не вдавалась.
— Понял… Во время судебного процесса я кое-что рассказал Тане, но попросил никому не говорить.
— Она и не говорила. Теперь вам решать, довериться мне или нет.
Пол осушил бокал до дна.
— Ничего особенного не произошло. — Он пожал плечами. — Если это поможет вам больше понять характер Алисии… — Замолчал.
— Да-да, продолжайте, — я ободряюще кивнул.
— Первым делом, вернувшись из больницы — Алисию забрали после аварии и продержали до утра, — она забралась на крышу нашего дома. Я полез следом. Мы долго там просидели, до ночи. Мы часто лазили вот так на крышу, я и Алисия. Там было наше тайное убежище.
— На крыше?
Пол задумчиво смотрел на меня, словно что-то взвешивая, и принял наконец решение.
— Пошли, покажу! — наконец произнес он.
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Дом стоял темной громадиной.
— Сюда. — Роуз указал на железную лестницу, прикрепленную к стене дома.
С трудом пробираясь по застывшим комьям грязи, как по гребням грязевых волн, мы подошли к лестнице. Первым полез Пол. С каждой минутой становилось прохладнее. Не знаю, стоило ли нам лезть на крышу, однако я упрямо последовал за Полом и схватился за нижнюю, ледяную и скользкую, ступеньку. По ней вилось какое-то растение — наверное, плющ.
Я пробирался ступенька за ступенькой. Когда наконец оказался наверху, пальцы онемели. В лицо хлестал ветер. Я осторожно шагнул на крышу. Пол смотрел на меня с озорной мальчишеской улыбкой. Нас окружала кромешная тьма, лишь на небе золотился тонкий серп луны. Роуз порывисто шагнул навстречу с очень странным выражением лица, и на секунду в моей голове мелькнула ужасающая мысль, что он сейчас меня столкнет! Я инстинктивно отшатнулся, однако Пол крепко схватил мою руку и потянул за собой, к центру крыши.
— Держитесь середины, а то свалитесь, — предупредил он.
Я молча кивнул, пытаясь отдышаться. Зря мы сюда полезли. Я совсем не чувствовал себя в безопасности рядом с Полом. И уже хотел предложить спуститься, когда тот вытащил сигареты и протянул одну мне. После некоторых колебаний я взял сигарету и, выудив из кармана трясущимися от холода пальцами зажигалку, долго прикуривал.
Минута прошла в полной тишине.
— Вот здесь мы и сидели, Алисия и я. Забирались сюда каждый день, — промолвил Пол.
— Сколько вам было?
— Мне, наверное, лет семь-восемь, ей — около десяти.
— Совсем малыши — и уже забирались на крышу?
— Нам казалось, что это нормально. Позднее, подростками, мы пили здесь пиво и курили.
Я постарался представить, как юная Алисия прячется на крыше от отца и деспотичной тетки. Но вскоре уединение нарушает двоюродный брат Пол. Он обожает Алисию, ходит за ней по пятам и докучает разговорами, не давая посидеть в тишине, наедине со своими мыслями.
— Отличное тайное место, — заметил я.
— Дядя Вернон не мог влезть на крышу. — Пол кивнул. — Крупный был мужчина, как и моя мама.
— Да я и сам едва осилил подъем, честно говоря. Руки скользят, да еще плющ постоянно цепляется…
— Не плющ, жасмин. Весной зацветет, аромат — словно флакон духов разлили! Забавно… — Пол замолк, погрузившись в счастливые воспоминания.
— Что забавно? — не удержался я.
— Да так… Воспоминания. В день, когда погибла Ева, вовсю цвел жасмин.
— В тот день вы с Алисией прятались тут вдвоем? — встрепенулся я.
— Да. Мама с дядей Верноном искали нас внизу. Они кричали: «Пол! Алисия!» Но мы сидели тихо. Прятались. А потом это и случилось…
Пол резким движением затушил сигарету и посмотрел на меня со странной улыбкой.
— Вот почему я привел вас сюда. Показать место преступления.
— Преступления?
Он молча ухмылялся.
— Какого преступления, Пол?
— Которое совершил дядя Вернон. Плохой был человек. Очень плохой.
— А нельзя ли поподробнее?
— Как раз тогда он это и сделал.
— Что сделал?
— Убил Алисию.
Я уставился на Пола, не в состоянии поверить своим ушам.
– Убил Алисию?! Ничего не понимаю…
Пол указал на землю:
— Дядя Вернон стоял внизу с мамой. Он сильно выпил. Мама пыталась увести дядю в дом, но тот все звал и звал Алисию. Очень разозлился. Прямо до бешенства.
— Потому что Алисия спряталась? Но ведь это маленький ребенок, у которого только что погибла мать!
— Дядя Вернон — тот еще ублюдок. Он любил только Еву. Вот почему и сказал это.
— Что сказал? — Я начинал терять терпение. — Ничего не понимаю. Что конкретно произошло?
— Вернон завыл, что он обожает Еву и не сможет без нее жить. «Ева, девочка моя бедная… Ну почему она ушла? Почему она? Лучше б умерла Алисия!» Вот что он выкрикнул.
Я ошарашенно уставился на Пола.
— «Лучше б умерла Алисия»? Ничего себе!
— Так он и сказал.
— И Алисия это слышала?
— Конечно! А потом шепнула мне: «Он убил меня. Папа только что убил меня». Никогда не забуду ее слов!
Я молча смотрел на Пола, не в силах вымолвить ни слова. Сразу несколько звоночков раздались у меня в голове — звенели, сливались и разлетались эхом. Вот то, что я так безуспешно искал все это время! Вот он, недостающий кусок мозаики. Открытие ждало меня на крыше в Кембридже.
* * *
Всю дорогу до Лондона я обдумывал последствия того, что услышал от Пола. Теперь понятно, почему «Алкеста» зацепила Алисию. Подобно Адмету, вынудившему супругу сойти в царство мертвых, Вернон Роуз мысленно подвел родную дочь к смерти. Но, в отличие от Адмета, который хоть немного любил Алкесту, Вернон испытывал к Алисии лишь ненависть. То, что он сделал, называется «психологическое детоубийство», и Алисия это поняла. «Он убил меня. Папа только что убил меня», — сказала Алисия.
Теперь у меня наконец-то появилась зацепка. Я мог с этим работать. Теперь я хоть что-то знал. Эмоциональные последствия психотравмы у детей и дальнейшие ее проявления в зрелом возрасте. Только представьте, каково маленькой девочке услышать от отца — самого близкого человека, от которого зависит ее выживание, — проклятие. Он пожелал ей смерти. Как страшно это должно быть для ребенка, как травмирующе! Чувство собственного достоинства жестоко растоптано! Возникает слишком сильная, неутихающая боль, с которой девочка не может совладать — и старается задавить ее, похоронить глубоко в себе. С годами связь с источником травмы теряется, разобщается с корнями, которые были первопричиной, и забывается совсем. Но однажды вся эта боль и гнев вырываются, как огонь из пасти дракона, и этот человек хватается за оружие. Причем злоба направляется не на отца, потому что он мертв и забыт и отомстить ему уже невозможно, — а на собственного мужа. Того, кто занял в ее жизни место отца. На того, кто искренне любил ее и спал с ней в одной постели. Разъяренная женщина стреляет мужу в голову пять раз, вряд ли отдавая себе отчет, почему это делает…
Поезд мчался к лондонскому вокзалу сквозь ночной мрак. Наконец-то я точно знаю, как достучаться до Алисии! Теперь мы сможем начать.
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Мы с Алисией сидели в полной тишине. Понемногу я привык к каждой ее тишине, стойко переносил их, ориентировался в них, справлялся с ними. Мне было почти уютно молчать, сидя вдвоем в крошечном кабинете. Алисия держала ладони на коленях, ритмично сжимая и разжимая кулаки — словно бьющееся сердце. Она сидела лицом ко мне, но смотрела в зарешеченное окно. Дождь прекратился, и сквозь просветы в облаках виднелось бледно-голубое небо. Вскоре налетела плотная серая туча, стало темнее.
— Недавно я узнал одну интересную историю. Мне поведал ее ваш двоюродный брат Пол, — осторожно начал я.
Реакции не последовало, и я продолжил:
— Оказывается, в детстве вы случайно услышали очень жестокие слова отца. Сразу после аварии, в которой погибла ваша мама… Он сказал, что лучше бы вместо нее погибли вы…
Я думал, что сейчас уж точно последует непроизвольная физиологическая реакция, в знак подтверждения. Однако я ошибался.
— Любопытно, как вы относитесь к тому, что Пол мне об этом сообщил. Получается, он без разрешения открыл ваш секрет… Впрочем, я уверен, что Пол действовал из лучших побуждений. В конце концов, я ваш психотерапевт.
Алисия даже бровью не повела. Тогда я снова заговорил:
— Я хочу кое-что сказать — для вашей же пользы. Впрочем, не стану врать: скорее для себя самого. На самом деле я понимаю вас, как никто другой. Если слишком не вдаваться в подробности, мы росли в схожих условиях, со схожими по характеру отцами. И оба покинули родительский дом при первой же возможности. Но вскоре выяснилось, что никакие расстояния не в силах облегчить душевную боль. Не все так легко оставить в прошлом. Я на собственном опыте знаю, насколько неполноценным было ваше детство. Важно, чтобы вы понимали, какую сильную психотравму тогда получили. Выкрикивая те слова, мистер Роуз совершил психологическое убийство. Он вас убил.
И на этот раз Алисия отреагировала на мои слова. Она вскинула на меня глаза, полные жгучей ненависти. Если б взглядом можно было убить, я в тот же миг свалился бы замертво. Однако я не отвернулся.
— Алисия, это наш последний шанс. Я пришел сюда без ведома и без разрешения профессора Диомидиса. Если продолжу нарушать ради вас правила, меня попросту уволят. Поэтому сегодня мы видимся в последний раз. Вы понимаете?
Я произнес свою тираду уже без эмоций, даже не надеясь на что-либо. Я устал биться головой о стену. И вдруг… Сначала я подумал, что мне чудится и это слуховая галлюцинация. Я смотрел на Алисию, затаив дыхание. Сердце билось где-то в горле, во рту пересохло.
— Вы… вы что-то сказали?
Снова тишина. Нет, увы, я ошибся. Наверное, показалось.
А потом это случилось еще раз! Губы Алисии медленно, болезненно двигались. Ее голос поначалу звучал скрипуче, словно ржавые ворота, которые давно не смазывали.
— Что… — прошептала она. — Что… Что…
Пару мгновений мы молча смотрели друг на друга. Мои глаза наполнились слезами волнения, благодарности и невероятного счастья.
— Что я хочу? — подсказал я. — Чтобы вы снова начали говорить. Пожалуйста, поговорите со мной.
Она уставилась на меня, явно о чем-то размышляя. А затем, приняв решение, медленно кивнула и едва слышно ответила:
— Хорошо.
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— Что она сказала?! — Профессор Диомидис изумленно поднял брови. Мы курили на улице. От неожиданности он выронил сигару, но даже не заметил этого. — Она заговорила? Действительно заговорила?!
— Да.
— Невероятно! Значит, вы были правы… А я ошибался.
— Вовсе нет. Ошибался я, когда встречался с Алисией без вашего ведома. Прошу прощения, профессор, я действовал чисто интуитивно…
Диомидис взмахом руки прервал мои оправдания и закончил фразу за меня:
— У вас отменное чутье, Тео. Я поступил бы так же. Браво!
Несмотря на похвалу, я понимал, что радоваться рано.
— Не стоит праздновать победу раньше времени. Да, это прорыв, однако Алисия в любой момент может снова уйти в себя и замолчать.
— Согласен. — Диомидис кивнул. — Нужно собрать консилиум, заново обследовать Алисию и устроить интервью с ней. Будем вы, я и представитель управляющей компании. Скорее всего, Джулиан — он самый безобидный.
— Профессор, вы меня не слышите. Спешить нельзя! Слишком рано для всего этого. Группа врачей напугает пациентку. Необходимо действовать осторожно.
— Тео, поймите, управляющую компанию нужно поставить в известность…
— Пока еще рано. А если Алисия больше не заговорит? Давайте подождем. Не стоит преждевременно делать громкие заявления.
Профессор молча кивнул.
— Молодец, Тео! — Он крепко сжал мое плечо. — Я восхищен вами!
Я ощутил маленькую вспышку гордости — словно сын, которого хвалит отец. Да, я хотел порадовать Диомидиса, мечтал оправдать его доверие, заставить гордиться мной… Его слова очень тронули меня.
— И что теперь? — поинтересовался я, снова закуривая, чтобы скрыть волнение.
— Продолжайте работать, — ответил профессор.
— А если Стефани узнает?
— Не берите в голову. Предоставьте ее мне. Сосредоточьтесь на Алисии.
Именно так я и поступил.
* * *
Во время следующего сеанса мы с Алисией говорили не переставая. Слушать Алисию было странно, это смущало — после такого длительного молчания. Первые фразы Алисия произносила неуверенно, экспериментировала, будто человек, который после долгого перерыва заново учится ходить. Вскоре ее речь стала более быстрой, проворной; слова складывались в предложения. Словно и не было стольких лет упорного молчания. Впрочем, в каком-то смысле она и не молчала.
По окончании сеанса я вернулся в свой кабинет и, сев за стол, начал быстро записывать все сказанное, пока оно было свежо в памяти. Постарался зафиксировать абсолютно все, слово в слово, настолько точно и безошибочно, насколько вообще возможно. Сейчас вы сами убедитесь, что история Алисии поистине фантастическая. А верить или нет — дело ваше.
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Мы с Алисией сидели в кабинете психотерапии друг напротив друга.
— Перед тем как начать, я хотел бы уточнить некоторые моменты, — сказал я.
Никакого ответа. Лишь этот загадочный взгляд синих глаз.
— Больше всего меня интересует ваше молчание. Почему вы отказались говорить?
Вопрос как будто разочаровал Алисию. Она стала смотреть в окно. Прошла пара минут. Я изо всех сил старался сдерживать волнение. Неужели «прорыв» был временным? Сможем ли мы и дальше делать успехи? Нельзя снова возвращаться к молчанию!
— Я знаю, вам сейчас нелегко. Но поверьте, стоит лишь начать говорить, и дальше все пойдет само собой, — произнес я.
Молчание.
— Пожалуйста! Не сдавайтесь, вы уже сделали самый сложный шаг! Скажите, почему вы перестали разговаривать?
Алисия медленно повернула голову и холодно уставилась на меня.
— Нечего… нечего говорить, — раздался едва слышный голос.
— Не думаю. Скорее наоборот: вы хотели бы сказать слишком много.
Пауза.
— Наверное, да. Наверное, вы правы, — наконец ответила она, пожав плечами.
Я ободряюще кивнул.
— Сначала, — неуверенно продолжила Алисия, — когда Габриэль… когда его не стало, я не могла… Я старалась… и не могла говорить. Открывала рот, но не выходило ни звука. Как в ночном кошмаре, когда хочешь кричать, но не можешь.
— Вы находились в состоянии шока, — объяснил я. — Однако по прошествии нескольких дней обнаружили, что голос возвращается, верно?
— К тому времени в этом уже не было смысла. Слишком поздно…
— Слишком поздно высказаться на суде в свою защиту? — удивился я.
Алисия лишь загадочно улыбнулась в ответ.
— Тогда скажите: почему вы решили снова заговорить?
— Вы знаете ответ.
— Знаю?
— Из-за вас.
— Неужели?
— Да. Все началось, когда в Гроуве появились вы.
— Что же изменилось?
— Все… Все изменилось… — Алисия умолкла и уставилась на меня немигающим взглядом. — Я хотела, чтобы вы поняли, что со мной произошло. На что эти чувства были похожи. Важно… Вы поймете, — добавила она.
— Да, я очень хочу понять. И поэтому вы дали почитать свой дневник? Чтобы я понял? По моему мнению, люди, которым вы больше всего доверяли, усомнились в правдивости рассказа о подозрительном мужчине. Наверное, вам интересно, поверил ли я?
— Вы поверили, — не колеблясь, ответила Алисия.
Это не был вопрос. И я кивнул.
— Да. Давайте начнем с последней записи в дневнике, где незнакомец ворвался в дом. Что произошло потом?
— Ничего.
— Ничего?
Алисия отрицательно покачала головой:
— Это оказался не он.
— Не он? — изумленно переспросил я. — Тогда кто же?
— Жан-Феликс. Вернулся, чтобы обсудить приближающуюся выставку.
— Судя по дневнику, вы находились не в том состоянии, чтобы принимать гостей.
Алисия молча кивнула, пожав плечами.
— И долго он у вас сидел?
— Нет. Я попросила Жан-Феликса оставить меня в покое. Он хотел остаться, был очень расстроен, даже накричал на меня, но потом все-таки ушел.
— А дальше? Что случилось после ухода Жан-Феликса?
— Не хочу об этом говорить. — Алисия мотнула головой.
— Не хотите?
— Я пока не готова.
В какой-то момент она смотрела мне прямо в глаза, а потом ее взгляд метнулся к кусочку темнеющего неба в зарешеченном окне. Мне почудилось нечто почти кокетливое в наклоне ее головы, в едва заметной улыбке, прячущейся в уголках губ. А ведь она наслаждается тем, что я в ее власти!
— О чем тогда будем беседовать?
— Не знаю. Все равно. Я просто хочу говорить.
И мы говорили. О Лидии и Поле, о матери Алисии и о том лете, когда она погибла. Мы обсудили детство Алисии — и мое. Я рассказал, как рос в родительском доме и о своем отце. Она слушала очень внимательно; ей хотелось узнать как можно больше о моем прошлом, о том, что сформировало меня как личность.
Помню, в голове мелькнула мысль, что я окончательно и бесповоротно нарушил врачебный этикет. Наш откровенный разговор сметал все границы между психотерапевтом и пациентом, и вскоре станет непонятно, кто кого лечит.
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На следующий день мы встретились снова. Алисия показалась мне несколько другой — более зажатой, более настороженной. Видимо, собиралась с силами, чтобы рассказать о смерти Габриэля. Она уселась напротив и, к моему удивлению, весь сеанс не отводила от меня глаз. Причем заговорила первой, по своей инициативе, медленно, осторожно подбирая каждое слово, как если бы наносила мазки на холст.
— В тот вечер я была дома одна, — проговорила Алисия. — Хотя работы накопилось много, из-за дикой жары я еле двигалась. И все же решила попробовать. Наконец взяла переносной вентилятор и отправилась в мастерскую. И вдруг…
— И вдруг?..
— Зазвонил сотовый: Габриэль сообщил, что съемки затягиваются и он вернется домой поздно.
— Он всегда предупреждал, когда задерживался на работе?
Алисия странно посмотрела на меня, словно пораженная этой мыслью.
— Нет. А что? — непонимающе спросила она.
— А вдруг на самом деле Габриэль звонил с другой целью? Например, хотел выяснить, как вы себя чувствуете? Судя по дневнику, он переживал за ваше душевное здоровье.
— Да, — смущенно произнесла Алисия. — Возможно, вы правы…
— Простите, я перебил… Продолжайте, пожалуйста. Что случилось после телефонного звонка?
— Я увидела его.
— Кого?
— Того мужчину. Точнее, его отражение в окне. Он был внутри, стоял в мастерской, прямо позади меня!
Алисия прикрыла глаза и застыла в напряженной позе. В кабинете на несколько минут повисла тишина.
— Вы смогли бы описать незнакомца? Как он выглядел? — тихо спросил я.
Она взглянула на меня и задумчиво произнесла:
— Высокого роста, с мощной фигурой. Лица я не видела — он натянул черную маску, — однако глаза разглядела: две жуткие черные пропасти. В них совсем не было света.
— Что вы сделали?
— Ничего. От испуга я стояла как вкопанная и смотрела на него. Заметив у него в руках нож, не оборачиваясь, спросила, что ему от меня нужно. Он промолчал. Тогда я сказала, что деньги на кухне в сумке. Он ответил, что пришел не за деньгами, и расхохотался. Таким неприятным смехом, как бьющееся стекло. А потом я почувствовала у горла нож. Острое лезвие давило на кожу. Мужчина приказал мне идти в дом.
Алисия снова прикрыла глаза. Начиналась самая тяжелая часть рассказа.
— Мы вышли из мастерской и через сад направились к дому. Калитка на улицу была так близко, всего в паре метров… И тут во мне что-то переключилось. Я поняла: это мой единственный шанс на спасение. Я резко отпихнула руку незнакомца и помчалась к калитке. — Она улыбнулась этому воспоминанию. — Всего несколько секунд я была свободна. — Улыбка погасла. — Он прыгнул мне на спину, и мы упали на землю. Мужчина зажал ладонью мой рот и снова приставил к горлу нож. «Дернешься — убью». Так мы пролежали на земле некоторое время; я чувствовала его дыхание на лице. Потом он поднял меня и затолкал в дом.
— И что произошло?
— Он запер обе двери, и я очутилась в ловушке.
Ее дыхание участилось, щеки пылали. Она заново переживала жуткие события.
— Может, сделаем перерыв? — осторожно поинтересовался я.
— Нет, я хочу рассказать все до конца, — решительно ответила Алисия. — Я слишком долго ждала. Пора избавиться от этого груза.
— Вы уверены? Или прервемся, буквально на пару минут? — уточнил я.
— А можно сигарету?
— Не знал, что вы курите.
— Раньше курила. Дадите одну?
— Откуда вы знаете, что я курю?
— От вас пахнет табаком.
— Понятно. — Я кивнул, смущенно улыбаясь. — Тогда давайте выйдем во двор.
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Во внутреннем дворе было полно народу. Пациенты стояли привычными группками по несколько человек — что-то горячо обсуждали, делились местными сплетнями, курили. Некоторые, пытаясь согреться, обхватили себя руками и притоптывали ногами.
Алисия поднесла сигарету к губам, зажав ее между длинными изящными пальцами, и я, чиркнув зажигалкой, помог ей прикурить. На кончике сигареты вспыхнул огонек, он трещал и горел красным. Не отводя от меня глаз, Алисия глубоко затянулась. Она выглядела почти довольной.
— А вы?.. Или курить с пациентами неэтично?
Да она подкалывает меня!.. Хотя в уставе клиники отсутствовал пункт, запрещающий совместное курение персонала с пациентами, почему-то все, кто работал в Гроуве, дымили исподтишка, уходя подальше, за угол здания. И, конечно, никто не позволял себе стоять с сигаретой перед пациентами. Вот и я ощущал, что совершу сейчас серьезный проступок, закурив вместе с Алисией. Возможно, я и преувеличивал, но все равно мне было не по себе. Я чувствовал, что за нами наблюдают. Из окна на нас смотрел Кристиан. Внезапно в голове раздался его голос: «Пациенты с пограничным расстройством — отличные манипуляторы».
Я быстро заглянул в глаза Алисии. Ее взгляд не был заигрывающим, не был даже дружелюбным. В ее глазах сквозили сила воли и острый ум, который только начинал просыпаться. Да, в Алисии Беренсон есть внутренний стержень, с этой личностью стоит считаться. Вот почему Кристиан все время накачивал ее седативными препаратами! Неужели боялся того, что Алисия может сделать или сказать? Честно признаться, я и сам немного ее побаивался. Точнее, интуитивно опасался, чувствовал, что расслабляться нельзя.
— Отнюдь, я тоже закурю, — ответил я, доставая сигарету.
Некоторое время мы молча курили, поглядывая друг на друга. Нас разделяли жалкие сантиметры; в какой-то момент я почувствовал нелепое подростковое смущение и поспешно отвел глаза.
— Можем прогуляться по двору, — проговорил я, пытаясь это скрыть.
— Давайте. — Алисия кивнула.
И мы пошли вдоль стены, по периметру двора. Остальные пациенты стали наблюдать за нами. Интересно, что они думали. Алисию это не волновало. Она как будто не замечала их.
— Если хотите, я продолжу, — предложила Алисия.
— Конечно. Вы готовы?
Она снова кивнула.
— Так что же случилось, когда вы оба оказались в доме? — спросил я.
— Мужчина заявил, что хочет выпить. И я протянула ему бутылку пива — одну из тех, что покупал себе Габриэль, я не пью пиво. Ничего другого в тот момент под рукой не было.
— А потом?
— Он начал говорить.
— Что именно?
— Не помню.
— Не помните?!
— Нет.
Алисия надолго умолкла. Я ждал, насколько хватило терпения.
— Итак, — мягко подсказал я. — Вы находились в кухне. Что вы чувствовали?
— Не помню… Не помню, чтобы чувствовала хоть что-то, — задумчиво отозвалась Алисия.
— Такое часто случается в моменты сильнейшего стресса. Есть типы реакций «бей» и «беги»; в вашем случае это третий, тоже довольно распространенный тип — «замри».
— Нет, я не замерла! — Взгляд Алисии буквально обжег меня. — Я просто копила силы. Готовилась… сражаться… и убить его…
— Понятно. И как же вы намеревались это сделать?
— Застрелить из винтовки Габриэля. Я знала, что до нее еще надо добраться.
— А винтовка уже находилась в кухне? Вы писали в дневнике, что хотите спрятать ее там.
— Да. Возле окна, в шкафу для посуды. — Алисия глубоко затянулась сигаретой и выпустила длинную струю дыма. — Я сказала, что хочу выпить воды, и направилась к тому шкафу. Казалось, я шагала целую вечность, шаг, шаг, — а потом трясущейся рукой стала открывать дверцу. Шкаф был пуст. Винтовки там не было! И вдруг донесся голос мужчины: «Стаканы в шкафу справа». Я обернулась. Он держал винтовку в руках и смеялся.
— А затем? О чем вы думали?
— Я поняла, что упустила свой последний шанс и теперь он меня убьет.
— Вы считали, что незнакомец собирается стрелять?
— Я знала это наверняка.
— Почему же он не выстрелил сразу, как только проник в дом? Чего ждал?
Я с изумлением увидел на ее губах улыбку.
— В доме тети Лидии жила молоденькая кошка. Полосатая такая, диковатая, часто пускала в ход когти. Не любила я это злое и жестокое создание.
— А разве животные могут проявлять жестокость? Их поведение обусловлено инстинктами, — заметил я.
— Животные могут быть жестокими, поверьте. — Алисия пристально посмотрела на меня. — Та кошка была. Она часто приносила с полей добычу: мышей или птиц. И всегда в полупридушенном состоянии. Ранеными, но живыми. Она играла с ними аккуратно, чтобы те так и оставались живыми.
— Хотите сказать, что были его добычей и незнакомец решил сначала помучить вас, а потом уж разделаться?
Алисия бросила окурок на землю и раздавила ботинком.
— Дайте еще сигарету, — проговорила она.
Я протянул ей пачку. Она вытянула одну и прикурила. Сделав первую затяжку, продолжила:
— Габриэль должен был вернуться домой не раньше восьми. Оставалось еще два часа. Я постоянно смотрела на часы. «В чем дело? — спросил мужчина. — Заскучала со мной?» И провел стволом винтовки по моей руке. — Алисию передернуло при воспоминании об этой отвратительной сцене. — Я ответила ему, что с минуты на минуту вернется Габриэль. А он расхохотался: «Думаешь, он тебя спасет?»
— И что вы сказали?
— Ничего. Я все смотрела на часы. А потом у меня зазвонил телефон. Это был Габриэль. Мужчина прижал винтовку к моей голове и приказал взять трубку.
— Что хотел Габриэль?
— Он пожаловался, что со съемками все из рук вон плохо, и попросил меня садиться ужинать без него, так как вернется не раньше десяти. Я нажала на отбой и заявила бандиту, что мой муж едет домой и скоро будет. А тот лишь самодовольно осклабился: «Я слышал, что твой муж вернется не раньше десяти! У нас полно времени. Принеси-ка веревку или скотч! Сейчас я тебя свяжу». Я сделала все, как он просил. Надежда… угасла. И я прекрасно понимала, чем это закончится.
В ее глазах отражался весь ужас заново переживаемого вечера. Я увидел этот рой эмоций в ее глазах и заколебался, стоит ли заставлять Алисию рассказывать сейчас все до конца.
— Давайте прервемся, — предложил я.
— Нет, я должна рассказать. Это нужно сделать.
Ее речь полилась быстрее:
— Веревки в доме не нашлось, и я принесла шнур для подвески картин. Незнакомец вытолкал меня в гостиную, оттащил от обеденного стола один из стульев и приказал, чтобы я села. Потом начал обматывать мои щиколотки шнуром, привязывая к стулу. Шнур сильно впивался в кожу. «Не надо! Пожалуйста, не надо!» — умоляла я, однако мужчина не слушал. Он завел мои руки за спину и туго связал запястья. Я уже не сомневалась, что он пришел убить меня. Лучше б так и случилось…
Алисия прямо выплюнула последние слова, и я испугался их силы.
— Почему вы хотите этого?
— То, что он сделал, — хуже смерти.
На мгновение мне показалось, что Алисия вот-вот заплачет. Я чуть не поддался сильнейшему соблазну обнять ее, прижать к себе, поцеловать, разуверить и пообещать, что тот кошмар остался в прошлом. Правда, вовремя сдержался.
— По-моему, вы нуждаетесь в заботе, — проговорил я, затушив окурок о кирпичную стену. — И я хотел бы заботиться о вас, Алисия.
— Нет. — Она решительно покачала головой. — Мне от вас нужна не забота.
— Тогда что же?
Ответа я не получил. Алисия молча направилась обратно в здание.
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Я включил свет в кабинете психотерапии и закрыл дверь. А повернувшись, увидел, что Алисия села по какой-то причине именно в мое кресло. Красноречивый знак. В обычных обстоятельствах я непременно уточнил бы, почему она решила сесть туда, однако сейчас промолчал. Если, выбрав мое кресло, Алисия обозначила свою главенствующую роль, что ж — она была права. Я сгорал от нетерпения услышать концовку истории — особенно теперь, когда мы подобрались так близко, — и покорно сел в свободное кресло.
Алисия долго молчала, прикрыв глаза. И наконец заговорила:
— Я сидела, привязанная к стулу; стоило хоть немного пошевелиться, как шнур сильнее врезался в кожу. Вскоре щиколотки и запястья начали кровоточить. Я даже радовалась, когда возникала боль: она отвлекала от ужасных мыслей о происходящем. Я очень горевала, что больше не увижу Габриэля, потому что скоро умру.
— Что же случилось дальше?
— Мы сидели в гостиной целую вечность. Забавно, раньше мне казалось, что страх — холодная эмоция; на самом деле он жжет, как огонь. Из-за закрытых окон и опущенных штор в комнате стояла жуткая духота. Я задыхалась в этом стоячем, тяжелом и спертом воздухе. Пот бисером скатывался, щипля мне глаза. Я чувствовала запах пива и его вонючего тела. Незнакомец все время прикладывался к бутылке и говорил, говорил, говорил… Я почти не слушала его. Толстая жирная муха застряла между окном и плотной шторой и громко билась об стекло — бум, бум, бум…
Он задавал много вопросов обо мне и Габриэле: как мы встретились, долго ли женаты, счастливы ли в браке. Я решила отвлечь бандита на разговор и стала отвечать на вопросы — про себя, про мужа, про работу. Я пыталась выиграть время. И периодически незаметно поглядывала на часы, слушала их тиканье.
Наконец стрелки показали десять вечера… Десять тридцать… Габриэль все не возвращался.
— Опаздывает? Может, он вообще не собирается возвращаться?
— Он вернется. — Я была уверена.
— Это хорошо. Я здесь, чтобы составить тебе компанию.
— В одиннадцать вечера возле дома послышался шум мотора. Он подошел к окну и сказал: «Вовремя!»
* * *
Дальше все произошло очень быстро. Мужчина резко развернул стул с Алисией спиной к двери.
— Издашь хоть звук, и я прострелю твоему мужу голову! — зашипел он, а потом погасил свет и спрятался.
Фары погасли, все утонуло во мраке. Хлопнула дверь. Габриэль вошел в дом.
— Алисия! Алисия! — звал он, стоя в прихожей.
Ответа не последовало. Тогда Габриэль прошел в темную гостиную и заметил, что у камина, спиной ко входу сидит Алисия.
— Почему ты сидишь без света? — удивился он.
Алисия едва не закричала, но глаза уже привыкли к мраку, и она различила в углу комнаты, в скоплении теней, бандита, который нацелил на Габриэля винтовку. Ради спасения мужа Алисия не решилась подать голос.
— Алисия! — Габриэль не на шутку разволновался. — Что случилось?
Не успел он тронуть ее за плечо, как мужчина выскочил из укрытия. Алисия заорала, но было поздно. Габриэль лежал на полу, а бандит с размаху лупил его по голове прикладом. В темноте раздавались глухие звуки — и он лежал там, без сознания, в крови. Человек в маске поднял бесчувственное тело, усадил на стул и зафиксировал шнуром.
— Какого черта? — застонал Габриэль, приходя в себя.
Мужчина нацелил на него винтовку. Грохнул выстрел. А потом еще один. И еще. Алисия завизжала. Бандит продолжал палить. Он выстрелил Габриэлю в голову шесть раз, а потом бросил оружие на пол и молча ушел.
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Ну как вам история? Алисия Беренсон не убивала своего мужа. Неизвестный ворвался в их дом и без какой-либо очевидной причины зверски убил Габриэля, а потом скрылся во мраке ночи. Алисия невиновна. Если ей верить.
Я не поверил. Ни единому слову.
Рассказ Алисии изобиловал откровенными нестыковками и неточностями. Например, Габриэлю выстрелили в голову не шесть, а пять раз: одна пуля угодила в потолок. Алисия, не была привязана к стулу — офицеры полиции нашли ее стоящей в гостиной с порезанными руками. Она не упомянула, что бандит отвязал ее от стула, и не удосужилась объяснить, по какой причине с самого начала не рассказала полиции данную версию.
Увы, Алисия все выдумала. Горько и обидно, что она, не стесняясь, лгала мне в лицо. На долю секунды я задумался, уж не проверка ли это? Если да, то Алисия сильно пожалеет — не на того напала!
Я не произнес ни слова. И тут, совершенно неожиданно, первой заговорила она.
— Я устала.
Я молча кивнул.
— Давайте продолжим завтра, — предложила Алисия.
— А есть продолжение?
— Да. Последняя история.
— Отлично. Значит, до завтра.
Юрий, который дежурил за дверью, отвел пациентку в палату. А я отправился к себе в кабинет.
Как уже упоминал, за долгие годы практики я привык немедленно фиксировать на бумаге все, что говорилось во время сеанса, сразу по его окончании. Точность записей сказанного за эти пятьдесят минут имеет в работе психотерапевта ключевое значение. Иначе часть деталей забывается и передача эмоций выходит неполной.
Я уселся за стол и быстро записал все, что произошло сегодня между нами с Алисией. Закончив, взял отчет о сеансе, направился в кабинет профессора Диомидиса и постучал в дверь. Никто не отозвался. И снова. Я деликатно подергал ручку двери. Кабинет оказался не заперт. Профессор дремал на узенькой кушетке.
— Профессор! — осторожно позвал я. Он не проснулся. Тогда чуть погромче: — Профессор Диомидис!
Он рывком сел на кушетке и сонно уставился на меня:
— Что случилось?
— Мне нужно с вами поговорить. Или зайти чуть позже?
Диомидис тряхнул головой, прогоняя сон.
— Устроил себе маленькую сиесту. После обеда я немного дремлю, иначе к вечеру хожу вареный. К сожалению, возраст требует… — Профессор зевнул и поднялся. — Проходите, Тео, садитесь. Судя по вашему виду, дело не терпит отлагательств.
— Так и есть.
— Алисия?
Я кивнул и расположился на стуле напротив рабочего стола. Диомидис уселся за стол: его волосы сбились на одну сторону, глаза все еще были сонными.
— Может, мне все-таки зайти попозже? — вежливо спросил я.
— Нет, — ответил он, наливая в стакан воды из графина. — Теперь я окончательно проснулся. Выкладывайте, что там у вас?
— В ходе сеанса мы с Алисией много говорили, и мне очень нужен ваш совет.
— Ну-ка, ну-ка… — Диомидис мгновенно оживился, в глазах засветилось любопытство.
Я зачитал профессору свои записи, повторяя слова пациентки как можно точнее: следивший за ней незнакомец ворвался в дом, взял Алисию в заложники, а потом выстрелил Габриэлю в голову.
Когда я умолк, профессор долго молчал, сохраняя непроницаемое выражение лица. Извлек из ящика стола коробку с сигарами и серебристый нож-«гильотину». Не спеша просунул кончик сигары в отверстие ножа и отсек.
— Давайте начнем с контрпереноса, — наконец произнес он. — Расскажите о своих ощущениях, прямо с первых минут сеанса. Что вы испытывали, когда Алисия стала рассказывать о случившемся в ночь убийства?
— Наверное, любопытство, волнение и даже страх.
— Был ли это ваш страх или отражение эмоций Алисии?
— И то и другое.
— Чего же вы боялись?
— Трудно сказать. Возможно, неудачи. Слишком многое я поставил на карту.
— Понимаю… Какие еще возникали ощущения?
— Фрустрация. В ходе сеансов с Алисией я очень часто испытывал это чувство.
— А злость?
— Пожалуй.
— Как раздраженный отец, который не может найти подход к трудному ребенку?
— Верно. Я хочу помочь Алисии, но не уверен, хочет ли она моей помощи.
— Расскажите о злости. В чем она проявлялась?
— Часто под конец сеансов у меня жутко болела голова, — признался я.
— Так. — Диомидис кивнул. — Организм пытался выпустить пар. «Если начинающий психотерапевт не испытывает волнение, потом ему обязательно станет плохо». Знаете, чьи слова?
— Нет, но мне и плохо, и волнительно одновременно.
— Но вы и не начинающий психотерапевт. — Профессор заулыбался. — Хотя полностью избавиться от этих неприятных ощущений не удается даже опытным специалистам… — Он поднялся из-за стола с сигарой в руке. — Пойдемте-ка покурим.
* * *
Мы стояли во дворе возле пожарного выхода. Диомидис попыхивал сигарой, размышляя над услышанным.
— А ведь она лжет, — наконец произнес он.
— Вы о незнакомце в маске, который застрелил Габриэля? Я тоже так думаю.
— Не только о нем.
— А о чем же еще?
— Рассказ Алисии — ложь от начала до конца. Не верю ни единому слову.
Я удивленно воззрился на профессора. Я предполагал, что он подвергнет сомнению некоторые части этой истории, но никак не всю ее целиком.
— То есть вы не верите в существование нападавшего?
— Нет, не верю. Человека в маске не существует. Алисия его выдумала.
— Почему вы так уверены?
— Считайте, что у меня сильно развита интуиция. Годы практики с фантазерами. — Я попытался возразить, но Диомидис остановил меня взмахом руки: — Безусловно, я не рассчитываю, что вы примете мою точку зрения, Тео. Вы слишком вовлечены в работу с Алисией, и тут уже не разберешь, где чьи чувства. Свою задачу я вижу в том, чтобы распутать этот клубок: отделить ее ощущения от ваших. Как только вы определитесь, что где, и восстановите дистанцию, сразу появится ясность, и ощущения от сеанса с Алисией изменятся.
— Не совсем понимаю, что вы имеете в виду.
— Скажу прямо: она устроила целый спектакль, дабы манипулировать вами. Сочинила трогательную историю исключительно ради того, чтобы вызвать в вас благородные и даже романтические чувства. Вы ведь с самого начала загорелись идеей спасти Алисию, не так ли? Уверен, она тоже понимает это — и умело пользуется своей привлекательностью.
— Вы говорите как Кристиан! Она мной не манипулирует и не пытается соблазнить. В любом случае я в состоянии противостоять подобным уловкам со стороны пациентов. Вы зря меня недооцениваете, профессор, — обиделся я.
— Нет, это вы недооцениваете Алисию. Она прекрасная актриса. — Диомидис задумчиво уставился на плотные серые облака. — Хрупкая женщина, пережившая жестокое нападение. Одинокая и отчаянно нуждающаяся в защите. Алисия изобразила себя жертвой, а роль главного злодея отвела незнакомцу в черной маске. Однако на самом деле Алисия и нападавший мужчина — одно и то же лицо. Габриэля убила она. Именно Алисия повинна в смерти мужа, но до сих пор не может принять этот факт. И ее сознание как бы раскалывается, разобщается и творит. Так Алисия становится невинной жертвой обстоятельств, а вы — ее спасителем. Более того, соглашаясь с ее фантазиями, вы помогаете Алисии снять с себя ответственность за содеянное.
— Я не верю, что она лжет. По крайней мере, осознанно. Даже если история про неизвестного мужчину — выдумка, Алисия искренне верит в свой рассказ.
— Безусловно верит. И она действительно подверглась нападению — изнутри, со стороны собственной психики.
Тут профессор сильно заблуждался, однако я не стал влезать в бессмысленный спор.
— Какую стратегию мне избрать дальше? — спросил я, затушив окурок.
— Заставьте пациентку взглянуть правде в лицо. Только тогда у нее появится шанс на выздоровление. Обязательно дайте понять, что не верите ни единому слову в истории о нападавшем в маске. Приприте ее к стенке, потребуйте рассказать правду!
— Думаете, она сразу сознается?
— К большому сожалению, — Диомидис медленно выдохнул дым от сигары, — этого не знает никто.
— Хорошо. На завтрашнем сеансе с Алисией я поставлю вопрос ребром.
Профессор озабоченно взглянул на меня. Казалось, он хотел что-то сказать, но потом передумал.
— Значит, завтра, — гася окурок, решительно произнес Диомидис.
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После работы я вновь последовал за Кэти в парк. Любовник ждал ее на том же месте. Как и в прошлый раз, они начали целоваться и тискать друг друга, словно подростки. Вскоре Кэти случайно взглянула в мою сторону: я был абсолютно уверен, что она меня заметила. Но нет, она не видела никого и ничего, кроме своего ухажера. К сожалению, ее любовник никак не поворачивался ко мне лицом и я не мог его разглядеть. Странная штука: что-то в фигуре мерзавца казалось мне смутно знакомым. Я точно его видел. Но где?
На сей раз парочка отправилась в Кэмден. Там они зашли в обшарпанный паб «Роза и корона». Я караулил, сидя в кафе напротив. Примерно через час Кэти и ее ухажер появились на выходе из паба. Кэти повисла у мужчины на шее, они страстно целовались прямо посреди улицы. Я не отрываясь смотрел на жену и ее любовника, чувствуя, как внутри меня все горит от ненависти.
Наконец Кэти отлепилась от этого типа, и они разошлись в разные стороны. Я решил пойти за ним. Он остановился на автобусной остановке. Я встал позади, мрачно разглядывая широкие плечи и спину мерзавца. Толкнуть бы его под автобус, и дело с концом… Впрочем, любовник Кэти благополучно сел в автобус, а я просочился за ним.
Зря я наивно полагал, что мужчина поедет домой. Пару раз он пересаживался на другой маршрут, и в итоге мы оказались в Ист-Энде[127]. Он исчез в здоровенном ангаре и пропал на полчаса. А потом мы поехали дальше, снова пересаживаясь на другой автобус. Периодически он кому-то звонил: бормотал в трубку и глупо ухмылялся. Я сразу заподозрил, что его собеседник — Кэти. Я все больше чувствовал разочарование, впадал в уныние. Но упрямо решил не сдаваться.
Наконец парень сошел с автобуса и, скорее всего, отправился по тихому переулку домой, по-прежнему говоря по сотовому. Я тихо крался в нескольких метрах позади. В переулке не было ни души. Стоило мерзавцу обернуться, как он сразу меня увидел бы. Но он не обернулся.
Мы миновали дом с садом камней и огромными кактусами… Я даже не знаю, как это произошло, тело действовало будто по собственной воле. Я перегнулся через низкую изгородь и взял увесистый камень. Руки знали, что делать — раздробить ублюдку череп. Любовник Кэти должен умереть! Словно в трансе, я шагал позади него, тихо ступая, подбираясь все ближе и ближе. И наконец занес над головой своей жертвы камень, готовясь ударить со всей силы. Еще мгновение, и я вышибу гаду мозги. Он все еще болтал по телефону, иначе давно меня заметил бы.
Неожиданно в доме позади, слева, открылась дверь и зазвучали голоса. Послышались громкие «до свидания» и «спасибо». Гости покидали радушных хозяев. Любовник Кэти, привлеченный этими возгласами, взглянул в сторону дома. Я тихо отступил в тень, за ствол ближайшего дерева. Никто меня не заметил.
Парень зашагал дальше, а я остался на месте. И тут словно очнулся от дурного сна. Выпавший из руки камень с глухим стуком ударился о землю. Я наблюдал за ним из-за дерева. Остановившись у одного из домов, он отпер ключом дверь и вошел внутрь. Через несколько секунд в окне кухни вспыхнул свет. Мне были видны лишь половина помещения и любовник Кэти, стоящий боком к окну. Он с кем-то разговаривал (второй человек находился вне поля моего зрения) и одновременно открывал бутылку вина. Они уселись за стол ужинать. Он слегка подвинулся, и я успел заметить, что это женщина, хотя толком не разглядел лица. Кто она такая? Жена? Мужчина ласково обнял ее и поцеловал.
Выходит, не только я пострадал от супружеской измены. Мерзавец вернулся домой, после этих поцелуев с моей женой, и без зазрения совести съел ужин, который приготовила супруга, будто ничего и не было… Коварный обман не сойдет ему с рук! Нужно что-то предпринять! Но что? Несмотря на все свои сценарии «как укокошить гада», я не смог бы довести свой план до конца. Я не убийца. Я не смог бы убить его. Придется выдумать более изощренный план мести.
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На ближайшем сеансе в понедельник Алисии придется признаться, что история с мужчиной, который убил Габриэля, — ложь от начала до конца. Я заставлю ее взглянуть правде в глаза…
Увы, ничего не вышло. У стойки регистратуры меня ждал Юрий.
— Тео, есть разговор, — обеспокоенно промолвил он.
— Что случилось?
Я всмотрелся в лицо Юрия. За ночь он буквально превратился в старика: кожа землисто-серого цвета, глубокие морщины.
— Произошел несчастный случай, — сказал Юрий. — Алисия отравилась таблетками.
— Как?! Она…
— Пока жива, но…
— Слава богу! — не дослушав, воскликнул я.
— Алисия в коме. Врачи оценивают ее состояние как тяжелое, — огорченно договорил Юрий.
— Где она?
Медбрат повел меня через многочисленные коридоры, соединенные металлическими дверями, в отделение интенсивной терапии. Алисия лежала в отдельной палате. Возле ее кровати тихонько попискивал электрокардиограф, с легким шипением работал аппарат искусственной вентиляции легких. Глаза Алисии были закрыты. Войдя в палату, я увидел Кристиана, который совещался с местным врачом. По сравнению со своей загорелой собеседницей, которая явно только что вернулась из отпуска, он выглядел мертвенно-бледным. Однако, несмотря на загар, врач отделения интенсивной терапии выглядела не отдохнувшей, а измотанной.
— Как Алисия? — поинтересовался я.
— Не очень. — Доктор грустно покачала головой. — Пришлось ввести в медикаментозную кому: легкие отказали.
— Чем она себя накачала?
— Каким-то опиоидом. Может, «Гидрокодоном».
— В палате валялся пустой пузырек из-под таблеток, — подтвердил Юрий.
— Кто обнаружил Алисию?
— Я, — отозвался медбрат. — Лежала на полу без сознания. Дыхание не определялось. Я сначала подумал, что она мертва.
— Есть предположения, как Алисия смогла добраться до таблеток?
Юрий посмотрел на Кристиана.
— Ни для кого не секрет, что среди пациентов вовсю идет подпольная торговля препаратами. — Тот пожал плечами.
— Препаратами всех снабжает Элиф, — подал голос я.
— Согласен. — Кристиан кивнул.
В палату вошла Индира. Она смотрела на Алисию влажными от накативших слез глазами.
— Это ужасно отразится на состоянии остальных пациентов. Такие случаи всегда провоцируют сильный регресс. Месяцы работы коту под хвост… — Индира присела на стул возле кровати и ласково погладила руку Алисии.
В комнате воцарилась тишина, нарушаемая лишь шумом приборов. Я молча смотрел, как поднимается и опадает компрессор аппарата искусственной вентиляции легких.
— В том, что сделала с собой Алисия, виноват я, — наконец произнес я.
— Здесь нет твоей вины, — Индира покачала головой.
— Я не сумел должным образом о ней позаботиться.
— Ты старался изо всех сил, — возразила Индира. — Ты помог Алисии и добился большего прогресса, чем остальные!
— Диомидис в курсе?
— Мы не смогли с ним связаться, — ответил Кристиан.
— На сотовый звонили?
— Да. И на городской несколько раз. Не берет.
— Странно. — Юрий нахмурился. — Я видел профессора сегодня. Он был здесь.
— Был? — переспросил я.
— Да, рано утром. Он куда-то очень торопился. Я стоял в другом конце коридора, но, по-моему, это был Диомидис.
— Наверное, ему пришлось срочно уехать домой. Попробуйте набрать еще раз, — обратился я к Юрию.
Тот кивнул, глядя куда-то в сторону с отрешенным видом. Бедняга принял случившееся близко к сердцу.
Внезапно у Кристиана запищал пейджер. Вздрогнув от неожиданности, тот быстро покинул палату в сопровождении загорелой коллеги и Юрия.
— Тео, вы, наверное, хотите немного посидеть с Алисией наедине? — тихо спросила Индира.
Я кивнул, не в силах говорить. Она поднялась со стула и, сочувственно сжав мое плечо, вышла из палаты. Мы с Алисией остались вдвоем. Я сел на стул рядом с ее кроватью и осторожно взял ее за руку, с тыльной стороны которой торчал катетер, подсоединенный к капельнице. Поглаживая ее запястье, я ощущал под тонкой кожей линии вен и оставшиеся после очередной попытки самоубийства полоски шрамов.
Значит, вот он, конец… Так все и завершится. Алисия снова погрузилась в молчание. Отныне навечно. Интересно, что скажет Диомидис? И как Кристиан обрисует профессору ситуацию? Наверняка выставит виноватым меня. Мол, эмоции, которые я в ходе сеанса заставил испытать пациентку, оказались для нее неподъемным грузом. И тогда она нашла таблетки «Гидрокодона» и попыталась с их помощью успокоить боль от страшной душевной раны, которую я разбередил. Диомидис, скорее всего, скажет, что передозировка могла произойти и случайно, однако поведение Алисии свидетельствует о намерении свести счеты с жизнью. И на этом профессор поставит точку.
Но точку ставить нельзя! Что-то ускользнуло от нашего внимания, какая-то очень важная деталь, мелочь, которую не заметил даже Юрий, когда нашел Алисию, лежащую на полу без сознания. На столе в ее палате валялся пузырек, и несколько таблеток виднелись возле кровати. Поэтому все сделали логичный вывод, что у Алисии передозировка лекарств. Однако я нащупал на ее запястье весьма любопытный бугорок, едва заметный на коже, который свидетельствовал совсем о другом развитии событий.
Это был след от укола в вену, сделанный шприцем с миниатюрной иглой для подкожных инъекций. Выходит, на самом деле Алисия не травила себя таблетками в попытке совершить самоубийство! Ей ввели внутривенно лошадиную дозу морфина. Передозировка тут ни при чем. Это покушение на убийство!
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Диомидис объявился через полчаса. Он уезжал на встречу с руководством управляющей компанией, потом застрял в метро — а там плохо со связью. Он отправил за мной Юрия.
— Профессор у себя и ждет вас, — объявил Юрий, заглянув в мой кабинет. — Там еще и Стефани.
— Спасибо. Сейчас подойду.
Я шел в кабинет Диомидиса, готовясь к самому худшему. Гроуву срочно требовался козел отпущения, и жертвой сделают меня. Я уже видел подобные случаи в Бродмуре, когда пациенты совершали самоубийство. Крайним всегда оказывался тот член персонала, который чаще контактировал с погибшим: хоть медсестра, хоть психотерапевт, хоть лечащий врач. Я не сомневался — Стефани жаждала моей крови.
Я постучал в дверь кабинета Диомидиса и зашел внутрь. Профессор и Стефани стояли друг напротив друга, по разные стороны рабочего стола. Судя по напряженному молчанию, своим появлением я прервал ожесточенный спор. Первым заговорил Диомидис. Активная жестикуляция выдавала его крайне взволнованное состояние.
— Плохи наши дела! Очень плохи! Попытка самоубийства, да еще в самое неподходящее время! Отличный повод для управляющей компании закрыть Гроув!
— Вряд ли решение управляющей компании — наша главная проблема, — вступила Стефани. — Первым делом мы обязаны позаботиться о безопасности пациентов. Необходимо выяснить, что именно произошло. — Она перевела взгляд на меня. — Индира упоминала, что вы подозреваете Элиф в сбыте препаратов. Значит, вот кто снабдил Алисию «Гидрокодоном»?
— Честно говоря, у меня нет доказательств. Я пару раз слышал, как об этом говорили медсестры. А сейчас я хотел бы сообщить вам одну очень важную вещь…
Стефани прервала меня взмахом руки.
— Мы знаем, что случилось. Элиф тут ни при чем, — сказала она.
— Серьезно? — изумился я.
— Проходя мимо сестринского поста, Кристиан заметил, что шкафчик с лекарствами открыт настежь и никого из персонала рядом нет. Юрий оставил шкафчик незапертым, и воспользоваться его содержимым мог любой желающий. А затем Кристиан увидел Алисию, которая пряталась неподалеку. И очень удивился: что ей понадобилось в коридоре в такое время? Теперь-то, конечно, все стало ясно…
— Надо же, какая удача! Кристиан оказался в нужное время в нужном месте! — съязвил я.
— Не только Кристиан обратил внимание на беспечность Юрия, — продолжила Стефани, не обращая внимания на мой тон. — Я неоднократно замечала, что он непозволительно халатно относится к нормам безопасности и фамильярен с пациентами. Слишком озабочен их хорошим отношением к себе. Странно, что подобный инцидент не произошел раньше!
— Понятно, — пробормотал я.
Я действительно понял, что задумала Стефани. Она говорила со мной спокойно лишь потому, что жертва была уже избрана. Козлом отпущения станет медбрат.
— По-моему, Юрий всегда очень внимателен, — возразил я, взглянув на Диомидиса в поисках поддержки. — Вряд ли он…
— Алисия с самого начала отличалась склонностью к суициду, — изрек профессор. — Все мы знаем: если человек замыслил свести счеты с жизнью, его никто и ничто не удержит. Как бы мы ни старались, в большинстве случаев самоубийство предотвратить невозможно.
— Разве не в этом заключается наша работа — предотвращать такие вещи?
— Нет. — Диомидис отрицательно покачал головой. — Наша работа — помочь пациентам вылечиться. Но и мы не боги. Мы не властны над жизнью и смертью. Алисия Беренсон неоднократно пыталась умереть, она добилась бы своего. Отчасти и добилась.
Я решил, что пора вмешаться. Сейчас или никогда.
— Вряд ли это была попытка самоубийства.
— По-вашему, это несчастный случай?!
— Тоже нет.
— Что вы пытаетесь сказать, Тео? — Диомидис удивленно поднял брови. — Какие еще могут быть варианты?
— Во-первых, Юрий не давал Алисии таблеток.
— Вы считаете, что Кристиан ошибается?
— Кристиан лжет.
Профессор и Стефани изумленно уставились на меня, и я быстро продолжил, пока они снова не обрели дар речи. Кратко изложил содержание дневника Алисии, упомянув, что до убийства Габриэля она частным образом лечилась у Кристиана, который вел неофициальную практику и наблюдал еще ряд пациентов. Также сказал, что он не только не выступил на судебном процессе, но и скрыл факт знакомства с пациенткой при поступлении в Гроув.
— Неудивительно, что Кристиан яро сопротивлялся всем попыткам разговорить ее, — добавил я. — Молчание Алисии — залог его спокойствия.
— Неужели вы на полном серьезе предполагаете… — начала Стефани.
— Да, на полном серьезе, — перебил я. — Никакая это не передозировка, а попытка убийства!
— Где сейчас тот дневник? — спросил Диомидис. — У вас?
— Нет. Я вернул его Алисии. Скорее всего, в ее палате.
— В таком случае его необходимо изъять. — Профессор повернулся к Стефани: — Но сначала мы должны позвонить в полицию, вы согласны?
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Дальше все закрутилось, как в калейдоскопе. Гроув наводнили полицейские. Они опрашивали пациентов и персонал, делали снимки, закрыли доступ в палату и мастерскую Алисии. Расследование вел старший инспектор Стивен Аллен — грузный лысый мужчина в больших очках для чтения, которые сильно искажали глаза, делая их карикатурно огромными, словно выпученными от любопытства.
Аллен внимательно выслушал мой рассказ. Я повторил ему все то, что сказал Диомидису, а также показал записи сеансов с Алисией.
— Большое спасибо за ценные сведения, мистер Фабер, — поблагодарил старший инспектор.
— Зовите меня Тео.
— Вам следует дать официальные показания для протокола. В ближайшее время я с вами еще свяжусь.
— Конечно.
Я вышел из кабинета Диомидиса, который профессор временно отдал в распоряжение следователя. Дав официальные показания младшему офицеру, еще немного послонялся по коридору. Я ждал. Вскоре к Аллену привели Кристиана в сопровождении полицейского. Кристиан выглядел подавленным, в его лице читались страх и чувство вины. И я почувствовал удовлетворение от мысли, что этот человек будет наказан.
Теперь оставалось только ждать. По пути домой я проходил мимо «аквариума». То, что я случайно увидел, заставило меня замереть на месте: Юрий исподтишка давал Элиф какие-то лекарства, а она совала ему деньги! Выйдя в коридор, Элиф заметила меня. На ее лице отразилась гримаса ненависти и презрения.
— Элиф! — подал голос я.
— Отвали! — рявкнула она и скрылась за углом.
Затем из «аквариума» вышел Юрий, явно не ожидавший встретить здесь меня.
— Я… я вас не заметил, — промямлил он.
— Вижу, — сухо ответил я.
— Элиф… забыла принять лекарство, и я выдал ей очередную порцию.
— Понятно.
Значит, Юрий и Элиф действительно занимались торговлей препаратами. Интересно, какие еще дела они проворачивают в Гроуве… Видимо, я слегка поторопился, так рьяно защищая Юрия перед Стефани. Отныне стану присматривать за ним повнимательнее.
— Хочу уточнить, что делать с мистером Мартеном, — проговорил медбрат, меняя тему.
— Вы о каком Мартене? — удивился я. — О Жан-Феликсе? А что с ним?
— Он приехал утром, чтобы навестить Алисию, и ждет уже несколько часов.
— Как же так? Почему вы не сказали мне раньше? Неужели он был здесь все это время?
— Прошу прощения! Из-за сегодняшних событий просто выскочило из головы. Мистер Мартен в комнате для посетителей, — оправдывался Юрий.
— Я поговорю с ним.
И я стал быстро спускаться на первый этаж к стойке регистратуры, по дороге размышляя над только что услышанным. Выходит, Жан-Феликс решил приехать в Гроув… Любопытно, что ему здесь понадобилось?
Я вошел в комнату для посетителей, но там оказалось пусто.
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Вечером я вышел с территории Гроува и с наслаждением закурил. Позади раздался мужской голос, окликнувший меня по имени. Я обернулся, ожидая увидеть Жан-Феликса, но это был Макс Беренсон. Вот так сюрприз! Он выбрался из машины и торопливо шел ко мне.
— Что за чертовщина у вас творится? — сердито закричал Макс. Его лицо перекосилось от ярости, кожа приобрела багровый оттенок. — Мне звонили из Гроува! Что с Алисией?
— Для начала вам следует успокоиться, мистер Беренсон, — заявил я, отступая на шаг.
— Успокоиться, черт возьми?! По вашему недосмотру моя невестка лежит в коме!!!
Макс сжал руку в кулак и замахнулся. Я был готов к тому, что он ударит меня, но тут очень вовремя подоспела Таня. Она тоже очень злилась, однако ее гнев обрушился на Макса.
— Немедленно прекрати! Только драки нам не хватало! — отчитала она его. — Тео тут ни при чем!
Макс не удостоил ее ответом и снова повернулся ко мне.
— Алисия находилась под вашим контролем, — рычал он, буравя меня полными дикой ненависти глазами. — Как вы могли допустить такое?
Как?!
Неожиданно глаза Макса наполнились слезами. Он даже не пытался скрыть свои эмоции: плакал, не сдерживаясь. Одного взгляда на Таню было достаточно, чтобы понять: она знает о чувствах своего мужа к Алисии. Как побитая собака, несчастная женщина молча развернулась и побрела обратно к машине.
Желая поскорее избавиться от Макса, я зашагал дальше своей дорогой. Вслед мне летели оскорбления. На мгновение я подумал, что Макс не отвяжется, однако он остался стоять на месте, сломленный, перемежая рыдания злобными репликами:
— Вам не уйти от ответственности! Моя бедная Алисия, девочка моя… бедная Алисия… Вы за это заплатите! Слышите меня?
Макс орал, а я шел не останавливаясь. Крики отдалялись, пока расстояние не поглотило их совсем. Наконец я остался один. И все шел не останавливаясь…
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Я отправился к дому, где жил любовник Кэти. Пришлось прождать целый час. Но вот дверь дома отворилась, и на пороге возник он. Интересно, куда собрался мерзавец? Не на встречу ли с моей женой? После недолгих колебаний я решил не преследовать его, а остаться возле дома и понаблюдать.
В окнах мелькал силуэт его жены. Я смотрел на нее и с каждой минутой все больше утверждался в мысли, что этой женщине необходима помощь. Сейчас она была мной, а я был ею. Мы оба стали невинными жертвами. Нас обманули, предали. Бедняжка верит в любовь мужа, но он ей лжет!
Или я ошибаюсь? С чего я решил, будто она не знает об измене? А если знает? А если в этой семье процветают свободные отношения и жена столь же вольна в своем выборе, сколь и муж? Вряд ли. Я увидел достаточно: женщина выглядела чистой и неискушенной. Я должен открыть ей правду о мерзавце, с которым она делит кров и постель! Другого пути нет. Я должен помочь!
Следующие несколько дней я регулярно дежурил возле этого дома. В одно из моих «бдений» женщина отправилась на прогулку. Я шел в нескольких метрах позади. В какой-то момент она меня, казалось, заметила… Впрочем, и что? Я был всего лишь незнакомцем. Пока незнакомцем. Я ненадолго покинул свой пост, отлучившись в магазин. Затем вернулся и встал через дорогу от дома. И вновь увидел в окне ее.
Четкого плана я не придумал — имелся лишь смутный замысел. Подобно неопытному художнику, я держал в голове финальный образ работы, не представляя, как достичь желаемого результата. Немного погодя направился к дому. Калитка оказалась не заперта, и я шагнул в сад. В крови забурлили адреналин и трепет: я незаконно проник на чужую территорию.
Вдруг дверь черного хода стала открываться. Надо укрыться! Куда? Пришлось быстро ретироваться в летний домик в глубине сада. Не успел я отдышаться, как рядом раздались шаги. Неужели она заметила меня? Кто-то шел к домику. Отступать некуда! Я вынул из кармана только что купленную маску-«балаклаву» и натянул ее на голову, а на руки надел перчатки.
В помещение вошла женщина. «Да, дорогой, поняла! Увидимся в восемь. Хорошо! Я тоже тебя люблю», — произнесла она в трубку сотового. Затем, нажав на отбой, включила переносной вентилятор. Пару мгновений нежилась в потоке прохладного воздуха, обдувавшем ее длинные волосы. Потом взяла кисть и подошла к холсту, установленному на мольберте. Женщина стояла ко мне спиной, лицом к окну, и внезапно заметила в стекле мое отражение. Наверное, блеснуло лезвие ножа, который я держал в руке. Она напряженно застыла и медленно обернулась. Я заметил в ее глазах испуг. Пару мгновений мы молча смотрели друг на друга.
Так я впервые оказался лицом к лицу с Алисией Беренсон. Остальное вы уже знаете.

Часть V

Если я буду оправдываться, то мои же уста обвинят меня…
Ив. 9:20
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Из дневника Алисии Беренсон 
23 февраля 
Тео только что ушел. Я сейчас одна и спешу записать все, что случилось. У меня мало времени. Надо успеть, пока еще есть силы.
Сначала я думала, что схожу с ума. Легче поверить в мое безумие, чем в то, что произошло на самом деле. Но я не сумасшедшая! Увидев этого человека в кабинете психотерапии, я не была уверена: в нем было что-то знакомое, но и другое тоже. Я узнала эти глаза — их форму, цвет. От мужчины пахло теми же сигаретами, тем же лосьоном для бритья. Манера и ритм речи — но тон почему-то был другим. Я терялась в догадках, пока на следующем сеансе он не выдал себя с головой, произнеся те самые слова, которые навсегда врезались в мою память: «Я здесь, чтобы помочь! Я хочу открыть вам глаза!»
Как только я услышала эту фразу, все части головоломки встали на свои места. Это он. Что-то во мне перемкнуло, мозг словно отключился, дав волю чисто животному инстинкту. Я страстно желала убить этого человека. Убить или быть убитой. Я прыгнула на него и попыталась задушить, выцарапать ненавистные глаза, раздробить череп на тысячу осколков. Не успела — меня оттащили в сторону, накачали лекарствами и заперли. После этого случая я сорвалась. Вновь стала сомневаться в себе: вдруг это не он, вдруг я все напридумывала?
Может ли Тео быть тем преступником? Какой ему смысл приходить сюда и издеваться надо мной вот так? А потом я поняла. Заявление про желание помочь — вот самая тошнотворная часть его плана! Тео — маньяк, и, видя мои мучения, он получает извращенное удовольствие. Он вернулся, чтобы позлорадствовать.
«Я здесь, чтобы помочь! Я хочу открыть вам глаза!» Теперь мои глаза действительно открылись. Пусть подлец узнает, что я его раскусила! На очередном сеансе я рассказала откровенную ерунду про то, как погиб Габриэль. И сразу же заметила, что он не поверил ни единому моему слову. Мы посмотрели друг другу в глаза, и Тео понял, что я его узнала. А еще в этих глазах появилось нечто новое: страх. Тео меня боится. Боится того, что я могу рассказать. Его пугает сам звук моего голоса.
Вот почему несколько минут назад он пришел опять. Не произнес ни слова, лишь воткнул мне в вену иглу. Я не сопротивлялась. Пусть делает, что задумал. Я заслужила наказание. Я виновна — но и он тоже!.. И я решила сделать эту запись в дневнике. Не хочу, чтобы преступление сошло ему с рук!
Нужно спешить, силы уходят: гадость, которую он мне вколол, начинает действовать. Кружится голова… Хочется лечь… Спать… Но нет, пока рано! Отключаться нельзя! Я должна закончить запись. И сейчас я расскажу правду.
Той ночью Тео ворвался к нам в дом и связал меня. Вскоре пришел Габриэль, и Тео его вырубил. Сначала я подумала, что Габриэль убит, но он едва заметно дышал. Тео усадил Габриэля на стул и связал, приставив наши стулья спинкой к спинке так, чтобы мы с мужем не могли видеть друг друга.
— Пожалуйста, не бейте Габриэля, — умоляла я. — Я сделаю все, что вы скажете!
Тео расхохотался. Я возненавидела его смех: пустой, холодный, бездушный.
— Не бить? Вообще-то, я его сейчас буду убивать.
От страха я начала плакать и не могла остановиться. Я рыдала и молила о пощаде:
— Я сделаю все, что вы пожелаете! Пожалуйста, умоляю, только оставьте его в живых! Габриэль не заслуживает смерти! Он — самый добрый и замечательный человек на свете! Я люблю его! Я так его люблю…
— Расскажите мне, Алисия, о своей любви к Габриэлю. Как думаете, а он вас любит?
— Да, — без тени сомнения ответила я.
В комнате воцарилась тишина, в которой отчетливо раздавалось тиканье настенных часов. Казалось, прошла вечность.
— Вот мы сейчас и посмотрим.
Черные глаза преступника уставились на меня. Я словно взглянула в пропасть. Эти глаза не могли принадлежать человеческому существу. Я смотрела в глаза самому Злу.
Тео подошел к Габриэлю. Я вывернула голову насколько смогла, но ничего не увидела. Вдруг раздался жуткий глухой удар: Тео ударил Габриэля в лицо. Он лупил моего мужа до тех пор, пока тот не забормотал что-то бессвязное, придя в себя.
— Привет, Габриэль! — весело поздоровался Тео.
— Ты кто, черт возьми? — прохрипел Габриэль.
— Я женатый мужчина и знаю, каково это — любить кого-то. А еще я знаю, каково это, когда тебя предают.
— Что за хрень ты несешь?! — начал злиться Габриэль.
— Только трус предает того, кто его любит, — продолжал Тео. — Скажи честно, Габриэль, ты трус?
— Иди к черту!
— Я собирался тебя прикончить. Но Алисия вымолила тебе жизнь. Поэтому я предоставлю тебе выбор: умрешь либо ты, либо Алисия. Решай!
Голос Тео звучал так ровно — ни единой эмоции. Габриэль на секунду замялся, а потом выпалил, задыхаясь:
— Нет!
— Да. Или ты, или Алисия. Выбирай. Вот и выясним, насколько ты ее любишь. Ты готов отдать за Алисию жизнь? У тебя десять секунд на размышление. Десять… девять…
— Габриэль, не слушай его! — закричала я. — Он убьет нас обоих! Я люблю тебя!
— Восемь… семь…
— Я знаю, ты меня любишь, — рыдала я.
— Шесть… пять…
— Ты любишь меня…
— Четыре… три…
— Габриэль, пожалуйста, скажи, что любишь! — умоляла я.
— Два…
И тут Габриэль заговорил. Сначала я даже не узнала его голос. Такой тоненький и едва слышный, будто у маленького мальчика. Ребенок, в руках которого сейчас находилась власть над жизнью и смертью.
— Я не хочу умирать! — пропищал он.
Повисло молчание. Все во мне застыло, каждая клеточка тела начала умирать, словно с цветка печально падали лепестки. Перед глазами возникло облако белых лепестков жасмина, которое ветер носит по земле. В ноздри ударил сладкий аромат. Откуда? Наверное, донесся из сада…
Тео переместился ко мне. Его слова доносились, будто сквозь пелену.
— Поняла, Алисия? Я знал, что Габриэль — трус! Трахал втихаря мою жену, а на большее не способен… Он лишил меня единственного счастья в жизни. — Тео наклонился ко мне вплотную. — Я очень сожалею, что придется так поступить. Теперь, когда тебе известна правда, не представляю, как ты сможешь жить дальше…
С этими словами он взял винтовку и прицелился мне в голову. Я зажмурилась. И тут раздался истошный крик Габриэля:
— Не стреляй!!! Не стреляй!!! Только не стре…
Прогремел выстрел, и голос Габриэля оборвался на полуслове.
Настала оглушающая тишина. Эти три секунды я думала, что умерла. Увы, я ошибалась. Открыв глаза, увидела Тео, который держал винтовку дулом в потолок. Он ухмыльнулся и прижал к губам палец, приказывая мне молчать.
— Алисия!!! — в панике кричал Габриэль. — Алисия!!! — Я слышала, как он задергался на стуле, пытаясь увидеть, жива ли я. — Что ты с ней сделал, сволочь?! Сволочь!!! Господи…
Тео снял шнур с моих рук, бросил винтовку на пол. Потом очень нежно поцеловал меня в щеку. Через пару секунд грохнула входная дверь. Тео удалился, оставив нас с Габриэлем вдвоем.
Мой муж плакал.
— Алисия… Алисия… Алисия… — причитал он, глотая слова.
Я молчала.
— Алисия! Черт! Черт! Черт возьми, — скулил Габриэль. — Алисия, ответь, пожалуйста! О господи…
Я не издала ни звука. Я просто не могла! Габриэль только что приговорил меня к смерти. А мертвые не болтают. Я освободила ноги и поднялась со стула. Взяла с пола винтовку, еще горячую после выстрела, обошла свой стул и встала лицом к Габриэлю. По его щекам струились слезы.
— Алисия, ты жива! Слава богу!!! — обрадовался он.
Хотела бы я сказать, что своим выстрелом отомстила за всех униженных и оскорбленных, что постояла за тех, кто испытал предательство и подлый обман, и что у Габриэля были глаза тирана, как и у моего отца. Нет! Я буду говорить правду, и только правду! На самом деле я всмотрелась и увидела, что у Габриэля мои глаза, а у меня — его. В какой-то момент мы поменялись местами.
Теперь я могу это сказать. Я никогда не была в безопасности. Я никогда не была любима. Все надежды и мечты разлетелись вдребезги. Осталась лишь пустота. Верно сказал отец: «Лучше б умерла Алисия». Я не заслуживаю жить. Я — пустое место, ничто. Вот что сделал со мной Габриэль. И это чистая правда. Я не убивала Габриэля. Это он убил меня, а я всего лишь нажала на спусковой крючок винтовки.
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— Какое тоскливое зрелище: то, что некогда сопровождало человека по жизни, теперь уместилось в небольшой коробке, — грустно заметила Индира.
Я кивнул, обведя печальным взглядом пустую палату.
— Надо же, у Алисии совсем мало вещей… Остальные пациенты буквально зарастают хламом, а у нее всего-то пара книг, несколько рисунков да горстка одежды.
По распоряжению Стефани мы с Индирой освобождали палату Алисии.
— Вряд ли она выйдет из комы, а нам, честно говоря, срочно требуется палата, — сказала Стефани.
Мы с Индирой работали молча, изредка советуясь друг с другом, куда деть тот или иной предмет: перенести в хранилище или выбросить. Я аккуратно перебирал личные вещи Алисии, стараясь не проглядеть опасные улики, которые могли бы вывести на меня. Интересно, как ей удавалось столь долгое время прятать дневник… Каждому пациенту разрешалось принести с собой в клинику очень небольшое количество личных вещей. У Алисии оказалась огромная папка с набросками — наверное, между рисунками она и пронесла дневник. Я открыл папку и быстро пролистал ее содержимое: в основном незаконченные карандашные наброски и этюды. Несколько умелых штрихов — и на бумаге возникает живое и очень реалистичное изображение…
— Это вы, — улыбнулся я, вручив Индире один из набросков.
— Нет. — Она замотала головой.
— Точно вы.
— Неужели? — Индира с нескрываемым восхищением изучала портрет. — Алисия никогда меня не рисовала! Когда она успела? Здорово сделано, правда?
— Возьмите на память, — предложил я.
— Не могу. — Индира с серьезным лицом вернула рисунок.
— Почему нет? Алисия не возражала бы. Никто и не узнает.
— Наверное, не узнает. — Она рассматривала испорченную Элиф картину, на которой я нес Алисию на руках по горящему зданию клиники. — А с этим что делать? Заберете себе?
— Позвоню Жан-Феликсу. — Я отрицательно мотнул головой. — Передам ему.
— Жаль, что вы не можете взять картину себе.
Я взглянул на холст. Картина мне не нравилась. Единственная работа Алисии, которая мне не нравилась. Странно, учитывая, что на ней был изображен я.
Хочу внести ясность. Я не думал, что Алисия выстрелит в Габриэля. Это важный момент. Я никоим образом не подталкивал ее к убийству. Я хотел лишь одного — открыть Алисии глаза на истинное положение дел в ее браке. Я прозрел сам и желал того же для Алисии: показать, что Габриэль на самом деле ее не любит, что ее жизнь тогда была ложью, а их брак — фальшивкой. Только тогда Алисия сможет начать заново строить свою жизнь — на правде, а не на вранье.
В то время я и понятия не имел о многолетней душевной нестабильности Алисии. Иначе никогда не зашел бы так далеко. И уж точно не ожидал, что она схватит винтовку. Когда начался судебный процесс — а сенсационное дело об убийстве Габриэля Беренсона обсуждалось и в газетах, и на телевидении, — я почувствовал личную ответственность за происходящее. Я решил доказать, что невиновен в убийстве, и одновременно облегчить состояние Алисии. Наконец в Гроуве открылась вакансия, и я направил туда резюме. Я хотел помочь Алисии пережить психологическую травму, возникшую вследствие совершенного ею преступления. Помочь осознать, что произошло, справиться с этим и освободиться.
Конечно, циничные люди скажут, будто я жаждал вернуться на место преступления, чтобы замести следы. Ничего подобного! Я полностью осознавал рискованность своей затеи — меня в любой момент могли поймать, и все закончилось бы весьма печально. Однако я не отступил. Не забывайте, я психотерапевт. Алисию нужно было спасать, и только я знал, как это сделать.
Начав работать в Гроуве, я переживал, что она узнает меня, хотя в ту памятную ночь прятал лицо под маской и старался изменять голос. Алисия вроде бы ничего не заподозрила, и я стал частью ее жизни. А потом, в Кембридже, внезапно понял, что, ворвавшись той ночью в дом Беренсонов, нечаянно наступил на давно забытую «мину» — ведь Габриэль стал вторым мужчиной, приговорившим несчастную женщину к смерти. Я разбередил старую душевную рану, и психика Алисии просто не выдержала. Вот почему она схватила винтовку и обрушила давно зревшую месть не на отца, а на мужа. Как я и подозревал, причины убийства коренились глубже и имели отношение к более серьезным событиям, чем мой тогдашний визит.
Когда Алисия солгала, рассказывая об убийстве Габриэля, я понял, что она меня узнала и теперь проверяет. Тогда пришлось принять меры — заставить Алисию замолчать навсегда. Вину должен был взять на себя Кристиан. Я сдал его полиции без малейших угрызений совести. Кристиан не появился на суде, когда Алисия нуждалась в нем больше всего; мерзавец заслуживал наказания.
Поверьте, я с трудом заставил себя ввести ей морфин. Ничего сложнее в жизни не делал. Главное, что Алисия жива, просто спит. Я могу ежедневно навещать ее, тихонько сидеть рядом, держать за руку. Она никуда от меня не денется…
— Вроде закончили? — Голос Индиры прервал мои размышления.
— По-моему, да.
— Вот и хорошо. Я побегу, а то у меня в двенадцать пациент, — заторопилась она.
— Конечно.
— Увидимся на обеде!
— До скорого!
Индира дружески сжала мое плечо и быстро вышла из кабинета. Я посмотрел на часы. Сегодня я планировал уйти домой пораньше. Вся эта история здорово меня измотала.
Я потянулся к клавише на стене, чтобы выключить свет и уйти, однако внезапно встал как вкопанный. А дневник? Где он? Мой взгляд заметался по аккуратно прибранной палате, скользнул по ровному ряду коробок с пожитками Алисии. Мы с Индирой перетрясли здесь всё до единого предмета, но дневник не обнаружили.
Как я мог быть настолько беспечным! Это все Индира и ее бесконечная, сводящая с ума трескотня… Разговоры отвлекали меня, не давая сосредоточиться. Где же дневник? Неужели я его пропустил? Без записей Алисии никак нельзя — там самые важные улики против Кристиана. Дневник нужно найти во что бы то ни стало!
Я обыскал палату еще раз, чувствуя, как с каждой минутой нарастает паника. Переворачивал коробки, вываливая на пол их содержимое. Лихорадочно рылся в барахле, разодрал на лоскуты одежду Алисии — ничего! Вытряхнул из папки все рисунки, но и между листами дневника не оказалось! Наконец, я распахнул дверцы небольшого шкафчика, выдернул каждый ящик и, увидев, что там пусто, со злостью отшвырнул в сторону. Дневник так и не нашелся!
3 
Джулиан Макмахон из управляющей компании ждал меня возле регистратуры. Толстяк с мелкими рыжими кудрями почти постоянно произносил фразы вроде «между нами говоря», «в конечном счете» или «по сути», причем часто в одном предложении. Он не жаждал ничьей крови и играл в управляющей компании роль «доброго полицейского». Макмахон успел поймать меня до того, как я уехал домой.
— Я только что от Диомидиса, — доверительно зашептал он. — Профессор уходит из клиники.
— Вот как?
— Он решил не тянуть и досрочно выйти на пенсию. Между нами говоря, выбора у Диомидиса нет: или на пенсию, или отдуваться за всю клинику во время расследования. — Макмахон пожал плечами. — Жаль старика, такой бесславный конец выдающейся карьеры… Зато хотя бы избежит нападок прессы и всей шумихи, которая сейчас начнется. Кстати, он упомянул вас.
— Меня?
— Да. Предложил в качестве своего преемника. Сказал, что лучше кандидатуры нам не найти.
— Очень приятно, — улыбнулся я.
— Увы, в конечном счете приятного мало: учитывая инцидент с Алисией и арест Кристиана, управляющая компания вынуждена закрыть Гроув. Решение окончательное.
— Этого следовало ожидать. Значит, пост Диомидиса мне не светит?
— Дело в том, что через несколько месяцев мы планируем открыть здесь новую психиатрическую клинику, более сбалансированную с точки зрения финансовой отдачи. На пост главы рассматривается ваша кандидатура. Что скажете, Тео?
— С радостью, между нами говоря, — улыбнулся я, с трудом сохранив солидное выражение лица и позаимствовав у Джулиана одну из его любимых фраз. — О такой возможности можно только мечтать.
Теперь я смогу действительно помогать людям. Не только давать им лекарства, но и помогать по-настоящему! Самым эффективным способом. Так, как однажды меня спасла Рут, а потом я попытался спасти Алисию. Надо признать, дела складываются весьма удачно! Кажется, я добился всего, чего хотел. Почти всего…
* * *
В прошлом году мы с Кэти переехали в Суррей — туда, где я вырос. Отец умер, оставив дом мне. По условиям завещания, мама могла жить в нем сколько угодно, но она предпочла передать дом нам с Кэти, а сама переселилась в интернат для престарелых. Мы с женой решили, что преимущества большого коттеджа и сада компенсируют минусы, связанные с некоторой удаленностью от Лондона. Я считал, что переезд пойдет на пользу нашим отношениям. Было решено кардинально переделать интерьер и избавиться от старья.
Вот уже скоро год, как мы переехали, а воз и ныне там. Ремонт не завершен: отделочные работы застыли на полпути, картины и сферическое зеркало, купленное на рынке Портобелло[128], так и стоят, прислоненные к некрашеной стене. И со времен моего детства в комнатах почти ничего не изменилось. Но я не переживаю. Как ни странно, мне здесь довольно уютно.
Я зашел в прихожую и поскорее скинул пальто — натоплено, как в тропической оранжерее. Повернул ручку термостата в коридоре. Кэти любит, когда жарко, а я предпочитаю прохладу, поэтому мы вечно спорим насчет регулировки отопления. Громко работал телевизор. Неизменный звуковой фон нашей жизни: жена пристрастилась проводить время за просмотром различных передач. Кэти лежала на диване в гостиной с огромным пакетом креветочных чипсов, выуживала их жирными красными пальцами и запихивала в рот. Не понимаю, как можно питаться такой дрянью! Неудивительно, что жена прибавила в весе. Последние два года Кэти почти не давали ролей. Она сидит без работы и почти впала в депрессию. Лечащий врач предлагал выписать антидепрессанты, но я категорически не согласился. Вместо таблеток я уговаривал Кэти сходить на прием к психотерапевту и излить ему душу. И даже был готов подобрать кого-то сам. К сожалению, Кэти не расположена к беседам.
Иногда я ловлю на себе ее странный взгляд. Интересно, о чем она думает? Неужели хочет набраться смелости и рассказать об интрижке с Габриэлем? И все же она не произносит ни звука. Просто сидит и молчит, совсем как Алисия когда-то. Я бы очень хотел помочь Кэти, но увы — не могу до нее достучаться. Вот так ирония… Я проделал все это, чтобы быть с Кэти, но она все равно ускользает.
Я присел на подлокотник дивана.
— Моя пациентка отравилась таблетками и впала в кому.
Никакой реакции.
— Такое впечатление, будто кто-то из персонала заставил ее принять слишком большую дозу лекарства. Один из моих коллег!
Молчание.
— Кэти, ты слушаешь?
— Мне нечего сказать, — бросила она, пожав плечами.
— Может, проявишь хоть немного сочувствия?
— Кому я должна посочувствовать? Тебе?
— Пациентке. Я некоторое время с ней работал. По индивидуальной схеме лечения. Ее зовут Алисия Беренсон.
Я внимательно посмотрел на Кэти. Она тупо пялилась в телевизор.
— Это очень известная женщина. Теперь, конечно, о ней забыли. Но несколько лет назад об Алисии знали все. Она убила своего мужа… Помнишь ту историю?
— Не-а. — Кэти мотнула головой и переключила канал.
Вот так мы и продолжаем лицемерить и прикидываться. Последнее время мне вообще приходилось много притворяться — не только перед окружающими, но и перед самим собой. Именно поэтому я сейчас и пишу эти строки. В отчаянной попытке обойти чудовищное эго и добраться до истинного себя. Если это еще возможно.
Страшно захотелось выпить. Я отправился на кухню, вытащил из морозилки бутылку водки, налил полную рюмку и сразу же опрокинул в рот. Ледяная жидкость обожгла горло. Я налил еще. Любопытно, что сказала бы Рут, признайся я ей во всем, как тогда, поздним вечером шесть лет назад? К сожалению, я уже не тот искренний открытый человек, каким она меня знала. На моей совести изрядно прибавилось грехов. Рут столько раз спасала меня, окружала заботой и теплом, никогда не кривила душой… Как я могу прийти к ней и, взглянув в старческие, но все еще внимательные глаза, сознаться в том, что превратился в жестокое, мстительное существо! Рут так старалась мне помочь, и вот чем я отплатил за этот кропотливый труд… Я ее подвел! Я уничтожил целых три жизни! Я напрочь лишен нравственных норм, способен на любые, самые отвратительные поступки, которые совершаю без сожаления. Меня заботит лишь собственная выгода.
Услышав мою исповедь, Рут наверняка испытала бы отвращение и даже испуг. Потом в ее глазах отразились бы грусть, разочарование и недовольство собой: она подумала бы, что не справилась, и более того, скомпрометировала самую суть психотерапевтического подхода — лечения беседой! А ведь Рут — уникальный, самый одаренный специалист из всех, кого я знаю. Она потратила годы жизни на работу со мной — очень сильно травмированным юношей, который мечтал стать лучше, исцелиться. И что в итоге? Несмотря на сотни часов работы — я говорил, а Рут слушала и анализировала, — ей не удалось спасти мою душу…
Резкий звонок в дверь вывел меня из задумчивости. После переезда в Суррей гости появлялись у нас нечасто. Даже не припомню, когда последний раз к нам заглядывали друзья.
— Кэти, ты кого-то ждешь? — крикнул я жене. Ответа не последовало. Наверное, орущий телевизор заглушил мой голос.
Я открыл дверь и с удивлением увидел на пороге старшего инспектора Аллена. Его щеки раскраснелись от холода, шею в несколько слоев укутывал шарф.
— Добрый вечер, мистер Фабер, — поздоровался Аллен.
— Инспектор? Чем обязан? — удивился я.
— У меня были дела неподалеку, и я решил зайти. Выяснилось несколько любопытных деталей, насчет которых я бы хотел поговорить. Вам сейчас удобно?
— Честно говоря, я планировал готовить ужин…
— Это не займет много времени, — улыбнулся Аллен, явно не собираясь уходить.
Я покорно отступил в сторону, позволяя инспектору войти. Тот обрадовался теплу и сразу же снял пальто и перчатки.
— Черт, ну и холодрыга! — потирая ладони, сказал он. — Бьюсь об заклад, скоро пойдет снег.
Он снял и протер запотевшие очки.
— У нас, пожалуй, слишком натоплено, — извиняющимся тоном проговорил я.
— По мне, чем жарче, тем лучше, — рассмеялся Аллен.
— Вы прямо как моя жена, — улыбнулся я.
И тут, будто по заказу, в прихожей появилась Кэти.
— Что происходит? — удивленно спросила она, переводя взгляд с инспектора на меня и обратно.
— Кэти, это старший инспектор Аллен. Он ведет расследование по поводу инцидента с моей пациенткой. Помнишь, я тебе рассказывал?
— Добрый вечер, миссис Фабер, — проговорил Аллен.
— Инспектор хочет со мной поговорить. Ты пока иди наверх и прими ванну. Я позову, когда ужин будет готов… После вас, — сказал я, взмахом руки приглашая гостя на кухню.
Аллен кинул внимательный взгляд на Кэти и только потом двинулся с места. Я — за ним. Кэти еще некоторое время смотрела нам вслед, а затем нехотя побрела на второй этаж.
— Могу я предложить вам что-нибудь выпить? — осведомился я.
— Спасибо, от чая не откажусь.
Я заметил, что Аллен смотрит на бутылку водки, которая осталась на разделочном столе.
— А как насчет более крепких напитков?
— Нет, спасибо. Чашка чая сейчас в самый раз.
— Как вам заварить?
— Я люблю потемнее. Молока поменьше, капните для цвета. Сахара не нужно. Пытаюсь ограничить сладкое.
Я слушал его, а в голове вертелся вопрос: что понадобилось Аллену в моем доме? Опасен ли он для меня? Простота и добродушие инспектора невольно заставляли расслабиться. И вообще, я за собой вроде бы все подчистил.
— Итак, инспектор, — начал я, включив чайник, — о чем вы хотели поговорить?
— В основном о мистере Мартене.
— О Жан-Феликсе? — удивился я.
— Да. Он приехал в Гроув, чтобы забрать художественные материалы Алисии, и мы слово за слово разговорились. Любопытный человек этот мистер Мартен. Хочет устроить у себя в галерее персональную выставку картин Алисии Беренсон. Говорит, пришло время по-новому взглянуть на нее как на художника. Учитывая растущую шумиху в прессе и на телевидении, думаю, он прав. А вы, возможно, захотите написать об Алисии книгу. — Аллен уважительно посмотрел на меня. — Уверен, публика заинтересуется.
— Признаться, я об этом еще не думал… Скажите, инспектор, а какое отношение выставка в галерее Жан-Феликса имеет ко мне?
— Видите ли, мистер Мартен очень обрадовался, увидев новую картину Алисии. И его совсем не огорчило, что Элиф попыталась ее испортить. По словам мистера Мартена, это придает работе особую ценность. Не припомню, как именно он выразился. Я не силен в художественных терминах. А вы?
— Я тоже, — отозвался я, прикидывая, сколько еще Аллен собирается тянуть, прежде чем перейти непосредственно к делу, и почему я начинаю чувствовать растущее беспокойство.
— В общем, мистеру Мартену картина очень понравилась. Он взял ее в руки, чтобы разглядеть поближе, — и вот тут-то нас ждал сюрприз!
— Сюрприз?
— Именно. — Инспектор вытащил из кармана пиджака небольшой, до боли знакомый предмет. Дневник Алисии.
Оглашая кухню пронзительным свистом, закипел чайник. Я выключил его и стал готовить чай.
— Надо же, нашелся, — будничным тоном бросил я, заметив, что мои руки слегка дрожат.
— Он был воткнут с тыльной части картины в левом верхнем углу. Туго сидел, еле вытащили.
Так вот куда Алисия спрятала свой дневник — за столь ненавистной мне картиной! В единственном месте, где я не смотрел…
Аллен с довольным видом погладил затертый кожаный переплет и открыл дневник.
— Невероятно! Сплошная путаница, везде какие-то стрелочки, — произнес он, просматривая страницы.
— Отражение душевной болезни. — Я кивнул.
Инспектор перевернул еще несколько листков ближе к концу дневника и начал зачитывать вслух:
– «…Его пугает сам звук моего голоса… не произнес ни слова, лишь воткнул мне в вену иглу».
Я почувствовал, как внутри нарастает паника. Значит, в дневнике появилась новая запись! А я и не знал! Серьезная улика, от которой я старался себя обезопасить, попала не в те руки!.. Больше всего на свете мне хотелось вырвать у инспектора злосчастный дневник и разорвать на мелкие кусочки. Но я не шевельнулся. Ловушка захлопнулась.
— Д-думаю, лу-лучше, если… — От дикого страха я начал заикаться.
— Вы что-то хотите сказать? — Аллен тут же уловил мое состояние.
— Н-нет, ничего.
Я замолчал, понимая, что любые слова лишь усугубят мое положение. Путь назад был отрезан, но что самое удивительное — я вдруг успокоился.
— А ведь вы не случайно зашли сегодня ко мне, инспектор, — проговорил я, вручая Аллену чашку с чаем.
— Вы совершенно правы. Я подумал, что лучше не выдавать истинную цель моего визита прямо с порога. Честно говоря, теперь вся история выглядит совсем иначе.
— С удовольствием послушаю. Прочтите, пожалуйста, если вас не затруднит.
— Конечно!
Полностью владея собой, я уселся на стуле возле окна. Инспектор кашлянул и начал читать:
– «Тео только что ушел. Я сейчас одна и спешу записать все, что случилось…»
Я слушал, глядя в окно на проплывающие мимо облака. Наконец они прорвались, и повалил снег. Медленно падали белые хлопья. Я открыл окно и, вытянув на улицу руку, поймал снежинку. Она быстро растаяла на теплой ладони. Я улыбнулся и поймал еще одну.

Алекс Михаэлидес
Девы
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Перевод: Е. М. Пальванова 

Софи Ханне, вселившей в меня мужество следовать собственным убеждениям

Пой, как верил, как любил,
Пой про дерзких удальцов,
До разверстия могил
И до пляски мертвецов[129].


Альфред Теннисон «Видение греха»


Пролог

Эдвард Фоска — убийца.
Это неоспоримый факт. Не просто идея, воспринимаемая разумом, а непреложная истина, которую Мариана чувствовала нутром, каждой клеточкой своего тела. Осознание этого текло по венам, проникало в костный мозг.
Эдвард Фоска виновен.
Однако сейчас Мариана не может его изобличить. Не исключено, что этот человек, это чудовище, убившее по меньшей мере двоих, выйдет сухим из воды.
Какой же он самодовольный и самонадеянный! Воображает, что всех перехитрил…
Он ошибается. Борьба еще не окончена.
Мариана обязана его переиграть. У нее нет другого выхода.
Она ночь напролет будет сидеть здесь, в маленькой комнатушке в Кембридже, анализируя произошедшее. Будет ломать голову, пока что-нибудь не придумает.
Мариана уставилась на пылающую в темноте красную обогревательную панель на стене, пытаясь ввести себя в состояние, подобное трансу.
Она прокрутит в уме все события, припомнит все до мельчайших подробностей.
И поймает Эдварда Фоску.

Часть I

Я никогда не думал, что горе похоже на страх.
К. С. Льюис. «Боль утраты. Наблюдения»
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Во вторник вечером Мариана сидела на полу в окружении коробок и в очередной раз пыталась разобрать вещи Себастьяна.
Работа не двигалась. Со дня его смерти прошел год, а пожитки до сих пор валялись тут и там, частично сложенные в стопки, частично рассованные по полупустым коробкам. Мариана никак не могла завершить начатое.
А все потому, что до сих пор любила Себастьяна. Конечно, он ушел навсегда, но Мариана была не в силах его забыть. Непонятно, что делать с этой любовью, огромной и нескончаемой, которая высыпается из сердца, как наполнитель из тряпичной куклы, когда та рвется по швам.
Если б и любовь можно было упаковать так же, как одежду… Подумать только: жизнь человека свелась к вороху никому не нужных вещей, приготовленных для распродажи. Жалкое зрелище.
Потянувшись к ближайшей коробке, Мариана вытащила старые зеленые кроссовки. В них Себастьян любил бегать по пляжу. Кроссовки до сих пор до конца не просохли, к подошвам прилип песок.
«Выкини их. Давай же», — приказала себе Мариана, хотя и осознавала, что сделать это выше ее сил. Конечно, сами по себе кроссовки — всего лишь старое барахло. Они не заменят ей Себастьяна — человека, которого она любила и будет любить вечно. И все же расстаться с ними было слишком больно. Все равно что самой сре́зать кусок кожи со своей руки.
Мариана прижала кроссовки к груди, баюкая их, как младенца, и зарыдала.
Как же это случилось?
Всего за год — время, которое раньше пролетело бы незаметно, а теперь тянулось и тянулось, словно опустевшая после сокрушительного урагана долина, — в ее жизни произошли роковые перемены. В тридцать шесть лет, одинокая и захмелевшая в этот субботний вечер, она цеплялась за кроссовки, как за священную реликвию. Впрочем, для Марианы они действительно приобрели сакральное значение.
Умерло что-то прекрасное, что-то святое. Остались лишь книги, которые читал Себастьян, одежда, которую он носил, и вещи, к которым прикасался. Они еще хранили его запах. А Мариана до сих пор помнила вкус его губ…
Потому-то она и не могла выкинуть его пожитки: те хоть как-то, хоть чуть-чуть связывали ее с Себастьяном. Без них эта связь пропадет окончательно и бесповоротно.
В книге «Скорбь и меланхолия» Фрейд писал, что при потере близкого необходимо психологически принять утрату, иначе горе может обрести патологический характер и переродиться в то, что Фрейд называл «меланхолией», то есть в депрессию.
Мариана понимала, что должна смириться с гибелью Себастьяна, но не могла, потому что любила его. Любила, пусть он и ушел навеки, исчез за пеленой. За пеленой, за пеленой… откуда эта строчка? Кажется, из стихов Теннисона.
За пеленой.
Мариана и сама очутилась за пеленой. С тех пор как Себастьян умер, все краски вокруг поблекли, звуки стали приглушенными. Жизнь сделалась тусклой и серой, словно ее накрыла пелена — завеса из тоски и печали.
Мариане хотелось отгородиться от шумного мира, полного боли. Укрыться здесь, в их маленьком желтом домике в Лондоне, и с головой уйти в работу.
Тут бы она и оставалась, если б как-то октябрьским вечером из Кембриджа не позвонила Зои.
Все началось в четверг, после сеанса групповой психотерапии.
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Каждый четверг, по вечерам, Мариана собирала своих пациентов в кабинете психотерапии, под который она отвела просторную гостиную в их доме, как только они с Себастьяном сюда переехали.
Им очень понравился этот солнечно-желтый домик на северо-западе Лондона. И расположенный рядом парк Примроуз-Хилл с растущими повсюду такими же яркими примулами. И побеги жимолости, увивавшие стены и в теплое время года источавшие дивный запах. Сладкий аромат белых лепестков проникал через раскрытые окна внутрь помещений, заполняя каждую комнату, каждый коридор.
Хотя было уже начало октября, вечер выдался не по-осеннему теплый. Листья вовсю облетали, однако бабье лето не уходило, словно бесцеремонный гость на вечеринке, в упор не понимающий намеков на то, что пора и честь знать. Лучи низкого солнца заливали гостиную золотисто-оранжевым светом. Перед сеансом Мариана опустила жалюзи, но приоткрыла створки окон, чтобы не было душно.
Затем она расставила по окружности девять стульев, по одному для каждого пациента и для себя. Хотя теоретически стулья должны были быть одинаковыми, на практике Мариана пренебрегала этим требованием. За годы работы у нее скопилось множество всевозможных стульев, различавшихся по форме и размеру и изготовленных из разных материалов.
Эта небрежность в подборе стульев отражала ее спокойный, неформальный, нетрадиционный подход к работе.
Даже странно, что Мариана стала психотерапевтом, да еще решила специализироваться на групповых сеансах. Скопления людей вызывали у нее противоречивые чувства. Она всегда относилась к ним настороженно.
Мариана выросла в Греции, на окраине Афин. Ее семья жила в просторном старом доме на вершине холма, поросшего тенистыми оливковыми деревьями. В детстве Мариана часто сидела в саду на ржавых качелях и с суеверным страхом обозревала раскинувшийся внизу от колонн Парфенона до подножия другого холма древний город. Он выглядел настолько огромным, даже бесконечным, что по сравнению с ним Мариана чувствовала себя крошечной и ничтожной.
Она побаивалась ходить с экономкой за покупками на шумный базар в центре Афин. И, вернувшись, вздыхала с облегчением, удивляясь, что ей удалось остаться невредимой.
Массы людей продолжали пугать ее и в более старшем возрасте. В школе Мариана держалась обособленно, в стороне от одноклассников, считая себя в их компании лишней. От этого ощущения сложно было избавиться. Много лет спустя, проходя курс психотерапии, Мариана поняла, что просто переносила на другие сообщества свои семейные проблемы. То есть дело было не в рынке, не в школьном или любом ином коллективе, а в деструктивных взаимоотношениях в ее семье и постоянном чувстве одиночества.
Несмотря на жаркий, солнечный климат Греции, в их доме не хватало теплоты в прямом и в переносном смыслах слова. Там всегда было холодно и пусто, во многом по вине отца Марианы — незаурядного, умного и влиятельного человека, который, однако, обладал весьма тяжелым характером.
Мариана предполагала, что таким его сделало трудное детство. Она ни разу не встречалась с родителями отца, и тот о них предпочитал не распространяться. Мариана знала лишь, что ее дед служил во флоте, а бабушка работала в порту. Отец упомянул об этом вскользь и с таким стыдом, что Мариана забеспокоилась, уж не была ли та проституткой.
Ее отец вырос в афинских трущобах, в районе Пирейского порта. Еще в детстве начал выходить в плавание с моряками, быстро приобщился к торговле кофе, зерном и, как подозревала Мариана, различной контрабандой. К двадцати пяти годам он обзавелся собственной лодкой, занялся бизнесом и впоследствии, пройдя по головам, потом и кровью создал некое подобие империи.
Мариане отец слегка напоминал короля, а точнее, тирана. Позже она узнала, что он был сказочно богат, хотя жили они скромно, по-спартански. Возможно, мама Марианы, англичанка, нежная и деликатная, смягчила бы суровый нрав отца, но она трагически погибла совсем молодой, почти сразу после рождения дочери.
Мариана росла, испытывая острое чувство потери. Как и любой психотерапевт, она знала: отношение ребенка к самому себе формируют его родители. Малыш видит себя их глазами. К несчастью, глаза ее мамы закрылись навеки, а отец… отец, скажем так, вообще редко замечал дочь. Обращался к ней, разве что небрежно оглядываясь через плечо. Мариана лезла из кожи вон, чтобы оказаться в поле его зрения; увы, отец всегда отворачивался.
Лишь изредка на нее падал его взгляд, полный пренебрежения и горького разочарования, по которому становилось ясно: Мариана не оправдала надежд отца. Как ни старалась, она не могла ему угодить. Все время что-то не так делала или говорила и, казалось, раздражала его самим своим существованием.
Он ни в чем с ней не соглашался, был для нее как Петруччо для Катарины[130]: если Мариана утверждала, что сегодня холодно, возражал, что жарко; если замечала, что ярко светит солнце, настаивал, что идет дождь. Однако, несмотря на его привычку постоянно критиковать дочь и во всем ей противоречить, Мариана все равно обожала отца — единственного родного человека — и хотела стать достойной его расположения.
В детстве Мариана была лишена любви. Со старшей сестрой ее разделяла семилетняя разница в возрасте. Девочки не были близки: Элиза не замечала застенчивую младшую сестренку. Поэтому та проводила долгие летние дни в одиночестве, играя в саду под строгим надзором няньки.
Вполне закономерно, что Мариана выросла замкнутой. Ей тяжело давалось общение с людьми, так что она сама удивлялась, как ее угораздило стать психотерапевтом.
Вопреки всему, эта черта нисколько не мешала, а наоборот, помогала в работе. Ведь хороший врач, занимаясь групповой психотерапией, должен неустанно наблюдать за лечебным процессом и направлять его в нужное русло, оставаясь в тени.
У Марианы это прекрасно получалось.
Во время групповых сеансов она старалась не привлекать к себе внимания и брала на себя инициативу, только если надо было что-то объяснить, поддержать угасающий разговор или разрешить конфликт.
В тот четверг между пациентами почти сразу вспыхнула ссора, потребовавшая вмешательства Марианы. А виноват был, как всегда, Генри.
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Генри Бут явился позже остальных. Красный и запыхавшийся, он к тому же нетвердо держался на ногах. Мариана не удивилась бы, узнав, что он под кайфом или вообще злоупотребляет прописанными ему наркотическими и психотропными препаратами.
Генри выглядел старше своих тридцати пяти лет. В рыжеватых волосах проблескивала седина, а вечно хмурое морщинистое лицо казалось таким же мятым, как и рубашка. Постоянно напряженный, словно натянутая струна, он напоминал Мариане бойца или боксера, в любой момент готового ответить ударом на удар.
Коротко и неохотно извинившись за опоздание, Генри сел на стул, держа в руках картонный стаканчик с кофе.
Вот этот-то стаканчик и стал яблоком раздора.
Семидесятилетняя Лиз не замедлила высказаться. В прошлом школьная учительница, она была глубоко убеждена, что все надо делать, по ее собственному выражению, «как подобает». Мариана, которую Лиз утомляла и даже раздражала, сразу догадалась, о чем пойдет речь.
— Это запрещено! — Лиз дрожащим от негодования пальцем указала на стаканчик с кофе. — Всем известно, что нельзя ничего приносить с собой на сеансы.
— Почему нельзя? — буркнул Генри.
— По правилам!
— Отвали, Лиз.
— Что?! Мариана, вы слышали, как он мне нагрубил? — И Лиз расплакалась.
Их размолвка быстро переросла в открытое противостояние между Генри и остальными членами группы. Все, объединившись, выступили против него.
Мариана внимательно следила за тем, как Генри реагирует на происходящее, готовая при необходимости прийти ему на помощь. При всей своей браваде он был глубоко уязвимым, ранимым человеком. В детстве Генри страдал от жестокого насилия и чудовищных издевательств со стороны отца, которого в итоге лишили родительских прав. После этого ребенка несколько раз перемещали из одной приемной семьи в другую.
Несмотря на серьезную психическую травму, Генри вырос поразительно умным и рассудительным. Поначалу казалось, что это поможет ему наладить свою жизнь. В восемнадцать он поступил в университет, чтобы изучать физику. Однако всего через несколько недель прошлое настигло Генри: он пережил сильнейший нервный срыв, от которого так и не смог оправиться. За первым срывом последовали другие. Генри пристрастился к наркотикам, сам себе причинял увечья и мотался по больницам, пока психиатр не направил его на групповую психотерапию.
Мариана симпатизировала Генри, сочувствуя его злоключениям. Тем не менее она колебалась, принимать ли такого пациента в группу. Дело в том, что его психические проблемы были куда сложнее и серьезнее, чем у остальных. Нередко групповая терапия сдерживает развитие болезни у таких, как Генри, и благотворно на них влияет. Однако сами они способны рассорить всех членов созданного коллектива, поскольку часто вызывают зависть и раздражение у людей не только во внешней среде, но и внутри замкнутого сообщества.
Генри присоединился к сеансам психотерапии несколько месяцев назад. Вместе с ним пришли распри и ссоры. В нем ощущались скрытая агрессия и едва сдерживаемый клокочущий гнев.
Мариана не привыкла сдаваться и была готова работать с Генри, пока способна сохранять контроль над группой, в целительную силу которой верила всей душой. Верила в каждого из восьми пациентов, рассевшихся в круг. Верила в сам круг, придавая ему мистическое значение. Солнце, Луна и Земля выглядят как круг, по кругу вращаются планеты в космосе, колесо — круглое, так же как и купол церкви, и свадебное кольцо. Круг — символ души: еще Платон называл ее сферой, и Мариана была с ним согласна. Жизнь — тоже круг, не правда ли? От рождения и до смерти.
При успешной работе психотерапевта с группой происходит чудо: появление самостоятельного организма — коллективного духа, коллективного разума; можно сказать, высшего разума, более сильного и мощного, чем разум отдельного человека. Объединившись, группа способна исцелять, поддерживать, награждать мудростью.
За время своей практики Мариана много раз лично убеждалась в силе группы. В ее гостиной пациенты жаловались на то, что их беспокоит или пугает, и сеансы групповой психотерапии помогали им справиться с проблемами.
Сегодня настал черед Лиз высказываться. То, что Генри принес стаканчик с кофе, вызвало у нее сильнейшее неприятие. Он выказал пренебрежение к коллективу и установленным правилам. Это так ее возмутило, что она долго не могла прийти в себя. В какой-то момент Лиз осознала: Генри безумно напоминает ей старшего братца, самоуверенного хулигана и задиру. Подавленный в прошлом гнев на брата начал вскипать и выплескиваться. Это было бы даже хорошо — Мариана понимала: Лиз должна излить накопившиеся чувства, чтобы не держать их в себе, — если б Генри безропотно согласился стать козлом отпущения.
Но он, конечно, был против.
Внезапно Генри с истерическим воплем вскочил на ноги и швырнул стаканчик на пол, в середину круга. От удара крышка слетела, и по половицам начала растекаться темная кофейная лужа.
Остальные члены группы возбужденно зашумели, а Лиз снова разрыдалась. Генри хотел уйти, но Мариана убедила его остаться и обсудить произошедшее.
— Черт возьми, это всего лишь кофе! Зачем было поднимать такую бучу? — с детской обидой недоумевал Генри.
— Дело не в кофе, а в установленных ограничениях, в принятых нами правилах. Мы ведь об этом уже говорили. Во время сеансов все должны быть уверены в своей полной безопасности. Ограничения дают нам чувство защищенности, поэтому без них нельзя проводить психотерапию.
До Генри явно не доходило, в чем, собственно, проблема, и Мариана знала почему. Когда ребенок сталкивается с насилием, все существовавшие в его восприятии ограничения рушатся. Еще в детстве Генри лишился представления о любых правилах, на которые мог бы опереться, поэтому вообще не мог уяснить, что это такое.
Точно так же он не подозревал, что часто нарушает личное пространство других людей — например, когда слишком близко подходит к ним во время разговора. Что окружающим с ним некомфортно.
Генри нуждался в Мариане сильнее, чем любой другой пациент. До сих пор она еще ни разу не сталкивалась с такой проблемой. Генри постоянно хотел быть с ней рядом. Наверное, он с радостью переехал бы к ней, если б она позволила. Мариана как его психотерапевт сама должна была установить между ними определенную дистанцию, устроить так, чтобы их отношения развивались в нужном направлении.
Однако Генри постоянно цеплялся к ней, поддевал, изо всех сил привлекал к себе внимание… и Мариане было все труднее удерживать его в рамках дозволенного.
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После сеанса Генри задержался якобы для того, чтобы помочь убрать кофейную лужу. Мариана понимала: это лишь очередной благовидный предлог, чтобы остаться с ней наедине.
Он топтался рядом, не сводя с нее глаз. Она помогла ему начать разговор.
— Ну что же, Генри, вам пора. Или вы что-то хотели?
Генри молча кивнул и полез в карман.
— Я вам кое-что принес. Вот. — Он вытащил и протянул Мариане аляповатое ярко-красное пластиковое кольцо — наподобие тех, что вылетают из рождественских хлопушек. — Это вам. Подарок.
Мариана покачала головой.
— Вы же знаете, я не могу его принять.
— Почему?
— Не нужно мне ничего дарить, Генри. Договорились? А сейчас вам действительно лучше уйти.
Генри не двинулся с места. Мариана на секунду задумалась. Она не собиралась сегодня расставлять все точки над «i», но теперь решила, что правильнее все-таки прояснить ситуацию.
— Вот что, Генри, мне нужно кое о чем с вами поговорить, — начала она.
— О чем?
— В понедельник вечером я выглянула в окно, после того как закончила работать с группой. И увидела, что вы стоите на другой стороне улицы, рядом с фонарем, и наблюдаете за мной.
— Вы меня с кем-то спутали.
— Нет, это были именно вы. Я хорошо рассмотрела ваше лицо. И уже не в первый раз замечаю, как вы следите за моим домом.
Генри густо покраснел и, отведя взгляд, покачал головой.
— Это не я… я не…
— Послушайте, я понимаю: вам интересно, как я работаю с другими группами. Но удовлетворять свое любопытство таким образом — ненормально. Мы уже обсуждали это на наших сеансах, Генри. Нельзя за мной шпионить. Ваши преследования меня пугают, вы вторгаетесь в мою личную жизнь и…
— Я не шпионил, черт побери! Я просто там стоял. И что с того?!
— То есть вы признаете, что там стояли?
Генри шагнул к ней.
— Почему мы не можем нормально общаться? Почему вы воспринимаете меня только как элемент группы, а не как человека?
— Вы сами знаете. При групповой психотерапии вы для врача — член группы, а не отдельная личность. Если вам нужна индивидуальная психотерапия, могу порекомендовать коллегу…
— Мне нужна ты! — Генри сделал еще шаг вперед.
Мариана, не отступая, вытянула перед собой руку.
— Стойте! Вы и так подошли чересчур близко. Генри…
— Подожди. Взгляни…
Прежде, чем она успела его остановить, Генри поднял край толстого черного свитера, обнажая безволосый торс, и Мариане открылось ужасающее зрелище.
Бледная кожа была сплошь исполосована бритвенным лезвием. На груди и животе пестрели нанесенные крест-накрест порезы разных размеров. Некоторые, совсем свежие, еще кровоточили. Другие, уже заживающие, покрылись струпьями, напоминающими застывшие кровавые слезинки.
Мариану затошнило от отвращения. Разумеется, поступок Генри — крик о помощи, попытка добиться ее внимания. Но вместе с тем это еще и психологическая атака, жестокое нападение на ее чувства. К собственной досаде, Мариана вынужденно признала, что Генри удалось-таки задеть ее за живое, вывести из равновесия.
— Генри, что вы наделали?
— Я… я не удержался. Не смог. А ты… ты обязана была это увидеть…
— Ну вот, увидела. Вообразите, как это на меня повлияло. Вы хоть представляете, до чего я расстроена? Я хотела вам помочь, но…
Генри захохотал.
— Что — но? Что же тебе помешало?
— Как психотерапевт я должна оказывать вам поддержку во время групповых сеансов. Сегодня была такая возможность, однако вы ее упустили. Мы все могли бы помочь вам, Генри. Для того мы и собираемся…
— Зачем мне все? Мне нужна ты! Я хочу быть с тобой!
Мариана понимала, что надо выдворить Генри из дома и отправить к врачу. Обработка физических ран не входит в ее обязанности. Необходимо быть последовательной и непреклонной — и ради себя, и ради него. Но у Марианы не хватало духу его выгнать. Уже не в первый раз сострадание одержало верх над здравым смыслом.
— Постойте… погодите секундочку.
Мариана подошла к комоду и выдвинула ящик. Порывшись в нем, достала аптечку, но раскрыть ее не успела: зазвонил телефон. Мариана взглянула на экран. На нем высветился номер Зои.
— Да, Зои?
— Ты не занята? Дело очень важное…
— Подожди немножко. Я перезвоню. — Мариана положила трубку и сунула Генри аптечку. — Вот, возьмите. Обработайте порезы. Если нужно, сходите к врачу. Ладно? Завтра поговорим.
— И всё? Да какой ты, к черту, психотерапевт после этого!
— Хватит. Прекратите. Вам пора.
Не обращая внимания на его протесты, Мариана решительно вытолкала Генри в коридор и, выставив за порог, захлопнула дверь. Поборов острое желание запереться на все замки, в расстроенных чувствах прошла в кухню и вытащила бутылку вина «Совиньон блан». Надо как-то взять себя в руки, прежде чем перезванивать Зои. На девочку и так много навалилось.
Смерть Себастьяна внесла в их отношения некоторую натянутость, и Мариана стремилась это исправить. Она глубоко вздохнула, чтобы успокоиться, и, налив себе полный бокал, набрала номер.
Зои ответила после первого же гудка.
— Мариана?
По ее тону Мариана сразу же догадалась: что-то произошло. В голосе Зои слышались напряжение и беспокойство. Похоже, она напугана.
Сердце Марианы забилось чаще.
— Милая, у тебя всё в порядке? Что случилось?
— Включи телевизор, — помолчав, тихо откликнулась Зои. — Посмотри новости.
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Мариана потянулась за пультом и включила примостившийся на микроволновке старенький, видавший виды портативный телевизор — одну из реликвий, оставшихся после Себастьяна. Тот купил телевизор, еще будучи студентом, чтобы по выходным смотреть крикет и регби во время приготовления обеда. Точнее, обед готовила Мариана, а Себастьян делал вид, что помогает.
Телевизор барахлил, и экран несколько раз мигнул, прежде чем возникло изображение. Мариана выбрала новостной канал ВВС.
Журналист средних лет вел репортаж с места происшествия, где-то на природе. Уже смеркалось, и Мариана не могла толком разглядеть, где именно. Судя по всему, посреди какого-то поля или луга.
— …найдено в Кембридже, в заповеднике «Пэрэдайз», — вещал журналист. — С нами рядом находится человек, поднявший тревогу. Расскажите, пожалуйста, что произошло, — попросил он кого-то, стоявшего вне видимости.
Камера повернулась, и в кадре появился нервный коротышка лет шестидесяти с покрасневшим лицом. Он растерянно моргнул, словно от яркого света, и сбивчиво забормотал:
— Несколько часов назад… я, как обычно, выгуливал в «Пэрэдайзе» собаку… примерно в четыре… может, в четверть пятого или двадцать минут… Мы шли вдоль реки по тропинке… там берег такой болотистый… и вдруг… — Он запнулся, не закончив фразы, и заговорил снова: — Мой пес… убежал куда-то в траву и не возвращался, как я его ни звал. Я подумал, что он погнался за какой-нибудь лисой или птицей, и пошел за ним. А там, у самой воды…
Мужчина как-то странно выпучил глаза. Мариана прекрасно понимала, что означает такое выражение лица. «Увидел что-то ужасное, — промелькнуло у нее в голове. — Не хочу ничего слышать. Не хочу знать, что случилось».
— Там лежала девушка… лет двадцати, не старше… — Мужчина торопился, желая выговориться. — Волосы до плеч… кажется, рыжие… Вся в крови… все вокруг залито кровью…
Он умолк, и журналист задал наводящий вопрос:
— Ее убили?
— Да, ударили ножом… Много раз… Не могу сказать, сколько именно. У нее было такое лицо… это ужасно… ее глаза… глаза распахнуты. Всё смотрят, смотрят…
Его голос сорвался, по щекам потекли слезы. «Он в шоке, — профессионально отметила его состояние Мариана. — Нельзя брать у него интервью. Кто-то должен это прекратить».
Видимо, осознав, что дело зашло слишком далеко, журналист закончил расспросы и снова возник в кадре.
— Последние новости из Кембриджа: полиция приступает к расследованию убийства. Жертвой стала девушка лет двадцати…
Мариана выключила телевизор и несколько мгновений в ступоре таращилась на погасший экран, не в силах шевельнуться. Вспомнив, что все еще сжимает в руке телефон, она поднесла его к уху.
— Зои, ты тут?
— Мне… мне кажется, это Тара.
— Что?!
Тара была однокурсницей и близкой подругой Зои. Они обе учились в Кембриджском университете, в колледже Святого Христофора. Мариана помедлила, стараясь подавить беспокойство в голосе.
— Почему ты так думаешь?
— По описанию похоже… и она не попадалась никому на глаза… со вчерашнего дня. Я у всех спрашиваю, не знает ли кто-нибудь, где она, и мне… мне так страшно… Ума не приложу, что теперь…
— Тише, тише. Когда ты в последний раз с ней виделась?
— Вчера вечером. И она… — Зои запнулась. — Мариана, она очень странно себя вела. Я…
— Странно? Что ты имеешь в виду?
— Она… она говорила такое, что с ума можно сойти…
— Что именно?
На секунду повисла тишина. Затем Зои шепнула:
— Я не могу сейчас объяснить… Ты приедешь?
— Обязательно! Зои, послушай, ты поставила в известность руководство колледжа? Ты должна им все рассказать! Пойди к декану…
— А что я ему скажу?
— То же, что и мне. Что ты волнуешься за Тару. Они свяжутся с полицией, с родителями Тары…
— С родителями? Но… но вдруг я ошибаюсь?
— Ну конечно ошибаешься! — ответила Мариана с подчеркнутой уверенностью, которой на самом деле не ощущала. — Наверняка с Тарой все хорошо, но удостовериться все-таки надо. Ты же сама понимаешь, правда? Если хочешь, я могу позвонить в колледж вместо тебя…
— Нет-нет, всё в порядке, я схожу к декану.
— Вот и молодец. А потом ложись спать, ладно? Я завтра приеду.
— Спасибо, Мариана. Я люблю тебя.
— И я тебя.
Мариана положила трубку. Подхватив позабытый нетронутый бокал, залпом выпила вино и дрожащей рукой снова потянулась за бутылкой.
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Мариана поднялась на второй этаж и начала паковать небольшую сумку, на случай если придется на пару дней задержаться.
Где-то там, в Кембридже, скрывается человек — скорее всего, мужчина, — который, судя по его чудовищной жестокости, опасно болен. Он зверски убил девушку… а она жила совсем рядом с ее дорогой Зои… возможно, в соседней комнате.
Мариана упорно отгоняла мысль о том, что на месте Тары могла оказаться Зои. От ужаса на нее то и дело накатывала дурнота. Так страшно ей было только раз: когда умер Себастьян. В тот день она чувствовала такое же приводящее в отчаяние бессилие, беспомощность и неспособность защитить того, кого любишь.
Мариана заметила, что у нее трясутся руки, и стиснула кулаки. Она не поддастся паническому страху, не позволит себе утратить самообладание. Сейчас не время. Необходимо сосредоточиться и сохранять спокойствие.
Зои нуждается в ней, и это главное.
Как жаль, что рядом нет Себастьяна… Он сразу принял бы верное решение. Не стал бы колебаться и укладывать вещи, а схватил бы ключи и немедля помчался к Зои. Несомненно, так бы он и поступил. А она почему не может?
«Потому что ты трусиха», — ответила Мариана самой себе.
Да, она трусиха. Если б у нее была хоть крупица храбрости мужа, хоть частичка его силы духа… Словно наяву Мариана услышала слова Себастьяна: «Ну же, любимая, возьмемся за руки и вместе дадим отпор этим уродам».
Мариана улеглась в постель. Впервые ее последняя мысль перед тем, как уснуть, была не о покойном муже, а о другом мужчине. Веки дрогнули и сомкнулись. Проваливаясь в сон, она представляла себе темную фигуру с ножом — убийцу, который так жестоко расправился с бедной девушкой. Мариана гадала, кто он, где сейчас находится, чем занимается… и о чем думает.
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7 октября 
После того как убьешь человека, пути назад уже нет.
Теперь я это понимаю. Понимаю, что стал совершенно другим.
Наверное, это похоже на перерождение. Точнее, на превращение. С обычным появлением на свет оно не имеет ничего общего. Из пепла восстает не феникс, а уродливый, отвратительный хищник, не способный взлететь, готовый резать и рвать когтями.
Сейчас, когда пишу эти строки, я нахожусь в здравом уме и твердой памяти. Я полностью отдаю себе отчет в том, что делаю.
Но в собственном теле я не один. Пройдет какое-то время, и мой безумный, кровожадный двойник, жаждущий мести, воспрянет. И не угомонится, пока не достигнет цели.
Я словно раздвоился изнутри. Часть меня знает правду и сохраняет мои тайны, но она пленница в моем разуме: заперта, подавлена, лишена права голоса. Она оживает, только если надзиратель отвлекается. Когда я пьян или засыпаю, все то доброе, что есть во мне, пытается достучаться до моего сознания. Это непросто: речь пленницы доходит до меня в зашифрованном виде, как послание с планом побега. Однако стоит мне начать прислушиваться к ее голосу, как между нами вырастает непреодолимая стена, и его заглушает спохватившийся тюремщик. В голове сгущается туман, и я, как ни противлюсь, забываю то, что услышал.
Но я не сдамся. Я должен бороться. Во что бы то ни стало я пробьюсь сквозь тьму и черный дым к той части себя, которая не утратила здравомыслия и не хочет никому вредить. Она многое сможет мне объяснить, и я наконец пойму, почему стал таким, а не тем, кем мечтал стать, почему во мне столько ненависти и гнева, откуда взялось это желание причинять боль…
Или я лгу самому себе? Может, в сущности, я всегда был таким, просто не способен это признать?
Нет, ни за что не поверю.
В конце концов, каждому должно быть позволено в глубине души считать себя благородным героем. И мне тоже. Хотя я вовсе не герой.
Я злодей.
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На следующее утро при выходе из дома Мариане померещилось, что на другой стороне улицы за деревом мелькнул Генри.
Она присмотрелась внимательнее. Там никого не было. «Наверное, показалось», — решила Мариана. А даже если нет, у нее сейчас есть более насущные проблемы. Выкинув из головы мысли о Генри, Мариана спустилась в метро и, добравшись до вокзала Кингс-Кросс, села на скорый поезд до Кембриджа.
Расположившись у окна, она глядела на высаженные вдоль железнодорожных путей кусты, на поля золотистой пшеницы, по которым от легкого ветерка, как по морю, прокатывалась рябь. День выдался ясный и теплый, в синем небе — всего пара облачков. Солнечные лучи падали Мариане прямо на лицо, и она была этому рада: ее бил озноб. От страха. Что же стряслось в Кембридже?
Мариана не общалась с Зои со вчерашнего дня. Утром отправила ей эсэмэску, но ответа пока не получила.
Может, Зои ошибается и все это — ложная тревога?
Мариана искренне надеялась, что так и есть. И не только потому, что лично знала Тару (за несколько месяцев до смерти Себастьяна та две недели гостила у них в Лондоне). Мариану больше беспокоило, как эта ситуация отразится на Зои.
В школьные годы Зои пришлось нелегко: слишком много на нее навалилось. И все же она справилась. Причем не просто справилась, а, как выразился Себастьян, с успехом все преодолела и даже поступила в один из колледжей Кембриджского университета на отделение английской филологии.
Тара была первой, с кем Зои там подружилась. Мариана боялась, что потеря подруги, да еще при таких трагических обстоятельствах, нанесет Зои тяжелейшую травму.
После вчерашнего звонка Мариану не оставляла смутная тревога. Что-то ее насторожило, но она не могла уловить, что именно.
Возможно, невнятная интонация Зои? Мариане почудилось, что та что-то недоговаривает. Девушка явно избегала подробностей странного разговора с Тарой и, похоже, пыталась увильнуть от ответа.
«Я не могу сейчас объяснить».
Почему?
Что именно Тара ей сказала?
«Хватит себя накручивать», — мысленно велела себе Мариана. Вероятно, для волнения вообще нет никаких поводов. До Кембриджа ехать еще целый час. Если так пойдет и дальше, к концу пути она доведет себя до нервного истощения. Надо отвлечься.
Мариана раскрыла сумочку и, достав научный журнал по психиатрии, принялась его листать. Но не смогла сосредоточиться на чтении. Мысли, как всегда, перескочили на Себастьяна.
Страшно представить, каково это — очутиться в Кембридже без него. После смерти мужа она еще ни разу там не появлялась.
Раньше они часто навещали Зои вдвоем. У Марианы остались об этих поездках самые теплые воспоминания. Тот день, когда они помогали Зои перебраться в Кембридж и распаковать вещи, — наверное, один из самых счастливых в их семейной жизни. Мариану и Себастьяна, словно заботливых родителей, переполняла гордость за Зои. Когда они собирались уезжать, та казалась очень маленькой и беззащитной. Во время прощания Себастьян смотрел на нее с нежностью, любовью и долей беспокойства, как на собственную дочку. Впрочем, в каком-то смысле Зои и впрямь можно было считать их ребенком.
Им не хотелось покидать Кембридж, поэтому, выйдя от Зои, Мариана и Себастьян отправились гулять под ручку вдоль реки, как в студенческие времена. Поскольку оба учились в Кембридже, их роман был неразрывно связан и с этим университетом, и с городом. Именно здесь их свела судьба. В ту пору Мариане было всего девятнадцать.
Их знакомство произошло совершенно случайно, ничто его не предвещало. Они учились в разных колледжах: Себастьян — на экономическом факультете, а Мариана — на филологическом.
Ее пугала мысль о том, что они с Себастьяном могли так и не встретиться. Интересно, как бы тогда сложилась ее жизнь? Лучше или хуже?
Мариана постоянно воскрешала в уме минувшее, пытаясь воссоздать все до мельчайших деталей, чтобы понять и осмыслить тот жизненный путь, который прошли они с Себастьяном. Припоминала все их привычки, все разговоры. Воображала, что Себастьян сказал или сделал бы на ее месте. Но сомневалась, достоверны ли эти воспоминания. Чем больше она думала о прошлом, тем дальше отдалялся Себастьян. Сейчас он стал для нее фактически мифом. Духом, а не человеком.
Мариана перебралась в Англию в восемнадцать лет. В ее восприятии эта страна всегда была окутана ореолом романтики. Да иначе и быть не могло, если учесть, какое богатое наследие оставила ее мама в их доме в Афинах: еще до рождения Марианы там чудесным образом скопилась целая библиотека. В каждой комнате в шкафах и на полках лежали английские книги: романы, пьесы, поэтические сборники.
Мариана с умилением представляла, как мама приезжает в Афины с сундуками и чемоданами, заполненными не одеждой, а литературой. Потеряв мать, Мариана страдала от одиночества и находила утешение в компании маминых книг. В те долгие дни, проведенные за чтением, она полюбила притрагиваться к книжным переплетам, перелистывать страницы, вдыхать запах бумаги. Садилась на ржавые качели в тени деревьев и, жуя сочное зеленое яблоко или перезрелый персик, с головой погружалась в очередную увлекательную историю.
Благодаря этим книгам она обожала Англию и все, что с ней связано: летние дожди и влажную листву, ивы и цветущие яблони, извилистые реки и деревенские пабы с пылающим в камине огнем. Вполне возможно, такая Англия существовала лишь на книжных страницах, но для Марианы это была страна «Великолепной пятерки» и «Грозового перевала», Питера Пэна и Венди, короля Артура и Камелота, Джейн Остин, Шекспира и Теннисона.
Именно тогда, еще в детстве, в жизнь Марианы вошел Себастьян. Как это бывает с благородными героями, его появление предчувствовалось задолго до их знакомства. Мариана не знала, как выглядит ее прекрасный принц, но не сомневалась, что он существует и когда-нибудь они встретятся.
Спустя несколько лет она поступила в колледж Святого Христофора. Приехала туда и словно попала в сказку, в зачарованный город из стихов Теннисона. Кембридж показался ей поистине удивительным, просто волшебным… Мариана твердо уверилась, что именно здесь, в этом чудесном месте, она встретит ЕГО. Найдет свою любовь.
В действительности Кембридж, конечно же, был никаким не сказочным, а самым обыкновенным городом. И, как Мариана выяснила во время сеансов психотерапии, ее мечты оставались всего лишь пустыми фантазиями, поскольку сама она не изменилась. В школе, не вписавшись в коллектив, она одиноко и неприкаянно, как привидение, слонялась на переменах по коридорам и в итоге оказывалась в библиотеке — там, где ей было хорошо и спокойно, словно в надежном убежище. И после, поступив в колледж Святого Христофора, вела себя точно так же: проводила бо́льшую часть времени в компании книг. Ее немногочисленные университетские подруги были такими же застенчивыми библиофилками. Мариана не приглянулась ни одному из однокурсников, и никто не звал ее на свидание. Может, просто считали ее дурнушкой? Мариана больше походила не на маму, а на отца: такие же темные волосы и выразительные карие глаза. Позже Себастьян не уставал твердить, что она красавица, но, к сожалению, в глубине души Мариана в этом сомневалась. Подозревала, что если и стала симпатичной, то лишь благодаря мужу: в лучах его любви она буквально расцвела.
До встречи с Себастьяном, будучи подростком, Мариана стеснялась своей внешности. Положение усугублялось тем, что из-за плохого зрения она с десяти лет вынуждена была носить уродливые очки с толстыми стеклами. В пятнадцать Мариана перешла на контактные линзы и надеялась, что будет выглядеть и ощущать себя иначе. Она подолгу напряженно таращилась в зеркало, стараясь получше себя рассмотреть, но все равно оставалась недовольна собственным отражением. Интуитивно она догадывалась, что привлекательность во многом зависит от внутренней уверенности в себе, которой ей явно не хватало.
Тем не менее Мариана, подобно своим любимым книжным героям, верила в любовь и даже в конце второго семестра не теряла надежды.
Она, как Золушка, ждала бала.
Местом его проведения выбрали располагающийся позади Кембриджского университета парк с редкими деревьями. Между университетскими корпусами и рекой установили шатры с угощением и напитками. Звучала музыка. Студенты колледжа Святого Христофора беззаботно танцевали.
Мариана договорилась встретиться на вечере с подругами, но не смогла найти их в толпе. Ей едва хватило храбрости прийти на бал, и теперь она жалела, что не осталась дома. Одиноко стояла у реки, чувствуя себя не в своей тарелке среди раскованных девушек в изысканных бальных платьях и парней в смокингах.
Мариана понимала, что на фоне всеобщего веселья ее грусть и робость неуместны. Она опять очутилась в стороне от происходящего, в отчуждении — и тут ей самое место. Зря она надеялась, что в этот раз все будет иначе. Мариана уже хотела сдаться и вернуться в общежитие, как вдруг позади раздались громкий всплеск, смех и возгласы.
Она оглянулась. Рядом какие-то парни дурачились на привязанных весельных лодках и плоскодонках, и один из них, потеряв равновесие, свалился в реку.
Побарахтавшись в воде, молодой человек подплыл к берегу и вылез на траву. Мариана внимательно за ним наблюдала. Он был похож на мистическое водное создание, на прекрасного полубога. Высокий, мускулистый, он выглядел не мальчиком, а мужчиной, хотя в то время ему было всего девятнадцать. Мокрые брюки и рубашка плотно облепили сильное тело, светлые волосы упали на лицо, загородив обзор.
Парень откинул со лба прилипшие пряди — и заметил Мариану.
В тот миг, когда они впервые увидели друг друга, время будто замедлилось, растянулось — и остановилось. Мариана замерла под его пристальным взглядом как завороженная, не в силах отвести глаз. Возникло странное ощущение, словно она давно знала этого человека, была ему близким другом, но не могла вспомнить, когда они общались в последний раз.
Не обращая внимания на насмешки приятелей, парень, заинтересованно улыбнувшись, уверенно направился к Мариане.
— Привет! Я Себастьян.
Все решилось в одну секунду.
У греков есть такое выражение: «Это было записано». В случае Марианы и Себастьяна оно означает, что с того момента их судьбы соединились и тесно переплелись. Позже Мариана часто пыталась восстановить в памяти подробности той встречи: о чем они говорили, сколько танцевали, когда решились на поцелуй. Однако, вопреки ее усилиям, воспоминания ускользали, словно песок сквозь пальцы. Она помнила только, как они целовались на рассвете.
С тех пор Мариана и Себастьян были неразлучны.
То лето они провели в Кембридже, в объятиях друг друга, вдали от остального мира. В этом месте, не тронутом течением времени, всегда было ясно и солнечно. Целых три месяца Мариана и Себастьян занимались любовью, устраивали в парке за университетом пикники с алкоголем, катались на лодке, проплывая под каменными мостами, мимо растущих по берегам ив и пастбищ, по которым разгуливали коровы. Погружая шест в реку, Себастьян отталкивался от дна, и плоскодонка продвигалась вперед, а слегка опьяневшая Мариана окунала в воду руку и любовалась скользящими по речной глади лебедями. В то время она еще не осознавала, как глубоки ее чувства к Себастьяну, что она никогда его не разлюбит. Мариана и Себастьян слились воедино, словно две капли ртути.
Не то чтобы у них не было различий. В противоположность Мариане, Себастьян вырос в бедной семье. Его родители развелись, и ни к одному из них теплых чувств он не испытывал. Они ничем не помогали сыну, ему пришлось самому пробиваться в жизни. По словам Себастьяна, по духу он походил на отца Марианы — неукротимым стремлением к успеху. Ценил деньги, признавал их значимость, поскольку с детства не имел ни гроша за душой. Был полон решимости хорошо зарабатывать, чтобы, по его собственному выражению, «обеспечить достойную жизнь нам и впоследствии — нашим детям».
Такие взрослые, серьезные речи из уст двадцатилетнего парня звучали забавно. Впрочем, не менее наивной была их уверенность, что они до глубокой старости будут вместе… В то время Мариана и Себастьян жили будущим, с упоением строили планы и никогда не говорили о прошлом, о несчастливых, безрадостных годах до их встречи. Можно сказать, что у обоих жизнь началась с того момента, как они обрели друг друга. Мариана не сомневалась, что их любовь будет длиться вечно.
Позже она часто спрашивала себя: не было ли в ее уверенности какого-то кощунства, богохульственной гордыни?
Возможно.
И сейчас Мариана в одиночестве ехала в Кембридж. Сотни раз они с Себастьяном проделывали этот путь вдвоем, на разных жизненных этапах, в различном настроении (чаще всего — в хорошем), молча или болтая о том о сем. Порой Мариана читала или засыпала, положив голову ему на плечо. Теперь она бы все отдала, лишь бы вернуть те обыденные, ничем не примечательные дни.
Представив, что Себастьян здесь, рядом, Мариана взглянула в окно, подсознательно ожидая увидеть там, кроме проносящихся мимо деревьев отражение мужа.
Но вместо этого в стекле отразилось совсем другое, чужое лицо. Какой-то мужчина грыз яблоко и беззастенчиво глазел на нее.
Испуганно моргнув, Мариана резко повернула голову.
Сидящий напротив незнакомец улыбнулся.
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Мужчина продолжал пялиться на Мариану. Впрочем, назвать его мужчиной было, пожалуй, слишком щедро с ее стороны: этому кудрявому шатену Мариана дала бы всего лет двадцать, а россыпь веснушек на бритых щеках делала его лицо по-мальчишески юным.
Высоченный и тощий, как жердь, с длинными руками и ногами, парень был одет в темный вельветовый пиджак и мятую рубашку. Шею он обмотал красно-сине-белым, цветов колледжа, шарфом. В карих глазах за стеклами старомодных очков в стальной оправе светились ум и любопытство. Молодой человек с нескрываемым интересом разглядывал Мариану.
— Как дела? — попытался он завязать разговор.
Мариана недоуменно уставилась на него.
— Мы знакомы?
Он весело улыбнулся.
— Пока нет. Но, надеюсь, познакомимся.
Мариана, не ответив, отвернулась. Помолчав, юноша вновь попробовал завести беседу.
— Хотите? — Он протянул ей коричневый бумажный пакет, набитый фруктами: яблоками, бананами и виноградом. — Угощайтесь. Возьмите банан.
Мельком отметив, что у незнакомца приятный голос, Мариана вежливо улыбнулась.
— Нет, спасибо.
— Уверены?
— Абсолютно.
Она вновь повернулась к окну, надеясь, что это положит конец разговору. В стекле отразилось, как парень разочарованно пожимает плечами.
По-видимому, незнакомец был довольно неуклюжим. В какой-то момент он случайно опрокинул стакан, и горячий чай выплеснулся частично на столик, частично — ему на колени.
— Черт возьми!
Подскочив, парень вытащил из кармана платок. Вытер лужу чая со стола и, промокнув пятно на брюках, виновато покосился на Мариану.
— Простите. На вас же не попало, правда?
— Правда.
— Ну и хорошо.
Он снова опустился на сиденье. Мариана чувствовала, что попутчик не отводит от нее взгляда. После паузы он спросил:
— Вы, наверное, студентка?
— Нет.
— Вот как… Работаете в Кембридже?
Мариана покачала головой.
— Значит, вы турист?
— Нет.
— Хм-м… — озадаченно протянул незнакомец.
Повисла тишина. Наконец Мариана сжалилась и пояснила:
— Я еду навестить племянницу.
— А, так вы тетя! — просветлел парень. Он явно был рад, что нашел для нее нужное место в своей классификации. Поскольку Мариана не собиралась задавать встречный вопрос, он по собственной инициативе добавил: — А я пишу диссертацию по математике. Вернее, по теоретической физике.
Умолкнув, он снял очки, отчего его лицо сразу стало выглядеть каким-то голым, и принялся протирать их салфеткой. Мариана обратила внимание, что попутчик довольно красив. Точнее, будет красив, когда немного возмужает.
Снова водрузив очки на нос, он представился:
— Кстати, я Фредерик. Можно просто Фред. А вас как зовут?
Мариане не хотелось говорить: ее не оставляло подозрение, что Фредерик пытается с ней заигрывать. Но, во-первых, совершенно очевидно, что он для нее слишком молод, а во-вторых, она не готова к новым отношениям. И, вероятно, никогда не будет готова. Даже сама мысль об этом казалась гнусным предательством.
— Меня… зовут Мариана, — выдавила она.
— Красивое имя!
Фред принялся болтать без умолку, стараясь втянуть ее в общение. Мариана отвечала неохотно и односложно, в уме подсчитывая минуты до конца поездки, когда она наконец сможет сбежать.
* * *
Сойдя с поезда, Мариана попыталась улизнуть и затеряться в толпе, однако Фред догнал ее на выходе с вокзала.
— Можно я вас провожу? Вы на автобус?
— Я лучше своим ходом.
— Отлично! Я тут оставил велосипед… могу пройтись с вами… Или, если хотите, вы поедете на велосипеде, а я пешком…
В глазах парня явственно читалась надежда, и Мариане, вопреки собственной воле, стало его жаль. Однако она снова отказалась от компании, на этот раз тверже:
— Я бы предпочла прогуляться в одиночестве. Если вы не возражаете.
— Да, конечно. Ясно. Понимаю. А давайте попозже выпьем где-нибудь кофе? Или чего покрепче? Сегодня вечером?
Мариана демонстративно посмотрела на часы.
— Я так долго здесь не задержусь.
— Ну тогда, может быть, дадите мне свой номер? — Фред слегка покраснел, и веснушки на его щеках сделались ярко-малиновыми. — Как вам такая…
Мариана покачала головой.
— Не думаю, что…
— Вот как?
— Да, вот так. — Смутившись, Мариана отвернулась. — Не обижайтесь, я…
— Не стоит извиняться. Я не теряю надежды. Мы скоро увидимся.
Его тон вызвал у Марианы легкое раздражение.
— Это вряд ли.
— Уверен! У меня предчувствие. Знаете, в моей семье все немножко обладают даром ясновидения. Я вижу то, что скрыто от других.
Фред с улыбкой отступил на дорогу — и едва не попал под колеса проезжавшего мимо велосипедиста. В последнее мгновение тот, выругавшись, вильнул в сторону.
— Осторожно! — Мариана дотронулась до руки Фреда.
— Простите, я такой неуклюжий…
Мариана улыбнулась.
— До свидания, Фред.
— До встречи, Мариана.
Он подошел к выстроившимся в ряд велосипедам и запрыгнул в седло. Помахав рукой, покатил прочь и скрылся за углом.
А Мариана, вздохнув с облегчением, зашагала в направлении города.
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Подходя к колледжу Святого Христофора, Мариана терялась в догадках. Что ей предстоит увидеть? Полицию? Толпу журналистов? Это вряд ли: ничто на кембриджских улочках не напоминало о случившемся, о том, что совсем рядом произошло убийство.
После лондонской суматохи Кембридж казался на удивление спокойным и безмятежным. Здесь почти не было машин. Тишину нарушали лишь птичьи трели и звонки велосипедов: мимо стайкой промчались студенты в черной университетской форме.
Мариану не покидало ощущение, что кто-то тайком за ней наблюдает. Может, Фред вернулся, чтобы проследить за ней? Да нет, это уже смахивает на паранойю…
На всякий случай Мариана несколько раз опасливо оглянулась — и, естественно, не заметила ничего подозрительного.
Окружающий пейзаж постепенно становился все красочнее и живописнее: над головой высились башни и шпили университетских строений. Растущие вдоль дороги буки золотили тротуары осыпающейся листвой. У кованой ограды колледжа, перед краснокирпичным зданием, расцвеченным розовыми и белыми геранями на окнах, выстроились велосипеды. Столпившиеся студенты — видимо, новички — внимательно изучали висящий на изгороди плакат, рекламирующий предстоящую Неделю первокурсников.
Эти ребята выглядели совсем юными, почти детьми. Неужели и они с Себастьяном были когда-то такими же молодыми? Почему-то сейчас это казалось невероятным… как и то, что с этими невинными, искренними юношами и девушками может стрястись что-то плохое. На секунду Мариана задалась вопросом, над сколькими из них тяготеет злой рок. И снова подумала о той несчастной, убитой на берегу, кем бы она ни была. Даже если это не Тара, она все равно чья-то подруга, чья-то дочь… Вот в чем ужас: все мы в глубине души надеемся, что беда случится с кем-то другим, а нас обойдет стороной. Но Мариана знала: рано или поздно удар судьбы неминуемо обрушится на каждого.
Еще в детстве она столкнулась с гибелью близкого человека. С тех пор смерть стала ее неизменной попутчицей: шла за ней по пятам, дышала в спину. Иногда Мариане чудилось, будто какая-то злокозненная богиня из древнегреческих мифов навела на нее проклятие: терять всех, кого полюбит.
Ее мать умерла от рака, когда Мариана была еще младенцем. Потом, годы спустя, в оливковой роще от инфаркта скончался отец: упал прямо под дерево и остался лежать на липких раздавленных маслинах. Страшная авария унесла жизни Марианиной сестры и ее мужа, сделав Зои сиротой.
Наконец, самая чудовищная трагедия: судьба отняла у Марианы Себастьяна.
По большому счету они так мало времени прожили вместе… Окончив университет, влюбленные переехали в Лондон, где Мариана чуть позже стала психотерапевтом, а Себастьян сразу устроился на работу. Однако, обладая предпринимательской жилкой, он хотел открыть собственное дело, и Мариана порекомендовала мужу посоветоваться с ее отцом.
Конечно, зря она подала ему эту идею. Просто втайне Мариана лелеяла сентиментальную надежду, что отец возьмет Себастьяна под крыло, сделает бизнес семейным, позволит будущему зятю унаследовать свою компанию, чтобы потом она досталась их детям… Вот как далеко Мариана зашла в мечтах, хотя благоразумно не делилась такими мыслями ни с отцом, ни с мужем.
В любом случае их встреча обернулась катастрофой. Себастьян прилетел в Афины с романтической целью: просить у родителя Марианы ее руки, а тот невзлюбил его с первого взгляда. Мало того что не предложил никакой работы, так еще и обозвал брачным аферистом и пригрозил, что лишит Мариану наследства, если она выйдет за Себастьяна. С тех пор муж и отец Марианы вообще не общались.
По иронии судьбы Себастьян тоже занялся морскими перевозками. Правда, он подошел к делу с другой стороны: в отличие от отца Марианы не стал работать в коммерческом секторе, а начал организовывать доставку продуктов и иных товаров первой необходимости в бедные, слаборазвитые страны по всему миру. Мариана считала, что Себастьян — полная противоположность ее отцу, и очень этим гордилась.
После смерти этот неуживчивый, вздорный человек умудрился преподнести еще один сюрприз: оказалось, что он таки завещал Мариане все свое имущество. Целое состояние! Себастьян поражался тому, что его тесть, будучи богачом, вел такой пуританский образ жизни.
— Отказывал себе во всем, как последний нищий! Зачем вообще деньги, если их не тратить? — недоумевал Себастьян.
Мариана задумалась.
— Наверное, чтобы чувствовать себя в безопасности, — наконец определилась она. — Видимо, отец считал, что деньги его спасут. По-моему, он боялся.
— Боялся… чего?
Этого Мариана не знала. Она озадаченно покачала головой.
— Мне кажется, он и сам не понимал.
Получив огромное наследство, Мариана и Себастьян побаловали себя лишь одной дорогостоящей покупкой: приобрели полюбившийся им с первого взгляда ярко-желтый домик рядом с парком Примроуз-Хилл. Оставшиеся деньги они, по настоянию Себастьяна, отложили на потом, для своих еще не рожденных детей.
Дети были единственным разногласием между ними. Больной мозолью, на которую Себастьян наступал, когда выпивал лишнего или когда в нем вдруг просыпался отцовский инстинкт. Он мечтал о дочке и сыне, считая, что именно такой должна быть идеальная семья. Мариана тоже хотела ребенка, но полагала, что нужно немного подождать, пока она не закончит учиться на психотерапевта и не устроится на работу. Конечно, это займет пару лет, ну и что? У них же полно времени!
Однако времени как раз было в обрез, и Мариана жалела, что из-за собственной глупости и самонадеянности воспринимала счастливое будущее как должное.
Когда ей перевалило за тридцать, она согласилась завести малыша, но долго не могла забеременеть. Неожиданные сложности заставили ее понервничать. Это, по мнению ее врача, еще больше усугубило проблему.
Доктор Бек был пожилым и по-отечески заботливым, что слегка ободрило и успокоило Мариану. Он порекомендовал супругам перед тем, как проходить обследование на способность к зачатию и, возможно, начинать лечение, избавиться от всякого стресса и съездить в отпуск. «Расслабьтесь, погрейтесь пару недель на пляже и посмотрите, что произойдет, — подмигнув, посоветовал он. — Иногда небольшой отдых творит чудеса».
Себастьяну не слишком понравилась эта идея: у него накопилось много работы, и он предпочел бы остаться в Лондоне. Позже Мариана обнаружила, что в то лето у мужа возникли финансовые трудности, несколько важных сделок находились под угрозой. Гордость не позволяла Себастьяну обратиться за помощью к Мариане. Он ни разу не попросил у нее ни пенса.
У Марианы заныло сердце, когда после смерти мужа она узнала, какой груз он без нужды носил в себе в последние месяцы жизни. Как же она могла ничего не заметить?.. Да просто, как настоящая эгоистка, была тем летом целиком поглощена собственными переживаниями из-за проблем с беременностью.
Итак, Мариана заставила мужа взять в августе отпуск и отправиться на две недели в Грецию, на остров Наксос.
Прилетев в Афины, они пересели на паром. На небе не было ни облачка, морская гладь походила на стекло. Мариана сочла, что это хороший знак.
Прибыв в порт, они взяли напрокат автомобиль и поехали вдоль берега к летнему домику, который раньше принадлежал отцу Марианы, а теперь по наследству перешел к ним, хотя они до сих пор его не посещали.
Домик оказался полуразвалившимся и пыльным, однако расположен был прекрасно: на утесе, прямо над волнами Эгейского моря. Вырубленные в скале ступеньки вели к пляжу. За миллионы лет осколки сломанных кораллов перемешались с песчинками, и берег приобрел живописный розовый оттенок, красиво сочетающийся с морской синевой и небесной лазурью.
Какое безмятежное, дивное место! Мариана сразу же почувствовала умиротворение и тайную надежду, что Наксос исполнит их желание и поможет чуду свершиться.
Пару дней супруги просто загорали и нежились на песке. Себастьян признал, что в конечном счете рад их приезду сюда: впервые за несколько месяцев у него есть возможность отдохнуть. Еще в школе он пристрастился к чтению старых детективов и теперь с увлечением перелистывал «Убийства по алфавиту» Агаты Кристи, а Мариана дремала у воды под зонтиком.
А потом, на третий день, она предложила подняться на холм, где располагался храм.
Мариана помнила, как в детстве бродила по развалинам, воображая, что они волшебные. Ей хотелось, чтобы и Себастьян ощутил магию древнего храма. Поэтому супруги собрали продукты для пикника, сели в машину и отправились в путь по старой извилистой дороге. Постепенно она все сужалась и в итоге перешла в пыльную грунтовку, заваленную козьим пометом.
Там, на плоской вершине холма, и находился храм, построенный три тысячелетия назад из мрамора, некогда блестящего, а теперь тусклого, грязно-белого цвета. На синем небесном фоне вырисовывались очертания полуразрушенных колонн — все, что осталось от древнего святилища.
Здесь когда-то молились Деметре — богине плодородия и жизни — и ее дочери Персефоне — богине смерти. Мать и дочь, жизнь и смерть, две стороны одной медали.
По-гречески Персефону часто называют просто Кора, что означает Дева.
Постелив голубое одеяло под раскидистым оливковым деревом — прекрасное место для пикника! — Мариана и Себастьян вытащили из сумки-холодильника бутылку вина «Совиньон блан», арбуз и кусочки солоноватого греческого сыра. Нож взять забыли, поэтому Себастьян просто расколол арбуз о камень, словно чей-то череп. Они с Марианой вгрызались в сочную, сладкую мякоть и выплевывали косточки.
Себастьян поцеловал Мариану липкими, перепачканными арбузным соком губами.
— Я люблю тебя, — шепнул он. — Мы вместе навсегда…
— …и на веки вечные, — договорила Мариана, чмокнув его в ответ.
После пикника они бродили по руинам храма. Наблюдая, как муж с детским восторгом торопится все осмотреть, Мариана шепотом молилась Деметре и Деве — за Себастьяна и за себя, за их любовь и совместное счастье.
Стоило молитве прозвучать, как неожиданно на Себастьяна пала тень от тучи. При взгляде на его темный силуэт, выделяющийся на фоне голубого неба, Мариане отчего-то стало страшно. По телу пробежала дрожь.
Но через мгновение все прошло: снова засияло солнце, и Мариана позабыла о произошедшем.
Разумеется, позже она не раз об этом вспоминала.
На следующий день Себастьян поднялся на рассвете. Шепнул Мариане, что идет на пляж на утреннюю пробежку, поцеловал ее, надел старые зеленые кроссовки и был таков.
В ожидании мужа Мариана дремала, прислушиваясь к шуму ветра за окном. Легкий бриз постепенно крепчал, набирая силу и скорость. Вскоре его ласковое пение сменилось яростным ревом. Оливковые деревья, заламывая ветви, забарабанили по стеклам, словно выводя сигнал тревоги.
Мариана гадала, насколько высоки волны и захочет ли Себастьян после пробежки по своему обыкновению искупаться. Но не беспокоилась. Себастьян был сильным, спортивным и отлично плавал. Она не сомневалась: с ним ничего не случится.
Дующий с моря ветер все усиливался. Себастьян не возвращался.
Мариана заволновалась. Стараясь справиться с нарастающей тревогой, вышла из дома и начала спускаться по вырубленным в скале ступенькам к пляжу. Приходилось крепко цепляться за камни, чтобы шквал не сбил с ног.
Пляж был пуст. Ураган, взвихривая розовый песок, швырял его Мариане в глаза. Прикрываясь рукой, она всматривалась в море, которое вздымалось огромными черными волнами, заслонявшими горизонт. Себастьяна не было и там.
— Себастьян! — звала Мариана. — Себастьян! Себа…
Ураган бросал слова обратно ей в лицо.
Ее охватила паника. Мариана не могла сосредоточиться: мешали свист ветра и похожее на вой гиен нескончаемое стрекотание цикад. А еще издалека до нее как будто долетал чей-то хохот.
Издевательский, злорадный смех богини.
Нет, нет, хватит! Надо собраться с мыслями, взять себя в руки, найти Себастьяна. Где он? Он бы ни за что не полез в воду в шторм. Не сделал бы такую глупость…
И вдруг она увидела.
На песке, у кромки воды, лежали его кроссовки.
Те самые старые зеленые кроссовки, аккуратно сложенные рядом друг с другом.
Перед глазами Марианы все расплылось. Она бросилась в море, отчаянно крича, надрываясь, словно гарпия…
А после… ничего.
Три дня спустя тело Себастьяна прибило к берегу.
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Со дня гибели Себастьяна прошло почти четырнадцать месяцев. Но душой Мариана все еще была на том пляже Наксоса, и, наверное, останется там навсегда. Она будто остолбенела, парализованная горем, словно Деметра, после того как Аид похитил ее любимую дочь Персефону, унес в подземный мир и сделал своей женой.
Обрушившееся несчастье сокрушило Деметру. Она сидела не шевелясь и рыдала. И весь мир горевал вместе с ней: лето сменилось зимой, день — ночью. Природа предалась скорби, точнее, впала в меланхолию.
Мариана прекрасно понимала Деметру. И сейчас, приближаясь к колледжу Святого Христофора, проходя по привычным местам, она ощущала нарастающее волнение: ее захлестнул поток воспоминаний. На каждом углу ей чудился призрак Себастьяна. Мариана опустила голову и, словно солдат, пытающийся незамеченным пробраться на вражескую территорию, старалась не смотреть по сторонам.
Необходимо восстановить самообладание, иначе Зои не поможешь. А Мариана здесь исключительно ради племянницы. Поездка в Кембридж дается нелегко, но для Зои она готова на все. Племянница — единственное, что у нее осталось.
Свернув с центральной улицы Кингс-пэрейд на знакомую неровную булыжную мостовую, Мариана направилась к старым деревянным воротам в увитой плющом высокой краснокирпичной стене. Именно за ней находился колледж Святого Христофора.
Вспомнилось, как она впервые прошла через эти ворота. В тот день Мариана прилетела из Греции в Кембридж на собеседование для поступления в университет. Семнадцатилетняя, она казалась себе самозванкой. Ей было страшно и одиноко.
Странно, что сейчас, почти двадцать лет спустя, ее обуревают те же чувства…
Толкнув ворота, Мариана вошла на территорию колледжа.
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Колледж Святого Христофора ничуть не изменился.
Мариана боялась вновь увидеть то место, где началась история ее любви, но, к счастью, его красота затмила все опасения. Сердце Марианы не заныло, а напротив, радостно екнуло.
Колледж Святого Христофора был одним из старейших и живописнейших в Кембридже. На его территории находилось несколько внутренних двориков и садов, позади которых протекала река. На протяжении столетий колледж стихийно менялся и разрастался, поскольку здание много раз ремонтировали и достраивали, и такое смешение стилей — готики, неоклассицизма и Ренессанса, — по мнению Марианы, придало ему еще больше очарования.
Она стояла на ухоженном газоне в Мейн-Корт — первом и самом широком внутреннем дворе колледжа, рядом с дежурным помещением. Кирпичную стену напротив замысловатым гобеленом покрывали побеги глицинии, среди которых яркими вспышками белели розы. У стены притулилась церквушка, и ее красно-сине-зеленые витражные стекла жизнерадостно блестели на солнце. Изнутри доносилось стройное, гармоничное пение: по-видимому, шла репетиция студенческого хора.
Мариана словно наяву услышала, как кто-то — вероятно, Себастьян? — шепчет ей на ухо, что она в безопасности. Что здесь она сможет отдохнуть и наконец обрести покой, о котором мечтает.
Напряженные мышцы расслабились. Ощутив непривычное душевное умиротворение, Мариана облегченно вздохнула. Сейчас, находясь среди старинных стен, арок и колонн, она на мгновение смогла взглянуть на свое горе со стороны. И осознала, что это волшебное место не принадлежит им с Себастьяном: оно само по себе. История их любви — лишь одна из многих, ничуть не важнее остальных.
Мариана с улыбкой огляделась, впитывая кипящую вокруг жизнь. На другом конце лужайки садовник стриг газон. Консьерж, одетый в черный костюм, шляпу-котелок и широкий зеленый фартук, ловко орудуя перьевой метелкой на длинной ручке, смахивал паутину со стен и высоких арочных сводов. Несколько носильщиков устанавливали в ряд деревянные скамейки — видимо, для торжественной фотографии первокурсников.
Мимо прошел взволнованный подросток — по всей вероятности, студент-первогодок — с родителями. Те тащили чемоданы и о чем-то оживленно спорили. Мариана улыбнулась — и тут заметила на другой стороне двора группу людей в полицейской форме.
Ее улыбка увяла.
Полицейские выходили из дверей деканата в сопровождении декана. Даже издалека было видно, какое у него красное, встревоженное лицо.
Все это могло означать только одно: ее худшие опасения подтвердились. Раз полиция здесь, Зои была права.
Тару действительно убили. Именно ее тело нашли у реки.
Надо разыскать Зои. Немедленно! Мариана поспешила к следующему дворику.
Задумавшись, она не сразу услышала, что кто-то ее окликает:
— Мариана? Мариана!
Она обернулась. Издалека ей махал какой-то мужчина. Мариана прищурилась, пытаясь разобрать, кто бы это мог быть. Судя по всему, кто-то знакомый.
— Мариана! — снова позвал он, уже увереннее. — Погоди!
Она подождала, пока мужчина подойдет к ней. Тот приветливо улыбнулся, и по знаменитой ослепительной улыбке Мариана наконец узнала его. Ну конечно! Джулиан Эшкрофт!
Когда-то они вместе изучали в Лондоне психологию. Мариана уже много лет его не видела, разве что по телевизору: Джулиан часто мелькал в новостных передачах и документально-криминальных фильмах. Он специализировался в юридической психологии и даже написал книгу о серийных убийцах Великобритании и их матерях. Казалось, Джулиан получает какое-то извращенное удовольствие, разбираясь в убийствах и сумасшествиях, и эту его особенность Мариана считала неприятной.
Она внимательно рассматривала приближающегося Джулиана. Выглядел он лет на сорок. Среднего роста, в белоснежной рубашке, нарядном темно-синем пиджаке и джинсах того же цвета. Нарочито небрежная прическа, выразительные голубые глаза и сверкающая белозубая улыбка, которая, должно быть, никогда не сходила с его губ. Что-то в этом облике казалось Мариане притворным, фальшивым — наверное, самое то для телевидения.
— Привет, Джулиан.
— Мариана, какой сюрприз! — воскликнул он, останавливаясь рядом с ней. — А я думаю: ты или не ты? Что ты тут делаешь? Приехала с полицией?
— Нет-нет. Здесь учится моя племянница.
— А, ясно… Черт! А я уж решил, что мы будем работать вместе. — Джулиан лучезарно улыбнулся и доверительно понизил голос: — Полицейские попросили меня помочь.
Мариана сразу догадалась, о чем он говорит. Ее охватил страх. Не хотелось задавать этот вопрос и тем более слышать ответ, но выбора не было.
— Это Тара Хэмптон, да?
Взглянув на нее с нескрываемым удивлением, Джулиан кивнул.
— Да. А откуда ты знаешь? Убитую опознали только что.
Мариана пожала плечами.
— Тара исчезла пару дней назад. Племянница сказала. — Почувствовав, что глаза наполняются слезами, быстро смахнула их ладонью. — Уже есть какие-нибудь зацепки?
— Пока нет. — Джулиан покачал головой. — Надеюсь, скоро появятся. И чем раньше, тем лучше. Чудовищное преступление!
— Как по-твоему, Тара знала убийцу?
— Похоже на то. Обычно такую безумную ярость мы приберегаем для родных и близких, согласна?
Мариана задумалась.
— Возможно.
— Практически уверен, что это дело рук ее парня.
— Насколько я знаю, у нее не было парня.
Джулиан сверился с наручными часами.
— Мне уже пора к старшему инспектору, но я с удовольствием продолжил бы нашу беседу. Может, встретимся позже и выпьем по стаканчику? — Он улыбнулся. — Рад был пообщаться, Мариана. Столько лет не виделись! Поболтаем подольше…
— Извини, Джулиан, — перебила его Мариана. — Мне нужно найти племянницу.
И она направилась прочь.
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В центре Эрос-Корт — внутреннего дворика у общежития Зои — красовалась обветшалая статуя Эроса с луком и стрелами. Время ее не пощадило: за несколько столетий она позеленела от дождей, покрылась ржавыми пятнами, и теперь Эрос больше походил на маленького старичка, чем на озорного амурчика.
В углах здания располагались высокие серые башни, через которые можно было пройти в общежитие. У одной из них Мариана задрала голову и увидела в арочном освинцованном окне на четвертом этаже Зои.
Племянница ее не замечала. Несколько секунд Мариана смотрела на Зои. Из-за частых решеток на окне казалось, что та сложена из ромбиков, будто пазл. На мгновение Мариана мысленно составила из этих кусочков другой образ: не двадцатилетней девушки, а румяной шестилетки с косичками, милой и наивной.
Мариана обожала эту девочку и тревожилась за нее. Бедняжка! Как много страданий ей довелось перенести… Новости, которые она готовилась сообщить, причинят племяннице еще больше боли.
Мариана торопливо взбежала по ступенькам в башню и поднялась по деревянной покосившейся от времени винтовой лестнице на четвертый этаж.
Дверь в комнату Зои была приоткрыта.
В скромном жилище разместились удобный письменный стол и камин, что придавало помещению уюта, несмотря на беспорядок: на креслах валялась одежда, а в раковине скопились грязные чашки. В эркере, на обложенном подушками, заваленном книгами подоконнике, сидела Зои.
Увидев Мариану, она вскрикнула и, вскочив, повисла у нее на шее.
— Ты здесь! Я думала, ты не приедешь…
— Ну как же я могла не приехать?
Попытки слегка отстраниться оказались тщетными: племянница не разжимала рук. Мариана почувствовала исходящие от Зои любовь и тепло и оставила старания высвободиться. Накатила волна щемящей нежности. Мариана любила племянницу почти так же сильно, как Себастьяна. Можно сказать, они с мужем ее удочерили: все каникулы Зои проводила с ними, в желтом домике. У нее даже была там своя комната.
Зои училась в школе-пансионате в Англии, поскольку ее отец был англичанин. Она унаследовала его светлые волосы и голубые глаза. На четверть гречанка, Зои ничуть не походила на уроженку Греции, и Мариана часто гадала, взыграет ли когда-нибудь в ней греческая кровь или ее полностью подавили ретроградные устои частной английской школы.
Когда Зои выпустила Мариану из своих объятий, та как можно деликатнее поведала, что убили действительно Тару. Из широко распахнутых глаз Зои градом покатились слезы, и Мариана вновь обхватила ее за плечи.
— Все хорошо, — зашептала она, бережно усаживая девушку на кровать. — Все будет хорошо.
Наконец Зои перестала всхлипывать. Мариана вымыла в маленькой раковине чашки и вскипятила чайник.
Все это время племянница сидела, подтянув колени к подбородку и даже не пытаясь утереть слезы. Она уставилась в пустоту, стискивая в руках старую зебру — любимую игрушку, которую с самого детства всюду таскала с собой. Жизнь нещадно потрепала зебру: она вовсю расходилась по швам, и у нее не было одного глаза. Крепко прижимая игрушку к себе, Зои покачивалась, словно в трансе.
Мариана поставила на захламленный кофейный столик дымящуюся чашку сладкого чая и с тревогой взглянула на племянницу. В школьные годы Зои страдала от тяжелой депрессии: то билась в истерике, то впадала в апатию и не могла даже плакать. Выводить ее из состояния мрачного уныния было еще сложнее, чем справляться с безутешными рыданиями. Мариана приложила немало усилий, чтобы сблизиться с ней. Впрочем, в том, что произошло с Зои, нет ничего удивительного, если учесть, как сильно ее травмировала потеря родителей.
Зои гостила у Марианы и Себастьяна во время апрельских каникул, когда раздался телефонный звонок, навсегда изменивший их жизнь. Себастьян поднял трубку. Он же сообщил Зои о постигшем их несчастье: ее родители — Марианина сестра и ее муж — погибли в автокатастрофе. Зои зашлась плачем, и Себастьян крепко прижал девочку к себе.
С тех пор Мариана и Себастьян постоянно окружали ее заботой и вниманием. Мариана, сама выросшая без матери, хотела дать Зои все, чего ей самой в детстве так недоставало: материнскую любовь, тепло, ласку. Разумеется, племянница в ответ дарила столько же любви, сколько получала.
К радости своих тети и дяди, Зои потихоньку оправилась от горя. Становясь старше, она избавилась от депрессии, начала усердно учиться — словом, ко времени поступления в университет достигла большого прогресса.
Тем не менее Мариану и Себастьяна очень беспокоило, как у Зои сложатся отношения с однокурсниками, поэтому, когда она подружилась с Тарой, вздохнули с облегчением.
И позже, когда Себастьян погиб, Мариана благодарила судьбу за то, что у Зои есть хорошая подруга, на которую можно положиться. У самой Марианы был лишь один близкий друг — Себастьян. Но он умер.
И вот на долю Зои выпала новая беда — тяжелая утрата лучшей подруги…
— Зои, вот, выпей чаю. Это поможет прийти в себя.
Та не откликнулась.
— Зои?
Неожиданно, словно только теперь услышав Мариану, племянница подняла остекленевшие, полные слез глаза.
— Это я виновата, — прошептала она. — Я виновата, что Тары больше нет.
— Не кори себя…
— Послушай, ты не понимаешь…
— Что не понимаю? — Мариана опустилась на край кровати и выжидательно поглядела на Зои.
— Это моя вина. В тот вечер, после встречи с Тарой… я должна была рассказать кому-нибудь… позвонить в полицию… И тогда она осталась бы жива.
— В полицию? Зачем?
Зои промолчала. Мариана нахмурилась.
— Значит, Тара говорила нечто такое?.. Что именно?
По щекам Зои заструились слезы. В гнетущей тишине девушка опять начала раскачиваться. Мариана понимала, что лучше не наседать, а набраться терпения и просто быть рядом. Когда придет время, Зои сама признается, что ее тревожит.
Однако Мариана не могла столько ждать. Тихо, но твердо она повторила вопрос:
— Что говорила Тара?
— Она заставила меня поклясться, что я сохраню все в секрете…
— Разумеется, но сейчас ситуация радикально изменилась.
Покрасневшая Зои обернулась на Мариану, и та вновь увидела в племяннице испуганного ребенка, которого тяготит какая-то тайна.
Наконец Зои сдалась.
— Позавчера вечером Тара прибежала ко мне в комнату. Она была не в себе… очень расстроена… явно под воздействием наркотиков, уж не знаю каких. Тара… боялась…
— Боялась? Чего?
— Она уверяла, что кто-то грозится ее убить.
Мариана уставилась на Зои.
— Продолжай. Кто ей угрожал?
— Я обещала никому не рассказывать… Тара очень просила. Мол, если он узнает, что я кому-то проболталась, то точно меня убьет.
— Он? Кто он? Тара сказала?
Девушка молча кивнула.
— Кто этот человек, Зои? — не отставала Мариана.
Племянница неуверенно покачала головой.
— Тара несла какой-то бред, она словно с ума сошла…
— Неважно. Все равно ответь, кто он.
— Она утверждала, что… что это один из наших наставников. Преподаватель.
Мариана изумленно захлопала ресницами.
— Он работает здесь? В колледже Святого Христофора?
— Да.
— Ясно. И как его зовут?
После паузы Зои тихо произнесла:
— Эдвард Фоска.
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Часом позже Зои пересказывала ту же историю старшему детективу-инспектору Сангха.
Тот занял просторный кабинет декана с видом на Мейн-Корт. У одной из стен стоял резной книжный шкаф красного дерева, в котором теснились книги в кожаных переплетах. На других стенах висели портреты предыдущих деканов. Чудилось, будто они с нескрываемым подозрением следят за полицейскими.
Старший инспектор Сангха, сидящий за широким столом, достал флягу и налил себе чаю. Он выглядел лет на пятьдесят, и в его коротко подстриженной темной бородке серебрилась седина. Детектив был одет в серый пиджак с галстуком и, как истинный сикх[131], носил на голове привлекающий внимание синий тюрбан. В инспекторе чувствовались некая внутренняя сила и привычка командовать, но вместе с тем беспокойный характер и чрезмерная подвижность: Сангха непрерывно постукивал ногой по полу и барабанил пальцами по столу.
Мариана отметила, что он излишне раздражителен, слушает Зои вполуха и не придает ее словам должного значения. «Не воспринимает ее всерьез», — решила Мариана.
Но она ошибалась: Сангха отнесся к рассказу Зои с максимальным вниманием.
Отставив чай, он смерил девушку пытливым взглядом пронзительных темных глаз.
— И что же? Вы поверили Таре?
— Не знаю… Она была не в себе, находилась под кайфом. С другой стороны, она была под кайфом все время, так что… — Зои пожала плечами и на секунду задумалась. — Понимаете, все это так странно…
— Тара объяснила, почему профессор Фоска хотел ее убить?
— Она сказала, что спит с ним. Они поссорились. Тара припугнула, что расскажет начальству об их любовной связи и его уволят. А он ответил, что если она хоть словом об этом обмолвится, то…
— То он ее убьет?
— Именно, — Зои кивнула. Она наконец-то сбросила с себя груз и не скрывала облегчения.
Какое-то время инспектор Сангха размышлял над услышанным, а затем резко встал.
— Я сейчас поговорю с профессором Фоской. Подождите здесь, ладно? И еще, Зои, ваши показания необходимо представить в письменном виде.
Он вышел из кабинета. Пока старшего инспектора не было, Зои повторила то же самое его помощнику, а тот все тщательно запротоколировал. В тревожном ожидании Мариана гадала, что Сангха сейчас делает.
Прошел целый час. Наконец инспектор вернулся и вновь сел за стол.
— Профессор Фоска сразу выразил готовность помочь следствию. Я взял у него показания. Он утверждает, что в десять вечера, когда произошло преступление, он как раз заканчивал занятия. С восьми до десяти профессор давал урок шестерым студентам. Нам удалось поговорить с двумя из них, и оба подтвердили слова профессора. — Инспектор строго взглянул на Зои. — Таким образом, я не предъявляю профессору Фоске никаких обвинений. Очень рад, что, вопреки заявлениям Тары, он совершенно не причастен к ее гибели.
— Понятно, — потупившись, шепнула Зои.
Мариане показалось, что она нервничает.
— А что вы можете сказать о Конраде Эллисе? — спросил инспектор Сангха. — Насколько мне известно, он здесь не учится, а просто живет поблизости. Он был молодым человеком Тары?
Зои покачала головой.
— Нет. Они просто дружили.
— Вот как… — Инспектор сверился со своими записями. — Эллис ранее был дважды судим за наркоторговлю и за нападение при отягчающих обстоятельствах. Соседи слышали, как они с Тарой несколько раз крупно ссорились.
Зои пожала плечами.
— Конрад, как и Тара, тоже постоянно под кайфом. Но он никогда ее пальцем не тронул, если вы об этом… Конрад не такой. Он славный парень.
— Хм… Судя по вашему описанию, очень славный, — иронично произнес инспектор, отпил еще чая и закрутил крышку фляги.
«Дело закрыто», — подумала Мариана и, возмущенная его отношением к Зои, заявила:
— А я считаю, что вам стоит прислушаться к ней.
— Простите? — Инспектор Сангха удивленно воззрился на Мариану. — Напомните, вы у нас кто?
— Я тетя Зои и ее опекун. И, если понадобится, адвокат.
Похоже, инспектора слегка позабавила ее тирада.
— Насколько я могу судить, вашей племяннице не нужен адвокат. Она сама прекрасно справляется с этой ролью.
— Уверяю вас, Зои с детства отлично разбирается в людях. Если она утверждает, что Конрад невиновен, значит, скорее всего, так и есть.
Улыбка инспектора увяла.
— Если вы не возражаете, я составлю о Конраде Эллисе собственное мнение во время допроса. Давайте сразу условимся: я при исполнении и сам принимаю решения. Не люблю, когда мне указывают, что делать…
— Я не указываю…
— …и не дают договорить. Поэтому настоятельно советую вам больше не испытывать мое терпение. Не надо мне мешать и тормозить ход следствия. Ясно?
Мариана хотела было возразить, но сдержалась и, вымучив улыбку, кивнула.
— Ясно.
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Выйдя из кабинета, Мариана с Зои пошли вдоль колоннады, над которой располагалась библиотека. Двенадцать старых мраморных колонн позеленели от времени и покрылись трещинами, напоминающими вены. На обеих женщин то и дело падали длинные тени.
Мариана обняла Зои за плечи.
— Милая, ты в порядке?
— Я… я не знаю.
— Думаешь, Тара тебе лгала?
— Не знаю, — расстроенно повторила Зои и вдруг застыла на месте: из-за колонны неожиданно вышел мужчина и преградил им путь.
— Привет, Зои.
— Профессор Фоска, — судорожно вздохнув, пробормотала та.
— Как ты? Все хорошо? Даже не верится, что такое могло случиться… Я потрясен.
Мариана отметила у него американский акцент. Казалось, Фоска искренне огорчен и взволнован.
— Бедняжка, — продолжал он. — Зои, мне очень жаль. Ты, наверное, убита горем…
Он протянул к ней руку, и Зои непроизвольно отпрянула.
Видимо, от профессора, как и от Марианы, не укрылось ее движение. Смутившись, Фоска озадаченно взглянул на Зои.
— Слушай, я сейчас перескажу тебе то, что уже говорил инспектору. Важно, чтобы ты узнала это от меня.
Фоска обращался исключительно к Зои, игнорируя ее тетю. Между тем Мариана придирчиво его рассматривала.
Профессор был гораздо красивее и моложе, чем она представляла: высокий мужчина атлетического телосложения, лет сорока, одетый в черный пиджак, который по обыкновению носят студенты и преподаватели Кембриджа, и рубашку навыпуск. На шее болтался небрежно повязанный галстук. Фоска явно предпочитал черный цвет: на лице с выступающими скулами выделялись выразительные черные глаза и аккуратная черная бородка; длинные темные волосы были забраны в узел на затылке. Во всем его облике сквозило что-то байроновское.
— Дело в том, что я, возможно, был с Тарой чересчур резок. Уверен, Зои, ты нисколько не сомневаешься в правдивости ее слов, но в последнее время у Тары очень плохо обстояли дела с успеваемостью. Как я ни старался ей помочь, она безнадежно отстала от остальных, не посещала занятия и совсем не выполняла заданий. Не знаю, что мешало ей учиться — наркотики или проблемы в личной жизни, но она не справилась с программой. Мне пришлось вызвать ее на откровенный разговор и сообщить, что, если она не пересдаст все экзамены и зачеты за прошлый год, я вынужден буду поставить вопрос об ее отчислении. — Профессор Фоска удрученно опустил голову. — Тара впала в истерику. Стала кричать, что отец ее убьет, умоляла меня передумать. Потом сменила тактику и начала угрожать тем, что погубит мою карьеру и сделает так, что меня выгонят с работы. — Он вздохнул. — Наверное, этого она и добивалась, когда с тобой говорила. Вся эта ложь о том, что якобы я сплю с ней, — явная попытка испортить мою репутацию. — Фоска понизил голос: — Я ни за что не стал бы вступать в интимную связь со студентками — это подло. Тебе известно, что я очень хорошо относился к Таре, и мне было больно слышать о ее обвинениях.
Мариана вынужденно признала, что речь Фоски звучит убедительно. Не похоже, чтобы он врал. Наоборот, все указывает на то, что сказанное им — правда.
Тара не скрывала, что боится отца. Зои, гостившая в их усадьбе в Шотландии, утверждала, что папа Тары — суровый, деспотичный человек. Мариана могла вообразить, как бы он повел себя, узнав, что дочь не получила зачет. Ничего удивительного, что неизбежная перспектива во всем признаться повергла Тару в ужас и отчаяние.
Мариана взглянула на племянницу, желая увидеть ее реакцию. Та с беспокойством и смущением уставилась в пол, и непонятно было, какое впечатление на нее произвели слова Фоски.
— Теперь тебе известно, что произошло на самом деле, — продолжал профессор. — Сейчас важнее всего помочь полиции поймать убийцу, кем бы он ни был. Я посоветовал им допросить Конрада Эллиса, того парня, с которым спуталась Тара. По-моему, он отвратительный тип.
Зои промолчала. Фоска вопросительно посмотрел на нее.
— Зои, мы ведь всё прояснили? Видит бог, у нас и так забот полон рот. Не хватало еще, чтобы ты в чем-то меня подозревала!
Зои подняла глаза на профессора и опустила голову.
— Да. Все нормально.
— Отлично, — произнес Фоска, хотя такой ответ его явно не устроил. — Мне пора. Увидимся позже. Держись!
Впервые за время разговора удостоив Мариану взглядом, он кивнул ей и, повернувшись, скрылся за колонной.
В наступившей тишине Зои тихонько вздохнула.
— Ну что будем делать?
Мариана на мгновение задумалась.
— Я поговорю с Конрадом.
— Но как? Ты же слышала, что сказал инспектор…
В этот момент Мариана увидела идущего по двору в направлении деканата Джулиана Эшкрофта и улыбнулась.
— Есть идея.

16

Несколько часов спустя Мариана сидела напротив Конрада Эллиса в полицейском отделении.
Конрада арестовали сразу после его беседы со старшим инспектором Сангха. Несмотря на полное отсутствие улик, как прямых, так и косвенных, полицейские ничуть не сомневались, что нашли убийцу.
Главный консьерж в колледже, мистер Моррис — последний, кто видел Тару живой, — поведал, что в восемь вечера она вышла с территории через парадный вход.
Конрад уверял, что в тот день ждал Тару, но она так и не пришла. К сожалению, никто не мог подтвердить его слова, и у Конрада не было алиби. Его квартиру тщательно обыскали, однако никакого орудия убийства не обнаружили. Полицейские забрали одежду Конрада и некоторые другие вещи на экспертизу в надежде найти хоть малейшие признаки его причастности к преступлению.
К удивлению Марианы, Джулиан с готовностью согласился устроить ей встречу с Конрадом.
— Проведу тебя по своему пропуску. Мне все равно надо с ним побеседовать, а ты, если хочешь, можешь понаблюдать. Конечно, если Сангха нас не застукает, — подмигнув ей, добавил он.
— Спасибо. Я у тебя в долгу.
Казалось, Джулиан получал удовольствие от их авантюры. Прибыв в отделение полиции, он потребовал, чтобы Конрада доставили к нему на психодиагностику, и снова подмигнул Мариане.
Уже через несколько минут все трое сидели в помещении для допросов — холодной, душной комнате без окон. Любому здесь стало бы неуютно. Впрочем, надо полагать, так и было задумано.
— Здравствуйте, Конрад. Меня зовут Мариана. Я психотерапевт. А еще я тетя Зои. Вы знаете Зои? Она учится в колледже Святого Христофора.
Конрад не сразу взял в толк, о ком речь. Потом, просветлев, рассеянно кивнул.
— Зои — подружка Тары?
— Именно. Она просила вам передать, что очень переживает из-за случившегося и тоже скорбит по Таре.
— Зои нормальная… Я к ней хорошо отношусь. Она не такая, как эти…
— Эти?
— Другие подруги Тары. — Конрад скривился. — Я называю их ведьмами.
— Они вам не нравятся?
— Это я им не нравлюсь.
— Правда? Почему?
Конрад вяло пожал плечами. Мариана надеялась растормошить его, чтобы он стал острее реагировать на разговор: тогда она смогла бы лучше распознать его характер. Но ничего не получалось. Взгляд Конрада туманился от многолетнего бесперебойного пьянства и злоупотребления наркотиками, совсем как у ее пациента Генри.
Не внушал доверия и внешний вид Конрада: неповоротливый верзила, он к тому же с ног до головы был покрыт татуировками. Однако Зои оказалась права: вопреки всему Конрад производил впечатление доброго, мягкосердечного увальня. Говорил он медленно и путано и, очевидно, никак не мог уразуметь, что происходит.
— Почему они считают, что я убил Тару? Я никогда ее не обижал. Я ее люблю… то есть любил.
Мариана взглянула на Джулиана, чтобы узнать, какое впечатление на него произвели слова Конрада. Похоже, они его ничуть не тронули. Джулиан бесцеремонно начал задавать подозреваемому всевозможные вопросы о его жизни и о детстве.
Чем дальше, тем жестче становился допрос, тем сильнее над Конрадом сгущались тучи. И тем больше росла уверенность Марианы в его невиновности. Конрад не уклонялся от ответов и искренне горевал о Таре. В какой-то момент, измученный напором Джулиана, он не выдержал и тихо заплакал, закрыв лицо ладонями.
Когда Джулиан закончил, Мариана вновь заговорила:
— Вы знаете профессора Фоску? Преподавателя Тары?
— Ага.
— Откуда? Вас Тара познакомила?
Конрад кивнул.
— Он был моим клиентом.
— Он у вас что-то покупал? — Мариана растерянно обернулась на Джулиана за поддержкой. — Наркотики?
— Какие именно? — подхватил Джулиан.
Конрад пожал плечами.
— Разные.
— Вы встречались с профессором регулярно?
Он снова пожал плечами.
— Да. Довольно часто.
— Что вы можете сказать об их отношениях с Тарой? Вы не замечали ничего странного?
— Ну, он неровно к ней дышал.
Мариана и Джулиан переглянулись.
— Вот как?
Мариана собиралась продолжить расспросы, но тут Джулиан заявил, что узнал достаточно для отчета перед полицией, и Конрада увели.
— Надеюсь, ты выяснила, что хотела? — поинтересовался Джулиан, когда они покидали отделение. — Хорошенький спектакль парень разыграл, правда?
Мариана изумленно уставилась на него.
— Конрад не прикидывался. Он на это не способен.
— Уверяю тебя, Мариана, все эти слезы — сплошное притворство. Или просто жалость к себе. Я достаточно насмотрелся на таких. Когда долго работаешь с преступниками, начинаешь понимать, что, увы, все они одинаковы.
— А тебя не смущает, что он продавал профессору Фоске наркотики?
Джулиан равнодушно пожал плечами.
— Если человек иногда балуется наркотиками, это не значит, что он убийца.
— И тебя не настораживает, что Фоска неровно дышал к Таре?
— Вовсе нет. Все считали Тару красавицей. Ты же знала ее лично? Зачем только она встречалась с этим придурком…
Мариана задумчиво покачала головой.
— Возможно, она его просто использовала.
— Чтобы получать наркотики?
Мариана со вздохом кивнула. Джулиан повернулся к ней.
— Пойдем, я тебя подвезу. Или выпьем по стаканчику?
— Не могу, пора возвращаться в колледж. В шесть начнется заупокойная служба по Таре.
— Тогда, надеюсь, как-нибудь потом. — Он подмигнул. — Ты же передо мной в долгу, помнишь? Как насчет завтрашнего дня?
— Боюсь, завтра я уже уеду.
— Ладно, что-нибудь придумаем. Если что, разыщу тебя в Лондоне.
Джулиан засмеялся, но его взгляд оставался жестким и недобрым. Мариане стало не по себе. Она испытала огромное облегчение, когда, вернувшись в колледж Святого Христофора, наконец улизнула от Джулиана.
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Церквушка, в которой шла заупокойная служба, была построена из дерева и камня в 1612 году. Под высоким, украшенным лепниной потолком висели геральдические щиты с девизами на латыни. На витражных разноцветных окнах были изображены сцены из жизни Святого Христофора. На полу из черного мрамора выстроились скамьи, по которым расселись преподаватели и студенты. Мариана и Зои выбрали места в первых рядах.
Родители Тары, лорд и леди Хэмптон, расположились рядом с ректором и деканом. Они прилетели из Шотландии на опознание тела. Мариана представляла, каким долгим и мучительным был для них путь из отдаленной загородной усадьбы. Сначала лорд и леди Хэмптон должны были добраться до Эдинбурга, потом прилететь в аэропорт Станстед в Лондоне и наконец приехать в Кембридж. И всю дорогу они сходили с ума от неизвестности, тревоги и страха, а затем разом лишились всякой надежды, увидев, что стало с их дочерью…
Казалось, родители Тары окаменели. На их бледных лицах застыло страдание. Мариана, будто завороженная, не сводила с них глаз. Она помнила это ощущение: от шока все тело цепенеет, словно покрываясь льдом, как в морозильной камере. К сожалению, блаженное онемение длится недолго. Вскоре лед тает, и ты сгибаешься под тяжестью обрушившегося горя.
Мариана заметила, что в церковь вошел профессор Фоска. Он ступал по проходу между скамьями, а за ним следовали шесть девушек. Они сразу привлекали к себе внимание, потому что, во-первых, поражали своей красотой, а во-вторых, были одеты в длинные белые платья. В девушках чувствовалась уверенность в себе и в то же время смущение оттого, что все на них смотрят. Может, это и есть «ведьмы»? Те самые подруги Тары, которые так не нравятся Конраду?
В скорбной тишине началась служба. Под звуки органа появились певчие: мальчики в алых сутанах с белыми кружевными воротниками. Они запели гимн на латыни, и их ангельские голоса заполнили полутемную, освещенную свечами церковь.
Тело Тары не принесли из морга, так как сами похороны и церемония прощания должны были состояться позже, в Шотландии. При мысли о бедной убитой девушке Мариана помимо воли вспомнила, как ездила в наксосскую больницу, куда привезли ее погибшего возлюбленного.
Он лежал на бетонном столе. С него все еще капала вода, в глаза и волосы забился песок. Кончик пальца исчез, остался в океане. На коже виднелись рваные ранки: очевидно, его плотью полакомились рыбы. При виде безжизненной, словно слепленной из воска фигуры Мариана сразу поняла: это не ее муж, а просто оболочка. Сам Себастьян пропал. Но куда?
В первые дни после его смерти Мариана одеревенела. Она долго находилась в прострации, не в силах поверить в произошедшее и тем более принять его. Неужели она больше никогда не увидит Себастьяна, не услышит его голос, не ощутит его прикосновение?
Она непрестанно задавалась вопросом: «Где же он? Куда он делся?»
Постепенно случившееся начало доходить до Марианы, и она забилась в запоздалых рыданиях. Слезы не переставая текли из глаз, словно где-то внутри нее прорвало плотину. Этот водопад смывал прошлое Марианы и ее саму.
А потом вскипела злость.
Неукротимый гнев, слепая ярость, способная сжечь дотла любого, кто находится рядом. Впервые ей хотелось наброситься на кого-то и ударить, причинить кому-нибудь физическую боль — прежде всего себе самой.
Разумеется, в произошедшем она винила себя: сама настояла на поездке. Если б муж остался в Англии, как хотел, он был бы жив.
Себастьяна она тоже считала виноватым. Как он отважился на это безрассудство — плавать в бушующем море? Как посмел безответственно отнестись и к собственной жизни, и к жизни жены?
В дневное время Мариане было плохо; ночью — еще хуже. Сначала удавалось ненадолго забыться с помощью снотворного и алкоголя, хотя и во сне ее неотступно преследовали кошмары: тонущие корабли, железнодорожные аварии, наводнения и прочие катастрофы. Мариане часто снилось, что она шагает среди бесконечных арктических снегов. Несмотря на метель и ледяной ветер, с трудом пробирается вперед, ищет Себастьяна — и не находит.
А потом снотворное перестало действовать. Мариана часами лежала в темноте наедине со своим горем, тоскуя по Себастьяну. У нее не осталось ничего, кроме воспоминаний об их днях и ночах, о летних и зимних месяцах, проведенных вместе.
Наконец, начиная сходить с ума от бессонницы и отчаяния, она обратилась к врачу. Было очевидно, что Мариана злоупотребляет лекарствами, поэтому доктор Бек не стал прописывать ей препараты, а порекомендовал сменить обстановку.
«Вы обеспечены, детей у вас нет, — прямолинейно заявил он. — Почему бы вам не съездить за границу? Отправьтесь в путешествие, посмотрите мир».
Поскольку в прошлый раз аналогичный совет доктора привел к гибели Себастьяна, Мариана не стала ему следовать, а вместо этого замкнулась в себе и своих мыслях.
Она закрывала глаза и представляла пожелтевшие колонны на фоне голубого неба — обломки древнего храма на острове Наксос; вспомнила, как молилась Деве об их с мужем счастье и любви. Не было ли это ошибкой? Вдруг богиня сочла ее слова за оскорбление? Или, может, ей сразу понравился этот красивый мужчина? Она приревновала его к Мариане и унесла в подземный мир. Похитила, так же как саму Персефону когда-то похитил Аид…
Отчего-то было легче винить в гибели Себастьяна злые силы, сиюминутную прихоть капризной богини. Мысль о том, что все произошло случайно, что смерть Себастьяна не имела смысла и ничего не значила, была невыносима.
«Все! — оборвала себя Мариана. — Не могу больше!» Она смахнула рукой выступившие от жалости к себе слезы. Не хватало только расплакаться прямо здесь, в церкви! Скорее отсюда, скорее на воздух…
— Пойду подышу, — прошептала она Зои.
Та кивнула и ободряюще сжала ее ладонь.
Мариана поднялась и поспешила к выходу. Выбравшись из тускло освещенной, набитой посетителями церкви в пустынный двор, она сразу почувствовала облегчение. В Мейн-Корт было тихо, спокойно и безлюдно. Вечерний сумрак слегка разгоняли редкие фонари, окруженные золотистым ореолом. Вокруг колледжа сгущался поднимавшийся от реки туман.
Мариана вытерла мокрые глаза и задрала голову. В небе ярко сияли звезды — миллиарды мерцающих алмазов в темной бесконечности. Должно быть, он сейчас там…
— Себастьян, — прошептала Мариана, — где ты?
Она застыла, всматриваясь в небо, вслушиваясь в тишину, ожидая, что любимый пошлет ей знак: падающую звезду, или заслоняющее луну облако, или еще что-нибудь…
Но ничего не произошло. Мариану по-прежнему окутывали темнота и безмолвие.
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После службы собравшиеся вышли из церкви во двор и, разбившись на группки, начали делиться впечатлениями. Отведя племянницу в сторонку, Мариана поведала ей о своей встрече с Конрадом и о том, что полностью разделяет ее мнение о нем.
— Вот видишь! — обрадовалась Зои. — Конрад невиновен. Он не убивал Тару. Ему надо помочь.
— Не представляю как, — призналась Мариана.
— Ну хоть как-нибудь! Я уверена: у Тары был кто-то еще, кроме Конрада. Она несколько раз на это намекала… Может, в ее телефоне сохранилась какая-то информация? Или в ноутбуке? Давай проберемся в ее комнату…
— Зои, так нельзя, — прервала ее Мариана.
— Почему?
— Этим должна заниматься полиция.
— Ты же слышала, что сказал инспектор! Зачем им еще что-то расследовать? Они уже назначили виноватого! Мы просто обязаны вмешаться. — Она глубоко вздохнула. — Эх, был бы с нами Себастьян… Он бы знал, что делать.
Мариана уловила в ее голосе укор.
— Да, жаль, что его нет. — Она помолчала. — Я тут подумала… Может, погостишь несколько дней у меня в Лондоне?
Едва фраза сорвалась с ее губ, Мариана спохватилась, что зря это сказала. Зои пораженно уставилась на нее.
— Что?!
— Возможно, если отвлечься, тебе станет легче…
— Я не могу просто взять и сбежать! Этим делу не поможешь. Разве так поступил бы Себастьян?
— Нет, — с внезапным раздражением признала Мариана. — Но я — не Себастьян.
— Конечно, какой из тебя Себастьян? — так же раздраженно парировала Зои. — Он бы обязательно остался!
Мариана не ответила. С тех пор как Зои позвонила по телефону, ее не переставали терзать неясные опасения, и Мариана наконец решилась их высказать.
— Зои, а ты точно… ничего от меня не скрываешь?
— Ты о чем?
— Ну не знаю… обо всем. О Таре. Не могу отделаться от ощущения, что ты чего-то недоговариваешь.
Зои, не глядя на Мариану, покачала головой.
— Ничего я не скрываю.
Ее слова прозвучали неубедительно. Мариана встревожилась.
— Зои, ты мне доверяешь?
— Конечно, что за вопрос!
— Я же вижу, ты о чем-то умалчиваешь. Я чувствую. Расскажи, пожалуйста…
Поколебавшись, Зои сдалась.
— Ну, в общем… — Вдруг ее взгляд упал на что-то у Марианы за спиной, и на лице Зои промелькнул страх. Она быстро потупилась и пробормотала: — Тебе показалось. Честно.
Мариана обернулась и увидела у дверей церкви профессора Фоску с его свитой. Девушки и профессор о чем-то шептались.
Фоска зажег сигарету и внезапно заметил Мариану. Секунду они молча смотрели друг на друга сквозь завесу сигаретного дыма. Затем профессор приветливо улыбнулся и направился к ней. При виде приближавшегося Фоски Зои судорожно вздохнула.
— Добрый вечер, — поздоровался он, подойдя. — Мы ведь так и не познакомились. Меня зовут Эдвард Фоска.
— А я Мариана… Андрос. — Мариана сама не понимала, почему назвала девичью фамилию. Так, вырвалось. — Я — тетя Зои.
— Знаю. Зои мне о вас рассказывала. Мне очень жаль, что ваш муж погиб. Примите мои соболезнования.
— Спасибо… — Захваченная врасплох, Мариана смутилась.
— Я очень переживаю за вашу племянницу, — добавил Фоска и повернулся к Зои. — Какое несчастье: сначала потерять любимого дядю, а потом и лучшую подругу…
Пожав плечами, Зои отвела глаза и ничего не ответила. Мариана уверилась: определенно, Зои от нее что-то утаивает. Было очевидно, что племянница боится профессора. Но почему? Мариана не ощущала в нем никакой угрозы, лишь непритворное сочувствие.
— Бедные ребята! — с искренним состраданием продолжал Фоска. — Все однокурсники будут горевать о Таре… А может, и вообще весь колледж.
— Мне пора, — торопливо вмешалась Зои, обращаясь к Мариане. — Я договорилась встретиться с друзьями в кафе. Ты со мной?
Мариана покачала головой.
— Я обещала Клариссе, что зайду. Увидимся позже.
Кивнув, Зои удалилась. Мариана снова повернулась к Фоске, но, к ее удивлению, он уже шагал прочь. Лишь сигаретное облачко висело на том месте, где только что стоял профессор. Дымок вился, редел — и наконец растаял.
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— Расскажите о профессоре Фоске, — попросила Мариана.
Кларисса, наливавшая янтарный чай из серебряного чайника, удивленно взглянула на нее и протянула изящную фарфоровую чашку на блюдце.
— О профессоре Фоске? А зачем тебе?
Мариана решила не вдаваться в подробности.
— Да так. Зои о нем упоминала.
Кларисса, сидящая напротив Марианы, в выцветшем лаймовом кресле у окна, пожала плечами.
— Я не очень хорошо его знаю, он работает здесь всего пару лет. Американец. Исключительно умен. Писал диссертацию в Гарварде.
В белой шелковой блузке, твидовой юбке и ажурном зеленом кардигане, который, вероятно, был старше большинства ее учеников, Кларисса нежно улыбнулась Мариане. Ей было уже под восемьдесят, но, казалось, со времени их последней встречи она ничуть не постарела.
В свое время профессор Кларисса Миллер была научным руководителем Марианы. Она, как и многие коллеги по колледжу, частенько занималась со студентами индивидуально, и обычно такие уроки проходили в комнатах преподавателей. После полудня, а иногда и раньше, по желанию педагогов на занятия приносили алкоголь из винных подвалов — Кларисса предпочитала «Божоле», — так что студенты не только постигали литературу, но и учились изысканно пить.
На таких уроках граница между преподавателем и студентом размывалась, их отношения становились более личными. Учителя и ученики доверяли друг другу секреты, делились самым сокровенным.
Одинокая сиротка из Греции вызывала у Клариссы умиление и, пожалуй, интерес, и она по-матерински присматривала за юной девушкой. Мариану же в профессоре Миллер восхищало все: значительные достижения в науке, традиционно считавшиеся прерогативой мужчин; энциклопедические познания и готовность, с какой она ими делилась; ее терпение, доброта и даже проявляемая порой вспыльчивость. Занятия с Клариссой дали Мариане больше, чем лекции и семинары всех остальных преподавателей.
После того как Мариана закончила университет, они с Клариссой поддерживали связь и время от времени посылали друг другу письма и открытки. А в один прекрасный день Мариане неожиданно пришло сообщение по электронной почте: Кларисса объявляла, что, вопреки всему, решила освоить интернет. Когда умер Себастьян, она написала Мариане такое душевное, трогательное послание, что та сохранила его и регулярно перечитывала.
— Я слышала, у Тары вел занятия профессор Фоска?
Кларисса кивнула.
— Так и есть. Бедная девочка… насколько мне известно, профессора Фоску очень беспокоила ее успеваемость.
— Правда?
— Да, он рассказывал, что Тара еле-еле справляется с программой. Она была довольно непутевой… — Кларисса сокрушенно вздохнула и покачала головой. — Ужасные дела творятся. Просто ужасные.
— И не говорите.
Мариана отпила чай, наблюдая, как старушка набивает табаком красивую трубку из темного вишневого дерева. К курению ее пристрастил муж, ныне покойный. Ее комнаты всегда наполнял пряный, резкий запах табака, за годы впитавшийся в стены, в книги и в саму Клариссу. Иногда он становился невыносимым, и многие студенты просили ее не курить на занятиях. В конце концов Кларисса уступила, подчинившись новым санитарным нормам и правилам безопасности.
Но Мариана ничуть не возражала против привычки Клариссы. Наоборот, оказавшись в знакомой обстановке, она поняла, что очень скучала по клубам ароматного дыма. Они ассоциировались у нее с мудростью, учением и добротой, и если в Лондоне кто-то рядом закуривал трубку, на Мариану это всегда действовало успокаивающе.
Кларисса поднесла к трубке зажигалку. Затянувшись, выдохнула, и ее тут же окутало темное облако.
— Это все сложно осмыслить. Честно говоря, я в растерянности, — призналась она. — Невольно задумаешься, как спокойно и безмятежно тянется наша жизнь здесь, вдали от остального мира, и как охотно мы закрываем глаза на происходящие в нем кошмары…
В глубине души Мариана с ней согласилась. По книгам нельзя подготовиться к жизненным ударам.
— Такая чудовищная жестокость ужасает. Уму непостижимо, что кто-то оказался на это способен. — Кларисса, по своему обыкновению, размашисто жестикулировала трубкой. Тлеющий пепел осыпался на коврик, прожигая в нем темные дыры. — Знаешь, у древних греков существовало специальное название для такого сильного гнева.
— Правда? — заинтересовалась Мариана.
— «Менис». В английском языке нет точного эквивалента этого слова. Помнишь, как начинается «Иллиада» Гомера? «µῆνιν ἄειδε θεὰ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος», то есть «пой, богиня, про «менис» Ахиллеса»[132].
— Вот как? И что же значит «менис»?
Кларисса на секунду задумалась.
— Это значит «неконтролируемый гнев», «пугающий гнев». Думаю, самый близкий перевод будет «осатанение».
— Да, пожалуй, этот человек и впрямь осатанел.
Кларисса положила трубку в маленькую серебряную пепельницу и улыбнулась Мариане.
— Хорошо, что ты приехала, дорогая. Твоя помощь придется очень кстати.
— Я здесь только из-за племянницы, завтра уезжаю.
— Уже? — огорчилась Кларисса.
— Ну, у меня дела в Лондоне. Пациенты ждут.
— Разумеется. И все же… — Кларисса пожала плечами. — Может, задержишься на пару дней? Ради студентов колледжа?
— Сомневаюсь, что хоть как-то смогу помочь. Я психотерапевт, а не частный детектив…
— Я в курсе. Ты занимаешься групповой психотерапией. А ведь в этой трагедии замешана как раз группа людей.
— Да, но…
— Ты тоже училась в колледже Святого Христофора. Знание сложившихся университетских устоев позволит тебе глубже вникнуть в ситуацию. Полицейские же, как бы ответственно ни относились к делу, такими сведениями не обладают.
Мариана раздраженно покачала головой. Зачем Кларисса ставит ее в неловкое положение?
— Я не криминолог. У меня другая специализация.
Пожилая преподавательница расстроилась, но не стала наседать. Взглянув на Мариану, она уже мягче произнесла:
— Извини, милая. Я ведь даже не спросила, каково это.
— Что — это?
— Находиться здесь. Без Себастьяна.
Впервые за весь вечер Кларисса заговорила на такую тему. Мариана, захваченная врасплох, смутилась и не нашлась с ответом.
— Наверное, это… странно? — подсказала Кларисса.
Мариана кивнула.
— «Странно» — подходящая формулировка.
— Я тоже чувствовала себя странно, когда Тимми умер. Он всегда был со мной — и вдруг его не стало. А я не могла отделаться от ощущения, что он вот-вот выскочит из-за колонны, чтобы удивить меня… И до сих пор не могу.
Кларисса и профессор Тимоти Миллер были женаты больше тридцати лет. Обоих супругов, общепризнанных оригиналов и чудаков, часто видели в городе. Кларисса и Тимоти, взлохмаченные, в непарных носках, почти бегом торопились куда-то с книгами под мышкой, увлеченно болтая на ходу. Они были счастливы вместе, пока десять лет назад смерть не забрала Тимоти.
— Со временем станет легче, — сказала Кларисса.
— Ой ли?
— Важно смотреть вперед. Никогда не оглядывайся. Думай о будущем.
Мариана покачала головой.
— Если честно, я даже приблизительно не могу представить, что буду делать в будущем. Оно скрыто от меня, словно… — она запнулась, подыскивая подходящее слово, — …за пеленой. Откуда эта строчка? «За пеленой, за пеленой»…
— Из поэмы In Memoriam Теннисона, — не колеблясь, ответила Кларисса. — Пятьдесят шестая строфа, если не ошибаюсь.
Мариана улыбнулась. Большинство преподавателей в Кембридже были ходячими энциклопедиями, а уж профессор Миллер — целой ходячей библиотекой.
Прикрыв глаза, Кларисса по памяти продекламировала:
Тщету и хрупкость жизнь сулит.
Всели надежду! Успокой!
Где голос, что благословит?
За пеленой, за пеленой…


Мариана печально кивнула.
— Да… да, так и есть.
— Боюсь, в наши дни творчество Теннисона недооценивают. — Улыбнувшись, Кларисса взглянула на часы. — Если ты собираешься остаться на ночь, надо найти для тебя комнату. Давай-ка я позвоню консьержу.
— Спасибо.
— Подожди минутку.
С трудом поднявшись на ноги, пожилая женщина подошла к книжному шкафу. Водя пальцем по корешкам, она отыскала тонкую книгу и сунула ее Мариане в руки.
— Держи. После смерти Тимми она служила мне утешением.
На черной кожаной обложке были вытиснены потускневшие золотые буквы: «In Memoriam A. H. H., Альфред Теннисон».
Взглянув на Мариану, Кларисса велела:
— Почитай.
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Мариана хорошо помнила мистера Морриса — добродушного старика, известного своим по-отечески заботливым отношением к студентам. К ее удивлению, в дежурном помещении Мариану встретил парень лет двадцати или чуть старше — высокий, крепко сложенный шатен, с мощным подбородком и прилизанными, зачесанными на одну сторону волосами. На нем был темный костюм, сине-зеленый галстук и черная шляпа-котелок.
Заметив растерянность Марианы, он улыбнулся.
— Вы ожидали увидеть кого-то другого, мисс?
Смутившись, Мариана кивнула.
— Вообще-то да. Мистер Моррис…
— Это мой дедушка. Он умер несколько лет назад.
— Ох, конечно. Простите. Мои соболезнования…
— Ничего не поделаешь, такова жизнь. К сожалению, я всего лишь его бледная копия, на что не перестают указывать коллеги. — Он подмигнул Мариане и приподнял шляпу. — Пожалуйте сюда, мисс. Следуйте за мной.
Мариана подумала, что своей вежливостью и почтительностью он напоминает консьержа из прошлого века — столетия, которое, вероятно, было лучше, чем нынешнее.
Несмотря на возражения Марианы, молодой человек настоял, что сам понесет ее сумку.
— Вы же помните, у нас так принято. Колледж Святого Христофора — место, где время остановилось. — Он улыбнулся.
Мистер Моррис привел Мариану в Габриэл-Корт, в общежитие, куда ее поселили, когда она училась на последнем курсе. По каменным ступенькам, по которым столько раз ходили они с Себастьяном, вслед за Моррисом Мариана направилась в дальний конец двора к старой, покрытой пятнами восьмиугольной гранитной башне. Зайдя внутрь, они поднялись по винтовой лестнице на третий этаж, где располагались комнаты для приезжающих к студентам гостей. Отперев нужную дверь, консьерж вручил Мариане ключи.
— Вот, пожалуйста, мисс.
— Спасибо.
Мариана переступила порог и огляделась. Комната была небольшая, с эркерным окном и камином. Над дубовой кроватью на четырех резных столбах висел плотный ситцевый балдахин, который, по всей видимости, почти не пропускал воздух.
— Одна из лучших комнат для наших бывших студентов, — произнес Моррис, ставя сумку Марианы у кровати. — Правда, маловата. Но надеюсь, вам тут будет удобно.
— Спасибо, вы очень добры.
Они ни словом не обмолвились об убийстве, однако Мариане почему-то казалось, что о нем непременно нужно упомянуть. Скорее всего, потому, что на этом были сосредоточены все ее мысли.
— Вчера произошла ужасная трагедия, — начала она.
Моррис кивнул.
— Совершенно с вами согласен.
— Наверное, все в колледже убиты горем.
— Так и есть. Хорошо, что дедушка не дожил. Это его доконало бы.
— Вы ее знали?
— Тару? — Моррис покачал головой. — Только понаслышке. Она… скажем так, она была местной знаменитостью. Как и ее подруги.
— Подруги?
— Ну да. Эти девушки ведут себя очень… экстравагантно.
— Экстравагантно? Интересное выражение.
— Вы находите, мисс?
Он был намеренно уклончив. Любопытно, почему?
— Что вы имеете в виду?
Моррис улыбнулся.
— Просто они довольно… бойкие. Нельзя ни на минуту оставлять их без внимания. Пару раз они устраивали беспорядки, приходилось их утихомиривать.
— Ясно.
Лицо Морриса было совершенно непроницаемо. Вот бы выяснить, что скрывается за его безупречными манерами и показным дружелюбием? О чем он думает на самом деле?
— Если хотите что-то узнать о Таре, побеседуйте с горничной, — не прекращая улыбаться, посоветовал молодой человек. — Похоже, горничные всегда в курсе всего, что происходит в колледже. От них ничто не ускользнет.
— Учту, спасибо.
— Если вам больше ничего не нужно, мисс, не стану вам мешать. Спокойной ночи.
С этими словами Моррис вышел за дверь, осторожно ее придержав, чтобы не хлопнула.
Наконец-то этот долгий утомительный день закончился и Мариана осталась одна. Устало опустившись на кровать, она взглянула на часы. Девять. Пора было ложиться, однако Мариана понимала, что не уснет: она еще не пришла в себя после сегодняшних треволнений и нервного напряжения.
Распаковывая вещи, Мариана наткнулась на книжицу, которую дала Кларисса, и, взяв ее в руки, уселась на постель. Она уже читала In Memoriam, когда училась в университете. Как и многих, ее слегка пугала длина произведения. Поэма состояла более чем из трехсот строк, и Мариана очень гордилась тем, что все-таки ее осилила. В ту пору книга не затронула в ее душе никаких струн, ведь Мариана была молода, влюблена и счастлива. Грусть, страдания и меланхолия казались ей чуждыми.
Видимо, Кларисса решила, что теперь книга произведет иное впечатление. Почему? Из-за Себастьяна?
Из предисловия, написанного одним литературоведом прошлого века, Мариана узнала, что у Альфреда Теннисона было трудное детство: всем известно о так называемой «дурной крови» Теннисонов. Отец поэта много пил, злоупотреблял наркотиками и чрезвычайно жестоко обращался со своими многочисленными детьми. Братья и сестры Альфреда страдали депрессией и психическими расстройствами. Почти все они плохо кончили: кто угодил в сумасшедший дом, кто совершил самоубийство. В восемнадцать лет Альфред сбежал из дома и, подобно Мариане, попал в Кембридж — в чудесный мир красоты и свободы.
Здесь он обрел любовь. Точно неизвестно, дошло ли у них с Артуром Генри Галламом дело до интима, но их отношения в любом случае были полны романтики: встретившись однажды, ближе к концу первого курса, Альфред и Артур не расставались ни на секунду. Они часто гуляли, держась за руки. Однако несколько лет спустя, в 1833 году, Артур умер от аневризмы.
Вероятно, Теннисон полностью так и не оправился после этой потери. Утрата сокрушила его. Он весь отдался боли, перестал следить за собой, мыться и причесываться. Целых семнадцать лет горевал и писал лишь обрывки стихов — отдельные строчки, четверостишия и эпитафии, посвященные Галламу. В конце концов он собрал все наброски воедино, в одну огромную поэму, и опубликовал под названием In Memoriam A. H. H. Она была признана величайшим произведением английской литературы.
Устроившись поудобнее, Мариана принялась читать и вскоре осознала, что слова эти, откровенные и искренние, живут в ней, будто их произносит не Теннисон, а она сама. Словно каким-то образом поэт узнал и озвучил ее собственные чувства:
Почти греховно, может быть,
Пытаться скорбь в слова облечь,
Ведь в этом мире душу речь
Не в силах полностью открыть.


Как и Мариана, через год после смерти любимого Теннисон посетил Кембридж. Бродил по тем же улицам, где они ходили вместе, и ощущал, что «все так же, но не так». Стоял у комнаты, где раньше жил Галлам, и видел «чужое имя на двери».
И вдруг среди обилия стихотворных строф Мариана наткнулась на знакомые строчки, настолько известные, что они стали частью самого английского языка.
Не прекращаю горевать,
Но повторяю вновь и вновь:
Уж лучше потерять любовь,
Чем вовсе чувства не познать.


На глаза навернулись слезы. Она опустила книгу и взглянула в окно, но, поскольку уже стемнело, увидела лишь свое отражение. Смотрела на себя, и по щекам стекали крупные капли. «Что теперь? Куда идти? Что делать?»
Зои права: она действительно пытается спастись бегством. Но где найти приют? В Лондоне, в осиротевшем доме рядом с Примроуз-Хилл? Так ведь это больше не родной кров, а просто нора, в которую можно забиться…
Внезапно вспомнилось, что Зои сказала ей у церквушки. Племянница и здесь не ошиблась: Себастьян действительно хотел бы, чтобы Мариана осталась в Кембридже, чтобы она не отступала и боролась до конца.
Так что же?
Мысли снова вернулись к профессору Фоске и его речи в Мейн-Корте. Да, именно речи — слишком гладкой, явно заранее подготовленной и отработанной. Но у него есть алиби. А значит, Фоска, скорее всего, невиновен, если только он не заставил студентов его выгораживать, что вряд ли.
И все же…
Почему-то картинка не складывалась.
Тара утверждала, что Фоска грозился ее убить, и спустя несколько часов ее нашли мертвой…
Пожалуй, стоит задержаться на пару дней и выяснить детали отношений Тары и профессора. Ничего, Фоска потерпит.
Раз уж полиция им не заинтересовалась, то, в память о Таре, установить правду должна Мариана. Хотя бы потому, что больше некому.


Часть II

По-моему, психоаналитики не правы в том, что считают чувство скорби и страдания ошибкой, признаком слабости или даже болезни, тогда как благодаря скорби и страданиям людям открылись, возможно, величайшие в мире истины.
Артур Миллер

Свирепый Посейдон, циклопы, лестригоны
тебе не встретятся, когда ты сам
в душе с собою их не понесешь
и на пути собственноручно не поставишь.

Константинос Кавафис, «Итака»
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Сегодня я вновь не мог заснуть, слишком был возбужден и взвинчен. «На взводе», как сказала бы мама. Поэтому, оставив тщетные попытки погрузиться в сон, отправился гулять.
Бродя по пустынным улицам города, я встретил лису. Застигнутая врасплох, она испуганно на меня уставилась.
Раньше я никогда не подходил к лисам так близко. До чего восхитительное создание! Какая шкура, какой хвост! А глаза, вперившиеся в меня… Я заглянул в них и… что же я увидел?
Сложно описать. Словно чудо сотворения мира, целая вселенная отразились в этих очах в то мгновение, словно я лицезрел самого Господа Бога. На секунду меня охватило странное ощущение присутствия чего-то неземного. Как будто бог стоит здесь, рядом, и держит меня за руку.
Внезапно я почувствовал, что всякая опасность миновала. На меня снизошли спокойствие и умиротворение. Гневная лихорадка отступила, сознание стало ясным. Вместе с восходящим солнцем во мне поднималось все лучшее, что есть в душе, просыпалось мое доброе альтер эго.
Но вот лиса метнулась прочь и исчезла. Солнце осветило горизонт. И бог пропал. Я вновь остался один, разделенный надвое.
Не желаю больше быть собственным двойником. Хочу стать цельным человеком.
Там, на улице, в ранних солнечных лучах, меня вдруг посетило ужасное смутное воспоминание: точно такое же утро. Заря. Тот же красноватый свет. То же чувство раздвоенности.
Это было давно.
Но когда?
И где?
Я понимаю: если приложить усилие, память вернется. Только надо ли? Отчего-то мне кажется, что я намеренно старался это забыть. Что же меня так страшит? Возможно, отец? Неужели мне все еще мерещится, что он вот-вот выскочит из-за угла, как персонаж-злодей в детском спектакле, и выбьет из меня дух?
Или я жду, что на мое плечо вдруг опустится рука полицейского? Может, меня пугает перспектива ареста и наказания — кары за мои преступления?
Чего же я так боюсь?
Ответ должен быть где-то на поверхности.
И я знаю, где искать.
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На следующее утро Мариана зашла к Зои. Та была еще в постели.
Мариана раздвинула шторы, чтобы впустить в комнату солнечный свет. Стянув с лица маску для сна, племянница, сонно жмурясь и прижимая к себе зебру, уставилась на тетю. Она плохо выглядела: покрасневшие глаза, изможденный вид.
— Извини. Я совсем не выспалась. Снились кошмары.
Мариана вручила Зои кружку кофе.
— О Таре? Мне тоже.
Кивнув, Зои отпила кофе.
— Это все напоминает дурной сон. Не верится, что ее больше нет.
— Да…
Заметив, что Зои вот-вот расплачется, Мариана задумалась, что лучше: утешать племянницу или попытаться ее отвлечь. Выбрав второй вариант, она подошла к лежащим на столе книгам и взглядом пробежалась по названиям: «Герцогиня Мальфи», «Трагедия мстителя», «Испанская трагедия».
— Дай угадаю. В этом семестре вы проходите жанр трагедии?
— Трагедии мести, — с недовольным стоном уточнила Зои. — Полный бред.
— Тебе не нравится?
— Ну «Герцогиня Мальфи» еще ничего… Но она ужасно странная. Сумасшедший дом какой-то.
— Да, помню. Сплошные отравленные Библии и оборотни. И все равно от пьесы многие в восторге.
— Она как раз идет в нашем театре в этом семестре. Приходи посмотреть.
— Спасибо, приду. Хорошая пьеса. А ты почему в ней не участвуешь?
— Не взяли. Как всегда. — Зои вздохнула.
Мариана улыбнулась. Однако иллюзия того, что всё в порядке, продержалась недолго. Зои нахмурилась.
— Ты уезжаешь? Пришла попрощаться?
— Нет. Я решила остаться на пару дней. Попробую разобраться в ситуации. Вдруг смогу чем-то помочь…
Зои просияла. Ее лоб разгладился.
— Правда? Это же замечательно! Спасибо! — Она помолчала. — Слушай, я вчера ляпнула, что, мол, лучше бы здесь был Себастьян, а не ты… Прости.
Мариана кивнула. Она все понимала. Между Зои и Себастьяном существовала особая связь. В детстве Зои именно к нему бежала за утешением, если вдруг порежется или разобьет коленку. Мариана ничего не имела против: она осознавала, что ребенку необходим отец. А с тех пор, как Зои потеряла родителей, эту роль выполнял Себастьян.
— Не извиняйся, — с улыбкой возразила Мариана. — Себастьян действительно лучше меня знал, что делать в критической ситуации.
— Он всегда о нас заботился. А теперь… — Зои беспомощно пожала плечами.
— А теперь мы будем заботиться друг о друге, — подбодрила ее Мариана. — Да?
— Да. — Племянница кивнула и, взяв себя в руки, решительно заявила: — Дай мне минут двадцать на душ, а потом мы составим план действий…
— В смысле? Разве у тебя сегодня нет занятий?
— Есть, но…
— Никаких «но»! — твердо прервала ее Мариана. — Иди на лекции. Учись. Увидимся за обедом. Тогда и поговорим.
— Ну Мариана…
— Я серьезно. Сейчас очень важно, чтобы ты не оставалась без дела и могла сосредоточиться на учебе. Хорошо?
Зои тяжело вздохнула, однако спорить не стала.
— Ладно.
— Отлично. — Мариана поцеловала ее в щеку. — До скорого!
* * *
Попрощавшись с Зои, Мариана направилась к реке и, минуя университетскую лодочную станцию, где покачивались на воде привязанные к берегу лодки-плоскодонки, принялась обзванивать пациентов, чтобы отменить все сеансы на эту неделю.
Она не сообщала подробностей, а просто объявляла, что не сможет выйти на работу по семейным обстоятельствам. Почти все восприняли эту новость спокойно. Кроме Генри. Мариана подозревала, что он плохо отреагирует на ее звонок. Так и вышло.
— Вот спасибо, дружище! — язвительно воскликнул он. — Прими мою благодарность! Радость-то какая!
Мариана попыталась втолковать ему, что у нее форс-мажор, но тот не желал ничего слышать. Генри, как ребенок, думал только о себе и искренне считал, что Мариана хочет ему досадить.
— Тебе что, совсем на меня плевать? Тебя ни черта не волнует, что со мной происходит?
— Генри, я ничего не могу поделать…
— А как же я? Мариана, я без тебя никуда! И с этим тоже ничего не поделать. У меня проблемы… Я просто тону…
— Какие проблемы? Что случилось?
— Не по телефону. Ты мне нужна… Почему ты не дома?
Мариана замерла. Как он понял, что она не у себя? Должно быть, снова подглядывал в окна.
В голове зазвучал тревожный колокольчик. Поведение Генри недопустимо! Мариана разозлилась на саму себя: почему она изначально не пресекла его выходки? Необходимо разобраться, утихомирить Генри. Но не сейчас. Не сегодня.
— Больше не могу говорить, — отрезала она.
— Я знаю, где ты, Мариана. Не догадывалась, правда? Я за тобой слежу. Я все вижу…
Хлопнув трубку, Мариана обеспокоенно оглядела берега реки. Генри нигде не было.
Ну конечно, его тут нет. Он хотел ее напугать.
Мариану охватило раздражение — попалась на его удочку. Тряхнув головой, она вновь зашагала по дороге.
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Утро выдалось прекрасное. На растущих вдоль реки ивах плясали солнечные блики. Над головой шелестела зеленая листва, на тропинке под ногами тут и там трепетали яркие цветы лесного цикламена, похожие на маленьких розовых бабочек. Этот умиротворяющий пейзаж никак не вязался ни с тем ужасным происшествием, из-за которого Мариана оказалась здесь, ни с траурными мыслями, вертящимися в голове.
«Что я себя накручиваю? Это же безумство!»
Она нервничала из-за того, что ей так мало известно. Мариана понятия не имела, как искать убийцу. В отличие от Джулиана, она не была криминологом, не занималась юридической психологией. Оставалось положиться на свойственное ей чутье, умение разбираться в людях, в их поведении, на опыт работы с пациентами. Этого должно хватить. Сомнения помешают действовать решительно. Нужно доверять собственной интуиции.
Во-первых, главное: надо понять, что за человек была Тара, кого любила, кого ненавидела, кого боялась. Скорее всего, Джулиан прав: Тару убил кто-то из знакомых. Мариана должна проникнуть в ее тайны. Это несложно: в таком замкнутом, изолированном обществе всегда бытуют сплетни, и подробности личной жизни частенько становятся достоянием окружающих. Если, например, Тара состояла в интимных отношениях с Эдвардом Фоской, наверняка об этом шепчутся. Многое можно почерпнуть, беседуя с местными. С этого следует и начать: задавать вопросы и обращать внимание на слухи.
На подходе к улице Милл-Лейн у реки стало многолюднее: обитатели Кембриджа занимались бегом, катались на велосипедах и просто прогуливались по берегу. Мариана разглядывала прохожих. Любой из них мог оказаться убийцей. Вдруг злодей сейчас совсем рядом?
Распознает ли она его? Да нет, конечно. И Джулиан тоже, несмотря на весь свой опыт.
Мариана понимала: если спросить Джулиана о психопатии, он ответит, что это заболевание, возникающее из-за нарушений в лобной или височной доле головного мозга, и назовет ряд симптомов и характеристик, по сути, ни о чем не говорящих: диссоциальное расстройство личности, злокачественный нарциссизм, высокий уровень интеллекта, умение производить хорошее впечатление, чувство собственного превосходства, патологическая лживость, презрение к нормам морали. Все это, конечно, мало что проясняет. Остается непостижимым, как и почему человек вдруг превращается в настоящего монстра, для которого все окружающие — всего лишь куклы, которых можно ломать и рвать на кусочки.
Когда-то давно психопатия именовалась просто «злом». О злодеях — то есть о тех, кто получает удовольствие, причиняя боль другим, — писали еще в те времена, когда Медея убила собственных детей. Термин «психопат» ввел в обращение один немецкий психиатр в 1888 году; в ту пору в Лондоне орудовал Джек-потрошитель. Это слово восходит к немецкому psychopastiche и буквально означает «страдающая душа». Мариана считала, что это и есть разгадка: безжалостные мучители в глубине души отчаянно страдают.
Осознавая, что они во многом жертвы обстоятельств, она жалела психопатов и подходила к работе с ними, руководствуясь исключительно разумом. Психопатия и садизм — не вирус, который внезапно поражает человека. Они не возникают сами по себе, без всякой причины. Эти болезни зарождаются в детстве.
Для детей важен чужой опыт. Они не научатся сопереживать, пока взрослые — родители или опекуны — на собственном примере им этого не покажут. Человек, который убил Тару, когда-то был ребенком, никогда не видевшим ни доброты, ни милосердия. Он страдал. Страдал безумно.
Однако далеко не всегда из тех, с кем жестоко обращались в детстве, вырастают убийцы. Почему? Ну, как выражался научный руководитель Марианы, «чтобы спасти детство, хватит малого». Капельки отзывчивости, чуть-чуть понимания и поддержки. Достаточно объяснить малышу, что положение, в котором тот очутился, ненормально, и тем самым спасти рассудок ребенка. Вероятно, у человека, убившего Тару, рядом не оказалось ни доброй бабушки, ни любимого дяди, ни сердобольного соседа или учителя, кто посочувствовал бы ему и, назвав вещи своими именами, растолковал реальное положение дел. У ребенка не было никого, кроме мучителя. Стыд и страх — слишком сильные и опасные эмоции, чтобы справиться с ними в одиночку, поэтому детский ум вытеснил эти чувства, и мальчик их утратил. Его истинная сущность, изнывающая от безотчетной боли и гнева, ушла в непроглядный мир подсознания. Он потерял себя. Проснувшееся в нем альтер эго — двойник, который заманил Тару на тот заболоченный, безлюдный берег — было неведомо не только другим, но и ему самому. Мариана допускала, что этот человек мог казаться очаровательным, безупречно вежливым и дружелюбным. Но каким-то образом Тара его спровоцировала, и испуганный ребенок, что до сих пор живет внутри него, в яростном припадке схватился за нож.
Что же его к этому побудило? Вот главный вопрос. Проникнуть бы в голову злодея, прочитать мысли…
— Привет! — внезапно раздался голос сзади.
Подскочив от неожиданности, Мариана резко обернулась.
— Извини, не хотел тебя пугать.
Фред, парень из поезда, вел за собой велосипед, держа под мышкой стопку каких-то бумаг и сжимая в руке недоеденное яблоко.
— Помнишь меня?
— Да, помню.
— Я как чувствовал, что мы еще встретимся! Говорю тебе, я немножко ясновидящий.
— Это случайность, — возразила Мариана. — Кембридж — городок маленький.
— Поверь мне, случайностей не бывает. Уж я-то знаю, я же физик. Мое исследование как раз это доказывает.
Фред кивнул на стопку у себя под мышкой — и случайно ее выронил. Листки, испещренные математическими уравнениями, разлетелись по дороге.
— Черт! — Отбросив велосипед, Фред кинулся их ловить. Мариана, присев на корточки, ему помогала.
— Спасибо, — когда наконец все бумаги были собраны, поблагодарил Фред, поднимая голову.
Его лицо было так близко — всего в нескольких дюймах от ее носа. «А у него красивые глаза», — отметила вдруг Мариана и, отогнав эту мысль, торопливо встала.
— Ты здесь надолго? — спросил Фред.
Мариана пожала плечами.
— Понятия не имею. Я приехала ради племянницы. Она… у нее неприятности.
— Ты имеешь в виду убийство? Твоя племянница учится в колледже Святого Христофора?
Мариана растерянно моргнула.
— По-моему, я тебе об этом не рассказывала.
— Да? Ну ты просто забыла, — быстро отреагировал Фред. — Сейчас все обсуждают произошедшее. Я много об этом думал, и у меня есть кое-какие соображения.
— Какие соображения?
— Насчет Конрада. — Фред взглянул на часы. — Мне надо бежать… Может, встретимся вечером, выпьем по стаканчику? Тогда и поговорим. — Он с надеждой посмотрел на Мариану. — Разумеется, только если у тебя есть желание. Я не настаиваю. Если откажешься, не обижусь…
Фред явно нервничал в ожидании ответа. Мариана уже собиралась избавить его от волнений, категорически отказавшись от встречи, но мысль о возможности получить хоть какие-то полезные сведения ее остановила. Что ему известно о Конраде? Стоит выслушать. Попытка не пытка.
— Ладно, — произнесла она.
— Правда? — с радостным удивлением переспросил Фред. — Прекрасно! В девять удобно? В пабе «Игл»? Запиши мой номер телефона.
— Не надо. В девять приду.
— Договорились! — Фред просиял. — У нас будет свидание.
— Это не свидание!
— Да-да, конечно, не свидание… Брякнул, не подумав. До встречи.
Он вскочил на велосипед и покатил вдоль реки. Поглядев ему вслед, Мариана зашагала обратно к колледжу.
Пришло время засучить рукава и — за работу.
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Мариана торопливо направлялась к группе женщин среднего возраста, которые, устроившись в Мейн-Корте, пили чай с печеньем и сплетничали. Это были горничные, и у них еще не кончился утренний перерыв.
В Кембриджском университете, в отличие от многих других, на протяжении сотен лет было принято нанимать местных жительниц, чтобы те убирали комнаты в общежитии, стелили постели и вовремя выносили мусор. По сложившейся традиции, помимо прямых обязанностей горничные брали под свое покровительство студентов, заботились о них, опекали их в повседневной жизни.
До знакомства с Себастьяном горничная была единственным человеком, с кем Мариана ежедневно общалась.
Студенты всегда уважали этих простых женщин, даже побаивались их. Поэтому Мариана по давней привычке слегка робела. Уже в который раз она задалась вопросом, какого на самом деле мнения о студентах эти представительницы рабочего класса, обездоленные по сравнению с учащимися здесь девушками и парнями, зачастую капризными и избалованными. «Наверное, они нас ненавидят», — внезапно осенило Мариану. Что ж, если и так, несправедливо их осуждать.
— Доброе утро, — поздоровалась она.
Разговор оборвался. Горничные с любопытством и настороженностью уставились на Мариану. Она улыбнулась.
— Я подумала, вы сможете мне помочь. Я ищу горничную Тары Хэмптон.
Все повернулись к худощавой женщине в голубой униформе. Стоя позади других, она закуривала сигарету.
На вид ей было под семьдесят, если не больше. Крашеные рыжие волосы с седыми корнями обрамляли круглое лицо с широкими скулами, которому выгнутые брови, нарисованные высоко на лбу, придавали удивленное выражение.
Горничная неохотно улыбнулась Мариане. Ее явно раздражало, что из всех обратились именно к ней.
— Это я, милочка. Я Элси. Что я могу для вас сделать?
— Меня зовут Мариана. Я когда-то здесь училась, и… — Мариана принялась сочинять на ходу: — Я психотерапевт. Декан попросил меня побеседовать с сотрудниками и студентами колледжа о том, как повлияла на них смерть Тары. Я надеялась, что мы… поговорим, — неуверенно закончила она, осознав, что Элси вряд ли клюнет на такое.
Ее опасения подтвердились. Элси поджала губы.
— Спасибо, конечно, но я не нуждаюсь в психотерапевте, милочка. У меня с головой всё в порядке.
— Я не то имела в виду… На самом деле, вы бы меня очень выручили. Я провожу исследование…
— Ну мне совершенно некогда…
— Это не займет много времени. Позвольте, я угощу вас чаем? С тортиком?
При упоминании торта глаза Элси блеснули.
— Ладно… Только недолго. А то мне до обеда надо успеть убраться еще на одном этаже.
Потушив сигарету о булыжник, Элси сняла фартук и сунула в руки другой горничной. Та без возражений приняла его, а Элси шагнула к Мариане.
— Пойдемте, дорогуша. Я знаю одно симпатичное кафе.
И она двинулась вперед. Мариана поспешила следом, успев услышать, как горничные оживленно шепчутся за ее спиной.
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Пройдя по улице Кингс-пэрейд, они миновали рыночную площадь, уставленную разноцветными палатками и киосками, белеющее за черной оградой здание университетского сената и кондитерскую, из раскрытых дверей которой доносился умопомрачительный аромат горячего шоколада и ванили.
Элси остановилась у кафе «Коппер кеттл» с натянутым над входом красно-белым тентом.
— Я здесь часто бываю, — пояснила она.
Мариана кивнула. Она со студенческих лет помнила это кафе.
— Прошу.
Следом за Элси она зашла внутрь. В кафе было многолюдно. Его посетители — студенты и туристы — оживленно болтали. Отовсюду слышался разноязыкий гомон.
Направившись к стеклянной витрине с десертами, Элси принялась внимательно изучать расставленные в ней пирожные «Брауни», шоколадные торты, кокосовые и яблочные пироги, лимонные тарты с меренгой…
— Ладно, чуть-чуть… — пробормотала она и повернулась к пожилой официантке за прилавком. — Мне кусочек шоколадного торта с чаем. Она заплатит. — И кивнула на Мариану.
Та тоже заказала себе чай, и женщины уселись за столик у окна.
— Скажите, вы знакомы с моей племянницей, Зои? — улыбнувшись, спросила Мариана. — Они с Тарой дружили.
Элси недовольно хмыкнула.
— Так это ваша племянница? Да, я помогаю ей по хозяйству. Та еще мамзель…
— Зои — мамзель? Что вы имеете в виду?
— Она часто грубит.
— Ох, мне очень жаль… Это совсем на нее не похоже. Я с ней обязательно поговорю.
— Поговорите, милочка.
Возникла неловкая пауза, которую прервало появление официантки. Симпатичная девушка восточноевропейской наружности принесла чайник и торт. Лицо Элси просветлело.
— Полина! Как дела?
— Хорошо, Элси. А у вас?
— Ты уже в курсе? — Элси округлила глаза и, скроив гримасу, с притворным ужасом произнесла: — Одну из подопечных Элси укокошили: зверски зарезали у реки.
— Да-да, я слышала. Примите мои соболезнования.
— Такой красотке, как ты, опасно одной ходить по вечерам. Будь осторожна.
— Постараюсь.
— И правильно, — улыбнулась Элси и, когда официантка отошла, с аппетитом набросилась на угощение. — Недурно, — похвалила она, оторвавшись от торта; вокруг ее губ виднелись следы шоколада. — Попробуйте.
Мариана покачала головой.
— Нет, спасибо.
Лакомство сыграло свою роль: Элси пришла в хорошее расположение духа.
— Ну, милочка, надеюсь, вы не думаете, что я поверю в эту галиматью о психотерапии. Научное исследование! Ага, как же!
— Вы очень проницательны.
Довольно хмыкнув, горничная кинула в чай кусок сахара.
— Элси не проведешь!
Мариана отметила ее странную привычку называть себя в третьем лице по имени.
— Выкладывайте, что вам на самом деле от меня нужно. — Элси сверлила Мариану взглядом.
— Я хотела задать несколько вопросов о Таре… Когда вы видели ее в последний раз?
— В день, когда она умерла, конечно. Никогда не забуду, как бедняжка шла навстречу гибели.
— Что вы имеете в виду?
— Ну я ждала во дворе двух подруг, чтобы вместе идти к остановке — мы всегда едем домой втроем, — и заметила, как Тара выходит из общежития. Жутко расстроенная. Я помахала Таре и окликнула ее, но она почему-то не обратила на меня внимания. Я видела, как она ушла… чтобы не вернуться.
— Не помните, во сколько это случилось?
— Без четверти восемь. Знаю точно, потому что постоянно смотрела на часы: мы опаздывали на автобус. — Элси цокнула языком. — Хотя он все равно никогда не приходит вовремя.
Подливая Элси чай, Мариана доверительным тоном спросила:
— Вы с Тарой были близки, да?
Элси настороженно покосилась на нее.
— Кто вам такое сказал? Зои?
— Я просто подумала: раз вы ее горничная, значит, часто общались с Тарой. Я, к примеру, свою горничную обожала.
— Вот как, дорогуша? Очень мило с вашей стороны.
— Ну вы же выполняете такую важную работу… К сожалению, не все это ценят.
Элси с готовностью кивнула.
— Вы правы. Многие думают, что горничные всего лишь протирают пыль да выносят мусор. Но кто, кроме них, позаботится о детях, которые впервые оказались так далеко от дома? Нельзя же бросить их на произвол судьбы. — Она добродушно улыбнулась. — Вот Элси и присматривает за ними. Каждый день проверяет, как у них дела, будит по утрам и первая узнает, если ночью кто-то из них повесился.
Мариана помедлила.
— Видите ли, меня интересуют подруги Тары. Какого вы о них мнения?
Элси выгнула бровь.
— А, вы об этих?..
— Этих?
Элси, усмехнувшись, оставила ее реплику без ответа. Мариана осторожно продолжала:
— Конрад назвал их «ведьмами».
— Да вы что? — Элси хихикнула. — По мне, милочка, слово «стервы» подходит им больше.
— Они вам не нравятся?
Элси пожала плечами.
— Тара с ними не то чтобы дружила. На самом деле она их терпеть не могла. Ее не обижала разве что ваша племянница.
— А остальные?
— Ох, совсем затравили несчастную крошку… Она часто рыдала у меня на груди и жаловалась. Говорила, мол, Элси, ты мой единственный друг. «Я так тебя люблю, Элси…» — Горничная театральным жестом смахнула воображаемую слезинку.
Мариану начало мутить: спектакль Элси казался слащавым, прямо как торт, который та только что умяла. Мариана не верила ни единому ее слову. Одно из двух: либо Элси фантазерка, либо попросту лгунья. Так или иначе, Мариана чувствовала себя в ее обществе некомфортно и тем не менее продолжала расспросы:
— Не понимаю. За что же они травили Тару?
— Что тут непонятного? Завидовали ей. Она ведь была красавицей.
— Ясно… А все-таки, может, существовала еще какая-то причина?
— Ну уж об этом-то вам лучше спросить Зои.
— Зои? — опешила Мариана. — При чем тут моя племянница?
— Хороший вопрос, дорогуша, не правда ли? — Элси загадочно улыбнулась.
Мариана ощутила раздражение.
— А профессор Фоска?
— А что профессор?
— Конрад утверждает, что Фоска был влюблен в Тару.
Горничную эти сведения не впечатлили и не удивили.
— Профессор — мужчина, так? Он такой же, как все.
— В смысле?
Элси фыркнула и промолчала. Мариана почувствовала, что их беседа подходит к концу, и любые ее попытки узнать больше будут разбиваться о железобетонную стену осуждения. Поэтому она поспешила перейти к тому, ради чего, собственно, и нашла Элси, льстила ей и подкупала угощением.
— Элси, как вы думаете, — с нарочитой непринужденностью начала Мариана, — можно мне осмотреть комнату Тары?
— Комнату? — переспросила горничная таким тоном, словно намеревалась ответить категорическим отказом. Но потом передумала и пожала плечами. — Наверное, можно. Полиция уже все там перерыла. Я собиралась завтра вымыть ее как следует. Знаете что, я сейчас быстро допью чай, и пойдем туда вместе.
Мариана благодарно улыбнулась.
— Спасибо, Элси.
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Отперев дверь, Элси переступила порог и включила свет. Мариана последовала за ней.
Помещение выглядело точно так же, как и комнаты других студентов. Единственное, что его отличало, — царивший здесь неимоверный беспорядок.
На его фоне было незаметно, что тут недавно проводился обыск. Казалось, Тара только что вышла и вот-вот вернется. Еще не выветрился аромат ее духов, смешанный со въевшимся в стены и мебель терпким запахом марихуаны.
Мариана понятия не имела, что тут можно найти. Она искала какой-нибудь предмет, не замеченный полицией. Но какой?…
Полицейские забрали все устройства, с помощью которых Зои надеялась выяснить что-нибудь полезное: и компьютер, и телефон, и планшет. Зато одежда Тары была повсюду: висела в шкафу, лежала на кресле и даже на полу. С дорогими вещами Тара обращалась как со старыми тряпками. Так же неуважительно она относилась и к книгам: открытые на середине — видимо, недочитанные, — они валялись в куче.
— У нее всегда такой бардак?
— О да, милочка. — Элси прицокнула языком и снисходительно усмехнулась. — Тара была неисправима. Не представляю, что бы она без меня делала.
Элси уселась на кровать. Судя по всему, она прониклась доверием к Мариане: ее настороженность ушла, и горничная разоткровенничалась.
— Родители Тары собираются сегодня упаковать ее пожитки. Я предложила свою помощь, но Хэмптоны отказались. Почему-то не захотели, чтобы я им помогла. Некоторым людям не угодишь. Я не удивлена. Я-то в курсе, что Тара о них думала. Она сама рассказывала. Леди Хэмптон — высокомерная, заносчивая стерва, да и ведет себя вовсе не как подобает леди, вот что я вам скажу. А ее муж…
Мариана слушала вполуха, втайне желая, чтобы Элси ушла и можно было бы наконец сосредоточиться.
Она приблизилась к небольшому туалетному столику. На раме, обрамлявшей зеркало, висели фотографии. На одной из них были запечатлены Тара с родителями. Девушка поражала своей яркой, необыкновенной красотой. Мариана отметила ее длинные рыжие волосы и тонкие, изящные черты, как у греческой богини.
Столик под зеркалом ломился от косметики и флакончиков духов. В зубьях расчески запутался пучок рыжих волос.
— У нее были красивые локоны, — наблюдая за Марианой, прокомментировала Элси. — Я сама ее расчесывала. Таре очень нравилось.
Вежливо улыбнувшись, Мариана подняла игрушечного пушистого кролика, прислоненного к зеркалу, и повертела в руках. В отличие от Зоиной потрепанной зебры кролик казался абсолютно новым, словно только что из магазина.
Элси быстро разрешила загадку.
— Это я ей купила. Тара, когда сюда приехала, чувствовала себя одиноко. Ей нужно было что-то, что можно потискать. Вот я и подарила ей кролика.
— Очень мило с вашей стороны.
— Элси — сама доброта… Еще я приносила ей грелку. По ночам тут ужасно холодно. Одеяла не спасают: они тонюсенькие, как картонки. — Заскучав, горничная зевнула. — Сколько времени вам понадобится, дорогуша? А то мне уже пора браться за работу. До обеда надо успеть вымыть еще один этаж.
— Не хочу вас задерживать. Может… может, вы пойдете, а я пока побуду здесь?
Элси на мгновение задумалась.
— Ладно. Выкурю сигаретку и примусь за дела. Не забудьте потом захлопнуть за собой дверь.
Элси наконец удалилась, и Мариана вздохнула с облегчением. Слава богу!
Предмет, который она ищет, должен помочь ей понять мысли и состояние Тары. Что бы это могло быть?
Шагнув к комоду, Мариана по очереди выдвинула все ящики и исследовала содержимое. Мрачный, угнетающий труд. Так патологоанатом вскрывает тело убитой и изучает ее внутренности.
Личные, интимные вещи Тары: детские фотографии, косметика и средства по уходу за волосами, нижнее белье и тампоны, паспорт и водительское удостоверение, кредитные карточки и старые чеки из магазинов, заметки и напоминания, ампулы из-под кокаина, марихуана и рассыпной табак…
Странное чувство. Тара исчезла, как и Себастьян, а все ее имущество — здесь. «Что остается после нас, когда мы умираем? Тайна, — думала Мариана. — А наши вещи переходят к другим».
Наконец она сдалась, не найдя то, чего хотела. А может, ничего такого здесь вообще и не было.
Закрыв последний ящик, Мариана повернулась, чтобы уйти. И вдруг что-то заставило ее остановиться возле двери и еще раз оглядеть комнату.
Взор упал на пробковую доску, висевшую на стене над столом. К ней были прикреплены разные записки, брошюрки, открытки, несколько фотографий. На одной из открыток была изображена знакомая Мариане картина: «Тарквиний и Лукреция» Тициана. Мариана приблизилась к ней и присмотрелась повнимательнее.
Лукреция лежала на постели, обнаженная и беззащитная. Над ней стоял Тарквиний, занеся в руке кинжал. Прекрасное и в то же время пугающее зрелище.
Мариана сняла открытку с доски, перевернула и увидела на обороте сделанную от руки надпись. Четыре строчки на древнегреческом языке:
ἓν δὲ πᾶσι γνῶμα ταὐτὸν ἐμπρέπει:
σφάξαι κελεύουσίν με παρθένον κόρῃ
Δήμητρος, ἥτις ἐστὶ πατρὸς εὐγενοῦς,
τροπαῖά τ᾽ ἐχθρῶν καὶ πόλει σωτήριαν.


Мариана озадаченно на них уставилась.
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Кларисса, окутанная облаком табачного дыма, сидела в кресле у окна, сжимая трубку, и проверяла студенческие работы.
— Можно с вами поговорить? — потоптавшись у двери, окликнула ее Мариана.
— А, Мариана! Ты еще здесь? Входи-входи. — Кларисса помахала ей рукой. — Садись.
— Я не помешаю?
— Ну что ты, я с удовольствием отвлекусь от эссе наших бакалавров и немного передохну. — Улыбнувшись, Кларисса отложила стопку листов и с любопытством посмотрела на усевшуюся на диван Мариану. — Ты решила остаться?
— Всего на несколько дней. Я нужна Зои.
— Отлично! Замечательно! Очень рада. — Кларисса заново зажгла трубку и затянулась. — Я могу чем-то помочь?
Мариана вытащила из кармана открытку и показала Клариссе.
— Вот, нашла в комнате Тары. Мне интересно, что вы об этом думаете.
Секунду Кларисса разглядывала картину. Затем перевернула открытку и, приподняв брови, продекламировала вслух:
ἓν δὲ πᾶσι γνῶμα ταὐτὸν ἐμπρέπει:
σφάξαι κελεύουσίν με παρθένον κόρῃ
Δήμητρος, ἥτις ἐστὶ πατρὸς εὐγενοῦς,
τροπαῖά τ᾽ ἐχθρῶν καὶ πόλει σωτήριαν.


— Откуда эти строки? — осведомилась Мариана. — Не знаете?
— По-моему, Еврипид. Трагедия «Гераклиды», если не ошибаюсь. Ты читала такую?
Не только не читала, но и вообще о ней не слышала. Мариане даже стало немного стыдно.
— Напомните, о чем она?
— Действие происходит в Афинах, — вновь берясь за трубку, начала Кларисса. — Царь Демофонт готовится к оборонительной войне с микенцами. — Зажав трубку в уголке рта, Кларисса поднесла к ней горящую спичку и продолжила говорить, время от времени прерываясь, чтобы выдохнуть дым. — Демофонт спрашивает жреца, есть ли у Афин шансы на победу… Цитата выбрана из этой части пьесы.
— Вот как…
— Что-то проясняется?
— Не особо.
— Нет? — Преподавательница ладонью разогнала дым. — А почему?
Мариану позабавил этот вопрос. Рядом с Кларисой, обладавшей блестящим умом и глубочайшими познаниями, она порой казалась себе глуповатой.
— Боюсь, я подзабыла древнегреческий.
— Ах да. Конечно. Извини. — Кларисса поднесла к глазам открытку. — Тут сказано примерно следующее: «Жрецы поведали… чтобы одолеть врага и спасти город… необходимо принести в жертву деву… деву благородного происхождения…»
— Благородного происхождения? — удивленно переспросила Мариана. — Так и написано?
Кларисса кивнула.
— Деву, дитя πατρὸς εὐγενοῦς, то есть знатного человека… должно принести в жертву κόρῃ Δήμητρος…
- Δήμητρος?
— Богиня Деметра. А κόρῃ, разумеется…
— Дочь.
— Правильно. Знатную девушку надо принести в жертву дочери Деметры, то есть Персефоне.
Сердце Марианы учащенно забилось. «Это ничего не значит, — убеждала она саму себя. — Обыкновенное совпадение».
Кларисса, улыбнувшись, вернула открытку.
— Персефона была злопамятной богиней. Уверена, тебе и самой это известно.
Мариана молча кивнула.
Преподавательница внимательно вгляделась в ее лицо.
— Милая, ты в порядке? Выглядишь слегка…
— Все нормально. Только… — Мариана собиралась было поделиться своими чувствами. Но что тут можно сказать? Что она суеверно обвиняет мстительную богиню в гибели своего мужа? Да Кларисса решит, что она свихнулась! Поэтому Мариана пожала плечами и закончила: — Только есть в этом какая-то ирония, вот и всё.
— В смысле? А, так ты думаешь, что, образно говоря, Тара как раз и была девой благородного происхождения, принесенной в жертву? Да, и впрямь жестокая, мрачная ирония…
— Вам не кажется, что это неспроста?
— Что ты имеешь в виду?
— Сама не знаю… Что эта открытка делала в Тариной комнате? Как она туда попала?
Кларисса пренебрежительно махнула трубкой.
— Тут-то как раз все ясно. В этом семестре Тара писала курсовую по греческой трагедии. Ничего удивительного, что у нее хранилась цитата из пьесы, не так ли?
— Наверное, вы правы.
— Хотя это не в характере Тары, уж ты мне поверь. Профессор Фоска со мной согласился бы.
Мариана похлопала ресницами.
— Профессор Фоска?
— Он преподает греческую трагедию.
— Вон оно что… — Мариана постаралась придать голосу беззаботности. — Он и Таре преподавал?
— Разумеется. Профессор — прекрасный специалист, потрясающе читает лекции. Советую тебе его послушать и самой убедиться. Очень впечатляет! Ты в курсе, что у Фоски самая высокая посещаемость на факультете? Перед входом в аудиторию каждый раз собирается огромная очередь из желающих попасть на его занятия. Студенты толпятся перед дверью, заполняют коридор, ждут на лестнице и даже на нижнем этаже. Представляешь? — Кларисса рассмеялась и, спохватившись, быстро добавила: — Безусловно, на мои лекции студенты тоже всегда охотно ходили, в этом мне повезло. Но, должна признаться, не настолько… Кстати, если тебя заинтересовал профессор Фоска, поговори с Зои. Она знает его лучше всех.
— Зои? — От неожиданности Мариана растерялась. — Знает Фоску лучше всех? А почему?
— Он — ее научный руководитель.
— А, ясно… — Мариана задумчиво кивнула. — Ну тогда конечно.

8

Мариана пригласила Зои пообедать в недавно открывшемся французском ресторанчике, популярном среди студентов и их родни. Он оказался куда более изысканным, чем те кафе, которые Мариана помнила со студенческих лет.
Зал был полон. Повсюду слышались оживленные голоса, смех и стук вилок о тарелки. Аппетитно пахло чесноком, вином и жареным мясом. Элегантный официант в жилете и галстуке проводил Мариану и Зои в уютный закуток, где стояли накрытый белой скатертью столик и два черных кожаных кресла.
С не присущей ей расточительностью Мариана заказала полбутылки розового шампанского. Зои удивленно выгнула брови.
Мариана пожала плечами.
— Ну почему бы и нет? Поможет взбодриться.
— Я и так вполне бодра, — возразила Зои.
Вскоре официант принес их заказ. Пенящийся, шипящий напиток со сверкающими розовыми пузырьками в широких хрустальных бокалах действительно поднял настроение.
Мариана и Зои не сразу заговорили о Таре и убийстве. Вначале они поболтали о том о сем, обсудили предстоящее Зои окончание второго курса и переход на третий. Племянница рассказала Мариане о своей учебе в колледже и посетовала, что никак не определится, чем заниматься после университета.
Потом речь зашла о делах сердечных, и Мариана спросила, есть ли у Зои молодой человек.
— Конечно, нет. Все наши парни еще совсем дети. — Зои покачала головой. — Мне и одной хорошо. Никогда не стану влюбляться.
Мариана улыбнулась и подумала: «Какая же Зои еще юная, раз так говорит». Однако, как известно, в тихой воде омуты глубоки. Мариана не сомневалась, что к племяннице, несмотря на ее заверения, когда-нибудь придет любовь, сильная и пылкая.
— Рано или поздно все равно влюбишься. Вот увидишь.
— Нет уж, спасибо! От любви одни страдания.
Мариана принужденно рассмеялась.
— Какая ты пессимистка…
— Ты хотела сказать, реалистка?
— Вот и нет.
— А как же вы с Себастьяном? — возразила Зои.
Это был удар ниже пояса. Не готовая к такому, Мариана не сразу нашлась с ответом.
— Себастьян дал мне очень много. Далеко не только страдания.
Зои тут же раскаялась.
— Прости. Я не хотела тебя расстраивать. Я…
— Я не расстроилась. Всё в порядке.
На самом деле ничего не было в порядке. Уютная атмосфера ресторанчика и пенящееся шампанское помогли на время забыть об убийстве, обо всех трагических событиях и окунуться в состояние покоя и безмятежности. Но Зои разрушила эту иллюзию; страх, грусть и тревога навалились на Мариану с новой силой.
Несколько секунд они жевали молча. Потом Мариана тихо спросила.
— Зои… как ты? Ты оправилась… после произошедшего?
Помолчав, девушка пожала плечами и потупилась.
— Я ничего. Ну, не очень… Постоянно думаю… как она умерла. Не могу отделаться от этих мыслей.
Она подняла взгляд на Мариану, и у той сжалось сердце от жалости к племяннице, хотелось унять ее боль.
Она сжала Зоину ладонь.
— Со временем тебе станет легче…
— Ты так считаешь? — усомнилась Зои. — Себастьян умер больше года назад, а легче не становится. До сих пор.
— Да… — Мариана не нашла слов утешения. Ведь племянница права. — Все, что мы можем, — почтить память покойных.
Глядя ей в глаза, Зои кивнула.
— А для этого, — продолжала Мариана, — надо…
— Поймать убийцу?
— Именно. И мы поймаем.
Кажется, Зои слегка утешила эта мысль.
— Тебе уже удалось что-нибудь узнать? — поинтересовалась она.
— Вообще-то да, — улыбнулась Мариана. — Я пообщалась с Тариной горничной, Элси, и она сказала…
— О господи! — Зои закатила глаза. — К твоему сведению, Элси — настоящая социопатка. Тара ее терпеть не могла.
— Правда? А Элси утверждает, что они с Тарой были близкими подругами… Кстати, она пожаловалась, что ты ей грубишь.
— Да она вообще ненормальная! У меня от нее мурашки по коже.
«Ненормальная» — не то слово, которое употребила бы Мариана, хотя в целом она была согласна с Зои.
— В любом случае не надо никому грубить. Ты же воспитанный человек. — Мариана помедлила. — Еще Элси считает, что ты что-то недоговариваешь.
Она пристально посмотрела на Зои, но та лишь отмахнулась.
— Пусть думает что хочет. Между прочим, Тара отказалась от ее услуг и не пускала в свою комнату, потому что Элси постоянно врывалась без стука и пыталась подкараулить Тару, когда та будет выходить из душа. Да Элси ее просто преследовала!
— Вот как… — Поразмыслив, Мариана вытащила из кармана открытку, которую нашла в Тариной комнате, и перевела начертанные на ней строчки. — Что ты об этом думаешь? Как по-твоему, Тара сама это написала?
Зои покачала головой.
— Вряд ли.
— Почему?
— Ну, если честно, Таре было глубоко плевать на греческие трагедии.
Мариана не сдержала улыбки.
— Тогда кто бы это мог сделать?
— Понятия не имею. Не представляю, зачем это вообще кому-то могло понадобиться. Жуть какая…
— А профессор Фоска?
— Что профессор Фоска?
— Может, это он?
Зои недоверчиво покачала головой.
— Может, и он. Но зачем ему посылать Таре какую-то записку на древнегреческом? Тем более такую.
— И действительно, зачем? — Кивнув собственным мыслям, Мариана взглянула на племянницу. — Расскажи мне о нем. О Фоске.
— Что рассказать?
— Ну какой он?
Зои пожала плечами и слегка нахмурилась.
— Мариана, я ведь уже рассказывала о нем вам с Себастьяном, когда профессор Фоска только начал вести у нас занятия.
— Уже? Ах да, точно. Что-то такое было. Ты говорила о каком-то американском преподавателе.
— Вспомнила?
— Да-да, вспомнила. Себастьян еще предположил, что ты влюбилась в этого американца.
— Ну так он ошибся. Ни в кого я не влюбилась! — с жаром начала оправдываться племянница.
Мариана даже заподозрила, что, возможно, Зои действительно была влюблена в Фоску. А если и так, что с того? Студентки часто западают на преподавателей, особенно красивых и харизматичных.
Или Мариана истолковала реакцию племянницы неправильно? Может, причина ее бурного негодования совсем в другом?
Надо будет поразмыслить.
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После обеда Мариана и Зои, не торопясь, в непринужденном молчании шли вдоль реки обратно к колледжу. Зои купила шоколадное мороженое и сосредоточенно его уплетала.
Все это время у Марианы перед глазами стояла картинка: племянница, совсем еще малышка, точно так же шагает по потрескавшейся, неровной каменной плитке и лакомится мороженым.
Это было много лет назад. В тот день Зои, приехавшая в гости к своей тогда еще очень юной тете, студентке колледжа Святого Христофора, и познакомилась с Себастьяном.
Мариана помнила, как застеснялась Зои и как Себастьян ловко избавил ее от смущения с помощью простенького фокуса: достал у нее из-за уха монетку. Впоследствии он еще несколько лет регулярно проделывал этот трюк, что неизменно веселило и восхищало Зои.
И сейчас Мариане все время мерещилось, что Себастьян — или, скорее, его призрак — идет рядом с ними. Странное дело эти воспоминания…
Минуя старую, обшарпанную деревянную скамейку, Мариана задержала на ней взгляд. Здесь они с Себастьяном праздновали окончание ее выпускных экзаменов. Пили «Просекко» с черносмородиновым ликером, курили французские сигареты «Голуаз», которые Себастьян за день до этого утащил с вечеринки, и целовались.
Мариана словно вновь ощутила его губы, сладкие от ликера, к которому примешивался вкус табака…
Зои поглядела на нее.
— Ты какая-то неразговорчивая. Все хорошо?
Мариана кивнула.
— Давай присядем на минуточку? Только не сюда, — поспешно прибавила она. — Вон туда.
Они прошли чуть дальше и уселись на скамейку в тени плакучей ивы.
Тут было спокойно и тихо. Низко свисавшие ветви, касавшиеся воды, слегка покачивались на ветру.
Вдали из-под моста выплыла лодка. Навстречу ей по реке скользил белый лебедь с оранжевым клювом и черной отметиной над ним. Судя по всему, жизнь птицу не пощадила: некогда белоснежное оперение запачкалось, потемнело и из-за речной тины приобрело зеленоватый оттенок. Тем не менее, несмотря на потрепанность и чумазость, это удивительное, прекрасное создание сохранило величественный и невозмутимый вид.
Неожиданно лебедь повернул голову в сторону скамейки. Мариане почудилось, что взгляд умных темных глаз проникает ей прямо в душу.
Составив мнение о ней, он отвернулся и исчез под мостом.
Мариана переключила внимание на Зои.
— Он тебе не нравится, да?
— Профессор Фоска? Я этого не говорила.
— Просто мне так показалось. Или он тебе нравится?
Зои пожала плечами.
— Не знаю. Какой-то… слишком яркий. Даже ослепительный.
Мариану удивила такая необычная характеристика. Неясно было, что Зои имеет в виду.
— Значит, он тебя ослепляет, и тебе это неприятно?
— Конечно. Я предпочитаю видеть, куда иду. И еще он постоянно… как бы выразиться?.. играет роль, что ли. Словно он не тот, за кого себя выдает, и не хочет, чтобы об этом узнали. Хотя, может, я ошибаюсь. Все остальные от него без ума.
— Да, Кларисса рассказывала, что его обожают.
— Не то слово! Он — всеобщий кумир, настоящий идол. Особенно среди студенток.
Мариане вспомнились девушки в белом, окружавшие Фоску во время заупокойной службы.
— Ты имеешь в виду подруг Тары? Ты тоже с ними дружишь?
Зои возмущенно помотала головой.
— Вот уж нет! Я от них шарахаюсь, как от чумы.
— Ясно. Похоже, их не очень-то любят.
— Смотря кто, — многозначительно возразила Зои.
— То есть?
— Они любимицы профессора Фоски. Его фан-клуб.
— Фан-клуб?
— Ну или тайное общество. Фоска занимается с ними отдельно.
— Почему тайное?
— Потому что туда входят только избранные. — Зои закатила глаза. — Он зовет их «Девы». Правда, идиотское название?
— Девы? Получается, среди избранных студентов нет ни одного мужчины?
— Угу.
— Понимаю.
Мариана действительно начинала понимать, а точнее, интуитивно чувствовать, что услышанное может значить и почему племянница так неохотно об этом рассказывает.
— Тара была одной из них?
— Ага.
— Так. Мне надо побеседовать с Девами. Это можно устроить?
Зои поморщилась.
— Ты правда этого хочешь? Они не слишком-то дружелюбны.
— Где они сейчас?
— Сейчас? — Племянница сверилась с часами. — Ну, через полчаса начинается лекция профессора Фоски. Все будут там.
Мариана кивнула.
— Раз все, то и мы тоже.
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Мариана и Зои подоспели к зданию факультета английской филологии всего за несколько минут до начала лекции. Просмотрев висевшую на стене таблицу с расписанием и узнав, что профессор Фоска сегодня проводит занятие в самой большой аудитории на последнем этаже, они поспешили туда.
Просторная лекционная аудитория напоминала концертный зал: ряды длинных столов из темного дерева ярусами спускались вниз, к подобию сцены, на которой располагались кафедра и микрофон.
Практически все места были заняты. Мариана и Зои с трудом отыскали два свободных стула на самом верху.
Мариана почти физически ощущала всеобщее нетерпение, какое обычно бывает перед началом концерта или спектакля, но уж никак не лекции по древнегреческой литературе.
Наконец появился профессор Фоска с папкой под мышкой, одетый в элегантный черный костюм. Его волосы были собраны в узел на затылке. Взойдя на кафедру, профессор приблизил к себе микрофон и, оглядев собравшихся, отвесил легкий поклон. По рядам прокатился восторженный шепот, после чего воцарилась тишина.
Мариана восприняла происходящее скептически. Опыт работы с группами подсказывал ей, что от толпы, обожающей своего кумира, не стоит ждать ничего хорошего. Фоска сейчас был больше похож на поп-звезду, чем на преподавателя; даже возникло ощущение, что он вот-вот затянет какую-нибудь томную лирическую песню.
Но Фоска не запел. Он поднял лицо, и Мариана, к своему изумлению, заметила, что его глаза увлажнились.
— Сегодня, — произнес он, — я хочу поговорить о Таре.
Сидящие в зале зашушукались и начали переглядываться, а некоторые заплакали. Видимо, студенты ожидали, что профессор заведет речь об убитой.
По щекам Фоски потекли неподдельные слезы, но он даже не пытался их смахнуть. Голос его звучал твердо и спокойно. Фоска говорил так громко и отчетливо, что мог бы вообще обойтись без микрофона.
Зои утверждала, что он постоянно играет роль. Что ж, если и так, Фоска справлялся со своей задачей настолько виртуозно, что, слушая его, Мариана невольно растрогалась и разволновалась.
— Многим известно, — продолжал профессор, — что Тара училась у меня. И сейчас, стоя здесь, я чувствую глубокую скорбь… точнее сказать, глубокое отчаяние. Я собирался отменить сегодняшнюю лекцию. Но я всегда любил Тару за ее бесстрашие и силу характера и понимаю: она не хотела бы, чтобы мы пали духом, чтобы страх и ненависть одержали над нами верх. Мы должны жить как прежде. Это единственный способ победить зло… и почтить память Тары. Сегодня я пришел сюда ради нее. Как и вы.
В зале раздались аплодисменты и одобрительные возгласы. Фоска склонил голову, принимая поддержку собравшихся, и, вытащив из папки бумажные листы, снова взглянул на слушателей.
— А теперь, леди и джентльмены, за работу.
Профессор Фоска был отменным оратором, энергичным и увлеченным, остроумным и обаятельным. Он практически не заглядывал в свои записи. Читал лекцию легко и вдохновенно, словно импровизируя, и каждому казалось, что профессор обращается именно к нему.
— Я решил, — начал Фоска, — что будет целесообразно затронуть сегодня тему лиминальности в греческой трагедии. Что же такое лиминальность? Вспомните об Антигоне, которой пришлось выбирать между смертью и бесчестием. Об Ифигении, готовой умереть ради Греции. Об Эдипе, решившемся ослепить себя и обречь на изгнание. Лиминальность — это переходное, пороговое состояние, при котором человек находится как бы между двумя мирами, на самом краю бытия. Лишившись всего, он выходит за пределы земной жизни и получает околосмертный опыт. А древнегреческие трагедии дают нам некоторое представление о том, что он при этом чувствует.
Фоска включил проектор, и на висевшем позади него широком экране возникла фотография мраморного рельефа: две женщины по краям протягивали руки к обнаженному отроку, стоявшему посередине.
— Кто-нибудь узнал этих дам?
Вверх взметнулся лес рук. Мариана догадывалась, кто бы это мог быть, и очень надеялась, что ошибается.
— Эти две богини, — продолжал Фоска, — собираются провести над юношей элевсинский обряд. А зовут их, как вы уже поняли, Деметра и Персефона.
У Марианы перехватило дыхание.
— Элевсинские мистерии — это тайные ритуалы, которые помогают получить лиминальный опыт, оказаться между жизнью и смертью и достичь бессмертия. Что же такое элевсинский культ? Ну для начала давайте вспомним историю Персефоны, или просто Девы, богини смерти, царицы Подземного мира…
Говоря это, Фоска на секунду встретился глазами с Марианой и слегка улыбнулся.
«Ему все известно, — мелькнуло у нее в голове. — Он в курсе того, что произошло с Себастьяном, и намеренно затронул эту тему, чтобы меня помучить».
Но откуда? Откуда ему знать?! Это невозможно! Мариана утаила свои суеверные предположения от всех, даже от Зои. Это просто совпадение. Оно ничего не значит.
Заставив себя успокоиться, Мариана вновь сосредоточилась на лекции.
— Аид похитил Персефону из Элевсина. Когда Деметра оплакивала дочь, весь мир погрузился в холодную тьму. В конце концов пришлось вмешаться Зевсу. Он позволил Персефоне каждый год шесть месяцев проводить на земле и затем возвращаться к мужу. Когда Персефона здесь, у нас весна и лето, когда там — осень и зима. Свет и мрак, жизнь и смерть. Путь, который проделывает Персефона, из нашего мира в загробный и обратно, и положил начало элевсинскому культу. В Элевсине, где открывается проход в царство Аида, каждый мог принять участие в тайных обрядах и получить тот же опыт, что и Персефона.
Фоска понизил голос. Мариана заметила, что студенты вытягивают шею, стараясь наклониться к нему поближе, и ловят каждое слово.
— Эти обряды несколько тысячелетий оставались для нас тайной. Никто и не пытался описать элевсинские мистерии словами, ведь это был способ посвятить человека в нечто сверхъестественное. Инициация меняла людей. Ходили слухи о видениях, призраках и путешествиях в загробную жизнь. Пройти посвящение мог любой: мужчины, женщины, дети, рабы. Даже иностранцы. Единственное условие — знание греческого языка, чтобы человек понимал, что ему говорят. Перед проведением ритуала необходимо было выпить кикеон — напиток, приготовленный на основе ячменя. Этот ячмень был заражен спорыньей — черным грибком-галлюциногеном, паразитирующим на злаках. В наши дни из спорыньи готовят наркотик ЛСД. Неизвестно, знали ли об этом греки, но после кикеона все они были слегка под кайфом. Что могло быть одной из причин видений.
Фоска подмигнул слушателям, и по аудитории пробежал смешок. Дождавшись тишины, профессор уже серьезнее продолжал:
— Только представьте, хотя бы на мгновение, что вы попали туда. Представьте, какое волнение вы испытываете. В полночь вы встречаетесь у Накромантейона с остальными желающими пройти посвящение. Жрецы ведут вас по проходу в скале в храм. В каменном тоннеле холодно, сыро и темно. Единственным освещением служат факелы в руках жрецов. Во мраке клубящегося дыма вы спускаетесь все ниже, ниже… и наконец оказываетесь в огромном зале, где возвышается целый лес колонн — всего сорок две. Это лиминальное место у самой границы с Подземным миром — храм посвящения, Телестрион, где и проводятся элевсинские мистерии. Величественный храм легко может вместить в себя тысячи человек. Там расположено святилище Анакторон, куда допускаются только жрецы. В нем хранятся реликвии Девы.
Глаза Фоски горели. Он словно видел перед собой все, о чем рассказывал. Читал лекцию, будто волшебное заклинание.
— Мы никогда не узнаем, что происходило в храме во время мистерий: элевсинские таинства навсегда останутся тайной. На заре посвященные в культ выходили из храма в скале, получив опыт смерти и воскрешения и осознав, что значит быть человеком, что значит жить.
Фоска выдержал паузу и, обведя взглядом зал, заговорил тихо, но страстно и вдохновенно:
— И вот что я вам скажу: в этом и есть вся суть древнегреческих трагедий. В объяснении, что значит быть человеком, что значит жить. И если вы этого не прочувствовали, если трагедия так и осталась для вас лишь набором слов, то вы ничего не поняли. Это касается не только литературы, но и вообще всего. Если вы не ощущаете присутствия божественного и сверхъестественного, если не осознаете великого чуда жизни и смерти, частью которого вам посчастливилось стать, если это не наполняет вас радостью и благоговением, то в вашем существовании нет никакого смысла. Вот в чем главная идея древнегреческих трагедий. Не упускайте этот шанс. Ради себя. Ради Тары. Живите!
Несколько секунд аудитория безмолвствовала, а затем взорвалась оглушительными, восторженными аплодисментами, которые долго не стихали.
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У выхода образовалась пробка. Мариана и Зои остановились на лестнице, ожидая, когда толпа рассосется и можно будет выйти из лекционного корпуса.
— Ну? — Зои вопросительно взглянула на тетю. — Что ты об этом думаешь?
Мариана рассмеялась.
— Знаешь, определение «ослепительный» ему очень подходит.
— А я что говорила! — Зои улыбнулась.
Они вышли из здания. Мариана обвела глазами заполнивших двор студентов.
— Они тоже здесь? Девы, я имею в виду.
— Да, вон там.
Зои кивнула на шестерых студенток. Девушки о чем-то оживленно беседовали. Две из них сидели на скамейке, четыре стояли рядом. Некоторые курили.
Они разительно отличались от остальных студентов-филологов, ничем не примечательных и небрежно одетых, тем, что неукоснительно следили за своей внешностью: изысканные, дорогие наряды, безупречный макияж, тщательный маникюр. А главное, их выделяли непоколебимая уверенность в себе и чувство собственного превосходства.
Какое-то время Мариана их рассматривала.
— Ты права. На первый взгляд они не очень-то дружелюбные.
— Не только на первый. Они настоящие снобы! Считают себя важными птицами…
— Важные? Что ты имеешь в виду?
— Ну… — Зои пожала плечами и ткнула пальцем в высокую блондинку, присевшую на подлокотник скамейки. — Эта — Карла Кларк, дочь Кассиана Кларка.
— Кого?
— Ну ты что, он же актер! Очень известный!
— Ясно. — Мариана улыбнулась. — А остальные девушки?
Зои начала поочередно указывать на студенток.
— Видишь вон ту, слева? Такую симпатичную шатенку с короткой стрижкой? Это Наташа. Она русская. Ее отец — олигарх или что-то вроде того, скупил пол-России… А вон индийская принцесса, Дия. Она почти гений: в прошлом году блестяще закончила бакалавриат с самыми высокими оценками… Девушку, с которой она беседует, зовут Вероника. Ее папа — сенатор и, по-моему, даже баллотировался в президенты. — Она повернулась к Мариане. — Теперь понимаешь?
— Да. То есть все они умные и богатые.
Зои кивнула.
— Их рассказы о каникулах даже слушать противно: сплошные яхты и собственные острова, частные шале в горах и катание на горных лыжах…
— Могу себе представить. — Мариана снова улыбнулась.
— Ничего удивительного, что их все ненавидят!
Мариана покосилась на нее.
— Ненавидят?
Зои пожала плечами.
— Ну в любом случае им все завидуют.
Мариана на мгновение задумалась.
— Ладно, попытка не пытка.
— В смысле?
— Давай поговорим с ними о Таре и Фоске.
— Сейчас? Ни за что! — Зои замотала головой. — Ничего не получится.
— Почему?
— Они с тобой не знакомы, поэтому будут отмалчиваться или вообще начнут скандалить, особенно если ты станешь расспрашивать их о профессоре. Так что лучше не надо. Уж поверь мне.
— Такое впечатление, что ты их боишься.
Зои кивнула.
— Очень боюсь.
Мариана хотела было ответить, но тут заметила, что из корпуса вышел профессор Фоска. Он приблизился к Девам, и те, окружив его, стали о чем-то шептаться.
— Идем, — решилась Мариана.
— Что? Нет! Не надо…
Но она, не обращая внимания на Зоины протесты, направилась к Фоске и студенткам.
При виде ее тот приветливо кивнул.
— Добрый день, Мариана. Кажется, вы присутствовали на лекции?
— Да.
— Надеюсь, вам понравилось.
Мариана замешкалась, подыскивая нужные слова.
— Было очень… познавательно. Я впечатлена.
— Спасибо.
Она поглядела на шестерых девушек, сгрудившихся вокруг профессора.
— Это ваши студентки?
Уголки губ Фоски слегка приподнялись.
— Да. Мои самые одаренные ученицы.
Мариана улыбнулась девушкам. Те ответили ей холодным, ничего не выражающим взглядом.
— Я Мариана. Тетя Зои. — Она оглянулась на племянницу, но, обнаружив, что той уже и след простыл, вновь повернулась к Фоске и Девам. — Я видела вас в церкви на заупокойной службе. Вы очень выделялись среди толпы, потому что были в белом. Если не секрет, почему вы так нарядились?
Девушки замялись. После паузы одна из них, покосившись на Фоску, объяснила:
— Это я предложила. Мы в Индии всегда носим белое на похоронах. И это был Тарин любимый цвет, так что…
Она пожала плечами, и фразу закончила ее подруга:
— Так что мы оделись в белое в ее честь.
— Тара терпеть не могла черный, — вставила третья девушка.
— Вот как. — Мариана кивнула. — Интересно!
Не расположенные к общению Девы вновь не удостоили ее улыбкой.
Прервав затянувшееся молчание, Мариана обратилась к Фоске:
— Профессор, вы не сделаете мне одолжение?
— Я весь внимание.
— Дело в том, что я психотерапевт, и декан попросил меня пообщаться со студентами, узнать, как на них повлияло такое потрясение. Вы не возражаете, если я побеседую с вашими студентками? — как можно невиннее спросила Мариана.
Она смотрела на девушек, а не на профессора, однако чувствовала на себе его пронзительный, пристальный взгляд. Похоже, Фоска так и буравил ее глазами, пытаясь понять, что у Марианы на уме, правду она говорит или просто хочет выведать его тайны.
Профессор сверился с часами.
— У нас вот-вот начнется семинар, но, полагаю, я смогу ненадолго отпустить пару человек. Вероника, Серена, вы не против? — обратился он к двум девушкам.
Обе уставились на Мариану. По их лицам ничего нельзя было прочесть.
— Ну ладно. — Вероника пожала плечами. У нее был заметный американский акцент. — Вообще-то у меня уже есть психолог. Но если она пригласит нас в бар, я согласна.
— Я тоже, — подхватила Серена.
— Хорошо. Бар так бар. Спасибо! — Мариана снова улыбнулась Фоске. Тот улыбнулся в ответ.
— Пожалуйста, Мариана. Рад был вам помочь.
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Обнаружив племянницу у выхода с территории факультета английской филологии, Мариана пригласила ее присоединиться к ним и выпить что-нибудь. Зои согласилась, и все вместе отправились в местный университетский бар, располагавшийся на углу Мейн-Корт.
Здание было полностью построено из дерева: пол выложен старыми, потрескавшимися досками с темными отметинами, стены покрыты дубовыми панелями. Барная стойка тоже оказалась деревянной.
Девушки выбрали широкий столик у окна с видом на заросшую плющом ограду. Усевшись рядом с Зои, напротив Вероники и Серены, Мариана вдруг осознала, что Вероника — та самая девушка, которая проникновенно читала Библию на заупокойной службе.
Вероника Дрейк родилась в богатой семье. Ее отец, известный политический деятель, был сенатором в Вашингтоне. Красота этой девушки ослепляла и завораживала. Вероника прекрасно об этом знала. Она носила узкие джинсы, подчеркивающие точеную фигурку, ярко подкрашивала глаза и губы, делая их еще более выразительными, а во время разговора кокетливо теребила и накручивала на палец длинные светлые локоны. Вероника держалась уверенно, с неосознанным чувством собственной значимости, часто присущим детям влиятельных особ. Она заказала пинту пива «Гиннесс», очень быстро с ней расправилась и теперь трещала без умолку, хотя в ее речи было что-то ненатуральное. Мариана даже заподозрила, что эта девушка брала уроки риторики, и ничуть не удивилась, когда Вероника сообщила, что хочет стать актрисой. Казалось, что под маской из хороших манер, красноречия и макияжа скрывается совершенно другой человек, не знакомый не только Мариане, но, возможно, и самой Веронике.
Она поведала, что, несмотря на мрачную, тревожную обстановку, собирается устроить на следующей неделе вечеринку по случаю своего дня рождения.
— Ведь жизнь продолжается, правда? Тара была бы не против. В общем, я сняла отдельный зал в лондонском клубе «Граучо». Зои, и ты обязательно приходи! — ради приличия неуверенно добавила Вероника.
Зои что-то буркнула в ответ и уставилась в собственную кружку.
Мариана взглянула на вторую девушку. Невысокая, изящная Серена Льюис молча потягивала белое вино, внимательно прислушиваясь к разговору. Она напоминала маленького воробышка. В отличие от своей подруги Серена заплела темные длинные волосы в тугую косу и вообще не накрасилась. Впрочем, она и не нуждалась в косметике: ее лицо отличалось безупречно гладкой, ровной кожей и здоровым цветом. Она была одета в бледно-розовую блузку и юбку чуть ниже колен.
Эта девушка родилась в Сингапуре, но выросла в Англии. В детстве она училась поочередно в нескольких школах-пансионах. Серена отличалась немногословностью. Ее голос был тихим и мелодичным, а произношение — безупречным, как у истинной английской леди. Серену словно магнитом тянуло к мобильному: она не расставалась с ним дольше, чем на пару секунд.
— Расскажите мне о профессоре Фоске, — попросила Мариана.
— Что рассказать?
— Я слышала, они с Тарой были очень близки.
— Не представляю, от кого вы могли такое слышать. Не были они близки. Совсем. — Вероника повернулась к подруге. — Правда же?
Серена, набиравшая кому-то эсэмэску, подняла глаза от телефона.
— Конечно, правда. Профессор тепло к ней относился, а Тара его использовала.
— Использовала? — повторила Мариана. — Как?
— Серена не то хотела сказать, — вмешалась Вероника. — Она имеет в виду, что профессор только зря тратил на Тару время и силы. Он очень много в нас вкладывает. Профессор Фоска — прекрасный педагог!
— Да, он лучший учитель на свете! — подхватила Серена. — Самый талантливый! И…
— А где он был в тот вечер, когда произошло убийство? — прервала их дифирамбы Мариана.
Вероника пожала плечами.
— У себя. Вел дополнительное занятие. Тара тоже собиралась присутствовать, но не явилась.
— Во сколько это было?
Вероника повернулась к подруге.
— Оно началось в восемь, так? И закончилось… вроде бы в десять?
— Ну да, по-моему. В десять или чуть позже. — Серена кивнула.
— И все это время профессор Фоска был с вами?
— Да, — подтвердила Вероника.
— Нет, — одновременно с ней ответила Серена.
На лице Вероники мелькнуло раздражение.
— Ты это о чем? — обвиняющим тоном переспросила она.
Серена смутилась.
— Ну я… да так, ерунда. Он просто отлучился на секундочку, покурить. Вот и всё.
— Ах да, я и забыла, — нехотя признала Вероника. — Его не было всего минуту.
— Профессор не курит в помещении, потому что у меня астма. — Серена кивнула. — Он очень заботливый!
Внезапно ее телефон пиликнул, и на экране возникло сообщение. Схватив мобильный, Серена прочитала послание и просияла.
— Я побегу. У меня встреча.
— Да ты что? — Вероника закатила глаза. — С тем самым неизвестным поклонником?
Серена сердито уставилась на нее.
— Прекрати!
Рассмеявшись, Вероника ехидно пропела:
— У Серены появился тайный возлюбленный!
— Никакой он не возлюбленный!
— Но тайный. Серена никому не говорит, кто он такой. Даже мне. — Вероника понимающе подмигнула подруге. — Он что, женат?
Серена покраснела.
— Нет, не женат. И вообще, он просто друг. Мне пора.
— Да и мне тоже, — заторопилась Вероника. — Скоро начнется репетиция «Герцогини Мальфи». — Она мило улыбнулась Зои. — Жалко, что тебя не взяли в актерский состав. Великолепная постановка! Никос, наш режиссер, — настоящий гений. Когда-нибудь он точно прославится. Кстати, я играю герцогиню. — И Вероника бросила торжествующий взгляд на Мариану.
— Ну разумеется. Спасибо, что согласились со мной побеседовать.
— Пожалуйста. — Вероника лукаво прищурилась и направилась к выходу из бара. Серена последовала за ней.
— О-ох… — Зои отставила пустую кружку и тяжело вздохнула. — Я же говорила. Они ужасно противные.
Мариана не стала спорить. Любимицы Фоски ей тоже не понравились. Но главное, большой опыт работы с людьми подсказывал ей, что обе девушки лгали.
Только вот в чем? И зачем?
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Много лет я боялся даже открыть шкаф, в котором она лежала.
А сегодня неожиданно для самого себя встал на стул и, дотянувшись, вытащил с верхней полки маленькую плетеную корзинку, где хранилось все то, что я желал бы навсегда вычеркнуть из памяти.
Сев у окна и раскрыв корзинку, я принялся перебирать ее содержимое: несколько печальных, тоскливых писем с признаниями в любви, которые я написал понравившимся девушкам, да так и не отправил; пара наивных, ребяческих рассказов о жизни на ферме; плохие стихи, о которых я уже и забыл.
Последнее, что я достал из этого ящика Пандоры, — дневник в коричневой кожаной обложке — я помню очень хорошо. Я завел его в то лето, когда потерял мать. Мне было двенадцать.
Я открыл дневник и принялся листать исписанные неровным детским почерком страницы. Со стороны строчки могли показаться глупыми и несерьезными, однако моя жизнь сложилась бы совсем иначе, если б не события, о которых там идет речь.
Буквы в дневнике, особенно ближе к концу, такие корявые и неразборчивые, что порой приходится гадать, что это за слово. Создается впечатление, что их выводили в спешке, в припадке безумия… или, наоборот, просветления.
И пока я просматривал дневник, туман в голове начал постепенно рассеиваться. Мне открылась тропка, ведущая назад, к тому лету, к моему детству.
Я часто прохожу по этому пути во сне: шагаю по извилистой проселочной дороге к дому на ферме.
Я не хочу возвращаться.
Не хочу вспоминать…
И в то же время нуждаюсь в этом. Потому что записи в дневнике — больше чем исповедь. Это попытка найти то, что я утратил, вернуть несбывшиеся надежды и оставшиеся без ответа вопросы. Стремление с помощью страшных тайн, призраки которых живут на этих страницах, объяснить то, что со мной происходит.
Дневник для меня — как магический хрустальный шар для гадалки.
Только показывает он не будущее, а прошлое.
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К девяти часам Мариана пришла в «Игл» на встречу с Фредом.
Этот паб, самый старый в Кембридже, оставался в наши дни таким же популярным, как и в семнадцатом веке. В нем было несколько обитых деревянными панелями смежных помещений, главное из которых называлось Баром военных летчиков.
Здесь пахло жареной бараниной, розмарином и пивом. Колонны поддерживали неровный потолок, испещренный надписями и рисунками времен Второй мировой войны: британские и американские летчики написали здесь свои имена, выжгли номера отрядов, намалевали карикатурные изображения голых женщин с пухлыми яркими губами.
Ожидая у стойки появления бармена, Мариана, задрав голову, в неровном свете свечей рассматривала потолок с посланиями от тех, кто давно уже лежал в могиле.
Молодой круглолицый бармен в черно-зеленой клетчатой рубашке вытащил из посудомоечной машины поддон с вымытыми кружками, от которых шел пар, и улыбнулся Мариане.
— Что будете заказывать, дорогуша?
— Бокал вина «Совиньон блан», пожалуйста.
— Секундочку.
Он налил ей вина. Расплатившись, Мариана огляделась, выбирая, куда бы присесть.
Тут и там, держась за руки, нежно ворковали влюбленные парочки. Старательно отводя глаза от столика, за которым обычно устраивались они с Себастьяном, Мариана сверилась с часами. Начало десятого. Фред опаздывает. Может, он вообще не явится? Хорошо бы! Она посидит еще четверть часа и уйдет.
Не выдержав, Мариана все-таки повернулась к их с Себастьяном столику в углу. Он был не занят, и Мариана, поколебавшись, направилась туда.
Опустившись на стул, она отпила вина и, по старой привычке, провела пальцем по знакомым трещинкам на деревянной столешнице. Как и раньше, отовсюду доносились оживленная болтовня и смех. Если зажмуриться, можно на несколько минут вновь оказаться в прошлом. Мариана представила, что ей снова девятнадцать и вот-вот появится Себастьян в белой футболке и голубых джинсах с дырой на коленке.
— Привет! — произнес чей-то голос.
Мариана, подсознательно надеявшаяся услышать Себастьяна, в некотором недоумении распахнула глаза, и иллюзия рассеялась.
Перед ней с застенчиво-счастливой улыбкой на лице стоял Фред, сжимая в руке кружку «Гиннесса».
— Извини, что опоздал. Меня задержал научный руководитель. Я торопился как мог, крутил педали изо всех сил и въехал в фонарный столб.
— Ты не ушибся?
— Да нет. Фонарю досталось больше. Я присяду?
Мариана кивнула, и Фред плюхнулся на стул Себастьяна. Мариана едва сдержалась, чтобы не предложить переместиться за другой столик. Что ей советовала Кларисса? Смотреть вперед и не оглядываться. Надо жить здесь и сейчас, а не зацикливаться на прошлом.
Фред, расплывшись в улыбке, выудил из кармана пакетик с орешками и протянул Мариане. Та покачала головой. Тогда он закинул в рот горсть кешью и захрустел.
Неловкое молчание затягивалось. Мариана, ожидавшая, что Фред первым начнет разговор, почувствовала раздражение. Зачем только она согласилась встретиться с этим серьезным, искренним юношей? Дурацкая была идея!
Решив, что ей нечего терять, Мариана с не свойственной ей прямотой выпалила:
— Слушай, между нами ничего нет и не будет. Никогда. Понял?
Фред поперхнулся и закашлялся. Глотнул пива, чтобы восстановить дыхание, и наконец сконфуженно произнес:
— Понял. Я… ни на что и не рассчитывал. Такая девушка, как ты, — не для меня, я тебя не стою.
— Глупости! — запротестовала Мариана. — Просто мы друг другу не подходим.
— Почему?
Мариана смущенно пожала плечами.
— Ну мало ли причин…
— Назови хоть одну.
— Ты для меня слишком молод.
— Что?! — заливаясь краской, возмутился Фред. — Да это смешно!
— Сколько тебе лет?
— Не так уж и мало! Почти двадцать девять!
Мариана расхохоталась.
— А вот это и правда смешно!
— Интересно, чем? А тебе сколько лет?
— В мои годы уже не говорят «почти» и не накидывают себе возраст. Мне тридцать шесть.
— Ну и что? Какая разница? Когда чувствуешь… то, что чувствуешь. — Фред взглянул ей в лицо. — Знаешь, когда я впервые тебя увидел там, в поезде, то сразу понял, что однажды предложу тебе выйти за меня. И ты ответишь «да».
— Ты ошибся.
— Но почему? Ты… замужем?
— Да… то есть нет… в смысле…
— Неужели он тебя бросил? Какой идиот!
— Да, я тоже иногда так про него думаю… — вздохнула Мариана и, торопясь покончить с этой темой, объяснила: — Он… умер. Чуть больше года назад. Мне… трудно об этом говорить.
— Извини, — удрученно пробормотал Фред. — Я такой дурак…
— Не кори себя. Ты ни в чем не виноват.
На Мариану вдруг навалилась запредельная усталость. Злясь на себя, она залпом допила вино.
— Мне пора.
— Нет, подожди. Я ведь еще не поделился своими соображениями об убийстве и Конраде. Ты же для этого со мной встретилась?
— Я слушаю.
Фред кинул на нее многозначительный взгляд.
— Уверен, полицейские напрасно его подозревают.
— Да? Почему ты так считаешь?
— Потому что я знаком с Конрадом. Он не тянет на убийцу.
Мариана кивнула.
— Зои с тобой согласна. Но у полиции иное мнение.
— Я размышлял над этим и был бы не прочь сам распутать это дело. Люблю решать разные головоломки. Такой уж у меня склад ума. Давай вместе?
— Что?
— Займемся расследованием, — улыбнувшись, пояснил Фред.
Мариана на мгновение заколебалась. Помощь Фреда пришлась бы кстати, вот только не пожалеть бы…
Она покачала головой.
— Спасибо за предложение, но нет.
— Ну если вдруг передумаешь, дай знать. — Он достал из кармана ручку, вытащил из-под кружки с пивом картонную подставку и, нацарапав на ней свой номер телефона, протянул Мариане. — Держи. Если тебе что-то понадобится — что угодно! — звони.
— Спасибо. Я собираюсь скоро уехать.
— Ты уже давно собираешься и никак не уезжаешь. — Губы Фреда растянулись до ушей. — Мариана, по-моему, у нас еще все впереди. А предчувствия еще никогда меня не обманывали.
* * *
— Ты же из Греции, да? — начал светскую беседу Фред, когда они выходили из паба.
— Да. Я выросла в Афинах.
— Афины — прекрасный город! Обожаю Грецию! Ты, наверное, побывала уже на многих греческих островах?
— На нескольких.
— И на острове Наксос?
Мариана, остолбенев, как вкопанная застыла прямо посреди улицы.
— Что? — прошептала она, не поднимая глаз на Фреда.
— Я ездил туда в прошлом году. Я неплохо плаваю, да и ныряю отлично, а там для этого все условия. Так ты была на Наксосе? Если нет, обязательно…
— Мне пора, — прервала его Мариана и, быстро отвернувшись, пока Фред не заметил в ее глазах слезы, поспешила прочь.
— А-а… — ошарашенно протянул сбитый с толку Фред. — Ну ладно. Увидимся позже.
Мариана не ответила. «Это просто совпадение, — внушала она себе. — Оно ничего не значит. Не бери в голову. Ерунда какая-то».
И, постаравшись отделаться от мыслей о Наксосе, зашагала обратно к колледжу Святого Христофора.
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Вечерело. Воздух становился прохладнее, с реки поднимался туман. Очень скоро он заволок улицу, и та потонула в белесой пелене.
Торопясь по пустынной, темной дороге к колледжу, Мариана в какой-то момент обнаружила, что ее кто-то преследует.
За спиной неотступно звучали твердые, решительные, явно мужские шаги. Тяжелые ботинки гулко ударяли по булыжной мостовой. Мариане казалось, что они близко. Однако, не оборачиваясь, на слух она не могла определить насколько. Собравшись с духом, Мариана украдкой оглянулась, но из-за плотного тумана никого не увидела.
Пройдя немного вперед, она свернула за угол. Через несколько секунд преследователь нагнал ее.
Мариана вновь оглянулась и в этот раз заметила позади, на небольшом расстоянии, силуэт мужчины. Неизвестный держался в тени, подальше от фонарей.
Сердце испуганно затрепетало. По другой стороне улицы шли под ручку парень и девушка, и Мариана поспешила туда. Она уже приблизилась к ним, когда влюбленные поднялись на крыльцо одного из домов и скрылись за дверью.
Мариана продолжила двигаться вперед, напряженно прислушиваясь к звуку шагов. Снова кинула быстрый взгляд через плечо — мужчина, одетый во все темное, вслед за ней переходил дорогу.
Повинуясь инстинкту, Мариана свернула влево, в закоулок и, не оборачиваясь, побежала.
Вскоре впереди показалась река, через которую был перекинут деревянный мост. Быстро перебравшись на другой берег, Мариана метнулась к воде.
Здесь было еще темнее: вокруг — ни одного фонаря. От реки веяло холодом. Влажный туман обволок Мариану, неприятно леденя кожу. Казалось, откуда-то пахнуло снегом.
Бесшумно отогнув ветви дерева, Мариана зашла под его крону и спряталась в густой листве, прижавшись к отсыревшему гладкому стволу. Она стояла не шелохнувшись, стараясь унять колотящееся сердце, чтобы случайно не выдал его стук, и ждала, всматриваясь в темноту.
Через несколько мгновений появился ее преследователь. Прошел по мосту, спустился на берег и пропал из виду. Снова послышался звук шагов, на этот раз более мягкий и тихий: мужчина рыскал по траве в поисках Марианы. Он был совсем близко.
И вдруг все смолкло. Воцарилась абсолютная тишина. Мариана затаила дыхание.
Где он? Все еще здесь?
Казалось, она выжидала целую вечность. Ушел? Похоже на то.
Осторожно выбравшись из своего укрытия, она попыталась понять, где находится. Рядом тускло блеснула вода, и Мариана сообразила: надо просто идти по течению реки, и та выведет ее к колледжу.
Мариана зашагала по берегу. Дойдя до знакомого каменного моста, она вновь пересекла реку и остановилась перед массивными деревянными воротами в кирпичной стене. Это был черный ход в главное здание колледжа Святого Христофора.
Схватившись за холодное латунное кольцо, Мариана дернула дверь. Та не поддалась. Заперто.
Что предпринять?
На мосту снова зазвучали шаги.
Те самые, настойчивые и неотступные. Неизвестный вернулся.
Мариана посмотрела по сторонам, однако ничего не увидела из-за окутавшего ее тумана, края которого терялись в ночном сумраке.
Шаги неумолимо приближались. Она еще раз потянула дверь на себя… Тщетно.
Ее охватила паника.
— Кто вы? — крикнула она в темноту. — Что вам нужно?
Нет ответа. Только звук шагов. Все ближе… ближе…
Мариана приоткрыла рот, готовясь заорать…
И вдруг совсем близко, слева от нее, раздался скрип. За кустами в стене отворилась не замеченная ею прежде крошечная деревянная дверца. В глаза ударил яркий свет.
— С вами всё в порядке, мисс?
Узнав голос Морриса, Мариана почувствовала невероятное облегчение.
Консьерж отвел фонарик в сторону, и она разглядела своего спасителя. Одетый в черное пальто и перчатки, он, пригнувшись, стоял в низком дверном проеме.
— Всё в порядке? — повторил вопрос Моррис. — Я как раз провожу обход. Разве вы не знаете, что ровно в десять ворота запираются?
— Совсем забыла… Да, все хорошо.
Моррис посветил фонариком на мост. Мариана обеспокоенно обернулась. Там никого не было.
Она прислушалась. Тишина. Ни звука.
Ушел.
— Впустите меня, пожалуйста, — попросила она Морриса.
— Конечно. Вам сюда. — Моррис жестом указал на калитку. — Я часто хожу здесь, чтобы срезать путь. Идите по галерее, и попадете прямиком в Мейн-Корт.
— Спасибо. Я вам очень признательна! — искренне поблагодарила его Мариана.
— Не за что, мисс.
С легким поклоном Моррис посторонился, чтобы дать ей дорогу. Мариана нырнула в узкий темный проход. За ее спиной послышался глухой стук и скрежет замка: Моррис запирал дверцу.
От старых кирпичных стен тянуло сыростью. Мариана на ходу размышляла над произошедшим. Неужели кто-то и правда преследовал ее? Или просто разыгралось воображение?
Как бы то ни было, Мариана искренне радовалась, что наконец оказалась в безопасности.
Кирпичная галерея сменилась обитым деревянными панелями коридором. Где-то рядом в этой части здания располагался студенческий буфет. Уже собираясь выйти в Мейн-Корт, Мариана на секунду обернулась… и замерла.
На тускло освещенных стенах висели картины. Ее внимание привлек портрет, занимавший почти всю стену. Этот человек показался ей знакомым. Мариана моргнула, сомневаясь, тот ли это, о ком она думает. Словно в трансе, подошла ближе и застыла перед портретом, глядя в нарисованные глаза.
Да, она не ошиблась. Альфред Теннисон.
Обычно Теннисона изображают седовласым стариком с длинной бородой, но с этого портрета на Мариану смотрел совсем молодой мужчина. Можно сказать, юноша. Тем не менее поэт был хорошо узнаваем.
Мариана отметила, что он невероятно привлекателен. От его красоты у нее перехватило дух! Волевой подбородок, чувственные губы и темные, очаровательно взлохмаченные волосы до плеч. Сначала он даже напомнил Мариане Фоску, но она быстро поменяла свое мнение. В конце концов, глаза у них совсем разные: у Фоски — карие, а у Теннисона — светло-голубые.
Вероятно, Галлам умер лет за семь до того, как появился этот портрет. Значит, еще целое десятилетие отделяло Теннисона от завершения поэмы In Memoriam. Долгие годы горя и страданий…
Однако, к удивлению Марианы, на лице поэта не отражалось ни тени отчаяния. Оно не выражало ни печали, ни меланхолии. Вид у Теннисона был совершенно невозмутимый. От прекрасного юноши на портрете веяло холодным спокойствием.
Почему?
Мариана сощурилась и наконец поняла: взгляд поэта устремлен поверх ее головы. Похоже, Теннисон смотрел на что-то слева от себя.
На что именно?
Мариана отошла от картины с чувством неудовлетворенности. Теннисон разочаровал ее, не оправдал ее надежд, не подарил желанного утешения. Она не знала наверняка, что ожидала увидеть в его глазах — смирение или, наоборот, несгибаемую волю, — но точно не полное безразличие.
Отогнав мысли о портрете, Мариана поспешила к себе в комнату.
Там ее ждал сюрприз: на полу под дверью лежал черный конверт. В нем оказался сложенный вдвое блокнотный листок, на котором каллиграфическим почерком с легким наклоном было написано:

Дорогая Мариана! 
Надеюсь, у Вас всё в порядке. Я хотел бы поговорить с Вами. Не могли бы Вы встретиться со мной завтра, в десять утра, возле входа в преподавательский сад? 
Искренне ваш, 
Эдвард Фоска 
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Наверное, если б я жил в Древней Греции, моему рождению предшествовало бы множество мрачных предзнаменований: солнечные затмения, огненные кометы и другие предрекающие беду зловещие знаки природы.
Однако я — дитя иной эпохи, и мой приход в этот мир обошелся вообще без происшествий. Отец — человек, сломавший мне жизнь, превративший меня в чудовище, — даже не присутствовал при родах. Он до поздней ночи резался с рабочими на ферме в карты, курил сигары и хлестал виски.
Порой я, прикрыв веки, пытаюсь представить себе маму во время родов, и тогда передо мной встает смутный, расплывчатый образ прелестной девятнадцатилетней девушки.
Она лежит на койке в отдельной палате. Слышно, как в другом конце коридора болтают и смеются медсестры. Мама совсем одна, но это ее не тревожит. Наоборот, в одиночестве она находит покой: можно погрузиться в размышления, не боясь очередной вспышки гнева мужа. Мама радуется будущему ребенку, потому что младенцы не разговаривают.
Хотя мама знает, что муж хочет мальчика, в душе она отчаянно надеется, что будет девочка. Ведь из мальчика вырастет мужчина. А мужчинам нельзя доверять.
Схватки приносят облегчение: они отвлекают от раздумий. Мама сосредотачивает внимание на телесных ощущениях: дыхании, подсчете времени между схватками и пронзающей боли, которая одним махом изгоняет из головы все мысли, стирает, будто мел со школьной доски. Мама с готовностью растворяется в ней, теряя саму себя.
Наконец на рассвете появляюсь я.
Узнав, что ребенок — не девочка, мама была глубоко разочарована. Отец же, наоборот, пришел в бурный восторг: фермерам, как и королям, требуется много сыновей. Я был его первенцем.
Чтобы отметить это событие, отец притащил в роддом бутылку дешевого шампанского.
Но был ли то повод для радости или, напротив, большое несчастье? Может, высшие силы уже тогда предрешили мою участь и никто не смог бы ничего изменить? Не милосерднее ли было бы со стороны родителей задушить меня во младенчестве или обречь на смерть и тление, бросив одного среди пустынных холмов?
Догадываюсь, как бы отреагировала мама, если б узнала о моих поисках виновного. Она бы этого не потерпела.
«Не стоит никого винить, — сказала бы она. — Не надо воображать, что события в твоей жизни происходят неслучайно, и выискивать какие-то причинно-следственные связи. На самом деле они не значат ровным счетом ничего. Жизнь вообще напрасна и бессмысленна. И смерть тоже».
Но когда-то мама считала иначе.
В юности она была другой: хранила высушенные цветы, читала поэзию. Этот ее секрет я раскрыл, найдя в глубине шкафа коробку из-под обуви. Там мама прятала старые фотографии, цветочные лепестки и стихотворные признания в любви, которые отец, делая массу орфографических ошибок, писал в начале их отношений. Однако увлечение стихами у отца быстро прошло. А следом — и у мамы.
Она вышла замуж за человека, с которым была едва знакома. А он отнял у нее все, что она любила. Отец привел маму в мир тяжкого труда и лишений. Отныне ей приходилось работать от зари до зари: взвешивать овец, кормить их и стричь. Изо дня в день, из года в год.
Конечно, были в маминой жизни и радостные, светлые моменты. Например, ее любимая пора — сезон ягнения, когда на свет появлялись крошечные, невинные создания, словно белые грибочки.
Мама научилась не привязываться к ним и никогда не позволяла себе прикипеть к ягнятам.
Худшей частью фермерского уклада была смерть — бесконечная, непрерывная череда смертей — и все, что с ней связано. Мама собственноручно помечала овец, которых предстояло забить: слишком худых, слишком толстых, не дававших потомства. А потом появлялся мясник в жутком, забрызганном кровью фартуке. Отец всегда ошивался рядом, горя желанием помочь. Он обожал резать скот. Похоже, убийства доставляли ему наслаждение.
Во время бойни мама уходила в душ, тайком прихватив с собой бутылку водки, надеясь, что шум воды заглушит ее рыдания.
А я убегал в самый дальний конец фермы и закрывал уши, но все равно слышал отчаянное блеяние овец.
Когда я возвращался к дому, отовсюду исходило зловоние смерти. В открытой части сарая были разложены разделанные тушки. В сточных канавах бурела кровь. Рядом, в кухне, мама и отец взвешивали и упаковывали мясо, распространявшее тошнотворный запах. По столу, к которому прилипали кусочки плоти, растекались багровые лужицы. Над ними вились толстые мухи.
Кишки и другую требуху, не годящуюся в пищу, отец выкидывал в выгребную яму на краю фермы.
К этой яме я старался не приближаться. Она вселяла в меня ужас. Отец грозился похоронить меня там живьем, если я не буду слушаться, хорошо себя вести и хранить его секреты.
«Никто никогда не узнает, — говорил он. — Никто тебя не найдет».
Мысленно я представлял, как лежу в яме, среди смердящих останков животных, в которых кишат черви, личинки и другие отвратительные насекомые-падальщики, и трясся от страха.
Я и сейчас содрогаюсь, когда думаю об этом.
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Утром Мариана отправилась на встречу с профессором. Ровно в десять, с первым ударом часов на церкви, она приблизилась ко входу в преподавательский сад.
Фоска, в темно-сером вельветовом пиджаке, ее ждал. Верхние пуговицы белой рубашки были расстегнуты, а волосы свободно падали на плечи.
— Доброе утро, — поздоровался он. — Рад вас видеть. Я боялся, что вы не придете.
— Я пришла.
— Вы очень пунктуальны. Интересно, Мариана, что это о вас говорит?
Мариана не ответила на улыбку Фоски, желая внешне выглядеть сдержанной и хладнокровной.
Профессор распахнул перед ней деревянную калитку и сделал приглашающий жест рукой.
— Прошу!
Вслед за ним Мариана шагнула за ограду.
Сад был предназначен исключительно для преподавателей и их гостей. Студенты сюда не допускались. Мариана оказалась здесь впервые, и ее поразила умиротворенность и живописность этого места. Сад, выдержанный в тюдоровском стиле, располагался в низине. Его окружала старая кирпичная стена, которую постепенно разрушала прорастающая сквозь щели алая валериана. По всему периметру сада пестрели цветы: розовые, голубые и огненно-красные.
— Как тут хорошо! — восхитилась Мариана.
— Да, очень. — Фоска кивнул. — Я часто здесь гуляю.
Они неспешно побрели по дорожке. Фоска продолжал разглагольствовать о красоте Кембриджа в целом и сада в частности.
— Тут присутствует какое-то волшебство. Согласны? — Он взглянул на Мариану. — Уверен, вы это сразу ощутили, как и я. Легко могу представить вас юной студенткой. Мне знакомы эти чувства, когда приезжаешь в новую страну для новой жизни, простодушный и одинокий… Так?
— Вы сейчас обо мне или о себе?
— Пожалуй, об обоих, — улыбнулся Фоска. — Скорее всего, у нас были схожие переживания.
— Сомневаюсь.
Профессор покосился на нее, словно хотел что-то спросить, но потом передумал. Какое-то время они шли молча. Наконец Фоска снова подал голос:
— Вы очень неразговорчивы. Я-то ожидал совсем другого.
— Чего именно?
Профессор пожал плечами.
— Даже не знаю. Наверное, допроса с пристрастием.
— Допроса?
— Ну или просто множества вопросов. — Достав сигарету американской марки, с белым фильтром, он предложил ее Мариане.
Та покачала головой.
— Не курю.
— Теперь, кроме меня, никто не курит. Я пытался бросить — и не смог. Не хватило силы воли.
Он чиркнул спичкой и, затянувшись, выпустил длинную струйку дыма, растаявшую в воздухе.
— Я пригласил вас сюда, потому что, полагаю, нам нужно поговорить, — начал Фоска. — Я слышал, вы мной интересуетесь, расспрашиваете обо мне студентов… Кстати, я беседовал с деканом. Он уверяет, что не просил вас общаться со студентами ни о пережитом потрясении, ни вообще. Следовательно, Мариана, я хотел бы знать… какого черта вам от меня надо?
Мариана повернулась к нему. Фоска буравил ее глазами, вероятно, пытаясь прочитать по лицу мысли. Отведя взгляд, она пожала плечами.
— Да я так, из любопытства…
— Насчет меня?
— Нет, насчет Дев.
— Дев? — Профессор явно удивился. — Почему?
— Ведь это же странно, что вы выделяете кучку особенных, приближенных к вам учениц. Наверняка у других студентов это не вызывает ничего, кроме зависти и недовольства.
Улыбнувшись, Фоска снова затянулся.
— Вы занимаетесь групповой психотерапией, так? Значит, уж вам-то должно быть известно, что в малых группах лучшие умы прекрасно развиваются и процветают. Я просто создаю для них благоприятную обстановку, вот и всё.
— Этакий кокон для лучших умов?
— Хорошо сказано.
— При этом все лучшие умы исключительно женского пола?
Фоска уставился на Мариану.
— Да, среди наиболее одаренных людей больше всего женщин, — холодно ответил он. — Неужели с этим так сложно смириться? Я никому не делаю ничего плохого. Я вообще славный парень, разве что пью многовато. Если на наших уроках кого и обижают, так только меня.
— Обижают? Кто сказал, что кого-то обижают?
— Мариана, не увиливайте. Вы считаете меня злодеем, тираном, который третирует беззащитных студенток. Но вы ведь уже познакомились с этими юными леди и убедились, что они отнюдь не беззащитны. На наших встречах не происходит ничего предосудительного. Мы проводим семинары, обсуждаем поэзию, наслаждаемся вином и интеллектуальной беседой.
— Вот только одной из этих девушек больше нет в живых.
Фоска нахмурился. В его глазах мелькнул гнев.
— Думаете, что видите меня насквозь? — глядя на Мариану в упор, процедил он.
Смутившись, она потупилась.
— Нет… разумеется, нет. Я не хотела…
— Ладно, забудьте, — неожиданно миролюбиво и беззлобно перебил он и снова затянулся сигаретой. — Как вам известно, термин «психотерапевт» происходит от греческих слов psyche — душа и therapeia — лечение. Значит, вы врачуете души? А мою исцелите?
— Нет. Это под силу только вам.
Фоска кинул сигарету на землю и придавил ногой.
— Вы как будто убеждены, что я конченый негодяй. Не понимаю почему.
С легким раздражением Мариана обнаружила, что и сама не понимает.
— Не пора ли нам возвращаться? — предложила она.
Они направились к выходу. Фоска шел, искоса поглядывая на Мариану.
— Вы меня заинтриговали. Поймал себя на том, что гадаю, о чем вы думаете.
— Я не думаю. Я… слушаю.
Мариана сказала чистую правду. Пусть она не была детективом или следователем, зато, поработав психотерапевтом, научилась слушать — не только то, что говорят, но и то, о чем молчат. Она подмечала ложь и отговорки, утаиваемые чувства, скрытые симпатии и антипатии собеседника. Не оставляла без внимания ни одно психологическое явление, возникающее при взаимодействии людей.
В психотерапии есть такой феномен — «перенос», при котором ситуации из прошлого начинают влиять на то, как пациент воспринимает мир и выстраивает отношения с людьми в настоящем. Достаточно уловить все эмоции Фоски, которые он проявляет, сам того не желая, и Мариана узнает об этом человеке все, что нужно: его характер, секреты… Конечно, при условии, что к чувствам Фоски не будут примешиваться ее собственные.
Мариана прислушалась к себе и поняла, что напряжена: зубы стиснуты, в груди что-то жжет, кожу неприятно покалывает. Все это говорило о гневе.
Но сама Мариана не злилась.
Нет, злился Фоска.
Да, теперь Мариана отчетливо ощущала его ярость. Конечно, сам он ни за что в этом не признался бы. Профессор молчал, однако внутри у него клокотало бешенство. Похоже, ему действовала на нервы ее непредсказуемость. Фоска не мог понять, чего Мариана хочет, ему трудно было с ней общаться, и это его сердило. «Раз Фоска так легко и быстро выходит из себя, что же будет, если я по-настоящему его спровоцирую?» — неожиданно задалась вопросом Мариана. Проверять это на себе ей, пожалуй, не хотелось.
Дойдя до калитки, Фоска остановился. Посмотрел на Мариану, явно что-то прикидывая, и, приняв решение, предложил:
— Я тут подумал… что, если мы продолжим нашу беседу за ужином? Может, завтра? — В ожидании ответа он внимательно следил за ее реакцией.
Мариана, не моргнув, выдержала его взгляд.
— Хорошо.
Фоска улыбнулся.
— Отлично! Давайте встретимся у меня, в восемь. И еще…
И прежде, чем Мариана успела среагировать, он наклонился — и поцеловал ее в губы.
Поцелуй длился всего секунду. Мариана еще не опомнилась, а профессор уже повернулся и, насвистывая, вышел из сада.
Мариана брезгливо отерла рот кулаком.
Как он посмел?!
Она чувствовала себя так, словно Фоска напал на нее и глубоко оскорбил. Похоже, из сегодняшнего разговора он вышел победителем, сумев захватить ее врасплох, смутить и вывести из равновесия.
Мариану бросало то в жар, то в холод. Стоя под лучами утреннего солнца, она ощутила новый прилив гнева — на этот раз не чужого, а своего собственного.
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После прогулки с профессором Мариана вытащила картонную подставку из-под пивной кружки, на которой Фред записал свой номер, и, набрав его, предложила встретиться у входа в колледж Святого Христофора.
Двадцать минут спустя молодой человек уже был там. Он привязал велосипед к ограде и выудил из сумки два красных яблока.
— Это у меня вместо завтрака. Хочешь?
Мариана собиралась отказаться, но вдруг поняла, что проголодалась, и кивнула.
Фред явно обрадовался. Выбрав из двух яблок лучшее, потер его о рукав и протянул Мариане.
— Спасибо.
Мариана вгрызлась в сочный плод, сладкий и хрустящий.
Фред прожевал кусок яблока и улыбнулся.
— Я рад, что ты позвонила. Вчера ты ушла очень… внезапно. Я подумал, ты почему-то расстроилась… может, я тебя чем-то обидел…
Мариана пожала плечами.
— Ты не виноват. Я расстроилась из-за Наксоса.
— Из-за Наксоса? — растерялся Фред.
— Просто… там погиб мой муж. Он утонул.
— Боже мой! — Глаза Фреда расширились. — Господи Иисусе! Прости, пожалуйста…
— А ты не знал?
— Нет, конечно! Откуда мне знать?
— Значит, это совпадение? — Мариана пристально посмотрела на Фреда.
— Ну… я же говорил, что немножко ясновидящий. Возможно, я что-то такое почувствовал, поэтому Наксос и пришел мне в голову.
Мариана нахмурилась.
— Извини, но я не верю.
— И все же это правда. — Чтобы сгладить неловкость, Фред торопливо добавил: — Мне очень жаль, что я причинил тебе боль…
— Всё в порядке. Ничего страшного. Не переживай.
— Ты поэтому меня позвала? Чтобы поговорить о Наксосе?
Мариана покачала головой. Она сама не понимала, зачем пригласила Фреда на встречу. Наверное, напрасно она так поступила. Мариана убеждала себя, что нуждается в помощи Фреда, но настоящая причина, скорее всего, в том, что ей было грустно и одиноко после общения с Фоской.
Мариана разозлилась на себя за такую слабость, однако поздно: парень уже приехал. А раз так, стоит этим воспользоваться.
— Пойдем, Фред. Я тебе кое-что покажу.
Войдя в колледж, они пересекли Мейн-Корт и через арку прошли в Эрос-Корт.
Мариана взглянула на окна Зои, хотя знала, что племянница сейчас на занятиях у Клариссы. Мариана специально не стала рассказывать Зои о Фреде, потому что понятия не имела, как представить нового знакомого и чем объяснить его появление.
Подойдя к лестнице, ведущей в ту часть здания, где жила Тара, Мариана кивнула на одно из окон первого этажа.
— Это комната Тары. По словам горничной, в тот вечер, когда произошло убийство, Тара без четверти восемь вышла из дома.
— И повернула туда? — Фред указал на ворота в задней части Эрос-Корт, за которыми располагался парк.
— Нет. Вот сюда. — Мариана ткнула пальцем в другую сторону, в арку. — Она пошла в Мейн-Корт.
— Хм… странно. Через ворота можно выйти прямиком к реке. Это самый короткий путь к заповеднику «Пэрэдайз».
— Значит, она направлялась куда-то еще.
— К Конраду? Как он и сказал?
— Возможно. — Мариана задумалась. — И еще одна деталь: Моррис, главный консьерж, утверждает, что ровно в восемь вечера Тара покинула колледж через парадный вход. Значит, если она вышла из дома без пятнадцати восемь…
— …на то, чтобы пройти двухминутный путь, Таре почему-то потребовалась четверть часа, — закончил за нее Фред. — Да, понимаю… Ну мало ли что ее задержало? Может, она писала кому-нибудь сообщение, или встретила друга, или…
В этот момент взгляд Марианы упал на располагавшуюся прямо под Тариным окном клумбу с розовыми и лиловыми наперстянками, и в глаза бросился валявшийся на земле сигаретный окурок.
Наклонившись, Мариана подняла его. На конце окурка белел фильтр.
— Американская марка, — заметил Фред.
— Да. Прямо как у Фоски.
— Кстати, я наслышан о Фоске. — Он понизил голос. — У меня есть друзья в колледже Святого Христофора. Они рассказывали, какие слухи о нем ходят.
Мариана повернулась к Фреду.
— Слухи? Ты о чем?
— Ну Кембридж — маленький городок. Здесь все друг о друге сплетничают.
— И что же говорят о Фоске?
— Что он прославился… или, лучше сказать, ославился на всю округу. По крайней мере, если не он сам, то уж его вечеринки — точно.
— Какие вечеринки? Что тебе о них известно?
Фред пожал плечами.
— Немногое. На эти вечеринки допускаются только его ученики. Я слышал, там творится какое-то безумие. — Он внимательно посмотрел на Мариану, стараясь что-нибудь прочесть по ее лицу. — Ты думаешь, Фоска имеет отношение к убийству?
Мариана замялась и, помолчав, наконец сдалась.
— Мне надо тебе кое-что рассказать.
Они медленно двинулись по периметру двора. Мариана поведала Фреду обо всем: о Тариных обвинениях в адрес Фоски, о его упорном отрицании всяческой вины, об алиби, которое подтвердили студентки, и, наконец, о том, что она все равно не перестает подозревать Фоску.
Мариана ожидала, что Фред рассмеется, презрительно фыркнет или в лучшем случае просто ей не поверит, но тот воспринял ее слова всерьез, и Мариана была ему за это благодарна. Она поймала себя на том, что стала относиться к Фреду гораздо теплее, чем в начале их знакомства, и впервые за эти месяцы не чувствует себя такой уж одинокой.
— Если Вероника, Серена и другие девушки не врут, значит, Фоска был с ними и выходил всего на пару минут — выкурить сигарету, — закончила Мариана.
— Если он, например, увидел Тару в окно, ему с лихвой хватило бы времени выйти к ней в Мейн-Корт, — прикинул Фред.
— И договориться о встрече в заповеднике «Пэрэдайз» в десять вечера?
— Именно.
Мариана пожала плечами.
— Все равно не сходится. Тару убили в десять, а Фоска ни за что не поспел бы в «Пэрэдайз» так быстро. Туда идти минимум минут двадцать, а если на машине, так еще дольше.
— А если он двигался не в обход, а напрямик?
— В смысле? — удивилась Мариана.
— Может, он переплыл реку на лодке.
— На лодке? — Предположение Фреда звучало так нелепо, что Мариана чуть не рассмеялась.
— Почему бы и нет? Никто не наблюдает за рекой и лодками, особенно поздно вечером. Фоска вполне мог, никем не замеченный, перебраться на другой берег к «Пэрэдайз» и спустя две минуты таким же способом вернуться.
Мариана задумалась.
— Может, ты и прав.
— Ты умеешь управлять лодкой с помощью шеста?
— Не ахти как.
— А я отлично умею. — Фред улыбнулся. — Не люблю хвастаться, но что есть — то есть. Попробуем?
— Что?
— Одолжим на лодочной станции плоскодонку и проверим, насколько быстро можно добраться до заповедника.
Мариана не успела ответить: у нее зазвонил мобильный. На экране высветилось имя племянницы.
— Зои? Всё в порядке?
— Ты где?
По напряженному, взволнованному тону Зои Мариана сразу поняла: что-то случилось.
— На территории колледжа. А ты?
— На занятиях у Клариссы. Только что приходили из полиции…
— Почему? Что стряслось?
Повисла пауза. Зои прерывисто вздохнула, пытаясь не расплакаться, и прошептала:
— То же самое… опять…
— Что ты имеешь в виду? — спросила Мариана и замерла в ожидании ответа, хотя уже догадалась, что произошло.
— Убийство, — пролепетала Зои. — Нашли еще одно тело.


Часть III

Требуется, чтобы хорошая фабула была скорее простой, а не «двойной», как некоторые говорят, и представляла переход не от несчастья к счастью, а наоборот, от счастья к несчастью, – переход не вследствие преступности, а вследствие большой ошибки человека.
Аристотель, «Поэтика»[133]
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Тело было найдено на самом краю заповедника «Пэрэдайз», на поле, которое еще со времен Средневековья использовалось как общинный выгон. Жертву убийцы утром обнаружил местный фермер, пригнавший на выпас стадо коров.
Мариана заторопилась, понимая, что надо добраться до места преступления как можно скорее. Зои порывалась пойти с ней, но Мариана ей отказала: она твердо решила ограждать племянницу от любых потрясений, тем более от таких жестоких.
Раскрыв карту на телефоне, Фред включил навигатор, и они с Марианой отправились в путь. Шагали молча вдоль реки, мимо университетских зданий и цветочных лугов. Вдыхая ароматы влажной земли и деревьев, Мариана словно вновь перенеслась в ту далекую осень, когда впервые прибыла в Восточную Англию, променяв греческую жару на тусклое серое небо и мокрую от дождя траву.
Мариана всегда восхищалась английскими сельскими пейзажами… вплоть до сегодняшнего дня. Теперь ее восхищение сменилось тошнотворным ужасом. Поля, которые она так любила, тропинки, где бродили они с Себастьяном, — все эти места, вызывавшие раньше у Марианы самые счастливые воспоминания, отныне были осквернены смертью и кровью.
Через двадцать минут Фред жестом указал перед собой.
— Вон там.
Впереди простиралось поле, а вдоль проселочной дороги выстроились в ряд полицейские машины и передвижные телестанции.
Мариана и Фред поспешили туда и вскоре оказались около полицейского кордона. Служители порядка следили, чтобы журналисты не просочились за оградительную ленту.
Рядом собралась небольшая толпа зевак. Они напомнили Мариане тех отвратительных пляжников, которые с извращенным, восторженным любопытством, замаскированным под сочувствие, глазели, как из воды вытаскивают тело Себастьяна. Боже мой, как она их ненавидела! И теперь от одного взгляда на этих людей, с точно таким же выражением лиц наблюдавших за происходящим, Мариане стало дурно.
— Пойдем скорее, — потянула она Фреда.
Не двинувшись с места, тот слегка растерянно уточнил:
— Куда?
Мариана указала за оцепление.
— Туда.
— Нас же не пропустят…
Мариана огляделась.
— Давай так: ты отвлекаешь полицейских, а я незаметно прохожу мимо них.
— Хорошо, давай.
— Или ты тоже хочешь осмотреть место преступления?
Потупившись, Фред покачал головой.
— Честно говоря, мне становится плохо от вида крови, трупов и всего такого. Я лучше тут подожду.
— Ладно. Я быстро.
— Удачи.
Собравшись с духом, Фред обратился к полицейским с каким-то вопросом, а Мариана, улучив момент, подняла натянутую ленту и юркнула за ограждение. Не успела она сделать и пары шагов, как ее остановил чей-то окрик:
— Эй! Куда пошла?!
Мариана обернулась. К ней направлялся полицейский.
— Сюда нельзя! Вы вообще кто?
Мариана собиралась что-то ответить, но тут из временно поставленной возле ограждения полицейской палатки появился Джулиан.
— Все нормально! — махнув рукой бдительному стражу порядка, заявил он. — Это со мной. Коллега.
Полицейский недоверчиво прищурился, однако спорить не стал. Подождав, пока он отойдет подальше, Мариана поблагодарила Джулиана. Тот улыбнулся.
— А ты так просто не сдаешься, да? Ну и молодец. Главное, не нарваться на инспектора. — Он подмигнул Мариане. — Хочешь взглянуть на труп? Только надо согласовать это с судмедэкспертом. Он мой старый приятель.
Вслед за Джулианом Мариана приблизилась к палатке, возле которой мужчина лет сорока, абсолютно лысый, с внимательными голубыми глазами, набирал сообщение в телефоне.
— Куба, — обратился к нему Джулиан, — ты не против, если коллега посмотрит на убитую?
— Да ради бога, — с заметным польским акцентом отозвался тот и кивнул Мариане. — Предупреждаю, зрелище не самое приятное. Еще хуже, чем в прошлый раз.
Он указал на что-то позади палатки. Собравшись с духом, Мариана свернула за угол.
Открывшаяся картина была настолько жуткой, что казалась ненастоящей. Мариану охватил парализующий ужас. Никогда она не видела ничего страшнее.
Тело девушки, лежащее на траве, было исполосовано вдоль и поперек. Вместо туловища — чудовищное месиво из крови, грязи и внутренних органов. Нетронутой осталась только голова. Широко распахнутые глаза были неподвижно устремлены вверх, и в них отражалась сама смерть.
Этот пугающий, застывший взор горгоны Медузы словно обратил Мариану в камень: она смотрела в лицо убитой, не в силах отвести взгляд.
В уме всплыла строчка из «Герцогини Мальфи»: «В глазах мутится. Ей лицо закрой! Да, молодою умерла она…»
Эта девушка тоже умерла молодой. Слишком молодой. На следующей неделе ей исполнилось бы двадцать. Она собиралась устроить вечеринку по случаю своего дня рождения.
Мариана сразу узнала убитую.
Это была Вероника.
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Мариану затошнило. Отпрянув от тела и попятившись, она побрела прочь. Хотелось уйти как можно дальше от того, что она сейчас увидела, но Мариана понимала, что эта картина будет преследовать ее вечно: кровь, бледное лицо и вытаращенные глаза.
«Хватит, — приказала она себе. — Перестань об этом думать».
Добравшись до покосившейся деревянной изгороди, разделяющей два поля, Мариана прислонилась к ней, хотя опора была шаткой и ненадежной.
— Ты в порядке? — забеспокоился подоспевший Джулиан.
Мариана кивнула и, осознав, что плачет, поспешила вытереть слезы.
— Все нормально.
— Поезди с мое на такие вызовы — тоже привыкнешь… В любом случае ты очень храбрая.
— Нет. Вовсе нет…
— Кстати, ты оказалась права насчет Конрада Эллиса. Он сейчас в полиции, а значит, оба преступления — не его рук дело. — Джулиан повернулся к подошедшему Кубе. — Или вы считаете, что девушек убили разные люди?
Куба покачал головой, вытаскивая из кармана электронную сигарету.
— Нет, убийца один. Тот же почерк: двадцать два ножевых удара. — Он затянулся и выдохнул облако дыма.
Мариана прищурилась.
— Убитая сжимала что-то в руке. Что именно?
— А, вы заметили? Сосновую шишку.
— Значит, мне не почудилось. Как странно…
Джулиан взглянул на Мариану.
— Почему странно?
Та пожала плечами.
— Потому что сосны здесь не растут. У вас, случайно, нет списка вещей, которые были при Таре?
— Интересно, что вы спрашиваете, — заметил Куба. — Я тоже об этом подумал и навел справки. Оказалось, шишку нашли и у Тары.
— Сосновую шишку? — уточнил Джулиан. — Весьма любопытно. Наверное, убийца хочет этим что-то сказать. Только вот что?
В этот момент Мариана вспомнила, что видела на одном из слайдов, которые показывал Фоска во время лекции, мраморный рельеф с изображением сосновой шишки.
«Да, — мысленно согласилась она. — Он точно что-то хочет этим сказать».
Джулиан огляделся по сторонам и сокрушенно покачал головой.
— И как ему это удается? Режет девушек чуть ли не на глазах у всех — и исчезает, перепачканный кровью жертвы. При этом не оставляя следов. У нас нет ни орудия убийства, ни свидетелей.
— Насчет крови ты ошибаешься, — сказал Куба. — Ведь почти все ножевые удары он наносит своей жертве уже посмертно.
— Что?! — Мариана изумленно уставилась на него. — Что вы имеете в виду?
— То и имею. Он перерезает девушкам горло.
— Вы уверены?
— О да. — Судмедэксперт кивнул. — Оба раза смерть, судя по всему, наступила мгновенно. Скорее всего, подкрадывается сзади. Можно покажу на тебе?..
Куба зашел Джулиану за спину и, вскинув руку с зажатой электронной сигаретой, ловко продемонстрировал, как убийца расправлялся с девушками. Мариана поморщилась.
— Видите? В таком случае брызги артериальной крови летят вперед. После этого убийца укладывает тело на землю, и при последующих ударах кровь уходит в почву. Вполне вероятно, на убийцу ни капли не попадало.
Мариана покачала головой.
— Тогда вообще ничего не понятно…
— Почему не понятно?
— Потому что, получается, убийца не впадал в бешенство, не терял голову от ярости…
— Конечно, нет, — согласился Куба. — Напротив, он был вполне спокоен и хладнокровен, действовал очень расчетливо, как будто исполнял своего рода танец… rytualistyczny танец, — добавил он по-польски, позабыв нужное слово. — Как это сказать? Ритуальский? Ритуальный?
— Ритуальный? — уставилась на него Мариана.
В голове вспыхнули воспоминания: Фоска, читающий лекцию о религиозных обрядах; открытка в Тариной комнате; цитата на древнегреческом, в которой речь шла о требовании жрецов принести в жертву деву… и где-то на задворках сознания промелькнула навеки въевшаяся в память картинка: на фоне ярко-синего неба — освещенные солнцем развалины храма мстительной богини.
В уме вертелась какая-то еще не оформившаяся мысль, которую стоило додумать… Но, прежде чем Мариана успела задать Кубе очередной вопрос, за спиной у нее прозвучал голос:
— Что здесь происходит?
Все обернулись. Перед ними стоял старший детектив-инспектор Сангха. И присутствие Марианы его явно не обрадовало.

3

— Что она тут делает? — нахмурился Сангха.
Вперед выступил Джулиан.
— Это я пригласил. Подумал, что у нее могут возникнуть какие-нибудь полезные идеи. Мариана уже очень помогла…
Открыв флягу, Сангха осторожно поставил ее на опасно шатающийся столб, поддерживавший деревянную изгородь, и налил чаю. Инспектор выглядел уставшим. Да, работа у него — не позавидуешь. Количество жертв удвоилось, а у единственного подозреваемого оказалось железное алиби. Мариана не знала, не усугубит ли она положение своим вмешательством, но выбора не было.
— Инспектор, — обратилась она к Сангха, — вам известно, что убитую звали Вероника Дрейк? Она из колледжа Святого Христофора.
Тот помрачнел.
— Вы уверены?
Мариана кивнула.
— А еще обе девушки учились у профессора Фоски — входили в особую группу студенток, с которыми он занимается дополнительно.
— Какая еще особая группа?
— Вот у него и спросите.
Инспектор залпом выпил чай.
— Ясно. Есть еще что-то, о чем вы хотите мне сообщить?
Его тон Мариане не понравился. Тем не менее она вежливо ответила:
— Нет, больше ничего.
Сангха выплеснул осадок с чаинками и завинтил крышку фляги.
— Я ведь предупреждал вас, чтобы вы не совали свой нос в расследование. В общем, так: если еще раз увижу, что вы незаконно находитесь на закрытой территории, я лично вас арестую. Понятно?
Мариана раскрыла рот, чтобы ответить, но Джулиан ее опередил:
— Извините. Такое больше не повторится. Мариана, идем.
Она неохотно позволила увести себя к оградительной ленте.
— Боюсь, у Сангха на тебя зуб. На твоем месте я бы постарался больше ему не попадаться, — посоветовал Джулиан. — С ним лучше не связываться. Не волнуйся, я буду держать тебя в курсе. — Он подмигнул Мариане.
— Спасибо. Я тебе очень признательна.
Джулиан улыбнулся.
— Меня поселили в отеле возле вокзала. А ты где остановилась?
— В общежитии колледжа.
— Прекрасно. Может, сходим куда-нибудь вечером? Поболтаем?
— Извини, не могу.
— Почему?.. — начал было Джулиан, но, проследив за ее взглядом, заметил, что Мариане машет Фред, и насупился. — Ах, вот оно что… У тебя на сегодня другие планы.
— Что? Да нет, — Мариана замотала головой. — Он просто друг… Зои.
— Ну конечно. — Джулиан явно не поверил. — Ничего страшного. Увидимся.
С некоторым раздражением он повернулся и зашагал прочь. А Мариана, пригнувшись, проскользнула под заградительной лентой и направилась к Фреду. Она чувствовала досаду и злость на саму себя. Почему сказала, что Фред — друг Зои? Ведь ей нечего скрывать. Так зачем же врать и изворачиваться?
А вдруг на самом деле она лжет самой себе? Может, она что-то испытывает к Фреду? Эта мысль не давала Мариане покоя.
Если так, в чем еще она себя обманывает?
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Вскоре весть о том, что в колледже Святого Христофора убили еще одну студентку — да не какую-нибудь, а дочку американского сенатора, — облетела весь свет. О произошедшем трубили все средства массовой информации.
Сенатор Дрейк с женой в сопровождении многочисленных представителей прессы первым же рейсом вылетели из Вашингтона в Кембридж и уже спустя несколько часов были в колледже Святого Христофора.
Целые полчища журналистов и репортеров расположились лагерем прямо перед входом в колледж, на Кингс-пэрейд, заполонив всю улицу, и беспрестанно пытались пробиться внутрь. Их натиск с трудом сдерживали полицейские и консьержи с мистером Моррисом во главе. Мариане это напоминало средневековую осаду.
У реки установили палатку, где сенатор Дрейк и его супруга дали специальное телеинтервью. Они горячо призывали откликнуться всех, кто обладает хоть какой-нибудь информацией, которая помогла бы выйти на след убийцы их дочери.
По просьбе сенатора к делу подключился Скотленд-Ярд. Прибывшие из Лондона полицейские оцепили университет, выставили патрули на улицах и опрашивали всех возможных свидетелей.
Когда стало ясно, что в городе орудует серийный убийца, с Конрада Эллиса сняли обвинения и отпустили на все четыре стороны. Тревога и напряжение овладели жителями Кембриджа, никто не мог чувствовать себя в безопасности. Неведомый злодей прятался где-то рядом, среди них, готовый выскочить из темноты, нанести смертельный удар и, никем не замеченный, скрыться в ночи.
Убийца казался неуловимым, и это в глазах общественности превращало его в некое потустороннее существо, в бесплотный, зловещий призрак.
И все же Мариана понимала, что убийца — не бестелесный дух и не мистическое чудовище. Этот изверг — человек, и он недостоин того, чтобы его наделяли сверхъестественными способностями. Он заслуживает лишь жалости и страха — конечно, если их возможно испытывать одновременно. Аристотель писал, что персонаж трагедии должен вызывать у публики именно эти два чувства, полагая, что они очищают и возвышают душу зрителя.
У Марианы было слишком мало сведений о преступнике, чтобы проникнуться к нему состраданием. Но достаточно, чтобы его бояться.
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Мама часто твердила, что не хочет для меня такой жизни.
Уверяла, что когда-нибудь мы убежим. Вместе. Но это будет нелегко.
«У меня нет никакого образования, — говорила она. — В пятнадцать лет я ушла из школы. Обещай, что не повторишь моей ошибки. Надо хорошо учиться, чтобы зарабатывать много денег. Деньги — это способ выживания и гарантия безопасности».
Я никогда не забывал маминых наставлений. Больше всего на свете я хотел чувствовать себя в безопасности.
Но не чувствую. Даже теперь.
А все потому, что мой отец был страшным человеком. После нескольких стаканов виски в его глазах загорался опасный огонек. Постепенно отец входил в раж, начинал со всеми спорить и скандалить, и тогда разговаривать с ним было все равно что идти по минному полю: один неверный шаг — и взрыв.
Я наловчился обходить скользкие темы, хитрить и увиливать, предугадывать ход беседы и вовремя направлять ее в мирное русло, чтобы не навлечь на себя отцовский гнев.
У мамы получалось хуже. Может, случайно, а может, нарочно, из мазохизма, рано или поздно, словом или делом, она обязательно провоцировала отца. Стоило ей в чем-нибудь с ним не согласиться, упрекнуть его или состряпать что-нибудь ему не по вкусу, как нижняя губа отца отвисала, обнажая в оскале зубы, а взгляд начинал метать молнии.
Стол летел в сторону. Вдребезги разбивался стакан. Запоздало осознав, что отец в ярости, мама бежала в спальню, надеясь укрыться там, а я беспомощно наблюдал за происходящим, не в силах ее защитить.
Мама в панике пыталась запереть дверь. Отец врывался в комнату, и… и…
Не понимаю, почему она его не бросила? Не собрала вещи и, схватив меня в охапку, не сбежала под покровом ночи? Мама могла бы вместе со мной уйти от отца. Но она решила иначе.
Почему? Может, слишком его боялась? Или не хотела возвращаться с поджатым хвостом к своим родителям, таким образом признавая, что те были правы и, выйдя замуж, она совершила роковую ошибку?
А может, она отказывалась смотреть правде в глаза и лелеяла надежду, что все наладится само собой, как по волшебству? Скорее всего, так и было. Мама прекрасно умела в упор не замечать того, чего не желала видеть.
Я тоже этому научился.
Еще в раннем детстве я понял, что под ногами у меня — не твердая земля, а невидимая веревка, натянутая над пропастью, и идти по ней надо очень осторожно, чтобы не потерять равновесие и не оступиться.
Казалось, некоторые черты моего характера действовали на отца как красная тряпка на быка. Мне надо было многое скрывать, хотя я не сразу разобрался, что именно.
Но отец всегда прекрасно знал, в чем я провинился, и каждый раз должным образом меня наказывал.
Он вел меня на второй этаж, в ванную. Запирал дверь. И начиналось…
Если я сейчас представлю испуганного мальчика, которым был когда-то, стану ли за него переживать? Посочувствую ли его страданиям? Ведь ему было страшно и больно, а между тем этот ребенок не был повинен ни в одном из моих грехов.
Так станет ли мне жаль его?
Нет.
Во мне не осталось жалости.
Я ее не заслуживаю.
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В последний раз Веронику видели живой в шесть вечера. Она вышла на улицу после репетиции любительского театрального клуба и… исчезла, как сквозь землю провалилась. А на следующий день ее нашли убитой.
Как такое возможно?
Не мог же убийца появиться из ниоткуда и средь бела дня силой увести Веронику, при этом не попавшись никому на глаза и не оставив следов!
Вывод напрашивался только один: Вероника пошла с ним добровольно. Спокойно, с готовностью последовала за своим будущим убийцей, потому что знала этого человека и доверяла ему.
Утром, решив взглянуть на то место, откуда пропала Вероника, Мариана направилась на Парк-стрит, где находился университетский театр.
До 1850-х годов это здание служило постоялым двором. Теперь над главным входом чернел логотип любительского театрального клуба, а рядом висела афиша, рекламирующая предстоящий спектакль, «Графиню Мальфи». Видимо, премьера не состоится. Ведь у Вероники была главная роль…
Свет в фойе не горел. Мариана подергала дверь. Та не поддалась.
Подумав, Мариана завернула за угол, где за черной кованой оградой располагался небольшой дворик. Раньше там стояли конюшни.
Ворота были не заперты. Она вошла и направилась к служебному входу. Тот тоже оказался закрыт.
Раздосадованная Мариана уже почти потеряла надежду проникнуть в здание, когда вспомнила о запасном выходе. Через него можно было попасть в театральный бар, который еще в студенческие годы Марианы славился тем, что работал до поздней ночи. Иногда они с Себастьяном заглядывали туда субботними вечерами — пили, танцевали и целовались…
Мариана приблизилась к ведущей на второй этаж винтовой лестнице и, пройдя несколько раз по спирали, оказалась у небольшой дверцы. Особо ни на что не надеясь, потянула ее на себя, и, к ее удивлению, та отворилась.
Поколебавшись, Мариана шагнула внутрь.
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Театральный бар смотрелся довольно старомодно: стулья были обиты шелком, стены пропитаны застарелыми запахами пива и сигаретного дыма.
Свет не горел, и в полутьме Мариане почудилось, что два призрака прошлого целуются у барной стойки…
Неожиданно раздался грохот, от которого, казалось, весь театр содрогнулся. От испуга она подскочила.
Грохот повторился. Решив выяснить, что происходит, Мариана двинулась на звук.
Выйдя из бара, она на цыпочках спустилась по главной лестнице. Снова что-то громыхнуло. Мариана подкралась к входу в зрительный зал: похоже, шум доносился оттуда.
На какое-то время вновь наступила тишина. Постояв под дверью, Мариана тихонько приоткрыла ее и заглянула внутрь.
На сцене виднелись жутковатые декорации для «Герцогини Мальфи». Бутафорская «тюрьма» была оформлена в стиле немецкого экспрессионизма: стены и решетки накренились и скособочились под всевозможными углами.
А среди них бушевал какой-то парень с молотком. Судя по всему, он твердо вознамерился разрушить декорации. Такое яростное выражение гнева встревожило Мариану. Осторожно миновав ряды пустых кресел, она приблизилась к сцене.
Парень не сразу ее заметил. Несмотря на юный возраст — Мариана дала бы ему лет двадцать, — он выглядел сложившимся высоким мужчиной. Его обнаженный торс блестел от пота. Судя по густой щетине, молодой человек уже неделю не брился.
Увидев Мариану, он весьма недружелюбно уставился на нее.
— Вы кто?
— Я… психотерапевт. Работаю с полицией, — соврала Мариана.
— Ага, как же. Из полиции уже приходили.
— Ну да… — Обратив внимание на знакомый акцент, с которым говорил парень, она сменила тему: — Вы из Греции?
Тот взглянул на нее с интересом.
— А что? Вы тоже оттуда?
Странно, но первым поползновением Марианы было солгать. Почему-то не хотелось ничего о себе рассказывать. Однако, понимая, что так легче будет ему понравиться и выведать побольше сведений, она с улыбкой кивнула.
— Я наполовину гречанка. — И добавила по-гречески: — Выросла в Афинах.
Молодой человек был явно доволен, что встретил землячку. Его гнев немного утих, и парень уже спокойнее сообщил:
— А я — в Салониках. Рад знакомству. — Улыбнулся, обнажив острые, как лезвие, зубы. — Давайте помогу!
С этими словами он вдруг схватил ее и рывком поставил на сцену. Мариана с трудом удержала равновесие.
— Спасибо.
— Меня зовут Никос. Никос Курис. А вас?
— Мариана. Вы здесь учитесь?
— Да. Я занимался постановкой «Герцогини Мальфи», был режиссером спектакля. А это — обломки моей несостоявшейся карьеры. — Он широким жестом указал на то, что осталось от декораций, и болезненно рассмеялся. — Представление отменили.
— Из-за Вероники?
Лицо Никоса исказилось.
— Я пахал все лето, продумывал детали. На премьеру должен был приехать агент из Лондона. И все пошло прахом! — Он яростно шарахнул по бутафорской тюремной стене, и та рухнула на пол с таким грохотом, что сцена затряслась.
Мариана пристально наблюдала за парнем, почти физически ощущая исходящий от него гнев. Казалось, Никос едва сдерживается. В любую секунду он мог взорваться, начать беспорядочно размахивать молотком и вместо декораций попасть ей по голове.
— Я хотела спросить вас о Веронике…
— Что спросить?
— Когда вы видели ее в последний раз?
— На генеральной репетиции. Я сделал ей несколько замечаний. Вероника расстроилась. Если хотите знать, она была бездарной актрисой, хотя считала себя невероятно талантливой.
— Ясно… В каком она была настроении?
— После моей критики? Далеко не в радужном. — Никос оскалился в улыбке.
— Не помните, во сколько она ушла?
— По-моему, около шести.
— Она не говорила, куда идет?
— Нет. — Парень покачал головой и принялся ставить стулья один на другой. — Насколько мне известно, у нее была назначена встреча с преподавателем.
Сердце Марианы заколотилась. Задыхаясь от волнения, она повторила:
— С преподавателем?
— Ага. Не помню, как его зовут. Он приходил на репетицию.
— Как он выглядел? Можете описать?
— Американец, высокий и бородатый, — поразмыслив, ответил парень и сверился с часами. — У вас еще какие-то вопросы? А то у меня дела.
— Нет, спасибо. Можно мне осмотреть гримерку? Вероника там что-нибудь оставляла, не знаете?
— Кажется, нет. В любом случае полиция уже все забрала.
— И все-таки я бы заглянула в гримерку, если вы не возражаете.
— Вам туда. — Он указал за кулисы. — Налево, вниз по лестнице.
— Спасибо.
Никос, похоже, собирался что-то сказать, но промолчал.
Мариана завернула за кулису, и ее окутал сумрак. Потребовалось несколько секунд, чтобы глаза привыкли к темноте.
Позади, на сцене, Никос с перекошенным от ярости лицом добивал декорации. Этот парень очень легко терял контроль над собой, и Мариана была рада убраться от него подальше.
Она торопливо сбежала по узким ступенькам вглубь театра и попала в маленькую гримерку.
Судя по всему, ею пользовались все актеры. Повсюду теснились туалетные столики, костюмы, парики, реквизит, грим и книги. Мариана оглядела беспорядочно валявшееся барахло. Не было никакой возможности определить, что из этого принадлежало Веронике. Вряд ли тут отыщется что-нибудь полезное. И все же…
Предположив, что у каждого актера — свой туалетный столик, Мариана внимательно их осмотрела. Почти все зеркала были разрисованы помадой: на стеклах красовались сердечки, поцелуи и пожелания удачи, а на рамах висели фотографии и открытки. Одна из них, не похожая на другие, тотчас привлекла внимание Марианы, и она подошла ближе.
На открытке была нарисована икона. Изображенная на ней святая — красивая девушка с длинными светлыми волосами — удивительно походила на Веронику. В ее шею вонзился серебристый кинжал. Еще более жутким было то, что на блюде, которое она держала, лежали два человеческих глаза.
От одного их вида Мариане стало нехорошо. Дрожащей рукой она сняла карточку с рамы, перевернула — и, как в прошлый раз, увидела на обороте рукописный текст на древнегреческом:
ἴδεσθε τὰν Ἰλίου
καὶ Φρυγῶν ἑλέπτολιν
στείχουσαν, ἐπὶ κάρα στέφη
βαλουμέναν χερνίβων τε παγάς,
βωμόν γε δαίμονος θεᾶς
ῥανίσιν αἱματορρύτοις
χρανοῦσαν εὐφυῆ τε σώματος δέρην
σφαγεῖσαν.
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После второго убийства жизнь в колледже Святого Христофора замерла. Все в нем застыло от потрясения и скорби. Казалось, на него обрушилась страшная эпидемия, Киприанова чума, поразившая древние Фивы. По всей территории распространился смертельный яд, от которого не могли защитить высокие стены колледжа, прежде служившие надежным укрытием от любых бед и напастей.
Несмотря на отчаянные заверения декана, что студенты в безопасности, все больше родителей забирали своих детей из Кембриджского университета. Мариана их не осуждала: ей и самой хотелось схватить племянницу в охапку и бежать в Лондон.
Убийство Вероники стало для Зои сокрушительным ударом. Это удивляло всех, включая ее саму.
— Чувствую себя лицемеркой, — призналась она Мариане. — Ведь я недолюбливала Веронику. А теперь почему-то рыдаю и не могу остановиться…
Мариана догадывалась, что на самом деле племянница оплакивала Тару. Горе, которое ощутила Зои после смерти подруги, оказалось слишком сильным, чтобы его осознать и выплакать. А сейчас, когда погибла Вероника, чувства переполнили Зои и вырвались наружу. Это хорошо. Это поможет племяннице исцелить душевную рану и прийти в себя.
— Ничего-ничего, милая, — шептала Мариана, прижимая ее к себе и осторожно укачивая. — Не держи в себе, поплачь.
Наконец Зои затихла. Мариана настояла на том, что им нужно где-нибудь перекусить: у племянницы со вчерашнего дня маковой росинки во рту не было. Измученная, опухшая от слез, Зои согласилась.
Они отправились в столовую, где встретили Клариссу, и та пригласила их подсесть к ней за преподавательский стол.
Он находился в конце зала, на возвышении, напоминавшем подиум. Прямо над ним на обитых дубовыми панелями стенах висели портреты предыдущих ректоров.
В другой стороне располагалась буфетная стойка «по-шведски», где студенты выбирали блюда, а затем рассаживались за длинные столы, которые рядами тянулись почти через все помещение. Посетителей столовой обслуживали нарядные официанты в жилетах и галстуках-бабочках.
Обедающих студентов было немного. Парни и девушки о чем-то встревоженно и тихо переговаривались, вяло ковыряясь в тарелках.
Кларисса, Мариана и Зои сели на краю стола, подальше от других преподавателей. Кларисса погрузилась в изучение меню: ужасные события последних дней никак не повлияли на ее аппетит.
— Пожалуй, я возьму фазанину, — заявила она. — И еще… наверное, груши-пашот в красном вине. Или нет, финиковый пудинг с карамелью.
Мариана кивнула.
— Зои, а ты?
Та покачала головой.
— Я не голодна.
Кларисса обеспокоенно посмотрела на нее.
— Дорогая, тебе обязательно нужно поесть и подкрепить силы. Ты плохо выглядишь.
— Как насчет вареной семги с овощами? — предложила Мариана. — Будешь?
— Ладно, — безучастно пожала плечами Зои.
Когда официант принял у них заказ и отошел, Мариана показала Клариссе открытку, найденную в театре. Преподавательница внимательно всмотрелась в нее.
— Если я не ошибаюсь, это святая Луция Сиракузская.
— Святая Луция?
— Она сейчас не очень известна. Луция была мученицей во времена Диоклетианова гонения на христиан в начале четвертого века. Ее закололи, а перед этим вырвали глаза.
— Бедняжка!
— Да уж. Поэтому-то она и считается покровительницей слепых. Обычно ее вот так и изображают, с глазами на блюде. — Кларисса перевернула карточку и, беззвучно шевеля губами, прочитала надпись на древнегреческом. — А это — отрывок из трагедии Еврипида «Ифигения в Авлиде».
— О чем тут говорится?
— О том, как Ифигению ведут на смерть. — Отпив вина, Кларисса принялась переводить текст. — «Узрите, как прекрасная дева… увенчанная цветами, окропленная святой водой… восходит на алтарь жестокой богини. Ее нежная шея будет разрублена, и жертвенник обагрится кровью». По-гречески — αἱματορρύτοις’.
Мариане стало дурно.
— Господи Иисусе!
— Согласна, жутковато.
Кларисса вернула карточку Мариане, а та, передав ее племяннице, спросила:
— Зои, что ты об этом думаешь? Мог Фоска послать Веронике эту открытку?
— Профессор Фоска? — в изумлении переспросила Кларисса. — Ты же не хочешь сказать… ты же не считаешь, что профессор…
— У Фоски есть группа студенток-фавориток, которых он собирает на отдельные, закрытые занятия, — перебила Мариана, внимательно глядя на Клариссу. — Он называет их «Девы». Вы в курсе?
— «Девы»? Впервые слышу. Может, они решили организовать кружок по образу и подобию «Апостолов»?
— «Апостолов»?
— Это тайное литературное сообщество, в котором состоял Теннисон. Там он и познакомился с Галламом.
Лишившись на миг дара речи, Мариана уставилась на Клариссу. Потом согласилась:
— Возможно.
— Разумеется, все «Апостолы» были мужчинами. А все Девы, как я понимаю, женщины?
— Именно. Тара и Вероника входили в их число. Вам не кажется это совпадение странным? Зои, а ты что думаешь?
Неловко поерзав, та взглянула на Клариссу и кивнула.
— Если честно, по-моему, открытка — вполне в его стиле. Я имею в виду, что профессор Фоска — консерватор. Он часто пишет послания от руки, а в прошлом семестре прочитал целую лекцию на тему «Переписка по почте как вид искусства». Хотя это, конечно, ничего не доказывает.
— А может, и доказывает, — возразила Мариана.
Кларисса постучала пальцем по изображению святой Луции.
— Почему убийца присылает жертвам открытки? Зачем это ему?
— Это… какая-то игра. Убийца рискует, заранее объявляя о своих намерениях, и это добавляет ему острых ощущений. — Мариана тщательно подбирала слова. — И еще кое-что… Может, он и сам не осознает, но есть какая-то причина, по которой он выписывает эти цитаты. Они что-то для него значат…
— Что?
— Понятия не имею. — Мариана вздохнула. — Надо выяснить. Только так мы его остановим.
— Его — это Эдварда Фоску?
— Вполне возможно.
Кларисса покачала головой, явно расстроенная этим предположением.
Мариана молча рассматривала лежащую перед ней открытку.
Вскоре официант принес их заказ. Кларисса уткнулась в свою тарелку, а Мариана переключила внимание на Зои и стала следить, чтобы племянница хоть что-нибудь съела.
До конца обеда они больше о Фоске не говорили. Но все это время мысль о нем не покидала Мариану, прячась в уголке ее сознания, словно летучая мышь в темноте.
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После обеда Мариана и Зои решили выпить по бокалу вина.
В баре оказалось куда менее людно, чем обычно: всего несколько студентов. В углу у барной стойки в одиночестве сидела Серена. Она не заметила Мариану и Зои, так как была опять увлечена перепиской в телефоне. Перед ней стоял стакан джина с тоником.
Взяв по бокалу, Мариана и Зои направились к Серене.
— Добрый день, — поздоровалась Мариана.
Девушка на миг подняла глаза от мобильного и продолжила набирать сообщение.
— Как дела, Серена?
Та снова не удостоила ее ответом.
Мариана беспомощно оглянулась на племянницу. Зои поднесла руку к губам, как будто что-то пьет. Мариана кивнула.
— Серена, можно вас угостить каким-нибудь напитком?
— Нет. Я скоро ухожу.
Мариана улыбнулась.
— Тайный поклонник ждет?
И тут же спохватилась, что зря это сказала. С неожиданной злостью Серена рявкнула:
— Что вы прицепились?!
— В смысле?
— Чем вам не угодил профессор Фоска? Похоже, у вас навязчивая идея. Совсем помешались! Что вы наговорили о нем полицейским?
— Не понимаю, о чем вы, — твердо заявила Мариана, в глубине души почувствовав облегчение: хорошо, что старший инспектор Сангха воспринял ее слова всерьез и допросил Фоску. — Я ни в чем не обвиняла профессора. Просто посоветовала полицейским задать ему пару вопросов.
— Они и задали. И не пару, а множество! И мне тоже. Довольны?
— И что вы сказали полиции?
— Правду. Что в среду, когда произошло убийство, профессор весь вечер вел у нас занятия. Ясно?
— Он никуда не отходил? Даже покурить?
— Даже покурить, — холодно отрезала Серена. В это время ее телефон пиликнул. Она посмотрела на экран и поднялась. — Мне пора.
— Серена, подождите! — Мариана понизила голос. — Пожалуйста, будьте очень осторожны. Ладно?
— Да идите вы! — Серена подхватила сумочку и вышла из бара.
Зои взобралась на освободившийся барный стул.
— Вот и поговорили…
— Да уж, — вздохнула Мариана.
— И что теперь?
— Не знаю.
— Раз профессор Фоска во время убийства Вероники был с Сереной, значит, он ни в чем не виноват, — заметила Зои.
— Если только Серена не лжет.
— Ты действительно считаешь, что она стала бы его покрывать? Дважды? — с сомнением протянула Зои и пожала плечами. — И вообще…
— Что?
Зои смущенно отвела взгляд и после паузы пробормотала:
— Ты как-то… странно себя ведешь.
— Странно? Что ты имеешь в виду?
— У профессора оба раза было железное алиби, а ты все равно никак не оставишь его в покое. Может, дело не в нем, а в тебе?
— Во мне?! — Мариана не поверила своим ушам. — Ты о чем?
Зои покачала головой.
— Да так. Забудь.
Мариана почувствовала, что краснеет от возмущения.
— Если тебе есть что сказать — выкладывай!
— А смысл? Я же понимаю: чем больше буду убеждать тебя оставить Фоску в покое, тем настойчивее ты станешь придерживаться своей версии. Ты ужасно упрямая!
— Я вообще не упрямая!
Зои рассмеялась.
— Себастьян считал, что ты самый упрямый человек из всех, кого он знает.
— Он мне никогда такого не говорил!
— А мне — говорил.
— Не понимаю, что происходит и что ты пытаешься мне доказать, Зои. Что, по-твоему, не так с моим отношением к Фоске?
— Это ты мне скажи.
— У меня нет к нему никаких чувств, если ты об этом!
Мариана непроизвольно повысила голос, и несколько сидящих у барной стойки студентов удивленно повернулись в ее сторону. Впервые за долгое время они с Зои оказались на грани ссоры. Отчего-то Мариана очень рассердилась.
Пару секунд тетя и племянница молча смотрели друг на друга. Наконец Зои уступила.
— Извини. Я несу какую-то чушь.
— И ты меня извини.
Зои сверилась с часами.
— Я пойду. У меня скоро лекция по поэме «Потерянный рай».
— Конечно, иди.
— Увидимся за ужином?
Помявшись, Мариана призналась:
— Не могу. У меня встреча… — Ей не хотелось говорить племяннице о том, что она собирается в гости к Фоске, особенно сейчас. А то Зои вообразит невесть что! Поэтому Мариана закончила: — Встреча с другом.
— С каким?
— Мы вместе учились. Ну, беги, а то опоздаешь.
Зои кивнула и чмокнула тетю в щеку. Мариана сжала ее ладонь.
— Ты тоже будь осторожна, хорошо?
— В смысле — не садись в машину к чужим дядькам и всякое такое?
— Зои, это не шутки! Я серьезно!
— Я могу о себе позаботиться. Я не боюсь.
Именно бравада Зои напугала Мариану больше всего.
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После ухода племянницы Мариана какое-то время оставалась в баре, снова и снова прокручивая в уме их разговор.
Вдруг Зои права и Фоска невиновен?
Хотя у него оба раза было алиби, Мариана упорно не отказывалась от своих подозрений, основанных… на чем? Не на фактах, не на чем-то конкретном, а на сущих мелочах, таких как испуг в Зоином взгляде, лекции Фоски о греческих трагедиях и ее собственной убежденности в том, что именно Фоска подарил Веронике и Таре эти карточки с надписями на древнегреческом.
Интуиция подсказывала: кто прислал открытки, тот и убил девушек. Возможно, старшему инспектору Сангха эта мысль показалась бы нелогичной и даже бредовой, но Мариана, поработав психотерапевтом, привыкла доверять своему чутью: иногда ей вообще больше не на что было положиться.
Конечно, вроде бы нелепо, что профессор университета практически у всех на глазах жестоко расправился со своими студентками, рассчитывая выйти сухим из воды.
И все же получается, что ему действительно все сошло с рук.
Но если убийца — кто-то другой?
Об этом стоило крепко подумать. Вот только Мариана сейчас плохо соображала. Разум ее затуманился, и дело было вовсе не в вине: прежде следовало разобраться в противоречивых чувствах и сомнениях. Что же предпринять? Мариана понятия не имела, каким должен быть ее следующий шаг.
«Успокойся, — велела она себе. — Если б я в работе с пациентом почувствовала, что сбита с толку и не справляюсь, что бы я сделала?»
Ответ пришел в голову сразу же. Конечно, она обратилась бы за помощью к супервайзеру.
Отличная идея!
Супервайзер плохого не посоветует. К тому же приятно будет съездить в Лондон и хотя бы на несколько часов вырваться из этой нездоровой, невыносимой обстановки.
«Решено, — подумала Мариана. — Позвоню Рут и договорюсь о встрече на завтра».
Однако прежде ей предстояла еще одна встреча.
Ведь к восьми часам она приглашена на ужин… к Эдварду Фоске.
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Ровно в восемь Мариана стояла у высокой массивной двери с черной табличкой, на которой каллиграфическим почерком было выведено: «Профессор Эдвард Фоска».
Мариана постучала. До нее долетели звуки классической музыки, но ответа не последовало. Она постучала сильнее. На этот раз издалека откликнулся приглушенный мужской голос:
— Не заперто! Идите наверх.
Глубоко вдохнув, Мариана набралась храбрости и шагнула внутрь. Перед ней предстала старая, узкая деревянная лестница. От времени ступеньки покосились, и взбираться по ним пришлось с осторожностью.
Здесь музыка звучала отчетливей — какой-то псалом на латыни, который Мариана уже слышала, но не помнила где. Песнопение, хотя и красивое, но исполненное мрачного предчувствия, казалось траурным. Звуки пульсировали, и сердце Марианы тревожно билось в такт.
Дверь наверху была приоткрыта. Мариана вошла.
Первое, что бросилось ей в глаза в коридоре, — огромный готический крест на стене. Искусно сделанный из темного дерева, украшенный тонкой, изысканной резьбой, он тем не менее производил гнетущее впечатление — возможно, из-за своих размеров. Торопливо пройдя мимо, Мариана попала в гостиную.
В ней царил зловещий полумрак. Единственным освещением служили расставленные тут и там оплывшие огарки свечей. Их дымок смешивался с удушливым дымом чадящих благовоний и заполнял всю комнату, отчего ее еще сложнее было рассмотреть.
Когда глаза привыкли к темноте, Мариана разглядела, что находится в большом помещении с несколькими дверями. Окно выходило во внутренний дворик. По стенам висели картины, на полках теснились книги. Обои с изображением зеленой листвы на черном фоне произвели на Мариану неприятное впечатление: ей померещилось, что она в джунглях.
Повсюду были расставлены разнообразные статуэтки и безделушки. На каминной полке тускло белел человеческий череп. На кофейном столике красовалась небольшая фигурка древнегреческого бога Пана — лохматого, с козлиным хвостом, рогами и копытами, сжимавшего винный бурдюк. А возле него лежала сосновая шишка.
Ощутив на себе чей-то взгляд, Мариана обернулась. Позади стоял Эдвард Фоска. Мариана не заметила, как тот подошел. Возможно, он все это время был там и наблюдал за ней из темноты?
— Добрый вечер, — произнес Фоска.
Его темные глаза и зубы сверкали в переливчатом блеске свечей, а волосы небрежно спадали на плечи. Он выглядел очень привлекательно в черном пиджаке и белоснежной рубашке с галстуком-бабочкой. Мариана это отметила и сама на себя рассердилась за такие мысли.
— Не знала, что мы идем в ресторан, — подала она голос.
— А мы и не идем.
— Но вы одеты…
— Ах, вот вы о чем! — Фоска оглядел собственный костюм и улыбнулся. — Возможность поужинать с такой красивой девушкой выпадает нечасто. Я решил принарядиться. Позвольте я налью вам шампанского.
Не дожидаясь ответа, он достал из серебристого ведра со льдом початую бутылку и, наполнив два бокала, вручил один Мариане.
— Спасибо.
Оценивающе посмотрев на нее, Эдвард Фоска предложил тост:
— За нас!
Мариана молча отпила пенящегося шампанского. Надеясь, что алкоголь поможет немного расслабиться, сделала еще один глоток.
На первом этаже раздался стук в дверь.
— А вот и Грег, — прокомментировал Фоска.
— Грег?
— Он из ресторана.
Послышались быстрые шаги, и в комнате возник проворный официант Грегори в жилете и галстуке. В одной руке он держал термосумку с подогревом, а в другой — сумку-холодильник.
— Добрый вечер, мисс, — поздоровался Грегори с Марианой и повернулся к профессору. — Я накрою на стол?
— Да, спасибо, — Фоска кивнул. — Проходите в столовую, подготовьте всё. А дальше я сам.
— Хорошо, сэр. — И официант исчез в соседней комнате.
Мариана изумленно взглянула на Фоску. Тот улыбнулся.
— К сожалению, повар из меня так себе. Я подумал, не стоит идти в ресторан, потому что там будет слишком людно. Лучше пусть ресторан сам придет сюда.
— Как вы уговорили официанта?
— С помощью щедрых чаевых. Насколько щедрых, не скажу, это секрет, хотя их сумма вам польстила бы.
— Вы очень любезны, профессор. Не стоило так утруждаться.
— Я ничуть не утруждался; напротив, это доставило мне удовольствие. И пожалуйста, Мариана, зовите меня просто Эдвард.
Он снова улыбнулся. От затянувшейся паузы Мариане стало несколько неуютно, и она отвернулась. Ее взгляд упал на лежащую на кофейном столике сосновую шишку.
— Что это?
Фоска повернулся в ту же сторону.
— Шишка?.. Да так, ерунда; держу ее на память о доме. А что?
— Если не ошибаюсь, вы показывали изображение такой же шишки на слайде во время лекции об элевсинских мистериях.
Фоска кивнул.
— Да, так и есть. Всем приобщившимся к культу при входе в храм вручали по сосновой шишке.
— Ясно. А зачем она им?
— Ну дело было не в шишке как таковой, а в том, что она символизировала.
— А что она символизировала?
Фоска с улыбкой посмотрел на Мариану.
— В шишке есть семена. Так же и в людях. Семена — это души, заключенные в тела. Шишки должны были заставить новообращенных об этом задуматься, заглянуть в себя и найти собственную душу. — Он взял со столика шишку и протянул Мариане. — Возьмите. Это подарок.
Мариана замотала головой.
— Нет, спасибо, мне не надо!
Ее слова прозвучали резче, чем она рассчитывала.
— Вот как… — пробормотал Фоска, возвращая шишку на место. Судя по всему, реакция Марианы его слегка озадачила.
Вновь возникла пауза. Секундой позже из-за двери появился Грег.
— Все готово, сэр. Стол накрыт, пудинг в холодильнике.
— Спасибо.
— Хорошего вечера! — Официант кивнул Мариане и вышел из комнаты.
Послышались шаги по лестнице, внизу хлопнула дверь, и Мариана с Фоской остались одни.
Пауза переросла в напряженное молчание. По крайней мере, с точки зрения Марианы. Вполне вероятно, Фоска никакого напряжения не ощущал. Невозможно было угадать его мысли и чувства, понять, что скрывается за его невозмутимостью и безупречными манерами.
Профессор жестом пригласил даму в столовую.
— Пойдемте?
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В столовой царил полумрак. Расположенный среди обитой деревянными панелями комнаты длинный стол был накрыт белоснежной льняной скатертью. В серебряных канделябрах горели свечи. На комоде стояла бутылка красного вина.
За окном на фоне темнеющего неба раскинулись ветви высокого дуба, и сквозь его листву виднелись звезды. При других обстоятельствах ужин при свечах в такой изысканной обстановке показался бы Мариане очень романтичным. Но не сейчас.
— Садитесь, — предложил Фоска.
Мариана опустилась на один из двух стульев, а Фоска подошел к комоду, на котором официант оставил угощение: баранью ножку с печеным картофелем и листьями салата.
— Пахнет вкусно, — заявил профессор. — Поверьте, если б я стряпал сам, получилось бы хуже. Признаюсь: я хоть и гурман, но готовить не умею. Могу разве что сварить макароны. Мама-итальянка научила.
Сверкнув улыбкой, Фоска поднял большой разделочный нож, тускло поблескивающий в свете свечей. Мариана наблюдала, как ловко и быстро профессор режет мясо.
— Вы итальянец? — спросила она.
— Наполовину. Мои бабушка и дедушка приплыли в Нью-Йорк из Сицилии.
— Значит, вы выросли в Нью-Йорке?
— Да, но не в городе, а в штате. На ферме, в глуши. — Фоска разложил по двум тарелкам баранину, картофель и салат. — А вы росли в Афинах?
— Да. — Мариана кивнула. — На окраине.
— Как необычно! Я даже завидую.
— То же самое я могу сказать и о ферме в Нью-Йорке.
— Просто вы там не были. Это такая дыра… Я с нетерпением ждал, когда смогу наконец уехать. — При этих словах улыбка профессора погасла. Фоска как будто изменился: стал суровее и старше. Он поставил тарелку перед Марианой и, обойдя стол, сел напротив нее. — Предпочитаю мясо слабой степени прожарки. Вы не возражаете?
— Нет. Всё в порядке.
— Приятного аппетита.
Мариана посмотрела на предложенный ужин, и ее замутило: тонкие ломтики мяса были почти сырыми. Из них струйкой сочилась алая кровь и растекалась по белой фарфоровой тарелке.
— Спасибо, что согласились ко мне прийти, — снова заговорил Фоска. — Как я уже сказал во время прогулки по саду, вы меня заинтриговали. Если кто-нибудь мной интересуется, мне всегда очень любопытно почему. А вы мной явно заинтересовались. — Фоска усмехнулся. — И сегодня у меня появился шанс узнать вас получше.
Мариана взяла вилку и, не в силах притронуться к баранине, принялась за салат и картошку. Отодвинула их подальше от кровавой лужицы и почувствовала на себе холодный и тяжелый, как у василиска, взгляд Фоски.
— Почему вы не едите жаркое? Попробуйте!
Кивнув, Мариана отрезала влажный кусочек мяса и усилием воли заставила себя разжевать и проглотить его.
— Отлично. — Фоска улыбнулся.
Мариана опрокинула в рот остатки шампанского, надеясь, что оно смоет неприятный, металлический привкус крови.
Заметив, что ее бокал опустел, Фоска поднялся.
— Как насчет вина?
Подойдя к комоду, он наполнил два бокала темно-красным «Бордо» и протянул один из них Мариане.
Она сделала глоток. Вино было хорошим, крепким, с насыщенным вкусом. Алкоголь уже начинал действовать. «Надо с этим заканчивать, иначе скоро опьянею», — отметила она и отпила еще.
Фоска снова сел за стол.
— Расскажите о своем муже.
Мариана покачала головой.
— Почему нет? — удивился профессор.
— Не хочу.
— Даже имя его не назовете?
— Себастьян, — помолчав, тихо ответила Мариана.
Стоило ей произнести его имя, как образ мужа — ее ангела-хранителя — встал перед глазами. Мариана сразу ощутила себя в безопасности и успокоилась. Ей почудился шепот Себастьяна: «Не пугайся, любимая. Не давай себя в обиду. Ничего не бойся».
Решив последовать его совету, Мариана смело посмотрела Фоске в лицо.
— Я хотела бы побольше узнать о вас, профессор.
— Зовите меня Эдвард. Что именно вы хотите знать?
— Как прошло ваше детство?
— Детство?
— Что представляла из себя ваша мама? Вы были близки?
— Мама? — Фоска расхохотался. — Вы что, собираетесь за ужином провести со мной сеанс психоанализа?
— Просто мне любопытно. Чему еще она вас научила, кроме как варить макароны?
— К сожалению, мало чему. А какой была ваша мама?
— Она рано умерла. Я ее совсем не знала.
— Пожалуй, я свою тоже.
Какое-то время профессор оценивающе глядел на Мариану. «Он очень умен и проницателен, — подумалось ей. — Надо быть осторожнее».
Как бы между прочим она поинтересовалась:
— У вас было счастливое детство?
— Вы все-таки твердо решили заняться психоанализом?
— Я просто поддерживаю разговор.
— В разговоре обычно оба собеседника рассказывают о себе, — возразил Фоска и выжидающе замолчал.
Мариана поняла, что выбора нет.
— Ну, мое детство было не особо счастливым. Конечно, случались и радостные моменты. Я очень любила отца, но…
— Но?
Мариана пожала плечами.
— Слишком часто жизнь омрачалась смертью близких.
Какое-то время они в тишине глядели друг на друга. Наконец Фоска кивнул.
— Да, по вам видно. У вас очень печальные глаза. Знаете, вы даже напомнили мне Мариану из стихотворения Теннисона. — И Фоска процитировал: — «Он не идет! — она твердит. — Устала я, и лишь могила отдохновенье мне сулит!»[134]
Мариана потупилась. Его способность видеть ее насквозь раздражала. Залпом допив вино, она вновь подняла глаза на Фоску.
— Ваша очередь, профессор.
— Хорошо… На самом деле мое детство тоже нельзя назвать счастливым.
— Почему?
Фоска отозвался не сразу. Сначала он встал и, сходив за бутылкой, подлил Мариане «Бордо».
— Честно? Отец был жестоким человеком, часто поднимал руку на маму. Я жил в страхе за нее и за себя.
Мариана не ожидала такого искреннего ответа. Сказанное было похоже на правду. Тем не менее Фоска говорил совершенно бесстрастно, без всяких эмоций.
— Мне очень жаль, — произнесла она. — Это ужасно.
Фоска пожал плечами и снова сел.
— Вы умеете вызывать на откровенность. Сразу видно, что вы хороший психотерапевт. Я был твердо намерен ничего вам не рассказывать о себе, а в итоге, выражаясь вашим языком, все равно оказался на фрейдовской кушетке в роли примерного пациента.
Помедлив, Мариана спросила:
— Вы когда-нибудь были женаты?
— Какой интересный ход мыслей! Значит, с кушетки мы переместились в постель? — Фоска засмеялся. — Нет, я старый холостяк. Не довелось встретить свою единственную. — Он отхлебнул вина. — Пока не довелось.
Фоска не сводил с нее тяжелого, внимательного, пронизывающего взгляда. Мариана почувствовала себя кроликом перед удавом. Не в силах дольше на него смотреть — недаром Зои назвала Фоску ослепительным! — Мариана отвернулась, чем, кажется, позабавила профессора.
— Вы очень красивы. Однако у вас есть и другие, более ценные достоинства. Вы обладаете прекрасным качеством: умеете сохранять хладнокровие. Вы как глубины океана, которых не тревожат бушующие наверху волны, спокойны… и печальны.
Мариане не нравилось направление, в котором развивается разговор. Происходящее выходило из-под ее контроля. К тому же она захмелела, и резкий переход от романтики к убийствам застал ее врасплох.
— Утром ко мне приходил старший инспектор Сангха. Выяснял, где я был в то время, когда убили Веронику. — Фоска вперился в Мариану, видимо, надеясь, что она как-то выдаст свои чувства.
— И что вы ответили?
— Правду. Что я был у себя, дополнительно занимался с Сереной. Предложил ему поговорить с ней, если он мне не верит.
— Ясно.
— Инспектор задал множество вопросов, и один из них — о вас. Знаете какой?
Мариана покачала головой.
— Нет, не знаю.
— Он поинтересовался, почему вы так сильно против меня настроены и чем я вам так насолил.
— А вы?
— А я сказал, что понятия не имею, но спрошу у вас. — Он улыбнулся. — Вот и спрашиваю. В чем дело, Мариана? Со дня смерти Тары вы ведете против меня настоящую кампанию. Поймите, я ни в чем не виновен. А вы так хотите сделать из меня козла отпущения…
— Я не делаю из вас козла отпущения.
— Да ну? Я ведь здесь чужой. Американец из рабочей среды, затесавшийся в элитарный круг английской профессуры… Конечно, я сюда совсем не вписываюсь.
— А по-моему, отлично вписываетесь, — возразила Мариана.
— Разумеется, я сделал все возможное, чтобы влиться в коллектив. Тем не менее проблема в том, что англичане хотя и не проявляют так явно, как американцы, своей ксенофобии, все равно всегда будут относиться ко мне с подозрением. Я никогда не стану для них своим. — Он прищурился. — Как и вы.
— Разговор сейчас не обо мне.
— И о вас в том числе. Ведь вы такая же, как и я.
— Вовсе нет. — Мариана нахмурилась. — Совсем не такая.
— Ох, Мариана! — Фоска расхохотался. — Неужели вы и правда уверены, что я убиваю своих студенток? Это же бред! Хотя некоторые из них, пожалуй, этого заслуживают. — И он вновь разразился хохотом, от которого у Марианы по спине пробежал холодок.
Она поняла, что в эту секунду Фоска показал, какой он на самом деле: черствый, жестокий, безжалостный. Мариана чувствовала, что обсуждать эту тему рискованно, но выпитое спиртное придало ей храбрости и безрассудства. К тому же, возможно, другого шанса не будет.
— Тогда скажите, что за человек, по-вашему, убил девушек?
Профессор слегка удивился такому повороту.
— Вообще-то я над этим думал.
— Не сомневаюсь.
— Прежде всего я заключил, что убийца действует из религиозных побуждений. Это ясно как день. Он глубоко духовный человек… по крайней мере, в собственных глазах.
«Совсем как ты», — мысленно отметила Мариана, вспомнив о кресте в коридоре.
Профессор отпил вина и продолжил:
— Он не режет всех без разбора. Вряд ли в полиции об этом уже догадались, но эти убийства — ритуальные.
Мариана резко подняла на него взгляд.
— Ритуальные?
— Именно. Они символизируют перерождение и воскрешение из мертвых.
— Но ведь никакого воскрешения нет. Только смерть.
— Ну, как посмотреть… — с улыбкой возразил Фоска. — Еще я заметил, что этот человек — артист в душе. Он обожает устраивать шоу.
«Как и ты», — снова пронеслось в голове у Марианы.
— Убийства напоминают мне сцены из трагедий мести времен короля Якова, — добавил профессор. — Жестокости и ужасы служат для того, чтобы напугать и развлечь.
— Развлечь?!
— Если речь идет о театре. — Фоска снова улыбнулся.
Мариане внезапно захотелось держаться от него как можно дальше. Она оттолкнула тарелку.
— Спасибо, я наелась.
— Вы точно не хотите добавки?
— Благодарю. Я сыта по горло.
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Профессор предложил выпить кофе с десертом в другой комнате. Мариана без особого желания прошла за ним в одну из дверей. Фоска указал на широкий темный диван у камина.
— Давайте присядем?
Мариане не хотелось сидеть близко к Фоске. Рядом с ним она чувствовала себя незащищенной. Неожиданно мелькнула мысль: если даже ей наедине с профессором становится так неуютно, что же тогда говорить о восемнадцатилетней девочке?
Мариана покачала головой.
— Я устала. Пожалуй, я не буду десерт.
— Не уходите так скоро! Я приготовлю кофе.
Прежде чем Мариана успела возразить, Фоска скрылся в кухне.
Мариана подавила порыв удрать отсюда. Она ощущала слабость и тошноту. К тому же досадовала и злилась на себя.
Все было напрасно: она не узнала ничего нового. Лучше и правда уйти, пока не вернулся Фоска и не начал опять с ней заигрывать, а то и того хуже…
Раздумывая, что же делать, Мариана рассеянно осматривала помещение. Ее взгляд упал на небольшую книжную стопку на кофейном столике; сверху лежал сборник Еврипида.
Она обернулась. Фоски все еще не было. Тогда Мариана торопливо приблизилась к столику, взяла книгу, раскрыла ее на той странице, где была вложена большая кожаная закладка, и увидела знакомый текст из «Ифигении в Авлиде». Он был напечатан в две колонки: с одной стороны — английский перевод, с другой — древнегреческий оригинал.
Мариана заметила, что несколько строчек в нем подчеркнуты, и, приглядевшись, сразу же их узнала. Именно они были написаны на открытке, найденной у Вероники:
ἴδεσθε τὰν Ἰλίου
καὶ Φρυγῶν ἑλέπτολιν
στείχουσαν, ἐπὶ κάρα στέφη
βαλουμέναν χερνίβων τε παγάς,
βωμόν γε δαίμονος θεᾶς
ῥανίσιν αἱματορρύτοις
χρανοῦσαν εὐφυῆ τε σώματος δέρην
σφαγεῖσαν.


— Что там у вас?
Мариана подскочила: голос Фоски раздался прямо над ее ухом. Она торопливо захлопнула книгу и с вымученной улыбкой повернулась к профессору.
— Ничего. Просто смотрю.
Фоска протянул ей маленькую чашечку эспрессо.
— Вот, пожалуйста.
— Спасибо.
— Наверное, вы уже заметили, что Еврипид — мой любимый драматург. Порой даже кажется, что мы с ним — старые друзья.
— Неужели?
— Конечно. Еврипид — единственный автор трагедий, который писал правду.
— Правду? О чем?
— Да обо всем. О жизни. О смерти. О чудовищной человеческой жестокости. Он говорит все как есть.
Фоска отпил кофе. Их взгляды встретились, и в этот миг все сомнения развеялись. Отныне Мариана была совершенно уверена: она смотрит в глаза убийцы.


Часть IV

Приходится констатировать, что если некто обращается к взрослому человеку властным тоном и ведет себя так, словно он его отец, этот человек часто тут же забывает о своих гражданских правах, легко позволяет манипулировать собой, восторженно приветствует нового «отца», безгранично доверяет ему и, наконец, оказывается полностью в его власти, не замечая, что постепенно попадает в положение раба, так как к такому отношению к себе он привык с детства.
Алис Миллер, «В начале было воспитание»[135]

В дитяти зрится муж,
Как утром зрится, коим будет день.


Джон Мильтон, «Возвращенный рай»[136]
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Смерть и то, что за ней следует, очень интересовали меня с детства.
Наверное, с тех пор, как погиб Рекс.
С Рексом связаны мои самые ранние воспоминания. Великолепный пес — красивая черно-белая овчарка. Он безропотно терпел, когда я тянул его за уши или пытался сесть на него верхом, переносил все игры, которые только может придумать трехлетка. И каждый раз встречал меня с радостью и любовью, виляя хвостом. Он снова и снова показывал мне, что значит прощение.
А еще он показал, что значит смерть.
К тому времени, когда мне вот-вот должно было исполниться двенадцать, Рекс одряхлел и больше не мог справляться с овцами. Мама предложила отправить его на заслуженный отдых, а вместо него взять другую, молодую собаку.
Я знал, что отец терпеть не может Рекса. Иногда мне казалось, что он ненавидит нашего пса. Или он ненавидел маму? Она любила Рекса даже сильнее, чем я, — за его беззаветную преданность и неспособность разговаривать. Он всюду сопровождал маму, во всем ей помогал. И, как однажды выкрикнул отец в пылу ссоры, мама заботилась о нем куда больше, чем о родном муже, и кормила пса гораздо лучше, чем собственного супруга.
Я хорошо помню тот день, когда она предложила завести еще одну собаку. Мы были на кухне. Я сидел на полу и гладил Рекса, мама возилась у плиты, а отец наливал себе очередную порцию виски.
— Я не готов тратиться на двух псин, — ответил он. — Сперва я пристрелю эту шавку.
До меня не сразу дошло значение его слов. Мама покачала головой.
— Нет, — твердо отчеканила она. В кои-то веки мама была непреклонна. — Если ты его хоть пальцем тронешь, я…
— Что? — переспросил отец. — Ты мне угрожаешь?
Я уже понимал, что сейчас начнется. Надо обладать недюжинной храбростью и мужеством, чтобы защищать от отца кого-то, принимая огонь на себя. Именно так мама и поступила, решившись отстоять Рекса.
Как всегда, отец пришел в бешенство. Предчувствуя недоброе, Рекс вырвался из моих рук и выскочил из кухни. Мне бы броситься за ним, но я замешкался, а потом было слишком поздно. Я оказался в ловушке.
Отец грохнул об пол стакан, отшвырнул стол, едва не попав им в меня, и двинулся к маме. Она в ответ кидала в него тарелками.
Отец, размахивая кулаками, прорвался к ней прямо по осколкам. Мама уперлась спиной в столешницу. Ей некуда было бежать. И вдруг…
Она схватила огромный нож, которым разделывала овец, и поднесла к груди отца, целясь в сердце.
— Я убью тебя, — прошипела она. — Я не шучу.
Все замерло в онемевшей тишине.
Я осознал, что мама и правда способна его зарезать. К моему разочарованию, она этого не сделала.
Не проронив ни слова, отец повернулся и вышел, хлопнув дверью.
Несколько мгновений мама не шевелилась, а потом из ее глаз хлынули слезы. Это ужасно: наблюдать, как мама плачет. Я чувствовал себя совершенно беспомощным и слабым.
— Я сам его убью ради тебя, — сказал я.
Мама зарыдала еще горше.
А потом… мы услышали выстрел. И за ним — второй.
Не знаю, как я выбежал из дома, как очутился на лужайке. Все, что я помню, — лишь окровавленный Рекс на траве и удаляющаяся фигура отца с ружьем.
Я видел, как Рекса покидала жизнь. Его глаза остекленели, лапы одеревенели, язык посинел. Я смотрел на него, не в силах отвернуться. И уже тогда, в детстве, я чувствовал, что вид умирающей овчарки запечатлелся во мне навсегда.
Я зажмурился, но перед моим внутренним взором неизгладимым отпечатком стояло мертвое тело собаки и мягкая влажная шерсть, пропитавшаяся кровью.
Позже мы с мамой оттащили Рекса к выгребной яме и бросили туда — гнить среди смердящих тушек и требухи. И мне показалось, что вместе с Рексом в яме навсегда осталась и часть меня: то хорошее и доброе, что во мне было.
Я постарался вызвать слезы — и не сумел. Бедный пес ни разу не сделал мне ничего плохого, он дарил лишь любовь и доброту.
И все же я не мог даже его оплакать.
Вместо этого я научился ненавидеть.
Холодное, твердое зерно ненависти зародилось в моей душе, как алмаз в черной куче угля.
Я поклялся, что никогда не прощу отца. Однажды я сумею ему отомстить. Но сначала я должен был вырасти.
А пока, находясь во власти отца, я довольствовался фантазиями. В них отец страдал. И я тоже.
Запершись в ванной, спрятавшись в сарае или укрывшись на сеновале, где никто меня не видел, я мысленно покидал собственное тело и полностью отдавался воображению. В нем разыгрывались чудовищные сцены убийств: мучительных отравлений, кровавой резни и извлечений внутренних органов. Меня четвертовали, потрошили, пытали до смерти. Я истекал кровью.
Иногда я вставал на кровать и представлял, что языческие жрецы собираются принести меня в жертву, что они тащат меня к обрыву и сбрасывают в море, глубины которого так и кишат прожорливыми чудовищами.
Закрыв глаза, я спрыгивал с кровати.
И чудовища разрывали меня на части.
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Мариана вышла от профессора, слегка пошатываясь.
И дело было не в алкоголе, хотя она и правда выпила лишнего. Книга с подчеркнутыми строчками повергла ее в шок. Похоже, озарение порой пьянит и кружит голову не хуже спиртного.
Мариана не могла держать это открытие в себе. Ей необходимо было им с кем-нибудь поделиться. Но с кем?
Она остановилась во дворике и задумалась. Разыскивать племянницу не имеет смысла: после их разговора Зои все равно не воспримет ее слова всерьез. Нужен кто-то, кто точно ее выслушает. Может, Кларисса? Вряд ли она захочет ей поверить…
Остается только один вариант.
Мариана вытащила телефон и набрала Фреда. Тот ответил, что будет счастлив с ней пообщаться, и предложил встретиться в «Гарди» через десять минут.
Кафе «Гардения», или попросту «Гарди», уже много лет не теряло своей популярности среди студентов. Оно специализировалось на греческой кухне и фастфуде, работало до поздней ночи и располагалось в самом сердце университетского кампуса.
Мариана двинулась вперед по извилистой пешеходной улочке и еще издали почувствовала запах шипящей на сковороде картошки фри и жареной рыбы. В крошечную кафешку вмещалось всего несколько человек; большинство посетителей брали фастфуд навынос и лакомились на открытом воздухе перед кафе.
Фред стоял у входа, под зеленым тентом, возле таблички с призывом: «Перекуси по-гречески!» При виде Марианы он радостно заулыбался.
— Привет! Хочешь картошки? Я угощаю.
От долетавших из дверей «Гарди» ароматов у Марианы разыгрался аппетит. Ведь она почти не притронулась к кровавому ужину у Фоски.
— Спасибо, с удовольствием.
— Одну секундочку, мисс!
Фред с готовностью ринулся внутрь и, споткнувшись о ступеньку, налетел на выходящего оттуда посетителя. Мариана невольно улыбнулась. Пожалуй, еще ни разу она не видела такого неуклюжего парня.
Вскоре Фред вышел из кафе, неся два бумажных пакетика с горячим картофелем фри.
— Держи. Кетчуп? Майонез?
— Нет, спасибо.
Подув на угощение, чтобы слегка остудить, Мариана положила один кусочек в рот. Картошка оказалась соленой и острой, даже чересчур, с ощутимым привкусом уксуса. От избытка пряностей Мариана закашлялась.
— Многовато уксуса? — забеспокоился Фред. — Извини, я случайно. Рука дрогнула.
— Ничего страшного. — Мариана улыбнулась. — Очень вкусно.
Несколько секунд они молча уплетали картофель фри. Мариана украдкой посмотрела на Фреда. В мягком свете фонаря и без того юный парень казался еще моложе. «Совсем мальчик, — подумалось ей. — Жизнерадостный, восторженный бойскаут». Мариана поймала себя на том, что испытывает к нему искреннюю симпатию, и поскорее отогнала эту мысль.
Заметив ее взгляд, Фред смущенно улыбнулся и с набитым ртом произнес:
— Конечно, я буду жалеть о том, что сказал, но признаюсь: я был очень рад твоему звонку. Получается, ты по мне скучала, хотя бы самую капельку… — В этот момент по выражению лица Марианы он догадался, что неправильно истолковал ее поступок, и его улыбка увяла. — А, понял. Ты позвонила не поэтому.
— Я позвонила, поскольку кое-что произошло и мне нужно с тобой поговорить.
Фред просветлел.
— Значит, ты все-таки хотела со мной поговорить?
— Ох, Фред!.. — Мариана закатила глаза. — Ты можешь просто послушать?
— Слушаю.
Пока юноша жевал картофель, Мариана поведала ему про обнаруженные у убитых девушек открытки и про книгу, найденную у Фоски.
Когда она закончила свой рассказ, Фред какое-то время молчал. Затем он спросил:
— И что ты теперь будешь делать?
— Не знаю.
Парень отер губы и, скомкав бумажный пакетик, выкинул его в урну. Мариана внимательно посмотрела на него.
— Фред, ты ведь не считаешь, что у меня просто разыгралось воображение?
— Не считаю.
— Даже при том, что у Фоски оба раза было алиби?
— Одной из тех, кто обеспечил ему алиби, уже нет в живых, — напомнил Фред.
— Это правда.
— Может быть, Серена солгала.
— Может.
— Конечно, существует еще одна версия…
— Какая?
— У Фоски есть сообщник.
Мариана удивленно взглянула на Фреда.
— Мне и в голову не приходило…
— Это объясняет, как Фоска ухитряется быть в двух местах одновременно.
— Да…
— Но ты в такое не веришь?
Мариана пожала плечами.
— По-моему, он не стал бы иметь дело с сообщником. Мне кажется, Фоска предпочитает действовать в одиночку.
— Возможно… — согласился Фред и, поразмыслив, добавил: — В любом случае нужны доказательства. Хоть какие-нибудь. Иначе никто не воспримет наше предположение всерьез.
— И где мы их возьмем?
— Что-нибудь придумаем. Давай встретимся завтра утром и разработаем план.
— Завтра я не смогу: еду в Лондон. Но когда вернусь, позвоню.
— Ладно. Мариана… — Фред понизил голос. — Послушай, Фоска наверняка догадался, что ты его раскусила, поэтому… — Он не договорил.
Мариана кивнула.
— Не волнуйся. Я буду осторожна.
— Хорошо. — Парень помедлил. — Ну тогда остался только один вопрос… — Он расплылся в улыбке. — Мариана, ты сегодня потрясающе, великолепно выглядишь. Ты выйдешь за меня замуж?
— Нет. Хотя за картошку спасибо.
— На здоровье.
— Спокойной ночи.
Улыбнувшись Фреду, Мариана пошла прочь. В конце улицы она, все еще улыбаясь, обернулась, однако Фреда уже нигде не было. Странно, почему он так быстро исчез? Как сквозь землю провалился…
* * *
По дороге к колледжу у Марианы зазвонил телефон. Она достала его из кармана и взглянула на экран. Номер не определился. Поколебавшись, Мариана ответила.
— Алло?
Молчание.
— Слушаю вас?
Снова молчание.
Затем на том конце провода послышался шепот:
— Здравствуй, Мариана.
Она испуганно замерла.
— Кто это?
— Я тебя вижу, Мариана. Я слежу за тобой…
Голос был знакомый.
— Генри? Вы?
Ответа не последовало. Мариане стало совсем не по себе. Еще раз посмотрев на экран мобильного, она сбросила звонок и огляделась. Улица была пуста.
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На следующее утро Мариана встала пораньше и поспешила на вокзал.
Проходя по Мейн-Корт, она кинула взгляд на смежный внутренний дворик, Энджел-Корт, расположенный за аркой, и увидела рядом с лестницей Эдварда Фоску. Он курил сигарету.
Профессор был не один. С ним разговаривал какой-то человек в форме университетского консьержа. Тот стоял к Мариане спиной, но по росту и ширине плеч она узнала в нем мистера Морриса.
Мариана торопливо приблизилась к арке и, спрятавшись за ней, заглянула во двор. Что-то подсказало ей: стоит выяснить, о чем они разговаривают. Ее насторожило неприкрытое раздражение на лице Фоски. Прежде он ни на кого так не смотрел.
Мариане вспомнилась вчерашняя догадка Фреда о том, что у Фоски есть сообщник. Вдруг Моррис с ним заодно?
В этот момент Фоска передал Моррису нечто похожее на пухлый конверт. Интересно, что в нем? Деньги?
Фантазия заработала, и Мариана дала ей волю. Что, если Моррис шантажирует профессора, а тот платит ему за молчание?
Может, это и есть то, что ей нужно, — доказательство вины Фоски?
Тем временем Моррис резко повернулся и направился к арке. Мариана отпрянула от прохода и вжалась в стену. Моррис прошествовал мимо, даже не заметив ее, пересек Мейн-Корт и скрылся за воротами.
Недолго думая, она последовала за ним.
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Не подозревая, что за ним следят, консьерж не спеша шагал по улице и что-то беззаботно насвистывал. Миновав колледж Эммануила, несколько домов и ограду с привязанными велосипедами, он вдруг нырнул влево и пропал из виду.
Мариана заглянула за поворот. Ее взгляду предстала узкая улочка, по обеим сторонам которой тянулись ряды домов. Улица заканчивалась тупиком, упираясь в краснокирпичную стену, увитую плющом.
К немалому удивлению Марианы, Моррис вплотную приблизился к перегородке. А потом, уцепившись за трещину между кирпичами, с легкостью подтянулся, сел на стену верхом и, спрыгнув по другую ее сторону, исчез.
Вот черт! Поколебавшись, Мариана бросилась к кирпичной преграде, задрала голову, приметила немного выступавший вперед кирпич и ухватилась за него. Но стоило ей начать карабкаться вверх, как кирпич вылетел из стены, и Мариана плюхнулась на землю.
Отшвырнув его, она вновь попыталась преодолеть препятствие. На этот раз, хоть и с великим трудом, ей все-таки удалось влезть наверх.
Перевалившись через край стены, Мариана неловко соскочила по другую сторону… и очутилась в совершенно чужом, незнакомом месте.
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Вокруг не было ни дороги, ни домов; только трава, хвойные деревья и разросшиеся ежевичные кусты. Понадобилось несколько секунд, чтобы сообразить, где она находится: старое заброшенное кладбище возле улицы Милл-роуд.
Мариана уже бывала здесь раньше: как-то жарким летним днем они с Себастьяном решили сходить сюда на экскурсию. Ей тут не понравилось: мрачная, унылая обстановка навевала тоску. И сейчас Мариану охватило похожее тревожное ощущение.
Морриса и след простыл. На кладбище царила гробовая тишина: не раздавалось ни шагов, ни птичьего пения.
Мариана посмотрела на паутинку дорожек среди поросших мхом надгробий и крестов, отбрасывавших неровные тени. Многие могильные камни покосились и разрушились. Имена и даты на них давно стерлись от времени и непогоды. Покоившиеся здесь люди были преданы забвению, навсегда канули в Лету.
Все кругом наводило на мысль о недолговечности и тщете существования.
Мариана медленно двинулась по дорожке вдоль стены: не хватало еще заблудиться в самый неподходящий момент! Потом остановилась и опять прислушалась. Ни звука.
Все-таки она его упустила.
Возможно, Моррис обнаружил «хвост» и намеренно оторвался от преследования. В любом случае искать его бессмысленно.
Мариана уже собиралась повернуть обратно, как вдруг ее внимание привлекла потемневшая от старости скульптура: у одного из крестов раскинул руки ангел. Ни сколы на крыльях, ни трещины не умаляли его красоты. Как завороженная Мариана взирала на ангела. Он слегка походил на Себастьяна…
Внезапно позади статуи за деревьями мелькнула девушка. Серена! Она шла по тропинке, не замечая Мариану.
Пройдя еще немного, девушка присела на старую могильную плиту, возле которой росли полевые цветы, и достала мобильный. Спрятавшись за деревом, Мариана наблюдала за ней в просвет между ветвями.
Вдруг Серена подняла голову от телефона. К ней приближался какой-то человек. Моррис!
В полном молчании он подошел к Серене. Сняв шляпу-котелок, небрежно бросил ее на соседнее надгробие. Подсел к девушке вплотную, рывком подтянул к себе и впился в ее губы.
Не прерывая поцелуя, Моррис опустил Серену на плиту, а сам очутился сверху. С животной страстью они занялись сексом, яростно и грубо. Хотя эта сцена вызвала у Марианы тошнотное отвращение, она смотрела на них, не в силах отвернуться.
Так же резко и неожиданно Серена и Моррис замерли, не разнимая объятий, и вновь наступила тишина. Какое-то время они лежали, не двигаясь. Затем Моррис встал, оправил одежду и подхватил шляпу-котелок.
Желая поскорее отсюда выбраться, Мариана попятилась — и под ее ногой хрустнула ветка.
Раздавшийся треск встревожил пару. Сквозь ветви Мариане было видно, как Моррис начал озираться. Оглянувшись на Серену, он прижал палец к губам и скрылся за деревьями.
Мариана поспешила к выходу. Только где же он? Решив возвращаться тем же путем, что и пришла, Мариана повернулась… и вздрогнула: прямо перед ней стоял Моррис.
В напряженном молчании, тяжело дыша, консьерж гневно смотрел на Мариану. Наконец он прошипел:
— Какого черта ты творишь?
— Что? Извините, дайте пройти. — Мариана попыталась обогнуть Морриса, но тот с ухмылкой преградил ей путь.
— Понравилось секс-шоу, да?
Чувствуя, что краснеет, Мариана потупилась.
Моррис усмехнулся.
— Меня не проведешь! Я давно за тобой наблюдаю.
— Что вы хотите сказать?
— Как говаривал мой дедушка, не суй свой нос в чужие дела, иначе тебе его оторвут.
— Вы мне угрожаете? — возмутилась Мариана, стараясь не выдать страха.
Рассмеявшись в ответ, Морис не спеша зашагал прочь.
А Мариану словно пригвоздило к месту. Ее трясло от гнева и испуга. К глазам подкатывали слезы. Она подняла голову — и увидела ту самую статую. Казалось, ангел смотрит прямо на нее, распахнув объятия.
В этот момент Мариана особенно остро ощутила, как ей не хватает мужа. Он бы защитил, утешил…
Но Себастьяна больше нет.
И надо учиться защищать себя самостоятельно.
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Скорый поезд до Лондона следовал без остановок, на всех парах мчась к месту назначения. Мариане казалось, что он едет слишком быстро: вагон подбрасывало, трясло и сильно качало. Пронзительный скрежет бил по ушам, напоминая чей-то надрывный крик. Незапертая дверь вагона, то и дело лязгая, свободно болталась. Шум мешал Мариане сосредоточиться.
Стычка с Моррисом выбила ее из колеи. Надо было обдумать произошедшее. Получается, Моррис и есть тот тайный поклонник Серены? Тогда ничего удивительного, что они скрывают свои отношения. Если правда всплывет, его уволят.
Мариана надеялась, что консьерж больше ни к чему не причастен, однако твердой уверенности в этом у нее не было. Моррис как-то связан с Фоской. Но как? И при чем тут Серена? Может, они с Моррисом вдвоем шантажируют Фоску? Если так, эта парочка ведет рискованную игру. Не стоит провоцировать психопата, который уже совершил два убийства.
Теперь Мариана понимала, что ошибалась насчет Морриса. Очаровав ее старомодной учтивостью, в сущности, он вовсе не был джентльменом. Вспомнились его недобрый взгляд и угрозы. Очевидно, Моррис пытался запугать ее. Успешно пытался…
Бабах! Дверь вагона в очередной раз хлопнула, и Мариана подскочила. «Хватит себя накручивать. Так и спятить немудрено».
Чтобы отвлечься, она вытащила журнал по психиатрии, все еще лежавший в сумочке, и попыталась углубиться в чтение, но не могла сосредоточиться. К тому же ей не давало покоя подспудное чувство, что кто-то на нее пялится.
Мариана оглядела вагон. Никого из немногочисленных пассажиров она раньше не встречала, и никто из них на нее не смотрел.
Уже на подъезде к Лондону ей в голову пришла пугающая мысль: что, если она ошибается насчет Фоски? Вдруг убийца — совсем другой, не знакомый ей человек, и в эту самую секунду он сидит здесь, среди ее попутчиков, и исподтишка за ней наблюдает? От этого предположения по коже пробежали мурашки.
Бабах! — грохотала дверца.
Бабах!
Бабах!
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Вскоре поезд прибыл на вокзал Кингс-Кросс. Даже и там Мариану не покидало неприятное ощущение, что на нее смотрят. Чей-то взгляд жег и буравил затылок. В какой-то момент вдруг почудилось, что неизвестный преследователь стоит прямо у нее за спиной. Мариана резко обернулась, ожидая увидеть Морриса. Но его нигде не было.
Тем не менее всю дорогу к дому номер пять по Редферн-мьюз, где жила Рут, Мариане не переставало казаться, что за ней следят. Она ехала к Рут сама не своя, опасаясь, что у нее началась паранойя. «Может, я сошла с ума — вот мне и мерещится невесть что…»
В любом случае никто сейчас не помог бы ей лучше, чем пожилая дама, к которой направлялась Мариана. Она нажала на кнопку звонка — и ей сразу же полегчало.
Рут была научным руководителем Марианы во время учебы на психотерапевта, а потом стала ее супервайзером.
Известно, что супервайзеры играют в жизни психотерапевтов огромную роль. Без них ни один специалист не справился бы со стрессом, не выдержал напряжения и утратил объективность. Рут помогала разобраться в себе и отделить свои чувства от чувств пациентов, что порой очень трудно.
После смерти Себастьяна Мариана как никогда нуждалась в поддержке Рут. Они начали чаще видеться. Встречи фактически превратились в сеансы психотерапии, и в какой-то момент Рут предложила Мариане заняться этим всерьез и пройти полный курс лечения. Но Мариана отказалась, хотя и не могла объяснить почему. Никакие беседы с психологом не вернули бы Себастьяна.
Приветливо улыбаясь, Рут открыла дверь.
— Мариана, дорогая моя! Входи.
— Здравствуйте, Рут.
Было очень приятно вновь очутиться в знакомой гостиной, в которой вечно витал свежий аромат лаванды и тикали на каминной полке серебряные часы. Здесь Мариане сразу стало спокойнее. Она, как обычно, села на краешек выцветшего синего дивана, а Рут устроилась в кресле напротив.
— У тебя был очень расстроенный голос, когда ты позвонила. Что стряслось?
— Даже не знаю, с чего начать… Все закрутилось после звонка Зои из Кембриджа.
Мариана начала как можно четче и подробнее излагать суть дела. Рут внимательно слушала, иногда кивая и изредка вставляя комментарии. Когда рассказ закончился, какое-то время хранила молчание, а затем тихонько вздохнула. Этот вздох лучше любых слов выразил ее участие и сострадание.
— Вижу, тебе тяжело приходится, — произнесла Рут. — Но надо быть сильной. Ради Зои, ради всего колледжа и ради себя.
Мариана покачала головой.
— Да я-то что… Но вот Зои и эти студентки… Мне так страшно…
Она сморгнула слезы. Рут, наклонившись, подвинула к ней лежащую на столике стопку салфеток. Мариана взяла одну и вытерла глаза.
— Спасибо. Простите. Сама не понимаю, почему вдруг развела сырость.
— Ты плачешь, потому что чувствуешь свое бессилие.
Мариана кивнула.
— Чувствую.
— Зря. На самом деле ты способна на многое. — Рут ободряюще улыбнулась. — В конце концов, речь идет о коллективе, в котором сложилась нездоровая обстановка. Если бы подобная ситуация возникла в одной из твоих групп?..
— Что бы я тогда сделала? Хороший вопрос. Наверное… — Мариана помедлила. — Наверное, я поговорила бы с пациентами. В смысле, со всей группой как с коллективом.
— Вот именно! — Глаза Рут весело блеснули. — Пообщайся с этими студентками, с Девами, — не поодиночке, а со всеми сразу.
— Вы имеете в виду групповую психотерапию?
— Почему бы и нет? Проведи с ними сеанс, и посмотрим, что получится.
Мариана невольно улыбнулась.
— Интересная идея. Только не представляю, как к этому отнесутся Девы…
— Просто поразмысли над моим предложением. Ты ведь знаешь: отдельно взятую группу людей лучше всего лечить…
— …с помощью групповой психотерапии. Да, знаю. — Мариана кивнула и, задумавшись, замолчала.
Рут дала хороший совет, хотя убедить Дев прийти на сеанс будет довольно сложно. Но главное — Мариана глубоко верила в психотерапию, прекрасно разбиралась в этом деле и теперь почувствовала себя увереннее и спокойнее.
— Спасибо. — Она благодарно улыбнулась.
— И еще кое-что, — поколебавшись, добавила Рут. — Мне пришло в голову… Как бы сказать?.. Это касается того человека, Эдварда Фоски. Пожалуйста, будь очень осторожна.
— Я и так осторожна.
— И в своих чувствах?
— То есть?
— Ну, скорее всего, у тебя возникают разные ассоциации… Меня удивило, что ты ни разу не упомянула об отце.
Мариана в изумлении уставилась на Рут.
— При чем тут мой отец?
— Эдвард Фоска, как и твой папа, обладает харизмой, пользуется в своем кругу огромным авторитетом и, судя по всему, страдает нарциссизмом. Вероятно, как и в случае с отцом, тебя тянет добиться его расположения.
— Нет, — раздраженно отрезала Мариана и повторила: — Нет! И вообще, я очень плохо отношусь к Эдварду Фоске.
— С отцом у тебя тоже были далеко не радужные отношения, — после паузы возразила Рут.
— Это совсем другое.
— Правда? Значит, тебе все еще трудно говорить о недостатках отца, так? Ты до сих пор не в состоянии признать, что он серьезно подвел тебя, что ты не получила от него и толики любви? Прошло много времени, прежде чем ты сумела это понять и назвать вещи своими именами.
— Я совершенно уверена, что ситуация с Эдвардом Фоской разительно отличается от моих давних проблем и никак не связана с отцом.
Рут с грустью посмотрела на нее.
— А по-моему, связана, причем напрямую. Сейчас ты этого не осознаешь, но воспоминания об отце могут очень сильно повлиять на твою дальнейшую жизнь.
Мариана не нашлась с ответом.
— А что насчет Себастьяна? — помолчав, спросила Рут. — Как ты переживаешь утрату? Справляешься?
— Давайте не сегодня, — Мариана покачала головой.
Вскоре она засобиралась в обратный путь. Упоминание об отце омрачило беседу и испортило ей настроение.
На прощание Мариана и Рут обнялись. От пожилой женщины исходило столько тепла и заботы, что глаза Марианы наполнились слезами.
— Огромное спасибо вам, Рут. За все.
— Если вдруг понадоблюсь — звони в любое время. Помни, что ты не одна.
— Спасибо.
— Знаешь, — поразмыслив, добавила Рут, — тебе стоит обсудить все это с Тео.
— С Тео?
— Почему бы и нет? Он прекрасный специалист по психопатии. Наверняка у него возникнут полезные идеи.
Мариана задумалась. Тео Фабер занимался криминальной психотерапией. Правда, Мариана плохо его знала, хотя они когда-то вместе учились, а Рут была их общим супервайзером.
— Ну… — неуверенно протянула она. — Мы с Тео долго не общались…
— Он с радостью поможет. Хорошо бы вы побеседовали сегодня, до твоего отъезда в Кембридж. Дай-ка я его наберу.
Рут позвонила Тео, и тот заявил, что, разумеется, помнит Мариану и готов ей помочь. Встречу назначили на шесть часов вечера, в пабе «Оксфорд-Армз» на северо-западе Лондона, в районе Кэмден-Таун.
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Мариана прибыла в паб первой и, взяв бокал белого вина, уселась за столик ждать Тео.
Ей было любопытно снова его увидеть. Они издавна соперничали за внимание их общего психотерапевта, Рут, почти как брат и сестра — за внимание матери. Мариана ревновала наставницу к Тео и даже слегка ему завидовала, поскольку тот был любимчиком Рут. Пожилая женщина всегда говорила о нем с материнской лаской и теплотой, отчего у Марианы в юности сложилось впечатление, что Тео — круглый сирота. Позже она поразилась, когда оба его родителя, здоровые и невредимые, явились на выпускной вечер.
В действительности такое ощущение возникло у Марианы не на пустом месте: что-то в облике Тео — не во внешности, а скорее в поведении — у многих вызывало желание о нем позаботиться. Тео был не такой, как все. Застенчивый и необщительный, он держался замкнуто и отстраненно, плохо сходился с людьми. Как и Мариана.
Тео вошел в бар пятью минутами позже. Дружески поздоровался с Марианой и, купив диетической колы, подсел к ней за столик.
За эти годы он совсем не изменился. За сорок, все такой же худощавый, в поношенном вельветовом пиджаке и мятой белой рубашке. От него слабо пахло сигаретным дымом. Тео производил впечатление заботливого и внимательного человека, однако в его глазах Мариана заметила что-то такое… Тревогу? Или даже испуг? И хотя в общем и целом Тео ей нравился, рядом с ним она чувствовала себя почему-то неуютно.
— Спасибо, что согласился со мной встретиться.
— Не за что. Ты меня заинтриговала. Я, разумеется, слежу за новостями из Кембриджа. Дух захватывает! То есть… конечно, то, что произошло, — ужасно, — быстро поправился он. — Но при этом увлекательно. Любопытно узнать, что ты об этом думаешь.
Мариана улыбнулась.
— Вообще-то я собиралась задать этот вопрос тебе. Что думаешь ты?
— Я? — Кажется, Тео удивился такому повороту. — Мариана, не я же был там, в Кембридже, а ты. Твои собственные версии и догадки гораздо более достоверны, чем мои.
— Но я никогда не занималась криминальной психологией…
— Неважно. По опыту могу сказать, что каждый отдельный случай совершенно не похож на другие.
— А Джулиан говорил, что они, наоборот, все одинаковые.
— Джулиан? Ты имеешь в виду Джулиана Эшкрофта?
— Да. Он помогает полицейским.
Тео приподнял брови.
— Я помню Джулиана с университетских времен. Он всегда казался мне немного… странным. Каким-то кровожадным, что ли. Как бы то ни было, он ошибается. Всякий случай абсолютно уникален. В конце концов, детство-то у всех разное.
— Согласна. — Мариана кивнула. — И все-таки. Вдруг ты выделил какие-нибудь особенности и черты характера убийцы, по которым его можно было бы вычислить?
Отпив колы, Тео пожал плечами.
— Ну вот смотри. Предположим, я и есть тот преступник. Я психически болен и очень опасен, однако мне удается это скрывать. В обычной жизни очень легко создать себе обманчивый образ и ввести окружающих в заблуждение. Даже тех, с кем видишься каждый день. Конечно, ненадолго и не во время сеанса психотерапии… — Тео задумчиво покрутил обручальное кольцо на пальце. — Хочешь совет? Не ищи пока виновного. Сначала выясни, почему он это делает.
— В смысле, убивает студенток?
— Именно. На мой взгляд, что-то тут не вяжется. Жертвы подвергались сексуальному насилию?
— Нет.
— А значит?..
— Значит, преступнику нравится резать людей, и он получает удовольствие от самого процесса? Может быть… Но, по-моему, не все так просто.
— По-моему, тоже. — Тео кивнул.
— Эксперт-криминалист сказал, что причина смерти обеих девушек — глубокое ножевое ранение в области шеи. А остальные удары нанесены уже после того, как жертвы умерли.
— Вот как? — заинтересовался Тео. — Выходит, убийца действует напоказ. Разыгрывает представление специально для зрителей.
— А зрители — это мы?
— Да. Любопытно, зачем ему это? Почему ему неймется всем продемонстрировать такую чудовищную жестокость?
Мариана поразмыслила.
— Вероятно, он хочет, чтобы его сочли буйнопомешанным, чтобы искали серийного убийцу, кидающегося на людей в приступе неконтролируемой ярости. А на самом деле он абсолютно спокоен и хладнокровен, убивает намеренно и заранее тщательно продумывает свои действия.
— Так и есть. А это значит, что он намного умнее и опаснее, чем нам казалось.
Такая характеристика полностью подходила Фоске. Мариана кивнула.
— Ты прав.
— Можно задать тебе один вопрос? — Тео пристально посмотрел на Мариану. — Когда увидела тело убитой вблизи, что ты подумала в тот момент?
Мариана опустила веки. Перед мысленным взором на миг всплыло жуткое видение, и она поспешно отогнала страшное воспоминание.
— Не знаю… наверное, что это ужасно…
— Нет. Что-то другое. Скажи честно, какая мысль у тебя возникла первой?
Смутившись, Мариана пожала плечами.
— Как ни странно, мне пришла в голову строчка из пьесы…
— Так-так. Продолжай.
— Из «Герцогини Мальфи». «В глазах мутится. Ей лицо закрой! Да, молодою умерла она…»
Неожиданно Тео возбужденно подался вперед.
— Точно! Вот оно что!
— В смысле?
— «В глазах мутится!» Надругательства над трупами нужны, чтобы у нас помутилось в глазах и мы ослепли от ужаса. Зачем?
— Не знаю.
— А ты узнай. Почему убийца пытается сбить нас с толку? Что мы, по его замыслу, не должны увидеть? От чего он отвлекает наше внимание? Найди ответы на эти вопросы, Мариана, и ты его вычислишь.
Мариана задумчиво кивнула. Какое-то время оба молча смотрели друг на друга.
— Ты наделена редким даром: способностью сострадать. — Тео улыбнулся. — Ничего удивительного, что Рут так высоко тебя ценит.
— Она меня переоценивает, — возразила Мариана. — Но все равно спасибо. Мне очень приятно.
— Не скромничай. Ведь это трудно — не отмахиваться от проблем окружающих, понимать их чувства. Таким открытым, душевным людям, как ты, приходится нелегко. — После паузы Тео, понизив голос, добавил: — Извини, я, наверное, не должен этого говорить, но… я заметил в тебе еще кое-что. Что-то вроде… страха. Ты считаешь: то, чего ты боишься, — где-то здесь… — Он сделал неопределенный жест. — А в действительности оно вот тут. — И Тео приложил руку к груди.
Мариана, обескураженная его проницательностью, растерянно покачала головой.
— Я… ума не приложу, о чем ты.
— Прислушайся к себе. Рут всегда говорит: нельзя игнорировать сигналы, которое посылает наше тело.
Неожиданно осознав, что пересек границу личного пространства, Тео смутился и посмотрел на часы.
— Мне пора. А то жена ждет.
— Конечно, не буду тебя задерживать. Огромное спасибо, что согласился встретиться, Тео.
— Не за что. Рад был с тобой повидаться, Мариана. Рут упоминала, что ты открыла частную практику…
— Да. А ты по-прежнему работаешь в больнице Бродмур?
— Наверное, так я расплачиваюсь за свои грехи, — кивнув, пошутил Тео. — Если честно, не уверен, что долго там продержусь. Мне не слишком нравится эта работа. Поискать бы другую, да времени нет…
— Подожди-ка! — Мариана полезла в сумочку, вытащила из нее журнал по психиатрии, который продолжала возить с собой, и, полистав, нашла нужную страницу. — Взгляни. — Она ткнула пальцем в объявление.
В нем говорилось о вакансии психолога-криминалиста в охраняемой психиатрической больнице Гроув на севере Лондона.
— Как тебе? Главный врач, профессор Диомидис, специализируется на групповой терапии. Я какое-то время у него училась.
— Да-да, я тоже его знаю. — Тео с явным интересом изучал объявление. — Гроув… Это ведь та самая больница, куда положили Алисию Беренсон?
— Кого?
— Ну, художницу, которая убила мужа и онемела.
— А, вспомнила. — Мариана ободряюще ему улыбнулась. — Может, устроишься в Гроув? Поможешь Алисии обрести дар речи…
— Хорошая идея. — Тео на мгновение задумался и кивнул. — Может быть.
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На обратном пути в Кембридж время пролетело незаметно.
Мариана погрузилась в глубокие раздумья, снова и снова прокручивая в уме беседы с Рут и Тео. Его идея о том, что убийца нарочно уродует тела жертв, чтобы отвлечь внимание от чего-то важного, не выходили из головы. Мариана интуитивно чувствовала, что эта догадка близка к истине.
А предложение Рут насчет сеанса групповой психотерапии… Что ж, конечно, уломать Дев будет не так-то просто, если вообще возможно, но попробовать стоит.
Гораздо больше Мариану тревожили намеки Рут об отце. С чего вдруг та о нем заговорила? Как она выразилась? «Сейчас ты этого не осознаешь, но воспоминания об отце могут очень сильно повлиять на твою дальнейшую жизнь…» Да уж, Рут изъяснилась крайне загадочно. Интересно, что она имела в виду?
Рассеянно глядя на проносившиеся за окном поля, Мариана думала о своем детстве в Афинах и об отце. Раньше она обожала этого красивого, умного, харизматичного человека. Почитала его и боготворила. И лишь спустя годы сумела понять, что он был совсем не таким, каким она его видела.
Прозрение пришло, когда Мариане было уже за двадцать. Она закончила Кембриджский университет, переехала в Лондон и там поступила на педагогические курсы. Тогда же обратилась к Рут за психологической помощью. Предполагалось, что они будут обсуждать раннюю потерю матери, однако на деле беседы касались отца. Почему-то Мариана при каждой встрече старалась доказать Рут, какой ее отец замечательный, умный, работящий; скольким он пожертвовал ради того, чтобы в одиночку воспитать двух дочерей, и как сильно ее любит.
Рут месяцами безропотно выслушивала эти излияния… а однажды вдруг прервала их. Ее слова стали для Марианы откровением.
Прямо и открыто, хотя и очень мягко, Рут объявила, что Мариана отрицает очевидное, отказываясь воспринимать отца таким, какой он есть. После всех Марианиных рассказов она усомнилась, что этого человека можно считать любящим отцом. Мужчина, которого описала Мариана, явно был деспотичным, холодным, равнодушным, придирчивым и даже бессердечным. Ни одно из этих качеств не сочеталось с любовью.
— Любят не за что-то, а просто так, — объясняла Рут. — Не нужно лезть вон из кожи, тщетно пытаясь заслужить любовь. К тому же нельзя одновременно любить кого-то и бояться. Понимаю, Мариана, тебе тяжело это слышать. Но необходимо вырваться из заблуждений и взглянуть на вещи трезво, иначе твое отношение к отцу так и будет влиять на тебя до конца жизни, сказываясь на твоем восприятии себя и других.
Мариана покачала головой.
— Вы ошибаетесь. Конечно, у него трудный характер. Но отец все равно любит меня, а я — его.
— Нет, — твердо возразила Рут. — В лучшем случае это можно назвать желанием быть любимой. А в худшем — патологической зависимостью от самовлюбленного эгоиста. То, что ты испытываешь к отцу, — смесь благодарности, страха, общепринятых представлений об отношении к родителям и чувства долга. Это не имеет ничего общего с любовью. Ты его не любишь. Да и себя тоже. Ты себя даже не знаешь.
Мариане и впрямь было тяжело это слышать, а уж принять — и подавно. Она встала и вышла, мысленно поклявшись никогда не возвращаться к Рут. Ее душили злые слезы.
Однако на улице что-то заставило Мариану остановиться. Она вдруг вспомнила о Себастьяне и о том, как неловко чувствует себя каждый раз, когда тот делает ей комплименты. «Ты даже не представляешь, какая ты красивая», — часто уверял он ее. «Перестань», — покраснев от смущения, отмахивалась Мариана. Ведь Себастьян говорил неправду: Мариана не была ни умной, ни красивой. Так она считала.
Но почему она так считала? Видела себя глазами отца?
Себастьян не смотрел на нее через призму чужого восприятия; он составил собственное мнение. Может, и ей попробовать так же? Не наблюдать за жизнью в зеркало, подобно волшебнице Шалотт из стихотворения Теннисона, а повернуться и взглянуть на настоящий, реальный мир?
С того дня окружавшая ее плотная завеса заблуждений и самообмана понемногу начала рассеиваться. Наступил момент истины, позволивший ступить на сложный, тернистый путь самопознания. В результате Мариана бросила педагогические курсы и пошла учиться на психолога.
Хотя с тех пор минуло много лет, она так и не разобралась до конца в своих чувствах к отцу. И теперь, наверное, никогда не разберется. Ведь его уже нет в живых…
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Сойдя с поезда, Мариана двинулась к университету, погрузившись в невеселые мысли и не обращая внимание ни на что вокруг. Первым, кого она увидела у колледжа, был мистер Моррис. Он стоял у входа и разговаривал с полицейскими. Мариане сразу вспомнились события сегодняшнего утра. Стало неприятно и даже тошно.
Она прошла мимо, не глядя на Морриса, но краем глаза заметила, что тот как ни в чем не бывало приподнял шляпу. Похоже, чувствовал себя хозяином положения.
«Вот и хорошо, — мелькнуло в голове. — Пусть и дальше так считает».
Она решила пока никому не рассказывать о случившемся. Все равно инспектор Сангха не поверит, что Моррис — сообщник Фоски, и поднимет ее на смех. Как заметил Фред, нужны доказательства. Лучше пока помолчать. Моррис убедится, что вышел сухим из воды, и сам загонит себя в ловушку.
Мариана ощутила острое желание поговорить с Фредом… и остановилась как вкопанная.
О чем она только думает?! Неужели она начинает что-то испытывать к этому мальчику?
Такой поворот испугал Мариану. Нельзя позволить себе никаких чувств. Это было бы предательством по отношению к Себастьяну. Наверное, разумнее вообще больше не звонить Фреду.
Поднявшись на свой этаж, она обнаружила, что дверь в ее комнату приоткрыта. Мариана застыла перед входом и прислушалась. Оттуда не доносилось ни звука. Тогда она тихонько надавила на дверь. Та, скрипнув, отворилась. Мариана заглянула внутрь — и ахнула.
Все здесь выпотрошили и переворошили: ящики были выдвинуты, шкафы раскрыты, вещи разбросаны, одежда порвана на кусочки.
Не теряя ни секунды, Мариана позвонила консьержу и попросила его привести полицию. Несколько минут спустя мистер Моррис и двое полицейских уже осматривали помещение и оценивали ущерб.
— Точно ничего не пропало? — осведомился один из полицейских.
— Кажется, ничего, — кивнула Мариана.
— Мы не встречали на выходе из колледжа никаких подозрительных личностей. Скорее всего, это дело рук кого-то из местных.
— Похоже на месть обиженного студента, — вставил Моррис. — Может, вы кому-нибудь насолили, мисс?
Пропустив его реплику мимо ушей, Мариана поблагодарила полицейских и подтвердила, что это не ограбление. Те предложили снять отпечатки пальцев, и Мариана уже собиралась согласиться, как вдруг кое-что заставило ее изменить решение. Она заметила, что на столе красного дерева вырезан крест, и отказалась.
— Это лишнее. Я не стану писать заявление.
— Ну, как хотите.
Когда полицейские и консьерж ушли, Мариана провела рукой по глубоким царапинам на столешнице. Она подозревала, что в ее комнате побывал Генри.
В это мгновение Мариана впервые ощутила страх перед ним.
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Я много думал о времени.
Ничего не проходит бесследно. Мое прошлое всегда со мной и продолжает на меня влиять.
Наверное, я попал в ловушку: в каком-то смысле я навеки остался в том ужасном дне, когда все бесповоротно изменилось. Сейчас я пишу эти строки и словно переживаю его заново.
Это случилось почти сразу после моего двенадцатого дня рождения. Мама отвела меня в дальнюю гостиную и усадила на жесткий, неудобный деревянный стул, чтобы поведать какую-то новость.
Я сразу почувствовал неладное, потому что обычно мы вообще не заходили в ту комнату. К тому же это было ясно по маминому лицу. Я даже подумал: сейчас она скажет, что неизлечимо больна и умирает.
Но все оказалось гораздо хуже.
Мама решила уйти от отца. О том, что в последнее время тот стал совершенно неуправляемым, красноречиво свидетельствовали ее подбитый глаз и рассеченная губа. И мама наконец-то нашла в себе смелость порвать с ним!
Меня захлестнула волна радости. Должно быть, «ликование» — единственное слово, которое хоть частично может передать охватившие меня чувства.
Избегая моего взгляда, мама продолжала сбивчиво описывать свои планы: сначала она поживет у родственников, съездит к родителям, потом найдет собственное жилье… Моя улыбка увяла. Я понял, что она не собирается брать меня с собой.
Догадка меня потрясла. Я словно окаменел, потеряв способность соображать.
Не помню, что еще говорила мама. В конце она пообещала забрать меня, как только встанет на ноги.
С таким же успехом она могла бы объявить, что навсегда улетает на другую планету. Я четко осознал лишь одно: мама меня бросает. Оставляет тут. С ним.
Она принесла меня в жертву. Обрекла на существование в аду.
А потом со свойственной ей иногда нечуткостью мама сдуру упомянула, что отец еще не знает о ее намерении уйти. Мол, сначала она хотела сообщить об этом мне.
Я не сомневался, что мама и не намерена ставить отца в известность о своем решении. Она привела меня сюда, чтобы попрощаться. Здесь и сейчас. А потом — если, конечно, она еще не лишилась разума — соберет манатки и улизнет под покровом ночи. Я и сам так поступил бы.
Она заставила меня пообещать, что я не проболтаюсь отцу о ее побеге.
Эх, мама… красивая, отчаянная, доверчивая… Наверное, уже тогда я был старше и мудрее ее. И уж точно — хитрее.
Всего-то и надо было, что сообщить отцу — необузданному, опасному безумцу, — что его жена вот-вот сбежит с тонущего корабля. Тогда отец не отпустил бы маму, и я бы ее не потерял.
Я же не хотел ее терять.
Так ведь?
Я ее любил… Разве нет?
Со мной что-то происходило. Слушая мамину сбивчивую речь — и после того, как она замолчала, — я как будто начал прозревать. Медленно наступало просветление.
Я считал, что мама меня любит. А она оказалась двуличным человеком.
Теперь я вдруг увидел в ней ту, вторую личность. Она ведь знала, что отец надо мной издевается. Так почему же не остановила его? Почему не вступилась за меня?
Разве я не стою того, чтобы меня защитили?
Она старалась отстоять Рекса, поднесла нож к груди отца и угрожала его зарезать. Но никогда не делала того же ради меня.
Во мне вспыхнул гнев. Ярость пылала внутри, не находя выхода. Я понимал, что так нельзя, что надо потушить ее, пока не поздно, однако лишь раздувал пламя.
Я претерпел столько ужасов ради мамы и ее безопасности. А она обо мне совсем не думала. Видимо, полагала, что тут каждый сам за себя. Отец был прав: мама — эгоистичная, черствая, бездушная. Жестокая.
Она заслужила наказание.
В то время я еще не мог ей этого высказать. Может, сложись все иначе, годы спустя, уже научившись внятно выражать свои мысли, я выложил бы ей все, что накипело. Лет в двадцать выпил бы для храбрости и накинулся на престарелую мать с упреками и обвинениями.
Я бы постарался причинить ей столько же боли, сколько она принесла мне, перечислил бы все свои горести и несчастья. Возможно, она, зарыдав, упала бы передо мной на колени, моля о прощении. И я великодушно даровал бы его.
Какая это была бы роскошь — простить… Но мне не выпало такого шанса.
В ту ночь, ложась в постель, я горел от ненависти. Она поднималась внутри меня, как вулканическая лава. Я заснул… и мне приснилось, что я иду на первый этаж, достаю из ящика огромный разделочный нож и разрубаю маме шею. Долго режу и пилю, пока голова не отделяется от тела, а потом кладу голову в мамину полосатую сумку со швейными принадлежностями и прячу ее в надежное место — под кровать. А обезглавленный труп выбрасываю в выгребную яму, где его никто не найдет.
Я пробудился, когда занималась зловещая, кроваво-красная заря. На меня навалились слабость, растерянность и страх.
Под впечатлением от сна я на всякий случай спустился в кухню, достал из ящика самый большой нож и внимательно оглядел его, однако следов крови не заметил. Лезвие сверкало чистотой.
Вдруг послышались шаги, и я торопливо спрятал нож за спину. Секундой позже в кухне появилась мама, живая и невредимая.
Странно, но убедившись, что мамина голова никуда не делась, я отнюдь не успокоился.
На самом деле я почувствовал разочарование.

12

На следующее утро Мариана, Зои и Кларисса вместе отправились завтракать в столовую. Для преподавателей и их гостей был устроен отдельный «шведский стол»: омлет, бекон и сосиски, разнообразные булочки и пироги, горшочки с маслом, джемом и повидлом.
Дожидаясь своей очереди у стойки с тарелками, где столпилось несколько преподавателей, Кларисса расписывала достоинства плотного завтрака.
— Он заряжает энергией на весь день. По-моему, это очень важно. Лучше всего подкрепиться копченой рыбкой… — В это время она наконец приблизилась к стойке и задумчиво осмотрела предложенные блюда. — Но в другой раз. А сегодня я, пожалуй, возьму старое доброе кеджери. Традиционные кушанья ободряют и успокаивают. Рис, отварная рыба и яйца — всегда удачный выбор!
Впрочем, стоило им сесть за стол и приняться за еду, как выяснилось, что этот выбор далеко не каждый раз бывает удачным. Кларисса вдруг едва не задохнулась, покраснела от натуги и, закашлявшись, вытащила изо рта рыбью кость.
— Боже мой… — пробормотала Кларисса, с тревогой разглядывая ее. — Кажется, повар вознамерился нас прикончить. Будьте осторожны, мои дорогие.
Пока Кларисса медленно, с опаской ковырялась в рыбе, Мариана рассказала о поездке в Лондон и о предложении Рут провести с Девами сеанс групповой психотерапии. Слушая ее, Зои с сомнением приподняла брови.
Мариана это заметила.
— Зои, а ты что думаешь?
Та, помедлив, обеспокоенно уточнила:
— Мне ведь не нужно будет на нем присутствовать?
Ее вопрос слегка озадачил Мариану.
— Разумеется, нет. Не волнуйся.
С облегчением вздохнув, Зои пожала плечами.
— Тогда почему бы и нет? Хотя, думаю, они не согласятся. Если, конечно, их об этом не попросит Фоска.
— Ты права. — Мариана кивнула.
В этот момент Кларисса подтолкнула Мариану в бок.
— А вот и он. Легок на помине.
Фоска сел за стол на противоположном конце подиума. Почувствовав, что на него смотрят, профессор бросил на Мариану, Зои и Клариссу мимолетный взгляд и отвернулся.
Мариана резко встала.
— Ты куда? — занервничала Зои.
— Поговорю с Фоской.
— Мариана…
Не обращая внимания на протесты племянницы, та решительно направилась к Фоске, который пил кофе, почитывая тонкий поэтический сборник.
— Доброе утро, — поздоровался он, подняв голову.
— Профессор, — обратилась к нему Мариана, — у меня к вам просьба.
— Правда? — иронично переспросил тот. — И какая же?
Мариана посмотрела ему в глаза.
— Вы не будете против, если я побеседую с вашими студентками? С Девами?
— Вы ведь уже беседовали с ними.
— Я имею в виду, со всеми сразу. С коллективом.
— С коллективом?
— Да. Хочу устроить сеанс групповой психотерапии.
— Ну это им решать, а не мне.
— Боюсь, они не согласятся, если вы их не попросите.
Фоска улыбнулся.
— Получается, вам на самом деле нужно мое содействие, а не разрешение?
— Можно сказать и так.
Профессор, улыбаясь, не сводил с нее взгляда.
— Вы уже решили, где и когда будете проводить сеанс?
— Давайте сегодня, часов в пять, в старой комнате отдыха? — поразмыслив, предложила Мариана.
— Похоже, вы считаете, что я имею на студенток огромное влияние. Уверяю вас, это не так. — Фоска помолчал. — И зачем же, позвольте спросить, вам нужен сеанс психотерапии? Чего вы желаете добиться?
— Ничего. Психотерапия поможет девушкам быстрее оправиться от пережитых ужасов.
Профессор в задумчивости отпил кофе.
— Ваше приглашение распространяется на меня как на члена коллектива?
— Я бы предпочла, чтобы вы не приходили. Ваше присутствие может стеснять студенток.
— А если я соглашусь помочь только при условии, что вы допустите меня на свой сеанс?
Мариана пожала плечами.
— Тогда у меня не будет выбора.
— В таком случае я приду, — улыбнулся Фоска.
Не отвечая на его улыбку, Мариана слегка нахмурилась.
— Не могу понять, профессор, что вы так старательно скрываете?
— Мне нечего скрывать. Я лишь пытаюсь защитить студенток.
— Защитить? От чего?
— От вас, Мариана, — откликнулся Фоска. — От вас.
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Вечером Мариана ждала Дев в старой комнате отдыха. Она заранее позаботилась о том, чтобы освободить помещение для сеанса с пяти часов до половины седьмого.
Обычно старая комната отдыха служила общей гостиной. Она представляла собой довольно просторный зал с широкими диванами, низкими кофейными столиками и длинным обеденным столом. На стенах, обклеенных золотисто-красными тиснеными обоями, висели темные портреты предыдущих ректоров. В мраморном камине плясал огонь, отражаясь в золоченой мебели. Мариана посчитала, что уютная, спокойная атмосфера гостиной как нельзя лучше подойдет для сеанса психотерапии.
Она поставила в круг девять стульев с высокими спинками и села на один из них так, чтобы видеть часы на каминной полке. Было уже несколько минут шестого. Придут ли Девы? Ее ничуть не удивило бы, если б они так и не явились.
Однако мгновение спустя в комнату одна за другой шагнули пять девушек. Судя по каменным выражениям их лиц, они очутились здесь лишь по настоянию Фоски.
— Добрый вечер, — улыбнулась Мариана. — Спасибо, что пришли. Садитесь, пожалуйста.
Девы настороженно посмотрели на стулья и, опасливо переглянувшись, уселись поближе друг к другу, оставив свободными два места с обеих сторон. Мариана подметила, что одна из девушек — высокая блондинка — их негласный лидер: она первой опустилась на стул, а остальные последовали ее примеру.
Под их неприязненными взглядами Мариана вдруг занервничала и сама себе удивилась. Это ведь смешно — оробеть перед горсткой юных студенток, пусть даже умных и невероятно красивых.
Тем не менее где-то глубоко внутри Мариана их побаивалась. Она вновь почувствовала себя тем гадким утенком, каким была в детстве. На миг почудилось, что она в школе, перед враждебной компанией популярных девочек.
Интересно, какие эти девушки на самом деле? Может, в глубине души им сейчас тоже страшно? Вдруг их надменность и высокомерие — напускное, а в действительности они так же сомневаются в себе?..
Единственной из Дев, с кем Мариана уже успела пообщаться, была Серена. Она сидела, смущенно потупившись, глядя в пол. Должно быть, Моррис поставил ее в известность об их стычке. Остальные без всякого выражения молча взирали на Мариану. Никто не проронил ни слова.
Десять минут шестого. Фоска опаздывает. Есть надежда, что он вообще передумал присутствовать на сеансе.
— Пора приступать, — наконец произнесла Мариана.
— А как же профессор? — возразила блондинка.
— Вероятно, задерживается. Начнем без него. Давайте сперва познакомимся. Я Мариана.
Повисла небольшая пауза. Потом блондинка, пожав плечами, отозвалась:
— Карла.
— Наташа, — следом представилась одна из ее подруг.
— Дия.
— Лиллиан.
Серена подала голос последней:
— Вы и так знаете, как меня зовут.
— Да, Серена, знаю. — Собравшись с мыслями, Мариана обратилась ко всей группе: — Я хотела бы спросить: что вы сейчас испытываете, сидя здесь?
Вопрос повис в воздухе. В ответ — ни единого звука. Мариана почти физически ощущала исходившую от Дев неприязнь, однако сдаваться не собиралась.
— Лично я, например, чувствую себя странно. Все время невольно смотрю на пустые места, — она кивнула на свободные стулья, — и думаю о тех, кто должен был бы прийти, но не пришел.
— О профессоре? — уточнила Карла.
— Не только о профессоре. Как вы считаете, о ком еще я говорю?
Карла взглянула на стулья и насмешливо закатила глаза.
— Вы что, поставили их для Тары и Вероники? Какая глупость!
— Почему глупость?
— Потому что их, естественно, не будет на сеансе.
— Тем не менее они остаются частью группы, — возразила Мариана. — Мы часто говорим об этом в рамках групповой психотерапии: даже если человека больше нет с нами, долго сохраняется мощный эффект его присутствия.
При этих словах Мариане вдруг померещилось, что на одном из стульев сидит Себастьян и с любопытством за ней наблюдает. Отмахнувшись от видения, она продолжила:
— Признаюсь, мне интересно, каково это — принадлежать к такой группе. Что это для вас значит?
Девушки молча таращились на нее.
— В психотерапии группа часто ассоциируется с семьей: в ней так же выделяются «братья» и «сестры», «матери» и «отцы», «тети» и «дяди». Вы друг для друга тоже что-то вроде семьи? Можно сказать, вы потеряли двух сестер.
Ответа снова не последовало, и Мариана осторожно осведомилась:
— Наверное, профессор Фоска в вашей группе — «отец»? — Воцарилась мучительно-неприятная тишина. Мариана не отступала. — Он хороший отец?
У Наташи вырвался раздраженный вздох.
— Какая чушь! — воскликнула она с сильным русским акцентом. — Как будто мы не понимаем, чего вы добиваетесь!
— И чего же я добиваюсь?
— Вы пытаетесь развести нас, чтобы мы сдуру сболтнули о профессоре какую-нибудь гадость. Хотите поймать его в ловушку!
— Почему вы решили, что я хочу его поймать?
Наташа лишь возмущенно фыркнула, и Карла пояснила за нее:
— Слушайте, Мариана, мы в курсе, в чем вы подозреваете профессора. Но он не имеет к убийствам никакого отношения.
— Вот именно! — с жаром подхватила Наташа. Судя по тону, этот разговор вызвал у нее бурю негодования. — Когда убивали Тару и Веронику, он был с нами!
— Я вижу, вы очень сердитесь, Наташа.
— Хорошо, что вы заметили… — Девушка усмехнулась. — Да, сержусь! На вас.
Мариана кивнула.
— На меня легко сердиться. Я ведь не представляю никакой опасности. Должно быть, гораздо труднее злиться на вашего «отца» за то, что он допустил гибель двух дочерей.
— О господи, он-то тут при чем? — не выдержала молчавшая до этого момента Лиллиан.
— А кто же тогда виноват в смерти Тары и Вероники?
— Они сами, — спокойно откликнулась Лиллиан.
Мариана опешила.
— Что? Как это?
— Они должны были проявить больше осмотрительности. Тара и Вероника — просто дуры. Обе.
— Точно, — подтвердила Дия.
Карла и Наташа согласно кивнули.
Мариана уставилась на них, лишившись дара речи.
Конечно, найти виноватого проще, чем осознать собственное горе и оплакать потерю. Но сейчас Мариана, всегда чутко улавливавшая чужие эмоции, вдруг поняла, что Девы вообще не чувствуют ни горечи, ни скорби, ни угрызений совести. Только презрение и пренебрежение. Похоже, единственным человеком в колледже, кто горевал по Веронике и Таре, была Зои.
Странно. Обычно при угрозе извне члены подобных коллективов сплачиваются, смыкают ряды. Мариане вспомнились ее сеансы психотерапии в Лондоне, с Генри и остальными. Между этими двумя группами было что-то общее… Присутствие Генри всегда разъединяло и ссорило пациентов, мешало нормальной работе в группе.
Может, и здесь происходит нечто подобное? В таком случае угроза для членов коллектива шла не извне, а изнутри…
В этот момент раздался стук. Дверь отворилась, и в комнату вошел профессор Фоска.
— Можно к вам присоединиться? — улыбнулся он.
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— Простите, что опоздал, — добавил Фоска. — Дела задержали.
Мариана нахмурилась.
— Боюсь, мы уже начали.
— Но мне ведь все равно можно войти?
— Решать не мне, а всей группе. Кто за то, чтобы впустить профессора Фоску?
Не успела она договорить, как все девушки дружно вскинули руки.
— А вы за меня не проголосовали, Мариана, — с улыбкой заметил Фоска.
— Не проголосовала, — подтвердила она. — И оказалась в абсолютном меньшинстве.
С приходом Фоски атмосфера поменялась. Студентки явно напряглись. Перед тем, как занять один из свободных стульев, профессор коротко переглянулся с Карлой.
— Продолжайте, — усевшись, попросил он.
Немного поразмыслив, Мариана решила зайти с другой стороны.
— Профессор, вы преподаете девушкам древнегреческую трагедию? — невинно поинтересовалась она.
— Да.
— Вы уже проходили «Ифигению в Авлиде»? Историю Ифигении и Агамемнона?
Мариана пристально следила за реакцией Фоски. Упоминание трагедии никак на него не подействовало. Он невозмутимо кивнул.
— Конечно. Как вам уже известно, Еврипид — мой любимый автор.
— Да-да, вы говорили. Ифигения, на мой взгляд, весьма любопытный персонаж. Мне хотелось бы знать, что о ней думают ваши студентки.
— В каком смысле — любопытный персонаж?
— Ну… — Мариана помедлила, пытаясь подобрать нужные слова. — Наверное, меня удивляют ее безропотность и покорность.
— Покорность?
— Ифигения совсем не борется за жизнь. Ее не тащат на алтарь насильно, не принуждают туда идти. Она сама, добровольно, подчиняется решению отца.
— Интересная мысль! — Фоска обвел глазами студенток. — Кто-нибудь желает ответить Мариане?.. Карла?
Блондинка, явно польщенная тем, что профессор выбрал именно ее, снисходительно посмотрела на Мариану.
— В том, как Ифигения пошла на смерть, и есть весь смысл трагедии.
— Поясните?
— Ифигения заслуживает всеобщее уважение именно тем, что добровольно согласилась стать жертвой, — словно втолковывая ребенку, продолжила Карла и оглянулась на Фоску. Тот одобрительно улыбнулся.
Мариана покачала головой.
— Извините, не верю.
— Не верите? Почему? — Фоска явно был заинтригован.
Мариана оглядела сидящих перед ней Дев.
— По-моему, лучше спросить об этом саму Ифигению. Предлагаю пригласить ее на наш сеанс. Пусть займет один из свободных стульев. Согласны?
Девы обменялись презрительными взглядами.
— Какой бред, — выразила всеобщее мнение Наташа.
— Почему? Ей ведь было примерно столько же лет, сколько и вам. Может, чуть меньше. Шестнадцать? Семнадцать? Она была храбрым, самоотверженным человеком. Только подумайте, как бы сложилась ее жизнь, если б Ифигения воспротивилась воле отца, чего эта девушка достигла бы. Что бы мы ей посоветовали, если б она была сейчас здесь, среди нас?
— Ничего, — равнодушно отозвалась Дия. — А что тут можно посоветовать?
— И вы не предостерегли бы Ифигению насчет ее отца-психопата? Не попытались бы ее спасти?
— Спасти? — Дия презрительно поморщилась. — От чего? От судьбы? В трагедиях так не бывает.
— В любом случае Агамемнон тут ни при чем, — добавила Карла. — Не он хотел смерти Ифигении, а Артемида. То была воля богов.
— А если никаких богов нет? — возразила Мариана. — Только девушка и ее отец. Что тогда?
Карла пожала плечами.
— Тогда это уже не трагедия.
— А просто чокнутая греческая семейка, — подхватила Дия.
До этих пор Фоска молчал, с интересом прислушиваясь к разговору. Теперь не выдержал и полюбопытствовал:
— А что бы вы, Мариана, сказали Ифигении — девушке, которая предпочла погибнуть, чтобы спасти Грецию? Кстати, она была моложе, чем вы полагаете: лет четырнадцать-пятнадцать. Что бы вы ей порекомендовали?
Мариана на секунду задумалась.
— Я постаралась бы выяснить, какие у нее отношения с отцом и почему она считает, что обязана жертвовать собой ради него.
— И почему же, по-вашему?
— Потому что дети готовы на все ради того, чтобы их любили. Ведь пока они не вырастут, от этого напрямую зависит их способность выживать — сначала физическая, а потом и психологическая. Они сделают что угодно, чтобы о них заботились. — Мариана обращалась не к Фоске, а к сидящим вокруг девушкам. Немного тише она добавила: — И некоторые этим пользуются.
— Что из этого следует? — уточнил Фоска.
— Будь я психотерапевтом Ифигении, я помогла бы ей кое-что понять. Увидеть то, что ускользает от ее взгляда.
— Что увидеть? — вмешалась Карла.
Мариана помедлила, тщательно подбирая слова.
— Еще в раннем детстве Ифигения приняла проявления деспотизма отца за любовь. С тех пор эта ошибка влияла на ее восприятие окружающего мира. Агамемнон — никакой не герой. Он сумасшедший, психопат-детоубийца. Ифигении не стоило любить и почитать этого человека. Ей не нужно было умирать, только чтобы угодить ему.
Мариана посмотрела девушкам в глаза. Она всей душой хотела достучаться до них, надеялась, что ее объяснения заставят их задуматься. Но получилось ли? Неясно…
Почувствовав на себе взгляд Фоски, Мариана поняла, что тот собирается что-то ответить, и торопливо продолжила:
— Если б Ифигения прекратила лгать самой себе, если б осознала ужасную, горькую правду о том, что отец не любил ее, так как вообще не способен был любить, — в тот самый миг она перестала бы быть беззащитной девой, безропотно положившей голову на плаху. Она вырвала бы топор из рук палача и сама стала бы богиней. — Мариана повернулась к Фоске, тщетно стараясь скрыть свой гнев. — Увы, и у Ифигении, и у Тары, и у Вероники не было шанса стать богинями… у них не было шанса даже повзрослеть.
В глазах Фоски вспыхнула ярость, но, как и Мариана, он постарался ничем ее не выдать.
— Кажется, вы считаете меня кем-то вроде отца-злодея? Сравниваете с Агамемноном?
— До вашего прихода мы как раз обсуждали, насколько хорошо вы исполняете в группе обязанности отца.
— Ах, вот как? И к какому выводу пришли?
— Пока ни к какому. Я спросила девушек, по-прежнему ли они чувствуют себя в безопасности под вашей опекой после убийства двух своих сестер.
Мариана машинально покосилась на пустые стулья. Фоска проследил за ее взглядом.
— А, я понял… Свободные места предназначены для недостающих членов группы? Для Тары и Вероники?
— Именно.
— Тогда нужен еще один стул, — после небольшой паузы заметил Фоска.
— В смысле?
— А вы что, не в курсе?
— Не в курсе чего?
— А… так она вам не рассказала? Как интересно! — слегка удивился профессор. — В таком случае, может, вам стоит применить этот прекрасный психоаналитический метод к себе самой? Хорошо ли вы исполняете обязанности «матери»?
— «Врачу, исцелися сам»[137], - поддакнула Карла.
Фоска усмехнулся.
— Вот-вот. — Повернувшись к студенткам, он, передразнивая Мариану, делано озабоченным тоном осведомился: — И какие же выводы мы как группа можем сделать из этого обмана? Что он означает?
— Думаю, по нему можно судить об их отношениях, — начала Карла.
— О да! — Наташа хихикнула. — Значит, они далеко не так близки, как полагает Мариана.
— И она, судя по всему, совсем не доверяет Мариане, — вставила Лиллиан.
— Любопытно, почему? — улыбаясь, пробормотал профессор.
Мариана почувствовала, что краснеет. Ее разбирала досада. Фоска с ученицами осмеивали ее, как дети в школе: подобно любому мальчишке-задире, профессор манипулировал остальными членами компании, умело натравливая их на Мариану. Все они потешались, глумясь и насмехаясь над ней. Внезапно Мариана ощутила, что ненавидит их.
— О ком вы говорите? — не выдержала она.
Фоска оглядел девушек.
— Ну кто исполнит обязанности радушной хозяйки? Серена, может, ты?
Серена кивнула. Поднявшись, она подошла к обеденному столу, взяла стул и, втиснув его в круг рядом с Марианой, вернулась на свое место.
— Спасибо, — поблагодарил ее Фоска и обратился к Мариане. — Видите ли, тут не хватало еще одного стула — для восьмой, последней Девы.
— Кто же это? — осведомилась Мариана, хотя и сама уже догадалась.
Фоска улыбнулся.
— Ваша племянница. Зои.
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После встречи с Девами ошеломленная Мариана вышла в Мейн-Корт.
Ей необходимо было поговорить с племянницей, выслушать ее точку зрения. Фоска и Девы повели себя жестоко, но, по сути, дали правильный совет: Мариане действительно стоит присмотреться к себе и Зои. Нужно понять, почему та скрыла, что была одной из Дев.
Она направилась к племяннице, чтобы немедленно потребовать объяснений, однако у арки, ведущей в Эрос-Корт, остановилась.
Надо подойти к делу деликатно и осторожно. Во-первых, потому что Зои — чувствительная, ранимая натура, а во-вторых, у нее наверняка есть какая-то причина (возможно, связанная с самим Эдвардом Фоской) не раскрывать правду.
Профессор намеренно предал доверие Зои, стремясь рассорить их с Марианой. Ни в коем случае нельзя поддаваться на его провокацию, вламываться в комнату племянницы и с порога обвинять ее во лжи.
Наоборот, важно ее поддержать.
Мариана решила отложить разговор до завтра, чтобы успокоиться и хорошенько продумать, как себя с ней вести.
Развернувшись, она зашагала в другую сторону, при этом была так погружена в свои мысли, что даже не замечала приближающегося Фреда, пока тот не преградил ей путь.
— Привет, Мариана.
Она вздрогнула.
— Фред! Что ты тут делаешь?
— Тебя ищу. Хотел убедиться, что с тобой все хорошо.
— Да-да, нормально. Почти.
— Ты обещала позвонить, когда вернешься из Лондона.
— Да, прости. Дела навалились…
— Ты точно в порядке? А то выглядишь… как будто тебе не помешало бы пропустить стаканчик.
— Ты прав, — улыбнулась Мариана.
Фред тоже расплылся в улыбке.
— Тогда давай выпьем?
Мариана заколебалась.
— Ну… я…
— У меня есть прекрасное бургундское вино, — предупреждая ее возражения, торопливо добавил Фред. — Прихватил из столовой и держал для особого случая. Оно у меня в комнате. Ну так что, пойдем?
«Какого черта?!» — мысленно возмутилась Мариана. Тем не менее она кивнула:
— Ладно. Почему бы и нет?
— Правда? — Молодой человек просиял. — Отлично!
Он чуть отвел в сторону локоть в надежде, что Мариана возьмет его под руку, но та решительно направилась вперед, и ему пришлось догонять.
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Комната Фреда в общежитии колледжа Святой Троицы оказалась просторнее, чем у Зои, однако мебель выглядела ветхой и потертой. Мариана сразу обратила внимание на чистоту и порядок в его жилище: все аккуратно прибрано, все вещи на своих местах. Единственным исключением были разложенные повсюду бумажные листы, исписанные убористым почерком. Там теснились математические формулы, непонятные символы, стрелочки и неразборчивые пометки. С виду эти бумаги напоминали записки сумасшедшего… или гения.
У Фреда не было ни статуэток, ни безделушек. На каминной полке стояли только две фотографии в рамке. На первой, уже довольно выцветшей, сделанной, наверное, годах в восьмидесятых, — молодая пара: привлекательный мужчина и женщина, — вероятно, родители Фреда. За их спинами виднелся луг, огражденный деревянным штакетником.
Со второго снимка смотрел серьезный, стриженный под горшок мальчик, у ног которого сидела собака.
Мариана повернулась к Фреду. С точно таким же сосредоточенным выражением лица, как у ребенка на фотографии, тот зажигал свечи. Закончив с этим, включил музыку, и помещение заполнили звуки «Гольдберговских вариаций» Баха.
— Извини, что тут все разбросано… — Фред сгреб бумаги с дивана и сложил их в неровную стопку на столе.
— Это твоя диссертация? — полюбопытствовала Мариана, кивая на листы.
— Нет. Это… просто я пишу кое-что. Что-то вроде книги. Примерно. — Похоже, он сам толком не знал, как назвать свою творение. — Садись, пожалуйста.
Мариана уселась на диван и, почувствовав, что одна из пружин сломана, немного подвинулась.
Фред вытащил бутылку винтажного бургундского вина и гордо ее продемонстрировал.
— Неплохо, а? Меня прибили бы, если б заметили, что я умыкнул ее из столовой.
Молодой человек достал штопор и, пыхтя, принялся открывать бутылку. «Он ее сейчас уронит!» — пронеслось в голове у Марианы. По счастью, обошлось: с громким хлопком Фред вытащил пробку, налил темно-красное вино в два неодинаковых бокала с выщербленными краями и, выбрав из них наименее пострадавший, протянул Мариане.
— Спасибо.
Фред приподнял бокал.
— Твое здоровье!
Мариана отпила вино и нашла его превосходным. Фред, по всей видимости, был того же мнения.
— Красота! — счастливо выдохнул он, отводя бокал от окрашенных вином губ.
На несколько секунд оба умолкли. Мариана наслаждалась виртуозными пассажами Баха — элегантными, выверенными и математически точными. Неудивительно, что они нравятся Фреду. Снова покосившись на сложенные на столе бумаги, Мариана нарушила молчание.
— А о чем твоя книга?
Фред пожал плечами.
— Честно? Понятия не имею.
— Хоть какое-то понятие ты должен иметь, — рассмеялась Мариана.
— Ну… — Фред смущенно потупился. — Можно сказать… эта книга — о моей маме.
Он застенчиво взглянул на Мариану, словно боялся, что она поднимет его на смех.
— О твоей маме?
— Да. Я потерял ее, когда был маленьким. Она… умерла.
— Мне очень жаль. И моя умерла.
— Да? — Фред удивленно распахнул глаза. — Я не знал. Получается, мы оба росли сиротами?
— Я росла не сиротой. У меня был отец.
— Да, — тихо откликнулся Фред. — У меня тоже.
Взяв бутылку, он подлил ей вина.
— Мне уже хватит, — запротестовала Мариана, однако он, словно не слыша, вновь наполнил бокал до краев.
На самом деле Мариана не возражала. Впервые за несколько дней ей довелось расслабиться и отдохнуть, и она была благодарна Фреду за эту возможность.
— Понимаешь, именно из-за раннего ухода мамы я занялся теоретической математикой, стал изучать гипотезу о параллельных вселенных, — поделился Фред, доливая себе вина. — Об этом я и пишу диссертацию.
— Как это — о параллельных вселенных? Не понимаю.
— Я и сам не до конца понимаю, — признался Фред. — Но если есть и другие вселенные, идентичные нашей, то, скорее всего, в одной из них мама не умерла. Вот я и… начал ее искать.
На лице Фреда появилось выражение печальной отрешенности. Мариане стало его жаль.
— И нашел?
— Можно сказать и так… Я выяснил, что в действительности времени не существует. А значит, мама никуда не делась. Она здесь.
Пока Мариана пыталась осмыслить его слова, Фред отставил бокал и, сняв очки, посмотрел на нее.
— Мариана…
— Нет! Молчи.
— Ты ведь даже не знаешь, что я собирался сказать!
— Что-нибудь романтическое. Не желаю слышать.
— Я просто спросить. Можно?
— Смотря что.
— Я тебя люблю.
Мариана нахмурилась.
— Это не вопрос.
— Ты выйдешь за меня? Вот мой вопрос.
— Фред, пожалуйста, не надо…
— Я тебя люблю, Мариана. Я влюбился в тебя с первого взгляда, еще тогда, в поезде. Я хочу быть с тобой. Заботиться о тебе. Опекать…
Последнее слово он сказал зря. Побагровев от раздражения, Мариана вскипела:
— Не надо меня опекать! Что может быть хуже?! Я тебе не дама в беде, не… не дева, ждущая спасителя! Не нужно мне рыцаря в сверкающих доспехах! Мне нужно…
— Что? Что тебе нужно?
— Чтобы ты оставил меня в покое!
— Не верю. — Фред помотал головой и поспешно добавил: — Помнишь мое предчувствие? Когда-нибудь я сделаю тебе предложение, и ты согласишься.
Мариана невольно рассмеялась.
— Прости, Фред. Разве что в другой вселенной.
— Ну так знай: в одной из этих вселенных мы уже целуемся.
И прежде чем Мариана успела его остановить, Фред подался вперед и мягко коснулся губами ее губ. Нежность и тепло его поцелуя одновременно обезоружили и напугали Мариану.
Мгновение спустя Фред, отстранившись, заглянул ей в глаза.
— Извини. Я… не удержался.
Мариана в смятении покачала головой, не в силах вымолвить ни слова.
— Я боюсь причинить тебе боль…
— Причиняй, я не против. В конце концов, «уж лучше потерять любовь, чем вовсе чувства не познать», — со смешком процитировал Фред, но, увидев выражение лица Марианы, забеспокоился. — Что? Что я сказал не так?
— Ничего. — Мариана сверилась с часами. — Уже поздно. Мне пора.
— Так скоро?.. Ладно, я провожу.
— Не стоит утруждаться…
— А я хочу тебя проводить. — Что-то в поведении Фреда едва уловимо изменилось. Его теплота исчезла, а взамен появилась какая-то жесткость. Он встал и посмотрел на Мариану. — Идем.
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Мариана и Фред в молчании спустились на первый этаж и вышли на улицу.
— Ну дальше я сама. Спокойной ночи.
Фред не двинулся с места.
— Пойду прогуляюсь.
— В такое время?
— Я часто гуляю допоздна, — враждебным тоном отчеканил Фред. — Тебя что-то не устраивает?
Он явно посчитал себя отвергнутым, и его нескрываемая обида раздражала Мариану. В конце концов, уязвленное самолюбие — не ее проблема. Есть заботы поважнее.
— Ладно, пока, — попрощалась она.
Продолжая топтаться на месте, Фред достал из кармана несколько сложенных листов.
— Вот. Я собирался отдать их позже, но… возьми сейчас.
— Что это?
— Письмо. На бумаге я лучше объясняю свои чувства. Прочитай — и все поймешь.
— Не хочу.
— Мариана, возьми! — Фред попытался вручить их ей насильно.
— Не возьму. Прекрати! Я не позволю тебе так со мной обращаться!
— Мариана…
Не слушая, она круто повернулась и зашагала прочь.
Идя по безлюдной улице, Мариана кипела от возмущения. Однако вскоре ее гнев улетучился и сменился грустью, а потом — сожалением. Она переживала не из-за того, что задела Фреда, а потому что оттолкнула его и теперь никогда не узнает, как бы сложилась их история, прими она иное решение.
Неужели Мариана сумела бы когда-нибудь полюбить этого серьезного юношу? Разве такое возможно? Смогла бы она обнимать его по ночам, раскрывать ему все свои мысли и чувства?
Нет… Конечно, нет.
Слишком много мыслей и чувств у нее накопилось. И доверить их она могла бы только Себастьяну.
Вернувшись в колледж Святого Христофора, Мариана не поднялась к себе, а пересекла Мейн-Корт и зашла в опустевший студенческий буфет. Выйдя оттуда в знакомый полутемный коридор, она двинулась вперед и вскоре оказалась у портрета Теннисона.
Почему-то он запал ей в душу. Мариана часто вспоминала изображение этого печального молодого мужчины.
Впрочем, нет, «печальный» — неправильное слово. Как же его описать?
Мариана прищурилась, изучая выражение лица Теннисона, и снова у нее возникло ощущение, что поэт глядит куда-то поверх нее, на что-то ей не видимое…
Что же это?
Внезапно до Марианы дошло, на что, или, вернее, на кого он смотрит. На Галлама!
На фантом, что стоит там, незримый, скрытый от всех остальных… за пеленой. Вот почему взгляд поэта такой отрешенный: он устремлен на призрак покойного. Теннисон был потерян для жизни, он любил умершего и сам похоронил себя заживо.
А Мариана?
Раньше о ней можно было сказать то же самое. Теперь же… Теперь у нее возникли сомнения.
Мариана в задумчивости постояла перед картиной и уже собиралась идти домой, как вдруг услышала шаги.
Она замерла. Твердые подошвы тяжелых ботинок гулко ударяли по каменному полу.
Неизвестный приближался. Сначала Мариана никого не могла разглядеть, потом заметила в сумраке коридора чей-то силуэт и… блеск лезвия.
Она застыла, чуть дыша, пытаясь разобрать, кто этот человек. Через несколько мгновений из темноты на нее шагнул Генри. Он явно утратил способность мыслить здраво, в глазах отражалось безумие. Капающая из разбитого носа кровь размазалась по лицу, забрызгала рубашку — видимо, с кем-то подрался, — а в руках Генри сжимал длинный нож.
— Генри? — Мариана старалась казаться спокойной, ничем не выдать своего страха. — Пожалуйста, опусти нож.
Мужчина молча уставился на нее. Судя по широким, во всю радужку, зрачкам, он был под кайфом.
— Генри, что ты здесь делаешь?
После паузы тот наконец ответил:
— Мне нужно с тобой поговорить. Ты не согласилась встретиться со мной в Лондоне, поэтому я приехал сюда.
— Как ты меня нашел?
— Тебя показали по телику. Ты стояла с полицейскими.
— Не помню, чтобы меня снимали, — осторожно возразила Мариана. — Я всегда избегала попадания в кадр.
— По-твоему, я вру? Думаешь, я следил за тобой?
— Генри, это ты забрался в мою комнату?
— Ты меня бросила, Мариана! — В тоне Генри зазвучали истеричные нотки. — Ты… ты мной пожертвовала…
— Что? — Мариане стало совсем не по себе. — При чем тут «пожертвовала»?
— Ведь это правда, разве нет? — Выставив вперед лезвие, Генри двинулся на нее.
Она не дрогнула.
— Генри, опусти нож.
Он продолжал наступать.
— Я так больше не могу. Я хочу освободиться. Порвать эту связь, перерезать, прирезать…
— Генри, остановись…
Мужчина поднял нож. Сердце Марианы судорожно заколотилось.
— Я покончу с собой прямо на твоих глазах, — объявил Генри. — А ты будешь стоять и смотреть.
— Генри…
Тот занес нож, и вдруг…
— Эй! — раздался чей-то окрик.
Генри обернулся. И в тот же миг из мрака на него кинулся Моррис. После непродолжительной борьбы консьерж вырвал нож и легко отбросил Генри в сторону.
— Оставьте его, — попросила Мариана. — Не делайте ему больно.
Она подошла к Генри, чтобы помочь, но тот оттолкнул ее руку. В покрасневших глазах блеснули слезы.
— Ненавижу тебя, — прорыдал он, как обиженный ребенок. — Ненавижу!
Приехавшие по вызову Морриса полицейские арестовали Генри, но Мариана объяснила, что тот психически нездоров. Его увезли в психбольницу, положили на принудительное лечение и прописали нейролептики. Она договорилась на следующее утро пообщаться с психиатром, который признал Генри невменяемым.
Мариана во всем винила себя. Генри был прав: она пожертвовала им и другими пациентами — уязвимыми, слабыми, больными людьми, которым обязалась помогать. Генри так сильно в ней нуждался! Если б Мариана встретилась с ним, скорее всего, у него бы не случилось обострения…
И теперь ей надлежит сделать так, чтобы эта огромная жертва не оказалась напрасной.
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Мариана добралась до дома лишь в час ночи. Она с ног валилась от усталости, но из-за охвативших ее волнения и тревоги сна не было ни в одном глазу.
В комнате оказалось холодно; пришлось включить висевшую на стене старую обогревательную панель. Вероятно, ею не пользовались почти год, с прошлой зимы. Постепенно она нагревалась, и в воздухе запахло горящей пылью.
Мариана сидела на деревянном стуле с высокой спинкой, уставившись на пылающую во тьме раскаленную панель, чувствуя исходящее от нее тепло, прислушиваясь к ее мерному гудению, и размышляла об Эдварде Фоске.
Какой же он самодовольный и самонадеянный! Воображает, что всех перехитрил, все сойдет ему с рук…
Он ошибается. Борьба еще не окончена.
Мариана обязана его переиграть. У нее нет другого выхода.
Она ночь напролет будет сидеть здесь, анализируя произошедшее. Будет ломать голову, пока что-нибудь не придумает.
Мариана, не засыпая, впала в подобие транса. Она словно заново переживала все, что случилось после того рокового звонка Зои: каждое событие, каждый эпизод. Рассматривала их со всех возможных точек зрения, стараясь сложить полную картину произошедшего.
Наверняка для всего найдется простое объяснение. Ответ лежал где-то на поверхности, но в руки не давался. С таким же успехом можно пытаться собрать пазл на ощупь в темноте.
Фред сказал бы, что в какой-нибудь другой вселенной Мариана уже во всем разобралась. Там она оказалась умнее.
К сожалению, не в этой.
Спустя несколько часов у нее разболелась голова. На рассвете, удрученная и обессиленная, Мариана сдалась, рухнула на кровать и сразу же уснула.
Ей приснился кошмар: она с трудом пробирается сквозь пургу по пустынной горной долине в поисках Себастьяна и наконец находит его — в обшарпанном баре отеля, затерянного где-то в Альпах. Задыхаясь от радости, Мариана бросается к нему… а Себастьян от нее отшатывается! Он говорит, что она изменилась, стала другим человеком. Мариана снова и снова клянется, что осталась прежней. «Это я! Это я!» — твердит она. Не позволяя себя поцеловать, Себастьян отталкивает ее и скрывается за пеленой метели. Мариана безутешно плачет, захлебываясь слезами. Тут появляется Зои и укутывает ее голубым одеялом. Мариана объясняет племяннице, что любит Себастьяна больше жизни, что он ей нужен как воздух, а Зои на это отвечает, что от любви одни страдания и что пора просыпаться.
— Пора просыпаться!
— Что?
— Просыпаемся! Подъем!
В холодном поту, с гулко бьющимся сердцем, Мариана подскочила на кровати.
Кто-то ломился в дверь.
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Мариана присела в постели, сердце бешено колотилось. Кто-то продолжал настойчиво, требовательно барабанить в дверь.
— Иду! — крикнула она. — Сейчас открою!
Интересно, сколько времени? Из щелей между шторами пробивался солнечный свет. Восемь? Девять?
— Кто там?
Ответа не последовало, зато стук усилился, отдаваясь в висках пульсирующей болью. Видимо, вчера Мариана выпила куда больше, чем ей казалось.
— Секундочку!
Она вывалилась из кровати. Превозмогая слабость и головокружение, потащилась к двери и повернула ключ в замке.
За порогом стояла Элси с занесенной для нового удара рукой.
— С добрым утром, милочка! — лучезарно улыбнулась она.
Элси держала ведро с чистящими средствами, под мышкой была зажата перьевая метелка от пыли. Ярко намалеванные сдвинутые брови придавали лицу суровое выражение. Взгляд пылающих глаз показался Мариане недобрым и хищным.
— Элси, который час?
— Несколько минут двенадцатого, дорогуша. Я же вас не разбудила? — Элси, вытянув шею, с любопытством посмотрела на неубранную кровать.
Мариане почудилось, что от горничной пахнет сигаретами и алкоголем. А может, запах спиртного шел не от нее, а от самой Марианы?
— Я плохо спала, — объяснила она. — Мне приснился кошмар.
— Ох, бедняжка! — Элси сочувственно поцокала языком. — Что ж, неудивительно, при таких-то делах… Боюсь, у меня для вас плохие новости, милочка. Я подумала, что вам нужно знать.
— Что? — Мариана в страхе широко распахнула глаза. Сон мигом слетел. — Что случилось?!
— Расскажу, если вы дадите мне хоть слово вставить. Я войду?
Мариана посторонилась, и Элси шагнула в комнату. Улыбнувшись Мариане, она опустила на пол ведро.
— Так-то лучше. Мужайтесь, дорогуша.
— Что стряслось?
— Нашли еще одно тело.
— Что?! Когда?
— Утром, у реки. Убили третью девушку.
У Марианы замерло сердце.
— Зои! Где Зои? — в ужасе выдохнула она.
Элси покачала головой.
— Не волнуйтесь, дорогуша. С Зои все хорошо. Должно быть, она, как всегда, еще нежится в постельке. — Снова улыбнулась. — Похоже, у вас это семейное.
— Господи, Элси, кто? Кого убили? Скажите, наконец!
С отвратительной ухмылочкой горничная ответила:
— Малютку Серену.
— Боже мой! — К глазам внезапно подкатили слезы, и Мариана с трудом подавила всхлип.
Элси жалостливо покачала головой.
— Бедняжка Серена! Что ж, пути Господни неисповедимы… Лучше примусь-ка я за дело. Работа не ждет.
Она уже повернулась, чтобы уйти, и вдруг остановилась.
— Ах да, чуть не забыла… Вот что было под вашей дверью, милочка. — Элси вытащила из ведра какой-то предмет и протянула Мариане. — Держите.
Открытка с фотографией хорошо сохранившейся черно-белой древнегреческой вазы, на которой было изображено принесение Ифигении в жертву.
Дрожащей рукой Мариана перевернула карточку, уже понимая, что там увидит, и уставилась на чернильную надпись на древнегреческом:
τοιγάρ σέ ποτ᾽οὐρανίδαι
πέμψουσιν θανάτοις: ἦ σὰν
ἔτ᾽ ἔτι φόνιον ὑπὸ δέραν
ὄψομαι αἷμα χυθὲν σιδάρῳ


Голова закружилась, накатила дурнота. Мариана почувствовала, что вот-вот потеряет равновесие и упадет в зияющую пропасть.
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Она застыла, словно приросла к месту. Как заколдованная, смотрела на открытку, не в силах отвести взгляд. Даже не заметила, как Элси вышла из комнаты. Древнегреческие буквы полыхали перед глазами, прожигая разум.
Усилием разрушив гипнотические чары, Мариана заставила себя перевернуть открытку. Сейчас важно мыслить здраво и трезво. И что-то предпринять.
Прежде всего надо все рассказать полицейским. Даже если те подумают, что Мариана сошла с ума — вероятно, они так уже считают, — нельзя больше молчать об открытках. Нужно срочно разыскать инспектора Сангха и с ним поговорить.
Сунув открытку в карман, Мариана поспешила на улицу.
Утро было пасмурным. Солнечные лучи почти не пробивались через завесу туч, над землей клубилась легкая туманная дымка.
Сквозь белесую пелену Мариана различила стоявшего впереди мужчину.
Эдвард Фоска!
Что он тут делает? Хочет узнать, как Мариана отреагирует на открытку? Вдоволь насладиться ее испугом, ее мучениями?
Мариана не видела выражения его лица, но была уверена, что Фоска ухмыляется.
Неожиданно Мариана разозлилась. Обычно рассудительная и спокойная, сейчас — может, из-за недосыпа, а может, из-за смеси страха, горя и растерянности — она не выдержала. Ее захлестнула волна неукротимой ярости. Не столько храбрость, сколько отчаяние подтолкнуло ее вперед, и Мариана, сама толком не соображая, что делает, ринулась к Фоске.
Он действительно вздрогнул?.. Возможно. Тем не менее, когда Мариана в ожесточении стремительно приблизилась к нему чуть ли не вплотную, профессор не отступил ни на шаг.
Несколько мгновений она, тяжело дыша, молча буравила его взглядом. Ее щеки раскраснелись, глаза сверкали, а в груди все сильнее разгорался гнев.
Фоска неуверенно улыбнулся.
— Доброе утро, Мариана.
Та резко сунула ему под нос открытку.
— Что это значит?!
— Хм-м?
Профессор взял карточку и, шевеля губами, прочел надпись на древнегреческом.
— Что это значит?! — снова рявкнула Мариана.
— Это отрывок из «Электры» Еврипида.
— О чем он? Что в нем говорится?
Фоска посмотрел на нее в упор.
— Вот что: «Боги пожелали твоей смерти, и вскоре потоки крови из твоего горла хлынут на лезвие меча».
Услышав это, Мариана взорвалась. Бешенство, бурлящее внутри, наконец выплеснулось наружу. Сжав кулаки, она изо всех сил врезала Фоске по лицу.
Тот отшатнулся.
— Боже мой…
Не успел он перевести дыхание, как Мариана ударила его снова. И снова.
Профессор, защищаясь, вскинул руки, но Мариана продолжала молотить его кулаками, выкрикивая:
— Сволочь! Какая же ты сволочь!
— Мариана, прекратите! Успокойтесь!
Однако Мариана не могла успокоиться, не в силах была остановиться, пока наконец кто-то сзади не схватил ее и не оттащил от Фоски.
Мариана оглянулась. Ее крепко держал полицейский.
Вокруг собиралась толпа, среди которой был и Джулиан. Он оторопело пялился на Мариану.
Еще один полицейский подошел, чтобы помочь профессору, но тот лишь раздраженно отмахнулся. Из носа у него текла кровь, и алые капли перепачкали белоснежную рубашку. Впервые при Мариане Фоска потерял хладнокровие, и это принесло ей небольшое удовлетворение.
В этот момент появился старший инспектор Сангха.
— Что, черт возьми, происходит?
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Вскоре после этого Мариану привели в кабинет декана, усадили за стол и потребовали объяснений.
Слова давались с трудом. Чем больше она говорила, тем явственнее чувствовала, что ей не верят. Она и сама понимала, что ее история звучит неправдоподобно.
Эдвард Фоска, сидевший напротив Марианы вместе со старшим инспектором Сангха, Джулианом и деканом, уже обрел прежнюю невозмутимость. Во время ее рассказа он слегка улыбался, будто слушал длинный анекдот и терпеливо ждал, когда наконец пора будет смеяться.
Мариана тоже овладела собой и старалась сохранять спокойствие. Избегая эмоций, кратко и четко она обрисовала ситуацию. Поведала, каким образом она постепенно пришла к однозначному выводу, что профессор убил трех своих студенток.
Мариана объяснила, что наличие у Фоски избранных учениц-фавориток, Дев, сразу ее насторожило. Никто не знал, что именно происходит на их регулярных встречах. Как психотерапевт, да и как женщина, Мариана сочла это подозрительным.
Профессор Фоска оказывал на девушек огромное влияние, был для них кем-то вроде духовного наставника. Мариана лично в этом убедилась. Даже родная племянница не осмелилась открыть ей правду о Фоске и Девах и тем самым выдать их.
— Это типичное нездоровое поведение в группе, вызванное стремлением приспосабливаться и подчиняться, — растолковывала Мариана. — Если кто-то все-таки решается высказать точку зрения, противоположную принятой в коллективе или противоречащую мнению лидера, это приводит к росту тревожности и беспокойства внутри группы. Когда Зои говорила о профессоре, я сразу почувствовала: тут что-то не так, она его боится.
Мариана разъяснила, что такие небольшие сообщества, как Девы, легко поддаются манипуляциям. Лидер спокойно может злоупотреблять своим авторитетом, поскольку подсознательно студентки относятся к нему, как в детстве — к отцу. Они во всем проявляют уступчивость и покорность.
— Часто девушка, получившая психологическую травму, не хочет признавать, что у нее было несчастное детство и виной тому — отец-тиран. Желая и дальше закрывать на это глаза, она находит другого тирана и делает вид, что их отношения совершенно нормальны. Девушка не в силах осознать истинное положение вещей, так как в этом случае ей придется осудить не только нового агрессора, но и родителя. Не знаю, какое детство было у Дев… Наверное, многие считали Тару счастливой и успешной. Однако пристрастие к алкоголю и наркотикам говорит о ее уязвимости и множестве проблем. Красивая, непутевая Тара была любимицей профессора.
При этих словах в голосе Марианы зазвенел гнев. Она взглянула Фоске прямо в лицо. Тот холодно улыбнулся. Мариана продолжала, стараясь не терять спокойствия:
— Я поняла, что мы неправильно расценивали убийства. Преступник намеренно убеждал нас, что это дело рук взбешенного психопата, который набрасывается на девушек в порыве неуправляемой ярости, а сам убивал их методично и продуманно. Изначально он планировал расправиться только с Тарой.
— И почему же вы так решили? — впервые подал голос Фоска.
Мариана посмотрела на него в упор.
— Потому что Тара была вашей любовницей. А потом что-то случилось. Возможно, она узнала об измене и припугнула, что расскажет о вашей связи. Чем это могло для вас обернуться? Вы потеряли бы работу и репутацию, вас перестали бы принимать в академических кругах. Конечно, вы не могли этого допустить, поэтому пригрозили Таре, что убьете ее, и исполнили свое обещание. К несчастью для вас, Тара успела обо всем рассказать Зои. А Зои сообщила мне.
Фоска потрясенно уставился на нее. Его черные глаза сверкнули, словно лед.
— Вот оно что… Значит, так вы думаете?
Мариана выдержала его взгляд.
— Да. Я так думаю. Как и остальные Девы, Вероника и Серена обеспечили вам алиби — до такой степени они были подвержены вашему влиянию. Однако потом… что? Им надоело вас покрывать и они пригрозили пойти в полицию? И вы решили позаботиться о том, чтобы они никому не проболтались?
Мариана замолчала. В наступившей тишине старший инспектор Сангха потянулся за флягой и налил себе чаю. Декан в изумлении таращился на Мариану, явно не веря своим ушам. Джулиан, напротив, избегал смотреть на нее и притворялся, что читает свои записи.
Первым заговорил Фоска. Он обратился к инспектору:
— Разумеется, я все это отрицаю и готов ответить на любые вопросы. Но сначала скажите, пожалуйста, инспектор: мне нужен адвокат?
Сангха успокоительно махнул рукой.
— До этого пока не дошло, профессор. Подождите секунду. Мариана, у вас есть какие-нибудь убедительные доказательства? Чтобы мы могли удостовериться, что ваши обвинения небезосновательны?
— Есть. Послания.
— Ах да, знаменитые послания… — Сангха оглядел разложенные на столе открытки и, взяв их в руки, перетасовал, словно карты. — Если я правильно вас понял, вы убеждены, что убийца каждый раз присылает будущей жертве открытку, извещая о своих намерениях?
— Да.
— Следовательно, раз вы тоже получили открытку, то и вам грозит серьезная опасность? Как вы считаете, почему убийца выбрал вас?
Мариана пожала плечами и, отвернувшись от Фоски, чтобы снова не вспылить, пояснила:
— Я представляю угрозу. Я подобралась к нему слишком близко. Разгадала его замысел.
— Перерисовать текст на древнегреческом мог кто угодно, — заметил Фоска. — Для этого не обязательно заканчивать Гарвард.
— Я в курсе, профессор. Но у вас в комнате я нашла собрание сочинений Еврипида, и именно эти строчки были подчеркнуты. Скажете, это совпадение?
Фоска рассмеялся.
— Если б вы сейчас зашли ко мне и взяли с полку любую книгу, то удостоверились бы, что я подчеркиваю практически все подряд. — Прежде чем Мариана успела возразить, он продолжил: — Неужели вы действительно верите, что я стал бы присылать будущим жертвам цитаты из произведений, которые сам же преподаю? По-вашему, я совершил бы такую глупость?
Мариана покачала головой.
— Это не глупость. Вы рассчитывали, что никто не догадается о смысле этих открыток и не придаст им никакого значения. У вас такой юмор: вы хотели посмеяться над девушками. Это вполне в вашем духе, потому-то я и не сомневаюсь, что убийца — именно вы.
— К счастью для профессора Фоски, — вмешался инспектор Сангха, — ровно в полночь, когда убили Серену, его видели в колледже.
— Кто видел?
Инспектор потянулся к фляге, чтобы подлить себе чаю, но заметил, что та опустела, и вздохнул.
— Моррис. Главный консьерж. Проходя мимо, он встретил профессора, который вышел покурить, и они несколько минут разговаривали.
— Моррис лжет!
— Мариана…
— Да вы послушайте…
Прежде, чем Сангха успел ее остановить, Мариана выпалила, что консьерж, вероятно, шантажирует Фоску. А также упомянула, что следила за Моррисом и видела его с Сереной на кладбище.
Резко подавшись вперед, инспектор впился в нее взглядом.
— На кладбище?! Расскажите-ка все по порядку.
И Мариана принялась излагать все с самого начала, в мельчайших подробностях. К ее огорчению, по ходу разговора инспектор Сангха все больше убеждался, что убийца — именно Моррис, а не Эдвард Фоска.
Джулиан был того же мнения.
— Это объясняет, почему преступник разгуливает по колледжу незамеченным, — заявил он. — На кого мы не обращаем внимания? На того, кто имеет полное право находиться на этой территории. На человека в форме — консьержа!
— Именно, — согласился Сангха и после недолгого раздумья велел своему помощнику привести Морриса на допрос.
Мариана открыла было рот, чтобы еще раз попытаться убедить его в виновности Фоски, хотя и понимала, что, скорее всего, ничего не выйдет. Но тут к ней обратился Джулиан:
— Послушай, Мариана. Я на твоей стороне, поэтому не обижайся на то, что я скажу, ладно?
— В чем дело?
— Если честно, я давно заметил, что ты ведешь себя неадекватно. Еще во время нашей первой встречи. Мне сразу показалось, что у тебя началась легкая паранойя.
У Марианы вырвался короткий смешок.
— Что?!
— Понимаю, это трудно принять, но тебя явно мучают навязчивые идеи. Ты нездорова, Мариана. Тебе нужно лечиться. И я буду рад помочь. Если ты позволишь…
— Да пошел ты, Джулиан!
Сангха резко стукнул флягой по столу.
— Довольно!
Все умолкли, и в наступившей тишине инспектор твердо заговорил:
— Мариана, вы переполнили чашу моего терпения. Вы предъявили профессору Фоске надуманные, голословные обвинения и, хуже того, нанесли ему побои. Он имеет полное право подать на вас в суд.
Мариана попыталась перебить его, но инспектор Сангха неумолимо продолжал:
— Нет уж, теперь послушайте меня. Я требую, чтобы завтра же утром духу вашего здесь не было, чтобы вы убрались как можно дальше отсюда: от колледжа, от профессора Фоски, от расследования и от меня. Иначе я буду вынужден арестовать вас за препятствование следствию. Вам ясно? Воспользуйтесь советом Джулиана. Обратитесь к врачу. Пройдите лечение.
Мариана чуть не взвыла от бессилия. Хватая ртом воздух, она с трудом подавила рвущийся наружу вопль. Спорить дальше не имело смысла. Кипя в глубине души от негодования, Мариана опустила голову.
Она проиграла.


Часть V

Ну вот, теперь пружина натянута до отказа. Дальше события будут разворачиваться сами собой. Этим и удобна трагедия – нужен лишь небольшой толчок, чтобы пустить в ход весь механизм.
Жан Ануй, «Антигона»[138]
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Часом позже Морриса арестовали. Во избежание шумихи полицейская машина, вырулив на узкую улочку, подъехала к колледжу с противоположной от главного входа стороны. Там собралась лишь небольшая кучка студентов и сотрудников университета. Затесавшись среди них, Мариана наблюдала, как, под свист и улюлюканье других консьержей, Морриса в наручниках ведут к автомобилю.
Моррис никак не реагировал на обидные выкрики. Побагровев, он шел, глядя себе под ноги, а приблизившись к машине, поднял голову. Мариана проследила за его взглядом… и увидела в окне Фоску. Профессор со спокойной ухмылкой следил за происходящим. «Он над нами смеется», — поняла Мариана.
Отвернувшись от Фоски, она вновь посмотрела на Морриса. Тот тоже заметил Мариану, и в его глазах вспыхнул злобный огонек.
Один из полицейских сорвал с консьержа шляпу и затолкал его в машину. Автомобиль покатил прочь, и ворота за ним закрылись.
Мариана снова взглянула на окно, однако профессора там уже не было.
— Слава богу, — пробормотал стоявший рядом декан. — Наконец-то все закончилось.
«Как бы не так, — подумала Мариана. — Все только начинается».
* * *
Почти моментально погода испортилась. Словно испугавшись творящихся в колледже ужасов, лето, державшееся так долго, предпочло отступить. Во внутренних дворах скорбно завыл ледяной ветер, нарушая монотонность плачущего дождя, вдали послышались глухие перекаты грома.
Мариана, Зои и Кларисса сидели в просторной преподавательской гостиной — комнате отдыха для педагогов. В полумраке виднелись расставленные вдоль стен старинные кожаные кресла и диваны. На письменных столах красного дерева и кофейных столиках лежали многочисленные журналы и газеты.
Ветер стучал в окно, по стеклу стекали капли дождя, и Кларисса, продрогнув, попросила разжечь камин.
Сегодня в гостиной, кроме них, никого не было. Расположившись в креслах у огня, женщины пили виски, вдыхая витавшие в воздухе запахи древесины и золы.
Мариана слегка покачала стакан, глядя, как плещется в нем янтарный напиток. Ей было хорошо и спокойно в уютной комнате, рядом с Зои и Клариссой. Их присутствие придавало сил и смелости.
Некоторое время назад у Зои закончился семинар, вероятно, последний в этом месяце: Кларисса сообщила, что ходят слухи о предстоящем закрытии колледжа на неопределенный срок, до окончания расследования.
По дороге сюда Зои промокла под дождем, и пока она отогревалась у огня, Мариана поведала о сегодняшнем столкновении с Эдвардом Фоской. Когда она закончила рассказ, Зои задумчиво пробормотала:
— Зря ты так открыто во всем обвинила профессора. Теперь он знает, что ты его вычислила.
Мариана повернулась к племяннице.
— Ты же считала, что Фоска невиновен?
Встретившись с Марианой взглядом, Зои покачала головой.
— Я ошибалась.
Кларисса по очереди посмотрела на них.
— Значит, вы обе убеждены в виновности профессора? Не хочется верить, что он убийца.
— Не хочется, — согласилась Мариана. — Но я верю.
— И я, — подхватила Зои.
Кларисса молча потянулась за графином и подлила себе виски. Рука у нее дрожала.
— Что теперь делать? — спросила Зои. — Мариана, ты ведь не уедешь?
— Ни за что! Пусть меня арестуют, плевать!
Кларисса изумленно округлила глаза.
— Что? Но почему?!
— Сколько можно спасаться бегством? С тех пор, как умер Себастьян, я постоянно убегаю. Хватит! Пора лицом к лицу встретиться с тем, что меня ждет, — что бы то ни было. Я не боюсь! — Эта фраза прозвучала настолько непривычно, что Мариана повторила ее, словно пробуя на вкус: — Я не боюсь.
Кларисса цокнула языком.
— Пьяному море по колено.
— Что ж, будем считать, я выпила для храбрости. Я должна быть смелой. — Она повернулась к Зои. — Мы не отступим. Не сдадимся и в конце концов поймаем Фоску.
— Но как? Нужны доказательства.
— Да…
Зои помялась и странным тоном уточнила:
— Орудие убийства подойдет?
Мариана бросила на нее удивленный взгляд.
— Ты про нож убийцы?
Племянница кивнула.
— Его ведь еще не нашли, так? По-моему… я догадываюсь, где он спрятан.
Мариана потрясенно воззрилась на нее.
— Откуда это тебе известно?!
Зои, совсем как в детстве, виновато потупилась. Для Марианы это был явный признак: она что-то натворила.
— Зои?
— Долго объяснять…
— Мы никуда не торопимся. Самое время для долгих объяснений. — Мариана понизила голос. — Зои, на встрече со студентками Фоски я кое-что выяснила… Девы сообщили, что ты была одной из них.
Широко распахнув глаза, племянница замотала головой.
— Это неправда!
— Зои, не надо лгать…
— Я не лгу! Я была у них всего раз!
— Почему же ты мне не сказала?
— Сама не знаю… Побоялась. Мне было стыдно. Я давно хотела тебе признаться, но… — Зои умолкла.
Мариана коснулась ее руки.
— Расскажи сейчас. Нам обеим.
У Зои задрожали губы. Тем не менее она кивнула, и Мариана приготовилась слушать.
Первые же слова племянницы заставили ее похолодеть.
— Наверное, началось все с Деметры и Персефоны. — Она взглянула на тетю. — Ты ведь в курсе, кто это, да?
Мариана не сразу обрела дар речи.
— Да, — кивнула она.

2

Зои залпом выпила виски и поставила стакан на каминную полку. На ее лице мелькали красноватые отсветы от пляшущего в камине огня, и у Марианы вдруг возникло ощущение, что они сидят у походного костра и девушка собирается рассказать страшилку. Впрочем, в каком-то смысле так оно и было.
Слегка запинаясь, Зои неуверенно начала свое повествование.
Она поведала, что профессор Фоска очень увлекается элевсинскими мистериями, с помощью которых можно побывать в загробном мире и вернуться. Профессор утверждает, что сумел разгадать секрет элевсинских обрядов, призванных почтить Персефону, и поделился им со своими любимыми студентками.
— Он заставил меня поклясться, что я буду молчать о том, что видела, и никогда никому не выдам его тайну. Конечно, все это казалось странным, но мне льстило, что профессор выделил меня, посчитал особенной. А еще меня разбирало любопытство. Когда настала моя очередь пройти посвящение в общество «Девы», профессор Фоска велел мне быть ровно в полночь у каменной беседки. Там он собирался провести церемонию…
— Что за беседка?
— Ну та, которая на берегу реки, рядом с заповедником.
Мариана кивнула.
— И что потом?
— Без чего-то двенадцать Карла и Дия встретили меня у лодочной станции и отвезли на лодке к беседке.
— Почему на лодке?
— Так легче добраться. Тропинка, которая туда ведет, вся заросла кустами ежевики. — Зои помолчала. — Остальные уже были на месте. У входа в беседку стояли Вероника и Серена в масках: они изображали Персефону и Деметру.
— Боже мой! — невольно ахнула Кларисса и жестом попросила Зои продолжать.
— Лиллиан ввела меня в беседку, где ждал профессор. Он завязал мне глаза и заставил выпить кикеон. Фоска уверял, что это обычная вода, но он лгал. Тара позже призналась, что туда подсыпали наркотик бутират. Профессор часто покупал его у Конрада.
Нервы Марианы были напряжены до предела. Она боялась даже слушать, что произошло дальше.
— Профессор дал тебе кикеон, и?..
— И шепнул, что я сейчас умру, а на рассвете воскресну. И коснулся моей шеи ножом.
— Ножом?! — поразилась Мариана.
— Только слегка дотронулся, даже не оцарапал. Просто сказал, что таков ритуал жертвоприношения… С меня сняли повязку, и я увидела, где Фоска прячет нож: в щели между двумя каменными плитами.
Зои на секунду закрыла глаза.
— Потом… я почти перестала соображать. Ноги подгибались, как ватные, я едва не падала. Кажется, мы вышли из беседки… Несколько Дев начали плясать нагишом, другие купались в реке… а я… я отказалась раздеваться… — Она покачала головой. — Мало что помню. Каким-то образом отбилась от остальных, осталась одна. Брела по лесу, сама не зная куда. Было очень страшно… И тут появился он.
— Эдвард Фоска?
— Да. — Кажется, Зои не хотелось произносить это имя. — Я пробовала заговорить, но язык не слушался. А Фоска… Он принялся целовать меня, гладить… говорить, что любит. Мне запомнились его глаза: дикие, безумные. Я попыталась вырваться… Вдруг откуда-то подошла Тара. Они с Фоской стали целоваться, а я побежала. Все бежала и бежала сквозь лес… — Зои умолкла, опустив голову.
— А что же потом? — не выдержала Мариана.
Девушка пожала плечами.
— Ничего. Больше я не говорила об этом случае ни с кем из Дев, кроме Тары.
— А профессор Фоска?
— Он вел себя как ни в чем не бывало. Поэтому я тоже пыталась делать вид, что ничего особенного не произошло. Пока в тот вечер Тара не пришла ко мне в комнату и не сказала, что Фоска ей угрожает. Никогда не видела ее такой напуганной…
— Милая моя девочка, нельзя было об этом молчать, — тихо проговорила Кларисса. — Следовало сообщить обо всем руководству колледжа… или мне.
— А вы бы мне поверили, Кларисса? История такая неправдоподобная… И у меня нет никаких доказательств.
Мариана едва не плакала. Ее так и тянуло обнять племянницу, прижать к себе и не отпускать.
Но сначала надо было прояснить один важный момент…
— Зои, почему ты решила все рассказать именно сейчас?
Не проронив ни слова, девушка встала, подошла к другому креслу у камина, на котором сохла ее куртка, и, достав из кармана сырую, забрызганную каплями дождя карточку, положила на колени Мариане.
— Потому что я тоже получила открытку.
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Мариана уставилась на темную картинку в стиле рококо. На ней были изображены обнаженная Ифигения и Агамемнон с занесенным над ней ножом. На обороте чернела надпись на древнегреческом.
Мариана не стала просить Клариссу перевести текст. Все и так было понятно.
«Надо быть сильной — ради Зои, — мысленно приказала себе Мариана. — Надо срочно что-то придумать!»
— Когда ты получила открытку? — как можно спокойнее спросила она.
— Сегодня. Нашла у себя под дверью.
— Ясно, — Мариана кивнула. — Это все меняет.
— Нет, ничего не меняет! — запротестовала Зои.
— Не спорь. Нужно убираться отсюда. Немедленно. Мы уезжаем в Лондон.
— И слава богу! — обрадовалась Кларисса.
— Нет! — с отчаянной непреклонностью возразила Зои. — Я уже не маленькая! Я останусь. Мы будем бороться и поймаем Эдварда Фоску. Ты же сама говорила!
Мариана вдруг обратила внимание, до чего беззащитной, ранимой и печальной выглядит племянница. Последние события отняли у нее все силы. Такая хрупкая — и в то же время такая храбрая! «Вот что значит быть по-настоящему смелой», — подумала Мариана.
Кларисса, видимо, тоже почувствовав решимость Зои, мягко обратилась к ней:
— Дорогая моя девочка, твое бесстрашие достойно похвалы, но Мариана права. Надо пойти в полицию и рассказать все, что ты нам поведала. А после этого вы обе должны уехать. Сегодня же.
Нахмурившись, Зои упрямо покачала головой.
— Обращаться в полицию нет смысла, Кларисса. Там решат, что Мариана нарочно подговорила меня оболгать профессора. Мы только потеряем время, а его и так мало. Нужны доказательства!
— Зои… — вновь попыталась увещевать ее Кларисса, однако та, не дав ей закончить, обратилась к Мариане:
— Давай съездим к беседке и проверим. Вдруг нож все еще там? А если не найдем его, то… то уедем в Лондон. Ладно?
— Боже мой! — не дав Мариане и рта раскрыть, воскликнула Кларисса. — Неужели вы полезете прямо к убийце в лапы? Вам что, жизнь не дорога?!
— Убийства всегда происходят ночью, — возразила Зои. — У нас есть еще несколько часов. — Она посмотрела в окно и с надеждой повернулась к Мариане: — И дождь закончился. Тучи рассеиваются.
Мариана тоже выглянула в окно.
— Пока не закончился, но, похоже, скоро распогодится. — Она на секунду задумалась. — Вот что, Зои, иди к себе. Прими душ, переоденься. Хватит сидеть в мокром. Встретимся у тебя в комнате через двадцать минут.
— Хорошо. — Вмиг просветлев, Зои встала и подхватила куртку.
— Зои! — окликнула Мариана племянницу, когда та уже была у порога. — Пожалуйста, будь осторожна.
Девушка, кивнув, вышла.
Как только дверь за ней захлопнулась, Кларисса с беспокойством заговорила:
— Мариана, я категорически против того, чтобы вы с Зои шли вдвоем к беседке. Это очень опасно для вас обеих…
— Я и не планировала идти к реке и тем более отпускать туда Зои, — пояснила Мариана. — Я заставлю ее собрать вещи, и мы немедленно отправимся в Лондон, как вы и советовали.
— Слава богу, — с облегчением вздохнула Кларисса.
— Но давайте договоримся: если со мной что-нибудь случится, обязательно идите в полицию и передайте все, что сказала Зои. Вы поняли?
Кларисса с несчастным видом кивнула.
— Лучше бы вам обеим сразу обратиться в полицию…
— Зои права: это бессмысленно. Инспектор Сангха даже видеть меня не захочет. А вас выслушает.
Кларисса лишь глубоко вздохнула и уставилась на огонь.
— Я позвоню из Лондона, — добавила Мариана.
Кларисса продолжала молчать, как будто вообще ее не услышала.
Мариана ощутила разочарование. Она надеялась, что Кларисса проявит силу, мужество и стойкость и на нее можно будет опереться, но для пожилой преподавательницы это явно оказалось непосильной задачей. Кларисса как будто постарела, сгорбилась и осунулась.
«Она ничем не поможет», — поняла Мариана. Ей с племянницей придется справляться без посторонней помощи, какие бы ужасы им ни грозили.
Мариана поцеловала на прощание Клариссу в щеку и вышла.
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Шагая по двору к общежитию Зои, Мариана продумывала дальнейшие действия. Они быстро упакуют вещи и незаметно выскользнут из колледжа через запасной выход. Доберутся на такси до местного вокзала, а оттуда — на поезде до Кингс-Кросс. И вскоре будут в безопасности, в их маленьком желтом домике, целые и невредимые. При этой мысли в груди у нее потеплело.
Поднявшись по лестнице, Мариана зашла в Зоину комнату. Она была пуста. Видимо, племянница еще не вернулась из общественной душевой на первом этаже.
Неожиданно зазвонил мобильник. Высветилось имя Фреда. Поколебавшись, Мариана ответила.
— Алло?
— Мариана, это я, — взволнованно зачастил Фред. — Надо поговорить. Это важно.
— Не сейчас. К тому же вчера вечером мы уже все обсудили.
— Я не об этом! Слушай внимательно. Я не шучу. У меня дурное предчувствие. Тебе грозит беда!
— Фред, мне некогда…
— Знаю, ты мне не веришь, но это правда! Ты в серьезной опасности. Прямо сейчас, сию секунду, где бы ты ни была, — беги оттуда! Спасайся…
Рассердившись, Мариана раздраженно скинула звонок. Не хватает еще тратить время на всякую чепуху! Ей и без того забот достаточно!
Почему Зои до сих пор нет? Что ее задержало?
В ожидании племянницы Мариана расхаживала по комнате, рассеянно оглядывая разложенные повсюду вещицы: две фотографии Зои — в младенчестве, в более старшем возрасте, в роли подружки невесты на свадьбе Марианы, — разнообразные талисманы, камешки и привезенные из-за границы сувениры. Среди разнообразных пустячков, напоминавших Зои о детстве, была и старая потрепанная игрушечная зебра, которую так и звали — Зебра. Она неустойчиво сидела на подушке, грозя вот-вот скатиться на пол.
Мариана, умиленная коллекцией памятных безделушек, внезапно вспомнила, как маленькая Зои молилась по вечерам в постели. Стоя на коленях и сложив ладошки, она бормотала: «Господи, храни Мариану, Господи, храни Себастьяна, Господи, храни дедушку, Господи, храни Зебру…». Зои упоминала даже тех людей, кого не знала: грустную женщину с автобусной остановки или простуженного мужчину из книжной лавки.
Мариана с нежностью наблюдала за наивной детской молитвой, но не верила, что она хоть как-то помогает. Вряд ли суровый, беспощадный бог прислушается к словам ребенка и выполнит его просьбы. Но сейчас неожиданно ноги у Марианы подломились, словно какая-то невидимая сила толкнула ее сзади. Упав на колени, она сжала руки и опустила голову в молитве, обращаясь, однако, не к богу, не к Иисусу Христу и даже не к Себастьяну, а к грязным, полуразрушенным колоннам на фоне яркого пустынного неба.
Мариана молилась Персефоне.
— Прости, — шептала она. — В чем бы я ни провинилась, чем бы ни прогневала тебя — прости. Ты отняла у меня Себастьяна. Хватит. Заклинаю, не забирай Зои. Пожалуйста! Я тебе не позволю… я…
Смутившись и осознав, что творит, Мариана резко замолчала. Ведет себя как слабоумный ребенок, пытающийся торговаться со Вселенной…
И все же в глубине души она чувствовала, что наконец-то настал тот момент, к которому так долго все шло. Пробил час. Теперь ей предстояло вступить в неизбежное, открытое противостояние с Девой.
Мариана медленно поднялась на ноги.
В ту же секунду Зебра свалилась с кровати и упала на пол. Мариана подняла ее, собираясь посадить обратно, и вдруг заметила, что шов на животе игрушки слегка разошелся и изнутри что-то торчит.
Поколебавшись, сама толком не понимая, что делает, Мариана осторожно вытащила этот предмет и обнаружила, что держит сложенные в несколько раз бумажные листы. Внутри Зебры был тайник.
Мариана уставилась на неожиданную находку. Что это? Может, она поступает вероломно по отношению к племяннице, но в сложившейся ситуации необходимо все выяснить…
Она осторожно развернула листы — похоже, письмо, — уселась на кровать и стала читать.
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А потом мама ушла. Я не помню ни как именно это случилось, ни нашего последнего прощания, ни где в это время был отец. Вероятно, работал в поле.
Мама так меня и не забрала. С тех пор я ее не видел.
Вечером после ее побега я поднялся к себе в комнату и, сев за стол, несколько часов строчил в дневнике. После этого, не перечитывая, спрятал его в коробку с другими вещами, о которых желал бы забыть, и никогда больше в нем не писал.
Сегодня я впервые достал его и прочел всё до последней страницы.
Точнее, почти всё.
Дело в том, что когда-то я вырвал из него два листа и уничтожил их.
Почему?
Потому что они раскрывали жуткую правду.
Впрочем, любую историю можно слегка подправить.
Жаль, невозможно поправить те несколько лет, которые я провел на ферме вдвоем с отцом. Или хотя бы стереть из памяти ту боль, тот страх, то унижение… Каждый день я все больше набирался решимости уйти и не возвращаться.
Когда дела были совсем плохи, я твердил по ночам: «Однажды я сбегу и буду спасен. Буду свободен. Счастлив. Любим». Своеобразная мантра. Мечта.
Она привела меня к тебе.
Я не подозревал, что способен любить, — ведь всю жизнь я испытывал лишь ненависть.
Очень боюсь, что когда-нибудь возненавижу и тебя. Но я скорее приставлю нож к собственной груди и вонжу его себе в сердце, чем решусь тебя обидеть.
Я люблю тебя, Зои.
Поэтому и пишу все это.
Хочу, чтобы ты узнала меня таким, какой я есть. Ты ведь простишь меня, да? И поцелуешь все мои раны, чтобы унять боль… Ты — моя судьба. Может, ты в это пока и не веришь, а я с самого начала не сомневался. У меня было стойкое предчувствие, возникшее в тот самый миг, как только я тебя увидел.
Ты была такой застенчивой, такой недоверчивой… Мне приходилось медленно, постепенно добиваться твоей любви. Однако терпения мне не занимать.
Обещаю: когда-нибудь мы обязательно будем вместе. Надо только осуществить мой план. Воплотить прекрасную, гениальную идею.
Но предупреждаю: она потребует жертв. И крови.
Я все объясню, когда мы останемся одни. А пока — доверься мне.
Твой навеки, 
Х 
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Мариана уронила листы себе на колени и потрясенно на них уставилась, не в состоянии осознать прочитанное.
Мысли путались.
Дыхание перехватило, как после удара в солнечное сплетение. Что означает это ужасное, отвратительное письмо? До Марианы никак не доходило. Она не верила, не хотела верить, что листки — реальность, а не игра ее воображения.
То, о чем она думает, — невозможно. Абсурд! И все же… вывод напрашивался только один — невероятный, нелепый и пугающий. Это отвратительное любовное послание написал Эдвард Фоска ее племяннице.
Мариана в ужасе покачала головой. Нет, нет, только не Зои, не ее Зои… Она не может быть заодно с этим чудовищем!
Неожиданно ей вспомнилось, с каким странным выражением лица Зои смотрела на Фоску. В тот раз Мариана решила — страх. Но вдруг все гораздо сложнее? Что, если…
На лестнице послышались шаги.
Мариана замерла, не зная, что делать. Надо было что-то предпринять, что-нибудь сказать, но не сейчас. Сначала требуется все как следует продумать.
Схватив письмо, она второпях сунула его в карман. Мгновение спустя в дверях появилась Зои с мокрыми волосами, в халате и с двумя полотенцами в руках.
— Извини, я очень спешила. — Улыбнувшись, племянница вошла в комнату. — Подожди секундочку, я переоденусь.
Мариана не ответила. Зои быстро скинула халат и облачилась в сухое. При виде ее юного тела и гладкой нежной кожи Мариане вспомнилась та девочка, которой была когда-то Зои. Любимое, прекрасное, невинное дитя. Куда оно пропало? Как это случилось?
Глаза Марианы увлажнились, но не от умиления, а от отчаяния и почти физической боли, словно ее ударили по лицу. Быстро отвернувшись, чтобы племянница не заметила, она торопливо вытерла слезы.
— Я готова, — подала голос Зои. — Идем?
— Идем? — рассеянно переспросила Мариана. — Куда?
— Как — куда? К беседке! Искать нож.
— Что?
Зои с удивлением посмотрела на тетю.
— Ты в порядке?
Мариана кивнула. Все ее надежды как можно скорее увезти Зои в Лондон рухнули.
— Ладно, идем, — согласилась она и, как сомнамбула, двинулась за племянницей.
Они спустились по лестнице и вышли во двор. Дождь прекратился, и в пасмурном небе клубились на ветру темные тучи.
Зои обернулась.
— Давай доберемся по воде. Так быстрее.
Мариана молча кивнула.
— Управлять лодкой буду я, — добавила Зои. — Я умею. Не так хорошо, как Себастьян, но все-таки.
Мариана снова кивнула и вслед за племянницей направилась к реке.
Возле лодочной станции на воде покачивались привязанные к берегу плоскодонки. Зои взяла прислоненный к стене шест и отвязала лодку.
Мариана опустилась на деревянное сиденье, не обращая внимания на то, что оно холодное и мокрое.
— Мы только туда и обратно. — Зои оттолкнулась шестом от берега, и лодка заскользила по реке.
С самого начала Мариана чувствовала, что они здесь не одни. Кто-то следил за ними. Мариана долго не поддавалась соблазну обернуться, но в конце концов незаметно метнула короткий взгляд через плечо и заметила, как вдалеке мелькнул их преследователь — и тут же скрылся за деревом.
Странное дело: почему-то Мариане померещилось, что это не тот, кого она ожидала увидеть. Не Эдвард Фоска. А Фред.

7

Как и предсказывала Зои, лодка шла довольно быстро. Вскоре университетские здания остались позади, и по обеим сторонам реки точно так же, как и несколько столетий назад, потянулись поля.
Вдалеке паслись несколько черных коров. Пахло сыростью, гнилым деревом и влажной землей. Откуда-то долетал дым — видимо, жгли опавшие листья.
Зои правила лодкой, отталкиваясь от дна шестом. Окутанная поднимавшимся с реки туманом, с развевающимися на ветру волосами и отрешенным взглядом, она была сейчас чарующе прекрасна и напоминала волшебницу Шалотт, пустившуюся в свое последние плавание.
Мариана судорожно пыталась что-нибудь придумать, однако мысли ускользали. Она остро чувствовала, как с каждым глухим ударом шеста по дну, с каждым новым рывком лодки уходит время. Еще чуть-чуть — и они уже будут у беседки. И что тогда?
Лежащее в кармане письмо жгло, как огнем.
— Ты сегодня молчалива, — заметила Зои. — О чем ты думаешь?
Мариана взглянула на племянницу. Попыталась заговорить — и не смогла. Покачала головой и наконец с трудом вымолвила:
— Так, ни о чем.
— Скоро будем на месте. — Зои указала на излучину реки.
Мариана обернулась и удивленно ахнула: навстречу им легко скользил по воде белый лебедь. Его грязно-белые перья чуть колыхались на ветру. Поравнявшись с лодкой, лебедь вдруг повернул голову и уставился Мариане прямо в глаза.
По спине пробежал холодок. Мариана поспешно отвела взгляд. Когда она вновь посмотрела в ту сторону, лебедя уже не было.
— Приплыли, — произнесла Зои. — Смотри.
На заросшем берегу стояла небольшая беседка. Четыре каменные колонны поддерживали покатую крышу. Когда-то беседка была белой, но за два столетия выцвела от непогоды и покрылась пятнами: бурыми — от ржавчины и зелеными — от водорослей. Со всех сторон ее окружали лес и болота, а дорожка, ведущая к беседке, заросла колючими кустами и плетистыми розами. Было в этой картине что-то зловеще-мистическое.
Проплыв мимо выглядывавших из воды ирисов, Зои толкнула лодку на мелководье и закрепила ее, вогнав шест поглубже в ил. Перебравшись на берег, она протянула руку Мариане, но та не приняла ее помощи: ей было неприятно даже дотрагиваться до племянницы.
— Ты точно в порядке? — растерянно спросила Зои. — Как-то странно себя ведешь…
Мариана не ответила. Она с трудом вылезла из лодки, приблизилась к беседке и остановилась. Над входом виднелся вырезанный на камне герб: лебедь на фоне бури. Замерев, Мариана несколько секунд рассматривала его.
А затем вслед за племянницей вошла внутрь.
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В каменной стене беседки было проделано два окошка с видом на лес и реку. Широкий подоконник одновременно служил лавочкой для сидения.
Зои указала куда-то за деревья.
— Тело Тары нашли там, у болота. Я тебя отведу. — Присев, она заглянула под подоконник. — А сюда Фоска положил нож… — Зои сунула руку в щель между двумя камнями и торжествующе улыбнулась. — Ага!
Блеснуло длинное — дюймов в восемь — лезвие, покрытое ржавчиной… или пятнами засохшей крови. Мариана отметила, что племянница сжала рукоять привычно, словно держала ее далеко не в первый раз.
Зои вперила немигающий, потемневший взгляд в Мариану, направив клинок прямо ей в грудь.
— Пошли прогуляемся.
— Куда?
— Вон туда, к болотам. Идем.
— Стой! Подожди. — Мариана покачала головой. — Ты ведь не такая.
— Что?
— Это не ты, Зои. Это он говорит в тебе.
— Ты о чем?
— Слушай, я все знаю. Я нашла письмо.
— Какое еще письмо?
Мариана вытащила из кармана листы и развернула их.
— Вот это.
Какое-то время племянница молча, без всякого выражения смотрела на Мариану.
— Ты его читала?
— Я не шарила в твоих вещах. Просто случайно наткнулась…
— Так ты читала?
Мариана кивнула и шепотом призналась:
— Да.
Зоины глаза яростно сверкнули.
— Ты не имела права!
Мариана с надеждой посмотрела на племянницу.
— Я не понимаю… Зои, это же не значит… не может значить…
— Что? Что не значит?
Мариана с трудом подбирала слова.
— Что… ты имеешь какое-то отношение к убийствам. Что ты как-то связана… с ним.
— Почему? Он меня любил. И я его!
— Нет, Зои. Пойми, ты — жертва. Что бы тебе ни казалось, это не любовь…
Зои попыталась перебить ее, но Мариана торопливо продолжила:
— Должно быть, ты считаешь ваши отношения нежными и романтическими и не хочешь ничего слышать, но, повторяю, это не любовь. Эдвард Фоска не способен любить. Он слишком опасен, психически болен…
— Эдвард Фоска? — опешила Зои. — Так ты думаешь, это он написал письмо? Поэтому я прятала послание? — Она презрительно фыркнула. — Нет. Это не он.
— Тогда кто же?
Внезапно время словно застыло. Тучи заслонили солнце, и по каменному подоконнику забарабанили первые капли дождя. Где-то вдали прокричала сова.
И в эти бесконечно долгие мгновения Мариану озарила догадка, что в глубине души она уже знает, каков будет ответ Зои. И, возможно, знала всегда.
В просвет межу тучами вновь выглянуло солнце, и время пошло своим чередом. Мариана повторила вопрос:
— Кто написал письмо, Зои?
Та взглянула на Мариану — глаза полны слёз — и прошептала:
— Разумеется, Себастьян.


Часть VI

Слыхала я, что скорбь смягчает дух
И делает его пугливым, слабым.
Довольно слез, подумаем о мести!


Уильям Шекспир, «Генрих VI», часть II[139]
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Мариана и Зои молча смотрели друг на друга.
Пахло сыростью. Дождь разошелся; его капли стучали по мокрой земле и пускали по реке рябь, размывая отражения деревьев.
Мариана первой нарушила молчание.
— Ты лжешь.
— Нет, — Зои покачала головой. — Это письмо действительно написал Себастьян.
— Неправда! Он… — Мариана запнулась, подбирая слова. — Он не мог этого сделать!
— Конечно, правда. Мариана, очнись! Ты просто слепая.
Мариана беспомощно уставилась на послание у себя в руках.
— Ты… и Себастьян… — Не в силах договорить, она с отчаянием взглянула на племянницу, надеясь, что та ее пожалеет.
Но Зои жалела только себя. По ее щеке сползла слезинка.
— Я его любила, Мариана. Любила…
— Нет! Нет…
— Я не вру. Я влюбилась в него еще в детстве, когда была совсем крохой. И он любил меня.
— Зои, пожалуйста, хватит…
— Мариана, разуй глаза! Пойми: мы с ним спали! Мы стали любовниками в той самой поездке в Афины на мое пятнадцатилетие, помнишь? Себастьян отвел меня в оливковую рощу у дома, и там, прямо на земле, мы занялись любовью.
— Нет! — Из груди Марианы рвался истерический хохот, больше похожий на рыдания. То, что говорила Зои, было ужасно, мерзко, отвратительно. — Ты меня обманываешь!
— Да нет, это ты обманываешь себя. Поэтому ты такая ущербная! В глубине души ты сама понимаешь, что так и есть. Что вся болтовня о вашей любви — чушь собачья! Себастьяну было на тебя плевать; он любил меня, меня одну! Он и женился на тебе, только чтобы быть рядом со мной. Ну и ради денег, конечно. Сама ведь знаешь, да?
Мариана покачала головой.
— Не хочу это слышать!
Она резко повернулась, вышла из беседки и зашагала прочь. А потом перешла на бег.
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— Мариана! — закричала ей вслед Зои. — Куда ты? Тебе больше некуда бежать!
Не слушая ее, Мариана неслась вперед. Зои не отставала.
Вокруг бушевала гроза. Гигантская яркая молния неожиданно окрасила сгустившиеся тучи в темно-зеленый цвет. Небеса разверзлись, и оттуда хлынули потоки воды. Ливень с силой бил по влажной земле, вздымал на реке фонтаны брызг.
Мариана устремилась в темный, угрюмый лес. Мокрая рыхлая земля пахла сыростью. Над головой с торчащих повсюду ветвей свисали затейливые паутины с мертвыми мухами.
Зои мчалась следом, издевательски выкрикивая:
— Однажды дед застукал нас в оливковой роще и пригрозил, что все тебе расскажет. Себастьяну не оставалось ничего другого, кроме как убить его. Он задушил деда голыми руками. — Зоин голос эхом отдавался среди деревьев. — Дед все оставил тебе. Такое огромное наследство потрясло Себастьяна. Он решил во чтобы то ни стало заполучить его — для меня, для себя… Для нас! Но ты нам мешала, стояла у нас на пути…
Мариана продиралась сквозь чащу. Ветки хлестали по рукам, царапали лицо. Сзади слышался шум: Зои настигала ее, словно жаждущая мести фурия.
— Себастьян говорил: если с тобой что-нибудь случится, он будет первым подозреваемым, — не унималась она. — Нужно было как-то отвлечь всеобщее внимание. Как в фокусах. Помнишь, он любил показывать фокусы, когда я была маленькой? Себастьян считал, что надо пустить всех по ложному следу, чтобы никто не догадался, кого искать. Я рассказала ему о профессоре Фоске и Девах, и вот тогда Себастьяну пришла в голову эта чудесная идея. «Выросла и распустилась, как прекрасный цветок» — так он это описал. Помнишь, как поэтически выражался Себастьян? Он продумал каждую мелочь. Великолепный, идеальный план. Но ты!.. Ты забрала Себастьяна, и он не вернулся. Ты насильно заставила его лететь в Грецию! Это ты во всем виновата!
— Нет… — выдохнула Мариана. — Это несправедливо…
— Еще как справедливо! — прошипела Зои. — Ты погубила его! И меня тоже!
Неожиданно деревья поредели, и Мариана с Зои выбежали на прогалину. Впереди раскинулось обширное болото. В зеленой трясине, поросшей травой и колючими кустами, гнило упавшее дерево. По покрытому желтоватым мхом стволу шла широкая трещина. Вокруг краснели шляпки мухоморов. В воздухе распространялось зловоние: пахло затхлой водой… или смертью?
Тяжело дыша, племянница направила на Мариану нож. Зоины покрасневшие глаза блестели от слез.
— Когда он умер, казалось, меня закололи прямо в сердце. Я не знала, как излить мой гнев, мою боль… А потом, в один из дней, вдруг поняла: я должна воплотить идею Себастьяна. Устроить все так, как он хотел. Выполнить его волю. Это единственное, чем я могла почтить его память.
Мариана смотрела на племянницу, не веря собственным ушам, лишившись дара речи.
— Что же ты натворила, Зои? — наконец прошептала она.
— Не я. Он! Это все Себастьян. Я просто осуществила его план во имя нашей любви. Переписывала цитаты, которые он выбрал, подчеркивала нужные отрывки в книгах Фоски, подкидывала открытки. Во время занятий я вышла якобы в туалет и подложила в шкаф профессора несколько Тариных волосков, а еще побрызгала туда ее кровью. Полицейские пока этого не обнаружили. Но при обыске они найдут и волосы, и пятна крови.
— Так Эдвард Фоска невиновен? Ты его подставила?
— Его подставила ты, Мариана. Себастьян все рассчитал: мне следовало только притвориться, что я боюсь Фоску, остальное ты сделала сама. Смешнее всего было наблюдать, как ты играешь в детектива. — Зои ухмыльнулась. — Но ты не сыщица. Ты — жертва!
Мариана в ужасе взглянула Зои в глаза. Пазл наконец сложился, и предстала правда, которую она так долго не желала видеть.
В греческом языке есть такой термин: «анагноризис», то есть «узнавание». Так называют переломный момент в трагедии, когда главный герой наконец-то утрачивает иллюзии и сознает, что истина лежит на поверхности. Мариану всегда интересовало, что чувствует герой в это мгновение. Теперь она понимала.
— Ты их убила… этих девочек… Как ты могла?!
— Их жизни не имели значения, Мариана. Девы — всего лишь разменная монета. Отвлекающий маневр, как говорил Себастьян. — Зои пожала плечами. — С Тарой было… труднее. Однако Себастьян сказал, что я должна ею пожертвовать. И оказался прав. В каком-то смысле это даже принесло облегчение.
— Облегчение?
— Я взглянула на себя по-новому. Наконец-то уяснила, что я за человек. Я как Клитемнестра, как Медея[140]. Вот я какая.
— Нет, Зои, ты ошибаешься. — Мариана отвернулась: ей было тошно смотреть на племянницу. — Ты не богиня, Зои. Ты чудовище.
— Ну и пусть, — прозвенел сзади голос племянницы, — такой меня сделал Себастьян. И ты.
Неожиданно сильный толчок сшиб Мариану на землю. Сверху на нее рухнула Зои. Мариана попыталась встать, но племянница навалилась на нее всем весом. Мариана ткнулась лицом в холодную влажную грязь, а Зои зашептала ей на ухо:
— Завтра, когда твое тело найдут, я скажу инспектору, что пыталась тебя остановить, умоляла не ходить к беседке в одиночку, но ты не послушала. Кларисса передаст ему мою историю о профессоре Фоске, его апартаменты обыщут и найдут улики, которые я подбросила…
Зои слезла с Марианы и, рывком перевернув ее на спину, нависла над ней, сжимая нож. Ее глаза безумно сверкали.
— Тебя запомнят как одну из жертв Эдварда Фоски. Жертву номер четыре. Никто никогда не узнает правду… что тебя убили мы: Себастьян и я.
Зои занесла нож, собираясь ударить… И в этот момент силы вернулись к Мариане. Она перехватила руку Зои. Несколько секунд они молча боролись. Отчаянным рывком Мариана вывернула запястье племянницы… нож вылетел из Зоиной ладони, блеснул в воздухе и упал куда-то в траву.
Зои взревела и, вскочив, бросилась за ним. Пока она нашаривала нож, Мариана поднялась на ноги.
В этот момент из-за деревьев кто-то вышел. Фред!
Не замечая Зои, он бросился к Мариане. Та попыталась предостеречь его:
— Фред, стой! Не… не приближайся…
Но парень уже подбежал к ней.
— Ты в порядке? Я решил пойти за тобой… я волновался, и…
Мариана увидела, как позади него поднимается Зои с ножом, и отчаянно вскрикнула:
— Фред!..
Поздно. Зои вонзила клинок в широкую спину.
Глаза молодого человека распахнулись. Пораженно взглянув на Мариану, он опрокинулся на землю — и застыл. Из раны хлестала кровь.
Зои выдернула нож и опять вонзила его, проверяя, убила ли свою жертву.
Не раздумывая, Мариана подняла валяющийся рядом большой холодный камень и, пошатываясь, шагнула к склонившейся над Фредом Зои. А потом обрушила камень ей на голову.
Пошатнувшись от удара, Зои потеряла равновесие, нелепо взмахнув руками, упала прямо на клинок и затихла. Мариана уже решила, что племянница погибла, но вдруг с каким-то нечеловеческим стоном Зои перевернулась на спину. Сейчас она напоминала раненого зверя.
Увидев торчащий из своей груди нож, Зои расширила глаза и истошно заорала.
Она не умолкала ни на секунду. Ее пронзительный визг, полный боли, страха и ужаса, напоминал плач испуганного младенца.
Впервые в жизни Мариана не пришла ей на помощь. Вместо этого она достала телефон и вызвала полицию.
А Зои продолжала отчаянно надрываться… пока ее истерические вопли не заглушил вой сирены.
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Зои увезли на «Скорой» в сопровождении двух вооруженных полицейских. Впрочем, нужды в конвое не было: Зои вела себя как беззащитный ребенок, объятый страхом. Тем не менее ее арестовали за покушение на убийство и обещали вскоре выдвинуть остальные обвинения.
Фред был тяжело ранен, однако чудом остался жив. Его доставили в больницу в другой машине «Скорой помощи».
Мариана никак не могла оправиться от шока. Она сидела на скамейке у реки, вцепившись в чашку с крепким сладким чаем, который старший инспектор Сангха налил ей из фляги в качестве лекарства и в знак примирения.
Солнце медленно опускалось за деревья. Дождь кончился, и тучи растаяли, оставив в розовато-золотистом предзакатном небе лишь несколько серых штрихов.
Мариана медленно цедила горячий чай. Незнакомая женщина-полицейский подошла к ней и, сочувственно приобняв за плечи, попыталась утешить, но Мариана не обратила на нее никакого внимания. Даже не заметила, как кто-то укутал ей ноги пледом.
В голове звенела пустота. Мариана рассеянно смотрела на реку.
Вдали показался лебедь. Он плыл все быстрее, а затем неожиданно взмахнул крыльями, взмыл над водой и устремился к небесам.
На скамейку сел инспектор Сангха.
— Наверное, вам будет приятно узнать, что профессора Фоску уволили. Выяснилось, что он спал со всеми Девами. Моррис признался, что шантажировал Фоску. Так что вы оказались правы. Если все сложится удачно, оба они получат по заслугам. — Взглянув на Мариану, Сангха понял, что его слова до нее не доходят, и кивнув на чай, мягко спросил: — Вы как? Получше?
Мариане не было лучше. Пожалуй, она чувствовала себя еще хуже.
И все-таки что-то изменилось…
До ее сознания начало доходить происходящее. Можно сказать, она очнулась. Все кругом стало явственным и отчетливым: краски — ярче, очертания — резче. Будто рассеялся туман. Мир больше не казался приглушенным, серым и далеким, словно был за пеленой. Он вновь наполнился цветами и звуками, влагой и холодом осеннего дождя. И снова звучал вечный гул непрерывной череды рождений и смертей.


Эпилог

Мариана долгое время не могла отойти от шока. Дома она спала на диване. Она никогда не ляжет в кровать, которую в прошлой жизни делила с тем мужчиной.
Себастьян стал для нее незнакомцем, который годами жил рядом, выдавая себя за другого; аферистом, что собирался ее убить, обманом забравшись к ней в постель.
Кем же он был на самом деле? Что скрывалось за прекрасной маской? Неужели все, что между ними произошло, — сплошное притворство и ложь?
Сейчас, когда спектакль закончился, Мариана переосмысливала свою роль в нем. Порой она смыкала веки и пыталась представить себе лицо Себастьяна. Его черты расплывались и ускользали. Образ таял, как воспоминание из давнего сна, и вместо мужа перед глазами вставал отец, словно он и Себастьян были одним и тем же человеком. Рут упоминала, что проблемы с отцом могут сильно повлиять на жизнь Марианы. Тогда она не поняла смысла этих слов, но теперь медленно начинала осознавать, что имела в виду Рут.
Со времени той последней встречи Мариана не ездила к своему супервайзеру: не готова была говорить о случившемся, плакать и вообще что-либо чувствовать. Слишком больно.
Работу Мариана тоже забросила. Разве могла она, как прежде, раздавать советы и рассчитывать, что сумеет помочь пациентам?
Мариана не знала, как жить дальше.
Что же до племянницы, Зои излечилась от ран, но так и не смогла восстановиться после того истерического припадка. Несколько раз она пыталась покончить с собой. У нее начались проблемы с психикой, а потом и вовсе случился сильнейший приступ психоза. В итоге девушку признали невменяемой и положили на принудительное лечение в охраняемую психиатрическую больницу Гроув на севере Лондона — ту самую, которую Мариана рекомендовала Тео Фаберу.
Между прочим, после их разговора Тео и правда устроился в Гроув и теперь стал лечащим врачом Зои. Он несколько раз пытался связаться с Марианой, однако та не желала с ним разговаривать и не отвечала на звонки. Догадывалась, что ему нужно: Тео хотел, чтобы она увиделась с Зои. Мариана его не винила — на его месте она поступила бы точно так же. Позитивное общение с Марианой могло бы стать важным шагом на пути к Зоиному выздоровлению.
Но Мариана была не в состоянии встретиться с племянницей. Даже мысль об этом казалась ей невыносимой. От такой перспективы становилось тошно. Она не смогла бы простить племянницу, даже если б захотела. Как утверждала Рут, нельзя заставить себя простить кого-то. Прощение — это акт милосердия. Оно приходит как откровение, внезапно, когда человек к нему готов.
А Мариана не была готова. И сомневалась, что когда-нибудь будет. В ней накопилось столько гнева, столько боли… Она сама не знала, что сделает, когда увидит Зои. Вряд ли сможет себя контролировать. Лучше отойти и не вмешиваться в судьбу племянницы.
А вот навещать в больнице Фреда Мариана считала своим долгом. Она была ему благодарна. Ведь он спас ей жизнь, а такое не забывается.
Поначалу Фред был совсем слаб и не мог разговаривать, но все то время, пока Мариана находилась рядом, не переставал улыбаться. Они сидели в уютном дружеском молчании, и Мариана удивлялась, до чего же ей хорошо и спокойно с этим едва знакомым молодым человеком. О превращении их дружбы в нечто большее говорить было рано, тем не менее Мариана уже не отрицала такую возможность.
Теперь она смотрела на прошлое иначе.
Все, что она знала, во что верила, чем жила, — рассыпалось пеплом, оставив вместо себя пустоту. И Мариана существовала в этом вакууме неделями, месяцами…
Пока однажды не получила послание от Тео.
В своем письме тот подробно и проникновенно, с явным сочувствием описал душевное состояние своей пациентки и в очередной раз просил Мариану встретиться с Зои, убеждая, что обе от этого только выиграют.
«Полагаю, что встреча поможет не только ей, но и тебе. Согласен, общение будет не слишком приятным, и все же оно принесет тебе пользу и положит конец этой истории. Трудно даже представить, через какие ужасы тебе пришлось пройти. Зои начала больше раскрываться, и меня глубоко беспокоят их с Себастьяном тайны, которые всплывают в разговорах. Она рассказывает поистине чудовищные вещи. Скажу честно, Мариана, по-моему, тебе очень повезло, что ты осталась в живых».
Заканчивал Тео так:
«Пожалуйста, пойми, что Зои тоже в каком-то смысле жертва».
Эта приписка так разозлила Мариану, что она разорвала письмо и выбросила.
Но в ту ночь, стоило ей закрыть глаза, как перед внутренним взором возникло лицо. Оно принадлежало не Себастьяну и не отцу, а маленькой девочке.
Испуганной шестилетней крохе.
Зои.
Что ей довелось вынести? Почему эта малышка выросла такой? Что творилось в их семье за сценой, в закулисье, прямо у Марианы под носом?
Она упустила племянницу. Не смогла ее защитить. И должна признать свою вину.
Мариана понятия не имела о том, что происходило с Зои. Была слепа и глуха. Как так получилось? Необходимо узнать. Понять. Посмотреть правде в глаза.
Одним снежным февральским утром Мариана отправилась на север Лондона, в больницу Гроув.
Тео ждал ее у регистраторской стойки.
— Уж и не думал, что когда-нибудь тебя тут увижу, — тепло улыбнувшись, признался он. — Вон как жизнь-то повернулась… Странно, правда?
— Пожалуй. — Она кивнула.
Тео провел ее мимо охраны, и они двинулись по длинному обшарпанному коридору. На ходу он предупредил, что Зои сильно изменилась.
— Твоя племянница серьезно больна. Она теперь не та, что прежде. Лучше заранее приготовься к тому, что тебя встретит совершенно другой человек.
— Ясно.
— Я рад, что ты здесь. Ты очень поможешь. Знаешь, Зои часто говорит о тебе и хочет тебя видеть.
Мариана не ответила. Тео покосился на нее.
— Конечно, тебе сейчас нелегко. Я не ожидаю, что ты испытываешь к Зои какие-то добрые чувства…
«Я и не испытываю», — мысленно согласилась Мариана.
Словно что-то прочитав по ее глазам, Тео кивнул.
— Разумеется. Она ведь пыталась причинить тебе боль…
— Она пыталась меня убить, Тео.
— Вряд ли все было так просто. — Тео помялся. — Убить тебя собирался Себастьян, а Зои была всего лишь орудием в его руках. Его марионеткой. Он полностью ею управлял. В потаенных уголках души Зои по-прежнему тебя любит. Ты ей нужна.
Мариана все больше нервничала. Зря она сюда приехала. Не сдержится при виде Зои, наговорит лишнего, выкинет бог знает что…
Тео остановился у своего кабинета и кивнул на дверь в конце коридора.
— Зои в общей комнате отдыха, вон там. Твоя племянница не слишком охотно общается с другими пациентами, но мы все равно стараемся, чтобы свободное время она проводила в коллективе. — Он глянул на часы и нахмурился. — Извини, мне надо отойти к больной. Подожди здесь пару минут, пожалуйста. Я скоро вернусь и побуду посредником между тобой и Зои.
Прежде чем Мариана успела ответить, Тео указал на длинную деревянную скамью вдоль стены.
— Посиди пока тут, ладно?
— Ладно, спасибо.
Тео шагнул в кабинет, и Мариана успела заметить устроившуюся на стуле красивую рыжеволосую девушку. Услышав шум, пациентка оторвала взгляд от серого неба в зарешеченном окне и настороженно обернулась. Дверь за Тео захлопнулась.
Мариана посмотрела на скамью, но садиться не стала, а направилась к комнате отдыха.
Несколько мгновений постояла у порога.
Поколебавшись, нажала на ручку двери.
И вошла.


Майк Омер
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Глава 1

Когда он добавил к смеси жидкость, комнату затопил резкий запах формалина. Поначалу он ненавидел этот запах. Но потом научился ценить его, зная, что тот символизирует, — вечность. Бальзамирующая жидкость препятствовала разложению. «Пока смерть не разлучит нас» — концепция, мягко говоря, непритязательная. Истинная любовь должна преодолеть эту вершину.
Он добавил больше соли, чем в прошлый раз, надеясь на лучший результат. Соотношение — дело тонкое; он выучился этому на горьком опыте. Бальзамирующая жидкость обещала вечность, но физиологический раствор добавлял гибкости.
Хорошие взаимоотношения должны быть гибкими.
Из-за запертой двери послышался скрип. Эти звуки — скрежет, скрипы, перемешанные с натужными стонами, — действовал ему на нервы. Она опять пыталась развязать веревки. Вечно дергается, вечно старается сбежать от него — все они поначалу такие… Но она изменится, он позаботится об этом. Больше не будет ни усилий, ни задушенной мольбы, ни хриплых криков.
Она станет тихой и спокойной. И тогда они научатся любить друг друга.
Его сосредоточенность сбил резкий хруст. Мужчина раздраженно отставил соль и подошел к запертой двери. Отпер замок и распахнул дверь. В темную комнатку хлынул свет.
Она извивалась на полу. Она уронила деревянный стул на бок, и тот сломался. Каким-то образом она ухитрилась освободить ноги и, отталкиваясь ими, проползла через всю комнату, вытирая пол голой спиной. Она пыталась… что? Сбежать? Отсюда не убежишь. Ее обнаженное тело корчилось на полу, отчего он почувствовал себя неуютно. Эти движения и сдавленные хрипы превращали ее скорее в животное, чем в человека. Это надо прекратить.
Он вошел в комнату, схватил ее за руку и вздернул на ноги, не обращая внимания на ее крики. Она начала биться и извиваться.
— Прекрати, — резко сказал он.
Она не прекращала. Он едва не ударил ее, но вместо этого заставил себя несколько раз глубоко вздохнуть и разжал стиснутый кулак. Синяки плохо сходят с мертвого тела, а он предпочитал оставить ее по возможности безупречной.
В идеале ему хотелось отложить этот момент. С предыдущей девушкой у него был настоящий романтический ужин при свечах, прямо перед трансформацией. Это было мило.
Но необязательно.
Можно оставить ее в комнате. Но вдруг она поранится, испортит свою безупречно-молочную кожу, а вот этого ему не хочется…
Он выволок ее в мастерскую и усадил на собственный стул. Она извивалась, левой ногой ударила его по голени. Нога была босой, удар — безболезненным, но мужчина разозлился. Он схватил со стола скальпель и прижал острое лезвие к ее левой груди, прямо под соском.
— Если ты не прекратишь дергаться, я его отрежу, — холодно произнес он.
Она мгновенно обмякла, дрожа от страха. Ее покорность возбуждала — вот он, сладкий момент прелюдии, — и его сердце забилось быстрее. Он уже влюблялся.
Нежно взял со стола заранее приготовленную петлю. У этой веревки отличная текстура. Раньше он пользовался обычной хлопчатобумажной, но она оставляет ужасные следы. Трение портит безупречную кожу. На этот раз он воспользовался синтетической веревкой. Она гладкая, приятная на ощупь. Возможно, девушке даже понравится это ощущение.
Он надел петлю ей на шею. Когда она почувствовала, как шелковистая веревка сдавливает горло, то снова начала дергаться, но для всей этой ерунды было уже поздно.
Петля была простой, но с одним маленьким дополнением. Он вставил в узел тонкий металлический стержень. Сейчас он сдвигал узел, пока петля не затянулась у нее на шее, достаточно туго, чтобы веревка не крутилась. Одной отметины с лихвой хватит. Потом, ухватившись за стержень, он повернул его против часовой стрелки. Один поворот, второй, третий — петля стягивалась все туже и туже. Девушка дергалась, как безумная; одна нога даже ударила стол, наверняка оставив ссадину. Еще один поворот… и этого хватит.
Пока ее усилия слабели, он раздумывал об отметине, которую оставит петля. Первое время ему хотелось, чтобы никаких отметин не было. Но сейчас он считал эту отметину своим первым подарком, прекрасным ожерельем, знаменующим их узы. Обычные люди привыкли к кольцу на пальце. Неудивительно, что процент разводов настолько высок.
Когда она перестала корчиться, он уже трясся от возбуждения. Нужно немедленно начинать работать над ней. Чем быстрее он введет бальзамирующий состав, тем свежее она будет.
Но страсть победила.
Он решил, что сначала может немного развлечься.

Глава 2

ГОРОД ДЕЙЛ, ВИРДЖИНИЯ,
ЧЕТВЕРГ, 14 ИЮЛЯ 2016 ГОДА

Зои Бентли резко села во тьме; в горле застрял крик, пальцы стискивали простыни. Все ее тело вздрагивало, в груди колотилось сердце. Ее облегчение — когда она осознала, что проснулась в собственной спальне — можно было пощупать рукой. «Просто еще один кошмар». Зои знала, что он придет, когда ложилась спать. Кошмары всегда возвращались, когда она получала по почте коричневый конверт.
Она ненавидела себя за то, что так легко поддается, за собственную слабость.
Зои взяла телефон с тумбочки и посмотрела на время. Яркое свечение экрана заставило моргнуть, перед глазами заплясали точки. Четыре двадцать одна. «Чтоб его…» Слишком рано для начала дня, но шансов уговорить себя еще поспать нет. Это будет день на семь чашек кофе. Ей никак не ухитриться обойтись обычными пятью.
Зои поднялась и выпуталась из одеяла. За ночь она умудрилась обмотаться им несколько раз. Включила свет, заморгала. В окно виднелось здание напротив, еще укутанное ночью. Все окна были темны. Она проснулась одной из первых на улице — нежеланное достижение. Посмотрела на растерзанную постель, одежду на полу, разбросанные на тумбочке книги. Хаос, внутри ее и снаружи.
«Зои, открой дверь. Зои, я не могу вечно стоять тут». А потом — хихиканье, смешок человека, поглощенного своим стремлением…
Она вздрогнула и встряхнула головой. Проклятье, ей тридцать три года. Она больше не ребенок. Когда же эти воспоминания разожмут свою хватку?
Возможно, никогда. Прошлое пробралось в самую глубину и укоренилось там. Ей это известно лучше других. Скольких объектов ее исследований навсегда напугало и изменило собственное прошлое?
Зои добрела до ванной, сбросила на пол рубашку и нижнее белье. Струи воды из душа прочистили мозги, помогли выдернуть последние нити сна. Бутылка с шампунем была пуста. Зои долила туда воды, встряхнула, но без толку. Она уже прибегала к этому трюку вчера. И позавчера. Если ей нужен шампунь, его придется купить. Она еще немного постояла под струями. Освежившись, вышла из душа с мыслью: «Вписать шампунь в список покупок. Вписать шампунь в список покупок». Порылась в одежде на полу, но не нашла ничего, что хотелось бы надеть. Открыв шкаф, отыскала синюю рубашку на пуговицах и черные штаны и натянула их. «Вписать шампунь в список покупок». Зои нетерпеливо расчесывала свои каштановые волосы и остановилась, как только убрала самые спутанные пряди. «Вписать шампунь в список покупок».
Она дошла до кухни и включила свет. Взгляд тут же уперся в короля кухни — кофемашину. Зои подошла к ней и взяла стоящую рядом банку колумбийского молотого кофе. Она всегда держала запас со времен кофейной катастрофы лета 2011 года. В машину пошли два фильтра, чтобы кофе вышел покрепче. Чтобы встретиться с утром, Зои требовался резкий удар кофеина. Она насыпала в фильтры горку кофе, потом добавила еще немного. Налила воды, включила машину и залюбовалась изумительным зрелищем — струйкой кофе, стекающей в кувшин.
Пока варилась вода жизни, Зои подошла к списку покупок на дверце холодильника и уставилась на него. Что-то нужно было вписать. В конце концов она дописала: «Туалетная бумага». Безотказный вариант — туалетная бумага все время заканчивалась. Зои вернулась к машине и налила кофе в свою любимую, хоть и надколотую, белую кружку, не обращая внимания на шеренгу прочих кружек на полке. Они были изгнаны: слишком маленькие, слишком большие, слишком толстая кромка или неудобная ручка. Зал позора кофейных кружек.
Зои отхлебнула, вдохнув запах. Она стояла у кофемашины, пила и наслаждалась ощущениями от кофе, растекающегося по всему телу, пока чашка не опус-тела.
«Одна. Осталось еще шесть».
Коричневый конверт лежал на деревянном кухонном столе, из него торчала полоска серой ткани. Она бросила его туда вчера вечером, будто пытаясь доказать себе, что ей все равно, что это больше не важно.
Сейчас, во тьме раннего утра, этот поступок казался глупостью. Зои взяла конверт, отнесла его в кабинет, к рабочему столу. Собралась с духом и выдвинула нижний ящик, который почти всегда держала закрытым. Внутри лежала небольшая стопка похожих конвертов. Она положила новый конверт сверху, придавила стопку и резко задвинула ящик. Ей стало лучше. Она вернулась на кухню, шагая намного легче.
Когти кошмара разжались, и Зои поняла, что проголодалась. Одно хорошо в раннем подъеме: есть время приготовить завтрак. Она разбила в сковородку два яйца, оставила их шипеть и засунула в тостер кусок хлеба. Решила, что сегодня заслуживает приличную порцию сливочного сыра. Улыбнулась и осторожно перегрузила яйца со сковородки на тарелку. Оба желтка остались целыми. Победа Зои Бентли. Она разрезала тост на треугольники, взяла один, аккуратно окунула в желток и откусила кусочек.
Превосходно. Как обычное яйцо может быть настолько вкусным? И главная часть завтрака — чашка кофе. Она налила себе еще одну.
«Две».
Снова взглянула на телефон. Пять тридцать. Для работы все еще слишком рано. Но ей была неприятна мысль остаться в этой тихой квартире, рядом с таящимся в ящике конвертом.
«Если мне придется сломать дверь, Зои, ты об этом пожалеешь».
К черту. Она может заняться отчетами. Шеф Манкузо будет счастлива.
Зои спустилась по лестнице и скользнула в свою вишневую «Фиесту». Включила зажигание и, найдя альбом «Red» Тейлор Свифт, быстро перешла на All Too Well. Голос и гитара Тейлор затопили салон машинки, утешая расстроенные нервы Зои. На Тейлор всегда можно положиться, она делает жизнь лучше.
Улицы Дейла были практически пусты. Еще темное небо окрашивали лишь синие тени, предвестники скорого рассвета. Зои ехала по бульвару Дейл и наслаждалась тихим городом. Может, стоит каждое утро вставать в четыре часа… У нее есть целый мир. Только она и водитель грузовика, мерзавец, который подрезал ее и заставил притормозить. Теперь песня Тейлор смешивалась с потоком брани яростно сигналящей Зои. Грузовик прибавил скорости.
Она добралась до шоссе I-95 и поехала на юг, когда Тейлор переключилась на 22. Зои прижала педаль газа, смакуя ускорение. Затем добавила громкости и стала подпевать, качая головой в такт бодрой ритмичной мелодии. Жизнь, в общем-то, неплоха. Она решила, что сделает себе третью чашку кофе, как только доберется до работы. Эти три чашки дотянут ее до ланча. Она съехала на Фуллер-роуд, где тон задавали указатели на Квантико.
Добравшись до места, поставила машину на почти пустой — вокруг разбросана всего горстка других машин — парковке. Короткая прогулка, взмах удостоверением на входе, два лестничных пролета — и она в своем кабинете. Тишина на всем этаже немного смущала. Отдел поведенческого анализа ФБР был не особо шумным местом даже в середине рабочего дня, но все равно из коридора доносились то случайные обрывки разговоров агентов, то шаги мимо ее двери. Сегодня все было тихо, если не считать гул кондиционеров. Зои уселась перед своим компьютером, мысленно настраиваясь на еженедельный отчет, который — она знала — Манкузо потребует, как только появится на рабочем месте. Зои должна была подавать отчет каждый понедельник, сводя в него свою работу за предыдущую неделю. Обычно она тянула с отчетом до пятницы, к которой Манкузо начинала угрожать отправить Зои обратно в Бостон. Но сегодня будет по-другому. На этот раз отчет будет готов в четверг, с опозданием всего лишь на три дня, и она избавится от бюрократического кошмара до следующей недели. Зои улыбнулась и начала набирать текст…
Ее встряхнул звонок стационарного телефона. Зои растерянно уставилась на монитор, где сиротливо чернел заголовок «Еженедельный отчет за 4–8.07.2016». И всё. Должно быть, она уснула, пока пыталась придумать, с чего начать. В углу монитора виднелось время: 9:12. Вот вам и раннее начало работы. Она сняла трубку, крутя головой в попытках размять занемевшую шею.
— ОПА, Бентли слушает.
— Зои, — послышался голос Манкузо. — Доброе утро. Не могла бы ты заглянуть ко мне в кабинет? Я хочу, чтобы ты кое на что посмотрела.
— Конечно. Уже иду.
Кабинет начальника отдела располагался четырьмя дверями дальше по коридору. Бронзовая табличка на двери гласила: «Начальник отдела шеф Кристин Манкузо». Зои постучала в дверь, и та тут же отозвалась.
Зои уселась в кресло для посетителей у стола. Манкузо сидела с другой стороны, развернув кресло боком. Она в глубокой сосредоточенности разглядывала аквариум, стоящий у дальней стены. Шеф Манкузо была эффектной женщиной: гладкая, почти не тронутая возрастом желтовато-коричневая кожа, зачесанные назад черные волосы с серебристо-белыми прядями. Она сидела боком, и родинка на губе смотрела точно на Зои.
Та посмотрела на предмет завороженности шефа. Интерьер аквариума часто менялся, следуя прихотям Манкузо. Сейчас он напоминал густой лес, грозди водорослей окрашивали воду в зеленый и бирюзовый. Туда-сюда лениво проплывали стайки желтых, оранжевых и сиреневых рыбок.
— Что-то с рыбками? — спросила Зои.
— Белинда сегодня в депрессии, — пробормотала Манкузо. — Я думаю, она злится, что Тимоти плавает с Ребеккой и Жасмин.
— Ну… может, Тимоти просто надо немного отдохнуть, — предположила Зои.
— Тимоти — мерзавец.
— Ага… хм, ты хотела меня видеть?
Манкузо развернула кресло и посмотрела на Зои.
— Ты знаешь аналитика Лайонела Гудвина?
— Того, который вечно жалуется, что все воруют его еду?
— Он работает в программе «Шоссейные серийные убийства».
Зои с секунду припоминала, о чем речь. За последние десять лет выявился рисунок: тревожащее количество женских трупов, найденных вдоль федеральных автомагистралей. Аналитики ФБР выявили несколько общих черт этих убийств. Жертвами, как правило, были проститутки или наркоманки; подозреваемыми — дальнобойщики. В попытках соотнести определенные сценарии убийств с конкретными подозреваемыми, ФБР запустило программу «Шоссейные серийные убийства». Они искали похожие преступления в «ВиКАП», базе данных ФБР для тяжких преступлений, потом пытались соотнести их с маршрутами и графиками подозреваемых.
— О’кей, — сказала Зои, кивнув.
— Он думает, что отыскал почерк, и соотнес его с группой возможных подозреваемых.
— Здорово. И что мне нужно…
— Группа состоит из двухсот семнадцати дальнобойщиков.
— Ого.
Манкузо выдвинула ящик, достала толстую папку и плюхнула ее на стол.
— Это подозреваемые? — спросила Зои.
— А, нет, — ответила Манкузо. — Это уголовные дела из разных полицейских департаментов. — Она достала еще две папки и сложила их на первую. — Вот это подозреваемые.
— Ты хочешь, чтобы я сузила группу? — спросила Зои.
— Да, пожалуйста, — ответила Манкузо, улыбнувшись. — Будет отлично, если ты сможешь дать мне десять подозреваемых к концу следующей недели.
Зои взволнованно кивнула. Она просила дать ей профилирование с того момента, как пришла в Отдел поведенческого анализа, и сейчас впервые получила настоящую задачу. Свести группу из 217 подозреваемых к 10 за месяц — непростая задача. Но сделать это за неделю?..
Она сможет. С такими задачами она справляется лучше всего.
— Да, и еженедельный отчет… он уже готов? — спросила Манкузо голосом, в котором отрастали колючки. — Ты должна была сдать его…
— Почти готов, — торопливо ответила Зои. — Просто нужно добавить пару примечаний.
— Пришли мне его к обеду.
Кивнув, Зои встала, взяла три папки и вышла из кабинета Манкузо. По дороге к своему кабинету открыла верхнюю папку. На первой странице значилась сводка, описывающая тело девятнадцатилетней девушки, найденное в канаве в Миссури рядом с шоссе I-70. Девушка была раздета, с множественными синяками и следами укусов на шее. Зои пыталась перевернуть лист и добраться до следующего, когда врезалась в какого-то мужчину. Папки ударили его в живот, и мужчина издал удивленное «уфф».
Он был высоким и широкоплечим, с копной иссиня-черных волос. Глубоко посаженные карие глаза прятались под густыми бровями. Мужчина походил на более взрослую версию самодовольного парня из колледжа на футбольной стипендии. Он потрогал свой живот, глядя на Зои с кривой улыбкой.
— Простите, — сказала она, наклонившись за упавшими папками.
— Не беспокойтесь, — отозвался он и присел помочь ей.
Зои схватила с пола последнюю папку прежде, чем он успел коснуться ее.
— Я уже все собрала… спасибо.
— Вижу, — сказал он, улыбаясь все шире, и встал. — Кажется, мы еще не встречались. Я — Тейтум Грей.
— Хорошо, — рассеянно ответила Зои, пытаясь уместить папки в руках.
— А у вас есть имя, или мне нужен допуск более высокого уровня? — поинтересовался Тейтум.
— Я Зои, — ответила она. — Зои Бентли.

Глава 3

Тейтум бегло оглядел Зои. Первым в глаза бросился ее острый нос, раздраженно наморщенный после вопроса об имени. Но потом она подняла голову, посмотрела прямо на Тейтума, и он едва не отшатнулся. Сила взгляда ее светло-зеленых глаз поражала. Казалось, Зои в состоянии заглянуть ему прямо в мозг и отобрать нужные мысли, будто заглавия в книжном магазине. Вместе нос и глаза создавали впечатление хищной птицы, но эффект сглаживался нежной линией губ. Зои стригла волосы чуть выше плеч, и несколько прядей сейчас упали на лицо — результат их столкновения. Она небрежно встряхнула головой, убирая назойливые пряди с глаз — очаровательная привычка, на его взгляд, — и слабо улыбнулась.
— Ну, Тейтум, было приятно с вами познакомиться, — сказала она, собираясь уходить.
— Погодите, — заторопился он. — Не подскажете ли, где кабинет шефа… — ему потребовалась секунда, чтобы вспомнить фамилию, — Манкузо?
Она обернулась на коридор.
— Тремя дверями дальше.
— Вы работаете в ОПА?
— Я консультант.
Тейтум почувствовал в ее тоне настороженность, будто она ожидала услышать в ответ какую-то колкость.
— О, точно, — отозвался он, припомнив, как кто-то рассказывал о ней. — Вы — психолог из Бостона.
— Она самая, — подтвердила Зои. — А вы — агент из Эл-Эй.
— Ага, — удивленно сказал он. — Вы обо мне знаете?
— Вчера была почтовая рассылка. Встречайте Тейтума Грея, переведенного к нам из регионального управления Лос-Анджелеса, и тэ дэ, и тэ пэ.
— О, точно, — повторил Тейтум и улыбнулся; от этой женщины ему было явно не по себе. — Что ж, Зои… еще увидимся.
Она зашагала прочь, таща свои тяжелые папки. Тейтум завороженно смотрел ей вслед. Потом вдруг сообразил, что стоит посреди коридора и откровенно пялится на задницу этой женщины. Торопливо развернулся, дошел до двери кабинета шефа Манкузо и постучал.
— Да?
Тейтум открыл дверь. Кристин Манкузо, новый начальник отдела, сидела за столом на фоне огромного аквариума в глубине комнаты. Он поспрашивал людей о Манкузо. В Бостонском региональном управлении на нее было изрядное досье. Она руководила группой по очень громкому делу о похищении, после чего ее повысили до начальника ОПА. Это вызвало серьезные обиды. Заместитель начальника управления хотел повысить кого-то из самого отдела, но вместо этого ему приказали назначить Манкузо, и она тут же принялась менять протоколы работы и назначения. Хуже того, привлекла гражданского консультанта.
— Шеф Манкузо? — сказал он. — Я — Тейтум Грей.
— Входите, — сказала она и указала на кресло перед столом.
Тейтум закрыл дверь и сел. Его взгляд все время возвращался к родинке на губе шефа.
— Итак, — начала она, открывая папку на столе. — Специальный агент Тейтум Грей из регионального управления Лос-Анджелеса…
— Он самый, — сказал Тейтум, улыбнувшись.
— Последний год занимался делом о сети педофилов и после успешного завершения расследования недавно получил повышение.
Ее интонация превратила слово «успешное» в нечто противоположное, и Тейтум возмутился.
— Просто делаю свою работу.
— Правда? Ваш шеф видел это в несколько ином свете. И, насколько я понимаю, возможна речь об отложенном внутреннем расследовании, — заметила она, перевернула страницу и, казалось, углубилась в чтение, хотя Тейтум подозревал, что все написанное там давно ей известно.
В нем полыхнула ярость.
Манкузо отложила папку:
— Давайте выложим карты на стол. Вы получили повышение, поскольку это было громкое дело.
— Должно быть, звучит знакомо.
Она напряглась.
«Отличная работа, Тейтум. Не прошло и пяти минут, а твой начальник уже тебя не переносит».
— Но на самом деле это было не повышение, — стальным голосом продолжила Манкузо. — Они просто хотели избавиться от вас, перевести туда, где вы не сможете сильно навредить. Посадить за стол в ОПА, дабы вы разглядывали фотографии с места преступления.
Тейтум промолчал. Манкузо была права. По сути, именно это ему и сказали за закрытыми дверями, когда его «повысили».
— И вас перевели сюда, — продолжала она, — потому что я — новый шеф отдела, и устроить мне лишнюю головную боль — это весело.
Он пожал плечами. Его не интересовала политика высшего руководства и тем паче кто сидит на ветке над Манкузо.
— Я не собираюсь усаживать вас за стол рассматривать фотографии, — заявила Манкузо. — Это пустая трата ресурсов.
Тейтум молчал, не очень понимая, куда она клонит.
Манкузо толкнула к нему другую папку. Он взял ее и открыл. Сверху лежала фотография девушки, стоящей на деревянном мостике над ручьем; она безучастно смотрела на воду. Ее кожа выглядело странно, мертвенно-бледной.
— Это Моник Сильва, проститутка из Чикаго, — сказала Манкузо. — Неделю назад ее нашли мертвой в парке Гумбольдта. Как вы видите, она стояла так, будто глядит на воду.
— Мертвой? — нахмурившись, переспросил Тейтум и уставился на фотографию на вид вполне живой девушки. — Как…
— Она была забальзамирована, — ответила Манкузо. — Судмедэксперт говорит, что к моменту, когда нашли ее тело, она была мертва от пяти до семи дней. Пропала две недели назад, по словам ее сутенера. Она — уже вторая такая жертва. Поскольку оба тела были оставлены в общественных местах и выставлены напоказ, это дело мигом стало очень известным. На чикагскую полицию сильно давят с поисками убийцы. Достаточно сильно, чтобы они попросили нашей помощи.
— А что говорит Чикагское региональное управление?
— Оперативные сотрудники Бюро в Чикаго сейчас по уши заняты. Скоро ожидаются аресты членов «Латинских королей».
Тейтум кивнул. «Латинские короли» были крупной уличной бандой, которая расползлась по всей стране. Их главные шишки сидели в Чикаго.
— Чикагское управление, разумеется, заинтересовано в поимке этого убийцы, но было решено, что их ресурсы лучше использовать в другом месте.
Декодер херни Тейтума расшифровал эту фразу как «кто-то наверху решил, что им следует держаться подальше от этого расследования. Они сами дико бесятся от этого».
Он вздохнул и поднял взгляд на шефа.
— И что вы от меня хотите?
— Я хочу, чтобы завтра вы были там. Переговорите с детективом, который руководит группой, посмотрите, как именно идет расследование, и доложите мне. Потом мы решим, как двигаться дальше.
— Я должен докладывать и в Чикагское управление, или…
— Я сама разберусь с этими вопросами.
— О’кей, — ответил Тейтум.
Он был только рад возложить политические пляски на более способного человека. Это задание подразумевает, что выходные он проведет в Чикаго, но Тейтум не возражал. Он никогда не был в Чикаго.
— Агент Грей, ФБР будет там для консультаций. Я не хочу услышать, что вы забрали дело себе или повели себя так, будто возглавляете расследование. Мы изо всех сил стараемся добиться доверия полиции, чтобы в будущем они сами просили нас о помощи. Вам ясно?
Он кивнул
— Ясно, шеф.
— Что-нибудь еще?
— Нет, — сказал Тейтум и встал. — Симпатичные рыбки.
— Ага. Хотите одну?
Он растерянно посмотрел на нее.
— Вы хотите дать мне рыбку?
— Могу поделиться одной, для вашего нового дома, — сказала Манкузо, глядя на аквариум. — Но предупреждаю: он отпетый мерзавец.

Глава 4

Зои на автомате отперла дверь своей квартиры, продолжая мысленно перебирать информацию с мест преступлений. Весь день она читала и перечитывала материалы по восьми убийствам, которые вручила ей Манкузо; две папки с подозреваемыми остались нетронутыми. Зои понимала, что ей следует работать быстрее и усерднее. Но что-то не давало ей покоя, мешая продолжать. Какие-то детали не сходились, и она рылась в уликах, пытаясь выловить их и вычислить проблему.
Материалы дела преследовали Зои все дорогу до дома, и она едва не пропустила съезд с I-95. Мысли гудели в голове, и она уже знала, что сегодня ей будет трудно уснуть.
Зашла в квартиру — и тут же напряглась, услышав какие-то звуки из кухни.
— Зои, это ты? — позвал голос.
Она расслабилась. Сбросила сумку у двери и крикнула:
— Хей, Андреа!
Из кухонной двери высунулась улыбающаяся сестра.
— Хей! — отозвалась она. — Ты голодная?
— Жутко.
— Я приготовила пасту; надеюсь, ты чувствуешь себя итальянкой, — сказала Андреа и исчезла в кухне.
Зои хотелось ответить что-нибудь забавное. Она попыталась оформить остроумный ответ: «Само собой, если на кухне меня будет ждать сексуальный итальянец». Но даже на ее вкус шутка вышла совсем не смешная. Как и большинство шуток Зои, эта безвременно скончалась, не дойдя до рта. Остроумие посещало в основном других людей, а если это вдруг случалось у Зои, то с опозданием часа на три.
— Ага, паста — это здорово, — наконец произнесла она.
— Супер, — радостно ответила Андреа.
Зои зашла на кухню и замерла.
— Ничего себе, вот это да…
Андреа выставила на клетчатую скатерть, под которой прятался уродливый квадратный столик, две тарелки. На зеленых листьях базилика лежали горки желтовато-белых спагетти. На вершине каждой горки располагался ломтик лосося, поджаренный с чесноком до светло-коричневой корочки.
— Я не заслужила такой волшебной еды, — неубедительно пробормотала Зои.
— Конечно, заслужила. Садись и вгрызайся. Я заодно прихватила пару бутылок пива.
Зои села и положила в рот кусочек лосося. Хрустящая корочка была не толще бумаги, рыба практически таяла во рту. Зои закрыла глаза и проглотила ее. Впервые за целый день она выбросила все дела из головы — и полностью погрузилась в наслаждение вкуснейшей едой.
Андреа поставила перед ней бутылку пива; стекло запотело, сверху красовался ломтик лимона.
— Прямо как в ресторане, — заметила Зои.
— Полагаю, это был комплимент, — с улыбкой сказала сестра, наматывая на вилку спагетти. — Ну… как работа?
Перед мысленным взором Зои вновь появились восемь мертвых девушек.
— Так плохо? — спросила Андреа, следя за выражением лица сестры.
— Нет-нет, — торопливо заверила ее Зои. — На самом деле очень хорошо. Очень интересно. Только… напряженно.
Она подцепила три прядки спагетти и намотала их на вилку. Потом уложила сверху листок базилика, отрезала кусочек лосося и отправила все это в рот. Вот оно, совершенство…
— Я изучала несколько дел об убийствах. Восемь девушек были выброшены в канавы в нескольких штатах, и мы думаем, что, возможно, тут есть связь. На них всех есть следы укусов. Все восемь изнасилованы вагинально, четверо — еще и анально; у двух не хватает нескольких зубов. Но самое странное…
Она умолкла.
Андреа глотнула пива и отложила вилку. Ее лицо заметно побледнело.
— Ты в порядке? — спросила Зои.
— Ну… когда я спросила про работу, я рассчитывала услышать, какая стерва твой босс или как ваш принтер зажевал бумагу. А вовсе не про… мм, изнасилования и пропавшие зубы.
— Прости, — сказала Зои. — Я просто… я весь день просматривала эти документы и не подумала…
Она проклинала себя. Она всегда была осторожной, избегая разговоров о своей работе с Андреа. И не желала, чтобы такое вновь свалилось на сестру.
— Я просто не понимаю, как ты можешь целыми днями разглядывать все это, — сказала Андреа, глядя в стол. — Особенно после Мейнарда.
Зои молчала. Проще всего сказать сестре, что таков ее механизм адаптации. Что «так она уверена, что случившееся в Мейнарде больше не повторится» или какую-то другую эффектную фразу. Но это было бы ложью. Ей нравилась ее работа. И она отлично с ней справлялась. Зои прекрасно понимала, что вылеплена своим прошлым, но хотела верить, что преодолела его.
Лучше всего просто не обсуждать работу. Защитить сестру от этой стороны жизни. Как она всегда делала. И как сделала в ту давнюю ночь.
«Не тревожься, Рей-Рей. Он нам ничего не сможет сделать».
— Ничего, — сказала Андреа, встряхнув головой. — В смысле, это же твоя работа.
Зои кивнула.
— Ага. Прости, что заговорила об этом, Рей-Рей.
На мгновение все затихло.
— Ты уже много лет так меня не называла, — заметила Андреа, подняв бровь.
Зои застенчиво улыбнулась.
— Наверное, я просто стала сентиментальной от твоей стряпни.
Андреа фыркнула и отодвинула свою тарелку.
— Не важно. Думаю, я доем остальное попозже. До твоего прихода я хорошо подкормила себя лососем.
— О’кей, — сказала Зои и взяла еще кусочек. — Ты приправила его лимоном?
— Чуть-чуть, — вставая, ответила Андреа.
— Я его чувствую, — радостно объявила Зои. — Очень богатый вкус. Наверное…
Кусочки головоломки внезапно сложились.
Все тела были найдены раздетыми, одежда валялась где-то поблизости, но в трех случаях нижнее белье и обувь исчезли. В отчетах этого не было, там перечислялись только найденные улики. Никто не упомянул отсутствующие предметы. Пропавшее белье и обувь были трофеями, взятыми убийцей. Но в пяти остальных случаях трофеи никто не забрал. Два разных почерка. Возможно, речь идет не об одном, а о двух разных убийцах.
— Всё в порядке? — послышался голос сестры. — Ты сидишь и просто смотришь в тарелку.
— Я кое-что сообразила, — ответила Зои.
— Да? А что?
Она замешкалась, потом покачала головой.
— Ерунда. Работа.

Глава 5

ГОРОД ДЕЙЛ, ВИРДЖИНИЯ,
ПЯТНИЦА, 15 ИЮЛЯ 2016 ГОДА

Тейтума разбудил громкий стук. Он разлепил веки и натолкнулся взглядом на пару больших и грозных зеленых глаз, глядящих на него практически в упор, с расстояния в несколько дюймов. Рука автоматически дернулась к кобуре с «Глоком», но Тейтум спал в нижнем белье, и никакого пистолета рядом не было. Рефлексы сработали — он выпрыгнул из кровати, подальше от агрессора, и упал на пол, лихорадочно пытаясь нащупать что-нибудь полезное для защиты. К тому времени, когда Тейтум с колотящимся сердцем встал на ноги, враг уже исчез. Он включил свет и заморгал.
На него с презрением взирал его уродливый рыжий кот.
— Да чтоб ты провалился, Веснушка! — заорал на него Тейтум. — Я же говорил тебе не лезть в постель…
Веснушка моргнул и зевнул, явно заскучав. Тейтум поискал взглядом водяной пистолет, карающий меч для Веснушки, но безуспешно. Скорее всего, кот разломал эту штуку, когда Тейтума не было дома, как он поступил с тремя предыдущими.
Послышался новый стук. Кто-то стучал в дверь; это его и разбудило, а вовсе не кот-социопат. Тейтум натянул шорты и футболку, схватил с тумбочки «Глок» и пошел к входной двери. Он уже освоился в своем новом жилье в Дейле, но со сна плохо соображал, и в темноте коридор казался почти чужим. Тейтум скучал по своей квартире в Эл-Эй, пусть даже эта была просторней и в лучшем районе.
— Кто там? — крикнул он.
— Полиция, — заявил резкий, официальный голос.
Тейтум распластался по стенке, потом отпер дверь, приоткрыл ее и выглянул. Снаружи стоял коп в форме, а рядом с ним — растерянный пожилой мужчина. Тейтум вздохнул, положил «Глок» на столик в прихожей и открыл дверь.
— Добрый вечер, сэр, — сказал коп. — Вы знакомы с этим человеком?
Он взглянул на седовласого сконфуженного мужчину.
— Ага, — вздохнул Тейтум. — Это мой дед. Его зовут Марвин.
— Мы обнаружили его, когда он бродил по парку Логан, — сказал коп.
— Где Молли? — слабым голосом спросил Марвин.
— Он все время о ней спрашивает, — заметил коп.
— Молли была моей бабушкой. Она скончалась, — ответил Тейтум. — Мы только переехали сюда… Я думаю, ему трудно привыкнуть.
— Сочувствую, — сказал коп. — Он был с какими-то молодыми людьми; они убежали, как только заметили нас. Я думаю, собирались его ограбить.
— Ясно, — произнес Тейтум. — Спасибо вам, патрульный.
Коп взглянул на столик, где лежал «Глок».
Тейтум откашлялся:
— Я — федеральный агент. Мое удостоверение в спальне, если вы хотите…
— Всё в порядке, — коп кивнул. — Позаботьтесь, чтобы он оставался дома, сэр. Ему не следует бродить одному в два часа ночи. Это опасно.
— Вы правы, патрульный. Спасибо. Дедушка, ты слышал?
— А Молли спит? — дрожащим голосом спросил Марвин.
— Спокойной ночи, сэр, — сказал коп и пошел прочь, пока за ним закрывали дверь.
Тейтум и его дед молча смотрели друг на друга, пока шаги полицейского не затихли.
— Да чтоб тебя, Марвин! — взорвался Тейтум, едва коп оказался за пределами слышимости. — Что это за херня?
— Ну, а что я должен был делать? — спросил Марвин, выпрямившись и уже без растерянного выражения на лице. — Я не могу бегать с такой скоростью, как молодежь. Или ты предпочтешь, чтобы меня арестовали за покупку наркотиков?
— Я предпочту, чтобы ты вовсе не покупал никаких наркотиков, — ответил Тейтум. — А за каким хреном ты вообще покупал наркотики? Тебе восемьдесят семь.
— Я не для себя. Они для Дженны, — сказал Марвин, направляясь в глубь квартиры.
— Кто такая Дженна?
— Одна моя знакомая.
— И где ты с ней познакомился?
— За игрой в бинго.
Тейтум прикрыл глаза и сделал глубокий вдох.
— И сколько лет этой Дженне?
— Восемьдесят два, — крикнул Марвин из кухни. — Но она очень боевая.
— Да уж не сомневаюсь, — пробормотал Тейтум, идя следом за своим дедушкой. — Ну, если Дженне восемьдесят два, кокаин ей тоже ни к чему.
— Тейтум, в нашем возрасте мы можем делать все, что пожелаем, — сказал Марвин. — Я приготовил чай. Хочешь?
— Я хочу пойти спать.
— У тебя все равно самолет через пару часов, — заметил Марвин.
— Ага. Слушай… насчет этого. Постарайся, чтобы тебя не арестовали в мое отсутствие. Мне нужно, чтобы ты позаботился о Веснушке.
— Не пойдет.
— Да я же ненадолго улетаю.
— Почему ты не отдашь этого кота в приют? Или… не знаю… выбросишь на шоссе?
— Тебя самого нужно отдать в приют, — проворчал Тейтум, взял чашку у Марвина и глотнул чаю. — Слушай, просто пригляди, чтобы у него была еда и он не разнес весь дом. Мы только переехали. И не дай ему сожрать рыбку.
— Какую рыбку?
— Которая плавает в миске в гостиной. Кстати, купи для нее аквариум. Я оставлю деньги.
— У нас есть рыбка?
— Ага. Рыбк. Его зовут Тимоти, и, похоже, он мерзавец. Из вас с ним выйдет хорошая пара. Только береги его от Веснушки.
— Это животное меня ненавидит.
— Он всех ненавидит, — заметил Тейтум. — Возможно, если ты перестанешь кидать в него тапки…
— Как только он перестанет на меня бросаться, я тут же перестану кидать тапки.
Веснушка прокрался на кухню, уставился на Марвина и угрожающе зашипел.
— Прекращай это дело, — сказал Тейтум коту. — Мне нужно, чтобы в мое отсутствие вы оба вели себя хорошо.
Кот и старик уставились на него одинаково круглыми и невинными глазами.
Тейтум вздохнул:
— И кормите эту проклятую рыбку.
* * *
Когда Тейтум увидел Сэмюеля Мартинеса из полиции Чикаго, его покорили усы этого человека. Тейтум пожал Мартинесу руку, мысленно примеряя их на себя. Усы были ухоженными и густыми, в стиле Тома Селлека[141], и придавали рту их хозяина ауру важности. Очки в толстой оправе, обрамлявшие глаза лейтенанта, лишь усиливали излучаемую мужчиной серьезность. Тейтум подозревал, что если он сам попытается задекорировать лицо подобным образом, то будет похож на преподавателя-извращенца, который спит со своими учениками. Некоторые виды усов уместны на лицах других людей, но Тейтум так и не смог отыскать те усы, которые будут уместны на его лице.
— Агент Грей, рад, что вы смогли приехать, — сказал лейтенант.
Они стояли у входа в Главное управление полиции Чикаго, где располагался центральный следственный отдел. Повсюду были люди, копы и штатские, и в воздухе висел слабый гул множества разговоров, сливающихся воедино. Голос Мартинеса без труда прорезал этот шум; его речь была отрывистой и весомой.
— Пожалуйста, пройдемте со мной.
Они поднялись на лифте на два этажа, прошли по коридору и оказались в переговорной комнате. Посредине стоял большой белый стол, вокруг которого сидели с полдюжины людей. На стенах висело несколько досок: где-то нарисованы хронологические графики, где-то прикреплены фотографии. На стене слева от Тейтума была большая карта Чикаго; две точки отмечали красные кружки, нарисованные маркером.
— Это оперативная комната для расследования дела Гробовщика-Душителя, — пояснил Мартинес. — Входите, пожалуйста.
— Гробовщика-Душителя? — переспросил Тейтум, подняв бровь.
— Так его стали называть газеты, — сказал Мартинес. — Пару дней назад какой-то журналист вылез с этим названием, а остальные тут же подхватили его.
— Интересно, с чего бы, — пробормотал Тейтум.
Мартинес познакомил его с собравшимися. Пятеро были детективами. Шестой, пожилой мужчина с курчавыми волосами и множеством старческих пятен, оказался доктором Рубеном Бернстайном.
— Бернстайн подключился к нашей группе три дня назад, вскоре после того, как мы нашли второе тело, — сказал Мартинес. — Он — опытный специалист по профилированию и уже оказал нам огромную помощь.
— Рад это слышать.
Тейтум кивнул и пожал Бернстайну руку. Рука старика была мягкой и оставила у Тейтума впечатление, будто он только что помял дохлую рыбу.
— Я так понимаю, у вас наметился какой-то прогресс? Когда мой шеф вводила меня в курс дела, она описывала ситуацию как крайне тяжелую.
— Ну, ситуация действительно мрачная, — угрюмо ответил Мартинес. — Люди напуганы. Эти тела были выставлены в общественных местах, их видели семьи с детьми. Но доктор Бернстайн заметно сузил круг подозреваемых, так что мы наконец-то добились определенных результатов.
— Хорошо, — сказал Тейтум. — Рад слышать, что вы двигаетесь в правильном направлении. Хотите сообщить мне последние сведения?
— Вы прочитали досье? — спросил Мартинес.
— Прочитал. Я здесь только для консультаций, но буду рад короткой сводке и оценке текущей ситуации.
— Разумеется. Присаживайтесь.
Тейтум взглянул на стол. Пятеро детективов сидели с одной стороны, доктор Бернстайн — с другой; и там и там было по нескольку свободных стульев. Тейтум уселся рядом с пожилым психологом.
— Это Сьюзен Уорнер, — сказал Мартинес, указывая на фотографию на одной из досок.
Женщина лежала на траве; тело жесткое, окоченевшее, рот раскрыт. На ней было черное вечернее платье, один рукав оторван, подол задран до бедер. Ноги были босыми. Тело выглядело практически безупречно, кожа розовая, только левая ступня слегка раздута и покрыта черно-зелеными разводами.
— Жертве двадцать два года. Она была найдена двенадцатого апреля этого года на берегу Фостер-Бич. Тело было забальзамировано, за исключением левой ступни, которая уже заметно разложилась. Уорнер была студенткой-искусствоведом, жила одна в Пильзене[142]. О ее исчезновении сообщил один из ее друзей за четыре дня до того, как обнаружили тело. Из-за бальзамирования время смерти трудно оценить, но, исходя из состояния ступни, судмедэксперт предположил, что она была мертва уже пять дней. Причина смерти — удушение. Мы нашли следы бальзамирующей жидкости и крови в ду́ше у нее в квартире. На теле есть признаки посмертного сексуального надругательства.
Тейтум внимательно слушал. Он уже дважды прочитал всю эту информацию, но хотел знать, на чем сосредоточится лейтенант.
— Вторая жертва, — объявил Мартинес, указывая на другую фотографию, — Моник Сильва.
Тейтум посмотрел на фотографию, которую впервые увидел в кабинете шефа Манкузо. Тело Моник Сильвы стояло на деревянном мостике над ручьем, опираясь на перила, будто глядя на воду. На Сильве были юбка, чулки и футболка с длинным рукавом; кожа сплошь серого цвета.
— Двадцать один год, проститутка, работала на Логан-сквер. Ее нашли неделю назад, седьмого июля. Мужчина, который назвал себя ее родственником, но известен как ее сутенер, сообщил об исчезновении Сильвы всего за день до обнаружения тела, но он утверждает, что девушка пропала как минимум неделей раньше. Причина смерти та же — удушение. На теле остались синяки, свидетельствующие, что перед убийством она была связана. И опять-таки есть признаки посмертного сексуального надругательства. Мы проверили свидетелей…
— Секунду, — прервал его Тейтум. — В ее доме тоже нашли следы бальзамирующей жидкости?
— Нет, но она жила не одна, — ответил Мартинес. — Мы полагаем, ее схватили на улице и увезли в какое-то другое место.
— О’кей, — Тейтум кивнул. — Вам известно, почему ее кожа посерела? Кожа первого тела выглядит намного лучше.
В документах об этом ничего не говорилось.
— По мнению судмедэксперта, убийца мог использовать бальзамирующую жидкость разного состава, — ответил Мартинес. — Естественный цвет кожи в первом случае объясняется наличием в бальзамирующей жидкости красной краски.
— Понятно, — сказал Тейтум. — Какие у вас есть следы?
— Убийца был осторожен, — пояснил Мартинес. — На теле Сьюзен Уорнер нет следов ДНК. У Моник Сильвы найдено заметное количество спермы, но она была проституткой, так что в этом нет ничего удивительного. В любом случае, CODIS[143] не дала совпадений.
Тейтум кивнул.
— У первого убийства абсолютно никаких свидетелей, — продолжил Мартинес. — Вторую жертву предположительно забрали прямо с улицы, и мы допросили связанных с ней личностей. Получили несколько описаний клиентов-мужчин, подходивших к жертве в последний вечер, когда ее видели на улице, — но все они очень общие. В квартире Сьюзен Уорнер мы обнаружили кучу отпечатков пальцев, минимум семи разных людей, однако отслеживание этих отпечатков ни к чему нас не привело.
— То есть ничего существенного у вас до сих пор нет, — заметил Тейтум.
Он почувствовал, как все присутствующие напряглись. Двое детективов мрачно смотрели на него, Мартинес поджал губы. Тейтум мысленно сделал заметку держаться поосторожнее с любыми замечаниями, которые могут быть восприняты как критика.
— Я хочу сказать, убийца как следует подтер за собой следы.
— Напротив, — прервал его гортанный голос доктора Бернстайна. — Я бы сказал, что убийца оставил нам достаточно четкий след.
Тейтум, скрестив руки, посмотрел на доктора.
— Я так понимаю, у вас есть ниточка?
— У меня есть описание, — сказал Бернстайн. — И, воспользовавшись им, детективы смогут отыскать убийцу.
— Отлично, — отозвался Тейтум. — Давайте послушаем.
Доктор встал и подошел к доске. Мартинес сел, явно собираясь внимательно слушать доктора.
— Убийца — мужчина, белый, ему около тридцати лет, — заявил доктор. — Он…
— Откуда вы знаете? — прервал его Тейтум.
— Что?
— Откуда вам известно, что он белый мужчина и ему около тридцати?
— Ну, на самом деле я ничего не знаю. Но вероятность очень высока, и нам необходимо сузить круг подозреваемых.
— О’кей. Что заставляет вас думать, что он, скорее всего, белый мужчина тридцати лет или около того?
— Что ж… — начал доктор, который, по-видимому, начал закипать. — Он мужчина, поскольку…
— Я знаю, почему вы считаете его мужчиной. Отлично. Почему белый?
— Почти все серийные убийцы — белые, — ответил доктор. — И здесь очень показательны сексуальные надругательства над белыми женщинами.
Тейтум невозмутимо слушал Бернстайна, но сердце у него ухнуло.
— Ясно, — сказал он. — А почему около тридцати?
— Мысли об убийстве не появляются у человека внезапно, — терпеливо ответил доктор. — Это результат весьма изощренных фантазий. Обычно проходят годы, прежде чем убийца решит перейти к действию, так что он не может быть слишком молод. А если он значительно старше тридцати, мы уже столкнулись бы с похожими убийствами.
— О’кей, — устало выдавил Тейтум. — Продолжайте.
— Он оставляет тела в общественных местах, явно демонстрируя свое превосходство над полицией, и наслаждается тем, что находится в центре внимания. Вероятно, он говорил с полицией, притворяясь свидетелем, либо каким-то иным образом вмешивался в ситуацию — приближался к семьям жертв, приходил на похороны и тому подобное. Он умен, наверняка окончил среднюю школу, возможно даже, учился в колледже. У него есть машина. Он явно хорошо знаком с практикой бальзамирования, и это приводит меня к предположению, что он работал или до сих пор работает в похоронном бюро. Он все тщательно планирует, заранее выбирая свои жертвы. Тот факт, что он каждый раз длительное время сохраняет тела, говорит о впечатляющем терпении. Он не женат, хотя, возможно, часто встречается с женщинами; обаятелен и хороший манипулятор.
— Это очень подробный портрет, — заметил Тейтум.
— По моему опыту, такой род убийств…
— Какому опыту?
— Прошу прощения? — оскорбленно переспросил Бернстайн.
— Вы сказали — по вашему опыту. Откуда появился этот опыт?
Доктор побагровел от злости.
— Молодой человек, — начал он, — я провел годы, изучая поведение серийных убийц. Я больше десяти лет являюсь экспертом-консультантом по этому вопросу. Я…
— Прошу прощения, — сказал Тейтум, подняв руки. — Как и вы, я занимаюсь консультированием полиции. Я привык не принимать на веру все, что мне говорят, — работа научила. Мои слова не подразумевали, что я ставлю под сомнение ваш впечатляющий послужной список.
Доктор нахмурился, явно подозревая, что над ним издеваются, но Тейтум уже обернулся к Мартинесу и детективам.
— Так чем же вы сейчас заняты? — спросил он.
— Исходя из психологического профиля, подозреваемый с высокой вероятностью работает в похоронном бюро, — ответил Мартинес. — Мы начали изучать сведения о сотрудниках похоронных бюро в районе, где действует убийца, ищем соответствие с остальными данными профиля.
— О’кей, — сказал Тейтум, потирая переносицу. — А кто-нибудь следит за теми местами, где были найдены тела?
Мартинес пожал плечами:
— Это общественные места. Там каждый день бывают тысячи людей.
— Но ночью там пусто, верно? — заметил Тейтум. — Я полагаю, именно в это время убийца и перенес туда тела.
— Ну… да. Но зачем нам…
— Серийные убийцы иногда возвращаются на место преступления, — сказал Тейтум. — Уверен, что доктор Бернстайн сможет пояснить зачем.
— Разумеется, — вступил в разговор доктор. — Это чрезвычайно распространенный феномен. Подсознательно многие серийные убийцы хотят, чтобы их поймали — отчасти из чувства вины, отчасти желая получить заслуженную известность.
Тейтум вздохнул.
— Лейтенант, спасибо, что ввели меня в курс дела. У вас найдется какое-нибудь местечко, где я смогу присесть и поработать с вашими последними документами? Мне нужно подготовить отчет. Вы же знаете, как работает Бюро.
Мартинес улыбнулся.
— Разумеется. В комнате нашей группы есть свободный стол. Пойдемте, я покажу вам. — Он обернулся к детективам. — Дана, вы сможете сами поделить сегодняшние точки? Мне нужен прогресс по похоронным бюро.
— Конечно, лейтенант, — ответила серьезная на вид женщина.
Мартинес вышел с Тейтумом и повел того по коридору. Как только они отошли на достаточное расстояние от комнаты, Тейтум остановился.
— Послушайте, — сказал он. — Ваш психолог бесполезен. Избавьтесь от него.
— Простите? — напрягшись, переспросил Мартинес.
— Я сомневаюсь, что у него есть хоть какой-то реальный опыт. Он…
— Доктор Бернстайн хорошо здесь известен, агент, — холодно сказал Мартинес. — В Чикаго он медиаэксперт номер один по серийным убийцам.
«Медиаэксперт. Ну конечно». Тейтум покачал головой.
— Послушайте, возможно, для медиа он годится, но…
— Агент Грей, вы специалист по профилированию?
— Каждый агент ФБР проходит обучение профилированию, — ответил Тейтум.
— Но вы когда-нибудь сами занимались профилированием?
— Нет, но…
— А доктор Бернстайн занимался. Он лично допрашивал Джона Уэйна Гейси[144] и написал об этом книгу. Его часто привлекают в качестве судебного эксперта по делам об убийствах на почве секса. Поверьте, он знает о серийных убийствах больше, чем вам или мне доведется узнать.
— Серийные убийцы, лейтенант, возвращаются на место преступления не из-за вины или желания прославиться, что бы там ни думал ваш психолог, — раздраженно заявил Тейтум. — Они возвращаются, чтобы вспоминать преступление и мастурбировать. В любую ночь, хоть сегодня, ваш убийца может вернуться на одно из мест преступления, и если б вы поставили там…
— У нас нет столько людей, чтобы следить за местами преступления. Не обижайтесь, но именно поэтому я не решался подключить к расследованию Бюро. Вы врываетесь к нам, тянете расследование на себя, и все это с покровительственными манерами и в оскорбительном тоне. Что дальше? Станете рассказывать СМИ, насколько мы некомпетентны?
— Прошу прощения, — произнес Тейтум, в очередной раз извиняясь. — У меня была тяжелая ночь, и я практически не спал. Разумеется, вы правы. Я повел себя не лучшим образом. Уверяю вас, ФБР хочет, чтобы наши скоординированные действия способствовали вашей работе.
— В таком случае, возможно, им не стоило присылать вас, — ответил Мартинес.
Тейтум всем сердцем был согласен с этой мыслью.
* * *
Тейтум откинулся на спинку кресла и вздохнул. Ему было тесно, ощущения даже слегка отдавали клаустрофобией. Специальная группа, возглавляемая лейтенантом Мартинесом, была создана для расследования именно этих серийных убийств, и команду наспех собрали из детективов различных подразделений Бюро детективов полиции Чикаго. Назначенное им помещение тоже было выделено наспех. Для гостиной размер вполне приличный, но шестерым детективам плюс стол для доктора Бернстайна было довольно тесно. А теперь им пришлось выделить место еще и для Тейтума. Они справились, но место в итоге оказалось не особо уютным. Его стол стоял в углу комнаты, за спиной шкаф, справа кулер. Стоило Тейтуму хоть чуть-чуть отодвинуть кресло назад, он неизбежно с лязгом врезался в шкаф.
День шел, детективы разговаривали друг с другом, перешучивались, потом вместе сходили пообедать, и все это время намеренно игнорировали Тейтума.
Ему внезапно захотелось быть одним из них. Как он вообще здесь оказался? Работа в агентстве, которое его не ценит, в отделе, где он никогда не желал работать, без единого друга, зато с начальником, который ему не доверяет.
Еще пригоршня жалости к себе… Отвратительно. Люди отдали бы левую почку, чтобы стать агентом ФБР, и правую, чтобы оказаться в Отделе поведенческого анализа. Хотя это контрпродуктивная идея. Наверняка наличие хотя бы одной работающей почки — обязательное требование для всех агентов ФБР.
Тейтум сохранил отчет, над которым работал. Весь день он изучал результаты аутопсии двух жертв, говорил с судмедэкспертом и обсуждал дело с детективами группы. В действительности группа пошла по верному пути — точнее, шла по нему три дня назад. Первым делом ему следует помочь им туда вернуться. И у него появилась смутная идея на этот счет. Он достал телефон, собираясь позвонить шефу, и увидел уведомления о четырех непрочитанных сообщениях. Открыл их, все четыре были от Марвина.
Где кошачья еда? 
Не важно, уже нашел. 
Это не кошачья еда, но ему понравилось. 
По-моему, кот болен, его вытошнило в гостиной. Рыбка норм. 
Тейтум застонал и написал в ответ, что кошачий корм в левом шкафчике на кухне. Он задумался, чем же Марвин накормил Веснушку, но потом решил, что от любого ответа почувствует себя еще хуже. Прокрутив список контактов, нашел Кристину Манкузо и нажал кнопку вызова.
Она ответила через несколько секунд:
— Алло?
— Это Тейтум.
Он огляделся. Комната была пуста; все детективы либо ушли по делам, либо отправились домой.
— Я знаю.
— Ну да, точно. О’кей, послушайте. Ребята здесь отличные. Старший группы, лейтенант, очень неплохо соображает, для расследования этих убийств они подобрали очень приличную команду и до недавнего времени неплохо справлялись.
— И что случилось дальше?
— Они пригласили психолога по профилированию.
— А.
— Этот мужик со скоростью пулемета выдает полный набор клише о серийных убийцах. Похоже, он — чикагский медиаэксперт по серийным убийствам, все детективы его знают и рады двигаться по его подсказкам. Он впустую тратит время и ресурсы расследования, а они ему за это платят.
— Вы им об этом сказали? — спросила Манкузо.
— Да, — ответил Тейтум, бездумно рисуя карандашом в блокноте, лежащем на столе. — Я сказал лейтенанту — и встретил холодный прием. Они очень напрягаются насчет Бюро, лезущего в их дела.
Манкузо пару секунд молчала.
— И как вы намерены продолжать?
Тейтум нарисовал грустную рожицу, потом стал тыкать карандашом в бумагу.
— Помните эту штатскую, которую вы пригласили в отдел? У нее впечатляющее досье, верно?
— Зои Бентли? Она работала по делу Джована Стоукса. Это расследование принесло ей определенную известность в СМИ. Кроме того, у нее степень по клинической психологии, и еще одна по юриспруденции, из Гарварда.
Тейтум понизил голос, хотя в комнате по-прежнему больше никого не было.
— Я думаю, ей стоит прилететь сюда, ослепить детективов своим послужным списком и убедить их избавиться от этого шарлатана. А потом она поможет мне подтолкнуть расследование в верную сторону.
— И чем она может помочь? — с легким удивлением спросила Манкузо.
— Обаянием и умными словечками профайлеров. У меня есть несколько по-настоящему годных идей насчет того, в какую сторону должно идти это расследование.
— Значит, вы хотите, чтобы она прилетела и поддержала вас?
— Они не станут меня слушать, потому что я — федерал. Но она — гражданский специалист, поэтому ее слова будут весить побольше.
— О’кей, — сказала Манкузо. — Я ее отправлю.
— Супер.
— Спокойной ночи, агент Грей, — произнесла шеф и отключилась.
Удивленный таким внезапным завершением разговора, Тейтум засунул телефон в карман. Потом посмотрел на нарисованную им печальную рожицу и после секунды размышлений добавил к ней очки и три волосинки.
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Это не сработало. Он надеялся, что она станет той самой, но уже чувствовал, как блекнет волшебство и усиливает свою хватку скука. Проснувшись с ней рядом, он больше не чувствовал прежнего прилива восторга и похоти. И это разочаровывало.
И отчасти, как он понимал, дело было в бальзамирующей жидкости.
Он неудачно подобрал состав. Тело было слишком жестким, цвет кожи — неидеальным. Возможно, ему следовало добавить больше краски для компенсации физраствора. Но он не знал, сколько именно, а в материалах, которые ему удалось найти онлайн, о таких подробностях говорилось слишком туманно.
Две ночи назад, в раздражении, он отвесил ей пощечину, и она вывалилась из кресла и упала на пол, по-прежнему согнутая в сидячем положении. Он в ярости выскочил из дома, захлопнув за собой дверь, и ездил по городу, зная, что, если представится возможность, он убьет кого-нибудь. Но все женщины, которых он встречал, держались парами или группами, а когда он подошел к одной шлюхе на улице, она сказала, что на сегодня закончила, а ее взгляд выдавал страх. Что она увидела в его лице, почему так испугалась? Ужаснувшись, он бросился к машине и стал разглядывать свое лицо в зеркале, но оно выглядело как всегда. Он поехал домой и снял напряжение в ванной.
Ничего, следующая будет лучше. Он разберется, как сделать ее более естественной. Может, линзы помогут… Нужно будет попробовать.
Но сначала ему нужно избавиться от этой.
Он поднял ее с пола, посадил обратно в кресло. Она уставилась на стол, определенно ощущая напряжение в их отношениях.
Он взял ее за руку, нежно погладил.
— У нас ведь были хорошие деньки, верно? — сказал, улыбаясь ей.
Он растягивал молчание. Как она должна реагировать? Он пытался припомнить все, что знал, все просмотренные фильмы, прочитанные книги.
Она заплачет.
Он взял ее левую руку и согнул в локте. Ему хотелось сделать все качественно. Непростая задача, но в конце концов он ухитрился пристроить ее ладонь на лицо. Взяв правую руку, согнул ее в той же манере, так что в результате все стало выглядеть так, будто она, всхлипывая, прикрыла ладонями лицо.
Она была прекрасна. В этот момент он едва не передумал, едва не сказал ей, что, возможно, им нужен еще один шанс; но он знал, что рано или поздно это кончится плохо для них обоих. Лучше молчать.
Он налил им по бокалу вина, за прежние времена. Она не притронулась к своему, так что он выпил оба. Потом помог ей встать и доволок до машины. Усадил ее на заднее сиденье. Она по-прежнему закрывала руками лицо, по-прежнему рыдала.
Трудные минуты для них обоих.
Он на секунду присел рядом с ней, пытаясь решить, куда она пойдет оплакивать их отношения.
Он знал одно отличное место.

Глава 7

МЕЙНАРД, МАССАЧУСЕТС,
СУББОТА, 27 СЕНТЯБРЯ 1997 ГОДА

Родители Зои говорили друг с другом очень тихо, едва слышно. Обычно мать было слышно за милю, поэтому Зои сразу обратила внимание на ее приглушенный голос. И, как только девочка сообразила, что разговор не предназначен для ее ушей, она замерла, намереваясь уловить каждое произнесенное слово. Стояла в коридоре, вне зоны видимости. Свет из кухни лился на пол коридора. По светлому пятну двигались тени — наверное, отец; он всегда ходит взад-вперед, когда волнуется.
— У них есть подозреваемые? — спросила мать.
— Эрл сообщил мне, мол, шеф полиции сказал, что есть, — ответил отец.
Он тоже говорил негромко, но у отца всегда был тихий голос, так что ему не приходилось особенно стараться.
— Но он, конечно, не сказал, кто именно.
— Бедняжка ее мать, — сказала мама Зои ломким голосом. — Можешь такое представить? Услышать, что…
— Я стараюсь не представлять.
— Она была… в смысле, он… ее изнасиловал?
Зои ни разу не слышала, чтобы ее мать произносила это слово, и звуки, слетевшие с материнских губ, заставили девочку похолодеть. Отец ничего не ответил. Он думает? Или кивает? Или качает головой? Ей нужно узнать. Она прокралась поближе к дверям, выхватив очертания лиц родителей. Они стояли почти вплотную друг к другу; мать оперлась на стол. Зои видела только профиль матери, но сразу поняла, что та сильно расстроена; губы кривятся, намекая на подавленные рыдания.
— Нам нужно поговорить с Зои, — сказал отец. — Ей следует знать…
— Однозначно нет, — прошипела мать. — Ей всего четырнадцать.
— Она все равно узнает, и лучше, чтобы она узнала об этом от нас.
Мать собиралась ответить, когда на кухню, мимо Зои, влетела — размытые очертания рук и ног, копна волос и нос — ее младшая сестра.
— Мы делаем оладьи? — крикнула она.
Даже в пять лет Андреа, как мать, имела только два уровня громкости: крик и сон.
Мать откашлялась.
— Твоя сестра проснулась?
Зои напряглась.
— Ага, она стоит в…
— Доброе утро, — быстро произнесла Зои, входя на кухню.
Плитки на кухонном полу были холодными, и у нее тут же замерзли ноги. Мать оперлась на кухонный столик, а отец стоял посреди кухни, за большим столом. Странно, но завтрака не было. По выходным мать Зои всегда готовила завтрак к пробуждению дочерей, но, похоже, эти выходные оказались необычными. Зои потянулась и нарочито широко зевнула.
— Хочешь, я помогу тебе с завтраком?
— Я хочу, чтобы ты оделась, — заявила мать, глядя на нее поверх крючковатого носа.
Зои достался материнский нос или, как она называла его в мрачном настроении, клюв. Хотя бы глаза у нее папины.
Мать фыркнула и добавила:
— Замерзнешь тут до смерти.
На Зои все еще была растянутая футболка и тонкие штаны, которые она надевала в качестве пижамы.
— Ладно, — сказала она.
Зои шла в ванную, когда услышала, как разговаривают родители. Теперь ее мочевой пузырь собирался взорваться, и холодные плитки лишь ухудшали дело. Она неловко поерзала.
— Ничего не случилось?
— Нет, — ответила мать, возможно, чуть поспешней, чем следовало. — Просто занимаемся субботним завтраком. Твоя сестра хочет оладьи. Ты тоже хочешь?
— Конечно, — ответила Зои. — Потом я пойду к Хизер, и…
— Ты останешься дома, — оборвала ее мать.
Зои нахмурилась.
— Но нам нужно сделать домашку по химии. Она на понедельник.
— Я отвезу тебя, — сказал отец.
— Я бы лучше на велике поехала. Погода классная, и…
— Я тебя отвезу.
Отец напряженно смотрел на нее, и его тон не оставлял места для споров.
— И я хочу, чтобы ты позвонила, когда соберешься домой. Я заберу тебя.
— Мам, я хочу оладьи, — заныла Андреа.
— А что случилось? — спросила Зои.
Родители молчали.
Наконец отец произнес:
— Там было…
— Ничего не случилось, — оборвала его мать, взглянув на Андреа, которая продолжала ныть. — Мы просто не хотим, чтобы ты бродила одна.
* * *
— Они нашли мертвое тело, — сказала ей Хизер, едва они оказались у нее в спальне. — Рядом с мостом на Уайт-Понд-роуд.
— А ты откуда знаешь? — спросила Зои.
— Я слышала, как папа утром говорил об этом с соседом. Сосед сказал, это была девушка и она была голая.
По шее Зои пробежали мурашки. Они с подругой валялись на кровати Хизер, вокруг торчало мятое постельное белье, повсюду валялась одежда. Комната Хизер всегда выглядела так, будто ее шкаф вскрыл торнадо. Хизер грызла кусок яблока, которое им нарезала ее мать. Задание по химии лежало нетронутым на столе, и там оно, похоже, останется до конца дня.
— А он сказал, кто это? Она из Мейнарда? — спросила Зои.
— Нет, — прошептала Хизер.
Она придвинулась к подруге, коснувшись рукой ее плеча. От Хизер слабо пахло шампунем и мылом, и Зои пожалела, что сама не приняла утром душ. Ей было неуютно валяться на чистых простынях — ноги наверняка перепачкались, когда она ходила дома босиком. Правда, Хизер вроде бы не возражала. Они всегда ели у нее на кровати, и она часто вываливала сюда содержимое корзины для белья, разыскивая какой-нибудь предмет одежды. Ну, если бы мать Зои меняла постель каждые три дня, как делает мама Хизер, возможно, она тоже не стала бы возражать, если она быстро испачкается.
Хизер немного напряглась.
— Господи, а вдруг это кто-то знакомый?
Перед глазами Зои тут же выскочила картинка. Мертвое, обнаженное тело Кэрри из школы лежит у моста, и вода плещется вокруг ее ног… Картинка была настолько живой, что Зои едва не разрыдалась. Почему она подумала о Кэрри? Почему она вообще это вообразила? Может, с ней что-то не так? Она закрыла глаза, стараясь выкинуть образ из головы.
— По-моему, все распсиховались, — сказала Хизер. — Сосед сказал моему папе, что он не выпустит своих детей из дома. Спорю, моя мама сделает то же самое. Запрет меня в доме. Мама иногда страшно психует.
— Мои не разрешили мне идти к тебе одной, — ответила Зои. — Они меня привезли.
Она уставилась в окно спальни Хизер. С кровати было видно только голубое небо и листву ближайшего дерева. Все такое спокойное и мирное…
Хизер покачала головой.
— Надеюсь, это скоро уляжется, — заявила она. — Не хочу, чтобы родители все время заглядывали мне через плечо.
Зои рассеянно кивнула, но у нее было ощущение, что скоро тут ничего не уляжется.
* * *
Шины велосипеда жалобно взвизгнули, когда Зои нажала на тормоз. Она остановилась у моста на Уайт-Понд-роуд; легкие жгло от напряжения. Этим утром мать разрешила Зои поехать в школу на велосипеде лишь потому, что опаздывала на работу, и взяла с нее обещание ехать вместе с Хизер, а после школы прямиком мчаться домой. Так Зои и намеревалась сделать.
Но не сделала.
Каждый раз, когда она встречала Кэрри в школьных коридорах, ее горло перехватывало от стыда и вины. Она чувствовала себя так, будто Кэрри знала, что Зои нарисовала себе картинку с мертвой и голой Кэрри в воде. Когда та улыбалась ей на физкультуре, Зои краснела и, вздрагивая, быстро отводила взгляд. Образ мертвой Кэрри неотступно преследовал ее, норовя выскочить в самый неподходящий момент. В конце концов Зои решила, что если она доедет до моста и сама посмотрит на это место, то сможет избавиться от жуткой картинки.
Она слезла с велосипеда и спустилась по заросшему травой берегу прямо к тихой реке Ассабет. Поверхность воды покрывала зеленая ряска, покачиваясь на маленьких, почти незаметных волнах. Так это здесь они нашли тело?
Зои знала, что тело было слегка прикрыто водой — по крайней мере, так говорили в школе. Прочие слухи бродили в бесконечных перешептываниях. Кто-то сказал, что перед смертью девушку изнасиловали. Кто-то другой сказал, что ее мучили, ее лицо было опухшим и в синяках. Ее руки были связаны за спиной. Ее порезали ножом. И от каждого нового слуха Зои чувствовала себя слабой, напуганной, беспомощной.
Сейчас она знала имя жертвы. Ее звали Бет Хартли, она работала секретаршей у местного бухгалтера-счетовода. Двадцать один год. Этим утром Зои увидела в газете ее фотографию. Лицо казалось знакомым. Может, они встречались на улице? Или в парикмахерской? Или в пиццерии? Вполне возможно. Мейнард — город маленький. В газете не было других подробностей; в ней лишь говорилось, что полицейское расследование продолжается.
Теперь, когда она стояла здесь и вода сверкала под лучами солнца, вся эта история казалась невозможной. Зои, даже постаравшись, больше не могла представить себе тело, лежащее в воде. Слишком гротескный, слишком чуждый образ.
Однако страх не отпускал ее… и в него затесалось что-то еще. Возбуждение. Нервная дрожь.
Что-то прошуршало в листьях у нее за спиной, и девочка резко обернулась; сердце колотилось как бешеное. Сзади ничего не было. Может, птица? Зои вздрогнула, хотя день был довольно теплым.
Стараясь избавиться от наваждения, она подобрала камушек и бросила его в воду. Тот ударился о водную гладь и исчез в глубине, ряска разбежалась в стороны. Зои залезла на велосипед и поехала домой.
Род Гловер, их сосед, возился на переднем дворе с садом; его белая рубашка промокла от пота. Пока Зои слезала с велосипеда, Род поднялся и помахал ей. В другой руке он держал садовые ножницы. Ножницы принадлежали матери Зои, и Род вечно их занимал.
— Привет, Зои.
Он улыбнулся и отер лоб. Рыжевато-каштановые волосы — сбоку коротко, сверху длинно — были растрепаны, но отлично подходили к яркой улыбке и веселому взгляду. Хотя Род был на десять лет старше Зои, с ним было легко и весело болтать. Он отличался придурковатым чувством юмора и талантом подражать знаменитостям и знакомым горожанам.
— Привет, — ответила она и тоже улыбнулась. — Как дела?
— Не жалуюсь. Из школы вернулась?
— Ага…
Зои замешкалась, чувствуя потребность с кем-то поговорить.
— Я заезжала к мосту Уайт-Понд-роуд.
— Не слишком по пути, а? — заметил Род, прислонившись к забору.
— Я просто хотела… ну, там они нашли ту девушку, ты же знаешь.
Он кивнул.
— Ага. Слышал.
— Ужас, что с ней случилось, — сказала Зои.
Род снова кивнул.
— Так и есть, — сказал он. — Ладно… ну как, вечера ждешь?
Она растерянно уставилась на него.
— А что вечером?
— Эм… ау? Это же вечер «Баффи», забыла?
«Баффи — истребительница вампиров». Род и Зои обожали этот сериал; они обсуждали каждую новую серию. Но настолько резкая смена темы покоробила Зои, и она промолчала.
Род сменил позу, подражая Джайлсу, одному из персонажей сериала. Его слова были приправлены британским акцентом Джайлса:
— Право, Зои, это второй сезон. Тебе нельзя отвлекаться. Сегодняшний эпизод чрезвычайно важен.
— Мне нужно идти, — оправдываясь, сказала она. — Ей было неуютно от попытки Рода рассмешить ее, учитывая обстоятельства. В последние дни никто не шутил. — Увидимся.
— Пока, — ответил Род.
Зои повернулась к двери. Уже заходя в дом, она оглянулась. Род ухмыльнулся ей и изобразил, как снимает воображаемые очки и протирает их, — еще одна привычка Джайлса.

Глава 8

ПОНЕДЕЛЬНИК,
18 ИЮЛЯ 2016 ГОДА

Мерный гул двигателей жужжал в ушах, пока Зои листала тонкую папку, не в силах избавиться от непрерывного звука. Это раздражало. Она подозревала, что на самом деле проблема вовсе не в авиационных двигателях. Зои ужасно не любила, когда ее выдергивают из начатой работы. Есть бесспорная радость в том, чтобы начать какой-то проект, а дальше смотреть, как он движется к завершению. Ее заворожило дело о шоссейных серийных убийцах. Оно всплывало в ее мыслях даже дома, и Зои искала в этих преступлениях почерки, стараясь выделить не один, а два профиля убийц.
А потом в субботу вечером ей позвонила Манкузо и сообщила, что Зои получила другое назначение. В Чикаго работает серийный убийца, и агент «на земле» попросил ее помощи. Хотя подробности этого дела были интригующими, Зои заметила, что смертность и общее число жертв в шоссейных убийствах значительно выше. Шеф согласилась с ней, а потом повторила, что Зои должна вылететь в Чикаго.
Манкузо переслала ей папку с документами по делу, но Зои положила ее на тумбочку, намереваясь немного отдохнуть перед полетом. Однако всего через три часа она проснулась от кошмара и не смогла заставить себя уснуть второй раз.
Зои читала отчет об аутопсии первой жертвы, Сьюзен Уорнер. Ее внимание сразу привлекла разложившаяся левая нога. Она уже сделала некоторые допущения, основанные на этом факте. И еще интересная подробность по поводу рта…
— Работаете в самолете, а? — спросил дружелюбный голос.
Зои закрыла папку и посмотрела на соседа. Мужчина средних лет, редеющие светлые волосы, загар — похоже, искусственный — и улыбка типа «вы будете меня обожать». Держа в руке стакан с виски, он взбалтывал его, растворяя одинокий кубик льда. Зои мысленно вздохнула, готовясь к тягостной задаче пустой болтовни.
— Да, — сказала она. — Хороший способ сэкономить время.
— Меня зовут Эрл Хэвишем.
— Зои.
— Я стараюсь не работать в поездках, — заявил он. — Знаете, это хорошее время для того, чтобы сосредоточиться на себе.
Зои кивнула, едва удержавшись от замечания, что прямо сейчас он явно сосредоточен не на себе.
— Ну, а я люблю работать в поездках, — сказала она и открыла папку, надеясь, что на этом всё.
Смерть наступила за несколько дней до того, как нашли тело, но место, где его обнаружили, было общественным. Что убийца все это время делал с телом? Еще есть порванное платье, и оно…
— Я вообще-то побаиваюсь летать, — сказал Эрл.
Он взглянул на содержимое папки, где на первой же странице красовалась надпись «Отчет об аутопсии». Раздраженная Зои снова закрыла папку.
— Поэтому я пью, — продолжил он.
— Угу, — отозвалась Зои; хватит уже с нее вежливости.
— Я работаю техническим писателем в одном стартапе из Кремниевой долины.
— Звучит интересно.
— Ну… не так интересно, как вы думаете.
Он говорил абсолютно серьезно. Или там все же был легкий намек на сарказм? Нет, не похоже.
— А чем вы занимаетесь?
— Я психолог-криминалист.
— Ого!
Его взгляд вильнул в сторону, тело напряглось.
Типичная реакция на ее профессию. Некоторые люди опасались психологов, подозревая, что становятся объектом непрерывного анализа. И почти все напрягались, услышав слово «криминалист», поскольку сразу начинали думать о трупах. Сочетание этих двух слов резко заканчивало многие разговоры — именно то, что ей сейчас нужно.
Когда люди спрашивали, что же это значит, она объясняла, что в основном анализирует преступления, пытаясь получить в результате психологический портрет, или профиль, преступника. Это помогает следователям сузить круг подозреваемых от «все люди в мире» до небольшой группы, с которой можно работать. Зои всегда объясняла это очень осторожно, избегая терминов «серийные убийцы», «преступления на почве секса», «профили жертвы», «место преступления» и прочих, от которых слушатели начинали нервно ерзать на стульях.
— И вам это нравится? — наконец спросил Эрл.
— Бывают яркие моменты, — отрывисто и недружелюбно ответила она.
Прищурившись, уставилась на соседа. Ей много раз говорили, насколько у нее пронизывающий взгляд. Может, его хватит, чтобы этот тип заткнулся…
Зои в третий раз открыла папку и перелистала страницы до второй жертвы. Рот последней был зашит черной нитью. Это имеет какое-то значение? Возможно, маньяк убивал их, чтобы…
— Так куда вы собираетесь, когда мы приземлимся? — спросил Эрл, подавшись к ней и понизив голос.
Зои захлопнула папку и стиснула челюсти.
Он наклонился еще ближе:
— Мне нужно в филиал моей компании в Гого-билдинг. Но до десяти меня там не ждут, так что…
— Тогда вам стоит воспользоваться этим временем и найти женщину, которой будет интересно услышать, сколько раз вы разочаровали свою мать, — сказала Зои. — Если вам повезет, она не заметит силуэт обручального кольца у вас в кармане… кстати, симпатичный загар на пальце. Хорошо, что вы не забыли снять кольцо до того, как вас обрызгали. А потом вы, возможно, займетесь с ней сексом, и тогда будете меньше переживать насчет той деловой встречи.
Кое-что из этого было догадками. Всякий ребенок тем или иным образом разочаровывает свою мать. Банальный трюк из приемной психолога. Но, судя по ярости в его взгляде, Зои попала в точку по каждому пункту — даже с деловой встречей. Разговор начинал ей нравиться.
— Сука, — пробормотал он, отвернувшись.
— Ох, Эрл, — произнесла она, улыбаясь. — Это не лучший способ разговаривать с человеком, который работает на ФБР.
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ЧИКАГО, ИЛЛИНОЙС,
ПОНЕДЕЛЬНИК, 18 ИЮЛЯ 2016 ГОДА

Сначала Тейтум решил, что Зои может и сама добраться из аэропорта до штаб-квартиры, но в последний момент передумал. Нужно переговорить с ней до того, как она встретится с лейтенантом Мартинесом и его фальшивым психологом. Лучше заранее убедиться, что их позиции согласованы. Пока Тейтум ждал, он позвонил Марвину проверить, все ли у старика хорошо.
— Разумеется, нет, Тейтум. Ты оставил меня заботиться о своем чудовищном создании. Он уже дважды меня расцарапал.
— Ладно, а как дела помимо Веснушки? Ты хорошо себя чувствуешь? Не забываешь принимать таблетки?
— Тейтум, я принимаю эти таблетки девять лет. Ты что, думаешь, от твоего отъезда в Чикаго у меня сразу начнутся проблемы с памятью? Разумеется, я помню о таблетках.
— Хорошо. А как насчет…
— Я перестал принимать голубые. Я тебе об этом говорил. От них у меня в горле зудит.
— Что? Когда?
— На прошлой неделе. Тейтум, я говорил тебе. Ты что, не помнишь?
— Ты ничего не говорил мне о таблетках, — сказал он, чувствуя, как у него внутри похолодело. — Ты советовался с доктором Нассаром?
— Не-а, ни к чему. Я поговорил с Дженной.
Тейтум пару секунд вспоминал, кто такая Дженна. А, точно, подружка деда с пристрастием к кокаину.
— Она врач?
— Нет, но у нее год назад была та же проблема. Ее доктор выписал ей другие таблетки. У нее остались лишние, и я перешел на них.
— Марвин, так нельзя делать. Поговори с доктором Нассаром…
— Тейтум, Нассар — занятой человек. А эти зелененькие отлично действуют и без побочных эффектов.
— Какие зелененькие?
— Которые дала мне Дженна.
— Эти таблетки как-то называются? Что ты принимаешь?
— Я не помню, Тейтум, но это отличная штука. Дженна мне сказала. У нее были те же побочные эффекты, и…
Тейтум заметил Зои в гуще сотен людей, покидающих терминал. Она быстро шагала к выходу, волоча за собой серый чемоданчик.
— Слушай, мне нужно бежать. Принимай свои чертовы таблетки, и голубые тоже, даже если от них зудит в горле. И не бери таблетки у Дженны. И позвони доктору Нассару. Он выпишет тебе все, что нужно.
— У меня есть все, что мне нужно.
— Если ты не позвонишь ему, я позвоню сам.
— Тейтум, ты жуткая вредина.
— Принимай таблетки. И не забудь покормить рыбку. Пока.
Тейтум отключился и поспешил за Зои. Нагнав женщину, постучал ей пальцем по плечу.
— Доктор Бентли, — поздоровался он с улыбкой, стараясь на время выбросить из головы Марвина и зелененькие таблетки.
— Агент Грей. Я думала, мы встретимся в управлении полиции.
— Ага, но я сообразил, что могу вас подбросить. Я вчера взял в прокат машину, так что такси не понадобится.
— Спасибо. Это очень предусмотрительно.
Похоже, она настроена бодро. Наверное, рада возможности хоть ненадолго выбраться из кабинета. Теперь Тейтум уже не так переживал, что выдернул ее в Чикаго.
— Хотите сначала перекусить? — спросил он. — Недалеко отсюда есть местечко под названием «Блинный дом Хиллари», на «Йелпе»[145] о нем отличные отзывы.
— Конечно, — ответила Зои, глаза ее сверкнули. — Я готова убить за чашку кофе.
— Тогда поехали. Хотите, возьму ваш чемодан.
— Спасибо, я справлюсь.
До «Блинного дома Хиллари» они доехали быстро. До часа пик оставалось совсем немного; Чикаго еще просыпался. Снаружи блинная несколько разочаровывала: грязноватое строение с темными окнами, на вывеске рядом с названием изображение женщины, со зловещей ухмылкой несущей сверкающую тарелку оладий. Однако внутри заведение выглядело несравненно лучше. Интерьер по большей части был деревянным и излучал ощущение домашней атмосферы. Смесь запахов разогретого масла и свежезаваренного кофе заставила желудок Тейтума забурчать от голода. Блинная была наполовину заполнена, в основном мужчинами и женщинами, одетыми для офисной работы с девяти до пяти, и парой сонных копов, у которых, скорее всего, подходило к концу ночное дежурство.
— Доброе утро, — бодро прощебетала официантка, едва они уселись, и выложила на столик меню.
Девушка была молодой, светлые волосы стянуты в хвост, и Тейтуму приходилось прикладывать немалые усилия, чтобы смотреть ей в лицо, а не пялиться на грудь под тесной форменной одеждой. Взгляд все равно неудержимо сползал вниз, так что в конце концов Тейтуму пришлось сосредоточиться на ее носе.
— Если вам нужно немного подумать…
— Кофе, пожалуйста, — сказал Тейтум, пока официантка не сбежала. — И еще… — Он взглянул в меню и остановился на первом же годном варианте. — Блинчики с яблоками и специями.
— В этом блюде есть орехи. Это не страшно?
— Абсолютно.
— А мне, пожалуйста, бекон и яйца, — сказала Зои. — Яичница-глазунья, а бекон поджарьте до хруста.
— Хорошо. И вам тоже кофе?
— Да. Самый крепкий. И насчет бекона — чем сильнее будет хрустеть, тем лучше.
Официантка одарила их последней зубастой улыбкой и отошла.
— Как ваш перелет? — спросил Тейтум у Зои.
— Мужик, который сидел рядом, пытался снять меня и, когда не вышло, стал не очень приятным, — ответила она. — Но в остальном все отлично.
— Простите, что я вот так вытащил вас в Чикаго, но мне очень пригодится ваша помощь.
— Все нормально. Это дело прямо завораживает.
— Ну, — промямлил Тейтум, несколько растерянный ее выбором слов, — оно определенно необычное.
— Я хочу сказать, тут самое интересное — мышление. У этого парня очевидная склонность к некрофилии, а бальзамирование лишь усложняет сексуальный акт, поскольку…
— Может, нам стоит поговорить об этом попозже, не в таком публичном месте? — торопливо предложил Тейтум.
Увлекшись, Зои заговорила заметно громче. Женщина за соседним столиком звякнула вилкой о тарелку и с отвращением посмотрела на них.
— О’кей.
Бентли кивнула и замолчала. Не слишком разговорчива, если только речь не идет о серийных убийцах.
— Я нашел симпатичный и чистый мотель недалеко от полицейского управления, — сказал Тейтум. — Взял на себя смелость забронировать для вас комнату на ночь. Это годится, или вы хотите поискать другой мотель, или…
— Это прекрасно, спасибо, — ответила Зои.
Он кивнул, она кивнула в ответ. Он выдавил улыбку, она вернула ее. Потом наступило неловкое молчание.
— Я так понял, вы недавно в ОПА, — сказал Тейтум. — Слышал, до недавнего времени вы были в Бостоне…
Зои кивнула.
— Я несколько лет работала там консультантом ФБР. Но Манкузо нацелилась затащить меня в ОПА, и, честно говоря, такая работа — мечта любого психолога-криминалиста, так что я не особо сопротивлялась.
— Все ясно… У вас в Бостоне семья?
— Сестра жила там, — ответила Зои. — Но она переехала со мной в Дейл.
— Правда? — переспросил Тейтум, подняв брови. — У вас с ней такие близкие отношения?
— Ага. И она сказала, что хочет сменить обстановку. Она терпеть не может Бостон. У нее там были неудачные отношения.
Похоже, Зои не хотелось обсуждать эту тему, и Тейтум просто кивнул, решив не углубляться в подробности.
Она откашлялась.
— А что у вас? Как вы попали из Лос-Анджелесского отделения в ОПА?
— Ну… — пробормотал Тейтум. — Сам толком не знаю. Наверное, в каком-то смысле повышение.
Официантка вернулась, поставила перед ними тарелки и чашки кофе. Тейтум с радостью засунул в рот блинчик, избавившись от необходимости говорить о своем «повышении». Не переставая жевать, посматривал, как Зои справляется со своей едой. Она отделила кусок тоста, потом отломила кусочек бекона и наколола оба на вилку. Потом аккуратно обмакнула «счастливую парочку» в яйцо и, подняв вилку, изучила еду, будто особь редкого вида. Наконец засунула порцию еды в рот, пару раз прожевала и, закрыв глаза, выдохнула через нос.
— Ну как… хорошо? — спросил Тейтум.
Зои продолжала жевать, потом проглотила.
— Хорошо, — отозвалась она. — Но я люблю бекон чуть прожаренней.
Она отрезала кусочек яичного белка, положила сверху хрустящий ломтик бекона и аккуратно поднесла ко рту. Зои явно не относилась к быстрым едокам. Похоже, они тут пробудут какое-то время. Тейтум попытался притормозить. Он съел уже треть своей порции, а она за это время справилась только с двумя кусочками.
— Да, так по поводу расследования, — начал агент, решив перейти к безопасной теме — работе. — Парни, которые работают по этому делу, привлекли местного профайлера. Некоего доктора Бернстайна.
Зои скорчила гримасу, как будто он упомянул какую-то мерзкую кожную болезнь.
— Хм, — пробормотала она.
— Вы его знаете?
— Видела пару раз по телевизору.
— Мне не кажется, что он хороший специалист, — сказал Тейтум. — У меня есть некоторые мысли насчет расследования, а следователи плохо воспринимают их из-за этого мужика.
— О’кей.
— Я прикинул так: вы появляетесь и поражаете их своим послужным списком. Вы — штатская, так что они воспримут вас полюбезнее. А потом немного поддержите меня, и мы сможем двинуть расследование в правильную сторону.
— О, — выдохнула Зои. — Вы очень тщательно всё спланировали. И у вас есть идея.
— Несколько, — подтвердил Тейтум.
— И вы просите меня помочь избавиться от соперников.
— Ну… — Он замешкался. — И выслушать ваше мнение, разумеется.
— Разумеется.
Похоже, где-то он оступился. Тейтум попытался исправить ситуацию:
— Я слышал, вы отлично поработали в деле Стоукса.
— Правда? — равнодушно переспросила Зои. — Я рада. Кто бы мог подумать… Возможно, когда-нибудь я даже сравняюсь с настоящим агентом ФБР.
Тейтум вздохнул. Кажется, последнее время с людьми у него не ладится.
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Дэн Финли получал от пляжа намного меньше удовольствия, чем рассчитывал. Во-первых, какой-то сопливый малыш рыл рядом огромную яму, отбрасывая песок через плечо и абсолютно не обращая внимания, есть ли кто рядом. Две пригоршни песка уже приземлились на пляжную подстилку Дэна. Он мог бы что-нибудь сказать, но это совершенно не его дело — дисциплинировать чужих детей или учить родителей быть родителями. В нынешние времена люди дают детям жизнь, но не собираются отвечать за них. Вместо этого они выталкивают детей в общество, а потом жалуются на рост преступности или безработицы.
Дэн грустно покачал головой и перевернулся на живот, подставив солнцу спину. Если уж прогулка на пляж не радует, пусть хотя бы загар будет хорошим. Будем надеяться, что солнцезащитный крем задержит все вредные части ультрафиолета, а пропустит только полезные для загара. В нынешние времена косметические компании снижают издержки, совершенно не думая о последствиях. Видно, дешевле обзавестись хорошими юристами и отбиваться от медицинских исков, чем производить качественный крем.
Мысль о раке обеспокоила Дэна. Когда он проснулся сегодня утром, солнце приглашало, заманивало. А сейчас оно больше походило на раскаленный роковой шар, рассыпающий по коже опухоли. Дэн встревоженно сел и натянул рубашку. Оно того стоит? Умереть от рака в сорок лет только ради хорошего загара?
Точно нет. В нынешнее время люди думают лишь о настоящем, забывая о будущем. Важнее здоровья у него ничего нет.
Женщина слева от него по-прежнему сидела и всхлипывала. Она сидела там уже битый час, и Дэн как мог старался ее не тревожить. Он заметил, что она плачет, только когда уселся сам, иначе выбрал бы другое место на пляже. Сидеть рядом с плачущим человеком — исключительно депрессивное занятие. Как ему радоваться, если в десяти футах от него рыдает девица…
Возможно, правда, она вовсе не плакала. Сидела на песке, закрыв лицо руками. Со стороны все выглядело так, будто она плачет. Но не исключено, что просто уснула. Вообще, если подумать, она совсем не двигалась с тех пор, как он здесь сел.
Может, она плачет, надеясь на помощь… Рыдает на пляже и ждет, вдруг кто-нибудь подойдет и спросит у нее, что случилось… Конечно, никто не подошел. В нынешние времена ты можешь залезть на небоскреб и угрожать, что спрыгнешь, а все прохожие будут снимать тебя на видео для своего канала на «Ю-тьюбе», и только. Никакого сочувствия. Он был глубоко возмущен.
Дэн медленно встал и подошел к женщине. Та выглядела больной — кожа совсем белая, почти серая… Может, у нее какое-то кожное заболевание? Тогда ей не следует вот так сидеть на солнце. Она хоть намазалась кремом? Рядом с ней не было ни сумки, ни подстилки. Она просто сидела на песке, одетая в желтую футболку с длинным рукавом и юбку.
— Прошу прощения… мисс? С вами всё в порядке? — спросил он.
Она не шевельнулась. Не ответила. Дэн едва не вернулся на свое место. Она не хочет, чтобы ее тревожили. Но что-то тут выглядело… странно. Ей нужна помощь, он в этом уверен.
— Мисс? У вас все хорошо? Вы не хотите пить? — спросил Дэн и присел рядом с ней. — Мисс?
Положил руку ей на плечо.
Оно было твердым, как камень, жестким и холодным. Внезапно он заметил, что вокруг шеи у нее явственно видна темная ссадина, кожа серая, и она совсем не шевелится. Даже не дышит.
— Блин! — отшатнувшись, взвизгнул он.
Эта девушка была мертва.

Глава 11

Тейтум попытался исправить свою ошибку — Зои пришлось отдать ему должное, — но она была в ярости и не настроена на примирение. Она занималась важным делом в Квантико, а он выдернул ее, по сути, на роль ведомого. Зои хранила ледяное молчание до конца еды и далее, вплоть до управления полиции, где Тейтум торопливо провел ее в оперативную комнату группы и познакомил с лейтенантом Мартинесом.
— Приятно познакомиться, — сказал лейтенант, пожимая ей руку. — Не знал, что ФБР собирается прислать еще одного агента… Просто не представляю, куда вас посадить. Когда я просил помощи Бюро, я не имел в виду…
— Я не федеральный агент, — быстро сказала Зои, входя в предложенную роль. — Я психолог-криминалист. И прилетела ненадолго; меня не нужно никуда усаживать. Мне просто интересно, что доктор Бернстайн думает об этом деле. Я заинтригована этим убийцей.
— Правда? — сказал Мартинес, подозрительно поглядывая то на нее, то на Тейтума. — Вы знакомы с доктором Бернстайном?
— Как и большинство моих коллег по профессии, — ответила Зои, мило улыбаясь Мартинесу. — Он хорошо известен. Я практически уверена, что и он обо мне слышал, так что у нас будет интересное обсуждение. Возможно, к концу мы придем к каким-то новым умозаключениям.
— Я спрошу его, — сказал Мартинес.
Зои дожидалась завершения разговора лейтенанта. Он явно заподозрил, что с ее помощью Тейтум хочет избавиться от местного профайлера. Дешевая уловка, практически очевидная. Но раз уж Зои здесь, она может сделать свою работу.
— О’кей, отлично. Увидимся там, — сказал лейтенант и, спрятав телефон, обернулся к Зои и улыбнулся ей. — Вы правы. Доктор Бернстайн слышал о вас и предвкушает возможность обсудить это дело с вами. Он только что вошел в здание. Давайте встретимся с ним в переговорной. Я позвоню остальным детективам…
— Не стоит пока тратить их время, — торопливо произнесла Зои. — Я думаю, сейчас хватит нас четверых — по крайней мере, чтобы запустить работу. Возможно, потом мы организуем большую формальную встречу.
— Ну, потом они могут быть на выезде, — нахмурившись, заметил Мартинес. — Ладно, пойдем в переговорную и послушаем, что думает доктор.
Зои последовала за мужчинами в комнату дальше по коридору. Доктор Бернстайн уже сидел за длинным столом и просматривал свои заметки. Зои знала этого человека, она несколько раз видела его по телевизору. Похоже, он выскакивал всякий раз, когда в фокусе СМИ оказывался серийный убийца. И Бернстайн был не единственным. Целая группа так называемых экспертов обожала давать интервью, позволяющие продемонстрировать свои обширные познания в области психологии серийных убийц. И этих «экспертов» нельзя было признать безвредными. Разносчики ошибочных представлений и истерии среди обычных людей, они зачастую меняли ход расследований. Совсем как сейчас.
— Доктор Бернстайн, — улыбнулась Зои, изображая восхищение. — Большая честь наконец-то встретиться с вами.
— Спасибо, — ответил мужчина.
Он встал, чтобы пожать ей руку. Его рукопожатие было слабым, вялым.
Зои, продолжая улыбаться, села.
— Итак, мне очень интересно, что же вы можете сказать насчет этого… Гробовщика-Душителя.
— Возможно, вы предпочтете начать наше обсуждение с чистого листа? — спросил доктор, усаживаясь обратно. — Чтобы мое мнение не повлияло на ваше.
Зои позабавила мысль, что идеи Бернстайна могут как-то повлиять на нее. Она взглянула на Тейтума и Мартинеса, которые тоже подсели к столу.
— Я не хочу зря терять время. Вы явно потратили много сил на это дело, так давайте начнем с того, что уже есть.
— Хорошо, — согласился Бернстайн и снова встал. — Что ж, наш объект — мужчина, скорее всего, белый, ему около тридцати лет…
— Полностью согласна, — заметила Зои, кивая.
Бернстайн скромно улыбнулся и метнул победоносный взгляд в сторону Тейтума, который сидел с непроницаемым лицом, сжав зубы.
— Строго говоря, — продолжила Зои, — я бы сказала, что он белый с вероятностью шестьдесят три процента, черный — с вероятностью всего двадцать процентов и латиноамериканец — с вероятностью шестнадцать.
Доктор растерянно моргнул.
— А откуда такая точность? — поинтересовался лейтенант Мартинес. — Как вам удалось…
— Это распределение по населению Соединенных Штатов, — пояснила Зои. — Выбор случайного человека будет соответствовать этим вероятностям. Я полагаю, именно это и имеет в виду доктор, поскольку не существует другого способа определить, что он белый. Серийные убийцы достаточно равномерно распределены по всем расам.
— Я имел в виду нечто другое, — заявил доктор, поджав губы. — Как я указывал в двух своих книгах…
— Простите, — извиняющимся тоном прервала его Зои. — Я не читала ни одной из ваших книг.
На мгновение повисла тишина.
Потом доктор откашлялся и, отвернувшись от Зои, обратился к Мартинесу:
— Ну, будь у доктора Бентли мой опыт, она согласилась бы, что он выбирает белых жертв, и это свидетельствует о…
— У нас есть две жертвы, — сказала Зои. — И мы пока не знаем, как он их выбирает. Известны белые, которые убивали исключительно черных женщин, и наоборот.
Она теряла выдержку. Ее задел укол насчет опыта.
— Легко теоретизировать на этот счет, — заявил Бернстайн. — В конце концов, вы только недавно получили степень. Сколько времени вы занимаетесь криминальной психологией, будучи агентом… Прошу прощения, я имел в виду, будучи консультантом?
Зои вспыхнула и улыбнулась, оскалив зубы.
— Несколько лет. А сколько было дел, в которых вы занимались профилированием? Я имею в виду, помимо интервью в СМИ.
— Вы согласны с заключением доктора по поводу возраста преступника? — спросил Мартинес, чуть повысив голос.
— Возможно, это верная оценка, — ответила Зои. — Но я не собираюсь считать ее фактом. Монти Риссел[146] начал насиловать женщин, когда ему было четырнадцать. А вскоре после этого он перешел к убийствам. Кстати, Риссел — хороший пример серийного убийцы, который охотился как на белых, так и на черных женщин. Верно, доктор?
— Ну, да… э… — растерянно промямлил Бернстайн.
— Я считаю, мы уверенно движемся вперед, — объявила Зои. — Продолжайте, пожалуйста.
— Ну… он оставляет тела в общественных местах, демонстрируя свое превосходство над силами правопорядка и наслаждаясь известностью. Он…
— Он посылал какие-нибудь письма прессе или полиции? — спросила Зои.
— Нет, — ответил Мартинес.
— Тогда откуда вы знаете, что это не часть его фантазий, наслаждение опасностью? Или эти конкретные места что-то для него значат… Я не вижу в данных преступлениях никаких признаков того, что убийца ищет известности или играет в кошки-мышки. Он выбирает общественные места, это верно, но ночью эти места абсолютно безлюдны и там нет камер видеонаблюдения. И позы тел имеют для него какое-то значение. Возможно, с этим значением и связан выбор места.
— Это ваша интерпретация, — возразил доктор. — Но…
— Что ж, раз у нас есть две противоречащие друг другу интерпретации, мы не можем полагаться на одну из них, пока не докажем, что другая ошибочна, — твердо ответила Зои.
— О’кей, — сказал Мартинес, подняв руку в попытке унять слишком жаркую дискуссию. — Возможно, нам следует начать с той точки, с которой мы определенно согласны. Доктор Бернстайн сказал, что поскольку этот человек знаком с процессами бальзамирования, он, скорее всего, раньше работал в похоронном бюро. Я однозначно с этим согласен, и…
— Почему? — спросила Зои.
— Почему? — сердито переспросил Мартинес, глядя на нее. — В каком смысле?
— Почему вы согласны? Вы искали подозреваемого в похоронных бюро до того, как профилированием занялся доктор Бернстайн?
— Ну, нет, но это рассуждение звучит вполне логично и…
— Да, звучит, — перебила его Зои, решившая, что с нее хватит. — Что угодно будет звучать логично, если это произносит человек с культивируемой аурой знания. И однозначно, когда он пожилой, седовласый и регулярно появляется на телеэкране с подписью «эксперт по серийным убийствам». Но если у нашего убийцы такой опыт в бальзамировании, почему ступня первой жертвы разложилась, когда ее нашли? Дайте-ка я скажу вам почему. Она разложилась, поскольку до этого ему нечасто приходилось заниматься бальзамированием и он лишь изучал процесс. Вторая жертва была полностью набальзамирована. Наш убийца учится. Кроме того, агент Грей сообщил мне, что бальзамирующий состав второй жертвы отличался от первой. Он экспериментирует, поскольку все это для него внове. Я бы сказала, что если вам необходимо исключить какую-то часть населения, вы можете смело исключить всех людей, которые проработали в похоронных бюро дольше пары недель. Они уже знают свое дело.
Комната затихла, и Зои осознала, что она практически кричит. Андреа часто жаловалась, что сестра повышает голос, когда возбуждена или взволнована. Бентли глубоко вздохнула, потом обернулась к Мартинесу.
— Существует хорошо известный феномен, который всегда следует за серийными убийцами. Я говорю о псевдоэкспертах, которые рассказывают о серийных убийцах по телевизору. Они сбивают с толку публику, провоцируют массовую истерию и искажают решения присяжных. Их вред неизмерим. И у них есть название. Среди моих коллег их зовут говорящими головами.
Она посмотрела на доктора, который к этому моменту побагровел. Неужели он близок к сердечному приступу? Мысленно прокручивая пройденный курс первой помощи, Зои сказала:
— Доктор Бернстайн — говорящая голова. Вы можете и дальше прислушиваться к его так называемому профессиональному мнению профайлера, но убийцу вы так не найдете.
Доктор моргнул, стиснул зубы, потом встал и схватил свой портфель. Секунду казалось, что он собирается что-то сказать, но Бернстайн молча повернулся и вышел, захлопнув за собой дверь. Наступила тишина. Тейтум смотрел на Зои, вытаращив глаза. Она спокойно встретила его взгляд. Он притащил ее сюда, чтобы разобраться с этим профайлером, верно? Или он ждал улыбок и дружеских бесед?
— Это было ни к чему, — отрывисто произнес Мартинес.
— Вынуждена не согласиться, — возразила Зои. — Простите за такой напряженный разговор, но этот человек уже дал вам несколько дурных советов, потенциально ведущих к пустой трате ценного времени.
— И что теперь? — спросил Мартинес. — Вы скажете мне, что ваш приятель был прав? Что мы должны держать под наблюдением эти места, на случай если убийца вернется?
Взгляды Зои и Тейтума встретились.
— Только не этот убийца, — ответила она.
— Прошу прощения? — напряженным голосом произнес Тейтум.
— Это правда. Серийные убийцы часто возвращаются на место преступления, в основном ради воспоминаний об акте убийства и мастурбации. Но эти убийства совершались не там, где вы нашли тела. Первая жертва была умерщвлена в собственной квартире, и я сомневаюсь, что он туда вернется. Вторая исчезла с улицы, и на теле есть следы пут. Это приводит меня к предположению, что ее куда-то отвезли и убили там, иначе зачем ее связывать. Места, в которых вы обнаружили тела, не соответствуют фантазиям убийцы; его будет тянуть туда, где он убивал этих женщин. Устанавливать наблюдение незачем. Это пустая трата ресурсов.
В комнате вновь повисла напряженная тишина, когда Зои вызывающе посмотрела на Тейтума. Лицо мужчины потемнело, но он молчал.
Мартинес откашлялся:
— Так вы считаете, что…
Дверь распахнулась, на пороге стоял взволнованный мужчина.
— Лейтенант, — произнес он. — Мы нашли еще одну.

Глава 12

Толпа зевак сгрудилась на речном пляже у Огайо-стрит, прижимаясь к желтой полицейской ленте. Кое-кто, конечно же, фотографировал на телефон. Тейтум заметил две новостные группы; журналисты оживленно вещали в камеры. Следом за Мартинесом он подошел к одному из копов. Тот держал в руке маленький блокнот и пытался отогнать самых настырных зевак.
— Лейтенант Мартинес, — бросил лейтенант, махнув своим жетоном. — Эти двое со мной.
Они назвали себя копу, который прилежно записал их фамилии в журнал осмотра места преступления. Ветер играл страницами блокнота. Какой-то репортер бросился к ним, выплевывая на ходу вопросы. Тейтум повернулся спиной к камере и двинулся на пляж, Зои шла рядом. Он старательно игнорировал ее. Он жутко злился, что она подорвала его влияние на лейтенанта, и уже обдумывал, как уговорить Манкузо отозвать эту женщину обратно в Квантико.
Его черные туфли тонули в песке, оставляя глубокие отпечатки. Когда он выйдет отсюда, в туфлях будет полно песка, в носках тоже. М-да, одет он определенно не для пляжа…
Они подошли к группе людей, перемещающихся вокруг женщины, сидящей на песке. Не знай Тейтум заранее, что женщина мертва, он решил бы, что она просто наслаждается солнечным днем. Подойдя ближе, агент увидел, что тело усажено в такую позу, будто женщина закрывает лицо руками.
Зои остановилась в пяти ярдах от тела.
— Вы в порядке? — против собственной воли спросил Тейтум. — Вам не обязательно здесь находиться.
— Все отлично, — коротко отозвалась Зои.
— Смотреть картинки трупов, Бентли, — одно дело. А вот быть рядом с настоящим трупом — совсем…
— Я побывала на десятках мест преступлений и видела немало трупов, — не глядя на него, произнесла Зои. — Я стараюсь охватить картину в целом, и, честно говоря, агент Грей, вы здорово мне мешаете.
Эти профайлеры просто невыносимы. Тейтум сжал зубы и двинулся дальше. Подходя, он изучал людей рядом с телом. Один мужчина, явно в шоковом состоянии — вероятно, тот, кто нашел тело, — разговаривал с патрульным копом из полиции Чикаго. Другой кружил вокруг тела, делая фотографии. Слева женщина с черными волосами, стянутыми в хвост, осторожно подбирала что-то с песка и укладывала в бумажный пакет. Эти двое, скорее всего, были вызванными экспертами из Департамента криминалистики. Еще один мужчина, которого Тейтум счел судебным медиком, изучал ногу жертвы.
Тейтум присел рядом с женщиной с хвостиком. У ее ног лежала коробка с латексными перчатками.
— Привет, — сказал он. — Агент Грей, ФБР. Не возражаете, если я позаимствую пару перчаток?
Женщина обернулась к нему, ее темно-карие глаза смотрели практически в упор. Он едва не выпалил: «Тина?» Она была почти копией его школьной любви. Но только почти, и губы Тейтума задергались, проглатывая слово.
— Одри Джонс, — произнесла она и подняла бровь, глядя, как он хватает ртом воздух, будто рыба. — Берите, конечно. И проследите, чтобы ваши спутники тоже взяли по паре.
Он кивнул и взял перчатки. Те оказались маленькими, как раз для деликатных рук Одри, но его собственным лапищам почудилось, будто латекс выдавливает из них всю кровь. Он напомнил себе не сжимать кулаки, а то перчатки наверняка разлетятся на кусочки.
— Когда вы сюда приехали? — спросил Тейтум.
— Примерно полчаса назад, — ответила она. — Тело обнаружили в девять тридцать.
Он огляделся по сторонам.
— Пляж был пуст? Почему тело нашли так поздно?
— Я полагаю, люди просто не замечали ее, — ответила Одри, медленно складывая бумажный пакет; потом взяла карандаш и что-то нацарапала сверху. — Все думали, она спит или что-то в этом роде.
Тейтум недоверчиво покачал головой. Мертвая женщина посреди общественного пляжа в солнечный день, и людям потребовалось два, а то и три часа, чтобы ее заметить?
— Нашли что-нибудь?
— Здесь есть отпечатки, но все это место затоптано, и вряд ли они будут полезны. Однако мы все равно сделали снимки. Я нашла пару сигаретных окурков и использованный презерватив, практически закопанные в песке.
Тейтум подозревал, что, если Одри примется исследовать любую другую часть пляжа, улов будет примерно тем же.
— Спасибо, Одри, — вставая, сказал он.
— Не за что, — отозвалась она с улыбкой и посмотрела на него, чуть дернув головой в сторону.
Даже ее движения напоминали Тину. Тейтум задумался, не создали ли Одри средствами биоинженерии специально, чтобы закоротить ему мозги.
Зои подошла к ним, и Тейтум молча протянул ей пару перчаток. Она натянула их, не отрывая напряженного взгляда от тела. Тейтум последовал ее примеру, пытаясь понять, что она высматривает.
Руки жертвы закрывали лицо в безупречной имитации рыдающей женщины. Не будь этой противоестественной неподвижности и сероватого оттенка кожи, кто угодно счел бы ее живой. На ней была желтая футболка с длинным рукавом и коричневая юбка, собранная у бедер. Ноги босые. Синяк вокруг шеи, синяки на лодыжках и запястьях. Она была связана, это ясно и без судмедэксперта. Была ли она связана, когда ее убили? Была ли ее смерть болезненной? Кричала ли она, умоляла ли отпустить ее? Тейтум отвернулся и уставился на волны, пытаясь сдержать гнев.
День был ветреным, и невысокие волны озера Мичиган плескались, взбивая облачка белой пены. «Плохой день для серфинга», — автоматически прикинул Тейтум, хотя не катался на волнах уже пятнадцать с лишним лет. С первых дней занятий серфингом он, глядя на волны, каждый раз оценивал, годятся ли они.
Хороший пляж; с одной стороны вода, с другой — высокие здания прибрежной полосы Чикаго, чьи окна подкрашены синим, будто отражают воду. К югу — небольшой зеленый парк. Местные наверняка любят приходить сюда, гулять или бегать вдоль пляжа, а может, и плавать. Как долго они теперь будут сторониться этого места? Или уже завтра пляж снова будет полон, как будто здесь никогда не сидела мертвая женщина?
— Вы можете оценить время смерти? — услышал Тейтум вопрос Зои.
Он обернулся к ней и телу. Она разговаривала с судмедэкспертом.
— Возможно, позднее, когда я проведу вскрытие… но не уверен. Если она забальзамирована, как и предыдущие, это будет непросто.
— Предыдущими двумя тоже занимались вы? — спросила Зои.
— Точно.
— Я буду рада поговорить с вами попозже, сравнить ваши результаты по всем трем жертвам.
Рада. Зои умеет выбирать слова. Рада поговорить о женщинах, которых задушили, а потом забальзамировали… Просто восторг. Ля-ля-ля.
Судмедэксперт кивнул, потом взялся за предплечье одной из рук жертвы и, удерживая ее плечо, потянул. Рука сдвинулась, открывая лицо.
— Она гибче, чем две другие, — сказал он.
— У нее закрыты глаза, — заметила Зои.
— И рот, — продолжил эксперт. — У первой жертвы рот был открыт.
Он натянул на ладонь убитой бумажный пакет и закрепил его резинкой.
— На ней кольцо, — сказала Зои, указывая на другую руку.
— Ага. В морге снимут, — бросил судмедэксперт и опустил вторую мертвую руку, полностью открыв лицо; оба глаза жертвы были закрыты, лицо — маска спокойствия.
— Можно мне? — спросила Зои, указывая на кисть.
— Я бы предпочел, чтобы вы ничего не…
— Я буду осторожна.
Она бережно взяла руку и сдвинула кольцо. Тщательно осмотрела палец, потом взглянула на Тейтума.
— Линии загара нет.
— Может, она вообще не загорала, — предположил тот.
Зои, нетерпеливо тряхнув головой, мягко оттянула ворот футболки убитой. Разница в цвете кожи была очевидной.
— Здесь линия загара есть, — заметила она. — Другой вид воротника, более открытый. — Сильнее оттянула ворот, открывая линию загара ближе к груди, и добавила: — Вырез глубже.
— И?.. — спросил судмедэксперт, держа в руке бумажный пакет.
— Она привыкла бывать на солнце в футболках, открывающих больше тела, — сказала Зои, пожевав губу. — Возможно, была проституткой.
— Или велокурьером, — возразил Тейтум. — Или чирлидером «Кабз»[147]. Или безработной, которая любила гулять по утрам в блузке на лямках. Нельзя делать вывод…
— Я не делаю никаких выводов, — отрезала Зои. — Но одна из предыдущих жертв была проституткой. Группы высокого риска — главные цели серийных убийц. Я думаю, это вполне возможно.
Тейтум, раздраженно отвернувшись и отойдя в сторону, направился к тому гражданскому, который стоял сейчас рядом с лейтенантом Мартинесом. У мужчины были светлые волосы и почти незаметные усы, особенно рядом с выдающейся порослью лейтенанта.
— Это тот парень, который нашел тело? — спросил Тейтум.
— Угу, — Мартинес кивнул. — Дэн Финли.
— Мне действительно нужно идти, — высоким голосом произнес Дэн. — Меня ждет бизнес, и…
— Какой бизнес? — уточнил Тейтум.
— Я — поставщик киноа[148]. От меня зависят магазины и рестораны. В нынешние дни стоит задержать поставку, и вы тут же потеряете клиента. Никакой лояльности, никакого партнерства. Каждый за себя и…
— Во сколько вы пришли на пляж? — спросил Тейтум.
— Я уже дважды это повторял. Сколько раз мне нужно отвечать на одни и те же вопросы?
— Мистер Финли, это расследование убийства, — сказал Мартинес. — Мы не хотим допускать ошибки. Уверен, вы это прекрасно понимаете.
— Как уже говорил, я пришел на пляж около восьми.
— И вы не сообщали о теле до девяти тридцати? — спросил Тейтум.
— Я не знал, что она мертва. Я думал, она плачет.
— Женщина плакала на пляже, и вам потребовалось полтора часа, чтобы подойти к ней?
— Другие тоже к ней не подходили. Мне не хотелось ей мешать, — ответил Дэн, с горечью скривив губы. — В нынешние дни стоит вам прийти на пляж, как случается что-нибудь в этом роде.
— Стоит вам прийти на пляж, и вы находите труп? — недоверчиво переспросил Тейтум.
Дэн поджал губы и промолчал. Тейтум покачал головой и отошел в сторону. Через минуту к нему присоединился Мартинес.
— Третья жертва, — сказал ему агент ФБР.
Лейтенант кивнул.
— И всего одиннадцать дней после предыдущей…
Тейтум скрестил руки на груди, глядя на озеро, раздраженный и встревоженный. Он надеялся, что им удастся отыскать убийцу раньше, чем появится четвертая жертва.
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Зои без интереса разглядывала свой салат с курицей. Помимо места для парковки, которое нашлось рядом, заведение, в которое они зашли пообедать, могло похвастаться немногим. Официантка — отрывисто-грубоватая и неприглядная женщина с сыпью на шее — порекомендовала им салат с курицей. Ее любимое блюдо, так она сказала. Зои сильно в этом сомневалась. Сухая курица была приправлена какой-то невнятной зеленью, а овощи замораживали и размораживали столько раз, что они приобрели фактуру салфетки.
Компания тоже не способствовала аппетиту. Тейтум, угрюмый и молчаливый, кипел злостью. Он отрывал от своего гамбургера здоровые куски и глотал, почти не жуя. Ему явно хотелось поскорее покончить с едой.
В конце концов он отложил уполовиненный бургер и заявил:
— Вы могли поддержать меня. Взять под наблюдение эти места — надежный вариант, а теперь Мартинес не станет этим заниматься.
— От этого все равно было бы мало толку, — ответила Зои, изо всех сил стараясь держать себя в руках.
На месте последнего преступления Тейтум поставил под сомнение ее вывод, и Зои не стала говорить Мартинесу, что жертва могла быть проституткой. Теперь она жалела об этом.
— Убийца туда не вернется.
— Вы этого не знаете. Это лишь догадки.
— Я не гадаю, — отрезала Зои. — Я делаю выводы, основанные на предыдущих случаях и доступных уликах. Вот чем я занимаюсь. Это моя работа.
— Кстати, о вашей работе. Вы что, не могли повести себя с Бернстайном потоньше? Я вызвал вас сюда, чтобы вы ослабили его влияние, а не выгоняли.
— Вы меня не вызывали. Меня послала Манкузо. И послала она меня консультировать полицию Чикаго. Что я и делала. И чем продолжаю заниматься.
— Консультировать? Вы с Бернстайном — два сапога пара. Вы оба не лучше ясновидящих. Выдумываете всякие россказни для детективов, встреваете в расследования, лишь бы оправдать свою зарплату…
Зои побагровела, биения сердца отдавались у нее в ушах. Ей хотелось схватить этот проклятый куриный салат и засунуть туда его морду.
— Твою мать, Тейтум… Слушай, я не знаю, чем так тебе не встала. Я не поддержала твое предложение, потому что оно идиотское. И это тебе скажет любой человек, у которого есть хотя бы кроха опыта в расследовании серийных убийств. Но да, у тебя же нет никакого опыта. Ты попал в ОПА, потому что тебя больше никуда не хотели брать. Так что переживи размеры своего члена, недержание мочи, или что ты там пытаешься компенсировать, и повзрослей. Если тебе нужна моя поддержка, тебе придется держаться вровень со мной. А я двигаюсь быстро.
Она вскочила и выбежала на улицу. Пусть он платит за этот гребаный безвкусный салат.
«Слушай, детка, оставь полицейскую работу взрослым, ладно?»
Проклятый Тейтум и проклятый коп девятнадцатилетней давности, чье имя она намеренно забыла. Проклятые агенты ФБР, которые возмущаются, что она заняла место «настоящего агента». Проклятая снисходительность, которая по-прежнему встречает ее, несмотря на все достижения. Дождется ли она хоть когда-нибудь признательности, которой заслуживает?
В глазах стояли злые слезы, и Зои смахнула их ладонью; сглотнула, изо всех сил стараясь взять себя в руки. Она стояла неподвижно, сосредоточившись на дыхании. Глубокий вдох закончился слабой икотой, следующий прошел ровно и гладко. Пульс успокаивался. Злость осталась, но сейчас Зои снова контролировала себя.
Позади Тейтум выкрикнул ее имя. Да пошел он. Она двинулась дальше.
— Зои! Бога ради, подожди.
— Оставь меня в покое.
— Не вопрос, легко, — холодно произнес он за ее спиной. — Но я подумал, тебе может быть интересно, что они опознали девушку. Совпадение со списком пропавших людей. Ее зовут Криста Баркер, и она работала на панели.
«Работала на панели». Так Тейтум ухитрился подтвердить, что она была проституткой, не используя этого слова. Зои следовало сказать Мартинесу о своих заключениях. Тогда он был бы более восприимчив к ее последующим словам.
— Они едут побеседовать с ее соседкой, девушкой по имени Кристал. Мартинес спросил, не хотим ли мы присоединиться. Сказать, что тебе неинтересно?
В ярости она резко обернулась. Тейтум смотрел на нее прохладно и невозмутимо.
— Нет, — спокойно произнесла Зои, полностью держа себя в руках. — Я хочу услышать, что эта проститутка будет говорить.
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Кристал ерзала на кровати, временами поглядывая на незнакомцев, пришедших повидаться с ней. Агент Грей сказал, что он из ФБР, а Мартинес был из полиции Чикаго. Женщина не говорила, откуда она. Может, подружка агента ФБР? Похоже на то. Вон как они палевно не смотрят друг на друга. Оба кивают, когда детектив говорит, а друг друга вроде как и не слышат… Ага, эта парочка стопудово трахается.
Кристал хотела, чтобы они убрались отсюда. От нее только вышел утренний клиент, а такое бывает, типа, раз в три дня. Обычно мужики предпочитают платить за секс под покровом тьмы. Карман грела двадцатка, и, как только копы уйдут, она спустится к Р.Т., купит у него крэк и выкурит — день нужно начинать правильно.
В животе забурчало. Заодно нужно будет что-нибудь съесть. Когда она последний раз ела?.. Нет, сначала крэк, а потом нужно попробовать подобрать еще одного утреннего клиента. Кто знает, может, и повезет… И вот тогда точно будет время завтрака.
Она опять отключилась от разговора, и этот детектив, Мартинес, начал беситься.
— Простите, что? — спросила Кристал.
— Когда вы в последний раз видели Кристу?
Криста. Ей так не хватало Кристы… Только подруга и делала жизнь сносной. Бывало, Кристе удавалось по-настоящему развеселить ее. Они всегда были парой, Криста и Кристал. Когда они знакомились с кем-то, люди смеялись, будто это была такая забавная шутка. Встречайте двух нариков, Кристу и Кристал. Р.Т. часто повторял, что им стоит перейти с крэка на мет. Тогда они смогут говорить, что Криста и Кристал сидят на кристаллах… Ха-ха, чем жизнь не коробка шуток?
— Не знаю, — ответила она. — Наверное, неделю назад. Или больше?
— Вы сообщили о ее исчезновении четыре дня назад, — сказал Мартинес.
— Ага, ну, наверное, это было дольше… Ну, типа она исчезла за четыре или пять дней до того, как я заявила.
— А почему вы так долго ждали? — спросил агент Грей.
Кристал чувствовала, как по шее ползают муравьи. Так всегда бывало после дня без крэка. Вчерашний день был сплошным дерьмом. Всего один клиент, хотел простого отсоса и кинул ее; сунул десятку и ушел. Р.Т. говорил, что догонит парня и отберет деньги, но забил на это. Какой толк от сутенера, если тот даже не заступится, когда это нужно?
— Не знаю, — ответила Кристал, пожав плечами. — Она и раньше уходила. Криста всегда исчезала. У нее были клиенты, которые забирали ее на день или два. У Кристы всегда были классные клиенты.
Потому что Криста хорошо выглядела, не так, как она. И зубы хорошие, и не такая тощая.
— Вы знаете этих клиентов? — спросила женщина.
Как же ее зовут?.. А, Зои. Жуткие у нее глаза. Пялятся прямо внутрь, выкапывают все секреты… Кристал отвела взгляд. Господи, как же ей нужен крэк…
— Нет, — сказала она.
— А кто знает?
— Никто.
Может, Р.Т. и знает, но он ее грохнет, если она выдаст его имя.
— А вы что-то узнали? Ну, расследование? Думаете, вы ее найдете?
Кристал знала расклад. Если исчезают девушки вроде них, они не возвращаются. Только Джулия Робертс может исчезнуть на неделю, а потом появиться с новым гардеробом и любовником-миллиардером[149]. Если исчезает девушка вроде Кристал, можно не сомневаться, что она лежит в какой-нибудь канаве.
Но не Криста. Кристал всегда думала, что канава не для ее подруги. Криста была почти как Джулия Робертс, в каком-то смысле. У нее было это сияние, эта… аура. Будто она предназначена для чего-то другого.
— Боюсь, у меня плохие новости, — сказал Мартинес. — Криста мертва.
Первым делом она подумала о тех восьмидесяти долларах, которые Кристал спрятала от Р.Т. Кристал клялась, что никогда не притронется к этим деньгам. Восемьдесят долларов, которые Криста сэкономила, чтобы убраться из Чикаго. Ее резервный фонд. И сейчас эти деньги достались Кристал, и она сможет купить на них четыре косяка с крэком… нет, три и хороший завтрак, а еще…
В этот момент она разрыдалась. Трое чужаков, наверное, думали, что она оплакивает свою мертвую подругу, но это была неправда. Кристал оплакивала себя.
Агент и детектив занервничали. Ну и черт с ними. Но эта женщина, Зои, присела и заглянула ей в глаза. Ее взгляд завораживал Кристал, и рыдания постепенно сменились всхлипами.
— Мне жаль твою подругу, — сказала Зои. — Это сделал мужчина.
Кристал кивнула. Само собой, а кто же еще.
— Мы его ищем, — продолжала та. — Мы хотим поймать его, пока он не убил кого-то еще, и нам очень нужна твоя помощь. Но мне нужно, чтобы ты собралась. Кристал, ты можешь собраться?
Может, эта женщина из социальных служб… Она очень напоминала социального работника, с которым Кристал однажды встречалась. У нее был тот самый взгляд, как будто она хочет помочь, и в то же время знает: таким, как Кристал, помочь нечем. В ее взгляде не было жалости, не было печали или отвращения. Только понимание.
— Ага, — ответила Кристал, шмыгнув носом.
— Криста тоже сидела на крэке?
Бам. Эта женщина бьет точно в цель. Кристал не спросила, откуда та знает. Крэк оставлял следы, пусть и не всегда очевидные. Кто-то скрывал их лучше, но уж точно не она.
— Иногда. Не так много, как я.
— Какой была Криста?
— Она была… доброй. Некоторые шлюхи с улиц, они становятся гнусными, по-настоящему, понимаете? А Криста никогда такой не была. И ладила почти со всеми. Даже с самыми гнусными.
«И Р.Т. бил ее не так часто, как меня».
— У Кристы было кольцо?
— Что? — переспросила Кристал.
— Серебряное кольцо. С маленьким рубином. Может, фальшивым.
Она фыркнула.
— Будь у нее такое, Криста давным-давно его заложила бы. Или кто-нибудь его отнял бы…
— Возможно, она получила его совсем недавно.
— Не было у нее никаких колец.
— Как Криста обычно одевалась?
— Ну у вас и вопросы, дамочка… Она одевалась как шлюха на крэке.
— У нее была желтая футболка с длинным рукавом или коричневая юбка?
— Она никогда не надела бы желтую футболку, — сказала Кристал. — Она всегда говорила, что желтый — не ее цвет. И коричневой юбки у нее не было.
— О’кей, — Зои кивнула. — Лейтенант Мартинес, вы хотите задать какие-то еще вопросы? Или вы, агент?
Она произнесла «агент» так, как люди обычно произносят «жопа». Что за дела с этой парой?
— Да, — сказал Мартинес. — Кто продает вам крэк?
— Я хочу помочь, но этого я вам не скажу.
— Даже если это тот человек, который ее убил?
— Это не он.
— А вы можете сказать нам, когда примерно видели ее в последний раз? — спросил агент Грей.
— Мы работали на улице, и я зашла в переулок с джоном[150], — ответила Кристал. — Когда я вернулась, ее уже не было.
— Кто-нибудь видел, с кем она ушла?
— Нет.
— Вы видели в тот вечер каких-нибудь подозрительных людей?
Она фыркнула.
— Там, где я работаю, все подозрительные.
— Кто-нибудь выделялся?
— Ага, — внезапно припомнила Кристал. — Там был гадкий такой чувак в раздолбанной машине. Пытался уговорить девчонок поехать с ним, но никто не согласился.
— Как он выглядел? — спросил Тейтум.
— Сплошные татуировки. Лицо, руки, шея, — ответила Кристал, вспоминая тот вечер. — И говорил смешно. Голос такой… пронзительный.
— Вы знаете марку машины? — спросил Мартинес.
— Не знаю. Но она была синяя. Краска облезла.
— Он пытался уговорить Кристу поехать с ним? — спросил агент Грей.
— Ага, но она бы никогда не села в такую тачку.
— Где вы работали в тот вечер?
— Рядом с Брайтон-парком. У нас там свой угол.
— Вы можете показать мне точное место? — спросил Мартинес.
Кристал замешкалась. Этот угол был самым классным местом, там она подбирала лучших клиентов. Если она покажет его этому офицеру, он будет знать, куда посылать полицию нравов.
Ну да, будто это какой-то большой секрет… Все знали, где работают шлюхи из Брайтон-парка.
— Конечно, — ответила Кристал. — Я вам покажу.

Глава 15

Его дом казался… пустым.
Этот разрыв оказался для него самым тяжелым. Он знал, что так правильно, но не был готов к последующему ощущению одиночества. Было что-то цельное в том, чтобы просыпаться в кровати рядом с женщиной, которую ты любишь, смотреть, как она лежит там — закрытые глаза, невинное лицо, теплое тело…
Ну, может, и не теплое.
Уходить из дома и знать, что когда ты вернешься, она будет ждать тебя… Это успокаивало, ободряло. Всегда там, на том же месте, где он ее оставил. Абсолютно предсказуемая. Та, кому он может доверять.
Но, честно говоря, если искорка погасла, какой смысл откладывать неизбежное, верно?
Следующая женщина будет настоящей. Он станет осторожнее, станет тщательнее выбирать. Хотя последняя была очаровательной и полной жизни, скрывалась в ней какая-то… дешевизна. Их связь спасла ее от сползания к обычной наркоманке; он в этом не сомневался. Он всегда это знал, и она всегда это знала. Возможно, именно это и было той проблемой, которая привела к разрыву. Ну, и посредственное бальзамирование, конечно.
Нет, следующий раз будет лучше. Он лучше выберет и лучше справится со своей работой. Она будет безупречной.
Поехать сегодня вечером на поиски? Их отношения закончились только вчера. И он вымотался. Бессонная ночь, потраченная на то, чтобы отвезти ее на пляж и оставить там, где ей хотелось…
В какой-то момент той ночи ему показалось, что все может закончиться прямо сейчас.
* * *
Там была другая парочка, уютно устроившаяся на песке. Он не заметил их в темноте, иначе пошел бы дальше, отвел ее в другое место. Он тащил ее, каблуки временами задевали песок. Он тяжело дышал, проклиная себя за то, что не подогнал машину ближе. Пару раз почти решил, что зашел достаточно далеко. Но в душе понимал, что ей хочется быть поближе к воде, смотреть, как озерные волны набегают на берег. Он почти добрался до нужного места, когда парочка поднялась, явно собираясь направиться к дому.
Он заметил сдвоенный силуэт на фоне сверкающей в лунном свете воды, когда до них было футов двадцать. И они шли в его сторону. У него оставалось несколько секунд. Он сунул руку в карман за ножом; сердце колотилось, как бешеное.
Он торопливо продумывал план. Сначала перерезать глотку мужчине. С женщиной справиться будет проще. Может, он даже заберет ее домой и…
Нет, это слишком рискованно, и он не хотел уронить свою девушку. Вместо этого выпрямил ее, обхватил рукой за талию, прижался к щеке. Она стояла, закрыв лицо руками. Парочка сможет увидеть их суть: мужчину, утешающего женщину с разбитым сердцем.
Пара прошла мимо, не оглянувшись, завороженная друг другом. Он знал, каково это. Любовь — волшебное чувство.
Он дотащил ее, усадил на песок. Жаль, что он не догадался захватить для нее пляжное полотенце. Бережно расправил юбку, которая немного помялась по пути.
Наконец, удовлетворившись, он попрощался с ней и, не желая слишком затягивать расставание, ушел.
* * *
И сейчас ее не хватало. По крайней мере, не хватало ее присутствия в доме.
Ему нужно заполнить пустоту. Следующий раз будет другим. Он сделает верный выбор.
И начнет искать завтра.
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МЕЙНАРД, МАССАЧУСЕТС,
ЧЕТВЕРГ, 23 ОКТЯБРЯ 1997 ГОДА

Родители Зои снова шептались. Сейчас такое случалось почти каждый день. Они всегда были громкой семьей, а теперь превратились в семью приглушенных разговоров, напряженного молчания или тихих всхлипываний.
Мать знала вторую девушку, которую убили пять дней назад. Джеки Теллер была дочерью женщины из ее книжного клуба. Мама Зои была на шестнадцатилетии Джеки два года назад. А теперь пошла на ее похороны.
Папа Зои пытался вести себя так, будто всё в порядке, но это было практически невозможно. Мама надолго отключалась, будто впадала в транс, глядела в пустоту и не слышала, когда к ней обращались. Она настаивала, чтобы девочек отвозили в школу и обратно. Зои должна быть дома до темноты, то есть к пяти часам дня. Вчера Андреа открыла дверь и выбежала наружу с мячиком; мать погналась за ней, истерически визжа, чтобы дочь немедленно вернулась домой. Перепуганная Андреа разрыдалась. Когда мать затащила ее в дом, Зои обняла сестру и успокаивала, шепча на ухо всякую ерунду.
На следующей неделе был Хеллоуин, но все понимали — в этом году никаких «сладость или гадость» не предвидится.
А сейчас ее родители шептались в гостиной, но тут же замолчали, стоило Зои войти в комнату.
— Папа, привет. Ты же не выбросил газету, правда? — спросила она.
— Нет, — ответил он, улыбнувшись дочери. — Лежит на кухонном столе.
— Здорово, спасибо, — сказала Зои и тут же направилась в сторону кухни.
— А зачем ей газета? — услышала она голос матери.
— Какой-нибудь школьный проект, — ответил ей папа. — Наверное, ей нужно собирать прогнозы погоды или еще что… Не знаю.
Зои взяла газету, пошла в свою комнату и закрыла дверь. Потом с колотящимся сердцем прочитала заголовок на второй странице: «Полиция сообщает о прогрессе в расследовании убийства Хартли».
Она на мгновение взглянула на знакомую картинку с Бет Хартли. Газеты все время печатали одну и ту же фотографию: улыбающаяся Бет с чуточку глуповатым видом искоса смотрит в камеру. Понравилось бы ей, что пресса раз за разом перепечатывает именно эту фотографию? Зои сомневалась. Но Бет мертва. И после того, что ей пришлось пережить перед смертью, вряд ли ее стала бы заботить плохая фотография.
Она быстро пробежала взглядом статью. Как и в большинстве статей, посвященных этим двум убийствам, в ней остро не хватало подробностей. О каком прогрессе идет речь? Они задержали подозреваемого или подозреваемых? Они выяснили, почему убили Бет?
Полиция просто заявляла, что в расследовании есть прогресс. А на вопрос, была ли Джеки Теллер убита тем же человеком, копы ответили, что изучают все возможности.
Тело Джеки Теллер нашли в пруду Дюрана. Она вышла вечером погулять с собакой, но не вернулась. Через час мать пошла искать ее, а потом позвонила в полицию. Пес прибежал домой несколько часов спустя; поводок был по-прежнему пристегнут к ошейнику. В ту же ночь Джеки нашла поисковая партия. Она была голой; тело лежало в неглубоком пруду, руки связаны за спиной. Зои знала об этом, поскольку Рой, девятнадцатилетний брат Хизер, был в этой поисковой партии. Он вернулся домой, потрясенный до глубины души, и выпалил все подробности до того, как родители успели выставить его сестру за пределы слышимости.
Две девушки найдены обнаженными, мертвыми. Все были в ужасе. Это был худший кошмар маленького городка. Вчера вечером папа Зои ездил в супермаркет и, вернувшись, рассказал, что улицы абсолютно пусты. К вечеру Мейнард превращался в город-призрак, все жители прятались в своих домах.
Мысли об убийце, разгуливающем по улицам, леденили сердце Зои, но в то же время и завораживали ее. Она обожала читать триллеры и мистику, а сейчас триллер не просто ожил, но оказался совсем рядом. Зои не могла перестать думать об этом, складывая вместе скудные факты, которые знала, и слухи, которые долетали до нее.
Она достала из-под кровати альбом и открыла его на следующей чистой странице. Потом аккуратно вырезала статью из газеты. Прислонилась спиной к двери, готовая при первом же стуке засунуть альбом и вырезку под кровать. Затем вложила статью в альбом и внимательно перечитала ее.
Прогресс. И что это должно значить? Они готовы арестовать убийцу? Человека, который по вечерам хватает женщин, раздевает их и убивает? Это чудовище?
Любимое выражение газет, когда они упоминали убийцу. Чудовище на свободе. Чудовище, которое охотится на беззащитных женщин. Чудовище, прячущееся в Мейнарде.
Но Зои осознавала жуткую правду. Это не чудовище. Это не какой-то инопланетянин или скользкое существо, выползшее из канализации. Все намного хуже. Это человек. Мужчина, бродящий по улицам Мейнарда, возможно, живущий здесь. Может, он даже ходил в школу Зои, когда был младше. Может, она видела его вчера по дороге в школу. Может, ее папа встречал его в супермаркете. Он даже мог прийти на похороны Джеки Теллер, стоять рядом с матерью Зои и думать о совершенном убийстве.
Каждый незнакомец, встреченный на улице, вызывал тот же вопрос: «А вдруг это он?» Зои поймала себя на том, что напряженно вглядывается в людей, стараясь разглядеть в их взглядах искру вины. Позавчера она заметила у школьного уборщика царапину на шее — царапину, которую могла оставить молодая женщина, отчаянно борющаяся за свою жизнь. Зои начало трясти; ей пришлось зайти в туалет и стоять там почти десять минут, чтобы успокоиться.
Она пролистала альбом, останавливаясь на той или иной странице, потом перешла к последней, куда прикрепила маленькую карту Мейнарда. Отметила на карте две точки: пруд Дюрана и мост на Уайт-Понд-роуд.
Будет ли третья?
* * *
Уличные фонари почему-то не работали. Зои быстро шла по улице, уже жалея, что не позвонила отцу и не попросила забрать ее от Хизер. Вокруг была ночная тьма, холодная, давящая. Деревья качались под ветром, и к звуку ее шагов примешивался только шелест листьев. Зои, подрагивая, обхватила себя руками. Вечер был холодным, и ледяной ветер забирался в воротник, а тротуар морозил ступни ног. Ей не терпелось оказаться дома.
Один шнурок развязался, но Зои не хотелось останавливаться на темной улице и завязывать его. Она пошла немного быстрее. Почему фонари не работают? Она дрожала, черные тени деревьев не пропускали даже малость лунного света.
Какой-то звук сзади. Шаги. Другая пара ног, быстро идущих по улице. Приближается. Тяжелое, натужное дыхание человека переплеталось со звуками торопливых шагов. Зои почти добралась до дома. Если она закричит, на помощь прибегут люди. Наверное, это чепуха, просто быстро идущий мужчина…
Он приближался, и она пошла еще быстрее; потом в панике побежала, хватая ртом ледяной воздух, морозящий легкие. Кто-то испуганно заскулил. Это была она. Мужчина за спиной тоже побежал. Он не кричал ей остановиться, не звал ее по имени — просто бежал, дыша еще тяжелее, почти рычал.
Сколько шагов до дома? Тридцать? Сорок? По щекам бежали слезы страха. Зои оглянулась, увидела его тень — широкую, высокую, темную — и глаза хищника, прищуренные, сверкающие в ночной тьме.
Оставалось только кричать. «Помогите! Кто-нибудь!» — Голос звучал натужно, сорванно, совсем не так громко, как ей хотелось. Не открылась ни одна дверь, ни одно окно. Никто не вышел из домов, чтобы спасти ее. Мужчина, гнавшийся за ней, оказался совсем рядом, схватил за куртку… Зои пыталась вырваться, но ворот душил ее, и мужчина потянул ее обратно, поволок в кусты и где-то в зарослях бросил ее, беспомощную, на землю. Затем выхватил нож и принялся срезать с нее одежду, а взгляд его был полон безумия, похоти и ненависти…
Она вскинула руку, пытаясь остановить мужчину… и проснулась. В горле застрял крик. Зои лежала в темноте, тяжело дыша; сердце колотилось так, будто ему тесно в груди. Не сразу, медленно, до нее дошло. Она в своей спальне, за стеной — комната родителей. Ночь холодная, а она во сне сбросила с себя одеяло. Зои подняла его с пола. Ее трясло, и она сама не знала, от холода или от кошмара. Нащупала выключатель и включила лампу, зажмурившись от внезапного света.
Андреа, спавшая на полу, заворочалась. Зои быстро выключила лампу. Уже вторую ночь она обнаруживала Андреа спящей в ее спальне. По-видимому, хоть ее младшая сестренка и не понимала, что происходит, но ей запретили играть на улице, и она ощущала общую нервозность и страх, явно чувствуя, что происходит нечто плохое.
Зои свернулась в клубок под одеялом, боясь засыпать. Кошмар не желал уходить. Он был слишком ярким, слишком отчетливым. Неужели Джеки Теллер пережила это перед смертью? И Бет?
Нет. Им было намного хуже. И они не проснулись.
— Зои? — нарушил тишину сонный голос сестренки.
— Ай? — отозвалась Зои, стараясь говорить как обычно.
— А Джеки была старой?
— Что?
— Джеки. Та женщина, которую знала мама. Она была очень старой?
Зои задумалась, что Андреа подслушала и что из этого поняла. В конце концов, ей было только пять.
— Нет, — ответила она. — Она была не старой.
— Но мама сказала папе, что Джеки умерла. А умирают только старые люди, правда? Очень старые.
Зои лежала на спине, глядя в потолок, и молчала.
— Джеки была старой? — настаивала сестра; она точно не отстанет.
— Нет, но… так не должно было случиться.
— Но она умерла, правда?
— Да. Она умерла.
— Как ты думаешь, я тоже могу умереть? Я не хочу умирать…
Испуганный всхлип.
— Мама говорила, только очень старые люди умирают. Старше, чем бабушка.
— Ага, Рей-Рей, не волнуйся, — услышала Зои собственный голос. — Умирают только старые люди.
— Старше, чем бабушка?
— Ага, старше, чем бабушка.
— Так я не умру?
— Только когда ты будешь очень-очень старенькой, Рей-Рей.
— А ты умрешь?
— Ага, но только когда буду совсем старой. Засыпай, Рей-Рей.
— А можно я буду спать с тобой?
— Конечно, — с некоторым облегчением ответила Зои. — Забирайся.
Сестра запрыгнула в кровать, попав ей коленкой по животу. Пока Зои пыталась перевести дыхание, Андреа уютно устроилась рядом.
Казалось, прошла всего пара секунд, и дыхание сестры стало мерным. Зои лежала в кровати, и ей казалось, что она больше никогда не сможет заснуть.
* * *
Утром пятницы учитель математики заболел, и у Зои в расписании внезапно образовалась дырка в два часа. Хизер предложила сбежать с уроков и добыть горячего шоколада. Сперва Зои обрадовала эта идея, но потом в голову пришла другая, навязчивая мысль.
Она может сходить на пруд Дюрана.
Никакой опасности нет. Сейчас утро; наверняка там будут бегуны или люди, выгуливающие собак. Ей хотелось только взглянуть. И родители ничего не узнают…
Велосипед остался дома, в школу ее привез папа. Но до дома не так далеко. Она может прокрасться туда, взять велосипед и поехать на пруд. Быстренько осмотрится, потом вернется домой, оставит велосипед и будет в школе как раз к следующему уроку.
Зои понимала, что это странный поступок, но чем дольше она раздумывала, тем больше ей хотелось это сделать. Она не знала почему, но чувствовала, что нельзя упускать эту возможность. Зои помнила, насколько ей стало спокойнее после моста на Уайт-Понд-роуд. Может, когда она наконец увидит пруд Дюрана, то перестанет думать о голой Джеки Теллер со связанными за спиной руками, которая борется за свою жизнь…
Зои и Хизер вышли с территории школы и энергично двинулись к Главной улице. Хотя у них было два часа, до ближайшего кафе не меньше мили, и им стоило поторопиться. На другой стороне улицы стояла пара старшеклассников. Заметив девушек, они принялись улюлюкать, свистеть и глумиться над Хизер. Та в смущении прикрыла руками грудь. Она всегда беспокоилась о том, как выглядят ее груди, когда она быстро ходит.
— Придурки, — пробормотала Зои, когда они отошли подальше.
Хизер была свекольно-красной.
— Ага.
Они добрались до Главной улицы, но когда дошли до кафе, Зои приостановилась.
— Слушай, я… — сказала она и замешкалась. — Мне нужно кое-что сделать.
— Ты о чем? — спросила Хизер.
Сквозь окна кафе Зои увидела пару девчонок из их математического класса и едва не передумала. День был холодным, и горячий шоколад пришелся бы как нельзя кстати.
— Я забыла дома тетрадку по английскому, — соврала она. — Я только сбегаю и захвачу ее.
— Потом заберешь. У нас больше часа.
— Да я быстро. Иди, я приду к тебе.
Хизер пожала плечами.
— Ладно, как хочешь, — сказала она и вошла в кафе.
Из-за закрывающейся двери на Зои пахнуло свежей выпечкой, и она почувствовала себя дурой.
Ладно, нужно метнуться к пруду, потом выбросить его из головы — и у нее вполне хватит времени вернуться к Хизер.
Зои то шагом, то бегом добралась до дома и схватила велосипед. Отсюда до тропки у пруда Дюрана ехать минуть пятнадцать. Яростно давя на педали — в лицо дул холодный ветер, — она быстро доехала до Саммер-стрит и, тяжело дыша, покатила вверх по пологому склону.
Какая-то женщина взглянула на Зои, когда та проносилась мимо, и девушка на секунду перепугалась. А вдруг эта женщина ее узнала? Что, если она расскажет маме? Зои убедила себя, что ее никто не узнал, что это просто какая-то незнакомка. Но Саммер-стрит была одной из самых оживленных улиц Мейнарда. Если Зои будет и дальше ехать по ней, кто-нибудь ее заметит.
Она свернула направо, на Брукс-стрит, и поехала по маленьким улочкам, скрывающим ее от чужих взглядов, в сторону пруда Дюрана. С колотящимся от усталости и нервного напряжения сердцем выехала на тропу.
Деревья у пруда были почти голыми, землю устилали коричневые листья, хрустящие под колесами велосипеда. Сердце стучало от усилий и возбуждения; родители придут в ужас, если узнают, куда она забралась.
Несколько дней назад по этой тропинке шла Джеки Теллер, держа в руке поводок. Что же случилось дальше? Услышала ли она какой-то шум? Кто-то подошел к ней — может, даже кто-то знакомый ей? Он сразу напал на нее или они сначала поговорили? Может, он спросил ее о собаке или упомянул погоду?
Зои доехала до пруда и с минуту ехала вдоль берега. Потом остановилась и уставилась на воду. Пруд был абсолютно спокоен, на поверхности воды отражался противоположный берег: ряд деревьев, чистое небо. Множество опавших листьев пятнали зеленоватую поверхность коричневым и желтым. Посредине пруда сбились в стайку утки. Спокойная, безмятежная картина.
Оба тела нашли у берега. Имеет ли это значение? Может, убийца рыскал рядом с источниками воды? Зои слезла с велосипеда и пошла к воде, пока туфли не начали утопать в грязи. Она представила это место ночью — поисковая группа идет по тропе, светит фонариками на землю, и тут кто-то замечает в воде бледную, безжизненную фигуру… Мертвую девушку со связанными за спиной руками…
Хизер говорила, что слышала, как ее брат каждую ночь плачет в своей комнате. Их родители искали для него психолога.
Окружающая тишина сбивала с толку. Зои рассчитывала встретить одного, а то и пару бегунов или мать, гуляющую с ребенком. Но тут никого не было.
«Кому захочется гулять по парку, где меньше недели назад убили девушку?»
Ей уже не хотелось оставаться здесь. Она жалела, что не пошла в кафе. Быстро пошла обратно к велосипеду. И уже ехала обратно, когда заметила среди деревьев фигуру. Мужчина. Он стоял спиной к тропинке, и Зои не видела ни его лица, ни рук. Он что, пошел отлить? Ей не хотелось выяснять. Ей кажется или он тяжело дышит?
Она поехала дальше, и тут под колесо попала сухая ветка. Раздался громкий хруст. Перепугавшись, Зои оглянулась.
— Зои?
Она остановила велосипед, выдохнула. Это был Род Гловер, их сосед. Внезапно Зои осознала, какое облегчение встретить здесь кого-то, тем более достойного доверия взрослого человека.
— Привет, — с улыбкой отозвалась она.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он, идя к ней навстречу, руки в карманах.
Она пожала плечами.
— У меня было свободное время в школе, и я подумала, что могу прокатиться. — Нахмурилась. — Только не говори моим родителям. У мамы будет приступ.
Ухмыльнувшись, он подошел к ней.
— Твой секрет в безопасности.
Зои кивнула, чувствуя, что может доверять ему. Род не тот человек, который будет трепаться зря.
— А что ты тут делаешь? — спросила она. — Тебе разве не нужно на работу?
— Да смешная фигня. У нас в офисе сегодня был пожар. Короткое замыкание или что-то в этом роде…
— Правда? Никто не пострадал?
— Ага, — он кивнул. — Секретаршу едва не обожгло, но я успел ее вынести. Пришлось ее тащить; она наглоталась дыма и не могла сама стоять.
— Ни фига себе… А пожар уже потушили?
Ее уколола тревожная мысль. Папина работа была в двух зданиях от телемаркетинговой компании, где работал Род.
— Ага, всё потушили, но нас отправили по домам. Босс сел нам на уши, чтоб все поняли — завтра будет обычный рабочий день. — Гловер нахмурил лоб и выпятил нижнюю губу, очень достоверно изобразив своего начальника. — Восемь тридцать, все должны быть на месте — нам нужно звонить по телефонам и продавать товар.
Зои ухмыльнулась.
— Рада, что у тебя все в порядке.
Род улыбнулся в ответ.
— Тебе правда не стоит бродить здесь одной. Я пройдусь с тобой.
Эта идея почему-то встревожила Зои. Будучи на несколько лет младше, она радовалась компании Рода и даже пару раз гуляла с ним. Будоражащее чувство — болтать и гулять со взрослым, который относится к ней как к равной. Но сейчас это почему-то показалось странным. От мысли, что Род будет идти рядом с ней через этот парк, по коже поползли мурашки. Их разница в десять лет сейчас казалась скорее отталкивающей, чем клевой.
— Все нормально, — сказала Зои. — Я уже уезжаю. Через три минуты буду в городе.
Род нахмурился.
— Ладно, — сказал он. — Пока.
Нажимая на педали, Зои начала жалеть, что так отшила его. Род просто хотел присмотреть за ней. В конце концов, они были соседями и он славный парень. При следующей встрече нужно не забыть поблагодарить его и объяснить, что она опаздывала в школу.
А все-таки, что Род здесь делал? Может, он тоже хотел посмотреть на пруд, в котором умерла Джеки? Эта мысль успокоила девушку. Наверное, она все-таки не чудачка. Людям любопытно. Это вполне естественное чувство.
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Похоронное бюро Абрамсона располагалось всего в паре кварталов от полицейского управления. Зои терпеливо сидела в приемной, декорированной дорого и безвкусно. Большая люстра окрашивала комнату в сумрачно-желтый, придавая серому ковру от стены до стены болезненный оттенок. Диван, на котором сидела Зои, был обит тканью с узором из роз, наверняка стоящей больше, чем она заслуживала. Вдоль стены стояло еще несколько кожаных кресел и диванов, но других людей в комнате не было. Интересно, бывают ли дни, когда все сиденья заняты? Есть ли у похоронных бюро «высокий сезон»?
Зои устало потерла глаза. Прошлой ночью она спала ужасно, как бывало всегда, когда ночевала не дома. Она плохо спала уже пятую ночь и чувствовала раздражение и тревогу, обычно сопровождающие нехватку сна. Она даже не очень понимала, чем занимается здесь, в Чикаго. Агент Грей явно не желал ее присутствия, и бо́льшую часть времени ей хотелось вернуться к тем дорожным убийствам, над которыми она работала. Но вместо того, чтобы сесть в первый же самолет в Вашингтон, Зои сказала девушке-администратору в мотеле, что задержится еще на несколько дней.
— Простите, что заставил вас ждать, — произнес подошедший к ней мужчина.
У него были очки в толстой оправе и улыбка, которая, казалось, излучала печаль. Она выглядела специально взращенной, проецирующей утешение и симпатию. Дескать, вот человек, который понимает вашу боль и готов взять все на себя.
— Ничего страшного, — сказала Зои, встав и пожав мужчине руку. — Я не договаривалась заранее.
— Вполне понятно, — ответил он. — Нельзя ожидать, что в минуту скорби вы…
— Я не скорблю, — поспешно перебила она.
Потом, сообразив, что это могло прозвучать немного прохладно, пояснила:
— Никто из моих близких не умер.
Махнула своим удостоверением. На обложке были буквы «ФБР», и Зои надеялась, что их хватит.
— Я работаю с ФБР. Я надеялась на несколько минут вашего времени.
Кажется, мужчина немного растерялся.
— Не представляю, чем я могу помочь ФБР.
— На самом деле я заинтересована в беседе с вашим бальзамировщиком, — сказала Зои. — Это связано с убийцей, которого пресса назвала Гробовщик-Душитель.
— О, да-да, — произнес он и скривил губы. — Я считаю это название довольно оскорбительным.
— Не сомневаюсь. И я с вами согласна. Совершенно очевидно, что убийца — не гробовщик и никогда не работал в похоронном бюро.
При этих словах лицо мужчины смягчилось. До сих пор Зои не задумывалась о неожиданном аспекте этих убийств: задетых чувствах директоров похоронных контор.
Она продолжила наседать:
— Мне нужна небольшая помощь, чтобы разобраться с методикой бальзамирования убийцы. Я нашла ваше похоронное бюро в Интернете, там много хвалебных отзывов, особенно о ваших услугах по бальзамированию.
Она не стала добавлять, что там же она наткнулась на целую пачку жалоб на стоимость гробов в «Похоронном бюро Абрамсона». Вряд ли тут есть какая-то связь.
— Понимаю, — ответил он и улыбнулся настоящей, полной гордости улыбкой. — Что ж, я — Вернон Абрамсон, владелец этого похоронного бюро и главный бальзамировщик. У меня работают еще двое бальзамировщиков, но я стараюсь брать на себя самые трудные случаи. Буду рад помочь вам всем, чем смогу.
— Отлично, — Зои удовлетворенно кивнула. — Сейчас у вас есть время?
Он провел ее вниз по чистой, стерильной лестнице, освещенной одинокой лампочкой. Переход от декорированной приемной к скудной лестнице был странным, но не удивительным. Зои предположила, что большинство клиентов никогда не спускаются на нижний этаж. Дверь открылась в небольшую комнату с кремовыми стенами и белым линолеумом на полу. Перед ними стоял стол с разными контейнерами, дальше — ряд белых шкафчиков, все закрытые. Напротив входа виднелись закрытые рольставни; вероятно, на них заносили тело для бальзамирования. В центре комнаты стояла плоская металлическая кровать. Зои вошла в комнату и завороженно уставилась на кровать.
— Сколько уходит времени на бальзамирование тела?
— Это сильно зависит от состояния тела. Одни находятся в худшем состоянии, другие — в лучшем. В среднем около двух часов.
Зои задумчиво кивнула.
— Я полагаю, у вас есть какие-то конкретные вопросы? По поводу убийств?
— Верно. Могу я показать вам несколько фотографий жертв?
— Разумеется.
Она достала папку из сумки, открыла ее и вытащила фотографии. Едва не разложила их на металлической кровати, освещенной лучше всего, но в этом было что-то неправильное, и Зои выложила снимки на стол. Вернон подошел и стал их заинтересованно разглядывать. Зои изучала выражение его лица. Непривычное ощущение — показывать такие снимки штатскому и не видеть ни потрясения, ни отвращения. Абрамсон перебегал взглядом с одной фотографии на другую, спокойно и бесстрастно. Этот человек был хорошо знаком со смертью.
— Я согласен с вашим заключением, — наконец произнес он. — Это работа не профессионала. По крайней мере, в двух первых случаях.
— Почему вы так считаете? — спросила Зои.
У нее были некоторые собственные идеи, но она не сомневалась, что директор похоронного бюро сможет сказать намного больше.
— Ну, во-первых, ни один уважающий себя профессионал не испортит так процесс бальзамирования ноги. К этому моменту тело должно было вонять до небес.
— А почему нога разложилась? Он не ввел бальзамирующий состав?
— Когда вводите бальзамирующую жидкость, вы должны массировать конечности, чтобы состав мог протечь в них и заменить собой кровь, — ответил директор. — Я предполагаю, что он этого не сделал или был недостаточно терпелив. В любом случае нечто — возможно, сгусток крови — не дало бальзамирующей жидкости затечь в левую ногу. И ваш убийца этого не заметил.
— Так я и думала.
— Кроме того, — продолжил Вернон, — рот — абсолютно провальная работа.
— Рот?
— Взгляните, у этих двух жертв рот закрыт. Он был зашит. Но у первой жертвы его не зашили, и он открыт.
— Верно, — заметила Зои. — Я полагала, что убийца делал некое заявление. Вроде как он затыкает им рот или…
— Вы не поняли, — сказал Вернон. — Вам следует зашить рот. В противном случае он останется открытым, и это будет дурно выглядеть. Посмотрите на лицо первой жертвы. Она не выглядит безмятежной. Она выглядит удивленной… или напуганной.
Зои уставилась на снимки, впервые обратив внимание на выражение лиц. Абрамсон был прав. Зашитые рты придавали двум последним жертвам умиротворенный вид.
— Ясно… То есть вы считаете, что он дошел до этого не сразу?
— О, я уверен. Посмотрите, как он сделал этих двоих. Явно выяснил, как делать правильно. Я хочу сказать, что видел и лучше. Но для любителя это очень хорошая работа.
— А как он мог это выяснить? Ему требовался какой-то учитель?
— Думаю, если постараться, вы сможете найти эти сведения в Интернете. Конечно, если учитесь таким способом, вы будете допускать ошибки. Вроде рта у этой…
Он указал на снимок Моник Сильвы, второй жертвы. На снимке был крупный план лица.
— Видите края губ? И вот это почернение? — спросил Абрамсон, показывая обесцвеченные точки. — Это разложение. Он не продезинфицировал рот. До начала работы следует продезинфицировать рот, нос и глаза.
— Третье тело не разложилось, — заметила Зои, изучая фотографию Кристы.
В ярком солнечном свете лицо мертвой женщины казалось безупречным, разве что кожа была серовата.
— Возможно, он этому научился, — взглянув на снимок, сказал Вернон. — Она определенно забальзамирована лучше, хотя он использовал меньше краски, чем у первой жертвы, и кожа слишком серая.
— А почему он мог добавить меньше краски? — спросила Зои.
— Не представляю. Возможно, экспериментировал… Пытался добиться лучших результатов? Или просто краска кончилась?
Лучших результатов? Зои задумалась. Первое тело было найдено лежащим на траве, прямое как доска. Второе стояло на мосту, держась руками за перила. Третье нашли сидящим на пляже, лицо закрыто руками, колени согнуты — совсем живая поза.
— Забальзамированное тело, — произнесла она. — Насколько оно гибкое?
— Совершенно не гибкое — по крайней мере, если использовать стандартную методику бальзамирования, — ответил Вернон. — Оно очень жесткое.
— А если изменить концентрацию… что вы туда кладете?
— Формальдегид? — с ноткой веселого изумления сказал Вернон. — Тогда тело станет более гибким. Но оно будет быстрее разлагаться.
— Насколько быстрее?
— Недели или месяцы вместо лет. Может, даже дни. Зависит от концентрации.
— Мог он играть с концентрацией? Чтобы сделать тело гибче?
— Конечно, но зачем?
— Пока не знаю, — задумчиво протянула Зои. — Пока не знаю…

Глава 18

Доктор Бернстайн в тот день не появлялся и не отвечал на телефон. Мартинес временно передал Зои его место в оперативной комнате. Старый и хлипкий стол продолжал шататься, не замечая бесчисленных бумажек, подсунутых ею под все четыре ножки. Но, несмотря на его шаткость и запятнанную исцарапанную столешницу, было что-то успокаивающее в собственном рабочем месте, пусть и временном. Сейчас Зои сидела и разглядывала страницу из блокнота, лежащего перед ней на столе. Занимаясь профилированием, она привыкла записывать первые идеи при помощи ручки и бумаги. До сих пор Зои написала следующее: «Убийца — мужчина; убийство предумышленное, есть признаки, что это серийные убийства на сексуальной почве». Она раздраженно нахмурилась. Может, пузырьковая диаграмма приведет мысли в порядок… Нарисовала пузырь и написала внутри «Фантазии».
Фантазии всегда были краеугольным камнем серийных убийц на сексуальной почве. Обычно они грезили и фантазировали о сексуальном насилии. Со временем эти фантазии становились все более изощренными и жестокими. И, когда они становились совсем детальными, мужчина начинал действовать, стараясь реализовать их.
Зои провела линию от пузырька, нарисовала на ее конце еще один и написала в нем: «Власть или Ненависть?»
Психологи-профайлеры старой школы часто заявляли, что серийные убийцы на сексуальной почве делятся на две группы. Фантазии «властолюбца» крутились вокруг сексуального насилия, а убийство было его побочным продуктом. «Ненавистниками» двигали злоба и садизм.
Зои уставилась на обе группы. На самом деле не подходила ни одна. Фантазии явно были очень значимой частью этих убийств, что вроде бы указывало на «ненавистника», но мотивация столь же явно была связана с властью. Зои зачеркнула оба слова, потом закрасила их мелкими злыми штрихами. Здесь все намного сложнее.
Она провела новую линию от центрального пузырька и попыталась придумать нечто иное. Потом добавила еще несколько линий. Теперь рисунок напоминал солнце. Зои пририсовала тучку и двух птичек.
Предполагается, что она занимается профилированием убийцы, а вместо этого рисует дурацкие картинки…
Бентли встала и огляделась. Сзади, за своим столом, сидел агент Грей и читал отчет о вскрытии Кристы Баркер.
— Агент Грей, — произнесла она как можно формальнее, — не могли бы вы ненадолго посидеть со мной? Мне нужно поговорить об убийце.
Мужчина развернул кресло в ее сторону и, нахмурившись, ответил:
— О’кей. Я спрошу Мартинеса, не хочет ли он присоединиться.
Зои уже жалела, что обратилась к Тейтуму, а не к Мартинесу. Что толку от агента, который сначала выслушает ее теории, а потом начнет перечислять все пункты, где она могла ошибиться? Ничего хорошего из этого не выйдет. Но теперь уже поздно передумывать.
Мартинес сказал, что у него есть полчаса до совещания с капитаном. Все трое прошли в переговорную комнату и уселись. Кто-то уже прикрепил к одной из досок фотографии тела Кристы Баркер, а снизу повесил хронологию событий. Зои понадеялась, что они найдут убийцу раньше, чем закончатся доски. Красный кружок на карте сейчас отмечал пляж на Огайо-стрит, а красный крестик — квартал у Брайтон-парка, где Криста работала в ту ночь, когда ее видели в последний раз. По отметкам на карте было очевидно, что убийца не ограничивается определенным районом Чикаго.
— Я думаю, мы можем начать сужать круг подозреваемых, — сказала Зои, глядя на Мартинеса.
Лейтенант и агент Грей сидели рядом с одной стороны стола. Зои сидела напротив.
Мартинес кивнул:
— Хорошая мысль.
— Нам известно, что наш объект — мужчина. Сегодня утром я консультировалась с бальзамировщиком, и тот подтвердил мои предположения. Убийца не работает в похоронном бюро, или если работает, то начал совсем недавно.
Зои прикусила губу. Сейчас будет сложный момент. Каждая деталь, которую она добавит к профилю, сузит круг подозреваемых, но, если она внесет неверную деталь, полиция может вообще пропустить убийцу, разыскивая человека, который лучше подходит к профилю.
— Убийца очень умен, — сказала она. — Похоже, он очень быстро изучил процесс бальзамирования, но почти наверняка занимался этим самостоятельно, учась на своих ошибках. С первой жертвой сделал несколько грубых ошибок, со второй ошибок почти нет, а третья обработана настолько хорошо, что удостоилась похвалы бальзамировщика, с которым я разговаривала. Это говорит о хороших технических навыках. Кроме того, у него редкая организованность.
— Откуда такой вывод? — спросил Мартинес.
— Самостоятельное и упорное изучение такого сложного процесса требует уровня самодисциплины, не свойственного большинству людей.
Лейтенант подался вперед, делая пометки в блокноте. Тейтум со скучающим лицом откинулся на спинку стула, сложив руки на груди.
— Теперь несколько довольно очевидных заключений. У убийцы есть квартира или дом и машина. Последняя нужна ему, чтобы забирать проституток с улиц, а потом увозить их тела; вдобавок жертвы были найдены в разных, удаленных друг от друга районах. Моник и Кристу забальзамировали не у них дома; значит, убийца делал это в каком-то месте, которое считал безопасным. Это также свидетельствует, что он живет один.
— Или у него есть мастерская, — заметил Тейтум.
Зои кивнула.
— Да, это вполне возможный вариант. Далее: убийца достаточно силен, чтобы дотащить забальзамированные тела Моник Сильвы и Кристы Баркер до тех мест, где он их оставил, — продолжила она. — Поэтому я сказала бы, что мы ищем сильного мужчину, но угрожающе он не выглядит.
— Почему?
— Потому что и Моник, и Криста согласились с ним поехать, — ответила Зои. — Кристал сказала нам, что Криста отказалась бы поехать с мужчиной, который подозрительно выглядел. Она вела себя осторожнее, чем большинство панельных девушек. Будь у него опасная внешность, она предупредила бы своего сутенера и убедилась, что тот присмотрит за ней, или просто отказала бы клиенту. Это приводит меня к мысли, что он ездит на приличной или хорошо ухоженной машине.
— Вы не думаете, что это тот парень, которого описала Кристал? Мужик с татуировками? — спросил Мартинес.
— Сильно сомневаюсь. Будь это некто настолько примечательный, люди его заметили бы. Я читала в отчетах, что вы получили несколько общих описаний внешности последнего клиента Моник Сильвы. Если б он как-то выделялся, у вас имелись бы очень подробные описания. И, опять же, я сомневаюсь, что она села бы к нему в машину.
— О’кей, звучит логично.
— Далее… первая жертва была студенткой школы искусств. Он напал на нее прямо в ее доме и оставался там, пока не забальзамировал тело. Но вторая и третья жертвы были проститутками. Вероятно, он заплатил, чтобы они поехали с ним, а потом убил их в безопасном месте.
— Он мог убить их на улице или в переулке, — заметил Мартинес.
— Тогда зачем их связывать? — спросил Тейтум. — Когда он их связывал, они были еще живы; на улице таким не займешься. Намного проще уговорить их поехать к нему.
Лейтенант неохотно кивнул.
— Вторая и третья жертвы — классические цели серийного убийцы, — продолжила Зои. — Рискованная деятельность, высокая уязвимость. Но как сюда укладывается студентка Сьюзен Уорнер? И пусть он наметил ее в качестве цели, зачем оставаться у нее дома? Почему его не тревожило возможное появление соседки и бойфренда?
— Он знал, что они не появятся, — сказал Тейтум. — Он был с ней знаком.
Зои кивнула, почувствовав легкую тень признательности, но ничем ее не выдала.
— Итак, движущей силой для серийного убийцы на сексуальной почве являются его фантазии. В некий момент фантазировать становится невмоготу, и он их воплощает. Но реальности никогда не удается оправдать фантазии, и убийца хочет попробовать снова. В следующий раз сделать лучше. Наш убийца был как-то знаком со Сьюзен Уорнер и, возможно, фантазировал о ее убийстве. Он знал, что та живет одна и что она беззащитна. Однажды ночью он наносит удар. Но дела идут не так, как он ожидал. Бальзамирование прошло не лучшим образом, и теперь он хочет сделать все заново, но лучше.
— Но, кроме Сьюзен, он не знает ни одной одинокой женщины, — подхватил Тейтум.
— Совершенно верно, — согласилась Зои. — И поэтому он начал целиться в проституток.
Тейтум уже не казался скучающим, его глаза заблестели. Зои хорошо знала этот блеск, этот взгляд хищника, почуявшего запах добычи.
— О’кей, — сказал Мартинес, просматривая записи в блокноте. — Тогда давайте перейдем к неприятной теме. Зачем он их бальзамирует?
— Он не только бальзамирует их, — заметила Зои. — Он придает им определенные позы и одевает их. Первое тело было в вечернем платье с одним оторванным рукавом. Полагаю, рукав оторвался, когда он одевал ее, поскольку тело было слишком жестким и плохо сгибалось. На Кристе Баркер, по словам ее подруги, была чужая одежда. И чье-то кольцо на пальце.
— О’кей, — произнес Мартинес. — Зачем?
— Возможно, это какая-то форма властных фантазий, — медленно сказала Зои, чувствуя грызущее ее сомнение. — Игра в куклы с мертвыми женщинами.
Это звучало как-то неправильно. Зачем тогда их бальзамировать? После убийств он занимался с телами сексом. В этом расследовании, помимо прочего, явно присутствует некрофилия. Но после бальзамирования он вряд ли сможет повторить акт. Это означает потерю власти. Не сходится.
— На самом деле, я так не думаю. Я не знаю, почему он их бальзамирует. Пока не знаю.
— Ладно, — сказал Мартинес. — Что-то еще?
— Я бы поискала сообщения, — протянула Зои, — о бродячих животных, забальзамированных и оставленных на улице. Даже с учетом ошибок при бальзамировании Сьюзен Уорнер для первой попытки убийца проделал очень неплохую работу. Могу поспорить, что он на чем-то практиковался.
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Он притормозил, когда заметил ее на углу. Она стояла в кучке других, но прочие не стоили второго взгляда. Они были пошлыми, скучными, уродливыми. Ничем не примечательными.
Но она была совсем другой. Вся ее внешность излучала невинность, такую редкую в ее профессии. То, как она оглядывалась, отчасти ищущая, отчасти напуганная тем, что может найти. Ее одежда, более скромная, открывающая меньше кожи, заставляющая работать воображение. А его воображение уже разгулялось.
Она — та самая. Он чувствовал это костями. Это женщина, которая поможет ему снова почувствовать себя живым, которая наполнит каждый его день радостью и волнением.
На этот раз все будет иначе.
Когда он остановил машину рядом с ними, одна из проституток тут же прыгнула к ней, улыбаясь, наклоняясь, демонстрируя ему содержимое своего выреза. Она не носила лифчик и качнулась туда-сюда, продолжая улыбаться. Но взгляд за этой улыбкой был усталым, а движения — механическими, расчетливыми, проделанными уже сотню раз. Он опустил стекло с пассажирской стороны.
— Хочешь немного развлечься? — спросила она, и он услышал пустоту в ее голосе. — Похоже, ты спешишь. Двадцать баксов за быстрый отсос. Или хочешь чего-нибудь посерьезнее?
Не обратив на нее внимания, он обернулся к той, невинной. Может, это ее первый день на панели… Он спасет ее прежде, чем она начнет падать.
— Как насчет тебя? — спросил он. — Не прокатишься со мной?
Она обернулась к нему, встревоженно глянула.
— Я? Ну… в смысле… ты хочешь, чтобы я поехала с тобой? Может, ты лучше пойдешь со мной наверх? — сказала она, указывая на мотель за спиной; застекленная дверь была грязной от сажи и прочего. — У меня там комната. Я только сняла ее — перебралась сюда пару дней назад. Она симпатичная.
Он так и знал. Ей здесь не место. Он тепло улыбнулся ей.
— Я предпочитаю собственную постель. Внакладе ты не останешься, обещаю.
В ее взгляде что-то мелькнуло. Настороженность. Может, она здесь и новенькая, но не такая невинная, как он думал. Она знала, как о себе позаботиться.
— А ты далеко живешь? — спросила она.
— Двадцать минут езды отсюда, — сказал он.
Вообще-то, скорее тридцать. Она чуть подалась назад. Он терял ее. Но, в отличие от нее, он хорошо знал эту игру и держал козырь в рукаве.
— Но у меня есть… ну, особая просьба, — сказал он.
— Да? — произнесла она, отступая от него. — Какая?
— Ты не против, если мы купим тебе кое-какую одежду? Я хочу одеть тебя как мою бывшую подружку. Немного стремная просьба, я знаю, и если ты не захочешь, то не будем. Но для меня это много значит, а ты потом сможешь оставить одежду себе.
Он виновато улыбнулся. Увидел, что она расслабилась. Есть такая хитрость с этими девицами — живя на улице, они учатся прислушиваться к тревожным сигналам. Они видят — в нем что-то не так, пусть даже и не знают, что именно. И от него требуется лишь одно — сказать им, что они правы, что да, он чуточку странный, но одеться под другую женщину… это не опасно.
— Ладно, — сказала она. — Но это обойдется дороже.
— Конечно, — он улыбнулся.
— Двести пятьдесят, — сказала она. — Ехать долго, и мне понадобятся лишние деньги на такси обратно.
Он кивнул:
— Все будет.
Она нагнулась, открыла пассажирскую дверь и залезла внутрь. Салон заполнил запах ее духов — невинность, сладкий аромат, подходящий для школьницы.
Он влюбился.
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Лили наблюдала за клиентом, пока он вел машину. Симпатичный мужик, чистый и одет неплохо. Зубы кривоватые, да и почистить не помешает, но кто без греха? Дурной запах изо рта — далеко не худшая вещь в ее работе. Временами он поглядывал на нее и робко улыбался. Она старалась все время выглядеть чуточку напуганной.
Они всегда ищут шлюху-девственницу.
Это был ее третий год на улице, и она неплохо справлялась, большое спасибо. Всегда имела лучших клиентов, всегда получала чаевые. Время от времени натыкалась на очередного мужика, который давал ей сотню-две сверху, чтобы она «привела себя в порядок и избавилась от панели». Ей всего-то требовалось поддерживать образ хорошей девушки в плохом месте. Вот такая она, невинная девочка, которая попала в дурную компанию и пытается выбраться из невозможной ситуации…
Нейт, ее дружок, говорил, что она — чудо. Настоящий гений, панельная версия Эйнштейна. И серьезно, в этом не было ни одного изъяна. Ей даже не требовалось особо стараться. Нужно было просто отворачиваться, когда появлялся клиент, выглядеть напуганной, как будто она втайне надеется, что он выберет кого-то другого. Если он приезжал на по-настоящему хорошей машине, она чуть заметно вздрагивала или выдавливала слезу.
Мужчинами очень легко манипулировать.
Сейчас она даже не особо нуждалась в новых клиентах. У нее было трое таких, кто регулярно уговаривал ее «бросить панель». Каждый из них считал себя единственным. Лили дала им свой второй номер, которым пользовалась для работы, и, когда этот телефон звонил, она сразу понимала, что ночь предстоит легкая и прибыльная.
Лили оглядела вычищенный салон машины. Потом потянула носом. Запах какой-то странный, стерильный.
— А чем тут пахнет? — спросила она.
— Формалин, — ответил клиент. — Мерзковато, правда? Но ты привыкнешь.
Она не знала, как это понимать.
— Так ты доктор или кто?
— Что-то в этом роде, — он кивнул. — Ты в порядке? Не мерзнешь?
Она не мерзла. Но все равно легонько вздрагивала.
— Нет, все хорошо.
Лили подумывала сказать ему, что это ее первый раз, но решила — не стоит. Иногда это отлично срабатывало, и парень просто балдел. Но иногда они чувствовали вину, везли ее на автостанцию и предлагали купить билет до ее родного города.
— Слушай… а твой дом сильно дальше?
— Не-а, уже недалеко. Мы только заскочим в магазин, купим тебе новую одежду — и прямиком туда, о’кей?
— Ага, ладно. Эмм… но, если мы надолго, мне придется объясняться с парнем, с которым я живу. Он злится, когда я уезжаю надолго и не привожу лишних денег. Я не хочу, чтобы он разозлился.
Тончайшая нотка ужаса, оставляющая все воображению клиента.
— Не волнуйся. Мы ненадолго. И я заплачу тебе полтинник сверху. Не хочу, чтобы у тебя были неприятности.
— Спасибо, мистер.
Лили с признательностью коснулась его руки. Ее тупой рыцарь в сияющих доспехах, спасающий ее от ужасного и воображаемого сутенера.
— Ты правда славная девочка, — сказал он. — Что ты делаешь на улице?
Она пожала плечами. Тоскливый взгляд. Тяжесть жизни на ее юных плечах, и так далее, и тому подобное.
— Просто не повезло.
— Ага, — сказал он, кивая. — Я так и подумал.
Лили слышала это в его голосе. Он здорово запал на нее.
Она позволила себе легкую улыбку. Он крепко запутался в ее сетях.
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В комнате Зои в мотеле было две кровати. Одну покрывали папки с документами и фотографии, распределенные на три группы, по жертвам. Сама Зои лежала на другой, уставившись в потолок, и надеялась, что рано или поздно у парочки в соседней комнате закончатся силы. В отзывах на сайтах люди обычно писали о чистоте в мотелях, качестве обслуживания или цене. Они никогда не упоминали о тонких стенах и ощущении, что пара в комнате 13 оргазмирует прямо в ухо человека в комнате 12.
Зои всегда было трудно сосредоточиться в неблагоприятном окружении, но это было просто смешно. Сейчас они пошли на второй заход, и это как минимум означало, что оба еще живы. В первый раз женщина вопила так, что Зои забеспокоилась, не убивают ли ее.
Наконец она услышала непристойно обрадовавший ее звук — мужской стон. Кровать в комнате 13 скрипнула еще пару раз — возможно, по инерции — и дело было сделано.
Зои встала и вернулась к бумагам.
Такие случаи всегда увязаны с фантазиями. В чем заключаются фантазии убийцы? Она смотрела на фотографии: тело, лежащее на траве; другое, стоящее на мосту; третье, сидящее на пляже. Она уже побывала на двух предыдущих местах, пытаясь прочувствовать, о чем думал убийца, когда расставлял тела. Это было частью ее работы. Зои всегда приходила на места преступлений, даже если там не оставалось ни крупинки улик. Это помогало лучше представить преступление и, как следствие, лучше понять убийцу.
Зои сдвинула фотографию Сьюзен Уорнер в сторону. Эта жертва была важна, даже критична, поскольку убийца почти наверняка знал девушку, но ее поза говорила лишь о неудаче. Убийца не справился. Платье порвалось, когда он натягивал его на тело, конечности были слишком жесткими, поза — неестественной, рот открыт. С точки зрения убийцы — одна сплошная ошибка. Зои в этом не сомневалась.
Тело нашли двенадцатого апреля. После этого прошло почти три месяца. Чем все это время занимался убийца?
Учился. Экспериментировал. Пытался разобраться, как сохранить определенную гибкость тела после бальзамирования. Изучал, как зашивать рот.
Следующая — Моник Сильва. Взята с улицы, найдена примерно неделю спустя. Что он столько времени делал с телом?
Зои еще раз просмотрела отчет о вскрытии, хотя уже выучила его практически наизусть. После мест преступлений она поехала в морг и прошлась по отчету о вскрытии вместе с патологоанатомом. Странгуляционная борозда на шее говорила о какой-то тонкой, крепкой и гладкой веревке, которой задушили жертву. Сзади на шее был округлый синяк, и медэксперт предположил, что веревку накинули на шею жертвы, а потом закрутили сзади, затягивая петлю. Глубокие ссадины на запястьях и лодыжках свидетельствовали, что девушку связали и она пыталась порвать путы.
После смерти тело подверглось сексуальному надругательству. Однако, по словам патологоанатома, бальзамирование должно было предотвратить повторение подобных попыток — тело становилось слишком жестким. Эксперта откровенно передернуло, когда Зои спросила об этом. Она ухитрилась вызвать приступ отвращения у человека, который зарабатывал себе на жизнь вскрытием трупов… «Поздравляем, у вас новое достижение».
Бентли подняла с кровати фотографию Моник Сильвы. Что же он все это время с ней делал?
Телефон пискнул. Зои взяла его и посмотрела на экран. Пришло сообщение от Андреа.
«Соскучилась. Чем занята?».
Она напечатала: «Читаю отчет о вскрытии».
Ответ пришел почти сразу. «Умеешь развлекаться».
За фразой шла череда смайликов: грустное лицо, мертвое лицо, два черепа, призрак и рука с пальцем вниз. Эсэмэски от Андреа заставляли Зои чувствовать себя археологом, столкнувшимся с древнеегипетской иероглификой. «Я вернусь через пару дней», — написала она.
В ответ пришла картинка с медвежонком Фоззи, кричащим в воздух. Зои вздохнула и отложила телефон. Она собиралась вернуться к документам, когда из комнаты 13 послышался звук.
Это была женщина. Она спрашивала, «а кто грязный мальчишка».
Зои взмолилась, чтобы речь шла о каком-нибудь грязном мальчике, которого та увидела в телевизоре.
Но нет, за ответом дело не стало. Грязным мальчишкой, по-видимому, был мужчина. Зои подумала, не постучать ли в стенку и не предложить ли для исправления ситуации душ.
Послышался смех. Потом возглас.
Снова заскрипела кровать.
Зои собрала все бумаги и вышла из комнаты, захлопнув за собой дверь.
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У Тейтума было сильное подозрение, что Марвин устроил у них дома вечеринку.
— Марвин, что это за шум? — крикнул он в телефон.
Музыка, рвущаяся из телефонного динамика, заставляла держать аппарат подальше от уха.
— Что? Я тебя не слышу!
— Шум, Марвин! Что это за шум?
— Погоди.
Хлопнула дверь, и громкость музыки слегка уменьшилась.
— Извини, — сказал Марвин. — Из-за музыки я тебя не слышу.
— Что там происходит?
— Я пригласил пару друзей.
— Соседи позвонят в полицию. От этого шума голова раскалывается.
— Тейтум, я пригласил соседей. И они всем довольны.
Тейтум вздохнул.
— Там всё в порядке?
— Я думаю, твой кот злится, потому что ты бросил его одного со мной.
— Почему ты так решил?
— Помнишь коричневые туфли, которые ты оставил в спальне?
— Ага, — сказал Тейтум, у которого екнуло сердце.
— Короче, он насрал в эти туфли.
— Вот черт… Ты их выкинул?
— Я их не тронул. Закрыл дверь, чтобы вонь не разносилась. И запах мочи не так чувствуется.
Тейтум сел. Его жизнь разбирали на части.
— Какой еще запах мочи?
— Твой кот нассал в кровать. А еще он разодрал одеяло.
— Может, тебе отвезти его в приют, пока я не вернусь домой? — с тяжелым сердцем предложил Тейтум.
— Ага, я уже пытался. Тейтум, он чуть не выдрал мне глаз. У меня теперь такие руки, будто я сражался с небольшим львом.
— Ну да.
— Честно, Тейтум, этот кот опасен. Я скоро начну спать с заряженным пистолетом под подушкой.
— У тебя нет пистолета.
— Уже есть.
Тейтум пытался держать себя в руках. Орать на деда по телефону — последнее дело.
— Слушай, Веснушке просто надо немножко любви. Приласкай его, дай посидеть на коленях…
— Да я на выстрел не подпущу этого злыдня к своим коленям. Знаешь, что там рядом? Очень важная штука.
— Да, я понял мысль, но…
— Мой член, Тейтум. Там рядом мой член, — пояснил Марвин. — И я не собираюсь подпускать его к моему члену. Хватай своего серийного убийцу и возвращайся, потому что твой кот совсем отбился от рук.
— Я работаю над этим. Ты говорил с доктором Нассаром насчет таблеток?
— Пока нет, Тейтум. Он очень занятой человек.
— Позвони ему первым делом завтра утром, или богом клянусь, я…
Дверь с грохотом распахнулась, музыка сразу стала громче.
— Марвин, ты идешь? — услышал Тейтум женский голос, перекрикивающий шум. — Выпивка уже здесь!
Где-то на заднем плане послышался грохот и расстроенный женский вскрик.
— Марвин, не разнеси мой дом.
— Тейтум, это кот. Все из-за этого кота. Мне нужно идти.
И дед отключился.
Рука Тейтума дрогнула, и он чуть не выронил телефон. В следующий раз нужно будет нанять кого-нибудь присматривать за Марвином и Веснушкой. Непрерывное разрушение дома было только одной из забот. Марвину, несмотря на его поведение, было уже не семнадцать. А если у старика будет сердечный приступ? Видит бог, учитывая, сколько алкоголя он пьет и сколько «травы» курит, мысль вовсе не надуманная. Ему нужно, чтобы кто-нибудь за ним приглядывал.
Тейтуму требовалось выпить. На противоположной стороне улицы виднелся довольно симпатичный паб под названием «У Кайла».
Он засунул бумажник в карман, а пистолет спрятал в кобуру. Потом вышел из мотеля и перешел улицу к пабу. По пути смотрел по сторонам, впитывая атмосферу. Черт, ему не хватало ощущения настоящего города. Последние десять лет его домом был Лос-Анджелес. Поначалу, выросши в Викенберге, штат Аризона, городке, где знаешь почти всех в лицо, он счел Эл-Эй оглушительным и давящим. Город непрерывно атаковал все органы чувств — слишком много огней, людей, запахов, о звуках и говорить нечего. Но постепенно Эл-Эй врос в него. Тейтум начал наслаждаться ощущением постоянно вибрирующей вокруг него жизни. А потом, после одного маленького недоразумения между ним и начальством, последнего из полусотни аналогичных, он оказался в Дейле, штат Вирджиния. И вряд ли этот город назовешь местом неисчерпаемых приключений.
Чикаго — не Лос-Анджелес, но здесь Тейтум вновь чувствовал, что находится в месте, где кипит жизнь. Мимо прошла группа женщин, которые громко рассмеялись, когда одна из них послала ему воздушный поцелуй. Следом шли трое мужчин, сосредоточенно уткнувшихся в свои телефоны. Водитель такси притормозил и спросил, не нужно ли его куда подвезти. Движение. Жизнь.
Тейтум дошел до паба и открыл дверь. Его встретила песня Леонарда Коэна, и он сразу же одобрил это заведение.
— Привет.
Симпатичная рыжая официантка, на вид — только после школы, улыбнулась ему.
— С кем-то встречаетесь?
— Эмм… нет. Я сам по себе.
— У нас сегодня все занято, — извиняющимся тоном сообщила она. — Есть пара мест у стойки, но…
— У стойки — самое то, — ответил Тейтум.
Она нерешительно подвела его к бару, и Грей моментально подметил нечто странное. Заведение было набито битком, но четыре табуретки у бара, по две с каждой стороны от сидящей к нему спиной женщины, пустовали.
— Простите, — сказала официантка. — Мы еще раз попросим ее убрать эти фотографии. У них все нервничают.
— Все нормально, — ухмыльнулся Тейтум. — Я с этим справлюсь.
Он сел на табурет и взглянул на женщину. Зои, кто бы сомневался. Она сосредоточенно изучала ряд фотографий, разложенных на стойке бара. Среди снимков попадались сделанные как на местах преступлений, так и во время аутопсии. Неудивительно, что народ сбежал отсюда.
К Тейтуму подошел бармен.
— Пинту «Хонкерса», пожалуйста, — сказал агент.
Бармен кивнул.
— Если вы заставите ее убрать эти штуки, пиво за счет заведения, — сказал он.
— Не думаю, что я могу заставить ее что-либо сделать, — честно ответил Тейтум.
Бармен налил ему пинту и отошел, стараясь не смотреть на фотографии.
— От твоих снимков люди нервничают, — сказал Тейтум.
— Их проблемы. Я не могу сосредоточиться в комнате. В соседнем номере парочка трахается.
— Ну, рано или поздно они закончат, — заметил он.
— Ты так думаешь, да?
Тейтум глотнул из своей кружки, наслаждаясь вкусом. Иногда нет ничего лучше пива.
— Есть мысли насчет расследования?
Зои раздраженно покачала головой.
— Я не могу сообразить, что он делает, — ответила она, выразительно указывая на снимки. — Можно подумать, что он играет с ними, как ребенок с куклами. Одевает, придает позу, переносит с места на место…
— А разве такое невозможно? Он же не нормальный человек.
— Да, разумеется, — ответила Зои. — Однако он не полностью оторван от реальности. Он претворяет в жизнь свои фантазии. Но я сомневаюсь, что эти фантазии заключаются в играх с куклами в натуральную величину.
— Откуда ты знаешь, что он не слышит какие-нибудь голоса в голове?
— Этот убийца холоден, расчетлив, спокоен. Человек с голосами в голове или чем-то подобным будет склонен к импульсивным поступкам, станет воплощать свой бред спонтанно, без раздумий. А наш убийца не импульсивен… ну, по крайней мере, в основном.
— В основном?
— На всех телах есть признаки посмертного сексуального акта, — пояснила Зои. — Это происходило до бальзамирования. Я думаю, именно тогда он действовал под влиянием импульсивного желания. Вряд ли он планировал эти сексуальные акты заранее.
— А почему ты так считаешь?
— На телах практически нет ссадин или царапин, хотя все жертвы были задушены, а некоторые — предварительно связаны. И это не случайность. После бальзамирования все ссадины останутся. Но соитие всякий раз грубое, жестокое. В эти моменты он полностью терял голову.
Тейтум сделал еще один глоток. Уже не такой приятный, как первый. Зои ухитрилась испортить пиво.
— Послушай, — сказал он. — Ты в пабе. Убери эти штуки, о’кей? Я плачу за любую выпивку, какую захочешь.
Она поджала губы.
— А завтра утром мы с тобой обсудим это дело. Подумаем вместе.
— Хочешь сказать, ты придешь с теорией, потом махнешь рукой на мою и заявишь, что я все это выдумала, чтобы не потерять зарплату?
— Я спорол херню. Извини.
— Ты сказал, что я такая же, как доктор Бернстайн.
— А ты сказала, что у меня недержание мочи.
Отблеск улыбки. Медленно и аккуратно Зои собрала все снимки, сложила их в папку и засунула ее в свою сумку. Бармен с признательностью посмотрел на Тейтума.
— Дайте ей еще одно… в общем, что она пьет.
Зои покачала головой, отодвинув пустой стакан.
— Это был лимонад. Сейчас пинту пива, пожалуйста. У вас есть «Гиннесс»?
Бармен кивнул и повернулся к кранам.
Тейтум поднес кружку к губам, наслаждаясь маленькой победой. Он привык хорошо сходиться с людьми до того… ну, до того, как Пейдж бросила его, удрученного и растерянного. Приятно видеть, что он все еще может вызвать улыбку у женщины.
— Ладно, — сказал он. — А где ты живешь? В смысле, в Вирджинии.
— В Дейле.
— Правда? Я только туда переехал.
Зои кивнула, явно не потрясенная таким совпадением.
— Кто-нибудь ждет тебя в Дейле? — спросил Тейтум.
— А почему ты спрашиваешь?
— Просто поддерживаю разговор, — ответил он, пожимая плечами. — Можешь не участвовать. Будем сидеть здесь молча и пить.
Зои, похоже, взвешивала варианты.
— Сестра, — наконец произнесла она.
— Ты мне о ней говорила. Я имею в виду, кроме нее…
— А, типа приятеля? Нет.
Бармен поставил перед Зои высокий бокал, полный темного пенистого пива. Она сделала добрый глоток и спросила:
— А как насчет тебя?
— Только мой дед и мой кот. А, и рыбка. Совсем забыл, что теперь у меня есть рыбка.
— Но ни жены, ни подружки?
— Уже нет.
Зои сделала еще глоток, глядя на него. Он громко выдохнул.
— Была одна девушка. В Эл-Эй. Мы почти поженились.
— И что случилось?
— Она ушла. Мы почти спланировали свадьбу, и тут она собралась и ушла.
— Сочувствую.
— Спасибо.
— А твой дед переехал с тобой, когда тебя перевели в Квантико?
— Ага.
Тейтум пытался сообразить, как объяснить Мар-вина.
— Бабушка умерла в прошлом году, и он тяжело это перенес, поэтому переехал ко мне в Эл-Эй. Через неделю после того, как от меня ушла Пейдж. Потом, когда я сказал ему, что собираюсь в Дейл, он сообщил, что поедет со мной.
— Здорово, когда есть дедушка, с которым ты так близок.
— Можно сказать и так, — ответил Тейтум. — С ним нелегко иметь дело.
— Ага, с пожилыми людьми такое часто бывает, — заметила Зои, кивая. — Они часто привязаны к привычному распорядку, и любое покушение на него воспринимается ими в штыки.
Тейтум моргнул, пытаясь сообразить, насколько Марвин соответствует этому описанию. Если не считать «в штыки», то не особо.
— Ну, да, они с бабушкой вырастили меня, так что я по меньшей мере обязан помочь ему с… — произнес Тейтум и закашлялся. — С его распорядком.
Музыка сменилась, и бар заполнил голос Ника Кейва. Тейтуму определенно нравилось это заведение.

Глава 23

По щекам женщины текли слезы. Он отступил, чтобы взглянуть на свою работу. Он стянул ей руки за спиной, а потом прицепил их к крюку, вкрученному в стену. Больше никаких стульев, которые можно уронить и сломать. Она сидела на толстом одеяле; он не хотел, чтобы она поцарапалась о грубый бетонный пол. Она дрожала, возможно, от страха вместе с холодом. Она как раз сняла юбку и рубашку, и тут он приставил ей к горлу нож. Подумал было, не прикрыть ли ее чем-нибудь, но потом решил, что и так хорошо. Здесь не настолько свежо, чтобы она действительно замерзла, а холод сделает ее более слабой и сонной. Это будет только кстати, когда он все приготовит.
Он бросил ее сумку и одежду на пол. Когда закончит с ней работать, он сожжет вещи, как всегда. Сейчас он подобрал сумку и шарил в ней, пока не наткнулся на ее телефон. Достал и выключил его. Во время одной из предыдущих попыток телефон женщины зазвонил, когда он как раз собирался начать бальзамирование. Он перепугался до полусмерти.
Засунул отключенный телефон в карман и швырнул сумку обратно, к одежде.
Вышел и захлопнул за собой дверь, не обращая внимания на ее сдавленные протесты. У него есть работа, и чем быстрее она будет сделана, тем быстрее женщина замолкнет.
От возбуждения у него кружилась голова. Эта женщина абсолютно безупречна. Девушка-мечта, и он даже не думал, что когда-нибудь найдет такую на улице. Ему казалось, это судьба.
Он уже собирался готовить состав для бальзамирования, но замешкался. После прошлого раза у него осталось слишком мало формалина. Его хватит для того, что он изначально намеревался сделать… но хватит ли его для нее?
Соотношение — штука деликатная. Слишком много формалина — и ее тело станет жестким, с ним будет не управиться. Слишком мало — и через несколько лет она начнет разлагаться.
Он хотел провести с ней все свои дни до конца. Можно ли экономить на формалине? Что важнее — гибкость или лишние десять лет в его обществе?
Он улыбнулся, представив, как стареет рядом с ней. Проводить холодные зимы рядышком на диване, укрывшись одеялом, вместе глядя в телевизор. Лежать в кровати; ее голова у него на груди, в его руке книга, а другой он обнимает ее за талию. Сидеть вместе за обеденным столом; он рассказывает, как прошел день, а она слушает с обожанием и любовью. Он с удивлением осознал, что плачет. Он так счастлив…
Ему определенно нужно больше формалина.
Он взглянул на часы. Сегодня уже слишком поздно. Он добудет формалин завтра.
Укол нетерпения едва не заставил его передумать. Он посмотрел на петлю на столе, представил, как затягивает веревку у нее на шее. Последняя судорога, когда жизнь покидает тело. В штанах стало тесно, когда он подумал о ее неподвижном теле в его власти. Он обернулся к бутыли с формалином. Наверняка этого хватит. Он взял бутыль, рука дрожала от возбуждения…
Нет. Он собирается провести с этой женщиной несколько десятилетий. Он сможет потерпеть еще один день. Он поставил бутылку обратно, сделал глубокий вдох. Завтра. Он сделает это завтра.
Подумал открыть дверь и извиниться перед ней за задержку, но сомневался, что она его поймет. Никто из них не понимал — до процедуры.
Он вышел из мастерской и запер за собой дверь. Приятно знать, что ее слабые крики слышны не дальше этих стен.

Глава 24

МЕЙНАРД, МАССАЧУСЕТС,
ВОСКРЕСЕНЬЕ, 14 ДЕКАБРЯ 1997 ГОДА

Зои уставилась в открытый гроб, пытаясь почувствовать то, что до́лжно чувствовать в такие минуты. Скорбь, ужас, страх.
Она чувствовала лишь пустоту и сожаление, что не заглянула заранее в туалет.
Когда директор два дня назад вошел в класс и сообщил, что убита Клара, старшая сестра Норы, Зои слышала, как ребята вокруг нее плачут, вскрикивают, потрясенно перешептываются. А она не могла оторвать взгляда от покрасневших глаз директора, думая, что никогда не видела его плачущим.
Нора была ее ровесницей, как и большинство учеников в их классе. Зои была у нее дома три раза, когда обе были намного младше. В шесть лет они были подружками. Она смутно помнила Клару — тогда очень симпатичную десятилетнюю девочку, которую обожала Нора.
Зои тревожила ее собственная реакция. Недавно она позаимствовала книги о серийных убийцах и много читала о психопатах. Людях, лишенных способности сопереживать другим человеческим существам. Психопатов было удивительно много, один процент от всей популяции. Неужели она психопатка? И поэтому не горюет о Кларе? И не прольет ни слезинки, сочувствуя Норе? Мать плакала рядом, а ведь она знала и Нору, и Клару намного хуже, чем Зои. Люди в церкви плакали, их всхлипы слышались по всему просторному залу. Зои пыталась заставить себя заплакать, пыталась думать, каково сейчас Норе. Клара, ее единственная сестра, схвачена мейнардским серийным убийцей. Изнасилована и убита, выброшена, как мусор, в реку Ассабет.
Ничего.
Школьный психолог сказала им, что любая реакция нормальна, все люди по-разному переживают горе. Но конечно, она не имела в виду полное отсутствие реакции. Это ненормально. И зацикливание на убийце, коллекционирование всех статей с его упоминанием — Зои была уверена — тоже ненормально.
Когда подошло время, она заставила себя подойти к гробу, посмотреть в лицо Кларе. Всего на четыре года старше ее, жестоко убита…
Клара не выглядела как девушка, которую жестоко убили. Казалось, будто она спит.
Зои отвернулась, посмотрела на заплаканную толпу, ища кого-нибудь, кто, как и она, абсолютно ничего не чувствует. Несколько детишек выглядели совершенно спокойными. Они не понимали, что происходит. Но каждый взрослый плакал или выглядел так, как будто сейчас расплачется.
Она направилась к выходу; мать пошла следом, гладя ее по голове.
В руку Зои скользнула чья-то ладошка. Она посмотрела на серьезную Андреа, пристроившуюся к сестре. Знала ли Андреа, что происходит? Теперь она каждую ночь спала с Зои. Ибо понимала: что-то очень неправильно.
Мир был белым, снег покрывал церковный двор, укутывал деревья, траву, тонкой полоской лежал на невысокой ограде, отделяющей двор от улицы. Зои пошла за родителями к машине, все молчали. Залезла в салон. Звук запущенного двигателя казался странно приглушенным. У Зои кружилась голова, казалось, будто она где-то не здесь.
И ни одной слезинки. Никакого сопереживания. Совсем как у убийцы.
По дороге домой Андреа пристроила голову на плечо сестре. Она играла с пальцами Зои, как иногда делала по ночам, снова и снова гладя большой палец. Зои молчала, хотя ей было щекотно.
Поездка была недолгой, как и любая поездка в пределах городка. Когда они добрались до дома и вылезли из машины, Зои не могла сообразить, почему весь мир продолжает покачиваться.
А потом она оказалась на коленях, с колотящимся сердцем, извергая свой завтрак. Мать собрала ее волосы, говорила с ней, но Зои не понимала ни слова. Казалось, они мешаются друг с другом, а она кашляла и отплевывалась, смотрела на комковатую желтую гущу на снегу и безудержно дрожала.
* * *
Зои опять посмотрела на часы. Семнадцать минут третьего, и она подозревала, что сон так и не придет. Рядом свернулась калачиком Андреа; одеяло укрывало ее до подбородка, на щеке лежала прядка волос. Зои уже привыкла спать на половине кровати — и совсем не возражала.
Она плакала. Просто не могла остановиться. Дрожала и плакала больше часа. Мама обнимала ее, утешала и пыталась подобрать слова, которые помогут. В конце концов Зои добралась до своей комнаты и рухнула на кровать, глядя в потолок, пытаясь выбросить из головы жуткие картины, которые продолжали ее преследовать. Остаток дня был покрыт дымкой. Она не хотела ни с кем говорить, только быть одной. Кроме Андреа. Она не сказала ни слова, когда сестра вошла в ее комнату и плюхнулась на пол. С ней было чуть легче.
А сейчас ей хотелось только уснуть. Она вымоталась.
В итоге Зои вздохнула и включила ночник. Андреа напряглась во сне, потом перекатилась на другой бок, отворачиваясь от света. Зои вытащила книгу, которую прятала под кроватью, одну из тех, которые она брала в библиотеке. «Те, кто сражаются с чудовищами» Роберта К. Ресслера. Это была пятая книга, которую она брала о серийных убийцах, но первая, написанная психологом-профайлером из ФБР. Зои даже не знала о существовании такой профессии.
Чем больше она читала, тем больше деталей начинали становиться на место. Мейнард был далеко не единственным местом, где орудовал серийный убийца. И у деяний этих убийц, какими бы чудовищами они ни являлись, было объяснение. Ресслер утверждал, что движущая сила большинства таких существ — их фантазии. Эти фантазии разрастались, становились мощнее и подробнее, завладевали мыслями убийцы, и в какой-то момент он пытался их реализовать. Реализация на некоторое время удовлетворяла его, а потом он вновь ощущал потребность убивать.
Подробные психологические профили, которые приводил Ресслер, поразили Зои. Что он сказал бы о мейнардском серийном убийце?
Ей хотелось, чтобы начальник полиции Мейнарда попросил помощи у профайлера ФБР.
Она как раз начала читать о беседе Ресслера с Дэвидом Берковицем, прозванным «Сыном Сэма». Берковиц застрелил многих мужчин и женщин, хотя целил он в женщин. Зои с нездоровым увлечением читала краткое изложение беседы, когда наткнулась на параграф, заставивший ее похолодеть. Берковиц сказал Ресслеру, что в те ночи, когда не мог найти жертву, он отправлялся на одно из мест предыдущих преступлений, разглядывал его и мастурбировал. Как далее указывал Ресслер, тогда они впервые получили настоящее доказательство того, что преступники возвращаются на место преступления, равно как и объяснение этого.
Зои несколько раз перечитала параграф, чувствуя, как что-то не дает ей покоя. Оно зудело в голове — тошнотворное ощущение, которое не хотелось вытаскивать на поверхность. Вместо этого она закрыла книгу, засунула ее под кровать и еще раз попыталась уснуть.
С таким же успехом она могла пытаться летать. Этой ночью сон в Мейнарде навещал другие кровати.
Ее разум продолжал воскрешать в памяти день полуторамесячной давности.
Что Род Гловер делал у пруда Дюрана? Зои спросила его об этом, но прямого ответа не получила. Вместо этого он стал рассказывать о пожаре, на котором спас жизнь секретарше. Странная история…
Ей пришло в голову, что она больше ни от кого не слышала об этом пожаре. Мейнард был маленьким городом. Если у кого-то спускала шина, к вечеру об этом знала половина жителей.
Пожар в офисе? Женщина, героически спасенная работником? Даже с учетом убийств, такое событие без конца упоминали бы и обсуждали.
А потом Зои припомнила другие странные истории, которые рассказывал ей Род. Разве он не говорил однажды, что снимался в эпизодической роли в одном из первых эпизодов «Баффи», но кусок с ним вырезали, потому что он поругался с продюсером? И он заявлял, что был информантом ЦРУ, хотя ничего не мог ей об этом рассказать.
Зои не была наивной. Она всегда допускала, что он морочит ей голову или притягивает факты за уши. Но сейчас, когда Зои размышляла над этими рассказами, они в большей степени напоминали не веселые анекдоты, а просто вранье, без цели и смысла.
Она достала свой блокнот и листала страницы, пока не нашла нужную. Там была фотокопия фрагмента статьи о психопатах, содержащего «Перечень психопатических признаков». Перечень включал характерные черты, связанные с психопатией. Зои, обожавшая маркированные перечни, вставила его в блокнот. Третий пункт: патологическое вранье.
Она посмотрела на остальные пункты. Исключительное обаяние — есть. Род всегда улыбался, когда разговаривал с ней, часто по-дружески брал за руку. Его бесконечные подражания и вульгарные шутки, в попытках заставить ее рассмеяться… И это работало, смущенно призналась она себе. Он ей нравился. И все это делалось, чтобы завоевать ее расположение.
Недостаток сопереживания. Зои попыталась представить, что это означает. Понимать чувства других людей, так? Но Род понимал чувства. Он выслушивал ее, когда она жаловалась на родителей или на школу, сочувственно кивал. И Зои видела в его взгляде заботу. Она попыталась представить себе взгляд человека, которому все равно. Пустой, мертвый.
Отложила перечень. Род — хороший парень. И, конечно, он понимает чувства других людей, он…
Когда она заговорила о первом убийстве, он выказал нулевой интерес и сразу попытался рассмешить ее. Зои сравнила это с реакцией других людей, с которыми она говорила об убийстве. Ее подруги, на лицах печаль и страх. Миссис Эрнандес, которая плакала, когда сообщила об этом классу. Заплаканные лица в коридорах.
И Род, изображающий персонажа из «Баффи».
Психопаты не зомби. Их глаза по-прежнему действуют. Зои вылезла из кровати и стала разглядывать себя в зеркале. Трудно ли подделать заботу? Она чуть наморщила лоб. Отражение печально посмотрело на нее. Сплошное «сопереживание».
Трудно ли подделать заботу? Похоже, совсем не трудно. Взгляд человека ничего не значит.
Она вернулась в постель, стараясь не разбудить Андреа, снова взяла перечень и проверила его.
Паразитический образ жизни. Зои внезапно вспомнила десятки раз, когда Род заглядывал одолжить садовый инвентарь. Или всякую мелочь, вроде молока, сахара или пива. Часто заходил во время ужина, комментировал, как вкусно все выглядит, и получал запоздавшее приглашение присоединиться к ним. Она не раз слышала, как мать бурчит об этом, но всегда считала это бурчание мелочным и скаредным.
Зои медленно подбирала другие связки, моменты из прошлого, подходящие к пунктам списка. Совпадение было далеко не безупречным. Она понятия не имела, были ли у Рода ранние поведенческие расстройства или подростковые правонарушения. В действительности она не знала о нем ничего, за исключением того факта, что он переехал в Мейнард три года назад. Переехал откуда? Почему? Были ли у него где-то родственники? Все те мелочи, которые Род рассказывал ей или ее родителям, крутились вокруг неправдоподобных историй. Внезапно его прошлое показалось ей очень туманным.
Однако все потихоньку начало сходиться.
Был ли Род Гловер психопатом?
Возможно. Но это еще не делает его серийным убийцей. Психопатом является один человек из каждой сотни. И большинство из них абсолютно безвредны.
Зои попыталась представить, как Род, припав к земле, ждет, когда Клара подойдет поближе. С его широкой зубастой улыбкой и нелепыми движениями. С его взлохмаченной шевелюрой. Бывают ли лохматые серийные убийцы? Глупость какая-то…
Что он делал в тот день у пруда Дюрана? Он пришел, потому что это приятное место для прогулки или потому что захотел вернуться на место преступления? Чем он занимался, когда она его заметила?
Она думала, он мочится.
Зои вздрогнула, руки сжались в кулаки. Она вспомнила, как тяжело он дышал. К горлу подкатил комок. Этого не может быть. Не может.
Вот только она понимала, что может. Она должна кому-то рассказать.
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Зои сидела за своим временным столом, читала с экрана ноутбука утренние новости и кривилась от отвращения. Медиа раздували тему этого серийного убийцы. Упоминалось участие ФБР. Была и фотография — размытые лица Зои и Тейтума вместе с Мартинесом на месте преступления, — увеличенная на радость читателям. По мнению «источников в управлении полиции», убийцей был белый мужчина, работающий в похоронном бюро.
Ей хотелось убить Бернстайна. Похоже, этот куль раздутого самомнения позвонил каждому журналисту и блогеру в городе. Вероятно, он ежедневно появлялся в новостных программах, получая от них приличные деньги за свое «экспертное мнение». Можно смело спорить, что в полицейское управление Бернстайн больше не сунется. Он получил лучше оплачиваемый и менее нервный ангажемент в прессе.
На ее стол легла пачка бумаг. Зои подняла взгляд и увидела Мартинеса.
— Что это? — спросила она.
— Перечень сообщений из Департамента контроля и защиты животных, — ответил лейтенант. — С июля четырнадцатого года по март шестнадцатого. Всего двадцать семь случаев. Догадайтесь, о чем они.
— О бальзамировании животных?
— Ну, первые шесть — о таксидермии. Но все двадцать семь из Вест-Пулмана. Это район в южной части Чикаго.
— Возможно, это был его исходный план, — заметила Зои, перелистывая отчеты. — Таксидермия жертв.
— Почему же он передумал?
— Не знаю. Я не слишком разбираюсь в разнице между таксидермией и бальзамированием. Кстати, здесь нигде не указано, что животные были забальзамированы.
— Мертвых кошек и собак обычно не отправляют на аутопсию. Но там есть описание жесткости и неестественных поз. Насколько я понимаю, это как раз следствие бальзамирования животных.
— Ага, — пробормотала Зои, вчитываясь в отчет о собаке, найденной лежащей на боку, мертвой и твердой, как камень. — Всех этих животных стащили из одного района?
— Всех, у кого мы смогли установить владельцев.
— Кто-нибудь из них видел человека, который украл его животное?
— В сообщениях этого нет, но Скотт и Мел начали опрашивать владельцев и проверять. Вы думаете, он живет в Вест-Пулмане?
— Или жил раньше. Он не особо заботился о выброшенных останках животных, в отличие от своих человеческих жертв.
— Должно быть, предположил — и правильно, — что полиция Чикаго не начнет большую охоту на серийного убийцу животных, — заметил Мартинес.
Зои не ответила, продолжая просматривать отчеты. Лейтенант отошел.
Бентли открыла браузер и начала искать сведения о таксидермии. Щелкнула на «Викихау», ее любимый сайт с информацией для «чайников». Больше всего она любила его за иллюстрации, которые бывали комическими и абсурдными. Правда, статья «Как заниматься таксидермией» оказалась совсем не забавной. Зои быстро поняла, что таксидермия принципиально отличается от бальзамирования.
Судя по отчетам, убийца сделал чучела шести котов и собак, прежде чем забросить эту идею. Возможно, он пришел к выводу, что результат не годится для людей. Она нацарапала слово «Методичность» на половинке листа бумаги, который лежал на столе. Потом подчеркнула «Самообучение» и «Быстро учится», написанные сверху два дня назад.
Пожевала ручку. Он действительно забросил эту идею? Или все-таки попробовал?
Зои встала и подошла к Мартинесу.
— Скажите, лейтенант, не находили ли между четырнадцатым и пятнадцатым годами подвергнутое таксидермии тело молодой женщины?
— Ээм… нет.
«Возможно, он пробовал — и не справился».
— А тело, у которого не хватало больших кусков кожи? Как будто кто-то пытался сдирать с нее кожу?
Мартинеса перекосило.
— Нет. Думаю, я бы вспомнил, если б нечто подобное произошло в Чикаго в последний год.
— Ладно. Возможно, это хорошие новости.
— Да? Я обязательно засуну это в папку для хороших новостей.
Зои вернулась на свое место и начала сортировать отчеты в хронологическом порядке. Несколько первых были нерегулярными. Два в июле 2014 года, один в августе, два в сентябре, один в октябре, следующий только в марте, но Зои догадывалась, что в промежутке были и другие. Жалоб не поступало, поскольку люди, скорее всего, думали, что найденные животные просто замерзли насмерть.
Потом, в 2015 году, двое в апреле, одно в мае, двое в июне… одно-два каждый месяц, со случайными исключениями. Но в марте 2016 года в Вест-Пулмане было найдено пять забальзамированных собак и кошек.
Он стал неосмотрительным и безрассудным. Им двигала растущая жажда.
Ему не терпелось заняться настоящим делом.
Исходя из расчетного времени смерти, он убил Сьюзен Уорнер пятого апреля плюс-минус один день. Спустя всего неделю после того, как нашли последнее забальзамированное животное. Моник Сильва была убита около первого июля. И Кристу Баркер убили 10 или 11 июля.
Он разгонялся? Точно не сказать, данных не хватает. Но если ей нужна оценка… то, скорее всего, да. Между последними двумя убийствами прошло всего девять дней.
Сколько ему потребуется на этот раз? Неделя? Пять дней?
Или они уже опоздали?
Зои встала и снова подошла к столу Мартинеса.
— Послушайте, — сказала она. — Возможно, скоро он опять убьет. Очень скоро.
Лейтенант развернул кресло и поднял на нее взгляд.
— Насколько скоро?
— В лучшем случае через несколько дней.
— Вы думаете, он будет выбирать проституток?
— Да, я думаю, это самая вероятная группа.
— Мы можем установить наблюдение за несколькими популярными местами, — произнес Мартинес после нескольких секунд размышлений. — Но, честно говоря, мы понятия не имеем, на что смотреть.
— Крепкий парень, довольно приятная внешность, неплохая машина…
Голос Зои затих. Слишком слабый профиль.
Мартинес грустно улыбнулся.
— Вы только что дали описание большинства сотрудников нашего департамента.
Зои подняла бровь.
— Я не стала бы игнорировать вероятность, что наш подозреваемый — сотрудник какого-то из правоохранительных органов, — сказала она. — Но у нас по-прежнему недостаточно информации, чтобы сузить круг подозреваемых.
— Тем не менее вы считаете, что скоро он нанесет новый удар… Я позвоню в нравы. Я знаком с их лейтенантом. Она поможет — она умеет добиваться результатов. Может, нам удастся порасспрашивать, посмотрим, вдруг кто-то пропал… Скажем им держать глаза открытыми. Есть какие-то конкретные районы, на которых нужно сосредоточиться?
Зои замешкалась. Она пока не занималась в этом деле географическим профилированием, но судя по тому, что она видела, этот убийца не соответствовал стандартным шаблонам. Он убивал по всему Чикаго, не ограничиваясь одним районом.
— Понятия не имею, — наконец призналась она.
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Тейтум потер лицо и вздохнул. В голове стучало, а когда он закрывал глаза, то все равно видел перед собой яркий экран ноутбука. Последние три часа Грей читал отчеты, и теперь ему нужно немного свежего воздуха.
Он работал с донесениями о кражах со взломом в Вест-Пулмане. Серийные убийцы часто начинают свой путь с «фетишистских краж». Они вламываются в дома женщин и крадут белье, одежду или другие вещи, которые подогревают их фантазии. Похоже, что этот серийный убийца начинал с того же. При толике удачи им удастся отыскать в отчетах фетишистские кражи, что позволит пролить свет на личность убийцы.
Ну… при большой удаче. Вест-Пулман был большим районом, растянувшимся за два патрульных маршрута в пятом округе. Кражи со взломом были здесь обычным делом, и Тейтум уже устал читать об украденных ноутбуках и драгоценностях. Он ухитрился отметить три подозрительных заявления, два из-за белья в списке украденных вещей и еще одно, в котором вдовец сообщал о краже драгоценностей его покойной жены. Тейтум рассудил, что если этот убийца сдвинут на смерти, кража драгоценностей мертвой женщины вполне может оказаться среди его ранних преступлений.
Они добавят эти отчеты к кипе возможных следов. Возможно, им удастся отыскать какую-то связь. Или просто фоновый шум. Тейтум начинал подозревать, что они гоняются за собственным хвостом. Ему нужен перерыв.
Он немного отъехал от стола — колесики кресла скрипнули по кафельному полу — и оглядел комнату. За столами сидели лишь Зои и Мартинес; больше в комнате никого не было. Где-то идет вечеринка, на которую их не пригласили? Тейтум посмотрел на лица других непопулярных деток из команды. На лице Зои не отражалось никаких чувств; она уставилась в экран, временами нажимая одним пальцем на кнопку. Мартинес что-то бормотал под нос и делал какие-то заметки в блокноте. Тейтум прикинул расстояние до стола лейтенанта. Примерно пятнадцать футов, на пути никаких препятствий. Он ухватился за столешницу и, сильно оттолкнувшись, поехал на кресле через всю комнату.
Уиииии…
Он немного промахнулся и едва не врезался в соседний стол, своротив корзинку для мусора. Смущенно наклонился и подобрал разбросанные бумажки, Мартинес тем временем разглядывал его, подняв свою серьезную бровь.
— Эй, — сказал Тейтум, выпрямившись.
— Всё в порядке, агент Грей? — спросил лейтенант тоном, обычно приберегаемым директором для недисциплинированного ученика на школьном дворе.
— Ага. Пока ничего не нашел. Пара слабых следов, ничего конкретного. А что у вас? Какие-нибудь новости от ваших детективов?
Мартинес дважды кликнул на иконку, открывая документ с перечнем имен и назначений.
— Давайте посмотрим… Скотт беседует с хозяевами забальзамированных животных. Дана и Брукс ищут друзей и родственников Сьюзен Уорнер, поскольку мы предположили, что убийца был с ней знаком. Мел — внизу, в оргпреступности, разговаривает с людьми из полиции нравов. Томми проверяет записи с камер видеонаблюдения, расположенных в районе пляжа у Огайо-стрит, пытается найти подходящих кандидатов на машину убийцы. До сих пор новостей у меня нет.
— А какие контакты у вас есть по Сьюзен Уорнер?
— Ее родители, разумеется. Дядя, который живет неподалеку. Один бывший бойфренд, несколько друзей из школы искусств.
— Я мог бы съездить поговорить с кем-то из них, — с надеждой предложил Тейтум.
Мартинес поднял бровь.
— Я думаю, агент, мои детективы в состоянии справиться с этими допросами. Вам не нужно…
— Лейтенант, я не пытаюсь топтаться по вашему расследованию. — Грей поднял руки. — Мне нужно немного проветрить мозги, а я уже схожу с ума от этих заявлений о кражах.
— О’кей, — сказал Мартинес, его губы дернулись в намеке на улыбку. — Вы можете поговорить с… — Он посмотрел на экран. — Даниэлой Ортиз. Еще одна студентка, подруга Сьюзен Уорнер.
— Вы хороший человек.
— Я просто хочу избавить от вас оперативную комнату, — ухмыльнулся Мартинес.
Тейтум откатил кресло к своему столу и направился к дверям. Потом остановился, развернулся и подошел к Зои. Взглянул на ее экран. Она тоже читала заявления о кражах со взломом и не выказывала никаких следов скуки или усталости. Наверное, она робот; это все объясняет.
— Я собираюсь съездить поговорить с одной из подруг Сьюзен Уорнер, — сказал Тейтум. — Не хочешь присоединиться?
— А разве не детективы этим занимаются?
— Я протяну им руку помощи.
— Нам нужно разобраться с этими отчетами.
— Отлично, — произнес он, пожав плечами. — Я съезжу сам. — Повернулся к выходу.
— Погоди. — Зои схватила сумку и быстро встала.
— Тебе до смерти хотелось поехать со мной, но чтобы сначала тебя поуговаривали, — заявил Тейтум.
— Ничего подобного, — отозвалась Зои, стремительно идя к выходу. — Я поведу машину.
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Гарри Барри наблюдал за струйкой дыма, поднимающегося от сигареты. Дым медленно рассеивался, смешиваясь с прочими вредными выбросами, которые висели над Чикаго.
Он опирался о покрытую копотью кирпичную стену, размышляя, выкурить ли две сигареты или остановиться на одной и вернуться к работе. Гарри склонялся к двум.
Еще несколько лет назад его босс, владелец «Чикаго дейли газетт» удовольствовался тем, что его курящие сотрудники курили высунувшись из окна, будто размышляя над поспешным самоубийством. Однако после череды жалоб от людей, цитировавших чикагский «Закон о чистом воздухе в помещениях», босс уступил. Гарри и трех его курящих товарищей вежливо попросили держать свою вонь подальше от офиса.
Все они перебазировались в маленький грязный переулок, немедленно названный переулком Рака легких. Смешно, но с момента их изгнания Гарри стал курить в два раза больше, поскольку «ну, раз уж я сюда дошел…». «Закон о чистом воздухе» разрушал легкие Гарри.
Он бросил окурок, наступил на него и засунул в рот новую сигарету. Закурил ее, обдумывая прочитанную утром статью в их газете, посвященную Гробовщику-Душителю.
Гарри был способным журналистом, хотя его имя не шло этому на пользу. Он следил, чтобы все его статьи были подписаны «Г. Барри». Это придавало ему ауру респектабельного американского гражданина, а не человека, чье имя по-дурацки рифмуется с фамилией. Несмотря на все эти ухищрения, он не менял ни имя, ни фамилию, поскольку ему нравилось зваться Гарри и нравилось принадлежать к семейству Барри. Как он часто повторял друзьям, если жизнь дает тебе лимоны, делай лимонад; незачем менять их на папайи.
Гарри думал, что статья — дерьмо. Он отправил своему редактору электронное письмо с заголовком «Это дерьмо» и содержимым из ссылки на статью. Возможно, это был не самый дипломатичный способ донести свою мысль, но Гарри был в паршивом настроении, и, кроме того, если люди не хотят слышать о дерьме, так пусть его не публикуют.
Кто-то зашел в переулок Рака легких. Это оказался его редактор, Дэниел Макграт. Гарри быстро сообразил, что раз Дэниел не курит, значит, он явился по его душу.
— У тебя проблема? — спросил Макграт без вступительных любезностей.
Гарри затянулся, обдумывая вопрос.
— Ты выпускаешь любительскую писанину о самом горячем преступлении в городе со времен Клоуна-убийцы[151].
— А тебе какое дело? Я считаю эту статью хорошей. Там есть кое-какие омерзительные подробности. Несколько цитат из полиции. От эксперта. И…
— Нашим читателям плевать, что хотят сказать эксперты. Они скрипят, как точилка для карандашей. Наши читатели не хотят слушать, что скажут так называемые «источники в полиции». Особенно когда полиции нечего сказать, кроме как «мы работаем над этим делом».
— Правда? И чье же мнение наши читатели хотят услышать?
— Опры.
Дэниел моргнул.
— Опры Уинфри?
— Это ее город. Что она думает о жутком мужчине, превращающем женщин в статуи?
— Он делает совсем другое… а Опра живет в Калифорнии. И она вовсе не эксперт в преступлениях. Тем более в серийных убийцах.
Гарри швырнул недокуренную сигарету на землю и яростно растоптал ее.
— Никто не требует от нее быть экспертом. Она — Опра. И у нее есть квартира в Чикаго, значит, она одна из нас. Черт, мы можем сделать целую статью на чикагских знаменитостях, что они думают о чудовище, бродящем по их любимому городу. Канье Уэст, Тина Фей, Харрисон Форд…
— Ни один из них здесь не живет.
Гарри отмел это.
— Жили раньше. Это их город, и этот спятивший Гробовщик угрожает безопасности их людей.
— Это нелепо.
— Отлично. Пусть не Опра. Знаешь, кого следовало спрашивать, что они думают? Людей на пляже.
— На пляже?
— Ага. Главным образом женщин. Какого-нибудь парня погорячее. Желательно добавить к статье их фотографии. В купальниках. Спросить их, как они поведут себя, если столкнутся с одним из произведений искусства Гробовщика-Душителя.
— Так он теперь скульптор?
— Конечно. А почему нет? Это отличный угол зрения. Наши читатели будут в восторге. Я считаю, это сексуально.
Дэниел одарил его подозрительно пронизывающим взглядом, но Гарри гордился своей невосприимчивостью.
— Гарри, ты хорошо работаешь с трогательными сюжетами. Ты — мастер сексуальных скандалов.
Он кивнул, признавая этот сомнительный титул.
— Но это статья о чудовище. И наши читатели хотят знать, как идет охота. Об усилиях полиции схватить неуловимого убийцу, в то время как он убивает очередную невинную женщину. Они хотят читать о жестокости, о страхе и смерти. Именно это возбуждает людей, когда дело касается серийных убийц.
— Дэниел, это плохая подача. Так делают все остальные.
— И именно поэтому мы делаем то же самое.
Они стояли, меряясь взглядами, и несколько секунд слышался только приглушенный шум машин на улицах Чикаго.
— Дай мне это написать, — наконец произнес Гарри. — Я сделаю из этого вещь.
— Мне не нужна статья о том, что Опра думает об этом убийце, — резко ответил редактор, закрывая разговор. — Ты не пишешь о преступлениях. Это не твоя тема. Займись своей работой.
— Почему бы тебе хоть раз не заняться своей работой? — выпалил Гарри.
Выражение лица Дэниела подсказало Гарри, что последняя фраза, возможно, была не слишком здравой.
— Знаешь… — Дэниел сложил руки на груди. — У меня есть одна очень важная тема. И я хочу, чтобы ты ею занялся.
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Даниэла Ортиз жила в маленькой квартирке с двумя спальнями в Пильзене, районе в западной части Чикаго. Этот район был хорошо известен процветанием искусств, поэтому чикагские студенты художественных школ, вроде Даниэлы и покойной Сьюзен Уорнер, сбивались здесь в стайки.
Маленькая гостиная не слишком отличалась от гостиной Зои в Дейле. Но, если у нее все стены были голыми, не считая двух небольших картин, которые ей купила Андреа, стены Даниэлы сплошь покрывали фотографии в рамках. Перенасыщенная ими, комната казалась еще меньше, едва не вызывая клаустрофобию.
— Входите, пожалуйста, — сказала Даниэла. — Может, хотите что-то выпить?
Ее чувство моды соответствовало вкусам в дизайне интерьера. Казалось, что она пытается надеть на себя все цвета разом. На ней была красная бандана, желтая кофта поверх зеленой рубашки, синие джинсы и оранжевые с розовым тапочки. На правом запястье болтались несколько бисерных браслетов с доминированием сиреневого, коричневого и черного. «Ей стоит повесить на себя табличку с предупреждением для людей, страдающих эпилепсией». Зои порадовалась собственной шутке. Надо не забыть пересказать ее Андреа.
— Ничего, спасибо, — ответила она, в то время как Тейтум поинтересовался, нет ли кофе.
— Конечно, — ответила ему Даниэла и улыбнулась Зои. — Вы точно ничего не хотите?
— Ну… да. Если агент Грей выпьет чашечку, я тоже не откажусь, спасибо.
Даниэла ушла на кухню, и Зои, подойдя к стене, стала разглядывать снимки. Они выглядели как коллекция увеличенных крупных планов. Большая фотография росинки на листке. Группа сосулек на ветке. Крылатое насекомое, снятое снизу, крылья прозрачные и узорчатые. На нескольких снимках, висящих на дальней стене, были городские улицы, напоминавшие Европу. Каждая фотография была красива, но вместе они обстреливали комнату цветом и формами. От этого Зои чувствовала себя неуютно.
Даниэла вернулась с двумя чашками кофе.
— Они вам нравятся?
— Мм… да, они очень красивые.
— Крупные планы мои. А улицы в Венеции снимал мой друг. Он был там год назад по студенческому обмену.
— Вы оба изучаете искусство?
— Ну… я до сих пор. А Райан сейчас работает в авторемонтной мастерской. Но мы познакомились в колледже, когда он тоже был студентом.
— Это здорово, — сказала Зои.
В колледже она была знакома только с двумя парнями, и оба оказались дерьмовыми приятелями.
— Присаживайтесь, пожалуйста, — предложила Даниэла, кивая на единственный диван в комнате.
Зои и Тейтум сели, и девушка поставила чашки на низенький круглый столик у дивана. На секунду Зои показалось, что она собирается сесть на диван между ними; неудобное расположение для расспросов, тем более что диван был двухместным. К ее облегчению, Даниэла вернулась на кухню и принесла оттуда небольшой стул, на который и уселась к ним лицом.
— Я видела в новостях, что нашли еще одну жертву, — сказала она. — Это так страшно. Я теперь боюсь выходить из дома после темноты и проверяю дверь по четыре раза в день. Вам удалось подобраться к этому парню?
— У нас есть прогресс, — ответил Тейтум. — Можем мы задать несколько вопросов о Сьюзен?
— Конечно. Все, чем смогу помочь. Погодите, может, мой друг тоже знает что-то полезное… Он пару раз встречался с Сьюзен.
— Разумеется, — согласился Тейтум.
— Райан! — крикнула Даниэла, и Зои стиснула зубы от пронзительного звука. — Можешь подойти на секунду?
Из спальни появился высокий широкоплечий мужчина с густыми черными волосами.
— Да? О, привет, — сказал он, заметив Зои и Тейтума. — Простите, я сидел в наушниках. Не слышал, как вы пришли.
— Райан, это специальные агенты Грей и Бентли. Они пришли задать вопросы о Сьюзен. Не хочешь присоединиться?
— Конечно, — ответил Райан. — Готов помочь чем смогу.
Он огляделся, ища, куда бы присесть. Потом сходил на кухню за вторым стулом и сел вместе с ними.
Зои отпила кофе — его вкус встряхнул ее; похоже, Даниэле нравилось все сильное и насыщенное — и стала наблюдать, как Тейтум расспрашивает подругу Сьюзен.
— Вы давно были знакомы со Сьюзен?
— Мы познакомились с ней примерно за год до того, как ее убили. Может, чуть больше, — сказала Даниэла. — Но Райан увидел ее только после того, как мы с ним начали встречаться. Так что он знал ее не больше пары месяцев.
— Верно, — согласился Райан. — Она была славной.
— Вы были хорошими подругами?
— Да, — ответила Даниэла, ее голос стал мягче. — Она была моей лучшей подругой. Я думаю, она тоже так ко мне относилась. У нее было мало друзей.
— Почему?
— Да она была тихая, понимаете? Всегда предпочитала остаться дома учиться или рисовать. Она редко выходила.
— То есть обычно она мало кого приглашала к себе домой?
— Ну да. И квартирка у нее была еще меньше, чем у меня. Она все равно не смогла бы устроить там большое сборище, понимаете?
— Она с кем-то встречалась?
— Не особо. У нее случилась большая размолвка за два года до… ее смерти. По-настоящему она так и не оправилась.
— Она встречалась с кем-нибудь незадолго до смерти?
— Нет. Я думаю, она ни с кем не встречалась последние шесть месяцев. По крайней мере, ни о ком не говорила.
— Она казалась встревоженной? Кем-нибудь или чем-нибудь? Не было ли какого-то мужчины, который знал ее и мог ее… беспокоить?
— Нет. Я не думаю, что у нее вообще были друзья-мужчины.
— Какие-то родственники? Брат? Кузен?
— Возможно. Я не знаю.
— Вроде у нее где-то поблизости живет дядя, — вмешался Райан. — Она точно пару раз его упоминала.
— А, да.
Зои кивнула. У Сьюзен в Чикаго был дядя. Семьдесят лет, передвигается на коляске. Но он уже был в списке, и кому-то скоро придется с ним поговорить.
— Она что-нибудь говорила о соседях? — продолжил Тейтум.
— Нет.
Изобилие отрицаний. Зои вздохнула и вступила в разговор:
— Когда вы в последний раз ее видели?
— Мм, за неделю до… ее исчезновения. Я к ней заходила.
— О чем вы разговаривали?
— Как обычно. Учеба. Искусство. Парни. Она сказала, что хочет съехать.
— Она говорила почему?
— Ага. Куча причин. Квартира — отстой. Изоляция ужасная; зимой все промерзает. Я помню, она на это жаловалась. Что еще?
— Там была беда с сырыми стенами и плесенью, — заметил Райан. — Серьезная штука.
Даниэла кивнула.
— Точно. От этого даже испортились несколько ее рисунков. А, и канализация засорялась. Один раз затопила всю квартиру. Нам пришлось поехать туда на минивэне Райана и отвезти всю мебель на склад, пока квартира не просохла.
— Ага. А ковер мы просто выкинули, — добавил Райан. — Ну, и еще домовладелец — редкая сволочь.
— В каком смысле? — уточнил Тейтум.
— Она никогда не могла его найти, если что-то нужно, — сказала Даниэла. — Когда ее залило, ей пришлось самой за все заплатить. А вот за квартплатой этот мерзавец всегда являлся. Да еще грозился ее повысить.
— Вы знаете, как его зовут?
— Нет.
Зои и Тейтум переглянулись. Скорее всего, детективы уже проверили домовладельца, но Бентли сделала себе мысленную пометку уточнить.
— Можете вспомнить что-то еще? — спросил Тейтум.
Даниэла покачала головой.
— Хотела бы я вам помочь, — сказала она; в уголке ее глаза набухла слеза. — Мне так ее не хватает…

Глава 29

К тому времени когда Зои и Тейтум подъехали к полицейскому управлению, по машине мерно стучал дождь. Зои уставилась на каплю, которая текла по стеклу, сливалась с другой каплей и стекала еще быстрее. Она следила за струйкой, пока та не добралась до нижнего края. Зои думала о том, как Даниэла описывала Сьюзен, и пыталась создать профиль жертвы. Молодая студентка школы искусств, живет одна, проводит большую часть времени в своей квартире…
Безупречная жертва. Убийца хорошо выбрал. Он был осторожен.
Но сейчас он постепенно терял осторожность. Охотился на случайных проституток. Хотя у него, скорее всего, были какие-то критерии, он больше не выбирал одиноких женщин. Криста жила с дружком и, судя по описанию, могла поладить с кем угодно. У нее был сутенер.
Становится ли убийца дерзким? Или его делает таким растущее стремление убивать? В любом случае, он движется быстрее. Он станет совершать больше ошибок, а значит, у них лучшие шансы его поймать… но цена будет слишком высока.
Зои раздражало, что она не в состоянии выдать Мартинесу проработанный профиль. Особенно ее задевало, что убийца был достаточно осторожен и убивал по всему городу, явно тратя приличное время, лишь бы оказаться подальше от своего дома. Географическое профилирование сильно сужало круг подозреваемых, и ситуация, когда его невозможно провести, подкашивала Зои.
Тейтум заглушил двигатель, и Бентли выпала из своих раздумий. Они приехали к управлению.
Ни один из них не захватил зонтик, и Зои, пригнувшись, побежала ко входу в управление. Оказавшись под прикрытием козырька, она обернулась, приглаживая волосы, и стала наблюдать, как Тейтум небрежной походкой, будто дождь вовсе его не беспокоит, идет к зданию. Губы агента подергивались в улыбке, как будто его развеселила рысящая под дождем Зои. Зато к тому времени, когда он добрался до укрытия, его волосы промокли, а рубашка заметно отсырела. И кто теперь будет смеяться?
Зои, вот кто.
Они дошли до оперативной комнаты, которая была практически пуста. Мартинес, сгорбившись, сидел за столом над какими-то бумагами, одной рукой подпирая голову. Он выглядел вымотанным. У противоположной стены Мел говорила по телефону, зажав его плечом, и что-то набирала на клавиатуре.
Мартинес взглянул на них.
— Узнали что-нибудь интересное от этой студентки?
Зои пожала плечами.
— Общее описание привычек жертвы. Больше ничего.
— О’кей. Кто из вас напишет отчет?
— Какой отчет? — устало спросил Тейтум.
— Вы говорили со свидетелем, так? У нас в полиции есть такая штука, называется «досье по делу». Заявления свидетелей отправляются туда. В виде отчета.
— Ну да. — Тейтум откашлялся. — Я думаю, Зои…
— Это же ты предложил помочь, — мило заметила она. — Что, уже не хочешь?
— Я отправлю вам шаблон отчета. — И Мартинес, хмыкнув, отвернулся к своему компьютеру.
Мел бросила трубку телефона на рычаг и громко выругалась. В следующую минуту до нее дошло, что лейтенант и агенты уставились на нее.
— Простите, — пробормотала она. — Долгий день, а этот список просто бесконечен.
— Список? — заинтересовалась Зои.
— Я сегодня сидела с лейтенантом из нравов, — сказала Мел. — Мы обзвонили все отделения и составили список из сообщений обо всех пропавших женщинах за последние семьдесят два часа. Теперь я пытаюсь отследить их всех. Но это займет целую вечность.
Зои подошла к ней и попросила взглянуть на список. Перелистала сшитые странички. Четыре листа, на каждом — короткий список. Вместе получалось двадцать девять фамилий. Каждую фамилию сопровождали номера телефонов и адреса пропавшей женщины и ее знакомых. Здесь же были описания пропавших и краткие сведения об обстоятельствах их исчезновения. Семь фамилий вычеркнуты, одна обведена.
— А кого вы обвели? — спросила Зои.
— Из тех, кого я уже проверила, только она все еще отсутствует. Зачеркнутые уже обнаружены. Ну, на самом деле пятеро из них просто вернулись домой.
Зои еще раз перелистала страницы и нахмурилась.
— Вы распределили их по датам?
— Ага. Я подумала, что стоит начать с тех, кто пропал раньше, поскольку они, скорее всего, уже вернулись. А если нет, больше…
— Это неправильный порядок.
Мел, сжав зубы, уставилась на Зои.
— Вам следует сосредоточиться на последних тридцати шести часах, хотя бы со дня после Кристы Баркер. В первую очередь звоните женщинам в возрасте от девятнадцати до двадцати пяти. Здесь пять фамилий, где упоминаются свежие ссадины на лице или руках. Оставьте их напоследок. Синяки не исчезают после смерти, а нашему убийце нравятся тела в хорошем состоянии…
— Эти женщины — специалистки по маскировке синяков и ссадин макияжем, — сказала Мел.
— Тут он будет очень осмотрительным. Этот человек внимателен. Я полагаю, что именно по этой причине он избегает сильно накрашенных проституток. Возможно, татуировки и пирсинг ему тоже не по душе. Мы отложим всех женщин с видимыми татуировками или пирсингом. Кроме того, нам следует начать с женщин, пропавших вечером или ночью.
Зои схватила ручку со стола Мел и начала отмечать фамилии.
— Вот эта. И вот эта. И вот эта здесь.
Она отметила еще четырех. Потом, просматривая отмеченные фамилии, пронумеровала их от единицы до семи.
— Начните с этих, в указанном порядке. А я пока выставлю приоритеты остальным.
Мел несколько секунд смотрела на нее, потом схватила телефон и начала быстрыми, нервными движениями нажимать на кнопки.
Удовлетворенная Зои вернулась к списку.

Глава 30

Младший брат Лили боялся темноты, когда они были детьми. Она дразнила его этим, называла малышом и трусишкой. Когда мать кричала им выключить этот чертов свет и спать, Лили гасила свет, а потом начинала шипеть и рычать, как чудище, пока брат с криком не выскакивал из кровати, только чтобы получить трепку от раздраженной матери.
Ей хотелось, чтобы она могла вернуться в прошлое и сказать ему: теперь она понимает. Что наконец-то осознала, какой страшной бывает темнота. Потому что в настоящей темноте тебе остается лишь твое воображение.
Лили шевелила ногами, пытаясь заметить движение, любое движение, но не могла. Ей хотелось помахать руками перед глазами — наверняка она смогла бы их увидеть. Но ее руки были скручены за спиной, металл наручников грыз запястья. Она дрожала от холода, в голове бродили жуткие мысли о том, что может скоро с ней случиться. Этот парень… когда они ехали в машине, он казался нормальным. Намного лучше большинства ее клиентов. Сначала, когда он приставил к ее горлу нож, она даже подумала, это такая шутка. Дурная шутка, само собой, однако такой славный парень…
Конечно, она слышала рассказы. Работая на улицах, их не избежать. Девушки, которые бесследно исчезали или чьи трупы находили потом в переулке. Но ей почему-то казалось, что эти девушки были неосторожными, что они уходили не с теми клиентами, не обращали внимания на тревожные признаки…
Сейчас, чуточку запоздало, Лили открыла, что у некоторых парней нет никаких признаков. С такими людьми первым тревожным признаком оказывался нож у твоего горла.
Он оставил в соседней комнате включенное радио. Она подозревала, что радио главным образом заглушало ее крики. В любом случае, не то чтобы она могла громко кричать. Лучшее, на что она сейчас способна, — это стоны и всхлипы. По радио играла какая-то музыка, но в основном там разговаривали; через дверь слабо пробивались голоса ведущего и позвонивших слушателей. В какие-то минуты Лили терялась, уверенная, что за дверью говорят настоящие, живые люди, и звала на помощь сквозь тряпку во рту, а в следующее мгновение вспоминала, что там ничего нет, кроме бестелесных голосов, путешествующих по радиоволнам, чтобы свести ее с ума.
Что-то загудело, от внезапного звука она вскинулась. Открыла глаза, осознав, что отключилась. В комнате что-то тихонько гудело. Недалеко от нее мерцал какой-то тусклый свет.
К тому времени, когда Лили поняла, что происходит, гудение умолкло, свет погас, и комната вновь погрузилась во тьму. Это был ее телефон. Ее второй телефон. Она видела, как мужчина вытащил ее телефон из сумки, но он, видимо, пропустил ее личный телефон. Тот стоял на виброзвонке. Клиентам не нравилось, когда он звонил не вовремя, поэтому на работе Лили всегда ставила его на вибро. И это гудение было звонком.
Сумка лежала рядом с ее одеждой. Далеко от того места, где она сидела. Слишком далеко. Несколько секунд Лили боролась с наручниками, удерживающими руки сзади. Сами наручники были прицеплены к стене и не давали ей дотянуться до сумки. Она потащила руку, пытаясь достать кисть из металлического браслета, почувствовала, как рвется кожа, из глаз брызнули слезы. Ее плечи обмякли. Это невозможно. Наручники слишком тесные.
Снова загудело; экран устройства ожил, заполняя комнату мягким электронным светом. Сейчас она отчетливо видела и свое тело, и сумку, валяющуюся на полу. Отчаянно потянулась, стараясь коснуться сумки ногой. Может, ей удастся как-то подтащить ее…
Гудение стихло. Темнота. Играющий с ней, дразнящий, намек на свободу в нескольких дюймах от ее ноги. Он был там — и ушел.
Ее поразила внезапная мысль. А сколько осталось заряда в аккумуляторе? Лили зарядила телефон перед уходом. Но здесь, ей казалось, она провела уже больше дня. А что, если аккумулятор разряжен? И последний проблеск надежды исчез?
Лили снова, со стонами, начала тянуться во тьме. Плечи грозили выскочить из суставов, когда она отталкивалась от стены, стараясь нащупать сумку ногой, вскрикивая от бессилия и боли.
Снова загудело, и при свете экрана Лили увидела, что почти дотянулась. Почти. Она дергала наручники, кричала в кляп, рвала кожу, плечи горели, пот тек по телу…
Ухитрилась подцепить одну лямку пальцем и потянула к себе.
Сумка упала на бок, разбрасывая содержимое по полу; телефон, каким-то божественным вмешательством, лег экраном вверх. Ее взгляд тут же притянул значок батареи на экране.
Шесть процентов.
Вызов отключился, телефон потемнел, и Лили всхлипнула. Она нащупала телефон ногой, но не могла ухватить его. Часто дыша через нос, попыталась еще раз. Нога едва касалась устройства. Случайно она чуть оттолкнула телефон и в ужасе застонала. Неужели больше не дотянется?
Экран снова загорелся; телефон загудел. Индикатор показывал пять процентов. Телефон был по-прежнему в пределах досягаемости.
Лили провела ногой по экрану, проклиная дизайн, который требовал для ответа на звонок провести по экрану, а не просто коснуться его. Снова и снова она пыталась провести пальцем ноги по экрану, каждый раз неудачно, и хрипло кричала.
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Зои почти закончила расставлять приоритеты в списке, когда Мел внезапно прошипела: «Дерьмо».
Бентли подняла взгляд на детектива. Та стискивала телефонную трубку, ее глаза рыскали по комнате и трем ее обитателям.
— Лейтенант, — резко сказала Мел, — подойдите сюда.
Ее напряженный голос заставил Мартинеса зашевелиться; он быстро встал и пересек комнату. Мел нажала на телефоне кнопку громкой связи.
Зои нахмурилась. До нее доносился только фон, приглушенный звук разговора двух людей. Она не могла сообразить, что же вызвало такую реакцию Мел.
Та нажала кнопку громкости, несколько раз, доводя до максимума, потом сказала: «Алло?»
Ничего. Только слабый фоновый шум далекого разговора.
— Алло? Лили? Это детектив Мел Паркс из полиции Чикаго. Я просто хочу убедиться, что ты…
Другой звук. Высокий, напряженный, неразборчивый. Скрип шин? Нет, он продолжал звучать, то тише, то громче. И тут у Зои екнуло сердце: она поняла, что слышит.
Сдавленные крики.
Мартинес подошел к столу и прислушался. Секунду спустя Мел произнесла:
— Лили? Мне нужно, чтобы ты успокоилась и попыталась ответить. У тебя заткнут рот?
Мгновение тишины. Потом сдавленный ответ. Он звучал так, будто женщина пытается сказать: «Угу».
— Ты можешь как-нибудь вытащить кляп изо рта?
«Эгу». Перемена едва уловимая, но ответ явно «нет».
— Ты знаешь, где ты находишься? — спросила Мел.
«Угу».
Зои взглянула на список. Лили Рамос. Двадцать лет, работает проституткой, об исчезновении сообщил ее приятель, с которым она должна была встретиться к концу ночи. Ее не было уже день; последний раз ее видели вечером, когда она пыталась подцепить клиента. Белая, согласно описанию, почти без макияжа, одета в юбку и кофту с длинным рукавом — относительно скромно для ее профессии. У нее была только одна татуировка, незаметная под одеждой, — черный кот на пояснице.
— Ты можешь описать человека, который тебя захватил?
Сдавленное, раздраженное ворчание.
Мартинес перехватил инициативу. Забрав телефон, он громко произнес:
— Лили, это лейтенант Мартинес. Ты знаешь адрес, где находишься?
Теперь голос женщины уже не был слышен, но через секунду лейтенант кивнул:
— О’кей. Мы пойдем по алфавиту. Когда я дойду до нужной буквы, останови меня, хорошо? Мы вытащим тебя оттуда. Поехали. А… Б… В… Г…
На заднем плане Тейтум торопливо говорил по телефону. Он пытался найти кого-нибудь в ФБР, чтобы отследить звонок. Обернулся к Зои и произнес губами: «Номер телефона».
Мартинес продолжал бубнить:
— Д… Е…
Зои метнулась к Тейтуму и протянула ему список, выразительно тыча пальцем в номер телефона Лили. Мрачный агент коротко кивнул и тут же начал зачитывать номер в телефон.
Зои сжала кулаки. Ее сердце колотилось вровень с темпом Мартинеса.
— Ф… Х… Ч… это Ч? Это Х? О’кей, хорошо. Снова. А… Б…
Зои обернулась к Мартинесу и лихорадочно замахала рукой. Он, нахмурившись, уставился на нее.
— Гласные, — сказала она; если первая буква «Х», следующей, скорее всего, будет гласная.
Лейтенант на секунду замер, потом кивнул. Откашлялся.
— Е… И…
Мел яростно стучала по клавиатуре, звук смешивался с голосами Мартинеса и Тейтума. Зои взглянула через плечо Мел на экран. Перечень названий. Названий улиц. Все начинались на Х.
— Это И? Это Е? Это А? О’кей, хорошо. О’кей. Третья буква. А… Б…
Мел нажала на клавишу «А», и перечень изменился, теперь в нем были только улицы, начинавшиеся на «ХА». Она тут же послала список на принтер и побежала к нему. Зои сжимала кулаки, сосредоточенная и настороженная, слушая односторонний разговор, жуткую версию «Азбуки».
Мел подхватила две странички, как только те вылезли, метнулась мимо Зои и шлепнула их на стол перед Мартинесом. Он посмотрел на них, потом кивнул.
— О’кей, Лили? Ты здесь? Хорошо. Слушай, у меня есть список улиц Чикаго, которые начинаются на «ХА». Я буду читать тебе их названия, и ты остановишь меня на нужной, о’кей?
Зои могла представить себе кряхтение женщины, когда та поняла слова Мартинеса.
— Хаббард… Хаббс… Хабер…
Тейтум замолчал, и Зои обернулась к нему, как раз когда он бросил трубку на рычаг, сел за свой компьютер и начал что-то набирать. На экране появилась карта Чикаго. Он получил местоположение? Бентли подошла к нему, стирая пот со лба. Грей смотрел на какой-то район Чикаго, но масштаб был мелким. Местоположение слишком неточное. Зои стало нехорошо. Она боялась думать, что предстоит Лили.
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Лили слушала, как мужчина бубнит названия улиц. Медленно. Слишком медленно. Ее взгляд не отрывался от индикатора заряда. Два процента.
— Хак… Хадсон…
Ей хотелось крикнуть ему поторопиться — телефон может отключиться в любую секунду. Но она не могла остановить его. Могла только кряхтеть.
— Халл… Хамбольдт… Хант…
Он почти добрался. А потом им предстоит номер дома. Какой он был, 3202? Или 3204? Она сомневалась. В любом случае, номер большой. Как ей передать ему номер? От отчаяния у нее перехватило горло.
Им придется двигаться цифра за цифрой, сообразила Лили. Четыре цифры. Это возможно. Этот коп не дурак; он разберется. И тогда она даст ему номер квартиры. Хотя если у них будет номер дома, они, наверное, сразу отправят туда патрульные машины… в ней начала расти надежда.
Индикатор заряда изменился. Один процент.
— Хантер… Хантинг…
Она напряглась. Уже почти. Ей нужно быть внимательной. Если она пропустит название улицы, ее никогда не найдут.
И тут до нее дошло, что из-за двери больше не доносится радиопередача. Вместо нее послышались шаги.
— Хантингтон… Харлбат… Харэн… Хассом…
Дверь распахнулась, залив комнату светом, силуэт мужчины на пороге. Она едва заметила, что Мартинес произнес нужное название и двинулся дальше, произнося следующие спокойным, ровным голосом. Она начала истерически кричать в тряпку.
— Это Хассом-стрит? Алло? Лили? Это Хассом-стрит?
Мужчина вошел в комнату, поднял с пола телефон и сбросил звонок. Потом, дрожа, уставился на нее. Подошел к ней, присел. Руки метнулись вперед, схватив ее за горло.
Его пальцы сжались. Со связанными за спиной руками Лили могла только извиваться, стараясь вздохнуть.
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— Черт! — выкрикнул Мартинес. — Разъединился.
Он нажал на повторный вызов, и через несколько секунд записанный женский голос сообщил, что номер недоступен.
— У меня есть примерное местоположение по базовым станциям, — крикнул Тейтум. — Я вывел карту.
Мартинес подбежал к компьютеру Грея, встал рядом с Зои.
— Это в пределах мили от дома восемьсот пять по Норт-Трамбулл-авеню, — сказал Тейтум, указывая на карту.
— Есть там улицы, которые начинаются с «ХА»? — спросил Мартинес, изучая карту. — Ага, вот. Харэн-стрит. Он развернулся и рявкнул Мел: — Передай диспетчеру отправить патрульные машины на Харэн-стрит, срочно. Мы попытаемся уточнить адрес.
Мел схватила телефон и к концу фразы лейтенанта уже говорила в трубку.
— Мы можем как-то получить более точные данные? — спросил Мартинес у Тейтума.
— В одну милю от этого адреса попадает бо́льшая часть Харэн-стрит, — ответил тот, указывая на экран. — Я позвоню оператору связи, попробую получить уточненную оценку.
— Он сбежит, — сказала Зои, глядя на карту. — И прихватит ее с собой.
— Почему?
— Он с ней еще не закончил. Выбранные женщины много для него значат. После убийства он держит их при себе неделю, а то и больше. Он так просто ее не бросит.
— Скажи диспетчеру предупредить все патрульные машины, — крикнул Мартинес Мел. — Подозреваемый может перемещаться. Останавливать любого человека, который идет с женщиной или несет большую сумку. Останавливать все машины. Нам нельзя упустить этого парня.
— К тому времени, когда они туда доберутся, он может уже покинуть этот район, — заметил Тейтум.
— Тогда ему придется охеренно спешить, — прорычал Мартинес.
— Он будет спешить, — сказала Зои. — И на него работают темнота и дождь.
Лейтенант кивнул, поднося к уху свой телефон.
— Сэр, — сказал он кому-то на том конце линии. — Мы знаем примерное местоположение, и он сбегает. Его жертва может все еще быть с ним. Да, сэр. Мне нужен вертолет и…
Пауза, потом Мартинес произнес:
— Да, сэр.
Он отключился и закричал:
— Выводите вертолет на этот район! И мне нужно оцепление на дорогах. Останавливать любую машину, идущую на север от Харэн-стрит к Чикаго-авеню, и любую машину, идущую на юг от Харэн к Вест-Фердинанд-стрит.
— Он может уйти на запад, по Костнер-авеню, — подсказал Тейтум, прокручивая карту.
— И перекройте перекресток Костнера и Пуласки, — крикнул лейтенант Мел, которая тараторила указания диспетчеру. — Мы его возьмем.
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Он плакал, пока затаскивал ее тело на стол для бальзамирования. Вот оно и случилось. Именно по этой причине расходится столько пар. Супруги обманывают друг друга, предают, вызывают полицию. Прежде чем он изменял их, не могло быть ни доверия, ни надежности. Ни настоящей любви.
У него было мало времени, он знал это, но ему нужно сделать это до ухода, иначе их связь долго не протянется. Соседи опять будут жаловаться на запах.
Нет, если он действительно ее любит, ему придется рискнуть всем и сделать это. Он разрезал кожу, пальцы тряслись. Руки работали быстро, лихорадочно, смешивая бальзамирующий состав. Нет времени для аккуратности; ему просто приходилось надеяться, что он сделал все верно. Скоро ли они его найдут? Как же он так оплошал? Почему не проверил, что у нее есть чертов второй телефон? Это любовь. Любовь лишила его осмотрительности.
Он вставил трубку и начал закачивать жидкость внутрь. Через несколько секунд с досадой сообразил, что забыл сделать разрез для дренажа. Нашел яремную вену, торопливо надрезал, и из нее ударил фонтан жидкости. Крови.
Черт, черт, черт… Эта проклятая женщина и ее телефонный звонок — посмотрите, что она наделала!
Он взглянул на тело, сердце упало. Ее шея превратилась в месиво, сделанный им разрез стал широким. Запястья были искорежены; она сильно повредила их, когда пыталась добраться до этого проклятого телефона. На ногах царапины и ссадины…
Она была такой прекрасной. И такой невинной. По крайней мере, так он думал раньше.
К дьяволу бальзамирование. Он заберет ее как есть. Они проведут вместе несколько чудесных дней, а потом ей придется уйти. Он вытащил трубку из шеи; снова брызнула кровь, залив его пальцы и ее нежную кожу. Вся ее грудь превратилась в сплошной кошмар. Он принялся отчаянно одевать ее, натягивая рубашку через голову. Что это, сирены?
Черт бы их побрал!
Он снял ее со стола. Нет времени натягивать штаны. Перекинул ее через плечо и пошел в гараж. Если б не гараж рядом, ему пришлось бы отказаться от нее. Невозможно выйти из дома с телом на плече, тем более когда на улицах полно полиции.
Он замешкался. Положить ее назад или усадить на переднее сиденье? Копы скорее пропустят человека, который едет с женой на пассажирском сиденье. Но если они посмотрят как следует…
Он открыл заднюю дверь и засунул ее внутрь. Посмотрел на себя в боковое зеркало.
Он был покрыт кровью. Вернулся в мастерскую, умыл лицо и руки. Спереди на синей рубашке большое пятно, но, возможно, в темноте оно будет не так заметно. Сирен стало больше. Пора уезжать. Сейчас.
Он залез в кабину и открыл дверь гаража. Она поднималась медленно, и он сжимал челюсти. Ну давай же… давай…
Наконец дверь открылась. Он выехал наружу, не включая фар. Закрыл дверь гаража.
Начнем сначала. Убраться с улицы. Он быстро повернул направо, на Норт-Риджуэй-авеню, и включил фары. Просто человек на дороге, едет в своем фургончике за какой-то ерундой. И полиции незачем к нему присматриваться.
Над собой он услышал вертолет. Улицу за его спиной залил яркий белый свет. Он приказал себе не давить на газ. Если станет торопиться, его тут же прихватят. Нужно оставаться спокойным. Сейчас он доедет до Чикаго-авеню, повернет налево и тихо поедет домой. У полиции нет никаких причин…
Дорога впереди была перекрыта. Какой-то коп указывал машинам остановиться и внимательно разглядывал каждую. Он остановил фургон, лихорадочно оглядываясь. Увидел переулок.
Ничего другого не остается.

Глава 35

Капли разбивались о желтый дождевик полицейского Майки Калхуна, стекали по шее на спину. К этому времени дождевик превратился в сплошное надувательство — нейлон не столько защищал от воды снаружи, сколько задерживал ее внутри. Когда Майки утром выходил на работу, дождя никто не ждал, и в любом случае предполагалось, что он будет сидеть в машине. Будущее с полным основанием выглядело сухим. И вот стоит здесь. Вода уже просочилась даже в такие места, о которых не говорят при людях. Они стали близкими друзьями, дождь и Майки. Намного ближе, чем в последнее время с его нынешней подружкой.
Машины непрерывно гудели. Он понимал их водителей. Людям не нравится, когда их задерживают. Они не любят заторы и уж подавно не любят контрольные пункты на дорогах. Ему самому они не нравились, о’кей? Когда Майки вез дочку в школу, он не радовался очередным дорожным работам или пробке из-за аварии. Но понимал, что это часть жизни в большом городе — здесь есть не только хорошие рабочие места, бары и ухоженные дороги. Иногда ты встречаешься с пробкой. И если уж тебе не повезло, то лучшее, что ты можешь сделать, — это побыть хорошим парнем и перестать сигналить. Задуматься на секунду, что в салоне твоей машины сухо, верно? Намного суше, чем полицейскому Майки Калхуну, большое вам спасибо. У них даже есть дворники на окнах, так? А у него есть только ладонь, мокрая, как и все остальные его части, и ею ему приходится вытирать лицо.
Он указал следующей машине проехать вперед. Очередь двигалась со скоростью оголодавшей змеи. Машина медленно двинулась вперед и остановилась рядом с ним. Темный фургон, «Ниссан». Только водитель, пассажиров нет. Это в соответствии с полученными Майки указаниями означало, что машину следует тщательно проверить.
— Добрый вечер, сэр, — сказал он. — Куда вы направляетесь?
— Еду домой, — ответил мужчина.
Он вежливо улыбнулся, что Майки перевел как понимание. Этот парень видит, что полицейский просто делает свою работу. Возможно, он даже симпатизирует Майки, вынужденному стоять под дождем.
— Да?
Майки посветил фонариком на пол кабины. Безупречно чисто. Майки не светил на водителя. Если люди хамили ему или были грубы, он направлял луч прямо им в лицо. Конечно, это немного мелочно, но временами у Майки не было ничего другого.
— Вы не могли бы открыть заднюю дверь вашего фургона?
— Зачем? — спросил мужчина.
— Мне нужно заглянуть внутрь.
— А вам для этого не нужен ордер?
Нужен. Если только у Майки не будет оснований считать, что этот человек совершил преступление. А их нет. Майки раздумывал, не посветить ли на водителя. Он хамит? Да нет, его слова звучали по-деловому. Человек просто озабочен сохранностью своей частной жизни.
— Мне нужно проверить вашу машину, сэр.
— Дело в том, что… ну, у меня там немного беспорядок.
— Сэр, пожалуйста, откройте заднюю дверь.
Если он не откроет, Майки скажет ему вылезти из машины. Ему очень не хотелось это делать. Очередь застрянет еще сильнее. И будет гудеть в два раза громче. Но это была его работа. И он гордился ею.
Мужчина замешкался еще на секунду, и Майки начал интересоваться, нет ли у него причин мешкать. Не тот ли это человек, которого они ищут? Он повернул фонарик, луч высветил одежду водителя. Его рубашка была заляпана соусом барбекю или чем-то в этом роде. Майки сдвинул луч вверх, к лицу…
— О’кей, дверь открыта. Простите за беспорядок и грязь.
Майки пошел назад, поглядывая на водителя, который сидел положив руки на руль, как положено, открыл дверь и посветил фонариком в кузов. Особого беспорядка не видно. Просто пара пластиковых контейнеров. Один из них лежал на боку, и его содержимое, похоже, пролилось на пол кузова, оставив большое темное пятно. Майки захлопнул дверь и вернулся к водителю.
— Спасибо, сэр.
— Скажите, а в чем вообще дело?
— Обычная проверка, сэр.
— Проверка? Вы же заблокировали целый квартал. У меня там подружка живет. Мне не надо беспокоиться?
Майки вздохнул. Сзади опять загудела машина. Он насквозь промок.
— Я бы посоветовал ей, сэр, не выходить сегодня из дома. Тут разгуливает опасная личность. Проезжайте, пожалуйста, вы задерживаете движение.
Фургон отъехал, и Майки мотнул головой следующей сигналящей машине. Этот водитель выглядел злым и возбужденным. Вот он точно получит «фонарик в лицо».

Глава 36

За несколько минут до полуночи Мартинес ответил на телефонный звонок. Пока он отвечал, в основном односложно, Зои видела, как обмякли его плечи, ослабла рука, держащая телефонную трубку, побледнело лицо. Наконец он обернулся, все еще держа трубку в руке, будто у него не осталось сил положить ее на рычаг.
— Тело Лили Рамос только что нашли в переулке к югу от Чикаго-авеню, — безучастно произнес он. — Судмедэксперт уже на месте и пока не говорит ничего определенного, но у нее перерезано горло, и все тело залито кровью, так что, похоже, причину смерти мы уже знаем.
В оперативной комнате стояла тишина, пока группа осознавала эти новости. Все остальные детективы были вызваны обратно и сейчас собрались здесь.
— Мы уверены, что это Лили? — спросил Скотт.
Зои обратила внимание, что он назвал ее Лили. Не Лили Рамос. И не Рамос. За последние несколько часов, когда они изо всех сил старались найти ее и спасти, следователи группы и Лили стали близки.
— Она соответствует описанию, которое у нас есть. В частности, у нее на пояснице татуировка черного кота, как у Лили.
Татуировка. Но незаметная под одеждой. Это соответствовало ее умозаключениям. Но у Зои не было ощущения победы, только опустошенность.
— Она забальзамирована? — спросила она.
— Не знаю, — коротко ответил Мартинес. — Я прямо сейчас еду на место. Мел, я хочу, чтобы ты поехала со мной. Агент Грей, доктор Бентли, если хотите, вы тоже можете поехать с нами. Скотт, ты останешься здесь и свяжешься с диспетчером. Я получил от капитана разрешение держать оцепление и вертолет еще полчаса, так что ты будешь нашим человеком в ситуационном центре. Я хочу, чтобы все остальные поехали за нами в разных машинах. Убийство свежее, и следы тоже свежие. Возможно, после изучения места преступления нам придется разделиться и начать работать с новыми следами.
Новые следы. Свежее место преступления. На бумаге расследованию только что улыбнулась удача. Они получили дополнительные данные для анализа. Они знали улицу, где убийца держал… и, возможно, убил свою жертву. Убийцу вспугнули, он будет нервничать и может совершать ошибки.
Но еще несколько часов назад жертва была жива, на телефоне. Они почти установили ее местонахождение. Будь они быстрее, умнее, лучше, девушка выжила бы. Возможно, им даже удалось бы отправить убийцу за решетку.
Они подошли на шаг ближе к его поимке. Но цена оказалась ужасной.
Настроение в салоне машины было мрачным. Мартинес и Мел сидели спереди, Тейтум и Зои — на заднем сиденье. Бентли думала о Лили. Она слышала последние звуки девушки. Ее отчаянные попытки спастись. Зои слишком хорошо знала, каково это — бояться за собственную жизнь, когда хищник дожидается в соседней комнате.
«Зои, открой дверь. Зои, ты же не можешь сидеть там вечно».
Она вздрогнула.
— Ты в порядке? — спросил Тейтум.
В его взгляде была какая-то мягкость, которую она раньше не замечала. Или, может, она просто выискивала то, чего ей сейчас не хватало…
— Ага, — сказала Зои. — Просто неприятные воспоминания.

Глава 37

МЕЙНАРД, МАССАЧУСЕТС,
ПОНЕДЕЛЬНИК, 15 ДЕКАБРЯ 1997 ГОДА

От звона будильника Зои вскинулась в кровати. Сердце бешено колотилось; она растерянно огляделась, пытаясь сориентироваться. Минувшей ночью она уже вовсе не рассчитывала поспать, но, похоже, где-то перед рассветом сон наконец-то настиг ее.
Андреа уже исчезла, и это было странно. Обычно в школьные дни сестра не выбиралась из кровати, пока мать силой не вытаскивала ее оттуда. Но мама не разбудила Зои. Почему?
Она встала и несколько секунд дожидалась, пока не перестанет кружиться голова. В предыдущую ночь Зои спала не больше часа. Когда ей стало лучше, она поплелась на кухню, где перед нетронутой миской хлопьев щебетала Андреа. Мать стояла у кухонного стола, уставившись на тостер, выплюнувший два поджаренных ломтика.
— Мам, почему ты меня не разбудила? — спросила Зои.
— Она сказала, тебе нужно поспать, — чирикнула Андреа. — А я тоже хотела спать, но она сказала, что мне нужно вставать, а это нечестно, потому что я тоже устала…
Мать обернулась, и Зои увидела ее измученное лицо. Кажется, она тоже плохо спала этой ночью.
— Андреа, доедай уже свои хлопья. Мы опаздываем. Зои, я подумала, что ты захочешь сегодня остаться дома, — сказала она делано-бодрым голосом.
Зои вспомнила, как сломалась вчера.
— Ага, о’кей, — нерешительно произнесла она. — Мам, мне нужно кое о чем с тобой поговорить.
— О чем? — Мать начала резкими, раздраженными движениями намазывать на тосты плавленый сыр.
— Ммм… а мы можем поговорить в другом месте? — спросила Зои, многозначительно взглянув на сестру.
Мама посмотрела на часы.
— Зои, мне пора идти. И, я думаю, тебе стоит вернуться в кровать. Я всю ночь слышала, как ты бродишь по комнате. Давай поговорим вечером.
— Мама, это важно. — Она понизила голос. — Это насчет девушек, которые…
Глаза матери расширились; она крепко ухватила Зои за руку и потащила дочь из кухни.
— Куда вы идете? — пискнула Андреа.
— Солнышко, я вернусь через минуту, — сказала мать. — Ешь свои хлопья.
— Я не хочу сидеть одна.
— Андреа, я сейчас вернусь. И ты не одна. Мы в соседней комнате.
Как только они отошли от кухни подальше, мать прошипела:
— Я же просила тебя не говорить об этом при Андреа.
— Поэтому я и сказала, что нам нужно поговорить отдельно, — сердито ответила Зои. — Послушай, мне ночью кое-что пришло в голову. Насчет этих убийств.
— Милая, это вполне естественно…
— Мам, послушай меня на секунду.
Мать замолчала. Зои пыталась выстроить свою речь, мысли, которые скакали в голове. Ночью все казалось очень четким и ясным, но сейчас походило на кучку смутных, полуоформленных идей.
— Мне кажется, я знаю, кто может быть убийцей, — сказала она дрожащим голосом.
Мать вытаращилась на нее, но молчала.
— Несколько недель назад, после… смерти Джеки я была на пруду Дюрана.
— Что? — Голос матери стал резким, гневным. — Зачем ты туда пошла? Ты была с подругами? Я же сказала тебе…
— Я была одна, мам, на велике. Всего пару минут.
— Зачем? Ты хочешь умереть, как… как… — Губы матери задрожали.
— Мам, послушай. Я видела там Рода Гловера.
И тут она осознала, что для исчерпывающего объяснения матери, о чем идет речь, ей придется рассказывать о серийных убийцах, мастурбирующих на месте преступления. Нет. Это никуда не годится.
— Он там был. В смысле… ты знаешь, что серийные убийцы иногда возвращаются на место преступления? — беспомощно спросила Зои.
— Ты думаешь, что убийца — Род Гловер? — Мать уставилась на нее. — Потому что ты видела его у пруда? Зои, сотни людей…
— Это не всё, — торопливо произнесла она. — Существует контрольный перечень для психопатии. Я узнала об этом… в школе. И Род подходит под некоторые пункты.
Мама выпрямилась. Зои поняла, что проигрывает.
— Вроде чего?
— Ну, вроде… необычное обаяние, и… — Она пыталась вспомнить список, но мысли путались, и она чувствовала, как растет паника. — Он странный. Я слышала, как ты однажды сказала это папе. Ты же знаешь, что он странный, правда? И он был у пруда. Он был… он… он сказал мне о пожаре, и я думаю, он врал и…
— О ком вы говорите? — спросила Андреа из кухонной двери.
— Ни о ком, — быстро сказала мать напряженным голосом. — Ты доела хлопья?
— Не все. Некоторые склизкие.
— Ладно, иди чисть зубы. Нам пора ехать.
Андреа помчалась в ванную, а мать обернулась к Зои.
— Послушай, — тихо сказала она. — Я понимаю. Умерла сестра твоей подруги, и тебе больно. Мы найдем кого-нибудь, чтобы ты смогла поговорить…
— Мам. Дело не в этом. Она мне даже не подружка.
— Но до тех пор, — возвысила голос мать, не обращая внимания на помеху, — я хочу, чтобы ты отдыхала, и не смей никуда ходить в одиночку. Зои, там убийца. Ты понимаешь? Он убивает девушек вроде тебя, и он… он… их сначала насилует. Я знаю, тебе кажется, что с тобой не может такого случиться, но это возможно. Ты никогда и никуда не пойдешь одна, пока его не поймают. Ты меня поняла?
— Но… ты кому-нибудь скажешь про Рода Гло-вера?
— Милая, Род Гловер — приятный парень. Немного странный, правда, но это еще не делает его чудовищем.
— Мам, убийца не чудовище. Он…
— Нет, — яростно прошептала мать. — Он — чудовище.
* * *
Запасной ключ от передней двери мистера Гловера плавно повернулся в замке. Ее родители обменялись ключами с Гловером год назад, на случай каких-нибудь чрезвычайных обстоятельств. В тот момент это казалось очень разумным поступком. Гловер мог заскочить и проверить, не оставила ли мать включенной плиту, тревога, которая не один раз заставляла ее раньше времени мчаться домой. Но сейчас от мысли, что у Рода Гловера есть ключ от их дома, Зои начинало знобить.
Она заперла за собой дверь и засунула ключ в карман. Гловер был на работе — утром в понедельник, — но так она чувствовала себя спокойнее.
Она была у него дома один раз — мать поручила забрать давно одолженный блендер, — так что была знакома с кухней и гостиной. Заранее решила, что пропустит эти две комнаты и сосредоточится на спальне. Дверь в спальню была закрыта, и на мгновение Зои замешкалась. А вдруг он заболел и остался дома?
Но нет, его машины перед домом не было. Она повернула ручку и потянула дверь.
В спальне было темно, пахло потом и еще чем-то неприятным. Окно прикрыто фиолетовой тканью — не настоящей занавеской, просто тканью, приделанной сверху. Зои включила свет и нерешительно посмотрела на дверь. Закрыть ее? Она сомневалась, что услышит, если он войдет, и решила оставить дверь открытой.
Спальня была маленькой, бо́льшую часть места занимала двуспальная кровать. Она была в полном беспорядке, простыни скомканы, подушка валяется на полу. У изголовья стояла тумбочка, а у стены — деревянный комод. На тумбочке лежала стопка книг и журналов.
Зои стояла у двери, думая, что же привело ее сюда. Что она ожидала найти? Нечто, способное убедить мать? Или, напротив, доказательства, что ее подозрения беспочвенны? Она прикусила губу и подошла к тумбочке, дотронулась до верхней книги в стопке. Книжка комиксов о Бэтмене. Сдвинула ее. Дальше лежал номер «Хастлера». Она неловко сдвинула и его. Еще один номер. Потом опять два комикса про супергероев и роман Джона Гришэма.
Зои вернула книгу и журналы на место в прежнем порядке. Не самое добропорядочное чтение, но, возможно, не слишком отличается от того, что держат у себя дома другие мужчины.
Она открыла верхний ящик комода и нашла там беспорядочную груду рубашек и штанов. Тщательно осмотрела их, но не обнаружила ничего интересного. Во втором ящике лежало нижнее белье и носки.
А вот третий ящик оказался совсем другим.
На первый взгляд, его до краев заполняла порнография. Здесь были не только бесчисленные номера «Хастлера», но и другие, незнакомые ей журналы. На некоторых обложках красовались женщины, связанные в разных позах, полураздетые или голые. Зои уже доводилось видеть порно, и в журналах, и в телевизоре. Они с Хизер как-то нашли видеокассету, которую папа Хизер держал в гараже, и десять минут смотрели ее, неудержимо хихикая. Но столько сразу она никогда не видела, а от некоторых фотографий становилось тошно. Здесь же лежало несколько видеокассет с этикетками вроде «Связанные» или «Хлысты и плетки», написанными крупными нетвердыми буквами. Гловер покупал их? Или как-то записывал сам? Но когда и где?
Помимо порно, в ящике лежали по меньшей мере десять галстуков. Просто безликие серые галстуки, которые Гловер, вероятно, надевал на работу. Почему он не держал галстуки в ящике с бельем и носками? Там полно места. Или он смотрел свою порнографию по утрам, пока завязывал галстук?
Часть ящика была пуста, а в тонком слое пыли на дне виднелся прямоугольный отпечаток. Чего-то не хватало. Может, журналов с тумбочки? Но они не подходят по размеру. Зои закрыла ящик.
Куда еще можно посмотреть? Она заглянула под кровать. Там была разбросана одежда. Видимо, именно здесь Гловер держит грязные вещи. Она уже собиралась встать, когда взгляд зацепился за серо-коричневое пятно на штанах. Зои нерешительно вытащила штаны из-под кровати.
Они оказались парой синих джинсов, низ штанин был слегка запачкан грязью. Зои подумала о том месте, где нашли Клару. У берега реки Ассабет. Клара, как и предыдущие жертвы, лежала наполовину в воде.
Откуда на джинсах эта грязь?
Она начала вытаскивать из-под кровати остальную одежду. Несколько рубашек, еще одна пара штанов, грязи нигде не видно. А потом ее пальцы наткнулись на какой-то твердый предмет. Она вытащила его. Носок, жесткий от засохшей грязи.
Что еще там есть? Зои засунула руку поглубже, ухватила несколько вещей и вытащила их. Еще рубашка, пара мужских трусов — и женские трусики.
Она подняла их. Конечно, это можно объяснить. Род Гловер время от времени приглашал к себе какую-то женщину.
Но на желтой ткани было пятно грязи.
Она несколько секунд смотрела на него, сердце ее стучало. Потом трусики выскользнули из пальцев на пол.
Зои начинала убеждаться, что стоит в спальне мейнардского серийного убийцы. Ей нужно уходить отсюда. Она заталкивала одежду обратно, и тут ее внимание привлекло нечто другое. Черные прямоугольные контуры под кроватью. Обувная коробка. Трясущимися руками Зои вытащила коробку и подняла крышку.
Послышался щелчок, и у нее ушла секунда на его осознание. Замок входной двери.
Зои уронила крышку на коробку — мысли путались — и метнулась к двери спальни. Быстро закрыла ее, стараясь не хлопнуть, когда услышала, как открылась входная дверь. Он видел? Она прижалась к двери, прислушиваясь, но слышала только стук собственного сердца.
И тут открылся шкаф. Гловер был в кухне. Зои судорожно вздохнула и огляделась. Затем поспешно запихнула всю одежду и коробку под кровать. Разум все еще обрабатывал увиденное в ней. Скомканное женское белье. И браслет.
Она оттолкнула эти мысли подальше. Сейчас нельзя отвлекаться; ей нужно выбраться отсюда. Выбраться и позвонить в полицию. Они со всем разберутся.
Зои медленно подобралась к окну спальни и сняла прикрывающую его ткань. Поймет ли Гловер, что в комнате кто-то был? Или просто решит, что ткань упала? Не важно. Только бы выбраться отсюда и позвонить копам…
Она осторожно повернула оконную ручку. Та шла туго, и ей пришлось нажать посильнее. Было слышно, как Гловер ходит по дому; Зои молилась, чтобы он не зашел в спальню прямо сейчас. Еще пара секунд…
Она толкнула окно, и створка скрипнула. Шаги Гловера замерли.
Зои ухватилась за подоконник, подтянулась и перекатилась наружу; ноги гулко ударились о стекло. Она вскочила и захлопнула окно, рама снова скрипнула. Он не мог этого не услышать.
Она развернулась и торопливо пошла прочь, через его двор к своему дому и безопасности…
— Зои?
Она замерла, понимая, что ей следует рвануться вперед, не в силах пошевелиться, ноги примерзли к земле. Обернулась.
— Привет, — сказала она дрожащим голосом.
Род в замешательстве смотрел на нее, глаза прищурены.
— Что ты тут делаешь? — спросил он. — Почему не в школе?
— М… мама сказала, я могу остаться сегодня дома. Она меня прислала. Она хотела узнать, нет ли у тебя сахара. А потом я вспомнила, что ты должен быть на работе.
— Верно, — произнес Гловер; его лицо ничего не выражало, обычная дурацкая улыбка исчезла.
Его взгляд метнулся куда-то ей за спину. Зои оглянулась. Миссис Эмброуз убирала снег у своей входной двери.
— Привет, миссис Эмброуз, — крикнула Зои, пытаясь звучать непринужденно; ее голос был слишком высоким и истеричным.
Соседка подняла взгляд и неохотно кивнула. Зои повернулась обратно и осознала, что сейчас Гловер стоит намного ближе. Он преодолел расстояние между ними за какую-то секунду. Его зубы были сжаты.
— У меня есть сахар, — сказал он. — Сколько тебе нужно? Чашку?
Зои нерешительно кивнула.
— Заходи, — сказал он. — Я сейчас ее наберу.
— Знаешь? Я только что вспомнила, мне нельзя… мне нельзя есть сахар. У меня может быть диабет. Я… спасибо.
Она повернулась и быстрыми шагами пошла к дому, думая, не схватит ли ее Гловер, чтобы затащить к себе в дом, изнасиловать, а потом убить.
— Зои. Эй, Зои, — крикнул он вслед.
Она продолжала идти, одеревенев от страха.
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Переулок был залит мерцанием красных и синих огней, отражавшимся от стен. Тело Лили Рамос лежало на земле. Места было мало, и Тейтум с детективами протолкались вперед Зои, которая не пыталась опередить их. Она видела жертву в просветах между детективами, сгрудившимися у тела. Ладонь, развернутая к небу, пальцы вытянуты. Лицо женщины — глаза открытые и пустые, губы раздвинуты. Растрепанные волосы стелются по земле.
— Вы определили время смерти? — спросил Мартинес.
Кто-то ответил — Зои не видела его сквозь людскую стену:
— Между девятью тридцатью и десятью тридцатью.
Она предположила, что это судмедэксперт. Вздохнув, подошла ближе, проталкиваясь, пока не увидела человека, присевшего у тела.
Этому телу никто не придавал поз, и его никогда не приняли бы за живую женщину. Руки раскинуты по земле, левая нога согнута в колене, правая выпрямлена. На теле только рубашка и нижнее белье. На шее темно-багровый разрез. Всю шею и подбородок тела покрывала засохшая кровь. Кровь просочилась и под воротник.
— В девять тридцать она еще была жива, — сказал Мартинес. — Нам известно, что она была жива до девяти тридцати семи.
— Если по телефону говорила она, — заметил Тейтум.
Лейтенант кивнул, признавая такую возможность.
— Ну, — сказал медэксперт, — она умерла не позже десяти тридцати.
На Зои, как это бывало всегда, наплыла отчужденность. Для ее мозга тело на земле сейчас не было мертвой женщиной — лишь коллекцией улик и признаков. Следом, оставленным убийцей. Так ее мозг справлялся с ситуацией, и Зои об этом прекрасно знала. Знала она и то, что это временная передышка, что потом тело в переулке будет преследовать ее.
Но это будет позже.
Она присела рядом с женщиной, напряженно всматриваясь.
— Это не похоже на работу того же убийцы, — произнес Тейтум.
— Правда? — Зои взглянула сбоку на шею женщины. — Почему?
— Ну, она не забальзамирована, у нее перерезано горло, ей не придали позу, и мы нашли ее почти сразу после исчезновения… ничего похожего.
— Она была связана, — сказала Зои, указывая на запястья женщины, ободранные и окровавленные. — И, я думаю, ее вполне могли задушить. — Она указала на синяки по бокам шеи.
— Все это выглядит неправильно для нашего убийцы.
— Я определенно согласна, что хотел он совсем другого.
— Но ты думаешь, это тот же парень? — с большим сомнением спросил Тейтум.
— Я думаю, что пока рано говорить, — ответила Зои.
— Зачем он перерезал ей горло?
Зои пожевала губу. Это был очень хороший вопрос. Все остальное можно объяснить тем, что жертве удалось связаться с полицией. Убийца запаниковал, убил женщину, засунул тело в багажник и сбежал с места преступления. Осознав, что все улицы перекрыты, заехал в переулок и выбросил тело.
Но почему он перерезал ей горло? Это не его образ действий; он всегда душил своих жертв.
— Не знаю, — наконец призналась она.
— Зои, я думаю, это другой парень.
— Ну, — раздраженно сказала Бентли, — у вас есть право на собственное мнение, агент Грей.
Вздохнув, Тейтум встал.
Зои мысленно заблокировала этот разговор. Тейтум принципиально шел наперекор и ничем не помогал. Она сосредоточилась на теле. Вокруг нее другие пытались разобраться, что произошло, отыскать данные для экспертизы, возможно, найти хлебные крошки, которые приведут к убийце. Их работа заключалась в том, чтобы смотреть в прошлое. Работа Зои тоже включала изучение прошлого, само собой. Чтобы потом смотреть в настоящее и будущее.
Чем занят сейчас убийца? Каким будет его следующий шаг?
Это прошло не так, как он планировал. Телу не придана поза; возможно, его даже не забальзамировали. Для этого убийцы главным было не убийство. Значимым было время, наступающее после. Именно об этом он фантазировал.
И он не получил желаемого. На этот раз его фантазии не были осуществлены. Его нужда по-прежнему здесь. Возможно, она даже сильнее, чем прежде.
У серийного убийцы обычно есть кривая обучения. И есть фантазии. Он убивает, стараясь осуществить их, но это не срабатывает так хорошо, как он надеялся. Ему не удается приблизиться к фантазиям. Тогда он задумывается, как улучшить свои действия, чтобы в следующий раз добиться желаемого. Снова убивает. Еще раз улучшает свои методы. И снова убивает.
Это то, что люди редко понимают, когда речь идет о серийных убийцах. Большинство людей считает, что у них есть неизменный почерк. Но убийца часто изменяет методы и почерк, приспосабливаясь к своим затейливым фантазиям.
Этот тип явно адаптируется. Его техника шлифуется с каждым убийством. Как он будет приспосабливаться на этот раз?
Они его едва не поймали. Он напуган. Ему нужно время перегруппироваться, понять, что случилось и где он ошибся. Он знает, что главная ошибка — оставленный жертве телефон, поэтому будет следить, чтобы такое не повторилось. Но этого мало. В следующий раз, схватив жертву, он убьет ее быстрее, не оставив времени с кем-то связаться. А еще он может сменить свою цель. Ему известно, что они знают о его охоте на проституток. И он начнет искать другую жертву — тоже уязвимую, но не панельную девушку.
— Эй, — сказал Мартинес, присаживаясь на корточки рядом с ней. — Вы в порядке?
— Он собирается схватить следующую, — произнесла Зои. — И он будет адаптироваться. Мы больше не сможем отыскать его, опираясь на будущие жертвы. Нам придется искать его по хлебным крошкам, которые он оставил в своих прошлых преступлениях. По его прошлым ошибкам.
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Он уставился на кафельный пол душа, следя за пенистой водой, розовой от крови, которая кружилась водоворотом у стока. В этом было нечто завораживающее — матово-белые, розовые и красные пузыри, собирающиеся у темной дыры и один за другим сползающие в нее. Из его горла непроизвольно вырвался всхлип.
Все пошло так неправильно…
Он думал, что к концу этого вечера они будут вместе. Это ему за то, что доверился женщине до обработки. Следовало прикончить ее вчера вечером, как только он ее схватил. А вместо того решил подождать — и вот чем все закончилось…
Он остался один.
Наконец вода, стекавшая с его тела, стала бесцветной, прозрачной. Он выключил воду, вышел из душа и схватил полотенце.
Рубашка и штаны, пропитанные кровью женщины, лежали на полу в завязанном пакете для мусора. Он подумал, не сжечь ли их, но это показалось излишней возней. Кто полезет в завязанный мусорный пакет? Он решил выкинуть его в городской мусорный контейнер, как только выйдет на улицу. Убрать улики из дома — этого вполне достаточно.
Ему все еще было трудно поверить, что коп у дорожного заграждения дал ему уехать, когда его одежда была в таком виде.
Он медленно побрел в комнату, ощущая удушающую пустоту своей квартиры. Никого в спальне, только он сам. Если сядет выпить пива, он будет пить в одиночестве. Некому поговорить с ним о его дне, некому послушать, как он сбежал от полиции, ускользнул буквально из их рук.
Он натянул джинсы и простую рубашку на пуговицах, посмотрел на себя в зеркало. На него уставилось его отражение. Он разглядывал лицо и шею, желая убедиться, что не пропустил ни одного пятнышка крови. Нет, все чисто.
Вот сука. И ведь копы ее искали; он в этом не сомневался. Они знали, что он ее схватил. Откуда?
Потому что они знали, что он ищет. Девушек на улицах. Шлюх. В следующий раз, когда он остановится на углу, его может ждать полицейская засада. Он вздрогнул от страха. И ему хотелось с кем-то поговорить. Хотелось сочувствия, человека, который выслушает его страхи. И никого нет…
Навестив холодильник, он добыл банку холодного пива, вышел на балкон квартиры и посмотрел оттуда на город. Шикарным этот дом не назовешь, но вид отсюда не так уж плох, учитывая арендную плату. Здания закрывали собой озеро Мичиган, но его это не волновало. По ночам озеро все равно не разглядишь, разве что черные контуры. Намного лучше смотреть на окна — некоторые светятся, несмотря на поздний час. Город никогда не засыпает по-настоящему. И где-то в этом городе есть кто-то, предназначенный для него…

Глава 40

Широко открытые глаза Зои уставились в потолок комнаты мотеля. Краска в нескольких местах облезла, а диагональная трещина шла зигзагом почти через весь потолок. На пыльном стеклянном абажуре были хорошо заметны две дохлые мухи. Но разум Зои едва отмечал эти детали. Он был слишком занят обработкой изображения мертвой женщины, ее окровавленной шеи, пустых глаз. И отстраненность ушла. Зои знала, что так будет.
Как только она получала мгновение тишины, секунду для обработки, ее всегда накрывало этим. Ее мозг, заточенный под попытки представить все, начинал работать на полных оборотах. Что почувствовали родители жертвы, когда узнали о смерти дочери? Что почувствовал ее партнер? Или дети, если они у нее были? И, конечно, что чувствовала она сама, когда это случилось? Страх? Боль? Отчаяние?
Пока длились пятнадцать минут славы Зои, когда та помогла поймать одного из самых печально известных серийных убийц двадцать первого века, она слышала, как люди обсуждают, насколько она умна. Часто расхваливали и ее достижения — степени по клинической психологии и по юриспруденции из Гарварда, лучшая в группе и так далее. Но люди не понимали. Чертовски хорошей в своей работе ее делало живое воображение. Когда Зои старалась, она могла проникнуть в разум убийцы, представить, что он чувствовал, что видел. У этой монеты были две стороны, поскольку она видела всю картинку и с точки зрения жертвы. И видела ее очень ясно.
Со связанными руками, отчаянно пытаясь сказать копам, где она, с заткнутым ртом… Ее схватили почти сутки назад. Все это время она была связана? Возможно. Значит, ее горло пересохло; она ослабела от голода, жажды и страха. Челюсть ныла от предмета, который ей засунули в рот в качестве кляпа; в плечах пульсировала боль. Смешать это все с пониманием, что смерть в нескольких секундах, потом к ней подходит убийца, и…
Стук в дверь заставил ее вздрогнуть. Зои тяжело дышала, ладони ее вспотели. Секунда, чтобы выровнять дыхание; потом она встала с кровати и подошла к двери.
— Да?
Зои не спрашивала, кто там. Кто еще будет стучаться в дверь ее комнаты в два часа ночи?
— Я тебя разбудил? — раздался с другой стороны приглушенный голос Тейтума.
— Нет, я еще не сплю.
— Ты не откроешь дверь? Я пришел с дарами.
Зои задумалась. Она была в длинной и широкой рубашке, прикрывавшей ее до середины бедер, и в трусиках. Она могла пойти натянуть джинсы, а может, и лифчик, но эта мысль выглядела отвратно, а свежий образ мертвой девушки некоторым образом выводил за рамки понятие скромности.
Зои открыла дверь. Тейтум стоял у порога в джинсах и футболке, с пакетом из «Севен-Илевен»[152] в руке. Его глаза медленно расширялись.
— Э-э… извини, — промямлил он. — Я просто подумал, что мы оба остались без ужина, и решил…
— Заходи, — сказала Зои, открывая дверь чуть шире.
Грей просочился внутрь, и она уловила слабый запах лавандового мыла. Перед приходом он принял душ. Ей стало легче. Не хотелось чувствовать в своей комнате запах места преступления.
Тейтум сел на диванчик в углу и поставил пакет на стеклянный столик.
— Я принес два блюда. Можешь выбрать, какое захочешь. Это… — Он вытащил из пакета первую коробку и прочитал этикетку: — «Куриный рулет Баффало»… а это, хмм… что-то другое… похоже, с сыром. И два хот-дога. Я выбрал случайные добавки.
— Ты знаешь, как побаловать девушку, — сухо сказала Зои, присевшая в другом углу дивана, расправляя рубашку, чтобы та прикрывала как можно больше. — Я буду что-то другое с сыром.
— А еще… — Тейтум достал из пакета две бутылки «Хонкерс Эль», — немного пива. Потому что я думаю, без него эта еда застрянет в горле.
Он достал из кармана связку ключей, открыл одним из них бутылку и протянул ее Зои.
Та откусила кусок чего-то другого с сыром. Несвежее, влажное, и на вкус не лучше утреннего дыхания. Она отложила еду и, взяв бутылку пива, сказала:
— В пиве есть калории. Я думаю, его можно засчитать за еду.
Тейтум прожевал кусок куриного рулета с выражением лица, далеким от горячего одобрения.
— Это ужасно.
— Дай мне, — сказала Зои, протягивая руку.
Он отдал ей рулет, и она засунула его обратно в пакет. Сложила туда же остальную еду и бросила пакет в корзинку для мусора. Потом подошла к своему чемодану, лежащему на полу, наклонилась и принялась нащупывать в нем «Сникерсы». Внезапно сообразив, что в такой позе и такой одежде она обеспечивает Тейтуму шикарный вид, быстро выпрямилась и обернулась. Грей увлеченно разглядывал противоположную стену, его щеки немного покраснели.
— Держи, — сказала она, протягивая ему «Сникерс». — Когда я куда-нибудь езжу, всегда беру с собой упаковку.
— Мудрая женщина, — заметил он, разрывая обертку.
Зои развернула свой батончик и откусила кусок. Арахисовая хрусткость и сладость шоколада начали вальсировать у нее во рту, и она прикрыла глаза, глубоко дыша носом. Зои пробовала йогу, медитацию, бег и плавание — но до сих пор ничто не очищало душу лучше батончика «Сникерса». Это была идеальная терапия. Она отхлебнула пива. Оба вкуса хорошо сочетались. Какой приятный ужин — «Сникерс» а-ля «Хонкерс»…
— Ням, — пробубнил Тейтум, с довольным видом пережевывая батончик.
Зои улыбнулась и расслабилась, вполглаза смотря на Тейтума и наслаждаясь первой за этот вечер секундой покоя.
— Да, насчет сегодня… — сказал Грей.
— Что насчет сегодня? — спросила Зои, сделав еще глоток из бутылки.
Она уже съела половину «Сникерса», и мозг ее был погружен в сложные расчеты растягивания второй половины, чтобы хватило до конца бутылки. Ей не хотелось допивать последнюю треть пива без шоколадного сопровождения. Неудачное планирование в департаменте шоколада — и все дела идут под откос.
— Ты чуть не откусила мне голову, когда я сказал, что не согласен с тобой.
— Я просто сказала, что у тебя есть право на собственное мнение. Разве не так?
— Ну да, но у тебя был такой тон…
— Слушай, мне жаль, что я ранила твои хрупкие чувства. В том переулке лежала еще одна мертвая женщина, и каждая секунда нашего безделья увеличивает опасность нового убийства. Вот на чем я сейчас сосредоточена.
— Я тоже. Знаешь, я сотрудник ОПА, как и ты. Я не просто симпатичный парень в костюме. У меня неплохие инстинкты и опыт.
— Ты не носишь костюм, — заметила Зои.
— Я выражался фигурально, — ответил Тейтум; его взгляд скользнул вниз, как бы подчеркивая, что по сравнению с ней он одет очень формально.
Она не очень понимала, чего он хочет. Извинения? Зои не собиралась извиняться за то, что делает свою работу. Она решила пойти другим путем — сменить тему. Спросила она мягким, успокаивающим голосом:
— Тебя не радует твоя новая работа в ОПА?
Тейтум уставился на нее, нахмурился. Смял пустую упаковку от «Сникерса», хотя пива осталось еще полбутылки. Любитель.
— Не знаю, — сказал он и глотнул пива. — Это не то, чего я хотел. И я любил Эл-Эй. Но пока что здесь нескучно.
— А почему тебя… повысили? — спросила Зои; она пыталась задать вопрос деликатно, но голос сам собой оскорбительно выделил «повысили».
Тейтум ухмыльнулся.
— Потому что я крут. А как иначе?
Она подняла брови.
Он вздохнул.
— Я работал по делу о сети педофилов. Мы подобрались вплотную к одному из главных поставщиков материалов. Когда собирались арестовать его, он сбежал.
Зои молча кивнула.
— Я догнал его и крикнул поднять руки вверх. Он потянулся к своему рюкзаку, и я застрелил его.
— А к чему он тянулся?
— Точно не знаем, но думаем, что к фотоаппарату. Там было полно снимков, и мы думаем, он хотел их стереть. Оружия в рюкзаке не было.
Зои обдумала его слова.
— А разве стрельба не была оправданной? Ты думал, он лезет за пистолетом…
— То, о чем я думал, — предмет серьезных разногласий. Мы были одни в переулке. Выстрелов никто не слышал. А перед этим я не раз заявлял, что думаю насчет этого парня.
— А именно?
— Что он заслуживает смертной казни, — сухо ответил Тейтум.
— И поэтому они решили, что ты… казнил его?
— Кое-кто действительно так решил. — Он пожал плечами. — В общем, они были не слишком довольны, как я работал по делу. Слишком эмоционально. Не все шло по протоколу. И, я думаю, это было не в первый раз. Но мой шеф хотел представить это прессе как победу. На домашнем компьютере этого парня нашли кучу данных, и мы смогли закрыть бо́льшую часть поставщиков. Поэтому они не могли уволить меня по-настоящему.
— И вместо этого повысили тебя с переводом в ОПА…
Тейтум улыбнулся.
— Ты продолжаешь держаться за это слово. Вряд ли ты знаешь, что оно означает.
— Какое слово? Повысить?
— Я просто шучу… не обращай внимания. А как насчет тебя? Тебя радует работа в ОПА?
— Я всегда мечтала этим заниматься, — сказала Зои.
— Это мило. Но не отвечает на мой вопрос.
Она моргнула и отвела взгляд. Затем сказала:
— Честно говоря… меня не радует много вещей. Но я считаю их интересными. И мне нравится, когда я занята. Но я не приплясываю от радости, когда еду из дома на работу.
— Ну, приплясывать всю дорогу от Дейла до Квантико похоже на тяжкий труд.
Несколько секунд оба молчали, потом Тейтум продолжил:
— Ты психолог. Ты могла помогать людям или работать с детьми. Почему решила заняться криминальной психологией?
Она отломила кусочек «Сникерса», засунула его в рот, не решаясь ответить.
— Я просто не очень… Я не очень хорошо лажу с людьми.
Отчасти Зои ожидала, что Тейтум изобразит потрясение, станет ее высмеивать. Но он ничего не сказал — просто смотрел на нее, и его взгляд был теплым.
Она сама не знала, дань ли это эмоциям сегодняшнего вечера или на нее так — ободряя и поддерживая — действует присутствие Тейтума. Она поняла, что рассказывает то, что прежде не доверяла никому, кроме Андреа.
— Похоже, я всегда говорила людям что-то не то или как-то их обижала. Когда я занималась психологическим консультированием — мы делали это перед группой, — мои коллеги говорили, что я слишком холодная, слишком беспристрастная. Я знала, что у меня никогда по-настоящему не сложится с консультированием. Для этого я слишком нетактичная.
Зои остановилась, посмотрела на бутылку и последний кусок батончика. Доела остаток шоколада, потом запила его пивом, но это было уже не так приятно, как она надеялась.
— Я не думаю, что ты нетактична, — произнес Тейтум, нарушив тишину. — Мне кажется, ты просто слишком сфокусирована.
Она слабо улыбнулась.
— Это практически одно и то же.
— Нет. Совсем не одно и то же.
Она посмотрела на него, почти как в первый раз. Его улыбка больше не казалась самодовольной. Она была теплой. Зои почувствовала, что краснеет.
Грей кашлянул.
— Можешь со мной не соглашаться, но ты отлично справляешься со своей работой. Ты помогаешь близким и друзьям жертвы перевернуть эту страницу. И предотвращаешь новые жертвы. Ты делаешь хорошее дело.
Зои кивнула. К его губе прилип кусочек шоколада. Ее захлестнула волна образов: она наклоняется к нему и слизывает шоколад, его рука обнимает ее, вкус его языка, они целуются, губы колет грубая короткая щетина…
— У тебя шоколад на губе, — сказала она.
Он облизнул губы.
— Всё?
— Ага. Слушай, я правда устала. Спасибо за ужин. Встретимся завтра утром? Я поеду с тобой в управление.
— Конечно. Во сколько?
— Девять?
— Договорились.
Тейтум встал, допил остатки пива и вышел, пожелав ей спокойной ночи.
Гиперактивное, живое воображение. Ее благословение и проклятие. В груди и животе было тепло, голова слегка кружилась. Зои обвинила в этом пиво, прекрасно зная, что оно тут ни при чем. И растянулась на кровати, наконец-то не думая больше о смерти.

Глава 41

— Здравствуйте. Мистер Грей?
Голос в телефоне был собранным и спокойным. Голос человека, чья жизнь полностью соответствует правилам, где не случается непредсказуемого, все движется по расписанию и у любого события есть разумное объяснение.
— Он самый, — ответил Тейтум.
Они с Зои едва успели войти в оперативную комнату, когда его телефон зазвонил. Грей уселся за свой стол и включил ноутбук в розетку, зажав телефон плечом.
— Это доктор Нассар.
Секунду спустя Тейтум сообразил.
— Вы доктор Марвина… моего деда?
— Совершенно верно. Ваш дед был у меня на приеме.
— О, отлично. — Тейтум был приятно удивлен.
— Ничего отличного, мистер Грей. Вовсе ничего.
Грудь Тейтума стиснул страх.
— Он болен?
— Я не могу обсуждать медицинское состояние вашего деда, но считаю, что его здоровью требуется ваше вмешательство. Судя по всему, он не принимает один из препаратов, который я ему выписал.
— От него у деда зудит в горле.
— Вместо этого он принимает таблетки, которые ему выписал кто-то другой…
Тейтум открыл ноутбук.
— Ему их никто не выписывал. Он получил их от восьмидесятидвухлетней женщины с пристрастием к кокаину.
— У него очень высокое кровяное давление. — Голос доктора Нассара преобразился, став тревожнее. — Так не может продолжаться.
— Вы ему об этом сказали?
— Я сказал ему, что приведет это к инсульту или сердечному приступу.
— Так он будет теперь принимать эти таблетки? — Тейтум откинулся на спинку кресла, стараясь приглушить стук собственного сердца.
— Нет, не будет.
— Но почему?
— Потому, — совсем расстроенным голосом ответил доктор, — что, по его словам, от них у него зудит горло.
Тейтум сжал зубы, глотая длинную тираду проклятий, едва не сорвавшихся с языка.
— Я с ним поговорю.
— Он умрет, если не будет принимать свои лекарства.
— Мой дед мало беспокоится насчет смерти, но я постараюсь вправить ему мозги.
— Честно говоря, сэр, ваш дед — один из самых раздражающих пациентов, которых я когда-либо имел удовольствие…
— Спасибо, что сообщили мне. Я поговорю с ним.
Тейтум отключился и сосчитал до десяти. Потом сосчитал до тридцати девяти, поскольку счет до десяти не помог. Ему нужно как-то убедить старика, но Марвин — упрямый поганец. Тейтум подозревал, что дед считает себя сделанным из особо прочного материала, и всякая ерунда вроде высокого кровяного давления — проблемы слабаков.
Он «погуглил» симптомы высокого давления и начала читать. Не сразу, но натолкнулся на ключ к ослиному упрямству Марвина. Набрал номер.
— Тейтум, — сонно произнес Марвин. — Ты знаешь, сколько времени?
— Уже почти полдесятого. Ты до сих пор спишь?
— Я поздно лег, — Марвин зевнул.
— Мне только что позвонил твой доктор.
— Тейтум, он очень приятный человек, но слишком нервный. Он вечно делает из мухи слона.
— Его беспокоит твое высокое давление.
— Тейтум, я сказал ему, что отлично себя чувствую. Лучше не бывает, точно тебе говорю. И я перестал принимать зеленые таблетки Дженны, как он мне сказал. Но, правда, от его синих таблеток у меня зудит в горле.
— Значит, ты отлично себя чувствуешь?
— Просто превосходно, Тейтум. Ну, может, легкое похмелье, и твой кот опять напал на меня, но в остальном…
— Боли в груди нет?
— Нет, не беспокойся. Я здоров, как бык.
— Со зрением никаких проблем?
— Я же сказал, Тейтум, все отлично. Совершенно не о чем…
— И никаких нарушений эрекции?
Марвин несколько секунд молчал.
— Что? — переспросил он намного резче; этот вопрос явно разбудил его.
— Доктор Нассар сказал, что одним из симптомов высокого кровяного давления является нарушение эрекции. Но у тебя же все отлично, верно?
— Я… что именно он сказал насчет этих симптомов?
— По-видимому, артерии становятся жесткими и узкими, — ответил Тейтум, читая описание с экрана, — и это ограничивает ток крови. Поэтому ты получаешь меньший приток к члену. В смысле… так написано в Интернете. Хочешь, я отправлю тебе ссылку? Тут даже картинка есть.
Из телефона донеслось недовольное ворчание.
— Может, тебе пить чай с медом после приема этих синих таблеток? Тогда горло не будет так зудеть, — бодро предложил Тейтум.
— Ага.
— Стоит попробовать, верно?
— Тейтум, ты заноза в заднице.
— Хорошего дня, Марвин. Мне пора.
Ухмыляясь, он отключился. Проверил почту и увидел, что Дана переслала ему письмо из морга. Аутопсия Лили Рамос была назначена на это утро. Грей взглянул на часы. До начала оставалось меньше часа.

Глава 42

Зои пила третью чашку кофе за сегодняшнее утро; объединенные усилия кофеина и тайленола отгоняли мутную боль где-то в затылке. Ей удалось уснуть уже после трех, и спала она меньше пяти часов. Зои была угрюмой и напряженной, чувствуя себя наподобие сильно растянутой резиновой ленты, готовой огрызаться по поводу и без.
— Зои, — послышался сзади голос Тейтума. — Я еду с Даной следить за вскрытием. Поедешь с нами?
— Нет. У меня тут слишком много дел. Потом введешь меня в курс?
— Конечно.
Он ушел. Оперативная комната была пуста, и Зои пришло в голову, что впервые с момента приезда она осталась тут одна. В ОПА Бентли привыкла сидеть в отдельном кабинете; она даже не сознавала, насколько ей не хватало тишины. Именно в таких условиях Зои работала лучше всего: никто не мешает, ничто не отвлекает, только она и гора фактов и теорий.
У нее до сих пор не было напечатанных фотографий с места преступления, а принтер здесь черно-белый. Она привыкла к принтеру с высоким разрешением, который стоял в Квантико, и это раздражало. Она предпочитала работать в окружении фотографий с мест преступлений.
Зои открыла письмо с фотографиями из переулка и просмотрела их. Пройдя все несколько раз, открыла общий план места преступления, снимок с лежащим на земле телом жертвы. Потом нашла крупный план с перерезанным горлом и расположила две фотографии рядом. Внимательно разглядывая крупный план, заметила по сторонам шеи коричневато-синие кровоподтеки. Потом просмотрела материалы предыдущих убийств, выбрала по нескольку снимков с каждого места преступления и встала в раздумьях.
Ее стол располагался в углу комнаты, одна стена справа, одна спереди. Зои повесила на них фотографии — Сьюзен Уорнер и Моник Сильву перед собой, Кристу Баркер справа. Удовлетворившись, откатила кресло назад, чтобы проинспектировать свои труды. «И приз за самое патологическое украшение рабочего места получает… Зои Бентли». Не хватает только горшка с засохшим цветком на столе, и вся полиция Чикаго решит, что она психопатка.
Во «Входящих» появилось новое письмо. Отправителя Зои не знала, но адрес принадлежал полиции Чикаго. Это был ответ на запрос Мартинеса — запись разговора с прошлой ночи. К письму был приложен звуковой файл и сведения о звонке: номер телефона, время начала и окончания разговора и прочие технические подробности, в которых Зои не разбиралась. Она запустила файл.
От прослушанного разговора ей стало нехорошо. Вчерашний прилив адреналина, желание помочь девушке, надежда, что им удастся вытащить ее живой, — все это осталось в прошлом. Сейчас она слушала разговор с беззащитной, напуганной, задыхающейся жертвой, которая очень скоро умрет жуткой смертью. Они все звучали и звучали, сдавленные вскрики девушки, которая пыталась навести детективов на правильный адрес. Зои хотелось закричать на записанного Мартинеса: «Это же Харэн-стрит, черт бы тебя побрал. Отправляй машины на Харэн-стрит». К концу записи она крепко сжала кулаки, предвидя и с ужасом ожидая последние сдавленные крики жертвы. Глубоко вздохнула и посмотрела на длительность записи. Четырнадцать минут тридцать четыре секунды. Ей казалось, что прошло десять часов.
Зои взяла ручку и запустила файл заново, ставя в некоторых местах метки времени. Первая — 01:43. Мел спрашивала Лили, может ли та описать человека, который ее схватил. Абсолютно бессмысленный вопрос, поскольку у девушки был заткнут рот. Но Лили в ответ попыталась что-то сказать. Кляп полностью заглушал речь, голос был раздраженным, отчаявшимся. Просто каша. Зои трижды прослушала этот фрагмент. Может, существует какой-то алгоритм обработки звука, который поможет вычленить слова…
Вторая — в 2:52, когда разговор взял на себя Мартинес. Когда он говорил, на заднем плане слышалось тяжелое, натужное дыхание Лили. Но, кроме него, Зои слышала разговор каких-то двоих людей. Звук доносился издалека, приглушенно, но она была уверена, что там разговаривают два человека. И их, похоже, совершенно не интересовали крики Лили. Они ее не слышали? Или просто не обращали внимания? Был ли один из них убийцей?
Наконец, она перескочила туда, где Лили в панике закричала. Прямо перед этим Мартинес произнес «Харэн», но Лили его не остановила. Они ошиблись с улицей? Зои, нахмурившись, раз за разом прослушивала этот фрагмент. Перед испуганными криками Лили был еще какой-то звук, слабый, на грани слышимости. Скрип.
Это открывается дверь.
Видимо, Лили перестала обращать внимание на Мартинеса, когда услышала, как к ней входит убийца. А потом он отключил соединение.
Зои еще раз запустила запись, сосредоточившись на том куске, где был слышен разговор двух людей. Нахмурилась. В течение разговора она слышала их еще несколько раз, абсолютно равнодушных к крикам Лили. Они непринужденно беседовали. Зои прибавила громкость и еще несколько раз прослушала фрагмент. Похоже, один человек задавал вопрос, а другой давал длинный ответ. Она заново запустила весь файл на полную громкость, вздрагивая, когда по пустой комнате разносились крики Лили. Девять минут на записи; один голос меняется, другой остается прежним. Мужчина, задавший вопрос, говорит с третьим человеком. Который тоже не обращает внимания на крики Лили. Ну, конечно, его там просто нет.
Это звуки какого-то ток-шоу.
Зои раздраженно потрясла головой. Глупо. Потерянное время.
Она сосредоточилась на экране. Ее внимание привлекло окровавленное горло. Бентли нахмурилась, переводя взгляд то на разрез, то на кровоподтеки сбоку.
В конце концов она позвонила Тейтуму.
— Зои, у нас тут вскрытие идет, — раздраженно отозвался тот.
— Я знаю. Извини. Слушай, вы еще не выяснили, была ли жертва задушена?
— Ага. Судмедэксперт говорит, он считает, что ее задушили до того, как разрезали горло.
— И это было причиной смерти?
— Он так думает. У жертвы кровоизлияния в обоих глазах; это часто случается, если причина смерти — удушение.
— Тогда почему он перерезал ей горло?
— Зои, я не знаю. Потому что он псих.
— Тело было забальзамировано?
— Нет, определенно нет.
Ее это не удивило. Вряд ли убийце хватило бы времени на бальзамирование.
— О’кей, сообщи мне, если найдете что-то еще.
— Хорошо, — ответил Тейтум и отключился.
Зои, прикусив губу, задумалась. Мог убийца в ярости перерезать жертве горло после смерти? Это не похоже на его образ действий. Тогда что?
Она взглянула на телефон. У нее родилась идея, и она набрала другой номер.
— Похоронный дом Абрамсона. Это Вернон.
— Мистер Абрамсон, это Зои. Я была у вас…
— Я помню. Чем я могу вам помочь?
— У меня есть тело женщины, и ее горло перерезано. Я подумала… не сделает ли это бальзамирование проблематичным?
— Каким образом?
— Не знаю. Я просто пытаюсь понять, откуда взялась эта рана. Ее нанесли после смерти, и…
— Это разрез общей сонной артерии?
Зои моргнула.
— Понятия не имею.
Он вздохнул.
— У вас есть фотография, которую вы можете мне прислать?
— Ммм… конечно. Мне нужен ваш адрес электронной почты.
Вернон продиктовал ей адрес. Пока она отправляла фотографию, в комнату вошел Скотт и приветственно помахал ей. Зои улыбнулась ему.
— О’кей, — произнес Абрамсон. — Получил. Да, это выглядит как разрез сонной артерии.
— Хорошо… и что это означает для процесса бальзамирования?
— Ну, я предполагаю, что это было сделано во время процесса, — ответил Абрамсон.
— Что?
— Когда при бальзамировании вводится соответствующая жидкость, чаще всего разрез делается именно в общей сонной артерии. Хотя он, похоже, напортачил — дренаж расплескался по всей шее.
— И что это означает?
— Как я и говорил вам, это означает, что вы имеете дело с любителем.
— Но тело не было забальзамировано.
— Значит, он остановился до того, как закончил.
— Ясно.
— Что-то еще?
— Нет… спасибо, мистер Абрамсон. Вы мне очень помогли.
Зои отложила телефон, разум пытался воссоздать последовательность событий.
Убийца вошел, увидел, как Лили пытается что-то сообщить полиции. Он разорвал соединение и задушил девушку. А потом… решил забальзамировать ее.
Он мог просто избавиться от тела и найти другую проститутку. Почему же он этого не сделал? Наверняка понимал, насколько рискованно заняться бальзамированием. Весь процесс занимает около двух часов. Полиция, насколько он знал, уже в пути…
Это тело было для него слишком важно; вот единственное объяснение, которое она могла придумать. Он очень хотел его забальзамировать. Начал, потом остановился посреди процесса, который испортил. Забрал тело с собой… потом выбросил его в переулке, когда заметил впереди оцепление.
Непоследовательное поведение. Он стал непоследовательным под давлением. Зои сделала себе пометку.
Она вернулась к первой метке времени. К сдавленному слову. Позвала:
— Эй, Скотт, можешь подойти на секунду?
Он встал и подошел к ней.
— Что случилось?
— Можешь послушать этот кусок? Вдруг тебе удастся разобрать, что она пытается сказать…
Она запустила фрагмент.
Скотт нахмурился.
— Можно еще раз?
Она запустила. Он попросил еще раз. Зои запустила запись в третий раз. Потом, поскольку Скотт по-прежнему хмурился, поставила фрагмент на повтор, и они раз за разом слушали, как мертвая проститутка пытается идентифицировать своего убийцу. Одно слово. Казалось, что чем дольше они слушают, тем хуже его различают, а не наоборот.
— Знаешь, — сказал Скотт, — мне кажется, она говорит «советник».
Зои кивнула.
— На самом деле, я слышу там «паркетник», ну, как машина.
Они прослушали еще раз.
— Ага, я тоже слышу «паркетник», — сказал Скотт.
— А я как раз подумала, что больше похоже на «советник», — улыбнулась Зои.
— Итак… он ездит на «паркетнике»? Или он какой-то юрист?
Зои кивнула.
— Спасибо. — Она сделала пометку.
— Ты думаешь, этот профиль поможет нам взять парня? — спросил Скотт, взглянув через ее плечо на бумаги.
— Наверняка, — ответила Зои, надеясь, что он не услышит сомнений в ее голосе.

Глава 43

У редактора Гарри, Дэниела, иногда случались порывы вдохновения. И вот хороший пример: стоило Гарри намекнуть, что Дэниел не выполняет свою работу должным образом, как тот немедленно потребовал от него статью под заголовком «Девять причин, по которым Америка обожает ненавидеть Джастина Бибера».
Гарри сделал то единственное, что мог. Он отправился искать тему, которая преодолеет потребность Дэниела в мести, то есть то, что следовало сделать с самого начала. Он напишет материал о Гробовщике-Душителе.
Но ему нужен хороший ракурс. Дэниел дал ясно понять, что не интересуется мнением Опры по поводу этих убийств. Да и Опра вряд ли захочет разговаривать с Гарри после вирусной статьи, которую он написал два года назад: «Десять величайших знаменитостей, из которых вышли бы ужасные президенты».
Гарри решил поехать на то место, где нашли тело Моник Сильвы. Он припомнил, что слышал о мемориале, сооруженном там в ее память. Вот это и будет его ракурс — рассказать о реакции на убийства простых людей, а не об убийце или полицейской охоте. Люди хотят читать о себе.
Он подошел к мосту, посмотрел на кувшинки у берега. Красивое место, а в солнечный день вроде сегодняшнего еще красивее. Мимо прошла молодая пара; мужчина катил коляску, женщина прижималась к нему. Гарри немедленно подумал об абзаце с влюбленной парой в главной роли, парой, которая пытается отыскать смысл в чудовищной жестокости, случившейся в этом месте.
Памятник стоял по другую сторону ручья. Довольный, Гарри перешел мост, надеясь на какие-нибудь сентиментальные описания детских фотографий, рукописных писем и свечек. Памятник оказался горкой камней, к которой люди клали цветы. Гарри задумался, не рвали ли они эти цветы прямо в парке, но тут заметил неподалеку от памятника мужчину, который их продавал. Гарри ухмыльнулся и подошел к продавцу. Тот был одет в черное, рядом лежало несколько букетов печальных увядающих роз. Лицо мужчины выражало глубокую, бесконечную скорбь.
— Доброго дня, сэр, — произнес мужчина. — Не хотите купить цветок, положить к памятнику Моники Сильвы?
— Какая чуткая мысль, — сказал Гарри. — Бедная девушка, ее жизнь оборвана в таком юном возрасте…
— Ужасно, — согласился продавец цветов. — Всего один доллар. Пять долларов за достойный букет.
Гарри полез за бумажником, думая, что цинизм этого человека достоин по меньшей мере десяти долларов.
— Кстати, ее звали Моник Сильва, — заметил он, протянув банкноту продавцу.
Мужчина, рассеянно кивнув, выудил из ведра один из унылых букетов. Пока он заворачивал цветы в бумагу, Гарри вытащил пачку сигарет, достал одну и прикурил. Потом протянул пачку продавцу.
— Сигарету?
— Спасибо, сэр, — ответил продавец, выуживая сигарету; Гарри поднес ему огонь.
Несколько секунд оба молчали; каждый наслаждался табачным дымом, растекающимся по горлу и легким. Гарри наблюдал за усиком дыма, поднимающимся от сигареты, пока тот не сдуло внезапным порывом ветра.
— Вы не против, если я задам вам пару вопросов? — сказал он.
Через пятнадцать минут у него была духоподъемная статья о том, как люди сближаются перед лицом трагедии. На Пулитцеровскую премию не тянет, однако была в ней некая доступность, которая, как чувствовал Гарри, заставит материал сверкать. Читатели статьи будут гордиться, что живут в Чикаго. Возможно, они станут лайкать статью и делиться ею, чтобы друзья увидели, в каком прекрасном городе они живут. В статью будет вставлено несколько твитов о жутких убийцах, написанных людьми с множеством подписчиков. Возможно, эти люди напишут твиты о самой статье, генерируя тем самым новых читателей.
Довольный своим прогрессом, Гарри отошел от цветочника, обдумывая заголовок статьи. Нужно заходить либо с захватывающего поворота — «Найдена третья жертва Гробовщика-Душителя, и вы не поверите, что случилось дальше», либо с перечня — «Пять храбрых способов, которыми Чикаго сопротивляется Гробовщику-Душителю». Над этим еще придется поработать. Гарри знал лучше многих, что заголовок обычно либо возносит, либо губит материал.
Он подошел к памятнику, глядя на него с новым интересом, и задумался, не стоило ли взять с собой фотографа. Уже собирался положить к памятнику букет, когда заметил конверт на земле. Простой коричневый конверт, который ветер смахнул вниз. Гарри поднял конверт, думая, не заглянуть ли внутрь, прежде чем положить его на место. Он был циником, но иногда чувствовал, что есть пределы, которые не стоит переступать. Если только у него нет очень серьезной причины.
Конверт был адресован женщине. К удивлению Гарри, не Моник Сильве. Но он узнал имя.
Гарри обладал акульими инстинктами, когда дело доходило до стоящего материала, и, держа в руке конверт, он начал подозревать, что эта история может оказаться намного лучше, чем он думал.
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Задним числом Зои пожалела, что не поехала на вскрытие. Разумеется, потом она получит отчет, да и Тейтум наверняка расскажет, если там выяснится что-то интересное, но сейчас это было лучшим путем к убийце, которым они располагали. Есть ли у нее сейчас более важное занятие? Она мрачно посмотрела на схему места преступления, которую ей переслал Мартинес. Что она могла вытянуть из этой схемы? Убийце нужно было избавиться от тела, чтобы проехать дорожный пост, и он выбросил труп в переулке. Никаких рассчитанных поз, никакого соответствия его почерку. На мгновение она едва не засомневалась, действительно ли это тот убийца. В конце концов, всегда хватает мужчин, которые убивают проституток.
Но посмертный разрез сонной артерии — необычное обстоятельство. Теория, по которой он был результатом поспешной и неудачной попытки бальзамирования, выглядела правдоподобно.
Отлично. Зои оглядела свой стол. Где бы ни работала, она всегда умудрялась скопить груды бумаг, и сейчас стол не был исключением. Перемешанные кучи копий документов из разных досье, сообщений о забальзамированных и набитых животных, распечатанных расшифровок допросов родственников и друзей жертв захватили бо́льшую часть стола.
Зои решила расчистить его и начать заново. Она сложила в стопку досье, положила сверху расшифровки и засунула все это в ящик стола. Сообщения о животных можно выкинуть. Из них больше ничего не вытащить; копии есть в досье, к тому же эти сообщения скудны на подробности. Зои собрала бумаги и пошла к шредеру. Она скармливала машине по два листа, радуясь зрелищу бумаги, превращающейся в тонкие белые полоски. Какая отличная штука. Надо заниматься этим почаще.
Пока она дорезала последние три листа, ее разум сосредоточился на новом вопросе, не всплывавшем раньше.
Что заставило убийцу начать практиковаться на животных?
В этом был некий безумный смысл, если ему хотелось сохранить свои жертвы, но что подтолкнуло его к подобной идее? Прочитанная книга? Просмотренный фильм?
Для убийцы не был критичен сам процесс бальзамирования. Это доказывали его эксперименты с таксидермией. Он просто искал способ сохранять жертвы. Его цель — консервация.
Почему?
Потому что ему требовалось время, которое можно провести с жертвой без следов разложения.
Зачем?
Пока Зои не могла ответить на этот вопрос. Она попыталась покрутить его в голове. Предположим, мужчина начал съезжать на том, чтобы убить женщину и держать при себе ее тело. Неужели он просто перепрыгнул к идее бальзамирования? Это сложный процесс. Сначала ему требовалось определить, что другого способа не существует.
Она опять подумала о цикле. Кривой обучения убийцы. Он продолжал адаптироваться, чтобы действие как можно лучше соответствовало его фантазиям. В данном случае кривая обучения была очевидной, как Зои уже отметила. Убийца все лучше и лучше справлялся с бальзамированием. Но что подтолкнуло его к первой попытке?
Было ли еще одно убийство? Убил ли он кого-то до Сьюзен Уорнер?
— Эй, Скотт, — позвала Зои. — Можешь помочь мне с еще одним делом?
— Конечно, — ответил он и развернул кресло к ней лицом. — С каким?
— Мне нужно проверить кое-какие сообщения об убийствах примерно двухлетней давности.
— О’кей. — Скотт кивнул. — Я могу это сделать со своего компьютера. У меня тут есть ГПАО.
— Пао? Это что?
Зои встала и, подойдя к Скотту, заглянула ему через плечо. На его столе стояло несколько фотографий двух маленьких детей. Она пару секунд смотрела на них, отметив явное сходство со Скоттом.
— Это такая база данных, которой мы пользуемся, — сказал Скотт. — ГПАО — аббревиатура от… мм… что-то там… правопорядок… еще что-то и отчетность.
— Генеральный правопорядок академической отчетности? — предложила Зои.
— Нет, это какой-то бред. Погоди, первое слово вроде бы «главный»… или нет.
— Горячий?
— Гражданский. Гражданский правопорядок: анализ и отчетность, — с облегчением выдохнул Скотт.
— О’кей. От нее есть толк?
— Ага. Первоклассная штука. О каких годах мы говорим?
Первое сообщение о животном поступило в июле 2014 года.
— Попробуй… с тринадцатого по июль четырнадцатого.
Скотт принялся колдовать над формой ввода. Через секунду на экране появился список фамилий. Больше шести сотен.
— Только женщин, — сказала Зои. — И, я думаю, можно исключить огнестрел.
Она не была уверена; вполне возможно, что убийца перешел от огнестрельного оружия к удушению. Однако все убийства совершались вблизи, при непосредственном контакте с жертвой. Даже если удушение было для него новым образом действий, Зои была готова поспорить, что до того убийца пользовался ножом или чем-то подобным.
— О’кей, — произнес Скотт. — Пятьдесят три случая. Бо́льшая часть убийств в Чикаго связана со стрельбой, так что похоже на правду.
— Спасибо, Скотт, — сказала Зои. — Я посмотрю их отсюда.
— Рад, что смог помочь, — ответил он и встал с кресла. — Завтра я попробую сделать тебе доступ к ГПАО с твоего компьютера.
— Спасибо.
— Не за что. Только выключи мой компьютер, когда закончишь. И не читай мою почту.
Зои ухмыльнулась, он вышел. Она уселась в еще теплое кресло и начала просматривать дела, одно за другим.
Она нашла то, что искала, в деле номер двадцать три.
21 апреля 2014 года Вероника Мюррей, двадцати одного года, была найдена мертвой в переулке; тело уже разлагалось. Имелись признаки посмертного сексуального надругательства, причиной смерти было удушение. Тело нашли через шесть дней после предположительного времени смерти, и было очевидно, что его бросили здесь предыдущей ночью. Дело все еще открыто. Убийцу не нашли.
Веронику нашли в нескольких кварталах от ее дома, в Вест-Пулмане, где через три месяца начали исчезать домашние животные.
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МЕЙНАРД, МАССАЧУСЕТС,
ПОНЕДЕЛЬНИК, 15 ДЕКАБРЯ 1997 ГОДА

У Зои колотилось сердце, когда она села перед полицейским Уиллом Шефердом. Он что-то сосредоточенно писал, и, когда Зои попыталась заговорить, попросил подождать. Он был тучным мужчиной с черными пышными усами и красным носом; непрерывно шмыгал носом и кашлял, временами сморкаясь в платок. Зои нетерпеливо постукивала ногой, дожидаясь, когда же он закончит.
— О’кей, — наконец сказал Шеферд, отодвигая документ и кладя перед собой ручку. — Так чем я могу тебе помочь?
— Я знаю, кто серийный убийца, — выпалила Зои.
По пути в полицию Мейнарда у нее было время представить, как может развиваться беседа.
По одной версии, полицейский выслушает ее, запишет показания, а затем пойдет получить срочный ордер на обыск дома Рода Гловера. Полиция обнаружит в его комнате все улики, возможно, сопоставит нижнее белье в обувной коробке с жертвами и арестует Гловера.
По другой, менее оптимистичной, версии, копы не будут готовы сотрудничать. Они скажут, что вломиться в дом Гловера — преступление. Скажут, что найденные ею улики нельзя представить суду. Станут часами допрашивать ее в маленькой комнате, будут запугивать. В конце концов она убедит их, что говорит правду. Они будут несколько дней прорабатывать Гловера, возможно, установят за ним наблюдение и, наконец, получат сведения, которые нужны для ордера на обыск. Нижнее белье, обувная коробка, арест.
Чего она не ожидала, так это усталого, незаинтересованного взгляда полицейского.
— И кто это? — спросил он.
— Наш сосед, — ответила она. — Род Гловер.
Казалось, после этих слов полицейский совсем поскучнел.
— Откуда ты знаешь?
Зои выложила все по порядку. Она не хотела, чтобы он счел ее пустоголовым подростком, увидевшим, как сосед занят чем-то странным, и немедленно определившим его в серийные убийцы. Зои объяснила, насколько тщательно она изучила вопрос. Подробно описала, почему Гловер, по ее мнению, соответствует признакам психопата. Она рассказала о встрече у пруда Дюрана, а потом процитировала интервью с «Сыном Сэма», где тот объяснял, зачем возвращается на место преступления. К этому времени на лице полицейского читалась некоторая гадливость, но и заинтересованность, что ободряло. Зои перешла к объяснению, как она пробралась в дом Гловера, напирая на то, что у нее был ключ, следовательно, по сути, в дом она не вламывалась. Она практически не сомневалась, что такая логика не работает, однако это вроде бы выставляло ее в лучшем свете. Рассказала полицейскому о порнографии. Женском белье. Обувной коробке.
— Угу, — сказал он, когда она закончила.
Зои моргнула. Она понимала: речь идет о ее слове против слова Гловера. Она ничего не взяла из его дома, однако считала, что ее рассказа хватит для пробуждения интереса полиции. Теперь им достаточно просто обыскать дом Гловера.
— Возможно, он знает, что я была у него дома, — сказала Зои. — Он может попытаться избавиться от улик.
Шеферд глубоко вздохнул.
— Тебе не следует лазать по чужим домам, — сказал он.
К такому Зои была готова.
— Особые обстоятельства, — ответила она. — У меня были основания считать, что он убийца.
— Ну да, — заметил Шеферд. — Ты видела его у пруда Дюрана, куда каждый день ходит куча народу, потом он сказал тебе о пожаре в офисе, и ты думаешь, что это вранье, но точно не знаешь. И, конечно, ты прочла все эти книги, поэтому разволновалась.
Зои стало жарко.
— У пруда Дюрана не было никого, только он и я, и он странно себя вел… но о’кей, не важно. У него в комнате…
— Есть порнография и дамское белье, — закончил Шеферд.
— На белье была грязь.
— Можно припомнить и другое коричневое вещество, которое пачкает нижнее белье.
Слезы набегают. Нет. Не сейчас. Он точно не воспримет ее всерьез, если она сейчас расплачется.
— Его носки…
— Были влажными, да. Судя по описанию, он изрядный неряха. Послушай, Зои, я понимаю, что ты напугана. Весь город напуган. Но если ты дашь нам заниматься своей работой…
— Я хочу, чтобы вы занимались своей работой! — выкрикнула Зои, голос сорвался. Она не выдержала. Из глаз брызнули слезы, голос стал ломким. — Просто проверьте его! Я же говорю, это он. Может, я ошибаюсь, но должны же вы хотя бы проверить…
Шеферд оценивающе посмотрел на нее, будто размышляя над ее словами.
— Ты сказала, Гловер? — наконец спросил он.
— Ага. — Она вытерла слезы рукавом.
— Погоди, — сказал полицейский и, кряхтя, поднялся.
Он подошел к картотечному шкафу, открыл верхний ящик и, пошуршав там, выудил пачку бумаг. Пролистал страницы, одну за другой, потом посмотрел на Зои.
— Род Гловер?
— Да.
— Угу. Он определенно не тот парень.
У нее упало сердце.
— Откуда вы знаете?
— Когда убили бедняжку Клару, рядом с Гловером было семьдесят восемь человек. И я был с ними.
— Семьдесят восемь человек? — Зои понятия не имела, о чем он говорит.
— Девочки, когда Клара пропала, организовали поисковую группу. Род Гловер есть в списке. Время поисков совпадает со временем убийства. Это значит, что у него есть алиби. — Он говорил медленно, будто желая, чтобы Зои поняла все до последнего слова. — И я говорю тебе: хватит называть соседей серийными убийцами. Нам сейчас такое не нужно, о’кей?
— М… может, он только сказал, что будет участвовать в поисках, а на самом деле…
— Слушай, милая, оставь полицейскую работу взрослым, хорошо?
Зои покраснела, губы дергались от унижения. Ей казалось, что она сейчас умрет.
— Ты же девочка Клайва Бентли, верно? — спросил Шеферд.
— А… ага.
— Я думаю, пора отвезти тебя домой.
* * *
Эти пять минут в полицейской машине оказались худшей поездкой за всю жизнь Зои. Ей все время казалось, что сейчас ее вытошнит, но она быстро сообразила, что едет в патрульной машине и не сможет открыть ни окно, ни дверь. Обняв себя руками, Зои дрожала и всхлипывала. Ее знобило, но она не могла заставить себя попросить Шеферда включить обогрев. Она ошиблась, обвинив Гловера? Она была абсолютно уверена, когда входила в полицейский участок, но сухое перечисление фактов полицейским вышибло почву у нее из-под ног. Серия теорий и фактов, которые так хорошо складывались у нее в голове, а на деле оказались пазлом, в котором не хватало кусочков…
Может, Гловер и вешал ей лапшу на уши, но она привыкла считать его россказни нелепыми, смешными или тем и другим сразу. Когда они стали зловещими? Почему она так быстро наклеила на него табличку «психопат»? Ладно, у него есть обувная коробка с женским бельем и браслетом. Может, это просто память о какой-нибудь бывшей подружке. А порно… У кучи людей есть дома порно. Это же фантастически процветающая индустрия.
Неужели ею настолько завладели мысли об этих убийствах, что ей понадобилось хоть кого-нибудь обвинить? Может, это она — псих?
В следующую секунду Зои уже думала о том, как Гловер смотрел на нее, когда она выскочила из его дома. Или каким извращенным выглядело порно в его спальне. Или о той паре нижнего белья, на которой была грязь. И у нее было чувство, что она права. Что Гловер каким-то образом обдурил полицию, заставив поверить в свое алиби, и убил Клару. Не так уж сложно ускользнуть во время поисков, расправиться с девушкой, бросить тело и вернуться.
Наконец Шеферд припарковал машину. Надежды Зои, что он просто высадит ее, рухнули, когда она увидела отца, открывающего дверь дома. Он скрестил руки на груди и мрачно смотрел на машину. Наверное, Шеферд предупредил его, что они приедут. Он мог позвонить ему с работы.
Тучный полицейский выбрался из машины и открыл заднюю дверь. Зои вылезла, чувствуя, как вновь подкатывают слезы; ее накрыли страх и унижение. Их соседка, миссис Эмброуз, выглядывала из окна своей спальни. К завтрашнему утру весь город будет знать, что Зои Бентли привезли домой в полицейской машине.
Она поплелась к двери, предпочитая кусачий холод снаружи тому, что ждало ее внутри.
— Зои, — сказал отец, когда она подошла. — Иди к себе в комнату и жди меня там.
В его голосе слышался гнев, слова практически вылетали изо рта. Она не могла припомнить, чтобы он когда-нибудь так злился.
Зои медленно дошла до комнаты, открыла дверь, захлопнула ее за собой и рухнула на кровать.
Она плакала в подушку, выплескивая все, что сумела удержать внутри. Внезапно все показалось ужасно бредовым. Зои Бентли, играющая в Нэнси Дрю[153]. Как глупо… Просто глупо.
В конце концов слезы иссякли. Отец до сих пор не зашел, и она решила поискать его. Ожидание хуже суровой лекции и неизбежного запрета выходить из дома.
Зои открыла дверь и услышала голос Шеферда. Он все еще не ушел. Они с отцом разговаривали в кухне. Она подкралась к кухне и прислушалась.
— И ее мать держат на успокоительных, потому что она пыталась себя убить, — говорил ее папа.
— Я слышал, — произнес Шеферд. — Рад, что вы помогаете им выбраться.
— Знаешь, Зои давно дружила с Норой, ее сестрой.
— Я не знал. Это объясняет ее поведение.
— Ага, извини еще раз.
— Клайв, тебе не нужно столько извиняться. У нас это уже третье за неделю надуманное сообщение о подозрительных действиях. Люди на грани. Твоя дочь просто напугана. Как и все.
— Ага.
— Я надеюсь, что все скоро закончится.
— Почему? — с внезапной настороженностью спросил отец. — У вас есть подозреваемый?
— Я не могу об этом говорить.
— Да ладно, Уилл. Нам здорово поможет, если я смогу сказать Зои, что вы кого-то арестовали…
— Не говори ей этого. Мы еще никого не арестовали. Но… похоже, мы знаем, кто это был. Чейз его вычислил.
— Кто?
— Слушай, Клайв, я не могу назвать тебе имя. Ты же сам понимаешь.
— Уилл, мы с тобой давно знаем друг друга. Ты можешь мне доверять. Мне просто нужно успокоить дочь.
Мгновения напряженной тишины. Шеферд шепчет имя отцу на ухо? Зои подобралась как можно ближе к двери.
— О’кей. Но никому об этом не рассказывай, иначе у нас все пойдет насмарку. Наш подозреваемый — Мэнни Андерсон.
Зои перестала дышать. Она знала Мэнни Андерсона. Старшеклассник из ее школы. Он часто засиживался в городской библиотеке. За последнее время Зои несколько раз встречалась с ним, когда брала книги для собственных исследований.
— Сын Гвен и Пита? Да быть не может!
— Как выяснилось, он ходил хвостом за Бет Хартли перед тем, как он… как ее убили. И один ученик дал показания, что слышал, как Мэнни звал Клару пойти погулять. И знаешь, что самое мерзкое?
— Что? — прошептал отец.
— Ты же знаешь, в каком виде нашли всех девушек, верно? Голые и с серым галстуком на шее, которым их душили?
Зои оторопела. До сих пор она не слышала об этой подробности.
— Верно, — подтвердил ее папа.
— Пит Андерсон надевает на работу серые галстуки. Каждый чертов день. Мы думаем, Мэнни брал их, чтобы убивать девушек.
Серые галстуки. Зои едва удержалась, чтобы не вломиться с криками в кухню. Единственная подробность, о которой она не упомянула, когда говорила с Шефердом в полицейском участке. Куча серых галстуков в ящике с порно Гловера.
И как будет выглядеть, если она расскажет об этом сейчас? Как будто решила выложить эту деталь, чтобы сняться с крючка, подслушав их разговор. И они опять ей не поверят. Она только сделает себе хуже.
Неужели это просто еще одно случайное совпадение?
Может ли она держать это при себе? И никому не сказать?
— Это… ужасно, — сказал папа.
— Мэнни Андерсон всегда был странным парнишкой. Держался замкнуто. Друзей мало. Один из этих тихих типов… ну, ты понял.
— Угу.
— Но его учитель сказал мне, что парень рисует в своих блокнотах разные загадочные картинки, и он играет с приятелями в «Данджеонз’н’Дрэгонз» почти каждые выходные. И подружки у него никогда не было… Ну, не знаю. Все складывается.
Зои внезапно впала в ярость. Да ничего не складывается. Загадочные картинки? Игра? Доводы Шеферда были безгранично слабее ее собственных. По сути, полиция делала ровно то, в чем обвиняла Зои. Они искали подозреваемого и, как только нашли хоть немного подходящего человека, начали привязывать дело к нему.
Они ошибались, а она была права. И они не станут ее слушать, потому что она просто четырнадцатилетняя девчонка-истеричка.
* * *
— Но, папа, послушай. — Зои отчаянно пыталась убедить его, но ей казалось, что она разговаривает с разозленной кирпичной стеной.
— Нет, Зои, я больше ничего не хочу об этом слышать. Ты понимаешь, что Род может подать в суд, если узнает, какое вранье ты о нем рассказываешь?
— Я не рассказываю вранье. Я только сказала полиции, что я…
— Не говоря уже о том, что ты вломилась в его дом.
Они уже трижды прошли по этому кругу, и каждый раз все возвращалось к тому, что она вломилась в дом Гловера.
— Я знаю, но у него были серые галстуки в…
— Хватит!
Его рев заставил Зои умолкнуть. Лицо отца побагровело, руки тряслись.
— Род Гловер — наш сосед, — резким и напряженным голосом заявил он. — Нельзя обвинять людей во всяких ужасах без последствий. Мы знаем, что у него есть алиби на время убийства Клары…
— Но, папа, мы же не знаем, действительно ли он был в поисковой группе. Может, он пришел, а потом…
— Я был в этой поисковой группе. И несколько раз видел Рода.
Вся ее решимость сдулась. Значит, это правда. Род Гловер не убивал Клару. Зои безосновательно обвинила его.
— Вломилась в дом нашего соседа. — Отец поднял палец, отсчитывая ее проступки. — Пошла в полицию и обвинила его без какой-либо причины. Поехала одна на пруд Дюрана.
Оба смотрели на три поднятых пальца.
— Мы с мамой едем на городское собрание, — сказал отец. — Там будет обсуждение по поводу убийств и мер предосторожности, которые нужно принять людям, пока убийца не окажется за решеткой. Ты останешься дома с Андреа. А завтра мы поговорим о твоем наказании. Подробно.
Зои сидела на кровати, уставившись в пол, когда он вышел из комнаты. Она слышала, как отец с матерью прощаются с Андреа, потом входная дверь открылась и закрылась. Замок щелкнул, родители ушли.
Андреа зашла в ее комнату и забралась на кровать к сестре. Зои лежала и смаргивала слезы. Ей следовало оставить расследования полиции. Возможно, убийцей действительно был Мэнни Андерсон. Его романтический интерес и к Кларе, и к Бет очень подозрителен. И орудие убийства было у него под рукой.
«Задушены серым галстуком».
Она вздрогнула, пытаясь избавиться от всплывшего образа.
— Зои, папа с мамой на тебя сердятся? — спросила Андреа.
— Даже хуже. Они разочарованы.
— Это не хуже.
— На самом деле хуже.
— Почему они сердятся?
— Потому что я… сказала одну вещь, которая была неправдой.
Андреа вытаращилась на нее:
— Ты соврала?
— Нет. Я просто ошиблась.
— А…
Они лежали на кровати, прижавшись друг к другу. Зои слушала дыхание сестры, вбирая в себя силы из ее невинности. С улицы донеслись шаги, потом щелкнул замок входной двери. Наверное, мать опять забыла свою сумочку. Она ее всегда забывает.
— Мамочка? — позвала Андреа, явно подумав то же самое.
Ни ответа, ни шагов. Нахмурившись, Зои слезла с кровати и подошла к двери. В темном коридоре стоял человек. Слишком высокий для матери, слишком худой для отца. Их взгляды встретились.
Это был Род Гловер.

Глава 46

ЧИКАГО, ИЛЛИНОЙС,
ЧЕТВЕРГ, 21 ИЮЛЯ 2016 ГОДА

Вероника Мюррей, женщина, найденная мертвой в Вест-Пулмане два года назад, была помолвлена с мужчиной по имени Клиффорд Соренсон, согласно полицейскому отчету. Зои позвонила ему и спросила, могут ли они встретиться. Соренсон занимался сантехникой и сказал ей, что она может заехать в его офис в Вест-Пулмане.
«Сантехника Соренсона» больше напоминала склад, чем офис. Над передней дверью висела маленькая белая вывеска с названием, написанным унылыми синими буквами. Тот же логотип украшал два синих фургончика, припаркованных рядом. Зои заплатила таксисту, мужчине средних лет с неряшливой серой бородкой и усами.
— Хотите, чтоб я подождал? — спросил он.
— Я тут пробуду какое-то время, — сказала она. — Вызову такси, когда выйду.
— Ну, — заметил он, взглянув на вывеску ближайшего бургерного киоска, — мое обеденное время уже прошло, а я ничего не ел. Так что буду поблизости.
Зои вздохнула. Таксист оказался разговорчивым, а она была не в настроении на обратном пути болтать о Северной Корее, но не могла придумать, как вежливо от него избавиться.
— Отлично, — сказала она. — Но если вам надоест ждать, можете спокойно уезжать.
Он пожал плечами. Бентли вылезла из машины и зашла на склад.
Внутреннее пространство покрывали ряды металлических стеллажей, забитых трубами, вентилями и инструментами, о названиях которых Зои даже не подозревала. Она всегда гордилась собой, если ей удавалось самостоятельно справиться с засором, но все сверх этого приводило к паническому звонку сантехнику. Из всех проблем, возникающих в доме, сантехника была наихудшей, кризисом, способным опустошить банковский счет и превратить всю обстановку в мокрую бесформенную массу.
У одного из стеллажей стояли двое мужчин; они подбирали трубы и складывали их в большую тележку. Зои подошла к ним.
— Прошу прощения, — сказала она. — Я ищу Клиффорда Соренсона.
— Это я, — ответил один из них. — А вы — Зои?
— Да. Спасибо, что согласились встретиться.
Он кивнул. Зои смотрела на него. Высокий, широкоплечий мужчина с редеющими каштановыми волосами и щетиной на щеках; глаза красные и усталые.
— Вы сказали, это насчет Вероники?
— Я надеялась, вы согласитесь ответить на пару вопросов.
— Давайте поговорим снаружи, — сказал он и, нахмурившись, повернулся ко второму мужчине. — Ты въехал?
Тот кивнул:
— Конечно, Клифф.
Они вышли на улицу. Клиффорд выудил из кармана пачку сигарет, засунул одну в рот и предложил Зои. Она покачала головой. Мужчина пожал плечами, прикурил и затянулся.
— Я думал, полиция закрыла это дело.
— Оно всплыло в связи с другим делом, которое сейчас расследуется.
— Да? В то время они говорили, что ведут следствие в отношении одного местного наркомана. Это насчет него?
Зои покачала головой. Наркоман, допрошенный во время того расследования, сидел в тюрьме за вооруженное ограбление.
— Не совсем.
— Угу, — сказал Соренсон сдавленным голосом. — Тогда кто?
— Мы пока не уверены. Вы не против, если я задам вам несколько вопросов о той неделе?
Полиция допрашивала Клиффорда три раза, и Зои читала стенограммы. Первый допрос в основном сводился к тому, чтобы установить, считать ли Клиффорда подозреваемым. У него было алиби на тот вечер, когда исчезла его невеста, — он ездил на рыбалку с тремя друзьями. Все трое подтвердили, что Соренсон действительно был с ними все это время. Один из друзей даже зашел с ним в дом, потому что захотел в туалет. Они обнаружили, что дома беспорядок, а Вероника исчезла.
Второй допрос был связан с арестом полицией подозреваемого, торговца наркотиками. Они показывали Клиффорду снимки, пытаясь выяснить, сможет ли он опознать этого типа. Он не смог; сказал, что насколько помнит, не видел ни одного человека с этих снимков.
Третий допрос был проведен после того, как полиция потеряла интерес к наркоторговцу и попыталась найти дыры в алиби Соренсона. Тот быстро вышел из себя, заорал на копов, что они пытаются повесить на него убийство, и потребовал адвоката. Остаток допроса был короток и бесполезен.
Зои знала: если у следователя есть подозреваемый или мысленная установка, допрос часто перекашивается в определенную сторону. В первой стенограмме был прекрасный пример этому. Клиффорд упомянул, что в последние недели перед исчезновением Вероника была немного взвинченной. Дальше последовала серия вопросов, суть которых сводилась к одному: не была ли эта взвинченность результатом ссоры между Вероникой и Клиффордом. Но, покончив с этим, следователи двинулись дальше. Никто больше не поднимал вопрос о причинах ее взвинченности. Этим обстоятельством просто пренебрегли.
— Я попробую ответить, если смогу, — сказал он. — Но не обещаю, что все вспомню. Прошло больше двух лет, и я очень старался забыть ту неделю.
— Понимаю, — отозвалась Зои, опершись на стену. — Итак, когда вы в последний раз видели Веронику?
— Утром того дня, когда она умерла, — бесстрастным голосом ответил Клиффорд. — Перед тем, как пошел на работу.
— Вы разговаривали в течение дня?
— Да, один раз. Она позвонила мне что-то спросить, не помню что.
Судя по полицейским отчетам, Вероника звонила спросить о компании, которая будет обслуживать их предстоящую свадьбу. Он действительно забыл или просто хочет уйти от этой темы?
— А что случилось потом?
— Я вернулся домой с работы; дома ее не было. Она ушла к подруге. К Линде.
Зои кивнула. Это тоже было в документах. Линда была главной причиной, по которой Клиффорд не оказался основным подозреваемым. Она подтвердила, что Вероника ужинала с ней, а к тому времени, когда вышла из ее дома, Клифф давным-давно уехал на рыбалку.
— Я поехал рыбачить с тремя друзьями. Вернулся домой где-то после полуночи. В доме был разгром. Стол и стулья перевернуты. Все шкафы и ящики открыты. Вероника пропала, и ее драгоценности тоже.
— И что вы сделали?
Клиффорд долго смотрел на нее. Губы его кривились.
— Вы не извините меня на секунду?
Зои моргнула.
— Конечно.
Он повернулся и заорал:
— Эй, Джеффри!
Из дверей высунулся второй мужчина.
— Да?
— Сможешь уложить в фургон односливную крауссовскую раковину? Я хочу, чтобы мы ее сегодня установили.
— Конечно, Клифф.
Соренсон, уже овладев собой, обернулся к Зои.
— Когда я увидел, что она пропала, я позвонил в полицию. Со мной был Фрэнк — мой друг. Он зашел в дом, потому что хотел в туалет. Побежал искать ее на улицу, пока я ждал копов.
— А потом?
— Приехала полиция. Я сказал им, что знал. Через шесть дней они нашли тело. Вот и всё.
Зои кивнула.
— В день перед похищением поведение Вероники как-то отличалось от обычного?
— Не думаю.
— Она не казалась рассеянной? Или встревоженной?
— Мисс Бентли, я действительно не помню.
— Эй, Клифф, я не могу ее найти, — заорал изнутри Джефф. — Она точно здесь?
Клиффорд посмотрел на Зои.
— Мне пора возвращаться к работе…
— Еще буквально пара вопросов. Нам это очень поможет, — гладко произнесла Бентли. — Вероника была доверчивой девушкой?
— В каком смысле? — спросил Соренсон, заходя внутрь.
Она пошла за ним следом вглубь склада.
— Ваш дом был разгромлен, но следов взлома не обнаружили. Могла она открыть дверь незнакомцу?
— Ночью? Сильно сомневаюсь.
— А если он был в полицейской форме?
— Вы хотите сказать, ее похитил коп?
— Необязательно, — сказала Зои. — Я просто привела пример.
Она пыталась оценить образ действий убийцы. Хотя серийный убийца действительно мог оказаться полицейским или представителем каких-то других органов власти, было и другое объяснение. Несколько серийных убийц пользовались униформой или поддельными удостоверениями представителей властей, чтобы заманивать своих жертв. Хорошо известным примером был Тед Банди[154]. Иногда он подходил к женщинам, представляясь полицейским, и увозил их в какое-нибудь укромное место.
— Не знаю. Может быть. Вот раковина, — сказал он Джеффу, наклонился и схватил ее. Застонал.
— Эй, я ее отнесу. Не волнуйся. — Джефф поднял большую стальную раковину и понес ее наружу.
Клиффорд, скривившись, выпрямился, держась рукой за бок, и медленно пошел обратно, к передней части склада. Зои по-прежнему следовала за ним.
— Она открыла бы дверь, если б там был раненый или женщина?
— Мисс Бентли, извините. Я не знаю.
— Вы кому-нибудь говорили, что собираетесь в тот день на рыбалку?
Он посмотрел на нее, поднял брови.
— А что?
— Убийца знал, когда Вероника будет одна.
— Мисс Бентли, скорее всего, это было просто стечение обстоятельств. Я много рыбачу. Два-три раза каждую неделю. Блин, на прошлой неделе я ездил с братом четыре раза. Конечно, с тех пор как дома стало пусто, я езжу чаще… — Он уставился куда-то в пустоту. — Простите. Мне действительно пора возвращаться к работе.
Зои кивнула.
— Спасибо, что нашли время.
Соренсон уже отвернулся, выискивая что-то на стеллажах.
— Не за что.
Разочарованная, Зои вышла со склада. День был ярким, и она зажмурилась, потом прикрыла глаза рукой. Джеффри грузил раковину в один из фургонов. Та громко звякнула, когда он наконец-то затолкал ее в глубину грузового отсека. Затем захлопнул дверцу и повернулся.
— Эй, — сказал он, когда заметил Зои. — Вы коп?
— Я работаю с полицией, — ответила она, подходя ближе.
На вид мужчина был немного младше Клиффорда, его волосы были густыми и темными; тоже высокий и широкоплечий.
— Послушайте, я не знаю, что вы сказали Клиффу, но очень надеюсь, что он не станет себя накручивать. Он очень тяжело перенес смерть Вероники. Потом больше года вел себя как зомби. Только последнюю пару месяцев ему стало получше.
— Простите, — сказала Зои. — Вы работали с ним, когда она умерла?
— Ага. Он тогда совсем развалился. Почти из дома не выходил.
— Вы не помните, не была ли Вероника рассеянной или встревоженной перед тем, как исчезла?
— В основном она была просто счастлива. Они собирались пожениться.
— Ну да.
— Они с Вероникой хотели завести ребенка, — сказал Джефф. — Из него бы вышел прекрасный отец.
Зои кивнула.
— Думаете, вы скоро поймаете убийцу?
— Не знаю, — ответила она. — Надеюсь, что да.
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Был ранний полдень, Зои, Тейтум и Мартинес сидели в переговорной комнате. Зои только что сообщила им о Веронике Мюррей. Когда она закончила говорить, все трое сидели молча.
Наконец тишину нарушил Мартинес. Он прочистил горло.
— Вы уверены, что это тот же убийца?
— Тут невозможно быть уверенным. — Зои пожала плечами. — Как и в других случаях, убийца был осторожен, воспользовался презервативом и не оставил никаких образцов ДНК. Возможно, сходство дел подтвердят какие-то другие криминалистические данные. Я бы поговорила с вашими техническими специалистами.
Мартинес кивнул.
— Я это устрою.
— Но есть примечательные косвенные доказательства, — добавила Зои. — Животные начали пропадать через три месяца после убийства Вероники и в том же районе. Тело было найдено через шесть дней со следами посмертного сексуального надругательства. Предположив, что это тот же парень, я бы сказала, что разложение заставило его избавиться от тела, после чего он решил найти способ справиться с этой проблемой.
— И потом, после экспериментов на животных установил, что лучшим решением является бальзамирование, — продолжил Тейтум, который выглядел заинтригованным. — Это звучит как очень вероятный сценарий.
— Согласен, — сказал Мартинес. — Я поручу кому-нибудь срочно этим заняться.
Зои вернулась вместе с мужчинами в оперативную комнату. Она села за свой компьютер и уже собиралась начать писать подробный отчет для Манкузо, когда телефон у нее на столе зазвонил. Она сняла трубку.
— Слушаю.
— Доктор Бентли? Это полицейский Такер из приемной. Тут один парень хочет с вами встретиться.
— Со мной? Вы уверены?
— Да, он высказался очень конкретно.
— Хорошо, я сейчас спущусь.
Озадаченная, Зои спустилась по лестнице в приемную. Там ждали несколько штатских, но никого знакомого Зои не увидела. Она подошла к полицейскому у стойки.
— Привет, я Зои Бентли. Вы звонили…
— Зои Бентли? Доктор Зои Бентли?
Мужчина встал и, ухмыляясь, подошел к ней. У него были густые темные волосы и очень темные брови, которые сразу притягивали внимание к его глазам. Улыбка выглядела так, будто он все время посмеивается над шуткой, известной только ему. Мужчина оглядел Зои с ног до головы в манере, которую она сочла неприятной.
— Я в восторге от того, что наконец-то встретился с вами. Я ваш огромный фанат.
— Не знала, что у меня есть фанаты, — холодно ответила Зои; его поведение раздражало.
— О, ну конечно, есть. По крайней мере, один. Я прочел все о вашей работе в деле Джована Стоукса и о ваших ранних делах. А теперь вы работаете с ОПА — это невероятно.
— Простите, сэр. Вы…
— Гарри.
— Гарри, а дальше?
Мужчина пробормотал нечто вроде «Баррер», а потом быстро произнес:
— Я думаю, у меня есть кое-что, предназначенное для вас.
Он несколько секунд шарил в своем портфеле, потом достал три коричневых конверта и протянул их Зои. Она выхватила их и посмотрела.
Кровь застыла у нее в жилах.
На этих адреса не было, только ее фамилия, но почерк она узнала сразу. Эти три полностью соответствовали стопке конвертов, которые Зои держала в своей квартире в Дейле. Последний из них она получила всего неделю назад.
— Кто дал их вам? — слабым голосом спросила она.
Гарри пристально смотрел на нее.
— Мне их никто не давал. Я их нашел.
— Где?
— Один — на Фостер-Бич. Второй — в парке Гумбольдта. И вы наверняка догадаетесь, где я нашел третий.
Сглотнув, она ничего не сказала.
— Нет? На пляже у Огайо-стрит.
Три места, где были найдены тела.
— Их там просто… бросили? Я хочу сказать…
— Их положили у памятников, — ответил Гарри. — Которые соорудили люди в честь погибших девушек. Я сделал несколько снимков. Могу прислать их вам. Хотя они не очень — я ужасно обращаюсь с камерой.
— Понятно.
— Вы не хотите их открыть? — спросил Гарри.
Зои резко подняла на него взгляд. Он невинно смотрел на нее.
— Нет, — произнесла она.
Потом заметила, что все три конверта вскрыты.
— Вы их открывали?
— Ну, не пойду же я в управление полиции с конвертами, в которых может быть взрывчатка или споры сибирской язвы. Мне нужно было убедиться, что они безопасны.
— Ну да.
— Вы будете рады узнать, что там нет сибирской язвы. Не знаю, честно говоря, на что похожа сибирская язва, но не сомневаюсь, что она выглядит по-другому.
— Спасибо, — сказала Зои, чувствуя тошноту.
— Наверное, мне нужно дать копам снять мои отпечатки, — предположил Гарри. — Чтоб у них было с чем сравнивать, верно?
Зои молчала. Она примерзла к полу, голова ее кружилась.
— И ваши отпечатки тоже нужно будет снять.
— Они не найдут там отпечатков, — отстраненно на тысячу миль произнесла она.
— Вы уже получали такие конверты?
— Что?
— Похоже, вы знаете, что внутри, и уже знаете, что отпечатков не найдут. Я так понимаю, вы и раньше получали похожие конверты.
Она попыталась сосредоточиться.
— А все-таки, кто вы такой?
— Я — Гарри. — Он улыбнулся, продемонстрировав два ряда ослепительно-белых зубов.
— Гарри, вы просто случайно нашли эти три конверта?
— Нет, — ответил он. — Я просто случайно нашел один из них. А потом пошел искать — и нашел еще два.
До нее наконец дошло.
— Вы репортер, — сказала она.
— Совершенно верно. — Он просиял. — Итак… что вы можете мне рассказать об этих конвертах?
— Абсолютно ничего.
— О’кей. Видимо, в моей статье не появится ваш ответ. Я просто упомяну три конверта, содержащих…
— Вы не можете разглашать эту информацию. Это повредит расследованию.
— Доктор Бентли, решение принимать не вам и не мне. Я пишу о том, что вызывает интерес у общества. Ну, честно говоря, я пишу о том, что вызывает интерес у моего редактора и меня, а уже после…
Зои развернулась к стойке:
— Вызовите сюда пару полицейских и задержите этого человека для допроса.
— Если я не позвоню своему редактору через десять минут, — спокойно произнес Гарри, — он опубликует то, что я ему уже передал.
— Вы блефуете.
— Доктор Бентли, вы — криминальный психолог. Посмотрите на меня, а потом повторите ваши слова.
Оба замолчали. Полицейский у стойки следил за ними, держа телефон в руке.
— Чего вы хотите? — наконец спросила Зои.
— Мне нужен материал, — ответил Гарри.
— Вы не можете писать об этих конвертах.
— Тогда расскажите мне то, о чем я могу написать. Сведения, о которых больше никто не знает.
Она прикусила губу.
— Мне нужно время.
— Разумеется, — отозвался репортер. — Я доверяю вам, Зои…
— Не называйте меня так.
— Хорошо-хорошо. — Он протянул ей руку. — Я доверяю вам, доктор Бентли. У вас есть двадцать четыре часа.
Он развернулся и ушел.
Зои на подкашивающихся ногах двинулась к лифту, сомневаясь, что справится сейчас с лестницей. Казалось, прошли годы, прежде чем она добралась до своего стола. Конверты тянули руку к земле.
Разве такое возможно?
Да нет, быть не может. Но слишком многое внезапно сошлось. Удушение. Близость тел к воде. Позы разные, но в чем-то похожие.
Она села и перевернула конверты.
На стол спутанной кучей выпали три серых галстука.
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МЕЙНАРД, МАССАЧУСЕТС,
ПОНЕДЕЛЬНИК, 15 ДЕКАБРЯ 1997 ГОДА

Время сочилось по капле — и ревело в ушах Зои. За спиной Андреа снова позвала: «Мамочка?» Гловер смотрел ей в глаза. Не глуповатый, забавный сосед, бесхитростный парень, с таким энтузиазмом обсуждавший с ней Баффи и Энджел. Человек с холодным, жестким взглядом, способный на все. Он подобрался. Зои видела это. Мир вокруг превратился в длинный узкий тоннель, Гловер на краю, а между ними только тьма. Он подался к ней — резкое движение, которое вырвало Зои из кошмарного оцепенения.
Она завизжала, захлопнула дверь, повернула ключ в замке.
Гулкий удар, дверь вздрогнула. Гловер врезался в нее. Зои лихорадочно озиралась. Ее стол, большой и деревянный. Она метнулась к нему и потащила, дюйм за дюймом. Оторопевшая Андреа смотрела на сестру с кровати.
— Зои, — послышался голос Гловера. — Я просто хочу поговорить. Мне кажется, ты могла кое-что неправильно понять.
Она тянула стол, всхлипывая, пока не смогла влезть между ним и стеной. Тогда оперлась о стену и начала толкать стол. Она часто дышала — короткие, испуганные глотки воздуха, — все тело дрожало от усилий.
— Зои, ты была сегодня утром у меня в спальне? Я не злюсь. Но, думаю, нам нужно поболтать об этом.
Он постучал в дверь, сначала вежливо, потом заколотил сильнее. От неожиданного шума Андреа расплакалась. Дверная ручка раз за разом дергалась.
Зои помнила, как несколько месяцев назад мать забрала ключ от ее двери, сказав, что двери в доме не должны запираться. Зои долго упрашивала ее, пока не получила ключ обратно, упирая на то, что без него Андреа будет вламываться в комнату, когда Зои переодевается. Сейчас, когда дверь вздрагивала от ударов Гловера, она благодарила бога, что мать вернула ей ключ.
— Зои, просто открой дверь. Я не хочу разрушать нашу дружбу.
— Не было… у нас… никакой дружбы, — выдохнула она сквозь сжатые зубы, продолжая толкать стол.
Он уже был посередине комнаты. Такой тяжелый. Зои помнила, как папа без особых усилий двигал его по комнате. Она не осознавала, насколько он силен.
— Зои! Немедленно открой дверь! Или я позвоню твоим родителям и расскажу, как ты себя ведешь.
— Позвони! — выкрикнула она — голос срывался — и толкнула стол еще раз; его угол коснулся двери.
Тишина, только всхлипывает Андреа.
— Рей-Рей, все будет хорошо, — дрожащим голосом сказала Зои.
Раздался грохот, дверь вздрогнула намного сильнее, чем прежде. Гловер пытался сломать дверь. В панике Зои налегла на стол. Она ухитрилась вплотную подпереть им дверь. Уперлась в столешницу, надеясь, что ее вес тоже поможет. Сердце грохотало в ушах.
Несколько гулких ударов. Он пинал дверь. К облегчению Зои, дверь держалась. Она слышала, как Гловер ругается.
— Зои, если ты откроешь дверь прямо сейчас, твои дела будут намного лучше.
— Как у Клары? — спросила она. — И у Джеки? У Бет?
— Просто ужас, что случилось с этими девушками, — сказал он из-за двери. — Надеюсь, полиция скоро найдет убийцу.
— Найдет! — выкрикнула она. — Я им все рассказала. Они сказали, что проверят тебя.
Род рассмеялся. Визгливый, неуравновешенный смех.
— Правда? Что-то я не вижу здесь полиции. Нет, они ищут настоящего убийцу, верно? Этого мальчишку, Мэнни Андерсона.
Андреа громко заплакала.
— Зои, там твоя сестренка? Открой дверь, и я обещаю, что с ней ничего не случится. Но если ты не откроешь…
Зои бросила стол, вскочила на кровать и обвила руками Андреа.
— Не бойся, Рей-Рей. Он нам ничего не сможет сделать, — прошептала она, крепко-крепко обнимая сестру.
— Я никогда никого не убивал, — продолжил Гловер из-за двери. — С чего ты взяла, что я на такое способен? Журналы? Это просто взрослые штуки. У твоего папы наверняка тоже есть такие.
Зои закрыла сестре уши, яростно стиснула зубы.
— Я видела твои сувениры. И серые галстуки.
Тишина.
— Серые галстуки? — наконец произнес Род.
— Гловер, я знаю, что ты с ними делал. У меня тут телефон. Я сейчас позвоню в полицию.
Он снова рассмеялся.
— Не-а, не позвонишь. Я был у тебя в комнате, помнишь?
По ее коже поползли мурашки: Зои вспомнила, что он прав. Один раз она пригласила его к себе в комнату, похвастаться кубком за бег, который получила в школе.
Шаги удалялись. Передняя дверь открылась и захлопнулась. Зои бросилась к окну, проверить, что оно заперто. Сможет ли он разбить окно и залезть в комнату? Вряд ли, кто-нибудь наверняка услышит звон бьющегося стекла. Он не станет рисковать.
Она надеялась.
— Мне страшно, — всхлипнула Андреа.
— Ш-ш-ш, Рей-Рей, я здесь. Тебе нечего бояться.
Они выжидали в тишине. Казалось, прошли часы, когда Зои задумалась, не выйти ли из комнаты и позвонить в полицию. Она поднялась и уже собиралась отодвигать стол, когда в голову пришла внезапная мысль. Зои протянула руку и повернула ключ в замке.
Почти сразу дверная ручка повернулась, и дверь ударилась о стол. Завизжав, она снова заперла дверь. Он никуда не уходил. Он почти обманул ее. Почти.
Из-за двери снова донесся смех. Даже не смех. Хихиканье. Безумное, мучительное хихиканье.
— Зои, открой дверь. Зои, ты же не можешь вечно сидеть там.
Она не могла, но это и не требовалось. Только пока мама с папой не вернутся домой. Сколько еще…
— Зои, — произнес Род, его голос стал тише, злее; голос убийцы. — Зои, если мне придется сломать дверь, ты об этом пожалеешь.
Дрожа, она озиралась в поисках оружия — любого оружия. Когда ей было десять, она держала в комнате бейсбольную биту, но потом перестала играть и избавилась от нее. Глупо. Как глупо…
— Ты знаешь, что я делаю с женщинами, которые меня злят, Зои, — сказал он и снова хихикнул. — Тебе это может понравиться.
Андреа всхлипывала, крепко зажмурившись. Зои поспешно прижалась к ней, снова прикрыла ей уши.
— Бет это понравилось. Она стонала, когда я вошел в нее. Она вела себя, как будто не хочет, но я чувствовал, как ей это нравится. Зои, ей это очень нравилось.
Ей хотелось иметь четыре руки. Тогда она смогла бы зажать уши не только сестре, но и себе.
— Как ты думаешь, Зои, тебе это понравится? Когда я сдерну с тебя рубашку и штаны? Когда я дам тебе, чего ты хочешь, сучка? Ты будешь стонать, как Бет?
Теперь она сама плакала, всхлипывала от ужаса, крепко прижимая руки к ушам Андреа в надежде, что сестренка ничего этого не слышит.
— Думаешь, малышке Рей-Рей это понравится?
— Держись от нее подальше! — выкрикнула Зои, по щекам бежали слезы страха и злости.
Новый смешок.
— А, тебе это не нравится, правда? Может, мне стоит начать с нее? Зои, открой эту чертову дверь, или я начну с нее.
Зои соскочила с кровати и распахнула окно. Холодный воздух с улицы морозил до костей.
— На помощь! — отчаянно закричала она. — Помогите! Полиция! Здесь убийца. Помогите!
В дверь загремели новые удары.
— Открой эту проклятую дверь, шлюха! Сука! Открой дверь. Открой ее. Открой!
— Помогите!
В спальне миссис Эмброуз зажегся свет.
— Пожалуйста, помогите!
Дверь снова вздрогнула.
Миссис Эмброуз медленно подошла к окну. Женщина, у которой было все время мира, ковыляла проверить, что это за шум. Она высунулась наружу, увидела кричащую Зои. Вытаращилась на нее.
— Позвоните в полицию! — заорала Зои.
Миссис Эмброуз торопливо отошла, сняла трубку с телефона в своей спальне, быстро набрала номер и начала оживленно говорить, постоянно поглядывая в сторону окна.
Если они поспешат, они смогут схватить Гловера прямо на месте.
Дом внезапно затих. Гловер больше не пытался выманить ее наружу, не угрожал и не старался сломать дверь. Он ушел.
* * *
Прошло почти шесть месяцев с того вечера, когда Гловер едва не вломился в ее комнату. Было раннее утро, и в окно Зои лился солнечный свет. Она уставилась в стену, держа в руке туфлю. Зои натягивала ее, когда вдруг потерялась в мыслях и воспоминаниях, забыв о босой ноге.
Кошмары медленно рассеивались. Сейчас она просыпалась с криками только два, может, три раза в неделю, что было почти нормально. Определенно лучше недель, последовавших за тем вечером, когда она не могла спать больше четырех часов подряд.
За прошедшее время в Мейнарде не случилось новых убийств. И Гловер исчез.
Он испарился той же ночью. Папа и копы стучали в его дверь, но никто не ответил. Спальня была практически вычищена. Он оставил в ящике несколько журналов, но ни серых галстуков, ни обувной коробки не было.
Никто не верил, что он убийца.
Они верили, что он вошел в дом Бентли, что кричал на Зои. Но полиция решила, его расстроило, что Зои видела его коллекцию порно. Она его не поняла, он просто хотел поговорить с ней. Зои даже услышала, как один из копов, выходя из их дома, сказал: «Эта психованная девчонка до смерти перепугала беднягу». Мать умоляла ее прекратить рассказывать людям, что Гловер — убийца. Особенно теперь, когда они знали, кто настоящий убийца.
Мэнни Андерсон был арестован по подозрению в убийствах. Полиция нашла у него дома рисунок Бет и другие «косвенные доказательства». Интересно, что это были за доказательства? Его коллекция «Данджеонз’н’Дрэгонз»? Мэнни и его родители заявляли о его невиновности, в то время как его лицо смотрело с первых страниц всех местных газет, рядом с портретами трех мертвых девушек.
А потом он ухитрился повеситься на простынях в камере. Дело закрыто. Нет больше мейнардского серийного убийцы. Люди могут спать спокойно. Когда Зои услышала об этом, она рыдала часами, оплакивая и его, и себя. С его смертью все шансы доказать его невиновность и бросить подозрение на Гловера исчезли. Род Гловер изнасиловал и убил трех молодых женщин — и ушел безнаказанным. Она не знала, как он подстроил свое алиби, но как-то ему это удалось.
Зои продолжала думать, что будь она старше, будь у нее хоть капля авторитета, Гловер сидел бы в тюрьме. А Мэнни Андерсон был бы жив.
Она перевела взгляд на свой шкаф, забитый книгами о серийных убийцах, психопатии и криминальной психологии. Она больше не трудилась их прятать.
Зои вздохнула и натянула туфлю. Пора идти встречать новый день.
Мать готовила в кухне завтрак. От запаха и шкворчания бекона с яйцами Зои сглотнула слюну.
— Доброе утро, — сказала мама. — Я как раз собиралась зайти к тебе. Уже поздно. Через пять минут тебе нужно быть на улице.
— Ладно. — Зои зевнула. Пять минут — куча времени. Съесть бекон с яйцами, почистить зубы, умыть лицо, причесаться… ага, она точно успеет все за пять минут.
— Там тебе письмо, — с оттенком неодобрения сообщила мама.
Месяц назад Зои начала переписываться с одним частным сыщиком и профайлером. Она подозревала, что мужчину просто радуют восторженные письма подростка, и выцеживала из него каждую каплю знаний, которыми он обладал.
— Спасибо, мама, — ответила Зои и подошла к маленькой стопке конвертов.
В основном всякие штуки для родителей, счета и прочее. Один коричневый конверт, адресованный Зои Бентли. Она вскрыла его и засунула руку за содержимым.
Нахмурилась. Внутри не было письма. Только полоска гладкой ткани. Зои достала ткань и уставилась на нее, чувствуя, как внутри все стынет.
Это был серый галстук.
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Зои прикусила губу и открыла ящик стола. Три галстука отправились внутрь, поверх конвертов, зловещие, как три змеи. Она отдаст их Мартинесу завтра; ей просто нужно представить дело убедительным образом. Если она пойдет к нему прямо сейчас и скажет, что охотящийся в Чикаго убийца может оказаться человеком, которого она обвиняла в серийных убийствах, когда ей было четырнадцать, лейтенант решит, что она сошла с ума. Возможно, он даже отстранит ее от расследования. А заодно и Тейтума.
До разговора ей нужно провести собственные осторожные исследования. Отыскать все связанные с тем делом улики. Важно не представить ситуацию так, будто это ее подростковая одержимость, а доказать, что речь идет об опасном человеке, который уже много раз убивал.
Действительно ли эти галстуки прислал Гловер? Она пыталась придумать другое объяснение. Мог это быть сам репортер? Но откуда он знает о прежних конвертах? И, хотя Зои не была экспертом-графологом, почерк на трех новых конвертах был очень похож на почерк с конвертов, лежащих у нее дома. Возможно ли, чтобы все конверты отправлял один человек, но не Гловер? Нет. Никто не мог узнать о галстуках и их значении.
Конверты пришли от Гловера; она была в этом убеждена.
В меньшей степени, следуя своему чутью, Зои была убеждена, что Гловер — убийца, которого газеты окрестили Гробовщиком-Душителем. Она пыталась заставить себя быть объективной. Действительно ли он соответствует профилю бальзамирующего серийного убийцы?
В его поведении было по крайней мере одно серьезное изменение: фиксация на мертвых женщинах. Цели Рода Гловера были живыми. Они были живы, когда он их насиловал, а как только убивал, то сразу терял к ним интерес. Могло это измениться? В глубине души ее грызли сомнения.
Зои отложила это несоответствие и обдумала остальные доказательства. Она видела много похожего между убийствами в Мейнарде и нынешними убийствами в Чикаго, но чем Гловер занимался между тогда и сейчас?
Несколько лет назад, когда Зои начала работать с ФБР, она получила доступ к их базе данных «Программа предотвращения насильственных преступлений». И немедленно принялась искать в базе убийства, соответствующие образу действий и почерку Гловера. Вскоре Зои осознала, что искать слово «галстук» в описаниях тысяч преступлений — дело довольно безнадежное. От «серого галстука» толку было еще меньше. Люди, которые заполняли формы для этой базы данных, могли вообще не обратить внимания на цвет галстука. К тому же Гловер мог поменять цвет. У Зои ушло несколько месяцев, но в конце концов она заключила, что, если Гловер и убил еще кого-то, в базе этих данных нет. Она была разочарована, когда узнала, что больше 90 процентов убийств и изнасилований в США вообще не попадают в эту базу. Люди заняты, процедура занесения данных громоздка, и в большинстве случаев ее использование не требовалось.
Этим утром Скотт помог ей получить доступ к ГПАО с ее компьютера. Сейчас Зои просматривала все убийства с изнасилованием и удушением с 2002 года. Она предпочла бы начать с 1998-го, когда Гловер исчез из Мейнарда, но таких старых данных в базе не было.
Невыспавшаяся, потрясенная до глубины души, Зои не чувствовала привычной отчужденности. Чтение десятков отчетов об изнасилованных и убитых женщинах подавляло. После сорока с лишним отчетов в горле стоял комок, руки тряслись. Она вышла в коридор, глубоко дыша, пыталась успокоиться. Потом снова села за компьютер и, вздохнув, решила включить какую-нибудь музыку, чувствуя, что для этой изматывающей душу задачи ей необходим отвлекающий фон. Она нуждалась в жизнерадостности. Воткнув наушники, поставила альбом Кэти Перри «One of the Boys». Но диссонанс оказался слишком велик, и после «I Kissed a Girl» Зои выключила музыку. Поп-музыка не предназначена для аккомпанемента отчетам об убийствах.
Она нашла искомое, когда добралась до 2008 года. Два убийства женщин, разделенные семью месяцами; их обнаружили обнаженными и задушенными. Ширли Уоттенберг нашли в реке Литтл-Калум под мостом на Вудлаун-Вест-авеню. Предмет, использованный для удушения, исчез, и Зои подозревала, что его смыло водой. Вторая жертва, Памела Вэнс, была найдена на Саганешки-Слаф. У этой жертвы на шее был галстук. Оба дела по-прежнему открыты.
— Эй, тебя подвезти?
Голос из-за спины заставил ее подскочить. Зои обернулась, увидела улыбающегося Тейтума, стоявшего с сумкой в руке и собиравшегося уходить. Она посмотрела на часы: девять вечера. В комнате было пусто. Зои даже не заметила, как все ушли.
— Нет, спасибо, — сказала она. — Я… ну, я вызову такси, когда закончу. Я очень хочу отправить сегодня отчет Манкузо.
Тейтум пожал плечами.
— Ну, как знаешь.
Он вышел, и Зои снова развернулась к компьютеру. Она продолжила искать вплоть до 2016 года — и не нашла других дел. Это ничуть не обескураживало ее. Представление, что серийные убийцы никогда не останавливаются, что они должны все время убивать, было всего лишь мифом. Серийные убийцы часто останавливались на месяцы и годы, в достаточной степени удовлетворив свои потребности. Иногда они не останавливались, но хорошо прятали тела или убивали где-то далеко. В длинной паузе между двумя убийствами в 2008-м и четырьмя, которые начались в 2016-м, нет ничего странного.
Зои начала медленно перечитывать эти отчеты. Хотя предмет, которым задушили Ширли Уоттенберг, пропал, отметины на ее шее говорили о широкой, гладкой и гибкой петле. Один из детективов, работавших по делу, предположил, что это ремень, хотя следов пряжки не обнаружили. Это определенно подходило к теории Зои об использовании галстука. На фотографиях с места преступления было обнаженное женское тело, лежащее на животе, частично в воде. Практически идентично телам, найденным в Мейнарде в 1997-м.
Фотография Памелы Вэнс выглядела похоже. В отчете об аутопсии говорилось о многочисленных признаках того, что жертву перед смертью жестоко душили. На шее было несколько перекрывающихся странгуляционных борозд, и судмедэксперт заключил, что первая попытка удушения жертвы была неудачной из-за ее сопротивления. Убийце пришлось душить женщину еще раз, и сместившаяся петля оставила перекрывающиеся следы. На теле остались следы сексуального надругательства — как до, так и после смерти.
Жертва умерла от удушения в тот момент, когда ее насиловали. И убийца не остановился.
Зои откинулась на спинку кресла, ее тошнило. Что это? Момент, когда Гловер изменился? Определенно подходит.
Хватит ли этого?
Она вообразила, как представляет дело Тейтуму и Мартинесу. Три убийства в 1997-м в Мейнарде, подозреваемому не предъявлены обвинения, поскольку он повесился, находясь в заключении. Два убийства в 2008-м, соответствующие образу действий и почерку мейнардского серийного убийцы. И пять убийств между 2014-м и 2016-м с явным указанием на образ действий и почерк убийств 2008-го. И серые галстуки. Зои попыталась придумать, как подать присланные ей серые галстуки. Как ей объяснить, что Гловер сдвинут на Зои Бентли?
Ей придется рассказать им о том вечере. О том, что она видела в своем доме. И ей придется убедить их, что она была права тогда — и права сейчас.
Внутри ожил страх, которого Зои не чувствовала много лет. Страх, что они не станут слушать.
Ей нужно больше доказательств. И тут ей пришло в голову: если это действительно Гловер, он должен быть как-то знаком со Сьюзен Уорнер. Возможно, он был ее соседом или они встречались. Гловер должен был знать, что никто не вломится в ее квартиру, когда он прямо там будет бальзамировать тело девушки. И если дела обстоят именно так, Даниэла Ортиз может его узнать.
* * *
Даниэла, открывшая дверь, почему-то выглядела подавленной. Ее веселенькая радужная одежда исчезла; на девушке были черные штаны для йоги и розовая футболка с надписью «Живи медленно, умри, когда доведется». Глаза Даниэлы немного припухли.
— Простите, что я так поздно, — сказала Зои.
— Ничего, входите, пожалуйста. Я сейчас рада компании.
Бентли вошла в квартиру.
— Всё в порядке?
— Да, просто пара неудачных дней, — Даниэла шмыгнула носом. — С каждым случается, верно?
— Конечно.
— Хотите кофе?
Вспомнив концентрированный кофеин, предложенный в прошлый раз, Зои ответила:
— Нет, спасибо… может, чай?
— Конечно.
Даниэла поплелась на кухню. Зои присела и огляделась. Фотографии обстреливали уже раздерганный мозг, и она, прикрыв глаза, глубоко вздохнула. Ее все еще выбивали из колеи конверты, найденные репортером, и одолевали воспоминания из прошлого. В голове плавали люди и места, о которых она не задумывалась годами.
— Держите, — сказала Даниэла.
Она протянула Зои чашку чая; другую захватила для себя. На этот раз девушка не принесла стул, а села рядом с Зои на диван. Бентли не возражала. Места тут достаточно, а она не собиралась расспрашивать Даниэлу, только показать ей фотографию.
Зои отпила чай, который оказался густым от сахара. Скривив губы, поставила чашку на столик и вытащила из кармана распечатанный снимок.
— Вы не узнаете этого мужчину? — спросила она, протягивая его девушке.
Бентли распечатала единственную имеющуюся у нее фотографию Рода Гловера. Она добыла этот снимок, когда ей было пятнадцать, из офиса, где он работал. Это была фотография с вечеринки на День благодарения. Род казался счастливым и немного навеселе. Совсем не лицо убийцы. Но если подумать, в лицах большинства убийц нет особой жестокости.
Даниэла взяла фотографию и долго смотрела на нее.
— Нет, — наконец сказала она.
— Посмотрите как следует. Вы уверены, что никогда раньше его не видели? Может быть, он знакомый Сьюзен?
— Если и так, то она мне о нем не рассказывала. Он не выглядит знакомым. Извините.
Разочарованная Зои забрала у нее лист.
— Как вы думаете, Райан может его узнать?
Даниэла пожала плечами.
— Может, и узнает. Правда, его здесь нет.
— Вы не знаете, когда он вернется?
— Он никогда мне не говорит, а если я спрошу, значит, я давлю на него, верно?
Зои из родственных чувств кивнула.
— У вас есть ручка? — спросила она.
— Конечно.
Даниэла пошла в кухню. Видно, кухня — то место в хозяйстве Ортиз, где обитают ручки. Через пару секунд девушка вернулась с ручкой и протянула ее Зои.
Та написала на листе свой номер телефона.
— Вы можете показать эту фотографию Райану, когда он вернется? Если он видел этого мужчину, пусть позвонит мне, о’кей? Или если вы его вспомните…
Даниэла кивнула.
— Конечно, — сказала она. — Мы позвоним.
— Спасибо. — Зои встала. — И… ну, надеюсь, у вас будет хороший вечер.
Даниэла кивнула, не поднимая глаз. Бентли проследила за ее взглядом до голого пола. Там ничего не было. Только одиночество.
* * *
Когда Зои поднималась по ступенькам мотеля, ей казалось, что она тянет за собой тяжелую цепь, переставляя одну ногу за другой, каждый шаг усталый и неуклюжий. Все минувшие годы, когда бы ни получила конверт, она чувствовала, будто Гловер стоит у нее за спиной. Для него Зои по-прежнему была четырнадцатилетней девочкой, которую можно запугивать и терроризировать почти без всяких последствий. Иногда конверты разделял год, а то и больше. Она начинала расслабляться. А потом в почте оказывался новый конверт. Всегда с серым галстуком внутри.
Но сейчас было еще хуже. Он где-то в этом городе. Он убивает молодых женщин. И смеется над ней, дразнит, уверенный, что она его не найдет.
Зои стиснула зубы, сжала кулаки. Этот извращенный, психованный подонок… Она его найдет. Его арестуют. И он умрет в тюрьме.
Бентли дошла до своей комнаты, отперла дверь и ввалилась внутрь. Легла на кровать, слишком вымотанная, чтобы почистить зубы или принять душ. Слишком взвинченная, чтобы уснуть. Увязшая в ходящих по кругу мыслях.
В конце концов она вытащила телефон и позвонила Андреа.
— Зои? — сонно произнесла сестра в трубку.
— Привет, Рей-Рей.
— Сколько времени?
— Почти полночь, я думаю.
— О’кей… — Пауза. — Ты выпила?
— Нет, — грустно ответила Зои. — Хотя это не такая уж плохая мысль.
— Что случилось?
— Не знаю. Наверное, мне просто нужно было услышать твой голос.
— О’кей. Но по утрам он звучит лучше.
— Рей-Рей, ты помнишь Рода Гловера?
Молчание.
— Помню ли я серийного убийцу, который едва не убил нас обеих? — наконец ответила Андреа. — Да, что-то знакомое…
Андреа не запомнила, что тем вечером говорил Гловер. Но только по-настоящему верила всему, что сказала Зои. Ребенок, она быстро отошла от того жуткого вечера, когда они заперлись в комнате Зои, а Гловер орал из-за двери. Старшая сестра была рядом, защищала ее; Андреа знала, что ничего плохого с ней не случится.
— Я думаю, он может быть в Чикаго.
— Ты его видела? — резко, уже совсем проснувшись, спросила Андреа.
— Нет, но… у меня есть основания предполагать.
— Он опять убивает?
— Похоже на то.
Тишина. Наконец сестра спросила:
— Ты сказала копам?
— Завтра скажу.
— О’кей. Хочешь, чтобы я прилетела?
— В Чикаго? — удивленно спросила Зои. — Нет, не нужно.
— А был бы хороший отпуск…
— Нет… все нормально. Но спасибо.
— Ладно. Только будь осторожна, хорошо?
— Ага. Спасибо, что поговорила со мной.
— Спокойной ночи, Зои.
— Спокойной ночи, Рей-Рей.
Зои отключилась и уставилась в потолок. Она надеялась, что скоро уснет.
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— Не хочешь заскочить позавтракать перед работой? — спросил Тейтум.
Они ехали из мотеля в управление полиции. Зои не отрывала взгляда от бокового окна. Все утро она выглядела подавленной. Тейтум был не слишком удивлен. Он не знал, когда она пошла спать вчерашним вечером, но, похоже, Зои планировала сидеть допоздна. Наверное, она сильно не выспалась.
Нужно отдать ей должное: она трудилась усерднее большинства агентов, с которыми Тейтуму прежде приходилось работать. И добивалась результатов. Связь с убийством Вероники Мюррей была серьезным достижением в расследовании, и оба они получили свою долю уважения. Сейчас Мартинес активно вовлекал их в расследование, отложив в сторону подозрения о коварных планах ФБР.
— Эй, — позвал Грей. — Ты слышала, что я сказал?
Они стояли перед светофором на Тридцать седьмой улице. Движение было плотным; ряды и ряды людей, едущих на работу, участников глупейшего танца рода человеческого — часа пик. Сотню с лишним лет назад немецкий инженер Рудольф Дизель изобрел потрясающую штуку, названную двигателем внутреннего сгорания, — сделанный руками человека двигатель, способный с невероятной скоростью нести по мощеной дороге колесное транспортное средство. И вот сейчас миллионы таких средств сгрудились на улицах Чикаго, двигаясь со скоростью, которой постыдился бы малыш на трехколесном велосипеде. Бедняга Рудольф, наверное, переворачивается в своей могиле. Как бы там ни называлась могила по-немецки. Может, «могилен», произнесенное злым, отрывистым тоном…
Тейтум потряс головой, отгоняя поток идиотских мыслей.
— Зои? — громко произнес он в третий раз. — Завтрак? Пожалуйста?
Она вздрогнула и растерянно посмотрела на него. Он начинал тревожиться.
— Ага, — пробормотала Зои. — Конечно.
— Отлично. — Грей улыбнулся. За следующим светофором был ресторан, заведение под названием «У Вилмы». В качестве вывески над ним висело довольно корявое изображение Вилмы Флинтстоун[155]. Тейтум припарковался, вылез и пошел к ресторану. Зои двинулась следом, молчаливая и отсутствующая.
Тема Флинтстоунов начиналась и заканчивалась на вывеске. Внутри были розовые стены, черно-белые плитки на полу и персиковые сиденья. Тейтум надеялся, что еда окажется лучше, чем вкусы владельца в отношении дизайна интерьеров.
Они уселись, и к ним тут же подошла радостно улыбающаяся официантка.
— Привет, — кудахтнула она. — Чего вы желаете?
Тейтума скривило от пронзительных звуков. Сейчас слишком рано для такого избытка веселья; может, она гелием надышалась?
— У вас есть сырный омлет?
— Конечно. Это одно из наших лучших…
— Отлично, — поспешно вставил он. — Тогда мне омлет и крепкий кофе.
— А что вы предпочитаете? — спросила официантка, нацелив свой ультразвуковой голос на Зои.
Бентли уставилась в стену. Такое впечатление, будто она вообще не слышала официантку, хотя это явно за пределами человеческих возможностей.
— Прошу прощения… Мисс, чего бы вы хотели? У нас есть блинчики, банановый хлеб, вафли…
Официантка собиралась перечислить все меню. Барабанные перепонки Тейтума такого не выдержат.
— Она будет бекон и яичницу, — сказал он. — Поджарьте бекон до хруста и сделайте глазунью. И еще один крепкий кофе.
— О’кей.
Официантка развернулась, и Тейтум не удивился бы, если б она одним прыжком достигла кухни. Но она просто пошла. Как нормальный человек с нормальным голосом.
— Она похожа на какой-то экстремальный вариант «Элвина и бурундуков», — тихо сказал он.
Зои посмотрела на него, хотя на самом деле смотрела сквозь него. И сквозь стену у него за спиной.
— Зои, в чем дело? — спросил Грей.
— Я просто задумалась.
— Это я уже понял, — сухо отозвался он. — Но над чем?
— Над расследованием.
Зои снова прикусила губу. Но сейчас Тейтум уже знал, что она прикусывает губу, когда думает, когда в чем-то сомневается. Он решил, что нужно дать ей время привести мысли в порядок.
Официантка принесла две большие чашки кофе и поставила их на стол, издав пронзительное, ультразвуковое «прошу». Тейтум отпил из чашки; голове и глазам стало значительно лучше. Благословенный напиток… Разные люди говорили ему, что он пьет слишком много кофе, что это не пойдет ему на пользу. С его точки зрения, все эти люди просто завидовали и раздражались, потому что пили слишком мало кофе.
Наверное, на кухне «У Вилмы» работали особо скоростные повара, поскольку их заказ через пять минут уже стоял на столике. Тейтум попробовал кусочек своего омлета и с радостью признал, что еда неплоха. Зои тоже начала есть, отделив большой кусок яичницы и отстраненно запихнув его в рот.
— Что-то не так, — озабоченно сказал Тейтум.
— Что? — спросила Зои.
— Обычно ты обращаешься с едой, как с чудом, ниспосланным в твою тарелку Господом Богом. Сейчас ты глотаешь ее так, будто это тяжкий труд. Давай, рассказывай.
— В две тысячи восьмом году в Чикаго произошли два убийства, — сказала она.
— О’кей, продолжай, только потише, пожалуйста.
— Обе убитые женщины были найдены наполовину в воде, задушенными. Убийц не нашли.
— Угу.
— Я думаю, это тот же парень.
Тейтум нахмурился.
— Почему?
— Оба раза общественные места, большие водные пространства.
— Этого маловато.
— Было еще… я думаю…
Он подался к ней, чтобы лучше слышать.
— Когда я была… была девочкой, в моем родном городе жил серийный убийца. В Массачусетсе.
— Так.
— Обвинение никому не предъявили. Они взяли одного парня, тот повесился в камере, и убийства прекратились. У мейнардского серийного убийцы — так его прозвали — тоже был пунктик оставлять тела у воды.
— И ты думаешь, такой же пунктик двигал и этими убийцами?
— Нет, — ответила Бентли. — Я думаю, это тот же человек.
Наступила тишина.
— Зои, — сказал Тейтум. — Это звучит… — Он пытался подыскать правильно слово.
— Нет, послушай. Дело в том, что у меня был сосед, который…
— Это звучит неубедительно, — закончил он. — Ты ищешь связи там, где их нет.
Он знал, что будет дальше. Она взорвется. Она будет кричать на него, или выскочит из ресторана, или станет холодной и язвительной.
К его удивлению, Зои просто ссутулилась.
— О’кей, — тихо произнесла она. — Забудь.
— Погоди, — возразил Тейтум. — Давай поговорим об этом. Может, я не вижу всю картину. Или ты до чего-то докопалась и нам нужно это обсудить.
— Нет, — сказала она. — Это не важно.
«Не важно?»
— Зои…
— Давай расплатимся и пойдем, — перебила она; на ее тарелке осталась почти вся еда. — Мы уже опаздываем.

Глава 51

Зои удрученно брела за Тейтумом к оперативной комнате. Как только начала выкладывать причины, по которым считает нынешнего убийцу Гловером, она осознала, насколько глупо они звучат. Все равно что снова стать подростком, пытаться убедить мать и копов. В душе́ она знала, что права, но, сказанное вслух, ее знание превращалось в цепочку дурацких связей и недодуманных теорий. Поскольку, в сущности, все сводилось к тому, что она чувствовала. Решение забраться в дом Гловера основывалось на ощущении странности и подозрительности его поведения, а не на вещественных доказательствах. Даже когда Зои сделала свои открытия в его спальне, ее вело ощущение, что найденные предметы — сувениры, взятые у жертв. И сейчас она чувствовала: посредством этой жуткой односторонней беседы Гловер говорит ей, что это он убивает в Чикаго.
Но лишь только эти ощущения оказываются высказаны вслух, становится ясно, что ее слова сомнительнее высказываний доктора Бернстайна. В голове засел обрывок воспоминаний — она стоит в полицейском участке Мейнарда, изо всех сил старается связать вещи воедино, и полицейский говорит ей: «Можно припомнить и другое коричневое вещество, которое пачкает нижнее белье».
Снова? Ни за что. На этот раз она соберет весомые доказательства.
Проходя по коридору мимо переговорной комнаты, Зои заметила за полуоткрытой дверью Мартинеса. Заглянув внутрь, она увидела всю группу, сидящую у стола.
— Зои, — увидев ее, позвал Мартинес. — Заходите. У нас тут короткая планерка.
Бентли позвала Тейтума, зашла в комнату и села. Агент вошел следом и прикрыл за собой дверь.
— О’кей, — сказал Мартинес. — Как я уже говорил, мы получили полный отчет о вскрытии Лили Рамос и подробный отчет о находках на месте преступления. Нового очень мало. Причина смерти — удушение, разрез на горле сделан после смерти. Разрез сделан… — Мартинес заглянул в бумагу в руке, — по общей сонной артерии; мы выяснили, что бальзамировщики используют ее для ввода бальзамирующей жидкости. Около разреза были обнаружены следы предположительно бальзамирующей жидкости; мы отправили их на анализ для проверки. Признаков посмертных сексуальных надругательств на теле до сих пор обнаружить не удалось.
Зои попыталась сосредоточиться. Все это свидетельствовало, как она и предполагала ранее, что убийца пытался поспешно забальзамировать жертву, пропустив даже сексуальное надругательство над телом. Зои удовлетворило хотя бы то, что им удалось предотвратить осквернение тела.
Мартинес снова заглянул в бумаги.
— На спине жертвы есть царапины. По мнению судмедэкспертов, они появились, когда тело затаскивали в переулок. Кроме того, на обеих пятках жертвы есть ушибы.
— Почему? — спросила Дана.
— Не знаю.
— Это могло случиться, если он вытаскивал ее из багажника, — сказал Тейтум.
Все посмотрели на него.
— Когда люди тащат тело, они обычно подхватывают его под мышками, — пояснил он. — Если убийца вытаскивал тело из багажника, при условии, что ему никто не помогал, обе ее пятки сильно ударились о землю. Она была босой, отсюда и ушибы.
Мартинес медленно кивнул.
— Похоже на хорошее объяснение, — сказал он. — Далее, запястья искалечены, как все вы видели на фотографиях с места преступления. Вероятно, жертва была в наручниках и пыталась вырваться. По токсикологическим тестам пока никаких результатов. С аутопсией всё. — Он оглядел комнату. — Вопросы?
Несколько секунд тишины.
— Хорошо. Теперь поговорим о месте преступления. Там найдено несколько сигаретных окурков, конфетная обертка и кусок веревки, все отправлено в лабораторию. Много следов машин, выезжающих задним ходом из переулка, по крайней мере два — свежие. Дождь был некстати, но мы все же получили несколько хороших фотографий и пытаемся найти соответствие отпечаткам. Кроме того, когда у нас будет подозреваемый, эти данные пригодятся как улики. У обеих машин широкие шины; возможно, это микроавтобусы или фургоны. Мы пытаемся сверить отпечатки протекторов с припаркованными поблизости машинами, чтобы исключить их. Есть также нечеткий отпечаток ноги; для расследования толку мало, но, опять же, может пригодиться в суде. Ладно. Далее… записи с камер видеонаблюдения. Томми?
Томми откашлялся. Его глаза сильно покраснели.
— Мы раздобыли записи с ближайших точек, но ни одной в непосредственной близости от переулка. Я просматриваю эти записи, однако совершенно не представляю, что именно нужно искать; это превращается в поиски… — Он задумался, пытаясь подобрать подходящую аналогию.
— Иголки в стоге сена? — предложил Скотт.
— Нет. Если в стоге есть иголка, рано или поздно я ее найду. Нужно только быть методичным. Это больше похоже на поиски сухой травинки в стоге сена, только… я ищу какую-то другую травинку, но не знаю, чем именно она отличается.
Похоже, от часов просматривания записей с видеокамер у него уже пухла голова.
Мартинес откашлялся.
— Удачное описание. Ладно… мы проверяем все дома на том куске Харэн-стрит, где могли держать Лили Рамос. Дана?
Дана кивнула.
— Соответствующий участок Харэн-стрит длиной одну и одну десятую мили. Поиски веду я и приданные мне трое патрульных. До сих пор никто из опрошенных ничего не видел. Мы возвращаемся к тем дверям, где нам не открыли, и рано или поздно найдем место, где держали Лили. Хотя это больше похоже на травинку в стоге сена.
Мартинес поднял брови.
— Видишь, Томми? Ты ввел в оборот новое выражение. Надеюсь, ты собой доволен… Ладно. Доктор Бентли, какое-то движение с профилем?
Вопрос встряхнул Зои. С того момента, как репортер протянул ей три конверта, все попытки психологического профилирования убийцы были забыты. Какой толк от профиля, когда она почти уверена, что знает убийцу? Ей просто нужно лучше связать все дела. Но сейчас она хмурилась, пытаясь вспомнить свои последние заметки.
— Тот факт, что он решил практиковаться на животных и занимался этим длительное время, говорит о методичности. Когда решает следовать своим фантазиям, он не импровизирует. Он планирует, а потом терпеливо и осторожно реализует свои планы. Это следствие определяющего свойства его личности… — Она прикусила губу.
— И это свойство?.. — секунду спустя подсказал Мартинес.
— Одержимость контролем. Мы видим это во всем, что он делает. Его жертвы связаны. Он предохраняет их способом, позволяющим придавать телам любые позы по его желанию. Он выбирает уязвимых, слабых жертв, а потом увозит их в то место, где может полностью контролировать. Он душит их, затягивая петлю сзади, причем жертва, скорее всего, связана. Ни крови, ни физического контакта с жертвой, ни одного шанса, что та закричит… абсолютный контроль.
В комнате стояла тишина.
— Я полагаю, что, будучи ребенком, этот человек очень мало или вовсе не контролировал свою жизнь. Когда мы поймаем его, то выясним, что у него было нищее детство или в семье практиковали домашнее насилие. И сейчас он это компенсирует.
Зои умолкла, обдумывая свои слова. Да, она застолбила его со всех сторон.
— Хорошо, — сказал Мартинес. — Далее, как уже знает большинство из вас, доктор Бентли связала эти убийства с убийством Вероники Мюррей в четырнадцатом году. Дана займется расследованием по этому делу с учетом известных нам сейчас фактов, как только закончит стучать в двери. Скотт продолжает работать по делу Сьюзен Уорнер, пытается установить подозреваемого среди ее знакомых. Томми работает с видеозаписями, а Мел проверяет пропавших проституток…
— Каких пропавших проституток? — спросил Тейтум.
— Нравы сообщили нам о двух пропавших со вчерашнего дня проститутках, — ответил Мартинес. — Тиффани Стайлз и Эмбер Дью. Мы пытаемся выяснить, действительно ли они пропали. Если да, они могут оказаться последними жертвами нашего убийцы. Видели, как Эмбер Дью садилась в темный «Форд Фокус», и мы уже предупредили диспетчерскую.
Зои прочистила горло.
— Я думаю, вряд ли это наш клиент. Он почти наверняка нацелился на другую группу, поскольку теперь знает, что мы в курсе его интереса к проституткам…
— Не факт, что он это знает, — прервал ее Мартинес. — Возможно, просто решил в дальнейшем внимательнее относиться к мобильным телефонам. Нам нельзя игнорировать этот след.
— Вы слишком рассеиваете силы. Нельзя недооценивать ум этого мужчины. Мы обсуждаем человека, который смог самостоятельно освоить технику бальзамирования и даже улучшить и отточить ее…
— Спасибо, доктор Бентли. Я понимаю, о чем вы говорите, но не думаю, что мы можем закрыть глаза на эти случаи. Мел, у тебя есть задача. Каждый, кто закончит работать со своей или просто заскучает, может помочь Томми, поскольку у нас… Томми, сколько у нас часов записей с соседних улиц?
— Миллиард.
— Вы слышали. Миллиард часов записей с камер. А мне предстоит совещание с капитаном и шефом, поскольку сегодня пятница, прошла еще одна неделя, а убийца до сих пор на свободе. Видите? Все веселье достается мне.

Глава 52

Гарри взглянул на часы. Уже полшестого, а он действительно честно предупредил Зои Бентли. Статья готова; осталось лишь придумать хороший заголовок. «Профайлер ФБР получает леденящие душу послания с мест преступлений» или лучше «Три таинственных конверта, оставленных для профайлера ФБР, и вы не поверите, что в них». При такой статье заголовки практически пишут себя сами. Просто опубликовать, а потом следить, как бесчисленные онлайн-читатели собьются в стаи вокруг статьи, и наслаждаться хвалами редактора.
Вот только… где-то внутри ему хотелось большего. Это зудела и подталкивала та самая часть его личности, которая когда-то заставила его ступить на тропу журналистики. И дело не в поисках правды — Гарри никогда особо не заботила правда, — а в поисках хорошей истории. Таинственные конверты, оставленные профайлеру, не тянут на историю. Это даже не сцена. Ни содержания, ни начала, ни конца. Да, люди прочитают статью, может, даже кликнут разок-другой на рекламу, но потом пойдут дальше и забудут.
Он хотел написать материал, который заставит людей говорить.
Гарри вздохнул, стараясь не обращать внимания на эту наивную часть себя. Лучше брать то, что уже есть. Птица в руках лучше двух в кустах. Если только она не гадит тебе в руку и не клюет пальцы. Некоторые птицы вдобавок разносят сальмонеллу. А вот те две в кустах просто великолепны. У них самые красивые перья.
Он взял телефон и отправил Зои Бентли текстовое сообщение. Через минуту его телефон зазвонил.
— Алло, — ответил Гарри, стараясь скрыть самодовольство.
— Вы не можете публиковать эту историю, — сказала Зои; ее голос звучал глухо, слабо.
— Дайте мне другую, лучше, — ответил он. — Прямо сейчас.
Несколько секунд тишины.
— А что, если я дам вам чертовски хорошую историю… такую, которой больше ни у кого нет? Но вам придется пообещать мне не публиковать ее, пока я не разрешу.
— Это… зависит от условий, — с разгорающимся любопытством сказал Гарри. — Мне нужно услышать историю, и нужен крайний срок. Я не могу вечно ждать вашего разрешения.
— О’кей, — согласилась она. — Недалеко от управления полиции есть заведение под названием «У Вилмы». Вы его знаете?
— Конечно.
— Сможете быть там через двадцать минут?
— Дайте мне полчаса. Пробки.
— Увидимся там.
Ему потребовалось двадцать пять минут, и Зои уже ждала. Ее лицо было маской из тревоги и усталости. Гарри отодвинул стул напротив и сел. Она нянчила в руках чашку кофе. Если судить по ее виду, кофе вряд ли будет хорошей идеей. Гарри улыбнулся. Она не улыбнулась в ответ.
Оба немного посидели молча.
— Я начну, — предложил он. — Вы собирались рассказать мне потрясающую историю, которую больше никто не знает.
Она кивнула, уставившись на него.
— Вы не сможете опубликовать ее, пока…
— Пока вы мне не разрешите, — закончил он. — Но нам нужно договориться о крайнем сроке. И я чертовски не хочу, чтобы эта история всплыла до того…
— Не всплывет.
К ним подошла официантка.
— Что вам предложить?
— Только кофе, спасибо, — сказал Гарри.
— Может быть, вы хотите капучино, или тыквенный латте, или…
— Просто обычный кофе.
Она отошла.
— О’кей, давайте послушаем, — сказал Гарри.
Глаза Зои потускнели, будто сфокусировались на чем-то давнем.
— В девяносто седьмом году в Мейнарде, штат Массачусетс, был серийный убийца. Он изнасиловал и убил трех девушек. Подозреваемого арестовали, и он покончил жизнь самоубийством в камере.
Гарри кивнул, записывая в блокнот. Блокнот был в основном для вида — весь разговор шел на диктофон, — но писать помогало сосредоточиться. Журналист выделил «1997 — Мейнард — убийства».
— Массачусетс, — пробормотал он, вспомнив свою статью о Зои. — Вы там выросли, верно?
— Мейнард — мой родной город.
Чувства Гарри заметно обострились.
— О’кей, — сказал он. — Сколько вам было лет, когда это случилось?
— Четырнадцать.
— Хорошо. Продолжайте.
— Я полагаю, что серийный убийца из Мейнарда — тот же человек, который сейчас убивает девушек в Чикаго.
— Гробовщик-Душитель? — удивленно спросил Гарри.
Бентли скривилась.
— Это отвратительное прозвище. Он не гробовщик. Просто убийца, давший волю своим фантазиям и порывам.
— Чудовище. — Гарри кивнул.
— Нет. — Зои наклонилась к нему. — Не чудовище. Намного хуже. Человек. Один из нас. Я изучала вас, Гарри Барри…
Гарри поморщился, когда она назвала его полное имя.
— Вам нравятся статьи, которые потрясают и соблазняют. Больше половины ваших статей написано о секс-скандалах.
— Они нравятся не мне. Они нравятся моим читателям.
— Разумеется. В любом случае, вы пишете желтые статьи… но ваша работа — не дешевка. Вы проводите исследования. Вы не опускаетесь до штампов, подаете свои истории под интересным углом. Вы гордитесь своей работой.
— Спасибо, — настороженно произнес он.
— Чикагский серийный убийца — не чудовище. Он не страшилище. Он очень плохой человек с извращенными сексуальными потребностями и одержимостью смертью.
— Почему вы считаете его тем же человеком, который убивал женщин в Мейнарде? — спросил Гарри.
Зои прищурилась, и он скрестил на груди руки. Между ними росло напряжение. Гарри не тревожился. Сейчас он держит в руках все карты. Ей придется дать ему историю, которую он ищет.
— Ваш кофе, — сказала официантка, ставя перед ним чашку.
— Спасибо.
— Не хотите чего-нибудь еще? У нас есть…
— Нет, спасибо, — ответил Гарри. — У меня есть все, что нужно. Спасибо.
Официантка кивнула и отошла. Журналист попробовал кофе, глядя на Зои. Какая-то часть ее беспокойства растворилась; сейчас она сидела выпрямившись, с отстраненным выражением лица. Гарри вдруг понял, что встревожен.
Он откашлялся, поставил чашку на стол.
— Вы собирались объяснить, как…
— Изучите то, что я вам сказала, — перебила она. — Займитесь своими исследованиями. Я расскажу вам остальное через пару дней. Обещаю.
— Вы расскажете мне сейчас, или я пущу в дело то, что уже есть.
— Вперед. Я буду все отрицать. А вы получите дурацкую статью, которая никому не интересна. Такую же, как и многие другие за вашим авторством.
Он уставился на Зои. Их взгляды встретились, ее — пронизывающий, непреклонный. Взгляд, который видит его насквозь. И на мгновение ему показалось, что она действительно читает его мысли, его страхи и надежды. Вот почему она расслабилась. Она наблюдала за его поведением, языком тела, манерой говорить с ней и с официанткой, и каким-то образом она поняла, что он не собирается публиковать ту статью.
— Но ваше расследование будет…
— Как вы мне вчера сказали, не мое дело решать, что повредит расследованию. И не ваше. Вы попробовали на вкус настоящую историю. И через пару дней получите остальное.
Зои открыла сумочку, достала бумажку и шлепнула на стол.
— Кофе с меня, — сказала она, встала и вышла.
Гарри посмотрел ей вслед, потом на бумажку. Двадцать долларов, хотя они заказывали только кофе. Он весело потряс головой. Люди обожают драматичный уход. Журналист забрал двадцатку и оставил на столе мятую десятку, вытащенную из бумажника. Его губы растянулись в ухмылке чеширского кота. Вот она, история. Серьезная, большая. А та, что прячется за ней, — еще больше.
Настоящую историю нужно писать вовсе не про чикагского серийного убийцу, и не про убийцу из Мейнарда. Настоящий материал — это доктор Зои Бентли.
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Когда Зои садилась в такси, ее что-то насторожило, заставило напрячься, но она не могла ткнуть в это пальцем. Как будто какая-то глубоко скрытая часть ее мозга подавала слабые сигналы тревоги, но Зои не понимала, о чем они говорят или на что указывают. Она озабоченно взглянула на таксиста, но тот был самым славным таксистом из всех, с кем Зои ездила с момента прилета в Чикаго. Может, язык его тела? И годы работы криминальным психологом считывают неладное и царапают подсознание? Нет. Дело не в нем.
Ей даже почудилось, что ее преследуют. Она задумалась. Репортер, Гарри Барри. Он вполне мог пойти за ней после встречи. Опустится ли он до того, чтобы следить за ней?
Может. Вполне.
Зои посмотрела в зеркало заднего вида, пытаясь заметить хоть краешек этого самодовольного лица в машинах, но его там не было.
Она просто не высыпается. Конечно, она встревожена. Она едет на пустом баке.
— Приехали, — объявил водитель.
— Подождите меня, — сказала Зои. — Я минут на десять.
Он кивнул, и Бентли окончательно убедилась, что ее тревоги с ним не связаны. Она вылезла из машины и пошла в «Сантехнику Соренсона».
Единственным человеком на складе оказался работник Клиффорда Соренсона, Джеффри. Увидев Зои, он нахмурился.
— Добрый день, мисс.
— Привет. Клиффорд здесь?
— Вернется через минуту. Это насчет Вероники?
— Ну… да.
Джеффри кивнул.
— Он с прошлого вашего прихода не в себе. Я надеялся, вы оставите его в покое.
— Мне жаль. Я ненадолго.
— Думаете, вы поймаете этого парня?
— Не знаю. У нас есть кое-какие следы.
— О’кей.
Из глубины помещения появился Клиффорд.
— А, — протянул он. — Это вы…
— Ага, — виновато ответила Зои. — Я только хотела задать вам один вопрос.
— Угу.
Она вытащила распечатку с фотографией Рода Гловера.
— Вы когда-нибудь встречали этого мужчину?
Клиффорд поднес лист поближе, нахмурился.
— Нет, не думаю.
— Вы уверены? Может быть, незадолго до смерти Вероники?
— Вы думаете, он — убийца?
— Пока не знаю. Я работаю с несколькими следами.
— Я вижу много людей. Сомневаюсь, что вспомню его, даже если действительно видел два года назад.
Зои кивнула. Ничего удивительного. Клиффорд протянул ей бумагу. Она взяла ее и поступила как с Даниэлой: написала на листе свой номер телефона и положила его на офисный стол.
— Я оставлю это здесь. Позвоните мне, если случайно что-то вспомните.
— Конечно.
Зои уже повернулась к дверям, когда Клиффорд сказал:
— Мисс Бентли?
— Да?
— Я… мм… хотел вам кое-что сказать. Вы спрашивали меня, не тревожилась ли Вероника перед своим исчезновением.
— Верно, — подтвердила Зои.
— Тревожилась. Я думаю, она боялась. Она… она злилась, что я продолжаю ездить на рыбалку и оставляю ее по вечерам одну.
— Она вам так говорила?
— Не этими словами. Но один раз, когда сильно разволновалась, она сказала, что некоторые яблоки от яблони недалеко падают.
Зои моргнула.
— И что она имела…
— Мой отец ушел от нас, когда я еще был малышом. Она намекала, что я продолжаю уходить. Я… если б я не поехал в тот вечер рыбачить…
— Вы не можете себя винить, — автоматически отреагировала Зои. — Вы же не могли все время быть рядом с ней.
Клиффорд кивнул, и она поняла, что ее слова ничего не значат. Если б он не поехал в тот вечер рыбачить, возможно, Вероника была бы сейчас жива. Зои сомневалась, что Соренсону когда-нибудь удастся избавиться от этой мысли.
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Зои видела в боковое окно машины, как между деревьями поблескивает вода Саганешки-Слаф. В спокойных водах пруда отражалось синее небо. Солнце медленно садилось, удлиняя тени деревьев. Зои ругала себя, что не выбралась раньше, но сообщение от Гарри застало ее как раз когда она собиралась выходить.
Опять же, у нее не было особых причин приезжать сюда. Как всегда, Зои притягивало место преступления, будто постоять там, где стоял убийца, каким-то образом поможет влезть в его разум. Но обычно это не срабатывало. Она планировала посмотреть оба места преступлений 2008 года. Сначала Саганешки-Слаф, где нашли Памелу Вэнс. Потом поехать на реку Литтл-Калум — Ширли Уоттенберг. Увидев, где сейчас солнце, Зои сообразила, что в оба места не успеет. На Литтл-Калум придется ехать завтра.
Бентли посмотрела на карту, которую заранее распечатала, потом — на «Гугл-мэпс» у себя в телефоне. По ее представлениям, она была почти там, где нашли тело.
— Остановите здесь, пожалуйста, — сказала Зои водителю.
— Здесь? — удивленно переспросил таксист.
— Ага.
Он что-то пробормотал и, повернув руль, притер машину к обочине.
— Спасибо, — сказала Зои, нашаривая в сумочке кошелек.
— Э-э… вы не хотите, чтобы я подождал?
Зои не хотела, чтобы водитель заглядывал ей через плечо, пока она будет бродить по берегу и думать.
— Нет, спасибо.
— Но как вы отсюда уедете?
Она понимала, к чему он ведет. Здесь можно размахивать руками сколько угодно, но ни одного такси не дождешься. Вся проблема началась с ее решения поехать с Тейтумом, а не взять машину напрокат. А теперь она попала в зависимость от доброй воли таксистов.
— Ага, спасибо, — сказала Зои. — Тогда подождите меня здесь.
— А сколько вас ждать?
Она взглянула в темнеющее небо.
— Полчаса, не больше.
Таксист удовлетворенно кивнул. Зои протянула ему кредитную карточку, но он отмахнулся:
— Заплатите в конце дня.
Она поблагодарила его и вылезла. Потом посмотрела направо и налево. Дорога была почти пуста, мимо проехала одинокая машина. Зои перешла дорогу и двинулась вниз по травянистому берегу. Глядя на воду, она пыталась представить убийство Памелы Вэнс, случившееся восемь лет назад. Байдарку девушки нашли рядом с телом. Знал ли Гловер, где она плавает, или заметил ее с дороги и решил воспользоваться возможностью? Он мог подружиться с ней, даже поплыть вместе. Сколько в байдарке мест, одно или два? В досье дела об этом не говорилось. Зои мысленно пометила себе еще раз проверить фотографии с места преступления, когда она вернется в офис.
Берег здесь был хорошо виден с дороги, такой же открытый кусок уходил далеко на запад. Но на востоке береговая линия удалялась от дороги, и обзор перекрывала листва. Гловер не стал бы насиловать и душить девушку на виду у проезжающих машин; это совершенно точно. Зои свернула налево и пошла по берегу; зелень между ней и дорогой густела, пока от дороги не остались отдельные пятна асфальта, едва заметные сквозь листья и ветки. Двигаться вдоль берега было нелегко, повсюду росли кусты и деревья. Непросто заметить препятствия в тенистом сумраке, и Зои едва не упала, споткнувшись о толстый корень.
Она снова посмотрела на воду. Погода была тихой, ни ветерка, и поверхность воды казалась ровным плато. Солнце садилось, синие тени на воде стали темнее, почти черными. Пора уходить. Зои решила вернуться в мотель и рассказать Тейтуму о конвертах. Она много лет никому не говорила о них. Но больше это держать при себе нельзя.
Зои повернулась — и застыла. К ней направлялся мужчина; он сосредоточенно вглядывался в землю, перешагивая небольшой куст. Шел медленно. Потому что уже темнеет?
Нет. Он старался не шуметь.
Мужчина был всего в десяти ярдах, трава и болотистая почва приглушали его шаги. Он поднял голову, и их взгляды встретились.
На двадцать лет старше, где-то за сорок, некогда худощавый, долговязый, а сейчас с отросшим животом и слегка обрюзгшим лицом. Он сильно отличался от образа, вырезанного в ее памяти, воспоминаний подростка об убийце. Но его глаза остались прежними. Те же детские, насмешливые, прячущие разум, заполненный жестокостью. Это был Род Гловер.
Ее ноги уже двигались, рефлексы опережали разум. Гловер блокировал обратный путь — она может бежать только вперед, дальше от дороги. Перескочив невысокий куст, Зои рванулась со всей скоростью, на которую были способны уставшие мышцы; выплеск адреналина достиг мозга, скрывая утомление, донося единственное послание. Беги. Беги. Беги.
Он побежал за ней — крупный мужчина, ступает гулко, намного громче ее. Она была в хорошей форме, а по нему такого не скажешь. Зои оглянулась, увидела, что он отстает, и нырнула влево, к линии деревьев, в сторону дороги.
Это было разумное направление. Верное направление. Дорога означала безопасность. Если она доберется до дороги и вернется к такси, которое ее ждет, то будет в безопасности.
Но Зои недооценила густоту здешней растительности. Шесть футов — и она вбежала в куст, свернула влево, едва не врезалась в дерево, опять свернула, зацепилась за что-то, почти упала. Потеряв направление, выпрямилась, обернулась…
Он уже был рядом. Ударил ее в лицо чем-то тупым.
Зои приземлилась на спину, задыхаясь; перед глазами плавали черные точки, вокруг была темнота. Через несколько секунд до нее дошло, что она лежит на земле, глядя в темное небо. К шее прижалось что-то холодное и металлическое. В левом ухе звенело — непрерывный пронзительный звук.
— Только крикни, сука, и я перережу тебе горло, — прохрипел ей в ухо голос.
Зои тяжело дышала, по лбу текла какая-то липкая жидкость. Кровь? Что случилось?
Он чем-то ее ударил, вспомнила она.
Ее мертвой хваткой взяли под мышки, потянули вверх. Зои начала сопротивляться, и лезвие прижалось к коже сильнее. Она подавила вскрик, когда нож прорезал кожу. Гловер резал ей шею, лезвие распарывало мышцы. По плечу и груди обильно потекла кровь, впитываясь в блузку.
— Попробуем еще раз, — прошептал Род ей на ухо; голос жестокий, голодный. — Вставай.
Он потянул, и Зои поддалась, встала на подгибающиеся ноги; ее одолевала тошнота, почти до рвоты. Держа нож у ее горла, Гловер свободной рукой схватил Зои за запястье и завернул руку за спину.
— Двигай, — прохрипел он и толкнул ее к воде, прочь от деревьев. От дороги.
Зои двинулась на запинающихся ногах, маленькими шажками, медленно, покупая время, пытаясь думать сквозь туман в голове, сквозь уколы боли в плече и во лбу. Гловер хотел увести ее от дороги, от такси и возможных свидетелей, туда, где ее никто не увидит, никто не услышит ее криков. Как только они окажутся достаточно далеко, ее ждет судьба остальных его жертв. Эта мысль леденила кровь, и она непроизвольно вздрогнула. Даже такое слабое движение заставило Гловера напрячься, и он прижал к ней лезвие.
— Пожалуйста, — выдавила Зои сквозь сжатые зубы. — Я…
— Тихо, — прошептал он. — Я уже наслушался твоего голоса на всю жизнь. Иди.
Еще три коротких шага; Гловер толкнул ее дальше. Она едва не потеряла равновесие, голова кружилась и пульсировала. Род дернул ее за руку, сильнее закрутил за спину. Она слабо вскрикнула, и лезвие тут же вошло ей в плечо.
— Три страйка, и ты вылетаешь, — произнес он.
— Чего ты хочешь? — прошептала Зои.
— Я хочу, чтобы ты двигалась, — ответил он и снова толкнул.
Шаг за шагом Гловер выталкивал ее из тени деревьев. Нельзя позволить ему взять верх, ей нужно сражаться. Лучше умереть сейчас с перерезанным горлом, чем дать ему увести себя к берегу и сделать, что он хочет. Но мышцы отказывались слушаться, голова и сердце тяжелыми ударами отзывались на каждый шаг. И на следующий. И следующий.
Он начал говорить издевательским тоном:
— Как мило снова встретиться с тобой, Зои, через столько лет… У нас столько тем для разговоров, столько незаконченных дел, верно? Как твоя сестра? Как родители?
Она снова чуть не споткнулась, но шестеренки в голове заработали, анализируя его, оценивая. Его уверенность росла. Он становился самонадеянным. Возможно, чем дальше от безопасных мест, тем больше шансов с ним справиться. Самонадеянные сильные мужчины часто совершают ошибки. Он помнил ее маленькой, слабой, четырнадцатилетней девчонкой. Но с тех пор прошло двадцать лет. Она выросла. Она научилась. И теперь ей нужно дожать его самоуверенность и дождаться всего одной маленькой оплошности.
— Что, сука, не видела, как я за тобой слежу? А я был у тебя на хвосте весь день. Вот агент ФБР меня заметил бы… Но ты же не агент, верно, доктор Бентли?
Она не ответила, только шла; разум ее обострился. Так вот что включило тревожный сигнал в голове часом раньше… Он следил за ее такси.
— Получила мои конвертики? Я их сразу оставил, как только узнал, что ты в городе. Подумал, это славный способ сказать «привет» старому другу.
— Ты мог просто позвонить.
Гловер рассмеялся — неестественный, извращенный смех, знакомый и холодящий, — потом сильно толкнул ее вперед.
Звон в ее ушах стих. Сейчас Зои спотыкалась больше для вида, чем от настоящей слабости. Она глубоко вздохнула, вдохнув чистый вечерний воздух, дожидаясь, когда лезвие отойдет на дюйм, когда рука отпустит ее… любой перемены.
Он наклонился к ее уху, горячее дыхание на щеке.
— Знаешь, я взял ее не здесь. Немного подальше.
— Кого, Памелу? — спросила она.
— Не играй дурочку, сука. Ты никогда не была тупой. Я еще помню, как она подо мной скулила… Вырывалась… Она была сильной, Зои. Тренировалась в зале. Но ей это не помогло. Совсем не помогло.
— Ты ведешь меня на то же место? — спросила она.
«Тяни время. Нужно время».
— Незачем, — сказал Гловер; голос стал ниже, голодней. — Здесь вполне годится. Вниз.
— Что?
— На колени.
— Гловер, ты делаешь…
— Быстро, чтоб тебя!
Медленно и осторожно Зои опустилась на колени, все ее тело напряглось. Времени больше нет. Действовать нужно сейчас.
Шея больше не чувствовала ножа. Она начала разворачиваться; кулаки сжаты, готовы ударить в его обвисшее, толстое брюхо…
И тут что-то обвилось вокруг ее шеи и туго затянулось. Эффект был мгновенным, новый вдох не принес воздуха. Что-то издавало странные звуки. Это была она — сипела, кашляла, пытаясь получить то, что требовал организм… Зрение туманилось, ногти впились в предмет вокруг шеи, пытаясь оторвать его, отчаянно надеясь на одно — воздух.
Зои не видела, как перед глазами проносится ее жизнь. Вместо нее она видела фотографии, которые рассматривала, когда смогла получить документы из полиции Мейнарда. Фотографии Бет, Клары и Джеки, обнаженные тела притоплены в воде, на шеях затянут галстук… Вот то, что с ними случилось.
Кровь стучала в ушах, а за ней Зои слышала тяжелое дыхание мужчины за спиной; его рука уже дергала молнию, пытаясь стянуть с нее штаны, из горла вырывалось злое рычание. Она понимала, что, если сможет сосредоточиться, у нее есть шансы выбраться живой. Она умна; он же поглощен похотью. Но у Зои не было воздуха, и она желала только его. Рот открывался и закрывался, хватая воздух в отчаянных попытках вдохнуть. Она пыталась схватить руку, которая возилась с ее штанами — единственное, до чего могла дотянуться, — но без толку. Все ускользало, пальцы обмякли, руки опустились…
И тут петля ослабла. Зои смогла вдохнуть маленькую, невозможно крошечную порцию воздуха. Мир вернулся в фокус. Пальцы на ее штанах, царапающие левое бедро. Он смеялся, сам с собой, — те же пронзительные, безумные смешки, которые она слышала столько лет назад. Он сознательно выдал ей немного воздуха. Он хотел, чтобы в этот момент она была жива.
Слишком самоуверенный. Слишком самонадеянный.
Зои с силой дернула головой назад. Она рассчитывала ударить его в живот, но услышала хруст и рев боли. Гловер скорчился над ней, чтобы стянуть штаны, и она только что сломала ему нос. Когда он отшатнулся, петля совсем ослабла, и Зои полной грудью втянула воздух, уже двигаясь. Она толкнулась вперед, еще не в силах встать, но способная отползти на четвереньках и перевернуться на спину, чтобы видеть убийцу.
Он стоял над ней, по лицу текла кровь, в глазах ярость, губы выгнуты в зверином оскале. С ревом бросился к ней. Зои подняла ногу, пнула его изо всех сил, ударила его… куда-то. В грудь, в живот, она и сама не знала. Это его не остановило. Он был на ней. Сжав кулак, ударил; от щеки брызнула боль.
Ее рука ухватила что-то твердое — камень; она замахнулась, ударила им в лицо, в сломанный нос. Гловер, взвыв, отскочил. На этот раз Зои не пыталась уползти. Она оттолкнулась от земли, бросилась на него, взмахнула свободной рукой; ногти рвали его окровавленное лицо, добираясь до глаз.
Он завизжал и стряхнул ее. Зои перекатилась и почувствовала горячую, резкую боль в плече. Схватилась рукой за пылающую плоть, почувствовала, как между пальцами течет кровь. Она обо что-то порезалась.
Нож. Он выронил нож, когда душил ее, и она только что проехалась по лезвию.
Лихорадочно шаря взглядом по земле, Зои заметила блеск. Вот он.
Она бросилась к нему, схватила, пальцы крепко сжались на рукоятке. Гловер уставился на нее, похожий скорее на зверя, чем на человека.
«Почти как настоящее чудовище».
Она напрягла руку. Нож лежал на земле, скрытый травой. Зои надеялась, что Гловер не разглядит его сквозь кровь и бешенство.
Бентли притворилась ослабевшей, растерянной, вскрикнула от боли, которую не требовалось подделывать. Сама же следила за его взглядом. Зои знала, как он будет двигаться, куда ударит. Ей нужно только выбросить руку вперед.
Гловер бросился, и она сделала выпад ножом, не осознавая, насколько действительно слаба, как сильно кружится ее голова. Вместо задуманного удара в живот она распорола ему бедро.
Гловер взревел от боли. Но было тут что-то еще. Ее разум обработал звук, годы учебы пробудили концентрацию. Страх.
Инстинкты подсказывали развернуться и снова бежать. Теперь у нее есть нож; у него повреждена нога. У нее преимущество. Она может сбежать.
Вместо этого Зои заставила себя встать. Все ее тело кричало от боли, порезанное плечо онемело. Она выпрямилась, держа нож перед собой, растянула губы и крепче сжала рукоятку. Их взгляды встретились, ее гримаса стала шире. Зои не улыбалась. Сейчас она была зверем, оскалившим зубы.
Гловер замешкался, потом развернулся и побежал.
Она едва не смеялась, когда бросилась за ним, но волна адреналина уже спадала. В голове гудело, плечо жгло, шею щипало там, где он ее порезал, и Зои осознала, что там тоже течет кровь. Горло еще болело. Она едва могла идти, где уж тут гнаться за Гловером, пусть даже у него только одна здоровая нога… Заставила себя стоять прямо. Он оглянулся — и, увидев ее, побежал дальше. Она хорошо спрятала свою слабость.
Едва он исчез из вида, ее колени подломились, рука выпустила нож, и Зои рухнула на землю. Горло выдавило наполовину всхлип, наполовину стон.
Она то ли ползла, то ли ковыляла обратно. В сотне футов от берега снова споткнулась и осела на траву, думая, что только прикроет глаза и отдохнет секунду…

Глава 55

Тейтум мерил шагами комнату ожидания больницы и считал их. «Раз… два… три…» Он насчитал тринадцать. В прошлый раз вышло двенадцать, а до того получилось пятнадцать, потому что у него на пути кто-то был.
Тейтум не знал, сколько раз проделал этот путь. Он сбился со счета. Сто? Двести? Тысячу?
На линолеумном полу было много царапин. Грей догадывался, что он наверняка не единственный, кто за много лет вышагивал по этой комнате. Она уже повидала столько тревог и беспокойства, сколько большинству комнат не удается увидеть за всю их жизнь. Если бы больничная комната ожидания встретилась в баре со школьным кабинетом, она сказала бы: «Думаешь, тебе известно, что такое дурные предчувствия? Дай-ка я расскажу тебе…»
Тейтум потерял мысль; забавная спираль ассоциаций, которые обычно бродили у него в голове, рассеялась в пустоте.
Он успел мельком взглянуть на Зои, прежде чем медсестра вытолкала его из реанимации. Шея и грудь залиты кровью, бледное лицо в синяках и ссадинах. Всего один взгляд, и его сердце попало в бурю. Сестра пообещала, что ему сообщат о состоянии Зои, как только это станет возможным.
И вот он раз за разом меряет шагами комнату, а его никто не зовет…
Мартинес пробыл с ним минут десять, потом ушел. Сказал, что вернется позже. Он хотел получить показания водителя такси и посмотреть, что криминалисты смогут отыскать на месте преступления.
Эта маленькая и сильная женщина выглядела на каталке ужасно беззащитной. Не в силах кричать на него, спорить, возражать. Тейтум сжал кулаки, его переполняло желание обо что-нибудь врезать. В Эл-Эй у него дома была боксерская груша, и он каждый вечер пользовался ею, чтобы сбрасывать стресс после работы. Но еще не успел обзавестись такой штукой в своем новом доме. Как ему сейчас не хватало этой груши…
Страшно не знать, что случилось. Тейтум годами видел людей, вымаливающих у него обрывки информации, задающих потоки вопросов, которые легко сводились к одному слову: почему? Что она делала на Саганешки-Слаф? Кто на нее напал? Где сейчас этот человек?
Почему?
Последнее время Зои выглядела подавленной и встревоженной. Он списывал это на обычную усталость. Но сейчас сильно сомневался, что дело в ней.
Грей сел и постарался выбросить все эти вопросы из головы. Он нечасто молился, но, когда кто-то близкий оказывался в опасности, Тейтум всякий раз ловил себя на попытке заключить сделку с Богом. Вот почему он бросил курить три года назад, когда его напарника подстрелили, — он пообещал Богу бросить, если напарник выкарабкается. По той же причине не продал свою новенькую «Тойоту Камри» и не пожертвовал эти деньги церкви: Бог не помог его матери справиться с почечной недостаточностью.
И сейчас пришло время для новой сделки. Грей пытался придумать, что он может предложить Богу в обмен на жизнь Зои.
«Господи, если она…»
— Тейтум Грей?
Он резко обернулся, напряженно вглядываясь в медсестру. Что у нее во взгляде? Утешение? Тревога? Материнская забота?
Нет. Просто спокойствие. Он не знал, что это значит.
— Она в послеоперационной палате, с ней все будет хорошо, — сказала сестра.
Тейтум судорожно выдохнул.
— Я могу ее повидать?
— Вы родственник?
— Нет, — ответил Тейтум и, будто только сообразив, достал и показал свой жетон. — ФБР. Она располагает критически важными сведениями, которые нам нужно получить как можно скорее.
Медсестра поджала губы. Не купилась…
— Хорошо, — наконец произнесла она, ее голос стал чуть холоднее. — Вы сможете зайти к ней на несколько минут. Я приглашу вас, когда она будет в состоянии.
Тейтум, которого переполняло облегчение, кивнул.
Сестра ушла. Он опустился на стул и крепко сжал руки. С силой выдохнул. Потом еще раз.
Послышался шорох; кто-то сел рядом и протянул ему бумажный стаканчик.
— Держите, — произнес Мартинес. — Кофе.
Тейтум с признательностью взял стаканчик.
— Спасибо. Только что заходила сестра. Она сказала, с Зои все будет в порядке.
— Очень хорошо, — лейтенант с облегчением выдохнул.
— Что сказал таксист?
— Она попросила его поехать на Саганешки-Слаф, указала, где остановиться. Вылезла, сказала ждать ее полчаса и пошла вдоль берега. Через несколько минут сзади остановилась машина, оттуда вышел мужчина.
— Он сказал, как этот мужчина выглядел?
— Очень смутное описание. Сейчас с таксистом работают в управлении. На самом деле он специально старался не всматриваться — решил, что у Зои с этим парнем интрижка.
Тейтум кивнул. Ну да.
— В общем, он ждал там. Через какое-то время увидел, что мужчина возвращается. Хромает. Таксист крикнул ему, но мужчина не отозвался, сел в машину и уехал. Таксист забеспокоился, пошел искать Зои и нашел ее без сознания в паре сотен ярдов от дороги. Тогда он позвонил в «Скорую» и в полицию.
— Он дал описание машины?
— Белая «Тойота Приус», — сказал Мартинес. — Номера он не видел.
— А что с места преступления?
— Мы нашли нож и порядком крови. Кровавый след тянется до машины того парня, так что, похоже, Зои его неплохо порезала.
Тейтум кивнул.
— Агент, послушайте… Я уже спрашивал вас об этом. Зачем она туда поехала?
— Я не знаю, — устало ответил Грей. — Клянусь, не знаю.
— Она с вами об этом не разговаривала?
— Нет.
— Она не упоминала Саганешки-Слаф?
— Нет.
— Тейтум Грей? — Медсестра снова вышла в комнату. — Пожалуйста, пройдемте со мной.
Тейтум встал, Мартинес последовал его примеру.
— Простите, — сказала сестра Мартинесу. — Только…
Лейтенант махнул своим жетоном.
— Полиция Чикаго, — сказал он. — Мне нужно поговорить с…
Медсестра закатила глаза.
— Хорошо. Идите за мной.
Она провела их по короткому коридору в маленькую белую палату. Зои лежала на больничной кровати, на вид спросонья. Тейтум сжал кулаки, когда увидел повязку у нее на шее, заплывший глаз и багровую ссадину на лбу.
— Агент Грей, — вяло произнесла Зои. — Лейтенант Мартинес…
На секунду Тейтуму показалось, что она собирается поблагодарить их за визит. Или заверить, что с ней всё в порядке.
— Род Гловер, — сказала Зои. — Так его зовут.
Тейтум моргнул. Несколько секунд его мозг работал вхолостую.
— Так зовут человека, который на вас напал? — резко спросил Мартинес.
— Да. Он следил за мной от управления.
Голос хриплый, как будто ей трудно говорить. На шее тоже синяки, они выглядывали из-под повязки. Ее душили.
— Кто такой Род Гловер? — спросил Мартинес.
— Серийный убийца. Я думаю, он — тот человек, который бальзамировал девушек.
— Откуда вы его знаете?
Зои несколько секунд молчала, глаза ее медленно закрывались.
— Он убил трех женщин в Мейнарде. Давно.
— В девяносто седьмом году, — сказал Тейтум, ему было нехорошо.
— Верно.
Мартинес посмотрел на него:
— Так вы знали?
— Я… — Грей замешкался. Он не был уверен, что именно знает. — Я думаю, она пыталась рассказать мне об этом.
— Почему вы поехали на Саганешки-Слаф? — спросил Мартинес.
— Я хотела увидеть место, где убили Памелу Вэнс.
— Кто такая Памела Вэнс? — почти хором спросили Тейтум и Мартинес.
— Другая жертва. — Зои явно теряла фокус, ее веки опустились.
— О’кей. — На них надвинулась медсестра. — Этого достаточно. Вы сможете поговорить с ней завтра утром.
Тейтум вышел из палаты, волоча за собой ноги, будто к ним были привязаны тележки с камнями. Она говорила ему о Гловере, а он отмахнулся… За это время он слишком много раз принижал значение ее слов, и она решила поехать и проверить сама. И ее чуть не убили. Его ошибка.
— Агент Грей, — произнес сзади Мартинес; голос резкий, холодный.
Остановившись, Тейтум обернулся.
— Да?
— Вы говорили, что ничего об этом не знаете.
— Я не знал… она начала мне рассказывать… Серийный убийца, который убил трех девушек в городке, где она выросла. И я не стал слушать.
— И она не сказала нам, — продолжил Мартинес. — И пострадала.
— Да.
— Рассказывайте все, что знаете.
Тейтум рассказал ему все, что мог припомнить из того разговора в ресторане. Вышло не много.
— О’кей, — заключил лейтенант. — Я приеду завтра, чтобы расспросить ее подробнее. И с этой минуты вы оба больше не работаете по делу.
— Что? — потрясенно спросил Тейтум. — Но мы…
— Вы вели собственное расследование. Как я и думал. Жизнь доктора Бентли оказалась под угрозой, и отчасти это произошло потому, что вы своевременно не поделились информацией.
— Погодите…
— Агент, мы закончили. Продолжим разговор завтра.

Глава 56

КВАНТИКО, ВИРДЖИНИЯ,
ПОНЕДЕЛЬНИК, 25 ИЮЛЯ 2016 ГОДА

Зои не могла припомнить Манкузо в такой ярости, когда в понедельник они вошли в ее кабинет. Глава подразделения мерно дышала — вдох носом и медленный выдох, — смотрела на них обоих и ничего не говорила. Зои была практически уверена, что Манкузо считает про себя, и задумалась, до какого числа та уже дошла.
Они сели у стола шефа. Тейтум выбрал правый стул осужденных; на его лице была маска искупления, смешанного с вызовом, — ловкий фокус. Зои села слева, поморщившись, когда швы на бедре отозвались болью. Заодно она получила легкое сотрясение и швы на шее; рану на плече заклеили. Вдобавок у нее был здоровенный фингал под глазом. Стоило ей сделать неосторожное движение, как начинало болеть сразу все. Вчера вечером, перед их вылетом в Чикаго, какая-то женщина подошла к ней в аэропорту и протянула листовку: убежище для женщин, пострадавших от домашнего насилия. Заодно она испепелила взглядом Тейтума, вероятно, сочтя его супругом Зои.
— О’кей, — сказала Манкузо, ее голос был выверенным и сдержанным. — Я только что закончила читать обширные отчеты, которые вы оба прислали мне, равно как и короткое злое письмо, полученное от лейтенанта Мартинеса. И одну строчку от шефа полиции Чикаго.
Зои опустила взгляд, уставилась на руки. Ее отчет был длинным и сухим перечислением того, где она облажалась. Не поделилась своими подозрениями ни с полицией, ни с напарником. Не сообщила им о трех конвертах, оставленных на местах преступлений. Отправилась в одиночку изучать место преступления. Не заметила слежку. По этим причинам Гловеру и удалось бесследно исчезнуть.
— Полиция Чикаго и ФБР согласились ничего не сообщать прессе о вашем провале, поскольку жители сейчас очень нервно относятся к любым новостям об этом убийце, — и поскольку мы хотим создать хотя бы видимость компетентности.
Тейтум откашлялся, будто собирался что-то сказать, но Манкузо подняла бровь, проецируя угрозу эпических размеров.
— Разумеется, мы оба, то есть ведущий дело лейтенант и я, хотели бы знать, почему вы скрыли критически важную информацию по делу. Ни один из ваших отчетов не объясняет причины такого решения.
Зои нервно поерзала.
— Я…
— Сначала эта связь показалась притянутой за уши, — ровным голосом произнес Тейтум. — Доктор Бентли начала рассказывать мне, но я убедил ее, что данная теория не имеет ценности. Сейчас я понимаю, что мне следовало привлечь полицию Чикаго.
— Погодите, — выпалила Зои. — Это не…
— Чертовски верно, следовало! — Манкузо врезала кулаком по столу; рыбка за ее спиной в ужасе заметалась, ища укрытие. — Я говорила вам, агент Грей: ваши ковбойские штучки в этом подразделении не пройдут.
Зои попыталась вмешаться:
— Шеф, это я…
— Простите, шеф, — громко сказал Тейтум, заглушив Зои. — Я думаю, будет правильно, если меня отстранят от этого дела.
— Нет никакого чертова дела! — Манкузо едва не кричала. — Полиция Чикаго больше не хочет нашей помощи. Лейтенант Мартинес исчерпывающе выразился на этот счет.
— Но мы добились такого прогресса, — пробормотала Зои. — Мы можем…
— Лично вы можете оставаться дома на больничном, а не приезжать сюда, — сказала шеф; ее темные глаза буравили Зои. — Я хочу, чтобы после этого совещания вы отправились прямиком домой. Если увижу вас здесь раньше следующей недели, я вас уволю.
Зои прищурилась. Угроза должна была напугать ее, принудить к покорности, а вместо этого только разозлила.
— Шеф, Род Гловер…
— Я больше ничего не хочу сейчас слушать, — заявила Манкузо; выдохшись, она устало осела в кресле. — Убирайтесь отсюда, оба.
Тейтум встал и вышел.
Зои поколебалась, потом начала:
— Шеф, агент Грей не…
— Зои, я не слепая, — негромко сказала Манкузо. — Я знаю, что тут произошло, и знаю, что агент Грей сделал, а чего не делал. А теперь освободи мой кабинет.
Бентли вышла, закрыла за собой дверь и побежала догонять Тейтума; швы возмущенно визжали при каждом шаге.
— Тейтум!
Он обернулся и устало улыбнулся ей.
— Ну, все прошло не так уж плохо.
— Почему ты сказал ей, что это твоя ошибка? — разъяренно спросила Зои. — Это я поехала в одиночку на место преступления, и это я ничего не рассказала Мартинесу. Вина моя.
— Ну да, — ответил Грей, сложив руки на груди. — И что?
Зои оторопело уставилась на него. В действительности она ждала, что он возразит, хоть чуть-чуть. Однако это и вправду была ее ошибка.
— Ты уже известен как проблемный агент. Что, если…
— Я — проблемный агент с несколькими благодарностями в досье, — сказал Грей. — А ты — гражданский консультант и занимаешь позицию, которую, по мнению многих, должен занимать агент. Как ты думаешь, у кого выше шансы на увольнение?
— Манкузо не станет…
— На Манкузо сильно давят. Я не знаю, что она станет делать, а что — нет. В любом случае, ты старалась мне сказать. Мне следовало слушать. Хотя, чтоб его, лучше б ты постаралась как следует.
— Ага, — пробормотала Зои; голова начала болеть, плечи опустились. — Наверное, я поеду домой.
— Тебя подвезти?
— Нет, спасибо. Я возьму такси.
* * *
Невидимая тяжесть тянула Зои к полу, когда она входила в свою квартиру. Бентли закрыла за собой дверь, а потом несколько секунд тупо смотрела на нее, ни о чем не думая. Она сама не знала, чем собиралась заниматься оставшуюся часть дня или хотя бы ближайшие десять минут. Последние семьдесят два часа состояли в основном из коротких простых действий, одно следовало за другим. Это было нетрудно, поскольку бо́льшую часть времени врачи или медсестры говорили ей, куда идти, когда есть и когда спать. Потом Тейтум бережно отвез ее в аэропорт и посадил в самолет. А сегодня утром она поехала на работу, потому что… а куда ей еще деваться?
Но Манкузо распорядилась ясно: на этой неделе она не должна появляться в офисе. Зои не знала, действительно ли это связано с ее больничным или Манкузо надеется, что люди забудут о провале в Чикаго. Неужели Тейтум прав и Манкузо на самом деле может ее уволить? Есть в этом некая цельность… Зои стала криминальным психологом из-за Рода Гловера — и именно он разрушит ее короткую карьеру. Ей было тошно думать, насколько плотно этот мерзавец управлял ее жизнью.
От этих мыслей ее по-настоящему затошнило. Зои дошла до ванной и выплеснула в раковину ту немногую еду, которая была в желудке. Потом, раз уж она все равно была в ванной, решила принять душ. Бентли принимала душ, когда вернулась домой посреди ночи, потом еще раз перед работой, но третий тоже не повредит.
Зои стянула одежду, бросила ее в угол и включила воду, выставив температуру чуть ниже уровня кипящей лавы. Вода приятно стекала по спине и шее, хотя и обожгла порезанное плечо. Бентли схватила мыло и принялась тщательно намыливать все тело.
Минуту спустя до нее дошло, что она раз за разом трет одно и то же место. Низ живота и верх левого бедра.
Зои все еще чувствовала там пальцы Гловера, сражающиеся с молнией, его руку, на секунду скользнувшую в штаны и царапнувшую бедро. Глубоко вздохнула, стараясь умерить скачущий пульс. Она была психологом и узнавала накрывшие ее симптомы. Это просто короткий приступ тревожности. Нет никаких оснований терять хладнокровие. Зои отложила мыло, нанесла на голову шампунь, поморщившись, когда задела рукой ссадину на лбу. Потом, вымыв голову, уставилась на кафельные плитки ванной и застыла, глубоко дыша.
Когда Андреа получасом позже распахнула дверь ванной, Зои все еще была в душе — сидела на полу и всхлипывала, не замечая текущей воды. Андреа бросилась к ней, завернула краны. Потом беспомощно металась, пока не нашла полотенце сестры.
— Вставай, — сказала она, помогая Зои подняться. Завернула сестру в полотенце и начала вытирать.
— Я сама могу вытереться, — рявкнула на нее та.
Андреа отступила на шаг.
— Может, подождешь снаружи? — спросила Зои; ее раздражало встревоженное выражение лица сестры.
— Послушай, — сказала Андреа. — Может, ты приляжешь, а я приготовлю чего-нибудь поесть?
— Отлично.
Зои вытерла ноги о коврик, потом пошла в спальню и закрыла за собой дверь. Она злилась на себя за то, что Андреа нашла ее в таком состоянии. Закончила вытираться, легла на кровать и натянула на себя одеяло. Минутку полежит — и оденется…
Кровать медленно согревалась, в ней стало уютно. Постельное белье из ее квартиры в Бостоне, места, которое ощущалось как дом. Совсем не так, как эта квартира, где она и не жила по-настоящему. В Бостоне Зои была счастлива. Ну, может, и не совсем счастлива, но довольна. Зачем она сюда переехала? Она здесь никого не знала, большинство людей, с которыми работала Зои, ее не жаловали, да и Андреа терпеть не могла Дейл, что бы она сама ни заявляла. Может, им лучше просто вернуться в Бостон? Она откроет частную клинику или пойдет работать в школу…
Дверь спальни открылась.
— А где у тебя яйца? — спросила Андреа.
— В холодильнике.
— Там нет яиц.
— Ну, значит, они закончились.
Сестра вздохнула и закрыла дверь.
Зои прикрыла глаза. Наверное, можно просто поспать… Она не спала в самолете и перед работой ухватила всего два-три часа сна. Разве не этим она должна сейчас заниматься? Отдыхать…
Вместо этого Зои встала, порылась в шкафу и достала футболку с длинными рукавами и спортивные штаны. Когда-то футболка была белой, но Зои неосторожно постирала ее с красным платьем, и теперь футболка стала розоватой. Так, трусики… лифчик не нужен, черт с ним. Она натянула штаны и футболку и вышла. На кухне Андреа резала овощи для салата, на сковородке жарился омлет.
— Я думала, у меня нет яиц, — пробормотала Зои.
— Угу. Я взяла четыре штуки у твоей соседки. Она очень милая.
— Я даже не помню, как она выглядит, — садясь, призналась Зои. — Видела ее всего пару раз.
— Ну да… — пробубнила Андреа.
Она сняла сковородку с плиты и разложила омлет по двум тарелкам. Одну протянула Зои, вторую поставила напротив для себя.
— Спасибо, — сказала Зои.
Еда выглядела потрясающе. Сестра приготовила омлет с базиликом и посыпала его чеддером. Рядом на тарелке устроились приличная порция сливочного сыра и салат.
— Тебе нужно купить оливковое масло, — заметила Андреа. — С ним салат намного лучше.
Зои отрезала кусочек омлета и наколола его на вилку. Добавила немного сыра и отправила все это в рот, закрыв глаза и дыша носом. Горячее яйцо и холодный сыр прокатились по языку, вызывая ощущение совершенства.
— Очхшо, — с полным ртом сказала Зои.
— Когда ты в последний раз ела нормальную пищу? — поинтересовалась сестра.
Зои почти не завтракала, в аэропорту было что-то безвкусное, а предыдущие два дня она провела на больничной еде.
— Давно.
— В следующий раз, когда тебе захочется поплакать в ду́ше, попробуй сначала перекусить, — предложила Андреа.
Зои расплакалась.
— Прости, — выпалила сестра. — Я просто пошутила. Можешь плакать сколько хочешь… О, черт, не обращай внимания на мои глупости.
Зои торопливо съела еще кусок омлета — еда смешивалась со слезами, — взяла овощи, отправила их следом за омлетом. Постепенно она взяла себя в руки. Андреа молча сосредоточилась на своей тарелке. Зои прокашлялась.
— В холодильнике есть лимонад, — сказала она. — Ты не принесешь?
Все тело болело, и Зои знала, что просьба о помощи успокоит сестру. Обе в выигрыше. Андреа отодвинула стул и помчалась за лимонадом.
Зои выпила немного, потом съела еще омлета. Жизнь начинала возвращаться к ней. Прежнее ощущение безысходности ушло — или, по крайней мере, сильно потускнело. Спасибо, господи, за еду.
— Ты же знаешь, если захочешь поговорить о том, что случилось в Чикаго, ты можешь рассказать мне, — сказала Андреа.
Сестра встретила Зои в аэропорту и едва не упала в обморок, увидев, в каком та состоянии. Зои покачала головой, когда Андреа спросила, что случилось, и сказала, что не может об этом рассказывать. Она сказала правду — но дело было не в секретности. События слишком свежие, чтобы их обсуждать.
Но сейчас, немного отдохнув, Зои подумала, что ей может пойти на пользу разговор с Андреа. Конверты, которые все эти годы присылал Гловер, его последние жертвы, их встреча, пальцы на ее теле, пока она хватается за горло, пытаясь вдохнуть…
Но у Андреа были собственные воспоминания. Разговор может пойти на пользу Зои, но неизвестно, как он повлияет на сестру.
— Спасибо, — сказала она. — Это здорово… Я просто оказалась в неудачном месте в неудачное время. Обещаю, это больше не повторится.
— О’кей. — Андреа явно не убедили слова сестры.
Они закончили есть. Бо́льшую часть времени Андреа рассказывала о проблемах на работе. Судя по всему, начальница ее смены была сукой и ненавидела Андреа. Зои задумалась, откуда все время берутся суки, ненавидящие Андреа, где бы та ни работала. Может, тут есть какая-то связь?
Наконец она отодвинула тарелку.
— Великолепная еда.
— У меня есть для тебя особый десерт, — Андреа ухмыльнулась.
— О, спасибо. По-моему, я уже всё.
— Правда? — Андреа смотрела на нее с притворным разочарованием. — Видимо, мне придется самой доедать мороженое «Сникерс»…
Зои захлестнула волна любви к сестре.
— Знаешь, — сказала она, — может, мне и удастся запихнуть в себя кусочек.

Глава 57

Тейтум сидел в машине, застыв в нерешительности. Он понимал, что, скорее всего, ему следует поехать домой, но сомневался в обитаемости дома. Агент приехал ночью, бросил один взгляд на гостиную и свою спальню — и ушел, заперев за собой дверь. Он спал в машине, что его вполне устраивало. Люди недооценивают радость ночевки в машине. Свернутая шея, леденящий холод в четыре утра, бездомный парень будит стуком в окно… хорошее времечко, просто отличное.
Утром Тейтум позвонил Марвину и несколько минут орал на него. Старик терпеливо слушал своего разъяренного внука. Похоже, он провел ночь у своей подруги и сейчас пребывал в бодром настроении. В конце концов, когда у Тейтума закончились и слова, и ярость, Марвин пообещал прислать кого-нибудь убрать в доме. Увидев богопротивные деяния, сотворенные с его диваном, Грей был уверен, что тут не обойтись без огнемета и экзорциста. Вообще если подумать, экзорцист с огнеметом отлично зайдет в кино. Фильм можно назвать «Гори, демон, гори». Экзорциста должен играть Доминик Перселл; это не обсуждается.
Тейтум вздохнул, сосредотачиваясь. Настоящей причиной, по которой он не ехал домой, было беспокойство. Он провел с Зои целую неделю и, хотя психолог могла чудовищно раздражать, начал получать удовольствие от ее компании. А с того происшествия в ней что-то… испортилось.
Он пролистал в телефоне адресную книгу, нашел ее имя и позвонил. Она ответила после третьего гудка.
— Алло?
— Зои, это Тейтум.
— Ага, я знаю. Ты у меня в списке контактов.
— Ну да. Ммм… я хотел спросить, как ты.
— Отлично.
— Как твое бедро? И швы…
— Тейтум, все отлично. Спасибо, что позвонил.
— Подожди. — Он раздраженно побарабанил по рулю. — Слушай, я надеялся, что смогу заскочить.
— Зачем?
— Убедиться, что с тобой все о’кей.
— Я же сказала тебе, что со мной все о’кей.
— Ну… так я буду спокойней спать по ночам, а?
Пауза.
— Хорошо, — сказала Зои. — Я живу в «Дейл Форест апартментс». Это в…
— Я знаю, где это, — перебил Тейтум, взглянув в окно машины на табличку с надписью «Дейл Форест апартментс». — Я недалеко. Могу быть через пять минут.
— О’кей.
Она дала ему номер квартиры и повесила трубку.
Он терпеливо выждал четыре минуты. Зои незачем знать, что он заранее отыскал ее адрес. Потом вылез из машины и пошел к ее квартире.
Дверь ему открыла молодая темноволосая женщина с завораживающими зелеными глазами.
— А, привет, — сказала она, улыбаясь и подняв одну бровь. — Вы, должно быть, Тейтум.
Они с Зои были очень похожи.
— А вы — Андреа, — сказал он.
— Входите, — предложила она, еще раз оглядев его с ног до головы.
Тейтум почувствовал себя объективированным. Елки, он больше, чем просто симпатичная мордаха…
Грей прошел в квартиру и оказался в маленькой гостиной. Зои сидела в кресле, на коленях открытая коричневая папка. Она просматривала ее содержимое, хмурилась; когда Тейтум вошел, подняла на него взгляд. Грей почувствовал, как у него кольнуло в сердце, когда он увидел синяк у нее под глазом, ссадину на лбу, черные стежки швов на шее. Ее глаза были красными и уставшими. Тейтум считал себя прогрессивным — «вперед, девичья сила»[156] и все такое, — но при виде Зои в таком состоянии ему захотелось обнять ее и утешить. А потом уничтожить мужчину, который сотворил с ней это.
Резкость в ее взгляде ясно сказала ему, что, попытайся он обнять Зои, она откусит ему голову. Тейтум прочистил горло.
— Эй, рад видеть тебя, — он поискал какое-нибудь бодрое слово, — сидящей.
Будто желая ухудшить ситуацию, она встала, поморщившись.
— Приятно, что ты смог заскочить. Хочешь чего-нибудь выпить?
— Э-э…
— Я принесу вам чашку кофе, — предложила Андреа.
Зои обернулась к сестре.
— Я могу сама…
— Тебе нужно сидеть или лежать, — отрезала девушка тем же непреклонным тоном, который Тейтум всю неделю слышал от Зои. Он улыбнулся.
— Что? — спросила та.
— Ничего, — невинно ответил он.
Она села обратно и положила папку на кофейный столик, рядом со стопкой похожих и разбросанными бумагами.
— Что это? — спросил Тейтум. — Я думал, ты не должна работать.
— Ну, поскольку мы больше не занимаемся чикагским делом, это не работа. Я считаю это хобби.
Грей сел в соседнее кресло, взял одну из папок и открыл ее. Это было дело, фотокопии всех документов расследования. Бумага пожелтела от времени, а распечатанные фотографии места преступления были зернистыми. В папке находился крупный снимок обнаженного женского тела, лежащего в чем-то вроде пруда. Жертву звали Джеки Теллер.
— Это одна из жертв Рода Гловера? — спросил Тейтум, изучая подробности.
— Зависит от того, кого ты спросишь, — ответила Зои. — Это девяносто седьмой год, одна из трех жертв мейнардского серийного убийцы. Если спросишь полицию, они либо скажут, что дело не раскрыто, или заявят, что ее убил подросток по имени Мэнни Андерсон. Что нетрудно сказать, поскольку он мертв.
Тейтум кивнул, потом заглянул в остальные папки и посмотрел на Зои.
— У тебя тут копии с убийств в Чикаго?
— Ага.
Андреа вошла в гостиную, когда Тейтум изучал еще одно досье из Мейнарда. Сестра Зои протянула ему чашку кофе.
— О’кей, — сказала она. — Я ухожу. У меня вечерняя смена. Вернусь, как только освобожусь.
Зои взглянула на нее.
— Тебе не нужно…
— Я здесь сплю. Я могу тебе понадобиться. Это не обсуждается, — сказала Андреа. — Пока, Тейтум. Приятно было познакомиться.
И она захлопнула за собой дверь.
Грей отложил папку и посмотрел на бумаги, разбросанные по столику. Все они были с какими-то записями; одни выглядели старыми, другие — свежими. Он протянул руку к одной из них. Зои практически выхватила у Тейтума лист и шлепнула его по руке.
— Это личное, — сказала она.
— Правда? — спокойно спросил агент; он подозревал, что это за бумаги. — Я видел, как ты делала заметки, когда работала над профилем чикагского убийцы. Эти листы подозрительно похожи на те заметки.
— Я включила профиль в отчет, — резко отозвалась она.
— Да. — Он кивнул. — Но эти — сырой материал.
— И?..
— Я хочу их просмотреть.
— Нет.
Тейтум вздохнул.
— Зои, мы вместе выслеживали этого парня. Дело пошло к чертям лишь потому, что ты мне не все рассказала.
Ее губы сжались в такую тонкую линию, что стали практически невидимы.
— Послушай, — намного мягче сказал он. — Я признаю, что не верил всерьез в твою… профессию. Но я неделю смотрел, как ты работаешь, и это открыло мне глаза. Ты — классный специалист. Ты способна читать место преступления так, как я никогда не смогу.
Выражение лица Зои смягчилось, глаза расширились.
— Но даже ты можешь допускать ошибки, — продолжил Тейтум. — Может быть, ты все-таки поделишься со мной этими записями? Пожалуйста! Мы сможем их обсудить. Я обещаю, что никому о них не расскажу, о’кей?
С секунду она колебалась, потом убрала руку с бумаг.
— Это по чикагскому серийному убийце. — Указала на три листка. — А это, — обвела рукой остальные бумаги, в основном пожелтевшие и мятые, — заметки к профилю, который я делала на Рода Гловера. За много лет.
Грей порылся в старых бумагах, пока не нашел одну, на вид самую древнюю. Заметки были написаны на листке, вырванном из блокнота на пружинке. Почерк Зои был более округлым, а внизу она нарисовала несколько котов.
Тейтум просмотрел записи. Некоторые фразы были по нескольку раз подчеркнуты, вроде «Соврал о пожаре и о встрече с Сарой Мишель Джеллар». Зои несколько раз обвела слова «пруд Дюрана». А в самом низу — «Серые галстуки!!!!».
— Я написала это, когда мне было четырнадцать, — сказала Зои.
Ей было неловко, как человеку, который втайне сочинил поэму и сейчас наблюдает за первым читателем.
— Я хранила это в основном… как память.
— В память о старых добрых днях, когда ты выслеживала серийных убийц?
— Зря я согласилась. Дай сюда…
— Прости, — торопливо сказал Тейтум. — Я не собирался иронизировать. Извини.
Зои впустила его, позволила читать записи, равноценные дневнику. Сейчас не время для идиотских шуток. Грей начал читать остальные листки и в какой-то момент растерялся.
— Я не понимаю, — произнес он. — Ты писала это о Роде Гловере. Некоторым записям больше десяти лет. Но ты упоминаешь конверты с галстуками, так как же…
Зои резко встала и пошла к двери.
— Подожди здесь, — бросила, не оборачиваясь.
Тейтум слышал, как она заходит в другую комнату, потом послышался звук вроде выдвигаемого ящика. Зои вернулась, неся пачку коричневых конвертов. Она бросила их на столик. Два соскользнули на пол, и Тейтум подобрал их. Открыл один и заглянул внутрь.
Серый галстук.
Он проверил еще два. В каждом лежал серый галстук. Некоторые конверты были очень старыми, другие — новее. Все были отправлены по почте; один — в Мейнард, несколько — в Гарвард, потом на два разных адреса в Бостоне. Верхний, один из упавших на пол, был адресован в «Дейл Форест апартментс». На всех стояло имя Зои.
— Здесь одиннадцать конвертов, — оторопело сказал Тейтум.
— Он отправил четырнадцать, — твердым голосом, с вызовом, ответила Бентли. — Я отдала первый копам в Мейнарде. Те с ним ничего не сделали. Когда начала работать на ФБР, я отдала один старшему агенту. Она едва не перестала работать со мной — решила, что я одержима какими-то подростковыми воспоминаниями. Третий я сожгла. Потом стала собирать их. Несколько раз устраивала проверки на отпечатки пальцев или следы ДНК. Ничего.
— И в каждом конверте был серый галстук?
— Да, — резко ответила Зои.
Потом тише добавила:
— В нескольких были рисунки. Как меня насилуют. Гловер — очень пристойный художник. Я… я их выбросила.
Тейтум вновь боролся с внезапным порывом обнять ее.
— Ты не станешь рассказывать об этом Манкузо, — сказала она; под холодным, безжизненным тоном пряталось отчаяние. — Я перестала сообщать о них, потому что никто не принимал меня всерьез.
Грей уже достаточно хорошо узнал Зои, чтобы понимать — сильнее всего она не терпит, когда ее не принимают всерьез.
— О’кей, — медленно произнес он. — Итак… Похоже, Род Гловер одержим тобой. Почему?
— Вот самая короткая версия — я заподозрила его, вломилась в его дом, нашла склад «сувениров» и сообщила о нем в полицию, — сказала Зои.
— Буду рад через пару минут услышать длинную версию, но, если уж на то пошло, почему его не арестовали?
— Они мне не поверили, — ответила Зои, зло скривив губы. — Решили, что я просто устроила истерику на почве его склада порно. И у них был подозреваемый. А у Гловера — крепкое алиби для последнего убийства.
— Насколько крепкое?
— Очень. Он был в поисковой группе, которая искала третью жертву как раз в то время, когда ее убили. Его несколько раз видел мой папа. И другие люди. Я говорила с ними.
— И как ты это объясняешь?
— Я не знаю. — Зои беспомощно пожала плечами. — Может, был еще один убийца… Или Гловер как-то улизнул из поисковой группы, убил девушку, а потом вернулся… Если бы полиция занялась этим, они разобрались бы.
— Хорошо, — сказал Тейтум. — Теперь я хочу получить всю историю, а не краткую сводку. Откуда ты знаешь Рода Гловера и что именно случилось в Чикаго?
И Зои рассказала ему. Грей недоверчиво слушал, пока она описывала, как четырнадцатилетней девочкой ввязалась в поиски серийного убийцы. Рассказ попахивал сюрреализмом… однако вполне соответствовал этой женщине. Она в общих чертах описала, что случилось непосредственно перед нападением в Чикаго. Тейтум кивнул.
— О’кей. Вопрос: почему ты считаешь, что это Род Гловер убивал и бальзамировал женщин в Чикаго?
— Что? — Она потрясенно уставилась на него.
— Я хочу сказать, ты изложила косвенные причины. Он оставлял галстуки у памятников. Он следил за тобой. Он пытался изнасиловать и убить тебя. Но ничто не связывает Рода Гловера с бальзамированием. Почерк в последних убийствах сильно отличается…
— Серийные убийцы все время меняют свой почерк.
— Да ладно! То есть, конечно, немного меняют, пробуют новые штуки, но не настолько радикально.
— Все убийства были связаны с водой…
— Нет, — возразил Тейтум. — Жертвы Гловера были в воде. Чикагский убийца размещал своих жертв у воды. А Вероника Мюррей, самая ранняя жертва бальзамирующего убийцы, вообще не была рядом с водой, когда ее нашли.
— Может, я ошиблась насчет нее… Ее не бальзамировали.
— Ты не ошиблась. Этого убийцу не интересует вода. Он выбирал эти места, потому что ночью там никого не бывает и потому что они подходили позам, которые он придавал телам.
— Я права, — сказала Зои. — Всех этих женщин убил Род Гловер.
— Посмотри на свой начальный профиль. — Тейтум яростно постучал пальцем по бумаге. — Помнишь? Методичный. Помешанный на контроле. Разве это соответствует мейнардскому серийному убийце, который просто хватал женщин, бродивших в безлюдных местах, жестоко насиловал их, убивал, а потом бросал прямо там?
Зои рассерженно уставилась на него, он — на нее, с вызовом. Никто не отводил взгляд.
— Вот что я думаю, — наконец сказал Тейтум. — Скорее всего, Род Гловер убил тех двух женщин в две тысячи восьмом. Черт, он сам признал, что убил одну, без всяких намеков с твоей стороны, верно? Но, помимо этого, он заморочил тебе голову. Да, он посещал все эти места, оставил для тебя конверты, когда прочитал твое имя в новостях. Он решил выслеживать тебя, наверное, надеясь застать тебя врасплох в каком-нибудь переулке. И, к его радости, ты отправилась прямиком в одно из его любимых мест, где он уже убил Памелу Вэнс. А парень, который убивает женщин и бальзамирует тела… я считаю, это кто-то другой.
— Ты ошибаешься, — сказала Зои.
— Почему?
— Потому что так подсказывает мое чутье, — огрызнулась она. — Ну да, разумеется, я хорошо знаю свое дело. Но это не только опыт и дедукция. В большей степени это инстинкты, и они говорят, что это Гловер.
— А я говорю, что твоим инстинктам нельзя доверять, когда речь идет об этом психе. Он одержим тобой, тут сомнений нет. Но знаешь, Зои, ты точно так же одержима Гловером.
— Иди к черту.
Тейтум молча смотрел на нее. В ее взгляде была только ярость, подчеркнутая синяком под одним глазом.
Наконец он вздохнул.
— Уже поздно. Отдохни немного, ладно?
Она не шевелилась, пока Грей вставал и шел к выходу. Он открыл дверь и в последний раз оглянулся на Зои. Потом вышел и закрыл за собой дверь.

Глава 58

Идея пришла ему в голову, пока он сворачивал за угол. Шеренга мертвых, пустых глаз следила за его машиной, когда он медленно проезжал мимо; голоса звали его, предлагали быстро задешево развлечься. Он больше не видел потенциал в этих женщинах. Теперь он знал, что они есть: хитрые, лживые суки, готовые ударить в спину, как только он отвернется.
Нога вдавила педаль газа, и он унесся прочь, зло сжав зубы. Они не заслуживали его обработки, его предложения вечности, его привязанности.
Ему нужно что-то другое.
Он припарковал машину рядом с клубом. Снаружи стояла очередь из подростков, дожидавшихся, когда их впустят. Он уставился на молодых девушек. Может, ему нужно это? У него проблема с возрастом женщин? В конце концов, эти девушки все еще были невинными. Возможно, у некоторых до сих пор не было мужчины. Он стиснул руль, глядя на одну из их них. Татуировок не видно, макияжа почти нет — особенно по сравнению с ее подругами, — гладкая кожа.
Он уже начал составлять план. Он подождет снаружи, пока они не выйдут из клуба, и тихонько поедет за ней следом. Либо представится возможность схватить ее прямо ночью, либо он узнает, где она живет.
А если не она, есть и другие. Тысячи и тысячи невинных юных девушек, которые только и ждут взрослого мужчину, чтобы…
Ее подруга указала на него, и девушка обернулась посмотреть. Их взгляды встретились, и спустя секунду он застенчиво улыбнулся ей.
Она показала ему средний палец, презрительно скривилась. Перепугавшись, он вдавил педаль и юркнул в поток. Какая-то машина просигналила и резко свернула, чтобы избежать столкновения. Сердце колотилось.
Невинные… Ага. Проклятые шлюхи.
Может, настоящей любви вообще не существует? Может, он ошибается? Женщина за женщиной, все они разочаровывали его. Может, ему просто следует брать их на ночь или две, утихомиривать и радоваться их обществу, пока запах не станет проблемой…
Идея была привлекательной, но он переборол ее. Он лучше. Он не один из этих печальных, унылых людей, которые листают в смартфоне приложения для поиска партнеров, ища встречи на одну ночь.
Он ищет нечто настоящее. Нечто, способное заполнить пустоту, развеять одиночество.
И тут до него дошло. Он с самого начала думал не в ту сторону. Он искал женщину, которая будет его спутницей все предстоящие годы. Но женщина — это не то, этого мало. Столько лет наблюдая за счастливыми парами в телевизоре и в жизни, он должен был сообразить намного раньше.
Женщина — просто одинокая душа, как он сам. Двое одиноких людей не смогут заполнить пустоту друг для друга. Такие отношения обречены на разочарование.
На самом деле ему нужна семья.
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Было уже десять, когда Тейтум вернулся в свою квартиру. Он глубоко вздохнул, вознес молитву святому покровителю безнадежных квартир и открыл дверь.
Гостиная почти вернулась к прежнему виду. На одном кресле виднелось подозрительное новое пятно, в верхнем левом углу телевизора красовалась трехдюймовая трещина, а два растения в горшках таинственно испарились. Но, помимо этого, комната выглядела аккуратной и чистой, и безбожные ужасы, встретившие Тейтума минувшей ночью, практически исчезли. Рыбка, единственный образцовый житель этого дома, плавала в своем аквариуме с довольным видом. Дно аквариума украшал какой-то странный предмет; подойдя ближе, Тейтум узнал в нем пивную бутылку. Рыбка, похоже, не возражала, и он оставил бутылку в покое.
Затем проверил спальню. Постельное белье исчезло; Тейтум понадеялся, что его сожгли. На полу стоял заклеенный пакет, в очертаниях которого угадывалась та самая пара коричневых туфель. Он отнес пакет в кухню и бросил в мусорное ведро. Веснушка сидел на кухонном столе с выражением глубочайшего презрения на морде. Тейтум убедился, что в мисках есть вода и корм. Он попытался приласкать кота, но тот в долю наносекунды трансформировался из спокойного котика в безумное все раздирающее чудище. Тейтум отдернул расцарапанную руку.
— Ты жопа, — сказал он коту.
Веснушка зашипел на него и улегся, продолжив без помех обдумывать свои зловещие планы.
Тейтум подошел к спальне деда и постучал в дверь.
— Эй, Марвин, — позвал он.
Тот открыл дверь и ухмыльнулся.
— Добро пожаловать домой.
— Спасибо, что убрал в доме, — сказал Тейтум.
— Я ничего не убирал. Ты с ума сошел? Ты видел, как это выглядело? Я нанял милую женщину, и она обо всем позаботилась.
— Ну… главное — результат, так что спасибо.
— Ага, само собой. Хочешь чаю?
Тейтум кивнул и пошел за дедом в кухню. Марвин остановился в дверях, глядя на Веснушку, который прищуренными глазами следил за ним.
— Убирайся, Веснушка, — рявкнул Тейтум, все еще злясь за расцарапанную руку.
Кот встал, потянулся, спрыгнул со стола и неторопливо пошел к двери, излучая презрение.
— Этот кот какой-то очень неправильный, — заметил Марвин, доставая из шкафа чашки.
— Это верно, — сказал Тейтум. — Я заметил, что рыбка цела.
— Ага. — Марвин кивнул. — Кажется, она счастлива в новом доме. Ну, так как Чикаго?
— Не очень. Я вроде как немного подпортил дело.
— У них там какой-то отвратный убийца завелся. Я читал в газете. Это им ты занимался?
— Им самым.
— А еще я читал, они послали с тобой симпатичную женщину.
— Это в газете написано, что она симпатичная?
— Нет, но там была ваша фотография с места преступления, и я своими собственными глазами определил, что она симпатичная. Как она, хороша?
Тейтум одарил деда подозрительным взглядом — и с облегчением осознал, что вопрос был невинным. Марвин имел в виду ее профессиональные качества.
— Неимоверно. Правда.
— Тогда почему вы не поймали этого парня?
— Нас отвлекли, — ответил Тейтум. — Там был другой серийный убийца… а может, это тот же парень. Пока не знаем.
— В Чикаго проходит съезд серийных убийц?
— Похоже на то, а? — Грей сел за кухонный стол.
Марвин поставил перед внуком горячую кружку, потом сел напротив и принялся за свой чай.
— Так, — продолжил он, — вы собираетесь взять этого парня?
— Наверное, полиция его возьмет, — отстраненно ответил Тейтум, нахмурившись и обдумывая рассказ Зои о давнишнем серийном убийце. — Есть такое место под названием Мейнард…
— Больше похоже на какой-то соус.
— Нет, это город. В Массачусетсе.
— Никогда о нем не слышал.
— Неудивительно. Это маленький городок.
— Вроде Викенберга? — спросил Марвин с неприязнью в голосе.
— Ну да, наверное. Может, чуть больше. Я думал, тебе нравится Викенберг.
— Ба… Сначала он казался изумительным. Мирный, небольшой городок, где все друг друга знают и люди здороваются на улице. Звучит идеально, э?
— Не знаю насчет идеала, но, на мой вкус, довольно мило.
— Штука, которую тебе нужно понять, Тейтум, заключается в том, что, когда все друг друга знают, у каждого есть мнение о каждом. И эти мнения пристают к тебе, а иногда расползаются. Достаточно разок повздорить с соседом — и все об этом знают. Если твой ребенок подрался в школе, каждый вдруг обращает на это внимание. И эти вещи не уходят, они копятся. Я был Марвином Греем, когда приехал туда, а к тому времени как уехал, я слыл Марвином Который Один Раз Кричал На Городском Собрании И Всегда Спорил С Директором Школы Греем.
— Длинное имя, — заметил Тейтум. — Папа был таким проблемным ребенком, что тебе приходилось спорить с директором?
— Он был подростком. Временами бывал немного упрямым. И никогда не умел держать рот на замке. — Марвин ухмыльнулся, как всегда, когда говорил об отце Тейтума. — Он был хорошим мальчишкой. Но все имели свое мнение на его счет. Так и не дали ему настоящего шанса, когда он вырос.
— Виновен, пока не доказано обратное, так? — медленно произнес Тейтум между глотками чая.
— Именно так.
Он уставился в чашку. Затем произнес:
— Знаешь, может, мне придется уехать на денек или два… И, пожалуйста, на этот раз не разноси дом.
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МЕЙНАРД, МАССАЧУСЕТС,
СРЕДА, 27 ИЮЛЯ 2016 ГОДА

Натан Прайс, начальник полиции Мейнарда, оказался седым мужчиной с обветренным, покрасневшим лицом. Он был широкоплечим, поджарым, с мышцами, обрисованными униформой. Прайс изучал Тейтума с настороженностью и подозрительностью, которые могли проистекать лишь из многих лет политических баталий. Тейтум удобно устроился на стуле, созданном для чего угодно, кроме комфорта посетителей, и обезоруживающе улыбнулся. Он устал. Ночной перелет из Вашингтона в Бостон практически не оставил времени для сна, но это был самый ранний рейс, на который он попадал. На следующей неделе Манкузо ждет его в офисе, так что свободного времени немного.
— Чем я могу вам помочь, агент Грей? — спросил шеф Прайс.
— Я интересуюсь несколькими убийствами, которые произошли в Мейнарде некоторое время назад.
Полицейский кивнул.
— Полагаю, речь идет об убийствах Бет Хартли, Джеки Теллер и Клары Смит.
Тейтум поднял бровь.
— Откуда вы знаете?
— Это мирный городок, агент Грей. У нас тут мало убийств, и вряд ли вы приехали поговорить об убийстве в Милл-Понд в тысяча девятьсот пятьдесят третьем году.
Тейтум кивнул.
— Конечно, вы правы. Я хотел задать вам пару вопросов по поводу так называемого мейнардского серийного убийцы. Насколько я понимаю, тем расследованием руководили вы?
— Верно, — ответил Прайс. — Но мы все крепко по нему работали. Как вы догадываетесь, рылись под каждым камнем в поисках убийцы.
«Пока не нашли подозреваемого». Тейтум тепло кивнул.
— Разумеется. Насколько мне известно, убийца так и не предстал перед судом — это так?
— Да, все верно. Наш главный подозреваемый был арестован через несколько дней после убийства Клары Смит и совершил самоубийство в камере.
— И убийства прекратились, — продолжил Грей, подметив, насколько легко шеф сказал, что подозреваемый убил Клару Смит.
— Ну да, разумеется.
— Могу я задать пару вопросов о некоторых подробностях этого расследования? — спросил Тейтум, вынимая из сумки три папки с документами.
Шеф полиции удивленно округлил глаза, когда увидел, как тот открывает верхнюю папку. Первым листом лежала фотография тела Клары Смит.
— Я… ну конечно. Правда, не уверен, что смогу все вспомнить. Прошло почти двадцать лет…
— Ну, это было единственное дело об убийствах, которое вам доводилось расследовать, — заметил Тейтум. — Наверняка вы многое помните.
— Да, наверное.
— О’кей. В ходе допроса главного подозреваемого выяснилось, что в день убийства Клары Смит он находился в библиотеке.
— Да, я это помню.
— Далее, расчетное время смерти, определенное вашим медэкспертом… между шестью и семью вечера. Мэнни Андерсон был в библиотеке до четырех.
Прайс протянул руку, и Тейтум передал ему папку. Полицейский просмотрел документы и сказал:
— Да, все так.
— Но Клара Смит пропала в два часа, когда не вернулась домой из школы.
— Мы не знаем, когда она пропала, — ответил Прайс. — Она просто не вернулась домой. Она могла пойти к друзьям.
— Ее мать обзвонила всех ее подруг, и никто не знал, где она, верно? Поэтому вы и организовали поисковую группу.
Шеф прищурился.
— Вы уже говорили кое с кем об этом деле, — сказал он.
— Говорил, — согласился Тейтум. — По телефону. Но с вами я хотел поговорить лично.
— Мы думаем, что случилось следующее, — запальчиво начал Прайс. — У Клары был приятель, о котором не знала ее мать. После школы она пошла к нему. По пути домой ее силой или уговорами заманил в укромное место Мэнни Андерсон. Там он изнасиловал ее, а потом задушил.
— Но вы так и не нашли этого предполагаемого приятеля, — заметил Тейтум.
— Да.
— Поэтому вы не знаете точно, что Клара делала между тем, как вышла из школы, и расчетным временем смерти.
— Не знаем, — ответил шеф; он перешел на короткие реплики — безошибочный признак того, что фэбээровец начал действовать ему на нервы.
— О’кей, — сказал Грей. — Еще один вопрос, и я больше не буду вам мешать. Я заметил, что отчет медэксперта, где указано время смерти, датирован двумя днями позже убийства.
— Угу.
— Но в случае убийств Бет Хартли и Джеки Теллер отчеты были получены уже через несколько часов после убийства. Была ли причина у этой задержки?
— Не могу сказать, — ответил шеф. — Возможно, медэксперт была просто занята…
— В такое время? Когда вы «рылись под каждым камнем»?
— А какое значение имеет дата оформления документа?
— Верно, — Тейтум с ухмылкой кивнул. — Это же просто оформление, да?
— Именно. У нас на руках имелось расследование убийства. Все были на пределе…
— Отчаянно желая найти подозреваемого, — продолжил Тейтум.
Шеф с явной неприязнью скривился.
— Отчаянно желая найти убийцу, агент Грей.
— И это тоже… Спасибо, что уделили мне время, шеф Прайс.
Тот молчал и сердито смотрел, как Тейтум кивнул и вышел из кабинета.
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Зои пришлось признать, что ее домашний офис начинает походить на комнату кого-нибудь из объектов ее профессионального интереса. На стенах висели не только все фотографии с мест преступлений в Чикаго, но и снимки с убийств 2008 года. Зои повесила рядом карту Мейнарда и карту Чикаго, с указанием мест, где произошли убийства. Стены также украшали статьи из ее альбома к мейнардскому серийному убийце. Зои купила два маркерные доски и заполнила их сведениями обо всех жертвах, из Чикаго и Мейнарда, указав имена, возраст, профессии и время и место исчезновения. Она остановилась, поймав себя на том, что собирается натягивать веревочки между объектами, которые кажутся связанными.
Возможно, сейчас самое время обзавестись настоящим хобби.
В комнате была односпальная кровать, на случай если Андреа решит заночевать у сестры. Прошлым вечером Зои отключилась на ней. Проснулась утром, окруженная фотографиями с мест преступлений и разбросанными документами. Сообразив, что происходит, вернулась к работе, пытаясь сопоставить факты и заполнить промежуток с 1997-го по 2016-й.
Временами Зои чувствовала, что ее решимость слабеет. Она задумывалась, не взять ли книжку или посмотреть какую-нибудь тупизну по телевизору. Но потом вспоминала лицо Тейтума, когда тот сказал, что Зои ошибается. Оно смешивалось с воспоминаниями о лицах родителей, говорящих оставить в покое Рода Гловера, и копа, сказавшего оставить полицейскую работу взрослым. Если б кто-нибудь из них ее послушал, Гловер давным-давно сидел бы за решеткой. Жизни были бы спасены. Тейтуму стоило подумать как следует. Но когда Грей смотрел на нее, он видел только штатского, занимающего место настоящего агента.
Понимая, что она привязалась к одной-единственной цепочке мыслей, Зои не раз пыталась перестать думать о чикагском убийце как о Роде Гловере. Она решала мысленно называть его «этот убийца». «Когда этот убийца схватил Кристу» или «когда этому убийце не хватило бальзамирующей жидкости». Но очень скоро она замечала, что уже возвратилась к прежнему «Гловер схватил Кристу» и «Гловеру требовалась бальзамирующая жидкость».
Она стерла себе живот и левое бедро, скребя их под душем, и сейчас эти места горели, их было больно коснуться. Но теперь Зои хотя бы не чувствовала на себе пальцев Гловера. Ее лицо все еще преследовало ее, этот взгляд хищника, когда Гловер приближался к ней у воды. Голос в ухе, когда он держал у ее горла нож. «На колени». Эти воспоминания внезапно вспыхивали в голове, и Зои теряла мысль; стояла, уставившись в бессчетные документы и снимки, а по спине бежали мурашки… А потом начинала заново.
Она должна сделать все правильно.

Глава 62

Он видел их в окно, омытых теплым желтым светом кухонной лампы. Двое маленьких детей; он видел сквозь стекло только их головы, остальное пряталось за стеной. Одна из них, девочка, возбужденно подпрыгивала, разговаривая с матерью.
Привлекательная мать, есть на что посмотреть, ее красоту почти не тронуло рождение двух детей. Он уже воображал ее после своей обработки, вечно обожающую, с неувядаемой материнской заботой. Даже сейчас, когда рядом носились дети, она была хорошей матерью. Готовила им ужин и слушала, как дочка рассказывает о своем дне.
И никакого отца.
Он не знал, в чем там дело, но ему хватало и этого. Есть только мать. Он наблюдал за ними из машины два вечера подряд — и не увидел никакого нового дружка. Она по-прежнему была одинокой, как и месяц назад. Он сможет заняться обработкой прямо у них дома.
Он не мог дождаться. Подумал, не войти ли прямо сейчас, но сообразил, что он не в той машине. Все принадлежности остались в фургончике. Он менял фургон и седан, на случай если кто-нибудь обратит внимание на стоящую здесь каждый вечер странную машину. Соседи бывают излишне любопытными.
Нет, не сегодня. Но скоро, очень скоро.
Он рисовал в воображении их чудесное будущее. Рождественские вечера вместе. Впервые у него будет повод купить елку, украсить ее, купить детям подарки. Когда он проснется утром, они будут сидеть с ним за столом, пока он ест. Он может укладывать их спать, читать им на ночь. Он никогда не будет таким, как его родители. Он будет хорошим отцом.
И ему не придется страдать от боли, наблюдая, как его дети вырастут, станут чужими, покинут дом, чтобы обзавестись собственными семьями. Нет, эти дети останутся с ним и будут вечно любить его. Вместе с их матерью.
Одна женщина, один мальчик, одна девочка. Семья, готовая принадлежать ему.
Навсегда.

Глава 63

Саммер-стрит в Мейнарде была очаровательной улицей, узкая дорога бежала в тени бессчетных деревьев. Повсюду виднелись обширные дворы, в большинстве заботливо подстриженные. Тейтум вылез из арендованной машины и несколько мгновений стоял под солнцем, наслаждаясь покоем, который предлагал этот город. Наконец он решил, что хватит тянуть волынку, и пошел по подъездной дорожке дома, у которого припарковался. Дом был белым, с оранжевой черепичной крышей, двумя окнами и дверью между ними. Такие домики Тейтум рисовал, когда был ребенком. Это же легко, правда. Синий карандаш — раскрасить верх листа, это будет небо; потом зеленый для травы внизу. Квадрат посреди травы и треугольник сверху. Два квадрата для окон и прямоугольная дверь. Оставшимися карандашами добавить цветы соответственно настроению. О, и еще желтая четверть круга в левом углу листа. Это будет солнце. Дом перед Тейтумом был почти таким же, разве что чуть больше, и газон украшало несколько деревьев.
Он постучал в дверь. Через несколько минут на пороге появилась пожилая, седовласая женщина с жемчужными сережками в ушах и доброй улыбкой.
— Да? — сказала она.
— Доктор Фостер? — спросил Тейтум.
— Верно.
Он показал жетон.
— Я — агент Грей из Федерального бюро расследований. Вы не возражаете, если я задам вам пару вопросов?
— Ох. — Она вытаращилась на него. Эта женщина, решил Тейтум, до сегодняшнего дня видела агентов ФБР только в кино. — А в чем дело? Ничего не случилось?
— Нет-нет, я просто занимаюсь одним старым расследованием.
— О’кей. Хотите лимонада? Я только что приготовила.
Распитие с ней лимонада определенно снизит фактор угрозы. Хотя Тейтум в любом случае не собирался запугивать эту милую даму. А лимонад сейчас очень кстати.
— С удовольствием, — улыбаясь, ответил он.
Она провела его на заднее крыльцо, где стояли два пластиковых кресла и стол. Он сел в кресло, а женщина скрылась в доме. Тейтум посмотрел на время. До обратного рейса еще пара часов. Он подбирался к главному. Ходил по краю.
Через несколько секунд доктор Фостер появилась с кувшином лимонада и двумя стаканами.
— Печенья? — спросила она, ставя кувшин на пластиковый стол.
Где-то приходится проводить черту.
— Нет, спасибо.
Хозяйка села и разлила лимонад по стаканам.
— Так чем я могу вам помочь?
— Я изучаю убийство Клары Смит, — сказал Тейтум.
— Ох, — вздохнула она. — Это было так давно… Ее убил один очень нездоровый подросток.
— Правда? — Тейтум попробовал лимонад. — Я думал, по этому делу никому не предъявляли обвинений.
— Только потому, что он себя убил, — сказала Фостер. — Это был он, факт хорошо известен.
Тейтум едва не поморщился при слове «факт». Если все люди раз за разом будут говорить тебе одно и то же, подозрения легко превратятся в факты.
— Я хотел поинтересоваться вашей оценкой времени смерти, — сказал он, достав папку и проверив, что это нужная.
— Надеюсь, я смогу ответить. Это было очень давно.
— Конечно. По вашей оценке, Клара Смит умерла… между шестью и семью вечера.
— Если вы так говорите.
— Но шеф Прайс сказал мне, что ваша первая оценка была другой — немного раньше, — продолжил Тейтум; ложь легко скользнула с языка. Он улыбнулся и сделал еще один глоток холодного лимонада.
— Ну, да. Это я помню. Сначала решила, что смерть наступила раньше, но потом меня убедили, что я ошибаюсь. Оценить было сложно. Тело лежало в воде, шел снег… Оно очень быстро остыло.
— Вполне понятно. — Тейтум кивнул: его подозрения подтвердились. — А вы помните свою первоначальную оценку?
Она нахмурилась.
— Не знаю. Наверное, где-то днем. Может, в два часа…
— Но это неверная оценка, — сказал Тейтум. — Между часом и четырьмя часами дня Мэнни Андерсон был в библиотеке. Тогда он не мог ее убить.
— Ну, как уже говорила, я быстро увидела, что ошиблась.
— Не очень быстро, доктор Фостер, — возразил Грей. — Вам потребовалось два дня.
Он показал ей отчет.
Что-то мелькнуло в ее глазах. Подозрение, изворотливость. Эта трансформация была неприятной и исчезла так же быстро, как появилась.
— Я… на самом деле, я не помню. Это было очень давно.
Тейтум допил свой стакан.
— Отличный лимонад, — сказал он. — У меня есть для вас один интересный факт. В течение указанного вами времени смерти Клару разыскивала поисковая группа. Люди, встревоженные после ее исчезновения, собрались быстро. В этой поисковой группе был настоящий убийца Клары. Но благодаря вашей оценке он получил железное алиби.
Доктор Фостер побелела.
— Мэнни Андерсон никого не убивал, — продолжил Тейтум. — Однако его серьезно подозревали. Когда люди напуганы, им хочется поскорее найти виновного. Шеф Прайс — конечно, тогда он не был шефом — сказал вам, что вы ошиблись, что это наверняка неправильная оценка. Возможно, у него ушло два дня на проверку, есть ли у Мэнни Андерсона алиби на тот вечер. В любом случае, вы изменили свою оценку, чтобы Мэнни можно было привлечь к суду.
— Тогда… было сложно определить наверняка. На улице было так холодно…
— Разумеется, — сказал Тейтум.
— И убийства прекратились. Кто же еще это мог быть, кроме мальчишки Андерсона?
Тейтум вздохнул. Он едва не рассказал ей об убийствах в Чикаго в 2008-м. О горе родителей Мэнни Андерсона, которые потеряли единственного сына и долгие годы пытались доказать его невиновность. Но он промолчал. Его работа — ловить убийц, а не расстраивать семидесятилетнюю женщину, которая делает такой вкусный лимонад. Она допустила ошибку, но она была напугана, в отчаянии, как и весь остальной город.
— Вы изменили оценку времени смерти с двух на шесть-семь часов? — спросил он.
— Да, — слабо промолвила она.
— И вы знали об алиби Мэнни?
— Да, но…
— Спасибо, доктор Фостер.

Глава 64

Зои вздрогнула от сильного стука в дверь. Наверное, это Андреа, зашла навестить… Сестра не скрывала своей озабоченности по поводу настроения Зои. Ее успокаивало только то, что больничный уже почти закончился. Как только она вернется в офис, сказала Зои сестре, она, скорее всего, перестанет сходить с ума над делом, которым больше не занимается. Однако у нее вовсе не было уверенности, что все сложится именно так.
Она выключила радио и пошла к двери. Посмотрев в глазок, вздохнула, но все же открыла ее.
На пороге стоял Тейтум. В руке он держал пакет. Зои почувствовала что-то вроде дежавю.
— Привет, — сказала она.
Зои не намеревалась вкладывать в голос хоть каплю тепла, но, к ее удивлению, у нее получилось настоящее «рада тебя видеть». Возможно, из-за времени, которое она провела наедине со своими исследованиями. Приятно видеть живого человека, причем не собственную встревоженную сестру.
— Я принес кое-какую еду, — объявил Тейтум. — На этот раз не из «Севен-Илевен».
— О’кей, — сказала Зои. — И что там?
— Хумус[157]. — Тейтум ухмыльнулся.
— Что?
— В Вудбридже открылось заведение с ближневосточной кухней. И они доставляют еду в Дейл. И, что важно, кладут по две питы на каждую порцию.
— Не знала, что у тебя пристрастие к ближневосточной кухне, — заметила Зои, отступая, чтобы дать ему войти.
— Когда я жил в Эл-Эй, рядом было шикарное ближневосточное заведение, — ответил Тейтум, входя в квартиру.
Он взглянул на столик в гостиной, и Зои заметила, как по его лицу скользнуло облегчение. Столик был пуст, все бумаги убраны. Интересно, что бы он сказал, если б зашел сейчас в ее «кабинет»?
— Проходи, — сказала Зои, ведя его в кухню.
Тейтум идеально выбрал время; она как раз собиралась что-нибудь приготовить. Он положил пакет на стол и достал несколько коробочек и пластиковый контейнер с вязким бежевым хумусом. Зои взяла из холодильника бутылку колы и наполнила два стакана. Потом подвинула стол. От запаха питы ее живот предвкушающе заурчал, и Зои поморщилась, надеясь, что Тейтум ничего не слышал. Впрочем, если и слышал, его лицо ничего не выдало.
Они уселись, и Зои переложила на свою тарелку порцию хумуса. Оторвала кусок питы, как следует повозила в нем и засунула в рот. Пита оказалась теплой, с насыщенным и цельным — совсем не то, к чему она привыкла, — вкусом. Зои закрыла глаза, глубоко вдохнула, потом чуть заметно улыбнулась.
— Хорошо, а? — заметил Тейтум. Он жевал большой кусок питы, запивая его колой.
— Потрясающе. — Она кивнула. — Говоришь, они доставляют в Дейл?
— Ага. Это сильно улучшило мое впечатление от здешней жизни, честно признаюсь.
Зои сделала себе новую порцию питы с хумусом. Хотя бы об этом они могли говорить спокойно, без споров.
— Ну-ка, — сказал Тейтум, — догадайся, где я был последние два дня?
— А ты уезжал?
— Ага.
— Куда?
— Не хочешь угадать?
— Не особо.
— Я был в Мейнарде, — объявил Тейтум таким голосом, будто только что вытащил кролика из пустой шляпы; этот голос предполагал потрясение или аплодисменты публики.
— Правда? — сухо протянула Зои; она не собиралась потакать ему, хотя заинтересовалась.
— Полицейский, который вел дело того серийного убийцы, сейчас шеф полиции, — сказал Тейтум.
— Угу.
— Ага. В любом случае, я разобрался с алиби Рода Гловера на время убийства Клары Смит. Я его разнес.
На этот раз Зои не смогла сдержаться и вытаращилась на него.
— Как? — резко спросила она.
Как это Грей с такой легкостью справился с задачей, над которой она ломала голову много лет? Может, он нашел свидетеля, видевшего, как Гловер исчезает во время поисков? Или был какой-то человек, по очертаниям похожий на Гловера, и в темноте…
— Ты сосредоточилась не на том профиле, — сказал Тейтум. — Тебе нужно было составлять профиль следователей.
— О чем ты? — У нее дрожали руки. Она быстро спрятала их под стол.
— Полиция отчаялась припутать к этому делу Мэнни Андерсона, — ответил Тейтум. — У него было алиби на время смерти Клары, и поэтому они убедили медэксперта изменить оценку времени смерти.
— И это обеспечило Гловеру алиби, — выдохнула Зои, оцепенев от потрясения.
— Верно.
Как она прозевала такую возможность? Зои рассматривала ситуацию под любым углом, искала любые трещины, прошла через…
— Ты не могла до этого додуматься, — мягко сказал Тейтум. — Только не в четырнадцать лет.
Он был прав. В четырнадцать ей даже в голову прийти не могло, что полиция способна подтасовать улики, только бы притянуть кого-то к делу. Такая мысль была абсолютно чуждой. Зои могла злиться на копов, могла считать их некомпетентными, но в четырнадцать она ни разу не задумалась, что они и в самом деле могут вот так испоганить собственное расследование. Прошло много лет, прежде чем она узнала, что бывает всякое.
Но, когда Зои задумывалась об убийствах в Мейнарде, ей всегда было четырнадцать. Она всегда хваталась за те же идеи, двигалась привычной колеей мыслей.
— Я должна была сообразить, — раздраженно произнесла она. — Ты не представляешь, сколько раз я прокручивала в голове все факты этих дел… Это же очевидно.
— Да, если б только ты смогла отстраниться от них, — сказал Тейтум. — Но ты не могла. Зои, это твое детство. Ты сама едва не стала жертвой убийцы. Он продолжает посылать тебе эти конверты, выносит тебе мозг, пугает тебя…
— Я не напугана.
— Правда? Когда он годами преследовал тебя? Что ты на самом деле чувствовала, когда получала от него эти конверты? Ты действительно думаешь, что не возвращалась на двадцать лет назад?
Она молчала.
— И что ты почувствовала, когда те же конверты всплыли во время нашего расследования? Кем ты была в тот момент? Зои — криминальным психологом? Или Зои — четырнадцатилетней школьницей?
— Я… — Она начала отвечать, потом замолчала. Мысленно вернулась в ту минуту. Вот она берет конверты у репортера. И… погружается в кошмар.
Тейтум смотрел на нее с грустью и теплотой, и Зои захотелось отвесить ему пощечину за его понимание и сочувствие. Лучше б он смеялся над ней, упрекал и говорил, как она облажалась…
Отвернувшись, она сдавленным голосом пробормотала:
— Чтоб его…
— На случай, если я недостаточно ясно выразился, — сказал Тейтум. — Я считаю, что двадцать лет назад ты блестяще составила профиль Гловера. И полагаю, что ты блестяще работала и по чикагскому делу. Ты просто допустила маленькую ошибку.
— Маленькую? — Зои чуть не фыркнула.
— Не хочешь попробовать еще раз? С тем, что мы теперь знаем? И не вмешивая Рода Гловера? — спросил Тейтум. — То есть я понимаю, ты еще на больничном, но…
— Пойдем, — сказала Зои, вставая.
Она зашла в свой домашний офис и обернулась. Тейтум вошел следом, и Зои наблюдала, как его взгляд мечется по новому декору комнаты.
— Вот блин, — пробормотал он.
Зои подошла к стене и сдернула одну из приколотых статей.
— Помоги мне убрать их, — сказала она, снимая еще одну. — Я хочу выкинуть это из головы.

Глава 65

От пребывания в «кабинете» Зои Тейтуму казалось, что он путешествует по мозгу психолога, где творится сущий кавардак. Грей помог ей убрать все предметы, связанные с убийствами в Мейнарде и с убийствами в Чикаго в 2008 году. Теперь они остались с пятью мертвыми женщинами, троих из которых забальзамировали. Зои начала перевешивать фотографии в соответствии со схемой, которая казалась ей чем-то полезной, пока Тейтум отправился на кухню сделать им кофе. Он сварил кофе покрепче, догадываясь, что ночь будет долгой.
Грей вернулся с кофейником и двумя кружками и разлил по ним кофе. Одну он протянул Зои, которая рассеянно поблагодарила его, не отрываясь от маркерной доски. Тейтум проследил за ее взглядом и определил женщин на доске. Он сам видел тела двух жертв — Кристы Баркер, оставленной убийцей на пляже, и Лили Рамос, с которой они связались перед ее смертью. Их снимки, рядом с тремя другими, дернули эмоции Тейтума. Этот убийца бродил по Чикаго, убивал, легко и небрежно, и ни ФБР, ни чикагская полиция не могли его остановить. Он обернулся к Зои, ожидая, что та заговорит. Она молчала. Вздохнув, он произнес:
— О’кей, слушай, так дело не пойдет.
— Что не пойдет? — спросила Зои, взглянув на него.
— Ты запираешься у себя в голове. Ты даже не пытаешься поговорить.
— Как это? Я все время говорю с тобой.
— Только когда ты знаешь, что хочешь сказать, — уточнил Тейтум. — Вот тогда ты с радостью читаешь мне лекцию и делишься гениальными умозаключениями. Но если ты сомневаешься, ты продолжаешь думать сама.
Она открыла было рот, прищурилась, потом закрыла его. Грей сложил руки на груди и ждал.
— Ладно, — наконец произнесла она, фыркнув. — Чего ты хочешь?
— Ну, ты говоришь, о чем думаешь, а затем я высказываю свои мысли по этому поводу — возможно, у меня есть другая идея. Далее, ты не отбрасываешь мои мысли, а пытаешься обдумать их, даже если я сказал глупость. Я называю это «мозговым штурмом».
— Не надо нравоучений. Я знаю, что такое мозговой штурм.
Тейтум ухмыльнулся.
— Хорошо, тебе начинать, — с вызовом объявила Зои.
— Последние несколько дней ты считала нашего убийцу Гловером, но, я думаю, сейчас мы оба согласны, что там действует другой человек, верно?
— Да.
— Я считаю, нам следует начать с рассмотрения уже известных потенциальных подозреваемых и сузить круг. Возможно, кто-то из них соответствует тому уточненному профилю, который ты сделала.
— Я не думаю, что это способ…
Тейтум поднял бровь.
— Не отбрасывай эту мысль сразу же, — сказал он. — Давай погоняем ее вместе.
— Хорошо-хорошо, — угрюмо согласилась Зои. — Мы ищем людей, которые знали Сьюзен Уорнер, так? У нас есть бывший приятель, дядя в инвалидной коляске, несколько подруг из колледжа… — Неожиданно ее осенила новая мысль. — К примеру, это мог быть и приятель Даниэлы, правда? Как его зовут? Райан?
Тейтум улыбнулся, радуясь искорке в ее взгляде.
— Отлично, продолжай. Он соответствует профилю?
— Возраст подходящий. У него есть фургон. Даниэла упоминала, что он исчезает и не говорит ей куда. Возможно, у него есть другое жилье. Он работает автомехаником; такая работа требует ряда качеств, которые нас интересуют. Он бывал в квартире Сьюзен. Он очень подходящий подозреваемый.
Она явно разволновалась.
— Супер. — Тейтум ухмыльнулся. — Только у него есть алиби.
— Какое алиби?
— Когда всех этих животных набивали и бальзамировали, он был в Венеции, по обмену.
— А, точно, — сказала Зои, скиснув, потом уставилась на Тейтума. — Ты уже все это продумал…
— Возможно. — Он невинно смотрел на нее. — Тем не менее стоит обдумать и других возможных подозреваемых, верно?
— Я… это неплохая идея.
Грей рассмеялся, ощутив прилив теплых чувств к этой сердитой женщине.
— А о чем ты думаешь? Не хочешь поделиться?
Ее губы дрогнули, но звуков не последовало, как будто Зои опробовала новый для нее концепт разговора и провалилась. Наконец она справилась со словами.
— Все убийства мотивированы его фантазиями, так? Все четыре недавних убийства. Мы наблюдаем кривую обучения в реализации, однако до сих пор не понимаем, в чем цель.
— Верно, — согласился Тейтум. — Все выглядит так, будто он создает человеческих кукол и играет с ними.
— Именно.
Зои опять замолчала. И это она называет мозговым штурмом?
— Тогда в чем заключаются его фантазии? — спросил Тейтум.
— Они выглядят неким видом демонстрации власти, однако женщины уже связаны… и он не может заниматься с ними сексом после бальзамирования, а это уже потеря власти, верно?
— Видимо, да, — медленно произнес Тейтум.
— Значит, его мотивирует что-то другое. И что?
— Возможно, он сдвинут на их неподвижном состоянии и мастурбирует на них.
— Нет, не то. Не подходит, — нетерпеливо сказала Зои и прикусила губу.
Тейтум откашлялся. Это не вызвало никакой реакции, и он сказал:
— Мозговой штурм, помнишь?
Зои посмотрела на него и закатила глаза.
— О’кей. Давай предположим, что он сдвинут на их неподвижности. Чем ему так важна гибкость? Почему он одевает их, украшает драгоценностями? Почему не использует более простой метод сохранения вроде заморозки?
— Хорошо; может, он придает им позы в соответствии с какими-то выдуманными картинами или ситуациями, — предположил Тейтум.
— Например? — спросила Зои; похоже, она заинтересовалась. Хороший знак.
— Не знаю. Что он говорит этими сценами?
— Какими сценами?
— Два последних места преступления. Они… похожи на фрагменты рассказа, верно? Когда ребенок играет с куклами, то усаживает Барби в ее кресло, ставит несколько чашечек на кукольный столик — и вуаля, у них чаепитие.
— У меня никогда не было кукол.
Тейтум поднял брови.
— Серьезно?
— Ну, наверное, они были, но я с ними никогда не играла. Я отдала всех Андреа. А ты играл с куклами?
— Ну, не с куклами, но… сама понимаешь. У меня была куча фигурок «Плеймобил», и я разыгрывал самые разные истории. Например, они могли сражаться и стрелять друг в друга. Потом я снял с них волосы и поменял…
— Зачем?
— Ну, это была чуть не единственная съемная деталь.
— Какое-то странное пристрастие.
— Ну, не такое странное, как эти фигурки без волос. У них полые головы, и выглядят они довольно жутко, а потом ты теряешь все эти детальки с волосами и остаешься с кучей лоботомированных фигурок…
— Так, все это к делу не относится, — резко оборвала его Зои.
— В общем, мысль в том, что, когда расставляешь своих кукол, ты разыгрываешь некую историю. Так о чем эти истории?
Оба посмотрели на фотографии. Моник Сильва стояла на мостике и смотрела на воду, руки на перилах. Криста Баркер сидела на песке, закрыв лицо руками.
— Они грустят, — сказала Зои.
— Ага, Криста как будто плачет.
— Почему они грустят?
— Может, убийца имел в виду, что они грустят, поскольку мертвы? — предположил Тейтум.
— Нет… — возразила Зои, помотав головой. — Они пропали какое-то время назад. Ты прав, здесь действительно какая-то история. Если б они грустили, потому что умерли, он выставил бы их сразу после бальзамирования. Но он провел с ними много времени и только потом выставил в этих позах.
— Ага.
— Они грустят, — вдруг произнесла Зои, — потому что он их бросил.
— В каком смысле?
— У Кристы Баркер на пальце было кольцо, — сказала Зои. — Кольцо невесты.
— Ну… кольцо точно было.
— Такое кольцо дарят при помолвке. Сьюзен Уорнер нашли одетой в вечернее платье, как будто она была на серьезном свидании. А потом, когда он уходит от них, они грустят.
— Погоди…
— У него с ними отношения, — не отрывая искрящихся глаз от Тейтума, заявила Зои. — Вот в чем все дело. Он бальзамирует женщин, с которыми хочет иметь отношения.
— В смысле, сексуальные отношения?
— Во всех смыслах, Тейтум. Дело не в сексе. То есть здесь есть очевидные некрофилические тенденции, само собой. Но он хочет иметь кого-то рядом, в своем доме. Это все об одиночестве.
— О’кей, — протянул Грей. Ее энтузиазм не был заразным; скорее агент чувствовал себя выведенным из равновесия. — И что же все это значит?
— Ну, убийца — человек, у которого никогда и ни с кем не было длительных и удачных отношений, — сказала Зои. — Он наблюдает за другими любящими людьми и хочет того же. Но не может добиться этого сам…
— Почему?
— Я полагаю, его одержимость полным контролем делает невозможными практически любые отношения. Кроме того, он неадекватен. Вероятно, у него сексуальная дисфункция, и он не может заниматься сексом с живой женщиной.
— О’кей, и вот он хватает женщину, душит ее насмерть… а бальзамировать зачем?
— Потому что ему нужны длительные отношения.
— Логика безумная, но ладно… А потом что? Он укладывает ее в кровать? Несет ее по утрам к столу в гостиной? Сажает рядом с собой смотреть телевизор? Держит ее за руку?
Зои медленно кивнула.
— В общем, примерно так.
— Ага-а, — протянул Тейтум, начиная улавливать систему. — А потом он их выбрасывает… почему?
— Потому что у него не получается.
— Да ладно. Они что, ссорятся?
— Нет. Но он перестает чувствовать это, чем бы оно ни было. Ему опять одиноко. Ее присутствие больше не успокаивает. Представления становятся… пустыми.
По спине Тейтума пробежал холодок.
— И он начинает искать следующую… Зои, это на редкость безумный образ мыслей.
Она пожала плечами.
— Хорошо, и чем нам это поможет? — спросил Тейтум.
— Пока не знаю. Нам известно, чем заканчиваются эти истории, верно? Убийца порывает с женщиной, оставляет ее в каком-нибудь месте и придает позу, будто у нее разбито сердце.
— Самый сентиментальный из всех серийных убийц.
— Угу. Но как эта история начинается?
— Ну, он находит проститутку…
— Нет, это не начало. Это вроде… подготовки. У него еще нет полного контроля. История начинается, когда он заканчивает бальзамировать тело.
— О’кей. Видимо, он привозит ее домой…
— Вот здесь я хочу тебя остановить, но не потому, что не ценю твое мнение, — сказала Зои, пытаясь ободряюще улыбнуться.
Тейтум расхохотался.
— Приятно слышать, что ты не хочешь меня обидеть.
— У меня просто есть… чутье. Я могу представить себе эти штуки. Он заканчивает ее бальзамировать. Дальше, бальзамирование — грязный процесс, поэтому, я думаю, он предварительно снимает с нее всю одежду. Помнишь тело Лили? Вся шея залита кровью, но рубашка почти чистая.
— О’кей, значит, он их моет и одевает. Но Лили он не вымыл.
— У него не хватило времени, и он был в панике. Не мог собраться с мыслями. Но в отношении других жертв, я думаю, ты прав. Он моет их, одевает…
Она замолчала, уставившись на фотографии.
— В чем дело?
— Он не надевает обратно их собственную одежду. Ему не нужны отношения с проституткой. Он одевает их в новую одежду.
— О’кей, похоже, в этом есть смысл, — сказал Тейтум. — Значит, он заранее покупает новую…
— Тейтум, эта одежда на них сидит. На всех.
— И?..
— Откуда он знает, что покупать?
— Все они — худые девушки. В смысле, он, наверное…
— Криста Баркер была намного выше Моник Сильвы. А Лили не такая уж худая. И это не дешевые вещи вроде «один размер подойдет всем». Со Сьюзен Уорнер проблем не было — он располагал всем ее гардеробом, поскольку убил ее дома. Но у проституток было только то, что на них надето.
— Ты хочешь сказать, что он возил их за покупками, — медленно произнес Тейтум.
Зои кивнула.
— Перед тем как убить их, когда они все еще считали его клиентом. Возможно, он говорил, что хочет прикупить им красивой одежды на эту ночь. А потом куда-то отвозил…
— В торговый центр.
— Возможно.
— Отлично. — Тейтум улыбнулся, сел за ее ноутбук и открыл браузер.
— Что ты делаешь?
— Мы знаем, где он подобрал Лили, так? Угол Кларк и Гранд, у Ривер-Норт. — Грей открыл «Гугл-мэпс» и нашел это место.
— Ага.
— И мы знаем, что он отвез Лили на Харэн-стрит, куда-то… сюда. — Тейтум указал на кусок Харэн-стрит на карте. — Он должен был повести Лили в какое-то место по пути между этими двумя точками. Либо куда-то рядом с тем местом, где он ее убил.
— Необязательно, — возразила Зои. — Может, у него есть любимый магазин. Где-нибудь в другом конце Чикаго.
— Тоже верно. Но я могу попробовать. Если это другой конец Чикаго, мы ничего не получаем. Но если это по пути… то у нас есть конечный список торговых центров.
— Все равно выходит много, — сказала Зои, но Тейтум чуял, что она заинтересовалась идеей. — Если ты прав, то он, скорее всего, выбирал место поближе к конечной точке.
— Почему?
— Ну, я предполагаю, что именно там он бальзамировал свои жертвы. Он напряжен и предпочитает место, которое хорошо знает. Место, в котором он уже несколько раз побывал. Там, где ему кажется, что он лучше контролирует ситуацию.
— Ты думаешь, он всегда ходил в один и тот же торговый центр?
— Да, это наиболее вероятно.
— Отлично. — Тейтум ухмыльнулся. — Тогда давай составлять список.
— А потом что?
— А потом мы полетим в Чикаго и посмотрим записи с их камер видеонаблюдения на вечер исчезновения Лили. Возможно, нам удастся засечь ее и Сентиментального Серийного Убийцу.
— Что? Да ты шутишь.
Грей пожал плечами, уже переписывая адреса.
— Ты все еще на больничном. Я в отпуске до следующей недели. У тебя есть более интересное занятие?
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ПЯТНИЦА, 29 ИЮЛЯ 2016 ГОДА

Зои никогда особо не интересовалась шопингом и сейчас думала, что для этого расследования намного лучше подошла бы Андреа. Сестра могла целыми днями ходить по магазинам одежды просто ради удовольствия. Сейчас они были в пятом магазине, и Зои казалось, что она проходит десятый круг одежного ада.
Не особо помогало и то, что их расследование было исключительно безнадежным и напрасным. В одном из магазинов, куда они зашли, записи с камер уже стерли, а в другом менеджер отказался их показывать, потребовав ордер на обыск. Даже если Сентиментальный Серийный Убийца, как начал его звать Тейтум, бывал в одном из магазинов их списка, они могли его пропустить.
Грей сейчас спорил с менеджером этого магазина, которая тоже отказывалась предоставить им записи, а удрученная Зои отправилась бродить по залу. Этот магазин был одним из крупных, до отказа набитый мужчинами, женщинами и детьми. Десятки ламп торгового зала освещали ряды и ряды юбок, рубашек, штанов и платьев… Зои пыталась представить, как Сентиментальный Серийный Убийца входит в этот магазин и что-то выбирает. Какая-то невероятная последовательность событий. Скорее всего, он отправлял проституток выбирать, а сам мялся в стороне вместе с прочими изнывающими мужьями и друзьями. С другой стороны, маловероятно, чтобы он настолько выпустил проститутку из-под контроля. Может, она все неправильно поняла. Может, он вовсе не вел их за покупками…
Ее взгляд уперся в один из манекенов. На нем была рубашка, в которой они нашли Лили.
Зои медленно, будто опасаясь спугнуть, подошла к манекену. Тот выглядел очень естественно — один из самых реалистичных, которые ей когда-либо доводилось видеть, вылепленный и раскрашенный как потрясающе пропорциональная женщина; пустой взгляд был направлен прямо на Зои. Пластиковое лицо выглядело жутковато. Она знала, что для этого феномена существует специальный термин — эффект «зловещей долины»; чем сильнее нечто искусственное напоминает человека, тем более чуждым оно кажется.
А еще манекен напоминал искусственного двойника забальзамированных тел Кристы Баркер и Моник Сильвы, собственных манекенов убийцы.
Внезапно Зои представила себе намного более правдоподобную картину одежного шопинга убийцы. Вот он подходит к манекену, уже напоминающему женщину его мечты — женщину, которая никогда не спорит, никуда не уйдет, которой можно придать любую позу, — и говорит ближайшему продавцу, что хочет одежду как на манекене, а размер должен подойти девушке, с которой он пришел.
В большинстве магазинов стояли простые, непримечательные куклы, едва напоминающие человеческую фигуру. Но здесь манекены были с волосами, правильного цвета, с большими прекрасными глазами. Идеальными для этого убийцы. Они с легкостью подпитывали его фантазии. Держал ли он такой манекен дома? Чтобы практиковаться? Скорее всего, да — по крайней мере, раньше.
— Зои. — Тейтум коснулся ее руки. — Пойдем. Может, нам повезет в следующем…
— Погоди, — сказала Зои.
Она подошла к менеджеру, суровой на вид женщине, которая раздраженно смотрела на них.
— Простите, — начала Зои. — Мы ищем…
— Ваш напарник сказал мне. Гробовщика-Душителя, верно? Послушайте, я не припомню, чтобы тут бродили какие-нибудь чудики, а если вам нужны записи с камер…
— О’кей, — сказала Зои. — Я поняла. Но у меня есть другой вопрос. Мужчине, которого мы разыскиваем, скорее всего, около тридцати…
— Таких у нас полно.
— И он, вероятно, зациклен на ваших манекенах. Он всегда покупает то, что надето на них, и…
— А, этот парень…
Моргнув, Зои почувствовала, как рядом подобрался Тейтум.
— Конечно, он периодически заходит к нам. Пугает девочек. Стоит перед манекенами по десять, а то и двадцать минут и просто смотрит на них. Пару раз трогал их, но я пригрозила позвать охрану, и он перестал.
— А с женщинами он сюда приходит? — спросила Зои.
— Ну да. Не так давно приходил с девушкой. Купил ей какие-то вещи.
— Которые были надеты на манекене, да?
Менеджер пожала плечами.
— Не знаю. Возможно.
— Когда он заходил в последний раз? — спросил Тейтум.
— Вчера.
— С ним была женщина? — нетерпеливо уточнила Зои.
— Нет. Он пришел один. По-моему, около трех часов дня. Просто смотрел на манекены, как обычно.
— Но он ничего не купил?
— Кажется, нет.
— Мэм, нам нужно посмотреть записи с камер, — сказал Тейтум.
— Я уже говорила вам…
— Этот человек — серийный убийца, — вмешалась Зои. — И вы сказали, он подолгу здесь бывает. В следующий раз он может выбрать одну из ваших девочек.
В глазах менеджера блеснул страх. Ага. Зои знала это чувство.
— Как только выберет девушку, он ее уже не отпустит, — продолжила она, понизив голос. — Он будет преследовать ее и схватит, когда застанет одну. Он душит свои жертвы петлей. А когда женщина умирает, делает с телом… всякое. Он держит их как…
— О’кей, — хрипло произнесла менеджер; на ее глаза набежали слезы, она дрожала. — Это поможет вам его поймать?
— Да, и это будет неоценимая помощь, — ответил Тейтум.
— И вы нам сообщите? Когда его возьмете?
Страх пустил корни. Зои знала, что теперь эта женщина не уснет. Вечером она будет уходить с работы только в компании. Возможно, вообще сменит работу, станет искать совсем другую. Зои прислушалась к своей совести — и не нашла причин чувствовать вину. Эта женщина ее вынудила.
— Мы вам сообщим, — сказала она.
— А… а если он придет в магазин?
— Тогда вы позвоните в полицию и попытаетесь задержать его, пока они не приедут, — ответила Зои. — Скажете диспетчеру позвонить лейтенанту Сэмюелю Мартинесу и сообщить, что Гробовщик-Душитель в вашем магазине.
— О… О’кей.
— Видеозаписи? — мягко напомнил Тейтум.
— Верно. Пойдемте со мной, пожалуйста.
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Тейтум сидел перед панелью наблюдения. Охранник магазина отошел, уступив ему свое кресло. Оно было удобным, и в другой день Грей непременно проверил бы, сколько сможет сделать оборотов, если оттолкнется как следует. Но сейчас у него часто стучало сердце, а в мыслях царил азарт охоты.
На панели располагалось несколько экранов. Пять камер следили за внутренними помещениями магазина; одна была установлена снаружи, показывая поток входящих и выходящих из магазина людей. Охранник показал Тейтуму, как выводить на экраны записи и переключаться между камерами. Система была излишне сложной, но агент постепенно освоился.
Менеджер магазина стояла рядом, тяжело дыша. Зои напугала эту женщину до полусмерти. Ее тактика определенно сработала, но Тейтум был уверен, что смог бы и так убедить менеджера. Теперь эта женщина будет месяцами оглядываться. Грей пообещал себе, что сообщит ей, как только они отправят Сентиментального Серийного Убийцу за решетку.
Он включил ускоренное воспроизведение. Метка времени гласила: 28.07, 14:47:32. Тейтум прокрутил час, временами поглядывая на менеджера.
— Видите его? — спросил он.
Она покачала головой.
— Попробуйте эту камеру. — Указала на один из работающих экранов. — Она ближе к тем манекенам, которые ему нравятся.
Грей переключился на нужную запись, выставил время 28.07, 14:30:00, и снова запустил ускоренное воспроизведение.
Когда на метке времени появилось 15:07:06, менеджер отрывисто произнесла:
— Вон он.
Тейтум поставил запись на паузу. Женщина указывала на человека, стоящего с краю картинки. Его лицо было практически неразличимо.
— Вы уверены, что это он?
— Да. Видите, как он стоит перед манекенами? Прокрутите вперед — увидите, что он не двигается.
Тейтум прокрутил — и понял, что менеджер права. Мужчина не шевелился шесть с лишним минут. Потом он отошел и исчез с экрана.
— Ты его видела? — сказал Тейтум Зои.
— Да, — приглушенно ответила она и положила ему руку на плечо.
Они вместе переживали это волнующее мгновение — только что увидеть невидимого убийцу, за которым охотились две недели.
— Мы сможем посмотреть, куда он идет? — спросил Тейтум у охранника.
— Похоже, он просто пошел к выходу, — ответил тот. — Между этой точкой и входом камер нет.
— Он пришел с той же стороны, — сказал Грей, отмотав запись назад и наблюдая, как мужчина подошел и встал перед манекенами.
Зои откашлялась.
— Он вошел в магазин, пошел прямо к манекенам, несколько минут смотрел на них и вышел.
— О’кей, — произнес Тейтум. — Давай проверим камеру на входе.
Мужчина появился, когда метка времени показывала 15:06:42. Агент переключился на запись со входа и выставил 15:04:00. Потом включил воспроизведение с нормальной скоростью.
— Вот он, — сказала Зои, когда мужчина появился.
Он смотрел себе под ноги, лицо было не разглядеть. Тейтум немного открутил запись.
— Смотри, — возбужденно заявил он. — Может, мы увидим его машину.
Камера захватывала парковку. На ней стояло с десяток машин. Мужчина открыл дверь одной из них и вылез. Тейтум открутил еще немножко, и они увидели, как эта машина заезжает на стоянку.
— Номер очень трудно разглядеть, — заметила Зои.
— Я знаю одного парня, который легко вытащит из этой записи номер, — ухмыляясь, сказал Тейтум. — Мы достали мерзавца.
Он перемотал вперед. Мужчина скрылся в магазине. Через семь минут он вышел, но вместо того, чтобы подойти к машине, повернул направо и исчез из виду.
— Может, он решил прикупить молока, — пробормотал Тейтум, прокручивая запись.
В 15:32:11 машина уехала. Грей поставил на паузу, потом отмотал назад. Они увидели, как мужчина возвращается с пакетом в руке.
— Ага, ходил за продуктами, — сказал Тейтум. — Наверное, еда закончилась.
— Это пакет не из супермаркета, — заметила менеджер. — Он из соседнего магазина игрушек.
— Игрушек? — Тейтум нахмурился. — Так… у этого парня есть ребенок?
— Надеюсь, — напряженным голосом отозвалась Зои.
— Надеешься? Почему?
— Боюсь, он мог решить, что женщины в его жизни недостаточно. Он мог решить, что ему нужны дети.
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Он нажал на кнопку звонка. Через минуту дверь приоткрылась на пару дюймов; в щель виднелась гостиная. По полу были разбросаны игрушки. Он поджал губы. Дети нуждаются в дисциплине. Когда он станет их отцом, игрушек на полу больше не будет; это совершенно точно.
— Да? — В щель выглянула женщина. — О, здравствуйте.
— Привет, мисс. — Он улыбнулся ей. — Я слышал, вам тут опять требуется помощь.
— Правда? Я не звонила. У нас всё в порядке.
— Странно. — Он нахмурился, посмотрел на планшет в руке. — Тут ваша фамилия и адрес.
— Наверное, какая-то ошиб…
— Мамочка, — раздался сзади звонкий голосок.
— Минутку, солнышко, — сказала она, оглянувшись, потом улыбнулась ему. — Это наверняка ошибка.
— А, ну ладно. Только… вы не против написать вот тут в форме, что вы не вызывали, и расписаться? Мой босс бывает таким упертым, просто страшное дело.
— Конечно, — сказала женщина. — Погодите.
Она прикрыла дверь, и он услышал, как она снимает цепочку. Потом дверь широко открылась.
И он ринулся в дом.
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Зои захлопнула правую дверь, пытаясь сосредоточиться. Мысленно она все еще просматривала видеозапись из магазина. Что-то в позе этого мужчины или в еле видном краешке лица казалось знакомым, хотя это было трудно уловить. Запись плохого качества, лицо мужчины все время скрыто. И все же что-то донимало ее, как слово, вертевшееся на языке…
Тряхнув головой, она посмотрела на убогий домик. Маленькое строение, стены из белой дранки; краска облупилась, открывая серые доски. Оба передних окна помутнели от грязи. На газоне перед домом, усеянном сухими листьям, проплешины коричневой земли. Ограды не было; ничто не отмечало, где заканчивается улица, а где начинается передний двор. Дома вокруг выглядели немногим лучше.
Приятель Тейтума, кто-то из офиса в Эл-Эй, ухитрился вытянуть номер машины из видеозаписи, которую они ему послали. Машину, судя по базе Департамента транспортных средств, зарегистрировали на имя Берты Олстон, и это был ее дом. Перед домом виднелся маленький гараж, размер соответствовал машине. Дверь гаража была закрыта, и они не могли разглядеть, есть ли что-то внутри.
— Подожди здесь, — сказал Тейтум.
— Э… нет.
— Там может быть опасно.
— Не зря же я разгуливаю с агентом ФБР. Мне опасаться нечего.
Грей закатил глаза.
— Ты очень вредная женщина.
Он двинулся к дому. Зои держалась в двух шагах за его спиной. Агент просигналил ей прижаться к стене, и она послушно встала рядом с дверью; сердце ее бешено колотилось. Тейтум прижался к стене с другой стороны и постучал.
Они ждали. Через несколько секунд он постучал еще раз. Изнутри не доносилось ни звука.
— Это ФБР! Откройте! — крикнул Тейтум.
Кроме стука собственного сердца, Зои слышала лишь далекий самолет и гул проезжающих машин.
Она осторожно заглянула в окно. Шторы были опущены, полностью закрывая внутренности дома. Хотя она в любом случае сомневалась, что сможет что-то разглядеть сквозь грязь и пыль.
Тейтум еще раз стукнул в дверь, на этот раз кулаком.
— Ее тут нет! — выкрикнул с соседнего крыльца хриплый, увядший голос.
Зои обернулась. На них заинтересованно таращилась женщина — иссохший грецкий орех в очках чудовищных размеров. Она подняла морщинистую руку, тонкую, как ветка, и поправила очки.
— Кого нет? — спросил Тейтум.
— Ну… кого вы ищете.
— Мы ищем Берту.
— Берта мертва. Умерла пару месяцев назад.
— Тогда мы ищем того, кто живет в этом доме, — сказала Зои. — Это ее сын?
— Ну, здесь больше никто не живет. Я думаю, ее сыновья пытаются продать дом.
— А вы знаете, где они живут, мэм?
— Ну, смотря кто спрашивает. Вы кто?
Тейтум показал свой жетон:
— ФБР, мэм.
Похоже, ее это ничуть не впечатлило.
— Ну, и что же вам нужно от сыновей Берты?
— Мы просто хотим поговорить с ними, мэм.
Она задумчиво кивнула, но промолчала.
— Вы можете сказать нам, как их найти?
— Ну, по правде я не знаю.
Тейтум вздохнул.
— У них неприятности? — спросила карга, снова поправляя свой бинокль.
— Мы просто хотим с ними поговорить, — повторил Грей.
— Ну, я всегда знала, что у них будут неприятности. Если растешь, как дети Берты, ничем хорошим это не обернется.
Карга закудахтала, будто выдала лучшую шутку в своей жизни. Возможно, так оно и было.
Манера речи этой женщины, начинающей каждое предложение со слова «ну», действовала Зои на нервы.
— Что вы имеете в виду? Она их обижала?
— Ну, не знаю, что вы называете «обижать», но лупила она сыновей знатно. А дочь — еще сильнее, я думаю. И орала на них и швырялась в них всякими штуками… и это когда была трезвой. А когда выпивала, становилась совсем гнусной.
— Мэм, — встрял Тейтум, — нам очень нужно…
— Что значит «гнусной»? — спросила Зои.
Она чувствовала, что эта сморщенная, скрюченная старуха знает все ответы. И будет только рада ими поделиться.
— Ну, она совсем съезжала с катушек, когда напивалась. Говорила, что слышит, как с ней разговаривает дьявол, а иногда — бывший муж. Один раз распылила на одного из мальчишек лак для волос, потом пыталась поджечь его спичкой. Прямо на улице. Я вызвала полицию.
Она странно произносила слово «полиция», сделав после первого слога паузу на целую секунду, а потом почти выкрикнув «лиция». Зои начинала подозревать, что Берта — не единственная сумасшедшая, жившая в этом районе.
— И, ну, конечно, была еще эта штука с ее дочерью. Но вы наверняка знаете.
Голос был радостным, будто она прекрасно знала, что они впервые об этом слышат, и умирала от желания поделиться, но сначала от них требовалось спросить.
— А что с ее дочерью? — спросила Зои.
— Ну, я думала, об этом все знают. Ее дочка умерла в тринадцать лет. Оказалось, у нее был рак легких — наверное потому, что Берта все время курила в доме. Но самое чокнутое, это что Берта никому не сказала, когда дочь умерла. Просто оставила ее лежать на неделю. Она говорила, девочка отдыхает. Уже потом мы все узнали, что Берта заставила мальчишек сидеть в доме с мертвой сестрой. Она их там заперла, сказала им, что сестра наконец-то ведет себя как славная девочка. И пусть они молятся, чтобы сестра поправилась. Они сидели там с этим гниющим телом неделю с лишним. Причем проклятым летом.
Зои взглянула на Тейтума, тот в ужасе смотрел на нее. «Вот оно».
— Ну и жуткая же вонь оттуда шла… Мне пришлось позвонить в по… лицию. Они вломились в дом, увидели дочку всю в червях, мальчишки еле живы, заблевали весь дом, а Берта пьяная и без сознания. Ага… — Карга замолчала. — Хотя все об этом знают, — наконец закончила она.
— А что случилось с сыновьями? — спросила Зои.
— Ну, они еще где-то болтаются.
— Как их зовут?
— Ну… — Соседка несколько секунд пялилась в пустоту. — Да чтоб меня. Не могу вспомнить. Один из них поменял фамилию — так он ненавидел свою мать. А второй оставил. Секундочку, я вспомню… — Она облизала десны и причмокнула. — Не-а. Пусто.
— Вы знаете, где мы сможем их найти?
— Ну, у одного собственный бизнес. Какой-то домашний мастер. Электрик, кажется… Ага, точно электрик.
Мозг Зои заискрился, в нем метался шквал идей. Сердце припустило вскачь. Лили пыталась произнести не «советник» и не «паркетник».
— Я думаю, он сантехник, — сказала она.
— Ну, похоже, вы правы, — громко согласилась старуха. — Сантехник, не электрик. И зовут его…
— Клиффорд Соренсон.
— Да. Но когда он был мальчишкой, его мать все время звала его Клифф.
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Руки Тейтума лежали на руле, зло стискивали его в потоке машин, ползущих с черепашьей скоростью.
— Все сходится, — сказал он Зои резким и напряженным голосом. — Соренсон верит, что безупречная женщина — мертвая женщина. Он выучил это от своей матери-психопатки. Только мертвой сестра не злила его мамочку. И та продержала их там неделю, заставляла держать тело за руку, причесывать его и бог знает что еще… Я хочу сказать, разумеется, он сошел с ума.
— И он убивает свою невесту, — отозвалась Зои.
— Верно. Тело разлагается — ему нужно от него избавиться, иначе соседи начнут жаловаться. Он выбрасывает тело, но становится одержим идеей обзавестись мертвой супругой.
— Он мог знать Сьюзен Уорнер, поскольку чинил у нее канализацию, — продолжила Зои; она смотрела вперед, прикусив губу. — Помнишь, что сказала ее подруга? В квартире все время забивалась канализация. Сьюзен должна была не раз вызывать сантехника. Достаточно времени осмотреться, увидеть, что она живет одна…
— Ты встречалась с этим человеком. Он похож на парня с видеозаписи?
— Возможно. Лицо на видео практически не видно. Но он показался мне знакомым. Может, язык тела или поза…
— И отлично подходит к твоему профилю. Тридцать с небольшим, работает руками… у него есть фургон, помимо маминой машины?
— Ага. Когда я заезжала, там было два фургона. Его работник грузил в один раковину. На них написано «Сантехника Соренсона», вот откуда Лили знала, что он сантехник. — Зои говорила все тише, потом умолкла.
— В чем дело? — спросил Тейтум.
— Он не так уж соответствует профилю. Я видела, как Соренсон пытался поднять стальную раковину, и у него разболелась спина. Как он смог с больной спиной утащить тела так далеко? Моник Сильва находилась практически в середине парка.
— Может, там он и повредил спину. С нагрузки.
— Да, но… У Клиффорда Соренсона с женщинами все нормально. Он был обручен. Они пытались создать семью… Это не похоже на человека, не способного на отношения. Это не одинокий человек… Нет, он вообще не подходит.
— Ладно, послушай, — сказал Тейтум, пытаясь придумать способ не согласиться, но при этом не сказать, что она ошиблась. — Может, ты… ну… — «А, к черту…» Ошиблась? Ты же не знала об этой дикой истории с его матерью. Может, у него был сдвиг на мертвых женщинах, а когда он провел какое-то время с невестой, то решил…
— Другой брат, — оборвала его Зои; она явно не слышала ни слова.
— Что?.. Ну да, есть еще один, но Клиффорд Соренсон — сантехник, и ты говорила…
— А что, если другой брат — тоже сантехник? У Клиффорда есть работник по имени Джеффри, который, похоже, очень с ним близок. И он зовет его Клифф. Эта женщина сказала, что мать звала его Клифф, так что брат тоже может его так звать. И Джеффри силен. Он легко поднял ту стальную раковину. Он вполне способен перенести тело, если ему понадобится.
— И если ты права, именно этот парень чинил канализацию в квартире Сьюзен Уорнер.
— Да. И Джеффри убил невесту Клиффорда. Это объясняет, почему у того такое крепкое алиби. Просто он и в самом деле невиновен. В этом есть и другой смысл. Его брат дожидался дня, когда Клиффорда точно не будет дома. Дня, когда тот поехал рыбачить с друзьями.
— Блин. Нужно позвонить Мартинесу, — сказал Тейтум.
— У нас по-прежнему ничего нет, — быстро возразила Зои. — Это всё косвенные обстоятельства. Возможно, их даже не хватит для ордера. И мы вообще не должны здесь быть.
Она была права. Они строили хитроумный замок на тонких пушистых облаках.
— Тогда что ты предлагаешь?
— Давай осмотримся на месте. Может, заметим кровь в одном из фургонов. Или заглянем в окно и увидим контейнер с формальдегидом. Не знаю… что угодно, любой лоскут настоящих улик. Показать Мартинесу.
Тейтум скорчил рожу. Ну вот, опять… Мчится вперед без поддержки, без ведома начальства… На этот раз его точно вышибут из Бюро.
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С женщиной и ее двумя детьми все было улажено, на время, — все трое связаны, с заткнутыми ртами. Он был удивлен, насколько легко оказалось управлять матерью. Всего-то пригрозить перерезать горло девочке, и мать тут же дала себя связать. После этого разобраться с перепуганными детьми было минутным делом.
Он уставился на них, пытаясь определиться. Девочка была очень милой; он хорошо представлял себя в роли ее папы, играющего с ней и ее куклами, одевающего ее в розовые платья с оборками. Улыбнулся мыслям об их совместной жизни. Он — отец, кто бы мог подумать?.. Он будет хорошим отцом; он никогда не последует примеру своей матери. Он каждый день будет проводить время со своим ребенком, никогда не станет кричать на нее или бить. Но мальчишка… Карапуз. Из носа текут сопли, глаза красные и мутные от плача. Если уж быть совсем честным, он не хотел двоих детей. Он хотел только одного. Бальзамировать обоих — лишняя морока, а потом ему придется везти их домой, не говоря уже о бесконечных хлопотах передвигать их с одного места на другое, когда они начнут жить вместе…
Нет, мальчишка ему не нужен.
Он вздернул ребенка на ноги. Куда он положил нож? Огляделся. Ага, вот, на кухонном столе. Он поволок мальчишку к столу; мелкий дохляк истерически визжал сквозь тряпку во рту. Он схватил нож и приставил его к шее ребенка. Мать тоже издавала задушенные крики; глаза вытаращены, голова трясется…
— Этот мне не нужен, — просто сказал он, крепче прижав лезвие.
Потом остановился и убрал нож.
Он никогда еще не бальзамировал детей. Он может напортачить. Скорее всего, у них вены тоньше, и он может испортить девочку. Лучше иметь запасной вариант. Уж конечно, он сможет научиться любить мальчишку. Если придется.
Он изучил горло ребенка. Чуть поцарапано, не более. Хорошо. Он отволок мальчишку назад, бросил его рядом с сестрой.
Пора готовить стол для бальзамирования.
Почти как в тот раз, со Сьюзен. Лучшее место — ванная: обеспечивает и проточную воду, и сток. Ему не хотелось заливать кровью пол, ходить будет негде. В фургоне имелся складной стол, который подойдет в самый раз. Конечно, это не стол в мастерской, но нельзя же иметь все сразу.
Потребовалось немало труда — занести стол, контейнеры с бальзамирующей жидкостью, машину для бальзамирования… Потом он схватил пакет с игрушками, купленными вчера. Чистая сентиментальность, это правда, но, когда его дети будут готовы, ему хотелось дать им новые игрушки. Последний раз, когда он был здесь, он заметил, что почти все игрушки потертые и сломанные.
Он будет хорошим отцом.
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Когда они подъехали к «Сантехнике Соренсона», перед маленьким складом стоял только один фургон. Один из сантехников отсутствовал. Зои вылезла из машины, захлопнула дверцу и широким шагом двинулась к оставшемуся фургону. Она слышала, как Тейтум бежит следом, почувствовала, как он схватил ее за руку.
— Что? — резко спросила Зои.
Он обеспокоенно смотрел на нее.
— У нас нет ни ордера, ни разрешения находиться здесь. Просто… сохраняем спокойствие.
— Хорошо, — буркнула она, чувствуя что угодно, кроме спокойствия.
Они подошли к фургончику вместе, размеренным шагом. У машины Тейтум скользнул к двери, попробовал ручку. Дверь не шелохнулась. Заперта. Зои обошла фургон, заглянула в окно, стараясь разглядеть грузовой отсек. Заднее стекло тонировано, ничего внутри не просматривается. Тейтум подошел к ней и уставился на дверь.
— Ни крови, ни формальдегида, даже карточки клуба серийных убийц нет.
Зои мрачно кивнула.
— Давай зайдем внутрь.
— И что мы там будем делать?
— Ну… я уже была там. Я всегда могу сказать, что у меня возникли новые вопросы.
Тейтум печально посмотрел на нее, и Зои пожала плечами. А что они еще могут сделать? Позвонить прямо сейчас Мартинесу? Это не даст ничего, кроме билета в один конец из Чикаго.
Она зашла в здание, быстро осмотрелась. Клиффорд Соренсон сидел за своим столом, читая газету. Когда к ней присоединился Тейтум, Клиффорд отложил газету и посмотрел на них.
— Здравствуйте, — сказал он. — Вы из ФБР, верно?
Зои сглотнула.
— Верно, — ответила она. — Это агент Грей, мой напарник.
Клиффорд кивнул Тейтуму.
— И чем я могу вам помочь? — прохладно спросил он.
— Просто несколько уточняющих вопросов, — сказала Зои. — У вас есть минутка?
— Конечно, — ответил Соренсон, сложив руки.
Он не предложил им присесть или кофе. Их здесь не желали.
— Я предпочла бы, чтобы наш разговор не могли подслушать, — осторожно начала Зои. — Вы один или ваш брат тоже где-то здесь?
— Здесь только вы, я и ваш напарник, — ответил Клиффорд. — Брат уехал к клиенту.
Зои кивнула, чувствуя намек на удовлетворение. Они действительно братья.
— О’кей. Я хочу проверить последовательность событий перед исчезновением вашей невесты. Вы поехали на рыбалку с друзьями, так?
— Да, всё так.
— Только с друзьями? Больше никого?
— Да, только с друзьями.
— Я спрашиваю потому, что иногда люди помнят события по-своему, особенно если прошло много времени. Ваш брат не ездил с вами на рыбалку?
— Иногда ездил. Но не в тот раз. И я отлично помню тот день. Это был худший день моей жизни.
«Правда? Даже хуже, чем сидеть взаперти дома рядом с мертвой сестрой?»
— Вы помните, почему в тот раз ваш брат не поехал с вами?
Клиффорд прищурился.
— Агент, у меня складывается впечатление, что речь идет не об уточняющих вопросах. Вы опять пытаетесь повесить на меня убийство? Я думаю, мне следует позвонить адвокату.
— Сьюзен Уорнер была вашей клиенткой? — в отчаянии спросила Зои.
— А вот теперь я точно звоню адвокату.
— Сэр, мы не пытаемся обвинить вас в убийстве вашей невесты, — негромко произнес Тейтум. — Но у нас есть очень вероятный подозреваемый. И нам очень поможет, если вы ответите на наши вопросы.
— Правда? — возразил Клиффорд. — Пока это больше похоже на вопросы обо мне.
Зои смотрела, как ожесточается лицо мужчины, и внутри у нее все кипело. Откуда она знает, что убийца — его брат, а не он сам? Если она ошиблась и расскажет ему все, что знает, он выдаст им местонахождение брата, а как только они уйдут, исчезнет. Самое разумное сейчас — поговорить с Мартинесом. Попробовать убедить его, что они наткнулись на серьезное дело. Получить ордер на обыск, возможно, людей, чтобы следить за обоими братьями.
Была лишь одна проблема. Зои не могла отделаться от ощущения, что в эти минуты Джеффри ищет жертву. Возможно, даже нашел ее. Счет идет на часы, а потом умрет еще одна женщина. Или на минуты…
Но у нее было только ощущение. Больше ничего. Несмотря на то что она знала, убийцей мог оказаться Клиффорд. Или оба брата. Или же оба могли быть невиновны. Поставит ли она расследование под угрозу, если выложит сейчас все карты?
Зои встревоженно взглянула на Тейтума. Агент спокойно посмотрел на нее и чуть заметно кивнул. Он ей доверял.
Она обернулась к Клиффорду Соренсону.
— Сэр, у нас есть основания полагать, что убийцей вашей невесты является ваш брат.
Клиффорд вытаращился на нее. Потом схватил трубку настольного телефона и начал набирать номер.
— Я звоню своему адвокату, — сказал он. — А потом позвоню брату и предупрежу, чтобы он тоже поговорил с моим адвокатом. Вы, мерзавцы…
— Подумайте еще раз, — торопливо произнесла Зои. — Джеффри обычно пропускал ваши рыбалки? Вы говорили, что две недели назад несколько раз ездили с ним. Но в тот вечер он с вами не поехал, верно? И где он был в ту неделю, когда пропала ваша невеста, до того как нашли ее тело? — Она видела, что он прекратил набирать номер; его рука дрожала. — Вы вообще его тогда видели? Спорю, что он не появлялся. И где, по-вашему, он был? Что было для него важнее, чем поддержка брата и помощь в поисках?
Соренсон казался больным, и Зои понимала: он прокручивает в голове вероятность того, что его брат провел неделю с телом его невесты.
— Помните, что вы сказали? Вероника говорила вам, что некоторые яблоки от яблони недалеко падают. Она не имела в виду вашего отца и вас. Она говорила о вашем брате и матери. Мы знаем о вашем прошлом, мистер Соренсон. Нам известно о болезни вашей матери. Что, если Джеффри начал говорить Веронике всякие странные вещи? Что, если ее пугало его иррациональное поведение? Это объясняет, почему она нервничала, почему не хотела оставаться одна. У Джеффри был ключ от вашего дома? Как он перенес то, что случилось с вашей сестрой? С ним все было нормально? Или он влип в неприятности? Он когда-нибудь с кем-то встречался? У него была хоть одна подружка? Мистер Соренсон, вы действительно уверены, что это не может быть ваш брат?
Она выпустила очередь из догадок и предположений и сейчас видела по его лицу, что какие-то из них, или даже большинство, попали в цель. Клиффорд медленно опустил телефонную трубку. Зои знала, что потрясение сгладится; пройдет пара минут, и он начнет рационализировать, находить ответы на ее вопросы. Ей нужно продолжать бить, пока железо еще горячо.
— Несколько месяцев назад умерла женщина по имени Сьюзен Уорнер, — сказала она. — Возможно, вы читали об этом в газетах. У нас есть основания считать, что ее смерть связана со смертью Вероники. И мы подозреваем, что она была вашей клиенткой, что ваш брат несколько раз бывал у нее дома. Вы можете это проверить? Возможно, мы полностью ошибаемся. Возможно, все это — просто огромное недоразумение.
Клиффорд развернулся к своему ноутбуку и начал печатать механическими движениями, с потерянным выражением лица. Потом он отодвинулся от монитора и сказал убитым, глухим голосом:
— Сьюзен Уорнер была нашей клиенткой. Джеффри трижды был у нее дома.
Мысли Зои закрутились в вихре. Ей хотелось задать этому человеку десятки вопросов разом. Но один вопрос был самым главным.
— Где сейчас ваш брат? — спросила она.
— Я… я не знаю. Он мне не говорил.
— Вы сказали, он поехал к клиенту.
— Я так решил. Он мне не говорил.
— Нам нужен список всех клиентов, с которыми работал ваш брат за последние три месяца.
— Там будут сотни фамилий.
— Давайте проверим, о’кей?
Бойцовский дух Клиффорда был сломлен. Он показал им, как открыть на ноутбуке таблицу в «Экселе». Тейтум сел за компьютер и начал работать со списком. Зои собиралась возразить, но потом увидела, насколько искуснее, чем она, он манипулирует данными. Для дюжего полевого агента ФБР у него были впечатляющие навыки владения компьютером.
В списке оказались девяносто три фамилии.
— Он нападет на жертву дома, — сказала Зои. — Значит, скорее всего, выберет одинокую женщину.
Тейтум удалил мужчин, в списке осталась сорок одна фамилия.
— Ты думаешь, он выберет женщину с детьми? — спросил Тейтум.
— Вероятно, — ответила Зои. — Но по этому списку нельзя определить, есть ли у клиентки дети.
— Лора Саммер, — произнес Клиффорд. — Она хотела скидку, потому что она мать-одиночка.
Бентли заглянула в список.
— Он был у нее два раза, — сказала она. — Я думаю, это она.
— Нам нужно убедиться в этом, — заметил Тейтум.
Зои набрала номер, записанный в файле, и, пока слушала гудки, сказала:
— Отправь этот список Мартинесу. Мы позвоним ему по дороге и всё объясним.
Тейтум кивнул. Занимаясь делом, он спросил у Клиффорда:
— У Джеффри есть с собой телефон?
— Э… ну да. Конечно.
— Нам нужен его номер.
Соренсон, кивнув, схватил листок бумаги.
Зои ждала, нетерпеливо постукивая ногой. Лора не брала трубку.
— Не отвечает, — сказала она.
Тейтум нажал «отправить» и встал, прихватив со стола листок с номером Джеффри.
— Поехали.
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Синий фургон, который Зои раньше видела у «Сантехники Соренсона», стоял напротив дома Лоры Саммер, и это мгновенно развеяло ее последние надежды, что Джеффри Олстон сейчас действительно чинит чью-нибудь канализацию. Тейтум заглушил двигатель и проверил свой пистолет.
По пути Зои позвонила Мартинесу и объяснила в самых общих словах, что они узнали. Лейтенант разозлился, но он был профессионалом и понимал, что главная задача сейчас — взять серийного убийцу. С отщепенцами из ФБР можно будет разобраться позднее. Патрульные машины уже ехали сюда.
— Я займусь задней дверью на случай, если он попытается сбежать, когда они приедут, — сказал Тейтум. — Ты жди в машине, следи за передней дверью. Дай мне знать, если он выйдет. И встречай кавалерию, когда она прибудет.
Зои кивнула. Разумеется, здесь она бесполезна. Она не проходила тренировок. Она останется в машине.
Тейтум достал из кобуры на лодыжке небольшой пистолет и протянул его Зои.
— Это «Глок-сорок три». В нем семь патронов. Стреляй, только если не будет другого выхода.
Тупо кивнув, она взяла у него этот металлический предмет. Он был холодным и удивительно легким. Ужаснувшись, Зои направила его в сторону от них обоих.
Тейтум открыл дверцу и вылез.
— Не геройствуй, — сказала Бентли.
Он улыбнулся — скорее гримаса, чем настоящая улыбка, — и закрыл дверь.
Зои следила, как он крадется вдоль стены дома. Грей двигался ловко, настороженно и быстро. Все перемещение рассчитано, чтобы не оказаться в зоне прямой видимости из окон. Зои осознала, насколько заворожил ее навык напарника, когда тот, присев, пробирался к задней двери с пистолетом в руке. За все дни, проведенные рядом с Тейтумом, с его дурацкими шутками и ёрничаньем, она забыла, насколько он подготовлен именно к таким, опасным ситуациям.
Агент исчез за углом, и она осталась одна. Почти сразу во рту появился вкус желчи, горло перехватило. Зои тяжело дышала, уставившись на дом. Что там происходит? Неужели Лора и ее дети уже мертвы? И Джеффри прямо сейчас закачивает в женщину бальзамирующую жидкость?
Рука с пистолетом дрожала. Опасаясь, что может случайно выстрелить, Зои положила пистолет на соседнее сиденье, еще теплое после Тейтума. Он ушел всего полминуты назад. Казалось, что уже прошли часы. Недели.
Бентли взглянула на дорогу. Сколько еще ждать копов?
Она подумала о Лили Рамос, которая кричала сквозь тряпку, молилась, чтобы копы успели приехать раньше, чем она умрет…
Зои, сжав кулаки, ждала.
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Чем только не был усеян задний двор Лоры Саммер — детские игрушки, ржавый трехколесный велосипед, сухие листья с соседского дерева… Двигаться в этой каше бесшумно было нелегкой задачей. Где-то посредине двора Тейтум наступил на ветку, скрытую листьями, и резкий хруст прозвучал в его ушах громче выстрела. Он замер, глядя на заднюю дверь, выжидая.
Дверь не шелохнулась.
Грей направлялся к стене у двери, но большое окно, выходящее на двор, не позволяло просто скользнуть туда. Ему пришлось скорчиться у земли и медленно двигаться, надеясь, что его не видно. Агент прекрасно понимал, что, если кто-нибудь подойдет к окну и выглянет, он окажется как на ладони.
Возможно, самым здравым было бы занять позицию в глубине двора, держать дверь под прицелом и ждать подкреплений. Но Тейтум думал только о Лоре Саммер и двух ее детях.
Он молился, чтобы они были еще живы.
До двери оставалось еще три шага, но Грей уже миновал окно — значит, теперь можно выпрямиться. Он так и поступил — и осторожно заглянул в окно. И увидел детей.
Они были живы.
Связаны в углу комнаты, с заткнутыми ртами, лица мокрые от слез, но определенно живы, и Тейтум с облегчением выдохнул. Теперь ему нужно только…
Его внимание привлек сдавленный крик. В доме что-то загремело, и он увидел, что дети зарыдали еще сильнее, глядя куда-то вне поля его зрения. На мать, разумеется. И, судя по звукам, она борется за свою жизнь.
Управление перехватили рефлексы, и Тейтум метнулся к двери. Отступил на шаг, пинком распахнул ее и плавным движением взял на прицел двух борющихся человек.
Мужчина, которого Тейтум определил как Джеффри Олстона, держал женщину с заткнутым ртом. Ее руки были выкручены за спину. Женщина стояла лицом к Грею, Джеффри — за ней, его тело практически скрыто. Он вытаращился на Тейтума и инстинктивно опустил голову, прячась за своим живым щитом.
Лицо Лоры побагровело, глаза выпучились, вокруг шеи — нейлоновая веревка. Она была довольно худой женщиной, и Джеффри не мог полностью спрятаться за ней. Видно достаточно, чтобы стрелять.
Но Лора дергалась, вырывалась, нехватка воздуха заставляла ее отчаянно бороться и мешала прицелиться. Если Тейтум промахнется, он попадет в Лору.
Оба мужчины застыли на месте, но Джеффри среагировал первым — резко дернулся вбок, схватил со стола нож и прижал его к горлу женщины.
— Брось пистолет! — заорал он.
Глаза Лоры смотрели в потолок, она дергалась в конвульсиях. Еще несколько секунд, и женщина умрет.
Тейтум в отчаянии прицелился в торчащее тело Джеффри.
— Убери от нее эту штуку — или я выстрелю.
— Брось пистолет — или я ее убью.
— Если она задохнется, подонок, я тебя пристрелю. Убери эту штуку.
Видимо, осознав, что теряет свое преимущество, Джеффри повернул что-то за шеей женщины, и петля ослабла. Лора захрипела, пытаясь вдохнуть воздух сквозь кляп. Ее ноздри раздувались и сужались, когда она втягивала носом воздух.
— Брось эту чертову пушку — или я перережу ей глотку.
Нож ткнулся в горло Лоры ниже веревки, с лезвия закапала кровь. Тейтум колебался, понимая, что в этой ситуации правильного ответа не существует. Но полиция уже едет. Он может попытаться купить им немного времени.
Грей опустил пистолет — сердце колотилось, как бешеное, — стараясь охватить взглядом обстановку. Дети связаны в углу, смотрят круглыми глазами. Неразборчиво визжат, рты заткнуты, как у матери. На полу валяется журнальный столик — должно быть, Лора уронила его, когда ее душил Джеффри; этот грохот Тейтум и услышал снаружи.
— Положи пистолет на пол.
Тейтум очень медленно присел и опустил «Глок» на пол; его взгляд не отрывался от Джеффри и ножа у горла Лоры.
— Толкни его подальше.
Агент колебался, оценивая ситуацию. Если Джеффри получит пистолет, ничто не помешает ему пристрелить Тейтума, а потом прикончить Лору и ее детей.
— Давай, быстро!
Тейтум легонько толкнул пистолет. Тот завертелся по полу и замер примерно посередине между мужчинами. Джеффри взбешенно уставился на Грея.
— Не делай ничего, о чем потом пожалеешь, — сказал тот. — Если ты убьешь эту женщину, будешь до конца жизни сидеть за решеткой.
Он надеялся, что Джеффри не сообразит, что происходит. Он не знал, что Тейтум из ФБР и что полиции уже известно его имя. Пока он знает наверняка лишь одно: какой-то вооруженный мужчина ворвался в дом, чтобы спасти Лору.
— Ты еще можешь уйти, — мягко произнес Тейтум. — Пока никто не пострадал, верно? Никто не узнает.
— Заткнись. Иди сядь вон там. — Джеффри мотнул головой в сторону угла, где плакали дети.
Грей кивнул и начал двигаться, сделав первый шаг в сторону Лоры и Джеффри.
— Отойди! — истерически выкрикнул Джеффри. — Я ее порежу — слышишь меня? Перережу ей глотку!
По шее Лоры еще сочилась кровь, и Тейтум застыл. Затем очень медленно кивнул, поднял руки и двинулся вдоль стены, пока не оказался рядом с детьми.
— Садись. На пол!
— О’кей. — Тейтум медленно опустился на корточки.
— Сядь. На задницу.
Где эта чертова полиция? Грей сел, наблюдая за Джеффри, который, казалось, застыл в нерешительности.
— Просто уйди…
— Тихо! Тихо, вы все!
Тейтум закрыл рот, но дети продолжали всхлипывать. Похоже, от их плача Джеффри злился все сильнее и сильнее. Он посмотрел на детей, потом на пистолет на полу. Сделал шаг к пистолету.
У сидящего Тейтума не было шансов метнуться и успеть перехватить оружие. Джеффри подберет пистолет, но для этого ему нужно убрать нож от горла Лоры и наклониться. Это единственный момент, когда можно действовать. Он напружинился, готовясь к рискованному броску…
И тут передняя дверь медленно открылась. Тейтум в ужасе, не веря собственным глазам, смотрел на Зои, которая стояла в дверном проеме, подняв над головой пустые руки.
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Зои видела в окно фрагменты борьбы в доме — и осознала, что времени больше нет. Она выскочила из машины, побежала к входной двери и увидела, как Тейтум опускает пистолет. Зои знала: у него нет выбора. Вероятно, он рассчитывал потянуть время, надеясь на прибытие полиции. И, возможно, это был наилучший образ действий… но Зои сильно сомневалась в этом.
Под давлением Джеффри Олстон становился непредсказуемым. Его мысли разбегались. Он может решить пристрелить Тейтума, Лору и детей, а потом броситься куда глаза глядят. Он мог перерезать Лоре горло, просто чтобы исключить ее из уравнения. В конце концов, он мог убить ее случайно.
Зои заставила себя успокоиться, подумать. Она провела последние две недели составляя профиль этого мужчины. Она знала, что им движет, чего он хочет, к чему стремится.
И у нее сложился план.
К счастью, входная дверь оказалась незапертой. Когда дверь открылась, Джеффри уставился на Зои, потом на Тейтума, который застыл на полу, потом опять на Зои.
— Я безоружна, — быстро произнесла она, шагнув в дом, руки над головой. — Я закрываю дверь.
Ей было нужно, чтобы он чувствовал себя хозяином положения. Нужно, чтобы он успокоился. Сейчас он непредсказуем, опасен, тикающая бомба. Зои осторожно опустила правую руку и толчком закрыла дверь.
— Я ее порежу, — предупредил Джеффри, его взгляд метался туда-сюда. — Положи свою пушку.
— У меня нет пушки.
— Ага, конечно. Вы оба полицейские детективы. — Его взгляд метнулся к Тейтуму, который, кажется, чуть пошевелился. — Не двигайся.
— Я не полицейский детектив, — сказала Зои. — Я психолог.
Джеффри фыркнул.
— Ага, конечно…
Он хочет владеть ситуацией. С ним все сводится к контролю и одиночеству. Особенно когда речь идет о женщинах. Это пища для его фантазий, а фантазии управляют его поступками. Он мечтал о мертвой женщине, чье тело не подвержено разложению, которая составит ему компанию. Эти мечты раз за разом подстрекали его убивать. Зои нужно пробраться в его фантазии, тогда им можно будет управлять.
— Я безоружна, — повторила Зои. — Я покажу тебе… — Она медленно расстегнула верхнюю пуговицу на блузке, потом следующую. — Тебе стоит отпустить эту женщину. Ты же не хочешь оказаться в тюрьме?
— Я все равно попаду в тюрьму. Может, я перережу ей горло просто так, ради удовольствия.
— Если ты ее убьешь, то не сможешь забрать ее с собой. Копы уже едут. У тебя не хватит времени дотащить ее до машины. — Зои расстегнула последнюю пуговицу, распахнула блузку и отпустила, дав ей упасть на пол. Она смотрела ему в глаза, ожидая возбуждения, — но нет. Она его не интересовала. Она разговаривала, упрямилась, жила. Он предпочитал мертвых и тихих.
— У тебя нет даже пяти минут позабавиться с ней, — сказала Бентли, расстегивая молнию юбки. Медленно и очень осторожно опустила ее на пол. Он продолжал стоять и смотреть на нее, как на предмет обстановки.
У этого мужчины необузданное воображение. Она должна дать этому воображению толчок, пищу.
— У меня есть для тебя идея получше, — произнесла Зои.
— Хватит разговаривать.
— Возьми меня вместо нее. Я не буду сопротивляться. Тебе не нужно будет тащить меня в машину. Я пойду сама. — Выпрямившись, она стояла перед ним в лифчике и трусиках — и знала, что этого достаточно: он верит, что она безоружна. Она может остановиться.
Зои не остановилась. Вместо этого потянулась к застежке лифчика.
— У этого мужчины, — сказала она, качнув головой в сторону Тейтума, — есть наручники. Он может сковать мне руки за спиной, чтобы я точно не дернулась.
Она сделала полшага к Тейтуму, и рука Джеффри крепче стиснула нож; он сжал зубы. Бентли остановилась.
— Когда отвезешь меня в какое-нибудь безопасное место, ты сможешь накинуть эту веревку мне на шею и затянуть.
Она стянула левую лямку лифчика. По ее рукам пробежала дрожь, и Зои сама не знала, от холода или страха. За левой лямкой последовала правая.
— А когда я перестану сопротивляться, ты сможешь со мной позабавиться. И не один раз. Может, два. Ты ведь давно этого не делал, правда?
Его веки моргали, рот приоткрылся. Но рука все еще прижимала нож к шее Лоры. Зои стряхнула лифчик, услышала, как он с шелестом упал на пол.
— А потом ты наконец-то сможешь сделать то, что нужно. Для нас. Ведь именно это ты на самом деле хочешь? Чтобы кто-то лежал рядом с тобой ночью. Сидел рядом, когда ты завтракаешь.
Она сделала шаг в сторону Тейтума. Потом еще один.
— Чтобы кто-то беззаветно любил тебя. Неужели ты найдешь кого-то лучше меня? Разве она лучше меня?
Рука с ножом дрогнула.
— Джеффри, ты видишь это? Мои губы, застывшие навсегда, моя холодная кожа, мои руки и ноги, согнутые, как ты пожелаешь… Ты видишь эту картину?
Еще шаг. И еще один. Все время к нему лицом, не отрывая от него взгляда, движения медленные и расчетливые. Она страстно надеялась, что Джеффри не пошевелится. И что «Глок», заткнутый сзади за резинку трусиков, не вывалится на пол.
— Каждый день вместе. Одевать меня. Заботиться. Целовать меня. Наконец-то в твоей жизни кто-то появится. И никогда не уйдет.
Она сделала еще шаг, и пистолет сполз чуть ниже. Сердце замерло, но он не выпал, резинка справилась. Еще шаг. И еще.
— Все остальные были ошибками. Только я — настоящая.
Она дошла до Тейтума и детей.
Джеффри сглотнул слюну.
— Ты! — рявкнул он Грею. — Застегни ей руки. Медленно!
Зои ждала, слыша, как за спиной шевелится Тейтум. Почувствовала холодное прикосновение наручника, застегнутого на левом запястье. Потом движение пистолета. Правое запястье обвил второй наручник.
Она шагнула вперед, прикрывая собой Тейтума.
— Наконец-то у нас обоих будет кого любить. Давай, Джеффри. Уйдем, пока не приехали копы.
Он слабо кивнул, опустил нож. Зои сделала еще шаг.
И бросилась на пол.
Грохнули три выстрела подряд. Зои сильно ударилась плечом о кафельный пол, не имя возможности подставить скованные сзади руки. Вспыхнула боль, во рту появился медный привкус крови. Она прикусила язык.
Почувствовала, как ее схватили за руки. Раздался щелчок. Наручник на правой руке разомкнулся, и она стянула его. Обернулась.
Тейтум протянул ей ключ, и Зои попыталась открыть второй замок. Это было непросто. Пальцы тряслись.
С улицы донеслись сирены, и ей захотелось зарыдать. Вместо этого она наконец-то открыла наручник, сдернула его, встала и подбежала к женщине. Резким движением сорвала с нее кляп. Та хрипло вздохнула и всхлипнула.
— Мои дети…
— С ними все хорошо, — сказала Зои. — Не волнуйтесь. С ними все отлично.
Она проверила горло Лоры. Кровь есть, но ничего страшного, просто неглубокая царапина.
Тейтум присел у тела Джеффри. Какое-то мгновение Зои была готова заорать на него. Им нужно развязать всю семью. Потом она увидела, что Джеффри кашляет кровью. Он был еще жив. Грей разорвал рубашку убийцы, схватил какой-то кусок ткани и прижал к его кровоточащему животу.
Зои моргнула и посмотрела на Тейтума. Тот сосредоточился на Джеффри и, не глядя на нее, заметил:
— Тебе нужно одеться. Сейчас сюда вломится половина полиции Чикаго.
— Я не могу, — сдавленно ответила она, одной рукой прикрывая грудь. — Ты только что превратил мою блузку в бинты.
Тейтум несколько раз моргнул на тряпку, которой останавливал кровотечение.
— Ой, прости. — Он кашлянул. — Симпатичная была блузка.
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Зои хмурилась, постукивая ручкой по столу, пока в третий раз перечитывала свои заметки с интервью Клиффорда Соренсона. Отвратительная работа, Зои была недовольна собой. Беседа проходила всего через два дня после ареста Джеффри. Клиффорд был потрясен — правда оказалась едкой и разрушительной. Собственный брат убил его невесту. Держал ее тело у себя дома и раз за разом осквернял его, пока Клиффорд разыскивал девушку. А потом воспользовался бизнесом брата для поиска новых жертв. Использовал фургон, который предоставил Клиффорд, для этих убийств…
Соренсон был рассеян в течение всего разговора. Зои не знала, пьян он, под наркотиками или просто настолько подавлен. Ее вопросы были простыми, неглубокими.
Тут у нее открывалась исключительная возможность. Двое мужчин, разделивших одно детство. Один стал нормальным членом общества, открыл свой бизнес, завязал серьезные отношения с женщиной. Другой превратился в серийного убийцу. Это могло дать ответ на множество загадок и вопросов о последних.
Но Джеффри отказывался разговаривать, а Клиффорд поговорил с ней лишь потому, что пытался хоть как-то ухватиться за реальность.
Все ускользало у нее между пальцами. Ей нужно поговорить с Манкузо, получить разрешение на продолжительную поездку в Чикаго. Или они смогут перевести Джеффри поближе, а у Клиффорда взять интервью по телефону? Сможет ли она что-то пообещать Джеффри в обмен на его сотрудничество? Похоже, известность его не интересовала в отличие от многих других серийных убийц. Как его разговорить?
Она вздохнула, отложила ручку и откинулась на спинку кресла. Возможно, сейчас не лучшее время о чем-либо просить Манкузо.
В дверь ее кабинета постучали.
— Да? — ответила она.
Дверь открылась, на пороге стоял Тейтум.
— Привет, — улыбаясь, сказал он. — Как ты себя чувствуешь?
— Отлично, — сказала Зои, рефлекторно потерев бедро.
Два шва разошлись во время ее «выступления» в доме Лоры Саммер, и их пришлось накладывать заново. Через пару дней швы должны были снять, но Зои настояла на том, что она уже выздоровела и готова к работе.
— Рад слышать. А я двигаюсь к Манкузо. Она сказала, что хочет со мной поговорить.
Зои мрачно кивнула.
— Я только что от нее. Она… не рада. Мы долго беседовали.
— Но она же тебя не выгнала, правда?
— Пока нет. — К ее губам пробралась нежеланная улыбка.
Его ухмылка стала шире.
— Превосходно. Ну, пойду узнаю, куда она меня высылает. Слышал, неподалеку от филиала на Аляске хорошая рыбалка…
— Удачи, — озабоченно сказала Зои.
Она предвкушала работу с Тейтумом, но Манкузо вполне могла избавиться от него, чтобы прикрыть себя. Зои пожалела, что не поговорила с ней о Грее. Она могла сказать шефу, что все случившееся — ее рук дело, что Тейтум в этот раз хотел действовать строго по уставу. Бентли сомневалась, что та ей поверит, но все же…
— Спасибо. — Тейтум подмигнул. — Заскочу на обратном пути.
Он закрыл дверь, Зои с тяжелым сердцем уставилась на нее. Она решила все-таки поговорить с Манкузо. Не исключено, что ей еще удастся принять удар на себя.
Ее телефон ожил, елозя по столу и распевая «Where Have You Been» Рианны, мелодию, присвоенную Андреа. Зои схватила телефон, скользнула пальцем, принимая вызов.
— Привет, — отрешенно сказала она в трубку.
— Ты видела статью, которую они про тебя написали? — Андреа наполовину спрашивала, наполовину взвизгивала.
— Манкузо ее упомянула, — ответила Зои, убавляя громкость. — Но у меня пока не было возможности взглянуть.
— Зои, ешкин кот… Ты представляешь, я только что забила в поиск твое имя, и эту статью всюду цитируют.
— Не перевозбуждайся. Все это быстро утихнет.
— Две мои подруги специально позвонили спросить, правда ли, что Зои Бентли — моя сестра? — заявила Андреа. — Они хотели автограф.
— Это идиотизм, — ответила Зои.
Пока Андреа жужжала, Зои снова начала пролистывать разговор с Соренсоном.
— Сестренка, я хочу сказать, ты знаменитость. Типа на всю страну. Это просто безумие. Какой-то парень сегодня остановил меня на улице и спросил, не моя ли ты сестра. Попросил сфотографироваться со мной.
— Ого, — Зои рассмеялась.
— Эй. Можешь держаться в стороне от своей славы, если хочешь, но я собираюсь ее обналичить. С этой минуты можешь называть меня Андреа Могу Я Получить Это На Халяву Бентли.
— Заглянешь вечером?
— Не-а. Поздняя смена. Но я, наверное, заскочу завтра.
— О’кей. Я ничем особым не занята.
— Отлично. Я приготовлю ужин, и мы напьемся.
— Пока, Андреа.
— Пока.
Зои отключилась и начала снова перечитывать интервью, ее мысли блуждали. Она гадала, насколько плохо все обернется для Тейтума.
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Агент Грей поудобнее устроился на стуле для осужденных, пока Манкузо, намеренно игнорируя его, читала лежащий на столе многостраничный отчет. Ее губы были сжаты, страницы она переворачивала резко и зло, будто каждый лист швырял ей в лицо оскорбления. Тейтум подозревал, что злость шефа в большей степени относится к нему, нежели к отчету. Что, его опять переведут в другой город? Или просто навсегда вышибут из Бюро? Он не мог исключить такой вариант. Грей взглянул на аквариум позади Манкузо, задумавшись, чувствуют ли рыбки настроение своей хозяйки. Сейчас все рыбки сбились в стайку в самом дальнем от шефа углу. Недобрый знак.
Тейтум решил, что пора приготовить особое выражение лица. Он знал превосходный рецепт для разозленного начальства. Одна треть искупления, одна треть смирения, а остаток поделен поровну между хорошим настроением и сопереживанием. Подавать холодным, с ломтиком лайма и несколькими извинениями, необязательно искренними.
Наконец Манкузо посмотрела на него.
— Итак, — произнесла она.
— Шеф…
— Заткнитесь и слушайте.
Хорошо. Возможно, к лучшему, поскольку он все равно не знал, что сказать дальше.
— Сегодня утром я поговорила с Мартинесом. Наконец-то. Вам чертовски повезло, агент Грей. Прежде всего, вам повезло, что Джеффри Олстон выжил и заключен под стражу. Во-вторых, вам повезло, что Лора Саммер во всех подробностях описала, как вы и доктор Бентли спасли жизнь ей и ее детям, сделав то единственное, что могли. В-третьих, вам повезло из-за этой статьи.
Она открыла ящик, достала газету и шлепнула ее на стол. Это был номер «Чикаго дейли газетт». Заголовок на первой странице гласил: «Гробовщик-Душитель арестован».
— Статья на четыре страницы, — сказала Манкузо.
— Ого. — Тейтум позволил себе небольшую ухмылку. — И там обо мне пишут всякие приятные вещи?
— Давайте вместе прочтем ту часть, где говорится о вас, — предложила шеф. Она просмотрела статью, перевернула страницу и, наконец, кивнула. — Вот оно. «Вторым на месте преступления появился агент Грей из ФБР».
Тейтум ждал. Манкузо сложила газету.
— И это всё? — потрясенно спросил он.
— Да. Это одна из самых длинных статей об аресте. Вы можете поблагодарить Г. Барри за его фонтан восхвалений.
— Статья на четыре страницы. И это все, что он обо мне написал?
— Не совсем. Я немного изменила текст.
Манкузо заново открыла страницу, развернула ее к Тейтуму и указала на нужную строку. Он прочитал.
— Вторым на месте преступления был агент Дрей… агент Дрей? — Тейтум схватил газету и потряс ею, как будто хорошая встряска могла исправить опечатку.
— Репортер Г. Барри долго беседовал с лейтенантом Мартинесом, начальником полиции Чикаго, и со мной, — сказала Манкузо. — И все мы хотели… минимизировать участие ФБР.
— Да здесь же, — он пробежал глазами статью, — две страницы про Зои. И ее фамилия написана правильно.
— Да, но вы заметите, что он упоминает ее как консультанта и нигде не указывает, на кого она работает, так что, как видите, все обернулось хорошо.
Тейтум, положив газету на стол, пожал плечами.
— Не понимаю. Это хорошая пресса. Зачем вам потребовалось минимизировать…
— Мне не нужна статья с похвалами в наш адрес, — резко сказала Манкузо. — Ну да, это будет симпатично выглядеть, но думаете, полиция позовет нас, когда в следующий раз столкнется с серийным убийцей? В этих делах полно раздутых и легкоранимых эго. Я хочу, чтобы у нашего подразделения сложилась прочная репутация консультантов. Мы не налетаем и не перехватываем дела, мы не проводим собственные расследования под носом у полиции, и мы не арестовываем убийцу, едва не пристрелив его по ходу дела.
— О’кей. — Тейтум, признавая поражение, поднял руки. — Меня не это беспокоит. У меня вообще нет эго.
— Хорошо, — сказала Манкузо, схватила газету и сунула ее обратно в ящик; на этот раз она закрыла ящик тихо.
— И что теперь со мной будет?
— Вы сядете за предоставленный вам стол, которого, я полагаю, до сих пор не видели, и составите пару отчетов. Потом, возможно, вам придется просмотреть несколько дел и высказать мне свое мнение.
Тейтум переварил эти новости.
— Вы меня не переводите?
— Агент Грей, я не слепая. Я видела, какую работу вы проделали в этом расследовании. И хотя я не одобряю некоторые методы, взятые на вооружение вами с доктором Бентли, думаю, при правильном руководстве вы будете отличным агентом.
— И под правильным руководством вы подразумеваете…
— Делай именно то, что я говорю.
— Супер.
— Если уж совсем честно, из вас двоих вышла хорошая команда. Я думаю о создании маленькой оперативной группы для дел вроде этого, последнего. И вы с Бентли… Ну. Посмотрим.
— О’кей. — Тейтума несколько выбил из колеи ход этой встречи.
Манкузо начала читать какие-то бумаги, потом подняла взгляд.
— Почему вы еще здесь?
— А, ну да. Уже ухожу. — Он встал и пошел к двери.
— Агент Грей…
Он остановился и обернулся к ней.
— Третьего шанса у вас не будет.

Глава 78

В квартире было тихо. Зои жарила в воке резаную морковь с горошком и наслаждалась тишиной. Последнее время она редко принадлежала себе. Даже в одиночестве постоянно думала о расследовании, крутила его в мыслях, пыталась сложить головоломку. Покой в мыслях действовал умиротворяюще. Зои нарезала имбирь, добавила его в вок; кухню тут же заполнил резкий запах. Она вдохнула его.
Бентли успокоилась, узнав, что Тейтум остается в ОПА. Он невнятно выразился насчет своих обязанностей в подразделении, но Зои все устраивало. При мысли о том, что они могут временами встретиться на обеде или случайно столкнуться в коридоре, ей делалось тепло и радостно.
Она еще немного помешала овощи, а потом вывалила содержимое сковороды в тарелку и высыпала в вок миску риса, чтобы он поджарился и стал немного хрустким. Размешивая рис, поглядывала на газету, лежащую на кухонном столе рядом с тарелкой.
На первой странице была фотография Джеффри Олстона в наручниках, на больничной койке; рядом еще два снимка, ее и Мартинеса, причем ее — выше. Зои раздраженно покачала головой и взяла тарелку. Добавила поджаренные овощи к рису и перемешала. Потом взяла ложку, сделала посреди риса ямку и, разбив туда пару яиц, начала их взбалтывать. Ее телефон зазвонил. На экране значилось: «Гарри Барри».
Она приняла звонок.
— Нужно иметь крепкие нервы, чтобы звонить мне после этой нелепой статьи.
— Вам не понравилось? Вы же героиня.
— Половина там полностью выдрана из контекста. Некоторые заявления практически вранье…
— На самом деле преувеличения.
— И вы рассказали только часть истории. — Зои вмешала яйца в рис с овощами; движения ее были резкими и сердитыми, в результате чего часть риса и моркови сбежала на пол.
— Я пишу то, что интересует моих читателей.
— Правда? Тейтум тоже был там. Вы это знаете? Вы хотя бы знаете, кто он такой?
— Да-да. Послушайте, людей не интересуют агенты ФБР. Они им до жопы. Люди хотят знать о простых героях. Профайлер, которому удалось поймать двух серийных убийц, столкнувшись с еще одним в юности, — вот кто настоящий герой.
Зои добавила соевого соуса и размешала.
— Чушь. А моя должность на самом деле называется криминальный психолог.
— Я предпочитаю упрощать такие вещи. Вам сейчас удобно поговорить о книге?
— Какой книге? — Она сняла вок с плиты, думая, как было бы здорово врезать им Гарри по голове.
— Я получил предложение написать книгу о Зои Бентли. У меня уже есть пара хороших историй о вас, но я весьма заинтересован развить тему.
— Идите к дьяволу.
— Хочу заметить, что я не упомянул в статье кое-какие подробности, которые вы, вероятно, предпочли бы скрыть.
— Например?
— Например, вашу теорию, что серийный убийца в Чикаго — это серийный убийца из Мейнарда. Или тот факт, что по каким-то причинам в момент, когда стреляли в Джеффри Олстона, на вас были только трусики.
Зои стиснула зубы.
— Вы можете написать эту книгу вместе со мной. За вами будет последнее слово на все факты, которые мы туда вложим. Или я могу написать книгу о профайлере, который отвлекает своими сиськами убийцу. Это исключительно ваш…
Вскипев, Зои бросила трубку. Пытаясь успокоиться, она переложила рис из вока на тарелку и налила себе бокал красного вина. Потом пошла в гостиную и уселась в кресло с тарелкой и вином. Она включила музыку. В стереосистеме стоял альбом Бейонсе «I Am… Sasha Fierce». Зои пропустила If I Were a Boy и перешла сразу к Halo. Когда музыке начали аккомпанировать ритмичные хлопки, сделала глоток вина и начала от удовольствия раскачиваться в такт. Песни Бейонсе захватывали ее, это точно. Она отправила в рот ложку риса и закрыла глаза. Послевкусие вина расцвечивало имбирь и рис, а Бейонсе пела только для нее.
Кто-то позвонил в дверь. Зои раздраженно поставила тарелку и бокал на столик и пошла к двери.
Посмотрела в глазок. Мужчина в форменной одежде курьера.
— Да?
— Вам письмо, мэм.
Зои открыла дверь и взглянула на коричневый конверт в руке курьера. Сердце ее упало. Она расписалась за письмо.
— Вы знаете, кто его отправил?
— Нет. Я получил его в центральном…
— Угу. — Она уже пыталась пройти этим путем — и всегда оказывалась в тупике.
Зои закрыла дверь и посмотрела на конверт. Может, на этот раз она покажет письмо Тейтуму. Может, они вместе займутся расследованием. Эта мысль заставила ее улыбнуться, и конверт внезапно стал совсем не таким страшным. Она разорвала его. Конечно, серый галстук.
Внутри было что-то еще. Глянцевый бумажный прямоугольник. Зои с трепетом вытащила его.
Она смотрела на фотографию, а по ее спине полз ужас.
«Какой-то парень сегодня остановил меня на улице и спросил, не моя ли ты сестра. Попросил сфотографироваться со мной».
С распечатанного селфи на нее с улыбкой смотрела Андреа; ее рука обнимала за плечи ухмыляющегося Рода Гловера.
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Тайлеру 

Но волк, увы, чем кажется скромней,
Тем он всегда лукавей и страшней!
Шарль Перро. «Красная Шапочка» 



Глава 1
Женщина в сарае

Ты предпочитаешь думать, что все женщины кому-то принадлежат, — и он достался тебе.
Так проще. Если никто не свободен. В твоем мире нет места для людей извне. Ты гонишь прочь мысли о ветре, играющем в их волосах, о солнце на их коже.
Он приходит вечером. Отпирает сарай. Приносит на подошвах ботинок опавшие листья. Закрывает за собой дверь, возвращает задвижку замка на место.
Гляньте на него: молодой, сильный, ухоженный. Ты вспоминаешь день вашей встречи, тот краткий миг, перед тем как он открыл свою истинную сущность. Вот его образ: мужчина, который знаком со всеми соседями. Который всегда вовремя сдает вторсырье. Который стоял в родильной палате при появлении на свет своего ребенка: надежный щит против злых сил. Завидев его в очереди в супермаркете, мамочки вручают ему малышей со словами: «Не подержите минутку, я забыла молочную смесь, сейчас вернусь».
И вот он здесь, теперь твой.
Все подчинено строгому распорядку.
Он окидывает тебя взглядом, словно проводя опись. Ты на месте. Две руки, две ноги, туловище, голова.
Вздох.
Приступая к вашему совместному ритуалу, он наклоняется отрегулировать электрообогреватель или вентилятор, в зависимости от времени года. Его мускулы постепенно расслабляются.
Ты протягиваешь руку за пластиковым контейнером, над которым поднимается горячий пар. От обжигающей лазаньи, картофельной запеканки, жаркого из тунца — чего угодно — на нёбе вскакивают волдыри.
Он дает тебе воду. Всегда во фляжке, никаких стаканов. Ничего бьющегося и острого. От ледяной жидкости зубы пронзает электрический разряд. Но ты пьешь, потому что сейчас время пить. Во рту остается привкус металла.
Ты справляешь нужду в принесенное ведро, давно позабыв о смущении. Он забирает отходы твоей жизнедеятельности и ненадолго выходит. Снаружи доносится глухой звук шагов по земле, плещет струя из шланга. Он возвращается с чистым ведром, наполненным мыльной водой.
Наблюдая за тем, как ты моешься, он поочередно протягивает предметы: кусок мыла, пластиковую расческу, зубную щетку, маленький тюбик пасты. Раз в месяц — шампунь от вшей. Твое тело — нескончаемый источник неприятностей, от которых он тебя ограждает. Твоя физическая оболочка принадлежит ему, ты — всего лишь гостья. Каждые три недели он извлекает из кармана маникюрные ножницы. Ждет, пока ты приведешь себя в презентабельный вид, после чего забирает их. Всегда. И так год за годом.
Ты одеваешься. Бессмысленное занятие, с учетом того, что произойдет далее, но решать ему. Он — тот, кто расстегивает молнии, пуговицы, снимает одежду. Очевидно, в противном случае система даст сбой.
Ты не собиралась изучать географию его тела, но все равно выучила. Родинку на плече. Дорожку волос внизу живота. Руки, хватку пальцев. Горячую ладонь, смыкающуюся на твоей шее.
В процессе он никогда не смотрит на тебя. Дело не в тебе. Дело во всех женщинах и девушках. Дело в нем, в его воспаленном сознании.
Когда все кончено, он не задерживается. У него своя жизнь, свои обязанности. Семья, дом. Проверка школьных заданий. Просмотр кино. Ему надо ублажать жену и укладывать в постель дочь. Целый список дел поважнее твоего ничтожного существования, и напротив каждого пункта необходимо поставить галочку.
Но не сегодня.
Сегодня все иначе. У тебя на глазах этот сверхосторожный мужчина, который всегда просчитывает шаг за шагом, нарушает свои правила.
Он поднимается, упираясь ладонями в деревянный пол, чудом не посадив ни единой занозы. Затягивает на животе ремень, придавливая металл пряжки к упругой плоти.
— Слушай, — говорит он.
Ты настораживаешься, вся внимание.
— Ты здесь уже довольно долго.
По его лицу нельзя ничего прочесть. Он немногословен, его черты непроницаемы.
— К чему ты клонишь?
Он застегивает молнию на толстовке до самого подбородка.
— Мне придется переехать.
И вновь ты вынуждена спросить:
— Что?
У него на лбу пульсирует жилка. Ты его раздражаешь.
— В новый дом.
— Почему?
Он хмурится. Открывает рот, словно хочет что-то сказать, затем передумывает.
Не сегодня.
Когда он идет к выходу, ты стараешься поймать его взгляд. Хочешь, чтобы он упивался твоей растерянностью, немыми вопросами. Чтобы почувствовал удовлетворение оттого, что оставляет тебя в неизвестности.
Первое правило выживания в сарае: он всегда выходит победителем. За пять лет ты в этом убедилась.

Глава 2
Эмили

Знает ли Эйдан Томас, как меня зовут? Понятия не имею. Даже если нет, я не в обиде. Есть вещи поважнее, чем запоминать имя девушки, которая дважды в неделю наливает ему вишневую колу.
Эйдан Томас не пьет спиртное. Красивый непьющий мужчина — та еще задачка для бармена, но для меня самое ценное не выпивка, а доверие людей, приходящих провести часик-другой в моем баре.
Эйдан Томас чувствует себя здесь не в своей тарелке. Он как олень, который застыл на обочине и ждет, пока вы проедете мимо, готовый удрать, если к нему проявят излишний интерес. Поэтому я жду, когда он сам подойдет. Каждый вторник и четверг. В море завсегдатаев он единственный, кого я хочу видеть.
Сегодня вторник.
С семи часов я поглядываю на дверь. Одним глазом высматриваю его, другим слежу за кухней — за старшей официанткой, сомелье и полным придурком шеф-поваром. Мои руки двигаются на автопилоте. Один «Сайдкар»[158], один «Спрайт», один виски с колой. Дверь открывается. Это не он, а женщина из-за столика на четверых, которая выходила перегнать машину на другое место. Одна содовая с биттером. Новая соломинка для ребенка за дальним столиком. Сообщение от старшей официантки: «четверке» не понравились макароны. То ли холодные, то ли слишком пресные — не очень понятно. Однако претензии есть, и Кора не намерена терять чаевые из-за неисправного подогревателя. Я успокаиваю Кору. Прошу передать поварам, чтобы заменили макароны и добавили что-нибудь бесплатно в качестве извинения. Или пусть Софи, наш пекарь, пришлет десерт, если «четверка» из разряда сладкоежек. Что угодно, лишь бы их заткнуть.
Ресторан — ненасытное чудовище, черная дыра потребностей. Отец не спрашивал моего мнения; просто решил, что я вольюсь в дело. А потом умер. Как и все шеф-повара, прожил жизнь в запаре и хаосе, а мне оставил собирать осколки.
Я зажимаю виски́ двумя пальцами в попытке отогнать панику.
Возможно, дело в погоде: первая неделя октября, ранняя осень, но дни становятся короче, холодает. Возможно, причина в другом. Просто сегодня каждая неудача воспринимается острее.
Дверь открывается.
Это он.
У меня на душе светлеет. Радость переливается через край. Я чувствую себя ничтожной, капельку похотливой и, вероятно, полной дурой. Однако это самое приятное ощущение, которое дарит работа в ресторане, и я только за. Дважды в неделю я обеими руками за.
Эйдан Томас молча сидит в моем баре. Мы не разговариваем, за исключением обычных любезностей. Все па в этом танце хорошо нами изучены. Стакан, кубики льда, барный пистолет, бумажный костер; на картоне старинным курсивом написано «Амандин». Одна вишневая кола. Один довольный мужчина.
— Спасибо.
Я коротко улыбаюсь и нахожу занятие рукам — ополоснуть шейкер, расставить баночки с оливками и лимонными дольками. В перерывах украдкой поглядываю на Эйдана. Я выучила его наизусть, как стихотворение, которое никогда не надоедает: голубые глаза, темно-русые волосы, ухоженная борода. Морщинки вокруг глаз говорят о прожитых годах. О том, что он любил и потерял. Его руки: одна лежит на стойке, другая держит стакан. Уверенные. Сильные. Многое повидавшие.
На стойку облокачивается Кора.
— Эмили.
— Что еще?
— Ник говорит, филе нужно списать.
Я сдерживаю вздох. Кора не виновата в капризах Ника.
— И почему же?
— Говорит, нарезка не годится и время готовки ни к черту.
Я неохотно перевожу взгляд с Эйдана на Кору.
— Я его не оправдываю, — добавляет она. — Просто… он просил передать.
В любое другое время я бы вышла из бара и сама разобралась с Ником. Но он не лишит меня этих минут.
— Скажи, что сообщение получено.
Кора ждет продолжения. Она не хуже моего знает, что Ник не удовлетворится «полученным сообщением».
— Передай ему, если будут жалобы на филе, я разберусь с ними лично. Обещаю взять всю вину на себя. Филегейт[159] войдет в историю. И скажи, что сегодня все в восторге от еды. Пускай меньше беспокоится о филе и больше — о выдаче, раз уж его парни присылают холодные блюда.
Кора поднимает ладони — мол: «Хорошо, хорошо» — и направляется обратно в кухню.
На этот раз я позволяю себе вздохнуть. Я уже готова взяться за пару бокалов для мартини, которые нуждаются в полировке, как вдруг чувствую пристальный взгляд Эйдана.
Он поднял глаза от стойки и слегка улыбается.
— Филегейт?
Черт. Он слышал. Я выдавливаю смешок.
— Извини за сцену.
Он делает глоток вишневой колы и качает головой.
— Не извиняйся.
Улыбнувшись в ответ, я переключаю внимание на бокалы для мартини, на сей раз по-настоящему. Краем глаза вижу, как Эйдан допивает колу. Наш танец возобновляется: наклон головы, счет, краткий взмах рукой на прощание.
Вот и закончилась лучшая часть моего дня.
Я забираю счет Эйдана — два доллара чаевых, как всегда — и пустой бокал. Только вытирая стойку, замечаю нарушение, перемену в нашем хорошо отрепетированном па-де-де.
Бумажная подставка, которую я сунула под стакан. Сейчас самое время выкинуть ее в мусорную корзину, но я не могу найти подставку.
Может, упала? Обойдя стойку, оглядываю пол у барного стула, на котором Эйдан сидел всего несколько минут назад. Ничего.
Очень странно, однако факт остается фактом. Подставка исчезла.

Глава 3
Женщина в сарае

Он привел тебя сюда.
Ты рассмотрела его владения урывками, брошенными украдкой взглядами. Ты годами прокручивала эти образы в голове, деталь за деталью. Дом в центре участка. Зеленая трава, ивы. Все растения подстрижены, листочек к листочку. Отдельный гараж, амбар, стойка для велосипедов, рассредоточенные по территории, словно кексы на блюде. Змеящийся между ветвей высоковольтный кабель. Ты выяснила, что этот мужчина живет в красивом и спокойном месте, где полагается играть детям и расти цветам.
Он быстро шагал по тропинке вверх по склону. Дом скрылся из виду, сменившись бесконечной чередой деревьев. Наконец он остановился перед сараем: четыре серых стены, односкатная крыша. Никаких окон. Вокруг не за что уцепиться, не к кому воззвать. Он взялся за металлический навесной замок, выбрал ключ из связки.
Внутри тебе объяснили правила нового мира.
— Тебя зовут Рейчел.
Он сжал твое лицо в ладонях так, что поле зрения ограничивалось его пальцами. Даже стоя на коленях, он все равно возвышался над тобой.
Тебя звали не Рейчел. Он знал настоящее имя. Видел в твоем водительском удостоверении, когда забрал бумажник.
Но он сказал «Рейчел», и было жизненно необходимо принять сей факт. То, как он это произнес, раскатистость его «р» и окончательность «л». Рейчел представляла собой чистую страницу без прошлого, куда можно вернуться. Рейчел могла выжить в сарае.
— Тебя зовут Рейчел, — заявил он, — и никто не знает, кто ты.
Ты кивнула. С недостаточной готовностью. Отпустив лицо, он схватил тебя за свитер и впечатал в стену, зажав предплечьем шею; запястье впилось в горло.
Воздуха не хватало, кислород закончился. Окружающий мир постепенно мерк, но приходилось слушать.
— Я сказал, — повторил он, — никто не знает, кто ты. Никто тебя не ищет. Тебе на хрен ясно?
Он ослабил хватку. Перед тем как закашляться, захрипеть и все остальное, ты кивнула. Словно сама верила. Словно от этого зависела твоя жизнь.
Ты стала Рейчел.
Ты уже несколько лет Рейчел.
Ты выжила благодаря ей. Благодаря себе.
◾ ◾ ◾
Ботинки, сухие листья, задвижка. Вздох. Обогреватель. Все как обычно, за исключением его. Сегодня он торопится, будто оставил кастрюлю на плите. Ты еще не прожевала последний кусочек куриного пирога, а он уже забирает контейнер.
— Пошевеливайся. Я здесь не на всю ночь.
Его спешка не продиктована желанием. Он просто перематывает наскучившие отрывки песни — тебя.
Он не снимает одежду. Молния толстовки впивается тебе в живот. Прядь волос цепляется за браслет его часов, он отдергивает запястье. Кожу головы обжигает боль. Все осязаемо, все реально, даже если он похож на призрак самого себя.
Тебе нужно, чтобы он был здесь. С тобой. Спокойный, расслабленный.
Тебе нужно его разговорить. После того как.
Наконец ты вновь в одежде.
Когда он собирается уходить, ты откидываешь рукой волосы. Уловка, которую ты использовала на свиданиях: локоть в байкерской куртке на столе, несколько серебряных подвесок дополняют белую футболку.
Время от времени кусочки прошлой жизни всплывают в памяти, и порой это помогает.
— Знаешь, я за тебя беспокоюсь, — говоришь ты.
Фырканье.
— Правда. В смысле… мне просто любопытно, вот и все.
Хмыкнув, он засовывает руки в карманы.
— Возможно, я чем-нибудь помогу, — предлагаешь ты. — Найду способ остаться.
Он усмехается, однако не делает шагов к двери. Ты на верном пути. Ты уверяешь себя, что это путь к победе.
Иногда он с тобой разговаривает. Нечасто и всегда с неохотой, но все-таки. Порой в его словах бахвальство, порой — признание. Наверное, потому он тебя и оставил: ему необходимо делиться определенными вещами, а ты единственная, кто может выслушать.
— Если расскажешь, в чем дело, возможно, я что-нибудь придумаю.
Он сгибает колени, наклоняется к твоему лицу. Его дыхание пахнет мятой. Теплая шершавая ладонь ложится на твою скулу. Кончик большого пальца слегка вдавливается в глазницу.
— Если расскажу, ты что-нибудь придумаешь, так?
Он окидывает тебя взглядом, от лица до ступней. С отвращением. С презрением. Но всегда — и это важно — с капелькой любопытства. Что он может с тобой сделать? Что сойдет ему с рук?
— Да что ты вообще знаешь? — Он проводит пальцем по нижней челюсти, ноготь царапает подбородок. — Тебе хотя бы известно, кто ты?
Да. Как молитва, как мантра. «Ты Рейчел. Он нашел тебя. Ты знаешь только то, чему он тебя научил. У тебя есть только то, что он тебе дал». Цепь на щиколотке, приделанная к стене. Спальный мешок. На перевернутом ящике — предметы, которые он принес за минувшие годы: три книги в мягких обложках, бумажник (пустой), мячик для снятия стресса (ей-богу). Набор случайных вещей. Вероятно, отнятых этим мужчиной-сорокой у других женщин.
— Я нашел тебя. Ты заблудилась. Я дал тебе крышу над головой. Я сохраняю тебе жизнь. — Он кивает на пластиковый контейнер. — Знаешь, кем бы ты была без меня? Никем. Ты была бы мертва.
Он опять встает. Щелкает суставами пальцев, одним за другим.
Ты — ничто. Тебе это известно. Но в сарае, в этой части его жизни, ты — все, что у него есть.
— Она умерла, — говорит он, будто пробуя, как звучат слова. Затем повторяет: — Умерла.
Ты понятия не имеешь, о ком речь, пока он не добавляет:
— Ее родители продают дом.
И тут до тебя доходит.
Его жена.
Тебя захлестывает поток мыслей. Ты хочешь сказать то, что обычно говорят воспитанные люди: «Мои соболезнования». Спросить, когда и как.
Интересно, он это сделал? Сорвался наконец-таки?
— Поэтому нам придется переехать.
Он мерит шагами сарай, насколько позволяет пространство. Взволнован, что на него не похоже. Но тебе не до эмоций. Нет времени гадать, его ли это рук дело. Если и так, какая разница? Тебе известно, что он убийца.
Взамен ты усиленно соображаешь. Напрягаешь атрофированные извилины, отвечавшие за решение проблем в обычной жизни. Извлекаешь на свет себя прежнюю, которая помогала друзьям, родным. Но все заглушает единственная мысль: если он уедет — покинет свои владения, этот дом, — ты умрешь. Если только не убедишь взять тебя с собой.
— Сожалею, — говоришь ты ему.
Ты постоянно сожалеешь. О смерти его жены. О том, что на него обрушились все несчастья мира. Что он связался с тобой, беспомощной женщиной, которая вечно хочет есть, пить, мерзнет и сует нос в чужие дела.
Второе правило выживания в сарае: он всегда прав, а тебе всегда жаль.

Глава 4
Эмили

Он возвращается по вторникам и четвергам. Надежный и многообещающий, как сорокатрехградусный виски.
Эйдан Томас снимает серую ушанку, волосы топорщатся взъерошенными перьями. Сегодня он со спортивной сумкой из зеленого нейлона, вроде тех, что продаются в магазинах амуниции. Ноша увесистая, ремешок врезается в плечо.
За ним хлопает дверь. Я вздрагиваю. Обычно он аккуратно придерживает ее за ручку.
Эйдан идет к бару, не поднимая головы. Походка тяжелая, не только из-за вещмешка.
Его что-то гнетет.
Он запихивает шапку в карман, приглаживает волосы, бросает сумку у ног.
— «Манхэттены» готовы? — привлекает мое внимание Кора.
Я отправляю по стойке два напитка. Когда она удаляется, Эйдан вскидывает на меня глаза.
— Что тебе предложить?
В ответ — вымученная улыбка.
— Значит, как обычно. — Я беру барный пистолет, и тут меня озаряет идея. — Или могу сделать кое-что другое, если хочешь немного взбодриться.
С отрешенностью во взгляде Эйдан хрипло усмехается.
— Все настолько очевидно?
Я невозмутимо пожимаю плечами, как будто ничего особенного не происходит.
— Замечать — моя работа.
На заднем плане жестикулирует Эрик, описывая специальные предложения столику на четверых. Клиенты внимают с открытыми ртами. Эрик — прирожденный шоумен. Знает, как заслужить расположение своих столиков и всего несколькими фразами увеличить чаевые на два-пять процентов.
Милый Эрик… Друг, который остался другом, когда я превратилась в его босса. Тот, кто меня поддерживает. Каким-то чудом верит в мою способность управлять этим заведением.
— Давай кое-что попробуем.
Я быстро протираю стакан для виски. Эйдан Томас поднимает брови. Происходит что-то необычное, новое. Он не уверен, нравится ли ему. Какого черта я тут устроила, когда он хотел только свою вишневую колу?
— Скоро вернусь.
Я стараюсь идти как можно непринужденней. За распашной дверью Ник склонился над четырьмя тарелками сегодняшнего фирменного блюда — свиной отбивной в панировке с картофельным пюре и соусом из бекона и зеленого лука. «Просто и вкусно, — объяснил он. — Люди хотят знать, что у них на тарелке, но приходят сюда не за обычной домашней едой». Как будто сам додумался. Вообще-то отец начал вдалбливать это мне в голову еще прежде, чем я научилась ходить. «Здоровое питание по привлекательной цене, — говорил папа. — Мы обслуживаем не только приезжих. Они здесь лишь по выходным, а вот местные приходят всю неделю. Мы работаем в первую очередь для них».
Из кухни навстречу мне идет Эрик с тремя тарелками в левой руке. Увидев Эйдана через распашную дверь, он притормаживает и одаривает меня легкой ухмылкой. Сделав вид, что не заметила, я подхожу к холодильнику.
— Остался еще после обеда чай с бузиной?
Тишина. Все либо увлечены работой, либо игнорируют меня. Юванда, третий мушкетер в моем трио, наверняка в курсе, но она в зале. Вероятно, перечисляет плюсы и минусы «Гевюрцтраминера» по сравнению с «Рислингом». Продолжив поиски, я наконец обнаруживаю кувшин за емкостью с пахтой. На порцию хватит. Отлично.
Спешу обратно. Эйдан ждет, положив ладони на стойку. В отличие от большинства он не тянется за мобильником, едва оставшись один. Он умеет побыть наедине с собой, знает, как обрести в одиночестве покой, если не утешение.
— Прости, что заставила ждать.
Под его зорким наблюдением я бросаю в стакан кусочек сахара. Добавляю дольку апельсина, немного ангостуры, кубик льда, чай и перемешиваю. Ложечкой (ибо ничто так не губит впечатление, как полиэтиленовые перчатки) выуживаю коктейльную вишенку из банки.
— Вуаля.
Эйдан улыбается моей чересчур наигранной французской интонации. У меня внутри разливается тепло. Я толкаю стакан к нему. Он подносит к лицу, нюхает. Мне с ослепительной очевидностью приходит в голову: я ведь понятия не имею, что этот мужчина любит пить, кроме вишневой колы.
— Что это?
— «Девственный Олд Фэшн»[160].
Он усмехается.
— Девственный? Пожалуй, не лишено смысла.
У меня пылают щеки. Я проклинаю свое тело. Скулы краснеют при одном лишь намеке на секс, от ладоней на столешнице остаются влажные отпечатки.
Эйдан делает глоток, избавляя меня от необходимости придумывать остроумный ответ, причмокивает и ставит стакан.
— Неплохо.
У меня на миг подгибаются колени. Надеюсь, он не видит, как мои плечи, лицо, пальцы, каждый мускул расслабились от облегчения.
— Рада, что тебе нравится.
Стук ногтей по стойке слева от меня. Кора. Ей нужен мартини с водкой и «Беллини». Я наполняю льдом бокал, оборачиваюсь в поисках открытой бутылки шампанского.
Эйдан Томас вращает кубик льда на дне стакана. Делает маленький глоток и снова крутит стакан. Прекрасный человек, который столько сделал для нашего города. Который месяц назад потерял жену. В одиночестве сидит в моем баре, хотя и не пьет. Возможно, он находит утешение в этой привычке, после того как в его жизни разверзлась пропасть. Надеюсь, наше совместное молчание, наш безмолвный ритуал тоже что-то для него значит.
У каждого в городе есть история, связанная с Эйданом Томасом. Например, у детей, которых он выручал за считаные мгновения до рождественского парада: появлялся с поясом для инструментов на талии и чинил поломанные санки или рога северного оленя.
А два года назад, когда в разгар страшной бури на дом старика Макмиллана упало дерево, Эйдан привез генератор на то время, пока восстанавливал линию электропередачи. Весь следующий месяц он приезжал каждые выходные чинить крышу. Мистер Макмиллан пытался ему заплатить, но Эйдан не взял денег.
В моей семье история с Эйданом Томасом произошла, когда мне было тринадцать. У отца в разгар вечерней смены перегорел холодильник. Не помню подробностей, а может, так и не удосужилась их выяснить. Обычная история — неисправный мотор, электрозамыкание. Папа чуть с ума не сошел, ломая голову, как все починить, не останавливая работу на кухне. Симпатичный мужчина, обедавший с женой, услышал и предложил помощь. Отец колебался. Затем, плюнув на свои правила, пустил клиента в кухню. Эйдан Томас провел бо́льшую часть вечера на коленях, вежливо прося инструменты и успокаивая измученный персонал.
К моменту окончания ужина холодильник уже вовсю морозил. Отец предложил Эйдану Томасу и его жене по стакану грушевого бренди. Оба отказались: он не пил, а она была на раннем сроке.
В тот вечер я работала на подхвате — типичный ребенок владельца ресторана. Когда пошла к стойке администратора наполнить вазочку с леденцами, то наткнулась в зале на Эйдана Томаса. Он рылся в карманах пальто, как все клиенты в конце трапезы: отыскивая кошельки, мобильные телефоны или ключи от машины. Из кухни доносился смех отца, страстного шеф-повара с еще более страстным нравом, чей перфекционизм зачастую переходил в нетерпимость. Теперь он наслаждался редкими мгновениями отдыха в собственном ресторане. Близкий к состоянию эйфории, насколько это возможно.
— Спасибо вам за все.
Эйдан Томас поднял голову, словно только что заметил мое присутствие. Мне захотелось поймать слова, повисшие в воздухе, и засунуть обратно в рот. Будучи девочкой, с ранних лет привыкаешь ненавидеть звук собственного голоса.
Я ждала, что он рассеянно кивнет мне и поспешит на кухню или отшутится, как большинство взрослых. Но Эйдан Томас не походил на других взрослых. Он не походил ни на кого.
Эйдан Томас улыбнулся. Подмигнул. И сказал низким, хрипловатым голосом, от которого у меня екнуло где-то в глубине, в той части, о существовании которой я прежде не подозревала: «Пожалуйста».
Такая малость и столь многое. Элементарная вежливость и бесконечная доброта. Луч света упал на невидимую девочку, выхватил ее из тени и явил взору.
Вот чего мне так недоставало. Вот о чем я не смела даже мечтать.
◾ ◾ ◾
Я наблюдаю, как Эйдан Томас замер, поднеся стакан к губам, и глядит на меня сквозь стекло. Я больше не девочка-невидимка, ждущая мужского внимания. Я женщина, которая только что сама вошла в круг света.
Он протягивает руку. Что-то неуловимо смещается. В нескольких милях под руслом Гудзона происходит тектонический сдвиг. Его ладонь касается моей, подушечка большого пальца задевает внутреннюю сторону запястья. И сердце… Оно даже не бьется, а просто исчезло, исчезло, исчезло, не в силах этого вынести.
— Спасибо, — говорит Эйдан. — Все было очень… Спасибо.
Пожатие. Не поддающийся определению драгоценный импульс от него ко мне.
Он отпускает мою руку и допивает коктейль, запрокинув голову. Шея у него, как и все тело, стройная, мускулистая, движения излучают уверенность.
— Сколько с меня?
Я ополаскиваю пустой стакан за барной стойкой. Занимаю руки, чтобы скрыть, как они трясутся.
— Знаешь, не бери в голову. За счет заведения.
Он достает бумажник.
— Перестань.
— Всё в порядке. Правда. Можешь…
«Можешь угостить меня выпивкой как-нибудь, и мы в расчете». Вот что я сказала бы, если б его жена не умерла пять минут назад. Взамен беру чистую тканевую салфетку и натираю стакан.
— В следующий раз.
Он улыбается, возвращая бумажник в карман, и встает, чтобы надеть куртку. Я поворачиваюсь к полке со стаканом в руке и замираю на полпути. Да, я в панике, у меня пылает лицо, но кое-что произошло. Я рискнула и выиграла. Мы поговорили, и мир не рухнул.
Хватит ли у меня смелости зайти чуточку дальше?
Развернувшись к стойке, я делаю вид, что закручиваю крышку на банке с маринованным луком.
— Куда ты теперь? — спрашиваю я, как будто перекинуться парой слов для нас обычное дело.
Эйдан Томас застегивает куртку, надевает ушанку и вешает на плечо спортивную сумку, откуда раздается металлическое бряцание.
— Просто куда-нибудь, где смогу немного подумать.

Глава 5
Женщина в сарае

Ты ждешь ужина, брызг тепловатой воды. Чего угодно. Даже скрипа молний на одежде.
Он не приходит.
Пару недель назад он забрал вентилятор и принес обогреватель. Значит, уже осень. Твои воспоминания об этом времени года: короткие дни, темнеет в шесть часов. Ты закрываешь глаза. Представляешь сарай, укрытый среди деревьев. Голые ветви на фоне вечереющего неба. В отдалении — дом, недоступный твоему взору. Желтые квадраты окон, двор, усеянный оранжевыми листьями. Возможно, горячий чай. Или пончики с яблочным сидром.
Где-то урчит двигатель. Он здесь, в собственных владениях. Живет собственной жизнью. Печется о своих нуждах. Но не о твоих. Ты ждешь и ждешь, а он все не приходит.
В попытке избавиться от мук голода ты медитируешь. Листаешь книги, которые он от случая к случаю приносил в сарай. «Оно» Стивена Кинга. «Дерево растет в Бруклине»[161] в потрепанной мягкой обложке. «Любит музыку, любит танцевать» Мэри Хиггинс Кларк. Томики, побывавшие в чьих-то руках. Загнутые страницы, примечания на полях. Однажды, давным-давно, ты спросила, его ли это книги. Он мотнул головой. Значит, очередные трофеи. Вещи, отнятые у тех, кому не повезло, в отличие от тебя.
Ты садишься на корточки в углу сарая. Раз он не приносит ведро, выбора нет. Он придет в ярость, если вернется. Наморщит нос, бросит тебе бутылку с хлоркой. «Начинай тереть и не останавливайся, пока я не перестану чувствовать запах».
Ты стараешься отогнать тревогу, потому что тревога мешает оставаться в живых.
◾ ◾ ◾
Он исчезал и раньше, но не так. Через девять месяцев первого года мужчина, который держит тебя в сарае, сказал, что ему необходимо отлучиться. Он принес ведро, коробку батончиков с мюсли и упаковку маленьких бутылок с водой.
— Мне нужно уйти. — Не «хочу». Не «должен». «Мне нужно». — Не делай глупостей. Не вздумай сбежать или кричать. Я знаю, ты не станешь.
Он встряхнул тебя за плечи. Ты покачнулась, ощутив мимолетное желание уцепиться за его руки. Обрести поддержку. «Ты Рейчел. Он нашел тебя. Ты знаешь только то, чему он тебя научил. У тебя есть только то, что он тебе дал».
— Если что-нибудь выкинешь, я узнаю. И тебе не поздоровится. Понятно?
Ты кивнула. К тому времени ты научилась кивать убедительно.
Он отсутствовал три дня и вернулся счастливейшим человеком на земле. Его шаг пружинил, тело казалось наэлектризованным. Он дышал глубоко и жадно, словно воздух никогда не был слаще.
Он не походил на того мужчину, которого ты знала. Человека долга и обязательств.
Он сделал то, за чем пришел. Окрыленный. Слегка ошалелый.
Потом он рассказал тебе. Немного. Что она не сопротивлялась. Она была идеальна. До последнего не догадывалась, а когда поняла, стало уже слишком поздно.
Это случилось опять в аккурат перед прошлым Днем благодарения. Ты знала дату, потому что он принес остатки с праздничного стола. Как и в предыдущие годы. Интересно, он в курсе, что именно так ты следишь за временем? Вряд ли он об этом задумывался.
Итого две. Он убил двух, тогда как ты еще жива. Две добавлены к правилу, из которого ты стала исключением.
Прежде, покидая тебя, он готовился. На сей раз он ничего не принес. Забыл? Ушел с головой в другой проект?
◾ ◾ ◾
Без его визитов трудно считать дни. Ты вроде бы слышишь, как он уезжает утром и возвращается вечером, но не уверена. Тело диктует тебе, когда спать и когда пробуждаться. Ты прикладываешь ладонь к стене в надежде почувствовать тепло солнца и холод ночи. По твоим оценкам, проходит один день, затем другой.
К концу второго дня у тебя во рту наждачная бумага, в голове носятся летучие мыши. Ты сосешь пальцы, пытаясь выработать слюну, облизываешь стену сарая в поисках конденсата — что угодно, лишь бы утолить жажду. Вскоре ты просто тело, череп, позвоночник, таз и ступни, лежащие на деревянных досках. Кожа липкая, дыхание затруднено.
Возможно, он переоценил твою выносливость. Возможно, он убьет тебя, сам того не желая. Вернется, откроет сарай и обнаружит, что ты холодна и безмолвна, какой тебе и следует быть.
На третий, по твоей прикидке, день гремит замок. Силуэт в дверном проеме, в одной руке ведро, в другой бутылка. Сейчас бы сесть, выхватить воду, открутить крышку и пить, пить, пить, пока мир не обретет четкость. Но сил нет. Он вынужден подойти, встать на колени рядом, поднести горлышко бутылки к твоим губам.
Ты делаешь глоток. Вытираешь губы тыльной стороной ладони. Он сам на себя не похож. Обычно он следит за своей внешностью. На скулах и шее появляются порезы от бритвы. Волосы пахнут лемонграссом. Зубы белые, десны здоровые. Ты никогда не видела, но готова поспорить, что он тщательно пользуется зубной нитью по утрам и вечерам, а в довершение — ополаскивателем для рта. Однако сегодня он выглядит помятым. Борода неухоженная. Взгляд рассеянно мечется с одного конца сарая в другой.
— Еда? — хрипишь ты.
Он отрицательно качает головой.
— Она еще не легла. Собирает вещи.
Очевидно, речь о его дочери.
— Значит, ничего нет? Совсем ничего?
Да, ты испытываешь судьбу, но прошло три дня, и теперь, когда жажда отступила, ты чувствуешь сосущую пустоту в животе и боль в спине; тысячи тревожных звоночков сигнализируют о внутренних неполадках.
Он вскидывает ладони.
— Что? Думаешь, я могу разогреть ужин в микроволновке и уйти, а она не задаст вопросов?
Приносимая им еда всегда является частью целого. Порция лазаньи, миска тушеного мяса, центральный кусок запеканки. Блюда, которые могут пропасть без последствий. Гораздо незаметнее, чем треугольник пиццы, целый чизбургер или куриная ножка. Все это время он готовит большими партиями, откладывая часть своей порции. Такой способ позволяет ему держать тебя в секрете.
Он со стоном садится рядом. Ты ждешь, что он расстегнет молнию на твоей кофте, сожмет ладонь на шее. Взамен он тянется к своему поясу. Блеск, вспышка металла.
Ты узнаешь пистолет. Тот самый, который он наставил на тебя пять лет назад, черный пистолет с блестящим глушителем.
Ты напрягаешь пальцы на ногах, словно перед забегом. Острее чувствуешь холод и тяжесть цепи на лодыжке. Она тянет вниз, будто хочет утащить в землю сначала ногу, а потом и тебя целиком.
Сосредоточься. Оставайся с ним.
Его грудь ходит ходуном, глубокие вдохи следуют один за другим. Туман от обезвоживания рассеялся, и ты подмечаешь детали. Он устал, но не измучен. Сбит с толку, но не подавлен. Сам не свой, да, но счастлив.
Как после изнурительной работы, долгой пробежки, подъема в гору.
Или убийства.
Он лезет в карман и роняет тебе на колени какой-то предмет, словно кошка, притащившая дохлую мышь.
Солнцезащитные очки. Дизайнерские, судя по тяжелой оправе и логотипу сбоку. Совершенно бесполезные в сарае, но это не главное. Важно, что они кому-то принадлежали и больше ей не нужны.
Ты чувствуешь его триумф. Безграничное возбуждение после удачной охоты.
Она взывает к тебе. Кем работала эта женщина, чтобы позволить себе такие очки? Каким движением руки она сажала их на нос или на макушку? Интересно, ездила ли она в них на пассажирском сиденье авто с откидным верхом, тогда как ветер трепал ее распущенные волосы?
Хватит. Не позволяй себе думать о ней. У тебя нет времени на переживания или скорбь.
Его самонадеянность — твой шанс. Сегодня он поверит, что ему все по плечу.
— Слушай, — говоришь ты.
Он забирает очки. Похоже, передумал. Вдруг ты разобьешь линзы, превратишь их в оружие?
— Я тут размышляла… о твоем переезде.
Его мускулы напрягаются. Ты рискуешь испортить ему удовольствие, вернуть к повседневным тревогам, тогда как он хочет продлить кайф насколько возможно.
— Ты мог бы взять меня с собой.
Он вскидывает глаза, издает смешок.
— Ну да, — говорит он. — Похоже, ты не понимаешь.
Но ты понимаешь. Тебе известны его сильные и слабые стороны. Он приходит почти каждый вечер — всегда, когда он дома, — и привык к определенным вещам. Ему нравишься не столько ты, сколько иметь тебя в своем распоряжении. Для чего угодно, когда угодно.
Что он станет делать без тебя?
— Я только хотела сказать, мы могли бы по-прежнему видеться. Необязательно все заканчивать.
Он скрещивает руки на груди.
— Я могла бы жить там. — Ты киваешь в сторону двери, внешнего мира, откуда он тебя забрал и где живут остальные люди. — И никто бы не узнал.
Он растягивает губы в улыбке. Кладет ладонь тебе на затылок. Мягким, спокойным жестом человека, уверенного в своей безнаказанности, гладит тебя по волосам, затем дергает. Достаточно сильно, чтобы причинить боль.
— И, разумеется, — говорит он, — ты беспокоишься только обо мне.
Ты застываешь от его прикосновения.
Отстранившись, он отпирает засов, впускает в сарай холодный вечерний воздух. Снаружи замок возвращается на место. Он идет в дом, к своей дочери, к тому, что у них осталось от света и тепла.
Третье правило выживания в сарае: ты — неотъемлемая часть его мира. Все происходящее касается вас двоих.

Глава 6
Номер один

Он был молод. Я сразу поняла: это его первый раз. Вышло у него скверно. Очень скверно.
Все произошло на территории кампуса, в общежитии. Он действовал так… небрежно. Повсюду кровь. Моя ДНК на нем, его на мне. И отпечатки.
Мы не были знакомы. Я приметила его несколькими неделями ранее. Если долго торчишь поблизости от университета, особенно субботними вечерами, то в конце концов к тебе наверняка подойдет застенчивый старшекурсник. Не знающий, как спросить, когда сунуть деньги.
Большинство из них забывали о стеснении сразу после оплаты. Включали высокомерие, к которому их приучила жизнь. Они были респектабельными молодыми людьми, а я брала пятнадцать долларов за минет.
От него я не ждала ничего подобного. Слишком молодой, слишком жалкий. Понятия не имел, как действовать.
Похоже, он удивился, что я люблю читать. Обычно ребятам такое не приходило в голову. Но я любила. Помечала отрывки, которые заставляли думать, и загибала страницы, находившие во мне отклик. Тем вечером на приборной панели моего пикапа лежали две книги в мягких обложках: «Оно» и триллер «Любит музыку, любит танцевать». Помню их обе, потому что так и не узнала, чем они закончились.
Он подождал, пока я снова надену топ. Его рука метнулась к моей шее. Он словно бросал вызов самому себе. Как будто знал, что если не решится теперь, то не решится никогда.
Он широко распахнул глаза. Мои закрылись. На его лице застыло изумление: неужели он действительно смог и мое тело отреагировало должным образом? Неужели и правда, если сжать чье-то горло с достаточной силой, человек перестанет двигаться?
Помню, как перед смертью поняла: если ему это сойдет с рук сейчас, он уверится в своей безнаказанности и впредь.

Глава 7
Женщина в сарае

Ты вспоминаешь частички прошлой жизни, и порой это помогает.
Например, Мэтт.
С Мэттом у тебя было самое близкое подобие романтических отношений, когда ты пропала. Несбывшееся обещание, как и все остальное.
Главное, что ты помнишь о Мэтте: он умел вскрывать замки.
В сарае ты много об этом размышляла. Пробовала несколько раз. Оторвала щепку от пола, сделала незаметное углубление в стене. Но для большого замка на цепи тонкая лучина не годилась: вдруг она сломается, и что тогда?
Тогда ты оказалась бы в заднице.
Ты вспоминаешь частички прошлой жизни, и порой это помогает. Хотя не всегда.
◾ ◾ ◾
Человек, похитивший тебя, возвращается на другой день с горячей едой и вилкой. Ты запихиваешь в рот пять гигантских кусков, не успевая даже подумать о том, что ешь, — спагетти с фрикадельками. Проглотив следующие три, замечаешь, что он о чем-то говорит. Спустя еще два находишь силы отложить вилку. Его слова куда важнее для твоего выживания, чем любой прием пищи.
— Скажи, как тебя зовут.
В ушах звенит. Ты закрываешь контейнер, откуда безмолвно взывает оставшаяся фрикаделька.
— Эй.
Он подходит с другого конца сарая и хватает тебя за подбородок, вынуждая поднять глаза.
Нельзя его злить. Никогда, но особенно сейчас.
— Извини. Я слушаю.
— Нет. Я велел назвать твое чертово имя.
Ты ставишь контейнер на пол и подсовываешь руки под себя, перебарывая желание потереть лицо там, куда впились его пальцы. Делаешь глубокий вдох. Он должен верить твоим словам. Это сродни заклинанию, чтению священного текста. Только правда.
— Рейчел, — говоришь ты. — Меня зовут Рейчел.
— Дальше.
Ты понижаешь тембр голоса, добавляя интонации глубину воодушевления. Ему от тебя кое-что нужно, он не раз объяснял, чего хочет.
— Ты нашел меня. — И, не дожидаясь просьбы, выкладываешь остальное: — Я знаю только то, чему ты меня научил. У меня есть только то, что ты мне дал.
Он переступает с одной ноги на другую.
— Я заблудилась. Ты нашел меня. Дал крышу над головой.
Следующая фраза рискованна. Если переусердствуешь, он разгадает уловку. Но если будешь осторожничать, он сорвется с крючка.
— Ты сохраняешь мне жизнь. — В качестве подтверждения ты берешь пластиковый контейнер. — Без тебя я была бы мертва.
Он дотрагивается до своего обручального кольца, пару раз прокручивает на пальце. Снимает и вновь надевает.
Мужчина, который взял женщину за руку, встал на одно колено и убедил стать его женой. Мужчина, полный решимости управлять стихиями, все же потерял ее. Мужчина, перед которым открыт весь мир, торчит в садовом сарае. Теперь его мир рухнул, но среди обломков у него по-прежнему есть ты.
А еще у него есть дочь.
— Как ее зовут?
Он не сразу понимает, о ком речь. Ты указываешь на дом.
— Какое тебе дело?
Если б в сарае имелось место для правды, ты бы сказала: «Тебе не понять. Это сидит во мне, ведь однажды и я была девочкой. Проходя мимо по улице, я слышу их смех, чувствую их боль. Хочу подхватить их на руки и нести всю дорогу, уберегая от шипов, о которые сама изранила ноги.
Во всех них живет частичка меня, и каждая немного принадлежит мне. Даже твоя.
Мне есть дело, потому что я хочу добраться до той части, которая роднит тебя с ней. Ведь ты никогда не убил бы собственную дочь, правда?»
Но ты молчишь. Пусть думает что хочет.
Он сводит пальцы левой руки в кулак, прижимает его ко лбу и на мгновение зажмуривается.
Ты наблюдаешь, затаив дыхание. От видений, которые сейчас мелькают у него под веками, зависит твоя жизнь.
Он открывает глаза. Он опять с тобой.
— Нельзя, чтобы из-за тебя она начала задавать вопросы.
Ты озадаченно моргаешь. Со вздохом нетерпения он наклоняет голову в направлении внешнего мира — в сторону дома.
Его ребенок. Он говорит о своей дочери.
Ты пытаешься вдохнуть, но забыла как.
— Я скажу, что ты знакомая. Подруга друзей. Снимаешь свободную комнату.
Далее — торопливые объяснения. В этом весь он: вначале неуверенный, до тех пор пока не убедит себя в собственной непогрешимости. Едва решение принято, он не оглядывается.
Он говорит обо всем так, будто идея принадлежит ему, будто не ты заронила семя, не ты это предложила. Он перевезет тебя в новый дом посреди ночи. Без свидетелей. Выделит комнату, где ты будешь проводить основную часть дня. Пристегнутая наручниками к батарее, за исключением времени на еду, сон и походы в ванную. По утрам, в большинстве случаев, завтрак, по выходным иногда обед, по вечерам почти всегда ужин. Порой тебе придется сидеть без ужина: ни один квартирант, каким бы общительным и нуждающимся он ни был, не станет все время столоваться с арендодателем и его дочерью.
Спать будешь прикованной наручниками к кровати. Он, как и прежде, будет приходить к тебе. В этой части ничего не изменится.
Ты должна вести себя очень тихо. Разговаривать с его дочерью только во время еды, чтобы отвести подозрения. Совместная трапеза сделает тебя досягаемой для нее, ты потеряешь таинственную ауру. Перестанешь быть загадкой. Превратишься в часть окружения — скучную часть, о которой девочка и не подумает задавать вопросы.
Прежде всего, веди себя нормально. Он несколько раз подчеркивает это между правилами принятия душа, сна и приема пищи. Ни в коем случае нельзя выдать истинного положения дел. Иначе тебе будет больно.
Ты киваешь. Ничего другого не остается. Пытаешься представить: ты, он и его ребенок, все под одной крышей. Кровать. Матрас. Подушка. Постельное белье. Мебель. Завтрак и обед. Еда на тарелке. Настоящий душ. Горячая вода. Разговоры. Окно в мир. Третий человек. Впервые за пять лет кто-то кроме него.
Он перестает расхаживать и приседает перед тобой. Кожа вокруг ногтей у него красная, воспаленная. Он снова поднимает твое лицо за подбородок, совсем близко к своему. В его глазах — весь мир.
Ладонь скользит к твоей шее, большой палец ложится на гортань. Он мог бы сделать это прямо сейчас. Так же легко, как скомкать лист бумаги.
— Никто не узнает. — Его лицо блестит в свете походного фонаря. — В этом весь смысл. Тебе ясно? Только я. И Сесилия.
Сесилия…
Ты хочешь произнести имя вслух, но в горле застрял ком. Ты сглатываешь. Его дочь, его ребенок. В этом есть что-то органичное. Благородное. Он в больнице, в одноразовом халате, держит в трясущихся руках окровавленного младенца. Мужчина, ставший отцом. Интересно, он соскакивал с постели в два, три, пять утра, чтобы ее покормить? Грел бутылочки в темноте, с затуманенным от недосыпа сознанием? Водил дочь на карусели, помогал задуть свечу в первый день рождения? Спал на полу рядом с ее кроватью, когда она болела?
Теперь они остались вдвоем. Разрешает ли он ей пользоваться телефоном? Когда она плачет — если плачет, — находит ли нужные слова? Догадался ли приобнять ее за плечи на похоронах мамы? Сказать что-нибудь вроде: «Те, кого мы любим, никуда не уходят. Они живут в наших воспоминаниях. Главное — постараться прожить жизнь так, чтобы она тобой гордилась»?
— Красивое имя, — говоришь ты.
«Только зря ты мне его сообщил».

Глава 8
Эмили

Эйдан Томас знает, как меня зовут.
Наступает четверг, а его нет. Я решаю, что все пропало. Но вдруг приятный сюрприз: в пятницу вечером, когда я не жду, он материализуется в баре.
— Эмили.
Мое имя слетает с его губ, как будто нас связывает давнее знакомство.
Я роняю «привет» и, не удержавшись, добавляю, что не видела его вчера. Улыбка, извинение: срочная работа за городом. Но вот он здесь.
«И все встало на свои места», — говорю я, на сей раз молча. Оставляю это при себе. Неожиданный визит Эйдана, звук моего имени из его уст придают мне сил до конца дня и на всю субботу, вплоть до вечера.
В субботу ресторан похож на поле битвы. Городские воюют с местными из-за столиков, и всем не угодишь. Из кухни в зал устремляется поток еды — горячей, холодной, без разницы. Нам нужны тарелки, больше тарелок на столах. За стойкой у меня вырастает вторая пара рук. В субботу все хотят коктейли. Один мартини за другим, бесконечная череда твистов[162] и оливок. Я сдираю тыльную сторону большого пальца вместе с цедрой лимона. Запястья ноют всякий раз, когда я поднимаю шейкер, боль из запястного канала отдается в суставах при каждом стуке кубиков льда.
Один из немногих плюсов ресторана: когда он забит под завязку, я погружаюсь в транс. У меня нет времени размышлять или беспокоиться о том, что Ник плевать хотел на большинство моих приказов и ведет себя как засранец (давно пора его уволить, но вдруг другой повар будет еще хуже?). Есть только я и бар, пока не закроется дверь за последними клиентами.
После окончания смены мы идем выпить. Абсурдно, казалось бы, ведь мы сыты друг другом по горло, но иначе нельзя. Если субботние вечера — поле битвы, то мы — солдаты и должны как-то сосуществовать. И выпивка помогает.
Когда я прихожу, все уже сидят за нашим обычным столиком. Махнув владельцу заведения Райану — он неплохой парень, хотя и счел удачным назвать пивнушку «Волосатый паук», — я занимаю стул между Эриком и Ювандой.
— Говорят, несчастный случай, но я не верю, — вещает Кора. — Вы видели те тропы? Оттуда чертовски тяжело упасть.
Райан приносит пиво недели, тыквенный сауэр. Пригубив, я изображаю одобрительный кивок.
— О чем речь?
Юванда вводит меня в курс дела:
— О женщине, которая пропала без вести на прошлой неделе.
Я читала о ней в местном еженедельнике: тридцать с чем-то лет, никаких психических заболеваний или проблем с наркотиками. Художница, владеющая небольшой студией милях в сорока к северу отсюда. Исчезла ночью, и с тех пор ее никто не видел. Телефон и кредитки не использовались.
— Полицейский сказал моей сестре, что, по их версии, она пошла в поход и упала в ущелье, — говорит Софи. — Судя по всему, ей нравился активный отдых.
— Но есть же запись с камер наблюдения из круглосуточного магазина, сделанная около семи вечера? — вклинивается Юванда.
Софи кивает.
— То есть, — продолжает Юванда, — она заскочила в магазин, а потом отправилась в поход? На ночь глядя?
Эрик делает глоток пива.
— Может, хотела посмотреть на закат?
Кора качает головой.
— Не-а. Во-первых, сейчас солнце садится раньше. В семь уже не на что смотреть. Да и зачем идти в лес? Закат видно практически из любого места.
Отпив еще один глоток тыквенного сауэра, я со вздохом опускаю стакан на стол. Кое-что не клеится.
— Почему они вообще уцепились за этот маршрут?
Кора с побежденным видом опускает глаза.
— Ее ботинок нашли в кустах, — сообщает она. — Хотя не знаю… Это всего лишь ботинок. И не объясняет, почему она пошла в поход так поздно, к тому же одна.
Эрик похлопывает Кору по руке.
— Люди постоянно делают глупости, — тихо говорит он. — Чего только не бывает.
— Эрик прав, — соглашаюсь я. — Несчастные случаи не редкость.
Никто не возражает. Все уставились в стаканы либо на оставленные ими влажные круги на столе Райана. Да и как поспоришь с сиротой, которая знает, о чем говорит. Мой отец: сердечный приступ солнечным субботним утром два года назад; мать: автомобильная авария в последовавшем за этим сумбуре.
— В общем, — подает голос Ник через несколько секунд. — Я слышал, какой-то шеф из города купил здание, где раньше было заведение Маллигана. Вроде бы делает из него стейк-хаус. — Ник поворачивается ко мне и ехидно добавляет: — Может, он расскажет тебе, где берет филе, если как следует попросишь.
Я вздыхаю.
— Знаешь, Ник, здорово, что ты не паришься по мелочам. Когда меня спрашивают, за что я больше всего ценю своего шеф-повара, я отвечаю: он видит картину в целом.
Мой ответ вызывает улыбки у Эрика и Юванды. Остальные отмалчиваются. На их месте я бы тоже так себя вела, случись мне проводить пятьдесят часов в неделю на кухне с Ником и кучей мясницких ножей.
Пару часов спустя Эрик отвозит нас домой. Дом раньше принадлежал моим родителям, а теперь я делю его с Эриком и Ювандой. Договоренность возникла сама собой. Они оба явились на следующий день после автокатастрофы и опекали меня, как истинные друзья детства. Загружали холодильник, следили за тем, чтобы я не голодала и спала, хотя бы немного. Помогли мне организовать сразу двое похорон. Составляли компанию, когда одиночество было невыносимым, и уважали мое личное пространство, когда я в нем нуждалась. Где-то в процессе мы согласились, что будет лучше, если они останутся. Дом стал слишком большим для меня одной. Продажа потребовала бы ремонта, о чем не могло идти речи. Поэтому однажды на выходных мы перевезли вещи моих родителей на склад и в конце дня без сил рухнули на диван, утвердив наш новый союз. Небезупречный и нетривиальный. Но абсолютно логичный.
Ночью я ворочаюсь без сна, несмотря на усталость. Думаю о пропавшей женщине. Мелисса. От нее остались только имя, профессия, название города, ботинок, найденный на тропе. Как надгробные речи в адрес моих родителей — точные, но безнадежно пустые.
Жизнь отца свелась к нескольким словам: повар, отец, трудоголик. Частички бытия моей матери дополнили пазл: управляющая, хозяйка, бухгалтер, клей, на котором все держалось. В целом верно, однако ни слова о том, что делало их живыми людьми. Ничего об улыбке отца, о мамином парфюме. Ничего о том, каково было жить и расти с ними, в равной степени любимой и брошенной на произвол.
Я возвращаюсь мыслями к пропавшей женщине, пытаясь восполнить пробелы. Нечестно использовать ее в качестве чистого холста и рисовать то, что мне хочется, но эта история не дает покоя.
Возможно, она в чем-то походила на меня. Была… Смотрите-ка, я уже думаю о ней в прошедшем времени, хотя еще ничего не известно. Возможно, она тоже росла в страхе перед окружающим миром, чувствуя себя заложницей. Может, ее заставляли носить платья, хотя она предпочитала брюки. Вынуждали общаться со взрослыми, когда ей хотелось побыть одной. Может, она привыкла всегда испытывать неловкость, вину. Ждала подросткового бунта, которого так и не случилось, а в двадцать корила себя за то, что не избавилась от страхов.
Вот какую историю я сочиняю. Некому меня остановить, сказать, что это полный бред. Я хотела почтить ее память, а все свелось к эгоизму. Дело не в ней. Не совсем. Дело в моем прошлом, преследующем меня в темноте. Мое более молодое «я» взывает ко мне, требуя ответов, которых нет.

Глава 9
Женщина в сарае, когда она была девочкой

Тревожные звоночки появляются в две тысячи первом — в год твоего десятого дня рождения. Мама лучшей подруги заболела раком. Квартиру кузины вскрыли, все ценности пропали в одночасье. Твоя тетя умирает. С каждым разом урок становится доходчивей: с теми, кого ты знаешь, случаются плохие вещи.
Что, если однажды они произойдут с тобой? В глубине души ты надеешься стать исключением. До сих пор ничто не омрачало твою жизнь. Любящие родители учили тебя кататься на велосипеде в Риверсайд-парке, старший брат не обращался с тобой как с умственно неполноценной. Феи, склонившиеся над твоей кроваткой, щедро одарили тебя. С чего бы удаче иссякнуть?
В детстве ничто не нарушает твоих надежд. Затем, в подростковые годы, на пути появляются ухабы. Твой брат принимает таблетки. Первый раз, второй. Ты познаешь печаль. Учишься заполнять дыру в сердцах родителей, быть золотым ребенком. Тебе пятнадцать. Ты ждешь того, кто увидит тебя в истинном свете, полюбит тебя настоящую.
На горнолыжном курорте ты впервые целуешься с парнем. Ты помнишь стук его сердца рядом со своим, запах его геля для волос, солнечные зайчики от снегоуборочных машин на стенах твоего номера. После возвращения домой становится ясно, что парень не думает звонить. Ты познаешь разочарование. Чтобы оправиться, уходит больше времени, чем после реальных расставаний во взрослой жизни. Наступает лето. Ты постепенно исцеляешься.
Через два года ты знакомишься со своим первым бойфрендом. Он идеален. Если бы парней можно было выписывать по каталогу, ты выбрала бы его. Если бы тебе подарили кусок волшебной глины, способной оживать, ты вылепила бы его.
Ты серьезно относишься к роли чьей-то девушки. Это твой первый шанс проявить себя, и ты хочешь сделать все правильно. Ведешь бойфренда посмотреть на могилу Дюка Эллингтона[163] на кладбище Вудлон. В день рождения покупаешь ему несколько маленьких подарков: музыкальную шкатулку с главной темой из «Истории любви», леденец с травкой, «Над пропастью во ржи» в мягкой обложке с лошадью — и прячешь их на себе, суешь в задние карманы, заталкиваешь за пояс джинсов. Когда приходит время вручать подарки, ты просишь его поискать. Он ощупывает тебя.
У тебя еще не было секса. В отличие от него. Он на шесть месяцев старше. Ты не торопишься взрослеть. Вроде бы нужно этого стыдиться, но ты не чувствуешь стыда. Не настолько, чтобы решиться.
Однако вы занимаетесь другим, и тебе нравится быть с парнем, который знает, что делать. Ты позволила ему просунуть руки под рубашку. Расстегнуть лифчик двумя пальцами. Пуговицу на твоих джинсах. После этого ты напрягаешься, и он тактично останавливается. Всегда.
Спустя пару месяцев ты готова с ним порвать. Но вместо этого позволяешь себе влюбиться. Одним солнечным июльским днем ты лежишь под деревьями в кампусе Колумбийского университета и понимаешь, что прошло полгода. Все вокруг твердят, как тебе повезло, раз парень вроде него так долго встречается с девушкой вроде тебя, не принуждая к сексу. Ты улыбаешься: «Я знаю».
И это правда. Не верится, что он твой. Иногда он засыпает — а может, делает вид, лежа с закрытыми глазами, — и ты не осмеливаешься вытащить онемевшую руку у него из-под головы. Тебе семнадцать. Любовь на вкус даже слаще, чем ты думала.
Однажды твои родители едут в Нью-Джерси на благотворительное мероприятие. Бойфренд приходит к тебе. Вы «смотрите фильм» — кодовое обозначение для поцелуев. Две недели назад вы «смотрели» «Реквием по мечте». Ты не смогла бы вспомнить ни строчки оттуда, даже если б на кону стояла твоя жизнь.
Сегодня вечером — «Бойцовский клуб», который ты никогда не видела. Он, как и все парни, обожает этот фильм. Какая разница. К черту «Бойцовский клуб». Важно лишь прикосновение его кожи к твоей и тепло его дыхания на твоем лице. Его пальцы в твоих волосах, на твоих бедрах, между ног. Ты чувствуешь себя невероятно окрыленной, невероятно счастливой, что нашла в его лице наставника. Такого, как советуют в журналах: кого-то, кто нравится тебе и кому нравишься ты. Мальчика, которому можно доверять.
Ты в юбке. Пока Эдвард Нортон оплакивает свой диван, стереосистему и красивый шкаф, твой бойфренд засовывает два пальца тебе в трусики, а затем — не успеваешь ты опомниться — внутрь тебя. До сих пор ты не задумывалась, что юбки означают легкий доступ, особенно летом, без колготок и шерстяных границ между тобой и миром.
Его пальцы принимаются за дело. Ничего страшного. Ты делаешь вдох и велишь себе расслабиться.
Брэд Питт в подвале объясняет первое правило Бойцовского клуба. Бойфренд стягивает с тебя трусики. Никогда в жизни ты не чувствовала себя такой голой. Из груди вырывается смешок, похожий на кашель. В ответ парень целует тебя крепче.
Все ускоряется, ты не успеваешь следить. Лицо Эдварда Нортона разбивается о бетонный пол. Вы с парнем оба голые ниже пояса.
Тебе говорили, что можно сказать «нет». Но никто не объяснял как. Никто не говорил, как посмотреть в глаза человеку, которого любишь, и сказать, чтобы он прекратил.
Твой внимательный парень понял бы без слов. Заметил бы, что руки у тебя безвольно повисли, а зубы стучат. Но пока Эдвард Нортон рассылает коллегам стихи по электронной почте, бойфренд тянется за презервативом. Ты понятия не имела, что он держит их во внутреннем кармане рюкзака. Что у него все отлажено.
Брэд Питт произносит монолог о том, как реклама разрушает душу. Ты смотришь, как парень входит в тебя. Это твой первый раз, и все происходит потому, что ты слишком боялась сказать «нет». Потому что бойфренд забыл посмотреть тебе в глаза.
На следующей неделе ты оставляешь ему голосовое сообщение. Говоришь, что все обдумала и вам лучше расстаться. Кладешь трубку и плачешь.
Годы спустя ты забьешь его имя в поисковую строку в соцсети. Профиль будет закрыт, а вместо фото — серый квадрат. Ты не станешь добавлять его в друзья.
А пока жизнь продолжается. Само собой.
Ты снова занимаешься сексом. Иногда плохим. Иногда унылым. Чаще, чем хотелось бы, ты мысленно возвращаешься к тому моменту.
Ты не забудешь своего первого парня. Того, кто научил тебя жить в качестве гостьи в твоем собственном теле.

Глава 10
Женщина в пути

Каждый вечер ты спрашиваешь его «когда», и всякий раз он отказывается сообщать. «Скоро узнаешь. Куда спешить? Или тебя где-то ждут?»
Говорит, они еще не закончили сборы. Сколько у них вещей? Он не миллионер. Одевается опрятно, но одежда не новая. Он упоминал работу по дому, мытье полов, белье, которое нужно развешать. На его плечах весь мир, и некому (за неимением платной прислуги) облегчить ношу. Они прожили в этом доме много лет, и теперь им предстоит выгрести содержимое семейной истории, каждый клочок бумаги, каждую забытую безделушку. Они собираются уехать и обосноваться в другом месте, и необходимо решить, что оставить, а что взять с собой.
Затем, однажды вечером, он говорит: «Идем».
Осознание приходит через секунду, ты застываешь. Он резко поднимает тебя на ноги и начинает возиться с цепью. Поворот ключа — ключ все-таки есть, — пара рывков, и цепь со стуком падает на пол. Ты чувствуешь невероятную легкость.
Без цепи сложно сохранять равновесие, ты держишься за стену. Он тянет тебя за руку, торопясь вытащить наружу.
— Давай, — говорит он. — Шевелись.
Через несколько секунд под твоими ногами будет трава и никаких стен вокруг.
— Подожди.
Ты пятишься к задней стене, едва не выскользнув из его хватки. Цепкие пальцы вновь настигают тебя: он не из тех, кто так легко отпустит. Левое плечо с силой выкручивается, от неожиданности темнеет в глазах. Он нависает над тобой сзади.
— Какого хрена? Ты издеваешься?
Задыхаясь, ты свободной рукой указываешь на книги. Давным-давно он принес полиэтиленовый пакет, чтобы защитить их от влаги. Смотри, мол, я умею заботиться о своем имуществе. На ящике — безделушки, которые он забрал у других и отдал тебе.
— Я только хотела взять вещи, — говоришь ты, стиснув зубы. — Клянусь. Прости.
— Твою мать.
С прижатой к бедру рукой он подводит тебя к стопке книг. Ты спотыкаешься о его ногу и едва не падаешь. Он ловит тебя, ставит прямо.
— Давай.
Вы приседаете вместе, ты берешь пластиковый пакет, кладешь в ящик с остальными вещами.
— Ну, готова?
Ты киваешь. Он ведет тебя к двери. На прощания нет времени. Ты выхватываешь из памяти случайные моменты, похожие друг на друга дни, пять лет, слившиеся в сплошное месиво. Один непрерывный сарай. Место отчаяния и потерь. Но в конце концов ты к нему привыкла.
Здесь ты научилась выживать. Новый дом, куда вы едете, полон неопределенности, в каждом углу таится вероятность ошибки.
Он останавливает тебя у двери. На запястье ложится что-то холодное и твердое. Блестящий металл наручников. Один браслет защелкивается на твоей руке, второй — на его.
— Пора.
Он протягивает свободную руку к задвижке, его лицо в паре дюймов от твоего.
— Не вздумай ничего выкинуть. Я серьезно. Просто шагай к машине. Если побежишь, закричишь или сделаешь хоть что-нибудь — пеняй на себя.
Он отпирает замок и кладет ладонь тебе на затылок, вынуждая посмотреть вниз. Кобура на бедре. Пистолет.
— Я поняла.
Он отпускает твою голову. Затем — щелчок, рывок и (вот так сразу, без подготовки) чудесное дуновение ветра на лице.
— Шевелись.
Он тянет тебя следом. Ты делаешь один шаг, второй. Ты снаружи. Стоишь в полный рост и вдыхаешь свежий воздух. Пряди волос щекочут лицо. Происходит уйма всего, природа требует, чтобы ты ее услышала, почувствовала. Шелест листьев на ветру. Жужжание насекомых и скрип ветвей. Влага от росы на лодыжках и почва под босыми ногами.
Очередной толчок. Ты идешь к припаркованной машине. Второй раз видишь сарай снаружи: серые вертикальные доски, белая окантовка вокруг двери. Ухоженный и аккуратный. Он не из тех, кто потерпит сорняки на своем участке, не из тех, кто любит выделяться. Никто никогда не заподозрил бы.
Вдалеке слева, если прищуриться, можно разглядеть очертания дома. Высокого, просторного, пустого. Дома, где, по твоим представлениям, когда-то жила счастливая семья: на потолке сияли светильники, по коридорам эхом разносился смех, отражаясь от блестящих электроприборов. Теперь окна темные, дверь заперта. Воспоминания его покинули. Выжженная земля, лишенные жизни стены.
Вы идете дальше. Беспокойный, нетерпеливый мужчина торопится к месту назначения. Сегодняшний вечер не для тебя.
Над тобой — небо. Возможно, звезды. И даже луна.
Ты обязана посмотреть.
Если разогнешь шею, это может тебе дорого стоить. Ему не понравится. Но прошло пять лет, и если не сейчас, то когда?
Он шагает впереди, глядя под ноги. Не хочет споткнуться. Не хватало ему только упасть.
Ты шагаешь в такт, пытаясь не отстать, и медленно, словно ступая по шаткому подвесному мосту, запрокидываешь голову.
Оно здесь, будто ждало тебя. Черное небо с десятками звезд. Ты продолжаешь идти, упиваясь небом. Ты и тьма. Ты, бездонный океан и точки крошечных айсбергов, рассеянные вокруг. Ты и чернильный мрак, оживленный белыми отблесками.
Но есть кое-что еще. Тяжесть в груди, разрушительная горечь. Ты и все, кто смотрит на то же небо. Такие же женщины, такие же дети, такие же мужчины и старики, такие же младенцы, такие же домашние животные.
Вот о чем напоминает небо: раньше ты была не одна. У тебя были мать, отец и брат. Соседка по комнате. Кровная семья, избранная семья. Люди, с которыми ты ходила на концерты или пропускала по стаканчику. С которыми сидела за одним столом. Люди, которые дарили свою поддержку, открывали перед тобой мир.
Ты нашла что искала, и безмолвное единение с ними разрывает тебя на части.
Икры сводит. Что-то поднимается из глубины. Ты должна снова найти людей, у которых он тебя забрал. Однажды сбежать к ним.
— Что ты делаешь?
Он остановился и смотрит на тебя, смотрящую на небо. Ты возвращаешь шею в привычное положение.
— Ничего. Извини.
Он качает головой и вновь тянет.
Небо лишило тебя спокойствия. Тебе хочется кричать, царапать грудь и бежать, бежать, бежать, хотя ты чертовски хорошо знаешь, чем это закончится.
Идиотка. Вот что происходит, когда думаешь о людях из внешнего мира.
Первое правило выживания за пределами сарая: не убегай, если не уверена.
Он опять останавливается. Ты резко тормозишь, как раз вовремя, чтобы не налететь на него. Вы рядом с машиной. Он открывает пассажирскую дверцу, и ты ставишь ящик на заднее сиденье. Последний промельк зеленых листьев, скрытный глоток свежего воздуха. Ты проскальзываешь вперед. Он со щелчком отмыкает свой браслет, заводит твои руки за спину и сковывает наручниками.
— Не двигайся.
Он наклоняется пристегнуть ремень безопасности. Не в его стиле рисковать остановкой за малейшее правонарушение. Он избегает неприятностей, и вселенная благоволит ему.
Дважды проверив ремень, он выпрямляется. Возится с поясом джинсов, вытаскивает пистолет из кобуры. Машет им у твоего лица. Твоя кожа превращается в ничто. Перед пистолетом тело беспомощно, беззащитно — набор частей, которые легко сломать. Бесконечное обещание боли.
— Не двигайся. Иначе я не обрадуюсь.
Ты киваешь, мысленно твердя «Я тебе верю», словно клятву, словно проповедь. Я всегда тебе верю.
Он захлопывает пассажирскую дверцу и переходит на сторону водителя, целя пистолетом в лобовое стекло, не спуская с тебя глаз. Дверца открывается. Он занимает свое место. Бросает пистолет на приборную панель, пристегивает ремень безопасности. Резко выдыхает.
— Поехали, — говорит скорее себе, чем тебе.
Включает зажигание. Возвращает пистолет в кобуру. Ты ждешь, пока он нажмет на педаль газа, но вместо этого он поворачивается к тебе. Ты сжимаешь челюсти. Возможно, он передумал. В самый последний миг решил, что затея нелепа. Что будет проще и лучше, если ты исчезнешь навсегда.
— Когда доберемся… Уже поздно. Она спит. Веди себя тихо. Я не хочу, чтобы она встала посреди ночи и начала задавать вопросы. — Ты киваешь. — Хорошо. А теперь закрой глаза.
Ты невольно хмуришься.
— Я сказал, закрой глаза.
Ты делаешь, как велено. Пикап с урчанием оживает и… Ну конечно! Он не хочет, чтобы ты видела, где находишься и куда едешь. Как и пять лет назад, когда похитил тебя. Только в тот раз он вручил тебе бандану и велел завязать глаза, пока вы ехали в его владения. Сейчас все иначе. Сейчас он тебя знает. Он знает, что ты делаешь, как велено.
В других обстоятельствах ты бы рискнула. Открыла бы глаза и быстро осмотрелась. Но не сегодня. Сегодня важно остаться в живых.
Ты следишь за колебаниями и рывками пикапа. Машина подпрыгивает на подъездной дорожке (судя по всему), затем достигает ровной поверхности — предположительно, асфальта. Шоссе. У тебя кружится голова, но не от качки, а от уймы возможностей. Что, если наклониться, насколько позволит ремень безопасности, и толкнуть его? Заставить выкрутить руль? Или самой повернуть его коленом, ступней или другой частью тела? Что, если вы оба понесетесь к ограждению или оврагу? У него не будет времени схватить пистолет. Возможно. Или же он вернет машину на дорогу за считаные секунды, уедет в укромное место, вытащит пистолет и прикончит тебя.
Поэтому ты сидишь тихо. Слышно только урчание мотора да отрывистое постукивание пальцев по рулю. Трудно сказать, сколько времени вы едете. Десять минут? Двадцать пять? В конце концов пикап замедляет скорость и останавливается. Звякает ключ, вынутый из замка зажигания.
Ты не двигаешься. Не открываешь глаза. Есть вещи, которые лучше не делать без его позволения. Но ты знаешь: вы на месте.
Чувствуешь, как дом взывает к тебе. Ждет тебя.

Глава 11
Женщина в доме

Открывается и хлопает водительская дверца. Через несколько секунд он подходит, тянется к твоим рукам, все еще заведенным за спину. Браслет соскальзывает с левого запястья. Возня, щелчок. Когда он разрешает открыть глаза, вы вновь прикованы друг к другу.
— Идем.
Ты не двигаешься с места. Он со вздохом наклоняется к ремню безопасности.
— Не могла сделать это сама?
«Чтобы ты взбесился? Ударил меня сзади рукояткой пистолета? Нет уж, спасибо».
Он дергает, и ты ступаешь на траву. Пока он достает с заднего сиденья твой ящик, у тебя есть шанс осмотреться. Вы у крошечного палисадника перед домом, на границе между его миром и тротуаром. Машина припаркована на небольшой подъездной дорожке, виднеются следы от шин. Дорога уходит в двух направлениях: туда, откуда вы приехали, и в неизвестность. Дверь со звонком и входным ковриком. Мусорные баки на колесах: зеленый и черный. Цокольный этаж с гаражными воротами. С другой стороны дома крошечный внутренний дворик, металлические стулья и такой же стол.
Все обыденно. Аккуратные атрибуты загородной жизни.
Он ведет тебя к дому, настоящему дому прямо перед тобой. С крышей, стенами, окнами и дощатой обшивкой — почти как в сарае, только больше, выше. На двери замок, куда входит появившийся из кармана ключ. Не успевает щелчок замка достигнуть твоих барабанных перепонок, как ты уже внутри.
— Живей.
Он подталкивает тебя к лестничному пролету. Дом предстает перед тобой набором хаотичных образов: диван, телевизор, рамки с фотографиями на книжных полках. Открытая кухня, едва слышный гул бытовой техники.
— Идем.
Ты следуешь за ним. Одна ступенька, вторая — и ты едва не заваливаешься вперед. Ловишь рукой перила, прежде чем клюнуть носом в пол. Смотришь под ноги. На ступеньках ковролин, а ты отвыкла от мягкой поверхности.
Он поворачивается, испепеляя тебя взглядом, от которого холодеет в животе. Затем устремляется наверх с удвоенным рвением. Тебе пора в отведенную комнату. Чтобы все было под контролем. Единственное, чего он хочет, — чтобы жизнь шла по его плану.
В темноте второго этажа ты замечаешь плакат на двери в конце коридора. Щуришься в попытке разглядеть изображение — безликая фигура поддерживает другую, поменьше, оранжевые и голубые пятна выступают из мрака. Ты фиксируешь все это мимоходом, а в голове — просто невероятно — вспыхивает: «Кит Харинг»[164]. Молния узнавания пробила груду обломков. Сарай не уничтожил тебя полностью.
Наверное, комната дочери. Его спальня, судя по всему, в ближнем конце коридора, слева. Он заслоняет собой закрытую голую дверь, хранящую секреты. Как будто не хочет, чтобы ты ее видела. Как будто за ней скрывается мир, недоступный тебе.
Справа еще одна дверь. Невзрачная. Безликая. Он достает другой ключ, вставляет в круглую дверную ручку и поворачивает. Плавно, бесшумно. Убийственно ловкий даже в темноте.
◾ ◾ ◾
Комната маленькая и скудно обставленная. Справа от входа — односпальная кровать старого образца, с металлическими пружинами. В углу — небольшой письменный стол и стул, рядом — комод. На противоположной стене — радиатор. Окно завешено плотными шторами. Самая странная комната из тех, где ты бывала. Здесь есть все необходимое и нет ничего, она твоя и не твоя, дом и не дом.
Он закрывает дверь. На потолке подвесной светильник, который он даже не пытается включить. Просто опускает ящик на пол, расстегивает свой браслет наручников и указывает на кровать.
— Вперед.
Он ждет, пока ты ляжешь. Таков уговор: днем ты прикована к батарее, ночью к кровати. Ты садишься на матрас. Пружины стонут под твоим весом. Впервые за пять лет ты погружаешься во что-то мягкое и податливое. Поднимаешь и вытягиваешь ноги, опускаешь корпус; голова касается подушки.
Ты ждешь приятных ощущений. После тысячи с лишним ночей в спальном мешке на деревянных досках впору услышать ангельское пение. Но все иначе. Матрас прогибается, словно хочет тебя проглотить. Такое чувство, что ты тонешь и скоро от тебя ничего не останется, никаких следов твоего существования.
Ты садишься, глотая воздух.
— Прости.
Он вскидывает руку к твоему плечу, толкает обратно, палец впивается под ключицу.
— Какого. Хрена. Ты творишь?
— Я не… Извини. Просто… Кажется, я не смогу.
Хватка становится сильнее. Ты хочешь его успокоить, но грудь стянуло раскаленным обручем. Под ребрами колет. Как объяснить, что ты не намерена делать глупостей, не могла бы сбежать, даже будь у тебя шанс? Ты безуспешно пытаешься вдохнуть.
— Извини. Просто…
Ты поднимаешь ладони в надежде, что язык тела подскажет то, что не удается выразить словами. Ты невиновна, тебе нечего скрывать. Пистолет все еще у него. Глушитель задевает твое колено. Ты сосредоточиваешься на дыхании. Давным-давно, в прошлой жизни, ты скачала приложение для медитации. Английский голос на аудиозаписи напоминал вдыхать через нос, выдыхать через рот. Снова, и снова, и снова.
Когда грудь понемногу отпускает, из горла вырыватся свист. Или это у тебя в ушах звенит? Вдох через нос. Выдох через рот. Руки подняты. Взгляд прикован к пистолету.
— Ничего страшного… если я посплю на полу?
Он вскидывает бровь.
— Все из-за матраса… Я отвыкла в сарае. Глупо, знаю. Извини. Мне жаль. Можно? Это ничего не изменит. Клянусь.
Он вздыхает. Царапает себе висок дулом пистолета. Значит, оружие на предохранителе? Или он настолько уверен в своих стрелковых навыках?
Наконец он пожимает плечами.
— Располагайся.
Ты соскальзываешь с матраса. Медленно, осторожно, словно обезвреживая бомбу, укладываешься на пол. Узел в груди ослаб. Ты в привычных условиях. Как в сарае. Ты научилась выживать в сарае. Научишься и здесь.
Он опускается на колени, хватает твое запястье, поднимает руку и закрепляет свободный браслет наручников на железной дуге каркаса. Частички краски отлетают, когда он для надежности дергает механизм туда-сюда. Удостоверившись, что тебе не освободиться, встает.
— Если я что-нибудь услышу, что угодно, то не обрадуюсь. Понятно?
Ты киваешь, насколько это возможно лежа на полу.
— Моя комната через коридор. Если выкинешь какой-нибудь фокус, я узнаю.
Еще один кивок.
— Вернусь завтра утром. Надеюсь увидеть тебя на том же месте. В той же позе. Все то же самое.
Ты вновь киваешь. Он делает пару шагов, кладет руку на дверную ручку и замирает.
— Обещаю, — говоришь ты. — Не сдвинусь с места.
Он прищуривается. В нацеленном на тебя взгляде всегда неуверенность. Можно ли тебе доверять? В данную минуту? А через час? А через неделю?
— Серьезно, — добавляешь ты. — Я жутко устала. Вырублюсь, как только ты выйдешь. — Указательным пальцем свободной руки обводишь комнату. — Тут уютно. Спасибо.
Он поворачивает дверную ручку, и в эту секунду все происходит. Шорох по ту сторону стены, скрип половиц. Оклик с другого конца коридора: «Папа?»
В его глазах мелькает нечто похожее на ужас. Он смотрит на тебя так, словно ты мертва, у него руки в крови, а дочь направляется к вам.
Впрочем, он тут же овладевает собой. Лицо принимает расслабленное выражение. Взгляд как бритва. Молча наставляет на тебя палец, как бы говоря: «Не лезь. Веди себя тихо», — и одним плавным движением выскальзывает из комнаты.
Она его увидела? Или там слишком темно, а она слишком далеко? Самое трудное, что тебе когда-либо приходилось делать: не смотреть. Не поднимать головы, не разгибать шею. Держать рот на замке, пока закрывается дверь. Стремительный порыв воздуха обдает лицо. Ты кусаешь губы, щеки.
Сквозь стену просачиваются приглушенные голоса: «всё в порядке», «да», «уже поздно», «знаю, знаю», «я хотел написать», «не слышал» и наконец «возвращайся в постель». Вероятно, она делает как велено, потому что вскоре звуки стихают и ты остаешься одна. В комнате. В настоящем доме с мебелью, отоплением и множеством стен и дверей. Ты, он и кто-то третий в конце коридора.
Ты буквально чувствуешь ее. Сесилия. Как силовое поле. Светящийся уголек во тьме. Впервые за пять лет новый человек. Маленькая вспышка. Бесконечное обещание.

Глава 12
Номер два

Он помолвлен.
Вот что он сказал первым делом. После того как я закрыла магазин. После того как он потребовал наличные из кассы. После того как я поняла, что ему нужны не только деньги.
Он сообщил об этом, когда забрал мое кольцо. Мотивируя тем, что недавно обручился.
— С прекрасной женщиной.
И еще кое-что: он знал толк в узлах.
— Видишь? — спросил он, связав мне руки спереди. — Узел «восьмерка». Если потянуть, не развяжется. Нагрузка только затянет его. Так что даже не пытайся, мать твою.
Я все же попробовала, когда он не смотрел. Но этот человек не солгал. Его узел так и не развязался.
Последнее, что я поняла: он основательно подготовился. Думаю, он уже делал это. От него исходила уверенность, решимость. Спокойствие. Даже когда я начала сопротивляться. Он знал, что в итоге я сдамся. Что мир подчинится его воле.
Последнее, о чем я подумала: он похож на воина. Того, кто идет до конца, покуда соперник не перестанет дергаться.

Глава 13
Женщина в доме

Тебя трясут за плечо. Он склонился над тобой и будит. Когда ты заснула? Ты помнишь только, как лежала на деревянном полу, пытаясь найти удобное положение для прикованной руки.
Ты ждешь, пока он тебя освободит, поднимет на ноги. Протираешь глаза, разминаешь ступни. Во время его визитов в сарае ты всегда бодрствовала. К горлу подкатывает ком. Он проник в комнату незамеченным и стоял над тобой, пока ты лежала с закрытыми глазами, слегка приоткрыв рот, утратив связь с окружающим миром. Ни о чем не подозревая.
— Идем.
Он хватает тебя за плечо, открывает дверь, ведет по коридору. Свободным локтем ты прижимаешь к себе банное полотенце и комплект одежды. Он распахивает еще одну дверь слева — прошлой ночью ты ее не заметила — и тащит тебя внутрь. Ты бегло осматриваешь помещение: ванна, шторка, унитаз, раковина. Приложив палец к губам, он включает душ.
— Она еще спит. — Тихий голос заглушается плеском воды. — Но лучше поторопись. И ни слова.
Сесилия. Между вами витает воспоминание о прошлой ночи: вопросительная интонация дочери и паника в его глазах. Вы трое, взявшись за руки, стоите на краю обрыва.
Ты стягиваешь джинсы и трусы. Снимаешь свитер, футболку, дешевый спортивный лифчик, который он принес, когда крючки на прежнем наконец пришли в негодность.
Поднимаешь крышку унитаза. Ты настолько ошеломлена новой реальностью, что на миг забываешь о мужчине рядом. Он следит за тобой равнодушно, как за собакой, справляющей нужду на прогулке. Твоим вниманием целиком завладел хлопковый коврик под ногами; холодный ободок унитаза вжимается в заднюю поверхность бедер. Справа рулон туалетной бумаги, белой, двухслойной.
Слева в ванну плещется вода. Ты не спрашиваешь насчет Сесилии, не разбудит ли ее звук работающего душа. Он отец и лучше знает, что может нарушить сон его дочери. Вероятно, она привыкла. Насколько тебе известно, он обычно встает раньше, бреется и чистит зубы до ее пробуждения.
Ты присматриваешься к нему, сидя на унитазе. Бинго. На нем джинсы, чистая толстовка и рабочие ботинки на шнурках. Волосы причесаны, борода подстрижена. Встал пораньше и нашел время для собственных водных процедур, прежде чем позаботиться о тебе. Если она и услышит, то подумает, что новая квартирантка ранняя пташка, как и ее папа.
Ты встаешь, чтобы сдернуть, и уже собираешься залезть в ванну, когда что-то тебя останавливает. Отражение в зеркале. Женщина. Новая и незнакомая. Ты.
Несколько секунд оглядываешь себя. Волосы длинные и темные, как раньше, но у корней седина, а за плечами пара белых прядей, как на спине у скунса. Ребра выпирают, будто вот-вот проткнут кожу. Очертания твоего лица.
— Шевелись.
Прежде чем ты успеваешь рассмотреть остальное, он отодвигает шторку, хватает тебя за руку и заталкивает под душ.
Слишком горячо. Когда-то ты принимала душ каждое утро. Подолгу стояла под струями, бившими по груди. Откидывала голову назад, чтобы вода заполнила уши, рот. Целиком отдавалась моменту в надежде достичь полного очищения, чего никогда не случалось. Теперь, после пяти лет обливания из ведра, ты не в состоянии припомнить, что именно — обжигающие струи воды на лице и спине, наполняющий легкие пар, — казалось тебе приятным.
Ты держишь глаза открытыми, пытаешься дышать сквозь водяную завесу. Интересно, ты еще не забыла, как это делается? Тянешься за мылом. Поскальзываешься. Он ловит тебя, с презрением во взгляде. Душевая шторка по-прежнему сдвинута в сторону. Здесь нет бритвы, ничего, чем можно навредить ему или себе, даже флакона с шампунем, который можно брызнуть в глаза. Только твое обнаженное тело и кусок мыла.
Ты суешь его под воду. Намыливаешь руки, грудь, между ног, все до кончиков пальцев.
— Ну, готово?
— Почти.
Ты вновь берешь мыло, чтобы вымыть лицо и волосы. Затем выключаешь воду и поворачиваешься. Он протягивает полотенце, ты вытираешься. В желтом свете ванной тело такое настоящее, такое живое. В сарае, в свете походного фонаря, не было видно деталей: похожих на молнии растяжек на внутренней стороне бедер, темных волосков на предплечьях и голенях, кустиков волос под мышками. Синяков на руках, застойных пятен пурпурного и синего цвета на сгибах локтей. Нескольких шрамов на груди. Трудные годы оставили след на твоей коже.
Ты протягиваешь полотенце обратно. Он кивает на дверной крючок, куда ты его вешаешь. Затем приседаешь к вороху одежды на полу. Трусы из супермаркета. Спортивный бюстгальтер из такого же черного хлопка. Чистые джинсы, белая футболка, серая толстовка на молнии. Все дешевое, нейтральное, скучное. Новое. Твое.
Одеваясь, ты прокручиваешь в голове свою новую биографию. Ты Рейчел. Недавно переехала в город. Искала, где остановиться, и услышала, что друг твоего друга сдает комнату в доме. Он вручает тебе новую зубную щетку и кивает на тюбик пасты — по всей видимости, его — на бортике раковины.
Ничего общего с заботой. Базовая гигиена, возможность привести себя в порядок. Ему легче, если ты не болеешь, если у тебя не выпадают зубы, а твой организм не изматывают инфекции. В сарае он следил за твоим здоровьем, чтобы не создавать себе дополнительных хлопот. Теперь ему нужно, чтобы ты выглядела нормально ради его дочери.
— Подойди.
Он ставит тебя перед зеркалом, вытирает запотевшую поверхность тряпкой. Твой шанс разглядеть себя. Ты никогда не была хорошенькой, не совсем, но в определенные дни, с удачного ракурса, находила в себе привлекательные черты. Угольно-черные волосы, короткая челка. Чистая кожа, за исключением периодических высыпаний накануне месячных. Выразительные губы. Тебе шла красная помада. Ты научилась рисовать стрелки и подводить нижнее веко белым карандашом, чтобы визуально увеличить и распахнуть глаза.
У женщины в зеркале нет челки. Она давно отросла. Кожа выглядит сухой и жирной одновременно. На лбу, между бровями и вокруг рта залегли новые морщинки. Мелкие высыпания тянутся от висков к линии подбородка. Потеря веса изменила форму лица, щеки ввалились.
Раньше ты была мускулистой и здоровой. Бегала, питалась овсянкой и делала упражнения на растяжку по воскресеньям, иногда посещала йогу и пилатес. Старалась больше ходить пешком, ела, когда была голодна, останавливалась, когда чувствовала насыщение. Твой метаболизм работал бесперебойно, словно послушная машинка. Организм вознаграждал тебя за заботу. А теперь он испорчен. Разрушен, как и все остальное.
— Стой на месте. — Он держит ножницы. Ты застываешь. — Слишком длинные.
Он указывает ножницами на твои волосы. Они отросли не так сильно, как ты предполагала, — чуть ниже лопаток. Кончики истончились. После первых двенадцати месяцев однократного приема пищи в день тело решило использовать ресурсы на более насущные цели.
Ему нужно, чтобы ты выглядела опрятно. Как человек, который регулярно делает стрижку.
— Не двигайся. Будет досадно, если у меня соскользнет рука.
Пока он водит ножницами у тебя за спиной, ты стоишь неподвижно, сдерживая дрожь, когда металл упирается в кожу. Пара движений — и твои волосы возвращаются к длине до плеч.
Он сует ножницы в задний карман и тянет тебя за руку.
Он постоянно дергает тебя так и этак, торопит, никогда ни на что не дает времени. Ты поворачиваешься к нему. Голубые глаза, способные потемнеть за секунду. Тщательно ухоженная растительность на лице, поразительно изящные, почти хрупкие скулы.
Вероятно, в тумбе под раковиной он держит хороший шампунь. Лосьон после бритья с алоэ вера и помадку в зеркальном шкафчике. Не слишком дорогие, но и этого достаточно, чтобы подарить чувство чистоты и ухоженности.
Обжигающая волна гнева поднимается по твоему позвоночнику. Ты обшариваешь глазами комнату в поисках предметов, которые могла бы схватить и бросить. Возможно, мыльница раскроит ему череп. А что насчет рук? Ты с удовольствием представляешь, как в течение нескольких секунд колотишь его в грудь сжатыми кулаками, снова, и снова, и снова. А если ударить по лицу, по надбровной дуге, разбить губу, окрасив зубы в красный, вдавить нос прямо в череп? Но его хватка на твоей руке сжимается крепче. Этот сытый, отдохнувший мужчина знает, где спрятано оружие. Хозяин в своих владениях.
— Извини. — Ты застегиваешь толстовку. — Я готова.
Он берет твою старую одежду и велит следовать за ним. Распахивает дверь в спальню, бросает вещи внутрь. При дневном свете дверь видно лучше: круглая ручка с замком по центру, которая запирается изнутри — у тебя была такая, когда ты жила с соседями по квартире. Правда, эта нужна не для того, чтобы удержать тебя в доме. Она для Сесилии, чтобы не пустить ее. Ключ есть только у отца. Только он может войти.
Ты заходишь в комнату. Он вновь приковывает тебя к кровати. В конце коридора пиликает будильник. Как раз вовремя.
Ты сидишь в ожидании, с волос капает на спину. Вскоре он возвращается и снимает наручники. На этот раз дверь за тобой закрывается. Он хватает тебя за запястье и ведет вниз по лестнице. Дом оживает. Серый ковролин на ступеньках, перила выкрашены в белый цвет, как и стены. Повернув налево, вы попадаете в открытую кухню. Тебя зовут Рейчел, ты Рейчел. Справа — гостиная. Прихожей нет. Просто входная дверь, она манит тебя. Диван, кресло, телевизор, не слишком большой. Пара журналов на столике. Фоторамки на стенах и книжная полка в углу, заставленная книгами в мягких обложках. Дверь под лестницей.
Ты хочешь исследовать все. Перетряхнуть выдвижные ящики, вынуть содержимое шкафов, открыть все двери. Однако он тянет тебя к кухонному столу — деревянному, слегка поцарапанному, сияющему чистотой. Рядом задняя дверь. Дом прибран и лишен индивидуальности, как будто боится сболтнуть лишнее.
Он указывает на стул, тоже деревянный, самый дальний от двери. Ты садишься. На столе три тарелки, две пустые кружки, три кухонных ножа. На рабочей столешнице ворчит кофемашина. Он кладет руку тебе на плечо, встряхивает. Ты смотришь на его пояс. Кобуры нет.
— Не забывай.
Ты Рейчел. Подруга друга. Ты не приставишь нож к его горлу. Будешь вести себя естественно.
Он открывает серебристый холодильник, достает пакет с белым хлебом, кладет ломтики в тостер. Ты вспоминаешь завтраки своего детства: печенье «Поп-тартс» по дороге в школу, завернутое в два бумажных полотенца, еще горячее. Позже — сэндвичи с яйцом и бумажные стаканчики с кофе из передвижной кофейни. Сколько ты себя помнишь, ты не завтракала с родителями. Уж точно не в будни.
Сидя на стуле, ты отмечаешь все, на что падает глаз: подставка с ножами на столешнице, щипцы на сушилке. Половник, консервный нож, длинные ножницы. Кухонное полотенце на ручке духовки. Все чисто, каждый предмет на своем месте. Он уже распаковал коробки. Обустроился в новом пространстве. Теперь это его дом, под его контролем.
Перегнувшись через перила, он задирает голову.
— Сесилия!
Затем возвращается к кофемашине, чтобы проверить, готово ли. Дежурный по завтраку папа занимается утренними хлопотами.
◾ ◾ ◾
Сначала ты видишь только ее ноги. Два светло-голубых носка шлепают по лестнице. Зауженные черные брюки, пушистый розовато-лиловый свитер. На полпути девочка наклоняется и заглядывает в кухню.
— Привет, — говоришь ты.
Твой голос пугает ее, его и больше всего тебя саму. Его взгляд перескакивает с тебя на дочь. Неужели ты ошиблась? Одно слово, и все пошло прахом. Однако Сесилия подходит к столу и садится напротив.
— Привет, — отвечает она.
Ты делаешь едва заметный взмах рукой. Пытаешься не смотреть, но против воли впиваешься в ее лицо, пожираешь его глазами, выискивая малейшие черты отца. Определенное сходство есть — случайный прохожий на улице догадался бы, что они родственники, — но она не полная копия. Лицо круглее, чем у него, мягче. Усеяно веснушками и обрамлено волнистыми рыжеватыми волосами. Однако глаза — его, тоже серо-голубые с такими же янтарными крапинками по краю радужки.
Он ставит на стол тарелку с тостами. Повернувшись спиной к дочери, поднимает брови: не облажайся.
Ты бы и рада, но понятия не имеешь как. Тебя не готовили к тому, чтобы, сидя на кухне у этого человека, выдавливать из себя дружелюбие по отношению к его дочери.
— Я Рейчел, — говоришь ты.
Она кивает.
— Сесилия.
— Рада знакомству.
Она слегка улыбается. Подойдя к кухонной стойке, отец берет кофейник и возвращается к столу.
— Хорошо спала? — спрашивает он.
Девочка кивает, глядя на пустую тарелку. Ты смутно припоминаешь себя по утрам в ее возрасте: вялая, ни капли не голодная и уж точно не расположена к общению. Отец наливает себе кофе и ставит кофейник у края твоей салфетки. Предлагает — приказывает — угощаться. Ты наполняешь кружку. Поднося ее к губам, замечаешь сбоку слова, напечатанные большими черными буквами: «Лучший папа на свете».
За столом лучший папа тянется к дочери, берет прядь ее волос и щекочет ей ноздри. Сначала девочка никак не реагирует, но после третьего раза мягко шлепает его по руке и смеется вопреки своей серьезности.
— Перестань!
Он улыбается — не то ей, не то самому себе. Видно, что отцу и дочери комфортно друг с другом.
Он ее любит. Это ясно даже тебе.
Такова любовь: она делает людей слабыми.
Предоставленная самой себе, ты закрываешь глаза, делаешь первый за долгие годы глоток кофе и переносишься назад во времени, к началу того дня, когда он тебя похитил. Затем еще дальше, к летней стажировке в отделе новостей, где усталые сотрудники бегали к кофемашине до самого вечера. Ты вспоминаешь каждое посещение кофейни: в том, что касалось кофе, ты никогда не питала пристрастия к одному виду. Перепробовала все мыслимые варианты: кофе в пакетиках, флэт-уайт с двойным эспрессо, латте с сиропом из фундука, капучино с дополнительной пенкой… Все, что готов был предложить мир.
Когда ты вновь открываешь глаза, девочка изучает этикетку на контейнере с маслом. «Веди себя естественно». Ты тянешься за ломтиком тоста, опускаешь себе на тарелку. Прежде чем взять тупой нож, косишься за безмолвным одобрением на самого лучшего на свете папу. Дочь откладывает чтение упаковки, и ты намазываешь хлеб маслом. Затем добавляешь слой джема, словно это сущий пустяк, словно не ты в первый раз за пять лет решаешь, сколько съесть. Аккуратно, не вызывая подозрений, откусываешь.
Джем такой сладкий, что горло слипается. Острая боль пронзает зубы. Ты сто лет не посещала стоматолога и боишься думать о проблемах во рту: кариес, гингивит… Реши ты воспользоваться зубной нитью, десны наверняка начнут кровоточить. Тост причиняет боль, но он такой теплый, хрустящий и масляный, а ты так чертовски голодна, так давно позабыла ощущение сытости… Голод годами копился где-то между пустым желудком и тазом, и ты не в силах перестать есть, пока не восполнишь все калории, недополученные в сарае.
— Записку для мисс Ньюман взяла?
Голос отца возвращает тебя на кухню. К твоим рукам на столе, к ногам на полу, к этому мужчине и его дочери, их обычным утренним ритуалам. Сесилия подтверждает, что записка для мисс Ньюман у нее. Они продолжают болтать: о предстоящей контрольной, о том, что вечером Сесилия пойдет на урок рисования, а отец заедет за ней в пять тридцать.
Ты не знала, что отцы бывают такими. Как бы глубоко ни копалась в прошлом, ты не можешь вспомнить, чтобы кто-то готовил тебе завтрак, играл с твоими волосами, знал имена учителей и расписание занятий. Твой отец уходил на работу ни свет ни заря и возвращался после ужина в костюме, с портфелем в руке, усталый, но довольный. Он находил время на вас с братом, на игры и школьные спектакли, на воскресенья в парке. Но вы были строчкой в его списке дел. Еще в детстве ты поняла: если ему не напоминать об отцовских обязанностях, он и думать о них забудет. Ты ощущала себя вещью из химчистки, которую никто не удосужился забрать…
Лучший на свете папа допивает кофе. Дочь откладывает недоеденный кусочек тоста. Они встают.
— Пять минут, — говорит он.
— Знаю.
Она исчезает наверху. Как только звук закрывшейся двери ванной достигает кухни, он поворачивается к тебе.
— Иди. Живо.
Делает знак шагать по лестнице и следует за тобой по пятам, почти вплотную. Ты возвращаешься в спальню. Ему не нужно просить, чтобы ты подошла к батарее. Ты садишься на пол и поднимаешь правую руку. Он достает из кармана наручники, закрепляет один браслет на запястье, другой — на металлической трубе. Двигает вверх-вниз, проверяя надежность крепления.
— Я отвезу ее в школу, а потом мне нужно на работу. Хочу кое-что тебе показать.
Он извлекает из кармана телефон. Раньше ты его не видела. Экран гораздо больше, чем у тех, что выпускали пять лет назад.
— В доме есть камеры. В этой комнате, у входной двери, везде. Скрытые. Они привязаны к приложению.
Он несколько раз касается экрана, затем поворачивает к тебе. Это не картинка с камеры — тебе он ее не покажет, слишком большой риск. Это онлайн-видео. Демо.
Звук едва слышно. На видео — вход в дом. Ты наблюдаешь, как женщина открывает и закрывает дверь. В правом нижнем углу экрана появляется красный значок.
Ты жадно разглядываешь дом, дверь и женщину, входящую в жилище, которое на самом деле ей не принадлежит. Технологии. Его глаза и уши.
Ты стискиваешь челюсти. Сарай. В сарае у него не было глаз. Когда ты оставалась одна, то могла читать. Могла прилечь. Или сидеть. Могла делать все, и он не знал, когда и чем ты занималась. Пустяк, но хотя бы такая малость принадлежала тебе.
«Я надеялась, здесь будет лучше». Ты тут же проклинаешь себя за подобную мысль. «Лучше» — не то, что тебе позволено. «Лучше» — всего лишь сказка.
Экран гаснет. Он убирает телефон.
— Если что-нибудь сделаешь — закричишь или сдвинешься с места, или я увижу, что кто-то заявился узнать, всё ли в порядке, мне придет уведомление. И я не обрадуюсь. — Он смотрит на окно спальни, задернутое шторой. — Я работаю поблизости. Тебе ясно?
Ты отвечаешь «да», однако ему этого недостаточно. Он становится на колени рядом, берет тебя за подбородок, заставляет поднять взгляд. Хочет увидеть в твоих глазах, что ты ему веришь, а он может доверять тебе.
— Ты знаешь, кем я работаю?
Зачем он спрашивает? Разве не помнит, что никогда не говорил?
Ты пытаешься качнуть головой. Нет.
— Я электролинейщик. — В ответ на твой недоуменный взгляд он возводит глаза к потолку и добавляет: — Тебе известно, кто это?
Из-за его напористости тебя одолевают сомнения.
— Примерно.
— Я ремонтирую и обслуживаю линии электропередачи. Никогда не видела никого из нас наверху?
Ты отвечаешь, что так и думала. Работа подходит ему как нельзя лучше. Целый день сидеть на столбе, где от смертоносной силы тебя отделяет только слой резины.
— Город маленький, — продолжает он. — Когда я работаю, просто невероятно, насколько далеко оттуда видно.
Он отпускает твое лицо, смотрит вверх, будто сквозь потолок. Ты представляешь его: на заднем плане верхушки деревьев, мимо пролетают птицы. Он возвращается к своему телефону. И на этот раз показывает картинки из поисковой выдачи. Люди на тросах, одна нога упирается в вершину сорокафутового столба, другая висит в воздухе. Каски и толстые перчатки. Мешанина шкивов и креплений. Ты чувствуешь на себе его взгляд. Он дает несколько минут хорошенько вникнуть, затем убирает телефон.
— Сверху все видно. — Его взгляд устремляется к окну. — Любую улицу. Любой дом. Дороги. Людей. — Он вновь глядит на тебя. — Я вижу все. Ясно? Наблюдаю, даже когда никто не подозревает. Я всегда начеку.
— Все понятно. Правда. — Если б у голоса были руки, ты сложила бы их в клятвенном жесте.
Он смотрит на тебя несколько секунд, затем идет к двери.
— Подожди!
Его палец прижимается к губам. Ты понижаешь голос.
— Мои вещи. — Ты дергаешь наручники, подчеркивая тот факт, что ты здесь, а твои книги там, вне досягаемости. Он поднимает их, бросает кучей рядом с тобой. — Спасибо.
Глянув на часы, он выходит. Звук шагов, затем его голос снизу: «Готова?»
Сесилия, наверное, кивает. Входная дверь открывается и хлопает. Заводится двигатель, гул мотора тает в воздухе.
Тишина. Но не безмятежная, а пустая, гнетущая, неудобная, как колени незнакомца. Комната кажется огромной и крошечной одновременно. Как будто стены скользят навстречу друг другу, пространство сжимается, смыкается вокруг тебя.
Ты закрываешь глаза. Вспоминаешь сарай, твердый пол под головой, мир из деревянных досок. Прижимаешь ладони к глазам, потом накрываешь уши. Воздушный поток, проникающий извне, напоминает шум внутри ракушки.
Ты здесь.
Ты дышишь.
Насколько ты можешь судить, сегодняшнее испытание пройдено.

Глава 14
Эмили

Когда после смерти жены Эйдана ее родители по неизвестной причине выставили зятя из дома, судья Бирн сдал ему в аренду собственный небольшой домик за городом, на берегу Гудзона. Насколько я слышала, судья сильно урезал арендную плату — предложение, от которого нельзя отказаться. Целиком в его духе.
Судья считает себя клеем, на котором держится город. Ни одна свадебная церемония в радиусе десяти миль не обходится без его участия с тех пор, когда меня еще на свете не было. В сложные времена судья Бирн тут как тут. Всегда находит время поговорить. Всегда придет на помощь, даже если ты против.
Вот почему три дня назад на городской страничке в соцсети судья предложил провести благотворительный забег на 5 километров. «Эйдан, наш любимый мастер на все руки и в целом отличный парень, только что потерял жену и дом. Ему до сих пор приходят неимоверные медицинские счета, а ведь он еще растит дочь. Эйдан слишком горд, чтобы жаловаться, но я знаю, что этому человеку помощь не повредит».
Идею горячо поддержали. Какой-то доброволец из пожарных нарисовал маршрут со стартом и финишем в центре города. Гарсиа, владельцы магазина органических продуктов, предложили бумажные пакетики с изюмом и апельсиновыми дольками. Дети из моей бывшей школы вызвались раздавать стаканчики с водой. Папы объединились в команду помощников на трассе. Все так хотели помочь, что почти забыли о конечной цели и взносе за участие в забеге — минимум пять долларов, дополнительные пожертвования приветствуются. Вся сумма пойдет Эйдану и его дочери на оплату счетов, аренды, расходов на похороны и прочего.
Могу представить, как Эйдан Томас наблюдал за усилиями жителей, кинувшихся ему помогать. Вряд ли подобное внимание его обрадовало, но, не желая показаться невежливым, он хранил молчание.
До сегодняшнего дня.
Мне уже попадалась на глаза страничка Эйдана, хотя мы не в друзьях. У него всего три контакта, включая аккаунт покойной жены. Однако я сразу же узнала его по фото. Вернее, не его фото, а просто живописный снимок замерзшего Гудзона, сделанный с холма у гостиницы.
«Огромное спасибо всем! Мы с Сесилией вам очень признательны», — написал он под постом судьи.
Комментарий, опубликованный два часа назад, лайкнули уже больше пятидесяти человек. Некоторые даже ответили сердечками или заботливыми эмодзи: маленькие мультяшные ручки сведены в виртуальном объятии.
Я у себя в спальне, вожу указательным пальцем по тачпэду ноутбука. Прокручиваю в голове, как на экране, один и тот же кадр: голубые глаза Эйдана наблюдают за мной сквозь стакан «Девственного Олд Фэшн». Наш секрет.
Я нажимаю «Оставить комментарий» и печатаю. Останавливаюсь. Начинаю заново. Опять останавливаюсь.
Меньше всего я хочу показаться назойливой.
Нет, неправда.
Меньше всего я хочу выглядеть безразличной.
«“Амандин” с удовольствием поддержит участников забега (а также болельщиков). Как насчет горячего какао на финише?»
Каждый год к рождественскому параду в ресторане готовят горячее какао. Ничего страшного, если в этом году поставим диспенсер чуточку раньше. В день забега для меня найдется занятие и повод быть рядом.
Я перечитываю комментарий и нажимаю «Отправить».
Собираясь к вечерней смене, поглядываю, нет ли обновлений. Когда я уже готова к выходу, в правом верхнем углу экрана всплывает уведомление.
Два комментария.
Один от миссис Купер, которая несколько лет назад переехала сюда с мужем и двумя детьми. «Великолепная идея!» — написала она. Миссис Купер всегда чересчур полна энтузиазма, вечно боится, как бы ее семья не осталась в стороне.
Второй комментарий — от него. Слишком короткий. У меня в груди все панически сжимается: вдруг он счел затею глупой, вдруг я перегнула палку, вдруг этого недостаточно? Затем я перечитала заново, не торопясь, смакуя каждое слово.
«Очень любезно с твоей стороны».
И дальше, с новой строки:
«По-моему, звучит заманчиво».

Глава 15
Женщина в доме

Ты возишься около радиатора, отыскивая наименее неудобное положение. Если привалиться спиной к стене, можно вытянуть ноги.
Закрываешь глаза, прислушиваясь к звукам с улицы. Стук дятла. Птичьи голоса. До похищения ты начала изучать певчих птиц. Нашла книгу с перечнем видов и описанием их трелей. В теории все выглядело понятным, но тебе никогда не удавалось точно опознать пернатых по голосам, даже после многолетней практики в сарае. Для твоих городских ушей любая птица — это просто птица.
Когда возвращается пикап, квадрат света вокруг штор уже потускнел. Двери открываются и хлопают. Из кухни долетают обрывки фраз: «домашнее задание», «ужин», «телевикторина». Чьи-то шаги на лестнице. Шумит унитаз, поют трубы в ванной. По дому растекается запах еды — густой, горячий, маслянистый.
Он предупреждал: ужин будет не каждый вечер. Завтрак — не каждое утро. В нужное время он придет за тобой. Но сегодня первый вечер. Поэтому сегодня он появляется.
Ты уже выучила все па. Он снимает наручники, велит пошевеливаться. Ты встаешь, пару раз сгибаешь колени, растираешь ступни. Внизу стол накрыт так же, как и утром, вместо кофейных кружек — стаканы с водой. Он открывает духовку, проверяя содержимое.
— Сесилия!
Мужчина у себя дома, накрывает на стол. Кормит своего ребенка. Отец.
Он толкает тебя локтем, мол: «Чего ждешь?» Ты садишься на место, отведенное тебе за завтраком.
Сесилия спускается по лестнице, подавляя зевок. Ты помнишь себя в ее возрасте, как утомительно было всему учиться, читать кучу книг, запоминать кучу математических формул. Перед тобой открывался мир, тебя целиком поглощала задача выяснить — в перерывах между занятиями, на переменах, — каким человеком ты хочешь стать и как этого достичь.
Девочка останавливается у входа в гостиную и направляет пульт на телевизор. Комнату наполняет музыкальная заставка — медно-духовые инструменты, ритмичная мелодия, — затем раскатистое: «Это-о-о “Джеопарди![165]”» На экране появляются участники: Холли из Силвер-Спрингс, Джаспер из Парк-Сити и Бенджамин из Баффало. В студию входит мужчина в костюме и галстуке.
— Встречайте ведущего «Джеопарди!» — Алекса Требека.
У тебя немеют руки, ноги и ступни покалывает. Дом ты еще можешь вынести. Даже Сесилию, ее молодость, тайны ее жизни. Присутствие дополнительного человека в комнате. Но телевизор… Люди, отвечающие на вопросы за деньги; Алекс, приветствующий Холли, Джаспера и Бенджамина будто старых друзей… Это уж через край. Слишком сильное столкновение с внешним миром. Слишком явное свидетельство того, что мир продолжает существовать без тебя.
В гостиной отец подходит к дочери, обнимает за плечи. «Раньше твой отец тоже так делал, — раздается у тебя в голове, — по-приятельски притягивал к себе…»
— Ужин готов.
Сесилия поднимает умоляющий взгляд.
— Только первый раунд? Пожалуйста?
Отец вздыхает. Смотрит на тебя. Возможно, отвлекающий фактор — не такая уж плохая идея. Чтобы девочка сосредоточилась на телевизоре, а не на новой гостье.
— Убавь громкость, и пусть работает в фоновом режиме.
Сесилия вскидывает брови. На секунду она — копия отца: та же подозрительность, ожидание подвоха, обмана. Не желая испытывать судьбу, она направляет пульт на телевизор, голос Алекса превращается в слабое бормотание. Сесилия еще немного возится с кнопками. Внизу экрана всплывают субтитры. Умная девочка.
Обернув руки кухонным полотенцем, отец ставит керамическое блюдо в центр стола рядом с нарезанной буханкой чесночного хлеба. Сесилия наклоняется и делает вдох.
— Что это?
— Вегетарианская лазанья, — сообщает он и садится.
Девочка накладывает еду отцу, потом себе, затем смотрит на тебя, вопросительно подняв ложку. Ты передаешь свою тарелку и берешь кусочек чесночного хлеба. Сесилия некоторое время изучает тебя, пока отец не указывает на телевизор. Там категория «Дела сердечные». На кону восемьсот долларов. Скрытые титры дублируют вопрос, который Алекс читает с карточки: «Это происходит, когда вокруг сердца скапливается опасное для жизни количество жидкости».
— Тампонада, — говорит отец. Не с вопросительной интонацией — просто констатирует факт.
Бенджамин из Баффало дает тот же ответ. К его сумме добавляется восемьсот долларов.
— Так нечестно, — возмущается дочь. — Ты это изучал!
Насколько тебе известно, человек с ключом от сарая, от твоей спальни, — не доктор. Здесь кроется какая-то история. Нереализованные амбиции, изменение планов. Прежде чем ты успеваешь придумать, как по-хитрому разузнать больше, Бенджамин из Баффало выбирает категорию «Прозвища» за двести. Алекс читает: «Его также называли “тихим битлом”».
Что-то шевелится в памяти. Знания из прошлого. Песни, которые ты пела. Компакт-диски, которые таскала из домашнего кабинета отца. Первые аккорды It’s All Too Much, искаженный визг электрогитары.
Отец с дочерью беспомощно переглядываются. И вдруг — твой голос:
— Не Джордж Харрисон?
Бенджамин из Баффало называет Джона Леннона — и промахивается. Джаспер из Парк-Сити выбирает Ринго. Холли из Силвер-Спрингс даже не пытается. Когда время истекает, Алекс делает грустное лицо. «Не Джон и не Ринго, — высвечивается в субтитрах. — Правильный ответ… Джордж Харрисон».
Сесилия посылает тебе улыбку, словно говоря: «Молодец». Дождавшись, пока она отвернется к экрану, отец вопросительно вскидывает бровь. Ты пожимаешь плечами. «Что? Ты просил вести себя нормально». Он вновь поворачивается к телевизору, где Бенджамин опять выбрал категорию «Прозвища», на сей раз за четыреста.
«Этот культовый британец родом из лондонского Брикстона известен среди прочего как «изможденный белый герцог». Назовите его настоящее имя».
Холли из Силвер-Спрингс нажимает кнопку и кусает губы. Тебя захлестывают новые воспоминания: нарисованная на лице молния в один из Хеллоуинов. Трепет в груди, когда ты влюбилась в худощавый силуэт, тонкие губы, гипнотический взгляд. Ты быстро проглатываешь кусок лазаньи и отвечаешь:
— Не Дэвид Джонс?
На экране Холли колеблется, пока время наконец не истекает. Она виновато улыбается Алексу, который ждет, не испытают ли удачу двое других, а затем объявляет: «Правильный ответ — Дэвид Джонс… Также известный как Дэвид Боуи».
Сесилия вновь поворачивается к тебе.
— Откуда ты знаешь?
Ты не видишь причин для обмана.
— Мне очень нравится музыка.
Девочка ерзает на стуле.
— О… Мне тоже.
Отец перестал есть, его вилка покоится на краю тарелки. Взгляд переходит с тебя на Сесилию и обратно, будто на теннисном матче.
Ты вспоминаешь еще кое-что: как радовалась в ее возрасте, когда учитель разрешил сделать презентацию о Шер. Как глаза расширялись от восторга при упоминании Боба Дилана. Как музыка мгновенно помогала сблизиться, покончить с разрушительным одиночеством, наступившим в тринадцать лет.
Ты улыбаешься ей. Девочке, которая наполовину его, которой нельзя знать о темных делишках отца.
— Кого слушаешь? — интересуешься ты.
Она задумывается. Раньше ты любила и ненавидела этот вопрос в равной мере. Любила, потому что эти имена тебе никогда не надоедали: «Пинк Флойд», Боуи, Патти Смит, Джимми Хендрикс, «Роллинг Стоунз», «Аэросмит», «Битлз», «Дип Пёрпл», «Флитвуд Мэк» и Дилан. Ненавидела, потому что боялась назвать неправильное имя и выдать себя как очередную девочку-подростка, а не знатока рока.
Сесилия называет несколько имен: Тейлор Свифт, Селена Гомес и Гарри Стайлс. Они только начинали, когда ты исчезла. Таланты, расцветшие в твое отсутствие.
— Здорово, — говоришь ты. В прошлой жизни тебе всегда было непросто в разговорах с другими людьми, с новыми друзьями, выражать одобрение без нотки снисходительности.
Она кивает.
— А ты?
Ты чувствуешь испепеляющий взгляд отца. Если потом он спросит, ты скажешь, что так ведут себя нормальные люди. Разговаривают. Делятся тем, что любят больше всего.
Называешь несколько имен:
— «Роллинг Стоунз» — их я даже видела живьем в две тысячи двенадцатом году. «Бич Бойз». Сестры Пойнтер. Элвис, хотя его, наверное, любят все. И Долли Партон. Я обожала Долли в юности. Умоляла родителей свозить меня в Долливуд каждое ле…
Словно богохульство в церкви. Запинка в заклинании. Ты сбиваешься с мысли. «Мои родители…» Ты впервые упомянула их в его присутствии — людей, у которых он тебя забрал.
Ты жила своей жизнью. Студентка колледжа накануне выпуска. У тебя были курсовые, дела, друзья, работа. Но ты все еще оставалась их дочерью, нравилось это тебе или нет. Вы по-прежнему вместе обедали каждую неделю. Обменивались сообщениями и телефонными звонками. Делились новостями.
Сесилия прочищает горло, тянется к сервировочной ложке, давая тебе время собраться. Ты попробуешь еще раз:
— …каждое лето. Но так и не сложилось.
Вывалив ложку лазаньи себе на тарелку, девочка вновь поднимает на тебя взгляд, и ты готова расклеиться. Прошло столько времени с тех пор, как кто-то смотрел на тебя так. С добротой. С пониманием. Словно ты и твои чувства — не пустое место.
Ты не знаешь, о чем она думает. Возможно, что ты поссорилась с родителями или что они умерли, не успев свозить тебя в Долливуд. Какую бы историю девочка себе ни сочинила, она старается изобразить понимание.
— Ну, — говорит Сесилия. — Теперь ты можешь поехать, когда сама захочешь.
Уставясь в тарелку, ты произносишь:
— Точно. Когда сама захочу.
Позже, когда отец отправляет Сесилию чистить зубы, девочка украдкой косится в твою сторону. Как стажер, который только что нашел с кем сесть рядом в первый рабочий день. Как забытый всеми двоюродный брат на похоронах, который с облегчением нашел собеседника на время службы.
Ты видела подобный взгляд раньше. Это глаза человека, который одинок и страдает.

Глава 16
Сесилия

Иногда горло будто сжимает тисками. Мне хочется кричать или поколотить что-нибудь. Не кого-нибудь, нет. Что-нибудь.
Отец, узнай он об этом, покачал бы головой так, что мне захотелось бы провалиться под землю. Мама обычно говорила ему: «Нельзя же ко всем предъявлять столь высокие требования. Она еще ребенок. У нее вся жизнь впереди, чтобы стать похожей на тебя».
Когда больше нет сил терпеть, я иду в лес у кладбища на холме, нахожу дерево и несколько раз пинаю его ботинком. Вначале потихоньку, затем с каждым ударом все сильнее. Отец не в курсе, само собой. Я делаю это между школой и кружком рисования, чтобы он не видел. У него и без меня сейчас забот полон рот.
Сначала мама, а теперь Рейчел.
Он рассказал о ней еще до того, как мы переехали. Якобы подруга друзей. Неважно. Мне все равно, кто она такая, главное — она будет жить с нами в новом доме, который и без того не внушает особой радости.
Отец говорит, Рейчел нужна помощь. У нее кое-какие трудности. Я спросила, какие именно. Он не стал вдаваться в подробности, добавил только, что она пострадала и ей больше не к кому обратиться. Поэтому мы сдадим ей лишнюю комнату в доме судьи, будем есть с ней за одним столом и все такое.
Я не сказала отцу, что у меня тоже трудный период и я не в восторге от идеи совместных застолий с незнакомцами, но так и быть.
«Рейчел пришлось нелегко. Так что не приставай к ней. Не задавай вопросов. Не стесняй ее. Прояви такт и уважение».
Мне хотелось ответить: «Да легко, я в любом случае не горю желанием подружиться с первой встречной». Но это было бы бестактно. Папа отзывчивый человек. Очень любезно с его стороны помочь Рейчел, особенно сразу после того, как моя мама — его жена — умерла. Поэтому я сказала: «Хорошо» — и пообещала сделать все возможное.
Я не тупая и в курсе, что немного странно селить в доме незнакомку, едва умерла твоя супруга. Сперва я решила, что Рейчел — его девушка или кто-то в этом роде. Видела такое в кино. Я много смотрю телевизор и знаю, что делают мужья после смерти жен. Они продолжают жить. Конечно, я не ожидала, что отец начнет новую жизнь так быстро, но вряд ли у меня есть право голоса.
Потом я увидела, как они ведут себя друг с другом, и поняла, что ошиблась. Помню, как родители держались за руки, как мама называла папу «милый», как они смотрели друг на друга, даже после ссоры. Между отцом и Рейчел ничего подобного. Никаких искр. Никакого трепета. Ничего.
Несправедливо с моей стороны так думать об отце. Он не забыл бы маму столь быстро, не променял бы ни на кого. Он ее любил. Мы до сих пор ее очень любим.
Пока самое удивительное, что Рейчел мне вроде как нравится. Она с прибабахом, конечно, но не в плохом смысле. Я тоже не без странностей, если честно. Рейчел разговаривает со мной не так, как другие взрослые. Она расспрашивает о том, что я люблю. И никогда не упоминает мою маму. Приятно для разнообразия, когда со мной не обращаются будто с поломанной вещью.
Прежде чем она переехала, папа обещал, что ее приезд ничего для нас не изменит. Разумеется, многое изменилось. Не в плохом смысле. Просто она живет с нами. Ест с нами. Не знаю, с чего он решил, что все останется по-прежнему. Ему нравится думать, что он может все контролировать, останавливать время… Но все всегда меняется.
К примеру, после маминой смерти у меня какое-то время были проблемы с едой. Теперь ко мне вернулся аппетит. Хуже того: я снова начала получать удовольствие от ужина. Когда мы втроем смотрим «Джеопарди!», все как будто по-старому.
С тех пор как приехала Рейчел, я реже чувствую потребность пинать бедное дерево.
Оно наверняка в восторге, а что насчет меня? Как я могу такое говорить? Мама умерла всего пару месяцев назад. Хорошенькая из меня дочь…
Я не должна забывать о скорби. Мне по-прежнему должно быть больно.
Рейчел мне нравится, но я немного ее ненавижу за то, что разогнала мою хандру.
А вообще я рада, что они с отцом не спят вместе.

Глава 17
Женщина в доме

Когда в доме воцаряется темнота, он приходит.
Его поведение здесь почти идентично тому, что было в сарае. Он вздыхает. Оглядывает тебя с головы до ног. Ему не нужно ждать, пока ты поешь или воспользуешься ведром. Вместо этого он снимает наручники, жестом велит лечь на кровать. Затем, передумав, говорит вернуться на пол. Ты сбита с толку, но подчиняешься.
Чуть позже до тебя доходит. Он не хочет, чтобы дочь слышала скрип пружин, предательский стук каркаса кровати о стену.

Глава 18
Женщина в доме

Днем ты принадлежишь себе.
Читаешь свои книги в мягкой обложке, которые выучила почти наизусть. Ты ставишь перед собой задачу воспроизвести по памяти первую главу «Дерево растет в Бруклине». Пытаешься вспомнить медитативные практики из прошлой жизни, чтобы силой мысли сжимать или растягивать время.
Иногда в полной тишине дома ты напеваешь — убедиться, что еще не оглохла.
Занятия бегом научили тебя кое-чему. Главное в марафоне — не думать о финише. Не представлять финишную черту. Существовать в настоящем. Единственный способ этого достичь — шаг за шагом продолжать движение. Не обязательно искать в этом прелесть. И уж точно не удовольствие. Важно только остаться в живых.
◾ ◾ ◾
Ты высматриваешь видеокамеры. Находясь в одиночестве в спальне и в кухне во время еды. Ты не знаешь наверняка, правду ли он сказал или все выдумал. Ты ничего не замечаешь, но ведь их легко спрятать между двумя книгами, в углу подвесного потолка, за кухонным шкафом… Ты веришь, что он все видит.
Утром по выходным они уходят, упаковав ланч в набитые рюкзаки. До вечера ничего не слышно, кроме птичьих трелей. Сесилия возвращается уставшей, однако с радостью делится впечатлениями о походе, новых открытиях, блужданиях по библиотеке или музею. Ты извлекаешь информацию из каждой ее фразы. Холод: должно быть, рядом горы, и ты все еще на севере штата. Нельзя сказать наверняка. Иногда она упоминает названия близлежащих городов. Тебе они ни о чем не говорят. Ты можешь находиться где угодно.
Сесилия расспрашивает тебя. Хочет знать, чем ты занимаешься, пока ее нет дома. Ты повторяешь ложь, состряпанную отцом: удаленная работа в службе поддержки клиентов в IT-компании. В дополнение к этому придумываешь жизнь для той Рейчел, которой Сесилия тебя считает. Послеобеденное чтение — не совсем ложь. Туманное упоминание магазинов, о которых слышала от ее отца. Ты воздерживаешься от того, чтобы снабдить Рейчел друзьями или семьей. Нельзя полагаться на память — вдруг она не сохранит выдуманных персонажей, подробности их жизни… Девочка не глупа. Если проколешься, она заметит.
◾ ◾ ◾
Тебе нельзя ни к чему прикасаться, но глаза вольны путешествовать куда угодно. Как в детстве, когда мама водила тебя по магазинам: трогай только глазами. Ты обегаешь взглядом кухню, изучаешь гостиную. На книжной полке рядком стоят медицинские триллеры. Сидя на диване, склонив голову набок, пытаешься разобрать названия. Что ты выискиваешь? Определенный порядок? Тему? Объяснение тому, кто он такой и чем занимается, спрятанное между «Вскрытие показало» и «Штамм “Андромеда”»[166]?
Она прямо здесь, пульсирует в стенах, тихо гудит под паркетным полом. Истина о нем, заключенная в самом сердце дома.
В каждом предмете сокрыта история, правдивая или нет — другой вопрос. Медицинские триллеры в мягкой обложке — коллекция покойной жены, оставшаяся после череды отпусков, или предостережение о темной одержимости человеческим телом? Детские фотографии Сесилии — в бассейне отеля, с «выпускного» в третьем классе, в глубоко нахлобученной шляпе ведьмы на Хэллоуин — обычные символы семейной жизни или театральный реквизит, размещенный только для видимости?
Что в этом доме — его? Или это съемочная площадка, альтернативный мир, собранный по кусочкам, чтобы скрыть истинное «я»?
Ты видишь одни вещи и подмечаешь отсутствие других. Нет стационарного телефона. Нет компьютера. Возможно, где-то лежит ноутбук, запертый в ящике стола и защищенный паролем; его достают только для выполнения организационных задач и домашних заданий. Мобильники вечно в карманах. Сесилии даже не позволено оставлять свой: он у нее исключительно для школы и уроков рисования. Едва она приходит домой, отец протягивает ладонь, и дочь кладет на нее телефон. Ей тринадцать. В тех редких случаях, когда девочка выражает недовольство, он говорит, что не позволит ей тратить время на социальные сети — мол, потом она еще спасибо ему скажет. Сесилия вздыхает, но не перечит.
Твои глаза возвращаются к книгам в мягких обложках, к фотографиям, к аккуратным стопкам журналов о природе на столике. Ты ищешь ответы. Человека. Свидетельства жизни. Его историю.
Ночью ты видишь сны. Образы преследуют тебя со времен сарая: ты со всех ног бежишь по проселочной дороге. По обочинам растут деревья. Сзади настигает звук его дыхания, от шагов исходит угроза.
Ты резко просыпаешься. Даже во сне он не оставляет тебя в покое. Но ты бежишь, и на краткий миг все кажется реальным. В темноте ты стараешься подольше удержать эти ощущения: наполняющая тело энергия, взмахи руками, восхитительный обжигающий горло воздух.
◾ ◾ ◾
Самое поразительное открытие ты делаешь однажды вечером, за тарелкой вегетарианского пирога. Сесилия смотрит телевизор. Ник из Арканзаса выбрал «Девизы» за четыреста.
— Эти два латинских слова составляют девиз морпехов США, — говорит Алекс Требек.
– Semper fidelis[167], — отвечаете одновременно ты и идеальный отец. Он медленно поворачивает голову. Впервые в присутствии дочери смотрит тебе прямо в глаза.
— А ты откуда знаешь?
Его тон требовательный, напряженный. Видимо, ты задела какую-то важную струну.
Ты не хочешь называть ему настоящую причину. Предпочла бы сохранить при себе воспоминания о марафоне морских пехотинцев[168] 2012 года. Вечерний поезд от Пенсильванского вокзала до Юнион-Стейшн, ночь в отеле и подъем по звонку в четыре утра. Автобус, набитый фигурами в нейлоновых костюмах, прогулка до Пентагона в предрассветном тумане. Мужчины в форме обыскивают твой пояс для бега, просматривают пакетики углеводного геля с кофеином, адвил в индивидуальных упаковках, питательные батончики. Государственный гимн, затем выстрел. Тридцать тысяч бегунов. Четыре часа и двадцать минут. Виргинские леса по обеим сторонам трассы, бесконечный участок шоссе в удушающей жаре и, наконец, финишная черта. Снова люди в военной форме. Вручение медалей. Твои усталые ноги, потное тело, ленточка на шее. Бегун рядом с тобой произносит два слова, обращенные к морскому пехотинцу: Semper fi.
Ты не хочешь, чтобы он все это знал. Что однажды, если представится случай, ты сможешь убежать.
Но не сейчас. Твое тело пока не готово. Второе правило выживания за пределами сарая: готовься. А до тех пор сиди тихо. Ешь. Смотри «Джеопарди!». Отвечай на вопросы за обеденным столом.
Пока отец с дочерью ждут твоего ответа, ты составляешь в голове наиболее правдоподобную ложь.
— У меня был инструктор по фитнесу, бывший морпех. Он нам рассказал.
Отец озадаченно поднимает бровь. Ковыряет свой кусок пирога. Непохоже на него. Он не из тех, кто колеблется. Он или ест, или нет.
Сесилия заговорщицки наклоняется вперед.
— Папа тоже был морским пехотинцем. — Она дергает подбородком в сторону отца. Тот пытается ее остановить: «Сесилия…», но девочка продолжает: — Бросил колледж ради службы.
Твоя вилка звякает о тарелку. Морской пехотинец.
— Ого.
Единственное, что тебе удается выдавить.
— Санитарный инструктор, — тихо бормочет он, вынужденный открыть часть своего прошлого. Ту, которую надеялся сохранить, как и ты с марафоном.
Ты не знаешь, чем занимается санитарный инструктор. Он бросил колледж, чтобы стать одним из них, — по-видимому, санинструктору не требуется медицинского образования.
История вырисовывается сама собой: человек, который хотел стать врачом, но не смог. Вырванный из учебного процесса водоворотом мыслей, навязчивым циклоном, мощной волной. Он не бросил учебу, чтобы служить, как сказала дочь. Скорее, бросил и пошел служить. Стал санитарным инструктором. Его комиссовали, с почетом или с позором — неизвестно.
Что-то привело его сюда, где бы вы ни были. Он нашел работу. Женился. Обзавелся семьей и домом. Стал тем, кого ты знаешь.
Ты опускаешь вилку, кладешь ладонь поверх салфетки. «Он бросил учебу, чтобы служить».
Воспоминания: дедушка друга, похороны на Арлингтонском кладбище. Барбекю на Четвертое июля, твой отец за грилем, мама в красном платье. Кантри-песня о флаге, свободе и мести. Аудитория в Университете Нью-Йорка и ветеран со служебной собакой, ставшей талисманом класса. Три слова, которые говорят, когда приходит время отдать дань уважения.
Три слова, которые ждет Сесилия, выросшая на рассказах о том, как отец бросил колледж, чтобы служить своей стране.
Ты снова поднимаешь вилку. Не в силах смотреть на него, говоришь, глядя поверх его плеча:
— Благодарю за службу.
Он кивает. Твой рот наполняется кислотой.

Глава 19
Женщина в доме

Боли внизу живота начались в пятницу днем. Их не было несколько лет. Вначале ты думала, что месячные прекратились из-за стресса, ведь твой похититель осторожен и пользуется презервативами. Какое-то время ты ждала возобновления цикла. Потом решила, что причина — в значительной потере веса. Возможно, таким образом тело упрощало себе жизнь в сарае.
Скоро пойдет кровь. Тебе необходимы прокладки или тампоны; нужно, чтобы он их купил. Придется просить. От подобной перспективы внутренности скручивает еще сильнее.
Ты уже разозлила его этим утром. Одеваясь в ванной, обратила его внимание на пуговицу джинсов, ставших узкими в талии. Теперь он не ограничивает тебя в еде, и ты набрала вес.
— Как думаешь, нельзя ли… — неуверенно начала ты. — Прости. Но нельзя ли достать другие, на размер больше? Когда сможешь…
Он вздохнул. Посмотрел так, будто ты сделала это нарочно, назло ему.
Ты не в том положении, чтобы просить что-то еще. По крайней мере, пока.
Ты пытаешься лечь в позу эмбриона, положив голову на сгиб прикованной руки. Это доставляет неудобство. Тупая боль в животе нарастает. Тело испытывает твои пределы, вынуждая превозмогать новую боль.
◾ ◾ ◾
За ужином он вынимает из кармана телефон. Такова жизнь в доме: из ниоткуда появляются телефоны, оживает телевизор, проезжает машина, пока вы сидите на кухне. И каждый раз ты чувствуешь покалывание в кончиках пальцев.
— Я поеду в магазин на выходных. — Отец смотрит на дочь. — Тебе что-нибудь нужно?
Поразмыслив, Сесилия заказывает четырехцветную ручку и шампунь.
Он кивает и делает заметку в телефоне.
— Что-нибудь еще?
Его взгляд по-прежнему прикован к ней. Девочка отрицательно качает головой.
Ты изо всех сил пытаешься сидеть прямо. Внизу живота все пылает. Ты отвыкла от таких сильных резей, боль из самого нутра расходится по телу. Ты сжимаешь челюсти до зубовного скрежета. Не в твоих силах это остановить. Тебе нужна помощь. Чертовы прокладки или тампоны.
Он уже убирает телефон обратно в карман, как вдруг ты говоришь:
— Вообще-то, если можно, тампоны или прокладки… пожалуйста.
Ты неловко хихикаешь, словно человек, который только что выставил напоказ частичку личной жизни. Будто она у тебя есть.
Он морщит лоб. Палец на миг замирает над телефоном. В присутствии дочери он сама любезность, как полагается. Передает тебе посуду и столовые приборы, иногда услужливо накладывает еду на тарелку. Но твоя просьба его явно не обрадовала. Ничего не записав, он кладет телефон обратно в карман, встает и начинает убирать со стола. Сесилия вызывается помочь.
— Ступай наверх, я сам, — говорит он дочери.
Затем ждет, пока не закроется дверь ее спальни. Не успеваешь ты придумать, как бы ускользнуть, он хватает тебя за руку, вытаскивает из-за стола и прижимает к кухонной стене. Сдавливает шею так, что трудно глотать. Ты будто вернулась в сарай, в мир, который полностью принадлежит ему, куда не проникает свет. Четыре стены, никаких окон. Один прием пищи в день. Единственный мир, который знала Рейчел.
— По-твоему, это весело? Отправлять меня за покупками? Я тебе кто, мальчик на побегушках?
Ты пытаешься помотать головой, но не в состоянии шевельнуться. Не в состоянии сказать, что сожалеешь, что ничего такого не хотела.
— Вечно то одно, то другое… Сначала новые штаны, теперь тампоны…
Из твоего горла вырывается бульканье. Тряхнув тебя, он отпускает. Ты остаешься на месте. Как бы ни хотелось рухнуть на стул, опустить голову к коленям, перевести дух, ты знаешь, что сейчас не время. Мужчина на кухне с тобой не закончил.
— Я начинаю думать, что сделал ошибку, привезя тебя сюда.
Потирая затылок, ты наклоняешь голову вперед, затем поворачиваешь влево-вправо, как после долгого сидения за компьютером.
— Прости, я не собиралась… Ты прав. Абсолютно прав.
Он отворачивается к окну, шторы на котором всегда задернуты. Не боится стоять к тебе спиной, что ты прыгнешь на него сзади, дотянешься до шеи. У этого человека нет причин тебя бояться.
— Я не подумала. Прости.
Ты протягиваешь к нему руку, но тут же одергиваешь себя.
Слишком непредсказуем. Неудачный жест в неподходящее время — и тебе конец.
— Может, пойдем наверх? — предлагаешь ты взамен.
Он оборачивается в еще большем раздражении. Ты делаешь шаг назад.
— Наверх? — шипит он. Пальцы вновь смыкаются на твоем предплечье. — Отличная идея. Великолепная. — Ты не понимаешь, пока он не поднимает взгляд к потолку: — Она только что ушла. Гений, мать твою.
Сесилия. Все еще бодрствует в своей комнате. Его дочь тебя в могилу сведет.
Он толкает тебя обратно на стул.
— Просто сядь и заткнись, хорошо? Можешь заткнуться на секунду?
Ты сидишь, стиснув губы. Он еще несколько мгновений нависает над тобой, затем с отрешенным взглядом выпрямляется. Под кухонным столом в твою голень врезается ботинок, нанося сокрушительный удар. Ты подскакиваешь. Кусаешь губы, сдерживая всхлип. Он не из тех, кто часто пинает. Он сжимает, выкручивает, тянет и делает кучу вещей, требующих меньшей силы. Удары ногами — карта, которую он разыгрывает, если не в состоянии придумать ничего другого. Как в тот раз, когда, зайдя в сарай, понял — по одному только взгляду, по виноватому выражению твоих глаз, по положению тела рядом с дверью, — что ты возилась с замком. В тот вечер тебе крепко досталось. И несколько раз после. Если он бьет, то всегда ногами. Руками — никогда.
Он возвращается к кухонной стойке, избегая твоего взгляда. Бывают моменты, когда он не может на тебя смотреть. Тогда ты понимаешь, что где-то глубоко внутри него до сих пор живет стыд. Похороненный, задавленный и подвергнутый забвению, но все равно стыд. Тебе нравится думать, что время от времени он пробуждается. Сжигает его изнутри.
◾ ◾ ◾
Когда засыпает дочь, он является к тебе в спальню.
Резь в животе не исчезла, но кровотечения еще нет.
После его ухода тебя захлестывает новая волна боли. Ты цепляешься за каркас кровати, словно утопающий за бревно. Кусаешь щеки изнутри, ощущая металлический привкус.
Не борешься. Позволяешь боли взять верх. Растворяешься в ней.
Ты здесь.
У тебя идет кровь.
Ты жива.
Как только волна отступает, другие проблемы заявляют о себе: ты проводишь свободной рукой по голеням, ушибленной и здоровой. Проверяешь кости — целы. Начинаешь сгибать пальцы ног.

Глава 20
Эмили

В день забега я встаю в шесть часов и еду на стареньком отцовском «Цивике» к месту старта. Эрик и Юванда отсыпаются. «Похмелье адское, нет сил глядеть на бегущую толпу, — пишет Эрик в групповом чате. — Развлекись за меня, детка. Вдовцу привет».
Я на городской площади. Добровольцы с рассвета подготовили и расчистили трассу. Как мне сказали, примерно через милю будет первый пункт питания с апельсиновыми дольками Гарсиа. Разминаясь, участники в нейлоновых костюмах обсуждают прошлые забеги и делятся планами на грядущие. Судья Бирн обходит толпу, приветствуя всех.
Я прячу руки в карманы, пытаясь отогреть пальцы. Первоначальный план состоял в том, чтобы установить раздачу с горячим какао до начала гонки. Однако я, как и Эрик, накануне пропустила несколько стаканчиков и физически не смогла встать с постели раньше. Раз уж теперь повсюду толкутся люди, почему бы мне тоже не пройтись и не осмотреться — вдруг замечу Эйдана?
Он подъезжает на белом пикапе. Бессовестно красивый даже в старой ушанке, лыжных перчатках и зимних ботинках. Куртка застегнута не до конца, под ней — фланелевая рубашка. При взгляде на его обнаженную шею я поеживаюсь от холода. Рядом с ним дочка, укутанная в блеклую дутую куртку и белую шапку, держит руки в карманах. Есть в ней какая-то серьезность, что-то слишком тяжелое. Трудно сказать, застенчивая она, грустная или то и другое. Возможно, все девочки-подростки такие, и я просто не замечала?.. Судя по моему опыту, быть подростком отнюдь не легко. Особенно если ты только что потеряла мать.
◾ ◾ ◾
Около семи часов судья Бирн берет микрофон. Визг обратной связи распугивает птиц с окружающих деревьев. Судья сражается с микрофоном, выключая и снова включая его, чем изрядно веселит толпу.
— Всем доброе утро, — наконец говорит он, справившись с устройством. — Для начала хотел бы сказать пару слов. — Толпа замолкает. — Мы собрались поддержать очень, очень особенную семью. Я невероятно горжусь тем, что живу рядом с такими людьми, которые заботятся друг о друге.
Раздаются аплодисменты. Судья выжидает несколько секунд.
— Хочу поблагодарить всех присутствующих: волонтеров, зрителей и, конечно, участников. — Очередные аплодисменты. Еще одна пауза. — Как вам известно, забег благотворительный. Я рад сообщить, что щедрые пожертвования для наших соседей и друзей уже составили две тысячи долларов.
Толпа одобрительно гудит. Я морщусь, представляя реакцию Эйдана, не решаясь глянуть в его сторону. Не знаю, кого я обманывала: мы устроили все это не для него, а для себя. Как будто своей помощью хотели выставить его неимущим.
Судья Бирн оглядывает собравшихся.
— А теперь… — говорит он, и микрофон вновь начинает фонить. — Где наш почетный гость?
О господи…
У меня мелькает надежда, что Эйдана не обнаружат и судья продолжит речь, но миссис Купер его сдает.
— Он здесь, судья!
Эйдан подходит и берет микрофон. На сей раз со звуком всё в порядке. Похоже, этот мужчина умеет обращаться с электроникой.
— Я не слишком хороший оратор, — начинает он, и мне хочется спрятать его за пазуху и увести подальше от людских глаз. — Но хочу сказать спасибо. Мы оба, Сесилия и я, всем вам благодарны. Мы очень скучаем по ее маме. С каждым днем все больше. Она была бы вам очень признательна.
По толпе вновь прокатывается волна аплодисментов. Эйдан еще пару раз благодарит присутствующих и возвращает микрофон судье. Тот откашливается.
— Теперь не самая хорошая новость: записаться на забег — еще полдела, вы должны преодолеть дистанцию. — Раздаются робкие смешки. — В добрый путь! Проведите этот прекрасный день с удовольствием. А если замерзнете, не забудьте, что на финише вас ждет горячее какао.
То есть я.
Племянник судьи, прошлым летом окончивший полицейскую академию, стреляет из стартового пистолета. Из динамика звучит хриплый голос Джейкоба Дилана, поющего One Headlight. Бегуны устремляются вперед.
Я иду в ресторан, отпираю входную дверь, щелкаю выключателем, и обеденный зал оживает. Здесь тишина и спокойствие. Я одна.
Из подсобки извлекаю на свет божий складной столик, который мы храним для подобных случаев, вновь запираю ресторан и со своей ношей направляюсь к финишу в квартале отсюда. Располагаю столик чуть дальше финишной черты, чтобы у бегунов было время перевести дух, прежде чем они доберутся до меня.
Сидя на корточках, проверяю защелку-фиксатор, как вдруг слышу: «Привет».
От неожиданности я вскидываю голову и с грохотом ударяюсь о край стола. Макушка взрывается болью.
Твою мать…
Эйдан придерживает столик, как будто хочет задним числом предотвратить столкновение.
Я встаю, потирая голову.
— Прости. Не хотел тебя напугать. — Он берет меня под локоть, помогая обрести равновесие. — Не сильно ушиблась?
Я натужно соображаю, подыскивая любую, хотя бы отдаленно пригодную комбинацию букв. Наконец с улыбкой выдавливаю:
— Привет. Все нормально. Правда.
В качестве подтверждения перестаю тереть кожу головы.
Эйдан оглядывается через плечо. Его дочь стоит рядом с судьей Бирном, который пытается втянуть ее в разговор — не иначе как излагает какую-нибудь захватывающую главу из истории города.
— Спасибо за все. — Эйдан взмахом руки показывает в сторону будущей раздачи какао. — Особенно в такую рань и к тому же в субботу.
Я киваю.
— Да без проблем. Ресторан ведь рядом.
Он кладет ладонь на столик.
— Давай помогу. Хоть так заглажу вину за синяк у тебя на голове.
— Необязательно, правда.
— Пожалуйста. — Он кидает взгляд на судью. — Я рад здесь присутствовать, но… как бы сказать…
— Не любишь толпу.
Эйдан кусает губу.
— Все настолько очевидно?
У меня екает в груди.
— Если подумать, — говорю я, — помощник мне пригодился бы. Особенно, как ты верно подметил, с учетом моей травмы.
— Больше ни слова.
Эйдан кладет ладонь мне на поясницу, подталкивая в сторону ресторана.
— Сис, — окликает он дочь, — тут нужна моя помощь. Побудешь немного одна?
Обернувшись, замечаю ее неубедительный кивок.
Возле ресторана я роюсь в карманах, отыскивая ключи, остро чувствуя каждое свое движение. Замок не поддается.
— Справишься?
— Да, — отвечаю я и вожусь еще несколько секунд. Наконец дверь открывается, перед нами предстает пустой обеденный зал. Столики накрыты к сегодняшнему вечеру, вилки, ножи и бокалы сверкают в ожидании гостей. По субботам только ужин; бранч по воскресеньям.
— Добро пожаловать в закулисье «Амандин», — говорю я.
Эйдан оглядывает помещение.
— Вот, значит, как тут все выглядит, когда люди расходятся восвояси…
Он встречается со мной взглядом. В прошлый раз мы оказывались наедине (к слову, именно здесь), когда я была подростком, а он — женат.
— Идем.
Это мой мир. Эйдан под моим началом, в моей власти. Мы скидываем куртки. Я веду его на кухню, включаю свет, являя взорам чистые раздачи, тщательно вымытые поверхности. Все предметы на своих местах, вся тара промаркирована и убрана. Каждый дюйм хрома блестит, каждая плитка сияет белизной. Эйдан присвистывает.
— Точно, — говорю я, словно ничего особенного не происходит. — Прошло много времени с тех пор, как ты сюда заглядывал.
— С тех пор меня никто не приглашал.
«Поэтому ты не мог переступить порог, как вампир». Однако я оставляю вампирские мысли при себе.
— Здесь… невероятно чисто, — продолжает он.
Я улыбаюсь, будто мне только что вручили «Оскар».
— Мы с моим шеф-поваром согласны в одном: никто не уходит домой после смены, пока кухня не вернется к первозданной чистоте.
Эйдан проводит пальцем по ближайшей рабочей поверхности и кивает, затем снова оглядывается.
— Итак, что от меня требуется?
— Ну, для начала можешь вымыть руки.
Я веду его к раковине. Мы молча намыливаем руки, по очереди ополаскиваем их под горячей струей. Я протягиваю Эйдану чистое кухонное полотенце. Он методично вытирает пальцы, один за другим.
— Что дальше?
— Сюда.
Он идет за мной в кладовую. Я беру какао-порошок, ваниль, корицу.
— Видишь где-нибудь пластиковую банку с наклейкой «Сахар-песок»? Она должна быть поблизости.
Мы дружно вглядываемся в темноту кладовой.
— Вот. — Эйдан тянется к герметичному контейнеру на верхней полке. Фланелевая рубашка приподнимается, и я мельком замечаю обнаженную кожу на животе. Заставляю себя отвести взгляд.
— Отлично.
Меня послушать, так все под контролем и это не я готова отдать почку, лишь бы навсегда остаться в кладовке с этим мужчиной.
Следующая остановка — у холодильника, где я беру по галлону молока в каждую руку. Эйдан повторяет за мной.
— Смотри-ка, — говорю я. — У тебя прирожденный талант.
Он усмехается. Мне в голову тут же приходят ассоциации с первым кусочком свежеиспеченного шоколадного печенья, теплой ванной после дождливого дня, первым глотком сухого мартини. И все это моих рук дело.
Мы возвращаемся на кухню и ставим емкости с молоком. Я беру диспенсер из нержавейки, хранящийся в углу. Эйдан наклоняется помочь, однако я уверяю, что справлюсь — сам по себе диспенсер не тяжелый.
— Не волнуйся; когда наполним его четырьмя галлонами какао, для тебя найдется работа.
Он вновь смеется. Рядом с ним мне как-то уж слишком легко, слишком комфортно, в противовес всем сложностям мира в остальное время.
Мы трудимся бок о бок, его жесты копируют мои. Вместе мы доводим молоко до закипания в большой кастрюле. Добавляем какао-порошок, сахар, ваниль, корицу. Я бегу обратно в кладовую и возвращаюсь.
— Вот, понюхай. — Эйдан наклоняется и вдыхает. — Молотый перец анчо.
— Правда?
Говорю, что на нем настаивал папа, рецепт его; попробуешь раз, и назад пути отрезаны.
— Я тебе доверяю.
Его слова трогают меня больше, чем следовало бы.
Эйдан наблюдает, как я добавляю щепотку анчо и перемешиваю. Затем тянусь за ванилью и вдруг улавливаю краем глаза какое-то колебание, движение с его стороны.
— Что это? — Он протягивает руку к ямке у основания моего горла. Пальцы ложатся на медальон, который я надела утром. Электрический ток пронзает меня от шеи до живота.
— А-а… Это мамин.
Я приподнимаю вещицу, чтобы Эйдан разглядел рисунок. Три женщины — три грации, по словам ювелира, — в развевающихся платьях держатся за руки, одна указывает на что-то вдалеке. На небо, наверное. Думаю, художник просто изобразил женщин на прогулке, но мне всегда казалось, будто они вершат какой-то ритуал. Накладывают чары.
— Я не ношу его на работу: слишком… вычурный. Маме он нравился тем, что не походил на остальные безделушки. А мне нравится, потому что напоминает о беззаботной стороне ее натуры.
Эйдан вновь касается медальона, приподнимает двумя пальцами, словно взвешивая.
— Думаю, это прекрасная память о ней, — говорит он, выпуская подвеску.
Призраки наших покойников парят по кухне. Я не мешаю им и выжидаю несколько мгновений, прежде чем нарушить молчание.
— Дома ты много времени проводишь на кухне? Или предпочитаешь еду навынос?
Да, он готовит. Так, ничего особенного. Эйдан обводит рукой кухню: «Ничего такого». Домашняя стряпня, практичная. Хочет, чтобы дочка хорошо питалась. И готовка вовсе его не напрягает. Наоборот, помогает расслабиться.
— Это и раньше входило в мои домашние обязанности, до того как… — Он замолкает. В кастрюле пузырится молоко. Я сосредоточенно вожу половником, то погружая его в жидкость, то вынимая. — Ну, ты поняла, — добавляет Эйдан.
Наши взгляды встречаются. Мне непросто сбросить защитную оболочку, позволить ему заглянуть под нее, однако оно того стоит. Между нами рождается взаимопонимание. Вселенная преподнесла мне подарок: этого мужчину на моей кухне, целиком моего на несколько минут. Надеюсь, он слышит то, чего я не смею произнести вслух.
Что-то жалит мне тыльную сторону ладони: кастрюля выплевывает обжигающую каплю какао.
— Ой. — Я выключаю огонь, вытираю руку все тем же полотенцем и поворачиваюсь к Эйдану. — Думаю, готово. Хочешь попробовать?
— Только дурак откажется.
У меня в голове мелькает картинка: я подношу половник к его губам, подставив ладонь, чуть наклоняю и смотрю, как он пьет… Пожалуй, слишком. Слишком прямолинейно, слишком рискованно. Я кладу половник, достаю белую кофейную чашку из шкафчика над столешницей. Какао густое, идеального цвета, какой всегда получался у отца. Мы справились. Вместе.
— Вот.
Эйдан берет чашку. Наши пальцы соприкасаются, у меня внутри екает. Я выжидающе смотрю, как он делает глоток, прикрывает глаза, затем открывает: в них пляшут искорки.
— Черт возьми, — говорит Эйдан. — Извини. Я просто не знал, что у какао бывает такой вкус.
Он делает еще один глоток. Я улыбаюсь. Нечего сказать, нечего добавить. Момент идеален, и даже мне хватает ума принять единственно разумное решение: отойти в сторонку и насладиться им.
◾ ◾ ◾
Эйдан вызывается ополоснуть свою чашку. Я уверяю, что мне не трудно, все равно мыть посуду.
— Позволь мне, — говорит он.
Я убираю сухие ингредиенты, выбрасываю пустые контейнеры из-под молока. Вместе мы переливаем горячее какао в стальной диспенсер и поднимаем его. Эйдан стонет.
— Видишь? Я же обещала, что будет тяжело.
Мы осторожно шагаем из кухни в обеденный зал, подлаживаясь друг под друга. Эйдан толкает входную дверь плечом. Порыв ветра треплет его волосы, лицо озаряется солнцем.
— Вот вы где!
Под надзором судьи Бирна мы ставим емкость на складной столик. Я бегу обратно на кухню за бумажными стаканчиками и салфетками. Эйдан направляется следом.
— Ты не обязан и дальше помогать, — говорю я.
— Знаю. Но теперь я тоже причастен к твоей какао-миссии и не собираюсь улизнуть в последний момент.
Когда мы возвращаемся к финишной черте, на горизонте уже маячит миссис Купер, гибкая и элегантная в темно-синих легинсах и белом жилете; ее хвостик подпрыгивает в такт беговым движениям.
Я складываю ладони рупором.
— Почти у цели, миссис Купер!
Получается неестественно, натянуто. Однако произошедшее на кухне с Эйданом так меня воодушевило, что я готова подыграть. Миссис Купер машет рукой. Минута — и она становится официальным победителем первого семейного забега на 5 км.
Судья Бирн аплодирует и поздравляет. Нет ни вручения медалей, ни сувениров. Только горячее какао в бумажном стаканчике.
Эйдан стоит рядом со мной. Он открывает краник, я подставляю стакан. Прежде чем успеваю что-либо сказать, появляются еще двое бегунов: Сет, паренек из моей бывшей школы, и его отец мистер Робертс, который работает в соседнем городе. На пару с Эйданом мы наливаем две порции.
Вскоре бегуны финишируют один за другим. Мы действуем в слаженном ритме: Эйдан управляет краном, я подставляю бумажные стаканчики, затем вручаю какао участникам забега со словами восхищения: «Молодец, отлично, я бы не смогла». Эйдан сосредоточен на текущей задаче. Он возится со стопкой стаканчиков, проверяет, не остыл ли диспенсер. Мужчина, который не выносит чужого внимания; сидя в баре, втягивает голову в плечи, избегает смотреть мне в глаза. Его дочка устроилась на скамейке через дорогу, из кармана к ушам тянутся провода от наушников. Вся в отца.
Спустя примерно сорок минут поток финишеров редеет. Миссис Купер болтает с судьей Бирном, спрашивая, не проведет ли он свадьбу ее кузена в Покипси через три недели. Мы с Эйданом молча ждем следующего бегуна. Импульс, возникший между нами в разгар забега, угас. Нам больше нечем занять руки.
— Как дела на работе? — закидываю я удочку.
Он улыбается.
— Неплохо.
— Можно кое в чем признаться?
— Конечно.
— Если честно, у меня очень смутные представления о том, чем занимается электролинейщик. Полагаю, это как-то связано с линиями электропередачи. Но дальше — мрак.
Эйдан усмехается и закатывает глаза.
— Никто не знает, чем занимаются электролинейщики. Порой даже они сами.
По сути, говорит он, их задача — обеспечивать поступление электричества в дома.
— Вот почему мы вечно возимся там наверху с высоковольтными линиями. Ремонтируем поврежденные, обслуживаем работающие. Если во время грозы на линии случается обрыв, мы ее восстанавливаем. Иногда приходим к людям домой и обновляем оборудование.
Я киваю.
— Надо полагать, ты не боишься высоты.
Эйдан мотает головой.
— Мне нравится там, на высоте. Это так… умиротворяюще, если понимаешь, о чем я.
Конечно, понимаю. Он занят своим делом, буквально витая в облаках, где его никто не беспокоит, в своей стихии.
— Кроме того, оттуда прекрасный вид, — добавляет Эйдан. — Река, горы… Глянь, что я заметил на днях.
Он достает из кармана телефон и наклоняется ко мне. Я чувствую запах сосновой хвои, стирального порошка и свежевымытых волос. Мне хочется закрыть глаза и запомнить это сочетание, чтобы воспроизвести его в памяти ночью, приблизиться к Эйдану в следующий раз, когда буду стирать одежду или отправлюсь в поход. Однако он хочет мне кое-что показать, и я возвращаю внимание на экран. Большой палец листает череду фотографий. Мелькают холмы, крыши, скриншот рецепта вегетарианской лазаньи, его дочь на тропе.
Палец Эйдана замирает на изображении, которое он искал: большая хищная птица с распростертыми крыльями скользит над буковыми деревьями за церковью.
— Ух ты!..
Теперь моя очередь наклониться: я хочу разглядеть снимок. Делаю вид, что меня не волнует близость его тела, сильные руки, подтянутый живот и шея — длинная, стройная, грациозная и гордая, как у лебедя.
— Очень… величественно.
— Я тоже так подумал.
Эйдан созерцает птицу, затем переводит взгляд на меня. Словно неделями хранил снимок в ожидании того, кто оценит по достоинству.
— Краснохвостый ястреб, — говорит он. — По крайней мере, если верить интернету.
— Какой огромный… Бьюсь об заклад, он мог бы поднять маленькую собаку.
Эйдан кивает. Я касаюсь пальцами экрана, увеличивая картинку.
— Только взгляни на него, — говорю. — Облетает свои владения. Высматривает добычу. Какой красивый…
Между нами витает некая глубинная истина, которую ни один из нас не может выразить словами.
— Прошу прощения. — Боб, муж миссис Купер, стоит у стола с бумажным стаканчиком в руке.
Я извиняюсь и наливаю ему горячего какао. Эйдан убирает телефон.
Бегуны сменяются идущими. Трое постояльцев дома престарелых пересекают финишную черту вместе, держась за руки. Мы выжидаем еще несколько секунд, пока судья Бирн не объявляет, что больше участников нет. Раздаются последние поздравления, затем люди постепенно расходятся.
Я собираю брошенные бумажные стаканчики, вытираю со стола брызги какао. Эйдан идет за мной в ресторан, помогает занести диспенсер и складной столик. На сей раз я не отказываюсь. Надоело делать вид, что мне не нужна его помощь.
Как только диспенсер вымыт дочиста, а стол убран в подсобку, Эйдан подыскивает слова.
— Спасибо, что позволила составить тебе компанию. Было очень… В общем, мне понравилось.
— Это я должна тебя благодарить. — Мне становится тепло и легко, словно тайна, которую слишком долго скрывали, наконец вырвалась на волю. — О лучшем помощнике и мечтать нельзя.
Эйдан улыбается и говорит, что ему надо найти дочь.
— Конечно. — Я отпускаю его взмахом руки, как будто меня вовсе не пугает перспектива его отсутствия.
Затем закрываю ресторан и направляюсь к «Цивику». Бросив куртку на заднее сиденье, поднимаю взгляд и настороженно замираю. Ключи от машины впиваются в ладонь. Под мышками выступает пот.
С другой стороны через окно пассажирской дверцы виден силуэт. Кто-то прислонился к машине. Хотя я никого не заметила и не слышала, когда несколько секунд назад шла по парковке.
— Извини. Я снова тебя напугал?
У меня гора падает с плеч.
— Нет. Это ты прости… Не узнала.
Эйдан вытаскивает из кармана телефон и слегка помахивает им.
— Я хотел дать тебе свой номер. На случай, если что-нибудь понадобится. Чтобы ты могла написать. Позвонить.
С аккуратностью хирурга, вскрывающего грудную полость, я выуживаю из заднего кармана джинсов свой мобильник. Эйдан ждет, пока я разблокирую экран, открою список контактов, затем диктует последовательность цифр.
— Готово, — говорит он, когда я заканчиваю печатать. Уже собираясь уйти, медлит и смотрит на «Цивик». — Не пойми меня превратно, но, похоже, твоя машина старше тебя?
В его глазах пляшут искорки, губы изогнуты в улыбке. Он не издевается. Просто дразнит.
— Почти угадал. Раньше она принадлежала отцу. Ты еще не слышал скрип приводного ремня. А про коробку передач лучше промолчу.
— Настолько плохо?
— Ужасно. Механика.
Эйдан сочувственно морщит нос.
— Хотя в целом она ничего. — Я хлопаю по крыше «Цивика». — Просто многое повидала.
Он кивает. Я смотрю на экран телефона, где по-прежнему высвечивается его номер, и нажимаю «Новый контакт». К тому времени, когда сохраняю имя, Эйдан уже исчез.
Я сую телефон в передний карман джинсов. Всю дорогу домой экран хранит тепло.

Глава 21
Женщина в доме

В субботу утром, на следующий день после начала месячных, кончиком ноги ты отталкиваешь окровавленные трусы в угол ванной. Он вручает тебе новые. Ты подкладываешь туалетную бумагу — за неимением лучших вариантов. Мгновение он наблюдает за тобой, затем отводит глаза.
Во время завтрака Сесилия отрывается от яичницы-болтуньи, чтобы спросить отца, сегодня ли мероприятие.
— Ты про забег?
— Да.
— Да.
Девочка стонет.
— Будет здорово, — говорит он. — Это не затянется надолго.
После завтрака он отводит тебя обратно в комнату. Не вдается в подробности. Ты не спрашиваешь. Дождавшись, когда он уйдет, сворачиваешься в клубок. Боль в животе немного притупилась, но не исчезла, по-прежнему сгибая тебя пополам.
Через несколько часов входная дверь открывается, хлопает и тут же вновь открывается.
— Сесилия!
Раздраженный окрик отца. Наверное, девочка влетела в дом на секунду раньше и захлопнула дверь у него перед носом. Ты усмехаешься. Дочь открыто злится, да так, что искры летят.
Яростный топот по лестнице. Вновь громкий удар дверью, на сей раз ближе. Комната Сесилии. Его шаги — тяжелые, целенаправленные, быстрые, но не слишком стремительные.
— Сесилия!
Стук в дверь. Приглушенный голос велит ему уйти. Молчание, вздох. Он идет обратно по коридору и спускается по лестнице.
Его дочь. В этот момент ты ее обожаешь.
Позже днем ты слышишь, как он возится на кухне. Затем приходит и снимает с тебя наручники. Они с Сесилией ужинают молча, не поднимая глаз от тарелок с макаронами и сыром. В середине трапезы он предпринимает новую попытку.
— Я помогал подруге, вот и все.
Она продолжает жевать.
— Сесилия, я с тобой разговариваю.
Девочка смотрит на него, сузив глаза.
— Ты меня бросил. Я не хотела идти, но ты меня туда потащил. А потом из-за тебя пришлось остаться на все утро. Ты совсем обо мне забыл.
Видимо, речь о забеге, который он упомянул за завтраком, пообещав, что тот не затянется надолго. Сесилия тыкает вилкой в содержимое тарелки. Тебе знакомо это выражение лица — опущенные глаза, сжатые челюсти, нахмуренные брови. Она сдерживает слезы. Тебе хочется притянуть ее к себе, крепко обнять. Покачать по-матерински.
— Ты в курсе, какой зануда этот хренов судья? — спрашивает она.
Он велит ей следить за языком. Девочка не реагирует на замечание, не извиняется, а отодвигает тарелку и встает. Отец делает попытку схватить ее за руку, но Сесилия отталкивает его и уносится наверх. Затаив дыхание, ты наблюдаешь за сценой. Ждешь, что он вот-вот взорвется. Побежит за ней. Притащит ее на кухню за волосы, если придется. Напомнит, кто главный.
Но он не двигается с места. Проводив дочь взглядом, несколько секунд смотрит на ее пустой стул. Затем достает из кармана телефон, разблокирует экран, проверяет и убирает обратно. Вздох. Нетерпеливое покачивание ногой вверх-вниз. Очевидно, сообщение, которого он ждет, еще не пришло.
После ужина он отводит тебя в комнату. Через несколько часов, как только дочь уснет и в доме станет тихо, он вернется. А пока ему нужно, чтобы ты сидела там, где не сможешь доставить неприятностей, прикованная наручниками к батарее.
Ты, как всегда, идешь впереди. Он предпочитает тебя видеть. Отворив дверь в комнату, подталкивает тебя внутрь.
Нога приземляется на что-то мягкое. В темноте трудно сказать, на что именно, однако ты точно не хочешь, чтобы он заметил.
— Откуда этот звук?
Ты наклоняешь голову набок, словно пытаясь определить источник шума. Дешевый трюк, но ничего лучше на ум не приходит. Он останавливается, слушает. Ты подталкиваешь мягкий предмет ногой в сторону кровати, молясь, как бы не промахнуться.
— Ничего не слышу, — говорит он.
— Наверное, птица или что-то вроде. Извини.
Он со вздохом толкает тебя дальше в комнату, закрывает дверь. Когда включается свет, предмета нигде не видно.
Ты ждешь окончания вечера. Иногда после ужина слышно, как они с Сесилией болтают внизу. Сегодня все тихо.
Ты щуришься, заглядывая под кровать, но ничего не видно. Даже очертаний того, что ты туда запрятала.
По трубам течет вода, шумит унитаз. Наверное, Сесилия чистит зубы, готовясь ко сну. Наконец дверь ее спальни закрывается — в последний на сегодня раз.
В мире воцаряется тишина. Скрип дверной ручки. Он затворяет дверь. Делает с тобой то, что должен с кем-то делать, так или иначе.
Затем обычная процедура: ты ложишься возле кровати, устраиваясь на ночь. Он хватает твою руку, приковывает наручниками к каркасу. Дергает пару раз и уходит.
Ты ждешь, пока он ляжет спать. Шаги в коридоре, щелчок двери. Выжидаешь еще немного. Только удостоверившись в относительной безопасности, шаришь ногой под кроватью.
Ничего. Ты крутишь головой, щуришься. Вот бы фонарик… Вот бы не быть прикованной к кровати… Ты меняешь положение, поворачивая бедра так и этак. Напрягаешь мышцы плеча. Тело, изогнутое под неестественным углом, болит и тянет. Наконец ты нащупываешь…
Подталкиваешь предмет к себе пяткой. Передвигаешь пальцами ног. Работаешь молча, делая перерывы, прислушиваясь к звукам из его спальни. В доме тихо. И вот штуковина у тебя в руке.
Пальцы ощупывают целлофановую обертку. Ты ждешь, пока глаза еще немного привыкнут к темноте, уповая на бледные проблески лунного света по периметру темных штор. Напрягаешь зрение. Что-то ярко-зеленое и синее, геометрический узор. Что-то податливое, мягкое, слегка упругое. Очертания логотипа, который раньше ты видела каждый месяц.
Гигиенические прокладки. Три, четыре штуки, стянутые резинкой.
Внизу стопки лист бумаги. К счастью, она писала большими округлыми буквами, фиолетовым маркером. Слово за словом ты расшифровываешь: «Надеюсь, это поможет. Дай знать, если понадобятся еще. Сесилия».
Она услышала. Она слушала. Сегодня вечером после ужина, в раздражении выйдя из-за стола, девочка пошла и взяла несколько штук из личных запасов. Написала записку и сунула сверток под дверь. Отец наверняка велел дочери держаться подальше от твоей комнаты, но ей все равно. Она знает, что он еще не ездил в магазин. Знает, что тебе нужна помощь. Она решила помочь. Предпочла тебя ему.
Ты не станешь их использовать. Нельзя. Иначе он заметит — и потребует отчета. Ты будешь подкладывать туалетную бумагу до тех пор, пока он не сдастся — если сдастся — и не купит самую дешевую коробку тампонов.
Ты прижимаешь прокладки к сердцу, грудная клетка ходит вверх-вниз. Кому-то не все равно. Кто-то услышал твою просьбу и нарушил правила, чтобы ее выполнить. Ты наслаждаешься этим чувством — первой настоящей добротой за пять лет.
А потом застываешь. Пальцы сжимают целлофановые обертки. Камеры. Чертовы камеры. Они везде: в этой комнате, у входной двери. Ты веришь его словам: «Я наблюдаю. Я всегда начеку».
Ты говоришь себе, что не сделала ничего плохого. Но это не будет иметь значения. Как обычно.
Приходится выбирать из двух зол. Оставить прокладки — хуже всего. Тогда он их точно увидит. Если спрятать, останется вероятность. Что он не посмотрит запись. Что он не узнает. Что вам с Сесилией все сойдет с рук.
Твои книги лежат рядом с кроватью. Ты тянешься к самой толстой — «Оно» в мягкой обложке — и засовываешь прокладки между страницами. Записку прячешь в потрепанный экземпляр «Дерево растет в Бруклине». Лучше всего рассредоточить улики. Прокладки его разозлят, а записка… Ее он не потерпит. Дочь действовала у него за спиной. Тебе придет конец. Конец всему.
Ты лежишь без сна еще какое-то время.
Окрыленная надеждой. Преисполненная открытием.
«Я помогал подруге».
Вот что он сказал.
Подруге. Член социума, налаживающий связи. Принимающий заботы других близко к сердцу.
Люди говорят «дружба», когда имеют в виду любовь. В конечном счете все сводится к любви.
Теперь, впервые за столько лет, ты тоже знаешь, каково это. Когда есть тот, кто тебя прикроет. Кто-то, кому ты небезразлична.

Глава 22
Номер три

Он сказал, что станет отцом. Уже скоро.
Едва узнав о беременности жены, он бросил пить. Порвал с этим раз и навсегда. Отныне ему нельзя терять бдительность. Он не может позволить себе сболтнуть лишнее. Никогда, но особенно с ребенком на горизонте.
Я спросила, мальчик или девочка.
Он сказал, девочка.
Однажды она тоже станет взрослой, как я.
— Что, если я не смогу? — спросил он. — Когда она родится. Что, если у меня не получится?
Я хотела уточнить, имеет ли он в виду свое отцовство или то, что собирается сделать со мной.
А затем получила ответ, когда он сделал это. Пытаясь что-то доказать самому себе.
Содеянное представляло величайшую загадку его жизни, и он искал ответы.
Будь у меня такая возможность, я бы посоветовала ему не беспокоиться: по моим ощущениям, он продолжит делать это еще очень долго.

Глава 23
Эмили

Я не собиралась писать ему так скоро. Хотела выждать день или два. Может, три.
Лежа на кровати после вечерней смены, я разблокировала телефон и поискала факты о краснохвостых ястребах. Затем начала набирать текст. Остановилась. Подумала. И продолжила печатать.
«Привет! Это Эмили (твоя сообщница по какао). Еще раз спасибо за помощь. Кстати, ты знал, что краснохвостому ястребу по силам поднять собаку весом до двадцати фунтов?»
Добавила «: О». Потом занесла большой палец над клавишей удаления. Как Эйдан относится к смайликам? У меня не было возможности выяснить, к какой категории людей он принадлежит, не хватало только ошибиться. Значит, удалить: раз, два.
Я перечитала сообщение дважды, потом еще пару раз, пока слова не потеряли смысл. Изменила «привет» на «приветик» — более непринужденно. Удалила «твоя сообщница по какао». Чуток помучилась: вдруг покажусь назойливой? Что, если Эйдан дал мне свой номер в чисто деловом контексте? И фраза «на случай, если тебе что-нибудь понадобится» подразумевала «если тебе нужно починить электричество, я помогу за деньги, поскольку это моя работа»?
Прикрыв глаза, я задержала дыхание. Потом вновь посмотрела на экран и, все еще не дыша, нажала «Отправить». Звуковой сигнал оповестил, что послание упорхнуло на телефон Эйдана.
Прошло пятнадцать минут. Ни ответа, ни отметки «прочитано». Только «доставлено». Жалею ли я, что его отправила? Не знаю. Похоже, у меня перегрелся мозг.
В ванной я смываю макияж. Снимаю униформу, бросаю на плитку накрахмаленную рубашку и черные брюки. Комнату заполняет пар.
Не думать о нем. Вот что я внушаю себе, вставая под струи. Зачесывая волосы назад. Скользя пальцами по груди, по талии, между ног. Я не буду о нем думать. Но все равно думаю. Во мне растет желание, и я полностью отдаюсь ему. Ласкаю свое тело, забыв обо всем.
В этот момент в ду́ше я не влюбленный щенок. Я женщина, которая знает, как доставить себе удовольствие. Грудная клетка учащенно вздымается. Ладонь упирается в стену. Передо мной мелькают образы, быстрые и неуловимые, как мотыльки: задравшаяся рубашка, когда он потянулся за банкой с сахаром; то место на шее возле ключицы, которое я хотела поцеловать; руки Эйдана на столе рядом с моими; его ладони на мне, лепят меня по своему подобию. Вся моя сущность растворяется в нем. Я вздрагиваю, шепчу его имя. Где-то на задворках сознания теплится слабая надежда, что шум воды заглушит мои стоны.
Я открываю глаза. Снова одна. Намыливаюсь, ополаскиваю волосы, смотрю, как пена утекает в сливное отверстие. Выходя из душа, говорю себе, что не побегу сразу к телефону. Заворачиваюсь в полотенце, начинаю расчесывать волосы. Но терпению скоро приходит конец. Кого, черт возьми, я обманываю, стоя здесь в паре шагов от телефона? Разыгрываю хладнокровие перед несуществующими зрителями? На нетвердых ногах я возвращаюсь в комнату. Мобильник лежит на кровати экраном вниз. У меня потеют ладони, когда я включаю его.
«Двадцать фунтов? Ого! И не за что. Мне было только в радость».
Он добавил «:)» в конце и подписался — просто «Э».
Я ложусь спать с гулко бьющимся сердцем.

Глава 24
Женщина в доме

Ты ждешь допроса насчет прокладок. Железной хватки на руке, тряски. Его голоса, настойчиво требующего ответов. Он ведет тебя вниз на завтрак, потом на ужин. Ты ждешь и ждешь, но ничего не происходит.
Он не знает? Не видел?
Получается, камер нет? Или он их не просматривал?
А может, он тебя испытывает? Все знает и просто ждет момента, чтобы вывести тебя на чистую воду?
Но его внимание приковано не к тебе. Когда Сесилия не смотрит, а порой и когда смотрит, он достает мобильник под столом и проверяет сообщения. Время от времени печатает несколько слов и так же быстро убирает телефон.
Не прошло и половины ужина, а он уже сделал это пять раз. Сразу после того как поставил жареную курицу в центр стола и позвал дочь. После того как тщательно разделал птицу гигантской вилкой и ножом. После того как спросил тебя — или сделал вид, что спрашивает, — что ты предпочитаешь, грудку или ножку (ты выбрала ножку: тебе нужны калории, какой смысл тратить место в желудке на нежирный белок?). И теперь, каждый раз, когда дочь смотрит в свою тарелку или тянется к кувшину с водой, его глаза устремляются на экран.
После ужина Сесилия спрашивает, можно ли посмотреть фильм. Он напоминает, что завтра в школу. Девочка умоляет: «Пожалуйста, сегодня еще выходной» — и говорит, что сделала домашнее задание. Отец вздыхает.
Интересно, он в курсе, насколько ему повезло? Тринадцатилетний подросток, требующий кино по воскресеньям? В ее возрасте ты металась с одной ночевки на другую, выпрашивала поездки в торговые центры на том берегу Гудзона, постоянно расширяя границы, которые тебе дозволялось пересекать без родителей.
— Хорошо, — уступает он. — Но только до десяти.
Девочка поворачивается к тебе.
— Хочешь посмотреть?
Ты задерживаешь дыхание. Ждешь несколько секунд, что он вмешается. Скажет: «Сесилия, я уверен, Рейчел сегодня некогда». У него в кармане гудит телефон. Он берет мобильник, смотрит на экран и начинает печатать.
— Конечно, — говоришь ты.
Сесилия помогает убрать со стола. Ты не знаешь, чем себя занять. Обычно отец отправляет ее наверх чистить зубы или пополнять диспенсер с бумажными полотенцами — все, что угодно, лишь бы отвлечь девочку, пока он ведет тебя обратно в спальню. Но сегодня ты остаешься. Сегодня вечер кино. Полная неопределенность, миллион возможностей оступиться.
Ты идешь за ними в гостиную. Скрывая судорогу в ноге, не обращая внимания на боль в том месте, куда он пнул тебя два дня назад. Отец усаживается в кресло. Жестом велит тебе сесть на диван, пока дочь ищет пульт. Наконец Сесилия уютно устраивается рядом. Направляет пульт на экран, пропускает прямой эфир и выбирает стриминговую платформу. Ты с трудом узнаешь интерфейс, но логотип остался прежним. Когда тебя похитили, платформа еще расширялась, пополняла каталог и начинала выпускать собственные шоу. Теперь Сесилия пролистывает бесконечный список сериалов и фильмов — встречаются и старые, и неизвестные тебе, и с пометкой «оригинальный».
— Как насчет этого?
Курсор застывает на «подростковом ромкоме, снятом по одноименной серии молодежных романов-бестселлеров», если верить описанию.
— Выглядит заманчиво, — говоришь ты.
Девочка откидывается назад с застенчивой улыбкой. Ты помнишь, как в ее возрасте немного стыдилась всего, что тебе нравилось.
Изо всех сил пытаешься сосредоточиться на экране. Прошло столько времени… Все эти звуки, цвета, люди, имена… Тебе сложно поспевать. Ты перескакиваешь с одной сюжетной линии на другую, забывая, о чем шла речь пять минут назад. Сердце частит. Кулаки сжимаются в отчаянии, возможно, в панике.
Краем глаза ты замечаешь голубое свечение. Его телефон. Позабыв о фильме, он склонил голову над маленьким экраном; большой палец прыгает туда-сюда, как водомерка на поверхности озера.
На большом экране один из героев говорит что-то смешное. Сесилия хихикает. Затем, умолкнув, поворачивается в твою сторону, словно ищет подтверждения, что ты тоже оценила шутку. Девочка отчаянно нуждается в признании. Ты вспоминаешь прокладки и записку, нацарапанную фиолетовым маркером. «Надеюсь, это поможет. Дай знать, если понадобятся еще». Ты делаешь единственную вещь, свойственную человеку, — смеешься.
Сесилия вновь хихикает и переводит взгляд на экран. Ее поза расслаблена, правый бок почти прильнул к тебе.
Она здесь. Союзник, друг. Рядом с ней ты чувствуешь себя еще более одинокой, чем в сарае.
Герой на экране выдает очередную остроту. Сесилия толкает тебя локтем.
Ты вновь смеешься. Заставляешь себя. Ради нее.
Она сделала то же для тебя. Ее мягкость невольно просачивается в твой мир. Сглаживает самые жесткие черты. Те, что помогли тебе выжить в сарае. Она забирает их, подменяя отголосками твоего прежнего «я». Девушки, которая любила. Девушки, которая открывалась другим.
Той, которая не могла за себя постоять.

Глава 25
Женщина до дома, до сарая

В средней школе ты постоянно что-то пишешь. Выпускаешь газету. Затем приходит время поступать в университет. Между Колумбийским и Нью-Йоркским ты выбираешь последний. Ты родилась и выросла в этом городе, он тебе не надоедает. Твои друзья разъезжаются. Пересекают страну ради калифорнийского лета, Кремниевой долины, хорошей колорадской «травки». Ты остаешься. Тебе и здесь неплохо.
Ты начинаешь бегать, даже зная, что со временем это негативно скажется на твоем теле. Микротрещины костей, мышечное напряжение, воспаление сухожилий. Ты учишься любить жжение в грудной клетке — бушующая внутри буря находит выход через легкие. Ты бегаешь, потому что не умеешь разрушать себя другими способами.
В твоем окружении много пишущих девушек. Это пора экономического кризиса, случайных заработков, преобразований. Молодые женщины пишут для лучших веб-сайтов и работают барменами, чтобы платить за аренду. Они приходят на занятия уставшими, с ноющей поясницей и слипающимися от недосыпа глазами.
Жизнь не стоит на месте — газетные статьи, летние подработки, стажировки… Три твоих однокурсницы стажируются в медиахолдинге, про который снимают фильмы и сериалы. Каждый мечтает туда попасть.
Кое-кто публикует рассказы в литературных журналах, получает награды и признание старших коллег. Ты пытаешься не отставать, но вокруг столько талантливых людей! Талантливее тебя. Ты всего лишь девочка, выросшая в Нью-Йорке и читающая много книг. У тебя нормальные оценки. Ты — образец нормальности.
Второй семестр выпускного года начинается с новости: твоя однокурсница заключила контракт на книгу. Распространяются слухи, цифры: пять нулей, шесть. Некоторые находят в себе силы порадоваться за девушку. Другие выискивают, к чему придраться: тема книги слаба, контракт — не только благо, но и проклятие. Успех большой, заметный и стремительный. С этого момента все катится по наклонной. Можешь ли ты представить себя на ее месте?
Нет. Со своей обычной жизнью, обычными оценками и самой что ни на есть обычной писаниной ты даже близко не стояла.
Есть сайт. Онлайн-версия ныне почившего журнала для подростков. В свое время журнал был революционным, потому что обращался к девушкам как к разумным существам. Тебе нравится сайт. Ты заходишь на него каждый день. Там есть раздел «Я прошла через это». Название говорит само за себя: незнакомки подробно делятся пережитыми ужасами. «Я прошла через это: в моем самолете не было пилота». «Я прошла через это: очнулась после двухлетней комы». «Я прошла через это: основала культ».
Ты читаешь очерки в обеденный перерыв. Затем возвращаешься в класс, где вас наставляет преподавательница писательского мастерства. Она ровесница твоей матери, возможно, чуть старше. Милая в жизни, безжалостная на страницах. Автор пяти книг и бесконечной череды статей в журналах. Ты с обожанием смотришь на нее снизу вверх.
Преподавательница говорит, что ты хорошо пишешь. Но неуверенно. Недостаточно живо. «В реальной жизни ты не такая. Ты тонко чувствующая, забавная. Смешливая». Это окрыляет тебя, пускай всего на секунду.
Ты обещаешь поработать над своим голосом.
Она качает головой. Дело не в голосе, а в том, что ты пишешь о несущественном. Ты прячешься. Пока будешь прятаться, читатель не сможет тебя узнать.
Ты вновь читаешь очерки. «Я прошла через это: лучшая подруга сбежала с моим братом». «Я прошла через это: меня подменили в роддоме». «Я прошла через это: мой сосед оказался шпионом».
Ты думаешь о том, что пережила сама. Есть только один случай, подходящий для сайта. Несколько дней ты сомневаешься, а затем однажды ночью садишься и выкладываешь все. Слова выходят на поверхность, словно зарытые под землей кости. «Я прошла через это: мой брат упомянул меня в предсмертной записке».
История не совсем твоя. Вначале она случилась с твоим братом, а уже потом с тобой. Это он принял таблетки — дважды. Выжил. Написал записку. Ты не должна была ее увидеть. Наткнулась на нее вечером после второго раза, когда пришла домой, пока родители заполняли документы в больнице. «Как мне найти свое место в мире, — писал брат, — если она все время стоит передо мной?»
Он имел в виду тебя. Твой брат, который попал в беду. Который не умел любить, не теряя головы. Чья бурная юность не оставила тебе иного выбора, кроме как стать лучшей дочерью. Ты знала, как заслужить одобрение общества, а он — нет. Ты находила его мышление гениальным, вулканом, где рождались драгоценные камни. Себя ты считала посредственной. Тебе никогда не приходило в голову, что брат смотрит на вещи по-другому.
Очерк хранится в компьютере несколько недель. Ты не знаешь, что с ним делать. Может, отправить по электронной почте своей преподавательнице? Однако ты не в силах себя заставить. Написанное кажется сумбурным, эгоцентричным, наивным. Не исключено, что потом ты пожалеешь.
Однокурсница с книжным контрактом выложила фото в соцсети: она держит ручку, запястье покоится на стопке бумаг. «Отличная новость! Контракт подписан. «СИНИЙ ДОМИК» официально станет фильмом. Ну, возможно! Однажды! Если все сложится! Но права уже проданы, и это огромный шаг. Я так счастлива!»
Жизнь не стоит на месте. Ты не хочешь оставаться в стороне. Находишь очерк на своем ноутбуке, набираешь электронное письмо из пяти предложений. Прикрепляешь файл.
Отправляешь.
Проходит неделя.
Сначала брат хранит молчание. Затем наступает вечер воскресенья. Семья собирается дома за жареным цыпленком с картофелем и лимоном. Родители в гостиной, вы вдвоем на кухне, моете посуду.
— Знаешь, — говорит брат, вытирая тарелку, — я видел твою статью.
Застигнутая врасплох, ты сосредоточенно натираешь бокал кухонным полотенцем матери.
— Довольно неплохо.
Ты задумчиво глядишь на него. Он на два года старше, высокий, хрупкий. Нежный ребенок, сверхчувствительный, как однажды описала его мать школьному учителю. Волевой подбородок, кривая улыбка. Отцовская походка. Глаза матери.
Брат берет очередную тарелку, возобновляя мытье.
— Хотя, — произносит он с ноткой горечи, знакомой тебе с его юношеских лет, — ты вроде как подтвердила мои слова.
Позже, когда приходит пора сесть на поезд в метро, вы прощаетесь. Обычно он тебя обнимал. Твой брат, научивший тебя хулиганить. Бегать, махать кулаками. Его любовь выражалась в играх до потери дыхания. В грязных пятнах на одежде, травинках в волосах. Этим вечером брат легонько, аккуратно хлопает тебя по плечу.
— Езжай осторожно, — говорит он. Вежливо. Отстраненно.
Машет тебе рукой с другой стороны платформы — и ты понимаешь, что потеряла его навсегда.

Глава 26
Женщина в доме

У тебя возникает желание повторить воскресный киноэксперимент. Не из-за фильма, а всего, что с ним связано. Сесилия рядом на диване. Смена привычного маршрута между кухней и спальней. Передышка между ужином и тишиной ночи, тем, что он с тобой делает.
Поэтому, когда Сесилия замирает на пути в гостиную и вопросительно смотрит на тебя, ты бросаешь взгляд на ее отца. Он уткнулся в телефон. Ты киваешь ей. Получив безмолвную поддержку, девочка начинает переговоры.
— Необязательно целый фильм, — говорит она. — Хотя бы сериал. Всего один эпизод. Двадцать минут.
Ты стараешься перехватить его взгляд. Смотришь на телефон, сначала осторожно, потом уверенней. Делаешь подсознательное внушение. Пусть считает, что ему это выгодно: пока внимание дочери приковано к экрану, он спокойно продолжит переписку.
Он сдается. Один эпизод. По рукам.
Как-то вечером, переключаясь с телеэфира на стриминговую платформу, Сесилия задерживается на новостном выпуске о мюзикле, что-то про отцов-основателей.
— Ты тоже от них без ума? — возбужденно спрашивает она. По телевизору два человека обсуждают шоу. Ты улавливаешь слова «история», «тур по стране», «шедевр». Значит, мюзикл важен не только для Сесилии.
— Еще бы, — говоришь ты. — Конечно.
Раньше ты любила театр. Последний раз ходила на спектакль незадолго до того, как он тебя похитил, когда твоя жизнь уже начала рушиться, но еще казалось, что все можно наладить. Джули, соседка по комнате, достала билеты на внебродвейское шоу. Она уговаривала тебя составить ей компанию: «Ты не выходила из квартиры три дня. Это пойдет тебе на пользу». Ты сдалась. Правильное решение.
Сесилия все еще восторженно щебечет о мюзикле. Что ты думаешь о новом составе? Какие песни тебе особенно нравятся? Отец поднимает голову и велит ей включить наконец свой сериал.
В каждый из таких вечеров он сидит в кресле, не выпуская телефон из рук. Когда вы заканчиваете просмотр, он отправляет Сесилию готовиться ко сну. Сигнал, что тебе пора пожелать спокойной ночи и уйти в комнату. Он приходит через пару минут с наручниками. Потом он вернется. Он всегда возвращается.
Все стало происходить позже обычного. Его ночные визиты, наручники на каркасе кровати. Возможно, поэтому ты начинаешь замечать. Раньше в это время ты уже спала, а теперь бодрствуешь — факт налицо.
Каждую ночь, приблизительно в предрассветные часы, по коридору крадутся шаги. Сначала ты думаешь, что кто-то идет в туалет. Но звук не такой, как всегда. Ты слушаешь, ночь за ночью. Дверь открывается и закрывается. Кто-то идет из одного места в другое. Тишина. Потом все повторяется. Шаги, дверь.
У тебя в голове прорастают теории. Девочка напугана. У нее кошмары, ночные страхи. Он ходит ее успокоить. Однако ты не слышишь голос. Никто не зовет папу, не кричит во сне. Только шаги, двери и тишина.
Ты гонишь от себя эти мысли, но в конце концов сдаешься. Он приходит к ней в комнату, ночь за ночью. Живот стягивает железным канатом. Тебе хочется кричать, швырять вещи в стены, поджечь дом. Тебя вот-вот стошнит.
Нельзя знать наверняка, но все кажется логичным. Ты не в силах представить себе мир, где он умеет любить, не разрушая.
Ты хочешь заключить Сесилию в объятия, сказать, что все будет хорошо. Пообещать ей безопасное место, новый мир. Ты построишь его сама, если потребуется.
Возможно, ты не права. Возможно, все не так, как ты думаешь. Ты лежишь без сна в надежде получить доказательство своей ошибки. Пытаешься поверить в другие сценарии. Возможно, девочка боится темноты, и он ходит без зова. Все-таки он отец, а отцы знают, когда дочери в них нуждаются.
Вот только тебе известно, что он за человек. И ты помнишь кое-что про внешний мир из прошлой жизни. Знаешь, к чему все идет. Как бы ты ни искала, насколько бы глубоко ни копала, ты не видишь убедительных причин для того, чтобы человек, подобный ему, каждую ночь заходил в комнату своей дочери.

Глава 27
Сесилия

Внезапно у папы появилась куча друзей.
Сначала Рейчел. Ладно, Рейчел я еще могу понять. Ей нужно было где-то жить, с людьми, которые к ней хорошо относились бы.
Но насчет этой новой женщины не уверена.
Даже имени ее не знаю и знать не хочу. Я видела ее раньше в городе. Она работает в том ресторане, который нравится отцу. Думаю, именно там они познакомились. Хотя это еще не объясняет, почему он провел с ней все утро в день дурацкого забега.
Я бы так не возмущалась, если б он не заставил и меня пойти. Если уж ты потащил меня куда-то, может, уделишь мне внимание, пока мы там? По-моему, пора ввести такое правило.
Папа живет по правилам. Он их обожает. «Не трогай чужие вещи, не лезь в чужие дела»… Да не собираюсь я трогать твои вещи. Без обид, но мне на них плевать. Однажды мама сказала, что у него это со времен службы в морской пехоте, потому что там никто не уважал личное пространство и его вещи все время воровали, поэтому теперь он защищает свою территорию. Согласна. Если ты служишь в морской пехоте, у тебя есть право на некоторые бзики.
Но я все равно злилась насчет забега. И из-за Рейчел. Немного глупо, знаю, но все же. Если отец собрался завести еще одну чокнутую подружку, это место уже занято. Рейчел.
Наверное, поэтому я дала ей прокладки. Отец был непреклонен: я ни при каких обстоятельствах не должна приближаться к спальне Рейчел. Но после забега я наплевала на его правила. Просто сделала по-своему.
Хотя она меня даже не поблагодарила, заметьте. Сгодилось бы и «спасибо».
Итак, есть Рейчел, есть Ресторанная Женщина — и есть переписка.
Люди считают, что девочки-подростки без конца переписываются. Посмотрели бы на моего отца в последние несколько дней… Постоянно в телефоне, особенно когда думает, что я не вижу.
Возможно, это женщина из ресторана. Возможно, кто-то еще. Трудно судить. Пятнадцать лет отец никого, кроме мамы, не замечал. Будь я злюкой, сказала бы, что он наверстывает упущенное.
Но я не злюка.
Просто мы так не договаривались. Вряд ли мама пришла бы в восторг от его поведения. Мне очень грустно так думать, однако это правда.
Незадолго до смерти мама прочла мне небольшую лекцию. Она подождала, пока отец уйдет поговорить с каким-то врачом. В то время он разговаривал с кучей врачей, хотя без толку — у них закончились идеи, как ее вылечить.
Когда мы остались вдвоем, мама похлопала по кровати рядом с собой.
— Иди сюда.
Было странно видеть ее так близко в самом конце. Она больше не походила на себя. Похудела на целую тонну. Волосы снова отросли после прекращения химиотерапии, но истончились, и теперь в них проглядывала седина. Всякий раз, обнимая ее, я чувствовала только кожу да кости.
Мама обвила меня рукой за плечи и притянула ближе.
— Я не боюсь, — сказала она, уставившись в потолок, словно избегая встречаться со мной взглядом. — Ну, иногда боюсь, но не за тебя. Я знаю, ты остаешься с прекрасным человеком. — Она тяжело сглотнула. — Я так благодарна за то время, которое мы провели вместе… Мы трое.
Это было прощание, а я не хотела прощаться. Я хотела, чтобы мама вернулась домой, даже зная, что это невозможно.
Правда в том, что я не хотела стать той, чья мама умерла от рака. Просыпаться каждый день и вспоминать, что ее нет. У одной девочки из школы, Кэти, год назад брат умер от лейкемии. Она пропустила несколько недель занятий, а когда вернулась, все обращались с ней, как с хрупкой вещицей.
Я не хочу быть хрупкой вещицей.
Но, так или иначе, мама прощалась со мной. Она обняла меня крепче и продолжила.
— В какой-то момент вы останетесь только вдвоем. Это нормально. Понимаешь? Я хочу, чтобы ты знала: я спокойна. Он будет заботиться о тебе. А ты — о нем. Нам так повезло, что он у нас есть.
Мама вытерла глаза свободной рукой. Я чувствовала, что тоже должна плакать, но, когда за короткое время происходит столько всего грустного, ты доходишь до точки, после которой не остается слез.
Мама по-прежнему смотрела в потолок.
— Вам двоим нужно держаться друг за друга. Я сказала ему об этом. Понимаешь? — Я кивнула. — Бабушка с дедушкой тоже будут рядом. Знаю, твой папа не всегда с ними ладит, но помни: на них можно положиться. — Она перевела взгляд на меня, и я снова кивнула. — Вы с папой — одна команда. И всегда будете друг у друга.
Не знаю насчет всегда. Однако мама оказалась права в другом. Через три недели она умерла, и остались только мы двое.
В доме ничего особенно не изменилось. Надеюсь, это не прозвучит бесчувственно. Просто даже когда мама была здорова, отец делал бо́льшую часть работы по хозяйству. Готовка, уборка. Всегда нам готовил, всюду нас возил.
Поэтому он продолжил готовить. Я помогала с уборкой. Отец вернулся к работе, а я — к учебе. «Год только начался, — сказал он. — Привычный распорядок поможет войти в колею».
Отец хотел облегчить мне жизнь, знаю, — просто он чересчур хорошо держался. В доме царил порядок. Папа всячески оберегал меня. Словно прочитал книгу по самопомощи, что-то вроде «Как справиться с пережившим утрату подростком», и выучил наизусть каждую главу.
Я хотела, чтобы он перестал. Чтобы все пошло наперекосяк. Казалось неуважительным просто жить как раньше, словно мы прекрасно справлялись без мамы. Я хотела, чтобы дом отражал мое внутреннее состояние — полный хаос.
А потом, примерно через месяц после маминой смерти, отец забрал меня из школы (я могла бы ездить на автобусе или найти попутчиков, но он и слышать об этом не желает) и объявил, что нам нужно переезжать. Мамины родители нас выгнали. Он этого прямо не сказал, однако смысл приблизительно такой.
Не понимаю всей этой шумихи вокруг бабушек и дедушек. Родители отца умерли до моего рождения, и он никогда не вдавался в подробности. С мамиными родителями я в хороших отношениях, но они не в восторге от папы. Не знаю почему. Мама шутила, мол, они просто злятся, ведь он забрал у них драгоценную дочурку. Иногда отец заявлял, что это из-за денег: у мамы были деньги, а у него нет. Мама всегда просила его не начинать, похлопывала по руке и говорила что-нибудь вроде «перестань, ты им очень нравишься, просто они не знают, как это показать, вот и все».
Перед маминой смертью, после того, как ей стало хуже, я подслушала их с отцом разговор. Они думали, я сплю, но я спустилась за стаканом воды. Из кухни долетали голоса. «Я не говорю, что мы должны согласиться. Просто хочу, чтобы ты знал об их предложении. Если ты когда-нибудь почувствуешь, что не… справляешься один, они могут ее забрать».
Папа взбесился: «Ушам своим не верю!» Я слышала, как он ударил по обеденному столу. (На следующий день я обнаружила на дереве большую отметину.) «Она моя дочь. Они видятся с ней сколько?.. раз, два в год? И думают, что могут влезть и забрать ее у нас? У меня?» Отец не мог стоять на месте. Я сделала пару шагов назад, чтобы он меня не заметил. «Знаю, для них я никчемный болван, но она моя дочь. Я ее вырастил».
Скрежет стула по кухонному полу. Я представила, как мама встает, кладет руку ему на плечо, пытаясь успокоить.
— Я не собиралась тебя расстраивать. Прости. Всего лишь хотела, чтобы ты знал. Все нормально. Давай больше не будем об этом.
Без понятия, что произошло потом. В последний раз я видела бабушку с дедушкой на похоронах. Они подошли к нам после службы. Папа держался вежливо, выпрямив спину; его плечи напряглись так, что казалось, никогда больше не пошевелятся. Говорили мало, только то, что полагается в подобных обстоятельствах: «Как ты держишься?» и «Она была такая замечательная», и «Надеюсь, сейчас она обрела покой». Мы все потеряли того, кого очень любили, но это не значило, что мы вдруг полюбили друг друга.
В общем, бабушка с дедушкой вынудили нас съехать. Возможно, через несколько недель после похорон они поняли, что мы никогда не сблизимся и пришло время порвать отношения. Возможно, отец попросил их не лезть не в свое дело, и поэтому они решили забрать дом. Не то чтобы собирались в нем жить. У них есть еще один, далеко отсюда, на севере. Они просто хотели продать этот. Какая разница? Нам пришлось покинуть дом, где я прожила всю жизнь. Где хранились все мои воспоминания о маме.
Там я по-прежнему могла ее видеть. Как она сидит со мной на диване, пока я смотрю утренние мультики по субботам. Показывает перед зеркалом в ванной, как собирать волосы в хвост. Читает мне первые три книги о Гарри Поттере, а позже — лежит рядом, когда я читаю следующие четыре самостоятельно. Поет саундтрек к «Гамильтону» на кухне, с деревянной ложкой или лопаткой вместо микрофона, соревнуясь со мной в том, кто безошибочно исполнит My Shot и Non-Stop.
В новом доме мамы больше нет. Никогда не было.
Снова только мы с папой.
Вернее, я, папа и Рейчел. И кто бы ни был следующим в этом списке, так как папа, судя по всему, к кому-то подкатывает.
Вот что я думаю.
Я думаю, папа сложный человек. Ему нелегко жилось. Он никогда не говорит о своем детстве, и подозреваю, оно было довольно паршивым. Папа хотел стать врачом, но стал морским пехотинцем, потому что чувствовал долг перед родиной, а еще потому что… Не знаю… Стать врачом непросто. Как правило, это удел людей с деньгами и родственными связями, а у моего отца не было ни того, ни другого.
Несмотря на все, он хорошо устроился в жизни. С моей мамой они обеспечили благополучную жизнь мне. Всякий раз, когда мы с ним спорили и маме приходилось восстанавливать мир, она говорила: «Твой папа обожает роль отца». И это правда. Ему нравится быть моим отцом. Он возит меня всюду. Покупает одежду. Готовит. Беспокоится о том, что у меня в голове. Учит меня. Хочет, чтобы я знала то, что знает он.
Просто я чувствую себя неполноценной. Как если бы подвела нас двоих (в чем?) и теперь он вынужден привлекать всех этих друзей, чтобы заполнить пустоту.
Может, хреново так думать… Прошу прощения.
Я знаю, что он тоже ее потерял.
Итак, кроме нас с папой, есть его женщины, и чем больше людей крутится рядом, тем сильнее мое одиночество.
Возможно, так и задумано. Возможно, я должна извлечь из этого урок. Что в конце концов единственный человек, на которого действительно можно рассчитывать, — это ты сама.

Глава 28
Эмили

Эйдан Томас вошел в мою жизнь. Не знаю, как так получилось, но, похоже, он вовсе не против.
Мое сообщение о краснохвостых ястребах встретило самый горячий отклик. С тех пор мы постоянно переписываемся. Разговариваем целыми днями. На работе я ношу телефон в кармане фартука. Проверяю его под стойкой в перерывах между заказами. В ванной. На заднем сиденье в машине Эрика. Когда чищу зубы перед сном и первым делом с утра. Без конца прокручиваю в голове последнее сообщение.
От краснохвостых ястребов мы перешли к другим хищным птицам и к остальной фауне в долине Гудзона. Потом круг тем дополнился работой, городом, едой, погодой. Эйдан присылает мне фотографии интересных птиц. Мы обмениваемся рецептами. Каждое утро он спрашивает, как у меня дела, а по вечерам желает спокойной ночи. Интересуется, как я справляюсь в ресторане: он слышал, что работа адская. Все нормально? Я рассказываю ему свой сон: череда запертых дверей в темном коридоре. Он ищет толкование в интернете. «Закрытые двери, судя по всему, означают некое препятствие у тебя на пути. С другой стороны, открытая дверь символизирует новый этап в жизни, позитивные перемены. Ты уверена, что все двери были закрыты?»
Эйдан набирает слова полностью. Никаких «оч» вместо «очень», «спс» вместо «спасибо» и «кст» вместо «кстати». Все предложения начинаются с заглавных букв и заканчиваются точками. Он редко использует смайлики, вкладывая в них особый смысл.
Есть вещи, о которых он не упоминает, и мне хватает ума не настаивать. Его жена. Дочь. Я формулирую вопросы в расплывчатой форме: «Как дела? Как прошел день?» Если захочет поговорить, пожалуйста, дверь открыта.
Эйдан приходит в бар по вторникам и четвергам, как обычно. Я делаю ему «Девственный Олд Фэшн». Когда у меня выпадает свободная минутка, мы разговариваем. При встрече мы не так многословны, как в переписке: физическая близость еще не достигла того уровня.
Он не всегда отвечает сразу. Может пройти час, два, три без ответа. Тем временем я перечитываю наши сообщения, отыскивая в каждом слове возможное недопонимание. Стоит мне убедить себя, что я все испортила, как от него приходит сообщение. Дружелюбное. Открытое.
В ресторане я бегаю на кухню за оливками, чистой ложкой, закусками; на обратном пути останавливаюсь и наблюдаю за красивым мужчиной на барном стуле.
Его присутствие меня воодушевляет. Я выпрямляю спину, хожу с высоко поднятой головой. В голосе добавляется уверенности. Я храню связывающую нас тайну возле самого сердца, как талисман.
◾ ◾ ◾
Видит бог, мне это необходимо. Дополнительный заряд бодрости, маленькое волшебство.
Город пока не оправился от исчезновения женщины. Она была из местных. Каждый знает кого-нибудь, кто знаком с ней. Ее так и не нашли. Никто не говорит этого вслух, но мы понимаем: вряд ли ее найдут — если вообще найдут — живой.
Люди стали чуть добрее друг к другу. На улице, в магазинах, в ресторане. В наших взаимоотношениях появилась терпимость, которая, конечно, заканчивается там, где начинается кухня. Хотя все прилагают усилия. Даже Ник, по-своему. К счастью, сейчас мы не слишком загружены. На носу День благодарения, город мало-помалу пустеет. Пользуясь длинными выходными, местные едут навестить родственников, готовятся к празднику. Скоро начнется самое лихорадочное время года, а пока все пугающе спокойно. Затишье перед бурей.
Сегодня вечерняя смена заканчивается рано: родители спешат уложить детей в постель до десяти. Я запираю дверь за последними клиентами. Эрик убирает посуду. Кора меняет салфетки, раскладывает сверкающие столовые приборы на завтра. Ник возится на кухне с грязными кастрюлями, щипцами, лопаточками. Софи со всей оставшейся энергией чистит формы для выпечки. Я хожу по залу, собирая использованные стаканы.
У меня жужжит в фартуке. Поставив бокал-луковицу, я проверяю телефон.
«Уже опоздал? Если да, ничего страшного. Просто не хотел упустить девственный олд фэшн».
Сегодня пятница. Не вторник и не четверг. Эйдан приходил вчера, согласно обычному графику. И теперь хочет повторения.
Я бросаю взгляд в сторону кухни. Эрик и Софи почти закончили мыть посуду. Ник взял полотенце и помогает вытирать. Кора пересчитывает свои чаевые.
«Да, — печатаю я в ответ. — Но могу провести тебя во внеурочное время. Дашь мне… 20–30 минут?» Он пишет: «Польщен» и добавляет «:)».
Я вхожу на кухню, зажав между пальцами ножки трех бокалов.
— Ребята. — Ник и Эрик поднимают глаза. — Я сама закрою. Мне еще надо помыть кучу бокалов, но я совсем не против. Спасайся, кто может.
Пятнадцать минут спустя в ресторане никого. На парковку въезжает пикап Эйдана. У меня в фартуке снова жужжит.
«Все чисто?»
Набрав воздуха в грудь, я пишу: «Все чисто» и иду открывать дверь. Эйдан уже на пороге. Руки в карманах куртки, волосы выбились из-под шапки, подбородок укутан в толстый шерстяной шарф, из-под которого выглядывает краешек улыбки.
— Заходи.
Спортивная сумка тоже с ним, стукает о бедро при каждом шаге. Поеживаясь, Эйдан расстегивает куртку и трет руки, затем устраивается на привычном месте. Сумка ложится у его ног, как верный пес. Я начинаю смешивать коктейль. Воцаряется тишина. Необременительное молчание между людьми, которым нет необходимости ежесекундно поддерживать разговор.
Я размешиваю напиток, добавляю вишенку.
— Как прошел вечер? — спрашивает Эйдан.
— Все то же. Народу не слишком много. Настоящее безумие начнется на следующей неделе. И не прекратится до конца года.
Я двигаю стакан в его сторону. Он делает глоток и склоняет голову в знак признательности.
— Спасибо, что пустила.
— Мы всегда идем навстречу постоянным клиентам.
Я убираю горькую настойку и апельсин, который использовала для твиста. Эйдан указывает на соседний барный стул.
— Может, присядешь?
Я нервно обвожу взглядом зал. Глупо.
Эйдан облизывает губы.
— Извини, если вынуждаю тебя нарушить кодекс бармена. Просто… ты, наверное, весь вечер на ногах. — Он подается вперед. — И здесь нет никого, кто… засвидетельствовал бы нарушение.
Я смеюсь. Пожалуй, он прав. Обойдя стойку, забираюсь на соседний стул. Выйдя из рамок привычной схемы — Эйдан сидит, я стою, барная стойка в качестве барьера между нашими мирами, — мы чувствуем себя ближе друг к другу, чем когда-либо. Физически вживаемся в роли, которые исполняем виртуально уже почти неделю.
Он подталкивает ко мне свой коктейль.
— Выпей, если хочешь. Неучтиво с моей стороны пить в одиночестве.
Я собираюсь сказать «нет, спасибо». Но в том, как он это предложил, сквозит такая беззащитность, что я не в силах отказаться. Когда беру стакан, наши пальцы соприкасаются. Я запрокидываю голову, кубик льда звякает о зубы.
Сидеть в баре, распивая один коктейль на двоих, — раньше я видела такое только в кино. Шпион потягивает мартини, женщина в вечернем платье берет бокал из его руки.
— Знаешь, я слышала, что можно прочитать мысли человека, если пьешь из его стакана. Узнать все секреты.
Он усмехается, испытующе глядя на меня.
— Правда?
Я опускаю стакан и заставляю себя не отводить глаза.
— Что ж, — говорит Эйдан. — Было бы здорово.
Вокруг растет силовое поле. Притягивает нас друг к другу. Я отстраняюсь. Выпрямляю спину, откашливаюсь, заправляю выбившиеся волосы за уши.
— Уже есть планы на праздники?
Едва этот вопрос срывается с моих губ, я проклинаю себя. Слишком банальный. Посредственный. И совершенно неуместный в адрес того, кто недавно пережил тяжелую утрату.
Сделав глоток, Эйдан качает головой.
— Не в этом году. Будем только мы с Сис. У нас есть родственники в другом штате, но дела обстоят… не лучшим образом.
— О, конечно, я понимаю.
Он крутит кубик льда по дну стакана.
— А у тебя?
— Работаю. В один только День благодарения у нас три смены.
Эйдан сочувственно морщится.
— Да ничего страшного. Я не особенно люблю праздники. — И тут я решаюсь поделиться с ним. Уверена, он поймет, хотя обычно скорбящие неохотно говорят о тех, кого потеряли. — Даже при жизни родителей мы не устраивали праздников. Отец с мамой всегда были слишком заняты, понимаешь?
Кое о чем я умалчиваю. Дело не в их нерадивости, просто у меня такое чувство, что первые десять лет моей жизни они ждали, когда в полной мере проявится родительская жилка, но в итоге им пришлось смириться с тем, что есть. Папа был из тех, кто любит на расстоянии, из своей кухни, приберегая отцовский инстинкт для незнакомцев в ресторане. Я мечтала стать барменом, потому что видела в этом шанс сблизиться с людьми. Конечно, я тогда не понимала: большинство людей хотят, чтобы их оставили в покое.
Я встаю и тянусь забрать пустой стакан Эйдана. Он останавливает меня за руку, мягко отрывает мои пальцы от стекла и переплетает со своими.
— Значит, мы в одной лодке.
Я лишь киваю в ответ. Его горячая ладонь на моей, пульс эхом отдается у меня под кожей. Пальцы разжимаются, и я уже скучаю по их прикосновению. Эйдан протягивает руку к моему лицу, убирает выбившуюся прядь волос и вопросительно поднимает брови, словно ждет разрешения. Я вновь киваю и слегка наклоняюсь к нему. Я навсегда запомню, что первой подалась вперед. Пригласила его. На миг мне кажется, что я ошиблась. Что он отшатнется, бросит двадцатку на прилавок и уйдет. Однако меня вознаграждает мягкость ладони, накрывшей щеку. Микроскопическая дрожь большого пальца возле уголка моих губ.
Наши губы встречаются. У меня под ногами открывается новый, незнакомый мир. В пятницу вечером я целую Эйдана Томаса в опустевшем ресторане. Словно судьба решила компенсировать прошлые удары — они забыты, прощены, они того стоили. Теперь я знаю, что все вело к этому моменту.
Эйдан по-прежнему сидит на барном стуле. Я обхватываю руками его затылок. Его пальцы сжимаются на моей талии.
Он находит мой язык, слегка прикусывает верхнюю губу, и у меня по спине и ногам, до самых лодыжек, бегут мурашки. Так меня не целовали со старшей школы, когда все было в новинку и тела являлись неисследованной территорией, а каждый их дюйм — загадкой, которую нужно разгадать. Его язык, губы, зубы. Все происходит слегка беспорядочно, ненасытно. Однако я чувствую себя желанной. Обожаемой. Любимой.
Эйдан встает с барного стула, и мы наконец прижимаемся друг к другу. Прерываем поцелуй, всего на несколько секунд, чтобы насладиться моментом, осознать его до конца. Эйдан прислоняется лбом к моему. Теплый, дрожащий, исполненный желания вздох — сложно сказать, чей именно.
Руки Эйдана скользят вниз, останавливаются на талии. Я притягиваю его к себе. Ближе. Сильнее. Пусть язык тела скажет то, чего я не смею произнести вслух: как сильно его хочу, как долго ждала этого момента, что принадлежала ему еще с тех пор, когда он не знал моего имени или цвет глаз.
От поцелуя у меня припухли губы, его щетина покалывает кожу. Наши грудные клетки тяжело вздымаются в тесной близости, руки расстегивают пуговицы, проникают под ткань, извиваются под одеждой в отчаянном поиске обнаженной кожи.
Заставив себя отстраниться, я хватаю Эйдана за руку и веду через кухню в кладовую.
— Сюда.
Он следует за мной, не задавая вопросов. Только это имеет значение. Единственное, что когда-либо имело значение.
Наши тела натыкаются на полки в поисках опоры. Я кое-как нахожу небольшой участок голой стены. Эйдан всем телом прижимает меня к поверхности. Я упираюсь одной ногой в пол, другой обхватываю его за талию.
— Ого, какая гибкая, — шепчет он.
Я смеюсь. Он развязывает мой фартук — ничего более возбуждающего со мной никогда еще не делали. Его ладонь скользит под рубашку, слегка надавливает на нижнюю часть живота. Я стону, позабыв о смущении. Шарю пальцами, отыскивая цель. Эйдан приходит на помощь. Наконец передо мной открывается дверь в новый мир: пряжка его ремня со щелчком расстегивается и джинсы мягко падают на пол…
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Уже поздно. Чересчур поздно. Ужина не было, а теперь он исчез без предупреждения. Может, снова бросил тебя. Решил проучить, оставить в одиночестве на какое-то время. Напомнить, что именно ему ты обязана жизнью. Что без него ты умрешь. От голода.
Наконец дверная ручка поворачивается. Легок на помине… Человек, который о тебе не забывает.
Он снимает наручники. Скидывает туфли, затем брюки, свитер, майку. Ты мысленно покидаешь собственное тело. Прокручиваешь в голове воспоминания о давней поездке на поезде, о бесконечной череде деревьев, мелькающих на фоне вечернего неба, о последних лучах солнца, пробивающихся сквозь ветви.
Реальность возвращает тебя на место. Ты в комнате, на деревянном полу. Он сверху. Левое плечо возле твоего подбородка. На коже четыре красные отметины. Полумесяцы с алым шлейфом. Они тебе хорошо известны. По углублениям на собственных ладонях, по следам на бледной коже ног, потому что боль приносит временное облегчение. Отметины, которые остаются, когда вонзаешь ногти в мягкие участки тела.
Ты впервые видишь их на нем. Даже после своих отлучек, даже после сама-знаешь-чего он всегда возвращался без царапин.
Когда он вновь надевает штаны, ты задерживаешь на нем взгляд. Он не торопится уходить. Его переполняет легкость, жизнерадостность. Он в хорошем настроении.
— Сегодня позже обычного, — шепчешь ты.
Уголок его рта приподнимается.
— А что? Тебе куда-то нужно?
Ты выдавливаешь смешок.
— Нет. Просто интересно. Где ты был?
Он наклоняет голову набок.
— Скучала по мне? — Не дожидаясь ответа, натягивает майку. — Решал кое-какие вопросы, если тебе так нужно знать. — Трет нос.
Разумеется, это ложь, но ты научилась его читать. Дело не в сама-знаешь-чем. У него в глазах не пляшут искорки, по телу не пробегает ток.
Кто бы ни оцарапал ему спину, надо полагать, с ней всё в порядке. Она еще жива.
На секунду ты чувствуешь облегчение. Затем к горлу вновь подступает комок. Если у него есть она, ты ему больше не нужна? Или он просто играет со своей добычей?
Мысль не покидает тебя и после его ухода.
Царапать мужчине спину, впиваться в его плоть можно только… только при определенных обстоятельствах.
Тебе это не нравится. Совсем не нравится.
Из-за нее, из-за себя.
Где-то есть незнакомка. И она в опасности.
А еще она может навлечь беду на тебя.
Третье правило выживания за пределами сарая: чтобы существовать в его мире, ты должна быть особенной. Ты должна быть единственной.
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Наутро после красных отметин у тебя тяжелые веки, в голове туман. Он, напротив, энергичен. Сияет, как медный таз. Гордость во взгляде. Может, все-таки убил ее?
Вначале — завтрак. Вы сидите втроем, в тишине. Сесилия моргает спросонья и не столько ест свои хлопья, сколько ковыряется в них. Ее отец не выпускает из рук телефон под столом. Затем ты снова в спальне. Он входит следом, приковывает тебя наручниками к батарее и удаляется. Пикап отъезжает от дома. Все нормально. Все как всегда.
У тебя в пояснице угнездилась тупая боль. Ты по возможности стараешься принять горизонтальное положение. И в этот момент чувствуешь.
Наручники. Болтаются на запястье. Бесполезные. Ты садишься. Надавливаешь на металл левой рукой. Браслет открывается и соскальзывает.
Вот так просто.
Ты свободна.
Свободна ли?
Что-то тебя держит. Витает в воздухе, копошится на задворках сознания. Совсем рядом, но ты никак не нащупаешь. У тебя начинают трястись ноги. Нужно их разогнуть. Встать. Броситься наутек.
Неужели сейчас?
Ты всегда думала, что поймешь, когда настанет момент.
Боишься?
Струсила?
Разве женщины в твоем положении не должны быть смелыми? Ты слышала об этом в новостях, читала в журналах. Длинные профайлы девушек, пропавших без вести и вернувшихся домой. Женщин, которые попали в подчинение к извергам и нашли выход. «Она такая смелая…» Словно утешительный приз. «Извините, мы не смогли вас защитить, но теперь сделаем вид, что преклоняемся перед вами».
Ты мысленно рисуешь картинку.
Каково снова почувствовать себя свободной? Вот ты встаешь. Подходишь к двери спальни. На это требуется мужество, но ты смелая, помнишь? Ты смелая, не забывай. В своем воображении ты открываешь дверь и выглядываешь. Никого. Тебе известно, что они с дочерью уехали. Ты делаешь пару шагов по лестнице. Затем что-то щелкает. Ты бросаешься вниз. Бежишь в гостиную, к парадному входу. В последний раз оглядываешься и наконец… распахиваешь дверь.
А что потом?
Что происходит после того, как дверь открывается?
Представь. Ты снаружи. Одна. Без понятия, где находишься, на какой улице, в каком городе, штате. Не знаешь, где живут ближайшие соседи и дома ли они. Ты с ними не знакома. Тебе нелегко довериться чужим людям, особенно теперь. Доверить им свою жизнь. Свое спасение.
Значит, забудь о соседях. Просто беги дальше, одна. Куда? В центр города? В полицейский участок? В супермаркет? Там тоже полно незнакомцев, но, по крайней мере, ты не окажешься в чьем-то доме. Вокруг будет толпа. Свидетели.
А где он все это время?
Его дочь?
Камеры.
Ты вспоминаешь о камерах.
Но он не видел прокладки. Все обошлось.
Так есть ли камеры?
Ты не уверена.
Что насчет его работы на высоте?
Откуда он наблюдает за тобой.
Откуда готов на тебя напасть.
Возможно, ты сбежишь. Найдешь чей-то дом, магазин. Открытую дверь. Того, кто тебя выслушает.
Тем временем ему придет оповещение на телефон. Он откроет приложение, увидит, услышит тебя. Бросится домой. Он в ярости. Ты предала, обманула его доверие. Такому нет прощения.
Он найдет тебя прежде, чем ты доберешься до безопасного места. Отвезет в лес и сделает то, что должен был сделать пять лет назад. Занавес. Ты не веришь, что все закончится таким образом. Никто не узнает, что в течение пяти лет ты оставалась жива. Что тебя можно было спасти.
Допустим, он не заглянет в телефон. Придя домой, поймет, что тебя нет. Он в курсе, что его ждет. Полицейские сирены, задержание, расплата. Ему это не улыбается. Он подносит пистолет к твоей голове и стреляет.
Другой сценарий: он сажает дочку в пикап. Говорит, что им срочно нужно уехать, нет времени на сборы. Он едет без остановок, его так и не находят. Их с Сесилией досье доживают свой век на сайте ФБР.
Или: он берет пистолет, сажает дочь в машину и уезжает в какую-нибудь глушь. Возможно, он убьет ее перед тем, как покончит с собой. Ты помнишь первую ночь в доме, ужас в его глазах, когда Сесилия позвала его, когда чуть его не застукала. Ты слышала звуки по ночам, шаги в коридоре. Девочка смотрит на отца как на человека определенного типа. Он сделает все, чтобы остаться особенным в ее глазах.
Как ни странно, ты не желаешь ему смерти. И не хочешь, чтобы его ребенок пострадал.
Ты всегда думала, что поймешь, когда настанет момент.
Когда, если не сейчас?
Твои мать, отец и брат.
Джули, подруга, которую ты не заслужила. Мэтт.
Они ждали пять лет.
Ты нужна им живой.
Нужна живой себе.
Ты всегда думала, что поймешь, когда настанет момент. Не сейчас.
Значит, ты веришь, что выпадет второй шанс? Еще одна возможность? Лучше и безопаснее?
Это твоя жизнь. Ты спаслась в первый день и с тех пор спасаешься каждый день. Никто не пришел тебе на помощь. Ты одна и справишься с этим в одиночку.
Сейчас неподходящий момент.
Итак, что ты имеешь?
Ты в спальне, сидишь рядом с батареей, поджав ноги.
Кусаешь губы, тянешь нежную кожу все сильнее и сильнее, пока она не поддается. Тепло и металлический привкус на языке. Внутри нарастает ярость, грозящая тебя поглотить. Ты хочешь плакать, визжать, стонать. Метать громы и молнии силой мысли. Жаждешь забытья. Воспарить надо всем. Не чувствовать, как тебя разрывает на части.
И еще.
Если он придет домой и увидит открытые наручники, то поймет, что допустил промах. Естественно, он будет винить тебя, но в глубине души перестанет доверять себе. Сделается еще бдительней.
Он нужен тебе беспечным, рассеянным. Уверенным в себе.
Давай же.
Соверши величайшее предательство. Исполни акт веры.
Ты не встаешь. Вместо этого обхватываешь пальцами металлические браслеты и сводишь концы.
Механизм защелкивается.

Глава 31
Номер четыре

Его дочка недавно сделала первые шаги.
— Скоро я буду ей не нужен, — сказал он.
Чего он от меня-то хотел? Чтобы я его разуверила?
У меня самой трое.
Я могла бы солгать ему о чем угодно, кроме детей. Поэтому ответила:
— Возможно, и так. Возможно, в один прекрасный день она тебя забудет.
Мои слова его задели. Само собой, не стоило этого говорить. Но ничего другого мне не оставалось.
Он в любом случае сделал бы то, что сделал. Никаких сомнений. Ему это было необходимо. А еще больше ему хотелось наблюдать за собой со стороны. Когда все произошло в моей машине, я заметила, как он поглядывает в зеркало заднего вида. Будто хотел убедиться, что еще способен. Увидеть, чтобы поверить.
Я не жалею о своих словах насчет его дочери. Возможно, моя жизнь из-за этого сократилась на лишнюю минуту, но я хотя бы воспользовалась шансом.
Как я уже сказала, ничего другого мне не оставалось.

Глава 32
Эмили

Поиски пропавшей женщины прекратились. Судя по статье на четвертой странице местной газеты, дело еще не закрыто, но мы все знаем, что это означает. У следователей закончились места и зацепки. У них ничего нет.
Для нас жизнь продолжается. Эгоистично. Глупо. Но что делать? Праздники не за горами. Все вроде бы должны радоваться.
День благодарения беспощаден. Я готовлюсь к смене, как подростки из «Голодных игр», за одним исключением: мое оружие — удобная обувь, дополнительная резинка для волос, щедрый слой лака и матовая помада, которая стирается только оливковым маслом.
Несмотря на все приготовления, к концу вечера ноги молят о пощаде. Я мельком гляжусь в зеркало позади барной стойки: на щеках выступили пятна, лоб блестит, а от идеально собранных волос осталось лишь воспоминание. Руки ноют от смешивания бессчетных мартини: эспрессо и яблочных. Поясница разламывается. При каждом шаге острая боль простреливает по ногам.
Я привыкла к боли. Она — часть моей работы. Свои первые шаги я сделала в отцовском ресторане. Все детство собирала чаевые, приносила счет, наполняла стаканы водой, обжигала руки горячими тарелками. Насчет боли я спокойна.
Меня убивает все остальное: допущенные ошибки и несправедливость. Эрик накосячил с закусками для «четверки», и я не решаюсь ему сказать, чтобы взял себя в руки. Мне возвращают «Сайдкар»: «слишком слабый». В довершение — фиаско с «Ширли Темпл». Днем Ник расхваливает рецепт: хард-зельцер, «Крем-де-Кассис», твист — «что-то вроде “Ширли Темпл” для взрослых, понимаешь?» Перед началом первой смены я делаю один на пробу. Неплохо. Коктейль отправляется в меню.
Во время второй смены Кора замечает три напитка, выстроившиеся в ряд на барной стойке.
— Идея была моя, — говорит она.
— Что?
— Рецепт. Я его придумала. Сказала об этом Нику за обедом.
Она даже не злится, пребывая где-то между шоком и принятием неизбежного. Ник украл ее идею. Как мультяшный злодей или хулиган из ситкома. А мне и в голову не пришло…
— Прости, — говорю я.
— Да нормально.
Нет, не нормально, просто я ее босс, поэтому Кора притворяется, что всё в порядке. Она уходит прежде, чем я успеваю еще раз извиниться.
Людям нравится думать, что в бизнесе нет ничего личного. Любой, кто радеет за свою работу, скажет вам: это чушь собачья. Все, чем мы здесь занимаемся, — чертовски личное. Из-за моих ошибок страдают люди. Неважно, что это бизнес. Осадок все равно остается.
◾ ◾ ◾
День благодарения накрывает нас облаком ядерного гриба и так же быстро проходит. Это семейный праздник. К одиннадцати все расходятся по домам. Ресторан затихает. Мы выжидаем еще немного, не уверенные, как существовать после хаоса. Переводим дыхание. Массируем шеи, сморкаемся, утоляем жажду. Начинается уборка, как после урагана.
— Кто-нибудь хочет забрать их домой?
Софи держит картонную коробку с печеньем — наполовину шоколадные трюфели, наполовину лавандовое песочное. Мы весь вечер раздавали их к каждому заказу. Осталось примерно с десяток.
Все молчат. Дело не в стеснении, просто на сегодня все по горло сыты рестораном. Никто не хочет забирать домой напоминание о вечере.
Софи обводит взглядом присутствующих.
— Ну же, кто-нибудь… Не давиться же самой, а выбрасывать жаль. — Она останавливается на мне. — Босс?
Разве откажешь Софи?
— Да, конечно.
Я беру коробку и благодарю. Когда уборка закончена, говорю Эрику и Юванде, чтобы ехали домой без меня.
— И куда это ты намылилась? — требует отчета Юванда. — Уже почти полночь.
Я придумываю отговорку: кое-что нужно в аптеке. Вид у Юванды скептический. Я жду продолжения допроса — мол, аптека закрывается в десять и уж точно не работает допоздна в День благодарения, — но Юванда слишком устала. Она знает, что с тех пор как умерли мои родители, я порой нуждаюсь в одиночестве, и допросами ничего не добьешься.
— Только езжай осторожно.
В «Цивике» я достаю телефон. После ночи в кладовой мы с Эйданом целые сутки не общались, как будто случившееся слишком сильно нас потрясло. Потом, когда я уже ложилась спать, он написал: «Думаю о тебе:)».
«Неужели?» — ответила я.
«Да».
Я напечатала: «Тоже:)», и переписка возобновилась в привычном режиме. Эйдан вернулся в ресторан во вторник. Я провела день в наэлектризованном оцепенении, поглядывая на дверь, хотя знала, что еще не время. Когда он наконец вошел, мое сердце ухнуло в пустоту. Наши взгляды встретились. Он улыбнулся. Я улыбнулась в ответ. Несколько секунд мы были только вдвоем. Два счастливых идиота, связанные самым волшебным секретом в мире.
Мы не рискнули возобновить свои подвиги в кладовой. Нам хватило понимающего переглядывания, мимолетного касания запястья, когда Эйдан взял счет, краткого объятия за талию, когда никто не смотрел. Прямо перед закрытием произошло чудо: он подождал, пока обеденный зал опустеет, попросил меня закрыть глаза и вытянуть руку. Затем положил мне на ладонь что-то прохладное и зажал пальцы в кулак.
— Можешь взглянуть.
Разжав пальцы, я увидела маленькое серебряное колье. Знак бесконечности на тонкой цепочке, сзади розовый кварц, заключенный в оправу.
— Боже, — прошептала я. — Где ты его взял?
Не ответив, Эйдан велел мне повернуться.
— Надеюсь, не слишком вычурно для работы.
Я сказала, что это прекрасно. Он собрал мои волосы и осторожно отвел в сторону. Я не шевелилась, пока Эйдан застегивал цепочку, и вздрогнула, когда костяшки пальцев коснулись затылка.
Теперь моя очередь. Только вместо драгоценностей — печенье Софи, лучшее, что я могу предложить на данный момент.
Снимаю с телефона блокировку и набираю: «Привет. У меня для тебя сюрприз».
Нажимаю «Отправить» и завожу «Цивик». Дом судьи находится неподалеку от центра города, минутах в десяти езды от ресторана. Почему бы не поехать туда? Минут через пять у меня в кармане гудит. Сбавив скорость, проверяю телефон.
«И что же» — написал Эйдан.
Печатаю одной рукой: «Скоро узнаешь. Доставлю на дом:)» — и уже собираюсь прибавить газу, как телефон снова гудит.
«Когда?»
«Через… пару минут? Я в начале твоей улицы, лол».
Перечитываю сообщение, стираю «лол» и отправляю. Тут же появляется «печатает…».
«ОК. Жди на месте. Я выйду. Сесилия спит, не хочу ее разбудить. Первый День благодарения без мамы, сама понимаешь».
Я откидываю голову на подголовник: могла бы догадаться. Мы переписывались утром, обычные «привет» и «хорошего дня». Потом в праздничной суете не было времени часто проверять телефон. Единственное, на что меня хватило, — краткое и, как я теперь понимаю, глупое «С Днем благодарения!» во время туалетного перерыва, пока Эрик колотил в дверь, крича что-то насчет «Грей Гуз».
«Конечно, — пишу я. — Прости, что без предупреждения. Подожду на углу».
Он не отвечает. Черт. О чем я думала?..
Отступать слишком поздно. Наверное, он уже вышел из дома. Я еду по улице, сворачиваю налево и глушу двигатель.
Через несколько секунд Эйдан подбегает к «Цивику». Я выхожу. Он без куртки, шапки и перчаток. Только толстый бежевый свитер.
Прыснув, я указываю на его обнаженное горло и голые руки.
— Ты что, выскочил за секунду?
Оглянувшись по сторонам, словно проверяя, нет ли здесь кого, Эйдан приближается и целует меня в губы — сначала легкое касание, затем более долгий поцелуй.
— Наверное, торопился увидеть тебя…
Его руки проскальзывают мне под пальто, обхватывают бедра. Он мягко прижимает меня к моей «Хонде».
Обняв его за плечи, я целиком растворяюсь — и на миг забываю о Дне благодарения. О ресторане. О выручке, слабых «Сайдкарах», украденных идеях. О комке в горле при мыслях о будущем, о глыбе льда внутри при попытке представить себя через пять, десять, двадцать лет…
Скрепя сердце я на секунду отрываюсь, чтобы вручить ему коробку с печеньем.
— Небольшой сувенир от Софи для нашего любимого клиента.
Эйдан разглядывает упаковку в свете уличного фонаря.
— Печенье. Чудесно. Спасибо. И будь добра, передай спасибо Софи.
Я говорю ему «всегда пожалуйста» и еще раз прошу прощения, что вот так заявилась. Следовало самой догадаться, и я очень надеюсь, что не побеспокоила его.
— Не бери в голову. — Эйдан ставит коробку на крышу «Хонды». — Мне пора возвращаться.
Однако он не уходит. Что-то его держит. Искушение продлить сладостный момент.
Он вновь касается меня. Обхватывает затылок, слегка тянет за волосы. Быстро прикусывает нижнюю губу. У меня в животе разгорается пламя.
Я дышу глубже. Сильнее прижимаю его к себе, насколько позволяют ноющие руки. Я хочу его, целиком, хочу отдаться ему. Эйдан возится с моим свитером, с рубашкой. Торопливые пальцы на коже. Его холод, мое тепло. Я закрываю глаза.
Возможно, сначала он это почувствовал — и только потом услышал. Его губы отрываются от моих. Руки исчезают. Прежде чем я успеваю что-либо сообразить, прежде чем начинаю скучать по нему, на нас обрушивается крик.
Пронзительный вопль, разрывающий вечер пополам.

Глава 33
Женщина в доме

Он объясняет, как солгать Сесилии о Дне благодарения. «Скажи ей, что не отмечаешь праздники с семьей, — инструктирует он меня в одну из ночей. — Скажи, что они путешествуют. Что всю жизнь много работали, а теперь проводят праздники на круизном лайнере».
Сесилию не слишком волнуют твои планы на День благодарения. Она рассказывает о том, чем обычно занималась с мамой в эту пору. Отец готовил почти ежедневно, а вот День благодарения был в мамином распоряжении, говорит девочка. Особый рассол для индейки, картофельное пюре с кусочками кожуры, печенье с тоффи, которое они пекли вместе и разносили соседям…
Отец во время ее воспоминаний напрягается и скрежещет зубами. Теперь он единственный родитель.
В праздничный вечер он делает над собой усилие. Вроде того. Накрывает на стол. Вместо обычных одноразовых салфеток — настоящие, продернутые в бумажные кольца в виде индеек, которые Сесилия склеила давным-давно. Оранжевые свечи, золотистые бумажные тарелки с красным ободком.
Вместо индейки он запекает гуся. Говорит, один парень с работы сам его поймал, заморозил и продал ему пару дней назад. Тебе к горлу подступает желчь. Ты ковыряешься в белом и волокнистом мясе на тарелке. Заставляешь себя жевать и глотать, жевать и глотать. Пойманное в лесу и убитое существо не лезет в горло.
Морковь с розмарином. Пальчиковый картофель. Клюквенный соус из банки. Все как любит Сесилия. Он старается ради своей девочки. Ради ее любви, послушания и слепого обожания. Ему нужно, чтобы она видела его усилия сделать ее счастливой.
После ужина — кино. Сесилия не очень любит праздничную классику.
Как и ты. Ни у кого из вас нет настроения наблюдать за большими счастливыми семьями.
Пролистав рекомендации, Сесилия останавливается на рождественской романтической комедии. Молодая английская актриса играет женщину, чья жизнь летит под откос. Она застряла на бесперспективной работе, отдалилась от сестры. И тут на горизонте появляется парень, ангел, восставший из мертвых, чтобы ее спасти. Они пускаются в приключения по Лондону, и он показывает, сколько удовольствий в жизни она упустила.
«Тебе говорили, что ты чем-то напоминаешь маньяка-убийцу?» — спрашивает молодая актриса, следуя за ангелом по темному переулку. Прекрасный ангел отвечает: «Нет. Во всяком случае, никто об этом не упоминал дважды». Фраза вызывает у Сесилии смешок. Ее отец не реагирует. Возможно, он даже не слышал. Наверное, пишет. Ты не знаешь. Твой взгляд прикован к экрану.
Ты мысленно возвращаешься к первому Дню благодарения после похищения. Примерно тогда ты поняла, что застряла тут надолго. Что время в сарае будет исчисляться годами, а не месяцами. Ты старалась не представлять родителей за обеденным столом. Интересно, брат приехал из Мэна или пропустил праздники?
Раньше ты была частью целого. Удерживала их вместе: отца, мать, брата. Поднимала настроение после ссор, приносила домой хорошие оценки, радостные новости, материалы для семейной рождественской открытки. Без тебя они по-прежнему вместе? Или семейные узы распались, как это зачастую бывает после тяжелой утраты?
— Черт… — Он отрывается от телефона, его глаза сужены. — Мне надо выбежать на минутку. Оставайся здесь.
Он обращается к Сесилии, но, конечно, имеет в виду тебя. Мобильник гудит. Он вновь опускает и вскидывает глаза.
— Скоро вернусь. Просто заберу кое-что.
Затем что-то быстро печатает, кладет телефон на подлокотник кресла и засовывает ноги в ботинки. Сесилия нажимает на паузу.
— Что случилось?
Он поднимает голову. Один ботинок надет, второй в руке.
— Ничего. Друг хочет мне кое-что отдать.
Выражение его лица напоминает тебе о первой ночи в доме, когда с другого конца коридора донесся голос дочери. Ты редко видишь его таким. Он застигнут врасплох. Изо всех сил пытается избежать столкновения двух своих жизней.
— Я мигом. — Схватив ключи от дома, медленно, с нажимом добавляет, специально для тебя: — Тут недалеко, буквально за углом. — Делает жест в западном направлении. — Меня не будет всего несколько минут.
Сесилия отпускает его взмахом руки, желая вернуться к просмотру фильма. Ты слегка киваешь.
Он скорее кидается, чем идет, к двери и, оглянувшись в последний раз, выходит. Снаружи щелкает замок — бесполезная мера предосторожности: он удержит незваных гостей, но — ты прекрасно понимаешь — не помешает выйти из дома.
У тебя в голове хаос. Мысли мельтешат, словно комары, назойливые, слишком быстрые. Ты пытаешься вычленить их, вылавливаешь по одной.
Он ушел. Сказал, что ненадолго. Тем не менее вы только вдвоем. Ты и Сесилия. Ты ерзаешь на диване, ощущая груз в животе, и в этот момент замечаешь…
Его мобильник.
Он так торопился, что оставил телефон на подлокотнике.
Ты озираешься. Ключ от машины висит у двери. Но что насчет него? Где он?
Если ты выйдешь и побежишь, он увидит?
Сесилия прильнула к тебе. Ты изо всех сил пытаешься собраться с мыслями, однако в голове каша, сахарный сироп. Сможешь ли ты бросить девочку?
В груди сжимается кулак.
Ты осталась ради нее. В тот день, когда он не застегнул наручники. Ты сказала себе, что остаешься из-за камер. Потому что не была уверена. Потому что испугалась. Но ты могла себя переубедить. Могла найти в себе мужество.
Все из-за девочки. Теперь ты знаешь, что осталась ради нее.
Каким бы образом ты ни выкрутилась, ее нельзя бросать. Нельзя выпускать Сесилию из виду.
Перед тем как уйти, ее отец махнул на запад. В первую ночь вы приехали с противоположной стороны. Ты прикидываешь. Полагаешься на свои воспоминания о дороге, о следах шин, о той стороне, откуда, по твоим расчетам, вы прибыли. Ты могла бы отправиться на восток по тем же дорогам. Он заставил тебя закрыть глаза, но ты чувствовала плавные движения пикапа по асфальту.
Ты ждала, пока он допустит промах. Была начеку. Чтобы действовать наверняка.
И вот момент настал.
Если не сбежишь сейчас — пока его нет, а телефон и ключи от машины в твоем распоряжении, — то когда?
У тебя гудит в ушах. Сколько времени ты уже потратила на обдумывание? Две, три минуты?
Пора. Сейчас.
Возможно, к Рождеству ты будешь дома. Эта мысль решает все. Последняя капля, толкающая тебя к краю. Ты берешь пульт и ставишь фильм на паузу. Сесилия поднимает брови в немом вопросе: «Что-то не так?»
Ты не знаешь, как начать. Как сказать, что вам обеим нужно уйти. Что тебе кое-что известно, в отличие от нее, и она должна тебе доверять.
Ты должна убедить саму себя.
— Я хочу выйти. Проехаться.
Она хмурит брови.
— Сейчас?
— Ага. — Ты сглатываешь. Пытаешься говорить ясным, ровным тоном человека, который частенько выходит проехаться, чья машина стоит прямо за углом. — Я тут вспомнила… кое-что. Мне нужно уйти.
Звучит так реально: мне нужно уйти, мне нужно уйти, мне нужно уйти.
— Совсем ненадолго.
Сесилия пожимает плечами. Она привыкла к тому, что взрослые ускользают в любое время, исчезают по неизвестным причинам, и возвращаются, как будто так и надо.
Тогда ты говоришь:
— Тебе нужно поехать со мной.
Она хмурит лоб, в точности как он в минуты раздражения. Когда ты подаешь голос, спрашиваешь его о чем угодно. Сесилия. Дочь своего отца.
— Просто пойдем со мной.
Она поворачивается лицом к экрану.
— Вообще-то я не могу. Я должна предупредить папу. И… я хочу досмотреть фильм.
Такая милая, такая вежливая. Ходит вокруг да около, щадя твои чувства. Придумывает оправдания вместо того, чтобы констатировать очевидное: она никуда не пойдет ночью с чужой женщиной.
— Ничего страшного. Твой папа не будет возражать.
Она хмурится. Ей известно, что ты лжешь.
Ты не сдаешься:
— Всё в порядке. — У тебя нет аргументов, чтобы убедить ее, и нет времени думать. Он может вернуться в любую минуту. Пора уходить. — Ну, давай же.
Ты встаешь. Сесилия не двигается с места. Ей тринадцать. Не десять, не шесть. Она не пойдет за тобой только потому, что ты так сказала.
Ты подталкиваешь ее.
— Идем.
Девочка слегка отшатывается. Ты ее раздражаешь, пугаешь. Она хочет, чтобы ее оставили в покое.
Сейчас не время отступать. Ты объяснишь все позже. Пока единственное, что ей нужно знать: ты на ее стороне, и жизнь станет лучше, если она пойдет за тобой.
— Да не волнуйся. Обычная поездка. Хорошо? Просто прокатимся.
Ты хочешь ее успокоить, но в голосе проскакивают пугающие нотки. Ты теряешь терпение.
Не пора ли уносить ноги одной?
Если она не хочет, чтобы ты ее спасала, сможешь ли ты уйти не оглядываясь?
Последняя попытка.
Ты вновь садишься рядом. Смотришь в ее — наполовину его — глаза.
— Слушай, — тихо говоришь ты; твое дыхание горячее и влажное, как туман на невидимом окне. — Просто небольшая поездка. Нет ничего страшного в том, чтобы провести время без него. Это нормальное желание.
Она подтягивает ноги к груди, обхватывает голени руками.
— Ты не знаешь, о чем просишь.
Ты не намерена делиться своими теориями о том, что происходит ночью. Вдруг ты ошиблась? Ты знаешь, что ничего не знаешь.
— Мне тоже нравилось проводить время с родителями. Когда я была в твоем возрасте.
Ты стараешься говорить по возможности мягче. У тебя першит в горле. Нужно вырваться из этого дома. Оторвать ее, словно ракушку от камня. Вытряхнуть, как устрицу: один щелчок — и раковина открыта, узы порваны.
— Я тоже любила своих родителей. И все еще люблю. Но нет ничего страшного в том, чтобы побыть одной. Оставить его. Совсем ненадолго.
Сесилия смотрит на тебя. Ее щеки раскраснелись, глаза потемнели от ярости. Папина дочка.
— Ты не понимаешь. Ты ничего не понимаешь. — Ей нелегко грубить тебе. Она беспокойно скручивает пальцы, костяшки побелели, кожа красная. — Ты понятия не имеешь, каково это. — Она поднимает глаза к потолку, сдерживая слезы, и твое сердце разлетается на миллион осколков. — Никто не понимает. — Голос Сесилии дрожит, как терпящий крушение самолет.
— Слушай. — Ты должна сказать это. Рискнуть. — Я все знаю.
Знаю, что он делает с тобой.
В ее взгляде непонимание.
— Что?
Девочку не так-то легко обмануть. Она умная и преданная. Она просто хочет любить и быть любимой. А ты загнала ее в угол. Заставляешь выбирать, и она ненавидит тебя за это. Ты ее не винишь.
Каждой клеточкой ты тянешься к внешнему миру, и в то же время — обратно к ней.
Ты не можешь этого сделать. Как бы ни хотела, не можешь уйти без девочки.
Реши за нее.
— Ладно. — Ты встаешь и тянешь Сесилию за руку. — Пойдем.
Ты пытаешься придать своему голосу вескость. Стараешься не сжимать слишком сильно, не выкручивать ей плечо. Ты не хочешь причинить боль. Ни сейчас, ни когда-либо.
Отчасти это тебе удается. Сесилия вынуждена встать с дивана. Однако она сопротивляется, тянет в противоположную сторону.
— Что ты делаешь?
В тоне больше возмущения, чем паники. Ты хватаешь ее за другую руку и удваиваешь усилия.
Ты сильнее, чем думала. Возможно, из-за питания. Возможно, у тебя наросли мышцы. Или ты устала быть хрупкой. Но, скорее всего, дело в бегущем по венам адреналине, в притяжении вечернего воздуха, в зове асфальта, по которому скоро поедешь.
Ты собираешься с силами и еще раз тянешь девочку за руки. Что-то идет не так, какой-то просчет — ее лодыжка с глухим стуком цепляется за журнальный столик. Сесилия одаривает тебя взглядом, исполненным такой обиды, что ты вынуждена отвести глаза. Ты сделала ей больно. Последнее, самое последнее, чего ты хотела в этой жизни и во всех последующих.
Прежде чем ты успеваешь извиниться, дом оглашается первобытным криком раненого животного. Словно твои собственные гнев и боль, накопленные за пять лет, перетекают от тебя к ней, как электрический ток. Она кричит, кричит и кричит, широко раскрыв рот, зажмурив глаза. Громче, дольше и яростней, чем кто-либо на твоей памяти. Ты хочешь, чтобы она прекратила, и все-таки ты еще здесь, рядом с ней. Кажется, что у нее вот-вот закончится воздух, но девочка обретает второе дыхание, и крик возобновляется с новой силой. Он пугает тебя и в то же время подспудно дарит облегчение. Сесилия кричит за вас обеих.

Глава 34
Эмили

Мы стоим бок о бок. Сперва я замечаю только отсутствие его пальцев в моих волосах, его тепла рядом. Моя грудь все еще тяжело вздымается. Пар от дыхания тает в морозном воздухе.
Реальность обрушивается на меня ледяным душем. Этот крик… Прямо как из слэшера, когда за отдернутой занавеской возникает темный силуэт с поблескивающим мясницким ножом.
Мы посреди пустой улицы. Что бы ни спровоцировало крик, его источник находится в радиусе пятисот футов, не больше.
— Что это было?
У меня дрожит голос. Эйдан повернулся в сторону своего дома, откуда, как я теперь понимаю, долетел крик. Его лицо напряжено. Похоже, он что-то обдумывает. Затем черты смягчаются.
— Кажется, это моя дочь.
Я озадаченно хмурюсь: и где тут хорошая новость?
— Ей снятся кошмары по ночам. Она спала, когда ты мне написала, помнишь?
Я приваливаюсь к «Хонде», ноги у меня как желе.
Ну разумеется. Его тринадцатилетняя дочь проснулась от плохого сновидения.
— Пойду проверю, как она.
Я готова рассмеяться от облегчения; сердце воспаряет, как гелиевый шарик.
— Конечно, — говорю я, посерьезнев. — Иди.
Затем отпираю машину и проскальзываю на водительское сиденье. Подождав, пока хлопнет дверца, Эйдан взмахивает рукой и бежит обратно к дому. Я наблюдаю в зеркало заднего вида, как его шаг переходит в полноценный бег. Отец на задании.
Я быстро сдаю назад и слышу глухой стук. С бьющимся в горле сердцем жму на тормоз. Что это было? Я ничего не видела. Возможно, белка?
Или человек?
Неужели я на кого-то наехала? Дороги здесь чертовски темные. Даже судья вечно жалуется, умоляя городской совет раскошелиться на дополнительные уличные фонари.
Борясь с тошнотой, я останавливаюсь и осматриваю передние колеса.
Меня накрывает новая волна облегчения. Это коробка из ресторана: Эйдан положил ее на крышу машины и в спешке забыл.
Я вновь трогаюсь с места. Хотя крик был из-за пустяка, у меня нет желания торчать на темной дороге в одиночестве. Я еду прямиком домой.

Глава 35
Женщина в доме

Едва Сесилия поднимает крик, ты ее отпускаешь. Разжимаешь пальцы. Возвращаешь ей свободу. Умоляешь девочку остановиться, ш-ш-ш, но уже слишком поздно. Она кричит до тех пор, пока не влетает разъяренный отец — к нам движется размытое пятно.
В ту же секунду ты понимаешь, с ослепительной ясностью, что совершила самую большую ошибку за пять лет.
Он видит своего плачущего ребенка, свое ненаглядное дитя, единственную дочь, которая вдруг перестала кричать, и тебя, съежившуюся рядом, с воздетыми в напрасной мольбе руками.
Хлопает дверь. Один, два, три шага — и он встает между тобой и своим ребенком, хватает одной рукой твое запястье, другой — ее.
Сесилия пытается объяснить, слова наскакивают друг на друга. Всё в порядке, говорит она, все нормально, мне показалось, будто я что-то увидела, я испугалась и закричала, но ничего, я не пострадала, никто не пострадал, папа, Рейчел просто хотела помочь.
Девочка лжет интуитивно. В надежде спасти тебя.
Медленно выдохнув, он отпускает ваши руки. Его грудная клетка ходит вверх-вниз, вверх-вниз, дыхание постепенно замедляется.
Он выдавливает улыбку. Для видимости. Ты чувствуешь клокочущую в нем ярость. Ноздри раздуваются, глаза бегают.
— Ты в порядке? — спокойно спрашивает он голосом папы.
Сесилия кивает.
Он поворачивается к тебе, словно за ответом на тот же вопрос. Спектакль. Все ради нее.
Ты тоже киваешь.
Его внимание опять переключается на дочь.
— Почему бы тебе не пойти в свою комнату?
Девочка говорит «ладно» и убегает, не оглянувшись. Она сделала все, что могла.
Наверху закрывается дверь.
— Прости, — шепчешь ты. — Кажется, она что-то увидела, испугалась и…
— Заткнись.
— Мне очень жаль. Прости.
Он не слышит.
— Какого хрена?
Его руки хватают тебя, трясут. До него ты не понимала в полной мере концепцию разрушительной физической силы, превосходящей твою. Не превращалась в пустое место из-за кулаков другого человека. Никогда еще тебя не трясли за плечи так, что голова буквально моталась туда-сюда, грозя вывихнуть шею.
— Произошло недоразумение. Я только хотела…
— Я сказал, заткнись.
Он прижимает тебя к стене — бесшумный, опасный.
Если б ты могла, то убежала бы в свою спальню, как Сесилия. Исчезла бы из его жизни, чтобы он хоть на миг забыл о тебе. Увы! Комната принадлежит ему, мир принадлежит ему, и он хочет видеть тебя прямо здесь.
Пальцы впиваются в горло. Сдавливают все сильнее и сильнее, пока перед глазами не начинают плясать черные точки.
Он уже делал так раньше, однако в последний момент всегда отпускал. Не в этот раз…
Ты силишься вдохнуть и будто забыла как. Пробуешь снова и снова, но трахею сплющило и воздуху некуда пройти.
Ты издаешь тревожные звуки. Бульканье. Поскуливание. Звуки предсмертных мгновений.
Десять секунд. Однажды ты слышала в подкасте: у тебя есть десять секунд, перед тем как потеряешь сознание. Перед тем как душа навсегда ускользнет из тела, отрезав пути к спасению.
Ты не управляешь руками и ногами. Они двигаются сами по себе. В какой-то момент хватка слабеет, пусть и ненадолго. Воздух наконец-то пробивается через трахею. Ты глотаешь его, кашляешь, задыхаешься. Делаешь еще один вдох.
Возвращение к жизни целиком занимает твое внимание, на секунду ты забываешь о чужом присутствии.
Он напоминает о себе.
Ты оттолкнула его, только что. Сопротивлялась, совсем немного. И ему это не понравилось. Совсем не понравилось.
Он опять хватает тебя. Рука обвивается вокруг талии, ладонь зажимает рот и нос. Заглушает кашель. В очередной раз крадет воздух.
— Заткнись, — шипит он на ухо, нависая сзади всей массой. — Просто. Заткнись. На хрен.
Единственное, чего хочет этот мужчина, чего он когда-либо хотел, — чтобы ты замолчала. Перестала двигаться. Ему нужно, чтобы ты не шевелилась.
Четвертое правило выживания за пределами сарая…
Ты не знаешь.
В чем бы оно ни заключалось, ты только что его нарушила.
Тебе стоит огромных усилий отвести голову на пару дюймов влево. Ваши взгляды на секунду встречаются. Ему давным-давно следовало тебя убить. Сейчас он это понимает, и ты тоже. Со всей неоспоримой очевидностью. От тебя одни проблемы.
Его левая рука обвивается вокруг твоей шеи. Что-то давит на затылок — судя по всему, правая ладонь. Удушающий захват. Он держит тебя в удушающем захвате.
Ты не в состоянии двигаться. Едва способна думать.
Неизвестно, дышишь ли ты. Разум тебе не принадлежит. Есть только затуманенное зрение, слабеющие конечности и пульсация в ушах — шум крови, каждое сокращение сердца будто удар по струнам.
Звук наполняет тебя.
Все замедляется.
Один удар… другой… Промежутки все длинней.
Последняя попытка, ослепительная волна сотрясает позвоночник, прижатый к его груди.
А потом — ничего.
Все погружается во тьму.

Глава 36
Сесилия

Когда я была маленькой, папа учил меня читать и каждый вечер экзаменовал: какой звук дают «i» и «n» рядом? А двойная «о»? А двойная «е»? Позже мы разучивали слова. О еде, природе, растениях. О строительстве, медицине, электричестве. Однажды — мне было лет шесть или семь — мы проехали мимо группки индеек на обочине, и он сказал, что вместе они называются бандой — банда индеек.
С этого все началось. Какое-то время я была одержима стремлением узнать, как называются разные группы животных. Рой пчел, гнездо гадюк. Отец распечатал список из интернета, и каждый день мы учили новый пункт. Колония летучих мышей, или лагерь, или облако. Семья слонов. Караван верблюдов. Прайд львов. Мы делали из этого игру каждый раз, когда он вез меня куда-нибудь. Отец говорил «лошади», а я добавляла «табун»: табун лошадей. Обезьяны? Отряд обезьян. Рыбы? Косяк рыб. Вороны? Просто воронье. Последнее мне особенно нравилось. Так говорят о людях, которые стремятся присвоить чужое.
Мы с папой ссоримся.
Разумеется. Он же папа. Но я знаю, он меня любит.
Не всем дочерям дано узнать, каково это, когда тебя так любят. Я слышу истории одноклассниц в школе. Их отцы всегда где-то в стороне, работают допоздна, приходят на игры и праздники скорее в качестве гостей, а не родителей.
А вот я знаю всегда. Порой мне кажется, это единственное, в чем я буду уверена до конца жизни. Неважно, умру я старой или молодой, больной или здоровой, счастливой или несчастной, замужней или нет. Если меня спросят — например, я вдруг стану знаменитой, и люди захотят узнать, каково мне жилось раньше, — по крайней мере, одно я смогу утверждать наверняка.
Я скажу всем, что отец меня любил.

Глава 37
Женщина в беде

Он везет тебя в лес.
Вот как все происходит: он ослабляет хватку, и ты безвольно оседаешь на пол гостиной, словно тряпичная кукла. Тело болит, но ты дышишь. В этом вся ты: никогда не перестаешь дышать.
Он подхватывает тебя одной рукой под спину, другой под колени и, наверное, именно так несет в машину. Или перекидывает через плечо, словно мешок с картошкой. Ты не какая-то хрупкая барышня. Ты — неприятная работа, с которой нужно покончить. Проблема, которую нужно решить.
Или же толкает тебя локтем, и ты открываешь глаза, еще не совсем придя в сознание, но достаточно, чтобы подняться. Возможно, вы ковыляете к пикапу вместе: твоя рука на его плечах, пальцы крепко сжимают запястье, второй рукой он поддерживает тебя за талию. Вы напоминаете друзей после вечеринки — ты слегка перебрала, а он ведет тебя в безопасное место.
Открывается дверь. Холодный воздух обдает лицо. Ты слышишь шелест ветра в ветвях, но ничего не видишь. Ни единого листочка. Кто-то выключил свет, в голове мешанина из разбитых лампочек. Ты сдавленно всхлипываешь. Если не вернешься обратно, нужно в последний раз увидеть деревья. Найти поддержку в корнях, забытье в легком покачивании листьев.
Он сажает тебя на пассажирское сиденье. Голова перекатывается к окну, стекло холодит кожу. Он удерживает тебя в вертикальном положении, чтобы перекинуть ремень безопасности через грудь. Какая разница? Кого волнует, если машина съедет с дороги, а ты вылетишь через лобовое стекло? Тебя не станет, ему не придется даже пальцем пошевелить.
Но он не из тех, кто оставляет все на волю случая. Он захлопывает дверцу и переходит на водительскую сторону.
Если момент настал, он будет последним, кто увидит тебя живой. Увидит, как ты моргаешь, сглатываешь. Как твоя грудь вздымается и опускается, словно метроном.
Если ты решишь заговорить, он будет последним, кто услышит звук твоего голоса.
Хочешь ли ты облегчить душу? Выговориться кому-то, пока еще не поздно?
Он заводит машину.
У меня была мать. Отец. Как и у твоей дочери. У меня был брат. Я родилась ненастной летней ночью. Маме так надоело ходить беременной, что она вздохнула с облегчением, когда я наконец появилась на свет. Конечно, она была счастлива, но в основном испытывала облегчение. Мое рождение ознаменовало конец не самого приятного периода. 
Ты не знал, но я любила свою жизнь. Не идеальную. Спокойную, да, но не всегда простую. Мой первый бойфренд сделал мне больно, и я сделала больно ему в ответ: одно голосовое сообщение на его автоответчике, яростный восклицательный знак, положивший конец юной любви. Мой брат дважды хотел навредить себе, а потом я причинила ему боль. 
Я искала свое место в мире. Иногда мне казалось, что нашла, но потом становилось страшно, что его у меня заберут. Меня обидел незнакомец — не ты, другой, раньше. Ты не знаешь, но ты был не единственным. Ты никогда не спрашивал, а я не рассказывала. Однако я знала, каково это, еще до того, как ты меня нашел. Знала, каково это, когда человек, которого ты никогда прежде не видела, решает, что вправе тобой распоряжаться. 
Ты совершил единственную ошибку в тот день, когда я тебя встретила. Ты думал застать меня врасплох. Думал, что до тебя я не сталкивалась со злом. Но я знала, как это работает. Я родилась в городе, где убили Китти Дженовезе [169] ; люди слышали ее крик, однако боялись звонить в полицию, или не понимали, что происходит, или думали, что звонок ничего не решит. История Китти Дженовезе научила меня кое-чему: когда остальным на тебя плевать, тебе плевать на остальных. 
Я сделала свои первые шаги в парке, где августовским утром 1986 года было найдено тело восемнадцатилетней девушки, спустя несколько часов после того как та вышла из бара с парнем[170]. Через дорогу от парка в 1980 году застрелили певца, у преступника в кармане была книга в мягкой обложке — мой любимый роман в подростковые годы[171].
Так что нет, я не очень удивилась, когда ты меня нашел. Это должно было с кем-то случиться, и ты выпал мне. 
Пикап останавливается. Двигатель смолкает.
Год моего рождения: 1991. Однажды я посмотрела в «Википедии», что произошло в тот год. Как в гороскопе. Хотела узнать, какие предзнаменования сопровождали мое появление на свет. 
Возможно, ты помнишь. «Гиганты» выиграли Суперкубок. Дик Чейни [172] расторг контракт на пятьдесят семь миллиардов долларов на какой-то военный самолет. Реактивный истребитель, бомбардировщик-невидимка, машина, созданная для уничтожения. Понимаешь, к чему я клоню? 
В том же году женщина — та самая, которую сыграла Шарлиз Терон, — призналась в убийстве семерых мужчин [173] . Они ее избивали, сказала она. Пытались изнасиловать. У нее не оставалось выбора. 
Это было время потрясений. Операция «Буря в пустыне». Большое жюри предъявило обвинение Майку Тайсону [174] . Полиция арестовала Джеффри Дамера [175] . Распался Советский Союз. 
В мире творился полный бардак. Хаос. Я любила его тогда и люблю сейчас. Это единственное, чего ты у меня не отнял. Я перестала любить других. Перестала любить себя. Свою семью, когда любовь к ним стала невыносимой. Но никогда не переставала любить этот большой, абсурдный, красивый ансамбль, который мы все составляем. 
Не знаю, почему ты воспринял статистическую невероятность человеческой жизни на Земле как личное оскорбление своих убеждений. 
Вздох. Щелчок ремня безопасности. Шаги снаружи, вокруг машины. Пассажирская дверца открывается. Он вытаскивает тебя из пикапа. Ты не видишь, но помнишь лес, твое любимое место до того, как тебя похитили: высокие деревья, мягкая трава.
Здесь земля не мягкая. Ты падаешь на нее с глухим стуком. Череп ударяется обо что-то — корни, пень, камень. Голова взрывается, хлещет кровь, боль адская.
Зачем причинять такую боль?
Но не ты устанавливаешь правила. Как всегда.
Ты — дрожащая фигура на земле. Скоро все будет кончено. Он сделает то, что должен, и ты исчезнешь.
Окончательно.
До сих пор ты не осознавала, сколько нужно энергии, чтобы оставаться в живых. Ты устала сражаться за свое бьющееся сердце, за воздух в легких, всем стихиям назло.
Пора.
Ты слышишь щелчок пистолета. Рядом топорщится трава. Ладонь обхватывает твой затылок. Ты чувствуешь тепло его тела, холодную кромку металла у виска.
Значит, вот как все происходит? Ты всегда думала, что пистолет только для галочки. Представляла, что он делает это руками: сдавливает, ждет, наблюдает, прислушивается к вздохам, свисту воздуха, навсегда покидающего тело…
Или ты его так разозлила, что у него не хватило терпения? Может, он тоже хочет, чтобы все поскорее закончилось?
Он наклоняется. Горячее несвежее дыхание касается твоего уха. Он шепчет что-то, но ты не слышишь. Ты ждешь. Представляешь взрыв, ослепительный фейерверк, вспышку боли, раскалывающую череп пополам. Ты ждешь и ждешь, а оно не приходит.
Затем глухой стук. Ты ощущаешь на себе его руки — обе.
Он бросил пистолет?
Пальцы ощупывают рану на затылке. Взрыв боли пронзает голову, расходится по всему телу, вызывая озноб, тошноту, стон. Ты не чувствуешь пальцев ног, ладоней, плеч, ничего.
Тебя поглотила тьма.

Глава 38
Женщина, давным-давно

После того как брат начал тебя избегать, ты записалась на курс психологии. Твой преподаватель раньше лечил ветеранов с посттравматическим расстройством. Он говорит, психологическая травма случается, когда видишь собственную смерть, проживаешь ее шаг за шагом. Все выглядит настолько правдоподобно, что человек уже никогда не станет прежним.
Ты не понимаешь. До определенного момента.
Однажды субботним вечером Джули убеждает тебя куда-нибудь сходить. У нее новая девушка. На танцполе ты замечаешь, как они целуются. Впервые твоя лучшая подруга — единственный человек, с которым ты уживаешься — влюблена. Это драгоценный дар, и ты рада за нее.
У тебя немеют пальцы. Ты не сразу понимаешь, в чем дело. Вот как все происходит: ты отключаешься, но не осознаешь этого, пока не становится слишком поздно. Тебя окутывает необычайное спокойствие. Ты паришь над танцполом, отделенная от толпы невидимой пеленой. Вокруг светильников мерцают голубые ореолы. Несколько минут ты чувствуешь умиротворение, а потом начинает твориться странное.
Ты ускользаешь с танцпола. Ставишь напиток на ближайший стол. Напиток… Ты не оставляла его без присмотра. Но и не держала над ним ладонь все время. У стакана нет крышки. Ты танцевала. Оставила возможность, крошечную щелочку, через которую мог проникнуть незнакомец и навредить тебе.
Ты выходишь на улицу. Тебе нужен глоток арктического воздуха, северо-восточного ветра, который покусывает щеки, напоминая, что ты жива. Однако воздух теплый и липкий, а у тебя в голове сироп.
Ты ловишь такси, испытывая одновременно облегчение и шок, что все еще способна это сделать.
В салоне ты отключаешься, затем приходишь в сознание. Ничего не болит, но все неправильно. «Сэр, — обращаешься ты к водителю. — Пожалуйста, сэр». Он смотрит в зеркало заднего вида. Ты не помнишь его лица. Ты так и не вспомнишь его лицо.
Ты спрашиваешь: «Пожалуйста, сэр, не могли бы вы позвонить моей подруге? Кажется, мне что-то подсыпали в напиток». Ты сама не веришь своим словам. Таксист останавливается, вроде бы. Протягивает свой телефон.
Ты набираешь номер Джули, пока он окончательно не исчез из памяти. Мозг торопит: «Быстрее извлекай все цифры, прежде чем я отключусь». Ты думаешь: «Заткнись», тело откликается: «Да, зат…», и все тонет в темноте.
Ты просыпаешься на койке в отделении неотложной помощи, как в медицинском сериале. Над тобой нависает обеспокоенное лицо Джули: «Ты меня слышишь?» Выясняется, что ты какое-то время бодрствовала, просто не помнишь. Вместо воспоминаний — черная дыра. Она никогда не заполнится. В киноленте твоей жизни экран на несколько минут погас. Ты чувствуешь себя ограбленной, как будто у тебя украли нечто ценное.
Руки в перчатках тянут за плечо, вынуждая сесть. Задрать рубашку, чтобы к твоей груди прикрепили электроды. Протянуть руку для анализа крови. «Не надо никаких анализов, — говоришь ты. — Я и в нормальном-то состоянии падаю в обморок, когда у меня берут кровь». Но они настаивают, и чем больше ты отнекиваешься, тем меньше тебя слушают. Тебя привезли без сознания с алкогольным отравлением. Твои слова никого не волнуют. «Я не согласна, — говоришь ты. — Я не даю согласия на эти тесты». Мужчина в халате закатывает глаза.
Ты говоришь Джули, что тебя сейчас вырвет. Из ниоткуда появляется целлофановый пакет, наполовину заполненный: видимо, тебя уже тошнило. Ты выплескиваешь струю желчи. В желудке пусто, но спазмы не прекращаются. Из горла исходят ужасные, сдавленные звуки. Тебя выворачивает с такой силой, что на следующий день болят мышцы пресса.
В перерывах между позывами ты объясняешь, что произошло. В разных формулировках: «Меня одурманили. Мне что-то подмешали. Кто-то подсыпал отраву в мой напиток». Через несколько часов ты готова к выписке, тебе вручают медицинское заключение. Оно гласит, раз и навсегда: «Алкогольная интоксикация». Тебе никто не верит.
Джули вызывает такси. В квартире она говорит, что после душа тебе полегчает. «Смой с себя больницу». Ты моешь тело, но слишком устала, чтобы браться за волосы.
«Завтра, — обещаешь ты Джули. — Я сделаю это завтра».
Голова касается подушки. Здесь есть какое-то противоречие — все как обычно и все из ряда вон. Тебе ужасно повезло, что ты жива. Повезло спать в собственной постели.
Следующий день словно в тумане. Ты просыпаешься с головной болью. Жуешь бейгл. Идешь на прогулку. Огромная пропасть отделяет тебя от окружающего мира. Он рядом, но ты не можешь его потрогать. Ты больше не знаешь, как в нем существовать.
Ты еще не в курсе, что уже никогда не соберешь себя по частям.
Ты еще не в курсе, что это не самая серьезная трагедия твоей жизни.
Вот чего он не ожидал. В тот день в лесу он рассчитывал на внезапность, чтобы тебя потрясла сама мысль, что кто-то захочет нарочно причинить тебе вред.
После происшествия в клубе ты изменилась. К тому времени, когда он тебя нашел, единственное, что от тебя осталось, — умение выживать.

Глава 39
Женщина в доме

Ты лежишь на холодной и твердой поверхности. Слабый скрежет металла над головой. Затылок горит. Веки тяжелые. Тело — одна большая рана.
Все размыто. Темные стены и еще более темные контуры… Мебель?
Коробки.
Штабеля коробок. Очертания стула. Нечто вроде верстака, доска с инструментами.
Звуки сверху — один голос, затем другой.
Ты в доме. В его недрах.
В подвале, судя по всему.
Ты чуть-чуть меняешь положение тела и морщишься. Все болит.
Но ты жива.

Глава 40
Женщина в доме

Ты не знаешь, сколько проходит дней. Не знаешь, что он говорит своей дочери. Знать — не твоя забота. Ты так устала от всего. Прикрывать его ложь, подыгрывать.
Наконец-то вы честны друг с другом.
Он входит, не говоря ни слова. Приносит воду, иногда суп. Кормит тебя. Подносит к губам стакан с водой и ложку с куриным бульоном. Поддерживает голову на сгибе локтя. Когда ты глотаешь не в то горло, хлопает тебя по спине между лопатками.
Ты подозреваешь, что именно этого он хочет. Обладать кем-то всецело и абсолютно. Чтобы в нем нуждались, только в нем.
Вероятно, поэтому он передумал. В лесу. Увидел нечто более интересное, чем смерть. Боль и твою бесконечную способность ее чувствовать, демонстрировать. Его привлекает возможность вновь исцелить тебя, при условии, что именно он это сделает.
Пятое правило выживания за пределами сарая: он должен нуждаться в тебе не меньше, чем ты в нем.
Однажды утром, когда Сесилия уходит в школу, он отводит тебя в ванную. Вода каскадом льется на голову, в уши и рот. На языке вкус крови. Он моет мои волосы шампунем, нежно массируя кожу головы. Обжигающая боль. Ты вздрагиваешь, а он говорит: «Не двигайся; я закончу быстрей, если будешь стоять смирно».
Затем тебя тошнит. Он хватает тебя за плечи, наклоняет над унитазом. Одной рукой собирает волосы и держит их, как будто у тебя похмелье, а он друг, или ты больна, а он играет роль твоей матери. Мышцы живота сводит с такой силой, что перехватывает дыхание. Тебя продолжает выворачивать, даже когда ничего не осталось, шумные, болезненные позывы гулко отдаются в унитазе. Ты хватаешь его за руку. Рефлекторно. Не отдавая себе в этом отчета, пока он легонько не сжимает твою руку в ответ.
Вы проходите через все вместе.
Он отводит тебя обратно в спальню, укладывает в постель. Больше никакого деревянного пола. Ты утопаешь в матрасе, простыни мягко касаются щек. Плевать, если одеяло поглотит тебя целиком. Плевать, если рухнет комната. Ты не станешь сопротивляться.
Хватит с тебя борьбы.
Он кладет ладонь на твой лоб. У тебя жар. Перед глазами мутная пелена. Каждый раз при попытке сесть земля под тобой разверзается. Ты говоришь, что тебе нужно показаться врачу, кому угодно. Он просит не паниковать. Все будет хорошо, если ты успокоишься.
В голове раскаленная печь. Ты изранена. Тебе холодно, жутко холодно, даже когда он укрывает тебя новым одеялом. Ты начинаешь себя жалеть. Всхлипывать. Плачешь о себе, о Сесилии, о ее мертвой маме, о женщинах, за которыми он охотится. Печали, одна за другой, наваливаются на тебя. Наконец он спрашивает, в чем дело.
— Твоя жена, — говоришь ты между всхлипами. — Твоя бедная жена.
Единственное, что ты способна выдавить. Он пронзает тебя взглядом.
— Что насчет моей жены?
Ты пытаешься объяснить, увлечь его за собой под накатившую волну боли.
— Такая молодая. Они обе. Твоя жена и дочь. Мне так жаль твою дочь.
Без шуток. Ты ощущаешь ее потерю так же остро, как потерю собственной матери. Она у тебя еще есть? И если она жива, надеется ли до сих пор, что ты тоже жива?
— Рак, — говорит он. — Мерзкая штука.
«Рак? — хочешь сказать ты. — Неужели?»
Ты щуришься сквозь туман лихорадки. Ты думала, не он ли это сделал. Не он ли ее убил. Но он говорит правду. Сейчас вы как никогда близки, как никогда прямолинейны друг с другом.
Он поправляет одеяло у тебя в ногах.
— Порой просто не везет. Она дала ему пинка однажды, но он вернулся пять лет назад.
◾ ◾ ◾
Ты перестаешь бояться. Тебе надоело рассчитывать, планировать день за днем. Поэтому ты рассказываешь ему. Позже тем вечером, когда он возвращается.
— Ты допустил ошибку. Как-то на днях. Не проверил наручники.
Он сидит на кровати рядом. Вертит в руках флакон с тайленолом.
— Они были открыты, — продолжаешь ты. — К твоему сведению, я могла бы сбежать. Но не сделала этого.
Он откладывает тайленол. Вздыхает — его дыхание щекочет твое лицо, шею, грудь, — наклоняется над тобой и шепчет на ухо:
— Я знаю.
На краткий миг ты видишь яркую вспышку. Мучительная мысль пронзает тебя: входное отверстие, выходное отверстие. Выдергивает из оцепенения. Ломает все твои построения, прямые линии, изгибы и углы падают на землю.
Он не ошибся.
◾ ◾ ◾
Его слова возвращаются к тебе ночью. «Она дала ему пинка однажды, но он вернулся пять лет назад».
Догадка завладевает тобой, как инфекция.
Пять лет.
Если подумать…
Именно тогда он тебя нашел.
Собирался убить, но не сделал этого.
В его жизни что-то происходило. То, чего он не мог предотвратить.
Смерть нависла над ним, над семьей, которую он создал. И он ничего не мог с этим поделать.
Видимо, тогда он и сорвался.
Ему был необходим контроль. Единственное, что для него важно. Решать, где женщина начинается и где она заканчивается. Решать все — и выходить сухим из воды.
И вот ты. В его машине.
Он собирался тебя убить, но не убил.

Глава 41
Женщина без номера

Ты ищешь его. Человека, который тебе что-то подмешал. Скорее всего, это «он». Каковы шансы? Ты пробуешь выяснить. Берешь ноутбук и набираешь в поиске «статистика отравлений в баре», «преступники, усыпляющие жертв», «люди, которые одурманивают других людей». Ты не можешь найти то, что нужно. Такие, как ты, не заявляют в полицию.
Под подозрением все вокруг. Парень напротив тебя в кофейне. Инструктор по йоге, водитель автобуса, твои преподаватели.
Ты перестаешь спать по ночам. Каждый вечер около семи над тобой нависает тень. Перед сном ты проверяешь, заперта ли дверь. Потом еще и еще раз. Заглядываешь в шкафы. В ванную. Под кровать. Ты ищешь, ищешь, ищешь угрозу, которая следует за тобой по пятам.
Ты слушаешь истории, подкасты. Читаешь онлайн-обсуждения в поисках ответов. Узнаешь о студентке, которая пошла гулять с друзьями и не вернулась домой. О пропавшей женщине, мужа которой — явного виновника — не поймали. О девушке, исчезнувшей на весенних каникулах. О женщине, которая разбилась на машине и исчезла до прибытия патрульных.
Ты поглощаешь так много историй, что в конце концов они поглотили тебя.
Ты становишься рассеянной. Лекции отходят на второй план. Ты засыпаешь в классе и таращишься в потолок ночью. Твоя успеваемость резко падает. Ты завязываешь с выпивкой. Перестаешь встречаться с друзьями. Перестаешь писать Мэтту, твоему почти бойфренду. Без объяснения причин.
Через некоторое время есть только ты, Джули и призраки. Джули никогда тебя не бросит. «Я беспокоюсь», — говорит она после того, как тебя выгнали с информационного права за то, что ты задремала.
— Я в порядке.
— Естественно, нет, — отвечает она.
— Думаю, мне просто нужен перерыв.
Джули говорит, что это нормально. Поэтому ты берешь паузу. Ставишь в известность своего научного руководителя и ищешь в интернете лес, воздух и тишину. Противоположность городу.
◾ ◾ ◾
Домик маленький. В деревенском стиле, с одной спальней. Принадлежит европейке, которая — ключевой пункт — установила ставни на все окна. Женщина верит в замки, в надежную систему безопасности. Там тебе ничто не грозит.
Дом со ставнями в двух часах езды от Манхэттена. Ты тратишь на аренду автомобиля остатки скудных сбережений: доходы за четыре года летней подработки и стажировок, где приходилось бегать за кофе и едой для редакторов, которым даже плевать, как тебя зовут. Однажды воскресным вечером ты пакуешь в чемодан кучу легинсов, мягких свитеров и дешевых детективов. Едешь на север штата. Складываешь одежду в комод европейской леди. Наконец выдыхаешь.
Отъезд из города — нечто вроде массажа для мозга. На той неделе ты рано ложишься спать и встаешь с пением птиц. Пытаешься не отстать от учебной программы, но в основном пьешь чай, развлекаешься чтением книг и много спишь. Находишь книгу о природе и берешься изучать птичьи трели. Ты начинаешь верить в новый мир.
◾ ◾ ◾
Тебе нравится одно место в лесу. Не слишком далеко от главной дороги. Ты ходишь туда по утрам, после восхода солнца, но до того, как начинает припекать.
Это в некотором роде поляна. Лужайка в кольце деревьев. Вокруг все зеленое, затем коричневое, опять зеленое и наконец синее. Там всегда тихо, не считая едва слышных звуков. Ветер шелестит в листве, колышет траву. Дятлы и белки. Птицы, которых ты не можешь идентифицировать, несмотря на все усилия.
Тебе нравится сидеть с закрытыми глазами. Чувствовать сквозь легинсы влажную твердую землю под собой. Выключаться из мира, чтобы стать ближе к нему.
Однажды утром ты идешь домой с поляны. Ты не совсем в лесу, но и не в центре городка. На проселочной дороге. Здесь не слишком оживленно, поэтому тротуара нет. Место, где тебя никто не видит. Если закричать — такое случалось не раз, — никто не услышит.
В этот день по дороге едет машина. С включенной сиреной. При звуках сирены у тебя срабатывает рефлекс: ты думаешь, что человек за рулем при исполнении.
Ты оглядываешься. Машина не полицейская. Белый пикап. Впрочем, полицейские часто так делают — ездят на машинах без опознавательных знаков.
Мужчина за рулем жестом предлагает тебе остановиться на обочине. Ты останавливаешься. Держишься на расстоянии от машины — правило безопасности, заученное с детства.
Мужчина выходит. Ты его оглядываешь. Прикидываешь: друг или враг, союзник или агрессор? Пожать ему руку или броситься наутек?
Он выглядит ухоженным. Улыбается. В уголках глаз морщинки. Белые зубы, парка, джинсы. Волосы аккуратно подстрижены. Руки чистые.
В этот момент ты готова ему довериться. В этот момент ты не боишься.
◾ ◾ ◾
Мужчина подходит ближе. От него приятно пахнет. Разве может зло приятно пахнуть? Какой дьявол станет пользоваться одеколоном?
Позже тебе на ум приходят плотоядные растения. Как они светятся, привлекая насекомых. Как обманывают жертву дразнящими нектарами, прежде чем полакомиться ею.
Секунду спустя ты видишь пистолет, черный пистолет с черным глушителем. Не только видишь, но и чувствуешь: впервые в жизни оружие впивается тебе в лопатку.
— Не двигайся, — говорит он. — Если попытаешься бежать, я сделаю тебе больно. Понятно?
Ты киваешь: да.
— Бумажник. Телефон.
Послушно отдаешь их. Однажды ты думала о том, что сделала бы при ограблении под дулом пистолета, и решила отдать все в обмен на свою жизнь.
— Оружие? Перцовый баллончик? Нож?
Ты качаешь головой: нет.
— Я проверю, и, если выяснится, что ты солгала, я не обрадуюсь.
Он обыскивает тебя. Ты не шевелишься. Это первое испытание, и ты его прошла. Ты не солгала.
— Украшения?
— Только те, что на мне.
Он ждет, пока ты снимешь колье, и кладет его в карман. В другом измерении на этом все заканчивается. Он возвращается в пикап, а ты медленно отходишь, затем бежишь назад к дому, обратно в большой город. Там находишь людей и рассказываешь о случившемся.
В этом измерении мужчина с оружием бросает твой телефон на землю и разбивает ботинком. Затем машет пистолетом в сторону машины.
— Полезай внутрь.
Вот как твоя жизнь превращается в трагедию, в криминальную историю. Ты ждала чего-то подобного.
Ноги будто из свинца, в груди разливается холод. Ты пролистываешь в голове список возможностей: бежать, кричать, подчиниться. Но больше ничего не происходит. Земля не разверзлась. Ты все та же. Меняется только мир вокруг. Всё, кроме тебя.
Бежать, кричать, подчиниться. О беге не может быть и речи. Возможно, ты быстрее него, но от человека с пистолетом не убежишь. Слишком велик шанс, что поймают. Кричать? Кричи, только если знаешь, что тебя услышат. Вы на тихой дороге, поблизости никого не видно. Ты не кричишь.
Подчиниться. Ты пока не знаешь, что ему нужно. Если подчинишься, есть шанс, что он тебя отпустит.
Ты лезешь в машину.
Он возвращается на водительское сиденье. Движения уверенные, плавные. Спокойная сосредоточенность человека, привыкшего подчинять мир своей воле.
Он прячет пистолет в кобуру на бедре. Ты не смотришь на него в упор: зрительный контакт смерти подобен. Ты уставилась вперед через лобовое стекло, пытаясь сфокусироваться на окружающем ландшафте. На задворках сознания что-то шевелится. Ты кое-что заметила. Всего несколько секунд назад, когда наклонялась, чтобы забраться в машину. Твой взгляд упал на заднее сиденье, и ты увидела… Лопату, веревку, наручники. Рулон мешков для мусора.
Мужчина нажимает кнопку. Замки блокируются.
Остатки надежды умирают.
Он молчит, не отрывая глаз от дороги. Сосредоточенный. Занятый привычными действиями. Человек, которому подобное не впервой.
Ты не можешь бежать, не можешь кричать. Единственное, что тебе остается, — говорить. По крайней мере, ты на это надеешься.
Ты сглатываешь. Ищешь слова, банальные, но личные. Мостик от тебя к нему. Пути отхода под слоем листвы.
— Ты местный?
Единственное, что тебе приходит в голову. Он пропускает вопрос мимо ушей.
Оторвавшись от дороги, ты смотришь на него. Молодой. Привлекательный. Такого легко встретить в продуктовом магазине или у кассы в кофейне.
— Знаешь, не обязательно это делать, — говоришь ты. Он по-прежнему тебя игнорирует. — Посмотри на себя, — продолжаешь ты. Затем робко, едва слышно: — Посмотри на меня.
Никакой реакции.
Ты вспоминаешь истории. Подкасты. Новостные статьи. Заголовки таблоидов, длинные и запутанные, с шокирующими СЛОВАМИ, написанными заглавными буквами. Некоторые истории сопровождались советами. «Покажите похитителю, что вы такой же человек. Зажмите ключи между пальцами и используйте в качестве оружия. Вонзите ему в глаза. Ударьте по носу. По яйцам. Кричите. Не кричите. Ведите себя непредсказуемо. Не ведите себя непредсказуемо».
О чем никогда не говорилось в этих историях: в конце концов, если человек хочет тебя убить, он убьет. Тебе его не переубедить.
Ты смотришь в окно. Думаешь: «Почти. Со мной уже случалось нечто плохое; я боялась, что умру, но не умерла, я почти выжила. Этого просто не должно было произойти».
Ты не хочешь умирать, однако смерть для тебя не пустой звук.
Ты ощущаешь внутренний подъем. Возможно, перестаешь бояться. Возможно, напугана больше, чем когда-либо, и это толкает тебя на безрассудство. Ты продолжаешь говорить. Несешь всякую ерунду, как будто тебе все равно. Разговоры — единственное, что в твоей власти, и ты намерена использовать их по максимуму.
— Прекрасная погода, — говоришь ты. — Я тут на днях смотрела фильм и ждала счастливую развязку, но, увы, не случилось. Вас такое не раздражает?
Он едва заметно приподнимает бровь.
— Я и фильмы-то редко смотрю именно по этой причине, — продолжаешь ты. — Не люблю тратить два-три часа своего времени только на то, чтобы в итоге разочароваться. Или грустить.
Его пальцы стряхивают с руля невидимую соринку.
Длинные пальцы, сильные руки. Плохие новости.
— Заткнись, — говорит он.
«Или? Ты меня убьешь?»
Ты вновь таращишься в окно. Вы едете по незнакомому участку дороги, вокруг, насколько хватает глаз, только деревья и грязь.
И вдруг — олениха. Увидев животное издалека, он замедляется и ждет, пока олениха пересечет дорогу. Ответственный водитель. Недоставало еще разбиться или заглохнуть. Что он тогда сделает? Позвонит в Службу помощи на дороге? И как объяснит дрожащую от страха девушку на пассажирском сиденье и те штуковины — на заднем?
Ты провожаешь олениху взглядом. Она здесь не для того, чтобы тебя спасти. Позади нее черные птицы, не меньше десятка, клюют ствол дерева.
— Воронье, — говоришь ты.
Пикап минует птиц, которые обращают на вас свои глаза-бусинки, будто о чем-то задумавшись.
Он убирает ногу с педали. Машина тормозит. Он поворачивается к тебе и смотрит, в первый раз смотрит по-настоящему.
«Голубые глаза, — думаешь ты. — Какого черта у тебя голубые глаза? Как ты посмел это испохабить?»
— Что ты сказала?
Ты наклоняешь голову в сторону птиц.
— Так называют группу ворон. Как и людей, которые стремятся присвоить чужое.
Его кадык дергается вверх-вниз. Похоже, твои слова для него не пустой звук. Ты не знаешь, хорошо это или плохо. Можно ли извлечь из этого выгоду.
Еще ты не знаешь, что у него есть семья. Дочь и жена, у которой рецидив рака.
Не знаешь, что мужчина рядом с тобой почти ни во что не верит. Впервые с тех пор, как он начал убивать, ему трудно поверить в себя.
Он отворачивается к дороге. Сжимает руль — белые костяшки пальцев на черном полиуретане.
За пределами пикапа взлетает ворона.
Он вновь заводит двигатель. Нажимает на педаль, поворачивает направо. Тормозит. Затем делает разворот через дорогу, в другую сторону, и дает газу. От его маневров тебя кидает и раскачивает на сиденье.
Разворот.
Чертов разворот.
Ты понятия не имеешь, что это значит.
Одной рукой он шарит в бардачке, пока не находит бандану.
— Надень.
Ты не двигаешься.
— На глаза, — нетерпеливо говорит он. — Не вынуждай меня передумать.
Ты завязываешь бандану.
Он едет, едет и едет. Возможно, сорок минут, шестьдесят или двести. Ты слышишь его размеренное дыхание, изредка — вздохи. Пальцы барабанят по рулю. Педали скрипят под ногами.
Несколько рывков, затем бесконечная прямая. Машина сбавляет ход. Ты слышишь тормоза, скрип коробки передач. Двигатель стихает.
К затылку протягивается рука. Бандана соскальзывает. Ты хочешь оглядеться, но он хватает тебя за подбородок, и ты вынуждена смотреть на него.
— Дальше будем двигаться быстро. — Он вновь размахивает пистолетом у тебя перед лицом. — Мы выберемся отсюда и пойдем вместе.
Потом следуют правила.
— Если выкинешь что-нибудь, что угодно, мы вернемся к машине.
Он как будто ждет подтверждения, что до тебя дошло. Ты киваешь. Он выходит из пикапа, берет с заднего сиденья наручники и веревку, вытаскивает тебя с другой стороны.
— Не смотри вокруг, опусти голову.
Его рука с силой сжимается на твоем левом локте — наверняка останутся синяки.
Он уводит тебя от машины по длинной извилистой тропе. Ты украдкой оглядываешься. Уже учишься собирать крохи. Мельком выхватываешь дом и несколько сооружений на участке. Никаких соседей. Сад, прекрасный и ухоженный. Ты хочешь разглядеть все получше, но он идет к своей цели, взбирается на холм. Ведет тебя в сарай.
За вами закрывается дверь. Ты еще не знаешь, но именно тогда все и происходит. Твой мир принимает новую форму.
На данный момент сарай еще не подготовлен. На полу — инструменты, в углу — мешок с удобрениями. Складной стул и стол, стопка журналов — порно или оружие, трудно сказать. Вероятно, и то и другое.
Это его территория. Позже ты узнаешь, что он уже тогда рассматривал слабую, отдаленную, совершенно теоретическую возможность кого-то вроде тебя. Сделал звукоизоляцию. Положил резиновый коврик на пол, прошелся по стенам и заделал герметиком все до последней щели. Однако сарай еще не готов. Ты — не та, кого он собирался оставить. Ты — спонтанное решение, импульсивная покупка.
Он вернется на следующий день и закончит работу. Прибьет цепь к стене. Уберет свои вещи, расчистит пространство. Сделает его твоим. А пока он заводит тебе руки за спину и сковывает наручниками. Обвязывает веревку вокруг лодыжек, затягивает узел на дверной ручке.
— Мне нужно сходить в дом на минутку. Я тут один. Если закричишь, никто, кроме меня, не услышит, а я не обрадуюсь. Поверь.
Ты веришь.
Как только дверь за ним закрывается, ты предпринимаешь попытку. Выкручиваешь запястья, лодыжки, тянешься за инструментами. Но он знает, как надевать наручники. Умеет завязывать узлы. И убирать свои инструменты подальше от женщины, которую только что связал в садовом сарае.
Нужно верить, что тебя будут искать. Твое фото разлетится по соцсетям. Родители и Джули — при мысли о них у тебя перехватывает горло — будут расклеивать плакаты. Давать интервью, молиться о твоем благополучном возвращении.
Нужно верить, что это временно и однажды тебя найдут.
Но ты знаешь то, чего не знает он. То, что играет ему на руку. Любой из твоих знакомых скажет, что ты была сама не своя. Накануне исчезновения стала замкнутой. Засыпала на занятиях. Твоя успеваемость ухудшилась. Ты собрала вещи, уехала из города, который любила, от людей, которых знала.
Родится новая история. Пройдут дни, недели, месяцы. Люди станут говорить это вначале себе, а потом и друг другу: возможно, ты исчезла нарочно. Куда-то уехала и пропала с концами. Прыгнула с обрыва, утонула. Или начала жизнь где-то еще. Может быть, наконец освободилась от своих демонов.
Никто не ждет, что мертвые вернутся к жизни.
Рано или поздно люди перестанут искать. Показывать твое фото. Смирятся с твоим исчезновением. Перестанут рассказывать твою историю, и в конце концов ты останешься единственной, кто ее помнит.

Глава 42
Женщина в доме

Лихорадка спадает. Тебя больше не тошнит. Он по-прежнему приносит еду, но уже не трясется над тобой. Его интерес гаснет.
Окружающий мир вновь обретает краски. Следы от ушиба на затылке сглаживаются. Раны постепенно заживают. Когда ты просыпаешься, на подушке нет запекшейся крови.
Однажды вечером он приходит с пустыми руками. Пора возвращаться вниз. Ужин на столе.
Ты встаешь. Под ногами бушующее море. Тебя укачивает, как на палубе. Он торопит: давай, давай. Ты опираешься одной рукой о стену. Хочешь сказать: «Не думаю, что готова. Я похудела. У меня ужасная слабость». Но он твердо знает, чего хочет. На ватных ногах ты спускаешься в гостиную.
Она здесь.
Сесилия.
Делает робкую попытку улыбнуться. Должно быть, задается вопросом, в каких вы с ней теперь отношениях. Подозревает, что втянула тебя в неприятности. Наверняка она тоже прекрасно помнит последние минуты перед тем, как в гостиную ворвался отец.
Что он ей сказал? Ты роешься в памяти, выстраивая хронологию событий. Он услышал ее крик. Решил, что дочь напугана или ранена. Хотел как можно скорее оказаться рядом. Поэтому встал между вами. Схватил ее и тебя. Дальнейшее она не видела. Но все же кое-что заметила, и ей необходимо во всем разобраться.
Он скрыл от нее свой гнев. Пытался. Даже если девочка что и почувствовала, очевидно, она уже привыкла — к его темпераменту, непредсказуемым вспышкам. А потом все стихло так же быстро, как началось. Просто нужно переждать, и он станет прежним. Отец, которого она хорошо знает, которому верит.
Сесилия тоже злилась на тебя. До того как он вломился. Теперь девочка пытается загладить вину: улыбка с другого конца стола, словно протянутая рука. Она слишком одинока, чтобы долго злиться.
Но ты не улыбаешься в ответ. Не в силах себя заставить.
Ты могла бы сбежать.
Эта мысль не оставляет тебя, пока ты совершаешь привычные движения. Ты могла бы уйти. Убежать, спастись. Твое тело становилось сильнее. А теперь это…
Ты убедила себя, что не можешь уйти без девочки, но Сесилия не позволила ее спасти. Она все испортила. И ты ее ненавидишь.
Волна неприязни застает тебя врасплох. Ненависть бушует внутри лесным пожаром. Она разгорается все сильнее, и ты боишься, как бы он не заметил. Он сидит рядом с тобой. Неужели не чувствует жар, исходящий от каждого сантиметра твоей кожи?
В голову приходят самые ужасные мысли. Немного странно ненавидеть девочку. В прошлой жизни ты всегда оправдывала женщин и девушек. Взяла себе за правило. Даже когда дело касалось отъявленных негодяек, ты не могла заставить себя присоединиться к травле. Сказать: «Вот гадина, вот мерзавка, вот шлюха драная». В этих словах было нечто грязное. Ты не хотела, чтобы они слетали с твоего языка.
Теперь перед тобой его дочь. Ты бы сбежала отсюда, если б не она. Вышла бы из дома. Завела пикап. Он услышал бы шум двигателя, но слишком поздно. Ты бы ехала и ехала, пока не нашла круглосуточный магазин, заправку, что угодно, место с камерами наблюдения и свидетелями…
За обеденным столом Сесилия тянется за солонкой. Та всего в паре дюймов слева от твоей руки, но ты не двигаешься. Она не смеет попросить. Есть показательная жестокость, а есть небольшие действия, недоказуемые, настолько несущественные, что, заостри она на этом внимание, выставила бы себя чокнутой. Мнительной. Зацикленной на своей персоне. Однако вы обе знаете, и тебе приятно заставлять ее чувствовать себя маленькой девочкой, приятно показывать, как сильно она тебя разочаровала, как мало для тебя значит.
Сесилия встает за солью, не поднимая глаз.
Ты смотришь в тарелку с супом. Отдавая себе отчет в том, что сейчас похожа на ее отца. Что некая часть тебя иногда получает удовольствие, причиняя боль другим.
Ты никогда не говорила, что идеальна.
Какое-то время Сесилия болтает ложкой в супе, затем наконец откладывает ее, поворачивается к отцу и спрашивает, можно ли вернуться в комнату. Она не голодна. Неважно себя чувствует. Он кивает. Ты смотришь, как девочка поднимается по лестнице, тяжело переставляя ноги. Сегодня никакого кино. Никакого дивана. Никакой несчастной любви.
Стены смыкаются вокруг тебя, как волчий капкан. В данной истории, с данной точки зрения, в роли волка выступаешь ты.
◾ ◾ ◾
Ночью ты не спишь. Твой гнев оборачивается против тебя.
Ты решила, что не можешь уйти без нее. Отвлеклась. Предала всех, кого оставила в прошлой жизни. Мать. Отца. Брата. Джули. Мэтта. Для них ты один большой вопросительный знак, и у тебя был шанс положить этому конец. Сомнениям, неизвестности. Свободному месту за столом, пустому месту под елкой.
Вероятно, они нашли способ жить дальше. Жизнь нельзя поставить на паузу. Но это наверняка по-прежнему их тяготит. Из ниоткуда возникают мысли. Жарким утром в понедельник, пока они ждут на светофоре, чтобы перейти улицу напротив офиса. Субботним вечером в кино, когда погружают пальцы в ведерко с маслянистым попкорном. Они живут своей жизнью, наслаждаются отведенным им временем, но их всегда гложет вопрос: что с ней случилось?
Наверное, они считают тебя мертвой. Думают, ты сама дошла до этого. Всякий раз от подобной мысли тебя разрывает безмолвный крик. Условно говоря, они совсем рядом — на одной планете, в одной стране, в одной реальности. И все равно ты пропала. Натворила дел. Ты — Улисс. Отправилась в путешествие и теперь не можешь вернуться домой.
Прямо сейчас ты могла бы рассказывать им правду. Они бы не поняли — не всё и не сразу. Тебе известно, как это бывает. Ты читала статьи и книги. Смотрела фильмы. Ты знаешь, что вернуться к обычной жизни нелегко. Люди задают неправильные вопросы. Они даже не представляют. Но хотя бы стараются.
Вы могли бы справляться с этим вместе, прямо сейчас, если б не девочка. Если б не ты и твое сердце. Размякшее, глупое сердце, которое после всего — после пяти лет — увидело девочку и сказало: «Мы без нее не уйдем».
◾ ◾ ◾
На следующий вечер он опять ведет тебя вниз. Слова обрушиваются на тебя за столом. Два слова, которых он никогда не говорил.
Он садится и снова встает, вынимает из заднего кармана джинсов конверт и бросает на стол.
Ты шаришь по бумаге глазами. Уже через секунду он осознает ошибку — возможно, не думал, что ты осмелишься, или забыл, или считал тебя все еще слишком медлительной после полученных травм. Хватает конверт и запихивает в передний карман.
Ты не разглядела адрес, название города. Зато увидела кое-что другое.
Новая информация наполняет твой мозг, будто вода из пожарного гидранта. Целый мир для освоения. Имя.
Эйдан Томас.
Он никогда не говорил. Ты никогда не спрашивала. Само собой, он не хотел говорить. Какой толк от имени в сарае? Но сейчас… Сейчас ты в доме, и у человека, который тебя держит, есть имя.
Эйдан Томас.
Позже, в темноте, ты беззвучно повторяешь по слогам: Эй-дан То-мас. Э-й-д-а-н-Т-о-м-а-с. Пробуешь на слух. Постукиваешь пальцами по полу — один раз на каждую букву. Начало и конец. Рождение и смерть. Последнее слово мифа. Первое слово реальной истории.
В прошлой жизни, в пору болезненного увлечения историями о преступлениях, ты слушала подкасты и рыскала по интернет-форумам, собирая подробности, теории, прозвища. Ты знала об Убийце из Золотого штата. Унабомбере. Сыне Сэма. Мрачном Соне, Убийце с Грин-Ривер, Мяснике-пекаре. Всегда одно и то же: мужчины без имен, без лиц. Пока их не ловили. Пока они не обретали имена, профессии, биографии. Пока копы не вручали им для фотографии доску с датой и местом съемки.
Имя — первое, что связывало их с реальностью.
Ты держишься за два слова, десять букв, как за спасательный круг. Эйдан Томас.
Человек в сарае начинался и заканчивался с тобой. Но уже много лет Эйдан Томас существует без тебя. На кредитных картах, в налоговых декларациях и карточках социального страхования. В свидетельствах о браке и о рождении дочери. В мире, не имеющем к тебе никакого отношения.
Однажды Эйдан Томас вновь будет существовать без тебя.

Глава 43
Эмили

На следующий день после крика я написала Эйдану: «Надеюсь, всё в порядке». Помедлив, добавила «:)». Так у нас заведено. Мы целуемся. Касаемся друг друга. Обмениваемся секретными подарками. Ставим смайлики в конце сообщений.
Сунув мобильник в карман фартука, я всю смену ждала, когда он завибрирует. Ничего. Я вела с собой торг: вот сделаю один напиток, и он ответит. Ладно, два напитка. Пять. Если возьму туалетный перерыв, все обнулится и он ответит. Если перестану заглядывать в телефон хотя бы в течение пяти минут. Ладно, десяти. Если выключу телефон и снова включу.
Эйдан не ответил.
Он всегда отвечает.
С мужчинами такое случается, сказала я себе. С людьми вообще. Он занят. Работает. Возможно, обрыв на линии электропередачи. Сотни людей в соседнем городе без электричества, а я беспокоюсь из-за сообщения… Или он понадобился дочери. Может, она заболела. Может, он заболел. Люди порой не отвечают на сообщения, ничего страшного. Просто жизнь идет своим чередом.
Но не в его случае. С ним все по-особенному.
Прошла почти неделя. Я не видела Эйдана ни в ресторане, ни в городе.
Я знаю, что произошло. Его руки на моей коже, дыхание на моих губах. Холодная серебряная цепочка на моей шее. Его подарок. Он реален. У меня есть доказательство.
◾ ◾ ◾
Вечерняя смена. Четверг. Я высматриваю Эйдана. Он появится в любую секунду. Улыбнется с другого конца зала, рассеяв мои тревоги. Даст правдоподобное объяснение. Даже не придется спрашивать. «Ты не поверишь, что произошло, — скажет он. — Мой пикап сломался. У меня украли телефон. Он сломался. Упал в унитаз. Ты, случайно, не писа́ла?»
Хлопает дверь. Это судья Бирн. Миссис Купер. Мой бывший школьный учитель. Все, кроме него. В ресторане чертовски многолюдно, и я говорю себе, что, по крайней мере, чем меньше торчу в телефоне, тем быстрее тот загудит.
Он не гудит.
Эрик везет нас домой. Поправляя зеркало заднего вида, ловит мой взгляд.
— В чем дело, малышка? Ты весь вечер молчишь.
— Просто устала.
Я одариваю его сдержанной улыбкой и подношу к щеке тыльную сторону ладони, изображая спящего. Кивнув, он переводит взгляд на дорогу.
Я прислоняюсь лбом к стеклу. От холода немеет кожа, и я давлю еще сильнее, с радостью принимая боль и опустошение, которое наступает следом.
Мы в паре улиц от дома Эйдана. Как бы хотелось попросить Эрика, чтобы он ехал туда и высадил меня… Я постучу или позвоню в дверь. Эйдан отодвинет штору, выглянет наружу, просияет: «Я так рад, что ты пришла!» Он обнимет меня, и я вдохну его запах, ощущая ликование каждой клеточкой…
Дома говорю Эрику и Юванде, что иду спать. «Это из-за праздников. Из-за всей этой кутерьмы я как выжатый лимон. Больше похоже на кошмар перед Рождеством, да?»
Под одеялом достаю телефон. По-прежнему ничего. Со вздохом бросаю мобильник на матрас, затем снова беру и читаю последнее сообщение Эйдана: «ОК. Жди на месте. Я выйду. Сесилия спит, не хочу ее разбудить. Первый День благодарения без мамы, сама понимаешь».
Не самое лучшее из нашей переписки. Тут нет «:)», «Спокойной ночи», «Доброе утро» или «Сегодня буду думать о тебе». Нет «Надеюсь, смена прошла удачно», «Надеюсь, тебе приснятся сладкие сны», «Надеюсь, у тебя все хорошо».
Я прокручиваю переписку вплоть до первого сообщения: «Приветик! Это Эмили. Еще раз спасибо за помощь». До разговоров о краснохвостых ястребах и кошмарах с закрытыми дверями и темными коридорами.
Они реальны. Всё здесь, вся наша история. Я ему нравлюсь. Он впустил меня в свою жизнь, даже когда в его жизни было не все спокойно.
Знаю, я могла бы написать ему. Необязательно ждать, пока он выйдет на связь. Я пыталась, но каждая попытка составить идеальное сообщение заканчивалась тем, что я нажимала клавишу удаления. «Как де…» Удалить. «Просто хотела убедиться, что все…» Удалить. «Не хочу надоедать, просто надеюсь, что…» Удалить, удалить, удалить.
Я подношу руку к серебряному колье, зажимаю кулон в кулаке и держу, пока металл не нагревается от тепла кожи.
Мне это не привиделось. Я жила этим. Он подарил мне все это, никто его не вынуждал. Он поступал так, потому что хотел. Потому что я ему нравлюсь.
◾ ◾ ◾
Пятница в «Волосатом пауке». Я заставляю себя пойти. Ради команды. Как будто им есть дело.
Эйдан по-прежнему молчит.
Если б он нарочно хотел свести меня с ума, лучшего способа не придумаешь.
Сегодня только один стаканчик — нет настроения, да и Эрик захотел посидеть подольше, так что я села за руль сама.
На обратном пути к «Цивику» — галлюцинация.
И все же, клянусь, я его вижу. Белый пикап, припаркованный в конце переулка, слабо поблескивающий сквозь кусты возле «Волосатого паука».
Я оглядываюсь на вход в бар.
Эйдана здесь нет. Вокруг никого.
Я завожу «Хонду», поправляю зеркала, трогаюсь с места и…
Он исчез.
Пикапа больше нет.
Чувствуя напряжение в плечах, я смотрю в окна. Кручу головой, как на шарнире. Вглядываюсь в кусты. Ничего.
Что за?..
Как будто он увидел то, что хотел, и уехал. Я смеюсь про себя, над собой. Какая-то нелепица, однако именно так все и выглядит.
Словно он дождался меня — и тотчас уехал.

Глава 44
Женщина в доме

Ты привыкаешь к бушующему в груди пламени, которое сжигает весь кислород. Оно поглощает тебя. Поглотит всех вас — тебя, его, девочку, — если не возьмешь над ним верх. Ты рискуешь наделать ошибок. Если он тебя чему-то и научил, так это тому, что ослепленные пламенем люди совершают ошибки.
Шестое правило выживания за пределами сарая: не позволяй себе сгореть дотла.
За ужином ты слышишь звук. Он замечает первым, неизменно чуткий к своему окружению, его глаза и уши всегда начеку. Затем улавливаешь и ты, а потом Сесилия. Вы втроем озадаченно поворачиваете головы к задней двери, за которой что-то — кто-то — скулит и скребется.
Девочка указывает в направлении источника звука.
— Это снаружи.
— Наверное, собака, — говорит он.
Качнув головой, Сесилия встает. Двумя пальцами отодвигает штору.
— Сесилия, не…
Прежде чем он успевает приказать ей вернуться на место, девочка уже у двери, поворачивает ручку. На краткий миг есть только ты, он, открытая дверь и порыв холодного ветра между вами. Ты ловишь его взгляд. «Ой, перестань, — вертится у тебя на языке. — Ты серьезно думаешь, что я сбегу? Отсюда? Сейчас? У меня на затылке до сих пор толстый рубец. Я еще не забыла, что ты сделал со мной в прошлый раз».
Сесилия возвращается. Ты втягиваешь воздух. Рубашка девочки в крови. На вытянутых перед собой руках она держит дрожащую черную массу.
Ее отец отшатывается.
— Сесилия, какого х… — Тут он вспоминает, что не ругается — по крайней мере, на людях (ты не в счет) и уж точно не в присутствии ребенка. — Что ты делаешь?
Девочка приседает и осторожно кладет черный шерстяной клубок на кухонный пол. Это собака. Изувеченная собака с большой открытой раной на левой лапе, кровь хлещет на плитку.
У тебя пылает лицо. Немеют пальцы. Раньше ты любила собак. В детстве у тебя был пес — помесь ньюфа и бернского зенненхунда. Просто огромный. Гора любви и слюней.
Эта собака маленькая. Если б она могла держаться на лапах, то была бы около фута в высоту. Ты различаешь заостренные уши, вытянутую морду. Маленький терьер тяжело дышит, большие карие глаза мечутся по кухне.
— Сесилия, дверь.
Он вскакивает, чтобы закрыть. Его первоочередная задача — в любой ситуации — отгородить тебя от мира. Затем он становится на колени рядом с дочерью, склонившейся над собакой.
Девочка смотрит на него взглядом маленького ребенка. В округлившихся глазах безграничная вера в способность отца все исправить.
— Мы должны ей помочь, — говорит она.
Ты тоже подходишь с другой стороны кухонного стола. Он вскидывает бровь — мол, «дальше не двигайся».
Ты скрещиваешь руки на груди. Сесилия продолжает:
— Надо ей помочь. Наверное, ее сбили и бросили на обочине. — Электрическая вспышка у тебя в мозгу. Шоссе? Голос Сесилии дрожит: — Ну давай же. Наверное, она прошла несколько миль, чтобы добраться сюда. Мы должны что-то сделать.
Мили. Сколько? Пять? Десять? Тринадцать? Пешком? Или в беговом темпе?
Справа от тебя вздыхает отец, зажимая виски большим и средним пальцами.
— Я не уверен, что в наших силах что-то сделать.
Сесилия трясет головой.
— Мы можем ей помочь. Отвезти к ветеринару. У нее нет ошейника. — Снова дрожь в голосе: — Она никому не нужна. Нельзя оставлять беднягу в таком состоянии.
Он трет ладонью лицо. Собака все еще истекает кровью, часть которой попадает на подошвы его ботинок. Он отмоет их позже. У него наверняка хорошо получается стирать кровь с одежды, с кожи, с каждого миллиметра своего тела. А как иначе.
— Сесилия.
Он смотрит на собаку. Так все и начинается. С ему подобными. Ты слышала в детстве по телевизору и позже — в подкастах. Все начинается с малых лет, иногда в подростковом возрасте. Где-то между детством и взрослой жизнью. Ребенок держит бабочек в коробке без воздуха. Пропадают домашние питомцы. Белок находят мертвыми у подножия дерева. Вот как они практикуются. Пробуют воду, нащупывая глубину тьмы.
— Слишком поздно, — говорит он.
Девочка возражает, что еще не поздно, собака еще дышит. Но он не слушает. Он встает, кладет руку на пояс. Только теперь ты замечаешь пистолет в кобуре. Обычно он не носит его дома. Должно быть, новая мера предосторожности, на которую его толкнуло происшествие в гостиной.
Сесилия поднимает глаза.
— Что ты делаешь?
Тот же вопрос застрял у тебя в горле. Он ведь не думает сделать это? Перед тобой еще ладно. Но перед своим ребенком?
Его пальцы сжимаются на пистолете. Каждый мускул в твоем теле натянут как струна.
— Иногда это самое гуманное, — говорит он. — Собака мучается. Ничего не поделаешь.
Девочка кладет руки на животное, голыми ладонями зажимая рану. Крови море — под пальцами, на руках до самых локтей.
— Она до сих пор дышит, — говорит Сесилия. Словно в подтверждение, грудная клетка собаки поднимается. — Пожалуйста, папа. Пожалуйста.
По щеке катится слеза. Она тут же ее вытирает. Кровь в уголке глаза, кровь на подбородке.
Он снова вздыхает, держа руку на пистолете.
— Я хочу этого не больше, чем ты. Но так бывает, когда животное ранено. И хотя все выглядит иначе, это милосердный поступок. — Он становится на колени рядом с дочерью. — Давай я вынесу ее наружу.
Неужели это действительно произойдет? И ты позволишь? Будешь смотреть, как собаку — милую собаку с круглым животом, белыми зубами и крошечными лапками — застрелят?
Сесилия снова берет животное. Щенок взвизгивает, словно умоляя тебя вмешаться.
— Положи его, Сесилия, — говорит он тихо.
Тот же приглушенный голос, почти похожий на урчание, который ты слышала в день похищения.
Именно эта мысль подталкивает тебя к действию: возможно, происходящее — во многом — похоже на то, что он чувствовал, когда собирался убить тебя.
— Она еще дышит.
Резкий поворот головы в твою сторону и пристальный взгляд, мол, «как ты посмела открыть рот?». Ты пожимаешь плечами: «Что я такого сказала?» Он возится с кобурой.
Ты продолжаешь:
— Она еще жива.
Сесилия смотрит на тебя. Ваши взгляды встретились впервые с того вечера в гостиной. С тех пор, как ты пыталась ее спасти, а она ответила криком. У тебя перехватывает горло при виде девочки — непримиримой, испуганной и решительной. Противостоящей воле отца.
Из глубины живота поднимается стыд, густой и горячий. Ты забыла. Ослепленная ненавистью и презрением, забыла все, что знала о ней и ее отце. Шаги в коридоре по ночам. Железную хватку, в которой он держит дочь. Все, что он делает, все, что скрывает от нее.
И вот она сидит на кухонной плитке с окровавленной собакой на руках. Ей тринадцать. Милая и добрая, она хочет спасти животное. Ее мама умерла всего несколько месяцев назад, жизнь перевернулась с ног на голову, а девочка все еще стремится творить добро. Возможно, ей необходимо кого-то любить. Она одинока. Тебе это известно. Возможно, ей нужен компаньон. Который ответит взаимностью. Который не причинит вреда.
Ты делаешь шаг вперед, вклиниваясь между Сесилией и ее отцом. Ваши взгляды скрещиваются. «Не делай резких движений». Ты опускаешься, чтобы поближе рассмотреть рану. Выглядит паршиво. Переживет ли собака такую кровопотерю? Ты не уверена. Но попробовать стоит.
Что-то вспыхивает внутри. Ты отчаянно нуждаешься в возможности возрождения. В доказательстве того, что в этих стенах раненые могут вернуться к жизни.
Шестеренки в голове бешено вращаются, пытаясь обернуть ситуацию в его пользу.
— Ты мог бы ей помочь, — говоришь ты.
Он уставился на тебя. Думает, что ты ведешь себя вызывающе, безрассудно. Но у тебя есть план.
— Разве тебя не учили, что делать в таких ситуациях? — продолжаешь ты.
Он хмурится. Ты вот-вот лишишь его удовольствия. Слева оживляется Сесилия. Широко распахнув глаза, она смотрит на отца.
— Точно, папа. Когда ты служил в морской пехоте!
Он скептически закатывает глаза.
Как можно осторожнее ловишь его взгляд, затем наклоняешь голову в сторону дочери, переводишь глаза на собаку и снова на него. «Это твой шанс, — молча говоришь ты. — Помнишь ссоры за обеденным столом и яростный топот по лестнице? Твоя малышка растет, но ты все еще жаждешь выглядеть героем в ее глазах… Спаси собаку. Будь героем. Сделай это не ради нее. Не ради собаки. Ради себя».
Он наклоняется — неужели? — и свободной рукой открывает шкафчик под раковиной. Роется внутри, достает аптечку. Затем жестом просит Сесилию положить собаку обратно на пол и убирает руку с кобуры. Девочка опускает животное. Точными быстрыми движениями отец открывает аптечку и достает флакон с дезинфицирующим средством. Толкает твою ногу.
— Положи одну руку ей под челюсть. Другую на бедро. Следи, чтобы она не двигалась. — На секунду замешкавшись, ты делаешь, как велено. Он встряхивает флакон. — Следи, чтобы она меня не укусила.
«А хотелось бы, — думаешь ты, но держишь язык за зубами ради собаки, ради Сесилии, ради себя, ради вас троих. Его пальцы слегка дрожат, когда он брызгает на рану и, морщась, прикладывает компресс к разорванной плоти.
— Положи руку сюда.
Ты зажимаешь рану. Вы втроем ждете остановки кровотечения. Сесилия жестом предлагает помочь, но он велит ей держаться подальше.
Силой воли ты заставляешь собаку ожить под твоими ладонями, убеждаешь себя, что способна творить чудеса. Девочка наблюдает. Ты не позволишь собаке умереть у нее на глазах. Ты больше никогда ее не подведешь.
Кровотечение замедляется. Вы ждете еще немного. Когда кровь почти остановилась, отец накладывает повязку. Собака тяжело дышит. Ей больно, конечно, зато она жива. Жива.
Сесилия вызывается принести снизу старую подушку, чтобы сделать из нее лежанку. Отец велит девочке оставаться на месте — он сам сходит.
Вниз.
Куда он отнес тебя после леса. Где он держит инструменты. Судя по тому, как быстро он вскакивает на ноги, ему совсем не улыбается, чтобы дочь туда ходила.
Ты остаешься на кухне с его ребенком, вы вдвоем склоняетесь над собакой. Сесилия смотрит на тебя и кусает губу, будто хочет что-то сказать, но не знает как. Не успеваешь ты сформулировать собственные мысли, возвращается отец с неким подобием старой диванной подушки, которую кладет на пол в углу кухни. Сесилия вновь берет собаку и осторожно переносит на лежанку. Животное издает стон, затем долгий выдох и наконец затихает, положив морду между передними лапами.
Он вздыхает.
— Посмотрим, доживет ли она до утра.
Сесилия протягивает руку, чтобы погладить собаку по голове, но передумывает.
— Мы могли бы… — начинает она.
Остальная часть фразы остается невысказанной. Вероятно, девочка хотела предложить отвезти собаку к ветеринару, раз уж кровотечение остановилось. Посмотреть, сможет ли что-то сделать настоящий профессионал. Как минимум наложить швы. Но она знает своего отца. Знает, что лучше довольствоваться маленькой победой.
Он встает, кладет дезинфицирующее средство и остатки марли обратно в аптечку и начинает прибирать в кухне.
За его спиной рука Сесилии ложится на твою. Ты задерживаешь дыхание. Она легонько сжимает тебе пальцы. «Спасибо». Безмолвный жест, громкий, как грохот барабана. «Спасибо».
Ты ждешь, пока отец переключит свое внимание на швабру и ведро. Сосредоточенный и деловитый, небрежно стирающий кровь с кухонного пола.
На запястье Сесилии слабо бьется жилка. Ты замираешь на несколько секунд, затем сжимаешь ее пальцы в ответ.

Глава 45
Женщина на прогулке

Он входит в комнату, расстегивает наручники и говорит:
— Идем.
— Что?
Он поторапливает тебя взмахом руки.
— Шевелись, у меня мало времени.
Ты встаешь, медленно, на случай если что-то неправильно поняла. Но он не выходит из себя. Наоборот, хочет, чтобы ты шагала быстрее. Тянет за запястье, подгоняет на лестнице.
Середина дня. Понедельник. Сесилия в школе. Он должен быть на работе. Ты не ожидала его возвращения как минимум до ужина.
Собака. Ему пришлось вернуться, чтобы ее проверить. И заодно он решил сделать… что бы то ни было.
Он приподнимает свитер, показывает пистолет в кобуре. Ждет, пока ты кивнешь, затем открывает дверь.
— В машину.
Он все держит под наблюдением — тебя, пикап, окрестности, деревья, дома и птиц. Его рука плотно обхватывает твое плечо. Он ведет тебя к машине, открывает и закрывает пассажирскую дверцу, бежит на сторону водителя. Когда вы оба оказываетесь внутри, ты буквально чувствуешь, как в воздухе спадает напряжение.
— Что происходит?
Он цокает языком, будто ответ очевиден.
— Мы прокатимся.
У тебя сводит живот. Ты понятия не имеешь, что это значит. Он поворачивает ключ в замке зажигания и сосредоточенно выруливает с подъездной дорожки. По его лицу нельзя ничего прочесть.
Проклятье.
Он не приказывает закрыть глаза. Когда машина выезжает на дорогу — проселочная дорога, по обеим сторонам деревья и дома, настоящие дома, черт бы их побрал, но никого не видно, — ты спрашиваешь:
— Мне можно… смотреть?
— Делай что хочешь, — говорит он. Самая большая гребаная ложь, которая когда-либо слетала с его языка.
Ты не отрываешь глаз от окна. Запоминаешь подсказки. Все — каждый листок, каждый дом — жизненно важно. С того вечера в гостиной умственные усилия сродни вращению педалей по сухому рису: не за что уцепиться, ты проскальзываешь, но не сдаешься.
Нельзя сдаваться.
Он едет медленно, минуя дом за домом. Местность представляет собой жилую застройку, в противоположность его бывшим владениям — большому участку в лесу, спрятанному от чужих глаз.
Открытая, навязчивая среда обитания для него неестественна. Посади такого человека в подобное место, и он превратится в пороховую бочку.
Вокруг деревья и линии электропередачи, ничего особенного. В палисадниках перед домами никого. Взрослые на работе, дети в школе. Вы проезжаете стадо коров справа. В нескольких футах дальше — реклама мясного завода «Братья Мясники». Рядом с рекламным щитом — старый колодец, ржавый, жуткий. Колодец из старых сказок.
Сосредоточься.
До сих пор он дважды свернул налево, затем направо. Дважды налево и направо. Ты сохраняешь эту информацию, как игровой чит-код. Налево, налево, направо и прямиком мимо стада «Братьев Мясников».
Слева мини-отель. Справа библиотека. И вдруг — открытый, доступный, бери-не-хочу — центр города прямо перед тобой.
Должно быть, у тебя галлюцинации.
Он едет по главной улице. От окружающего изобилия разбегаются глаза: закусочная, книжный магазин, кофейня, пекарня, винный магазин, парикмахерская, студия йоги, аптека. За углом — ресторан под названием «Амандин». Закрыт. Рестораны, как ты помнишь, часто не работают по понедельникам.
Все выглядит таким нормальным, будто можно выйти из машины и чем-нибудь заняться — взять латте, посетить урок виньясы, купить новую помаду.
Ты поворачиваешься к нему. Его глаза, прозрачные в лучах зимнего солнца, поблескивают. Ладони управляются с рулем. Руки в положении десять и два. На заднем плане книжный магазин. Так просто. Парень едет по делам. Папа в городе. Уважаемый человек, респектабельный житель респектабельного города.
Он останавливается у пекарни. Паркуется за серебристым «БМВ», оставляет двигатель работать на холостом ходу. Спрашивает:
— Ну, как тебе?
Ты понятия не имеешь, чего он ждет. Робко косишься в сторону. Разве он не должен волноваться? Вдруг тебя кто-то увидит? В любую секунду. Он пять лет скрывал тебя, опускал шторы, запирал двери… Что он задумал?
— Здесь… мило, — осторожно говоришь ты.
Негромкий смешок.
— Подходящее слово. Люди здесь тоже милые. — Он выглядывает из окна. — Кстати о…
Ты следишь за его взглядом. Из пекарни выходит мужчина: голова втянута в плечи, серая куртка, бумажный пакет под мышкой. Заметив пикап, мужчина меняет маршрут.
Он направляется к вам.
Когда он подходит ближе, ты отмечаешь детали: редеющие волосы, коричневые пятна у основания черепа, серебряное кольцо на безымянном пальце левой руки. Ты жадно ловишь каждую мелочь, очарованная его совершенно банальной наружностью. Всему виной пять лет заточения.
Мужчина машет вам рукой.
— Эйдан!
Вот, сейчас. Он вытащит пистолет, и человеку в серой куртке придет конец. Ты вцепляешься в сиденье. Стискиваешь челюсти, зубовный скрежет эхом отдается в мозгу.
Звук справа. Ты опасливо скашиваешь глаза.
Стекло с пассажирской стороны опускается. Что, черт возьми, происходит?
— Добрый день, судья.
Голос сердечный, вежливый, приторно-сладкий. На лице простое, искреннее удовольствие от встречи со старым приятелем на улице.
Твое стекло опущено до конца. Мужчина в серой куртке прислоняется к машине и опять здоровается.
— Как жизнь? — спрашивает он. — Сегодня отдыхаешь?
Человек слева от тебя смеется, постукивая пальцами по рулю.
— Временно. Вы ведь в курсе, как оно бывает… Босс никогда не отпускает меня надолго.
Мужчина усмехается в ответ.
— Конечно, а то я не знаю… Зови меня Фрэнсис. Я сто раз говорил, не нужно формальностей.
— Если настаиваете. — Затем шутливым тоном: — Судья.
Стараясь не вызвать подозрений, ты поднимаешь взгляд на мужчину в серой куртке и пристально смотришь на него. Глаза слезятся. Лицо горит. «Посмотри на меня. Услышь мои мысли. Посмотри на меня, чертов кретин. Тебе известно, кто я?»
Наверняка твое фото мелькало всюду. После того как он тебя похитил. Это произошло в другом месте, но не слишком далеко. Будь ты судьей в соседнем городе, неужели не знал бы? Не запомнил? Разве лица пропавших без вести не отпечатались бы у тебя в мозгу навечно?
Мужчина останавливает на тебе взгляд. Наконец-то. Несколько мгновений ты веришь, что он тебя узнал. Этот человек тебя спасет. Затем он обращает взор в сторону водительского сиденья, приподняв брови в немом вопросе: «А это?..»
Ты хочешь выкрикнуть правильный ответ, свое имя, но ничего не выходит. Мозг тяжелый, как гиря.
На мое левое плечо ложится рука.
— Моя кузина. Приехала в гости на праздники.
В свой первый день в доме ты увидела женщину в зеркале ванной. Совсем на тебя не похожую. Белые пряди в волосах, впалые щеки. На пять лет старше. Без макияжа. Раньше ты накладывала много косметики. Подводку для глаз, тональный крем, помаду. А теперь посмотри на себя. Кто тебя узнает, за исключением матери и отца, высматривающих твое лицо в каждой незнакомке на улице?
Ты не способна произнести свое чертово имя. Даже у себя в голове.
Судья одобрительно кивает и поворачивается к тебе.
— Вы откуда?
Язык прилипает к нёбу. Солгать? Назвать случайное место? Что делать, если у судьи возникнут дополнительные вопросы? Или сказать правду? Заронить семя, назвать город, из которого тебя похитили?
Прежде чем ты успеваешь принять решение, за тебя отвечает мужчина на водительском сиденье:
— Рейфорд, Флорида. К северу от Гейнсвилля. Вся семья оттуда родом.
Судья отпускает шутку, что-то насчет погоды: мол, надоело флоридское солнце?
Ты думаешь: Рейфорд, Флорида. Как легко это слетело с его языка… Что говорят об искусных лжецах? Что они прикрывают каждую ложь тонким слоем правды?
Наверное, он сам оттуда. Рейфорд, Флорида. Ты представляешь себе мальчика, пекущегося на солнце: волосы вьются от влажности воздуха, рубашка прилипла к телу. Комары, детеныши аллигаторов и узловатые дубы. В голове у него сгущаются тучи.
Судья постукивает по автомобилю с твоей стороны.
— Ну, не буду вас задерживать. — Он кивает тебе. — Приятно было познакомиться. Надеюсь, вам здесь понравится. Извиняюсь за лютый холод. Это местная особенность.
В воздухе повисает тишина. Наконец ты вспоминаешь, как надо вести себя при подобных разговорах. Улыбаешься мужчине. Выдавливаешь «спасибо». Слово обжигает язык.
«Вы меня не узнаете? Неужели правда можно вот так исчезнуть из мира, словно кануть под лед замерзшего озера, и никто даже не подумает тебя искать?»
Стекло с пассажирской стороны поднимается. Он наблюдает, как судья бежит обратно к своей машине, затем выезжает на дорогу. Затем, помахав приятелю в последний раз, поворачивает из города.
Ты молчишь, пока пейзаж вновь не сменяется на деревья и линии электропередачи. Скорбишь об упущенной возможности. О мужчине, который мог бы тебя спасти. О той, кем ты была раньше, кого перестали искать.
— Приятный человек этот судья. — Он выставил локоть в окно с водительской стороны, кисть висит в воздухе, другая на руле. — Здесь все такие. Очень приятные люди. Очень доверчивые.
Он смотрит на часы на приборной панели. У тебя в мозгу кусочки пазла встают на свои места: вот чего он хотел. Столкнуться с судьей. Знал, когда и где его можно встретить. Осталось лишь оказаться там в нужное время.
Он улыбается без особой на то причины, делает долгий спокойный вдох. Человек, чей план только что отлично сработал.
Он хотел, чтобы ты убедилась: тюрьма, которую он для тебя построил, состоит не из стен, крыш или камер. Это созданный им мир, из которого ты исчезла.

Глава 46
Эмили

Я говорю себе, что не задержусь. Только гляну.
Еду туда после смены. Повторяю для Эрика и Юванды прежнее оправдание насчет аптеки. Им известно, что я лгу. Но они хорошие друзья и дают мне свободу, когда я в ней нуждаюсь.
Ненавижу им врать. У меня ужасно выходит. Однако выбора нет.
Когда я приезжаю, машина Эйдана стоит на подъездной дорожке. Он здесь. Прямо здесь.
Я веду наблюдение с дороги, с расстояния примерно в сотню футов, укрывшись за деревьями и высокими сорняками. Что я сделаю, если он меня увидит? Наверное, скажу, что машина заглохла и я собиралась позвать на помощь. Он попросит меня ждать на месте, побежит к дому и вернется с парой аккумуляторных кабелей.
Еще не катастрофа, если он меня увидит.
Однако я глушу двигатель. Фары тоже. Шторы в доме задернуты, но свет горит внизу и в двух комнатах наверху.
Представляю Эйдана в гостиной, с книгой или за просмотром телевизора. Возможно, он листает старые фотографии жены в телефоне, обещая себе, что пойдет спать после следующей, а затем еще одной.
Я откидываюсь на спинку сиденья. Напряжение спадает. Он здесь, пускай и на расстоянии. Этого мало, но лучше, чем ничего.
Эйдан здесь. Он настоящий. При мысли об этом я тоже чувствую себя настоящей.
Тишину нарушает грохот с другой стороны улицы. Вздрогнув, всматриваюсь между деревьев. Мистер Гонсалес вышел из дома с мешком для мусора. На обратном пути он останавливается, чтобы поправить уличную гирлянду: красные и желтые лампочки обрисовывают контуры дома. В этом году Гонсалесы выложились по полной. Во дворе пасется красноносый северный олень. Надувной Санта инсценирует проникновение через окно первого этажа. Большой венок на двери. Над гаражом мерцает красная лента, отчего дом напоминает огромный подарок.
И так не только у Гонсалесов. Дома по соседству тоже при параде, мигают золотым, красным и зеленым. Дом Эйдана — единственный без украшений.
Каждый декабрь они с женой устраивали праздничную вечеринку. Родители пару раз отпускали меня с друзьями, и я никогда не забуду гирлянды — свисающие с крыши до земли, ниспадающие каскадом с водосточных желобов, расположенные аккуратными рядами, обвивающие деревья, венки, каждый куст в радиусе полумили. Все наперебой хвалили Эйдана. Он отмахивался. «Я работаю с электричеством. Было бы стыдно не управиться с несколькими гирляндами».
В этом году ему не до того. Разумеется. Я кусаю нижнюю губу, отрывая кусочек сухой кожи. Его жена умерла. Естественно, он не хочет возиться с гирляндами и не чувствует рождественского настроения.
Все это время я считала, что с нами — со мной — что-то не так. Я не подумала, что ему просто грустно. Что он скорбит.
Вновь смотрю на окна.
Возможно, Эйдан не знает, как попросить о помощи. Ждет, что кто-нибудь почувствует это интуитивно и будет стучать в его дверь снова, и снова, и снова, пока у него не останется выбора, кроме как открыть…

Глава 47
Женщина в доме

Ужин давно прошел, в доме тишина. Затем — вздох, молнии. Вы вдвоем всегда оказываетесь в одном месте — магниты, направленные в противоположные стороны.
После он не торопится уходить, садится рядом.
— Слушай.
Ты слушаешь.
— Хочу кое о чем тебя попросить.
Ты медлишь несколько секунд.
— Говори.
Он прикусывает щеку с внутренней стороны.
— Насчет Сесилии.
У тебя сводит живот.
— А что насчет нее?
— Скоро начнутся рождественские каникулы… — Не дождавшись реакции, он продолжает: — Хочу, чтобы ты за ней присмотрела.
Ты хмуришься.
— Присмотрела?
Он пускается в нетерпеливые объяснения, как будто все очевидно, а ты зачем-то усложняешь:
— Она не будет ходить в школу. Дни напролет дома. Она уже большая. Не нужно с ней нянчиться или что-то в этом роде. Только… чтобы кто-нибудь был рядом. Знал, чем она занимается. — Он возводит глаза к потолку. — Обычно в эту пору она проводила время с мамой, но, сама знаешь… А у меня работа, так что…
Сесилия. Его девочка, которую ни на минуту нельзя оставить. Которая никогда не ночует у друзей, не ходит к ним в гости. Которую возят из дома на занятия и обратно, от звонка до звонка. Которая проводит выходные с отцом, а вечера перед телевизором. Будь у нее минутка личного времени, она, чего доброго, начнет задумываться. Об отце и о том, чем он занят…
— Конечно, — говоришь ты. — Без проблем.
Он улыбается краешком губ.
— Вот спасибо.
Ирония неприятно уязвляет. По правде, он не спрашивал. У тебя не было выбора.
— Еще кое-что.
Ты киваешь.
— Собака. Я велел Сесилии выводить ее днем. Тебе нечего об этом думать.
Звучит как: не беспокойся, она обо всем позаботится. На самом деле: не смей трогать дверную ручку, даже из-за собаки. Не используй ее в качестве предлога. Никаких телодвижений.
Он лезет в карман.
— И последнее. — У него на ладони пластиковый браслет с металлическим креплением. — Знаешь, что это?
У тебя был такой. Ты надевала его на пробежку по парку Вашингтон-сквер, чтобы отслеживать километраж.
— GPS-трекер?
Ты произносишь это с вопросительной интонацией, дабы не лишать его удовольствия объяснить.
— Верно. — Он переворачивает ремешок и демонстрирует черную блестящую полоску под белым пластиком. Она не входила в оригинальный дизайн. Его личное дополнение. — Знаешь, что это?
Ты качаешь головой: нет.
— Стальная полоса. Очень стойкая. Ее нельзя разрезать ножницами. Так что не пытайся, ясно? Не трогай. Если с ним что-нибудь случится, я замечу.
Ты киваешь. Он откладывает браслет в сторону, достает телефон и нажимает на иконку, вызывая карту с мигающей синей точкой в центре. Твои глаза бегают по экрану, выискивая информацию, подсказку, но, прежде чем ты успеваешь заметить что-либо существенное, он нажимает кнопку, и телефон снова гаснет.
— Трекер привязан к приложению. Мне видно, где ты находишься. Всегда. — Технологии тоже ушли вперед без тебя. Он научился их задействовать, использовать для своих целей. — Если что-нибудь предпримешь, узнаю. Я буду поблизости. — Пауза. — Помнишь, чем я зарабатываю на жизнь?
Он указывает на небо.
Ты говоришь: да.
Он делает тебе знак протянуть руку.
Браслет холодит кожу. Не обращая внимания на застежку, он стягивает концы, один поверх другого, так туго, что кожа собирается складками.
— Не двигайся.
Затем снова лезет в карман, достает незнакомый тебе инструмент. Вещица пару раз щелкает, вспыхивает пламя. Крошечная бутановая горелка удобно помещается у него в ладони, как рукоятка пистолета. Удерживая твое запястье, он подносит горелку к коже. Ты отшатываешься. Он кусает губу.
— Я сказал, не двигайся.
Пламя лижет браслет. Вместе вы наблюдаете, как пластик плавится, склеивая концы.
— Ну вот.
Горелка выключается. На мгновение ты теряешь его из виду, твое зрение больше не приспособлено к темноте.
Он хватает тебя, приковывает наручниками к кровати. Теперь ты спишь на матрасе. С тех пор, как оправилась после леса. Пока за дверью стихают шаги, горячий пластик пульсирует на запястье, как призрак его хватки.
◾ ◾ ◾
Что-то здесь не клеится. Зачем вообще позволять тебе бродить по дому? Конечно, у него есть гарантия в виде GPS-трекера на твоем запястье, постоянное напоминание о его пристальном наблюдении даже издалека. Но к чему обременять себя твоими передвижениями?
После его ухода ты лежишь в темноте с открытыми глазами. Ты превращаешься в потолок, скучную белую плоскость, на которой не задерживается взгляд. Но если его убрать, дом рухнет. Все полетит кувырком.
Сесилия.
Что она сделала, девочка, которая читает книги, говорит «пожалуйста» и «спасибо», смотрит на него с такой любовью? Девочка, которая и не подумала бы доставить хлопоты, прилежная, дисциплинированная, милая и преданная?
Что ты сделала, милое солнечное дитя, что он боится оставить тебя без присмотра хотя бы на несколько часов?

Глава 48
Сесилия

Он попросил Рейчел следить за мной. Естественно. Я не виню ее за это, и, по правде, его тоже. Мой папа — беспокойный человек. Он даже начал носить пистолет дома. «Никакого оружия в доме», — говорила мама. Но ее больше нет, и некому укротить его паранойю, поэтому мы имеем то, что имеем.
Возможно, на его месте я поступила бы так же. Я имею в виду, попросила бы кого-нибудь присмотреть за моим ребенком. Мама всегда говорила: «Когда у тебя появятся дети, поймешь».
Я пыталась его убедить, что подобное больше не повторится.
Это произошло после маминой смерти. Дня через три я вернулась в школу. Все на меня глазели. Думали, что я не вижу, но невозможно было не заметить, как они шепчутся, расступаются передо мной, будто столкновение грозит катастрофой.
Ненавижу эту школу. Я перевелась два года назад, и мне здесь не нравится. Единственный плюс: каникулы длиннее, чем там, куда я ходила раньше. В предыдущей школе все шло хорошо, пока однажды вечером отец не пришел домой с родительского собрания вне себя и стал расспрашивать меня об учительнице математики, мисс Роллинз. Оказалось, что она расспрашивала его о нас, нашей «домашней жизни», как выразился отец, и все такое прочее. Это было до маминой смерти, но уже после того, как болезнь вернулась. «Может, она ничего такого не имела в виду, — сказала мама. — Просто проявила участие». Папа ответил, что есть тонкая грань между участием и любопытством, и мисс Роллинз ее пересекла. Он решил, что мне надо перевестись. А через неделю нашел другое место — в независимой школе в соседнем городе, где мы никого не знали.
Так или иначе, я вернулась на занятия после маминой смерти, и все пошло наперекосяк. Я хотела домой. Но дом означал папу, а мне не улыбалось торчать рядом с ним. Я хотела побыть одна, хотя бы несколько часов.
Я его люблю. Разумеется. Просто рядом с ним я чувствовала, что должна держаться молодцом. А у меня больше не было на это сил.
Я дождалась окончания третьей перемены. Затем вместо того, чтобы пойти на алгебру, ушла. Меня никто не видел. Я пешком добралась до вокзала. Меня никто не остановил, поэтому я купила билет через терминал и села на «Амтрак»[176].
Я прижалась лбом к окну. При каждом рывке поезда голова билась о холодное стекло, вибрация отдавалась в теле. Несколько минут спустя я вновь почувствовала, что дышу.
Я не тупая и знала: отец взбесится. Вот почему я вышла в Покипси. План заключался в том, чтобы купить обратный билет и вернуться, пока никто не спохватился. Но когда я стояла в очереди к терминалу, подбежал папа, схватил меня за плечи и развернул к себе. Я стукнулась подбородком ему в грудь, прикусив губу, — в суете отец не заметил. Он то крепко обнимал меня, то отстранял, заглядывая мне в лицо, а затем притягивал обратно.
— Что-то случилось. — Это не был вопрос. Скорее, горькая констатация факта. — Что ты сделала. Почему. Зачем ты так поступила.
Завидев его, я удивилась, хотя вообще-то логично, что он меня нашел. Отец всегда был таким — «глаза на затылке», говорила мама, — особенно во всем, что касалось меня.
Мы вместе подошли к машине. Он не убирал руку с моей спины. Как будто боялся, что иначе я сбегу.
Папа не злился. Наверное, облегчение пересилило гнев. Он приготовил на ужин пастуший пирог. Мы ели молча. Только позже вечером он нашел слова.
Мы сидели в гостиной, смотрели фильм. Отец нажал на паузу и развернулся в кресле ко мне.
— Я запрещаю тебе делать это снова, — сказал он, уперев локти в колени, молитвенно сложив руки под подбородком. — Больше никогда. Ты меня слышишь?
Я кивнула, надеясь, что на этом все, однако отец продолжил.
— Ты не представляешь, что я почувствовал, когда мне позвонили из школы. Они едва не сообщили в полицию.
Только одно я не могла понять.
— Как ты узнал, где я?
— Твой телефон. Его можно отследить.
Это все объясняло. В школе народ постоянно скидывает друг другу метки вместо того, чтобы сказать, где находится, хотя в городе всего-то три места для встреч.
Папа еще не закончил.
— Ты не представляешь, что могло произойти. — Голос у него был тихий, дыхание прерывистое, учащенное. — Что, если б я потерял тебя навсегда? Кто-нибудь мог… И что тогда?
Я попробовала вмешаться:
— Папа…
Но он будто не слышал.
— Начали бы поиски. Перерыли бы дом. Мои вещи. Твои вещи. Тебя искали бы повсюду. — Он потер виски и повторил: — Ты не представляешь, что могло произойти.
Это был единственный раз, когда я видела страх в отцовских глазах. И все из-за меня.

Глава 49
Женщина в доме, совсем близко к девочке

Вряд ли он пошел бы на такое. Слишком рискованно. Однако этот человек оставил наручники открытыми. Отвез тебя в город. Верит в стены, которыми ты окружена.
Он входит в комнату, отстегивает тебя от кровати, жестом велит идти вниз. За завтраком никаких разговоров о школе, никаких расспросов о контрольных, оценках или записок к такому-то учителю.
Начались рождественские каникулы.
Ты доедаешь тост. Он встает, его дочь тоже. Сегодня у нее есть время помочь с уборкой. Ей не нужно бежать наверх чистить зубы, спешить обратно со школьной сумкой на плече.
Ты тоже помогаешь, молча. Когда последняя кофейная чашка убрана в посудомоечную машину, он захлопывает дверцу и поворачивается к дочери.
— Не забудь выгулять собаку в обед. Не отходи далеко от дома. — Смотрит на тебя через плечо. — Я заскочу, если смогу.
Сесилия сдерживает вздох.
— Папа, мне тринадцать, а не три, — напоминает она. — Я не спалю дом, обещаю.
Наконец он уходит. Ты слышишь, как пикап трогается с места. Впервые в доме только ты и Сесилия.
В параллельной вселенной, которую он создал для нее, ты отдыхаешь от работы. К настоящему времени вы сошлись на том, что Рейчел, твое альтер эго, не поддерживает близких отношений с семьей. В праздники она торчит дома. Взяла отпуск на диване.
Сесилия поворачивается к тебе. Слишком вежливая, чтобы тебя игнорировать, слишком застенчивая, чтобы не ощущать скованности.
— Ну так… какие у тебя планы? — спрашивает она.
Ты на секунду задумываешься. Чем бы занять Рейчел?..
— Ничего особенного. Валять дурака.
Молчание, потом она вновь подает голос:
— Ты не очень общительная, да?
Девочка хмурится, как будто высказала вслух потаенную мысль и теперь переживает, не обидела ли тебя. Между вами витает воспоминание о ее презрительной насмешке в тот вечер, когда ты пыталась вытащить Сесилию из дома. «Ты не понимаешь. Ты ничего не понимаешь».
— Я не в плохом смысле, — быстро добавляет она. — Просто… Неважно. Все нормально.
С одной стороны, тебе хочется встряхнуть ее за плечи и все рассказать: «Неужели ты не видишь? Ты должна мне помочь. Это все сплошной цирк; твой отец, он сделал это со мной, ты должна позвонить кому-то, вытащить меня отсюда». С другой стороны, ты помнишь, как в последний раз пыталась заставить девочку пойти с тобой. В конце концов ты поняла, что Сесилия — ребенок, и есть вещи, которые она не готова услышать, в которых не готова разбираться. Если попытаешься на нее давить, она уйдет в оборону. Доставит тебе неприятности.
Седьмое правило выживания за пределами сарая: не проси девочку тебя спасти.
Поэтому ты говоришь, беззлобно, поддразнивая:
— Знаешь, могу сказать то же самое о тебе. Ты тоже не душа компании.
Она мрачнеет.
— Ну да. Мы с папой вроде как… держимся вместе.
Ты представляешь Сесилию в раннем детстве. В те времена, когда ее семья была в сборе, как бусины на нитке жемчуга: она, мать, отец. Каждая связана с двумя другими. Все перевернулось, когда половина мира ушла у нее из-под ног и остался только один человек, способный заботиться о ней.
— Понимаю, — говоришь ты. — С людьми нелегко. Поверь, я знаю. Иногда проще держаться особняком.
Она серьезно кивает, будто ты затронула глубинную истину.
— Тогда… телик?
Ты идешь за ней в гостиную. Она поднимает собаку на диван и укладывает между вами. Девочка нарекла ее Розой через три дня после спасения, когда отец сдался и позволил оставить щенка. Они купили ей ошейник и бирку. Роза, объяснила Сесилия, в честь Розы Бонёр, французской художницы-анималистки. Девочка узнала о ней в кружке рисования.
Отец кивнул.
— Хорошее имя. Очень взрослое.
Ты чувствуешь вокруг его присутствие. Глаза подглядывают из-за книжных полок. Он может находиться прямо за дверью, готовый тебя схватить, как орел, обозревающий свои владения с высоты.
Давным-давно ты читала историю девушки откуда-то из Европы. Восемь лет в подвале. Однажды она увидела свой шанс. И побежала. Она бежала, бежала и бежала, пока не нашла людей. Точнее, только одного человека. Она звала на помощь. Наконец ее услышала старая соседка, которая вызвала полицию[177].
Еще одна история побега: три женщины в доме похитителя из Огайо. На воле ты читала заголовки. Он оставил дверь открытой. Одна из женщин подумала, что это ловушка, но все равно рискнула. Затем еще одна дверь, на сей раз запертая. Пленница привлекла внимание соседа. Она выбралась, позвонила в 911. Полиция подоспела вовремя. Двух других нашли живыми[178].
Каждый раз случайность. Неопределенность. Нужно, чтобы кто-то увидел, услышал.
Что, если тебя никто не услышит?
В гостиной Сесилия свернулась калачиком рядом с тобой, с собакой на коленях. Дружба официально восстановлена.
Однажды ты сбежишь. Когда будешь уверена.

Глава 50
Номер пять

Все пошло не по сценарию.
Он в любом случае собирался это сделать, но не так скоро.
Кое-что произошло. Я оказалась слишком быстрой, слишком изворотливой. Это его испугало.
Он только хотел меня успокоить, но зашел чересчур далеко.
Разумеется, он делал это раньше.
Единственное, благодаря чему мне почти удалось сбежать: я знала лес лучше него. Моя теория: время от времени ему приходилось менять район. Иначе его могли увидеть. Узнать.
Он был из местных. Но не знал конкретно этот участок леса, и про поворот в конце дороги, и про углубление в земле, похожее на канаву, а на самом деле провал. Который мог служить ориентиром, если пытаешься бежать.
Я побежала. Всего минуту или около того я видела свет. Видела жизнь или ее возможность.
А потом он меня поймал.
Он запыхался, его глаза метались. По сторонам. По мне, с головы до ног. Будто никогда больше не сфокусируются.
Он был зол. И еще — в ужасе.
Думаю, с остальными было проще.
Прежде чем это сделать, он сообщил, что его жена больна.
Я сказала, что сожалею.
Не сто́ит, ответил он. Врачи говорят, она поправится.

Глава 51
Эмили

Лежа в постели, я включаю старый альбом «Белль энд Себастиан» в надежде отыскать в себе ту девчонку, которая верила в любовь и дружбу. Которая беззаветно ждала, когда кто-то найдет ключик от ее сердца.
Не успевает Стюарт Мёрдок закончить первую строку припева, как я ставлю его на паузу.
Моя рука падает на одеяло. Сейчас бы заснуть, но по телу словно ток бежит. Неопределенный, настойчивый импульс, требующий что-нибудь сделать.
Что угодно.
Я встаю. Глаза пересохли, веки слипаются. Кожа на руках шершавая. Сегодня понедельник, редкий выходной. Время на телефоне — час дня.
Я хочу увидеть Эйдана.
Нет, не так: мне это необходимо.
Мне нужно его увидеть.
Я пыталась, разве нет? Пыталась не наседать на него. Забыть. Поверить, что он вернется ко мне, к жизни. Что я смогу стать ему другом, когда это случится.
Не сработало.
Каждую ночь вижу его во сне. Каждое утро — вновь ощущение пустоты из-за его отсутствия. Я думаю о нем. О его темном доме без рождественских гирлянд — погасшем, замкнутом в себе, без единого проблеска света. Совсем как я порой.
В такие моменты все бы отдала, лишь бы кто-нибудь вмешался.
Я приступаю к действию. Стираных вещей почти не осталось: из корзины для белья торчит двухнедельный ворох рубашек. Слава богу, в глубине комода обнаруживается коралловый шерстяной свитер. Серебряное колье ложится в V-образный вырез между ключицами. Из кучи одежды в изножье кровати я достаю относительно чистые джинсы. Включаю фен, прохожу по волосам расческой. Консилер, румяна, пудра, тушь. Блеск для губ. Блеск для губ?
Я медлю, не донеся аппликатор до лица.
Нет.
Никакого блеска для губ. Слишком по-девчоночьи. Мой избранник — взрослый мужчина. Отец. Не какой-нибудь хмырь в поисках Лолиты.
Помада, решаю я. Нанесенная на губы кончиком пальца. Сдержанный оттенок, как будто я надкусила вишенку или пригубила темно-красное вино.
Дрожащими пальцами зашнуровываю зимние ботинки. Грудь сжимает от волнительного предвкушения.
Я прожду, сколько потребуется. Когда он придет домой, я буду там. Ну, не совсем там, я не чокнутая. Просто поблизости, словно ездила по делам. Мы случайно встретимся. Он объяснит свое молчание, а я скажу: «Тс-с, не оправдывайся. Так устроена жизнь. Мы все чем-то заняты».
Нужно добиваться своего. Все вокруг об этом говорят: журналы, лайф-коучи в утренних интервью, другие умники. «Кто-то украл твою идею? Схватил тебя за задницу по пути к холодильной камере? Будь сильнее. Не ходи в отдел по работе с персоналом. Это удел неудачников. Забей. Не обращай внимания на приступы тревожности, которые день за днем выматывают из тебя кишки. Продолжай работать. Становись лучше. Вот идеальный вид мести. Будь крутой. Будь храброй. Покажи себя. Заставь слушать».
Я застегиваю пальто, беру ключи от машины и спускаюсь по лестнице. Эхо моих шагов по ступеням — словно декларация веры.

Глава 52
Женщина в доме, все еще в доме

Дом умоляет тебя это сделать, готовый открыть тебе все тайны, только позволь.
Главное — не рисковать. Придумать какое-нибудь оправдание, на случай если он увидит тебя на экране телефона.
Восьмое правило выживания за пределами сарая: важно знать, что сойдет тебе с рук.
Сам того не желая, он научил тебя угадывать. В общих чертах. По ощущениям. Простейшие вещи, маленькие хитрости. Пустяки на первый взгляд. Вещи, скрывающие свою ценность.
Книжная полка, решаешь ты.
Как только Сесилия поднимется к себе, ты подойдешь. Протянешь руку к ряду книг. Медицинские триллеры в мягких обложках. Его или покойной жены. В любом случае то, к чему нельзя прикасаться.
Ты думаешь о розе под стеклянным колпаком, о запертой в замке девушке. О Синей Бороде и женах, которых он убивал, потому что они не хотели держаться подальше от секретной комнаты. Думаешь о последней женщине. Ее спасла сестра Энн, насколько ты помнишь из сказки.
У тебя нет сестры Энн.
Ты поднимаешь руку и кончиком пальца наклоняешь к себе корешок ближайшей книги. Видишь название — «Кома» — и парящее в воздухе тело, подвешенное на веревках. Ты потревожила его вещи.
Потом — стук.
Ты застываешь. Толкаешь книгу на законное место, прыгаешь на диван. Наверное, он. Кто еще? Его дочь наверху. У них никогда не бывает гостей.
Ты готовишь оправдания. «Я только искала что-нибудь почитать. Прости. Клянусь. Всего лишь книгу. Что в этом такого? Прости. Кому может навредить книга в мягкой обложке? Прости. Прости. Прости».
Звонок в дверь. Раз, другой.
Это не он.
Ведь так?
Или тут какая-то игра? Он хочет посмотреть, что ты станешь делать?
Стук в дверь. Каждый раз ты подпрыгиваешь: тук, тук, тук. Думаешь: кто-то пришел. Думаешь: он все видит.
Лай из угла гостиной возвещает о присутствии чужака снаружи. Ты шикаешь на собаку, умоляя перестать. Что насчет Сесилии? Прислушиваешься к шагам на лестнице — ничего. Наверное, она в наушниках. Значит, здесь только трое — ты, человек у двери и мужчина с камерами повсюду.
Затем — скрежет. Поворот ключа в замке. Дверь распахивается.
Кто-то входит.

Глава 53
Эмили

Пока я еду к дому Эйдана, в груди вновь расцветает надежда. У меня даже нет желания включить музыку. Преисполнившись веры в лучшее, я не против побыть в тишине.
Паркуюсь на соседней улице и финальный отрезок пути преодолеваю пешком.
Машины на подъездной дорожке нет. Середина дня. Наверное, он на работе. А вдруг он за чем-нибудь вернется? Или проедет мимо по пути с одного вызова на другой? Его дочь… Разве дети сейчас не на каникулах?
Не имеет значения. В какой-то момент он обязательно появится. У меня есть время. Все время в мире.
Я хожу кругами. Делаю несколько шагов по улице, поворачиваю назад, иду в другую сторону. Если соседи увидят, что я тут околачиваюсь, кто-нибудь со мной заговорит.
Быстро, пока не передумала, отхожу от дерева и направляюсь к дому. Он так близко, как никогда: белые деревянные рейки и серая черепица, небольшой ухоженный дворик с садовой мебелью из кованого железа. Передняя дверь, задняя дверь. Обе заперты.
Дверной звонок.
Нажимаю раз, второй. Ничего не происходит. Слушаю минуту-другую, но в ответ только тишина.
Неудивительно. Эйдана явно нет дома. Мне не по себе находиться здесь без него. Я присматриваюсь, изучая территорию. Пробую постучать: три коротких удара по деревянной раме. Опять тишина, затем… собачий лай?
Он никогда не упоминал о питомцах.
Ладно, может, просто завел собаку. Или все это время держал собаку втайне… Возможно, я не так хорошо его знаю, как кажется.
К двери никто не подходит. Поразмыслив, решаю не стучать снова: ни к чему нервировать собаку.
Какой-то звук. Это не?..
Шипение. Слабое, но неоспоримое. Кто-то шикает. Не желая, чтобы его обнаружили.
Не успеваю я придумать, что делать дальше, мои руки приходят в движение. Я ищу. Что? Отмычку, ключ, открывающий дверь в его мир.
Ответы. Я ищу ответы.
Поднимаю придверный коврик. Ничего. Провожу рукой сверху по дверному косяку. Тоже ничего.
На террасе — множество растений в горшках. Ни одно из них не цветет сейчас, в середине зимы. Никаких красных, розовых или белых пятен. Только зеленоватые стебли, робко торчащие из земли.
Этим растениям не место снаружи, если их настоящая цель — цвести. Но что, если…
Я поднимаю один горшок, второй, третий. Бинго.
Ключ обнаруживается под самым хилым цветком, обожженным морозом, коричневым, мертвым. Он больше никогда не зацветет.
От зажатого в ладони ключа на коже остаются вмятины.
Я действительно это делаю?
Внутри кто-то есть. Но не он. Тот, кто не подошел к двери.
Когда ключ входит в замок, задерживаю дыхание. Секунду медлю — история, мне нужна история. Например? «Мне показалось, я почувствовала запах дыма. Хотела убедиться, что всё в порядке».
Конечно, почему бы и нет… Сойдет.
Мир вокруг замирает. Я толкаю дверь.

Глава 54
Женщина в доме

На пороге женщина.
Молодая. Примерно твоя ровесница или того возраста, в котором ты пропала. Сложно сказать, на сколько ты сейчас выглядишь. На сколько выглядела бы, не появись в твоей жизни он.
Одно ты знаешь точно: она хорошенькая. Блестящие волосы, румяные щечки, аккуратные брови и… помада?
Собака срывается с места. Ты хватаешь ее за ошейник и, согнувшись пополам, говоришь:
— Она выбежит. Еще не выучила свое имя.
Женщина входит, закрывает за собой дверь. Едва ты отпускаешь ошейник, собака, высунув язык и виляя хвостом, принимается скакать вокруг незнакомки, обнюхивать одежду.
«Мне конец», — думаешь ты. Его телефон, наверное, разрывается.
Ты мысленно проклинаешь ее.
«Какого хрена? Ты хоть в курсе, через что я прошла, чтобы столько времени оставаться в живых? Конечно, нет. Теперь неважно, все пропало. Теперь он убьет нас обеих».
Незнакомка рассеянно гладит собаку по голове, затем поднимает глаза на тебя.
— Я его подруга.
Может, предупредить ее? Вытолкнуть на улицу и велеть бежать, бежать и никогда не возвращаться?
Между тем она продолжает отвечать на вопросы, которые ты не задавала:
— Мне показалось, я услышала… То есть я вроде бы уловила запах дыма. У меня сегодня выходной, так что я просто… гуляла. И почувствовала запах дыма. Хотела убедиться, что дом не горит. — Она протягивает руку. — Неважно. Я Эмили.
У нее мягкая ладонь. Гостья из другого мира, с тумбочками и тюбиками крема, вечерними ритуалами. Ты тоже мазала руки и стопы перед сном.
Она — Эмили, теперь у нее есть имя — держит тебя за руку чуть дольше положенного. Очевидно, ждет, когда ты назовешь свое имя в ответ.
Что, если это проверка? Вдруг он отправил ее посмотреть, как ты отреагируешь?
Можно ли доверять женщине, о которой тебе известно только то, что она солгала — без зазрения совести — насчет запаха дыма?
Ты думаешь о камерах, микрофонах и других способах, которыми дом нашептывает ему твои секреты.
Тебя зовут Рейчел. Веди себя естественно.
Если он все слышит и ты будешь придерживаться плана, возможно, есть шанс. Для тебя и для незнакомки.
— Я Рейчел, — говоришь ты. — Его… подруга. — Ты вспоминаешь историю, которую он сочинил для судьи. Ложь для незнакомцев, отличная от той, которую он придумал для дочери. — То есть родственница. С дружескими намерениями. — Ты выдавливаешь смешок. — Кузина. Приехала в гости из Флориды. Только на праздники.
Если она и догадалась, что ты лжешь, то виду не подает. Улыбнувшись, перекидывает блестящие каштановые волосы на одну сторону и…
Ты замечаешь колье.
Которое выглядит в точности как… Нет.
Возможно ли?
Она ловит твой растерянный взгляд.
— Извините, — говоришь ты. — Просто… ваше колье. Оно… такое красивое.
— Большое спасибо. — Эмили улыбается и поднимает его, чтобы ты лучше рассмотрела.
Серебряный символ бесконечности на цепочке.
Ты узнаешь ее. Тонкую цепочку, которая была на тебе в день похищения.
«Кошелек? Телефон? — спросил он. Затем: — Пистолет? Перцовый баллончик? Нож? Я проверю, и, если ты обманула, я не обрадуюсь».
Ты сказала правду. Ничего в карманах, ничего в рукавах.
«Украшения?»
«Только то, что на мне».
Джули купила тебе колье на девятнадцатилетие. Она высмеивала твою страсть к голубым коробочкам и белым ленточкам. Такую девчоночью, примитивную. Не вязавшуюся с твоим характером. «И еще, — сказала подруга, когда ты развернула подарок. — Я не могла допустить, чтобы ты выглядела статисткой из “Хилз”. Поэтому кое-что добавила от себя».
Джули покрутила цепочку, демонстрируя дополнение — розовый кварц в серебряной оправе, который она каким-то образом прикрепила к символу бесконечности.
«Здо́рово, — ответила ты. — Мне очень нравится. Ты настоящая подруга».
«Знаю».
Ты носила колье каждый день, пока он его не забрал.
И вот оно здесь. Твое колье — уникальное, единственный раз в жизни сделанное на заказ украшение — снова нашло тебя.
Эмили выпускает кулон, и тот с легким стуком падает у основания шеи. Ты с трудом сглатываешь.
— Очень милое. — Надеешься, что твоя интонация сойдет за непринужденную. — Где купили, если не секрет?
Она улыбается. Краснеет?
— О… Это подарок. От… друга.
У нее пылают щеки. Она расстегивает пальто и обмахивается.
— Извините. Знаете, как бывает: сколько ни кутайся, на улице мерзнешь, а в помещении варишься заживо…
«Вообще-то не знаю, — хочешь сказать ты. — Прошло пять лет с тех пор, как у меня было теплое пальто. Спроси у своего приятеля, он тебе все расскажет».
Она смотрит на тебя. Ждет того, что ты не в силах дать. Непринужденный разговор. Ответы.
— Ну так… Когда, говорите, вы приехали?
Я не говорила, думаешь ты. Что она хочет услышать? Какой ответ не грозит тебе неприятностями?
— Да буквально на днях.
Натянутая улыбка. Она в замешательстве. Ты находишься в его доме. Несуразная, заторможенная. И она ничего не может от тебя добиться.
Ты сожалеешь. Тебе очень жаль. Хочешь упасть в ее объятия и рассказать все. Рассказать, что это совсем, совсем не то, что она думает.
— Ладно. — Эмили даже не пытается замаскировать вздох. — Мне пора.
У тебя возникает порыв удержать ее. Вцепиться в пальто и не отпускать. Излить все до конца.
По пути к двери, едва повернув голову, она бросает на тебя последний взгляд.
— Пока.
Вот сейчас. Ты расскажешь все, доверишься ей, потому что она твой единственный шанс и…
Дверь захлопывается у тебя перед носом.
Как будто иного выбора не было. Как будто с самого начала она знала, что ты этого не сделаешь.

Глава 55
Эмили

Я положила ключ туда, где нашла. С трудом втягивая воздух, возвращаюсь к машине. Сажусь за руль, прячу лицо в ладонях.
Хорошо.
Теперь я все знаю.
Она красива — в том грубом, приземленном смысле, который противоположен красоте. Без макияжа. Натуральные волосы. Как видно, не парится насчет одежды. Да и с чего бы? С такой конституцией мне тоже было бы все равно.
Меня разбирает не то смех, не то икота. Из груди вырываются звуки, напоминающие всхлипы.
Она сказала, что подруга, потом — что кузина. Явная ложь.
Очевидно только одно: у него в доме есть женщина, и она определенно ему не кузина.

Глава 56
Женщина в доме

Ты возвращаешься в спальню, будто там безопаснее.
В любую минуту снаружи завизжат шины пикапа. Затем яростное «топ-топ-топ» его ботинок по лестнице, как прелюдия к гневу.
В дверном проеме возникнет расплывчатый силуэт и разберется с тобой.
А она?
Что он сделает с Эмили?
Наверняка она и есть та незнакомка, которая впилась ногтями в его плоть, оставив следы на спине. Теперь ты знаешь: это отметины удовольствия.
«Кто ты, мать твою, Эмили, и чего хотела?
А ты… Как ты могла позволить ей уйти? Ничего не сказав?
Как, черт тебя дери, посмела не предупредить ее?»
Ты обхватываешь голени руками. Сесилия притихла у себя в комнате. Хорошо. Не лезь в этот бардак, малышка. Держись подальше и, возможно, вырастешь и увидишь лучший мир.
Пикап. Рев мотора, затем тишина. Щелк, щелк — водительская дверца, входная дверь.
Короткая пауза. Глухой стук шагов. Ближе, еще ближе.
Дверь комнаты открывается.
— Что ты здесь делаешь?
Он смотрит на тебя, свернувшуюся в клубок у батареи, где ты не обязана быть.
— Я просто… отдыхала. — Сразу пуститься в объяснения или подождать, пока он спросит?
Похоже, ему не интересно.
— Она у себя в спальне?
Его дочь. Ты говоришь: да. Хочет убедиться, что путь свободен и можно незаметно стащить тебя вниз по лестнице?
— Ладно. Хорошо. Я буду на кухне. Посиди здесь до ужина, раз тебе тут так нравится. — Он тихо закрывает дверь.
У тебя ком в горле. Его мысли — словно узелок, над которым ты трудилась часами, пока он не развяжется. От этого напрямую зависела твоя способность выживать. А теперь ты понятия не имеешь, что он задумал.
Дом наполняют запахи готовки. Зов с кухни. Вы с Сесилией сталкиваетесь на верху лестницы. Девочка жестом пропускает тебя вперед.
Ее отец ставит дымящуюся сковороду с макаронами и сыром в центре стола и вручает тебе ложку. Спокойные манеры, которые посторонний принял бы за вежливость, в данных обстоятельствах — сущая пытка.
Ну давай же, думаешь ты. Скажи что-нибудь. Что угодно.
Однако он садится и спрашивает у дочери, как прошел день. Пока они разговаривают, ты присматриваешься к нему. Ищешь признаки — оживление, блеск в глазах, волны адреналина, пробегающие по телу, как всегда после убийства.
Ничего.
Ты возишь макароны с сыром по тарелке, дожидаясь, пока он и Сесилия закончат. Затем — обычные перемещения: уборка, диван, телевизор. Все это время ты ждешь подвоха, а его нет.
Пока дом готовится ко сну, он приковывает тебя наручниками к батарее. Здесь все по-прежнему, несмотря на рождественские каникулы.
Ты лежишь, поджидая его возвращения. Думаешь: «Вот сейчас». Ждешь распоряжений. «Вставай», — скажет он, а потом посадит тебя в машину и увезет.
Вздох. Подобие улыбки. Он возится со своим ремнем, скидывает джинсы.
Все как обычно.
Одевшись, он трет рукой лицо, подавляет зевок. Со спокойной уверенностью поднимает твою руку, защелкивает один браслет наручников на запястье, другой — на каркасе кровати. Рутинные жесты. Все как всегда.
Дверь за ним закрывается. Ты лежишь с открытыми глазами. В ушах звенит.
Он не знает.
В его дом вошла женщина. Украла ключ. Вторглась в его владения. Стояла в гостиной. А он понятия не имеет.
Она делала все это под прицелом камер. Тех самых, которые ничего не упускают. Которые информируют его о твоих малейших движениях.
Предполагаемые камеры. Те, что он выдумал. Существующие только у тебя в голове.

Глава 57
Номер семь

Он был очень осторожен.
Сказал, что уже допускал ошибки. Два предыдущих раза. В одном случае проявил поспешность, в другом — излишнюю мягкость. Оставил девушку в живых.
На этот раз он хотел, чтобы все прошло идеально.
Сказал, что у него есть дочь и больная жена.
Она должна была поправиться, но не поправилась. И теперь умирает.
Скоро кроме него некому будет заботиться о дочери.
У него больше нет права на ошибку.
Он обязан быть рядом с ней.
Такая смышленая. Просто невероятно, до чего чудесный ребенок.
Она заслуживает, чтобы один из родителей заботился о ней.
Так что со мной все должно сработать идеально. Со мной он не станет валять дурака.
Думаю, он сказал бы, что все прошло по плану.

Глава 58
Женщина в доме

Новая реальность — без камер и надзора — не сразу укладывается у тебя в голове.
Ты пробуешь самое очевидное. На кухне, сначала ножницами, потом ножом. С трудом просовываешь лезвие между кожей запястья и пластиковым браслетом, стараясь не порезаться. Вертишь его так и сяк, трешь и давишь, но он не соврал: стальную полосу нельзя разрезать. Ни ножницами, ни кухонным ножом.
Ты ищешь инструменты, но, конечно же, бутановой мини-горелки нет и в помине. Ни циркулярной пилы, ни специального лезвия. По-твоему, он кто? Идиот?
Поэтому GPS-трекер остается на руке. Твоя точка мигает у него в телефоне. Он держит тебя на ладони, в западне виртуальной карты.
Ты не можешь сбежать. Пока нет. Но передвигаться по дому — запросто. Здесь куча неисследованных мест, дверей, которые нужно открыть.
Девятое правило выживания за пределами сарая: выясни, сколько получится. Надень его секреты на шею, как бриллианты.
Ты начинаешь с самого безопасного. Ванная комната. Твоя спальня. Ты пробуешь вынюхивать. Проводишь руками по поверхностям, которых прежде не касалась. Стол (просто бутафория), комод, все углы кровати.
Ничего не происходит. В этом новом мире не нужно взвешивать каждое действие с оглядкой на его возможную реакцию.
Ты выходишь в коридор. Спальня Сесилии. Ее мир, куда ты предпочитаешь не соваться. Ванная комната? Он никогда не пускал тебя туда без присмотра. Велел не ходить днем. Сидеть в спальне, на кухне, в гостиной. Значит, там есть вещи, к которым он не хочет тебя подпускать, когда его нет рядом.
Кусачки для ногтей, бритвенные лезвия, баночки с таблетками?
Пора выяснить.
С трепетом заходишь в ванную. Ты здесь, без него. Без назойливых глаз, наблюдающих за тем, как ты раздеваешься, стоишь в душе.
В аптечке лосьон после бритья, ополаскиватель для рта, дезодорант, зубная щетка, расческа, помадка, зубная нить. Его реквизит, как в театральной гримерке.
В шкафчике под раковиной ты находишь средство для чистки труб и гель для унитаза с отбеливателем. Запас кусков мыла, очистители для стекла, небольшая стопка чистых салфеток. Его другая жизнь — чистая, организованная. Ванная комната отца-одиночки, у которого всегда порядок в домашнем хозяйстве.
Нельзя терять время. Ты возвращаешься в коридор. Его спальня… Ты колеблешься. Обхватываешь дверную ручку, поворачиваешь, толкаешь дверь… Нет. Да. Нет. Да.
Ты медлишь на пороге. Его спальня. Здесь он лежит по ночам, беззащитный, не ведающий, что творится в окружающем мире. На полу толстый зеленый ковер. Двуспальная кровать безукоризненно заправлена, на фланелевых простынях ни единой морщинки.
Ты входишь на цыпочках. На прикроватной тумбочке лампа, рядом книга в мягкой обложке. Отсюда плохо видно, но вроде бы один из триллеров снизу. В тумбочке выдвижной ящик. Естественно, запертый. Что он там хранит? Вариантов масса. Очки для чтения? Снотворное? Пистолет?
Пол под тобой — живая субстанция. Кожа горит, словно ты стоишь на куче токсичных отходов. Что, если ноги выдадут тебя? Оставят следы на ковре? Что, если он каким-то образом узнает — почует твой запах, частички твоего присутствия в его мире?
Оно того не стоит. Одним широким шагом выходишь из комнаты, убедившись, что ковер не выдаст вторжения.
Надо продолжать.
Как только ты спускаешься, позади возникает Сесилия. Устроившись на диване, она утыкается в книгу. С гостиной придется подождать. Ты бегло осматриваешь ванную комнату внизу — запас полотенец, туалетная бумага, еще куски мыла, хлорка.
Осталась кухня. Сесилия сидит в нескольких футах, поэтому ты действуешь осторожно. Открываешь шкафы, заглядываешь в ящики. Тебе не удавалось изучить их содержимое в его присутствии. Теперь ты составляешь опись. На рабочей столешнице подставка с ножами. В выдвижном ящике возле самой раковины: длинные ножницы, скотч, ручки, парочка меню с едой навынос. Под раковиной чистящие средства, дезинфицирующие салфетки, хлорка, хлорка, хлорка.
В шкафах ничего интересного: тарелки, кофейные кружки. Старый тостер, возможно сломанный. Разномастные стаканы.
Она была здесь. В этом доме. Женщина в твоем колье.
Колье… Ты не перестаешь о нем думать.
Он хранит воспоминания. Трофеи. Некоторые отдал тебе. А твое колье? Он хранил его, пока не решил, что хочет увидеть на ком-то другом…
Наверняка есть иные вещи. Где они спрятаны? В спальне? Что-то подсказывает тебе, что нет. Она такая стерильная, такая постановочная… Не то место, где он становится собой. Там он все еще притворяется.
Тогда где?
Ты садишься на диван. Мельком подняв на тебя глаза, Сесилия возвращается к своей книге.
Дверь под лестницей.
Она куда-то ведет. Вниз.
Все, что тебе известно о цокольном этаже: верстак, пол под твоим телом. Штабеля коробок.
Он держал тебя внизу в самую мрачную пору твоей жизни. Это место всецело принадлежит ему.
Надо проверить.
Но туда нельзя, пока Сесилия рядом. Нужно, чтобы она ушла.
Ты заглядываешь ей через плечо.
— Что читаешь?
Девочка закрывает книгу и показывает обложку: изображение предметного стекла, усеянного каплями крови.
— Отцовская, — говорит она. — Ничего вроде. Я уже угадала концовку. Жду, когда следователь меня догонит.
Кончиком пальца ты приподнимаешь томик — якобы хочешь взглянуть на заднюю обложку. Если продолжишь ее донимать, возможно, она уйдет к себе.
— Про что книга?
Сесилия бросает на тебя удивленный взгляд, подозрительно изогнув бровь.
— Тебе скучно или что?
Это у нее от отца. Ставить под сомнение мотивы других людей, во всем искать подвох. Ты бы тоже была такой, если б росла с ним.
— Просто любопытно.
— Про доктора, — говорит Сесилия. — Хирурга, который убивает своих пациентов. Его никто не останавливает, потому что люди не могут решить, злодей он или просто плохо справляется со своей работой.
Ты говоришь, что звучит интригующе. Она кивает и снова погружается в чтение.
«Вставай, — хочешь сказать ты. — Иди уже в свою чертову комнату».
Поднимаешься к себе и приносишь собственную книгу. Ты не решилась бы взять одну из его книг, загибать страницы, гнуть корешок. Открываешь «Любит музыку, любит танцевать», не выпуская Сесилию из поля зрения.
Через некоторое время она встает. Неужели?.. Нет. Туалетный перерыв. Ложная тревога. Только ближе к вечеру, когда квадраты света вокруг штор тускнеют, девочка наконец закрывает книгу и направляется к себе.
Ты ждешь пару минут, прислушиваясь к щелчку двери, к стуку ног по полу.
Тишина.
На горизонте чисто, лучше не бывает.
Ты обхватываешь дверную ручку.
Она не поворачивается.
Черт.
Заперто.
◾ ◾ ◾
Ты шаришь вокруг. Глазами и руками. Выискиваешь потенциальные отмычки.
Дверная ручка такая же, как и в твоей спальне, круглая с замком в центре. Ты попробуешь вилку. Нож. Шариковую ручку. Даже гребаный угол фоторамки, как будто он чем-то поможет.
Ничего не работает.
У тебя дрожат пальцы. Ты столько трудилась… Приложила столько усилий… Нельзя все бросить сейчас, и тебя это злит.
Твое колье. Чертово колье, которое подруга переделала специально под тебя, потому что любила тебя.
Не оставляй попытки.
Тебе нужна не постановочная комната, место, которое он не мог продезинфицировать.
Тебе нужна спальня его дочери.

Глава 59
Женщина в доме

Ты стучишь в дверь Сесилии. Она открывает, на ее лице написано: «Серьезно?»
— Как дела? — спрашиваешь ты.
Девочка хмурится, потом берет себя в руки. Милый ребенок. Неизвестно, что отец сказал ей насчет тебя. Наверное, велел мириться с твоими капризами.
— Тебе что-то нужно?
Да, но ты не знаешь, что именно. Поймешь, когда увидишь. Только бы попасть внутрь…
— У тебя есть?..
Ты заглядываешь поверх ее плеча. Комната фиолетово-голубая, с оттенком бирюзового — вроде бы он так называется. Односпальная кровать. Небольшой письменный стол из «ИКЕА». Невидимые пальцы сжимают горло: раньше у тебя был такой же. Раньше у тебя был компьютер, бумага и…
— Ручки.
— Тебе нужна ручка?
Тебе не нужна ручка. Ты уже пробовала — не помогло. Но если ручка станет пропуском в ее комнату, пусть так.
— Если найдется лишняя. Пожалуйста.
Сесилия говорит «конечно» и приглашает тебя в спальню. Мир, каким она его видит: картинки на стенах, изображения, которые ей понравились — должно быть, распечатала их в школе. Банки с супом Энди Уорхола, крысы Бэнкси и снова Кит Харинг. Девочка подходит за ручкой к письменному столу.
«Соображай. Быстро. Нужно срочно что-нибудь придумать».
На полу у стола ее рюкзак, заброшенный на время рождественских каникул. Простой дизайн, фиолетовый хлопок, пара молний, незнакомый логотип. Но Сесилия, изобретательная девочка, переделала его под себя. Нарисовала маркерами ветку дерева сбоку, большую розу сверху. А спереди две буквы, «С» и «К», выполненные — ты щуришься — английскими булавками. Она отлично справилась: буквы симметричные, а булавки идут двойным рядом, чтобы их было видно издалека.
— Очень мило.
Ты указываешь на школьную сумку, думая о Мэтте, своем почти парне, который умел взламывать замки. Куча инструментов на кофейном столике, его согнутые пальцы вставляют металлические стержни в отверстия, удерживая на месте один и поворачивая другой, пока что-то не щелкало.
Булавка сгодится, решаешь ты. Стоит попробовать.
— Спасибо. — Девочка равнодушно смотрит на сумку и возвращается к ручкам. — Синие чернила подойдут?
Ты говоришь «да».
— Ты сама это сделала? — Встав на колени у рюкзака, проводишь пальцами по рисунку.
— Да. — Сесилия пожимает плечами. — Так, ничего особенного. Всего несколько булавок.
Она протягивает тебе ручку. Едва глянув, ты убираешь ее в карман.
— Отличная идея. Очень красиво.
Девочка переступает с ноги на ногу. Ее терпение на исходе.
Хорошо.
Ты крадешь у нее личное время. Она сделает все, чтобы его вернуть.
— Тебе нужна булавка?
«Да».
— О, мне бы не хотелось нарушить буквы…
Она становится на колени рядом с тобой.
— Я найду другую за десять секунд.
Не успеваешь ты ничего добавить, как Сесилия вынимает булавку из буквы «С» и передает тебе.
— Спасибо. Большое спасибо. — Ты встаешь, обводя взглядом комнату. — Пожалуй, я тебя оставлю.
Девочка кивает. Затем, не в силах ничего с собой поделать, говорит:
— Скажи, если ручка не пишет. Я дам другую.
Ты обещаешь так и сделать. Милый, покладистый ребенок… Ее доброта тебя убивает.
Внизу ты роешься в дальних уголках памяти.
Мэтт заказал комплект отмычек через интернет после того, как его уволили с работы в технологическом стартапе. «Это не так сложно, когда знаешь, что делать», — заявил он. По его словам, требовалось только завести одну штуковину в другую, покрутить туда-сюда, и — пуф — мир откроется перед тобой, как устрица на ладони, мягкая и соленая.
Он показал тебе видео на «Ютьюб»-канале под названием «Базовые навыки для мужчин» (ты прочла его трижды, чтобы удостовериться). Чувак демонстрировал, как сначала вставить один инструмент вертикально, приложить нужное усилие, вставить другой инструмент перпендикулярно первому и работать обоими в паре, пока замок не откроется.
«Это вопрос давления и противодавления», — сказал он.
В итоге ты поняла одно: все дело в магии двух противоборствующих сил.
Перед дверью под лестницей ты сгибаешь английскую булавку, пока она не ломается на две части: острую и изогнутую.
Ты вставляешь изогнутую, затем острую. Работаешь медленно. Аккуратно. Все зависит от давления пальцев на металл.
Правильное усилие. Достаточное, но не слишком.
Процесс не быстрый. Нужна практика. Все равно что говорить на иностранном языке или разучивать новый танец: с каждой попыткой ты чуточку ближе к цели. Смотришь одним глазом на замок, другим — на тускнеющие прямоугольники света вокруг задернутых штор. У тебя не так много времени.
Думай. Вспоминай. Воспоминания даются нелегко. Ты утратила часть из них. Пришлось. Теперь они вновь тебе нужны.
Круглые замки, по словам Мэтта, одни из самых простых. В теории все выглядело просто: надавить, пошевелить, обойти механизм. Прислушаться к щелчку. «Главное, — говорил Мэтт, — подобрать правильный инструмент». Он должен быть крошечным, но прочным. Незаметным, но точно достигающим цели. Если б ты знала, что ищешь, пальцы сообразили бы, как этого добиться.
Ты хочешь проникнуть в его голову, его разум. Найти движущую им силу.
Наконец следует серия щелчков, и замок поддается.
Ты кладешь обе части булавки в карман, где лежит ручка Сесилии, и пробуешь повернуть дверную ручку.
Сработало.
«Давай».
Дверь со скрипом открывается, являя взору бетонные ступени.
Ты спускаешься в подвал.

Глава 60
Женщина внизу

Тебя окутывает тьма. В ушах стучит кровь. Ты ищешь выключатель: не хватало только споткнуться и поцарапать колено. Ты не можешь позволить себе даже синяк на голени.
У подножия лестницы пальцы нащупывают то, что ты искала. Щелчок — и желтый свет голой лампочки заливает пространство.
Подвал — своего рода гибрид пещеры и хранилища. Садовый стул рядом с небольшим складным столиком. Многоразовая бутылка для воды, фонарик. Штабеля картонных коробок у дальней стены. Сбоку верстак. Инструменты: плоскогубцы, молоток, стяжки.
Воздух пахнет им. Как лес, как апельсины, что-то уличное и колючее. Запах, которого ты не боялась бы, если б не знала его по-настоящему.
Сюда он приходит, чтобы побыть в одиночестве, со своими мыслями. Комната для медитации, место, где он становится самим собой.
Твоя рука замирает над инструментами. Плоскогубцы. Что, если просунуть их между кожей и пластиковым браслетом?
Это не обычные плоскогубцы. Они принадлежат ему. Они путешествовали с ним, выполняли его приказы.
Ты отдергиваешь руку.
Не отвлекайся. Ты пришла сюда не за плоскогубцами. Ты пришла за секретами и украденными вещами. За потаенными уголками его души.
Ты подходишь ближе к коробкам. На них нацарапаны слова: «кухонные принадлежности», «одежда», «книги» и так далее. Остатки вещей, которым не нашлось места в новом доме, однако он решил их сохранить.
На нескольких коробках написано «Кэролайн».
Эйдан, Сесилия и Кэролайн.
Ты тянешься к ближайшей коробке «Кэролайн». Она заклеена. Открывать нельзя — ты рискуешь порвать картон, запутать ленту. Да и что ты надеешься там найти? Голос? Призрак?
Кэролайн… Должно быть, она ничего не знала. Ты видела его за пределами дома. Видела, как он ведет себя во внешнем мире, как он подействовал на судью в тот день. Обаятельный, вежливый, дружелюбный. Наверное, она ушла спокойно, зная, что, если дочь оступится, он ее подхватит.
Открывать коробки нельзя, но можно переставлять. Снять одну за другой, запоминая порядок, чтобы потом вернуть в правильное положение. Ты хочешь прочитать надписи на каждой из них, взвесить содержимое. Приложить ухо к картону в надежде, что оно с тобой заговорит.
У тебя на лице испарина. Руки болят, ноги тоже. Адреналин бурлит в венах. Ты продолжаешь поиски.
Тебе нужно увидеть. Узнать. Прошло пять лет. Ты должна увидеть его целиком.
«Кэролайн», «Кэролайн», «вещи для кемпинга». Затем, в заднем ряду, — «разное».
Ты наваливаешься на ближний ряд коробок. Грудная клетка ходит вверх-вниз.
«Разное». Обычные коробки, такой же грязно-бежевый картон, как и все остальное, надпись черным маркером спереди.
За одним исключением: на этих коробках есть пятна от влаги. Не на всех, как ты убеждаешься при беглом осмотре, только на них. Абстрактные формы, похожие на карты чужестранных земель, раскинувшиеся в левом верхнем углу одной, в нижней половине другой.
Разное…
Ты еще раз осматриваешься. Здесь нет труб. По крайней мере, там, где они должны располагаться, чтобы причинить такой ущерб. Пятна старые, заметные. В день переезда никакого дождя не было.
Этим пятнам уже много времени.
Коробки раньше хранились в другом месте. В другой комнате… Возможно, в подвале, в старом доме с дырявыми трубами. Не лучшее место, зато подальше от глаз. Кому охота ковыряться под прохудившимися трубами?
И вот они снова сокрыты. Не так искусно — в новом доме меньше пространства, меньше закоулков, — но все же. Задвинуты за остальные коробки, почти похоронены под ними. Ты бы не нашла их, если б не искала.
Твоя рука дрожит, приближаясь к коробке. Первой из трех, составленных одна на другую. Картон, судя по всему, хрупкий, того и гляди разорвется при резком движении. Нужно действовать осторожно.
Коробка перекочевывает в твои руки, затем на пол. Верхняя часть не заклеена скотчем.
Хорошо.
Буквально слышно, как внутри что-то гремит. Его душа, его бездна. Портал, в который ты можешь попасть.
В груди стягивается узел страха.
Это просто вещи, говоришь ты себе. Вещи, принадлежавшие тебе и таким, как ты.
Что еще он сохранил? Свитер, в котором ты была в тот день? Нижнее белье? Бумажник, водительские права, кредитную карту?
Трофеи. Доказательства. Подтверждение того, кто ты есть.
Готова ли ты снова встретить ее — более молодую себя, ту, что ускользнула от тебя, ту, которую ты не смогла спасти, не совсем, не полностью?
А остальные?
Готова их увидеть? Встретиться с ними?
Ты берешься за один из верхних клапанов двумя пальцами. Медленно, очень медленно отгибаешь. Затем другой. Шорох картона о картон. Что-то скрипит, и сундук с сокровищами открывается.
◾ ◾ ◾
Коробка выпускает запах плесени. Ее содержимое… Никому не хочется знать, что внутри. Никому не хочется хранить эту информацию в сердце, носить ее с собой вечно. Но кто-то должен это сделать.
Ты взваливаешь груз на себя, чтобы избавить от него других.
Во-первых, ты видишь фотографии. Полароидные снимки. Разумеется: никаких карт памяти, никакой пленки. Большинство снято издалека. Силуэты. Фасоны одежды из другой эпохи, начиная с 1990-х.
Фотографии разделены резинками на девять небольших стопок.
К горлу подступает желчь.
Ты внимательно смотришь? Конечно. Кто-то должен их увидеть. Лица, улыбки, позы, цвет волос. Пропавшие женщины, исчезнувшие люди. Истории, которые закончились, и никто не знает как.
Кроме него, а теперь и тебя.
Ты будешь помнить.
Ты видишь первую, вторую, третью, четвертую, пятую, а потом — себя. Чужую, настолько она отличается от тебя сегодняшней.
Колени дрожат. Ты сглатываешь. Сухой язык трется о нёбо.
Ты оседаешь на бетонный пол, холодный и твердый под еще оставшимися мягкими частями тела.
Ты должна познакомиться с ней заново. С молодой версией себя.
Черные волосы, недавно подстриженные, падают на плечи. Большие, круглые глаза. Пухлые губы. Одежда, которую ты взяла для поездки на север штата — легинсы, свободные свитера и резиновые сапоги. Макияж. Ты любила краситься, постоянно, даже для себя. Тебе нравилось. Красная помада, черная подводка для глаз, бледная тональная основа, румяна на скулах…
Такая молодая. Женщина, сохранившая черты девушки. Бо́льшая часть жизни у нее еще впереди.
Она просто хотела взять паузу. Молодая женщина на полароидных снимках. Ей просто нужно было отдышаться. Спать по ночам. Притормозить.
Ты в движении на каждом фото. Садишься и выходишь из арендованной машины, едешь в город, выходишь из аптеки.
Из глубины подкатывает тошнота. Губы непроизвольно дергаются.
Он следил за тобой.
Ты всегда задавалась вопросом, как он тебя нашел. Знал ли, что ты будешь там, или столкнулся с тобой случайно и решил воспользоваться шансом? Теперь ты знаешь. Фотографии тому подтверждение. Он выслеживал тебя несколько дней. Изучал. Выбирал. Готовился.
Твой желудок беспокойно ворочается. Дыши. Нельзя, чтобы тебя стошнило. Не сейчас и уж точно не здесь. Это просто картинки. Просто лица.
Ты смотришь на номера семь, восемь, девять. Те, кто был после тебя. Те, кого ты не сумела спасти.
«Мне жаль. Мне чертовски жаль».
Это не просто фотографии и не только лица. Глубже в коробке ты находишь мягкий темно-синий свитер. Флакончик засохшего лака для ногтей, красного цвета. Соломенную шляпу. Серебряное кольцо. Единственный кроссовок с засохшей грязью на подошве. Солнцезащитные очки — ты помнишь их по сараю, те самые, которые он вручил тебе и тут же забрал. Сокровища. Воспоминания. Вещи. Их вещи.
Ты держишь каждый предмет по несколько секунд. «Это все, что я могу сделать, — говоришь ты им. — Посмотреть на ваши фотографии, взять в руки вещи и попытаться сопоставить их с фигурами на снимках. Я не знаю ваших историй. Я даже не знаю ваших имен».
Ты укладываешь все обратно — это самое важное — в том же порядке, в каком нашла. Проверяешь несколько раз. Вытаскиваешь коробку номер два. К счастью, здесь нет фото. Просто вещи.
Джинсы, испачканные травой. Желтые туфли с красными подошвами. Серый кашемировый свитер — твой серый кашемировый свитер, который ты надела в последнее утро перед тем, как отправиться на обычную прогулку в лес. Ты была без пальто, не собираясь задерживаться надолго.
Ты подносишь ткань к лицу. Ищешь запах другой женщины, прошлой себя. Но находишь только запах плесени.
Другие вещи. Лифчик, жемчужные серьги, шелковый шарф. Все не твое. Больше от тебя ничего не осталось, только свитер и колье, которое он в итоге отдал Эмили. От всего остального — бумажника, карточек — он наверняка избавился.
Наконец коробка номер три.
Ты ставишь ее наверх, открываешь.
Здесь нет воспоминаний, свитеров, бюстгальтеров, косметики.
Это инструменты.
Инструменты другого рода. Наручники, похожие на те, которыми он пристегивает тебя. Бинокль. Камера «Полароид».
Жесткость, завернутая в мягкость. Металл, вываливающийся из грязной тряпки. Пистолет. Не тот, что хорошо тебе знаком. Этот светло-серый с черной ручкой. Без глушителя.
Ты берешь его дрожащими пальцами, кладешь на ладонь…
Из оцепенения тебя выводит звук, долетевший даже в подвал. Сначала урчание, потом рык, затем рев.
Громкий рев из разинутой пасти его пикапа на подъездной дорожке.

Глава 61
Эмили

Эйдан Томас задолжал мне объяснение. Как минимум ложь. Я бы посмотрела, как он станет изворачиваться и путаться в словах, глядя в пол. Как, смущаясь, будет просить прощения.
Я гляжу в оба. В супермаркете, в кофейне. Здесь не шумный мегаполис, где легко остаться незамеченным. Рано или поздно он обязательно появится.
В обеденный перерыв еду в город. Заглядываю в закусочную, в аптеку. Ничего. Высматриваю его машину на Мейн-стрит — по-прежнему глухо.
Удача поворачивается ко мне лицом на закате, в тот момент, когда я даже его не ищу. Но у нас кончился биттер «Ангостура», и я вышла одолжить его в соседнем заведении.
Через секунду замечаю, как из тени переулка за рестораном выступает Эйдан — высокий, красивый и бесшумный.
— Привет! — говорю я, стараясь сохранять непринужденный тон, как будто просто рада его видеть.
Он поворачивает голову, на лице — озадаченное выражение. Не ожидал меня увидеть возле моего собственного ресторана? Затем его черты разглаживаются. Придерживая большим пальцем ремень спортивной сумки, он делает шаг ко мне.
— Привет. Извини, просто хотел срезать угол к… — Указывает на Мейн-стрит.
— Да всё в порядке, — говорю я. — Единственное, чего я не выношу, так это когда подростки курят «травку» за мусорным баком. Ты ведь не собирался?
Эйдан смеется. Вот кто я для него: яркое пятно, капелька абсурда, чтобы жизнь казалась веселее. Красивая вещица, которую он может взять, когда захочет, и бросить, когда надоест.
Этого мало, но все же лучше, чем ничего. Я действительно так считаю, и от подобной мысли мне становится еще хуже.
Эйдан снимает с плеча сумку и кидает себе под ноги, затем скрещивает свободные руки на груди и смотрит на меня сверху вниз.
— Где твое пальто?
Я опускаю глаза на свою белую рубашку, черные брюки, малиновый фартук.
— Мне тут недалеко.
До этой секунды я не ощущала холода, но теперь не могу думать ни о чем, кроме обжигающе ледяного декабрьского ветра.
— Подожди. — Эйдан развязывает свой толстый шерстяной шарф и взглядом спрашивает разрешения подойти. Я ничего не говорю. Приблизившись, он оборачивает шарф вокруг моей шеи. — Вот.
Я чувствую аромат хвои. Запах лаврового листа.
— Лучше?
Моргнув, возвращаюсь на землю.
— Да. Спасибо…
О чем я хотела поговорить?
Ах да. Точно. О женщине в его доме.
Однако прежде чем я успеваю подобрать нужные слова, он меня опережает:
— Ну как дела?
Все равно что танцевать с кем-то, кто всегда на полшага впереди.
— Нормально. Просто работаю. Как обычно.
Эйдан кивает.
— А у тебя?
— То же самое, — говорит он. — Работа кипит. Дома тоже полно дел. — Пауза. — Прости, что так и не ответил.
Хмуря лоб, он смотрит мне в глаза с берущей за душу искренностью. Его обнаженная шея такая беззащитная перед пронизывающим холодом… Что-то сдувается у меня в груди. Я приготовилась к битве, а он вырвал нож из моей руки.
— Всё в порядке, — говорю я, однако Эйдан качает головой.
— Нет. Не в порядке. У нас с тобой все было — то есть и сейчас — идеально. Просто… Много всего навалилось, понимаешь? Дома и…
Господи… Я хочу заключить его в объятия. Сказать, что это он идеален, а я идиотка. Что понятия не имею, каково потерять свою половинку, смотреть, как ее тело исчезает в земле. Хочу заверить его, что все в порядке. А больше всего на свете хочу, чтобы он знал: все наладится.
— Я понимаю. То есть нет. Но все нормально. Правда.
Эйдан робко улыбается.
— Надеюсь, мы сможем… Надеюсь, у меня получится лучше. В будущем.
Я киваю. Что именно «лучше»? Дружба? Текстовые сообщения? Поцелуи? Секс?
Его шарф царапает мне подбородок. Я поднимаю руку поправить его и приоткрываю голый участок кожи между двумя складками шерстяной материи. Эйдан тянется к моей шее.
— Ты его носишь.
Пальцы касаются горла, опускаются на подаренное колье.
— Конечно, ношу. Я…
Как сказать, что я без ума от него? Это слишком опасно, слишком близко к тому, чтобы сказать «Я без ума от тебя», а я не собираюсь все усложнять.
— Оно такое красивое, — говорю вместо этого.
Эйдан неопределенно кивает. Его взгляд прикован к моей шее, большой палец касается подвески. Другие пальцы скользят под шарфом, ложатся на изгиб плеча.
Не знаю, что происходит. Но у него теплые пальцы, а мне холодно, и приятно, и немного странно, когда он так меня трогает после всех недель, проведенных в тоске по нему. Как будто мы снова нашли друг друга. Вспомнили о том, что знаем друг друга. Что можем поговорить.
— Я должна кое в чем признаться, — говорю я. Его рука падает. Взгляд скользит от моих ключиц к лицу. — Я думала… На днях мне показалось, что я почувствовала запах дыма. В твоем доме. — Он наклоняет голову. — Я вошла, просто убедиться, что все в порядке, и…
— Ты зашла внутрь?
У меня по лицу разливается жар.
— Я… не собиралась вторгаться. Только хотела проверить, что ничего не горит.
Мне вспоминается фраза, однажды вечером произнесенная в баре городским агентом по недвижимости: «Вся штука с красивыми деревянными домами в том, что они прекрасно выглядят, но исчезают в мгновение ока».
Я щелкаю пальцами на слове «мгновение». Эйдан теребит застежку-молнию на кармане куртки — щелк-щелк-щелк, — как будто от напряжения или, что еще хуже, раздражения.
— Все оказалось в порядке, — говорю я, посмеиваясь над своими прошлыми страхами. — На Западном фронте без перемен.
Так, пора уже заткнуться.
— Что ж, рад слышать. — Он слегка пинает сумку носком ботинка и как бы невзначай спрашивает: — Кто тебя впустил? Моя дочь?
Меня затопляет новая волна стыда.
— Никто не подходил к двери. А запах был очень сильным. — Мой голос срывается. Вопиющая ложь, которую я не в силах остановить. — Пришлось воспользоваться запасным ключом.
Вот и все. Теперь Эйдан позвонит в полицию и добьется судебного запрета. Однако он скорее удивлен.
— Выходит, ты его нашла?.. Наверное, надо придумать тайник получше.
— Под цветком. Очень хитро. Мне потребовалось по меньшей мере… двадцать секунд, чтобы его найти. — Я хихикаю.
Эйдан смеется вместе со мной. На миг мы опять стали парой друзей. Две души, связанные друг с другом.
Затем его лицо мрачнеет. Он вновь серьезен.
— Ты видела кого-нибудь внутри?
— Да. Я встретила твою… кузину. Она классная.
Вокруг никого. В такой холод люди не задерживаются на улице.
— Мою кузину, значит? — задумчиво говорит Эйдан. — Хорошо. — Цокает языком и повторяет: — Хорошо.
На лице у него все еще написано беспокойство, плечи напряжены.
— Можно тебя попросить? — начинает он. — Дело в моем пикапе. С ним что-то случилось, не могу завести… Собственно, потому я здесь и оказался. Искал помощь.
По его мнению, я хорошо разбираюсь в пикапах?
Должно быть, увидев замешательство на моем лице, он добавляет:
— Думаю, проблема в аккумуляторе. У тебя есть кабели?
Есть. Взяла у Эрика, да так и не вернула.
— Конечно.
Эйдан говорит «отлично». Его пикап неподалеку от моей машины, припаркованной на улице.
Я тоже говорю «отлично». Он вешает сумки обратно на плечо и направляется к тротуару. Я иду следом.
Мы уже почти вышли из переулка, как вдруг открывается задняя дверь ресторана. Оттуда высовывается Юванда.
— Всё в порядке? — Увидев рядом Эйдана, она сдерживает улыбку. — Привет. Извините. — Затем мне: — Не знала, что у тебя есть компания.
При этих словах Юванда улыбается уже в открытую — как кошка, которой дали сметану, или сомелье, только что собравший сплетни.
— Тебе что-нибудь нужно? — спрашиваю я.
Она качает головой, прислонившись к дверному косяку.
— Нет. Просто увидела, как ты выходишь, и хотела убедиться, что всё в порядке. — Затем переводит глаза на Эйдана. — Вижу, ты в надежных руках.
Прежде чем я успеваю бросить выразительный взгляд, Юванда вновь исчезает. Через захлопнувшуюся дверь до нас долетает взрыв смеха.
Больше никогда не осмелюсь посмотреть ему в глаза.
— Извини, — говорю я, потупившись.
— Все нормально.
А вот по голосу не скажешь: он звучит еле слышно, как будто издалека. Я тщетно пытаюсь поймать его взгляд. Затем делаю еще пару шагов в сторону улицы, однако Эйдан застыл на месте.
— Знаешь что, — говорит Эйдан. — Забудь. У тебя полно работы.
Серьезно?
— Да я не против, — говорю я ему. — Просто…
— Всё в порядке.
— А как же твой пикап?
Господи… Больше похоже на мольбу, нежели вопрос.
— Что-нибудь придумаю.
Повисает короткая пауза. Добавить нечего.
Начинаю разматывать его шарф, но Эйдан останавливает меня поднятой рукой.
— Вернешь потом.
Я не успеваю спросить, уверен ли он, сказать, что не задержусь на улице. Взмахнув на прощание, Эйдан исчезает из переулка с брякающей чем-то спортивной сумкой на плече.
В ресторане Юванда перехватывает меня на пути к бару, игриво подталкивая локтем и радуясь непонятно чему.
— Надеюсь, не помешала?
Мне бы стоило у нее поучиться.
Я толкаю подругу в ответ и требую прекратить, однако сама невольно улыбаюсь.

Глава 62
Женщина в доме

Снаружи открывается и хлопает дверца машины.
Ты не двигалась так быстро уже пять лет. Глянув напоследок, всё ли на своих местах, гасишь свет, затем сломя голову несешься по лестнице. Крутишь защелку на дверной ручке. Закрываешь за собой дверь, проверяешь, надежно ли заперта. Устраиваешься калачиком на диване в тот момент, когда в замочной скважине поворачивается ключ. Открываешь «Любит музыку, любит танцевать» на первой попавшейся странице.
Он входит. «Я читала, просто читала. Ничего не вынюхивала. И уж точно не собиралась запустить руки в твою грудную клетку и вырывать сердце».
Он вешает ключ от машины у двери, осматривает комнату. Ты задерживаешь дыхание: не дай бог заметит, как вздымается твоя грудь, как тело приходит в себя после бега вверх по лестнице.
Насупленные брови. Что? Что такое? Он оглядывает тебя с головы до ног. Черт. Ты не успела взглянуть на себя в зеркало на обратном пути. Так сосредоточилась на том, чтобы оставить подвал в первозданном виде, что забыла проверить, нет ли красных пятен на коже и предательского пятна пыли на лбу.
Чертчертчертчерт.
— Она наверху?
Ты говоришь «да». Затем, понизив голос, как будто вы с ним в одной команде, а его дочь — в чужой, добавляешь:
— Провела бо́льшую часть дня здесь, но недавно ушла в свою комнату.
Он взглядом обегает гостиную. Что-то его тяготит, словно гравитация придавливает к земле сильнее обычного.
Он делает шаг к двери под лестницей.
Что-то случилось. Ему нужно спуститься вниз. Ему нужна тишина, место, которое всецело его. Место, куда ты вторглась всего несколько минут назад.
Нельзя, чтобы он туда пошел. Не сейчас. Слишком рано. Он может догадаться. Увидеть твой призрак в комнате, твою тень на стенах.
— Давай помогу с ужином, — предлагаешь ты.
Он смотрит на тебя так, будто забыл, что значит ужин, и с трудом возвращается к реальности.
Сегодняшняя подготовка к ужину — разогрев двух банок чили. Ни кукурузного хлеба, ни масла. Он зовет Сесилию. Оставив телевизор без внимания, девочка молча и сосредоточенно принимается за еду, словно знает, что сегодня один из тех вечеров, когда лучше не попадаться отцу под руку.
Он взвинчен, выбит из колеи. Случилось то, чего он не планировал. Мир ускользнул из-под его контроля, и теперь он силится взять все в свои руки.
◾ ◾ ◾
Позже он мрачнее тучи проскальзывает в твою комнату. Ты пинаешь толстовку под кровать, молясь, чтобы он не заметил английскую булавку, лежащую в кармане рядом с ручкой его дочери. Завтра, когда он уйдет, спрячешь их в комод. Он никогда туда не заглядывал; дай бог, так будет и впредь.
В противном случае ты соврешь. Скажешь, что не в курсе насчет комода или вещей, которые там болтаются.
Он ничего не замечает. У этого мужчины есть иные поводы для беспокойства, помимо секретов у тебя в карманах. Сегодня его руки задерживаются на твоей шее. Ногти, зубы, кости и все твердые части тела вонзаются в твою плоть.
Человек, стремящийся что-то доказать. Воин, идущий в бой.
Наверное, она ему призналась. Эмили. В том, что нашла ключ от его дома, вошла в его гостиную.
Теперь он в курсе.

Глава 63
Сесилия

Все дело в моем отце: он хороший, но я всегда… Не знаю. «Боялась» — не то слово. Просто легко попасть ему под горячую руку, и тогда привет. Мама говорила, все потому, что мы слишком похожи. Две сильные личности. Оба со своими убеждениями и нежеланием искать компромиссы.
Не знаю, почему мама так считала. Я постоянно иду на компромиссы.
Хотя, думаю, с его стороны было великодушно позволить мне оставить собаку. У нас теперь не очень с деньгами. И у папы не так много свободного времени. Однако он согласился, ради меня.
Благодаря Рейчел.
Рейчел.
В общем, Рейчел мегастранная. Хотя мне она нравится.
Скажу банальную вещь: она мне вроде как… подруга?
У нее в голове наверняка бродят разные мысли насчет меня, моей жизни и моего отца. Но, если подумать, она не плохая. Просто на нее свалилось много всякого, а когда на тебя валится много всякого, имеешь право на некоторые странности. И она спасла Розу. Никогда этого не забуду.
Поэтому я дала Рейчел одну из своих булавок. Ей они понравились, а мне ничего не стоило, вот и подарила. К тому же я хотела, чтобы она ушла из моей комнаты. Я знала, что, если дам ей булавку, она уйдет.
Рейчел мне нравится, но иногда я люблю побыть одна. Мама говорила, это нормально. Это тоже объединяет меня с отцом.
Хорошо иметь подругу, если можно так называть Рейчел, хотя я не совсем уверена: она слишком взрослая. В том-то и проблема.
Из-за этого мне кажется, что я могу с ней говорить.
Из-за этого я хочу с ней говорить.
Рассказать ей то, чего не рассказывала больше никому.

Глава 64
Женщина в подвале

Ты не можешь уйти. Еще не настолько окрепла, чтобы сбежать. Зато можно передвигаться по дому и спальне. Делать что-то, пока его дочь не смотрит. Подготовиться.
Что ты помнишь о физических упражнениях? Ты роешься в памяти, отыскивая времена, когда бывала на улице, бегала. Планы тренировок, скоростная работа в будни и длительные пробежки в выходные. Нет, не то. Тебе нужна другая часть, которой ты нередко пренебрегала в молодости: тогда телу этого не требовалось. Перекрестные тренировки. Движения, укрепляющие ноги, спину, живот.
В спальне после его ухода ты пробуешь. Самые простые упражнения из тех, что помнишь: приседания. Раз, два, три, десять. Незнакомое ощущение, пульсация в бедрах, жжение в икрах. Икры: подъемы на носки. Сердцебиение учащается. Впервые за много лет не из-за страха или ожидания, а потому что тело дает команду.
Это в твоей власти. Руки, ноги и то, как ты ими управляешь. Изгиб поясницы, когда ты ложишься на пол для скручиваний. Напряжение в бицепсах, когда держишь в вытянутой руке «Оно» — самую толстую книгу из твоей коллекции, не такую уж тяжелую, но, если подержать ее в таком положении достаточно долго, чувствуешь жжение в плечах. Боль в запястьях при попытках отжаться. Сухость во рту, липкий пот на затылке.
К тому времени, как он вернется, пот на одежде высохнет. Лицо перестанет гореть. Он не узнает. Даже если ты сделаешь это снова на следующий день и на другой после. Никто не узнает, кроме тебя.
◾ ◾ ◾
Когда руки начинают трястись, а ноги просят передышки, ты возвращаешься в подвал. Вскрываешь замок английской булавкой. В миллионный раз боишься, что она подведет. В миллионный раз английская булавка доказывает, что ты ошиблась. Спрятав ее в задний карман, ты спускаешься.
Находишь пистолет. Ты без понятия, заряжен ли он. Не знаешь, где предохранитель. А должна? Об оружии тебе известно только из кино, но даже ты в курсе, что фильмы врут. В реальной жизни ты не попадешь в цель без практики; в реальной жизни ты не имеешь представления о том, что делать.
Порывшись в коробке, вытаскиваешь молоток, охотничий нож, лыжные перчатки, моток веревки. Находишь короткие прямоугольники из черного металла: один, два, три. Магазины с патронами. Пули поблескивают в отверстиях по бокам. Сложно сказать, много их или мало. Ты надеешься, что достаточно для твоей цели.
Будь у тебя телефон или ноутбук, ты поискала бы в интернете. За пару видеоуроков узнала бы, как заряжать оружие. Возможно, даже научилась бы стрелять, целиться, спускать курок и компенсировать отдачу.
Тебе придется дойти до всего самой. Ты ничего не знаешь, но это лишь пушка, а не квантовая физика. Ты вернешься, чтобы во всем разобраться.
В бумажном пакете — полароидные снимки. Отдельно от первых, хотя в том же стиле. Снято издалека, объект не подозревает. Ты перебираешь их. Каштановые волосы, бледная кожа. Белая куртка. Будничные действия: она садится и выходит из «Хонды Цивик» и заходит в ресторан. Кадры смазаны — видны только силуэт, бар и малиновый фартук.
Одно четкое фото, как падение астероида на Землю. Лицо. Прекрасное лицо. Оно тебе знакомо. Разумеется. Ты встретила ее прямо здесь, в этом доме.
Женщина из гостиной. В твоем колье.
Она — проект. Цель.
Вместе с полароидными снимками — картонный диск, на нем затейливым курсивом написано «Амандин». Ресторан, который ты видела в тот день, когда он возил тебя на прогулку. Подстаканник. Должно быть, сунул его в карман, когда ходил туда. Тайком присвоил кусочек ее мира. Как безделушки, украденные у других женщин и подаренные тебе. Книги, пустой бумажник, мячик-антистресс.
Ты убеждаешь себя продолжать. Ради нее, ради себя и таких, как ты.
На дне засунутой в угол коробки находишь три книжки. Путеводители. «Тайны долины Гудзона», «За Гудзоном», «Скрытые жемчужины штата». Во всех трех помечена одна и та же глава.
Название города. Семь букв, «gh» не читается, если верить путеводителям. Должно быть, его город. Этот город.
Карта. Несколько каракулей, ничего существенного. Никаких крестиков, обозначающих новый дом, старый дом. Никакого кода, указывающего на жертв, или геометрической формы, связывающей убийства. Только дороги и жилые кластеры, зеленые участки и голубые струйки.
Рядом с центром, почти незаметный в складке, крошечный белый значок — местная достопримечательность, как гласит ключ в левом нижнем углу. Ты щуришься. Сколько времени ты не проверяла зрение? Как долго твое здоровье пущено на самотек, а тело стареет быстрее обычного?
«Колодец желаний». Вот что написано маленькими черными буквами возле номера страницы с дополнительной информацией. Ты листаешь. Колодец построен много веков назад, к нему приходили семьи с просьбами о хороших урожаях и здоровых малышах. Рядом с исторической справкой — фотографии.
Рассыпающиеся камни. Ржавая цепь. Мох повсюду, где только может расти, и даже там, где не должен.
Колодец, который вы проехали в тот день, по пути от дома к центру города и обратно. Рядом с коровами «Братьев Мясников».
Сосредоточься. Найди масштаб карты. Сделай расчеты. Быстрее. Давай же. Сможешь ли ты добежать туда? Кто знает. Ты не представляешь, на что способно твое тело.
Не отвлекайся. Посмотри на карту. Изучи ее. Давай. Живо. Вспомни изгибы и повороты: налево, налево, направо и прямиком мимо стада «Братьев Мясников». Вернись назад. Примени к карте. Уменьши масштаб, затем снова увеличь. Вот где ты находишься.
Теперь ты знаешь. Знаешь наверняка.
И еще кое-что. В конце одного из путеводителей, «Секреты долины Гудзона», припрятан свернутый лист бумаги с нацарапанным списком. Имена. Адреса. Время. Места работы. Бумага плотная и желтая, чернила фиолетовые. Он писал на ней давно. Наверное, когда переехал сюда с женой и, возможно, с ребенком. Когда избрал этот город своим проектом, превратил его в свою игровую площадку. В пространство, где он будет жить вне подозрений, в мир, приспособленный для его нужд.
Он давным-давно наблюдает, изучает всё и вся. Обустраивая место, где ему все сойдет с рук.
Достигнув дна коробки, ты возвращаешь предметы в том же порядке, в каком нашла. Проверяешь и перепроверяешь.
Сверху доносится звук. Голос.
— Рейчел?
Черт! Не отец, так дочь… Ты замираешь. Девочка не знает, где ты. Что, если пойдет искать? Ты составляешь коробки обратно одну на другую. Вытираешь руки о джинсы. Оглядываешься вокруг, выискивая что-нибудь — оправдание, идею, что угодно.
Дверь наверху лестницы открывается. Через несколько секунд Сесилия внизу, рядом с тобой.
Чувствует ли она их, отцовские секреты, витающие в воздухе? Слышит ли женские голоса, шепчущие в темноте, умоляющие тебя, ее — всех, кто захочет слушать, — помнить о них?
— Привет, — говорит девочка, — я тебя искала.
«Ну вот и нашла», — хочешь сказать ты.
— Как насчет прогулки? — спрашивает она. — Я как раз собиралась выгулять собаку. Недалеко, только до реки и обратно.
Река. Очевидно, она имеет в виду Гудзон, если верить путеводителям и карте. Та же река, вдоль которой ты бегала в городе.
— О… Спасибо, — говоришь ты, — но я не могу. Я должна… э-э… сделать кое-какую работу. Наверху.
— Ладно, забудь. — Она замолкает и оглядывается. — Ты что-то искала?
Ты напрягаешь извилины.
— Да. Мне понадобились… батарейки, но я ни одной не нашла, поэтому решила посмотреть здесь. Неважно. Мне не к спеху. Не беспокойся.
Девочка прислоняется к садовому стулу.
— Знаешь, я тоже сюда прихожу.
— Правда?
— Ага. Ночью. Я просто… Мы храним тут кое-какие мамины вещи.
Молчи. Пускай выговорится. Ей нужно, чтобы кто-то выслушал.
— Глупо, — продолжает Сесилия. — Но я скучаю по ее запаху. По другим вещам тоже, хотя у нас есть фото и видео. А вот ее запах вспомнить труднее. Так что иногда я прихожу сюда, достаю один из ее старых свитеров и… сижу с ним немного. — Она смотрит на тебя. — Глупо, да?
— Вовсе нет. Ты просто скучаешь по ней.
О чем ты умалчиваешь: после того как ее отец тебя забрал, ты была не в состоянии дышать, думая о маме. Тебе пришлось вообще отбросить мысли о своей семье, потому что было слишком больно, а ты не могла позволить себе расклеиться.
— Папе лучше об этом не знать, — говорит Сесилия. — Он бы не понял. А если б понял, это причинило бы ему боль. Так что я прихожу сюда ночью, когда он спит.
— Ночью?
— Да, — отвечает Сесилия, потупившись. — Жду, пока он… пока все уснут. И тогда иду. Стараюсь вести себя тихо, но пару раз он меня слышал. Однажды спросил. Я сказала, что иду в ванную.
Слова льются из нее потоком, как будто копились уже давно.
— Я вынуждена красть ключ, — негромко говорит девочка — приходится затаить дыхание, чтобы услышать это. — Каждый раз. Хотя мне это не нравится. — Она качает головой. — Папа оставляет его на ночь в кармане куртки. Он не знает, что я знаю. Он ненавидит, когда трогают его вещи.
Прежде чем ты успеваешь открыть рот, она спрашивает:
— Как ты сюда попала?
Ты хватаешься за самую легкую ложь:
— Дверь была открыта. Наверное, он забыл запереть.
Ты на секунду задерживаешь дыхание. Что, если ложь слишком очевидна? Что, если девочка выведет тебя на чистую воду? Но Сесилия округляет глаза.
— Ого… Серьезно?
Ты киваешь с бесстрастным лицом.
— Наверное, отвлекся, — говорит она.
Ты собираешься сказать: «Да, точно, он занятой человек и не может помнить обо всем на свете», но Сесилия вновь подает голос. Ей охота выговориться, сбросить с плеч груз признаний. Есть вопросы более насущные, чем замки́ и то, помнит ли о них отец.
— Я вынуждена менять скотч, — говорит она. — На коробках. Каждый раз. Старый выбрасываю в школе, чтобы он не видел.
Ты хочешь уверить ее, что всё в порядке — ключ, клейкая лента, остальное. Хочешь расспросить подробнее о ключах и местах, где отец их прячет.
Но она еще не закончила.
— Я не хочу причинять ему боль.
— Своему отцу?
— Ага.
Ты размышляешь над ее словами. Девочка приходит сюда ночью, когда считает, что никто не слышит.
Шаги. В коридоре, ночью. Ты полагала, что это он. Делает ей больно. Это было бы логично… Ты верила, что он ломает все, к чему прикасается.
Ты ошиблась? Неужели все это время ты слышала девочку, навещавшую призрак матери в подвале?
— Вы с ним очень близки, да? Я хочу сказать, между вами двумя, похоже, сильная связь. Если ты понимаешь, о чем я.
Она кивает. По-прежнему не глядя на тебя.
— Да. Теперь нас только двое. Он не идеален, но и я тоже. Он так старается быть для меня всем, понимаешь?
Ты киваешь.
В этом что-то есть. Столь же осязаемое, как твой старый кашемировый свитер под пальцами, столь же неоспоримое и тяжелое, как пистолет в ладони.
Это больше, чем преданность, больше, чем чувство долга, которое дети испытывают по отношению к родителям.
Такая крепкая связь, что ты не смогла бы ее разорвать, даже если б захотела.

Глава 65
Эмили

Он возвращается в ресторан. В четверг, как и прежде. Улыбается мне. Когда я отдаю обратно кредитную карту, его пальцы касаются моих. Но они холодные. Мертвые. Как будто никогда больше не будут держать меня, словно самое желанное, самое любимое существо в мире.
В пятницу вечером на ужин приходит судья. Он усаживается в баре на свое излюбленное место. Говорит, здесь более непринужденно. Можно смешаться с толпой. За столом, в полном одиночестве, ему неуютно.
У меня в голове созрел план. Тайный умысел под налетом благородства. Волнительное ощущение и немного опасное.
Эйдану сначала не понравится, но, если я правильно разыграю карты, он оценит.
— Нам нужно сделать что-нибудь еще.
Судья поднимает голову, словно только сейчас заметил мое присутствие.
— Для семьи Эйдана, — говорю я. — Они столько пережили… Не представляю, каково пришлось его дочери.
Глядя в пространство над моим плечом, судья обдумывает мои слова. Судья Бирн. Три десятилетия на посту. Каждые четыре года его имя вносится в избирательные бюллетени. Каждые четыре года его будущее в руках города. Ему важно не только чтобы люди его любили, но чтобы знали, что он тоже их любит.
— Ты права. Абсолютно права.
Хорошо. Пути назад нет. Мы это сделаем. Я это сделаю.
— На ее месте, — говорю судье, — я бы хотела устроить небольшую вечеринку. На рождественских каникулах ведь скучаешь по своим друзьям, так? — Краткий кивок. — Конечно, я бы никогда не призналась. Ох уж эти подростки…
Мы дружно закатываем глаза, как будто он помнит не хуже меня, что значит быть тринадцатилетней девочкой.
Эрик ставит перед судьей тарелку с грибным ризотто. Я наливаю ирландский кофе за счет заведения, и разговор возобновляется.
— Полагаю, проще всего устроить все у них дома.
Судья сомневается.
— Не будет ли это слишком навязчиво?
— Дом ваш, судья.
— Знаю, знаю. Но Эйдан его арендует. Не уверен, что я из таких домовладельцев.
Я облокачиваюсь на барную стойку. «Не подведите, судья».
— Мы могли бы организовать все на улице. Двор такой красивый. — Судья наклоняет голову. — Можем использовать обогреватели из внутреннего дворика ресторана. Повесить рождественские гирлянды. Я сделаю глинтвейн. Мы обо всем позаботимся. Будет красиво.
Он обдумывает предложение.
— Вы видели дом? У него такой грустный вид… Единственный на улице без гирлянд. Я никого не виню. Они переехали сюда не в самое лучшее время. Думаю, им нужна капелька помощи, чтобы они почувствовали себя как дома. Начали копить приятные воспоминания.
На этот раз судья улыбается. Он в деле.
— Хорошо. Идея неплохая. Поговорю с Эйданом, сообщу, что от него ничего не требуется.
— Отлично. — Я широко улыбаюсь. — Хотя ему, вероятно, это не понравится. Вы же знаете, какой он. Никогда не останется в стороне. Всегда и во всем должен помогать.
Судья усмехается, мол: «А то я не в курсе». Я добавляю ему ирландский кофе, и он поднимает чашку за нашего дорогого друга.
— Нужно успеть до Рождества, — говорю я, завинчивая крышку на бутылке «Джеймсона».
Судья кивает.
После его ухода я кладу руки на стойку, обдумывая случившееся. От нехватки воздуха у меня слегка кружится голова.
Эйдан.
Его дом, его очаг.
Мы будем там, вместе. И я достучусь до него. Попаду прямо в сердце.

Глава 66
Женщина в доме

Ты всегда знала, что он за человек. Знала, что он сделал и когда. Но ты не видела их лиц. Не вызывала призраков этих женщин, не держала в руках остатки их жизней.
Ночью они являются к тебе. Те, что были после. Говорят: «Ты допустила, чтобы мы умерли. Ты должна была его остановить. О чем ты только думаешь? Почему не убежала? Почему не рассказываешь о нем миру?»
Ты отвечаешь, что тебе жаль. Что все не так просто. Пытаешься заставить их взглянуть на вещи с твоей точки зрения. «Вы же знаете, какой он. Я должна все делать правильно. Один неверный шаг — и тебе конец».
«То есть виноваты мы? Считаешь себя такой умной, а нас — идиотками, которые умерли?»
Ты пытаешься объяснить: «Я не это имела в виду. Я бы никогда так не сказала. Разве вы не знаете, что я на вашей стороне?»
Спустя некоторое время женщины перестают отвечать. Даже когда они уходят, ты не можешь уснуть.
С тобой все ясно. А вот Сесилия… Какое у нее оправдание? Почему она как в воду опущенная?
За ужином, когда тарелка пустеет, девочка поворачивается к отцу.
— Неужели нам никак не отвертеться?
Он вздыхает. Видимо, разговор уже не первый.
— Это знак вежливости, Сесилия. Иногда люди пытаются сделать для тебя что-то приятное, и с твоей стороны будет вежливо позволить им это.
— Но ведь сейчас рождественские каникулы, — не отступает она. — Может, они оставят нас в покое хотя бы во время каникул?
Он хмурится.
— Слушай. — Тоном папы. — Я весь день работал. Я устал и не хочу обсуждать все заново. Ты им нравишься. Я им нравлюсь. Они считают нас приятными людьми и решили организовать нам вечеринку. Я тоже не в восторге. Но так устроена жизнь.
Сесилия смотрит в сторону. Она знает — все вы знаете, — кто выиграл, но он все равно продолжает:
— Помнишь, как нам достался дом? Благодаря судье. Он подергал ради нас за кое-какие ниточки, потому что мы ему нравимся. Легче идти по жизни, если нравишься людям.
— Просто… Обязательно делать это прямо здесь? Во дворе? — бурчит дочь.
Отец пожимает плечами.
— Они так хотят. Давай им уступим.
Во дворе?
Ты не видишь здесь логики.
Этот человек подпускает людей так близко, в орбиту своих самых темных тайн?
Он что-то задумал. Иначе нашел бы выход. Мужчина, привыкший делать то, что хочет, по тем причинам, которые считает правильными.
Он что-то планирует.
Десятое правило выживания за пределами сарая: учись у него. Ты тоже можешь строить планы.
◾ ◾ ◾
Ты не спишь очередную ночь. Заставляешь себя лежать на кровати, вжимаешься в матрас. Ноги гудят от напряжения, в груди щекочет от беспокойства. Ты делала упражнения, пока его не было. Икры устали, руки тоже. Но причина бессонницы не в теле, а в голове. Мысли крутятся и крутятся вхолостую, как стрелка сломанного компаса.
Вечеринка. Будет вечеринка. Люди, много людей. Прямо здесь. Во дворе.
Он будет контролировать всех и вся. Следить за тем, чтобы люди оставались там, где положено. Чтобы его план, каким бы он ни был, прошел как намечено.
Много глаз. Повсюду.
Твой мозг работает на пределе. Ты вертишь гипотезы так и этак, словно конструктор «Лего» в детстве. Складываешь и разъединяешь. Строишь, наблюдаешь, как все рушится, и начинаешь заново.
Она носит твое колье.
Эмили. Имя поднимается из глубины, перекрывая гул в ушах.
Это она. Наверняка. Цель вечеринки, причина, по которой он всех впускает. Он кружил вокруг нее, присматривался, как к банку, который задумал ограбить.
Женщины из коробок подают голос: «Ты знаешь, что нужно делать. Или ей ты тоже позволишь умереть?» Ты хочешь сказать им: «Пожалуйста, замолчите на секунду, дайте мне подумать». Но у тебя першит в горле, а пальцы горят огнем. Где-то есть женщина, она была в гостиной, ты ее видела, встречалась с ней; довольно милая, а даже если нет, она все равно должна жить. Она должна прожить как можно дольше.
Повернувшись на бок, ты накрываешь голову подушкой. Прижимаешь свободной рукой, пока едва не кончается воздух, пока не остается ничего, кроме пульсации крови в ушах и слабого ручейка кислорода в трахее. Открываешь рот и с молчаливым криком зарываешься в матрас.

Глава 67
Номер восемь

Его жена умирала. Опять.
Как и я.
Когда врачи сообщили мне, я подумала только об одном месте.
Бухта у Гудзона, скрытая от остального мира зарослями деревьев. Известная лишь некоторым. Если ты про нее знал, считай, у тебя были ключи от рая.
Никто не обращал внимания на знак «Купаться запрещено». Это место идеально подходило для занятий дайвингом. Для песка, байдарок и кулеров с пивом.
Именно здесь я хотела провести оставшееся время, в купальнике и соломенной шляпе.
Он нашел меня однажды вечером.
Мое время тогда было занято мыслями о смерти и попытками смириться с неизбежным.
Я не ожидала, что найдется человек, который возьмет дело в свои руки.
Знаю, знаю. Мне все равно предстояло умереть раньше, чем большинству.
Тем не менее разница есть.
Целая жизнь беготни, попыток угодить другим — и вот мой последний шанс…
Только мое время. И он у меня его отнял.

Глава 68
Женщина в доме

Ты не можешь ничего ей объяснить. Ничего рассказать. Просто надеешься, что она поймет.
— Не хочу, чтобы вечеринка проходила здесь, — заявляет Сесилия на следующий день, когда вы остаетесь вдвоем.
Ты ее не останавливаешь, говоря про себя: «Ты даже представить не можешь. Это будет нечто».
— Да и вообще не хочу, чтобы она проходила. Конечно, люди пытаются быть милыми, но… — Фраза повисает в воздухе.
— Понимаю, — говоришь ты. — Я тоже не люблю толпу.
Сесилия кивает.
— Нет, правда, я смоюсь обратно в комнату при первой возможности. Отдохнуть от всех, понимаешь?
Твоя очередь кивать.
«Понимаю, детка. Я помню, каково это, когда нужна пауза».
◾ ◾ ◾
Ты спускаешься в подвал. Не ради фотографий — они высасывают из тебя жизнь, от которой и так мало что осталось.
Тебя интересует пистолет. Ты берешь его. Взвешиваешь в руке. Привыкаешь. Пробуешь вставить магазин. Неправильно. Пробуешь еще раз. Ты не делала этого раньше, но никто не должен об этом знать.
С пистолетом в руке ты ощущаешь прилив силы. Ты могла бы столько сделать… Подкрасться к нему ночью. Прицелиться и нажать на спусковой крючок. Сколько пуль потребуется? Одна, если попадешь в нужное место. Две, три, пять… Ты понятия не имеешь.
Нет, не сто́ит. Кровь на простынях. Мозги на подушке. Сесилия, спотыкаясь, бежит с другого конца коридора, сонная, испуганная. Зрелище, которое она никогда не забудет: тело отца и пистолет, все еще теплый, в твоей руке. А ты? Ты просто сядешь в тюрьму. Снова в неволю.
Лучшее, на что можно рассчитывать: он в тюремной робе, живой. Здание суда, цепи на запястьях и лодыжках. Заголовки газет кричат на весь мир о том, что он сделал. Не совсем то, чего ты хочешь. Но других вариантов нет, поэтому ты на него соглашаешься.
Здесь, в доме, в первый — и единственный — раз решение за тобой.
Ты хочешь найти способ существовать в мире после. Жизнь, в которой не нужно просыпаться каждую ночь от воспоминаний, что ты убила человека. Потому что его смерть будет преследовать тебя. Ты — не он. Ты никогда не станешь как он.
◾ ◾ ◾
Жизнь дочери, выстроенная им на могилах, вращается вокруг него, но однажды он перестанет быть для нее центром мироздания. Мертвые восстанут и перевернут землю под ее ногами.
За ужином девочка счастлива. Относительно счастлива. Она провела бо́льшую часть дня за чтением. Научила Розу новому трюку. На данный момент набрала пять правильных ответов в «Джеопарди!». Возможно, сегодняшний вечер дарит ей надежду на то, что в жизни вновь появятся поводы для радости.
За ужином Сесилия поворачивается к тебе, в ней словно что-то меркнет. Вероятно, она стыдится собственной жизнерадостности.
«Всё в порядке, — хочешь сказать ты. — У тебя есть право на счастье. Ты всего лишь ребенок. И не сделала ничего плохого.
Ты заслуживаешь взрослеть, не думая ни о чем. Ты девочка. Скоро жизнь преподаст тебе урок насчет плохих парней.
Однажды ты узнаешь, что твой отец был одним из них».
Она начнет искать виноватого. Потому что ей будет больно, а когда тебе больно, становится легче, если есть на кого свалить. Если б ты знала об этом тогда в клубе, возможно, не уехала бы из города. Будь у тебя конкретный человек, с лицом и именем, вместо враждебного мира. Ты бы исцелилась и никогда не встретила ее отца. Твоя жизнь по-прежнему принадлежала бы тебе.
Она начнет искать виноватого, и, если это не он, значит, ты.
«Сесилия. Я так сожалею о том, что намерена сделать с тобой. С твоей жизнью.
Возможно, когда-нибудь ты поймешь.
Надеюсь, ты поймешь, что я сделала это ради тебя».
◾ ◾ ◾
Ночью ты планируешь все как обычно. Быть Рейчел. Дождаться, пока он закончит. Делать то, что помогает тебе выжить.
Но когда он находит тебя в темноте, ты думаешь о женщинах внизу. О его дочери. О себе и таких, как ты.
Ты запрещала себе чувствовать. Знала, что это опасно. Что такого рода гнев изливается не по каплям, а только волной цунами.
Пристегивая наручники к каркасу кровати, он промахивается. Металл царапает кожу. Ты отдергиваешь запястье — инстинктивно, как любой человек, которому причинили боль. Он хватает тебя за руку, тоже инстинктивно: твое тело, его подвижные части должны быть там, где он хочет.
Мудрее было бы не сопротивляться. Он все равно наденет наручники, так какая разница? Но сегодня это важно. Сегодня ты встаешь на колени и дергаешь еще раз. Стряхиваешь с запястья его пальцы. Его рука мгновенно настигает тебя, хватает за локоть, плечо, любую часть тела, которая годится на роль точки опоры. Ты сопротивляешься. Ускользаешь из его досягаемости, встаешь, отмахиваешься от ладони. Тебя удивляются собственные движения, такие быстрые, точные. Мышечная память. Тело, выведенное из долгой спячки тайными тренировками.
Он бросается на тебя с обеими руками, и ты забываешь о страхе. Ты только сердишься.
Молчаливая борьба, безрассудная, отчаянная. Твоя рука упирается ему в грудь. Ты толкаешь — легко, он даже не покачнулся, неколебимый как скала. Ничтожное усилие, но такое важное для тебя.
Разумеется, он возвращает контроль. Он — это он, а ты — это ты. Он хватает тебя, выкручивает руку, вторую, давит всем весом, пока ты не падаешь на пол, как скукожившийся лист. Однако и он тяжело дышит, ты чувствуешь спиной его сердцебиение — быстрое, громкое, паническое. Ты смогла — ускользнула от него на несколько секунд, и он испугался.
Ты напугала этого человека. Заставила его пульс биться чаще.
— Какого хрена ты устроила? — яростно шепчет он сквозь стиснутые зубы.
Затем сильнее выкручивает тебе руки. Ты подчиняешься. Теперь можно. Необходимо.
— Прости.
По правде, ты ни о чем не сожалеешь. Это пароль, пропуск в следующий день.
Твое дыхание выравнивается. Ты понимаешь, как близко к солнцу только что подлетела. Позабыв о своих крыльях и скрепляющем их воске.
— Прости, — говоришь ты и добавляешь толику правды: — Не знаю, о чем я думала.
На этот раз он справляется с наручниками и приковывает тебя к кровати.
Твое тело стало сильным. Ты понятия не имела, что сможешь. Толкнуть его. Дать отпор.
Проведя пальцами по твоему затылку, он собирает волосы в кулак и тянет. Голова откидывается назад. Он приближается к твоему лицу.
— Ты в курсе, что вконец обнаглела?
Ты не пытаешься кивать. Объяснить. Просто даешь ему выговориться.
— Ты потерялась. Ты была чертовски одинока. Я нашел тебя. — Еще один рывок. — Ты жива только благодаря мне. Знаешь, кем бы ты была без меня?
«Никем. Ты была бы мертва», — мысленно произносишь ты.
— Никем. Ты была бы мертва.
Не слушай его. Гони прочь из своей головы.
Он с легким толчком отпускает волосы.
— Прости, — снова говоришь ты. Да хоть пятьсот раз, если ему так надо. Извинение тебе ничего не стоит.
— Заткнись. Хорошо? Можешь просто закрыть рот на одну гребаную секунду?
Ты приваливаешься к кровати. Он качает головой.
У него есть планы помимо тебя. Ты видела фотографии. Снимки Эмили в подвале, инструменты в коробках и на верстаке.
Было ошибкой толкнуть его. Испугать. Ты не жалеешь об этом, не совсем. Просто нужно быть осторожней.
Ты почти у цели.

Глава 69
Женщина в доме

— Будет вечеринка, — говорит он, как будто они с Сесилией не обсуждали это при тебе. Как будто ты слышишь только то, что он позволит.
Ты киваешь.
— Придут люди. Сюда. Во двор. Их не должно быть внутри. Ты меня слышишь?
Ты говоришь: да.
— Ты останешься здесь, — объясняет он, имея в виду спальню.
«Вот так сюрприз», — хочешь сказать ты, но только киваешь в ответ.
— Мы будем делать все как обычно.
— Поняла.
Он теребит в пальцах наручники.
— Скажи свое имя.
Ты думаешь: «Что, опять?» Но не перечишь. Слова обретают особую силу, когда от них зависит твоя жизнь.
Ты Рейчел. Он нашел тебя.
— Меня зовут Рейчел, — говоришь ты, и гора падает с плеч. Словно все это время ты лгала и только сейчас вернулась к истине.
Ты знаешь только то, чему он тебя научил. У тебя есть только то, что он тебе дал.
Ты выкладываешь все остальное, не дожидаясь просьбы.
— Я переехала сюда недавно. Мне нужно было где-то остановиться, и ты предложил комнату.
Он кивает. Хватает тебя за плечи, пальцы впиваются в кожу, в мышцы. Проникают в тебя.
— Ты не станешь кричать, — говорит он. — Ничего не скажешь и не сделаешь. Иначе я отвезу тебя в лес. И все закончится.
— Понятно.
— Хорошо. — Затем, просто чтобы убедиться, что ты уяснила: — Будешь вести себя тихо. Не издашь ни звука.
Ты вновь киваешь.
На этот раз никакой лжи. Он прав.
Ни звука.

Глава 70
Номер девять

У него хватило наглости сделать вид, что он меня боится.
Он. Боится. Меня.
Не знаю, чего он ожидал.
Может, думал, что я старше. Или моложе.
Кто знает?
Я заставила его попотеть. Я боролась. Сама от себя такого не ожидала. Просто действовала рефлекторно. Когда он навис надо мной и мой локоть оказался прямо возле его носа.
Я рискнула.
Он увернулся, прежде чем мои кости соприкоснулись с его лицом. Такой, казалось бы, пустяк вывел его из равновесия. Искра жизни, вспыхнувшая на другом конце.
Он испугался. Думаю, разозлился больше на себя. «У меня есть дочь, — сказал он. — У меня есть… кое-кто. Квартирантка. У меня есть жизнь».
У него есть жизнь. Я не стала говорить, что у меня тоже.
Он и так знал.
Я боролась, но в конце концов он все равно это сделал. Как будто решил, что я — зло, с которым нужно покончить.
Последнее, что я помню: он смотрит мне в лицо, как в бездну.
Вцепившись в меня так, будто настал конец всему.

Глава 71
Эмили

Дом выглядит прелестно. Наконец-то. Мы с Софи приехали утром и натянули гирлянды во дворе, вокруг садовых растений и на единственном дереве. Включили обогреватели из ресторана — высокие языки пламени в стальных клетках. Прошлой ночью выпал снег, лишь на дюйм, но кое-где белый покров еще лежит.
От всего этого у меня поднимается настроение.
Эйдан у двери. Инструктирует гостей, где припарковаться, направляет их к глинтвейну, который принесли мы с Софи. Все радостные, укутанные в теплую одежду. В том числе он: парка застегнута до ушей, вечная серая ушанка.
Не могу смотреть на него слишком долго.
Я сомневалась, надевать ли его шарф. Не хотела показаться чересчур прямолинейной. Но ведь он сам отдал его мне. К тому же шарф и правда теплый. Я подумала, что, если надену, люди заметят. Узнают шарф Эйдана на моей шее и соединят одно с другим.
Кроме того, он сказал, что когда-нибудь заберет его обратно. Возможно, сегодня именно тот день. Возможно, если я его надену, Эйдан со мной заговорит.
Я решила пойти с шарфом.
Сейчас он на мне, вместе с белым пуховиком и теплыми зимними ботинками. Плюс наушники, чтобы не испортить прическу шапкой. Легкий макияж — не такой, будто я слишком старалась, но и не выглядела чучелом.
Когда мы с Софи приехали, Эйдан обнял меня в знак приветствия.
— Рад, что вы все устроили.
Мне показалось или его руки задержались на моих плечах чуть дольше положенного?
Явились все, от судьи до мистера Гонсалеса. Даже Эрик и Юванда. «Вечеринка у вдовца? — написал Эрик в групповом чате. — Ни за что не пропущу».
Его дочь тоже здесь. На ней лиловая дутая куртка, белый шарф закрывает нижнюю половину лица. У нее такие же длинные рыжеватые волосы, как у матери. Веснушки тоже от мамы. Порой трудно разглядеть в ней его черты. В иных обстоятельствах — будь он другим человеком, будь у них с женой другие отношения — ты задалась бы вопросом, действительно ли девочка его дочь.
Она стоит в углу рядом с детьми из города. Держится особняком. Застенчивая, каким, вероятно, был ее отец в этом возрасте. Каким он до сих пор бывает, время от времени.
Если внимательно за ним понаблюдать, то можно заметить, как он делает небольшие паузы, чтобы собраться. Как, закончив разговор, отходит в угол и пару мгновений трет виски, прежде чем продолжить.
Нам нельзя заходить внутрь. Это единственное условие, оговоренное в групповой переписке. «Эйдан любезно попросил, чтобы мы провели вечеринку во дворе, — написал судья. — Я очень надеюсь, что все исполнят его просьбу. У всех и так полно забот в связи с праздниками, и мы не хотим никому доставлять лишние хлопоты».
Поэтому все тусуются снаружи. Все, кроме него.
Он думает, что ведет себя осторожно, но я заметила.
Не считая коротких пауз и трения висков, Эйдан уже дважды проскальзывал в дом. И запирал дверь, выходя обратно. Я не обратила бы на это особого внимания, если б он, скажем, вернулся со стопкой бумажных стаканчиков или салфеток. Или свитером для кого-нибудь из гостей.
Но я видела в маленький зазор между шторами, как он вошел и просто стоял там, замерев у основания лестницы. Подняв голову в сторону верхнего этажа. Прислушиваясь.
К чему?
Я думаю о доме и живущих там людях. О кузине, которая ему не кузина. Об этой женщине, которой сейчас нигде не видно.
Жду, пока судья втянет Эйдана в разговор с парой, женившейся прошлым летом. Никто не смотрит.
Я иду к дому. Он пока не выполнил намерения подыскать новый тайник для запасного ключа. Как будто не боится меня. Как будто его не беспокоит, что я могу воспользоваться этим знанием.
Я вхожу.

Глава 72
Женщина в доме

Каждый шаг — импровизация. Вопросительный знак, чреватый возможностью крупного провала.
Сегодня вечеринка. Он пришел раньше, приковал тебя к батарее и сунул ключ в карман, как мачеха Золушки в ночь бала.
— Не забывай про уговор.
— Ага. Помню.
На мгновение он задумался.
— Будет музыка. Снаружи. Общение, разговоры, еда и все такое. Все будут заняты.
Ты хочешь сказать: «Я знаю. Можешь не говорить, что никто за мной не придет».
Ты прислушиваешься к звукам машин на дороге. К музыке. К приветственным голосам гостей с понимающими взглядами и сочувствующими сердцами, готовых осыпать его с дочерью своей любовью.
Во-первых, у тебя есть булавка. Ты достала ее из комода днем, пока его не было, и спрятала в поролоне спортивного лифчика. Сколько лет ты презрительно закатывала глаза на бюстгальтеры со вставками — и посмотри на себя сейчас…
Ты всегда думала, что поймешь, когда настанет момент.
На сегодня тебе известно многое. Что он сделал и с кем. Где держит запасной пистолет.
В отличие от него ты знаешь, что Сесилия приходила к тебе. Дала тебе прокладки и булавку.
Отныне мир — не просто место, где тобой управляют. Ты тоже можешь управлять им.
Ты не слышишь, как он входит в дом, но предполагаешь такую возможность. Надо действовать осторожно, наверняка.
На наручниках два замка. Необходимо открыть только один. Ближний. Тот, который удерживает браслет на запястье.
Ты вставляешь булавку. Призываешь на помощь духов. Мэтта. Парня с «Ютьюба». Все, чему они тебя научили о замках. Все, что ты вспомнила, работая с дверью под лестницей.
Здесь замок другой. Но принцип действия механизма универсален: куски металла сцепляются друг с другом, чтобы удерживать людей. Кому, как не тебе, знать это.
Для удобства ты прижимаешь скованное запястье к стене.
Фокусируешься.
По правде говоря, ни твой почти бойфренд, ни парень с «Ютьюба» не могли толком объяснить, как работают замки. В их демонстрациях всегда наступал момент, когда они сдавались перед этой загадкой. Магическое мышление в действии. Возьми инструменты, руководствуясь рациональным подходом, а затем действуй по наитию.
Нужно обращаться с замком, как с человеком. Познакомиться с ним, открывать шаг за шагом.
Ты не повернешь назад. Не смиришься с неудачей. Дюйм за дюймом ты должна завоевать победу, навсегда.
Что-то внутри наручников почти поддается. У тебя ускоряется сердцебиение.
Ты выдыхаешь. Еще усилие — и браслет соскальзывает с запястья. Ты ловишь его прежде, чем он ударится о радиатор.
«Веди себя тихо. Не вздумай шуметь».
Помни об этом, когда выйдешь из комнаты. Когда начнешь делать то, за что однажды тебя назовут смелой.
Отодвинув занавеску одним пальцем, ты выглядываешь в окно. Внизу люди. Топчут газон, ходят по его владениям. Он в центре, спиной к тебе. Ты видишь, как двигаются его руки, как изгибается тело в такт словам. Мужчина, разыгрывающий спектакль.
Сесилия. Тебе тяжело смотреть на нее. Бледно-лиловая фигура в углу. Пастельное пятно в море черного и серого. Птенец, который вот-вот выпадет из гнезда.
Ты обхватываешь дверную ручку и поворачиваешь. Дверь спальни открывается.
В этот момент ты начинаешь верить. Что его гости не вмешаются. Что ты пойдешь куда нужно, по плану и без помех.
Выходя, ты закрываешь дверь.
Ничего сложного. Ты делала это десятки раз. Идешь по коридору. Здесь никого нет. Ты знаешь, что здесь никого нет. Потом лестница: одна ступенька, вторая, третья. Ты втягиваешь голову в плечи, словно желая стать невидимкой.
Быстрее. Это самое главное. Если поторопишься, тебя не увидят. Почти. Ты будешь призраком. «Я вроде бы что-то заметил, — скажут люди. — Нет, ничего».
Тебе это прекрасно знакомо. Ты была призраком пять лет.
Наконец ты в гостиной. У тебя кружится голова. Нет времени себя успокаивать. Думать о том, что ты делаешь. Все должно произойти сейчас.
Дальше — вниз. Ты работаешь булавкой. Открываешь дверь. В последний раз, если все пойдет по плану. И если нет — тоже. Последний раз в подвале. Последний раз в доме.
Берешь только необходимое.
Для начала — пистолет. Суешь его за пояс джинсов спереди. Магазины. Ты знаешь, что делать.
Зарядить.
Нет.
Твоя рука замирает.
Сесилия, бледно-лиловая капля в темном море, не заслуживает того, что ее ждет.
Ты не поднимешь заряженный пистолет в присутствии девочки.
Ты должна выйти из этой переделки живой. Телом и душой. Вернуться в собственную шкуру, показать миру свое лицо.
Ты берешь пистолет. Без патронов. Полароидные фото. Прячешь прямоугольники в задних карманах, под серой толстовкой. Твоя подстраховка. На всякий случай.
На этом ты прощаешься с ним.
«Прощай. Живи. Ты нужен мне живым».
Ты убираешь коробки, поднимаешься по лестнице. Толкаешь дверь — и…
Черт.
Здесь кто-то есть.
Ты прикрываешь дверь. Открываешь снова, на щелочку. Выглядываешь.
Это она.
«Проклятье. Эмили. Черт тебя дери…»
Она что-то вынюхивает. Разумеется.
Ты ощущаешь тяжесть пистолета за поясом. Металл врезается в плоть, оставляя отпечатки на животе.
Если она шпионит, то скоро уйдет. Люди, которые шпионят, обычно не задерживаются.
Эмили проводит пальцами по спинке дивана. Поднимает с журнального столика книгу в мягкой обложке и кладет обратно. Волосы у нее блестящие, щеки пылают; похоже, ей жарко в пуховике.
Наконец она делает шаг в направлении туалета.
Однако не успевает зайти внутрь, как входная дверь открывается. Черт. Черт. Черт.
Твои мысли перескакивают к коробкам внизу, к оставленным магазинам. К незаряженному пистолету. Не поздно ли вернуться за патронами?
Сердце бьется в горле. Ладони вспотели. Скользят. У тебя ничего не выйдет. Возможно, в любом случае не вышло бы.
Порыв холодного воздуха. Сдержанный вдох. Выдох.
Это Сесилия.
Эмили подпрыгивает. Сесилия тоже. Они напугали друг друга не меньше, чем тебя. Вы втроем там, где вам быть не положено.
— О… — выдавливает Сесилия. — Привет.
— Привет, — отвечает Эмили. — Я просто искала туалет, — говорит она извиняющимся тоном.
Сесилия кивает.
— Ясно. Я… — Она колеблется. — Мне захотелось немного передохнуть.
Тем лучше для тебя. Ты не ожидала, что девочка так быстро ускользнет с вечеринки. Ты собиралась ждать в спальне с пистолетом в руке. Но теперь она здесь. Теперь путь открыт.
Топот шагов Сесилии по лестнице. Затем тишина. Ты прислушиваешься — незамеченный силуэт за приоткрытой дверью, призрак в доме с привидениями.
Ничего. Только снаружи приглушенное эхо голосов, звуки музыки.
Пора.
Ты закрываешь дверь, не запирая на замок. Сеешь семя беспокойства в его мире. Больше не нужно оставлять вещи в том состоянии, в каком ты их нашла. Ты не вернешься, чем бы все ни закончилось.
Один, два, три шага… А потом жгучее раскаяние невидимой резинкой тянет тебя обратно в подвал; ты жалеешь, что вышла из-за двери.
Ты совершила ошибку. Просчиталась. Тебя подвел слух. Ты в дерьме. Она все еще здесь, в гостиной. Нарушительница, живая и красивая, смотрит на тебя слегка расширившимися глазами.
— О… Привет, — говорит Эмили.
Ты отвечаешь «привет». А что еще?
— Я просто искала туалет, — объясняет она.
Ты указываешь на дверь за ее спиной.
— Вон там.
Она оглядывается. Облизывает губы.
— Точно. Спасибо.
Женщина оборачивается, делает один, два, три шага точно так же, как и ты, затем вновь обращается к тебе:
— Знаете, вообще-то меня здесь быть не должно. Никому нельзя входить. Я просто… — Она задумывается. Наверное, решает, как лучше тебе солгать. — Слишком много выпила. — Кусает розовые губы, возводит глаза к потолку. — Не могла больше терпеть.
Вы уставились друг на друга, как олени, застигнутые светом фар. Эмили ждет твоей реакции.
— Понятно, — говоришь ты.
— Ага. Пожалуйста, не говорите ему, что видели меня здесь. Думаю, ничего страшного, просто не хочу, чтобы он… Лучше ему не знать.
Ты моргаешь.
— Не скажу. — Тебя посещает идея. — Вообще-то, меня тоже здесь быть не должно. Все дело в… Трудно объяснить.
Ты его кузина, не забывай. В ее представлении ты его кузина. Одиночка, решившая по неизвестным причинам не присутствовать на вечеринке во дворе. Занятая. Застенчивая. Из тех, кто предпочитает держаться особняком.
— Запутанные семейные обстоятельства, — говоришь ты.
Она улыбается.
— Во всех семьях так, разве нет?
Ты киваешь.
Ее красивое лицо омрачается тенью беспокойства.
— Всё в порядке?
Ты сглатываешь.
— Да. Все хорошо. Так, просто… Знаете, семейные заморочки.
Она кивает.
— Вы, кажется, шли в туалет? Не смею задерживать, — говоришь ты.
— Ладно.
Эмили мгновение медлит, затем поворачивается к двери позади себя.
Две женщины, хранящие секреты друг друга. Две женщины, пришедшие к согласию не лезть в чужие дела.
Может, она тоже поймет. Что ты сделала это и для нее.
Наступает момент, который изменит тебя навсегда. Чтобы его преодолеть, ты должна отключить в себе все, что способно чувствовать боль, печаль и прочее.
Ты научилась этому у него. Быть солдатом. Тем, кто придерживается плана.
У двери, на обычном месте висит ключ. Ты берешь его.
Поднимаешься по лестнице.
Стучишь в дверь Сесилии.
Вместо того чтобы крикнуть «войдите», она сама открывает дверь и приглашает тебя внутрь. Собака дремлет в углу комнаты. Подальше от гостей и разговоров.
В этот момент ты теряешь частичку себя, навсегда оставляешь ее в стенах дома. Возможно, годы спустя люди услышат, как она выходит по ночам, прося прощения, умоляя о любви.
— Не знала, что ты здесь. Папа сказал, тебя сегодня не будет.
Ты закрываешь за собой дверь.
В этот момент ты начинаешь притворяться. Все должно выглядеть правдоподобно, иначе не сработает. Иначе вы все умрете.
— Не кричи, — говоришь ты.
Заметив пистолет, Сесилия отшатывается. Делает шаг назад. Затем смотрит на тебя, излучая страх и замешательство.
Возможно, в глубине души она знала. Чувствовала бегущую по трубам, извивающуюся под фундаментом возможность насилия. Вероятно, в глубине души готовилась к чему-то такому, просто не предполагала, что это будет исходить от тебя.
— Если закричишь, я не обрадуюсь, — говоришь ты. Его слова — как грязь во рту. Ты гонишь их с языка, сопротивляешься каждой клеточкой.
— Что происходит? — всхлипнув, спрашивает она.
Ты думаешь: «Я не могу сказать». Ты уже готова сдаться, в животе рождается слабость, слова застревают в горле. Ты хочешь рассказать ей все. Хочешь, чтобы она поняла. Чтобы знала, что ты никогда… Нет.
— Мы прокатимся, — говоришь ты. Не вопрос. Не просьба. План на ближайшее будущее.
Девочка кивает. Так просто? Наводишь пистолет на людей — и они делают, что им велено?
— Ты не издашь ни звука. Не побежишь. Не станешь кричать. Просто делай в точности то, что я говорю, и все будет хорошо.
Хотя бы это — правда.
Очередной кивок.
О чем ты не говоришь: это единственный способ обеспечить ее безопасность. Не спускать с нее глаз.
Позже, при мысли о сегодняшнем вечере, она вспомнит большой переполох. Как ты делаешь что-то плохое — и она теряет отца.
Она будет считать себя жертвой великой несправедливости. И не ошибется. Однажды она узнает историю целиком. Но не сейчас.
Свободной рукой ты указываешь на дверь.
— Пошли.
Сесилия переводит глаза на собаку. Ты уже готова повторить: «Я сказала, пошли», однако девочка берет себя в руки.
О чем ты умалчиваешь: «Я хотела бы взять собаку». Надеюсь, вы с ней еще встретитесь.
Сесилия спускается по лестнице. Тебе даже не нужно ее торопить, тянуть или дергать, прижимать пистолет к боку. Ей тринадцать, а ты взрослая с оружием, и ее безответность ломает тебя, уничтожает с каждым шагом.
— Стой, — говоришь ты.
Остановка на полпути вниз, чтобы заглянуть в гостиную.
Пусто.
— Давай.
Вы добираетесь до задней двери.
— Вот как все будет, — объясняешь ты. Шепотом, сутулясь, желая исчезнуть. Он может быть где угодно. — Мы пойдем к машине. Ты — прямиком за мной. Без фокусов, понятно? — В твоем голосе нотки мольбы. Происходящее дается нелегко. — Я тебе доверяю.
Сесилия всхлипывает. Слезы катятся по щекам. Ты хочешь сказать: «Я все понимаю. Честно говоря, удивлена, что ты так долго держалась».
Но вместо этого внушаешь ей быть сильной.
— Мне нужно, чтобы ты была смелой. Понимаешь?
Вытирая щеки тыльной стороной ладони, Сесилия кивает.
Ты крепче сжимаешь пистолет. Быстрый взгляд в окно. Ничего. Все во дворе перед домом, веселятся, не обращая внимания на грандиозный побег, разворачивающийся внутри.
Пусть так и будет.
В этот момент ты прыгаешь.
В этот момент — полная неизвестность.
В этот момент планеты сходятся, и ты обретаешь свободу.

Глава 73
Эмили

Я осматриваю ванную комнату. Магазинное мыло, свежевыстиранные полотенца. В шкафчике под раковиной — бутылки с хлоркой. Он любит чистоту в доме так же, как я — на кухне.
Я выхожу.
Она ушла. Я снова одна.
Дверь под лестницей. Она шла оттуда.
Что она там делала?
Я открываю и вижу пролет бетонных ступенек.
Внизу выключатель. Я щелкаю.
Это подвал. Чистый, но неуютный; складная мебель, лампочка.
Пахнет приятно. Как его шарф, как изгиб его шеи. Здесь пахнет им.
Спортивная сумка засунута под верстак. В дальней части комнаты штабелями составлены коробки. Наверное, остались после переезда.
Кончиком пальца я провожу по большим корявым буквам, нацарапанным в спешке: «Кухонные принадлежности», «Книги» и, словно заклинание, «Кэролайн», «Кэролайн», «Кэролайн».
Его жена. Та, с кем он должен был встретить смерть. Которая дала и получила обет. Которая родила ему ребенка, подарила самые счастливые дни в его жизни. Которая…
Звук позади. Шорох подошв по бетону.
Проклятье.
Я не слышала, как Эйдан открыл дверь. Не слышала, как спускался по лестнице. Но он прямо здесь, в нескольких дюймах от меня; взгляд его прекрасных глаз такой пронзительный, что мне хочется попросить его отвернуться, оставить меня одну. Но я не могу, потому что вторглась в дом. Проигнорировала его просьбу. Пошла туда, куда не следовало, и потеряла право что-либо просить.
— Как ты здесь оказалась?
Он спокоен. На лице — намек на улыбку. Ему любопытно, говорю я себе, просто любопытно узнать, что я здесь делаю.
— Искала туалет, — вру я.
— И решила, что найдешь его в подвале?
Повисает молчание. Потом прекраснейший звук: он смеется, и я смеюсь над собой, над своей очевидной ложью, над чудесным чувством облегчения, согревающим меня с головы до ног.
— Попалась с поличным, — говорю я.
Эйдан наклоняет голову. Всматривается в меня так, будто никогда раньше не видел, как будто я статуя в музее и он хочет разглядеть все мои неровности и трещинки. Запомнить раз и навсегда игру света и тени.
Под его взглядом я оживаю. Говорю, на этот раз серьезно:
— Прости.
Эйдан открывает рот, возможно, чтобы заверить меня, что всё в порядке, что он не хотел пускать внутрь всю компанию, однако ничего страшного, если это только один человек, никакого вреда, если это только я, но…
В его глазах тревога. Они перескакивают с меня к чему-то над моим правым плечом. Вновь на меня и обратно. Я инстинктивно прослеживаю направление его взгляда от рукава своего пуховика до… коробок?
Рефлекс, оставшийся со школы: когда одноклассник рядом со мной закрывал листок с контрольной работой, еще больше хотелось заглянуть.
Тело приходит в движение раньше, чем я отдаю команду. Незаметный сдвиг — легкий изгиб спины, поворот грудной клетки, шея вытягивается в направлении коробок позади нас.
На моем плече сжимается хватка. Жесткая, нечто среднее между грубостью и паникой. Он вцепился в меня не так, как когда-то, с любовной нежностью, с безотлагательностью страсти. Скорее с желанием контролировать.
Я провожу взглядом невидимую линию от побелевшей руки с выступающими венами к его лицу.
Красивое лицо, которое я прижимала к груди той ночью в ресторане. Впивалась в эти губы, робко покрывала поцелуями нос, когда все было кончено.
Теперь все иначе. Жесткость, пустота. Бездна, разверзающаяся у нас под ногами. Внезапное понимание того, что я его не знаю. Не до конца.
Что мы никогда не болтали ночь напролет.
Что он не рассказывал мне о своем детстве, родителях, надеждах, мечтах и о том, как все обернулось.
Он из тех, кто прячет вещи в подвале. Почему? Диапазон версий бесконечен, от самых невинных до самых щекотливых.
«Всё в порядке, — хочу сказать я. — У всех есть секреты. Правда в том, что я ненавидела своих родителей… Хотя нет, даже не так. Правда в том… что никто никогда не любил меня безраздельно. До тебя никто по-настоящему не обращал на меня внимания, и я думала, что мне хорошо одной в своем углу, но в действительности это не так.
Правда в том, что я уже давно не в порядке.
Правда в том, что я хочу занимать пространство. Быть центром чьей-то жизни. Обожаемой, желанной. Чтобы кто-то смеялся над моими шутками, особенно глупыми. Чтобы увидел меня и не отвернулся.
Правда в том, что я пойду за тобой куда угодно».
Моргнув, Эйдан разжимает пальцы, медленно, как будто только что осознал, что держит меня.
— Прости. Я… — Он прочищает горло и повторяет снова, как заученную молитву: — Прости.
Я ощупываю руку под курткой и свитером. Она все еще горит и слегка побаливает.
— Всё в порядке.
Тянусь к нему, но ладонь неловко застывает в воздухе: я не могу решить, что делать — обнять, похлопать, пожать руку, в конце-то концов?
— Иди сюда, — говорит Эйдан, указывая на верстак в темном углу подвала, куда не достает свет голой лампочки. — Хочу кое-что тебе показать. — Он делает манящий жест рукой.
Я бы пошла за тобой куда угодно.
Вдруг откуда-то сверху — глухой удар, больше похожий на хлопанье двери, и шум двигателя, похожий на раскат грома. Совсем рядом. Прямо возле дома. Где припаркован только пикап Эйдана. Все остальные нашли места на улице.
Его голова, все тело поворачиваются в сторону звука. Я смотрю, как размытый силуэт мчится по бетонным ступеням, затем исчезает.
На кратчайший миг я снова одна. В его подвале, во чреве его дома. Руки дрожат. В ушах звенит.
Снаружи — гул мотора. Его голос, заглушающий все.
Наконец к телу возвращается память.
Я бегу за ним.

Глава 74
Женщина в машине

Вы двигаетесь беззвучно. Только тихие всхлипы Сесилии, шлепанье ног по траве — ты босиком, она в кроссовках. Вам не грозит быть обнаруженными. Вечеринка в разгаре. Люди заняты, ослеплены гирляндами; их мозги затуманены глинтвейном, судя по запаху.
Отца нигде не видно. В идеале, ты бы хотела держать его в поле зрения, контролировать на расстоянии. Но так тоже сгодится.
Ты открываешь пассажирскую дверцу, велишь его дочери:
— Садись.
Ты знаешь, что делать.
Проскальзывая на сиденье под дулом пистолета, девочка бросает на тебя затравленный взгляд. Взгляд человека, который никогда тебя не простит. Она не знает, что пистолет не заряжен. Что от происходящего тебе плохо так же, как ей.
Ты закрываешь дверцу как можно тише. Где-то, прежде чем он успеет осознать, его слух уловит колебание. Возмущение во Вселенной. То, чего он не планировал.
Он еще не знает, что через несколько мгновений кинется за тобой.
Ты переходишь на сторону водителя. Самые опасные секунды. Труднообъяснимая ситуация: ты сжимаешь в руке пистолет, который тебе не принадлежит, удерживая в заложниках девочку, которая тоже тебе не принадлежит.
Если что-то пойдет не так, этот момент тебя погубит.
Наконец ты в машине. На месте водителя.
— Ремень безопасности.
Сесилия бросает на тебя непонимающий взгляд.
— Пристегни ремень безопасности, — говоришь ты, взмахивая пистолетом.
Она пристегивается. Ты прячешь пистолет за пояс.
Пикап оживает.
Сосредоточься.
Чтобы выбраться отсюда, необходимо существовать только в настоящем моменте, в салоне, держа руки на руле. Думать только о том, о чем нужно, смотреть только туда, куда нужно. Вывести машину с подъездной дорожки. Ты вроде бы что-то слышишь — кто-то кричит вдалеке, замешательство, начало суматохи.
Не отвлекайся.
Жми на педаль газа.
Происходящее в доме больше не твоя забота.

Глава 75
Эмили

Эйдан в панике выбегает на улицу — дикий, неистовый — и осматривает двор.
— Ее здесь нет, — говорит он, возвращаясь внутрь, даже не закрыв входную дверь. Затем взлетает по лестнице через две-три ступеньки. Наверху хлопают двери.
Запыхавшись, Эйдан спускается, чтобы сообщить встревоженным гостям, которые начали собираться в гостиной и у парадного входа:
— Сесилии нет.
Впервые вижу его таким. Раненый отец, от которого оторвали нечто жизненно важное.
— У нее мой ребенок. В машине.
Никто не понимает, что конкретно он имеет в виду, однако до нас доходит главное: пикап исчез вместе с девочкой. Плотью от плоти его, костью от кости.
— Мне нужна машина, — говорит он.
Гости шарят в карманах, но я опережаю всех. Подбегаю к нему, вкладываю в руку ключи от «Цивика».
Эйдан бежит к машине, не глядя на меня.
Я проскальзываю на пассажирское сиденье. Это моя машина. Мне не нужно приглашение.
Он поворачивает ключ в замке зажигания. Гости расступаются. Мотор ревет. Шины скрипят по асфальту.
Мы отъезжаем от дома.

Глава 76
Женщина в пути

Ты в дороге. Вы с ней — одно целое. Ты не спускаешь с нее глаз, твердо держишь руль. Ведешь машину. Совсем как он в тот день, когда выдернул тебя с корнем, забрал из мира.
Ты многому у него научилась.
С пассажирского сиденья долетает всхлип. Мельком глядишь туда — Сесилия по-прежнему на месте. По-прежнему с тобой.
«Все будет хорошо, — хочешь сказать ты. — Все только для отвода глаз. Но страх реален, и за это я никогда себя не прощу».
Налево, налево, направо. Ехать недалеко, но ты не ориентируешься во времени. Возможно, вы едете десять минут, а может, целый год. Или, как в постапокалиптическом фильме, колесите по Америке в поисках лучшей жизни, новой жизни, любой жизни вообще.
Как только вы подъезжаете к коровам «Братьев Мясников», в зеркале заднего вида мелькает логотип «Хонды». Она приближается. Ты сильнее жмешь на педаль газа в надежде, что «Хонда» скроется из виду, но та прилипла, будто пчела к банке с газировкой. Скоро уткнется в твой бампер. У тебя не получается ее стряхнуть.
Белое пятно в зеркале. Эмили. Сидит в своем пуховике на пассажирской стороне. Если за рулем не она — значит, он. Едет за тобой, преследует тебя. Чтобы вернуть то, что принадлежит ему по праву.
После коров — прямо. Мини-гостиница слева. Библиотека справа. Череда зданий в центре. Сердце города.
Ты должна добраться туда. Даже с «Хондой» на хвосте. Нельзя, чтобы он тебя поймал.
Сесилия рыдает, чувствуя близкое присутствие отца, будто зов из прошлой жизни, которую ты только что у нее отняла. Сняв одну руку с руля, тянешься к девочке. Мягко сжимаешь ее руку, как на кухне, когда ты спасла собаку, когда вы спасли ее вместе, двое против одного.
— Ш-ш-ш, — успокаиваешь ты, вспоминая, как в детстве, когда тебя обижали, падала в материнские объятия. — Ш-ш-ш.
Ты не спускаешь глаз с дороги. Надо двигаться быстро, однако не теряя бдительности. Вести машину так, как никогда раньше.
Ты стараешься все делать правильно. Правая нога на педали газа, руки вцепились в руль, как в спасательный круг.
«Хонда» понемногу отстает. Каким-то образом тебе удается держать дистанцию.
Но прошло пять лет. Ты и прежде не слишком уверенно чувствовала себя за рулем. Училась водить на Манхэттене со скоростью двадцать миль в час. Была городским ребенком. Не знала названий деревьев, птичьих трелей.
Что-то привлекает твое внимание. Какой-то объект несется прямо в лобовое стекло.
Ты выкручиваешь руль. Последнее, что ты собиралась делать, но руки тебе неподвластны.
Это всего лишь птица. Ты видишь, как она улетает. Какая-то хищная птица, крючковатые когти, клюв, похожий на консервный нож. Подлетела слишком близко. И все же она невредима.
Плевать на птицу.
Машину заносит. На пассажирском сиденье вопит Сесилия. Ее рука ищет ручку, любую поверхность, за которую можно ухватиться.
Ты пытаешься восстановить контроль над машиной, вернуться на дорогу, но пикап больше не слушается. Как будто наконец вспомнил, что не ты его законная хозяйка. Что он не обязан тебе служить.
Вы летите в пустоту: ты, девочка и машина. В этот момент вы в полной власти законов физики, внешних сил, притягивающих вас к земле.
Ты открываешь глаза. Когда ты успела их закрыть? Ты не помнишь, чтобы отдавала такую команду.
Зато тебе известно, что ты, девочка и пикап больше не двигаетесь. Вы в кювете.
И еще: он здесь. Гонится за тобой.

Глава 77
Эмили

Он гонит как сумасшедший. Как отец, преследующий дочь.
«Цивик» слушается — до определенного момента. Эйдан жмет на педаль газа, но машина за ним не поспевает. Раздается жужжание. Коробка передач.
Он хватает рычаг, пробует переключить на четвертую.
Заклинило.
Машина медленно сбавляет ход. Пикап удаляется.
— Твою мать!
Эйдан дергает рычаг влево-вправо. Ему неведомы секреты «Цивика» и механической коробки передач.
Еще одна попытка завести двигатель не приносит результата.
— Черт!
Кулак бьет по приборной панели.
— Тварь, — говорит он чужим голосом. — Надо было убить ее давным-давно.
Прежде чем я успеваю спросить, сформулировать хотя бы одну мысль, прежде чем у меня сводит живот и я успеваю подумать о подступившей тошноте, подвергнуть сомнению все, что, как мне казалось, знаю, услышать, как воздух вырывается у меня из легких, словно они никогда больше не наполнятся, — Эйдана уже нет.
Он выпрыгивает из машины и бежит.
«За ней», — вот все, о чем я думаю.
За женщиной, которую я видела.
И дочерью.
Я цепляюсь за эту надежду, за возможность недопонимания.
Мы говорим много разного, так? В пылу момента. Слова, которые вовсе не имеем в виду. Слова, о которых сожалеем.
Он бежит за ней, решаю я.
Он бежит за дочерью.

Глава 78
Женщина почти у цели

— Надо уходить.
У тебя болит шея. Боль пульсирует в затылке. Дерьмо. Должно быть, это произошло во время падения, когда вы свалились в кювет.
У тебя нет времени на боль. Нет времени проверять, всё ли в порядке с телом.
— Идем, живо, — говоришь ты Сесилии.
Пистолет. Ты нащупываешь его под свитером — все еще при тебе. Твое лицо застывает маской.
Через несколько секунд он вас догонит.
— Вылезай, — командуешь ты.
Девочка подчиняется. У тебя пистолет, так что она не перечит.
Воздух морозный. Гляди-ка: ты на улице и без него. С пистолетом в руке.
Лед на дороге, сосульки на деревьях, окаймляющих дорогу. Мерзлая земля обжигает босые ноги. Не вздумай поскользнуться. Упасть. Иначе у этой затеи будет трагический финал.
Торопись.
Ты обхватываешь запястье девочки. Вы двое — одно целое.
— Ну, давай же.
Времени совсем нет. Ты вылезаешь из кювета и тащишь ее за собой, на асфальт.
Один шаг, потом второй.
Ты задаешь темп. Тянешь Сесилию вперед, и она безропотно следует за тобой. Не потому, что доверяет, просто у тебя пистолет, а она — девочка, хрупкая и беззащитная.
Затем ты переходишь на бег. Задаешь темп для вас обеих. С каждым шагом центр города все ближе.
Ищи. Ты видела в путеводителях. На карте. Небольшую иконку в виде офицерского жетона. В подвале ты проследила пальцем дорогу от «Братьев Мясников» мимо Колодца желаний до центра города. Ты надеешься, что не ошиблась.
Где-то вдалеке визжит «Хонда». Хлопают дверцы. Крик. Его голос. Он нашел тебя, как и обещал.
Ты бежишь за себя и за Сесилию, этого достаточно. Возможно, она оглядывается. Возможно, пытается повернуть назад; всеми фибрами души девочку тянет обратно к машине, к нему. К рукам, которые держали ее, когда она родилась, кормили, когда она была голодна, к глазам, наблюдавшим за ней на игровой площадке, и ушам, которые прислушивались к ее ночным крикам.
Нас тянет к тем, от кого зависит наша жизнь.
Он зовет дочь. Ты различаешь слоги ее имени из его уст. Плохие новости. Если ты способна разобрать, что он говорит, значит, он слишком близко.
Что-то обрывается. Ты чувствуешь пустоту слева, там, где несколько секунд назад тянула его дочь.
Ты потеряла ее. Должно быть, он догнал вас и вырвал девочку из твоей руки.
Так близко…
Ты сжимаешь пистолет, думая об оставленных в доме пулях, о магазинах в картонной коробке. Жалеешь, что не зарядила оружие.
Жалеешь обо всем.
Нет.
Девочка все еще здесь. Рядом с тобой, где должна быть.
Больше не тянет, не сопротивляется. Бежит с тобой нога в ногу.
Сесилия поворачивает голову назад. Ты не знаешь, что она видит. Твоя догадка: ее отец в ярости, на его лице — выражение обманутого доверия. Она не узнает мужчину, которого знала прежде.
Лишь она в состоянии это объяснить. Мотивы известны только ей. Шаги отца нагоняют вас. А девочка бежит. Она бежит с тобой.

Глава 79
Эмили

Я опять завожу «Хонду».
Никогда не видела, чтобы кто-то бегал быстрее.
Он настигает их. Женщину и свою дочь, несущихся прочь от него. Вдвоем.
Я в тридцати футах, когда это происходит. Сцена разворачивается в лучах фар.
Сначала девочка. Он хватает ее, дергает назад.
Вот, сейчас, говорю я себе. Он остановится, крепко обнимет дочь и скажет, как волновался, как чуть не умер от страха, что готов был убить из ужаса.
Но он оставляет ее, после того как дернул за запястье, оторвал от женщины. Он вновь ускоряется.
Как человек, который ничего не замечает вокруг. Как человек, который не думает ни о чем другом.
Он бежит за женщиной, будто все остальное не имеет значения.
Я останавливаю «Хонду» и вылезаю из машины.
— Эйдан!
Я выкрикиваю его имя, набрав побольше воздуха в грудь, напрягая голосовые связки.
— Эйдан!
Он оборачивается: сначала голова, затем верхняя часть туловища.
— Эйдан, вернись!
Неважно, что я говорю, лишь бы не молчать.
Он сбавляет скорость, затем останавливается. На кратчайший миг, достаточный, чтобы задаться вопросом. Чтобы заметить меня.
Я ловлю ртом воздух: у меня сбилось дыхание, хотя и не от бега.
От ужаса, от зияющей бездны.
Я жду, что он вернется. Оставит погоню.
Жду, что он бросится ко мне.
Мышцы на его ногах напрягаются, готовясь к рывку, к плану Б. Миг, когда он готов изменить решение. Сделать шаг. Ко мне.
Однако реальность тянет его обратно. Или надежда? Надежда поймать ее? Остановить, куда бы она ни направлялась?
Я не та, кто ему нужен. Не та, кого он преследует.
Но я выиграла для нее немного времени. Кем бы она ни была, я выиграла для нее несколько футов.
Эйдан поворачивается ко мне спиной и бросается в погоню.

Глава 80
Женщина, бегущая во весь дух

В конце концов, все сводится к двум телам.
Ты и он.
Ты бежишь.
Не просто быстро. Сверхбыстро.
Ты бегала так в прошлой жизни, когда хотела не чувствовать под собой ног. Когда жаждала грохота в грудной клетке, опаляющего жара в легких, требующих воздуха.
Ты бежишь к небольшому отдельно стоящему зданию. Такому прозаичному под звездным небом. Оно прямо перед тобой, может быть, в сотне метров.
Ты способна пробежать сто метров. Ты подготовилась. Прочувствовала мышцы ног, напряжение бедер, твердость икр.
Ты бежишь не оглядываясь. Слышишь его позади, ощущаешь в своих костях, в голове, под кожей, на внутренней поверхности век, в каждом уголке, в каждом изгибе тела.
И поэтому ты бежишь.
Последнее правило выживания: беги, потому что именно в беге ты всегда находила спасение.

Глава 81
Женщина в полицейском участке

Это конец света. Хаос настолько огромен, что планеты вряд ли когда-либо вернутся на свои орбиты.
Однако ты все еще дышишь. Тело на месте: две руки, две ноги, голова, туловище.
То, что осталось снаружи: холод, лед и снег. Пистолет, брошенный в последнюю секунду. Робкий трепет звездно-полосатого флага на декабрьском ветру. Здание из кирпича и стекла. Ты внутри, в самом его сердце. Лабораторная крыса под флуоресцентными лампами.
Здесь слишком шумно, слишком много голосов. Голова вот-вот лопнет. Ты слышишь только стук своего сердца, пульс крови в ушах.
Это еще не конец. Он здесь. Праведный отец. Человек, которому все верят. Который знает, что мир на его стороне. Тот, кто идет напролом.
— Она похитила моего ребенка, — повторяет он снова и снова. — Она похитила моего ребенка.
Он никогда тебя не отпускает. Как отель, из которого нельзя выехать.
Его дочь, Сесилия, тоже здесь. Ты ее потеряла, но она вновь с тобой.
Вообще-то, с ним. Она осталась ради отца.
Вечно он.
Ты стоишь в полицейском участке. Он — у входа. Между вами — человек в синем.
— Эйдан, — говорит человек в синем. — Эйдан, мы знаем. Успокойся.
Он не успокаивается.
— Она забрала моего ребенка.
Голос — срывающийся, возмущенный — рикошетом разносится по комнате, отскакивает от стен.
Единственный раз. Всего один раз ты взяла то, что принадлежит ему.
Он хочет сообщить им, прежде чем ты успеешь открыть рот. Хочет стать первым, сделать так, чтобы его голос услышали, а твой исчез навсегда.
Дело не только в голосе. Вся его фигура, высокая и подтянутая, пытается оттеснить в сторону человека в синем.
Человек в синем поворачивается лицом к тебе. Полицейский. Молодой, по-младенчески пухлый и круглолицый. Офицер. Два уха и голова, до которой тебе надо достучаться.
— Эйдан, — увещевает молодой коп.
Тот не слушает.
— Она забрала моего ребенка.
Возмущенно. Отказываясь верить.
Сесилия поднимает руку.
— Папа. Папа. Папа.
Возможно, голос дочери, эхом вторящий ему, взывающий к самой его сути, побуждает его действовать.
— Дайте пройти. — Он делает шаг к тебе. Молодой полицейский не двигается с места.
— Эйдан, — продолжает коп, — успокойся, я не хочу, чтобы…
Потасовка. Громкие голоса, столкновение тел. Ты закрыла глаза, инстинктивно. Сжимаешь кулаки. «Дыши. Вдох-выдох. Ты все еще жива».
— Эйдан, мне очень жаль, — говорит полицейский. Лязг металла, щелчок застегнутых наручников. Когда ты вновь открываешь глаза, отец Сесилии стоит со сведенными за спину руками, скованными запястьями, склонив голову. Притихший. Наконец-то.
— Теперь вы.
Полицейский протягивает руку, и тебя бросает в жар. Руки на твоей спине, холодный металл на коже. Снова. Возможно, отныне это твоя судьба. Где бы ты ни оказалась, там будет человек с наручниками, требующий протянуть запястья.
— Хорошо, — объявляет офицер. — Теперь можем поговорить.
Приближается еще одна фигура в синем.
— Ты займись ею, я займусь им, — велит женщина молодому полицейскому. Кивнув, он подталкивает тебя вперед.
Ты оглядываешься через плечо. Сесилия. Ты хочешь знать, что будет с ней.
Краем глаза видишь, как она делает шаг вслед за отцом. Третий офицер — старше, сам почти годится ей в отцы — останавливает девочку.
— Побудь здесь, — говорит он и вроде бы прибавляет «дорогая». Ты слышишь «папа», «несколько вопросов». Когда полицейский указывает на пустой стул, Сесилия кивает.
С другого конца комнаты он тоже оглядывается. Отец.
Мужчина в наручниках.
Перехватывает твой взгляд.
В нем сквозит признание неизбежного, еле уловимое «разумеется». Как будто он ждал. Все это время ждал, что ты его предашь.
Вот как все должно закончиться, хочешь сказать ты.
Мы оба в наручниках, а между нами — девочка. На свободе.

Глава 82
Женщина с именем

Комната маленькая, без окон. Стол, флуоресцентные лампы, папка. Стойкие запахи пота и растворимого кофе.
Ты наслаждаешься всем этим. Пространством, где воздух ему не принадлежит.
— Садитесь, — говорит полицейский.
Ты садишься.
— Мне нужно вам рассказать… — начинаешь ты, однако он перебивает.
— Что там произошло? Кто вы такая? Откуда знаете Эйдана?
Ты делаешь вдох. По коже бегут мурашки. «Я к тому и веду, — хочешь сказать ты. — Пытаюсь вам объяснить. Я держала это в себе пять лет, и время пришло. Вы должны меня выслушать. Вы должны мне поверить.
Обещайте, что поверите. Обещайте, что после того, как я расскажу, все закончится».
То, как он только что произнес его имя. То, как извинялся, надев на него наручники. «Мне очень жаль, Эйдан». Приятели. Двое давних знакомых.
«Эйдан Томас? — скажет молодой коп по телевизору. — Отличный парень. Из тех, кто всем нравится. Вежливый. Если у тебя сломалась машина, он тут как тут с аккумуляторными проводами. У нас никогда не было с ним проблем. Он со всеми ладил».
«Слушайте, — хочешь сказать ты. — Как насчет сделки? Я дам вам дело века. Я изменю вашу жизнь, если вы измените мою».
Глядя на него, ты делаешь глоток спертого воздуха. Следующие слова нужно произнести с прямой спиной и высоко поднятой головой. Без колебаний. Ты ждала этого пять лет. Комнату без него, звук своего голоса и пару ушей, желающих выслушать.
— Офицер… — начинаешь ты. Голос тягучий, как сироп, каждый слог дается с большим трудом.
Ты должна это сказать.
Вспомнить звук, ощущение во рту.
Твое имя.
Запретное, как ругательство.
Ты не произносила его пять лет.
Даже в мыслях. Это было опасно. В сарае. В любое время, когда он находился рядом. Ты боялась, что он услышит звуки в твоей голове. Почует обман, сокрытую от него часть тебя.
— Меня зовут…
Нет, лучше сначала. Нельзя все испортить. Все должно быть идеально.
Произнесенные тобой слова должны обладать достаточной силой, чтобы открыть двери и не дать им захлопнуться вновь.
— Офицер, — говоришь ты, на сей раз без запинки. — Меня зовут Мэй Митчелл.

Глава 83
Эмили

Куда бы я ни пошла, его лицо преследует меня.
Забытое на скамейке в парке. У кассы в аптеке. Дома, на столе в гостиной, где Эрик накануне оставил экземпляр газеты. Я вернулась раньше, чем Юванда успела сказать ему, чтобы убрал.
Большинство газет использовали фото, сделанное в полицейском участке. Два городских таблоида заполучили пару семейных снимков. Один сделан много лет назад на вечеринке по случаю Хэллоуина, когда его дочь была еще маленькой. Эйдан, в ворсистом сером свитере, держит девочку за талию, пока она пытается достать зубами яблоко из воды; ее лицо размыто пикселями. Неопознаваемый ребенок самого узнаваемого человека.
Второе фото еще старше. Молодой Эйдан позирует рядом с женой перед их бывшим домом в лесу. Оба улыбаются в камеру. Женщина положила голову ему на плечо; он обнимает ее одной рукой. Очевидно, снимок сделан примерно в ту пору, когда они сюда переехали. Когда вместе смотрели в будущее, и им нравилось то, что они видели.
Прошло десять дней. Сначала никто ничему не верил. Новостные статьи выходили одна за другой, однако люди только качали головами. Потом он признался. В части из них, не во всех. Но большего и не требовалось.
Меня пытались допросить в первый же вечер. Сперва я ждала снаружи в своей машине. Ничего не происходило. Я зашла в участок, Эйдана нигде не заметила. Девочка сидела одна, на стуле. Когда я направилась к ней, меня остановила женщина-офицер и отвела в отдельную комнату.
— Вы знаете отца этой девочки? Эйдана Томаса?
Потом она произносила слова, которые не имели для меня смысла. До сих пор не имеют. Офицер продолжала спрашивать, но без толку. Я ничего не понимала. Меня знобило. Она сдалась и велела мне идти домой, сказав, что заедет завтра.
— Можно лучше я сама приеду?
Я не хотела, чтобы она появлялась в нашем доме. Не хотела втягивать Эрика и Юванду во все это. «Конечно», — сказала офицер.
Я сдержала обещание. Вернулась на следующий день. К тому времени прибыло ФБР. Чертово ФБР. По словам офицера, они принимали участие в расследовании. Не могла бы я с ними побеседовать?
Я согласилась. Мне было без разницы, с кем говорить. Женщина-офицер представила меня Агенту Как-ее-там. Я не расслышала имени, когда она впервые его назвала, а потом уже было поздно спрашивать.
Без разницы, как ее зовут. Важно только то, что я ей сказала, и эти факты неизменны. Они останутся такими же навсегда.
В маленькой чересчур натопленной комнате я сидела с Агентом Как-ее-там и выкладывала все, что когда-то принадлежало только нам. В каждом предложении — предательство. Переписка. Та ночь в подсобке. Я тщательно подбирала слова, но есть вещи, которые нельзя приукрасить.
Агент Как-ее-там все записывала. Затем сказала, что я должна оставить телефон. И колье. Шарф она тоже забрала.
— Это всего лишь шарф. Какая разница?
Она покачала головой.
— Мы не знаем. Необходимо проверить. Возможно, это улика. Как и все остальное.
Я сняла шарф и отдала ей. По шее потянуло холодом.
— Кое-что еще, — сказала она. — Ночью мы обыскали дом. И нашли некоторые предметы, имеющие отношение к вам.
Меня это удивило. Я никогда не давала ему ничего, кроме коробки печенья.
Агент Как-ее-там склонилась над разделявшим нас столом.
— Вам интересно узнать?
Настала моя очередь качать головой.
— Сейчас это не имеет значения.
Кивнув, она перевернула страницу в своем блокноте и пробежала ее глазами так, будто сама не знала, что ищет.
— Слушайте. — Ее рука вновь опустилась на страницу. — Возможно, вы поможете мне понять. Каждый из опрошенных нами утверждает, что все любили этого человека. Или, по крайней мере, он у всех вызывал симпатию. Никто не может вспомнить ни одной ссоры, ни единого неприятного инцидента. Я так понимаю, что вы с ним были… очень близки.
Я промолчала.
— Мне кажется, — продолжила она, — люди любили его и доверяли, потому что он был обыкновенным человеком. Отцом, который возил дочь в школу, одевал и кормил ее, помогал жителям города. — Поерзав в кресле, агент поправила табельное оружие на поясе. — Не уверена, что женщина в аналогичной ситуации заслужила бы столько же симпатии. Вот и все.
«Вы понятия не имеете, — хотелось сказать мне. — Потому что не знали его так, как мы, и теперь никогда не узнаете. Он не смотрел на вас, заставляя забыть об одиночестве. Вас никогда не согревал его смех, тепло его кожи не дарило вам утешения. Вы никогда его не любили и поэтому никогда не узнаете. Не поймете, каким он был».
— Наверное, вы правы, — ответила я.
Коротко вздохнув, агент сказала, что я могу идти. Перед тем как меня выпустить, она задержала руку на дверной ручке.
— Ничего, если позже мы с вами свяжемся?
Я кивнула.
Содействие следствию. Вот как это называлось. Я рассказывала им все, что знаю. Показывала то, что было доступно их пониманию.
Мне известно, о чем они думают. Что я все знала. Как я могла не знать? Смотреть ему в глаза, подпускать его так близко и не знать…
Им хочется верить, что я знала. Потому что, если не знала я, откуда было знать им?

Три дня я прячусь. Не хожу в ресторан. Не открываю. Не закрываю. Никто не спрашивает. Никто не хочет ко мне приближаться.
На третий день Юванда входит в спальню с чашкой чая и кружкой кофе.
— Не знала, что ты предпочтешь, — говорит она. — Похоже, я многого о тебе не знаю.
Я морщусь. Юванда извиняется. Я уверяю, что всё в порядке.
Мы разговариваем. Самую малость. Эрик присоединяется к нам, усаживаясь на край кровати. Они не хотят лезть с расспросами, да и у меня не слишком много ответов. Я рассказываю им о переписке. Говорю, что мы с Эйданом какое-то время встречались. Они не спрашивают, что именно это значит.
Однажды полицейский отчет станет достоянием общественности. Его прочтут люди, сотни людей, которых я знать не знаю.
Отныне произошедшее не принадлежит мне.
Юванда качает головой.
— Ты оставалась с ним наедине. Поверить не могу, что все это время ты была с ним, а мы не знали…
Я поднимаю руку, останавливая ее. Не хочу говорить о нем и о причинах, по которым не хочу о нем говорить. Не желаю вдаваться в объяснения.
Я не в состоянии объяснить.
Эрик меняет тему:
— Ресторан. Есть идеи, что с ним теперь будет?
Я думала об этом три дня. Но прежде чем принять решение, я должна дать ему последний шанс.
Это ресторан моего отца. Он был мне в некотором роде как дом. Неидеальный, и я часто злилась на него, но все же дом.
На четвертый вечер, надев свежую рубашку и малиновый фартук, я еду в центр города.
Вставая за стойку, делаю вид, что не замечаю пристальных взглядов. Эрик и Юванда держатся поблизости, словно телохранители. Я действую на автомате: снимаю полоску лимонной кожуры, начиняю оливки сыром с плесенью, протыкаю их коктейльной шпажкой. Я хочу погрузиться в работу с головой, чтобы не слышать шепота, не замечать наплыва клиентов, желающих сегодня поужинать за барной стойкой. Их попыток рассмотреть меня получше. Найти в моем поведении зацепки, что угодно, объясняющее, почему он выбрал меня.
Воздух тяжелый. Мокрая от пота рубашка липнет к спине. Я встречаю взгляд Коры и протягиваю ей два «Олд Фэшн» — обычные, не безалкогольные. Те уже некому заказывать. Кора благодарит и чересчур поспешно исчезает из бара.
Во всем немой вопрос. В каждой мелочи подозрение.
Я продолжаю работать. Отбываю вечернюю смену. У меня есть полное право здесь находиться. Эта часть мира принадлежала мне задолго до того, как появился он.
Однако у меня закончились лимоны. У меня закончились апельсины. У меня закончились коктейльные вишни. Это означает две вещи: за цитрусовыми нужно идти к холодильнику. За консервированными вишнями — в кладовую.
Ерунда, говорю я себе. Выпрямляю спину. Закусываю нижнюю губу. Приказываю себе расслабиться. Войти в кладовую, как в обычную комнату. Я должна это сделать. Словно ничего не было.
Баночка стоит на верхней полке. Когда я поднимаю руку, рубашка выскальзывает из-за пояса брюк.
Как у него в тот день, в день забега, в день горячего какао. Когда он брал сахар с этой самой полки и фланелевая рубашка задралась, обнажив живот.
Когда я стала его, а он — немножко моим.
В памяти всплывают прочитанные в газетах слова. Жертвы. Количество убитых. Слежка. Убийство. Серийный маньяк.
Пол под ногами качается. Я не спала несколько дней. Возможно, никогда больше не усну.
Меня сейчас стошнит.

Меня не тошнит.
Выйдя из кладовой, я заканчиваю смену. На следующее утро выбор сделан.
Это была моя последняя смена.
Я ничего не знаю о продаже ресторана. Родители ничему такому меня не учили. Только как управлять.
В интернете пишут, что продажа ресторана требует стратегического подхода, осмотрительности и детального планирования.
Ресторатор из города говорит, что хочет купить заведение. Его цена не кажется грабительской. Я принимаю предложение.

Мне по-прежнему необходимо работать. Чтобы оплачивать счета, пока не получу деньги за ресторан. И даже после того: выручка от продажи — не трастовый фонд.
Мне нужна работа.
Юванда звонит другу, который звонит кузену, брату которого нужен бармен. Работа в Нью-Йорке, ресторан через улицу от Юнион-сквер. Отстойная зарплата, еще более отстойный график. Я соглашаюсь без раздумий.
Никогда не мечтала жить в городе — и вот, пожалуйста. Я нахожу субаренду в Гарлеме, осматриваю жилье по «Скайпу». Комната крошечная, всего одно малюсенькое окошко. Арендная плата съест бо́льшую часть заработка. Я подписываю контракт онлайн и перечисляю депозит новому арендодателю.
Отныне моя жизнь сведется к этому. Работа, комната. Я стану добираться до работы на метро, бродить по кварталу в ожидании начала смены. Если повезет, обо мне забудут. Я исчезну.

Найти адрес было нелегко. Его запретили разглашать в СМИ. То же самое с полицией. Но однажды вечером друг семьи остановился поужинать по дороге. Юванда кое-что услышала и на следующее утро передала мне.
— Сама решай, что делать, — сказала она. — Я просто подумала, что ты, возможно, захочешь узнать. Похоже, ее родители переехали туда после того, как она пропала. Это недалеко от того места, где ее видели в последний раз. Они никогда не прекращали поиски.
Небольшой городок поблизости — рестораны, круглосуточные магазины и кофейни; место, куда приезжаешь, только если у тебя там есть знакомые. Дом у подножия холма выглядит симпатично: современный, с окнами от пола до потолка и мебелью для веранды, которую не продают в «Уолмарте». Дом, наполненный потерей и трагедией, но обставленный со вкусом.
Каково было им узнать, что они находились всего в нескольких милях друг от друга? Так близко, все это время…
Припарковавшись за углом, я шагаю по подъездной дорожке. Галька тщательно разровнена.
Один шаг, второй. Заставляю себя дойти до входной двери. Сейчас все произойдет.
Мои пальцы зависают над звонком. Прежде чем я успеваю нажать, дверь приоткрывается. На меня смотрит женщина, годящаяся мне в матери.
— Чем я могу помочь?
На заднем плане мелькает фигура — джинсы, черный свитер и волосы, длинные, чистые, с седыми прядями. Круглые глаза перехватывают мой взгляд.
— Мам, всё в порядке, — говорит она. — Впусти ее.
Оглянувшись через плечо, женщина неохотно выполняет просьбу. Я вхожу с извиняющейся улыбкой, на которую она не отвечает.
— Ради бога, простите, что явилась без предупреждения. Я заехала по пути. Из города, я имею в виду. Я уезжаю.
Что я здесь делаю? Обременяю незнакомых мне людей своими никчемными планами, когда им предстоит залечить столько ран, так много построить заново? Я пытаюсь поймать взгляд той, ради кого пришла.
— Вообще-то, я хотела попрощаться. — Слова даются мне тяжело, неуверенно. — И сказать, что сожалею.
У меня дрожит голос. Ненавижу себя за это. Какое право я имею строить из себя жертву? Со мной всё в порядке. Он не причинил мне вреда. Возможно даже, я ему нравилась в той странной манере, на которую он был способен.
Она делает шаг вперед. В воздухе витает воспоминание о нашей последней встрече. Чрезвычайность ситуации: она в его доме, ищущая путь к спасению, и я, слепая, как Эдип, выколовший себе глаза золотой брошью.
— Вы не знали, — говорит она. — Вы понятия не имели.
В ее устах это не совсем оправдание. Просто констатация факта: я не знала и поступила соответственно.
— Мне очень жаль, — повторяю я.
В ее глазах что-то мелькает. Вот бы у нас было больше времени… Чтобы остаться только вдвоем и говорить часами. Чтобы она рассказала свою историю, а я — свою. Чтобы наши усилия слились в одну сокрушительную мощь.
— Как думаете… — Я в шаге от еще одной глупости. Но что мне терять? Разве у меня остался кредит доверия? Чувство собственного достоинства, приватность? Если у меня ничего этого больше нет, то почему хотя бы не попытаться обрести нечто иное? — Как думаете, можно мне… обнять вас на прощание?
Наступает тишина. Гротескное эхо моих слов разбивается о стены прихожей. Слева от меня консоль, зеркало, керамическая миска с мелочью, ключи, пуговицы, свернутые бумажки.
— Если нет, ничего страшного. Я все понимаю. Знаю, это звучит странно. Просто…
Старшая женщина — по всей видимости, ее мать — подает голос:
— Моя дочь… — говорит она, с трудом подыскивая объяснение. — Моя дочь не…
Но тут вмешивается Мэй. Я прочитала ее имя в газете. Что-то смутно отозвалось в памяти — давние воспоминания из новостных сводок или объявление на заправке о пропаже человека. Трудно сказать, что из этого я помню на самом деле, а что — попытки мозга восполнить пробелы.
Мэй прислоняется к консоли рядом со мной. Ее запавшие глаза, пронзительные при дневном свете, что-то отыскивают во мне. Если б я знала, что именно, то с радостью дала бы ей это.
— Мама, — говорит она. — Всё в порядке.

Глава 84
Мэй Митчелл

Стоит ей войти, ты видишь, что она раздавлена произошедшим. Вы опознаёте друг друга, как радары на подводных лодках. Те, кто многое пережил.
Несколько дней тебе не давали прохода. Поздравляли с возвращением. Заключали в объятия. Всхлипывали у висков. Голоса твердили тебе, как сильно скучали. Новый дом за городом. Вещи из прошлого. Больше голосов — лично и по телефону. Звуковые сообщения и видеозвонки, открытки и посылки.
Твои мать и отец. Брат. Джули. Даже Мэтт, твой почти бойфренд, отправил имейл. «Надеюсь, у тебя все хорошо, — написал он. — Ну, насколько возможно. Извини, если сморозил глупость».
Никто понятия не имеет, как действовать в подобных обстоятельствах, поэтому все просят прощения.
Ночью голоса стихают. Ты лежишь в постели, которая, по словам мамы, принадлежит тебе. Прислушиваешься к шагам в коридоре, но там ни звука. Однако ты всегда начеку, ждешь, что кто-то нарушит тишину. Засыпаешь только под утро, когда все просыпаются, а дом наполняет запах кофе. Окружающий мир заступает на стражу.
Сесилия.
Ты постоянно думаешь о девочке. Газетчики уверяют, что с ней всё в порядке, она «в безопасности и на попечении родственников». В полиции — то же самое. Ты звонишь каждый день, и каждый день тебе дают одинаковый ответ.
«Она забрала собаку?» — спросила ты на третий день.
Да. Полицейский нашел ящик во время обыска дома. Собаку отдали бабушке и дедушке девочки. Она останется с ними, сказал офицер. Она не одна. С ней все будет в порядке.
Ты хочешь, чтобы они снова и снова повторяли, что с ней все будет в порядке. Вдруг в конце концов ты в это поверишь.
А теперь та, другая, здесь. Женщина из гостиной. С твоим колье. Эмили.
Явилась в новый дом. Возможно, она единственная, кто понимает. Что значит жить в мире, который вращался вокруг него.
Она не представляет, как существовать дальше. Как стоять, говорить. Как смотреть на маму. На тебя.
Она хочет тебя обнять.
Твоя мать делает попытку вмешаться, зная, что подобное тебе сейчас не по душе, что ты переступаешь через себя, позволяя к себе прикоснуться. Не любишь, когда окружающие подходят слишком близко, сжимают слишком крепко или слишком долго. Иногда тебе необходимо побыть одной, и остается только переждать.
Однако мама не знает, что эта женщина — единственное знакомое лицо за последние дни. Она много значит для тебя. Ты видела ее тогда и видишь сейчас. Эта женщина похожа на тебя, она — мост между двумя мирами.
Ты хотела бы удержать ее рядом навсегда. Чтобы она осталась, и вы говорили обо всем или часами сидели молча.
Окружающие пытались понять. Журналисты задавали вопросы и пересказывали ответы. То же самое с полицейскими. Они собирают улики, копаются в его прошлом, ищут мотивы и методы, отслеживают шаги, устанавливают имена женщин из подвала.
Они цепляются за каждую мелочь, но никогда не поймут.
Она, ты и его дочь. Вас трое. Ваши истории переплетены. Никто и никогда не подойдет к истине ближе.
— Мама, — говоришь ты. — Все в порядке.
Твоя мать отходит в сторону. В последнее время ей нелегко оставлять тебя наедине с незнакомцами.
Другая женщина ждет. На ней белый пуховик — она словно утопает в нем; из-под джинсов выглядывают зимние ботинки, каштановые волосы убраны под шапку-ушанку. Совершенно новую. Очевидно, недавно купленную. Новый предмет для новой жизни.
Она спросила, можно ли тебя обнять, и теперь стоит, опустив руки, с таким видом, будто уже сожалеет о просьбе.
Ты раскрываешь объятия.
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Для Ричарда,
с еще большей любовью



Уйдем от пыльных городов,
Уйдем с тобою в мир цветов,
Туда, где – мощные леса,
Где ярко искрится роса,
Где новый мир, особый мир
Поет звучнее…
– Перси Биши Шелли [179] 



Часть первая

Глава 1

— Вынеси меня вместе с мусором, — сказал он как бы между делом. — Когда я умру, вынеси меня вместе с мусором. Я уже буду мертвый, так что разницы не почувствую. А ты себе все глаза выплачешь. — Он засмеялся, и я засмеялась вместе с ним, потому что мы оба знали, что никаких глаз я себе не выплачу. Я никогда не плачу.
Когда пришло его время — в среду, 29 ноября 2017 года, я выполнила его инструкции. К тому моменту он стал совсем худым и хрупким, перевалив за восемьдесят два года, так что было несложно запихнуть его в огромный мусорный мешок.
Всего месяц назад он еще крепко стоял на ногах.
— Никаких врачей, — говорил отец. — Знаю я их. — А он и правда знал, потому что сам был доктором. Психиатрии. И даже имел право прописывать рецепты и отсылал меня в Роскоммон[180], чтобы по ним закупаться.
Я его не убивала; ничего такого не было. Я принесла ему чай утром, а он уже лежал холодный в постели. С закрытыми глазами, слава богу. Ненавижу, когда в телесериалах трупы смотрят прямо в глаза детективам. Может быть, глаза остаются открытыми, только если тебя убивают?
— Пап? — позвала я, хотя знала, что его уже нет.
Я села на край кровати, сняла крышку с его стакана и отхлебнула чая без сахара, хотя в свой всегда добавляю. Я сразу проверила пульс, но по его восковой коже все было понятно. Хотя «восковая» — не совсем то слово. Скорее, было похоже… что его кожа больше ему не принадлежит, или что он больше не принадлежит ей.
Тащить мусорный мешок через весь двор было тяжело. Земля промерзла и покрылась льдом, так что каждые несколько минут мне приходилось взваливать мешок себе на плечи, чтобы он не порвался. Один раз в месяц, если он нормально себя чувствовал, отец относил мешки в мусоросжигательную печь. Он отказывался платить за уборку мусора, и мы жили на таком отшибе, что городской совет ни к чему нас не принуждал.
Я знала, что трупы разлагаются, гниют и начинают пахнуть, так что аккуратно уложила мешок в печную камеру. Плеснула сверху бензина и подожгла. Я не осталась, чтобы посмотреть, как он горит. Это был больше не отец, это было тело, «оно», сгорающее в домашней печи в сарае на заднем дворе дома в конце переулка, рядом с небольшой дорогой.
Когда отцу доводилось объяснять кому-то по телефону, где мы живем, он говорил:
— Почти у черта на куличках. Если вы доедете к черту на кулички, вам нужно повернуть налево, потом направо и снова налево, пока не доедете до развязки, и там вам нужен второй съезд.
Он не любил гостей. Не считая его доктора, Анджелы, с момента смерти мамы посетители появлялись у нас раз в пару лет. Несколько человек приезжали, чтобы починить машину и привезти компьютер, а потом через несколько лет приехал еще один парень, установил отцу интернет и привез компьютер поновее. В последний раз приходили настраивать новые каналы. Я на это время решила остаться в своей комнате.
Отец никогда не предлагал научить меня пользоваться компьютером, но объяснил, что на нем можно делать. Я смотрела достаточно телевизора и понимала, что могут компьютеры. Они могут бомбить страны. Они могут шпионить за людьми. Они могут проводить операции на мозге. Могут сводить старых друзей или врагов и раскрывать преступления. Но я не хотела ничем таким заниматься. Мне нравилось телевидение — документальные фильмы, передачи про природу и историю, а еще мне нравились фильмы: фантастические, про будущее, или про викторианскую Англию с большими домами и красивыми платьями, и даже современные. Мне нравилось смотреть про людей и их увлекательную жизнь, про их страстные романы, несчастные семьи и мрачные тайны. Мне кажется, это довольно иронично, потому что в реальной жизни мне люди не нравятся. Большинство людей.
Я всегда предпочитала сидеть дома. Отец понимал это. В школе было кошмарно. Я ходила на все занятия, стараясь избегать других девочек, а потом сразу возвращалась домой. Все называли меня аутисткой, но мой отец-психиатр утверждал, что совершенно точно нет. Я не состояла ни в каких клубах и обществах, хотя мама меня уговаривала. На выпускных экзаменах я получила две пятерки, две четверки и две тройки по профильным предметам и минимальный проходной балл по математике и ирландскому. Это было двадцать пять лет назад, и после этого мы снова переехали — в домик в самом конце маленькой улочки, в миле от деревни Каррикшиди.

Еженедельные поездки за покупками всегда были настоящим мучением. Иногда я притворялась глухой или сознательно избегала беседы, но слышала, как школьники шепчутся: «Вон она идет, странная Салли Даймонд, чудила». Отец говорил, что они ничего против меня не имеют. Просто дети злые. Большинство. Я была рада, что больше не ребенок. Что теперь я взрослая сорокадвухлетняя женщина.
Еще я забирала отцовскую пенсию и свое медицинское пособие с почты. Несколько лет назад на почте предложили направлять пенсию и пособие прямиком на наши банковские счета, но отец сказал, что нам нужно хотя бы пытаться поддерживать отношения с деревенскими, поэтому мы проигнорировали их совет. Ближайший банк — только в Роскоммоне, в двенадцати милях от дома. Банкомата в Каррикшиди нет, хотя в большинстве магазинов и заведений можно расплачиваться картой без налога.
Еще я забирала отцовскую почту сама потому, что отец не хотел, чтобы почтальоны совали нос в наши дела. Миссис Салливан, сотрудница почты, всегда кричала мне: «Как твой папа, Салли?» Наверное, она думала, что я читаю по губам. Я кивала и улыбалась, а она сочувственно наклоняла голову набок, как будто произошла какая-то трагедия. Потом я ехала на заправку. Закупалась всем необходимым на неделю и снова возвращалась домой: нервы успокаивались сразу, как только я сворачивала на нашу улочку. Путь туда и обратно никогда не занимал больше часа.
Когда отец хорошо себя чувствовал, он помогал разбирать сумки. Мы ели три раза в день и готовили друг другу. Получалось, что я готовила два блюда, а он — одно, но обязанности между нами распределялись поровну. Все поменялось, когда начал сказываться его возраст. Я пылесосила, а он разгружал посудомойку. Я гладила и выкидывала мусор, а он чистил ванну.
А потом отец перестал выходить из комнаты, прописывал рецепты все более трясущейся рукой и почти отказался от еды. Ближе к концу он соглашался только на мороженое. Я кормила его, когда у него совсем уж сильно тряслись руки, и перестилала белье в те дни, когда отцу не удавалось проконтролировать себя и воспользоваться горшком под кроватью, который я выливала каждое утро и мыла с хлоркой. Рядом с кроватью у него стоял колокольчик, но я не слышала его звона с кухни, а в последние дни отец был слишком слаб, чтобы поднять его.
— Ты хорошая девочка, — тихо говорил он.
— Ты самый лучший папа, — отвечала я, хотя это была не совсем правда. Но он улыбался, когда я это говорила. Мама научила меня так говорить. Лучшим папой был папа из «Маленького домика в прериях»[181]. А еще он был симпатичный.

Мама просила меня играть в одну игру у себя в голове. Представлять, что думают другие люди. Это было странно. Не проще ли спросить у них, что они думают? И вообще, мое ли это дело? Мне известно, что думаю я. И я могу использовать свое воображение, чтобы представлять, как занимаюсь всякими разными вещами, как люди из телевизора: раскрываю преступления или завожу страстные романы. Но иногда я задумываюсь о том, что видят деревенские, когда смотрят на меня. Если верить журналу, который я как-то читала в приемной Анджелы, у меня три килограмма лишнего веса для моего роста в 5 футов и 8 дюймов[182]. Анджела рассмеялась, когда я показала ей журнал, но подсказала есть больше овощей и фруктов и меньше углеводов. У меня длинные каштановые волосы, но я убираю их в свободный пучок, чуть ниже затылка. Мою их раз в неделю, когда принимаю ванну. В остальные дни я просто надеваю шапочку для душа и быстро споласкиваюсь.
Я ношу юбки. Их всего четыре — две на зиму и две на лето. У меня есть семь блузок, три свитера и кардиган, а еще у меня хранится довольно много маминой одежды, платьев и пиджаков: они все хорошего качества, хоть и старые. Мама любила ходить по магазинам со своей сестрой, тетей Кристин. Они ездили в Дублин два или три раза в год «на распродажи». Отец этого не одобрял, но она говорила, что будет тратить свои деньги, как ей хочется.
Лифчики я не ношу. Они неудобные, и я не понимаю, почему многие женщины настаивают на них. Раньше, когда одежда изнашивалась, отец покупал мне другую на сайтах объявлений. Но только не нижнее белье, оно всегда было новое. «Ты не любишь ходить по магазинам, так что нет смысла выкидывать деньги на ветер», — говорил он.
У меня чистая, гладкая кожа. Немного морщин на лбу и вокруг глаз. Косметикой я не пользуюсь. Отец мне ее как-то купил и предложил попробовать. Мой старый друг телевизор и реклама в принципе подсказали, что делать, но с подведенными глазами и розовыми губами я стала не похожа на себя. Отец согласился. Он думал купить какую-нибудь другую, но не почувствовал во мне достаточно энтузиазма, и мы закрыли эту тему.
Думаю, деревенские видят сорокадвухлетнюю «глухую» женщину, которая иногда приходит в деревню и время от времени катается на стареньком «Фиате». Наверное, они считают, что я не могу работать из-за глухоты и поэтому получаю пособие. Но я получаю пособие, потому что, по словам отца, страдаю от социальной депривации[183].

Глава 2

Томас Даймонд не был моим настоящим отцом. Мне было девять, когда он впервые сказал об этом. Я даже не знала своего настоящего имени, но он и моя мама, которая тоже не была настоящей мамой, сказали, что нашли меня в лесу младенцем.
Сначала я расстроилась. В тех историях, которые я читала в детстве, найденные в лесу младенцы обычно оказывались подменышами, которые приносили несчастья приютившим их семьям. У меня есть воображение, что бы ни говорил отец. Но мама посадила меня на колени и сказала, что это просто выдуманные сказки. Я ненавидела сидеть у мамы на коленях, да и у папы тоже, так что вырвалась и потребовала печенье. Мне дали два. Я верила в Санта-Клауса ровно до двенадцати лет, пока отец не усадил меня перед собой и не рассказал горькую правду.
— Но зачем людям такое придумывать? — спросила я.
— Потому что детям весело в такое верить, но ты уже не маленькая девочка.
Это была правда. У меня начала идти кровь. Боль от месячных заменила Зубную фею и Пасхального кролика, и мама с отцом стали объяснять мне другие вещи.
— Если Санта-Клауса нет, то бог есть? Или дьявол?
Мама взглянула на отца, и тот ответил:
— Никто не знает.
Мне этот концепт показался нелогичным. Если они знали наверняка, что Санта-Клауса не существует, то почему они не уверены насчет бога?
Детство сменилось более скучными и менее яркими подростковыми годами. Мама сказала, что мальчики могут проявлять ко мне интерес, могут попытаться поцеловать меня. Ничего такого не было, только однажды в четырнадцать лет какой-то старикашка пытался прижаться ртом к моим губам и засунул мне руку под юбку на автобусной остановке. Я ударила его по лицу, опрокинула на землю и пнула в голову. Потом подъехал в автобус, я села в него и очень разозлилась, когда водитель задержался, чтобы помочь старикашке встать. Я смотрела, как он поднимается на ноги и у него из головы течет кровь. Водитель спросил меня, что случилось, но я сделала вид, будто не услышала. Я приехала домой на двадцать минут позже и опоздала на детскую передачу.
Когда мне было пятнадцать, я услышала, как девочка из моего класса рассказывает остальным, что меня, одичавшую, нашли в горах и после этого удочерили Даймонды. Она рассказывала об этом в туалете. Я сидела на бачке, поставив ноги на стульчак, и ела свой ланч.
— Но об этом нельзя никому говорить, — заявила она. — Мама узнала об этом от подруги, которая работала с доктором Даймондом, когда это случилось. Вот поэтому она такая странная.
Но другие девочки не стали держать ничего в секрете. Несколько недель подряд они пытались заговорить со мной, спрашивали, люблю ли я лазить по горам и ела ли траву. Стелла Кофлан просила девочек оставить меня в покое и говорила, что это не их дело. Но я не обращала внимания ни на кого из них. Маму и отца я тоже об этом не спрашивала. Я уже знала, что приемная, а еще знала, что младенец не может выжить в горах и девчонки все это выдумывают просто со злобы.

Мама умерла в год, когда я окончила школу. Мы много ссорились. Она хотела, чтобы я пошла в университет. Она подавала за меня документы против моей воли. Она считала, что мне нужно заниматься музыкой или наукой. Я люблю музыку, и игра на пианино — это, наверное, мое самое любимое занятие. Мне было девять, когда мама наняла учителя по фортепиано, чтобы она давала мне уроки на дому. Мне нравилась миссис Муни. Она говорила, что я — одаренная пианистка. Она умерла, когда я была подростком, и я не захотела заниматься с другим преподавателем, так что стала совершенствоваться сама. Я не хотела сдавать никакие экзамены. Мне просто нравилось играть.
Мама говорила, что для меня открыто множество дверей. Но я не хотела общаться с незнакомцами и не хотела покидать наш новый дом. Отец сказал, что я могу получить степень в Открытом университете[184], но мама заявила, что мне нужно «социализироваться», потому что, если меня не заставить, я никогда не уеду из дома и не найду себе работу. Я заявила, что не хочу уезжать из дома, и она очень разозлилась.
Через неделю после этой ссоры, во время посещения больных в деревне, у нее случился удар, и она умерла в больнице. Похороны провели в Дублине, потому что там жила ее семья и большинство старых друзей. Она всю жизнь регулярно их навещала. В те несколько раз, когда к нам приезжала ее сестра, Кристин, я бегала за ней, как собачонка. Она выглядела как более гламурная версия мамы. Отец во время ее визитов не выходил из кабинета. Мама говорила, что из-за отца Кристин чувствует, что ей здесь не рады. После смерти мамы она перестала приезжать, но на день рождения всегда присылала мне открытки с деньгами.
Отец, который тогда не переставая плакал, спросил меня, поеду ли я к маме на похороны, но я отказалась. Мне нужно было разобрать ее вещи и понять, что подойдет мне, а что можно отдать на благотворительность. Я попросила отца привезти мне из Дублина книгу рецептов, потому что в основном готовила мама и, хотя у меня великолепно получалось помогать ей чистить овощи, моих навыков явно не хватало на создание целого блюда. Но я знала, что из книг могу этому научиться.
Когда через два дня отец вернулся из Дублина, он спросил, грущу ли я и скучаю ли по маме. Я успокоила его и сказала, что нет и обо мне не надо беспокоиться. Он посмотрел на меня с тем странным выражением, которое иногда у него появлялось, и сказал, что мне, наверное, повезло, что я такая, и моя жизнь, возможно, не принесет мне страданий.
Я понимаю, что размышляю не как все остальные люди, но если я могу держаться в стороне от них, то какая разница? Отец говорил, что я уникальна. Я не против. Меня как только не называли, но меня зовут Салли. Во всяком случае, это имя мне дали отец и мать.

Глава 3

Несколько дней после смерти отца в доме стояла полная тишина. Может, я все-таки по нему скучала? Мне не с кем было поговорить, не для кого заварить чай, некого покормить мороженым с ложечки. Некого мыть и переодевать. Зачем я вообще нужна? Я слонялась по дому, а на третий день зашла в его кабинет и стала бездумно открывать ящики. Нашла пачку наличных и мамины драгоценности в металлической коробке. Кучу тетрадей, в которых были задокументированы изменения моего роста и веса за несколько десятков лет. Адресованный мне толстый конверт на столе. Горы папок с моим именем под разными грифами: общение, эмоциональное развитие, сочувствие, понимание, здоровье, медикаменты, дефекты и т. д. За всю жизнь не прочитаешь. Я взглянула на родительское свадебное фото на камине и вспомнила, как мама сказала, что они никогда не чувствовали себя полноценной семьей, пока не нашли меня. На тот момент меня уже давно не расстраивало, что я — найденыш. Мама рассказала, что они удочерили меня по вполне стандартной схеме. Она спросила, не любопытно ли мне узнать о своих биологических родителях, а когда я сказала нет, прямо-таки просияла. Было приятно, когда мне удавалось заставить родителей улыбнуться.
Я посмотрела на старые фотографии отца тех времен, когда он еще работал. Вот он представляет свою монографию на конференции в Цюрихе. Вот он в окружении других серьезных мужчин в костюмах. Отец в основном читал и писал научные работы, но иногда, когда мама обращалась к нему в экстренных случаях, он мог съездить к больному в Каррикшиди или куда подальше.
Отец изучал человеческий мозг. Он говорил, что мозг у меня работает идеально, но эмоционально я выключена. Он как-то обронил, что я — дело всей его жизни. Я спросила, может ли он включить мои эмоции, но он ответил, что в его и маминых силах только одно — любить меня и надеяться, что однажды я научусь любить их в ответ. Они не были мне безразличны. Я не хотела, чтобы с ними происходило что-то плохое. Мне не нравилось видеть их расстроенными. Я думала, это и есть любовь. Я продолжала задавать отцу вопросы, но он говорил мне не волноваться и что моих чувств вполне достаточно. Не думаю, что он до конца понимал меня. Иногда я начинала сильно нервничать — когда вокруг было слишком много народа, или я не знала ответа на вопрос, или шум был слишком громкий. Я думала, что смогу понять любовь с помощью книг и телевизора, но помню, как одним рождественским днем посмотрела «Титаник». Тогда я решила, что Джек в любом случае погиб бы, потому что он пассажир третьего класса и мужчина, а Роуз, скорее всего, выжила бы, потому что она богата и там действовали правила «сначала женщины и дети»; так какой смысл добавлять в историю любовную линию, которая даже не имеет отношения к реальности? Но отец тогда рыдал.
Мне не нравились объятия или когда меня трогают. Но любовь не переставала меня занимать. Может, это из-за моей эмоциональной выключенности? Надо было спросить отца, пока он был жив.

Через несколько дней после смерти отца мне в дверь постучался Гер Маккарти — сосед, который арендовал поле за нашим сараем. Я привыкла к тому, что он постоянно ходит туда-сюда по дорожке. Он был человек немногословный и, как говорил отец, «великолепен тем, что не задает вопросов и не пытается перекинуться парой слов».
— Салли, — начал он, — из вашего сарая идет дикая вонь. Я пересчитал весь свой скот, но начинаю полагать, что туда забрела овца, каким-то образом застряла и издохла. Хочешь, я взгляну, или твой отец займется этим?
Я заверила его, что справлюсь. И он пошел дальше по своим делам в заляпанном грязью комбинезоне, нескладно посвистывая.
Когда я подошла к сараю, от запаха из печной камеры меня чуть не стошнило. Я закрыла рот шарфом и открыла дверцу. Отец не прогорел до конца. Угадывалась даже форма тела. На дне камеры образовалась какая-то маслянистая субстанция. В ней копошились мушки и личинки. Я снова зажгла огонь с помощью свернутой газеты, захваченной из дома, и дров из сарая.
Я разочаровалась в себе. Отцу нужно было оставить более подробные инструкции. Мы регулярно жгли органические отходы. Трупы — это же органические отходы, верно? Может быть, в крематориях жарче. Потом почитаю об этом в энциклопедии. Я вылила остатки бензина, чтобы пламя разгорелось как следует, надеясь, что повторное сожжение сделает свое дело. Я дернула себя за волосы — это меня успокаивает.
Я поехала на почту, чтобы получить свое пособие, и миссис Салливан попыталась отдать мне отцовскую пенсию. Я оттолкнула конверт с наличными. Она вопросительно на меня посмотрела и закричала:
— Твоему отцу нужна пенсия.
— Не нужна, — отрезала я, — потому что он умер. — Ее брови поползли наверх, а рот раскрылся.
— О господи. Ты разговариваешь. А я и не знала. Так, а что ты сказала? — Мне пришлось повторить, что мне больше не нужна пенсия отца, потому что он умер.
Женщина взглянула через мое плечо на жену мясника.
— Она разговаривает, — прошептала она, на что жена мясника отреагировала:
— Это удивительно.
— Мне очень жаль, — продолжила кричать миссис Салливан, а жена мясника протянула руку и дотронулась до моего локтя. Я вздрогнула и отдернула его.
— Когда похороны? — спросила она. — Я не заметила новостей в некрологах.
— Похорон не будет, — ответила я. — Я кремировала его сама.
— В смысле? — не поняла миссис Мясник, и я объяснила ей, что сожгла его в нашей печи, потому что он сказал мне вынести его вместе с мусором после смерти.
Повисла тишина, и я уже начала поворачиваться в сторону выхода, когда миссис Мясник дрожащим голосом пролепетала:
— Как ты определила, что он умер?
А потом миссис Салливан опять прошептала миссис Мясник:
— Я не знаю, кому звонить. В полицию или доктору?
Я повернулась к ней.
— Для доктора уже слишком поздно, он мертв. А зачем вам звонить в полицию?
— Салли, когда кто-то умирает, надо уведомлять об этом власти.
— Но это не их дело! — запротестовала я. Они меня смутили.

Я пришла домой и немного поиграла на пианино. Потом отправилась на кухню и заварила себе чашку чая. Отнесла чай в кабинет отца. Начал звонить телефон, поэтому я его выключила. Я взглянула на конверт, лежащий на ноутбуке отца: на нем трясущейся рукой было подписано «Салли» и «открыть после моей смерти». Нигде не говорилось, сколько времени после его смерти должно пройти, так что я подумала, что внутри может быть открытка на день рождения. Мой день рождения только через десять дней, так что я решила подождать. Мне исполнится сорок три года. У меня появилось ощущение, что это будет очень хороший год.
Конверт был большой, и когда я его подняла, то почувствовала, насколько он толстый, а внутри явно лежало много страниц. Может, это и не была открытка на день рождения. Я положила его в карман юбки. Прочту после «Она написала убийство» и «Судьи Джуди». Я устроилась в гостиной, на диване, где мы всегда сидели вместе с мамой. Я посмотрела на пустое кресло отца и несколько минут размышляла о нем.
Но скоро меня увлекли события, развернувшиеся в Кэбот-Коуве. На этот раз садовник Джессики Флетчер связался на свою голову с богатой вдовой юриста, и она убила его, когда тот отказался уйти от жены. Как обычно, Джессика оказалась умнее шерифа и раскрыла преступление. Во время одной из рекламных пауз в «Судье Джуди» я услышала стук в дверь.
Я удивилась. Кто бы это мог быть? Возможно, отец заказал что-то для своего компьютера, хотя это маловероятно, ведь он не пользовался им около месяца перед своей смертью. Я сделала телевизор громче, но стук продолжался. Потом все смолкло, но мне пришлось перемотать программу, потому что «Судья Джуди» уже началась, а я пропустила кусочек. Внезапно в окне слева от меня появилась голова. Я вскрикнула. Но это была всего лишь Анджела.
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Доктор Анджела Кэффри была маминой напарницей, и после ее смерти мамина практика перешла к ней. Я ходила к ней несколько раз в течение года. Я не сопротивлялась, когда Анджела осматривала или трогала меня, потому что она всегда четко объясняла, что именно будет делать. И после нее я всегда чувствовала себя лучше. Отцу она нравилась, и мне тоже.
— Салли! Ты в порядке? Миссис Салливан сказала мне, что Том умер, это правда?
Я неловко встала посреди коридора, у двери в отцовский кабинет. Раньше отец всегда приглашал Анджелу в гостиную и предлагал ей чай, но я не хотела, чтобы она надолго задерживалась. Но у Анджелы имелись другие планы.
— Может, пойдем на кухню и ты мне все расскажешь?
Я повела ее вниз по лестнице на кухню.
— О, да тут ни единого пятнышка, твоя мама тобою бы гордилась! Знаешь, сто лет тут не была. — Анджела выдвинула отцовский стул из-под стола, а я встала спиной к плите.
— Итак, Салли, твой отец умер?
— Да.
— Ох, бедный Том! Он долго болел?
— Сначала он стал заметно медлительнее все делать, а потом слег примерно месяц назад и уже не вставал.
— Но я не понимаю, почему Том не позвонил мне? Я бы сразу примчалась. Я бы позаботилась о том, чтобы он комфортно себя чувствовал.
— Отец прописывал рецепты на обезболивающие и посылал меня за ними в Роскоммон.
— Он прописывал рецепты сам себе? Это не совсем законно.
— Он прописывал их на мое имя. Он сказал, что не сядет за это в тюрьму, как и я.
— Понятно. — Анджела помолчала. — И когда конкретно он умер?
— В среду, ночью. Отец был уже мертв, когда я принесла ему чаю с утра.
— Ох, дорогая моя, это, наверное, было очень тяжело. Знаешь, я не хочу совать нос не в свое дело, но Морин Кенни…
— Кто?
— Морин, жена мясника. Она заявила, что ты сказала, будто похорон не было и ты кремировала его сама.
— Да.
— И где прошла кремация?
— В садовом сарае.
— Прости, что?
— В садовом сарае.
— Здесь? За домом?
— Да.
— А ты не думала позвонить кому-нибудь? Мне, в больницу, в похоронную службу?..
Я почувствовала, что у меня неприятности. Я сделала что-то не так.
— Он сказал мне вынести его вместе с мусором.
— Он… что? Он пошутил, он не мог иметь именно это в виду.
— Он не сказал, что это была шутка.
— Но почему ты была уверена, что он мертв?
— Он не дышал. Вы хотите посмотреть на мусоросжигательную печь?
Ее глаза округлились.
— Но так не утилизируют… Салли, это серьезно. Только профессиональный медик может констатировать смерть. Он не оставил никаких инструкций по поводу похорон?
— Нет, мне кажется… — И тут я вспомнила про конверт. — Он оставил мне это. — Я достала конверт из кармана.
— И что там говорится?
— Я пока не открывала его.
Все эти разговоры окончательно меня разволновали. Обычно я либо вообще ничего не говорю, либо говорю слишком много, и при этом мои слова кажутся абсурдом всем, кроме меня.
Я схватилась руками за голову, и Анджела сбавила тон.
— Хочешь, я открою его? Можно мне прочесть?
Я кинула в нее конверт и пошла к пианино, но оно меня не успокоило. Тогда я поднялась в свою комнату и заползла под одеяло и мягкий голубой плед. Я снова начала дергать себя за волосы. Я не знала, что делать. Я не понимала, когда Анджела уйдет. Я прислушивалась и ждала, когда захлопнется входная дверь.
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Меня разбудил тихий стук. На улице сгущались сумерки. Видимо, я отключилась. Со мной такое бывает, когда я расстраиваюсь, хотя этого не случалось уже много лет.
— Салли? — прошептала Анджела. Я взглянула на часы. Она просидела здесь три часа и двадцать пять минут.
— Да?
— Я сделала чаю и фасоли с тостами. Тебе надо подняться, потому что нам нужно кое-что обсудить.
— Чай с сахаром?
— Пока нет, — сказала она, — но я добавлю.
— Какую ты взяла кружку?
— Я… я не знаю.
Я открыла дверь и пошла за Анджелой по коридору.
Она подала мне чай в отцовской фирменной кружке со «Скрэбблом». Я добавила полторы ложки сахара и плеснула молока. Анджела заварила себе чай в фарфоровой кружке, которой никогда не пользовались ни отец, ни я.
— В общем, я прочитала письма твоего отца…
— Там больше, чем одно?
— Да. Все нормально, милая. Но дело в том, что я обязана вызвать полицию, и они захотят поговорить с тобой. Но не надо тревожиться, я буду рядом, объясню им твое состояние и позабочусь о том, чтобы они обращались с тобой как можно мягче. Но — и это самое неприятное — они, вероятно, захотят обыскать дом, и тебе придется немного пожить у нас с Надин, пока они выясняют все обстоятельства.
— Какие обстоятельства?
— Просто дело в том, что… это… Это необычно — сжигать тела членов семьи, это нелегально, и… Мне тяжело об этом говорить, милая, но в его письмах были указания по поводу похорон… Помимо всего прочего.
— О. Но зачем полиции обыскивать дом? По телевизору они всегда оставляют после себя ужасный беспорядок.
— Они хотят убедиться, что твой отец умер по естественным причинам, хотя из его писем ясно, что он знал, как мало у него осталось времени. Очевидно, он доверял тебе и любил тебя. Я уверена, вскрытие покажет, что он был уже мертв.
— Но я не хочу, чтобы сюда приходили, и не хочу жить у тебя дома.
— Салли, если я не возьму ситуацию под контроль, ты можешь сесть в тюрьму на несколько суток или даже больше. Пожалуйста, поверь мне. Твои мама и папа хотели бы, чтобы я помогла тебе. В письме говорится, что ты должна позвонить мне, когда он умрет.
Я снова начала дергать себя за волосы. Анджела протянула ко мне руку, но я отпрянула от нее.
— Извини, извини меня, я не подумала.
— Но он не сказал, когда именно открыть письмо. Он просто написал открыть его после смерти. Я не знала, что нужно открыть конверт в тот же день.
— Я понимаю, но, боюсь, теперь поднимется шум. Сейчас я позвоню в полицию, и они захотят побеседовать с тобой. Возможно, тебе понадобится адвокат. Но я буду рядом и объясню все, что не объяснил в письмах отец, хотя они довольно исчерпывающие. — Анджела немного помолчала. — В письмах есть вещи, которые могут тебя… расстроить. Но мы будем разбираться с ними постепенно. Твой отец хотел, чтобы ты читала по одному блоку писем в неделю. Всего они разбиты на три части.
— Почему?
— Ну, там… очень много всего. Я считала, твои мама и папа были полностью откровенны со мной касательно обстоятельств твоей жизни. Но, кажется, они довольно многое ото всех скрывали.
— Обо мне?
— Да, Салли. Но мы обсудим это в другой раз. Сейчас нужно позвонить в полицию. Не хочешь принять немного успокоительного перед их приходом? Чтобы не нервничать?
— Да, пожалуйста.
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Пришел не один, а двое полицейских. Мужчина и женщина. Я не смотрела им в глаза. Они были вполне милы и спокойны, пока я не рассказала им, что положила отца в мешок для мусора, а потом сожгла в печи. Та, что пониже — женщина — повысила голос:
— Что, прошу прощения, вы сделали?..
Анджела попросила ее говорить потише. Из-за таблетки, которую мне дала Анджела, я чувствовала себя словно во сне. Они сказали, что сейчас же вызовут команду криминалистов, а мне нужно собрать свои вещи и покинуть дом, но оставить одежду, в которой я была в день смерти отца. Они оба закатили глаза, когда я показала им свежую, только что выстиранную стопку белья. Анджела объяснила, что ей надо отдать полиции копии писем отца, так что она пошла сканировать их в его кабинет, пока я отправилась в свою комнату собираться. Женщина-полицейский последовала за мной, что-то недовольно бормоча. Я взяла чемодан отца. Своего у меня не было, да и он уже не будет возражать. Было совсем темно, и мне давно пора было спать.
— Можете, пожалуйста, не наводить беспорядок? — попросила я. Мужчина заверил, что они очень постараются, но женщина издевательски хмыкнула и добавила:
— Это вряд ли.
Анджела отдала мужчине отксерокопированные страницы и попросила его удостовериться, чтобы они попали к самому главному детективу. Он кивнул. Мужчина мало говорил, но попросил у меня ключи от «Фиата». Я отдала их и попросила обязательно вернуть кресла в исходное положение после того, как они съездят, куда им надо. Полицейские заявили, что утром мне нужно явиться в участок в Роскоммоне. Анджела решила сама привезти меня туда.
Выходя из дома, я услышала, как женщина-полицейская шепнула мужчине: «Хренова психопатка», но он заметил, что я услышала, и шикнул на нее. Она обернулась, взглянула на меня, и я прочла явное отвращение в ее взгляде.
Я не знаю, откуда взялось это отвращение. В доме не было ни пятнышка. Когда мы шли к машине Анджелы, к нашему дому подъехали четыре патрульных автомобиля, и люди начали надевать белые защитные костюмы прямо на одежду. Они установили огромные прожекторы и направили их на дом и сарай. Анджела возмутилась, что они ведут себя, словно это место преступления.
Меня немного клонило в сон, но я хотела остаться. Во многих сериалах полиция подбрасывает улики или что-то меняет на месте происшествия. Нужно убедиться, что ничего такого не случится. Анджела заверила меня, что нет.
Мы особо не разговаривали по пути к ней домой, но я рассматривала ее, пока она следила за дорогой. У нее были приятные округлые черты лица. Как у бабушек в сериалах. И кудрявые седые волосы. Она была в клетчатой рубашке, джинсовой юбке и ботильонах. Мне нравилось, как выглядит Анджела. Она взглянула на меня и одновременно улыбнулась и нахмурилась. Отец всегда предупреждал, что не стоит судить людей по их внешнему виду. Но Анджела нравилась нам обоим.
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Я проснулась в незнакомой постели в незнакомом доме, хотя мое голубое покрывало лежало рядом. Я забрала его прошлой ночью. Я уже открыла рот, чтобы закричать, но вспомнила, как отец советовал не делать этого, пока не угрожает опасность. Мне угрожала опасность? Скоро снова придется объяснять, почему я утилизировала отца. Я закрыла рот и не стала кричать. Я вспомнила, как мама объясняла, что, если говорить правду, с тобой не случится ничего плохого.
Я услышала какие-то звуки за дверью спальни.
— Эй, — позвала я.
— Салли, я оставила для тебя в ванной пару зеленых полотенец. С душем проблем быть не должно. Мы ждем тебя внизу завтракать через двадцать минут, хорошо?
Это был голос Надин. Надин — компаньонка Анджелы. Я встречала ее в Каррикшиди несколько раз. Она моложе Анджелы и убирала свои длинные светлые волосы в хвост. Она гуляла с их собаками, ухаживала за курами и работала дизайнером мебели. Мне не нравились собаки, так что при встрече я всегда переходила на другую сторону дороги.
— Мы вывели собак на улицу, поэтому можешь не волноваться, хорошо? — Надин была, как всегда, улыбчива.
Отец ходил к ним на торжество. Меня тоже приглашали, но я не пошла. Слишком шумно.
Их ванная выглядела как в гостиничных номерах в кино или как в рекламе ванн. Я села на унитаз, помыла руки и почистила зубы, а потом зашла в огромную душевую кабину с одной стеклянной стенкой. У нас дома была одна общая ванная комната и несколько отдельных туалетов, а душ представлял собой резиновый шланг, прикрепленный к смесителю. Из-за квартплаты отец не любил, когда мы принимали ванну — не больше раза в неделю, — поэтому мы обходились душем. Душ у Надин и Анджелы был прекрасный. Когда я закончила, то причесала волосы у себя в комнате, заколола их, оделась, прибрала постель и пошла вниз.
Было очень светло. Солнечный свет лился из стеклянных дверей, заполняя все пространство комнаты благодаря открытой планировке. Очень современно. Все стены прямые, углы острые. Я видела такие дома по телевизору, когда в передачах про ремонт показывали результат «после». Отец их любил. Он всегда смеялся над хозяевами. «Больше денег, чем ума», — говорил он. Или: «Идея у них!»
Анджела стояла у гриля и переворачивала сосиски и бекон.
— Ты будешь картошку, Салли?
Я была голодна. Я не стала есть фасоль с тостами прошлой ночью, потому что слишком волновалась.
— Да, спасибо.
Две собаки сидели снаружи и внимательно наблюдали, как Анджела переворачивает очередной кусок мяса.
— Кажется, мальчики голодные, — заметила Надин, улыбаясь и махая им. Они залаяли в ответ.
— Какие мальчики? — удивилась я.
— Собаки, Гарри и Пол.
— Забавные имена для собак.
Анджела игриво улыбнулась.
— Мы назвали их в честь наших бывших мужей, — и они обе засмеялись. Я тоже улыбнулась, хотя подумала, что это немного грубо по отношению к их бывшим мужьям.

Я находилась в полицейском участке семь часов и пятнадцать минут. Они сфотографировали меня и взяли отпечатки пальцев. Сначала они оставили меня в комнате одну на сорок пять минут, потом пришли две женщины в костюмах — сержант Кэтрин Мара и инспектор Андреа Ховард, а вскоре после них — угрюмый мужчина, представившийся Джеффом Баррингтоном, моим адвокатом. Ховард включила диктофон, и они представились еще раз под запись. Я не хотела смотреть на них, так что смотрела на деревянный стол и царапины на нем. Кто-то вырезал на нем слово «сука» острыми заглавными буквами. Это было очень грубое слово.
Полицейские три раза попросили меня рассказать про смерть отца, и меня начало раздражать, что мне приходится повторять одно и то же снова и снова. Джефф тяжело вздохнул и сказал, что лучший вариант для меня — отвечать на их вопросы. Они спросили, почему я не знала, что домашняя мусоросжигательная печь недостаточно мощная для уничтожения человеческих останков. Я покачала головой. А еще они попросили меня говорить громче для записи. Я ответила, что не знала, потому что раньше мы сжигали там все, кроме пластика.
Потом детективы спросили меня про письма и почему я не прочла их. Одна из них засмеялась над моим объяснением, потому что я решила подождать до дня рождения. И вот тогда я разозлилась.
— Почему вы смеетесь? — закричала я. Джефф положил руку на мою ладонь, но я стряхнула ее.
— Салли, вы всегда ждете дня рождения, прежде чем открывать почту?
— Мне не приходит почта, — буркнула я.
Адвокат что-то накорябал в своем блокноте, а потом попросил полицейских воздержаться от насмешек, потому что это доставляет дискомфорт его клиенту. Я очень внимательно на него посмотрела. На вид он такой же уставший, как и я.
Мара спросила у меня дату моего рождения, хотя я уже называла ее дважды. Они уточнили мою настоящую дату рождения, но я не совсем поняла, что они имели в виду. Потом женщины спросили про удочерение и про то, знаю ли я своих биологических родителей, и я очень удивилась, потому что не поняла, как это связано с делом. Я объяснила им, что отец и мать удочерили меня через агентство, когда мне было шесть лет, и что я ничего не знаю о своих биологических родителях. Дальше последовали вопросы о моем самом раннем воспоминании, и я рассказала про то, как задувала свечки на торте на свой седьмой день рождения. Детективы еще несколько раз спросили меня в разных выражениях, не помню ли я чего-нибудь до этого, но я твердо ответила нет. А потом женщины попросили меня постараться вспомнить еще что-нибудь. Я объяснила им, что отец всегда говорил не вспоминать те вещи, которые не хочу.
— Но, — удивилась Ховард, — вы же должны помнить что-то из раннего детства?
Я покачала головой. Они велели мне говорить громче для записи.
— Я не помню ничего до моего седьмого дня рождения, — уверенно произнесла я. Джефф попросил их поговорить с ним снаружи.
Вскоре после этого пришла Анджела и принесла бургер с картошкой из «Супермакс». В углу комнаты продолжал стоять еще один полицейский. Я предложила ему картошки, но он отказался.
— Вы молодец, — улыбнулся он. Этот полицейский мне понравился. Он был немного похож на Харрисона Форда в молодости. Мне бы хотелось поболтать с ним. Но он снова замолчал и уставился на свои ботинки. Я тоже смотрю на свои ботинки, когда мне не по себе.
Анджела объяснила, что полиция пробудет в моем доме еще несколько дней и что меня могут обвинить в преступлении.
— Каком преступлении?
Она не ответила.
— Пусть Джефф делает свою работу. Поверь, он искренне болеет за тебя.

Глава 8

Я провела у Анджелы и Надин пять ночей. Джефф в основном говорил с Анджелой и игнорировал меня, и в основном меня это устраивало, но разговаривали они все время обо мне. Анджела время от времени уточняла, понимаю ли я, о чем идет речь, но адвокат никогда не обращался ко мне напрямую, не считая последнего раза, когда мы были у него в офисе в Роскоммоне и он попытался пожать мне руку на прощание, но я ее отдернула. Проще смотреть на кого-то, когда не смотрят на тебя. Адвокат был симпатичный и, видимо, достойно выполнял свою работу, потому что обвинения в незаконном самовольном захоронении тела, скорее всего, будут сняты ввиду обстоятельств. Анджела сказала, это из-за моего состояния.
Джефф и Анджела сошлись на том, что с точки зрения закона она не может стать моим официальным опекуном или представлять меня в суде, потому что я взрослый человек и почти всегда сама принимала все решения, даже если они были «ошибочны». Но Джефф добавил, что суд может поставить условие, при котором в случае возникновения передо мной какой-то неочевидной задачи в будущем мне нужно будет обратиться к Анджеле или другому опекуну. Например, если я снова решу сжечь чье-нибудь тело, Анджела должна будет вмешаться и подсказать мне, что делать. Не самый удачный пример. Вряд ли мне захочется снова переживать такую суматоху.
Джефф также объяснил, что отец оставил мне деньги по завещанию. Он не знал точно, сколько, потому что большая часть была в разных вкладах и облигациях, но он планировал все их собрать. «Денег достаточно, чтобы ты довольно долго на них жила, только надо быть экономнее», — добавил он. И еще мне придется платить за вывоз мусора, разделять его на смешанные отходы, вторсырье, мягкий пластик и стекло, и у меня появится четыре контейнера разных цветов для каждого вида, и я буду по очереди оставлять их у ворот раз в неделю, чтобы мусорщики увозили их на своих пахучих грузовиках. Почтальон станет доставлять почту прямо ко мне домой, но меня заверили, что внутрь он входить не будет. По словам Анджелы, так гораздо удобнее.
С тех пор мне перестало нравиться находиться дома одной, потому что у моей двери постоянно ошивались какие-то люди. Они хотели взять у меня интервью или услышать «мою сторону истории». Их гораздо больше интересовало мое удочерение, чем то, что я сожгла своего отца. Меня это смущало. Какое отношение одно имеет к другому?
Теперь все в Каррикшиди глазели на меня. Некоторые улыбались и наклоняли голову набок. Сочувствовали. Другие переходили дорогу, когда видели, что я иду им навстречу, но мне все равно. Некоторые начали здороваться, даже молодые люди с автозаправки, когда отрывались от своих телефонов. Они кричали: «Привет, Мэри!»
Но меня зовут Салли: неважно, как меня называют они.

Полиция устроила ужасный бардак в доме. Я очень долго кричала, когда увидела все это. Анджела и Надин были со мной. Анджела велела мне дышать и считала вслух, пока я не взяла себя в руки, а потом мы начали приводить дом в порядок. Через какое-то время я попросила их уйти, потому что они не знали, где точно все должно лежать, так что проще было убраться самой.
Когда Анджела уходила от меня на третий день после моего возвращения домой, она сказала, что будет приезжать проведать меня два раза в неделю и мне всегда рады в ее доме. Она передала мне первую часть писем отца и добавила, что мне не стоит переживать или грустить. К тому времени я уже поняла: пытаться сжечь тело отца было неправильно. Все мне об этом сказали. Когда мне что-нибудь говорят прямо, без шуток и намеков, я абсолютно все понимаю. Можно подумать, будто я всю жизнь этим занималась — постоянно жгла тела, — настолько упорно они продолжали об этом говорить. Было всего одно тело, и отец сам сказал мне так сделать — ну, в каком-то смысле.
Когда я наконец привела дом в божеский вид, было 13 декабря, 8 вечера, и я села перед телевизором, чтобы посмотреть «Холби Сити[185]». В этой серии у Эсси был день рождения, и я вспомнила, что у меня тоже день рождения. Я поставила сериал на паузу. Как я могла забыть? Никогда не забывала. Но со мной столько всего случилось!
Последние десять лет я сама пекла себе торт по рецепту из книги Делии Смит[186]. Хоть я и знала рецепт наизусть, всегда приятно взять с полки книгу. Мне нравилась Делия. Ее фото на обложке улыбалось, и на ней была красная блузка. Я всегда держала в шкафу хотя бы одну такую же блузку, как у нее. Ярко-красную и с пуговицами на горле. Делия казалась надежной. Если б у меня когда-нибудь появилась подруга, она была бы как Делия.
Было слишком поздно начинать печь торт, но мне исполнилось сорок три. Я решила прочесть первую часть отцовского письма, когда закончится «Холби Сити». Я досмотрела серию и выключила телевизор. В письме было всего две страницы. Каждый раз, когда отец получал длинное письмо, он выпивал бокал виски, пока читал его. Теперь я стала хозяйкой дома, и надо делать все то же, что раньше делал отец, — очевидно, не считая утилизации мусора.
1 ноября 2017 г. 
Дорогая Салли! 
Думаю, мы оба знали, что этот день скоро настанет, и я сожалею, если тебе грустно. Но пойму, если нет. 
Первое, что ты должна сделать, – это позвонить доктору Анджеле Кэффри. Ее телефон – 084–5412396. Извести ее о моей смерти. Она, вероятно, будет удивлена, что я так долго скрывал от нее свое состояние, но, как и ты, я не люблю суматохи, а благодаря рецептурным препаратам, которые ты покупаешь в Роскоммоне, меня не мучают боли. Я боялся, как бы разум не подвел меня, но, отправившись сегодня спать, я почувствовал, что могу остаться в себе до самого конца. Вставать и одеваться стало значительно тяжелее в последнее время, но я знаю, ты хорошая девочка и будешь кормить меня и заботиться обо мне. 
У меня рак поджелудочной железы. Все началось с болей в спине, и специалист из Дублина подтвердил, что болезнь не подлежит лечению. Полагаю, рак очень быстро прогрессирует, так что не думаю, что тебе долго придется со мной возиться. Если это продлится дольше шести недель, я попрошу тебя позвонить Анджеле, чтобы она определила меня в какое-нибудь богомерзкое заведение паллиативной помощи. И если я впаду в бессознательное состояние, ты тоже ей позвонишь. Я знаю, ты не любишь разговаривать по телефону, но ты сделаешь это, потому что ты умная девочка. 
Что касается организации моих похорон, я понимаю, что никогда не обсуждал с тобой подробности, так что позвони, пожалуйста, в похоронную службу Донована в Роскоммоне. Анджела тебе с этим поможет. По традиции меня стоило бы похоронить рядом с твоей матерью в Дублине, на кладбище «Гласневин», но ты знаешь, я не очень люблю Дублин. Тут мы с тобой похожи. 
Все счета оплачены. На тебя открыт банковский счет в роскоммонском отделении AIB. Твой менеджер – Стюарт Линч. Он знает, что делать. Денег на счете достаточно, чтобы ты продержалась на плаву до тех пор, пока суд утвердит завещание и все достанется тебе. Твоя мать из богатой семьи, но мы жили скромно, в частности, для того, чтобы ты наслаждалась жизнью, не думая о долгах, после моей смерти. Наш юрист – Джефф Баррингтон из Шэннон Бридж. Он знает о тебе все, что нужно, и проследит, чтобы о тебе как следует позаботились. Джефф знает многое, о чем не знаешь ты, но к этому мы перейдем позже. 
Я хочу, чтобы похороны прошли в ирландской церкви Св. Иоанна в Лейнсборо. Это очень милая церковь, и кладбище расположено в красивом месте. Я не хочу просить слишком многого, но был бы рад, если б ты смогла организовать хор, который бы спел «Будь видением моим, Господь». Я состоял в церковном хоре, когда был маленьким мальчиком. Это моя любимая песня, потому что иногда мы меняли слова местами ради смеха. Ох, ну и хулиганили мы тогда! Но я заговариваюсь. 
Ты можешь не посещать похороны, если не хочешь, но я был бы рад твоему присутствию. Не думаю, что придет больше десятка человек, и ты их всех знаешь. Некоторые любопытные из Каррикшиди тоже могут объявиться, но ты просто не обращай на них внимания. Полагаю, я доставил уже достаточно хлопот, и тебе предстоит очень загруженная неделя, так что лучше делать все постепенно. Пожалуйста, не читай следующую часть письма до будущей недели. 
Твой любящий отец 

Я допила виски и позвонила Анджеле.
— Должны быть похороны, — начала я.
— Я знаю, милая. Если ты не против, я уже запустила процесс. У меня тут копия письма твоего отца. Я позвонила в похоронную службу. Судмедэксперт согласился передать останки, когда мы захотим, так что особо планировать ничего не нужно. Единственное — в церкви Св. Иоанна нет хора. Я и не знала, что твой отец был там прихожанином.
— Не был, но иногда, летом, когда мама была еще жива, мы устраивали рядом с ней пикники.
— На кладбище?
— Иногда.
— Ты хочешь пойти, Салли?
— Нет, но я пойду.
— Просто дело в том, что эту историю узнала вся страна, и поэтому там могут быть…
— Он хотел, чтобы я пошла.
— Я знаю, но…
— Я иду. Можете вы с Надин тоже пойти, пожалуйста?
— Конечно, мы пойдем. Но…
— Спасибо. Вы уже знаете дату?
— Я ждала, пока ты прочтешь письмо и сама решишь.
— Это можно сделать завтра?
— Боюсь, так быстро мы не успеем все организовать. Может, в следующий четверг?
— Но до него почти целая неделя.
— Не думаю, что удастся быстрее. Мне нужно известить полицию.
— Зачем?
— Тобой заинтересовалось очень много людей, Салли. Мне кажется, ты не понимаешь, насколько необычно сжигать тело собственного отца, да и все остальное… то, что в письмах.
— Полагаю, мое имя при рождении было Мэри? Несколько человек на улице так меня назвали.
— Пожалуйста, не покупай газет, не слушай радио и не смотри новости.
— Почему?
— Ты во всех заголовках, и очень многое из того, что они говорят, — просто домыслы. Оттуда невозможно вычленить правду. Все реальные факты — в письмах твоего отца.
— Мне нельзя читать следующее до будущей недели.
Анджела тяжело вздохнула.
— Мне пора. «По долгу службы» начинается, — объявила я.
— Хорошо, милая, хочешь, я завтра зайду? Тебе что-нибудь нужно?
— Нет, спасибо. — Я повесила трубку.

Глава 9

Следующим субботним утро, когда я мыла пол на кухне, то услышала громкий шум на улице и увидела, как мальчик на велосипеде проезжает мимо кухонного окна прямо по высокой траве и огибает дом, направляясь к сараю. Через несколько секунд за ним проследовали еще двое мальчиков и девочка поменьше, которая сидела на багажнике одного из велосипедов. Как по мне, это выглядело не особо безопасно. Я не очень хорошо определяю возраст, но решила, что мальчикам где-то между двенадцатью и восемнадцатью. Был один худощавый, один темненький и один в веснушках.
Я открыла заднюю дверь и вышла наружу.
— Что вы здесь делаете? — крикнула я.
— Черт, это она! — взвизгнул худощавый, а маленькая девочка закричала. Мальчики резко развернули свои велосипеды и начали отчаянно крутить педали, уезжая подальше от дома.
— Странная Салли Даймонд, чудила! — крикнул мальчик в веснушках и исчез из виду. Темненький мальчик не смотрел, куда едет, поэтому налетел на лопату, лежащую в траве. В этот самый момент девочка слетела с багажника велосипеда и стукнулась головой о рукоятку лопаты, которая поднялась вверх под весом мальчика и его велосипеда. Это было похоже на сценку из мультиков про Багза Банни. Мальчик не остановился и удрал со своими друзьями.
Я ждала, что девочка заплачет. Она не переставала истерически вопить с той секунды, как увидела меня. Но она пластом лежала на земле, неподвижно и тихо.
Я осторожно двинулась в ее сторону. Ее глаза были закрыты. Я приложила ладонь ей ко лбу — он был горячий. Потом положил руку на узкую грудь — она вздымалась и опускалась с каждым ударом сердца. Девочка не умерла. Я заподозрила у нее сотрясение. Отец учил меня оказывать первую помощь, и каждый год, 1 октября, мы проходили курс заново. Он говорил, это для того, чтобы обезопасить меня, но еще — что так я могу помочь кому-то другому, если вдруг окажусь свидетелем несчастного случая. Я раньше никогда не оказывалась свидетелем несчастного случая. Я приподняла голову девочки и, разумеется, нащупала шишку у нее на затылке. Крови не было. Повода для паники нет. Я подняла ее с земли и понесла, подхватив сзади одной рукой, а второй прижав маленькую головку к своему плечу. Я внесла девочку в дом и положила на диван в гостиной. Накрыла ее покрывалом, потому что еще не разжигала огонь, и пошла за льдом на кухню. Пересыпала весь лед из формы в чистое полотенце для рук и вернулась в гостиную. Я аккуратно приподняла ее голову и приложила импровизированный пакет со льдом к шишке. Веки девочки задрожали и приоткрылись, а ее глаза расширились от ужаса, когда увидели меня. Она снова закричала, и я поняла, что она напугана.
— Больно? — спросила я.
Девочка шарахнулась от меня и стала отползать. Тут я поняла, что мне не было неприятно дотрагиваться до этой девочки, или прижимать ее к себе, или нести, пока она была без сознания. Я протянула ей лед и сказала:
— Тебе нужно приложить это к затылку и немного полежать. У тебя сотрясение. Мне нужно позвонить доктору Кэффри. Не хочешь стаканчик бренди?
Она замотала головой и тут же поморщилась.
— Постарайся не двигаться. Ты притворяешься, что не можешь говорить? Я постоянно так делаю. Ты такая же, как я?
Она взглянула на меня, и ее глаза наполнились слезами. У нее было миленькое маленькое личико. Вдруг у девочки задрожали губы, и она произнесла:
— Я хочу к маме.
Я вздохнула.
— Я тоже, хотя заметила это только недавно, когда умер мой отец. Твоя мама жива?
— Да. — Ее голос стал немного срываться. — Вы можете ей позвонить, пожалуйста?
Ага. Вопрос. Вопрос, который я не люблю. Я не люблю звонить по телефону незнакомцам.
— Я позвоню доктору Кэффри, и она сможет позвонить твоей маме, хорошо?
— Хорошо.
Я вспомнила, что дети любят сладкое.
— Хочешь шоколадное печенье?
— Можете сначала позвонить моей маме?
— Ладно.
Я пошла в кабинет отца за телефоном и принесла его в гостиную. Теперь девочка сидела в кресле отца, на другом конце комнаты, но все еще прикладывала лед к голове.
Когда я собиралась спросить у нее номер, она быстро выпалила:
— Я могу сама позвонить маме?
Это показалось мне хорошей идеей. Я передала ей телефон. Девочка отвернулась и набрала номер. Она явно не хотела, чтобы я узнала ее телефон.
— Мам, можешь приехать и забрать меня, пожалуйста?.. Я… — она подняла на меня глаза, — я дома у странной Салли Даймонд… Да, знаю. Она здесь… В комнате вместе со мной. Я ехала на велосипеде с Мадукой. Он свалился, и я упала… Я не знаю, где он… Пожалуйста, приезжай и забери меня… быстрее… Нет, — прошептала девочка, — но она спросила меня, не умерла ли ты… Я не знаю… Мадука с Фергюсом и Шоном хотели посмотреть, где она… ну, ты знаешь, — девочка снова на меня посмотрела, — где она сделала это.
Тут в окно влетел камень и приземлился у моих ног. Я выглянула и увидела, что два белых мальчика подбирают камни с гравийной дорожки и швыряют в окно. Девочка скрючилась в кресле. Спинка должна была защитить ее от осколков.
Я побежала к входной двери.
— Отпусти ее! — прокричал мальчик в веснушках.
— У нее сотрясение из-за тебя, Мадука! — Я указала на темненького мальчика. — Ты уронил ее с велосипеда, и она ударилась головой. Она сейчас говорит по телефону со своей матерью.
— Ох, черт, ну и влетит же мне.
— Вы разбили мне окно. Бросьте сейчас же камни.
— Убийца Салли Даймонд! — крикнул худощавый, но камни они бросили.
Девочка подошла к двери, все еще держа телефон в руках. Она взглянула на меня и передала трубку.
— Мама спрашивает адрес. — Я не хотела говорить с ее мамой. Я не хотела видеть этих детей на своей территории и не хотела чинить разбитое окно.
— Ты, — указала я на Мадуку, — объясни ей, где я живу. — Мадука подошел ко мне, и я увидела страх и в его глазах.
Он взял у меня телефон.
— Привет, мама, — он понизил голос и отошел вместе с трубкой. Я не смотрела на других мальчиков, но заметила, как они поднимают свои велосипеды и медленно ретируются в сторону ворот. Когда Мадука отдал мне телефон, они уже исчезли.
Мадука и девочка сидели вместе на диване, пока я собирала осколки и разводила огонь. Они перешептывались, когда я отрезала кусок картона и вставляла его в оконную раму.
Потом я дала им шоколадных печений. Они взяли по одному, понюхали, Мадука лизнул свое, кивнул девочке, и они оба съели печенья с такой скоростью, что на колени посыпались крошки. Мы посидели в тишине.
Внезапно Мадука откашлялся и спросил:
— Вы это сделали?
Я избегала его взгляда.
— Сделала что? — Обычно у меня плохо получается угадывать, но тут сразу возникла идея, что он собирается спросить.
— Убили собственного отца, а потом сожгли его? То есть вы сожгли его заживо?
— Нет. Я такого не делала. Он уже был мертв в то утро, когда я принесла ему чай, так что я вынесла его вместе с мусором. Мы обычно сжигаем большую часть нашего мусора в печи, так что я решила, что мне так и нужно поступить.
— Вы абсолютно уверены, что не убивали его?
— На сто процентов. Я проверила пульс. Ничего. Полицейские подтвердили, что я не убивала его. Я совершила ошибку, когда сожгла его тело. Я не знала, что нельзя этого делать. Если б я убила его, то сидела бы в тюрьме, разве нет?
— В школе говорят другое.
— В школах всё время врут. Когда я ходила в школу, все про меня врали. Это было ужасное место.
Дети переглянулись. Мадука прошептал:
— Фергюс говорит, от меня пахнет.
— Чем?
— Я не знаю… Наверное, от меня пахнет… плохо.
Я придвинулась к нему, но не слишком близко, и понюхала воздух.
— Видишь? Они врут. Ничем от тебя не пахнет. Зачем вы общаетесь с такими идиотами, как Фергюс? Это тот, с веснушками?
— Нет, высокий.
Девочка улыбнулась.
— Меня зовут Абеби.
— Ты не выглядишь как младенец[187].
Она захихикала и показала, как это пишется. Я тоже улыбнулась ей.
— Тебе тоже говорят, что от тебя пахнет?
— Нет, но некоторые девчонки говорят, будто мне нужно чаще умываться, чтобы у меня лицо побелело.
— Глупые девчонки.
В этот момент их мама приехала за ними. Я услышала, а потом и увидела машину на подъездной дорожке. Я заявила, что они могут идти. Мальчик обратился ко мне:
— Я заставлю Шона и Фергюса заплатить за ваше окно. Я говорил им не бросать камни, но они не слушали.
— У них есть работа?
— Нет, нам только двенадцать.
— Тогда я сама заплачу за окна. У меня теперь много денег.
Он улыбнулся.
— Спасибо.
— Хотите прийти на похороны моего отца в четверг?
Абеби посмотрела на меня своими большими круглыми глазами.
— У нас школа.
— Я бы на вашем месте не утруждала себя походами в школу. Только время терять.
Их мать оставалась снаружи и укладывала велосипед мальчика в багажник. Она не приближалась к двери, но вытягивала шею, чтобы разглядеть меня. Но я стояла за дверью, и меня не было видно. Это была белая женщина. Я услышала, как она кричит детям:
— Быстрее! Выходите оттуда! Когда приедем домой, вы у меня увидите!
Я сыграла в мамину игру и попыталась представить, что эта женщина думает обо мне. Я решила, что она должна быть напугана. Наверное, многие люди боялись меня. Кроме, похоже, этих двух детей. Они мне понравились. Мадука и Абеби. Я забыла спросить Абеби, сколько ей лет. Мне хотелось узнать. Мне хотелось узнать, в каком доме они живут, какие передачи смотрят по телевизору и такой же ли у них хороший папа, как мой.
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На следующий день, рано с утра, раздался стук в дверь. Это была Анджела. Она нахмурила брови и сжала губы. Это значило, что она раздражена.
— Салли! О чем ты думала? Ты не можешь приглашать незнакомых детей к себе в дом!
— Я их не звала. Они сами пробрались на участок. Я заподозрила у девочки сотрясение, а потом дала им шоколадное печенье.
— Ты сказала им не ходить в школу!
— Они мне понравились.
— Ну что же, я потратила немало времени, чтобы успокоить их мать и объяснить ей твою ситуацию. Салли, пожалуйста, старайся думать о последствиях своих слов и поступков, особенно с детьми! Я врач-терапевт на полной ставке. Мне пришлось взять отгул на прошлой неделе, чтобы устранить всю эту катастрофу.
— Какую катастрофу?
Анджела вся покраснела, но тут на ее лице растянулась улыбка, и она громко рассмеялась.
— Салли, ты и есть катастрофа. Это не твоя вина, но если у тебя возникают сомнения по какому-либо поводу, обращайся ко мне, ладно?
— Но у меня нет сомнений ни по какому поводу.
— Это меня и пугает. Миссис Адебайо теперь уже все поняла, но раньше она слышала о тебе только слухи, что ты убила своего отца. Мне удалось ее переубедить, и, к счастью, дети подтвердили, что ты была добра к ним.
— Белые мальчики разбили мне окно.
Я показала Анджеле повреждения и попросила позвонить стекольщику.
— Салли, я понимаю, тебе тяжело, но придется научиться обслуживать себя самостоятельно. Например, звонить стекольщику. Ох, господи, у тебя же нет смартфона, да? И компьютера? Но ты знаешь, как пользоваться «Желтыми страницами»? Они у тебя вроде как есть? Я видела книгу на столике в коридоре.
Я кивнула.
— Ну, найди номер службы, которая работает в этом районе, и попроси их приехать и все починить.
Я зашагала по комнате.
— Салли, я знаю, твой отец хотел как лучше, но он слишком опекал тебя. Тебе надо было поступить в колледж. Джин была права.
Джин — имя моей матери. Они с отцом спорили, стоит ли мне поступать в университет. Отец победил.
— Мне не нравится говорить с незнакомцами.
— Ну, вчера ты привела к себе в дом двух незнакомцев и без всяких проблем с ними поговорила. Ты пригласила их на похороны отца?
— Да.
— Зачем? Они дети.
— Они мне понравились.
— Ну, вот видишь. Значит тебе не нравятся не все незнакомцы.
Я никогда не думала об этом в таком ключе.
— Так что найди стекольщика в Роскоммоне и попроси его приехать и починить окно, ладно?
— А что, если он разозлится, или нападет на меня, или окажется одним из тех, кто верит, будто я убила отца?
— Большинство людей знает правду, а те, кто не знает… они, ну…
— Они боятся меня?
— Я предполагаю, в таком случае стекольщик приедет, починит твое окно и постарается убраться отсюда как можно скорее.
— То есть мне не надо предлагать ему чашку чая?
— Тебе ничего не надо делать, только заплатить ему.
— Наличными?
— Да, я думаю, он предпочтет наличные. Слушай, мне надо идти. Я опоздаю на работу. Звони мне, если будут какие-то проблемы. Повесь телефон обратно на крючок, чтобы мне не приходилось каждый раз приезжать к тебе домой. Увидимся на похоронах в четверг, но я и правда занята.
Я поняла, что мне нужно извиниться.
— Извини, Анджела.
— Хорошо, что твоя история — это уже вчерашний день. Медийный цирк продолжает работу. Один из членов совета графства задержан за взятку в шесть миллионов евро, а парень в Ноккрохери вчера убил своего лучшего друга. Но мне пора идти. Пока! — Она ушла, оставив после себя запах антисептика. Мне он нравился. Анджела всегда такая чистая.
Садясь в машину, она крикнула:
— А, и еще надо придумать что-то на Рождество. Приедешь к нам.

Сам по себе звонок по телефону оказался не таким сложным, как я представляла. Я несколько раз отрепетировала, прежде чем поднять трубку. Объяснить местоположение дома оказалось самым трудным. Поскольку я живу далеко, мне сказали отдать 80 фунтов за выезд плюс заплатить за стекло и время, пока его будут менять, и еще мне нужно померить стекло и перезвонить. Женский голос был приятный и с каким-то акцентом, но я не смогла определить страну.
Я померила окно и перезвонила. На этот раз интонация у женщины изменилась, но, поскольку я не видела ее лица, не могла понять, как она настроена. Женщина еще раз уточнила мое имя и адрес, а потом спросила, не дочь ли я Томаса Даймонда.
— Да, — ответила я.
— Понятно, Алекс будет у вас завтра утром около десяти часов.
Алекс приехал вовремя, вставил окно и ушел меньше чем через час. Он почти со мной не разговаривал, а я сидела на кухне. Я отсчитала наличные, и он сказал — вернее, пробормотал:
— Сочувствую по поводу вашего отца.
— Мне не стоило пытаться его сжечь. Это недоразумение.
Больше он ничего не сказал, сел в свой грузовик и уехал.

Глава 11

В четверг, 19-го числа, проходила поминальная служба. Я сама доехала до церкви, несмотря на предложение Анджелы. Она сказала, что обычно туда ездят на кортеже за катафалком, но я не видела в этом смысла. У ворот стояли двое охранников и не пускали фотографов. Вопреки предположению Анджелы, моя история еще не была вчерашним днем. Я заметила людей, направивших на меня свои мобильные телефоны, как только я подъехала к церкви. Наверное, деревня в этот момент пустовала, потому что все собрались здесь. Большинство имен я не знала, но почти все лица были мне знакомы.
Я надела черное пальто, которое надевала на похороны мама. Под ним на мне было зеленое платье (тоже мамино), потому что в черном ее похоронили. Еще я надела свои черные ботинки и красный берет с блестками: отец говорил, он для особых случаев. Я надевала его всего один раз, когда мы ездили в парк дикой природы Фота Айленд, когда мама была еще жива. То были хорошие выходные. Но сейчас тоже особый случай.
Люди, чьи лица были мне знакомы, хотели подойти, взять меня за руку и пожать ее. Я каждый раз ее отдергивала, но потом ко мне подошла Анджела.
— Они хотят пожать тебе руку, чтобы выразить сочувствие. Постарайся потерпеть и не отказывать. Красивая шляпа, кстати. Твой отец одобрил бы.
Я видела похороны по телевизору. Я знала, что от меня ожидают рукопожатий, слез и всхлипываний. Я попросила Анджелу дать мне одну из ее таблеток.
Я позволила пожать себе руку уже сорока людям. В какой-то момент Анджела зашипела на меня:
— Ты тоже должна жать им руки!
Мне все это не нравилось. Мне не нравилось, что здесь все эти люди. Я уверена, многие из них едва знали отца, но у каждого находилось что про него сказать.
— Он был очень добр к нам, когда у мамы случился приступ, царствие ей небесное.
— Он всегда тратил деньги с умом.
— Если б не твой отец, мне была бы крышка, — сказал какой-то старик со слезящимися глазами. Я знала, отец изредка навещал больных матери, когда она очень сильно его просила.
Надин отвела меня под локоть в сторону. Я не возражала, если меня брали под локоть.
— Там пришли твои друзья, — объяснила она. Я не поняла, о ком она говорит, но тут, посреди толпы местных, я заметила Мадуку, Абеби, их мать и, вероятно, отца.
Не обращая внимания на остальных скорбящих, я пошла прямо к ним. Мистер Адебайо произнес:
— Меня зовут Удо, и вы уже знакомы с моей женой, Мартой. Я бы хотел принести свои соболезнования и извиниться за вторжение моих детей в субботу. По пути сюда Мадука признался, что один из его друзей разбил вам окно. Пожалуйста, позвольте нам возместить все расходы. — Он говорил очень быстро. Похоже, с нигерийским акцентом. Значит, дети не приемные, как я. У Мадуки было заплаканное лицо.
Потом заговорила Марта:
— Мы велели им больше вас не беспокоить.
— Не нужно платить за окно. Все уже отремонтировано и оплачено. Стекольщик меня испугался. Наверное, мальчики боялись, что я сожгу Абеби в печи. Это не их вина.
И вот, я снова ляпнула лишнее. А потом сделала еще кое-что необычное. Я вытянула руку и погладила Мадуку по лицу.
— Они хорошие дети. Но их друзья мне такими не кажутся. Шон и Фергюс. — У меня великолепная память.
— Мне больше не разрешают с ними играть, — сказал Мадука. Марта пробормотала что-то про дурное влияние.
— Я подумала, они должны по крайней мере прийти сюда и сказать, как им стыдно, — заявила Марта. Абеби выпустила руку матери и посмотрела прямо на меня.
— У нас будет рождественская постановка в четверг. Я играю Деву Марию. Вы придете посмотреть на нас?
Я раздумывала над ее предложением, когда меня отвлекло прибытие катафалка.
Я попыталась представить, какое безобразие сейчас лежит в гробу. Бедный отец. Нужно было тогда позвонить Анджеле. Но ему стоило написать на конверте: «Открыть в день моей смерти». Большими буквами. И подчеркнуть.

Толпа перед церковью затихла, и Анджела отвела меня за катафалк, где гроб отца выгружали на сложную складную каталку. Мы встали за гробовщиками и проследовали за ними в маленькую, милую церквушку. Надин сказала мне, что она заказала цветы. Мне кажется, это пустая трата денег — покупать цветы мертвецу, но еще я знала, что мне не всегда стоит озвучивать свои мысли. Краснощекий викарий подошел пожать мне руку. Я убрала руки в карманы.
Он попросил посетить его накануне вечером, но я ответила ему по телефону, что не люблю встречаться с незнакомыми людьми. Он напомнил мне, что видел меня несколько раз, когда я была маленькой девочкой и ходила в церковь вместе с мамой. Я объяснила, что он по-прежнему квалифицируется как незнакомец, так что викарий согласился обсудить все приготовления по телефону. Он задал мне пару вопросов об отце, и я ему на все ответила.
— Наши ряды редеют с каждым годом. Полагаю, вы вряд ли захотите посещать нас, даже на нерегулярной основе?
— Нет, — отрезала я, — это очень скучно.
В церкви было ужасно душно. Не думаю, что она когда-нибудь принимала столько католиков сразу. Технически она являлась англиканской, но несколько лет назад мы с отцом сошлись на том, что мы — атеисты.
Мы заняли места в первом ряду. Надин и Анджела сели по обе стороны от меня. Миссис Салливан, сотрудница почты, и Морин Кенни со своим мужем-мясником встали позади нас. Гер Маккарти встал в противоположном ряду. Я никогда раньше не видела его в костюме. А еще он был гладко выбрит. Я попыталась найти Мадуку и Абеби, но они, видимо, остались позади.
Это была обычная скучная церемония, не считая того, что гроб стоял прямо перед нами. Викарий произнес проповедь о том, какое важное место занимал отец в жизни общины, что было удивительно, потому что отец избегал ее членов примерно так же, как и я. Анджела произнесла речь, в которой вспомнила мою мать и заявила, что, какие бы ошибки ни произошли непосредственно после смерти моего отца, она уверена, сейчас он гордится мной. После этого прозвучали вялые аплодисменты, но я знала, Анджела права: отец часто говорил, как мною гордится. Я улыбнулась ей.

После церемонии мы пошли на кладбище, где раньше устраивали пикник, и там уже была вырыта яма для гроба отца. К этому времени половина народа уже ушла. Гер Маккарти пожал мне руку и сказал, что сочувствует моему горю. Довольно много людей произнесли те же самые слова, прежде чем исчезнуть. Но я заметила семью Адебайо и была рада, что они остались. Начался сильный дождь, как обычно бывает во время похорон по телевизору. Гроб погрузили в яму, и мы наконец смогли уйти.
Анджела говорила, что присутствующие на похоронах могут ожидать приглашения в дом. Некоторые соседи передали через нее еду, сэндвичи, пироги и торты. Очевидно, так было принято. Но я их не знала. Почему я должна приглашать их к себе домой? Мне сказали, что деревенские отправились в паб. Надин и Анджела пригласили меня к себе, но я слишком устала и хотела домой и спать.
Когда я подошла к машине, ко мне подбежала Абеби:
— Мне жаль по поводу вашего папы и мне жаль, что мы к вам залезли.
За ней подошла и ее семья. Удо произнес:
— Если вам нужно сделать что-то по дому, я уверен, Мадука будет рад помочь, или, если для него будет слишком тяжело, могу помочь я.
— Только… пожалуйста… — начала Марта, — не говорите им не ходить в школу. Им там нравится.
Какое-то время я молчала, но потом спросила:
— Можно им как-нибудь после школы прийти ко мне на чай?
Марта посмотрела на Удо. Абеби вложила свою теплую маленькую ладошку в мою, и я даже не вздрогнула.
— Я даже не знаю. Им надо делать домашнюю работу… — протянула Марта.
— Я отлично справлялась с домашней работой. Может, я смогу помочь?
— Тогда посмотрим после праздников?
— Что вы делаете на Рождество? — спросила я. Кажется, сегодня почти все задавали именно этот вопрос. И я хотела поддержать разговор. Максимально непохоже на меня.
— Обычный день в кругу семьи. С утра церковь. Потом Санта-Клаус, индейка, объевшиеся шоколадом дети и вечерний кинопросмотр.
— Я могу прийти? — спросила я.
Рядом со мной возникла Анджела. Она рассмеялась и взяла меня за локоть.
— Ну и шутки у тебя, Салли. Не волнуйтесь, Марта, она проведет Рождество с нами.
Ненавижу, когда надо мной смеются. Я начала теребить волосы.
— Я не всегда говорю, что нужно. — Я знала, что сделала что-то не так. — Вы знаете, я социально неполноценна.
— Мне бы не хотелось, чтобы ты себя так называла, — вставила Анджела.
Но я знала, эти два слова помогают в конфликтных и неловких ситуациях. В разговоре повисла пауза. Марта и Анджела покраснели. Я смотрела на них по очереди.
— Мне нравится ваша шляпа, — наконец произнесла Марта.
— Спасибо, она для особых случаев.

Глава 12

Я поиграла на пианино, когда вернулась домой. Это успокаивает. Но потом поняла, что устала, и пошла вздремнуть. Я проснулась, уже когда спускались сумерки, и вспомнила, что сегодня один из самых коротких дней в году. Я не ела с завтрака. Часть еды от соседей я засунула в холодильник и морозилку. Я снова задумалась, кого они во мне видят. Люди, которые приготовили еду, не боялись меня. Сомневаюсь, что большинство людей в церкви боялись меня. Надин сказала, они знают о моих странностях и понимают, что я просто допустила ошибку. Но мне было ясно, что это и значит социально неполноценная.
Когда я поставила бефстроганов в микроволновку (его вместе с весьма полезными инструкциями передала «Кэролайн с заправки»), я поняла, что прочла первое письмо отца ровно неделю назад. Я налила себе бокал виски. Еда оказалась вкусной. Я была удивлена. Отец всегда говорил, что нет смысла пробовать что-то новое, ведь в моей жизни все полностью стабильно. Нужно найти Кэролайн с заправки и спросить у нее рецепт. Я хорошо готовлю по рецептам.
Я открыла конверт и достала вторую часть отцовского письма.
Дорогая Салли! 
Большую часть твоей жизни я ограждал тебя от психотерапевтов, психиатров (кроме меня) и психологов. 
Моя профессия никогда не позволила бы мне никому в этом признаться, но наша работа не очень-то научна, это скорее игра в угадайку. Примерно каждые десять лет мы придумываем новые ярлыки, чтобы разбивать людей по категориям. Тебе могли бы диагностировать тревожное расстройство, или ПТСР. Кто-то мог бы даже сказать, что у тебя расстройство аутического спектра, или поведенческое расстройство. Но факт заключается в том, что ты просто немного странная, и все. 
Ты – это ты. Такая же уникальная и своеобразная, как и любой другой человек на планете. Твои странности – это не нарушения (хотя мы их так называем, чтобы тебе выдавали пособие), это скорее особенности твоего характера. Ты не любишь говорить по телефону, а я не люблю цветную капусту. Так ли уж сильно мы отличаемся? 
Я никогда не мог поставить тебе диагноз, потому что ни одна из сложившихся категорий не объясняла твою личность. Ни один ярлык не смог бы объять все противоречия в твоем поведении. Иногда ты любопытна. Иногда совершенно равнодушна. Ты эмоционально реагируешь на вещи, которые других людей не волнуют, но тебя может не тронуть то, что опустошит любого другого. Ты не любишь разговаривать с незнакомцами, но иногда я не могу заставить тебя замолчать: помнишь тот случай, когда к нам пришли Свидетели Иеговы? 
Обычно ты не любишь, когда на тебя смотрят, но иногда ты смотришь людям прямо в лицо, изучаешь их (так, я понимаю, ты хочешь больше о них узнать; должен напомнить тебе, что многим это доставляет дискомфорт). Твое поведение всегда было непоследовательным. Это не плохо. Но тебе не подходит ни один из известных мне диагнозов. 
Но дело в том, что сейчас тебе будет неразумно оставаться в одиночестве. Возможно, с моей стороны было неразумно потакать твоей самоизоляции. Не уверен, что ты когда-нибудь почувствуешь одиночество. Но твой процесс принятия решений не всегда соответствует общепринятому понятию «нормального». И это может создать неприятные ситуации и проблемы. Я думаю, тебе нужно руководство. Иногда тебя сбивают с толку вещи, которые важно понимать. Твое нежелание сближаться с людьми идет тебе во вред. Я знаю, тебе нравится Анджела и ты доверяешь ей. Но ты не можешь во всем от нее зависеть. У нее обширная практика, и она очень загружена. А еще ей с Надин нужно личное время, так что ты не можешь просто бежать к ним с любым вопросом. Я сделал тебя зависимой. Это моя ошибка. 
Я чувствую ответственность за то, что ты стала отщепенцем, и наш дом это только усугубляет. Он уже начал потихоньку ветшать, как и я. И он слишком изолирован, как и ты. 
Машина не прослужит вечно, но ты легко можешь купить себе новую. С учетом всего этого, я думаю, твоя мать была права много лет назад, когда говорила, что мы должны найти способ ввести тебя в общество. Я знаю, тебе жутко не нравилось жить в Роскоммоне, но ты должна находиться среди людей. Не хочешь подумать насчет переезда в Каррикшиди? К тому же тебе не нужен дом с тремя спальнями. Я поступил эгоистично, позволив тебе проводить здесь время наедине с собой, только иногда прибегая к моей компании. 
Задний двор совсем зарос и одичал. Помнишь, как твоя мать выращивала там полевые цветы? Летом там всегда было полно пчел и бабочек. Я и об этом сожалею, помимо прочего – что мы за ним не ухаживали. Ты сочинила про него песню. Пожалуйста, продолжай петь и играть на пианино всю жизнь, потому что это приносит тебе удовлетворение и, я уверен, сможет доставить радость другим. 
Думаю, Геру Маккарти давно приглянулась эта земля. Он спрашивал меня о ней несколько лет назад, но я побоялся изменений, которые могут расстроить тебя. Я относился к тебе как к ребенку. Прости меня, милая. Он, наверное, обновит дом и участок, который примыкает к его. Маккарти уже арендует у нас второе поле за домом, как ты знаешь. Я бы рекомендовал продать ему все, но посоветуйся с агентом по недвижимости. Этот дом – вполне просторный и хороший, с большими окнами, но запущенный. А вот земля вокруг него очень плодородна и идеально подходит для выпаса скота. Хоть мы и на самом отшибе, деревня расползается все дальше. На главной улице уже построили жилые дома. Кто бы мог подумать? Может, ты посмотришь, не продается ли там что-нибудь? 
Не хочешь подумать насчет работы? Мне сложно представить, что бы тебе подошло, но выходить из дома на регулярной основе для тебя полезно. 
Кстати, о счетах не волнуйся, они все на прямом дебете, и Джефф Баррингтон проконтролирует, чтобы они оплачивались, пока утверждается завещание. 
В самом начале мне казалось забавным, когда ты прикидывалась глухой. Но теперь я понимаю, что это было неразумно. Тебе нужно разговаривать с людьми. Задавать им вопросы про их жизнь. Для начала беседы достаточно простого «Как дела?». Пытайся смотреть им в лицо. Даже если тебя не интересует ответ, ты внезапно можешь найти нового друга. Единственная возможность для этого у тебя была в школе, и даже несмотря на неудачный опыт, там были хорошие девочки, которые пытались помочь тебе. Помнишь их? Во внешнем мире ты найдешь больше добрых людей, чем наоборот. Просто ищи. 
Джанет Рош ведет класс рисования, и тебе было бы хорошо там с кем-нибудь познакомиться. Йен и Сандра ведут несколько разных курсов в библиотеке Роскоммона, и, насколько я знаю, на одном из них учат пользоваться компьютером. Платить за это не надо. На твоем месте я бы начал с этого. 
Пока что все, милая. Хорошей недели. Прежде чем ты откроешь последнее письмо на следующей неделе, я хочу, чтобы ты хорошо поела и выпила бокальчик виски. Там будет очень много информации, и я не хочу сваливать на тебя все и сразу. 
Твой любящий отец 

Зачем мне переезжать из дома? Мне тут нравится. Я не хотела жить в деревне, и уж точно не хотела социализироваться. Может, я могла бы стать няней. Для Абеби и Мадуки. Марта и Удо могли бы иногда звать меня приглядеть за ними. И платить мне не придется.
И еще кое-что любопытное. Отец упомянул в своем письме про ПТСР. Я знала, что это значит посттравматический синдром. Какую травму он имел в виду?

Глава 13

На следующий день я пошла на почту. Внутри собралась большая очередь, люди болтали друг с другом, но, как только я вошла и они увидели меня, все сразу стихло. Женщина передо мной присутствовала на похоронах.
— Мы и не знали, что вы говорите, — произнесла она.
— Как дела? — спросила я, как советовал отец. Но вместо ответа она сказала:
— Я Кэролайн с заправки, я оставила у вашей двери запеканку несколько дней назад. Наверное, сложно готовить и вообще здраво рассуждать, когда переживаешь такое горе.
— Она была потрясающая, — ответила я. — Можно взять рецепт?
Я взглянула ей в лицо. Красная помада, голубые глаза. Она, наверное, чуть моложе меня, но я не очень хорошо умею угадывать возраст.
— Конечно, могу отправить имейлом?
— Я не пользуюсь компьютером, но после Рождества собираюсь пойти на курсы в библиотеке. Они бесплатные. — Я это уточнила, позвонив в библиотеку утром. Разговор прошел легко, и мужчина, Йен, был очень мил.
— У вас есть телефон? Могу написать СМС.
— Нет.
— Тогда я запишу вам его и отдам, когда приедете на заправку.
— Спасибо. Кстати, я рассуждаю вполне здраво, но эмоционально выключена, поэтому переживаю горе не совсем нормально. Как дела? — Я решила попробовать еще раз.
— Занята, — сказала она и показала мне стопку конвертов. — Стараюсь донести все рождественские открытки до почты, пока еще не поздно.
Почтальон доставил несколько рождественских открыток на прошлой неделе. Некоторые были адресованы отцу, некоторые — мне. Я подумала, что стоит, наверное, их открыть.
Я не знала, что еще сказать Кэролайн.
Очередь продвигалась медленно, многие посетители пытались пихать в окошко миссис Салливан громоздкие посылки.
— А где вы проведете Рождество? — поинтересовалась Кэролайн.
— Меня вроде как пригласили Анджела и Надин, но я не уверена, что пойду. Может быть, останусь дома.
— Эти двое?
— Да. — Я снова посмотрела ей прямо в лицо и увидела, что она нахмурилась. Что на этот раз я сказала не так?
— Не надо вам проводить с ними слишком много времени. Я езжу к врачу в Роскоммон с тех пор, как умерла ваша мама. Могут подумать, что вы одна из них.
— Из кого?
— Ну, вы знаете. Лесбиянок. — Последнее слово она прошептала.
— Ну, теоретически я гетеросексуальна, — заявила я.
Она растерянно посмотрела на меня.
— У меня никогда не было секса, так что я не могу быть на сто процентов уверена.
В этот момент она отвернулась, и было похоже, что разговор окончен. Но мы по-настоящему поболтали, и я очень гордилась собой. Она достала телефон из кармана и стала его листать. Когда ее обслужили, она кивнула мне перед уходом.
— До свидания! — крикнула я. — Было приятно поболтать.
Но она ничего не ответила.
Миссис Салливан в окошке наклонила голову набок.
— Салли, как ты? — Она по-прежнему кричала, будто я глухая.
— Спасибо, хорошо. Мне нужен адрес Марты Адебайо, пожалуйста. Ее нет в телефонной книге.
— Марты, которая преподает йогу? — проорала она.
— Я не знаю, чем она занимается. Ее мужа зовут Удо, и у нее двое детей.
— Да, я знаю, о ком ты говоришь. Ее студия на Брекен-лейн, рядом с мясником. Студия «Санфлауэр». Не думаю, что могу дать тебе домашний адрес. Зачем он тебе?
Я снова притворилась глухой и развернулась к выходу.
— Счастливого Рождества! — крикнула она мне в спину. Я не ответила на поздравление.
— Бедняжка, — сказала она мужчине, стоявшему за мной. — Видимо, слух то появляется, то пропадает.

Я поднялась на холм и свернула налево, на Брекен-лейн, к лавке мясника. Студия «Санфлауэр» оказалась прямо в соседнем здании. Я помню, что когда-то здесь находился цветочный, но потом в Ноктуме, деревне в пяти милях отсюда, открылся большой супермаркет, и постепенно и цветочные, и продуктовые, и кондитерские позакрывались, и остались только маленький супермаркет «Гала» и автозаправка.
За большим окном по типу витрины я увидела шесть женщин и одного мужчину. Они стояли спиной к стеклу, расставив ноги, подняв зад и вытянув руки вперед. Марта стояла к ним спиной, и они все поднимали и протягивали руки к потолку с растопыренными пальцами, а потом вслед за ней нагибались вперед, опуская руки и плечи, и трясли ими, снимая напряжение. Я смотрела такие же уроки по телевизору несколько лет назад и занималась по утрам. Отец иногда присоединялся. Он говорил, что упражнения для меня полезны, но, не считая долгих прогулок по нашему участку, я в последнее время ничего не делала.
Занятие закончилось. Ученики начали забирать свою одежду, сложенную аккуратными стопками на полках, и сразу накидывали ее. Я решила, что здесь, видимо, нет душевых, и снова подумала об идеальном душе Анджелы и Надин.
Тут я услышала голос Марты:
— Салли! Заходи! Ты хотела записаться на занятия?
Я протиснулась в дверь, пока мимо меня выходили остальные. Я не поднимала глаз, пока мы не остались одни.
— Как дела? — спросила я.
— Неплохо. Немного потно. — В помещении было тепло, и я заметила, что стойка флориста по-прежнему здесь. Марта подошла к питьевому фонтанчику. — Это последнее занятие перед Рождеством, но можешь присоединиться к нам после 4 января. 100 фунтов за восемь занятий. Уверена, ты будешь не против немного размяться?
— Вам не нужна бесплатная няня?
— Что, прости?
— Я знаю, у меня нет опыта, но моя мама всегда говорила, что мне надо найти работу, а ваши дети — первые, которые мне понравились. Я могла бы кормить их, и я проходила курс первой помощи, так что они будут в полной безопасности, и я хорошо училась в школе, так что, возможно, смогу помочь с домашней работой.
Выпалив все это, я взглянула на нее: я не была уверена, что Марта правильно меня поняла.
— А еще я запаслась шоколадным печеньем, и обещаю не говорить им, чтобы они не ходили в школу. Я буду делать в точности то, что вы мне скажете. Можете все для меня записать. Я прекрасно действую по инструкции. Я могу забирать их и привозить домой — так часто, как захотите.
Марта улыбалась. Это был хороший знак. Мы присели на стулья, и она отпила из своего пластикового стаканчика.
— Я очень рада, что тебе нравятся мои дети.
— Так что насчет няни?
— Слушай, без обид, Салли, но мне не кажется, что ты хорошо… подходишь для такой работы. К тому же я работаю неполный день, так что могу находиться дома, когда заканчивается школа. Нам не нужна няня.
Я была недовольна.
— Почему вы думаете, что я не подхожу?
— Салли, у тебя нет соответствующей квалификации. Я рада, что тебе нравятся мои дети, но то, что они — единственные дети, которые тебе нравятся, это немного… странно. Что, если они начнут плохо себя вести? Я не знаю, как ты справишься с дисциплиной, если разозлишься на них.
— Обычно, если я злюсь или расстраиваюсь, я дергаю себя за волосы.
— О господи. Ты же представляешь, как это их испугает?
— Тогда я не буду дергать себя за волосы, и еще я иногда играю на пианино, чтобы успокоиться.
— Прости, Салли. Если ты ищешь работу, то сидеть с детьми — это не для тебя. Но, знаешь, я правда считаю, что йога поможет тебе справиться со стрессом. Подумай об этом. Первые два занятия бесплатно. Что скажешь?
Марта снова улыбалась.
— Я подумаю об этом, — сказала я и развернулась к выходу. — Сможете передать Абеби, что я не приду на рождественскую постановку? Дети обычно ужасные актеры.
Она рассмеялась. Видимо, решила, что я шучу.
— Понимаю. Ну, не думаю, что ты много потеряешь.
Я пошла в сторону двери.
— Эй, счастливого Рождества! — крикнула она.
— Счастливого Рождества, особенно детям, — ответила я.
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В пятницу, 22 декабря, днем, раздался стук в дверь. Это был почтальон, и он принес посылку — довольно небольшая коробка, но в почтовый ящик не влезла бы. Я положила ее к остальным открыткам и письмам, но тут мне пришло в голову, что надо их открыть. Чего я ждала? Когда я последний раз решила подождать, прежде чем открыть конверт, это закончилось кучей проблем. Десять или двенадцать конвертов адресованы отцу — на некоторых даже стояли даты до его смерти — и несколько для меня.
3 декабря 
Рождественские поздравления тебе и Салли, с любовью от Кристин и Дональда! 
P. S. Надеюсь, мы не проведем еще один год, так и не увидевшись. Пожалуйста, приезжай к нам поскорее и привези Салли. Она, наверное, едва помнит меня, но я была бы очень рада снова увидеть ее. Она должна знать, что у нее есть еще семья. 

Кристин была маминой гламурной сестрой, которая выглядела словно кинозвезда. Я помню, как мама ездила с ней в отпуск за границу и навещала ее в Дублине, и еще их долгие телефонные разговоры. В письме был указан номер телефона и адрес: Доннибрук[188], Дублин 4.
Дальше была еще одна открытка, уже для меня, но написанная тем же почерком:
16 декабря 
Дорогая Салли! 
Нам очень жаль слышать о кончине Тома. Я много раз пыталась позвонить тебе, но вы, наверное, сменили телефон. Последний раз мы видели тебя, когда ты была подростком, так что ты, наверное, не помнишь. Я сестра твоей матери. Мы с Джин были близки, но твой отец, видимо, решил закрыться от мира после смерти Джин, и, хоть я и пыталась оставаться на связи, он не проявлял желания поддерживать контакт. 
Мы часто думали о вас обоих, но уважали право твоего отца на приватность. К сожалению, у Дональда не очень хорошо со здоровьем, так что мы не смогли присутствовать на похоронах, но он уже дома и выздоравливает. Мы были бы рады приехать проведать тебя и помочь, как сможем. 
Из статей в прессе я поняла, что ты, должно быть, очень растерялась после смерти Тома. Мы связались с полицией, чтобы объяснить им твои обстоятельства, и вздохнули с облегчением, когда узнали, что ситуация уже под контролем. Я также поговорила с доктором Анджелой Кэффри, и очень рада, что рядом с тобой верный и преданный друг Джин, которому она доверила выступать от твоего имени. ПОЖАЛУЙСТА, позвони. Нам очень хотелось бы увидеть тебя как можно скорее. Может, ты захочешь присоединиться к нам на Рождество? 

Она подписала его — «с любовью» — и оставила телефон.
Имелось еще одно письмо от руки, на странице, вырванной из блокнота. Написано оно было ужасно. Даже адрес указали неполный, но все-таки оно меня нашло.
Сали Даймонд 
Ты – дьявольское отродье, и ты получеш наказание. Как ты магла сжечь такого хорошего человека, когда он взял тебя и спас из ада. В аду твое место. Молюсь Деве Марии, что ты туда скоро пападеш, сука. Поздно каятся. Яблочко от яблони недолеко падаит. 

Никакой подписи, и бумага почти порвана в тех местах, где на ручку слишком сильно надавливали. Мы с отцом давно решили, что ада не существует, но автор, очевидно, меня ненавидел, и я занервничала. Но следующая открытка меня успокоила.
Дорогая Салли! 
Может быть, ты меня не помнишь, но мы вместе ходили в школу в Роскоммоне с первого по шестой класс и часто сидели за одной партой (потому что больше никто не хотел с нами сидеть!). 
Мне ужасно жаль слышать о том, что случилось с твоим папой. Я помню, какой ты была, так что прекрасно понимаю, каким образом ты совершила подобную ошибку, и я хочу, чтобы ты знала – любой отнесся бы к этому так же, если б знал тебя, как я. 
Мы никогда особо не разговаривали в школе, но тогда я вообще старалась ни с кем не разговаривать из-за заикания. Но с тех пор мне стало намного лучше. Сразу после того, как я окончила колледж, умерла моя бабушка, мама унаследовала кое-какие деньги и потратила небольшое состояние на частные занятия со специалистами по языковым и речевым нарушениям. Я никогда не стану выступать публично, но теперь могу поддерживать разговор, не застревая намертво посередине, и, мне кажется, с возрастом и появлением у меня любящего мужа и двоих прекрасных детей я стала гораздо увереннее. 
Я часто думала о тебе в течение этих лет и была удивлена, что ты не стала дальше заниматься музыкой. Ты была просто невероятной пианисткой. Иногда я сидела рядом с кабинетом музыки и слушала, как ты играешь, и я была не единственная. Но это, так думаю, из-за того, что ты побоялась расставаться с родителями? Или, может, тревожность не дала тебе уехать из дома? Я не виню тебя. Уезжать было ужасно страшно, но все стало гораздо лучше, чем в школе. Там нас обеих просто травили. 
В колледже я впервые нашла по-настоящему понимающих друзей. Я вступила в несколько сообществ по поддержке социально незащищенных групп и сейчас работаю в благотворительном фонде для бездомных. Приходится тяжко, но мы постоянно устраиваем кампании и сборы. 
Я не хочу расстраивать тебя упоминанием о твоем раннем детстве. Я и понятия не имела, что до нашего знакомства в школе с тобой происходил такой кошмар. Неудивительно, что ты такая, но я никогда не видела в тебе опасности или какой-то злобы – ты была просто немного необычная, вот и все. Если хочешь со мной связаться, мои контакты внизу. На самом деле я просто хотела, чтобы ты знала: вокруг очень много людей, которые восхищаются тобой так же, как я. Во-первых, ты смогла выжить в столь чудовищных обстоятельствах в детстве, а во-вторых, ты живешь по своим правилам. Я ходила на похороны твоего отца и думаю, красная шляпа – это очень модный штрих; немного необычно для похорон, но это же ты! Я достаточно хорошо тебя помню, так что не стала пытаться подойти и пожать руку. Ты все время смотрела себе под ноги, как в школе. В общем, просто хочу, чтобы ты знала – я там была. 
Всего тебе хорошего, старый друг! (Ничего, что я так говорю? Мне кажется, в те времена мы были вроде как друзья.) 
С наилучшими пожеланиями, 
Стелла Кофлан 

Я отлично помнила Стеллу Кофлан. Заикалась она ужасно. Она вспыхивала каждый раз, когда кто-то пытался с ней заговорить, а если ей задавал вопрос учитель, я чувствовала запах пота, собравшегося у нее под мышками. Иногда она делилась со мной шоколадкой, не произнося ни слова. Стелла не была злой. И да, травили ее нещадно. Ей приходилось хуже, чем мне, потому что я едва ли реагировала. Меня этому научила мама. А Стелла часто тихо плакала рядом со мной. Я видела, как у нее вздрагивали плечи, но не знала, что сказать. Позвоню ли я ей когда-нибудь? Может быть.
Было еще одно неприятное письмо с обвинениями в отцеубийстве, но его автор предлагал помолиться за мою душу, идеально знал грамматику и подписался. Остальные открытки в основном оказались набором из соболезнований и поздравлений от людей, которых я почти не знала или имен которых не слышала от отца. Осталось еще два письма и посылка. Оба письма от журналистов, которые просили меня рассказать свою «историю» и сыпали намеками о моем трагическом детстве. «Нация заслуживает ответов», — написал один. Другой предложил 5000 фунтов за «эксклюзив».

Что со мной случилось, прежде чем отец и мама удочерили меня? И почему «нация» уже обо всем знает, а я — нет? У меня возникло искушение позвонить Анджеле, хоть она может и разозлиться. Должно быть, это было что-то плохое. И раз я этого не вспоминала, это не так важно. Я никогда даже не пыталась. Но теперь я припомнила, насколько необычным полицейским показалось то, что мое первое воспоминание — это празднование седьмого дня рождения. У других людей бывают более ранние воспоминания? У меня превосходная память. У меня как-то странно загудела голова. И затряслись руки. Я решила, это нервы. Я немного поиграла на пианино, пока не почувствовала себя лучше.
Потом вернулась к коробке. Аккуратно ее развернула и сложила бумажку в ящик, где мы храним розжиг и упаковку.
Это оказалась продолговатая обувная коробка, и когда я открыла ее, то мгновенно почувствовала разлившееся внутри теплое сияние. В тонкой оберточной бумаге лежал маленький плюшевый медведь; я выхватила его из коробки и прижала к груди. Тепло разлилось по всему телу — от пяток до кончиков пальцев. Я посадила его перед собой. Он был старый и потрепанный, без глаза, заляпанный и заштопанный, но, глядя на него, я почувствовала… нечто. Я снова обняла его, но задумалась. Почему он производит на меня такой эффект? Почему так согрело его присутствие? Почему про себя я обращаюсь к этой игрушке на «ты»?
— Тоби, — произнесла я вслух. Он не ответил.
Я обшарила коробку в поиске письма или открытки. На желтой клейкой бумажке было написано:
Думаю, ты будешь рада его вернуть. 
C. 


Глава 15

Я знала этого медведя. Его звали Тоби. Может, его подарила мама? У меня превосходная память. Почему я не могу вспомнить? Он пах пылью и плесенью, но еще и чем-то знакомым. Меня переполняли эмоции, которых я не понимала. Я возбужденно и восторженно смеялась. Я должна была найти «С» и заставить его или ее объясниться. Мне ужасно хотелось позвонить Анджеле, но я держала в голове предостережение отца. С кем еще я могла поговорить об этом? Отец сказал, что объяснит больше в следующем письме, но мне нельзя читать его до четверга. Это одна из тех ситуаций, когда я нуждалась в руководстве. Было поздно. Отец всегда говорил, что неприлично звонить по телефону после девяти вечера.
Я встала и пошла в свою комнату. У меня как будто чуть-чуть подкашивались ноги, но это было приятно. Я подготовилась ко сну, не выпуская Тоби из рук. Я разговаривала с ним, объясняла, что делаю, и приветствовала его в новом доме. Я надеялась, ему будет здесь хорошо. Я представляла, как он отвечает. Я сжала его в объятиях, и у меня слегка закружилась голова — так что не знаю, потеряла ли я сознание или просто заснула.
Той ночью мне приснился сон про худую женщину с длинными волосами. Я сидела у нее на коленях. Это было странно, потому что я никогда не сидела ни у кого на коленях. Еще это было странно, потому что мне никогда раньше не снились сны.
На следующий день я позвонила своей тете Кристин.
— О, дорогая, — вскрикнула она, — какая радость тебя услышать! Мы так беспокоились за тебя.
— У вас до сих пор есть то красное пальто?
— Что? О… это было так давно. Потрясающе, что ты помнишь. Прошло, наверное, лет двадцать с тех пор, как мы с тобой виделись.
— Вы выглядели как кинозвезда. Мне нравилось это пальто. Тетя Кристин, вы помните что-нибудь до того, как вам исполнилось семь лет?
Повисла пауза.
— Ну, да, у меня есть несколько воспоминаний — как мне покупает мороженое в рожке папа — твой дедушка…
— Сколько вам было лет?
— Наверное, три или четыре…
— Я думала, у людей начинают появляться воспоминания только после семи.
— Ну, у всех по-разному.
— Мне кажется, со мной что-то случилось, когда я была младше семи.
Повисла еще одна пауза.
— Салли, могу я приехать повидать тебя?
— Зачем?
— Думаю, будет лучше, если я смогу поговорить с тобой лично.
Меня согрела мысль о том, что я встречу ее снова.
— Могу быть у тебя сегодня к обеду.
— Вы хотите пообедать?
— Нет, просто чашка чая…
— Я могу сделать сэндвичи с ветчиной.
— Это было бы замечательно.
— Не берите с собой Дональда, хорошо?
— Ну ладно, он пока восстанавливается после операции, но почему ты не хочешь его видеть?
— Отец говорил, что он ленивый болван, который женился на вас ради денег.
Тетя рассмеялась.
— Почему вы смеетесь?
— Ох, твой отец. Еще сам говорит о проецировании…
— Я не понимаю. Мне не нравится, когда надо мной смеются.
— О боже, я смеюсь не над тобой! Слушай, не переживай. Я не буду брать Дональда.
Я повесила трубку сразу после того, как мы разделались с прощаниями, которые всегда страшно раздражают: «До свидания», «Пока», «До свидания», «До скорого», «Да, пока», «Тогда до свидания»… Это так утомительно.

Через два часа я пошла на кухню делать сэндвичи. Я смастерила слинг из отцовского шарфа, чтобы держать Тоби как можно ближе к сердцу. Я рассказала ему о нашей сегодняшней гостье. Снова спросила про «C». Я не ждала ответа, но мне было приятно с ним разговаривать. Я не чувствовала себя одинокой.
Когда я открыла дверь, за ней стояла тетя Кристин с огромным букетом цветов.
— Дорогая! Боже, сколько лет прошло! Ты такая высокая! И красивая!
Тетя Кристин всегда выглядела как модная копия мамы. Но сейчас она разочаровывающе постарела. Я чуть не сказала это. Кожа на ее лице обвисла, хотя глаза под золотыми тенями и пышными черными ресницами были по-прежнему яркими. Ну, логично. Мама умерла уже очень давно. Я чувствовала себя рядом с тетей вполне спокойно, пока она не попыталась дотронуться на меня, и я отшатнулась.
— Извини, — она подняла руки вверх, как при аресте. — Помнишь, раньше ты разрешала мне подержать тебя за руку?
Это правда, но мы давно не практиковались.
Мы пошли на кухню, и я поставила воду и начала заниматься чаем. Я наблюдала за ней. Тетя Кристин посмотрела на меня и улыбнулась.
– Как твои дела? Я смотрю, ты еще не повесила никаких украшений?
— Нет, мы с отцом решили, что это для детей.
Тетя Кристин нахмурилась.
— Я сейчас получаю разные письма, — начала я. — Некоторые люди хотят подружиться со мной. Некоторые меня ненавидят. Мне написали, что я дьявольское отродье.
— Можно посмотреть?
Я показала ей разобранную почту.
— Так, ну это можно отправлять прямо в мусор, — заявила она, взяв в руки злые записки и письма от журналистов. Я согласилась. Мне не хотелось ничего этого хранить, только письмо от моей одноклассницы Стеллы и записку от «С».
— Как ты себя чувствуешь?
— Все в порядке. Отец написал, что мне нужно переехать в деревню. Он говорит, мне вредно жить здесь совсем одной.
— Тебе тут не одиноко?
— У меня есть Тоби, — я показала ей своего медведя.
— Тоби не человек, милая.
— Я знаю. Я не идиотка.
Она ничего не ответила. Мы посмотрели друг на друга. Тетя наклонила голову, и ее глаза смягчились.
— Что со мной случилось до того, как меня удочерили?
Сначала она отвела взгляд, посмотрела в окно, затем в пол, но потом снова мне в лицо. Тетя Кристин осторожно спросила:
— Можно я возьму тебя за руку?
— Зачем?
— Знаешь, прикосновения могут действовать успокаивающе. И это неприятная история.
Я позволила ей взять свою руку и положить ее между ладонями.
— Джин говорила, что ты… была под лекарствами, что, ты ничего не помнишь?
Я кивнула головой.
— Твоя мать — твоя настоящая мать, я имею в виду, она… умерла.
— От чего она умерла?
— Ее похитил мужчина, когда она была совсем молодой, когда она была… ребенком.
Я смотрела передачи и фильмы про мужчин, которые похищают молодых женщин.
— Он запер ее в подвале?
— Да, вернее, нет, это была задняя пристройка к его дому. Он жил в огромном доме на участке в пару тысяч метров в Южном Дублине. Он держал ее там четырнадцать лет.
У меня в голове загудело.
— Пожалуйста, остановитесь.
Тетя погладила мою руку.
Я отвернулась, чтобы наполнить чайник. Взяла сэндвич и съела его. Тетя Кристин сидела молча.
— Хотите?
— Что, извини?
— Хотите сэндвич?
— Нет. Милая, мне так жаль. Это ужасная история. У тебя есть друг, которому я могу позвонить? Что насчет Анджелы?
— Да, я сейчас ей позвоню.
Мы с Тоби вышли в коридор, и я взяла телефон. Анджела не работала по выходным, так что я решила, что не побеспокою ее.
— Анджела? Тут моя тетя Кристин. Она сказала, что мою настоящую мать похитили…
— Черт.
— Что?
— Я хотела быть рядом, когда ты откроешь последнее письмо отца. Оно все объясняет… ну, почти все. Могу я поговорить с Кристин?
Я позвала тетю к телефону и вернулась на кухню. Я не могла расслышать, что именно она говорила, но слышала ее срывающийся голос. А потом услышала, как она повесила трубку. Когда тетя вернулась за кухонный стол, ее глаза были мокрыми от слез.
— Салли, похоже, я все испортила. Анджела уже едет. Давай поговорим о чем-нибудь другом, пока она в пути?
— Вы думаете, она любила меня? Моя настоящая мать?
Тетя Кристин взяла сэндвич.
— О, я думаю, она любила тебя всем сердцем.
— Откуда вы знаете?
— Сэндвичи просто потрясающие. Давай дождемся Анджелу, ладно?
— Мне сделать еще сэндвичей, для нее?
— Я сделаю. Хорошо, что Тоби не ест, а то у нас бы кончился хлеб.
— Сколько тебе сейчас лет, Салли?
— Сорок три. А вам сколько?
— Шестьдесят семь.
— А моя настоящая мама вышла замуж?
— Нет… Давай дождемся Анджелы.
— Хорошо. Хотите подержать Тоби?
Она не рассмотрела его как следует, а я хотела показать его.
— Боже, какой он перепачканный.
— Да, сегодня мы с ним примем ванну.
— Хм, не думаю, что макать его в воду хорошая идея. Это может плохо кончиться. Он совсем старый. Может, попробуем его немного почистить? Очень осторожно, пока ждем Анджелу?
Тетя Кристин наполнила раковину мыльной водой и стала чистить Тоби маленькой щеткой с мягкой щетиной, пока я держала его за лапы. В воду закапала коричневая пена.
— Не понимаю, где он побывал?
— Я не знаю. Он вчера пришел по почте с запиской, подписанной «С». Но я сразу поняла, что он мой и что его зовут Тоби. Но я не знаю, откуда он у меня взялся. Может, мне подарила его мама, но я такого не помню, а память у меня обычно превосходная.
— «C»? — переспросила она. Я повернулась, чтобы еще раз показать ей записку.
— Вы знаете, кто этот «C»?
Тетя Кристин чуть не уронила Тоби в воду, и я едва успела поймать его.
— О господи, нам нельзя было его трогать и мыть!
— Почему? Он грязный. Это надо сделать. — Теперь уже я стала аккуратно его мыть, вытирая маленький носик и мягкую коричневую морду тряпкой из микрофибры. Тетя Кристин начала шагать по комнате, крепко сцепив руки.

Когда снова раздался звонок в дверь, тетя Кристин резко подскочила и побежала открывать. Я слышала, как женщины перешептывались в коридоре, пока Анджела обнимала тетю. Они так запросто обнимались, хотя виделись, наверное, много лет назад!
Анджела быстрым шагом вошла в комнату.
— Салли, я думаю, тебе не стоит трогать этого медведя.
— Почему?
— Положи его, пожалуйста, — голос у нее звучал твердо.
— Он мой. Его зовут Тоби.
— Откуда ты знаешь?
— Я не знаю, откуда. Просто знаю. Я люблю его.
Я сама испугалась силе своих слов. Я чувствовала острую необходимость защищать эту игрушку и держать ее как можно ближе к себе. Я видела, что Анджела удивилась.
— Тебе не стоило прикасаться к нему. — Она посмотрела на взъерошенного медведя. — Полагаю, теперь слишком поздно. Его трогали и мыли.
Голос тети Кристин становился все выше:
— Прости, я ничего не знала до того момента, как мы уже начали его мыть. Я не видела Салли двадцать лет. Я думала, он ее.
Я начала нервничать.
— Он мой. Я… чувствую это. Я оставлю его. — Я прижала его мокрое туловище к себе и почувствовала, как у меня намокает грудь.
— Это может быть уликой, — объяснила Анджела. — У тебя осталась упаковка, в которой он пришел?
— Я не понимаю! — закричала я. — Ты говоришь какую-то ерунду!
Я совершенно растерялась, и гул в голове уже не прекращался. Я начала дергать себя за волосы, когда Анджела мягко спросила меня, когда его доставили.
— Могу я обнять тебя рукой за плечи, Салли?
Я кивнула, и только крепче прижимая к себе Тоби, почувствовала теплоту и естественность объятий. Какое-то время мы стояли неподвижно, пока моя ярость не улеглась.
— Нужно сесть в гостиной и немножко успокоиться. Это настоящий шок, но нам нужно тебе еще кое-что рассказать, — сказала тетя Кристин.
— Во-первых, мне нужна упаковка, — попросила Анджела.
— Там была коробка, — сказала я.
Я нашла коробку и бумагу.
— Марки новозеландские. Доставлено экспресс-почтой. Коробка из обувного магазина. У полиции наконец появятся зацепки, — выдохнула Анджела.
— О чем вы говорите?
— Думаю, тебе нужно прочитать последнее письмо отца, а потом я отвечу на все вопросы, на которые смогу, хорошо?
Мы вместе прошли в гостиную. У меня ужасно кружилась голова. Тетя Кристин спросила Анджелу, нет ли у нее таблеток, чтобы привести меня в норму.
— Салли должна быть в состоянии четко воспринимать новости.
Я принесла письмо отца из его кабинета.
— Я должна дождаться чет…
— Твой отец не стал бы возражать, правда, — заверила тетя Кристин.
Они подвели меня к дивану и сели по обе стороны. Я попросила их пересесть на стулья.


Часть вторая

Глава 16

Питер, 1974 

Я помню себя маленьким в большой комнате с видом на море. За мной — стена из книг, и я сижу за длинным обеденным столом напротив отца. Прежде чем уйти на работу, каждый будний день он завтракал со мной, и мы вместе слушали радио. Потом отец угощал меня печеньями и фруктами и оставлял раскраску с карандашами. Он диктовал мне домашнее задание на день и запирал в моей белой спальне в пристройке. Там было огромное окно во всю стену, выходившее в сад, горшок под кроватью, полка с четырьмя книгами и шкаф с одеждой.
Дни тянулись бесконечно, но когда отец возвращался домой, он отпирал дверь, хватал меня на руки и нес обратно в главный дом. Готовил мне горячий ужин и проверял домашнее задание: читал, писал и исправлял, а потом мы вместе смотрели телевизор до вечера, хотя отец никогда не мог объяснить, как эти крошечные люди попадают в коробку телевизора. Я часто слышал, как отец играет на пианино, и иногда просыпался по ночам, когда он отпирал соседнюю дверь.
По субботам и воскресеньям, если погода стояла хорошая, мне разрешалось выходить в сад, и я помогал ему с огородом. Я собирал в маленькие кучки скошенную траву или птичьи гнезда, и он делал из них костры.
Пристройка находилась в смешном здании сбоку от дома. Туда вела дверь из кладовки на первом этаже. Рядом с моей спальней была еще одна комната. Время от времени я слышал шум, доносящийся из-за другой двери. Чаще всего плач и вой. Отец говорил, что там он держит призрака, но я мог не волноваться, потому что он никогда оттуда не выберется. И отец был прав — он никогда не выбирался. Но иногда звуки были очень страшные. Когда становилось совсем жутко, отец говорил мне лечь под одеяло и зажать руками уши и, наверное, шел в другую комнату, чтобы сказать призраку вести себя потише, потому что после этого оттуда еще несколько дней не было слышно ни писка.
Перед сном отец читал мне сказку, целовал в лоб, и мы вместе произносили молитву, а потом он снова запирал дверь, чтобы до утра со мной ничего не случилось.
Каждый год, в мой день рождения, 7 августа, у нас был Особый День. Отец не шел на работу. В первый раз, который я помню, отец принес домой палатку, и мы разбили ее в саду. Он развел костер, и мы жарили на нем сосиски. Мы спали в спальных мешках прямо в палатке. А потом, попозже, отец разбудил меня, когда было уже совсем темно. Он вытащил меня на улицу и запустил фейерверки, так что чернильное летнее небо разорвали взрывы света и грохота, и это была самая потрясающая картина в моей жизни.
Следующий день рождения был страшный. Мне исполнилось семь лет, кажется. Я испугался, когда мы на отцовской машине выехали из ворот в дальнем конце сада и свернули на дорогу. Меня затошнило. Я раньше никогда не сидел у него в машине, хотя помогал мыть ее по воскресеньям. Он положил подушку на переднее сиденье, чтобы я мог все видеть в окно. А еще дал мне пакет на тот случай, если меня вырвет. Но это быстро прошло. За воротами стояли люди — такого же размера, что и мы с отцом, и женщина. Я раньше видел их только по телевизору и в книгах, но эта была обычного размера.
Мы долго ехали на машине в зоопарк. Я боялся, что мы потом не найдем дорогу домой, но отец заверил, что он всегда сможет найти дом.
Я был в ужасе, когда отпустил отцовскую руку. Люди заинтересовали меня больше, чем животные. Они прогуливались целыми группами — матери с детьми и младенцами в колясках, мамы и папы, держащиеся за руки. Группки детей — мальчиков и девочек, — бегающие друг за другом. Отец пытался заставить меня смотреть на шимпанзе и слонов, но я слушал, как люди разговаривают друг с другом. Отец купил мне фруктовый лед и велел не смотреть на других людей, но я ничего не мог с собой поделать. Отца остановил какой-то мужчина и начал с ним разговаривать. Я спрятался за отцовской ногой. Отец сказал, что я его крестный сын. Я видел, что он не хочет разговаривать с тем другим мужчиной, так что мы быстро ушли, и отец заявил, что нам пора домой. Я был рад.
У меня появилось много вопросов. Я спросил его, какая разница между обычным сыном и крестным сыном, и он ответил, что крестный сын — это ребенок, который верит в Бога на кресте. А я, определенно, верил.
Я спросил отца, все ли женщины плохие. Он объяснил, что большинство. Я сказал, что в телевизоре и в моих книжках есть очень милые, но, по его словам, телевизор и сказки — это выдумка. Я спросил, была ли у меня мама, и он ответил, что да, но сейчас она превратилась в призрака. На двери по соседству от моей спальни в пристройке висел большой навесной замок. Я спросил, превратилась ли моя мама в того самого призрака, который живет в той комнате и постоянно плачет и воет. Отец сказал — так и есть, но я мог не волноваться, потому что я никогда ее не увижу.

Глава 17

Салли 

Я открывала конверт трясущимися руками.
Дорогая Салли! 
Я надеюсь, к этому времени ты уже немного оправилась после моей смерти. 
Есть то, о чем мне нужно было постепенно начать тебе рассказывать уже очень давно. Я не хочу, чтобы эти новости тебя потрясли. Все уже в прошлом, и для тебя это ничего не изменит, если только ты сама не захочешь, но мне кажется, ты – человек привычки и оставишь все как есть. 
Твое имя при рождении: Мэри Нортон. Нортон – фамилия твоей матери. Полагаю, она не выбрала бы для тебя фамилию отца. Все оригиналы медицинских отчетов и несколько газетных вырезок лежат в коробке у меня под столом с надписью «ЛИЧНОЕ». Когда ты оказалась у нас, мы решили, что теперь ты новый человек. Ты стала нашей Салли Даймонд. 
Ты немного странная совсем не потому, что у тебя что-то не так с мозгами, а потому, что ты росла в жутких и противоестественных условиях, прежде чем тебя обнаружили. 
В возрасте двенадцати лет, в 1966 году, твою мать, Дениз Нортон, похитил Конор Гири. Он подвергал ее психологическому и сексуальному насилию на протяжении следующих четырнадцати лет. Насколько мы можем судить, ты родилась через восемь лет после похищения. Твоя родная мать не была уверена насчет точной даты или даже года, но ее предположения и расчеты моих коллег-врачей сошлись на том, что ты должна была родиться, вероятно, где-то во второй половине 1974 года. Твое рождение, по очевидным причинам, не зарегистрировали, так что дата рождения на твоем свидетельстве об удочерении может быть неточной. Мне неприятно тебе это говорить, но Конор Гири, похититель, – твой родной отец. 
Семья Дениз Нортон искала ее годами. Ее нашли только в марте 1980 года, благодаря анонимному сообщению в полицию. Тебя и твою родную мать нашли за несколько дней. Вас обнаружили в чудовищном состоянии, в индивидуальной пристройке к дому Конора Гири в Киллини, в Дублине. Окна в комнате твоей матери были заколочены. Там было темно и сыро. Имелась электрическая плитка и холодильник. На полу лежал матрас, а за стенкой располагались туалет и раковина. Твоя спальня по соседству оказалась светлой и просторной, с огромным окном, выходящим в сад. Вы обе были страшно истощены, но если ты не произносила практически ни звука и была, очевидно, перепугана внезапным освобождением, то Дениз страдала от серьезных психических расстройств. Не думаю, что стоит даже пытаться представить, что у нее тогда творилось в голове. Сначала она буквально озверела и пыталась наброситься на любого, кто к ней подходил. Вас обеих пришлось анестезировать, чтобы провести медицинский осмотр. Обычные седативные оказались недостаточно сильны. Изначально никто не предполагал, что вас с ней придется разлучить насовсем. 
Джин была отлично квалифицирована. Она прошла дополнительную специальную стажировку в детской и подростковой психиатрии, прежде чем получить диплом терапевта, еще до твоего обнаружения. Тебя и твою мать направили в психиатрическую больницу Сент-Мэри, где я тогда работал старшим врачом. Было сформировано специальное отделение, и я набрал туда группу энтузиастов, которые должны были присматривать за вами обеими. Поскольку существовали определенные опасения в связи с твоим развитием и психическим здоровьем, я попросил, чтобы Джин стала моей помощницей в Сент-Мэри. Мы уже были женаты, так что проблем не возникло. Мы сутками работали как одна команда и практически жили вместе с тобой в отделении, как и весь остальной персонал. 
Мне так и не удалось заслужить доверие Дениз, но в свое оправдание скажу, что я старался изо всех сил, и, если б у меня было больше времени, я бы сумел помочь ей адаптироваться. Не думаю, что она когда-нибудь смогла бы жить «нормальной» жизнью после всех ужасов, которые перенесла. Изначально моей целью было найти для нее какое-нибудь учреждение открытого типа, где у нее будет доступ к внешнему миру и круглосуточная психологическая и медицинская помощь. Но тебе для длительного проживания такое место не подходило, и я решительно настаивал на том, что вас нужно разделить на определенном этапе – когда Дениз будет готова. Она до сих пор кормила тебя грудью. Неслыханно для пятилетнего ребенка. Джин показала Дениз, как кормить тебя из бутылочки, но твоя мать яростно воспротивилась. У нас ничего не получилось, ты кричала и рвала на себе волосы, и в какой-то момент мы вынуждены были прийти к радикальному решению. Я всегда буду о нем сожалеть, хотя и не до конца. 
Сейчас я понимаю, это было слишком резко и, наверное, даже жестоко, но мы беспокоились о твоем будущем. Я был убежден, что в таком юном возрасте тебя еще можно полностью перевоспитать – и это оказалось правдой – и что у тебя есть шанс на нормальную жизнь. Вы с матерью находились в отделении четырнадцать месяцев, и за все это время нам ни разу не удалось разлучить тебя с Дениз. Это было очень тяжелое время, которое оставило глубокий отпечаток на всех, кто наблюдал за кем-то из вас. 
Я видел тебя с твоей родной матерью почти каждый день. Она отказывалась говорить о Коноре Гири, но при этом упорно отрицала, что он когда-либо сексуально домогался тебя или что ты была свидетельницей насилия по отношению к ней. Во время изнасилований тебя запирали в ванной. Медицинский осмотр также подтвердил, что он никогда не применял к тебе сексуальное насилие, и это, вероятно, многое объясняет. Однако мы не можем быть уверены, что он не нанес тебе психологических травм, потому что твою мать он оставил и психологически, и эмоционально сломленной. Он удалял ей зубы в качестве наказания. Конор Гири был дантистом. 
Твоя мать добровольно рассталась с жизнью в мае 1981 года, в первую же ночь, которую ты провела в отдельной комнате вместе с Джин. Мы совершали ошибки, но мы не хотели причинить вреда никому из вас. До самой моей смерти, которая уже очень скоро наступит, я буду чувствовать ответственность за смерть твоей матери. Было проведено короткое внутреннее расследование, и с меня сразу сняли обвинения в медицинской халатности, но я действительно ощущаю себя виноватым, Салли. Я должен был найти другой способ. 
Мы с Джин обратились одновременно в Совет по усыновлению и в Министерство здравоохранения. Нам не повезло иметь собственных детей. Все согласились, что семья психиатра и квалифицированного терапевта, которая собирается в ближайшее время покинуть Дублин, – это лучший выбор. Мы чувствовали, что сможем обеспечить тебе безопасность и стабильность, и я надеюсь, нам это удалось и ты чувствовала себя рядом с нами спокойно. Потерять Джин так рано было трагедией, но мы неплохо справились – я и ты, – как думаешь? 
Только из-за этого очень раннего опыта ты бываешь социально и эмоционально выключена. Твоя склонность воспринимать все буквально – отголосок долгих лет социальной изоляции в заточении. Это невероятное везение, что у тебя не осталось никаких воспоминаний о том времени, когда мы еще не привезли тебя домой. Я настойчиво рекомендую тебе не предпринимать никаких попыток воскресить эти воспоминания, потому что знаю – они лишь травмируют. 
Итак, теперь ты знаешь. Для меня писать это письмо было очень тяжело. Не знаю, может, лучше бы тебе было никогда не узнать всех подробностей этой истории. Никто в Каррикшиди не знает твою полную биографию, даже Анджела. Джин рассказала своей семье, но взяла с них клятву держать все в строжайшем секрете. Когда в 1980-м тебя нашли, как ты понимаешь, в СМИ поднялся жуткий шум, и мы сделали все возможное, чтобы уберечь тебя от прессы. 
Слава богу, мое имя в новостях не фигурировало. Полиция согласилась выпустить пресс-релиз и заявить, что тебя удочерила семья из Великобритании. Я перевез нас из Дублина сразу же, как только ты смогла покинуть отделение. 
А теперь я наконец говорю тебе до свидания, моя милая, и оставляю тебе массу поводов для размышлений. Ты совершенно не обязана ничего предпринимать в связи с этой информацией. Но если тебе нужно с кем-то поговорить, покажи это письмо Анджеле. Она будет шокирована, но сможет оказать практическую и эмоциональную поддержку, если понадобится. 
Я желаю тебе здоровья, счастья и спокойной жизни. 
Твой любящий отец 

Когда я наконец прекратила чтение, то заметила, что Анджела и тетя Кристин о чем-то перешептываются.
— У тебя есть какие-нибудь вопросы к нам?
У меня было столько вопросов, что я не знала, с чего начать.
— Можно мне немного виски, пожалуйста?
Тетя Кристин взглянула на Анджелу, и та кивнула.
— Думаю, нам всем не помешает виски.
— Это та травма, которую имел в виду отец, когда говорил про ПТСР.
— Салли, что ты думаешь насчет того, чтобы я осталась на ночь? Ты не будешь против? — уточнила тетя Кристин.
— Мне кажется, это хорошая идея, тебе нужно налаживать отношения с семьей, которая у тебя осталась, — сказала Анджела. — Кристин может переночевать в комнате твоего отца. Я пойду наверх и застелю постель.
Я совершила некоторые мысленные подсчеты.
— Если моей родной матери было девятнадцать, когда я родилась, что насчет ее отца и матери, моих дедушки и бабушки? Они живы? И есть ли у меня настоящие дядя или тетя? И как насчет других родственников?
Анджела посмотрела на тетю Кристин.
— Мне бы тоже хотелось знать ответы на эти вопросы. Я не могу поверить, что проработала вместе с Джин восемь лет, а она ни разу мне ничего об этом не рассказывала. Она говорила, что занималась детской психиатрией в рамках обучения на врача, но никогда — что была задействована в деле Дениз Нортон. Я знала, что Том был психиатром, но больше не практиковал. Я думала, он пишет научные работы и статьи в медицинские журналы. Время от времени Джин просила его побеседовать с пациентами, но только чтобы вызов остался зарегистрированным. — Анджела вздохнула, прежде чем продолжить. — Салли, я ничего об этом не знала, пока не прочла письма в тот день… когда приехала полиция. Мне пришлось их отксерить и отдать им. В свое время дело Дениз Нортон гремело на всю страну, но твою личность держали в секрете. Полиция прочла письма твоего отца, и у них есть копии всех его документов, так что кто-то, видимо, слил информацию, что ты — Мэри Нортон. Вот почему пресса и фотографы объявились на похоронах, и вот как у них оказались твой адрес и телефон. Кристин сказала мне, что они тебе писали.
— В газетах появились твои фотографии, Салли, на похоронах. Поэтому мы за тебя так волновались, — объяснила тетя Кристин. — Я всегда знала правду. Но Джин и Том так отчаянно боролись за твою тайну! Джин хотела рассказать все, как только тебе исполнится восемнадцать, но Том… он не соглашался. И вскоре после этого она умерла.
— Вы не ответили на мой вопрос по поводу других родственников. — Я взглянула на тетю Кристин, отхлебнув виски, и она залпом опрокинула свой стакан.
— Родители Дениз отчаянно желали воссоединиться с ней. Но, как мне рассказывала Джин, встреча произошла не очень хорошо. Когда твои настоящие дедушка и бабушка, Сэм и Жаклин Нортон, впервые снова увиделись с Дениз, она напала на них с кулаками, особенно на отца. Ярость, накопленная за четырнадцать лет, выплеснулась в форме ненависти к людям, которые любили ее больше всего. Есть еще кое-что, и это может тебя расстроить. Они были полностью уверены, что заберут Дениз домой после ее лечения, но они не допускали даже мысли взять тебя. Ты была его ребенком. Ты должна попытаться посмотреть на это их глазами. Если б они привели тебя в свой дом, они привели бы и частичку Конора Гири.
Я вспомнила злое письмо, где меня называли дьявольским отродьем.
— После смерти Дениз в психиатрическом отделении они были уже сломленными людьми. Они переехали во Францию.
— Они никогда не выходили на связь, чтобы выяснить, что стало со мной? Тетя Кристин?
— Полагаю, они много раз об этом задумывались, но, боюсь, ты могла быть лишь печальным напоминанием о дочери, которую они потеряли. Салли, ты абсолютно уверена, что узнаешь этого медведя, он совершенно точно твой?
— Он мой, — заявила я, еще крепче прижав его к себе.
Они продолжали менять темы, перескакивая с одного на другое. Я налила себе еще виски. Тетя Кристин тоже. Она предложила и Анджеле, но та покачала головой.
— Дорогая, — начала тетя Кристин мягким голосом, — твой родной отец сбежал за несколько дней до того, как тебя с Дениз обнаружили. Он опустошил свой банковский счет и бросил машину на Восточной пристани в Дун-Лэаре. Он мог утопиться, но тела не нашли. Похоже, он сел на паром до Холихеда. Конор точно покинул страну. У него не было паспорта — в те времена, чтобы попасть в Великобританию, он не требовался, — но у него имелись деньги. Зачем ему снимать все деньги со счета, если он планировал покончить с собой? Никто не знает, куда он отправился. Его так и не поймали.
— Я думаю, это он послал тебе медведя, — выдохнула Анджела.
Мои руки машинально потянулись к волосам, но потом снова схватили Тоби. Я не могла его отпустить.
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Отец ошибался насчет того, что я никогда не увижу призрака из соседней комнаты. В середине сентября он сказал, что должен уехать на выходные и в его отсутствие я должен остаться в ее комнате.
— С призраком?
— Да, но она тебя не обидит. Она твоя мать.
Я был в ужасе от такой перспективы.
— Не волнуйся, — успокоил он. — Это всего на два дня, и ты будешь за главного. Она должна делать все, что ты скажешь, а если откажется, можешь отобрать у нее еду. Если она что-то сделает, что тебе не понравится, я разрешаю тебе ее пнуть. Не отвечай ни на какие ее вопросы. Это единственное правило.
— Я думал, пинать людей — нехорошо.
— Она не человек, она призрак. Так что ничего страшного.
Я совсем расстроился и закричал:
— Но я не хочу оставаться с призраком!
— Ты слишком маленький, чтобы оставаться одному на целые выходные, и, кроме того, призрак хочет увидеть тебя. Она умоляла меня об этом… много лет.
— Почему?
— Потому что она твоя мать.
— Она может напасть на меня?
— Я тебя уверяю, что нет.
— Она мертвая? — У меня было какое-то туманное представление, что призраки — это мертвые люди.
— Нет, не совсем.
— Но почему она в той комнате?
— Ты слишком мал, чтобы понимать некоторые вещи. Все, никаких больше вопросов. Я положу тебе спальный мешок, и можешь взять с собой свое любимое одеяло и две любые книги. Еще можешь взять лампу с тумбочки.
Все это никак не уменьшило мой страх.
После ужина в пятницу отец повел меня в ее комнату. Там было темно и тихо, пока он не подключил мою лампу к розетке рядом с дверью. А потом я услышал призрака.
— Питер? Это ты? — Ее голос дрожал, и она вылезла из-под одеяла и потянулась ко мне. Отец подошел прямо к ней и с размаху ударил по лицу.
— Видишь? Вот что нужно делать, если тебе что-то не нравится. Она ничего тебе не сделает. Она знает, что будет, если она как-то тебя расстроит. — Его голос звучал легко, ровно и успокаивал меня.
Отец поставил рядом со мной большой бумажный пакет с едой.
— Это для тебя, не для нее, понятно? У нее есть своя еда. — Она заползла обратно под одеяло, и я не успел как следует разглядеть ее лицо. Отец показал мне спальник, который лежал прямо рядом с дверью, в которую мы вошли. Еще показал, где включается свет в туалете и ванной, и напомнил чистить зубы и умываться каждый вечер. Затем показал холодильник и плиту и сказал, что завтра на ужин она сделает мне пюре с фасолью и беконом. Он вернется в воскресенье утром.
— Мне тут не нравится, — прохныкал я. В комнате было темно, душно и плохо пахло. Отец поднял меня на руки.
— Тебе нечего бояться, обещаю. — Он поцеловал меня в макушку, пошел к двери, и я услышал, как с другой стороны щелкнул замок. Я сразу побежал к двери и начал колотить в нее своими маленькими кулачками.
— Пожалуйста, не оставляй меня здесь! Я боюсь призрака! — кричал я. Но с другой стороны ничего не было слышно. Отец ушел.
Она снова высунула голову из-под одеяла. Потом села.
— Питер, не бойся. Я так по тебе скучала, — сказала она. У нее были длинные и спутанные волосы, а нескольких зубов не хватало, но ее глаза сверкали. На нижней половине щеки расплылся темный синяк. — Я твоя мама, ты не помнишь меня?
Я вжался в дверь. Что-то в ней показалось мне знакомым, но я ужасно боялся ее.
— Ты жил тут вместе со мной, пока он не забрал тебя, когда ты научился ходить, говорить и приучился к туалету. Он иногда отбирал тебя, но я не думала, что тебя заберут насовсем. Я не выходила из этой комнаты уже… Я даже не знаю, сколько лет…
Она говорила очень быстро, слова путались. Призрак поднялась, и я увидел, что одна из ее лодыжек прикована цепью к кольцу в стене. Она могла дойти до туалета и до кухни, но до меня дотянуться не могла. Ее ноги и руки были очень худые, зато живот огромный, и она опустила руки, чтобы поддержать его ладонями. На ней была рубашка до колен и длинная юбка, которая спереди не доходила до пола. На ногах — пара шерстяных носков.
— Какой сегодня день?
Я не хотел с ней говорить. Я быстро побежал в туалет, нажал на выключатель, оставил дверь открытой и пописал в унитаз. Когда я вышел, она уже могла до меня достать. Призрак протянула ко мне руку.
— Я хотела назвать тебя Сэм, в честь папы, но он сказал, что ты будешь Питером. Я родила тебя прямо здесь, в этой комнате.
Я грубо оттолкнул ее руку. Отец сказал, я могу пнуть ее, так что я ударил ее правой ногой.
— Ай, — ахнула она, но не заплакала.
— Открой шторы, — велел я.
Она посмотрела на меня распахнутыми глазами.
— Их тут нет. Здесь нет окон.
Я ударил ее по лицу, как отец.
— Пожалуйста, не бей меня, — прохныкала она. — Он не научил тебя, что бить людей — это плохо?
— Папа сказал, что тебя я могу бить. Почему здесь нет окон? У меня в комнате есть окно.
— Ему нравится держать меня в темноте. Тут было окно, когда я только пришла, но он заколотил его снаружи. — Я знал это заколоченное окно, но в этих сумерках не мог толком сообразить, где оно. Единственный свет шел из туалета и от моей лампы.
— Зачем он это сделал?
— Чтобы наказать.
— А что ты сделала?
— Не помню.
— Наверное, что-то очень плохое.
— Я пыталась бежать, он поймал меня, и тогда я укусила его!
— Ой, — я снова убежал в другой конец комнаты.
— Тебя я не укушу. Я тебя люблю.
Я ничего не ответил.
— Здесь сейчас так приятно и тепло. Хорошо, что он не привел тебя зимой. Сейчас же лето, да?
Я чуть было не ответил, но прикусил язык. Был сентябрь.
— Ты совсем меня не помнишь? Ты знаешь, какой сейчас год? Или месяц?
— Да.
— Скажешь мне?
— Нет.
— Пожалуйста. Это важно. Я здесь с июня 1966 года. Мне тогда было двенадцать. Думаю, ты родился через год, но я не помню, сколько лет назад это было.
— Отец сказал ничего тебе не говорить.
— Сколько тебе лет?
— Где ты была раньше?
— У меня были родители и друзья, и школа, и собственная спальня с окнами. Он говорит, это все мое воображение, но я помню.
— Кто говорит?
— Мужчина.
— Мой папа?
Она кивнула.
— Как его зовут? — спросила она.
Я знал, что его зовут Конор Гири, но не собирался ей отвечать.
— Можешь называть меня мамой. Знаешь, мне бы очень хотелось тебя обнять, подержать за руку… Ты только научился говорить, когда он забрал тебя. Ты знал только несколько слов: мама, кровать, печенье и молоко. И вот тогда он тебя забрал. Не помнишь?
В голове промелькнуло какое-то воспоминание. Я спал рядом с ней на этом матрасе.
— Замолчи.
Какое-то время призрак молчала, но смотрела на меня в темноте.
— Можешь поднести лампу чуточку ближе? Чтобы я могла тебя как следует рассмотреть?
— Нет.
— Я хочу тебе кое-что показать. — Она обернулась к полке за своей спиной и взяла плюшевого медведя. — Ты помнишь Тоби? — Это был милый мишка с красной ленточкой на шее. — Он был моим. А когда ты родился, то стал твоим. Хочешь его назад?
Тоби я помнил лучше, чем ее. Теперь он был совсем грязный, и одного глаза не хватало. Мне было неприятно на него смотреть. Мне очень хотелось взять его, но что-то меня удерживало.
— Нет, спасибо.
— Я думала, что никогда больше тебя не увижу.
— Почему у тебя такой большой живот?
— Думаю, у меня будет еще один ребенок. Ты тоже когда-то находился у меня в животе, как он. У тебя скоро будет маленький братик или сестричка.
— Как ребенок там оказался?
— Из-за него.
— Но как?
Призрак какое-то время молчала.
— Отец запирает меня днем в комнате по будням.
— Значит, сейчас выходной?
— Сейчас пятница, — сказал я, но потом закрыл рот руками, потому что нарушил отцовское правило не отвечать на вопросы. — Или, может быть, четверг, — быстро добавил я.
— Это неважно. Я не скажу ему, что ты мне что-то рассказал. Надеюсь, тебя он никогда не наказывает. Жаль, что тебя он тоже запирает.
Я должен был снова стать главным, как велел отец.
— Он не запирает меня в таком месте. У меня есть огромное окно, и я могу смотреть на сад, и у меня есть книжки и игрушки.
— Мы рядом с морем? Иногда мне кажется, что я его слышу…
Было сложно не отвечать на ее вопросы. Я понимал, что из этой комнаты нельзя услышать море. Тут везде к стенам были прибиты разорванные картонные коробки.
— Если ты спросишь меня еще что-нибудь, я снова тебя пну.
— Ладно. А ты не хочешь что-нибудь спросить у меня?
— Нет. Я хочу, чтобы ты молчала. Я вообще не хочу здесь быть. Я хочу обратно в свою комнату.
Призрак уселась обратно на матрас и громко застонала.
— Хватит издавать эти звуки.
— Я ничего не могу поделать. Беременность — это иногда больно. Это ребенок, твой брат или сестра.
— А кто?
— Я не знаю.
— Почему?
— Потому что ты не узнаешь, мальчик это или девочка, пока он не родится.
— Не хочу сестру.
— Я так хотела забрать тебя!
— Сюда?
— Нет, домой к моим родителям.
Я ничего не сказал. Мне не хотелось, чтобы она была моей мамой.
Я достал из сумки яблоко. Отец всегда говорит, что нужно съесть что-нибудь полезное, прежде чем есть сладкое. Я откусил большой кусок и стал жевать. Она смотрела прямо на меня.
— Ляг обратно под одеяло.
Призрак послушалась, но я видел, что там осталась маленькая щелочка, через которую она продолжала смотреть на меня. Я подошел и ударил прямо туда. Она ахнула, потом снова приподнялась, только на этот раз ее лицо оказалось в крови.
— Прости, прости, — пролепетала она и заплакала.
Мне было неприятно смотреть на ее окровавленное лицо.
— Ложись обратно под одеяло и не смотри на меня. Глупая женщина.
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— Думаю, нам нужно отнести медвежонка, записку, коробку и оберточную бумагу в полицию. Может, они смогут найти там следы ДНК, — предложила тетя Кристин.
— Сомневаюсь, — ответила Анджела. — Вы двое уже смыли большую часть улик. Мы все брали в руки коробку и бумагу. Так же, как и работники почты в Новой Зеландии и Ирландии и во всех промежуточных пунктах. Но, думаю, они смогут извлечь какую-то информацию.
— Судя по виду и возрасту медведя, предположу, что он принадлежал Дениз, — сказала тетя Кристин. — Похоже, ему лет пятьдесят или шестьдесят. Местами он уже изъеден молью.
Анджела кивнула.
— Что, еще раз, говорится в записке?
— «Думаю, ты будешь рада его вернуть». — Подписи нет. Только буква «C».
— Может, Салли как-то называла своего отца? Ты не помнишь, Салли?
Анджела жестом попросила ее остановиться.
— Не думаю, что Салли сейчас нужны все эти вопросы, Кристин.
— Извини, ты права.
— Я хочу пойти в кровать немного отдохнуть, — объявила я. — С Тоби.
Было уже пять часов и абсолютно темно. Обе женщины начали извиняться, говорить, что у меня, наверное, ужасный шок и что меня все эти открытия, наверное, потрясли. Тетя Кристин собралась съездить в деревню купить каких-нибудь продуктов и попозже позвать меня к ужину. Я пошла в свою комнату и предоставила им обсуждать меня и мое ужасное прошлое. Тоби я взяла с собой. Я устала от их болтовни, и мне нужно было время и немного пространства, чтобы подумать.
В своей комнате со старыми обоями в цветочек, которые много лет назад выбрала мама, я пыталась решить, что мне теперь делать. В голове было очень много вопросов.

Чуть позже я проснулась от восхитительных запахов с кухни. Я пошла в ванную и умыла лицо.
Тетя Кристин встретила меня на кухне.
— Дорогая! Хорошо поспала? Анджела останется на ужин. Надеюсь, ты не возражаешь. Я запекла курицу.
— Для нас троих?
— Да, из остатков можешь сделать сэндвичи или суп, как хочешь.
Еще она сделала пюре из картошки, морковки и пастернака, как в каком-нибудь кулинарном шоу.
— Накроешь на стол, дорогая?
Я отодвинула стол от стены, откинула крышку, и он стал таким же большим, как когда мама была жива. Мы с отцом всегда ужинали на подносах перед телевизором. Но обедали на кухне. Теперь все было наоборот.
Хотя это меня немножко нервировало, голос тети Кристин действовал на меня успокаивающе. Она рассказала про блюда на ужин, а потом вспомнила, как они с Джин вместе зашли в «Арротс» и купили одинаковые наборы тарелок, и порадовалась, что мы ими до сих пор пользуемся. Она говорила очень похоже на маму, и с закрытыми глазами я могла представить, будто мама вернулась, хоть это и невозможно. Это была приятная мысль.
— Где Анджела?
— Ей нужно заскочить домой, чтобы покормить собак и сделать еще пару вещей. Но она должна скоро вернуться.
— Мне достать вина из шкафа?
— Ох, думаю, мы сегодня выпили уже достаточно алкоголя. У тебя есть газированная вода?
Я пошла за водой в гостиную, но тут резко остановилась. Понеслась в свою комнату. Разбросала там все белье. Побежала обратно на кухню.
— Где Тоби? — закричала я.
— Милая, я…
— Где он? — Мои щеки запылали. Голова гудела.
В дверь позвонили.
— Это, наверное, Анджела. Она сможет объяснить.
Я впустила Анджелу.
— Где Тоби?
— Успокойся, Салли, вдыхай четыре сек…
— Ты забрала его, когда я спала?
— Да, забрала. Тоби — это игрушка, Салли, но, может быть, удастся выяснить, откуда его прислали. Я отвезла медведя, коробку и всю бумагу в участок в Роскоммоне. Они отправят его в лабораторию в Дублине, и следователи смогут…
— Он был мой!
— Салли, постарайся мыслить здраво…
Я бросилась на Анджелу с кулаками и начала колотить ее по лицу, по животу и по рукам. Она согнулась и подалась вперед, закрывая руками голову, а локтями защищая лицо. Тетя Кристин стала меня оттаскивать.
— Салли! Прекрати немедленно! — Суровый тон тети Кристин был похож на мамин.
Моя ярость угасла так же быстро, как и вспыхнула. Я села на стул в прихожей. Тетя Кристин повела Анджелу на кухню. Я слышала, как они шепчутся. Я поступила плохо. Опять. Я поступила очень, очень плохо. Я начала раскачиваться взад-вперед на стуле. Я не могла контролировать свои эмоции. Возможно, меня стоило где-нибудь запереть.

— Анджела, извини, мне так жаль! Я вышла из себя.
Она прижимала пакет замороженного горошка к челюсти. Тетя Кристин склонилась над ней. Слава богу, крови не было.
Анджела жестом попросила меня замолчать, а потом покачала головой и сморщилась от боли.
— Господи, Салли! Да ты просто как с цепи сорвалась. Я и не думала, что ты можешь быть такой агрессивной. Такое поведение абсолютно неприемлемо.
Я видела, что тетя Кристин тоже злится, и, когда я повернулась к ней, она отшагнула. Она тоже меня боялась.
— Я не понимаю, почему я это сделала, правда не понимаю!
Я почувствовала, что у меня снова горят щеки.
— Этот медведь что-то в тебе пробудил, Салли, — вздохнула Анджела. — И именно поэтому его должны изучить. Если его прислал твой биологический отец, то, возможно, его удастся по нему отследить. Мы не знаем наверняка, но попробовать стоит. Подумай, сколько горя он причинил тебе и твоей родной матери. Со мной все будет в порядке, но ты могла серьезно меня покалечить. У тебя раньше часто случались такие приступы агрессии?
Я подробно описала ей семь инцидентов: три, когда мне было семь лет; один — в восемь; один — в девять. Мама тогда сказала, что это просто детские истерические припадки. Один в четырнадцать лет — с мужчиной на автобусной остановке, и один последний раз в школе, год спустя, когда девочка за задней партой отрезала один из моих хвостиков. Меня чуть не исключили, но я отделалась недельным отстранением. Я сломала ей руку. Мне пришлось написать письмо с извинениями.
— И с тех пор до нынешнего момента — ничего?
— Нет, клянусь. Можно мы заберем Тоби?
— Нет, — отрезала Анджела. — Категорически нет, ты же видишь, как он на тебя влияет.
— Это не самая лучшая идея, — согласилась тетя Кристин.
— Я отправлюсь в тюрьму?
— Нет. Но ты должна понять, насколько все серьезно, Салли. Ты взрослая женщина. Если б я пошла в полицию, они могли бы задержать тебя. Ты больше никогда, ни в коем случае не должна нападать на людей. Ты понимаешь?
— Да, Анджела, но…
— Ты понимаешь?
— Да.
— Учитывая обстоятельства, Кристин, не думаю, что смогу остаться на ужин. Я хочу поехать домой и немного полежать. Ты не против подбросить меня? Я шла из деревни пешком.
— Да, без проблем.
— Спасибо. Это займет всего несколько минут.
Они обе не обращали на меня внимания. Когда за ними захлопнулась входная дверь, из духовки послышалось шипение. Я ее выключила. Курица немного подгорела сверху.
Я попыталась взглянуть на ситуацию со стороны. Я не отправлюсь в тюрьму. С Анджелой все будет в порядке. Тетя Кристин теперь меня боится. Почему я так вышла из себя?
Я разделала цыпленка, разложила овощи по двум тарелкам, открыла бутылку газированной воды и налила немного в стакан для тети Кристин, когда она вернулась.
— Я не знаю, что тебе сказать, Салли. Думаю, Джин правильно беспокоилась по поводу некоторых решений, которые Том принимал по поводу твоего развития. Но Анджела считает, что еще не слишком поздно.
— Для чего не слишком поздно?
— Тебе нужна длительная терапия, дорогая, потому что так продолжаться не может. Это ненормально.
— Мне моя жизнь кажется нормальной.
— В этом и проблема. Том даже не пытался заставить тебя… выправиться. У тебя должны быть друзья, социальная жизнь, работа, партнер, если хочешь. Ты столько упускаешь, и даже не понимаешь этого.
— Отец писал об этом в письме — что он сделал какие-то ошибки, но у меня нет никаких проблем, я просто немного странная.
— Ты только что напала с кулаками на человека, который всегда тебе помогал и был рядом. И теперь тебе надо как-то загладить перед ней вину. Как ты собираешься это делать?
— Я могу послать ей цветы и написать письмо.
— Для начала неплохо, но какие ты можешь дать гарантии, что не нападешь ни на кого снова? Тебе нужна помощь.
Я понимала, что она говорит о психотерапии. Мама тоже хотела, чтобы я на нее ходила, когда я была в школе.
— Думаю, я могу ходить на терапию?
— Анджела вздохнет с облегчением, если узнает об этом. Не забудь упомянуть это в письме.
Этой ночью я легла спать, думая о Тоби и о том, где он может быть.

На следующий день был канун Рождества, и мне просто хотелось побыть одной. Я дала тете Кристин обнять меня, когда мы прощались. Я снова извинилась. Она сказала, что мы теперь будем оставаться на связи и чтобы я навестила их в Дублине после Рождества и нескольких сессий с психотерапевтом. Я в этом сомневалась.
Я начала писать Анджеле письмо с извинениями. Я добавила, что согласна ходить на терапию, если она думает, что это поможет мне не вредить близким людям. Я сказала ей не волноваться насчет пакета с горошком. Я могу легко купить новый на заправке. Я пожелала ей с Надин счастливого Рождества и сообщила, что останусь на Рождество у себя.
Я отправилась в деревню. Повсюду было людно, шумно и везде мелькали рождественские огни. Я вставила в уши беруши и пошла за цветами. Я попыталась уйти оттуда как можно скорее и сразу пошла к дому Анджелы. Я просунула письмо под дверь, оставила цветы на половике и быстро убежала. Я понимала, что такое стыд. Это одна из тех эмоций, с которыми мне приходилось иметь дело.
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«Глупая женщина» — так часто говорил отец, когда мы смотрели телевизор. Мамы по телевизору всегда хорошо выглядели, были чисто и красиво одеты, пекли своим детям яблочные пироги и лечили разодранные коленки. Этот призрак был совсем никчемный. Она была ужасной матерью, настолько плохой, что ее пришлось приковать цепью, как дикую собаку.
Мы еще долго не разговаривали, но кое-что я все-таки хотел у нее спросить. Она потихоньку высовывала голову из-под одеяла, но на меня не смотрела. Она стерла кровь с глаза. Больше кровь особо не шла.
— Как ребенок выберется из твоего живота?
— В прошлый раз он вышел вот отсюда. — Она показала рукой куда-то себе между ног. — Это было быстро и больно. У малыша вокруг шеи завязалось что-то типа веревки, но он ее снял.
— Папа?
— Да. Он был очень доволен, когда ты появился. После этого он какое-то время был со мной добр. Но я не знала, что он собирается украсть тебя у меня. Тогда мне было тринадцать, кажется, но я не знаю, сколько мне сейчас. Я перестала следить.
— Ты не знаешь, сколько тебе лет? Какая ты глупая.
— Наверное, ты сейчас ходишь в школу? Похоже, ты умный.
— Я не хожу в школу. Отец учит меня здесь.
— А. Но твои друзья наверняка скучают по тебе.
— У меня нет друзей. Отец мой самый лучший друг.
— А тебе не хочется дружить и играть с другими детьми?
Я вспомнил тот день в зоопарке. Кучу разных детей, которые громко болтали друг с другом.
— Тебе не положено задавать вопросы. Глупая женщина.
Я достал свою бутылку молока и налил в стакан на подносе, который оставил отец. Призрак очень странно уставилась на бутылку.
— Ты никогда раньше не видела молока?
— Только когда ты был малышом. Тогда он давал мне молоко, чтобы я могла кормить тебя грудью. Но когда он забрал тебя, больше я его не пила.
Я налил в стакан еще молока и аккуратно протянул ей. У нее очень сильно тряслись руки, и я испугался, что она сейчас все прольет, но призрак впилась ртом в стакан и выпила все за один присест, как жадный поросенок.
Она заплакала.
— Спасибо. Спасибо тебе большое. Я знала, что ты хороший мальчик. Половина тебя — это я. Лучшая половина.
Я выхватил у нее стакан.
— Ты совсем не умеешь себя вести, — сказал я. — Так пить неприлично.
Она опустила глаза в пол.
— Извини, просто… прошло так много времени.
Я подошел к холодильнику и сложил туда бекон вместе с оставшимся молоком, сыром и маслом. Картошку, хлеб, банан, хлопья и банку фасоли я оставил наверху, вместе с шоколадкой и чипсами, которые мне разрешалось есть по субботам.
В холодильнике уже стояло четыре бутылки прозрачной жидкости.
— Что это?
— Моя вода.
— А где твоя еда?
Она пошарила под одеялом и достала оттуда полпачки печенья с заварным кремом.
— Это все, что он мне дает. Можно… можно мне твой огрызок от яблока?
— Я выкинул его в мусор.
— Мне все равно.
Я пошел к мусорному ведру и достал оттуда огрызок.
— Это отвратительно — есть из мусорки.
— Я очень голодная. Твоей еды, ее хватит для нас двоих?
— Он сказал, что еда для меня.
— Но если ты не сможешь все доесть, отдашь немного мне? Пожалуйста? — Ее глаза снова наполнились слезами, и я не знал, какие чувства мне стоит испытывать.
— Нет, — сказал я. — Это против правил.
Я пытался не обращать на нее внимания и читать свои книги, но она хотела их посмотреть. Я не разрешил ей, но тогда призрак попросила почитать ей вслух. Я прочел пять страниц «Путешествий Гулливера». Она сказала, что я прекрасный чтец, и что она гордится мной, и что это просто замечательная история. Я устал сдерживаться. Я заплакал.
— Я хочу к папе.
— О, мой милый мальчик. Он плохой человек. Ты думаешь, правильно держать меня здесь под замком, почти без еды, в темноте, без единой книги? Телевизора тут тоже нет. У наших соседей был телевизор. А у тебя тоже есть? В доме?
Я кивнул. Я не отвечаю на вопросы, если ничего не говорю.
— Ух ты. А дом большой?
Я думал об этом. Мне казалось, что да. В нем было много комнат. Когда мы ездили в зоопарк, то проезжали много домов, но все они были прижаты друг к другу. По телевизору я видел и большие, и маленькие дома. Я решил, что наш дом большой, но не собирался ей этого говорить.
Я подошел к единственному стулу рядом с моей постелью, где отец оставил для меня стопку одежды, и нашел пижаму.
— Тебе помочь переодеться? — спросила она.
Я не обратил на нее внимания и разделся. Я посмотрел на часы. Короткая стрелка была между семью и восемью. Я уже должен быть в постели.
— О, у тебя есть часы! Сколько сейчас времени?
— Время ложиться спать. — Было двадцать пять минут восьмого. Я только недавно научился определять время и хотел похвастаться, но хвастаться перед кем-то настолько глупым было бессмысленно. Отца немного утомило, что я хвастаюсь. Он сказал, что не надо сообщать ему время каждые пять минут.
— Понятно.
— Мне нужно почистить зубы. — Я прошел мимо нее в туалет и на этот раз закрыл дверь.
Я еще раз пописал и почистил зубы. Зеркала здесь не было, и висело только одно тонкое полотенце. Когда я открыл дверь, призрак стояла за ней на коленях. Она широко раскинула руки. Я попытался через нее перепрыгнуть, но она быстро обхватила меня руками, прижалась лицом к моей голове и поцеловала. Я начал отчаянно сопротивляться.
— Отпусти меня! Отпусти!
— Я так сильно тебя люблю, я ничего не могу с собой поделать! Раньше я слышала тебя за стенкой, но он прибил всю эту изоляцию, и мне начало казаться, что это мое воображение. Он никогда мне ничего о тебе не рассказывал. Он сказал, что, если я попытаюсь поговорить с тобой через стенку, он тебя накажет. Я так рада, что ты здесь! — Она сжала меня сильнее, и я закричал ей в подмышку.
Тогда она меня отпустила, и я побежал в свой угол.
— Извини, Питер. Пожалуйста, извини. Мне просто так хотелось обнять тебя всего на секунду.
— Я скажу отцу. Он очень сильно тебя накажет.
— Мне нужно…
— Мне все равно. Замолчи. Не говори больше ничего. Ты плохая и злая.
Я залез в спальный мешок и выключил лампу.
* * *
Я боялся засыпать, но, наверное, слишком устал, потому что проснулся и увидел слабые лучи света, пробивающиеся сквозь заколоченное окно. Какое-то время я не понимал, где нахожусь, но потом вспомнил о вчерашнем ужасном дне. Я включил лампу и увидел, что призрак подобралась ко мне максимально близко и снова пялится на меня.
— Питер? Прости меня. Пожалуйста, давай начнем сначала? Прости.
— Я хочу есть.
— Давай я сделаю тебе хлопья?
Я посмотрел на полку над холодильником. Шоколадки не было. Я оставил ее специально на вечер, как велел отец. Хлеб тоже был наполовину съеден. Банан пропал. И осталась только половина морковки.
— Ты съела мою еду! Ты съела мою шоколадку.
— Съела. Не могла удержаться. Ты разве не видишь? Он морит меня голодом! Но тебе еще хватит всего на ужин.
Я ничего не сказал, просто быстро оделся, завязал шнурки, а потом поднялся и начал пинать ее со всей силы своими кожаными ботинками — много раз, по лицу, по голове, по ее надутому животу. Она свернулась в клубок и начала хныкать и плакать. Отец был прав. Теперь она понимала, кто здесь главный. Она еще очень долго не пыталась заговорить со мной. Призрак забралась под одеяло и продолжала там всхлипывать, время от времени постанывая от боли.
Я крикнул ей, чтобы она замолчала.
Я сам сделал себе хлопья и сел на свой спальный мешок. Я пытался не плакать. Мне хотелось к отцу. Я ненавидел этого призрака. Я немного потряс дверь, а потом посмотрел туда, где находилось окно. Стекла не было. Только деревянные доски. Из-под них падал квадратами свет, но сада я разглядеть не мог. Я почитал книгу и поиграл со своими игрушечными машинками, попытавшись забыть, где нахожусь. Мне не хватало телевизора. Я подумал, что, может быть, отец решил меня так наказать. Но чем я такое заслужил?

Глава 21

Салли 

Рождественским утром я рано проснулась и разожгла огонь в гостиной. После смерти мамы на Рождество мы обычно делали одно и то же. Я, как правило, готовила обед из индейки. За едой выпивала два-три бокала вина, от которых становилось тепло, приятно и сонно. Мы ели перед телевизором, потому что в этот день всегда было что посмотреть. Нам обоим нравился фильм «В поисках утраченного ковчега», и каждый год его обязательно показывали по какому-нибудь каналу. Индиана Джонс симпатичный, и когда я долго думала о нем, у меня начинало покалывать в области трусов. Я спросила отца, что это значит, и он сказал, что это, видимо, означает мою теоретическую гетеросексуальность.
В это первое рождественское утро без отца по телевизору показывали старый фильм Эббота и Костелло. Я выпила чаю с тостами перед телевизором. Отец всегда смеялся в голос над этими фильмами, и я к нему присоединялась, хотя ужимки этих мужчин казались мне нелепыми. Но отец любил, когда я смеюсь. Иногда я смеюсь без причины. Было такое шоу — «Вас снимает скрытая камера», и там показывали разные короткие видео, где люди глупо падали и калечились. Это было смешно.
Но теперь я поняла, что в одиночестве ничего не смешно.
В 11 часов зазвонил телефон. Это была Надин.
— Мы пригласили тебя на рождественский обед, и приглашение до сих пор в силе, но если ты еще раз тронешь Анджелу, тебе от меня так достанется, что имя свое забудешь.
— Справедливо, — ответила я.
— И еще одно, — сказала она. — Этого дурацкого медведя в нашем доме не упоминать.
— Хорошо.
— Сможешь быть у нас через полчаса?
— Да, спасибо.
Когда Надин открыла дверь, я протянула ей руку, и она взяла ее. Я очень сильно сжала ее ладонь, показывая, насколько сожалею.
— Все хорошо, — сказала она. — Ты долбанутая, но ты наша долбанутая. — Она рассмеялась, и я рассмеялась вместе с ней, потому что Надин была права и потому что было приятно чувствовать себя чьей-то. Я еще раз извинилась перед Анджелой. Замороженный горошек сработал, потому что следов на лице не осталось.
В тот день я задала очень много вопросов, но почти не получила ответов. Анджела знала только, что меня удочерили. Она читала о моей истории в интернете и сумела вычленить лишь голые факты. Точную дату похищения моей матери и нашего освобождения; дату рождения Конора Гири и информацию о его семье (у него была одна сестра, но они не общались); дату смерти моей матери. Надин точно не знала, как та умерла, но про самоубийство была в курсе. Сообщалось также, что меня увезли за границу.
Не считая всего этого, день был хороший. Мне не пришло в голову купить им подарки, но они подарили мне бордовый свитер, очень мягкий и яркий. Меня удивило, что они вообще не включали телевизор. Анджела и Надин включили музыку на Спотифае и пытались заставить меня с ними танцевать. Они много пили. Я выпила три бокала вина, что было моим абсолютным максимумом. После этого мне захотелось спать, но я хотела прогуляться до дома.
Как только я вернулась домой, то включила центральное отопление и телевизор. Я была разочарована, что Кристин не смогла ответить на вопросы по поводу моего прошлого. Я пошла в кабинет отца и открыла коробку с надписью «ЛИЧНОЕ». Там нашла стопку старых полароидов с подписью «Дениз и Мэри Нортон». Моя родная мать выглядела совсем юной и хрупкой и на большинстве фото казалась ужасно напуганной. Но фотографиях с открытых ртом у нее не было видно ни одного зуба. На большинстве она крепко обнимала маленького ребенка. В кровати, на офисном стуле, у батареи. На ней всегда была одежда не по размеру, которая облепляла ее истощенное тело. Я сразу же поняла, что этим ребенком была я, несмотря на подпись. Я и тогда, и сейчас ни капли не напоминала Дениз, хотя она была очень молодой, когда умерла. Я сравнила свои фотографии в подростковом возрасте и после двадцати. Никакого сходства. На фотографиях, где была только Дениз, ее лицо всегда было залито слезами и она протягивала куда-то руки. Ко мне?
Я не узнавала ее, но, при ближайшем рассмотрении, узнала себя. У меня было вытянутое и худое лицо, совсем не похожее на фотографии с седьмого дня рождения, где я выглядела вполне сытой, хоть и грустной. Дениз казалась изможденной. На некоторых фото мы улыбались друг другу, и она как будто говорила со мной. Я не смотрела в камеру. Несмотря на происходящее, моя улыбка казалась искренней и настоящей. Мои впалые глаза сияли. Тоби ни на одном фото не было.
Я подошла к зеркалу и попыталась повторить улыбку. Но я взрослая женщина. Глупо пытаться улыбаться как ребенок.
Еще в коробке лежали маленькие кассеты и диктофон. Пленки были пронумерованы и датированы. Я вставила кассету под номером один, датированную 11.04.80, но батарейки уже давно сели. Я заменила их и нажала «плэй». Я сразу же узнала голос отца.
Том: Дениз, входи, не надо бояться, тут безопасно. Здесь тебя никто не обидит. А это твоя маленькая девочка, Мэри?

Я!
Дениз: [кричит] Оставьте дверь открытой, пожалуйста, откройте дверь!
Ребенок: [хнычет]
Том: О, извини. Джин, не могла бы ты оставить дверь открытой, пожалуйста?
Дениз: Куда она уходит? Я не хочу, чтобы она уходила!
Джин: Том, может, мне лучше остаться?

Мамин голос!
Том: Ты права. Ну, Дениз, так лучше? Джин останется, и дверь будет открыта. Не хочешь присесть здесь, а Мэри сядет… о, понятно, ладно, можете сидеть вместе. Как тебе будет удобно.
Дениз: [бормочет]
Том: Ты спала прошлой ночью, Дениз? Я понимаю, что тебе все кажется странным после… такого долгого отсутствия.
Дениз: [что-то бормочет ребенку]
Ребенок: [шепчет в ответ]
Том: Больше не обязательно шептать, Мэри.
Дениз: Не разговаривайте с ней!
Джин: Мне увести Мэри в игровую?
Дениз: Нет!
Том: Это всего в нескольких шагах. Ты сможешь ее видеть.
Дениз: Нет! Я сказала нет!
[Долгое молчание. Джин кашляет]
Том: Дениз, вчера вечером ты видела своих маму и папу, как все прошло?
Дениз: Они выглядят старыми.
Том: Прошло четырнадцать лет. Люди стареют. Как ты думаешь, ты теперь тоже выглядишь иначе, чем четырнадцать лет назад?
Дениз: Думаю, да.
Том: Джин, можешь посмотреть документы и поискать какие-нибудь фотографии Дениз до…
Джин: Да, прямо здесь есть несколько.
Том: Дениз, хочешь посмотреть, как ты выглядела четырнадцать лет назад?
Том: Ты киваешь или мотаешь головой?
Дениз: Я хочу посмотреть.
[Слышно движение]

Мне показалось, что запись остановилась, но просто повисла долгая пауза. Потом я услышала плач, всхлипывания и хнычущего ребенка — себя. Отец оставался спокоен.
Том: Почему ты плачешь над этими фото, Дениз?
Дениз: Они хотят ее. Не меня.
Том: Кто?
Дениз: Мои мама и папа. Они хотят обратно эту девочку.
Том: Эта девочка – ты, Дениз.
Дениз: Я ее не знаю.
Том: Джин сказала мне, что это была тяжелая встреча, Дениз. Тебе сейчас двадцать пять, верно? Можешь представить, каково было твоим маме и папе – тосковать по тебе все эти годы, даже не зная, что с тобой случилось?
Дениз: Почему они не искали меня?
Том: Ну, дело в том…
Джин: Они никогда не переставали надеяться, что ты жива. Разве мама не говорила тебе это вчера вечером?
Дениз: Они недостаточно старались.
Том: Знаешь, Дениз, невозможно пытаться искать кого-то вечно…
[Слышен шепот ребенка]
Джин: Что ты сказала, Мэри?
Дениз: Не разговаривайте с ней.
Джин: Извини.
Дениз: Отдайте мне ее.
Том: Куклу?
Дениз: Отдайте.
[Слышно движение]
Том: Может, Мэри захочется поиграть с куклой. Она раньше их видела?
Джин: Что ты делаешь с куклой, Дениз?
Дениз: Я застегиваю ей все пуговицы. Она не должна быть маленькой шлюхой.

Я остановила запись. Я поняла, что случилось с Дениз. И как она защищала меня. Я не помнила ее голоса или лица на фотографиях, но мне стало ужасно жаль эту незнакомку. Отец всегда говорил, что сочувствия у меня в изобилии, просто я слишком редко к нему прибегаю.
Я посмотрела на отцовские записи и наугад взяла один из файлов.
Дениз Нортон, Д.р. 05.04.55
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Сложно сказать, есть ли у меня какой-то прогресс с Дениз. Ее ментальные способности серьезно ослаблены, и по моим оценкам, ее психологический возраст лишь немного превышает возраст в момент похищения: двенадцать лет. Но в противовес этому она преувеличенно заботливая мать. Мэри умеет ходить и разговаривать, хотя она никогда не говорит вслух, а только шепчет. Джин говорит, что никакой физиологической причины этого нет. Девочка приучена к туалету, но ходит туда только в присутствии матери. Врачи утверждают, что Мэри где-то пять-шесть лет, но она еще ни разу не встречалась с другими детьми. Дениз держит ее за руку, и ей необходимо постоянно находиться с ней в физическом контакте. Мы пытались поставить кроватку рядом с постелью Дениз, но она отказалась выпускать ребенка из рук. В пристройке, где их держали, была комната с матрасом и детская спальня, но, возможно, они всегда спали вместе на матрасе. Судя по фотографиям, которые я видел, спальня была нежилой. Дениз редко отвечает на вопросы по поводу условий их жизни в Киллини. У Джин есть какие-то сырые теории, но твердых подтверждений им нет.
Мэри и Дениз читают одни и те же книги. Дениз не проявляет никакого интереса ко взрослой литературе и газетам (может быть, и слава богу!), но это значит, что у Мэри очень развит навык чтения для ее возраста. Правописание у Дениз не развилось с момента ее похищения. Мэри умеет читать гораздо лучше большинства ее сверстников, только девочка никогда не видела сверстников.
Вчера мы попытались провести еще один сеанс семейной терапии с Дениз и ее родителями. Дениз вела себя необщительно и ударила своего отца, когда тот поцеловал ее в макушку перед уходом. Медикаменты только обостряют ее агрессию и нестабильность. Мистер и миссис Нортон совершенно опустошены и постоянно спрашивают, сможем ли мы «исправить» Дениз. Им кажется, что мы сможем волшебным образом вернуть ее в норму, и они заберут дочь обратно домой. Они уверены – впрочем, как и мы, – что мать и дитя надо разделить. Они хотят, чтобы их дочь освободилась от Мэри. На консультации с родителями Дениз мы вместе решили сказать ей, что Конор Гири мертв и она больше никогда его не увидит. Правоохранительные органы работают очень хорошо, и охота на психопата, разрушившего как минимум одну жизнь, уже открыта. Повсюду разосланы фото, оплачены даже услуги ясновидящих, но пока реальных зацепок нет.
Дениз ничего не ответила, когда мы сказали, что Гири мертв и уже не причинит ей вреда. Она не верит никому из нас.
И я, и Джин пытались заводить с ней разговоры о нем, но были встречены лишь дикими криками, которые только расстраивали Дениз и ребенка. Я даже не представляю, как мы сможем поднять вопрос о том, что он с ней делал. Я искренне уверен, что психика Дениз настолько повреждена и она так долго подвергалась «жестокому обращению, что нормальная жизнь в каком-либо виде для нее очень маловероятна.
Иногда Дениз разговаривает с Джин, когда они гуляют по территории. Она даже позволила Джин взять Мэри за другую руку во время прогулки. Так что, в каком-то смысле, Джин достигла больших успехов, чем я. Дениз интересуется названием каждого цветка и учит маленькую Мэри, как их писать и читать. Джин сообщила, что Мэри постоянно требует Тоби. Дениз объяснила, что Тоби – это игрушечный медвежонок. Родители Дениз подтвердили, что, когда Дениз похитили из их сада в 1966 году, у нее при себе был плюшевый медведь, которого она называла Тоби.
За прошедшую неделю Дениз напала на меня только один раз. Мэри плакала, и я инстинктивно потянулся к ней, чтобы утешить. Дениз бросилась на меня, словно питбуль, и укусила за руку, не выпуская ребенка из рук. Нам снова пришлось пораньше закончить сеанс, а Джин увела их в палату.
Есть и положительный момент: физическое состояние Дениз и Мэри сильно улучшилось. Они обе набрали вес. Дениз ест все, что перед ней оказывается, а Мэри во всем копирует Дениз. Дениз – очень привлекательная молодая женщина, но у нее разум ребенка. Им обеим очень нравится принимать ванну, и они плачут, когда приходится вылезать. Но выглядят они лучше. Дениз коротко подстригли, чтобы она прекратила дергать себя за волосы, но она все равно продолжает пытаться, несколько раз на дню. Мэри ей подражает.
Они полностью изолированы. Мы с Джин разделяем мнение, что Дениз еще слишком рано знакомиться с другими людьми.
Что до нас, нам уже порядком надоело жить в больнице. Вместе с нами в отделении работают еще четыре медсестры и одна врач-педиатр, которая посещает Дениз и Мэри, но нам с Джин скоро понадобится отдых. Слишком изматывает целиком во что-то вкладываться с такой мизерной отдачей.
Но дело в том, что для малышки надежда еще есть – если мы добьемся и от матери, и от ребенка согласия на постепенное отдаление друг от друга. Мы будем продолжать пытаться. Но это самый тяжелый случай, с которым мне доводилось работать, как и Джин. Если мы в ближайшее время не сделаем прорыв с Дениз, она может сломать нас всех.

Тоби был моим медведем и медведем моей матери. И она тоже дергала себя за волосы, когда расстраивалась.

Глава 22

Питер, 1974 

Прошло несколько часов, и, похоже, все это время призрак спала. Я оторвал кусок хлеба и намазал его маслом, чтобы пообедать. Остатки еды я собрал и положил под стул рядом со спальным мешком.
Когда часы показали пять, я закричал на нее, чтобы она просыпалась. Она должна сделать мне ужин. Бекон, картофельное пюре и фасоль.
Она подняла голову.
— Что-то не так с ребенком. Я чувствую.
— Мне все равно, делай ужин.
Призрак с трудом встала. Ее лицо стало потным и красным. Ноги тряслись.
— Ты меня избил. Мне кажется, ты мог навредить ребенку.
— Отец сказал, мне можно. — Отец ничего не говорил о ребенке. Она вообще могла выдумать всю эту историю про ребенка. Ведь она была воровкой. Я очень злился из-за шоколадки.
Призрак продолжила, но постоянно прерывалась, чтобы сделать глубокий вдох.
— Он готовил мне картошку, много лет назад… Сейчас я ем ее только один раз в несколько месяцев… Я уж не помню, когда последний раз видела морковку. — Она снова вскрикнула и схватилась за живот. — Еще рано. Он сказал, что у меня еще примерно шесть недель, но когда это было? Тут так сложно следить за временем.
Я не знал, о чем она говорит. Но почувствовал, что нехорошо было так сильно ее бить.
— Извини, — пробормотал я.
Она посмотрела на меня, плача и улыбаясь одновременно.
— Ты не виноват, малыш. Ты живешь с монстром. Как ты можешь быть нормальным? Что за человек мог сказать тебе, что можно спокойно бить и пинать беременную женщину?
— Папа не монстр! Он лучше всех!
— Но он держит тебя взаперти. У тебя нет друзей, ты не ходишь в школу. Ты вообще когда-нибудь видел других детей?
— Нет, и я никогда не видел женщин, и я тому рад!
— Ну а когда вы ходите в магазин? Или когда ты болеешь? Ты никогда не видел медсестер?
— Папа знает, как меня лечить. Он дантист.
Она снова скрючилась от боли.
— Правда?.. Я даже не знала… Я должна была…
Призрак схватилась пальцами за те места, где должны быть зубы. Она, очевидно, никогда их не чистила.
— Ты должна приготовить мне ужин! Я хочу есть!
Ее лицо взмокло от пота. Она выпрямилась, взяла сковородку и пожарила несколько кусков бекона. Запах был восхитительный. Она помяла картошку вилкой, открыла банку фасоли и переложила ее в помятую кастрюльку, чтобы погреть. Вывалила все это на тарелку, поставила ее на пол и пододвинула ко мне, не переставая стонать и хрипеть.
— Прекрати издавать эти звуки!
— Я не издавала бы эти звуки, если б ты меня не избил! Я думала, ты сожалеешь.
— Больше нет. Ты воровка и своровала мою еду, и даже бекон не такой хрустящий, как я люблю.
Она замерла, сделала несколько громких вздохов и встала, схватившись за раковину.
— О господи, ты совсем как он. Он превратит тебя в такого же монстра, если не сбежишь.
Она оперлась о стену и сползла по ней вниз. И снова заснула, прямо там.
Я съел ужин, а потом чипсы.
В какой-то момент призрак отползла по полу на свой матрас, натянула на себя одеяло и заплакала.
Тогда я тоже заплакал. Какая у меня ужасная мать. Это все было как страшный сон.
Мы не разговаривали до самого вечера, даже когда я прошел мимо, чтобы умыться, почистить зубы и пописать.
Посреди ночи она разбудила меня дикими криками:
— Помоги мне! Господи боже, помоги мне! — Но я не хотел помогать ей и не знал, как.
— Тихо! — шикнул я.

С утра призрак пошла в туалет. Я услышал, как она писает, а потом наполняет раковину водой. Затем послышался плеск и стоны.
Я оделся и съел хлопья, пока она была там.
Из туалета призрак вышла вся мокрая с головы до ног. Одежды на ней не было. Она все так же тряслась. Я уставился на ее голое тело: на круглый живот и груди, свесившиеся на него двумя мешками мяса. Я никогда не интересовался, как выглядят голые женщины. Снизу она была вроде как нормальная, только широкая, и у нее между ног и под мышками росли волосы. Я не мог оторвать от нее взгляд. Она увидела, что я смотрю.
— Я горю. Я не могу одеться, тут слишком жарко.
— Прикройся, глупая женщина.
— А-а-а-а-а-а-а! — закричала она и схватилась за живот. Когда призрак падала на матрас, я увидел кровь, стекавшую у нее по ногам.
Я был в ужасе. Я не знал, как ей помочь, но мне хотелось, чтобы все это прекратилось.
— Прекрати! — приказал я, но теперь она выла непрерывно. Отец сказал, что приедет сегодня утром к одиннадцати. Сейчас была половина десятого.
— Мне кажется, ребенок умирает. Я тоже могу умереть. — Она хватала ртом воздух и очень глубоко дышала. — Ты этого хочешь? Ты должен сказать кому-то, что я здесь… Меня зовут Дениз Нортон. Пожалуйста, запомни это… Я думала, меня будут искать, но теперь, видимо, все сдались. Ты — единственный человек, который знает, что я здесь. Дениз Нортон. Дениз Нортон. Ты мой сын.
— Кому я скажу?
Она всхлипнула.
— Ты можешь выбежать наружу, на улицу, и сказать первому встречному человеку.
— Мне нельзя выходить дальше сада.
— Вот видишь? Если б ты был взрослее, чтобы понять… мы оба пленники. — Ее дыхание начало становиться тише. Она снова заснула. Я видел, как кровь растекается по одеялу. А что, если она умрет? Отец будет на меня ругаться? Я пошел к холодильнику и налил стакан молока. Подошел к ней и поднес стакан к лицу.
— Молоко тебе полезно, — сказал я, пытаясь приподнять ее голову. Она попыталась выпить, но большая часть вылилась на матрас. — Хочешь мой сыр? — Я разорвал упаковку, и она вгрызлась в него.
— Дениз Нортон, — повторяла призрак снова и снова. — Ты должен кому-то сказать. Если я умру здесь, никто не узнает, кем я была.
— Хватит говорить про это.
— Кто-нибудь знает о твоем существовании? Это ненормально — сидеть взаперти за забором. Он монстр. Ты разве не понимаешь?
Тогда я закричал и отшатнулся от нее.
— Неправда! Это ты монстр, и я ненавижу тебя! — Я снова размахнулся, чтобы пнуть ее, но вместо этого ударился о стену.
— А знаешь что? Теперь мне кажется, я тебя тоже ненавижу, — заявила она. — Мне стыдно за то, что он из тебя сделал.
* * *
Отец приехал без пяти одиннадцать. Когда он увидел беспорядок и кровь, то сказал мне идти в свою комнату и сидеть там.
— Но сегодня воскресенье! — жалобно сказал я.
— Иди в свою комнату! — заревел он, и я тут же убежал за стенку.
Отец даже не поздоровался и не обнял меня. А если он посадит меня в эту комнату за то, что я убил ее? А если прикует меня цепью к кольцу в стене? Я сидел в комнате несколько часов, боясь выйти наружу, хотя дверь была не заперта и мне хотелось есть. Я закрыл уши руками, когда услышал, или мне послышались, сдавленные крики.

Когда отец вошел ко мне в комнату, я по его лицу и особенно челюсти попытался прикинуть, злится он на меня или нет. Он открыл дверь и сел на колени, чтобы посмотреть мне прямо в лицо.
— Мне так жаль, мой мальчик, я не должен был подвергать тебя такому. Обещаю, больше никогда тебя там не оставлю. Я думал, будет нечестно оставлять тебя одного на целых два дня, но, видимо, так было бы лучше.
— Она умерла?
— Что? Нет. У нее родился ребенок.
— Мой братик или сестричка?
— Это девочка. — Уголки его губ искривились.
— С ними все в порядке?
— Да. Ты пнул ее?
— Ты сказал, мне можно.
— Да, кажется, сказал. Думаю, мне не пришло в голову, что ты можешь пнуть так сильно. Скоро с ней все будет в порядке. Пойдем поедим чего-нибудь, хорошо?
Я смотрел телевизор, пока отец готовил ужин на кухне.
Я не переставая думал о Дениз Нортон и моей маленькой сестре.
— Пап, она сказала, что я жил с ней первые несколько лет, а потом ты забрал меня. Это правда?
— Не совсем. Мне нужно было, чтобы она кормила тебя грудью. Ты же знаешь, что это такое?
Я кивнул.
— Но как только ты был готов, я привел тебя сюда, чтобы проводить время вместе. После этого она тебе больше была не нужна. Я научил тебя читать и писать.
— У нее там нет никаких книг. Ты дашь ей какую-нибудь из моих?
Отец ничего не ответил, и я понял по его сжавшейся челюсти, что ему не понравился мой вопрос. Но я все равно не мог перестать думать. Когда отец подал мне кусок говядины с луковым пирогом, я спросил:
— Отец, а что она сделала?
Он понял, что я имею в виду.
— Ужасные вещи. Я расскажу тебе, когда станешь старше.
— Думаю, тебе стоит дать ей несколько новых одеял.
Он потянулся ко мне и взял за руку.
— Питер, она мерзкая сука и только что вытолкнула из себя еще одну мерзкую суку. Они не заслуживают, чтобы ты о них беспокоился. Хотелось бы мне для тебя лучшей матери.
Я быстро закивал.
— Мне тоже! — А потом я спросил: — А что такое сука?
— Самка собаки, — засмеялся он, а потом защекотал меня, так что я тоже засмеялся.
— Она сказала, я тут пленник, прямо как она. Это правда?
— Конечно, нет, ты для меня самое дорогое. Я хочу, чтобы ты был в безопасности.
— Ты хочешь, чтобы и она была в безопасности?
— О, нет, Питер, ты же видел, какая она. Ты хочешь, чтобы она гуляла вместе с нами вокруг дома?
— Только не это!
— Вот именно. Так что теперь просто забудь о ней. Мне жаль, что тебе пришлось это пережить. Такого больше не случится.
Я пошел в комнату и записал дату на стене за кроватью. 17 сентября 1974. Я не знаю, зачем это сделал, но этот день я не забуду никогда.

Еще много недель после этого я пытался забыть суку и ее ребенка. Иногда, по ночам, когда в доме было совсем тихо, я слышал плач ребенка из соседней комнаты. И слышал, как туда приходил отец, чтобы оставить еду и вещи.
У меня осталась еще куча вопросов к отцу, например, почему я не хожу в школу, и почему у меня нет друзей, и почему мне нельзя подходить к главным воротам, но он становился грустным, когда я их задавал. Отец говорил, что ему от этого очень больно, но он старается как лучше.

Через несколько месяцев я снова поднял эту тему.
— Я хочу пойти в школу и познакомиться с другими детьми. По телевизору дети всегда играют вместе. В зоопарке было полной детей и семей, как по телевизору.
Отец покачал головой и подозвал меня, чтобы я сел рядом.
— Я не хотел говорить тебе этого, пока ты не станешь постарше, Питер, но у тебя серьезное заболевание.
— Ты о чем?
— Оно называется некротическое гоминоидное заражение. Если ты дотронешься до другого человека, тебе станет плохо, и ты можешь умереть. Помнишь наш поход в зоопарк? Я ни на секунду не отпускал твою руку. Это для тебя слишком опасно. Ты никогда не должен оказываться среди людей. Только так я могу сберечь твою жизнь. Именно поэтому я оставил тебя с ней в тот раз, когда уехал на работу. Болезнь не может развиться от родителей. Больше я ни с кем не могу тебя оставить. Они могут убить тебя.
— Но что будет, когда я вырасту?
— Я не знаю. Надеюсь, появится какое-нибудь лекарство, но пока существует не очень много исследований этого заболевания.
— А что случится, если я дотронусь до кого-нибудь?
— Ты постепенно превратишься в камень, как в истории про Медузу, помнишь? Женщина со змеями вместо волос. Это мучительная смерть. Любой, кто на нее смотрел, превращался в камень. Понимаешь, женщины и девочки особенно опасны, но прикосновение вообще к любому человеку для тебя весьма рискованно.
Теперь стало понятно, почему отец так грустил, когда я задавал все эти вопросы.
— Так что же, я останусь здесь до конца жизни?
— Бедный мой мальчик! Мы будем устраивать Особые Выходы на твой день рождения, но нам нужно соблюдать предельную осторожность. Ты же здесь счастлив, разве нет?
— Иногда мне одиноко.
— Поэтому я подобрал тебе специальные книги. Ты можешь отправиться в незабываемое путешествие вместе с Гомером, или исследовать горные вершины с сэром Эдмундом Хиллари, или летать на самолете, как Бигглз.
— Мои любимые книги — о том, как дети дружат друг с другом.
Отец поощрительно взъерошил мне волосы.
— Твой навык чтения очень развит для твоего возраста. Чего не скажешь, однако, о твоем вкусе…
— То есть… Я останусь здесь до конца жизни, вместе с тобой?
— Давай будем следить за развитием событий. Мы не знаем, появится ли когда-нибудь лекарство.
— А что насчет моей маленькой сестры?
Он выпустил мои руки из своих.
— А что насчет нее?
— Я умру, если дотронусь до нее? Она не может жить с нами?
— Ни в коем случае. Все женщины опасны.
— Даже маленькие?
Отец не ответил. Я больше не стал ничего говорить.

Глава 23

Салли 

Один год кончился, начался другой, и за это время я перечитала все документы и переслушала все кассеты. Некоторые записи отца были простыми медицинскими отчетами, но некоторые — личными дневниками. Больше упоминаний о Тоби не было. Записи подтверждали, что отец и мама жили вместе со мной и Дениз в специальном отделении на территории больницы Сент-Мэри и находились на дежурстве круглосуточно. Мы оказались психиатрической загадкой. Подобные случаи в Ирландии раньше не исследовали. Отец переписывался с психиатрами из США, но ни один из их случаев не совпадал с нашим. Отца предупреждали, что восстановление после такой травмы может занять годы, и ему советовали не торопиться.
Дениз на ночь давали седативные, но даже под ними она никогда не выпускала меня из своих объятий. Спустя какое-то время она стала более разговорчивой и научилась читать длинные слова, как и я. К команде по нашей реабилитации присоединился педагог-психолог, но он заметил, что слишком сложно обучать мать и дочь одновременно, потому что они постоянно отвлекали друг друга.
Один раз отец и мать на неделю покинули отделение, чтобы отдохнуть. После их возвращения мы с Дениз снова заговорили с ними только через три недели.
Отец испробовал «абсолютно все, что можно было придумать», чтобы заставить Дениз поговорить с ним или с мамой о Коноре Гири, но она либо плакала, и тогда начинала плакать и я, либо молчала и дергала себя за волосы. Один раз отец спросил ее, не было ли там других людей, которые плохо с ней обращались или делали с ее телом что-то неприятное. Дениз сохранила полное молчание, но, судя по пленке, она, кажется, покачала головой.
Дату моего рождения нужно было официально зарегистрировать, и маме с отцом пришлось решать, когда конкретно я родилась. Они остановились на 13 декабря 1974-го. Они попытались устроить небольшой праздник вместе со всем персоналом, чтобы отметить мой шестой день рождения, но Дениз не понравилось пение, а я не поняла концепт задувания свечей на торте. Отец предположил, что Конор Гири, возможно, когда-то пугал нас огнем. Дениз закричала и швырнула торт в стену. Я рада, что не помню этот день рождения.
Читать о моей матери оказалось… странно. Она была озлоблена, агрессивна и жестока. Она не могла или не хотела вспоминать что-либо о том жутком опыте, который пережила. Очевидно, отцу было с ней невыносимо. Дениз никак не могла понять, что он хочет помочь. Она не проявляла никаких признаков симпатии или привязанности, только ко мне. Из его записок я без труда уяснила, что чем дольше отец общался с Дениз, тем меньше она ему нравилась.
В один момент отец решил, что нас с Дениз надо разлучить. Я начала делать прогресс и больше не шептала. Я стала проявлять «признаки здорового любопытства» в соответствующем возрасте. На этом этапе Дениз иногда выпускала мою руку, а на сеансах в кабинете отца разрешала мне играть в углу, но никогда не спускала с меня глаз. Во время консультации с командой отец заявил, что я никогда не смогу нормально развиваться в тени Дениз. Иногда я имитировала ее жестокость и агрессию. План состоял в том, чтобы в качестве эксперимента разлучить нас на ночь, пока мы спим. Родители Дениз дали свое согласие, хотя технически это было необязательно. Она находилась под опекой суда.
Дениз дали мощную дозу седативных в ночь на 15 мая 1981-го. На этот момент мы жили в отделении уже больше года. Дениз только исполнилось 26 лет. Меня вместе с Джин отправили в отдельную, соседнюю от нее комнату, а в палате Дениз осталась медсестра, ночевавшая на выдвижной кровати. Отец спал наверху. Сестре Кроули разрешили в этот раз дать Дениз больше успокоительного, если понадобится, но ни при каких обстоятельствах не допускать нашего воссоединения.
Все в отделении находились в состоянии максимальной готовности, но, как указал отец, никто не мог предположить, чем все закончится. Мама и отец бодрствовали почти всю ночь, но около пяти отец ненадолго уснул. В 5:30 Дениз начала кричать. Отец не вмешался. Но через двадцать минут начала кричать медсестра. Когда он вошел в палату, Дениз уже была на грани смерти. Она упорно билась головой об стену, причем с такой силой, что у нее произошло кровоизлияние в мозг. Дениз умерла позже в этой же больнице, не приходя в сознание. Медсестра изо всех сил пыталась удержать ее, но Дениз обладала нечеловеческой силой. Сестра Кроули была опустошена, как и мои родители.

Было проведено расследование, но с отца сняли все обвинения, хотя он признавал за собой непростительную вину. Отец написал, что хоть родители Дениз и были потрясены, но, возможно, ощутили некоторое облегчение. Последние несколько месяцев визиты давались им слишком тяжело и со временем становились все реже и реже. Отец Дениз перестал приходить вовсе. Дениз видела во всех взрослых мужчинах угрозу. Их дочь умерла задолго до того, как покончила с собой. Она ни разу не позволила своей матери обнять или приласкать ее. От своего папы она уворачивалась. Отец был единственным мужчиной, с которым она встречалась. По прошествии времени отец понял, что на случай Нортон нужно было назначить женщину-психиатра, но в то время он был единственным специалистом, имевшим дело с такими глубоко травмированными пациентами, и взялся за нас в качестве особого проекта. Тетя Кристин сказала, что тогда все решения принимали мужчины.
Джин взяла на себя заботу о моем здоровье и развитии. В утро смерти моей матери я проснулась и прорвалась в комнату к Дениз. Я увидела ее бездыханное тело и окровавленную голову. Джин схватила меня, обняла и попыталась успокоить, но я пиналась, брыкалась и кричала и в итоге вырвалась из ее хватки и свернулась калачиком рядом с умирающей матерью, пока ее не забрала «скорая».
Я почти не ела и не разговаривала первые три месяца после смерти Дениз. Родители Дениз больше не приходили. Они не хотели меня видеть. Они официально заявили, что не заберут меня домой даже в том случае, если меня отпустят. Я была под опекой суда. Постепенно я стала все больше привязываться к Джин; в физическом смысле нет, но делилась с ней своими переживаниями. Я говорила ей, что мама ушла вместе с Тоби и теперь боюсь остаться одна. Отец назначил мне индивидуальные сеансы и в своих записях заявлял, что, «несмотря на дефекты Мэри», меня можно реабилитировать.
Восточный совет по вопросам здравоохранения выпустил пресс-релиз с информацией, что Дениз Нортон при трагических обстоятельствах покончила с собой. Подробностей не разглашалось. Имена мамы и отца тоже не придали огласке. Газеты того времени писали, что на совести Конора Гири теперь еще и смерть. По большому счету он и убил Дениз.
Несмотря на то, что после расследования отца оправдали, он понимал, что его репутация в узком мирке ирландской психиатрии безвозвратно утрачена. По взаимному согласию сторон он покинул свой пост.
Удочерить меня было маминой идеей. Они были женаты уже пять лет, а у мамы имелись проблемы с фертильностью. Она не могла иметь собственных детей. Отец же видел в этом шанс искупить вину. В своих записках он говорил, что мое воспитание поможет ему «справиться с угрызениями совести» за смерть Дениз. Восточный совет по вопросам здравоохранения и агентство по усыновлению достигли соглашения, по которому отец и мама официально становились моими приемными родителями. «Это было как ломиться в открытую дверь, — писал отец. — Мы с Джин были единственными взрослыми людьми, на которых Мэри реагировала, и несмотря на то, что я имел отношение к делу о смерти ее матери, все еще был старшим психиатром и сохранил лицензию. Джин была практикующим врачом. Кто лучше нас справился бы с таким искалеченным ребенком?» Так они меня называли. Искалеченный ребенок.
Маму назначили на должность главы терапевтического отделения в Роскоммоне. Отец ушел из практики и вместо этого работал над собственными исследованиями дома. Бумаги по удочерению подписали 30 ноября 1981 года. Мне дали новое имя: Салли Даймонд. Я родилась заново и переехала в Роскоммон со своими новыми родителями.
Хотелось бы мне, чтобы и у мамы сохранились записи с того времени. Я обшарила весь дом в поисках каких-нибудь ее бумаг, но, помню, отец много чего сжег в печи после ее смерти.
После того как я прочла все записи отца, я дала почитать их Анджеле. Она сказала, что они произвели на нее очень тяжелое впечатление. А меня они страшно увлекли. Это было как читать или смотреть про кого-то, жившего давно и далеко.
Я хотела узнать, где сейчас Конор Гири. «С» — это должен быть он. «С» знал, кто я и где живу, и он присутствовал в моей жизни до пяти лет. Полиция сравнила почерк короткой записки «С» со стоматологическими документами, которые Конор Гири вел почти сорок лет назад, и не обнаружила никакого сходства. Но кто еще это мог написать? Я знала, что он должен быть жив.
И теперь мне хотелось держаться подальше от Тоби.
* * *
В феврале 2018 года я начала проходить интенсивную терапию с Тиной, психотерапевтом из Роскоммона. Она была немного старше меня, с темными волосами, слегка седеющими у висков. Она пользовалась рыжей губной помадой и белым лаком для ногтей. Мы сидели друг напротив друга в одинаковых креслах. С самого первого сеанса она настаивала, чтобы я смотрела прямо на нее, когда говорю. Первые несколько встреч прошли со скрипом. Как я себя чувствовала в таких-то и таких-то случаях?
— Нормально, — отвечала я.
– Нормально — это не эмоция.
Я начала открывать для себя свои эмоции и исследовать их. Оказалось, я была обозленной, обиженной, уязвленной и нервной, но еще и благодарной, теплой, доброй, чуткой и одинокой. Тина сказала, что моя проблема номер один — это дефицит доверия, но с учетом моего прошлого это вполне разумно. Мне это понравилось. Я была разумна.

Где-то в марте со мной связалась полиция. Генеральный прокурор не собирался выдвигать обвинения в незаконном захоронении останков. Против меня не было дела. Но я об этом и не беспокоилась. Инспектор Ховард впала в ступор, когда я сообщила ей об этом.
— Вы не беспокоились, что вас могут обвинить в уголовном преступлении?
— На самом деле нет. Ну, ведь это было простое недоразумение. Спасибо вам.
— Это было не мое решение. Вы должны благодарить своего адвоката.
Ховард также сообщила, что медвежонок наконец полностью изучен криминалистами. Несмотря на наши банные процедуры, они смогли найти споры пыльцы в глубоком шве у него на спине. Выяснилось, что эта пыльца принадлежит цветам-эндемикам, которые растут только на острове Северный в Новой Зеландии. Коробка оказалась из магазина в Веллингтоне. Полиция заново открыла зависшее дело об исчезновении Конора Гири, и теперь к поискам подключился Интерпол. Сорокатрехлетней давности фотография моего биологического отца теперь была распространена и напечатана во всех газетах в Новой Зеландии и Ирландии.
Все документы и записи отца забрали, но мне отдали копии.
Сразу вслед за этим произошел очередной всплеск медиаактивности. Еще больше звонков и писем от журналистов международных изданий. Я вешала трубку или захлопывала дверь прямо перед их носом. Марта создала специальную группу в WhatsApp, чтобы местные мешали журналистам найти меня. Они сбивали их со следа и давали ложную информацию о том, где я нахожусь и что делаю.

Я окончила компьютерные курсы к концу июня 2018 года. В моей группе было всего несколько человек. Они все прекрасно знали, кто я, но были гораздо старше меня. Когда они задавали вопросы, я начинала нервничать. Тина предложила сразу сказать всю правду: что я ничего не помню о похищении и вообще о том периоде. Это сработало. Мои сокурсники потеряли интерес и стали нормально общаться со мной. Они договорились каждую неделю по очереди приносить пироги. Я испекла брауни по рецепту из книги Делии Смит. Все сказали, что они просто прекрасные.
Предварительно проконсультировавшись с Тиной, я пыталась заводить с ними разговоры до и после занятий. Я была поражена, насколько им нравится говорить: о своих наркотически зависимых внуках, вросших ногтях на ногах, последних распродажах в «Лидл». Мне особо нечего было им сказать, но они как будто не замечали, а я была не против их послушать. Они много смеялись. Я редко понимала, над чем именно, но не думаю, что надо мной.
Теперь у меня имелся электронный адрес, и я могла гуглить, что захочу. Я смотрела новости каждый вечер и зарегистрировалась на выборы. Избавилась от домашнего телефона и научилась пользоваться смартфоном.
Я нашла несколько статей разных лет о Коноре Гири в электронных архивах газет. Его сравнивали с лордом Луканом — аристократом, который убил няню и исчез с лица земли. Существовали сайты, посвященные реальным криминальным историям, где много обсуждали его исчезновение и мое местонахождение; все последние обновления пестрили новостями о том, как я сожгла тело отца, и моими фотографиями с похорон.
Я нашла старую черно-белую фотографию маленькой пристройки, в которой мы жили. Замки на двери, заколоченное окно. Жуткого вида унитаз и раковина. Матрас с тонкими одеялами. Моя маленькая, пустая спальня. Ничто из этого не показалось мне знакомым. Бывшие пациенты стоматологии Конора Гири описывали его как человека необщительного и тихого. «Всегда был себе на уме», — говорили они.
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Прошли годы. Я регулярно интересовался у отца, не появилось ли еще лекарства от моей болезни, но каждый раз он только печально качал головой. Мне уже было двенадцать, так что он объяснил мне новые подробности. Я не превращусь в камень, но если ко мне прикоснется не родственник по крови, моя кожа может прогнить до костей и некротические ткани очень быстро доберутся до внутренних органов. Я просто-напросто разложусь заживо, и боль будет невыносимая. Отец допускал, что это может произойти быстро, но когда я спросил его, что именно он имеет в виду: пять минут или десять часов — он сказал, что мне не стоит об этом думать.
У нас случился еще один Особый Выход, но, когда мы пришли в цирк, я был просто в ужасе — не из-за львов, а из-за детей и их родителей, которые сидели по обе стороны от меня. Я залез к отцу на колени, хотя был для этого уже слишком взрослый, и он закутал меня в свое пальто. Другие дети смеялись надо мной.
Узнав о своей болезни, я стал видеть кошмары. Я уговорил отца остаться на мой день рождения вдвоем, и тогда он арендовал проектор, и мы смотрели ковбойские фильмы на большом экране. В другой раз он принес каталог с книгами, и я смог выбрать, какие захочу. Я выбрал книжки про Нила Армстронга, про Вторую мировую войну, а еще иллюстрированную энциклопедию динозавров. Отец сказал, это отличный выбор. Но самый лучший раз был, когда мы пешком пошли по длинной извилистой улице к железнодорожным путям, под которыми оказался туннель, выходивший на море и пляж. Отец купил мне купальный костюм. Мы сидели на коврике на гальке, и отец предложил научить меня плавать. Я заметил странные отметины у него на плечах и на животе, но, когда спросил про них, он просто покачал головой, и я понял, что их мы обсуждать не будем.
Я взвизгнул, когда пальцы коснулись холодной воды, а потом отец посадил меня на плечи и медленно погрузил вниз. Я закричал от страха и восторга.
— Питер! Не кричи как девчонка!
Это было самое обидное слово, которым отец мог меня назвать, и на секунду я заплакал, но соленая вода скрыла слезы, и совсем скоро я уже плескался по шею в воде и смеялся вместе с отцом. В тот день я научился плавать. Я мог лежать на спине и наблюдать за шепчущимися облаками в голубом-голубом небе. Потом мы вернулись, вытерлись полотенцами и снова уселись на коврик. Никто к нам не подходил, и мне было вполне нормально. Я спросил, можем ли мы делать так каждый год. Отец ответил: «Конечно, можем», и я почувствовал себя самым счастливым мальчиком на свете.
Вскоре после восьмого дня рождения отец перестал запирать меня в комнате, когда уходил на работу. Я начал помогать с готовкой. Отец часто менял книги в моей комнате, чтобы оставалось не больше двух или трех одновременно. Он сказал, что я уже вырос из игрушек, и когда они исчезли вместе с одеждой, которая стала мне мала, я подумал, не достались ли они сестре за дверью. Отец очень строго относился к тому, чтобы я хранил все свои вещи у себя в комнате. Не то чтобы у меня их было много — только книги, одежда, тетради и несколько игрушечных солдатиков, которых я хранил под диваном, чтобы отец их не отнял после того, как я еще вырасту.
Я начал понимать, что наша жизнь была далека от нормальной: и моя с отцом, и тех двоих за стенкой. Я постоянно слышал их — как они разговаривают и ходят. Я слышал, как отец навещал их по ночам. Звук всегда был приглушенный, и я не мог разобрать слов. Призрак часто кричала, а ребенок плакал. Я прочел сотни книг, и ни в одной из них никто не жил так, как мы или как моя мать и сестра. Я спросил об этом отца. Почему я не могу спать в одной из комнат наверху? Почему должен жить в пристройке в соседней комнате с ней? Почему у него нет друзей? Почему у нас нет телефона? Отец ответил, у него много друзей, с которыми он каждый день встречается на работе. Я спросил его о работе — что именно делают дантисты? — и он рассказал о пломбах и зубных протезах. Мои зубы были в идеальном состоянии, потому что я исправно чистил их рано с утра, после ужина и перед сном. Я спросил, не хочется ли ему сходить со своими друзьями в паб после работы. Он ответил, что не пьет алкоголь и предпочел бы не оставлять меня дома одного дольше необходимого. Я не понимал, почему не слышал о других опасных и безумных запертых женщинах, и тогда он дал мне книжку под названием «Джейн Эйр».
— Ее написала женщина, но ты поймешь, о чем я.
Берта Мэйсон и правда была очень страшная, но Джейн оказалась милой. Я никогда раньше не читал книг про женщин. Я объяснил отцу, что Дениз Нортон не пыталась навредить мне, и тогда отец сказал:
— Не хотел тебе все это показывать, но… — Он приподнял свитер, и под ним оказался длинный шрам на животе. — Она ударила меня ножом. — Порез напомнил мне о синяках и ссадинах, которые я иногда видел на нем по утрам. Отец объяснял это своей неуклюжестью, но теперь признался, что на самом деле это она нанесла ему раны. Он оттянул ворот рубашки и показал мне последнюю — след от укуса на плече. Он как бедный мистер Рочестер из книги. Я был в шоке и окончательно решил, что больше никогда не хочу видеть мать.
А потом отец дал мне прочесть «Медею» и «Макбета».
— Видишь, что она заставила его сделать? Он был слабым человеком. Поэтому мужчина должен быть главным. Мы должны показывать им свое превосходство.
Я спросил отца, почему он не отдал мою мать полиции. Она могла бы отправиться в тюрьму или в психиатрическую больницу. Он какое-то время смотрел на меня, а потом ответил:
— Я не мог посадить собственную жену в тюрьму. Это было бы слишком жестоко. Ты представления не имеешь, что творится в подобных местах.
Если Дениз бесполезна, то почему он просто не отпустит ее?
— У мужчин есть потребности, — был его единственный ответ.
— Пап, она сказала, что она тут с двенадцати лет. Это правда? Ты женился на ней, когда ей было двенадцать?
Он запрокинул голову и громко засмеялся.
— Какая же она глупая, даже не знает, сколько ей лет.
— А сколько ей лет? У нее выпали все зубы, так что, наверное, она уже старая.
— Именно так, — широко улыбнулся он.

Я начинал открывать для себя то, что называется «мужскими потребностями». Когда я видел красивых девушек по телевизору, следовала определенная реакция, и я понимал, что это имеет какое-то отношение к моему пенису. Когда я думал о них ночью в своей постели, то не мог удержаться и играл с ним до тех пор, пока не происходило то, что в энциклопедиях называлось «эякуляция». Со мной такое происходило даже во сне. Я боялся рассказывать об этом отцу. Мне было сложно предположить, как именно он отреагирует. За несколько месяцев до этого он мимоходом упомянул, что мастурбация противоречит законам Господа. Тогда я не знал значения этого слова, но теперь совершенно определенно понял.
Я держал свое новое открытие при себе, но в отцовской библиотеке нашел книги по анатомии человека с рисунками голых мужчины и женщины со стрелочками, указывающими на разные части тела. Я проходил через пубертат. Единственной голой женщиной, которую я видел, была моя глупая мать. Вульва и вагина — вот какие слова задержались у меня в голове. Я выяснил, как получаются дети. Отец вставил свой пенис в ее вагину и протолкнул в нее свое семя. Зачем он сделал это, если так ее ненавидел и она вызывала у него отвращение? Он должен был сделать это как минимум дважды. «У мужчины есть потребности», — сказал отец. Теперь я понимал.

Это было не единственное, что изменилось в том году. Изменилось все. Одним весенним днем, когда я сидел за столом в гостиной и изучал какой-то греческий текст, я увидел человека, пробирающегося сквозь кусты под высокой стеной с левой стороны сада. Я испугался. Я раньше никогда никого не видел на нашем участке, только если это не было обговорено заранее. Время от времени к нам заходил доставщик масла, который сливал его в бак в дальнем конце сада, но тогда отец советовал мне оставаться в комнате. В такие дни ему приходилось затыкать рот Дениз Нортон и ее ребенка кляпом, чтобы они не начали шуметь. Он стыдился своей безумной жены и глупого ребенка. Они были «нашим секретом». Что было странно. Кому я мог рассказать?
Мужчина с длинными волосами, в синих джинсах и черной куртке проскользнул мимо высоких деревьев на границе нашего участка, а потом быстро побежал за дом, на ходу пригибаясь к земле. Грабитель!
Я с опаской выглянул из комнаты, ожидая услышать звук разбитого стекла. Я убежал в пристройку, чтобы запереться у себя, но прежде услышал ее вопли — гораздо громче обычных. Похоже, она легла на пол и кричала в узкую щелочку под дверью:
— Меня зовут Дениз Нортон, меня похитили! Я заперта. Я Дениз Нортон. Пожалуйста, сломайте дверь! Выпустите меня!
На секунду я услышал какой-то шорох на кухне и сразу побежал обратно к окну в гостиной. Видимо, мужчина выпрыгнул из окна, и я увидел кровь на его ладони, когда он быстро убегал по лужайке, а потом нырнул и перемахнул через забор. Я побежал обратно в пристройку. Дениз все еще выкрикивала свое имя, снова и снова. Теперь я знал, где отец хранил ключи, так что дотянулся до кухонной полки и достал их из кружки. Когда я открыл дверь, она сразу метнулась к ней. Моя мать по-прежнему была прикована за щиколотку и держала за руку маленького ребенка.
— Слава богу! — закричала она, всхлипывая, но тут же резко застыла. — Это ты? Питер? Я думала, это чужие шаги. Ты стал таким высоким.
Ее лицо сморщилось, и слезы беззвучно потекли по щекам. Я взглянул на девочку рядом с ней, которая смотрела на меня из-за бедра матери. Она молчала и тоже была очень худой, с огромными глазами и бледнее всех детей, которых я видел. Ее кожа имела почти голубоватый оттенок. В руке она сжимала медвежонка — моего Тоби. Дениз оказалась чище, чем в прошлый раз. Она была по-прежнему худая, но без огромного вздувшегося живота. На ней был старый отцовский халат. Ее волосы, хоть и чистые, безжизненно свисали на спину, завязанные какой-то тряпкой. Я оглядел комнату. Теперь тут стояла яркая лампа, а на холодильнике я увидел несколько картофелин и яблок. У Дениз было три одеяла, и матрас за ее спиной выглядел гораздо свежее, чем тот, что я помнил. Заметных синяков я на этот раз не увидел.
— Питер… — ее грудь приподнималась, когда она пыталась выдавить из себя слова, — он здесь? Чьи это были шаги? Они были не твои и не его. И я слышала, как разбилось стекло. Что случилось?
Я сделал шаг назад. Она протянула ко мне руки.
— Пожалуйста, останься, пожалуйста. Ты должен познакомиться со своей сестрой, Мэри. — Я остановился и взглянул на девочку. Мать продолжала бормотать: — Обещаю, я не буду задавать никаких вопросов. Наверное, я ошиблась насчет шагов. Извини меня. Я больше не буду. Не говори ему. — Я метнулся вперед и вырвал медведя из рук девочки. Она сморщилась и заплакала. И тогда ее мать повысила голос: — Это ее единственная игрушка! Это все, что у нее есть, Питер! — Я попятился в сторону двери.
— Пожалуйста, не говори ему! На этот раз он меня убьет. Он убьет твою сестру! — Дениз рухнула на колени.
Теперь я был сильнее, чем в нашу последнюю встречу. Я прицелился, и мой пинок пришелся прямо ей в лицо.
— Не говори со мной.
— О господи, — ахнула она, когда у нее из носа потекла кровь. — Ты такой же, как он. Он убьет меня, а ты даже внимания не обратишь. — Она была в шоке от вида крови, в шоке от того, что я сделал. Я развернулся и ушел, заперев дверь на все замки.
Я сжал медведя, перешагнул через битое стекло, вернулся в свою комнату, сунул игрушку под подушку и стал тщательно наблюдать за кустами, пока отец не вернулся домой.

Отец пришел в ярость, когда я рассказал ему, что случилось. Он заставил меня повторить каждый эпизод происшествия слово в слово несколько раз.
— Она точно сказала свое имя?
— Да, несколько раз, она орала его не переставая.
— И ты думаешь, он слышал?
— Уверен.
Я никогда не видел его таким злым.
— Я в жопе! Тупая сука! Этот грабитель кому-нибудь расскажет.
А потом он побежал наверх и крикнул мне собирать чемодан. Я никогда раньше не слышал, чтобы он употреблял слово на «ж». У меня не было чемодана. Я пошел за ним в комнату наверху, где отец лихорадочно шарил по ящикам.
— Куда мы едем? — спросил я дрожащим голосом.
— Это неважно.
— Что мне нужно взять?
Он кинул в меня спортивной сумкой, которая пролетела над моей головой.
— Хватит ныть, как девчонка. Бери все, что нужно… Нет, постой, бери все, что у тебя есть. Ничего не оставляй. Не стой здесь просто так! Быстрее!
Я побежал в свою комнату.
— На сколько мы уезжаем? — крикнул я.
— Надолго.
Я понятия не имел, что именно это значит. Сумка была маленькая. Я вбежал в комнату. У меня было три смены одежды, четыре книги и три тетради. Я на секунду задумался, но потом вытащил Тоби из-под подушки и бросил его на дно сумки. Я решил не рассказывать отцу, что взял Тоби. Какой-то инстинкт подсказывал мне, что его это не обрадует. В моей комнате ничего не осталось. Я надеялся, что там, куда мы поедем, будет кровать побольше, потому что на этой у меня уже торчали ноги.
— Быстро! — рявкнул отец. — Садись в машину.
Я открыл парадную дверь и, побежав к машине, увидел, что отец идет по коридору в пристройку. А дальше услышал ее крики, его рев и плач ребенка.

Глава 25

Салли 

Конору Гири было сорок пять лет, когда он сбежал из Ирландии в 1980 году. Тридцать два, когда он похитил мою двенадцатилетнюю мать в 1966-м, и около сорока, когда в 1974 году родилась я. Сейчас ему должно быть восемьдесят три года. У него была сестра, Маргарет, которая технически являлась моей тетей. Полиция сообщила мне, что она живет в том доме в Киллини, где держали нас с матерью.
Я хотела поговорить с ней. Я написала ей на этот печально известный адрес в июне 2018 года.
Она ответила сразу. Маргарет хотела встретиться со мной, объясниться и извиниться. Она пришла на обед со мной и тетей Кристин в один из августовских дней.
Мы оказались похожи. У нее была та же манера сжимать ладони в кулак, как и у меня.
Весь ланч она раздражающе много плакала. Я несколько раз просила ее повторить, что она сказала, пока та сморкалась. Тетя Кристин прошептала, что нужно проявить терпение.
— Извините, — сказала я Маргарет. — У меня проблемы с эмоциональным развитием из-за него. Да, и я не смогу называть вас тетей Маргарет. Это как-то странно.
— Я понимаю. Вам не надо ничего объяснять. — Маргарет сказала, что она очень стыдилась своего брата. Но еще призналась, что воспитывали их специфически.
— Моя мать жестоко обращалась с Конором. Я его не оправдываю, но он стал таким не от хорошей жизни. Отец умер, когда мы были детьми, и мать как будто бы ожидала, что он заменит папу… во всех смыслах. И он срывался на мне. Конор был… агрессивен со мной так же, как она была агрессивна с ним. Только когда я уехала из дома, то поняла, насколько изуродовано было наше детство, насколько… извращено. Я так и не поняла, почему он тоже не уехал. Я несколько лет проработала няней в Канаде и редко приезжала домой. Я писала, но никто из них не отвечал, пока Конор не известил меня, что мама умерла. Мне было всего двадцать семь.
Конор унаследовал семейный дом, а Маргарет не досталось ничего. Конор отказался продавать дом и делить с ней выручку. Она вернулась в Канаду после похорон матери практически ни с чем. Они не разговаривали очень много лет до того, как его преступления вскрылись.
— Дом еще очень долго пустовал после бегства Конора. Я боялась приезжать туда из-за внимания прессы. Но в какой-то момент я вернулась в Ирландию насовсем и стала руководить домом престарелых недалеко от дома. Я скопила кое-какие деньги в Канаде. Недостаточно, чтобы обновить дом полностью, но их хватило, чтобы снести пристройку, где держали вас с вашей матерью. Моя жизнь была заранее испорчена. Как заводить друзей, строить отношения? Как только люди узнавали, кто мой брат, то сразу же убегали, сверкая пятками.
— Но тогда зачем вы вернулись домой? Почему не остались в Канаде?
— Я не знаю, притяжение родных стен всегда сильно на меня действовало. Только когда я собрала вещи и переехала в этот дом, поняла, что здесь меня ничего не ждет.
— Как это ужасно грустно. Сколько жизней разрушил ваш брат… — произнесла тетя Кристин.
— Но если б его не существовало, я бы не родилась, — возразила я.
Тетя Кристин и Маргарет посмотрели друг на друга и улыбнулись.
— Чему вы улыбаетесь?
— Это оригинальный взгляд на вещи, — ответила тетя Кристин. Именно такие ответы меня раздражали больше всего.
Маргарет рассказала, что присоединилась к церкви и нашла успокоение в Господе. У нее теперь были друзья в молитвенной группе. Она сказала, что я могу в любое время прийти посмотреть старый дом, но от одной этой мысли мне стало дурно. Я узнала, что Конор Гири зарабатывал много денег, будучи дантистом. Он никогда в жизни не платил за аренду или ипотеку, и на его банковском счете на момент побега из Ирландии накопилось достаточно, чтобы начать с чистого листа где угодно. Я пошла в их породу, это было очевидно. Я тоже асоциальна, и друзей у меня не имелось. Видимо, я унаследовала эти черты от него?
Тетя Кристин была ужасно добра ко мне. Она часто приезжала и оставалась, и два раза отвозила меня в огромный викторианский особняк в Дублине, и мы жили там втроем с дядей Дональдом. Он был тихий и немощный, и хотя тетя Кристин говорила, что они ровесники, Дональд выглядел гораздо старше.
У них дома стояло пианино. По толстому слою пыли было ясно, что им давно не пользовались, но им нравилось, когда я играла. Даже дядя Дональд оживлялся и говорил, что это «умиротворяет».

Я изо всех сил старалась развивать свои социальные навыки в Каррикшиди. Я сходила в местный паб со своей школьной приятельницей Стеллой, а осенью мы пошли в кино в Роскоммоне, но даже в берушах для меня было слишком громко, а картинка была слишком яркой. Мне пришлось уйти пораньше. Стелла не возражала. Теперь стало почти незаметно, что она заикается. Стелла показала фотографии своих детей, мужа и собаки. Она предложила мне завести собаку для компании. Но я не уверена, что мне нужен компаньон, который повсюду какает и даже не может убрать за собой. Стелла говорит, я смешная. А я думаю, что смешная она. Стелла присылала мне почитать любовные романы. Они были хорошо написаны, но мне сложно ассоциировать эти истории с собой. Стелла считает, мне нужно начать с кем-то встречаться. Говорю же, она смешная. На мой день рождения Стелла прислала открытку и шерстяной шарф с шапкой. Они были мягкие и теплые. Мне исполнилось уже сорок четыре.
Марта тоже вела себя очень дружелюбно. Она сразу делала мне замечания, если я говорила что-то неуместное. Я попросила ее указывать на такие вещи. Тине эта идея показалась отличной. Теперь я осознавала, что люди не всегда имеют в виду то, что говорят. «Чтение между строк» стало для меня повседневной практикой.
Марта иногда приглашала меня на ужин, и каждый раз Удо немножко учил меня игбо — его родному языку. Он готовил очень вкусную нигерийскую еду. Я несколько раз оставалась посидеть с Мадукой и Абеби, и с ними мне нравится дружить больше всего. Они всегда имеют в виду то, что говорят. В этот раз они позвали меня на рождественский ужин. Тетя Кристин тоже через несколько дней меня пригласила, но я сказала ей, что у Адебайо веселее.
Тина была в восторге от моего прогресса и посоветовала мне обязательно выбрать хороший подарок для всей семьи. Я спросила у детей, чего они хотят, и все оказалось очень просто. Я купила большую корзину с сырами в супермаркете в Роскоммоне. Я ради этого даже перетерпела толпу. Господи, спасибо за беруши.
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Когда мы выехали из главных ворот, отец пробормотал:
— Хорошо, теперь успокойся и думай. Думай! — Он говорил сам с собой. Через пятнадцать минут мы остановились напротив «Аллайд Айриш Банка». Я видел его рекламу по телевизору. — Жди здесь! — рявкнул отец. Я и не собирался никуда идти. Отца не было очень долго, а когда он вернулся, то начал ругаться: — Сука! Я должен поговорить с менеджером. Это мои деньги. Я вправе забрать их все, когда мне захочется, и никакая мелкая высокомерная сучка меня не остановит!
Потом мы свернули в переулок и притормозили рядом с другим зданием. На улицу выходила дверь, а рядом висела медная табличка:
СТОМАТОЛОГИЧЕСКИЙ КАБИНЕТ ГЛЕНДЕЙЛ
ТЕЛ. 809915
КОНОР ГИРИ
БАК. СТОМАТ. Н.
ХИРУРГ-СТОМАТОЛОГ

Здесь работал мой отец. Я хотел пойти с ним, но он приказал мне оставаться в машине. Через несколько минут он вышел с какими-то папками и сертификатом в рамочке. Он вскрыл рамку, выбросил ее в сад рядом с соседним домом, свернул сертификат, открыл багажник и положил его в чемодан. Я не задавал никаких вопросов.
Мы съехали с тротуара и свернули с главной дороги к набережной. Отец припарковал машину у пирса, и мы вышли. Чайки нарезали круги прямо над нашими головами. Он достал из кармана шляпу и надел очки. И то и другое я видел впервые.
— Поехали в Англию, — сказал он, — а потом подумаем, как достать паспорта.
Пока мы шли, отец улыбался и кивал почти всем прохожим, даже женщинам, и каждый раз опускал шляпу чуть ниже. За десять минут мы дошли до пассажирского порта и встали в очередь. Я хотел встать подальше, чтобы никого не коснуться, но он притянул меня к себе и схватил за руку. Когда подошла наша очередь, отец купил нам два билета второго класса до Холихеда. Из учебников по географии я знал, что Холихед находится в Уэльсе. Но я не собирался спорить с отцом. Он был слишком напряжен. У меня уже болела рука от его хватки, и он крепко сжимал челюсть.
По идее, мне стоило быть в восторге. Мы ехали за границу, в первый раз! Но настроение было совсем не праздничное. Мы убегали. Но надолго ли? И от кого мы бежали? Почему отец не хотел сообщить об ограблении полицейским? Отец всегда насмехался над ними по телевизору. Мы смотрели «Полицейский патруль» каждую неделю, и отец всегда смеялся и называл их «некомпетентными ленивыми дураками». Я пытался что-то понять, но у меня в голове была полная каша. Мы сели на корабль и поднялись по какому-то бесконечному количеству ступенек, пока наконец не оказались наверху, на палубе.
— Как называется этот город?
— Дун-Лэаре. Полюбуйся на Ирландию хорошенько, сынок, мы еще очень не скоро увидим ее снова. — Весь его гнев куда-то пропал, и я заметил блеск в глазах отца за прозрачными стеклами очков. Он что, сейчас заплачет? Как девчонка?
На палубе было жутко холодно — стояла середина марта. Остальные пассажиры уже набились внутрь. Наконец зазвучала береговая сирена, и корабль вышел из порта — сначала медленно, а потом все сильнее набирая скорость и вырываясь из распростертых рук гранитных пирсов, которые как будто сами выталкивали нас в море.
— Мы отправляемся в собственную одиссею, — сказал отец с грустью в голосе.
— Пап. — Теперь, когда его ярость утихла, я был готов задать все свои вопросы. — Я не понимаю, что происходит. Почему мы уезжаем, и так внезапно?
Он уронил голову в ладони.
— Мы должны. Больше нам ничего не остается. Тот грабитель… Если он все-таки скажет кому-нибудь ее имя, то за тобой придут и заберут. Они схватят тебя, и ты умрешь. Я делаю это для тебя.
— Но почему они должны меня забрать?
— Она абсолютно сумасшедшая, думает, будто я похитил ее. Думаешь, грабитель никому не расскажет? Полиция может поверить ей или мне, но одно я знаю наверняка — если они захотят тебя забрать, я не сумею им помешать, а на такой риск идти нельзя. Мы убегаем, чтобы спасти твою жизнь. Твое заболевание настолько редкое, что большинство людей просто не в состоянии в него поверить или понять. Помнишь, я показывал фото «мальчика из пузыря»? Этим все закончится, если повезет и они сразу тебя не убьют.
Он опустил очки и посмотрел мне прямо в глаза.
— Понимаешь?
— Понимаю, — тоскливо ответил я. Я помнил историю «мальчика из пузыря». Он был на пару лет младше меня и так сильно болел, что его мог убить даже воздух, так что он всю жизнь провел в больничной палате. Отец сказал, у меня похожая болезнь, только моя смерть будет гораздо мучительнее, если я заражусь. Отец настолько меня любил, что готов был бежать ради спасения моей жизни.
— Но когда они поймут, что она безумна и опасна, мы сможем вернуться домой?
— Возможно, пришло время расширить наши горизонты. Ты разве не хочешь посмотреть мир?
Я с энтузиазмом закивал.
— Хороший мальчик. Теперь, может, спустимся и чего-нибудь поедим? Мы сегодня не ужинали. Держись поближе ко мне.

Я не помню, сколько мы плыли. Может, часа три? Я уже очень устал, когда мы переправились, но отец сказал, что нам нужно сесть в автобус до Лондона. Мы долго ждали на холодной автобусной остановке, переминаясь с ноги на ногу, чтобы не замерзнуть. Я слишком устал, чтобы особо бурно на что-то реагировать. Я первый раз ехал в автобусе. Я немножко оживился, когда мы поднялись на второй этаж по крутым ступенькам. Мы заняли места в середине автобуса. Но было слишком темно, чтобы увидеть что-то снаружи. Я заснул, как только мы тронулись, и не заметил почти ничего вокруг во время остановки на туалет. Когда мы доехали до Лондона, уже занимался рассвет, но город оказался таким большим, что прошел еще почти час, прежде чем мы свернули к огромному, грязноватому на вид зданию. Над входом висела вывеска «Станция Юстон».
— Это центр города? — спросил я, но отец не ответил. Он крепко сжимал челюсть и не отрываясь смотрел в окно.
Когда мы сошли с автобуса, в меня врезалась женщина. Я закричал, отец прижал меня к себе, а женщина злобно заворчала:
— Я его едва коснулась, что за истерика?
А я и правда впал в истерику, ожидая, что сейчас начнется адская боль, но отец оттащил меня за угол и сказал:
— Все нормально, все нормально, она не дотронулась до твоей кожи, только до воротника, все будет в порядке.
Но я был уверен, что она коснулась и моего затылка тоже. Я находился в ужасе и ждал боли, но она все не начиналась.
— Питер, прекрати сейчас же. Тебе нельзя так привлекать к нам внимание.
Сквозь слезы я начал доказывать ему, что она коснулась моей головы. Он заявил, что меня защитили волосы. На нас смотрела небольшая группа людей. Я обхватил отца руками и уткнулся ему в плечо. Я слышал, как он говорит остальным:
— С ним все в порядке, он только проснулся, немного дезориентирован, вот и все. Все нормально. Не стоит беспокоиться.
— Он не слишком взрослый, чтобы с ним так сюсюкаться? — спросила одна из женщин, которая пялилась прямо на нас.
Но толпа довольно быстро рассосалась — это были занятые люди, они все куда-то ехали. Я не отрывался от отца, пока окончательно не успокоился.
— Не обращай внимания на эту тупую суку, — сказал он.
— Отец, помнишь, ты говорил, что я могу вырасти из этой болезни? Когда это произойдет?
— Мне не удалось даже точно выяснить, возможно ли это. Но я не хочу, чтобы ты волновался, со мной ты в безопасности.
— Значит, пока я не коснусь чьей-нибудь кожи, со мной все будет в порядке?
— Да, так говорят мои исследования.
Но я все еще нервничал, глядя на всех этих людей, которые толпами кружили вокруг нас.
— Мы же не будем здесь жить, правда?
— Нет. Нам нужно гораздо более тихое место. Надеюсь, мы останемся здесь только на несколько дней.
Он достал маленькую книжицу с картами, и мы пошли куда-то пешком. Где-то через час у меня заурчал живот, и я спросил:
— Еще далеко? Мы можем позавтракать?
Мы остановились в маленьком душном кафе с липкими столами и грязными следами на полу. Отец посадил меня за стол подальше от окна, а сам пошел к стойке сделать заказ. Мне хотелось домой. Человек напротив поднял голову и кивнул мне. Я отвернулся. Зашли две женщины в коротких юбках, на высоких каблуках и в блестящих майках без рукавов, выкрикнули свой заказ человеку за стойкой и сели за стол у окна. Я увидел красный край лифчика женщины с темными волосами. Я раньше никогда не видел таких женщин. Они не замерзли в такой одежде? Их губы были ярко-красными и блестящими от помады, а веки накрашены черным. Они курили и выпускали облака дыма прямо в воздух. Когда я начал ощущать эрекцию у себя в штанах, подошел отец, схватил меня за голову и повернул к себе. Он поставил передо мной сэндвич с беконом и чашку чая.
— Не смотри на них. Шлюхи, — прошипел он. — Они занимаются сексом с мужчинами за деньги. Эти, наверное, вернулись с ночной смены.
— Мужчины платят за секс? Почему они не женятся? Если даже жениться на сумасшедшей, с ней все равно можно заниматься сексом, как ты.
Отец уставился на меня, и я сразу почувствовал стыд.
— О чем это ты говоришь, щенок? — Он запылал от ярости.
— Это было в тех книгах по биологии, которые ты мне давал, и в энциклопедиях. Ты должен был заниматься с ней сексом дважды. Иначе как я попал сюда? Или маленькая девочка?
Он взял свой чай и медленно отхлебнул. Какое-то время мы молчали, а потом отец сказал:
— Девочка была ошибкой.
Я понимал, что лучше его слова не обсуждать, но не понимал, как можно заняться сексом случайно. Мы ели сэндвичи и пили чай в тишине, и я больше не смел оборачиваться на этих женщин, хотя слышал их хриплый смех и чувствовал запах сигарет и духов.
Но я думал еще об одной вещи.
— А как ты теперь будешь зарабатывать деньги? Ты ушел с работы насовсем?
Отец нахмурил брови.
— Нам хватит денег на какое-то время, но теперь придется жить поскромнее. Никаких сладостей. Хорошо? Пока я не придумаю план.
Я снова забеспокоился.
— У тебя нет плана?
— Пока нет, но к вечеру появится.
Мы вышли из кафе и пошли дальше. Улицы становились грязнее, а дома — обшарпаннее. В какой-то момент мы остановились у одного из них. В окне висела табличка с надписью «Комнаты».
Отец постучал в дверь. Ему открыл маленький человечек в джинсовой куртке и майке. Майка была вся в пятнах, а ковер за его спиной выглядел потрепанным.
— Здравствуйте, — поздоровался отец. — Мне нужна комната для меня и моего сына на две ночи, пожалуйста.
— Вы ирландцы? — спросил мужчина, но, прежде чем отец успел ответить, продолжил: — Проваливайте домой и забирайте свои бомбы, — а потом захлопнул дверь прямо перед носом отца. Тот очень разозлился.
— Похоже, он подумал, что я из ИРА[189], — сказал он. — Я? Террорист?
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Шел 2019 год, и мои встречи с Тиной проходили все лучше. Она работала над моей десенсибилизацией, с тревожностью и ПТСР. Когда мне пожимали руку, или касались меня, или даже обнимали, я старалась не вздрагивать. Еще я проходила звуковую терапию, которая должна была помочь привыкнуть к «нормальному» уровню шума на улице. Это мне до сих пор давалось тяжело. Тина считала, что занятия йогой у Марты помогают мне расслабиться. Марта лишь слегка касалась меня во время занятий, чтобы я принимала правильные позы. Сначала растяжки и наклоны казались мне чем-то противоестественным, но потом я привыкла. Я знала, что единение с собственным «я» и контакт со своим телом действовали на меня успокаивающе в затруднительных ситуациях.
Тина считала, мне надо найти работу. Она говорила, что мне нужна какая-то цель в жизни. Я рассказала ей, что няней меня не взяли. Тогда Тина попросила подумать, чем мне нравится заниматься больше всего на свете. Я подумала, что мне очень нравится играть на пианино. Она спросила, терпелива ли я. Мне казалось, что нет. Мы посвятили два занятия терпению.
Я хорошо научилась пользоваться гуглом и нашла штуку под названием регрессионная терапия, которая могла бы помочь мне вспомнить прошлое. Тина была категорически против, и, когда она мне все объяснила, я согласилась. Какой смысл вспоминать что-то столь травматичное? И какова вероятность, что те факты, которые мне удастся вспомнить, помогут поймать Конора Гири?
Как-то раз в феврале я разговаривала с Удо в супермаркете «Тексако». Он сказал, дети с нетерпением ждут новогодних каникул. Я кивнула на свой зонт и объяснила, что надеялась на улучшение погоды, ведь Абеби хотела в поход. Он поблагодарил меня за информацию и сказал, что ему придется ее расстроить. В палатке они все умрут от переохлаждения. Я рассказала ему о благотворительной работе Стеллы с бездомными.
— На прошлой неделе в Дублине от переохлаждения умер молодой человек. Вы можете рассказать об этом Абеби, — предложила я.
— Салли, нельзя обсуждать такие вещи с маленькими детьми. От этого у них кошмары. Хотя кошмары должны быть у политиков.
— Спасибо, что сказали, Удо, я добавлю это в свой список. — У меня был список вещей, которые нельзя обсуждать с детьми. Его составила Марта. Я вытерпела легкие объятия, и он вышел из магазина.
За стойкой стояла Кэролайн. За последнее время мы обменялись несколькими рецептами, и мой репертуар блюд значительно расширился. Когда Удо ушел, она сказала:
— Сначала Анджела и Надин, а теперь черные. — На ее лице читалось явное неодобрение.
— А что такое? — спросила я.
— Их становится больше, — ответила она. — Еще три семьи иностранцев приехали в деревню в прошлом месяце. Все из-за чертовой мясной фабрики в Мервин Парке.
— Но это же хорошо. У вас больше клиентов.
— Мне не нужны такие клиенты.
— Почему?
— Я не расистка, но Ирландия — для ирландцев.
— Но Абеби и Мадука ирландцы. Они здесь родились.
— Они никогда не станут ирландцами.
— Нехорошо быть расисткой, Кэролайн.
— Ты многого не понимаешь, Салли, и это — в том числе.
— Расизм я понимаю.
— Хватит называть меня расисткой.
— Хватит ею быть.
Ее лицо покраснело.
— Так, чудила, сначала мне было тебя жалко, даже после того, что ты сделала со своим несчастным отцом, потому что осталась совсем одна. Теперь все жалеют тебя из-за твоего детства. Только откуда нам знать, что ты не такая же, как твой настоящий отец? Ты хренова психопатка. Убирайся из моего магазина и больше не приходи сюда!
Кэролайн перешла на крик, и двое других покупателей уже глазели на нас. Я ушла как можно быстрее, не забрав продукты и не заплатив за них. Я стала делать дыхательные упражнения, чтобы успокоиться, но все это было страшно неудобно. Теперь мне придется закупаться в супермаркете «Гала» и запоминать их полки.
По дороге домой рядом со мной притормозила машина, и водитель опустил стекло.
— Эй, вы в порядке? Я видел, что случилось в «Тексако». Ну и корова. Я высказал ей все, что думаю, когда вы ушли. Вам нужно сообщить менеджеру.
— Она и есть менеджер.
— Могу я вас подвезти? Салли, верно? Я Марк. Только сюда переехал. Повезло, что я белый, да?
— Это шутка?
— Что? Да… конечно.
Он открыл передо мной пассажирскую дверь. Его глаза показались мне добрыми, а лицо — приятным. Марк лысел. Машина казалась очень старой. Марк был в джинсах, рубашке и галстуке. Его обувь мне разглядеть не удалось. Но нельзя судить книгу по обложке или похитителя-насильника по милой улыбке.
— Нет, спасибо. Я не сажусь в машины к незнакомцам.
— Господи. Как же это я так сглупил… Послушайте, извините. У меня нет никаких… хищнических побуждений.
— Именно так сказал бы хищник. — Я пошла немного быстрее. Машина оставалась на одном месте еще очень долго. Я прошлась вдоль небольшого холма и свернула на свою улицу, но машина так и не тронулась. Может, он и не был похитителем, но если отец в детстве и относился к чему-то строго, то только к одной вещи: никогда не садиться в машину к незнакомцам. Теперь, конечно, было понятно, почему. Так поступила моя родная мать, и, если Конор Гири жив, он может прийти за мной. Хотя этот мужчина, Марк, точно был не Конор Гири. Ему, наверное, лет пятьдесят-шестьдесят.
Несмотря на дыхательные упражнения, после возвращения домой меня все еще немного трясло от всех событий. Мне хотелось рассказать кому-нибудь о случившемся. Я думала позвонить Стелле, но та была на работе. Я уже начала набирать Марте, когда вспомнила ее слова о сочувствии. Может, Марте будет неприятно услышать, что Кэролайн расистка. Но я могла рассказать ей о мужчине. Или не могла? Как объясню ей начало нашего разговора, если сперва не расскажу о поступке Кэрол? Я прервала звонок. Мне нужны были еще друзья.

В этот день я решила переехать из дома. Мне не нравилось чувство неустроенности и тревоги, которое я испытывала в одиночестве. Впервые в жизни мне захотелось оказаться среди людей.
Я позвонила Джеффу Баррингтону, юристу, который велел мне связаться с агентом по недвижимости. Он дал мне номер и адрес сайта, где я могу посмотреть жилье на продажу. Еще он сказал, что мне стоит сразу начать искать дом — желательно до того, как выставлю на продажу свой. Джефф объяснил, что это очень серьезное решение, и мне нужно попросить кого-нибудь о помощи. Я думала, что прошу о помощи его. Но он мог уладить только деловую часть вопроса.
Я поняла, что он, видимо, предлагает позвонить Анджеле. Я решила подождать до выходных, когда она будет свободна. А пока я зарегистрировалась на сайте и провела несколько приятных часов, тщательно изучая каждый дом в округе. Я не искала квартиру, хотя несколько в деревне продавалось. Я хотела участвовать в жизни, но не хотела ни с кем делить коридор. В большинстве выставленных домов имелось три спальни, но мне нужна была всего одна, максимум две.
Днем в субботу я позвонила Анджеле и Надин, чтобы обсудить варианты. Надин сразу предложила ветхий заброшенный коттедж на Брекен-лейн, напротив студии Марты.
— Его не могут продать уже сто лет.
— Но я не могу в нем жить, — заявила я.
— Используй воображение! Представь, как он может выглядеть.
— Ты никогда не смотрела передачи про ремонт по телевизору? — спросила Анджела.
— Да, я их люблю, но хочу душ, как у вас. А он займет, наверное, половину всего коттеджа.
— Но ты можешь сделать пристройку, удвоить или даже утроить площадь дома! Готова поспорить, ты купишь его почти задаром. Нужно будет нанять геодезиста и архитектора. Посмотри на нашу кухню. Думаешь, ее построили вместе с остальным домом в 1904-м? Думаешь, наш райский душ — это наследие викторианских времен?
Надин сделала рисунок на обратной стороне письма. Она изобразила фасад коттеджа.
— Сколько еще метров за домом? Наверное, пятьдесят? Ты хочешь сад? Или, может, небольшое патио? Что-нибудь непритязательное? Я всегда считала, что этот дом может быть просто потрясающим с правильным освещением. Только тебе надо проверить состояние канализации. Должна же иметься причина, почему за двадцать или даже больше лет его не прибрали к рукам. — Надин была очень возбуждена. — Давай я позвоню в совет в понедельник. Посмотрим, что они скажут. Но ты оказываешь им услугу. Этот дом до сих пор не отправили под снос только потому, что он вверху улицы и его не видно. Но ты будешь жить в самом центре Каррикшиди. Интересно, кто хозяин.
Анджела рассмеялась.
— О-ой, кому-то шлея под хвост попала. Я всегда говорила, что дизайн мебели — это как-то мелковато для тебя.
— Извиняюсь, извиняюсь, меня немного понесло. Столько возможностей! Просто другие варианты — это либо квартира с балконом и тремя спальнями в центре города, или безликие трехкомнатные домики в новом жилом районе за Мервин Парком. Слышала, они продолжают строительство, потому что бизнес-парк тоже увеличивается. Твой нынешний дом может стоить довольно много, Салли. У тебя же несколько акров, верно?
Я поблагодарила их и объяснила, что мне пора, потому что я иду на вечеринку к Марте.
— Вечеринку?
— Да, я не бывала на таких с детства. Я нервничаю.
— Не нервничай, повеселись!
— Но я там никого не знаю, кроме Марты, Удо и детей. Они устраивают вечеринку для новоприбывших из Мервин Парка.
— Все будет в порядке. Выпей бокал вина или чашку сладкого чая перед выходом из дома, чтобы успокоиться. И не забывай, большинство людей тоже будут там впервые. На самом деле ты — часть встречающей делегации. Постарайся поговорить с новенькими. Они ничего о тебе не знают. Все остальные в деревне знают твою историю.
— Большую часть. Всю не знает никто. Даже я сама.
Анджела взглянула на Надин, которая занялась нарезкой овощей.
— Что ты наденешь? — спросила Анджела. Я посмотрела на свою черную юбку и ткнула в свитер, который они подарили мне на Рождество в прошлом году.
— Попроси кого-нибудь из друзей сходить с тобой на шопинг. Отец очень бережно относился к деньгам, но тебе не нужно таскаться по секонд-хендам. Знаешь, ты очень хорошо обеспечена. Джин в свое время обожала походы за покупками, и тебе они тоже могут понравиться.
— Мне так не кажется.
— Да? Ну, поговори об этом с Тиной. Может, это произведет на тебя терапевтический эффект.
— А может, это произведет убийственный эффект.
— Необязательно. Не попробуешь — не узнаешь.

Марта и Удо жили в новом районе на окраине деревни. В начале вечеринки я в одиночестве пряталась на кухне, забившись в угол и делая вид, будто с интересом изучаю растения на подоконнике. Постепенно все начали знакомиться. Я увидела тех людей, о которых говорила Кэролайн. Одна семья — Родриго и Фернанда — была из Бразилии. Еще пришла разведенная индийская женщина по имени Ануба с двумя детьми и темнокожая британская пара Сью и Кеннет с тремя. У Марты и Удо был огромный сад, и, несмотря на пасмурную погоду, к концу вечера дети уже играли все вместе в домике на дереве, который построил Удо. Они были ужасно шумные. В качестве компромисса я вставила беруши только в одно ухо.
Вспомнив все подсказки по поводу общения, которые мне перед вечеринкой дала Тина, я рассказала новеньким пару вещей о себе. Я живу одна и люблю играть на пианино. Дебюсси — мой любимый композитор. Я ищу работу.
Более сложной задачей оказалось задавать им вопросы о них самих. Я спросила Родриго и Фернанду, планируют ли они завести детей. Марта прервала меня, отвела в сторону и объяснила, что не стоит задавать такие личные вопросы. Жаль, что Тина не написала еще и список правил, который можно выучить. Потом Фернанда рассказала мне, что они стараются создать семью. Я знала — это значит, что они много занимаются сексом, и тогда поняла, почему этот вопрос такой личный. Родриго спросил меня о моем опыте работы. Я ответила, что никогда не работала.
— Моя мать умерла, когда я была совсем молодой, и я заботилась об отце, пока он не умер пятнадцать месяцев назад. — Они мне посочувствовали. Отец Родриго тоже умер в прошлом году. Я спросила его, как прошли похороны, и Родриго рассказал о бразильских традициях похорон, которые в общем были очень похожи на ирландские, только он удивился, что здесь принято приносить еду в дом скорбящих.
— Как можно есть в такое время?
— Я могу есть в любое время, — заявила я.
После этого повисла небольшая пауза, так что я решила переместиться ближе к Анубе, милой миниатюрной индийской женщине. Когда я представилась, она сказала, что очень хотела бы научиться играть на пианино, но у нее совсем нет времени — ведь она мать-одиночка с двумя детьми.
— Что случилось с их отцом? — спросила я. Марта стояла у Анубы за спиной, по-видимому, мониторя наш разговор. Она ударила ладонью по лбу, и я поняла, что, видимо, опять задала неправильный вопрос.
— Он ушел от меня к своей любовнице в Дублине, — ответила Ануба.
— Он часто видится с детьми?
— Да, он к ним очень хорошо относится, шукар хай.
Тут мы начали говорить о языках. Шукар хай на хинди означало что-то типа «слава богу».
— Вы сказали, что ищете работу? Мервин Парк расширяется. Там расположилось не только мясоперерабатывающее производство. В следующем месяце там открывается фармацевтическая компания. Если у вас есть базовые навыки пользования компьютером, вы могли бы занять там какую-нибудь административную должность. Правда, платить они, наверное, будут немного.
— Это не ради денег, — пояснила я. — Мой терапевт считает, это пойдет мне на пользу. — Ануба немного нахмурилась. Я не могла понять, о чем она задумалась, но потом женщина взглянула на меня и улыбнулась.
На веранду вышел еще один гость с бутылкой пива в руке. Удо спросил:
— Все знакомы с Марком? Он недавно устроился в бухгалтерский отдел.
Все его поприветствовали. Марк был тем самым мужчиной, который вчера притормозил рядом со мной и видел нашу ссору с Кэролайн. Он был ирландцем. Большинству гостей Марк пожал руки, но ко мне подошел со смущением.
— Я Марк Батлер. Мы вчера встречались?
— Вы попытались посадить меня к себе в машину.
— Знаю, я все думаю, как же это было глупо. Неудивительно, что вы приняли меня за маньяка. Я к тому, что вроде как… знаю вашу историю. Кто-то мне уже рассказал. Я чувствую себя таким дураком. Пожалуйста, примите мои извинения.
Я вздохнула. Теперь он совсем не выглядел угрожающим.
— Могу я принести вам еще бокал вина?
— Да, пожалуйста.
Я решила двигаться дальше и подошла к Сью и Кеннету. Сью была новой учительницей младших классов в деревенской школе, а Кеннет контролером качества в обвалочном цеху в Мервин Парке и вегетарианцем. Я подумала, забавно, что вегетарианец работает на мясоперерабатывающем производстве. Я спросила их, сможем ли мы обмениваться рецептами. Мне нравилось обмениваться рецептами с Кэролайн, но теперь она больше не была моей подругой и запретила приходить в «Тексако», так что мне нужна замена. Сью предложила одолжить мне целую кулинарную книгу. Мы договорились выпить кофе на следующей неделе. Кеннет был тихий. Кажется, я говорила даже больше, чем он. Я заметила, что от вина становлюсь болтливее.
Их дети были самыми шумными во всей компании. Сью объяснила, что жизнь в городской квартире не давала им как следует развернуться, и ей приятно слышать, как дети бесятся в большом саду. Я извинилась на тот случай, если мой комментарий показался ей грубым. И добавила, что иногда говорю лишнее из-за особенностей ментального развития. Сью заверила, что я ее совсем не обидела.
Подошел Марк и присел на освободившееся место. Он подал мне третий бокал вина за день.
— Я хочу, чтобы вы знали, — сказал Марк, понизив голос, — я связался с управляющим «Тексако» из головного офиса. Кэролайн не должна работать на этой должности, если у нее такие взгляды. С вами могут связаться, чтобы подтвердить происшествие.
— Спасибо, я хотела позвонить им в понедельник. — Я пыталась придумать, что бы еще сказать. — Я выставляю свой дом на продажу.
— Это серьезное решение. И куда вы хотите переехать?
— Я пока не знаю, но это место слишком изолированное, а мои терапевт и врач говорят, что надо становиться более коммуникабельной и быть ближе к людям. Так что, думаю, в деревню.
— Сегодня вы вполне коммуникабельны. — Марк широко улыбнулся. У него были белые и ровные зубы.
Я очень обрадовалась этому комплименту, но с сожалением призналась, что общение дается мне нелегко.
— Я часто обижаю людей, когда совсем этого не хочу, потому что говорю, что думаю. Мне нравятся ваши зубы.
Он странно на меня посмотрел.
— Видите? Вот и пример. Никогда нельзя ничего говорить о чужой внешности.
— Но это не обидно. Возможно, никогда не стоит говорить ничего плохого о чужой внешности.
— Тина говорит не так. Если, например, мне нравится чья-то стройность, это подразумевает, что я буду его осуждать, если он потолстеет. И если он вдруг потолстеет, то станет плохо о себе думать.
Марк рассмеялся.
— О да, я уже давно понял, что никогда нельзя поздравлять женщину с беременностью, пока она не показала скан с ультразвука.
Я искренне рассмеялась этой шутке.
— Плохо будет сказать, что у вас приятный смех? — спросил он.
— Это мой настоящий смех. Отец всегда говорил мне смеяться, когда смеются люди вокруг, и я обычно так и делаю, но только если они смеются не надо мной. А это не всегда легко определить.
— Вы честная.
— Да, думаю, это из-за моей социальной неопытности и изолированности. Хотя я считаю, что это хорошо.
— Так вы до сих пор считаете меня маньяком?
— Я не могу быть уверена на сто процентов, верно?
— Верно. Ваша честность — просто глоток свежего воздуха.
— И откуда вы переехали в Каррикшиди?
— Дублин. Я уже год пытался отыскать повод переехать в эту часть страны.
— Почему?
Марк отвернулся и взглянул на дом на дереве.
— Ну, вы знаете, свежий воздух… Тихая жизнь.
Кажется, этот вопрос был ему неприятен, так что я попробовала другой вариант.
— У вас есть дети?
— Нет, только бывшая жена, Элейн.
— Вы ей изменили?
На секунду он взглянул на меня, и вид у него был слегка недовольный.
— Да. Да, изменил. Я выбросил на помойку замечательный идеальный брак ради интрижки с девицей вдвое моложе меня.
— Вы тоже честный.
— Из-за вашей… уязвимости мне кажется, я обязан быть с вами честен.
— Ваша жена простит вас?
— Она решила двигаться дальше. У нее с новым мужем уже есть ребенок.
— А что насчет девушки, ради которой вы ее бросили?
— Она ушла от меня. Оказалась не готова остепениться. Конец истории.
— Вы это заслужили.
— Наверное. А что насчет вас? Судя по тому, что я читал и слышал, вы никогда не состояли в отношениях, да?
— Верно.
— И не хотите? Вам бы не хотелось влюбиться?
— Я не знаю. Теоретически я гетеросексуальна. Но точно не хочу секса.
В эту секунду все разговоры затихли. Марта схватила Марка за руку и увела в сад. Сью снова села рядом со мной.
— Ваш разговор звучал как-то очень лично, Салли. Ты уверена, что хочешь делиться такими подробностями?
Мне сразу стало тоскливо. Я снова сказала что-то не то, и видела, как все удивленно косятся в мою сторону. Я услышала, как Ануба спросила Фернанду: «Что она сказала?», а Удо сказал Кеннету: «Я не уверен насчет Марка». Кеннет растерянно кивнул. Я подошла к Удо.
— Мне уже пора идти. Спасибо вам за чудесный день.
— Марк чем-то расстроил тебя?
— Неважно. Мне кажется, я раскрыла то, что считается личным. — В моей голове нарастал гул. — Наверное, я выпила слишком много вина. Не могли бы вы объяснить всем мою проблему и поблагодарить Марту? — Я убежала в коридор и схватила свою куртку.
Я провалила тест с посещением вечеринки. Нужно обязательно обсудить это на нашей следующей сессии с Тиной.

Глава 28

Питер, 1980 

Наиболее успешной стала наша третья попытка арендовать жилье. Дом оказался чистым, хотя и располагался на грязной улице, а хозяйка была веселой, дружелюбной и темнокожей. Она представилась Моной.
— Вы приехали на выходные? Хотите посмотреть достопримечательности?
— Мы хотим приобрести собственность в этом районе. — Отец тепло улыбнулся ей.
— Переезжаете в Лондон? Из Ирландии? Сейчас? Смелый ход.
Отец ничего не ответил.
— Какой у вас симпатичный мальчик. Как тебя зовут, сынок?
— Стив, — сказал отец, прежде чем я успел ответить. Она потянулась ко мне — то ли чтобы пожать руку, то ли чтобы погладить по голове, — но я резко отшатнулся.
— Не обращайте внимания, — сказал отец. — У него сейчас сложный возраст. Стив не любит, когда его трогают. — Он подмигнул ей.
— Ну что же, скоро это изменится, правда? — рассмеялась она, пока я молча смотрел на отца. Стив?
— Я сразу оплачу все наличными, если вы не против.
— О, вы из моей любимой категории клиентов. Я только за. Сколько ночей?
— Для начала две, а там посмотрим.
— Только завтрак или ужинать тоже будете?
— А сколько это стоит?
— Десять фунтов за ночь, дорогой, и двенадцать, если возьмете ужин. Дешевле вы тут не найдете.
— Ну что, Стив, — обратился ко мне отец, — будем здесь ужинать?
Я кивнул.
Отец отсчитал банкноты.
— Тогда я плачу вам за две ночи, а завтра дам вам знать, понадобится ли нам продление.
— Отлично. Что же, туалет находится дальше по коридору налево от вас, а душ есть у вас в комнате. Можете стучаться ко мне, если что-нибудь понадобится. Ужин в семь часов, хорошо? — Мона передала нам ключи и сказала, что мы можем уходить и приходить когда угодно.
Оказавшись в комнате, мы увидели двухъярусную кровать и душ с пластиковой кабинкой в углу. Я всегда хотел поспать на двухъярусной кровати.
— Пап! Можно я буду наверху? Пожалуйста!
— Хорошо, — согласился он и прижал палец к губам. С минуту мы оба молчали, и я услышал, как Мона тихо напевает себе под нос.
Отец понизил голос.
— Тут тонкие стены, лучше нам перейти на шепот.
— Почему?
— Мы не хотим, чтобы они знали о наших делах.
— Кто?
— Женщины.
— Поэтому ты сказал, что меня зовут Стив?
Он весело улыбнулся.
— Мне показалось, что тебе пойдет. Как Стив Остин. Человек на шесть миллионов долларов. Давай с этого момента будем звать тебя Стив?
— Да!
— А какое имя выберем для меня? Мне надоел Конор Гири.
— Джеймс? Как капитан Джеймс Кук!
— Джеймс, да, мне нравится. А что насчет фамилии?
— Армстронг, как Нил Армстронг.
— Джеймс и Стивен Армстронги. Отлично.
Впервые после встречи с грабителем я почувствовал себя спокойно. Отец мне улыбался.
— Так, наверное, ради безопасности тебе лучше оставаться здесь. Я пойду осмотрюсь и кое-что выясню.
— А где мы?
— Уайтчепел в Ист-Энде, в Лондоне.
— Здесь безопасно?
— Со мной ты всегда будешь в безопасности, Стив.
Мы улыбнулись друг другу. Он порылся в чемодане и достал какие-то конверты.
— Я должен пойти встретиться с человеком по поводу паспортов.
— С каким человеком?
— Пока не знаю.
— Пап?
— Да, Стив. — На первых порах я каждый раз хихикал, когда он произносил это имя.
— Моя болезнь — это секрет?
— Все зависит от тебя, но мне кажется, если рассказать о ней, тебя захотят обследовать. Все остальные люди с таким заболеванием живут в больницах. Я держал тебя подальше от них все это время.
— А когда мы переедем, мы можем жить где-нибудь подальше от городов и жилых мест?
Отец улыбнулся.
— Именно об этом я и думал.
Он ушел, попросив закрыть за ним дверь.

Мы жили в гостевом доме еще тринадцать дней. Отец каждый день уходил. Он больше не брился по утрам. Сказал, что отращивает бороду. Отец всегда надевал очки и шляпу, когда выходил из дома. Мона поинтересовалась, почему я не составляю ему компанию, но я велел ей заниматься своими делами. Больше она меня не спрашивала. Отец сказал Моне что-то про мои гормоны. Он всегда был приветлив и улыбчив с ней. Я целыми днями сидел в комнате, и отец иногда приносил мне сэндвичи. Ужины у Моны были странными. Каждый раз нам давали жаркое из риса и острого мяса. Мы с отцом сошлись на том, что к ним нужно немного привыкнуть, но под конец проживания решили, что нам нравится карри. Мона даже рассказала, как его готовить и какие использовать специи.
— Пап, — обратился я к нему как-то ночью, перегнувшись через перила своей кровати и всматриваясь в его нахмуренное лицо, — тебе нравится Мона?
— Кто?
— Хозяйка.
— Не говори глупостей.
Мне она нравилась, но я не думал, что отец это одобрит.
Отец часто возвращался домой замученный и уставший. Одним вечером я заметил синяки у него на ребрах, когда он раздевался перед сном. Отец сказал, что споткнулся о мусорку, и поморщился, когда надевал пижаму.
Однажды он взял меня с собой. Я очень испугался и занервничал. Вокруг были толпы людей, и я боялся в кого-нибудь врезаться, так что отец встал у меня за спиной, положил руки на плечи и стал вроде как мною рулить. Мне понравилось. Было похоже на игру. Мы ушли не слишком далеко. Он подвел меня ко входу на станцию метро «Уайтчепел». Я знал все о поездах, которые ходят под землей, но не хотел оказаться в одном из них. Я видел их по телевизору: люди набивались внутрь, как сардины, и висели на перилах, прикрепленных к потолку. Я не смог сдержаться, и у меня из глаз брызнули слезы. Мы остановились у турникетов и свернули налево. Отец посмотрел на меня.
— Что случилось?
— Я не хочу ехать на метро.
— Я тоже. Так что перестань вести себя как девчонка и вытри слезы, потому что нам нужно пойти сфотографироваться.
Я ничего не понял, но вытер лицо рукавом, и отец подвел меня к маленькой кабинке в углу станции. Там едва бы хватило места для нас обоих, так что отец сказал, что мы будем фотографироваться по очереди. Он зашел туда, а я остался ждать снаружи. Из-под желтой шторки я видел вспышки голубого света. Мы подождали, и через три минуты из прорези в стене кабинки вылезла лента с четырьмя фотографиями. Сначала они были бледными, но потом, как по волшебству, изображение отца начало проявляться: сначала его аккуратная новая борода, а за ней и остальное лицо. Потом наступила моя очередь. Он усадил меня на крутящийся стул и сказал смотреть в зеркало, откуда меня фотографировали.
— Не моргай во время вспышки, — велел мне отец и закрыл за собой шторку. Во время вспышки я старался раскрыть глаза как можно шире, но все равно, когда фотографии проступили на ленте ярче, на двух из четырех у меня были закрыты глаза. — Ничего, нам нужна только одна удачная. — Отец отвел меня обратно в гостевой дом, и до конца вечера я сидел и читал «Тома Сойера». Мне успела надоесть эта книга, которую я прочел уже несколько раз.
31 марта отец вернулся с торжествующим видом и двумя паспортами на имя Стивена Армстронга и Джеймса Армстронга. Это были две маленькие темно-синие книжицы с нашими фотографиями и датами рождения. У отца она была указана неправильно, но он сказал, что это неважно. Сверху на них было подписано «ПАСПОРТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ», а ниже, под королевским гербом, маленькими буквами — «НОВАЯ ЗЕЛАНДИЯ».
— Послезавтра, Стивен, мы отправимся в самое эпичное путешествие в нашей жизни. Мы поплывем через полмира в Новую Зеландию. Наш новый дом. — Я вспомнил Новую Зеландию на глобусе. Два длинных острова, как будто бы отвалившиеся от Австралии. Я знал, что это родина птичек киви и команды по регби «Олл Блэкс», что там есть горы и ледники и что климат там не сильно отличается от ирландского. А еще знал, что население Новой Зеландии приблизительно такое же, как и Ирландии, хотя она в три раза больше. Для нас там точно хватит места.
— Но это, наверное, будет ужасно долго?
— Полагаю, да, но ты даже не представляешь, насколько дорого обошлись эти паспорта и как сложно их было достать. Пришлось иметь дело с очень опасными людьми, но мне удалось с ними договориться. Путешествие на самолете — это слишком рискованно, и я не уверен, что это безопасно для тебя: ведь мы будем в замкнутом невентилируемом помещении с другими пассажирами. Но мы купим дом и автомобиль, когда приедем. — Его возбуждение оказалось заразным. — Вот, я приготовил тебе пару подарков.
Он купил мне пару перчаток и шапку с плотно прилегающими ушами, которая почти полностью покрывала голову и защищала от случайных прикосновений других людей. Еще он подарил мне три новенькие книжки. «Флора и фауна Новой Зеландии», «Новая Зеландия: история и культура великой нации» и «Герои Новой Зеландии».
— Мы что, больше не ирландцы?
— Нет, Стив, мы коренные «киви», рожденные и выросшие в Новой Зеландии, стране — члене Британского Содружества Наций. У меня в Ирландии родственники, и я ездил к ним, когда окончил школу. Там я познакомился с твоей мамой. Я остался и получил образование дантиста. Ты родился, когда мы годом позже вернулись в Новую Зеландию. Твоя мать умерла от рака в прошлом году, и мы отвезли ее на родину, чтобы похоронить на семейном кладбище. Теперь мы возвращаемся домой. Это наша легенда. Мы меняем историю, дружок. — В его голосе звенел восторг. — И еще одно. Полиция нашла Дениз и ее отродье. Меня объявили в розыск. Теперь в Англии ищут ирландца, который путешествует один, но пока это только в ирландских газетах. Здесь эту историю еще не подхватили. Похоже, твоя дура-мать забыла о тебе. Видимо, они еще не знают о твоем существовании, а когда узнают, мы будем уже на другом краю света.

Глава 29

Салли 

В марте 2019 года я наконец получила известия из Новой Зеландии. Ответственным по делу был назначен инспектор Бэскин из Дублина, но, чтобы сообщить мне информацию, он послал инспектора Андреа Ховард. Она сказала, что полиция Новой Зеландии не смогла обнаружить никаких следов Конора Гири. Я не поняла, почему это заняло так много времени — больше года.
— Сначала, когда фотография только появилась, зацепок было очень много. Все их проверили и исключили: они оказались ложными. Некоторые зацепки казались очень многообещающими. Например, ирландский иммигрант-педофил; но он оказался на двадцать лет моложе, поэтому его вычеркнули. Дантист, который провел два года в Ирландии и жил неподалеку от того места, где в 1983 году похитили юную девушку. Но он был коренным новозеландцем и умер десятки лет назад. Плюс у него был сын, немного старше вас. Еще один тупик. И еще дантист, которого двадцать лет назад обвинили в домогательствах к юной пациентке, но пожаловавшаяся на него женщина оказалась очень ненадежным свидетелем. Она много лет обвиняла разных мужчин, некоторые из них уже умерли на момент предполагаемых преступлений. Подкидывали и другие имена. Люди часто думают, будто они помогают, но на самом деле просто мешают расследованию.
— Все это бесполезная информация, — ответила я.
— Ну да, но я просто хотела держать вас в курсе. Тот, кто отправил вам посылку из Новой Зеландии, мог быть там просто проездом. На этом далеко не уедешь.
— Вы собираетесь продолжать поиски? Или они? В Новой Зеландии?
— Ну, как я уже сказала, мы перебрали все варианты.
Я была неудовлетворена таким итогом. Оказалось, что отсутствие новостей — это совсем не хорошая новость, как принято говорить. Отсутствие новостей — это просто отсутствие новостей.
— Я не знаю, кто прислал вам этого медведя, Салли, но вполне возможно, это вообще другой медведь, и какой-то идиот просто пытается задурить вам голову. Вокруг полно психов. В газетах постоянно писали, что в момент похищения у вашей матери с собой был плюшевый медведь.
— Это мой медведь! — Я начала злиться.
— Ну, если вы так говорите…
— Я никогда не лгу.
Я знала, что это он. Абсолютно уверена, но я поделала дыхательные упражнения и попыталась посмотреть на все с точки зрения инспектора Ховард. Я понимала ее немногословность, но, прождав целый год, не получила ничего.
Ховард снова спросила меня, не помню ли я чего-нибудь про период моего заточения. К этому времени я уже знала, почему ничего не помню. В документах отца был целый список лекарств, которые мне давали — сначала в психиатрическом отделении, где мы жили с матерью, а потом еще пару лет после удочерения. Анджела сказала, что рекомендуемые дозировки редко соблюдались, и как минимум первый год меня держали практически в состоянии зомби, пока наконец не начали потихоньку сокращать количество препаратов. Я не помню, чтобы мне давали таблетки. Наверное, они подмешивали их в еду. Как отец смел так со мной поступать!
Когда я в следующий раз встретилась с Тиной, я кипела. Она, как и всегда, помогла мне рационализировать мои чувства. Я не зря злилась. Это была абсолютно нормальная реакция. Но Тина предложила мне взглянуть на ситуацию с точки зрения отца. Если б мне встретился ребенок, который пережил столь ужасные события, не попыталась бы я избавить его от страшных воспоминаний? Я поняла мысль Тины, но боялась, что эти глубоко похороненные внутри меня эмоции могут однажды вырваться наружу, и я не смогу их контролировать. Большую часть времени мне удавалось держать все это где-то на задворках сознания, но моя бушующая ярость с каждым разом становилась все более свирепой, особенно после визита инспектора Ховард. Тина предположила, что после этих новостей я перестала чувствовать себя в безопасности, испугалась, что Конор Гири вернется за мной. Но меня пугало не это. Меня пугали мысли, что он мог сделать после. Разве педофилы перестают быть педофилами, если их не ловят? Я не боялась его, но меня бесило, что он знает, где я. «С» до сих пор был где-то рядом.
— Он послал Тоби и показал, что все еще помнит обо мне, что он все это время контролировал ситуацию.
Я ненавидела его. Я сказала Тине, что мне хочется убить его. Он совершил ужасное преступление и избежал наказания. Что может помешать ему сделать это снова и объявиться в Ирландии?
— Когда инспектор Ховард ушла, я отправилась на задний двор и разбила там вазу. Раньше я никогда ничего подобного не делала. Мой гнев меня пугает.
Тина посоветовала сосредоточиться на дыхательных упражнениях и спросила, продолжаю ли я ходить на йогу.
Я рассказала ей, что собираюсь продавать дом. Теперь я хотела сделать это как можно быстрее, потому что не чувствовала там себя в безопасности одна. Тина спросила, может ли хорошая система сигнализаций вернуть мне чувство безопасности. Я знала, что в небольшой деревеньке спрятаться невозможно, но еще больше боялась переезжать в большой и незнакомый город; даже Роскоммон для меня слишком огромный и шумный.
— Он сможет найти меня, если вернется.
— Не думаю, что его особо интересуют взрослые женщины, Салли. И сколько ему сейчас лет, восемьдесят три? Он должен быть совсем немощным. Сомневаюсь, что Конор Гири представляет для тебя какую-либо физическую угрозу. И мы до сих пор не уверены, что медведя прислал он, хотя это очень вероятно. Что еще тебя беспокоит?
Я вспомнила свой разговор с Марком на вечеринке Марты и Удо.
— Мой страх перед сексом и отношениями. Скорее всего, он возник после того, что я видела. Гугл оказался весьма полезен, Тина, и знаю, ты этого не одобришь, но я не считаю себя социально полноценной. С эмоциональной точки зрения я — ребенок. Кто всегда говорит то, что думает? Дети. Кто никогда не думает о сексе или об отношениях? Дети.
— Салли, ставить себе диагнозы — это плохая идея, хотя, возможно, какой-то смысл в твоих словах есть. Но ты совершенно точно не социально неполноценна и не инфантильна.
Я рассказала ей про вечеринку и про мой разговор с Марком.
Какое-то время она молчала.
— Этот Марк… Он знает твою историю, да?
— Как и все люди с интернетом.
— Не думаешь, что он мог расспрашивать тебя, потому что ты его заинтересовала? В романтическом смысле, я имею в виду?
— Нет.
— Почему нет?
— Это разве не очевидно? Я калека.
— Это совсем не очевидно, Салли. Если б я увидела тебя в баре или на вечеринке, то посчитала бы красивой женщиной. И, благодаря занятиям йогой, ты начала гораздо раскованнее двигаться.
— Меня больше беспокоит то, что у меня внутри, и я над этим работаю.
— У тебя приятное лицо. И ты выглядишь гораздо моложе своих лет. Ни одного седого волоса. И морщин нет.
Я нахмурилась.
— Да, как у ребенка.
— Нет, как у привлекательного взрослого.
— Но я заявила ему, что не хочу заниматься сексом. При всех. Думаю, люди были шокированы.
Тина предложила прерваться и сделать несколько глубоких вдохов и выдохов.
— Кажется, раньше тебя вполне устраивала твоя асексуальность. Теперь ты считаешь, ее стоит стыдиться?
Об этом я никогда не думала. Асексуальность.
— Но, Тина, я представляла, как занимаюсь сексом с Харрисоном Фордом, и очень часто.
Она улыбнулась.
— Полагаю, все это делали. Салли, я не сексолог, но…
— Все нормально. Мне не нужен секс, я не хочу его и не испытываю в нем потребность. Я даже не мастурбирую. Думаю, вы правы. Я асексуальна. Это большое облегчение.
— Почему это для тебя облегчение, Салли?
— Мне нравятся точные определения. Неполноценный. Асексуальный.
— Ты не неполноценна. Но, возможно, тебе не стоит обсуждать сексуальность с людьми, которых ты не слишком хорошо знаешь. Это личное.
— А у вас много секса? — Мне было интересно.
— На это я отвечать не буду. Это интимная и личная вещь.
— Хорошо, я поняла.
После этого мы позанимались сенсорной терапией. Я разрешила Тине расчесать мне волосы. Удивительно, но это оказалось очень расслабляюще. Она удивилась, что я никогда не ходила к парикмахеру. Я всегда сама стригла себе волосы и убирала их в пучок. Так удобнее. Потом она немножко помассировала мне плечи. Я не очень поняла, зачем это нужно.
Когда я уходила, Тина напомнила мне о дыхательных упражнениях и управлении гневом.
— Проще сказать, чем сделать, — выдохнула я.
— Не разбивай ничего и не кидайся на людей, только если они не представляют для тебя прямой опасности. Просто дыши. Играй на пианино.
У нас уже закончилось время, но мне нужно было спросить ее еще кое о чем.
— Как вы думаете, я смогу стать учителем фортепиано без нужной квалификации?
— Думаю, да, но, полагаю, сначала тебе нужно будет получить какой-то документ от полиции, что ты можешь работать с детьми. Преподавание требует прежде всего большого терпения, но ты учишься ему в этом кабинете. Хотя с полицейской проверкой все может оказаться непросто, после истории с останками твоего отца. Давай пока не торопиться?

В тот же день я пошла пить кофе со Сью и Марком. Официантка приняла у нас заказ и даже его не записала. Я бы тоже так смогла. Но не смогла бы работать в месте с такой плохой музыкой. Девушка улыбалась всем, с кем говорила. Я вычеркнула работу официантки из своего мысленного списка.
Марк пришел первый, и, как только он сел, в кафе вошла Сью. Мы очень долго вели так называемую «светскую беседу», прежде чем улыбчивая официантка подала нам меню. Сью принесла мне кулинарную книгу Джейми Оливера, а я ей толстую стопку распечатанных рецептов с сайта «Би-би-си-фуд», а еще те, которыми со мной поделилась Кэролайн из «Тексако».
— Значит, тебе нравится готовить?
— Ну, это убивает время, но было лучше, когда отец был жив, потому что кто-то мог оценить результат.
— Тебе нужно организовать званый ужин! — предложил Марк.
Я не знала, как на это реагировать, поэтому решила сменить тему.
— Как дела в Мервин Парке? — поинтересовалась я.
И Марк, и муж Сью работали там. Марк следил за системой выплат.
— Я все прошу его повысить Кеннету зарплату, — сказала Сью.
— Да я бы повысил, если б мог! Думаю, компания выйдет в плюс только на пятый год работы, и то если повезет.
— Я просто шучу, Марк.
— Как насчет твоего поиска работы? Есть что-то подходящее на горизонте? — обратился он ко мне.
— Это сложно. Мне уже сорок четыре, а я до сих пор не знаю, кем хочу стать, когда вырасту. — Это была моя маленькая шутка, но никто не рассмеялся.
— Десятилетний Марк хотел быть детективом, — вставил Марк.
— А я хотела заниматься модой, — добавила Сью.
— Мне хочется только играть на пианино. У меня хорошо получается.
— Правда? — спросил Марк. — Ты сочиняешь или только играешь?
— Иногда я пишу маленькие короткие пьесы, но предпочитаю играть. Дебюсси, Бах, Джон Филд.
— Может, ты сыграешь нам на своем званом ужине? — подмигнул Сью Марк.
— Я не знаю. Я никогда не устраивала вечеринок.
— Никогда? Даже в детстве?
Марк медленно прикрыл глаза, а Сью прижала руки ко рту.
— Ой, извини, пожалуйста, я не хотела… Я не подумала. Я слышала о том… что случилось в твоем детстве.
— Знаю, я попросила Марту всем рассказать, когда ушла с вечеринки в субботу.
Марк заглянул мне прямо в глаза.
— Жаль, что ты тогда так быстро ушла. Стыдиться абсолютно нечего.
— Марк, ты заинтересован во мне романтически?
На бледных щеках Марка появились два красных пятна.
— Уоу, — выдохнула Сью. — Может, мне оставить вас двоих наедине?
— Нет, пожалуйста, мне нужно знать. Я обсуждала это со своим терапевтом. И подумала, что ты флиртовал со мной. Но я не уверена. Я никогда не получала таких знаков внимания со стороны мужчин.
Прежде чем Марк успел ответить, за окном возникла Кэролайн из «Тексако» и начала колотить кулаком по стеклу и что-то мне орать.
— Какого черта? — возмутилась Сью, когда Кэролайн влетела в кафе и направилась прямиком к нашему столу.
— Ты, сука! — зарычала она. — Меня уволили с работы, потому что баба, спалившая на хрен своего отца, заявила моему начальнику, что я расистка!
— Это я позвонил в ваш офис, — сказал Марк. — Я был там, когда вы говорили гадости о наших друзьях. Не вините Салли. Это я.
— Я позвонила им, чтобы подтвердить детали, — добавила я.
Сью явно смутилась. Кэролайн уставилась на нее.
— Я вижу, ты спуталась еще с одной? — выплюнула Кэролайн мне в лицо. Улыбчивая официантка больше не улыбалась. Она появилась прямо у Кэролайн из-за спины.
— Кэролайн, — начала она, — я вынуждена попросить тебя уйти. Мы не потерпим здесь оскорбительного поведения.
— Ага, ясно, но вот эту вы обслуживаете, — Кэролайн указывала на Сью.
Марк вскочил с места, но неулыбчивая официантка положила руку ему на плечо и спокойно проговорила:
— Убирайся, Кэролайн, и больше сюда не приходи.
— Ой, не волнуйся, — проскрежетала та, — я все равно уеду из этой деревни. Не хочу оставаться со всеми вами, фриками. Меня тошнит от этого места. Вернусь в Ноктум. И кстати, Валери, — бросила она, подойдя к двери, — твой киш — дерьмо.
Когда дверь захлопнулась, на какое-то время повисла тишина, и все взгляды устремились либо на Кэролайн, которая понеслась вниз по улице, либо на нас троих. А потом все взглянули на Валери и начали хлопать, в том числе Марк и Сью, а потом и я. Настроение сразу стало праздничным. Зазвучал смех. Несколько человек вышли из-за столов, чтобы заверить Сью, что им в Каррикшиди очень рады. Один пожилой мужчина сказал, что давно нужно перемешать гены, потому что в Каррикшиди все слишком бледные. Через пару минут, прежде чем уйти, он выкрикнул: «Лучший киш в Ирландии!» — и оставшиеся посетители начали свистеть и смеяться.
Марк обратился к Сью:
— Ты в порядке? — Она стерла слезы с лица.
— Я просто надеялась, что здесь такого не случится. — Сью была очень расстроена.
Официантка, которую, по-видимому, звали Валери, подошла к нашему столу.
— Мне жаль, что это произошло в моем кафе. Вся еда за счет заведения.
Марк и Сью запротестовали и стали убеждать Валери, что ее вины тут нет. Она была ужасно добра. Мы поблагодарили ее и оплатили счет, разбив его поровну (как посоветовала Тина). Марку и Сью пора было возвращаться на работу, поэтому они быстро ушли.
Выходя, я еще раз поблагодарила Валери.
Марк не ответил на мой вопрос.

Позвонила тетя Кристин и сказала, что дядя Дональд серьезно болен.
— Он умрет? — спросила я.
— Думаю, да, — ответила она и зарыдала.
Я пыталась придумать правильные слова.
— Мне очень жаль. Надеюсь, он не страдает. — Я пыталась загрустить из-за дяди Дональда. Ничего не получилось. Но мне было грустно из-за тети Кристин.
— Сейчас о нем хорошо заботятся, но он очень быстро угасает.
Я решила, что сейчас не лучшее время рассказывать ей о моих проблемах с управлением гневом.
— Надеюсь, он мирно умрет во сне, как мой отец.
— Думаю, это лучшее, на что мы можем надеяться.
— Сколько вы были женаты?
— Почти сорок лет.
— Это долго.
Я хотела спросить тетю Кристин, как часто у них был секс, нравился ли он ей, собирается ли она кремировать тело, ждут ли меня на похоронах, но не стала.
— Я не могу представить жизни без него. Это рак желудка, и он дал метастазы в легкие и печень. Надежды нет. Я надеялась, что у нас будет больше времени вместе.
— Это очень печально, — произнесла я, хотя про себя решила, что сорок лет — это более чем достаточно.
— Спасибо, дорогая. Мне лучше вернуться к нему. Время дорого. Я позвоню тебе, если будут какие-нибудь новости, хорошо?
Я поняла, что она имеет в виду новости о его смерти.
— Мне очень жаль, — еще раз сказала я.
— Спасибо, ты хорошая девочка. Тогда пока, — ее голос задрожал, прежде чем тетя повесила трубку.
Мне хорошо удался этот разговор. Только я была женщиной, а не девочкой. Я испытала чувство маленького триумфа, о котором смогу рассказать Тине в следующую нашу встречу. Сочувствие! Я его испытала и смогла выразить!

Глава 30

Питер, 1982 

2 апреля 1980 года мы с отцом уехали из Англии. Нам удалось проплыть пассажирами от Дувра до Кале, а оттуда до итальянской Генуи, но потом началось кошмарное многомесячное плавание сначала до Порт-Саида в Египте, потом через Суэцкий канал до Коломбо, потом в Сингапур, потом в Сидней, и наконец в Окленд. Иногда за большие взятки мы прятались на фрахтовщиках или грузовых кораблях, а иногда нам удавалось проскочить. Отцу как будто бы нравилась наша экспедиция, в которой мы, как он выражался, «смотрели мир», но мне большую часть времени было страшно и/или плохо, так что я норовил спрятаться в любом закрытом и доступном для нас помещении и редко выходил на палубу.
Когда мы прибыли в Новую Зеландию, у отца уже отросли полноценные усы и борода. Он больше никогда не брился, но всегда аккуратно подстригал бороду. «Как Зигмунд Фрейд», — говорил он. Еще с тех пор он стал носить очки в широкой оправе, но без диоптрий. Только люди, которые очень хорошо его знали, могли бы распознать в нем Конора Гири, и я был единственным таким человеком.
Мы остановились в маленьком съемном домике в Окленде на два месяца. Отец сумел поменять имя в своих сертификатах и зарегистрировался в Ассоциации дантистов Новой Зеландии под именем Джеймс Армстронг благодаря какому-то сфабрикованному рекомендательному письму из Совета стоматологов Ирландии. Ему еще пришлось пройти экзамен, но его он сдал легко.
Потом мы переехали в Веллингтон, и отец устроился на работу замещающего дантиста. Он быстро перенял местный акцент и настаивал, чтобы я постарался сделать то же самое. Но для меня это было сложнее, потому что я почти не пересекался с другими людьми.
Самой большой переменой стало то, что я перестал быть тайной. Отец с гордостью представлял меня знакомым. Хоть иногда ему и приходилось давать разъяснения по поводу моей болезни, он часто преуменьшал ее серьезность, а потом говорил мне, что просто не хочет, чтобы меня жалели. Но я впервые в жизни начал говорить с людьми. Это давалось мне очень нелегко. Я не знал, что сказать.
Отец всем рассказывал нашу душещипательную историю про бедную мертвую маму и жену. Это всегда вызывало сочувствие и восхищение отцом, который растил меня в одиночку.
Его коллега-дантист пригласил нас на семейный обед. Я надел шапку и перчатки, и отец, как обычно, объяснил всем мое состояние, но я не мог отвести глаз от жены и дочерей коллеги отца. Девочки были чуть старше меня и вели себя совершенно нормально. И мама у них тоже была нормальная. Она испекла пирог и приготовила курицу в духовке, а потом попросила дочерей показать свитера, которые они сами связали. Я почти ничего не говорил. Отец сказал, что я очень стеснительный и в Ирландии мне пришлось сидеть на домашнем обучении.
Потом, уже дома, я высказал свое восхищение матерью и дочерями. Отец странно на меня посмотрел и сказал, что пришло время ему двигаться дальше и открывать собственную стоматологическую практику.
Мы переехали в Роторуа — местечко, где можно было очень дешево купить землю. Шел 1982 год, и мне исполнилось четырнадцать. В Роторуа всегда пахло тухлыми яйцами из-за сероводорода, поднимающегося от термальных источников. Наш дом стоял на проселочной дороге в трех милях от города. По соседству располагался старый покосившийся домишко, но в остальном на много миль вокруг соседей у нас не было. Мимо нашего дома довольно часто проезжали фуры, но легковые машины появлялись редко.
У нас было две спальни, маленькая чисто функциональная кухня, длинная темная гостиная, а еще отдельный сарай, который стоял в десяти ярдах от дома. Сам дом был деревянный и ничем не напоминал наш огромный особняк в Ирландии с ухоженным садом, широкой подъездной дорожкой и каменными колоннами. Отец говорил, что это приключение, новый старт. Но никто из нас в это не верил. Он каждый день ездил в свой новый офис и обратно. Отец купил его у вдовы недавно скончавшегося дантиста. У него работал молодой секретарь по имени Дэнни. Я изредка с ним встречался. Мне кажется, он считал, что у меня какие-то проблемы с головой, потому что я не мог с ним нормально поговорить. Мне отчаянно не хватало общения, но мое косноязычие сильно мешало. Когда я сказал об этом отцу, он заявил, что мне не стоит особо взаимодействовать с другими людьми. Он напомнил мне, что они могут убить меня, даже не желая этого.
Долгие дневные часы, пока отец пропадал на работе, я посвящал исследованию новых территорий. Сзади наш участок огорожен не был, и через три недели я выяснил, что в двух милях после отвесного обрыва за нашим домом располагается природный горячий источник. Я остерегался эффекта, который такая вода могла произвести на мою кожу, но, когда рассказал об источнике отцу, он так же обрадовался, как и я. Мы отправились туда прохладным майским днем, поплавали в теплом горном бассейне, а потом охладились в ледяном озере за ним. Тут было гораздо лучше, чем на пляже в Ирландии. Вода совсем не раздражала кожу. Мы с отцом потом часто ходили туда на выходных, и зимой, и летом.
На примыкающем к нам участке жил парень, который выглядел на несколько лет старше меня. Он ездил на собственном грузовике. Меня это завораживало. Я видел его из окна и, когда отец уходил на работу, часами слонялся у нашего общего забора в надежде на какой-то контакт. Насколько я понял, он жил вместе с матерью. Они уходили рано с утра, он возвращался где-то после полудня, а она приезжала вечером, около девяти часов, а по выходным даже позже. Когда он возвращался домой из школы, то пинал мяч для регби по двору и ухаживал за курами. Я слышал их кудахтанье с другой стороны участка.
Я наблюдал за своим соседом и заметил, что в нем было нечто благородное. Судя по одежде и жилью, он был беден, но я слышал, как парень разговаривает со своей матерью. И он относился к ней уважительно. Она казалась очень пожилой. Уже потом я подумал, что она могла быть его бабушкой.
Я стал старше, и высказывания моего отца о женщинах начали вызывать у меня сомнения. Новая Зеландия была первой страной, где женщинам предоставили избирательное право. Отец взбесился, когда я рассказал ему об этом. Когда я заговаривал о пожилой леди по соседству, он закрывал глаза, и я сразу замолкал. Некоторые темы были у отца под запретом, и демонстрировал он это вот таким образом. Просто закрывал глаза, чтобы закрыть тему.
Я много думал о своих матери и сестре, которые много лет назад жили со мной по соседству. Я вспомнил, как ударил мать, беременную, в живот. Это не могло быть правильно, хоть отец и разрешил. Если он полностью прав, тогда почему мы теперь живем совершенно другой жизнью, под другими именами и на другом конце света?
И все-таки, у моей матери должны быть проблемы. Он был моим отцом, он заботился обо мне и никогда не поднимал на меня руку. Я видел доказательства безумия и агрессивности собственной матери. Однажды, когда моя сестра была еще ребенком, я спросил отца, почему он не заберет ее и не бросит на пороге церкви. Он сказал тогда, что оставить ее с Дениз было актом милосердия.
— Она — все, что у нее есть, — ответил он. — Я не так жесток, чтобы разлучать их. Было достаточно плохо отнять у нее тебя, и я не мог снова с ней это сделать. — Очевидно, у отца было доброе сердце.

Глава 31

Салли 

Марк позвонил мне через несколько дней после случая в кафе. Я напомнила ему, какой задала вопрос, прежде чем Кэролайн устроила скандал.
— Почему я тебя так интересую?
— Ну, это довольно сложно, но я вроде как хочу быть твоим другом, присматривать за тобой. Это не жалость, но в то же время я не хочу создать неправильное впечатление.
— Что же тут сложного? — высказала я свои подозрения вслух. — Ты что, журналист?
— О господи, нет, я бухгалтер, и в городе совсем недавно. Мне кажешься интересной ты, твоя история. Я сказал или сделал что-то не так?
— Ты спросил, была ли я в отношениях. Мой терапевт решила, что ты можешь быть заинтересован в отношениях со мной.
— Есть один человек, которым я и правда заинтересовался, но сейчас еще рано о чем-либо говорить, и я боюсь облажаться. Ты помнишь Анубу?
Я вздохнула с облегчением.
— Ануба кажется милой, и вы оба разведены. Ты должен позвать ее на свидание.
— Я бы хотел, но формально я ее босс, и это может быть воспринято как домогательства на рабочем месте.
— Может быть, она ждет, когда ты ее пригласишь? У нее двое детей, так что, наверное, ей нравится секс.
Он рассмеялся. Я нахмурилась.
— Я не шутила. Она вроде славная.
— Так и есть.
— Но почему ты приглашаешь выпить кофе меня?
— Я просто хотел дать тебе понять, что не чувствую никакой неловкости по поводу нашего разговора на вечеринке у Марты. Можем мы быть друзьями?
Я согласилась попробовать.
— Но, думаю, тебе нужно быть осторожней, Марк. Даже если ты понравишься Анубе, ее детям ты можешь не понравиться.
— Ты можешь вести колонку полезных советов.
— А за это хорошо платят?
— Не особо.
— Я все еще ищу работу.
— Наверняка есть что-то, с чем ты справишься. Хочешь, я поспрашиваю в Мервин Парке?
— Да, пожалуйста. Марк?
— Да?
— Я очень злюсь из-за своего родного отца. Полиция Новой Зеландии так и не нашла никаких следов. Никто не знает, где он может быть сейчас.
Повисла пауза.
— Я могу зайти к тебе? — спросил Марк.
— Зачем?
— Лично говорить гораздо проще, тем более о таком.
— Хорошо, приходи на ужин. Я сделаю пастуший пирог со специями. Примерно в шесть?
— Отлично.
— Только это не званый ужин, хорошо?
Он рассмеялся.
— И не свидание, хорошо?
Я рассмеялась в ответ.

Марк пришел после работы, и я рассказала ему, каким образом мы вышли на Новую Зеландию благодаря Тоби.
— Тоби? — напрягся он. Я объяснила ему про медведя. Марк спросил, можем ли мы посмотреть в отцовском компьютере материалы из новозеландских газет. Мы просматривали страницу за страницей, изучали фотографии и 3D-модели, как Конор Гири мог бы выглядеть сейчас. В новостях не оказалось ничего, о чем бы мне уже не сказала инспектор Ховард. Марк становился все мрачнее.
— Я слышал о возобновлении расследования, но не знал, что это связано с Тоби. Ты уверена, что ничего не помнишь о нем и о своем заточении?
— Нет, ты правда думаешь, что я не помогла бы, если бы могла? Дениз тоже мало о нем говорила.
— Откуда ты знаешь?
— Это было в записях моего отца.
— В каких записях?
Я рассказал Марку о дневниках и медицинских документах отца.
— Я могу их посмотреть?
— Зачем?
— Я хочу помочь тебе, Салли.
— Не думаю, что это уместно. Мне не нужна помощь. Я прекрасно умею читать. И это конфиденциальные медицинские записи о моей родной матери и обо мне.
— Ну знаешь, свежий взгляд может помочь увидеть то, что ты не разглядела. Я могу воспринимать их более спокойно и непредвзято.
— Там нет практически ничего про Конора Гири.
— Может, там все-таки есть какие-то зацепки?
— Там нет никаких зацепок.
— Но откуда ты знаешь? Ты мыслишь слишком буквально. Может, я разгляжу какие-то нюансы, которых ты не заметила.
Его настойчивость разозлила меня.
— У полиции есть копии. Они подробно их изучили. Мой доктор и моя подруга Анджела прочли их все вместе со мной. Марк, ты не мог бы уйти, пожалуйста? Из-за твоего поведения мне некомфортно.
Его добродушие куда-то пропало. Он открыл рот, как будто собираясь что-то сказать, но потом передумал. Теперь он выглядел совсем расстроенным.
— Господи, я прошу прощения. Меня понесло. Эта история так гремела, когда я был ребенком!
— Все так говорят.
Марк посмотрел на меня, и я не понимала, разозлился он, загрустил или успокоился. Но мне точно было некомфортно.
— Марк, не мог бы ты уйти?
— Да, мне не стоило… — Он не закончил предложение, а просто схватил со спинки стула куртку и ушел.
Я не могла определиться, хочется ли мне дружить с Марком или нет. У него явно была темная сторона.
На следующий день он еще раз извинился за то, что «так надавил». Тина сказала, мне стоит принимать извинения, если они искренние. Так я и сделала.

Я была рада отвлечься на коттедж. Мы с Надин три раза сходили в заброшенный дом на Брекен-лейн. От дома осталась лишь пустая оболочка. Стены были целы, но крыша слева обвалилась. Надин сделала несколько набросков, чтобы приблизительно представить, как он может выглядеть. Ее энтузиазм был заразителен.
Инспекция выявила целый список проблем, самой заметной из которых была подземная река, которая имела свойство разливаться зимой. Это объясняло, почему пол прогнил насквозь. Надин увидела тут возможность: она предложила приподнять весь дом, обнажить реку и сделать ее частью интерьера. Можно сделать в гостиной толстый стеклянный пол и вечером подсвечивать воду.
Надин сказала, что, если я куплю дом, она возьмется за проект и проследит за всем процессом за десять процентов стоимости. В конце концов, дом стоял пустой двадцать лет. После трехдневных переговоров, 1 марта 2019 года, владельцы согласились на мое предложение. Надин прикинула, что въехать можно будет где-то поздней осенью.
Осталась лишь одна небольшая задача — продать мой собственный дом и землю. Я всегда держала дом в чистоте, так что особо приводить его в порядок не требовалось, и агент по недвижимости сказал, что земля, вероятно, будет стоить больше, чем сам дом, так что не стоит утруждать себя покраской и ремонтом. Я боялась перемен. А Тина говорила, что принятие перемен — это необходимое условие прогресса.
Мы с Марком несколько раз встречались за кофе или бокалом вина с Удо и Мартой или с Адубой, Сью и Кеннетом. А однажды на Пасху, 21 апреля, в воскресенье, он пригласил нас на барбекю к себе домой. Жаровня стояла у него на балконе. Он жил в том же районе, что и Сью с Кеннетом. На всех встречах Марк вел себя как истинный джентльмен, но меня очень раздражало, что он всякий раз спрашивал о подвижках в поисках Конора Гири.
Мне нравилось, что он играл с детьми и показывал им фокусы, чтобы развеселить. Они с Анубой явно держались на расстоянии. Марк признался мне, что она, похоже, не заинтересована в отношениях.
Я начала закупаться в небольшом супермаркете «Гала» на главной улице. И потратила какое-то время, чтобы там сориентироваться и понять, что в каком ряду стоит. У них был удивительно большой выбор товаров, и когда я уточнила по поводу свежих листьев карри (из рецепта Джейми Оливера), милая леди-консультант сказала, что закажет их специально для меня.
— Знаете, — сказала она, — мне кажется, нам нужно расширять ассортимент экзотических ингредиентов. Не хочется проиграть супермаркету в Роскоммоне и потерять бизнес.
Я показала ей еще один рецепт, она записала все ингредиенты и заверила, что они обязательно закупят все в будущем. У нее на бейджике было указано имя — Лора. Я тоже решила представиться.
— О, мы знаем, кто вы! — ответила она. — Вы известны в этих местах.
— Печально известна? — спросила я. Мне показалось, это удачная шутка. Похоже, ей тоже, потому что она рассмеялась.
Я рассказала ей, что очень зациклена на рутине.
— Тогда определитесь, что для вас рутина здесь, и я посоветую, как ее разнообразить. Согласны?
Я вышла из магазина, чувствуя себя более легкой, сильной и счастливой. Похоже, я завела себе нового друга.

Глава 32
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Соседского мальчика звали Ранджи. Я слышал, как его так называет пожилая леди. Он никогда не обращал на меня внимания, пока однажды случайно не закинул мяч к нам за забор. Я сбежал с крыльца и поймал его, но не перекинул обратно, а взял в руки и встал у забора, чтобы мальчик подошел. Он с минуту глядел на меня, но потом все-таки приблизился.
— Что с тобой не так? Почему не перекидываешь мяч?
— Меня зовут Стив, — представился я.
— Ранджи.
— Я знаю.
— Отдай мяч, а?
Я кинул ему мяч, и, хотя бросок получился не очень, он ловко поймал его одной рукой прямо из-под правой ноги.
Ранджи не поблагодарил меня и сразу пошел в другую сторону. Но я окрикнул его.
— Ты ходишь в школу? Ты туда уходишь каждое утро?
— И что? — огрызнулся он, как будто я его в чем-то обвиняю.
— Тебе повезло. У меня особое заболевание, которое не позволяет мне общаться с другими детьми. Если они дотронутся до меня, я умру.
— Да? И как ты им заразился? Хотелось бы мне тоже не ходить в школу!
— В этом нет ничего хорошего, — возразил я, и мне сразу стало за себя обидно. — У меня совсем нет друзей!
— У тебя есть телевизор? — спросил Ранджи.
— Можешь зайти посмотреть, если хочешь, пока отца нет дома.
— Откуда у тебя акцент?
Я не думал, что у меня остался акцент.
— Я из Ирландии, — ответил я, но тут же поправился, чтобы не противоречить нашей легенде: — Ну, родился я здесь, но с самого детства жил в Ирландии. Я вернулся домой два года назад.
— Да? Там вроде как есть команда по регби, да? А еще там идет война. Тебя когда-нибудь бомбили?
Ранджи был явно разочарован моим объяснением, что я никогда не видел ни бомб, ни оружия, потому что война идет только на небольшой территории Ирландии под контролем Великобритании. Я понял, что он теряет интерес, так что решил сменить тему.
— Сколько тебе лет?
— Пятнадцать. А тебе?
— Четырнадцать. Тебе можно водить этот грузовик?
— Вроде как да. Копы ничего не спрашивают. А твой отец что, из полиции?
Ранджи был подозрительным.
— Нет, он дантист. А ты с мамой живешь?
— Нет, это моя тетя Джорджина. А где твоя мама?
— Она умерла. — После этого повисла пауза. Я ждал, что Ранджи выразит мне свои соболезнования, но он ничего не сказал. Я продолжил: — Хочешь зайти посмотреть телевизор? Только меня нельзя трогать.
— Нет, хренов чудик! С чего мне тебя трогать?
Все пошло не так. Он стал уходить.
— Может, поболтаем позже? — крикнул я ему вслед, пытаясь скрыть отчаяние в голосе.
Он не оглянулся.
Тем же вечером, за ужином, я аккуратно рассказал отцу, что разговаривал с нашим соседом.
— Темнокожим парнем? — спросил он, сморщив нос от отвращения.
— Ну да, но его тетя белая, так что, думаю, он метис. Он был не очень дружелюбен.
— Не надо тебе общаться с ними. Я чуть не отказался от покупки этого дома, когда узнал, кто живет рядом. Наверное, поэтому он и был такой дешевый.
— Но мне все-таки хотелось бы иметь друзей, кого-нибудь моего возраста.
Отец положил нож и вилку.
— Я думал об этом, — сказал он. — Предоставь это мне.
Я был в восторге. Следующие несколько недель отец занимался переоборудованием сарая. Я помог ему протянуть электричество из главного дома по траншеям, которые мы выкопали вместе. Мы перелопатили кучу книг по строительству, чтобы провести водопровод от основной канализации в угол сарая. Отец установил огромную раковину, туалет и современный душ. А потом купил еще и плиту с холодильником. Стены отец обклеил коробками от яиц.
— Звукоизоляция, — пояснил он. — Человеку нужно личное пространство. Я думаю найти жильца — молодого человека, который сможет работать из дома и составить тебе компанию.
Мне ужасно понравилась эта идея, но меня ждало разочарование: даже через несколько месяцев этот предполагаемый жилец так и не материализовался.
— Сложно найти подходящего человека, — объяснил отец. — Но не волнуйся, я продолжу поиски.

Через несколько недель после нашего первого разговора Ранджи Парата объявился у меня на пороге.
— Я могу посмотреть у тебя телевизор?
Отца не было дома два часа.
— Конечно, — я широко открыл перед ним дверь и отошел подальше. Мы включили телевизор. Там шла мыльная опера.
— Можем посмотреть регби? — спросил Ранджи.
Я переключил канал.
— Это?
— Ага.
— Ирландия не так хороша, как «Олл Блэкс», но…
— Да, я в курсе. С ними никто не сравнится.
В середине матча, во время рекламной паузы, он спросил:
— У тебя есть пиво?
— У нас есть фанта. Хочешь?
— Твой старик не пьет?
— Нет.
Ранджи наблюдал за игрой, а я наблюдал за ним.
— Хватит смотреть на меня, чудик! — прикрикнул на меня Ранджи. — Ты что, голубой?
— Нет! — Отец рассказал мне про геев и лесбиянок, а из книг и телевизора я узнал и другие слова. — Я просто редко вижу людей своего возраста.
— Да? Ну, все равно прекрати.
— Извини.
— У тебя толчок в доме?
— А у тебя нет?
— Нет. Просто дырка на улице.
Я обращал внимание на маленький сарай у них за домом. И видел, как они с тетей постоянно носят туда и обратно горшки. Я думал, это что-то типа колодца.
— Хочешь воспользоваться?
— Попозже.
— А как там — в школе?
— Там дерьмово. По крайней мере, для меня. Там таких, как я, не любят.
Я понял, что он имел в виду метисов. Только не знал, о какой расе идет речь.
— Ты наполовину маори?
— Ага. Отец был чистым.
— Круто.
— Ты издеваешься?
— Нет. По-моему, это очень экзотично.
— Это еще что значит?
— Интересно. Но только в хорошем смысле! Не странно.
— Необычно?
— Ну да.
— Мне нравится. Экзотично. — Ранджи посмотрел на меня и впервые улыбнулся.
Когда он зашел в следующий раз, то принес свою домашнюю работу. Она была совершенно элементарная. Такие уравнения по математике я решал, когда мне было десять. По чтению им задали «Хоббита». Я прочел его в семь лет. Я первый раз в жизни видел домашнюю работу с исправлениями; замечания учительницы были написаны красной ручкой. Написанного самим Ранджи было почти не видно. Он попросил меня делать домашнюю работу за него, и я чуть не поддался соблазну таким образом заслужить его дружбу, но вместо этого предложил помочь. Ранджи должен был скоро уйти из школы, чтобы стать помощником на стройке. Ему предстояло получить школьный сертификат.
Мы сидели друг напротив друга за кухонным столом, и я объяснял ему тесты по английской грамматике и задачки по математике. Он быстро учился.
— Почему ты не мог выучить все это в школе? — спросил я.
— Был слишком занят собственной шкурой. — Он объяснил мне, что в другой части Роторуа идет война между бандами, но он старается держаться от них подальше. Хотя он всего наполовину маори, белые ученики предполагают, что он тоже должен принимать участие; а банды маори ненавидят его за то, что он уклоняется. Ранджи показал мне свежие синяки от побоев на руках. Теперь школа казалась не такой уж привлекательной.
— Я появляюсь на уроках, ни с кем не разговариваю, а потом ухожу. Раньше я зависал в молочке с девчонкой, которая мне нравилась, — «молочкой» называли магазин на углу, где я часто видел подростков, — но ее брат нашел меня в школе и поколотил.
— Не думаю, что когда-нибудь смогу завести девушку или жену.
— Никаких перепихонов? Никогда? Паршиво, чувак.
— Значит, у тебя тоже нет друзей?
— Похоже, что нет.
Я улыбнулся.

Отец ничего не знал о моем новом друге. Я тщательно заметал все следы пребывания Ранджи, даже смывал за него унитаз, потому что он почему-то каждый раз забывал это делать. Я сказал ему, что отец не желает видеть его у нас дома. Этому он совсем не удивился, но приятно поразился тому, что я не против его визитов.
В пятницу, 10 декабря 1982 года, у Ранджи был короткий день в школе, и он решил отметить окончание своего обучения. Ему дали несколько свободных дней перед экзаменами на школьный сертификат. Жаркое Рождество по-прежнему казалось мне странным концептом, но мне нравилось. Ранджи зарулил на свою подъездную дорожку, а потом перемахнул через забор. Он показал мне записку от учительницы.
«Огромный прогресс, — писала она. — Ранджи в этом году очень старался. У мальчика блестящее будущее».
Он скакал и свистел, как ковбой, поднимая голыми ногами пыль. Ранджи не носил летом обуви. Как и многие ребята в городе.
— Спасибо, чувак, смотри, что ты для меня сделал! Учительница сказала, я легко разделаюсь с этими экзаменами!
— Ты сам все сделал, Ранджи, ты это сделал! — И это правда было так.
У меня возникла идея.
— Пойдем искупаемся в озере, чтобы это отпраздновать.
Тогда у него тоже возникла идея.
— У меня с купанием не очень, но зато у меня есть пиво. Так что пойдем окунемся! — Он ударил меня по плечу. Как я понял, это был вполне дружеский жест, но я сразу отшатнулся от него.
— Не трогай!
— Извини, чувак, забыл.

Поход на озеро был ошибкой. Вся эта дружба была ошибкой, и во всем виноват только я. Но я никогда в жизни не чувствовал себя счастливее, чем по пути к источникам в тот день. У меня был настоящий друг, благодарный мне за помощь. Мы собирались повеселиться и выпить пива, как взрослые. Несколько месяцев назад мне исполнилось пятнадцать, и я знал, что пить алкоголь до двадцати — незаконно. Отец пришел бы в ярость, узнай обо всем этом, но в тот момент мне было все равно.
Мы дошли до горячих источников и переоделись в плавки, стоя спиной к спине, чтобы заверить и себя, и друг друга, что мы не геи. Но я все равно не мог не обратить внимания на фигуру Ранджи. Он был сложен как мужчина. По сравнению с ним я выглядел щуплым, тощим и бледным. У него были не только синяки на руках, но еще и маленькие кольцеобразные шрамы на груди. Я не удержался и ткнул в них пальцем:
— Откуда это?
— От моей сучки-мамаши, — фыркнул он. — Поэтому я не плаваю. Никогда не мог снять футболку в школе, потому что начинали задавать вопросы. Это сигаретные ожоги.
— Она тебя жгла?
— Да, когда я был мелким, сука долбанутая. Я даже не знаю, где она сейчас — наверное, в тюрьме. Никому не говори. Но, по-моему, я могу доверять тебе, пакеха.
Кажется, «пакеха» значило «белый человек». Приятно, что он доверяет мне.
— Кому я скажу? Вообще, звучит похоже на мою мать! — Я был поражен, что именно это у нас оказалось общим: безумные и опасные матери.
— Да? Мне казалось, ты сказал, что она умерла?
Я не вспоминал о ней уже несколько месяцев. Ранджи был моим лучшим другом, моим единственным другом. Он рассказал мне свой секрет. Почему я не могу рассказать ему свой?
— Наверное, лучше бы так и было. Нам пришлось бежать из Ирландии, потому что она рассказывала неправду про моего отца.
Я рассказал Ранджи всю историю, пока он открывал нам две банки пива. Я сделал большой глоток из своей банки, ожидая, что это будет что-то типа апельсинового сока, но вкус оказался отвратительным: думаю, примерно такие на вкус стариковские ноги. Я выплюнул жижу в траву.
Ранджи рассмеялся.
— Да ладно? Ты никогда не пробовал пива?
Я покачал головой, но потом попробовал отхлебнуть еще раз.
— Салют, братан! — сказал Ранджи.
Я не хотел больше пива и оставил остальные пять банок ему.
— Как по мне, это неправильно, — заметил он, когда я рассказал ему, как остался с матерью на выходные. — Не стоило пинать маму, особенно если она была беременна.
Я пожал плечами.
— Отец сказал, что можно.
— По мне, это неправильно, — повторил Ранджи, и мне стало неудобно. Я уже пожалел, что все ему рассказал.
— Тетя Джорджия говорит, что никогда нельзя бить женщин.
Я подумал о его старой тете, которая целыми днями убирается в чужих домах, а потом до ночи работает в баре. Не думаю, что отец придал бы особое значение мнению тети Джорджии. Почему Ранджи так высоко ценил женщин? Его тетя выполняла грязную работу, а мать была жестокой. Я сменил тему, и вскоре мы уже обсуждали сборную «Британских и ирландских львов», которые должны были приехать в Новую Зеландию следующей зимой. Я стал гораздо больше интересоваться регби с тех пор, как познакомился с Ранджи. Ему хотелось играть за школьную команду, но это не стоило измывательств, которые пришлось бы терпеть.
Я залез в горячий источник на мелководье. В самом глубоком месте вода доставала мне до шеи. Ранджи присоединился ко мне, и мы какое-то время посидели там вместе.
— Красота! — прокомментировал он.
Когда мы вылезли, скалы вокруг нагрелись от жаркого солнца.
— Нужно охладиться, — предложил я. — Пошли к озеру.
— Не, Стиви, я останусь здесь, — сказал Ранджи, хотя ему явно было очень жарко и у него по всему телу катился пот.
— Пошли! Ты тут спечешься, если останешься!
— Ну не умею я плавать, понимаешь? — У него слегка заплетался язык из-за пива.
Я чувствовал себя особенным из-за того, что Ранджи показал свои шрамы мне. Мы были лучшими друзьями.
— Ладно, — вздохнул я, — значит, ты не умеешь плавать, а я — пить пиво. Так что у нас ничья. Но я хотя бы попытался!
Он пошел за мной к скале у холодной воды. Я спустился по камням и скользнул в воду. Ранджи сполз за мной, сел на краю и стал болтать ногами в воде.
— Боже, как приятно, — протянул он.
— Запрыгивай! — уговаривал я. — Можешь цепляться за траву по краям.
— А здесь глубоко?
— Не знаю, для меня глубоко! — Я нырнул под воду и несколько минут оставался там, пока не увидел облако пузырьков в том месте, где Ранджи опустился в воду — слишком близко от меня. Я сразу отплыл.
Что случилось дальше, я не понял. Может быть, от пива он осмелел и решил отплыть от надежной скалы, чтобы присоединиться ко мне. Но я слишком испугался, что он окажется чересчур близко, так что все больше отдалялся. Потом я понял, что Ранджи в беде. Меньше чем в трех ярдах от меня он перестал касаться дна и запаниковал. Я видел его под водой. Он вытягивал шею к поверхности, но не мог до нее добраться. Я вынырнул и попытался докричаться до него, чтобы он плыл в сторону скалы всего в шести футах от него, но он так и не поднялся на поверхность. Если б Ранджи вытянул тело вперед, то мог бы поднять руку и спокойно ухватиться за камни, но его глаза были крепко зажмурены. Я хотел помочь ему. Хотел дотащить его до безопасного места. Было так просто дотащить его, просто схватить за руку, но прикосновение к нему означало мою смерть, мое мучительное окаменение, и я слишком испугался. Вокруг не было никого, чтобы помочь. Ранджи судорожно метался и глотал воду вместо воздуха, до которого не мог добраться. Я нырял и поднимался, и снова нырял и поднимался, и во все горло звал на помощь, пока в его горло затекала вода. Я смотрел, как тонет мой друг.
Потом я размышлял о тысяче способов, которыми мог бы его спасти. Я мог бы отломить ветку от ближайшего дерева и вложить ему в руку. Я мог бы воспользоваться одним из наших полотенец и вытянуть Ранджи. Я не знаю, как долго он тонул. Как будто годы. Как будто секунды. Как будто в аду.

Глава 33

Салли 

Дядя Дональд умер 29 июня. Тетя Кристин попросила меня приехать на похороны в Дублин. Мы с ней регулярно поддерживали контакт. Я рассказывала ей обо всех новостях: про мою терапию, про новых друзей, про Новую Зеландию, про продажу дома и так далее. Она была так похожа на маму, что у меня почти возникло чувство, будто та вернулась в мою жизнь. Но я не знала дядю Дональда и не особенно хотела ехать на похороны.
В Дублине я, как известно, жила первые годы моей жизни в заточении, и мы ездили туда один или два раза, когда мама была жива, а еще в последние несколько месяцев я навещала там тетю Кристин. Но когда я была там с мамой подростком, меня привели в ужас размеры города, шум и количество людей. Я видела много программ, снимавшихся в разных городах мира, но хотя Дублин и был небольшим по сравнению с Лондоном или Нью-Йорком, его масштаб все равно пугал. Я не могла даже представить, каково будет поехать туда на машине или на автобусе.
Тина с Анджелой сказали, что мне обязательно надо съездить на похороны, как минимум из сочувствия и благодарности за все, что сделала для меня тетя Кристин. Анджела предложила попросить кого-нибудь из друзей поехать со мной. Тине показалось, что для меня это станет прекрасной возможностью попрактиковать все те навыки, над которыми я так долго работала: прикосновения, эмпатия, тактичность, самоконтроль и так далее.
Я попросила поехать Сью. Она предложила меня довезти. У нее как раз шли длинные летние каникулы в школе, и она была только рада провести вечер в Дублине. Она сказала, что высадит меня у церкви, а сама поедет встречаться со своей двоюродной сестрой. На следующий день после похорон она заберет меня от тети Кристин, и мы пойдем на шопинг, который обсуждали в Дандруме. Мы пообедаем в городе, а потом сразу отправимся домой. Я возьму беруши от шума, и мы поедем в торговый центр пораньше, пока там будет не слишком много народу.
Сью забрала меня утром в понедельник, в день похорон. На мне был тот же похоронный наряд, который я надевала на похороны отца.
— Салли, не обижайся, пожалуйста, но красный берет с блестками? Мне кажется, он не совсем подходит.
— Что? Но отец сказал, я могу надевать его по особым случаям.
— Я думаю, он имел в виду более праздничные особые случаи, например, свадьбы или вечеринки. Но для похорон он не подходит по настроению.
— Но несколько человек отметили, что он понравился им на похоронах отца. Мне что, все врали? Зачем им врать?
— Никому не хочется расстраивать скорбящего. После происшествия с кремацией все, наверное, почувствовали облегчение, увидев такой веселенький берет? Насколько я понимаю, мало кто знал тебя настолько хорошо, чтобы сделать замечание.
Я почувствовала, как заливаюсь краской до самой шеи.
— Думаешь, люди смеялись надо мной?
— Нет, но это немножко дико.
— Я сама немножко дикая.
— Когда пойдем завтра на шопинг, подберем тебе одежду с умом.
— С умом?
— Да, — сказала она.

Сью проводила меня в церковь. Мы немножко опоздали. Пришло уже больше половины людей. Она посоветовала мне ни на кого не смотреть, а пойти прямо в первый ряд и встать рядом с тетей Кристин. А потом она ушла, сказав, что заберет меня от тети Кристин завтра утром. Я приняла таблетку, чтобы было проще общаться с незнакомцами. Анджела предупредила, что в этот раз мне точно нельзя расстраивать тетю Кристин. Так что лучше принять успокоительные. В последнее время Анджела давала мне таблетки только в редких случаях.
Тетя Кристин встретила меня теплыми объятиями, на которые я даже сумела ответить. Она представила меня сестре дяде Дональда, Лоррейн. Тетя Кристин и Лоррейн плакали. У алтаря стоял гроб с фотографией дяди Дональда. Он был пожилым мужчиной с двумя подбородками. Я не оборачивалась на людей позади, но слушала речь викария, который между торопливыми молитвами рассказывал про жизнь дяди Дональда.
Я немного оживилась, когда он сказал, что дядя Дональд любил играть джаз на фортепиано. Тетя Кристин никогда не упоминала, что он играл на фортепиано, но дома у них оно имелось. На нем играла я.
После этого я снова отключилась. Лоррейн выглядела совсем застывшей в своем дорогом на вид черном пальто. Тетя Кристин не переставая сморкалась в платочек и в какой-то момент чуть не задохнулась от слез. Я видела такое по телевизору, так что накрыла ее руку своей, и она сразу вцепилась в нее. Я не сопротивлялась.
В конце церемонии викарий сказал, что все скорбящие приглашаются в дом тети Кристин. Тетя Лоррейн, Кристин и я последовали за гробом по центральному коридору к дверям, где гроб погрузили в ожидавший у входа катафалк. Я не поднимала глаз. Слишком много людей. Снаружи тетю Кристин и Лоррейн окружили другие скорбящие. Мне стало не хватать воздуха, и я отступила назад, к церковным дверям. К своему удивлению, я увидела там Марка в темном костюме и черном галстуке.
— Привет, Салли.
— Что ты здесь делаешь?
— Ануба сказала, ты собираешься на похороны. Я подумал, тебе понадобится поддержка.
— Но… как… ты отпросился с работы? Меня сюда привезла Сью.
— Нужно было попросить меня.
— Почему?
— Не знаю… Я… я просто хотел быть рядом.
Я удивилась, но все же почувствовала благодарность, находясь среди этого моря незнакомцев. Тетя Кристин позвала меня, чтобы познакомить с какими-то людьми. Марк взял меня за руку.
— Хочешь, я пойду с тобой?
— Да, пожалуйста.
Я представила Марка тете Кристин, но в толпе людей, которые хотели выразить ей свои соболезнования, не смогла как следует объяснить, кто он.
— Может, мне лучше приехать в дом попозже? — предложил Марк, потому что я уже садилась в машину к тете Кристин и Лоррейн, чтобы ехать на кладбище. Я дала ему адрес, и он заверил, что будет там через час. Марк приехал на собственной машине.
На могилу поехали всего несколько человек, и там стало не так невыносимо. Когда мы возвращались на похоронном кортеже домой, тетя Кристин поинтересовалась, кто мой друг.
— Это Марк. Он переехал в Каррикшиди несколько месяцев назад. Надеюсь, это ничего, что я пригласила его к вам в дом?
— Все в порядке. А вы… в отношениях?
— Нет, вовсе нет, он просто друг.
Лоррейн фыркнула.
— Наверное, очень хороший друг, раз проделал весь этот путь, чтобы приехать на похороны к человеку, про которого раньше, наверное, даже не слышал.
Лоррейн я не нравилась, это я сразу заметила. Но не понимала, почему. Я попыталась поставить себя на ее место. Кем я была для нее? Приемная племянница ее невестки, которая не имела никакого отношения к покойному брату. Наверное, она знала все о моем прошлом. Наверное, она знала, что я сожгла своего отца.
— Лоррейн, я понимаю, вы считаете, мне здесь не место. Я не очень хорошо знала Дональда, но тетя Кристин попросила меня приехать, и мой терапевт постоянно говорит, что я должна стараться взаимодействовать с разными людьми.
— О… я не хотела… извините. Служба была очень милая, правда?
— Я не знала, что дядя Дональд играл на пианино.
После этого тетя Лоррейн сразу разговорилась и стала рассказывать о тех временах, когда дядя Дональд играл на пианино в клубах Сохо в молодости. Она тоже была вдовой и жила в маленькой деревеньке в Сассексе. У нее была дочь, которая не смогла прийти на похороны, потому что у ее собственной дочери родился ребенок.
— То есть вы теперь прабабушка?
— Да, это привилегия — прожить настолько долго, чтобы увидеть своих правнуков. Хотя я бы предпочла, чтобы моя внучка сначала вышла замуж, но теперь все не как в наше время, да, Кристин?
Тетя Кристин призналась, что ей жаль, что у них с дядей Дональдом не было детей. Лоррейн извинилась за свою бестактность.
— Я постоянно веду себя бестактно, — вставила я. — Но ничего не могу с этим поделать. Это из-за особенностей развития.
Лоррейн отвернулась к окну, а тетя Кристин положила руку мне на ладонь. Видимо, никому здесь не хотелось обсуждать особенности моего развития.
Когда мы вернулись в дом, я помогла разложить по подносам сэндвичи, яблочные пироги и сосиски в тесте, которые принесли соседи. Те, кто был на кладбище, приехали сразу за нами, а вскоре присоединились и остальные. Я очень обрадовалась Марку.
— Ты в порядке? — спросил он.
— Когда ты пришел, стало гораздо лучше.
На этот раз я представила его тете Кристин и Лоррейн как следует.
— Уверена, Салли благодарна вам за то, что вы сопровождаете ее как друг. Так как вы познакомились?
— Он подъехал ко мне на машине и предложил сесть внутрь.
— Что, прости?
— Возникло легкое недопонимание, — поспешно вставил Марк. — Но я в Каррикшиди новенький, и Салли стала одним из моих первых друзей. Вы сестра ее мамы, верно?
Тетя Кристин немного рассказала о Джин. Марк выразил свои соболезнования по поводу смерти Дональда.
— Значит, вы с Джин были близки? Наверное, вы очень ее поддерживали, когда она решила удочерить Салли? — спросил Марк.
— О, да, — ответила тетя, оживившись. Она попросила меня проверить, у всех ли налиты чай и кофе, и разнести сэндвичи. Я проглотила свой страх. Никто здесь меня не знал. Никто здесь раньше меня не встречал. Я не поднимала глаз, пока ходила сначала с кофейником и чайником, а потом с подносами с едой. Я видела, что Марк до сих пор увлеченно беседует с тетей Кристин.
Под конец дня я пошла в столовую, чтобы поиграть на пианино. Я выбрала несколько сонат Моцарта. Не слишком грустные и не слишком веселые. Люди входили и выходили из комнаты и делали комплименты моей игре.
Через какое-то время пришел Марк. Он был немного взволнован.
— Мне пора идти. Хочешь, я подвезу тебя до Каррикшиди?
— Нет, спасибо, сегодня я остаюсь на ночь, а завтра утром иду на шопинг со Сью.
Он выглядел слегка разочарованным.
— Ладно. Тогда увидимся в деревне. Я позвоню тебе через несколько дней.
— Спасибо, Марк.
— Какие-нибудь новости из Новой Зеландии?
— Нет.
Марк наклонился и поцеловал меня в щеку.
— Береги себя, Салли.
Я даже не вздрогнула. Я вернулась на кухню, обновила подносы и предложила чай, кофе и вино пьющим.
В конце концов остались только тетя Кристин, Лоррейн и я. Пока мы убирали тарелки и бокалы, собирали чашки и блюдца и складывали салфетки, они вспоминали дядю Дональда.
Я устала. Этот день оказался не такой мукой, как я ожидала, но принятые успокоительные сказывались на организме.
— Прежде чем ты утром уйдешь, мне нужно поговорить с тобой, Салли, — сказала тетя Кристин. — Спасибо, что сегодня была с нами. Ты очень помогла, правда, Лоррейн?
Лоррейн кивнула.
— Ты не против занять кладовку, Салли? Я предложила Лоррейн комнату для гостей.
Я была против. В новых спальнях мне всегда не по себе.
— У тебя же скоро будет целый новый дом, разве нет? — уточнила Лоррейн, и это было разумное замечание.
Я легла в комнате со старым матрасом, но спала очень хорошо.

Я проснулась рано, как обычно, а когда спустилась вниз, обнаружила на кухне тетю Кристин, которая уже дожидалась меня за столом. Я наполнила чайник, и она жестом пригласила меня присесть рядом с ней.
— Этот парень, Марк, ты его хорошо знаешь?
Я объяснила ей, что мы подружились через Марту.
— Ты что-нибудь знаешь о его прошлом?
— Он разведен. У него был роман с молодой девушкой, но ничего не вышло.
— Понятно. Ты ничего не говорила о том, что собираешься пригласить его на похороны.
— Извини. Я его не приглашала. Он просто появился в церкви.
— Он… Извини, что спрашиваю, но в каких именно вы отношениях?
— Мы друзья. Марк бухгалтер в Мервин Парке. Это мясоперерабатывающее предприятие.
— Ты уверена, что он не хочет быть больше чем друг?
— О, да, я уже сказала ему, что это не обсуждается. Секс, близость и все тому подобное. К тому же ему нравится наша подруга Ануба. Они вместе работают, но он ее начальник, так что это немного неудобно.
— Салли, Марк задавал мне много вопросов про тебя, про твое детство и про то, что Джин рассказывала о твоей жизни в заточении. Это было странно и, если честно, немного неуместно на похоронах моего мужа.
— Извини. Правда, мне нравится, когда люди ведут себя немного неуместно. — Я рассмеялась, но тетя Кристин — нет.
— Какая у него фамилия?
— Батлер.
— Ты ему доверяешь?
— Да. Тина говорит, я должна больше доверять людям, а не представлять, что все вокруг злодеи.
— Тебе не кажется странным, что он явился на похороны без приглашения?
— Ну, я пригласила его в дом.
— Но не в церковь?
— Нет, об этом он узнал у Анубы. А подробности выяснил в интернете. Он не хотел, чтобы я была тут совсем одна. Марк знает, как тяжело мне приходится среди незнакомцев.
— Марк Батлер, — она записала его имя. — Бухгалтер. И где он жил, перед тем как переехать в Каррикшиди?
— В Дублине, кажется.
— Не знаешь, в какой части?
— Нет. Почему ты задаешь мне все эти вопросы?
Ее лицо прояснилось, и она улыбнулась.
— Да нет, наверное, ничего. Может, ты нравишься ему больше, чем сама считаешь?
Я думала об этом.
— Кстати, Салли, — добавила тетя. — Твоя игра была потрясающа, всем очень понравилось. Ты играла прекрасно, и даже без нот!
— Меня это успокаивает.
— Вчера это и нас с Лоррейн успокоило. Ты проявила большую чуткость.
— Я вроде как для себя это делала…
— Просто прими комплимент. Дональд сыграл бы регтайм[190], будь он с нами.
— Наверное, вы бы предпочли, чтобы играл он, а не я.
Ее глаза наполнились слезами. Я неловко пододвинулась к ней, чтобы обнять, как советовала Тина. Тетя крепко прижала меня к себе, прежде чем отпустить. Я не возражала.
Я не могла дождаться, когда расскажу Тине, насколько блестяще прошла эту социальную проверку.

Глава 34

Питер, 1982 

После гибели Ранджи я собрал свои вещи и отправился домой дожидаться отца. Почему у нас не было телефона? Я знал, что у Ранджи тоже его нет, но мы ведь не бедные. Мы должны были иметь телефон. Я знал, что тетя Джорджия не вернется до позднего вечера. Я лег на кровать. Меня до сих пор била дрожь.
Наверное, я задремал, потому что в следующее мгновение услышал голос отца.
— Кто хочет немножко рыбки с картошечкой? — спросил отец с дурашливым австралийским акцентом, потому что в пятницу вечером мы всегда этим баловались.
Я тихо вышел из своей комнаты, завернувшись в одеяло, и сразу разразился слезами.
— Что случилось?
Я рассказал ему всю историю целиком, начиная с того, как мы с Ранджи стали друзьями, он постоянно смотрел телевизор у нас дома и я помогал ему с домашним заданием, и заканчивая его гибелью.
Отец страшно уставился на меня.
— Что я тебе говорил?! Я разве не говорил тебе держаться от него подальше? — Он перевел дух и задал следующий вопрос: — Что у вас было с собой? На озере? — Я рассказал про полотенце и холодное ведерко с пивом, которое принес Ранджи. — Вы пили алкоголь?! — взревел он. — Ты оставил там что-нибудь свое? Что угодно?
— Пап, нужно вызвать полицию, «скорую», нужно поехать в город и сказать его тете Джорджии. Она работает в «Пиг энд Уистл».
— Отвечай на вопрос. Ты там ничего не оставил?
— Нет.
— Хватит хныкать, как девчонка. Мы не будем делать ни-че-го. Слышишь меня? Хочешь, чтобы тебя обвинили в гибели твоего «друга»? — Это слово он произнес с явным сарказмом.
— Но, пап, если б он дотронулся до меня, я бы умер! Либо он, либо я. Я не знал, что делать!
Тут его голос смягчился.
— Я знаю, но для полиции все будет выглядеть иначе. Они же поверили этой суке Дениз, помнишь? Им нельзя доверять. И твоя болезнь настолько редкая, что большинство людей даже не верит в ее существование. Если они возьмут тебя под стражу, ты умрешь уже через несколько часов.
— Но, папа…
— Хватит. Доставай тарелки. Картошка с рыбой, наверное, уже остыла.
Я уставился на него. Я не мог сдвинуться с места.
— Живо! — закричал он.
Я на автомате дошел до буфета, достал тарелки, вилки и ножи, вытащил из шкафа над раковиной соль, перец и уксус и поставил их на стол.
Отец развернул газету и открыл ее сразу на странице с программой.
— Что ты обычно смотришь в пятницу днем?
Я заглянул в газету и ткнул в передачи, которые иногда смотрел.
— Хорошо. Если кто-нибудь спросит, ты сегодня сидел дома, потому что было слишком жарко. Ты смотрел эти программы. Ты заметил, что Ранджи вернулся домой где-то в обед, и больше его не видел. Понятно? Где пустые пивные банки?
— Мы оставили их у озера. Там еще его футболка.
— Хорошо. Глупый мальчишка случайно утонул, потому что напился.
— А что с тетей Джорджией?
— А что с ней? Она теперь переедет, потому что не умеет водить. Нам это подходит. Я куплю их дом. Опасно жить настолько близко с соседями. Это простая лачуга. Я даже могу заплатить ей больше, чем стоит дом… Хотя нет, это может выглядеть странно.
Я не понимал, о чем он говорит. Я попытался достучаться до него.
— Пап, мой друг умер. Мой единственный друг. На свете.
Он протянул руку и похлопал меня по ладони.
— Понимаю, сейчас тебе тяжело, но у тебя есть я. У тебя всегда буду я.
Слезы смешались с уксусом у меня в тарелке. Он не понимал.

Я лег в кровать примерно в девять вечера, в свое обычное время. Было все еще светло, но мне хотелось поскорее забыться. Тетю Джорджию вечером подвозил ее коллега из бара: иногда в половину десятого, иногда позже, но всегда до одиннадцати. Я был без сил, но заснуть все равно не мог.
В 22:15 в нашу парадную дверь осторожно постучали. Я услышал, как отец вышел на крыльцо.
— Извините, что беспокою вас, сэр, но моего мальчика нет дома, и я хотела спросить, Стиви его не видел?
— Мой сын, Стивен, уже в кровати, где ему и положено быть.
— О, я знаю, он хороший мальчик, но можно мне поговорить с ним?
— Вы хотите, чтобы я разбудил своего сына в такой час?
— Ну да, я просто волнуюсь, Ранджи обычно не гуляет один так поздно.
— Ранджи?
— Да, так зовут моего мальчика. Они со Стиви приятели.
— Стивен и Ранджи не друзья. Стивен постоянно жаловался мне, что Ранджи приходит сюда без приглашения. Он предлагал моему сыну пиво. Стивен — тихий ребенок, и его очень просто запугать. Когда Ранджи вернется домой, пожалуйста, скажите ему, чтобы он больше не беспокоил Стивена.
Я не мог поверить своим ушам. Как отец мог быть таким жестоким? Он знал, что Ранджи мертв, и при этом заставлял его тетю поверить, будто Ранджи был каким-то хулиганом, который меня запугивал.
Тетя Джорджия поспешила обратно к своему дому.
Разозлившись, я вышел из своей комнаты.
— Пап!
— Говори потише.
— Зачем ты ей все это сказал?
— Потому что я в это верю. Он плохо на тебя влиял. Мы удачно от него избавились. Пройдет еще минимум несколько дней, прежде чем она что-то предпримет. Люди типа нее не любят ходить в полицию. Когда найдут тело, сюда наверняка придут и будут задавать вопросы, но ты придерживайся нашей версии, ладно? А теперь иди спать.
Я сделал, как он велел, но мне это не нравилось. Отец не знал Ранджи. Он даже не разговаривал с ним. И он наврал про него.

Следующим утром тетю Джорджию, как всегда, забрал автобус. Она подсунула нам под дверь записку, чтобы мы позвонили ее начальнику, если Ранджи объявится. Она решила, что у нас есть телефон.
Тем же субботним вечером, после смены в баре, она снова постучалась в нашу дверь и спросила отца, не видел ли он Ранджи и может ли она воспользоваться нашим телефоном.
Отец в этот раз изобразил чуть большую обеспокоенность.
— Извините, мисс Систерсон, но я побеседовал со Стивеном, и он сказал, что вчера вообще не видел Ранджи, но слышал, как его грузовик остановился на вашей подъездной дорожке где-то в районе обеда. Ему очень жаль, что ваш мальчик пропал. Мы постараемся быть внимательнее, но, боюсь, телефона у нас нет. Кому вы хотели позвонить?
— В полицию! Ранджи нет уже больше суток! Это на него не похоже. Он даже не оставил записку.
— А разве у школьников не начались вчера летние каникулы? Может, он пошел в поход с какими-нибудь своими друзьями?
— Без сумки? Без своего грузовика? У него нет друзей. Он думает, ваш Стиви его друг. Говорит о нем все время.
— О, очень жаль, что Стивену так не кажется. Спокойной ночи, мисс Систерсон.
В разговорах с тетей Джорджией отец постоянно называл меня Стивеном, хотя дома всегда звал Стивом, а иногда и Стиви. Я не мог вспомнить последний раз, когда он называл меня Питером. С помощью «Стивена» он отделял меня от Ранджи. Как будто имя, которым тот меня называл, было каким-то неправильным.
Отец снова пришел ко мне в комнату.
— Завтра она может вызвать полицию. Просто имей в виду. Придерживайся нашей версии. Не выходи из дома. По воскресеньям она не работает, да? Не попадайся лишний раз на глаза.
Рано утром на следующей день тетя Джорджия опять стояла у наших дверей.
— Извините, что беспокою, мистер Армстронг, но не могли бы вы, пожалуйста, довезти меня до города? Понимаете, я не умею водить, а мне нужно сообщить о пропаже моего мальчика.
Отец сыграл роль доброго соседа. Он велел мне никуда не уходить, пока отвозит тетю Джорджию. Они вернулись через три часа. Из окна я увидел, что ее лицо залито слезами. Она вытирала глаза отцовским платком.
Отец рассказал мне, что, когда в полиции услышали имя Ранджи и поняли, что он наполовину маори, то заявили, что, скорее всего, он шляется с какой-нибудь бандой или пытается увильнуть от выпускных экзаменов. В опровержение этих слов тетя Джорджия показала им записку от учительницы, которую Ранджи оставил на кухонном столе. Она заверяла их, что он всегда один. Полиция спросила, где мать мальчика и почему о его пропаже заявляет тетя. Когда ее вынудили назвать имя матери Ранджи — Сесилия Парата, — полицейские только молча поглядели друг на друга. По их ухмылкам отец догадался, что она, скорее всего, проститутка. Они заявили, что Ранджи Парата сам скоро объявится. Полицейские отнеслись к этому несерьезно. Они даже ничего не записали и не попросили дать описание Ранджи.
Отец пересказывал все это с нескрываемым удовольствием. Он был мне отвратителен, я сам себе был отвратителен. Я хотел сказать тете Джорджии, что Ранджи мертв, чтобы она перестала надеяться, перестала ждать его домой. Он никогда не вернется домой.
Еще до конца недели разбухшее тело Ранджи нашли на дальнем берегу озера, ближе к городу. Меня так и не допросили. В «Дейли Мейл» написали о трагическом случае на воде. Тетя Джорджия не смотрела мне в глаза, когда проходила мимо. Ее дважды подвозила домой полицейская машина — один раз 18 декабря и на следующий день. Я слышал по ночам ее вой из своей спальни, и мне хотелось утешить женщину, признаться и объяснить, что это произошло случайно, его жизнь против моей, и я вынужден был выбрать свою, но Ранджи остался моим лучшим другом.
Рождество в нашем доме прошло странно. Отец делал вид, будто все нормально. Мы поели на крыльце и подняли тост стаканами с кока-колой. Отец подарил мне плеер, а я ему — книгу о культуре маори. Через несколько дней я нашел ее в мусорном ведре.

Глава 35

Салли 

Мой поход по магазинам на следующий день после похорон дяди Дональда прошел не совсем удачно. Сью припарковала машину на огромной подземной парковке, и мы вошли в ослепительно сверкающее, головокружительно огромное и страшно вместительное здание. Повсюду горели неоновые вывески и играла фоновая музыка. И для утра четверга тут была огромная толпа покупателей. Я видела торговые центры по телевизору, но не ожидала такого масштаба.
— Мне здесь не нравится, Сью. Можно я подожду тебя в машине?
— Но вся задумка в том, чтобы полностью укомплектовать твой гардероб!
— Мне тут не нравится.
— Вот, возьми меня за руку, — предложила она. — У меня есть идея. Мы пойдем только в один магазин, но с большим выбором. Ты отправишься прямо в кабинку, а я принесу тебе сразу много вещей, которые ты примеришь.
Недавно я обнаружила, что объятия и прикосновения друзей действительно действуют на меня успокаивающе. Я позволила Сью отвести меня в магазин под названием «Зара». Она разговаривала с консультантом, пока я стояла на одном месте и пыталась не трястись, когда люди вокруг маниакально перебирали случайные вещи на вешалках, разглядывали их и даже не вешали на место, или вытаскивали свитера из середины аккуратно сложенных стопочек и просто бросали их обратно. Я как-то думала, что смогу работать в магазине одежды, но в этот момент мне пришлось до боли сжать челюсть. Я бы всего этого не вынесла.
Сью вернулась с молодой и красивой консультанткой. Они отвели меня в огромную примерочную с ростовыми зеркалами с обеих сторон. Я послушно села и стала ждать. Через десять минут вернулась Сью, нагруженная одеждой до потолка. Я поблагодарила ее и начала примерять свитера, брюки, куртки, ботинки, украшения, плащи, блузки, пальто, футболки, короткие и длинные юбки, штаны, джинсы, кардиганы. Сью заглядывала ко мне каждые пять минут, приносила нужные размеры тех вещей, которые мне нравились, и уносила те, которые не нравились. В примерочной было раз в шесть больше одежды, чем во всем моем домашнем гардеробе. Девушка-консультант относила некоторые вещи прямо на кассу. У меня голова шла кругом от такого выбора: тут были и хлопок, и шелк, и замша, и деним, и блестки, и меха… Мне нравилось то, что я видела в зеркале. Столько разных версий меня.
Я купила все, что мне понравилось. Я отдала кассиру свою банковскую карту, и Сью заплясала от восторга.
— Я должна отвести тебя еще кое-куда, — заявила она.
Я очень устала, и сумки были тяжелые.
Мы вышли из лифта на верхнем этаже, и Сью потянула меня дальше: в салон красоты.
— Прическа, маникюр, массаж, ресницы, брови, макияж — мне кажется, тебе нужно все!
Мы подошли к двери. Я остановилась.
— Зачем?
— Не пойми меня неправильно, ты очень красивая, но разве тебе не интересно, как ты будешь выглядеть с другой укладкой, с парой светлых локонов или пышными кудрями? Я даже никогда не видела тебя с распущенными волосами. Они очень длинные? А массаж так расслабляет. Это способ побаловать себя.
— Нет, спасибо, Сью, я не против сменить одежду, но не хочу менять свою голову.
— Тебе не любопытно?
— Нет.
— Ой, Салли, ну пожалуйста? Пусть тебе уложат волосы. Если не понравится, можешь сразу заколоть их обратно. Развлекись.
Я почувствовала, что начинаю нервничать. Я повысила голос.
— Я сказала нет.
Лицо Сью вспыхнуло. Она явно была недовольна.
— Я заказала сеанс ухода для нас обеих. Я пойду на массаж и сделаю ресницы. Ты хочешь подождать в машине?
— Да, пожалуйста.
Она бросила мне ключи от машины.
— На лифте — первый уровень. Парковка А. — Она распахнула дверь салона и исчезла за матовым стеклом.

Я не понимала, что в этот раз сделала не так. Мы ни разу не обсуждали прическу или коррекцию бровей, когда планировали этот поход. Речь шла исключительно о покупке одежды. Почему Сью считала, что я смогу «развлечься»? Каким образом это было развлечение, если я ничего такого не хотела и не просила? Она что, думает, будто мои волосы жутко выглядят? Или у меня брови не того цвета? Мне они нравятся. Тина говорит, я привлекательная и элегантная. Сью сама только что сказала, что я красивая. Я знала, что немного полновата, но мне все равно. Зачем менять свою внешность?

Когда Сью вернулась в машину, я уже подготовила оправдание, но, прежде чем открыть рот, заметила ее ресницы.
— Вау, — выдохнула я, — выглядит потрясающе.
— Ты и сама могла бы…
— Слушай, Сью, мне жаль, но, кажется, мы друг друга недопоняли. Мне нравятся твои ресницы, и я рада, что тебе это доставляет удовольствие, но я другая. Всей этой новой одежды для меня уже достаточно. Мне нравится, как мои волосы выглядят сейчас. Я не хочу менять себе лицо, или ногти, или волосы. Надеюсь, ты поймешь. Было очень мило с твоей стороны предложить, но я не такая, как ты. И никогда не буду.
— Все в порядке, — заверила она, но по тону ее голоса я слышала, что все совсем не в порядке. — Я так полагаю, обедать здесь ты тоже не хочешь?
Я стиснула зубы и на секунду пожалела, что перестала прикидываться глухой. Когда люди думали, что я их не слышу, недопонимания не возникало.
— Нет, я бы предпочла обойтись без этого, если можно. А есть поблизости что-нибудь потише и поспокойнее?
— Я знаю одно место, — сказала Сью и развернула машину.
Через пять минут мы зашли в кафе на территории городской фермы «Эйрфилд Хаус». Здесь тоже горело яркое освещение, но натуральное, без неонового мерцания. Посетителями были в основном пожилые люди или матери с колясками и маленькими детьми. Я заняла дальний столик.
У Сью по-прежнему было напряженное лицо. Я не знала, как исправить ситуацию, и не хотела терять еще одного друга, хоть Кэролайн из «Тексако» была не великой потерей.
Пару минут мы ели в тишине, а потом Сью издала глубокий вздох.
— Ты права, — сказала она. — Я тебя не понимаю, и с моей стороны несправедливо бросаться обвинениями. Думаю, это я виновата, что ожидала от тебя моментальной готовности к переменам и экспериментам. Иногда мне бывает сложно найти к тебе подход, залезть в твою голову.
— То же самое, — с энтузиазмом закивала я, и мы обе рассмеялись непринужденным смехом, потому что понимали, что пытаться «стать» друг другом — глупо и бесполезно.
Мы стали обсуждать одежду, которую купили, и для каких случаев больше всего подходят мои новые наряды.
— А мини-юбка и блестящий топ — идеальны для флирта.
— Сью, ты же знаешь, я не буду этим заниматься.
— Почему нет, если представится возможность? Марк проявляет очевидный интерес.
— Ну, я ясно дала ему понять, что ничего не выйдет.
— И при этом он доехал до Дублина из Каррикшиди только для того, чтобы тебе не было неловко на похоронах? Да ладно! Ты ему нравишься.
Я уже делилась со Сью мыслями о том, что асексуальна. Так что ничего не ответила.
— Как дела с сенсорной терапией?
— Хорошо. Я теперь не боюсь объятий и даже сама могу кого-то обнимать. Рукопожатия тоже ничего, только я бы предпочла, чтобы люди не сморкались непосредственно перед этим.
— Но еще в прошлом году ты бы и подумать не могла, что это возможно. Твой терапевт обсуждала с тобой мастурбацию?
— Она упоминала об этом. Тина хочет, чтобы я десять минут в день изучала себя в ростовом зеркале, и, думаю, на следующей неделе я начну ласкать разные части своего тела, если это не будет неприятно.
— Так жаль, что ты асексуальна.
— Вовсе нет. Я видела эротические сцены по телевизору. Все эти крики и стоны очень смущают. Ты заметила, что в комедийный фильмах женщины всегда кричат, а мужчины — кряхтят, а в романтических женщины стонут, а мужчины часто дышат? Как на самом деле правильно?
— О господи, боюсь, я недостаточно квалифицированна, чтобы обсуждать такие вещи, но точно могу сказать, что нельзя делать это правильно или неправильно. Когда это происходит, ты просто плывешь по течению.
— Но со мной этого никогда не произойдет, Сью.
— Бедный Марк.
— Ему нравится другая.
— Жалко.
— Мне нет.
Она снова рассмеялась. Мне было интересно, как там дела у Марка и Анубы. Я ни разу не видела их вместе, и Ануба никогда не упоминала его при мне.
Я оплатила обед, а еще бензин и шоколадку, когда мы остановились по дороге домой. Сью ставила разную поп-музыку, и мы с ней выучили текст нескольких песен Адель и Хозиера. Я подумала, что потом можно подобрать пару мелодий на пианино. Это был не Бах, но все равно вполне приятная музыка.
— У тебя хороший голос, — заметила Сью.
— Когда я была подростком, мама говорила, что мне стоит петь. Но я уже давно этим не занималась.
— Ты можешь брать уроки или поступить в хор?
— Если честно, я и так еле успеваю выдохнуть в перерывах между йогой, терапией и изучением себя в зеркале.
— В Роскоммоне есть отличная хоровая группа. Там тоже можно знакомиться с людьми. Тебе не будет страшно петь перед публикой?
— Нет, не думаю. Проще петь, чем говорить о себе.
— Обсуди это с Тиной, уверена, она одобрит.
— Можно попробовать.
Сью дотянулась до меня и сжала мою руку.
— Тебя ждет такое прекрасное будущее!
Я тоже сжала ее руку, и мы улыбнулись друг другу, прежде чем она снова сосредоточилась на дороге.

Мне позвонил агент по недвижимости.
— Отличные новости, — произнес он. — Мы получили несколько крупных предложений по вашей собственности, а точнее, как я и ожидал, по вашей земле. В данный момент у нас три потенциальных покупателя. Есть одна девелоперская контора, «Морган Хоумс», которая хочет построить там пятьдесят таунхаусов. Фармацевтическая компания из Мервин Парка ищет место для не очень плотной застройки, чтобы расселить своих директоров и сотрудников, а еще очень заинтересован один немецкий супермаркет. По границе вашего участка проходит несколько метров дороги! Я в жизни не получал столько предложений по Каррикшиди!
— Это хорошо, — сказала я.
— Хорошо? Да это просто потрясающе!
— Понятно.
— Извините, если я немного на взводе, но мне кажется, вы не совсем понимаете, сколько денег можете на этом выручить.
В коттедже уже начался ремонт. Деньги мне были нужны только на то, чтобы сделать дом еще красивее.
— Но что я буду с ними делать?
— С деньгами? Да что угодно. Можете начать собственный бизнес. Или вложиться в акции. Ваше будущее полностью обеспечено. Мы тоже предлагаем некоторые возможности для инвестиций, которые могут вас заинтересовать.
— Я могу выбрать покупателя, которому достанется земля?
— Прошу прощения?
— Мне кажется, продавать ее немецкому супермаркету — плохая идея. А девелоперская контора? Они сохранят сады?
Последовало неловкое молчание.
— Обычно мы заключаем сделку с тем, кто предлагает больше. Процедура такая.
Он назвал приблизительные суммы, которые, если честно, меня шокировали. Дом точно снесут, вне зависимости от того, кто его приобретет.
— Я хотела бы поговорить с потенциальными покупателями.
— Зачем? Я агент по недвижимости. Мы проговорим все формальности с юристом, так что вам не придется с ними встречаться.
— Но если я хочу? Это что, незаконно?
— Я даже не знаю, что вам сказать, мисс Даймонд. Это законно, но… послушайте, может, вы просто подумаете об этом? Откладывать не стоит. Предложения очень серьезные.

— Ты абсолютно права, — заявила мне Анджела. — Немецкий супермаркет точно вытеснит «Галу».
Я вспомнила Лору из «Галы», которая начала запасаться свежим имбирем, гарам-масалой, листьями карри и пажитником и полностью перестроила свой ассортимент, чтобы подстроиться под новых людей, которые приехали в нашу деревню. Она только недавно запросила у администрации разрешение на расширение.
— Конечно, — добавила Анджела, — это полное безумие — не соглашаться на лучшую цену, но если ты можешь позволить себе быть этичной, то так и надо поступить. Я тобой восхищаюсь.
Уже порядком взбешенному агенту пришлось запросить для меня три проекта застройки от каждого покупателя. Последний претендент показался мне лучшим. «Морган Хоумс» планировал создать социальное и доступное жилье наряду с коммерческим. А еще они хотели заняться озеленением территории и разбить парк с детской площадкой. У многих сотрудников в Мервин Парке были маленькие зарплаты, и я уверена, что и в той фармацевтической компании тоже. Сейчас их здание как раз достраивалось.
Агент по недвижимости не сильно расстроился, когда я сообщила ему, что выбрала «Морган Хоумс». Финальная цена все равно оказалась гораздо выше, чем я могла представить. Мне было немножко обидно за Гера Маккарти, который по сравнению с ними предложил совсем крохотную сумму, но мне удалось договориться, чтобы ему отдали тот кусок земли, который он использовал под выпас, за номинальную цену. Он был благодарен и за это. А в «Морган Хоумс» были только рады избавиться от проблемы. Под этим полем протекала та же самая подземная река, что и под моим новым коттеджем, и «Морган Хоумс» пришлось бы как-то ее засыпать. Для них эта земля оказалась бесполезной, а для Гера Маккарти — очень ценной.
Надин занималась коттеджем. Она присылала мне имейлы с цветовыми схемами и плиткой, кухонными гарнитурами, комплектами для спальни, размерами гардеробной, напольными покрытиями, диванами и креслами, занавесками и гардинами, книжными полками и стеллажами, окнами и дверьми. И снова меня ослепило такое многообразие выбора, так что в итоге я попросила ее выбрать все самостоятельно. У них был красивый дом, и я доверяла ее вкусу больше, чем своему. Наконец-то я двигалась вперед.
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Тетя Ранджи Джорджия переехала в город. Она не могла тут оставаться, потому что до работы было слишком далеко, а она не умела водить. За покупками тоже всегда ездил Ранджи. Он часто подвозил ее и забирал с нескольких работ. Отец купил ее домишко вместе с землей за копейки. В последний день перед ее отъездом, через несколько недель после обнаружения тела Ранджи, я увидел, как она с топором пошла к своему сараю, а потом все ее куры по очереди затихли. Она оставила двух общипанных птиц у нас на пороге. Как тетя Джорджия написала в записке, в благодарность моему отцу за помощь с полицией и с продажей собственности.
После переезда в Роторуа я только несколько раз был с отцом в магазине, чуть чаще мы ходили в библиотеку и книжный магазин. Летом я носил бейсболки и рубашки на пару размеров больше, чтобы рукава закрывали кисти и никто не мог случайно меня коснуться. Шорты я никогда не носил. Я сказал отцу, что уже достаточно взрослый, чтобы водить машину, но он заявил, что ему не хватит терпения меня учить. Жаль, что я не попросил Ранджи. Он бы меня точно научил.
Через пару недель после переезда тети Джорджии отец предложил съездить в парк дикой природы недалеко от озера Роторуа. Стоял январь 1983 года, по-прежнему теплый, и сезон отпусков был в самом разгаре. Отец предложил этим воспользоваться. Несмотря на трагедию, мне отчаянно хотелось снова куда-нибудь выбраться и посмотреть на людей.
Мы доехали до самой северной части озера Роторуа. На берегу разбили палатки несколько семей. Отец не проявлял особого интереса к прогулкам по лесу и изучению живой природы. Он, как и я, наблюдал за людьми. Но в какой-то момент мы все-таки решили пройтись по лесной тропе. Тут мы увидели, как маленькая стройная белокурая девочка забирается на дерево. Отец остановился посмотреть. Какое-то время мы стояли как завороженные. Она забралась на самую верхушку, но потом с беспокойством посмотрела вниз.
— У тебя все в порядке? — крикнул ей отец.
— Мне кажется, я не смогу спуститься. Тут прямо рядом со мной поссум. Я боюсь, — прохныкала она. В паре ярдов от нее, на той же ветке, мы увидели толстопузое животное, которое мирно спало.
Я снова посмотрел на девочку, крайне раздосадованный тем, что никак не могу ей помочь. Было бы проще простого залезть наверх, взять ее за руку и аккуратно спуститься вместе по веткам. Поссумы безобидны, но они те еще заразы. Они шипят и фыркают, если их побеспокоить, а еще у них очень острые когти. Ранджи говорил, их все ненавидят.
— Может, ты спрыгнешь? Я тебя поймаю, — предложил отец.
— Я боюсь, — снова сказала она со слезами в голосе.
— Ладно, но тогда нам придется оставить тебя здесь, — заявил отец и отвернулся, как будто собрался уходить.
Она начала всхлипывать.
— Пап, мы не можем ее здесь бросить.
— Наверное, нет. Где твоя семья? — спросил ее он.
— Они на другом берегу озера. Мама сказала мне исчезнуть до шести часов.
— Хм, это как-то нечестно. Давай я поднимусь и сниму тебя?
Отец неожиданно проворно забрался на дерево: он ступал очень аккуратно, но в принципе добрался до нее без особых проблем. Он взял девочку за руку и спустился вместе с ней по веткам, как сделал бы я, если б мог. Поссум так и не проснулся.
В нескольких метрах от земли она спрыгнула на землю прямо перед моим носом.
— Это мой сын, Стив. А как тебя зовут, ягодка? — спросил отец.
— Линди Уэстон. Привет, Стив. — Она застеснялась, а ее лицо стало грязным от слез, которые она стирала рукавом.
— Я мистер Армстронг, но ты можешь называть меня Джеймсом, если хочешь.
— Привет, Линди, — поздоровался я.
— Откуда ты? — спросила она.
— Родился в Данидине, но несколько лет прожил в Ирландии, — повторил я нашу легенду.
Отец ушел вперед, пока я болтал с Линди. Я нервничал, хотя для этого не было причин. Тогда мне еще не о чем было беспокоиться.
— Моя соседка из Ирландии, но даже не спрашивай, откуда. Она говорит, как ты.
Я не знал, что сказать.
— Ты где-то здесь живешь или вы на отдыхе?
— Нет, мы не на отдыхе, мы живем в Роторуа.
— Ты не ходишь в мою школу?
— Нет, я вообще не хожу в школу, я на домашнем обучении. Но, похоже, я уже почти закончил. Я прочел все школьные учебники по всем предметам, и теперь папа разрешает мне изучать то, что хочется.
— Ты учишься, даже когда не надо?
— Конечно, учится. — Отец поспешил назад, чтобы присоединиться к нам. — Сейчас он изучает ботанику и огородничество, да?
— Да, я хочу выращивать овощи и продавать их. У нас участок с очень хорошей почвой.
— Наверное, из-за дождей, — произнесла девочка. — Тут постоянно дожди.
— В Ирландии тоже часто дожди, — сказал отец.
— У тебя есть братья или сестры? У меня два брата, и они постоянно дерутся. Одному семнадцать, другому восемнадцать.
— Нет, я единственный ребенок. А сколько тебе лет? — спросил я.
— Четырнадцать.
— Правда? — спросил отец, и я увидел, как по его лицу пробежала тень. — Я думал, ты младше.
— Нет, четырнадцать. А тебе сколько? — обратилась она ко мне.
— Пятнадцать, — ответил я, и Линди внимательно посмотрела на меня.
— Мне нравятся твои волосы. Мама не разрешает братьям отращивать такие длинные.
Я почувствовал, как краснею.
— У бедного Стивена очень редкое заболевание, — вмешался отец. — Его нельзя трогать никому, кроме близких родственников.
Я сразу понял, что отец упомянул об этом, чтобы Линди не пыталась меня коснуться. Я об этом даже не думал, пока он не заговорил. Она наклонила голову и взглянула на отца так, будто у него не все дома.
— Правда? Никогда о таком не слышала. — Линди снова повернулась ко мне. — А что, если ты захочешь завести девушку?
— Наверное, я не смогу.
— Серьезно? Никогда?
— Нет, не сможет, — отрезал отец.
— Дичь какая-то. Никогда ни о чем таком не слышала.
— Мало кто слышал. Болезнь очень редкая.
— А как она называется? Я спрошу у папы, он врач.
— Некротическое гоминоидное заражение. Твой отец наверняка много про нее слышал, но, могу поспорить, никогда не сталкивался с реальными случаями. Она бывает только у одного из шести миллионов человек. Мне удалось найти информацию о ней только в одном немецком медицинском журнале, так что пришлось переводить.
— Ну и ну. Жуткая история. И все-таки ты можешь гулять и выглядишь абсолютно нормально. А что насчет животных? Ты можешь завести кошку или собаку?
— Мне не хотелось бы рисковать в случае Стива. Он — мое сокровище.
— Это самая печальная история в моей жизни.
В устах этой странной незнакомой девочки это прозвучало действительно грустно. Я никогда не задумывался, что обо мне думают другие люди. Может, Ранджи тоже меня жалел?
Мы уже ушли далеко в лес, ориентируясь по карте отца.
— Ой, мне, наверное, лучше возвращаться к своим старикам, а то опоздаю. — Линди посмотрела на часы.
— Ну, по тропинке мы как раз дойдем до того места, где припаркована наша машина. Можем подвезти тебя на другой берег, если хочешь. Это прямо за поворотом.
— Это было бы замечательно, спасибо большое, мистер Армс… Джеймс. Знаете, моей маме не нравится, когда я называю взрослых по имени. Как вы думаете, почему так?
— Может, она немного старомодная?
— Я ей это передам.
Все рассмеялись. Линди стала глотком чистого воздуха.

Когда мы дошли до машины, отец отодвинул свое сиденье, чтобы Линди смогла сесть позади. Пока мы ехали, Линди мило болтала с нами обоими. Она села ровно у отца за спиной, чтобы случайно меня не коснуться. Я оценил ее внимательность. Вскоре мы свернули на главную дорогу.
— Джеймс, я почти уверена, что мы свернули не в ту сторону, — заметила Линди. — Нужно было свернуть налево. Хотите, я выскочу здесь?
— Думаю, тебе стоит заехать к нам на ужин. Как ты думаешь, Стиви? — спросил отец, набирая скорость.
— Я бы с удовольствием, но, наверное, мне лучше сначала сказать родителям? Они взбесятся, если я уеду куда-нибудь с двумя незнакомцами, не предупредив их.
Отец ничего не ответил. Он резко свернул с шоссе, и мы поехали по проселочной дороге к нашему дому.
— Джеймс, мистер Армстронг, что вы делаете?
— Не волнуйся, Линди, мы отвезем тебя обратно через час, ладно?
Линди затихла. Я повернулся к ней и улыбнулся.
— Будет весело! — сказал я, хотя подумал, что отец пришел бы просто в ярость, если б я заставил его дожидаться меня целый час. Ну, не то чтобы я куда-то ходил без него.
Но когда мы доехали до дома, отец не пошел к крыльцу, а положил руки Линди на плечи и повел ее в сторону сарая. Она начала вырываться.
— Мне не нравится. Я хочу домой. Я хочу к маме, — она заплакала.
— Пап, мне кажется, нам нужно отвезти ее обратно. Она расстроена. Нехорошо так с ней поступать.
Он дотащил ее до дверей сарая, толкнул внутрь, а потом снова захлопнул дверь и повернул ключ в навесном замке, которого я раньше не видел.
— Ты хотел друга. Я его тебе нашел. Теперь перестань хныкать!
Я слышал, хотя и с трудом, как Линди колотится в дверь. Последнее, что мы сделали в сарае, — это наклеили поверх упаковок от яиц еще и листы гипсокартона, даже на двери. Если она и кричала, я совсем ее не слышал.

Глава 37

Салли 

Через неделю после продажи моего дома я узнала от своего юриста, что сестра Конора Гири Маргарет умерла два месяца назад. Похоже, Маргарет удавалось все эти годы держаться в тени. Ее смерть не сопровождалась никакой шумихой, и пресса даже не упомянула о ее связи с Конором Гири. Ее поверенный связался со мной и сообщил, что она завещала свой дом мне. Огромный особняк в благополучном районе Дублина. Место, где меня с моей матерью держали в заточении. Наследство, доставшееся мне по праву.
С документами долго возиться не пришлось, и я сразу выставила дом на продажу. Никто не знал, что владелец — я. Джефф Баррингтон занялся юридической стороной вопроса. Я не стала рассказывать об этом никому, кроме Тины. В этот раз мне было наплевать на этику и на то, кто его купит, мне просто хотелось, чтобы этот дом исчез. Я приняла первое же предложение. Это была весьма значительная сумма. Что мне делать со всеми этими деньгами?
Когда до всех дошли новости, что я продала свой дом в Каррикшиди, я решила все-таки устроить вечеринку. Все друзья уговаривали меня это сделать. Кто бы мог подумать еще в прошлом году, что у меня будет столько друзей? Тина тоже убеждала меня, что это отличная идея. Я могу попросить всех принести какие-нибудь угощения, а в благодарность предложить забрать что-нибудь из мебели или других полезных вещей, которые мне стали не нужны. Единственное, что я хотела оставить себе, — это пианино, свою кровать и, возможно, отцовский письменный стол.
Праздник я запланировала на воскресенье, 14 сентября. Список гостей оказался длинным: Анджела и Надин, тетя Кристин (которая могла остаться на ночь), Марк, Стелла и ее муж Киран. Кеннет и Сью, Ануба, Марта и Удо, Лора из супермаркета «Гала», Фернанда и Родриго, Валери из кафе и Гер Маккарти, и, конечно же, все их дети. Всего шестнадцать взрослых и семеро детей.
Еще я из вежливости пригласила Джеффа Баррингтона, который, к счастью, отказался, а еще Тину, но она сказала, что нашим отношениям лучше оставаться в профессиональных рамках.
Я арендовала ярмарочный тент и надувной замок для детей. А еще наняла охранника. Женщину. Я поговорила с ней по телефону и просмотрела ее профиль в интернете. Она была высокой и очень мощной, с кучей татуировок. Когда я рассказала о ней Сью и Марте, они немного смутились, но потом я напомнила им, что мою мать похитили из собственного сада посреди бела дня. К тому же, хотя я и пыталась не думать про Конора Гири, глубоко внутри меня засела мысль, что он еще расхаживает где-то на свободе. Он знал, где я живу. Я не могла допустить, чтобы он или кто-то типа него похитил ребенка из моего сада.
Не удовлетворившись оформлением моего нового дома, Надин приехала за день до вечеринки с гирляндами, флажками и фонариками, которые развесила на деревьях. Она помогла мне разобрать шкафы со старыми вещами, которые я не хотела забирать с собой. Мы пометили все, что я готова была отдать, желтыми липкими бумажками. Гости могли взять все, что понравится. Надин предложила попробовать вино, чтобы удостовериться в его качестве. С ней было очень приятно посидеть, и она не переставая говорила про коттедж. Мне можно было переезжать уже в середине октября.
— Останется сделать еще несколько финальных штрихов, — заявила она, — но это будет настоящий дом.

Вопреки своим ожиданиям, ночью накануне вечеринки я спала прекрасно. Проснулась я с сухостью во рту и легкой головной болью. Не думаю, что нам стоило пробовать и красное, и белое, и розе. Я с трудом выползла из кровати.
Сью пришла пораньше, чтобы помочь, и принесла несколько контейнеров с фасолевым салатом, ароматным рисом и эмпанадами. Приехали двое мужчин на грузовике и за полчаса надули огромный замок, установив его на том месте, которое показала Надин. Они были очень дружелюбны и пожелали нам хорошо провести время. Они вернуться и заберут его в воскресенье.
Как только грузовик исчез из виду на другой стороне улицы, Сью внимательно посмотрела на меня, а потом на замок. Она скинула обувь и с криками «Вперед!» понеслась прямо к нему, запрыгнула внутрь и отскочила почти до потолка. Выглядело весело. Я сбросила кроссовки и побежала за ней, и вскоре мы обе прыгали вверх-вниз, держась за руки, врезаясь в стены и друг в друга, и корчились от смеха.
Через десять минут мы уже лежали навзничь и пытались отдышаться.
— Господи, — выдохнула она, — он будет у тебя до понедельника? Можно мальчишки еще раз придут к тебе завтра? Пожалуйста!
— Думаю, всем детям стоит им пользоваться, пока можно.
Она широко улыбнулась.
Я показала ей шатер, где уже были аккуратно разложены тарелки, салфетки, приборы и бокалы, ожидающие прихода гостей.
— Это будет потрясающе!
— Надеюсь.
Сью поехала домой, чтобы забрать Кеннета и детей и вернуться ровно к началу в два часа.
Я решила надеть аккуратное маленькое шелковое платье, которое завязывалось на спине, с декольте в виде сердца. Когда я мерила его в «Заре», Сью сказала, мне нужно побрызгать ноги автозагаром. У меня не было автозагара, и ноги были нормального цвета, так что меня все полностью устраивало. В этом платье я чувствовала себя комфортно. И в собственном теле чувствовала себя комфортно. Благодаря йоге я стала более гибкой. Я вытягивалась и нагибалась без кряхтенья и стонов.
Сегодня мне нравилось то, что я видела в зеркале. Подол платья казался летящим и сверкающим. Я причесала волосы и оставила их распущенными, чтобы посмотреть, как это будет выглядеть. Но у меня слишком изменилось лицо. Мне не нравилось, как волосы падают мне на плечи, так что я скрутила и заколола их в свой обычный пучок. Мне нравилось мое лицо. Мне нравились едва заметные морщинки в уголках глаз, когда я себе улыбалась. Я была красивой.

В час сорок пять, стараясь успокоиться перед прибытием гостей, я села за пианино. Я вспомнила песню Адель, которую Сью ставила в машине, и начала себе подпевать. Сначала я пела очень тихо, но потом — громче и громче, подражая ее мощному голосу. Тут в дверь постучали. Пришла Лина — секьюрити, которую я наняла. Я дала ей список гостей и попросила как можно внимательнее следить, чтобы никого постороннего не просочилось.
— Вы же та девочка, Мэри Нортон, да? Сначала все это показалось мне странным, но потом я загуглила вас.
— Да, но, пожалуйста, называйте меня Салли. Я не хочу обсуждать мое прошлое.
— Ладно, хорошо, так где мне лучше встать?
Я показала ей выбранную позицию. Она должна была отправлять гостей на машинах в конец улицы, хотя большинство придет из деревни пешком, ведь день стоял просто прекрасный.
— Особенно обращайте внимание на пожилых мужчин, пожалуйста.
— Они его так и не поймали. Я читала. Но вы же не думаете, что он в Ирландии?
— Понятия не имею. Если что-нибудь случится, я прошу вас громко подуть в этот свисток. — Я отдала ей тревожный свисток, который несколько месяцев назад дала мне тетя Кристин, после посылки с Тоби. Перед сном я клала его рядом с кроватью. Свисток было слышно не больше чем на сто ярдов, но отпугнуть от дома злоумышленника он мог.
Первыми прибыли Родриго и Фернанда.
— Вау, — воскликнула Фернанда, — ты великолепно выглядишь! — Родриго в знак согласия закивал.
— Спасибо! Сегодня я и чувствую себя великолепно. Фернанда, ты выглядишь… — И тут я осеклась.
Родриго насмешливо улыбнулся.
— Тебе повезло, что Фернанда беременна! — со смехом сказал он. Я поздравила их и забрала огромный поднос булочек с творожным сыром.
Я провела их в дом и показала все вещи, которые они могут забрать, если захотят.
Следующей пришла Валери. Она внезапно появилась из-за угла с огромным пакетом сладостей, которые специально испекли в кофейне с утра.
— Я даже не знала, что здесь есть дом. А я живу тут всю жизнь!
— Ну, скоро его здесь не будет.
— Да, наслышана! Так волнительно! Кстати, выглядишь ты просто сногсшибательно. Отличное платье! Ты не против, если я возьму пива? Сегодня так жарко!
— Для этого оно и здесь. Под тентом есть стаканы, тебе нужны?
Я открыла для нее бутылку, и она глотнула прямо из горлышка. Отец не одобрял, когда люди пили не из стаканов, но теперь я понимала, что это старомодно. Я представила, что бы он подумал, увидев меня сейчас: в коротком платье, на собственной вечеринке.
Гер Маккарти пришел с мешками яблок и картошки.
— Можешь раздать их потом в качестве прощальных подарков, — предложил он.
Люди начали прибывать один за другим, и вскоре весь сад наполнился шумом и болтовней. Дети понеслись к надувному замку. Я подумала, что, может, потом переоденусь в джинсы и сделаю еще один заход.
Марк и Ануба пришли отдельно. Между ними не чувствовалось никакого влечения, и, если честно, вообще не было похоже, что они друг другу интересны. Абеби обняла меня и села мне на колени, водрузив на мою голову бумажного клоуна, которого сделала сама. Все говорили, что я хорошо выгляжу, а Стелла заставила меня покрутиться, и все похлопали. Еды оказалось гораздо больше, чем мы могли съесть, и гостям придется разобрать все по домам.
Марта принесла с собой небольшую колонку, которую подсоединила к телефону, и вскоре воздух наполнился музыкой: не вся она была в моем вкусе, но многие начали танцевать. Все стали приставать к Диего с Фернандой, чтобы они станцевали самбу, но те признались, что хоть они и из Бразилии, но самбу танцевать не умеют. Стелла и Киран вызвались им показать. Сью и Кеннет с детьми тоже к ним присоединились, стали закручивать друг друга, кричать и смеяться. Сегодня их шум меня не беспокоил.
Тетя Кристин удивилась, когда увидела меня среди такой большой компании.
— Но откуда они все взялись? — удивилась она.
— Они все мои друзья, — гордо ответила я.
— Ох, дорогая, это замечательно. Я так тобой горжусь. — Ее глаза наполнились слезами, и я поняла, что она вспомнила Дональда. Я подала ей салфетку. — Спасибо, это… Я вообще думала не приходить. Вроде как нехорошо радоваться и праздновать… Прошло еще слишком мало времени, и я сильно старше всех остальных.
Тут рядом с нами возник Марк.
— Кристин, как приятно снова вас видеть. Пойдемте присядем в тени. Я могу собрать вам тарелку с закусками, или хотите сами выбрать?
— Спасибо, Марк, — сказала я, когда тетя Кристин согласилась пойти с ним под тент к накрытым столам. Я подумала, это очень мило с его стороны — уделить ей такое внимание. После похорон она отнеслась к нему с некоторым подозрением, но я услышала, как они вместе смеются в шатре. Он предложил ей стул и пододвинул стол, наполнил бокал и сел рядом. Высоко в небе стояло солнце. Я пила очень медленно, максимально разбавляя свое вино водой. Кажется, день был идеален.
Через какое-то время стало тише и воцарилось спокойствие — и это полностью соответствовало моему настроению. Родриго зажег на улице свечи с цитронеллой. Было все еще тепло, но в сумерки наступал пик активности самых кусачих насекомых.
Марк выловил меня и помог донести бокалы до кухни.
— Опережая твой вопрос, — начала я, — поиски в Новой Зеландии не продвинулись. Я думаю, Конора Гири там уже нет, или его там вообще никогда не было, и он отправил ту посылку, чтобы запутать меня.
— Сволочь. И у него была куча возможностей похитить еще ребенка, если ему хотелось.
— Я упорно пытаюсь не думать об этом. И хочу, чтобы ты прекратил разговоры о нем.
— Да. Извини.
— Кстати, если тебе нравится Ануба, я бы на твоем месте была с ней понастойчивей.
— Что?
— Ты разве не говорил, что она тебе нравится?
Его лицо вспыхнуло.
— Кажется, да. Но… все сложно, когда работаешь вместе.
Я не понимаю романтических отношений. Так что оставила эту тему.
Я услышала снаружи громкий хохот и, когда вышла, увидела Анджелу с Надин, которые весело скакали в надувном замке. Сью подмигнула мне:
— Сал! Я знала, что это случится!
Ко мне подошла запыхавшаяся Анджела.
— Господи, о чем я только думала? Ты хоть представляешь, сколько тяжелых травм получают пьяные взрослые в надувных замках? — Она похлопала меня по спине. — Чертовски удачная вечеринка, Салли. Не думала, что доживу до этого дня. Вот чего для тебя хотела Джин. Друзей и веселья!
Значит, вот оно какое — счастье? Сегодня я с легкостью смеялась и улыбалась.
Пока не услышала оглушительный свист.
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Отец держал Линди в сарае — так же, как держал в пристройке мою мать. Он так же приковал ей лодыжку к стене. Про ее исчезновение еще несколько недель говорили в новостях по телевизору, но, кажется, никто не видел, как она садилась к нам в машину. Думаю, отец не просто так припарковался подальше от основной стоянки, да и любой, кто увидел б нас, принял бы за нормальную семью. Мы не заставляли Линди садиться в машину. Никто не кричал и не плакал. Мы выглядели неприметно. Отец в тот день сказал оставить шапку дома, так что в нас не было ничего необычного.
Основной версией полиции было то, что она упала в озеро, хотя, как несложно догадаться, тело так и не обнаружили. Первые несколько недель мне было до смерти страшно от того, что мы наделали. Отец ни на секунду не расставался с ключами от сарая. Он сказал, если мы ее отпустим, то оба отправимся в тюрьму. Он напомнил мне, что я не переживу арест, потому что полицейские сразу же меня схватят. Я умру в мучительной агонии. Он вел себя так, будто, похитив эту девочку, оказал мне громадную услугу. Будто он нашел мне друга. Но почему девочку?
В первые несколько дней я постоянно навещал Линди, когда отец возвращался домой. Он отпирал дверь, а потом запирал нас внутри на час или два. Вначале все шло просто кошмарно, потому что она была в постоянной истерике и отчаянии. Сколько раз она пыталась сбежать в первый год! Однажды Линди облила нас с отцом кипятком. Он получил серьезные ожоги, но я вовремя отскочил. После этого отец отключил ей газ, и она месяц не видела горячей еды. А это была холодная зима. Но каждый раз, когда отец специально затруднял доступ к жизненно важным вещам или находил какие-то ее подкопы и уничтожал их, я старался облегчить ей жизнь. Я копил деньги на телевизор. Я смотрел сериалы и рассказывал ей, что происходит с разными персонажами. Я поставил новые лампы, чтобы у нее стало посветлее. Я принес ей вазелин, чтобы цепь не так натирала лодыжку.
Иногда отец отпускал ее погулять за домом, но она каждый раз пыталась убежать, хотя он держал цепь с другого конца. Я ждал, когда же она сумеет принять, что ее место здесь, с нами. Было уже слишком поздно отпускать ее. Прошло два года. Она тут с нами застряла. Меня Линди тоже ненавидела, пока не поняла, что я не так ненавижу женщин, как отец. Она умоляла меня отпустить ее, и я спрашивал у отца — несколько раз. Но он только злился, и я решил оставить попытки.

Чем старше я становился, тем острее чувствовал собственную изоляцию. А каково было Линди? Я зарабатывал кое-какие деньги огородничеством. Мы с отцом снесли дом Ранджи и распахали землю. Я выращивал овощи и немного фруктов: картофель, морковь, мангольд, стручковую фасоль, конские бобы, пастернак, клубнику, капусту и салат. Все это я продавал Каю — управляющему небольшим продуктовым «Клэйберн» в городе. Лучше выращивать как можно больше культур: если что-то одно почему-то не всходит, можно продавать другое. Мне нужны были собственные деньги, и это меня занимало, пока отец пропадал на работе.
Отец наконец сдался и научил меня водить. Я был способным учеником и довольно быстро получил водительские права. Пришлось объяснять инструктору, почему я ношу перчатки летом, и он отнесся ко мне с пониманием, хотя был поражен историей моей болезни. Пока я сдавал тест, он сидел, прижавшись к пассажирскому сиденью, чтобы случайно до меня не дотронуться. Я сдал экзамен без проблем. Когда я получил права, отец, похоже, обрадовался моей новоприобретенной независимости. После этого мы редко ездили куда-то вместе. По выходным я катался в город по его делам. Иногда закупался продуктами для нас троих. Иногда подбрасывал его до работы утром и забирал вечером. Я хотел купить что-нибудь, о чем отец бы не узнал. Что-нибудь для Линди.

Я нашел старого плюшевого мишку, когда решил перекрасить свою комнату. И снова подумал о Дениз и той маленькой девочке. Я был совсем маленьким, когда провел с ней те две ночи много лет назад. Почему у нее был Тоби? Если мать вышла за отца замуж, то что она принесла с собой в супружеский дом, кроме старого медведя? Отец всегда говорил, что у нее не было семьи.
Я попытался вспомнить, какого примерно она была возраста. Дениз точно была взрослой — беременной взрослой, — когда я познакомился с ней впервые, но сколько ей было лет, когда родился я? Они с отцом действительно поженились? Не лучше ли было отдать ее в психиатрическое учреждение? Отец ее явно презирал. Он не приносил ей новой одежды и давал совсем мало еды, и Дениз ему определенно не нравилась, но все же он занимался с ней сексом. А она сама хотела? Моя мать, мне кажется, тоже его ненавидела. И если она не хотела заниматься с ним сексом, он что, заставлял ее? Я не хотел об этом думать. Отец во многих отношениях был замечательным человеком. Но потом появилась Линди.

Я покупал Линди простые продукты, чтобы она могла сама себе готовить, и приносил книги из библиотеки. Отец настоял, чтобы у нее не было никаких письменных или художественных принадлежностей: ни ручек, ни карандашей, ни мелков. Но я иногда покупал ей подарки: шоколадки или одежду из секонд-хендов, хорошее мыло и шампуни, новые полотенца. Отец говорил, мне нет смысла проявлять к ней доброту, ведь я никогда не смогу до нее дотронуться. Я это знал. Но чем более беззащитной и испуганной Линди казалась, тем больше она мне нравилась. Я полностью похоронил в себе физическое влечение к ней. Иногда я задумывался, занимается ли с ней сексом отец. Я боялся спрашивать, потому что страшился услышать ответ. Однажды, с утра, у отца появились царапины на щеках. Он сказал, что упал в терновый куст, когда относил Линди завтрак. Но это была ложь, потому что Линди сама себе готовила. В другой раз я увидел засохшую кровь у него в ухе. Почему я так долго не мог понять, что мой отец — педофил?
Однажды я пришел к ней вечером, и она была в особенно подавленном состоянии. Я поставил на пол пакет с продуктами, чтобы Линди могла до него дотянуться, а сам сел в углу и начал рассказывать про свой день. Спереди на ее футболке я увидел кровь. Пока она молча раскладывала вещи, я заметил, что у нее не хватает переднего зуба.
Когда Линди произнесла все вслух, ее слова тревожным эхом откликнулись откуда-то из глубин моего детства. Стоял март 1985 года. Я ничего не сказал ни про зуб, ни про кровь. Я сделал вид, будто не заметил. Она дождалась, пока я усядусь на единственный стул, а потом села на пол прямо передо мной и заглянула мне в глаза.
— Стив, он сказал, что убьет меня, если я расскажу, но твой отец держит меня здесь не для того, чтобы я была твоим другом. Тебе семнадцать лет, и ты не можешь быть таким невинным цветочком. Твой отец — чертов насильник. Он насилует меня дважды в неделю с тех пор, как я попала сюда. А если я сопротивляюсь, он меня наказывает. — Она закатала рукава, чтобы показать мне синяки на запястьях.
Я велел ей заткнуться.
— Думаешь, зуб сам выпал? — спросила она, и я вспомнил десны своей матери. Линди просто озвучила то, что я уже подозревал. Я давно обо всем догадался, и она это видела.
— Ты знал, Стив, ты всю дорогу знал. Если бы не твоя болезнь, ты бы тоже меня насиловал.
Эти слова меня ужаснули.
— Клянусь, я бы никогда тебя не обидел, я ничего не знал.
— Я не верю тебе. А если и так, то теперь ты точно знаешь. И что ты собираешься со всем этим делать?
Я не мог смотреть на нее, не мог ничего сказать. Я запер за собой дверь, как обычно, пытаясь не обращать внимания на ее слезы и мольбы.
Моя мать была еще одной Линди. Я вспомнил все, что она говорила мне. Ей было двенадцать, когда отец похитил ее. Я вспомнил свою маленькую сестру, Мэри. Что теперь с ними стало? Я пнул свою мать, когда она была беременна. Свою собственную мать. Линди говорила правду.
Я смотрел по телевизору достаточно передач и фильмов, и не только художественных, и поэтому видел, что женщины бывают и умными, и веселыми, и милыми, и добрыми. С некоторыми из них я иногда встречался в городе — например, с матерью и сестрой Кая. Они были из Полинезии. Отец отпускал по их поводу оскорбительные комментарии.
Я никогда раньше не противоречил отцу. Я никогда не чувствовал такой необходимости. Я жил в отрицании. По отношению ко мне он всегда был нежен, добр и заботлив. Но время от времени мы спорили. Например, я умолял его поставить телефон, но он отказался, заявив, что это пустая трата денег. Я ответил, что он слишком упрямый.
Но ситуацию с Линди я игнорировать не мог. Я провел бессонную ночь, и в голове у меня творился полный кавардак. На следующее утро я не присоединился к отцу за завтраком. Я остался на своем огороде. В тот вечер была моя очередь готовить ужин. Когда я услышал, как подъезжает его машина, у меня внутри все сжалось. Я сжег свиные отбивные и переварил картошку. Я поставил перед отцом тарелку и сел с противоположной стороны стола. Я смотрел, как он наливает в стакан воду из графина. Я настолько нервничал, что у меня заболел живот. Есть я не мог.
— Ты нормально себя чувствуешь? Ты как будто немножко бледный, — участливо спросил отец.
— Я думал о своей матери и о том, как ты ее насиловал, — с трудом выдавил из себя я.
Его нож со звоном упал на стол.
— Мне семнадцать лет, пап. Сколько ей было, когда она от тебя забеременела? Старше или младше Линди?
Он так сильно ударил кулаком об стол, что все подпрыгнуло. Его стакан с водой опрокинулся.
— Я не потерплю этого…
— Ты похитил ее. Ты забрал ее у родных и запер в той комнате рядом со мной. Ты морил ее голодом, бил, мучил и насиловал. Ты бьешь и насилуешь Линди — ты ей зубы выбил. Остатки удалил клещами или плоскогубцами?
Стакан покатился к краю стола.
— Лживая мелкая сука! Ты не должен верить ни одному…
— Она мне ничего не сказала. Я понял сам. Наверное, я всегда знал, просто не хотел, чтобы это было правдой. Я не должен верить ни одному твоему слову, папа. Ты сбежал из Ирландии и потащил меня с собой, а теперь я соучастник похищения Линди.
Вода из стакана начала капать на пол.
— И чего ты от меня хочешь? — зарычал отец на меня. — Чтобы я отпустил ее? И что, по-твоему, с тобой случится дальше? Кто защитит тебя так, как я? Как ты сам сказал, ты соучастник. — Он оттолкнул стул и поднялся, глядя мне прямо в лицо. Опрокинутый стакан упал с края стола и со звоном разбился о деревянный пол. Меня приводили в ужас мысли о тюрьме, об одиночестве, о мучительной смерти. Но все же я считал, что могу отличить добро от зла.
— Отец, тебе нужно оставить ее в покое. Ты — педофил. Вот в чем правда.
— А чем ты занимаешься с ней каждый вечер, а? Разговариваешь? Читаешь?
— Да! На что ты вообще намекаешь? Ты же знаешь, я не могу ее трогать.
Краска отхлынула от его лица. Отец схватился обеими руками за стол и начал мотать головой, как будто ему в ухо попала вода.
— Если я сяду в тюрьму, то ты тоже. Ты уже не так юн, чтобы избежать взрослой тюрьмы. Ты знаешь, что с тобой там сделают?
За долгие годы я прочел много книг про тюрьму. Перед моими глазами живо встали сцены из «Мотылька»[191].
Я выбежал с кухни и сорвал с крючка ключи от машины. Отец шел за мной и орал в спину:
— Ты ничего не можешь сделать, чтобы не угробиться, глупый мальчишка!
Той ночью я забрал машину и несколько часов ехал в никуда. Куда я мог поехать и кому рассказать?
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Когда я услышала свисток, то резко почувствовала тошноту. Он был здесь. Я попросила Удо и Надин сразу бежать на помощь охраннице Лине, если услышат свист, так что они оба кинулись за угол. Все в недоумении замолчали, кроме детей, которые беззаботно резвились в надувном замке. Я тут же пересчитала их по головам. Все были на месте. Я выдохнула, но вокруг повисла тишина. Я попросила всех оставаться на своих местах. Прошла через дом и по пути захватила кочергу из камина. Во мне бурлила ярость. Наконец-то.
Открыв дверь, я услышала визгливый женский голос.
— Это чокнутая убила своего отца, а вам наплевать!
Лина держала женщину в захвате, но лица видно не было. Ко мне подошел Удо:
— Все нормально, это просто та сумасшедшая расистка из «Тексако». Она не хочет уходить.
Кэролайн.
— Вам здесь не место. Почему вы не возвращаетесь в собственную страну? — визжала она на Удо.
Лина потащила ее по улице вперед спиной.
— Моя подруга врач, — сказала Надин, — нам стоит положить тебя в психбольницу.
— Лесбуха!
Лина зажала рот Кэролайн рукой.
— Мне вызвать полицию, мисс Даймонд?
Тут кочерга у меня в руках будто зажила собственной жизнью. Меня настолько взбесила и разозлила мысль, что это мог быть Конор Гири, что я ничего не могла поделать со своей яростью. Я побежала к Кэролайн, замахнувшись кочергой. Надин схватила меня за талию.
— Салли! Какого черта?
Удо вырвал у меня кочергу.
Лина оттащила Кэролайн подальше от меня. Она убрала руку с ее рта, но по-прежнему крепко держала за шею и плечи.
— Вы все это видели! Она хотела ударить меня кочергой! Это попытка нападения! Вы свидетели! Если кто-то и пойдет в полицию, то я! — кричала Кэролайн.
— Я ничего не видела, — заявила Надин. Она обратилась к Удо и Лине: — Вы видели, чтобы Салли пыталась на кого-то напасть?
— Я точно не видел, — отозвался Удо, а Лина решительно замотала головой.
— Ты видишь то, чего нет, понимаешь? — продолжила Надин. — Тебя действительно стоит положить в психбольницу. Теперь ты отвалишь или нам вызывать полицию?
Теперь врали вообще все. У меня в голове загудело.
Кэролайн убежала, визжа на всю улицу про лжецов и уродов, пока Удо и Лина провожали ее глазами.
Надин отвела меня в отцовский кабинет, на который я повесила табличку «Не входить».
— Жди здесь, — велела она. — Я позову Анджелу.
У Анджелы в сумке как будто всегда имелись нужные таблетки.
— Выпей это и расскажи, что случилось. — Она подала мне стакан воды.
— Ты знаешь, зачем я наняла Лину. Когда я услышала свисток, то подумала, что это он. Я разозлилась и уже не могла себя контролировать. Я была готова убить его, и хотя это всего лишь Кэролайн…
— Тебе нужно рассказать об этом Тине. Тебе нужно научиться справляться со своей яростью, Салли. А теперь посиди здесь, пока не успокоишься, а потом возвращайся на вечеринку. Там никто не слышал, что случилось. Они знают только, что Кэролайн пыталась испортить праздник. Все рады, что ее выкинули. Она никому не нравилась. Кэролайн и правда немного не в себе.
— Как я?
— Совсем не как ты. Отдохни и поделай свои дыхательные упражнения. И после таблетки больше никакого алкоголя, ладно?
— Да. — Я тяжело вздохнула. — Анджела? А если бы я ее убила?
— Ты этого не сделала. Не надо драматизировать. Хочешь, я посижу с тобой?
— Нет, я в порядке. Спасибо.

Через пятнадцать минут я тихонько вышла из комнаты, и, хотя праздник снаружи был в самом разгаре, вся моя радость испарилась. Я вообще ничего не чувствовала. Я взяла себе немного еды и присела рядом с тетей Кристин.
— Мне сказали про эту хулиганку. Ну и нахалка! У тебя же был с ней конфликт до этого?
— Да, из-за меня она лишилась работы.
— Похоже, она этого заслужила.
Я чувствовала себя совсем убитой. Обессиленной.
— Ты устала? Господи боже, уже семь тридцать! Когда, ты думаешь, все закончится?
— Я не хочу мешать людям веселиться.
— Это потрясающая вечеринка, Салли, такой успех! Я со столькими твоими друзьями познакомилась! Кажется, ты всем здесь очень нравишься.
Интересно, так бы я всем нравилась, если б они узнали, что я только что напала на Кэролайн с кочергой? А Удо и Надин — что они теперь думают обо мне? Удо поглядывал на меня. Я не хотела, чтобы он рассказывал Марте про случившееся. В какой-то момент он подошел ко мне.
— Ты в порядке? Это была жуть.
— Мне очень жаль.
— Ты ее серьезно напугала. Ты прямо взорвалась. Ты и меня немного напугала.
— Я наняла охрану на тот случай, если появится мой биологический отец. Когда она засвистела, я подумала, что это он.
— Но ты же увидела, что это не он?
— Я знаю, но я так разозлилась! Я не знала, куда девать свою злость.
Удо немного помолчал.
— Слава богу, что ты оказался рядом, Удо. Я могла покалечить ее.
Он рассмеялся.
— Это не смешно, Удо. Ты же знаешь, что я хожу к психотерапевту? Что у меня до сих пор есть «проблемы» из-за моего детства?
— Слушай, все позади. Ты никого не покалечила. И кто знает, на что способна Кэролайн? Она тоже довольно страшная. Завтра ее ждет дикое похмелье.
— Она была пьяной?
— Очень. Лина никак не могла от нее избавиться. Поэтому и использовала свисток. Но она больше тебя не побеспокоит. Думаю, ей будет слишком стыдно.
— Мне тоже стыдно.
— Слушай, ты нас немножко шокировала, но все позади. Расслабься.
Таблетка Анджелы начала делать свое дело. Я чувствовала, что становится легче. Надо будет проработать это все на моей следующей встрече с Тиной.

Тем временем в саду Гер Маккарти достал аккордеон из своего старинного на вид футляра и начал играть традиционные народные мелодии. Валери, Анджела, Лора, Стелла и Киран (которые оставили детей с его братом) подошли послушать, а потом мы все принесли стулья и коврики и сели вокруг него.
Вдруг меня по плечу похлопала тетя Кристин:
— Салли, я не хочу тебя тревожить, но мне кажется, в кабинете твоего отца кто-то есть. Я слышала оттуда шум. Кто-то двигает мебель. Но там табличка «Не входить». Кто-то из гостей отсутствует?
Я пересчитала.
— Марк.
— Пойдем проверим, что он там делает.
Мы с тетей Кристин извинились и пошли в кабинет. Мы тихо пробрались по коридору, и я резко открыла дверь. Марк сидел за столом с фонариком и читал отцовские документы.
— Марк! — воскликнула тетя Кристин. — Что ты здесь делаешь?
Он уронил папку, и бумаги разлетелись по полу. Это были документы из архива. Оригинал хранился в полиции, а это были копии.
— Ты и раньше хотел увидеть эти записи. Зачем? — строго спросила я.
Тогда он быстро проскочил между нами, оттолкнув меня к столу, и выбежал через парадную дверь.
— Мне это не нравится, Салли. Мне это совсем не нравится. Он проявляет слишком большой интерес к твоей истории. Сегодня он ничего не говорил, но на похоронах Дональда Марк извел меня вопросами о произошедшем.
— Он говорил, что очень увлечен этим делом.
— Мне он говорил то же самое, — сказала тетя Кристин. — Я была полностью уверена, что Марк журналист, но поискала его в гугле, и он всю жизнь проработал бухгалтером. Но это же безумие — рыться в старых документах Тома! Как он посмел? И что искал?
Я схватила телефон и позвонила Марку. Сразу же включился автоответчик. Я оставила гневное сообщение с требованиями объяснить, какого черта происходит.
Я объявила, что вечеринка окончена. Некоторые гости были пьяны. Стелла задушила меня в объятиях и сказала, что я ее лучшая подруга. Я ответила, что моя лучшая подруга Сью, и это показалось ей уморительным. Надин с Анджелой тоже не совсем твердо держались на ногах. Трезвый Киран пообещал отвезти их домой. Остальные захотели пройтись. Все снова поблагодарили меня за превосходный вечер.
Валери и Лора ушли вместе, оставив нас с тетей Кристин вдвоем.
— Не думаю, что тебе и дальше стоит общаться с Марком. Если он оставит сообщение с извинениями — хорошо, но не отвечай ему. Завтра я скажу Анджеле.
— Почему Анджеле?
— Марк ведет себя слишком странно. Он наблюдает за тобой, все время о тебе говорит, и, кажется, ты упоминала, что он проявлял интерес к той азиатской девушке, Анубе? Но Марк даже не пытался с ней сегодня заговорить. Он одержим тобой, Салли. И не по-хорошему. Анджела — твой официальный опекун, так что она должна знать.
Я окончательно распереживалась. Я рассказала тете Кристин, что случилось днем, и призналась в своем нападении на Кэролайн.
— Даже представить себе не могу твой гнев. Повезло, что рядом оказались люди, которые тебя остановили. Ты пережила страшный опыт, Салли, и хотя ты ничего не помнишь, ты знаешь, что он делал. И это ужасно. Но все-таки Кэролайн — это совсем другое.
— Бедные Удо и Надин. И Лина. Я даже не подумала о том, каково им было выслушивать ругань Кэролайн. Я позвоню им завтра и извинюсь.
— Хорошая девочка.
— Тетя Кристин?
— Да?
— Я женщина, а не девочка.
— Извини, это все потому, что я помню тебя еще маленькой.
— А какой я тогда была? Впервые, когда ты меня увидела?
— Честно? Тихой. Джин и Том обращались с тобой так, будто ничего не случилось. Но в первый год они не стали записывать тебя в школу. Ты ужасно много спала. Джин и Том постоянно спорили об этом. Джин считала, тебе не надо давать седативные. Извини, что я так говорю, но Том был очень самовлюбленным человеком и всегда настаивал, что лучше квалифицирован. Тебе не нравилось, когда я приезжала с Дональдом. И, знаешь, он из-за этого расстраивался. Дональд в жизни мухи не обидел, а ты от него убегала. Джин была единственной, кто мог трогать или обнимать тебя, но даже тогда ты уворачивалась. Хотя, думаю, это не так необычно для шестилеток.
— Я никогда не спрашивала о своей матери? Своей настоящей матери?
— Нет, Том был уверен, что ты забудешь о ее существовании.
— Это сработало.
— Может, и к лучшему? Мы же не знаем…
Я уронила голову на грудь.
— Пойдем спать. Мы обе без сил. А завтра еще придут дети.

Дети пришли ровно в двенадцать. Я предупредила, что им можно оставаться с двенадцати до трех. Удо вызвался подежурить перед домом, и я с радостью приняла его предложение. Я попросила не пропускать Марка, если он появится. Я объяснила, что у нас с ним возникли разногласия и я не хочу его больше видеть. Удо не стал задавать дополнительных вопросов. Я пыталась извиниться за оскорбительные расистские высказывания Кэролайн, но он ответил, что мне не за что извиняться.
Я сделала для детей лимонад и вынесла тарелки с остатками торта. Пришла Анджела и призналась в своем похмелье.
— У тебя нет таблеток от этого?
— Они не помогут от стыда. Я пела. Перед людьми. Перед пациентами. И я запрыгнула в надувной замок, вопреки собственным пугающим предостережениям. В моем-то возрасте!
— Я заметила, — рассмеялась я.
— Надин все еще в постели. Ей еще хуже, чем мне.
Мы с тетей Кристин рассказали ей про происшествие с Марком.
— Господи, да что с ним не так?! Салли, когда он впервые здесь появился? Я имею в виду, в Каррикшиди?
— Где-то в феврале или марте, мне кажется? В первую нашу встречу Марк предложил мне сесть к нему в машину, но потом долго за это извинялся. И всегда был таким вежливым и предупредительным. Но постоянно спрашивал насчет расследования дела Конора Гири и про то, что я помню о детстве. Я просила его перестать, и не один раз. Он и раньше просил посмотреть эти документы.
— Может, Марк один из тех чудиков, помешанных на реальных расследованиях?
— Думаешь, он специально устроился здесь на работу, чтобы быть ближе к Салли?
— Это возможно.
— Где он живет?
— В том же квартале, что Сью с Кеннетом.
— А что насчет семьи?
— У него есть бывшая жена, Элейн. Марк никогда не упоминал родителей или братьев и сестер. Родом он из Дублина.
— Ты его гуглила?
— Да, — призналась тетя Кристин. — И не нашла ничего подозрительного. Работал в разных бухгалтерских фирмах, правда, на более высоких позициях, чем сейчас. На нескольких сайтах есть кое-какие фотографии, в том числе и старые — пятнадцатилетней давности, с бывшей женой, Элейн Битти.
— А что насчет школы?
— Я не нашла ничего раньше чем двадцать лет назад.
— У него есть профиль в LinkedIn?
LinkedIn мне знаком. Я зарегистрировалась там, когда искала работу. Они посылали мне назойливые уведомления с работой, которую я либо не могла выполнять, либо она мне не нравилась.
— Да, но там нет ничего про школу.
Я ничего не понимала.
— А какое имеет значение, в какую он ходил школу?
— Не знаю, — сказала Анджела, — но я это раскопаю.
— Есть еще кое-что, — добавила я. — В самом начале я спросила его, заинтересован ли он во мне романтически, но Марк ответил, что ему нравится Ануба. Но вчера она сказала, что он практически полностью игнорирует ее на работе.
— Играет крепкого орешка?
— Не думаю, что они вообще друг другу симпатичны.
— Все это очень странно.
За детьми заехала Сью и присела с нами в гостиной. Она спросила меня, не собирался ли Марк в отпуск.
— А что?
— Я увидела, как он закидывает в машину чемоданы и коробки. Я спросила, куда он, но Марк что-то невнятно пробормотал про спешку и уехал.
— Чувствую, не к добру все это, — заметила тетя Кристин.
Сью захотела узнать, что происходит. Анджела спокойно объяснила ей, что мы немножко волнуемся по поводу Марка, потому что он ведет себя неадекватно.
— Уверена, этому есть объяснение, — сказала Сью. — Марк всегда с нами так мил. Но с утра он и правда был какой-то чудной. — Она ушла, чтобы собрать детей.
Анджела предложила пока что об этом не распространяться. Нечего поднимать шум и клеветать на Марка, если он и правда просто фанатик реальных расследований. Это не противозаконно.
Они ушли все вместе. Было странно остаться в доме в полном одиночестве. Мне не терпелось уехать отсюда. Из-за всех этих неприятных происшествий с Кэролайн и Марком я перестала чувствовать себя в безопасности.
То, что случилось на следующее утро, привело меня в ужас.
Я плохо спала. Я накинула халат поверх пижамы и спустилась на кухню, чтобы поставить чайник. После завтрака прошлась по дому и составила списки того, кто что для себя заприметил, чтобы потом все собрать. Я услышала, как хлопнула шторка во входной двери, и пошла посмотреть почту. Там оказался конверт, адресованный Мэри Нортон. Это мое имя при рождении. На конверте была марка Новой Зеландии. Трясущимися руками я открыла его.
Это была открытка на день рождения. Картинка с пушистыми котятами — что-то больше подходящее для ребенка.
Сегодня твой настоящий день рождения, Мэри. 17 сентября тебе исполняется 45. Не уверен, что письмо дойдет в нужный день, но, я думаю, важно, чтобы ты знала. 
С. 

Оно пришло на день раньше. Я позвонила Анджеле, но меня сразу перекинуло на автоответчик. Это была экстренная ситуация. Я позвонила инспектору Ховард. Она велела не трогать открытку. Она обещала кого-нибудь прислать.
Через пять минут в дверь позвонили. Я спряталась в гостиной, но выглянула в окно, чтобы посмотреть, не полиция ли это. Это оказались мужчины, которые приехали за надувным замком. Они прошли за дом и собрали его. Я не стала к ним выходить. Они молча уехали на своем грузовике. Я была им не нужна, потому что уже заплатила вперед.
Через полчаса снова раздался звонок. Я услышала голос Анджелы.
— Салли, это я!
Я впустила ее и не успела показать ей открытку, как она выпалила:
— Салли, Марк Батлер не тот, за кого себя выдает.

Глава 40
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После ссоры с отцом я несколько часов бесцельно катался по окрестностям, пока не понял, что никак не могу исправить ситуацию Линди, не рискуя собственной жизнью. В итоге я поехал домой и прибыл как раз к завтраку. Отец ничего не сказал по поводу моего возвращения. Он знал, что мне некуда и не к кому идти, да я бы и побоялся обратиться за помощью из-за своей болезни.
Вечером я пришел к Линди и рассказал о ссоре.
— То есть теперь ты знаешь. Но почему ты не пошел в полицию? — спросила она истерическим, срывающимся голосом. — Ты можешь отпустить меня прямо сейчас. Что тебя останавливает?
Я попытался объяснить, что ничего не могу поделать, что риск для меня слишком велик. Я рассказал ей про намеки отца, что и я мог бы заниматься с ней сексом, но они не имели никакого смысла из-за болезни. Какое-то время Линди молчала, а потом произнесла:
— Твоя болезнь, некротическое что-то там, это ведь очень удобно, а?
— Ты о чем? Для меня это не удобно. У меня вообще нет жизни.
— Он врал тебе обо всем остальном, обо всем…
Несколько месяцев назад я попросил отца поискать какие-нибудь новые медицинские публикации по моей болезни. Он принес домой распечатки с фотографиями деформированных мертвых тел и людей в изолированных палатах, завернутых в бинты, как мумии. В статье упоминалось об одном исследовании в Германии, но оно слишком медленно продвигалось и недостаточно финансировалось из-за редкости заболевания. В ближайшей перспективе лекарства не ожидалось.
— Уверена, нет у тебя никакой болезни. Он использовал эту выдумку, чтобы ты держался подальше от людей. Ты никогда не ходил в школу. У тебя даже матери никогда не было, верно? Что с ней случилось?
Я не хотел ничего ей рассказывать о матери.
— Я не знаю.
— Значит, всю твою жизнь были только ты и твой отец. Ты понимаешь, насколько это ненормально? Сними эти дурацкие перчатки и потрогай меня — просто за руку или за плечо. — Она подошла ко мне так близко, насколько позволяла цепь. Я отшатнулся.
— Он не стал бы врать мне об этом.
— Отец даже не сказал тебе, где твоя мать. Теперь ты знаешь, что он делал со мной. Я никогда не слышала о такой болезни. Это как минимум подозрительно.
— Прекрати! — закричал я.
— Ты должен меня отпустить! Нам обоим нужно бежать! — кричала Линди, пока я запирал ее.
Я подумал обо всех упущенных возможностях в своей жизни, если то, что она говорит, правда. А потом я вспомнил про Ранджи. Если у меня не было некротического гоминоидного заражения, я легко мог его спасти. Если у меня не было некротического гоминоидного заражения, я был виноват в его смерти.

Я ничего не рассказал отцу об этом разговоре в тот вечер. После наших крупных разборок накануне он делал вид, будто ничего не произошло. Он приготовил еду, а я накрыл на стол. И тут, когда мы оба уселись ужинать, он заговорил.
— Питер, — начал отец, и это был первый раз с нашего отъезда из Лондона, когда он назвал меня этим именем, — у тебя своя болезнь, у меня своя.
— Что? — огрызнулся я.
— Пожалуйста, дай мне сказать. Я не горжусь тем, какой я. Знаю, что это противоестественно — влечение к молоденьким девочкам, но это болезнь, которую я не могу контролировать. Как и твою болезнь. Мы те, кто мы есть…
— Все ты можешь контролировать! — перебил я. Я не готов был выслушивать, как он выставляет себя жертвой. — Ты сам решил украсть мою мать из ее собственного сада, когда она была ребенком, и ты сам решил похитить Линди с озера. А самое худшее, что ты делал вид, будто делаешь это для меня.
Я не стал допытываться у него по поводу своей болезни. С этим я решил разобраться сам.
— Я болен, Питер, что ты хочешь, чтобы я с этим сделал?
— Ты мог бы сдаться полиции. Сказать им, кто ты такой и что сделал в Ирландии.
— И что тогда станет с тобой?
— Я справлюсь. А что с моей сестрой?
— С кем?
— С ребенком, который родился в Ирландии, в той комнате! — закричал я.
— Мне она не нужна, Питер. Я хотел сына, а не дочь, но я не был жесток. Я мог бы забрать ее у Дениз, но это б ее сломило.
— А ты не думаешь, что она уже была сломлена? Вот так вот сидеть, привязанной к батарее, бог знает сколько лет? Ты сказал мне пинать и бить ее, когда я был слишком мал, чтобы думать головой. И ты знал, что она никогда не ответит, потому что любит меня.
– Я люблю тебя! — выкрикнул он, и я заметил слезы в его глазах. Он накрыл мою руку своей, и я ее не отдернул, потому что изголодался по человеческим прикосновениям. Мы всегда поддерживали тактильный контакт, когда я был маленьким, но в подростковом возрасте это уже казалось неуместным. Я брал пример с телевизора, и там взрослые мальчики не ходили за ручку со своими отцами. Они не обнимались и не прижимались друг к другу. Физически я отдалился от отца, но невыносимо тосковал по такому контакту. В этот момент мне стало его жаль. Но не настолько, чтобы не провести всю следующую неделю в библиотеке.
В бытовых вопросах мы с отцом пришли к соглашению. Он не знал, чем я занимаюсь после того, как подвожу его в офис. Он думал, я работаю на земле. О Линди мы не разговаривали. Он оставлял ключи на кухонном столе. Я мог навещать ее, когда захочу, но мне стало тяжело смотреть ей в глаза. Я только заносил ей продукты, но в остальном оставил Линди в покое.
В библиотеке я попросил выдать мне все медицинские журналы, какие есть, но у них был только «Медицинский журнал Новой Зеландии». Я просмотрел все номера за последние пять лет. Ни одного упоминания моей болезни я не нашел, но решил, что Новая Зеландия, наверное, слишком маленькая. Отец говорил, болезнь невероятно редкая. В библиотеке согласились заказать мне выпуски «Британского медицинского журнала», «Медицинского журнала Новой Англии» и «Журнала Американской медицинской ассоциации». Все эти журналы цитировались в новозеландском. Я вспомнил про «мальчика из пузыря». Мог он быть единственным ребенком, страдавшим от тяжелого комбинированного иммунодефицита? Насколько сильно это отличалось от моей болезни? Как отец смог меня диагностировать в такой маленькой стране, как Ирландия?
Даже когда я начал сам ходить в магазин, в библиотеку и продавать овощи, с людьми я взаимодействовал только в шапке с ушами, перчатках и еще на всякий случай в нескольких слоях одежды, несмотря на дискомфорт в летние месяцы, когда на остальных мальчишках были только шорты и майки. Я специально отрастил длинные волосы, чтобы они закрывали шею. Я планировал отрастить бороду, но растительность у меня на лице все еще была редкой. Я знал, люди вокруг считали мой вид странным, но отец говорил, что им бесполезно что-либо объяснять, ведь они все равно не поймут. Несмотря на всю мою осторожность, в меня несколько раз врезались, и я каждый раз жутко пугался, но контакта с кожей не произошло ни разу. Отец сам занимался стоматологией, так что мои зубы были в порядке. У меня был хронический тонзиллит, но отцу всегда удавалось достать антибиотиков, чтобы с ним справляться. Я никогда не был у врача. Видимо, время пришло.

Глава 41
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— Так кто такой Марк Батлер? — спросила я Анджелу, когда она усадила меня за кухонный стол.
— Давай хотя бы дождемся чая, — предложила она и включила чайник.
Раздался звонок. Мы с Анджелой, которая не отходила от меня ни на шаг, пошли к двери. Я распахнула ее и увидела молодого полицейского в мешковатой форме.
— Я офицер Оуэн Рейли, пришел забрать улики.
— Вот они, конверт и открытка, — указала я на стол с именем Марты на стикере. Я быстро рассказала Анджеле об открытке с поздравлениями. Полицейский поднял ее щипцами и опустил в пакет для улик.
— Нам рассказать ему про Марка Батлера? — спросила я. Офицер Рейли вопросительно на нас взглянул.
— Не думаю, что это имеет какое-то отношение к расследованию, — ответила Анджела. — Пусть человек дальше занимается своими делами.
— Если происходит что-то необычное, лучше расскажите мне, — попросил он.
— Это частные семейные дела, — отрезала Анджела.
Кажется, он обиделся, что ему не рассказали секрет.
Меня это тоже злило. Когда я закрыла дверь за офицером Рейли, то резко развернулась к ней и сказала:
— Рассказывай!
Она снова потащила меня на кухню, пододвинула мне стул и отвернулась, чтобы насыпать заварку.
— Да господи боже, Анджела, я не ребенок! Что ты узнала?
Она поставила на стол две кружки и села напротив меня.
— Извини, я не хотела напугать тебя. Если б я считала, что он опасен, то обязательно бы сказала полиции, но, думаю, все это никак не связано.
— Что с чем не связано? — Никогда не думала, что Анджела может так раздражать. Ее зрачки прямо-таки плясали в глазницах.
— Ладно. С чего бы начать?
— Просто начни! — я очень старалась не кричать.
— Я нашла Элейн Битти на Фейсбуке[192].
Я сознательно не стала регистрироваться ни в каких социальных сетях. Тина заявила, что это может плохо сказаться на моем ментальном здоровье. Я хотела завести реальных друзей, а мое имя стало слишком хорошо известно и поэтому могло привлечь всякого рода извращенцев и, возможно, моего биологического отца.
— Бывшую жену Марка?
— Да, я послала ей личное сообщение с просьбой поговорить о Марке. Я была готова к тому, что она меня проигнорирует или не ответит, но Элейн отписалась через час. Мы обменялись телефонами, и я позвонила ей. Она волновалась за него. — Анджела выдержала театральную паузу. — Марк Батлер — несчастный человек. Он подал заявление на смену фамилии, прежде чем они поженились. И не без причины.
— И как его звали на самом деле?
— Марк Нортон.
— Но это моя фамилия. Вернее, фамилия моей родной матери.
— Салли, он твой дядя.
Хорошо, что я сидела. Но я все равно схватилась за стол.
— Ему было четыре, когда Дениз похитили. Он ее боготворил. Это разрушило его семью, — сказала Анджела.
— Подожди, что? Я не видела никаких упоминаний его имени в документах. На записях Дениз никогда не говорит о брате — во всяком случае, мне так показалось…
— Может, она перестала помнить свое детство до Конора Гири? Ее похитили в двенадцать, а освободили в двадцать пять. Она дольше была в заточении, чем на свободе. Возможно, Дениз вообще забыла его. А потом через год она умерла в больнице.
— Совершила самоубийство.
— Да.
— Элейн рассказала, что у его родителей случился срыв. Отец пристрастился к бутылке. Мать еле держалась. Все свое детство и юность Марк провел, гоняясь за зацепками. Исчезновение Дениз довлело надо всей их жизнью. Когда Марку было шестнадцать, его родители бросили поиски, и он не смог их за это простить. А потом, когда ему было восемнадцать, Дениз нашли, с тобой. И ему не разрешили ее увидеть. Ты должна помнить, она не могла находиться рядом со взрослыми мужчинами, включая собственного отца. Твоей отец — Том, я имею в виду — был единственным, с кем она виделась.
— И все это тебе рассказала его жена?
— Да, они познакомились в колледже в Дублине. Когда люди слышали его фамилию, они сразу начинали спрашивать, связан ли он с известными Дениз и Мэри Нортон. Его родители переехали во Францию, а сестра умерла. Марк совсем опустился и слишком много пил, но Элейн думала, что сможет вытащить его. Это была ее идея сменить имя, чтобы убежать от бесконечных вопросов. Они рано поженились, в двадцать два года, и она думала, что, как только они обустроятся и заведут семью, она сможет исцелить его, и они заживут нормальной жизнью. Но Марк по-прежнему был одержим идеей найти похитителя сестры и злился на родителей за то, что они позволили тебя удочерить. Ему, как и всем остальным, сказали, что тебя увезли в Англию.
— Я позвоню ему. Почему Марк мне все не объяснил?
— Нет, подожди, мы должны все хорошенько обдумать. Элейн рассказала, что он отказался заводить детей из-за безумного страха, что история повторится и его ребенка похитят и обойдутся с ним так же, как с Дениз. Именно из-за этого их брак в итоге распался после четырнадцати лет. Из-за его одержимости. Ни о каком романе на стороне она не знает.
— Марк мне солгал.
— Они с Элейн до сих пор в хороших отношениях. Она заставила его пойти на терапию и найти себе какое-нибудь новое хобби. И какое-то время Марк был стабилен. Элейн снова вышла замуж и живет счастливо со своим новым мужем и сыном, но после смерти твоего отца, когда ты попала во все заголовки как тот самый ребенок, выросший в неволе…
— Звучит так, будто я зверь в зоопарке.
— Извини, я буду аккуратнее выбирать слова. Но, Салли, именно тогда Марк снова стал одержим. Элейн сказала, он ходил на похороны Тома. А потом, не слушая ее советов, начал искать работу в Каррикшиди. Он отчаянно искал встречи с тобой. Элейн даже позвонила его родителям во Францию и выяснила, что его мать умерла. Его отец, твой дедушка, был шокирован новостями о тебе, но воспринял историю с останками твоего отца как доказательство, что ты так же опасна, как Конор Гири. Он позвонил Марку и сказал оставить тебя в покое, но Марк не остановился. Его отец попросил Элейн вмешаться.
— И все равно я не понимаю. Почему Марк не сказал мне, кто он?
— Я не знаю. Но, Салли, сначала надо выяснить, что ему нужно. Просто ли он хотел познакомиться с тобой поближе? Или побольше узнать о том, что случилось с его сестрой, и прочесть записи твоего отца? Или Марк ищет зацепки, чтобы найти Конора Гири? Ему вполне неплохо удавалось дурить нас всех.
— А вдруг ему нужно все? Если он брат Дениз, мой дядя… — эти слова странно прозвучали в моих устах, — то, я думаю, у него есть право видеть эти документы.
— Ему будет больно оттого, что там ничего про него нет.
— Может быть. Но он имеет право на правду, разве нет? Я позвоню ему и поговорю с ним обо всем.
— Элейн волнуется за него. Ей Марк на телефон тоже не отвечает. Сегодня утром я звонила в Мервин Парк. Он отпросился по болезни.
— Тина говорила мне об инстинктах и интуиции. И я думаю, что Марк искренне заботился обо мне, хотя иногда слишком наседал, заставляя понервничать. Как ты считаешь, как врач?
— Как врач я ничего не могу тебе сказать — во-первых, потому что Марк никогда не был моим пациентом, а во-вторых, если б был, я бы все равно не могла рассказать. Но как сторонний наблюдатель, которому пришлось довольно много и подолгу общаться с Элейн за последние сутки, я считаю, ему как минимум нужна помощь профессионала. Марк не совершил никакого преступления. И я не испытываю к нему ничего, кроме жалости.
— Я напишу ему. На звонок он, наверное, не ответит.
Я отправила Марку сообщение: Я знаю, что ты мой дядя. Нам надо поговорить. Пожалуйста, позвони мне.
— Анджела, я не хочу больше оставаться в этом доме. Я не чувствую себя в безопасности. Надин сказала, я смогу переехать в коттедж в следующем месяце. Не могу я переехать раньше?

Глава 42

Питер, 1985 

Некротического гоминоидного заражения не существовало. Врач в Окленде, к которой я записался на прием, хотела послать меня на психиатрическое обследование.
— Вы абсолютно уверены, что такого нет?
— Где ты вообще о нем услышал? — спросила меня врач. — Твои родители на улице?
— Это редкое заболевание, может, вы о нем не слышали?
— Ты веришь, что не можешь прикасаться к людям? Серьезно, где твои родители?
— Они паркуют машину.
— Они говорили тебе…
— А как же «мальчик из пузыря»? — перебил я.
— Тот бедный мальчик из Техаса? Думаю, у него аутоиммунное заболевание. На мой взгляд, твоя кожа выглядит совершенно нормально. Не хочешь снять шапку и перчатки, а лучше и куртку со свитером и рубашкой, чтобы я осмотрела тебя повнимательней?
— Нет!
— Обещаю, я не буду тебя трогать. Могу удвоить безопасность и надеть хирургические перчатки.
Меня сковало от напряжения, пока я медленно снимал шапку, из-под которой рассыпались волосы, и стягивал перчатки со вспотевших рук. Я стянул рубашку через голову, и она обошла меня со всех сторон.
— Я не вижу ни нарывов, ни раздражения, ни ран. Шрамов тоже нет. Ты не против, если я послушаю твое сердце стетоскопом?
Она прижала холодный стальной диск к моей груди и прислушалась.
— Сердцебиение немного ускоренное — наверное, потому, что ты нервничаешь, но вполне в пределах нормы.
Но я продолжал настаивать.
— Но, может, вы все-таки о нем не слышали? Наверное, оно сокращается до НГЗ.
— Поверь мне как выпускнице медицинской школы: чем болезнь удивительнее и уникальнее, тем больше студенты ею интересуются. Если б эта штука — некротическое какое-то там заражение — действительно существовало, все бы о нем знали. Питер, — обратилась она ко мне моим прежним именем, которое я использовал для записи, — ты когда-нибудь был у психиатра?
— Вы хотите сказать, я не умру, если дотронусь до кожи другого человека?
— Я хочу сказать, что не случится ничего, вообще ничего. Хочешь попробовать? — Она сняла свои перчатки.
— А если вы ошибаетесь?
— Может, нам подождать твоих родителей? — Она махнула рукой в сторону полупустой парковки за ее окном.
— У меня эта болезнь с рождения.
— Как, еще раз, твой адрес?
Я назвал фальшивый адрес, когда регистрировался на ресепшне. Сейчас доктор Бергстрем держала форму прямо перед собой. Я поспешно оделся и натянул шапку и перчатки.
— Пойду поищу своих стариков, — бросил я, пятясь к двери. Она вскочила из-за стола и попыталась меня удержать.
— Пожалуйста, подожди! Я считаю, тебе действительно нужна помощь, просто не такая… — Она протянула руку и коснулась моего лица ладонью без перчатки. Я сдержал крик, но пулей вылетел за дверь в приемную и выбежал на улицу в таком дезориентированном состоянии, что искал машину минут десять.
Я сразу проверил свое лицо в зеркале заднего вида, ожидая увидеть плавящуюся кожу. Я чувствовал, как она горит, но в зеркале все выглядело нормально. Тридцать минут я в панике и ужасе сидел в машине, пока постепенно не осознал, что ощущение ожога — это всего лишь то, чего приказал мне ожидать мой мозг. Никаких ощущений на самом деле не было. Я ущипнул себя за кожу, чтобы проверить, не онемела ли она после ее прикосновения, но щипок почувствовал. Ее голая рука на моей щеке не произвела вообще никакого эффекта. Я не мог в это поверить.
Я поехал в центр города, но в голове творилась такая жуткая неразбериха, что я едва понимал, где нахожусь. Я припарковался в переулке и снял шапку и перчатки, хотя было холодно. Я оставил их в машине. Я прошелся по оживленной улице и заглянул в книжный магазин «Уиткоуллс». Мужчина за стойкой посмотрел на меня и улыбнулся.
— Здравствуйте! — сказал он. Я не мог выдавить ни слова. Я пошел к полкам с Найо Марш, выбрал одну книжку для Линди, а потом снова развернулся к стойке. Мужчина спросил: — Холодно на улице, да? — Я молча кивнул, потому что по-прежнему был не в состоянии говорить, и трясущейся рукой протянул ему двадцатидолларовую купюру. Он взял банкноту, не дотронувшись до меня, и отвернулся к кассе. Когда продавец возвращал сдачу, он положил ее в мою раскрытую ладонь, снова не коснувшись руки. Я сунул мелочь в карман, а потом взял его руку в свою и крепко пожал.
— Спасибо вам большое.
Продавец, похоже, удивился, а когда у меня из глаз потекли слезы, он взял меня за плечо.
— Ты в порядке, сынок? Что-то случилось? — От прикосновения мою руку начало пощипывать, но она не воспалилась, не побледнела, а просто оставила на себе мягкий теплый след от руки этого человека. Я хотел зарыться головой ему в плечо, но развернулся и вышел из магазина.
Я поехал обратно в Роторуа, и чем сильнее кипела моя злость, тем больше я разгонялся. Я приехал в город как раз к тому времени, когда обычно забирал отца из стоматологического кабинета.
Он помахал мне рукой из окна, вышел и запер за собой дверь. Отец сел на пассажирское место и бросил свой чемоданчик назад. Я тронулся, прежде чем он успел пристегнуться.
— К чему такая спешка?
— Расскажи мне еще раз про некротическое гоминоидное заражение, — попросил я, пытаясь скрыть лед в своем голосе.
— Забавно, что ты упомянул об этом. Сегодня я как раз звонил одному иммунологу из Мельбурна, чтобы узнать, есть ли какие-то подвижки. Боюсь, лекарства в ближайшее время ожидать не приходится, но, думаю, ты уже привык к этому, Стив.
— Да? И как зовут этого иммунолога? Я, может, и сам хотел бы с ним поговорить.
— Полагаю, лучше тебе оставить медицинскую сторону вопроса мне.
— Как его зовут?
— Доктор Шон Келли.
— Ирландское имя. Интересно. И в какой больнице он работает?
— Сент-Чарльз.
— Понятно. А это многопрофильная клиника или она специализируется на иммунных заболеваниях?
Он погладил свою бороду, а когда я взглянул на него, посмотрел мне прямо в глаза.
— Это специальная клиника. Сейчас все финансирование идет на исследование этой новой гейской болезни, СПИД.
Сомнений не было никаких, но все же отец отличный лжец.
— А когда конкретно ее у меня диагностировали? Ведь если я родился в той пристройке, то откуда ты узнал, что она у меня есть?
— Эта мелкая сука что…
Я оторвал взгляд от дороги и посмотрел прямо на отца.
— Не называй ее так!
— О, ради бога, Стивен, ты не можешь верить ничему, что говорит Линди Уэстон. Она одна из них.
— Нет у меня никакой болезни, об этом ты мне тоже врал!
— Ну, если хочешь рискнуть…
— А Ранджи? Я был в трех метрах от него. Я мог легко вытащить его на берег, но ради собственного спасения позволил ему утонуть.
— Он был полукровкой и плохо на тебя влиял. Он заставил тебя пить пиво, когда тебе было…
— Ранджи был умный и добрый. Он был моим другом! — Я не мог сдержать крика.
— Смотри на дорогу!
Мы съехали с дороги к нашему дому на пологий холм. Я попытался повернуть обратно, но слишком сильно крутанул руль, и мы оказались на другой стороне, прямо перед крутым обрывом. Я запаниковал и по ошибке нажал педаль газа вместо тормоза. Визг мотора, казалось, длился целую минуту, а в следующее мгновение мы уже летели в воздухе. Никогда не забуду грохот, с которым мы переворачивались с боку на бок. Потом полиция сказала, что мы пролетели всего тринадцать футов, но ощущение было такое, будто мы обрушились с отвесной скалы и напоролись по пути на все уступы и камни. Моя голова рикошетом отскакивала от крыши к лобовому стеклу и обратно, пока оно наконец не треснуло. Я схватился за ручку двери, чтобы удержаться.
Я никогда раньше не слышал, как отец кричит. Такой странный звук. Я открыл рот, но, как в страшном сне, не смог издать ни звука. Кровь залила мне глаза, и я слышал только оглушительный лязг металла и хруст костей, с которыми мы падали вниз, пока все не остановилось. Машина перевернулась. Трясущейся рукой я стер кровь с лица. Мою дверь оторвало. Отцовская повисла, уперевшись в землю, и нас через разбитое лобовое стекло засыпало грязью. Я расстегнул ремень, спутавшийся у меня на коленях, рухнул на потолок машины и выкарабкался наружу. Когда я попытался встать и оглядеться, то почувствовал жгучую боль в правой лодыжке. Я обернулся на отца. Он все еще кричал. Его рубашка была заляпана кровью. Вся машина смялась вокруг него, и отца как будто прижало к двери. В таком положении он не мог дотянуться до ручки. Его правая рука была изуродована и сломана. Мои ноздри наполнил запах бензина, и я увидел язычки пламени в зарослях позади машины.
— Она горит, — произнес я дрожащим голосом.
Отец рванулся в мою сторону.
— Вытащи меня! — Его голова криво уперлась в крышу автомобиля. Я бы мог легко освободить его от ремня. Уверен, времени бы хватило. Я мог бы его вытащить. Но вместо этого начал ползти по склону, упираясь локтями в землю, подтягивая за собой бесполезную ногу и рыча от боли. Отец снова начал кричать, сначала с мольбой: — Не оставляй меня здесь! Питер! Пожалуйста! — а потом с яростью: — Я твой отец! Вытащи меня!
Я слышал, как пламя набирает силу, пока я карабкаюсь вверх к насыпи. Я слышал крики своего отца. Я не обернулся.

Я проснулся на носилках в полной темноте, пока сотрудник «скорой» поднимал на них мою правую ногу. Другой держал мою голову голыми руками. У меня был невероятный шок, хотя я не был уверен, чем он вызван: болью в лодыжке или тем, что меня трогают. Мои куртка и рубашка были разорваны в клочья и валялись на краю травы. Брюки разрезали ножницами. Я не осмеливался смотреть на свою ногу. Человек из «скорой» заговорил со мной мягким и сочувственным голосом:
— Как тебя зовут, малыш?
А как меня зовут? Я слишком устал, у меня не было сил говорить. Один из мужчин сказал:
— Думаю, с ним все будет нормально. Кровью не харкает и за живот не держится, значит, внутренности не повреждены. Думаешь, это был его отец?
Я приподнял голову повыше и проговорил:
— Да, это был мой отец.
В больнице меня трогали все: медсестры, врачи, полиция, социальная работница, священник. В медикаментозном тумане первых дней каждое прикосновение приносило восторг. Я жал всем руки, обливался слезами и громко хохотал над безумием всего происходящего. Мою ногу прооперировали сразу же. Я сломал лодыжку. Мне сказали, что перелом был чистый. Шесть недель в гипсе и с костылями, и я буду как новенький.
Каждый раз, когда медсестра или женщина-врач трогали меня ниже шеи, у меня возникала эрекция. Большинство это замечали, но не обращали внимания, но некоторые добродушно говорили, что тут нечего стыдиться и это совершенно нормальная реакция, особенно в моем возрасте. С каждым днем я все меньше чувствовал себя изгоем.
В том месте, где я ударился головой о лобовое стекло, у меня было рассечение. Мне наложили девять швов, и из-за раны поперек головы я стал немножко похож на чудовище Франкенштейна. Кормили регулярно, и еда была такой же питательной, как готовили мы с отцом. Я лежал в одной палате еще с четырьмя мужчинами гораздо старше меня. Раньше я никогда ни с кем не делил комнату — кроме тех двух ночей, когда мне было шесть лет. Все мужчины относились ко мне очень сочувственно. Медсестра сказала, что она прогнала местную журналистку, которая хотела спросить у меня о последних моментах жизни отца. Все очень сильно забеспокоились, когда я сказал, что у меня нет живых родственников. В их глазах я был сиротой.
Все в больнице меня жалели. Я получал все, о чем просил, и мне сделали новую стрижку и выдали одежду.
Полиция заключила, что смерть моего отца была несчастным случаем. Я сказал, что нас занесло, когда я пытался объехать собаку. В Роторуа собака на дороге была не редкостью, так что версия вышла вполне правдоподобная. Полицейские были со мной добры. Они передали мне пакет с вещами, которые им удалось извлечь из машины и снять с обгоревшего трупа отца: его часы с обуглившимся ремнем, фальшивое обручальное кольцо, огромную связку ключей и чемодан с парой налоговых деклараций и свежей газетой, который выбросило из машины.
«Роторуа Дейли Пост» провел для меня сбор средств. Жители Роторуа оказались исключительно щедры. Я разрешил местной репортерше Джилл Николас взять у меня интервью. Социальная работница объяснила мне, что технически я уже достаточно взрослый, чтобы жить самостоятельно, но она настоятельно рекомендует на какое-то время остаться у друзей. Я отклонил это предложение, подробно объяснив ей, что уже много лет живу самостоятельно, сам готовлю и хожу за покупками и сам зарабатываю себе деньги выращиванием овощей. Ее удивило, что я никогда не ходил в школу и не был зарегистрирован у местного терапевта. Она договорилась с юристом, который позвонил в больницу и обсудил со мной вопросы отцовского наследства. Мы договорились, что, когда я окончательно выздоровею, могу прийти к нему в офис, но пока щедрых пожертвований лучших граждан Роторуа будет для меня достаточно, чтобы удержаться на плаву. Я мог даже купить новую машину, в которой нуждался больше всего.
Через десять дней после аварии меня выписали, выдав два костыля и рекомендацию как можно больше отдыхать. Районная медсестра будет навещать меня каждый день в 11 утра. Социальная работница подвезла меня до дома, и по пути из больницы мы остановились в магазине, чтобы купить продуктов.
Она прошлась по дому и была крайне довольна, что там не оказалось ступеней. Все было устроено очень удобно. Женщина не проявила никакого интереса к сараю, но осмотрела мой участок с овощами. Она еще раз спросила, не хочу ли я кому-нибудь позвонить. Я попросил ее помочь установить мне телефон, и она выказала удивление и даже возмущение тем, что у нас его не было. Она заверила, что разберется с этим вопросом «в срочном порядке». Женщина явно неохотно оставляла меня одного. Медсестра должна была прийти с утра. Социальная работница похлопала меня по руке и сказала, что я храбрый мальчик. Я зарделся от ее прикосновения.
Я скучал по Линди, но знал, что у нее есть доступ к воде. Наверное, у нее закончилась еда, но теперь я дома. С ней все будет хорошо. И ей больше не придется терпеть моего отца. Это из-за него она хотела сбежать. А теперь будем только мы вдвоем. Она останется со мной.
Как только социальная работница уехала, я сорвал ключи с крючка на задней двери и заковылял к сараю со свисающим с костыля пакетом продуктов.
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Я переехала в коттедж на следующей неделе — в последнюю неделю сентября. Все строительные работы завершились. У меня были функционирующие ванная и кухня, но не хватало ковров и штор. Стены оштукатурили, но пока не покрасили. Площадка для патио была еще не доделана, а в коридорах требовалось постелить полы. Большую часть мебели пока не доставили. Но я повесила простынки вместо штор и перевезла старый диван и кухонный стул и стулья из старого дома. Никому из моих друзей они все равно не приглянулись. Я купила несколько дешевых ковров, чтобы бросить на пол на время.
Надин познакомила меня со всеми работниками и работницами, которые завершали тут свои многочисленные дела. Было очень некомфортно, что весь день туда-сюда снуют люди. Я старалась как можно больше времени проводить вне дома.
Я ужасно скучала по своему фортепиано, но не могла установить его в коттедже во время ремонта из-за пыли. Так что я на целую неделю уехала к тете Кристин в Дублин, чтобы каждый день играть там.
Она была шокирована известями про Марка Батлера/Нортона. Но у нее возникли смутные воспоминания, что мама как-то говорила ей про брата Дениз.
— Джин поддерживала гораздо более тесный контакт с семьей Дениз, чем Том. Припоминаю, она говорила, что брат уже слишком взрослый и Дениз не узнает в нем того четырехлетнего мальчика, которого видела в последний раз.
— Почему отец выбросил все документы мамы?
Тетя Кристин вздохнула.
— Твой отец не был идеален, Салли.
Теперь я тоже начала это понимать. Подростком я была очень упрямой, но мама заставляла делать то, чего мне не хотелось. Сейчас, после практически двух лет терапии, я могу оценить, насколько отчаянно мама пыталась интегрировать меня в общество, заставляя вступать во всякие кружки и ходить на школьные праздники и дискотеки. Но отец всегда брал над ней верх и позволял мне делать то, что я хочу, и постоянно вел записи. Припоминаю, как подслушала одну из их ссор, и мама крикнула на отца: «Это не твой объект исследования, это наша дочь!»
В это же самое время мы с Тиной отдельно прорабатывали проблему управления гневом. Когда я описала ей всепоглощающую ярость, которую во мне вызвала Кэролайн, она помогла увидеть, что это воплощение гнева, перенятого мною у родной матери. Через документы, через записи и даже, возможно, через подавленные воспоминания.
— Ты часто говорила мне, Салли, что не можешь воспринимать ее как свою мать, но ты наверняка была свидетельницей страшных событий или как минимум видела последствия жестокого психологического и физического насилия. Когда под угрозой ты или тот, кого ты любишь, — она имела в виду случай, когда я напала на Анджелу из-за Тоби, — ты хочешь наброситься на обидчика, как, наверное, делала Дениз. Гнев — это вторичная эмоция. Ярость может разжечь страх или любую эмоцию, связанную с нашей уязвимостью или беспомощностью. Но сейчас ты взрослая, и ты не заперта в комнате. Ты можешь использовать другие проявления силы. Ты можешь что-то сказать или уйти. Это два твоих самых главных инструмента. Помни, ты не ребенок, запертый в комнате. Насилие почти никогда не является правильным ответом.
Мне многое нужно осмыслить.

Марк так и не ответил на мое сообщение, а когда через Анджелу я связалась с Элейн, то выяснилось, что с ней он тоже не разговаривал.
— Я волнуюсь, — призналась она мне, — но Марк делал так и раньше: исчезал на несколько недель, когда на него накатывало, а потом снова являлся с извинениями и обещаниями больше так не делать. Это его обычная схема поведения. Я так понимаю, вы моя бывшая сводная племянница?
Элейн оказалась очень дружелюбной и предложила встретиться.
— Не думаю. Мы с вами по большому счету не родственники.
— Ладно, как скажете.
— Но это ведь было бы странно, правда? Нам с вами нужно просто обмениваться информацией. Мы можем делать это и по телефону. Вы — не моя семья.
— Наверное, нет.
— Марк — мой дядя и обязан был сказать мне об этом.
— Более чем согласна.
Сью поинтересовалась у меня, что случилось после вечеринки. Кеннет сказал ей, что в Мервин Парке только и разговоров что о Марке. Похоже, он отпросился по семейным обстоятельствам, и в квартире его нет. Люди уже начали строить разные предположения. Я рассказала ей, потому что она моя лучшая подруга. Сью была так же шокирована, как тетя Кристин, Анджела и я.
— Ануба думала, что он свихнулся на тебе. Марк много о тебе говорил, постоянно спрашивал. Один раз на работе она даже велела ему заткнуться, когда Марк начал рассуждать, что ты могла пережить в детстве. Ануба заявила, что это мерзко, хотя остальные просто считали, что он неровно к тебе дышит, потому что его зачаровала твоя история про «маленькую сиротку Энни». Господи, это так дико, Салли. И никто не знает, где он?
— Нет, — сказала я и замолчала. — Ненавижу этот фильм. В Каррикшиди не стоит особенно надеяться на солнце[193]. Не зимой точно.
Сью рассмеялась.
— Над чем ты смеешься?
— Не думаю, что песни из мюзиклов стоит воспринимать так буквально.
Прежде чем рабочие покинули коттедж, я попросила слесаря повесить замки на все окна и двери. А потом, в первой неделе октября, они ушли, и я осталась наедине со своим личным великолепным жилищем и своей ванной мечты. Во всем царили гладкие прямые линии. Я с трудом могла поверить, что этот роскошный дом принадлежит мне. Река под домом пробегала под стеклянными панелями и выливалась в сад камней на заднем дворе. Все так восхищались, будто это была моя работа. Я раздавала им визитки Надин. Когда в коттедж перенесли пианино, я наконец почувствовала себя как дома. Наверное, я чувствовала защищенность, но еще какую-то грусть и немного страх.
Я беспокоилась о Марке, но еще больше меня волновали мысли о «С». Полицейские не выяснили, откуда была отправлена открытка, а только что она прошла через головной почтовый офис в Окленде, как и все зарубежные отправления из Новой Зеландии. Это меня пугало. Конор Гири все еще был где-то там.
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Я еще какое-то время отходил после смерти отца. Я чувствовал, как постепенно освобождаюсь от груза фантомной болезни. Я скучал по нему, и ненавидел его, и любил, но простить его не мог. Теперь мне не на кого было злиться за все потерянные годы, когда я мог бы ходить в школу, не чувствовать постоянный физический дискомфорт из-за шапок и перчаток, заводить друзей и полезные связи, заниматься спортом и ходить на вечеринки; но прежде всего за десятилетия жизни Ранджи, которой он лишился потому, что я был достаточно наивен, чтобы верить россказням моего отца.
С другой стороны, мне не хватало ощущения товарищества, его внимания и заботы.
Джилл из «Дейли Пост» предложила мне написать открытое письмо, чтобы поблагодарить местных жителей за их щедрость, и сделать еще несколько моих домашних фотографий. Я согласился по поводу письма, но от фото отказался. Годы затворничества не стираются из памяти за одну ночь; ощущение, что нужно постоянно бежать и прятаться, не оставляло меня ни на минуту. Я хотел вернуть свою анонимность, так что из местной знаменитости быстро превратился в отшельника. У меня наконец появился телефон, но звонить было некому.
Процесс передачи собственности отца в мои руки оказался довольно сложным, и мне назначили социального работника и юриста, которые должны были со всем этим разобраться. Я был не одинок, хотя все вокруг полагали обратное. На мой банковский счет перевели деньги. Я оказался небогат и вынужден был упорно работать, чтобы оплачивать счета, но домом владел на сто процентов. Часто звучал вопрос, почему я не ходил в школу, но я отвечал правду: мой отец верил, что я страдаю от редкого заболевания и что общение с людьми может быть для меня опасно. Мне нужно было получить местный аналог сертификата об образовании. Могу поспорить, власти пришли в изумление от моих высоких баллов и того, что мне удалось получить документ своевременно и по всем правилам. Социальная работница также проследила, чтобы меня зарегистрировали в налоговом управлении, и объяснила, что теперь все мои доходы облагаются сбором. Ей удалось убедить власти не взыскивать с меня налоги за заработанное ранее. Недели, когда я ходил на костылях, дались мне нелегко. Я зависел от социальных работников и районных медсестер, которые возили меня на физиотерапию и за покупками. Когда я наполнял свою тележку в супермаркете, они подмечали, какой у меня хороший аппетит. Они не знали, что я закупался на двоих.

Линди совсем ополоумела от голода, когда я впервые открыл дверь сарая спустя одиннадцать дней после аварии. Она грызла сыр прямо из упаковки и запихивала в рот горсти картофельных чипсов, не переставая орать на меня за то, что я так надолго ее бросил. Я ждал, пока она обратит внимание на мою короткую стрижку, на швы на голове, на костыли. Когда Линди все это заметила, она откинулась на постели и взглянула прямо на меня.
— Что случилось? Где он?
Я рассказал ей об аварии и о ссоре, которая к ней привела, и о том, как оставил отца умирать. Мои глаза наполнились слезами, ее тоже заблестели. Когда я закончил, Линди запрокинула голову, ее волосы рассыпались по плечам, а милое личико уставилось в потолок. Даже без зуба она была очень красивой.
— Все кончилось, — произнесла она. — Я могу идти домой. — А потом подозрительно на меня посмотрела. — А где полиция? Почему их нет?
Я молча уставился на нее. Мне никогда не приходило в голову, что Линди может захотеть уйти теперь, когда отца больше нет. Она была всем, что у меня есть.
— Ты моя, Линди, и со мной ты будешь в безопасности. — Я поклялся, что никогда не изнасилую ее, никогда не обижу. Я сказал, что позволил отцу умереть, чтобы он больше никогда не сделал ей больно. И это правда. Я хотел быть ее другом, а если б отпустил ее, этого никогда бы не случилось. Она отвернулась к стене и завыла так горько и тоскливо, как никогда раньше. — Линди, — тихо сказал я, — все к лучшему. Теперь я тут главный. Я позабочусь о тебе.
— Отвали, Стивен! — закричала она во все горло. Линди ненавидела меня. Если б ей удалось выбраться, она бы в подробностях рассказала полиции, кто я и где меня найти. Я уже два года был соучастником похищения Линди, так что у меня имелось две веские причины оставить ее у себя: я любил ее, и я не хотел в тюрьму. Первое было для меня гораздо важнее.

Один из бывших пациентов отца отдал мне свою старую машину. Вскоре стоматологический кабинет продали, наследство целиком оказалось на моем банковском счете, и я мог обходиться без социальных работников, юристов и медсестер. Я вернул себе самостоятельность.
В 1989 году, когда мне исполнился двадцать один год, я стал замечать, что на меня посматривают девушки из города. Раньше я никогда не придавал особого значения своей внешности. Шрам побледнел и превратился в тонкую белую полоску на лбу. Если не подходить близко, его даже не увидишь, а ко мне никто близко не подходил. Я хорошо питался и регулярно делал упражнения. Я записался в спортзал и тягал гири и штанги. Я арендовал небольшой магазинчик в городе и стал зеленщиком. Я по-прежнему поставлял овощи в местный супермаркет, но еще договорился с несколькими продавцами из ближайших городков. Я выяснял, сколько запрашивают другие производители, и сбивал цену. Я был на короткой ноге с несколькими парнями из зала, хозяевами сотрудничающих со мной магазинов и с некоторыми клиентами. Но теперь, когда я мог заводить друзей, они стали мне не нужны. Я не хотел ни с кем особо сближаться, потому что у меня была Линди. Она была моей тайной. Она не была моей подружкой — еще нет, — но я верил, что рано или поздно это случится. Я был готов ждать.
Я был к ней добр. Я отдавал ей свежие газеты, когда дочитывал их. Я поставил ей нормальную постель и цветной телевизор. Я покупал ее любимую еду, а не только самое необходимое, как отец. Ей нравились печенья «Шрусбери» и «МэллоуПафф», так что я угощал ее ими по выходным. Я купил ей электрический обогреватель на зиму, потому что она постоянно жаловалась на холод. Когда я ездил в город, то покупал ей новую одежду и домашнюю обувь, женские журналы и губную помаду. Я постоянно промахивался с размерами, но методом проб и ошибок выяснил, что нужно брать. Когда она попросила купить ей прокладки и тампоны, я был шокирован, что отец ее ими не снабжал. После этого я дважды в год закупал одну большую партию гигиенических средств, чтобы ей не приходилось каждый раз просить и чтобы они не заканчивались. Я подарил ей часы и календарь, чтобы она знала, какое сейчас число и сколько времени. Я купил ей магнитофон и радио. Все, что могло ее порадовать. И все же Линди никогда не казалась радостной.
— Зачем ты меня тут держишь? Если ты не хочешь секса, то чего ты хочешь? Я никогда не буду твоим «другом», — бросила она с презрением в голосе. — Я никогда не стану считать тебя никем, кроме как своим тюремщиком, и ты идиот, если думаешь иначе.
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Наконец я получила сообщение от Марка: Пожалуйста, не общайся с моей бывшей женой. Это ее не касается.
Я была взбешена. Я говорила с Элейн всего дважды. Я даже с ней не встречалась, хотя она мне предлагала.
Я сразу же ему ответила: Хорошо. Но что ты хочешь от меня, Марк? Вот чего я не могу понять. А потом, немного подумав, отправила еще одно сообщение: Кстати, когда ты уехал из города, я получила очередную открытку от «С». А это случайно не ты? Пытаешься играть со мной в кошки-мышки?
В ту же секунду у меня зазвонил телефон.
— Марк?
— Что было в открытке?
— Да, тебе тоже привет.
— Мне нужно знать, что там.
— А мне нужно знать, почему мой дядя объявился в Каррикшиди, притворился моим другом, а потом исчез, не сказав ни слова.
— Я хотел сказать, правда, но не был уверен. И уже собирался рассказать. После вечеринки. Я хотел рассказать вам с тетей Кристин вместе. Но я думал, ты будешь как она, как Дениз. — У него сорвался голос.
— Марк? — В трубке что-то зашуршало, а потом он разразился слезами.
— Я думал, ты будешь как она, а ты как он!
— О чем ты говоришь?
— Салли, ты злая и агрессивная.
— Что? Да. Я знаю. Я пытаюсь справляться с этой частью себя. Марк, мне нужно с тобой увидеться. Мне больно, я растеряна и зла.
— Именно твоя злость меня и пугает.
— Меня тоже. Пожалуйста, возвращайся, и давай поговорим.
Его пришлось очень долго уговаривать, и он ни в какую не хотел возвращаться в деревню, так что я назначила ему встречу в загородном отеле «Фарнли Манор» под Роскоммоном в ближайшие выходные.

«Фарнли Манор» располагался в прекрасной старой крепости на берегу реки Шэннон. Первое, что я заметила, войдя во впечатляющее мраморное лобби, — это стоящий посреди плюшевых диванов цвета шампань огромный рояль, на котором никто не играл.
С одного из диванов поднялся Марк и помахал мне. Я подошла к нему, как будто в первый раз, и, когда мы оказались лицом к лицу, протянула к нему руки. Он принял объятия. Меня наполнили незнакомые эмоции, а сделав шаг назад, я увидела, что Марк достал носовой платок и промокнул глаза.
— Ты мой дядя, — сказала я.
Мы уселись, и он заказал полдник с чаем, так что к нашему столу вскоре принесли трехъярусную вазу с печеньями. И тут он заговорил:
— Я видел тебя в окно гостиной. Ты так взбесилась! Как дикий зверь. На твоей вечеринке, с Кэролайн… А потом ты вернулась, как будто ничего не произошло.
Он видел, как я напала на Кэролайн.
— О, Марк, ты даже себе не представляешь… Меня захлестнул страх. Я боялась, что объявится Конор Гири. Тина объяснила мне, что страх был иррационален, но мой мозг в тот момент не видел тут ничего иррационального…
Марк молча уставился на меня.
— Дениз тоже была такой, — сказала я, — дикой.
— Моя сестра была самой доброй и милой на свете! Она бы никогда не набросилась на человека…
— Она это делала много раз, после всего, что с ней сотворил мой биологический отец. Все это есть в папиных записях.
— Пожалуйста… Расскажи мне о ней. Отец отказывается обсуждать ее, мать умерла с ее именем на устах… Ты должна что-то помнить.
Я в сотый раз объяснила, что у меня не осталось никаких воспоминаний о Дениз, но у меня сложилось хорошее впечатление о ней из интервью на кассетах и записей отца.
— Они должны были отправиться в архив, Марк, но я оставлю их, раз уж выяснила, кто ты. Ты вправе все это услышать и увидеть.
Прежде всего он заговорил про Тоби.
— Это был мой медведь. Мне было четыре, когда Дениз похитили. Я постоянно ходил за ней. Она играла со мной. Иногда она прятала Тоби в кустах у забора в саду. Мне кажется, это должно быть у тебя. Оригиналы сохранены, есть копии. — Марк достал конверт и протянул его мне. Внутри оказалось всего четыре черно-белых фотографии. На одной стояла маленькая девочка в платье для причастия и вуали, молитвенно сложив руки и подняв глаза к небу. Милая девочка с большими глазами и веснушками на обеих щеках. На другой она уже была старше и держала за руку малыша, Марка, который в свою очередь держал за лапу маленького медвежонка, совсем нового, но в котором мгновенно узнавался Тоби. Ее волосы стали темнее. Еще был ее фотопортрет, на котором Дениз улыбалась, словно румяный херувим. Эту я видела раньше, но только в архивах газет в интернете. Последняя фотография была семейная. Марк был еще младенцем, а Дениз хмурилась. Руки ее отца лежали у нее на плечах. Мать широко улыбалась новорожденному на руках.
Я вспомнила фотографии из отцовских папок. Взрослая Дениз — изможденная, почти беззубая, худая, лохматая и озлобленная. Намертво вцепившаяся в меня. Эти фотографии Марк тоже должен увидеть.
— Эта фотография, — я указала на портрет, — была сделана незадолго до похищения, да?
Марк кивнул, его глаза заблестели.
Я подумала об Абеби и Мадуке, о детях Сью, о детях Анубы. О том, как они малы и невинны. Я снова почувствовала гнев, но справилась с собой, взглянув на Марка, брата Дениз. Хотелось бы и мне иметь брата или сестру. Того, с кем можно делиться подобными чувствами. Того, кто скучал бы по мне так же, как Марк по Дениз.
— Я не понимаю, — сказала я, — ты был совсем маленьким. Как ты мог так скучать по человеку, которого едва знал?
— Она стала центром всей моей жизни. Мои первые воспоминания о том, как мама плачет, за окном нашего дома мелькают голубые огни, а в дверях стоят полицейские. В супермаркетах, в торговых центрах, во время поездок за город на выходные — мы ни на секунду не прекращали искать. Когда мне исполнилось шестнадцать, смотреть уже было негде. Наша гостиная превратилась в святилище. У нас даже был алтарь с этой самой фотографией в серебряной рамке в центре. В нем всегда горели свечи.
— О, Марк! — Я представила себе, каково быть Марком. Я поставила себя на его место. — А ты не злился? — спросила я, потому что, думаю, я бы точно злилась.
— Однажды я вернулся домой из школы и увидел, что мама задувает свечи. Она хотела сдаться. — Марк спрятал лицо в ладони. — Я попытался снова их зажечь, но отец остановил меня. На следующий день алтарь разобрали, а фотографию спрятали в шкафу. Они перестали говорить о Дениз и вообще перестали разговаривать. Наш дом наполнился тишиной, и я не знаю, что было хуже.
Это было по-настоящему печально.
— Когда в восемнадцать лет я уехал из дома в колледж, я как будто впервые задышал. Я работал неполный день на заправке и снимал крохотную обшарпанную квартирку в Рэтмайнс, и целых шесть месяцев я прожил нормальной жизнью. Я подружился с ребятами, которые не знали, кто я, у меня появились подружки, я много играл в футбол. Я наконец освободился от всего этого. А потом… Ее нашли.
Повисла тишина, и я не стала ее нарушать, потому что знала, что было дальше. Или думала, что знала. Но все же один вопрос не давал мне покоя.
— Это же было анонимное сообщение, да?
— Думаю, у меня есть ответ, кто это был. Я прочел это на одном из сайтов про реальные расследования. Парень, мотавший срок в тюрьме Маунтджой, заявлял, что это он позвонил полицейским и рассказал, где держат Дениз Нортон. Он нашел ее, когда пытался ограбить дом.
— Какой? Когда?
— Дом в Киллини — тот, где тебя держали. Очевидно, он просто хвалился перед сокамерниками, но был слишком глуп, чтобы догадаться попросить за это смягчения приговора хотя бы по одному из своих дел. Тем не менее слух распространился.
— Он еще жив? Я хочу поговорить с ним.
— Нет, он умер в 2011 году. Меня просто бесит, что тюремщики и полицейские знали об этом всю дорогу и никогда не задумывались, что мы можем захотеть с ним поговорить. Я удостоверился в правдивости этой истории, когда несколько лет назад встретился с его сестрой.
— Ты сказал, что ее нашли. Но нас же нашли вместе?
— Да, я знаю, извини. Моих родителей интересовала только Дениз. Не то чтобы им было плевать на тебя, но они не воспринимали тебя как ее ребенка. А для меня… это было… — Марк снова закрыл лицо руками. — Я всю жизнь провел в тени этого призрака и только-только обрел собственную жизнь. О спасении моей сестры говорили повсюду. Я снова оказался в центре внимания. Моим новым друзьям захотелось узнать все о ней и о том, что случилось. Какая-то часть меня хотела, чтобы ее никогда не нашли, потому что стало только хуже.
— Что ты имеешь в виду?
— Мне не разрешили видеться с ней, и никто не говорил, почему. Я думал, что Дениз сможет дать показания в полиции, а потом вернуться домой, но потом оказалось… что есть ты.
— Я была ее дочерью!
— Но ты была и его дочерью.
Я закрыла глаза.
— Я не хотел… Слушай, попробуй поставить себя на место моих родителей.
Я попыталась, но в этот раз не сработало. Я была ребенком. Жертвой. И их собственной внучкой.
— Я хотел, чтобы родители забрали тебя домой и вырастили. Я предлагал переехать и помочь им, но они сказали, что у тебя слишком много проблем с развитием. Мне очень жаль.
— А что твой отец думает сейчас? Ты сказал ему, что нашел меня?
Марк покачал головой.
— Он прочел историю о том, что ты сделала с Томом Даймондом. Ему этого было достаточно. Он больше ничего не хотел знать. Я пытался рассказать ему, что связался с тобой, что ты хорошая и добрая…
— Правда?
— Но потом я увидел, как ты напала на Кэролайн на пороге собственного дома.
— Я злюсь, Марк. Обычно мне удается это скрывать, но иногда, когда я чувствую опасность или собственную уязвимость, во мне начинает кипеть ярость. Я работаю над этим, правда, на встречах с Тиной.
— Салли, ты была неуправляема.
— Я знаю. Я сама себя напугала. Мне жаль. Но ты же знаешь, зачем я наняла охрану в тот день, разве нет? Я до ужаса боялась, что он может объявиться. Конор Гири. В моем саду были дети. Он знает, где я живу. — Я на секунду задумалась. — Марк, а ты никогда не предполагал, что я могла унаследовать недостаток эмпатии от твоей семьи? Как твои родители могли бросить меня?
Его лицо исказилось.
— Я не знаю.
Он еще больше расстроился, когда я рассказала, что о нем не было ни одного упоминания ни в отцовских записях, ни на пленках с Дениз.
— Ты уверена? Мое имя ни разу не звучало? Ни разу?
— Она тебя не вспоминала. Извини.
— Я должен послушать эти записи.
— Возвращайся в Каррикшиди, — сказала я. — Уверена, на заводе тебя еще не заменили.
— Я взял больничный, но не думаю, что смогу когда-нибудь вернуться.
— Марк, здесь твоя жизнь, здесь твои друзья. Здесь твоя… племянница. Мне тоже хочется послушать про свою родную мать. Как ты думаешь, твой отец сможет понять меня теперь? Я могу ему понравиться. Он мой дедушка.
— Сомневаюсь. Он уже очень стар, ему почти девяносто. Не думаю, что он готов к таким потрясениям.
Меня немного взбесило, что факт моего существования может доставить такое беспокойство моему собственному деду.
— Думаю, нам нужно сходить к моему терапевту вместе. Ты из того же поколения, что и я. Ты бы мог воспринимать меня как свою сестру?
— Как Дениз?
В этот момент я испытала к нему искреннее сочувствие.
— Нет. Не как Дениз и не как Мэри Нортон, а как Салли Даймонд. Вот кто я теперь. Хочешь сэндвич?
Марк рассмеялся. Не знаю, почему, но это сняло напряжение между нами.
— Я вернусь в деревню. Сообщу в офис, что выйду в понедельник.
— Нашим друзьям я объясню. Большинство уже знает, что ты мой дядя. Они были очень удивлены и посочувствовали тебе. Тебя с радостью примут назад.
Я спросила его про Анубу. Он признался, что сказал мне о своем к ней интересе, только чтобы я не волновалась. Я высказала ему свое неодобрение. Он сказал, что до сих пор любит свою бывшую жену.
— Думаю, ты Элейн тоже небезразличен.
— Ей меня жаль, Салли.
— Но она все равно тебя очень поддерживает. Вы рано женились, да?
— Слишком рано. Мне отчаянно хотелось завести семью, которая никак не связана с Дениз.
— Ты сменил имя.
— Это была идея Элейн. Одна из лучших.
— Она сейчас снова вышла замуж? И у нее сын?
Он кивнул.
Наконец мы поднялись, а потом обнимались на пару секунд дольше, чем мне было комфортно. Марк почувствовал это.
— Извини, Салли. Извини меня за все.
— Очень жаль, что ты потерял сестру при таких ужасных обстоятельствах.
— Но я нашел племянницу и друга.
— Это правда!
Он ушел, а я немного задержалась, глядя на рояль. Пока мы тут сидели, на нем так никто и не сыграл. Я медленно подошла к нему и отодвинула бархатный стульчик. Откинула крышку и положила руки на клавиши. Я сыграла несколько тихих пьес и оркестровок, чтобы успокоить нервы. Я закрыла глаза и растворилась в музыке.
Когда я закончила Лунную сонату, то почувствовала, как кто-то хлопает меня по плечу. Мужчина в костюме и с бейджем, сообщающим, что он менеджер Лукас, стоял за моей спиной. Надо было попросить разрешения поиграть.
— Извините, мадам, мы получили огромное удовольствие от вашей игры; вы, очевидно, профессионал, — произнес он, и действительно, вокруг раздался легкий шум аплодисментов. Я оглядела лобби, и многие люди хлопали мне и кивали. — Я не знаю вашу ситуацию и надеюсь, что мое предложение не покажется вам оскорбительным, но, возможно, вам будет удобна или интересна небольшая подработка?
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За пять лет, прошедших после смерти отца, было еще много попыток побега. Линди, бывало, сдавала, но потом идея выбраться овладевала ею снова.
Я снабдил ее письменными принадлежностями, о которых она часто умоляла отца. Она просила карандаши, мелки, ручки — все, чем можно писать.
— И что же ты собираешься писать? — насмешливо спрашивал отец.
— Я хочу писать истории, — отвечала она.
Линди сказала мне, что очень хочет записать все воспоминания про свою семью, друзей и про дом, потому что боится забыть их. Когда я попросил у отца за нее, он сказал, что лучше бы ей забыть о прошлом, потому что так будет проще принять настоящее. Как только он исчез навсегда, а я окончательно выздоровел, я купил ей целый пакет цветных фломастеров, блокнотов, шариковых ручек и тетрадей. Я пообещал, что никогда не загляну туда, потому что уважаю ее личное пространство. Она может рисовать, писать и делать с ними, что ей вздумается.
На той же неделе я возвращал ее книги в библиотеку. Она любила книги, написанные женщинами. А я был не особо активным читателем. Я давно вырос из приключенческих романов моего детства. Теперь я покупал только нехудожественную литературу: книги про севооборот, строительство, маркетинг, предпринимательство и еще иногда биографии разных важных людей. По пути в библиотеку у меня проснулись подозрения, и я пролистал одну из книг. И тут увидел, что на полях и на пустых страницах в конце книги она оставила записи со своим именем, моим именем, именем отца, подробным рассказом обо всем, что он с ней делал, точной датой ее похищения и путаным описанием дороги от озера к нашему дому.
Мне пришлось купить замену всем книгам из библиотеки и объяснить, что я случайно их попортил. Я не стал говорить Линди о своей находке, но в ближайшие дни ее настроение заметно улучшилось. Она больше улыбалась и смеялась, когда мы вместе смотрели телевизор. Время шло, спасать Линди никто не торопился, и я видел, как в ней растет растерянность и злоба. Она срывалась на мне. Я не реагировал. Я ждал, пока все снова вернется в норму, и вскоре так и произошло. Через какое-то время я купил ей несколько книг в комиссионном магазине, и сказал, что ей будет полезно завести собственную библиотеку. Линди страшно на меня уставилась. Она поняла.
Я заменил отцовскую цепь гладкой, но крепкой веревкой. Ей удалось спилить ее за два дня ножом для хлеба. Я упрекнул себя за то, что это не предвидел. Когда я в тот вечер вошел к ней, Линди стояла прямо за дверью, а не в другом конце комнаты, как обычно. Она наскочила на меня с ножом, но я быстро отреагировал, увернулся, и она пырнула меня только в бедро, а не в живот. Я опрокинул ее обратно на кровать, и она закричала, как ведьма. Линди думала, что я ее изнасилую. Я был не как мой отец, но цепь пришлось вернуть. Я обернул кандалы в синтепон. Еще разрешил ей переодевать цепь с одной ноги на другую раз в неделю, потому что из-за долгих лет ношения обруча на одной лодыжке у нее выросла ужасная шишка.
В другой раз Линди снова швырнула в меня кипятком, но я всегда был бдителен и держался подальше от нее. Еще она пыталась меня отравить и добавляла отбеливатель и моющее средство мне в еду (иногда Линди для меня готовила). Но вкус был слишком заметный. Я объяснял ей, насколько это глупо. Если я умру, она тоже умрет. Никто не будет ее искать, потому что все думают, что она уже мертва. Она погибнет от голода в одиночестве. Я пытался защитить ее от нее самой. Линди не могла мыслить здраво.
За несколько лет я сделал в сарае несколько усовершенствований. Я добавил еще один изоляционный слой и обил стены гипсокартоном и гофрированным железом с внешней стороны. Три года назад я обнаружил, что Линди проскребла себе ход в стене за холодильником. Она успела отодрать несколько коробок от яиц, которые обеспечивали звуконепроницаемость, и я застал ее прямо за этим делом. Я не наказал Линди. Я удерживал ее в объятиях, пока ее рыдания не утихли, и отпустил. Я был не как мой отец.
Ни одного звука не могло донестись отсюда, и Линди тоже не слышала ничего из внешнего мира. Это была ее последняя попытка. Она сдалась. Между нами установились менее напряженные отношения. Она перестала спрашивать, зачем я удерживаю ее и когда отпущу. Она перестала со мной драться. Ужинали мы в основном вдвоем, в сарае. Иногда Линди сидела рядом со мной на новом диване, но мы не касались друг друга. Я рассказал ей все: про детство в Ирландии, сестру, мать и наш побег в Новую Зеландию. Она сочувственно мычала, но потом неожиданно сказала:
— Может, и сюда залезет грабитель?
Лучше бы я ей ничего не говорил.
Я часто выпускал ее на улицу летом и чуть меньше зимой — чтобы она могла увидеть солнце, подышать свежим воздухом и размяться. Я даже водил ее на горячие источники и озеро за домом. За все время, что мы жили здесь, я не видел там ни души. Я не осмелился купить ей купальник, но у нее были шорты, футболки и куртки. Она жаловалась, что не может плавать с цепью, но я придерживал ее, чтобы Линди было удобнее. Я пытался не смотреть на ее тело, когда она выходила из воды, но невозможно было не заметить ее стройную фигуру и соски, торчащие на груди. Потом мы лежали на камнях и устраивали пикники. И все же я не трогал ее.
А потом, однажды ночью, посреди зимы 1990 года, мы вместе сидели на диване и смотрели фильм ужасов, и когда появился убийца с топором, Линди зарылась лицом мне в плечо. Я инстинктивно приобнял ее и аккуратно прижал к себе. Она подняла на меня глаза, и я вгляделся в ее безупречное лицо. Она потянулась ко мне и нежно поцеловала в губы. Я поцеловал Линди в ответ. Мой первый поцелуй. Она подалась вперед и оказалась прямо напротив меня, и не остановила меня, когда я провел рукой по ее спине. Не остановила меня, когда я положил руку ей на шею. Она еще раз уткнулась носом в мое плечо и снова поцеловала в губы, ее язык нашел мой, и я почувствовал, что твердею.
Она тоже это почувствовала и сразу же отшатнулась.
— Мы… Я не могу… — произнесла она. — Твой отец…
— Я совсем на него не похож.
— Я знаю. Я никогда не целовала его. То есть… он заставлял меня, но это было… не так.
Мы снова страстно поцеловались. Наши рты слились в идеальном единстве. А потом я отстранился.
— Спокойной ночи, Линди.
— Но…
— Я люблю тебя, — сказал я, запирая за собой дверь.

Это заняло целых шесть лет, но к 1996 году я был уверен, что она любит меня. На 99 процентов. Когда мы консумировали наши отношения в 1992-м, мне было двадцать пять, а ей двадцать четыре. Мой отец чудовищно ее травмировал, и поэтому я позволил ей задавать темп. Хоть все и продвигалось очень медленно, она постепенно осознавала, что я никогда не смогу и не посмею обидеть ее, но и не смогу отпустить. Она доверила мне свою жизнь. Я доверил ей свою. Когда мы были дома, я снимал цепь. Но по-прежнему запирал дверь, когда уходил. А когда мы ходили к источникам, я использовал веревку вместо цепи. Кажется, Линди больше не возражала. Часть меня верила, что, если я отпущу ее, она не убежит. Но одного процента уверенности все же не хватало.
Когда я не был на работе, мы все время проводили вместе. Я практически переехал к ней в сарай, и только иногда заходил домой, чтобы переодеться и принять душ, и еще иногда там готовил и приносил еду Линди. Я размышлял о всех практических преимуществах ее переезда в дом, но это было слишком рискованно. Ко мне периодически заходили то парень, ремонтировавший бойлер, то механик, то назойливый кредитор.
Дела шли плохо. Магазин в городе вытеснил большой сетевой супермаркет, который покупал овощи у крупного центрального поставщика. Мне пришлось отказаться от аренды собственного помещения. Единственной моей торговой точкой стал рынок выходного дня. Я заключил сделку с местной больницей, чтобы покрывать их потребность в овощах и фруктах, но больница была небольшая, и ради контракта пришлось пойти на такие уступки, что я практически ушел в ноль. Линди мне помогала. Она стала вязать шарфы и шапки после того, как увидела в журнале рекламу каталога шерсти, из которого я начал заказывать все необходимое. Она украшала концы шарфов треугольниками или кисточками, а к шапкам пришивала уши, какие я носил в детстве. Я продавал их с прилавка вместе с собственными продуктами. Зимой я больше выручал за ее товар, чем за свой.
Я настаивал на контрацепции. Линди отчаянно хотела ребенка, но это создало бы кучу проблем, а у нас и так едва хватало денег, чтобы оплачивать счета. Мы не могли позволить себе ребенка. К тому же что мне с ним делать? Взять его к себе в дом и растить так же, как растили меня, или оставить его в сарае с Линди? Там нам троим места не хватит. А что, если ребенка она станет любить больше, чем меня? Я настаивал на презервативах, и она в итоге согласилась. Я никогда ни к чему ее не принуждал и не давил. Я не стал подмешивать ей таблетки. Я думал об этом, но все равно не смог бы их достать и хотел, чтобы наши отношения были честными и открытыми.
Когда четыре года спустя, в 1996 году, она сказала, что беременна, это застало меня врасплох. У нее два месяца не было месячных. Я этого не заметил. Это был единственный раз, когда я на нее разозлился. Она проткнула презерватив булавкой? Или сохранила использованный и каким-то образом сама себя осеменила? Линди клялась, что нет.
— Наверное, презерватив порвался. Такое случается. Я читала об этом.
— Мы не можем позволить себе ребенка, Линди, и ты это знаешь.
— Я буду экономить на всем. Я могу вязать еще много всего другого. Свитера, пальто. Я буду работать в два раза быстрее. Я обещаю, у нас все получится, правда получится! — Но ее мольбы были ни к чему. Она уже ждала ребенка, и я никак не мог остановить это, не причинив ей вреда.
Две недели я мучился мыслями о том, как мы будем справляться. Я наблюдал, как раздувается живот Линди, а ее возбуждение растет вместе с ним. Она знала, что не поедет в роддом, но постоянно приводила в пример меня.
— Твоя мать два раза родила самостоятельно. Если она смогла это сделать, смогу и я.
Я ездил в Окленд, чтобы купить книги о беременности и родах. Мы оба изучили их от корки до корки. Я заказал несколько медицинских учебников по акушерству.
Больше всего я боялся, что Линди умрет при родах. Я изо всех сил притворялся, что радуюсь происходящему, а Линди, полагаю, изо всех старалась верить мне. Она не переставая фантазировала, то решая, что у нее будет девочка, то с уверенностью утверждая, что мальчик. Она говорила о том дне, когда мы сможем взять ребенка с собой на горячие источники, и о стишках, которые будем с ним или с ней разучивать. С каждым днем мою грудь все сильнее стискивала боль.
В конце августа 1996 года у Линди начались схватки. Воды удачно отошли в душе. Я старался быть рядом с ней каждую свободную минуту. Я очень боялся возможных последствий, если ей придется справляться в одиночку. Когда я зашел в сарай и увидел ее на кровати на четвереньках, то сразу понял, что происходит. Я пытался блокировать воспоминания о схватках моей матери в той грязной комнате двадцать два года назад. Тогда я был слишком мал, чтобы понимать происходящее.
Но теперь я был готов. У меня при себе уже имелся саквояж с инструментами. Я все стерилизовал специальной жидкостью и расстелил на кровати, где пыхтела и тужилась Линди, пластиковое покрывало. Время от времени она переворачивалась на спину, но так было еще больнее. Она как будто никак не могла найти положение, в котором ей удобно. Наконец она улеглась на бок, пока ее не накрыла очередная волна боли и все ее тело не покрылось потной пленкой.
— Это же нормально, Стиви? Все же нормально?
Я пытался убедить ее, что так и есть.
Через семь часов, когда на этот поздний летний вечер спустилась тьма, Линди напряглась последний раз и издала такой крик, подобного которому я не слышал никогда в жизни, а их я наслушался достаточно. Она вытолкнула из себя головку ребенка. Я запустил в нее свои руки, мне удалось ухватить крохотные плечи ребенка, и тут младенец целиком выскользнул на пластиковое покрывало. Идеальная девочка. Она была покрыта пленкой почти что фиолетовой слизи. Я этого ожидал, или думал, что ожидал, но ничто не может подготовить тебя к реальности.
Линди почти бредила от боли, страха и радости и потянулась к ребенку.
— Она дышит? Она дышит?
Я не мог понять. Она корчилась и извивалась в моих руках. Я хотел вытереть ее начисто, но Линди жадно потянулась к своей дочери. Ровно в тот момент, когда я положил маленькую девочку Линди на грудь, ее крохотный рот открылся, и она запищала, словно котенок. Меня переполняли изумление и восторг. Я перерезал пуповину стерилизованными ножницами. Мы с Линди плакали. Ее тело еще несколько раз сотрясли схватки, и с последним усилием вышла плацента. Я сделал ей чая и начал прибирать кровавые следы. Я помог Линди дойти до душа, и там мы вместе с ней обмыли нашу дочь в большом тазике с водой. Линди я тоже помыл, очень аккуратно. Она выбилась из сил.
Я дождался, пока Линди и ребенок уснут, а потом взял крохотную девочку из рук матери и выскользнул из сарая, тихо закрыв за собой дверь. Уже миновала полночь. Я отнес ее в дом, плотно запеленал в одеяла, которые купил в комиссионном магазине в Окленде, и положил в деревянный ящик, щедро застеленный старыми газетами. Я отнес ящик в машину, положил его в изножье пассажирского сиденья, где никто никогда не сидел, и поехал в Окленд. Она даже не шелохнулась.


Часть третья

Глава 47

Салли 

В деревне все вернулось на круги своя. Теперь у меня была идеальная работа. На выходных я ездила в «Фарнли Манор» и играла на фортепьяно. А иногда и в будни, когда там проходили свадьбы. Еще мне предоставили безлимитный доступ к чаю, кофе, канапе и выпечке во время обеденных перерывов. Я и мечтать не могла о лучшем.
К середине ноября на моем банковском счете оказалось два миллиона фунтов с продажи дома Конора Гири. Без налогов могло бы быть и три. Джефф Баррингтон уговаривал меня обратиться за финансовой консультацией, чтобы куда-нибудь эффективно вложить эти деньги, но они казались мне грязными. Я сделала большое анонимное пожертвование в благотворительный фонд для бездомных Стеллы и в фонд для молодых людей с отклонениями, в котором участвовала тетя Кристин. Остальное решила оставить на своем счете, пока не решу, как лучше распорядиться этими средствами.
Марку оказалось непросто заново обосноваться в деревне. Несмотря на мои заверения, и Марта, и Анджела смотрели на него с подозрением. Тина была шокирована, когда привела его на нашу очередную встречу, но, когда я все объяснила, обещала помочь нам обоим. На первом сеансе Марк очень много плакал. Это меня сильно напрягало, так что мы вместе решили, что нам с Марком лучше пока походить отдельно, прежде чем снова устраивать семейную терапию.
Разумеется, Марк был ужасно расстроен, особенно когда я передала ему все документы и он впервые увидел фотографии своей истощенной, беззубой сестры. Тина сказала, мне нужно быть с ним честной, но дать ему время разобраться с собственными эмоциями. Она предупредила, что он может разозлиться. Но я это и так знала, и я это понимала. Ему понравился мой новый дом, и вскоре он стал там самым частым гостем.
Моя жизнь была прекрасна до того момента, как мне позвонила миссис Салливан с почты. В тот самый день, 28 ноября, я закрыла сделку по продаже дома.
— Салли, — обратилась она ко мне, по-прежнему крича. Она так и не поняла, что у меня не было проблем со слухом. — В сортировочное отделение в Этлоне попало письмо для Мэри Нортон на твой старый адрес. Они оставили его мне. Мне его занести?
Я сразу же накинула пальто и отправилась на почту за углом. Я взяла письмо у миссис Салливан парой щипцов.
— Это может быть уликой, — объяснила я. — Полиция, возможно, захочет взять у вас отпечатки пальцев.
Это ее развеселило.
— Ох, Салли, ты такая смешная. Мы что, сейчас играем в «C.S.I.: Место преступления — Каррикшиди»? — Она разразилась хохотом.
Когда миссис Салливан увидела, что я не улыбаюсь, она принялась громко объяснять:
— Это программа по телевизору, Салли. Про следователей.
— Спасибо, миссис Салливан, я знаю общую канву.
Я ушла, так и не улыбнувшись. Почерк был мне уже знаком. Это был «С». И на письме стояла ирландская марка. Когда я пришла домой, то сразу позвонила Марку. Было всего четыре часа, но он сказал, что сейчас же приедет.
Мы вместе осмотрели конверт. Он был толще, чем предыдущие. Я подумала, не стоит ли нам сначала позвонить в полицию, но мы оба не могли ждать. Марк принес с собой хирургические перчатки с завода. Он аккуратно открыл конверт, а я достала письмо. Вместе с ним выпала маленькая коробочка, а потом коробочка побольше с надписью: «НАБОР АКТИВАЦИИ ДНК».
Дорогая Мэри!
Мое имя при рождении – Питер Гири, и, хотя мое рождение не было зарегистрировано ни в Ирландии, ни где-то еще, родился я здесь. Моя мать – Дениз Нортон, отец – Конор Гири. Я твой брат. Я родился на шесть лет раньше, чем ты, в доме в Киллини. Наш отец забрал меня у Дениз, когда я приучился к туалету. Мне не было дозволено видеться с ней или с тобой, хотя моя спальня находилась по соседству с вами в пристройке нашего отца.
Когда я стал старше, мне разрешили ходить в другие части дома. Тебя и нашу мать держали под замком. В молодые годы я не видел других людей – только на страницах отцовских газет, а потом по телевизору.
У меня нет никаких воспоминаний о матери до шести лет, когда я провел вместе с ней в той комнате два ужасных дня. Теперь я понимаю, насколько с ней бесчеловечно обращались и как истязали. Она тогда была беременна тобой и до смерти напугала меня. Не буду сейчас вдаваться в детали, потому что не хочу тебя расстраивать. Я знаю, что ты родилась на следующий день после того, как я покинул ту комнату, но я больше ни разу тебя не видел, кроме последнего дня, когда отец сбежал, захватив меня с собой. Ты этого не помнишь? Тебе, наверное, было лет пять.
Я не понимаю, почему никто не искал меня. Я понимаю, что нас разлучили, но верю, что мать скучала по мне, во всяком случае, до твоего рождения. Неужели она просто забыла меня?
В Лондоне отцу удалось добыть нам фальшивые паспорта, и мы уехали в Новую Зеландию. Моя жизнь там была очень тяжелой. Я обучался дома, и даже после этого отец долгие годы держал меня в изоляции. Но хорошая новость для нас обоих заключается в том, что он уже давно мертв. Больше он не угрожает никому из нас.
И все же я не чувствую себя свободным от него. Отец отравил и разрушил мою жизнь. Только благодаря наступлению эпохи интернета я смог что-то узнать о нем, о тебе и о матери. Наконец я узнал, что она умерла. Когда ты попала во все заголовки, собственноручно избавившись от останков приемного отца два года назад, я начал выяснять, где ты была и что с тобой происходило. Более ранние сообщения утверждали, что тебя удочерили в Англии.
Когда впоследствии в газетах написали, что ты не убивала мистера Даймонда и была «нейроатипична», я подумал, что ты, возможно, такая же, как я. Поэтому я и послал тебе Тоби. Я подумал, с ним тебе станет легче пройти через сложный период.
Мне даже в голову не приходило, что, если я отправлю тебе медведя, это приведет к поискам нашего отца в Новой Зеландии. Я вообще все плохо продумал, но, похоже, ты решила, что это он отправил его тебе, чтобы помучить. Полиция отследила и допросила меня, но я решил соврать и все отрицать. Я был трусом. Мне очень стыдно, но я не хотел быть втянутым в публичный скандал. Я показал полиции поддельный паспорт отца. Думаю, они не очень внимательно отнеслись к этому расследованию, потому что больше не возвращались. К тому же они все равно не искали человека, у которого был сын. Этого я не понимаю. Они как будто и не знали, что у нашего отца был сын?
В этом году я понял, что ты, наверное, не знаешь настоящую дату своего рождения, так что послал тебе открытку, но я не знал, как раскрыть тебе тайну своей личности и стоит ли это делать. Надеюсь, мое существование тебя лишь удивило, но не шокировало. Или, может, ты всегда знала обо мне?
Главная причина, почему я решил с тобой связаться, – это что у меня больше нет никого в жизни. У меня никогда не было друзей или коллег, но теперь я нашел сестру, которая, может, сумеет понять меня. Как ты думаешь, это возможно?
Сейчас я нахожусь в отеле в Дублине. Я купил одноразовый телефон, и, хотя я не привык говорить по телефону, постараюсь сделать над собой усилие, если ты захочешь услышать меня.
Единственное, о чем я тебя умоляю: не сообщать в прессу или полицию. Я не выношу, когда на меня смотрят, меня пугает шум, и я ненавижу суету и внимание к себе. Раз уж так вышло, что обо мне, похоже, никто не знает, я бы хотел, чтобы все так и оставалось. Тем не менее я приложил к этому письму образец своей слюны и набор для теста ДНК, с помощью которых ты можешь удостовериться, что я – тот, за кого себя выдаю. Можешь отправить тест на экспертизу и дождаться результата, прежде чем связываться со мной. Я обещаю, что не приеду в твою деревню без приглашения.
Я пойму, если ты вообще не захочешь мне звонить. Я взял трехмесячный отпуск со своей работы в качестве главы службы кибербезопасности в национальном банке «Аотеаора». У меня уже есть обратный билет в Новую Зеландию, и я могу пробыть здесь максимум девяносто дней. Если ничего не получится или ты не захочешь меня видеть, я просто вернусь и продолжу жить в уединении. Наверное, это не так уж и страшно, когда привык к этому так, как я.
Стивен Армстронг
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— Ничего себе, — выдохнул Марк, и я машинально начала дергать себя за волосы. Марк знал меня достаточно хорошо, чтобы сразу потянуть меня к пианино. На автопилоте мои руки заиграли партиту № 2 в до-миноре Баха.
— Чай или вино? — спросил Марк.
— Чай, — ответила я. Тина уверяла, что обращаться к алкоголю в стрессовых ситуациях — не лучшая идея.
Как только мои руки упали с клавиш, они задрожали, но в этот же момент Марк пихнул в них горячую кружку.
— Ничего себе, — снова сказал он. — Позвоним в полицию?
— Нет, — сразу отрезала я. — У меня есть брат.
— Пока мы этого не знаем. Это может быть любой человек, который хочет прощупать почву.
— Но зачем? Зачем кому-то это делать? Чего этим можно добиться?
— Не знаю. Ну, может, он журналист?
Я взяла в руки маленькую коробочку и открыла ее. В ней лежал запечатанный целлофановый пакетик с пластиковой пробиркой, внутри которой находилась вязкая жидкость — его слюна. В коробке побольше лежал целый набор с тестом — для меня. Никаких имен, только цифровые коды.
Я взяла в руки вкладыш с инструкцией к тесту ДНК.
— Это несложно выяснить. А тебе это не кажется правдой, Марк? Я ему верю. Он говорит, что не явится, пока я сама не приглашу его. Зачем ему проделывать весь этот путь из Новой Зеландии без уверенности, что я захочу с ним встретиться?
— Да откуда мы знаем, что он вообще из Новой Зеландии? Этот парень может быть…
— Тоби. Он прислал Тоби.
— Но Дениз никогда не упоминала о нем. Хотя… — глаза Марка расширились.
— Что?
— В одном моменте на пленке она говорит про «моего мальчика».
— Я этого не помню…
— Да, я очень много раз переслушал. Я понадеялся, что она может иметь в виду меня, но ничего не сходилось. Она говорила, что никогда не отпускает тебя, потому что «он забрал моего мальчика». Твой отец пытался расспросить ее об этом, но Дениз заперлась. Тем более на записи полно помех. Я решил, она говорит про Тоби.
Теперь я тоже вспомнила. Я тоже решила, что Дениз говорила про Тоби. В письменных документах об этом моменте нигде не упоминалось. Папа тоже это упустил.
— О боже, — ужаснулась я, сделав мысленные подсчеты. — Ей было двенадцать лет, когда она его родила.
— Точно. Ужасно.
— У меня есть брат…
— Но, похоже, он слишком травмирован, он может быть опасен…
— Ты описываешь меня два года назад. Слово в слово.
— Ладно. Ладно. Но я тогда тоже сделаю тест ДНК, чтобы убедиться вдвойне. Если ты моя племянница, то он — племянник.
— Марк!
— Что?
— Конор Гири мертв!
— Давай не будет торопиться с выводами, Салли. Судя по инструкции к тесту, мы можем ждать до одного месяца. И тогда, если результаты все подтвердят, ты позвонишь этому парню. Не раньше. Ты должна обещать мне. Я сейчас говорю как твой дядя. Хорошо?
Я налила еще чая из чайника. После первоначального шока я испытывала настоящий подъем. Конор Гири — жуткий призрак, который пугающей тенью нависал надо всей моей жизнью, — был мертв. И у меня появился брат, который очень похож на меня. Человек, который мог полностью меня понять.

Ожидание было пыткой. Мы отослали свои образцы сразу после того, как Марк заказал собственный тест. Он сделал все через интернет. Марк подписал нас всех инициалами, а не фамилиями.
— Кто знает, сколько других наших родственников может быть на свете, Салли? У Конора Гири могут быть и другие дети. Мы не знаем, что за человек Питер. Нам нужно соблюдать анонимность. — Так что я была СД, Марк — МБ, а Питер — ПГ.
Через два дня Марк нашел аудио с упоминанием «моего мальчика». Эта запись была сделана еще в доцифровую эпоху. На ней отец обсуждал с Дениз ее излишнюю привязанность к Мэри (ко мне).
Том: Дениз, я заметил, ты все время следишь за маленькой Мэри. Ты же понимаешь, что вы теперь в безопасности? Вас больше никто не обидит.
Дениз: [неразборчиво]
Том: Что, Дениз?
Дениз: Я все еще боюсь.
Том: Чего ты боишься?
Дениз: Он ее заберет.
Том: Дениз, его здесь нет. Ты больше никогда его не увидишь.
Дениз: Он забрал моего мальчика.
Том: Что?
Дениз: Неважно. Я его не хотела.
Том: [с усталостью в голосе] Дениз, ты же понимаешь, что для развития Мэри вредно твое постоянное присутствие? Ребенок должен постепенно учиться самостоятельности. Мэри?
[Звук плача]
Дениз: Не говорите с ней.
Том: Почему нет? Ты думаешь, я могу причинить ей вред?
Джин: Том, может быть…
Том: Помолчи, Джин. Дениз?
[Шипящий звук, за которым следует тишина, и потом запись обрывается.]

— Не понимаю, что она имеет в виду под «Я его не хотела»? — удивилась я. — Почему она могла его не хотеть?
— Мы не можем быть уверены, что она говорила про Питера.
— А о ком еще она могла говорить? Дениз сказала, «он забрал моего мальчика».
— Странно все это, да? — Марка явно раздражал мой отец. — Как ты думаешь, Джин о чем-то догадалась?
— Не уверена. Может, она просто хотела подсказать отцу, что нужно быть более терпеливым? Когда он спросил Дениз, не боится ли она его, та могла воспринять это как угрозу.
— А с тобой он так же себя вел? Нетерпимо? — спросил Марк.
— Нет, совсем нет. Ко мне он всегда был добр и снисходителен. Хотя, наверное, я всегда была более или менее послушной. Эту пленку записали примерно через год после нашего спасения. Похоже, он просто выбился из сил. Отец не мог достичь с Дениз никаких успехов. И она не очень-то сотрудничала, да?
— После всего, через что она прошла? Тебя это удивляет? — Марк повысил голос.
— Извини. Я забыла, что ты знал ее. Она была твоей старшей сестрой. Хотелось бы и мне ее помнить.
— И за это мы тоже можем поблагодарить Тома Даймонда, — произнес Марк желчным тоном.
— Он делал все, что мог и что считал лучшим для меня. — Мне уже надоело, что все вокруг плохо говорят об отце. Может, он и не делал, что на самом деле следовало, но все это было из лучших побуждений. У меня была масса времени, чтобы поставить себя на его место и как следует подумать, как бы себя повела я. Тина помогла мне это увидеть. Я простила его. Мы не можем изменить прошлое, — наконец выдала я.
— Я не могу понять только одно, — произнес Марк. — Если все это время Питер знал о тебе и Дениз, если он помнил все, что говорил и делал Конор Гири, почему он так и не пошел в полицию? Страх перед публичностью довольно паршивое оправдание за покрывательство педофила, особенно после его смерти.
— Мне это понятно, Марк. Я могла быть такой же, как он. Он не сделал ничего плохого. Почему он должен ассоциироваться со своим — с нашим — психопатом-отцом?
Я проигнорировала его пораженный взгляд.
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Линди пять лет не могла простить, что я унес ребенка. Она назвала ее Вандой. Во время беременности я делал вид, будто поддерживаю ее. Я думал, будет проще оставить ее с ее фантазиями. Они делали ее такой счастливой.
Я оставил коробку с ребенком у главных ворот собора Св. Патрика в Окленде посреди ночи. Было холодно. Я надеялся, девочка выживет, и покрепче укутал ее в одеяла. Когда я уходил, то услышал, как она начала хныкать. Я не убавил шаг и продолжил идти по пустынной улице, пока не сел в машину и не ухал домой.
Линди была в дикой истерике, когда я вернулся. Сначала она думала, что я увез ребенка в больницу, потому что с ней что-то случилось. Я ничего ей не сказал.
За последующие годы Линди так часто нападала на меня, что мне пришлось вернуть кандалы. Она пыряла меня вязальными спицами, ножами и ножницами, изуродовала мне руку смесью сахара и кипятка, пыталась задушить меня самодельной удавкой. Я дважды попадал в неотложку в больнице. Сотрудники были убеждены, что я просто дерусь с приятелями. Я их не переубеждал. Одна медсестра угрожала позвонить в полицию, но когда заглянула в мою медицинскую карту и увидела, что я тот самый Стивен Армстронг, который так рано осиротел, то смягчилась и вместо этого прочла лекцию, как плохо связываться с дурными компаниями.
Линди злилась долгие годы. Все стало по-старому. Я снова жил в доме и раз в неделю закидывал ей продукты. Но по-прежнему приходил каждый день. Я бессмысленно болтал о событиях из новостей. Она ничего не отвечала. Брошенный ребенок на ступенях собора Св. Патрика стал общенациональной сенсацией, и, благодаря радио и телевидению, я смог следить за развитием истории до того момента, как шесть месяцев спустя ребенка удочерили. Я вздохнул с облегчением. Я понадеялся, что это поможет Линди смириться с нашими обстоятельствами, но, не произнеся ни слова, она ясно дала мне понять, что наши отношения окончены.
Вязать для продажи она тоже отказалась, и проблема денег встала еще острее. Мне нужно было заняться чем-нибудь, чтобы прокормиться. Я был умен. Мне стоило бы пойти в колледж, чтобы стать кем-то. Я прочел столько книг в юности и мог сделаться ученым, или врачом, или инженером. Единственной причиной, по которой этого не произошло, была Линди. Я не хотел ее оставлять. Так что я стал огородником, и теперь мы жили впроголодь. Я по-прежнему не мог ее отпустить. Я держался за надежду, что когда-нибудь она меня простит.
Я записался в компьютерный класс в местном общественном центре и овладел базовыми навыками. Я получил место младшего менеджера в агентстве по недвижимости. Им нравилось, что я был себе на уме и не задавал никаких вопросов. Но ходить пить с ними пиво по пятницам я не хотел. Через три месяца они решили меня повысить. Это значило увеличение зарплаты, но мне пришлось бы показывать людям дома. Мне не требовалось повышение. Благодаря телевизору я знал, как функционируют нормальные семьи. У меня такой никогда не было, и я не хотел сталкиваться с ними в незнакомых домах.
Я решил двигаться дальше и устроился на работу в местный благотворительный фонд по борьбе с раком. В мои обязанности входили в том числе холодные звонки по всему Бей-оф-Пленти с предложением подписаться на ежемесячные взносы. Это у меня получалось плохо. Я совсем не привык разговаривать с людьми, и менеджер заявил, что со стороны звучит так, будто мне наплевать. А нужно уметь задевать струны человеческой души. Оплата шла только с процентов. За первый месяц я заработал меньше, чем в агентстве по недвижимости. Я снова обратился на биржу труда.
Один из банков в городе предлагал вакансию. Работа на полный день, заключавшаяся в каталогизации счетов для новой компьютерной системы. Наниматели были впечатлены уровнем моего самообразования. Один из них вспомнил, что о смерти моего отца писали в газетах; он сделал пожертвование в мой фонд. Они обращались со мной как с местечковой знаменитостью: «Вы и есть тот пацан?»
Я признался, что предпочитаю держаться особняком и хотел бы работать в одиночестве. Кажется, от этого ответа они пришли в особый восторг. Должность, на которую я претендовал, предполагала небольшое предварительное обучение, сразу после которого я мог приступить к самостоятельной работе. Спустя неделю мне предложили место, на которое я с радостью согласился в сентябре 1999 года.
Тренинг по компьютерной системе был выездным и проходил в Веллингтоне. Я никак не мог бы ездить каждый день туда и обратно. Я был вынужден оставить Линди одну. В день перед отъездом я, как всегда, купил ей пару пакетов продуктов, но, когда попытался поговорить с ней, она включила радио на полную громкость, чтобы заглушить мой голос.
Этот курс можно было пройти за день. Остальные слушатели в основном оказались моложе, но до них все как будто медленно доходило. Обучиться работе с системой было чрезвычайно просто. К тому же под конец недели нам все равно выдали буклет с объяснением всего процесса. По вечерам мы возвращались в дешевый отель. Девушки ходили вместе ужинать. Некоторые из них каждое утро возвращались с похмелья. Я покупал сэндвичи и съедал их в своем номере под телевизор. Их предложения присоединиться я полностью игнорировал. Одна из преподавательниц курса сказала, что мне, возможно, стоит поработать над социальными навыками, но зато похвалила мой талант к обучению.
Для меня оказалось мучением так долго находиться вдали от дома. Хотя я был уверен, что Линди меня ненавидит, мои чувства к ней не угасли. Я часто думал о том выражении экстаза на ее лице, когда я положил ребенка ей на грудь. На меня она так никогда не смотрела. Но она говорила, что любит меня. Пока не появился ребенок, мне этого было достаточно. Я часто думал отпустить ее, а потом исчезнуть, но куда я мог отправиться? У меня не было денег на самолет, хотя я на всякий случай продлил действие паспорта. Когда-то я откладывал деньги для побега, но потом мне пришлось потратить их на оплату счетов. Линди знала мое настоящее имя и всю историю. Она бы рассказала. Я бы провел всю оставшуюся жизнь в тюрьме. Может, в какой-то момент она и правда меня любила, но только не сейчас. За последние годы я очень много раз менял замки на двери сарая. Я знал, что ей никогда не удастся выбраться.
Когда пришла пятница и тренинг закончился, я пять часов ехал до Роторуа на полной скорости. Я был дома в полночь и сразу же пошел в сарай.
Она лежала на кровати, но тут же села.
— Где ты был? — спросила Линди. Лицо у нее было заплаканное, а голос — совсем тихий.
— Я пытался сказать тебе в субботу вечером, но ты не хотела слушать.
Она разразилась слезами.
— Я думала, ты умер. Это было как в тот раз, когда твой отец умер, но я… я скучала по тебе.
Я подошел и протянул к ней руки. Она кинулась к моей груди.
Несколько следующих недель мы говорили столько, сколько никогда в жизни. Как будто хотели восполнить все годы молчания.
— Я так злилась на тебя. Я приняла, что ты отнял мою свободу. Я отказалась от попыток убежать. Я полюбила тебя вопреки собственной воле. Ты всегда был таким добрым и внимательным. Полной противоположностью своего отца. Но потом единственным моим желанием стал ребенок. Я тебя не обманывала, клянусь! Именно поэтому, когда я забеременела, это показалось мне чудом. Я никогда ни о чем тебя не просила — долгие годы. Но ребенок сделал бы нас настоящей семьей. Это существо, которое можно любить безоговорочно.
Мне стало больно от этих слов, и я ответил:
— Слушай, дети постоянно болеют. Я никак бы не смог отвезти ее в больницу к доктору. Ты бы хотела, чтобы твой ребенок вырос здесь? Вот так? — Я обвел руками ее комнатку без окон.
Линди обернулась с совершенно растерянным лицом, и тут я понял, что этот сарай был ее домом гораздо дольше, чем любое другое место. Она жила здесь шестнадцать лет, и после того, как отец умер, она чувствовала себя здесь в безопасности. Ей было тридцать лет. Эта комнатка без окон, по мере сил мной благоустроенная, казалась ей вполне нормальной. Я сразу пожалел, что напомнил, насколько противоестественна эта ситуация. Ее попытки убежать уже никак не были связаны с поиском дома, но только с поиском своего ребенка. Я знал, что удерживать ее взаперти — это неправильно, но она успела забыть об этом.
Постепенно мы снова стали близки, пока Линди в итоге не пустила меня обратно в свою постель. Она больше не просила о ребенке, и, как только смог себе это позволить, я сделал вазэктомию: однодневную и относительно безболезненную процедуру. Я снова снял цепь, и Линди была мне безгранично благодарна. Я чувствовал себя монстром. Именно этим словом моя мать обращалась к отцу. Я помнил.
На работе я быстро миновал уровень цифровой каталогизации счетов. И написал в головной офис IT-отдела и предложил им несколько усовершенствований по программе, которую они тогда писали, чтобы она стала более удобна для пользователей. Я научился пользоваться другим программным обеспечением и, отклонив предложение стать помощником руководителя IT-отдела в головном офисе банка в Веллингтоне, начал искать другую работу. Я сменил их довольно много — год в маленькой брокерской конторе, два года в страховой компании, но это всегда было недалеко от Роторуа. В 2004 году я стал IT-специалистом в «Рабобанке» Роторуа. На этот раз мне выделили собственный кабинет. Дела шли в гору.
Во время обвала 2008 года наш банк провел серию сокращений, и у меня уменьшилась зарплата. Тем не менее я был им нужен и остался на своей должности. В 2009-м, когда в Америке произошло несколько крупных мошенничеств с кредитными картами, я предложил свою кандидатуру в наш отдел кибербезопасности. И меня взяли. Теперь мой заработок был достаточно высок, чтобы поддерживать для нас с Линди комфортный уровень жизни.
Я постепенно поднимался по карьерной лестнице и, когда начал сам проводить собеседования, старался нанимать всех кандидатов из маори, которых мог. Бытовой расизм прошлого теперь справедливо рассматривался как позорный. Культура маори проникала в культуру пакеха. Теперь язык маори обязательно включался в нашу повседневную переписку, и все имейлы подписывались не только с «Наилучшими пожеланиями», но и «Ngā mihi». Я часто думал о Ранджи и его потенциале, который позволил бы ему занять любую должность, которую мы предлагали. У него был врожденный талант к математике, который он начал в себе замечать, только когда как следует ею занялся. Времена и подходы поменялись к лучшему.

Я установил люк на крыше сарая Линди, чтобы у нее было естественное дневное освещение. Я уставил дальнюю стену с телевизором стеллажами с книжными полками. Обновил ей ванную. Она никогда ни о чем не просила, но радостно смеялась после любого подарка и улучшения. Когда летом мы пошли на горячие источники, мне уже не нужна была цепь. Линди взяла мою руку в свою, и мы зашагали бок о бок. Я наносил лосьон от солнца на ее мягкую кожу, чтобы она не сгорела. Мы занимались любовью в траве. Она снова начала вязать.
Все это к чему-то шло, и вот одним весенним вечером 2011 года я не запер за собой дверь. А потом я не запирал за собой дверь целые выходные.
— Почему ты не запираешь меня? — удивилась она.
— Я доверяю тебе. Я люблю тебя. Ты можешь жить со мной в доме.
— Нет, все нормально, мне хорошо здесь.
Неужели ей было неинтересно посмотреть на дом? Когда мы отправлялись к озеру, то никогда мимо него не проходили. Из-за двери сарая она тоже его не видела. Я снова ее пригласил, в следующие выходные. Я выключил телефон, который никогда не звонил, и спрятал в машине. Линди робко зашла в дом и стала медленно ходить по комнатам.
— Так много места, — сказала она. И, я думаю, по сравнению с сараем так и было.
Я попросил ее остаться на ночь, но она никак не могла удобно устроиться на моей кровати, и в какой-то момент растолкала меня и попросилась обратно в сарай. Я кивнул в знак согласия и притворился, что снова заснул. Я наблюдал из окна, как она идет. А потом издалека проследил за ней, пока Линди не открыла дверь сарая и не исчезла внутри. Дверь она плотно затворила за собой. Я не спал всю ночь и наблюдал за дверью в ожидании, что она улизнет. Она этого не сделала.
На следующей неделе я позвонил в контору и сказал, что болен. Каждое утро я выезжал на проселочную дорогу и парковал свой автомобиль в незаметном месте. Я уходил в кусты напротив дома и наблюдал в бинокль, не попытается ли Линди бежать. Каждый вечер я приезжал «домой с работы» и обнаруживал, что она с довольным видом смотрит телевизор, или вяжет, или готовит ужин. Максимум, что она делала, — это ходила вокруг дома и заглядывала в окна. Линди даже ни разу не дернула дверь, хотя я оставлял ее открытой. Она радостно приветствовала меня каждый вечер с широкой беззубой улыбкой и сияющими голубыми глазами.
Несколько раз мне удавалось уговорить ее поужинать со мной в доме, но ей всегда было там некомфортно.
— Это призрак твоего отца, — говорила она, и действительно, некоторые его вещи до сих пор оставались в доме. Я не знаю, почему так дорожил его очками и стоматологическим саквояжем. Я тут же их выкинул. Я поставил пароль на свой компьютер, хотя она, конечно, совсем не умела им пользоваться. У меня был рабочий телефон. Линди видела такие по телевизору, но все равно не смогла бы включить. И все равно я его прятал.
Прошло несколько месяцев. Линди была вольна ходить, куда хочет. Она подарила мне самодельное одеяло на Рождество 2011 года. Мы впервые отметили его в доме вместе. Я купил елку и украшения, и она развесила мишуру и гирлянды. Еще я купил бутылку вина. Мы оба не привыкли к алкоголю, так что быстро опьянели. Это было приятное чувство. Мы сидели на переднем крыльце дома, скрываясь от палящего летнего зноя, и поднимали тосты друг за друга, как настоящая женатая пара.
Я размышлял, насколько разумно будет отвезти Линди в город. Но быстро отказался от этой идеи. Она никогда об этом не просила, и нам обоим пришлось бы придумывать новые имена и легенду. Линди, кажется, забыла, что ее похитили. И я не хотел ей напоминать. И, думаю, она могла бы вести себя странно с другими людьми. Нет, Линди была моей. Я бы не осмелился разделить ее с остальным миром. Я был счастлив, как никогда в жизни. И она тоже.

Однажды в марте следующего года я вернулся с работы и пошел прямо в сарай, потому что Линди по-прежнему предпочитала его, но быстро понял, что она, видимо, в доме. Я начал ходить по комнатам и звать ее. Я нашел Линди на полу в ванной, без сознания. Ее лицо оказалось липким и горячим. Вокруг нее на полу было несколько луж рвоты.
Двумя вечерами ранее она начала жаловаться на боль в животе, и я попросил ее точно описать симптомы. Я всегда так делал, когда ей было нехорошо. Потом шел в аптеку, сам рассказывал эти симптомы и покупал то, что мне предлагали. Она описала пульсирующую боль внизу живота. Я предположил, что это менструальные боли, и она подтвердила, что у нее сейчас месячные, но эта боль была другая. Этим утром она почувствовала себя хуже и выглядела очень бледной.
После работы я зашел в аптеку и описал ситуацию. Аптекарша попросила меня нажать на правую сторону живота, и когда я не выказал признаков усиления боли, она предложила мне домерид от тошноты и парацетамол от боли.
— Это не аппендицит. Скорее всего, вы что-то не то съели, — сказала аптекарша, — или это желудочный грипп. Знаете, он сейчас ходит.
В панике я окунул Линди в холодную воду, чтобы сбить температуру и привести ее в чувство. Она закричала от боли и схватилась за правый бок.
— Черт! Похоже, это твой аппендикс, нужно везти тебя в больницу!
Я не сомневался. Было быстрее отвезти ее самому, чем вызывать «скорую». Когда я поднял Линди, она снова закричала, и ее стошнило мне на локоть.
— Я боюсь, — выдавила она.
— Не надо, они быстренько тебя заштопают.
— Нет, — прошептала она, — я боюсь их. Людей.
Она снова упала в обморок, пока я нес ее до машины. Меня больше не волновали возможные последствия. Я даже не думал об именах, о легенде или о тюремном сроке, который меня ждет. Я положил Линди на заднее сиденье на левый бок. Ее начала бить сильная дрожь, но, казалось, она по-прежнему оставалась без сознания. На каждом углу я протягивал к ней руку. Я уже доехал до главной дороги, когда она издала тот странный булькающий звук. Все ее тело сжалось, а потом она обмякла. Я остановился на обочине дороги и залез на заднее сиденье. Ее глаза были широко открыты от ужаса, но Линди не двигалась. Я положил руку на ее сердце, но не почувствовал сердцебиения. Я начал трясти Линди и прижимать к себе. Из ее рта вытекла струйка желчи, но я все равно поцеловал Линди.
— Пожалуйста, нет, — зашептал я. — Пожалуйста, пожалуйста, вернись.
Я привез ее домой и вымыл в ванной. Ее кожа пошла пятнами. Я вымыл и причесал ей волосы, не позволяя голове уйти под воду. Когда Линди стала сухой и чистой, я одел ее в любимую одежду: зеленую хлопковую юбку, ботинки на резиновой подошве и мягкий синий свитер. Я аккуратно завернул Линди в коврик из овечьей шерсти из сарая. Прежде чем я смог снова положить ее в машину, мне пришлось обработать тело дезинфектором.
Было примерно два часа ночи, когда я доехал до озера Роторуа и припарковался на пустынной стоянке. Тот осенний вечер был особенно холодным. Я отнес Линди в ту часть парка, которая была ближе всего к тропинке, где я ее встретил: храбрую маленькую девочку, взобравшуюся на дерево. Я развернул ее окоченевшее тело и аккуратно опустил в воду. Наверное, в этом месте было особенно глубоко или просто было темно, но Линди исчезла из виду практически мгновенно.

Глава 49
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Смерть Линди в 2012 году меня опустошила. Она была человеком, ради которого я жил. Я взял бессрочный отпуск. У меня было много коллег, но они так и не превратились в друзей, а если б и превратились, то разве смог бы я им рассказать, что любовь всей моей жизни, моя единственная любовь, умерла? Я ничего не смог бы объяснить психологу: глубину и продолжительность наших отношений, созависимость. Кто бы смог это понять, даже если б я сказал правду? А правду я сказать не мог.
Я больше не видел причин мыться или менять одежду. Я дважды ходил на озеро с намерением утопиться, но, когда опускался на дно, меня там поджидал Ранджи и выталкивал обратно наверх. «Твое время еще не пришло, e hoa[194]», — говорил он. Или мне казалось, что говорил. Три смерти на моей совести: отец, Ранджи, Линди, kēhua[195], — и все они разыгрывали злые шутки с моим разумом, и во сне, и наяву. Все они умоляли меня спасти их, и я мог бы спасти их всех.
Не торопясь я разобрал сарай. Я вывозил разные предметы мебели и оставлял их на обочинах дорог в удаленных районах по всему Северному острову. Я остался с кучей гипсокартона и гофрированного железа. Я даже не позаботился, чтобы их вывезли. По крайней мере, теперь это не было похоже на ее дом. Однако в самом доме ее дух все еще витал.

Загадка женщины, найденной в озере Роторуа через три недели после смерти, стала громкой историей. СМИ сообщали, что она не утонула, а умерла от аппендицита, что она была полностью одета и находилась в воде меньше месяца. Они очень много обсуждали ее недостающий передний зуб. Полиция утверждала, что это может быть важным идентифицирующим фактором. Репортеры также отмечали, что тело женщины было обнаружено на том же озере, где почти тридцать лет назад пропала девочка.
Нужно было уезжать из Роторуа. Раньше я отклонял предложения о работе из Веллингтона и Окленда, но когда через пять месяцев снова вернулся на работу, предложил свою кандидатуру вновь. Меня больше ничего не связывало с Роторуа. Может быть, именно свежий старт был мне и нужен. Очередное перерождение. Меня назначили главой службы кибербезопасности в национальном банке «Аотеаора» в Веллингтоне в 2013 году. Оплата и условия были превосходные.
Готовясь к отъезду, я уничтожил все, что осталось от сарая, и вычистил химикатами весь дом от пола до потолка. Я не оставил себе практически ничего из отцовских вещей, кроме его подложных документов. Я очень долго жил под фальшивым именем, но какая-то подстраховка была необходима, если придется отвечать на вопросы.
Я пообещал Линди, что никогда не буду читать ее записи. Поэтому порвал их и во время долгих ночных поездок выбрасывал кусочки из окна.
Я продал все в Роторуа и снял квартиру на побережье в Веллингтон-Харбор. Я пытался там обустроиться, но слышал людей в других квартирах: как они разговаривают, смеются, смотрят вместе телевизор. Каждый день я сталкивался с таким количеством людей, что мне становилось плохо. Спустя месяц я съехал и купил маленький домик на Саут-Карори-роуд. Я не виделся ни с кем из соседей. Дорога до работы занимала тридцать минут на машине.
Работа меня занимала. Как и раньше, я держал дистанцию со своими коллегами и отклонял их приглашения на вечеринки и посиделки после работы. Я ни с кем не болтал возле кулера.
Я был отчаянно одинок. Иногда я ходил на интернет-свидания, но так и не создал настоящих отношений. Я все равно спал с некоторыми женщинами, если они этого хотели. Секс был спешный, физически приятный, но эмоционально пустой. Мое стремление к подлинной связи не могло быть удовлетворено незнакомцами.

Практически через год после ее смерти тест ДНК показал стопроцентное родство Линди с ее старшими братьями, Полом и Гэри Уэстонами. Оба ее родителя давно ушли в могилу, так и не узнав, что случилось с их дочерью, а братья остались наедине с мучительным вопросом, где она пропадала двадцать девять лет.
Я думал о своей сестре и матери в Ирландии. Я регулярно их гуглил. Информации оказалось много. Сайты про реальные расследования сравнивали моего отца с лордом Луканом, но отец никого не убивал. Не напрямую. Дениз Нортон умерла в психиатрическом отделении примерно через год после освобождения из дома отца. Мою сестру, Мэри Нортон, удочерили в Англии. Конор Гири пропал без следа. Я везде искал упоминания про сына Конора Гири. Неужели Дениз не сказала им обо мне? Она забыла меня? Она и правда была безумна? Или просто запугана? Как же мне промыли мозги! Мой отец был злом. И я был злом, хотя бы наполовину. Мне пришлось жить с этим. У меня вошло в привычку проверять новости об истории Дениз Нортон как минимум раз в месяц.

В декабре 2017 года в Ирландии разразилась новая сенсация. Мэри Нортон, моя сестра, пыталась самостоятельно кремировать своего приемного отца. Я видел ее фотографию с похорон Томаса Даймонда. Высокая, мощная, в черном пальто и веселенькой красной шапке. Она была похожа на меня — нос, разрез глаз. Томас был психиатром ее матери, и он тайно удочерил мою сестру после смерти Дениз. Я знал, где Мэри теперь: ее новое имя, название деревни.
Во мне зажглась искорка. У меня есть шанс сделать что-то хорошее. Исправить ошибку. Я вспомнил, как вырвал того медвежонка из ее маленьких пальчиков. Я мог вернуть его. Я осторожно запаковал его в обувную коробку и послал вместе с короткой анонимной запиской.
Через шесть месяцев настоящее имя моего отца все чаще начало всплывать в интернете, а потом и на страницах «Нью Зеланд Геральд». Они опубликовали его очень старую фотографию — гладко выбритого и без очков, сделанную еще в Ирландии. И эскиз художника, как он приблизительно мог бы выглядеть около восьмидесяти. Почему они начали искать его сейчас? Как они связали сбежавшего педофила Конора Гири с Новой Зеландией? Кто сказал им, что он жил здесь?
И тут я понял, что это был я. Посылка с Тоби дала им наводку на связь с Киви. Как же глупо с моей стороны! Я эксперт по кибербезопасности. Я всегда умел прятать свою историю запросов с помощью специального программного обеспечения, и я был не настолько туп, чтобы появляться в соцсетях, но именно я стал человеком, который навел полицию Ирландии на Новую Зеландию. И теперь они искали его. Ирландского дантиста на пенсии. И никакого упоминания о сыне.
В августе 2018 года мне поступил звонок из полиции Новой Зеландии. Со мной хотели побеседовать по поводу моего отца, Джеймса Армстронга. Полицейские пришли ко мне домой. Было несложно изобразить скорбь по поводу его гибели в сгоревшем автомобиле в 1985 году. Они спросили, где родился я и где родился он. Моя история была настолько хорошо отрепетирована за тридцать девять лет, что они почти не задавали уточняющих вопросов. Они спросили, говорит ли мне что-нибудь имя Дениз Нортон. Использовал ли мой отец другое имя? Где он изучал стоматологию? Где я жил в Ирландии? Проявлял ли отец интерес к другим детям? Почему я был на домашнем обучении?
Мне прекрасно удалось создать портрет строгого, но снисходительного отца, глубоко скорбевшего по моей умершей матери после нашего возвращения из Ирландии. Я описал подчеркнутое отсутствие у него интереса к другим детям и его уверенность, что образование в Новой Зеландии оставляет желать лучшего. Я смог воссоздать его документы, подтверждающие стоматологическую квалификацию в Ирландии, на которых имя Конора Гири было искусно заменено на Джеймса Армстронга.
Конор Гири, говорил я, был эксцентричным, но любящим отцом и великолепным дантистом, что может подтвердить любой из его пациентов. И я скучаю по нему каждый день. От лицемерности собственных слов я буквально заплакал. Детектив извинился за вторжение и сказал, что больше они меня не побеспокоят. Стало ясно, что они считают этот след ложным. У мужчины, которого они искали, не было сына.
Я продолжал следить за всеми новостями по поводу моей сестры, Мэри Нортон, живущей теперь под именем Салли Даймонд в Каррикшиди, гр. Роскоммон, Ирландия. Я испытывал к ней какую-то теплоту. Все репортажи описывали ее как «одиночку» и «изгоя», причем как в школе, так и в деревне. Я не смог найти никакой информации про ее работу и карьеру. Я сочувствовал ей. Может, так и выглядит родство?
В записях ее днем рождения значилось 13 декабря 1974 года, но я знал, что оно было раньше, 17 сентября того же года. Я очень отчетливо помнил тот день. Когда полиция Новой Зеландии вычеркнула моего отца из списка подозреваемых и не нашла никакой связи между нами обоими и Дениз Нортон, я рискнул послать сестре поздравительную открытку в сентябре. Я подумал, она должна знать, когда у нее день рождения. Она никогда не догадается, кто ее прислал.

В начале ноября я получил имейл от команды подкастеров на рабочую почту.
Уважаемый мистер Армстронг.
Я являюсь представителем компании подкастов «Хоани Мата Продакшнз» с головным офисом в Храйстчерче. Мы снимаем документальные фильмы о реальных преступлениях в Новой Зеландии.
Я пытаюсь разыскать Стивена (Стива) Армстронга, который жил в Роторуа между 1981-м и 2013-м. Вы с вашим отцом жили в Роторуа, когда в 1983 там была похищена девочка, Линди Уэстон? Ваш отец – Джеймс Армстронг? Мы знаем, что с него недавно были сняты подозрения в связи с похищением ребенка в Ирландии в 1966-м. Мы знаем, что Джеймс Армстронг не был причастен ни к одному из этих преступлений, но мы ищем его сына, чтобы он выступил в качестве «оратора» в нашей серии расследований, связанных с похищением Линды Уэстон и последующим обнаружением ее тела в апреле 2012 года, когда она уже была взрослой женщиной. Не вы ли тот самый Стив Армстронг, который жил в Роторуа на протяжении всего этого времени?
Нам известно, что Джеймс Армстронг трагически погиб в автокатастрофе в 1985 году, но если вы его сын, мы были бы рады услышать ваши мысли и воспоминания о том времени, когда похитили Линду Уэстон, о том, каково было расти в Роторуа и почему вашего отца заподозрили в похищении ребенка в Ирландии. Я знаю, что Стив, которого мы ищем, обучался дома, и это тоже было бы интересно в силу своей необычности. А еще, если это вы и если это не что-то слишком личное, мы могли бы поговорить о похищении в Ирландии. Может, вы вообще об этом ничего не знаете, и я не уверена, что мы будем использовать ирландскую линию на финальном монтаже, но пока мы собираем все данные, какие можем.
Пока это неизвестно широкой публике, но совсем недавно выяснилось, что у Линды Уэстон была дочь, которую новорожденной оставили у дверей церкви в 1966-м. Дочь Линды, Аманда Херон, согласилась участвовать в нашем подкасте, и я надеюсь в будущем превратить его в полноценный документальный фильм. Пожалуйста, направьте мне свой ответ в ближайшее удобное для вас время, и, конечно, прошу прощения, если я обратилась не к тому человеку. В ином случае, если вы тот самый Стив Армстронг, мы, разумеется, поймем, если вы не захотите принимать участия. В этот раз полиция не помогает нам с расследованием, так что поиск информации для нас, мягко скажем, затруднен.
Ngā mihi из Храйстчерча
Кейт Нгата

Я сделал глубокий вдох и отменил все свои дела на оставшийся день. Моя дочь, Аманда Херон, была где-то рядом и искала ответов. Я загуглил ее и нашел море информации. Молодые люди даже не представляют, насколько доступны их данные. Всего через несколько минут у меня уже имелся ее адрес, телефон, школьный аттестат с оценками, диплом магистра искусств по музыке из Университета Окленда, фотографии с приемной семьей с тех времен, когда она еще была ребенком. Фотографии, где она поет в хоре. Ее фотографии с двумя разными парнями; Аманда на мотоцикле, пересекающая Золотой Мост в Сан-Франциско; Аманда в минивэне в Монтане. И самые последние фотографии: Аманда в вечернем платье во время выступления с Новозеландским симфоническим оркестром на прошлой неделе.
Аманде было двадцать три, и она была так же невероятно красива, как и ее мать. У меня перехватило дух от ее милого улыбающегося лица с идеальными зубами. Наша дочь, Аманда. Я смотрел на эти фото, размышляя, как бы начал с ней разговор, пока не осознал, что это невозможно. Мне нужно отступить.
Я отправил Кейт Нгата очень вежливый ответ, в котором пожелал их компании удачи с передачей, но «для меня, как главы отдела кибербезопасности ведущего банка Новой Зеландии, абсолютно недопустимо раскрывать какую-либо личную информацию. Уверен, вы понимаете».
Я догадывался, что это вряд ли ее сильно удивит или расстроит в и так затруднительном положении. Но я был благодарен полиции Новой Зеландии, что они не делятся информацией с любителями.
В интернете я не существовал — только как сотрудник банка. В сети не было ни фотографий, ни записей, не считая статьи из «Роторуа Дейли Пост» 1985 года, в которой рассказывалось о моем спасении после автокатастрофы, убившей отца, и последовавшем сборе средств. «Хоани Мата Продакшнз» должны были послать такие имейлы всем Стивенам Армстронгам в стране.
Я написал исполнительному директору банка, что мне нужно срочно отлучиться по личным делам, связанным со здоровьем. Я известил его, что меня не будет три месяца, но я смогу отвечать по электронной почте. Я инструктировал своего зама по поводу текущих отношений банка с криптовалютами и биткоином, которые с каждым днем становились все большей проблемой. А потом ушел.
Я пошел домой и через личный компьютер заказал себе билеты в Ирландию. Мне нужно вернуться. Мне нужно найти свою сестру. Она была ключом к той глубокой связи, которой я искал.

Глава 50

Салли 

Результаты, которые пришли через двенадцать дней, оказались вполне красноречивы. Питер/Стив был моим братом. Марк — нашим дядей. Но благодаря сайту Ancestry всплыло еще кое-что. У меня была племянница по имени Аманда Херон, дочь Питера. Он не упоминал ни о дочери, ни о жене или подруге. Из его письма я сделала вывод, что он одиночка — может быть, такой же, как я. Но брат не был асексуален, как я.
Пришло время позвонить ему. Я хотела поговорить с ним сама. Результаты с Ancestry пришли мне, и Марк пока еще не знал.
После первого же гудка Питер взял трубку.
— Мэри? — уточнил он.
— Это Салли, я стала Салли с первого дня моего удочерения, так что я предпочла бы, чтобы вы называли меня именно так.
— Хорошо, — его голос сильно дрожал.
— Вы все еще в Дублине?
— Да, я сейчас в парке за церковью в центре города.
— Хорошо. В общем, я получила результаты ДНК.
— Да?
— Вы правда мой брат.
— Я знал. Я знал о тебе всю жизнь.
— Тогда почему вы не выходили на связь раньше?
— Я объяснял это в письме. Я не знал, где ты. Ты не всплывала ни по каким поискам в интернете до смерти Томаса Даймонда.
— Извините, да, вы объясняли. Но если вы знали обо мне и моей матери и знали, что сделал ваш родной отец, почему не пошли в полицию?
— Это сложно объяснить. Он очень долго промывал мне мозги. Он говорил, что я болен. Я с трудом отличал черное от белого… Я не могу рассказать обо всем этом по телефону. Ты приедешь встретиться со мной?
Мы с Марком уже обсудили наши действия, если результаты докажут родство.
— Питер, у нас есть дядя, брат Дениз.
— Правда?
— Да, он тоже хотел бы с вами встретиться. Он заберет вас в Дублине и привезет ко мне домой.
— Когда?
— Завтра? — Следующий день был воскресенье. Я не смогу выступить в ресторане. Лукасу придется искать замену.
— Это было бы отлично. Спасибо. Мэри… то есть Салли, а ты помнишь меня?
— Боюсь, что нет.
— Моя мать, Дениз, она говорила обо мне?
— Нам нужно столько всего обсудить, Питер, так что давайте дождемся личной встречи.
Повисла пауза.
— Я не силен в разговорах.
— О, ну мы определенно родственники. Мне потребовалось больше двух лет терапии, чтобы это преодолеть.
— Правда?
— Да. У вас есть друзья? Жена? Подруга?
Его голос снова дрогнул.
— Нет.
Не время спрашивать его о дочери.
— Не могу поверить, что говорю с собственным братом.
— Ты же не сказала прессе или полиции?
— Конечно же, нет.
Он дал мне адрес гостиницы, и мы повесили трубки. Марк хотел прощупать Питера, удостовериться, что он не агрессивен и не может представлять никакой угрозы, так что решил сам забрать его на следующее утро. Питер хотел узнать, как он потом вернется в Дублин. Марк сказал ему не волноваться. Мы поселим его в «Эбби Хотел» в Роскоммоне на несколько ночей. На самом деле у нас не было определенного плана.
На следующее утро я была как на иголках. Я постоянно подходила к окну при каждом шуме, ожидая увидеть машину Марка. Я получила от него одно сообщение:
Остановились на заправке.
Он кажется нормальным, но невероятно тихим.

В дверь позвонили Сью и Марта. Они пришли узнать, все ли в порядке. Этим утром я пропустила занятие по йоге. Я не пригласила их на кофе, как положено делать друзьям, но врать тоже не стала.
— Извините, я должна была сказать, что не приду. Мне нужно решить кое-какие семейные дела.
— Ты в порядке? — спросила Сью. — Ты кажешься слегка взволнованной. — Я и правда постоянно посматривала ей через плечо на дорогу, переминаясь с ноги на ногу.
— Да, да, все хорошо, спасибо. Увидимся на неделе, ладно? — Я закрыла перед ними дверь и вернулась на кухню. Я слишком рано приготовила сэндвичи. Они уже высохли. Я принялась делать свежие — с курицей, ветчиной, помидорами и с салатом. Питер мог оказаться вегетарианцем. Я ничего не знала о своем брате.

Глава 51

Питер, 2019 

Я добрался до Ирландии за двадцать восемь часов. А почти сорок лет назад путешествие до Новой Зеландии растягивалось на мучительные три месяца. Я заказал набор для тестов ДНК в гостиницу, где поселился в Дублине. Я написал письмо Мэри. Потом бродил по городу. Я купил зимней одежды. Путешествовал я налегке. Я никогда не был в центре города, даже ребенком. Дублин был современным, мультикультурными и совершенно незнакомым.
Одноразовый телефон зазвонил через две недели после того, как я послал письмо. Мэри не обратилась в полицию. Был еще наш дядя, брат Дениз, Марк. Он забрал меня из Дублина 14 декабря, и мы два часа ехали до коттеджа Мэри. В машине он закидывал меня вопросами о своей сестре. Что я помню? Упоминала ли она о нем? Какой она была? Эти вопросы звучали как упреки, так что я уклонялся от них, как только мог.
Большую часть пути мы ехали по трассе. День стоял мрачный, серый и пасмурный. Солнце не выходило. Земля стояла голая. Мы остановились на заправке, чтобы залить бензина, и съели по хорошему гамбургеру. Я не знал, что думать о Марке. Он казался слишком молодым для моего дяди, но мы выяснили, что он всего на пять лет старше меня. Марк мрачно проговорил, что Дениз было двенадцать, когда она меня родила. До конца пути мы особо не разговаривали.

Глава 52

Салли 

Питер сказал, что ему всего на семь лет больше, чем мне, но выглядел он гораздо старше. На его обветренном лице пролегали глубокие морщины. Седые короткие волосы редели. Он был гладко выбрит. На его лбу виднелась тонкая бледная линия. Старый шрам? От Конора Гири? Но его глаза — форма, ореховый цвет — были точь-в-точь как мои. Мой брат.
Между нами не установилось мгновенной связи. Скорее, это происходило постепенно. Мы с Марком понимали, что сначала будет неловко. Даже понять, как именно к нему обращаться, было сложно. Я настаивала на том, что я — Салли Даймонд. Он большую часть жизни был Стивеном Армстронгом, но сейчас просил называть его Питером. Его было сложно вывести на разговор, и сначала я очень нервничала. Шел рождественский сезон, так что меня часто приглашали играть в отеле. Я заплатила за проживание Питера в «Эбби Хотел» в Роскоммоне, и мы договорились встречаться у меня дома, когда я буду свободна. Марк тоже всегда старался присутствовать.
В первый день часто повисало неловкое молчание, и мы только иногда перекидывались парой слов. Но Питер понятие «пара слов» воспринимал даже более буквально, чем я. Только на второй день мы впервые завели разговор о нашем отце и о том, кем он был. Питер настаивал, что в отличие от матери он никогда не подвергался физическому насилию со стороны Конора Гири. Большую часть детства Питер прожил в одиночном заточении и в страхе, что его убьет несуществующая болезнь. Болезнь, специально выдуманная для того, чтобы держать его подальше от людей и сделать полностью зависимым от Конора Гири. Наш биологический отец был жестоким манипулятором. Мой брат жил в изоляции так же, как и я, но не по собственному выбору. Он ужасно хотел ходить в школу и заводить друзей, но к тому времени, как отец умер, было уже слишком поздно, и он не знал, как вести социальную жизнь. Было сложно вытянуть из него эту информацию, но Марк хорош в увещеваниях. Так что потом, когда Питер вернулся в отель, Марк снова пришел в дом и внимательно проанализировал все сказанное и не сказанное Питером. Марк хорошо умел читать между строк.
Питер до сих пор испытывал вину за смерть Конора Гири, потому что был за рулем. Его шрам стал результатом той аварии, как и страшные шрамы на руках, ведь он пытался вытащить отца из горящей машины. Мы заверили его, что его отец — наш отец — не был достоин спасения, но Питер просто отвернулся к окну, не желая смотреть нам в глаза.
По этому поводу у нас произошла стычка. Несмотря на все, что сделал Конор Гири, Питер чувствовал его любовь к себе, как будто это отменяло весь тот ужас, на который он обрек нашу мать, меня и самого Питера с этой жуткой историей про смертельную болезнь.
— Как ты можешь защищать его? Я страшно рад, что он умер, — говорил Марк.
— Неужели вы не понимаете? — отвечал Питер. — Ни один человек ничем не является на сто процентов. Ты говоришь, он был монстром, и да, он делал ужасные вещи со всеми нами, — он посмотрел на Марка. — Он забрал твою сестру и во всех смыслах ее сломал. Он держал взаперти Салли. Он пустился в бега и утащил меня с собой на другой конец света, забрал у меня имя, врал мне, изолировал меня, но я знаю, что ему было не плевать на меня. Я это знаю.
Марк, как я понимаю, в ответ использовал сарказм:
— А, ну ладно, тогда все нормально. Раз уж ему было на тебя не плевать.
Я занервничала. Я пошла за пианино, и тогда они оба замолчали. Я немного поиграла, а потом попросила Марка отвезти Питера обратно в отель. Все было очень сложно, но Питер так во многом походил на меня! Я не могла к нему не тянуться. За неделю мы получили достаточно полное представление о жизни Питера в Новой Зеландии.
В интернете мы с Марком нашли архивы «Роторуа Дейли Пост», где рассказывалось о гибели уважаемого местного дантиста Джеймса Армстронга и чудесном спасении его несчастного осиротевшего сына Стивена. Конор Гири жил в Новой Зеландии почти пять лет и работал стоматологом по фальшивым документам. В паспорт Питера было вписано имя Стивена Армстронга. Он опасался заново легализовать свой статус, хотя нам с Марком казалось, что ему стоит восстановить права на свое настоящее имя и национальность. В Ирландию он приехал по 90-дневной туристической визе. Мы предложили обсудить все практические вопросы с моим юристом, но Питер сопротивлялся и до ужаса боялся СМИ. Это нужно было проделать со всей деликатностью или вообще никак. Мы договорились, что Питер пока соберется с мыслями и сам решит, когда сделать этот шаг.
После первой недели я предложила Питеру остаться в моем доме на Рождество и, если он захочет, после. В тот день он впервые улыбнулся. Мы пожали руки. Это был самый близкий физический контакт, который мы пока что себе позволяли. Я составила график пользования ванной, завтрака и отхода ко сну. Мы решили готовить по очереди. Идее представить его моим друзьям он отчаянно противился.
— Пожалуйста, — попросил он, — я не привык к людям. Может быть, хотя бы по одному за раз? — И это я тоже понимала.
Марк теперь не всегда присутствовал при наших беседах. Для него это было гораздо тяжелее, чем для меня.
В канун Рождества мы с Марком и Питером обедали вместе. Я хотела кое о чем спросить Питера, но Марк посоветовал не торопиться, так что я ждала, пока он разрежет рождественский пирог и разольет всем по рюмке портвейна.
— Питер, ты знаешь, когда мы получили результаты ДНК, там оказались данные про твою дочь, но ты никогда не говорил о ней…
— У меня нет дочери, — заявил он. Я открыла ноутбук и показала ему сайт, где было ясно сказано:
ПГ [его инициалы]
Аманда Херон
Родитель/Ребенок 50 % общей ДНК

Я кликнула на имя Аманды Херон. В дате рождения был указан 1996 год.
— У тебя совершенно точно есть двадцатитрехлетняя дочь. Мне казалось, ты говорил, что у тебя не было отношений с девушками?
Он опрокинул свою рюмку портвейна, потом налил еще, и повисла долгая пауза.
— Питер? — обратился к нему Марк. — Что происходит? Ты знал о ней?
— Я не знал ее имени. У меня было, ну, вы знаете, несколько приключений на одну ночь, и одна из этих женщин пришла ко мне и сказала, что беременна, но я не поверил ей, да и в любом случае, отцом мог быть кто угодно. — Все то время, пока Питер говорил, он смотрел в пол: наверное, от стыда.
Меня все это смутило. Он не был асексуален, как я. Тина говорила, что это не те вещи, о которых мне стоит расспрашивать у Питера. Сексуальная жизнь — это личное дело каждого, настаивала она.
— Мои… встречи сопровождались алкоголем. Я не могу говорить с женщинами трезвым.
— Ну, похоже, твоя семья больше, чем ты предполагал, — вставил Марк. — Ладно, давайте сбавим обороты. Наверное, это все для тебя как снег на голову.
Питер кивнул, и когда он поднял глаза, они были полны слез. Это еще одна разница между нами. Он плакал. Я — нет.
— Я думаю, ей будет лучше без меня. Я плохо лажу с людьми, особенно с незнакомыми.
— Но, может, она захочет познакомиться с тобой, — настаивал Марк.
— Я не буду хорошим отцом, для меня уже слишком поздно. Я даже не помню, кто ее мать.
Его не интересовала дочь. Марк хотел больше ответов, чем я, но я попросила его оставить эту тему.

За следующие несколько недель я успела понять, что Питер столь же асоциален, как и я когда-то. Я очень хорошо понимала его чувства. Он казался совсем одиноким на всем белом свете, но никогда не проявлял никаких признаков злобы или агрессии.
Я попросила его сходить вместе со мной к Тине, но он не захотел. Питер всегда находил оправдания, чтобы скрыться в комнате, когда ко мне приходили гости, и отказывался от приглашений с их стороны. Мы сказали всем, что это кузен Марка, мой двоюродный дядя, и что он приехал из Австралии, и это отчасти было правдой. Мы не хотели упоминать Новую Зеландию, потому что слишком многие друзья знали про странные посылки, которые я оттуда получала. Люди в Каррикшиди не знали разницу между австралийским акцентом и новозеландским. Но всех нам обдурить не удалось. Анджела спросила, что у нас происходит.
— С кем?
— С этим парнем из Австралии. Он твой молодой человек?
— Нет. Ты знаешь, что у меня нет молодых людей. — От такого предположения мне стало не по себе, но я поклялась хранить тайну, что он мой брат.
— Просто непохоже на тебя приглашать незнакомых мужчин в свой дом.
Сью сказала то же самое. И это было действительно странно, хотя мы с Питером друг другу нравились. Он просыпался на рассвете, уходил гулять на несколько часов, а потом всегда возвращался к ужину. Мы строго держались очередности походов в ванную. И мы ни при каких обстоятельствах не входили друг к другу в спальню. Питер принимал душ всего раз в два дня, хотя моя ванная была прекрасна. Он этого не понимал. Он перестал бриться почти сразу после приезда и в целом выглядел довольно неухоженным. Наши беседы иногда казались вымученными. Похоже, ему не нравилось, когда я играю на пианино. Стоило мне начать, и я слышала хлопанье входной двери. Это было грубо. Но это мой дом, и я могла играть на пианино, когда захочу.
Однако мы продолжали разговаривать. Почему наш биологический отец решил оставить подле себя Питера, но бросил меня? Питер описывал любящего, щедрого и великодушного отца, умного и работящего, хотя мы оба знали, что он сделал с нашей матерью и как он манипулировал Питером.
Самым сложным для Питера оказалось уразуметь, что мать ничего не говорила о его существовании. Мы передали ему все пленки и записи, только утаили от него кассету со словами: «Неважно. Я его не хотела». Но он все внимательно прочел и переслушал.
— Она сошла с ума, — заключил он.
— Да, из-за твоего любящего отца. — Марка невероятно раздражало, что Питер защищал Конора Гири.
— А что насчет других «отношений»?
— Что ты имеешь в виду?
— Я имею в виду, что вы с ним там жили пять лет. Он мог добраться до других детей? Ты не боялся, что он может похитить еще одну маленькую девочку?
— На самом деле в том, что действительно случилось с моей матерью, я разобрался незадолго до его смерти. Мы поссорились по этому поводу. Но в качестве пациентов отец принимал только взрослых. В Новой Зеландии детская стоматология субсидируется государством, поэтому взрослая гораздо более прибыльна. И даже секретарь, которого отец нанял в офис, был мужчиной, что тогда было довольно необычно. Он никогда не охотился за другими детьми. Я уверен в этом.
— Мне кажется странным, что настолько активный педофил вдруг взял и перестал этим заниматься, особенно когда это сошло ему с рук. Может, он нашел способ от тебя это скрывать?
Питер отвел глаза.
— Слушайте, знаю, вам не нравится, что я его защищаю. Я не думаю, что он когда-либо приставал к другим детям. А еще он был мизогином. Он всегда отзывался о женщинах как о глупых, отвратительных и наглых. Они ему не нравились, это абсолютно точно.
— Знаете, — тихо вставила я, — мне кажется, Конора Гири могла в раннем возрасте травмировать его мать.
— Да? — заинтересовался Питер. — Я спрашивал его про его родителей пару раз. Знаете, мне было интересно узнать про моих бабушку и дедушку. Но он просто зажимался и менял тему.
— А почему ты так думаешь? По поводу матери? — спросил меня Марк.
— Его сестра сказала кое-что.
— Его сестра? — произнес Питер. — Вы хотите сказать, что у меня еще и тетя есть?
— Да, извини, мне нужно было упомянуть о ней раньше. Она умерла несколько месяцев назад. Я виделась с ней только один раз, вместе с тетей Кристин, когда моя история попала в газеты. Она сама со мной связалась. Я не знаю, почему. Она казалась подавленной. Полагаю, ее жизнь Конор Гири тоже разрушил.
— И что она рассказала об их матери?
— Это было сказано вроде как мимоходом, но я много об этом думала. Она сказала, что их отец умер, когда они были маленькими, и их мать ожидала, что Конор займет его место во всех смыслах. Она сказала, это было извращение. Именно так она и выразилась.
— Господи боже мой, — выдохнул Марк.
Питер какое-то время помолчал.
— Она была… нормальная?
— Маргарет? Думаю, да. Но, полагаю, она встретилась со мной из чувства какого-то долга.
— Ты ничего не испытываешь… по поводу ее смерти? Ты никогда не упоминала об этом раньше, — спросил Марк.
— С чего бы? Я видела эту женщину один раз. Она показалась мне милой. Как удивительно, что брат и сестра могут быть такими разными!
Питер взглянул на меня.
— Мы разные.
— Не настолько разные. Два года назад я прикидывалась глухой, чтобы не приходилось разговаривать с людьми.
Он улыбнулся.
— Звучит как отличная идея.
Следующим вечером Питер рассказал нам о двух днях, которые он провел в одной комнате с Дениз. Марк хотел знать все детали, но Питеру, по его подсчетам, тогда было только семь лет. Воспоминания были как в тумане. Питер помнил только, что она была очень страшная и беременная. Марк изо всех сил выжимал из него подробности, но Питеру лишь удалось вспомнить, что у нее, кажется, не было передних зубов и ей было больно. Маленькому Питеру она показалась старой. Когда появился интернет и он начал поиски, его шокировало, что нашей матери тогда было всего девятнадцать лет.
Я связалась с полицией и попросила вернуть мне Тоби, моего медведя. Они согласились, потому что он больше не являлся уликой. Узнав, что это Питер послал его мне, я была рада его вернуть.

Когда миновала середина января, Питер стал тихим и угрюмым. Он почти перестал разговаривать. Когда я допытывалась у него, что происходит, он говорил что-то про тоску по лету в Южном полушарии. Я спросила, нет ли у него желания остаться в Ирландии и найти здесь работу, соответствующую его опыту и квалификации. Он неохотно признался, что не знает, что делать. Я предложила научить его играть на пианино, но тогда он закричал на меня:
— Ты не можешь решить все проблемы, играя на пианино, Мэри!
Я совершенно растерялась. Он ушел, захлопнув за собой дверь, а я осталась стоять и, чуть не плача, кричать ему вслед:
— Меня зовут Салли!
Я не хотела говорить об этом Марку, потому что он, кажется, не до конца доверял Питеру. Когда Питер через какое-то время вернулся, он направился прямо в свою комнату. На следующее утро он пробормотал извинения. Я вспомнила про все механизмы контроля, которым меня обучила Тина. Я спокойно сказала, что требую уважать меня в собственном доме, что у меня тоже есть проблемы с управлением гневом и что, если он не прибегнет к терапии, ему придется уйти.
Когда я успокоилась, то наконец поняла, что делать с деньгами с продажи дома Конора Гири. Это было и наследство Питера, хоть Маргарет и не знала об этом. Ему полагалось пятьдесят процентов. Когда однажды он попросил у меня в долг, я все ему рассказала.
— Ты можешь начать заново, Питер. Здесь, в Ирландии, где ты родился, — сказала я и начала объяснять ему, откуда взялись деньги. — Ты можешь позволить себе комфортабельный дом здесь, в деревне, и останется даже на открытие собственного дела. Ты можешь вообще не работать, если не хочешь.
— Я не понимаю, — ответил он.
— Это твое наследство с продажи дома твоего отца.
— В смысле?
— Маргарет по завещанию оставила дом мне.
— Ты продала дом? — спросил он, повысив голос.
— Да, но я отдам тебе половину выручки с продажи.
— Если б я знал… Я бы его оставил. Это единственное место, где я чувствовал себя дома. Я жил там счастливо со своим отцом, пока не появилась ты. — Тина сказала бы, что его злость иррациональна. Я не знала о его существовании, когда продавала дом.
— Но твоя мать была прикована к стене, ты никогда ее не видел. Ты никогда не видел меня.
Питер ничего не ответил.

После этого он стал еще менее разговорчивым, но очень по-деловому отнесся к вопросу денег, тем более Питер все-таки работал в банковской сфере и знал, что делать. Он предложил перевести деньги в криптовалюте, потому что никаким образом не мог быстро открыть банковский счет в Ирландии. Я заверила его, что предоставлю любую необходимую сумму наличными, пока он не утрясет дела с гражданством и документами, но Питер боялся огласки, которая неизбежно последует, если пресса вынюхает про живого сына знаменитого Конора Гири, процветающего и здравствующего в Ирландии. В этом был смысл. Невозможно держать такую громкую историю в секрете.
Я ничего раньше не знала о биткоине, но у Питера уже имелся счет. От меня требовалось только прийти в банк и попросить их сделать перевод. В банке поднялась суматоха, ко мне вызвали управляющую банком, и она попыталась убедить меня, что процедура слишком нестандартная. Я напомнила ей, что это вполне законно и что деньги мои.
На следующий день после получения всей суммы Питер сказал, что хотел бы немного попутешествовать по Ирландии. Я подумала, это хорошая идея. Он провел здесь уже в общей сложности шесть недель, и, как бы ни нравилось мне все ближе узнавать своего брата, его нежелание что-то менять и двигаться дальше беспокоило. Я уверена, со мной все было так же плохо до терапии, но я предпринимала хоть какие-то попытки общения с людьми, когда Анджела просила. Питер не сделал ни одной.
Меня удивило, что он не попрощался. Его уже не было, когда я проснулась на следующее утро. Накануне вечером я играла на пианино, когда он вернулся с одной из своих прогулок. И тогда Питер сказал:
— Знаешь, отец тоже играл на пианино. Когда мы жили здесь, в Ирландии. Он был так же хорош, как ты. Извини, но я не могу выносить эти звуки.
Я захлопнула крышку.
Питер оставил комнату в безупречном порядке, хотя мне показалось странным, что он забрал с собой все вещи. Тоби он тоже забрал. Это меня разозлило.
Марку такое внезапное исчезновение показалось настораживающим. Я не сказала ему про деньги.
Как всегда, я защищала Питера:
— Он поехал путешествовать. Ты видел, насколько все это его ошеломило. Может, он хочет осмотреться. Может, он решит остаться в Ирландии. Я на это надеюсь.
Я видела в нем столько от себя. Я испытывала к нему только самые теплые чувства. Может, я любила своего старшего брата.
Я несколько раз звонила Питеру, но он не брал трубку. Марк все больше беспокоился.
Через неделю я получила от Питера сообщение:
Мэри, я долго это обдумывал. Мне здесь не место, и я не чувствую себя твоим братом или племянником Марка, как бы ни старался. Я в дублинском аэропорту. Я возвращаюсь в Новую Зеландию. Для всех будет лучше, если мы не станем поддерживать общение. Я не хочу делать тебе больно и благодарен за деньги. Я использую их во благо. Желаю тебе и Марку всего самого хорошего. Вы сделали все возможное. У меня не все в порядке с головой, и никакая терапия это не исправит. Мне лучше одному.

Я начала кричать и клоками рвать на себе волосы, пока с другой стороны улицы не прибежала Марта.
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Когда Марк сказал «коттедж», я представил себе маленький домик под шиферной крышей на одну семью, какие обычно показывают в новозеландских туристических проспектах про Ирландию. Но хотя на крыше действительно был натуральный шифер и спереди здание казалось небольшим, внутри все было новое, современное и безупречно чистое. Под толстыми стеклянными вставками в полу протекала длинная подземная река. Я никогда раньше такого не видел. Мэри оказалась совсем не такой, как я ожидал. Она уставилась мне в глаза, пока я не отвел взгляд. Мы не знали, что сказать друг другу, и тогда она пожала мне руку, ушла в другую комнату и заиграла на пианино. Это сразу пробудило воспоминания об отце, когда я маленьким мальчиком сидел в запертой спальне и слушал, как он играет. Марк сказал, это из-за шока, что она придет в норму через несколько минут. Он, казалось, комфортно себя здесь чувствовал. Марк показал свою квартиру по дороге к деревне, но они с Мэри, похоже, были близки, как, наверное, и положено семье.
Мы съели сэндвичей с чаем, а потом пасту с вином на ужин. Я не привык так много разговаривать, но они засыпали меня бесконечными вопросами про Дениз и про то, какой Мэри была ребенком. Она постоянно поправляла меня: «Меня зовут Салли». Сначала я все равно ошибался, но потом привык. Я вздохнул с облегчением, когда они наконец сказали, что скоро приедет такси и довезет меня до гостиницы в ближайшем городе. Меня измотали все эти разговоры и особенно необходимость утаивать информацию. Мне приходилось очень внимательно следить за тем, что я говорю и не говорю.
В отеле я поспал довольно неплохо. В хостеле в Дублине мне совсем не снились сны, и я воспринял это как знак, что именно здесь мое место. Но после вечера с Марком и Салли они снова начали преследовать меня — Линди, Ранджи и отец.
На следующий день Салли зашла за мной, и мы пошли в кафе в ее деревне. На этот раз уже я задавал вопросы, которые беспокоили меня. Почему она меня не помнит? Наша мать не рассказывала ей обо мне? Она объяснила про какое-то лечение, которое назначил ей приемный отец-психиатр. Салли вообще не помнила нашу мать. Я почувствовал облегчение и зависть. Облегчение — потому что она не знала, что я сделал с нашей матерью, а зависть — потому что ей удалось забыть обо всем этом. Есть столько всего, что я хотел бы забыть! Салли спрашивала об отце, и я заметил, что ее расстраивало столь разное отношение ко мне и к ней. Единственное объяснение, которое я смог предложить, это что «он ненавидел женщин». Оно казалось не особенно адекватным, но мне больше нечего было сказать.
Несколько следующих дней мы проводили много времени вместе и с нашим дядей Марком. Салли мне нравилась. Иногда она говорила совершенно нелепые вещи. Она хотела, чтобы я сходил к терапевту, но я боялся, что кто-то сможет залезть мне в голову. Салли была единственной женщиной, с которой я смог нормально разговаривать после Линди, и, когда она пригласила меня пожить у нее дома, я обрадовался. Уверен, она была довольна мной. Было похоже, что у Салли очень много денег, но меня совершенно не касалось, откуда она их взяла. Салли хотела, чтобы я познакомился со всеми ее друзьями, но притворился двоюродным дядей. Этого я сделать не мог. Мне и так приходилось жонглировать огромным количеством лжи, и с большей я бы не справился.
Как бы сильно она мне ни нравилась, я все равно не мог не завидовать ей. Салли выросла с мамой и папой, ходила в школу, занималась спортом — я всех этих вещей был лишен. И, по ее собственному признанию, она наплевала на все эти возможности, чтобы жить уединенной жизнью, пока все не изменилось пару лет назад. Теперь у нее были друзья, теперь у нее была какая-никакая работа, связанная с игрой на пианино. У меня в жизни не было никого, кроме нее, и даже с ней я не мог быть полностью честен.
Та глубокая связь, которой я искал, оказалась не в Ирландии. Ни Салли, ни мой дядя Марк не могли дать мне того ощущения, которого я жаждал. Салли было приятно видеть меня здесь, Марку немного меньше, но я все равно не мог расслабиться. Напряжение в моей голове никогда не ослаблялось, ни на секунду. Мне нужна была Линди или кто-то типа нее.
Я внимательно следил за рабочими делами по ноутбуку и сообщал, что понемногу справляюсь с медицинскими проблемами. Меня знали достаточно хорошо, чтобы ни до чего не допытываться. Несколько раз возникали проблемы, которые я смог решить дистанционно, по преимуществу ночью. Я должен был сохранить место, пока не решу, что делать дальше. Я не мог оставаться у Салли до бесконечности, но мог ли я остаться в Ирландии? Или мне стоило вернуться домой, в Новую Зеландию? Где был мой дом?

Во время рождественского обеда Салли назвала имя Аманды Херон. Мне не приходило в голову, что оно может всплыть на том сайте. Вначале я отрицал, что знаю о ней, но Марк был очень подозрителен, так что пришлось выдумать историю про встречу на одну ночь. Они показали мне сайт. Она действительно была там — ребенок, которого я зачал: «50 % общей ДНК». Я сказал им, что ничего не хочу знать. На странице на сайте я был подписан инициалами «ПГ». Хотя бы это немного успокаивало. Если кто-то начнет искать, то в Новой Зеландии моими инициалами были «СА». Марк и Салли тоже не предоставили никакой дополнительной информации, даже своих дат рождения. Но я недооценил тех подкастеров-любителей. 10 января мне на почту пришло письмо.
Уважаемый мистер Армстронг.
Прошу прощения, что беспокою вас снова. Методом исключения мы пришли к выводу, что вы – сын Конора Гири, также известного как Джеймс Армстронг.
Недавно вскрылась определенная информация, которая заставила нас внимательнее сосредоточиться на личности вашего отца. Найти записи о его рождении в этой стране оказалось невозможно, так же, как и какие-либо документальные подтверждения, что Джеймс Армстронг получал квалификацию в Ирландии в те годы, когда он мог обучаться. Мы полагаем, что все документы – фальшивка.
Мы связались с бывшим полицейским, который видел Джеймса Армстронга, когда тот сопровождал в участок женщину с пропавшим племянником-подростком Ранджи Парата. Парата утонул и был найден в нескольких милях вверх по реке от вашего дома в Роторуа. Я так понимаю, вы жили по соседству с Парата? Тогда обстоятельства его смерти никому не показались подозрительными, но в свете последних событий мы предполагаем, что ваш отец мог быть связан не только с похищением девочки в Ирландии, но также и с гибелью Ранджи Парата и, возможно, с исчезновением Линды Уэстон.
Есть и еще кое-что. Как вы знаете, подкаст в основном был посвящен истории похищения Линды Уэстон в 1983-м и попыткам Аманды Херон выяснить, что случилось с ее матерью. Буквально несколько недель назад на сайте Ancestry появились данные о родном отце Аманды. Мы ничего о нем не знаем, кроме его инициалов – ПГ – и того, что он на 98 процентов ирландец.
Мы знаем, что Джеймс Армстронг не мог быть отцом Аманды Херон, потому что умер за двенадцать лет до ее рождения. Но он жил вблизи Роторуа в то время, когда ее похитили. Мужчина, которого разыскивали в Ирландии, был практикующим дантистом и имел одну дочь, Мэри Нортон, рожденную от девочки, которую он похитил.
Я понимаю, что вам многое нужное осмыслить, и я заранее извиняюсь за раскрытие информации, которая могла вас расстроить.
Возможно, вы тоже были похищены? Мы бы очень хотели собрать как можно больше информации о вашем отце. Может быть, это все одно большое недоразумение, которое мы с удовольствием разрешили бы с вашей помощью.
Мне известно, что вы сейчас в отпуске, и, разумеется, мы не обладаем никакой информацией ни о вашем адресе, ни даже о номере вашего телефона. Если вы проверяете электронную почту, пожалуйста, свяжитесь с нами в ближайшее удобное для вас время. Все мои контакты в шапке сообщения.
Ngā mihi
Кейт Нгата

Пораженно уставившись в экран, я читал и перечитывал письмо. Любители были гораздо ближе к истине, чем полиция. Кейт Нгата ничего не упомянула о походе в полицию с этой новой информацией, но это наверняка просто вопрос времени.
После беглого изучения страницы «Хоани Мата Продакшнз» я понял, что это дело одной женщины. Но Кейт определенно была умна. Она отыскала отставного полицейского из Роторуа и знала, что я жил по соседству с Ранджи.
Я почувствовал, как у меня сжимается горло. Я попал в ловушку. Нужно было срочно решать, что делать. Я представил себе реакцию Салли, если она узнает, что отец похитил Линди. Я могу соврать, что она сбежала, что так и не узнал, что с ней случилось. Салли может в это поверить. Она как будто бы все принимала за чистую монету. Но Марк всегда был крайне подозрителен. Очевидно, что он мне не доверяет и не верит, что отец перестал быть «активным педофилом» в тот же день, когда уехал из Ирландии. Они заставят меня пойти в полицию. Я не мог этого допустить.
Для начала я ответил Кейт Нгата. Я должен сбить ее со следа, чтобы выиграть время.
Уважаемая Кейт.
Спасибо за ваш имейл. В данный момент я не в Веллингтоне и решаю некоторые проблемы, связанные со здоровьем.
Меня шокировала информация, которую вы собрали. Но, боюсь, вы ошиблись с подозреваемым. Мой отец совершенно точно никак не связан с исчезновением кого-либо из этих детей. Его единственное имя – Джеймс Армстронг, и у меня дома хранится копия его свидетельства о рождении. Я был очень мал, когда мы жили в Ирландии, и у меня сохранились теплые воспоминания о матери. Они были очень счастливы в браке. Мы жили в Донеголе на северо-западе Ирландии. Я был единственным ребенком. На самом деле она умерла родами, вместе с моим младшим братом, через шесть лет после моего рождения.
Когда мы после смерти матери переехали в Ирландию, то действительно купили дом рядом с Ранджи Парата. Я помню, как он пропал. Могу подтвердить, что отец подвозил его тетю в полицейский участок и обратно. Насколько мы знали, Ранджи утонул, потому что напился. Вроде бы рядом с ним нашли пивные банки? Я не очень хорошо его знал.
Что касается Линды Уэстон, помню, что ее история очень долгое время фигурировала в новостях. Но она исчезла с озера Роторуа в районе Рождества, когда мы с отцом ездили на отдых в Ванаку на Южных островах. Я не помню названия мотеля, где мы остановились, но, уверен, это тоже можно проверить. Любой из старых пациентов отца вспомнит, что он каждый год брал двухнедельный отпуск на Рождество, и мы вместе путешествовали по стране.
Я буду рад встретиться с вами, когда мои мучения в больнице закончатся, хотя это может продолжаться еще месяц или два. Жаль, что ваше расследование увело вас в сторону, но я желаю вам успехов в поисках.
С наилучшими пожеланиями
Ngā mihi
Стивен Армстронг

И вновь моя свобода оказалась под угрозой. Все указанный факты были весьма туманны и практически недоказуемы. Почти никто не хранит записи за 1983 год, и уж точно не в цифровом виде. Я специально написал про «мучения в больнице», как будто сражаюсь с раком, чтобы у нее не возникло желания и дальше меня третировать, особенно с учетом моей убежденности, что ее версия ошибочна. Я был достаточно осторожен и заблокировал свой IP-адрес, чтобы никто не знал, что я в Ирландии.
И все же она за меня зацепилась. Я не знал, примет ли Кейт на веру хоть что-нибудь из сказанного мной. Она может попросить показать свидетельство о рождении отца. Но благодаря работе я знал, что в наше время в даркнете можно приобрести все, что угодно, включая свидетельство о рождении. Кейт как будто ни в коей мере меня не подозревала, но, может, это просто приманка? Она только разыгрывает обеспокоенность, что я тоже мог быть похищен? Она подозревает, что я — ирландец и отец Аманды? Если я продолжу взаимодействовать с ней, Кейт точно попросит меня сделать тест ДНК, а этого уже сложно будет избежать. Я подумал зайти в даркнет, чтобы поискать для себя новый паспорт, с новым именем и местом рождения. Я скачал браузер Tor и весь оставшийся день бродил по сайтам, поражаясь, что там продается. Некоторые пользователи предупреждали, что ФБР буквально повсюду, но они были больше сосредоточены на наркотиках, оружии и торговле людьми.
Я решил, что наверняка получу от Кейт ответ с извинениями, когда вся Новая Зеландия проснется завтра утром. И я действительно получил ответ, но написан он был совсем не тем извиняющимся тоном, на который я рассчитывал. И пришел только через неделю, в течение которой я едва спал и потерял всякий аппетит.
Уважаемый мистер Армстронг.
Мне очень жаль слышать, что у вас проблемы со здоровьем, и я желаю вам скорейшего выздоровления. Надеюсь, вы не возражаете, но у меня есть к вам несколько очень простых вопросов. Где и когда именно в Новой Зеландии вы родились? Знаете ли вы название больницы? Эта информация будет очень полезна в моем расследовании.
Ngā mihi
Кейт

Она не отреагировала ни на одно из моих заверений. Может, Кейт до сих пор думала, что меня похитили, но краткость ее письма убеждала в обратном. Я ничего не ответил.
Я вернулся в даркнет и внимательнее присмотрелся к возможности купить новые документы. Это оказалось гораздо дороже, чем я ожидал, — 170 тысяч новозеландских долларов, или 100 тысяч фунтов. С большим натягом я мог себе это позволить, если одолжу немного у Салли, но больше у меня ничего не останется. Я не мог продать имущество в Веллингтоне из Ирландии, тем более не привлекая внимания. И как я объясню Салли, зачем мне нужны деньги?
Все это время Салли продолжала жить своей жизнью. Марк приходил на ужин два раза в неделю. Она ужасно хотела познакомить меня со своими друзьями, особенно с сестрой ее приемной матери, тетей Кристин. Но я всегда запирался, когда она поднимала этот вопрос.
Марк продолжал задавать неудобные вопросы. Он упорно настаивал на том, чтобы мы все пошли в полицию и я начисто все выложил — по крайней мере то, что знал он. Я понимал, что это просто вопрос времени, когда он сам им все доложит.
На следующий день после письма Кейт я обратился к Салли с просьбой одолжить мне денег. Я даже не смог назвать конкретную сумму, потому что она тут же начала мне рассказывать про отцовский дом в Дублине и про то, как она его унаследовала и продала. Она сказала, что мне положена половина выручки. Меня взбесило, что все это время она сидела на деньгах и ничего не говорила. Я был ошарашен размером своей доли — она превышала один миллион евро. Более чем достаточно, чтобы начать с чистого листа где-нибудь очень далеко и купить новую личность.
Я проследил за тем, чтобы деньги мне перевели в криптовалюте. Как только перевод был совершен, я уехал из Каррикшиди, соврав Салли, что отправляюсь путешествовать на неделю или две. Я дождался, пока ее не будет, чтобы покинуть этот дом навсегда. Я остановился в хорошем отеле в Дублине. Мой новый паспорт, вместе с калифорнийскими водительскими правами и номером социального страхования, был отправлен мне курьером через четыре дня. На этот раз я стал американцем по имени Дэйн Трусковски. До Лондона я долетел без происшествий. Я взглянул на табло вылетов в Хитроу. Потом отправил свою посылку. Написал прощальное сообщение Салли. Куда я мог отправиться? Куда угодно.

Глава 54

Салли 

Я не могла сказать Марте, что случилось. Она оторвала мои руки от волос и спросила, не поранилась ли я. Я ответила отрицательно. И призналась, что у меня шок. Она сделала мне чашку чая и попробовала обнять меня. Я пошла к пианино и попыталась сыграть немного из Эйнуади, но руки отказывались слушаться.
— Я любила его, — только и смогла выдавить я.
— Кого?
— Питера.
Я схватила кружку трясущимися руками.
— Того странного парня, который жил с тобой?
— Он не странный. Ты не…
— Он был твоим парнем? Я уже давно его не видела…
— Нет! — закричала я на нее. — Он не был моим парнем! И он не странный!
— Салли, успокойся.
— Почему ты думаешь, что он странный? Почему тебе надо обязательно всех судить с вершин своей замечательной идеальной жизни? Ты думала, что я странная, пока не узнала меня. Ты даже не знала Питера. Как ты смеешь, Марта?
— Замечательной идеальной жизни? Ох, ты даже себе не представляешь, Салли. А этот парень? Несмотря на то, что ты познакомила его со мной и еще с парой людей, он никогда не замечал нас на улице. Не отвечал, когда мы здоровались. Никто не верит, что Питер кузен Марка. Кто он, Салли?
Когда я отказалась говорить, кто он, или объяснять, почему кричала, она заявила, что не может мне помочь.
— Если он твой парень и бросил тебя — ну, скатертью дорога. Питер не подходит тебе. У тебя не было секретов до того, как он приехал. Надеюсь, он никогда не вернется.
— Убирайся, Марта, я вообще не просила тебя приходить! — заорала на нее я.
Марта остановилась у двери.
— Знаешь, Салли, я изо всех сил старалась делать тебе поблажки. Я впустила тебя в свой дом и позволила войти в жизнь своих детей. Но трагическое детство и странное воспитание не позволяют тебе быть стервой! — И она вышла, захлопнув за собой дверь.

Я не хотела видеть Марка. Я знала, что он будет зол. Я решила поехать к тете Кристин в Дублин и рассказать ей обо всем. Мне пришлось поехать общественным транспортом. Я сама села на вечерний поезд до Дублина, а тетя Кристин встретила меня на вокзале. Дорогу я перенесла с трудом. Незнакомцы сидели рядом, позади и впереди меня, но я смотрела в окно на расстилающиеся зеленые поля и притворялась глухой.
Я начала рассказывать тете Кристин историю Питера, когда мы еще ехали в машине, но ее, кажется, настолько потрясли эти новости, что она попросила меня подождать до дома. Когда мы уселись за стол с чашками чая, я начала объяснять про Питера.
— О господи, — прошептала она. — Мне кажется, Джин знала.
— Что ты имеешь в виду?
— Она подозревала, что был еще один ребенок. Она всегда говорила, что это какая-то бессмыслица — почему Дениз никогда не отпускала тебя, если в доме в Киллини у вас были разные спальни? Джин говорила, что Дениз настаивала, чтобы всегда спать рядом с тобой, хотя все знали, что там имелась спальня по соседству.
— Что? Но почему этой информации нет нигде в отцовских записях?
— Он в это не верил. Дениз отказывалась отвечать на любые вопросы о другом ребенке. Том говорил, если б у нее был сын, она бы точно так же про него вопила.
— Вопила?
— Слушай, Салли, я много лет не раскрывала рта, но твой отец мог быть настоящим тираном. А еще он мизогин. Мнение Джин никогда не ценилось наравне с его. И мне нужно тебе кое-что сказать. Я старалась быть честна с тобой во всем, в чем могла, но теперь нет смысла утаивать от тебя какую-либо информацию. И я говорю тебе все это не чтобы ранить, а чтобы ты знала правду.
— Какую правду?
— Правду про Джин и Тома, твоих папу и маму.
— Продолжай.
— Джин была гораздо умнее, чем твой отец. Она категорически осуждала то, как он с тобой обращался. Джин говорила, что он никогда не видел в тебе дочери, только пациента. Он экспериментировал на тебе, пробовал разные методы лечения и препараты, все отслеживал и оценивал. Когда ты окончила школу, Джин настаивала, чтобы ты пошла в колледж. У тебя была светлая голова, и ты могла бы заниматься чем угодно — в первую очередь музыкой, конечно, но Джин считала, ты могла бы стать и хорошим инженером. У тебя математическое мышление. Но ты не хотела ничего делать.
— Я помню.
— Но это было очень плохо для тебя, а Том настоял на переезде в еще более отдаленный уголок, чтобы еще больше тебя изолировать. Джин отчаянно хотела, чтобы ты встречалась с разными людьми. Как бы ты ни сопротивлялась, теперь ты должна понимать, что так для тебя было бы лучше.
— Наверное.
— Том не соглашался. Он хотел, чтобы ты делала только что хочешь, чтобы он мог изучать тебя. Джин готовилась бросить его, когда у нее случился удар.
— Что?
— Она страдала от повышенного давления, и стресс от бесконечных ссор с тобой и Томом по поводу твоего будущего оказался для нее слишком велик. Он относился к ней… нехорошо, Салли. Слава богу, ты никогда не видела его с этой стороны. Джин планировала уйти от него, но не знала, пойдешь ли ты с ней. Тебе тогда было уже больше восемнадцати — фактически взрослый человек. Я полагаю, она никогда не обсуждала это с тобой?
— Нет, я бы запомнила. Но перед самой смертью она хотела взять меня с собой на выходные к тебе. Это значит…
— Она знала, что ты не любишь перемены, и хотела сделать все постепенно…
— Но потом у нее случился удар?
— Да.
— Почему ты мне все это рассказываешь?
— Потому что не хочу унести с собой в могилу секреты, которые касаются скорее тебя, чем меня. То, как он обращался с твоей родной матерью, — это…
— Ты о чем?
— Если поведение Дениз не поддавалось его интерпретации, он игнорировал его и называл истерикой. Были еще те игрушечные солдатики…
— Какие игрушечные солдатики?
— Все ваши с Дениз личные вещи были перенесены в отделение больницы Сент-Мэри, где вы содержались. Их было немного. У тебя не было игрушек, кроме этих солдатиков. Дениз сказала, они не твои. Джин долго расспрашивала ее, кому они принадлежали, но она хранила молчание. Когда Джин обратилась к полицейским, ей сообщили, что их нашли под кроватью в маленькой белой спальне.
— Почему ты не говорила мне этого раньше?
— Какой смысл рассказывать о том, что ни к чему не имеет отношения? Я не вспомнила о них, даже когда тебе пришел медвежонок. Это твой брат послал его? Это он спал в маленькой белой спальне, Салли?
— Да. — Питер забрал Тоби с собой, когда ушел. Сложно представить, зачем ему нужен медведь.
— Какой странный был этот жуткий человек — разлучить мать с сыном, брата с сестрой и все равно поселить их в соседние комнаты… Тебе он понравился, твой брат?
— Питер? Да, очень понравился. Я поняла его. Большую часть времени он был тихий и задумчивый, но нужно иметь огромную отвагу, чтобы сесть на самолет и перелететь полмира, чтобы сказать правду. Я считаю, он поступил очень смело. Я очень расстроена, что Питер ушел.
Я почувствовала дрожь в груди, как будто оттуда выкачали весь воздух. И я начала рыдать настоящими слезами, первый раз в своей сознательной жизни. Тетя Кристин обняла меня, я положила голову на ее худенькое плечо, и как будто бы все горе, которое я испытала за эти десятилетия, вылилось в этот момент на кухонный стол тети Кристин. Она гладила меня по волосам и нашептывала что-то успокаивающее, как делают мамы со своими маленькими детьми.
Она захотела узнать, почему Питер так и не пошел в полицию, и я рассказала ей про его тревожность, социальную изоляцию, страх перед незнакомцами, многолетнее промывание мозгов собственным отцом. Тогда она спросила, преуспел ли он в жизни, по крайней мере в профессиональной.
— Да, — ответила я. — Он глава отдела кибербезопасности в головном офисе банка. Я думаю, он, скорее всего, вернется к этой работе.
— То есть Питер хорошо разбирается в финансах?
— О, это точно. — Я рассказала тете Кристин о смерти Маргарет и наследстве, которым я поделилась с Питером перед его уходом.
— Постой, — сказала она, — через сколько времени после того, как ты отдала ему деньги, он уехал?
— Сразу. С деньгами было очень много беготни, и мне пришлось переводить ему их в криптовалюте…
— Так, подожди, то есть Питер приехал, пробыл у тебя два месяца, ты отдала ему миллион евро и потом он исчез?
— Питер не исчез, он поехал домой. Он написал, что не чувствует себя здесь на своем месте.
Тетя Кристин какое-то время молчала.
— Салли, ты советовалась с кем-нибудь, прежде чем отдать ему деньги?
— Нет, я взрослый человек, и это мои деньги.
— А ты не думаешь, что именно за этим он и приехал?
— Конечно же, нет. Никто не знал, что у меня есть эти деньги. Я никому не говорила.
— Но он знал, что ты не зарабатываешь себе на пропитание. И знал, что ты живешь в красивом новом доме.
Я уже начинала злиться. Почему она считала меня дурой?
— Он имел право на эти деньги, тетя Кристин. С того самого момента, как я начала ходить на терапию, мне говорили работать над проблемой доверия и не относиться к людям с предубеждением. Теперь ты говоришь, что папа был ужасен, и намекаешь, что брату от меня нужны были только деньги. Папа любил меня!
— Не ты ли только что рассказывала, что Питер говорил то же самое про твоего родного отца?
— Ты сравниваешь Тома Даймонда с Конором Гири? — Я почувствовала, как во мне закипает ярость. Я вскочила и нависла над ней.
— Конечно же, нет…
— Не смей при мне даже упоминать о них в одном предложении. Они ничем не похожи друг на друга… — Я остановила себя, ужаснувшись, что гнев снова берет надо мной верх. Тетя Кристин попятилась назад, поднявшись со стула, а теперь стояла за ним, будто защищаясь.
Но я остановила себя.
— Я… Я пойду спать.
Тетя Кристин молчала. Мне стоило извиниться, но я все еще была слишком возмущена ее словами. То есть моя мать, Джин, тоже была жертвой домашнего насилия, физического и эмоционального? Это для меня было слишком.
Не пробило еще и десяти часов. Завтра была суббота. Я должна играть в «Фарнли Манор».

Тетя Кристин оставалась в своей комнате, пока я в одиночестве завтракала в то субботнее утро. Мне стало грустно, и я села за ее пианино, но не смогла заставить себя поднять крышку. В конце концов я вышла из дома, не прощаясь, и вызвала такси, чтобы доехать до станции.
В поезде у меня зазвонил телефон. Это была Анджела.
— Салли, ты до смерти напугала Кристин, она только что позвонила мне вся в слезах.
Я молчала.
— Ты меня слышишь?
— Да, — ответила я.
— И тот парень, который жил у тебя, — это твой брат? Я едва поверила, когда она мне рассказала. Почему ты не пришла ко мне? И почему не пошла с ним в полицию?
— Это не твое дело, и тетя Кристин тоже влезла не в свое дело, когда тебе рассказала.
— Кто еще знал об этом? Марк?
— Да, он член семьи. Это наше личное дело.
— Ты должна была сообщить мне, когда… Ты отдала этому парню миллион евро?
— А что насчет тебя, Анджела? Что насчет той правды, которую ты не рассказывала мне?
— О чем ты говоришь?
— Это правда, что мама собиралась уйти от папы? Он применял к ней насилие?
Я услышала тяжелый вздох. Мне очень хотелось, чтобы она сейчас начала все отрицать. Но Анджела ничего не сказала. Я повесила трубку. Все люди в вагоне пялились на меня.

В такси от станции до «Фарнли Манор» работало радио, и таксист попытался завести со мной разговор по поводу одного из объявлений: «Первый подтвержденный случай коронавируса в Республике Ирландия. Мужчина из восточной части страны, недавно путешествовавший в Италию. Ожидается официальное заявление от министра здравоохранения».
Я приехала на работу как раз вовремя. Я никогда в жизни так не нуждалась в инструменте. Лукас спросил, все ли со мной в порядке. Видимо, у меня опухли глаза, и я была слишком неразговорчива. Он организовал для меня полный кофейник и немного пирога и настоял, чтобы я хоть что-то поела, прежде чем начинать. Я отнесла поднос за рояль и заставила себя играть. Начала с фортепианной сонаты № 14 Бетховена — быстрого, яростного произведения, и мои пальцы бешено скакали по клавиатуре, пока я пыталась вылить всю свою ярость через руки. Я играла в первый раз с тех пор, как узнала, что Конор Гири был блестящим пианистом.
Меня прервал Лукас и попросил играть мой обычный репертуар — спокойную, расслабляющую музыку. Но мой овладел гнев. Я опрокинула поднос на толстый светлый ковер, облив ближайшие диваны и гостей. Все отвели глаза. Лукас тут же кинулся к гостям. Я пошла в гардероб и забрала свою сумку и пальто. Я еще раз вызвала такси, чтобы доехать до дома. К счастью, машина приехала быстро, ведь если б Лукас вздумал сделать мне выговор, я бы точно его ударила.
По пути домой я снова плакала. Я пыталась делать дыхательные упражнения, пыталась поставить себя на место тети Кристин, на место Анджелы, но рациональное начало во мне вопрошало — почему они не могут поставить себя на мое место? Разве моя ярость не оправдана?
Я взяла из ящика с инструментами молоток и как раз была в процессе уничтожения своего фортепиано, когда в дверь позвонили. Я не обратила на это внимания и начала колотить молотком еще сильнее, пока не услышала громкий стук в окно у себя за спиной. В раздражении я повернулась. Это был Марк.
— Что с тобой происходит? Я оставил, наверное, сообщений десять! Что-то случилось? Марта сказала…
— Марк, пожалуйста, уходи, я не хочу сейчас ни с кем разговаривать. Пожалуйста!
Я старалась говорить спокойно. Когда Марк зашел в раскрытые двери, за его спиной остановилась полицейская машина. Из нее вышла инспектор Ховард с патрульным полицейским. Она улыбалась.
— Салли, у нас наконец есть для тебя новости про Конора Гири. Я могу войти?
Она посмотрела на Марка в ожидании, что он сейчас уйдет.
— Я Марк Батлер… Марк Нортон, брат Дениз Нортон, дядя Салли. Я хотел бы услышать, что вы хотите рассказать.
Инспектор Ховард посмотрела на меня.
— Ты не против, Салли?
Я чувствовала, что у меня напрочь исчезли все эмоции и я невероятно устала. Я не продлевала свой рецепт на валиум, потому что он вызывал слишком сильное привыкание, но мне было что-то нужно. К черту Тину с ее советами. Алкоголь.
Я впустила их всех внутрь и налила себе стакан «Джемисона». Марк был шокирован, увидев разбитое вдребезги пианино, но я сказала, что сейчас не готова это обсуждать. Полицейские обменялись взглядами.
Я никому ничего не предложила, но это сделал Марк, как в своем собственном доме. Он отправился делать кофе.
Инспектор Говард начала рассказывать мне массу всего, что я уже знала. Только я знала больше. Полиция имела все резоны полагать, что Конор Гири скончался в 1985 году. Он жил в Новой Зеландии под вымышленным именем. У него имелся сын по имени Стивен Армстронг. Тут появился Марк и поправил ее. Я не сказала ни слова, но Марк все рассказал им про Питера и про то, как он жил в моем доме. Это заставило инспектора Ховард сорваться.
— Здесь? Когда?
— Где-то, мне кажется, с середины декабря и до прошлой недели, верно, Салли?
— Что? Как он вышел на связь?
Я предоставила Марку все объяснять. Ховард и ее помощник сделали идентичные записи. Она задала неизбежный вопрос, почему мы не предупредили полицию. Марк объяснил, что я настаивала на сохранении личности Питера в тайне.
— И где он сейчас?
— Уехал путешествовать по Ирландии. Салли с ним на связи, да, Салли?
Они все уставились на меня, и на глаза снова навернулись слезы и потекли по щекам. Марк подошел и положил руку мне на плечо.
— Что такое? Что он сделал?
Трясущимися пальцами я отыскала в телефоне сообщение, которое получила всего два дня назад.
Я передала телефон сначала Марку, а потом инспектору Ховард.
Марк ничего не сказал, но вздохнул, как мне показалось, с облегчением.
Инспектор Ховард попросила нас прийти в участок в понедельник с утра.
— Он не преступник, а жертва, такая же, как Дениз и я, — сквозь слезы произнесла я.
Они поднялись и направились к выходу.
— Он когда-нибудь упоминал Линду Уэстон или Ранджи Парата?
— Нет, при мне нет. Салли?
Я покачала головой.
Полицейские уже были в дверях, когда инспектор Ховард повернулась ко мне:
— Он когда-нибудь упоминал Аманду Херон?
— Да, это его дочь. Мы сделали тест ДНК перед тем, как с ним встретиться. Он сказал, что никогда с ней не встречался. Она родилась в результате встречи на одну ночь, — сказал Марк.

Глава 55

Питер, 2020 

Сын пошел по стопам отца. Питер Гири и Стив Армстронг исчезли. Полагаю, эту подкастершу в полиции в итоге приняли всерьез.
Я приземлился в Чикаго как Дэйн Трусковски. Для меня все было гораздо проще, чем для отца, спасибо даркнету и наследству. Эти маски — просто божий дар. Я летал из города в город по всем Соединенным Штатам, но, думаю, теперь останусь здесь, в Натте, Нью-Мексико. Я отрастил бороду и купил себе дом. Он находится в самом конце проселочной дороги, о существовании которой мало кто знает. Там уже давно не жили, но, думаю, мне удастся его хорошо обустроить.
Когда я закончу с домом, я построю за ним сарай. Звукоизоляционные материалы доступны на «Амазоне», как и что угодно — даже кандалы. Теперь я осознал, что единственный способ обрести ту связь, которая мне необходима, — это взять женщину и удерживать ее, пока она не подчинится. Я готов ждать. Я не буду заставлять ее любить меня. Я ее пока даже не нашел. Она не будет ребенком. Я не как мой отец.

Глава 56

Салли 

Страна на локдауне. Несмотря на запрет на передвижения более чем в радиусе двух километров, нас с Марком дважды вызывали в центральный полицейский участок в Дублине.
Коронавирус практически вытеснил все остальные новости из повестки дня, так что про обнаружение еще одного ребенка Конора Гири, или про смерть моего биологического отца в Новой Зеландии в 1985 году, или про его связь с гибелью мальчика по имени Ранджи Парата и с похищением Линды Уэстон говорили совсем мало. То, что Питер является отцом ребенка Линды Уэстон, Аманды Херон, еще не стало достоянием общественности, но он уже объявлен в международный розыск. Границы Новой Зеландии закрыли. Питер не позволил нам сделать ни одной своей фотографии, но мы провели многие часы в аэропорту Дублина, просматривая записи с камеры наблюдения с 25-го до 28 февраля. Мы нашли его в терминале 2, в зале вылетов, но не смогли определить, к какому выходу он шел. Он затерялся в толпе. Никого по имени Стив или Стивен Армстронг в тот день в аэропорту не было. Видимо, Питер сделал себе новый паспорт.
Одна подкастерша по имени Кейт Нгата связалась со мной по имейлу. Она вместе с моей племянницей Амандой делает подкаст и хочет, чтобы я поучаствовала. Я так поняла, моя бывшая подруга Сью уже пообщалась с ней по зуму и рассказала, как подозрительно вел себя Питер, когда был в деревне. Я не хочу знать Аманду Херон. Мои дядя и брат так меня разочаровали, что лучше обойдусь без родственников.
Тетя Кристин совсем не звонит с тех пор, как я «проявила агрессию» в ее доме. Стелла недовольна, что я ничего не рассказала ей про Питера.
— Почему ты не сказала мне, кто он? — возмущенно спросила она.
А что я могла ответить? У меня наконец появился человек, который принадлежал лишь мне одной. Я любила его, хотела защитить и оставить только для себя.
Я никак не могла предположить, на что он способен. От мысли, что человек мог унаследовать такого рода болезнь от своего отца — моего отца, — и что я могла с распростертыми объятиями принять его у себя в доме, мне хотелось кричать ночи напролет.
Линде Уэстон было двадцать семь лет, когда родилась Аманда. Я продолжала всех уверять, что нет никаких доказательств изнасилования, никаких доказательств, что ее с Питером отношения были не со взаимного согласия. Ее не убили, она умерла от аппендицита. Марк велел мне рассуждать здраво. Почему Питер исчез? Почему он просил нас помалкивать, пока был здесь? Почему путешествовал по подложному паспорту? Но я держалась уверенности, что в каком-то смысле Питер невиновен. Я держалась за остатки своего разума.
Анджела регулярно мне звонит и пишет, но я редко отвечаю на телефон, только когда нужен новый рецепт на валиум. Я принимаю его довольно много, просто чтобы не кричать. А еще много пью.
Мне пришлось рассказать полиции про деньги, которые я отдала Питеру. Марк из-за этого жутко взбесился. Он заявил, что следовало обсудить с ним, что делать с деньгами. Он думает, что имеет право на какую-то их часть, потому что пострадал больше всех. Мы из-за этого поссорились. Маргарет оставила деньги мне. Я не говорила с ним несколько недель. Анджела оставила голосовое сообщение и сказала, что он подхватил вирус и попал в больницу. Марк очень болен. Посетителей к нему не пускают. Но мне все равно. Я не хочу его видеть.
Тина ошибалась по поводу всего. А я была права, что никому не доверяла. Все в конце концов меня подвели. Все либо таили секреты, либо рассказывали их за моей спиной. Я снова оглохла. Ни с кем не разговариваю и притворяюсь, что не слышу перешептываний. Этот локдаун для меня идеален. Деревенский паб и кафе закрыты. Как и студия йоги Марты. Я перестала ходить в супермаркет «Гала», потому что каждый раз, когда я там появлялась, со мной пыталась поболтать Лора. Я снова начала закупаться в «Тексако». Все держатся в двух метрах друг от друга и избегают рукопожатий, не говоря уже об объятиях. Мы все ходим в масках, и я по возможности избегаю зрительного контакта. В гостиной все еще стоит разбитое пианино — напоминание о моем наследии. Я не могу никого попросить его вынести.
Вчера я видела на улице Абеби. Она стала высокой. Ей сейчас, наверное, лет двенадцать. Я помахала ей, и она увидела меня, но опустила голову и ускорила шаг. Она в том же возрасте, как и моя мать, когда отец похитил ее. Я снова дергаю себя за волосы. Иногда в кулаке остается целый клок.

Эпилог

Аманда, май 2022, 
Оклендская ратуша 

Я счастлива. В Новой Зеландии наконец-то кончился локдаун, и я первый раз выступаю на публике. Бог свидетель, я упорно практиковалась эти два с половиной года, но вот мой тест на вирус отрицателен, все места в зале выкуплены, а мама с папой приехали из Храйстчерча.
Два моих новых дяди приехали из Роторуа. Я немного нервничаю перед встречей с ними, но мы уже общались по зуму, и они показались мне достаточно приличными ребятами. Маме с папой тоже не терпится с ними познакомиться. Кейт не придет. Она обижена, что я вычеркнула свое имя из ее подкаста после всех тех трудов, что она в него вложила. Но история моего происхождения оказалась настолько чудовищной, что лучше мне держать ее в тайне. Я никогда не хотела знать жутких подробностей. Если я и преуспею в жизни, то хочу прославиться как композитор, а не как дочь похитителя и пленницы. Это все в прошлом.
Полиция подтвердила все, что удалось выяснить Кейт. Я не знаю, где мой отец, но точно не собираюсь отправляться на его поиски. Я не его жертва и никогда ею не была. Кейт может рассказать эту историю, если хочет, но мое имя ей использовать нельзя. Последнее, что мне нужно, — это скандал. Чтобы быть композитором, мне нужны только покой и фортепиано. И старый плюшевый мишка, который ниоткуда пришел мне по почте пару лет назад. Он стал моим счастливым талисманом.
Свет в ратуше гаснет. Я слышу, как утихает шум в зале. На пианино падает свет прожектора. Я выхожу на сцену. Никаких нервов. Я усаживаю своего медведя на крышку. Он улыбается мне своим одним глазом. Я улыбаюсь в ответ, и по залу прокатываются тихие аплодисменты и смех. Я устраиваюсь на бархатном стульчике и поднимаю руки. Время пришло.
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Глава 1

Вид отсюда, из моего окна на втором этаже, выходящего на улицу Монтегю, лучше, чем из окна на третьем. Отсюда можно разглядеть почти каждую черточку на лицах сотен людей, спешащих мимо на работу, — тех самых, которым по большому счету незачем заходить в сувенирные лавки и банки, заполонившие все вокруг. Эти новые заведения похожи на современных барыг, рыщущих в поисках холеных «золотых» клиентов, из тех, что покупают себе квартиры за миллион-другой долларов и дизайнерскую одежду, едят во французских бистро и выбирают вино по сто долларов за бутылку.
Когда почти одиннадцать лет назад я обосновался в этом офисе, здесь были магазинчики, торгующие подержанными книгами и одеждой секонд-хенд, а простеньких забегаловок хватало, чтобы накормить всю разномастную армию рабочих в Бруклин-Хайтс. Вот тогда-то Кристоф Хэйл и предложил мне это местечко в аренду на двадцать лет, потому что другой коп, Глэдстоун Палмер, вовремя закрыл глаза на то, что сын Кристофа, Лейф Хэйл, был замешан в жестоком нападении на женщину, все грехи которой сводились к тому, что она сказала «нет».
Впрочем, три года спустя Лейфа все равно посадили — за другой случай избиения, повлекший за собой смерть потерпевшего. Но меня это совершенно не касалось, ведь аренду я уже получил.
Моя бабушка по материнской линии всегда говорит, мол, каждому зачтется по его заслугам.
Тринадцать лет назад я тоже служил в полиции. Я бы Лейфа засадил и за первый инцидент, но то — я. Не все ведь понимают законы одинаково. А они — гибкая вещь, с какой стороны ни посмотри: на них влияют обстоятельства, характер и, разумеется, достаток человека либо отсутствие оного.
Одно время у меня была серьезная проблема с женщинами — уж очень я их любил. Улыбнется разок, подмигнет — и вот, пожалуйста, я, первоклассный детектив Джо Кинг Оливер, уже забыл о долге и обещаниях, клятвах и здравом смысле ради таких же малозначимых радостей (или всего лишь их обещания), как бодрящий ветер, хорошее пиво или улица без толчеи.
Впрочем, последние тринадцать лет мои плотские порывы не так уж сильно довлеют надо мной. Хотя прекрасный пол очень даже продолжает меня волновать. Но в последний раз, когда я отдался на волю инстинктов, налетел на такие неприятности, что мне казалось, навек зарекусь ходить по кривой дорожке.

Ее звали Натали Малкольм. Она была современной Таллулой Бэнкхед[196] — с хрипловатым голосом, блистала острым умом, и было в ней что-то неуловимое, что отличает бывших старлеток. Вызов поступил от диспетчера — того самого сержанта Глэдстоуна Палмера; он позвонил на сотовый и отправил меня на задание.
— Ничего сложного, Джо, — заверил Палмер. — На самом деле это просто услуга для шефа.
— Да я же еще в порту, Глэд, все занимаюсь этим делом. Мелкий Проныра всегда появляется по средам.
— Значит, и в следующую среду появится, — сделал вывод сержант.
Мы с Глэдстоуном вместе учились в академии. Он — белый ирландец, а я — черный, как кофе, но нашей дружбе это никогда не мешало.
— Я добью это дело, Глэд, — сказал я. — Очень скоро добью.
— Охотно верю, да только Беннет в больнице с простреленным легким, а Брюстер из каждых пяти арестов проваливает два. А тебе не помешает галочка-другая в личном деле за этот год. Ты столько торчишь у доков, что не делаешь и половины показателей по арестам из тех, что должен.
Он был прав. Уж в чем закон действительно непреклонен, так это в статистике показателей. Аресты и обвинения, выдвинутые по уголовным делам, возврат украденной собственности и высокопрофессиональные расследования — вот на чем зиждется наша карьера. У меня на руках было крупное дело, но мог понадобиться еще целый год, чтобы успешно его закрыть.
— А что случилось? — поинтересовался я.
— Угон.
— И что, одному копу брать целую банду?
— Натали Малкольм. Она угнала «мерседес» у Тремонта Бендикса из Верхнего Ист-Сайда.
— Женщина-угонщик?
— Кстати, приказ пришел сверху. Видимо, у Бендикса есть хорошие друзья. Она не замужем, живет одна на Парк-Слоуп. Говорят, машина так и стоит у дома. Тебе только и нужно, что позвонить в дверь и надеть на нее наручники.
— А ордер есть?
— Ждет тебя в отделении. И еще, Кинг… — Глэд всегда обращался ко мне так, когда хотел подчеркнуть что-то важное.
— Что?
— Не облажайся. А я тебе сейчас пришлю все детали.
* * *
Фиолетовый «мерседес» и правда был припаркован прямо у ее дома. И номера были «родные».
Я оглядел фасад с панорамными окнами, закрытыми желтыми занавесками. Еще подумал, что это, вероятно, будет самый легкий арест в моей жизни.
— Кто там? — спросила она, открывая дверь спустя минуту после того, как я позвонил.
Ее карие глаза смотрели на меня словно сквозь туман. Вот только волосы у нее были рыжие, а в остальном — чистая Таллула.
Моя бабушка очень любит старые фильмы. Когда я навещаю ее в доме престарелых, мы всегда вместе пересматриваем старые любовные истории и комедии.
— Мисс Малкольм? — уточнил я.
— Да.
— Я детектив Оливер. У меня ордер на ваш арест.
— Простите, что?!
Я достал кожаную папку со своим значком и удостоверением. Показал ей. Она посмотрела. Впрочем, я не уверен, что она что-либо разглядела и запомнила.
— Тремонт Бендикс утверждает, что вы угнали его машину.
— А, — она слегка качнула головой, — заходите, детектив. Проходите в дом.
Мне бы схватить ее сразу да надеть наручники, параллельно зачитывая ее права, как предписано Верховным судом. Но это был «мягкий» арест, а женщина чувствовала себя расслабленной и уязвимой. Да и вообще, Мелкий Проныра Баррет связался с капитаном «Морской Лягушки», так что поставки героина точно еще несколько дней не будет.
Я был хорошим полицейским. Из тех офицеров, у кого в запасе километры терпения, и самообладание они теряют, только если им неприкрыто угрожает подозреваемый. И даже в таком случае мне не доставляло никакого удовольствия бить закованного в наручники и беспомощного человека.

— Не желаете глоток воды? — спросила между тем Натали Малкольм. — Напитки все уже упакованы.
Вся гостиная была заставлена коробками, набитыми под завязку дорожными сумками, кипами книг и множеством растений в горшках.
— Что здесь происходит? — поинтересовался я, пропустив мимо ушей ее вопрос.
— То, что Трей назвал угоном его машины.
На ней был блестящий, переливающийся всеми оттенками зеленого халат, надетый на голое тело. А я сперва и не заметил. Но и когда обратил внимание, все еще был сосредоточен на работе.
— Не понимаю, — сказал я.
— Последние три года он платил за аренду этого дома и разрешал мне ездить на этом «мерседесе», — пояснила она. В электрическом свете ее карие глаза казались золотистыми. — А потом его жена пригрозила разводом, и он сказал выметаться вон, а машину вернуть в гараж в центре.
— Понимаю.
— Мне нужно съехать отсюда, детектив… простите, как вас зовут?
— Джо.
И когда Натали улыбнулась и повела плечиком, в наших временных взаимоотношениях вместо наручников определенно замаячила перспектива постели.

В постели Натали была чудо как хороша. Она умела целоваться, а это для меня самое важное. Меня определенно нужно целовать, и как можно больше. Она интуитивно уловила эту необходимость, так что весь остаток дня и большую часть вечера мы провели в поисках новых и интересных мест для поцелуев.
Она была жертвой. Я видел это в ее глазах, слышал в ее тихом голосе. Ордер на арест был ошибкой. Мужчина, который оставляет свое авто у дома подруги — у того самого дома, за который он же и платит ренту, — не станет ждать, что она отгонит машину в его гараж.
Завтра утром я сдам отчет и вернусь в доки. Туда, где происходят настоящие преступления.

Когда я открыл глаза, Моника Ларс, на тот момент моя жена, уже встала и готовила завтрак себе и Эйже-Дениз, нашей шестилетней дочке. Меня разбудил запах кофе и воспоминания о том, как Натали целует меня там, куда самому мне не дотянуться. Я ушел от нее, когда закончилась рабочая смена. Принял душ, переоделся в участке и вернулся домой как раз к позднему ужину.
Нежась последние минутки в постели, я глубоко, удовлетворенно вздохнул… и тут раздался звонок в дверь.
Спальня у нас была на втором этаже, а на работе меня раньше полудня не ждали. Я очень устал и был неодет. Пусть Моника сама разберется с гостями.

Я потянулся, размышляя о том, как я люблю свою маленькую семью и что продвижение по службе до капитана не так уж невероятно, если я единолично перекрою самый крупный канал поставки героина в самом большом городе на земле.
— Джо! — крикнула Моника из прихожей, которая находилась на другом конце длинного коридора на первом этаже.
— Что? — отозвался я.
— Это полиция!
Вот эту фразу жена полицейского не произносит никогда. Это фраза для преступников и их жертв. Иногда мы сами так представляемся, целя табельным оружием в затылок какому-нибудь мерзавцу.
Полицией нас называет мэр, то и дело в газетах мелькает это словцо. Но когда жена полицейского говорит: «Это полиция», — это как если бы моя темнокожая бабушка сообщила моему фермеру-деду: «Там к нам какие-то черномазые!»
Я сразу понял, что что-то не так и Моника пытается меня предупредить. Мне и в голову не приходило, что это последнее проявление ее любви в браке со мной, а этот крик возвестит конец моей нормальной жизни вообще.

После моего ареста муниципальный адвокат проинформировал меня о том, что сообщил прокурор: на коричневой кирпичной стене дома на Парк-Слоуп красовалась маленькая бумажная табличка с текстом: «Объект находится под видеонаблюдением». Так что на приватность моего визита можно было не рассчитывать.
— Мисс Малкольм сказала, что вы предоставили ей выбор — арест или минет, — пояснила Джинджер Эдвардс.
Всего за тридцать девять часов в тюрьме Райкерс меня атаковали четверо заключенных. На правой щеке у меня красовался теперь белый лейкопластырь, стягивавший края пореза. Тому, кто это сделал, я сломал нос и правую руку, но шрам останется надолго.
— Это неправда, — ответил я Джинджер.
— Я видела запись. Она не улыбалась.
— А как насчет того, что она меня целовала?
— Ничего подобного там нет.
— Значит, пленка отредактирована.
— Наш эксперт говорит, что нет. Мы, конечно, изучим ее подробнее, но пока похоже, что на этом вы попались.
Джинджер — невысокая дама со светло-русыми волосами — выглядела стройной, но при этом производила впечатление человека физически сильного. Ей было за тридцать, но ее простенькое личико и через двадцать лет сильно не изменится.
— И что же мне делать? — спросил я эту миниатюрную светлолицую даму.
— Я бы хотела подать прошение об условном сроке.
— Я все потеряю.
— Все, кроме своей свободы.
— Мне надо об этом подумать.
— Прокурор собирается выдвинуть обвинение по статье «Изнасилование».
— Приходите послезавтра, — попросил я. — Тогда поговорим о прошении.
Светло-карие глаза Джинджер вдруг широко распахнулись.
— Что это у вас с лицом?
— Когда брился, порезался.

Я решил побороться с системой. За два дня я ввязался в полдюжины драк. Меня посадили в одиночку, но на четвертое утро карцера безумный даже на вид парень по имени Минк выплеснул ведро мочи мне в камеру через решетку на двери. У Минка были серые глаза, смуглая кожа и курчавые светлые волосы.
Охрана так и не прислала никого, чтобы убрать мою камеру.
В этой кромешной вони я и стал планировать убийство. В следующий раз, когда Минк, проходя мимо моей камеры, подался вперед, делая вид, что принюхивается ко мне, он ошибся буквально на несколько сантиметров, и я его достал. Этот клоун даже понять ничего не успел, а я уже держал его в удушающем захвате, который не раз отлично срабатывал с подобным отребьем. Я убью его и любого, кто только посмеет поднять на меня руку. Я проведу в тюрьме всю оставшуюся жизнь, но ни дружки Минка, ни охрана не посмеют ко мне больше сунуться.
Охранники подоспели быстрее, чем я удушил этого поганого метателя мочи. Чтобы отцепить меня от него, им пришлось открыть дверь моей камеры, после чего я насмерть сцепился уже с «миротворцами». Раньше я и не знал, каково это, когда тебя бьют дубинками. В пылу ярости ударов не чувствуешь, но в ту ночь все кости у меня болели просто невыносимо.
Всего за пару дней я превратился из полицейского в преступника. Я думал это худшее, что может случиться. Как же я ошибался!

На следующий день, когда я уже успел притерпеться к запаху мочи на своей одежде, к камере подошли четверо охранников в полной экипировке спецназа. Кто-то нажал на рычаг, чтобы открыть дверь, и они вломились внутрь, зажали меня, повалили на пол и сковали руки наручниками и ноги кандалами. Они меня тащили из коридора в коридор, пока не впихнули в комнатушку, такую тесную, что там даже троим нельзя было сыграть в покер за крохотным металлическим столом, накрепко приваренным к полу.
Меня приковали цепями к стулу, столу и к полу. Так запугивали многих подозреваемых. А я их допрашивал. И никогда не задумывался о том, как они себя ощущают и с чего бы это кому-то ждать откровений от человека, которого вот так сковали.
Я принялся рваться из цепей, но боль от побоев накануне была так сильна, что я быстро сдался.
Стоило мне прекратить двигаться, как время сгустилось вокруг меня, словно янтарная смола вокруг мошки, сделавшей всего один маленький неверный шаг. Я слышал собственное дыхание, чувствовал пульс в висках. В тот момент я понял фразу «отбывать срок». Я был этим отбывающим.
И вот когда я уже отчаялся, в комнату вошел высокий, а возможно, кто-то скажет, что красивый, ирландец.
— Глэдстоун, — выдохнул я как слово молитвы.
— Выглядите вы дерьмово, ваше величество.
— И разит от меня мочой.
— Я уж не стал об этом, — проговорил он, усаживаясь на металлический стул напротив моего. — Мне позвонили и сказали, что ты отправил заключенного в лазарет, а следом за ним еще троих охранников, чтобы ему там не было скучно. Одному ты нос сломал, другому — челюсть.
Я невольно ухмыльнулся и увидел, как моя боль отражается в глазах Глэдстоуна.
— Что с тобой, Джо?
— Да здесь просто дурдом какой-то, Глэд. Меня били, ножом полоснули, облили мочой. И никому никакого дела.
Сержант Глэдстоун Палмер был высок и поджар — метр девяносто, на целых десять сантиметров выше меня, губы его всегда улыбались или вот-вот были готовы улыбнуться. Он пристально поглядел на меня и покачал головой.
— Ну и дела, парень, — проговорил он. — Они на тебя накинулись, как свора собак.
— Кто подписал бумаги по девчонке? — спросил я.
— Они пришли по электронной почте от главы департамента, я позвонил в офис, но они сказали, что никто такого письма не отправлял.
— Я ее не насиловал.
— Было бы легче, если бы член у тебя не был такой большой и черный. Только глянешь, как она на него смотрела, сразу легко представить, как она перепугалась.
— А остальная часть видео?
— Единственная камера там в гостиной, и это все, что на нее попало.
И тут я вспомнил, что она захотела подняться наверх, в постель, после первого акта нашей трагической драмы. Это был план.
— Меня подставили, Глэд.
Мой друг поморщился и снова покачал головой.
— Меня подставили!
— Слушай, Джо, — проговорил он после почти полуминутного молчания. — Я не говорю, что это не так. Но все мы знаем, какой ты бабник, и есть еще одно обстоятельство.
— Какое?
— Если это подстава, то выполнена она безупречно. На основании видеозаписи и показаний девушки тебя взяли как истязателя. Боже правый, ты же ее за волосы тянул!
— Она сама попросила, — попытался объяснить я, прекрасно понимая, как эти слова прозвучат в суде.
— На пленке нет звука. А выглядит все так, будто она просит тебя прекратить.
Я хотел сказать хоть что-то в свое оправдание, но не смог найти слов.
— Но проблема даже не в этом, — продолжил Глэдстоун. — Проблема в том, что у тебя есть враги. Сильные и влиятельные настолько, чтобы достать тебя здесь и прикончить.
— Мне надо покурить, — только и сумел ответить я.
Мой единственный в мире друг прикурил «Мальборо», встал и подал мне сигарету. Зажав ее губами, я глубоко затянулся, задержал дыхание, потом выпустил дым через нос. Ощущение было великолепное. Я кивнул и снова затянулся.
Никогда не забуду, как холодно было в этой комнате.
— Спокойно, Джо, — произнес мой друг. — Ты особо не болтай про подставу ни здесь, ни с адвокатом. А я в это дело вникну и еще поговорю с главой департамента. У меня есть контакты в его конторе. Да и здесь я знаю пару людей. Уберем тебя из общего отстойника и посадим в отдельную камеру. По крайней мере, ты будешь в безопасности, а я пока тут поколдую.
Когда ты благодарен за то, что тебя сажают в одиночку, кажется, ниже уже падать некуда.
— А Моника? — спросил я. — Ты можешь провести ее сюда повидаться со мной?
— Она не хочет тебя видеть, Кинг. Детектив, который ведет дело, Жаклин Брайер, показала ей видеозапись.

Моей благодарности за отсидку в одиночке хватило ненадолго. Комнатушка была темная и маленькая. В ней были нары, старый алюминиевый унитаз и два с половиной шага свободного пространства. Подняв руку на полметра над головой, я мог коснуться потолка. Еда была такая, что временами меня от нее выворачивало. Но приносили ее только раз в день, поэтому я всегда накидывался на нее с жадностью. Праздник был, когда давали растворимое картофельное пюре с вяленой говядиной, отварной зеленый горох и — раз в неделю — кубик желе.
Но я не был одинок — благодаря тараканам, паукам и клопам. Я не был одинок, потому что вокруг были десятки людей — таких же, как я, одиночников, — которые часами кричали и плакали, а иногда пели и ритмично топали в такт.
Один из них откуда-то знал мое имя и частенько принимался оскорблять меня и сыпать угрозами: «Я тебя в зад трахну, а когда выйду отсюда, сделаю то же с твоей женой и с девчушкой».
Я ни разу не удостоил его ответом. Зато я нашел железный прут, который слегка выпирал из бетонного пола. Я принялся расшатывать эту арматурину и расшатывал до тех пор, пока наконец, спустя восемь приемов пищи, не выломал ее.
Двадцать пять сантиметров ржавого железа с ручкой, сооруженной из обрывков ветхого одеяла. Кто-то умрет в этих стенах; будем надеяться, что именно тот, кто смеет угрожать моей семье.
* * *
За все это время они ни разу не выпустили меня из камеры. Я сидел там и страстно мечтал о книге или газете и о том, чтобы был свет, под которым их можно почитать. Заточенный в одиночном изоляторе, я проникся любовью к печатному слову. Я жаждал новелл и заметок, рукописных писем и компьютерных экранов, полнящихся мудростью веков.
За эти недели я совершил подвиг, который никак не удавался мне прежде, — бросил курить. Сигарет не было, и синдромы ломки просто присоединились к прочим страданиям.
Жалобы других заключенных превратились в фоновый шум, как звук движущегося лифта или песня, которую сотни раз слышал, а слов так и не знаешь.
Я постоянно стискивал изготовленную в камере дубинку. Кто-то умрет здесь от моей руки… А две недели спустя уже стало, собственно, неважно кто.

Я съел уже восемьдесят три порции тошнотворной еды и крепко спал в тот момент, когда четверо облаченных в бронежилеты охранников вломились в камеру, заковали меня в наручники и куда-то повели. Воспользоваться дубинкой я не сумел, потому что свет снаружи ослепил и дезориентировал меня.
Я орал на тюремщиков, требуя чтобы мне сказали, куда меня ведут, но никто не ответил. То и дело меня тыкали кулаками, но по сравнению с тем, что эти ребята действительно могли сделать, то были лишь ласковые поглаживания.
Доставили меня в довольно просторное помещение и тут же приковали к стальным кольцам, приваренным к полу. Я сел на табурет в торце длинного стола. Флуоресцентный свет жег глаза, и голова от него болела невыносимо. Я еще подумал, не придет ли кто-нибудь сюда, чтобы убить меня. Я помнил, что это Америка, и тут ребята, которые работают на закон, не убивают без решения суда. Впрочем, я был в этом уже не совсем уверен. Может, они казнят меня за то, что я стал несостоявшимся убийцей в этих стенах.
— Мистер Оливер, — раздался голос женщины.
Я перевел взгляд туда, откуда слышался голос, и поразился, поняв, что она вошла в эту комнату совершенно беззвучно. За ее плечом стоял здоровенный черный парень в синей форме, которого я прежде никогда не видел. И я не слышал, как они вошли. Звуки поменяли для меня свое значение, и теперь я даже не был уверен в том, что именно я слышал.
Я рявкнул на нее — таким словом, какого никогда не использовал ни прежде, ни впредь. Мужчина в синем костюме рванулся вперед и довольно сильно ударил меня.
Я напряг каждый мускул, силясь избавиться от оков, но тюремные цепи специально делают такими, чтобы они были крепче человеческих жил.
— Мистер Оливер, — повторила женщина.
Она была высокой и стройной, волосы ее совершенно не портила благородная седина, и дымчато-синий брючный костюм прекрасно это подчеркивал. А еще она носила очки. Линзы блестели, скрывая ее глаза.
— Что?
— Я помощник старшего тюремного смотрителя Николс, и я пришла сообщить вам, что вас отпускают.
— Что?
— Как только лейтенант Шейл и я выйдем, люди, которые привели вас сюда, снимут с вас цепи, отведут туда, где вы сможете принять душ и побриться, а также выдадут вам чистую одежду и немного денег. С этого момента ваша жизнь снова будет принадлежать только вам.
— А как же… обвинения?
— Обвинения против вас сняты.
— А как же… моя жена, моя жизнь?
— Мне ничего не известно о ваших личных делах, мистер Оливер. Лишь то, что вас надлежит отпустить.

Первый раз за эти месяцы я увидел свое отражение в сверкающем стальном зеркале, что висело рядом с душевой кабинкой, где мне позволено было помыться. Сбритая щетина обнажила глубокий шрам, перечеркнувший правую щеку. Раны в Райкерс зашивали не всегда.

Выйдя из автобуса в Порт-Аторити на 42-й улице, я остановился и огляделся, понимая, насколько пустым на самом деле было слово «свобода».

Глава 2

— Папа, ты опять думаешь о тюрьме?
Она стояла в дверях моего офиса, высокая и смуглая, как испанская Мадонна, и глаза у нее были мои. Чувствовалось, что она тревожится обо мне, но тем не менее она улыбалась.
Эйжа не была угрюмым подростком. Одно время она увлекалась чирлидингом, училась в естественно-научном классе. Она была достаточно симпатична, чтобы позволить себе не заводить постоянного парня, и достаточно отзывчива, чтобы другие девчонки, у которых парни были, понимали, что она достойна лучшего.
Черная юбка ее была слишком короткой, а кораллового цвета блузка — слишком открытой, но я так радовался, что она снова появилась в моей жизни, что по пустякам старался не ввязываться в спор.
Бывшая жена Моника много лет пыталась нас разлучить. Она таскала меня в суд, добиваясь, чтобы мне запретили любые встречи с Эйжей-Дениз; обвиняла меня в отказе платить алименты, в то время как сама же и опустошила мои счета, и мне не осталось ни гроша.
И лишь когда Эйже исполнилось четырнадцать, она добилась того, чтобы мать разрешила ей регулярно оставаться у меня. А теперь ей уже семнадцать, и она заявила, что либо будет работать в моем офисе, либо заявит судье — первому же, который согласится ее выслушать, — будто новый муж Моники, Коулман Тессар, то и дело случайно заглядывает в ванную, когда она принимает душ.
— Что? — переспросил я.
— Когда ты вот так смотришь в окно, ты почти всегда думаешь о тюрьме.
— Меня там сломали, детка.
— Но ты не выглядишь больным и разбитым, — произнесла она. Эти слова я сказал ей однажды утром, когда она хотела увильнуть от школы.
— Что это у тебя? — спросил я, кивая на кипу бумаг у нее в руках.
— Почта.
— Завтра с этим разберусь.
— Ну уж нет. Вечно у тебя до почты руки не доходят, пока счета не просрочишь. Не знаю, почему ты не разрешаешь мне завести тебе онлайн-кабинет, тогда я бы сама их сразу оплачивала.
Она была права, но мне все казалось, что по почте придет какое-то фальшивое свидетельство, из-за которого я снова отправлюсь в эту жуткую камеру с тараканами.
— Мне надо на выезд по делу Эйкерза, — объяснил я.
— Так возьми с собой — и разберешь, пока будешь ждать. Ты же сам говорил, что девяносто девять процентов времени на работе ты просто сидишь в машине и ждешь.
Она протянула мне кипу и заглянула в глаза. Что и говорить, Эйжа-Дениз не зря ругалась с матерью, потому что знала, как она нужна мне.
Я взял папку, и дочка улыбнулась.
— Дядя Глэд звонил, — сообщила она, когда я принялся пролистывать счета, рекламные листовки и разнообразные запросы от клиентов, судов и, естественно, бывшей жены. Еще среди бумаг лежал небольшой розовый конверт, подписанный вручную, судя по маркам — из Миннесоты.
— Да? — пробормотал я. — И что же Глэдстоун говорит?
— Они с Лиманом, Вороном и мистером Ло сегодня играют в карты тут неподалеку.
— Его зовут Джесси Уоррен, а не Ворон, — поправил я. — Он просил меня называть его так.
Мне не слишком нравились друзья Глэдстоуна, но по большей части он старался держать их подальше от офиса. И потом, я был обязан Глэду: после ареста он мою шкуру спасал не раз и не два.
Только потому, что меня посадили в одиночку, я не стал убийцей. А когда у меня не было денег ни на аренду, ни на алименты, именно он одолжил мне сумму, которой хватило даже на то, чтобы открыть «Детективное агентство Кинга». Он же и подкинул мне первых клиентов.
Но самое главное, он помог мне уладить дела с уходом из полиции Нью-Йорка. Я лишился и пенсии, и льгот, но сохранилась медицинская страховка и для Моники, и для моей дочери. И уж совсем волшебным образом в моем личном деле не осталось никаких порочащих записей.
Кстати, я уже пару недель как начал читать роман почти столетней давности «На Западном фронте без перемен»[197]. Так вот, там один персонаж напоминает Глэда — Станислав Катчинский (Кат). Кат мог найти хоть еду на кладбище, хоть красавицу в разрушенном бомбежкой здании. И когда вся немецкая армия страдала от голода, Кат появлялся в отряде с запеченным гусем, головой отменного сыра и несколькими бутылками красного вина.
В таких друзьях, как Кат или Глэд, нельзя сомневаться.
— Я ему сказала, что ты будешь работать, — сообщила Эйжа.
— Ты мой ангел.
— Он собирался заскочить до твоего ухода.
Между тем меня заинтриговало письмо из Миннесоты, но я решил пока отложить чтение.
— Как поживает мама? — спросил я.
— Нормально. Хочет тебе написать, чтобы ты дал денег. Они с Тессаром надумали отправить меня в Италию — на конференцию молодых ученых в Милане.
— Звучит здорово, прямо-таки почетно.
— Там будет человек сто, и из них только четверо из Америки. Но я туда не хочу. Ты им скажи, что поможешь, а платить на самом деле не придется.
— Почему это ты туда не хочешь?
— Преподобный Холл устраивает специальную школу при церкви в Бронксе, там лучшие студенты естественно-научных классов будут показывать проблемным детям, как ученые проводят эксперименты.
— Знаешь, по-моему, тебе пора бы уже начать хоть в чем-то бедокурить, — посетовал я с несколько преувеличенной скорбью в голосе.
— Почему? — непритворно обеспокоилась Эйжа.
— Потому что как отец я должен хоть иногда тебе в чем-то помогать. Но ты прекрасно учишься, сердце у тебя золотое, и за неразобранную почту ты меня стыдишь; так что мне уже, кажется, и вовсе нечего тебе предложить.
— Папа, но ведь ты уже сделал для меня кое-что очень важное.
— Что же? Купил тебе «Хэппи Мил» или хот-дог?
— Научил меня любить книги.
— Ты же ничего не читаешь, кроме школьных заданий, и все время жалуешься на это.
— Зато я помню, как мы проводили выходные, когда я была маленькой. Иногда ты читал мне все утро, и я хочу делать так же, когда у меня будет маленькая дочка.
— Ну вот опять, — проговорил я, с трудом сдерживая дрожь в голосе от стоящего кома в горле. — Ты такая хорошая, что я чувствую себя бесполезным. Начать, что ли, наказывать тебя каждый раз, как поступишь правильно?
Эйжа прекрасно поняла — на этом разговор окончен. Она покачала головой, отвернулась и вышла. А я почувствовал — не так уж меня и гнетет, что я впал в немилость у кого-то там из Управления полиции Нью-Йорка.
Однако прежде чем я добрался до розового конверта, Эйжа вернулась, держа в руках большой коричневый сверток.
— Чуть не забыла, — сказала она. — Дядя Глэд просил передать тебе вот это.
Она протянула мне пакет и вышла до того, как я снова начну дразнить ее за успехи.

Глава 3

Эйжа вернулась за стол в приемной, а я еще некоторое время просидел в прострации. После девяноста дней, проведенных в Райкерс, жизнь моя стала, что называется, пустой. Мне было неуютно в больших компаниях. И во время коротких встреч с дочкой и с теми немногими друзьями, что у меня остались, все равно сохранялось ощущение отчуждения. Обычное человеческое общение только лишний раз напоминало мне о том, что я мог потерять.
В этом плане работа частного детектива оказалась просто идеальным выходом, потому что общаться с людьми мне приходилось теперь все больше через прослушивающие устройства и объективы камер на большом расстоянии. В тех же немногих случаях, когда приходилось общаться с кем-то вживую, я обычно задавал максимально сухие и сжатые вопросы вроде «Был ли здесь такой-то в пятницу после девяти вечера?» или «Как долго мистер Смит работает на вас?».
Зажужжал домофон.
Полминуты спустя Эйжа-Дениз сказала по внутренней связи:
— Пап, это дядя Глэд.
— Пусть заходит.

Дверь отворилась, и появился мой вечный сержант, как всегда высокий и поджарый. Он был одет в спортивного стиля пиджак соломенного цвета и темно-зеленые, почти черные брюки. Белая рубашка и синий галстук на нем оставались неизменными, а улыбка сияла не только на губах, но и в глазах.
— Мое почтение, мистер Оливер, — поприветствовал он.
— Привет, Глэд.
Я поднялся, пожал ему руку, и Глэд уселся напротив.
— Что-то в этом офисе смердит, как в тюремной камере, — заявил он.
— Уборщица специальной отдушкой обрабатывает раз в неделю.
— Открыл бы окно да поменьше штаны протирал за этим столом!
— Эйжа сказала, что вы сегодня собрались перекинуться в покер. Я бы и рад составить вам компанию, да надо проследить за одним типом.
Глаза у Глэда были васильково-синие. Он озарил меня взглядом и укоризненно улыбнулся.
— Слушай, Джо! Тебе давно пора завязывать с этой морокой. Десять лет прошло! У меня сын в колледж поступил. А дочь мне скоро родит второго внука.
— Я в порядке, сержант Палмер. Мне подходит работа детектива, так и живу.
Я всегда завидовал Глэдстоуну, даже до того, как моя собственная жизнь была разбита. Стоит взглянуть на то, как он сидит в кресле, и сразу понимаешь, что он хозяин своей жизни, полной и радости, и смысла.
— А мог бы жить еще лучше, — пожал он плечами.
— Это как?
— Я знаю одного человека, который может оказаться тебе полезен. Помнишь Чарльза Боудина?
— Тот сумасшедший коп, работавший под прикрытием? Который так вжился в роль, что при аресте банды Алонзо напал на офицера?
— А сам-то? — парировал Глэд. — Уж чья бы корова мычала…
— Так что там с Чарли?
— Вообще, я собирался угостить тебя коньячком по семьсот долларов за бутылку, что я добыл, — сказал Глэд, — потом выиграть у тебя все деньги и заставить тебя спеть. А уж потом я бы рассказал тебе, что Чарли Боудин нынче лейтенант в полицейском управлении Вайкики. И может тебя туда пристроить без проблем.
То был первый проблеск невероятных перемен в моей жизни. Глэд всегда злился на то, как со мной обошлись наши братья в синей форме. Он хотел, чтобы у каждого полицейского было все самое лучшее. Он был моим единственным близким другом за исключением, может быть, еще одного человека.
— Гавайи? Это же восемь тысяч километров отсюда. Я же не могу бросить Эйжу.
— Через год получишь вид на жительство, а в университете в Маноа отличный естественно-научный факультет. Эйжа-Дениз может там получить высшее образование, а то и кандидатскую защитить. Учат там очень хорошо, а стоит учеба сущие копейки.
Да, он отлично подготовился к этому разговору.
— Хочешь избавиться от меня, Глэд?
— Пора тебе обратно в строй, Джо. Обвинения против тебя сняты, в Управлении официально запрещено упоминать о том, в чем именно тебя подозревали. Я знаю трех капитанов, которые дадут тебе превосходные характеристики.
— И Чарли действительно готов взять меня?
— Им на этом острове нужен твой опыт, Джо. Ты же был одним из лучших сыщиков Нью-Йорка.
— Эйжа может не захотеть ехать в такую даль.
— Захочет, если ты там будешь. Девчонка на тебя просто молится. И поедет куда угодно, лишь бы ты перестал тут хандрить, как морж от неразделенной любви.
— А что, если все всплывет? — спросил я. — Ну, то… в чем меня подозревали. Что если я решусь изменить свою жизнь, но все развалится прямо у меня под ногами? И останемся мы там вместе с Эйжей без денег и без возможности вернуться домой.
Но Глэд не позволил сбить себя с толку.
— Помнишь, как Ребозо подстрелили в Восточном Гарлеме?
— Ну?
— Два боевика с полуавтоматическими пистолетами, и офицер Ребозо лежит на асфальте и истекает кровью как проклятый. Ты же уделал их одной левой! Скрутил обоих, перевязал Пауло и успел домой к ужину.
— И все равно подставили меня, как чертову кеглю.
— Пошли они на хрен, — сказал Глэд с полуулыбкой. — Раз ты не спасовал перед вооруженными бандитами, с чего тебе бояться восьми тысяч километров?
Это был хороший вопрос.

Глава 4

В моей работе без машины — никак. Во-первых, для слежки, а во-вторых, чтобы перемещаться с места на место и не приходилось ждать и платить за такси, лимузины, уберы и простым водилам. Если, конечно, ты не любитель спускаться в метро и скитаться по тоннелям, как крыса или таракан в заброшенной тюремной камере.
В Нью-Йорке автомобилистам приходится несладко, поэтому я решил купить итальянскую «бьянчини» — малолитражку настолько компактную, что парковочное место она фактически возит с собой. Выглядит она как нормальный седан, который усох почти до игрушечных размеров. Свою я попросил покрасить в скучный коричневый цвет — это увеличивало шансы остаться незамеченным.
В 18:16 я припарковался в квартале от Монтаны — высотки между 91-й улицей и Третьей авеню. Поджидая своего «клиента», я намеревался просмотреть почту, которую мне занесла Эйжа-Дениз. Но прежде чем открыть первый конверт, я задумался о том, каково это — снова получить работу полицейского в краю, где никогда не бывает зимы. Я буду очень далеко, там никто никогда не узнает моей истории. Может, это как раз то, что мне нужно, чтобы выбраться из десятилетнего застоя.
Это снова вернуло меня к мыслям о дочери.
Эйжа[198] не было именем, данным ей при рождении. Но еще в младшей школе она выучила, как пишутся названия материков и частей света, а потом на какой-то стене увидела граффити “A-J-A”. Девочке запало в душу, что одно и то же слово пишется по-разному, а читается одинаково. И она решила взять его себе в качестве второго имени, объяснив при этом: «Иногда я веселая, а иногда грустная, но все равно я остаюсь одним и тем же человеком».
Начал я с пакета, который принес Глэдстоун. Там оказались документы по текущему расследованию из Управления полиции Нью-Йорка.
Из этих бумаг я узнал, что отпечатки пальцев, снятые с пластиковой бутылки из-под воды, оставленные женщиной, называющей себя Синди Эйкерз, на самом деле принадлежат некоей Алане Полландер. Мисс Полландер при рождении звали Джанин Овермейер, но она сменила имя после обвинения в мошенничестве с чеками в ее родном штате Огайо. Обзаведясь новым именем, она стала работать на человека по имени Осса Джеймс, политического исследователя из Мэриленда.
С помощью айпада, который дочь буквально заставила меня купить, я тут же выяснил, что Осса Джеймс недавно подписал эксклюзивный контракт с Альбертом Стоунменом, кандидатом в Конгресс от того самого округа, где я сидел и ждал конгрессмена — Боба Эйкерза. А последний был женат на Синди, которую мне пока не доводилось видеть.
Эйкерз, находясь в Нью-Йорке, был крайне пунктуален. Обыкновенно он возвращался домой между 18:30 и 19:05, посему в 18:25 я отложил записи и айпад и включил бумбокс: в «бьянчини», увы, не самые мощные динамики.
Я поставил диск, заезженный едва ли не до дыр, с полюбившимся после выхода из Райкерс музыкантом — Телониусом Монком[199]. До ареста мне нравился старый джаз: Фэтс Уоллер[200], Луи Армстронг[201] и еще многие другие. Мой отец, Чиф Оливер, назвал меня Кингом специально, чтобы никому не пришло в голову дразнить меня по имени, как будто я слуга или что-то в этом роде. А еще он любил творчество наставника Луи Армстронга — Кинга Оливера[202], и назвал меня так в его честь. А вот несчастная моя мать, Тоня Фолтер, выросшая в Чикаго, была уверена, что дети в школе будут дразнить меня как раз таки за необычное имя. Отец прислушался к ее мнению и назвал меня Джозефом — как Кинга Оливера назвали при рождении, а Кинг оставил вторым именем.
И раз уж назвали меня так из-за джаза, то вполне естественно, что к этой музыке я и потянулся. Но после выхода из тюрьмы я уже не мог проникнуться мягкими рифами ранних исполнителей. А вот группа Монка состояла из гениальных музыкантов, они играли очень глубокую музыку, а сам он был оракулом, вещавшим правду сквозь призму ритм-энд-блюза.
Так вот, как раз когда играла песня «За полночь», из такси напротив Монтаны вышел Боб Эйкерз. Он был в светло-коричневом костюме, темных туфлях и без головного убора. И, кстати, без галстука, ибо его политическая карьера зиждилась на принципах братства, а не лидерства. Он любил поговорить со своими избирателями и, если верить прессе, учитывал интересы граждан настолько, насколько вообще это может делать политик.
За двести пятнадцать долларов в день я пристально следил за тем, чем занимается господин Эйкерз по ночам, по просьбе женщины, которая представилась его женой. Она не сомневалась в его изменах и хотела получить доказательство этого, чтобы заставить мужа дать ей развод.
На первый взгляд это выглядело правдоподобно. В газете «Нью-Йорк таймс» нашлась маленькая заметка о том, что Синди и Роберт Эйкерз расстались и она переехала в свой родной штат Теннесси. Женщина с единственной размытой фотографии из заметки была несколько похожа на ту, что приходила ко мне в офис. Только она, кажется, похудела и перекрасилась в блондинку.
До ареста я бы, конечно, поверил женщине, носящей имя Синди Эйкерз. Но после того как меня подставили, я всегда сомневаюсь в том, что мне говорят. Именно поэтому я снял отпечатки с бутылки из-под воды, из которой она пила, и попросил Глэда пробить их по базам.
В наш город Боб приехал всего две недели назад. Большую часть времени он проводил в Вашингтоне, работая с законодательной базой и политическими стратегиями.
За первую неделю моей слежки Боб выходил по вечерам всего трижды. Один раз ужинал с неким молодым человеком, который мог быть, скажем, его сыном. Второй раз он встречался в Гарвардском клубе с ответственным за сбор фондов. В третий раз он участвовал в нелегальной игре в карты на 27-й Западной улице. Но на этой неделе все переменилось. Он каждый вечер возвращался домой к семи, поднимался в свою квартиру на четвертом этаже и включал там свет. А потом каждый вечер свет гас ровно в 22:17 и утром снова загорался в 6:56.
Четыре дня подряд свет у Боба выключался и включался с прямо-таки скрупулезной точностью. Интересно, кто это его предупредил, что за ним идет слежка и поэтому ему не помешает автоматическая система контроля освещения?
Накануне вечером я поджидал его на аллее возле дверной ниши со стороны Монтаны. В 20:34 Боб Эйкерз, одетый в спортивный костюм, вышел из дома. Он прошел пешком два квартала к западу и сел там в поджидавший его черный «линкольн».
Двадцать четыре часа спустя я был готов.
Когда он вышел из подъезда, я поехал к тому месту, где вчера он сел в черную машину. На углу снова был припаркован лимузин.
И я принялся ждать.
Телониус завел «Ясную Миссисипи», и под эту вполне себе классическую мелодию я достал розовый конверт из Миннесоты, вдохнул едва заметный запах и наконец вскрыл его.

Дорогой мистер Джозеф К. Оливер, 
простите за столь неожиданное вторжение в Вашу жизнь. Меня зовут Беатрис Саммерс, и я полагаю, что у меня есть для Вас очень важная информация. На самом деле, мы с Вами уже знакомы, Вы знали меня под именем Натали Малкольм. В тот раз я заставила Вас поверить, что я жертва мужской жестокости, обольстила Вас, а затем обвинила в сексуальном домогательстве. С тех пор мысль о Вас не покидала меня. Меня заставил обмануть Вас полицейский по имени Адамо Кортез. Он предложил мне сделку, когда я попалась с крупной партией кокаина и могла надолго попасть в тюрьму. С тех пор я переехала в Сент-Пол, больше не занимаюсь наркотиками и примкнула к христианской общине. Там я покаялась в своих грехах, и они были прощены. Теперь я замужем за прекрасным человеком по имени Дэррел, от которого я ничего не скрываю, и у нас двое замечательных детей. Мы обсудили с Дэррелом тот мой поступок и пришли к согласию, что мне следует написать Вам. Если Вам угодно, я приеду в Нью-Йорк и дам показания по этому делу в Вашу пользу. Мы с вами оба грешны, мистер Оливер, но, как мне кажется, вы за свои ошибки уже заплатили, а я — еще нет. Ниже Вы найдете мой домашний телефон. Я домохозяйка, поэтому постоянно дома, но на крайний случай есть и автоответчик. Надеюсь вскоре услышать Вас. 
С верой в Господа нашего, 
искренне Ваша 
Беатрис Саммерс 

Читая это письмо, я одновременно почувствовал и слабость, и нервное напряжение. Разумеется, я знал, что за моим арестом стоит настоящий заговор, но все было так ловко организовано и так велика была вероятность навечно оказаться за решеткой, что я позволил правде поблекнуть, почти пропасть, придавленной воспоминаниями о тюремных стенах.
И вот он, ответ на тот вопрос, что я боялся задать, опасаясь вновь оказаться за решеткой. Но вопреки моему желанию доказательства оказались прямо у меня в руках.
Гремучая смесь ярости и страха побудила меня вскинуть голову как раз в тот миг, когда конгрессмен Боб Эйкерз открыл заднюю дверцу машины.
Лично я всегда был демократом, как мои отец и дед. Боб Эйкерз был ярым республиканцем, но вот в эту минуту я бы отдал за него свой голос не задумываясь. Его появление на миг затмило видения прошлого, позволив мне сконцентрироваться.

Лимузин прокатился по хайвею Вест-Сайд, затем нырнул в тоннель Холланд. В районе Хадсон-Ривер мы пересекли границу штата, впрочем, это было совсем недалеко. На въезде в Джерси-Сити, штат Нью-Джерси, лимузин свернул направо и притормозил на улице Кларксон у мотеля «Час шампанского».
Я припарковался на противоположной стороне улицы и сделал несколько снимков на цифровую камеру с высоким разрешением. Двери комнат на первом этаже выходили прямо на парковку. Сквозь оптику объектива я видел, как Эйкерз вошел в комнату номер тридцать девять.
Лимузин уехал.
Я выждал семь минут, затем заехал на парковку и зашел в офис за стеклянными дверьми. Высокая стойка была розового цвета, стены — бирюзовые, а потолок посверкивал красными плитками. За стойкой стояла очень миловидная темнокожая девушка. Волосы ее, темно-коричневые с пурпурными прядями, заплетены были в тугие косы, а лицо было открытым, но, увы, улыбка не освещала его.
Я взял с собой рабочую сумку, которая вполне сошла бы и за туристическую.
— Добрый вечер, — поприветствовал я.
— Здравствуйте, — ответила девушка без намека на гостеприимство.
Я ожидал встретить такое равнодушие. Счастливые редко хотят иметь дело с людьми моей профессии.
Я положил на край стойки стодолларовую купюру.
— У меня остались приятные воспоминания о комнатах тридцать семь и сорок один.
— Этого недостаточно, — проговорила она, с ухмылкой глядя в прайс-лист. — Эти номера по сто восемнадцать долларов за ночь.
— Это — вам, — терпеливо объяснил я, выкладывая еще две сотенные купюры на стойку. — А вот это — за номер.
Она наконец улыбнулась.
— Сорок первый свободен, — сказала она. И я в который раз порадовался за свою страну, где великий доллар всегда доказывает свое превосходство.

Сквозь стену из тридцать девятого доносились неясные звуки. Я открыл сумку и вытащил маленькую карманную дрель с насадкой на одну восьмую дюйма. Эта штука работала почти бесшумно, и когда сверло с алмазным напылением коснулось наглухо закрытой двери между номерами, не раздалось ни звука.
В моей комнате было темно. Как только эту темноту прорезал лучик света из тридцать девятого, я подсоединил к цифровой камере хирургическую оптоволоконную насадку, а затем подключил камеру к айпаду. Шнур я направил в просверленную дырочку, и на экране возникло изображение того, что не назовешь иначе как всеобъемлющим развратом.

Две проститутки-трансгендера, должно быть, ждали моего подопечного. Все трое уже были обнажены и возбуждены. Я принялся внимательно следить за происходящим игрищем, по большей части для того, чтобы не думать о доказательствах, предоставленных Беатрис Саммерс.
Мальчики прекрасно знали свое дело. Выглядели и вели себя они очень женственно. А Боб был исключительно страстен и очень-очень счастлив.
Я заснял три с половиной часа видеоматериала, когда мини-оргия с алкоголем и наркотиками наконец завершилась. Я подождал, пока в тридцать девятом все по очереди примут душ, оденутся и разойдутся, а потом завалился в постель с самым важным инструментом из своего детективного набора — маленькой серебряной фляжечкой, наполненной отменным бурбоном двадцатилетней выдержки.

Мне снилась одиночка и стальной прут, который я обронил, когда меня вытаскивали из камеры. В кошмаре я бил по лицу Минка с оттяжкой и с таким упоением, которого в жизни никогда не испытывал.

Глава 5

Когда я проснулся, было 11:07, если верить электронным часам, стоявшим на тумбочке возле кровати. Похмелья почти не было (по сравнению с тем, что могло бы быть). Комната не крутилась перед глазами, а только слегка покачивалась. Голова болела лишь при неосторожном движении или если взглянуть прямо на свет.
Прошло минут десять, прежде чем я вспомнил про письмо от Беатрис, она же Натали. Но сейчас не время было об этом думать. Проснулся я поздно, и теперь придется поспешить, если я хочу успеть в закусочную «Гуччи» вовремя.
Я был как раз на середине тоннеля Холланд, когда зазвонил мобильный. Я включил громкую связь.
— Да?
— Папа?
— Тебе разве не нужно быть в школе, Эйжа?
— Сейчас сессия. А я хотела сказать, что назначила тебе встречу сегодня в четыре часа с женщиной по имени Уилла Портман. Я тебе отправила СМС, но ты их не всегда читаешь.
— Что еще за встреча?
— Она хочет нанять тебя, чтобы провести расследование.
— Какого рода?
— Она не сказала. Но вроде женщина приятная.
— Это тебе по телефону так показалось?
— Не-а. Она заходила в офис.
— Хорошо. Я приеду.
— Тогда увидимся. Люблю тебя, папочка.
* * *
Голова у меня по-прежнему болела. Движение в Манхэттене в полдень всегда было плотным, в дороге пытался сформулировать речь, которую вскоре придется произносить. Так что времени на то, чтобы думать о Беатрис Саммерс и опасности, которую может представлять ее признание, у меня почти не было.
Ресторан «Гуччи» находился довольно далеко, на западной оконечности 59-й улицы. Это было семейное заведение, которое стояло здесь уже много десятилетий. Я хорошо знал это место, потому что отец очень любил заходить туда, когда они с мамой еще только встречались. Хозяин ресторанчика, Ламберто Орелли, оказался настолько прозорлив, что выкупил все трехэтажное здание, и пока ни одно даже крупное предприятие не могло его перекупить.
Я припарковался, перешел улицу, присел на скамейку автобусной остановки и стал ждать. Интересно, смогу ли я забыть письмо от Беатрис и имя Адамо Кортеза (кто бы он ни был)? Может, если выждать подольше, когда ярость и страх снова отступят, я смогу спокойно растить дочь и выслеживать поганых извращенцев по соседним штатам?
В сумке у меня лежали аспирин и бутылка воды, но я предпочел чувствовать дискомфорт. Это состояние больше всего соответствовало тому, кем и чем я был сейчас.

Боб Эйкерз появился ровно в четверть второго. Прошел к своему обычному столику, уселся и положил рядом «Нью-Йорк таймс», «Уолл-стрит джорнэл» и «Дейли ньюс».
Я дал ему спокойно сделать заказ и дождаться, когда его принесут, а потом распахнул дверь ресторана и прошел прямиком к столику политика. Без приглашения сел и уставился своей жертве прямо в глаза.
— Вы что-то хотели? — поинтересовался он.
— Кто рассказал вам, что за вами слежка?
Эйкерз открыл было рот, но ничего не ответил.
— Я о том, — пояснил я, — что именно поэтому вы на нынешней неделе выставили свет в своей квартире на таймер.
Боб был мне симпатичен, хоть он и был извращенцем, да к тому же республиканцем. Но у всех есть в шкафу свои скелеты. Не урони я тогда арматуру, быть бы мне убийцей.
— Кто вас нанял? — спросил он.
Вместо ответа я достал айпад, немного пощелкал по экрану, а потом протянул ему. На экране были фотографии, которые я успел отсортировать, пока он предавался разврату.
Он рассмотрел все снимки по очереди. Я не мог понять выражения его лица. И почему-то подумалось, что в той нелегальной партии в покер он, наверное, выиграл.
— Кто нанял вас, чтобы сделать их? — спросил он, поднимая взгляд.
Определенно, этот парень мне нравился.
— Она сказала, что ее зовут Синди Эйкерз, — отозвался я.
От этой новости глаза его чуть сощурились.
— Синди?! — то был возглас ребенка, впервые преданного родной матерью.
— Она так представилась. Но я покопался немного и выяснил, что она — подсадная утка, присланная некоей третьей силой, чтобы собрать компромат на вас для Альберта Стоунмэна.
— Так это была не моя жена?
— Нет. Не любовь, а политика, как обычно.
— Итак, вас нанял Стоунмэн.
— Вероятно. Женщина, которая представилась вашей женой, работает на человека по имени Осса Джеймс. А Осса — платный политконсультант Стоунмэна.
Эйкерз поднес раскрытую правую ладонь к лицу, потом потер середину ладони пальцами левой.
— Не понимаю, — проговорил он. — Почему же они велели вам принести доказательства мне, а не предать их огласке немедленно? И почему позволили вам разоблачить их в моих глазах?
— Доллар — мой хозяин, но я ему не раб, — ответил я. Отец частенько так говаривал. — Когда я понял, что женщина, нанявшая меня, не ваша жена, я, можно сказать, взбесился. Однажды одна женщина меня обманула, и мне это совсем не понравилось.
Эйкерз опустил ладони на стол.
— Этот человек вам мешает? — спросил у Боба крупный накачанный тип. По белой униформе можно было подумать, что он повар. Но властный тон свидетельствовал о том, что он либо вышибала, либо член семьи Орелли.
— Нет, Крис. Это помощник одного из членов Конгресса, он принес мне важные вести.
Крис устремил на меня подозрительный взгляд. Мышечная масса у него была явно больше, но у меня, вероятно, была лучше подготовка. А еще у меня было разрешение на оружие, но пушку я обычно оставлял либо дома, либо в своей «бьянчини», потому что хорошо помнил тяжесть железной дубинки в своей руке.
Стоило самозваному телохранителю удалиться, как Эйкерз спросил:
— Так что вам нужно? И как вас зовут?
— Тот, кто проинформировал вас о слежке, не назвал моего имени?
— Нет. Она просто сказала, что за мной следит частный детектив.
Она.
— Для этого разговора мне и не нужно имя, конгрессмен Эйкерз. И нужны мне не материальные блага.
— Я не уйду с поста, — веско проговорил он.
— Послушайте. Я — демократ и в прошлом сотрудник полиции. Развлечение втроем в комнате мотеля в Нью-Джерси — не такая уж новость для полицейского, и ваша республиканская позиция тоже особого значения не имеет. Я здесь потому, что более-менее сносный детектив легко может проследить за вами и сделать фотографии, подобные этим, и даже не особенно напряжется, изыскивая для этого пути. Поэтому я заключаю, что либо вы намеренно хотите, чтобы вас поймали, либо так увлекаетесь страстью, что прямо-таки теряете голову. В первом случае могу порекомендовать вам хорошего доктора. Во втором — я знаю женщину, которую зовут Мими Лорд. За скромную плату она организует вам такие рандеву, что даже Шерлок Холмс не докопается до истины.
— И это все? — спросил Боб, когда я умолк.
— Я позвоню фальшивой Синди и скажу, что ничего не нашел. Аванс они мне уже заплатили. Я скажу ей, что она напрасно тратит свои деньги и что я не жду остальной суммы. Но вы должны для меня кое-что сделать.
— Сколько?
— Не в деньгах дело. Я должен знать, кто рассказал вам обо мне.
Глаза у Эйкерза были карие, к их цвету очень шел золотистый спортивный костюм. И в них явно отразилось сомнение.
Мне пришло в голову, что детективы и политики похожи. Мы подавляем страсть, пытаясь казаться объективными, если не безгрешными.
— Я не знаю имени. Но кто бы это ни был, звонок поступил в офис. Она сказала оператору, что она моя подружка. Ее переключили на секретаря. И той она сообщила: дескать, ей стало известно, что за мной в Нью-Йорке следит частный детектив. Наша система отследила номер, с которого звонили. Я могу отправить его вам, когда буду в офисе.
Все-таки не зря он мне понравился, несмотря на то, что пытался выяснить мою личность.
— Отлично, — сказал я. — Присылайте на handy@handy 9987.tv3.
— Что это? — спросил он, записывая адрес.
— Моя электронная почта, — пояснил я с улыбкой. — А позвольте спросить, конгрессмен, почему вы все-таки поехали в мотель, если знали, что за вами следят?
Он опустил взгляд, затем снова посмотрел на меня. Покачал головой, и губ его коснулась тень улыбки.
— Так как, говорите, ее зовут? Мими Лорд? — уточнил он.
Я написал ее номер на листе карманного блокнота, вырвал страничку и протянул ему.
— Она обо всем позаботится, — сказал я и поднялся.
— Так что насчет фотографий?
— А что с фотографиями?
— Что вы будете с ними делать?
— Сотру из памяти планшета и забуду о них.
— Как я могу быть в этом уверен? — спросил он, и слова его мгновенно напомнили мне одну старую песню.
— Мне незачем вредить вам, конгрессмен. Если бы я хотел это сделать, то либо передал снимки Стоунмэну, либо продал вам по двойной цене.
— Вы же сказали, что вы демократ, — пожал он плечами. — Может, вам не нравится моя политика.
— Бросьте. Со времен Рейгана обе фракции Конгресса служат богатству. Все они едят, пьют и гуляют на деньги из карманов простых людей, таких как я.
Эйкерз чуть нахмурился. Может, ему показалось, что я его оскорбил. А может, и нет. Но он кивнул мне. И я ответил ему тем же.
Я вышел из дверей «Гуччи», чувствуя себя намного лучше, чем прежде.

Глава 6

Я вернулся в офис чуть позже трех пополудни. Хорошее настроение несколько померкло, придавленное воспоминаниями об одиночной камере и размышлениями о возможных последствиях письма Беатрис Саммерс.
Письмо.
Кто вообще нынче пишет письма? Нелинованная бумага была розоватой, чернила — синими. Почерк ровный, без помарок и исправлений. Ни одной ошибки, строчки ровные, параллельные верхней и нижней границам листа.
Все эти детали кое о чем говорили. Это письмо было преисполнено намерения. И не один черновик был написан на других листах, и лишь затем текст был аккуратно перенесен хорошим пером на качественную бумагу, с подложенной снизу разлиновкой, чтобы строчки шли ровно. Вперед, войско Христово!
Благодаря патрульному Генри Торнео у меня был доступ к базе полиции Нью-Йорка. Но никакого Адамо Кортеза там не обнаружилось. А вот в базах частных детективов, за пользование которыми я платил почти по две тысячи долларов в год, нашлась информация, что последние девять лет Беатрис Саммерс проживает в общине Одумвиль недалеко от Сент-Пола.
Вот интересно, что видится бывшей Натали, когда она думает о Боге? Какое божество является ей, и как смотрит Господь на раскаявшуюся грешницу?
Что до меня, то стоило закрыть глаза, как я снова оказывался в тесной камере без света. Где пахло потом и мочой. Где в темноте летали насекомые. Где за дверной решеткой моего узилища беспрерывно стонали и жаловались люди…
Звякнул серебряный колокольчик.
Я открыл глаза. Вид из окна на втором этаже, выходящего на улицу Монтегю, ничуть не изменился. Был ноябрь, но холод еще не вступил в свои права. Ярко светило солнце. На той стороне улицы остановилась женщина и, подняв лицо, посмотрела на меня.
Колокольчик снова зазвонил. Я встряхнулся, отворачиваясь от случайной прохожей, и вышел в приемную, где каждый день после школы дежурила моя дочь.
Входная дверь офиса была, как обычно, заперта. С открытой дверью я не чувствую себя в безопасности.
Глазок электронной камеры, установленной на фасаде, транслировал изображение на маленький монитор на стене. В дверь звонила стройная молодая белая женщина, одетая в сине-белое платье, очень отдаленно напоминавшее деловое. С собой у нее был дипломат из коричневой кожи и тряпичная серая дорожная сумка.
Даже сквозь камеру видно было, что она молода, красива… и убита горем.
— Кто там? — спросил я в динамик.
— Уилла Портман. Это вы детектив Джо Оливер?
Я отворил дверь, и она ахнула, словно произошло что-то невероятное.
— Мы же с вами договаривались на четыре часа? — спросил я.
— Д-да. Просто я пришла немного раньше.
— У меня есть один друг, который утверждает, мол, когда он пришел, тогда и вовремя.
Она улыбнулась и вошла, таща за собой дорожную сумку на колесиках.
— Пожалуйста, проходите сюда, — указал я на дверь кабинета.
— А где Эйжа? — поинтересовалась моя потенциальная клиентка.
— Она же учится в старшей школе. Придет с минуты на минуту.
Уилла окинула меня встревоженным взглядом, но все-таки вошла в кабинет.

Мое рабочее место располагалось в относительно маленьком помещении с высоким потолком, обшитым пластиком, и единственным, зато огромным — от пола до потолка — окном. Стены кирпичные, на полу — темный паркет. Простой деревянный стол без ящиков, но я не храню на рабочем месте ни запасов канцелярии, ни записей; комната, где обосновалась Эйжа, значительно больше — там хранятся и документы, и офисные принадлежности.
— Присаживайтесь, — предложил я девушке, которая явно нервничала.
Она поколебалась немного, но все-таки села на самый краешек одного из четырех деревянных стульев для посетителей, составлявших комплект со столом.
— Необычный у вас офис, — произнесла она, оглядывая комнату.
— Почему вы так нервничаете?
— Э-э… Не знаю. Наверное, то, что я пришла сюда, означает, что я действительно собираюсь это сделать. Знаете, когда вы просто о чем-то думаете, это еще не совсем реально.
— Понимаю, о чем вы, — сказал я несколько более сочувственно, нежели намеревался.
Однако Уилла, кажется, почувствовала искренность в моем тоне, и это помогло ей немного расслабиться.
— Меня зовут Уилла Портман.
— Это вы уже говорили.
— Я интерн, веду исследовательскую работу для Стюарта Брауна.
— Раз Стюарт Браун, то дело серьезное.
— Да уж, — сказала она с усмешкой. — Он и сам — человек серьезный, очень важный адвокат, особенно для тех людей, на которых наплевать всем остальным.
Стюарт Браун был знаменитым адвокатом-радикалом. К примеру, он представлял в суде интересы Свободного Мэна — черного воинствующего журналиста, которого арестовали три года назад за убийство двух сотрудников полиции. Урожденный Леонард Комптон, Свободный Мэн, был обнаружен в нескольких кварталах от места стрельбы, в Фар-Ист-Виллидже, с серьезным ранением. При себе у него был пистолет, из которого, как выяснилось, и были застрелены оба офицера. А вот те пули, что попали в него, прошли навылет, поэтому, из какого именно оружия в него стреляли, установить не представлялось возможным.
Свободный Мэн отказался назвать потенциальных сообщников, которые были с ним в ту ночь, и при этом категорически отрицал свою причастность к убийству. По законам Нью-Йорка ему, как и любому убийце полицейского, грозила смертная казнь. Он ни в чем не раскаивался и вообще отказался сотрудничать с полицией и следствием.
Было очень похоже, что в скором времени в Нью-Йорке произойдет первая за долгое время смертная казнь. Пока не вмешался Браун. «Машина Браун», как его называли, вывел это дело на качественно новый уровень. После того как он убедил всех, что многие из улик, приводимых против его клиента, являются косвенными, а адвокаты, определенные ему государством, — некомпетентными, была назначена апелляция. Газеты предположили, что было подано заявление о необходимой самообороне. От побережья до побережья прокатилась волна протестов в поддержку Свободного Мэна.
Я вовсе не был фанатом этой истории. Что же до полицейских, самих ставших жертвами, то и сам я был всего лишь кирпичиком в этой синей стене. Мало кто из простых смертных догадывается о том, как тяжело это — быть полицейским, которого почти все боятся и к кому каждый относится с подозрением. И мэр, и городской совет, и половина гражданского населения верили в самые худшие россказни про нас, а мы ведь рисковали жизнью дни и ночи напролет.
Мы.
Я по-прежнему ощущал себя сотрудником полиции. Когда я еще был на службе, меня били ногами и ножом, на меня плевали, в меня стреляли и снимали меня на тысячи телефонов. Каждый раз как я кого-то арестовывал, казалось, что весь мир ополчился на меня. А люди и не знали, как мы заботимся о них и об их жизнях.
— Так вы адвокат, мисс Портман?
— Аттестовалась в июне, — ответила она, — но я работаю на Брауна, потому что он делает именно то, чем я хотела бы заниматься.
— И что же Стюарту Брауну нужно от меня? — поинтересовался я.
— Ничего.
— Тогда зачем вы здесь?
— Я здесь потому, что мистер Мэн невиновен, а Стюарт Браун собирается его пустить вниз по ручью.
— По реке, — поправил я.
— Простите?
— Так говорится — «пустить по реке».
— Ах да, — Уилла смотрела на меня одновременно отчаянно и зло.
— А я-то думал, что Браун твердо вознамерился спасти Мэна, — признался я.
— Так оно и было, — проговорила девушка, — поначалу. Он набрал кучу улик против тех полицейских, которых Мэнни застрелил…
— Так он сознался в убийствах?
— Н-нет, — запнулась Уилла. — То есть да, но не так, как вы думаете. Его пытались убить. Они выследили его. А до этого убили троих его названых братьев, а еще одного покалечили так, что он остался парализованным. Они гнались за ним, а он — просто защищался.
Пока она говорила, взгляд ее блуждал по комнате, но, закончив свои обвинения, Уилла взглянула мне прямо в глаза.
— Итак, — подбодрил я, — Браун собирал доказательства…
— У него были даты и время, результаты баллистических экспертиз, показания надежных свидетелей, которые можно было проверить.
— Похоже, он вполне мог выиграть дело.
— Так и есть. То есть так и было. Но потом, недели две назад, Стюарт… не знаю, как и описать… он вдруг стал так холоден. По-другому и не скажешь. Мы должны были встретиться с одной церковной настоятельницей по имени Джоанна Мадд. Мисс Мадд согласилась дать показания о том, что офицер Валенс получал деньги от дьякона Мордечи за предоставление доступа к молодым бездомным с целью принуждения их к проституции.
— И это все управлялось прямо из церкви?
— На недавней службе баптистской церкви Христовой объявили благотворительный сбор, чтобы помочь сбежавшим из дома мальчикам и девочкам. У Мордечи и еще у некоторых из его друзей был доступ к детям. А Валенс, офицер Прэтт и другие управляли бизнесом.
— Это и есть ваша линия защиты? — уточнил я. — То, что Мэн и его команда боролись с проституцией?
— Не только это, — отозвалась она. — Не только. Мэнни говорит, что эти полицейские были замешаны в разных темных делах. И в кражах, и в наркотиках, и в убийствах. А тех, кто пытался им противостоять, убивали.
— А потом, по вашим словам, в один прекрасный день уважаемый мистер Браун просто взял и охладел к этому делу?
— Я его спросила, когда мы поедем к мисс Мадд, а он ответил, что мы к ней не поедем. Спросила почему, и он мне заявил, что все, сказанное Свободным Мэном, — ложь и что это он сам убил своих братьев, так как они собирались сдать Валенса и Прэтта.
Юджин (Йолло) Валенс и Антон Прэтт — это те полицейские, в убийстве которых обвинили Мэна. Они были примерными офицерами, имели награды и иногда даже исполняли обязанности телохранителей мэра и разных знаменитостей.
— Так может, Браун сказал правду? — предположил я. Слишком уж много я знал ни в чем не повинных полицейских, обвиненных в преступлениях, которых они не совершали. Я сам был одним из них.
— Мисс Мадд исчезла, — проговорила Уилла. — Несколько дней спустя я сама отправилась поговорить с ней, когда не смогла дозвониться по телефону. И ее сын Родни сказал мне, что она пропала. Дескать, она отправилась на встречу со Стюартом, но так и не вернулась.
Я вздохнул. Это получилось невольно. И я знал, что причина в том, что потенциальная клиентка сумела меня заинтересовать.
Она сцепила руки в замок и уставилась в пол.
— Всем привет! — в дверях стояла Эйжа. Она улыбалась. Короткие волосы ее стояли торчком под разными углами, словно поле колючей дикой травы. На синих джинсах, кажется, кто-то учился рисовать, а блузка была такой короткой, что даже близко не доходила до талии. Я хотел было спросить, вписывается ли такой наряд в рамки школьного дресс-кода, но тут Уилла подняла глаза. Из них катились слезы.
— Ой, милая моя! — воскликнула Эйжа, подбежала к адвокату, опустилась возле нее на колени и обняла.
И я уже знал, что одного моего невольного вздоха и заботы Эйжи хватит для того, чтобы я вник в дело Портман хотя бы на пару дней.
— Ну, пойдем со мной, — Эйжа помогла девушке подняться. Они вышли из офиса и направились в уборную, которая находилась рядом с приемной.
Пока их не было, я попытался мысленно выстроить связь между письмом Беатрис и делом Свободного Мэна. Я прекрасно знал, что очевидной связи между ними нет. Но порой малейшие схожие черты могут помочь распутать дело, так похожее на то, что приключилось когда-то со мной. Порой даже накатывает ощущение заточения, хотя я и не возвращаюсь в Райкерс. И если Мэн невиновен, а я помогу ему выйти на свободу, то в каком-то смысле освобожу и себя самого.
Я поймал себя на том, что снова уставился в окно.
— Простите меня, мистер Оливер, — проговорила из-за моей спины Уилла Портман.
— Мне сделать заметки по вашей беседе, папа?
— Лучше сходи-ка в магазин и купи упаковку маленьких блокнотов, которыми я пользуюсь.
— Но я и так могу сделать заметки.
— Иди-иди, — я встал, дабы подчеркнуть, что это не обсуждается.
Родственникам порой слова скажут меньше, чем интонация и взгляды. Эйжа поняла, что мне нужно, чтобы она исчезла из офиса, и подчинилась.
Сквозь открытую дверь я видел, как Эйжа-Дениз берет сумку и идет к выходу. Выждал секунд десять и снова обернулся к заплаканной девушке.
— Вот видите, сколько от этого бед, — проговорил я.
— Вы поэтому попросили Эйжу уйти?
— Она моя дочь. А вы уже дюжину километров прошли по кривой дорожке.
Уилла нахмурилась.
— Если хоть что-то из того, что вы мне сказали, правда, — проговорил я, — то дела действительно плохи, к тому же речь идет об убийстве.
— Но Мэнни невиновен, — заявила она.
— А я думал, он женат.
— Что?
— Вы так о нем говорите, будто вы — его девушка.
— Нет.
— Это правда?
Она посмотрела на меня так, что я едва сдержал ухмылку. Притяжение между любовниками — это притяжение души: необоримое, бесспорное и, рано или поздно, нежелательное.
— Это было всего однажды, — призналась она. — Стюарт был занят другим делом. А я записывала показания Мэнни. Я… уважаю Марин. Она мать их ребенка, но ведь на самом деле они не женаты, и свиданий им не разрешают, разве что через стекло… Ему просто нужен был хоть кто-то.
— Так Джоанна Мадд действительно исчезла?
— Да.
— И Браун решил пустить это дело на самотек?
— Он даже бумаги спустил в шредер! — воскликнула Уилла. — Заявил, что все это ложь.
— Так значит, все доказательства пропали?
Она потянулась и запустила руку в свою дорожную сумку.
— Когда я начала работать на мистера Брауна, мой наставник из колледжа, Шерон Миттельман, надоумила меня всегда снимать со всех документов копии на случай, если вдруг что-то пропадет. Мистер Браун не хотел хранить файлы в электронном виде. Он говорил, что хакеры могут добраться до памяти любого устройства. Так что я иногда приходила по ночам и снимала копии с бумаг.
— И сколько ж их у вас? — поинтересовался я. Мое уважение к потенциальной клиентке росло с каждым словом.
— Три тысячи триста семнадцать двусторонних листов.
— Шесть тысяч страниц?
— Почти семь.
Семь тысяч страниц. Мне вдруг стало страшно. В деле детектива любая улика сгодится, но я представил, как темная тень с пистолетом в уверенной руке подкрадывается ко мне со спины, пока я сидел, склонившись над текстом.
— Знаете, я ведь не могу себе позволить работать бесплатно, как Браун, — пробормотал я, судорожно подбирая способ ретироваться.
Она поставила на стол дипломат, откинула крышку, и моему взору предстали плотные пачки перевязанных банковскими бумажными лентами пятидесятидолларовых банкнот.
— Здесь почти девятнадцать тысяч, — сказала Уилла, — ровно половина наследства, которое досталось мне от бабушки. Я знаю, что мы не можем пойти в полицию, и также знаю, что отношениям между нами не бывать. Я снимала деньги со счета осторожно, по тысяче долларов за раз. И я хочу, чтобы вы доказали невиновность Мэнни, и его выпустят из тюрьмы.
— А что если он после этого пожелает вернуться к Марин? — спросил я.
— Если любишь — отпусти, — изрекла она с пылом настоящей поп-звезды.
Глядя на прекрасную молодую женщину с глубоко скорбным лицом, я подумал о том, как сильно я изменился за последние двадцать четыре часа. Балансируя на грани между конгрессменом Эйкерзом и Беатрис Саммерс, я замер на пороге становления кем-то совсем иным.
Да, я стоял на пороге, но черты пока не пересек.
— Пока оставьте деньги у себя, — попросил я.
— Но почему?
— Я просмотрю эти бумаги и тогда приму решение.
— Все, что я вам сказала, — чистая правда.
— Может, и так, и все же я должен в этом сам убедиться.
— Но вы — моя единственная надежда и единственная надежда Мэнни.
— А с чего вы вообще решили, что можете мне доверять? — слова эти вырвались у меня сами, словно Афина из головы Зевса.
— Якоб Сторелл.

Глава 7

Якоб был сыном Томаса и Маргариты Сторелл. Его отец владел небольшим магазином инструментов в Нижнем Ист-Сайде, мама была директором частного женского клуба под названием «Дриады». Том продавал молотки и гвозди, в то время как его жена с подругами молились лесным духам.
Маргарита позвонила мне, прочитав заголовок моего объявления в рекламной газете «ДЕТЕКТИВНАЯ СЛУЖБА КИНГА», — именно из-за слова «служба». Она сочла, что в этом слове сочетаются и долг, и честь.
Было это восемь лет назад. Когда у меня шел затяжной развод, адвокат Моники грозился открыть для взыскания мои новые счета, если я не заплачу первоначальный взнос.
Мне нужна была работа. Любая работа.
Тут-то Том Сторелл и рассказал мне об аресте его сына за ограбление. Якоб зашел в канцелярский магазин в Ист-Виллидже и, пока продавец консультировал покупателя за одной из задних стоек, опустошил кассу. Вызвали полицию, те примчались буквально в считаные секунды и арестовали Якоба, который даже до ближайшего перекрестка дойти не успел.
— Ему нужен адвокат, а не детектив, — посоветовал я.
— У полиции есть видеозапись, — безнадежно проговорил Том.
— Но мы уверены, он никогда бы так не поступил, — добавила Маргарита. — Он такой добрый мальчик, а другие ребята с детства втягивали его во всякие неприятности. Поговорите с ним. Посмотрите улики. Мы будем вам очень обязаны.

Итак, мне пообещали четыреста долларов и заплатили восемьдесят авансом. Я отправился в участок в Ист-Виллидже и попросил разрешения побеседовать со своим подопечным.
— Это вы пришли к малолетнему преступнику? — спросил сержант за стойкой.
— К ошибочно обвиненному, — ответил я.
Полицейский выглядел лет на пятьдесят с плюсом, был массивен, но бледен. На выбритых щеках тут и там виднелись ускользнувшие от бритвы волоски, а глаза казались выцветшими, почти прозрачными.
Расстояние между нами было метра полтора, но от него так разило начальственным духом, что мне пришлось отступить еще на полшага.
— Допросная номер девять, — сообщил между тем сержант. Я так и не узнал его имя. Он протянул мне простой пластиковый бейджик с красной карточкой. На ней значилось «В-9».

В коридоре на пути к допросным меня настиг внезапный приступ клаустрофобии. Казалось, стены только и мечтают раздавить меня, пол под ногами качался, и чудилось, что запах безымянного сержанта щекочет мне ноздри.
Я пошатнулся, но удержал равновесие, опершись левой рукой о стену.
— Осторожней, — предупредил полицейский, поддерживая меня под локоть. — Вы в порядке?
Полицейский был азиатской внешности, вероятно, китаец, в форме патрульного и круглых очках. Глаза у него были дружелюбные, и от него совсем не пахло.
— Спасибо, — ответил я. — Тот еще денек выдался.
— И то ли еще будет, — подхватил он. — Вы — Джо Оливер?
— Угу.
— Да, дружище, ну и подставили же вас. Будь я детективом по этому делу, никто бы никогда не увидел той пленки. Право же, ведь вы ее не били и вообще ничего такого не делали.
В тот миг это лишь добавило мне неуверенности. Разумеется, «брат в синей форме» непременно потерял бы такую улику. А ведь полицейские всегда первыми прибывают на место преступления.
— Спасибо на добром слове, — сказал я и выпрямился. — Как вас зовут?
— Арчи. Арчи Зао.
— Скажите, Арчи, допросная номер девять там, дальше?
— Да, прямо за углом.
В этом участке допросные были размером с чулан. Когда я открыл дверь с автоматическим замком, парень дернулся на стуле и задрал руки вверх, насколько позволяли наручники.
Он был невысок и пухлощек, одет в джинсы и клетчатую рубашку с длинным рукавом. Судя по виду, его крепко избили. Левый глаз полностью заплыл, а нижняя губа распухла, на правой скуле налился синяк размером с мяч для гольфа.
— Если хотите, я во всем признаюсь, — выпалил он.
Мне хватило этой фразы. Совсем недавно я находился на его месте. И бывали моменты, когда я готов был сказать что угодно, лишь бы прекратился страх того, что может вскоре произойти.
— Якоб, меня прислала твоя мама.
— Правда? — один глаз его распахнулся, а другой стал лучше виден.
— Как ты?
— Они меня побили. Очень сильно.
— Ты взял эти деньги?
— Вы отведете меня домой?
На вид ему было лет двадцать пять, но повадки и речь как у ребенка.
— Не прямо сейчас, но если будешь отвечать на мои вопросы честно, то я сделаю все, чтобы доказать твою невиновность.
Тогда он заплакал. Уткнулся головой в закованные в цепи руки и захныкал. Я сел у допросного стола напротив него и стал ждать. Несколько минут спустя плач усилился, в нем слышался страх. Якоб принялся кричать и рваться из оков, которые крепились цепью через дыру в столе к металлическому кольцу, надежно впаянному в бетонный пол.
Я молчал, давая ему отвести душу. Я прекрасно понимал его чувства.
Потом он успокоился, затих и выпрямился.
— Простите, — пробормотал он.
— Ты ни в чем не виноват, — подбодрил я. — Тебя арестовали за то, чего ты не совершал, и избили за то, что сказал правду.
Якоб глянул на меня своим окривевшим глазом, напомнившим Квазимодо.
— Почему ты взял деньги из кассы? — спросил я.
— Шейла попросила.
— Кто такая Шейла?
— Подруга, с которой я познакомился.
— Где ты с ней познакомился?
— В парке на Бовере. Она сказала, что у ее отца там магазин и что он даст нам немного денег на ужин. Она была очень голодна.
* * *
Все это заняло около трех часов. Офицер Зао позволил мне взглянуть на запись камеры с места преступления. Было совершенно ясно, что Якоб выполняет все под диктовку кого-то другого — вероятно, Шейлы. Также возможно, что у нее был и еще один сообщник, который отвлек продавца и занял его разговором у дальней стойки.
В рапорте офицера, произведшего арест, значилось, что у задержанного не было с собой денег. Он отошел от магазина не так далеко, а деньги у него уже забрали.
Детектива, ответственного за расследование, звали Бадди Мак-Энри. Это был мой сверстник, и он вечно ездил закоулками, чтоб сократить маршрут. А у меня был свой ярлык. Я был дамским угодником, а еще вечно придирался к мелочам. Зато почти все аресты, которые я проводил, заканчивались обвинительным приговором.
Я сумел убедить Бадди получить доступ к другим камерам видеонаблюдения, чтобы попытаться рассмотреть, как Якоб выходит из магазина.
— Я уверен, на этих кадрах вы сможете засечь девушку с парнем или, вероятно, двух девчонок, которые надули бедолагу.
— Все равно, взял-то он, — сказал смуглый ирландец Бадди.
— А ты с ним побеседовал?
— Конечно, — отозвался он, — еще как, — он выразительно стиснул левую руку в кулак.
Я сдержался, чтобы не съездить ему по морде, и проговорил:
— Оценки в табеле его успеваемости в старшей школе наверняка скажут тебе, что он нуждается в особом подходе.
— Он что, умственно отсталый?
— Давай-ка я заберу его домой, Бад, пока тебе самому за это не сшили дело.
На Мак-Энри был серый костюм, который от долгой носки стал лосниться. Он уставился на меня с явным неудовольствием и наконец сказал:
— Ты больше не наш, так ведь?

— Якоб — хороший парень, — сказал я Уилле, — но не думаю, что его можно считать надежным свидетелем.
— Якоб работал помощником у отца в магазинчике, — проговорила она. — Мы с ним вроде как дружим. И он рассказал мне о вас, а его мать говорила, что вы смогли вытащить его из тюрьмы всего за пару часов. Когда я спросила у нее про вашу работу, она ответила, что вы всей душой преданы службе и правде.
Я не верю в сверхъестественное, но, видимо, некоторым из тех людей, с которыми я общаюсь, заметно нечто недоступное мне. Может, они умнее меня, а может, обладают неким недоступным мне восприятием, но есть и такие, кому я верю вне зависимости от границ банальной логики. Маргарита Сторелл, пусть я и встретился с нею лишь однажды, была одной из таких людей.
— Так вы посмотрите сегодня бумаги? — спросила юная адвокатесса.
— Давайте двести пятьдесят долларов из вашей наличности — и я их прочту. Возможно, сумею дать вам какой-то совет, возможно — нет.
— Может статься, вы все-таки возьметесь за это дело, если вам покажется, что есть зацепка?
Я выждал четыре удара сердца, прежде чем ответить.
— Не исключено.

Уилла ушла, и на какое-то время я остался один, в тишине и покое. Как солдат Первой мировой в траншее в ожидании следующей атаки, смертельной болезни или иприта, который в любой миг может проникнуть в окоп и превратить его в могилу.
Я размышлял об Эйкерзе, о Саммерс, а теперь еще и о Мэне.
Чтобы отвлечься, полез в интернет, надеясь увидеть если не хорошие новости, то хотя бы дельную рекламу.
Семнадцатое письмо в электронной почте было от некоего bacers1119@repbacers.com. Все сообщение состояло из одного-единственного телефонного номера.

Глава 8

После работы мы с Эйжей-Дениз отправились в новое французское бистро на улице Монтегю. Бистро называлось «Саваж». Я взял беф бургиньон[203], а Эйжа — курицу в винном соусе. Красное вино было чудо как хорошо, и я предложил дочери глоточек.
— Так ты возьмешься за дело Уиллы? — спросила она, когда я отказался налить ей еще.
— А что она успела тебе о нем рассказать?
— Что парень по имени Свободный Мэн — невиновен, и она надеется, что ты сможешь это доказать.
— Никому больше не говори об этом, — предупредил я.
— Не буду. Я же только с тобой разговариваю.
Мужчина, сидевший через пару столиков от нас, время от времени косился в нашу сторону.
— Тут еще вот какое дело, — сказал я.
— Какое?
— Ты пользуешься тем компьютером, что я тебе дал?
— Ага. А что?
— А домой ты его берешь?
— Это, конечно, ноутбук, но он весит почти четыре килограмма. Куда уж мне его носить.
— Значит, ты никогда не брала его домой?
— Не-а, — она отрицательно качнула головой, но в глазах мелькнула некая неуверенность.
— Но?..
— Все файлы — в облаке. Раз в неделю я обычно копирую файлы в свой компьютер, чтобы закончить то, что не успела. А что, что-то не так?
Я люблю свою дочь. И если бы мне пришлось остаток жизни провести в затхлом гробу, зарытом на глубине трех метров под бетонной плитой, и на фоне всего этого играла бы полька, то ради нее я был бы готов и на это.
— Папа, что-то не так?
— Нет, милая. Но уже поздно. Давай-ка я подвезу тебя домой.
— Так ты возьмешься за дело Мэна? — спросила она, когда мы встали из-за стола.
— Пожалуйста, больше не упоминай этого имени. Ни при маме, ни вообще при ком-либо.
— Хорошо, — и она преданно взглянула на меня, чтобы подчеркнуть обещание.
Машина стояла на обочине улицы Монтегю, но мы не успели до нее дойти, как нас кто-то окликнул.
— Простите, — проговорил незнакомец.
Он подошел со стороны бистро.
Сначала я подумал, что я что-нибудь там позабыл.
Это был тот самый мужчина, что косился на нас из-за дальнего столика: среднего роста человек, белый, одетый в желто-зеленый спортивного стиля пиджак, черную рубашку и брюки.
— Извините, — сказал он снова, приблизившись.
Туфли его выглядели так, словно они были сплетены из соломы.
— Ты не должна с ним идти, — обратился он к моей дочери.
— Хм? — отозвалась она.
А я не знал, то ли заехать ему в челюсть, то ли расцеловать в обе щеки.
— Ты все не так понял, дружище, — сказал я. — Это — моя дочь.
Он нервно заморгал, затем присмотрелся получше. Мы в общем-то похожи, если отмести в сторону и юношеский оптимизм, и отпечаток былой боли.
— Ох, простите. Мне очень неловко. Я-то думал…
— Знаете, — добавил я, — я благодарен вам, что приглядели за юной леди. Но тут все в порядке.
— Вы подумали, что он мой парень? — с любопытством невинно поинтересовалась дочка.
— Моя младшая так и пропала на улице, — сказал он, глядя на меня.
— В следующий раз сделайте фото на мобильник и отправьте в полицию, — предложил я. — Это со всех сторон безопаснее.

Мы весело доехали до Палм-Бич. Эйжа любила слушать Сиднея Беше[204], потому что «у него кларнет такой, словно кто-то разговаривает».
Я рассказал ей историю, как Беше однажды ввязался в настоящую дуэль с другим музыкантом в Париже, потому что тот сказал ему, будто он фальшивит.
— Что, правда? — спросила она. — И он застрелил этого парня?
— Они намного лучше играли джаз, чем стреляли. Он промахнулся и попал в секунданта. Кажется, это была женщина.
— И со мной будет то же самое, если стану болтать о твоих делах?
— Необязательно, но очень может быть.
* * *
Мы позвонили в дверь, и на порог трехэтажного особняка из белого кирпича вышел муж Моники. Он ожидал, что моя дочь вернется одна.
— Привет, Джо, — бросил он.
— Здравствуй, Коулман.
— Что ты здесь делаешь?
— Папе нужно поговорить с мамой, — непререкаемым тоном заявила Эйжа.
— О чем? — поинтересовался у меня Коулман Тессар.
— Джо? — окликнула меня Моника с лестницы между первым и вторым этажом.
— Привет, Моника, — поздоровался я. — Я хотел с тобой кое о чем поговорить.
— Позвони мне завтра.
— Не могу, — ответил я. — Это ЖИС.
Я с трудом сдержался при виде гримасы, которую скорчил Коулман. Он все просил Эйжу называть его папой и ненавидел то, что у нас с Моникой была система секретных кодов для общения.
Бывшая жена хмыкнула, но после произнесла:
— Погоди, я оденусь. Поговорим на кухне.
— А я пока составлю тебе компанию, — сказала мне дочь.
— А ты отправишься в постель прямо сейчас, — приказал ей Коулман.
Для афроамериканца у него была достаточно светлая кожа, и он был очень недурен собой. Примерно моего роста и примерно на десять лет моложе моей бывшей. Он работал в банке, занимался инвестициями и очень неплохо зарабатывал. Но при этом он был собственником или по меньшей мере предпочитал все контролировать. И я очень ценил в нем эту черту характера, потому что именно она отвращала мою дочь.
Злобный взгляд, которым она его прожгла, на лице семнадцатилетней девочки мог смотреться уморительно, но настанет день, когда Коулман и Моника познают всю ненависть, что скрывалась за ним.
— Конечно, — сказала Эйжа. Потом чмокнула меня в щеку и прошептала: — Спокойной ночи.
А я прошел через гостиную на первом этаже, потом — через маленький обеденный зал — прямо в угловую кухню. Присел к небольшому столу, где семья из трех человек завтракала, а иногда и ужинала. И задумался о том, как повести тот важный разговор, который был необходим. ЖИС обозначало в нашей кодовой системе жизнь и смерть. Услышав это, Моника поняла, что у меня к ней серьезное дело.

Четверть часа спустя в кухню вошла Моника в бирюзовом спортивном костюме. За ней следом Коулман в джинсах и черной футболке.
— Ну? — осведомился он. — И в чем дело?
— Вели ему уйти, — сказал я бывшей жене.
— В моем доме ты мне указывать не будешь, — отчеканил Коулман.
— Прошу тебя, милый, пожалуйста, — почти шепотом попросила Моника.
Но он хотел драки. Я — тоже. Однако вместо этого он резким движением повернулся, прошагал через комнаты на лестницу и поднялся в спальню, как Румпельштильцхен[205] после каторжного дня добычи золота на Уолл-стрит.
Когда оба мы убедились в том, что он ушел, Моника спросила:
— Так в чем дело?
— Вечно ты ко мне цепляешься, Эм, — ответил я. — То пишешь письма с угрозами, то твои адвокаты их пишут, а еще время от времени ты пытаешься достать меня через Эйжу-Дениз. Здорово! Настоящая битва. Я же не прихожу к тебе и не спрашиваю, почему ты не попыталась сделать хоть что-то, чтобы помочь мне, отцу твоей дочери, когда меня пытались похоронить в тюрьме.
— И ты сам знаешь почему, — Моника проповедовала, как Моисей с горы.
— И поэтому ты допустила вот это? — я провел пальцем по длинному шраму на своей щеке.
— Я тебя не резала, — отозвалась она.
— Но ведь ты могла это предотвратить. Вывернуть семейную копилку и внести за меня залог.
— Мне надо было думать о дочери. И о ее будущем.
— Ну да, — с этим я в какой-то мере был согласен. — И наилучший путь для этого — обязать меня оплачивать расходы.
— Расходы на жизнь оплачивает Коулман.
— Но и лишний чек не помешает. Я к тому, что даже его зарплаты в миллион может не хватить, чтобы утрясти все дела в Колумбии.
— Что тебе нужно, Джо?
— Да вот хотелось бы, чтобы ты не подставляла меня под пули.
У нее был вид невинной девочки, вынужденной выслушивать бредни идиота.
— Когда ты звонила Бобу Эйкерзу, — продолжил я, — ты не знала, каковы обстоятельства на самом деле.
Взгляд ее перестал быть отсутствующим.
В юности Моника была красива. Очень темнокожая, с чертами лица, неуловимо нашептывающими о Западной Африке. Она была влюбленной, сексуальной, умной и верной. А я предал ее — и этому нет прощения! — и этого хватило, чтобы она оставила меня гнить в тюрьме Райкерс.
— Ты предупредила человека, которого я веду, что за ним слежка, и это вполне могло стоить мне жизни. А что если я вдруг решу покопаться в делишках Коулмана? Как ты думаешь, какая грязь может вылезти наружу?
Я знал по крайней мере часть ответа на этот вопрос. Уверен, она тоже.
— Я… я никогда не слышала о человеке по имени Боб Эйкерз, — вяло запротестовала она. — Это, кажется, политик?
— Он дал мне номер того, кто его предупредил. Это номер твоего сотового.
— Коулман тут ни при чем.
— Ты можешь подать на меня в суд, если я просрочу платеж по алиментам больше чем на шесть календарных дней. Можешь рассказать нашей дочери о том, что же я такого сделал, что тебя так взбесило, — принялся перечислять я. — Но если ты еще раз влезешь в мою работу, то сильно об этом пожалеешь. Я пущу твою прекрасную спокойную жизнь ко дну, да так, что больше не вынырнешь. Это ясно?
Ответа я ждать не стал. Поднялся и через парадную дверь вышел на улицу.
Воздух был прохладен. И мне это нравилось.
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Квартира, где я живу, находится прямо над офисом. Потолки тут тоже высокие, два великолепных окна, выходящих на оживленную улицу с отреставрированными фасадами, а на окнах — от потолка до пола — темно-красные занавески из легкой ткани, каким-то неведомым образом изготовленной из бамбука. По ночам я открываю занавески и не забочусь о том, что кто-то подсмотрит за тем, что происходит в моей комнате. Зевак ослепит свет уличных фонарей. Вся квартира, собственно, и состоит из одной большой комнаты и уборной. Там отличная, утопленная в пол ванна, в комнате — огромная двуспальная кровать на невысоком постаменте и стол красного дерева, которому уже больше ста лет.
Я включил настольную лампу, оставив остальную часть комнаты утопать во тьме, и открыл полную документов сумку, которую принесла мне Уилла.
Либо сама Уилла, либо ее босс обладали незаурядным организаторским талантом. Сверху на кипе бумаг лежала синяя папка, в которой была вполне систематизированная информация по защите Свободного Мэна (он же Леонард Комптон). Тут были данные о его личной жизни, политических делах, о работе, о военном опыте, а также обо всех событиях, предшествовавших той ночи, когда убили офицеров Валенса и Прэтта.
К странице с оглавлением была приложена фотография девять на двенадцать — улыбающаяся темнокожая женщина средних лет. Улыбка обнажала золотой зуб — один из верхних передних, — а в глазах отражались и ум, и уверенность. Под фото красной лентой струилась подпись: Джоанна Мадд. Наверняка Уилла Портман поместила туда это фото потому, что исчезновение мисс Мадд само по себе заслуживало отдельного расследования.
Когда Мэн еще носил имя Леонард Комптон, он служил в армии в чине старшего сержанта и был рейнджером. Много заслуг было на его счету и много медалей, что по меньшей мере давало намек на его храбрость и патриотизм. Отслужив в армии, он поступил в Городской колледж, а потом и сам стал школьным учителем в Верхнем Манхэттене. Там он усердно трудился, стараясь, чтобы его воспитанники — и мальчишки и девчонки — не попали в беду.
Леонард писал статьи для маленькой местной газеты, которая называлась «Призыв народа». Начал он с того, что делился воспоминаниями из своего военного опыта, но время от времени попадались и истории преступлений, совершавшихся по отношению к молодым людям в черных кварталах Нью-Йорка. В какой-то момент он примкнул к группировке «Бродвейских братьев по крови», а может быть, сам ее основал. В группе было пятеро мужчин и две женщины.
Таня Ларк была одной из самых успешных находок Мэна. Она была убийцей из банды, которая запугивала всех, кто имел неосторожность попасться ей на пути, пока Мэн не показал ей, что злобу и насилие можно пустить на благо общества.
Грег Лоуман работал охранником в «Трикстер Энтерпрайсез» — компании, производившей игрушки и входившей, по сведениям Брауна, в различные технологические концерны. Лоуман состоял в НАБР — Национальной армии борьбы с расизмом — и был твердо уверен в том, что каждый американец имеет полное право на самозащиту.
Кристофер Карсон, он же Кит, отсидел шесть сроков в тюрьме, по большей части за грабежи, при одном из которых Прэтт его и взял.
Сон Мали — африканист, который верил, что рано или поздно революция разорвет Соединенные Штаты на части. Работал он слесарем.
Ламонт Чарльз был самым скользким из «Бродвейских братьев». Подозревался в соучастии, но его так и не осудили. Везучий настолько, что это похоже было на мистику, и такой великолепный игрок в покер, что его пускали играть только с определенными профессиональными игроками из Атлантик-Сити и Лас-Вегаса.
Лана Руиц — доминиканка — перерезала горло своему сутенеру, когда тот спал, и при этом как-то умудрилась убедить судью в том, что это была самозащита. С фотографии смотрела очень красивая темнокожая женщина, которая даже на камеру улыбалась с очевидным вызовом.

Дела у «Братства» и вовсе не задались. И Лоумана, и Карсона, и Мали убили в течение полутора лет, предшествовавших перестрелке, в которой погибли Прэтт и Валенс. Ламонта Чарльза ранили, но он выжил и теперь вековал век паралитиком в доме инвалидов на Кони-Айленд. Лану Руиц осудили за вооруженное нападение и попытку убийства, а Таня Ларк и вовсе пропала с радаров. Для воинствующей политической группировки это был полный провал, даже при самом радужном раскладе.
Далее следовал длинный список свидетелей, которые заявляли, что погибшие полицейские были замешаны в криминальных делах; а двое из них утверждали, что полицейские первыми открыли огонь по Мэну. Их показания были практически идентичны, но оба затем отказались от них с разницей всего в три дня.
Среди аргументов, выдвигаемых Брауном, об этом не было ни слова, но я все равно не мог взять в толк, с чего бы это бывшему Леонарду Комптону вздумалось напасть на полицейских — одному на двоих. Он был снайпером, а они — тренированными профессионалами. Так почему бы ему не залечь на какой-нибудь крыше и не снять их аккуратными выстрелами прямо при исполнении?
Да и зачем вот так бросать дело, даже если клиент мог все-таки быть виновен? Адвокаты должны работать с законом, их не должно волновать, что правильно, а что — нет.
Кажется, я прочел порядка четырехсот страниц, когда заметил, что уже пять утра. Пора было ложиться, но приведенные доказательства дали мне обильную почву для размышлений. Что если Адамо Кортез на самом деле никакой не полицейский из Нью-Йорка? Может быть, это его псевдоним, а может, он тайный информатор?
И именно в тот момент я понял, что возьмусь за оба дела. И за свое собственное, и за дело Свободного Мэна.

О да, я был рожден стать следователем. Для меня это словно складывать трехмерную правдоподобную головоломку, которая сложится в точную копию фрагмента реального мира.
Из нижнего ящика своего древнего стола я вытащил две стопки бумаги пастельных оттенков: одна — синяя, другая — розовая. Это был мой способ наметить очертания того, что два расследования могут идти разными курсами, но потом соединиться. Раньше в своей работе я, бывало, использовал и пять различных цветов.
А теперь мне заплатили двести пятьдесят долларов, чтобы я провел восьмичасовой рабочий день, выясняя, есть ли смысл вести эти два расследования. Путь мне был открыт, потому что никто не знал, что я задумал.
Для начала я вытащил из верхнего ящика стола белый лист бумаги и озаглавил его «Общие элементы».
Первый вопрос, актуальный для обоих дел, заключался в том, нужен ли мне напарник.
Я подумал про Глэдстоуна Палмера. Он мой друг — в этом никаких сомнений. Он отправился в Райкерс и обеспечил мне безопасность в одиночке. А когда я надрывался по семьдесят часов в неделю, работая охранником в двух местах одновременно, он одолжил мне денег, чтобы я мог основать собственное детективное агентство, а потом и первых клиентов ко мне направил. А еще Глэд знал, как работает Управление. У него были свои люди в каждом здании и дорожки к каждому капитану, да и к большинству простых солдат Управления полиции Нью-Йорка. Его участие было бы попросту бесценно, а если… если ему удастся помочь мне смыть позор с моего имени, то он, вероятно, и себе откроет дорогу к дальнейшему продвижению по службе.
Однако его сильные стороны одновременно были и слабостями. Он действительно знал всех более-менее значимых игроков и на полицейском поле, и вне его, а значит, он может быть привязан к тем людям, которым мне придется нанести вред. Прибавьте ко всему мою попытку очистить имя предполагаемого убийцы полицейских — и это когда он признается, что спустил курок… это уж точно не будет моему другу на руку.
Другой вариант — патрульный первого класса Генри Торнео. Он родился на Гаити, и его отец когда-то попросил меня помочь ему подготовиться к поступлению на службу. Я сопровождал парня на всех этапах, сам научил его пользоваться компьютером, поэтому Генри получил те навыки, которыми не владели большинство курсантов. А когда он приступил к службе, я наставлял его во всем, начиная с общения с его капитаном и заканчивая работой с системой файлов. И я же объяснил ему, какие законы можно обойти, а какие священны.
Единственное, что от него требовалось, — это никому не раскрывать, что я не просто старый друг его отца.
Генри позволял мне покопаться в базах данных, но взять в напарники на эти два дела совсем молодого, да вдобавок недавно женившегося полицейского — это было слишком.
Больше никто из полицейских на эту роль не подходил, поэтому я позволил себе расширить зону поиска. За годы работы я познакомился с полудюжиной коллег, но ни с кем из них я не общался настолько близко, чтобы полностью довериться в таких серьезных вопросах.
Солнце уже выглянуло из-за здания банка, что находилось через дорогу, когда я подумал о Мэлкворте Фросте. Мэлкворт, больше известный как Мэл, был жестоким преступником.
Мэл много чего наворотил в своей жизни. Он грабил банки, убивал конкурентов, пытал кого-то, подкладывал бомбы и был членом весьма опасных группировок, совершивших некоторые из самых громких грабежей двадцать первого века.
С этим преступным элементом я познакомился, когда ФБР поручило группе городских полицейских прикрыть «дыры» в той сети, что они расставили на банду Байронов. Тед и Франсуа Байроны были прямо-таки виртуозами криминала. Они спланировали и провернули как минимум восемь ограблений банков, в которых взрывали внутренние стены, чтобы добраться до хранилища. И на подобные дела они всегда брали с собой парня, подобного Мэлу, на случай если придется драться.
Дело было в начале четвертого утра в среду в одном из центральных банков на 56-й Западной улице. Я сторожил сливную решетку в боковом подъезде на углу 63-й, так как федералы сказали, что она может стать одним из путей бегства преступников. Я был один, ведь они не предполагали, что кто-то уйдет настолько далеко, и потом, за каждого из головорезов — живого или мертвого — была назначена награда в двадцать пять тысяч.
Я слушал обратный отсчет по защищенной линии, к которой были подключены все участники. А в три ноль девять раздался взрыв. И шестерых из семерых налетчиков тут же повязали, даже стрелять не пришлось. О том, куда подевался седьмой, завязался разговор. А я оставался на посту, потому что такова была моя работа. Я всегда выполнял свою работу до конца — конечно, если на пути не попадалась женщина.
Через тридцать две минуты после взрыва решетка чуть приподнялась. Я наблюдал, скрытый тенью, и пока не вмешивался.
Я мог бы вызвать подкрепление, но тогда преступник наверняка успел бы уйти. Я мог прострелить ему икру или стопу, я мог бы его и убить, но очень уж это было мне не по душе. Поэтому я дождался, пока из-под земли высунулась рука и тут же защелкнул на ее запястье один браслет наручников, а второй мгновенным движением пристегнул к тяжелой металлической решетке. Потом я приставил ствол своего табельного пистолета к голове появившегося из-под решетки человека и сказал:
— Давай-ка сюда другую руку, и лучше бы, чтоб в ней ничего не было.
За этот арест я получил медаль «За особые заслуги» из рук самого шефа полиции. И ФБР вызывало меня к себе в офис, где начальник особого отдела пожал мне руку.
Однако все эти почести были забыты, когда Мэлкворт оказался в суде. Шестерых прочих судили вместе, но, поскольку Мэл был пойман один и достаточно далеко от места преступления, его адвокат Юджиния Поток сумела убедить присяжных рассмотреть его дело отдельно.
Прежде чем мне предстояло дать показания, прокурор побеседовал со мной, а также очень интересовался, не слышал ли я, чтобы обвиняемый признавался в сопричастности к преступлению. Прочие члены банды отказались дать показания друг против друга, и Мэл — тоже.
Я же не знал ничего кроме того, что видел своими глазами. Но еще раньше, с самого начала своей карьеры полицейского, я был убежден, что всегда буду придерживаться духа и буквы закона. Закон был моей скрижалью.
Мэлкворта оправдали, а меня перевели в ночной патруль на Стейтен-Айленде, где я и проработал следующие три года.
Время шло. Я успел побывать в тюрьме, посидеть в карцере, вылететь с работы. Неудивительно, что я совершенно забыл о Мэлкворте. И вдруг два года назад, когда я, как обычно, сидел в офисе, смотрел в окно и вспоминал заключение, раздался звонок.
— Мистер Оливер, — проговорила в интерком Тара Грэндсил, предшественница Эйжи.
— Да, Тара?
— К вам мистер Джонсон.
— Кто?
— Говорит, что хочет обсудить с вами одно дело.
Разумеется, я подумал, что мистер Джонсон — просто еще один потенциальный клиент. Я и не знал, что им окажется тот самый человек, которому я был обязан тремя годами вахты на Стейтен-Айленде.
— Пропустите его ко мне, — сказал я, засовывая в карман пистолет просто на всякий случай.
И когда Мэлкворт Фрост вошел в мой кабинет, я чуть не схватился за оружие. Но посетитель улыбнулся и протянул руки, показывая пустые ладони.
Я нажал на кнопку интеркома и произнес:
— Надо наменять мелочи.
— Хорошо, — ответила Тара. Это был наш с ней код, означавший, что ей надо уйти.
— Что ж, здравствуйте, мистер Оливер!
— Здравствуй, Мэлкворт Фрост.
— Зовите меня Мэлом, как все друзья.
— Я тебе не друг.
— Может, и так, — отозвался он. — Но я — ваш друг. Можно мне присесть?
Я обдумывал ответ чуть дольше, нежели это было прилично, но потом сказал:
— Конечно.
Он был одет в свободный серый костюм, который одновременно не стеснял движений и мог сойти за деловой.
— Чем могу быть вам полезен?
— Я только что ограбил троих ребят на улице Жюли, — сообщил он так, будто это был ответ на мой вопрос. — Это мое второе и последнее признание.
Костюм не соответствовал образу Мэла. Мой посетитель выглядел опасным — подтянутый, с ровным загаром и темными глазами, которые наверняка пленяли женщин. Руки у него были тяжелые и мускулистые.
— Ты что, купил смертельную таблетку и собираешься совершить суицид? — поинтересовался я.
— Один из подельников выстрелил мне в спину, когда мы проворачивали дело в банке, — проговорил Мэл. — Прямо вот сюда, за какую-то гнусную одну пятую от шестнадцати процентов, — он с отвращением покачал головой.
— И что, он теперь где-то в городе?
— Нет, — губы Мэлкворта Фроста изогнулись, и от этой ухмылки мне стало не по себе. — Когда дело было сделано, он стал встречаться с моей подружкой.
— Так может, дело было вовсе не в одной пятой от шестнадцати процентов?
Мэл улыбнулся, затем ухмыльнулся снова:
— Они должны были с нею встретиться в «Резном столе», это такое местечко в северном Чикаго. И вдруг его кто-то застрелил, попав прямо в глаз.
— Все это общеизвестно?
Вместо ответа он продолжал:
— Сначала полицейские спасли мне жизнь, а потом не сумели посадить за решетку. Деньги из того банка достали у меня из кармана! Но адвокат сумела доказать, что это не я их туда положил. У меня в кармане был нелегальный пистолет. Если бы это всплыло — одного этого факта хватило бы, чтобы упрятать меня на двенадцать лет. Но им пришлось об этом умолчать, иначе они сами бы попались на горячем.
Я обратил внимание, в какой позе сидит мой гость. Ноги его были широко раскинуты, а еще он подтянул незанятый стул и положил левую руку на его спинку. Правая лежала у него на колене. Создавалось полное ощущение, что он чувствует себя как дома, прямо-таки наслаждается жизнью, словно миллиардер.
Он выбрал точку где-то у меня над головой и уставился туда с явным оттенком превосходства или даже иронии.
— И что же из этого следует? — поинтересовался я, пока он окончательно здесь не обжился.
— Мне дали пять лет, и с первого же дня меня держали в изоляторе.
Должно быть, меня передернуло, потому что по лицу уголовника скользнула улыбка, и он едва заметно кивнул.
— Меня это почти сломило, — продолжал он. — Почти. Помню, как кричал днями напролет. А потом — плакал. Но однажды утром — то есть я думаю, что это было утро, потому что я тогда проснулся, — ко мне вернулось спокойствие духа, и я смог подумать о своей жизни. Я вспомнил в подробностях все — от средней школы до того, как попал в одиночку. И знаешь, что я обнаружил?
— Даже не догадываюсь.
— Что за все это время ты один обошелся со мной по-честному.
— С какого хрена? Я тебя арестовал за попытку ограбления банка.
— Ты мог подстрелить меня. Мог дать по башке крышкой от того люка. И как пить дать, ты мог на суде упомянуть, что я каким-то образом обмолвился об этом деле в банке. Поверь, я уж знаю, как взбеленилось твое начальство, когда ты этого не сделал и не стал лгать.
Мэл подался вперед, положив обе руки на бедра.
— Так ты приехал из самого Иллинойса, чтобы сказать мне спасибо? — спросил я.
— Я тебе уже сказал, — проговорил он, — я назад в тюрьму не собираюсь. Я вернулся, чтобы возобновить свое торговое дело. И еще сказать тебе, что если когда-нибудь тебе понадобится помощь — обращайся, я твой должник.
Это было для меня исключительно важно, ведь редко кто видит во мне то же, что и я вижу, глядя в зеркало. Может, Мэлкворт и был злодеем, но это свой злодей.
Впрочем, делиться с ним этим соображением я отнюдь не собирался и вместо этого спросил:
— А что у тебя за дело?
— Часовая мастерская.
— Неужели?
— Мне было четырнадцать лет, когда меня хотели отправить в колонию за оскорбления и побои. Судья предложил мне выбор — колония или специальная программа дополнительного образования. Я выбрал второе и стал учиться делу часовщика у маленького еврея по имени Гарри Слэткин, который держал мастерскую на Черри-Лейн. Он очень многому меня научил. Позже я применил эти знания, изготавливая бомбы, но в свободное время изучал часы.
— Знаешь, — сказал я, — хоть я больше и не служу в полиции, все-таки мы с тобой по-прежнему по разные стороны.
Он положил на стол белый прямоугольник визитки и проговорил:
— Я слыхал, ты играешь в шахматы.
— Немного.
— Шахматная доска — нейтральная территория. Я хожу сыграть партию-другую в парк Вашингтон-Сквер в Гринвич-Виллидже по понедельникам, средам и субботам. Телефон на карточке. Если решишь со мной потягаться в остроте ума на этом поле, предупреди, я фигуры расставлю.
Он легко поднялся со стула. Кивнул, не протягивая руки. Я кивнул в ответ, и он вышел.
После его ухода я посмотрел в интернете значение имени Мэлкворт. Это был бог-покровитель Ганнибала — до вторжения полководца в Европу. А еще его ассоциировали с Баалом, считавшимся в западной религии воплощением Сатаны.
В следующие два года мы сыграли с Мэлом с десяток партий. После третьей, которую он выиграл, выпили по стаканчику. А после пятой, которую он тоже выиграл, вместе поужинали.

Глава 10

На часах не было еще и семи утра, когда я поднялся по бетонным ступеням перехода через Бруклинский мост.
Утренний воздух был свеж, на мне была ветровка, а под ней — свитер. Пешеходов в эту пору было еще совсем немного, от ветра слегка знобило. Сочетание одиночества и холода почему-то давало ощущение свободы, такое острое, что я едва сдерживал смех. Понятное дело, что эти эмоции свидетельствовали о душевной нестабильности, но мне было все равно. Можно прожить всю жизнь по правилам, диктуемым обстоятельствами, приманкой в виде наличных и моралью, навязанной соображениями безопасности, и в конце концов понять, что не сделал ровным счетом ничего, чем можно было бы гордиться.
От улицы Монтегю до Манхэттена было сорок девять минут пешком. Добравшись до престижных кварталов, я миновал здание Правления, дошел до Вест-Сайда и повернул налево на улицу Хадсон.
В трех кварталах от этого места, как раз напротив дома престарелых «Стоунмэйсон», был ресторанчик под названием «Дина».

— Мистер Оливер, — поприветствовала меня Дина Хоукинс, когда я уселся за стойку, — три месяца вас не видела.
— Я обычно заглядываю куда-нибудь поблизости, а вот сегодня захотелось пройтись, ноги размять и подумать.
— Вы же не хотите сказать, что пришли сюда пешком из самого Бруклина?
— Так точно, мэм!
— Мистер Оливер, переутомляться вам вредно для здоровья.
Дина была крупной женщиной, работала она по двенадцать часов в сутки без выходных. И хоть ей уже за шестьдесят, бицепсы у нее побольше моих, и я был вполне уверен, что она спокойно отработает смену за любого грузчика и даже не устанет.
— У меня это единственная возможность размяться, — соврал я.
— Вы и без того прекрасно выглядите, — ее по-ирландски зеленые глаза блеснули; уж я-то знал, что в молодости она была, как говаривал ее отец, проказницей. — Что интересного на детективной ниве? — спросила она, ставя передо мной большую чашку черного кофе.
Работу я обсуждал лишь с некоторыми людьми, не имевшими никакого отношения к закону. Но когда речь шла о моих новых делах, временами я не мог удержаться, чтобы не поболтать о них.
— На днях поймал одного общественного деятеля, любителя устраивать игры втроем с Ти-девочками, — поделился я.
— А что это значит? Тигриные девочки?
— Кажется, в народе их называют девочки-мальчики.
Звякнул колокольчик на двери. Не оборачиваясь, я увидел в зеркало молодого человека, одетого в костюм, какие носят более взрослые и, вероятно, более успешные банкиры. Вошедшему было на вид лет двадцать пять. Он несколько секунд смотрел на нас, затем подошел и встал у кассы.
— О-о! — Дина зарделась, и губы ее приняли форму почти идеального круга. — У нас жила одна такая в доме напротив нашего с Дэном. Мы ее звали мисс Фигаро. Чистейшее создание, какое только можно себе представить. Дэну пришлось мне прямым текстом сказать, что она — на самом деле он. Клянусь, сама бы я нипочем не догадалась.
— Как поживает Дэн?
Дина подняла на меня взгляд:
— Спасибо, что спросили, мистер Оливер. Мы с ним каждый вечер гуляем по улице Хадсон. Он постоянно рассказывает мне одни и те же старые байки, и с каждым пересказом я люблю его все больше.
— Прошу прощения, — произнес паренек-банкир во взрослом костюме.
— Он всегда о вас вспоминает, — продолжала Дина, не обращая на него внимания. — Все спрашивает, как там этот милый цветной мальчик, который помог Арнольду. Я и сама знаю, что не следует ему так говорить, но он-то все никак этого не запомнит.
— Прошу прощения, — повторил «банкир».
— Что вам нужно? — огрызнулась Дина.
— Два кофе с молоком и сахаром.
— На улицу, налево и снова налево — там будет окно, работающее навынос, — смотрела она при этом на меня, но вскинула брови.
— Но я опаздываю, — настаивал он. — Уж обслужите сегодня, а в другой раз я воспользуюсь окном.
— Опаздываете — так вот и идите к окну прямо сейчас, там большой указатель. А я не люблю подавать навынос.
— Не очень-то вежливо вы обращаетесь с клиентами, — вынес вердикт парень.
— Бить людей по башке тоже невежливо, но именно это я и сделаю, если не уберешь отсюда свой привилегированный зад.
Парня перекосило от злобы. Он взглянул на меня, но я слегка качнул головой. Я был крупнее его и почти такой же сильный, как Дина, поэтому парень понял намек и слинял, бормоча невнятные жалобы.
— Не стоило беспокоиться, мистер Оливер, — сказала Дина, когда дверь за ним закрылась. — Я и сама могу о себе позаботиться.
— Я не за тебя беспокоился, девочка моя. Просто не хотелось бы стать свидетелем того, как ты сломаешь ему нос и он вызовет полицию.
Это была чистейшая правда.
Дина засмеялась, потом мы помолчали немного, чтобы подхватить оборванную было нить разговора.
— Ты в последнее время не видала мою бабушку, Ди?
— Она приходит выкурить тут сигаретку-другую почти каждый день, если дождя нет и не слишком холодно. Мы с ней вместе выходим на задний дворик, а Мойра обслуживает клиентов.
— И как она?
— Мудра как пророк, хитра как лисица. Все хочет, чтобы твой дядя как-нибудь зашел.
— Он вечно занят работой, — сказал я.
Дядя Рудольф отбывал наказание в Аттике — за махинации со страховками, да такие сложные, что обвинители так и не смогли толком посчитать, на сколько его посадить.
— Что ж, — вздохнула Дина. — У Бренды хотя бы ты есть.

— Могу я вам чем-то помочь? — спросила блондинка приятных форм. Она стояла за стойкой приемной элитного дома престарелых. Выглядела она весьма стильно, и мне это нравилось.
Ей было лет сорок, но она с гордостью носила блузу в ярких зеленых и розовых блестках и облегающую черную юбку.
Некоторые женщины вообще не стареют.
— Мое имя Джо Оливер. Я пришел повидаться со своей бабушкой.
— Она ухаживает за кем-то из наших пациентов? — спросила блондинка таким тоном, будто бы речь шла о погоде.
— Нет.
Ее очарование слегка померкло в моих глазах.
— Э-э… — она неподдельно смутилась. — Она работает в этом учреждении?
— Она ваша постоялица, — проговорил я. — Бренда Нэйплз. Комната номер 2709.
На миг секретарша, на бейджике которой значилось имя Талия, усомнилась в моих словах. Но потом она немного поколдовала на айпаде и сказала:
— Она и правда здесь.
— Она здесь подольше вашего, — сообщил я. — И еще долго тут проживет после того, как вы все бросите и вернетесь в Нью-Джерси.
— Мне очень жаль, мистер Оливер.
— Мне тоже, — не уступил я. — Впрочем, мы сожалеем, видимо, совсем о разном.

— Здравствуй, детка, — приветствовала бабушка, стоило мне постучаться в открытую дверь ее комнаты.
Она поднялась со своего стула — настолько высокого, что его можно было принять за барный табурет. Платье ее было ярко-желтое, а кожа, как всегда, темнее ночного неба.
Я поцеловал ее в губы, потому что именно так мы всегда здоровались.
— Садись на кровать, милый, — она махнула рукой в сторону односпального дивана, являвшего собой основной предмет мебели в комнате.
Сама же она уселась обратно на высокий деревянный стул с матерчатой обивкой и тут же подняла плечи, жестом показывая, как она счастлива меня видеть.
— Как ты тут, бабуля?
— Неплохо, — ответила она с ухмылкой. — Этот белый нахал Роджер Феррис все уговаривает меня пойти послушать музыку в Линкольн-центре. А я ему каждый раз говорю, что ни за какие коврижки не пойду на свидание с белым. Вот будь это двойное свидание, будь у него белая подружка, а у меня черный кавалер — вот тогда все было бы славно.
— И что же он отвечает?
— Что целоваться на ночь нам необязательно, — в голосе ее явно скользнула улыбка.
— А это-то здесь при чем?
— Он говорит, если не целоваться, то это и не свидание вовсе. И если я заранее буду знать, что обойдется без поцелуев, то я не буду думать об этом как о свидании.
— А что, мне кажется, очень неплохой аргумент, если тебя интересует мое мнение, — поделился я.
— Тебя вообще никто не спрашивает.
— Роджер Феррис — это разве не тот парень, которому принадлежит большая часть рудных залежей серебра в мире?
— Понятия не имею. Единственные залежи, что нам тут светят, — это могильная земля, которая терпеливо выжидает, когда же мы наконец сложим туда свои кости.
— А остальные наши друзья как поживают? — спросил я.
— Хватит, Кинг. Мы с тобой оба знаем, что ты сюда явился в половине девятого утра не для того, чтобы болтать о пустяках.
Как же я люблю свою бабушку! Ей уже давно за девяносто, но «Дэйли Мэйл» она читает каждое утро и вдобавок всегда чинит мне одежду, когда требуется. Ростом она едва ли выше чем метр пятьдесят, а весит в последние годы не больше сорока килограммов, и в то же время она — сила, с которой приходится считаться.
«Стоунмэйсон» — один из самых элитарных домов престарелых в мире. Мой дед был пожарным, и за какие-то его заслуги они с бабушкой здесь пользовались привилегиями.
Бренда Нэйплз по-прежнему ходила куда хотела, курила и огрызалась. Может, она еще и меня переживет.
— Так в чем дело, Кинг? — спросила она.
И я рассказал ей про письмо от Беатрис Саммерс, а также об опасностях, которые могут навлечь на меня эти свидетельские показания.
Она слушала внимательно, смотрела во все глаза и, кажется, даже принюхивалась.
— Ты должен это сделать, малыш, — сказала она, подумав. — Самое главное, что есть в мужчине, — это чувство того, что правильно, а что нет. Коли уж ты знаешь, что пострадал невинно, и можешь это исправить, то выбора у тебя нет, — когда она говорила серьезно, в голосе ее отчетливо прослеживался акцент с притоков Миссисипи.
— Но я всегда это знал, — возразил я.
— Но раньше никто не давал тебе ни реальной надежды, ни реальных имен, — парировала бабушка. — Да и более важной работы у тебя хватало.
— Ты имеешь в виду детективные дела?
— Нет, дурачина. Эйжу-Дениз. Ты должен был увидеть, как она вырастет и превратится в молодую женщину, прежде чем заняться своими проблемами. Таков уж смысл жизни.
Я промолчал, потому что она все сказала за меня.
— Хочешь позавтракать в столовой со мною вместе?
— Конечно.

Глава 11

За завтраком к нам с бабушкой присоединился Роджер Феррис. Он был на пару лет моложе бабушки и даже в столь солидном возрасте ростом никак не ниже метра восьмидесяти. Долговязая фигура и лысина, обрамленная серебристым ореолом оставшихся волос, без сомнения, свидетельствовали о его безграничном благосостоянии.
Кажется, бабушке нравилась его компания. Надо полагать, завтрак за одним столиком к категории свиданий не относился.
Роджер обожал оружие, но при этом слыл убежденным пацифистом.
— Любой человек, кто постигает смертоносное искусство, — говорил он мне, с аппетитом уплетая куриные колбаски с яичным омлетом с травами, — будь то бокс или же меткая стрельба, должен придерживаться высшего стандарта. Я это говорю потому, что человек с полуавтоматическим оружием в руках быстрее перестреляет десяток других людей, нежели перечислит их имена. Это преступление против самого Господа!
— Вот потому-то так сложно быть полицейским, — кивнув, сказал я, отпивая глоток кофе без кофеина.
— Это почему же? — спросил обладатель состояния в восемьсот семьдесят девять миллиардов долларов.
— Ну вот представьте себе, — объяснил я. — Вы находитесь на улице, при вас ваше оружие, а кругом люди, которые могут быть вооружены. Они боятся вас, злятся на вас, жаждут отомстить за то, что мог натворить один из ваших названых братьев в синем мундире. Вот потому-то тебе и приходится держать в узде свою пистоль, ведь у тебя есть не только сила, но и ответственность.
Роджер улыбнулся моим словам и кивнул. Я прекрасно понимал, что для него оружие — символ силы и его собственного достатка. И на секунду показалось, что мы с ним почти равны.

— Твоя бабушка — необыкновенная женщина, — сообщил Роджер у дверей лифта. Он пожелал проводить меня, и бабушка, кажется, это одобрила.
— Так оно и повелось с давних пор.
— Она говорит, ты вынужден был бросить службу в полиции, потому что попал в какую-то беду.
— Беду я накликал на себя, когда спустил штаны и запрокинул голову, — я и сам не знал, отчего так разоткровенничался с Феррисом. Теперь-то я понимаю, что он просто излучал уверенность и чувство, что ему можно доверять.
— Это Бренда мне уже рассказала, — сообщил он, снова кивнув. — Она потрясающая. Потрясающе естественна, а также абсолютно не подвержена зависти и коварству.
— Она говорит, вы хотите пригласить ее на концерт.
— Сказала, что не пойдет, пока у меня кожа как следует не потемнеет.
— На самом деле ей хочется пойти, мистер Феррис. Продолжайте настаивать, и рано или поздно она не устоит.
Феррис улыбнулся и озарил меня взглядом своих бледно-синих глаз. Глаза были очень грустные. Я представил себе, как вскоре они с бабушкой будут сидеть рядом на каком-нибудь потрясающем концерте.
— Когда ты отходил в уборную, твоя бабушка сказала мне по секрету, что у тебя могут опять возникнуть неприятности.
— Сами знаете, какие они, эти бабушки, — отозвался я. — Время от времени они принимаются излишне тебя опекать.
— Что ж, — проговорил миллиардер. — Если она все-таки окажется права, ты просто позвони мне. Вот тогда ты увидишь, как мало на этом свете меня пугает.
Он протянул мне визитку и в который раз кивнул.

В тот год конец ноября еще радовал теплыми деньками. Я постоял на улице, набрав на смартфоне пять электронных писем. Я несколько щепетилен в вопросах виртуального общения, поэтому каждое письмо перечитал трижды, а потом все их пропустил через программу автоматического исправления опечаток. Закончив, я отправился на поезд «С», который ехал в центр, на Бруклин-Хайтс.
Тем временем я покопался в интернете, используя такие ключевые слова, как Адамо Кортез, арест, офицер полиции и свидетельство.
Было 10:07, когда я, наконец, набрал телефонный номер.
— Алло? — голос был мужской.
— Мистер Саммерс? — спросил я.
— Да.
— Это вас беспокоит Джо Оливер. Полагаю, вы знаете обо мне.
— Минутку.
В трубке что-то щелкнуло, потом послышались счастливые вопли и жалобы детей. Ее голос я услышал раньше, чем она взяла трубку. И звучал он совсем не так, как голос той женщины, которая умоляла меня потянуть ее за волосы.
— Да?
— Миссис Саммерс? Это Джо Оливер.
— Да. Я ждала вашего звонка.
Где-то там, на другом конце провода, хлопнула дверь, и звуки утреннего домашнего реалити-шоу Среднего Запада прекратились.
— Хочу начать с благодарности за ваше письмо. Я хочу, чтобы вы знали о том, что оно для меня значит. Ведь я понимаю, что вы вовсе не обязаны были искать со мной связи.
— Благодарю вас, но вы не правы, мистер Оливер. С тех пор как я вернулась в лоно церкви, я все время думаю о том, сколько ужасных и неправильных вещей я совершила. Некоторые из них уже не исправить, но… но в вашем случае самое меньшее, что я могу сделать, — это сказать правду. Когда я должна приехать в Нью-Йорк?
— Давайте об этом поговорим чуть позже, — предложил я. Сначала я хотел бы задать несколько вопросов.
— Хорошо, — вздохнула она.
— Вы упомянули, что когда-то вас арестовали, и некий Адамо Кортез пытался вынудить вас дать показания против меня.
— Это так.
— И этот человек заявлял, что он сотрудник полиции?
— Он и был полицейским, — поправила она, — детективом.
— Это он вас арестовал?
— Нет. Нас поймали с моим… м-м-м… на тот момент он был моим парнем, звали его Честер Мюррей. И меня привезли в участок на Тридцать Пятой улице.
— В тридцать второй участок?
— Не уверена. Но помню, что находился он на Тридцать Пятой улице. И пахло там дезинфекцией.
— Так во всех участках пахнет. Время от времени.
— Наверное, так и должно быть, — проговорила она, напрочь игнорируя мою скромную попытку задать беседе хоть немного более легкий тон. — Я не помню имен офицеров, которые меня арестовали. За рулем был Честер, но машину напрокат брала я. Мы везли двадцать фунтов кокаина. И меня просто отвели в комнату и посадили там, не позволив ни поговорить с Честером, ни адвокату позвонить. Даже в туалет меня не выпускали.
С минуту или даже больше Беатрис молчала. И я знал, о чем она, должно быть, думает. Если полицейский хочет обратить арестованного в своего агента, ему стоит напустить на него (или в данном случае — на нее) страху. Голод, унижение и боль — обычные для этого инструменты. Но они не на всех одинаково срабатывают. Для каждого нужно приготовить особый коктейль. Для Беатрис таковым стал страх изоляции, плюс немного отверженности и настолько полный мочевой пузырь, что пришлось справлять нужду безо всяких удобств.
— Я провела там почти сутки, прежде чем повидать меня пришел детектив Кортез.
И снова незаконные методы оказались куда сильнее нее. Мне это напомнило собственное заключение в Райкерс и горящую боль в щеке, когда «номер десятый» резанул меня крышкой от банки из-под томатов.
После еще одной долгой паузы она продолжила:
— Он сказал, что еще двое суток меня могут держать, даже не выдвигая обвинений. И что к тому времени Честер меня уже сдаст.
— Думаете, он бы сдал? — спросил я, сам не зная почему.
— Это точно. Как-то Честер дал показания против собственного двоюродного брата, только чтоб ему лишний раз не досталось. Его бы даже в тюрьму не отправили, но он все равно подставил Джерри.
— А как этот Адамо выглядел?
— Невысокий такой. Темноволосый, с густыми усами. А кожа коричневатая.
— У него был акцент?
— Я… не помню.
— Что он говорил?
— Сказал, что я получу по году тюремного срока за каждый фунт кокаина, что нашли в машине, — речь ее прервал невольный всхлип. — И что у меня никогда не будет ни детей, ни вообще шансов на нормальную жизнь.
— И я, — сделал я логичный вывод, — был ценой вашего освобождения?
— Да.
— Он сказал вам, чего именно он от вас хочет?
— Да.
— Что конкретно сделать в гостиной, что попросить меня сделать, все-все?
— Да, — на сей раз слово царапнуло болью.
— И вы действительно прошли весь путь и подали на меня в суд? — спросил я, сам удивляясь, почему же не испытываю злобы.
— Он организовал мой перевод в другой участок. И там дал подписать бумаги.
— А что было потом?
— Он отвез меня в тот дом, в Куинс, и держал там неделю. Большую часть времени я провела в наручниках. Он… он насиловал меня.
— А потом отпустил?
Я почти услышал, как она кивает.
— Да.
Следующую порцию тишины мы с Беатрис разделили на двоих. Я слышал ее дыхание — за тысячу километров от себя.
— Вы помните что-нибудь еще?
— Нет.
— Вы планируете подать в суд на детектива Кортеза?
— Я об этом даже и не думала. Разве теперь… сейчас еще не слишком поздно?
— Поздновато. Но с заслуженным отдыхом вы можете ему изрядно поднасрать.
— Я понимаю, что вы очень расстроены, мистер Оливер, но могу я попросить вас не выражаться? Пожалуйста.
— Извините.
— Зачем вам знать, хочу ли я подать в суд?
Вместо ответа я спросил:
— Парня, с которым вас вместе взяли, звали Честер Мюррей?
— Да.
— А после этих событий вы с ним виделись?
— Никогда.
— Это был ваш сутенер?
— Времена были другие, мистер Оливер. Так когда вы хотите, чтобы я приехала в Нью-Йорк?
— А зачем бы мне этого хотеть, по-вашему?
— Получить мои свидетельства, чтобы доказать вашу невиновность.
— Не думаю, что вы мне для этого так уж необходимы, мисс Саммерс. Вы дали мне имя и навели на след. А этого более чем достаточно.
— Правда?
— Ага.
— Значит, на этом все?
— Если только вы не вспомните что-нибудь еще.
— Разве что о детективе Кортезе… Вы спрашивали…
— Что именно?
— У него был акцент. Он говорил прямо как уроженец Нью-Йорка. Понимаете, о чем я?
— О да. Поблагодарите за меня супруга, Беатрис, — сказал я и повесил трубку.

Глава 12

С начала событий еще и суток не прошло, а я уже увяз в этих двух делах по самые уши.
Я убрал все лишнее с письменного стола у себя дома и на розовом листе бумаги написал: «Кто-то в Управлении определенно был замешан в фальшивом обвинении, сфабрикованном против меня. В 32-м отделении человек, назвавшийся Адамо Кортезом и выдававший себя за детектива, вынудил Натали Малкольм подать на меня в суд за изнасилование. Ниже прилагаются правдивые свидетельские показания».
Прикрепив скотчем внизу листа конверт с письмом Беатрис, я положил розовый лист посередине зеленой подложки на пустом столе. И от этого незатейливого действа у меня забегали мурашки по затылку и по плечам. Наконец-то началось!
Оставив восторги на третьем этаже, я воспользовался тайным люком в полу и спустился по веревочной лесенке в офис. Обыкновенно я пользуюсь лестницей в холле, но в то утро я чувствовал себя тайным агентом, вне закона.
Система веревок и блоков позволяла поднять лесенку в исходное положение, а длинный шест, притаившийся в дальнем углу комнаты, помогал закрыть тайный ход. Я сел у окна и принялся смотреть на проходящих работяг, которые то появлялись на улице, то пропадали.

Следующие пару часов я ничего не делал, только размышлял. Я мало спал, потому что мозг не мог полностью отключиться. Недосып и мое глубокое мышление сейчас привели к отвлеченному состоянию. Меня самого будто бы и не было вовсе, были только детали, которые вскоре лягут на розовые и синие страницы. Невысокий смуглый усач и рейнджер с пистолетом в руке. Черная дыра, которая таила правду, и маленькая девочка, которая уже совсем выросла.
Из задумчивости и временной прострации меня вывел звонок телефона.
— Алло, — отозвался я, быть может, чуть более мечтательным тоном, чем обычно.
— Джо?
Мысли мои были еще далеко. Голос знакомый, но имя не вспоминалось.
Я потянулся, и движение разбудило осознание.
— Привет, Генри. Да, это я. Задремал немного. Который час?
— Половина четвертого. Ты в какое дерьмо встрял, старик?
— Как поживает твой отец? — спросил я, пытаясь припомнить электронное письмо, отправленное утром.
— Я про Адамо Кортеза, — продолжал настаивать звонивший.
— Что? — переспросил я и тут же вспомнил. — А… да.
— Так вот. Я позвонил и сказал, что есть человек, который представляется информатором детектива Адамо Кортеза. Они сказали, что впервые слышат это имя; в их списках такой не значится. Но всего через пару часов ко мне прямо на пост на улице пришли двое в штатском из Центрального участка. Прямо на улице, Джо.
— И чего они хотели? — спросил я, чувствуя, как пустота за моей спиной отступает.
— Они хотели знать все. То есть абсолютно все — от и до. Где я его встретил. Что он говорил. Были ли где-то поблизости видеокамеры.
— И что ты сказал? — я был уже почти совсем в порядке.
— Да сочинил какую-то ерунду. Сказал, что патрулировал Центральный парк, что я, собственно, и делал, и тут ко мне подходит парень и говорит, дескать, передай старшему по званию, что появится Бато Хернандез. И якобы он предупредил, что мол, ему нужно поговорить с Адамо Кортезом и что Кортез, сам знает, как с ним встретиться.
— Как они на это отреагировали?
— Потребовали полное описание. Во что этот парень был одет, сколько примерно лет и все такое. Даже спросили, видел ли нас кто-нибудь.
— Хотели убедиться, есть ли у тебя свидетель?
— Ага.
— И как, есть?
— Ты же сам научил меня всегда иметь про запас убедительную ложь. Я догадался, что надо запастись свидетелем на всякий случай.
— Я это рассказывал, наверное, сотне полицейских — не меньше, Генри, но ты — один из тех двоих, кто это запомнил. Извини, приятель, я и не думал, что ты отважишься на такой ход.
— Я проверил базы, — отозвался гаитянин. — Но его там попросту нет. Ни как полицейского, ни как информатора, ни даже как подозреваемого. Нигде. Но я подумал, раз кто-то все это затеял, то он, должно быть, пользуется какими-то секретными базами, о которых полицейским неизвестно.
— С готовым вопросом на языке и ложью, припасенной в кармане, — восхищенно процитировал я. — Знаешь, а ведь кое-чему я тебя никогда не учил.
— Чему же, Джо?
— Тому, что иногда вредно быть слишком умным.
— Так во что же ты влип, старина?
— А телефон не прослушивается? — спросил я с запозданием.
— Платный канал от Центральной линии. Я удивился, узнав, что эти ребята еще работают.
— Не переживай о том, чем я занимаюсь, Генри. Ни тебе, ни мне от этого не будет никакой пользы. Вот только скажи мне имена сотрудников, что к тебе приходили.
— Инспектор Деннис Натчез и капитан Омар Лоурел.
— Инспектор? — переспросил я. — Черт побери! Удалось тебе из них что-нибудь вытрясти?
— Увы, нет. Они взялись запугивать меня расследованием. Сказали, что я должен был задержать подозреваемого. А я ответил, что никакой он не подозреваемый, всего-то подошел с просьбой, да такой, что я, признаться, подумал, что он не в себе, — говорил он так, будто уже выступает с защитной речью в суде, что, бесспорно, характеризовало его как хорошего полицейского. И хорошего лжеца.
— Больше ничего?
— Вот и Лоурел так спросил, — поделился Генри. — Я стал выяснять, что конкретно интересует. Ну, говорит, не называл ли тот парень еще каких-то имен. Начинаю плести, что родной язык у меня французский, на английском я тоже прекрасно говорю, но вот со всякими иностранными именами напряг. А он дальше пристает: «с чем созвучно», «с чем ассоциируется» и все такое прочее.
Я представил, что однажды этот парень станет отменным детективом.
— И к чему он в итоге пришел?
— Он остановился на Камберленде.
— Сам себя перемудрил, — сказал я. — Слушай, дружище, ты забудь о нашем разговоре и вообще обо всей этой истории.
— Я даже не узнаю, в чем дело?
— Твой отец мне как-то рассказывал, что на следующий день после твоего рождения он купил пистолет. Никогда раньше ему не было нужно оружие, но стоило увидеть тебя, как он понял, что должен быть готов умереть за своего сына.
— Да, в этом весь папа. Удачи, Джо! Звони, если понадоблюсь.
Это был ответ на одно из писем. Осталось еще четыре.

Второе письмо я отправлял через специальный роутер, который отсекал все пути электронного доступа ко мне. Я назвался Томом Боллом, детективом, работающим на людей, заинтересованных в расследовании исчезновения Джоанны Мадд. Я знал, что Браун назначил Мадд встречу, сам не явился в назначенный час, а Мадд после этого пропала. Мои источники (какие бы они там ни были) известили меня о том, что Браун вел расследование по делу убийцы полицейских — Свободного Мэна. Далее я пояснил: мне необходима информация по этому делу, чтобы понять, были ли враги Мэна также против Мадд.
Это был выстрел наудачу, но я решил хотя бы по электронной почте пообщаться со знаменитым адвокатом. Может, в процессе и удастся подобрать кое-какую информацию.

В 16:14 в офис вошла Эйжа-Дениз. Я как раз сидел за столом в приемной и пристально изучал кончики пальцев на левой руке. На этот раз моя дочь вырядилась в красное платье, которое едва прикрывало бедра, и белые лаковые туфли на такой платформе, что она почти сравнялась со мной в росте. Зеленые лямки рюкзака врезались в ее обнаженные плечи.
— Что? — поинтересовалась она в ответ на мой взгляд.
— Скажи, у тебя хоть что-нибудь надето под этим нарядом?
— Папа!
Я назидательно воздел палец и сказал:
— Вот представь себе, что ты сюда пришла, а я сижу в одной футболке и шортах в обтяжку, какие носят парни на пляже Сансет-бич. И то я был бы приличнее одет, чем ты сейчас.
На самом-то деле, мы с Эй-Ди всегда знаем, что сказать друг другу. Она поежилась от неловкости и скрестила руки так, чтобы прикрыть хоть немного обнаженного тела.
— Так все одеваются.
— Нет уж, ты представь.
— Наверное, мне бы это не понравилось, — согласилась она. — Но если я пойду домой переодеваться, то помочь тебе с работой сегодня точно не смогу.
— А в рюкзаке у тебя что?
— Пальто.
— Надевай.
Она открыла было рот, собираясь протестовать, но я пристально поглядел на нее, и вместо ответа она потянула с плеча лямку рюкзака.
Пальто было легкое и короткое. Дениз облачилась в него, застегнула все пуговицы и затянула потуже пояс на талии. Оно было чуть длиннее красного платья и прекрасно сидело, но по крайней мере оставляло хоть какой-то простор для воображения.
— Знаешь, скоро мы об этом серьезно поговорим, — сказал я.
— Знаю, — и она посмотрела на меня с невинным выражением лица, которое унаследовала от матери.
Обожаю эту девочку! Даже в самые сложные мои годы лишь она да Глэдстоун меня никогда не подводили.
В дверь позвонили, и Эй-Ди пошла открывать.
Ответ на третье из отправленных мной писем явился лично.
— Привет, — произнесла Эйжа с искренним радушием.
Она отступила и у входа нарисовалась Уилла Портман в простом бесформенном черно-оранжевом платье и розовом свитере. А при ней — все тот же дипломат.
— Здравствуйте, — сказала она, ни к кому конкретно не обращаясь.
— Проходите, мисс Портман.
— Добрый день, мистер Оливер. Надеюсь, я не помешала?
— Нет-нет. Мы с Эйжей как раз обсуждали стили офисной одежды. Она убеждала меня, что нельзя носить майки-борцовки на работу.
Уилла улыбнулась, и я жестом пригласил ее пройти в кабинет.
— Мне зайти, чтобы сделать пометки? — уточнила Эй-Ди.
— Не надо, — отозвался я, закрывая дверь.

— Вижу, деньги у вас с собой, — обратился я к своему вероятному клиенту.
— Девятнадцать тысяч двести пятьдесят долларов и вполне приличный дипломат.
— Очень неплохо, — отозвался я. — Откуда вы родом?
— Из маленького городка в Огайо, называется Мартинз Ферри.
— Поэт Джеймс Райт тоже родом оттуда.
— Кто?
— Да неважно. Я ознакомился со многими из тех документов, что вы предоставили. Все это, безусловно, очень подозрительно, и я не представляю себе, почему адвокат уровня Брауна мог вдруг отступить. Давайте я положу деньги в надежное место и потрачу из них столько, сколько понадобится до какого-то логического завершения дела — доказательства невиновности или вины Мэна или его смерти.
— Благодарю вас.
— Вы все еще работаете в офисе Брауна?
— Завтра хочу уволиться.
— По-моему, это не самая лучшая идея.
— Но почему?
Прежде чем я смог ответить, в комнате зазвучали тревожные ноты «Лунного света» Дебюсси. Я тут же включил на интеркоме кнопку, которая приглушала все звуки и зажигала на столе у Эйжи красную лампочку. Потом я вынул звонящий мобильник из верхнего ящика стола, поднес к уху и, прижав палец к губам, обернулся к клиентке.
А затем ответил на второе из сегодняшних писем.
— Мистер Браун? — уточнил я.
— Приветствую, мистер Болл.
— Я надеялся, что вы мне позвоните. Я напрочь завяз с этим делом.
— Кто вы?
— Частный детектив. Я работаю на группу людей, крайне обеспокоенных исчезновением мисс Мадд. Уже целую неделю никто ее не видел и не слышал, и мы беспокоимся о ее состоянии. У нее диабет. И о ее внуках больше некому позаботиться.
— С мисс Мадд все в полном порядке, — заверил Браун очень уверенным, убедительным тоном. — Никто не знает ее местонахождение, потому что никому не следует об этом знать.
— Я вас не понимаю, сэр.
— А вам это и не надо понимать. Просто поверьте мне на слово: Джоанна Мадд действительно была в опасности, а теперь она в одном безопасном месте.
— И даже ее дочь и сын не знают, как с ней связаться.
— Для всех будет лучше, если никто не будет знать.
— Я своим клиентам так ответить не могу.
— Кто они? Ее сын? Или дочь?
— Нет. Заинтересованная третья сторона.
— Ситуация очень деликатная, мистер Болл. Назовите мне имена своих клиентов, я лично позвоню им и заверю, что все в порядке. И предупрежу, насколько важна в этом деле секретность.
Я отсчитал, как положено, шесть ударов сердца, притворяясь, будто обдумываю дальнейшие действия.
— Я не могу разглашать имена своих клиентов, — сказал я после паузы. — Но я непременно сообщу им, что дело сложнее, чем я думал в начале. И о вашем желании связаться с ними для беседы…
— Мне необходимо побеседовать и с вами тоже, мистер Болл.
— О чем же?
Уилла испуганно глядела на меня.
— По телефону не следует делиться секретами. Вы знаете кафе «Либерте» на улице Хадсон?
— Знаю.
— Встретимся там сегодня в половине восьмого. Я полагаю, мне удастся убедить вас в необходимости молчать об этом деле.
— Раньше половины десятого я никак не смогу, — сказал я. — Мне нужно ответить на несколько важных писем.
— Окей, — быстро согласился он. Слишком быстро. — В девять тридцать увидимся. Как я вас узнаю?
— У меня в петличке будет красная фиалка, — произнес я и дал отбой.
Только когда я вернул телефон обратно в ящик, Уилла спросила:
— Это был мистер Браун?
— Да, он.
— Вы рассказали ему о том, что я доверила вам?
— Я послал ему письмо, представился детективом Томом Боллом и сказал, что работаю на неких сопричастных людей, которые хотят, чтобы я отыскал Джоанну Мадд. Ему также известно, что я знаю о деле Свободного Мэна, но лишь по газетным публикациям.
— А про то, что он отказался от этого дела, говорили?
— Нет.
Она вздохнула.
— Но он может догадаться об утечке информации из его офиса. Однако лучшее, что вы можете сделать, — это оставаться на работе. И если что-то вызнаете там, сообщите. Я дам другой номер, лучше на него звонить.
Юная адвокат смотрела на меня во все глаза, только сейчас осознавая, как мне показалось, насколько опасно там, куда она сунулась.
Затем она кивнула и вымученно улыбнулась.
— Наверное, именно это я от вас и хотела, — проговорила она.
— Вы ведь не хотите, чтоб мы бросили это дело?
Она взглянула мне в глаза в поисках ответа. И, выждав достаточно долгое время, сказала:
— Нет. До встречи с Мэнни я и не знала, как бездушно закон может перемолоть человека. Да, он — убийца. Но он не преступник. И я не могу оставаться безучастной в таком случае.

Я дал Уилле номер своего второго мобильного, а потом проводил ее до двери. И после ее ухода некоторое время так и стоял в проеме, глядя в пустоту.
— Мама тебе чем-то навредила? — спросила Эйжа, подойдя ко мне сзади.
— Да, — ответил я, обращаясь к двери.
— Это связано со мной?
Я обернулся и посмотрел на свою закутанную в пальто дочь.
— Она сунула нос в мои файлы.
— С чего ты взял?
— Я знаю, когда люди смотрят те или иные файлы, — солгал я. — Особенно те, которые раньше никто не открывал.
— Но это же не так ужасно, — сказала Эйжа.
— Да. Но с сегодняшнего дня, будь добра, не бери работу на дом, хорошо?
Она кивнула, и этого было вполне достаточно.

Глава 13

В половине седьмого Эйжа ушла. А я оделся и к семи был уже готов.
Разговор с дочерью несколько смягчил проблемы с Моникой, но я забыл, как и большинство мужчин, что происходящее со мной не всегда зависит только от меня.

Открыв дверь на улицу Монтегю, я вдруг услышал мужской оклик:
— Оливер!
На улице толпился народ, все хотели что-нибудь купить, уже подумывая об ужине, а там и о Рождестве, и о том, что неплохо прогуляться по свежему воздуху, пока зимний холод не загнал их по домам до весны.
На тротуаре собралась группа молодежи, по большей части темнокожей. И вдруг из этой толпы двадцатилеток вынырнул Коулман Тессар, молодой муженек Моники. Он был одет в беговой костюм с опущенным капюшоном. Костюм был желтый, не то с темно-синим, не то с черным узором.
В кармане ветровки у меня лежал короткоствольный пистолет сорок пятого калибра, но мне показалось, что сейчас он вряд ли потребуется. Вот позже, вечером, может случиться и такое.
— Привет, Коулман, — поздоровался я.
Молодая темнокожая девчонка с волосами, выкрашенными в небесно-голубой, внимательно на нас посмотрела. Ей, как и мне, померещилась угроза в голосе Коулмана.
— Что ты сказал Монике? — требовательно спросил он.
— Зачем ты спрашиваешь меня о том, что и сам уже знаешь?
Коулман стоял теперь всего в полуметре от меня. У него был черный пояс по какому-то из восточных единоборств, и он искренне полагал, что сумеет постоять за себя.
— Я тебе задал вопрос, — сказал он с убийственной уверенностью.
— На который уже знаешь ответ, — произнес я.
Девушка с голубыми волосами тронула за локоть одного из парней.
— Я не боюсь тебя, — заявил Коулман.
— Будь это так, — проговорил я, по-прежнему наблюдая за девчонкой, — ты бы тут не стоял.
— Я могу прямо тут тебе и зад надрать, — предупредил Коулман.
— Прямо при свидетелях? — невинно поинтересовался я. — И при том, что я даже руки не поднимал?
— Не лезь в мои дела, — предупредил он, уже понимая, что совершил тактический промах, так налетев на меня.
— А жена не сказала тебе, почему я пообещал за вами приглядывать?
— Это неважно.
— Она позвонила человеку, который был у меня под следствием. И будь это человек другого сорта, меня бы, может, уже не было в живых. Она напакостила мне просто так, без всякой причины. А я просто защищался. И в следующий раз, когда соберешься со мной ссориться, будь готов меня убить, потому что я не прекращу приходить, пока все это не закончится.
И я пошел прочь, а в голове у меня носился всякий бред. Кровь бурлила в жилах, а в ней — подростковые гормоны, потому что мне очень уж хотелось раскатать мужа Моники в кровавый блин. И где-то глубоко внутри копошилось осознание того, что ко мне вернулся интерес к противоположному полу. Я это понял, когда заметил, как Синевласка на меня смотрит.
Я был готов.

Недалеко от Хьюстона на авеню D есть нелегальный частный клуб. Он занимает целых три подземных этажа под огромной гостиницей.
Нажимаешь кнопку для номера 1-А, и электронный замок впускает тебя внутрь. Проходишь к двери и называешь имя. Если имя хозяевам понравится, то дверь отворится, ты заходишь туда, спускаешься по ступеням и оказываешься возле другой двери. Она ведет в просторную комнату, обычно полупустую, где сидят мужчины и женщины, которые нуждаются в уединении на уровне тайного общества. Столы и стулья здесь удобные, вдоль стен стоят стеллажи с книгами, мужчины-официанты одеты в смокинги, девушки — в мини-юбки.
Посетители этого заведения никогда не жалуются, ибо хозяева безымянного клуба выставляют не менее трех охранников, чтобы неустанно следить за входом. Ни хулиганства, ни торговли наркотиками, ни проституции там, наверху, и в помине не бывает — никогда.
Раньше я в этом клубе не был, но слыхал о нем достаточно.
— Вы ищете Мэла? — спросила очаровательная юная темнокожая девушка с высветленными волосами. Она стояла за железной площадкой в основании лестницы. На ней было маленькое черное платье, черные чулки и тончайшее серебряное ожерелье в качестве украшения, в котором посверкивал красный камень.
— Так и есть.
Она провела меня через дверь позади площадки по узкому коридору — к другой лестнице, которая вела в еще одну просторную комнату, где народу было еще меньше.
— У дальней стены, — проговорила моя провожатая.
Я увидел, что с того места, куда указала девушка, мне приветливо машет Мэлкворт Фрост. И невольно почувствовал себя так, будто собираюсь заключить сделку с дьяволом.
Стоило мне подойти, как он встал, и у меня возникло впечатление, что это признак искреннего уважения. Мы пожали друг другу руки. Его огромная мощная ручища показалась похожей на перчатку, заполненную бетоном.
— Мое почтение, мистер Фрост.
— Привет, Кинг. Я получил твое письмо. Тебя впустили, как я сказал?
— Разумеется.
Несколько секунд мы разглядывали друг друга. На нем был костюм лимонного цвета, довольно свободный; впрочем, сидел он хорошо. При этом рубашка была ярко-бирюзовая с серебряными и золотыми нитками, поблескивавшими в ткани. А на мне было коричневое пальто, черные брюки и черные же кожаные туфли на прорезиненной подошве.
У меня за плечами было тринадцать лет службы, шесть из них — в качестве детектива. А Фрост был, пожалуй, самым опасным преступником из всех, что мне довелось знать. После наших прошлых встреч у меня сложилось такое впечатление, будто он чувствует, что он у меня в долгу. Впрочем, мы никогда это не обсуждали после его памятного первого визита в мой офис.
Мы уже готовы были начать разговор, когда к нашему маленькому круглому столику подошел сутулый мужчина среднего роста в белом пиджаке и черных брюках.
— Здравствуй, Мэл, — голос у мужчины оказался жестким и резким.
— Здравствуй, Орк.
— Кто твой друг?
— Тебе о нем волноваться нечего.
— Один парень в баре сказал мне, что он похож на какого-то легавого, которого он знал.
— Так вот иди к нему, — ответил Мэл, — и посоветуй заниматься своими делами.
Мэл и Орк сверлили друг друга взглядами с четверть минуты. Ноздри у последнего раздувались и трепетали, но потом он просто ушел.
— Дружелюбное местечко, — прокомментировал я.
— Жулики — народ пугливый, — отозвался Мэл.
— А я-то думал, ты с этим покончил.
— Просто нравится атмосфера. Хочется иногда поговорить с людьми, у которых правильный словарный запас.
Я кивнул.
— Чем могу быть полезен, Кинг?
— Расскажи, почему ты тогда пришел ко мне в офис, — попросил я.
— Но я ведь уже рассказал.
— Так может, посвятишь меня в некоторые детали?
— Зачем?
— Затем, что я хотел бы попросить тебя кое о чем, а ты носишь имя Сатаны.
Мэлкворт Фрост ухмыльнулся.
— За два дня до того, как ты меня сцапал, я увидел красную птицу в Проспект-парке, — проговорил он.
— Красную птицу?
— Ярко-алую, — он энергично закивал в такт словам. — Сначала просто вспыхнуло что-то красное в листве дерева. А потом она села на ветку всего, может, метрах в десяти от меня. И это было самое красивое из всего, что я видел в жизни. И я все надеялся, что она подлетит поближе и я смогу получше ее рассмотреть. Так я сидел на скамейке и собирался с мыслями перед делом. А птица вдруг вспорхнула и села на газон прямо напротив меня. Она была большая, размером почти с ворону, а на голове одно-единственное черное перо посреди хохолка.
Лицо бывшего бандита выражало настоящее блаженство.
— И что же? — спросил я.
— Птица посмотрела на меня, и я понял — это знак. Вот ведь, пожалуйста, совершенно дикое животное подходит на расстояние вытянутой руки и заглядывает прямо в глаза. В этом есть какой-то смысл.
Я был заинтригован.
— И какой же? — поторопил я.
— Сложно сказать, каким в точности было послание, но птица означает свободу, а красный цвет говорит «будь начеку». И я подумал, что птица эта — как я. Птица, пламенем сверкающая в ночи, чем-то похожа на меня.
— И когда прокурор попросил тебя свидетельствовать против меня, ты отказался. И оставался выше этого и когда меня преследовали, и когда я был беззащитен.
— Не пойми меня превратно. Я вполне мог отсидеть срок. Я не боялся, но и ты не боялся тоже. Ты был как та красная птица — сидел себе в ветвях, а потом спорхнул вниз. Это же явный знак, такой же заметный, как нос на противной харе Орка. Я подписался еще на одну работенку, и дальше все было так, как я тебе и говорил: напарник подстрелил меня в спину. Это стало последней каплей, и с этим бизнесом я покончил.
У меня возникло четкое убеждение, что Мэл — безумец. Однако его психопатическое виденье мира было целостным и уверенным, которому вполне можно доверять.
— У меня сейчас на руках пара дел, — сообщил я, выдержав необходимую паузу. — Мне понадобится помощник, и я подумал о тебе. Я располагаю небольшим бюджетом, так что вполне могу позволить себе это. Деньги, конечно, не те, что навар с грабежей. Но ведь и ты уже не грабитель.
— По рукам.
— А разве ты не хочешь узнать, какого рода дела?
— Хочу. Вам придется мне об этом рассказать, мистер Оливер. Но если б та красная птица позвала меня с собой, я бы тоже согласился без колебаний.
— Сколько ты хочешь за свою работу?
— Один доллар сейчас и еще один, когда закончим.
Я достал банкноту в один доллар из кошелька и протянул ему.
— Пройдемся? — предложил я Мэлкворту.
Он убрал купюру во внутренний карман пиджака и поднялся.
И я пошел за ним, вверх по лестнице — в мир, полный безумцев и красных птиц, безымянных полицейских и женщин, которые раз за разом обводят простаков вокруг пальца.

Глава 14

Пешая прогулка из Ист-Виллиджа в Вест-Виллидж стала важнейшим, если не эпохальным путешествием в моей жизни.
Мой отец был преступником. Именно поэтому я и стал полицейским. Но меня подставили и запугали, а потому я перестал работать на официальные силы и теперь выступал исключительно как частное лицо. И каждый шаг, что я делал, был прямо противоположен тому, как поступил бы в той или иной ситуации мой отец. Можно даже сказать, что свободой воли тут и не пахло.
Но моя прогулка по стылым осенним улицам рядом с человеком, в котором сидело столько злобы, что он не остановится ни перед каким зверством, означала, что я сделал первый шаг по иному пути. По своему собственному пути.

— Я знаю, мне ничем не искупить того, кем я был, — говорил Мэл, когда мы шли на север по улице Хадсон. Темные кирпичные стены старых зданий только добавляли мрачности к его словам и месту нашего следования. — Нет, я признаю, что все это сделал, но это не имеет никакого значения. Возможно, если я смогу все это прочувствовать, я даже захочу загладить вину…
Разговор наш все продолжался, но я не слишком прислушивался к словам собеседника. И откуда-то знал, что все это в новинку и для него тоже, что этот человек не из тех, кто запросто выкладывает первому встречному всю подноготную, а лишь тогда, когда это жизненно необходимо либо если это ложь. Мэлкворт же просто думал вслух, вероятно, впервые в жизни, а я тем временем вспоминал камеру в одиночке и то, как враги сломили меня, заставив скулить как собаку.
— Это здесь, — сказал я, когда мы миновали шесть длинных кварталов.
Кафе «Либерте» располагалось с восточной стороны улицы Хадсон; высокие окна и уличные столики, за которыми сидело лишь несколько посетителей. Честно говоря, это была просто запредельно дорогая кондитерская, где подавали затейливо приготовленный кофе и крошечные сэндвичи, честно притворявшиеся французскими.
— Что угодно? — спросила молодая женщина с золотистым загаром. На ее широком носу красовались веснушки, а между передними зубами была щель.
— Можно нам вон за тот столик? — спросил я.
— Разумеется. Сейчас Хуан вам принесет меню.
Я заметил, что Мэл присмотрел самый дальний столик, спрятавшийся за стойкой, но я прекрасно знал: если мы сядем там, то будем выглядеть подозрительно.

Хуан оказался маленьким меднолицым человечком с чахлой щеточкой усов и застенчивым взглядом.
— Мне, пожалуйста, прошутто на багете и зеленый чай латте, — попросил я, когда молодой человек, глядя в пол, поинтересовался, что я закажу.
— Черный кофе с тостом, — попросил Мэл.
Когда Хуан пропал из виду, Мэл спросил:
— Так что тебе до того парня? — он напомнил о Стюарте Брауне.
— Ты когда-нибудь встречал его?
— Нет. Но знаю одного парня в Калифорнии, которого Браун вытащил из-под обвинения в убийстве.
— Браун был в Калифорнии?
— Нет. Тот парень пришил кого-то в Нью-Йорке, а потом еще одного в Сакраменто. В Калифорнию его экстрадировали и судили там уже после того, как Браун показал свое волшебство здесь.
— Я пока не готов сказать, почему так пристально к нему присматриваюсь, — признался я.
— Как знаешь. Это же твой доллар.
Мне начинал нравиться мой инфернальный помощник.
— Ну а с тобой-то что приключилось, Мэл? Я имею в виду, на самом деле.
Он взглянул на меня. Глаза у него были мертвые, но, несмотря на это, в них явно отразилась благодарность.
— Тюремный психиатр выявила у меня пограничное расстройство личности. Бывают психотические приступы, которые снижают чувство вины и делают меня особо опасным.
— Звучит безумно.
— Еще бы. Я спросил эту даму-психиатра, отчего же тогда я в тюрьме, а не в каком-нибудь заведении для душевнобольных…
— И что же она ответила? — спросил я, искоса наблюдая, как трое не похожих на здешних клиентов людей заходят сквозь стеклянные двери. Все они были крупные, в джинсах и спортивных пиджаках, надетых на пестрые рубашки разных стилей.
— Нынешнее американское право принимает во внимание твой социальный статус и то, что общественное мнение сейчас считает злом, — ответил Мэл на мой вопрос. — Она сказала, что в нашем мире человек, который сам бьется головой о стену, — сумасшедший, а если разобьет башку кому-то другому — он преступник.
— Сюда только что вошли трое, — перебил его я.
— Вижу их. В зеркало.
Вошедшие как раз разговаривали с веснушчатой девушкой.
— Вон того толстого в светлом пиджаке зовут Поукер, — добавил Мэл. — Думаю, он меня не знает. Мне заказали его убийство, было дело, но его подружка решила пожалеть его жену и заплатила пятьдесят процентов неустойки.
Троица между тем огляделась и в конце концов направилась к дальнему столику, который так понравился Мэлу.
Стоило им рассесться, как застенчивый Хуан подошел принять заказ.
— Так значит, твоя история про тюремного психиатра, которая ведет подробный дневник твоих действий? — спросил я, чтобы дать Мэлу понять, что надо выждать и посмотреть, что будет дальше.
— Нет, я просто дал тебе протокольный ответ. Знаешь ведь, что большинство людей знает друг о друге. То, что написано в газетах, в рекламе да иногда в письмах из дому.
— А каков же настоящий ответ?
— Моя мама с детства воспитывалась как примерная католичка. С трех лет ходила со своей матерью в церковь — каждую среду и воскресенье. Ей было девять лет, когда она решила посвятить свою жизнь Иисусу и святым словам Священного Писания. И вот однажды, когда она думала, что находится в соборе одна, какой-то мужик затащил ее в исповедальню и изнасиловал. А она ведь была совсем юной девушкой, да плюс все это случилось прямо в церкви. И это перевернуло ее сознание. Отец и мать настаивали на аборте, но она им сказала, что это будет против воли Господа. Тогда они выставили ее из дому, и ей пришлось жить в храмовой ночлежке и там же родить ребенка, которого она назвала в честь демона. И никогда, ни разу она не проявляла ко мне ни капли любви. Я был для нее обузой, тяжкой ношей, которую тем не менее должно нести. Она обихаживала меня, кормила и каждый божий день говорила, что я — сын дьявола.
Я взглянул в мертвые глаза Мэла, понимая, что, вероятно, моя жизнь была совсем не так плоха, как казалось.
— А ты знаешь настоящее имя этого Поукера? — спросил я.
— Забыл, но знаю, где прозондировать.
После этого мы отдали должное напиткам и еде. Мэл обладал потрясающим запасом знаний, никак не связанных с преступной средой. Он немало знал об эволюции и рассказал мне, как в детстве мечтал обратиться во что-то совершенно иное, как волки стали собаками, а динозавры — птицами.
Мои часы показывали 10:37, когда троица амбалов расплатилась и ушла. Они так и не увидели здесь никого с красным цветком в петличке. Стюарта Брауна тоже не было и в помине.
— Полагаю, мы тоже можем идти, — произнес я через полчаса после ухода этого трио.

Когда мы вышли из ресторана, Мэл вдруг сказал:
— А того придурка я убил.
Раньше я бы непременно насторожился в ожидании исповеди, но теперь я уже пересек эту черту — еще в Ист-Виллидже.
— Какого придурка?
— Моего отца. Я наводил справки, пока один человек из квартала, где раньше жила моя мать, не рассказал мне о парне, которого несколько раз судили за изнасилования. Я подловил того в баре, и он, напившись пива вдоволь, поведал мне о тринадцатилетней крошке, которую он изнасиловал прямо в исповедальне. И добавил еще, что это была самая сладкая штучка в его жизни. Я выждал немного, а потом нашел повод к нему прицепиться и дать ему в зубы. Я утер ему кровь носовым платком и оставил валяться на улице. В лаборатории сделали тест ДНК и подтвердили, что он — мой отец. Тогда я встретился с ним снова. Он был так пьян, что даже не понял, как я его отключил. Я отвез его в один заброшенный дом в Бронксе и там сделал ему очень больно. А когда он сдох, я вылил в ванну восемьдесят литров серной кислоты, и сукин сын навсегда исчез из этого мира. Как будто его никогда и не было.
— Это потому, что он изнасиловал твою мать? — не мог не спросить я.
— Это потому, что он создал меня, создал таким, какой я есть, и даже не знал об этом. И кроме того, ему было бы наплевать, даже расскажи я ему все как есть.
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Домой я добирался на такси.
Улица Монтегю была пуста. А в любой темной арке мог прятаться Коулман Тессар с пистолетом в руках. Не отъедет ли он лет на двадцать, если обнародовать его прегрешения на Уолл-стрит? Не уверен. Но в чем я точно был уверен, так это в том, что не боюсь смерти, и, решив пойти против того, кто отобрал у меня всю мою жизнь, я не ведал страха.
— Детка Кинг, — раздалось слева.
Я обернулся и увидел Эффи Столлер. Невысокая и полненькая (килограммов на десять больше того веса, что ее врач назвал бы идеальным), пухлые губы, а кожа даже темнее моей. Она была на высоченных шпильках, но равновесие держала так спокойно, будто стояла босиком. Она уложила волосы в сложное подобие морской раковины, и прическа была словно из далекого будущего, когда человечество останется лишь в виде геологической памяти.
— Извини, припозднился, — сказал я, пока она подходила ко мне, — думал, ты уже ушла.
Она от души поцеловала меня в губы.
— Я знала, что ты придешь. Раз уж ты послал мне письмо, значит, случилось что-то серьезное.
В давние времена, когда я еще носил форму, Эффи была проституткой. Она вкалывала на сутенера по имени Туф, тот был родом откуда-то с Запада. Он заставлял ее работать на износ и регулярно бил, но она не жаловалась и не заявляла на него в полицию.
Как-то в среду поздно ночью, когда я дежурил в Мидтауне, ко мне подбежала женщина в возрасте и сказала, что слышала выстрел из хорошо знакомого мне здания.
Дверь в конце коридора на верхнем этаже была распахнута настежь. Взглядов, следивших за мной, было больше, чем тараканов на стенах, но никто не вышел сообщить хоть что-нибудь. Не такое это было место.
На полу в комнате лежал Туф во фраке цвета слоновой кости. А левая сторона его черепа и большая часть его содержимого осталась на стене. Эффи сидела за маленьким столиком в крохотной кухне и пила отменный коньяк прямо из бутылки. Почему-то мне подумалось, что Туф никогда бы не позволил ей так вести себя.
Пистолет лежал на столе перед ней. Огромный шестизарядный револьвер сорок первого калибра. Я взял его и уселся напротив.
— Я проснулась сегодня и поняла, что он должен умереть, — сообщила она столешнице.
— Почему? — спросил я.
— Он завел себе новую девчонку. Такую смазливую.
— А ты приревновала?
— Когда я впервые увидела, как он ее бьет, что-то во мне изменилось. Как будто я умерла, и архангел показал мне мою жизнь. Он дал мне шанс вернуться и все исправить. Надо было только выспаться как следует, чтобы понять как.
Туф был мерзавцем и делал много гадостей. А с Эффи всегда было более-менее просто работать. Вздумай я ее арестовывать, она бы и это приняла спокойно. Она была достойна лучшего, а Туф получил по заслугам.
В этих апартаментах в доходном доме была задняя дверь. Я помог Эффи подняться, проводил к выходу и подсказал, где она может остановиться на ночь. А потом убрал револьвер в задний карман брюк и позвонил офицерам из отдела по расследованию убийств, ведь именно таков был мой долг.
* * *
Письмо Эффи было пятым из отправленных утром. Я знал, что перед сном мне потребуется немного покоя.
Она помогла мне раздеться и принять ванну, помассировала мне спину и ягодицы с массажным маслом, а закончив, перевернула меня на спину. Ее грудь и живот блестели от масла.
— Ты не хочешь меня, детка Кинг? Я тебе больше не нравлюсь?
— Я просто подумал… давай поговорим немного, — сказал я.
— О чем тебе нужно поговорить?
— Помнишь, как ты однажды сказала мне, что просто проснулась утром и знала, что нужно делать?
Прежде мы никогда не говорили о той ночи.
— Да, — ответила она, слегка кивнув и не отводя взгляда.
— Я так же проснулся несколько дней назад.
Она легла рядом и положила руку мне на грудь. Так мы лежали довольно долго.
— Я вышла из дела шесть лет назад, — проговорила она наконец.
— Тогда почему ты здесь?
— Я же понимала, каково быть оклеветанным. Я всегда это понимала. И приезжала по твоему первому звонку, потому что так должна поступить любая женщина, которой мужчина спас жизнь. От него не требуется ни любви, ни заботы, ничего такого. Достаточно, что однажды он спас твою жизнь, и тогда ты заботишься о нем. Неважно, что теперь я благопристойная трудящаяся — настоящая массажистка с лицензией; если зовешь, я прихожу.
— Думаю, сегодня я позвал тебя в последний раз, — признался я.
— Тогда можем иногда вместе пропускать по стаканчику или что-то в этом роде, — предложила она. — А теперь — поворачивайся.
На сей раз массаж был мягче и обширнее. Она массировала мне мочки ушей, пальцы ног, нежную кожу между пальцами рук и сухожилия стоп. И все время она что-то говорила и говорила, но я почти не различал слов.

— Папа?
Давненько я так хорошо не высыпался. После одиночки я вообще плохо сплю. Пару часов подремлю — и это лучшее, на что я могу надеяться. Но сейчас, когда Эйжа-Дениз потрясла меня за плечо, я очнулся от настоящего глубокого сна, даровавшего отдых.
— Да, милая?
— Ты что, проспал весь день?
— А который час?
— Начало пятого.
Я сел, закутавшись в одеяло.
На Эйже было светло-коричневое платье, которое доходило почти до колен, и хотя оно подчеркивало ее фигуру, но все же не обтягивало.
Глядя на нее в таком взрослом облачении, я вдруг осознал, что так она кажется еще более привлекательной и выглядит достаточно взрослой, чтобы этой привлекательностью воспользоваться. Я усмехнулся, понимая, что этого цыпленка в яйце не удержишь.
— На что ты смотришь, папочка?
— В глаза судьбе.
— С тобой все в порядке?
Я обдумал этот вопрос и в конце концов сказал:
— Присядь-ка.
Она опустилась на краешек кровати и склонила голову набок, как частенько делала, когда была ребенком.
— Ну что? — спросила она.
— Я просто хотел сказать, что самое лучшее в моей жизни — это возможность наблюдать, как ты растешь и становишься женщиной.
— А я поговорила с мамой, — поделилась она.
— Правда?
— Она рассказала мне, что она сделала. По ее словам, не все так плохо, но я возразила, что она прекрасно представляла все последствия такой подставы. Кажется, она поняла.
— Спускайся вниз, — попросил я. — Дай я оденусь.
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Несмотря на мой поздний подъем, день прошел почти нормально. Эйжа делала необходимые телефонные звонки и заполняла для меня чеки. А я смотрел на улицу Монтегю и думал об Эффи, которая притворяется проституткой, чтобы поддержать меня, и о Мэле, вылетающем из преисподней в образе огненной птицы, дабы служить мне ангелом-хранителем.
Я намеревался использовать полученные от Уиллы деньги на проведение полного расследования дела Стюарта Брауна о Свободном Мэне. Но сперва нужно подготовиться и разобраться с некоторыми делами, которые Управление полиции Нью-Йорка успело повесить мне на шею.

— «Англ-дангл»[206], — после четвертого гудка в трубке послышался глубокий хрипловатый женский голос. Была половина седьмого, и Эйжа собиралась уже домой.
— Будьте добры, Марти Морленда, — попросил я.
— Кого?
— Мой друг Марти сказал, что будет в вашем баре, а я могу позвонить ему… в шесть.
— Во-первых, — раздраженно сообщила дама на том конце провода, — сейчас шесть тридцать. Во-вторых, даже если бы этот ваш, как вы говорите, друг был здесь, вам надо было бы перезвонить на платный номер, чтобы поговорить с нашим гостем.
После этого она бросила трубку, а я улыбнулся.
— А что смешного? — Эйжа смотрела на меня, замерев в дверях.
— Люблю я свою работу, — признался я.
— Ты занимаешься этим делом для мисс Портман?
— Разумеется.
— Ты здорово напугал недавно Коулмана.
— О, правда?
— Они с мамой каждый вечер об этом говорили, когда думали, что я уже сплю. Она все гадает, что же он такое сделал, за что ты можешь его прижать.
— А он что говорит?
— Я не могу расслышать. Он обычно говорит шепотом, это мать кричит. Но знаешь что, папочка?
— Что?
— Я думаю, ты должен вызнать его делишки и сдать его.
Я пристально посмотрел на дочь. Оказывается, на моем солнечном зайчике есть и темные пятна. Она присела на один из ясеневых стульев для посетителей; лицо и поза ее выражали абсолютную серьезность.
Она хотела убедить меня, что она не шутит.
И почему-то от ее тяжелого взгляда мне стало легче.
— Я не могу этого сделать, детка.
— Почему? Да, конечно, мама очень разозлилась на тебя из-за той женщины, но ведь она и сама начала встречаться с Коулманом, когда вы были еще женаты. Я видела его письмо маме, написанное за год до твоего ареста.
— У нее были на то причины, — покончил я с темой, признавая свои грехи, но не желая называть их вслух.
— Но это же он посоветовал ей не вызволять тебя из заключения.
— Откуда ты это знаешь?
— Да как-то она посожалела, что тебе пришлось отсидеть в тюрьме, а он ответил, мол, тогда они уже все обсудили, и ее решение обрубить все концы было правильное.
Я прямо взорвался! Представляю, что натворил бы, но спохватился — вообще-то Монике тогда не требовались ничьи подсказки для разрыва со мной.
— Ты что, взялась следить за собственной матерью, Эй-Ди?
— Она же влезла в мой компьютер. И вообще все время лазит по моим вещам.
— Ну… я не хочу, чтобы ты и дальше так поступала, — проговорил я, стараясь добавить своим словам веса. — И я никогда не отправлю человека в тюрьму. Если только это не по долгу службы.
— А если он этого достоин?
— Неважно.
— Почему?
— Потому что я там был. Я знаю, каково это. И я не такой злодей.
Она фыркнула и подняла на меня взгляд, как бы сравнивая мои жизненные ценности со своими.
— Я сегодня поеду к Мелани и там останусь, — сказала она, когда молчание слишком уж затянулось.
— Учиться будете?
— Просто хочу слинять из дома.
— А мама знает?
— Да. Она сейчас в бешенстве. Злится на тебя, а теперь и на Коулмана. Она же всегда хотела такой жизни, как по телику показывают. А получилось как на передовице «Пост».
Это были мои слова — я так подначивал Эм. Я рассмеялся, а дочь хихикнула. Потом мы одновременно поднялись и обнялись на прощанье.

«Англ-дангл» — обшарпанный полуразвалившийся бар в восьми кварталах от старого флотского дворика. Несколько небольших неоновых знаков в мутных, залепленных грязью окнах рекламировали пиво давно снятых с производства брендов. Внутреннее убранство дополняли элементы декора вроде спасательных жилетов и больших деревянных штурвалов, тут и там развешанных и пристроенных на полках.
Некоторые из посетителей, что пили сейчас возле барной стойки и за малочисленными столиками вдоль стен, очевидно, когда-то были моряками, прочие собравшиеся — служащими доков. Женщина за стойкой, которую звали Кресс Махони, — обладательница тяжелого голоса, которая недавно бросила трубку после разговора со мной. Ей было пятьдесят, и красота ее уже несколько поблекла, но не исчезла. Каштановые волосы подернулись сединой, но в синих глазах сияли искры.
Тут все до одного были белыми, и мой цвет кожи привлек всеобщее внимание.
— А что, вы еще готовите грог с лимонным соком? — спросил я Кресс, опираясь на стойку бара.
— Мы знакомы? — спросила она сухо.
— До сего дня я всегда заказывал у Попа Миллера.
— Вы знали Попа?
— Почему знал? Он что, умер?
Этот вопрос задел Кресс. Она любила старика.
Я и сам его очень любил, но не слыхал о его кончине. И в бар этот я позвонил исключительно убедиться, что он никуда не делся после стольких лет.
— Сердечный приступ застиг его во время рыбалки прямо в лодке, — сказала хозяйка. — Только через три дня нашли. Он проплыл половину пути до Делавэра.
— И бар он оставил вам, — констатировал я.
— Откуда вы знаете?
— Эта Кресс Махони — самая славная женщина на восточном побережье. И рыбу выпотрошит, и акулу заострожит лучше любого из вас, так называемых моряков, — сказал я, подражая акценту старика, и этого хватило, чтобы собеседница поверила в эту почти правду.
— Как вас зовут?
— Отец назвал меня Тором. Это имя героя из комикса, который ему в свое время нравился.
Было видно, что она обо мне никогда не слышала. И все же улыбнулась моему вымышленному прозвищу.
— И что вам нужно здесь?
— Грог.

Я знал ее любовника, Атварта Миллера по прозвищу Поп, а о ней самой знал больше, чем хотелось бы рассказывать.
Поп стал моим информатором, когда я узнал о его связи с регулярными поставками дурмана через доки. Я предпочел не вмешиваться, вместо этого заставив Попа вызнать личность, а затем и заявить на Мелкого Проныру Баррета. Поп не любил Проныру, потому что тот был связан с героином. Этот субчик с лицом хорька был мне крайне интересен, так как мог служить ниточкой к крупнейшему наркоканалу в истории Нью-Йорка.
В бар я приходил только после закрытия, едва ли Кресс могла знать меня в лицо или слышать обо мне хоть что-то.
— Я вас не узнаю, — призналась она.
— Мы с Попом частенько играли в го в нерабочее время, — сказал я. — Он говорил, его клиентам не понравится, когда в этом баре мужчина с моим цветом кожи играет в китайские шашки.
— Атти как-то пытался научить меня, — вслух припомнила она, — но до меня никак не доходили правила.
— Говорят, го еще сложнее шахмат. Поп рассказывал, что научился играть, когда ездил в Юго-Восточную Азию с торговыми судами.
— А почему вы думаете, что теперь заведение принадлежит мне? — поинтересовалась она. — У него, между прочим, трое детей и две бывшие жены.
— И только одна сладкая девчонка, — процитировал я, — с которой он хотел бы затеряться в Тихом океане.
Напряжение постепенно покидало Кресс. В зеркале за ее спиной я видел, как клиенты бара постепенно теряют ко мне интерес. Америка меняется медленно. Со скоростью улитки, ползущей против ветра. И пока этот моллюск доползет до места назначения, я держал в кармане пистолет сорок пятого калибра и был начеку.

Кресс подала сладкий ромовый напиток, и я принялся цедить его, читая с айпада историю Жанны д’Арк, поглядывая, как приверженцы старого доброго образа жизни потихоньку возвращают себе этот мир, пусть и всего на один вечер.
А еще тут была старомодная музыкальная шкатулка, которую не открывали, должно быть, лет тридцать… «Бренди была хорошей девушкой и стала бы прекрасной женой, но настоящей его любовью было море»[207].

Прошло, наверное, часа два, когда один из посетителей обратился ко мне:
— Эй, мистер!
Он уселся на барный стул прежде, чем я поднял на него взгляд.
— Да?
— Мы знакомы?
Кожа его была морщинистой и коричневой, сожженной океанской солью и палящим солнцем. Глаза его казались карими, а возможно, были другого цвета, но он беспрестанно щурился.
Я улыбнулся и отложил айпад.
— А почему вы спрашиваете? — поинтересовался я в ответ.
— Здесь я вас раньше никогда не видел, а вот лицо кажется знакомым.
— Если бы мы были знакомы, вы бы меня запомнили.
— Ты такой прохвост?
— Я просто любитель хорошего грога, дружище.
— Так теперь мы друзья? — поинтересовался он, распрямляясь. Но все равно было заметно, что он очень невысок.
Потратив два часа, я уяснил, что Жанна стала ключевой фигурой и поворотным моментом в истории Столетней войны. Она спасла Францию, а ее потом предал король, которого она же и усадила на трон. Говорили, что она так и осталась девственницей, но я сомневался на этот счет.
Я уж было решил, что бар «Англ-дангл» и вовсе сдох, когда коротышка моряк, наконец, выпил достаточно, чтобы попытаться затеять драку. Два часа потраченного времени и интересная минутка под самый конец.
Я поднял руку, привлекая внимание Кресс, собираясь расплатиться и уходить. Но тут дверь отворилась, и в бар вошел сам Мелкий Проныра.
— Да, мистер Тор? — спросила Кресс, пока я наблюдал, как этот крысеныш пробирается через толпу к дальнему столику.
Я посмотрел на барменшу — подружку Попа — и попросил:
— Налей-ка моему другу тройную порцию его любимого напитка.
— Джонни, ты опять клянчишь выпивку?
— Черт побери, конечно, нет! — заявил мой новоявленный лучший друг. — Пива мне, Кресси.
— Мы рассказываем морские истории, — солгал я. — Он хороший парень. И мне тоже принеси еще грог.
* * *
Было почти два часа ночи, когда три господина неверным, шатким шагом выбрались из бара «Англ-дангл».
Я вышел на час раньше и спрятался в тени дверного проема на другой стороне улицы.
Среди трех шатающихся приятелей был и Мелкий Проныра. На середине квартала троица распалась.
Три квартала я крался за своей жертвой по противоположной стороне улицы, выдерживая дистанцию.
Улицы были пусты и безжизненны, не считая редких светящихся окон и шмыгающих тут и там крыс. Да еще до бровей заросший бородой бездомный гордо толкал перед собой тяжело груженную тележку — так мог выглядеть один из последних выживших после апокалипсиса.
Мелкий Проныра качался и спотыкался, но время от времени останавливался и исполнял какое-нибудь почти безупречное танцевальное па, становясь совсем непохожим на того человека, которого я преследовал десять лет назад.
Но меня это не трогало.
Убедившись, что рядом нет ни души, я мгновенно нагнал его и отправил в нокаут одним ударом кулака с зажатыми в нем для веса медяками.
Затащив его в узкий проулок, я позволил ему рухнуть на спину, а затем присел, чтобы он мог видеть мое лицо в свете автоматического фонаря, установленного, вероятно, чтобы отпугнуть потенциальных грабителей.
— Ты кто? — только и спросил он.
Я достал пистолет и направил ему прямо в лоб.
— Я тебе что-то сделал? — спросил Мелкий Проныра.
— Мне нужно одно имя, мистер Баррет.
— Чего? — он не знал, пьян он больше или напуган.
— Кому из полиции ты отчитался четырнадцать лет назад, когда драпал с доков, сверкая пятками?
Маленькие глазки его вдруг стали огромными и заморгали, словно какая-то тропическая тварь судорожно искала путь к бегству.
— Эм… эм-м… эм-м… Камберленд, — наконец выдавил он. — Хьюго Камберленд.
И тогда впервые с тех пор, как я вышел из Райкерс, меня ярость захлестнула с головой.
В проулке было темно и промозгло, всюду копошились насекомые и воняло гнилью. Во мне снова проснулся убийца, поджидающий жертву, но теперь у меня в руках был пистолет, а жертва распласталась прямо у моих ног.
Жажды убивать я не испытывал, но убил бы. Реальность, рухнувшая на меня, обожгла.
Кажется, Мелкий Проныра увидел свою смерть в моих глазах, и страх его пропал, оставив лишь роковую серьезность последних мгновений растраченной жизни.
И вдруг выражение его лица чем-то неуловимо напомнило мне об Эйже. Когда она просила засадить за решетку Коулмана, погубив и его, и ее мать. И если б не она, Проныра бы умер в том грязном проулке.
Я вскочил и побежал.
Когда я добрался до своей машины в пяти кварталах от места событий, пистолет был все еще у меня в руке.

— Алле? — спросила она сонно. — Детка Кинг, это ты?
— Ага, — ответил я, переведя дух.
— Ты где?
— Сижу в машине рядом со старым флотским двором.
— Что ты там забыл?
— Там, в Райкерс, меня сломали. Они разбили меня, как фарфоровую тарелку.
Эффи знала, когда нужно помолчать.
— Порвали в клочья, — признался я. — Я-то думал, что я крепкий орешек. Но все, что я знал, все, во что я верил, просто растворилось.
Лицо мое корчилось в нелепых гримасах в попытке избежать слез.
— А что ты делаешь в машине, Джо?
— Мне нужно было одно имя. Вот и нашел кое-кого, кто его знает.
— И он сказал тебе?
— Сказал.
— Ты убил его?
После столь доверительного вопроса на какую-то долю секунды я перестал чувствовать себя одиноко. Словно озарение снизошло на меня, и я понял, что доселе чувствовал себя одиноко почти всегда — когда говорил с людьми или шел в толпе… Даже когда беседовал с Эйжей.
Я был одинок, ибо никто не знал, что творится в моей душе. Разве что Мэл в какой-то мере. Да теперь еще Эффи, с которой мы упражнялись в сексе в различных затейливых позах. Но все это было не то. В настоящих отношениях открыты души.
— Так убил, Джо? — спросила она снова.
— Нет, — сказал я. — Не убил.
— Ты с ним что-нибудь сделал?
— Я ему врезал.
— А он этого заслуживал?
— Еще как!
— Но он все еще жив? — уточнила Эффи.
— Да.
— Ты очень хороший человек, Кинг Джо, — заключила она. — В любой стране, на каком бы языке там ни говорили, во что бы ни верили, да будь это и вовсе дикий край, все тебя признают хорошим человеком. Ты распознал меня даже тогда, когда я сама себя настоящую еще не знала.
— Спасибо, — я положил трубку.
Я убрал пистолет в бардачок и поехал домой со скоростью улитки; той самой улитки, что ведет человечество к новому осознанию старых истин.

Глава 17

Когда Эйжа была маленькой, я часто смотрел на нее спящую. Иногда по часу или больше. Выражение на ее личике менялось в зависимости от событий во сне или происходящего в комнате. Иногда она невнятно лопотала и то и дело протягивала руку.
Сон, как мне казалось, был квинтэссенцией невинности. Вот почему, чуть не убив Проныру Баррета, я не спал. Знал, что мирная дрема — для младенцев, меня же ждали только кошмары.

Проныра подтвердил данные, которые смог добыть у начальства Генри. Оказывается, в истории моего падения был замешан Хьюго Камберленд. А вообще он занимался поставками героина.
Если это имя и вымышленное, то подобрано оно отменно. Звучало оно как настоящее, но в то же время очень оригинально, что могло служить прикрытием.
Чтобы получить доступ к информационным базам полиции Нью-Йорка, я воспользовался паролем Генри Торнео. Хьюго Камберленд не значился нигде.
Из общедоступных в интернете данных следовало, что человек с таким именем существовал, но умер больше двадцати лет назад. Он был плотником, у него осталось четверо детей и дом в Ньяке. На момент кончины ему был шестьдесят один год, а его младшему сыну по имени Адам исполнилось двадцать три.
Адамо Кортез и Хьюго Камберленд. Негусто, но это было все, что мне удалось накопать к 4:19 утра.
Информаторов или копов с именем Адам не нашлось, но обнаружилась запись об одном прецеденте, случившемся пятнадцать лет назад. В Восточном Гарлеме завязалась перестрелка — разборки между торговцами наркотиками. Там человека по имени Адам Камберленд ранили в левое предплечье. Офицеры, расследовавшие это дело, считали Камберленда невинным случайным прохожим.
Он заполнил протокол как свидетель, но исчез прежде, чем его вызвали на допрос. И своих приводов у него не оказалось — в архивах о нем ни слова.
Информации не хватило бы, даже будь я до сих пор копом. Я бы мог съездить в больницу или по фальшивому адресу, который он оставил в протоколе, но все это было слишком давно.
Я переписал с экрана две фальшивые фамилии. И обе они начинались на К. Может, то был один из сыновей Хьюго Камберленда.
Спустя примерно час мои поиски родственников ныне покойного плотника прервала трель мобильника.
— Да?
— Джо?
— Эффи! Половина шестого утра. Ты что, не спишь?
— А ты?
— Скажи-ка мне кое-что.
— Что именно?
— У тебя есть парень? — спросил я, чтобы остановить круговорот имен, мельтешивший в голове.
— А я-то уж думала, ты никогда меня ни о чем подобном не спросишь.
— Я и не спрашивал, — сказал я, — пока ты была девочкой по вызову.
— Но я брала с тебя деньги.
— По старому тарифу.
— У тебя все в порядке? — спросила она.
— Ага. А что, разве по голосу не слышно?
— Я не спала, я волнуюсь за тебя, — объяснила она. — Ты никогда раньше не звонил с предложением дружбы.
— Спасибо, милая, но я в порядке. Вчера мне стало худо, был нужен кто-то, кто выслушает меня и поймет. Уже все хорошо, спи, а на днях приглашу тебя выпить кофе.
— Джо…
— Что?
— Ничего, — отозвалась она.

В тишине предрассветного часа я преисполнился благодарности за этот звонок Эффи. Некуда было сейчас идти с именами Адама и Хьюго, так что я решил переключиться.

Мобильник, номер которого известен был Стюарту Брауну, я отключил на случай, если у него был доступ к ресурсам, позволяющим отследить активный номер.
Номер этот знали двое, и сообщений на автоответчике было два.
Первое от Брауна.
«Мистер Болл, я ждал вас в кафе “Либерте”, но вы так и не пришли. Ситуация очень серьезная, и мне действительно нужно поговорить с вами и с вашими клиентами. Если вы обнародуете свои подозрения, могут пострадать многие».
«Особенно ты», — подумал я.
«Пожалуйста, позвоните мне и дайте знать, когда мы сможем встретиться».
Прежде чем положить трубку, он выдержал продолжительную паузу, очевидно, в надежде, что я на самом деле слушаю его и сейчас отвечу.

Второе сообщение было от «дьявола».
«Привет, Кинг, — сказал Мэлкворт Фрост, — я просто звоню сказать, что выясняю кое-что про имя, которое ты мне назвал. Скажу, когда будет что-то конкретное».
* * *
Я люблю читать детективы. Там герой всегда умнее, храбрее или просто удачливей своих соперников. Он (или даже она) работает преимущественно в одиночку, честно подставляясь под каждый следующий удар судьбы. Если его арестуют — это не страшно. А захочется секса, потерпит до лучших времен.
В книге обычно следователь ведет одно дело и идет по следу, пока не распутает его. При этом неважно, восторжествует справедливость или нет.
Иногда мне нравится представлять, что я такой вот герой из книги.
С этой мыслью я вернулся к известным мне фактам и деталям в надежде увидеть что-нибудь новое и неожиданное. К примеру, что бы Текумсе Фокс[208] подумал об Уилле Портман? Если бы я был Ватсоном и заглянул через плечо Шерлоку, какую странную деталь я бы заметил?
За окном было еще темно, но рабочие уже шли по мостовой в сторону работы, зарплаты с которой не хватит даже на оплату счетов.
И вот из тьмы, в которую я вглядывался, на поверхность всплыло имя Честер Мюррей.

Код доступа Генри Торнео позволил мне изучить долгие взаимоотношения Честера с полицией Нью-Йорка. Его арестовывали за воровство, мошенничество, побои и даже изнасилование. Он то становился, то переставал быть информатором у разных офицеров, которых я не знал. Я скопировал их имена на случай, если они вдруг потом где-нибудь всплывут.
Особенно интересно было то, что в досье Честера перестали появляться записи об аресте, примерно за три недели до моего задержания. С тех пор он выступал свидетелем по нескольким делам о торговле наркотиками и проституции.
Он был темнокожим, учителя моей дочери в школе назвали бы его афроамериканцем; ростом метр девяносто, мой ровесник. В школу он ходил до пятнадцати лет, и большинство детективов, которые расследовали его дела или работали с ним, считали его хищником. Одно дело на него было не закрыто — дело об исчезновении почти двадцать лет назад женщины по имени Генриетта Миллер.
Чтобы получить его адрес и телефон, уровень доступа требовался выше, чем у Генри.
Но это не проблема.

Я поднялся в квартиру и провел еще час, делая заметки на розовых и синих листах бумаги. Затем сложил их в кожаную папку, положил папку в сумку вместе с серебряной фляжкой доброго виски, заряженным пистолетом сорок пятого калибра и запасной коробкой патронов.

В 6:45 я сел в первый вагон городского поезда «А». Вагон уже был забит людьми всех сословий, спешащих в Манхэттен. Рядом со мной сидела темнокожая девушка и читала «Паломничество в страну Востока» Гессе. Она восхищенно внимала словам давно покойного Нобелевского лауреата.
Ей, должно быть, едва исполнилось двадцать, одета она была как офисный работник. Но менее строго, чем менеджер или помощник руководителя. Я решил, что она вполне может быть студенткой, которая подрабатывает секретарем или делопроизводителем. Выглядела она вполне дружелюбно, поэтому я сказал:
— Я пробовал читать «Игру в бисер»[209], но не осилил.
Она взглянула на меня так, словно ожидала увидеть кого-то другого.
— Простите?
– Мастер игры, — проговорил я.
— Вы читали Гессе?
— «Паломничество в страну Востока» и еще раннюю вещь, называется «Кнульп» — я увидел в ее глазах вопрос и добавил: — Был в моей жизни период, когда я несколько месяцев не мог читать. До того я никогда не был особым любителем чтения, но как только снова дорвался до книг, то лет пять просто остановиться не мог. И до сих пор читаю, но уже не так много.
— Как ваш выбор пал на Гессе?
— Решил отвлечься от экзистенциалистов.
Судя по выражению ее лица, девушка хотела что-то возразить, но не находила аргументов.
— Разве по мне не скажешь, что я умею читать? — спросил я.
— Не знаю, — проговорила она совершенно искренне. — Одеты вы как дворник, а вот сумка кожаная. Вы сошли бы за профессора.
— Я полицейский в отставке.
— А я-то думала, полицейские читают Тома Клэнси[210] или что-то подобное.
— А вы как дошли до чтения Гессе?
— Я учусь на кафедре академической литературы в Хантере. На последнем курсе, поэтому нужно написать диплом.
Я протянул ей ладонь и представился:
— Джо Оливер.
— Кения. Кения Норман, — представилась она. — А вы что, со мной заигрываете, мистер Оливер?
— Нет, — ответил я. И это была почти правда.

Глава 18

Когда я сошел в Порт-Аторити, я уже был обладателем ее номера телефона. А юная студентка Кения Норман направилась в компанию «Бринкман и Стерн», что находится на Шестьдесят какой-то улице и специализируется на современных технологиях.
— Я уже поняла, что не отвлекаюсь от работы, если мне интересно, — поделилась она.
— Кем бы вы ни были, — наставительно сказал я, — нужно любить то, что делаешь, иначе в конце концов саму себя возненавидишь.
Она бросила на меня такой странный взгляд, что на секунду мне показалось, будто я посмотрелся в зеркало.

Последовав примеру Генри Торнео, я воспользовался платным телефоном на третьем этаже межштатного туристического центра.
Трубку сняли всего после двух гудков.
— Браун слушает.
— Мистер Браун, это Том Болл.
— Где вы были?
— Появилось еще одно дело, с которым разбирался. Извините, что заставил вас ждать.
— А где вы сейчас?
— На улице. Люблю звонить из автоматов при любой возможности. Это дает некоторое ощущение анонимности. Понимаете, о чем я?
— Нам нужно встретиться.
— Нет необходимости.
— Нет? А я думал, вас интересует исчезновение Джоанны Мадд.
— Я рассказал своим клиентам о вас, и они решили обратиться в полицию с этой информацией.
— Это ошибка…
Он что-то еще говорил, но я повесил трубку, не дослушав его протест. Я хотел, чтобы он понервничал.

— Клуб «Экстаз», — раздался в трубке молодой женский голос.
— Позовите Мими, пожалуйста.
— А кто ее спрашивает?
— Джо.
— Просто Джо?
— Мамочка меня не учила так говорить, но можете сказать Мими, что это Джо, и ему нужны серебряные башмачки.
— Но ведь еще и восьми утра нет, — заспорил голосок.
— Если проверите значение кодовых слов, то поймете, что неважно, сколько сейчас времени.
Она даже фыркнула очаровательно. И я задумался, а как может выглядеть моя собеседница?
Прошло несколько минут, а затем:
— Джо?
— Привет, Мими.
— С тобой что-то случилось?
— Не больше, чем обычно.
— Тогда зачем меня разбудили?
— Тебе звонил кто-нибудь, кто ссылался бы на меня?
— Один федерал, — припомнила она. — Ты поэтому звонишь?
— Нет. Мне нужно связаться с человеком, с которым у тебя, вероятно, свои дела. Некий Честер Мюррей.
— Этот дерьмовый предатель? Я тебе его сдам с потрохами, если пообещаешь его убить.
— Могу тебя заверить, я с ним сделаю кое-что похуже.
— Ты все еще используешь AOL[211]?
— Ну да.
— Динозавр. Я попрошу кого-нибудь прислать то, что тебе нужно.

Я купил три пончика в глазури и пластиковый стакан черного кофе с лотка на первом этаже, а потом сделал еще один звонок.
— Наблюдающий, как наблюдатели наблюдают за наблюдаемыми, — отозвалась трубка.
Я ухмыльнулся:
— Привет, Мэл.
— Что-то ты рано на ногах.
— Услышал, как птичка зачирикала, и вышел проверить. Ты нашел что-нибудь?
— Пока еще нет, но скоро найду.

Я не курил с тех пор, как попал в тюрьму. Но теперь подошел к маленькому киоску у автобусной остановки и купил пачку «Кэмела» без фильтра. После первой затяжки закашлялся, но потом вспомнились и приятные ощущения.
Выкурив сигарету до половины, я раздавил окурок носком правого ботинка.
Тут запищал мой основной телефон, и я увидел сообщение, которого ждал от Мими Лорд.
— Извините, — обратилась ко мне женщина лет тридцати, но выглядела она на все шестьдесят.
Она не была ни белой, ни черной, и больше ничего определенного я сказать о ее расе не мог. Руки у нее были очень грязные, а черно-фиолетовое платье выглядело так, будто вот-вот расползется по швам.
— Да?
— Не угостите сигареткой?
Я протянул ей свою почти полную пачку.

Я нашел его по адресу, указанному в послании Мими, в лавчонке на дальнем конце Флэтбуша, куда еще не добралась джентрификация[212]. Помещение было не более двадцати квадратных метров, а из мебели имелись только письменный стол да четыре стула.
Честер сидел за столом, возложив на столешницу ноги в ботинках сорок восьмого размера. На стульях слева и справа от него сидели двое — один белый, другой цветной. Все трое курили, прихлебывали что-то из маленьких бумажных стаканчиков и то и дело весело смеялись.
Я проехал мимо широкой витрины этого закрытого клуба и поставил машину в гараже в шести кварталах отсюда. Кожаную сумку я оставил в машине под пассажирским сиденьем, но пистолет переложил в карман и внушительный складной нож тоже взял с собой.
— Я могу вам помочь? — спросил из-за спины мужской голос.
Я стоял на противоположной стороне улицы и на расстоянии четырех дверных проемов от дыры Честера.
Обернувшись, я увидел маленького мужчину с сероватой кожей, который смотрел на меня снизу вверх. Его спортивный пиджак был так растянут, что вполне сошел бы за свитер, а штаны были натянуты выше пупка. Кажется, ему было за семьдесят; копна седых волос украшала голову, а старомодные очки скрывали выцветшие от времени глаза.
Над дверью за его спиной красовалась вывеска «Аквариумы и рыбки Нила». Я не понял, было ли это просто название или некая поэтическая отсылка к древней реке, полной рыбы.
Я посмотрел старичку в глаза и произнес:
— Том Болл, к вашим услугам. Я тут, э-э, подумал, не зайти ли, чтобы спросить… В общем, насчет работы.
Старика это заявление удивило.
— Я сейчас не нанимаю помощников, — сказал он.
— Да, знаю. Если б хотели нанять, наверное, на окошке бы объявление повесили, верно? Но я вот о чем. Может, у вас есть какая-то работенка, которую давно надо бы сделать, да все руки никак не доходят? Ну там, тяжелая, грязная работа. Я не боюсь замарать руки. А деньги мне не помешают.
Старик внимательно меня рассматривал. А я вел разговор, продолжая незаметно следить за Честером и его товарищами, которые по-прежнему пили и хохотали. От аквариумиста мне нужно было одно: чтобы он отправил меня восвояси, а потом, если его спросят, припомнил бы меня безграмотным бездомным в поисках работы.
— У меня есть дальняя комната под склад, — проговорил он. — Там всякий хлам копился последние тридцать семь лет.

Для оборванца, которым я прикинулся, работа была что надо.
Магазин аквариумиста был чуть больше, чем заведение Честера, только он был заставлен рядами полок, а на них стояло штук пятьдесят аквариумов. Морских рыб среди них не было, как и крупных дорогих экзотических. В этих аквариумах плавали крохотные сомики, скалярии, барбусы с ярко-красными полосками, пузатые цихлиды и золотые рыбки в таком количестве, что ими вполне можно было населить небольшой пруд.
Дальше за торговым залом был маленький офис, где старик, которого звали Артур Боно, оборудовал письменный стол под деревянным щитом, украшенным десятками фотографий весьма симпатичных и хорошо одетых молодых людей. Я так понял, что он их вырезал из модных журналов вроде GQ и «Эсквайр».
А из офиса дверь вела в кладовую, заваленную почти до потолка всевозможным хламом. Тут были поломанные ящики под картотеку, разбитые аквариумы, пустые упаковки от рыбьего корма, огромные полиэтиленовые мешки, полные коробок из-под пиццы, винных бутылок и прочих остатков от еды навынос.
Тут стоял тяжелый запах, но это меня не заботило.
— А рабочие перчатки есть? — спросил я старого хозяина магазина.
Сам он был невелик ростом, а руки оказались больше моих.
Я принялся за работу, стал увязывать и выносить мусор к задней двери, оттуда — по узкой задней улочке в сторону от магазина, а дальше — к мусорному баку.
В следующие четыре часа я вынес по меньшей мере две тонны мусора.

От бака мне было весьма удобно следить за Честером и его людьми. Они много курили и постепенно напивались. Когда я связывал мусорные пакеты, им доставили пиццу. А потом привезли посылку покрупнее.
К магазину подкатил немалых размеров грузовик, и два молодчика, на вид испанцы, с помощью подручных Честера взялись выгружать небольшие коробки.
Кажется, я плохо умял мусор в баке, так что воспользовался возможностью устранить этот недочет.
Тем временем в так называемый офис Честера перенесли как минимум тридцать коробок. Ставили их быстро и не слишком аккуратно — курьеры явно торопились. Грузовик уехал, а Честер и его ребята снова расселись и принялись пить, смеяться и дымить.
Я уминал мусорную кучу уже минут сорок пять, когда белый помощник Честера поднялся, перешел улицу и направился ко мне.
Я прикинул, не выстрелить ли в него.
Одно дело — порыв убить Мелкого Проныру. Ведь велика вероятность, что он участвовал в той схеме, которая сломала мне жизнь. Но этот парень, пересекавший сейчас Флэтбуш, шел ко мне с пустыми руками, он не представлял угрозы, и у меня не было причин желать ему зла.
Меня будто отбросило к состоянию, впервые испытанному в заключении. Я был бешеным псом, не знавшим дрессировки, которая бы прикрыла звериную сущность.
Он прошел мимо, приветливо кивнул и направился к черному «форду», припаркованному чуть дальше в переулке. Сел за руль, подвел машину к дверям магазина, и они вместе с Честером и третьим из компании загрузили коробки в багажник и на заднее сиденье.
Никто в здравом уме не предположил бы, что эти ребята прилично учились в школе.
— Мистер Болл, — сказал мне в спину Артур Боно.
— Да, сэр? — я отвернулся от своей добычи.
— Вот вам за труды, — он протянул мне три новенькие хрустящие двадцатки.
— Ух ты! — воскликнул я. — А я-то думал, и половину от этого не заработаю.
— Вы прекрасно убрались в кладовой, — произнес он. — А сразу платить по счетам всегда выгоднее. А теперь я иду домой. Знаете, не по себе мне на улице по ночам.
— Угу.
Мне ужасно хотелось посмотреть, что там Честер и остальные делают у меня за спиной, но надо было сохранять инкогнито.
— Вам бы купить себе одежду поновее, — посоветовал Артур. — Знаете же, что по одежке встречают. Приходите завтра, закончите уборку и заработаете достаточно на новую рубашку или даже пиджак.
Я вспомнил фотографии молодых людей на стенде в его офисе. Он явно пытался сделать мне комплимент.
— Буду здесь к девяти, — солгал я.
Старик улыбнулся, пожал мне руку и отвернулся.

Честер стоял на тротуаре и провожал взглядом черный «форд» со своими подручными. Он смотрел, пока машина не скрылась из виду, а потом пошел в свой пустой офис.
И я последовал за ним.

Глава 19

Он занес левую ногу над порогом, и я — тоже. Честер ощутил мое присутствие, но среагировать не успел. Я стукнул его по затылку прикладом пистолета. Он упал на одно колено, и я ударил еще раз.
Пока он лежал на черно-зеленом линолеуме, я наскоро обыскал бесчувственное тело. Добычей моей стал мелкокалиберный пистолет. Затем я опустил плотные шторы, закрывшие панорамные окна от потолка до пола, и щелкнул настенным выключателем, зажигая флуоресцентные потолочные лампы.
Честер одной рукой мученически держался за затылок, а на другую пытался опереться. При этом он двигал нижней челюстью так, будто его по ней ударили.
— Лежи, — посоветовал я ему.
Он затих и посмотрел на меня. Я как раз оседлал один из металлических стульев; пистолет сорок пятого калибра в моей руке был нацелен ему прямо в лоб.
Он приподнялся на локте, имея жалкий вид. Но когда напрягся, очевидно собираясь подняться, я взвел курок. В револьверах взведенный курок работает как мощнейший фактор психического давления.
Двигаться он перестал, зато принялся бешено вращать глазами. Мюррей был высок, силен и сейчас как раз прикидывал свои шансы на изменение ситуации в его пользу.
— Только попробуй, и я тебе колено прострелю, — сказал я. — Потом задам все вопросы, которые меня интересуют, и уйду, а тебя оставлю калекой на всю жизнь.
— Чего ты хочешь, чувак?
— Несколько лет назад ты был сутенером женщины по имени Натали Малкольм.
Лицо его исказилось в жалкой попытке изобразить, что он понятия не имеет, о чем я вообще говорю.
— Ой ли? — поддразнил я. — А я разве не сказал, что прострелю тебе и второе колено, если ответы меня не устроят?
— Ты чего, чувак?
— А если ты хочешь потянуть время, пока сюда кто-нибудь не войдет, — предупредил я, — так я пущу тебе пулю в лоб, а уж потом как-нибудь разберусь с остальными.
— Так это ж было давно, — жалобно протянул он.
— А спрашиваю я сейчас. И повторять больше не намерен.
— Да я Тэтти не видел с тех пор, как ее взяли много лет назад.
— Тогда арестовали вас обоих. Тебя потом отпустили, — проговорил я. — У тебя в машине было двадцать фунтов кокаина, а тебе даже привод не оформили.
— Кто ты? — спросил Честер Мюррей.
— Кто был последним полицейским, с которым ты говорил после ареста?
— Послушай, брат, это было десять лет назад. Как я теперь вспомню, какой легавый был первым, а какой — последним?
Я поднялся. Губы мои исказила гримаса боли.
Признаться, я порядком вышел из себя. Надо было принять предложение аквариумиста и заодно понаблюдать за Честером и его ребятами еще денек-другой. Стоило спланировать нападение, но я предпочел действовать быстро, ибо знал, что рано или поздно ребята, которые посадили меня много лет назад, нагонят меня с моим специфичным расследованием.
Честер откинул голову назад, чувствуя мою решимость.
— Кортез, — выплюнул он. — Детектив Кортез. А имени не знаю.
— Как он выглядел?
— Не знаю, чувак, столько времени прошло, а я в те годы был под кайфом днем и ночью. Кажется, он был пуэрториканец. Мелкий такой. Не знаю.
Что-то в моих глазах пугало бандита. Меня самого это тоже пугало.
— Какую сделку вы заключили? — медленно спросил я.
— Он не хотел… не хотел, чтобы я хоть что-то говорил о Тэтти. Типа у нее есть информация, которая ему нужна. И адвокатам это знать совсем не надо. А что? Она — твоя женщина? Просто тот легавый поставил мне условие. Попробуй я спорить, меня бы закрыли. Выбор был — она или я. Он хотел от нее всего лишь информацию. Вот я и подумал, что, если просто держать язык за зубами, нам обоим будет только лучше.
Некоторое время я молчал. Мы с Честером смотрели друг на друга, и я был уверен: каждый видит что-то свое.
— Что было в коробках, которые увезли твои парни?
— А ты не знаешь?
— Не заставляй меня спрашивать дважды, дурак!
— С-с-стволы. Это стволы.

Всю дорогу через шесть кварталов пешком до гаража и потом до дома на Монтегю я размышлял о последних событиях. От девочки из колледжа до Свободного Мэна. От старика-аквариумиста до Честера.
Я стоял у черты, которую рано или поздно придется пересечь.
Пока Честер был еще жив. И я тоже.

— Привет, папочка, — сказала Эй-Ди, когда я вошел в офис.
— Привет, милая. Как ты тут справляешься?
— Отлично. А платье мое нравится? — спросила она кокетливо.
Она поднялась и встала вполоборота. Платье было приглушенно-оранжевого цвета и длиной ниже колена. Оно подчеркивало ее фигуру, но не обнажало ее. Я знал, что такое стоит восемьдесят семь долларов девяносто девять центов.
— И мама разрешила тебе его надеть?
— А ты что, помнишь? — избалованное выражение на ее лице сменилось удивлением.
— Я был с ней, когда она его купила. Странно, что она его до сих пор хранит.
— Мама ничего не выкидывает. Я выудила это из закоулков ее шкафа.
Да уж, в каком-то смысле я буду женат на Монике всю оставшуюся жизнь. Ну хоть что-то нам хорошо удалось.
— Кто-нибудь звонил?
— Приходил один человек, пошел ждать тебя в баре.
— Что за человек?
— Белый, с такими странными глазами, — сказала Эйжа. — Представился Мэлом.

Прежде чем отправиться в бар «Ланьярд», что по соседству, я прошел в офис и выпил одну за другой три рюмки виски. Очень хотелось закурить. Зря я отдал пачку сигарет утром.
В темно-красном пиджаке и темно-коричневых брюках он сидел на высоком барном стуле и смотрел в окно на улицу Монтегю. Увидев меня, он помахал рукой. Тень улыбки скользнула по его губам — радость на лице демона. И я порадовался, что успел выпить виски.
Я разминулся с метрдотелем, высоким мужчиной в черном костюме и при галстуке. Он хотел было остановить меня жестом, но я указал на Мэлкворта, который, в свою очередь, приветственно поднял руку.
Я подошел и взгромоздился на соседний с ним стул.
— Ты выглядишь так, будто смену отпахал, — проговорил он.
— Заработал шестьдесят баксов.
— Каждый медяк дорог.
— Почему мы встречаемся здесь, Мэл?
— Я подумал, тебя не слишком обрадует, если я буду сидеть в офисе рядом с твоей очаровательной дочуркой.
Тут он был прав.
— Что-нибудь закажете? — спросила подошедшая девушка.
Ноздри мои затрепетали, когда я увидел эту юную азиатку, облаченную в коралловое мини-платье. Десять лет я сдерживал кипящую внутри меня страсть. Но теперь — довольно. Зверь сорвался с поводка.
— Нет, спасибо, — ответил я.
— А мне еще «Бароло», — заказал Мэл.
— Да, сэр.
— Итак? — спросил я, когда официантка упорхнула.
— Сейчас я пропущу стаканчик, и мы с тобой проедемся до моста Верразано на Стейтен-Айленде.
Спасибо, что не добавил: это за рекой мертвых Стикс.

Когда старомодный «Форд Гэлакси 500» Мэла докатил до Плезант-Плейнса на Стейтен-Айленде, день успел смениться ночью. Мы молчали, не включали радио, не запускали музыкальных дисков. Мы отправлялись на серьезное дело.
На южной окраине маленького города стояла заброшенная церковь. Даже не заброшенная, а изолированная. Ее окружала трехметровая каменная стена, единственный проход в которой был закрыт железными воротами с дистанционным пультом управления. Прямоугольное кирпичное сооружение составляло в высоту не менее двух с половиной этажей. Двенадцать узких витражных окон тянулись от земли до кромки темно-зеленой черепицы остроконечной крыши. На ней с одной стороны был острый цилиндрический шпиль, возвышавшийся над остальной конструкцией метра на три. В центре нижней части крыши установлена спутниковая антенна.
Мэл свернул и подъехал к входу в некогда святое убежище.
— Ты здесь живешь? — спросил я, когда он отпирал двустворчатую дверь.
Стоило шагнуть внутрь, как загорелся свет. Помещение вовсе не было огромным, как некоторые из церквей, но высокие потолки, пустое пространство, где раньше стояли скамьи, и возвышающийся над полом алтарь заставляли меня чувствовать себя совсем маленьким.
— Иногда тут останавливаюсь, — проговорил Мэл, отвечая на вопрос, про который я и позабыл, стоило включить свет.
— А где ты спишь?
— На вокзале.
— Где?!
— Сюда.

За алтарем оказалась маленькая дверца, за ней обнаружилась узкая винтовая лестница, уводящая вниз.
Как и в самой церкви, стоило сделать первый шаг, как зажегся свет. Тридцать семь ступеней привели к двери, которая едва ли была шире крышки гроба. Мэл открыл ее, и мы вошли в пустую комнату, освещенную тусклым светом из-за стекла во всю стену. А за стеклом сидел окровавленный человек. На нем были только футболка и трусы, запястья его были цепями прикованы к стене, а лодыжки — к полу. Выглядел он жалким и отчаявшимся, но не это привлекло мое внимание. Я знал его. Этого человека Мэл называл Поукером. Один из тех, кого Стюарт Браун послал в засаду на меня в кофейне в Вест-Виллидже.
— Он нас видит? — спросил я.
— Нет.
— Ты пытал его?
— Так, подготовил немного. Я ждал, что ты придешь с вопросами поважнее.
Мэл зашел в маленький альков слева от стены-окна и достал оттуда пару складных стульев. Он установил их напротив окна в пыточную, как будто это был широкий экран плазменного телевизора.
Мы находились в темном и пыльном помещении. А комната с пленным Поукером была отделана белым камнем и залита светом.
— Да, — сказал Мэл, глядя на дело рук своих, — это вокзал «Подземной железной дороги»[213].
— О чем это говорит?
— На Стейтен-Айленде были люди, желавшие освободить столько рабов, сколько будет возможно. От Эллиотвилля и до нашего подвала они посвятили этому свои жизни.
Я даже от пленника отвлекся секунд на десять.
— Я купил это здание в качестве убежища и кое для каких нужд, — продолжал Мэл, — но потом обнаружил его тайное предназначение до Гражданской войны. И мне это, собственно, понравилось. Люди должны нарушать закон, если он им не подходит.
— Он слышит нас? — спросил я, кивнув на Поукера.
— Полностью звуконепроницаемо.
— Как его на самом деле зовут?
— Саймон Крейтон. Родился в городе Джерси. Любит ломать парням ноги. И колотить своих девчонок, но они все равно на него вешаются.
— Что ты узнал от него?
— Да ничего. Я его просто поколачивал… Чтобы настроить на нужный лад к тому моменту, как ты сюда доберешься.
— То есть ты его просто бил? — уточнил я, глядя на любителя ломать ноги. Сквозь зеленоватое стекло видно было его расквашенное, окровавленное лицо.
— Все, что один человек делает, а другой — правильно понимает, можно назвать языком, — процитировал Мэлкворт. — Это я прочитал в одном филологическом журнале. Я искал материалы по ядам, а наткнулся вот на это.
Мэл вернулся в альков, откуда ранее достал стулья, и вышел оттуда с длинным черным плащом, плотными черными перчатками и белой маской, напоминавшей лики мраморных греческих скульптур. Искусственное белое лицо было красиво и мужественно, бесстрастно и лишено обычных человеческих эмоций.
— Я надеваю этот костюм, — поделился Мэл, — и бедный Саймон пугается чуть ли не до смерти.
— А для меня такого не найдется?
— Нет нужды.
— Почему?
— В маску встроены наушники и двусторонний микрофон. Просто слушай ответы Поукера и мне говори, если нужно спросить что-то еще.
Сначала Мэл накинул плащ, который опал складками до самой земли, затем надел маску и перчатки. Он повернул ко мне неподвижное и прекрасное белое лицо, кивнул и направился к двери справа от окна. Там были короткий коридор и вторая дверь. Мэл закрыл за собой первую, а через пару секунд я увидел, как он входит в белую каменную клетку.
Как минимум три минуты он стоял неподвижно, глядя на Саймона Крейтона.
Поначалу обмякший пленник смотрел на него в ответ. Ему было страшно, это совершенно точно, но он старался храбриться. Спустя полминуты от начала их игры в гляделки он начал дрожать.
— Какого хрена тебе надо, чувак?!
Мэл не двигался с места.
— Просто скажи мне, чего ты хочешь… пожалуйста.
По комнате пролетел пренебрежительный выдох, не принадлежавший, как казалось, ни одному из них.
— Да какого ж ляда тебе нужно? — взмолился Саймон. — Я тебя знаю? Я тебе что-то сделал?
Мэл лишь слегка качнул головой, но этого хватило, чтобы Саймон попытался вырваться. Слышно было, как лязгнули кольца цепей.
Мне и самому становилось не по себе.
Прошла еще минута, и Мэл шагнул вперед. Под плащом не было видно его ног, поэтому создавалась такое впечатление, будто он парит.
— Пожалуйста, не надо! — Крейтон принялся орать так, что ни глубина каменного подвала, ни его звукоизоляция не гарантировали, что криков не слышно на поверхности.
Мэл приблизился к прикованному человеку и принялся бить его. Руками и ногами, с оттяжкой.
Экзекуция продолжалась минуты полторы, пока я не сломался:
— Мэл…
Но он продолжал, а я настаивал:
— Мэл, дружище, прекрати. Он мне нужен в сознании и чтоб говорить мог. Он мне нужен живым.
Еще три удара, и Мэл отступил на шаг от истекающего кровью всхлипывающего человека. Он обернулся к стене, которая с его стороны выглядела зеркалом, и я увидел три пятна крови на маске в остальном по-прежнему безупречной.
— Спроси его, зачем он был тогда в кафе «Либерте».
— Что ты делал в кафе «Либерте»? — это был голос Мэла, но он казался измененным и исходил как будто не от человека, а из динамиков в стенах камеры и комнаты наблюдения.
Саймона снова затрясло.
— Мы с Фидо и Винсом должны были отловить одного парня с красным цветком в петлице, но он так и не пришел.
— Кто вас послал?
— Человек по имени Мармот, Уильям Джеймс Мармот.
— Что вы собирались сделать с тем человеком, когда поймаете его?
— Я не знаю.
Мэл пнул Саймона в левую скулу так, что его голова мотнулась и он ударился затылком о белую стену. На граните остался кровавый след.
Саймон завизжал.
— Мы должны были схватить его и допросить, кто он и на кого работает! — выкрикнул он. И, явно не желая, чтобы его снова били, добавил: — Мармот — это аналитик частной охраны, он работает на одного парня, которого зовут Антробус, Августин Антробус. Мармот скрывал имя босса, но Винс догадался, на кого тот работает.
— Чем этот Антробус занимается?
— Тоже в охранном бизнесе. Но он вроде как одиночка. Работает только по своим каналам, в офисе у него всего пара девчонок. Винс как-то его на деле страховал.
— Что вы должны были сделать после того, как получите ответы? — спросил Мэл.
— Что сделать? — Саймон с трудом изобразил наивность.
— Да-а, — протянул Мэл. — Именно. Что вы должны были сделать с парнем с красным цветком в петлице?
Саймон заплакал; не так, как плачут взрослые, а как ребенок, осознавший в одночасье и свое плохое поведение, и неизбежность наказания.
— Это все, что мне было нужно, Мэл, — проговорил я. — Возвращайся сюда.
* * *
Саймон Крейтон продолжал плакать, а мы с Мэлом сидели на раскладных стульях. Он снял маску и положил ее себе на колени, и оттуда она смотрела на меня, будто вершила суд.
— Ты знаешь людей, которых он назвал? — спросил Мэл.
— Нет, но наверняка не составит особого труда узнать.
— А этого я могу просто убить, — сказал Мэл, помолчав несколько секунд.
Безумец, порожденный Райкерс, еще жил в моей голове. И величайшее на тот момент моей жизни преступление я совершил в те несколько секунд, когда всерьез обдумывал предложение Мэла.
— Он тебя видел, когда ты его сцапал? — спросил я, словно играя в шарады.
— Не-а. Я ему сонного газа напустил в машину. Газ пошел, как только он открыл дверцу, — ответил часовщик. — Он отключился прежде, чем я успел вставить ключ в замок зажигания.
— Значит, он о нас ничего не знает.
— Он знает, о чем мы его спрашивали. Он может кому-то об этом рассказать.
— А я думаю, будет молчать, — сказал я с мнимой проницательностью. — А если и расскажет, он не знает, кто я. А если мерзавцы поймут, что кто-то их вычислил, они запаникуют и допустят ошибку.
— Может, ты и прав, — согласился Мэл. — Знаешь, ведь это второй раз, когда мне хотелось прикончить этого ублюдка. А я не люблю, когда меня дразнят.
Переведя дух, он снова пошел к алькову и вернулся оттуда, держа в руках гладкий белый кожаный чемоданчик. Поставил его на стул, а сам опустился на колени. Открыл чемоданчик и достал оттуда иглу и шприц, явно приготовленные заранее.
Взглянув на меня, он улыбнулся:
— Надо всегда быть наготове.

Все в той же маске Мэл подошел к Саймону. Пленник плакал, умолял, уворачивался, отбивался и даже пытался укусить Мэла, избегая укола.

Я сел за руль одной из машин Мэла — темно-коричневого «понтиака» 1973 года, числившегося в угоне. А Мэл повел «кадиллак» Саймона, лежавшего без сознания на заднем сиденье.
Мы пересекли границу штата Нью-Джерси.
Я ехал прямиком за ним через бульвар Ветеранов Корейской войны, мимо Нью-Бронсвик и дальше по Первой Государственной. Не доезжая пять километров до Трентона, мы свернули.
Тут была аварийная парковка на случай, если приключились проблемы с машиной. Сейчас парковка была пуста. К тому моменту, как я припарковался, Мэл уже стоял возле «кадиллака».

— Проснется утром и помнить ничего не будет, — заверил меня Мэл, разворачивая машину обратно на Бруклин. — Еще благодарен будет, что жив остался, но пока разберется, куда его занесло… Так испугается, что это похлеще, чем мы его убили бы.
— Ты сумасшедший, Мэл, да?
— Видимо, так. Но не хочу предаваться безумию полностью, потому что люблю жизнь. Однако хорошо делаю грязные дела. Так что… не могу точно сказать.

Глава 20

Домой я добрался около трех часов пополуночи, лег прямо на застеленную кровать и принялся смотреть в темноту комнаты. Душевное состояние намекало, что спать нынче ночью мне не придется.
И все же я остался в постели, чтобы мое тело хоть немного отдохнуло. Я старался не думать о делах и обо всем, что случилось за прошедший день.
И тогда я стал вспоминать Атварта Миллера, морехода-торговца на пенсии, и как мы с ним после закрытия бара на ночь играли в го. Получить там любую необходимую информацию я мог и за пару секунд. Но у Атварта всегда был готов горячий грог, и доска с расставленными фишками стояла на дальнем конце барной стойки.
Я ни разу даже не приблизился к победе. Он играл намного лучше меня, но другого соперника среди его знакомых просто не находилось.
Однажды я спросил, зачем он вообще тратит время на игру с соперником, заведомо уступающим ему по уровню.
А он ответил:
— Я играю с тобой, потому что с каждым разом ты играешь все лучше. О таком сопернике можно только мечтать. Это как смотреть в зеркало с закрытыми глазами.

Проснувшись, я удивился, что вообще заснул. И прежде чем позволить новому дню захватить меня, вознес безмолвную хвалу усопшим за такой подарок.
* * *
Среди тысяч страниц заметок, которые предоставила Уилла Портман, был и файл на Ламонта Чарльза: азартный игрок, шулер и единственный выживший из «Бродвейских братьев», не попавший в тюрьму и не пропавший без вести.
С фотографии Чарльза смотрел весьма привлекательный мужчина с почти медной кожей и выпрямленными волосами; у него была улыбка убийцы и глаза, которые каким-то образом выделялись на фотографии.
Жил он в доме престарелых «Арамайя» на Нептун-авеню в самом сердце округа Кони-Айленд. Это было трехэтажное кирпичное строение всего в двух кварталах от океана.
Вдоль стен холла стояли стулья и диванчики, на которых расположились два десятка пожилых мужчин и женщин, давно переживших тот период, когда они приносили пользу обществу, но все еще цеплявшихся за воспоминания и надежду на жизнь.
Большая часть из них были белыми; все смотрели по сторонам, читали газеты, разговаривали между собой, а кто — и сам с собой. Согбенные, опирающиеся на трости, прикованные к инвалидным креслам, они дремали, посапывали, плакали и бормотали. В комнате стоял стойкий запах мочи, омертвевшей кожи, алкоголя и дезинфекции.
Я шел сквозь ряды этих измученных душ, словно современный Данте по пляжу в преисподней. Они тянулись ко мне и окликали. Они с завистью смотрели, как я удаляюсь. И наверняка мечтали вот так же свободно покинуть свое узилище.

— Чем я могу вам помочь? — спросила синеволосая леди в белом сестринском халате. Было ей лет шестьдесят, и потому она была практически самым молодым человеком в этой комнате.
— Подскажите, где Ламонт Чарльз, — попросил я.
Еще почти свежее лицо этой невысокой дамы озарилось, и она одарила меня улыбкой, какую обычно адресуют либо внукам, либо светлой памяти усопших.
— Вы к мистеру Чарльзу? — проговорила она так, словно слова эти были заклинанием, отпирающим врата рая.
— Да. К нему можно посетителям?
— Я не знаю, почему к нему больше никто не приходит. Будь у нас тут хотя бы десяток таких, может, мы бы чего-то путного и добились.
Я не понял ее, но тем не менее спросил:
— Так мне можно с ним повидаться?

Маленькие лифты «Арамайи» были постоянно заняты, поэтому на третий этаж я поднялся пешком и, следуя указаниям дамы из приемного отделения, отыскал зону отдыха.
Это была большая комната, в конце которой застекленные двери выходили на террасу с видом на океан.
Комната представляла собою лабиринт из диванов, стульев, инвалидных кресел и столиков для игр. Здесь собралось не меньше сорока постояльцев в столь же плачевном состоянии, как и их товарищи внизу. Я оглянулся в поисках человека помоложе, парализованного на три четверти.
— Я могу вам помочь?
Вопрос задал темнокожий, очень мускулистый молодой человек лет двадцати в бирюзовом костюме санитара. Этот парализован не был.
— Мне нужен Ламонт Чарльз.

Он один сидел на веранде. День был теплый, градусов двенадцать, с океана дул мягкий ветерок. Ламонт сидел в инвалидном кресле с электроприводом, держа перед лицом зеркальце здоровой рукой. Затем отложил зеркальце, взял расческу, пригладил волосы и снова взялся за зеркало, чтобы оценить результаты своих трудов.
— Мистер Чарльз? — обратился я к нему.
— Да, — ответил он, все еще глядя на себя в зеркало.
— Меня зовут Оливер. Джо Оливер.
Я встал так, чтобы загородить ему вид на океан.
Секунду спустя он поднял на меня взгляд и спросил:
— Полицейский?
— Был им раньше. Очень давно. Теперь — частный детектив.
Он отложил зеркало и улыбнулся так, как улыбался в былые времена, прежде чем его подстрелили.
— И как вам здесь, нравится? — спросил он. В его речи слышался акцент Северной Каролины.
— Слегка прохладно.
— Поэтому я взял с собой два одеяла. Знаете, запах там внутри сам по себе тлетворен для человека. Поэтому я каждый день выхожу сюда на веранду, чтобы прочистить легкие. Плевать мне, насколько тут холодно, но если у человека красная кровь, то ему нужен свежий воздух.
С неба спикировала чайка, уселась на ограждении всего в паре метров от нас и одарила нас долгим взглядом в надежде на какие-нибудь крохи или лишнюю рыбешку.
— Что привело вас сюда, мистер Оливер?
— Меня попросили поработать с обвинением Свободного Мэна. Нашлись люди, которые считают, что его подставили и хотели убить, а когда это не вышло — посадили.
— Можно взглянуть на ваши документы?
Я достал удостоверение детектива в кожаном чехле.
— Дайте сюда, — потребовал Ламонт.
Он взял мои документы и поднес к лицу, как прежде зеркальце, затем фыркнул и протянул обратно мне.
— По Мэнни петля плачет, братец. Что же теперь, по-твоему, можно сделать?
— Можно доказать, что у Валенса и Прэтта руки в крови по локоть, что на их совести не только Мэн. Что они кого-то убили, а кого-то покалечили, вот как вас — почти всех «Бродвейских братьев по крови».
У Чарльза задергался правый глаз, а улыбка моментально превратилась в оскал.
— Болит дико, веришь ли, братец? — проговорил он.
— Что болит?
— Спина у меня болит. Мне прописали оксикодон, но я его принимаю только по выходным. Я вообще его принимаю только потому, что каждому когда-то нужно немного покоя.
Я не знал, что сказать. Мне стало тошно из-за моего нытья по поводу нескольких месяцев в одиночке. По сравнению с тем, через что Ламонт и все остальные обитатели «Арамайи» проходили каждый день, это были сущие пустяки.
— Кто вас нанял?
— Этого я сказать не могу.
— А Мэнни знает, что вы взялись за дело?
— Еще нет.
Улыбка вернулась на лицо игрока.
— Знаете, если по законам штата человека приговорили к смерти, вам поможет только ДНК-экспертиза или же Иисус, спустившийся с небес на землю.
— Здесь ДНК не поможет, — проговорил я.
— А Христос занят, — согласился Ламонт.
Он посмотрел мимо меня на воду, а я облокотился на потрепанные деревянные перила.
— Так что же с вами случилось, мистер Чарльз?
Вопрос был верный. Он и не собирался тревожиться ни о ком, кроме человека, отражавшегося в зеркале.
— Они расстреляли меня в спину, — сказал он. — Пять пуль выпустили и сбежали. Они не знали, какой я везунчик. Наверное, думали, что я жульничаю в карты.
— В вас стреляли коллеги по игре?
— Черт, нет же. Честный игрок продырявил бы мне башку. Каждый, кто со мной играет, знает, как мне везет. Черт, да я выигрываю даже тогда, когда хочу проиграть.
— Это были Валенс и Прэтт?
— Или кто-то, кто работал с ними, — сказал Ламонт. — Всех остальных моих друзей они убили, Лана в тюрьме, Таня пропала без вести, а может, мертва. Я молюсь о Мэне каждую ночь за то, что он принес хоть немного справедливости. Вы же знаете, эти полицейские были замешаны во всем — от наркотиков до шлюх. И можете мне поверить, совершенно этим не тяготились.
— И что же они делали?
— Продавали наркотики детям, а детей — педофилам. А потом шантажировали этих педофилов. Они перехватывали частные бизнесы, например игорный, и убивали каждого, кто пытался совать в это нос. А Мэнни был герой войны и школьный учитель. Ну как такой собачий сын мог смотреть на это сквозь пальцы, однажды узнав об этом?
— Но ведь иногда такие люди сотрудничают с мерзавцами вроде тех полицейских, — предположил я.
Я пытался разозлить Ламонта, выбить его из той игры, которую он вел. Но он лишь усмехнулся.
— Вы думаете, он организовал детский клуб, лишь бы переманить к себе беспризорников, чтобы насолить бандитам, лишив их живого товара? Так играют только белые, чувак. А мы, семь братьев и сестер, хотели только одного — помочь тем бедным ребятам. Если вы были копом, то вам это известно.
Я-то как раз в этом сомневался, но сейчас меня поразило, что Ламонт, кажется, говорил чистую правду.
— Если вы были такими бедными и невинными, то как же вы оплачиваете хотя бы этот пансионат? — поддел я его. — Тут небось местечко стоит под тысячу долларов в неделю.
— Тысячу триста шестьдесят пять, — поправил он.
— И откуда деньги? Выиграли в лото?
— Мистер Оливер, я игрок, но не дурак. Я купил пожизненную медицинскую страховку после того, как мой брат Эндрю умер прямо у нас дома от рака легких. Он умирал семнадцать месяцев. Все это время я, он и его жена Иветти жили в одной комнате — моей. Так что здесь почти Диснейленд.
— Если вы с Братством не составляли полицейским конкуренции, то отчего же они на вас так накинулись?
— А почему вообще американцы идут на войну? — спросил он. — Мы мешали их бизнесу. Мы проводили беседы с мальчишками и девчонками, которыми они торговали, устраивали демонстрации у магазинов, которые они контролировали. Мэнни нанял адвоката, чтобы судиться с городом. Он-то думал, что это поможет нам спастись от репрессий, — Ламонт хрипло засмеялся. — Мистер Мэн был оптимистом… нет, даже не так, он был идеалистом. Он верил в то, что делал, и нас вдохновлял на веру в то же самое.
— Кто был адвокат, которого он нанял? — уточнил я.
— Роуз Хупер.
— Из Манхэттена?
— Была. Теперь она, наверное, в аду заседает в суде.
— Ее убили?
— Говорят, ограбление, — он снова посмотрел на меня. — А вы что скажете?
Мне, как бывшему полицейскому, верить Ламонту очень не хотелось. Таких, как он, я выслеживал, арестовывал, допрашивал, а если они упирались — запугивал. Но я немало повидал прожженных лжецов. И он не был похож ни на одного из них.
— Мистер Чарльз? — к нам подошла женщина лет тридцати, но выглядела она моложе.
На женщине было зеленое платье, белый свитер с оборками и черные туфли на высоком каблуке. Макияж был выполнен очень тщательно. В уголках ее глаз поблескивали крохотные золотые искорки.
Типичная представительница «белого» Нью-Йорка, она, по-видимому, не испытывала совершенно никакого дискомфорта, находясь на веранде наедине с нами, двумя чернокожими мужчинами.
— Мисс Горман, — проговорил Ламонт, — пожалуйста, познакомьтесь с мистером Джо Оливером. Он раньше был полицейским.
Опять-таки, будучи типичной представительницей «белого» Нью-Йорка, эта дама вовсе не должна была любить людей моей профессии.
— Что вам нужно от мистера Чарльза?
— Я…
— Он пришел сюда узнать, не подставили ли нас с Мэнни, Лоретта.
— Вы расследуете дело Ламонта? — спросила она.
— Не совсем, — признался я. — Я пытаюсь выяснить, не было ли обвинение Мэна несправедливым.
Я уже привык к недоверию, скользнувшему в ее взгляде.
— Мы с мисс Горман собираемся взять по хот-догу, мистер Оливер, — сказал Ламонт. — Мы выбираемся в город не реже чем раз в неделю.
— Так вы, ребята, друзья?
— Я была здесь волонтером, пока не получила работу в Госпитале милосердия, — пояснила она. — Тогда-то мы и стали вместе ходить за хот-догами на ланч.
Неудивительно было, что молодая женщина очаровалась Ламонтом. Женщин совершенно необязательно впечатляют только положительные мужчины. Им нужно то же, что и большинству мужчин, — чтобы кто-то понимал и разделял их желания и страхи, и необязательно именно в такой последовательности.
— Что ж, — сказал я, отрываясь от парапета, — значит, не буду вам мешать, ребята.
Я уже почти дошел до двери, когда Ламонт окликнул меня:
— Оливер.
Я обернулся и увидел, что он что-то пишет на крохотном столике, которым было оборудовано инвалидное кресло.
Когда я вернулся к нему и его девушке, он сказал:
— Я вам верю.
— А?
— Много полицейских, адвокатов и прочей шушеры спрашивали меня о Мэнни. И все хотели знать, что он сделал такого, чтобы можно было его за это прижать. Ну, знаете, не украл ли он, к примеру, банку томатной пасты в супермаркете. И если украл, то уж точно — убийца. Я всех их послал в известном направлении. А вы задаете правильные вопросы. И даже если я вам не нравлюсь, чувство уважения вам не чуждо.
Комплимент странным образом напомнил мне о Мэле.
— Возьмите, — он протянул мне листок бумаги, на котором были написаны адрес и телефон.
— Миранда Гойя. Единственная девчонка из тех, что мы спасли, местонахождение которой мне известно. Не звоните ей, я сам позвоню. Можете пойти к ней завтра днем или позже. Мэнни жизнью своей рисковал, чтобы спасти эту девочку. Она за него горой встанет.
Я прочел адрес, секунду подумал, и бровь моя хмуро поползла к переносице. Я пытался понять, сумел ли я убедить Ламонта в своих намерениях или же он меня подставляет.
— Слушай, братец, — проговорил игрок. — Если б я думал, что ты мухлюешь, я бы тебе просто ничего не сказал. Мне неохота видеть свою единственную рабочую руку в наручниках ради того, чтобы подставить какого-то бывшего полицейского, которого я даже не знаю.
— Вы что, мысли читаете, мистер Чарльз?
— Лучше. Я читаю людей.

Глава 21

Возле дома я оставил машину на маленькой подземной парковке, места на которой охотно сдавал в аренду Кристоф Хэйл, а потом еще раз пересек Бруклинский мост, но уже пешком.
Был полдень, и пешеходов сновало немало. Тротуар был поделен на зоны: на одной стороне властвовали пешеходы, по другой со свистом проносились велосипедисты. Места не хватало и тем и другим. Даже будь тут просторнее, туристы подобных правил никогда не понимают. Они так и норовят встать на дорожке для велосипедистов, чтобы сделать красивое фото или насладиться видом. И опять же, есть особые привилегированные индивиды, которые искренне полагают, что у них столько же прав находиться на велосипедной дорожке, как, собственно, у велосипедов.
Я твердо держался пешеходной стороны, категорически отказываясь уступать дорогу парочкам или компаниям, которые не понимают или не уважают правил. Я вот люблю правила. Следуя им, я в который раз убеждаюсь, что я цивилизованный человек.

Я свернул на Бродвей и устремился в самое сердце Финансового округа, который обычно называют Уолл-стрит. Тут стояло огромное здание из стали, стекла и голубого мрамора, принадлежащее Восточно-Европейскому филиалу банка «Ситизенс», кем бы ни были его владельцы.
Здание гудело как улей, населенный роем разнообразных культур: тут мелькали космы дредов, там — костюм из тонкого полосатого шелка. Лифтов было целых одиннадцать. Девятый из них мог доставить в «Сулейман Инвестментс» на этажи с сорок четвертого по пятьдесят восьмой.
— Я могу вам помочь? — спросил высокий темнокожий охранник в униформе оттенка латуни.
За его спиной маячили еще двое охранников — один европеец, другой — азиатского типа. И мне пришло в голову, что к человеку, вход которому сюда нежелателен, они посылают охранника с тем же цветом кожи.
— Джо Оливер к Жаклин Брайер, — заявил я.
— Вам назначено?
Он был молод и, как мне показалось, склонен к поспешным выводам. Он уже решил, что меня придется завернуть, а вопрос задал, просто чтобы подвести к этому разговор.
— Джо Оливер к Жаклин Брайер, — повторил я.
— Я задал вам вопрос, — повторил высокий. На бейджике у него значилась фамилия Фортман.
— Сынок, я сюда пришел не на твои вопросы отвечать. Я пришел повидать мисс Брайер. И твоя работа — вызвать ее ассистента и доложить о моем приходе.
— Я вам не сын!
— Ты — их цепной пес, — я был готов к драке. Постояльцы «Арамайи» заставили меня обозлиться и на Господа нашего, и на его ближних, и на его созданий.
— Чего?! — угрожающе взревел Фортман.
Азиат, явно старший и в группе, и по возрасту, верно истолковал движение его плеч и поспешил к нам.
— В чем проблема? — спросил он.
У него был легкий британский акцент. Вот это меня удивило.
— Я его спросил, назначено ли ему, — пожаловался молодой Фортман.
— Я хотел бы встретиться с Жаклин Брайер, — сказал я новому действующему лицу.
— Но ему не назначено!
Азиат смерил меня взглядом, потом заглянул в глаза и спросил:
— Как вас зовут, сэр?
— Джо Оливер. Некоторые зовут меня Кингом.
— Подождите здесь, сэр, — негромко сказал старший охранник.
— Но Чин… — только и выдавил Фортман.
— Я сам займусь этим, Роберт, — ответил Чин.
Чин подошел к стойке у стены и снял трубку телефона, прячущегося за простеньким фасадом.
Роберт Фортман таращился на меня, и глаза его были как бритвы, а потому я развел руки, призывая его проявить свою ярость в открытую.
Он сжал кулаки, я улыбнулся. Он шагнул вперед, но белый охранник подошел сзади и шепнул ему что-то. Фортман заколебался, тогда белый добавил что-то еще. Повернувшись свирепым рывком на сто восемьдесят, высокий охранник тяжелым шагом пошел к лифтам в другой стороне коридора.
— Мисс Брайер примет вас, — объявил Чин, когда Фортман еще не скрылся из виду.
Белый охранник приглашающе махнул рукой, подошел и встал возле двери лифта.
Нажав на кнопку вызова, он проговорил:
— Этот парень — полутяжеловес-профессионал.
— И только-то? А я-то думал, он вооружен.
Двери лифта открылись, и я вошел в кабину.
Белый охранник двинулся за мной, достал магнитную карточку, приложил к сенсорной панели и нажал на кнопку пятьдесят седьмого этажа.

Кабина неслась вверх с порядочной скоростью. Интересно, как меня примут? Глэдстоун говорил, что Брайер ушла из полиции в частный сектор. У меня был повод ненавидеть эту женщину. Вот почему я нарывался на драку с боксером.
Двери лифта, отделанные ониксом и золотом, разъехались в стороны, и мы оказались в помещении, которое походило на фойе в каком-нибудь шикарном особняке Восточного Гэмпшира.
Меня приветствовала симпатичная темнокожая девушка в очень стильном платье.
— Вы — мистер Оливер? — спросила она.
— Да.
Она была высокой и стройной, можно даже сказать, спортивной. Платье ее было розовое, как внутренняя часть раковины глубоководного моллюска. Шею украшало ожерелье из светло-голубых сапфиров, а туфельки цвета светлой сепии были отделаны мехом какого-то лесного зверя.
— Мисс Брайер сейчас вас примет.
— А вас как зовут?
Вопрос застал ее врасплох, но улыбка от этого не померкла.
— О, простите, — проговорила она. — Меня зовут Лидия Норрис.
— Что ж, мисс Норрис, ведите!
Она повела меня по широким тихим коридорам, устланным коврами. Повсюду попадались офисные двери, но по большей части запертые, и людей кругом почти не было.
Коридор с кремовым ковром упирался в двустворчатую дверь. Лидия толкнула одну из створок — высотой добрых два с половиной метра и метр в ширину — и отступила в сторону, жестом приглашая меня войти.
Офис был просторен, одну из стен заменяло выпуклое окно с видом на Элис-Айленд и Статую Свободы. На полу лежал темно-коричневый ковер, овальный стол был выточен, кажется, из белого сланца.
Слева стоял темно-синий диван без спинки. А на нем сидела Жаклин в изумрудном наряде, который мог оказаться как платьем в пол, так и брючной парой, но больше всего напоминал костюм, в котором современные сорвиголовы летят с крутых горных склонов.
Приветствуя меня, она встала. Как и многие женщины-полицейские, она была невысока ростом. Несмотря на угловатые черты лица, ей присуща была неожиданная красота Изабеллы Росселлини[214].
— Здравствуй, Джо, — проговорила она с виноватой улыбкой.
— И ты здравствуй, Жаклин.
— Присаживайся рядом.
Я подошел, и мы пожали друг другу руки. Мы оба раньше служили в полиции, а потому объятья были, само собой, неуместны.
— Я рада тебя видеть, — сказала она, когда мы сели.
— Да? А я удивлен, что ты вообще позволила пустить меня сюда.
— Почему ты так говоришь?
— Памятуя о том, как ты расследовала мое дело, я уж было решил, что ты меня считаешь маньяком, которому самое место за решеткой.
На лице ее отразилась боль. Она отвела взгляд, посмотрела сначала на каменный стол, затем на небо.
— Мне очень, очень стыдно за то, что я с тобой сделала, Джо, — продолжила она, снова глядя на меня блестящими карими глазами. — Я не могла тебе позвонить, считая, что недостойна прощения.
— Э-э… — я не находил слов, ибо был обескуражен этим заявлением и его очевидной искренностью.
Я ненавидел эту женщину за то, что она показала моей жене видео со мной и Натали (она же Беатрис). Я пришел сюда обвинить ее в соучастии в моем аресте. Я хотел набить морду тому парню внизу, потому что не мог или по меньшей мере не должен был поднять руку на нее.
— Как, — спросила она, — неужели ты думал, я причастна к тому, что они с тобой сделали?
— Ты… ты показала то видео моей жене, — проговорил я. — Она оставила меня в Райкерс, хотя у нас были деньги на залог.
Жаклин была мне почти ровесницей, и я постепенно проникался ее красотой. Словно забрезжил рассвет после кончины любимого короля. Красиво, но насквозь пронизано скорбью от его утраты.
— Прости меня и за это тоже, — произнесла она. — Тогда я действительно верила, что ты изнасиловал женщину. Но даже будь это правдой, у меня не было причин показывать запись Монике. Все, что я совершила касательно твоего дела, было ошибкой.
— Это ты меня подставила?
Казалось, она не поняла. Потому что взгляд ее, обращенный ко мне, стал как у западного фермера, который в первый раз увидел море.
— И ты так думал все десять лет?
— И даже больше.
— Я слышала, тебя три месяца продержали в одиночке?
Я провел двумя пальцами по шраму на своей щеке.
— Это чтоб таких отметин не стало больше, — объяснил я.
— Когда мне сказали, где ты, я даже обрадовалась, — призналась она. — Мужчина, да еще полицейский, воспользовавшийся служебным положением, чтобы изнасиловать женщину, — а ведь все именно так и думали, — заслуживает страданий.
— Кто это сказал?
— Та женщина, которая выдвинула обвинения, мой начальник, прокурор Хайнс, — принялась перечислять Жаклин. — Видео и бумаги на тебя поступили в участок. А потом я узнала о твоем освобождении. Что девушка забрала заявление, и ты вышел из тюрьмы. Я хотела пересмотреть документы, но все исчезло. Ни пленки, ни заявления, ни рапорта о твоем аресте. Я попыталась отыскать Натали Малкольм, но и о ней не сохранилось ни единой записи. Я обращалась ко всем, кто мог иметь хоть какое-то отношение к твоему аресту, но никто так и не смог мне ничего сообщить. Моя старая наставница посоветовала забыть об этом. Она сказала, что тебя уволили, не назначив пенсии, и даже Союз полицейских умыл руки. Вот тогда-то я и поняла — тебя подставили. Ты ввязался во что-то и стал угрозой. Они использовали меня в борьбе с тобой, потому что знали мое отношение к полицейским, которые совершают сексуальные преступления, пользуясь служебным положением. Они знали, что я на это дело не пожалею сил. А через десять месяцев я ушла из полиции. И когда окружной капитан спросил почему, я ответила, что не могу больше выносить это дерьмо.
Я ей верил. Я знал: все, что она говорит, — правда. Моему другу Глэдстоуну они подсунули это дело, они подстроили все так, что Беатрис не смогла отказаться.
— Прокурор Хайнс должен был что-то заподозрить, — сказал я. — Пусть он выдвинул обвинения, основанные на лжи, но когда его попросили закрыть дело… он должен был понять: что-то неладно.
— Бен умер семь лет назад, — произнесла Жаклин. — Он вернулся в Северную Каролину, и там с ним случился сердечный приступ.
— А тебе было так стыдно, что ты не позвонила мне и не рассказала об их махинациях? — продолжал я.
— Нет. Нет, Джо. Я была уверена, что ты знаешь, кто это сделал и почему. Я думала, тебе заплатили за молчание или грозятся убить.
— Убить?!
— Я решила, тебя в тюрьме хотят прикончить чужими руками, — подтвердила она. — Умри ты там, никто не стал бы задавать вопросов. В конце концов, ты же изнасиловал женщину, прикрываясь служебным положением. Я думала, ты заключил какую-то сделку с теми, кто тебя посадил. И потому тебе позволили каким-то образом отделаться увольнением.
Ее слова меня сильно впечатлили, я сел обратно на диван и положил левую руку на кожаную подушку, дабы не свалиться.
— Так ты думаешь, они и в самом деле хотели меня убить, а потом передумали?
— Только так все это можно объяснить, — проговорила она. — Вот смотри. Ты был у них в руках, но совершенно очевидно, что они не хотели видеть тебя в суде. И одна из причин, по которой я молчала, — я думала, что тебя каким-то образом взяли в дело. Если бы я вмешалась, они бы и меня могли убрать.
Я наклонился вперед, опершись локтями о колени. Сначала они пытались меня убить, но потом передумали. Такая трактовка всего произошедшего на самом деле казалась разумной. Будь у меня хороший адвокат, были бы все шансы на оправдание.
— Так зачем ты здесь, Джо? — спросила Жаклин.
— Вообще-то, я пришел предъявить тебе обвинение, — признался я. — И потребовать имена тех людей, с которыми ты работала.
— А почему теперь? Ведь все уже закончилось, верно?
— Моя дочь выросла. Больше я никому не нужен.
— И ты решил подставиться под пулю?
Сам я раньше не оформлял эти мысли в подобные слова, но она была права. Кто бы ни подставил меня в прошлом, эти люди не остановятся перед убийством.
— Ты никогда не слышала об Адамо Кортезе и Хьюго Камберленде? — спросил я ее.
В небе Нью-Джерси кружили над аэропортом Ньюарк три самолета. На их фоне — красивое лицо Жаклин Байер, размышлявшей над моим вопросом.
— Зачем тебе это, Джо? — спросила она.
— Я должен выяснить, кто меня подставил.
— Похоже, ты уже это знаешь.
— Я пока еще не все понимаю.
Мы помолчали с минуту.
— У меня две дочки, — сказала она. — Одной тринадцать, другой восемь.
— Я не прошу тебя ничего делать. Не прошу быть свидетелем. Я просто должен выяснить, кто это был. Я должен узнать.
Жаклин сделала глубокий вдох и все-таки решилась:
— Человек, называвший себя Адамо Кортез, привел ко мне Натали Малкольм. Он сказал, что ты принудил ее к сексу, а она боится за свою жизнь. Он показал мне видеозапись. А через пять месяцев меня вызвал в штаб-квартиру психотерапевт, чтобы обсудить мою потерю интереса к службе, — продолжила она. — Там я увидела Кортеза и хотела к нему подойти, но он только отмахнулся от меня и ушел. Я спросила женщину, с которой он разговаривал, куда он мог пойти. Она ответила, что он не работает в этом здании, а зовут его вовсе не Кортез, а Хьюго Камберленд. Он узкий специалист, услугами которого иногда пользуется Управление.
— Специалист какого рода? — спросил я.
— Ты все-таки хочешь втянуть меня в это, Джо?
— Нет. Так какого рода специалист?
— Она не сказала, а я не спрашивала.
Меж нами повисла тяжелая тишина. Она не хотела говорить со мной об этом, но чувствовала себя обязанной. Я не хотел бы знать того, что узнал только что, но теперь не в силах был этого забыть.
— Больше эта женщина ничего тебе не говорила? — спросил я.
— Нет. Но Адамо выходил не из ее офиса. Он сидел с капитаном по имени Холдер. У помощницы Холдера я попросила телефон этого Камберленда, но та сказала мне, что Камберленд — это просто псевдоним, которым он пользуется, а настоящее его имя — Пол Конверт.
— С чего бы она тебе это рассказала?
— Девчонки иногда любят поболтать, Джо. А мужские секреты мы почти никогда не воспринимаем всерьез.
— И он невысок ростом и носит усы? — уточнил я. — Похож на пуэрториканца?
— Это он.

Я прошел полквартала по Бродвею, потом свернул направо на Эксчейндж-Плейс и как раз собирался переходить Нью-стрит, когда два внедорожника официального вида перекрыли мне путь спереди и сзади.
Четыре дверцы разом распахнулись, и из машин выпрыгнули парни в темной форме. Я подумал, не схватиться ли за пистолет, но, когда из машины выпрыгнули еще двое, решил не прибегать к такому методу самообороны. Вместо этого я застыл на месте, чуть отставив руки в стороны. Меня быстро обыскали, как футбольного болельщика, забрали пистолет и надели оковы на руки и ноги.
Я еще успел заметить пару шокированных происходящим пешеходов, а потом на голову мне накинули черный мешок.
Следующее, что я осознал, — я на заднем сиденье одного из внедорожников. Машина двигалась, а я — нет.

Глава 22

Ехали, как мне показалось, чуть больше часа. Миновали тоннель Беттери, въехали в Бруклин — я был в этом почти уверен. Ехали мы достаточно долго, чтобы оказаться, например, в Куинсе, но не дальше. Кто бы ни схватил меня, они хотели остаться в черте города.
Уже одно это говорило о многом.
Когда машина остановилась, я был готов закричать, как только откроется дверь. При этом меня могут убить, но так я оставлю след, по которому Мэл или Глэдстоун смогут меня отыскать.
Однако похитители это предусмотрели. Кто-то зажал мне нос и рот тряпкой, пропитанной сладко пахнущим хлороформом.
Но дышать-то мне надо было.

Очнулся я на бетонном полу от холода; я продрог до костей, как говаривал мой папа. Воздух был сырой и пах грибными спорами, наводя на мысли о тяжком духе кладбищ и подземелий. Руки мои были скованы за спиной, зато ноги свободны. Я с трудом поднялся, пытаясь сдержать глубинные страхи, одолевающие человека в темноте.
С низкого потолка свисала тусклая лампочка. Довольно длинная и крутая лестница вела наверх к двери. Стоило поставить ногу на нижнюю ступеньку, как раздался глубокий звук гонга.
Дальше я не пошел, а спустя секунду дверь надо мной отворилась.
— К лестнице не подходить, — скомандовал обрамленный светом мужской силуэт.
— Почему я здесь?
В ответ он захлопнул дверь.
Помещение было заброшенной кладовкой, тут нашлись табурет и письменный стол. И никакого выхода, кроме двери на другом конце крутых ступеней. Никаких инструментов, никакого оружия и ничего подходящего для его изготовления на глаза не попадалось. Меня скрутили молодые и хорошо тренированные ребята. Ни одного из них мне было не свалить со скованными за спиной руками.
С час я провел, расхаживая по комнате в поисках хоть чего-нибудь, что могло бы послужить мне на пользу, но тщетно.
Поэтому я сел на табурет, привалился спиной к краю стола и принялся ждать своей участи.

Ожидание для детектива — верный кусок хлеба. Мы ждем подходящего часа, нужного телефонного звонка или просто чего-то нового, что раньше не происходило. Едва ли эта профессия подходит мне по врожденному складу характера, но ведь люди умеют приспосабливаться.
Благостная возможность проводить большую часть времени в тишине и без движения распахнула двери потоку мыслей, в который я и окунулся.
Сидя на табурете, я успел решить, что похитили меня из-за дела о моем прошлом аресте, не из-за Свободного Мэна. Хотя разница, конечно, была невелика. В любом случае теперь я был парией, а они — судьями, если не самим законом.

Что-то громко хлопнуло, и я понял, что умудрился заснуть сидя. В тусклом свете передо мной стояли двое. Один из них навел на меня автоматический пистолет. А второй, как я понял, только что поставил на стол поднос — достаточно громко, чтобы меня разбудить.
Тот, что держал пистолет, был высок, одет в черное и с маской на лице. Костюм и маска напоминали лыжные, но надеты были явно специально, чтобы скрыть его личность. Второй парень был в обыкновенном коричневом костюме, без маски и оружия. Он был невысокий и достаточно смуглый для белого человека.
— Встаньте и повернитесь, — скомандовал он. — Я освобожу вам руки, чтобы вы поели.
Я так и сделал, как он сказал, и он исполнил обещанное.
На подносе оказалась яичница из трех яиц, четыре куска жареного бекона, стакан грейпфрутового сока и чашка кофе на коричневой резиновой подставке.
Меня еще мутило от хлороформа, но я стал есть и пить, наученный этому в тюрьме. Ведь никогда не знаешь, когда покормят в следующий раз.
— Ну и доставили вы нам хлопот, — произнес тот, что был без маски. Его речь была правильной, но акцент выдавал уроженца Бруклина. — По всему Нью-Йорку люди спрашивают, отчего вам спокойно не живется?
— Кто вы? — спросил я.
— Мое имя Адамо Кортез. Кажется, вы просили своего друга, полицейского-гаитянина, навести обо мне справки.
— Ваше имя как-то промелькнуло, — сказал я расслабленно, совершенно неофициальным тоном. — Вот я и решил выяснить, что вам известно… детектив.
— Где это у вас промелькнуло мое имя?
— Во сне.
Лжецу не понравилась моя ложь.
— Встаньте и повернитесь, — сказал он чуть менее дружелюбно, чем раньше.
— Я еще бекон не доел.
— Значит, наклонись и ешь по-собачьи.
С одной стороны, мне очень хотелось его ударить, с другой — мне не хотелось получить пулю. Поэтому я встал, повернулся и позволил снова надеть на себя цепи.
Когда я снова сел, человек в маске и с пистолетом поднялся по лестнице, вышел и закрыл дверь.
Стоило оруженосцу выйти, как мой истинный похититель облокотился о стол рядом со мной.
— Ты общался с людьми, — проговорил он, — поднял шум, размахивал оружием. Ты был у Жаклин Брайер, встречался с Мелким Пронырой Барретом. Задавал вопросы обо мне. А мне это не нравится.
— О вас я ни слова не спросил… мистер Пол Конверт.
Интеллигентное выражение слетело с лица моего палача. Брови его сползлись к переносице, как у силача из какого-нибудь немого фильма Золотого века[215]. Уставившись на меня, он отступил от стола, вероятно, раздумывая, ударить меня, пырнуть ножом или застрелить, а потом пошел вверх по лестнице.
Не стоило мне называть его настоящее имя. Надо было попросить прощения и обратить свой гнев в иное русло — на дело Свободного Мэна, например. Настает час — и человек должен расправить плечи и высказаться, это время, когда никакие угрозы не помешают истинной свободе.

Время ожидания прошло. Теперь, когда мне известны были игроки, я знал и то, в какую игру мы играем. Теперь меня убьют, и скоро.
Я — довольно пластичный парень. Шесть лет подряд раз в неделю ходил на йогу на улице Монтегю, пока арендную плату не подняли и парочка лесбиянок, которая преподавала там, не переехала. Их новое помещение было всего-то в паре километров, но на такой маршрут у меня уже не было времени.
Однако и бедра мои, и колени были весьма подвижны, и, сконцентрировавшись как следует, я все-таки сумел просунуть стопу левой ноги через цепь, сковывавшую запястья. С правой ногой было проще, и наконец мои руки оказались пусть не свободны, но в более пригодном положении, чтобы хоть что-нибудь сделать.
Я разломал табурет, оставив одну из ножек в качестве добротной дубинки. Затем еще раз осмотрел комнату в поисках выхода или более подходящего оружия. Не нашел ни того ни другого.
Затем я осмотрел лестницу. К сигнализации были подведены только нижние три ступеньки. Это дало мне надежду. Прихватив круглое сиденье от табуретки и ножку, превращенную в дубинку, я подпрыгнул на четвертую ступень, покачнулся, но потом нашел внутреннее равновесие, о котором всегда твердили инструкторы по йоге. Я поднялся наверх и сильно отклонился в сторону, а потом осторожно пустил сиденье по ступеням вниз. Оно послушно заскользило в заданном направлении, а когда проехало по трем нижним ступеням, сработал сигнал.

Я вжался в стену. Дверь отворилась, через порог шагнула нога. Я со всей силы ударил по ней. Человек качнулся вперед, и я врезал ему прямо в нос. Таким ударом сам Бэйб Рут[216] мог бы гордиться. Он покатился по лестнице, я побежал следом.
Я как раз успел забрать у него пистолет и прицелиться, когда в двери появился другой боец.
Я потратил всего две пули, ведь я тогда не знал, что меня стерегли только эти двое.
Притаившись, я видел только носок ботинка своей второй жертвы. Тот, которого я оставил лежать без сознания, еще дышал. Я обыскал его в надежде найти еще какое-нибудь оружие, но увы. Выждав с полминуты, я стал подниматься по лестнице.
Второй охранник был мертв. Одна из пуль вошла ему в голову прямо над правым глазом. Зато у него обнаружилось несколько весьма ценных вещей. Во-первых, ключи от моих оков. Во-вторых, телефонный номер, аккуратно записанный на тщательно сложенном листе бумаги, и сотовый телефон, который выглядел так, словно его только вчера купили.
В кошельке лежали документы сотрудника «Секьюрити менеджерз инкорпорэйтед». Эта фирма предлагала транспортировку заключенных и обеспечение охраны в любой точке мира. Парня звали Том Элиот.
На третьем этаже захудалого дома в Куинсе я нашел чемодан, полный пятидесятидолларовых банкнот. Без сомнения, это был гонорар за мою безвременную кончину.
Затем я приковал солдата, который все еще лежал в подвале без сознания, к письменному столу, взял у него ключи от одного из внедорожников, на котором и выехал из проулка.

Глава 23

Недолго же мне потребовалось, чтоб превратиться в беглеца, всего несколько дней хорошей полицейской работы.
— Алло, — Эйжа-Дениз сняла трубку на седьмом гудке. — Кто это?
— Это я.
— Привет, папочка, — радостно ответила она.
Я как раз ехал по 59-й Бридж-стрит.
— Милая, говорить буду быстро, так что слушай внимательно.
— Окей, — Эйжа стала серьезной.
Я в общих чертах описал ей положение дел. Уложился в четыре предложения, не больше.
— Что я должна делать? — спросила она.
— Скажи матери и ее идиоту-мужу, что вы все должны выехать из города в течение одного часа. Скажи ей, что это полицейское правило.
— Полицейское правило, — повторила Эйжа.
— Верно.
— Как мне с тобой связаться, если будет нужно?
— Я сообщением пришлю свой следующий номер на телефон Тессара, используя код, который мы придумали.
— Хорошо, — сказала она, и мы оборвали связь.

— Слушаю, — ответил Мэл чуть мечтательным голосом, как мог бы говорить настоящий часовых дел мастер из иной эпохи.
— Кто-то связанный с полицией повязал меня руками наемников. Похоже, они собирались меня убить.
— Ты в порядке?
— На свободе и не ранен. У меня одна из их машин и телефон.
— Сбрось и то и другое и приезжай ко мне.
— Сначала кое-что улажу, — сказал я. — Но к вечеру буду.

Я припарковал внедорожник в подземном гараже в Мидтауне и вышел оттуда, очень стараясь не попасть в объективы камер охраны. А после этого и сам спустился под землю.
На самом деле я не очень-то люблю метро. Там полно вооруженных людей. Многих из них мне довелось узнать за тридцать лет службы в полиции. Бродяги-музыканты, карманники, сумасшедшие мужчины и женщины, да еще так называемые потенциальные жертвы, которых при всем желании не спасти всем полицейским в мире.
Дышать в набитом вагоне было тяжело, я слышал стук своего сердца. Заточение в кладовке длилось всего несколько часов, но сейчас на меня с запозданием накатил ужас.
Шесть раз я решал покинуть страну. Уехать в Канаду, а оттуда, например, в Монголию, Литву, на Кубу или в Чад. Сын Джеки Робинсона[217] начал ведь новую жизнь в Танзании. Шесть раз я успокаивался и принимался думать, как выбраться из разверзшейся под моими ногами безымянной могилы.
Хуже всего, что у меня не было с собой никакой книги. Мне необходимо было что-то почитать. Хоть что-нибудь.
Женщина, сидевшая напротив меня, вышла на 34-й улице, оставив после себя прочитанную газету. Я буквально прыгнул со своего места и схватил измятые листы прежде, чем это сделает кто-нибудь еще. Потом я подошел к хромированной стойке между центральной дверью и кабиной машиниста и прочитал все подробности о Чини Лав, темнокожей желтоволосой певичке новой эры, музыкальное сопровождение для песен которой исполнялось на горшках и сковородках.

Я выбрался из этого ада на станции «Четвертая Западная улица» и прошел девять кварталов до здания Нэймит Сторедж. Здесь меня знали под именем Найджел Бородач, и я арендовал довольно просторное помещение на тринадцатом этаже.
Комната примерно шесть на семь метров была основательно загромождена коробками и книгами, бумагами, оружием и прочими, более специфическими, орудиями моего труда.
Но прежде чем предпринять хоть что-нибудь, я сел в мягкое кресло, которое стояло точно посередине моего секретного рабочего места.
Здесь было электричество, а значит, и свет. Здесь были тысячи книг, а значит, я не испытывал дефицита чтения.
Примерно через час мое дыхание успокоилось, а сердце перестало бешено колотиться. Я не был виновен ни в каком преступлении. Эти парни просто-напросто похитили меня. И у меня были все права защищаться.
Затем пришло ощущение простых радостей жизни. Удобное кресло, чистый воздух, которым дышишь, никаких цепей, и кругом нет чудовищных преступников, готовых убить тебя просто за то, что ты хочешь открыть правду.
* * *
Успокоившись, я побрился налысо с помощью одноразовой бритвы, минеральной воды и мыла.
У южной стены моей комнаты-склада стоял резной шкаф из розового дерева высотой три метра и шириной почти два с половиной. Я достал из него косметичку, купленную во время обучения на курсе «Голливудские технологии грима».
Именно этот набор косметики я приобрел и изучил с единственной целью — чтобы иметь возможность изобразить более-менее реалистичную накладную растительность на лице, если понадобится анонимность.
С годами я убедился, что с усами лицо мое смотрится совершенно по-другому. Это имело какое-то отношение к форме моего носа, расстоянию между глазами и форме черепа вообще.
Приклеив накладные усы и бакенбарды, скрывшие приметный шрам на щеке, я протер только что обретенную лысину и посмотрелся в карманное зеркальце, совсем как Ламонт Чарльз.
Результат меня вполне удовлетворил.
На вешалке в шкафу висел темно-бежевый плащ. Он был на очень толстой подкладке, я надел его и сразу прибавил на вид килограммов двенадцать, а то и пятнадцать.
Я довольно долго вертелся в полный рост перед зеркалом, установленным с внутренней стороны левой створки шкафа. Критически осматривая грим, я обдумывал следующий ход.
Замаскировался я что надо — шрам исчез. А комплекция, лицо и волосы изменились достаточно сильно. Для любой другой работы на этом я бы и остановился. Но сейчас был тот случай, когда я не мог позволить себе ошибки. Вид у меня до сих пор был слишком полицейский.
Поэтому я снова полез в шкаф и вытащил оттуда очки в роговой оправе с толстыми стеклами без диоптрий. Вот теперь превращение было полным. Из копа-кроманьонца я превратился в зануду-неандертальца.

Если я чему и научился в колледже, так это тому, что в спорте надо двигаться в неожиданном для противника направлении. Это срабатывает в многих видах — от настольного тенниса до профессионального бокса. Кто двигается резче и неожиданнее, кто совершает непредсказуемые ходы, у того больше шансов на победу.
Работа полицейского — это такой интеллектуальный спорт, как го или шахматы. И иногда приходится делать единственно возможный ход, даже выставляя себя дураком, чтобы уберечься от вражеского огня.
Вот почему я решил нанести визит Августину Антробусу.

Офис компании «Антробус Лимитед» располагался в здании на Пятой авеню в одном из домов Шестьдесят какой-то улицы. Это было высокое узкое строение, облицованное сияющим коричневым камнем, с окнами, похожими на бойницы и расположенными почти хаотично, придавая фасаду вид картины в стиле модерн, собранной из спичек.
— Я могу вам чем-нибудь помочь? — спросил охранник. Он стоял за стойкой высотой ему по грудь, выполненной из прозрачного желтого пластика.
— Мне в «Антробус Лимитед».
Этот охранник выглядел лет на десять моложе, чем был на самом деле, а было ему под сорок. Синие глаза его внимательно осмотрели мой дутый плащ, сияющую лысину и странные очки. Да, я был неузнаваем, но выглядел до предела странно.
— Как вас зовут? — спросил он, поколебавшись пару секунд.
— Найджел Бородач.
Документы, лежавшие у меня в бумажнике, это подтвердили.
На стойке перед охранником стоял компьютер, я видел его через желтый пластик.
— К сожалению, я не вижу здесь вашей фамилии, — сказал он через минуту.
— Позвоните им и спросите.
Охраннику моя команда не понравилась. Но он снял трубку и набрал какой-то номер.
— Тут внизу некий Бородач говорит, что хотел бы подняться, — затем он выслушал несколько слов в ответ, опустил трубку, зажатую ладонью, и сказал, что девушки в офисе тоже обо мне не слышали.
— Скажите, что это насчет Уильяма Джеймса Мармота. Мне кажется, кое-что им будет интересно узнать.
Тот снова заколебался, но все-таки добавил в трубку еще несколько слов. Потом опустил ее на рычаг и посмотрел мне прямо в глаза за толстыми стеклами очков.
— Двадцать второй этаж, поднимайтесь.
— Спасибо вам большое, — сказал я, экспериментируя со своей новой временной личиной.

В этом здании народу было немного. У лифта вместе со мной ждала лишь одна молодая женщина в строгой черной юбке и белой блузке.
Двери лифта номер восемь открылись, и я жестом пригласил ее пройти первой. Она явно была смешанных кровей, с широким симпатичным носом и темными, отливающими рыжиной волосами.
Я нажал на кнопку «двадцать два», а она на «два».
Наверное, она заметила мой взгляд и сказала:
— У нас лестницы перекрывают, опасаясь, что через пожарные выходы могут пробраться террористы. Иначе я бы пошла пешком.
— Когда я был маленьким, — поделился я, — всерьез полагал, что если подстрахуюсь от всех возможных вариантов собственной смерти, то буду жить вечно.
Двери открылись, она мило улыбнулась мне и вышла.
Все время, пока ехал следующие двадцать этажей, я размышлял о Стюарте Брауне, о Свободном Мэне и о том толстяке, которого я чуть не приговорил к смерти. Прослеживалась явная параллель между моим заключением в подвале в Куинсе и «Подземной железной дорогой» на Стейтен-Айленде, где я в качестве зрителя участвовал в пытке Саймона Крейтона. Эдакий почти кармический баланс.
Двери лифта разъехались в стороны, словно занавес крохотной сцены, на которой стоял я.
Меня встречал невысокий стройный человек в фиолетовом костюме. Охранник внизу ничего не говорил про секретаря-мужчину, так что этого я сразу же записал в охранники. Белый, но смуглый, глаза бледно-голубые. Волосы у него были каштановыми у основания, но совершенно светлели к кончикам. Лет ему навскидку можно было дать как тридцать шесть, так и шестнадцать, и пахло от него розовым эфирным маслом. Я задумался, не идет ли из фонтанов в этом здании молодильная вода с легкой отдушкой.
— Мистер Бородач?
— Это я, — я решил, что, даже если он наемный убийца, у меня все равно есть преимущество: кевларовый слой в подкладке моего пухлого плаща.
— Идите за мной.
Он повернулся и жестом пригласил меня следовать за ним. Мы долго шли по длинному пустынному коридору, и наконец вошли в богато обставленную комнату, где было три стола, за каждым из которых сидела красивая женщина.
О работодателе всегда можно судить по макияжу его (или ее) подчиненных.
По виду всех, кто мне попался на глаза, — от женственного телохранителя до трех офисных работниц (все они, к слову, были разных рас) — я легко мог предположить, что Антробус — человек чувственный.
Над центральным столом, за которым сидела ослепительная азиатка с широким лицом, висел небольшой масляный холст с изображением нагой купающейся девушки. Я готов был поставить кругленькую сумму на то, что это полотно — оригинал Дега[218].
— Мистер Бородач? — поинтересовалась женщина. На бейджике у нее значилось имя «Хатим».
— Да.
— Что вам угодно, сэр?
— Мы с ним побеседуем лично. Только я и он.
— Вы должны сказать мне, иначе встреча не состоится.
— В таком случае, полагаю, — проговорил я, пожимая плечами, — она и не состоится.
Я развернулся, и моложавый парень в фиолетовом костюме приготовился перекрыть мне выход. Я решил, что мне придется выстрелить в него, если дела примут совсем плохой оборот. А камуфляж у меня нынче был надежный. Я сомневался, что хоть кто-то сможет меня опознать даже в полиции.
— Мистер Бородач, — прогремел очень мужественный голос.
Я обернулся и увидел мужчину, которому этот голос подходил, как варежка — кулаку сибиряка.
Был он высок, широк в плечах и толст в талии. Одет в зеленый костюм-тройку с серыми полосками. Под ним была жемчужно-серая рубашка, а на шее — яркий красно-зеленый шнурок. На голове у него красовалась густая грива волос с проседью, но вот уныло висящие усы были совершенно белыми.
Лицо Августина Антробуса напоминало гранитный бункер с нацеленными на меня острыми глазами, которые, должно быть, были зелеными. Вот он — тот самый чувственный человек, что нанял и хрупкого охранника в фиолетовом, и прекрасных женщин.
— Мистер Антробус, здравствуйте, — поздоровался я.
— Вы хотите что-то мне сказать?
— Пионеры уже готовятся Марс осваивать, а тут мамонты воскресли.
Антробус могуче расхохотался. Во всю силу некоего дикого необузданного существа.
— Зайдите! — потребовал он.
Я шагнул вперед, парень в фиолетовом — за мной.
— Без тебя, Лайл, — сказал хозяин. — Мы с мистером Бородачом побеседуем с глазу на глаз.
Коридор, который вел из комнаты, где сидели девушки, тянулся между стеной и анфиладой узких окон, выходивших на Центральный парк.
От чередования света и тени возникало ощущение, что я на сафари подкрадываюсь к еще ничего не подозревающему льву.
Офис Антробуса обставлен был мебелью из темного дерева, обитой темно-синей тканью. На полках стояли только книги в твердых переплетах, компьютера и вовсе не наблюдалось. У обширного стола из красного дерева располагались на некотором расстоянии друг от друга два роскошных обитых стула. Они были чуть повернуты друг к другу, как два старых приятеля за рюмкой коньяка во время задушевной беседы.
— Садитесь, — велел хозяин.
Я сделал, как сказали.
Тогда он уселся сам, возложил руки на массивные подлокотники с резными когтями и фыркнул.
— Вы говорите про Марс, а весь ваш вид — это фарс, — начал он. — Вы явно родились в Америке, но оставили себе фамилию Бородач, а значит, у вас хорошее чувство юмора.
— Благодарю вас, мистер Антробус. Просто большую часть времени я прячусь… даже от глаз простых обывателей.
— Как и сейчас.
— Я пришел к вам поделиться разведданными и, возможно, предложить небольшой совместный бизнес, — сказал человек, которым я притворялся.
— Мне нравится слово разведданные, — заявил Антробус. — Даже дурак сможет доставить разведданные, если они правильно сформулированы.
Я снова почувствовал биение сердца. Этот всемогущий человек пугал меня. Он словно сошел со страниц старой книги, написанной, чтобы пугать детей и объяснить им, как в действительности устроен мир.
— Я — частный агент, который работает на тех, кому следует оставаться в тени, — проговорил я. — Меня нанял некто, кто представляет интересы Стюарта Брауна. Нанял для сбора информации о человеке по имени Уильям Джеймс Мармот, предпочтительно компрометирующей.
На этом мужской разговор прервался. Антробус принялся изучать меня своими узкими глазами, а потом едва заметно кивнул.
— С какой целью? — спросил он, когда сам мой вопрос уже практически забылся.
— Он сказал, что Мармот на него давит и ему нужен ответный рычаг давления.
— Какого рода рычаг?
— Этого я не знаю. Я нашел человека по имени Поукер, которому известен человек, тоже утверждающий, что Мармот работает на вас.
— Человек, который знает человека, который знает обо мне?
— Так оно и бывает в моем деле.
Выдержав существенную паузу, Антробус продолжил:
— Значит, вы пришли сюда только потому, что один человек сказал вам, что ему сказал другой, что тот, за кем вы охотитесь, может быть как-то связан со мной?
— Я хотел убедиться, вправду ли вы такой серьезный человек, как я слыхал.
— И что скажете?
Я улыбнулся, мельком подумав, как это может смотреться на моем новом лице.
— Если мы с вами сумеем прийти к соглашению, мне не придется больше никого преследовать.
— Вы же сказали, что вас нанял некто, представляющий Брауна, — парировал тот.
Я кивнул без улыбки.
— И кто же?
— Некто, называющий себя Кудрявым.
— Кудрявый Бородач? — скаламбурил он.
Я снова сдержал улыбку. Человека часто можно опознать по мимике, когда он улыбается.
— И чего же вы хотите, мистер Бородач?
— Шесть тысяч долларов наличными, и я отстану от Мармота.
— Это не деловой подход, — заметил Антробус.
— Так я к вам не на работу нанимаюсь.
Антробус зашелся от смеха.
— Итак, значит, сделка? — спросил я.

Глава 24

В это время года к пяти вечера солнце уже садилось. Паром мерно плыл сквозь сумерки к причалу Святого Георга. Я в своем дутом плаще стоял на носу, наслаждаясь резким ветром и размышляя, что неплохо нынче потрудился, чтобы сбить преследователей со следа.
В этот день я убил человека. И от этого вокруг меня вился аморальный душок. В нагрудном кармане лежало шестьдесят шесть стодолларовых банкнот, наилучшее доказательство того, что Стюарт Браун рано или поздно все-таки заключит со мною сделку. Если, конечно, останется жив.
На почти безлюдную палубу вышел невысокий широкоплечий человек, посмотрел на меня с минуту, затем отвернулся.
Может, я был похож на кого-то ему знакомого?

На причале Святого Георга я сделал платный телефонный звонок, потом сел на транзитный поезд, устроился в конце центрального вагона и стал смотреть назад, сам удивляясь, что чувствую себя так спокойно. Жизнь сыпалась на меня как зерно, наполняющее пустое хранилище, но я упорно карабкался наверх, пользуясь чудесами современной техники. Жизнь напоминала тигра, затаившегося в засаде, настоящее чудо, только вот никто вокруг отчего-то не оценил этого.
Затем дверь в дальнем конце вагона открылась, и вошел тот невысокий крепыш, что так пристально глядел на меня на пароме. Он был в джинсах и кедах, коричневом шерстяном свитере и свободной зеленой толстовке с откинутым капюшоном.
Увидев меня, он целеустремленно приблизился к моему трону раздумий.
Остановившись шагах в трех, он заявил:
— Ты тот ниггер, которого зовут Кьюболл.
Люди вокруг расползлись в стороны, остался только пожилой джентльмен, сидящий прямо через проход от меня. Он был светлокожим, а одет в темно-синий бушлат, черные рабочие ботинки и штаны.
Я отметил храброго старика мельком, несколько шокированный лексиконом невысокого незнакомца.
Попытался припомнить, когда вообще меня в последний раз называли ниггером. Даже мои чернокожие знакомые мужского пола по большей части давным-давно оставили такую брань.
Я опустил руку в карман своего плаща и поднял взгляд на незнакомца.
— Ты меня слышишь? — поинтересовался мой соперник.
Он выглядел сильным. И, очевидно, чем-то взбешенным; вероятно, большую часть жизни. Оставалось только узнать, дурак он или нет. В кармане у меня лежал пистолет, а я уже успел доказать самому себе, что не боюсь пускать его в ход.
Обычно, когда опускают руку в карман, стремясь напугать агрессора, — блефуют. Но я успел выяснить, что если молчать, то угроза становится куда более явной.
— Ну?! — продолжал наседать коротыш.
Я молчал.
Он шагнул ближе.
— Молодой человек, — окликнул его мой сосед через проход.
Расист обернулся и посмотрел на старика, будто только его заметил.
— Здравствуйте, Эрнесто, — проговорил коротыш, пытаясь придать голосу интонации одновременно злости и уважения.
— Дело в том, что этот человек тебя не знает, — проговорил пожилой храбрец. — А сейчас он собирается тебя убить. Оставь его в покое, Малыш. Он не Кьюболл.
Старик говорил очень весомо. Поколебавшись секунду, Малыш отступил и направился в соседний вагон.
— Что это было? — когда он ушел, обратился я к Эрнесто.
— Девчонка от этого парня ушла к чернокожему по имени Кьюболл, — объяснил тот. — А тот лысый, понимаешь? Малыш считает, что он ее увел у него. Так и не понял, глупый, что последний раз, когда избил ее до необходимости госпитализации, она сама от него ушла.
— Что ж, — сказал я. — Спасибо за вашу помощь.
— Да плевать мне на тебя. Просто Малыш слишком глуп, чтобы сообразить, что у тебя в кармане настоящая пушка. А я в твоих глазах видел его смерть.

От Святого Георга до Плезант-Плейнса было семнадцать остановок. Эрнесто проехал со мной весь путь и покатил дальше. Больше мы не разговаривали, а я поглядывал по сторонам, высматривая еще какого-нибудь расиста.

Мэл ждал на станции. Все-таки есть еще толк от платных телефонов.
Он сделал несколько шагов мне навстречу, и мы пожали друг другу руки.
— Я тебя с трудом узнал в этом наряде, — сказал он. — Похоже, у тебя есть друг. А нынче надо быть крайне осторожным.
Обернувшись, я увидел злого молодого человека, который по-прежнему судорожно сжимал кулаки в надежде на драку.
Я вкратце пересказал Мэлу последние события.
— Подожди здесь, — попросил он и повернулся к Малышу. Они обменялись парой фраз, и Мэл достал мобильник. Что-то ввел, что-то еще сказал и протянул мобильник парню. Тот взял трубку, затем последовал короткий разговор с кем-то, в конце которого Малыш замотал головой, явно стремясь дать понять собеседнику на том конце провода, что он не хочет исполнять приказ. Он вернул мобильник Мэлу, повернулся и направился в бар, в котором, очевидно, привык уже заливать чувство неполноценности и утраты.

От станции до церкви было четырнадцать кварталов, но мы молчали до тех пор, пока не уселись на кухне, оборудованной за хорами, где раньше люди пели во славу Господа.
— Да, иногда бывает и так, — вот первые слова, которые сказал мне Мэл.
— Как именно?
— Как черная туча над тобой нависла. И если рядом неприятности, то на тебя они обрушатся в первую очередь.
— Как твоя красная птица.
Мэл улыбнулся.
— Что ты сказал Малышу? — спросил я, просто чтобы не молчать.
— Я позвонил одному парню по имени Дженаро. Он из тех, у кого на острове есть связи. И он передал Малышу, чтобы тот на время схоронился в норе.
— Дженаро знает, что ты здесь?
— Знает, что я на острове. У меня жилая баржа стоит в Святом Георге.
— В поезде был один человек, — проговорил я. — Малыш назвал его Эрнесто.
— Годах в пятидесятых или шестидесятых это был крутой боец, — кивнул Мэл.
— А теперь он просто катается на поездах?
— Здесь мирная жизнь, — ответил он, и мы оба рассмеялись.

Мэл сварил макароны и приготовил куриные бедрышки с томатным соусом и острым перцем. Мы пили полусладкое кьянти и ели салат, которым мог бы гордиться любой французский шеф-повар.
Я рассказал Мэлу историю своего похищения, про Антробуса, а еще про инспектора Денниса Натчеза, вероятно замешанного в заговоре, из-за которого меня вышвырнули из профессии.
— Но ты же по-прежнему детектив, — заметил он.
— Но не полицейский.
— Да-а, — протянул Мэл. — Но когда красивые девчонки из школьной команды чирлидеров вырастают, они перестают быть чирлидерами, но ведь остаются красивыми девчонками.
Он подлил мне вина, а я задумался над этим странным сравнением.
— Скажи-ка мне кое-что, Кинг.
— Что?
— У Брауна есть какие-то дела с Натчезом?
Вот тут-то я и открылся ему про оба дела, которые теперь вел. Он слушал внимательно, то и дело кивая.
— Погоди, давай разберемся, — предложил он, когда я закончил. — Ты хочешь доказать, что против этого Свободного Мэна существует заговор?
— Да. И против меня — тоже.
— И они между собою связаны?
— Не думаю. Кроме того, что в обоих замешаны полицейские…
— Значит, ты пытаешься доказать невиновность Мэна?
— Да, но ты не обязан проходить этот путь вместе со мной до самого конца. Я очень ценю все, что ты для меня сделал, но теперь я в розыске.
— Может, и нет, — предположил Мэл. — По радио ни слова не сказали о стрельбе в Куинсе. Да мне и все равно. Больше всего люблю вынимать людей прямо из петли. Черт, вот ради таких моментов стоит жить. Как Эррол Флинн[219] в «Робин Гуде».
Потом он стал расспрашивать о подробностях моих расследований. Я назвал ему имена почти всех людей и рассказал, в чем они замешаны; про «Бродвейских братьев по крови», Джоанну Мадд, Мелкого Проныру и про торговлю героином на бруклинских доках. Но Уиллу Портман я не упоминал.
Под конец второй бутылки вина он спросил:
— Ладно, ладно, я все понял по поводу этого Мэна. Ты хочешь доказать, что его подставили, а друзей его убили или посадили те полицейские, которые прижали его. Окей. А что там с твоей работой?
— Я хочу, чтобы Союз полицейских пересмотрел мое дело и восстановил меня на службе.
— А нужна ли тебе эта работа снова?
— Я хочу, чтобы меня оправдали, — после этих слов я вспомнил еще об одном обязательстве. — У тебя есть телефон, которым я смогу попользоваться пару дней?
Телефон, что он мне дал, был еще в заводской упаковке. Я включил его и послал сообщение дочери, зашифровав простым кодом, который она сама придумала много лет назад. Наш шифр основан был на замене цифр: 1 = 4, 2 = 9, 3 = 1, 4 = 7, 5 = 2, 6 = 0, 7 = 3, 8 = 5, 9 = 8 и 0 = 9. Я послал свой закодированный новый номер ее отчиму. Теперь, когда и у нее будет новый телефон, мы сможем поговорить.
* * *
— Итак, что ты хочешь делать дальше, Кинг? — спросил Мэл, когда я закончил разбираться с телефоном.
— Мне нужны признания Натчеза, что работал вместе с Конвертом и разрушил мою карьеру.
— И что, ты просто придешь к нему в офис и все это скажешь? Я к тому, что ты только вышел от бывшей полицейской и тебя тут же попытались убить.
— Думаю, у меня есть некоторые рычаги давления на этого инспектора. Может быть, даже удастся вынудить его со мной встретиться.
— Тебе нужна какая-то помощь?
— Черт! Да мне не помешал бы весь Французский легион.
Дьявольский хохот и телефонная трель раздались одновременно.
— Эй-Ди? — спросил я, сняв трубку.
— Нет. Это Моника.
— А-а, — по тону ее было ясно как день, что сейчас мне придется несладко. — Привет.
— Что, черт возьми, ты имеешь в виду, когда говоришь, что нам нужно покинуть город из-за каких-то твоих передряг?
Несмотря на свою профессию, я не люблю врать людям. И не люблю причинять им неудобства. Хороший полицейский — это профессионал, который умеет врать и причинять боль, но не радуется подобным вещам. Я был хорошим полицейским. Эйжа нужна была в моей жизни. Но Монику я так и не смог полностью простить за все беды, свалившиеся на меня по ее вине. Так что я успел придумать историю, которая и защитит их, и позволит отомстить Монике.
— Это не я что-то сделал, а ты, — сказал я.
— Я?!
— Твой звонок конгрессмену Эйкерзу запустил игру, в которой я оказался в поле зрения очень плохих ребят. Из правительства. Эйкерз понял, кто меня нанял в тот момент, когда я сам еще этого не знал. И он эту информацию передал очень опасным типам, которым любой ценой надо сохранить в секрете свой бизнес. Теперь они у меня на хвосте, а я в дерьме по уши — прямо как тогда, когда ты позволила легавым упрятать меня в ту поганую дыру.
После короткой паузы она ответила:
— Ты врешь.
— Ты звонила Эйкерзу?
— И что?
— Ты позвонила ему, и тут же у меня на хвосте оказались парни с пушками. На тебя и твоего дружка мне плевать, но я должен знать, что Эйжа в безопасности. Вы же уехали, да?
— Да. Но куда — я тебе не скажу.
— Если вы за пределами штата, мне все равно. А теперь дай мне поговорить с Эй-Ди.
— Ее зовут Дениз!
— Привет, пап! — через секунду сказала Эйжа.
— Ничего не говори матери о моей работе, ладно?
— Это из-за меня у тебя проблемы?
— Нет. Но этого ты ей тоже не говори.
— Хорошо. Ты в порядке?
— Да. Все нормально. Ты же не со своего телефона звонишь?
— Конечно, нет. Купила простенькую трубку.
— Ты умница.
— Я люблю тебя, папочка.
— И я тебя, — сказал я. — Скоро еще поболтаем.

В бывшем молельном доме был и второй этаж. Тут находились маленькие кельи для священников, или пасторов — как бы они ни назывались. Ноги мои свешивались с короткой кушетки, но это было не так уж важно. Дверь не запиралась, а через маленькое окно ярко светила растущая луна.
Я не спал. Просто лежал, подогнув одно колено и подставляя лицо лунному свету. Свежевыбритая голова чуть чесалась, а моя малышка была в безопасности. Я не позволил убить себя, а сам убил человека. И все равно жизнь была восхитительно хороша.
В половине пятого я встал и спустился на кухню, где Мэл сидел за столом и пил кофе.
— Есть машина, которой я могу воспользоваться? — спросил я.
— Медный «Лексус» стоит в конюшне.
— В конюшне?
— Она за церковью. Сам же знаешь, это старинное подворье.
— Будешь работать? — спросил я.
— Если я тебе сегодня не понадоблюсь.
— А пишущей машинки у тебя здесь нет? — спросил я.
— Компьютер с принтером сгодится?
— Наверное, да.

Я проехал через Бруклин в западную часть Верхнего Манхэттена, пока на дорогах не начались пробки. Там, на 83-й улице, я нашел кофейню, где делали западные омлеты, правда, к несчастью, бекон у них кончился. Так что к яйцам мне подали индейку, нарезанную полосками, спрессованную, посоленную и подсушенную, чтобы выглядела и на вкус хотя бы отдаленно напоминала бекон.
Напротив была витрина магазина, который временно сдали в аренду. Я сидел над невкусной едой и слабым кофе, пока не узнал одного человека, зашедшего в офис предвыборной кампании.
— Могу я вам чем-то помочь? — спросила молодая женщина. Она была достаточно темнокожей. Поверх синей блузки ее красовался большой прямоугольный значок с надписью: «Эйкерз — наш человек!»
Я любил общаться с молодыми чернокожими республиканцами. Их наличие в стране означало, что хотя бы часть молодого поколения о чем-то думает. И так ли важно, если они ошибаются?
— Позовите мистера Эйкерза, пожалуйста.
— Конгрессмена еще нет.
Женщине за стойкой ресепшен было около сорока. Но ее простое лицо было из тех, что обещают нечто более глубокое, чем обычная преходящая красота. На ней была синяя шелковая сорочка, а шею украшала тонкая золотая цепочка, на которой висел желтый бриллиант как минимум двух с половиной карат.
— А я-то думал, республиканцы не врут, — проговорил я.
— Что, простите? — поинтересовалась она тоном, граничащим со злобным.
— Я шел сюда как раз от соседнего квартала и видел, что Бобби заходит в парадную дверь. Значит, сейчас он здесь. Впрочем, вы могли отлучиться и прозевать его, но мне с трудом верится, что первый человек, встреченный в офисе компании, не знает, что его кандидат находится в этом же здании.
— Какое у вас дело к конгрессмену? — холодно поинтересовалась она.
— Скажите, что с ним хочет перемолвиться человек, с которым он чуть не столкнулся прошлой ночью в Джерси.
— Мне нужно узнать ваше имя.
— Уж поверь моим словам, сестричка, он бы этого хотел в последнюю очередь.

Через пять минут я оказался в офисе размером с кладовку, его и занимал кандидат Эйкерз. В здании были офисы и побольше, но они предназначались для волонтеров, им требовалось пространство для работы. А Эйкерзу хватало стула, на котором он сидел, да телефона, на котором он висел.
Он проводил меня в комнату и закрыл дверь перед носом у женщины в синей блузке.
Я сел на обычный дубовый стул, а он обошел меня и сел на свое место.
— Не ожидал снова увидеться с вами, — сказал он, усевшись.
— Я здесь не для того, чтобы создать вам какие-нибудь проблемы, — заверил я.
— Хорошо. Тогда в чем дело?
— Вам необходимо позвонить одному инспектору из Управления полиции Нью-Йорка и попросить его встретиться со мной в английской чайной недалеко от Бродвея, это в районе дома девяносто. Скажем, без пятнадцати три.
— А почему?
Я извлек из кармана запечатанный конверт и протянул кандидату.
— Вы же связались с Мими Лорд?
— Да.
— Вам надо сообщить инспектору Деннису Натчезу, что я передал вам запечатанный конверт, дабы зарегистрировать его в библиотеке конгресса.
— Мне его прочитать?
— Я бы не советовал. В вашем случае лучше всего оставаться в стороне.
— И что мне сказать мистеру Натчезу? Кто хочет с ним встречи?
— Человек по имени Найджел Бородач. Можете сказать, мол, понятия не имеете о содержимом письма, но вместе с ним на словах передали, что дело касается детектива второго класса Адамо Кортеза.
— Мне это не создаст проблем?
— Не создаст. И у вас есть моя электронная почта, конгрессмен. Если вам когда-нибудь потребуется моя помощь — просто напишите пару строк, и я сделаю все, что смогу.

Глава 25

Весь остаток утра я просидел в тесном магазинчике часовых дел мастера на Черри-Лейн в Фар-Вест-Виллидже.
Мы с Мэлквортом разрабатывали план, который обезопасил бы мою встречу с высокопоставленным офицером полиции.
— А если он пошлет копов по моим следам? — спросил я, когда баварские часы с кукушкой показывали 10:58.
— Я не думаю, что копы, которые торгуют героином, для таких дел используют честных трудяг, — ответил злой гений. — И в любом случае… если хоть кто-то попробует до тебя добраться, на себе почувствует мою ярость.
Мне совершенно не хотелось, чтобы Мэл накинулся на кого-то из моих братьев, но, с другой стороны, я был совершенно уверен, что Натчез как минимум в курсе моего похищения, и сильно сомневался, что, если бы меня убили, он бы потерял покой и сон.

В час пополудни я был уже в английской чайной. Официантке я сказал, что человек, с которым я должен встретиться, задерживается, и я закажу ланч, а потом выпью с ним чаю, когда он прибудет, — примерно без пятнадцати три.
Где-то неподалеку сидел Мэл в специально оборудованном фургоне, обладавшем неплохой огневой мощью. А под столешницу со стороны места Натчеза я прилепил быстросохнущую замазку, которая затвердела, как старая жвачка.
Готовясь к победе или смерти, я вытащил потрепанный экземпляр «Степного волка»[220] Гессе. С тех пор как я встретил ту девушку в поезде, мне отчаянно хотелось его романтики и живости ума.

Я съел полноценный английский завтрак с сосисками, томатами и грибами на гриле, бобами, канадским беконом и поджаренными тостами. Не так уж я был голоден, но съел все, читая страницы через стекла очков без диоптрий.
В два пятнадцать в чайную вошел крепкий белый человек примерно моего возраста в светло-сером костюме. Он устроился в трех столиках от меня и заказал кофе.
А ровно без четверти три явился инспектор Натчез в темно-синем костюме. Он был высок и крепок. А солидная разница в возрасте отнюдь не делала его слабым противником в драке. Он что-то сказал хозяйке, и та проводила его к моему столику.
Пару секунд он постоял, пристально глядя на меня. Он знал, кто я. Может, и не разглядел бы сквозь камуфляж, но сообщение конгрессмена Эйкерза было практически открытым заявлением.
— Присаживайтесь, — пригласил я.
Он поколебался, но все-таки сел.
— Не знаю, что вы там о себе думаете, и кто вы такой, но ваша маленькая игра не сработает.
— Чаю?
— Нет уж, не надо мне никакого гребаного чаю, — проговорил он на несколько децибел громче, чем это было прилично.
Люди кругом стали оборачиваться на нас. Брови Натчеза поползли к переносице.
Подошла официантка с заранее заказанным блюдом с сэндвичами и печеньем.
— Какого чаю желаете? — спросила она Натчеза.
— Все равно, — буркнул он, но тон все-таки сбавил.
— Мне, пожалуйста, «Ирландский завтрак», — попросил я.
— У нас только «Английский завтрак».
— Хорошо, давайте.
Мы ждали заказ, Натчез молча бесился, а я снова чувствовал себя полицейским.
После того как официантка — лет сорока, светловолосая и полноватая — налила нам чаю и ретировалась, Натчез расправил плечи.
Человек в сером костюме тоже подобрался.
Тут звякнул колокольчик на двери, и вошел Мэл в черных штанах и спортивном пиджаке в елочку. Он окинул взглядом зал и попросил посадить его за столик неподалеку от охранника в сером.
— Поймите, дружище, — сказал я Натчезу, — меня били, запугивали, унижали, посадили в тюрьму, разрушили мой брак — и все это вы, мерзавцы, проделали без слова объяснений или предупреждений. Меня пытались убить, а вы сидите тут, как босс Твид[221] или кто-то в этом роде. Поймите меня правильно — бессмертных тут нет.
— Вы думаете, я вас боюсь? Или полагаете, что, если вы можете связать вместе пару слов, я вас восстановлю на службе? Да такому никчемному, опустившемуся сотруднику я не доверю даже чистить мне ботинки. И вам я уж точно ноги целовать не стану.
Он был зол. А может, это его перманентное состояние. Но на сей раз его злобу подстегивал страх.
— А если так, — проговорил я, — то почему вы здесь?
Это был хороший вопрос, и от его ответа зависел мой следующий ход.
— Не связывайтесь со мной, — заявил он.
— То, что вы тут со мной сидите, да еще и с охранником в двух шагах, означает, что я уже с вами связался, дружище. Я хочу знать, почему Пол Конверт меня засадил. И еще, почему вы, засранцы, пытались меня убить — уже дважды?
Карие глаза инспектора вдруг преисполнились вопросов и озарений.
— Да вы безумец, — проговорил он, явно пытаясь укрепить позиции за счет тона.
— Зачем вся эта морока? — спросил я. — То есть лет десять-двенадцать назад я вел одно дело. Пусть я был глуп и попытался раскопать, чем вы там занимаетесь в доках. Вы решили меня остановить. Это было ясно. Но уж теперь-то, когда мне известны и правила игры, и все игроки, почему бы вам просто снова не принять меня в команду?
И, задавая эти вопросы вслух, я понял, что именно это для меня важнее всего.
Оставить меня в неведении или могиле было для Натчеза принципиальным вопросом.
Краем глаза я заметил, что Мэл поднялся, подошел к телохранителю Натчеза в сером и уселся напротив него.
— Вы ничего не знаете, — сказал мне Деннис Натчез. — Маленький человечек вроде вас — как огонек свечи на окошке. Надо было нам еще тогда о вас позаботиться, когда вы лезли на рожон.
— А почему вы этого не сделали?
Ответ читался у него в глазах, но вслух он так ничего и не сказал.
— Я с вами закончил, — процедил Натчез и отодвинул стул.
— Чай допейте, — посоветовал я.
— Хоть вы об этом и не знаете, вы уже мертвы, — сообщил он с невольно зловещей улыбкой.
— Как и ваш друг вон за тем столиком?
Натчез глянул в ту сторону и увидел улыбающегося Мэлкворта Фроста и своего соратника, который выглядел одновременно серьезным и поверженным.
— С тех пор как я был полицейским, который считал, что сумеет сам со всем справиться, я многому научился, — сообщил я. — Я узнал, как важно много читать, что закон — вечно меняющееся уравнение со множеством переменных, а человек, работающий в одиночку, как правило, дурак.
Натчез откинулся на спинку стула. А я продолжал:
— Я узнал, что каждый может упасть в грязь, как бы высок и властен он прежде ни был. А также я знаю, что, если я умру, умрете и вы тоже. Вы должны бы это знать, Деннис. И ваш парень, на которого нацелена пушка моего парня, должен это знать. А теперь выметайтесь отсюда и не забывайте о том, что и ваше сердце может перестать биться.
Натчез медленно поднялся со стула.
Глянув в сторону, я увидел, что его телохранитель тоже встал.
Они сверлили нас ненавидящими взглядами, но мы прекрасно знали, что два полицейских не откроют огонь в деловом центре Нью-Йорка; а вот они на наш счет уверены быть не могут. В конце концов, там, за рекой, в Куинсе уже есть один труп.

Когда Натчез и его помощник удалились, Мэл поднялся и подошел. Я попросил нашу светловолосую официантку принести мне заодно счета Мэла и охранника в сером.
— Как думаешь, они теперь устроят на нас засаду? — спросил я Мэла, когда официантка ушла за расчетом.
— Надеюсь, что нет, — ответил он. — Для них же лучше. Но это неважно.
— Почему же?
— Я выбрал именно это место потому, что из него есть малоизвестная дверь в соседнее здание, а оттуда — выход на заднюю аллею. Даже если бы это было не так, у меня снаружи трое парней, вооруженных до зубов. Я скинул им фото, которые сделал на свой мобильный, а эти парни точно знают, когда готовится засада, — продолжил Мэл.
Я улыбнулся и пересказал ему весь разговор.
— Он уже влез в чей-то переплет, — проговорил Мэл.
— Да, но в чей?
Тут у Мэла зазвонил телефон.
— Да, — ответил он в трубку. — Хорошо. Спасибо.
Он убрал телефон и сказал:
— Снаружи никого нет. Инспектор и его парень уехали одной машиной.
Я взял сэндвич с огурцом и откусил кусочек.
— Тебе есть где остановиться, Кинг?
— В ячейке на складе в Вест-Виллидже.
— Хм.
— Слушай, Мэл. Спасибо тебе за помощь. Но сейчас мне надо кое в чем разобраться. Я позвоню тебе позже и, может, если время будет, ты мне снова поможешь.
— К гадалке не ходи, тебе это понадобится.

Глава 26

К востоку от Десятой авеню на 42-й улице стоит красивый многоэтажный жилой дом. Выстроен он полностью из стекла и бетона, а вместо холла — атриум с десятиметровым потолком.
— Что угодно, сэр? — обратился ко мне золотисто-смуглый мужчина в красном пиджаке. Стоял он за высокой стойкой зеленого мрамора.
— Я к Миранде Гойе, — ответил я, радуясь, что хоть где-то охрана со мной разговаривает вежливо.
Тот немедленно поднял трубку телефона, но, прежде чем поднести ее к уху, уточнил:
— Как вас представить?
— Джо Оливер.
Нажав необходимые кнопки, охранник проговорил в трубку:
— Мисс Гойя, к вам мистер Оливер.
Он был моложе меня, но лет на пять, не больше. А губы его были ровно того же цвета, как и вся остальная кожа, что придавало ему некий особенный, несколько синтетический вид.
— Двадцать восемь — тринадцать, — сказал он мне.
— Благодарю вас.

Лифт был просторный, а компанию мне составила лишь одна пожилая дама, которой было, наверное, лет восемьдесят, но она так мастерски успела овладеть искусством макияжа, что казалась как минимум лет на пятнадцать моложе. На поводке она держала маленькую черно-белую собачку, которой очень хотелось до меня добраться.
Я люблю собак. Если бы какой-то ученый сказал мне, что люди произошли от них, а не от обезьян, я бы поверил. Братская любовь, азарт охоты и страха — вот что я обыкновенно чувствую при виде собаки.
Я и сам был псом. Мне всю жизнь так говорили — и мужчины, и женщины.
— Не могу я дать вам с ним поздороваться, — сказала пожилая леди. На ней была лисья накидка поверх изумрудно-зеленого свитера из чистого кашемира.
— Кусается?
— Нет, метит. Он метит ноги всех мужчин, которые подходят поближе. Тот еще дружок, надо сказать, но я люблю его.
Я кивнул по-настоящему сочувственно.
— А вы в новой постановке участвуете? — спросила она без перехода.
— Простите?
— Усы, — пояснила старушка. — И эти потешные бакенбарды.
— Откуда вы знаете?
— Здесь пристанище актеров, — снизошла она до объяснений. — Тут все знают и про грим, и про камеры, и еще про сто тысяч страниц всякого рукописного бреда.
— Я только с репетиции в костюмах, — соврал я. — Скоро премьера пьесы в Цинциннати. А сейчас хочу порепетировать чуть-чуть для другого проекта.
— А с кем?
— Я бы вам сказал, конечно, но, мне кажется, ее мужу это будет не по нраву.
Пожилая дама с мертвой лисой на шее улыбнулась и чуть склонила голову — совсем немного.
Дама с собачкой вышла на четырнадцатом этаже, и я один поехал до двадцать восьмого.
* * *
Я прошел до середины коридора, посматривая на двери по левую руку, и нажал на кнопку звонка под табличкой «28–13». Никакого звука я не услышал, но не хотел проявлять нетерпение и поэтому стучаться не стал.
— Кто там? — раздался из-за двери женский голос.
— Джо Оливер.
— Вы на него не похожи.
Интересно, Ламонт как-то умудрился сделать мое фото на мобильный или просто описал ей, как я выгляжу?
— Я воспользовался накладными усами и побрился налысо — не хотел, чтобы меня кто-нибудь узнал в ходе расследования. Если хотите, я могу позвонить мистеру Чарльзу в «Арамайю».
Помедлив минутку, она открыла дверь.
Миранда Гойя была одной из самых красивых женщин, каких я (и кобель внутри меня заодно) когда-либо видел.
Ей не было еще и тридцати, но осанка у нее была прямо-таки царственная. На платье до колена красовался узор из спиралей — красных, фиолетовых и зеленых. Впрочем, фигуру ее было не испортить никакой одеждой, и я отчего-то был уверен, что это не раз и не два подводило ее лет эдак с тринадцати. Приятное открытое овальное лицо, кожа цвета лепестков чайной розы, чуть тронутая золотистым загаром.
Она отступила в сторону, и я шагнул через порог.
Я снял свой мешковатый плащ, и она закусила губу.
— Плащ вас очень полнит.
— Спасибо Господу за такое благословение.
— Проходите, — пригласила она.
Это была квартира-студия. Перегородка высотой по шею отделяла кухню от гостиной. К стене крепилась неширокая панель из ДСП, служившая одновременно и обеденным, и письменным столом. Всю дальнюю стену занимали стеклянные двери, выводившие на крохотную террасу, обращенную на север, к Гарлему. Рядом с дверью в ведерном глиняном горшке стояла огромная стрелиция, на которой я насчитал одиннадцать великолепных оранжево-синих цветков.
— Мистер Оливер, — обратилась ко мне хозяйка.
— Да?
— Это ваше настоящее имя?
— Именно так.
Я достал бумажник и показал ей свое удостоверение. Она взяла ламинированную карточку и сравнила изображение на ней с лысым человеком, стоящим напротив.
— На фото похож на человека, про которого мне рассказывал Лам, — проговорила она. — И что же вам нужно?
— Я ищу аргументы в защиту Свободного Мэна, — сказал я. — И с тех пор как я за это взялся, меня преследуют. Вот я и решил, что если изменю внешность, то продвинусь несколько дальше, не получив пулю.
Миранда перевела дух и поджала губы, явно выражая сочувствие.
— Присаживайтесь, мистер Оливер, — предложила она.
Возле двери на веранду стояли два плетеных стула, а между ними куб бутылочного стекла — вместо стола.
Я сел.
— Хотите виски? — предложила она.
— Скотч или бурбон?
— Соур-маш[222], — сказала она, мило улыбаясь.
— Дорогая, вы только что стали для меня человеком дня!
Она засмеялась — даже не в голос, но этот смех прозвучал благословением от самого сердца.
— Вам со льдом? — спросила она из кухни.
— Нет, спасибо.
Когда она уселась напротив, я подумал об Эйже. Вот и моя дочь уже стала красивой женщиной прекрасных форм, в ней была порода и улыбка, наполняющая душу счастьем.
Это сработало. Сердце забилось спокойнее, и я безбоязненно осушил щедро наполненный бокал.
— Хотите еще? — спросила Миранда.
— Да, хочу, но нет, не буду.
На губах ее заиграла улыбка.
— Лам сказал, что вы, вероятно, хороший человек, — сообщила она.
— Что в этом странного?
— Каждый раз, как кто-нибудь приходит к нему и расспрашивает о Мэнни, он потом звонит мне с платного телефона и рассказывает, кто у него был и как выглядел. С кем попало Лам не станет беседовать о Мэнни, особенно если этот кто-то — полицейский.
— Бывший полицейский, — поправил я.
— Полиция — это метка один раз и навсегда.
Я засмеялся, чувствуя, как виски фривольно расползается по телу.
— Окей, мистер Бывший Полицейский, — проговорила Миранда. — О чем вы хотели бы поговорить?
— О Свободном Мэне.
— Что вы хотите узнать?
— Против него и «Братьев по крови» был заговор. Я слыхал, что до сих пор есть люди, которые пытаются упрятать его историю под сукно.
Красотка смотрела в окно. А потом обернулась, снова посмотрела на меня и сказала:
— У вас ус отклеился. Вон там, слева. Сейчас еще не сильно, но скоро и другим станет заметно.
Я коснулся краешка усов и почувствовал слабину.
— Хотите, я вам подклею? — спросила она.
— Простите, что?
— Я же профессионал. Я — гример. Когда Мэнни освободил меня, ребята из «Братства» спросили, чем я хотела бы заниматься, и оплатили учебу.
Больше не спрашивая разрешения, она подошла к шкафу у входной двери, достала оттуда ящик, сильно смахивавший на рыбацкий, и складной стульчик. Села вплотную, чуть справа от меня, и водрузила ящик на столик из зеленого стекла.
— Откиньте голову.
Я повиновался, и она принялась изучать мои накладные волосы.
— Кто-то хорошо постарался. Ваша подруга?
Я объяснил, что учился этому и по какой причине.
— Очень умно, особенно для человека традиционной ориентации, — похвалила Миранда. — А то знаете, большинство мужчин замечают только попы и грудь. А как спросишь, так и цвет глаз вспомнить не могут.
— Детективы этим зарабатывают на хлеб.
— Так что вы хотите знать о Мэнни? — спросила она, приступая к подклейке моих усов.
— Ламонт упомянул, что мистер Мэн вас спас из какой-то беды.
— И не только меня.
— Но говорю-то я сейчас с вами.
— Ага, — она нанесла какой-то сильно пахнущий состав по краю полоски накладных волос. — Я успела увязнуть по самые уши, но однажды Мэнни просто вошел в комнату и увел меня оттуда — вот и все.
Я постепенно становился фанатом Леонарда Комптона (он же Свободный Мэн).
— И он спас не только меня, — повторила Миранда. — Нас была добрая сотня — детей, которые делали для них абсолютно все.
— Для кого?
Она ответила не сразу.
— Для Валенса и Прэтта.
— А другие были? Кто-то еще, кто работал с ними вместе?
— Были, но их имен я не знаю.
— Полицейские?
— Честно говоря, не знаю, — она еще немного поправила мои усы. — У них был такой листок бумаги, а на нем прейскурант. И шестьдесят семь вещей, которые мы обязаны были делать, если за это заплатят. Омерзительных вещей. Абсолютно любых.
— Так значит, они были сутенерами, а мистер Мэн вас вытащил из их бизнеса? — уточнил я.
— Не только сутенерами. И убийцами тоже. Они убили их.
— Вы имеете в виду «Братьев по крови»?
— И их… и детей, которые пытались бежать, или семьи, что пытались освободить их… да, в общем, всех, кто перебегал им дорогу.
— Эти убийства попали в протоколы?
Миранда прижала к моей верхней губе по меньшей мере шесть пальцев, надавила, а потом откинулась на стуле. Она перевела дух и снова посмотрела на меня прекрасными глазами, которые, как и ее кожа, были не просто коричневыми.
Минуты через три она сказала:
— Знаете, я люблю Ламонта. Он ко мне относился как к настоящей женщине и ни разу не попытался… попользоваться. Вы ведь знаете, что такие, как я, провоцируют у мужчин желание воспользоваться положением, сами того не осознавая.
Так вот, я люблю Ламонта и даже передать не могу, что чувствую к Мэнни. Я была в задней комнате массажного салона на Тридцать Девятой с этим белым; он мне кулак ввел прямо в анус, а чувство было такое, как будто всю руку — по локоть… и тут заходит Свободный Мэн с ружьем. Черт! И этот белый обмочился и удрал, как последняя собака. И с тех пор никто никогда ничего со мной не делал, если я не сказала «да».
А теперь Мэнни обречен на смерть, а я ни черта не могу сделать, чтобы ему помочь. Он мне даже не разрешает прийти навестить его, потому что не хочет, чтобы у меня были неприятности.
И даже несмотря на это, мне чертовски страшно говорить с вами, — Миранда все продолжала говорить, а я молча слушал.
Тут раздался сигнал моего временного мобильного телефона. Я взглянул на экран. Мэл прислал мне сообщение с именем и адресом.
— Благодарю за грим, — сказал я. — Сколько я вам должен?
— Вы ничего мне не должны. Я ведь сама предложила.
Я поднялся.
— Спасибо вам за помощь, мисс Гойя. И простите, что пришлось освежить такие болезненные воспоминания.
— Это все? — спросила она.
— Да. А теперь я попробую доказать все то, что вы мне рассказали. Но, увы, не могу обещать, что кто-нибудь не вычислит, что именно вы сообщили мне то, чего никто другой не знал. Я не знаком с мистером Мэном лично, но, полагаю, вряд ли он одобрит, если я его жизнь сменяю на вашу.
Тут глаза ее распахнулись так широко, что сразу стало ясно: она что-то вспомнила.
— Паленый, — сказала она.
— А?
— Он был со мной в тот день, когда ворвался Мэнни. Мэнни и его тоже вытащил.
— Это его прозвище — Паленый?
— Да, его так называют, а настоящее его имя — Теодор.
— А почему тогда Паленый?
— У него был клиент, который любил обжечь его чем-нибудь после секса. А приходил он к Теодору раз в неделю. У него все лицо и левая рука в шрамах.
Именно это стало для меня поворотным моментом. Наверное, дело в том, что Миранде пришлось пережить в комнатушке за массажным кабинетом. Может, если бы я не слышал ее истории, не обратил бы такого внимания на то, что пришлось пережить Теодору. Не знаю. Но именно в этот миг я перестал просто вести то или иное дело… Теперь я был настроен решительно, как раб, решивший сказать цепям: «довольно».
— Так что насчет Теодора?
— Пока Мэнни не спас нас, он довольно много работал с Валенсом и Прэттом. То есть они его тоже заставляли ложиться с разными людьми, но иногда он еще таскал для них тяжести.
— Что еще вы можете рассказать о нем? — спросил я. — Может, знаете фамилию?
— Его все так и зовут Паленым.
— Что-нибудь еще, что мне нужно знать?
— Он колется. Героином, — сказала красавица с гадливой усмешкой. — И не хочет бросать. Говорит, что живет только под кайфом.
— А вы не пытались ему как-то помочь? — спросил я, сам не зная почему.
— Нет, — тихо и просто отозвалась она.
— Почему же?
— Он же прав, — уронила она, и тон и лексикон явно вернулись к тем, что были ей присущи в массажном салоне. — Слезет с иглы — сдохнет на хрен.

Глава 27

Когда я вышел из актерского кооператива, голова моя была легкой, как воздушный шарик, наполненный гелием, зато ноги — как будто отлиты из свинца. В этом мире существовало средоточие зла, и по какой-то неведомой причине я чувствовал за это ответственность, если не вину. Свободному Мэну грозила смерть. И ни один полицейский, ни один судья, ни просто прохожий не протянет руку и даже не усомнится.
Я и прежде частенько задумывался о том, как люди становятся предателями. Как же так получается, что однажды человек просыпается с мыслью «все, во что я верил, было ошибкой, и теперь они за это заплатят»?
Я ни на секунду даже не усомнился в искренности Миранды Гойи. Я, человек, который не доверял даже собственным клиентам, который испытал на себе предательство практически во всех его видах.
Я прошелся по Порт-Аторити и встал на углу 42-й и 8-й улиц, пытаясь припомнить свои ощущения на улице Монтегю, где только обвинения средней тяжести грозили крупным бизнесам и обычным людям. И так хотелось верить, что величайшая проблема — это то, какие платья носит моя дочь, или что какой-то больной белый вообразил, будто я совращаю Эй-Ди.
— Сэр, с вами все в порядке? — слова были вполне дружелюбны. В отличие от тона.
Обратился ко мне простой полицейский, патрулировавший окрестности гигантского автовокзала. Я его не узнал. Но был озадачен тем, как он выбрал меня из плотной толпы пьяниц, карманников, проституток и сбежавших подростков.
— Да, спасибо, офицер, — отозвался я. — Мне просто нужно было постоять минутку, подумать и собраться с мыслями.
— Идти можете? — спросил напарник патрульного, пониже ростом и белый.
Я улыбнулся, кивнул и пошел прочь от строения, на фоне которого все человечество казалось последней издыхающей колонией доисторических муравьев.

Можно было поехать и на метро, но вместо этого я пешком прошел по всей 8-й, а потом по 73-й. На этой улице через полквартала от поворота стояло семиэтажное очень старое здание из коричневого кирпича.
Я поднялся на крыльцо, потянул на себя входную дверь и в списке имен на домофоне принялся искать Турмана Ходжа. Тот обитал в квартире двадцать семь. Я нажал на кнопку и принялся ждать.
— Кто там? — раздался замогильный голос из плохонького динамика.
— Смит, — ответил я.
И адрес, и имена Турмана и Смита послал мне в сообщении Мэлкворт. Тот факт, что я стоял перед этой дверью, свидетельствовал о том, что я уже покинул и, вероятно, предал тот мир, что знал ранее.
— Сейчас спущусь, — сказал резкий голос.
В вестибюле пахло плесенью. Многих отвратил бы этот запах, но для меня это было приятное напоминание о той квартире, где мы жили с мамой, братом и сестрой после того, как приговорили отца, но еще до того, как я достаточно повзрослел, чтобы сбежать из дому.
— Чего вам? — спросил мужчина из-за застекленной внутренней двери.
В нем было от силы метр шестьдесят вместе с туфлями, жесткие волосы с проседью расчесаны на ровный пробор. Одет он был в когда-то белую, а ныне заляпанную пятнами сорочку, отчего он казался похожим одновременно и на злодея из «Дика Трейси»[223], и на героя комической колонки из старой газеты; звали бы его Плоскарик или Страшила за суровый вид.
— Я хочу снять помещение в подвале по дешевке, — сказал я книжному бандиту с глазами-бусинками.
Он еще сильнее скривился, но потом все же открыл дверь.
— Идите за мной.
Мы прошли узким коридором к лесенке из трех ступеней, выводившей в крошечный внутренний дворик, с противоположной стороны которого была еще одна дверь.
Пока Ходж — если его действительно звали именно так — искал массивный ключ, он сообщил:
— Можешь передать Морану, что это последний раз, когда я сдаю это помещение. Хозяева хотят там устроить какой-то IT-центр, и ничего я с этим не поделаю.
Я не имел ни малейшего понятия, кто такой Моран, но мистеру Ходжу знать об этом было совершенно необязательно.
Он наконец вытащил ключ и отворил насквозь проеденную древоточцами дверь, когда-то крашенную белой краской.
Он жестом пригласил меня войти и включил свет, после того как я понял, что впереди лестница вниз. Я лишь чуть оступился, но ситуация неприятно напомнила мне тот день, когда на такой же лестнице я убил человека выстрелом в голову.
Спустившись еще на пятнадцать ступеней, я обнаружил другое помещение. Оно было обставлено, как квартира-студия для человека в бегах. Это напомнило мне о связи Мэла с «Подземной железной дорогой»; и от этого возникало чувство, что я веду войну, нарушая законы, которым когда-то был верен.
— Здесь ни телевизор, ни радио не ловят, — сообщил человек, которого, вероятно, звали Ходж. — Плитка работает, но вентиляция никуда не годится, так что не готовьте ничего такого, что не хотите нюхать следующие пару дней. Обогреватель в порядке. А вот ключи от квартиры и от входной двери. Вон там колокольчик для вызова управляющей сверху, но вы в него не звоните. Обращайтесь только ко мне.
Я кивнул и протянул мистеру Ходжу одну из стодолларовых купюр, отданных мне подельником Антробуса. Ходж удивился, но чаевые взял.
— Если что понадобится, — проговорил он, — вы звоните.
— А мобильник здесь ловит? — спросил я ему вслед.
— Только если вам сам Иисус телефон подарил.

В двух кварталах отсюда я нашел кофейню, где подавали мясные пироги и соур-маш. Я вспомнил вкус виски, которым угощала меня Миранда, и немедленно захотел ощутить его вновь.
— Алло, — отозвался Андре Торнео.
— Привет, братишка.
— Привет, Джо. Ты как?
— По ощущениям, спать лег на землю, проснулся — в гробу.
— Я так каждый раз себя чувствую, когда приезжаю домой в Порт-о-Пренс. Чем могу быть полезен, дружище?
— Позвони Генри и скажи, чтоб набрала этот номер с автомата.
— Ты же не втянешь моего мальчика в неприятности? А, Джо?
— Я помню, почему вы купили тот пистолет, мистер Торнео, так что не переживайте об этом.

С каждым глотком виски мясной пирог казался все вкуснее и вкуснее. Когда зазвонил телефон, настроение мое было уже почти приподнятым.
— Алло!
— Привет, Джо, — поздоровался Генри Торнео. — Ты все еще прячешься?
— Я звонил Натчезу.
— И что он тебе сказал?
Я поделился с ним только самым необходимым и в конце добавил:
— Думаю, он вполне может догадаться о том, что мы связаны; и еще хотел спросить, нет ли у тебя какого-нибудь приятеля, который сможет проверить одно уличное имя.
— Конечно, проверим, дядя.
Меня тронула семейная нежность. Не думаю, что дело было только в виски. В эти дни я не только расследовал собственное исключение из полиции и дело Свободного Мэна, но и узнал о том, что жизнь моя многогранна и в ней так много красоты.

Всего час спустя я получил сообщение, что наркоман по прозвищу Паленый — регулярный посетитель ночлежки «Хлеб и мед» на авеню С в Ист-Виллидже.
Когда оно пришло, я был уже на Седьмой авеню в Вест-Виллидже. Сидел и ждал у павильона безымянной гадалки.
Через стеклянный фасад мне было видно небольшую комнату, оформленную в красных тонах. Там были разнообразные кристаллы, два стула, обитых плюшем, пятнистая кошка и фотография какого-то лысеющего большеносого человека в рамке.
Я зашел внутрь, и меня тут же окутал приторный запах, очень знакомый, но я не мог вспомнить, что это за аромат. Электронная система возвестила о моем приходе одинокой трелью жаворонка, призывающего старого друга или новую возлюбленную.
Из-за красных портьер появилась плотная бледная женщина в зеленом наряде, отделанном крохотными круглыми зеркальцами.
— Вам кого? — осведомилась она.
— Валета, — ответил я.
Лицо женщины и без того было неприязненным, а теперь она прожгла меня сердитым взглядом.
— Скажите ему, что это Шеймус из Саутсайда.
Она скривилась, но все-таки ушла обратно за портьеру.
Я ждал и размышлял о том, какой тюремный срок будет мне светить, когда я закончу свои расследования.
Но тут женщина отдернула портьеру и, не входя в комнату спиритуальных консультаций, проговорила:
— Идемте.
Сквозь короткий темный коридор мы прошли в светлую кухню, где две женщины и трое детей что-то готовили или ели. Одна чумазая девочка, сидевшая за обеденным столом, посмотрела на меня, улыбнулась и немедленно засунула палец в нос.
Хмурая женщина провела меня через другую дверь в комнату, которую можно было назвать гостиной.
Здесь было два мягких стула, один — ярко-желтый в синий горошек — нормального размера и на вид вполне удобный. Второй же был чуть ли не вдвое больше своего мелкого собрата и, кажется, черный, но как следует рассмотреть цвет и дизайн я не мог, потому что на стуле этом сидел неимоверно толстый человек.
Кирен Класки весил килограммов сто пятьдесят, не меньше. А из головы его можно было бы после смерти сделать баскетбольный мяч — такая она была огромная и круглая. Черты лица у него крупные, массивные руки и круглые, как ветчина, ноги.
Кирен — белый мужчина — был облачен в синюю пару с красным галстуком. На столике возле его стула размером с диван лежал черный цилиндр. Интересно, он хоть когда-нибудь встает и надевает его?
— Джо! — взвыл толстяк.
— Привет, Кирен.
— Я слыхал, тебя уволили.
— Причем одиннадцать лет назад.
— А я вот все здесь, — пророкотал он. — Чего тебе нужно?
Еще до увольнения я как-то спас Кирена из передряги, после которой его бы посадили очень надолго. У него была необходимая мне информация о торговле героином в Бруклинских доках, а у меня нашелся друг в документационном отделе, который смог изъять последние ордеры на его арест.
— Я присяду? — спросил я толстяка.
— Пожалуйста, пожалуйста, — он указал на стул и позвал: — Мария!
В комнату изящно скользнула женщина. Молодая, одетая в крестьянское платье из разноцветных ярких полос, которое лет сто назад было популярно по всей Восточной Европе.
Лицо ее было одновременно красивым и измученным.
— Да, папа?
— Принеси гостю граппы[224].
— Да, папа, — сказала она и ускользнула вновь.
— Она красавица, — проговорил Кирен. — Но вечно витает где-то в облаках.
— Похоже, ей и не надо опускаться на землю, — сказал я.
— Так зачем ты здесь, Джо?
Он был старше меня, но в нашем деле это значения не имело. Когда-то и я три месяца его поддерживал, когда в этом была необходимость.
— Ты знаешь такого наркомана по кличке Паленый?
Вернулась Мария, неся в руках изящный стакан для воды, на две трети наполненный прозрачным сорокаградусным напитком.
Она дождалась, пока я отопью глоток, удостоверилась, что я не поморщился, улыбнулась и ушла.
— Это имя или фамилия? — спросил Кирен.
— Прозвище. Его так называют, потому что у него ожоги по всему лицу и на левой руке.
— Ах, этот. Да. Несчастный он парень. Тебе надо его найти?
— Это я и сам могу. Просто хотел узнать, не расскажешь ли ты мне что-нибудь о нем.
— Он хороший клиент. Когда деньги есть. Но, кажется, нашел нового поставщика. Я его уже несколько месяцев не видел. Может, он уже и умер.
— Сколько он берет?
— Он обычно колол по две за раз. Было время, он и по три раза в день приходил.
— По две за раз?
Толстяк кивнул.
— Значит, столько ты мне и продашь.

Ночлежка «Хлеб и мед» называлась так оттого, что на крыше ее Арнольд Фрей держал пасеку. Мед из этих ульев он использовал, чтобы кормить бездомных, пьяниц и наркоманов, что останавливались у него.
— Мед, — говаривал он, — это божья пища.
Когда Арнольд умер, управление ночлежкой взяла в свои руки его дочь Эстер. Она была очень похожа на отца и мыслила так же, как он. Она сохранила пасеку и сама пекла хлеб.
Я постучал по стойке мужского крыла ночлежки и сказал:
— Здравствуйте, меня зовут Джо Оливер.
— Из полиции? — просила Эстер, вставая с орехового офисного кресла.
— Последний раз, когда я тебя видел, тебе было от силы лет шестнадцать, — ответил я. — И я теперь выгляжу совсем иначе.
— У меня хорошая память, — произнесла она. — В моем деле без этого никак.
На ней было длинное черное платье, которое совершенно скрывало фигуру, какой бы она ни была.
— А что еще ты обо мне помнишь?
— Мне нужно знать, полицейский вы или нет.
— Уже нет. Меня лет десять назад уволили.
Она невольно улыбнулась.
— Я пришел узнать, не найду ли я здесь парня, которого называют Паленым, — сказал я.
— И думаете, что я вам помогу?
Глаза у нее были серые, а у меня — карие. Мы вгляделись друг в друга в поисках повода довериться, но такового не оказалось.
— Я даю вам честное слово, что не желаю зла Теодору, и вдобавок к этому пожертвую на нужды приюта тысячу долларов наличными прямо сейчас. Я согласен встретиться с ним и под вашим присмотром, если желаете.

Глава 28

Когда я передал деньги, Эстер позвала похожего на тень молодого черного парня, который провел меня в подсобку под самой крышей, прямо рядом с ульями. Глаза у него были серые, как и у Эстер.
Ветхая фанерная дверь запиралась на навесной замок. После того как дистрофичный юноша отпер его ключом, я спросил:
— Как тебя зовут?
— Майки.
— Отдай мне замок, Майки.
Он подчинился, и я навесил замок дужкой на одну из петель так, чтобы дверь оставалась открытой.
— И ключ я тоже возьму.
Он ошарашенно посмотрел на меня, но возражать не стал.
Внутри обнаружилась комната-мастерская, освещенная единственной свисавшей с потолка на обыкновенном шнуре лампочкой, зато дававшей сразу киловатт четыреста ярко-желтого света.
— Она скоро поднимется, — проговорил он, глядя куда угодно, лишь бы не на меня.
Я мысленно называл Майки черным, потому что привык так именовать людей нашей с ним так называемой расы. На самом же деле кожа его была серой, темно-серой, и глаза — того же цвета, только светлее.
Он отвернулся, ссутулил плечи и вышел, оставив меня в прохладной развалюхе. «Степной волк» лежал у меня во внутреннем кармане плаща, но прежде, чем я успел достать книгу, на глаза мне попался старый учебник — первый курс латыни, лежавший на захламленном верстаке. Вокруг розоватого твердого переплета были разбросаны всяческие инструменты, необходимые для содержания пчел и изъятия меда.
Я прочитал вступление издателя (книга была опубликована в 1932 году) и узнал, что было, оказывается, нечто, что называлось «Общие понятия классического расследования». Институтские исследования рекомендовали новый способ изучения мертвого языка — этот путь предполагал исторический и культурологический подходы.
Я пролистал биографию автора и углубился в содержание самой книги. Успел уяснить, что Вергилий называл своих соплеменников gēns togāta, что означало «люди, одетые в тоги», когда наконец открылась дверь и вошла Эстер в своем черном платье. А за ней еще один худощавый человек в желто-зеленой спортивной куртке на голое тело и обтягивающих джинсах.
— Теодор, — обратилась к нему Эстер, — познакомься с мистером Джо Кингом Оливером.
То, что она знает мое второе имя, потрясло меня до глубины души.
— Привет, — сказал человек, которого я навсегда запомню как Паленого.
Я отложил книгу, расправил плечи и пожал его протянутую руку.
Лицо у него было темно-коричневое, и на нем хорошо заметно, что вся левая половина его покрыта старыми заскорузлыми шрамами. Кожа была шершавой, огрубевшей.
Пока я рассматривал его внешность, он внимательно изучал меня. Я был уверен, что моего шрама он не видит, но почему-то понял, что он его интуитивно почувствовал.
— Мистер Оливер хочет задать тебе несколько вопросов, — сказала Эстер.
— Присаживайтесь, — предложил я им обоим.
Верстак стоял вплотную к некрашеной стене из сосновых досок, вокруг было пять табуреток. Мы все расселись.
Эстер смотрела на меня, явно готовая в любой момент прервать интервью.
Паленый являл собой классический, с моей точки зрения, образец наркомана. Он боялся меня, но в то же время просчитывал, не сулит ли наша с ним встреча какой-нибудь выгоды. Он всегда был в поисках дозы. Возможно, он нюхом чуял пакетики, которые я купил у Кирена.
— Приятно познакомиться, Теодор, — сказал я.
— И мне, — он кивнул.
— Миранда просила передать привет.
— Вы знаете Мир?
— Я встречался с Ламонтом на Кони-Айленде, он послал меня к ней. Она поведала мне о пережитом тобой и сказала, что мне неплохо было бы с тобою поговорить.
— Но Мир не знает, что я здесь, — в голосе Теодора сквозило подозрение.
Эстер расправила плечи, словно собираясь огласить приговор.
— Она мне сказала, что ты на игле. Так что я просто попросил друга в полиции пробить по базам твою кличку и имя Теодор. Так они и узнали, что ты иногда бываешь здесь.
— Он здесь все время, — вступилась Эстер. — Он пытается прийти в себя.
— Почему от Ламонта и Мир вы отправились ко мне? — спросил Паленый.
— Потому что меня наняли доказать, что Свободного Мэна подставили сотрудники Управления полиции Нью-Йорка. А именно офицеры Валенс и Прэтт.
И Паленый, и Эстер одинаково нахмурились.
— Мэнни? — переспросил Паленый.
Я кивнул.
— Не пойму, при чем здесь Теодор? — спросила Эстер.
— Понятия не имею, — честно признался я. — Я говорил с Мирандой, она направила меня сюда.
— Как ствол пистолета, — сказала Эстер Паленому.
Но тот не слушал.
— Вы хотите помочь Мэнни? — спросил он. Казалось, он увидел что-то важное и вожделенное даже в самом намерении. Будто маяк воскрешения.
— Меня для этого наняли.
— Кто нанял? — немедленно спросила Эстер.
— Недолжностное лицо, — ответил я. — Я не работаю на полицию или государство, а человек, который заплатил мне, и в самом деле хочет, чтобы мистер Мэн вышел на свободу. Но имени я вам назвать не могу. Это будет нарушением конфиденциальности клиента.
— Откуда нам знать, что вы не врете? — спросила Эстер.
— Ниоткуда, — признал я. — Но я дал денег на приют за то, чтобы эта встреча состоялась, а вам об этом деле ничего не известно.
Этот ответ был спланирован заранее. Если Паленый будет знать, что у меня хватило денег заплатить за информацию, он охотнее пойдет на сделку со мной.
— На этом встреча закончена, — заявила Эстер, но она уже опоздала.
— Нет! — вступился Паленый. — Нет… я ему верю. Я знаю, почему Миранда отправила его сюда.
Эстер опустила плечи. Она хорошо знала Теодора. И знала, что ему известно о наличии у меня кое-чего, нужного ему.
Я припомнил слова своей бабушки: «Волка не спасешь от того, что он — волк. Как не докажешь, что солнечный полдень — это темная ночь».
— Нам лучше поговорить наедине, — сказал я Паленому.
— Нет, — заявила Эстер.
— Да, так надо, тетушка Э, — заявил Паленый достаточно властным тоном. — Тебе не надо знать ничего о Мэнни с ребятами и об этих… копах.
— Вы не можете этого сделать, — обратилась Эстер уже ко мне.
Я поднялся с табурета. Паленый — за мной следом.
— Я верну вам деньги, — предложила Эстер, уже понимая, что слишком поздно и что жажда наживы во имя приюта в своем роде стала предательством.
— Я приведу его назад сегодня вечером, — пообещал я.
— Вы его в могилу сведете.
— Он никому не нужен как свидетель, мисс Фрей. А я никому не скажу о нашем разговоре, если и вы будете помалкивать.
— Он беззащитен, — прошептала она.
Беззащитен. Одним словом она умудрилась объять и боль проституции, и тягу к самоуничтожению; его зависимость вкупе с невозможностью избавиться хоть от толики страданий, излившихся на него в жизни не по его вине.
Таких людей, как Паленый, тысячи, а может, и миллионы шатались по улицам пригородов и захолустий в тени больших городов Америки. Все они одинаково страдали, но спасти можно было только одного за раз.
— А вот и нет, тетушка Эстер, — заявил мужчина с искалеченным шрамами лицом. — Даже капитан «зеленых беретов» не выдержал бы и дня той жизни, что я прожил. А я — сильный. Вот я — смог.
Эстер Фрей отступила под его натиском. В глазах ее я прочел любовь к ее делу и к людям, о которых она заботится. И от этого мне захотелось узнать о ней больше, но времени на это, разумеется, не было.

— Мне нужна доза, прежде чем будет что-нибудь еще, — сказал мне Паленый, как только мы вышли на улицу.
— У меня есть то, что тебе нужно, — отозвался я.
— Что?
— Кирен продал мне две, — проговорил я. — Он сказал мне, что это твоя обычная норма, так что одну я дам тебе прямо сейчас, чтобы убить боль, но чтобы ты все еще мог разговаривать. А когда поговорим, я отдам тебе вторую и дам еще двести долларов.
— Кирен из Гарлема? — переспросил Паленый.
Он даже не спрашивал, а констатировал, напомнив мне о том, что он — хитрый наркоман, с которым мне нужно быть очень осторожным.
— Мы с тобой оба знаем, что он работает на Цыгана в Вест-Виллидже.
— Давай-ка поглядим, что он тебе дал.
— Куда пойдем?
Паленый улыбнулся. Во рту у него не хватало пары зубов, но улыбка все еще выражала радость и удовлетворение.
Мы прошли пару кварталов к востоку, пересекли закатанный в бетон парк и вышли на улицу, где я никогда прежде не бывал. Впрочем, это была даже не улица, а скорее проулок. В середине его был проем между двумя ничем не примечательными зданиями, перегороженный мусорным контейнером. Мы с Паленым отодвинули контейнер в сторону и, пройдя вперед еще метров семь, уперлись в дверь, которая казалась запертой, но на деле была открыта.
За дверью была комнатушка от силы в три метра. Разглядеть это я сумел только потому, что Паленый, повернув выключатель, зажег тусклую лампочку, свисавшую с потолка. Нельзя сказать, чтобы мы находились в доме, но, с другой стороны, тут были стены и крыша, отделившие нас от мира снаружи. Пол был асфальтовый. Из мебели — только трехногий деревянный табурет.
Но на полу не было ни мусора, ни помоев. В углу даже стояла старенькая метла, которой явно долго и много пользовались.
— Что это? — спросил я своего информатора, доставая из кармана бумажник, а оттуда — героин.
Паленый принял маленький целлофановый пакетик и внимательно изучил содержимое.
— Товар от Кирена, все верно, — пробормотал он. — Он сам на этом дерьме сидит.
Было даже странно обмениваться с ним информацией.
— Что это за место?
— Слышал когда-нибудь о Жаклин де Палма?
— Да.
Де Палма весьма был общительным наркоманом, который очень любил закатывать вечеринки для людей со сходными взглядами вне зависимости от их класса. Скользкий был тип и опасный, он привлекал к себе художников, музыкантов и всех их «угощал». В конце концов его убил человек по имени Тибор, чья дочь умерла от передозировки во время одной из вечеринок Палма.
— Я зависал с ним. Это было его место. Он приходил сюда, когда хотел просто получить кайф и побыть один. А когда он умер, это стало мое место.
Говоря это, Паленый приготовил себе дозу. Сел на табурет, высыпал содержимое пакетика в ложку, развел водой из бутылки, которая была у него в кармане, набрал раствор в обыкновенный шприц для подкожных инъекций.
Уединение, тусклый свет и аскетическая обстановка комнаты превращали все, что он делал, в священнодействие.
Я очень надеялся, что он не умрет.
Целую долгую минуту после укола Паленый осматривал комнату, потом взглянул на меня.
— Мне надо еще.
— Я дам тебе еще, — пообещал я. — Но сначала нам нужно поговорить.
— Я люблю выпить кофе после укола, — сказал он, напомнив мне человека куда более старшего по возрасту.

Глава 29

От специфичного наркоманского убежища до кафе «Каприс» на Лафайетт-стрит было кварталов восемь. Кафе работало двадцать три часа в сутки (по крайней мере, так гласила вывеска). Было уже достаточно поздно, поэтому народу оставалось не слишком много. Мы уселись за круглый столик в углу и поставили на него бумажные стаканчики с черным кофе — каждый по 2.95 (плюс налог).
Паленый дышал легко и лишь изредка делал небольшой глоток кофе.
— У Кирена хороший товар — успокаивает хорошо и действует долго, — проговорил Паленый. — Мне бы две дозы — я бы до завтрашнего обеда был в полном порядке.
— Мисс Гойя сказала, что ты можешь помочь мне опровергнуть обвинения против мистера Мэна.
— А я-то думал, вы, наоборот, хотите вытащить его из петли.
— Не «обосновать», а «опровергнуть», — объяснил я. — То есть доказать, что он невиновен.
— А-а, — Паленый скривился. — Я знаю много слов, но иногда они здорово путаются, потому что я никогда не учился в школе. Почти совсем. Только восемь лет в начальной, да и то не закончил толком. Мне было четырнадцать, когда меня отослали. Тогда мать уже умерла, а в школу я ходил только потому, что она так хотела. И меня просто отчислили. Моя мать одно время работала санитаркой, и она очень любила розы…
Я подумал, не морочит ли он мне голову.
— Мне нужно, чтобы ты сконцентрировался на том, что случилось с Мэном, — проговорил я.
— Ага, — отозвался он. — Я могу его для вас опровергнуть… то есть я знаю, что случилось и что они замышляли.
— Кто?
— Валенс и Прэтт.
— Ты их знал достаточно хорошо?
— Достаточно? Я сосал Прэтту его грязный член как минимум раз в неделю. И он мне каждый раз говорил, что, если я скажу об этом Валенсу, он меня убьет. Я ему сосал, а он приставлял ствол к моей голове. И я всегда боялся, что он кончит и выстрелит одновременно.
— А мне Миранда сказала, что Мэн тебя забрал от них.
— Забрал. Так и было. Три раза забирал. Но по моим венам бежала эта дрянь. А для всего, что «Братство» могло мне предложить, надо было завязать. И я пытался. Правда, пытался. Но, знаете, только под кайфом у меня в голове все встает на свои места. Валенс и Прэтт это знали. Они знали, как сделать так, чтобы я был в порядке.
— Боюсь, что в суде подобное высказывание за доказательство не примут, — проговорил я.
— Нет, не примут. Наркоманов никто не воспринимает всерьез. Даже если я расскажу, что это я подставил Мэнни, мне никто не поверит.
— Это ты подставил Свободного Мэна для Валенса и Прэтта?
Когда Паленый посмотрел на меня, на лице его играла улыбка, а из глаз катились слезы.
— Эти копы пришли ко мне и сказали, что Мэнни слишком уж мешает их делам и им надо с ним поговорить. Это был такой код. Они знали, что я не хочу никому зла, и поэтому всегда называли поговорить, когда имели в виду убить.
Я сидел прямо перед ним, но он смотрел куда-то вправо и выше, на пустую стену.
— Ты делал подобное для них не один раз? — спросил я.
— Они сказали, что хотят поговорить с Мэнни, — продолжал Паленый, не слыша вопроса. — Они обещали дать мне сто долларов и отпустить, если совру Мэнни, что знаю об их грязных делишках, и попрошу его со мной встретиться на пирсе Сигейт со стороны Вест-Виллиджа.
Я заставил их заплатить мне сотню вперед, а потом позвонил Мэнни и позвал его на встречу.
— И ты пошел туда с ними?
— Не-а. Я в ту ночь был у тетушки Эстер, в той самой комнате, где мы встретились.
— Так значит, это ты заманил Мэна в засаду в Вест-Виллидже?
— Ага. Там, у склепа.
— Нет там никаких склепов в округе, — сказал я, понимая, что начинаю и сам говорить как наркоман.
— Да нет, там не фальшивка для туристов типа «тут похоронен Джордж Вашингтон», нет, ничего такого. Но уж вы мне поверьте, там первосортное кладбище всего в паре кварталов от того места, куда Йолло и Антон велели мне заманить Мэнни.
— И ты позвал его на встречу, даже зная, что они собираются его убить?
Паленый снова посмотрел на меня. Из глаз его все еще текли слезы, но улыбка превратилась в кривой оскал.
— Да.
— И ты говоришь, что делал подобное не однажды?
— Несколько раз они заставляли меня приводить им людей. А однажды я помог им дотащить туда Мориса Чепмэна.
— Покажи мне, где это.
* * *
Для наркомана путь был неблизкий, и шел он в своей манере. То плелся нога за ногу, то и вовсе останавливался. Говорил он немного, и у меня возникло ощущение, что задача эта посерьезнее, чем то, с чем он может справиться на одной дозе.
В квартале к северу от Кристофер-стрит на хайвее Вест-Сайд стояла заброшенная церковь. Я вспомнил о Мэле и о том, как зло бытует там, откуда должно исходить только благо.
В северной стене за возвышением алтаря забытого храма была металлическая дверь.
— Видишь кирпич с черным пятном вон там, над дверью? — спросил Паленый.
— Ага.
— Дотянись и вытащи его.
Дверь была широкой и высокой. Я еле дотянулся до края кирпича, но в конце концов расшатал и вытащил неплотно держащийся камень из кладки. На задней стороне его был приклеен скотчем затейливый ключ от скважины в ржавой, но все еще крепкой двери.
Я потянул створку на себя и готов уже был шагнуть вперед, когда Паленый сказал:
— Подожди-ка, бывший коп.
Он протянул внутрь руку и щелкнул выключателем. Загоревшийся фонарь осветил кирпичный внутренний двор. Двор кишмя кишел крысами всех цветов и размеров. Сотни грызунов стали видны в ярком свете.
Паленый тем временем набрал горсть камней размером с мячик для пинг-понга и швырнул в копошащийся меховой ковер.
Крысы шарахнулись. Несколько десятков проскочили в дверь прямо у меня под ногами с яростным писком, возмущенные тем, что кто-то потревожил их гнездо.
— Заходи быстрее, — поторопил Паленый и сам шагнул за дверь. — Знаешь, бродяги носом чуют, когда какая-то дверь открыта.
Мы вошли на освещенный двор, и Паленый закрыл за нами дверь на засов. Я обратил внимание, что для такого древнего здания засов на двери был слишком уж хорошо смазан.
— Тот ключ все еще у тебя? — спросил мой спутник.
— Ага.
— Вон там, зеленая дверь.
Метрах в десяти обнаружилась другая металлическая дверь, на сей раз медная, позеленевшая от времени.
— Открывай скорее, — подгонял Паленый. — Еще не хватало, чтобы какие-нибудь легавые заметили свет.
Я отпер дверь тем же ключом, отворил ее, и сейчас же Паленый погасил защищающий от крыс фонарь. Затем он зажег свет в вестибюле, куда мы вошли, и закрыл за нами дверь.
И только тогда я почувствовал тошнотворно-сладкий запах смерти. И думать было нечего, так мог пахнуть человеческий труп.
По длинной каменной лестнице мы спустились в комнату, где было сложено как минимум с десяток трупов. Комнатушка была почти как моя камера в одиночке, или как та кладовка в Куинсе, где убийцы собирались меня похоронить, или как укрытие, которое нашел для меня Мэлкворт, пока я в бегах.
Большая часть тел лежала здесь уже довольно давно. Плоть их была почти полностью съедена крысами.
Но наверху лежало тело, совсем некрупное, которое еще не полностью разложилось. На груди, вгрызаясь в гниющую плоть между ребрами, сидело две крысы. Не раздумывая я выхватил револьвер и пристрелил их.
Выстрелы прозвучали достаточно громко, но мы ведь были под землей в заброшенном здании.
— Ты спятил? — заорал Паленый. Это был единственный раз, когда он повысил голос.
Глядя на частично обнаженный череп, я увидел, как блеснул золотой верхний передний зуб.
— Джоанна Мадд, — пробормотал я.
— Ты ее знал? — спросил Паленый.
— Кто они были?
— Люди, которые мешали, — ответил Паленый. — Враги, те, кто умер от передозировки, и кого лучше бы не нашли.
— И кого-то из них привел сюда ты?
— Ты и меня пристрелишь, как этих крыс? — спросил он.
В голосе его не было страха. Он похож был на советского заключенного старого режима, которого приговорили к смерти уже давно, но он не знает, когда в затылок ему пустят пулю.
— Пошли отсюда, — проговорил я.
Мы поднялись по ступеням на крысиный двор, вышли из железной двери и заперли ее за собой. Ключ я оставил себе.
На пороге мы на миг задержались, кажется, для того чтобы бессознательно помолиться за упокой душ усопших. Со всех сторон из увивавшего стены плюща за нами следили десятки алчных красных глаз. Крысам очень хотелось, чтобы мы ушли.
— Что ты будешь делать с ключом? — спросил Паленый.
— Выброшу, — сказал я. — Если они не смогут войти, может быть, кто-то найдет следующее тело, и они попадутся.

На углу улиц Кристофер и Хадсон я отдал Паленому второй целлофановый пакетик и двести долларов.
— Спасибо! — как ребенок обрадовался он. — А я-то думал, ты врешь про вторую.
— Я стараюсь не врать людям, которые мне помогают.
Паленый кивнул, поглаживая карман, куда он спрятал наркотик.
— Валенс и Прэтт работали с кем-нибудь еще? — спросил я.
— Обычно нет. То есть и сутенеров, и детей они временами заставляли делать всякие гадости, но они все время были главными, если ты понимаешь, о чем я.
— А другие полицейские были?
— Нет, никогда.
— Точно?
Единственное, чего сейчас хотелось Паленому, — это забиться куда-нибудь, где он сможет вколоть себе дозу. Но он не хотел быть грубым со своим благодетелем, поэтому он собрался с мыслями.
— Однажды мне дали конверт и велели передать его одному парню возле здания ООН.
— Какому парню?
— Такой поганый коротышка.
— Белый? Черный?
— Белый в розовом костюме, который пах розами. Я запомнил, потому что обычно никогда не могу определить, чем именно пахнет парфюм, но это точно были розы.
— Что было в конверте?
— Я его не открывал. Потому что Антон дал мне его и сказал, что заплатит только тогда, когда я вернусь.
— И это все?
— К чему тебе это? И Антон, и Йолло уже мертвы, и все их дела закончены.
— Но в могиле было и свежее тело, — уточнил я. — Оно там пролежало от силы несколько дней. Кто-то, кто знал о делах ныне покойных полицейских, похоронил там эту женщину.
— Может, я позже что-то вспомню, — принялся спекулировать Паленый. — Знаешь, иногда, когда я сплю после дозы, у меня во сне какие-то детали складываются.
— Ну да, — сказал я. — Окей. Если что-нибудь вспомнишь, у Эстер есть мой номер.
— Может, мы могли бы заключить с тобой сделку?
— Может быть… если вспомнишь что-нибудь, что мне нужно.
Минуту или две мы стояли молча.
— Ты и правда вытащишь Мэнни из тюрьмы? — спросил Паленый.
— Так или иначе, — ответил я, еще сам не зная, что означают эти слова.
Наркоман воспринял это как прощание и пошел прочь. А я остался стоять на углу. Было почти три часа ночи. От воспоминания о братской могиле, которую мы видели, у меня тряслись руки.

Глава 30

Я знал, что сплю, потому что всю ночь слышал, как некий безымянный заключенный обещает изнасиловать и убить моих жену и дочь. Я чувствовал сырой холод, ощущал мохнатые лапки насекомых на коже. Мужчины кричали от безумия и боли. И непрекращающийся топот несчастных, ходящих по камерам в два с половиной шага длиной.
Разумеется, все это не могло быть реальным. Хоть я и находился в подземной келье, звуков страдания кругом не было и в помине. Не копошились в поисках любви или крови крысы, и не было слышно ничьих шагов.
Лучше бы я не ложился, а спланировал следующий ход.
Проснулся я совершенно изможденным, безо всякого аппетита и почти без надежды. Но я знал, что делать дальше. Знал, куда идти и как туда добраться.

Первым местом назначения были Рэй Рэй Вонамэйкер и компания к югу от Центрального парка «Без четверти двенадцать».
Брат Рэй Рэя, Брилл Вонамэйкер, был водителем автобуса в Нью-Йорке. Он был отличный трудяга и имел массу поощрений от города, трудового цеха и всяческих частных пассажирских контор, которые оценивают общественный транспорт и его водителей.
Брилл был образцом добродетели, а вот его брат Рэй Рэй — настоящим бедокуром. Свой первый срок в тюрьме он отсидел за торговлю наркотиками. Второй — за покушение на убийство. Последний — за угон кареты скорой помощи, причем никто — даже сам Рэй Рэй — внятно не мог объяснить, зачем он угнал этот фургон. Когда Рэй Рэй заработал третий срок, Брилл решил его спасти. Он купил пять поломанных автобусов и трудился не покладая рук, чтобы их отремонтировать, пока Рэй Рэй сидел в Аттике.
Когда завзятый преступник в очередной раз вышел на свободу, брат подарил ему готовый бизнес: транспортную компанию, которая будет возить родственников и возлюбленных в места не столь отдаленные, где томятся их любимые, родня и друзья.
Любовь — великая сила. Думаю, Рэй Рэй выкарабкался не потому, что в руках у него оказался прибыльный бизнес, а от сознания того, что все эти годы его брат трудился только ради него.
Рэй Рэй получил права на вождение автобуса, нанял штат, по большей части из бывших заключенных, и принялся работать по семь дней в неделю. Он перевозил по минимальной цене супругов, членов семей и других неравнодушных, чтобы они навестили их невезучих милых сердцу людей.
Я снял накладные бакенбарды и усы, надел желтую толстовку и отправился на автобусную остановку, которую полиции Нью-Йорка велено было обходить стороной, дабы не вызывать политического резонанса на тему прав заключенных.
Большая часть клиентов Рэй Рэя, направляющихся в тюрьмы, — это жены и дети, матери (реже — отцы и братья). Но исправительная колония Бедфорд-Хиллз была единственной женской тюрьмой строгого режима в Нью-Йорке. И на этом маршруте были и мужья, и парни, затесавшиеся в компании матерей, бабушек, взрослых дочерей и детей.
Когда я забрался на подножку старомодного автобуса, в руке у меня было семнадцать долларов пятьдесят центов, потому что я намеревался заплатить и прокатиться относительно анонимно.
— Джо? — немедленно спросил водитель.
— Привет, Ленни.
— У тебя что, кто-то в Бедфорде?
— Я теперь частный агент. Надо кое с кем поговорить.
— Тебе повезло, что этот автобус ведет не сам Рэй Рэй, — сообщил Ленни Дозорный. Это был тощий белый человек с грязноватыми светлыми волосами и кожей, напоминавшей шкуру крокодила-альбиноса.
— Это еще почему?
— Потому что ты ему хвост подпалил так, как никакой другой коп. И он мне говорил, что никогда не позволит тебе ездить на его автобусах.
— И что?
— Я буду молчать, если и ты станешь помалкивать. С тебя семнадцать пятьдесят.

— Вы собираетесь повидаться с женой? — спросила плотная черная женщина с красивым лицом. Она сидела у окна, я — ближе к проходу.
— Нет, хочу навестить подругу друга. Нельзя, чтобы его здесь видели, так что я просто передам сообщение.
— Как супружеский визит?
— Не думаю, что моему другу это понравилось бы.
— А ему знать и не надо, — объяснила темнокожая Афродита. — Если ее мужчина не может приехать сюда и дать то, что ей нужно, то ему надо радоваться, что у него есть такой друг, который приедет и сделает это за него.
— Если б он мог этому порадоваться, не оказался бы сейчас в такой ситуации, что ему нельзя показываться на люди.
— А вот этого ему не надо знать, — снова сказала она.
— Леонард Пиллар, — представился я, протягивая руку.
— Зенобия Прайс, — ответила она, отвечая на рукопожатие. — Я навещала мужа сестры в Оссининге уже пять раз. А она за то же ограбление сидит здесь.
— А что бы вы сделали, если бы ваш мужчина пришел с супружеским визитом к вашей сестре?
Она на секунду задумалась, потом ухмыльнулась. Белозубая улыбка напомнила мне о том, что письмо из Миннесоты излечило меня от асексуальности.
— Я бы отрезала ему член, забрала бы деток Афины и переехала на озеро Тахо со стороны Невады. Там я могла бы прокормиться игрой в карты.
Перед выходом из автобуса Зенобия дала мне свой номер телефона. А я назвал ей тот, который напоминал мой.

Исправительная колония Бедфорд-Хиллз представляла собою группу старых кирпичных зданий, отделенных от мира высоким забором с колючей проволокой под напряжением, а уж обычной колючей проволоки было столько, что хватило бы на то, чтобы защитить Форт-Нокс.
Я пропустил Зенобию вперед, потому что не хотел, чтобы она слышала мое настоящее имя. Я солгал ей о том, как меня зовут, и о том, кого хочу навестить, потому что был бы совсем не прочь с нею где-нибудь уединиться. Я хотел почувствовать запах ее свежего пота, но пришлось притормозить, а то я очень скоро очутился бы в каком-нибудь очередном заброшенном склепе в обществе трупов бродяг и плотоядных крыс.

— Имя? — спросила охранница на проходной. Несмотря на то, что она сидела, было видно, какого она высокого роста. Кожа ее была белой, как благородная слоновая кость. Караульным не положено улыбаться в стенах тюрьмы, но суровой она не выглядела.
— Джо Оливер.
— Назовите имя и номер заключенной, которую вы хотите посетить, а также номер вашего разрешения на визит.
— Лорен Бахнелл.
Охранница, которая доселе на меня не смотрела, подняла голову.
— Здесь нет заключенной с таким именем.
— Она не заключенная, — уточнил я. — Она помощник начальника тюрьмы.
— А вы кто?
— Я вам уже сказал.
Охранница смутилась. Сказанное мною не укладывалось в ее стандартный протокол.
— Отойдите в сторону, — сказала она мне и, обернувшись, обратилась к другой женщине, сидевшей за металлическим столом в нескольких метрах: — Мэри! Здесь человек, которому нужна помощь.
У Мэри были очень широкие плечи, и когда она подошла, ощущение у меня было такое, как будто подошел мужчина. И она была очень недовольна тем, что ей приходится разбираться с таким сбродом, как я. Видимо, она раньше служила охранницей на проходной, а теперь ее повысили до должности надзирателя.
— Да? — обратилась она ко мне.
Ее нельзя было назвать черной, скорее, я бы использовал слова «карамельно-кремовая». Каждый кулак ее был с половину моей головы, и я не сомневался, что ей очень хочется опробовать их на моей челюсти.
— Меня зовут Джо Оливер, и я пришел встретиться с Лорен Бахнелл.
— У помощника начальника Бахнелл есть секретарь. А у секретаря — телефон.
— И все же я пришел и обращаюсь к вам.
— Ничем не могу помочь.
— Я передам это Лорен, когда позвоню ей из телефонной будки снаружи.
Мэри я не понравился. Я вообще мало кому нравлюсь. Я давлю на людей и заставляю их делать то, что оскорбляет их чувство независимости. С тех пор как я вышел из тюрьмы, я находил особое удовольствие в том, чтобы скрутить в бараний рог тюремного охранника.
— Еще раз, как вас зовут? — спросила женщина с именем нашей Святой Матери.
Я представился.
— Подождите вон там, — распорядилась она, указав на потертую скамеечку из сосновых досок, на которой могло уместиться от силы два человека.
Присев на скамью, я принялся размышлять о своей жизни до теперешнего момента. Столько лет я стабильно шел вперед, но все по неверной дороге. Одинокий волк, оскорбленный детектив — я шел уверенно, но был слеп.
Мне пришло в голову, что вся жизнь моя организована была таким образом, чтобы я был полностью независим и сам отвечал за все, что делаю. Глэдстоун это понимал. Потому-то он и помог мне стать частным детективом. Но дело ведь в том, что мужчина — не остров; и судьба его ему неподвластна. Да и с женщинами — так же.
И вот я сижу в стенах женской тюрьмы, ищу ответы, которых знать не хочу, движимый силами, которые не смог контролировать. Почему-то от этой мысли я улыбнулся. Как будто с плеч упала тяжелая ноша. Вопрос был уже не в том, потерплю ли я неудачу, а в том, когда это произойдет.

— Мистер Оливер?
Ко мне подошли Мэри и женщина поменьше с бронзовой кожей. Мэри была в темно-синей форме, костюм незнакомки состоял из коричневой блузки и черных брюк. На ее поясе с одной стороны висела дубинка и баллончик с перцовым спреем, с другой — рация.
— Да, Мэри? — проговорил я.
Она нахмурилась, глянула на меня, но все-таки ответила:
— Помощник начальника примет вас. Риатта проводит.

Невысокая охранница проводила меня к металлической двери, открыла ее, набрав код на цифровом замке, затем провела по длинному кирпичному коридору без дверей. Потом была еще одна дверь с кодовым замком, и мы пересекли поросший травой внутренний дворик, где трое заключенных занимались садовыми работами.
Заключенные носили серую форму, которая по большей части скрывала фигуру. Они посмотрели на меня с интересом, характер которого варьировался от «иди сюда» до «не подходи».
В пути охранница по имени Риатта не разговаривала ни со мной, ни с кем-либо еще, а прошли мы мимо восемнадцати заключенных, трех охранниц и еще двух мужчин. В конце концов мы дошли до двери, на которой было два замка — сенсорный и электронный. Риатта открыла оба и провела меня к серо-зеленым дверям лифта.
Стоило подойти, как двери открылись, явив кабину, где могли поместиться от силы трое человек.
— Заходите, — вот первое и последнее, что сказала мне Риатта.
Внезапно меня настиг приступ страха. Мне казалось, я уже был не в Нью-Йорке, а в розыске за убийство, и вот я уже в тюрьме.
Двери закрылись, заскрипела лебедка. Кабина ползла вверх так медленно, что движения не ощущалось. Через две минуты двери открылись, и я увидел знакомое лицо.
— Здравствуйте, ваше величество, — произнесла она.
В дни моей полицейской карьеры Лорен Бахнелл была еще зеленой курсанткой. У нее была легкая женственная походка и волосы неопределенного цвета, которые можно назвать и светлыми, и рыжими. Рослая женщина с открытым лицом и бледной, как у скандинавов, кожей.
Темно-синий брючный костюм, оттенком похожий на форму охранницы, скрывал то, что она несколько пополнела с тех пор, как мы виделись, но меня не проведешь. Как-то мне случилось увидеть, как она одним ударом уложила взрослого плечистого мужчину под метр восемьдесят ростом.
— А я нынче гражданский, — сказал я.
Она по-военному четко развернулась, и я пошел за ней.
Большие окна в офисе, занимавшие три стены из четырех, забраны были решетками. Письменный стол — из бледно-зеленого пластика. На краю стола стоял компьютер и лежала пачка синей бумаги, но ни карандаша, ни ручки. Лор — как я называл ее, когда мы работали вместе, — всегда была чрезвычайно аккуратна.
Она села за стол, я устроился напротив.
Лорен одарила меня широкой улыбкой.
— Что привело тебя сюда, гражданский? — спросила она.
— Ищу женщину.
— Как всегда.
— По работе, — уточнил я.
Я нравился Лорен. Я никогда не спасал ее жизнь и не то чтобы многому ее научил, но относился я к ней, как к напарнику. В те дни так поступали не все офицеры-мужчины. Впрочем, как и теперь.
— Имя? — спросила она.
— Лана Руиц.
Лорен склонила голову набок, как частенько делала, когда мы работали вместе, а у меня тут же изменился голос, став таким, каким я разговаривал со своими пассиями или с потенциальными пассиями.
— Нет, — ответил я на незаданный вопрос. — У нее есть информация кое о чем, что мне нужно для работы.
— О чем именно?
— Поверь мне, милая, ты не хочешь этого знать.
Лорен выждала пару секунд, потом полезла в ящик стола и достала оттуда телефон. Я не видел, как она нажала несколько кнопок, но потом она проговорила:
— Лану Руиц — в мою камеру свиданий.
Она убрала телефон и уставилась на меня.
Не представляю, о чем она думала. Хотя я очень люблю бывать в обществе женщин, не могу сказать, что я их хорошо понимаю.
— Меня из-за тебя муж бросил, — сказала она, помолчав.
— Это еще почему?
— Он говорил, что каждый раз, как я возвращалась с наших с тобой смен, я была очень сексуальной и делала то, чего раньше никогда не делала. Он и не понимал этого в то время. Но когда нам назначили новых напарников, он сказал, что я почти перестала к нему прикасаться, да и когда прикасалась, то без чувства.
— Это правда? — спросил я.
— Благодаря тебе я кое-что поняла о себе, Джо.
— Что же, Лор?
— Ну, — она колебалась. — Дело обстоит так. Я совершенно точно гетеросексуальна. Мне нравятся тела мужчин и то, как они с этими телами управляются. Но тот мир, в котором мужчины, как им кажется, живут, не имеет ничего общего с тем миром, который я знаю. Их футбол и физическое насилие слишком глупы для меня. И хоть ты и мужчина, когда мы с тобой вместе колесили в патрульной машине, я представляла себе жизнь… пусть даже через сто лет, когда мои идеи и идеи хотя бы некоторых мужчин будут сходны.
Мы посмотрели друг другу в глаза, и тут зазвонил телефон. Лорен сняла трубку, выслушала говорившего, потом снова убрала телефон.
— Садись в лифт, поедешь на нем и встретишься с Ланой. Когда закончишь — постучишь в дверь, охрана выведет тебя в холл.
— Ты не договорила, — напомнил я.
— Это было тогда, — объяснила она.
— Так и сейчас, — не согласился я.
— У нас с моим новым мужем дочка, — проговорила она с мягкой улыбкой. — И сколько бы раз я ни представляла тебя, когда была с Джорджем, Синтию я никогда не подведу.
Я кивнул и поднялся.
— Вас с Ланой никто не будет ни смотреть, ни слушать, — заверила меня Лорен.

Лифт двигался настолько медленно, что я не мог даже определить, вверх он едет или вниз. Когда лифт открылся, я обнаружил металлическую дверь, у которой стояли две охранницы-женщины, обе при оружии и с дубинками. Одна была смуглой, другая совсем темнокожей.
— Вы — к Руиц? — спросила темнокожая.
— Да.
Напарница отперла и открыла металлическую дверь, и я зашел в комнату, которая являлась «кабинетом для встреч» Лорен. Из мебели там были только стол и два стула.
Молодая женщина в серой форме заключенной смотрела в зарешеченное окно поверх деревьев.
Обернувшись, она увидела меня и нахмурилась.
— В чем дело? — спросила она.
— Меня зовут Джо Оливер, — представился я. — Я — частный детектив, расследую дело Свободного Мэна.
— Что, думаете о том, нельзя ли убить его дважды?
— Я пытаюсь доказать, что детективы Валенс и Прэтт преследовали членов «Бродвейских братьев по крови» и в конце концов были застрелены при попытке убить мистера Мэна.
Лана — невысокая и очень темная, волосы у нее прямые и грубые из-за жесткой воды и второсортных средств гигиены. Она была привлекательна той красотой, которая присуща красивым женщинам после сорока. Но она молода — на самом деле ей не больше тридцати. Ее состарила тюрьма и жизнь, которая потребовала от нее больше, чем дала взамен.
— Присаживайтесь, — предложил я.
Она скривилась, потом медленно подошла и уселась на один из потертых деревянных стульев за печальным пустым столом.
Сев напротив, я заметил, что ногти у нее обкусаны. Она поймала мой взгляд и убрала руки на колени.
— Мэнни, — проговорила она как мантру. — Как вы нашли меня здесь?
— Ваше имя упоминалось в документе, который приобщен к делу, — объяснил я. — Но прежде чем прийти к вам, я встречался с Ламонтом Чарльзом. Он отправил меня к Миранде Гойе, а она указала на парня по имени Теодор.
— Кто?
— Паленый.
— А-а, — черты ее исказила грусть. — С этим парнем печальный случай. И как он?
— Когда под кайфом — улетает в рай.
От этих слов лицо ее озарилось улыбкой. Она откинулась на стуле и внимательно посмотрела на меня.
— Так чего вы хотите?
— Вы можете сказать мне хоть что-нибудь, что пролило бы свет на то, чем занимались Валенс и Прэтт?
— Нет, если хочу еще когда-нибудь увидеть свою девочку.
— Э-э…
— Сицилия, — проговорила Лана с тягучим испанским акцентом. — Сейчас ей четыре, она живет с моей матерью. Йолло Валенс сказал Билли Мэйкпису, что если я буду сидеть тихо, то выйду отсюда раньше, чем она пойдет в старшую школу.
— Валенс мертв.
— Да, но у них с Антоном были такие связи, что об этом уж точно лучше молчать.
— Вы можете мне сказать, кто это?
— Я не знаю имен. А если бы и знала, не сказала бы.
— А кто такой этот Билли Мэйкпис?
— Легавый, с которым я трахалась.
— Ваш любовник?
Лана улыбнулась.
— А если у вас ничего серьезного не было, то зачем он помогал вам в делах с таким опасным человеком, как Валенс?
— Он не любил в презервативе, а мы иногда с ним вместе немного выпивали, так что, может быть, я ему и позволила…
— А потом появилась Сицилия.
— Мэнни не хотел, чтобы я встречалась с легавым, но мне нужно было то, что давал мне Билли. Он платил половину аренды за квартиру и пытался обмануть самого себя, думая, что он в меня влюблен. Когда ребенок родился, мы сделали тест на отцовство. И он не хотел, чтобы мать его ребенка убили.
— Он знал о том, что делали Валенс и Прэтт?
— Все знали, — сказала она с тем же отвращением к человеческой расе, с каким Лор говорила о мужчинах.
— Как вы думаете, он захочет дать по этому поводу какие-либо свидетельские показания?
— А вы бы захотели? — ухмыльнулась она.
Вопрос был такой хороший, что я даже на секунду прекратил играть роль следователя. Чтобы быть полицейским, хорошим полицейским, ты должен быть готов рисковать своей жизнью каждый миг. У большинства полицейских есть семьи и будущее, о котором необходимо позаботиться. И многие вели себя так, словно от тех, кто нарушает закон, им грозит опасность. Многие, но не я. Мэлкворт тому свидетель. И моя дочь.

— Здесь нет камер, — заметила Лана.
— Помощник начальника мне сказала.
— Ты хочешь сделать это, сидя на стуле?
Прочитав вопрос на моем лице, она улыбнулась. Поднялась, села на стол и развела в сторону ноги в грубых штанах.
— А хочешь вот так?
— Я тебе в отцы гожусь, — возразил я, хотя по шее у меня скользнула струйка пота.
— Ты можешь быть моим сладким папочкой.
— А как же Билли?
— Его здесь нет.
— У меня нет презерватива.
— Здесь, в Бедфорд-Хиллз, есть такая программа, называется «Семейный центр». Если я забеременею, девять месяцев за мной будет надлежащий уход, а потом мне позволят как минимум год провести с ребенком. Сицилии нужен братик или сестричка. А после этого мне останется провести здесь меньше двух лет. Брак с Билли исчерпал себя, — выдохнула Лана. — Что он мне может сказать, если я с кем-то пересплю? Черт возьми, ты хоть знаешь, каково здесь?
Я знал. Дыхание у меня сбилось, я почувствовал возбуждение. Но мысль об Эйже помогла мне сдержаться. Я и правда годился ей в отцы — вот отцом ее временно и побуду. Я достал семьсот долларов из денег Августина Антробуса и протянул их молодой женщине.
— У меня тоже дочь, — сказал я в ответ на сконфуженную гримаску на ее лице. — И я люблю ее больше жизни: и этой, и следующей.
— Если хочешь, мы можем сделать что-нибудь еще.
— Как насчет того, чтобы рассказать мне, как найти Билли Мэйкписа?

Глава 31

— Мистер Мэйкпис, — сказал я, как только он снял трубку.
Я разместился в последнем ряду автобуса, на отдельном сиденье напротив туалета.
— Кто это? — спросил мужской голос. — Откуда у вас этот номер?
— Лана интересовалась, вы навещали Сицилию?
— Кто это? — требовательно спросил Мэйкпис.
— Друг Свободного Мэна.
Повисло молчание. Кажется, Билли всерьез раздумывал, не повесить ли ему трубку.
— Скажите мне, кто вы.
— Я хочу знать, дадите ли вы показания против двух людей, ныне покойных, чтобы мать вашего ребенка выпустили на свободу, а возможно, и чтобы спасти невинного человека от казни.
И снова молчание.
— Кто бы вы ни были, — проговорил он, — я действующий офицер полиции. А ваши угрозы — готовый состав преступления.
— Только не в том случае, если вам известно про тайное кладбище, которое устроили офицеры Валенс и Прэтт. И только не в том случае, если возникнет хотя бы тень подозрений, что вы знали об их делишках.
— С кем я говорю?
— Как я и сказал, я друг Мэнни.
— А что с Ланой?
— Когда я поинтересовался у нее, почему ее не убили, как остальных, она попросила меня спросить вас о дочери.
— Мне не известно ничего из того, о чем вы говорите, — сказал он сухо и оборвал разговор.
Я открыл окно и выбросил телефон на дорогу.

В пяти кварталах от подземного бункера на 73-й улице был магазин спиртного. Я купил там литр выдержанного «Хеннесси» и пополз к себе в нору.
Дома я нашел на полке бирюзового цвета пластиковый стаканчик граммов на пятьдесят, наполнил его коньяком, выпил и наполнил снова.
Я выпил четыре порции и почувствовал, что в кончиках пальцев стало слегка покалывать. Тогда я поднялся по лестнице из своего убежища и вышел на улицу.
Почти не спотыкаясь, я дошел до Театрального квартала, нашел там магазин, который торговал подержанными телефонами, и купил сразу три штуки.

В популярной сетевой кофейне я заказал огромную чашку крепчайшего черного кофе, который вовсе не собирался пить. Реанимировал один из временных телефонов и принялся за ночные звонки.

— Алло, — сказала Эйжа-Дениз Оливер дрожащим со сна голосом.
— Это я.
— Папочка.
— Ты в порядке?
— Ага. Завтра идем в Диснейленд, и Коулман говорит, что, если захотим, можем отправиться на рыбалку.
Я обрадовался, что она так далеко.
— Ты же не звонишь друзьям?
— Нет.
— Никому?
— Мне на мой номер звонил только один парень, с которым я познакомилась, когда на роликах каталась. Зовут Дамдо. Я ему сказала, что уехала к родственникам в Вашингтон на две недели. Но общих знакомых у нас нет.
— Я люблю тебя, девочка моя.
— Здесь мама. Хочет с тобой поговорить.
Послышался какой-то шорох, и затем Моника спросила:
— Джо? У тебя все в порядке?
Ярость забурлила во мне. Было время, когда супруга могла защитить меня от ужасов Райкерс. Она могла заплатить деньги, и я, вероятно, избавлен был бы сейчас от ночных кошмаров.
— Джо? — спросила она снова.
— Я в порядке.
— Ты можешь мне сказать, что происходит? Это все действительно из-за того моего звонка?
— Не совсем. Я тоже мог бы выбрать и другую профессию, — сказал я. Не хотелось ее злить. И мучить ее было совершенно незачем, как бы больно ни было мне.
— Зачем ты звонишь? — спросила она.
— Потому что голос нашей дочурки мне как бальзам на раны, — я почувствовал, что меня немного повело, — алкоголь все-таки действовал.
— Мы в порядке. Коулман нас защищает.

Пожелав Эйже спокойной ночи, я написал два сообщения. Через двенадцать минут мой временный телефон разразился звоном.
— Привет, Эффи.
— Джо?!
— Да, мэм.
— Что это за номер?
— Я немного влип.
— Я тебе нужна?
И в том, как она задала этот вопрос, было что-то, отчего у меня мурашки побежали по телу. Что-то выше любви, то, что властвовало еще тогда, когда человечество было звериной стаей, связанной общим опытом глубже, чем памятью.
— Я думал о тебе, — сказал за меня выпитый коньяк.
— И что же ты думал?
— Ты мне ничего не должна, Эф.
— Только свою жизнь, милый.
Я поднялся из-за маленького столика и пошел к выходу из кофейни. Я чувствовал, что люди на меня глазеют. Кажется, я еще мог идти вполне сносно, но выпитый алкоголь продолжал действовать.
— Может, и так, — ответил я в трубку. — Ты меня спасала от полного краха каждый раз, когда я тебе звонил. Мне нужна была женщина, и ты была со мной.
Она ненадолго замолчала, а я просто пытался шагать прямо по Восьмой улице. Все люди вокруг меня шли трезвой походкой, и я очень опасался, что меня заметит и остановит какой-нибудь полицейский.
— Где ты? — спросила Эффи.
— Нигде.
— Хочешь, чтобы я приехала к тебе туда?
— Я люблю тебя, Эффи, — вот и все, что я смог сказать.
Она ахнула в трубку, и этот звук отозвался у меня в душе.
Черт возьми, я действительно был пьян.

А потом четыре квартала я объяснял ей, что хочу других отношений, что я люблю ее и, может быть, мы сможем стать друзьями. А она мне говорила, что сначала я спас ее от сутенера, а потом, когда я стал звать ее в плохие периоды моей жизни, она спасалась на мне, как крыса на плоту, от собственных забот. И вместе мы проложили путь в более безопасное русло.
Мы оборвали разговор, только когда я дошел до парадной двери своего убежища.

Уютно устроившись в своем обиталище, я налил стаканчик коньяка и выпил залпом. Налил еще один и сел на матрас, который служил мне постелью.
Потолок подземной комнаты был низким, я чувствовал, как он давит мне на голову. Комната вращалась, но это было не страшно; я готов был отдаться этому водовороту. Но в сознании моем крепла странная уверенность, что я умру утром или на следующий день. Кто-то собирается меня убить.
Помню, что меня мутило. Я подумал, что меня сейчас вырвет, и порывался встать с кровати, но вместо этого завалился набок и ухнул в беспамятство, полное подробных сюжетов о том, как в меня стреляют, убивают, выпускают кровь и укладывают в гроб.

Звонок на моем новом временном телефоне начинался тихо и постепенно поднимал громкость на шестнадцать тонов. Последняя самая длинная трель болезненно ввинчивалась в уши. Я очень хорошо это запомнил, потому что он звонил трижды подряд в районе четырех утра.
Первые нотки мелодии напоминали ручей, текущий по полу подземной пещеры. В ручье плескались рыбки, а где-то наверху затаился горный лев, готовый броситься на меня, если я попытаюсь напиться воды.
Второй звонок был как цепь сверкающих огней, перемигивавшихся с мелодичным звоном.
Где-то на середине третьего звонка я сел на матрасе, схватил телефон с пола и заорал:
— Кто это, черт возьми, такой?
— Как дела, Кинг? — проворчал голос Мэлкворта Фроста мне прямо в ухо.
— А, это ты, Мэл.
— Ты в порядке?
— Это сказано слишком оптимистично. Но, по крайней мере, я еще жив.
— Как тебе апартаменты?
— Да вот, все жду, когда огромный красный черт вышибет дверь и утащит мою душу. Зачем ты мне звонишь?
— Ты же сам прислал мне номер.
— Что, не мог подождать, пока солнце взойдет?
— А я, видишь ли, работал над этими пружинными деревянными настенными часами тысяча семьсот какого-то года, когда меня шарахнуло.
— Часы тебя шарахнули? — я говорил, особо не задумываясь, пытаясь подавить тошноту.
— Если ты перешел черту и за тобой охотится полиция, то у меня есть план.
— Какой план?
— Который поможет тебе.
Я прикинул, смогу ли встать, понял, что нет, и откинулся спиной на холодную кирпичную стену. Холод немного помог мне приободриться.
— Продолжай.
— Мэн уже мертв, как ни крути. А Управление никогда не признает, что полицейские могли натворить таких дел, как Валенс и Прэтт. И то, что тебя они подставили, чтобы посадить, они тоже не признают. Ты для них как клоп, а что бывает с клопом, когда он угодит между молотом и наковальней, сам знаешь.
— Что-то не особо хороший план, Мэл.
— Я знаю одного парня в Панаме, который кого угодно может заставить исчезнуть, хоть целую бейсбольную команду. Все, что мне нужно, — это самолет, а это всего лишь деньги.
Мы еще о чем-то говорили, но я не помню, что отвечал. Давным-давно я так не напивался. И надеюсь, больше никогда не напьюсь.

Глава 32

Маясь во тьме беспамятства, подстерегающей опасности и вероятной скорой смерти, я вдруг почувствовал, как на лицо упала капля воды. Будь я Злой Бастиндой, тут бы мне и конец пришел. Я бы умер, и война летучих обезьян бы закончилась.
Мой живот был раздут, как дирижабль, а боль в голове — как кирпичная стена — твердая и вечная.
Еще одна крохотная капля.
Это были слезы Эйжи, обнимающей меня за шею, когда я вышел из Райкерс. Я тогда тоже плакал, потому что был так счастлив, что любим.
— С тобой все в порядке, папочка? — спросила она. И показалось, что она со мной в этой комнате, и мы плачем вместе.
Следующая капля напомнила о грозе, в которую я попал в третьем классе, когда шел домой из школы. Весь день было серо, но никто не предупреждал, что может пойти дождь. Я уже и не пытался защитить от влаги свои учебники и тетради. Весенний дождь промочил меня до нитки. Было так холодно, что я дрожал, сжавшись на своем матрасе.
Помню, как прорывался сквозь ливень к дому бабушки и деда. Другого выбора не было. А когда добрался, бабушка отправила все мои вещи в сушилку, чтобы, когда я надену их снова, они были теплыми и уютными.
«Наверное, над кроватью в потолке течь», — подумал я. Вставать посреди ночи и заделывать ее не хотелось. Я повернулся на бок и придвинулся поближе к стене. Мне хотелось только одного — забыться.
Следующая капля приземлилась мне на левое ухо. Я рывком сел и жалобно застонал.
А когда открыл глаза, в которые нещадно бил направленный свет, то обнаружил, что это не потолок течет, а человек со стаканчиком пытает меня, как какой-то паршивый демон из ада Данте.
— Глэд! — заорал я. — Какого черта, а?
Оказывается, он подтащил к моему лежбищу стул и налил воды в один из синих пластиковых стаканчиков, чтобы превратить его в орудие пытки.
— Я сначала подумал, что ты мертв, братец, — заявил мой стародавний друг-полицейский. — Но потом унюхал перегар.
— Как ты меня нашел? — я обратил внимание, что одет он во все черное.
— Проверил Фэйсбук и получил сообщение от Лорен Бахнелл о том, что ты только что покинул Бедфорд на автобусе Рэй Рэя. Мне только и оставалось, что подождать тебя на остановке по другую сторону улицы.
Хмель, который, я уж думал, никогда не выветрится, вынесло у меня из головы меньше чем за минуту. Здесь, сейчас, между нами с Глэдстоуном решался вопрос жизни и смерти — по большей части смерти. В этот миг мне стало ясно абсолютно все. Я понял, что со мной случилось и почему. И знал, каков будет приговор.
Я посмотрел на своего облаченного в черное побратима и спросил:
— Ты здесь, чтобы забрать меня?
— Они так распорядились. Кстати, уже не в первый раз.
Я прикинул, не броситься ли на него, но раздумал. Он ведь мог сразу пустить мне пулю в лоб, а не водичкой капать.
— Ты был заодно с Мелким Пронырой и его бандой?
— Не я. Просто они позвали меня и сказали, что ты — не жилец.
— А зачем тебя позвали? — спросил я, хотя уже знал ответ.
— Я нынче, так сказать, мусор убираю для нового шефа и мэра. Они хотят подчистить все хвосты из прошлого и начать с чистого листа. Тогда это был своего рода клуб, и деньгами делились. Мой племянник тогда учился на юриста, а жене я купил дом в Майами. И когда я сказал своим друзьям о том, что ты собираешься сделать, они решили, что тебе надо умереть.
— Но ты подсказал им решение получше, — проговорил я.
— Я знал, что ты ни одной юбки не пропускаешь, Джо. Знал, что, если наживкой будет хорошенькая молодая белая девушка, ты обязательно попадешься. И все прекрасно сработало. Но Конверт — извращенец. Это он устроил все так, что твое дело попало к Жаклин Брайер, а та настроила против тебя Монику. Я-то думал, что ты выйдешь под залог, а уж потом я уговорю тебя принять все как есть. Но когда тебя порезали, я просто посадил тебя в одиночку и дальше пустил события на самотек.
— И уничтожил мою жизнь, — сказал я. — Вот так просто.
— Я спас тебе жизнь, Джо. И не вздумай верить во что-либо иное.
— А теперь ты пришел сюда, чтобы убить меня.
— Когда я увидел, как ты входишь в это здание, я сразу понял, что ты занял убежище мистера Турмана, — сказал он. — Мы об этом месте уже давно знаем. А вот откуда ты о нем прознал?
— Ты собираешься убить меня, Глэд?
— А обязательно придется?
— Я полицейский, дружище. Я стал свидетелем преступления и принял меры. Это вы все извратили донельзя.
— Ты — бывший полицейский, Джо. И кто знает, может, останься ты на службе, тебя положили бы в перестрелке или еще что-нибудь случилось бы. Так что, возможно, я спас тебе жизнь уже дважды.
— Ты поступил неправильно.
— Пусть так, — признал Глэдстоун Палмер. — Пусть так. Но ты должен понять, Джо, теперь обстоятельства изменились. Люди, с которыми я работал, уже не на службе.
— Но Пол Конверт-то остался.
— Он недолго будет представлять для нас проблему. После того как он облажался в Куинсе, ему еще жарче, чем тебе.
— Ты знаешь про то, что было в Куинсе?
— Постфактум, — Глэд улыбнулся дружелюбно и грустно. — Полиция не может позволить себе скандала, Джо. Люди, которые вели дела в доках, нынче либо на пенсии, либо мертвы, либо уехали. И даже мэр не заступится, если будет принято решение о твоей смерти.
Глэдстоун открывал мне всю правду. Теперь я ясно видел, что мне никогда не вернуть свое доброе имя и уж тем более не восстановиться на службе.
— Ведь есть еще кое-что, — сказал мой друг.
— И что же? — спросил я. Меня окатило волной измождения.
— Насчет Свободного Мэна, то есть Леонарда Комптона.
— Откуда ты о нем знаешь?
— Я искал тебя, а ты по всему городу ворошишь дела убийцы полицейских. Но ведь сам знаешь, в полиции, даже на теневой стороне, новости разносятся быстро.
— Валенс и Прэтт убили больше десятка людей, Глэд.
— Знаю.
— Ты знаешь?!
— Все знали про Валенса и Прэтта. Но полицейских убивают только тогда, когда уж совсем нет другого выхода. А эти ребята заработали очень много. На эти деньги они могли как сыр в масле кататься, и не они одни.
— Это неправильно, старик.
— Ну да. Но вопрос не в этом.
— Тогда в чем же?
— Мне нужно убить тебя прямо сейчас?
На губах моего старинного друга не было улыбки. Я не мог припомнить, чтобы хоть когда-то на лице его не было улыбки или хотя бы тени ухмылки. Я всерьез обдумал этот вопрос, и откуда-то из глубин сознания поднялся на поверхность, как скелет давно почившей глубоководной твари, ответ:
— Нет, — сказал я. — Нет.
И я провалился в сон. Не помню, говорил ли Глэд что-нибудь еще. Не помню, как он покинул мое подземное убежище. Просто отключился, не в силах ни защититься, ни спастись.
Но даже во тьме забытья ярко горела открывшаяся правда.
Мне не спасти свою карьеру. Не добиться оправдания Свободного Мэна. На руках у меня осталось только одно — правда. И еще уверенность, что с этой правдой надо что-то делать. Если ради этого нужно будет нарушить закон, я готов. Если ради этого придется пропустить выпускной моей дочери, то так тому и быть.

Глава 33

В месте с сознанием вернулось похмелье. Впрочем, все было отнюдь не так плохо, как могло быть. Только пальцы немного дрожали.
Я выбрался из кровати, сходил в уборную, вернулся и сел на стул, который мой старый друг и почти состоявшийся убийца поставил у кровати, когда поливал меня водой.
Все началось с того письма с Запада. Вся жизнь пошла кувырком, но иногда вещь надо окончательно сломать, чтобы понять, что с ней не так.
Я знал, что делать, и примерно понимал как. Это был не план действий, а смертельно опасная миссия в самом сердце вражеской территории.
Я теперь был террористом, который планировал доказать своим всесильным врагам, что он сможет их достать, сможет отобрать у них блестящие безделушки и опровергнуть их фальсификации.

— Мэл? — спросил я, как только он снял трубку.
— Да, господин.
Было 10:16 утра, я снова заказал кофе в той же кофейне и на этот раз с удовольствием пил его.
— Я правильно понимаю, что ты целыми днями сидишь и чинишь часы? Чинишь себе и стараешься придерживаться буквы закона?
— Каждый день и каждый час, — отозвался он. — В любую погоду, во сне и наяву.
— Знаешь, а мне нравится твой план с исчезновением бейсбольной команды в Панаме. Только его надо немного доработать.
Мы проговорили больше часа, и первые тридцать минут мой новый лучший друг выражал сильные сомнения. Но под конец мне удалось склонить его к своей точке зрения. В половине двенадцатого он уже был в таком восторге, который определенно означал, что скоро случится какая-то пакость.

Утро было прохладное, но у меня по-прежнему был мой дутый плащ, поэтому я дошел до улицы Таймс-Сквер, которую при прошлом мэре сделали пешеходной, чтобы туристы могли спокойно гулять там и посиживать на скамейках, расставленных повсюду.
Он взял трубку после первого же гудка.
— Алло, — тон его выражал все что угодно, только не уверенность.
— Мистер Браун, — сказал я. — Это Том Болл.
— Болл? — почти завизжал он. — Теперь-то вам что надо?
— Я ввел вас в заблуждение, мистер Браун. Меня наняли не для поисков Джоанны Мадд, а чтобы завершить ваше дело и доказать, что Свободный Мэн невиновен. Моим клиентам стало известно, что вы собираетесь ретироваться, а они хотят продолжать следствие.
— Мэн?!
— Да. Кстати, Джоанну я тоже нашел. Она мертва. Лежит на горе мертвых тел других людей, убитых теми полицейскими, которых застрелил ваш клиент.
— Лично я не имею ни к чему из этого никакого отношения.
— Вы послали людей, чтобы меня убить.
— Мармот мне сказал, что просто запугает вас хорошенько и все.
— И вы ему поверили?
— Вы не понимаете, что делаете.
— Нет, сэр, прекрасно понимаю. Возможно, вы и не обрадовались, когда я сказал боссу Мармота, что это вы меня наняли следить за ним, но это не значит, что я не в курсе дела. Я просто перевел стрелки на вас.
— Не на меня, идиот! А на мою дочь.
— А что с вашей дочерью?
— Я бросил дело Мэна, потому что они забрали мою дочь! Они держат ее где-то, и мне сказали, что, если не сделаю, как они прикажут, они ее убьют.
— Это Мармот вам сказал?
— Да.
— И Антробус?
— Этого имени я не знаю. Но теперь, когда вы им сказали, что следили за Мармотом по моему приказу, они грозятся убить мою малышку.
Проклятье всех полицейских — невинные случайные жертвы. Ты стараешься изо всех сил, но неизвестные тебе события, рикошет пуль и ложные аресты — это просто часть твоей работы.
— Мне очень жаль это слышать, мистер Браун. Я знал лишь то, что вы собрались развалить дело Мэна и что вы послали за мною двух убийц. Если бы я знал о ситуации с вашей дочерью, предпринял бы что-то еще.
Он молчал.
— У меня есть несколько вопросов, — сказал я спокойно.
— Почему я должен на них отвечать?
— Потому что теперь я, возможно, ваша единственная надежда на спасение дочери.
Он сделал три глубоких вдоха и выдоха, затем проговорил:
— Что вы хотите знать?
— Сколько лет вашей дочери?
— Семь, — ответил он и всхлипнул.
— Я верну вам ее, если вы добьетесь слушанья дела Мэна в Манхэттене. В любой день на будущей неделе.
— Как вы найдете мою дочь?
— А как я вас нашел?
— Я сделаю все, что вы скажете, если сначала вы освободите мою дочь.
— Нет, мистер Браун. Я предлагаю так: вы назначаете встречу между группой лиц, которых я назову, и мистером Мэном. После этого мы вернем вам вашу дочь.
— С кем вы работаете?
— Это весьма талантливый человек, мистер Браун. Очень талантливый.
— Я могу назначить дату слушанья, — признался он. — Но знающие люди сказали мне, что приговор не изменить, если только не доказать, что Мэн не нажимал на спусковой крючок. И сколько бы вы ни нарыли в ходе расследования, мистер Болл, вам этого не доказать. Мне искренне жаль мисс Мадд, но ее вы спасти уже не успели.
— Спасибо за честность, мистер Браун. Но я собираюсь взять в команду кое-кого, к кому прислушаются. Не волнуйтесь, сэр. Все, что нам нужно, — это Свободный Мэн в камере предварительного заключения в городской тюрьме. От вас не потребуется доказывать невозможное и воскрешать мертвых.
— Я постараюсь назначить слушанье на понедельник. Я знаю судью, и он мне кое-чем обязан.
— Я буду на связи.
— Все, что меня заботит, — это Крисси, мистер Болл.
— Понимаю. У меня у самого дочь. И боюсь даже представить, что вы чувствуете. Но если не подведете меня, то в среду вечером вы с ней уже вместе будете есть мороженое.

На скамейке стало прохладно, и я зашел в торговый центр «Гранд Централ». Поднялся наверх в стейк-хаус, заказал бифштекс средней прожарки, картошку по-деревенски и французские бобы.
— Алло, — отозвался задорный голос после третьего по счету и последнего звонка по временному телефону.
— Это ты был у меня прошлой ночью или мне приснилось? — спросил я.
— Я был красив и остроумен?
— Наверное.
— Значит, точно я. Что я могу для тебя сделать, Джо?
— Что тебе известно об Августине Антробусе и Уильяме Джеймсе Мармоте?
— Ты опять о деле Свободного Мэна, да? — подозрительно спросил Глэдстоун Палмер. — Джо, ты никак не оправдаешь человека, который убил двоих полицейских. Сам Шерлок Холмс не справился бы.
— Понимаю, — сказал я. — Я все прекрасно понимаю. Но сам же знаешь, я наступил кое-кому на больные мозоли, пока ты меня не просветил, так что теперь не мешало бы за собой прибраться.
— Так ты прекратишь свои попытки оправдать Мэна?
— Если Конверт оставит меня в покое.
— Я отправлю тебе на электронную почту те файлы, что у меня есть. Но, Джо…
— Что?
— Я не могу спасать твою шкуру каждый раз, как ты переходишь черту.

Я получил файлы даже раньше, чем мне принесли бифштекс. С моего дешевого телефона просмотреть я их не мог, но это было и не нужно. Я переправил их Мэлу с соответствующим письмом и принялся за еду.
Меня посадили за столик у внешней стены обеденного зала. Оттуда я мог наблюдать, как внизу у ротонды проходят тысячи приезжих, гражданских, полицейских и воришек. Оттуда поднимался гул толпы, а я с аппетитом поглощал мясо и строил замыслы против государства.
* * *
— Феррис, слушаю, — ответил он после третьего гудка.
— Здравствуйте, мистер Феррис. Это Джо Оливер.
— Привет, мой мальчик. Как ты?
— Как в пятнадцатом раунде партии бокса в стародавние времена, — ответил я. — До сих пор каждую минуту каждого раунда я проигрывал, но, кажется, теперь наконец вижу, как отвесить противнику хороший хук.
— Под конец такой долгой драки сложно подобрать подходящий угол для удара, — сказал мудрый пожилой миллиардер.
— Да уж знаю, поверьте.
— Что я могу для тебя сделать, сынок?
— Кажется, сегодня вечером будет какой-то концерт, куда вы хотели сходить с моей бабушкой?
— У меня приглашение в Карнеги-Холл, будут исполнены три сонаты Моцарта для игры в четыре руки.
— Если хотите, я мог бы составить вам компанию и пригласить с собой бабушку.
— Было бы чудесно.
— Значит, так и поступим, — произнес я.
— Так что же я могу для тебя сделать?
— Одно большое одолжение, — сказал я. — Надеюсь, вам это будет не слишком затруднительно.
Невозможную задачу мы обсуждали целых четыре минуты, после чего Роджер Феррис изрек:
— Я всю жизнь был тем еще плутом, Джо. Как же приятно, что я могу наконец использовать этот талант, чтобы сделать что-то хорошее и правильное.
— А на концерт пустят в повседневной одежде? — спросил я. — У меня еще осталась пара дел на сегодня, и я не уверен, что успею вернуться в Бруклин, чтобы переодеться, — пока я говорил это, в трубке раздались три коротких сигнала.
— А ты постарайся.
Завершив разговор, я увидел, что гудки обозначали сообщение от Мэла.
Готово! 

— Я так понимаю, это значит, что он чем-то тебе помогает? — спросила моя бабушка, когда-то бывшая крестьянкой.
— Точно, мэм.
— Ты же понимаешь, если я туда пойду, мне нужно сделать прическу.
— И знаю, как ты любишь сидеть в кресле у Лулу.
— Роджер ей позвонил после разговора с тобой, она приедет сюда.
— По-моему, ему очень хочется, чтобы это свидание состоялось.
Она фыркнула, потом сказала:
— Думаю, да. Ты там не забываешь об осторожности, Джоуи?
— Лучше того, бабушка. Я делаю все правильно.

Глава 34

До Плезант-Плейнса на Стейтен-Айленде я добрался за полтора часа. По пути с железнодорожной станции достал телефон и набрал номер. Мэлкворт встречал меня у ворот своего безбожного обиталища.
— Как поживаешь? — спросил он, пожимая мне руку.
Вопрос был риторический. Гостеприимный хозяин ожидал простого кивка головой или какого-нибудь непечатного комментария, но вместо этого я замер и постоял немного, задумавшись над его вопросом.
— Что? — не выдержал он.
— Скажи-ка мне кое-что, Мэл.
— Что именно?
— Я знаю, почему я здесь, на пороге твоего дома. Мой мир сошел с ума еще лет десять назад, а ты — единственный человек, сумасшедший настолько, чтобы помочь мне с этим справиться.
— Так.
— Ты говоришь, что я единственный, как та твоя красная птица, кто поступил с тобой правильно, но ощущение такое, как будто я… не знаю даже… какая-то слабая причина, что ли.
— Это тебе так кажется, Джо, — впервые на моей памяти он назвал меня по имени. — Я хочу сказать, что тебя не растили как демона в доме скорби. Твой отец — не насильник, и твоя мать не ненавидит его за это. Но уж поверь моему слову… ты не выстрелил в меня, а после не солгал обо мне; а потом, те несколько лет, что мы играли в шахматы, ты просто сидел напротив, как брат, которого у меня никогда не было, как друг, без которого никак, как отец, который водил бы меня за руку. В моем мире, в моем понимании это было сокровище, которого я так жаждал.
— А как же часовщик?
Мэлкворт печально улыбнулся и кивнул:
— Однажды я расскажу тебе и о нем.
Кажется, я задел за живое человека, в котором не осталось ничего человеческого.
— Ладно, — отступился я. — Пойдем.
— Ты так и не ответил на мой вопрос.
— Как я поживаю?
Теперь он улыбнулся дружелюбнее и снова кивнул.
— Кристальный лед в голове и горячий огонь в груди.
— Значит, можно начинать.

По ту сторону бронированного стекла стоял высокий мужчина в светло-коричневом костюме-тройке. Рядом на полу лежал складной металлический стул, на котором в прошлый раз сидел Мэл. А больше в комнате с белыми стенами ничего не было. Я догадался, что незнакомец — это Уильям Джеймс Мармот и что стулом он воспользовался, чтобы проверить стеклянную стену на прочность. Теперь он нервно расхаживал взад и вперед в поисках выхода.
Кровь, оставшуюся после допроса Поукера, успели смыть.
— Как все прошло? — спросил я своего нежданного друга.
— Я пригласил напарника — ты его не знаешь. У Уильяма Джеймса было два телохранителя, так что мне не помешала помощь. Когда мы их уложили, он пошел с нами охотно и без разговоров.
— Кто-нибудь видел твое лицо? — спросил я.
— Не-а.
— Как мы с ним поступим?
— Скажи, что Антробус тебя знает, — предложил Мэл. — Это значит, что, если мы сохраним ему жизнь, лица твоего он видеть не должен. Ни лица, ни цвета кожи.
— А почему ты не схватил Антробуса?
— Я поспрашивал о нем. Он — опасный человек, очень опасный. Я не побоюсь пойти против него, просто решил, что сначала мы можем немного поиграть тут с Джимми.

Синие джинсы, синяя футболка и белая маска греческого бога. В левой руке Мэл держал пистолет двадцать второго калибра.
Пленник стоял у противоположной стены камеры, когда вошел плохой парень. Мармот был немного выше Мэла. Он подался вперед, но Мэл поднял пистолет. От этого жеста специалист по охране отступил на шаг назад.
— Чего вы хотите? — спросил Мармот Фроста.
— Мне нужно, чтобы ты сказал мне, где находится Крисси Браун.
— Не понимаю, о чем вы говорите.
— Око за око, — объяснил Мэл.
Губы Мармота приоткрылись.
— Я же сказал, что я не знаю…
Мэл опустил пистолет и выстрелил пленнику в левую ступню. Мармот взвизгнул, упал и, падая, кинулся на Мэла. На секунду я испугался за своего соратника, но Мэл отступил в сторону, прежде ударив Мармота прикладом по лицу.
Упав на пол, мужчина, держась за раненую ногу, немедленно превратился в плачущего скорчившегося ребенка.
Мэл порылся в кармане, вытащил упаковку бинта и два больших ватных тампона и презрительно бросил их своей жертве.
— Сними ботинок, носок и перевяжи себя, пока не залил своей кровью мой пол.
Мармот, продолжая всхлипывать, сделал, как ему сказали.
Как только он закончил, Мэл предупредил:
— В другом кармане у меня еще упаковка бинтов. Но я очень надеюсь, что она тебе не понадобится, так как следующую пулю я всажу тебе в левую руку, а накладывать повязку одной рукой чертовски неудобно.
— Какого хрена вам надо?
— Где похоронено тело Джоанны Мадд и где вы держите Крисси Браун?
— Е-е-если вы меня не отпустите, мои люди ее убьют.
Мэл передернул затвор пистолета и направил его Мармоту прямо в лицо. Тот сжался в комок.
— Если так, то ты — покойник.
— Мадд похоронена в церкви на окраине Вест-Виллиджа. Она заброшена. Раньше легавые, на которых я работал, прятали там тела тех, кого убивали.
Это доказывало причастность самого Мармота. Так я и думал, что Поукер и его дружки планировали похоронить меня в этом крысятнике.
— А ребенок?
— Откуда мне знать, что вы не убьете меня, как только я вам скажу?
— Во-первых, — проговорил Мэл, опасно поигрывая пистолетом, — я не могу пристрелить тебя прямо сейчас, потому что ты можешь врать. А может, девчонку успеют куда-то перевезти, пока ты плачешь тут у меня на полу, как сосунок. А во-вторых, меня наняли для того, чтобы я отыскал мертвую женщину и живого ребенка. Ты маловато для меня значишь, чтобы тебя убивать.
— Я тебе не верю, — сказал капризный ребенок, живущий в душе у Мармота.
— Этому — поверь, — ответил Мэл, снова направляя пистолет на нашего пленника. — И если через три минуты у меня не будет адреса и отчета о состоянии ребенка на данный момент, я начну делать в тебе дыры и буду этим заниматься до тех пор, пока не узнаю, что мне нужно, или пока ты не истечешь кровью до смерти.

Искомый адрес оказался в районе Йонкерс. Если верить Мармоту, девочку стерегли две женщины, его знакомые. Когда мерзавец закончил свою исповедь, Мэл поблагодарил его и вышел из допросной.
— Этого мы убьем? — спросил он.
— Если девочка жива и он не солгал о том, где она, то нет.
— Вот видишь, если я и дальше буду с тобой работать, то, глядишь, искуплю процентов девять-десять своих грехов. Подожди, я сейчас вернусь.
Мэл вышел, а я остался наблюдать. Прошло минут пять, потом Мармот с трудом поднялся, взял складной стул и дохромал до двери. Там он и остался в надежде напасть на Мэлкворта из засады.
Я ненавидел его за то, что он сделал. Но не мог не провести параллели со своим собственным поведением. Всего пару дней назад и я побывал в такой же точно передряге и тоже отчаянно пытался выжить.
— Ну хоть рыпается еще, — проговорил Мэл у меня за спиной.
Я так увлекся молчаливой борьбой Мармота за жизнь, что не услышал, как вернулся мой друг. В руках у него был маленький потертый дубовый столик, напоминавший детскую парту девятнадцатого века, и еще папка для бумаг.
— Помощь нужна?
— Не, — пожал плечами Мэл. — Я люблю пускать в ход слова, когда представляется возможность.
С этими словами Мэл открыл и снова закрыл за собой наружную дверь. Кажется, Мармот что-то услышал, потому что он с усилием поднял металлический стул-кувалду.
— Отойди от двери и поставь стул на место, — донесся до меня слегка искаженный голос Мэла.
Мармот заколебался.
— У тебя ровно шестьдесят секунд. Потом пристрелю тебя через замочную скважину в этой двери.
Я провел пальцем по шраму на своей щеке.
Мармот бросил стул и отошел от двери.
В комнате появился Мэл. Установил столик так, чтобы тот стоял лицом к смотровому окну, и сказал:
— А теперь подними этот чертов стул и садись за стол.
Когда наш пленник сделал, что было сказано, Мэл положил на столешницу перед ним папку с бумагой и расстегнул на ней кнопку. Внутри была небольшая стопка белых листов и желтый пластиковый механический карандаш.
— Ты же знаешь, что невежливо приходить к кому-то в дом и швыряться там хозяйской мебелью, — проговорил Мэл. — Теперь я хочу, чтобы ты написал признание в убийстве Джоанны Мадд, похищении Крисси Браун и, соответственно, шантаже ее отца. И в признании ты назовешь имена всех тех, на кого ты работал, и всех тех, что работали на тебя. И лучше бы тебе включить туда и своего босса, и тех нехороших полицейских.
Мармота затрясло.
— Чего ты ждешь? — поторопил Мэлкворт.
— Я могу рассказать и о легавых, и о своих ребятах, но о том, на кого я работал, сказать не могу.
— Даже под угрозой смерти?
— Мне все равно не жить.
— Только если не убрать твоего босса.
— Этого не будет. Никогда.

Имя Антробуса Мэлу так и не удалось выжать из Мармота. Зато агент по безопасности «темной стороны» выдал все подробности о том, где находится пропавший ребенок, и назвал всех остальных: Поукера и его друзей, Валенса и Прэтта. Мармот перечислил всех, кого подсадили на наркотики и держали в качестве сексуальных рабов, служивших грязным полицейским всеми мыслимыми способами. Апелляцию Свободного Мэна сорвали только лишь ради того, чтобы это не всплыло. Люди Мармота убили Мадд и похитили ребенка. Мармот охотно сдал всех, кроме своего босса. Увы, он прекрасно знал, что показания, данные под давлением, никогда не попадут на открытое заседание суда. Но он знал, что, если хоть заикнется об Антробусе, для него игра будет закончена.
Когда признание было написано, Мэл заставил Мармота пристегнуться наручниками к стулу. Затем зашел ему за спину, схватил за волосы и заставил откинуть голову назад, чтобы обнажилась шея. Укол Мармоту он сделал точно так же, как и головорезу, что работал на него.
— Что это было? — спросил Мармот.
— Цианид. Чтоб спалось крепче.
Но стоило смыслу сказанного достичь сознания Мармота, как он отключился.

— Ты же не убил его на самом деле, правда, Мэл?
— Не. Просто люблю смотреть, как люди пугаются, когда думают, что сейчас умрут.

Глава 35

Я покинул Стейтен-Айленд и направился в Карнеги– Холл. Мэл пообещал оставить спящего мерзавца там, где полиция найдет его раньше, чем кто-либо другой.
— А признание я ему к рубашке приколю булавкой, — добавил он. — Они заберут девочку и отыщут это кладбище.
— Но в тюрьму его все-таки не отправят, — уточнил я.
— Если все, что я слышал про Антробуса, правда, то нечего переживать, наш паренек не доживет и до весны.

Концерт восхитил. Бабушка была облачена в красное платье из блестящей, переливающейся парчи.
— А я и не знал, что у тебя есть такой наряд, — сказал я ей.
— Роджер все думает, что дорогими подарками купит себе дорогу мне под юбку, — ответила она без тени стыда.
После концерта мы пошли в закрытый клуб. Вместо потолка в овальной комнате был богатый витраж. Когда бабушка на минутку отлучилась в уборную, Феррис отвел меня в сторонку:
— То, что тебе нужно, будет ждать в понедельник утром. У тебя есть кто-то, кто с этим справится?
— Да. У меня есть друг, у которого есть друг.
Сколько бы бабушка ни отрицала, а голова у нее кружилась от внимания богатого белого мужчины. Впрочем, думаю, как раз богатство его было совершенно ни при чем. Будь то красное вечернее платье или красная ленточка, в определенном смысле все проявления любви одинаковы.

— Привет, детка, — сказал я по телефону дочке на следующее утро.
— Привет, пап! Как ты? Ты в порядке?
— Кажется, лучше никогда в жизни не бывало!
— Правда? Сложности закончились?
— Для тебя — да. Для меня они только начинаются.
— С тобой все будет в порядке?
— Я же говорю — все будет просто отлично. Скажи маме и Коулману, что они могут возвращаться домой, когда им вздумается.
— А как же ты, папочка?
— Со мной все будет в порядке, девочка моя. Я понял, что мне делать, и теперь не сижу, таращась в окно и мысленно ноя о тюрьме.
— Ты сумел доказать, что они виноваты? — спросила она. Эйжа-Дениз не допускала и мысли о том, что я могу быть в чем бы то ни было неправ.
— Этого не будет никогда. Но теперь-то я знаю, как повернуться к ним спиной.
— И как же?
— Я тебе расскажу в тот день, когда ты окончишь колледж.
— Слишком долго ждать.
— По сравнению со всем, что я пережил, — это всего лишь миг.
— Так можно мне выйти на работу в понедельник?
— Только через неделю.
— Почему только тогда?
— Мне еще надо закончить кое-какие дела.
— А можно мне с тобой увидеться?
— Я позвоню тебе, как только будет можно, хорошо?
— Ладно.
— Я люблю тебя, Эйжа-Дениз.
— И я люблю тебя, папа!
— Пока.

Я лежал на спине поверх одеяла на кровати в своей квартире на третьем этаже на улице Монтегю. Бывало всякое: меня ранили ножом, в меня стреляли, я ломал кости и получал ушибы и ссадины — такие серьезные, что они так до конца и не зажили. Но я чувствовал себя таким молодым и полным надежд, как моя бабушка чувствовала себя в красном вечернем платье.
В следующий раз послышалось восемь гудков, прежде чем она сняла трубку.
— Алло!
— Привет, Уилла.
— Мистер Оливер? У вас все в порядке?
— Все отлично.
— Есть какие-нибудь новости?
— Нужно, чтоб вы подъехали ко мне в офис сегодня в час.
— Это как-то связано с тем, что случилось с мистером Брауном?
— Косвенно.
— Что ж, хорошо. А новости хорошие?
— Это, скорее, новое испытание, после которого, может быть, мы получим новости.
— Я приду.

С Мэлом я уже переговорил, а вот следующий звонок был самым сложным.
— Я слушаю, — старый прохвост уже вернулся к адвокатскому тону.
— Здравствуйте, мистер Браун.
— Мистер Болл.
— Это я все устроил.
Я говорил о том, что было в заголовках большинства газет, кроме «Нью-Йорк таймс». Сообщение о том, что бесчувственное тело Уильяма Джеймса Мармота найдено на пороге штаб-квартиры Управления полиции Нью-Йорка, было слишком безвкусно, чтобы попасть на первую полосу «лучшего поставщика новостей», но в правом нижнем углу первой страницы все-таки разместилось.
— Вчера вечером мою дочь вернули домой. Она в порядке, разве что немного напугана.
— Знаю. Вашего друга Мармота нашли с запиской, приколотой прямо к груди, в записке был адрес двух женщин из Йонкерса. Вы сделали, как я просил?
— Сперва я хотел бы знать, каковы ваши планы относительно мистера Мэна.
— Их нет.
— В каком смысле «нет»?
— Полиции известно, что Мармот пытался оказывать на вас давление, однако доказательств того, что вы действительно собирались отказаться от своего клиента, у них нет. И о Джоанне Мадд им неизвестно.
— Я и не представлял, что они затеяли, — заявил он. — Когда я понял, что произошло, мне стало дурно.
— А она стала мертвой.
Это заткнуло поток жалоб адвоката.
— У меня достаточно доказательств, чтобы усадить вас в глубокую лужу. Но вы сделаете то, о чем я вас прошу, не поэтому.
— Нет?
— Нет.
— А почему же?
— Мармот был мелкой сошкой, которая вилась вокруг Валенса и Прэтта. Если я намекну человеку, который его нанял, о том, что вам известно его имя, ситуация может в корне поменяться, а Крисси будет не хватать ее любимого папы.
— Я не поддаюсь на угрозы, — произнес он с уверенностью, которой отнюдь не испытывал.
— Так что перевезите его в городскую тюрьму и назначьте ему пять посещений на утро и день понедельника.
— Кто его посетит?
Я по памяти перечислил имена. Одно или два из них удивили моего собеседника. Он пытался задавать о них вопросы, на которые я не отвечал.
— Сделайте то, о чем я вас прошу, — сказал я ему, — и Крисси будет расти уверенная в том, что в Йонкерсе она навещала двоюродных тетушек и что вы — самый лучший человек на свете.

Приняв ванну, я спустился по веревочной лестнице в офис. Я проспал одиннадцать часов, но за это время мир совсем не изменился. Внизу по улице шли люди, которые и не догадывались о сумасшедших махинациях, которые я готовился воплотить.
Ни время, проведенное в тюрьме, ни предательство Глэдстоуна Палмера, ни потеря моего щита больше не властны были над моей душой.
Я взял книгу «На Западном фронте без перемен» и читал не отрываясь, пока не раздался звонок в дверь.
На Уилле было синее платье, что напомнило мне о роковой красотке в одном из моих любимых романов. Волосы ее были собраны в высокую прическу, а увидев ее красные губки, я вдруг осознал, что при первой нашей встрече она была не накрашена.
— Здравствуйте, мистер Оливер.
— Вы прекрасно выглядите.
— Благодарю.
— Проходите.
Я сел в приемной за стол Эйжи, Уилла устроилась напротив. Она прекрасно выглядела, и я не мог не задаться вопросом почему. Была ли это попытка удостовериться, что я помогу ее случайному любовнику?
— Я прочла подробную статью о мистере Брауне в газете сегодня утром, — сказала она. — Я не знала о похищении его дочери.
— Потому-то он и затормозил это дело.
— Он позвонил и сказал, что хочет, чтобы я встретилась с Мэнни в понедельник днем.
— Этого хочу я, он просто выступил в роли глашатая.
Уилла улыбнулась моей шутке.
— Я попрошу вас стать гонцом в резервацию, — сообщил я.
— А что это значит?
— Скоро сюда придет человек. Он даст вам записку, и мы хотим, чтобы вы передали ее Мэну. В записке будет кое-что жизненно важное для этого дела.
— В каком смысле?
— Не могу вам на это ответить, потому что вам понадобится… как же адвокаты это называют? Ах да, правдоподобное отрицание. Просто передайте ему то, что вам даст мой друг.
— Там слишком тщательный обыск для подобной затеи.
— Мой друг всю жизнь занимается контрабандой.
— В тюрьмы?
Я кивнул, и в глазах у нее скользнула тень понимания.
— Я люблю его, — проговорила она; вместе с откровением с новой силой всколыхнулся страх. — Я не хочу навредить ему.
Я улыбнулся.
— Вас это забавляет? — поинтересовалась она, и голос прозвучал как у взрослой женщины, которой она когда-то станет.
— Перед нами человек, большинство соратников которого перебили, а сам он сидит и ожидает смертного приговора за убийство двух сотрудников полиции. Адвокат его предал. Судьи в суде уже шепчутся о том, что ему не жить. И вы всерьез думаете, что я могу ему чем-то навредить?
— А как же… как же его жена и ребенок?
— А что с ними?
— Разве их не стоит поставить в известность о ваших планах?
— Своими планами я не стану делиться ни с вами, ни с кем бы то ни было другим, однако если все сработает, то мистер Мэн сможет самостоятельно принимать решения.
Я видел, что она хочет задать еще много вопросов, но тут в дверь позвонили.
Я не стал даже смотреть в глазок.
Это был Мэл в бежевом костюме на черную рубашку.
Мы не сказали друг другу ни слова. Я проводил его к столу, и Уилла встала навстречу. Она была одновременно и восхищена, и напугана этим человеком. Он взглянул на нее, как мог бы глянуть разумный тигр сквозь решетку самоконтроля.
Мэл выдвинул стул и сел.
Как обычно поколебавшись, Уилла села тоже.
Эти несколько дней принесли мне уникальные ощущения. Как будто в каждой нервной клетке увеличили мощность, у каждого ощущения десятки значений — и все их я понимал и обращал на пользу дела.
— Ваша встреча будет короткой, — предупредил я, а потом повернулся к Уилле. — Мой друг передаст вам кое-что, и вы пронесете это в комнату для личных встреч с адвокатом. Передадите посылку ему и скажете, что это передал друг. Никаких имен не называйте. Ничего о нас не говорите, включая пол, упоминание о том, что мы знаем или не знаем, или о нашем расследовании. Он возьмет переданное и сам все решит.
— А что будет в записке? — спросила Уилла.
— Это должно остаться между нами и ним, — проговорил Мэл на диво мягким тоном. — Так всем будет безопаснее.
— Но когда навещаешь приговоренного к смертной казни, обыскивают до белья.
Мэл полез в карман и вынул маленькую коробочку с названием «Летний день». Это был популярный бренд женских гигиенических продуктов — упаковка из трех тампонов. Он протянул коробочку юной юристке, та взяла ее.
— Упаковка не вскрыта, цена выбита на дне, — пояснил он.
— Но у меня в понедельник не «женские дни».
— Значит вот-вот начнутся, — отрезал Мэл непререкаемым волчьим тоном.
— Просто передай это ему, — сказал я. — Записка внутри.
— Скажи ему, чтоб спрятал хорошенько, а открыл только тогда, когда вернется в камеру, — добавил Мэл. — Если все сделаешь как надо, шансы на спасение у него будут примерно пятьдесят на пятьдесят.
— Что это значит? — спросила она, глядя прямо в мертвые глаза моему другу.
— Если я скажу, мне придется тебя убить.
У нее затрепетали ноздри, и я удивился: уж не возбуждает ли ее невероятная мощь, сквозившая в этих словах?
— Хорошо, — сказала Уилла, обращаясь ко мне. — И это все?
— Все.

Когда она ушла, я достал бутылку выдержанного портвейна и разлил по бокалам.
— Ты думаешь, она сделает, как мы сказали? — спросил Мэл.
— Уверен. Он — ее любимый мужчина, а мы — его единственная надежда.
— Единственная, — согласился Мэл. — А что по поводу того места?
— Называется «Тричер Адмиттинг», на Мэйден-Лейн, в паре кварталов к востоку от Бродвея.
— Никогда не видел.
— У них нет рекламы. В основном их клиентура — богатенькие пациенты с Уолл-стрит, а еще у них сделка с полицией — бесплатное медицинское обслуживание взамен на определенную защиту, — я помедлил, потом спросил: — Так что там с порошком?
— Это так называемый дериват бактерии шигелла, — объяснил Мэл. — Бьет по аппендиксу, но обладает коротким жизненным циклом, хотя для нашей цели как раз достаточно.
— Ты не подумай, я не жалуюсь, — протянул я, — но скажи, как завзятый бандит, превратившийся в часовщика-самоучку, достал что-то подобное?
— Когда меня сажают, я первым делом стараюсь сделать так, чтобы попасть в тюрьму, где побольше русских. У них — самые организованные банды, у них есть связь с людьми вообще по всей Восточной Европе; и частенько у них есть выходы и на разведку. Эта отрава — прямая поставка из ныне закрытой лаборатории самого КГБ.
— Черт, — я был впечатлен. — Я дам тебе планы клиники. Охраны у них почти нет, ведь они рассчитывают на полицию, да еще на то, что никто чужой туда не зайдет. Из-за того что полицейских там много, мне придется оставаться в стороне как можно дольше.
— Это не проблема.
Мы допили вино, и я налил еще по бокалу.

Глава 36

Воскресное утро я провел в раздумьях о том, как же я так долго держал в узде свою преступную сторону. Такой ход мыслей в конце концов привел меня к осознанию, что я уже не скучаю по службе в полиции. Когда-то я был хорошим полицейским — в своем понимании, и именно за это меня едва не убили.
Я не был преступником, по крайней мере не совсем. Но сколь бы гибкими ни были рамки закона, они не прогнутся так далеко, как я намеревался зайти. Это было мне необходимо.
В новостях в интернете писали, что Уильям Джеймс Мармот рассказал сумасшедшую историю о том, как его похитили, подстрелили, пытали, а потом принудили написать признание, которое и нашли приколотым к его груди. Якобы под страхом смерти он буквально написал то, что диктовал ему мучитель в маске. Он, Мармот, жертва, а вовсе не преступный деятель. Его госпитализировали, но спустя какое-то время он улизнул от своих охранников-полицейских и вполне успешно скрылся.
В полдень я впервые за долгое время сходил в спортзал Дамбо. Поупражнялся немного с железом, а потом с час колотил боксерскую грушу.
Когда я вернулся в офис, меня ждало сообщение на автоответчике.
— Мистер Оливер, это Реджи Тигз. Я неофициальный представитель тех сил, с которыми вы вели переговоры. Всем нам очень хотелось бы избежать попадания известной вам информации в систему правосудия. Поэтому, если вы мне позвоните, мы сможем встретиться, и я передам вам предложение со стороны моих клиентов.
Он оставил номер, который (я был уверен) невозможно отследить.
Я прикинул, не позвонить ли Мэлу, но решил, что не стоит в этом полагаться на него. Вероятно, не лишним было бы выждать недельку или две и ответить потом, но мне отчего-то не хотелось этого делать. Что-то в просьбе Тигза звучало как угроза.

— Мистер Оливер, — сказал он, сняв трубку.
А я-то пешком дошагал аж до Парк-Слоуп, чтобы позвонить ему из телефонной кабинки в маленьком ресторанчике, где я часто бывал. Звонить ему мог кто угодно, но он знал, что этот номер наберу только я.
— Ну, — спросил я, — что?
— Нам необходимо встретиться.
— Что-то не везет мне на тайных встречах в последние сто лет, — ответил я.
— Выбирайте место.
— Колумбус-Серкл Молл, на четвертом этаже, в баре, — сказал я, — через тридцать минут.
— Отлично. Вы легко меня узнаете — на мне будет пиджак в елочку и оранжевый галстук-бабочка.

Через двадцать восемь минут я был уже на открытой веранде в винном баре на четвертом этаже. Он попивал коньяк из пузатого бокала, и вид у него был как у пришельца-гуманоида, прибывшего из далекого уголка галактики, чтобы изучать странные ритуалы инопланетян. Он был крайне худым и практически белым, но кожа его имела легкий оливковый оттенок, а глаза были черными с колючим взглядом — это чувствовалось даже на расстоянии. Я сказал хозяйке, что увидел своего друга, она улыбнулась и отошла в сторону. Пока я шел в его сторону, он, явно не узнав, не обращал на меня внимания. Это говорило об отсутствии у него моей фотографии.
— Мистер Тигз?
Судя по его субтильной комплекции и вычурному наряду, я решил, что профессиональный переговорщик окажется ниже меня ростом. Но он стал вставать со стула — и все поднимался и поднимался, пока не оказалось, что я смотрю в его чернильные глаза снизу вверх.
Он в свою очередь осмотрел меня: синий костюм и простые черные ботинки (разношенные на случай, если придется в них бежать).
Мне пришлось собраться с мыслями, чтобы не начать нервно потирать руки. Этот странный тип выводил меня из равновесия.
Он улыбнулся, обнажив белые, но очень мелкие зубы.
— Мистер Оливер, — поздоровался он, протягивая руку, — я так рад, что вы решили прийти.
Я пожал его руку и сел на стул напротив за маленький круглый стол.
Бар — просто винный бар, без названия — был почти пуст. Мы сидели у внешней стены, поглядывая вниз, на атриум тремя этажами ниже. Я выбрал именно это место, потому что вне зависимости от экономической ситуации в стране и мире здесь всегда было полно народу, так как торговый центр ориентирован был на богатую публику, а у нее, как известно, всегда в карманах позвякивает монета.
Мы сидели в уединенном месте, так что мой визави говорил ясно и четко.
— К сожалению, некоторое время назад было принято решение оборвать вашу жизнь, — проговорил он так, словно извинялся за то, что его маленькая собачка сделала свои дела мне на розовые кусты. — Мы очень извиняемся за это необдуманное решение.
Это был ответ на мой первый вопрос: Тигз работал на тех, кто использовал Глэдстоуна, чтобы упрятать меня за решетку, когда я работал в полиции.
— И что же теперь?
— С агентом, который самовольно принял такое радикальное решение, уже разобрались. Так что вам не следует больше о нем переживать.
— А о его сообщниках?
— Один переехал, другой попросту исчез.
Мне понравилась манера речи Тигза. Все его высказывания могли казаться как расплывчатыми, так и кристально понятными.
— Так что ж вы извиняетесь, если Конверт сам принял решение сделать то, что он сделал? — я, увы, не был таким опытным переговорщиком, как Реджи Тигз.
— Если один человек представляет интересы другого, то главный должен принимать на себя ответственность за действия своего представителя. На этом правиле основана вся западная цивилизация.
— А главный — вы?
Снова обнажив в улыбке мелкие зубки, он сказал:
— Хвала небесам, нет. Я всего лишь парламентер, человек, который пытается достичь паритета между вовлеченными сторонами.
— Было время, когда мне бы очень пригодился такой человек.
— Как я уже сказал, была совершена ошибка.
— Вы об этом говорите так, будто просто наступили мне на ногу или же принесли черный кофе вместо кофе со сливками.
— Ну что вы, Джо, — урезонил парламентер. — На этой арене, бывало, и гибли люди. А я здесь для того, чтобы предложить вам компенсацию.
— Какого рода компенсацию?
Тигз вынул из-под стола коричневую кожаную сумку.
— Четыреста пятьдесят тысяч долларов наличными, купюры чистые.
Будь я до сих пор сотрудником полиции, я бы просто встал и ушел. Даже реши я проявить лояльность к тем, кто меня подставил и бросил, я бы отказался. Да и просто как у ответственного гражданина отказ вертелся у меня на языке.
Тигз это сразу заметил.
— Прежде чем вы примете скоропалительное решение, мистер Оливер, позвольте сказать вам, что те люди, которых я представляю, будут очень волноваться, если вы не примете их предложения.
Этих денег вполне хватило бы, чтобы отправить Эйжу-Дениз в колледж. Опять же, это покрыло бы расходы на мои нынешние расследования. А так я мог рассчитывать разве что на скромную выплату по суду или из рук какого-нибудь коварного адвоката вроде Стюарта Брауна.
— Вы, бесспорно, пережили ужасные страдания, — сказал Тигз, явно намереваясь подвести черту. — Но несмотря на все наши ошибочные действия, вы все еще живы.
— И если я возьму деньги, то люди, которых вы представляете, оставят меня в покое?
— Они растают, как туман на солнышке.
— А если не возьму?
— На этот случай я не знаю, что вам сказать.
Когда вечером я вернулся в офис, в руках у меня была коричневая кожаная сумка, а за душой — больше денег, чем когда-либо было в жизни. Я поставил дуэт Чарли Паркера и Диззи Гиллеспи[225], они оба играли как маньяки, которых только что выпустили из сумасшедшего дома.
Я слушал запись снова и снова и думал о жертвах, что я обнаружил, и о тех немногих, за которых отомстил. Я думал о правде, на которой основывается ложь. Ее используют институты государства, большие и малые. И это — я знал — служило оправданием тому, что я взял деньги.

Глава 37

Утром позвонила Эйжа. Они вернулись из Флориды, и она решила прогулять школу, чтобы пообедать вместе со мной. Я, как любящий отец, должен был категорически сказать «нет», вместо этого я позвонил в школу и сказал, что заберу ее на денек.
В полдень мы встретились в любимой пиццерии через дорогу от Линкольн-центра. Пиццу там готовили на тончайшем тесте, какое только можно себе представить.
— Что стряслось с твоей прической? — первым делом спросила она.
— Я решил, что так буду двигаться быстрее, — пошутил я. — Волосы состриг, аэродинамика улучшилась.
Но ей было не до смеху.
— Теперь у тебя все в порядке, пап?
Вместо ответа я обнял ее и поцеловал, а потом мы расположились за столиком у окна.
— Почти.
— Почему только почти?
— Лучший урок, который я могу дать тебе на все времена, милая, — это то, что правда иногда поддает тебе пинка.
Она хихикнула, и тут подошла, чтобы принять заказ, официантка.
— И теперь за тобою с пинками гонится правда? — спросила Эйжа, когда официантка ушла.
— Ага.
— Я могу чем-нибудь помочь?
— Помнишь, я тебе делал замечания по поводу того, как ты одеваешься?
— И что?
— Так вот, когда я делаю нечто подобное, ты — слушай, что я говорю, а поступай — как сама хочешь.
— Обычно я так и делаю, — заметила она.
— Мне ли не знать?
— Просто ты почти всегда прав, папа.
Озабоченность на лице делала ее старше и, на мой взгляд, еще красивее.
— Я очень волновалась за тебя в отъезде, — добавила она. — Почти спать не могла. Однажды я проснулась ночью и увидела, что мама сидит на диване в холле номера.
— Вы жили в смежных номерах?
— Коулман объяснил, что так надо, чтобы мы были все вместе. Он очень напугался.
— А твоя мама?
— Я ей сказала, что очень волнуюсь за тебя, она чувствовала то же самое.
— Правда?
— Ага. Знаешь, что она сказала?
— Даже представить не берусь.
— Она сказала, что не стоило ей тебя бросать — тогда, давным-давно, когда эта женщина из полиции дала посмотреть ей видеозапись, на которой ты с другой.
— Она тебе об этом рассказала?
— Только о том, что видела тебя с кем-то. Но она сказала, что ты хороший человек, и она всегда это знала. Она была в таком гневе, будто кто-то специально вызвал его, чтобы она от тебя отвернулась. Она злится до сих пор, но теперь знает, что не нужно было обращать на это внимание, а надо было тебя вернуть. Еще она говорила, что если бы вы снова сошлись, то, может быть, сейчас ты и не был бы в таком переплете. Я ей сказала, что она должна все это передать тебе, когда мы вернемся, а она сказала, что не сможет. И это неправильно — говорить замужней женщине нечто подобное другому мужчине.
— Стоп. Зачем тогда ты мне это рассказываешь?
— Потому что обычно, когда мама не хочет, чтобы ты о чем-то знал, она просит не болтать об этом. Но сейчас, как я поняла, она бы хотела, чтобы ты знал о ее чувствах.
Официантка принесла наши пиццы и салаты, и это дало мне паузу, чтобы подумать.
— Ну? — спросила Эйжа, когда наша официантка, на поцарапанном синем бейджике у которой значилось имя «Марианна», удалилась снова.
— Что «ну»?
— Ты попросишь маму вернуться к тебе?
Настал идеальный момент для того, чтобы сделать то, зачем я сюда пришел.
Я полез во внутренний карман и вынул небольшой коричневый конверт из плотного пластика. Письмо было запечатано. И я протянул его самому любимому своему человеку.
— Что это?
— Если со мной что-то случится, если попаду в серьезную беду, я хочу, чтобы ты вскрыла конверт и сделала то, что там сказано. А пока спрячь где-нибудь, где ни мама, ни Коулман не найдут.
— Я знаю где, — уверенно сказала Эйжа. — Но что там написано?
— Может, тебе и не придется этого узнать.
Я не хотел, чтобы она волновалась, но триста тысяч долларов из той взятки, что я получил, лежали в депозитной ячейке, доступ к которой был только у нее и у меня.
— Так что насчет вас с мамой? — спросила она, убирая конверт в сумочку.
— Эйжа-Дениз, ты что, всерьез хочешь, чтобы мы с твоей мамой после стольких лет ссор снова оказались под одной крышей?
Я видел, как она представила себе, на что это может быть похоже. Секунду спустя она подняла на меня взгляд и улыбнулась:
— А впрочем, неважно.

Глава 38

Мы с Мэлом встретились в кафе «Карнавал клоунов» в четырех кварталах от полуподпольной клиники. Было восемь с небольшим. Я снова был в гриме — просто на случай, если вдруг рядом окажется какой-нибудь неугомонный репортер.
Мэл был одет во все черное. Я тоже, не считая пухлого бежевого плаща.
— План клиники, что ты мне дал, несколько устарел, — сказал он после того, как мы поздоровались и заказали кофе.
— Да? Откуда ты знаешь?
— Перепланировка здания. Есть городской сайт, где фиксируются все подобные работы. Они особенно не прячутся, потому что, как ты и говорил, их покрывают копы. Спереди установили систему безопасности, чтобы никто не вошел, а вот сзади здание какое было, такое и осталось.
— У этого здания нет собственной задней стены, — сказал я. — У «Тричер» она общая с «Кершев и Ко».
— А вот и нет, — заспорил хитрый демон. — После шестого этажа между «Кершев» и клиникой зазор аж в семьдесят сантиметров. А почти все охранные штучки — на девятом. Там всего одна койка на этом этаже. Нам только это и нужно — попасть на этаж, а потом дождаться, когда нашего клиента приведут. Затем выясним, как расположена охрана, а там уж решим, как его оттуда вывести. Я только хотел тебя спросить, хочешь ли ты применить смертельную силу?
— В смысле, убить полицейского?
Мэл даже не кивнул.
— Нет, дружище. Мы все это затеяли против убийств.
— Окей, понял. Я знаю, как это провернуть. Но могут вмешаться какие-нибудь обстоятельства и сильно усложнить задачу.

В здании «Кершев и Ко» была боковая дверь. Мэл уже несколько дней ходил в это здание, разрабатывая план, как нам попасть туда незаметно. Именно на этой боковой двери камеры не было. А замок Мэл настроил так, что теперь только казалось, что он работает как надо.
Мы вошли в здание, поднялись на восьмой этаж. Там мы вскрыли офис неких господ Майера, Майера и Голдфарба. Ни по стенам, ни по письменным столам я не мог определить, чем же занимаются достопочтенные ММиГ, но это было совершенно неважно.
Восьмой этаж в здании «Кершева» располагался точно между восьмым и девятым этажами здания, где размещалась «Тричер Адмиттинг».
Дорожная сумка со всеми инструментами, которые могли понадобиться при взломе, была со мной. Окно, выходившее в узкий проем между зданиями, мы попросту сняли. У меня для этого было два лома. Между нашим окном и стеной здания «Тричер» мы плотно втиснули металлический стул. По нему мы по очереди влезли в больничное окно. Замок пришлось сбить, но Мэл приладил его назад так умело, что если не присматриваться, то никто и не заметит его поломки.
Затем мы жвачкой приклеили крохотный передатчик снизу больничной кровати, перебрались обратно в MMиГ и стали ждать.
У нас был маленький динамик, поэтому, что бы ни происходило там, мы все услышим здесь.
Следующие три часа мы просидели в темноте молча.

План был достаточно прост. Записка, спрятанная в тампоне, была напечатана стандартным шрифтом из интернета. В ней говорилось, что если Свободный Мэн хочет снова обрести свободу, то он должен принять порошок из маленького целлофанового пакета, который он получил вместе с запиской, в любое время между одиннадцатью вечера и двумя часами ночи. От этого у него появятся сильные боли в животе и жар. При первых же симптомах ему следует позвать охранника. Вот и все, что от него требуется.
Мы ждали. Кажется, ни один из нас не проронил ни слова.
И несмотря на эту тишину, сознание мое полнилось восторгом, страхом и даже сожалением.
Я не был насильником, хотя у меня и была связь с женщиной, называвшей себя Натали Малкольм. А Свободный Мэн не был убийцей, хотя он и застрелил двоих полицейских, которые предали свои клятвы и пытались убить его. Оба мы были по большому счету невиновны, но обречены стать жертвами, дабы скрыть чужие настоящие преступления. Никогда нам не добиться правосудия от закона и судов, а значит, единственное, что нам оставалось делать, — это вершить правосудие своими руками.
Это решение пугало меня. Путь, который я прошел, привел меня туда, где я раньше никогда не был. В то место, которое раньше я считал неправильным. Да оно и было неправильным. Ведь мы с моим другом-демоном собирались устроить форменный побег из тюрьмы.
Для человека с моим прошлым — хуже не придумаешь.
По всему телу бегали мурашки. Я чувствовал себя так, будто я проклят. И все же знал — это единственный оставшийся мне путь.

— Сюда его! — скомандовал женский голос из маленького динамика, стоящего у нас на столе.
Было без трех минут два ночи.
Из динамика донесся скрип резиновых колес по линолеуму, скрежет металлического каркаса и глухие удары, будто кто-то на что-то натыкался.
— Кладите на кровать, — сказала женщина.
— Взяли! — этот голос был мужской.
Затем, чуть менее отчетливо, было слышно, как человеческое тело поднимают и перекладывают, вероятно, с носилок — на кровать.
— Не надо его фиксировать, — требовательно заявила женщина. — У него жар такой, что скорую пришлось вызывать.
— Мэм, этот человек — убийца полицейских, находящийся под стражей. На мой вкус, мы могли бы оставить его умирать в камере. Но раз уж он здесь, то будет прикован к кровати.
Раздались еще какие-то звуки и обрывки разговоров. Мы с Мэлом навострили уши. И я не тревожился больше, что правильно, а что нет — настала пора действовать.
— У него все симптомы аппендицита, но я пока не могу это подтвердить, — говорила женщина.
— Так нам отвезти его назад? — спросил мужчина, голос которого я не слышал ранее.
— Нет, — ответила доктор. — Мне нужно понаблюдать его как минимум двадцать четыре часа. А вдруг это какое-нибудь инфекционное заболевание, которое распространится по всей вашей тюрьме?
— Хотите сказать, что и мы можем это подхватить?!
— Не знаю. Потому и хочу понаблюдать, что будет дальше.
— Аркадий, — скомандовал тот, что говорил первым.
— Да, сэр?
— Встань снаружи у двери и глаз не смыкай.
— А что, если это заразно, сержант? — спросил Аркадий.
— Вот поэтому Господь и создал медицинскую страховку.

Доктор и офицеры еще немного поговорили, затем большая часть полицейских убрались. Следующие двадцать или тридцать минут мы слышали, как кто-то — наверное, доктор — ходит по комнате. А затем — целых тридцать четыре минуты — была тишина.
Тише мышки Мэл полез вверх по нашей лестнице из стула, подтянулся и заглянул в окно больничной палаты. Потом открыл окно и влез внутрь. Я, стараясь не издавать ни звука, последовал за ним.
С того момента, как мы вошли в здание «Кершев», мы не снимали перчаток. А прежде чем наведаться в клинику в первый раз, надели черные маски на лица.
Изможденный Свободный Мэн без сознания лежал на кровати, прикованный к ней. Волосы его, когда-то заплетенные в дреды, все спутались, лицо исказила гримаса боли.
Я взял с собой болторез, им-то и воспользовался, чтобы освободить Мэна от приковавшей его к кровати цепи. Тем временем Мэл мастерил из толстой веревки бандаж на плечи, с помощью которого можно будет спустить отключившегося Мэна из одного здания в другое.
Я рывком поднял обмякшего, уронившего голову Мэна в сидячее положение, а Мэл только начал надевать лямку бандажа на левое плечо, как вдруг…
Дверь распахнулась, и нас ослепило светом.
На миг время застыло. Офицер Аркадий взял на себя слишком много, открыв дверь и включив свет. Возможно, он что-то услышал и решил, что это Мэн пытается вырваться из цепей, поэтому он даже оружия не обнажил, хотя и потянулся к пистолету, увидев нас.
Мэл оказался быстрее. Профессиональный преступник распрямился, как взведенная пружина, обернулся вправо и выстрелил пять раз подряд. Выстрелы звучали не громче хлопков. Он подбил Аркадию обе ноги и обе руки. Потом Мэл подскочил к нему рывком и ударил прямо в лоб прикладом пистолета.
Полицейский, оказавшийся весьма упитанным, рухнул на пол, как мертвый бык. Мэл споро и сноровисто зафиксировал беднягу его же собственными наручниками. Я успел было подумать, что дело зашло слишком далеко, когда заметил, что Аркадий вовсе не истекает кровью.
Мэл поймал мой взгляд и коротко сказал:
— Пули резиновые.
Затем он достал из сумки шприц и намешал какой-то, как я понял, снотворный коктейль.
А пока он этим занимался, я выскочил в коридор и там заметил инвалидную коляску.
Когда я вернулся, мой подельник спросил:
— А это зачем?
— Там нет охраны. Поедем на лифте.
— А если у них камеры стоят?
— Это место для ВИП-клиентов. А они не любят, когда за ними следят.
Мэл ухмыльнулся так, что я заслуженно возгордился.
— Тогда я вернусь в «Кершев» и соберу наши пожитки, — решил он. — А на тебе и так усы, так что тебе маска без надобности. Как выйдешь, поворачивай на запад, к Бродвею, а я заберу машину и подхвачу вас по пути.
* * *
План был хорош. Но я все равно чувствовал себя крысой в ловушке, пока ждал лифт, и потом, когда мы ехали вниз. Даже когда мы подкатили к служебному входу на нижнем этаже, сердце мое все еще колотилось с тройной скоростью. Мэл оставил мне пистолет, но никакой уверенности мне это не внушало. Если меня поймают, остаток дней я проведу в тюрьме. И несмотря на все это, в моем заходящемся сердце жило такое ликование, которого я никогда не испытывал прежде… и не испытаю впредь.
Хотя Мэн и был без сознания, когда мы его нашли, Мэл и его уколол седативным.
— У тебя было две дозы транквилизатора?
— И боевой пистолет тоже был. Ты же взял два ломика, чтобы сделать дело наверняка.
Худого длинноволосого Мэна мы зафиксировали в инвалидном кресле имеющимися на нем фиксаторами. Я рассмотрел его сквозь дреды. Кожа его была темной, совсем как у меня. А благородный наклон головы мог принадлежать, к примеру, радикальному профессору истории в колледже.
На улице было холодно. От дыхания шел пар. Но я не чувствовал холода. Я увидел впереди красно-синий маяк полицейской машины. Она свернула с Бродвея на Мэйден-Лейн.
— Сюда, — позвал Мэл.
Он припарковал грузовичок прямо у бровки. Машина была зеленая, а на боку красовался логотип «Хобарт и Сыновья Констракшен».
Инвалидное кресло мы так и оставили у бордюра. Мэна положили на матрас на полу в кузове, и я сел рядом с ним. А Мэл вел машину.
Через тоннель Холланд мы выехали в Джерси-Сити, потом по 95-й на 78-ю, проехали Ньюарк Интернэшнл и еще километров тридцать до частного аэропорта. Большую часть времени в пути я провел, заботясь о том, чтобы Мэна не побило слишком сильно о стенки кузова.
Восторг внутри все еще горел. Я сделал что-то важное, что-то настоящее. Это было важнее, чем все, что было в моей жизни, — если не считать рождения моей дочери.

Охранник у ворот — низенький, белый и широколицый — пропустил нас на летное поле.
— Кто вы? — спросил он Мэла, сидевшего за рулем.
— Лансман, — ответил мой друг. Это было кодовое имя, которое я назвал миллиардеру, ухажеру моей бабушки.
— Ваш пилот уже ждет.
Пилот оказался высоким и очень красивым мужчиной испанского типа, который представился нам как Джек. Втроем мы подняли Мэна на борт маленького самолета и пристегнули к очередному креслу.
Так уж получилось, что мне довелось пообщаться со Свободным Мэном лишь в его бессознательном состоянии. Вероятно, он решит потом, что я его сон. Вместе мы совершили путешествие, которого он никогда не вспомнит, но которое изменило всю его жизнь.
— Джека я знаю, — сказал Мэл. — Я отправлюсь с ним в Панаму и прослежу, чтобы наш парень устроился там как надо.
— Я полечу с вами.
— Ты же наводил справки об этом человеке?
— Да.
— Значит, ты должен остаться и жить своей обычной жизнью на тот случай, если кому-нибудь взбредет в голову на тебя посмотреть. Да и машину надо отогнать подальше от самолета, чтоб никто не связал одно с другим. Я хочу сказать, что кто-то мог, к примеру, увидеть, как мы уезжали. Не волнуйся, Джо. Я не для того через все это прошел, чтобы подвести тебя сейчас.
Он был прав. Да и я не хотел уезжать.
— Ты захватил мою кожаную сумку из офиса? — спросил я.
— Ага, — он пошарил на заднем сиденье машины и протянул ее мне.
Это была та самая сумка, которую дал мне Тигз. Я открыл ее.
— Здесь сто пятьдесят тысяч долларов. Двадцать пять — чтобы покрыть твои расходы. Из оставшейся суммы — расплатишься с пилотом, остальное отдашь Мэну.
Мэл принял сумку и улыбнулся.
— Вот видишь, Джо, Мэн — такой же человек, как и я. А ты стоишь по другую сторону стены и все равно поступаешь правильно.
— Выметайся уже, пока целоваться на прощанье не потянуло.

Я оставил машину на подземной парковке в секции для длительного простоя. На мне была шляпа и накладные усы, и я очень надеялся, что тут нет камер и мой наряд не попадет в объектив. В Манхэттен из Ньюарка я вернулся поездом, который ходил после десяти вечера и останавливался на Хай-стрит в Бруклине.

Глава 39

В полдень я завалился в кровать и проспал девятнадцать часов, даже в уборную не вставал. А все следующее утро я читал заметки о беспрецедентном побеге из тюрьмы.
Стюарт Браун назначил своему подзащитному встречи с семью людьми: его женой, тремя докторами, Уиллой Портман и, конечно, собирался встретиться с ним сам. А также должен был явиться католический священник, чтобы исповедать осужденного. Всех их опросили. Но задерживать никого не стали. Если мне повезло, расследование затянется лет на десять. Даже если бы Уилла рассказала о посылке, которую мы ей дали для Мэна, она не сможет доказать, что было внутри. Мы не забыли попросить Мэна уничтожить записку и упаковку после того, как он примет порошок.
Наверное, мне должно было быть страшно, но этим утром я не испытывал ничего, кроме радости.

На следующий день Эйжа вышла на работу. Она сказала, что знает истинную подоплеку произошедшего, и больше мы к этому разговору не возвращались.
В пятницу заскочил Мэл и передал мне небольшую флешку.
— Я отдал ему деньги, — сказал Мэл. — Он записал послание для своей жены. Я просмотрел его и прослушал. Он не упомянул ни о чем, что может как-то навредить ему самому или нам, затем он достал из кармана листок бумаги. — Вот адрес его тещи. Распечатай записку со словами «Для Медовой мамочки и Сладкой крошки» — и она все передаст.

В тот же день в дверь моей квартиры позвонили.
— Да, — сказал я в домофон.
— Это Глэдстоун.
Я заколебался. Но потом решил, что если моему бывшему другу есть что сказать, то пусть уж скажет.

Мы сидели за письменным столом и пили виски, которое принес Глэдстоун.
После нескольких общих фраз он произнес:
— Я слыхал, они с тобой договорились.
— Может быть.
— Этот Тигз — хитрец, верно?
— Зачем ты пришел, Глэд?
— Я знаю, что ты чувствуешь себя так, будто я тебя предал, Джо. Но с моей точки зрения, я спас тебе жизнь. Я не мог их остановить. Я предлагал им заплатить тебе еще тогда, но они не захотели рисковать.
— Возможно, они были правы, — сказал я. — В ту пору я был еще верен мундиру до самого сердца.
— А сейчас уже нет?
Я глубоко вздохнул и поднял взгляд на своего друга.
— Все утряслось, Глэд. Теперь я все понимаю. А тогда не понимал. Я уповал на правила, а теперь понимаю, что по правилам ничего не делается.
Вечно улыбчивый Глэд нахмурился.
— И ты все еще хочешь оставаться в игре?
— Естественно. После всего, что ты сделал, я же должен дать тебе немного отыграться? И потом, ты прав. Ты действительно спас мне жизнь.
Позже вечером я вставил флешку в компьютер. На экране появилась иконка, я щелкнул по ней. Тут же возникло изображение Свободного Мэна. Он был в свободной желтой рубахе, дреды откинуты назад и собраны на затылке. А улыбка его, казалось, готова сорваться с лица и полететь.
— Привет, детка. Спать я ложился приговоренным к смерти, а проснулся свободным человеком. Греюсь на солнышке и счастлив, как только может быть счастлив человек. Не могу тебе сказать ни где я, ни как сюда попал, но ты и Сладкая крошка должны знать, что я люблю вас и мы будем вместе, как только я сумею это устроить. Я буду на связи, а если захотите меня найти, просто вспомните, как мы это делали на Синем Севере. Привет, Сладкая крошка! Я знаю, что ты тоже там. Я люблю тебя, и я никогда не делал ничего дурного. Не слушай, что болтают вокруг. Сердце подскажет тебе правду.

И я почувствовал себя так, будто это меня отпустили на волю вместе с Мэном. Глубокое тянущее чувство боли и в то же время будто бы меня на миг коснулась длань Божья.
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После обеда, когда не было дел, я обычно курила, стоя у окна.
Будь это какой-то другой день, я бы широко распахнула обе створки, чтобы запах табака поскорее выветрился. В одно-единственное время года я приоткрывала окно лишь на пару сантиметров, как сегодня, иначе ивовый пух заполонил бы комнату.
Осторожность не помогала — белые пушинки все равно проникали внутрь через маленькую щелку, словно мне назло.
Ивы по берегам Великого канала посадили, когда сюда переехало провинциальное правительство, и сегодня кроны подросших деревьев тенью накрывали всю набережную. Высаженные на самом краю, ивы роняли ветви в воду, пух тоже вбирал в себя частички влаги и не мог высоко взлететь. Упрямые пушинки, которые прорывались через окно, недолго кружились в воздухе и оседали на пол.
За дверью донесся звук шагов — кто-то поднимался по лестнице.
В цокоте, с которым подошвы опускались на деревянные ступени, легко и непринужденно, угадывалась ребяческая веселость. Хозяин шагов вряд ли направляется к ростовщику по соседству, да и на квартиранта с третьего этажа не похож, почти наверняка посетитель пришел ко мне.
Я затушила наполовину выкуренную сигарету Hatamen[226], раздавив ее в пепельнице, и приготовилась встречать гостя.
Вскоре раздался стук в дверь.
Дверь распахнулась, на пороге стояла девушка на вид лет пятнадцати-шестнадцати. На ней были светло-серый жакет с широкими рукавами и черная юбка, закрывающая колени, в руках — сумка кремового цвета, туфли в тон и белые носки. С первого взгляда было понятно, что она ученица школы для девочек Святой Терезы.
Несмотря на изящные черты лица, она была не из тех, чья красота поражает. Глаза большие, но не выразительные. Возможно, у нее плохое зрение, но из желания быть красивой она не стала носить очки. Тонкие бледные губы слегка сжаты, что выдавало ее волнение. Прямой нос придавал ей какое-то особое очарование и делал похожей на героиню немых голливудских фильмов. Я предположила, что любой мало-мальски разбирающийся в моде парикмахер будет уговаривать ее завить локоны в стиле Мэри Пикфорд[227]. К сожалению, как и большинство девочек ее возраста, она носила обыкновенную, ничем не примечательную короткую стрижку — возможно, таковы были школьные правила.
Девушка нахмурила брови, вероятно почувствовав запах табака, но все же зашла внутрь.
— «Детективное агентство госпожи Ясянь» здесь? — Она старалась подражать голосу и интонации взрослого — так бродячая собака пытается напугать зайца своим грозным видом. — Если я не ошибаюсь, вы госпожа Лю Ясянь?
— Да, это я.
С этими словами я выдвинула отделанный кожей стул из красного дерева, предлагая ей присесть.
Этот стул для посетителей был одной из трех ценных вещей в комнате. Две другие — телефон на столе и спрятанный в ящике револьвер. Оружие крохотное и изящное: положи я его в сумку или спрячь за пазухой — его невозможно заметить. Единственный его недостаток — достать патроны не так-то просто. Компания «Кольт» дала револьверу превосходное название — Detective Special, словно он создан специально для таких, как я.
К счастью, стул и телефон мне пригождались часто, а у револьвера возможностей покидать выдвижной ящик было мало.
Я села напротив девушки, и она вновь заговорила:
— Мне нужна ваша помощь в одном деле.
— А заплатить вы сможете?
— Разумеется.
— В таком случае вы не просите меня о помощи, вы нанимаете меня на работу, — сказала я. — Но мои услуги стоят недешево. Не знаю, сможете ли вы себе их позволить на карманные деньги.
— Безусловно, смогу.
Она холодно рассмеялась и открыла лежащую на коленях сумку. Я ожидала, что она достанет толстую пачку банкнот, чтобы доказать свою платежеспособность, но она вытащила один-единственный листок бумаги размером с ладонь и протянула мне.
На листе аквамаринового цвета твердым почерком в стиле Чжэнского Вэнь-гуна[228] были написаны три иероглифа: «Гэ Линъи». И больше ничего. Ни чина, ни адреса, ни номера телефона. Похоже, она сделала на заказ эту визитку вовсе не для того, чтобы впоследствии с ней могли связаться, но просто, чтобы в ситуациях, подобной этой, передать собеседнику и продемонстрировать свой особый социальный статус.
Вращаясь в кругах жен и дочерей высокопоставленных господ, я, разумеется, слышала это имя.
Гэ Линъи — племянница Гэ Тяньси, местного толстосума. Своих детей у Гэ Тяньси не было, только одна племянница. Отец Гэ Линъи рано умер, вместе с матерью она жила в поместье Гэ на правах почти что приемной дочери хозяина. Другими словами, именно она, вероятно, унаследует внушительные суммы на счетах Гэ Тяньси в банках, акции и облигации, заводы, магазины и земельные угодья.
Пусть она и не красавица, но у каждого мужчины в городе — и холостяка, и женатого — были причины добиваться знаков ее внимания и, более того, — мотивы похитить ее.
Обычно, когда у какой-нибудь госпожи или барышни возникало ко мне дело, никто не приходил в агентство лично, вместо этого мне звонили и вызывали к себе. Похоже, Гэ Линъи сегодня пришла втайне от домочадцев. Благо, что суммы, которые ей выдавали каждый месяц на карманные расходы, наверное, соизмеримы с моим месячным доходом, и этого с лихвой хватит на то, чтобы нанять меня на работу на несколько дней.
— Так вы барышня Гэ! Чем могу служить?
— Хорошо, значит, вы обо мне слышали, — с некоторым раздражением сказала она. — Говорят, вы лучше всех умеете находить пропавших.
— Не скажу, что лучше всех, просто мне часто поручают найти человека.
Но конечно, большинство подобных дел не было предназначено для посторонних ушей. Когда к тайной любви сбегали из дома молодой господин или барышня — мне велели поскорее отыскать их до того, как про то прознают журналисты; когда почтенная матрона становилась жертвой вымогателя — меня звали изобличить злодея без лишнего шума; еще пару раз Дин Сань, который держал контору по соседству, просил проследить за теми несчастными, которые скрывались от уплаты долгов. В тех случаях, когда я успешно выполняла свою работу, господин или барышня благополучно возвращались домой. Что до судьбы несчастных заемщиков и вымогателей — о них мне думать не хотелось.
Однако полагаю, что не ошибусь, сказав: Гэ Линъи, которая сидит сейчас передо мной, пришла по другому делу.
— Хочу поручить вам отыскать мою подругу, вот уже скоро две недели, как она не появляется в школе.
— Она всего-навсего не ходит в школу, так ли уж необходимо привлекать частного детектива? С ней что-то случилось?
— Я несколько раз звонила ей домой, никто не брал трубку. В прошлую пятницу я сама пошла к ней, но мне никто не открыл, сколько я ни стучала, а кинотеатр внизу закрыт на замок.
— Кинотеатр?
— Ее отец держит кинотеатр, тот, что на улице Цанли. А семья живет на верхних этажах.
— Улица Цанли… Кинотеатр «Золотой феникс»?
Она кивнула.
— Если я не ошибаюсь, хозяина зовут господин Цэнь.
— У вас замечательная память, госпожа Лю. Фамилия моей подруги Цэнь, ее зовут Цэнь Шусюань, в иероглифе «сюань» сверху «трава»[229].
Я взяла автоматическую ручку, сняла колпачок и записала это имя в блокноте.
— Возможно, в семье произошло несчастье, и им пришлось вернуться на малую родину. Подруга уезжала в спешке и просто не успела вам сообщить.
— Хотелось бы верить. Но я чувствую, что все не так просто.
На ее лице застыли выражение тревоги и усталости от мучительных размышлений последних дней.
В прошлом месяце я помогала одной девушке найти ее пропавшую собаку. Хорошо помню, что она говорила о любимом пуделе трех лет от роду с точно таким же выражением лица.
— Позавчера вечером ее видели в школе, — сказала Гэ Линъи. — Вчера я просила узнать о ней у ее соседки по общежитию, та подтвердила: Шусюань действительно приходила.
— То есть она в городе, но не отвечает на ваши звонки и не ходит на уроки. По вашему мнению, это необычно?
— Очень необычно.
— Может быть, она попала в затруднительное положение.
— В какое бы положение она ни попала, я прошу вас найти ее и привести ко мне.
— Хорошо, я поняла. Я возьмусь за это дело. Давайте обсудим условия.
— Называйте любую цену.
— Я не буду заламывать цену, можете не переживать, для всех клиентов у меня одинаковые условия. Моя работа стоит десять юаней в день, дополнительные расходы также берете на себя вы. Предлагаю определить срок, в течение которого вам требуются мои услуги, или же вы в любой момент можете прекратить сотрудничество, а до этого момента — я в вашем полном распоряжении. Если условия вам подходят, прошу внести тридцать юаней задатка, эта сумма не подлежит возврату.
По сравнению с некоторыми коллегами стоимость моих услуг вполне можно было считать справедливой. Если поставить цену ниже — клиенты, возможно, будут смотреть свысока и придется браться за более грязную и трудную работу. Я — частный детектив, а не дешевый работник, которого кто хочешь может нанять. Хотя никто, похоже, и не стремился нанимать женщину на роль вышибалы.
Услышав цену, Гэ Линъи не высказала ни малейших сомнений, вытащила из сумки три билета Центрального банка, каждый по десять серебряных юаней, и ровной стопкой положила их на стол.
— Деньги не проблема, главное — найдите ее.
— Смогу ли я ее найти — во многом дело случая, а вот захочет ли она возвращаться, зависит от того, насколько крепкая между вами дружба, — честно сказала я. — Но я беру деньги за работу и сделаю все, что в моих силах.
— Найдите ее, она, без сомнений, захочет вернуться. А если она и вправду попала в беду, моя семья поможет все уладить.
— Мне понадобится ее фотография, это упростит поиски.
— Наша с ней совместная фотокарточка подойдет?
С этими словами она положила фотографию рядом с купюрами.
На двух девушках были одинаковые свитера с V-образным вырезом, одинаковой модели береты, одинаковые шейные платочки — кажется, даже одного цвета, хотя по фотографии точно не определить.
Девушка слева от Гэ Линъи, очевидно, и есть Цэнь Шусюань.
Они были почти одного роста, лицом немного похожи друг на друга, только у Цэнь Шусюань нос чуть более миниатюрный, а губы — пухлее, волосы, заплетенные в две косы, спадают на грудь, и она кажется гораздо более милой по сравнению с заносчивой Гэ Линъи.
Если спросить, кто из них двоих красивее, получишь, конечно, совсем разные ответы. Но если судить только по одной этой фотографии, в большинстве будут те, кто ответит: «Гэ Линъи». Все-таки лицо Цэнь Шусюань лишено какого-либо выражения, в глазах — ни искры, и она похожа на куклу, которую как хочешь, так и наряжай. Прямая противоположность стоящей справа подруги, которая вся светится от радости.
Я нисколько не сомневалась, что одежду для фотографии выбрала Гэ Линъи, заплатила тоже Гэ Линъи, и она же привела подругу в фотоателье. Наверняка проявили не одну карточку, и Гэ Линъи настойчиво сунула в руки Цэнь Шусюань ее экземпляр.
— Отлично, фотография подойдет. Только мне нужно немного ее подправить.
— Отрежете ту часть, где изображена я?
— Это не понадобится. Я верну вам фотографию в целости.
Я вынула из выдвижного ящика подходящего размера конверт, отрезала большую часть, оставив кусочек шириной в пару пальцев, и надела на фотографию, словно чехол, который закрыл часть снимка с Гэ Линъи. Я всегда так делала, когда приходилось вести поиски, вооружившись только совместной фотокарточкой.
— Готово. — Я положила снимок в лежащую на столе сумку. — Сегодня вторник, у вас нет занятий? Или вы прогуляли уроки, чтобы прийти ко мне?
— Занятия сегодня только до обеда, а моя семья не знает, и я улизнула из школы. Главное успеть вернуться до официального окончания уроков, когда приедет водитель и заберет меня.
Машина с водителем прекрасно вписывалась в мое представление о жизни первой барышни города.
— Вы сейчас пойдете обратно в школу? Я думаю, для начала тоже наведаюсь туда и наведу справки. Пойдемте вместе?
— Не получится, — без раздумий отказалась она. — Я договорилась сходить в новое кафе-мороженое с несколькими одноклассницами, они наверняка уже там.
Я заметила, что она не сказала «с подругами». Как будто в ее понимании совместного похода в кафе-мороженое недостаточно для того, чтобы называться «подругами», а настоящая дружба — это когда вы фотографируетесь вдвоем в одинаковой одежде.
Возможно, именно поэтому она не пожалела денег на частного детектива, чтобы отыскать Цэнь Шусюань.
— Как только появятся новости, я сразу же вам сообщу, — сказала я. — Как с вами связаться?
— Можете звонить в резиденцию Гэ. — Она продиктовала номер. — Просто скажите, что вы моя одноклассница. Но, госпожа Лю, сумеете ли вы подражать голосу школьницы?
— Я попробую. У школьниц бывают такие же, как у меня, прокуренные голоса?
— Разумеется, нет, по крайней мере, у девочек из Святой Терезы. Если кто-то из моих домашних засомневается, скажите, что простыли. Договорились?
— Вы, похоже, хорошо умеете лгать.
— Какое это имеет отношение к делу? — Она говорила очень уверенно. — В этом мире одни лгут, чтобы разбогатеть, другие — чтобы скрыть следы преступления. Я же просто стараюсь получить хоть немного свободы. И у вас язык повернется меня осуждать?
Услышав ее пылкую речь, я вдруг прониклась сочувствием к этой девушке, и на мгновение мне захотелось вернуть ей тридцать юаней, сказав, что буду работать бесплатно. Но, вспомнив, что это мой первый доход за четыре месяца, я отбросила эту мысль.
Я проводила ее взглядом и убрала визитную карточку и деньги в ящик, спрятав под револьвер.
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Возможность свободно зайти в школу для девочек Святой Терезы — одно из немногих моих преимуществ в сравнении с коллегами по отрасли. Я записала свое имя у привратника и оказалась внутри «таинственного сада», окруженного кирпичной стеной и железной оградой.
Прошлой осенью кто-то присвоил себе часть денег, выделенных министерством образования, и вернуть их школе помогла именно я. Работа была не пыльной. «Преступником» оказался сотрудник школы, абсолютный новичок, сам выдал себя с головой. Но расследование необходимо было провести внутри школы и не привлекать к делу полицию, ведь на кону стояла репутация школы, и перечень подходящих для этого кандидатов и правда был ограничен. Старые девы, что заведовали делами школы, посовещались и в конце концов выбрали меня. Моя работа их вполне удовлетворила.
Территория школы для девочек Святой Терезы напоминала огромный стол для бильярда: вся устелена зеленым газоном, по которому то тут, то там разбросаны, словно бильярдные шары из целлулоида, здания, выкрашенные в промежуточный между первым и пятым шарами оранжевый цвет[230] и соединенные друг с другом краснокирпичными галереями; только часовня цвета слоновой кости и амбар также из красного кирпича стояли особняком.
Рядом с часовней стояла колокольная башня, в железный колокол ударяли дважды в день — ровно в восемь утра и пять вечера, и звон разносился на несколько улиц вокруг.
Я вошла в галерею и по плитке алого цвета зашагала в сторону спрятавшегося в глубине административного корпуса.
Галерея была открытой, от дождя и снега ее защищала кровля, которую подпирали два неокрашенных бетонных столба. Огороженное галереей и разными постройками пространство светилось заботой: во внутренних двориках устроили или искусственные горы, или беседки, или качели; где-то даже вырыли небольшой пруд. Каждый камень и каждое дерево были подобраны со вкусом. А по правую руку от галереи виднелись только неухоженные лужайки.
Все вокруг читали: кто-то стоя, кто-то сидя на траве, а кто-то лежа; вдалеке девочки в удобной спортивной форме собрались в группу и увлеченно играли в волейбол.
Рядом с галереей, по которой я шла, другая группа школьниц с отпечатанным на мимеографе[231] сценарием в руках репетировала на английском «Короля Лира».
Девочка, стоявшая в центре, декламировала монолог короля Лира, в котором он проклинает весь мир, находясь в дикой степи. Жаль, что в тот момент ни молния не сверкнула на безоблачном небе, ни буря не налетела.
Она говорила по-английски с идеальным произношением, без китайского и даже без американского акцента, но ей не хватало выразительности, скорее было похоже, что она наизусть читает стишки поэтической группы «Новолуние»[232]. Она была высокой, с очерченным овалом лица и острыми чертами — возможно, именно поэтому одноклассницы и выбрали ее на роль короля Лира. Только она была слишком худой, и мне сложно было представить, как она выходит на сцену с трупом Корделии на руках в последнем акте. Наверное, пришлось бы использовать куклу вместо живого актера, а еще лучше — придумать другой финал со счастливым концом.
Но конечно, совсем не об этом мне стоило волноваться.
Войдя в здание, которое ученицы привычно обходили стороной, я поднялась на второй этаж к расположенному в западном крыле кабинету заведующей. Я оказалась у массивной двери карамельного цвета, возможно из тикового дерева, которая поглощала практически все звуки. Наружу до меня доносились лишь смутные отзвуки длинных нравоучений.
Я постучала, дверь открыла девочка лет тринадцати-четырнадцати на вид. На ее лице сияли капли, некоторые из них наверняка были слезами. Воротник рубашки школьной формы тоже намок и стал темно-серого цвета. Ее короткие волосы спутались, мокрая челка прилипла ко лбу, и выглядела она до ужаса жалкой.
Открыв дверь, девочка низко-низко опустила голову, изо всех сил стараясь не встречаться со мной взглядом, капли с ее лица падали на бордовый пол. Она повернулась боком, пропуская меня в кабинет, и за моей спиной закрыла дверь.
Номинально директором церковной школы была монахиня из Португалии. Она, хотя и владела в совершенстве семью языками и умела читать на латыни, не понимала китайского, поэтому вся ее повседневная работа в школе сводилась к молитвам в одиночестве. Еще она сопровождала всех учителей и учениц в церковь. А всеми практическими школьными вопросами занималась заведующая по учебным делам мадам Чэн.
Мадам Чэн было чуть за сорок, и, хотя она никогда не была замужем, держала она себя как вдова, недавно потерявшая супруга.
На ней было черное платье, фасон которого, осмелюсь утверждать со всей уверенностью, был в моде задолго до ее рождения. Подвеска из черной яшмы на груди напоминала по форме гроб. Кожаный ремень на талии, шейный платок и пара перчаток из чистого шелка, которые она носила всегда, независимо от сезона, — всё без исключения было черного цвета и совсем чуть-чуть различалось оттенками. А когда она снимала очки в золотой оправе и закрывала лицо черной вуалью из тонкой сетки, становилась еще больше похожей на героиню романов викторианской эпохи.
Увидев меня, мадам Чэн встала и легонько кивнула мне, а потом строго сказала, обращаясь к девочке с мокрым лицом:
— Ко мне пришли, считай, что сегодня тебе повезло. Иди к себе и двадцать раз перепиши школьные правила. Если еще раз увижу, что ты напудрила лицо, — простым умыванием дело не закончится.
Дрожа всем телом, девочка несколько раз кивнула и попятилась к выходу, сделала реверанс и, открыв дверь, бросилась бежать.
Мне стало любопытно:
— А если она еще раз совершит тот же проступок, как вы ее накажете?
— Да что тут остается, только заставить ее умыться на глазах у всей школы. — Она, казалось, хотела пошутить, но на ее лице не дрогнула ни одна морщинка, и мне стало не по себе. — В школе Святой Терезы мы не приемлем телесных наказаний.
Мадам Чэн, вероятно, говорила правду. Все-таки, по ее мнению, схватить ученицу за волосы и опустить накрашенное лицо в таз с водой вовсе не считается телесным наказанием, да и в полиции, случись подобное с подозреваемым, никто бы не назвал это допросом с пристрастием.
Она поднялась, чтобы переставить стоящий на письменном столе таз с водой на пол, снова села и указала мне на стул у стены.
— Вы пришли специально, чтобы спросить меня об этом, госпожа Лю?
— Ну что вы, я же не уполномоченный от министерства образования, — сказала я. — Меня попросили найти одну из учениц вашей школы.
— Одну из учениц, говорите. Не Цэнь Шусюань ли из третьей группы четвертого года обучения?
Я кивнула. Похоже, в школе тоже знают о ее исчезновении.
— Ее отец поручил вам ее отыскать?
Ни подтверждая, ни отрицая, я ждала, что она скажет дальше.
— Цэнь Шусюань живет в общежитии, — сказал мадам Чэн. — Пару недель назад отец забрал ее, сказал, что дома что-то случилось, и предупредил, что она пропустит несколько дней занятий. Но о том, что она выселится из общежития или совсем уйдет из школы, речи не шло. Потом вечером в воскресенье отец неожиданно позвонил в школу и спросил, у себя ли в комнате она.
— И она была там?
— Разумеется нет.
— Кто взял трубку, когда он позвонил?
— Привратник, потом передал трубку коменданту общежития.
— А мне, напротив, сообщили, что в прошлое воскресенье вечером Цэнь Шусюань приходила в школу.
— Об этом мне неизвестно. Если она возвращалась в общежитие, комендант должна знать наверняка. Но ни о чем подобном мне не сообщали.
— Возможно, это не точно, я как раз хотела поговорить с ее соседкой по комнате и уточнить.
— Соседку Цэнь Шусюань зовут, если я не путаю… — мадам Чэн задумалась, но через пару секунд все же встала и подошла к стеллажу у стены, вытащила тетрадь в черной обложке, пролистнула несколько страниц и наконец назвала имя, — Ли Шуньянь. Да, верно, это она.
— Сейчас она в общежитии?
— Ли Шуньянь изучает музыку и в этот час, должно быть, занимается в фортепианном классе. Вы легко отыщите ее в музыкальном корпусе, если только она тайком не отлынивает.
— А Цэнь Шусюань, какое у вас сложилось мнение о ней?
— Никакое, — без намека на притворство прямо сказала мадам Чэн. — Она не из тех учениц, что привлекают к себе внимание, учителя никогда не хвалили ее за какие бы то ни было успехи, но и выговоров в моем кабинете она ни разу не получала. Честно сказать, я совсем не могу вспомнить, как она выглядит. Хорошо помню ее имя только потому, что ее совершенно точно забрал кто-то из семьи, а потом они же и стали ее искать. Что бы с ней ни случилось, надеюсь, это не испортит репутацию нашей школы.
— Я еще кое о чем хотела вас спросить. Насколько я знаю, семья Цэнь Шусюань держит кинотеатр на улице Цанли, и они живут на верхнем этаже. Почему же в таком случае она живет в школе, если от кинотеатра идти всего десять минут пешком?
— По школьным правилам только ученицы музыкального курса обязаны жить в школе, поэтому в общежитии всегда есть свободные места. Достаточно согласия родителей, и любая девочка может подать заявку, внести плату и заселиться. Кинотеатр — это такое место, где шум и гвалт стоят до поздней ночи. Возможно, она просто захотела сменить обстановку на более тихую и спокойную.
— Кстати, а что вы думаете об ученице Гэ Линъи?
— Гэ Линъи? — Услышав это имя, мадам Чэн нахмурилась, уголки ее губ свело судорогой, а дыхание стало тяжелым. Думаю, такого выражения лица не было даже у турецкого султана, когда тот читал ответное письмо от атамана запорожских казаков. — Почему вы вдруг спросили о ней?
— Я слышала, что Цэнь Шусюань и Гэ Линъи хорошо ладят. Их видели вместе, когда они ходили за покупками, а еще они сделали совместный снимок в фотоателье.
— Неужели?
Я не могла дать снимок в руки мадам Чэн даже ради ее душевного спокойствия, поэтому коротко ответила:
— Ходят слухи, только и всего.
— Плохо дело, если это действительно так.
Она отступила на пару шагов и упала в кресло, не сводя глаз с висевшего рядом с книжным шкафом календаря. Такой календарь, в котором воскресенья не напечатаны красным цветом, в наши дни мало где купишь.
— Если она близко общалась с Гэ Линъи, то, более чем вероятно, и вправду натворила что-то такое, что запятнает честь школы. Нужно найти ее, и как можно скорее.
Хотя мадам Чэн и не ответила на мой вопрос, я уже поняла, что она думает о Гэ Линъи.
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Найти музыкальный корпус было не сложно, поскольку он примыкал к стеклянной оранжерее.
На северной и южной стенах оранжереи были установлены огромные панорамные окна, на крыше — еще несколько стеклянных панелей. С первого взгляда было понятно, что строительство обошлось недешево. У каждого окна стояли горшки с разными луковичными растениями, между ними — несколько тропических деревьев, за которыми виднелись два круглых стола. Только вот внутри не было ни души, все-таки за стенами оранжереи вовсю цвела весна.
Музыкальный же корпус представлял собой простое двухэтажное здание оранжевого цвета, ничем не отличающееся от административного корпуса, из которого я только что вышла. На контрасте с оранжереей по соседству он не вызывал ни малейшего желания остановиться на нем взглядом.
По счастливому совпадению как раз в этот момент из здания вышли, держась за руки, две девушки. В свободной руке обе несли нотные листы — очевидно, тоже ученицы музыкального курса, — и я спросила у них, где найти Ли Шуньянь.
— В фортепианном классе номер четыре, как войдете, третья комната слева.
Двери фортепианных классов ничем не напоминали массивную дверь в кабинет заведующей по учебным делам. Звуки фортепиано разливались по всему коридору, как вскипевшая вода изо всех сил пытается вырваться из-под крышки.
Я подошла к двери класса № 4. Изнутри доносилась приятная мелодия, которая, наверное, звучала бы еще более благозвучно, если бы не беспорядочный шум из класса № 3. Кажется, это была «Баркарола» Шопена. Услышь я, что девушка играет «Хаммерклавир» Бетховена, я бы сразу ее прервала, но, по счастью, «Баркарола» не очень длинная, поэтому я решила набраться терпения и подождать.
К сожалению, мое терпение не было вознаграждено, и в конце концов я постучала в дверь. Мне никто не открыл, послышалось лишь холодное: «Заходите!»
Я очутилась в узкой комнатушке, где стояло пианино и рядом с ним — табурет. Деревянные полы пожелтели от времени, а на белесого цвета стенах не висело ни единого украшения. С потолка свисала одна-единственная жалкая лампочка, но и та не горела. При закрытой двери свет и свежий воздух проникали внутрь лишь через окошко на северной стене.
В тусклом свете я увидела, что за пианино сидит девушка.
Она не стала вставать и лишь повернула в мою сторону голову, сидя перед инструментом на краешке табурета. Ее глаза светились наивностью и простодушием, а прямой нос придавал вид человека искреннего и скромного. Однако упрямо опущенные вниз уголки губ говорили о холодности и даже черствости. Если представить, что черты ее лица были людьми и членами одной семьи, их бы ждала жизнь увлекательная, но несчастливая. Она не убрала волосы, и пара тонких прядей упали на грудь, а остальные рассыпались за спиной.
Форма светло-серого цвета ей очень шла — по крайней мере, на ней смотрелась лучше, чем на Гэ Линъи.
На пюпитре стояли ноты, сплошь исписанные какими-то заметками. На крышке пианино лежала «Смысл и ценность жизни» Эйкена[233] — книгу, должно быть, тоже принесла она. Между страниц книги был зажат карандаш, и из нее выглядывала лента аквамаринового цвета.
Мне вдруг подумалось, что, если бы кто-то захотел составить иллюстрированный словарь и не мог найти подходящую иллюстрацию для слова «отличница», достаточно было бы сделать фотографию этой девушки, сидящей сейчас передо мной, и ее образ объяснил бы все лучше любых слов.
— Это вы — соседка Цэнь Шусюань по комнате?
— Да, — сказала она.
Значит, это и есть Ли Шуньянь.
— Мне поручили найти вашу соседку.
Я вытащила из сумки фотографию и протянула ей, она лишь мельком взглянула и не протянула в ответ руку, чтобы взять фотографию, а повернулась и села обратно лицом к пианино, поставив ногу на педаль.
— Это Гэ Линъи велела вам прийти?
— Почему вы так решили?
— Школьное начальство не стало бы так беспокоиться, жива какая-то там ученица или нет. Ее семья держит кинотеатр, в городе у них есть кое-какие связи, и частного детектива они наняли бы только в совсем безвыходной ситуации. Остается только Гэ Линъи.
Договорив, Ли Шуньянь положила руки на пианино и, сидя спиной ко мне, начала играть все ту же «Баркаролу», при этом касаясь клавиш так легко, что музыка приглушила шум, доносящийся из соседнего класса, но не мешала нам разговаривать.
— Кажется, кроме Гэ Линъи, у вашей соседки нет друзей в школе.
— Так и есть, — сказала она. — Хотя я не верю, что она считала Гэ Линъи подругой.
— Вы, похоже, недолюбливаете вашу соседку.
— Мне она не особенно нравится, но и ненависти к ней я не испытываю. Честно говоря, так все к ней относятся — кроме Гэ Линъи.
— Гэ Линъи вы, кажется, совсем не любите.
— Верно, ее я ненавижу.
— Давайте вернемся к вашей соседке. Когда вы видели ее в последний раз?
— В воскресенье вечером. Она приходила.
— «Приходила» — в общежитие, вы имеете в виду?
— Можно сказать и так. — Ли Шуньянь сделала паузу, но музыка под ее пальцами ни на секунду не замолчала. — Но она не заходила внутрь. Мы живем на первом этаже, она постучала в окно и попросила передать ей кое-что из ее вещей. Взяла вещи и сразу ушла.
Раз Цэнь Шусюань не заходила в здание общежития, неудивительно, что комендант ничего не знает.
— Не говорила ли она вам, куда собирается идти?
— Нет, она даже «спасибо» не сказала.
— Не затруднит рассказать, что именно вы ей передали?
— Конечно не затруднит. Всего-навсего деревянный ларец, напоминает шкатулку, в какие кладут приданое, по виду довольно старый. В нем есть выдвижной ящик, и сверху наверняка тоже открывается. Закрыт на медный замок.
Она описала предмет во всех подробностях, значит, успела детально его рассмотреть, жаль только, что этим ее знания и ограничивались и ничего больше она рассказать не могла. Ли Шуньянь, похоже, больше интересовалась этой шкатулкой, чем своей соседкой, с которой они жили под одной крышей.
— Знаете, что лежало внутри?
— Я не видела, чтобы она его открывала. Впрочем, когда я его ей передавала, услышала, как внутри что-то звенит. Похоже на драгоценности.
— Давно вы с ней соседки?
— Чуть меньше года. Она заселилась в июне прошлого года.
— Семья Цэнь Шусюань живет недалеко от школы, но она все же решила жить в общежитии. Была ли у нее какая-то особая причина?
— Не знаю и не слышала, чтобы она что-то об этом говорила. — Хотя в ее тоне послышалось нетерпение, она продолжила: — Но причины жить в школе обычно самые простые. Или семья далеко, или дома слишком шумно, или разногласия в семье — так или иначе, она не на курсе по музыке.
— Если вас не затруднит, я бы хотела заглянуть в общежитие, возможно, найду там какие-то зацепки.
— Я не против, но в комнате все равно ничего нет. Только если комендантша разрешит…
— Я говорила с вашей заведующей по учебным делам, комендант не будет чинить препятствия.
— Хорошо. Мне сегодня как раз уже надоело заниматься.
Она прекратила играть и закрыла крышку пианино. Встала, вытащила из книги аквамариновую ленту и завязала ею волосы на затылке, потом взяла ноты и книгу и прижала к груди.
Тут зажатый между страниц книги карандаш выпал и упал мне под ноги.
Она осталась стоять, где стоит, и смотрела на карандаш на полу, словно хотела, чтобы я подняла его вместо нее.
В конце концов не она наняла меня и не она платит мне деньги, да и мне не нравится, когда мной командуют одним лишь взглядом, так что я притворилась, что ничего не заметила, развернулась и вышла из музыкального класса № 4.
На улице Ли Шуньянь шла позади меня, сохраняя дистанцию около метра. Я поняла, что она никогда в жизни не заговорит со мной первой.
— Мне стоило с самого начала похвалить вас, вы неплохо играете.
— Это необязательно, — без капли стеснения сказала она. Так играючи выражать презрение — исключительная привилегия ее поколения. Она и ее подруги в своей жизни еще ни разу не поплатились за то, что открыто выражают свои эмоции. — Конечно, я знаю, как я играю. А похвала из уст дилетанта меня никак не радует.
— А если дилетант раскритикует вашу игру, вы разозлитесь?
— Разумеется, разозлюсь.
— Вам это не кажется нелогичным? Злитесь вы часто, а поводов порадоваться почти нет.
— Действительно, нелогично. Но что же мне делать?
— Почему бы не порадоваться, когда вас хвалит дилетант, например я? Вы и правда хорошо играете на фортепиано, по крайней мере, намного лучше, чем играл кто-то в соседнем классе.
— Госпожа Лю, при всем уважении, вы совершенно не умеете говорить комплименты.
— Недостаток, свойственный моему ремеслу, — сказала я. — В нашем деле нужно уметь выяснять самые разные детали. Мало кто, услышав лесть, будет говорить откровенно, а, наоборот, разозлившись, человек обязательно проговорится и скажет правду.
— С Гэ Линъи вы так же общаетесь? Ее обидеть гораздо проще, чем меня.
— Часто ее в школе обижают?
— Да со счету можно сбиться, хотя в большинстве случаев это она считает себя оскорбленной, только и всего. — На этих словах Ли Шуньянь словно воодушевилась и ускорила шаг, чтобы догнать меня. — Гэ Линъи, похоже, восхищается европейской аристократией, особенно салонами знатных дам. Ей нравится быть окруженной людьми. Она часто приглашает одноклассниц на чаепития в оранжерее после уроков, туда приходят со всех курсов…
— В той самой оранжерее, мимо которой мы проходили?
— Да, там. Она приносит элитные сладости, красный чай высшего сорта. Не знаю, как она все это проносит в школу. А если получившим приглашение улыбнется удача, с чаепития они уйдут с подарками: она дарит канцелярские принадлежности, всякие безделушки, косметику, я слышала, кому-то достались американские доллары. Какой именно подарок — зависит только от ее настроения. По выходным она водит девочек из своей группы в кофейни и в кино, и платит за все она.
Ничего удивительного, что, услышав имя Гэ Линъи, мадам Чэн изменилась в лице, словно увидела врага, и с ней едва не случился нервный припадок, — старую деву викторианской эпохи, безусловно, раздражают эти замашки французских аристократов.
— Раз она так сорит деньгами, наверное, пользуется расположением одноклассниц?
— Ничуть. — Ли Шуньянь не скрывала пренебрежительного отношения к Гэ Линъи. — Гэ Линъи из тех, кому трудно угодить, кто бы вы ни были, чуть слово поперек — будете сразу же изгнаны из ее круга. Хрупкая, только-только возникшая дружба рассеивается как дым, из-за этого она обидела немало людей. Ее окружение постоянно меняется, и только Цэнь Шусюань всегда остается с ней рядом.
— Значит, вашей соседке удалось снискать ее благосклонность?
— Нет, не думаю. Просто она не особо разговорчивая и не может сказать слова поперек. Гэ Линъи относится к ней как к понравившейся вещи — красивой, но неодушевленной.
Общежитие школы для девочек Святой Терезы представляло собой двухэтажное здание, тоже ничем не примечательное, притаившееся в северо-западном уголке на территории школы: желтые стены, красная черепица, выкрашенные в зеленый оконные рамы.
У здания не было отдельного забора, но поблизости высадили несколько рядов деревьев, которые стали естественной оградой для внутреннего дворика. Во дворике стояли стол и стулья из камня и сверху донизу увитая виноградной лозой арка. Большинство деревьев были из семейства розовоцветных, у которых сейчас как раз разгар сезона цветения. Перед зданием росли еще две магнолии, но те уже отцвели.
Напротив входа в общежитие на первом этаже располагалась комната коменданта, в поле зрения которой должен был попадать каждый входящий и выходящий. С гордо поднятой головой я шагнула в распахнутые двери.
Комендантша общежития оказалась намного моложе, чем я себя представляла, — лет двадцать, не больше. Щеки без намека на румянец и бледные губы делали ее похожей на больного, только-только оправившегося после долгой болезни. Она сидела за деревянным письменным столом и, мрачно сдвинув брови, вязала свитер.
Возможно, чтобы угодить мадам Чэн, она тоже оделась в викторианском стиле. Однако то же самое черное платье делало ее похожей совсем не на вдову, а на гувернантку с несчастной судьбой, вынужденную начать работать в заброшенном особняке, в котором в любой момент могут проснуться привидения.
Рядом с комендантшей сидела девочка, та самая, которой недавно делала выговор мадам Чэн. Она умылась и расчесала волосы, но на воротнике еще виднелись разводы от воды. Когда мы вошли, она от руки переписывала, черта за чертой, напечатанные в типографии школьные правила.
Я протянула комендантше визитную карточку и объяснила причину визита.
— Я слышала о вас, госпожа Лю, — с вежливостью, свойственной интеллигенции, сказала она нежным голосом, в котором не было еще следа ни сигаретного дыма, ни алкоголя, ни жизненного опыта. — Вы ведь помогли школе с расследованием одного дела?
— Расследованием это трудно назвать, я всего лишь вернула пропавшие деньги.
Она глянула мельком на стоявшую рядом со мной Ли Шуньянь и снова перевела взгляд на меня.
— Если мадам Чэн дала разрешение, то, пожалуйста, проходите. Но есть одно условие: нельзя фотографировать.
— Не переживайте, я беру с собой фотоаппарат, только когда дело связано с адюльтером, — сказала я и открыла сумку, продемонстрировав ей содержимое.
К счастью, сегодня, повинуясь интуиции, я не взяла с собой револьвер, иначе, чего доброго, она решила бы, что я пришла их грабить. Но к латунному кастету, который я привезла из Америки, она не проявила никакого интереса. На случай вопросов я уже приготовилась было соврать, что в свободное время с его помощью тренирую руки, но она не спросила.
Выйдя из комендантской, Ли Шуньянь повела меня в комнату, где жили она и Цэнь Шусюань.
Это было темное помещение, по размеру не больше музыкального класса. Убранство отражало то ли стремление владельцев к эстетике «природной красоты»[234], то ли слепую веру в догму: «Орнамент — это преступление»[235], но никак не напоминало жилище девушек из богатой семьи. У окна стояли два обшарпанных письменных стола, напротив друг друга у западной и восточной стены — две кровати, застеленные белыми простынями, какие я видела только в больницах. А кроме этого — лишь платяной шкаф да этажерка, на которой стоял таз для умывания. Под потолком висел светильник с абажуром, а на столе никакой лампы не было, значит, по вечерам им приходилось делать домашние задания сидя спиной к свету — донельзя глупая планировка.
Но, увидев на окне шторы из патриотичной ткани[236], я вновь подумала, что школа для девочек Святой Терезы по праву считается школой для аристократов. В государственных школах из таких тканей шили форму для учениц, а здесь она сгодилась разве что на шторы.
Ли Шуньянь положила ноты на стол слева.
На ее столе стопкой лежали книги разного формата, занимая также часть подоконника: самые большие по размеру, должно быть, ноты, а остальные, наверное, философские труды, которые читают те, кто любит Эйкена. Вероятно, для того, чтобы зафиксировать стопку и не дать книгам упасть, Ли Шуньянь поставила справа и слева по увесистому «кирпичу». Один из них — словарь английского языка, подобный тому, что героиня «Ярмарки тщеславия» выбросила из окна кареты[237], а другой — «Библия короля Якова»[238]. Еще несколько книг лежали на столе горизонтально, самая верхняя — «Именитые викторианцы» Джайлза Литтона Стрэчи, скорее всего, ее им задали на уроке английского, потому что на соседнем столе Цэнь Шусюань я заметила точно такую же.
Книги Цэнь Шусюань лежали на ее столе в беспорядке. Кроме учебников и изданий на английском языке, очевидно также служивших учебными пособиями, в подборке книг не было никакой логики, словно она покупала их с закрытыми глазами. Там были и сборник стихотворений In Memoriam Теннисона, и литография «Полного собрания китайской поэзии», изданная «Затерянной в горах библиотекой опавших листьев»[239], и даже роман о любовном треугольнике авторства некого писателя левого крыла.
— У вашей соседки широкий круг интересов.
— Вы об этих книгах? — Она мельком взглянула на соседний стол. — Наверняка все подарила Гэ Линъи, так что они показывают только ее интересы.
— Дружить с таким человеком, как барышня Гэ, должно быть, довольно утомительно: подстраиваться под ее интересы совсем не просто.
— Не думаю, что это так уж сложно, достаточно просто ничем не интересоваться.
— Как ваша соседка?
— Да, как моя соседка. — Она втиснула «Смысл и ценность жизни» среди других книг, рядом с «Теорией творческой эволюции» в переводе Чжан Дунсуня[240]. — Иногда я думаю, действительно ли все люди обладают сознанием и свободой воли, или только некоторые, а остальные живут, управляемые какими-то другими, физиологическими законами, словно ходячие мертвецы.
— «Иногда» — то есть когда общаетесь с Цэнь Шусюань?
— Да.
— Если у нее и вправду нет ни сознания, ни свободы воли, то она не будет возражать, если я загляну в ее вещи.
— Сомневаюсь, что вы что-то найдете, — сказала она. — Как бы то ни было, я прожила вместе с Цэнь Шусюань почти год и знаю, что она за человек. Она не ведет дневник, не пишет письма, не ходит к комендантше, чтобы позвонить родным. Из школы она всегда уходила только в компании с Гэ Линъи. Одежда в шкафу, кроме пары вещей, которые она привезла с собой из дома, — все подарила Гэ Линъи. И книги тоже. Если в ящике лежат какие-то безделушки, наверняка их тоже купила Гэ Линъи… Глянув на ее вещи, вы многое узнаете о Гэ Линъи, но о моей соседке, скорее всего, ничего.
— А шкатулку, о которой вы упомянули, ей тоже подарила Гэ Линъи?
— Вряд ли. Она принесла ее с собой, когда заезжала в общежитие, а тогда она еще не попала в окружение Гэ Линъи.
Все оказалось так, как и сказала Ли Шуньянь: я просмотрела вещи Цэнь Шусюань в шкафу, все выдвижные ящики, пролистала каждую книгу и тетрадь, но не нашла ничего и, более того, не увидела ни единой фразы на китайском, написанной ее рукой. Для церковной школы, где обучение ведется полностью на английском языке, в этом, конечно, не было ничего удивительного. Домашние задания на английском она писала твердым, ровным почерком, похожим на типографский шрифт, и нигде в ее письме не прослеживались ни эмоции, ни хотя бы малейшие детали ее личности.
— Где она раньше хранила ту шкатулку?
— В платяном шкафу. Я ни разу не видела, чтобы она ее доставала.
— Она специально вернулась в школу, чтобы ее забрать, и выбрала такой способ, чтобы комендантша ее не увидела. Шкатулка, должно быть, очень для нее важна, или же ей срочно понадобилось что-то оттуда.
— Возможно, она вышла замуж, — сказала Ли Шуньянь. — Может, это приданое, которое ей оставила мать. Я слышала, она умерла несколько лет назад.
— Если она вышла замуж, почему не сказала Гэ Линъи?
— На ее месте я бы тоже скрыла от Гэ Линъи. Барышня Гэ с таким трудом нашла себе тихую, покорную приспешницу и, узнав, что та собирается замуж, наверняка стала бы чинить препятствия. Так что лучше держать все в тайне. Госпожа Лю, позвольте дать вам совет. Если вас действительно наняла Гэ Линъи — лучше сейчас же откажитесь от расследования, если продолжите — всем будет только хуже.
Сказав это, Ли Шуньянь задернула шторы, зажгла единственную в комнате лампу, села за свой стол, открыла «Именитых викторианцев» и стала тихонько читать вслух.
Я поняла этот намек, что мне пора уходить, и сказала: «Я пойду», — а после добавила: «Спасибо!» Ли Шуньянь махнула левой рукой, не прерывая чтения, что я расценила как: «До свидания!»
На обратном пути я еще раз заглянула в комендантскую, та несчастная девочка еще не закончила переписывать школьные правила. Возможно, считая, что она недостаточно страдает, комендантша ткнула вязальной спицей в лист, указывая на ошибку. Девочка тяжело вздохнула, молча взяла чистый листок и начала переписывать все заново.
— Кстати, — обратилась я к комендантше. — Мне сказали, что в воскресенье вечером отец Цэнь Шусюань звонил сюда. Трубку взяли вы?
— Да, я. — Она продолжала вязать, низко опустив голову, и без раздумий ответила: — Я сказала ему как есть, что его дочери нет в школе.
Я спросила ее, что она думает о Цэнь Шусюань.
— Очень тихая, было бы намного лучше, если бы все пансионерки были такие, как она.
— А обычно шумно?
— Будет, когда вернется та неугомонная компания. Их сейчас нет.
Жаль, но увидеть оживление в общежитии мне было не суждено.
Когда я вышла из здания общежития, внутренний дворик полностью скрылся в закатной тени деревьев. Не сказать чтобы сегодняшнее расследование не дало совсем никаких результатов, — по крайней мере, я составила предварительное мнение о Цэнь Шусюань и выяснила вот что: почти никто ее по-настоящему не знал.
По длинной галерее я пошла к выходу с территории школы и остановилась поговорить с привратником.
Лет шестидесяти, хромой, с ослепшими глазами, привратник напоминал персонажа «Отверженных». Даже если он будет бежать со всех ног, догнать девочку-ученицу ему не под силу, поэтому школьное начальство, поставив его на эту должность, могло ни о чем не волноваться. Конечно, если в школу однажды вломится настоящий злодей, самое большее, что сможет сделать привратник, — вызвать полицию по телефону, стоящему на его столе.
Когда я подошла, он курил медную трубку, облокотившись на плетеный стул, и табак был такого плохого качества, что даже мне, курильщику со стажем, его запах показался отвратительным.
— В воскресенье вечером в школу пришла одна ученица и затем очень быстро ушла. Помните что-то такое?
Он сплюнул табак и медленно ответил всего одной фразой:
— Да кто упомнит, что было в воскресенье.
Я прекрасно понимала, что в общении с такими людьми, как он, серебро гораздо действеннее визитной карточки. Он взял пару медных монет, которые я ему протянула, и, с жизнерадостным видом полистав журнал посещений, нашел имя Цэнь Шусюань в колонке «8 апреля».
— Вспомнил. Приходила девочка, сказала, что забыла в школе какие-то вещи. Я попросил ее расписаться в журнале и пропустил.
— Что она несла в руках, когда уходила?
— Что-то прямоугольное, темно было, я не рассмотрел.
— В тот же день вечером в школу позвонили, верно?
— Подождите-ка, дайте вспомнить. — Подняв голову, он посмотрел на меня, словно раздумывая, не попросить ли еще денег, но, увидев, что я не спешу доставать кошелек, расстался с этой надеждой и ответил прямо: — Звонил мужчина, сказал, что отец пансионерки. Родители иногда так звонят, и я сразу перевел звонок на комендантшу общежития.
— Вы не спросили, чей он отец?
— Он не сказал, а я не спрашивал.
— И не доложили заведующей о том, что Цэнь Шусюань приходила в школу?
— Ученица пришла забрать вещи, что тут особенного? Зачем бы мне докладывать?
Похоже, ему никто не сообщил, что Цэнь Шусюань пропала, да он и сам не интересовался.
Мне подумалось, что истинный фасад школы для девочек Святой Терезы — вовсе не покрытые красным лаком большие ворота, не часовня и колокольная башня, что выглядывали из-за ограды, а этот неказистый старик, который стоял сейчас передо мной. Все посетители обязательно встречают привратника и сразу же понимают: пусть директор здесь — португальская монахиня, а названа школа в честь испанской святой, все равно это китайская школа.
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Кинотеатр «Золотой феникс» на улице Цанли гораздо больше напоминал католический собор, даже более величественный, чем настоящая часовня в школе для девочек Святой Терезы. Разве что на крыше был установлен не крест, а флюгер в виде петуха, слепящий глаза в золотом закатном свете. Возможно, отсюда кинотеатр и получил свое название «Золотой феникс».
Однако, стоило подойти чуть ближе, всякий намек на величие храма исчезал без следа.
Обшарпанные стены были выкрашены в темно-желтый цвет так называемого средиземноморского стиля. Повсюду виднелись следы грязи и какие-то странные каракули. На торце здания когда-то была роспись, явно в европейском стиле, но и та давно стерлась — сейчас и не разглядеть, что там нарисовано. Даже на огромной каллиграфической вывеске в стиле Яня[241] исчезла пара черт, и превращение «Золотого» в «Того» было лишь делом времени.
На двустворчатой двери висел замок, а сверху был прикреплен листок желтой бумаги, на котором кто-то неаккуратно нацарапал: «Закрыто». Сбоку от двери была наклеена афиша нового фильма американской кинокомпании Metro-Goldwyn-Mayer «Тарзан — человек-обезьяна»: полуобнажённый мужчина одной рукой держался за свисающую с дерева лиану, а другой сжимал красивую блондинку с приоткрытым ртом. Внизу мелким шрифтом было напечатано: «Скоро в кино! Премьера 5 апреля». Хорошая реклама, жаль, что не оправдала себя.
Я обошла кинотеатр кругом и в переулке позади здания увидела ведущую на второй этаж железную лестницу. В конце лестничной клетки виднелась железная дверь, а перед ней — терраса площадью в пару квадратных метров.
Дверь охраняли двое мужчин. Один, крепкий и рослый, был одет в черного цвета халат. Бородатый, с сальными спутанными волосами, он выглядел свирепо. Сидя на корточках, он глядел на меня злобным взглядом. Второй, наоборот худой, был похож на заядлого курильщика опиума: глаза и щеки впали, лоб пересекал шрам. Темно-серый хлопковый костюм европейского кроя болтался на его исхудалом теле. Костюм, судя по всему, стирали несчетное количество раз, и ткань во многих местах полиняла. Со скучающим видом он прислонился к стене, без остановки качая одной ногой; на земле валялись окурки и спички.
Увидев меня, худой заговорил, обнажив гнилые зубы:
— Вы тут живете?
— Нет, я пришла забрать долг.
С этими словами я вытащила из кармана наполовину выкуренную сигарету Hatamen и протянула ему.
Желтыми от нагара пальцами он взял сигарету и зажал в зубах, вытащил из пиджака коробку шведских спичек, чиркнул и прикурил. Глубоко затянулся несколько раз, после чего внимательно осмотрел меня с головы до ног.
— Не знавал, чтобы нашим делом женщины занимались.
— Этот Цэнь и вашему хозяину должен денег?
— Что, твоему тоже задолжал?
Я кивнула.
— Мы тут сколько дней к ряду караулим, и никого из Цэней не видать. Зато уже несколько раз из других контор приходили за долгами. Не дурак этот Цэнь, раз столько сумел занять.
— Сколько он должен вашему хозяину?
— Две тысячи.
— Скорее всего, перепродавал векселя или госзаймы, — сказала я. — Последние два года всякая торговля заканчивается убытками, как-никак депрессия. В такое время заниматься спекуляциями — немудрено остаться без гроша.
— Вот и наш хозяин попался на его удочку, но подумал, раз уж у Цэня есть в городе недвижимое имущество, он не сможет так просто сбежать. А в результате? Все пороги оббили и только узнали, что Цэнь этот давным-давно заложил кинотеатр банку да выручил за него кругленькую сумму.
— Может, он уехал к себе на родину?
— Об этом мы тоже подумали. У них там сейчас орудуют банды, если дорожит жизнью — вряд ли он туда сунется. Наш хозяин говорит, как пить дать он где-то в городе, только непонятно, где прячется.
— Даже если вы его найдете, вряд ли ведь он сможет вернуть деньги.
— У него дочь есть, не захочет отдавать деньги — заберем ее в счет уплаты долга.
— Дочь стоит двух тысяч юаней?
— Тысячи, наверное, стоит, хоть немного возместим ущерб. — Он холодно усмехнулся и затоптал окурок. — Коли обычную девчонку продать в публичный дом, много, конечно, не выручишь. Но его дочка — другое дело, она, говорят, учится в школе Святой Терезы. Уж чего-чего, а богатеев, охочих за модой, сейчас навалом, и каждый мечтает о наложнице из какой-нибудь западной школы. Кто-то из них да раскошелится на выкуп за невесту!
— У меня предложение получше, — сказала я. — Если найдете дочку Цэня, лучше пойдите к племяннице Гэ Тяньси. Говорят, она дружит с девчонкой Цэнь, наверняка не пожалеет денег на то, чтобы спасти названую сестру от опасности.
— А ты откуда знаешь?
Я не ответила, достала сигарету и зажала зубами, вытащила из сумки керосиновую зажигалку и подожгла. Он, не отрываясь, смотрел на мою зажигалку — то ли хотел прочитать латинские буквы, выгравированные на корпусе, то ли оценивал пробу серебра. В конце концов он, кажется, про себя назвал цену, и цену не низкую.
— Хорошая вещица. — Он ткнул в зажигалку пальцем. — Среди нашего брата мало кто такой может похвастаться. На кого ты работаешь?
— Это тебе знать необязательно, но запомни мой совет. Жив или мертв этот старый хрыч Цэнь — никому дела нет, с ним делайте что пожелаете. Но если что-то случится с подругой барышни Гэ — двумя тысячами юаней вы дело не уладите.
С этими словами я повернулась и зашагала вниз по лестнице.
Понизив голос, он сказал своему товарищу, тихо, но я все равно услышала:
— Эту дамочку точно наняло семейство Гэ, старику Цэню не поздоровится.
Мне доставляло удовольствие общаться с такими типами, как этот. Людей, разбирающихся в безделушках, да с богатым воображением, легко одурачить: достаточно вытащить сигарету и зажигалку, чтобы заставить их говорить или, наоборот, замолчать. А вот с другими людьми, чтобы добиться похожего эффекта, и то с большим трудом, пришлось бы доставать такой же серебристый и блестящий револьвер кольт.
Но раз уж я знаю, что отец Цэнь Шусюань задолжал всем на свете, нужно искать в этом направлении; благо это нетрудно.
По улице Цанли я вышла к набережной и быстро дошла до своего агентства. Но заходить не стала, а сразу пошла к моему соседу Дин Саню.
Дин Сань держал частный банк на первом этаже: менял бумажные деньги, серебряные юани да медные монеты, а еще торговал разными вещицами со всей страны. Но все это было не более чем вывеской, а основные дела он вел на втором этаже, у себя дома. Кстати сказать, встретившись с ним в первый раз, я сразу догадалась, что он занимается ростовщичеством, и вовсе не потому, что я так уж сильна в методе Шерлока Холмса. Просто у Дин Саня нос как у настоящего еврея.
Постоянные клиенты, что приходили к нему за займами, обычно сразу поднимались на второй этаж; а тех, которые пришли впервые, встречали внизу его компаньоны и только потом провожали наверх. Когда, сидя в своей конторе, я слышала на лестнице шаги двух-трех человек, перемежаемые учтивыми «Сюда, пожалуйста!» и «Прошу вас!», — сразу понимала, что это клиенты Дин Саня.
Я подошла к выкрашенной в бордовый цвет двери. Мне показалось, что внутри кто-то разговаривает, но я все же постучала.
Встретить меня вышел компаньон лет тридцати — сорока. Он сказал, что хозяин занят с другим клиентом и просит меня обождать.
Я закурила и осталась ждать у двери. Спустя две выкуренные сигареты дверь снова распахнулась, из комнаты вышел мужчина средних лет в европейском костюме. Его каменное лицо было испещрено оспинами, и все-таки он не мог скрыть счастливое выражение. В правой руке он держал пухлый портфель. Вслед за ним вышел тот же самый компаньон и проводил его вниз.
Дверь никто не закрыл, я затушила сигарету и вошла.
Мой сосед Дин Сань сидел, вытянувшись, на кресле из красного дерева, спрятав обе руки в широких рукавах темно-синего «магуа»[242], словно спасаясь от холода, но при этом тяжело дышал, как мопс жарким летним днем. Увидев меня, он для приличия поднялся, а когда я села на стул рядом с ним, опустился обратно в кресло.
Вблизи я заметила, что губы у него потрескались, нос припух, кожа пожелтела, а лоб и подбородок покрылись сыпью. С нашей последней встречи он сильно постарел. Похоже, слишком много желающих приходили за деньгами, и он совсем замотался. Если депрессия продолжится и дальше, Дин Сань и его товарищи-ростовщики того и гляди заработаются до смерти.
Прежде чем заговорить, он несколько раз откашлялся, с хрипом отхаркивая мокроту, и сплюнул в стоящую на столике пиалу. Стало даже жаль, что я не врач и не могу выписать ему рецепт на лекарство для очищения легких.
— Госпожа Лю, рад вас видеть! С чем пожаловали, прошу, не стесняйтесь! — Его голос звучал глухо, будто что-то мешало говорить. — Мы с вами уже столько лет соседи, скажите, сколько хотите занять, — все решим.
— Господин Дин, я похожа на человека, кому срочно понадобились деньги?
— Ну, ко мне приходят не поститься и не Будде молиться. Или желаете познакомиться с моим ремеслом поближе?
— Я просто хотела бы узнать, занимал ли у вас деньги хозяин кинотеатра господин Цэнь.
— Который из кинотеатра «Золотой феникс»? — Дин Сань наклонился в мою сторону и положил руку на разделявший нас квадратный столик. — Приходил с месяц назад, но я ему отказал.
— Сколько он просил?
— Откуда же я помню? Но сумма немаленькая.
— А почему не ссудили?
— Потому что я знаю, он не вернет. К тому же я слышал, он и к другим ходил за займами.
— Отчего у него такие трудности с деньгами?
— Дела в кинотеатре идут неважно, и на спекуляциях он прогорел. В том году на улице Цигань открыли новый кинотеатр, там и аппаратура получше, и ремонт покрасивее, даже стулья — и те удобнее. Какая новая картина выходит — сразу там показывают, и сколько воды утечет, прежде чем в «Фениксе» появится. И как тут «Золотому фениксу» процветать, сами подумайте?
— Вы ходили в тот новый кинотеатр, господин Дин?
— Не ходил, компаньоны мои рассказывали. Молодежь, они кино любят, а я не очень. Какой толк сидеть, зажавшись в толпе, в кромешной тьме? Да и билеты недешевые…
— Значит, вы мудро поступили, что не ссудили ему деньги. Я только что была в «Золотом фениксе». Кинотеатр закрыт, говорят, заложен банку. Вся семья Цэней скрывается от кредиторов.
— Это кто-то из ростовщиков нанял вас найти его?
— Можно сказать и так, — сказала я. Лгать, ничем себя не выдавая, — тоже часть моей работы. — Я подумала, если бы он и вам был должен, я бы нашла его и сначала привела к вам рассчитаться, а потом уже — к моему нанимателю. Но раз вы не давали ему денег, то и хорошо.
— Этот Цэнь в долгах как в шелках, нелегко будет его найти, — сказал он. — Бывший управляющий кинотеатра, тот частенько ко мне заглядывает. Дела шли так плохо, что этот Цэнь уволил директора Ху, и тот покатился по наклонной плоскости: запил, стал играть, все сбережения пустил по ветру. Когда деваться было совсем некуда, пришел ко мне. Я занял ему, все равно сумму он просил небольшую, до сих пор проценты выплачивает. А что вернет долг — на это я уже и не надеюсь.
— Где мне найти директора Ху?
— Разве сложно отыскать таких, как он?
— Пожалуй, нет. Не подскажете, как называется ресторан, где он чаще всего бывает?
— Кабак «Приют грез», — раздраженно сказал Дин Сань. — Вот уж, право, подходящее название: в этом проклятом месте собираются все самые распутные люди города и в пьяном угаре творят невесть что да тратят деньги, которые занимают у меня.
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Кабачок, о котором говорил Дин Сань, располагался на улице Сицзы, пешком — далеко, на автобусе — жаль потраченного на ожидание времени, поэтому я взяла рикшу из тех, что стояли на обочине в ожидании работы. Рикша назвал заоблачную цену, но мне неохота было с ним препираться, и я протянула ему три купюры по одному цзяо[243]. Сожаления меня не мучили — в конце концов, транспортные расходы потом также можно будет спросить с Гэ Линъи.
Когда я оказалась у входа в ресторан, солнце почти полностью скрылось за горами, и весь город окрасился в темно-фиолетовый цвет, навевающий чувство сонной апатии. Покосившиеся здания отбрасывали темные тени на брусчатые мостовые и сами постепенно тонули во мгле. Несмотря на то что на улице стояла пара фонарей, горели они слабо и как будто нехотя.
Вопреки величественному названию, «Приют грез» оказался до жалкого маленьким: всего пять-шесть столов, за каждым могли усесться четыре-пять человек. Один-единственный электрический светильник висел над прилавком, но горел не ярче, чем масляная лампа у постели тяжело больного студента Яня[244]. Абажуром служил кусок старой тряпки, которую использовали лет двадцать кряду, такой замасленной, что от первоначального цвета ничего не осталось. Полы и столешницы тоже были в жирных пятнах, будто гостям здесь подавали не выпивку, а сцеженный свиной жир.
Посетителей в этот час было немного, заняты оказались всего три стола. Увидев меня, навстречу вышел официант с сияющей улыбкой на лице.
— Столик на одну персону?
— Я кое-кого ищу.
Улыбка медленно погасла.
— Кого?
— Директора Ху, — сказала я. — Директора Ху из кинотеатра «Золотой феникс».
— Вы слишком рано, он еще не пришел.
— Но сегодня придет?
— Придет, конечно придет. Директор Ху каждый день к нам приходит.
— Тогда я посижу подожду его. Вас не затруднит привести его ко мне, как только он появится?
Официант на мгновение смутился, но встревоженное выражение лица исчезло без следа, как только я протянула ему несколько медных монет, и, без остановки повторяя «Конечно-конечно-конечно», он проводил меня к столику у окна.
Наверное, это было место с лучшим видом во всем кабаке, хотя за окном посмотреть можно было только на грязный проулок да бродячую собаку, которая искала себе пропитание в мусорном баке.
— Чего изволите заказать?
— Самое лучшее спиртное, что у вас есть, бутылку.
Очень быстро он принес «Вино бессмертных» в белой фарфоровой бутылке, видимо пользующееся наибольшей популярностью, и маленькую рюмку светло-зеленого цвета. И бутылка, и рюмка выглядели потертыми и не особенно чистыми.
Я налила себе рюмку, горло сразу же сковала острота, притупившая все остальные вкусы. По моим стандартам это, конечно, и напитком-то назвать нельзя, уж тем более с таким поэтичным названием, как «Вино бессмертных». Скорее похоже на чистый спирт, чуточку разбавленный водой; русским, возможно, понравилось бы.
Не зная, чем еще себя занять, я стала разглядывать эту ярмарку пьяниц, чтобы убить время. Кто-то, хлопая ладонью по столу, голосил противную мелодию, кто-то спал глубоким сном в луже собственной блевотины, кто-то на весь зал хвастался якобы совершенными преступлениями и в следующей же фразе сочинял еще более неправдоподобные преступные планы: как убьет жену или ограбит банк. Но даже самый усердный полицейский, окажись он здесь в штатском, постеснялся бы подслушивать эти пафосные речи. Ведь всем известно, что пьяницы, которые приходят в места, подобные этому, все как один трусы, и никто не совершит того, о чем тут болтает.
Впрочем, возможно, такие темные, тесные, зловонные кабаки — самое безопасное место во всем городе.
Довольно скоро взоры всех пьяных посетителей сосредоточились на мне. Это и неудивительно. По их мнению, из женщин сюда приходили только проститутки в поисках клиентов, а я, как ни посмотри, на проститутку была не похожа. Их взгляды, хоть и не выражали дурных намерений, противно липли к моему лицу, вызывая тошноту.
Наконец у входа появился человек — похоже, директор Ху. Официант оправдал потраченные медные монеты и сразу же привел его ко мне.
Директору Ху было по виду лет сорок, лицо, хотя заросшее щетиной и испещренное морщинками, светилось образованностью, по крайней мере — ее следами из далекого прошлого. На нем был серо-синий шерстяной костюм европейского кроя, который, кажется, не стирали пару месяцев. На локтях виднелись замшевые заплатки, а по низу штанин зияли дырки. Волосы спутались, словно стог сена, переживший ураган, на стеклах очков в золотой оправе блестели капельки масла.
Он выглядел понурым и — поскольку еще не выпил — передвигался словно во сне. Заспанные глаза налились кровью, верхние веки отекли — похоже, он только что встал с постели или вообще еще не проснулся до конца. Я подумала, что его день только-только начинается, а мой, наоборот, подходит к концу.
Он сел напротив меня с выражением сомнения и недоверия на лице.
— Если вы надеетесь, что я помогу найти господина Цэня, можете сразу отбросить эту мысль, — торопливо сказал директор Ху, — я его уже полгода не видел.
— Меня наняли отыскать его дочь.
Я протянула ему визитную карточку, он быстро взглянул и затем бросил ее на стол.
— Это Ачжу вас нанял?
Я покачала головой.
— Кто такой Ачжу?
— Тоже верно, как бы Ачжу вас нанял — он вообще никого нанять не может. — Он посмотрел на бутылку и почти полную рюмку на столе. — Как вы можете пить эту дрянь?
— Мне сказали, это лучшее спиртное, что тут подают.
— А вы не видите, что за публика сюда приходит? — сказал он так, будто сам не один из посетителей, а потом окликнул официанта. — Принеси бутылку западного.
Но официант не кинулся исполнять приказ, а остался стоять, где стоял, и несколько раз подмигнул мне. Делать нечего, пришлось откликнуться на его просьбу: я бросила на стол купюру в пять цзяо и заказала несколько закусок.
Официант быстро достал откуда-то из-под прилавка то самое «западное», как его назвал директор Ху, и поставил на наш стол вместе с двумя стеклянными бокалами. На дне бокала, который оказался передо мной, скопилась похожая по цвету на песок грязь, а на стенках отчетливо виднелись чьи-то отпечатки. Если бы дело шло об убийстве, полиция смогла бы моментально поймать преступника по этим отпечаткам пальцев.
Я рассмотрела бутылку: это был канадский ржаной виски, меньше половины бутылки, а сама бутылка сделана в форме египетского саркофага. Скорее всего, контрабанда, раз хранят под прилавком. Но это вполне соответствовало моим представлениям о таких людях, как директор Ху: в хорошие времена пил импортный алкоголь, курил импортные сигареты, а как скатился в нищету — перешел на контрабанду, потому что лучше умереть, чем покупать отечественные товары.
Директор Ху наполнил мой бокал, потом налил себе.
По молчаливому согласию мы не стали чокаться, но оба сделали по большому глотку. Виски оказался дрянным, по вкусу напомнил сливки с парой капель желчи, но все-таки лучше того «подпольного вина», которое я пробовала в Америке, когда там объявили «сухой закон».
— Расскажите, кто такой Ачжу.
— Подмастерье в кинотеатре. Его уволили в прошлом году. — Директор Ху пригубил еще виски, словно алкоголь помогал ему вспоминать. — Парнишка ухаживал за барышней Цэнь.
— Поэтому его уволили?
Он кивнул.
— Ухаживания остались без ответа?
— Наверняка. Барышня Цэнь вряд ли удосужилась бы взглянуть на такого, как он.
— Где мне найти этого Ачжу?
— Куда он пошел, когда его уволили, я не знаю. Слышал, что вроде бы устроился в подмастерье где-то еще. Возможно, Сяо Лянь знает, можете ее спросить.
— А Сяо Лянь кто такая?
— Кассирша в кинотеатре, все кокетничала с Ачжу. Ее чувства были безответные, это уж я точно знаю.
Вот уж не думала, что столкнусь в этом деле со столпом китайской литературы всех времен — любовным треугольником.
— Кинотеатр закрыт, где я могу найти эту госпожу Сяо Лянь?
— Ее фамилия Цзоу, семья держит лавку с рисом в старом городе. Поспрашивайте там в округе, легко ее найдете.
В этот момент принесли закуски. Я подумала, что неплохо будет заодно разделаться с ужином, пока я тут составляю компанию этому разочаровавшемуся в жизни мужчине. Поэтому я снова позвала официанта, заказала два основных блюда, а бутылку «Вина бессмертных» подарила соседнему столику.
— Можете рассказать мне о барышне Цэнь?
— Что вы хотите знать?
— Что угодно. По моему опыту, чем больше знаешь о человеке, тем проще его отыскать.
— Она не родная дочь господина Цэнь.
— Полезная информация.
— Слышал, что она дочь подруги госпожи Цэнь. У них не было детей, вот они ее и удочерили.
— Госпожи Цэнь нет в живых?
— Умерла три года назад от тяжелой болезни.
— Когда они взяли ее на воспитание?
— Точно не скажу, я познакомился с господином Цэнем пять лет назад. Он тогда только-только открыл кинотеатр «Золотой феникс». Я одно время работал бухгалтером в шанхайском кинотеатре, немного понимаю, как все устроено, и как раз вернулся в город навестить родных. С господином Цэнем меня познакомили друзья. Мы поужинали, и он сразу позвал меня к себе директором. Я сначала не принял его слова всерьез, но он пообещал заплатить сразу за полгода, если я не буду возвращаться в Шанхай. Так я и остался тут.
— В то время Цэнь Шусюань уже жила с ними?
— Да. Она тогда казалась совсем маленькой, очень боялась незнакомцев и вечно пряталась за спиной госпожи Цэнь.
— А потом стала менее стеснительной?
— Нет, какой была, такой и осталась. Я ни разу не видел, чтобы она первой с кем-то заговорила.
— Какие у нее были отношения с Сяо Лянь?
— Они, считай, соперничали, по крайней мере Сяо Лянь считала ее своей соперницей.
— Значит, у барышни Цэнь не было друзей?
— В школе, наверное, были, просто я ее друзей не знаю. Она ни разу не приглашала одноклассниц к себе домой или в кинотеатр. — Директор Ху покрутил в руке далеко не чистый бокал и одним глотком выпил оставшийся виски. — Хотя нет, у нее точно была подруга, иначе кто бы вас нанял. Разве что вы совсем не ее ищете…
— Я в самом деле ищу барышню Цэнь, и меня в самом деле наняла ее подруга из школы. Но они подружились совсем недавно — после того, как барышня Цэнь стала жить в общежитии.
— Ее соседка по комнате вас наняла?
Я не ответила ни да, ни нет, вместо этого налила ему еще виски, решив подождать, пока он сам сменит тему.
— Барышня Цэнь переехала жить в общежитие из-за Ачжу. Когда отец узнал, что Ачжу за ней ухаживает.
— Господин Цэнь, похоже, очень заботился о приемной дочери.
— Заботился, только не особенно любил. Казалось, что его больше беспокоило, как бы она не попала в какую-нибудь неприятность. Хотя с таким характером, как у барышни Цэнь, в неприятности, наверное, и не попадешь.
— А сам господин Цэнь, какой он человек?
— Одной фразой не объяснишь. Я знаю, каким он был раньше, и знаю, каким он стал спустя годы, но один и тот же ли это человек? Коммерсанты, они, кажется, все такие: сначала хлопочут, как заработать, а как сколотят немного денег — думают только о том, как их потратить.
— Не думаю, что все коммерсанты такие, но подобных людей и вправду очень много.
— Его давно уже не волновали дела кинотеатра, но и передавать полномочия мне он не желал, вот «Золотой феникс» и прогорел. — Его речь становилась все больше и больше похожей на речь пьянчуги, потерявшего работу. — Вы бывали в кинотеатре «Сияние радуги»?
— Новый кинотеатр на улице Цигань? Еще нет.
Моя лучшая подруга Кэрол Бай работает в редакции всего в паре улиц от «Сияния радуги». Она много раз приглашала меня сходить, но, вот незадача, я всякий раз была занята.
— Вам обязательно нужно там побывать! — Казалось, он искренне огорчен, что я не была в новом кинотеатре, огорчен до такой степени, что вынужден был допить оставшиеся полбокала виски. — У них сиденья из кожи и с пружинами, а спинки обиты бархатом — мягче, чем диваны в гостиных капиталистов. Билет стоит своих денег, даже если фильм не смотреть — просто поспать приятно. На стенах и на потолке — электрические вентиляторы, потоки воздуха достают до каждого места. А зимой есть отопление. У них самые современные кинопроекторы, все электрическое, можно не волноваться, что целлулоидная пленка порвется или загорится. А экраны — чистое серебро, не знаю, сколько слоев серебряной пыли нужно, чтобы добиться такого чистого цвета. Лампы, звук… Мы никак не могли с ними конкурировать.
Я не прерывала его, просто молча пила виски и ела.
Наверняка эту речь он произносил уже не раз, изливая душу каждому своему собутыльнику — если такие у него еще остались.
— А мы что? Кинозал спроектирован неправильно, слишком большое эхо. Немое кино еще ничего, но, как появились звуковые фильмы, зрители постоянно жаловались, что не слышат реплики. Кинопроектор подержанный, картинка получается серая и трясется, смотришь кино — а кажется, что у тебя катаракта. Потом «Сияние радуги» забрали права на показы фильмов всех восьми голливудских кинокомпаний, и к нам совсем перестали ходить. Я тогда предлагал господину Цэню: давайте купим права на отечественные фильмы, у меня связи и в «Ляньхуа», и в «Минсин», потратим немного денег и получим права. Но он не послушал, мол, никто не смотрит отечественное кино.
— А вы сами смотрите?
— Я нет, но всегда найдутся любители. Господа и дамы стали завсегдатаями «Сияния радуги», нам нужно было бороться за аудиторию бедных студентов, рабочих, пусть даже совсем низший класс — это все я говорил господину Цэню. Но он не слушал и в конце концов попал под дурное влияние — занялся спекуляциями.
— Понимаю его логику: за счет спекуляций он хотел компенсировать убытки кинотеатра. Но это глупо.
— Именно. Эта шайка дала ему немного заработать в самом начале, но только для того, чтобы пустить пыль в глаза и потом сорвать куш. Я как-никак несколько лет провел в Шанхае и лучше всех понимаю, как искусно работают эти мошенники. Приманивают легкой наживой, а потом ты тонешь в долгах все глубже и глубже, пока окончательно не остаешься без гроша в кармане. Но он не слушал, никого не слушал, в конце концов уволил меня и с концами погряз в биржевых играх да спекуляциях с госзаймами. И что сейчас? Кинотеатр обанкротился, он сам в долгах как в шелках, а если бы послушал меня, не пал бы так низко…
Я уже допила виски, наелась и прекрасно понимала, что слушать его дальше — пустая трата времени.
— Вы же и сами знаете, что, даже если бы господин Цэнь послушался вас, «Золотой феникс» все равно, скорее всего, прогорел бы?
— Верно, конечно, у нас не было шансов, ни единого. — Он продолжал пить, как будто это был единственный способ выразить свои чувства. — Но послушай он меня, не пристрастился бы к спекуляциям и по крайней мере не набрал бы столько долгов.
— Тогда какая вам разница? Вы все равно потеряли бы работу и превратились в пьяницу, ровно такого же, каким стали сейчас.
— Разница есть, госпожа Лю, вы не понимаете главного. Будь так, на вашем месте сейчас сидел бы господин Цэнь и мы вдвоем с ним опрокидывали бы бокал за бокалом и на чем свет стоит поносили «Сияние радуги». Его накоплений хватило бы, чтобы мы упились до смерти, все равно пьяницы долго не живут. В этом и разница.
— Ну, моих пяти цзяо вам хватит на то, чтобы пить до закрытия ресторана, — сказала я, встав и посмотрев на него сверху вниз. — До свидания, директор Ху, желаю вам спокойной ночи.
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На обратном пути я купила у мальчишки-газетчика «Восточный вестник».
Еще не было восьми, когда я вернулась в агентство и решила позвонить в поместье Гэ в половину девятого. Опыт подсказывал мне, что это самый подходящий час.
Чтобы убить время, я развернула газету на письменном столе и принялась за чтение.
Первая полоса, как обычно, пестрела рекламой. Самая новая кухонная утварь, самые новые товары для матери и ребенка, велосипед самой последней модели. Книжная лавка на грани банкротства рекламировала новый перевод французского романа, а только что открывший магазин европейского платья сообщал о стоимости пошива мужских костюмов и женских ципао[245]. Единственное, что меня немного заинтересовало, — реклама квадратных бутылок Johnnie Walker[246], но этот магазин продавал только оптом, от двадцати штук. Впрочем, если угощать клиентов, особенно самых докучливых, не красным чаем, как я привыкла, а крепким алкоголем, то, возможно, и стоит купить ящик или два.
Я листала дальше и увидела броский заголовок: «Четвертый день забастовки на прядильной фабрике „Благоденствие“». Эта фабрика принадлежит Гэ Тяньси, и, как сказано в статье, он два дня провел там, пытаясь успокоить рабочих, но так ничего и не добился; а когда вернулся домой, рабочие устроили стычку с полицией, и многих арестовали. Остальные статьи сообщали о последних происшествиях в нашем административном центре: безымянный труп на берегу реки, серия краж в порту и почти каждодневные случаи казнокрадства и мошенничества. В нижнем углу страницы поместили краткую сводку о ситуации на севере[247], за тысячи ли от нас, и звучало все совсем не оптимистично.
На третьей полосе, по обыкновению, находилась статья о традициях и нравах зарубежных стран, автором которой была моя единственная подруга Кэрол Бай. Для этой и подобных статей она просто-напросто переводила материалы из North China Daily News[248] и другой англоязычной прессы, удаляя абзацы, которые противоречили нравственным ценностям китайцев.
Оставшиеся страницы занимали публикуемые по частям романы писателей «мандаринок и бабочек»[249], почти все — истории любви между сыном богатых родителей и девушки из бедной семьи. Я никогда не любила эти романтические истории, в которых главную героиню соблазняют и бросают, и не стану их почитательницей даже после нескольких бокалов вина.
За четверть часа я прочла всю газету и подняла глаза на напольные часы у стены: секундная стрелка медленно и с огромным трудом двигалась вперед, как будто встречала огромное сопротивление на каждом новом делении. Если ждать до половины девятого, мне придется прочесть газету еще раз, а то и дважды.
Поэтому я отбросила сомнения, нашла в блокноте записанный ранее номер и позвонила в поместье Гэ. Мне ответила женщина средних лет голосом, в котором сквозили настороженность и недоверие:
— Да, это резиденция Гэ.
— Я одноклассница Гэ Линъи, мне нужно кое-что у нее спросить.
— Одноклассница? Кто именно?
По ее тону было понятно, что она знает многих одноклассниц Гэ Линъи — если не всех. В целях безопасности мне не оставалось ничего другого, кроме как солгать, что я Ли Шуньянь с музыкального курса.
— Музыкального? — проворчали на том конце провода. — Вы что, учитесь пению?
— Я не пою, а играю на фортепиано.
— Похоже на то. С вашим-то голосом петь вы точно не умеете.
Отложив трубку, она позвала Гэ Линъи. Она кратко представила меня, словно читала надписи, выгравированные на бронзовом зеркале эпохи Хань: «Одноклассница, музыкальный курс, фамилия Ли».
Голос Гэ Линъи, взявшей трубку, оказался ненамного дружелюбнее.
— Ли Шуньянь? Ты зачем мне звонишь?
— Это я, частный детектив.
На том конце провода на мгновение замолчали.
— А, это вы. Я подумала, и правда Ли Шуньянь позвонила.
— Вы с ней не общаетесь?
— Она меня ненавидит, за моей спиной наверняка говорила обо мне гадости Цэнь Шусюань.
— Я говорила сегодня с Ли Шуньянь и все выяснила, — сказала я. — Цэнь Шусюань действительно приходила в общежитие в воскресенье вечером, забрала из комнаты деревянную шкатулку.
— Что за шкатулка?
— Похожа на дамский несессер, довольно старая, по-научному называется «туалетный ларец». Полагаю, это приданое ее матери.
— Главное, что не ее собственное приданое.
— Я также ходила к ней домой. Кинотеатр закрыт, ее приемный отец запутался в долгах, занимаясь спекуляциями, и, вероятно, скрывается где-то от кредиторов.
— Приемный?
— Цэнь Шусюань — приемная дочь Цэней. Я узнала, что она дочь подруги покойной госпожи Цэнь. Похоже, она не говорила вам об этом.
— Нет. — Голос Гэ Линъи слегка дрожал, но скорее не от удивления, а от злости на подругу. — И что, она скрывается где-то вместе с отцом?
— Вряд ли они вместе. Отец тоже не знает, где она находится, и в воскресенье вечером он звонил в школу и искал дочь. Но у меня есть предположение, довольно смелое, если позволите.
— Говорите.
— Отец остался без гроша за душой, кинотеатр заложен банку, он по уши в долгах. Но все-таки кое-что дорогое у него есть…
— Имеете в виду Цэнь Шусюань?
— Если продать ее в наложницы какому-нибудь богачу, можно получить выкуп тысячу восемьсот юаней. Такова рыночная цена, как я сегодня выяснила.
— То есть Цэнь Шусюань забрала тот ларец со своим приданым?
— Сомневаюсь, все-таки ее хотят продать, какое уж тут приданое. Скорее всего, она против такой «сделки» и решила сбежать, с собой у нее не было денег, вот она и вернулась в школу за своей шкатулкой. По словам ее соседки, внутри, вероятно, лежат драгоценности.
— Логичное предположение, жаль, что есть одно слабое место.
— Какое же?
— Она не пришла ко мне, — сказала Гэ Линъи с некоторой обидой в голосе. — Если у нее возникли трудности, особенно финансовые, ей нужно было только прийти ко мне, и все.
— Наверное, она об этом не подумала, — попыталась я ее успокоить. — Все-таки вы с ней одного возраста, она ничего не может сделать и решила, что вы тоже бессильны.
— Госпожа Лю, найдите ее как можно скорее.
— Делаю все возможное. Кстати, не упоминала ли она при вас имя «Ачжу»?
— Нет. Это мужчина или женщина?
— Подмастерье в кинотеатре, как я слышала. Вы с Цэнь Шусюань ходили в кинотеатр ее отца?
— «Золотой феникс»? Нет. Вместе мы всегда ходили в «Сияние радуги».
В конце разговора я задала последний вопрос. Конечно, к поискам барышни Цэнь он никакого значения не имеет. Но если учитывать, что мне придется звонить в поместье Гэ и потом, лучше было бы все прояснить.
— Когда я позвонила, трубку взяла ваша мать?
— Да, а кто же еще? — с раздражением сказала Гэ Линъи. — Не знаю, что с ней сегодня такое, весь день сторожит телефон. Предполагаю, ждет звонка очередного возлюбленного.
— Не примет ли дело скверный оборот, если мы продолжим общаться по телефону?
— Какая разница? Все равно если она и будет недовольна, то недовольна этой Ли Шуньянь. К тому же я прекрасно знаю, какая у нее плохая память, такое сложное имя она, пожалуй, вообще не запомнит.
— А Цэнь Шусюань она знает?
— Я приглашала Шусюань к нам, видеть-то она ее видела, а вот запомнила ли, я не знаю.
Положив трубку, я вынула из сумки их совместную фотокарточку. Облик Цэнь Шусюань на снимке полностью соответствовал тому, как ее описывали окружающие. Сегодня я никому не показывала ее фотографию, да и необходимости в этом не было, ведь я разговаривала с теми, кто с ней знаком. Но на всякий случай я положила снимок обратно в сумку и туда же убрала свой револьвер.
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На следующий день рано утром, когда я вышла из дома, упали первые капли дождя, и противный ивовый пух, вобрав в себя слишком много влаги, бессильно лежал на земле. Я не взяла зонт, но надела хлопковую шляпу с широкими полями. Под то прекращающимся, то снова начинающим моросить дождем за двадцать минут я пешком дошла до старого города.
Самое нелюбимое у моих коллег по ремеслу место в городе.
Хотя городские стены давно демонтировали, старый город по-прежнему выглядел словно неприступная крепость. Здесь моментально опознавали незнакомца, который тут же становился объектом подозрений и холодного равнодушия. Даже мои кожаные туфли, цокающие по выбоинам в брусчатой мостовой, казались здесь чужими. На улицах в дождь почти не было пешеходов. Стоило мне подойти поближе, все сразу спешили отойти и разговаривали, понизив голос, чтобы не привлекать к себе внимания. Немало труда мне стоило узнать точный адрес рисовой лавки Цзоу.
Магазинчик был небольшой, внутри ни души. У стены были свалены ветхие деревянные настилы, в углу громоздились доверху наполненные мешки с рисом. Напротив входа в центре зала стояли два деревянных ящика с очищенным и бурым рисом, внутри каждого — по лопатке. За прилавком со скучающим видом сидела женщина, на вид лет тридцати, и ловко перебирала костяшки на счетах, хотя не похоже было, что она считает.
Она была одета в темно-зеленую куртку с высоким воротником, а в собранные на затылке волосы было воткнуто несколько серебряных шпилек. Не знаю, от природы или вследствие каких-то обстоятельств, но ее лицо выражало чрезвычайное уныние. Кожа пожелтела, щеки впали, брови нависали над глазами, уголки губ тоже смотрели вниз, и только нос как будто не терял надежды и заносчиво торчал кверху, отчего невольно возникало желание что-нибудь на него повесить.
Я подошла к прилавку, она медленно подняла голову, но начинать разговор не торопилась. Видя, что я молчу, она с огромной неохотой процедила:
— Не похоже, чтобы вы пришли за рисом.
— Я хотела бы поговорить с госпожой Сяо Лянь, которая раньше продавала билеты в кинотеатре «Золотой феникс».
— Поговорить о чем? Если хотите узнать, куда сбежал хозяин «Золотого феникса», так она не знает. Этот Цэнь еще и зарплату ее прихватил.
— Кто-то еще приходил к вам недавно справиться о местонахождении господина Цэня?
— Приходили несколько. Если вы пришли за этим же, то уходите. Все равно Сяо Лянь ничего не знает, бесполезно спрашивать.
— Я пришла не за этим. Разве я похожа на того, кто помогает найти должников?
— Не похожи. — Она нахмурилась, подняла тяжелые веки и взглядом, полным усталости, еще раз осмотрела меня. — Но на кого вы похожи, я тоже знать не знаю.
— Меня попросили кое-что узнать о барышне Цэнь — дочери господина Цэня.
— Понятно. — Она холодно рассмеялась, а взгляд стал пренебрежительным. Не знаю, что же ей стало понятно. — Вы пришли рано, Сяо Лянь еще не встала.
Только она договорила, из полураскрытой двери за ее спиной раздался звонкий голос:
— Что за вздор, сестрица![250] Я давно уже встала и хлопочу тут.
Дверь распахнулась, на пороге стояла девушка в ципао голубого цвета. На вид ей было лет восемнадцать-девятнадцать, но движения проворные, как у двенадцатилетней девчонки. Вероятно, это и есть Сяо Лянь, которую я искала.
Пугающе бледное овальное лицо, угловатые скулы, греческий нос с высокой переносицей, глубоко посаженные глаза — казалось, в ней есть капелька крови богини Европы. Алые губы же, напротив, были маленькие и тонкие, такими восхищались китайские поэты древности. Вместе с черными волосами и ципао ее облик напоминал картину западного художника, на которую поставил печать китайский каллиграф, а потом свернул в свиток — куда ни повесь, в европейском ли доме или в китайском, везде она будет не к месту. И уж тем более эта девушка казалась лишней в убогой, старой лавке, торгующей рисом.
С мокрых рук Сяо Лянь капала вода — похоже, она только что стирала во внутреннем дворике. Женщина за прилавком передала ей платок вытереть руки насухо.
— Зачем вы спрашиваете о барышне Цэнь?
— Ее подруга попросила меня найти ее.
С этими словами я протянула свою визитную карточку. Сяо Лань скользнула по визитке безучастным взглядом и показала ее своей сестрице. Та, наоборот, страшно удивилась и пробормотала себе под нос: «Так вы не сваха!»
— Вот уж не думала, что у такого человека, как барышня Цэнь, есть подруги! Я уж решила, что еще один влюбленный в нее мужчина, — сказала она. — Как вы меня нашли?
— Директор Ху посоветовал поговорить с вами.
— А, этот пьяница…
— Он и раньше много пил?
— А то ж, сколько из-за этого было проблем на работе. Пойдемте, поговорим в другом месте.
Сяо Лянь вышла из-за прилавка ко мне. Только тут я заметила у нее родинку под левым глазом; даже жаль, что это открытие никак не поможет мне в расследовании.
— Здесь недалеко есть где посидеть и поговорить?
— Да откуда бы, — раздраженно сказала она, — мы же в старом городе, здесь просто живут.
Вслед за ней я вышла из лавки, мы завернули за угол и оказались в глухом переулке.
Дождь прекратился, с крыш падали капли, отбивая о землю отрывистую мелодию, погружая в сонное состояние. Но с другого конца переулка долетал плач младенца и словно будил меня, убеждая: это вовсе не заброшенный город. И все-таки я почувствовала, в какой гнетущей и неторопливой серости здесь «просто живут», как сказала Сяо Лянь.
— Что вы хотели узнать?
— Знаете, как связаться с барышней Цэнь?
— Откуда бы мне знать.
— А с Ачжу?
— Вы даже про Ачжу знаете? Наверняка директор Ху разболтал. Он, похоже, не изменился: выпьет пару рюмок — и сразу начинает молоть языком, — сказала она. — Как Ачжу выгнали, я больше его не видела.
— Знаете, куда он ушел?
— Конечно знаю. В часовую мастерскую на улице Фумэй подмастерьем.
— Но вы к нему не ходили?
— С чего бы мне к нему идти? Вы совсем не понимаете, что между нами произошло.
— Расскажете?
— Нет уж. — Она покачала головой и презрительно добавила: — Конечно не расскажу.
— Ладно. А что произошло между вами и барышней Цэнь?
— Ничего. Барышня Цэнь, она такой человек, ничем не интересуется, все ей все равно. С ней говоришь, а она смотрит оцепенелым взглядом и никак не реагирует, и не знаешь, слышит она тебя или нет.
— Но Ачжу был в нее влюблен?
— Может, и нет, вряд ли он был так уж к ней расположен. Может, просто подумал, что, если сблизится с барышней Цэнь, однажды приберет к рукам весь кинотеатр. Как-никак она единственная дочь господина Цэня.
— Он такой прагматичный человек?
— Кто его знает, я тоже не близко его знаю. Я билеты продавала, а он был подмастерьем киномеханика Чэня, мы не каждый день виделись. А в свободное время он путался под ногами у барышни Цэнь, а не со мной разговаривал.
— Где теперь, когда кинотеатр закрыли, работает этот киномеханик Чэнь?
— Он мастер своего дела, такому легко найти работу. Говорят, ушел к нашему заклятому врагу в «Сияние радуги».
— А вы почему не стали искать новую работу?
— Я уже в таком возрасте, когда надо замуж выходить. Мне не стыдно признаться: я пошла в «Золотой феникс», потому что люблю кино. Только вот стала кассиршей и с утра до ночи сидела в этой будке, словно в тюрьме, и кино совсем не смотрела. Смешно, правда?
— Вы очень красивая, с такой красотой продавать билеты — напрасно растрачивать ваш талант, вам нужно ехать в Шанхай и играть в кино.
— Вы, должно быть, шутите, госпожа Лю. Даже если бы мне пришла в голову такая мысль, семья ни за что бы не согласилась. Может, и разрешили бы поехать посмотреть мир, но никогда не отпустили бы работать на чужбине.
— А есть разница?
— Огромная, — сказала она. — «Повидать мир» значит, что я обязательно приеду обратно. А если уеду и устроюсь на работу где-нибудь далеко-далеко — домой уже никогда не вернусь. Даже если сама захочу — к тому времени репутация моя пострадает, внешность изменится не в лучшую сторону. В старом городе нет места тем, кто долго жил на чужбине. Вы еще что-то хотели спросить? Мне пора идти.
Она была в чем-то права. Точно так же и я в нашем административном центре всегда смогу заработать на кусок хлеба, занимаясь своим ремеслом, а уехать в Шанхай — значит играть с судьбой.
— Последний вопрос. Знала ли барышня Цэнь о том, что Ачжу устроился в часовую мастерскую после того, как его уволили?
— Он рассказал об этом мастеру Чэню, а тот по своей воле не стал бы ей говорить. Но если бы она спросила — не стал бы скрывать, не в его это характере.
— Она спросила бы, как вы думаете?
— Думаю, что не спросила.
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По обеим сторонам улицы Фумэй располагались частные лавки, в том числе и единственная в городе часовая мастерская.
Напольные часы в моем агентстве принадлежали домовладельцу и еще ни разу не выходили из строя, поэтому до сих пор у меня не было необходимости наносить визит в лавку часовщика. Помню только, как Кэрол жаловалась, что у хозяина злобная физиономия, а характер под стать внешности. Талантам тоже не позавидуешь: настенные часы в их редакции чуточку отставали, несколько раз носили ремонтировать, но закончилось дело тем, что часы совсем встали.
Когда я вошла в лавку, внутри был только здоровяк с широченными плечами: вооружившись пинцетом, он сидел за прилавком и разбирал карманные часы.
Похоже, это тот самый хозяин мастерской.
Вся стена за его спиной была увешана часами самых разных моделей, а стрелки, часовые и минутные, двигались совершенно синхронно, это даже пугало. Секундные не были выровнены так же точно, и хаос резких механических звуков, сливаясь воедино, словно создавал вокруг непроницаемую стену. Не сомневаюсь, что только выверка всех часов на этой стене каждый день отнимает всего его силы.
Я подошла ближе и разглядела его плешивую, всю в жировых складках, украшенную оспинами голову и огромный гнойник на кончике мясистого носа. Поношенную белую рубашку, кажется, крахмалили когда-то давно, но только выглаженный воротник подходил по размеру под бородатую шею, а все, что ниже воротника, потеряло форму, искаженное спрятанным под тканью жирным телом. Не будь у него монокуляра в золотой оправе, всякий принял бы его за мясника.
— С чем пришли? — спросил он, даже не поднимая на меня головы.
Он говорил низким невнятным голосом, начисто лишенным каких-либо эмоций, словно этот голос изобрел господин Эдисон[251] и передал на фабрику Форда для серийного производства на конвейере.
— Хотела спросить вас об одном человеке.
— О ком?
— У вас есть подмастерье, не так ли? Тот, что раньше работал в кинотеатре «Золотой феникс»?
— А, вы про Ачжу? Зачем он вам?
Он ни на секунду не отложил часы, которыми занимался. Весь стол был покрыт большими и маленькими шестеренками, и меня стали одолевать сомнения, сможет ли он все их поставить на место и ни одну не забыть. Хотя при таком количестве деталей потеря одной-двух, наверное, не помеха.
— Хотела спросить у него, не знает ли он о местонахождении кое-кого.
— Не повезло вам, нет его, Ачжу отпросился на пару дней.
— Когда он вернется?
— Кто ж знает, — проворчал он. — Позавчера он вдруг заявил, что ему нужно пару дней выходных. Спросил его почему, он только промямлил что-то и не ответил, я и не разрешил. Так он сбежал ночью без спросу и вещи свои взял. Хорошо хоть, не украл деньги из мастерской, только одежду прихватил. Думаю, он уж не вернется.
— Он получил от кого-то известия, поэтому так торопливо ушел?
— В мастерской живут несколько подмастерьев, если бы ему кто написал — письмо пришло бы сюда. Но в тот день ему писем не приносили.
Внезапно меня осенила догадка. Я достала из сумки фотографию с закрытой половинкой и положила на стол.
— Не приходила ли в мастерскую вот эта девушка на снимке?
Он рассеянно глянул на фотографию, потом, словно что-то вспомнив, схватил ее пинцетом и поднес к глазам, внимательно рассмотрел и положил на место.
— Кто это?
— Дочь владельца кинотеатра «Золотой феникс» господина Цэня.
— По-моему, в тот день утром она приходила, наряд у нее был такой же. В мастерской было много посетителей, ни я, ни старшие подмастерья не могли отойти, и ее встретил Ачжу. Но она долго не пробыла и почти сразу ушла.
— Не было ли при ней деревянной шкатулки?
— Шкатулки? Не помню.
— О чем они говорили с Ачжу?
— Я не слышал, да они и парой фраз не обменялись. Так или иначе, девушка ничего не купила и в починку ничего не оставила. Думаете, Ачжу сбежал вместе с ней?
— Не уверена, но, возможно, это так. Меня наняли найти эту девушку с фотографии. — Я убрала снимок и задала следующий вопрос: — Откуда приехал Ачжу?
— Не знаю, по речи как будто местный. Когда мне его представили, сказали, он сирота.
— У него были друзья?
— Ни разу не видел, чтобы он с кем-то общался. Он человек замкнутый, чаще молчал, но работал расторопно. Я-то думал, что он вполне годится для часового ремесла, вот уж не ожидал, что он разыграет «ночной побег». Правду говорят, не суди по одежке.
— Можете описать, как выглядит Ачжу?
— Худой, лицо тоже тощее и вытянутое. Короткая стрижка, по-военному. Роста невысокого, глаза небольшие. Родинка на переносице, очень заметная. — Он усиленно пытался вспомнить что-то еще, но не сумел. — Не красавец, в общем.
Мне сложно было представить, чтобы «некрасивый» подмастерье так понравился кассирше, что она в него влюбилась, и уж тем более — что к нему за помощью обратилась единственная дочь знатного господина. Но пока мне оставалось только поверить часовщику на слово.
— Во что он был одет в тот день, когда сбежал?
— Белая рубашка, серые брюки в клетку, кожаные ботинки. Я всем подмастерьям выдаю такую форму — за свои, между прочим, деньги, — чтобы представительно выглядели, когда встречают клиентов. Ладно еще, у него рубашка из плотной саржи, старая, никому не нужна. Была б новая, я бы в полицию заявил.
— Вас не затруднит сообщить мне, если Ачжу вернется?
Я протянула ему свою визитную карточку, но хозяин мастерской не стал брать ее ни пальцами, ни пинцетом. К этому моменту он уже вытащил из часов все до последней детали и стал бережно устанавливать их на прежнее место. Эта работа, наверное, потребует еще немало времени. Может, он и рад, что можно вот так с кем-то поболтать ни о чем, чтобы ручной труд не казался таким скучным. Но я уже спросила все, что было нужно, и мне пора было идти расспрашивать следующего свидетеля.
— Думаете, он еще вернется?
— Кто знает, есть всем хочется. Не исключено, что оголодает и придет обратно.
Я оставила свою визитку на столе и вышла из лавки. По первоначальному плану дальше я собиралась в кинотеатр «Сияние радуги», найти киномеханика по фамилии Чэнь. Но после разговора с хозяином часовой мастерской у меня появилась другая идея.
Ачжу сбежал, не став красть денег из мастерской, а у него самого, всего лишь подмастерья, вряд ли были какие-то накопления, если он и Цэнь Шусюань и вправду сбежали вместе, откуда бы они взяли деньги на разные расходы? Цэнь Шусюань приходила в часовую мастерскую позавчера, а перед этим, в воскресенье, забрала деревянную шкатулку из общежития. Так где же она была между двумя этими событиями, что делала?
Я глянула на вывеску «Ломбард Хун Тая» на противоположной стороне улицы и поняла, что уже знаю ответ.
Я вошла: в ломбарде шла бойкая торговля. Возле нескольких прилавков, где принимали не имеющее особой ценности барахло, толпились бедняки, у кого есть что заложить, но не на что выкупить свои вещи. Пустовала только одна стойка посередине — та, где принимали серебро и ценные вещи.
Как раз туда-то мне и нужно было.
С приказчиком, господином Цзя, который стоял за этой стойкой, меня связывали приятельские отношения. Я несколько раз помогала ему прояснить некоторые детали об особо важных клиентах. Однако, в отличие от других моих заказчиков, расчеты с ним происходили далеко не так легко: вместо денег он вечно пытался соблазнить меня какими-то вещицами, которые заложили в ломбард, но не выкупили. Как назло, он прекрасно изучил мои вкусы и знал, от чего мне трудно отказаться и что не могу не взять даже в убыток себе. Та самая пугающего вида зажигалка из чистого серебра мне досталась как раз от него.
Ради безопасности служащих прилавки в ломбарде «Хун Тая» были высотой с человеческий рост и дополнены деревянными ограждениями. Все-таки посетители ломбардов — люди, попавшие в затруднительное положение, часто в состоянии сильного нервного напряжения, словно пороховые бочки. А служащие, в свою очередь, — мастера в преуменьшении стоимости товаров, говорят грубые вещи и не скрывают презрения во взгляде, так что перебранки возникали то тут, то там, и от рукоприкладства спасали только высокие стойки и эти деревянные ограждения.
Я вытащила из сумки фотографию Цэнь Шусюань и выложила на прилавок.
— Фотографии не берем.
— Это я.
Приказчик Цзя выглянул сквозь маленькую щель между ограждениями и сказал равнодушно:
— А, вы.
У него было худое вытянутое и мрачное лицо, мелкие глаза, на голове он носил традиционную круглую шапку, напоминающую по форме половинку арбуза[252], которая была ему до смешного мала. Тонкие усы он расчесывал на две стороны, и они напоминали усики сома. Его облик полностью соответствовал европейской теории «желтой опасности»[253]. На самом деле жаль, что ни одна кинокомпания не догадалась пригласить его в кино на роль доктора Фу Манчу[254].
— Пришли узнать, не приходила ли к нам в ломбард эта девушка с фотографии?
— Помните ее?
— Дайте-ка подумать, клиентов ее возраста у нас все же не так много. — Возможно в силу профессиональной привычки, господин Цзя всегда вольно или невольно растягивал каждый звук, и его голос, по природе и так высокий, напоминал выкрики уличных торговцев. — Недавно действительно приходила одна девушка, заложила целую шкатулку драгоценностей.
— Украшения лежали в деревянной шкатулке?
— Если память мне не изменяет, она заложила их вместе со шкатулкой.
С этими словами приказчик Цзя окликнул подмастерье, шепнул ему на ухо пару слов, тот убежал и быстро вернулся с деревянной шкатулкой. Господин Цзя поставил ее на прилавок, развернув ко мне стороной с замком. Полностью разглядеть ее я смогла, только когда встала на цыпочки. Прилавки в этом ломбарде — сущее зло, особенно для дамы в туфлях на плоской подошве вроде меня.
Шкатулка выглядела изящной. По цвету дерева, не покрытого лаком, и узорам, напоминающим театральную маску, я сделала вывод, что это палисандр. Очевидно, не новая, потому что в паре месте виднелись следы от удара. Но и не сказать, чтобы старинная. А вот висящий сверху медный замок выглядел намного старше, и лак темно-желтого цвета во многих местах отслоился. Медная защелка закрывала крышку и выдвижной ящик, в замочной скважине торчал черный ключ. К ключу была привязана тонкая веревка, на другом конце которой висела квитанция, исписанная словно «Тысячесловие» в стиле цаошу[255], где ни одного иероглифа было не разобрать. Похоже, это специальный почерк служащих ломбарда.
— Можно открыть посмотреть?
— Как угодно, все равно не было похоже, чтобы девушка собиралась вернуться ее выкупить. Если она вам так нравится, как выйдет срок — продам по хорошей цене.
— Спасибо, господин Цзя, вы очень любезны. Но, боюсь, у меня в жизни не будет возможности носить дорогие украшения, так что лучше продайте человеку более достойному.
Я повернула ключ, сняла замок, открыла верхнюю крышку и увидела зеркальце, украшающее крышку с внутренней стороны. Я еще раз глянула на квитанцию: кажется, в верхней строчке написано «туалетный ящик с зеркалом».
Ни одно из украшений, лежащих внутри, не было особенно ценным. Два серебряных кольца с выгравированными лотосами, неплохого качества, но явно устаревшего стиля — думаю, такие же были в приданом у моей бабушки. Браслет из второсортного нефрита, золотое ожерелье далеко не высшей пробы. Была там также резная серебряная шпилька для волос — красивая-то красивая, но такого старушечьего стиля, что с первого взгляда ясно: досталась в наследство от почившей еще в прошлом веке родственницы.
В выдвижном ящике лежали еще несколько относительно новых украшений: заколка для волос со вставками из жадеита, серьги с подвесками из агата — такие, наверное, пришлись бы по вкусу куртизанкам лет десять назад.
— Сколько вы ей дали за шкатулку вместе с украшениями?
— Пять юаней ровно, ни больше ни меньше.
— Не слишком ли дешево?
— Не дешево. Вы посмотрите на шкатулку, пусть и палисандр, но во что она превратилась после сотни ударов? Посмотрите на замок — от лака почти ничего не осталось. А украшения — неплохие, конечно, но давным-давно вышли из моды, боюсь, покупателя на них не сыщется. Ладно, я чуток занизил цену, но так ей и процентов нужно будет заплатить меньше, когда придет выкупать, не так ли?
Только что он утверждал, что не похожа она на того, кто придет выкупать заложенное, и тут же заговорил по-другому — но уличение во лжи никак не сыграло бы мне на руку, так что я поспешила завершить этот разговор. К тому же вполне могу представить себе, что, если кто-нибудь принесет заложить печать Сына Неба[256], приказчик Цзя занизит цену меньше некуда по причине сколотого уголка.
— Та девушка приходила в понедельник?
— Сейчас проверю. — Он скользнул взглядом по квитанции, напоминающей свиток с непонятными письменами. — Да, в понедельник[257]. Если правильно помню, до обеда, у нас было довольно спокойно, а во второй половине дня набежали посетители.
Как я и предполагала, Цэнь Шусюань сначала пошла в ломбард и заложила свой туалетный ящичек, после чего зашла в часовую мастерскую напротив повидаться с Ачжу. На этом нить обрывается, но, думаю, я могу обойти все лавки в округе и поспрашивать, не заходила ли Цэнь Шусюань куда-то еще. Впрочем, нет нужды тратить слишком много времени, ведь я еще хотела поговорить с тем киномехаником по фамилии Чэнь.
— Кстати, не приходил ли к вам в ломбард кто-нибудь из кинотеатра «Золотой феникс» в последнее время?
— Вы про хозяина, Цэня этого? Он вконец разорился и боится людям на глаза показываться. — Приказчик Цзя, очевидно, не знал, что имел честь принимать у себя приемную дочь господина Цэня, иначе отправил бы кого-нибудь проследить за ней: вдруг у нее есть еще что-то, чем можно поживиться? — Слыхал, что он должен всем банкам и ростовщикам города, все вокруг пытаются выяснить его местоположение. А не посылал ли он к нам кого-то из своих заложить вещи — я не знаю, а оно и к лучшему.
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Из всех способов скоротать время поход в кино, безусловно, самый невыгодный. Купленную за те же деньги книгу будешь читать неделю, а вино — пить целый вечер. Билет же в кинотеатр позволяет убить всего-то час-другой, и эти два часа проведешь в темном помещении, зажатым в кресле.
Поэтому, даже когда Кэрол приглашала меня — и не раз — вместе сходить в «Сияние радуги», я всегда отказывалась. Сегодня я впервые оказалась вблизи этого здания.
Если «Золотой феникс» производил впечатление христианского храма, то кинотеатр «Сияние радуги» больше походил на римские термы: строение величественное, но запустелое, словно оно существовало только для того, чтобы производить впечатление на внешние органы чувств. Его украшали солидного вида колонны и несколько вульгарных цветных росписей на стенах, а сверху выглядывал купол, напоминающий лысину. Огромные иероглифы на вывеске были написаны в стиле лишу[258], а рядом красовалась надпись на латинице полностью прописными буквами, так что я долго разглядывала ее, прежде чем поняла, что это транскрипция китайского названия по Уэйду — Джайлзу[259].
Пройдя через главный вход, обрамленный золотом, я оказалась в холле, выстланном искусственным мрамором. На стенах кофейного цвета висели искусно вырезанные стеклянные плафоны с электрическими лампами внутри, которые еще не горели. Панорамные окна в пол украшали янтарные стекла. Возможно, потому, что день стоял пасмурный, в холле было немного мрачно. Справа и слева от входа я увидела две билетные кассы, выкрашенные в нежно-зеленый цвет, но только в левой кто-то был.
Я подошла ближе. Внутри сидела девушка возраста примерно того же, что Сяо Лянь. Она была одета в модный вязаный свитер поверх черной рубашки с отложенным воротником, волосы красиво завиты, а лицо напудрено, но, как только она заговорила, ничто не могло скрыть сильный деревенский говор:
— Без места — четыре цзяо за билет.
— А ложа?
Она оценивающе оглядела меня с головы до ног, прежде чем ответить.
— Вы хотите выкупить ложу?
— Я просто так спросила, — сказала я. — Подскажите, у вас работает киномеханик по фамилии Чэнь?
— Не знаю, я тут новенькая.
— У кого я могу узнать?
— Пойдите к нашему директору. — Она опустила голову, переведя взгляд с моего лица на сверкающие билеты, лежащие на столе. — Второй этаж, налево до конца — там кабинет нашего директора.
Следуя ее указаниям, я поднялась на второй этаж и повернула налево, прошла по недлинному коридору мимо пустынных бара и бильярдной и, как она и сказала, оказалась у двери кабинета.
Створчатая дверь была выкрашена в тот же кофейный цвет и почти сливалась со стенами.
Директор «Сияния радуги» собственноручно отворил мне дверь, и было совершенно очевидно, что он не хотел видеть меня внутри своего кабинета.
На вид ему было лет тридцать или около того, но никак не больше сорока. Как и все директора, он был одет в сверкающий чистотой европейский костюм с неброским галстуком. Намазанные гелем густые волосы он зачесал назад. Чисто выбритое квадратное лицо сверкало, словно тоже смазанное гелем, на щеках играл румянец; он явно вел жизнь гораздо более приятную, чем директор Ху.
Взгляд, которым он меня встретил, нельзя было назвать дружелюбным, но все же он был лучше, чем тот, которым смерила меня кассирша внизу, хотя бы оскорбленной я себя не почувствовала.
— Вы, наверное, не ко мне?
— Я ищу мастера Чэня, киномеханика.
— Тогда зачем вы постучали в дверь моего кабинета?
— К вам меня отправила девушка, которая продает билеты. Похоже, она тут знает только вас.
— Мастер Чэнь приходит на работу только к четырем. Вы слишком рано.
— Тогда я зайду к нему позже.
— Посторонним в киноаппаратную нельзя, вам лучше подождать его у главного входа, — несколько раздраженно сказал он, а потом добавил предложение, от которого мне трудно было отказаться: — Если вам пока нечем заняться, лучше посмотрите фильм, билет без места всего четыре цзяо.
Я вернулась на первый этаж к кассам. Оказалось, в этот час шел только китайский немой фильм, который к тому же начался пять минут назад. Решив, что неважно, какой фильм смотреть, пока коротаю время, я купила один билет без места.
Войдя в зал, под приглушенным светом ступеней и отсветом от экрана я нашла самое удаленное от всех остальных место. То тут, то там над креслами виднелись черные макушки. На одном ряду со мной сидела влюбленная пара. Они самозабвенно целовались, время от времени издавая хлюпающие звуки.
Аккомпанировал фильму довольно скверный пианист: раз в пару тактов он брал не ту ноту, и я даже подумала, не подрабатывает ли тут кто-то из младших учениц школы Святой Терезы.
Показывали банальный фильм про преступление. Главный герой оказался втянутым в дело об убийстве, которое он никоим образом не мог совершить, но полиция считает его виновным, и деться ему совершенно некуда.
Режиссер, похоже, попал под влияние немецкого экспрессионизма, погружая зрителей в атмосферу тревоги: картинка была темной, то и дело сгущался сумрак и поднимался туман, все оказывалось не тем, чем казалось вначале. Известная актриса, фамилии которой я не могла вспомнить, играла роль двуличной жены главного героя. К сожалению, от природы у нее было такое добродушное лицо, что на экране она смотрелась совершенно неубедительно. У самого же главного героя лицо было одновременно комичное и подавленное, что вместе с бледным макияжем делало его похожим на клоуна в трауре.
Директор Ху не соврал, кресла в кинотеатре «Сияние радуги» в самом деле были очень удобными, удобнее, чем моя кровать с проволочным матрасом. Но все же мне больше по душе деревянные жесткие стулья в «Золотом фениксе». С такими нет риска уснуть, каким бы скучным ни оказался фильм. В этот же раз в соревновании с мягкими креслами кино потерпело сокрушительное поражение.
Когда я проснулась, фильм близился к завершению. Двуличная жена одним выстрелом убила своего мужа, но и сама погибла в беспорядочной стрельбе, которую открыла полиция, в тот самый момент, когда убегала из загородного особняка. Можно сказать, счастливый финал.
Зажглись лампы, медленно опустился темно-синий занавес. Четыре часа еще не пробило, но посмотреть еще один фильм или снова вздремнуть времени уже не оставалось.
Я вышла из кинозала и направилась к главному входу кинотеатра, решив там подождать киномеханика Чэня. Для человека некурящего ожидание всегда тянется невероятно медленно. Для курильщика же оно тоже может быть утомительно, но все-таки оказывается гораздо менее мучительным. Я совершенно не представляла себе, как выглядит мастер Чэнь. Хорошо хоть, в среду после обеда людей в кинотеатре было не так много: я могла видеть каждого входящего и вычислить того, кто не похож на посетителя.
Докурив третью по счету сигарету, я увидела, как ко входу направляется мужчина средних лет в темно-синем костюме из саржи с портфелем в руках. Навряд ли человек в подобном наряде пойдет в кинотеатр в рабочее время — если только он сам не пришел на работу.
Мужчина был лысый и горбатый, с выпирающими зубами и рябым лицом, между носом-картошкой и тонкими губами торчали «усы щеточкой», как у Чарли Чаплина, а абсолютно гладкий подбородок выглядел как вареное яйцо без скорлупы. Глаза, и так небольшие, спрятавшись за стеклами очков, превратились в щелочки. Даже я — а у меня огромный опыт общения с людьми — ни разу не видела человека настолько уродливого.
— Скажите, не вы ли мастер Чэнь, киномеханик?
— Это я. С кем имею честь?
Очки, сидящие на вдавленной переносице, казалось, ему никак не помогают: он сощурился, глядя на меня, и глаза-щелочки так сжались, что почти исчезли.
— Я хотела бы задать вам пару вопросов. Вот чем я занимаюсь.
С этими словами я протянула ему визитную карточку. Он понес визитку к глазам, внимательно изучил и вернул мне.
— Если хотите спросить, где господин Цэнь, то уходите.
— Мой визит не имеет отношения к господину Цэню. Я хотела узнать у вас про Ачжу — того, который трудился у вас подмастерьем год назад.
— Во что он впутался? — спросил Чэнь и, не дожидаясь моего ответа, добавил: — Следующий сеанс вот-вот начнется, пойдемте со мной.
С этими словами он зашагал внутрь кинотеатра, более не обращая на меня внимания, и мне оставалось только идти следом, пока мы не пришли на второй этаж к дверям киноаппаратной. Он открыл дверь, и в нос ударил запах табака.
«Киноаппаратная» и «кинозал» — оба начинаются со слова «кино», а в жизни разные, словно небо и земля. Кинозал — витрина кинотеатра, и его всегда стараются сделать роскошным, хотя бы на первый взгляд. Киноаппаратная же не доступна для посторонних глаз, украшения тут ни к чему, вот отделку и сделали кое-как. Стены просто побелили, а пол оставили в неровном цементе. Под потолком висела одна-единственная лампочка, маленькая и тусклая.
В помещении не было окна, только прорубленная в стене маленькая дырка, свет от которой даже Куан Хэну[260] показался бы скудным; через нее проецировался фильм. Рядом с дыркой висели часы с круглым циферблатом.
Посередине комнаты располагался огромный кинопроектор. На стальном каркасе серебристого цвета выгравирована надпись Simple — наверное, название торговой марки. Две установленные вертикально катушки не двигались, и лампа еще не горела. Рядом с аппаратом стояла табуретка из грубого дерева.
У стены громоздились круглые металлические коробки, и стопка высотой с человеческий рост, казалось, вот-вот может рухнуть.
На полу я заметила затоптанные окурки.
Прочитав в каком-нибудь романе про то, как сотрудник кинотеатра курит в киноаппаратной, въедливый читатель непременно обратил бы внимание на эту грубую ошибку: не найдется на свете такого дурака, кто решит закурить рядом с кучей огнеопасной целлулоидной пленки. И тем не менее реальность оказывается гораздо более жестокой, а ошибки — непоправимыми, и такие дураки, кто не дорожит даже собственной жизнью, встречаются на каждом шагу. Да и что такое риск сгореть заживо по сравнению с каждодневной бесконечной скукой?
— Вам сюда нельзя, — бросил мастер Чэнь и закрыл дверь.
Мне оставалось только ждать снаружи. Вскоре из киноаппаратной послышались шуршание и жужжание. Когда дверь снова открылась, две катушки вращались с громким скрежетом, свет от лампы бил прямо в дырку на стене. Завершив свои обязанности, мастер Чэнь вышел в коридор, оставив дверь широко открытой.
— Так что там с Ачжу? Разве он не пошел подмастерьем в часовую мастерскую?
— Позавчера он попросил у хозяина мастерской выходные, а потом, не получив разрешения, тайком сбежал и до сих пор не вернулся.
— И что тут странного? Он украл деньги?
— Вовсе нет, взял только одежду, в которой был. Только вот, — я достала из сумки фотокарточку с закрытой половинкой и показала мастеру Чэню, но в руки давать не стала, — я показала часовщику этот снимок, и он узнал барышню Цэнь: говорит, позавчера утром она приходила в мастерскую.
— Хотите сказать, они с барышней Цэнь вместе сбежали? Ба, вот уж не думал, что Сяо Лянь правду говорила.
— Вы про Сяо Лянь, которая раньше продавала билеты в «Золотом фениксе»? — Я спрятала фотографию. — А что она говорила?
— Прибежала к господину Цэню и нажаловалась, мол, Ачжу прохода не дает барышне Цэнь. Ну господин Цэнь не стал разбираться, кто прав, а кто виноват, и выгнал Ачжу. Это я ему помог найти новое место. Честно сказать, я сам не особо поверил в эту историю. Я хорошо знаю Ачжу, он парень скромный, не болтливый. И барышня Цэнь — девушка честная, воспитанная. А у Сяо Лянь семь пятниц на неделе!
Он тяжело дышал и перемежал речь постоянным оханьем, в голосе слышалась неприкрытая язвительность. Но возможно, дело в его внешности, и, выгляди он по-другому, у меня сложилось бы иное впечатление.
— Думаете, Ачжу вовсе и не ухаживал за барышней Цэнь?
— Я просто говорю, что словам Сяо Лянь нельзя верить полностью. Ачжу на самом-то деле не проявлял особого расположения к барышне Цэнь. Да и потом, он был подмастерьем, не так-то много у него времени на сердечные дела.
— Когда он устроился в «Золотой феникс»?
— Как раз когда госпожа Цэнь скончалась, три года назад. Ему всего пятнадцать было, когда он пришел, совсем худющий был. Мы хорошо о нем заботились, он за два года вытянулся, возмужал. В нашем деле физическая сила — дело десятое, а самое главное — внимательность, умение обращаться с аппаратом да с пленкой, ошибаться нельзя. Он всегда был старательным, внимательно слушал, что ему говорят, делал все, что велели, не самовольничал и не трогал то, что запрещено. К тому же он умел читать и писать, даже на английском немного понимал. Если б не то происшествие, из него вышел бы отличный киномеханик.
— Он сирота?
— Сирота. Слышал, что он вырос в приюте, в том, которым европейцы заведуют, у подножья Минхэшань.
— О Сяо Лянь вы, похоже, не очень высокого мнения.
— Ну она такая, вы сами поймете, если с ней познакомитесь.
— Я с ней виделась.
— У нее дома?
— Почти.
— Дома она, верно, по-другому себя ведет. Этой девчонке в кино бы играть, билеты продавать слишком мелко, с ее-то талантами. С господином Цэнем и директором Ху она всегда строила из себя такую паиньку, а как увидит Ачжу — превращалась в роковую женщину. А нас, простых работяг, просто игнорировала, словно ей физически невыносимо, когда мы на нее смотрим. — Мастер Чэнь, как мне показалось, сам себя убеждал, что надо было поменьше на нее глазеть. — Но Ачжу ее особо и не знал, никогда с ней близко не сходился. Она не получила, чего хотела, вот и побежала жаловаться господину Цэню.
— А барышня Цэнь тоже знала, какая Сяо Лянь на самом деле?
— Вот уж чего не знаю. Никто не знает, что думает барышня Цэнь.
— Вы общались с Ачжу после того, как его уволили?
— Нет. — Он покачал головой. — В «Золотом фениксе» дела пошли под откос, и в конце концов кинотеатр разорился. У меня ни времени, ни сил не было еще об Ачжу беспокоиться.
— Когда вы в последний раз видели барышню Цэнь?
— С тех пор как она переехала в общежитие в школу, домой почти не возвращалась, я почти год ее не видел. — Тут он резко сменил тему разговора: — А зачем вам фотография барышни Цэнь?
— Ее школьная подруга наняла меня найти ее.
— Так она, скорее всего, вместе с господином Цэнем, прячутся от кредиторов.
— Похоже, что нет. Я слышала, что господин Цэнь тоже ее ищет.
— Вы виделись с господином Цэнем?
— Нет, но так мне сказали в школе для девочек Святой Терезы.
— Если она не вместе с господином Цэнем, оно и к лучшему. Она ведь не родная дочь господина Цэня. Его сейчас столько кредиторов преследует, ежели кто предложит продать барышню Цэнь в счет уплаты долга — он того гляди так и сделает, — вздохнул мастер Чэнь, — Ни секунды не сомневаюсь, такой уж он человек.
— Если так, то лучше всего мне найти барышню Цэнь раньше него.
— А эта подруга барышни Цэнь, она может ей помочь?
— Она смогла нанять частного детектива, возможно, помочь барышне Цэнь ей тоже под силу.
— Впрочем, если вы хотите найти господина Цэня, есть у меня одна зацепка.
— Поделитесь со мной, пожалуйста, я обещаю не рассказывать ее кредиторам.
— Можете и рассказать, мне все равно, но лучше после того, как найдете барышню Цэнь, — сказал он. — У господина Цэня есть любовница, они сошлись, еще когда госпожа Цэнь была жива. Непорядочная она женщина. Я знаю только, как господин Цэнь ее ласково называл, слышал, когда они говорили по телефону. Он звал ее «Изумрудной Луной», не знаю уж, зовет ли ее так еще кто-нибудь.
— Если она занимается ремеслом, на которое вы намекаете, то, кроме родителей, все вокруг именно так ее и зовут, — сказала я. — Скажите, есть ли тут поблизости таксофон? Лучше всего такой, в который бросать монетку.
— На первом этаже, позади билетной кассы. Место укромное, там обычно никого нет. Так срочно понадобился телефон, будете звонить своему нанимателю?
— Отнюдь. Мне нужно позвонить одной женщине, тоже непорядочной.
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Запоминать номера телефонов — не моя сильная сторона. Те, по которым приходится часто звонить, я записываю в блокноте, чтобы можно было быстро найти. И только номер сестрицы Фэн я усилием воли заставила себя выучить наизусть. Все-таки, если кто-то увидит в моей записной книжке ее имя и номер телефона, мне не избежать подозрительных взглядов и шепота: помимо работы детективом, не занимаюсь ли я втайне от всех еще и побочным ремеслом.
Сестрица Фэн ступила на кривую дорожку еще в молодости, когда жила в Шанхае, где сделалась проституткой. За годы, что она была любовницей богатых и влиятельных мужчин, она и сама накопила небольшой капитал и под старость вернулась в родной город, купила пару пансионов на территории бывшей концессии и открыла «дом свиданий». Комнаты она сдавала за почасовую оплату, сама обычно выступала посредником и редко, но прибегала к шантажу, толкая порядочных девушек на скользкий путь. В общем, дела у нее шли очень неплохо.
За последние годы я нередко сталкивалась с сестрицей Фэн: ко мне за помощью обращались дамы и барышни из числа тех, кто снимали комнату в ее пансионе для тайных встреч с любовником и которым не посчастливилось попасть в расставленные ею сети. Пусть я хорошо знала ее приемы, да и доказательств у меня было немало, но за ее спиной стояли влиятельные покровители, и все, что я могла сделать, — торговаться с ней. В конце концов дело, которое и так можно было бы уладить за деньги, удавалось решить за гораздо меньшую сумму.
Я по очереди набрала цифры в таксофоне, и меня очень быстро соединили.
— Это я, Лю Ясянь.
— А, это ты, что случилось?
— Сестрица Фэн, мне нужно найти одного человека. Знаешь девушку, которую зовут Изумрудной Луной?
— Изумрудную Луну я и правда знаю, а вот можно ли ее назвать «девушкой» — большой вопрос, — холодно рассмеялась она, а потом добавила: — Что, тоже расследуешь дело Цэня из «Золотого феникса»?
— К тебе еще кто-то приходил с таким же вопросом?
— С вопросами о господине Цэне приходили, но про Изумрудную Луну ты первая спрашиваешь.
— И что ты им ответила?
— Ответила как есть — господин Цэнь уже несколько лет не появлялся в моем пансионе.
— С тех пор как Изумрудная Луна стала его любовницей?
— А ты не глупа. Они познакомились здесь, у меня, сошлись, потом этот Цэнь упросил меня помочь подыскать ему жилье, устроил там свою наложницу и с тех пор носа не кажет в «пансион Фэн».
— Раз ты помогала ему с домом, ты, конечно же, знаешь, где он находится.
— Знать-то знаю, с чего бы мне тебе говорить?
— Так тебе самой же выгодно мне помочь. В следующий раз, когда какая-нибудь дама или барышня попадется на твою удочку и обратится ко мне за помощью, я буду на твоей стороне и не стану сильно сбивать цену.
— Ладно, так и быть. Но тогда и ты окажи мне услугу. Если увидишь Изумрудную Луну, передай ей от меня наказ. Покровитель ее, господин Цэнь, совсем разорился, так что лучше ей поскорее найти другой заработок.
— Хочешь, чтобы я убедила ее вернуться к прежнему занятию?
— Так для всех будет лучше, — сказала сестрица Фэн. — Несчастливая у нее судьба, у себя в деревне вышла замуж, да очень скоро овдовела, не вынесла унижений от семьи мужа и сбежала, но родная семья не приняла ее обратно. В конце концов я показала ей возможность зарабатывать на хлеб.
— Возможность стать проституткой?
— Ну а на что другое она бы сгодилась?
— Может, и сгодилась бы.
— Коли из дому сбегает невестка и ее семья тебе платит за то, чтобы ее отыскать, — ты берешь деньги и делаешь, о чем тебя просят, и не думаешь, хорошо ли, плохо ли этой девушке живется. А я к людям с большей теплотой отношусь.
— Верно, я признаю только силу денег.
— Увы, я-то думала, Изумрудной Луне хоть десяток лет спокойной жизни достанется, кто б знал, что этот Цэнь так скоро прогорит. Бедолага она!
Право, чему тут удивляться: на мужчин нельзя положиться, но общество не дает женщине возможности самой за себя постоять, и горькая участь проститутки — единственное, что остается.
Сестрица Фэн перевела разговор на другую тему:
— Госпожа Лю, а ведь ты тоже могла бы получше устроиться в жизни. Я расскажу, как тут в нашем ремесле все устроено. С твоей-то внешностью, будешь получать никак не меньше, чем за эти ваши расследования, только не придется по всему городу мотаться в жару и холод, как сейчас. Подумай хорошенько, чем плохо?
— Я все же откажусь. Как бы мне ни хотелось зарабатывать деньги, лежа в постели, я люблю спать одна и не хочу, чтобы рядом со мной лежал кто-то незнакомый.
Не знаю, насколько горькой видится моя судьба со стороны, но силы отклонить предложение сестрицы Фэн у меня еще есть: пусть мне не повезло с замужеством, моя жизнь все же не пошла под откос. В нынешнее время не так много осталось людей, кто ведет достойную жизнь, а скоро того и гляди их станет еще меньше. До сих пор я сохраняла дружеские отношения с сестрицей Фэн, кто знает, может, для того, чтобы иметь запасной вариант.
Прежде чем повесить трубку, сестрица Фэн назвала мне адрес. Дом располагался около разрушенного храма и как нельзя лучше подходил и для того, чтобы прятаться от кредиторов, и для того, чтобы миловаться с любовницей.
Район возле разрушенного храма был зажат между старым городом, бывшей иностранной концессией и спроектированным по указу провинциального правительства Новым городом. Единственным плюсом его местоположения было то, что отовсюду туда легко было добраться. Древний храм, который был раньше на этом месте, и все здания рядом разрушили во времена Небесного государства великого благоденствия[261]. В эпоху Гуансюй[262] нашелся богатый человек, который пожертвовал деньги на восстановление храма, но название «разрушенный храм» к тому времени прижилось, потому все и дальше стали так про него говорить.
В нашем городе сегодня, кроме верующих буддистов да пары ученых мужей, пожалуй, никто и не помнит, что этот храм, вообще-то, называется «Храм чистой доброты», зато все знают, о чем речь, когда говоришь «разрушенный храм».
За этим районом, растянувшимся на несколько сотен квадратных метров, с самого начала почти никто не следил, и здания тут росли стихийно, словно деревья в диком лесу, а сегодня он и вовсе превратился в запутанный лабиринт. Селились здесь в основном приезжие, и их отношения с обитателями соседних кварталов сложно было назвать дружескими, а жители старого города вообще смотрели на них как на врагов. И все-таки местные бедняки были намного дружелюбнее, чем люди в старом городе, — по крайней мере, не имели привычки прятаться, едва завидев незнакомца, а потом шушукаться за его спиной. В районе разрушенного храма медные деньги решали почти любую проблему, нужно лишь быть внимательным и не попадаться грабителям и бродягам.
Спросив пару прохожих, я прошла по извилистым переулкам и до темноты успела найти место, которое назвала сестрица Фэн. Я постучала в ведущие во дворик узкие деревянные ворота, но никто не отозвался. Я постучала еще и еще раз, пока не услышала звук шагов, и наконец ворота открыла девушка, которой по виду не было и тридцати.
С первого взгляда я поняла, что она та, кого я искала. Другие женщины, с какими бы несчастьями ни столкнулись, всегда умеют скрыть это, на ее же лице словно вырезаны были слова «горькая судьба».
Она, должно быть, старалась красиво нарядиться, но и роскошное платье, и броский макияж только подчеркивали желтушный цвет лица. Уложенные локоны намокли под моросящим дождем и висели на лбу, закрывая нахмуренные брови, словно собирались насквозь пронзить тусклые глаза. На губах виднелись следы алой помады, которую нанесли таким жирным слоем, что они напоминали забродивший тофу. Старомодное красно-черное ципао из плотной ткани делало ее похожей на подгнившую ягоду личи.
— Вы Изумрудная Луна?
Она помедлила, но потом сказала:
— Да.
Я вытащила из сумки фотографию и протянула ей.
— Передайте вашему господину, он поймет.
Она взяла фотографию, с минуту постояла в оцепенении, потом задумчиво кивнула, развернулась и быстрым шагом ушла прочь. Я последовала за ней во двор.
Двор был маленький, всего-то несколько шагов в длину. Сквозь щели между неровно уложенной плиткой на земле пробивались сорняки. Два одноэтажных строения из серого кирпича, конечно, не разваливались на глазах, но явно многое пережили. У низенькой ограды росли хосты: ярко-зеленые листья тянулись к верху, но даже намека на цветение еще не было видно.
«Арендная плата здесь, должно быть, совсем невысокая», — подумалось мне.
Она вернулась очень быстро и сунула фотографию мне в руки.
— Он велел спросить, откуда у вас эта фотография.
— Я скажу ему лично.
— Он сейчас никого не принимает.
— Я не из тех, встречи с кем он боится.
Услышав это, она тут же облегченно вздохнула и сказала:
— Тогда ладно, идемте со мной.
Она повела меня в дом прямо напротив ворот. Только мы зашли в гостиную, из спальни послышался хриплый голос: «Изумрудная Луна, воды!»
Я посмотрела на заварочный чайник на столе и кинула вопросительный взгляд на «падшую женщину». Она кивнула, мол, да-да, но лицо осталось совершенно безучастным.
Я взяла чайник и направилась в спальню. Изумрудная Луна за мной не пошла.
Спальня была обставлена совсем просто: из мебели только одна кровать, два платяных шкафа. Кровать застелена покрывалом в бело-синюю полоску, местами полинявшим. По центру постели стоял черный лакированный поднос, украшенный перламутром, а на нем — латунная лампа со стеклянным колпаком, над которой разогревают опиум, и ее тусклый свет мерцал, словно блуждающий огонек. Господин Цэнь возлежал рядом, сжимая в руке пурпурного цвета курительную трубку. Изящная трубка тонкой работы: чаша из белого нефрита, мундштук из агата и чубук, украшенный золотыми и серебряными узорами, — это совершенно не вписывалось в интерьер спальни.
Я внимательно рассмотрела господина Цэня: он целиком и полностью соответствовал сложившемуся у меня образу опиекурильщика. Как бы он ни выглядел в молодости, от былой красоты сегодня остались лишь лысина, высохшее лицо, впалые вещи да мертвецкая бледность. Бьюсь об заклад, что, даже если кредиторы не сведут его в могилу, Янь-ван[263] не позволит ему долго блуждать по этой земле.
Я бы предпочла расспрашивать пьяного вдрызг выпивоху — даже с условием, что он будет махать кулаками в мою сторону или вытошнит наполовину переваренный ужин прямо на меня, — чем пытаться разговорить заядлого опиекурильщика. Все-таки пьяницы любят поговорить да приукрасить, а опиекурильщикам обычно лениво и рот раскрыть, особенно когда в зубах зажата опиумная трубка. Но даже когда заговорят, кроме безумного хохота да противоречивых бредней, от них ничего не добиться.
Он взял у меня из рук чайник, сделал большой глоток и только тогда заметил, что я не Изумрудная Луна.
— Вы кто?
В его взгляде читалось замешательство, смешанное с рассеянностью, и капелька негодования. Но, увидев его глаза, я, наоборот, успокоилась. Опиумный владыка еще не полностью поглотил разум господина Цэня, у меня есть шанс с ним поговорить.
— Не кредитор, не волнуйтесь. Меня наняли найти вашу дочь Цэнь Шусюань.
— Удачно, я и сам ее ищу.
— Правда? Вы тоже наняли частного детектива?
— Нет.
— Я так и подумала. Если бы вас нашел кто-то из моих коллег по ремеслу, тотчас бы продал вас вашим кредиторам. Ведь по вам сразу видно, что денег вы не заплатите, так что чем за вас душу продавать, проще сразу продать вас самого. Вам повезло, что я, в отличие от них, к своей работе отношусь более ответственно, — сказала я. — И как же вы планируете ее отыскать?
— У меня свои методы, разумеется. — Он поднял трубку над лампой, нагревая опиум, но, возможно для успокоения собственной совести, ко рту подносить не стал.
— Вечером в воскресенье вы звонили в школу для девочек Святой Терезы. Воспользовались таксофоном?
— Я, кажется, на ваши вопросы отвечать не обязан.
— Не обязаны, но вам же лучше дать мне хоть какую-то наводку. В наши трудные времена это первый заказ, который я получила за многие месяцы. Если даже его не смогу выполнить, мне останется только сменить ремесло — например, пойду помогать находить должников.
— Вы мне угрожаете?
— Да, а вы разве не поняли?
— Я все прекрасно понял.
— Просто ответьте на мои вопросы. Если ваша дочь попадет в руки ищущих вас кредиторов, она, скорее всего, назовет им адрес, где вы скрываетесь. Она ведь знает про этот дом?
— Знает.
— До ее исчезновения вы привезли ее сюда прятаться вместе с вами?
Он не ответил ни да, ни нет.
— Жилище, конечно, скромное, но для скрывающегося от кредиторов, можно сказать, роскошное. Когда Цэнь Шусюань ушла?
— В воскресенье ближе к вечеру, солнце клонилось к закату. Она сказала, пойдет за спичками, и больше не возвращалась.
— Поэтому вечером вы позвонили в школу?
— Она взяла с собой всего пару-тройку цзяо, школа — единственное место, куда она могла пойти.
— Она в самом деле приходила в школу тем вечером, в общежитие. Я узнала у ее соседки по комнате.
— А комендантша общежития сказала, что не приходила. Почему она меня обманула?
— Она не показывалась на глаза коменданту, просто попросила соседку передать ей через окно деревянную шкатулку, примерно такого размера, — я показала руками, — закрыта на медный замок, внутри — украшения, ничего ценного.
— Шкатулку ей оставила родная мать. Когда мы забрали Шусюань, она привезла ее с собой.
— Как вы оформили удочерение?
— Я тогда был занят делами, всеми документами занималась Маньжоу.
— Маньжоу — ваша покойная супруга?
Он не ответил, молчание, похоже, было его привычкой давать утвердительный ответ.
— Мне сказали, что Цэнь Шусюань — дочь подруги вашей супруги, вы когда-нибудь видели ее родную мать?
— Нет, она умерла, когда Шусюань было восемь. А когда мы ее удочерили, ей уже исполнилось десять. Два года в промежутке она жила в европейском приюте.
— Не в том ли, что у подножья Минхэшань?
Он опять не ответил — похоже, я угадала.
— Я слышала, что подмастерье по имени Ачжу, который работал у вас в кинотеатре, — сирота, но умеет читать и писать и даже немного понимает по-английски. Судя по всему, он вырос в том же приюте.
— С чего вы вдруг о нем заговорили?
— Похоже, ваша дочь сбежала вместе с ним.
— С ним?! — Господин Цэнь поперхнулся, будто подавился слюной. — Впрочем, он же ухаживал за Шусюань.
— Об этом вам рассказала Сяо Лянь, кассирша?
Опять молчание.
— Возможно, между ними и не было никаких отношений. Может, просто виделись в приюте, да и все. У кого еще, кроме Ачжу, ваша дочь могла бы искать защиты в нашем городе?
— Не знаю. Но Ачжу всего лишь подмастерье, какой из него покровитель?
— По мнению вашей дочери, возможно, уж лучше обратиться за помощью к подмастерью без гроша за душой, чем к приемному отцу, который продаст ее кредиторам за долги.
— Вы считаете, я собирался продать Шусюань?
— Неужто скажете, что нет?
Он помедлил и, прежде чем ответить, поднес трубку ко рту, но не стал затягиваться.
— Она уже взрослая, не может же она всю жизнь скрываться вместе со мной. Я всего лишь хотел представить ее кое-кому…
— Она знала о ваших добрых побуждениях?
— Я ей не говорил.
— Кто же ваш идеальный будущий зять?
— У вас слишком много вопросов.
— Ладно, вернемся к делу. Во что была одета Цэнь Шусюань, когда ушла отсюда в воскресенье?
— Не помню, вроде в тот самый наряд, что на вашей фотографии. Она не много одежды с собой привезла, часть давно заложили в ломбард. Кроме школьной формы, из подходящей по погоде весенней одежды у нее, наверное, только один тот свитер и есть.
— Она взяла что-то из вещей?
— В руках была сумка белого цвета, по виду дорогая и качественная, не помню, чтобы я ей такую покупал.
— Остальные ее вещи, которые она не забрала, лежат в этой комнате?
Он не ответил, только поднял руку, указывая на платяной шкаф рядом со мной.
Я открыла шкаф, внутри висела форма школы для девочек Святой Терезы, внизу лежала аккуратная стопка нательного белья, а рядом — кожаный портфель, какие обычно носят школьницы. В портфеле не было ни книг, ни тетрадей, только толстенная пачка листовок с рекламой кинотеатра «Золотой феникс» — по виду штук двести, не меньше. Еще две автоматические ручки и баночка чернил. Похоже, все связанные с учебой вещи она оставила в общежитии, не представляю, чем она занималась здесь целых две недели.
Вытащив листовки, я увидела, что на некоторых на обороте от руки написаны цифры и краткие пояснения доходов и расходов, например: «29 марта, ломбард Чэн Мао, зимнее пальто 2 шт., 3 юаня». Хотя листовки были напечатаны на грубой шероховатой бумаге, на которой чернила растекались, в целом записи выглядели очень чисто. Все иероглифы были написаны ровно, черточка за черточкой, без единой ошибки, и все-таки красивым ее аккуратный почерк назвать было никак нельзя. Записи выдавали серьезность их владелицы, причем серьезность, граничащую с бесчувственностью. Впрочем, это как раз соответствовало тому впечатлению, что создавала Цэнь Шусюань у окружающих ее людей.
Положив листовки обратно в портфель, я вдруг заметила, что внутри лежала еще и фотография: совместный снимок с Гэ Линъи, такой же, какой Гэ Линъи отдала мне.
Раз Цэнь Шусюань хранила фотографию у себя, значит, считала Гэ Линъи своей подругой. Но за помощью она обратилась не к щедрой подруге, которая по жизни сорит деньгами, а к подмастерью, который остался один-одинешенек на всем белом свете — как и сама Цэнь Шусюань.
Да уж, я, дожив до своих лет, с трудом могу понять, что творится в голове у пятнадцатилетних девочек.
Закрывая шкаф, я не удержалась и задала последний вопрос, хотя и понимала, что вряд ли смогу выудить из этого иссохшего опиекурильщика что-то полезное:
— Сколько вы все-таки задолжали?
Господин Цэнь долго молчал. Я обернулась: закрыв глаза, он сжимал в зубах трубку и медленно выпускал изо рта облачка белого дыма.
Хотя бы в ту минуту он был в мире, где его не преследуют кредиторы.
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Когда я вышла из гостиной во внутренний дворик, уже совсем стемнело.
Дождь так и шел. Крупные капли ничем не напоминали утреннюю морось: они набухали и разбивались о наши с Изумрудной Луной головы, словно плоды фруктового дерева, которые росли-росли и наконец созрели.
— Это сестрица Фэн вам рассказала, что я здесь? Этот адрес, кроме нас, знает только она.
— Да, а еще она рассчитывает, что я уговорю вас вернуться и снова торговать телом в ее пансионе, — сказала я. — Господин Цэнь и его дочь все две недели жили здесь?
Она кивнула:
— Это ведь он оплатил аренду, было бы странно, не привези он сюда свою дочь. Это я тут живу на птичьих правах. Стоит ему только захотеть — может выгнать меня в любой момент. Право, не знаю, на сколько еще ему хватит денег тут жить, может, нас всех скоро отсюда прогонят, и его тоже. — Она тяжело вздохнула и, не сводя с меня немигающего взгляда, спросила: — Есть закурить?
Я протянула ей сигарету и помогла прикурить. Она левой рукой прикрывала сигарету, чтобы дождь ее не затушил. Сладковатый дым, смешиваясь с наполнявшим дворик влажным туманом, взмыл вверх.
— Что вы думаете о его приемной дочери?
— Милая и послушная, но у нее всегда такой отсутствующих вид, будто, хоть она и здесь, мыслями давно уже упорхнула куда-то далеко-далеко. Но послушная-то послушная, а по дому ничего не умеет, барышня она и есть барышня. Она вроде и согласна учиться, только сколько ей ни объясняй — все без толку.
— Сюда в последнее время еще кто-нибудь приходил?
— Молодой человек из Нанкина приезжал, по виду военный, вроде пришел по поручению штаб-офицера по фамилии Хуан.
— Его пригласил господин Цэнь?
— Ну уж точно не я.
— Получается, господин Цэнь намеревался продать дочь этому офицеру Хуану, а тот послал своего человека «посмотреть товар лицом»?
— У него столько долгов, что даже так он не смог бы со всеми рассчитаться, он всего-то хотел найти надежного покровителя, чтобы кредиторы не посмели его тронуть.
— Неглупый план. И что, посланник от офицера Хуана остался доволен, увидев Цэнь Шусюань?
— Целиком их разговор я не слышала, но, кажется, да.
— А Цэнь Шусюань как отреагировала?
— Сначала никак, а что потом случилось, вы знаете. Может, она и не такая милая, как кажется на первый взгляд, может, еще поупрямее меня будет. — С этими словами она кинула на землю окурок, от которого осталась еще половина. Не успела она затушить его ногой, как он сам потух, потонув в луже. — Если вы ее найдете, ни в коем случае не приводите сюда.
— Конечно, я сразу отведу ее к человеку, который нанял меня ее найти.
— Не та ли девочка с их совместной фотографии наняла вас? — Видя, что я не собираюсь отвечать, она не стала настаивать и сменила тему: — А если для какого-нибудь дела вас наймет сестрица Фэн, вы тоже возьметесь?
— Разумеется нет, — сказала я. — За последние несколько лет я не раз помешала ей проворачивать ее темные делишки. Если когда-нибудь она и решит нанять меня, уж наверняка не из добрых побуждений, а чтобы и меня втянуть в свои аферы. Но я на ее удочку не попадусь.
— Разумный у вас подход к жизни, не то что у меня — глядите, как пошла у нее на поводу.
— Если пойти на поводу у такой, как сестрица Фэн, — это единственное, что дает возможность жить, значит, идите и не смотрите, разумно оно или нет, главное — продолжать жить.
Вообще-то, я думала, что быстро найду дорогу домой, но не учла, что, как только стемнело, улицы стали мне совершенно незнакомы.
Покружив впотьмах, я наконец вернулась на более-менее широкую дорогу. Район разрушенного храма, в отличие от старого города, не был вымощен брусчаткой, и идти по голой земле, которая от дождя превратилась в липкую грязь, было тяжело. При мысли о том, что после сегодняшнего трудного дня придется еще чистить обувь, на секунду мне захотелось подольше побродить по улицам. Пусть и под дождем.
К тому же покоя мне не давало еще кое-что.
Я не знала, как сообщить Гэ Линъи о результатах сегодняшней работы. Если прямо сказать ей, что Цэнь Шусюань, вероятно, сбежала с мужчиной, представляю, как она разозлится, хорошо, если не поднимет на уши все поместье Гэ.
Вдруг меня ослепил луч света, возникший откуда-то спереди. Я прищурилась: в мою сторону медленно ехал автомобиль. Родстер[264] марки Ford, похоже, черного цвета, но какого года выпуска — не скажу. Складная мягкая крыша была закрыта и защищала водителя от дождя.
Из машины вышла тень и пошла в мою сторону.
Человек стоял спиной к свету фар, и невозможно было разобрать ни как он выглядит, ни в какого цвета одежду одет. По темному силуэту мне удалось разглядеть, что на нем шляпа с широкими полями, костюм европейского кроя, ростом он выше меня на голову и необычно крепкого — даже для мужчины — телосложения. Мне с таким соперником не тягаться, путь тот и будет безоружен.
Я сунула левую руку в сумку и быстро надела на пальцы латунный кастет. Так я не останусь совсем без шансов на победу, главное — успеть перехватить инициативу. По крайней мере, соперник тоже не уйдет невредимым.
— Вы что-то хотели? — на всякий случай спросила я, но он и бровью не повел, продолжая идти прямо на меня.
Пока я колебалась, стоит или не стоит первой нанести удар, тень внезапно за два широких шага преодолела расстояние между нами и вытянула руку, пытаясь схватить меня за воротник, но я успела увернуться, сделав полшага назад. Он снова наклонился ко мне, и я, улучив момент, замахнулась на него левой рукой с кастетом, но, когда между кастетом и его подбородком оставалась буквально пара сантиметров, он ухватил меня за запястье.
У меня еще был шанс: я замахнулась правой рукой и со всей силы ударила его сумкой по голове так, что он пошатнулся. Однако руку, сжимающую мое запястье, все-таки не разжал. Я сопротивлялась изо всех сил, но он держал меня мертвой хваткой.
«Дело плохо», — поняла я и мысленно приготовилась вытерпеть побои.
Свободной левой рукой он влепил мне пощечину, такую сильную, что у меня зазвенело в ушах, а всю левую половину лица словно обожгло огнем. Пользуясь моим оцепенением, он сдернул кастет с моей ладони, бросил на землю и придавил ногой.
— Госпожа Лю, будьте благоразумны. Я не сделаю вам ничего плохого, но нам нужно кое-что прояснить.
Лицо собеседника было скрыто в тени его широкополой шляпы. Он говорил спокойным тоном, будто давно уже привык к такого рода ситуациям. Значит, он знал, кто я, и с самого начала шел за мной. Похоже, хотя я еще совсем новичок в слежке за другими, когда дело касается того, чтобы выследили меня, равных мне нет.
Он выхватил у меня из рук сумку и повалил меня на землю. Больно не было, потому что земля была рыхлой после дождя, но из-за того, что меня швырнули прямо в грязь, я почувствовала, как накатила тошнота.
Я хотела подняться, но он меня остановил. Я предприняла еще одну попытку, и тут он вытащил из внутреннего кармана пиджака что-то серебристое и блестящее.
В ярком свете от фар я четко разглядела, что это: пистолет «Люгер-Р08», немецкого производства, отлично сочетающийся с его накрахмаленным, без единой складки костюмом. Он медленно опустил пистолет и нацелил дуло прямо на меня. Ладно драка, но не преждевременно ли открывать огонь? С другой стороны, боюсь, что над человеком, ездящим на «Форде» с люгером в кармане, не властны ни закон, ни здравый смысл.
— Похоже, только так можно призвать вас к благоразумию.
С этими словами он, удерживая направленный на меня пистолет, ногой пнул меня в левое плечо. Боль была острой — каблук опустился ровно на ключицу. Но, вероятно, он все-таки ударил не со всей силы, потому что я чувствовала, что кости целы, и могла пошевелить рукой. Как бы то ни было, даже удара одной ногой оказалось достаточно для того, чтобы впечатать меня в землю.
Капли дождя падали на лицо, вода заливала глаза.
Он опустил пистолет и под светом от фар принялся изучать содержимое моей сумки: вытаскивал вещи одну за другой и швырял на землю. Сначала визитные карточки, потом записная книжка, носовой платок и керосиновая зажигалка, не миновала эта участь и револьвер, который я, повинуясь порыву, положила в сумку этим утром.
— Кольт? Дамская штучка, впрочем, вам идет.
С этими словами он и Detective Special кинул в грязь, как можно дальше, чтобы я не смогла дотянуться до револьвера рукой.
Наконец он нашел фотографию, которую дала мне Гэ Линъи. Он несколько секунд разглядывал снимок, а потом убрал его в карман пиджака, холодно усмехнувшись.
— Вот, значит, как. Это Гэ Линъи наняла вас на поиски барышни Цэнь?
— Вы знаете Гэ Линъи?
— Вопросы задаю я.
— Допустим, да, она наняла меня, и что?
— Да ничего, просто кто бы мог подумать, что вы не гнушаетесь и карманных денег школьницы. — Он с таким презрением глянул на меня сверху вниз, что мне показалось, он сейчас плюнет мне в лицо. — Вы как бродячая собака — беретесь за все без разбору.
— Зарабатываю на жизнь как могу, мне привередничать не приходится.
— Предупреждаю вас: никогда больше не вмешивайтесь в дела семьи Гэ.
— Я всего лишь ищу барышню Цэнь, при чем тут семья Гэ?
Он не ответил, только поднял ногу и пнул мой латунный кастет: тот со звонким стуком отскочил от ограды и беззвучно упал в грязь.
После чего он повернулся и сел обратно в машину. Я изо всех сил старалась напрячь глаза, уже привыкшие к темноте, чтобы разглядеть номерной знак. «Форд» медленно дал задний ход, на перекрестке развернулся и на огромной скорости помчался куда-то направо.
Вскоре сияющие фары исчезли без следа.
Опираясь на здоровое плечо, я приподнялась и, наклонившись, стала по одной собирать раскиданные им вещи. Сразу бросала в сумку, не обращая внимание на то, что они все пропитались грязью. Плащ и волосы тоже все были в грязи, а плечо, по которому ударили ногой, ныло.
Тут меня охватила дикая злость. Стиснув зубы, я вытащила из сумки грязный кастет, промыла его в луже и нацепила на правую руку: если какой-нибудь оборванец вздумает преградить мне путь, я сломаю ему переносицу, и точка! К счастью для бродяг, встречаться с моим оружием никто не захотел, и я спокойно добралась до своего агентства.
Мне не хотелось идти в общественную баню в таком жалком виде, поэтому я вскипятила чайник на газовой плите, вымыла волосы, а все тело просто обтерла водой, переоделась в чистый халат и бессильно упала в кресло с единственным желанием вообще не двигаться. Но пошевелиться, конечно, все равно пришлось: нужно было вымыть туфли, постирать носовой платок, хорошенько почистить револьвер, да и на полу я наследила, пришлось подмести.
Вдруг зазвонил телефон.
Я по привычке потянулась к трубке левой рукой, плечо пронзила резкая боль, пришлось взять телефон в правую руку.
— Госпожа Лю, это я, Гэ Линъи. — Это был голос человека, с кем я меньше всего сейчас желала говорить. Сквозь трубку я слышала, что ее голос дрожит и она отрывисто всхлипывает, будто в этот самый момент кто-то прижимает к ее макушке пистолет. — Я велела вам найти мою подругу, но я ошиблась, считайте, что я ни о чем вас не просила. Тридцать юаней аванса можете не возвращать.
Не дожидаясь моего ответа, она повесила трубку.
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На следующее утро я проспала до девяти часов. Позавтракала на скорую руку, сварила чашку кофе, потом прикурила сигарету, но положила ее на край пепельницы, пока ходила взять из книжного шкафа «Бедных людей» Достоевского. Неожиданно свалившийся на меня выходной я намеревалась провести за чтением, усилием воли стараясь не думать о вчерашнем несчастье.
Эту книгу я выбрала потому, что купила ее без малого два года назад, но все еще не дочитала: каждый раз, когда я прочитывала страниц двадцать, получала заказ, а закончив работу, уже не помнила, о чем читала, и приходилось начинать сначала. Вот и сейчас я открыла первую страницу и принялась за чтение с первой строчки первого письма. Читала я быстро — все-таки какие-то смутные воспоминания у меня были — и незаметно для себя я добралась до двадцатой страницы.
Ровно в этот момент я услышала торопливые шаги по коридору. Так взволнованно обычно ходят только люди, которые торопятся спрятаться, услышав пожарный колокол.
Чутье подсказывало мне: сегодня я тоже дочитаю не дальше этого места в книге.
Владелец шагов, разумеется, остановился у двери детективного агентства, но стучать не стал, толкнул дверь и влетел в комнату.
Это была Гэ Линъи. На ней была спортивная куртка белого цвета; штаны-шаровары, сидящие на ней слишком свободно, закрывали колени, а там, где заканчивались штанины, сразу начинались носки, тоже белые, словно ей под страхом смерти нельзя было обнажить ни сантиметра кожи. Она задыхалась от бега, волосы прилипли к потному лбу, спортивная куртка тоже намокла от пота, и выглядела она довольно жалко.
Я встала, чтобы поприветствовать ее, но она, не церемонясь, села на стул напротив меня и, схватив со стола «Бедных людей», стала обмахиваться книгой, словно веером. Я тактично протянула ей чистый платок и, пока она вытирала пот, спросила, не хочет ли она кофе.
— Воды, просто воды.
Я налила ей прохладной кипяченой воды, которую она выпила одним глотком.
— Госпожа Лю, вы меня ужасно подвели. — Она с грохотом поставила стакан на стол. С широко распахнутыми глазами и надутыми губами, право, не знаю, была она больше рассерженной или обиженной, но, честно говоря, выглядела до комичного мило. — Я отдала вам фотографию под ваше честное слово, я вам доверилась, а вы позволили первому встречному украсть ее!
— Прошу прощения, это моя вина. Я тотчас же верну вам деньги.
— Дело не в деньгах.
— Крепко вам досталось вчера от матери?
— Она не била меня с тех пор, как мы поселились у дяди, — сказала она, — но и щипков достаточно.
С этими словами Гэ Линъи задрала штанину, настолько, насколько это возможно высоко, и продемонстрировала синяки на бедре.
На мгновение в моих глазах из героини комедии она превратилась в главное действующее лицо драмы. Но этот миг был краток. В конце концов, в этом мире младенцев топили в нужнике сразу после рождения, пяти-шестилетним девочкам ломали пальцы на ногах[265], кто-то по двенадцать часов в день стоит у станка в душном и жарком цехе, а кто-то в семнадцать лет получает от семьи бывшего мужа отпускную и с позором возвращается домой к родителям. По сравнению с этими историями синяки на ногах Гэ Линъи казались просто помаркой, мелкой опиской, затесавшейся на страницах детской сказки.
По крайней мере, мать ее любит, пусть и выражает свою любовь не самым подобающим способом.
— Госпожа Лю, знаете, чем щипки лучше побоев?
— Больнее?
Она покачала головой.
— Побои, неважно, чем и где бить, — это всегда шумно, а если услышат другие обитатели резиденции Гэ, неминуемо пойдут толки. Матушка дорожит своей репутацией.
— Но если вы закричите, когда она вас щиплет, люди ведь тоже услышат?
— Я своей репутацией тоже дорожу, так что уж потерплю.
— Как я могу возместить вам ущерб?
— Нечего возмещать, просто помогите мне найти Шусюань. Ее обязательно нужно найти. — Она опустила штанину и села обратно на стул. — Я заплачу, как договаривались.
— Тот, кто украл у меня фотографию, — человек из поместья Гэ?
— Его зовут Ван Ци, он же отдал матери фотографию и все ей доложил, — раздраженно сказала Гэ Линъи. — Он правая рука дяди, пользуется его безграничным доверием, говорят, делает всю грязную работу. Все его боятся, только моя мать с ним и близка.
— Насколько близка?
— Близка настолько, насколько вы подумали.
— Каков молодец этот господин Ван! В доме Гэ снискал расположение вашей матушки, а на улице снимает маску учтивого поклонника и избивает женщину.
— Он вас избил?
Я пальцем показала на покрасневшую правую половину лица. Снимать одежду было бы слишком хлопотно, так что отпечаток подошвы на плече я ей показывать не стала.
— Незавидное у вас ремесло.
— Да нет, не хуже, чем жизнь барышни в большом доме.
— Вы смеетесь надо мной, госпожа Лю?
— Ничуть. Я тоже была барышней, знаю, как живется дочерям в знатных домах. — Не рискуя больше сердить Гэ Линъи, я поспешно сменила тему: — У вас есть другие фотографии Цэнь Шусюань?
— Нет. Мы лишь однажды фотографировались вдвоем и проявили всего две штуки. Мой снимок сожгла мать, а второй — где-то у Шусюань. Мы ходили в фотостудию на улице Динляо, не знаю, остался ли у них негатив.
— С фотографией я что-нибудь придумаю. Как мне связаться с вами, чтобы рассказать о продвижении дела?
— Я найду возможность вам позвонить.
Я протянула ей визитную карточку, на которой был отпечатан номер телефона, но она не стала ее брать, просто внимательно посмотрела и кивнула, что запомнила.
— Кстати говоря, госпожа Гэ, почему вы снова пришли ко мне, а не обратились к кому-то еще, более компетентному? — сказала я. — Сами видите, я потерпела фиаско с фотографией, еще и вам причинила неприятности, но вы по-прежнему мне верите. Почему?
— Раз уж я вас наняла, так и продолжайте работать, я не привыкла долго раздумывать. К тому же я заплатила вам тридцать юаней, а вы проработали на меня два дня, если так сорить деньгами, недолго и без гроша остаться, вы не находите? — сказала она и посмотрела на напольные часы. — Урок гимнастики скоро закончится, мне пора.
Я проводила Гэ Линъи до двери, она бегом спустилась вниз по лестнице. То, что она все-таки меня не уволила, было, конечно, хорошей новостью, мне и самой невыносима мысль, что кто-то бесцеремонно мешает мне работать. Хотя боль в плече еще напоминала о вчерашних неприятностях, за все в жизни приходится платить какую-то цену, так с чего мне опускать руки?
К тому же мне очень повезло: она не спросила, что нового я узнала, чем избавила меня от лишней головной боли.
Только вот, если Цэнь Шусюань действительно сбежала с возлюбленным, согласившись на жизнь во грехе и в бедности без каких-либо надежд на светлое будущее, смогу ли я уговорить ее еще раз встретиться с Гэ Линъи? А Гэ Линъи, примет ли она свою подругу после того, как узнает всю правду?
Хватит, об этом не мне стоит переживать. Мое дело — завершить порученную мне работу.
Погруженная в размышления, я набрала номер редакции «Восточного вестника», и как нельзя кстати трубку взяла Кэрол, моя единственная подруга. Я пригласила ее вместе пообедать, а заодно попросила одолжить ее «Ситроен». Автомобиль, вообще-то, был собственностью редакции, но, поскольку из всех журналистов водить умела одна Кэрол, только она на нем и ездила. Это, конечно, было нарушением правил, но я много раз помогала редакции то с одной, то с другой проблемой, и, даже если прознают коллеги Кэрол, они закроют на это глаза.
— Тебе только машина нужна?
— Еще хотела спросить, что ты знаешь о Гэ Тяньси и его семье.
— Тебя наняли собрать информацию о нем? Право, от такой работы лучше б сразу отказаться.
— Нет, конечно. Я бы с радостью — такая фигура в обществе! — только подобное дело мне даже не снилось. Просто его племянница попросила меня найти ее пропавшую одноклассницу. Правда, мне все кажется, что это дело совсем не такое простое.
— Почему?
— Потому что кто-то хочет мне помещать — кто-то из ближайшего окружения Гэ Тяньси.

13

До обеда еще было время, так что я решила по пути сначала зайти к Изумрудной Луне.
Хотя погода давно прояснилась, улицы в районе заброшенного храма все еще утопали в воде и грязи. Я шла с огромной осторожностью и потому долго искала нужный дом. Я постучала, и Изумрудная Луна почти сразу же открыла дверь.
У нее было такое же страдальческое выражение лица, как и вчера, но сегодня она выглядела явно взволнованной.
— Вчера, только вы ушли, пришел мужчина в европейском костюме. Я не смогла его остановить, он вломился в спальню, требовал сказать, где Шусюань… Потом кулаки в ход пустил…
— На нем была широкополая шляпа?
Она кивнула.
— Он избил господина Цэня?
— Ударил пару раз, не сильно. Но напугал до полусмерти, сегодня спозаранку он собрал вещи и сбежал.
— Знаете, где он теперь прячется?
Она отрицательно покачала головой и тяжело вздохнула.
— Вы же детектив? Помогите мне его найти.
— Я бы рада помочь, — честно предупредила я, — но мои услуги стоят недешево. Мой совет — не тратьте понапрасну деньги, такие, как он, того не стоят. Пусть живет как знает.
— У меня денег-то и нет.
— Вещи дочери господин Цэнь тоже забрал с собой?
— Их — нет, не забирал.
— А вчерашний мужчина в костюме обыскивал дом?
— Тоже нет.
— Хоть это хорошо. В портфеле Цэнь Шусюань должна была остаться фотография, точно такая же, как та, что я вчера вам показывала. Если найдете ее, я готова заплатить.
Я вытащила пятиюаневую купюру, она кивнула, увидев деньги, и пошла в дом. Вскоре она вернулась с фотографией в руках.
— Эта?
— Да.
Я не была уверена, что фотография Цэнь Шусюань мне вообще еще пригодится, но знала: я только что совершила убыточную сделку. Как ни крути, фотография не может стоить столько же, сколько туалетный ларец, доверху заполненный украшениями. С другой стороны, эти пять юаней я могу потом спросить с Гэ Линъи, так что будем считать, что это было пожертвование в пользу бедных.
Время близилось к полудню, поэтому я взяла фотографию, попрощалась с Изумрудной Луной и направилась в сторону порта, где мы договорились встретиться с Кэрол.
Портовый квартал раньше был частью британской концессии, он вернулся под управление местных властей только после победы в Северном походе[266], и то на это потребовались длительные переговоры. Но правительство считало район возле порта чем-то вроде незаконнорожденного ребенка — чуть ли не ублюдком, — которого лучше убрать с глаз подальше, и отказывалось выделять на его развитие хоть один юань из бюджета. И все-таки оставленное британцами наследство продолжало жить: пересекающая портовый квартал улица Динляо по-прежнему была самой роскошной во всем нашем городе, и спроектированная правительством новая улица Фумэй с ней даже рядом не стояла.
Редакция «Восточного вестника» располагалась здесь же, на улице Динляо, занимая ни много ни мало целое здание.
Мы с Кэрол договорились пообедать в кофейне рядом с редакцией, название которой я никак не могла запомнить: точно начинается с английской H, не то Hestia, не то Hysteria.
Кэрол когда-то рассказывала, что кофейня сначала была кабаком при располагавшемся рядом танцевальном клубе, но дела шли плохо. Клуб существовал на грани разорения, и владелец решил утром и днем продавать хотя бы кофе; но любителей кофе в нашем городе тоже немного, так что тут стали готовить простые европейские блюда. Это также особой прибыли не приносило. Напоминает мне одежду, неподходящую по размеру или фасону: можно много раз перешивать, переделывать и в конце концов надеть, и все равно она не будет сидеть так же, как пиджак или платье, сшитые по фигуре.
Я зашла внутрь и увидела, что Кэрол уже тут: она сидела за столиком в глубине зала и со скучающим видом листала меню.
Мы договорились встретиться здесь исключительно потому, что тут тихо, даже пустынно, и нет посторонних ушей, как в ресторанах по соседству. И точно: время обеда, а кроме нас в кофейне сидела только одна школьница, которая засыпала над сборником «Преступление, подобное цветку» Шао Сюньмэя[267] за столиком у окна.
«Сбежать с урока и коротать время в кофейне — это, наверное, единственное, что — и то с большой натяжкой — можно назвать „преступлением“ в ее жизни», — подумалось мне.
Я села напротив Кэрол.
— Вечно ты опаздываешь.
— Может, в следующий раз лучше встретимся где-нибудь поближе к моему агентству? Глядишь, тогда опоздаешь ты.
— Ладно-ладно. У тебя там нет таких мест, как эта кофейня.
Кэрол — англичанка, родилась и выросла в нашем городе, ее родители — миссионеры. У нее темно-рыжие волосы, карамельные глаза, а кожа — белая, словно сливки. Как и у многих европейцев, ее скулы — и совсем немного нос — украшали веснушки, но такие бледные, что достаточно было щепотки пудры, чтобы их скрыть. Такая внешность приносила ей немало неудобств в работе журналистом, но и не раз выручала.
Она протянула мне меню, давая понять, что сама уже выбрала. Я позвала официанта и заказала рис с курицей карри, а Кэрол — жареные свиные ребрышки в остром соусе.
Мы с Кэрол познакомились в Нью-Йорке, это было еще до Великой депрессии.
Меня тогда только-только бросил муж, и я оказалась за границей одна-одинешенька, а компенсацию за развод из дома мне еще не прислали. Кэрол училась в Барнардском колледже[268], прочла в газете про мой развод и каким-то образом не просто нашла меня, но еще и уговорила дать ей интервью. На встречу она принесла мне пачку американских долларов, я приняла деньги и два часа к ряду плакалась ей на жизнь, даже раз или два пыталась высморкаться в купюры, но Кэрол меня остановила.
С того момента мы стали подругами и поверяли друг другу все тайны.
В Америке я зарабатывала на жизнь, работая прачкой для семей иммигрантов из Китая, и с трудом сводила концы с концами. Кэрол, хотя и была бедной студенткой, все же жила получше моего и часто помогала мне деньгами. С ее помощью мой английский улучшался не по дням, а по часам, очень скоро от стирки одежды я перешла к продаже «подпольного вина» и меньше чем через год накопила денег на билет на паром, чтобы вернуться обратно в Китай. Кэрол к тому времени закончила учебу и предложила вместе поехать в ее родной административный центр. Она, как и хотела, начала работать журналистом, а я, решив воспользоваться своими исключительными навыками: водить машину, драться и обращаться с револьвером, — открыла детективное агентство.
К слову сказать, ту компенсацию за развод я не получила до сих пор.
— Что у тебя с лицом?
— Да столкнулась вчера с одним, — я картинно потерла левое предплечье, — а сюда пришелся удар ногой.
— Тогда неудивительно, что ты заказала курицу карри.
— Ну да, только это блюдо и можно есть одной рукой.
Она положила на пустой стол ключи от машины.
— Водить-то ты можешь?
— Плечо только при движении адски болит, совсем без одной руки я же не осталась.
— Опасная у тебя работа, госпожа детектив, может, сменишь профессию? Приходи к нам в редакцию!
— Ты сама знаешь, как я пишу: на китайском — хуже, чем ты, а ты англичанка, про мой английский и говорить нечего. Кто меня возьмет-то в вашу редакцию?
— В газете необязательно статьи писать, можно заниматься расследованиями.
— Сейчас я чаще работаю на сильных мира сего — и то попадаю в неприятности. А как начну расследования для газеты, богатые и влиятельные будут видеть во мне своего врага. Это еще опаснее, скажешь нет?
— Логика в твоих словах, конечно, есть, но убедить ты меня не убедила. Да, порой мы идем против сильных мира сего, публикуем статьи об их ошибках или махинациях, но никогда не будем злить такого человека, как Гэ Тяньси.
— Я и сама такого не ожидала, — сказала я, — думала, я помогаю одной школьнице отыскать другую школьницу, только и всего.
Официант принес свиные ребрышки и рис с курицей карри, которые мы заказали. Кэрол, как и всегда, тщательно резала еду на кусочки столовым ножом, словно следовала заповеди «не есть неправильно разделенное мясо»[269]. Она медленно жевала, а я, наоборот, быстро проглотила все блюдо, даже не успев распробовать вкус этой кашицеобразной массы табачного цвета у себя на тарелке.
— Ты хотела узнать о Гэ Тяньси?
— Расскажи, что ты о нем знаешь?
— Что ж, хорошо.
Она крикнула официанта, чтобы тот убрал тарелки и протер стол, вытащила из сумки сложенную пополам газету и разложила на столе. Полистав газету, она нашла довольно расплывчатую фотографию в анфас и ткнула в нее пальцем.
— Вот Гэ Тяньси.
Гэ Тяньси на снимке был полным, с особенно жирными ушами. Маленькие поросячьи глазки смотрели куда-то мимо объектива. У него был прямой нос с длинными ноздрями, напоминавшими косточки от китайского финика. Широкие массивные губы украшали усики, а подбородок был гладко выбрит. Волосы местами поредели, хотя проплешин еще не было, и частично поседели, и на черном как смола заднем плане фотографии ярко выделялись седые волоски.
— Примерно так я его себе и представляла.
— Знаешь этих капиталистов, в молодости хоть чем-то внешне друг от друга отличаются, а когда заработают денег — становятся все как под одну гребенку!
— У тебя есть его фотография в молодости?
— Нет, но могу себе представить. Поговаривают, в молодости он был далеко не порядочным человеком, — сказала Кэрол. — Этот Гэ Тяньси вырос в семье сельского помещика, старший сын из богатого рода, должен был унаследовать все состояние. Но он пристрастился к вину да к азартным играм и однажды до того проигрался, что банкомёт держал его под замком, пока семья не привезла выкуп. Уж насколько состоятельная у него была семья — и то не вынесла такого мотовства, родные выгнали его из дому и перестали общаться. Он уехал искать счастье в Шанхай, связался с бандой, несколько лет прожил на севере, но так и не смог побороть пагубную страсть к азартным играм. Но все-таки скопил немного денег и начал играть на бирже, перепродавал госзаймы. Уверена, он узнавал от кого-то нужные сведения, потому что всегда оставался в выигрыше. Так за несколько лет из обнищавшего наследника, как по мановению волшебной палочки, он превратился в богача. Тут как раз правительство объявило о строительстве административного центра, он выделил значительные суммы, построил фабрики и лавки, а потом и сам сюда переехал и стал первым в городе капиталистом.
— О нем бы Драйзеру писать романы, а не вам статейки в вашей газете.
— У Гэ Тяньси был младший брат по имени Гэ Тяньминь, в семье их всего два брата и было. Младшему-то только на руку, что старшего выдворили из дому: после смерти отца Гэ Тяньминь стал главой семьи.
— Значит, Гэ Линъи — дочь Гэ Тяньминя?
— Да. Гэ Тяньминь, говорят, был человеком достойным, но не повезло ему: еще в молодости заболел туберкулезом, не вынес мучений, выпил опиум и умер, оставил вдову и дочь-сироту. Потом у них в деревне стало неспокойно, то наводнение, то война, а Гэ Тяньси как раз в то время разбогател, вот и взял мать с дочерью к себе в резиденцию Гэ жить. А Гэ Линъи отправил учиться в частную школу для девочек.
— Сколько лет было тогда Гэ Линъи?
— Лет одиннадцать-двенадцать, полагаю.
— То есть до этого Гэ Линъи вовсе и не была знатной барышней?
— Была, конечно. Семья Гэ в тех краях пользовалась большим уважением, но первой барышней в городе, как сейчас, она, конечно, раньше не была.
— Нелегко ей, наверное, пришлось, вот так ни с того ни с сего перейти в школу Святой Терезы. Такое не каждому под силу.
— Семья Гэ наверняка наняла ей самого лучшего учителя английского, может, даже кого-то из моих знакомых, я просто не спрашивала. Ей уж точно не так трудно было учить английский, как тебе в свое время.
— А у самого Гэ Тяньси детей нет?
— Похоже, что нет. Когда он еще жил в Шанхае, в него стреляли, и пуля попала в позвоночный столб. Говорят, с тех пор он лишился части мужской силы. Раз он взял Гэ Линъи к себе, наверное, хочется воспитать ее наследницей.
— Не лучше ли было б усыновить мальчика, какого-нибудь дальнего родственника? Ежели он хочет продолжить род.
— Да ему закон не писан, и из родного дома выгнали — разве будет его волновать продолжение рода? К тому же девочку удобнее контролировать, не так ли? Придет время, выберет по своему вкусу кого-то их своих сподручных да выдаст за него Гэ Линъи. Так-то оно проще да покойнее, чем воспитывать незнакомого мальчика. Еще не знаешь, выйдет ли из него толк.
— А я слышала, у него есть любовница, живет там же, в резиденции Гэ.
— Ты про госпожу Ван? Все говорят, она для Гэ Тяньси — просто красивая кукла, которую можно одевать в роскошные наряды да навешивать драгоценности, а я думаю, что она скорее его личный секретарь. Эта госпожа Ван — в прошлом куртизанка, умеет принимать гостей и знает нужных людей; за последние несколько лет ее связи не раз и не два помогли Гэ Тяньси. Недавно был благотворительный базар, собрались все сливки общества — и устроила его как раз госпожа Ван.
— Значит, Ван… Любопытная у нее фамилия. Моего вчерашнего обидчика тоже зовут Ван.
— Не Ван ли Ци?
— Кажется, да, Ван Ци его зовут.
Кэрол снова пролистнула газету и открыла на странице с занимавшей 1/4 полосы совместной фотографией.
— Вот снимок, который я сделала на том самом благотворительном базаре. — Она показала на мужчину, стоявшего рядом с Гэ Тяньси. — Это Ван Ци. Смотри, это он тебя избил?
Мужчина на фотографии смотрел в объектив безжизненным взглядом, словно у дохлой рыбины, брови и уголки рта опущены вниз, напоминая перевернутую букву «С», а все тело напряжено; он походил на вышколенного охотничьего пса, сидящего у ног хозяина в ожидании приказа. Хотя вчера я не разглядела его лица, все же сразу узнала широкополую шляпу.
— Это он.
— Он дальний родственник госпожи Ван, всегда рядом с Гэ Тяньси и, как говорят, пользуется его безграничным доверием. Более чем вероятно, что он следил за тобой по поручению Гэ Тяньси.
— Почему Гэ Тяньси хочет помешать мне найти одноклассницу его племянницы, тем более по ее просьбе?
— Этого я не знаю. На его прядильной фабрике «Благоденствие» все эти дни идет забастовка. Вмешалась полиция, многие рабочие ранены, а еще полицейские громогласно заявили, что масла в огонь подливают «красные», и арестовали главных зачинщиц. Вряд ли у Гэ Тяньси было время заниматься чем-то другим, пока такое происходит. И потом, как пропавшая школьница связана с забастовкой рабочих?
— Я пока не вижу связи. Она самая обычная школьница, отец задолжал много денег, и они вместе прятались от кредиторов. Потом она узнала, что отец, кстати приемный, собирался продать ее офицеру из Нанкина, и она сбежала из того места, где они скрывались. Вот и все, что я знаю.
— Продолжишь ее искать?
— Я уже согласилась на эту работу, так что обязана идти дальше, несмотря на неприятности.
— Смотрю, Гэ Линъи хорошо тебе заплатила.
— Да нет. Но она мне нравится, и я думаю, раз уж взялась помочь, нужно довести дело до конца. Даже если бы Гэ Линъи решила прекратить поиски, мне и самой хочется разобраться, почему же Гэ Тяньси пытается мне помешать.
— Уж не для того ли ты хотела взять мою машину, чтобы следить за Ван Ци?
— Так и знала, что ты догадаешься! Да, а что, передумала мне одалживать?
— Ну смотри, если что сломается — возместишь всю стоимость! Я на себя убытки брать не хочу. Но будь осторожна, я слышала, этот Ван Ци провернул немало грязных дел и на его руках кровь не одного человека.
Если бы дело было только в этом, мне, право, нечего было бы бояться. В конце концов, и я провернула пару-тройку грязных дел и на моих руках тоже кровь других людей. Но разница в том, что у него «Люгер», а у меня кольт; он ездит на кабриолете «Форд», а я — на «Ситроен-С6» выпуска 1930 года, взятом взаймы.
Если так посмотреть, я, похоже, и правда ему не соперница.
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Я так давно не сидела за рулем «Ситроена», что мне понадобилось некоторое время, чтобы приноровиться. После чего я направилась прямо к поместью Гэ и остановилась в тени под деревом неподалеку от главных ворот. В этом районе сплошь дома знатных семей, даже если Ван Ци увидит автомобиль, решит, что он принадлежит кому-то из соседей, но никак не догадается, что внутри сижу я. Как-никак, уверена, он знает, что на доходы частного детектива на такую машину не накопишь и за всю жизнь.
Я ждала, выкуривая одну сигарету за другой. Когда в новой пачке Hatamen, которую я только что открыла, осталась только половина, из-за угла наконец показался «Форд» с открытым верхом и на полной скорости влетел в ворота поместья Гэ. Сегодня он не стал закрывать крышу, и я издалека разглядела его широкополую шляпу.
Я ждала дальше, продолжая курить.
Только когда солнце склонилось к западу, а сигарет в пачке осталось всего две штуки, «Форд» выехал из поместья Гэ и помчался на север. Я нажала на педаль газа и последовала за ним.
Ван Ци вел автомобиль в сторону промышленного квартала на берегу реки и, по ощущениям, всю дорогу что-то искал, разъезжая туда-сюда среди заброшенных фабричных построек. В закатном свете эти громадины казались памятниками, воздвигнутыми, чтобы навсегда запечатлеть неудачи и банкротство прежних владельцев.
В наш неспокойный век даже просто за удачное строительство фабрики стоит поблагодарить Небо. Если удалось открыться и ввести в эксплуатацию — значит, судьба и правда вам благоволит, а уж продержаться три — пять лет и не разориться — это совсем невиданное чудо. Даже если на самой фабрике все идет как надо, капиталисты, не знающие границ дозволенного, найдут способ, как разорить себя, еще и фабрику потянут за собой к краху. Я всегда подозревала, что темпы строительства новых фабрик здесь, на берегу реки, не поспевали за скоростью, с какой их забрасывали. Кирпичные здания хоть иногда разбирали по кирпичикам бедняки и строили из них себе жилье, а цехи из цементного раствора даже для этих целей не годились.
Автомобиль Ван Ци ехал все медленнее и медленнее, я старалась поддерживать дистанцию, с которой он не мог меня заметить.
На улице совсем стемнело. Сегодня двадцать девятое число второго месяца по старому календарю[270], в такой день луна на небе не показывается. Пары одиноких звезд да огней где-то далеко-далеко не хватало для того, чтобы осветить ночную реку. На мгновение я потеряла Ван Ци из виду, потом он включил фары, чем немало облегчил мне задачу.
Наконец он остановил машину перед одним из фабричных корпусов, где, похоже, нашел то, что искал, — грузовик, стоящий у входа.
Не представляю, что на этой фабрике раньше производили, но рядом стояла пугающих размеров дымовая труба, при взгляде на которую, особенно ночью, начинала кружиться голова.
Ван Ци вышел из машины, включил карманный электрический фонарик и исчез внутри корпуса. Я тоже вышла из «Ситроена», подошла поближе к грузовику, чиркнула керосиновой зажигалкой и в ее тусклом свете попыталась рассмотреть номерной знак: 1207.
Вдруг откуда-то изнутри фабрики раздался пистолетный выстрел, из-за чего стая ворон, сидевших на крыше, в испуге разлетелась в разные стороны. Я поняла, что ничего хорошего это не сулит, и поспешно спряталась в тени от полуразрушенной стены.
Довольно скоро из дверей выбежали три тени. В ночи я не видела, как они выглядели, даже одежду могла различить только по внешним очертаниям. Фигура в центре была ниже ростом, чем другие две, и по телосложению похожа на женскую. Она бежала как будто бы без особой охоты, и тень впереди тянула ее за запястье, а та, что позади, подталкивала.
Я с усилием вглядывалась в ее силуэт и поняла, что на ней берет, а в руках она держит сумку. Неужели я нашла Цэнь Шусюань? Но в этот самый момент я все равно ничего не могла сделать, только стоять и смотреть, как они запрыгивают в грузовик.
Дождавшись, пока грузовик отъедет на некоторое расстояние, я села в «Ситроен» и поехала следом.
Вдоль берега реки грузовик приехал в портовый квартал. С наступлением ночи машины на улицах города можно было пересчитать по пальцам одной руки, и улица Динляо — не исключение. На перекрестке грузовик свернул в мелкий проулок, сделал круг и вновь вернулся на улицу Динляо; очевидно, они заметили слежку. Проехав до конца длинной Динляо, грузовик въехал в Новый район, известный своей запутанной топографией. Район только-только начали возводить, повсюду были стройплощадки; то тут, то там выглядывали новые дома, а уличное освещение установили еще не везде. В конце концов я и сама не могла понять, куда именно мы приехали.
Грузовик снова повернул, потом еще раз, я ехала следом и оказалась в месте, отдаленно напоминающем автомобильную стоянку. Там вразнобой стояли десяток с лишним совершенно одинаковых грузовиков, все с выключенными двигателями. Я не знала, убежали ли уже из грузовика те трое, так что осталась прятаться в машине.
Подождав некоторое время, я все-таки вышла и стала по одному осматривать номерные знаки грузовиков. Когда я подошла к третьему по счету, послышался звук мотора — это был припаркованный справа грузовик. К счастью для меня, на том месте, где я стояла, задавить меня они никак не могли. Но тут я сообразила, что у них наверняка есть оружие, и быстро спряталась слева от ближайшей ко мне машины.
Грузовик с номером 1207 молнией выехал со стоянки, повернул и скрылся из виду. Я прыгнула в «Ситроен», но было уже слишком поздно: я покружила поблизости, но не нашла и следа грузовика с таким номером.
Итак, эта ниточка расследования порвалась.
Я поехала обратно в сторону реки, к той заброшенной фабрике. По пути я попыталась оценить ситуацию: боюсь, у Ван Ци дела совсем плохи. Хотя он и ударил меня, да еще и опозорил в глазах нанимателя, я все же надеялась, что он выжил, как-никак на некоторые вопросы дать ответы мог только он.
К сожалению, моим надеждам не суждено было сбыться.
Подняв вверх керосиновую зажигалку, я зашла в пустынный цех и почти сразу увидела на полу лежащего ничком человека. Одетый в выглаженный европейский костюм, он не шевелился, рядом валялись широкополая шляпа и карманный фонарик. Фонарик, похоже, разбился и перестал светить.
Неподалеку на полу я заметила свечу. Подняв, зажгла ее и наконец рассмотрела помещение цеха. Никакого оборудования давно уже не было, но на полу, покрытом толстым слоем грязи, лежала пара шерстяных одеял, на вид новых: похоже, кто-то собирался провести здесь ночь. Рядом валялась промасленная бумага, в какую обычно заворачивают еду, а сверху на ней — обглоданные кости утки в маринаде, яичная скорлупа и кожура картофеля таро, а чуть поодаль — две стеклянные бутылки из-под газированной воды, выпитой до последней капли.
Человек на полу не дышал. Его, судя по всему, ударили в затылок, и не один раз, при этом каждый удар был смертельным. Орудием убийства, должно быть, послужила третья бутылка из-под воды — та, что со следами крови и которую кинули подальше от тела.
Я тяжело вздохнула и перевернула труп, а под ним оказалась гильза патрона. Хотя я была уверена в личности убитого еще с того момента, как увидела широкополую шляпу, все же стала внимательно рассматривать его лицо. В распахнутых глазах застыл безжизненный взгляд, а на лице — выражение боли напополам с удивлением.
Это точно Ван Ци, которого я видела на фотографии в газете. Пусть мимика чуточку отличается, но ошибиться было невозможно.
В карманах пиджака и брюк я нашла только ключи от автомобиля. «Люгера», который он тогда при мне вытащил из-за пазухи, нигде не было видно. Не нашла я и ничего похожего на портмоне: скорее всего, его тоже забрали.
Я уже решила, что больше ничего нет, как вдруг увидела почти незаметный кармашек на изнаночной стороне пиджака, маленький, но глубокий, и внутри явно что-то лежало. Я сунула в него руку и нащупала конверт, на котором было написано всего шесть слов: «Господину Гэ Тяньси лично в руки» — и ни имени отправителя, ни адреса получателя, ни марки не было.
Я открыла конверт, внутри лежали тонкий лист писчей бумаги и фотография.
Фотография пожелтела и выцвела, листок тоже, казалось, может рассыпаться в руках. На фотографии слева стоял мужчина, одетый в нарядный костюм, в галстуке, в руках он — по всем правилам парадного портрета — держал трость; справа от него на стуле сидела женщина в светлом платье такого роскошного фасона, каких я в жизни ни видела, разве что на картинах западных художников.
В руках женщина сжимала грудного младенца в пеленках.
Я была абсолютно уверена, что никогда не видела эту женщину. Брови-полумесяцы, карие глаза идеальной круглой формы, широкий лоб, острый подбородок, слегка угловатые скулы — заурядные каждая по отдельности, все вместе на одном лице такие черты я видела впервые. А вот мужчина рядом с ней показался мне знакомым. Пусть он и выглядел намного моложе и над массивными губами не было усов, но по маленьким поросячьим глазам, узким и длинным ноздрям я сразу его узнала. Это был Гэ Тяньси.
На обороте снимка бисерным почерком было написано: «Год 55-й[271], фотоателье „Чжунхуа“». В нашем административном центре не было фотоателье с таким названием, зато на улице Наньцзин в Шанхае точно есть одно «Чжунхуа», я как-то проходила мимо, когда ездила туда по делам. Что до «55-го года», ближайший к сегодняшнему дню — это седьмой год Республики[272], то есть шестнадцать лет назад.
В записке, приложенной к фотографии, автоматической ручкой было написано:
Ежели хотите увидеть родную дочь, 
Приготовьте пятьдесят тысяч наличными. 
Срок – три дня. 

Иероглифы и на конверте, и в записке были написаны твердым ровным почерком, не выдававшим ни малейших эмоций, и я с первого взгляда его узнала — все-таки только вчера вечером я видела этот же почерк в доме, где жила Изумрудная Луна.
Значит, это написала Цэнь Шусюань. Очевидно, ей угрожали.
Я все больше убеждалась в мысли, что сегодня я видела Цэнь Шусюань, которую столько ищу. Сначала она скрывалась от кредиторов отца, потом сбежала с возлюбленным, а теперь ее похитили. Право, незавидная у нее судьба. Что до младенца на фотографии — хотя все указывало на то, что это Цэнь Шусюань и что она — родная дочь Гэ Тяньси, доказательств у меня было недостаточно, и торопиться с выводами не стоило.
Я почти спрятала конверт в сумку, когда услышала снаружи резких визг тормозов, а потом еще и еще один. События, похоже, разворачиваются по худшему из возможных сценариев. После звука торможения послышались шаги человек четырех-пяти, судя по всему. Неприятный хриплый мужской голос у входа крикнул в мою сторону:
— Полиция! Бросьте оружие! Не пытайтесь оказывать сопротивление!
В том фильме, который я смотрела вчера в «Сиянии радуги», сцена, где двуличная жена погибает в беспорядочной стрельбе, снята, честно говоря, хуже некуда. Актриса играет фальшиво, бутафорское оружие совсем не похоже на настоящее, да и крови неправдоподобно мало — ясно, что экономили на реквизите. Будь у меня сейчас возможность достать револьвер и побежать к двери из цеха, я точно сыграла бы намного лучше.
Со вздохом я убрала конверт обратно в карман пиджака Ван Ци и осталась стоять на месте в ожидании ареста.
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Снаружи, помимо «Форда» Ван Ци и «Ситроена», на котором приехала я, стояли еще две машины — полицейские. Та, что слева, — с открытым верхом, а в правой окна были завешаны такой плотной тканью, что с первого взгляда понятно — в ней под конвоем перевозят преступников.
Меня посадили в ту, что справа.
Сначала никто не собирался надевать на меня наручники, но, когда увидели в моей сумке револьвер и латунный кастет, передумали. Рядом со мной на заднее сиденье сел полицейский, по виду всего лет семнадцати-восемнадцати. Всю дорогу он чинно сидел на месте и, не отрываясь, смотрел вперед, словно подозреваемый, которого ему поручили стеречь, на самом деле водитель.
У дверей полицейского участка я встретила старого знакомого — инспектора Суня из сыскной полиции.
Я редко видела его одетым так нарядно: костюм безукоризненно выглажен, ботинки вычищены до блеска, все пуговицы на пиджаке застегнуты, кожаный ремень туго затянут, а на груди — все медали за проявленные на службе особые заслуги, что он когда-либо получал. Не иначе как подготовился к встрече какой-то важной персоны.
Хотя по должности инспектор Сунь был всего лишь заместителем, фактически именно он руководил всей работой сыскной полиции. Поговаривали, что капитан Ван, который никогда и не появлялся в участке, отошел от дел, чтобы поправить здоровье, почти сразу, как получил эту должность, но недуг оказался неизлечимым.
— Госпожа Лю! Во что вы на этот раз ввязались?
— Знаете некоего Ван Ци, правую руку Гэ Тяньси?
— Знаю, конечно.
— Его убили, а я оказалась рядом с трупом.
— Работник с мукомольной фабрики услышал выстрел, решил, что опять неприятности на прядильной фабрике «Благоденствие», вот и вызвал полицию. Я отправил своих людей — а они привезли вас.
— При чем тут «Благоденствие», его застрелили в каком-то заброшенном цехе.
— Место значения не имеет, главное — люди. — Он вытащил из кармана сигарету, чиркнул спичкой и несколько раз глубоко затянулся. — Нужно известить уважаемого господина Гэ.
Тут стоящий рядом полицейский встрял в разговор с вопросом, надо ли меня сегодня допрашивать.
— Спешки нет, — сказал инспектор Сунь. — Отведи ее в камеру номер семь, допросим завтра утром.
Я была частой гостьей в полицейском участке, но под стражу меня брали впервые. Полицейский повел меня по пустынному коридору, потом по двору размером не больше внутреннего дворика в частном доме, и наконец мы вошли в двухэтажное здание пепельного цвета. В ярко освещенном помещении пахло чем-то тухлым.
Следуя указаниям инспектора Суня, он привел меня в камеру № 7 и открыл железную дверь. Сверху на двери было маленькое зарешеченное окошко, но внутри все равно было темно и почти ничего не видно.
— Сегодня ночью придется вам как-нибудь здесь устроиться. — С этими словами он расстегнул наручники и легонько толкнул меня внутрь, потом закрыл дверь и добавил: — Присмотрите за своей сокамерницей, она почти при смерти.
Несколько секунд я стояла, не двигаясь, давая глазам привыкнуть к темноте. В тусклом свете, проникающем из коридора сквозь оконце в двери, я рассмотрела камеру. Маленькая, никакому поэту не хватило бы места тут расхаживать в поисках вдохновения. Пол устлан рисовой соломой, на противоположной стене — окно с железными решетками. В одном углу стояла пиала с водой, в другом — ночной горшок, от которого невыносимо воняло.
У стены я разглядела сокамерницу, о которой говорил полицейский.
Одетая в лиловую блузу и черные брюки, она лежала на полу, но изодранная одежда почти не закрывала ее тело. Сквозь дырки виднелись кровоточащие раны, судя по виду, от ударов плетью. Ногти на всех десяти пальцах рук были на месте, но, присмотревшись, я увидела, что они все в кровавых подтеках. Обе ноги сломаны ниже колен и изогнулись в неестественном положении. На голых ступнях виднелись бордовые ожоги.
У нее была короткая стрижка, какие носят школьницы, пропитанные кровью и по́том волосы прилипли ко лбу. Лицо опухло до неузнаваемости, только левый глаз был открыт. Нос тоже был сломан, и кровь залила всю нижнюю половину лица.
Моих поверхностных знаний в медицине хватило, чтобы понять: эту ночь она не переживет.
Девочка медленно повернула голову в мою сторону, ее лицо, и без того изуродованное, исказилось судорогой. Я услышала, как она скрипит зубами от боли: на это простое движение, поворот головы, ушли все ее силы.
— Воды… — прошептала она.
Я взяла стоящую в углу пиалу и подняла на уровне с носом, принюхалась. Никакого странного запаха — похоже, просто вода. Я поднесла пиалу к ее губам, но она стала быстро, словно ее пронзил спазм, качать головой.
«Наверное, она спрашивает, кто я такая», — подумала я.
Я опустила пиалу, сказала свое имя и чем занимаюсь. Она больше не обращала на меня внимания и шумно дышала. От каждого вздоха раны, покрывающие все ее тело, словно еще расширялись. Не в силах больше смотреть на ее страдания, я полезла в карман плаща за потрепанной пачкой сигарет, в которой почти ничего не осталось, достала две последние, разорвала и высыпала табак на ладонь.
Помню, когда я жила в Америке, мне рассказывали, что жевательный табак оказывает слабое болеутоляющее действие. Не знаю, правда ли это, но в безвыходной ситуации приходится идти на отчаянные меры.
Свободной рукой я разжала ее губы и засыпала в рот табак.
— Пожуй, только не глотай.
Из последних сил она сделала несколько жевательных движений и остановилась. Я поднесла бумагу от сигареты к ее рту, чтобы она могла выплюнуть табак, но она вместо этого проглотила все за раз.
— Янь… Чжисюн… — вдруг сказала она.
Я тут же наклонилась поближе, она еще раз повторила это имя: «Янь Чжисюн». Говорила она хоть и нечетко, но связно, потом замолчала и снова стала тяжело и громко дышать.
Я не знала, какими именно иероглифами пишется это имя, да и что она имела в виду, тоже непонятно. Но это были последние слова, которые я от нее услышала. Она больше не открывала глаза, дыхание становилось все слабее и слабее, и незадолго до рассвета она умерла. Я сидела рядом с ее телом и поначалу не могла справиться с охватившим меня гневом, но шло время, и гнев исчез, оставив после себя лишь чувство обреченности, как любое пламя нашей жизни в конце концов всегда превращается в пепел.
Когда железная дверь открылась в следующий раз, я пришла в себя и готова была спокойно встретиться с полицейскими.
Меня привели в допросную, где инспектор Сунь сидел за столом, потирая заспанные глаза, и ждал меня. Уверена, у него ко мне много вопросов — как и у меня к нему.
— Инспектор Сунь, какое преступление совершила та девочка, которая сидела в камере вместе со мной, что вы так сурово с ней обошлись?
— Что еще такое, это вы меня будете допрашивать?
— Не хотите отвечать, ну и ладно. Но когда вопросы будете задавать вы, я тоже могу не захотеть отвечать.
— Мы тут ни при чем, это господа из Нанкина так взялись за дело, — сказал он. — Девочку звали Хуан Юйин, она из богатой семьи, но сбежала из дома и устроилась на прядильную фабрику «Благоденствие», так еще и других работниц подстрекала устраивать беспорядки. Нанкинским господам она показалась подозрительной, и они решили ее допросить.
— Допросить — значит забить до смерти?
— Ну, это уж она сама виновата. Из Нанкина прислали совсем юнцов, сразу видно — новички. Сами не знают, где встать, когда подвешивают человека, вот она и лягнула их хорошенько раз-другой, им моча в голову ударила, они и распустили руки. Но на самом деле оно и к лучшему: если бы ее арестовали и отправили в Нанкин, еще больше б намучилась.
— Господа из Нанкина еще здесь, в нашем городе?
— Да, живут в гранд-отеле «Международный». Забастовка на прядильной фабрике «Благоденствие» много шуму наделала. Один день простоя — это убытки на тридцать — пятьдесят тысяч юаней. Господин Гэ Тяньси не мог сидеть сложа руки, вот и позвал подмогу из Нанкина.
— Вы их тоже позовете, чтобы меня допросить?
— Я ими не командую.
— Но Гэ Тяньси командует.
— Госпожа Лю, вы женщина неглупая, — проворчал он. — Мы вас заперли в камере с этой коммунисткой неспроста, а чтобы вы хорошенько подумали, что к чему. Ежели и вас на допросе подвесят, очень вас прошу быть благоразумной и следить за своими ногами.
Я прекрасно понимала, что он имеет в виду. Ван Ци — любимчик Гэ Тяньси, при нем нашли письмо, касающееся личной жизни Гэ Тяньси. Конечно, никто в полиции не смеет самовольно вмешиваться в это дело. Инспектор Сунь ведет со мной праздные беседы, но ничего не спрашивает о том, что произошло вчера, только потому, что тоже ждет указаний от Гэ Тяньси.
Тут дверь распахнулась, в кабинет вбежал полицейский и прошептал несколько фраз на ухо инспектору Суню. Я не слышала, что именно он сказал, но, судя по выражению лица Суня, новости были неплохие.
— Госпожа Лю, считайте, что вам повезло. Господин Гэ Тяньси желает лично с вами побеседовать.
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Гэ Тяньси прислал за мной «Форд» модели А черного цвета.
Стоявший у дверцы водитель был до того тощим, что костюм европейского кроя висел на нем мешком, но в глазах светилась огромная мощь. Осмелюсь предположить, что, ежели был он оказался в Шанхае и связался с какой-нибудь бандой[273], трагическая смерть постигла бы его меньше чем через месяц.
Он хотел сразу доставить меня в поместье Гэ, но я настояла, что мне нужно заехать в мое агентство.
— Господин Гэ велел сразу отвезти вас к нему.
— Не можете же вы привести меня к своему господину в таком виде, это неприлично.
Услышав это, он оглядел меня с головы до ног — взглядом исключительно деловым, без малейшего намека на похоть, словно оценивал, есть ли надежда отремонтировать поврежденный автомобиль. Я сразу поняла, насколько жалко выгляжу.
Наконец он все же согласился сначала отвезти меня в агентство переодеться.
Пока мы ехали, я проверила содержимое сумки: револьвер, латунный кастет и керосиновая зажигалка были на месте, только в кошельке стало на несколько мелких купюр меньше, чем накануне.
Такова цена за то, чтобы целой и невредимой выйти из полицейского участка, так что спорить тут не о чем.
Вернувшись в агентство, я быстро умылась водой из-под крана, расчесалась и заново нанесла на волосы бриллиантин. Я сменила всю одежду, кроме нательного белья. Пришлось довольствоваться тем же плащом. Другой такого же фасона позавчера испачкался в грязи, и я еще не успела отнести его в прачечную. А вся остальная верхняя одежда была не по сезону.
Я скинула туфли, ноги, целый день и ночь запертые внутри, воняли, словно какое-нибудь блюдо аньхойской кухни[274], но времени помыться у меня не было, поэтому я просто надела чистую обувь.
Перед выходом я брызнула на себя пару капель розовой воды, которую мне подарила Кэрол. Разумеется, не забыла убрать в выдвижной ящик револьвер и латунный кастет, вместо которых вытащила и сунула в карман новую пачку сигарет Hatamen.
Богатый район на возвышенности, где располагалось поместье Гэ, раньше называли «лысой горой», которая пустовала еще во времена детства Кэрол. Помню, она рассказывала, что там водились дикие кабаны, которые время от времени забирались в жилые дворы. Сегодня же здесь возвышаются особняки и резиденции. Примерно в половине из них я бывала, но ни разу у меня не было возможности хотя бы одним глазком посмотреть на занимавший самый большой участок поместье Гэ.
Автомобиль поднялся в горку, заехал в железные ворота и остановился на ухоженной лужайке. Когда я вышла из машины, рядом уже стояла одетая в черное платье служанка.
Я огляделась: прямо передо мной раскинулся изысканный парк в европейском стиле, а справа — еще более изысканный по виду китайский сад. Но рассмотреть поближе у меня не получилось. Когда выходишь из темноты на яркий свет, глазам всегда нужно время привыкнуть к солнцу. Так и сейчас я словно из преисподней перенеслась в рай.
В глубине китайского сада виднелось озеро с изумрудными водами, вдоль которого росла мушмула. На дальнем берегу располагались в ряд одноэтажные белые здания с серой черепицей — наверное, традиционные постройки на родине Гэ Тяньси.
Служанка повела меня по усыпанной гравием дорожке вглубь европейского парка, утопающего в зелени, к двухэтажному особнячку в западном стиле.
Подойдя поближе, я увидела, что дом гораздо больше, чем мне показалось вначале: стены выложены темно-синим и красным кирпичом, треугольную крышу украшает огненно-красная черепица. На втором этаже в сторону парка выходила открытая терраса, на которой стояли горшки с деревьями и цветами, но всю красоту портили железные перила.
Террасу поддерживали бетонные столбы, выкрашенные в цвет дерева, позади которых скрывалась главная входная дверь кирпичного цвета.
Мы вошли и сразу же оказались в гостиной.
На самом видном месте стояла кожаная софа в стиле рококо, на которой спокойно могли бы усесться три человека. Рядом — два виндзорских стула, которые от софы отделял овальный кофейный столик из юньнаньского мрамора. У северной стены напротив входа стоял небольшой рояль, закрытый чехлом из темно-красного бархата, под которым пряталась черная кожаная скамейка. У восточной стены — камин, а на нем — белая фарфоровая ваза, но без цветов. Ваза совершенно не вписывалась в западноевропейский стиль, мне подумалось, что это вообще не ваза, а бутылка с импортным вином.
Потолок высотой в два этажа был выстлан панелями из натурального дерева и украшен вентилятором и люстрой в форме спирали.
Небольшое пространство в западной части гостиной отделяла от остальной комнаты резная деревянная ширма тонкой работы: у стены стояли два кресла и чайный столик, все из сандалового дерева. На стене висела огромного размера картина в сдержанной цветовой гамме — традиционный китайский пейзаж, не знаю, кисти какого художника. По обеим сторонам от нее — две каллиграфические надписи со строками в стиле «Эпитафии «Захороненный журавль»[275]:
На моей родине к югу от реки Янцзы в роскошный двор 
Прилетела редкая птица – счастливое предзнаменование. 


Каждая черта напоминала локон завитых волос или волны, набегающие одна на другую. Несомненно, это был оригинал кисти Ли Жуйцина[276].
Остальные три стены, кроме западной, были оклеены обоями имбирного цвета с таким вычурным узором, что издалека казалось, будто на стенах нарисовано множество молитв Дхарани[277], неприятно режущих глаз.
С тех пор как я занялась детективным ремеслом, я повидала немало гостиных богатых людей, но никогда прежде не видела ничего похожего, хотя эта комната как нельзя лучше соответствовала статусу такого нувориша, как Гэ Тяньси.
Служанка усадила меня на один из виндзорских стульев, а сама побежала на второй этаж.
Вскоре по лестнице, не торопясь, спустился Гэ Тяньси. Следуя правилам вежливости, я поднялась его поприветствовать.
Гэ Тяньси, в темно-синем длинном халате на подкладке, поверх которого он накинул хлопковый «магуа» индантренового синего цвета[278], и матерчатых туфлях на плотной подошве[279], похожий на профессора университета в Бэйпине[280], напротив, сразу же уселся на кожаную софу в стиле рококо. Он вытянул ноги и развалился на мягких подушках, что выглядело довольно неприлично.
Вместе с ним вниз спустилась молодая женщина. На ней было сиреневое ципао с вышитыми бабочками и чуть более светлая накидка на плечах. На стройных ногах — чулки и кожаные туфли на каблуке. Завитая на электрический прибор короткая прическа показалась бы модной даже в самом Шанхае. Заколки, поддерживающие волосы на висках, украшали жемчужины размером с гранатовые зернышки, а ожерелье на шее — жемчужины величиной с виноградины, белоснежные, с нежным розовым отсветом — без сомнения, самого высшего качества.
Ее лицо, бесспорно, радовало глаз, никто бы не назвал его приторным, и все же оно не производило глубокого впечатления. У меня возникло чувство, что ей никогда не играть главную роль — пусть даже в своей собственной жизни.
Должно быть, это госпожа Ван.
Она не стала садиться подле Гэ Тяньси, но тихонько опустилась на скамейку перед роялем. Тем временем та же служанка, семеня, вернулась в гостиную с подносом в руках, поставила две чайные чашки на столик между мной и Гэ Тяньси, а госпоже Ван протянула стеклянный стакан с водой. Закончив эту работу, она встала у ширмы и застыла, идеально слившись с интерьером.
Гэ Тяньси заговорил. Произнеся пару дежурных приветствий, он сразу перешел к делу.
— Инспектор Сунь доложил мне о случившемся и послал людей привезти сюда тело Ван Ци. Госпожа Лю, скажите честно, вы осматривали вещи, которые были при Ван Ци?
— Письмо и фотографию? Да.
— И что вы об этом думаете?
— Важно не мое мнение, а ваше.
У меня было слишком много вопросов, но я не знала, как правильно их задать, а общаясь с таким человеком, как Гэ Тяньси, следует соблюдать особую осторожность. Поэтому выбрала из них самый невинный:
— Подпись на обороте фотографии написали вы?
— Да. — Оказалось, он любит поговорить, и мне не пришлось его расспрашивать. — Фотографию сделали в Шанхае, на ней я с супругой и дочерью. Жизнь тогда была тяжелая, но наша семья все-таки была счастлива. Жаль только, супруге моей этого было недостаточно, а в то, что я добьюсь успеха, она никогда не верила и однажды сбежала, даже не попрощавшись, забрав с собой нашу дочь. Много лет я посылал своих людей на поиски, но так ничего о них и не узнал и в конце концов потерял надежду. Вот уж не думал, что когда-нибудь снова увижу эту фотокарточку.
— Фотографию ваша супруга тоже забрала с собой?
— Да.
— Насколько мне удалось выяснить, фотография раньше хранилась в шкатулке из палисандра, примерно вот такого размера, — показала я руками, — с зеркалом внутри…
— Такая шкатулка и правда принадлежала моей жене, она хранила в ней украшения. Кажется, это было приданое ее матери, она забрала ее, когда сбежала. Вы видели эту шкатулку?
— Видела, в ломбарде Хун Тая на улице Фумэй. Цэнь Шусюань — вполне возможно, ваша дочь — заложила ее в ломбард всего за пять юаней.
— Раз у нее была эта шкатулка, стало быть, она и вправду моя дочь. Я пошлю кого-нибудь выкупить шкатулку. — С этими словами он обернулся и сделал знак глазами в сторону госпожи Ван, та кивнула в ответ. — Знаете ли вы что-то о моей супруге?
— К сожалению, она давно скончалась. Приемный отец барышни Цэнь рассказал, что ее родная мать умерла, когда той было восемь лет.
Услышав это, Гэ Тяньси погрузился в молчание и довольно долго ничего не говорил.
Поэтому я решила прийти на помощь и сменить тему:
— Кое-что я не совсем понимаю. Получается, до того, как вам сообщил инспектор Сунь, вы ничего не знали ни о том письме, ни о расследовании, которое вел Ван Ци?
— Это все бестолковая жена моего младшего брата, так все запутала, это из-за нее Ван Ци напрасно лишился жизни. — Гэ Тяньси вздохнул и стукнул себя кулаком по правой ноге. — Вы наверняка слышали, на прядильной фабрике, в которую я вложился, началась забастовка, у меня ни минуты свободной не было, каждый день туда ездил. Вот и когда пришло то письмо, меня дома не было, его получила моя невестка. Мало того что она вскрыла конверт, так еще и утаила все от меня и за моей спиной поручила Ван Ци выяснить, в чем дело. И вот какое несчастье в результате произошло.
— На конверте не были наклеены марки и адрес не написан, как же его к вам прислали?
Этого Гэ Тяньси не знал, он посмотрел на госпожу Ван и повторил:
— Как его прислали?
— Я спросила швейцара, — сказала госпожа Ван, — он говорит, письмо принес какой-то мальчишка. Только швейцар хотел его спросить, тот мгновенно исчез.
— Это распространенный способ доставки анонимных писем, — стала объяснять я. — Отправитель вручает какому-нибудь мальчонке кучу конфет или пару медных монет и велит отнести письмо, а сам прячется где-нибудь за углом и следит, а как только письмо доставлено — щедро благодарит посыльного. Когда дело доходит до расследования, найти мальчишку очень трудно, и даже если удастся — из него все равно ничего путного не вытащить.
— А вы хорошо знаете свое дело. — В голосе Гэ Тяньси не слышалась похвала, сомневаюсь, что он вообще хоть кого-то хвалил за последние годы. — Вам приходилось расследовать дела о похищении, госпожа Лю?
— Приходилось, и не раз. Всех похищенных удалось вернуть домой живыми и невредимыми, но деньги получилось вернуть лишь единожды, спасибо за помощь сыскной полиции.
— По вашему мнению, как мне следует поступить?
— По моему мнению, лучше всего быть готовым ко всему и пойти сразу двумя путями. Во-первых, собрать выкуп и ждать, пока объявятся похитители. Во-вторых, послать людей продолжить расследование, — сказала я. — Вы уже велели подготовить пятьдесят тысяч юаней выкупа, который требуют похитители?
— Да, послал своего человека в банк. Всего-то пятьдесят тысяч, сегодня же все будет готово. — Он презрительно фыркнул. — Эти похитители меня недооценивают, какие-то пятьдесят тысяч!
— На самом деле это необычная история. Как правило, похититель вначале заламывает цену и требует сотни тысяч, а то и миллионы, а потом торгуется с семьей заложника, чтобы в конце концов сговориться на тридцать — пятьдесят тысяч. Раз ваши похитители с самого начала велели подготовить пятьдесят тысяч…
— Что это значит, как вы думаете?
— Трудно сказать, слишком много возможных вариантов. Может быть, похитители — совсем новички и ни разу в жизни до этого дня не видели купюры большого номинала, да и о состоянии ваших дел не имеют ни малейшего понятия; а может быть, они знатоки своего дела с огромным опытом и знают, что все равно придется сбивать цену и они так или иначе получат примерно столько же. Или же им так срочно нужны деньги, что они не хотят тратить время на переговоры, вот и назвали сумму, которая сразу устроила бы обе стороны.
В разговор вмешалась стоящая рядом госпожа Ван:
— Если похитителям срочно нужны деньги, разве не должны были они как можно скорее сообщить способ передачи выкупа? Почему же не пришло второе письмо?
— Возможно, Ван Ци их спугнул, и они стали осторожничать. Теперь же Ван Ци мертв, появилась полиция, и они решили пару дней понаблюдать, что будет дальше.
— Я отдал приказ инспектору Суню до поры до времени не вмешиваться, нужно дождаться освобождения заложницы, а потом уже арестовывать похитителей, — сказал Гэ Тяньси. — Но, госпожа Лю, вы сказали, что нужно идти двумя путями и продолжать расследование, зачем? Разве так мы не насторожим еще больше похитителя и не осложним все дело?
— Никто не может гарантировать, что они отпустят вашу дочь, как только получат деньги, поэтому лучше подготовиться заранее. К тому же, если удастся отыскать, где они скрываются, ваша дочь быстрее окажется на свободе. Полагаю, вам мучительно думать, как она там одна, с похитителями. Все-таки незамужняя барышня…
— Ладно-ладно, я понял, о чем вы.
— На самом деле место, где они прятались, вчера уже нашел Ван Ци. Только он поступил слишком необдуманно, сразу же вломился внутрь и стал жертвой нападения. Дело давно было бы улажено, сумей он сохранить спокойствие и позвать людей на подмогу.
— Боюсь, что спасение девочки в его планы не входило.
— Я была поблизости и видела, как похитители сбежали, прихватив с собой заложницу. Их было всего двое. Да и Ван Ци они убили, стыдно сказать, чем именно, более чем вероятно, что у них даже не было оружия. Хотя они похитили принадлежащий Ван Ци «Люгер», очевидно, что это дилетанты. Они, наверное, и не знают, как пользоваться пистолетом. Поэтому нужно только узнать, где они теперь, и освободить вашу дочь будет совсем нетрудно.
— У вас есть какие-то зацепки?
— Они уехали на грузовом автомобиле, я запомнила модель и номер, всего лишь две эти улики наверняка дадут плоды.
— Если я правильно вас понял, госпожа Лю, вы хотите, чтобы я нанял вас на работу?
— А разве не для того вы за мной послали?
— Назовите цену.
— У меня одна расценка для всех: десять юаней в день, аванс — плата за три дня. Расходы, понесенные в ходе расследования, берет на себя наниматель.
— Как же так, вы тоже меня недооцениваете? — раздраженно сказал Гэ Тяньси. — Говорите, не стесняясь, любую сумму.
— На всех своих заказчиков я работаю по одинаковой стоимости. Однако, если после успешного завершения дела вы захотите отблагодарить меня денежным подарком, я не стану отказываться.
— Вот и славно, я плачу вам пятьдесят сейчас и еще триста — когда завершите работу. На том и порешим.
Не дожидаясь моего ответа, Гэ Тяньси повернулся и подбородком кивнул госпоже Ван, мол, неси деньги. Вскоре пять новеньких десятиюаневых банкнот лежали у меня в руке.
— Сегодня на прядильной фабрике возобновляют работу, мне нужно туда съездить. Раз мы обо всем договорились, дальше поступайте так, как сочтете нужным. Прошу вас только быть осторожной и не привлекать к себе внимания, чтобы не спугнуть похитителей. — С этими словами он встал. — Если вам что-то понадобится, Циюань[281] вам поможет.
Циюань — судя по всему, так звали госпожу Ван. На слух это имя скорее напоминало почетное прозвище сановника при императорском дворе. Она тоже поднялась и выбежала за дверь отдавать приказания водителю подогнать машину.
Проводив Гэ Тяньси, госпожа Ван вернулась и села обратно на скамейку у рояля, оставив софу в стиле рококо пустовать. Наверное, это место предназначалось для одного только Гэ Тяньси, словно это «драконий престол» в Зале Верховной гармонии[282] и всякого, кто осмелился бы на него сесть, ждало жестокое наказание за это величайшее преступное оскорбление.
— Гэ Линъи уже в школе? — спросила я у госпожи Ван.
— У нее занятия с самого утра, она давно уехала. Я слышала, до этого вы работали на нее?
— Это удивительное совпадение, но та девушка, которую похитили, — одноклассница Гэ Линъи и ее подруга. Не знаю, смогут ли они продолжать дружить теперь, став двоюродными сестрами.
— Об этом мы узнаем, когда похищенная девочка вернется.
— Вы правы. Кстати, могу ли я поговорить с матерью Гэ Линъи?
— После смерти старины Ци она очень горюет, не уверена, что она захочет вас видеть. Цин Шуан, — окликнула госпожа Ван служанку, стоявшую рядом с ширмой. — Ступай позови госпожу, скажи, что частный детектив, которого нанял господин, хочет с ней поговорить.
По этим коротким фразам я многое могла бы сказать о семье Гэ, но, думаю, в этом нет необходимости. То, что происходило в чужих домах, меня не интересовало, за исключением тех случаев, когда это могло помочь расследованию.
Прошло почти десять минут, и служанка наконец привела за собой мать Гэ Линъи.
Она выглядела точь-в-точь как дочь, только накрашенные брови не похожи. Яркий макияж, не совсем уместный в это время дня, не мог скрыть следы от слез на ее лице. Глаза опухли и стали похожи на толстых золотых рыбок, белки налились кровью.
На ней было удлиненное ципао сапфирового цвета с пестрым рисунком, подол такой длинный, что почти полностью закрывал перебинтованные ножки в расшитых туфлях. Длинные волосы она завила волнами и стянула в пучок на затылке по маньчжурской[283] моде. Она идеально воплощала собой и эту комнату, и целую страну: в ней гармонично соединились Восток и Запад, открытость новому и консервативность, строгость и веселость.
Мать Гэ Линъи тоже не стала садиться на кожаную софу. Обойдя ширму, она села на кресло из сандалового дерева у западной стены. Госпожа Ван подмигнула мне, и я тоже пошла туда и села на второе кресло. От матери Гэ Линъи меня отделял только чайный столик диаметром не больше метра.
В руках она сжимала четки с нанизанными на них семенами и плодами[284] и перебирала бусины, не прерываясь, и пока шла, и когда опустилась в кресло.
— Не вы ли та сыщица, которую наняла Гэ Линъи?
— Да, это я. Еще я была поблизости, когда погиб господин Ван.
— И просто стояли и смотрели, как эта шайка его убивает?
— Я была снаружи, а они внутри, и я не знала, что именно там происходит, — сказала я. — Понимаю, как вы сейчас расстроены, и все-таки мне нужно задать вам несколько вопросов и кое-что прояснить. Я тоже буду искать этих людей. Только когда мы их поймаем, сможем отомстить за господина Вана.
— Хватит лицемерить, ясно же, что вы работаете за деньги. — Ее голос еще больше охрип по сравнению с тем, когда мы говорили по телефону несколько дней назад, но звучал все так же язвительно. — Спрашивайте, что хотите, и быстрее.
— Когда вы получили то письмо?
— Во вторник после обеда.
— И сразу же велели господину Вану выяснить, в чем дело?
— Да.
— Господин Ван обнаружил место, где скрывались похитители, уже к вечеру четверга. Мне, право, любопытно, как ему это удалось. Ваша дочь поручила мне работу во вторник утром, и я вышла на правильный след только потому, что следила за господином Ваном…
— Вы ему не чета, у него глаза и уши в каждом уголке нашего административного центра. Похитителей видели в районе порта, и его люди их выследили.
— Вот оно как. Вчера, во второй половине дня, господин Ван приезжал в поместье Гэ и пробыл здесь довольно долго. Докладывал вам о результатах расследования?
Мать Гэ Линъи не ответила.
— Или лучше сказать, вы с ним обсуждали, как уладить проблему с дочерью Гэ Тяньси?
— Вы правда верите, что она наследница семьи Гэ, на основе одной лишь той фотографии? — Очевидно, я ее разозлила, но оно и к лучшему. — Все равно я не верю, это мошенничество, и довольно неуклюжее.
— Но господин Гэ верит.
— Поэтому я и не хотела ему говорить, боялась, что он попадется на их удочку.
— В следующий раз, если случится нечто подобное, я бы посоветовала вам подумать о Гэ Линъи, — сказала я. — Ее положение в этом доме осложнится, если вы вызовете гнев господина Гэ.
— Я и думала о Гэ Линъи, только поэтому я… — сказала она, явно не подумав, и застыла на середине фразы, поняв, что проговорилась. Еще какое-то время она так и сидела, тяжело дыша и приоткрыв рот. — Мне более нечего вам сказать. Гэ Линъи, наверное, ослепла, раз наняла такую, как вы.
— Она хорошая девочка. Хотела бы я иметь такую дочь, как она.
— У вас такой никогда не будет.
Произнеся эти жестокие слова, которые меня, впрочем, нисколько не задели, мать Гэ Линъи поднялась и, мелко семеня, вышла из гостиной, бормоча ругательства себе под нос и без остановки перебирая четки.
Наконец она скрылась на лестничной площадке. В гостиной остались только я да госпожа Ван, а еще служанка, которую сложно было заметить. Я обошла ширму с другой стороны, чтобы попрощаться перед тем, как покинуть поместье Гэ.
Госпожа Ван словно прочитала мои мысли и поднялась мне навстречу.
— Слышала, что вы провели ночь в полицейском участке, госпожа Лю. Возвращайтесь поскорее домой и отдохните.
— Обо мне не беспокойтесь, дела на первом месте, еще многое предстоит выяснить. Я на совесть выполню работу, за которую мне заплатили.
— Это хорошо. — Госпожа Ван глубоко вздохнула, словно не дыша ждала моего ответа. — Скажите, куда вам нужно ехать, и я отвезу вас на машине. А если потребуется, могу одолжить вам автомобиль.
Только сейчас я неожиданно вспомнила, что принадлежащий редакции «Восточного вестника» «Ситроен» так и стоит перед зданием заброшенной фабрики, где я его оставила.
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Перед выходом госпожа Ван сняла с плеч накидку и надела шерстяной плащ европейского покроя, а туфли сменила на ботинки на плоской подошве. Она села за руль серебристого Делюкс Тюдор — автомобиль выглядел как новенький, наверное был куплен совсем недавно.
Госпожа Ван ловко вела машину и перестала узнавать дорогу, только когда мы выехали за пределы центра города, что, впрочем, понятно, с учетом ее положения в обществе.
Пока мы ехали, разговор неизбежно вновь вернулся к убитому Ван Ци.
— Господин Ван был вашим родственником?
— Седьмая вода на киселе, не уверена, что нас и родственниками-то можно назвать, — холодно сказала госпожа Ван. — Он угодил в неприятности у себя дома и прибежал ко мне за помощью, вот уж не думала, что все так закончится.
— Давно это произошло?
— Года два-три назад.
— А когда вы начали помогать господину Гэ с делами?
— Я живу в поместье Гэ почти шесть лет, но помогать с делами — я бы такого не сказала.
— А разве нет?
— Во всем городе, наверное, только вы, госпожа Лю, и думаете, что я помогаю ему с делами, все остальные же считают, что я согреваю его постель. Знаете, как говорят про таких, как я? «Без яшмы с нефритом у старика холоден дом и на сердце тоска»[285].
— А еще говорят «к восьмидесяти годам без тепла другого человека в постели не уснуть»[286], а господину Гэ до этого почтенного возраста еще далеко.
— А вы человек образованный, госпожа Лю.
— Господин Гэ вам доверяет, это сразу видно.
— Он такой человек, никому не доверяет, и никто из окружающих не предан ему по-настоящему. Мы используем друг друга, только и всего. Он дает мне кров и пищу, а я на совесть выполняю его поручения. Вот и все.
— И вы не считаете это преданностью?
— Разумеется, нет. — Ее голос звучал ровно, словно она рассказывала, какие акции не стоит покупать. — Преданный пес должен угадывать мысли и чувства хозяина, но это так утомительно. Проще быть куклой-марионеткой. Он отдает мне приказы — и я исполняю, а в то, что мне не поручено, не лезу, в том числе и в его семейные дела.
— Но в будущем трудно будет вам начать самостоятельную жизнь, даже если захотите.
— Если вам удастся найти эту барышню Цэнь, семью Гэ, конечно, ждет большой переполох. Но это касается только их, а ко мне, человеку постороннему, не имеет никакого отношения. Жаль только бедняжку Линъи. Надеюсь, эта мадама, старшая госпожа Гэ, не спустит на нее всех собак.
— Похоже, вам нравится Гэ Линъи.
— Дело не в этом. Просто она, как и я, хотя и живет в этой семье, все равно чувствует себя тут посторонней.
— А ее мать думает по-другому?
— Эта дама, конечно, не ставит себя выше всех остальных. Но она считает, что рано или поздно все состояние Гэ перейдет к ней и дочери. Старина Ван был с ней в этом согласен, поэтому позволял собой командовать и в конце концов лишился из-за этого жизни.
Когда мы подъехали к зданию фабрики, рядом с «Ситроеном» стояли двое полицейских, которые как раз обсуждали, как увезти оттуда машину и, раз в полиции не хватает своих грузовиков, не стоит ли позвать на подмогу пожарных. Узнав во мне владелицу автомобиля, все вздохнули с облегчением.
Я поставила свою подпись и забрала машину, а потом попрощалась с госпожой Ван. Думаю, что не ошибусь, если скажу, что дальше она поехала на улицу Фумэй в ломбард Хун Тая, чтобы по поручению Гэ Тяньси выкупить деревянную шкатулку.
У меня со вчерашнего обеда во рту не было ни крошки и от голода рябило в глазах, поэтому первым делом я пошла в кондитерскую лавку и купила пригоршню хрустящего печенья. Чуть утолив голод, я отправилась на поиски парковки, где была вчера вечером. Место хоть и располагалось далеко не в глуши, но было со всех сторон окружено многоэтажными постройками, и я потратила немало времени, прежде чем нашла его.
По сравнению со вчерашней ночью, на парковке стояло на пару автомобилей меньше, и того грузовика, который мне нужен, там, конечно же, не было.
Рядом с одним из грузовиков стоял мужчина в суньятсеновке[287] и брюках серого цвета. Одежда на нем выглядела хоть и новой, но не особо чистой. Он тряпкой протирал дверь автомобиля, а внизу стояло железное ведро, все в следах ржавчины.
Я пошла в его сторону, и он тоже обернулся ко мне. У него была идеально круглая голова, четко очерченные брови, острый нос и ровный изгиб рта — казалось, его лицо рисовали с помощью циркуля.
— Вы из «Восточного вестника»? — спросил он меня, но смотрел при этом на находящийся за моей спиной «Ситроен», словно сверяя номер машины.
— Автомобиль принадлежит редакции «Восточного вестника».
— А вы не оттуда?
— Я просто одолжила машину у подруги. Возможно, у вас тут бывала журналистка, темно-рыжие волосы, белокожая? — Из всех журналистов водить умела только Кэрол, так что, если кто-то из редакции приезжал сюда на автомобиле, это точно была она. — Она моя подруга. Я хотела бы кое о чем вас спросить.
— Интересно, вы не журналист, а любите вопросы задавать.
— Я ищу одного человека, мне заплатили, чтобы я его нашла.
— Что вы хотите знать?
— У вас тут есть грузовик с номерным знаком тысяча двести семь?
— Это машина Ло Суна. Его уже несколько дней не видели. Похоже, он угнал грузовик. Начальник наш терпел-терпел и вчера все-таки заявил в полицию.
— Этот Ло Сун вместе с вами работал?
— Да. Это не его настоящее имя, но его все всегда так звали.
— Потому что он выглядит как русский?[288]
— Да не знаю почему. Я только в прошлом году пришел, а он к тому времени тут работал уже несколько лет, — сказал он. — Но, по мне, он на русского не похож.
— Когда он угнал автомобиль?
— Этого я тоже не знаю. В воскресенье и понедельник была не моя смена, потом во вторник я его уже не видел. Вы лучше пойдите спросите у нашего бухгалтера, вон там его кабинет.
С этими словами он рукой указал на ряд одноэтажных зданий на северной стороне парковки. Я хотела его поблагодарить, но он словно неожиданно что-то вспомнил, кинул тряпку на капот и стал вытирать руки о штанины.
— Вы, наверное, хотите знать, как Ло Сун выглядит? Я тут вспомнил, что, когда ваша подруга приезжала брать интервью, она нас всех сфотографировала и снимок потом в газете напечатали. Вырезка из статьи висит вон там, я могу вам показать, который на снимке Ло Сун.
Тут я поняла, что он начисто вытер руки совсем не просто так, поэтому вытащила купюру в один цзяо и протянула ему. Он сунул деньги в карман суньятсеновки, развернулся и пошел к одноэтажным зданиям. Хотя изо всех сил старался казаться равнодушным, он не мог стереть с лица довольное выражение.
Дверь в самую левую в ряду постройку была широко распахнута: там были навалены в кучу инструменты для ремонта автомобилей. Под карнизом соседнего здания висела доска для агитационных плакатов, на которой были наклеены несколько газетных вырезок. Доску закрывало грязное стекло, но чтению пятна и разводы не мешали.
Водитель подвел меня к доске и ткнул пальцем в одну из голов на групповой фотографии из статьи: «Вот он».
Я наклонилась, чтобы рассмотреть поближе. Такое лицо можно было встретить где угодно в провинциях Цзянсу и Чжэцзян. На любой улице в любом городе за минуту столкнешься с тремя — пятью мужчинами с точно такой же внешностью. Смею утверждать, что свое прозвище «русский Ло Сун» получил точно не из-за внешнего вида.
Потом с таким же рвением водитель привел меня в кабинет бухгалтера, а сам пошел обратно протирать машину. Я постучалась и, дождавшись, чтобы меня пригласили, вошла в убогую комнатушку.
Бухгалтером был худощавый мужчина средних лет, одетый в такую же, как и водитель, серую суньятсеновку и нарукавники темно-синего цвета. Очки в золотой оправе на тонкой переносице придавали ему не образованный вид, а злой и жестокий. Кожа на голове вся была в пятнах от витилиго, редкие волосинки стояли торчком, напоминая хилые росточки, выросшие на безжизненной почве, которые погибнут, не дав урожая.
— Скажите, пожалуйста, давно ли не приходил на работу один из местных водителей, которого кличут Ло Суном?
— Ло Суном? — Он задумался. — А, вы, наверное, про Ло Ланшэна. Он уехал на машине в понедельник вечером и больше не возвращался, мы уже заявили в полицию. А почему вы о нем спрашиваете?
— Я ищу одного человека, о местоположении которого, возможно, знает Ло Ланшэн.
— Кого конкретно?
— Ученицу школы для девочек Святой Терезы.
— В понедельник днем к нему приходила девушка, по виду похожа на школьницу. А с ней еще парень, тоже молодой.
Я вытащила из сумки фотографию Цэнь Шусюань и протянула ему.
— Точно, это она, она и одета была точно так же. Вы ее ищите?
Я кивнула.
— У того парня была родинка на носу?
— Вроде да, была, — сказал он. — Они двое когда пришли, этот Ло отвозил груз в порт. Я им сказал, чтоб здесь у меня подождали. Часа не прошло, Ло вернулся. У него машина с таким грохотом едет, я как услышал, сразу узнал, что это он. А эти двое, неблагодарные сукины дети, умчались, даже спасибо не сказали.
— О чем они говорили с Ло Ланшэном?
— Мне отсюда не слышно было, только видно. — Он указал на окно, через которое была видна автомобильная парковка. — Они, право, чудные, столько ждали, а как увидели этого Ло, сразу ушли, парой слов всего перемолвились. Я так думаю, обсуждали, как сбыть с рук угнанную машину. Я еще слышал, будто бы этот Ло играет в азартные игры, да не везет ему, и он уже стольким должен. Небось ради денег и решился на эту аферу с грузовиком.
— А где он играл, не знаете?
— Вроде в маджонговой рядом с портом. Вы лучше спросите у других водителей, они получше моего знают.
Воспользовавшись советом бухгалтера, у водителя, которого подкупила взяткой, я узнала примерный адрес и название этого казино.
Маджонговая представляла собой одноэтажное здание из красного кирпича всего в двухстах метрах от причала № 2, а позади него располагались склады иностранных компаний. Во всем помещении не было окон, и свежий воздух поступал только через открытую настежь дверку. Я еще не зашла внутрь, как в нос ударил резкий запах пота, смешанного с табаком.
В газетах пишут, что в Нанкине развернули движение «За новую жизнь»[289], но не знаю, когда оно дойдет до нашего административного центра. К тому времени всем этим маджонговым, если их совсем не закроют, придется «сменить личину» и замаскироваться под что-то более соответствующее нормам морали.
В комнате стояли пять квадратных столов, застеленных зеленым фетром с вышитыми пионами. Ткань выглядела дешево, а рисунок — вульгарно, и повсюду чернели пятна от масла и вина. Бамбуковые кости для маджонга тоже были обшарпанные и по виду покрыты плесенью. За двумя столами шла увлеченная игра, за еще одним сидели трое, и все как один таращились на входную дверь, видимо ожидая прихода четвертого игрока. Когда они увидели меня, их лица вытянулись от разочарования.
Я прямиком направилась к тому столу и уселась на пустой стул.
Сидящему напротив мужчине было за сорок лет, тощий и смуглый, с козлиной бородкой длиннее, чем волосы на голове. На лбу у него багровел огромный фурункул. Наверное, так выглядели норманны в романе «Айвенго». Он был одет в темно-серый хлопковый халат, весь в заплатках, а сверху накинул жилет переливчатого цвета павлиньих перьев — сразу видно, из ткани высшего сорта. На большом пальце, пожелтевшем от табака, он носил кольцо из белого нефрита, очевидно недешевое.
Я не могла даже предположить его род занятий, как и он, думаю, не догадался бы, каким ремеслом занимаюсь я.
А вот по сидящим справа и слева от меня мужчинам сразу было понятно, что оба зарабатывают на жизнь тяжелым физическим трудом: на загорелых на солнце до медного цвета лицах застыло разбойничье выражение, обнаженные крепкие предплечья напоминали копченые окорока. Перед одним на столе стояла жестяная фляжка, из которой доносился запах спирта; второй сжимал в зубах незажженную сигарету. На вид обоим было лет двадцать, а может, и меньше. В таком юном возрасте — и уже околачиваются в маджонговой, в этой жизни им, право, надеяться не на что.
— Раз вам не хватает четвертого игрока, я сыграю?
Они оценивающе посмотрели на меня, и сидящий напротив бросил:
— Вы, кажется, сюда не в маджонг играть пришли.
Я сделала вид, что не расслышала, вытащила из сумки пачку купюр по одному и два юаня и бросила на стол.
— Все равно делать нечего, сыграем пару партий? А как ваш товарищ придет, я сразу уйду.
— Не терпится проиграть?
— Кто проиграет, а кто выиграет, еще надо посмотреть.
— А вы, дамочка, за словом в карман не лезете. Ну глядите, не пожалейте, коли проиграете.
К тому моменту они уже собрали на столе ровную «стену» из бамбуковых костей. Мы кинули кубики и начали по очереди брать со стены по одной кости.
Я не впервые играю в маджонг, чтобы получить нужные мне сведения, и прекрасно знаю, как нужно действовать. Перед тем как задать вопрос, играть следует как можно более скверно. Выигрывать можно, но только с самыми дешевыми комбинациями, и, даже если при раздаче выпадает «небесное блаженство»[290], нужно притвориться, что ничего нет. В то же время нужно следить, чтобы не «зажечь хлопушку»[291], особенно если кто-то из соперников собирает дорогую комбинацию.
В общем, чем зауряднее игра — тем больше игроки болтают.
— Слыхала, с вами тут часто играет водитель грузовика по фамилии Ло?
— Вы про «русского Ло Суна»? — заговорил мужчина, сидящий по левую руку от меня. — Шуму-то было, а оказывается, его фамилия и вправду Ло.
— Вчера и позавчера он приходил?
— Нет, не было его. Голубя тоже.
— Голубь — это кто?
— Приятель Ло Суна, они обычно вдвоем приходят.
— Голубь — это кличка?
— Ну ясно дело.
С этими словами он повернулся к двум остальным с вопросом: «Знаете, как его звать-то на самом деле?» — оба отрицательно покачали головой. Тут разговор прервался, потому что игрок справа от меня взял на руку кость со стены и выиграл. К счастью, когда началась следующая сдача, заговорил игрок слева от меня:
— Этот приятель Ло Суна каждый раз, как разживается деньгами, покупает билет «Белого голубя»[292], вот мы его и прозвали Голубем.
— Часто он выигрывает?
— Да какое там. В маджонг он еще ничего играет, постоянно сколько-нибудь да выигрывает у нас, и не успеваем мы оглянуться — он уже несет деньги букмекерам.
— Знаете, где он живет?
— Здесь неподалеку, они вместе с одной продавщицей живут, любовница его. Кирпичные дома прямо у реки, а его дом тот, у которого при входе мертвое дерево. А вам он зачем?
— Хочу спросить, не знает ли он, где найти этого Ло Суна. — Я выкинула «две точки», разбив комбинацию, которая вскоре могла бы превратиться в выигрышную «внешнюю руку»[293], и их тут же взял себе в «панг»[294] соперник напротив. — А если удастся найти Ло Суна, спрошу его, не знает ли он, где сейчас находится одна знатная барышня.
— И вы целыми днями вот так ходите и всех расспрашиваете?
— Ну да, так и хожу, — сказала я. — А другие друзья у Ло Суна есть?
— Был еще один лысый. Гол как сокол, живет в трущобах, что возле фабрики, одежда на нем вечно грязная. Он нечасто сюда приходит, как проиграет — никогда не платит долги, его тут не особо жалуют.
В эту сдачу никто не собрал «маджонг». За несколько партий моя «скверная игра» дала свои плоды: я узнала почти все, что хотела, но заплатила за это тем, что из денег, которые я вначале положила на стол, почти ничего не осталось. Поэтому в следующую сдачу я решила сменить тактику и попытаться отыграть свой проигрыш.
Кости в этот раз мне достались неплохие, и уже через пару-тройку кругов я стала «просящей рукой»[295]: мне нужны были либо «три бамбука», либо «шесть бамбуков», и если бы я вытянула нужную кость со стены, то выиграла бы «с закрытой рукой»[296]. Но нужная кость никак не появлялась, а когда до завершения этой раздачи оставалось всего два круга, мне неожиданно пришли «пять иероглифов», с которыми можно было бы сыграть «закрытый конг».
Я колебалась: играть или не играть «конг»? Если не играть, то, даже если я выиграю, вернуть проигранные деньги не получится. Может, все-таки рискнуть, и была не была? Я выложила четыре «пятерки иероглифов» на стол и потянулась на другой конец «стены» за замещающей костью. Но, эх, чуда не произошло: мне пришли не «три бамбука» и не «шесть бамбуков», а «зеленый дракон», пару к которому я выбросила в самом начале.
Я оценила ситуацию за столом: у моего соседа справа был «панг» из «красных драконов», и, если я выброшу нужный ему для выигрыша «зеленый дракон», у него будет маджонг из одних только «пангов». Если только у него на руке нет «белых драконов»…
Оказалось, что дурное предчувствие меня не обмануло.
Только я выбросила «зеленого дракона», он тут же схватил его и, не став даже раскрывать кости на руке, вскочил на ноги и возбужденно закричал:
— Сколько лет играю, никогда еще такой дорогой маджонг не собирал!
Все в казино обернулись в его сторону и под всеобщими пристальными взглядами он одну за другой перевернул свои кости: кроме «красных» и «зеленых драконов», у него в руке оказались пара из «четырех точек», семерка, восьмерка и девятка «иероглифов» и три «белых дракона».
— Трое великих ученых![297] — в один голос ахнули все присутствующие, и только я молча полезла в сумку достать деньги, чтобы заплатить этот громадный выигрыш.
После всех расчетов я протянула две десятиюаневые банкноты, впрочем, огромного сожаления я не испытывала. Все-таки, на какие бы большие ставки ни играли эти бедняки, для мелкой буржуазии вроде меня эти суммы были незначительными; так и накопления, на которые мы, буржуазия, работаем всю жизнь, семьи капиталистов, подобных Гэ Тяньси, зарабатывают за пару дней и тут же теряют их в убытках.
Счастливый победитель, взяв у меня деньги, тут же вручил несколько мелких купюр сидящему напротив меня «норманну», и я сообразила, что он, вероятно, хозяин этого заведения.
Вооруженная сведениями, за которые заплатила целое состояние, я направилась к реке и без труда нашла кирпичные дома, о которых рассказали эти заядлые игроки.
Одноэтажные здания, построенные из одного только красного кирпича, в нашем городе редкость, лишь в портовом районе их и встретишь. Они выглядели совсем как маджонговая, даже окон в них изначально тоже не было. Сегодня, впрочем, в каждом доме прорубили по окошку, установили стекла, но нетрудно представить, насколько в комнатах темно и какой внутри спертый воздух.
Мертвое дерево тоже оказалось приметным, как и говорили игроки. Ива, которой было никак не меньше сотни, а то и двухсот лет, одиноко росла на берегу реки. Но называть ее «мертвой» все-таки было не совсем точно. Если присмотреться, можно было заметить, что на засохших ветвях то тут, то там выросли нежно-зеленые почки, так что ива еще вполне может ожить.
Я подошла к двери прямо напротив ивы и постучала. Внутри послышалось какое-то движение, но никто не открыл. Я постучала еще, и еще, и еще, пока у обитателя не лопнуло терпение, и наконец послышались шаги. Человек шел, ковыляя и спотыкаясь, как ходят пьяницы или больные.
Тот, кто открыл мне дверь, совершенно точно был болен.
На вид ей было не больше двадцати пяти, и, надень она шикарный наряд, была бы первой красавицей. Сейчас же волосы у нее спутались, лицо пожелтело, по лбу и шее катились капли пота — более жалкий облик сложно было представить. Одета она была в светло-лиловый хлопковый халат и накидку в красно-синюю клетку, одной рукой держалась за дверной косяк, а вторую прижимала к ребрам и тяжело дышала.
— Вы к кому?
— Я пришла к вашему мужчине. Он ведь играет на деньги и часто покупает билеты «Белый голубь»? У меня к нему дело.
— Нет его.
— Когда он вернется?
— Он не вернется. — Она, похоже, рассердилась, лицо покраснело, и она неглубоко, но надолго закашлялась. — Даже если у него совести хватит прийти, я ему дверь не открою.
— Как вы себя чувствуете? Что болит?
— У меня все болит.
— Давайте я куплю для вас лекарство?
Услышав слово «лекарство», она посмотрела на меня с таким озадаченным видом, словно я говорила о чем-то, не существующем ни в прошлом, ни в настоящем, ни в будущем, например о Шан-ди[298] или вечном двигателе.
— Мне нетрудно, я на машине. Какое вам нужно лекарство? — Видя, что она не отвечает, я продолжила: — Тогда я сама посмотрю и куплю. Деньги можете не отдавать, просто ответьте на пару вопросов, когда я вернусь.
Она через силу кивнула и тихонько затворила дверь.
Я поехала на улицу Фумэй и зашла в единственную там аптеку. Аптекарь так радостно кинулся мне навстречу с вопросом: «Чего изволите?» — что на мгновение мне показалось, что я по ошибке зашла в кабачок, набитый пьяницами.
— Моя подруга плохо себя чувствует.
— Что у нее болит?
— Она говорит, везде болит, — сказала я и добавила: — Наверное, простуда.
— Если не знаете точно, какое лекарство нужно, лучше взять вот это, оно от всего поможет.
С этими словами он протянул мне пачку аспирина производства компании Bayer.
Поколебавшись, я взяла одну пачку, расплатилась и вышла из аптеки. Села в машину и кинула таблетки на пассажирское сиденье. Жуань Линъюй[299] на упаковке улыбалась во весь рот и глядела на меня с толикой сарказма — наверное, даже ей противно было мое лицемерие.
Вернувшись на набережную, я снова побарабанила в дверь, и на этот раз она впустила меня внутрь, как будто я принесла не аспирин, а пропуск.
Комната оказалась еще меньше, чем я себе представляла: внутри поместились только двуспальная кровать, платяной шкаф и небольшой туалетный столик. Она села на край постели и зажгла керосиновую лампу на прикроватной тумбочке. В комнате сразу стало намного светлее, и я смогла разглядеть, как в воздухе кружатся крупные хлопья пыли. Я не собиралась садиться, но она настояла, чтобы я опустилась на стул за туалетным столиком.
Зеркало было покрыто слоем грязи, которую уже ничем не оттереть, и отражение напоминало старую фотографию. На столике стояли флаконы: туалетная воды «Звезда», бриллиантин «Красавица Чанъэ»[300], крем «Две сестры», увлажняющий крем марки «Бабочка», пудра «Императрица». Похоже, она привыкла поддерживать отечественного производителя — по своей воле или нет.
Хотя, если подумать, она ведь работает продавщицей, значит, может по низким ценам покупать товары, которые плохо идут. А в нашем городе, где каждый гордо считает себя патриотом, товары отечественного производства часто залеживаются на полках.
— Спрашивайте скорее, чего хотели, не засиживайтесь тут, а то заразитесь.
— Вы поругались со своим мужчиной?
— Я его долго терпела, мочи больше нет. За пределами дома пусть творит что хочет, мне дела нет, но, только я за порог, приводить сюда чужую девку — этого я не позволю.
— Он и правда так поступил?
— Я недавно ездила домой к родителям, должна была вернуться в город на следующей неделе. Но быстро уладила все дела и позавчера вечером поехала обратно. Села на ночной паром и вчера утром вернулась. Прихожу и вижу — на кровати лежит какая-то девка, а этот мерзавец вместе со своим собутыльником сидят рядом, пьют да кости кидают…
— Этого собутыльника, случайно, звали не Ло Ланшэн? Его еще все кличут Ло Суном?
— Он самый. Два мужика и девушка, уж не знаю, во что они там играли. Мерзавец еще пытался меня убедить, будто бы эта знатная барышня попала, мол, в беду, и друг его попросил присмотреть за ней пару дней. Кто поверит в этот вздор? Я сама не своя была от злости и сразу всех выставила вон. Я на пароме замерзла, потом это нервное потрясение, а здоровье у меня никудышное, вот я и слегла сразу, в бреду провалялась всю ночь и целый день. А этот мерзавец, я гляжу, домой-то решил и не возвращаться.
Я достала из сумки фотографию Цэнь Шусюань.
— Посмотрите, не эту ли барышню вы видели?
— Точно, ее. Я еще заметила, что она одета как школьница, — в ее-то годы таким ремеслом заниматься, всякая, конечно, будет как школьница одеваться.
— Возможно, вы все не так поняли. Она действительно знатная барышня, попала в беду и правда школьница — ученица школы для девочек Святой Терезы.
— Как это ученица школы для девочек Святой Терезы очутилась у меня дома?
— Ее похитили и требуют выкуп. Я ее ищу.
— Это мой мерзавец вместе с Ло Суном ее похитили?
— Возможно, так.
Она и так выглядела полуживой от болезни, а сейчас остатки сил ее покинули, и она долго сидела, как громом пораженная, только тихо бормотала себе под нос: «Грех-то какой».
— Если мне удастся отыскать их раньше полиции, дело, возможно, можно будет уладить. Куда они могли пойти после того, как вы их выгнали?
— К Лысому наверняка побежали. У него всего-то двое друзей: Ло Сун да Лысый. Они трое раньше вместе работали, водили грузовики, потом мой-то мерзавец вместе с Лысым поехали в дальний рейс, напились и не довезли груз, транспортная контора их и выгнала. Из бывших коллег только Ло Сун продолжал с ними общаться. — Она вздохнула и снова закашлялась. — Он и раньше любил выпить, это правда, но никогда не играл, а как потерял работу — потянуло на азартные игры.
— Где живет этот Лысый?
— Он совсем нищий, живет где-то в трущобах, я слышала, но где точно, не знаю.
«Игроки в маджонговой сказали то же самое», — подумала я.
— Но в подобном месте им всем, пожалуй, было бы тесно. Что же это, не стоило мне их прогонять?
— Вы все сделали верно. Не прогони вы их, полиция нашла бы их здесь, вы стали бы соучастницей, и вас посадили бы в тюрьму.
Она горько усмехнулась.
— Да я и так живу как в тюрьме.
— Все же настоящая тюрьма — дело другое. Как бы горько ни жилось на свободе — всегда есть надежда встретить хорошего человека. А за решеткой никаких надежд не остается.
— Есть еще хорошие мужчины на этом свете?
— Должны быть, просто я не встречала.
— Хм, вот и я тоже.
Я вернулась в машину и стала перебирать в памяти все, что узнала от разных людей, пытаясь восстановить мозаику передвижений Цэнь Шусюань за последние дни.
В воскресенье днем она соврала отцу, что пойдет за спичками, и сбежала. В тот же вечер она пошла в школу для девочек Святой Терезы и забрала из своей комнаты в общежитии шкатулку из палисандра. Где она провела ночь — пока неизвестно. В понедельник утром она заложила шкатулку в ломбард и зашла в часовую мастерскую к своему старому приятелю Ачжу. После обеда Ачжу сбежал из мастерской, чтобы с ней встретиться, и они вдвоем отправились на поиски Ло Суна в транспортную контору. Потом, вероятно, они все вместе пришли домой к Голубю и оставались там до вчера. А вчера утром, то есть в четверг, их оттуда выгнали, и они спрятались на заброшенной фабрике, где в тот же вечер их нашел Ван Ци, и им пришлось искать новое укрытие. Сейчас похитители, наверное, держат ее в какой-нибудь лачуге с соломенной крышей на берегу реки.
Да уж, любой бы валился с ног от усталости от такого количества событий за какие-то пять дней.
Я обратила внимание на то, что, когда любовница Голубя вернулась домой, она увидела Ло Суна, Голубя и Цэнь Шусюань, а вот Ачжу с ними не было. Став случайной свидетельницей их побега с заброшенной фабрики, я тоже видела только двоих похитителей. Так Ачжу участвовал в похищении или нет? Или Ло Сун с подельником его убили?
После двух насыщенных дней и бессонной ночи я чувствовала, что тело уже отказывается подчиняться, а голова вот-вот перестанет соображать. Спасибо хоть стреляющей боли в левом плече: если бы она то и дело не проявлялась, я бы крепко уснула, утонув в мягком сиденье автомобиля.
Я завела двигатель и поехала по грунтованной дороге вдоль реки в сторону трущоб рядом с фабриками.
Хижины теснились здесь, не подчиняясь ни малейшей логике, вдалеке виднелись силуэты фабрик и дымовых труб. Даже человек моего ремесла бывает тут крайне редко. В лачугах ютилось бесчисленное множество бедняков, которых город выбросил за границу цивилизации.
Эти хибарки жители чаще всего возводили своими руками: покупали пару стволов бамбука, делали из них столбы, из бамбукового лыка плели ограду да обмазывали ее глиной — получались стены, потом из доски или тряпки сооружали подобие двери, вот и все дела. В хижинах побогаче крышу застилали листом железа, а в тех, что похуже, — рисовой соломой или тростником, которые моментально протекали, когда шел дождь. Хоть в дождливые дни жилось совсем худо, засуха тоже не приносила спокойствия. Стоило загореться одной хижине — пожар выжигал все на много километров вокруг.
Весна, как сейчас, была тут, наверное, самым комфортным временем года: можно было уже не беспокоиться, что лачугу снесет дикий зимний ветер, а комары и клопы еще не мешали спать. Только вот Цэнь Шусюань все равно приходится несладко: все-таки изнеженная барышня из знатной семьи, если похитители в самом деле держат ее в подобном месте, право, не знаю, переживет ли она такие мучения.
Я понятия не имела, где искать дом Лысого, и все надежды возлагала только на то, что смогу найти тот грузовик. Надежды, конечно, призрачные. Грузовик слишком бросается в глаза, не настолько же они глупы, чтобы оставлять его где-то поблизости.
Сделав несколько кругов по трущобам, я так ничего и не обнаружила, но все-таки продолжала поиски, пока солнце не скрылось за горами, и только тогда вернулась к себе в агентство. Оставила машину у дома и, шатаясь, стала подниматься по лестнице с единственной мыслью: поскорее положить голову на подушку и уснуть. Открыв дверь, я увидела на полу конверт — его, похоже, просунули в щель.
Я подняла конверт, разорвала и вытащила тонкий листок писчей бумаги, на котором автоматической ручкой знакомым почерком Цэнь Шусюань было написано:
Уважаемая госпожа Лю Ясянь! Завтра в два часа дня принесите пятьдесят тысяч юаней выкупа в кофейню «Миллер». Сообщите полиции – заложницу убьют. Если опоздаете – пеняйте на себя. 
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Утром следующего дня я первый делом пошла в общественную баню. Посетителей в этот час было мало, и в купальне я находилась совершенно одна, с огромным удовольствием отмокая в недавно налитой чистой горячей воде.
Несмотря на это, в поместье Гэ я прибыла на двадцать минут раньше назначенного времени.
Встретила меня та же служанка, и, как и вчера, я села на виндзорский стул. Первой пришла госпожа Ван. Сегодня одетая в ципао цвета голубого фарфора и белоснежную накидку, она села на скамейку у рояля. Гэ Тяньси, в том же наряде, что и вчера, тоже вскоре спустился в гостиную и так же сел на софу в стиле рококо. На кофейный столик с мозаикой из юньнаньского мрамора он положил черный портфель.
— Здесь пятьдесят тысяч юаней, — коротко, не терпящим возражений тоном сказал он.
— Вы так спокойно отдаете мне деньги?
— С вами пойдет Циюань.
— Прекрасно. Если вы спокойны, то и я тоже.
Госпожа Ван действительно была самой подходящей кандидатурой. Гэ Тяньси ей доверяет, а похитители не примут за полицейского. А самое главное — она занимает определенное положение в обществе и не будет лезть на рожон ради каких-то пятидесяти тысяч. В последнем мы с ней не похожи.
— Что вам удалось выяснить?
— Похитители, скорее всего, прячут заложницу в одной из лачуг, что на берегу реки. Точное местоположение я не знаю. Если они заберут деньги, но не освободят ее, лучше сообщить в полицию, чтобы они организовали в трущобах поиски. Сейчас на такой риск идти не стоит.
— Ясно. У меня встреча с господами из Нанкина, мне пора, — сказал он, вставая, и посмотрел на госпожу Ван. — Вы вдвоем займитесь этим делом и не подведите меня.
Гэ Тяньси ушел, и в гостиной остались только мы с госпожой Ван да служанка, которая все так же пряталась за ширмой. Все происходящее казалось повторением вчерашнего дня с той только разницей, что на кофейном столике лежал набитый деньгами портфель.
— Откроем посмотреть? — сказала госпожа Ван, подошла ко мне и села на второй виндзорский стул.
Она развернула портфель в нашу сторону, расстегнула молнию и вытащила пачку новеньких серебряных юаней, каждая банкнота номиналом сто юаней. Если я тайком вытащу из-под низу одну — смогу жить без забот, ни в чем не нуждаясь, месяца два, а то и три. А в портфеле лежало пятьсот таких купюр.
— Как и договаривались, вы получите триста юаней в знак благодарности в случае успешного завершения дела. Но вчера мы с господином Гэ обсудили, что, поскольку вы берете на себя труд по передаче выкупа, сумма будет увеличена еще на двести юаней.
— А если я заберу себе этот портфель, то получу все пятьдесят тысяч, — сказала я. — Я ведь тоже подготовилась.
Я вытащила из сумки револьвер и показала ей, а потом сунула его в карман плаща. Я не смогу нести в руках и портфель с деньгами, и свою сумку, так что придется оставить ее в доме Гэ.
— Вы же шутите, госпожа Лю?
— Конечно шучу. Как самый простой мелкий буржуа, я боюсь за свою жизнь и ни за что на свете не стану так рисковать. Пусть даже всего одной купюры было бы достаточно, чтобы ни в чем не нуждаться до конца своих дней, у меня бы не хватило смелости на подобное.
— А я думаю, вы боитесь не за свою жизнь как таковую, а того, что придется вечно прятаться и опасаться.
— Верно, такая жизнь для меня страшнее смерти.
— Хорошо, что вы мне напомнили. Перед выходом я тоже захвачу с собой оружие.
— Тоже шутить изволите, госпожа Ван?
— Ну что вы, — усмехнулась она. — Если бы я любила пошутить, как вы, вряд ли дожила бы до сегодняшнего дня.
Госпожа Ван показала мне свое любимое оружие: самозарядный пистолет 45-го калибра конструкции «Браунинга», производства компании «Кольт», магазин на семь патронов, способный пробить стальную плиту. Она при мне вставила патроны и положила пистолет в сумку темно-розового цвета. Сумка была большая, так что, помимо пистолета, в нее поместились еще кошелек и коробочка пудры.
Расположенная через стену от гостиной столовая резиденции Гэ была выполнена в чисто китайском стиле. Там стояли два стола: квадратный и круглый, из красного дерева; за круглым могли усесться человек десять, а за квадратным — всего четверо, и вообще он больше напоминал стол для маджонга. Госпожа Ван пригласила меня присесть за квадратный стол и велела повару приготовить жареную рыбу в кляре и капусту с шиитаке[301].
За обедом госпожа Ван почти не разговаривала. Ей, похоже, очень понравились оба блюда, хотя съела она совсем немного.
Перед выходом она накинула светло-серый плащ и надела черную с фиолетовым отливом широкополую шляпу. В гардеробе госпожи Ван это был, наверное, самый не привлекающий внимание наряд. А я вдруг с грустью подумала, что, быть может, она все же не самый идеальный компаньон для встречи по передаче выкупа.
Она села за руль того же серебристого Делюкс Тюдор, и мы помчались в портовый квартал.
Кофейня «Миллер» представляла собой цементное здание, изо всех сил старавшееся делать вид, что оно построено из мрамора. В первые годы эти стены, возможно, могли кого-то обмануть. Только вот цемент далеко не такой прочный, как мрамор, и, подточенное ветрами и дождями, сегодня здание ничего, кроме мыслей о грязи и разрушениях, не навевало.
К счастью, постаревший внешний вид никак не сказывался на том, что происходило внутри.
Когда мы с госпожой Ван приехали, кофейня битком была набита посетителями, и нам пришлось подождать у входа. По счастью, недолго. Между мужчиной и дамой за одним из столиков завязалась бурная перепалка, после чего они молча поднялись, бросили на стол серебряный юань и, пылая гневом, вышли на улицу.
Официант на скорую руку прибрался и пригласил нас сесть за освободившийся столик. Под столом я заметила визитную карточку розового цвета — возможно, она и стала причиной ссоры.
Не глядя в меню, госпожа Ван заказала чашку бразильского черного кофе без сахара. Я попросила то же самое.
До двух часов — времени, когда похитители назначили встречу, — оставалось еще полчаса. Мы сидели рядом со входом, но далеко от окна, поэтому следить за проходящими мимо людьми было неудобно. Через некоторое время ушли другие посетители, и я позвала официанта, чтобы нас пересадили на их место, но госпожа Ван меня остановила.
— Не надо, у окна сидеть неудобно, — сказала она кратко, не поясняя причины, но почему-то ее слова прозвучали убедительно. Возможно, она боялась, что кто-нибудь разобьет стекло и похитит пятьдесят тысяч юаней.
Мы ждали, внимательно рассматривая каждого входящего в кофейню посетителя. Одной рукой я крепко сжимала портфель с деньгами. Часы пробили два, но похитители нарушили свое обещание. Мы подождали еще полчаса, и госпожа Ван явно стала терять терпение. Не зная, куда себя деть от скуки, она начала листать меню.
— Тут вкусное мороженое, возьмем по одному?
— Думаю, не стоит. Вдруг желудок расстроится, а нам нельзя терять время.
— Да чего вы боитесь, они сегодня не придут, — сказала госпожа Ван. — Полагаю, они велели вам сегодня принести деньги только ради проверки, посмотреть, будет ли за вами полиция. Своей цели на сегодня они достигли и свяжутся с нами позже, скажут настоящее место передачи выкупа.
— Значит, будем сидеть дальше?
— Да, остается только ждать дальше. Посидим тут до закрытия.
С этими словами она подозвала официанта и заказала сандей[302]. Жаль только, что, не успела она съесть и пару ложек, как объявились похитители. К нам подошел официант преклонного возраста, оценивающе оглядел меня с головы до ног, а потом спросил:
— Вы госпожа Лю?
— Да.
— Вам только что звонили, просили передать, что не смогут прийти в назначенное время, срочные дела возникли. Попросили перенести встречу на попозже, в книжную лавку «Чангэн».
— Попозже — это во сколько?
— Не сказали.
— Можете описать человека, который звонил?
— Мужчина, по голосу молодой, говорит чуть охрипло.
— А как вы поняли, что я госпожа Лю, о которой он спрашивал?
— Он сказал, что на вас плащ цвета хаки, с собой черный портфель и вы сидите вместе с дамой в сером плаще.
— Но он ведь не пришел на встречу, как же он так точно описал, в чем мы одеты?
— Этого я не знаю. — Ему, кажется, надоело с нами разговаривать, и он нетерпеливо постукивал каблуками по полу, но на лице оставалась все та же притворная улыбка. — В общем, я вам все передал. Приятного аппетита!
Только он отошел, госпожа Ван кинула ложку на стол, процедив сквозь зубы: «Какой уж тут аппетит!» — и позвала другого официанта принести нам счет.
Книжная лавка «Чангэн» располагалась на улице Фумэй, и госпожа Ван привезла нас туда всего за семь-восемь минут.
Как и многие места в нашем административном центре, книжная лавка «Чангэн» представляла собой пример гармоничного сочетания Востока и Запада. По центру магазина была словно проведена разграничительная линия: левую сторону занимали прошивные книги[303], которые горизонтально лежали в старинных книжных шкафах; а справа продавались современные издания, расставленные на железных этажерках корешками наружу. Я редко бывала в этом магазине, заходила пару раз вместе с Кэрол. Она любит покупать книги, а времени их читать у нее нет, так что я в любой момент могу одолжить у нее, какую мне захочется.
Мы с госпожой Ван морально приготовились к долгому ожиданию и успели обсудить, что книжная лавка — самое подходящее место, чтобы коротать время, по крайней мере скучно нам не будет. Мы никак не предполагали, что, не успеем мы подойти к книжной полке, к нам подбежит продавец с вопросом, не я ли госпожа Лю.
— Да, это я. Мне просили что-то передать?
— Только что один покупатель купил книгу вам в подарок и сказал, что вы вскоре зайдете ее забрать.
— Какой покупатель?
— Молодой мужчина, в повседневном европейском костюме, на голове ученическая фуражка.
— Как он выглядел?
— Я не разглядел, он низко надвинул на глаза козырек.
— А как он описал вам меня? «Дама в плаще с черным портфелем»?
— Вроде того.
— Ясно, тогда я знаю, кто это.
Вслед за продавцом я подошла к прилавку за книгой — ею оказалось «Полное собрание афер и махинаций», самое новое издание 23-го года Республики, в котором собраны истории разного рода мошенничеств. Подобные книги всегда хорошо продавались: любой умеющий читать человек, впервые приехав в административный центр, первым делом купит такую почитать. Пока продавец, опустив голову, занимался своими делами, я пролистнула страницы и обнаружила внутри сложенный пополам лист писчей бумаги.
Я не стала доставать листок из книги, а кивнула госпоже Ван, и мы вместе вышли из книжного и вернулись в машину. Только там мы развернули записку — все тот же знакомый почерк.
— Причал номер четыре, к северу от склада Butterfield & Swire[304], — вслух прочла госпожа Ван. — Вы знаете, где это?
— Знаю. Но место это худое.
За последние годы многие планы Национального правительства[305] умерли в зародыше, и причал № 4 — один из них. Задумка была амбициозной: построить причал, подходящий и для товарных, и для пассажирских судов, который по масштабу превзойдет причал № 3, некогда построенный англичанами и фракцией усвоения заморских дел[306], однако из-за наводнения 19-го года Республики проект лопнул, словно мыльный пузырь.
Но планам правительства в свое время поверили многие иностранные компании и начали строить рядом с будущим причалом № 4 свои склады, которые, впрочем, тоже так и не увидели дня завершения строительства.
Госпожа Ван, конечно, не знала, где находится причал № 4, и я показывала ей дорогу. Нам все равно пришлось спросить прохожего, какая именно из развалин принадлежала Butterfield & Swire.
Когда мы наконец нашли нужное место, оказалось, даже слово «развалины» — слишком большое преувеличение: бывший склад представлял собой всего-навсего обвалившуюся стену из пары рядов красного кирпича.
Я помнила, что до наводнения зарубежные склады успели построить до мало-мальски приличного вида, Кэрол даже делала фотографии. Однако я прекрасно понимала, куда подевались все те кирпичи, которые изначально тут были. Одноэтажные дома, что выросли повсюду в портовом квартале, как раз и были построены из украденного отсюда красного кирпича, в том числе, нисколько не сомневаюсь, и маджонговая, и дом Голубя, где я вчера побывала.
От реки дул сильный ветер, отражавшийся от поверхности воды солнечный свет слепил глаза. Госпожа Ван сидела в машине и листала «Полное собрание афер и махинаций». Когда я вышла покурить, она последовала за мной и первой завязала разговор.
— Думаете, на этот раз они появятся?
— Думаю, нет, — сказала я. — Но здесь вокруг ни души, вряд ли они найдут кого-то, чтобы передать нам послание. Полагаю, мы прождем впустую и ничего не произойдет.
— Ну, я хорошо подготовилась, ждать так ждать, не страшно.
— Правда? Запаслись провизией?
— Чего нет, того нет. Оттого, что один раз не поужинаем, мы с голоду не умрем, — сказала госпожа Ван. — Но у меня в багажнике есть ночной горшок, как понадобится, можно в любой момент достать.
Солнце скрылось за горами, похолодало, и я выкурила все до единой сигареты, так что хочешь не хочешь пришлось вернуться в машину. Сначала мы обсуждали случаи мошенничества из «Полного собрания афер и махинаций», о которых я была осведомлена в разы лучше автора; потом — магазины и лавки нашего города, безусловную вотчину госпожи Ван. В конце концов разговор плавно перешел на личную жизнь.
— Почему вы решили заняться этим ремеслом, госпожа Лю?
— Жизнь заставила, — сказала я. — Я ничего не умею, только разговоры вести, так что ничего другого мне не оставалось.
— Разговоры вести, правда? По вам не скажешь, что вы любите поболтать.
— По сравнению с другими умениями в этом у меня, можно сказать, талант. Но с вами, госпожа Ван, мне, конечно, не тягаться.
— Меня тоже жизнь заставила, — сказала она. — Я родилась в большой семье, отец — всеобщий любимец, а мать даже наложницей не имела права называться. В тех краях да с таким статусом, не научись я прислушиваться к речам да читать по лицам, навряд ли бы выжила.
— По моему лицу вы, кажется, не пытались ничего прочитать.
— Нет необходимости, мы же с вами служим одному господину. Считайте, временно коллеги.
— А потом, как вы оказались в нашем городе?
— Сколько бы осторожным ты ни был — случаются в жизни события, от которых не убежать. Семья разорилась, невозможно стало прокормить столько ртов, моя мать меня и выгнала. Хорошо еще, к тому времени я уже выросла и знала, как зарабатывать на кусок хлеба. Но мать сочла, что я посрамила имя семьи Ван, и с тех пор не сказала мне ни единого слова, а потом умерла от болезни — а может, от злости на меня.
— Зачем вы мне все это рассказываете?
— Все равно делать нечего. К тому же вы не будете громко выражать сочувствия, да и я сама давно уже очерствела. Расскажите теперь свою историю.
— У меня семья небольшая, и разорение, в отличие от вас, нас не коснулось. Когда мне было четырнадцать, мне нашли жениха — мужчина очень влиятельный, все вокруг считали, что этим сватовством моя семья прыгает выше головы.
Эту историю знала только Кэрол, но в том, чтобы рассказать все госпоже Ван, я не видела ничего дурного.
— Жених учился в Америке и в скором времени возвращаться не собирался. Опасаясь, что я ему совсем не пара, родители отправили меня на два года в школу нового типа[307]. Потом он приехал в Китай, мы поженились, и я вместе с ним поехала в Нью-Йорк. Года не прошло, как он меня бросил.
— Почему?
— Поговаривали, будто на него положила глаз какая-то богатая наследница, но подробностей я не знаю. Какая ирония, не правда ли? Частный детектив — а даже не выяснила, почему муж ее бросил. С разводом сложностей не возникло, все решили полюбовно. Все равно никаких чувств между нами никогда не было. Только неправильно было с его стороны бросать меня одну за границей.
— Он, наверное, завидовал славе Сюй Чжимо[308].
— Возможно. В литературном плане, может, и не особо восхищался, зато в личной жизни точно пошел по стопам своего кумира.
— Наверное, сделал блестящую карьеру, раз породнился с богатой и влиятельной семьей?
— Да нет, говорят, та наследница не пошла против воли родителей и все-таки отказалась за него выйти. Так что он остался ни с чем.
— И правда. Только зазря вас обидел.
— Не скажу, что недовольна своей нынешней жизнью. Конечно, порой чувствую себя одиноко. Работай со мной такая помощница, как вы, госпожа Ван, я была бы счастлива.
— Ой, умоляю, и думать забудьте! — прыснула она и добавила жестокую правду: — Я слишком много трачу, с вашими доходами я вам не по карману.
Мы прождали до половины двенадцатого ночи, после чего поехали обратно.
По тому же пути, что и днем, госпожа Ван сначала привезла нас обратно в портовый квартал, а дорогу оттуда до дома она знала прекрасно и без меня. Когда мы наконец вернулись в гостиную резиденции Гэ, часы показывали полночь.
В гостиной ярко горел свет, на скамейке перед роялем сидела Гэ Линъи, с усталым видом она смотрела на дверь и вставать, увидев нас, не стала. Похоже, она репетировала: скомканный чехол от рояля из темно-красного бархата валялся рядом, обнажив черно-белые клавиши и бордового цвета корпус, только крышка по-прежнему была закрыта.
— А где ваш дядя? — спросила ее госпожа Ван.
— Лег спать, они с господами из Нанкина были в ресторане. Он велел мне дождаться вашего возвращения. Около девяти часов раздался звонок, я взяла трубку: звонил один из тех, кто похитил Шусюань. Сказал, чтобы завтра до восьми часов вечера вы принесли выкуп на вокзал и оставили под большими часами. Опоздаете — пеняйте на себя, так он сказал. А еще…
— Что еще он сказал?
— Что госпожа Лю должна прийти одна, иначе они убьют заложницу.
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На следующий день, в воскресенье, у Кэрол был выходной, и я пригласила ее составить мне компанию и днем вместе нанести визит в поместье Гэ. Кэрол, хоть она и проработала журналистом несколько лет, ни разу не выпадало шанса побывать в доме господина Гэ, и она с радостью согласилась.
В поместье Гэ мы приехали на машине. После обмена любезностями госпожа Ван велела Гэ Линъи показать Кэрол сады, чтобы остаться в гостиной вдвоем со мной.
Сегодня на госпоже Ван была бледно-зеленая клетчатая юбка и шелковая рубашка с запа́хом, из украшений — лишь пара жемчужных серег, макияж тоже скромный. Она была похожа на студентку университета. Кто знает, возможно, она всегда так выглядела в те дни, когда ей не нужно было красоваться на людях.
— Что это вы задумали, госпожа Лю? — Она села на скамейку у рояля и испепеляюще глянула на меня. — Неужто боитесь, что мы не доверим вам выкуп, привели с собой подругу в качестве залога?
— Когда родную дочь господина Гэ спасут из лап похитителей, вы ведь обязательно захотите написать об этом в газете. А я познакомила вас с журналистом, которому вы можете довериться. Право, госпожа Ван, откуда такие подозрения? Я думала, вы поблагодарите меня за эту блестящую идею.
— Я рада, что у нас с вами общее дело, и мне нет нужды с вами дружить. Иначе того и гляди вы и меня продали бы. Так что, ваша эта англичанка стоит пятидесяти тысяч?
Я быстро подсчитала в уме: Кэрол в месяц получает восемьдесят юаней, а если учитывать, что она женщина и притом иностранка, на повышение ей рассчитывать нечего. С такой зарплатой, даже если она не будет ни есть, ни пить, до конца жизни не заработает пятьдесят тысяч. Поэтому я честно ответила: нет, не стоит.
— Что же, подругу подороже вы не могли найти?
— Не могла. Люди посолиднее, вот как вы, госпожа Ван, на трезвую голову сразу задаются вопросом: с чего вообще подружились с такой, как я?
— Впрочем, я нисколько не переживаю, что вы сбежите, прихватив деньги, но господин Гэ навряд ли верит вам на все сто процентов. Поэтому будем считать, вы правильно поступили и привели подругу только из чистых побуждений.
— Господина Гэ нет дома?
— У него дела в городе, он уехал с самого утра, к вечеру вернется.
— Госпожа Ван, верите ли вы с господином Гэ мне — это дело десятое. Но скажите, полностью ли вы доверяете словам Гэ Линъи?
— Вы имеете в виду то, что она пересказала требования похитителей?
— На телефонный звонок ответила она, и слова похитителей слышала только она. Вы считаете, ей можно безоговорочно верить?
— Гэ Линъи, как все дети, может, конечно, порой приврать, но только чтобы избежать гнева матери. В таком важном деле она лгать не будет, — сказала госпожа Ван. — И потом, я чувствую, что она искренне хочет спасти барышню Цэнь, даже несмотря на то, что та может отобрать все, что принадлежит Гэ Линъи. По крайней мере, сейчас она так думает.
— Остается только надеяться, что потом она не будет сожалеть.
— Кто знает, что будет дальше.
Когда Кэрол и Гэ Линъи вернулись, госпожа Ван велела Гэ Линъи идти в свою комнату делать уроки. Но Гэ Линъи отказалась, сказав, что мы обязательно должны послушать, как она играет на рояле. Переубедить ее у госпожи Ван не вышло, и она неохотно уступила Гэ Линъи скамейку, а сама пересела в уголок на софе, наказав играть потише и не мешать разговору.
Гэ Линъи, должно быть, впервые прикоснулась к фортепиано после переезда в резиденцию Гэ, к тому же в школе Святой Терезы она не училась на музыкальном курсе, поэтому ничего удивительного, что ее игра не была выдающейся, но в каждой ноте слышался ее упорный труд. Сначала она сыграла «Музыкальный момент» Шуберта, который ей вполне удался; потом — его же «Экспромты», гораздо более неуверенно. Видно было, что эта мелодия ей еще не по силам, но, по крайней, мере пальцы не потеряли ни единой ноты.
Госпожа Ван вела переговоры с Кэрол, и так легко и гладко, будто играючи.
— Значит, вы журналист, госпожа Бай, как кстати. Но и очень некстати тоже, — закинула в воду рыболовный крючок госпожа Ван, застыв в ожидании, пока собеседница его заглотит. — Приди вы через пару-тройку дней — было бы гораздо лучше. В семье Гэ происходит поистине историческое событие, и, как только дело будет улажено, господин Гэ наверняка позовет журналистов написать об этом. Но сейчас мы не можем разгласить тайну.
— Даже намекнуть не можете?
— Если я хоть что-то вам расскажу, придется на время запереть вас в резиденции Гэ.
— А как с этим «историческим событием» связана Ясянь?
— Она как раз и помогает уладить дело.
— Вы сказали «на время», насколько же долго?
— Пару дней, зависит от того, успешно ли госпожа Лю справится со своей работой. Если да — может, все разрешится уже сегодня.
— Тогда лучше расскажите мне все сейчас, если есть время, — умоляющее сказала Кэрол, не подозревая, что заглотила крючок. — Раз дело такое важное, что обещает стать сенсацией, я возьму на работе выходные, ничего страшного. А если я останусь, со мной тут не будут дурно обращаться, не так ли?
— Ну что вы, госпожа Бай. — Госпожа Ван, игравшая свою роль безукоризненно, сощурившись, посмотрела на меня. — Ну ладно, пусть госпожа Лю все вам расскажет.
И я рассказала Кэрол все, что произошло, с самого начала, умолчав только о роли матери Гэ Линъи. Кэрол знала, что Ван Ци меня ударил, и по моей версии событий это случилось по чистому недоразумению.
— Вот оно что. — Услышав мой рассказ, Кэрол ненадолго замолчала, а потом спросила: — Значит, забастовка на прядильной фабрике тут ни при чем?
— А ты думаешь, есть какая-то связь?
— Наверное, нет. Просто мне кажется, история была бы гораздо любопытнее, если бы родная дочь господина Гэ оказалась одной из работниц фабрики, которые затеяли забастовку. Читателям газеты это бы понравилось.
На это госпожа Ван заметила, что Кэрол понапрасну растрачивает свой талант, работая журналистом, ей бы писать романы в стиле «мандаринок и бабочек».
Ужин повар приготовил по распоряжению Гэ Линъи, которая попросила только бараньи сухожилия с огурцами, тофу в густом соевом соусе и обжаренные побеги тростника. Госпожа Ван, посетовав, что этого на всех не хватит, велела отварить еще половину курицы. Только за ужином я узнала, что мать Гэ Линъи временно переехала в храм в горах Минхэшань — об этом распорядился Гэ Тяньси, считай, отправил ее в ссылку.
Гэ Тяньси вернулся домой только в половину седьмого. Мы к тому времени уже поели и пили чай в столовой. Госпожа Ван вышла его встретить и, наверное, заодно рассказала ему про Кэрол. Когда мы с Кэрол в сопровождении Гэ Линъи вернулись в гостиную, мне уже пора было выезжать.
В присутствии Гэ Тяньси госпожа Ван передала мне портфель с пятьюдесятью тысячами юаней. А Гэ Линъи с маленькой лампой в руках проводила меня через сумрачный сад до лужайки, где я оставила машину.
Я села в «Ситроен», который одолжила у Кэрол, и поехала на вокзал.
Железнодорожный вокзал нашего административного центра был построен в германском стиле, говорят даже, что архитектор был чистокровным потомком германцев.
Освещаемые лучами солнца, молочно-белые стены и алая купольная крыша выглядели довольно красиво. Но в этот час вокзал представлял собой лишь мрачный силуэт, зависший между грязной землей и холодным небом. Ярко горели только главный вход и несколько окон. На расположенной рядом часовой башне лампы тоже установили только вдоль фундамента, и светившие снизу вверх лучи не могли дотянуться до циферблата на ее верхушке.
Было еще рано, и, оставив «Ситроен» неподалеку, откуда могла видеть всю площадь перед вокзалом, я осталась наблюдать из машины, но, к несчастью, никого подозрительного не заметила.
Вначале площадь заполняли толпы деревенских жителей, только что сошедших с поезда. Одетые по большей части в потрепанные рубашки с запа́хом, они несли на коромысле свои вещи и тащили за руку по пять-шесть детей. Широко разинув рот, каждый таращился вперед оцепенелым взглядом, не зная, куда смотреть. Постепенно количество прибывающих поездов уменьшилось, и толпа на площади тоже поредела. Рикши, не дождавшиеся клиентов, уныло поехали к дому, и усталые патрульные тоже побрели по домам.
Только без десяти восемь я вышла из машины и с портфелем в руке подошла к часовой башне.
Прошло минут пятнадцать, когда ко мне подбежал мальчишка-газетчик и предложил купить сегодняшний выпуск «Восточного вестника». Я хотела не обращать на него внимания, но вдруг заметила, что в одной руке он сжимает сложенный пополам листок писчей бумаги. Записка была сложена вовнутрь, и содержимое я разглядеть не могла. Делать нечего, я нащупала в кармане пару медных монет, и вместе с газетой он вручил мне записку.
— Кто дал тебе этот листок? — спросила я.
Он не ответил, только покачал головой. Я вытащила еще несколько монеток и протянула ему, но он уже убежал, растворившись в темноте. Я развернула листок и прочла инструкцию от похитителей:
8 часов 24 минуты, поезд на Уси. Вагон № 3, ждите у входа. 

Времени было в обрез, я бегом зашла в здание вокзала и глянула на расписание: в 20:24 действительно отправлялся поезд Нанкин — Уси с остановками по требованию. Я купила билет и пошла на платформу, поезда еще не было, и на перроне стояли еще человек двадцать. Я попыталась внимательно рассмотреть каждого, но было слишком темно. Тех, кого освещали лампы, я еще могла разглядеть, но все стоящие в тени превратились в смутные силуэты.
Поезд въехал на перрон, всего восемь вагонов, на этой станции почти никто не вышел. Дождавшись, пока все остальные пассажиры зайдут в поезд, я, как мне было велено, встала у двери третьего вагона.
До отправления поезда оставались считаные минуты, и я начала понимать план похитителей. Скорее всего, они выхватят у меня сумку с пятьюдесятью тысячами ровно в момент отправления поезда и столкнут меня на перрон, а сами успешно улизнут.
По платформе разнесся гудок.
В этот момент из глубины вагона в мою сторону направилась чья-то фигура. Человек был одет в плохо сидящий костюм в полоску, серые брюки и кожаные туфли, на голове — ученическая фуража, лицо скрыто тенью от козырька.
— Госпожа Лю, отдайте мне сумку.
Голос звучал хрипло. Я расслабила руку, держащую портфель, и он мгновенно перехватил его. К моему удивлению, он не стал сталкивать меня, а, пройдя мимо, сам спрыгнул на перрон и, повернувшись ко мне лицом, бросил:
— Не двигайтесь. Если сойдете с поезда — мы убьем заложницу.
Даже в тусклом свете ламп я смогла рассмотреть его узкое вытянутое лицо. Действительно некрасивая, я бы даже сказала, мерзкая, безобразная физиономия. На носу у него красовалась заметная родинка.
«Ты Ачжу!» — почти крикнула я, в последний момент проглотив готовые сорваться с языка слова.
Раздался резкий свисток, поезд медленно тронулся, увозя меня на юго-восток. Не трогаясь с места, он проводил меня взглядом, сжимая в левой руке набитый деньгами черный портфель, а правую спрятав за пазухой, где, возможно, держал тот самый «Люгер P08». Платформа быстро осталась позади, возле меня возник контроллер и грубо запер дверь вагона.
Я забежала в вагон и высунулась в ближайшее окно: он уже убежал. На платформе не осталось ни души.
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Я сошла с поезда в Чанчжоу, часы показывали десять, телеграф давно закрылся, о том, чтобы найти место, откуда можно сделать междугородний телефонный звонок, нечего было и думать, так что мне ничего не оставалось, кроме как найти какой-нибудь постоялый двор, где переночевать.
Утром следующего дня я вернулась в наш город самым первым поездом и с вокзального таксофона позвонила в поместье Гэ. Трубку взяла служанка, я попросила ее позвать госпожу Ван.
— Госпожа Лю? — не стала тянуть госпожа Ван. — Спасибо вам! Барышня Цэнь вернулась, жива и невредима.
— Не стоит благодарности, главное, что с ней все хорошо. Моя подруга ушла?
— Нет, госпожа Бай еще здесь, мы договорились, что она сначала напишет статью. Когда вам удобно к нам заглянуть? С нас еще подарок в знак благодарности, и барышня Цэнь хочет лично сказать вам спасибо.
Я ответила, что приеду к ним после обеда.
Я села в «Ситроен» и поехала в агентство, но по пути заехала купить пару сладких булок — ими я и позавтракаю, и пообедаю. Потом я пошла в общественную баню, помылась и переоделась. Время близилось к полудню, я сварила кофе, выпила две чашки, заедая булочками, потом взяла «Бедных людей» Достоевского. Я прочла чуть меньше ста страниц и стала собираться в поместье Гэ.
Когда я приехала, все были в гостиной. Гэ Тяньси, как и всегда, сидел по центру софы в стиле рококо, рядом с ним — Цэнь Шусюань. Гэ Линъи сидела на фортепианной скамейке рядом. Ширму, разделявшую две разных по стилю половины комнаты, убрали, госпожа Ван и Кэрол сидели в креслах из сандалового дерева у западной стены, на чайном столике между ними лежали листы бумаги и автоматическая ручка.
Все поднялись с мест, приветствуя меня, и я села на один из виндзорских стульев.
Выражение лица Гэ Тяньси не выражало никаких эмоций, равно как и несколько дней назад я не заметила на ней признаков тревоги. Возможно, неуловимые перемены в ее настроении умеют считывать лишь люди, долгие годы живущие с ним бок о бок.
Цэнь Шусюань выглядела так же, как на фотографии, разве что немного изможденной после пережитого за последние дни. Холодность, граничащую с бесчувственностью, она явно унаследовала от отца. Она была одета в приталенное платье с узкими рукавами длиной до середины голени цвета еще не дозревшего лимона: сквозь ярко-желтый кое-где проглядывался нежно-зеленый оттенок. Наверняка платье ей одолжила Гэ Линъи.
На Гэ Линъи было серебристо-голубое ципао, которое совсем не подходило ей по возрасту и гораздо лучше смотрелось бы на госпоже Ван.
— Благодарю вас, госпожа Лю, за то, что спасли меня.
Слова благодарности из уст сидевшей напротив меня девушки прозвучали так холодно, словно их произнес труп, только что вытащенный из глубин Берингова моря. Глаза ее были пусты, как высохший колодец, в темных зрачках отражалось только то, что находилось прямо перед ней.
— Как к вам теперь обращаться?
— Гэ Линшу, так записано в родословной книге нашей семьи. — На мой вопрос вместо нее ответил Гэ Тяньси. — Ей понадобится время привыкнуть к этому имени.
— Линшу и Линъи — имена как будто у сестер.
— Они и есть двоюродные сестры, какое тут «как будто», — сказал Гэ Тяньси.
— В детстве вас все так звали, Гэ Линшу?
— Матушка звала меня «Сюаньсюань», честно говоря, не знаю, какие это иероглифы. Потом приемная мать дала мне имя «Шусюань».
— Шусюань — так могли бы звать «яшму из бедной семьи»[309], а Линшу — прекрасное имя для барышни из высшего света. Впрочем, оба имени вам очень идут.
— Все равно имя не такое величественное, как у моей сестрицы. Линъи[310] — по этому имени сразу узнаешь барышню из знатной семьи.
— Не смейся надо мной, Линшу, — сказала Гэ Линъи. — Какая из меня знатная барышня? Живу под чужой крышей по милости дяди.
— Не говори глупостей, Линъи, — сказал Гэ Тяньси, но даже не взглянул в сторону племянницы. — Ты — единственная дочь Тяньминя, а он — мой единственный брат. Ты от меня худого слова не слышала, и я и впредь буду о тебе заботиться.
— Конечно, дядя, вы всегда были ко мне добры, я вам очень благодарна. И я очень рада, что Шусюань… — я хотела сказать, сестрица Линшу — вернулась домой, правда… — Глотая слезы, Гэ Линъи замолчала на полуслове.
Я верила, что она говорила искренне. Но плакала ли она от радости или от чего-то другого — знала, конечно, лишь она одна.
В этот момент госпожа Ван резко встала, со спины подошла к Гэ Тяньси и тихо сказала:
— Госпожа Бай почти дописала статью, не хотите взглянуть на текст?
Похоже, так она решила помочь Гэ Линъи сгладить неловкую ситуацию.
— Нет необходимости, я же поручил это дело тебе, что там можно испортить? — Гэ Тяньси тоже поднялся с места, в его голосе явно слышалось недовольство, но лицо по-прежнему ничего не выражало. — Возраст сказывается, здоровье у меня уже не то. Вчера лег поздно, еще в обед выпил вина, мне нужно прилечь. А вы разговаривайте, не торопитесь.
Когда Гэ Тяньси ушел, госпожа Ван пересела на место рядом с Гэ Линъи. На не особо широкой фортепианной скамейке вдвоем им было тесно. Касаясь друг друга плечами, они напоминали закадычных подруг. Кэрол тоже подошла к нам и села на второй виндзорский стул, держа в руках листы со статьей и автоматическую ручку.
— Статья почти готова, не хватает только описания того, что произошло с барышней Гэ за эти дни… — Кэрол запнулась. — Но конечно, вы еще не оправились от пережитого, ведь вам только вчера удалось спастись, я понимаю, что вам не хочется вспоминать об этом.
— Не беспокойтесь за меня. — Она глубоко вздохнула, голос звучал ровно. — Похитители не обращались со мной дурно. Только они на моих глазах убили несколько человек, об этом, конечно, вспоминать страшно.
«Несколько человек», — сказала она, значит, как минимум троих, а может, и больше. Один из них — это, очевидно, Ван Ци, но кто остальные?
— Я начну с самого начала. Кинотеатр, который держал мой приемный отец, обанкротился, кредиторы каждый день обивали пороги. Он забрал меня с собой, и мы прятались в доме его любовницы. Потом он решил выдать меня замуж за какого-то военного из Нанкина, уж не знаю, что тот ему за меня наобещал. Я была в полном смятении, не желала, чтобы меня вот так продавали, и однажды вечером сбежала. Я ушла из дома почти без денег, бродила до заката куда глаза глядят и только потом вспомнила, что в моей комнате в общежитии осталась деревянная шкатулка, подарок родной матери. Внутри хранились украшения, и, заложив их в ломбард, можно было бы хоть немного выручить на первое время. Поэтому я пошла в школу. Когда я забрала шкатулку, было уже поздно, ломбард закрылся. Денег на гостиницу у меня не было, так что я нашла укромный уголок и заночевала на улице.
— Это было в воскресенье?
— Кажется, да, в воскресенье. На следующее утро я вернулась в ломбард и заложила шкатулку за пять юаней. В шкатулке хранился снимок — единственная семейная фотография с тех времен, когда матушка еще была жива, я ее сохранила и спрятала в сумку. Теперь деньги у меня были, но я все равно не понимала, что мне делать. К счастью, в часовой мастерской как раз напротив ломбарда подмастерьем работал один мой старый знакомый, и я пошла с ним поговорить.
— Почему же ты не попросила помощи у меня? — спросила Гэ Линъи.
— Не хотела докучать тебе своими неприятностями. Я же встречалась с твоей матерью, когда бывала у вас в гостях, — хотя теперь мне следует звать ее тетушкой — и помню, что она человек суровый. Я боялась, что, если ты будешь мне помогать, она рассердится на тебя.
Довод действительно убедительный, но не уверена, что Гэ Линъи готова была с ним смириться. Больше она ничего не говорила, низко опустила голову и долго смотрела в пол.
— Этот парень раньше был подмастерьем в кинотеатре моего приемного отца, но мы с ним познакомились задолго до этого.
— Вы ведь с ним вместе росли в приюте, что у подножья Минхэшань?
— Не сказать, что росла, я там прожила всего-то два года. Но он — да. В приюте монахини всем детям давали английские имена, его назвали «Джуд», поэтому все стали звать Ачжу.
— А китайское имя у него какое?
— Цю Шэньсин, это он сам придумал. Язык сломать можно, поэтому никто его никогда так не звал.
— Вы пошли к Ачжу просто поговорить, не попросить о помощи?
— Ачжу всего лишь подмастерье, он сам себя-то с трудом может обеспечить, как я могла рассчитывать, что он мне поможет? — сказала она. — Я пришла в мастерскую, рассказала ему, в какой ситуации оказалась, он сказал, что в мастерской сейчас много дел, и велел пойти подождать где-нибудь поблизости. Я так и сделала, наконец, уже после обеда, он пришел, сказал, что отпросился у хозяина, сейчас устроит меня, а потом вернется в мастерскую. Сказал, что сам он помочь не может, но старший брат Ланшэн наверняка что-нибудь придумает. Ланшэн тоже рос в нашем приюте, он старше нас на несколько лет, поэтому мы все его звали «старшим братом». Мы пошли к нему. И я, и Ачжу были уверены, что на него можно положиться, а он нас обманул.
— Его фамилия, случайно, не Ло?
— Да, Ло, Ло Ланшэн. Мы с Ачжу пришли в транспортную контору, где он работал. Как его смена закончилась, он отвел нас домой к одному своему другу, купил еды и вина. Его приятель тоже был там, сказал, жена уехала по делам к родителям, а у него есть еще жилье, поэтому эту комнату он может нам сдать на пару дней. Долго не думая, я согласилась, сразу полезла в сумку за деньгами и случайно выронила нашу семейную фотографию, Ланшэн и его друг ее заметили.
— Он звал приятеля Голубем?
— Да, верно. У него такой суровый, бандитский вид и шрам через весь лоб, не знаю, почему ему дали такое аристократичное прозвище.
Не зря говорят, что человека губят три беды: опиум, маджонг да проститутки. О вреде опиума барышня Гэ, конечно, знает не понаслышке; и наверняка видела, как играют в маджонг, даже если сама никогда не играла. Но о билетах «Белого голубя», которые рушат жизни не меньше опиума и азартных игр, она вряд ли слышала.
— Они узнали господина Гэ на снимке?
— Наверное, с первого взгляда узнали, но сначала не подали виду. Ланшэн спросил меня, откуда эта фотография, и я рассказала. Потом они с тем другом вышли на улицу покурить, но вернулись нескоро. Этот Голубь надел перчатки и вдруг схватил веревку и накинул Ачжу на шею. А Ланшэн зажал мне рот ладонью. Ачжу пытался сопротивляться, но вырваться не получалось, и его задушили прямо у меня на глазах…
— Мне так жаль. Простите, что вам приходится об этом вспоминать, — сказала Кэрол.
— Спасибо. Мне все время снится его смерть, даже когда я пытаюсь об этом не думать. Они утащили Ачжу и бросили где-то, не знаю где. А когда вернулись, этот Голубь перерыл все ящики в поисках бумаги, ручки и конверта и заставил меня написать письмо в резиденцию Гэ. В первом письме, адресованном господину Гэ, было требование подготовить выкуп. Потом они велели написать еще несколько с инструкциями, как и где передать деньги, и диктовали мне каждое слово.
— Когда вы поняли, что господин Гэ — ваш родной отец?
— Я ни о чем не догадывалась, они прямо мне все сказали. Что мой настоящий отец разбогател, что он первый капиталист в нашем административном центре. Я, хотя и бывала в гостях у Линъи, господина Гэ никогда не видела. И только когда они назвали его имя, я поняла, что мой отец — это дядя Линъи.
— Вы никогда не знали имени отца?
— Никогда. Я не видела его с тех пор, как была совсем маленькой, и матушка никогда о нем не говорила, — сказала она. — Но, признаюсь, я не была слишком удивлена. Когда мы с Линъи впервые встретились в школе, я сразу ощутила теплоту и близость, каких никогда не чувствовала в общении с другими людьми. Мы с ней сразу стали словно сестры, которых разлучили во младенчестве. А оказалось, так оно и было на самом деле.
— И я, сразу как увидела Линшу, поняла, что мы будем лучшими подругами, — сказала Гэ Линъи.
Кэрол прошептала мне на ухо:
— Кровные узы все-таки — удивительная вещь.
— Несколько дней они держали меня взаперти в том доме. По очереди ходили купить еды, кто-то один обязательно оставался стеречь меня. Потом однажды утром пришла женщина — наверное, жена этого Голубя. Они не знали, как ей все объяснить, а она с порога набросилась с руганью, в общем, они схватили меня под руки, и мы убежали оттуда. Ланшэн сказал, что знает место, где можно переночевать, и привел нас в здание заброшенной фабрики. Оставил Голубя присматривать за мной, а сам ушел и вернулся с одеялами, едой, еще купил три бутылки газированной воды. Они ничего плохого мне не делали, предложили первой выбрать еду и оставили мне целую бутылку воды. А потом, только наступила ночь, в здание вломился мужчина…
Она взяла с кофейного столика стеклянный стакан и сделала глоток, перевела дыхание и потом продолжила:
— Мужчина вошел, держа в руках электрический фонарик, и сразу увидел меня и Ланшэна. Он поднял пистолет и выстрелил, но не попал.
— Он целился в вас?
— Не знаю, в кого именно он целился. Он не успел сделать второй выстрел, Голубь, который прятался в темноте, разбил ему голову бутылкой из-под газированной воды, и он упал на землю. Он еще несколько раз ударил его по голове, я боялась смотреть в ту сторону, страшные звуки разносились эхом по всему зданию. Потом они схватили меня и потащили прочь, они сказали, что есть еще один друг, который может помочь. Так мы оказались в трущобах, в каком-то доме, похожем на лачугу.
Когда мы туда приехали, там спал мертвецки пьяный лысый мужчина. Они его разбудили, а он схватил кухонный нож и давай размахивать что есть силы. Но они дали ему немного денег, и он сразу оживился и протрезвел, разрешил пожить у него. Но в этой хижине четыре человека никак бы не уместились, поэтому Ланшэн остался со мной, а остальные двое уехали куда-то на машине. Не знаю, где они ночевали, но каждый день привозили нам поесть.
Я пробыла там три дня. Жилище такое убогое, я ни минуты там не спала. Ни разу не мылась, кожа ужасно зудела и чесалась. Каждая минута была пыткой. Наконец, к вечеру третьего дня, они сказали, что отпустят меня, и завязали мне глаза. Но не сразу посадили меня в машину. Я услышала какое-то трепыхание — звук точь-в-точь такой же, какой издавал Ачжу, когда его душили. Потом раздался выстрел. А потом меня потянули и толкнули в грузовик.
— Выстрел?
Она кивнула.
— После того как раздался выстрел, я почувствовала запах пороха, и еще в комнате ощущался смутный запах крови. Кого-то застрелили, я не сомневаюсь.
— И потом они вас отпустили?
— У меня были завязаны глаза, не знаю, куда меня везли. Грузовик ехал очень долго. Я услышала, как открылась дверь, кто-то вышел из машины и вернулся спустя время. Мы ехали еще какое-то время и остановились, кто-то на руках вынес меня из грузовика и тихим голосом велел стоять и не шевелиться. Я услышала, как захлопнулась дверь, и звук двигателя, который стал отдаляться. Я еще долго стояла, прежде чем поняла, что свободна, сорвала с глаз повязку и увидела, что стою у ворот школы Святой Терезы. Я побежала внутрь к привратнику, попросила телефон и позвонила в резиденцию Гэ…
— Откуда вы знали здешний номер телефона?
— Они, похитители, заставили меня выучить его наизусть и сказали, чтобы я сразу, как только меня освободят, позвонила по этому номеру.
— Не представляю, как вы все это пережили.
— Меня они не тронули, но бедный Ачжу, он лишился жизни из-за меня, — сказала она все тем же холодным как лед тоном. — Отец заплатил за мое возвращение пятьдесят тысяч юаней, не знаю, как его отблагодарить. Простая девчонка, как я, не стоит таких денег…
— Вы его плоть и кровь, конечно же стоите, — сказала до этого молчавшая госпожа Ван. — А ежели чувствуете себя обязанной, просто будьте рядом с отцом и выполняйте свой дочерний долг.
История, рассказанная Цэнь Шусюань — то есть Гэ Линшу, — в общем совпадала с той информацией, которую собрала я.
Единственным противоречием была смерть Ачжу. По ее словам, его задушили у нее на глазах еще в понедельник, но вчера вечером я видела его на платформе, и выкуп забрал именно он.
Но докопаться до истины, какой бы она ни была, не моя забота. Мое дело — выполнить работу, за которую мне заплатили. Так или иначе, девочка цела и невредима, Гэ Тяньси уверен, что она его родная дочь, все счастливы. Что до того, сможет ли полиция вернуть пятьдесят тысяч выкупа и сколько все-таки человек убили похитители, мне дела нет, да и Гэ Тяньси, думаю, это мало волнует.
Я не хотела мешать ужину в семейном кругу и, как только сгустились сумерки, распрощалась. Кэрол, наивная душа, так и не поняла истинной цели, ради которой я взяла ее с собой в поместье Гэ. Ей еще предстояло закончить статью, поэтому со мной она не поехала. Завтра она опубликует ее на первой полосе «Восточного вестника» с броским заголовком наподобие «Пятьдесят тысяч выкупа — цена за десять лет разлуки». Благодаря такой громкой новости газета точно продаст не меньше тысячи экземпляров.
Госпожа Ван проводила меня до стоявшей на лужайке машины и протянула мне конверт. Я знала, что внутри, и открывать и проверять не собиралась.
— Никогда не видела господина Гэ таким счастливым.
— Правда? А я не заметила на его лице ни единого признака радости.
— Вы, конечно, ничего не увидели, — сказала она. — Все капиталисты такие, умеют скрывать эмоции — и хорошие, и плохие. Иначе как бы он смог вести деловые переговоры.
— Вы собираетесь помочь уладить дела господина Цэня?
— Люди господина Гэ уже его нашли и обсудили условия. Конечно, мы не станем выплачивать все его долги, но господин Гэ решил дать ему определенную сумму, памятуя, что он много лет заботился о Линшу. Этого хватит, чтобы он уехал из города и никогда больше сюда не возвращался.
— Значит, все закончилось хорошо — и хорошо для всех. Да, вот еще что. — Я вдруг вспомнила, что в сумке у меня лежит совместная фотокарточка Гэ Линъи и Гэ Линшу, вытащила ее и протянула госпоже Ван. — Это единственный снимок, который сестры Гэ сделали вместе. Они наверняка потом сфотографируются еще, но у этой фотографии особая ценность. Передайте им от меня, пожалуйста.
— Передать которой из них?
— Кому угодно. Я и сама не знаю, кому именно, просто вспомнила и решила, что нужно ее вернуть.
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Вернувшись в агентство, я увидела, что перед домом стоит черный Тюдор Седан 1928 года выпуска. Я знала, что этот автомобиль принадлежит сыскной полиции.
Увидев меня, из машины вышел инспектор Сунь. Он был одет не в полицейскую форму, а серую суньятсеновку, поверх которой он накинул плащ кофейного цвета, что делало его похожим не то на государственного деятеля, не то на главаря банды, впрочем, наряд был ему очень к лицу.
— Опять хотите забрать меня в участок? — спросила я.
— Госпожа Лю, разве кто-то посмеет сейчас вас тронуть, вы ведь почетная гостья господина Гэ Тяньси. Мне поручено вернуть пятьдесят тысяч выкупа, нет ли у вас зацепок, которые могли бы мне помочь?
— Какие же зацепки, по вашему мнению, у меня есть?
— Поскольку это вы передавали выкуп, наверное, вы по крайней мере видели, как выглядел один из похитителей?
— Видела, но мельком. Барышня Цэнь же провела с ними бок о бок несколько дней, почему бы вам не спросить ее?
— Будь она всего лишь «барышней Цэнь», я бы давно у нее все выяснил. Но сейчас она единственная дочь господина Гэ, важная персона. Разве могу я ее беспокоить, особенно сейчас, когда она еще не оправилась от пережитого испуга?
— Тут вы правы. Давайте поднимемся ко мне. Я только что из резиденции Гэ, она рассказала, что с ней произошло за эти дни. Пока история свежа в памяти, я все вам перескажу.
Вместе с инспектором Сунем мы поднялись в мое агентство. Я предложила ему сесть, пока сама варила кофе, и налила ему чашку, а себе не стала: в обед я уже выпила две, потом чай в доме Гэ, и сейчас, кроме прохладной воды, мне ничего не хотелось.
Я тоже присела и рассказала ему все, что поведала нам Гэ Линшу. Откинувшись на спинку стула, он одной рукой поддерживал поднос, на котором я подала кофе, другой держал чашку и, поглощенный какими-то своими мыслями, медленно потягивал кофе. Когда я закончила рассказ, он задал вопрос таким тоном, словно допрашивал подозреваемого:
— Вы утверждаете, что вчера вечером перед тем, как ее освободили, она слышала звук выстрела?
— Она так сказала.
— Я вам кое-что покажу.
С этими словами он достал из-за пазухи три фотокарточки и разложил передо мной.
Это были портреты трех разных людей, снятых до пояса. Все трое были мертвы. На снимке слева был изображен мужчина с черной дырой, похожей на пулевое отверстие, на месте правого глаза. Лоб мужчины на фотографии в центре пересекал шрам, а на шее виднелись отметины от удушения. Лысый мужчина на правом снимке, судя по всему, тоже был задушен. Он широко распахнул рот, глаза провалились вниз, к носу, и его лицо выражало ужасные страдания.
— Что это?
— Вчера вечером в трущобах действительно застрелили человека. Мы обнаружили там три трупа.
— Застрелили вот этого, так? — Я указала на левую фотографию. — Выглядит как отверстие от пули.
— Да, ему выстрелили в затылок. Узнаете его?
— Лицо кажется мне знакомым, я его где-то видела. — Я силилась вспомнить, где именно, и наконец в мозгу всплыло имя. — Неужели это Ло Ланшэн, водитель грузовика?
— Мы запросили у транспортной конторы, и там подтвердили: это он. Остальных двоих задушили, их личности тоже удалось установить. Одного зовут Хэ Течжу, кличка Голубь, второго — Цао Цзиньань, кличка Лысый. Оба работали в той же конторе, что и Ло Ланшэн, потом обоих уволили.
— Трупы обнаружили в доме Лысого?
— Верно, в лачуге, где он жил. На полу мы нашли гильзу от 9-миллиметрового патрона, пуля попала в стену. В хижине нашли также женскую сумку белого цвета — установлено, что она принадлежала барышне Цэнь.
— В котором часу раздался выстрел? — спросила я.
— Никто из соседей не может позволить себе часы, поэтому время удалось установить лишь приблизительно. Точно после семи часов вечера, самое позднее — восемь. А похититель забрал у вас выкуп в…
— В восемь часов двадцать четыре минуты, ровно в момент отправления поезда. Он велел мне остаться в вагоне, а сам, взяв деньги, спрыгнул на платформу.
— Вы рассмотрели, как он выглядел?
— Да. И я думаю, что знаю, кто это.
— Думаете?
— Когда я опрашивала его знакомых, мне сказали, что у него на переносице заметная родинка. Ровно такая была у мужчины, который забрал выкуп.
— И кто он?
— Тот самый Ачжу, о котором упоминала барышня Цэнь.
— Но она же сказала, что он умер? Что его задушили у нее на глазах?
— Она так сказала.
— Но как тогда он мог забрать у вас выкуп?
— Не знаю. — Я налила инспектору Суню еще кофе. — Возможно, я обозналась. Возможно, это просто был кто-то, похожий на Ачжу. Также возможно, что он вовсе не умер.
— Не умер?
— Может быть, Ачжу с самого начала был заодно с Ло Ланшэном и удушенье всего лишь спектакль, разыгранный для барышни Цэнь. Он хотел заставить ее поверить в то, что его нет в живых, чтобы спокойно забрать деньги, и никто не подумал бы его искать.
— Но ведь вы его узнали.
— Он же не знал, что я разговаривала с хозяином часовой мастерской и спрашивала, как он выглядит.
— Тут что-то не сходится. — Инспектор Сунь поставил кофейную чашку на стол и выпрямился. — У Ачжу не было времени сговориться с Ло Ланшэном и его дружками. По словам барышни Цэнь, план схватить ее и потребовать выкуп родился у похитителей после того, как они увидели фотографию, которую она обронила. Ло Ланшэн и Голубь ненадолго куда-то ушли, но Ачжу с ними не пошел. Они вернулись и тут же расправились с Ачжу. Если Ачжу был с ними в сговоре, когда они успели обо всем договориться?
— А что, если они давно знали, кто такая барышня Цэнь на самом деле? Нет, тоже не сходится. Фотография, которая подтверждает ее родство с семьей Гэ, все время лежала в деревянной шкатулке, и она достала ее только в ломбарде, а до того снимок никто не видел.
— Значит, нет никаких объяснений воскрешения Ачжу из мертвых?
— Есть у меня одна мысль, но я не уверена, поверите ли вы.
— Говорите.
— Возможно, в понедельник вечером Голубь действительно схватил Ачжу за шею и сам поверил в то, что удушил его. Но Ачжу не умер, а только на время потерял сознание. Куда бы Ло Ланшэн с Голубем его ни унесли, он через какое-то время очнулся.
— Пока ваша версия звучит не очень убедительно.
— Потом Ачжу нашел Ло Ланшэна — когда тот ночевал где-то в одиночестве — и убедил объединиться против Голубя. Они вместе росли в приюте, их связывает давняя дружба. А когда к делу присоединился еще и Лысый, похитителей стало уже трое, и доля от выкупа, которая достанется каждому, значительно уменьшилась. А если бы Ачжу и Ло Ланшэн действовали только вдвоем — каждый получил бы ровно половину из пятидесяти тысяч. В воскресенье вечером, когда барышне Цэнь завязали глаза, Ло Ланшэн и Ачжу напали на Голубя и Лысого, каждый задушил по одному противнику. Но Ло Ланшэн просчитался. Лысый и Голубь мертвы, и Ачжу выхватил «Люгер P08» и одним выстрелом убил Ло Ланшэна. Так Ачжу устранил всех похитителей, посадил барышню Цэнь в грузовик и поехал на вокзал забрать выкуп. А потом высадил барышню Цэнь у ворот школы Святой Терезы, а сам исчез…
— Умеете вы сочинять, госпожа Лю, но все это лишь ваши предположения.
— Добывать доказательства — дело полиции, зачем мне брать на себя чужую работу?
— У меня тоже есть предположение, еще более смелое. Но если я вам расскажу, пообещайте, что ни в коем случае никому не скажете. — Инспектор Сунь взял чашку, сделал глоток уже холодного кофе и продолжил: — Как думаете, есть ли вероятность того, что барышня Цэнь лжет?
— Действительно, смелое предположение.
— Разве вам не кажется странным? Когда мужчина с заметной родинкой на носу, которого вы видели, — пока не будем утверждать, был ли это Ачжу, — едет на вокзал, трое других похитителей уже мертвы. Значит, когда он зашел в здание вокзала, чтобы забрать выкуп, барышня Цэнь осталась в грузовике одна. Не слишком ли это рискованно?
— Может, у него был еще сообщник.
— Если он и правда подмастерье, у которого и друзей-то нету, где бы он нашел подельников для такого дела?
— Продолжайте.
— Барышня Цэнь услышала, как похититель вышел из машины, и вполне могла бы убежать, не так ли?
— Могла, но посмела бы? Похититель только что у нее на глазах убил двоих, к тому же стрелял из пистолета, а она всего лишь слабая девушка, пережившая такие потрясения. И она не знала, когда похититель вернется, разве хватило бы у нее смелости сбежать?
— Но признайте, если барышня Цэнь солгала, все встает на свои места, — сказал он. — Предположим, Ачжу не убивали у нее на глазах и он был заодно с похитителями, потом уговорил Ло Ланшэна вместе задушить Голубя и Лысого, а потом застрелил Ло Ланшэна, чтобы присвоить себе все деньги. Гораздо более разумное объяснение, чем ваше, согласны?
— Но зачем ей лгать?
— Чтобы выгородить возлюбленного, чем не веский мотив?
— Очень даже веский.
— Кто знает, может, вообще все похищение спланировали барышня Цэнь и Ачжу, а тех троих они втянули обманом и потом избавились от свидетелей.
— Вот уже не думала, что у вас такая богатая фантазия, инспектор Сунь. Если она разыграла целый спектакль, то чего в конце концов добивалась? — спросила я. — Знай она сразу, кто она такая, попав в беду, могла бы тут же обратиться за помощью к родному отцу, и все в одночасье переменилось бы: заняв место единственной дочери богатого господина, жила бы в довольстве и комфорте, да еще и с перспективой унаследовать кругленькую сумму. С какой стати ей планировать собственное похищение и обрекать себя на такие мучения?
— С какой стати? — Он хмыкнул. — Спрятаться где-то на несколько дней и помочь возлюбленному заработать пятьдесят тысяч — более выгодное предприятие трудно себе представить. Кроме того, где гарантии, что она действительно барышня Гэ? А вдруг она всего-навсего барышня Цэнь?
— Вы бы поделились своими предположениями с Гэ Тяньси.
— Да разве я посмею. Госпожа Лю, вы умная женщина и прекрасно понимаете, в каком положении я нахожусь.
— Понимаю, конечно. Если вам удастся вернуть эти пятьдесят тысяч, капитан Ван и начальник полицейского управления господин Ян будут счастливы, и вы вместе с ними. Но если Гэ Тяньси разгневается, пусть даже вы найдете его деньги, радость ваша будет недолгой.
— Все так. Раскроется ли дело — не так важно, а главное — не расстроить сильных мира сего. Скажете, никчемный из меня полицейский?
— Не корите себя, если подумать, никчемный не вы один, компанию вам составляют еще четыреста миллионов[311] таких же никчемных.
Когда инспектор Сунь ушел, я достала из сумки конверт, который дала мне госпожа Ван, вытащила пять банкнот по сто юаней и положила их в сейф. Вскоре я потрачу одну из них: куплю велосипед немецкой марки Blau[312] и обновлю гардероб на весенне-летний сезон. Если бы я каждый месяц столько зарабатывала, вскоре смогла бы выкупить у домовладельца помещение детективного агентства в личное пользование.
К сожалению, с тех пор ни один заказ больше не принес мне столько же, сколько дело барышни Цэнь.
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В четверг вечером мне позвонила госпожа Ван. Она спросила, свободна ли я в воскресенье. Я честно ответила, что новое дело у меня еще не появилось.
— Господин Гэ хочет дать вам поручение, всего на один день. Вознаграждение, как и в прошлый раз, — пятьдесят юаней. Интересно ли вам такое предложение?
— Работа, за которую платят пятьдесят юаней в день, мне, безусловно, интересна.
— В воскресенье барышня Линшу собирается в приют «Минхэшань» на церемонию вручения пожертвования, и она хотела бы, чтобы вы ее сопровождали.
— Она поедет одна?
— Ни господин Гэ, ни я не сможем вырваться, придется отправить ее одну. Там будут все высшие чины города, и «Восточный вестник» пришлет кого-то из журналистов.
— В таком случае, вероятнее всего, поедет моя подруга, которая была у вас в гостях. Туда можно доехать только на автомобиле, а из журналистов она единственная, кто умеет водить.
— Замечательно. Госпожа Бай написала отличную статью, она знает свое дело и прислушивается к пожеланиям. Если освещать событие поедет она, значит, нам переживать не о чем.
— Мое присутствие тоже добавит вам спокойствия?
— Ну, поскольку туда съедутся чиновники, всех посторонних и бездельников прогонят прочь. Мы нанимаем вас главным образом для того, чтобы вы составили компанию барышне Линшу и ей было с кем перемолвиться словом, если станет скучно.
— Я так и подумала, — сказала я. — Осмелюсь спросить, сколько семья Гэ планирует пожертвовать приюту? Если это не тайна, конечно.
— Двадцать тысяч. На церемонии преподнесут чек.
— Эти двадцать тысяч будут потрачены не зря.
— Разумеется. Господин Гэ ничего не делает себе в убыток.
Любому, обладающему хоть какой-то проницательностью, ясно, что пожертвование приюту — лишь предлог, а настоящая цель этой церемонии, да еще с участием чиновников и журналистов, — представить миру вновь обретенную дочь. Чек на двадцать тысяч юаней должен утвердить ее статус в глазах общественности: раз Гэ Тяньси тратит на нее сначала пятьдесят, а потом еще двадцать тысяч, разве могут быть сомнения, что она его плоть и кровь?
В нашем мире нет ничего, чего нельзя было бы купить за деньги, и ничего, что за деньги нельзя было бы сделать правдой.
Утром в понедельник автомобиль семьи Гэ вновь ждал меня у моего агентства — все тот же черный «Форд» модели А, за рулем тот же худющий парень со свирепым взглядом. В поместье Гэ меня проводили в гостиную, где я подождала некоторое время, пока на лестнице не показалась Гэ Линшу. Она махнула мне в знак приветствия и сразу направилась к выходу на улицу, где на лужайке стояли машины.
Она была одета в лиловый жакет и черную длинную юбку из шелкового крепа, в руках держала маленькую сумку цвета крепкого чая. Скромный наряд совершенно не выдавал в ней героиню сегодняшнего дня.
Мы сели в черный «Форд». Сидя слева от меня, она всю дорогу, отвернувшись, смотрела в окно. Я несколько раз пыталась завязать разговор, каждый раз она вежливо отвечала, но сама поддерживать беседу не стремилась.
— Вас с Гэ Линъи теперь обеих зовут «барышня Гэ». Вы, наверное, часто путаетесь, к кому из вас обращаются.
— Можете звать меня «барышней Линшу», а ее — «барышней Линъи». Госпожа Ван именно так нас и различает.
— Вы с господином Гэ познакомились совсем недавно, и госпожа Ван тоже пока что для вас человек чужой, но со временем вы привыкнете друг к другу.
— Я понимаю, что все больше любят Линъи, она и правда очень приятная в общении.
— Вы тоже можете этому научиться.
— Пустое, у меня все равно не получится. — В ее тоне не слышались ни смущение, ни даже намек на иронию, только пронизывающая до костей холодность. — За столько лет я ничему, по сути, не научилась. Наверное, в этом Линъи гораздо мудрее, чем я: она на лету схватывает все, чему стоит учиться.
— Вы с ней хорошо ладите сейчас?
— Конечно. Она всем со мной делится, подарила много нарядов.
— Тот, что на вас сейчас, тоже?
— Этот нет. У нее нет одежды, подходящей для визита в приют.
— Вы ведь пробыли в приюте два года. Как вам там жилось?
— Я уже не помню. Это маленький мир, жизнь день ото дня там не меняется. Не скажу, что была там счастлива, но и не страдала.
— Вас туда определила ваша будущая приемная мать?
— Она и еще одна тетушка вместе привезли меня в приют. Они обе были подругами матушки до ее смерти. Я думала, что пробуду там до шестнадцати лет, потом пойду работать на фабрику, а если повезет — поступлю в педагогическое училище. Но когда мне было десять, меня неожиданно удочерили, и я стала знатной ученицей школы для девочек Святой Терезы.
— Судьба вам улыбнулась.
— Вы правда так думаете, госпожа Лю?
— А вы нет?
— Улыбнулась или нет, все равно моя судьба не в моих руках.
Через полчаса автомобиль привез нас к воротам приюта.
Мы прошли через железные ворота, и нашему взору открылся заросший сорняками пустырь. Вдалеке виднелось двухэтажное здание, пример гармоничного сочетания Востока и Запада. Фасад был облицован темно-синим кирпичом, крыша выложена традиционной китайской черепицей серого цвета, а галерею на первом этаже украшали арки в западном стиле. Посередине фасада возвышалась часовая башня высотой никак не меньше двадцати метров. Огромный циферблат с римскими цифрами скрывался под остроконечной шатровой крышей с многоярусным карнизом, как будто здесь смешали два архитектурных стиля: английский и маньчжурский.
Гэ Линшу рассказала мне, что это здание называется «Обитель благодарности», одна половина отведена под учебные классы, вторая — под общежитие, между ними расположен внутренний дворик. Это был первый раз, когда она сама начала разговор.
Прямо позади Обители благодарности высилась гора Минхэшань, склоны которой тонули в тумане.
Когда мы приехали, на пустыре уже стояли несколько автомобилей, среди них — принадлежащий редакции «Восточного вестника» «Ситроен-С6». Я сразу увидела Кэрол. Одетая в пепельно-зеленый женский деловой костюм, она как раз наводила объектив фотоаппарата «Лейка» на часовую башню Обители благодарности.
Мы подошли к ней поздороваться.
— Ты ведь не впервые здесь? — спросила я Кэрол.
— Нет, я бывала здесь несколько раз. Но каждый мой приезд небо было затянуло грозовыми облаками, и у меня не получалось сфотографировать здание. Сделаю сегодня побольше снимков, можно будет потом дополнять ими статьи о приюте. — Она обратилась к стоявшей рядом со мной Гэ Линшу: — Как дела, госпожа Гэ? Надеюсь, моя статья не причинила вам неприятностей?
— Ну что вы. Я не ходила в школу последние дни, а одноклассницы, прочитав ту статью, наперебой стали звонить в резиденцию Гэ и спрашивать, как у меня дела. Они все подруги Линъи, я со многими даже не знакома, так что они заинтересовались моей персоной только потому, что у вас получилась замечательная статья, госпожа Бай.
Кэрол, которая очерствела за столько лет работы журналистом, в ответ только горько усмехнулась.
— Госпожа Гэ, в будущем людей, которым небезразлична ваша персона, будет все больше и больше.
— Потому что я стала «барышней Гэ»?
— Не только поэтому, но еще потому, что ваш родной отец не пожалел ради вас семидесяти тысяч юаней, — сказала Кэрол. — Я за всю жизнь столько не заработаю.
— Это его личная инициатива. Я всего-навсегда сказала, что хочу съездить в приют, где воспитывалась, а он вручил мне чек на двадцать тысяч юаней и еще навязал эту торжественную церемонию.
— Возможно, для него ваши слова прозвучали как просьба о деньгах.
— Все капиталисты такие?
— Вообще-то, да, все такие. — Кэрол пожала плечами. — Что бы им ни говорили, им всегда кажется, что у них просят денег. Но все-таки очень немногие так щедро тратят деньги — пусть даже и для родной дочери.
Монахини из приюта выбежали приветствовать Гэ Линшу и передали ей приглашение на чай в кабинете настоятеля, но Гэ Линшу отказалась. Сам настоятель вышел незадолго до начала церемонии в сопровождении щегольски одетых чиновников. На вид ему было лет сорок, полноватый, с короткой стрижкой и бакенбардами, он был одет в длинный шелковый халат синего цвета и парусиновые ботинки, на груди сверкал золотой крест.
Зазвонил колокол, сироты потянулись на пустырь перед Обителью благодарности и, следуя указаниям монахинь и учителей, выстроились в десять рядов. По ощущениям, здесь собралось человек двести.
На так называемой церемонии люди, которых никто не знал, произносили речи, которые никого не интересовали. Сначала с приветственным словом выступил настоятель приюта, потом чиновник, ответственный за культуру и просвещение в нашем административном центре, а потом очередь дошла до Гэ Линшу. Она вытащила из сумки листок бумаги и без выражения прочла заготовленный черновик. Хотя в ее выступлении не было ничего содержательного, в каждой фразе, сказанной к месту, угадывался почерк госпожи Ван.
Произнеся последние слова, она убрала черновик в сумку, вытащила чек и с торжественным видом протянула его настоятелю. Кэрол подошла поближе, чтобы запечатлеть этот момент.
Когда стихли аплодисменты, двадцать заранее выбранных воспитанников выступили вперед и хором исполнили приютский гимн. Среди них были и мальчики, и девочки, возрастом около десяти лет, одетые в одинаковую форму: белый верх, синий низ. Когда хор стал петь второй припев, гимн подхватили и другие сироты, по толпе прокатилась волна оживления. Гимн был написан на архаичном классическом китайском, я расслышала только обрывки фраз: «искать укрепленье» и «светлая доблесть»[313], — думаю, что воспитанники и сами не понимали, что именно они поют.
Время близилось к полудню, когда все запланированные для такого случая мероприятия наконец завершились. Туман, поутру окутывающий склоны Минхэшань, рассеялся. Чиновники стали рассаживаться по машинам, настоятель приюта провожал их, широко улыбаясь, Гэ Линшу стояла рядом и махала рукой с безучастным видом.
— Чем бы вы хотели заняться после, госпожа Гэ? — спросил ее настоятель.
— Мне хочется погулять по приюту, когда еще выпадет такая возможность. Можно?
— Конечно-конечно, почему же нельзя, здесь ведь каждый уголок хранит ваши воспоминания. Как раз время обеда, не откажите в любезности разделить скромную трапезу в учительской столовой.
— Если можно, я предпочла бы пообедать в большой столовой. Попросите, пожалуйста, приготовить для меня то же, что и остальным воспитанникам. — Она посмотрела на меня и добавила: — И для госпожи Лю, она меня сопровождает, то же самое.
На лице настоятеля появилось выражение явного недовольства, но ему ничего не оставалось, кроме как отдать соответствующие распоряжения. Продолжая заискивать перед Гэ Линшу, он попытался навязаться в провожающие, но она отослала его, сказав: «Где столовая, я знаю».
— Вы считаете меня грубой? — спросила она меня.
— У вас есть характер, к чему вам все эти этикеты и церемонии.
Пройдя через каменную сводчатую арку, мы вошли в Обитель благодарности и по восточному коридору сразу вышли к большой столовой. К тому времени все столы уже были заняты, и мы нашли места только в последнем ряду.
На обед воспитанники приюта сегодня получили тарелку тыквенного супа и кусок белого хлеба. Суп налили в маленькие фарфоровые плошки, совсем на донышке. Самым примерным ученикам дали также по маленькому кусочку колбасы, мне и Гэ Линшу тоже досталось.
Кэрол ни хлеб, ни суп с приютского стола были не нужны, она приехала подготовленной и взяла с собой печенье.
Мы сели за свободный стол. Гэ Линшу, похоже, не забыла привычки своей приютской жизни: она проворно макала хлеб в тыквенный суп и кусала колбасу. Я последовала ее примеру. Колбаса по вкусу напоминала восковую свечу. Я была абсолютно уверена, что мяса внутри не было, но даже представить не могла, из чего же ее сделали.
После обеда на скорую руку Кэрол стала задавать Гэ Линшу вопросы для статьи в газету.
Гэ Линшу говорила так же вежливо и холодно, как и прежде. На вопрос о жизни в приюте она ответила той же фразой, которую сказала мне по пути в машине: «Не скажу, что была здесь счастлива, но и не страдала».
Кэрол попросила ее рассказать какую-нибудь забавную историю тех лет. Она помолчала и сказала, что не помнит ни одной.
Я не могла больше смотреть, как они друг друга мучают, да и не видела смысла сидеть рядом, поэтому сказала им, что пойду покурить. Боковая дверь — в этот час распахнутая настежь — вела из столовой на улицу. Я увидела, что несколько воспитанников играют в мяч, и решила идти не туда, а обратно по тому же пути. Через коридор и главные ворота Обители благодарности я вышла на пустырь, где проходила торжественная церемония.
Сейчас там оставались только два автомобиля: семьи Гэ и редакции «Восточного вестника». Водитель господина Гэ Тяньси стоял рядом с отливающим зеленью черным «Фордом» и жевал кунжутную лепешку. Наверное, на землю упали крошки, потому что рядом столпились несколько воробьев и, опустив головы, что-то без остановки клевали.
Выкурив одну сигарету, я вернулась в столовую и увидела, что за столом сидит одна только Кэрол: разложив вокруг себя бумаги, она лихорадочно писала. Гэ Линшу нигде не было видно.
— А где барышня Гэ?
— Она пошла к тебе на улицу, вы с ней разминулись?
— Да, — сказала я. — Пойду поищу ее.
Я вышла из столовой и пошла по коридору в учебный корпус. В коридоре было темно, по обеим сторонам располагались учебные классы, а окна были только там, где коридор поворачивал, да на лестничной площадке.
Гэ Линшу я не нашла, но увидела впереди женскую фигуру, похожую на монашескую.
Она шла очень медленно и шагала аккуратно и грациозно, словно европейская принцесса, которая с трудом может дышать, придавленная сводом правил королевского двора. Я догнала ее за несколько шагов. Она обернулась. Платок обрамлял темное худое лицо, на вид ей было не больше двадцати. От нее веяло какой-то сверхъестественной силой и холодностью, словно она с рождения собиралась принять монашество.
— Вы не видели барышню Гэ?
— Ту, которая делала пожертвование? — сказала она. — Она в библиотеке.
С этими словами она указала на деревянную дверь позади меня. Я поблагодарила ее, но та лишь чинно кивнула, не поднимая на меня взгляд. Меня вдруг посетила мысль, что, если бы Гэ Линшу не удочерили Цэни, она тоже, наверное, могла бы стать монахиней.
Я толкнула дверь и оказалась в библиотеке.
Комната была небольшая, но обставлена со вкусом. Стена слева была уставлена книжными шкафами в европейском стиле со стеклянными дверцами; у правой стены стояло несколько традиционных китайских шкафчиков. В пространстве между ними на полу лежал ковер и стояли три стола из тисового дерева. У стола рядом с окном — два стула, а у остальных — по четыре, на каждом лежали бархатные подушки насыщенного синего цвета.
К сожалению, солнечного света недоставало, особенно для библиотеки. За единственным в комнате окном росла магнолия, как раз сейчас пышно цветущая, которая заслоняла собой свет. Но на каждом столе стояли лампы с изумрудным абажуром, которые при необходимости могли восполнить недостаток естественного освещения.
Гэ Линшу сидела за столом у окна. Я подошла к ней, она подняла свою сумку со стула рядом и знаком предложила мне сесть.
На столе перед ней лежала раскрытая «объединенная Библия»[314] с черной обложкой, такая толстая, что напоминала набитый деньгами портфель; под ней лежала еще одна книга с обложкой коричневого цвета, большого формата, но «Библия» полностью закрывала заглавие, ни одного иероглифа не было видно.
— Вы читали «Библию», госпожа Лю? — спросила она меня.
— Читала однажды, чтобы уметь завязать разговор с верующими людьми.
— Какой стих вам больше всего нравится?
— Тот, в котором Иов проклинает день своего рождения.
— Правда? Мне он тоже нравится.
После этих слов Гэ Линшу проворно перелистнула «Библию», словно много лет тренировала это движение, тихонько вздохнула и стала читать вслух:
Погибни день, в который я родился, и ночь, в которую сказано: зачался человек! 
День тот да будет тьмою; да не взыщет его Бог свыше, и да не воссияет над ним свет! 
Да омрачит его тьма и тень смертная, да обложит его туча, да страшатся его, как палящего зноя! 
Ночь та – да обладает ею мрак, да не сочтется она в днях года, да не войдет в число месяцев! 
О! ночь та – да будет она безлюдна; да не войдет в нее веселье! 
Да проклянут ее проклинающие день, способные разбудить левиафана! 
Да померкнут звезды рассвета ее: пусть ждет она света, и он не приходит, и да не увидит она ресниц денницы за то, что не затворила дверей чрева матери моей и не сокрыла горести от очей моих! [315] 

Дальше читать она не стала, захлопнула книгу, встала, схватила в охапку «Библию» вместе с той книгой большого формата и пошла к книжным шкафам в европейском стиле. Затем открыла стеклянную дверцу одного из них и поставила книги на место. После чего вернулась ко мне и взяла со стола свою сумку.
— Я бы хотела зайти еще кое-куда.
Я спросила ее, куда именно, но она, ни слова не говоря, вышла из библиотеки. Мне оставалось только следовать за ней.
Шагая плечом к плечу, мы пошли по коридору на запад, через небольшую дверь вышли во внутренний дворик, где росло множество тенелюбивых растений, и, миновав его, зашли в корпус общежития. Дверь черного хода вела не в общий коридор, поэтому нам пришлось пройти через несколько жилых комнат. В каждой стояли двухъярусные кровати из проволочной сетки. Увидев незнакомцев, некоторые дети подходили ближе к двери и бросали на нас любопытные, но безжизненные взгляды.
За стенами общежития располагался огородик. Я узнала только водяной шпинат и зеленый лук, остальные саженцы были мне незнакомы. Гэ Линшу, очевидно, шла не сюда.
Мы прошли через небольшую рощицу и оказались на пустыре. Там стояли десятка три крестов, все деревянные, некоторые уже совсем сгнили, другие были покрыты зеленым мхом. Я догадалась, что под крестами покоились вечным сном безвременно скончавшиеся приютские сироты. Гэ Линшу замедлила шаг, окинула взглядом кресты и пошла дальше.
Наконец она остановилась на берегу пруда. Вода в пруду сама по себе была изумрудного цвета и к тому же отражала растущие вокруг зеленые деревья, и только в центре чуть просвечивалась синева от неба.
— А пруд, оказывается, такой маленький, — сказала она.
— Просто вы выросли.
— Представляете, госпожа Лю, однажды я тут чуть не утонула. Мне было всего восемь или девять лет, я приехала в приют пару месяцев назад. Меня спасла подруга. Но сама она умерла.
Хотя пруд и был маленьким, но дна было не разглядеть. Глубина, наверное, метра два-три. Тут даже взрослый человек может утонуть, если плохо плавает.
— Мы с Лили тайком прибегали на пруд играть. Об этом месте знали только мы вдвоем, — продолжала она. — Это я виновата, случайно поскользнулась и упала в воду. Я не умела плавать, а Лили умела, но чуть-чуть. Она сразу прыгнула, чтобы спасти меня, и вытолкнула меня на мель, но сама ушла под воду. Я побежала позвать взрослых, но было слишком поздно. Ее похоронили на том пустыре, который мы проходили по пути сюда.
— Зачем вы мне это рассказали?
— А кому мне еще рассказывать? — Тон Гэ Линшу оставался все таким же ледяным, и лицо не выражало ни тени эмоций. — Из тех, кого я знала в приюте, никого не осталось: Лили, Ачжу, брат Ланшэн — только я одна жива. Знаете, госпожа Лю, я ведь не хотела сегодня надевать этот наряд, попросила госпожу Ван одолжить ее черное платье. Но она сказала, что оно не подходит к сегодняшнему случаю, и велела слугам перешить на меня вот этот ее наряд…
— Раз приют не подарил вам никаких хороших воспоминаний, почему же вы настояли, чтобы приехать сюда?
— Сама не знаю, просто чувствовала, что нужно здесь побывать.
— Может, эти двадцать тысяч юаней помогут улучшить условия жизни воспитанников — тогда ваша поездка будет не зря.
— Остается только надеяться на это.
Перед отъездом Гэ Линшу не пошла в кабинет настоятеля попрощаться, просто попросила одну из монахинь передать ему, что уезжает.
Сев в черный «Форд», она почти сразу уснула, а может, просто притворилась, чтобы со мной не разговаривать. Спала она очень изящно: опершись щекой на левую руку, тыльной стороной правой ладони поддерживая левый локоть и слегка наклонившись всем телом вперед. Она не просыпалась, пока мы не приехали в поместье Гэ, и ни разу не упала на меня.
Мы вошли в гостиную, где Гэ Линъи играла на рояле все те же произведения Шуберта. Увидев нас, она побежала навстречу, но ее лицо немного порозовело, словно она была очень недовольна своей игрой.
Гэ Линшу поздоровалась с двоюродной сестрой и, потирая заспанные глаза, сказала, что пойдет в свою комнату и еще немного поспит.
В гостиной остались только я и Гэ Линъи.
— Госпожа Ван велела передать вам это.
Она взяла лежавший на фортепиано конверт и протянула мне. Я вытянула руку, но она медлила и не разжимала свою.
— Госпожа Лю, могу ли я тоже нанять вас на один день? На следующее воскресенье…
— Нанять меня для чего?
— Вам ничего не придется делать, просто придете к нам в гости.
— Я все-таки частный сыщик, а не куртизанка, я не хожу по гостям за деньги.
— Мне нужно кое-что с вами обсудить. — Она покраснела. — Я могу обсудить это только с вами.
— Раз зовете в гости, то просто пригласите меня, к чему тратить деньги и нанимать меня на работу?
— Верно, да. Так вы придете, госпожа Лю?
— Вам однажды досталось от матери по моей вине, так что я перед вами в долгу, — сказала я. — Если приглашаете, я не могу отказаться.
— В следующее воскресенье вы свободны?
— Свободна. Я столько подарков в знак благодарности получила, что до конца месяца планирую отдыхать от работы.
— Замечательно. — Гэ Линъи наконец разжала руку и отдала мне конверт с пятьюдесятью юанями. — Воскресенье, одиннадцать часов, договорились? Только я не смогу прислать за вами шофера, ничего? Вы доберетесь самостоятельно?
— Я только что купила новый велосипед и как раз хотела выяснить, как он едет в гору. Только переживаю, велосипед — это не символ бедности? Швейцар меня не прогонит?
— Конечно нет, раньше по выходным я тоже часто ездила на велосипеде.
— Вы и вправду умеете все на свете.
— Так меня учит мать, — с горечью улыбнулась Гэ Линъи. — Она всегда требует от меня одного: я должна уметь делать все то, что умеют окружающие, что бы это ни было. Но и я в ответ ставлю ей условие.
— Какое же?
— У меня должно быть все то, что есть у других.
— Тогда, как представится возможность, я научу вас стрелять из пистолета.
— Ловлю на слове! — Гэ Линъи задумалась и сказала: — В следующем месяце мне исполняется шестнадцать. Может, мне попросить госпожу Ван подарить мне пистолет на день рождения?
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Перед моим следующим визитом в поместье Гэ произошло кое-что любопытное.
В четверг мы с Кэрол встретились за обедом. В кои-то веки это она меня пригласила, и мы пошли в ту же кофейню, которая едва сводила концы с концами, рядом с редакцией.
А после обеда Кэрол показала мне фотографию.
Это был снимок молодой женщины: в светлом платье, подол струится по полу, волосы были завиты и уложены в прическу, давно вышедшую из моды. Правая часть фотографии представляла собой пустое белое пространство. Из пустоты к плечу женщины тянулась чья-то рука — зрелище довольно пугающее. Я долго вглядывалась в снимок, прежде чем поняла, в чем кроется разгадка.
Фотографию, очевидно, пересняли с другого снимка, и фотограф закрыл правую часть оригинала белым листом бумаги. Если присмотреться, можно было заметить зернистость на всех светлых участках, словно покрытых кляксами, а все темные цвета были черными как смоль.
«Фотография-оригинал, скорее всего, была напечатана в газете», — сообразила я.
— Узнаешь женщину на фотографии?
Я посмотрела на нее еще раз. Да, я не ошиблась: то самое сочетание бровей-полумесяцев, идеальных круглых карих глаз, широкого лба, острого подбородка и угловатых скул.
— Женщину с такой внешностью я видела лишь однажды — и тоже на фотографии. Это покойная жена Гэ Тяньси и родная мать его вновь обретенной дочери, не так ли?
— Человек, который прислал фотографию, сказал то же самое.
— Да что случилось-то?
— Фотографию прислали в редакцию вчера около полудня. А ближе к вечеру раздался звонок: мужчина назвался отправителем и сказал, что женщина на фотографии — покойная супруга Гэ Тяньси и что давным-давно в Шанхае она зарабатывала на жизнь далеко не благопристойным ремеслом. Он сказал, что у него на руках неопровержимые доказательства и он готов обсудить условия, если газете это интересно. Такие вопросы я не вправе решать сама, поэтому не стала вешать трубку и спросила совета у главного редактора. Он решил, что, хотя навряд ли информация достоверная, проверить все же не мешает.
— Когда и где вы договорились встретиться?
— Сегодня в три часа в кофейне «Миллер».
— Что от меня требуется?
— Наведи справки об этом человеке: кто он, чем занимается. И если он действует по чьему-то поручению, нужно вывести их на чистую воду.
— Если доказательства, которые у него есть, — правда, вы напечатаете об этом статью?
— Печатать или нет — забота главного редактора. Впрочем, мы не впервые сталкиваемся с подобной ситуацией. Так уж заведено, когда редакция получает скандальные сведения, касающиеся какого-нибудь важного лица, главный редактор перво-наперво спрашивает, сколько тот готов заплатить за молчание. Дело оказывается на страницах газеты, только если не удается договориться о цене.
— Это разве не шантаж?
— Вся пресса, по сути, так и работает. — С этими словами Кэрол достала из кармана плаща ключи от машины и покрутила ими перед моим лицом. — Знаешь, откуда у редакции этот «Ситроен»?
— Теперь знаю.
Мы посидели еще немного и в два часа отправились в кофейню «Миллер».
Хотя и расположенные в одном и том же портовом квартале, разделенные всего двумя улицами, кофейни отличались друг от друга, как небо и земля. Гул царившего в «Миллере» оживления слышался уже на подходе к кофейне. Внутри, словно это был популярный танцевальный клуб, звучали смех и разговоры на фоне джазовой музыки в духе декаданса.
К счастью, несмотря на оживление, свободные места были: все-таки будний день и послеобеденное время. Кэрол зашла внутрь первой и выбрала место в укромном уголке. Я зашла спустя некоторое время и села за столик недалеко от нее.
Я заказала чашку горячего какао и попросила официанта принести мне англоязычную газету.
Отправитель фотографии оказался очень пунктуальным и ровно в 14:58 зашел в кофейню.
Ему было лет тридцать, одет в опрятный европейский костюм из хлопка, на голове — серая фетровая шляпа, в руках портфель. Небольшая полнота была ему к лицу: нос, похожий на головку чеснока, мясистые губы, глаза-щелочки скрывались за стеклами круглых очков с черной оправой. Он выглядел добродушным и скромным, но не тупым — самая подходящая для таких дел внешность.
Из-за шума в кофейне до меня доносились только отрывки их разговора с Кэрол. Мужчина отказался даже намекнуть, что за «доказательства» у него есть, и пытался сторговаться на более высокую цену. Боюсь, он и вправду действует по поручению некоего другого лица. Наконец Кэрол, сославшись на то, что не может сама принять решение и должна посоветоваться с главным редактором, велела ему перезвонить в редакцию вечером.
Он, похоже, остался доволен таким исходом и, давая Кэрол понять, что счет оплачивает она, поднялся с места и пошел к двери. Я бросила на стол пригоршню мелочи — ровно столько, сколько стоило какао, и тоже вышла из кофейни.
Мужчина совершенно не заметил слежки, миновал пару улиц и привел меня прямиком в логово главного зачинщика.
Это был многоэтажный жилой дом, построенный англичанами, за пределами портового квартала. Пройдя через входную арку, он, тяжело дыша, поднялся на третий этаж и скрылся за деревянной дверью кофейного цвета. Место было мне хорошо знакомо: я не раз приходила сюда, чтобы выполнить порученное мне задание — застать неверного супруга в объятиях любовницы. Здесь держала меблированные комнаты сестрица Фэн, которая сдавала их жаждущим предаться разного рода удовольствиям.
Я приложила ухо к двери и в самом деле услышала голос сестрицы Фэн.
— Все выполнил?
— Сделал, как велели. Только газетчики колеблются и не хотят называть цену.
Раз уж интриги плетет моя старая знакомая, можно не церемониться. Я подняла руку и что было мочи постучала.
— Кто там? — спросила сестрица Фэн изнутри.
Я не ответила и продолжила стучать, не обращая внимания на ее слова. В конце концов ее терпение лопнуло, и она отворила дверь. На ней было бордовое шелковое ципао с вышитыми узорами, в пальцах она зажала еще не зажженную сигарету.
Увидев, что незваный гость — это я, сестрица Фэн тяжело вздохнула, выражение гнева на ее лице сменилось безысходностью, и она впустила меня в дом.
Входная дверь вела в маленькую, жалкого вида гостиную с обоями жемчужного цвета и белыми с голубым узором коврами, где стояли две кожаные софы и круглый чайный столик из тикового дерева, а за другой дверью скрывалась спальня, предназначенная для плотских утех.
— Госпожа Лю, опять ты мешаешь моим делам процветать.
— Кто ж виноват, что свое процветание ты вечно строишь на несчастье других людей.
Сестрица Фэн уселась на софу, бросив мужчине на побегушках: «Это не твоего ума дело». Тот все понял без лишних слов, хмыкнул, бросил на меня пристальный взгляд и быстрым шагом направился к выходу. Хлопнул дверью и исчез.
Я тоже села на софу. Сестрица Фэн чиркнула спичкой и зажгла сигарету.
— Значит, ты была знакома с родной матерью Гэ Линшу. — Видя, что отвечать она не собирается, я продолжила: — Не ты ли тогда отвезла ее в приют вместе с ее приемной матерью?
Сестрица Фэн долго молчала и наконец процедила:
— Ну я.
Не сделав и пары затяжек, она затушила сигарету о пепельницу, повернулась к стоящему рядом с софой низкому комоду, вытащила из выдвижного ящика какую-то брошюру и бросила на чайный столик.
Это был журнал под названием «Вёсны и осени в стране танцев», выпуск № 2 от пятого года Республики. На обложке была изображена незнакомая мне девушка в роскошном наряде, с броским макияжем. Я пробежала глазами по оглавлению: все статьи были посвящены танцовщицам в шанхайских клубах. Полистав журнал, ближе к концу я нашла коротенькую статью, озаглавленную «Три красавицы затмили всех», фотография к которой оказалась оригиналом того самого снимка, что прислали в редакцию «Восточного вестника». Я была права: на фотографии справа от девушки действительно стоял еще один человек, но я никак не предполагала, что и слева от нее тоже кто-то есть.
В журнале был напечатан совместный снимок «трех красавиц», а под ним — имена каждой из них, справа налево: Чжу Маньжоу, Ся Сюэлянь, Фэн Мэйся.
Я посмотрела на сестрицу Фэн из журнала, потом — на нее сегодняшнюю. В молодости она действительно была подающей большие надежды красавицей, но с годами ее дурной характер, ехидство и коварство наложили на ее лицо неизгладимый отпечаток.
— Я и не знала, что тебя зовут Фэн Мэйся.
— Меня уже сто лет никто так не называет, сегодня я и сама не пойму, что это ко мне обращаются, — тяжело вздохнув, сказала она. — Мы с Маньжоу и Сюэлянь, считай, в одно время занялись этим ремеслом, поначалу все трое жили впроголодь, терпели лишения и унижения и только через два-три года заработали кой-какую репутацию.
— В то время в Шанхае уже появились танцевальные клубы?
— Да какие там клубы. Кабаре Palais, «Абрикосовый дворец», «Лунные чертоги» — их все построили гораздо позже. Мы в то время бегали по всему городу, словно бродячая труппа, по местам, где устраивали танцы и требовались партнерши, — туда мы и шли, порой за вечер успевали сразу в несколько мест. Условия, право, нечеловеческие, через несколько лет такой жизни сил уже не остается. Из практических соображений я стала искать богатеев, кому нужна была любовница. Маньжоу была более консервативных взглядов и вышла замуж за торговца по фамилии Цэнь. А Сюэлянь, самая наивная из нас, поверила цветистым речам этого азартного пройдохи и родила ему дочь. Да разве такому человеку, как он, можно доверять? Года не прошло, как он бросил и ее, и дочь.
— Как Сюэлянь умерла?
— Повесилась. Когда дочка привела соседей на помощь, тело давно остыло. — Она снова тяжело вздохнула и продолжила: — Когда тот пройдоха ее бросил, Сюэлянь с дочерью сначала перебралась в домишко в районе Чжабэй. Вообще-то, она в былые годы успела погреться в лучах славы и кое-чего скопила, так что не сказать чтоб они жили в нищете. Но я слыхала, после ее смерти в доме не нашли ни наличных, ни вообще каких-либо ценных вещей, осталась только деревянная шкатулка со старыми драгоценностями, которые она носила, когда работала танцовщицей. Эту шкатулку ее дочь потом взяла с собой в приют.
— Я видела эту шкатулку. Это госпожа Цэнь придумала отправить девочку в приют в нашем городе?
— Да, Маньжоу предложила. К тому времени они с господином Цэнем переехали сюда, в административный центр, и она познакомилась с бывшим настоятелем приюта. Я привезла Сюаньсюань из Шанхая в наш город, потом мы вдвоем устроили ее в приют.
— Повезло ей, что потом ее удочерила госпожа Цэнь. Ежели бы она попала к тебе в руки, не сомневаюсь, что ты сделала бы ее своей дойной коровой.
— Судьба ей улыбается, нет нужды становиться дойной коровой, так еще в знатную барышню превратилась — не чета нам, бедолагам.
— Ты не знала, что любовником Сюэлянь был Гэ Тяньси?
— Имени ее мужчины я никогда не слышала, знала только, что он игрок. Видела его раз или два, но как выглядит, не запомнила. Он раньше пьянствовал, выглядел неряшливо и жалко, совсем не похож был на себя сегодняшнего — богатого да роскошного. Поэтому я его и не узнала б, даже если бы встретила лично. К тому же мне и во сне не могло привидеться, что всего-то через десять лет подонок, бросивший жену с дочерью, пробьется в ряды первых богачей города. Правду говорят: слепо Небо.
— Ты узнала правду, когда прочла статью в «Восточном вестнике»?
Она кивнула.
— Когда увидела первую статью, никак не могла поверить, но, когда вышла вторая, про то, как Сюаньсюань ездила в приют делать пожертвование, поняла, что это правда.
— И решила на этом деле подзаработать?
— Да я просто хотела заставить этого негодяя раскошелиться, отомстить за Сюэлянь. Да только теперь ты все знаешь, придется бросить эту затею.
— А почему не стала искать встречи с барышней Гэ? Она ведь тебе тоже обязана.
— Ни к чему это. Весь город знает, чем я занимаюсь, лучшей ей со мной не видеться.
Когда я уходила, сестрица Фэн хотела подарить мне этот выпуск «Вёсен и осеней в стране танцев», но я отказалась. Пусть лучше журнал останется у нее на память.
Вернувшись в агентство, я позвонила Кэрол и кратко пересказала ей все, что узнала. Выслушав меня, Кэрол, к моему удивлению, сказала, что хотела бы взять у сестрицы Фэн интервью, если представится такая возможность.
Мужчина, который действовал по поручению сестрицы Фэн, в редакцию газеты так и не перезвонил.
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В воскресенье в назначенное время я приехала в поместье Гэ.
У ворот меня встретила служанка. Я оставила свой велосипед и проследовала за ней через сад в пустынную гостиную. Там стояла другая служанка, которую, если я не путаю, звали Цин Шуан. Со словами «Барышня ждет вас у себя» она повела меня на второй этаж.
Войдя в комнату Гэ Линъи, я словно очутилась на полотне художника-прерафаэлита[316].
Стены украшали нежно-зеленые обои с узорами из листьев и трав в западном стиле. Шторы лазурного цвета, окно было наполовину открыто, в стекла вставлены витражи трех разных цветов: красный, как вино, синий, как эмаль, и желтый, как янтарь. На столе из орехового дерева в английском стиле стояла молочно-белая лампа, по форме напоминающая тюльпан, рядом лежали несколько прошивных книг и тушечница, похожая на кусочек черепицы.
Гэ Линъи сидела на стуле, выкрашенном в кофейный цвет, с ног до головы одетая в наряд в европейском стиле, цветовая гамма которого, впрочем, сразу заставляла вспомнить строчку из стихотворения Цинь Шаою[317]: «… в лазурной блузе и абрикосовой юбке…» — и делала ее похожей на классическую влюбленную барышню из какой-нибудь книги. Она отложила в сторону кисть, которую держала в руке, сняла очки с оправой из панциря черепахи-биссы и поднялась мне на встречу.
Она уступила мне стул, а сама пересела на кровать, застеленную покрывалом цвета озерной воды с сине-зеленым отливом.
Я не сразу заметила, что на столе лежит лист бумаги для каллиграфии с золотой крошкой, исписанный мелким почерком в стиле кайшу — иероглифов сто или чуть больше, похоже было, что это стихотворение. Несмотря на узнаваемый стиль «Линфэйцзина»[318] и, очевидно, немало потраченных сил, правильным и мощным чертам не хватало гладкости и ритма. Наверное, все, кто привык писать автоматической ручкой, так или иначе сталкиваются с такой же проблемой, когда берут в руки кисть для каллиграфии.
— Госпожа Лю, вы как раз вовремя, я только-только закончила стихотворение «Пруд, сверкающий золотом», написала его в стиле Лю Жуши[319].
Чернила на листе бумаги уже высохли, и нигде не было видно следов исправлений. Очевидно, что она не «только-только закончила», а давно уже переписала стихотворение начисто. У меня язык не повернулся разоблачить эту очаровательную ложь; я взяла листок в руки и стала читать:
День угасает, веет ветром с воды, 
Во сне прихожу я на берег пруда, 
Где лотос цветет. 
В воспоминаньях о Чжэцзянских горах, 
Где давно я была и видела снег. 
Но снова вернуться туда не могу, 
Боюсь, меня ждет только ивовый пух. 
И вот я в саду, что моменты хранит, 
Где ивы прекрасны и птицы летят. 
Что было, то в прошлом, уже не вернуть. 
И правду о том говорят. 
Как древа растут, так состарились мы, 
И тысячи веток кружат на ветру. 
Но дождь не приходит. 
Беседка вблизи, ранит сердце мое 
Ее неизменный вид. 
По миру блуждала много дней напролет, 
А время, как иней, грызет красоту. 
Я встречи страшусь, старый друг мой придет, 
Так много ухабов мой жизненный путь 
В себе сохранил. 
А нашу любовь омрачила тоска, 
Страдания в ней, что поэт бы воспел. 
Но даже залить это горе вином 
Нельзя, как и строчку письма написать, 
Ведь знаю, уже не увижу ответ, 
И никогда не найдутся слова, 
Чтоб выразить горе мое. 


— Вы чем-то расстроены? — спросила я. — Стихотворение пронизано такой тоской по прошлому, словно вы по чему-то скучаете.
— Нет, что вы, это просто поэтический прием. Вам не понравилось мое стихотворение, госпожа Лю?
— Понравилось, даже очень.
— С тех пор как вышли «Разные суждения о поэзии жанра цы»[320] и «Избранные слова» профессора Ху[321], люди стали неправильно понимать слово «чистота» и метафоры «белоснежный камень», «заснеженное поле». Дай я почитать это стихотворение моим одноклассницам, почти никто из них его не поймет.
— Вы еще так молоды, а уже разбираетесь в поэзии получше книжников, которые заперлись в своих башнях из слоновой кости. Но некоторые строки, право, словно нарочно вас старят: очевидно, что автор — молодая девушка, но зачем-то пишет «А время, как иней, грызет красоту» и «Я встречи страшусь, старый друг мой придет».
— Это просто для рифмы, — сказала она, но вздохнула, как будто на душе у нее было неспокойно.
— Честно сказать, когда вы впервые пришли ко мне в агентство, я сразу поняла, что у вас выдающиеся способности.
— Правда? Как же вы это поняли?
— Когда вы назвали имя Цэнь Шусюань, добавили, что в иероглифе «сюань» сверху «трава», боясь, что я неправильно пойму, о каком ключе идет речь. Думаю, вы вспомнили строчку из «Ши цзина» с комментариями Мао[322]: «Где найти мне траву забвенья[323], чтоб посадить у северной стены?»
— На самом деле мне вспомнился отрывок из поэмы Жуань Цзи[324] «О чувствах».
— Если не путаю, там есть строчка: «Неужто забвенья трава проросла?» — с отсылкой к классическому сюжету из «Ши цзина».
— Да, я имела в виду именно ее. Мне раньше казалось, что в этом стихотворении нет ничего особенного, но в последнее время оно почему-то все больше мне нравится, — сказала она и по памяти продекламировала:
Влекомые ветром, как два мотылька, 
Кружились две феи, под ними река. 
В тот год Цзяо Фу этим брегом ходил, 
Однажды подарок от фей получил. 
Из яшмы подвески на солнце блестят, 
Дарителей помнят они аромат. 
Едва Цзяо Фу те подвески забрал, 
За пазуху спрятал, а сам воспылал 
Любовью к тем феям, их дивной красой. 
И с этого дня потерял он покой. 
Известно, то самая крепкая власть. 
Пред феями теми мог город ниц пасть. 
И так, Цзяо Фу постепенно пленя, 
В нем страсть разгорается день ото дня. 
Но вкралось волненье, развеяло сон. 
О женских покоях задумался он. 
Давно ли тревога туда забрела? 
Неужто забвенья трава проросла? 
Зачем наряжаться, когда ждешь дождя, 
А солнце сияет опять, восходя? 
Как дружбу, что крепче и тверже камней, 
Сменила разлука и горечь о ней? 


— Вы с сестрой на днях ходили к реке на прогулку?
— Да нет. Вы считаете, тут главное — первая строфа: «Влекомые ветром, как два мотылька, кружились две феи, под ними река»? А я думаю, основная мысль, наоборот, скрыта в конце: «Как дружбу, что крепче и тверже камней, сменила разлука и горечь о ней?»
— Я в поэзии не разбираюсь, я всего-навсего сыщик и расследую то, за что мне платят. Вы лучше меня знаете, это ведь вы — образованная барышня, старшая дочь в знатной семье.
— Теперь я не старшая, — поправила Гэ Линъи, — а вторая дочь.
Мы вышли из ее комнаты, когда часы пробили полдень, и вернулись в гостиную, где по-прежнему ждала та служанка по имени Цин Шуан. Гэ Линъи сделала ей знак глазами, та понимающе закивала. Я не имела ни малейшего представления, о чем они договорились, и приглашение в гости стало казаться мне хорошо спланированной западней.
— Мы в доме одни?
— Дядюшка и госпожа Ван устраивают прием для чиновников и вернутся, наверное, поздно. Матушка привыкла к монастырскому быту и решила покамест остаться жить там.
— А ваша двоюродная сестра?
— Одноклассницы пригласили ее вместе поехать погулять за город, она постеснялась отказаться и уехала с ними.
— А вас они не пригласили?
— Пригласили, конечно. Только сперва позвали сестрицу Линшу.
— И поэтому вы не поехали? Это, право, глупое ребячество.
— Я бы все равно не поехала, даже пригласи они меня первой, — сказала она. — Они все совсем девчонки, мне надоело играть в «дочки-матери», гораздо приятнее проводить время со взрослыми — например, с вами, госпожа Лю.
Гэ Линъи повела меня по тропинке среди деревьев, и, пройдя через круглые ворота, мы очутились в китайском саду поместья Гэ. До сегодняшнего дня китайский сад я видела лишь мельком издалека и только сейчас поняла, какой другой мир здесь скрывается.
Пруд, который пересекал извилистый мост, оказался намного больше, чем я себе представляла, листья лотоса в изумрудной воде были почти незаметны, но бросались в глаза рассекающие водную гладь золотые рыбки. По берегам росли мушмула, несколько яблонь и одна глициния, все сплошь усыпаны цветами. Гэ Линъи, похоже, была не в настроении любоваться цветением. Замедлив шаг и бросив на цветы быстрый взгляд, она сразу повела меня дальше.
Наконец мы пришли в беседку, расположенную на вершине искусственной горы[325], откуда открывался прекрасный вид на весь сад.
Беседка стояла на фундаменте из камней, выложенных в шахматном порядке, словно лепестки у цветка сливы, крышу поддерживали пять колонн. И колонны, и крыша были сделаны из кипарисового дерева, не покрытого лаком, что вместе с черепицей классического темно-серого цвета дарило ощущение поистине буддийского спокойствия. Над входом висела горизонтальная табличка с каллиграфической надписью с острыми чертами в стиле каменных стел Северных династий: «Безмятежность». Посередине беседки стоял каменный стол, застеленный белоснежной скатертью, по бокам от него — два плетеных стула с бархатными подушками.
Гэ Линъи жестом пригласила меня присесть и сама села напротив.
— Здесь так красиво, давайте пообедаем тут, — сказала она. — У нас новая кухарка, которая умеет готовить блюда европейской кухни. Не зря говорят, что женщинам это лучше удается. Она почти одного со мной возраста. Ее семья держит в Шанхае европейский ресторан, она все детство провела на кухне, считай, с молоком матери впитала все секреты. Буду рада, если ее кулинарное искусство придется вам по вкусу, госпожа Лю.
Вскоре прибежали две служанки и уставили весь стол самыми разными яствами: запеченная под сыром лапша, рыбное рагу, русский борщ, салат из свежих овощей, на основное блюдо — цыпленок по-португальски, а из напитков — белое и красное вино и газированная вода.
Пока мы ели, Гэ Линъи рассказала, что новая кухарка учит ее готовить европейские блюда.
— А что из этого вы уже умеете готовить? — спросила я.
— Рецепты я все знаю, но затрудняюсь сказать, получится ли у меня приготовить все так же вкусно.
Цыпленок по-португальски в сливках на деле оказался очень вкусным, и я попросила Гэ Линъи поделиться секретами приготовления. Она ответила, что рецепт простой: нужно нарезать курицу на кусочки, обвалять в пшеничной муке, посыпать черным перцем, выложить на сковороду и обжарить в масле до золотистого цвета; добавить репчатый лук, томатный соус, соль, сахар, карри, немного вина и потушить все в курином бульоне; в конце добавить сливки и запекать до хрустящей корочки в течение часа, вот и все.
— Я как бабушка Лю, которую угостили баклажанами с вяленым мясом[326].
— Почти! Только вы еще не бабушка, и я пригласила вас на цыпленка, а не на баклажаны, — рассмеялась Гэ Линъи. — Забавно, когда я читала «Сон в красном тереме», мне больше всего не нравилась Ван Сифэн, а вот глядите, я ответила совсем как она. Но это вы виноваты, спросили меня, как готовить цыпленка.
— А больше всего в романе вам, наверное, нравилась Ши Сянъюнь?
— Почему же?
— Ши Сянъюнь все любят, и, даже если она не любимая героиня, такое предположение обычно никого не обижает.
— Вначале она и правда была мне симпатична, но потом больше стала нравиться Цзя Таньчунь.
— Тоже мечтаете выйти замуж и уехать далеко-далеко, как она?
— Можно и замуж, конечно, но я подумываю поехать за границу учиться. — На ее лице появилось торжественное выражение. — Я пригласила вас в гости сегодня как раз для того, чтобы об этом поговорить, госпожа Лю.
— Поехать повидать мир — дело хорошее для девушки из приличной семьи. Тем более у вашего дяди есть деньги, заграничная учеба ему вполне по карману.
— Слышала, что госпожа Бай закончила Барнардский колледж, не знаете, сложно туда поступить?
— Спросите лучше Кэрол, она вам все расскажет.
— Спрошу при случае. — Тут Гэ Линъи отвела взгляд и продолжила, не глядя на меня: — На самом деле главное — не куда ехать, а с кем.
— Разве не вместе с вашей двоюродной сестрой?
— Ей придется остаться с дядей, таков ее дочерний долг. Вот я и подумала, хорошо бы нанять на работу надежного человека, который мог бы возить меня на машине и в ответственные моменты всегда был бы рядом.
— У вас есть на примете подходящая кандидатура?
— Госпожа Лю, что вы, право, делаете вид, что не понимаете?
— Просто мне кажется, такой работе не позавидуешь, — сказала я. — Оставить все и поехать вслед за вами за границу — это огромная жертва. А все для того, чтобы через несколько лет, когда вы закончите учебу и выйдете замуж, наперсницу выбросили, словно рваный башмак.
— Я, может, и не выйду замуж.
— Но все равно повзрослеете.
— А если я буду платить большие деньги, достаточные для того, чтобы через несколько лет наперсница могла открыть свое дело, начать жизнь даже более успешную, чем у нее была до этого? Тогда игра стоила бы свеч?
— Заманчиво, не спорю. И вам правда будут высылать так много денег?
— Буду экономить, я не особо-то люблю сорить деньгами. — По ее лицу проскользнула горькая, мучительная улыбка, и она продолжила, по-прежнему не глядя на меня: — Все равно я не требую от вас ответа прямо сейчас, госпожа Лю, еще многое предстоит решить, прежде чем я уеду.
— Вы уже обсуждали это с дядей?
— Еще нет, но он меня поддержит. С учетом того, как сейчас обстоят дела, у него нет никаких причин держать меня подле себя. Я переживаю только, что матушка будет против. Хотя платить ведь будет не она, и переубедить меня у нее не выйдет.
Служанки унесли пустую посуду и принесли красный чай. Мы с Гэ Линъи посидели еще немного, пока чайник не опустел, после чего она повела меня на неторопливую прогулку по саду.
Когда мы вернулись в гостиную, было три часа дня. За сегодняшний день Гэ Линъи продемонстрировала мне свои таланты в каллиграфии и глубокие познания в классической литературе, к тому же (пусть и косвенно) похвасталась кулинарным мастерством, поэтому я не удивилась, что следующим пунктом программы стала игра на фортепиано.
Она снова сыграла «Экспромты» Шуберта, и, по сравнению с прошлым разом, музыка в ее исполнении звучала намного лучше. Оказалось, это произведение ей вполне под силу, стоит только попрактиковаться. Следом она заиграла «Интермеццо» Брамса, которое, похоже, еще не успела выучить, потому что во второй половине совершенно сбилась с такта. Еще Гэ Линъи исполнила «Баркаролу» Шопена — коронный музыкальный номер Ли Шуньянь, о чем ей наверняка было известно, поэтому она играла с особым усердием. Но со стороны казалось, будто грузовой пароход рассекает воды Атлантического океана.
В заключение этого маленького концерта, аккомпанируя сама себе на рояле, она спела песню на английском языке. Ее нежный, еще не окрепший голос оказался как нельзя более подходящим для стихотворения из поэмы «Принцесса» Альфреда Теннисона:
Спит алый лепесток, спит белый лепесток. 
И даже кипарис не тронет ветерок. 
В купели не рябит, где скрыт плавник златой. 
Светляк проснулся вдруг – проснись и ты со мной. 
Внезапно промелькнет пятном из молока 
Блуждающий павлин, как проблеск призрака. 
Покоится земля, лишь звезды в вышине, 
А в сердце что в твоем, теперь открылось мне. 
Безмолвный метеор гладь неба бороздит, 
Так мысль о тебе мой разум бередит. 
Как лилия в цвету всю сладость соберет 
И в лоно тихих вод озерных соскользнет, 
Так ты, моя душа, любовь моя, приди 
И растворись во мне, прижмись к моей груди. 


Мне хотелось уехать до того, как вернутся остальные обитатели поместья Гэ, и, когда солнце начало клониться к закату, я стала прощаться.
Гэ Линъи проводила меня до ворот и шла следом, пока я катила свой велосипед. Дул прохладный вечерний ветер, принося с собой какой-то сладкий аромат.
— Госпожа Лю! — вдруг окликнула она меня.
Я повернула голову, и она быстро поцеловала меня в щеку, потом развернулась и поспешила прочь, скрывшись за воротами поместья Гэ.
В ту же секунду я поняла две вещи. Первое — так же она когда-то целовала Цэнь Шусюань. Второе — никогда она так не поцелует Гэ Линшу. Когда ворота с грохотом закрылись, мне на ум пришла третья мысль, единственная, непосредственно связанная с моей персоной: в ближайшее время Гэ Линъи навряд ли снова захочет со мной встретиться.
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Но я ошиблась: Гэ Линъи позвонила мне в понедельник вечером.
— Госпожа Лю, вы не заняты? — Она понизила голос, словно не хотела, чтобы ее услышали. — Кое-что случилось, нам безотлагательно нужно с вами поговорить.
— Не занята. Поговорить по телефону?
— Нет, мы пришлем за вами машину. Встретимся в беседке, где вчера обедали.
— Хорошо.
— До встречи. — Она с облегчением вздохнула и повесила трубку.
Через десять минут я услышала сигнал клаксона и спустилась вниз. Перед домом стоял черный с зеленым отливом «Форд» семьи Гэ. Но водитель сегодня выглядел не свирепым, а просто очень усталым. Казалось, что он в любой момент может заснуть за рулем.
Прибыв в поместье Гэ, я сразу же направилась в китайский сад.
Было начало шестого, но погода стояла пасмурная, и солнце бесследно исчезло за горизонтом. Темно-фиолетовые облака отражались в покрытой рябью воде в пруду, а берег был усыпан лепестками яблони.
В беседке меня ждала Гэ Линъи, а вместе с ней и госпожа Ван. Гэ Линъи была одета в школьную форму, а госпожа Ван — в ципао сиреневого цвета, которое было на ней в тот день, когда мы впервые встретились.
У стола стояли три плетеных стула, и они пригласили меня присесть.
— Извините, что заставили вас так срочно приехать. — Обращаясь ко мне, Гэ Линъи заметно волновалась и отводила взгляд, ее голос дрожал. — Пока была в школе, я получила очень странное письмо, не знаю, как быть. В таком деле только вам и можно довериться.
С этими словами она взяла со стола конверт и протянула мне. На конверте синими чернилами был написан адрес школы для девочек Святой Терезы и подпись «Гэ Линъи лично в руки», стоял почтовый штемпель, но адреса отправителя указано не было. Почерк выглядел аккуратным, но неуверенным, как будто писал ученик начальных классов. Я открыла конверт и вытащила пожелтевший листок бамбуковой бумаги машинного производства. Записка была написана тем же самым почерком, что и адрес на конверте.
Милостивая госпожа Гэ Линъи! 
Я знаю правду о самозванке, которая называет себя вашей двоюродной сестрой. Она вам не сестра и не родная дочь господина Гэ Тяньси. 
Своего сегодняшнего положения она достигла только ценой гибели невинной девушки. 
Если хотите узнать всю правду, приходите во вторник, в половину девятого утра, в беседку в парке «Старая переправа». 

— Когда письмо доставили в школу?
— Привратник говорит, в воскресенье. Что вы об этом думаете, госпожа Лю?
— Думаю, что это очень подозрительно. Если она собирается рассказать всю правду, могла бы сделать этого в письме, не вижу необходимости звать вас на личную встречу.
— Значит, это ловушка?
— Тоже не похоже. Вы знатная барышня с хорошим воспитанием, учитесь в школе — маловероятно, что во вторник утром вы пойдете в парк на какую-то встречу.
— Тогда зачем все это?
— Возможно, чтобы поймать на удочку человека из вашего близкого круга, который имеет возможность вместо вас пойти на такую встречу.
— Например, вы?
— Я или госпожа Ван, — сказала я. — Конечно, есть и другой возможный вариант: отправитель письма вообще не ждет, что кто-то придет, и сам появляться в условленном месте не собирается. А письмо написано с единственной целью — испортить ваши отношения с двоюродной сестрой.
— Чтобы мы поссорились?
— Раз письмо отправили в школу, скорее всего, его написал кто-то связанный со школой. Может, одна из ваших одноклассниц приревновала вас к сестре? Не похож ли почерк на то, как пишет кто-то из вашего окружения?
— Нет, я бы сразу узнала, — сказала Гэ Линъи. — Но ни у кого из учениц школы Святой Терезы не может быть такого ужасного почерка.
— Как бы то ни было, я могу сходить на встречу вместо вас.
Тут заговорила молчавшая до этого госпожа Ван:
— А я думаю, есть и третий вариант. Письмо написал кто-то по поручению госпожи Лю просто для того, чтобы еще разок на нас заработать.
— Возможно, и так. Конечно, если вы мне не доверяете, госпожа Ван, лучше сходите сами.
— Я сегодня вечером играю с дамами в маджонг, у меня нет никакого желания вставать завтра ни свет ни заря. Все же поручаю это дело вам. — С этими словами она откуда-то вытащила три купюры и протянула мне, а на стол положила ключи от машины. — Это автомобиль старины Ци, держите, если не боитесь, что ездить на машине покойника — дурное предзнаменование. Вернете, когда дело будет улажено.
Я взяла ключи.
— Что тут может быть дурного, к тому же его ведь не в машине убили.
— Верно говорите. — Госпожа Ван потерла ладонью лоб, вид у нее был подавленный. — Я с самого начала знала, что кто-нибудь обязательно захочет поживиться на истории Гэ Линшу, только не думала, что это случится так скоро.
Она, конечно, не знала о фотографии, которую сестрица Фэн прислала в редакцию «Восточного вестника», и я не собиралась ей рассказывать. Если я сейчас поведаю о новых заслугах перед семьей Гэ, боюсь, только вызову бо́льшие подозрения к своей персоне.
— Наверняка объявятся еще не одна и не две девушки, кто придет к вам с заявлением, что она — настоящая дочь господина Гэ.
— Если кто-то действительно осмелится на такое, к вам за помощью я не пойду, госпожа Лю, — сказала госпожа Ван, — лучше сразу обращусь к инспектору Суню.
После того как мы обо всем условились, госпожа Ван, сославшись на то, что ей еще нужно обзвонить дам, с кем она играет в маджонг, ушла первой, поручив Гэ Линъи проводить меня до машины.
Гэ Линъи всю дорогу шла впереди меня, опустив голову, и молчала. На лужайке стояли четыре автомобиля, и я с первого взгляда узнала кабриолет, который недавно лишился хозяина. Тут Гэ Линъи вдруг обернулась и, теребя полу жакета, не глядя мне в глаза, с притворным спокойствием спросила:
— Я вас вчера напугала, госпожа Лю?
— Не напугали, конечно, но удивили, — сказала я.
— У меня такое в первый раз.
— Правда? Разве вы никогда не целовали Гэ Линшу?
— Нет, честно, никогда. — Гэ Линъи покраснела и покачала головой. — Я боялась, что она обидится.
— А что я обижусь, не боялись?
— Я, если честно, вообще не думала — просто закатный свет был такой красивый, все из-за этого.
Я села в машину и сказала ей: «До свидания!» Сегодня она не стала меня целовать, наверное, потому, что вечер был пасмурный, а только взглядом проводила уезжающий автомобиль.
Назавтра утром я приехала к парку за час до назначенного времени.
Парк «Старая переправа» официально назывался «Городской парк на месте развалин древней речной переправы». По легенде, именно здесь много веков назад наши предки переправлялись на другой берег. Два года назад Академия наук прислала сюда группу археологов, что наделало в городе большого шуму, Кэрол даже писала об этом статью, но в итоге так ничего и не раскопали. Парк расположен в глуши, никаких доказательств правдивости легенд не нашли, и мало-помалу сюда вообще перестал кто-либо ходить.
Я намеревалась найти укромный уголок и понаблюдать, как всегда обычно делала, но сразу сообразила, что место настолько заброшенное, что даже спрятаться тут негде. Делать нечего, я зашла в беседку, села и стала ждать.
В пятнадцать минут девятого у входа в беседку показалась девушка. На вид лет двадцать, короткие волосы, синяя хлопковая рубашка с коротким рукавом и брюки из черного батиста, она была одета как работница фабрики, а худобой напоминала больную туберкулезом. Она замешкалась, не торопясь заходить внутрь, возможно, потому, что увидела меня. Тогда я первая неуверенно спросила:
— У вас здесь встреча?
Она помедлила и кивнула.
— В половину девятого? — спросила я и, видя, что выражение ее лица становится все более настороженным, добавила: — Меня прислала барышня Гэ. У нее уроки, она сама не смогла прийти.
— Кто вы?
Я протянула ей свою визитную карточку, она внимательно ее изучила и убрала в холщовый мешок за спиной.
— Обещаете, что слово в слово передадите все, что я вам расскажу, барышне Гэ Линъи?
— Конечно, меня для того и наняли. Если я даже такую малость не могла бы сделать, давно осталась бы без работы.
— Вот я и осталась без работы, — сказала она, садясь рядом со мной. — Меня выгнали с фабрики.
— И решили подзаработать, разоблачив другую барышню Гэ?
— Вы все неправильно поняли, я вовсе не ради денег отправила то письмо. Я все решила, я уеду из города навсегда. Но перед отъездом хочу все рассказать, просто облегчить душу.
— Почему же вы говорите, что Гэ Линшу не родная дочь Гэ Тяньси?
— Потому что знаю, я тоже росла в приюте у подножья Минхэшань. Она не Сюаньсюань, а Лили.
— Лили?
Это имя было мне знакомо, Гэ Линшу рассказывала об этой девочке, когда мы были в приюте.
— Прошло уже семь лет или даже восемь. В приюте жили две очень похожие друг на друга девочки, почти одного возраста. Их различали только по прическам. Одну звали Сюаньсюань, она заплетала волосы в две косы; а вторую — Лили, и она собирала волосы в два хвостика на затылке, завязывая их красными лентами. Монахини никогда не разрешали нам ходить к пруду, что позади Обители благодарности. Но они двое не слушали. И вот однажды одна из них утонула в пруду. У девочки, труп которой вытащили из воды, на затылке болтались две красные ленты, поэтому все и решили, что это Лили. А выжившая с двумя косичками заявила, что она Сюаньсюань. Я сначала тоже поверила, но потом чем больше мы с ней общались, тем больше я убеждалась, что это Лили…
— Что вы хотите сказать?
— Я думаю, что Лили отдала Сюаньсюань свои ленты и столкнула ее в пруд. А потом заплела себе косички, как обычно носила Сюаньсюань, и назвалась ее именем.
— Только вы заметили странности в ее поведении?
— Они обе держались особняком и почти никуда не ходили с другими детьми. Все различали их только по прическам. Я жила с ними в одной комнате. Я была тогда старшей по общежитию и больше других с ними общалась, поэтому только я и могла заметить. С того дня Сюаньсюань словно стала другим человеком: и по поведению, и по манере разговаривать.
— Возможно, просто сказалось нервное потрясение.
— И потом, Лили выросла где-то на берегу реки, ее привезли в приют, когда ей было лет шесть-семь. Говорят, ее покойные родители оба были рыбаками, она отлично умела плавать. А Сюаньсюань, если я правильно помню, родилась в Шанхае, с головы до ног была городская жительница и наверняка плавать не умела. Если уж кто-то из них двоих утонул — это точно была Сюаньсюань, а не Лили.
— Почему, как вы думаете, Лили задумала убить Сюаньсюань и занять ее место?
— Позавидовала ей, полагаю. Сюаньсюань росла в большом городе, хоть немного, да повидала мир. В приют она приехала с деревянной шкатулкой, внутри лежало множество красивых украшений. Другие сироты в жизни таких вещей не видели. Еще говорили, что в приют ее привезли какие-то богатые люди, потому что приехали на автомобиле. А у Лили положение было незавидное: если бы все ее родные не умерли, ее ждало бы такое же прозябание в нищете, надежд на удочерение она тоже не питала, так что в любом другом случае пошла бы на фабрику, как я.
— Но вы не стали ее разоблачать?
— Нет, мне было страшно. Она такое сотворила с ближайшей подругой, я ее очень боялась.
— Почему же спустя столько лет вы вдруг вспомнили об этой истории?
— Я прочла статью в «Восточном вестнике», что эта самозванка опять преобразилась и сделалась дочкой первого богача, направо и налево раздает по двадцать тысяч юаней. Меня такая злоба одолела, несправедливо это: все должно было принадлежать Сюаньсюань, а Лили все у нее отобрала.
Она закончила свой рассказ, опустила голову и надолго замолчала, словно больше ей нечего было мне сказать.
— Могу я попросить вас оставить мне свой адрес? И скажите, как вас зовут? — спросила я ее, достала из сумки блокнот и автоматическую ручку и протянула ей.
Она не протестовала и написала адрес и имя. У нее был точно такой же почерк, как в письме: аккуратный, но неуверенный. В адресе она указала пансион на берегу реки на территории бывшей концессии. Все дома там были старые, но располагались близко к фабрикам, и несколько работниц вполне могли себе позволить снимать одну комнату вскладчину.
Звали ее Се Чжэнь.
Изначально я планировала проследить за ней после того, как она выйдет из парка, чтобы проверить, не действует ли она по чьему-то поручению. Но она осталась сидеть в беседке, вытащила из мешка книгу с явным намерением провести здесь целый день. Это был роман Арцыбашева «Рабочий Шевырёв», издание ветхое до безобразия, но, впрочем, книга как нельзя лучше подходила ее пролетарскому статусу.
Я попрощалась, но она уткнулась в книгу и не ответила.
Если бы я сразу позвонила в поместье Гэ, у этой истории, возможно, был бы совсем другой финал. Но я, подумав, что Гэ Линъи в этот час еще в школе, решила отложить звонок на попозже.
Я завела машину и поехала в приют «Минхэшань».
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Когда я приехала в приют, воспитанники делали гимнастику на пустыре перед Обителью благодарности. Задание им давал, зажав в зубах свисток, одетый в синюю суньятсеновку учитель, хотя больше было похоже, будто он тренирует стаю собак. Я оставила автомобиль в отдалении и окружным путем подошла к главному входу в Обитель благодарности. Сироты как по команде остановились и уставились на меня. Учителю пришлось свистнуть несколько раз подряд, чтобы снова привлечь их внимание к уроку.
Зная, где находятся только большая столовая и библиотека, я направилась прямиком в библиотеку.
Я постучала, толкнула дверь и сразу же увидела ту самую монахиню, которую повстречала в коридоре в прошлый свой визит. Сидя за ближайшим к двери столом, она читала книгу на английском языке в твердом переплете. Увидев меня, она захлопнула книгу и положила обе руки на обложку, полностью закрыв заглавие.
Хотя, если присмотреться, имя автора все же чуть-чуть выглядывало. Я подошла поближе и смогла разглядеть сверкающие золотом буквы: Д. Г. Лоуренс[327]. Похоже, она не настолько отреклась от мирских забот, как могло показаться на первый взгляд.
— Не подскажете, где хранится приютский архив?
— Личные дела учителей и монахинь — у настоятеля, а воспитанников — здесь.
Я протянула ей свою визитную карточку.
— Я расследую одно дело, могу ли я взглянуть на архив воспитанников?
— Я вас помню, вы сопровождали барышню Гэ Линшу, когда та приезжала на вручение пожертвования. — Она забрала мою визитку себе — возможно, решила использовать ее в качестве закладки. — Вы работаете на семью Гэ?
— Да. Но сейчас меня наняла другая барышня Гэ.
— Правилами запрещено давать архив посторонним.
— Может быть, сделаете исключение? — С этими словами я вытащила мелкую купюру.
— Любопытно, вы решили подкупить монахиню. Мне ведь даже негде потратить эти деньги.
— Тогда предлагаю так: я сохраню ваш секрет и не расскажу настоятелю, что вы хоть и монашка, а читаете романы Лоуренса.
— Да настоятель и не знает, кто это такой, — холодно улыбнулась она и добавила: — Но я помогу вам. Я еще не встречала людей, которые не только знают о таком писателе, как Лоуренс, но и в курсе, что монахиням его романы читать не положено. Вы первая.
Она поднялась и подошла к книжным шкафам в западном стиле, открыла стеклянную дверцу и поставила роман Лоуренса на место. Затем вытащила с нижней полки огромный фолиант, схватив его обеими руками, и плечом закрыла дверцу.
— Другие документы я вам дать не могу, но, думаю, вреда не будет, если вы посмотрите метрическую книгу.
Она положила книгу на стол. Обложка коричневого цвета показалась мне смутно знакомой. Монахиня словно прочла мои мысли и сказала:
— В день церемонии барышня Гэ тоже брала ее полистать.
Тут я вспомнила, что под «Библией», которую в тот день читала Гэ Линшу, лежала еще одна книга — вот эта самая.
— Это вы выдали ей книгу?
— Да, я. Потом я ушла обедать и в коридоре как раз столкнулась с вами, — сказала она. — Это самая последняя книга: в ней записаны имена всех сирот, которых взяли на воспитание, за последние двадцать лет.
— Простите за дерзость, а вы там тоже записаны?
— Да, под именем Клэр.
Я открыла книгу. Записи, которые велись только на страницах справа, содержали сведения о каждом воспитаннике: имя на китайском, имя на английском, дата рождения, дата поступления в приют, дата окончания учебы с пометкой о роде занятий и рядом — большое поле для примечаний. Но сразу бросалось в глаза, что многие столбцы пустовали и только у редких имен строки были заполнены целиком.
Я нашла имя сидящей напротив меня Клэр. Строчка с китайским именем осталась незаполненной, в графе дата рождения было написано только «восьмой месяц третьего года Республики», без числа. Дата поступления в приют — 21 день шестого месяца 11-го года Республики, дата окончания учебы — пятый день третьего месяца 18-го года Республики и примечание: «педагогическое училище».
Листая дальше, я нашла страницу, посвященную Гэ Линшу. В строке «имя на китайском языке» стоял один иероглиф: «Сюань»; на английском ее записали как «Синтия». Согласно записям, она родилась в одиннадцатом месяце шестого года Республики, непонятно, по старому или новому календарю, число указано не было. Поступила в приют десятого дня пятого месяца 15-го года Республики, а уехала — первого дня девятого месяца 17-го года. «Удочерена господином Цэнь Чжунвэнем с супругой», — гласила пометка рядом.
Внизу страницы в примечании стояли еще две строчки:
«Мать скончалась, отец неизвестен. 
При себе имелся туалетный ларец из палисандра, внутри – вещи покойной матери». 

Я также глянула сведения про Ло Ланшэна и Ачжу. Китайского имени Ачжу в книге не было — видимо, в приюте не признавали за сиротой право самому выбрать себя имя.
Еще я нашла в книге девушку по имени Джэнни, тоже без китайского имени, которая родилась в четвертый год Китайской республики и переехала в приют почти сразу после рождения, закончила учебу в шестнадцать лет и отправилась на работу на прядильную фабрику «Благоденствие» — наверное, это и есть автор анонимного письма.
Я снова и снова листала страницы книги, но найти Лили, о которой говорили Гэ Линшу и девушка с фабрики, никак не могла.
На некоторых страницах дату окончания учебы оставили пустой, но в примечаниях было написано: «скончался/скончалась», судя по всему, имелось в виду, что воспитанники умерли в молодом возрасте в то время, пока жили в приюте. Но и среди таких записей не было ни одной, подходящей по описанию Лили.
— Правда, что лет семь или восемь назад одна девочка утонула тут в пруду? — спросила я.
— Да, было такое. Вы это дело расследуете?
— Будем считать, что да.
— Минутку.
Она подошла обратно к книжному шкафу и вытащила книгу в черной обложке: в ней хранились вырезки из газет со статьями, посвященными приюту. Она быстро нашла нужную: коротенькую заметку, судя по верстке, из «Восточного вестника». Заметка состояла всего из нескольких строк, зато в ней было черным по белому написано имя девочки:
Вчера в пруду на территории приюта «Минхэшань» утонула девочка восьми лет, причиной инцидента стала неосторожность: девочка поскользнулась на берегу. Как сообщили в приюте, погибшую звали Лили, сирота, в приют ее привезли дальние родственники два года назад. Руководство приюта заявило, что усилит обучение азам безопасности, чтобы не допустить повторения трагедии. 

— Так это и произошло, — сказала она. — Если я правильно помню, девочке дали английское имя Лиллиан и все звали ее просто Лили.
— Помните о ней что-то еще?
— Только то, что она была очень замкнутой, ни разу со мной не разговаривала.
— Кто-нибудь из тех, кто сейчас живет в приюте, мог ее знать?
— Воспитанники постарше давно уже выросли и разъехались, а кто еще учится — семь-восемь лет назад были совсем маленькими и навряд ли хоть что-то помнят.
— А учителя, монахини?
— Так это было еще до победы в Северном походе. Национальное правительство, как взяло город под свой контроль, уволило всех здешних учителей и наняло на их место новых. Монахини раньше все были иностранками, и большинство уехали из города, когда концессию вернули под управление местного правительства.
— Настоятеля приюта тоже сменили?
— Конечно. Раньше одна из монахинь была настоятельницей. А нынешний, вы сами посмотрите, — он и в Бога-то не верит, хотя в «три народных принципа»[328], наверное, тоже.
— Сведения об этой девочке тоже должны были записать в эту метрическую книгу?
— Раз ей было восемь лет на тот момент, да, конечно, должны быть здесь.
— Я несколько раз пролистала и не нашла.
— Не может быть, давайте я посмотрю.
Она взяла у меня книгу и быстро-быстро стала перелистывать страницы, пока не остановилась где-то на середине. Ее внимание привлекла не страница с записями и, конечно, не пустая страница, а зазор между ними.
Не мигая, она смотрела на торчащий там неровный клочок бумаги — похоже, на этом месте была страница, но потом кто-то ее вырвал.
— Вероятно, «Лили», которую вы ищете, была записана как раз здесь.
— Кто мог вырвать эту страницу?
— За последние дни, кроме вас да меня, эту книгу брала в руки только барышня Гэ. Почему бы вам не спросить ее?
— А вы помните, какой барышня Гэ была в то время, что жила в приюте?
— Не очень. Она тоже не особо любила разговаривать. К тому же она прожила здесь всего-то два года, — сказала она. — Но я хорошо помню день, когда ее удочерили. Ее приемная мать приехала на машине и забрала ее. Мы тогда вообще редко видели автомобили, а уж даму за рулем увидели первый раз в жизни.
— А с погибшей Лили барышня Гэ дружила?
— Не знаю. Обе были нелюдимые, может, хорошо ладили, а может, на дух друг друга не переносили.
— Внешне они были похожи?
— Может быть, немного, не помню. Да и разве не все девочки, пока не расцветут, выглядят почти что одинаково? Обе родились и росли, считай, в одной провинции, в их сходстве нет ничего необычного.
— И последний вопрос: здесь, в приюте, откуда я могу позвонить?
— Телефон установлен только в кабинете настоятеля. Но я не пойду вас провожать. Второй этаж, идите по коридору на запад в служебное крыло, а кабинет настоятеля вы сразу узнаете.
Я поблагодарила ее и, попрощавшись, вышла из библиотеки. Занятие гимнастикой закончилось, и сироты толпой брели в классные комнаты. Протиснувшись сквозь людской поток, я нашла лестницу, ведущую на второй этаж, миновала коридор и оказалась в служебном крыле. Среди выкрашенных охрой деревянных дверей в глаза сразу бросалась одна темно-зеленая.
Какими бы правилами фэншуй тут ни руководствовались, я поняла, что это, несомненно, кабинет настоятеля приюта.
Я постучала, из кабинета послышалось нетерпеливое: «Войдите!» Но когда сидящий за бордового цвета письменным столом настоятель увидел, что это я, его лицо моментально преобразилось, и он не только поднялся в знак приветствия, но и сделал несколько шагов мне навстречу. Он был одет в синий шелковый халат, и сегодня креста на его груди не было.
— Какая честь, милости прошу! Чем обязан?
— Барышня Гэ поручила мне кое-что разузнать.
— Понимаю-понимаю. — Он поклонился и кивнул, без остановки теребя ладони, на лице застыла омерзительная фальшивая улыбка. — Что же она просила вас узнать?
— Я уже узнала все, что нужно. К вам я пришла с просьбой воспользоваться вашим телефоном.
— Мне уйти?
— Нет, можете остаться. Мне нужно сказать всего пару фраз. А подробный отчет я предоставлю ей по возвращении.
— Пожалуйста, сюда.
Я подошла к стене, взяла висящую сверху трубку и набрала номер поместья Гэ. Меня еще не успели соединить, как я уже пожалела, что решила звонить. В этот час Гэ Линъи, конечно, нет дома, а госпожа Ван, которая вчера допоздна играла в маджонг, вероятно, еще спит. На звонок может ответить только служанка, а я могу лишь попросить передать, что заеду к ним позже.
Однако, к моему изумлению, на другом конце провода послышался голос Гэ Линъи.
— Госпожа Лю? Мы вас всюду ищем. У нас беда. — Даже сквозь трубку я расслышала, что она сильно взволнована. — Где вы сейчас? Можете приехать к нам?
— Я в приюте «Минхэшань», мне нужно время, чтобы к вам добраться. Что случилось?
— Дядюшка слег в постель. Сестрица Линшу рано утром ушла из дому — и забрала все деньги, что здесь были.
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В поместье Гэ служанка проводила меня в гостиную, а сама торопливо побежала наверх. Вскоре в лестничном проеме появилась Гэ Линъи, одетая в форму школы Святой Терезы. Она спустилась на пару ступенек и позвала меня:
— Госпожа Лю, пойдемте со мной наверх, пожалуйста.
Я пошла за ней, и по коридору, обклеенному серо-синими обоями, мы вышли на балкон. Здесь она рассказала мне все, что произошло.
— Мы с сестрицей Линшу ездим в школу на автомобиле. Сегодня утром, когда пора было выезжать, я нигде не могла ее найти. Спросила швейцара, он сказал, рано утром она вышла из дому одна, мол, хотела прогуляться. Швейцар не стал ее останавливать, и она ушла. Еще швейцар сказал, что одета она была не в школьную форму, а в черное платье, с собой черная сумка. Я поначалу подумала, она просто потерялась, и послала людей на поиски. Они еще не вернулись, когда ко мне прибежала служанка, которая убиралась в коридоре: в ящике с наличными деньгами торчал ключ. Я пошла проверить — оказалось, пропала большая сумма.
— Вы уверены, что деньги взяла ваша двоюродная сестра?
— Ключ был ее, — сказала она. — Этот выдвижной ящик всегда заперт, а ключи есть только у дядюшки, госпожи Ван, матушки, сестрицы Линшу и у меня. Там хранились наличные на случай, если кому-то из домочадцев срочно потребуются деньги. Чтобы за раз пропала такая большая сумма — никогда такого не было.
— Можно взглянуть на этот ящик?
— Да, только нужно вести себя потише. Дядюшке нездоровится, он отдыхает в своей комнате.
— Он заболел после всего произошедшего?
Гэ Линъи кивнула.
— Слег, как услышал, что сестрица Линшу ушла из дому. Врач приходил, сказал, больное сердце дало о себе знать, ему нужен отдых и покой, большой опасности нет. Но ближайшие дни ему ни в коем случае нельзя волноваться. С ним сейчас госпожа Ван.
Гэ Линъи повела меня к стоящему в другом конце коридора комоду. Покрытый лаком кофейного цвета комод был выше человеческого роста, сверху и снизу — открывающиеся дверцы, а посередине — несколько выдвижных ящиков с замочными скважинами.
Гэ Линъи открыла верхний ящик: внутри лежали мелкие деньги, всего, наверное, около двух сотен юаней, сбоку — аккуратная стопка стоюаневых банкнот.
— Сколько примерно она забрала?
— Мы уже подсчитали, четыреста семьдесят два юаня.
— Так точно?
— Госпожа Ван регулярно докладывает в ящик деньги, и все, кто берет наличные, сообщают ей, поэтому она знает точную сумму.
— Вижу, тут остались несколько купюр по сто юаней, почему она не забрала все, зачем собрала такое неровное число?
— Именно — почему? Она все-таки сплошная загадка.
— Могу я еще взглянуть на ее комнату? Возможно, найду какие-то зацепки.
— Я вас провожу.
Комната Гэ Линшу была небольшой, на стенах — розовые обои, кровать застелена розовым постельным бельем, у стены — платяной шкаф цвета шампанского. Еще в комнате стоял бордовый письменный стол — очевидно, недавнее приобретение, потому что, втиснутый в угол, он совершенно не вписывался в окружающую обстановку. На поверхности стола не лежало ни одной вещицы, кровать застелена так аккуратно, будто выглажена утюгом, даже одеяло сверху было сложено идеально ровно. Кроме нескольких волосков на деревянном полу, ничто в этой комнате не выдавало присутствия в ней живого человека.
Я открыла шкаф, одежды там висело совсем мало, и большую часть, я почти уверена, Гэ Линшу одолжила у Гэ Линъи или госпожи Ван. Была там и ее школьная форма, и лиловый жакет, в котором она ездила в тот день в приют. Кроме школьного портфеля, в шкафу я увидела еще две сумки: белую и цвета крепкого чая.
Сначала я открыла белую, внутри был конверт с напечатанными иероглифами «Восточный вестник». В конверте лежали фотографии, которые сделала Кэрол в приюте. В тот день Гэ Линшу брала с собой другую сумку — ту, что цвета крепкого чая. Я заглянула внутрь и обнаружила синий носовой платок, автоматическую ручку и скомканный клочок бумаги.
Я развернула его — это была страница с личными данными Лили, вырванная из метрической книги.
— Что это? — Гэ Линъи подошла поближе. — Кто такая Лиллиан? Откуда это в сумке сестрицы Линшу?
— Этот листок ваша двоюродная сестра вырвала из приютской метрической книги.
— Зачем ей это?
— Не знаю. Давайте лучше я расскажу вам всю историю с начала, а вы сами решите, — сказала я. — Утром я встретилась с девушкой, которая прислала вам анонимное письмо. По ее словам, она выросла в приюте «Минхэшань» и была знакома с вашей двоюродной сестрой и девочкой по имени Лили. Она утверждает, что Гэ Линшу — на самом деле та самая Лили, а настоящая Гэ Линшу утонула в пруду восемь лет назад. Они двое внешне были очень похожи, иногда менялись прическами, поэтому все решили, что погибшая — Лили…
— Вы хотите сказать, что Гэ Линшу, которую я знаю, — не моя двоюродная сестра, а какая-то сирота, которая вообще не состоит в кровном родстве с моим дядей?
— Это говорю не я, так считает автор анонимного письма. Я съездила в приют и просмотрела записи в метрической книге, и единственное, что имеет отношение к Лили, — вот эта страница у меня в руках.
— Она вырвала эту страницу, чтобы уничтожить доказательство того, что она самозванка?
— Пока что рано делать какие-либо выводы, лучше спросим ее, когда вернем домой.
— Где вы собираетесь ее искать, госпожа Лю?
— Для начала разузнаю в порту и на железнодорожном вокзале. Раз она взяла с собой столько денег, вероятнее всего, намеревается уехать из города.
Из фотографий в конверте с надписью «Восточный вестник» я выбрала ту, на которой Гэ Линшу была одна, и взяла с собой. Гэ Линъи вместе со мной спустилась вниз и проводила меня до дверей гостиной.
Перед уходом я велела ей никому не передавать то, что я только что ей рассказала, и в первую очередь — ее дяде. Она нетерпеливо кивнула и пробормотала себе под нос: «Знаю я, знаю», — как будто я сказала какую-то глупость.
В кабриолете я помчалась в пассажирский порт, показала фотографию Гэ Линшу проверяющим билеты и порасспрашивала прохожих вокруг, но все безрезультатно. Потом поехала на железнодорожный вокзал — тоже без толку. В школу Святой Терезы я тоже съездила — разумеется, ее там не было. Я даже позвонила в приют — никто ее не видел.
Объехав весь город, к вечеру я вернулась в поместье Гэ и узнала о смерти Гэ Тяньси.
«Восточный вестник» на следующий день опубликовал его некролог, в котором было сказано, что он скончался накануне около полудня. Примерно тогда, когда я уехала из поместья Гэ, может быть, чуть-чуть позже.
Мне оставалось лишь надеяться, что его убили не новости, которые принесла я.
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В десятых числах мая около полудня Гэ Линъи снова пришла ко мне в агентство. Я, как обычно, курила, стоя у окна, дверь была не заперта. На ней было траурное платье, сверху накинута почти полностью черная короткая накидка с капюшоном, на голове изящная черная шляпка, а на груди — овальная брошь с черной яшмой.
Она медленно подошла к письменному столу и достала из черной сумки конверт, такой толстый, что, казалось он вот-вот лопнет, затем бросила его на столешницу.
— Госпожа Лю, здесь две тысячи юаней, прошу вас их принять.
— Но вы же уже заплатили мне за все расследования, которые я вела.
— Это подарок в знак моей благодарности. Но я бы хотела, чтобы вы продолжили на меня работать.
— Не припомню, чтобы я сделала что-то, чем заслужила вашу благодарность.
— Вы выяснили правду.
— Эта правда убила вашего дядю.
— Неужели вы считаете, госпожа Лю, что я рассказала дяде все то, что вы узнали, поэтому он так скоропостижно скончался?
— Хотела бы я верить, что это не так.
— А даже если и так, вы не должны винить себя, во всем виновата эта самозванка.
— Ваш дядя за свою жизнь совершил немало дурного и получил по заслугам, за это я, конечно, себя не виню. Но и благодарить меня не стоит. — Я затушила сигарету о пепельницу и мельком глянула на набитый деньгами конверт. — И уж тем более дарить мне две тысячи в качестве «спасибо».
— Я хочу снова нанять вас на работу. Помогите мне найти эту самозванку.
— И как вы собираетесь с ней расправиться, когда найдете?
— Как ее наказать — это пусть судья решает.
— Госпожа Гэ, умоляю вас, бросьте это дело.
— Почему? — раздраженно сказала Гэ Линъи. — Если подумать, она с самого начала сблизилась со мной только для того, чтобы провернуть свою аферу, и так называемое похищение — наверняка тоже ее рук дело. А сейчас она наслаждается жизнью на пару со своим подельником на пятьдесят тысяч, которые они обманом выудили у семьи Гэ. И я должна все это стерпеть?
— Вы никак не сможете доказать, что то, о чем вы говорите, — правда. Даже если она действительно самозванка, тому нет весомых доказательств. В суд на нее вы можете подать только за то, что она стащила у вас четыреста семьдесят два юаня. Но если суд постановит, что она родная дочь вашего дяди, вы потеряете намного больше.
— Думаете, я не могу подкупить судью?
— Есть еще газеты.
— Да и газеты тоже.
— Тогда мне больше нечего сказать. — Я взяла набитый деньгами конверт и сунула в ее холодные руки. — Вот, возьмите и найдите лучше другое применение этим деньгам.
Она глубоко вздохнула и убрала деньги в сумку.
— Госпожа Лю, я понимаю, что вам ненавистна теперешняя я, но не могли бы вы хотя бы притвориться, что это не так? — На мгновение она стала похожа на ту Гэ Линъи, какой была раньше.
— Вы мне не ненавистны. Вы всего лишь сделали выбор, исходя из собственной выгоды, и получили все, чего желали.
— Далеко не все.
— Может, и так, но ведь за все приходится платить.
— Разве не может все быть как прежде? — опустив голову, спросила она. — Давайте представим, что я пришла к вам впервые и предложила работу, а вы с радостью согласитесь…
— С любым другим делом — возможно. Но я отказываюсь во второй раз по вашей просьбе искать одного и того же человека. В тот раз вы поручили найти подругу, переживая, что она попала в беду; сейчас же она ваш враг, которого вы всем сердцем желаете отправить за решетку, а то и на казнь. Ни один частный детектив не возьмется за дело, зная, какие ужасные будут последствиями.
— А если бы с таким поручением к вам пришла госпожа Ван, вы бы согласились?
— Может быть, — сказала я. — Но рискну предположить, что и она стала бы уговаривать вас отказаться от этой затеи.
— Она и уговаривала. И просила никогда больше с вами не видеться.
— Госпожа Ван — умная женщина, прислушивайтесь к ее советам, это пойдет вам на пользу.
— Я к вам еще зайду, можно? Как-нибудь потом, с другим делом…
Гэ Линъи подняла голову и посмотрела на меня полными слез глазами, словно умоляя об утвердительном ответе. Мне ничего не оставалось, кроме как честно сказать:
— Конечно, двери моего агентства открыты для всех, кто хочет и может нанять меня на работу.
Она вытерла слезы тыльной стороной ладони и улыбнулась — улыбкой, подходящей ее возрасту, но совершенно не сочетающейся с ее богатством и положением.
Возможно, она вернется в поместье Гэ, сядет на кожаную софу в стиле рококо, вспомнит наш с ней разговор и почувствует себя униженной. Придет в ярость, может, даже включит меня в свой список смертельных врагов. Но в этот момент, когда она мне улыбнулась, в ее улыбке не было ни капли притворства и фальши.
Я хорошо понимала, что ко мне в агентство она больше не придет. Никогда.
Гэ Линъи ушла, я села на стул и закурила еще одну сигарету, сделала пару затяжек и затушила. Было кое-что, о чем бы мне хотелось спросить ее лично, но, когда мы встретились, слова застряли у меня в горле.
Например, если бы историю с анонимным письмом подстроила сама Гэ Линъи и ту девушку, переодетую под работницу фабрики, наняла она — все становилось на свои места. Она могла обманом заставить Гэ Линшу в то утро уйти из дому, а потом организовать ее похищение. У нее же была возможность взять четыреста семьдесят два юаня. Что до того клочка бумаги, возможно, Гэ Линъи подкупила кого-то в приюте, чтобы вырвать страницу из метрической книги и подсунуть в сумку Гэ Линшу…
У Гэ Линъи была возможность все это сделать, но я не верила, что она на такое способна. Она умна, но не настолько, чтобы плести интриги и строить заговоры; она может быть жестокой, но такая бессердечность для нее нехарактерна.
Так, хватит. Все закончилось. Сыгран последний акт этой скверного фарса, занавес опущен.
Гэ Тяньси настигло заслуженное возмездие, и после его смерти все состояние унаследовала его хрупкая и нежная племянница — такая развязка всем пришлась по душе. Но я никак не могла прогнать мучившие меня сомнения, что все завершилось именно так только потому, что я что-то упустила.
Я достала из сумки блокнот и нашла записанные на последней странице имя и адрес, которые дала мне девушка с фабрики, разоблачившая Гэ Линшу.
Адрес, конечно, был ненастоящий, даже проверять не было смысла, это мне и так ясно. Пансион, записанный на листочке, наверное, вообще не существует. А даже если и существует — девушки по имени Се Чжэнь я так не найду. Ладно, допустим, найду — но это будет совершенно другой человек, не имеющий ни малейшего представления об этом деле, просто она воспользовалась чужим именем.
Я не знала, где сейчас эта девушка с фабрики, но все-таки кое-какая зацепка у меня имелась.
Предположим, она и вправду выросла в приюте «Минхэшань», и Джэнни, имя которой я увидела в метрической книге, — это она и есть, тогда я хотя бы знаю, где она раньше зарабатывала на хлеб. Возможно, я смогу выяснить ее нынешнее местонахождение, если пообщаюсь с ее бывшими коллегами.
Воодушевленная проблеском надежды, я вытащила из выдвижного ящика визитную карточку Гэ Линъи и положила в сумку, после чего вышла из агентства, села на велосипед, который ждал меня внизу, и поехала на расположенную далеко за рекой прядильную фабрику «Благоденствие».
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Добраться до прядильной фабрики «Благоденствие» на велосипеде — задача не из легких. Чем ближе к реке — тем больше рытвин и грязи появлялось на дороге. Если бы я поехала на старом велосипеде, он, не ровен час, развалился бы на полпути.
Невольно проникнешься сочувствием к рабочим, которые каждый день ездят сюда на работу.
На фабрике меня встретили двустворчатые железные ворота, открывающиеся наружу, выкрашенные в тусклый черный цвет, с острыми шипами сверху. Ворота были закрыты на металлическую цепочку, всю покрытую пятнами ржавчины, и зайти внутрь можно было только через распахнутую маленькую калитку рядом.
Привратник не стал преграждать мне путь, только попросил записать свое имя в журнал. Похоже, его работа состояла главным образом в том, чтобы следить за работницами фабрики и не давать им сбегать во время рабочего дня. Я оглянулась и сразу же поняла, которое из семи-восьми краснокирпичных зданий — административный корпус: те, что с высокой крышей, откуда доносится громкий шум, очевидно, цеха; одежда, висящая за окнами, выдавала общежития; оставались два, из которых одно я исключила по клубам дыма из трубы — значит, столовая.
Я зашла в административный корпус и нашла управляющего.
Ему было лет сорок, и с первого взгляда было понятно, что он человек очень практичный: крупные глаза, нос и рот — как и положено важным органам чувств, а на менее полезных волосах, бровях и бороде природа решила сэкономить. Он немного горбатился и в своем полосатом костюме пепельного цвета напоминал недожаренную речную креветку.
— Вы из какого ведомства будете? Зачем пожаловали? — спросил он меня.
Я протянула ему свою визитную карточку и честно ответила на первый вопрос. А вместо ответа на второй помахала карточкой с именем Гэ Линъи, решив, что этого будет достаточно.
— Виноват, не знал, что вас послала госпожа Гэ. Рад служить!
— Я ищу одну вашу работницу. Лет двадцать, устроилась на фабрику года три или четыре назад, и недавно ее уволили.
— Раз ее уволили, чего ж вы сюда пришли?
— Мне нужно узнать, как ее зовут, и расспросить ее бывших коллег, куда она могла пойти.
— В прошлом месяце была забастовка, многих уволили, по такому краткому описанию я ничем не могу вам помочь.
— Она выросла в приюте «Минхэшань».
— А, тогда знаю, о ком вы.
С этими словами он открыл выдвижной ящик и вытащил толстенную кипу бумаг, сплошь исписанных именами, адресами и местами рождения работниц фабрики. Некоторые имена были зачеркнуты красной ручкой, другие — синей, в чем разница я, конечно, не понимала.
— Это она, Чжань Нининь. Выросла в приюте «Минхэшань», пришла на фабрику три года назад, в прошлом месяце ее уволили.
Имя было зачеркнуто красным цветом, а в графе «место рождения» было написано одно слово: «приют».
— Знаете, куда она ушла?
— Нет. Знаю только, что не повезет той фабрике, которая возьмет ее на работу.
— Почему?
— Да тот еще подарок! Постоянно уговаривала работниц ходить на вечерние курсы, мол, надо учиться, и во время забастовки лезла на передовую, небось из «красных».
— С кем на фабрике она ближе всех общалась?
— Да мне-то откуда знать. Она работала в прядильном цеху, там вроде еще одна работница тоже из приюта. Пойдите лучше спросите ее.
— Как ее имя?
— Дайте-ка я гляну. — Он взял список и пробежал глазами по последним страницам. — Ее зовут Ван Шуйнань, устроилась к нам в начале этого года. Она тоже участвовала в забастовке, но мы не стали ее увольнять: мала еще, ничего не понимает. А сейчас взялась за ум, молодец.
— Спасибо, пойду поговорю с этой девушкой.
Он открыл ящик, убрал туда список, а вместо него достал свою визитную карточку и протянул мне.
— В цеху идите сразу к бригадирше. Покажите ей мою карточку, она вам поможет.
— Что же, ваше имя возымеет большую силу, чем имя Гэ Линъи?
— Мы тут в бригадиры специально выбираем девушек, кто грамоте обучен, но ни книг, ни газет не читает. Она, наверное, и не знает, что у фабрики недавно сменился владелец.
В прядильном цеху было жарко, словно в кипящем котелке, машины грохотали так, что из ушей чуть не шла кровь, и повсюду в воздухе летали крупинки хлопка. Я не знала, какое применение у всех этих машин, но разглядела множество воткнутых сверху веретен, которые вращались с бешеной скоростью. Работницы стояли в проходе между двумя рядами машин: им, видимо, приходилось бегать без продыху туда-сюда, чтобы успевать за всем следить.
Опознать бригадиршу было нетрудно: с алой повязкой на рукаве и свистком на шее, она прогуливалась по цеху с преисполненным самоуверенностью видом. А вот объяснить, что мне от нее нужно, так, чтобы она расслышала посреди царившего в цеху гомона, оказалось гораздо сложнее. Увидев визитную карточку управляющего у меня в руках, она проорала мне на ухо: «Вам чего?» Я постаралась также же громко крикнуть: «Мне нужна Ван Шуйнань!» — но она никак не слышала. Отчаявшись, она потащила меня к выходу из цеха, где наконец-то поняла, что мне нужно.
Когда мы подошли к Ван Шуйнань, она соединяла на веретене две разорвавшиеся нитки. Отточенным движением она намотала нитку на указательный палец и большим пальцем в образовавшейся петельке завязала мертвый узел, потом достала ножницы и отрезала кончик — и все одним махом, потратив на все про все не больше десяти секунд.
Бригадирша, встав у Ван Шуйнань за спиной, дунула в свисток, и та сразу обернулась.
У нее было приплюснутое круглое лицо и изогнутые брови, на мир она смотрела взглядом наивного ребенка — больше шестнадцати лет ей никак не дашь. Поверх синей хлопковой блузы она повязала рабочий фартук с вышитым белыми нитками числом «15». На фартуке был приштопан маленький карман: туда она убрала ножницы, которыми только что отрезала нитку.
— К тебе пришли, иди на перерыв, — крикнула ей на ухо бригадирша.
Ван Шуйнань кивнула и пошла следом за мной к выходу из цеха. Когда мы вышли во двор, она несколько раз глубоко вздохнула, отряхнула фартук, весь покрытый пушинками от хлопка, и рукой разгладила намокшие от пота волосы.
— Я частный детектив, ищу одного человека. Знаешь, где сейчас Чжань Нининь?
— Знаю или нет — это одно, а вот захочу ли вам сказать — совсем другое, — раздраженно сказала она, не глядя на меня.
— Здесь где-то можно присесть и поговорить? Столовая, например?
— Нам, работницам, в столовую ходить не положено, мы еду с собой носим, — сказала она. — Это вам, мелкой буржуазии, вечно нужно «присесть да поговорить», хотя делов-то на пару фраз.
— Мне немало трудов стоило подняться в ряды мелкой буржуазии.
— Да? А до того вы к какому классу принадлежали?
— Ну, если настаиваешь: я была дочерью крупного помещика и чиновника.
— Что ж, большой прогресс.
— А следующим шагом по социальной лестнице будет считаться превращение в пролетариат, как ты?
— Презираете нас, рабочих, да?
— Вовсе нет, я глубоко уважаю всех, кто сам зарабатывает себе на жизнь. Только я не согласна, что прогресс обязательно должен вести к прозябанию в нищете. Впрочем, если кто-то действительного этого хочет — тогда от всей души желаю прогрессировать до конца жизни.
Мы прошли по двору и остановились в тени от здания. В это время года солнечные лучи еще не сильно обжигали, но Ван Шуйнань, выйдя на улицу из душного цеха, конечно, радовалась бы более прохладному воздуху. Да и мне после поездки на велосипеде было жарко.
— Извини, что отвлекаю тебя от работы. — Решив исправить ее плохое настроение, я достала две купюры по одному юаню. — Вот, возьми в качестве компенсации.
— У меня работа есть, не нужны мне ваши подачки.
— Это не подачка, это обыкновенная сделка. С меня деньги, а с тебя — информация.
— И в ваши поганые капиталистические сделки я тоже ввязываться не хочу, — сказала она. — Если вы и вправду сыщик, лучше помогите мне кое-что разузнать. В прошлом месяце, во время забастовки, одну девушку забрали в полицию, и с тех пор от нее нет вестей. Можете узнать, где она сейчас?
— Находить пропавших людей мне лучше всего удается. Как ее зовут?
— Хуан Юйин.
Видя, что я не отвечаю, она повторила имя еще раз.
— Когда ее арестовали, на ней были лиловая блуза и черные брюки?
— Юйин нравился этот наряд, да, но в тот день, когда ее схватили… Я не помню.
— Она ведь благородного происхождения, верно? Из богатой семьи?
Ван Шуйнань помедлила и коротко ответила:
— Да.
— В середине апреля меня тоже арестовали, и я провела ночь в камере. Вместе со мной там была Хуан Юйин. Господа из Нанкина пытали ее, она была сильно ранена и умерла у меня на глазах.
Услышав это, Ван Шуйнань широко распахнула глаза и, тяжело дыша, стала трясти головой из стороны в сторону. Она с такой силой впилась зубами в губу, словно хотела прокусить до крови.
— Перед смертью она назвала имя. Честно говоря, я не уверена, имя ли это или что-то другое.
— Что она сказала?
— Янь Чжисюн.
Тут крылья носа у нее вздрогнули, зрачки расширились и медленно вернулись в нормальное состояние, пока она бормотала себе под нос: «Не может быть, это не он». В эту секунду я все поняла. Только что одной фразой я, похоже, лишила человека жизни — хотя, вероятно, он это заслужил.
Не прошло и минуты, как она пришла в себя и заговорила:
— Я не вполне вам верю, но, так и быть, передам сестрице Нининь. Правда, не ручаюсь, что она захочет с вами разговаривать.
— Этого будет достаточно, благодарю.
Три дня спустя поздно вечером в агентство позвонила Чжань Нининь.
Когда раздался звонок, часы показывали начало двенадцатого. Я целый день моталась по городу в поисках похищенного бриллиантового ожерелья и уже подумывала идти спать. Взяв из книжного шкафа «Девичьи клятвы» Шатобриана[329], я собиралась почитать в постели.
Шел дождь, и за окном и в телефонной трубке слышался шум падающих капель.
— Госпожа Лю, Шуйнань просила меня вам позвонить. Речь про Гэ Линшу, верно?
— Я лишь хотела узнать: не действовали ли вы по чьему-то поручению, когда рассказали мне ту историю в парке у старой переправы?
— О том, что Гэ Линшу — самозванка? Да, меня и вправду попросили так сказать.
— Анонимное письмо вы написали тоже по чьему-то указу?
— Да.
— Скажете, кто велел вам это сделать?
— Барышня Гэ.
— Которая из них?
— Прошу прощения, вечно забываю, что их двое и нужно называть полное имя, — сказала она. — Это была Гэ Линшу — но раньше мы все звали ее Сюаньсюань.
— Значит, это не Лили, она не убивала свою подругу и не занимала ее место?
— Навряд ли. Сюаньсюань и Лили вообще были непохожи, по крайней мере не до такой степени, чтобы их можно было перепутать.
— Почему же вы ради нее солгали?
— Она попросила, вот я и помогла. А мы всего лишь хотели, чтобы она стала среди нас «своей». Она, как только обзавелась деньгами, поехала с пожертвованием в приют, где воспитывалась, — значит, хоть немного доброты и сострадания к нуждающимся в ней еще остались, и есть шанс переманить ее на нашу сторону. Поэтому мы придумали, как с ней связаться.
— Она поставила условие — ложь в обмен на то, что она к вам присоединится?
— Ну, почти. Она сказала, нужно помочь ей разыграть этот спектакль, чтобы она как можно скорее смогла освободиться от оков буржуазной семьи.
— «Освободиться от оков буржуазной семьи» — это она так сказала?
— Да, это ее слова.
— Никогда бы не подумала, что она знакома с такой терминологией.
— В тот день, когда мы с вами встретились в парке, я видела ее в последний раз. Она дала мне деньги — ровно четыреста юаней, сказала, что взяла их из дома Гэ перед тем, как сбежать. Я не хотела брать, это грязные деньги, но она попросила, чтобы товарищи из партии помогли ей уехать в Шанхай, переждать там, пока все уляжется. А расходов у нас и правда немало: этого умаслить, тому подарок сделать. Я поколебалась, но все-таки взяла деньги.
— Вы отвезли ее в Шанхай?
— Да, и больше от нее ни слуху ни духу.
— Я, право, восхищаюсь этой девушкой — провела даже вас.
— Да и мы тоже. Но ежели еще раз с ней столкнемся — придется ее проучить.
— Не забудьте, что она в одиночку ликвидировала важного буржуа Гэ Тяньси, так что не будьте к ней слишком суровы.
— Нет, конечно, мы ведь ничего не потеряли. Наоборот, она дала нам денег, обойдемся устной критикой, и ничего более. Просто мне лично правда очень жаль. Такая смышленая и к тому же отважная, если бы она действительно вступила в наши ряды — это было бы прекрасное пополнение.
— А с Янь Чжисюном вы что решили?
— С такими, как он, действовать нужно решительно, ничего не попишешь. — Она отмахнулась от конкретного ответа. — Революционная борьба жестока.
— Все я со своим длинным языком…
— Мы давно уже его подозревали. Ужасно только, что Юйин лишилась жизни из-за такого, как он.
— Вы столько мне рассказали, не боитесь, что я выдам ваши тайны?
— Ничуть не боюсь. Госпожа Лю, мы наблюдаем за вами уже какое-то время и прекрасно знаем, что вы за человек. Вы никогда в жизни к нам не присоединитесь, потому что вы ни во что не верите; но и нашим врагом никогда не будете, на это вам не хватит смелости.
— Да, вы и правда хорошо меня знаете.
— Еще о чем-то хотите спросить?
— Нет, — сказала я. — Желаю вам поскорее стереть с лица земли ненавистных капиталистов!
Она прыснула со смеху и сказала:
— Вашими бы устами, да мед пить. — И тут же повесила трубку.
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Два года спустя я поехала в Шанхай в поисках сбежавшей из дому барышни Инь.
По моему опыту, тех, кто уезжал в Нанкин, чаще всего удавалось быстро отыскать и вернуть в отчий дом, но, когда ниточка расследования приводила в Шанхай, жди беды. Шанхай — словно огромная могила, такая глубокая, что дна не видно, которая все манит и манит своими неоновыми огнями, а потом, поймав в сети, пережевывает человека, даже косточки не остается. Каждый раз, потратив из кармана своего нанимателя огромные суммы на дорожные расходы, я возвращалась с плохими новостями.
В поезде я не переставала про себя молиться, чтобы барышня Инь была жива и невредима.
Мне удалось выяснить, что барышня Инь замечательно танцует и даже говорила как-то своим одноклассницам, что, если когда-нибудь сбежит из дому, будет зарабатывать на жизнь танцами.
Сразу с поезда я обошла несколько танцевальных клубов, которые недавно нанимали новых партнерш для танцев. В каждом я действовала по одной и той же схеме: сначала выбирала из числа сидящих за столиками посетителей пару наиболее дружелюбных по виду и заводила разговор, потом расспрашивала официантов, а потом находила способ пробраться в гримерную. С прошлого года для мелких взяток я стала использовать новые фаби[330] вместо серебряных юаней.
Когда, так ничего и не узнав, я зашла во «Дворец яшмовых снов», была уже глубокая ночь.
«Дворец яшмовых снов» в последнее время не публиковал объявлений о найме, просто он располагался ровно напротив другого танцевального клуба, откуда я только что вышла, и я решила попытать удачу. Оказавшись внутри, я сразу увидела, что это заведение пребывает в еще большем, чем я предполагала, запустении. Никто не танцевал, а танцовщицы столпились вокруг стола и тайком допивали оставленное посетителями вино. Они пили с таким воодушевлением, что даже не обернулись в мою сторону.
Я нашла гримерную, внутри еще горел свет, дверь никто не охранял.
В гримерной не было ни души. Я прошла вглубь комнаты и в углу наконец увидела девушку, сидящую за туалетным столиком. В зеркале отражался броский макияж и волосы, завитые по последней моде. Она была одета в простое черное платье, лишь на груди и плечах расшитое толикой блесток, напоминающее наряд вечного траура.
Я приехала сюда не ради нее, да и вообще не думала, что когда-либо еще в своей жизни ее увижу. И все-таки, когда далеко от дома встречаешь старого знакомого, так или иначе следует поздороваться.
— Сколько лет, сколько зим! — Я подошла к ней, и теперь в зеркале отражались два лица: ее и мое. — Как мне к вам обращаться: госпожа Цэнь или госпожа Гэ?
— Зовите меня Сюэлянь.
— Это ваше новое имя?
— Теперь у меня только это имя и есть.
Глаза, смотревшие на меня из отражения, были, как и прежде, пусты, как высохший колодец. По-видимому, даже пережитое за прошедшие два года не смогло их наполнить.
— Госпожа Сюэлянь, я ищу сбежавшую из дома барышню Инь по поручению ее семьи. — Я вытащила из сумки фотографию и протянула ей. — Не видели ли вы ее?
— Значит, ее зовут Инь, а говорила, что ее фамилия Ин. Хоть и солгала, но максимально честно.
— Похоже, вы с ней встречались.
— Вы опоздали. Она работала тут вплоть до вчерашнего вечера.
— Когда она приехала?
— С неделю назад. Сказала, мол, семья разорилась и она сбежала в Шанхай, умоляла нашего хозяина дать ей работу и кусок хлеба.
— И ее взяли работать партнершей по танцам?
— Да. Видно же, что эта барышня Инь из благородной семьи, заставить ее полы мести было бы расточительством. Танцевала она хорошо, и лицом недурна. Она быстро стала тут популярна. Но характер знатной барышни в конце концов вырвался наружу. Вчера был тут один любитель распускать руки, они начали ругаться, она еще и драться полезла, а утихомирилась, только когда хозяин отвесил ей пару пощечин.
— Вот так урок для нее.
— На этом дело не закончилось. Она вернулась в гримерную, все еще рыдая, плакала навзрыд. Сестрица Хуэйсинь, наша старшая танцовщица, долго-долго ее успокаивала. Наконец она перестала плакать, и Хуэйсинь спросила ее: неужели нет другого выхода, может, ей все же заняться чем-то другим? Тут только она рассказала нам, что на самом деле сбежала из дома, потому что поругалась с семьей. И сказала, раз везде приходится терпеть насмешки и унижения, уж лучше пусть от родных дома. Сестрица Хуэйсинь вместе с ней пошла к хозяину, выпросила зарплату за эти несколько дней — как раз хватило купить билет обратно в административный центр. Мы с девочками собрали пару юаней ей в дорогу. Если ничего не стряслось, она, наверное, уже дома.
— Получается, я зазря приехала в Шанхай.
— Получается, да. Но, думаю, раз барышня Инь цела и невредима вернулась домой, ее семья сделает вам денежный подарок в знак благодарности.
— Хотелось бы верить. — Узнав, что случилось с барышней Инь, я могла бы развернуться и уйти, но желание поговорить меня остановило. — Может, расскажете мне, что случилось два года назад?
— Вы и так все знаете, о чем тут еще говорить? — сказала она. — Я самозванка, настоящая Гэ Линшу умерла в возрасте восьми лет, это я столкнула ее в пруд, и она утонула.
— Меня вы этой ложью не обманете.
— Почему же вы мне не верите, госпожа Лю?
— Я говорила с девушкой с фабрики, которая якобы раскрыла правду, и она подтвердила, что это вы велели ей рассказать эту историю про Лили.
— И что это значит?
— Что вы шаг за шагом заставили меня прийти к выводу о том, что вы самозванка. Сейчас я понимаю, что все улики доставались мне слишком легко — потому что вы сами их подбрасывали. Нарочно повели меня к пруду в день, когда мы были в приюте, чтобы рассказать мне, как умерла Лили. Велели той фабричной работнице написать анонимное письмо, специально назначили встречу в половину девятого утра — и не где-нибудь, а в парке у старой переправы. Гэ Линъи в это время будет в школе и никак не сможет прийти на встречу, но вы знали, что она обязательно поручит это дело мне. Листок, вырванный из приютской метрической книги, вы намеренно оставили в сумке — чтобы я его обнаружила. Потому что знали: когда вы сбежите из дома семьи Гэ, я непременно осмотрю ваши личные вещи. Если бы вы и вправду хотели уничтожить улики, возможностей сжечь этот листок у вас было сколько угодно.
— Зачем же мне убеждать вас в том, что я не родная дочь Гэ Тяньси, какой мне от этого прок?
— Не знаю. Я не могу объяснить, зачем вы это сделали, но именно так все и было. Заставили меня поверить, что вы самозванка, а потом отказались от миллионного наследства и сбежали, прихватив ничтожные четыреста юаней…
— Четыреста семьдесят два.
— Прошу прощения, столько времени прошло, точную сумму я забыла, — сказала я. — Может, все-таки расскажете мне сейчас, зачем вы разыграли этот спектакль?
— Ладно, расскажу. Все равно, кроме вас, эта история никому больше не интересна.
Она на секунду умолкла, словно не знала, с чего начать.
— Гэ Тяньси в самом деле мой отец, и он погубил мою мать. Матушка была танцовщицей, одной из самых известных в Шанхае, вышла за него замуж, родилась я. Но он вскоре бросил нас обеих и уехал, по слухам, куда-то на север. Много лет матушка каждый день ждала, что он вернется.
— А потом?
— Ее надежды сбылись, и он вернулся. Мне тогда было восемь лет, и я все помню очень отчетливо. Была весна, вечером кто-то постучал в дверь. Матушка словно узнала этот стук, одновременно и испугалась, и обрадовалась. Она побежала открывать и вернулась в комнату, ведя за руку мужчину. Он был одет в изношенный халат, весь в пыли с головы до ног. Как вошел — сразу бессильно упал на стул. Я помнила его лицо по фотографии. Мать велела назвать его «папой», я сначала отнекивалась, но потом все-таки подчинилась. Он сказал, что всю дорогу ничего толком не ел, и матушка быстро принесла пару закусок утолить голод, а потом накрыла большой стол, даже вино поставила. Он опрокинул пару-тройку рюмок и вдруг как заплакал, стал жаловаться, как тяжело ему было на чужбине все эти годы, сказал, что хочет остаться в Шанхае, жить вместе с женой и дочерью, чтобы мы стали снова счастливой семьей. Спросил мать, согласна ли она. Она, конечно, согласилась, постелила ему постель. А он опять ее обманул.
— Снова сбежал?
— Да. К утру следующего дня его и след простыл, да еще украл матушкины накопления, все подчистую. С того момента матушка потеряла всякое желание жить. Перед тем как покончить жизнь самоубийством, она и меня решила забрать с собой. Она схватила меня за шею и держала мертвой хваткой, пока я почти не потеряла сознание. Не знаю, в ней вдруг проснулось милосердие или она подумала, что я уже мертва, но я выжила. Открыв глаза, я увидела, что матушка висит под потолком… Странно, право, любой другой на моем месте разрыдался бы, рассказывая эту историю, а я и слезинки не могу выдавить.
— Рыдать через силу и не стоит.
— Работая танцовщицей, матушка накопила ни много ни мало пятьсот юаней. Потом зарабатывала на жизнь шитьем и рукоделием, но этого не хватало, и за несколько лет она потратила часть сбережений. Когда ее муж украл деньги, там оставалось четыреста семьдесят два юаня — матушка по привычке всегда записывала расходы и доходы, поэтому я знала точную сумму.
— Именно эту сумму вы и взяли, сбежав из поместья Гэ.
— Я дала ему последний шанс. Если бы он вспомнил, сколько денег тогда украл у матушки, то убедился бы, что я и правда его дочь, но понял бы, что, несмотря на кровное родство, я его ненавижу. Но конечно же, он не вспомнил. Такие, как он, всегда помнят каждый фэнь, которого лишились из-за других; а когда сами грабят, считают, что так оно и должно быть, и, конечно, сразу об этом забывают.
— Значит, все это было ради мести?
— Госпожа Лю, вы же образованный человек, наверняка знаете миф про Орфея, — сказала она. — Орфей отправился в подземный мир, чтобы вернуть свою жену Эвридику, и почти преуспел, но в последний момент оглянулся назад и вновь потерял ее. Я жила в приюте, когда впервые услышала этот миф, и сразу же подумала о матушке. С одной утратой сильный человек еще может справиться, но что, если находишь потерянное и снова теряешь? Удар от еще одной потери, пожалуй, никто не в силах пережить.
— Получается, для своего отца вы стали Эвридикой.
Ее отражение в зеркале кивнуло.
— Именно этого я и хотела — отомстить ему за матушку. Я хотела, чтобы он обрел родную дочь, с которой столько лет был разлучен, а потом снова ее потерял. Так он погубил мою мать. И должен был испытать такие же страдания.
— Ваша месть удалась. Он убил вашу мать, а вы убили его.
— Я не думала, что все так закончится. Я-то считала, что у него каменное сердце, как у меня, никак не ожидала, что он так неожиданно умрет. Мать повесилась у меня на глазах, отца я свела в могилу собственными руками. Когда говорят, что супруги не созданы друг для друга и брак ждет беда, наверное, имеют в виду таких детей, как я.
— Похищение тоже было вашей идеей?
— Моей. Я не планировала устранять брата Ланшэна, но Ачжу сказал, что так будет надежнее. Он пообещал, что заберет пятьдесят тысяч выкупа и будет ждать меня в Шанхае. Мы условились, где и когда встретимся. Но я приехала в Шанхай, а его найти не смогла.
Значит, хоть и отказавшись от миллионного наследства Гэ Тяньси, она все-таки подготовила себе путь к отступлению. Пятьдесят тысяч — сумма немаленькая, вдвоем можно жить безбедно. Хитроумный план, жаль, что в итоге она все равно осталась обманутой мужчиной.
— И вам ничего другого не оставалось, кроме как пойти в партнерши для танцев.
— Наверное, это судьба, — не спеша проговорила она, словно рассказывала историю постороннего человека. — Матушка работала танцовщицей, а потом встретилась с обманщиком, а я, наоборот, стала танцовщицей после того, как меня обманули. Мне повезло больше, я все-таки немного пожила. Хотя чем такая жизнь отличается от смерти, я, право, не знаю. Быть может, когда матушка вцепилась мне в горло, половина жизни покинула меня. Все эти годы я словно и не жила вовсе: я не чувствовала ни печали, ни радости, только бесконечную усталость. Лучше бы я тогда умерла, хотя бы осталась вместе с матерью и не была бы так одинока.
— Что думаете делать дальше?
Она ничего не ответила, только покачала головой.
Я попрощалась и вышла из танцевального клуба. На улице стояла черная, кромешная ночь.

Лу Цюча
Тогда и только тогда, когда снег белый
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Действующие лица

Фэн Лукуй — ученица 11-го класса, председатель ученического совета.
Гу Цяньцянь — ученица 11-го класса, член комитета по управлению школьным общежитием ученического совета.
Се Цайцзюнь — ученица 10-го класса, член Ученического совета.
Чжэн Фэнши — ученик 10-го класса, член ученического совета.
Яо Шухань — заведующая школьной библиотекой.
Офицер Хун — ответственный за расследование событий пятилетней давности.
Тан Ли — погибшая пять лет назад ученица, проживавшая в школьном общежитии.
Лу Ин — соседка Тан Ли по комнате в школьном общежитии.
Хо Вэйвэй — подруга Лу Ин.
У Сяоцинь — соседка Хо Вэйвэй по комнате в школьном общежитии.
Е Шаовань — девушка, замешанная в событиях пятилетней давности, проживавшая в школьном общежитии ученица.
Учитель Дэн — учитель географии.
У Гуань — ученица 10-го класса, выселенная из школьного общежития.
Ду Сяоюань — соседка У Гуань по комнате в школьном общежитии.
Янь Маолинь — парень У Гуань.
Дун Эньцунь — ученик 12-го класса, проживающий в школьном общежитии.
Се Чуньи — ученица 12-го класса, проживающая в школьном общежитии.
Мэн Тэнфан — ученица 11-го класса, проживающая в школьном общежитии.
Охранник. 
Комендант школьного общежития. 
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Рис 2.

Рассмотрим конкретный пример – утверждение «Снег белый». Возникает вопрос: при каких условиях это утверждение истинно или ложно? В соответствии с классической концепцией истины очевидно, что данное утверждение является истинным, если снег белый, и ложным, если снег не белый. Исходя из этого, если определение истины соответствует изложенной концепции, то оно подразумевает под собой эквивалентность.
«Предложение „Снег бел“ истинно тогда и только тогда, когда снег бел».
А. Тарский. «Семантическая концепция истины и основания семантики» 



Пролог

Это были последние и самые тяжелые часы за недолгие шестнадцать лет ее жизни.
Если бы только смерть наступила чуть раньше — как бы жестоко это ни звучало, — и все же, если бы это действительно было так, если бы складной нож чуть раньше вонзился ей в живот, она была бы избавлена от страданий и унижения. Ей, одетой лишь в пижаму, едва доходившую до середины голени, и в тапочках на босу ногу, не пришлось бы в метель искать себе пристанище, дрожа от холода, растирая окоченевшие бедра и лодыжки.
Одна радость — когда ее вышвырнули из общежития, снег еще не начался, беспощадные шестигранные кристаллы не успели укрыть землю. Когда она выскочила в распахнутое окно душевой на первом этаже, ее встретил лишь пронизывающий до костей ветер.
Вряд ли нашелся бы человек, который смог бы определить скорость ветра той ночью. Только метеорологи, благодаря своим точным приборам, да она, ощущавшая его всей кожей, назвали бы правильное значение.
Окно с грохотом захлопнулось за ее спиной. Оглушительные порывы ветра не позволили ей услышать, как повернулась ручка. Вне всякого сомнения, тот, кто остался внутри, мог наглухо запереть окно. Изгнаннице не хватило смелости оглянуться, не хватило духу пойти и проверить. Ей даже не хотелось представлять, с каким выражением лица оставшийся внутри, в тепле и уюте, человек смотрит ей вслед. Со зловещей ухмылкой? С ледяным равнодушием, подперев голову рукой?
Если бы только она знала, что уже никогда не сможет вернуться в общежитие, что уже никогда не увидит своих друзей, если бы она только знала, то тогда, возможно, оглянулась бы. Шквал ветра лишил ее возможности твердо стоять на ногах, заставив семенить нетвердыми шажками. Простой она здесь хоть всю ночь, ее соседка не сменила бы гнев на милость. Хотя девушка не слышала звука удалявшихся шагов, но вполне отчетливо понимала, что оставшийся внутри человек уже ушел, направившись в более теплое и тихое место.
Она тоже решила поскорее уйти отсюда и быстрым шагом двинулась по крытой, скудно освещенной галерее, соединявшей общежитие, административный и учебный корпуса. Безжалостный ветер со свистом промчался между металлических балок, поддерживавших крышу. Она обхватила себя руками, периодически останавливаясь, чтобы растереть голени. Вскоре ее пальцы тоже занемели, и, как бы она ни старалась, как бы усердно ни терла их друг о друга, не могла почувствовать ни малейшего тепла. В отчаянии она поднесла ладони к лицу и дохнула на них, однако крошечные облачка пара, вырвавшиеся из ее рта, тут же унесло порывом ветра.
Холодный ветер проник в рукава ее пижамы и расползся по всему телу.
«Возможно, удастся найти незапертую аудиторию в учебном корпусе, — подумала она, — в худшем случае там должен быть женский туалет с закрытым окном».
Менее чем в ста метрах, на другом конце галереи, располагалась стеклянная оранжерея, строительство которой завершилось в начале этого года; цветы в ней никогда не знали суровых зимних морозов. Однако девушка прекрасно знала, что ей были недоступны привилегии, совершенно безосновательно доставшиеся цветам: оранжерею открывали во время обеденного перерыва и на пару часов после окончания занятий, в остальное время она была заперта. Учебный корпус был сейчас лучшим вариантом, и она рассчитывала переждать в нем ночь.
Она сунула окоченевшие руки в рукава, обхватив себя за предплечья, однако те уже успели замерзнуть, утратив последние частички тепла, поэтому ей пришлось просунуть ладони дальше, минуя локти, к самым плечам, обхватить их кончиками пальцев. Но, вопреки ожиданиям, она не почувствовала тепла, лишь холод в плечах от собственных прикосновений. Почти инстинктивно она принялась растирать их, не обращая внимания, что швы на рукавах грозят разойтись, но не осмеливалась тереть слишком сильно, чтобы не причинить себе большего вреда: еще до сегодняшнего изгнания ее руки уже были покрыты синяками. Разумеется, сей «шедевр» сотворила ее соседка по комнате. Возможно, две ее одноклассницы тоже были к нему причастны, но до конца она уверена не была — как-никак их жестокость не знала предела. В самом начале она еще помнила автора каждой ссадины, каждого кровоподтека; не потому, что придерживалась философии «око за око, зуб за зуб», а потому, что тело не позволяло ей забыть. Однако постепенно душа ее загрубела, как загрубели и раны, и теперь она не могла с уверенностью определить, кем была оставлена та или иная отметина на ее теле. К тому же ее преследовательницы на веки вечные останутся счастливой троицей, а она — одиночкой, назначенной на роль жертвы, и даже нынешняя ночь, последняя ночь в ее жизни, ничего не изменит в ее судьбе.
Наконец она оказалась перед входом в учебный корпус. Она не надеялась, что по ту сторону двери будет особенно тепло, но по крайней мере рассчитывала надежно укрыться от ветра. Вытащив одну руку из рукава, она взялась за ледяную гладкую дверную ручку — едва согревшиеся пальцы немедленно онемели вновь.
Впрочем, излучавшая холод железная дверь, похоже, просто-напросто примерзла и осталась бы неподвижной, как бы сильно она ее ни тянула.
Заперто. Ее взгляд скользнул к замочной скважине, чей зияющий чернотой глаз был ясно различим под дверной ручкой, несмотря на то что единственный источник света остался за спиной у девушки. Она почувствовала, что с другой стороны кто-то наблюдает за ней, и непроизвольно попятилась. К счастью, это была всего лишь игра воображения. Железная дверь по-прежнему держала ее на пороге вдвоем со свирепым зимним ветром. «Может быть, стоит попытать счастья с черного хода?» Но она тут же отмела эту идею, ведь, чтобы добраться туда, необходимо было пройти по длинной узкой крытой галерее, соединявшей административный корпус с учебным, — самому продуваемому месту во всем кампусе. По дороге сюда она отчетливо ощутила, что свирепствующий ветер мог сбить ее с ног.
В отчаянии она решила повернуть назад и искать убежище в административном корпусе, вход в который только что миновала, проходя по крытой галерее, поскольку в тот момент не планировала укрыться там — ходили слухи, что по будням одинокий учитель ночует в своем классе. Ученики видели его, когда он вечером ходил за кипятком в общежитие. Она очень боялась столкнуться с ним: едва перевалило за полночь, так что вряд ли он уже спал. Стечение обстоятельств, казалось, не оставляло ей иного выбора, кроме административного корпуса. Нет, выбор еще есть. Она повернулась, широко раскрыв глаза, пытаясь разглядеть в бушующем ветре тусклый огонек бюро пропусков. Наконец она заметила желаемое, но, несмотря на это, тут же отвела взгляд: надпись «Обратитесь за помощью к дежурному сотруднику бюро пропусков» маячила перед ней с единственной на данный момент альтернативой, но ни при каких условиях нельзя было ее выбирать. Обращение за помощью лишь временно облегчило бы ее затруднительное положение, но неизбежно навлекло бы на нее еще большие неприятности. Каждый раз, когда ей казалось, что хуже быть уже не может, что она испила до дна чашу самых жестоких и горьких унижений, они всегда наглядно доказывали ей, что их воображение гораздо богаче, чем ее собственное, особенно в те моменты, когда им не составляло никакого труда мгновенно претворять задуманное в жизнь.
Вой ветра заглушал ее урчащий живот, однако не мог притупить сильное чувство голода. Желудок нестерпимо ныл. С тех пор как ей последний раз удалось поесть, прошло уже двенадцать часов. После этого она не смогла поужинать в столовой. Каждый раз во время приема пищи она была вынуждена сидеть с ними за одним столом, слушать, как они кусают, жуют, глотают, однако не осмеливаясь поднять на них глаза: если они обнаруживали, что она смотрит, то неизбежно следовали болезненные пинки ногами под столом. Если кто-то из ее знакомых проходил мимо и невзначай интересовался, почему она не ест, то девушка неизменно терпеливо повторяла навязанное себе самой же оправдание: «Я на диете», несмотря на то что она уже начинала выглядеть истощенной.
Вместе с чувством голода подступила дурнота. Она пошатнулась, явно пытаясь во что бы то ни стало продвигаться вперед, но вновь шагнула к двери, не смея, впрочем, прижиматься спиной к холодному железу. В этот момент, словно для того, чтобы усугубить ее и так безвыходное положение, пошел снег, опускаясь на ее лоб сквозь промежутки волос в челке. С приходом декабря несколько дней было пасмурно, и вот наконец пошел первый снег. В свете фонаря золотистые снежинки стремительно кружились на ветру. Чем ближе одна из них подлетала к ней из круга света, тем белее она казалась, однако эту кристальную белизну она хотела видеть сейчас меньше всего. Более того, она надеялась увидеть совсем иные цвета: нежно-зеленую наволочку (хотя от постоянных слез та уже давно потемнела) и лазурно-голубой пододеяльник. Уж точно не что-то белое, бледное и безжизненное: цвет пропитанной спиртом ваты, цвет влажного полотенца, которым стегают, цвет яростной головной боли. Белый цвет оставил у нее только горькие воспоминания, и данный момент не был исключением. Если продолжать в том же духе, она рано или поздно замерзнет насмерть — с такими мыслями она направилась по крытой галерее к административному корпусу.
Оглядываясь назад, она понимала, что долгое время не обращала внимания на мир вокруг: по сути, ее жизнь в кампусе была похожа на эту тесную галерею и протекала между учебным корпусом и общежитием в вечных попытках спрятаться под ее крышей, уберечься. Если только ее мучительницы не заставляли ее идти под дождем, а такое случалось уже неоднократно. К счастью, чудесным образом никого из них сейчас нет рядом и никто не сможет выгнать ее из-под защиты галереи. Однако, несмотря на эту защиту, сильные порывы ветра по-прежнему обдавали ее ноги хлопьями холодного снега. Снег на юге вообще не особенно красив, не завивается в спирали ледяных жемчужин, а устилает землю тонкой влажной и липкой подстилкой, торопливо осыпаясь — совершенно не похоже на плавный и изящный, спокойный и неторопливый снег, описываемый в художественной литературе. Едва выпав, он тут же исчезает, оставляя после себя хрупкую ледяную корку. Снег набивался в ее тапочки, левая нога уже сильно промокла; хлопчатобумажная обувь полностью оправдывала свое название: они не просто были сделаны из неотбеленного хлопка (цвета мокрого хлопчатника), в сравнении со снегом бывшего гораздо темнее; когда снег попадал на них, они тут же становились грязно-серыми, напоминая асфальтовое дорожное покрытие. Несмотря на то что тапочки были ей впору и плотно сидели на ногах, она старалась изо всех сил, чтобы талый снег не попадал в левую тапочку, и была вынуждена ковылять. Когда она наконец достигла административного корпуса, верх тапочек уже покрылся тонкой коркой льда. Перед тем как взяться за ручку двери, она несколько раз топнула, стоя на цементной площадке перед входом, пытаясь сбить наледь с обуви, но безуспешно. Над ее головой был бетонный навес (от дождя), с которого свисала одинокая тусклая лампочка, яростно колеблемая ветром, который заставлял отбрасываемую ей тень дрожать гораздо сильнее, чем дрожала девушка, съежившаяся под ледяными порывами.
Она крепко ухватилась за ручку и потянула дверь на себя — на этот раз та поддалась, издав пронзительный противный скрежет, когда распахнулись врата убежища. В нос ей ударил затхлый запах кладовых и коридоров первого этажа, которые были заброшены в течение многих лет. Захлопнув дверь, она глубоко вдохнула и зашлась в приступе кашля от клубящейся в воздухе пыли. Закрыв рот руками, она сделала над собой усилие, сдерживаясь изо всех сил, смертельно боясь обнаружить свое присутствие жившему в административном корпусе учителю. Первый этаж давно уже стал райским уголком для плесени и пыли. Здесь не стоило задерживаться, и она направилась вверх по лестнице слева, ведущей на второй этаж.
На стене в углу лестничной площадки было открыто маленькое окошко на высоте человеческого роста. Оно оказалось заляпано грязью и покрыто слоем серовато-белого налета. Снежный пейзаж в окно был не виден, только когда хлопья падали на стекло, можно было понять, что идет снег. Эти хлопья, ударяясь о гладкую прозрачную поверхность, оставляли смутные очертания, подобно ненадолго задерживавшимся на окне насекомым в разгар лета. Через короткое время очертание тоже исчезало и тут же превращалось в струйку воды, скользившую вниз к стальной раме, оставляя после себя только след, который вскоре тоже исчезал. Жизнь человека — не более чем этот след, и только. Если бы несколькими месяцами ранее она увидела эту картину, то могла бы тяжело вздохнуть над ней, однако в последнее время ее уже ничто не трогало. Когда соседки по комнате ложились спать, а она горько рыдала в подушку, молча глотая слезы, в ее душе, казалось бы, неизбежно должны были бушевать негативные чувства и эмоции, однако им определенно не суждено было обрести силу, как будто все это происходило не с ней.
Поднявшись на второй этаж, она подошла к ближайшей комнате и осторожно повернула дверную ручку. Это было помещение ученического совета, в котором находился полный комплект запасных ключей, практически от всех замков школы, что наилучшим образом доказывало автономию ученического совета, поэтому комнату всегда запирали, когда там никого не было. Разумеется, сегодняшний вечер не был исключением, дверь была заперта. Напротив комнаты совета располагалась уборная — выбор на крайний случай, сейчас она пока еще его не рассматривала. Девушка сделала шаг в направлении соседней аудитории, та тоже была заперта. Дверь напротив… Ее надежды вновь не оправдались.
Наконец она оказалась у последней двери, располагавшейся в конце коридора. Это был кабинет географии. Во всей школе было только два преподавателя географии, поэтому и кабинет у них был самый тесный. География, география… Она вдруг вспомнила слухи об учителе, ночующем в школе; кажется, он преподавал именно этот предмет. На этот раз она не осмелилась взяться за ручку двери, а вместо этого заглянула в маленькое окошко в ней. Внутри было темно — завтра суббота, возможно, он ушел домой. Как раз когда она вздохнула с облегчением, успокоенная этой мыслью, из-за двери донесся негромкий храп. Слухи оказались правдой: учитель действительно ночевал в административном корпусе.
Услышав храп, она вздрогнула, испугавшись, споткнулась, и заледеневший тапок слетел с ее левой ноги. Пальцам, оказавшимся на голом полу, было вовсе не так больно, как можно было представить. Девушка схватилась за дверную ручку и едва не упала. В следующее мгновение у нее перехватило дыхание, а сердце остановилось. Не считая, пожалуй, той минуты, когда позже она была убита, это был самый страшный момент в ее жизни — дверь открылась. Учитель не запер ее перед тем, как лечь спать. Она взялась за дверную ручку, сделала нетвердый шаг и приоткрыла дверь сантиметров на десять. С гулко бьющимся сердцем она не осмеливалась заглянуть внутрь, опасаясь увидеть пару покрасневших усталых глаз, гневно смотрящих на нее из темноты. Вновь твердо встав на ноги, задержав дыхание, девушка осторожно отступила назад за пределы кабинета и закрыла дверь, стараясь не издать ни единого звука. С трудом проделав эту цепочку действий, она приложила ухо к двери… К счастью, не было признаков того, что он был разбужен шумом, — тихий храп по-прежнему долетал до ее слуха. Однако действительно ли это было «к счастью» для нее? Если бы крепкий сон учителя географии был нарушен, она бы не умерла той ночью на холодном ветру в полном одиночестве. Возможно, если бы учитель вмешался, то с травлей было бы покончено. Когда впоследствии вскроется правда о ее судьбе, такое неудачное стечение обстоятельств еще больше огорчит людей.
Отпустив дверную ручку, девушка принялась искать тапок во мраке коридора. Бетонный пол, залитый более тридцати лет назад, по сей день выглядел так, будто его с тех пор ни разу не ремонтировали, был весь выщерблен, а также, поскольку его халатно подметали, был очень грязным. Ей было не привыкать стоять босой на голом полу: обычно обидчицы заставляли ее это делать и выслушивать их. Разница состояла в том, что мытье полов в комнате общежития являлось ее обязанностью, и если она не надраивала их до зеркального блеска, опустившись на колени, то неизбежно получала трепку от соседки по комнате. Поэтому раньше, стоя голыми ногами на полу, она не испытывала того отвращения, что ощутила сейчас. Но, несмотря на это, надев потерянный тапок, она не пошла в туалет, чтобы отмыть левую ногу в раковине. Когда ее тело было обнаружено, подошвы ее ступней по-прежнему были покрыты темно-серой коркой. Вероятно, всякий раз, когда она ступала левой ногой, густая грязь, приставшая к тапку, прилипала и к ее ступне, словно напоминая ей, по какой слякоти она только что прошла. Почти наверняка девушка хотела как можно скорее отмыться дочиста, однако в ту ужасную снежную ночь у нее не было другого выбора. Она прекрасно понимала, что в это время года вода в кране просто ледяная (едва-едва не лед в чистом виде); также она знала и то, что в школьных туалетах не было туалетной бумаги. Чем бы она стала вытирать ногу в таком случае? Своей одеждой? Чистоплотность ценой покрытой сосульками пижамы была ей сейчас не по карману. «Терпение», — так она думала, не зная, что терпению ее не суждено дожить до рассвета. Вероятно, до самой смерти она ошибочно полагала: если сохранять терпение, то недоразумение рано или поздно прояснится, зверства рано или поздно прекратятся, поэтому все еще не звала на помощь. Оставалось менее двух часов до того, как она перестанет дышать.
После она также попыталась повернуть дверные ручки каждой комнаты на третьем этаже, включая внушающий страх кабинет директора, но в конце концов у нее ничего не вышло. Ирония состояла в том, что единственная незапертая комната была занята крепко спящим человеком. Оставался последний вариант — не самый предпочтительный, но она повернула из конца коридора третьего этажа в сторону туалета у лестничной площадки. Ее много раз запирали в туалетной кабинке. Они хорошо овладели хитростями и трюками, с помощью которых кабинку нельзя было открыть изнутри. В такие моменты ей необходимо было тихо ожидать, прислонившись к дверце, напряженно вслушиваясь в звуки снаружи. Она весьма преуспела в распознавании звуков их шагов, также как и они преуспели в обмане ее слуха. Даже если она слышала шарканье ног, это вовсе не означало, что ее тут же выпустят. Ее соседка по комнате могла просто войти в соседнюю кабинку, нажать рычаг слива, а потом развернуться и уйти. Или, что еще хуже, она могла услышать шум набираемой в ведро воды; тогда ей оставалось только как можно плотнее вжаться спиной в дверцу, молясь о том, чтобы в этот раз на нее вылили как можно меньше.
Поэтому, по ее мнению, провести всю ночь в туалетной кабинке было бы не так невыносимо, как могло показаться. Просто в эту далеко не благословенную ночь все оказалось гораздо сложнее, чем она ожидала. Когда девушка вошла в женский туалет на третьем этаже, первым, что она почувствовала, был не только характерный запах, но и порыв ветра. Оказалось, что три окна на западной стене были распахнуты настежь, буря заметала снежные спирали внутрь, а на подоконнике и под ним уже скопилась талая вода. Она задрожала от холода — нужно закрыть окно. Она осторожно направилась к нему, избегая луж на полу, и с большим трудом захлопнула его. Однако боковая створка не желала поддаваться. Она не могла понять, в чем дело, а окно было до такой степени грязное, что ей не хотелось лишний раз к нему прикасаться. Предприняв последнюю попытку, она сдалась. Было очевидно, что в ближайшей к окну кабинке будет холоднее всего.
Войдя в дальнюю кабинку, девушка подсознательно прижалась к дверце спиной. Она не осмелилась зажечь свет и заперла задвижку, оставшись в непроглядной тьме. Дверца и нижние края перегородок с обеих сторон находились на расстоянии семи-восьми сантиметров от пола, и ледяной ветер продолжал проникать оттуда, набрасываясь прямо на ее беззащитные икры и щиколотки. Невыносимый холод пробирал до костей. Она нагнулась, чтобы помассировать икры, на секунду почувствовав тепло. Однако, поскольку она слишком низко наклонила голову, в ноздри ей ударил резкий запах соляной кислоты. Девушка решила спасаться бегством. В коридоре третьего этажа было гораздо теплее, чем туалете.
После этого какое-то время она провела там. Сонливость все больше овладевала ей, однако ложиться на грязный пол было ни в коем случае нельзя — даже присесть, чтобы немного отдохнуть, казалось для нее немыслимым. Несмотря на то что она была в помещении, оно не отапливалось и в нем было не теплее, чем в морозильной камере. Она из последних сил сопротивлялась сонливости, вплоть до того, что намеренно щипала себя за руки, нажимала на синяки, притоптывала ногами, но по-прежнему старалась не слишком шуметь. Чтобы согреться, она попыталась поддерживать минимальный уровень физической активности и для этого начала медленно шагать взад-вперед от окна в конце коридора (самой северной части здания) к окну на лестничной площадке, подобно Сизифу совершая механические, совершенно бессмысленные движения. В очередной раз дойдя до подоконника, она обнаружила, что снег прекратился. Однако шел он или нет, для нее уже не представляло никакой разницы. Девушка остановилась, взглянула на пейзаж за окном: снежный покров серебрился на земле. Через несколько секунд она обернулась и снова принялась шагать.
* * *
Мы никогда доподлинно не узнаем причину, побудившую ее вернуться на первый этаж, а также что за сладковатый запах наполнил тьму коридора. Возможно, все это были звенья одной цепи, ведущей к разгадке, возможно, это было простым совпадением, возможно, в тот миг ее посетила какая-то мысль — теперь правда навеки от нас сокрыта.
Что было известно совершенно точно, так это место, где обнаружили ее тело, и поза, в которой оно лежало.
На следующее утро школьный уборщик нашел девушку на бетонной площадке под навесом у заднего входа в здание административного корпуса.
По результатам вскрытия было установлено, что смерть наступила в промежутке между тремя часами и половиной четвертого утра — в это время снег уже прекратился. На снегу вокруг не было обнаружено следов обуви. И если речь шла о преднамеренном убийстве, то убийца совершенно очевидно покинул административный корпус через заднюю дверь, прошел через коридор и скрылся с места преступления. Однако эту версию тоже исключили. Задняя дверь с обеих сторон была оснащена засовами. К тому времени, когда тело было обнаружено, засов снаружи был задвинут, а в теории это означало, что убийца, совершив злодеяние, не мог проникнуть в административный корпус через нее. Ввиду того что на месте преступления и вокруг тела не было обнаружено следов обуви, а засов был закрыт, следствие пришло к выводу, что это было самоубийство.
Однако не слишком ли много белых пятен было в этой теории?..
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— А там что? — развернулся и спросил Чжэн Фэнши, успевший преодолеть уже несколько ступеней.
— Ничего. — Гу Цяньцянь отвернулась, не желая всматриваться в непроглядный мрак коридора, затем произнесла: — Я только что кое-что вспомнила.
— О чем?
— Ту девушку убили именно здесь.
— Убили или… Ведь не было точно установлено, что это убийство?
— Итак, ты веришь заключению полиции? — Гу Цяньцянь подняла голову и посмотрела на своего подручного, который был младше нее по возрасту, а затем поинтересовалась: — Какова возможность самоубийства? Стала бы девушка, которую выгнала из общежития соседка по комнате, брать с собой нож, чтобы покончить с собой?
— Действительно, это бессмысленно.
— К тому же тот нож принадлежал ее соседке. Когда тело нашли, на ней была только пижама. Где бы она спрятала нож? В кармане? Его бы немедленно обнаружили.
— Поэтому ты думаешь, что ее убила соседка?
Гу Цяньцянь покачала головой:
— Это нерационально. Все знали, что нож принадлежал ей, так почему бы не забрать его с места убийства?
— Это правда. Возможно, кто-то хотел ее подставить?
— Возможно. Однако в такой теории все равно очень много нестыковок. Если это намеренная подстава, тогда почему на орудии убийства…
После этих слов Гу Цяньцянь резко замолчала, но не потому, что ей на ум пришли новые гипотезы, а потому, что в этот момент она услышала звук открывающейся наверху двери и внезапно осознала, что они вдвоем кричат, стоя посреди административного корпуса, и, вероятно, мешают другим. С этой мыслью она намеренно как можно тише поднялась по ступеням, словно желая загладить этот проступок. На контрасте с ее шагами раздавался топот, доносившийся из-за угла, неторопливый и уверенный скрип подошв кожаных ботинок по цементному полу. Гу Цяньцянь прекрасно знала, кому принадлежат эти шаги.
— Хватит болтать, проходите в комнату ученического совета.
После этих слов говоривший не пожелал показываться, а тут же ушел. Но когда звук шагов постепенно стих, а затем наконец совсем пропал, хлопка закрывающейся двери наверху тем не менее не последовало.
— Фэн Лукуй…
Гу Цяньцянь вздохнула и продолжила подниматься по лестнице. Фэн Лукуй и Гу Цяньцянь знали друг друга уже больше года и виделись почти каждый день, однако их едва ли можно было назвать подругами. Гу Цяньцянь очень хорошо помнила свою первую встречу с Фэн Лукуй. Было начало ноября, и предыдущий председатель учсовета только вступил в должность. Фэн Лукуй являлась всего лишь одним из многочисленных членов учсовета. Ее первое ответственное задание было связано с Гу Цяньцянь: «Ты должна подтянуть ее по учебе». Весьма вероятно, что именно благодаря выполнению этой чрезвычайно сложной задачи Фэн Лукуй была быстро назначена преемницей председателя.
Гу Цяньцянь поступила в эту школу-интернат на основании выдающихся спортивных достижений. Уже в средней школе она стала восходящей звездой в беге на средние дистанции и с тех пор завоевала немало медалей на региональных соревнованиях. После того как она перешла в старшую школу, тренер предложил ей переключиться на бег на короткие дистанции, сказав, что это лучше всего раскроет взрывную силу ее потенциала. Однако после месяца тренировок результат оказался далеко не идеальным. Несмотря на слова тренера о том, что все придет с тренировками и нужно продолжать их, Гу Цяньцянь в глубине души сильно сомневалась в правильности его решения. Последствия перенапряжения, сомнений и недовольства находили внешнее выражение в самых уродливых формах. Однажды на тренировке после занятий несколько старшеклассниц, также занимавшихся бегом на короткие дистанции, высмеяли ее достижения. Гу Цяньцянь не смогла сдержаться и обвинила тренера, который заставил ее сменить дистанцию, в том, что она стала такой. Те старшеклассницы промолчали, но позже донесли на нее. На следующий день тренер спросил ее при всех членах команды по легкой атлетике, действительно ли она говорила такое. Гу Цяньцянь не могла отрицать сказанного и призналась во всем. Тогда тренер предупредил ее: «Если ты действительно не доверяешь моему мнению, то тебе лучше как можно скорее покинуть команду». В данных обстоятельствах любой другой на ее месте немедленно бы принес извинения, но Гу Цяньцянь только буркнула: «Понятно» — и с тех пор больше не появлялась на тренировках.
Ее насмешницы-доносчицы тут же осознали всю серьезность положения и одна за другой (в приказном тоне) убеждали ее вернуться к тренировкам. Классный руководитель также уговаривал ее как можно скорее принести извинения. Однако, будучи твердо уверенной в том, что решение тренера в отношении нее было неверным, потеряв к тому времени всякую надежду на свою спортивную карьеру, Гу Цяньцянь была убеждена, что продолжение занятий бегом на короткие дистанции не поможет ей достичь успеха, а только превратит ее в посмешище. Не желая снова быть униженной, она была готова навсегда распрощаться с легкой атлетикой. Единственное, чего она не учла в тот момент, так это того, что как только она потеряет статус спортивной звезды, то потеряет и место в школе. Неделю спустя ее исключили из команды по легкой атлетике, как она и хотела. Впервые в жизни в ее распоряжении оказалось много свободного времени. Гу Цяньцянь пребывала в иллюзии начала новой жизни, но вскоре обнаружила, что столкнулась с разнообразными еще более постыдными унижениями. В прошлом ее никогда не вызывали отвечать на уроках, теперь же это происходило практически постоянно, и почти всегда она затруднялась с ответом и была вынуждена стоять до звонка.
Однажды сидевшая позади нее ученица попыталась протестовать:
— Учитель, не могли бы вы позволить Гу Цяньцянь встать позади меня? Она загораживает мне доску.
Превратившись таким образом в обузу для своего класса, она столкнулась с тем, что одноклассники сплетничали о ней за ее спиной в буквальном смысле, всякий раз говоря нарочито громко, опасаясь, что она не расслышит. В конце концов в очередной такой раз Гу Цяньцянь решила избегать занятий. Она стала без конца прикидываться больной, скрываясь в медпункте, плотно укрывшись одеялом; вдыхая затхлый воздух, на некоторое время она погружалась в спокойствие. Так продолжалось около двух недель, и классный руководитель уже стал подумывать о том, не стоит ли поговорить с Гу Цяньцянь о добровольном отчислении из школы.
К счастью, ее забрали из медпункта извещенные о ее намерении бросить учебу родители. К ситуации также подключилась председатель учсовета Гуй Сяньсянь, заставившая ее взяться за ум. В конце концов ее передали на поруки Фэн Лукуй.
— Зачем помогать мне? — первое, о чем спросила Гу Цяньцянь Фэн Лукуй, впервые переступив порог ее съемной квартиры.
— Пойми меня правильно, я совершенно не хочу помогать тебе. Для меня это способ завоевать доверие старшеклассниц, только и всего. Хочу кое о чем спросить тебя и надеюсь получить правдивый ответ. С какого момента, полностью погрузившись в спорт, ты забросила учебу?
— В шестом классе…
— Хорошо, я все поняла. В таком случае мы начнем с его программы.
Их занятия продолжались полгода. Этого времени хватило с избытком. Они занимались еженедельно, раз в неделю минимум, обычно по субботам, в съемной квартире Фэн Лукуй. Это была малогабаритная квартира с одной спальней и одной гостиной. Большую часть времени Гу Цяньцянь проводила за обеденным столом в гостиной, занимаясь самостоятельно. В определенное время занятия заканчивались, и тогда она могла войти в комнату Фэн Лукуй проконсультироваться или получить разъяснения по контрольным заданиям. Обстановка в спальне хозяйки ничем не выделялась, нельзя было сделать вывод о том, что здесь живет девушка, и это оказалось весьма в духе Фэн Лукуй.
Она всегда носила распущенные длинные волосы, которые свободно рассыпались по плечам, за исключением уроков физкультуры. У нее были изящные черты лица и отсутствовал даже намек на маскулинность, что пользовалось популярностью среди девушек. Она привлекала их отнюдь не своим королевским достоинством, не прелестью маленькой принцессы — единственного ребенка в семье. Высокомерие и ореол таинственности Фэн Лукуй делали ее похожей на героиню детской сказки, возможно на колдунью или волшебницу, исполняющую желания. Гу Цяньцянь с ее помощью получила карету из тыквы, на которой въехала обратно в школьную жизнь. Итоговый экзамен в десятом классе Гу Цяньцянь сдала со средним в классе результатом, и на этом дополнительные занятия с Фэн Лукуй прекратились.
Если бы Фэн Лукуй была парнем, разве не вспыхнула бы между ними искра после стольких часов, проведенных вместе на протяжении такого длительного периода времени? Иногда на летних каникулах ночью Гу Цяньцянь размышляла над этим вопросом с легким трепетом, разумеется приходя к весьма печальным выводам. Если бы Фэн Лукуй была парнем, она бы безоглядно, но безответно влюбилась в нее. Совсем как сейчас, когда она считала ее самым дорогим своим другом, а Фэн Лукуй оставалась совершенно равнодушной, поддерживая только деловое общение. Когда уже они смогут стать друзьями?
Размышляя над этим вопросом, Гу Цяньцянь вошла в зал собраний учсовета. Фэн Лукуй села на дальний угол длинного стола, выбрав место, которое было обращено к входу. Поскольку комната собраний учсовета была оснащена обогревателем, она сняла черное пальто с двумя рядами пуговиц, оставшись только в легком школьном платье — официально утвержденной форме их школы. Уже наступила холодная пора, и боявшиеся низких температур ученицы обычно переодевались в брюки. Однако уделявшая особое внимание подаче себя Фэн Лукуй этого не делала. Темно-синее платье без рукавов, надетое поверх белой блузы, (хотя с того места, где стояла Гу Цяньцянь, этого не было видно) доходило до колен; также она выбрала белого цвета гетры и черные меховые ботинки высотой до щиколотки.
Гу Цяньцянь была в розовом пуховике с распустившимися манжетами, из разрывов которых торчали мелкие белые перья. Под пуховиком она носила стандартный зеленый спортивный костюм школы. Низ штанов свободно закрывал половину камуфляжных трекинговых ботинок, на носках которых лежал тонкий слой грязи.
Десятиклассница, член учсовета Се Цайцзюнь сидела по левую руку от Фэн Лукуй. Еще одна девушка пристроилась напротив Фэн Лукуй спиной к двери. Гу Цяньцянь, пробежав взглядом по ее фигуре, тут же ее узнала.
— У Гуань, ты почему здесь?
Прежде чем та успела ответить, Фэн Лукуй заговорила:
— Она пришла жаловаться на тебя.
— Жаловаться на меня?
Услышав эти слова, У Гуань наконец встала и повернулась к обеим говорящим.
— Да, Гу Цяньцянь. Ты и твой прихвостень Чжэн Фэнши на основании односторонних аргументов выселили меня из общежития. Я пришла пожаловаться председателю учсовета.
В одиннадцатом классе Гу Цяньцянь заселилась в общежитие, а незадолго до этого вполне естественным образом была назначена на должность члена комитета по управлению общежитием, что было привилегией только участников ученического совета. Вместе с ней пришел десятиклассник Чжэн Фэнши, также проживавший в общежитии. С тех пор как он вступил в учсовет, он стал постоянным заместителем Гу Цяньцянь и имел на это свои причины: «Моя цель стать следующим председателем, но поскольку сейчас я единственный проживающий в общежитии, то, возможно, меня назначат на смену Гу Цяньцянь».
На прошлой неделе они вместе постановили назначить десятикласснице У Гуань наказание в виде выселения из общежития. Данное решение было утверждено школьной администрацией и вступило в силу на текущей неделе, вынудив девушку стать приходящей учащейся[332]. Проступок У Гуань был квалифицирован как «притеснение и шантаж соседки по комнате». После случая пятилетней давности школа проводила политику нулевой терпимости в отношении притеснений, поэтому выселение из общежития считалось довольно мягким наказанием.
Разумеется, сама У Гуань так не считала.
— Если тебе есть что сказать в свою защиту, говори.
— Мне нечего тебе сказать. Все, что хотела, я уже сообщила, но ты совершенно не веришь мне. Я говорила с председателем ученического совета. Мое исключение — твоих рук дело, теперь мне придется по два часа добираться на автобусе до дома. — Она пинком задвинула стул и снова повернулась к Фэн Лукуй. — Надеюсь, ты еще раз тщательно все обдумаешь. Я согласна на любое другое наказание, мне действительно очень далеко добираться, и у меня нет денег, чтобы снимать жилье. Я в самом деле осознала свой проступок…
— Я подумаю.
— Я пойду.
На этих словах У Гуань ушла, даже не удостоив Гу Цяньцянь взгляда. Чжэн Фэнши весьма кстати закрыл дверь.
— Ты собираешься отменить ее наказание?
— Вовсе нет. Я просто подумала, — Фэн Лукуй сделала глоток воды из чашки, затем продолжила, — она более воспитанна, чем мне представлялось. Когда вы описывали ее мне, то представили «распущенной девицей». Я ожидала, что она закинет ноги на стол.
— Она хорошая актриса. По словам ее соседки по комнате, они хорошо ладили, но со временем она показала характер во всей красе.
— Вот поэтому нельзя заставлять совершенно разных людей проживать вместе в одной комнате, глядя друг на друга целыми днями. Это по меньшей мере странно.
— Говорят, что раньше в комнату заселяли по четыре человека. Потом жилая застройка в окрестностях школы уплотнилась, и проживающих на территории постепенно становилось все меньше и меньше, поэтому в ходе преобразований стали заселять по два человека в комнату. Еще я слышала, как старшеклассницы рассказывали, что тот самый председатель ученического совета уже вносила предложения по расширению здания общежития, чтобы каждый мог жить в отдельной комнате. Вот только бюджет школы на тот момент уже урезали, поэтому в конце концов от этой идеи пришлось отказаться.
— Тот самый председатель ученического совета? — Обычно весьма скупая на мимику Фэн Лукуй усмехнулась.
Человек, которого только что упомянула Гу Цяньцянь, был самым легендарным председателем учсовета за всю историю существования школы. Несмотря на то что вокруг ее имени ходило множество пустых выдумок и слухов, большинство окружающих ее персону историй были правдивы и по сей день передавались из уст в уста. Молодому поколению даже не нужно было придумывать для нее прозвище: как только кто-то упоминал «того самого председателя ученического совета», все сразу понимали, о ком идет речь. Однако на самом деле у нее было прозвище, и весьма звучное — «председатель ученического совета эпохи Ренессанса».
Очевидно, это прозвище она получила в качестве сравнения с Львом X, или Джованни Медичи, «Папой Римским эпохи Возрождения», который был известен не только тем, что являлся меценатом Микеланджело и Рафаэля, но и тем, что до дна исчерпал все накопления Святого Престола.
То же самое можно было сказать и о «том самом председателе ученического совета».
Стеклянная оранжерея с восточной стороны учебного корпуса была построена по ее предложению; библиотечный фонд был расширен в десятикратном размере благодаря придуманному ею принципу закупки на основе рекомендаций; по ее инициативе в юбилейные даты со дня основания школы проводился фестиваль искусств, в котором принимал участие оркестр, приглашенный из Шанхая и выступавший на сцене под открытым небом, в крытой галерее проводилась выставка работ ведущих мастеров современного искусства, и школа брала в аренду самый большой театр в городе, чтобы школьный хор и кружок театрального искусства могли продемонстрировать городской публике плоды своих ежедневных занятий и репетиций. По ее инициативе было улучшено питание в школьной столовой, отремонтированы комнаты в общежитии, проведен апгрейд технического оснащения классных комнат, что привело к полному истощению за полгода бюджета школы, утвержденного на десять лет.
В конце концов школьная администрация больше не могла потворствовать этому бездонному фонтану идей. Ни одна из последующих ее инициатив не была одобрена, и на собрании, где присутствовал весь педагогический состав, было принято решение, что если она не сможет возместить образовавшийся дефицит бюджета в течение срока своих полномочий на посту председателя, то ученическому совету будет навсегда запрещено вносить какие бы то ни было предложения в адрес школьной администрации, и тогда он превратится в пустую формальность, как и большинство ученических советов в Китае. К счастью, в октябре, перед тем как сложить с себя полномочия, она провела благотворительную кампанию среди выпускников школы и учащихся и смогла собрать определенную сумму денег. Однако вместе с тем стала притчей во языцех, в том числе потому, что вызвала недовольство школьной администрации и утратила свой пост. Следующие пять или шесть председателей ученического совета усвоили этот урок и не осмеливались на подобные безрассудства.
— Не будем вспоминать о ее затеях от греха подальше. Хотя мне и очень жаль. Если бы в общежитие можно было заселяться по одному, то кто знает, возможно, я бы там жила.
— Кто тебе мешает? — встрял Чжэн Фэнши. — Ты в одиночку снимаешь квартиру — должно быть, недешевое удовольствие? И с питанием тоже неудобства? У Гуань ради возможности заселиться в общежитие стерла все ноги, обивая различные пороги, почему же ты сразу же отказалась от этой возможности?
— Сейчас еще не поздно подать заявление, — спешно вмешалась Гу Цяньцянь. — Я совсем недавно смогла заселиться и сейчас пока еще не обзавелась…
Не дожидаясь, пока та произнесет «соседкой по комнате», Фэн Лукуй перебила ее:
— Я не могу уснуть при посторонних.
Разумеется, это была правда, но только наполовину. На самом деле, даже если никто не мог потревожить сон Фэн Лукуй, она весьма трудно засыпала. Она оставляла впечатление холодной и высокомерной девушки, однако по большей части из-за недосыпа. Серьезная бессонница также приводила к многочисленным недопониманиям. После того как Се Цайцзюнь вступила в ученический совет, она сразу же стала исполнять обязанности помощницы Фэн Лукуй. Сначала она должна была заваривать черный чай или кофе для нее, однако ни разу не видела, чтобы та сделала хоть глоток. Се Цайцзюнь сильно переживала по этому поводу, начала испытывать к себе отвращение и даже обратилась за советом к вступившему в это же время в ученический совет Чжэн Фэнши (что впоследствии парочка считала отправной точкой начала своих отношений). Позднее Чжэн Фэнши узнал от Гу Цяньцянь о бессоннице Фэн Лукуй и только тогда смог разрешить произошедшее недоразумение.
— Почему вы пришли ко мне по поводу У Гуань? — не любившая становиться поводом для обсуждений Фэн Лукуй вернула разговор в первоначальное русло.
— Просто Гу Цяньцянь хотела тебя видеть, вот и все.
— В самом деле? — спросила Фэн Лукуй, пристально глядя в глаза Гу Цяньцянь.
Гу Цяньцянь смутилась, отвела взгляд, блуждала им по комнате мгновение, а затем уставилась на вымпел, висевший на стене.
— Нет. Я действительно пришла к тебе за советом. Чжэн Фэнши увязался со мной только из-за страстного желания увидеть любимую девушку.
Фэн Лукуй с Гу Цяньцянь уже как-то обсуждали Се Цайцзюнь наедине и сошлись во мнении, что ощущение от ее присутствия было немногим значительнее, чем от присутствия разреженного воздуха в стратосфере. В тот момент Гу Цяньцянь подумала про себя, что, хотя Фэн Лукуй весьма немногословна, даже если она не проронит ни слова, все присутствующие все равно обязательно обратят на нее внимание. Что же касается самой Гу Цяньцянь, то она может получить толику внимания, только если будет без умолку высказываться по любому поводу в любой ситуации.
В этом смысле положение Се Цайцзюнь было худшим из всех: молчаливая, незаметная, не обладающая хоть скольким-нибудь красноречием.
— Цайцзюнь, на сегодня ты больше не нужна. Лучше сходи на свидание со своим парнем.
Став объектом подобной шуточки, Се Цайцзюнь покраснела, опустила голову, украдкой взглянула на возлюбленного и, заметив, что тот спокойно стоит рядом с Гу Цяньцянь и не собирается идти в ее сторону, разозлилась. «Такая неприметная девушка, как я, совсем не ровня гордой и красивой Гу Цяньцянь. Он вместе с ней целыми днями занят делами ученического совета, рано или поздно он меня бросит и уйдет». В мгновение ока Се Цайцзюнь стало стыдно за свои убогие мыслишки, она еще сильнее покраснела, невольно покачала головой; кончики ее коротких волос заскользили по плечам.
Заметив это, Гу Цяньцянь глубоко вздохнула. Она уже давно поняла, что Се Цайцзюнь ревнует к ней. Вот только, говоря по справедливости, Чжэн Фэнши, который был младше нее, почти одного с ней роста, но гораздо более худосочный, не вызывал в ней никакого интереса. Гу Цяньцянь была глубоко убеждена, что если бы в старших школах Китая существовала традиция вручать шоколад на День всех влюбленных, то она, будучи девушкой, вне всяких сомнений, получила бы гораздо больше шоколадок, чем Чжэн Фэнши.
— Так какое у тебя ко мне дело?
— Я не уверена, что ученический совет должен в это вмешиваться, но поскольку мои обязанности заключаются в урегулировании конфликтов среди проживающих в общежитии, то я покопалась в этом вопросе.
— Рассказывай.
— Это дело тоже имеет косвенное отношение к ситуации с У Гуань. Пять лет назад проживавшая в общежитии ученица подвергалась травле со стороны своей соседки по комнате и двух других одноклассниц и в конце концов покончила с собой в школе — по крайней мере, полиция установила, что это было самоубийство. Когда тело обнаружили, на нем была только небесно-голубая пижама. Недавно подвергшаяся издевательствам со стороны У Гуань ученица также была одета в синюю пижаму. У Гуань несколько раз запирала комнату изнутри, не позволяя ей войти, и несчастная девушка была вынуждена бродить по крытой галерее на улице. В результате ее заметили другие ученики и вспомнили о самоубийстве пятилетней давности. Рассказы о нем всегда были излюбленной историей, которую старшеклассники пересказывали новичкам, а теперь, благодаря вновь полученной «информации от очевидца», в мгновение ока появилась куча новых слухов. Большинство из них о том, что душа умершей девушки заперта в здании общежития и хочет отомстить десятиклассникам, — в общем, полная чушь, но именно благодаря ей мы смогли узнать об издевательствах У Гуань над своей соседкой по комнате.
— Все эти сплетни уже должны были прекратиться. Просто нужно всем сказать, что они видели не призрак, а соседку У Гуань, тогда они тут же угомонятся.
— Да, действительно, разговоры временно прекратились, а У Гуань выселили из общежития, но в самом ли деле этого достаточно?
— А что еще, по-твоему, нужно?
— Возможно, следует копать дальше…
— Копать что?
— Дело пятилетней давности, — твердо произнесла Гу Цяньцянь, вытащила из-под стола стул и уселась. — В целом есть некое ощущение неудовлетворенности. Ученица умерла при невыясненных обстоятельствах, вокруг этого дела много загадок, но, как член комитета по управлению общежитием, я ничего не могу поделать.
— Все это случилось не во время твоего пребывания на должности, к тому же ты не полиция.
— Все верно, но в людях, профессионально занимавшихся спортом, всегда есть соревновательный дух. И если мы до конца во всем не разберемся, то могут опять поползти всевозможного рода слухи, не так ли?
— Даже если мы все проясним, от этого ничего не изменится. Это дело по-прежнему будет порождать бесконечные толки, потому что жизнь в общежитии весьма тосклива. Только и остается, что сочинять страшилки и пугать ими друг друга. По существу, все это делается только для поднятия уровня адреналина в целях развлечения. К тому же имеется готовая основа для сплетни.
— Я поняла, ну и хватит об этом. В любом случае это не имеет никакого отношения к работе ученического совета.
— Да, абсолютно никакого отношения.
— В таком случае, если бы я пришла к тебе не как член учсовета, а как… — она не осмелилась произнести слово «друг», поскольку оно было слишком весомым, — …как Гу Цяньцянь, Фэн Лукуй, ты бы согласилась мне помочь?
Услышав ее просьбу, Фэн Лукуй некоторое время молчала, сначала словно взвешивая все за и против, а затем будто подбирая слова, но ответ ее был крайне прост и понятен.
— Расскажи мне обо всем, что тогда произошло. Похоже, дело обещает быть довольно интересным.
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После того как Чжэн Фэнши занял свое место, Гу Цяньцянь начала излагать обстоятельства дела. Серые тучи за окном и не думали рассеиваться. Они нагоняли тоску уже много дней и, казалось, стали такими тяжелыми, что вот-вот должны были упасть на землю. По слухам, за последние несколько дней северный Китай замело снегом, и пришествие холодных фронтов на юг было лишь вопросом времени. Возможно, по этой причине или по причине того, что пасмурная погода в принципе портила настроение, подавляющее большинство учащихся сразу после занятий устремлялись домой. Те, кто проживал на территории кампуса, тоже редко выходили наружу.
— Пять лет назад ученица по имени Тан Ли подверглась травле по причине каких-то недоразумений вскоре после того, как перешла в одиннадцатый класс. В начале декабря, в субботу утром, школьный уборщик обнаружил ее тело на бетонной площадке под навесом у заднего входа в здание административного корпуса. На теле была только одна рана на левой стороне живота. Орудием убийства послужил складной нож, валявшийся на земле рядом. Впоследствии было установлено, что он принадлежал ее соседке по комнате. Та с седьмого по девятый класс училась в школе с весьма дурной репутацией, в которой поддерживала отношения с не самыми примерными учениками, однако, несмотря на это, она была очень умна и смогла поступить в нашу школу. В десятом классе она еще старалась держать себя в руках, но, перейдя в одиннадцатый, снова связалась со старой дурной компанией и курила на территории школы, за что была наказана.
— Какой была убитая?
— Говорят, — Гу Цяньцянь замялась, но продолжила, — очень ловкой девушкой, чем-то похожей на Се Цайцзюнь.
— И вовсе Се Цайцзюнь не ловкая, а как слон в посудной лавке, не говоря уже о… Ладно, продолжай.
Гу Цяньцянь кинула сочувственный взгляд на Се Цайцзюнь, заметив, что у той дрожат губы, и сообщила:
— В общем, она была молчаливой, поэтому между ней и ее соседкой по комнате произошло недоразумение. Ее отношения с коллективом тоже не заладились: она мало с кем общалась, кроме соседки и еще двух проживавших в общежитии учениц. У нее не было ни друзей, ни парня. Впоследствии именно эти трое издевались над ней. Я не смогла найти их имен ни в СМИ, ни в Интернете, но для этого мне достаточно сходить в библиотеку.
— Разве их не подозревали в убийстве?
— Подозревали. Так совпало, что день, когда было найдено тело, пришелся на субботу, и большинство учеников разъехались по домам накануне вечером. Только у их класса были занятия, и все трое жили в общежитии. Возможно, именно потому, что все разъехались, они окончательно распоясались и выгнали Тан Ли.
— Выгнали на улицу ночью зимой? Это жестоко. Разве в общежитии не запирают на ночь дверь? Как Тан Ли оказалась на улице?
— Говорят, они выставили ее через окно в душевой.
— На окне что, не было решетки?
— Подробностей я не знаю, следует опросить тех, кто проживал тогда в общежитии.
— Кто-нибудь еще был на территории школы той ночью?
— Двое парней из их класса. Еще одна десятиклассница, которая незадолго до этого перевелась из другой провинции и из-за разницы в учебных программах осталась в субботу на индивидуальные занятия. Кроме того, были еще охранник из бюро пропусков и комендант общежития. А да, еще остался учитель географии Дэн. В то время из-за каких-то семейных неурядиц он проживал на территории школы в административном корпусе.
— Вот как.
— Нет никаких признаков того, что в ночь убийства посторонние люди входили или выходили из школы. Если это убийство, то убийца — один из вышеперечисленных.
— Четыре ученицы, два ученика, два школьных работника и один учитель, — перечислила Фэн Лукуй, закрыв глаза. — Но полиция официально пришла к выводу, что это самоубийство?
— Да. Потому что осмотр места преступления по большей части наводил на мысль, что это был именно суицид. — Гу Цяньцянь пояснила: — По терминологии детективных романов место преступления представляло собой двойную «закрытую комнату»[333], хотя это не совсем точно.
Она опустила голову и, приложив палец к нижней губе, попыталась подобрать подходящее слово, однако сидевший рядом Чжэн Фэнши опередил ее:
— Это была запертая комната, разделенная на две половины. Убийце, чтобы покинуть место преступления, были доступны лишь два пути: либо войти в административный корпус через заднюю дверь, либо выйти через крытую галерею между учебным и административным корпусами.
— Однако оба этих предположения не подходят к данным обстоятельствам. — Гу Цяньцянь вновь перехватила нить беседы. — В ту ночь шел снег, когда было совершено убийство, он уже прекратился, следовательно, любой, пожелавший покинуть место преступления через улицу, оставил бы на снегу следы. Однако никаких следов, кроме следов людей, обнаруживших тело, найдено не было. Если бы убийца пытался покинуть административный корпус изнутри, то ему пришлось бы пройти через заднюю дверь, что тоже было невозможно.
— Убийца не мог открыть дверь, поскольку засов с внутренней стороны задней двери был закрыт, верно? Если это так, то возможно, что преступник закрыл ее после того, как вошел, что ничего не доказывает. Погодите, задняя дверь административного корпуса, неужели…
— Похоже, ты вспомнила. На железной двери с обеих сторон есть засовы. А когда обнаружили тело, был заперт засов с внешней стороны двери.
— В таком случае убийца не мог выйти через дверь, а потом запереть ее изнутри, находясь снаружи. — Фэн Лукуй сделала глубокий вдох. — Если только он не применил какую-то хитрость.
— Если он действительно прибегнул к какому-то трюку, то на месте преступления должны были остаться следы. Однако эти подробности мне также неизвестны, снова придется обратиться к архивам.
— Подводя итог: место преступления — это «закрытая комната», а полиция заключила, что это было самоубийство?
— Мне неизвестны причины, по которым полиция пришла к такому выводу. — Гу Цяньцянь горько усмехнулась. — Они закрыли дело, но, Фэн Лукуй, я всегда чувствовала, что в самоубийстве нет никакого смысла.
— Я слышала, как вы говорили об этом с Чжэн Фэнши в коридоре, и мне понятна причина твоих сомнений.
— Самое странное во всем этом — нож.
— Да, ты тогда не договорила. — Фэн Лукуй, казалось, забыла, что это именно она прервала Гу Цяньцянь в тот момент. — Ты сказала, что на ноже не было… чего именно на нем не было?
— Отпечатков, — ответила Гу Цяньцянь. — Складной нож лежал в руке жертвы, однако полиция не обнаружила на нем ничьих отпечатков. Если это было самоубийство и на убитой не было перчаток, то на рукоятке должны были остаться ее отпечатки пальцев, верно? Если это было убийство, то в таком случае тоже возникает много нестыковок. Если убийца — ее соседка по комнате, зачем ей оставлять собственный нож на месте преступления и таким образом наводить на себя подозрения? А если кто-то хотел подставить ее, убив Тан Ли ее ножом, то не было необходимости стирать ее отпечатки с ножа…
— Я бы не была столь категоричной. Эта гипотеза слишком уж идеальна. Кстати говоря, когда ее соседка по комнате обнаружила пропажу ножа?
— Это мне тоже неизвестно.
— Тем не менее мне уже понятно, что ты пытаешься сказать. Этот инцидент пятилетней давности не похож ни на убийство, ни на самоубийство. Если принимать на веру гипотезу о самоубийстве, то слишком много неясного вокруг орудия убийства — ножа; если же рассматривать убийство как основную версию, то нужно найти разумное объяснение запертой комнате. И ни одна из этих теорий не подкрепляется исходными данными.
— Так что, мне идти в библиотеку искать архивные файлы?
— Сначала отправимся осмотреть место преступления, оно близко отсюда.
Фэн Лукуй закрыла блокнот, встала и направилась прямо к двери. Се Цайцзюнь сидела в нерешительности, не зная, стоит ли следовать за ней, однако, увидев, что Гу Цяньцянь и Чжэн Фэнши встали из-за стола, поспешно схватила свои вещи и направилась следом. Заметив это, Фэн Лукуй бросила ей:
— Цайцзюнь, не забудь запереть дверь.
Помимо запасного ключа на проходной, еще два ключа от комнаты учсовета были у Фэн Лукуй и Се Цайцзюнь. Когда та заперла дверь и подошла к лестничной площадке, троих ее товарищей уже и след простыл.
Фэн Лукуй, возглавлявшая шествие, к этому времени спустилась по лестнице и теперь быстрым шагом шла по неосвещенному коридору, в котором не было окон. По обе стороны располагались кладовые, железные двери которых были призваны защитить имущество от краж, хотя всем было известно, что то самое имущество уже давно превратилось в хлам, не представлявший никакой ценности для воров. От каждой двери имелось три ключа: один — на проходной, один — в кабинете директора, один — в комнате учсовета.
На весь первый этаж приходилось только три источника света: по одному у лестничных площадок главного и черного входа, а также электрическая лампочка, висевшая снаружи над входом.
Совершенно очевидно, что школа забросила первый этаж административного корпуса, словно его должно было затопить с приходом сезона дождей.
Наконец Фэн Лукуй увидела створки железной двери в конце коридора. Сейчас, разумеется, этим черным ходом уже почти перестали пользоваться. Поскольку свет в коридоре был действительно тусклым, только подойдя ближе можно было разглядеть, что дверь многое пережила на своем веку, заржавела и ее никогда не ремонтировали.
Фэн Лукуй вытянула руку и пошарила по стене, пытаясь нащупать выключатель над головой. Лампочка одиноко висела на потолке, две нити проводов, переплетенные вместе, уходили в темноту. К сожалению, когда она наконец обнаружила выключатель и нажала на него, лампочка не загорелась.
Не имея другого выбора, Фэн Лукуй вновь устремила взгляд на железную дверь, в ответ глядевшую на нее из темноты. Ручка в форме «C» располагалась перпендикулярно двери и тоже была сделана из железа. Над ней виднелся засов. Пальцем правой руки девушка сдвинула его, левой крепко ухватившись за ручку, и толкнула дверь.
Застаревшие петли издали протяжный скрип.
Сделав несколько шагов вперед, Фэн Лукуй встала прямо под лампой, висевшей под навесом, глядя вниз, на то место, где в тот день лежал труп несчастной девушки. Она снова плавно закрыла железную дверь, взялась правой рукой за ручку, а левой слегка надавила на створку, чтобы обе части механизма засова оказались в одной плоскости, затем четырьмя пальцами задвинула засов в ответную планку справа налево, таким образом заперев дверь.
В этот момент с другой ее стороны послышались шаги Гу Цяньцянь и Чжэн Фэнши. Фонари на козырьке только что включили, и небо еще не совсем потемнело. При слабом естественном и искусственном освещении Фэн Лукуй внимательно осмотрела засов и увидела, что он уже сгнил, поверхность растрескалась и стала серой, как мышиная шерсть.
Услышав, как шаги становятся все ближе, Фэн Лукуй снова открыла дверь. Се Цайцзюнь присоединилась к ним через пару минут.
В этот короткий промежуток времени остальные уже успели оглядеться. Неподалеку у ограды рос ряд все еще покрытых листьями гинкго билоба. К ним примыкал небольшой садик, состоящий из деревьев мелкопильчатой вишни, произвольно рассаженных на свободном участке земли. Под ними рос невысокий кустарник с мелкими листьями. В пору цветения гинкго билоба и мелкопильчатая вишня служили ярким украшением пустынного двора, но сейчас они погрузились в спячку в ожидании прихода весны. На концах ветвей кустарника кое-где еще оставались листья, но они уже пожухли. Низко висевшие темные тучи не оставляли никакой надежды на возрождение жизни.
Рядом с учебным корпусом располагался водоем, выкопанный во время работ по реконструкции. От административного корпуса он отстоял на десять с лишним метров. Посреди водоема торчала металлическая труба, которая в обычное время служила фонтаном, но в эту пору уже была отключена. Поверхность пруда была покрыта тонким слоем льда, а сам он тянулся на север на пять метров и достигал задней двери школы. Насквозь проржавевшие, темно-коричневые металлические прутья ее, перекрещиваясь, были сварены в единую конструкцию. Каждый вертикальный прут вверху заканчивался смертоносным конусом. Эта двустворчатая железная дверь редко открывалась, на ней висела солидная цепь с не менее солидным замком.
Напротив, с западного направления, школу ограждала серая стена, увитая засохшими вьющимися растениями. Только кампсис крупноцветковый, пробравшийся за стену с внешней стороны, несмотря на то что пора цветения миновала, кое-где все еще был покрыт цветами.
Основание стены заросло темно-красным мхом. В конечном итоге взгляды компании вновь устремились к бетонному навесу, который покоился на двух бетонных колоннах. Нижняя часть, на которую были обращены взоры всей троицы, когда-то была замазана белой известью, но сейчас представляла собой обшарпанную пятнистую поверхность. С правой стороны от навеса находилась маленькая железная труба диаметром не более двух-трех сантиметров, выступавшая примерно на сантиметр за его пределы. Должно быть, это был водосток. Во время снегопадов он наверняка полностью забивался снегом.
Над навесом располагалось окно коридора второго этажа административного корпуса.
— Мог ли убийца забраться по столбу на навес, а оттуда через окно проникнуть в административный корпус? — задумался Чжэн Фэнши, проигнорировав только что подошедшую к ним возлюбленную, и указал на один из бетонных столбов, поддерживавших навес.
— В этом случае на столбе остались бы следы, — заметила Фэн Лукуй. — К тому же у меня создалось впечатление, что это окно не так-то просто открыть. Оно очень старое, в нем трещины, через которые задувает ветер, поэтому зимой школьная администрация направляет работников для заклейки окон, выходящих на север. В прошлом году было так, этот год тоже не стал исключением.
— Пять лет назад, скорее всего, было так же, — предположила Гу Цяньцянь.
Фэн Лукуй кивнула.
Не желая отступаться от своей теории, Чжэн Фэнши сделал несколько шагов вперед, оглядываясь в поисках зацепок, которые могли быть оставлены пять лет назад.
— Кстати, можно ли открыть окна в кладовых поблизости? — подергав окно кладовой слева от железной двери, спросил Чжэн Фэнши.
— Боюсь, что нет, — покачала головой Фэн Лукуй. — Школьная администрация прибила поперечные планки к оконным рамам параллельно стеклу. Должно быть, нет ни одного окна, которое можно распахнуть.
— В таком случае нет способа применить какой-нибудь механизм для открывания засова…
Исследовав левую часть, вернувшийся ни с чем Чжэн Фэнши снова медленно обошел правую часть железной двери. Он прошел порядка десяти метров и достиг угла здания. И, развернувшись, чтобы вернуться, как раз случайно заметил зацепку, которую искал. В левом нижнем углу ближайшего к нему окна, выходившего на запад, было отверстие неправильной формы. По форме оно напоминало маслину, окаймленную острыми зубчиками, и было достаточным по размеру, чтобы в него мог пройти сжатый кулак. Чжэн Фэнши протянул было руку, но затем испугался, что может пораниться. Он приблизил лицо к отверстию и как следует его осмотрел; поскольку на улице сгущались сумерки, он смог разглядеть только стоявшие поблизости парты и стулья, а также ракетки, гантели и другой спортивный инвентарь.
Он поспешил доложить Фэн Лукуй о своей находке и привел их к окну.
— Неплохое открытие, — похвалила его Фэн Лукуй с абсолютно равнодушным видом, — но как можно использовать его, чтобы запереть засов?
— В этом деле поможет самый действенный способ — леска.
— В таком случае мы должны это проверить. Цайцзюнь, принеси ключ от кладовой, найди моток лески в рыболовном инвентаре, оставшемся от того самого председателя ученического совета, и тоже захвати его сюда.
У Се Цайцзюнь не было никаких возражений относительно поручения Фэн Лукуй, поэтому она тут же развернулась и помчалась по дороге на юг между учебным и административным корпусами. Похоже, она предпочла сделать крюк в сторону главных ворот, а не идти по коридору первого этажа в одиночку.
— Вот только нам не стоит возлагать слишком большие ожидания на эту дыру. Она расположена слишком далеко от засова. К тому же, чтобы закрыть засов, необходимо совершить движение слева направо, а это отверстие находится справа от двери, что, вероятно, составит немалую трудность в управлении засовом. У убийцы был только один шанс, а риск — слишком велик.
Как бы там ни было, Фэн Лукуй направилась к входу в кладовую, куда через некоторое время подошла Се Цайцзюнь с ключом и мотком лески.
— Цайцзюнь, зайди внутрь и просунь конец лески через отверстие. Гу Цяньцянь, подхвати его снаружи.
— А мне что делать? — поинтересовался Чжэн Фэнши.
— А ты отправляйся к задней двери и поразмысли, каким образом можно закрыть засов при помощи лески.
Все разошлись на позиции в соответствии с указаниями Фэн Лукуй. Чжэн Фэнши принял конец лески из рук Гу Цяньцянь и, немного подумав, обвил им левый бетонный столб, поддерживавший навес, продел леску в щель между ответной планкой и засовом, затем обернул леской засов справа, заново обмотал ответную планку и, наконец, вновь обвил ее вокруг столба. Он не стал передавать леску обратно Гу Цяньцянь, а сам продел ее обратно в оконное отверстие, где на своем посту ожидала Се Цайцзюнь. По знаку Чжэн Фэнши Се Цайцзюнь аккуратно потянула леску. Чжэн Фэнши опрометью бросился к двери, чтобы своими глазами увидеть действие своего хитроумного механизма; за ним последовала и Гу Цяньцянь.
Однако засов не сдвинулся с места.
— Любопытно, я совсем не так это представлял.
— Боюсь, из-за того, что расстояние между засовом и ответной планкой слишком маленькое, одной лески тут недостаточно.
— А что, если не продевать ее через ответную планку?
— В этом случае возникает проблема с направлением приложения силы. Сначала ты обвязал леску вокруг столба, и поэтому, когда ты обвязывал ее вокруг засова, она находилась в вертикальном положении относительно двери. Действующая сила, естественно, тоже пойдет по вертикали. Как только ты дернешь за леску, она натянется по вертикали и не сможет привести в действие засов.
— Я сдаюсь.
— Кроме того, твоя «хитрость» игнорирует еще одно очень важное условие.
— Условие?
— Подумай сам. Каким образом мы только что вошли в кладовую и получили доступ к отверстию в окне?
— Как вошли… Ты имеешь в виду ключ?
— Да, — ответила Фэн Лукуй. — Ключ от кладовой есть только в бюро пропусков, в комнате ученического совета и у директора школы. Не знаю, есть ли в списке подозреваемых члены учсовета, но охранник точно есть.
— Поэтому если эту «хитрость» удастся воспроизвести, то круг подозреваемых можно будет сузить, не так ли?
— Если удастся, то да. Но к сожалению, это невозможно.
— Да. — Чжэн Фэнши глубоко вздохнул.
— Мне пришла в голову новая гипотеза. Тело нашли под навесом, верно? В таком случае, — заметила Фэн Лукуй, — весьма сложно установить время убийства, не так ли?
— Однако согласно результатам вскрытия…
Гу Цяньцянь не успела договорить, так как Фэн Лукуй перебила ее:
— Я говорю не о времени смерти, а о времени убийства…
В этот момент Се Цайцзюнь, тщательно заперев кладовую, присоединилась к ним под навесом. Лица всех троих выражали крайнее недоумение по поводу сказанного Фэн Лукуй.
— Колотая рана, полученная в брюшную полость, не означает мгновенную смерть. Возможно, когда Тан Ли была заколота, снег еще не прекратился и убийца добежал сюда по улице. Когда Тан Ли была в агонии, снег перестал идти. И именно в этот момент и появилась «закрытая комната».
— Это крайне маловероятно. Согласно прогнозу погоды, в ту ночь снегопад прекратился около двух пятнадцати, а полиция пришла к заключению, что смерть наступила в промежутке между тремя ноль-ноль и тремя тридцатью. Если бы нож оставался в ране, то можно было бы остановить кровотечение. Не утверждаю, что это невозможно, однако во время обнаружения тела нож валялся рядом с трупом. В этом случае она не смогла бы прожить так долго.
— Тогда остается только весьма скучное объяснение.
— Наверняка не скучнее версии о самоубийстве.
— Есть еще более скучная версия, чем самоубийство, — обронила Фэн Лукуй. — Возможно, Тан Ли получила смертельный удар вовсе не здесь, а в крытой галерее. Убийца нанес ей удар в живот, потом занервничал и разжал руку. Тан Ли с ножом в ране развернулась и выбежала на улицу, задвинула засов и таким образом создала уже хорошо известный нам феномен «закрытой комнаты». Разве это не скучнее, чем суицид?
— В таком случае дело «закрытой комнаты» раскрыто. Разгадка весьма скучна, но нельзя ожидать, что реальность будет такой же яркой, как сюжет в романах. Но вот что любопытно: если все так просто и понятно, то почему полиция не расследовала убийство, а вынесла заключение о самоубийстве?
— Ничего странного в этом нет. Это как раз легко понять. Даже если получится найти причину, по которой появилась «закрытая комната», все равно остаются некоторые неразрешимые вопросы. Ты отвергла мою предыдущую догадку, и, однако, как бы парадоксально это ни звучало, твое опровержение может служить весьма красноречивым доказательством в пользу моей теории.
— Какая догадка?
— Нож вытащили. Если убийство было совершено в крытой галерее, а нож был найден на улице, можно говорить о том, что убитая выбежала на улицу с орудием в ране. На улице у нее, должно быть, не было причин вытаскивать нож, верно?
— Удар в живот был направлен снизу вверх, поэтому нож, скорее всего, выпал под действием силы тяжести.
— Но когда она развернулась и убежала, нож не выпал…
— При ранении ножом ты наверняка зажмешь рану, а значит, будешь поддерживать и нож, чтобы тот не выпал. — Гу Цяньцянь инстинктивно начала имитировать это действие, прижав правую руку к левому боку. — Если выбежать в коридор, оторвать руку и закрыть засов, нож упадет на пол. Разве такое объяснение не кажется разумным?
— Это вполне разумно. Но в таком случае возникает новая проблема, — вновь занялась самоедством Фэн Лукуй, отвергая собственную теорию. — Когда ты пытаешься прижать руку к ране, большой палец неизбежно касается рукояти ножа; в таком случае на ней останется отпечаток. Но, судя по предоставленным тобой сведениям, полиция не обнаружила на орудии преступления ни одного отпечатка. Это означает одно: вероятность того, что Тан Ли закололи в коридоре, крайне мала и, скорее всего, она действительно была убита на улице и быстро скончалась. На ноже изначально не было никаких отпечатков, и Тан Ли тоже его не касалась.
— В результате мы снова вернулись к исходной точке. Что нам теперь делать?
— Сначала пойдем в библиотеку, — предложила Фэн Лукуй, но Чжэн Фэнши заявил, что хочет попробовать другие «механические трюки».
Его намерение было совершенно очевидно — он просто хотел остаться наедине с Се Цайцзюнь. Поняв это, Фэн Лукуй пошла ему навстречу, вежливо заметив:
— Я с нетерпением жду результатов.
А затем вместе с Гу Цяньцянь направилась к задней двери учебного корпуса.
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Школьная библиотека была разделена на три зоны. Говорили, что раньше она располагалась в одной большой аудитории. Шесть лет назад, в связи с возросшим количеством книг в библиотечном фонде, библиотеку переместили сюда и спланировали такой, какой она являлась и сейчас. В самой ближней комнате стояли несколько компьютеров и каталоги, в которых учащимся предлагалось найти необходимую литературу. Школа не предоставляла открытый доступ к фондам. Вход в книгохранилище был запрещен всем, кроме волонтеров, поэтому учащимся следовало заполнить запрос в соответствии с каталогом и отдать его на стойку библиотекаря. Просмотрев бланк запроса, библиотекарь выкатывал железный шкафчик на колесиках, из которого доставал книги и передавал читателю. Самая большая зона — книгохранилище, а самая дальняя маленькая зона — архив. Библиотекой и архивом заведовала учительница Яо Шухань. Окончив университет в этом году, она совсем недавно приступила к работе. Во время учебы она в том числе получила опыт по систематизации и каталогизации книг, поэтому весьма быстро смогла заменить предыдущего заведующего библиотекой, недавно вышедшего на пенсию, и теперь в одиночку заведовала более чем двадцатью тысячами книг.
Когда Фэн Лукуй и Гу Цяньцянь вошли в библиотеку, был уже практически конец рабочего дня. В первой комнате не было ни души, только один компьютер оказался все еще включен. Яо Шухань, обычно всегда сидевшая за библиотечной стойкой с книгой в руке, тоже бесследно испарилась. В книгохранилище горел свет, что свидетельствовало о том, что она еще на месте.
— Учительница Яо, вы здесь? — неуверенно позвала Фэн Лукуй.
— Подожди минуту, я сейчас подойду.
Похоже, она была занята срочной работой по систематизации книг.
— Мы можем пока поискать справочники, — предложила Фэн Лукуй.
Гу Цяньцянь утвердительно кивнула и подошла к работающему компьютеру.
— Что мы ищем?
— Справочник по судебной медицине или детективы об убийствах в закрытых комнатах.
— Если вбить в поисковик «закрытая комната», то какие книги он выдаст?
— Вряд ли поисковая система настолько умна. В лучшем случае выдаст названия книг, в которых есть это сочетание. Например, «Гарри Поттер и тайная комната» и все в таком духе. — Несмотря на свои слова, в глубине души Фэн Лукуй с нетерпением ожидала результатов поиска.
— В самом деле? Сейчас попробуем. — Гу Цяньцянь не очень хорошо печатала, поэтому набор текста на клавиатуре она выполняла двумя указательными пальцами, что сильно напоминало пляски на ходулях. Набив наконец «закрытая комната», она радостно подняла правую руку и с силой нажала клавишу ввода. — Ого! Результаты поиска здорово отличаются от того, что ты предположила.
— Да ну? Взгляни на первое. Что это за книга?
— «Три гроба» Джона Диксона Карра[334], — прочла Гу Цяньцянь вслух название книги и имя ее автора.
Фэн Лукуй с трудом могла в это поверить, поэтому наклонилась к монитору.
— Что? — Сначала она выглядела растерянной, но потом, похоже, что-то поняла. — Возможно, мы случайным образом узнали об увлечениях учительницы Яо. Похоже, она добавила ключевые слова для поиска к детективным романам, имеющимся в школьной библиотеке.
— Какое ужасное открытие, надеюсь, она не устранит нас как свидетелей.
— Любовь к детективным романам — это не самый страшный скелет в шкафу, — донесся до них голос Яо Шухань, и вскоре она сама появилась за библиотечной стойкой. — Когда я училась в университете, изучение логики пользовалось популярностью в моем окружении; кое-кто даже взялся за перо и сам стал писать. Это сейчас подобные занятия никому больше не интересны.
Работа Яо Шухань по большей части предполагала физический труд, поэтому в синей спецовке и нарукавниках ей было бы гораздо комфортнее, однако заставлять ее, двадцатитрехлетнюю новоиспеченную выпускницу университета, появляться перед учащимися в таком виде было бы бесчеловечно. По всей видимости, для того чтобы подчеркнуть свой статус учителя, а не школьного рабочего, она изо всех сил старалась соответствовать самому стереотипному образу преподавателя: черный пиджак, надетый поверх белой блузы с оборками, облегающая юбка-карандаш длиной до колена. Однако чем сильнее она старалась походить на идеальное воплощение учителя, тем проще было разгадать ее жалкие попытки. Пожалуй, настоящий преподаватель испытал бы отвращение к подобной комплектации наряда. Фэн Лукуй к тому же заметила, что пуговицы на пиджаке Яо Шухань не были застегнуты, а торчали из петель, и юбка была испачкана пылью.
— Учительница, ваши слова могут быть неправильно восприняты. Посторонний человек решит, что вы уже давным-давно окончили университет.
— В самом деле? Едва ли, я же выгляжу так молодо. — Яо Шухань со смехом продолжила: — Некоторое время назад мы с родителями были на свадьбе, и папин друг спросил меня, в какой средней школе я учусь.
— Не думаю, что этим стоит хвастаться.
Фэн Лукуй бросила взгляд за конторку. Как она и предполагала, даже на высоких каблуках учительница была ниже ее на голову, а ее фигура выглядела плоской что спереди, что сзади. Тонкий, едва заметный слой тонального крема, который сложно было заметить неподготовленным взглядом, завитые утюжком концы волос — все это вполне могло создать у стороннего наблюдателя впечатление, что он имеет дело со старшеклассницей, а не с выпускницей университета двадцати с небольшим лет от роду, что та, впрочем, едва ли сочла бы оскорблением, если не наоборот.
— Хотя, возможно, в вашем возрасте это некий повод для гордости.
Косвенным доказательством ее молодости также могло служить то, что Фэн Лукуй совершенно не воспринимала ее как учителя.
— Ты лучше посмотри, — заметила Яо Шухань Гу Цяньцянь, — у меня такие мешки под глазами, что впору говорить о раннем климаксе.
— Учитель, — Гу Цяньцянь изо всех сил пыталась вежливо сформулировать свои мысли, однако не находила для этого слов, — вы… в самом деле учитель?
Не удержавшись, Яо Шухань прыснула со смеху и расхохоталась.
— Достаточно пустой болтовни. Если вы хотите взять детективы, то я могу дать вам немало рекомендаций.
— Не стоит, — равнодушно ответила Фэн Лукуй. — Мы пришли к вам по другому поводу.
— Понятно. — Она была заметно разочарована (похоже, мгновение назад она уже мысленно составила целый список книг). — Тогда на сегодня я заканчиваю. Если уж сам председатель учсовета обратился ко мне с просьбой, то я не имею права отказывать.
— Так вы меня знаете?
— Несколько раз на собраниях видела девушку в школьной форме, сидевшую с учителями: захочешь — не забудешь. Не думаю, что в школе есть хоть кто-то, кто тебя не знает, — добавила Яо Шухань.
— Правда? Я просто никчемная марионетка. Я занимаю эту должность, чтобы не потерять право на продолжение обучения, и каждый день живу в страхе, что что-то пойдет не так. Я не подала ни одного интересного предложения и вообще не провожу мероприятия. И мой негативный настрой сохранится до конца моего срока. — Фэн Лукуй вздохнула. — В этом смысле должности председателя учсовета и заведующего библиотекой одинаковы — с этой работой может справиться кто угодно.
— Ты очень дерзкая. Совсем как председатель учсовета в мое время.
— Что вы… Я не настолько одарена. — До Фэн Лукуй вдруг неожиданно дошло. — Вы ведь окончили эту школу?
— Ну да.
— В таком случае пять лет назад, когда произошло убийство, вы как раз учились здесь.
— Пять лет назад… когда убили Тан Ли? Да. Я тогда была в двенадцатом классе.
— Вы тоже были в списке подозреваемых? — пошутила Фэн Лукуй, внезапно вспомнив, что по делу не проходил ни один двенадцатиклассник.
— Я действительно проживала в общежитии в то время, но в ночь убийства я была дома. По субботам в двенадцатом классе не проводились дополнительные занятия.
— С нас хватит и того, что вы жили в общежитии. Вы можете здорово нам помочь. Мы расследуем дело об убийстве Тан Ли.
Улыбка исчезла с лица Яо Шухань.
— Расследуете? Звучит весьма серьезно. Почему вдруг вы взялись за это старое дело? Я думала, все уже о нем забыли.
— Почему мы решили заняться расследованием? — Фэн Лукуй перевела взгляд на Гу Цяньцянь. — Лучше ты ответь.
Хотя Гу Цяньцянь не очень понравился ее тон, она кивнула.
— Меня зовут Гу Цяньцянь, я член комитета по управлению общежитием ученического совета. Некоторое время назад одна из учениц подверглась издевательствам со стороны своей соседки по комнате, совсем как Тан Ли перед тем, как была убита. Многие вспомнили об убийстве, и даже появились слухи, что кто-то видел призрак Тан Ли. В связи с этим мы хотим тщательно изучить все обстоятельства случившегося, чтобы это больше не повторилось.
— Правда? Именно по этой причине?
На этот раз ответила Фэн Лукуй:
— Сначала да. Но чем больше деталей случившегося мы узнавали, тем более запутанным становилось дело, совсем как в ваших любимых детективных романах. Однако, располагая той информацией, которая у нас есть сейчас, мы не можем сделать никаких однозначных выводов. Если вы предоставите нам доступ к школьному архиву и посодействуете в получении информации от инсайдеров, то, возможно, мы сможем прийти к какому-то заключению.
Услышав это, Гу Цяньцянь вмешалась, перебив Фэн Лукуй, так как опасалась, что Яо Шухань им откажет в столь прямолинейной просьбе.
— Проходите, — произнесла Яо Шухань, откинула доску с левой стороны конторки и жестом пригласила девушек пройти.
Несмотря на то что пол был чисто вымыт, в книгохранилище все равно ощущался запах плесени, присущий старым книгам. Возможно, в мире существуют библиофилы, которые любят все, что связано с книгами, включая подобный запах, и каждый раз, посещая книгохранилище, вдыхают его, смакуя, подобно тому, как другие люди смакуют хорошее выдержанное вино. Впрочем, вполне очевидно, Фэн Лукуй не относилась к подобному типу людей. Отдающему горечью запаху сырости старых книг, для которых солнечный свет был смертельно опасен, она предпочитала аромат сена и дегтя, которыми пах новый, только что вышедший из печати тираж. Эти ароматы ее успокаивали, в отличие от Гу Цяньцянь, которая редко держала книгу в руках и к которой сложно было применить старое доброе слово «эрудиция».
Яо Шухань провела их мимо одиннадцати металлических книжных стеллажей, и наконец девушки подошли к рабочему месту заведующей. Ряд офисных столов и кресел, а также деревянный длинный стол стояли вплотную к стене. Все плоскости были доверху завалены книгами. Компьютерный монитор и клавиатура, стоявшие на письменном столе, тоже были похоронены под ними. На длинном столе, помимо книг, обнаружились пара ножниц, клейстер и стопка листков для записей. Фэн Лукуй обратила внимание, что на корешках экземпляров, лежавших на нем, не были наклеены номера. Перед длинным столом стоял раскладной стул, на спинке которого висело серое драповое пальто. Яо Шухань указала Гу Цяньцянь на стул, а офисное кресло, стоявшее перед письменным столом, подтолкнула в сторону Фэн Лукуй.
— Подождите минутку, я схожу за архивными документами.
Не успев договорить, она скрылась за дверцей в западной стене.
— Редко выпадает такой удобный случай, — заметила Фэн Лукуй, как только Яо Шухань покинула помещение. — Заодно побываем в книгохранилище.
Гу Цяньцянь, не испытывавшая ни малейшего интереса к этому, не хотела омрачать энтузиазм Фэн Лукуй, поэтому коротко кивнула и встала. Вдвоем в молчаливом согласии они подошли к ближайшей книжкой полке. Для девушек их возраста книги на этой полке не представляли никакого интереса. Они были расположены, согласно Китайской национальной системе библиотечной классификации, от A до Z. Секция A находилась в самом левом конце рядов книжных стеллажей. Секция Z тянулась до самого правового стеллажа. На уровне их глаз располагались большая секция T и подсекция D[335]. Фэн Лукуй сразу же вытащила «Лечебно-профилактические меры при работе с рудничными газами». Пролистнув несколько страниц со схемами, таблицами и графиками, она утратила всякий интерес и поставила книгу на место.
— Кому в школе это может быть интересно?
— Возможно, учителю географии.
В конечном итоге Фэн Лукуй решила перейти в секцию I (художественная литература), к той области, которая ее больше всего интересовала. Это была самая богатая часть школьных фондов, занимавшая целых семь стеллажей. Фэн Лукуй удалось обнаружить не очень часто встречавшиеся в продаже наименования: пьесы Метерлинка, романы Фтабатэя Симэя[336], а также иллюстрированную «Махабхарату»[337]. Новые и популярные книги можно было получить только по предварительной записи, поэтому Фэн Лукуй предпочитала их покупать.
Она протиснулась между двумя книжными стеллажами, ощутив, что свет стал гораздо более тусклым. Рабочее место Яо Шухань располагалось у окна, что гарантировало хорошее освещение в ясную погоду. В этот пасмурный день люминесцентная лампа также давала достаточно света. Остальные лампы были загорожены стеллажами, поэтому Фэн Лукуй полностью растворилась в тени. Кончиком большого пальца она коснулась корешка книги и осторожно заскользила по нему, блуждая взглядом вверх-вниз. Только что сказанные ей же самой слова о том, что с работой библиотекаря может справиться любой, показались ей вдруг неуместными. Просто прогуливаясь по книгохранилищу, она уже почувствовала скуку. Каждый день находясь среди книг, но погруженный в рабочую рутину, библиотекарь не имел возможности читать все что заблагорассудится. В конце концов ему наверняка становится тоскливо. Но даже если предположить, что Фэн Лукуй целыми днями не будет заниматься ничем, кроме чтения школьной библиотеки, то и до пенсии не сможет прочитать все, а это всего-навсего мизерная часть всех существующих на свете книг.
Случайно ей на глаза попался сборник стихотворений английских поэтов XIX века, и она процитировала про себя строфу из Кольриджа[338]: «Вода, вода, одна вода, / Мы ничего не пьем»[339]. Возможно, Яо Шухань испытывает похожие чувства всякий раз, когда выдает книги учащимся. Возможно, она уже смирилась.
С чувством легкого головокружения Фэн Лукуй вернулась к рабочему месту заведующего библиотекой. Гу Цяньцянь, вопреки ее ожиданиям, не сидела на стуле, а, присев на корточки перед книжным стеллажом в дальнем правом углу, пристально изучала его содержимое. Из пяти полок стеллажа книги занимали только вторую и третью снизу.
— Редкое зрелище: Гу Цяньцянь интересуется литературой…
— Книги на этой полке очень странные.
— Что? — Фэн Лукуй, опустившись на одно колено перед стеллажом, минуту внимательно смотрела на них. — Да, и вправду странные.
В два ряда расположились тома из секции T, большая часть которых была из подсекции TN (телекоммуникационные технологии); также имелось несколько учебников по программированию на Python, на корешках которых были наклеены номера. Очевидно, что они не должны были находиться здесь. На левой полке были только книги из секции Z (общенаучное знание), а две нижние полки пустовали. По идее, на полке справа не должно было быть ни одной книги. Еще более странным казалось то, что «Проектирование и создание беспроводных радиоприемников», «Проектирование транзисторных схем», «Прикладная электроника» и «Проектирование и применение переключателей» стояли вверх ногами.
— Возможно, их приготовили на утилизацию? — первой высказала предположение Гу Цяньцянь. — Но пока не успели списать, поэтому оставили здесь.
— Возможно, однако они выглядят новыми. Вряд ли они подлежат такой скорой утилизации. Очевидно, полка пока не заполнена.
— Может быть, их просто никто не берет.
— Я так не думаю. — Фэн Лукуй вытащила «Проектирование и применение колебательного контура», вернула на место и произнесла: — Должно быть, это книги, рекомендованные Китайской ассоциацией радиоспорта. Члены ассоциации в нашей школе обладают авторитетом и каждый год принимают участие в соревнованиях на государственном уровне. У этих книг, похоже, все-таки есть читатели.
— И то верно. Возможно, их только что сдали и Яо Шухань еще не успела вернуть их на место?
— Боюсь, что нет. Книги, которые возвращают, стоят вон там. — Фэн Лукуй указала на расположившуюся у стены двухъярусную тележку. Она с первого взгляда узнала пестрый корешок книги, которую вернула сегодня в полдень, — «Житейские воззрения кота Мурра вкупе с фрагментами биографии капельмейстера Иоганнеса Крейслера, случайно уцелевшими в макулатурных листах». — Видишь, тележка еще не заполнена, поэтому нет необходимости ставить возвращенные книги на эту полку.
— В чем же все-таки дело?
— Я, кажется, догадываюсь, но нам лучше не углубляться в этот вопрос. Он не имеет никакого отношения к цели нашего визита сюда.
— Что? Не скажешь мне?
— Так и быть, дам тебе подсказку, исключительно из добрых побуждений. Поскольку эти книги новые и их явно не вернули сюда после прочтения учащиеся, то…
— То, значит, эти книги только что внесли в каталог, правильно?
— Нет, снова неверно. Хотя на первый взгляд они кажутся новыми, при ближайшем рассмотрении видны следы использования. Посмотри, номерной знак, приклеенный на книгу, грязноват, так что вряд ли их только что внесли в каталог.
— И не возвращенные, и не только что внесенные…
— Их следовало бы поставить на другой стеллаж.
— Ах, точно.
— Но это очень странно. Все эти книги относятся к секции T, которая уже стоит на том большом стеллаже, обращенном к нам. Если бы мы убрали так много книг одной и той же секции, на стеллаже должно было бы образоваться значительное свободное пространство, и тогда мы бы это заметили. Книг из секции T должно быть немало; возможно, некоторые из них находятся с обратной стороны стеллажа? Тем не менее эта группа книг определенно должна была быть расположена на нем, потому что большинство из них связано с радиотехникой и относится к подсекции N секции T. Первая группа книг, которую мы увидели, относится к подсекции D, горное дело. Если бы номер подсекции этой партии был перед D, тогда действительно возможно, что они изначально стояли на задней стороне стеллажа, но поскольку N идет после D, их место на полке, безусловно, находится на стороне, обращенной к нам.
— Не понимаю.
В этот момент они услышали звук открывающейся двери и инстинктивно выпрямились. Яо Шухань вернулась в библиотеку с пачкой ксерокопий в руках.
— Извините, что заставила вас ждать. Оригиналы брать нельзя, так что я сделала копии, — объяснила она, передав их Фэн Лукуй. Затем, похоже, желая выпроводить их восвояси, она направилась к складному стулу и села. — Может, вы хотите меня спросить еще о чем-то?
— Хочу расспросить вас о происходившем в общежитии, — начала Фэн Лукуй. — Как получилось, что пять лет назад Тан Ли выбралась на улицу через окно? Разве окна не были оборудованы решетками?
— Решетку сняли.
— И администрация ничего не заметила?
— Долгое время никто не обращал внимания, потому что это не бросалось в глаза. К тому же винты были прикручены так, что в любой момент решетку можно было снять и установить обратно. Эта проблема обнаружилась еще до убийства: несколько дней подряд дул сильный ветер, который особенно усиливался к вечеру; наконец он сорвал решетку. Это случилось за неделю до убийства. Администрация не знала, что винты открутили сами учащиеся, поэтому решила, что дело в качестве самой решетки. Было принято решение о ее замене, однако на момент убийства сделать этого не успели.
— Все знали о том, что решетку можно было снять, или это было секретом?
— Сначала об этом знал лишь узкий круг лиц, потом узнал кто-то еще и еще, и наконец об этом стало известно всем.
— А кто открутил винты?
— Что ж… поскольку меня уже невозможно привлечь в качестве обвиняемой, то признаюсь, это сделала я. Я засыпала позже, чем остальные, поэтому после отбоя откручивала винты и уходила гулять, потом возвращалась и ставила решетку на место. Однажды винт упал на землю и закатился в водосток, так что мне пришлось прикрепить решетку как есть и вернуться в комнату.
— Во время убийства вы…
— Училась в двенадцатом классе.
— И так успешно это скрывали…
— Да. По счастью, мне удалось хранить свой секрет достаточно долго. В десятом и одиннадцатом классе я убегала по ночам довольно часто. После убийства окно наглухо заперли, и больше не было возможности сбежать. Однако время для прогулок тоже имеет свой срок: гулять можно только с апреля по октябрь, пока не слишком холодно. Весной и летом в пижаме и тапочках, когда соседка по комнате и комендант крепко спят, я прокрадывалась по лестнице, распахивала окно, снимала решетку и, перемахнув подоконник, оказывалась снаружи. Вдыхая прохладу и свежесть ночного воздуха, я чувствовала, будто мир принадлежит только мне одной. Когда я училась в одиннадцатом классе, оранжерею только закончили строить, по ночам в ней расцветала энотера. Я, наверное, единственная из всей школы, кто видел, как она цветет в лунном свете.
Фэн Лукуй наконец устала слушать.
— Разве вы не чувствуете себя виноватой? Если бы не ваши выходки с решеткой, Тан Ли, возможно, была бы жива.
— Я действительно чувствую свою вину, но вовсе не поэтому.
— Тогда почему?
— Как бы сказать… Я ведь жила в общежитии, но ничего не замечала. Если бы только я раньше узнала, что над Тан Ли издеваются…
— Вы ведь жили на разных этажах, не так ли?
— Да, на разных. Наверное, я и правда не могла знать.
— А если бы узнали, что бы вы тогда предприняли?
— Всегда можно что-то сделать, чтобы не допустить такого.
— Члены комитета по управлению общежитием были ее одноклассницами, неужели и они ничего не замечали?
— Нет. — Яо Шухань покачала головой. — Членом комитета, ответственным за общежитие в то время, был парень, и ходить к девушкам ему было неудобно.
— Тан Ли очень не повезло.
— Такова суть любой трагедии. Это совокупность факторов, что с точки зрения теории вероятности ничем не отличает ее от чуда.
— Отличие все же есть. Допустим, вероятность и того и другого одинакова, однако трагедии происходят всегда, а чудо может не случиться ни разу.
— А ты пессимистка… — Яо Шухань наклонила голову и продолжила: — Если загробная жизнь все-таки существует, зная, что спустя столько лет вы все еще помните о несчастной девушке и полны решимости докопаться до истины, Тан Ли должна быть довольна. Я помогу вам.
— Вы были знакомы с Тан Ли при жизни?
— Видела ее несколько раз в столовой, знала ее имя, но мы ни разу не общались.
— А тех трех девушек, что издевались над ней?
— Я пересекалась с ее соседкой по комнате, однако она, похоже, терпеть меня не могла. Двух других я не знала. — Яо Шухань указала Фэн Лукуй на документы из архива. — Здесь есть их имена. Надеюсь, вы не собираетесь выкладывать их в Интернет?
— Конечно нет. — Фэн Лукуй пролистнула листы ксерокопии и зачитала три имени: — Лу Ин, У Сяоцинь, Хо Вэйвэй.
— Лу Ин была соседкой Тан Ли, — пояснила Яо Шухань.
— Что с ними стало потом?
— У Сяоцинь и Хо Вэйвэй окончили школу и сейчас живут в Шанхае. Лу Ин сразу же добровольно ушла из школы до того, как ее исключили. Сейчас она должна работать в Нанкине.
— А кроме них был кто-то еще? Тогда в общежитии остались двое парней.
— Они не имеют никакого отношения к смерти Тан Ли. Посередине здания общежития была железная дверь: на мужскую половину можно было свободно проходить, но, чтобы попасть в женскую, требовался пропуск. Окно, через которое легко было попасть на улицу, находилось на женской половине общежития, так что у этих двух парней не было возможности убить Тан Ли.
— А еще одна девушка?
— Ее зовут Е Шаовань. Строго говоря, на нее тоже падали подозрения. Они с Тан Ли жили на одном этаже, правда, их комнаты отстояли друг от друга; однако она тогда только перевелась из другой школы и даже не знала имен своих одноклассников, не говоря уже о том, чтобы убить одиннадцатиклассницу.
— У них с Тан Ли не было конфликтов в общежитии или в столовой?
— Нет. Тан Ли по характеру была неконфликтным человеком.
— Однако существует возможность, что они были знакомы?
— Навряд ли. Она переехала из другой провинции, оба ее родителя тоже неместные. В то время Интернет был не так развит, как сейчас, так что мне сложно представить, что эти двое были знакомы.
— А что с ней случилось потом?
— Окончила школу и сейчас учится в Нанкине.
— В ту ночь в кампусе были еще двое работников школы и один учитель.
— Они тоже ни при чем. Почему — вы поймете, когда прочитаете архивные записи. У тебя еще есть вопросы?
— Пока нет, спасибо вам за содействие, — ответила Фэн Лукуй.
Не имевшая возможности вставить ни слова, Гу Цяньцянь также склонила голову в знак благодарности.
— Что собираетесь делать дальше?
— Мы только что осмотрели место преступления, а сейчас хотим пойти взглянуть на общежитие. Если возможно, то мне бы хотелось больше узнать об обстоятельствах трагедии от всех участников событий. Те студенты, которые тогда проживали в общежитии, сейчас либо в Шанхае, либо в Нанкине, так что сейчас, похоже, их не удастся быстро допросить. По крайней мере, я поговорю с комендантом общежития и охранником, а также с учителем географии Дэном.
— Женщина, которая была тогда комендантом, вышла на пенсию в прошлом году. Охранник уехал. А вот учитель Дэн все еще работает.
— Он по-прежнему живет в школе?
— После убийства администрация запретила ему ночевать в кампусе, так что ему пришлось каждый вечер возвращаться домой. Впрочем, он все равно уходил очень поздно, засиживаясь до десяти вечера.
— Похоже, ему не удалось уладить семейные проблемы.
— Вполне возможно.
Заметив, что собеседница утратила интерес к разговору, Фэн Лукуй подумала, что вопросов больше не осталось.
— На этом мы откланиваемся, мы и так сильно вас задержали. Простите, что отняли столько времени.
— Ничего страшного. Если появятся еще вопросы, приходите. — Яо Шухань отвернулась, словно собиралась продолжить разбирать книги, однако, будто что-то вспомнив, вновь обернулась. — Если вы действительно придете к какому-то заключению, обязательно сообщите мне. Вряд ли полиция повторно откроет дело, но я смогу задокументировать результаты вашего расследования и внести их в школьное досье.
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— Сейчас-то ты можешь мне сказать, что за дела с книгами, которые мы только что видели?
— Ты все еще о них помнишь? — Фэн Лукуй не ожидала, что Гу Цяньцянь сразу, не удержавшись, спросит об этом, не дожидаясь, пока они вернутся в комнату учсовета.
— Ты что-то скрываешь от меня! Я уверена!
— На самом деле все проще простого. Нужно лишь следовать моим подсказкам, немного подумать, и тебе не составит труда найти ответ.
— Твои подсказки… — Гу Цяньцянь с усилием постаралась припомнить. — Ты говорила, что если перенести книги с других стеллажей, то на прежнем месте останется пустое пространство?
— Секция Т, к которой относится та стопка книг, находилась в ряду книжных стеллажей напротив нас, но мы не обнаружили, чтобы какая-то их часть пустовала.
— О чем это говорит?
— Это показывает, что первоначальное местоположение, то есть область, которая должна была быть освобождена в секции T, была заполнена другими книгами — и эти книги были перенесены из других мест.
— Других мест?
— Со стеллажей, которые мы не видим. Поскольку мы их не видим, даже если освобождаются две полки, этого никто не заметит.
— То есть книги, которые сейчас там стоят, не относятся к секции T?
— Конечно, не относятся. Я предполагаю, что для заполнения пустого места взяты книги из секции B (философия), I (художественная литература) или K (история).
— Почему ты так думаешь, случайно заметила?
— Вовсе нет. Это просто предположение, — пояснила Фэн Лукуй. — Потому что книги из этих категорий больше внушают почтение и подходят, чтобы использовать в качестве фона.
— Какого фона? Не понимаю, о чем ты.
— Фона для селфи. Мы, как назло, пришли как раз тогда, когда учительница Яо делала селфи на фоне книжного стеллажа.
— Зачем нужно было менять местами книги на стеллаже для простого селфи?
— Видимо, так было нужно учительнице Яо. После того как она сделает селфи, возможно, она загрузит их в Интернет или отправит кому-то. А книги по горному делу — хотя я с ней не согласна, — по мнению учительницы Яо, вероятно, весьма портят вид. Поэтому ей нужно было заменить все тома, которые попадут в кадр, а замененные экземпляры она временно поставила на пустую полку справа.
— Стоило ли так заморачиваться, если можно было просто положить книги на пол? Он довольно чистый.
— Полагаю, что сначала она так и сделала, но, когда мы пришли, она не знала, будем ли мы входить в книгохранилище, поэтому для подстраховки запихнула их на ближайший стеллаж справа и быстро расставила, поэтому все они оказались в двух нижних полках. А поскольку она сильно торопилась, несколько томов оказались перевернуты вверх ногами.
— Если она искала стильный и изысканный фон для селфи, не проще было подойти к секции I или B? Зачем столько сил тратить на то, чтобы таскать книги?
— Она могла сфотографироваться только у этого стеллажа.
Фэн Лукуй сделала паузу, давая собеседнице возможность додуматься самой, однако Гу Цяньцянь в замешательстве склонила голову набок, глядя на нее. Тогда ей пришлось пояснить:
— Из-за освещения.
— Ах да…
— В ее кабинете даже при задернутых шторах горят лампы дневного света, поэтому там достаточно светло. Я заглянула в секцию I: в узком проходе между двумя рядами стеллажей очень темно, там невозможно сделать нормальную фотографию.
— Какая банальная разгадка.
— Если бы подобные рассуждения были описаны в книге, захотела бы ты ее читать?
— Не очень-то, — стыдливо ответила Гу Цяньцянь. — Но я в принципе мало читаю, поэтому у меня нет права голоса в этом вопросе.
— Есть еще кое-что. Не знаю, заметила ты или нет, но пуговицы на пиджаке учительницы Яо были расстегнуты, а это значит, что она, вероятнее всего, переоделась, как только мы пришли, а свой предыдущий костюмчик спрятала в архиве.
— Хочешь сказать…
— Должно быть, она настолько боится, что кто-то узнает, в каком наряде она делает селфи, что она постеснялась сразу же выйти к нам. — Фэн Лукуй коварно усмехнулась. — Костюм горничной. Я как-то смотрела старый мультик о трех сестрах, управлявших библиотекой, в которой почти не было посетителей. Обычно они были одеты в костюмы горничных…
Гу Цяньцянь не удержалась и перебила ее:
— Теперь ты не рассуждаешь, а фантазируешь. К тому же о весьма пошлых вещах.
— В общем, все это не имеет никакого отношения к нашему расследованию, и, если бы мы дали ей понять, что обо всем догадались, не исключено, что она бы немедленно выставила нас вон.
В этот момент со стороны книгохранилища послышался цокот каблуков по полу, а следом донеслись слова Яо Шухань:
— В чем разница между тем, чтобы обсуждать меня там, где я прекрасно могу все слышать, и честным признанием мне в глаза?
«Разница в том, что в первом случае вы всегда можете притвориться, что ничего не слышали», — собиралась ответить Фэн Лукуй, однако, увидев появившуюся за конторкой Яо Шухань, потеряла дар речи.
— Учительница…
— Дорогая Фэн Лукуй, к сожалению, ты не угадала. — Яо Шухань тяжело дышала. — На мне не было костюма горничной.
Яо Шухань была одета в форменное школьное платье темно-синего цвета поверх белой блузы, которую они уже видели на ней вместе с пиджаком. На левой руке у нее висело пальто, в правой она держала телефон. Похоже, она собиралась продолжить фотосессию, когда Фэн Лукуй и Гу Цяньцянь уйдут, однако была вынуждена прерваться, услышав размышления Фэн Лукуй.
— Что касается стыда, то здесь я не ошиблась.
— Я рассказывала своей подруге, что школьная форма в старших классах очень красивая, и ей стало любопытно. Тогда я принесла ее из дома и отправила несколько фотографий…
— Но фоне школьного библиотечного фонда?
— На фоне библиотечного фонда, которым заведую я.
— И вы снимали себя в рабочее время?
Яо Шухань надолго замолчала, затем наконец выдавила из себя:
— Это было некорректно с моей стороны. — И тут же выпалила, желая сменить тему разговора: — Я составлю вам компанию. Я внимательно ознакомилась с архивным файлом и помню его практически наизусть. К тому же, просто глядя на письменные свидетельства, довольно сложно сразу во всем разобраться. Я знаю детали того, что тогда произошло, и смогу при случае вам все объяснить.
— В самом деле, вы же любите детективные романы и проявляете большой интерес к событиям, которые происходят в школе. Кроме того, трагедия произошла как раз тогда, когда вы были ученицей, — отозвалась Фэн Лукуй. — Что ж, в таком случае мы будем вам очень признательны. — С этими словами она чопорно склонила голову, настолько незаметно, насколько позволял этикет, в то время как Гу Цяньцянь весьма искренне поклонилась всем корпусом.
— Итак, я надеюсь, вы сможете сохранить мою тайну? — попросила Яо Шухань, теребя подол юбки.
* * *
В этот час небо было полностью затянуто тучами и висело над самыми их головами. В свете фонарей оно казалось бордовым, словно в густую тушь добавили немного киновари. Думается, абсолютно подавляющее большинство людей, глядя на эти густые сумерки, неизбежно впало бы в сонливость. И даже страдавшая бессонницей Фэн Лукуй ощутила острое желание поскорее оказаться дома. Гу Цяньцянь по сравнению с ней была еще более нетерпелива:
— Я и не думала, что уже так поздно. Столовая вот-вот закроется…
— Ты хочешь пойти в столовую?
Столовая располагалась на цокольном этаже учебного корпуса. Девушки уже миновали главный вход и держали путь в сторону общежития.
— Сначала мне нужно вернуться в комнату и взять контейнер.
— Хорошо. Мы тебя проводим.
Переход, соединявший учебный корпус, административный корпус и общежитие, пользовался спросом только в дождливую погоду и зимними ночами. Летом вечерний свет фонарей привлекал мошкару и комаров, поэтому все старались обходить его стороной. Учащиеся с гораздо большей охотой предпочитали возвращаться в общежитие через спортивную площадку. Но в эту зимнюю ночь они предпочли ей защиту стеклянной крыши, передвигаясь по переходу группками по двое-трое человек. Несмотря на то что крытая галерея не защищала от ветра, тусклый свет фонарей внушал спокойствие.
— Боюсь, что на морозе люди сильнее ощущают волнение, усталость и страх. — Яо Шухань сознательно шла слева от них, чтобы хоть как-то защитить девочек от ветра.
Свернув за угол (если бы они продолжили идти прямо, то дошли бы до главного входа в административный корпус), они оказались перед зданием общежития. Главный вход был обращен на восток, а коридор вел прямо к двери. Увидев, что до места назначения рукой подать, Яо Шухань внезапно остановилась.
— Можем задержаться на пару минут? — попросила она Гу Цяньцянь.
— Без проблем, мы не торопимся.
Тогда Яо Шухань сделала несколько шагов, выйдя за пределы крытой галереи, и оказалась в узком прямоугольном открытом пространстве шириной около четырех метров, зажатом между коридором, выложенным ромбовидной плиткой, и зданием общежития. Там не было газона, как не было и настила. Возможно, потому, что всю землю на пятачке полностью вытоптали снующие туда-сюда ученики, даже мох не прижился в этом закутке. Бугристый голый желтозем во время дождя превращался в месиво. Яо Шухань подошла к окну. Фэн Лукуй и Гу Цяньцянь не понимали, что происходит, но последовали за ней.
— Хотя все это есть в деле, будет нагляднее, если я покажу непосредственно на местности, — сказала она, стоя к ним спиной.
Через промежутки оконной решетки из нержавеющей стали можно было видеть ярко освещенное помещение — по всей видимости, это была душевая.
— Это то самое окно?
— Да. В ту ночь через него Тан Ли заставили выбраться на улицу. Однако я хочу рассказать вам не об этом, — Яо Шухань указала себе под ноги, — а о том, что в ту ночь осталось на земле, точнее сказать, на снегу.
— На снегу… следы обуви?
Яо Шухань повернулась и кивнула.
— На снегу была цепочка следов, ведущая от крытой галереи к этому окну. Если Тан Ли была убита, то эти следы должны были принадлежать ее убийце.
— Разве нельзя было установить владельца обуви по узору подошв и состоянию изношенности?
— Ту пару обуви в конце концов нашли, но кому она принадлежала, так и осталось загадкой.
— У кого-то из проживающих в общежитии украли обувь?
— Хуже. Она была общественной — пара резиновых сапог, которая обычно хранилась в подсобке в туалете.
Гу Цяньцянь, опасаясь, что не живущая в общежитии Фэн Лукуй не поймет, поспешила пояснить:
— В туалетах на первом этаже, как в мужском, так и в женском, одна из кабинок отведена под хранение хозяйственного инвентаря и моющих средств. Обычно комендант пользуется ими для уборки душевых, но учащимся тоже разрешается их брать, если они обязуются вернуть все на место. Следы, оставленные на снегу в ту ночь, были от резиновых сапог, которые хранились в женском туалете?
Яо Шухань кивнула.
— Так вот оно что. Их вернули на место?
— На следующее утро после убийства комендант обнаружила их валяющимися на полу в душевой.
— Другими словами, убийца — предположим, что это было убийство, — вылез из окна и переобулся в резиновые сапоги, когда на улице все еще шел снег. После убийства Тан Ли, когда преступник возвращался в общежитие, снегопад прекратился, поэтому он оставил цепочку следов. Однако снегопад прекратился примерно в два пятнадцать, а Тан Ли была убита между тремя и тремя тридцатью. Чем мог быть занят убийца все это время?
— Может, искал Тан Ли, может, о чем-то с ней разговаривал. Только он сам знает наверняка.
— Кстати, — Гу Цяньцянь наконец нашла возможность вставить слово, — ведь можно рассчитать вес убийцы, основываясь на отпечатках ног, не так ли?
— Верно. Но это нам не поможет. Нескольких подозреваемых можно сразу исключить вне зависимости от их веса. Поскольку следы остались перед окном душевой, то выходит, что убийца был среди тех, кто мог находиться в общежитии в такой поздний час. Учителя Дэна и охранника можно сразу исключить: во-первых, они не знают, где хранятся сапоги; во-вторых, конечно же, проведя криминалистическую экспертизу, полиция тоже их исключила.
— Как насчет коменданта?
— Она тоже не могла быть убийцей. Поскольку она не очень хорошо ходит, она не была в состоянии оставить столь аккуратную цепочку следов.
— Впервые об этом слышу.
— У нее есть соответствующие справки из больницы. В то время я жила в общежитии и успела изучить ее проблемы с ногами, поэтому даже свидетельствовала в ее пользу.
— В таком случае остается только четыре ученицы, которые могли убить Тан Ли. — Фэн Лукуй вновь отвоевала право голоса. — У них приблизительно одинаковая комплекция?
— Эти четверо и сама Тан Ли весят примерно одинаково. Говорили, что перед тем, как у Тан Ли испортились с ними отношения, они постоянно обменивались нарядами и обувью, когда куда-то выбирались.
— Как трогательно, — произнесла Фэн Лукуй, глядя на стоявшую рядом Гу Цяньцянь, которая опустила голову. Ее глаза покраснели, и она вот-вот готова была заплакать. — Если здесь были следы, это говорит о том, что в ту ночь, помимо Тан Ли, кто-то другой входил и выходил из общежития. Версия с убийством вырисовывается все четче. Не понимаю, почему полиция решила, что это самоубийство.
— Возможно, это связано с тем, что не удалось обнаружить убедительных доказательств связи между следами и смертью Тан Ли.
— Но разве тот, кто специально надел резиновые сапоги, сделал это не для того, чтобы не оставлять улик, указывающих на него? Так что это, скорее всего, убийство.
— Опять же, вовсе необязательно. Возможно, кто-то из учениц просто увидел, что на улице идет снег, захотел прогуляться, но побоялся промочить обувь, поэтому переобулся в резиновые сапоги.
— Пусть так, однако выйти наружу той ночью определенно могла и Лу Ин, и У Сяоцинь, и Хо Вэйвэй, и Е Шаовань. Итак, кто-нибудь из них дал показания, что в ту ночь решил «полюбоваться снегом»?
— Никто не призна́ется в подобном, даже если невиновен. Никто не хочет попасть под подозрение полиции.
— Поэтому все еще существует вероятность убийства.
В этот момент Гу Цяньцянь, которая долгое время молчала, наконец не выдержала и заговорила:
— Если я сейчас не пойду, то не успею в столовую.
— Прости, мы задержали тебя разговорами.
— Дай ей почитать копию дела, — сказала Яо Шухань Фэн Лукуй. На самом деле она не помнила имени Гу Цяньцянь. — Я расскажу тебе остальное.
— Идет.
Гу Цяньцянь, выслушав, снова поклонилась Яо Шухань, а затем быстро побежала к главному входу в общежитие. Глядя ей вслед, Яо Шухань спросила:
— Она раньше занималась легкой атлетикой?
— Почему вы спрашиваете?
— У нее характерные движения. Многие девушки бегают весьма странно: либо заваливают корпус, либо вихляют бедрами, размахивая руками, но она бежит как спортсменка. Вдобавок, — Гу Цяньцянь скрылась в общежитии, и Яо Шухань отвела взгляд, вновь повернувшись к Фэн Лукуй, — она двигалась очень быстро.
— Вы угадали.
Они вернулись в крытую галерею и направились в сторону административного корпуса.
— Одна из девушек, замешанных в инциденте пятилетней давности, тоже была спортсменкой. Речь про Хо Вэйвэй. Однако после случившегося ее исключили из команды по легкой атлетике.
— Я все еще страшно завидую этим одаренным ученикам. Несмотря на то что их дальнейшему пути едва ли можно позавидовать, а риски у них выше, чем у обычных учеников, все равно я немного испытываю зависть.
— Странно слышать это, ты же председатель ученического совета. Если все пойдет хорошо, тебе гарантировано поступление в престижный вуз, а им придется усердно заниматься, чтобы благодаря хорошим оценкам получить такой шанс. Я думаю, они должны завидовать тебе еще больше.
— Сложно не завидовать возможности человека реализовать свой потенциал. Я всего лишь обычная отличница.
— Почему ты вдруг упала духом? Мне казалось, ты более сдержанная и уверенная в себе. Когда ты так говоришь, то сразу становишься похожа на заурядную девушку.
— Я и есть весьма заурядная. — Она замедлила шаг, оказавшись позади Яо Шухань. — Вы тоже.
— И что такого в том, чтобы быть заурядной? Некоторым приходится прилагать массу усилий для того, чтобы стать хотя бы посредственностью.
— Например, Гу Цяньцянь. На самом деле ее тоже исключили из команды по легкой атлетике.
— Не стоит так безразлично относиться к личной жизни своих друзей и сообщать ее подробности всем подряд. — Сказав это, Яо Шухань внезапно кое-что сообразила. — Почему мы не видели, как она бежит обратно? Разве она не собиралась в столовую?
— Наверное, срезала через спортивную площадку.
— Ты хорошо ее знаешь.
— Разумеется. В конце концов, это я помогаю ей превратиться в посредственность.
Фэн Лукуй не стала продолжать. Молча они подошли к входу в административный корпус.
— Как думаешь, лучше пойти на ощупь через темный коридор или обойти его снаружи против ветра? Выбирай.
— Мы хотим осмотреть место преступления? Тогда лучше пойти по коридору. Я не боюсь темноты.
— Не волнуйся, у меня есть это, — Яо Шухань вытащила из кармана телефон и включила фонарик. Рядом с объективом вырвался сноп слепящего белого света, экран телефона тоже стал ярко-белым. — Удобно, правда? Раньше надо было таскать с собой обычный фонарик. В старших классах как-то ночью я пошла прогуляться в оранжерею, а в фонарике сели батарейки. Мне пришлось выбираться на ощупь и в кромешной тьме запирать дверь. Должно быть, я затоптала порядочное количество цветов и растений.
— Значит, у убийцы в ту ночь тоже должен был быть при себе фонарик, поскольку смартфоны еще не были так сильно распространены.
— Получается, так.
— Полиция брала в работу эту зацепку? Проверяла, у кого из четырех девушек есть фонарик?
— Полиция — нет, но я в частном порядке расспросила кое-кого из их окружения. Только у Сяоцинь не было фонарика в комнате, но нельзя исключать возможности, что она втайне избавилась от него после убийства, — ответила Яо Шухань. — Ты весьма проницательна. Если это действительно было убийство, то преступнику фонарик был необходим, поскольку Тан Ли, возможно, нашла свою смерть в неосвещенном месте.
— Почему вы так говорите? Разве под навесом у задней двери нет лампочки? Или тогда она не горела?
— Может быть, убийство произошло не там.
— Но тогда…
Яо Шухань вновь указала себе под ноги:
— В этом коридоре. Полиция обнаружила кровь в конце него.
С этими словами она подняла телефон над головой, чтобы свет падал как можно дальше, наконец в глубине коридора показалась железная дверь. Оказавшись у двери, Яо Шухань не стала, подобно Фэн Лукуй, пытаться нащупать выключатель, поскольку, очевидно, знала, что освещение вышло из строя пять лет назад. Однако продолжать светить фонариком в телефоне тоже было неудобно. Она отодвинула засов и толчком распахнула дверь. Сильный порыв ветра снаружи захлопнул ее, словно не желал, чтобы кто-нибудь ее открывал. Яо Шухань огляделась в поисках какого-нибудь стопора, чтобы свет от лампы под навесом мог осветить коридор через дверной проем, но ничего подходящего не обнаружила, поэтому ей пришлось облокотиться спиной о створку и объяснить Фэн Лукуй, застывшей в дверном проеме:
— Там, где ты сейчас стоишь, полиция обнаружила пятна крови, которые в судебной медицине именуются брызгами и представляют собой округлые следы разного размера, образующиеся в результате падения капель с определенной высоты на землю. Вдобавок обнаруженные брызги крови имели одну особенность — несмотря на округлую форму, они были как бы вытянуты и указывали в сторону двери, должно быть, потому, что, получив удар ножом, Тан Ли выбежала на улицу.
— Значит, это она задвинула засов после того, как выбежала наружу?
— Вероятность этого очень высока. Есть еще одно доказательство, которое также говорит в пользу этой версии. Полиция обнаружила отпечатки ее пальцев на засовах с обеих сторон двери.
— Довольно скучное объяснение появления «закрытой комнаты». — Она вспомнила о своем разговоре с Гу Цяньцянь. — Однако я слышала, что на ноже, который был найден на земле рядом с телом, не было обнаружено ничьих отпечатков, даже Тан Ли.
— Ты хорошо осведомлена. Действительно, на нем не было никаких отпечатков.
— Если мы говорим о самоубийстве (опуская то, каким образом Тан Ли могла вынести нож из общежития), на нем должны были остаться ее отпечатки. Если же это было убийство… — Фэн Лукуй пересказала свои ранее озвученные соображения по поводу того, что факт обнаружения ножа рядом с телом и отсутствие на нем отпечатков пальцев противоречат друг другу, и подвела итог: — Если требуется разумное объяснение, то существует возможность того, что на ноже с самого начала не было отпечатков убийцы. Тан Ли не закрывала рану рукой — таким образом, не прикасалась к ножу. Он не выпал из раны, когда она выбежала на улицу; это случилось тогда, когда она закрывала дверь. В противном случае крайне сложно объяснить, почему на оружии не было отпечатков.
— Тан Ли обязательно должна была прикрыть рану рукой, поскольку ее ладони были испачканы кровью, а на дверной ручке остались ее кровавые следы.
Когда Яо Шухань объясняла это, она повернула голову влево, на север, в противоположную от Фэн Лукуй сторону. Проследив за движением, Фэн Лукуй тут же увидела дверную ручку слева от Яо Шухань, которая находилась с внутренней стороны двери.
Фэн Лукуй попыталась мысленно представить ситуацию: после того как Тан Ли ударили ножом, она инстинктивно зажала рану, повернулась, чтобы открыть дверь, чистой рукой отодвинула засов и взялась за дверную ручку ладонью, которой пыталась остановить кровь, затем распахнула железную дверь. Поскольку она перестала зажимать рану, нож упал на землю после того, как она выбежала на улицу. Наконец, чистой рукой она задвинула засов снаружи.
Однако это все еще не объясняло отсутствие отпечатков пальцев на ноже.
— Не зацикливайся на отпечатках. Когда нож нашли, тот выглядел довольно странно, и он не упал прямо на землю, как ты могла подумать. Тебе известно устройство складного ножа?
— Это незаменимый атрибут выживания в полевых условиях… Я видела. Лезвие можно сложить, а при необходимости подцепить ногтем и открыть.
— Да, именно так. Когда обнаружили тело Тан Ли, он лежал рядом с ее телом, а лезвие было загнуто в обратную сторону…
— Кому понадобилась специально ломать нож?
— Это и правда очень странно. Возможно, так удобнее было его вытирать. Я думаю, что Тан Ли вытерла его краем своей пижамы. Чтобы сложить нож, нужно просто коснуться обратной стороны лезвия; так она могла стереть оставленные отпечатки пальцев и не беспокоиться о том, что лезвие порвет одежду. Однако это сложно подтвердить.
— Даже если она могла это сделать, в этом не было необходимости, не так ли? Зачем ей потребовалось собственными руками уничтожать улики против убийцы?
— Возможно, она хотела прикрыть убийцу? Я тоже не понимаю. — Яо Шухань перестала держать дверь и вернулась внутрь, темнота снова окутала коридор. Она включила телефон. — Есть вероятность, что сам убийца стер отпечатки пальцев, когда Тан Ли выбежала на улицу. Нож не был в ране, а все время находился в руках убийцы, который затем избавился от улик, сложил его и выбросил на улицу. Но это предположение трудно подтвердить. Оставим в стороне вопрос, была ли у преступника на это причина, сначала нужно понять: как он это сделал? Как он смог бросить орудие убийства рядом с телом?
— Мы тоже думали о том, мог ли убийца забраться на второй этаж, — возможно, между этими двумя вопросами есть связь.
— В итоге придумали какой-нибудь способ?
— Нет. — Фэн Лукуй покачала головой. — Но бросить орудие убийства должно быть легче, чем войти и выйти из запертой комнаты. Убийца мог пройти по коридору, добраться по крытой галерее до учебного корпуса, войти внутрь, а затем выбросить нож из окна…
— К сожалению, это невозможно. В ту ночь учебный корпус был заперт.
— Кстати, среди четырех подозреваемых девушек есть члены ученического совета? В комнате учсовета, должно быть, есть ключ от главных дверей учебного корпуса.
— Конечно нет. Не говоря о Е Шаовань, которая на тот момент только перевелась в школу, три другие занимались травлей, а ученический совет — не место для таких людей.
— Вы так строги.
— Размышления в этом направлении не имеют перспективы, так что предлагаю от них отказаться.
С этими словами Яо Шухань направилась в другой конец коридора. Фэн Лукуй последовала за ней.
— Существует ли вероятность того, что отпечатки пальцев с ножа стер тот, кто первым обнаружил тело?
— Тело нашел уборщик, которого той ночью не было на территории школы. В отношении него никаких подозрений не возникло, к тому же он не был знаком ни с убитой, ни с остальными четырьмя девушками. Ему не имело смысла стирать отпечатки. — Яо Шухань двигалась быстро, но из-за разницы в росте Фэн Лукуй легко поспевала за ней. — Что ты собираешься делать теперь? Я рассказала все, что знала. Навестишь учителя Дэна?
— Я все еще колеблюсь. Его нет в списке подозреваемых, а нет человека — нет проблемы. Однако кабинет географии находится в конце коридора на втором этаже — совсем рядом с местом убийства. Я все думаю, можно ли было выбросить нож из его окна.
— Намекаешь, что учитель Дэн был сообщником убийцы?
— Это вовсе не обязательно. Во-первых, нужно спросить его, запирал ли он дверь в ту ночь. А потом мы можем выбросить что-нибудь в окно, чтобы проверить нашу догадку. Например, ваш телефон, — небрежно заметила Фэн Лукуй.
* * *
Фэн Лукуй впервые оказалась в кабинете географии. С учителем Дэном она тоже раньше никогда не общалась. Когда пришло время выбирать между гуманитарными и естественными науками, она выбрала второе, и их классом руководил другой учитель. Когда она вошла в административный корпус, то сразу почувствовала холод. Самое северное здание и в обычное время мало кто посещал, а зимой пронизывающий мороз, проникая во все закоулки, пробирал до костей, и даже обогреватель мало помогал. «Ночевать здесь, должно быть, весьма некомфортно», — подумала про себя Фэн Лукуй, с сочувствием глядя на учителя Дэна.
Он открыл им дверь и вернулся за стол. Мужчина около сорока лет, только начинающий лысеть. На нем были очки в массивной черной оправе, он был одет в светло-бежевый шерстяной свитер с круглым воротом, из-под которого торчал воротничок резко контрастирующей небесно-голубой сорочки; на плечи он набросил темно-зеленое пальто. Судя по запаху табака, он совсем недавно курил. Других учителей не было и, судя по их идеально чистым столам, они уже ушли домой. Стол учителя Дэна был завален стопками рабочих тетрадей двенадцатиклассников, и он, похоже, как раз проверял домашнее задание.
— Чем обязан, учительница Яо?
— Не мне, а ей. Хочет кое-что у вас спросить.
С этими словами она бесшумно переместилась за спину Фэн Лукуй.
— Ты в ученическом совете… — Учитель Дэн, по-видимому, узнал стоявшую перед ним ученицу, но не мог вспомнить ни ее имени, ни должности.
— Я председатель ученического совета Фэн Лукуй. — Она вежливо поклонилась. — Я пришла, чтобы задать вам несколько вопросов о деле ученицы Тан Ли, которое имело место пять лет назад.
— То происшествие пятилетней давности я уже плохо помню.
— Говорят, что в ту ночь вы ночевали в школе.
— Да. — Очевидно, ему совершенно не понравился этот вопрос. — Чувствую, разговор будет долгим. Садитесь.
— Не беспокойтесь, у меня лишь несколько коротких вопросов. — Фэн Лукуй заметила только одно свободное место, и, если бы она его заняла, это было бы слишком неуважительно по отношению к Яо Шухань, поэтому она решила, что им обеим лучше постоять. — Вы что-нибудь слышали той ночью?
— Нет. Я очень крепко спал.
— А вы заперли дверь кабинета и вход в административный корпус?
После этого вопроса учитель Дэн некоторое время молчал, словно предоставляя Фэн Лукуй первой озвучить неловкий ответ, однако через мгновение скрепя сердце признался:
— Нет. Утром я обнаружил, что накануне вечером забыл запереть двери.
Услышав правду, Фэн Лукуй невозмутимо кивнула. Возможно, она чувствовала то же самое, что и час назад, когда Чжэн Фэнши обнаружил отверстие в оконной раме, однако она тут же ощутила разочарование, заметив, что окно в кабинете географии располагалось не там, где она ожидала, — оно выходило не на север, а на запад. В этом случае орудие убийства было весьма тяжело добросить до места преступления. Окно находилось прямо над отверстием, и «механический трюк», придуманный Чжэн Фэнши, здесь явно бы не сработал. Не желая сдаваться, она быстро, с нетерпением подошла к подоконнику за спиной учителя Дэна, получила его согласие и тут же открыла раму. Протянув руку на север, она попробовала прикинуть, можно было бы забросить что-либо за угол, однако открытая стеклянная створка окна мешала это осуществить.
Разочарованная, она с меньшим энтузиазмом продолжила разговор с учителем Дэном:
— Извините за беспокойство. Весьма благодарна вам за сотрудничество.
Учитель Дэн, совершенно не понявший смысл только что проделанных ею действий, небрежно ответил:
— Если потребуется, приходите снова.
Затем он взглянул на Яо Шухань в ожидании объяснений. Однако та лишь пожала плечами, развернулась и покинула кабинет вслед за Фэн Лукуй.
Не успев сделать и нескольких шагов, Фэн Лукуй остановилась и взглянула на колени Яо Шухань, прикрытые подолом платья.
— Похоже, он не обратил внимания на ваш наряд под пальто.
— Мужчинам все равно, кто во что одет. К тому же он преподавал у меня, и, возможно, в его представлении я так и осталась ученицей, хоть и прошло пять лет.
Фэн Лукуй приблизилась к ней вплотную, внимательно посмотрела в ее лицо, потом отступила на шаг, вновь внимательно окинула ее взглядом, а затем спросила:
— Разве это не прискорбно?
— Надевая это платье, я действительно снова чувствую себя старшеклассницей, которая никогда не заканчивала школу. Конечно, это всего лишь иллюзия.
— Вам очень нравится здесь, не так ли? Должно быть, в школьные годы вы хорошо проводили время, поэтому вернулись сюда в статусе учителя.
— Не очень-то и весело. Скорее даже очень горестно. Я уже не ученица, но еще не стала взрослой.
— Возможно, если вы будете носить одежду для взрослых, то повзрослеете.
— Возможно. Я обязательно попробую в следующий раз.
Яо Шухань очевидно поставила точку в этом разговоре, но не знала, что сказать, поэтому замолчала и с безразличным видом весьма неуклюже спустилась по лестнице. Фэн Лукуй тоже почувствовала, что пора закругляться, поэтому вернулась к обсуждению событий пятилетней давности:
— Для выводов еще слишком рано, но я все больше склоняюсь к мысли, что это убийство.
— Что делаем дальше? Ты хочешь еще с кем-нибудь встретиться?
— Если есть такая возможность, то я не против. Однако ехать в одиночку в чужие края не слишком умно.
— Возьмешь с собой Гу Цяньцянь?
— Это еще хуже.
— Ну, тогда… поедешь со мной?
— Вы не очень заняты?
— Ты более занята, чем я. На носу итоговый экзамен за семестр, а ты все еще отвлекаешься на подобные вещи.
— Экзамен меня мало волнует, во всяком случае, первой в классе мне точно не быть, но выпасть из первой десятки непозволительно. Есть ли разница между пятым и восьмым результатом?
— Не ляпни это где-нибудь вслух. Те, кто, не щадя себя, всю ночь находятся в дороге, приезжают на учебу и не могут пробиться в первую десятку, тебя возненавидят.
Они наконец вышли из административного корпуса.
Несмотря на то что ветер не прекращался, он не смог выдуть ни единой бреши в нависших тучах.
— На выходных я собираюсь в Шанхай повидаться с приятелем и рассчитываю остановиться там на всю ночь. Я могла бы связаться с У Сяоцинь и Хо Вэйвэй. Если ты во что бы то ни стало хочешь с ними поговорить, можешь составить мне компанию. Но ты должна получить разрешение родителей, верно?
— Я снимаю квартиру и не собиралась навещать родню в эти выходные, так что отец все равно ничего не узнает.
— Завидую.
— Неужели вы все еще живете с родителями?
— Да. Если возвращаюсь домой слишком поздно, то получаю нагоняй, если одеваюсь слишком смело — тоже. Если в выходные хочу подольше поспать — меня за ноги вытаскивают из кровати…
«Звучит так, словно вы все еще младшеклассница», — хотела съязвить Фэн Лукуй, но, поскольку Яо Шухань теперь представляла для нее ценность, сдержалась.
— Если бюджет на дорожные расходы нам позволит, то в воскресенье сможем съездить в Нанкин. Я приложу все усилия, чтобы добиться встречи с Лу Ин и Е Шаовань.
— Билеты на скоростные поезда довольно дорогие, а я всего лишь бедная школьница. Может быть, учительница окажет мне финансовую помощь?
— А ты потом вернешь долг?
— Подождите, пока я устроюсь на работу. И если к тому времени вы все еще об этом не забудете, то я верну долг с процентами.
— Ничего страшного. Я помогу тебе с билетом, — сказала Яо Шухань, тяжело вздохнув, словно вспомнив о своем кошельке. — Столько лет чтения детективных романов, и вот я впервые встречаю человека, который может стать знаменитым детективом. Эта сумма — сущий пустяк. Твои размышления в библиотеке были великолепны. Хотя они и задели меня за живое и немного обидели, я все же рада, что смогла услышать такие тонкие рассуждения. Я верю, что у тебя есть талант. Как насчет того, чтобы позволить мне быть твоим Ватсоном?
— Детектив… Вы не краснеете, когда произносите подобные слова? Ни в коем случае не возлагайте на меня никаких надежд, я обязательно вас разочарую.
— Я пришлю тебе сообщение о времени и месте встречи. Давай обменяемся телефонами.
Фэн Лукуй кивнула. Яо Шухань достала свой почти разряженный телефон и приготовилась открыть адресную книгу, чтобы показать ей свой номер, но случайно смахнула экран блокировки; на нем высветилось ее недавнее селфи в школьной форме, сделанное в библиотеке. На заднем фоне книги действительно были заменены на детективные романы из секции I.
— Пришлете мне это фото?
— Диктуй свой номер.
С этими словами Яо Шухань открыла камеру на телефоне, навела ее на Фэн Лукуй и нажала на кнопку. Однако из-за плохого освещения на фото застыл лишь размытый силуэт. Фэн Лукуй выхватила у нее телефон, словно намеревалась удалить снимок, однако полминуты спустя, когда мобильный вновь вернулся к своему владельцу, фото не только не было удалено, но еще и красовалось на экране блокировки, а также появилось на иконке контакта «Фэн Лукуй» в адресной книге.
— Мы могли бы очень хорошо поладить.
— Я так не думаю.

Глава 2
«И обратился я и увидел всякие угнетения, какие делаются под солнцем»[340]

1
В субботу, во второй половине дня, Фэн Лукуй, следуя за Яо Шухань, вошла в восточные ворота и оказалась в университете Тунцзи, в котором училась У Сяоцинь. По обеим сторонам дорожки, бегущей на запад, тянулись плотные ряды фирмианы, или китайских зонтичных деревьев, листья которых наполовину уже пожелтели. Время от времени они срывались с ветвей, кружились в воздухе и опадали на дорожку, издавая хруст под ногами прохожих. Между деревьями были натянуты красные полотнища на уровне глаз, так, чтобы даже тот, кто явно не был заинтересован в написанном, все равно обратил бы внимание. Тропинка завершалась статуей, но это было совсем не то место, где они с У Сяоцинь договорились встретиться. На первом перекрестке девушки повернули на север.
— Ты впервые в Тунцзи? Наш архитектурный факультет очень известен, а архитектура кампуса весьма примечательна.
— В самом деле?
Этот факт не вызвал у Фэн Лукуй особого интереса, но она все же огляделась вокруг. Из-за тумана она не смогла рассмотреть далеко стоящие здания, только подумала, что они довольно заурядны, как вдруг прямо перед ней возник учебный корпус. Там их уже ожидала У Сяоцинь. Первое впечатление от этого здания Фэн Лукуй могла описать двумя словами: «морозильная камера». При внимательном рассмотрении оно походило на слоеное пирожное. В стенах цвета шампанского, смешанного со слоновой костью, были встроены стекла, которые в ясную погоду слепили глаза. Особенно выделялась одна немаленькая вставка, полностью стеклянная, цвета кобальта, по форме напоминавшая второй циклический знак «乙»[341], как будто в корпус ударила перевернутая молния.
Под стеклянным навесом, располагавшимся над входом в учебный корпус, стояла девушка в светло-розовом пальто, из-под которого виднелась небесно-голубая накидка без воротника и шарф цвета жасмина с цветочным узором, который заменял воротник. Она взглянула на часы на правой руке, не обратив внимания, что люди, которых она ожидала, были прямо перед ней.
— Сяоцинь, прости, что заставили тебя ждать.
— Яо, сестричка, сколько лет, сколько зим!
Девушки обменялись любезностями, и У Сяоцинь перевела взгляд на Фэн Лукуй.
— Это и есть нынешний председатель учсовета, о которой ты говорила?
— По-видимому, она самая. — Фэн Лукуй ответила ей таким же пристальным взглядом, не желая показывать слабость сопернику. — Учительница Яо уже, должно быть, сообщила о цели нашего визита? Сожалею, что мне приходится напоминать вам о таких неприятных событиях по прошествии стольких лет.
— Ничего страшного. Даже если меня никто не спрашивает, я все равно постоянно мысленно возвращаюсь к тем дням. — У Сяоцинь говорила небрежно, однако она опустила глаза, избегая сурового взгляда Фэн Лукуй.
— Ладно, я доставила тебя до места назначения в целости и сохранности и теперь могу со спокойным сердцем пойти повидаться с друзьями, — усмехнулась Яо Шухань, не обратив ни малейшего внимания на раздосадованное выражения лица У Сяоцинь. Было видно, что Яо Шухань уже долго ждала этой возможности. — Пойду. До вечера.
— Я за ней присмотрю, — пообещала У Сяоцинь, но без особого энтузиазма в голосе.
— Смотри не обижай ее.
С этими словами Яо Шухань развернулась и ушла. Фэн Лукуй не была до конца уверена, кому из них двоих предназначались эти слова, однако заметила, что, услышав их, У Сяоцинь поежилась.
— Послушай, тебе же не терпится повидаться и с Вэйвэй? Она сейчас крайне занята. Мы сперва посидим здесь немного, а потом пойдем к ней. Что касается дела Тан Ли, Вэйвэй тоже имела отношение к произошедшему, поэтому мне бы не хотелось сплетничать у нее за спиной. Если хочешь о чем-то спросить, то не раньше, чем к нам присоединится Вэйвэй. — Когда она договорила, складки от улыбки в уголках ее рта уже полностью разгладились, а взгляд стал мрачным и нечитаемым.
— Ничего страшного, время еще есть.
— Пойдем выпьем что-нибудь. Я угощаю.
С этими словами У Сяоцинь повела Фэн Лукуй в учебный корпус.
Лаконичный внешний вид здания сильно контрастировал с его сложной внутренней архитектурой. Подвесные галереи пересекались крест-накрест, а огромное, похожее на бурый дирижабль пространство было встроено между двумя этажами. В вестибюле первого этажа находились пластиковые деревья, искусно имитировавшие живые посадки. Под сенью их искусственных крон стояли скамьи из деревянных реек.
Девушки вошли в кафе «Трехлистный клевер», располагавшееся в левой части вестибюля. Усевшись на красные стулья, они попросили официанта принести меню. Фэн Лукуй, опасавшаяся, что после кофе не сможет уснуть, немного поколебавшись, заказала чашку какао. У Сяоцинь сделала выбор в пользу чашки матча латте на японский манер, напитка, который Фэн Лукуй не стала бы пить никогда в жизни, это было совершенно ясно. Какао оказалось не слишком приятным на вкус, а матча латте У Сяоцинь даже на вид выглядел жалко: нежно-зеленая пена матча плавала посреди хлопьев непонятной субстанции белого цвета. Несмотря на это, чтобы не замерзнуть, обе девушки держали чашки в руках, потягивая напитки, которые еще не утратили своего тепла.
— Вы хорошо знакомы с учительницей Яо?
— Она моя благодетельница. — У Сяоцинь опустила чашку и подняла глаза, уставившись в стену за спиной Фэн Лукуй, затем медленно проговорила: — После случившегося для меня и Хо Вэйвэй все двери оказались закрыты, нам некуда было податься в кампусе, мы словно вдруг оказались на необитаемом острове… Нет, не на острове, правильнее будет сказать — на дрейфующей прочь от людей льдине, которая вот-вот пойдет ко дну. В качестве наказания нам установили испытательный срок, но оставили в школе; это означало, что при следующем проступке нас исключат.
— Лу Ин тоже наказали?
— О ее наказании долго не объявляли, должно быть, надеялись, что она добровольно отчислится. Фактически, она так и поступила.
— Ее должны были исключить, потому что она главная виновница случившегося или потому что за ней числились и другие нарушения порядка?
— Не это стало настоящей причиной ее исключения. Меня и Вэйвэй ранее уже привлекали к дисциплинарному взысканию вместе с ней, однако она продолжала учебу. Возможно, слишком много школьников были взволнованы произошедшим. Думаю, администрация именно так смотрела на обстоятельства. В то время следствие по делу Тан Ли еще не завершилось, поэтому все подозрения в ее убийстве падали на Лу Ин. Боюсь, немало учащихся уже мысленно вынесли ей вердикт.
— Все так. Орудие убийства принадлежало Лу Ин, погибшая была ее соседкой по комнате. Она вызывает наибольшее количество подозрений.
— После того как мне и Вэйвэй было назначено наказание, мы тоже подумывали подать заявление об отчислении. Все это время люди, не стесняясь, громко обсуждали нас, словно мы невидимки, удивлялись: мол, как нам хватает совести оставаться и продолжать обучение после того, что мы совершили? Сданные тетради с заданиями староста бросал на пол, перечеркивал имена красной ручкой крест-накрест, а рядом приписывал: «Такого человека нет». Классный руководитель во время переклички также оставался в стороне, намеренно пропуская наши имена. Конечно, все это ничто по сравнению с той болью, которую мы причинили Тан Ли, но, ежедневно подвергаясь подобному обращению, мы постепенно начали сомневаться: действительно ли это нормально — продолжать учебу как ни в чем не бывало? В этот момент нам помогла не допустить ошибку Яо Шухань.
— Что же такого мудрого она сказала?
— Не думаю, что в ее словах была какая-то особенная мудрость, но это был первый и последний раз после нашего наказания, когда другой учащийся заговорил с нами, поэтому я четко запомнила каждое ее слово. — У Сяоцинь глубоко вздохнула и продолжила: — Однажды, во время обеденного перерыва, она зашла в наш класс и спросила, на месте ли мы. Когда другой человек задавал такой вопрос, одноклассникам полагалось отвечать: «Эти двое учащихся отсутствуют». Поскольку это была Яо, одноклассники тупо ответили: «Присутствуют», но никто не пожелал позвать нас. В конечном итоге ей ничего не оставалось, кроме как пройти в класс и увести нас на спортивную площадку, подальше в уголок. Она поинтересовалась, что мы собираемся делать дальше…
— Вопрос, который вам меньше всего хотелось услышать.
— Точно. Мы совершенно не были уверены, что нам хватит сил выдержать все это до выпуска. Будущее представлялось мрачным, кто знает, возможно, нам пришлось бы бомжевать… Поскольку ничего хорошего я сказать не могла, я ограничилась несколькими вежливыми фразами. Тогда она сообщила, что по сложившейся практике наше наказание, скорее всего, прекратится в течение полугода, но вот отношение к нам со стороны учащихся, дискриминация, конечно, продлятся до конца обучения.
— Ясное дело.
— «Ваше счастье, что»… Затем она произнесла нечто весьма загадочное. Я не поняла, что она имеет в виду под словом «счастье»: то ли то, что нас не исключили, как Лу Ин, то ли то, что не убили, как Тан Ли.
— Я думаю, она имела в виду, что травля в отношении вас не могла усугубляться и дальше после случившегося… После всего, что произошло с Тан Ли, травля должна была стать табу, и администрация приложила бы все усилия, чтобы никто больше не осмелился зайти так далеко. Учительница Яо имела в виду, что, несмотря на дискриминацию со стороны коллектива, вы все равно смогли бы доучиться и получить аттестат.
— Да, именно об этом она и говорила. После этого она добавила: «Вы, должно быть, совсем отчаялись».
На сей раз Фэн Лукуй нахмурилась и покачала головой в знак того, что не поняла смысла слов Яо Шухань. Про себя она подумала, что, возможно, это такая манера общения — снова и снова напускать туман, чтобы заинтересовать собеседника.
— Ее слова потрясли нас. «Неужели вы думаете, что вас никогда не простят?» — спросила она нас. Очевидно, что этот вопрос не требовал нашего ответа, поэтому она сразу же продолжила: «Независимо от того, какими будут наказание и степень его тяжести, то, что вы делали с Тан Ли, невозможно простить. Никогда. Какой бы травле вы сейчас ни подвергались, даже если вас начнут ежедневно избивать, или отчислят, как Лу Ин, или, наконец, посадят в тюрьму, вас невозможно простить. Простить вас может только Тан Ли, но ее больше нет».
— Все это казуистика, однако учительница Яо определенно понимала, что вы не плохие по своей натуре, поэтому она так сказала. Если бы вас не мучила совесть и вы не жаждали общественного прощения, то эти слова не имели бы никакого смысла. И что же вам, по ее мнению, следовало делать?
— Она не сказала, только отговорила нас бросать учебу.
— Безответственно с ее стороны.
— Возможно, это и был главный совет: не делать лишних движений.
— Плыть по течению и постепенно все забыть?
— Как можно забыть такое? Стоит только мне оказаться вместе с Вэйвэй, как все, что мы тогда творили, всплывает в памяти. Нам не нужны никакие вещественные доказательства того, что происходило: мы обе и есть наилучшие доказательства.
— Вы часто видитесь?
— Мы все еще живем вместе. Она поступила на факультет физической культуры и спорта и уже закончила его. Сейчас зарабатывает тем, что учит людей играть в бадминтон. Я тоже зарабатываю частными уроками, вместе мы снимаем жилье недалеко отсюда. — Испугавшись, что ее слова могут быть неверно истолкованы, У Сяоцинь добавила: — После окончания учебы она, разумеется, хотела снимать собственное жилье, но вдвоем выходит дешевле. В основном она работает в Тунцзи и Фудане, а по моему студенческому она может питаться в здешней столовой…
— Не волнуйтесь, не стоит ничего объяснять. История вашей дружбы меня совершенно не интересует.
У Сяоцинь явно была потрясена подобными словами. Она взяла чашку и, не донеся до рта, поставила обратно.
— Тебя не удивляет, что у меня до сих пор такие хорошие отношения с девушкой, которая окончила университет три года назад? Если говорить откровенно, то наши совместные воспоминания в большинстве своем невыносимы. Как только мы оказываемся вместе, то не можем удержаться от воспоминаний. Возможно, чем быстрее мы прекратим наше общение, тем легче нам станет, но, как только это произойдет, накатит невыносимая скука… — С этими словами она поднесла левую руку, в которой прежде держала кофейную чашку, к уху и поправила волосы. — Все-таки есть вероятность, что нам никогда не удастся завести новых друзей.
— Вы пока что не вышли из тени произошедшего.
— Пожалуйста, не нужно так говорить. — У Сяоцинь занервничала, ее голос стал громче. — «Тень» и тому подобное — это слова, употребляемые в отношении жертвы, не так ли? Вэйвэй и я — виновники всего этого, поэтому «приговор» будет более уместным.
— Приговор? Что ж… это верно. — Фэн Лукуй отхлебнула какао, которое уже начало остывать. — Хоть я не знаю, что вы и Хо Вэйвэй вытворяли с Тан Ли, насколько мне известно, травля в кампусах может легко перейти всякие границы, вплоть до нарушения закона. Если ее родители подадут в суд, возможно, вы окажетесь за решеткой.
— Поначалу я постоянно об этом думала, даже гадала, стоит ли мне признавать свою вину, если полиция по ошибке арестует меня как убийцу.
— Если вам так нравится мучить себя, могу представить богатство вашей фантазии, когда дело касается издевательств над другими. Вы были главной зачинщицей травли Тан Ли, не так ли? — перешла к делу Фэн Лукуй и, видя, что собеседница медлит с ответом, добавила: — Ладно. Оставим этот разговор, пока не появится Хо Вэйвэй.
— Ты права. Я немного страдаю от мании преследования. Когда я получила извещение о зачислении, то сразу же разволновалась, станут ли надо мной издеваться в общежитии. Сперва я только и делала, что нервничала, потом без конца представляла разнообразные сцены издевательств, которые вполне могли стать реальностью. После того, как отношения с Тан Ли зашли в тупик в десятом классе, я просто проделала с ней все, что рисовало мое воображение.
— Лучше бы вы использовали свое воображение для написания романов, а не для травли живых людей.
— Я писала в десятом классе. Тан Ли очень нравилось. С тех пор я не написала ни строчки.
— Кто бы мог подумать, что у вас есть литературный талант. Вы поэтому поступили на факультет английского языка и литературы?
— Нет, совсем нет. В то время зачисление происходило на основании баллов, полученных годом ранее; мне повезло, что хватило баллов на мой факультет, только и всего. Мне это больше неинтересно. Проза, поэзия — все это кажется мне таким далеким. Писатели и поэты подсовывают читателю отрывки того, что занимает их чувства или представляет для них интерес, отбрасывая все заурядное, многословное, неинтересное… Они пишут не о человеческой жизни, а о некоем экстракте, который редко встречается в реальности. Литературный миг — и только. Однако в моей жизни больше не будет таких литературных мгновений.
— Удивительно, но вы до сих пор изъясняетесь весьма поэтично.
— Можешь издеваться, мне все равно. Ты сейчас, конечно, не поймешь. Это своего рода epiphany…[342] — У Сяоцинь вдруг замешкалась в нерешительности, но затем перевела на китайский: — Прозрение, можно сказать — крах иллюзий, поскольку в какой-то момент я обнаружила, что моя жизнь закончилась.
— В момент, когда вам сообщили о смерти Тан Ли?
— Возможно, несколько ранее. Тогда, когда я ошибочно решила, что она меня предала. — У Сяоцинь уткнулась лицом в ладони, но не заплакала, затем глубоко вздохнула и продолжила: — В данных обстоятельствах, пожалуй, я могу все тебе рассказать. Между мной и Вэйвэй нет той близости, о которой ты подумала, однако к Тан Ли я с самого начала испытывала сложные чувства.
— В таком случае, когда она стала жертвой несправедливости, разве вы не должны были оказаться на ее стороне?
У Сяоцинь покачала головой.
— Это на самом деле были очень сложные чувства. Тебе, наверное, трудно представить. Я и сама, достигнув нынешнего возраста, до сих пор не могу разобраться. С одной стороны, я считала ее лучшей подругой и вместе с тем испытывала к ней чувство сродни одержимости… Во время занятий я тайком любовалась ей со спины, не осознавая, как быстро бьется мое сердце; несколько раз я даже плакала от избытка чувств. Когда я писала, то осознанно или нет старалась писать так, чтобы ей было интересно, и, возможно, по этой причине она становилась прототипом моих героинь. Однако в то же время я ненавидела ее. Может, из-за ревности, может, по какой-то другой причине.
— Ревности?
При описании Тан Ли Фэн Лукуй пришел на ум образ Се Цайцзюнь, но в ней не было решительно ничего, чем можно было восхищаться, а уж тем более того, к чему можно было бы ревновать. Слова У Сяоцинь привели ее в недоумение.
— Хотя она сама этого не осознавала и даже не проявляла к этому интереса, Тан Ли была одарена. У меня же не было никаких талантов.
— Как именно одарена?
У Сяоцинь ответила не сразу, словно ей было стыдно, но в конце концов произнесла:
— Языковое чутье. Тан Ли могла без особых усилий переписать мои разрозненные мысли и изящно их изложить. Возможно, я слишком увлекалась переводом романов, поэтому постоянно писала затянутые и мрачные фразы, как ящерица, тянущая свой покрытый чешуей хвост, и не могла создать что-то простое, лаконичное и захватывающее. А Тан Ли это умела.
— Разве у вас не богатое воображение? Должно быть, Тан Ли им не обладала.
— Воображение? Я бы предпочла вовсе его не иметь или во всяком случае использовать во благо.
— Я просто пытаюсь сказать, что если бы вы объединили ваши таланты — вашу способность к изобретению сюжетов и языковое чутье Тан Ли, — то, вероятно, добились бы больших успехов.
— Такого рода мысли… — У Сяоцинь изо всех сил старалась скрыть дрожь в голосе. — Похоже, у тебя тоже богатое воображение. Надеюсь, ты направишь его в правильное русло.
— О, я совсем не гуманитарного склада ума человек, не как вы. Когда нас делили на группы по направлениям, я выбрала естественные науки. Что касается литературного мастерства или богатства воображения, то они меня не волнуют, не вызывают во мне переживаний или зависти к кому-либо.
— Это к лучшему, однако тебя никогда не…
— Меня никогда не постигнет epiphany, да? — опередила Фэн Лукуй свою собеседницу. — Как вам мое произношение, нормально?
— Отвратительно. Как будто индус говорит по-английски.
Наконец их чашки опустели, и на некоторое время воцарилась тишина. Они не могли придумать ни одной темы для разговора. После недолгого молчания У Сяоцинь предложила прогуляться и показать Фэн Лукуй кампус. Сперва Фэн Лукуй не пришла в восторг от этой идеи, поскольку в это время года в кампусе было холодно и людно, а ни то ни другое она не выносила. Однако, поразмыслив, что в будущем, возможно, будет сюда поступать, она все же заинтересовалась и кивнула. У Сяоцинь поднялась из-за стола, взяв счет, и пошла расплатиться. Фэн Лукуй последовала за ней.
Выйдя из кафе и покинув территорию корпуса, девушки направились на запад и вошли в низкое белое здание. На табличке, висевшей над входом, значились три иероглифа: 同文楼[343]. Войдя в дверь и миновав спиральную лестницу, они оказались в холле, пол в котором был выложен темно-красной плиткой.
— Это здание совсем недавно было передано в ведение факультета иностранных языков.
— Вот как… — Фэн Лукуй обнаружила совершенное равнодушие к этому факту, поэтому отделалась дежурным замечанием и пошла вперед.
Испугавшись, что девушка заблудится, У Сяоцинь поспешно догнала ее и повела по противоположной лестнице на третий этаж. Крытый переход соединял несколько помещений третьего этажа, но не они были конечной целью их путешествия. Пройдя по галерее между двумя зданиями, девушки оказались в другом корпусе, уже давно принадлежавшем факультету иностранных языков. Спустившись на второй этаж, У Сяоцинь повела Фэн Лукуй по коридору, по обеим сторонам которого были развешаны портреты и афоризмы известных американских и британских литераторов — здесь начиналась территория факультета английского языка и литературы.
— Обычно мы проводим занятия прямо здесь. Студентов немного, а аудитории маленькие.
— Что планируете делать после выпуска?
— Пойду в магистратуру. Я уже получила место. Через два года смогу получить степень магистра в области перевода и после этого всегда смогу найти работу.
— Судя по всему, вы собираетесь остаться в Шанхае?
— Ну да. В Шанхае Вэйвэй будет проще с работой, а в городе N тренеров по бадминтону раз-два и обчелся.
— Понятно, вы собираетесь задержаться в Шанхае из-за Хо Вэйвэй, но рано или поздно ваши пути разойдутся, особенно когда у каждой появится собственная семья.
— Если вернуться в N, то так и будет: бесконечные смотрины, устраиваемые семьей, работа, которую тоже помогут найти родители, проживание с ними под одной крышей вплоть до замужества… Я так не хочу. И хотя я сама пока точно не знаю, о чем именно я мечтаю, но уж точно не об этом.
— Похоже, вы не слишком уважаете традиции, и это хорошо.
— Я сама не знаю, так это или нет. — Сказав это, У Сяоцинь замедлила шаг. — Я ведь и правда плохой человек. В десятом классе мы с Тан Ли обсуждали планы на будущее. Она очень любила музеи и картинные галереи, надеялась, что в будущем сможет работать в этой сфере. Было очевидно, что оставаться в городе N ей было невозможно.
— Она тоже собиралась перебраться в Шанхай?
— Да. Дело не в том, что она не рассматривала другие варианты, просто Шанхай ближе всего к городу N. Так ей было бы проще реализовать свои планы. Я в то время вообще не задумывалась о будущем, но сказала ей, что тоже планирую поступать в Шанхай. Именно тогда я приняла решение. Такому человеку, как я, не следовало давать ей никаких обещаний. Причинив ей столько зла впоследствии и теперь не имея возможности получить прощение, я понимала, что все обещания, данные ей, тоже должны были утратить силу. Однако же в конечном итоге я все-таки подала документы сюда, словно пытаясь сдержать свое слово… словно пытаясь получить прощение этим поступком.
— Мне не нравится, когда люди плачутся мне в жилетку, особенно если этот человек старше меня. Мне всегда становится неловко, я теряюсь, поэтому на сегодня, пожалуй, поставим точку в этой истории, — резко оборвала свою собеседницу Фэн Лукуй.
У Сяоцинь с пониманием кивнула и больше не проронила ни слова. Покинув здание культурного центра, они продолжили путь на запад; минуя узкий и длинный учебный корпус, повернули на юг, оставили позади скульптуру, напоминавшую солнечные часы, и оказались с обратной стороны здания библиотеки. Взглянув на него, Фэн Лукуй почувствовала внезапный приступ дурноты: на низеньком хлипком фундаменте покоились два семиэтажных куба. Их стены были выкрашены в светло-бежевый цвет, ряды окон напоминали фасеточные глаза насекомых, а вся конструкция в целом выглядела как две D-батарейки, связанные между собой.
— Весьма уродливая библиотека, правда? По замыслу архитектора она должна напоминать раскрытую книгу. Похоже?
— Мне так не кажется.
— Мне тоже. — У Сяоцинь взглянула на часы. — Вэйвэй, скорее всего, уже освободилась. Она должна быть на корте для бадминтона. Пойдем, отыщем ее.
Они повернули на запад к реке и двинулись по берегу в южном направлении. На траве несколько диких кошек, которые уже околели бы от холода, развалились друг на дружке, чтобы согреться. В воде засохшие, понурые стебли камыша уныло покачивались на ветру. К счастью, не обладавшие сознанием, они не понимали, сколь плачевно их состояние. Камыши и лотос, чьи листья образовывали неправильные геометрические фигуры вместе с водной поверхностью, разделяло пространство шириной около десяти метров.
Водная гладь отражала мрачное серое небо. Несколько слонявшихся без дела детей собрались в кружок на берегу и бросали камешки в воду. У них не было цели сделать больше всего блинчиков по воде, не соревновались они и в том, кто дальше забросит камешек; они просто слушали звук погружающейся в воду гальки, пристально глядя на брызги, падающие на цветы лотоса.
В отличие от них, не имевшие никакого желания праздно созерцать окружающий пейзаж девушки наконец достигли конца прибрежной тропы, повернули на восток и менее чем через сто шагов остановились перед ничем не примечательным серым зданием, похожим на заводской корпус. Обогнув его с одного угла, они оказались у восточного входа, напротив которого находилась пустующая баскетбольная площадка. По обеим сторонам от него висели металлические таблички: на правой было написано: «Секция пинг-понга», на левой — «Скалодром». На ней также была сделана надпись на английском: «Rock climbing Museum» — похоже, постарался учитель физкультуры.
— Мы пришли, — объявила У Сяоцинь. — Здесь играют в бадминтон, хотя и написано «Скалодром». Странно, да?
— Да уж. — Фэн Лукуй с трудом удержалась от комментария в адрес надписи на английском в присутствии старшекурсницы, чьей специальностью были английский язык и литература.
Она перевела взгляд налево и увидела натянутую в центре площадки, разделенной белыми линиями на четыре части, сетку для бадминтона. Рядом стояли несколько скамеек. Вглядевшись, можно было понять, что вся конструкция поддерживается стальной рамой, на которой установлен ряд светильников. Грязная кровля под наклоном была покрыта листовым железом.
— Вэйвэй, я здесь! — У Сяоцинь помахала девушке, вытиравшей пот полотенцем.
Она была одета в спортивную форму и белые кроссовки, а на левой руке у нее красовался напульсник. У Сяоцинь повернулась к Фэн Лукуй и прошептала:
— Нам нельзя туда в такой обуви, так что подождем, пока она выйдет.
Они отступили на несколько шагов и встали рядом у железной сетки волейбольной площадки, лицом к входу на корт. Несколько человек один за другим покинули его, но это были не те, кого они ждали. Наконец, минут через пять, в дверях появилась Хо Вэйвэй с длинной, узкой спортивной сумкой в руках. Она была коротко стрижена, одета в темно-зеленую куртку нараспашку, под которой виднелась бежевая шерстяная водолазка. Брюки были заправлены в коричневые сапоги. Форму и кроссовки она успела убрать в сумку.
— Я заставила вас долго ждать — как раз договаривалась со своим учеником о времени следующей тренировки.
— Я подопечная учительницы Яо, Фэн Лукуй.
— Да ну? — удивилась Хо Вэйвэй. — Подопечная учительницы Яо — наша подопечная.
— Ну как она может быть нашей подопечной? — вмешалась У Сяоцинь. — Она такая честная и добрая, да к тому же председатель учсовета. Не стоит издеваться над ней.
— Я и не собиралась. Просто полшколы ходило в подопечных учительницы Яо, поэтому я так удивилась.
— У меня и мысли не было, что ты имела в виду что-то плохое. Наоборот, это я была слишком резка.
— Фэн Лукуй, почему тебя интересуют события пятилетней давности? Тебе это кажется очень забавным? — усмехнулась Хо Вэйвэй.
— Ну, если вы так считаете…
— В этом нет ничего удивительного. Ты сейчас в таком возрасте — ни забот, ни хлопот, тебя ни к чему не принуждают. Даже если тебе захотелось провести расследование из чистого любопытства, в этом нет ничего плохого. Просто я не думаю, что это очень интересно.
— Есть еще теории?
Хо Вэйвэй покачала головой.
— Все ясно. Неудивительно, что вы злитесь, — заметила Фэн Лукуй. — Вы ошибаетесь. Я не любитель рассуждать, как учительница Яо, и не смотрю на мир с любопытством, не веду расследования и не решаю головоломки ради развлечения — мне все это безразлично. Я просто хочу немного испытать себя, проверить, есть ли у меня таланты в этой области.
— Ну-ну. Не думаешь, что это несколько эгоистично? Ввязавшись в это дело, ты вызовешь много неприятных воспоминаний у других людей.
— В самом деле, я эгоистка. Однако, Хо Вэйвэй, разве вы не хотите знать правду, не хотите знать, кто убил Тан Ли?
— Правду? Конечно, хочу. И уже ее знаю. В заключении полиции ясно сказано: Тан Ли либо покончила с собой, либо ее убили мы.
Голос Хо Вэйвэй на мгновение стал громче, и все проходящие мимо люди посмотрели в их сторону, однако она не обратила на это внимание. Стоявшая рядом с ней У Сяоцинь опустила голову от стыда.
— Я так не считаю, — не менее громко ответила Фэн Лукуй, добившись того, что все взгляды зевак теперь были обращены к ней. — Я также не думаю, что Тан Ли покончила с собой.
В конце концов У Сяоцинь, не в силах больше терпеть, прервала их:
— Мы мешаем другим, стоя в дверях посреди дороги.
Очевидно, это ее совершенно не волновало. Что ее действительно беспокоило, так это бесконечное повторение слова «убийство» этими двумя, а также все остальное, что они успели наговорить. Вполне могли найтись «неравнодушные», которые вот-вот вызовут полицию.
— Уже поздно, давайте найдем место, где можно поужинать, и все обсудим.
— Годится. Яо не собиралась ужинать с тобой? — обратилась Хо Вэйвэй к Фэн Лукуй.
— Нет. Она сказала, что свяжется со мной после ужина.
— Не думаю, что она выйдет на связь. Не беспокойся, хоть ты мне и не понравилась, я не причиню тебе вреда. В конце концов, именно Яо привела тебя сюда. А я ее боюсь, — добавила Хо Вэйвэй.
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— Обучая людей игре в бадминтон, вы, наверное, достаточно хорошо зарабатываете?
— Несмотря на высокую плату за обучение, за вычетом аренды и процента компании остается не так уж и много, едва хватает на содержание.
— Содержание двоих?
Фэн Лукуй намеренно подняла взгляд от меню и посмотрела на У Сяоцинь. Та, впрочем, опустила голову, глядя на пустую поверхность стола, словно не желала участвовать в беседе.
— Вроде того.
— Возможность содержать двух человек в Шанхае говорит о весьма неплохом заработке.
— К счастью, мы живем недалеко от кампуса и можем питаться в университетской столовой три раза в день. Не беспокойся, мы не возьмем с тебя денег за ужин. Я в долгу перед Яо и таким образом смогу вернуть ей его.
— Благодарю. — Фэн Лукуй указала на фотографию клаб-сэндвича на первой странице меню. — Я буду вот это. В полдень мне подали ланч в поезде, по вкусу и запаху больше похожий на мертвечину, поэтому я не смогла проглотить ни кусочка.
— Закажем сразу? Отлично. После партии в бадминтон я тоже проголодалась. — Хо Вэйвэй ткнула У Сяоцинь локтем в бок. — Ты, верно, еще не голодна, да?
— Все в порядке. Я посмотрю, как вы будете есть, мне этого хватит. — Несмотря на эти слова, У Сяоцинь не отрывала взгляда от стола.
Хо Вэйвэй окликнула официанта. Она заказала тушеный рис с грибами и курицей для себя и стакан сока для У Сяоцинь. После того как все трое наскоро расправились с едой, Фэн Лукуй продолжила задавать вопросы. На этот раз она не стала переходить сразу к делу, опасаясь, что Хо Вэйвэй откажется сотрудничать. Она окинула ее взглядом с головы до ног (хоть и могла видеть только верхнюю половину, возвышавшуюся над столом), пытаясь найти брешь, и наконец, как того и хотела, нашла.
— Вы, оказывается, правша?
— Что с того? Большинство людей — правши.
— На корте, когда вы были в спортивной форме, напульсник был надет на левую руку, вот я и решила, что вы левша.
— На что ты намекаешь?
— Бадминтон не похож на теннис — нет необходимости держать ракетку обеими руками во время удара. Если ты держишь ракетку в правой руке, то левая рука практически не задействована, за исключением подачи волана и поднятия его с земли, поэтому я несколько удивилась, когда увидела, что вы носите напульсник на левой руке.
— Если я скажу, что это просто украшение, ты же все равно не поверишь. Так или иначе, ты ведь уже догадалась о причине, так что никакой интриги здесь нет.
— Прошу, не стоит заниматься подобным. Все может окончиться трагедией.
При этих словах Хо Вэйвэй закатала рукав, обнажив белое запястье левой руки. Сперва Фэн Лукуй показалось, что таким образом Хо Вэйвэй пытается опровергнуть ее предположение, но, приглядевшись, она поняла, что это вовсе не так — ее догадка оказалась верной. Запястье Хо Вэйвэй пересекали неровные отметины, хотя и очень бледные. Шрамы слегка бугрились и были темнее, чем кожа вокруг них.
— Спасибо за заботу. Я уже давно отреклась от этой дурной привычки. Несколько лет назад Яо обо всем догадалась и поговорила со мной, но ее слова расходились с твоими.
— И что же она сказала?
— В то время Яо уже окончила школу и вернулась в альма-матер навестить свою бывшую учительницу, тогда ее окликнула Сяоцинь. Она попросила Яо об одолжении — поговорить со мной и убедить больше никогда такого не делать. Я была вместе с ними. Яо даже не взглянула на меня, а ее тон был очень равнодушным. Она сказала: «Оставь ее. Она все равно не умрет». Сказав это, она повернулась в мою сторону и спросила: «Тебе ведь лучше всех это известно, не так ли?»
— Не ожидала, что учительница Яо могла такое сказать. Если бы ее услышал человек, который действительно собирался свести счеты с жизнью, он бы просто изменил способ самоубийства и довел дело до конца.
— Она хорошо меня прочитала и поняла, что на самом деле я трусиха. Я говорю так, потому что теперь сама это понимаю. В то время я стыдилась своего желания умереть, довольно было увидеть меня, чтобы об этом догадаться. Так и было. Я, должно быть, именно из-за мысли «все равно не умру» и причиняла себе вред. По сути, я всего лишь пыталась привлечь внимание Сяоцинь. После того как меня разоблачили, я больше никогда этим не занималась.
— Когда вы сказали, что боитесь учительницу Яо, я не поняла, о чем вы. Думаю, теперь мне ясно.
— Она весьма проницательна и чересчур прямолинейна. Хотя тогда я еще этого не понимала. Возможно, я заблуждаюсь, но в последнее время Яо стала гораздо более дипломатичной и сдержанной, более тактичной. Однако, зная, какой она была раньше, я испытываю гораздо больший страх. — Хо Вэйвэй неосознанно смяла салфетку в кулаке, но затем расслабила руку. — Она загадочная личность, а вот ты…
— Как бы то ни было, я произвела на вас неприятное впечатление, поэтому можете критиковать меня сколько душе угодно.
— Нет. — Хо Вэйвэй покачала головой. — Я не собиралась тебя критиковать, просто вы с ней очень похожи, только и всего. А в то время Яо была вылитая ты, поэтому при взгляде на тебя в моей памяти оживают неприятные воспоминания. В этом и было тайное намерение Яо — пригласить тебя, чтобы ты вновь расковыряла наши раны, чтобы мы не забывали о Тан Ли и обо всем, что мы с ней сотворили…
— Не стоит строить подобные догадки о мотивах других людей. Учительница Яо — незаинтересованное лицо. Что касается произошедшего, вы обе сами себе лучшие судьи, хотя прошло уже пять лет…
С этими словами Фэн Лукуй, слегка замешкавшись, поднялась из-за стола. Ей внезапно пришло на ум, что пора встретиться с Яо Шухань. Она лишь быстро перечитала один раз копию дела и смогла воспроизвести все детали из него. Очевидно, она не забыла о событиях пятилетней давности.
— Яо сперва, совсем как ты, не согласилась с выводами расследования и провела собственное, но, поскольку оно наложилось на время проведения гаокао[344], многие попросту отказались сотрудничать из-за занятости, и в результате ей не удалось обнаружить никаких новых обстоятельств в деле. Неудивительно, что ты, такой фанат логических задач, даже перед самыми экзаменами все еще думаешь о расследовании. Что касается учительницы Яо, возможно, в этом есть и доля ее ответственности. Несмотря на то что она никак не была связана с делом, она все равно очень винила себя. — Хо Вэйвэй без особого желания продолжила: — Уж если она не смогла опровергнуть официальную версию полиции, то тебе и вовсе не на что надеяться.
— Она когда-нибудь говорила, почему не верит в то, что Тан Ли покончила с собой?
— Говорила. Потому что это «неестественно». Если бы Тан Ли действительно собиралась покончить с собой, то какой смысл ей идти к задней двери административного корпуса, да еще и запирать ее? Все равно что пытаться скрыть от других, что ты умер. Конечно, это догадки Яо. У меня другое мнение, — добавила Хо Вэйвэй.
— Какое?
— У меня-то? Не люблю детективы и всю эту дедукцию. Я только знаю, что я ее не убивала, и все же на мне лежит ответственность за ее смерть.
— Может, расскажете, что произошло пять лет назад? Особенно меня интересуют те события, за которые вы «ответственны».
— Пришло время тебе услышать всю историю, а мне вновь пережить то, за что я испытываю вину. Хотя, скорее всего, твоему расследованию это никак не поможет. — Хо Вэйвэй глубоко вздохнула и начала повествование: — Я, Сяоцинь, Тан Ли и Лу Ин учились в одном классе и всегда были друзьями не разлей вода. Пожалуй, мы с Сяоцинь и сейчас такие, однако на первом курсе нас было четверо. Тан Ли была замкнутой, не очень разговорчивой. Если кто-то заговаривал с ней, она смотрела на собеседника с мягкой улыбкой и время от времени кивала головой. Сяоцинь уже тогда была очень сентиментальной, погруженной в книги барышней, которая могла разрыдаться по любому поводу и с трудом делилась переживаниями. Мы каждый день много времени тратили на то, чтобы понять, что же происходит у нее в голове. Лу Ин была очень умной, пожалуй, даже слишком. Она видела всех насквозь и не растрачивала силы попусту, она никогда не стремилась порваться на британский флаг, чтобы улучшить свои оценки, или притворяться хорошей девочкой, чтобы наладить отношения с одноклассниками, — все это для нее не имело абсолютно никакого значения. Она жила сегодняшним днем и доверяла только собственной интуиции. В результате она жила не зная забот и хлопот, но часто бывала бита.
— Лу Ин и Тан Ли, эти полярные противоположности, в десятом классе весьма дружно жили вместе в одной комнате. Они не вмешивались в жизни друг друга, и, даже если у них периодически возникали трения, они практически сразу находили компромисс. Сначала всегда уступала Тан Ли. Позже, когда поступки Лу Ин начали выходить за рамки дозволенного, Тан Ли прикрывала ее, и, чувствуя себя обязанной, Лу Ин, в свою очередь, шла ей на уступки. Возможно, и благодаря полной схожести характеров, и благодаря их тотальному различию, люди могут сосуществовать и действовать сообща во многих ситуациях. Экскурсии, игра в одной команде во время занятий физкультурой или факультатив — они все делали вместе. Я уже тогда думала, что их дружба продлится вечно, потому что не могла придумать ни одну причину, способную разлучить нас четверых.
— Когда пришло время деления по классам гуманитарных и естественных наук, мы все выбрали гуманитарное направление. Тан Ли и Сяоцинь — потому что собирались поступать на факультет иностранных языков в Шанхае. Я — потому что точные науки мне не давались. Ну а Лу Ин вообще было все равно, что изучать, поэтому она просто последовала за нами. В тот выпуск был сформирован всего один класс гуманитарных наук, поэтому в одиннадцатом классе мы вновь оказались все вместе. Каждый вечер по окончании вечерней самоподготовки мы переодевались в пижамы и тусовались в комнате Тан Ли и Лу Ин до самого отбоя. Тан Ли частенько получала посылки с вкусняшками из дома.
— В классе гуманитарных наук основную часть составляли девушки, да еще и из разных классов, поэтому группки по интересам росли, как грибы после дождя, что неизбежно приводило к конфликтам. Мне кажется, Лу Ин всегда была сердцем нашей группы. Поскольку она была девушкой, то из-за своего дерзкого характера неизбежно попадала в передряги: неухоженные черные волосы, колкий взгляд, свободная манера держаться, бунтарские речи — такого рода человек, хотя и выглядит самодостаточным, всегда способен сплотить вокруг себя других. Кроме того, она знала о многих вещах, которые нам были крайне интересны: о непристойных отношениях между парнями и девушками, о драках, побегах из дома — всем этим услышанным ею историям на грани дозволенного не было конца. Хотя мы не стремились к такому образу жизни, но любопытству нашему не было предела, поэтому обычно мы просто умоляли ее рассказать что-нибудь еще.
— Тем не менее даже Лу Ин оказалась объектом гонений в классе. Ее провокационные действия и свободолюбивое мышление, которые ослепляли близких друзей, шокировали одноклассников. И однажды она наконец взорвалась. О ней тогда ходили полчища слухов: говорили, что она связана с бандитами, что она встречается сразу с несколькими парнями, вплоть до того, что ей пришлось сделать аборт и что она наркоманка. Если бы эти пересуды не дошли до ушей Лу Ин, то все бы обошлось. В один непрекрасный день несколько одноклассниц, слонявшихся по коридору и изнывавших от безделья, зажали в углу отставшую от нашей группы Тан Ли и устроили ей допрос относительно того, правдивы ли слухи о ее соседке по комнате, требуя доказательств, что привлекло внимание Лу Ин. Она влепила пощечину главной заводиле, та разревелась, устроила истерику и немедленно побежала к классному руководителю.
— Все как один твердили, что Лу Ин ни с того ни с сего ударила беззащитную девушку. Учитель больше не стал никого слушать, приняв их слова на веру. Лу Ин была вынуждена написать объяснительную, а на следующий день ей устроили разнос по школьному радио, который слышала вся школа. Девушка, которой она влепила пощечину, напротив, была возведена в ранг чуть ли не героини и стала вести себя в классе еще более нагло. Из-за этого происшествия отношения Тан Ли и Лу Ин дали трещину. Когда все произошло, Тан Ли находилась в административном корпусе вне себя от страха и не смогла свидетельствовать в пользу Лу Ин, не смогла рассказать, как все было на самом деле, от начала и до конца. Лу Ин было очень обидно. «Очевидно, что я нуждалась в помощи. Она могла встать на мою сторону, выступить в мою защиту», — так она втихаря жаловалась нам за спиной Тан Ли. Это стало началом конца. Лу Ин стала сторониться Тан Ли и теперь приходила к нам в спальню по вечерам одна. Однажды она принесла сигареты и зажигалку — подарок от ее друзей за пределами школы. Она спросила, хотим ли мы попробовать. Я поинтересовалась, не стоит ли нам позвать Тан Ли, но она ответила, что той это будет неинтересно. Кончилось тем, что мы втроем выкурили пачку сигарет за два дня, после чего классный руководитель вызвал нас к себе и спросил, курили ли мы на территории школы. Только в этот раз «нас» было трое — то, что осталось от четверых друзей.
Лу Ин пришла к скоропалительному выводу о том, кто донес на нас учителю. Она знала, что Тан Ли видела, как Лу Ин доставала сигареты и зажигалку из ящика стола. Лу Ин была преисполнена недоверия к соседке и, естественно, подозревала только ее. Когда она устроила Тан Ли допрос, та не пыталась оправдать себя или прояснить ситуацию — такова была ее натура; к тому же она, вероятно, терзалась угрызениями совести из-за того, что не смогла защитить Лу Ин во время инцидента с пощечиной. Короче говоря, когда Лу Ин, схватив Тан Ли за воротник, встряхнула ее и рывком подняла со стула, та не проронила ни слова. Так же молча она снесла удар по лицу, когда Лу Ин толкнула ее с такой силой, что она налетела на стол. Она молчала, когда Лу Ин потащила ее за волосы, швырнула на кровать, начала душить подушкой, и продолжала молчать под градом пощечин. Она молчала, когда ее руки стали иссиня-фиолетовыми от синяков, когда ее повалили на пол и даже когда Лу Ин занесла над ней стул, готовясь нанести удар. Тан Ли не защищалась и не пыталась объясниться. Однако в то время, даже если бы она сказала что-нибудь в свою защиту, мы бы ей все равно не поверили.
Итак, «мы» больше не были четверкой. Сначала нас стало трое, а теперь остались мы вдвоем с Сяоцинь. Оглядываясь назад, я понимаю, что это было всего лишь мелкое недоразумение, ведь мы с Лу Ин насквозь пропахли табаком: не было ничего удивительного в том, что классный руководитель это заметил. Однако это нам даже в голову не пришло, мы предпочли обвинить самого близкого друга. Такая уж штука — дружба: стоит лишь на миг закрасться подозрениям, как она тут же рушится навсегда.
Что касается дальнейших событий, которые тебя интересуют, боюсь, мне нечего сказать. Нами словно что-то овладело, только это может объяснить то, что мы вытворяли снова и снова. Сначала мы просто хотели преподать Тан Ли урок и время от времени еще думали, что пора ее простить. Однако постепенно мы отклонились от первоначальной цели, погрузившись в безумство собственных фантазий и зверств. Как только пересекаешь определенную черту, уже никогда не сможешь вернуться к прежнему себе. В конце концов только смерть Тан Ли смогла положить конец этой череде издевательств. Если бы она не погибла той снежной ночью, кто знает, возможно, издевательства продолжились бы до самого выпуска, а мы никогда бы не пришли в себя, искренне уверовав в то, что насилие — это справедливое воздаяние за предательство. Такая вот она, наша история, которая случилась пять лет назад. — Хо Вэйвэй подняла взгляд и глубоко вздохнула.
Голова У Сяоцинь была опущена столь низко, что выражение ее лица невозможно было разобрать в тени свисающей челки. Фэн Лукуй подозвала официанта и заказала две порции цитрусового сока — одну для рассказчицы, у которой пересохло в горле, и одну для себя. Пока не принесли сок, она не задавала вопросов. Хо Вэйвэй была права. Вся эта история ни на йоту не продвигала ее расследование и несла в себе столько же пользы, сколько далекие горные цепи или глубокие морские воды. Что есть, что нет.
— У тебя еще остались вопросы?
— Я бы хотела кое-что спросить у вас об орудии убийства. — Фэн Лукуй помешала соломинкой лед в стакане и продолжила: — Тот складной нож на территорию кампуса пронесла Лу Ин, верно?
Хо Вэйвэй отрывисто кивнула.
— Вы знаете, когда именно и зачем она принесла оружие в школу?
— Полиция и Яо уже спрашивали нас об этом. Я в третий раз отвечаю на этот вопрос, — заметила Хо Вэйвэй. — Тот нож ей подарили друзья не из школы, либо она сама попросила их о таком подарке. А уж что из себя представляют эти так называемые «внешкольные друзья», я думаю, ты и сама догадываешься. В десятом классе Лу Ин отдалилась от той компании, а в одиннадцатом, после инцидента с Тан Ли, вновь сошлась с ними. Понятия не имею, зачем ей вдруг понадобился складной нож. Лу Ин такой человек, она живет инстинктами и, возможно, поначалу сама не знала, на что он ей. Может быть, ей было любопытно, а может, она носила его для ощущения безопасности. В скором времени после того, как она получила нож, она тайком принесла его в школу, но никогда не доставала его при посторонних, даже при нас. Полагаю, для нее он был чем-то вроде талисмана. Недели не прошло после того события с пощечиной, как она принесла оружие к нам и пригрозила Тан Ли, что прикончит ее, если та еще хоть раз осмелится донести на нас.
— Нож и правда исчез до убийства?
— В четверг вечером на неделе за день или два до убийства Лу Ин внезапно спросила нас, не знаем ли мы, где ее нож, и сообщила, что не может его найти. После этого она с яростью допытывалась у Тан Ли о его местонахождении. Лу Ин говорила, что вновь увидела его только после того, как полиция обнаружила его на месте убийства. Полицейская показала ей прозрачный пакет для улик, в котором лежал тот самый нож.
— Как думаете, кто мог украсть нож? У Лу Ин были враги?
Хо Вэйвэй отрицательно покачала головой с унылым выражением лица.
— Если были бы какие-то зацепки, возможно, дело бы не закрыли, поставив пометку «самоубийство». Те, у кого были счеты с Лу Ин, в массе своей не проживали в общежитии, в котором она тоже ни с кем не враждовала. К тому же учащимся в принципе не разрешается приносить на территорию школы ценные вещи, не говоря уже о том, чтобы оставлять их в комнатах, поэтому многие даже не запирают дверь, когда уходят. Сяоцинь, ты же была с нами в тот день, перед тем как мы пошли в столовую, — не помнишь, Лу Ин заперла дверь?
— Я не обратила внимания, вполне возможно, что нет. Она частенько оставляла ее незапертой. Теперь, вспоминая тот день, я думаю, что нож был украден как раз тогда, когда мы были в столовой.
— Короче, — продолжила Хо Вэйвэй, — любая девушка, которая в то время была в школе, могла взять нож. Мы двое могли, Тан Ли могла…
— Похоже, нить, связанная с орудием убийства, обрывается здесь, — заметила Фэн Лукуй. — Следующий вопрос. Вы… нет, Хо Вэйвэй, вы, что вы помните о той ночи?
— В тот день, после занятий, наша школьная команда по волейболу участвовала в соревнованиях, поэтому всех спортсменов собрали для того, чтобы болеть за наших — на самом деле, чтобы заполнить пустые места на стадионе. Соревнование было выездным, поэтому нас всех запихнули в один большой автобус и отвезли на стадион, там мы поужинали в столовой и вернулись в школу. Я очень устала и сорвала голос, поэтому не пошла к Лу Ин и Тан Ли, а отправилась в свою комнату. Сяоцинь уже была там. Я приняла душ и легла спать, как раз когда Сяоцинь заканчивала делать домашнее задание.
— Что скажете, Сяоцинь?
Слушая, как Хо Вэйвэй при обращении постоянно опускает фамилию своей закадычной подруги, Фэн Лукуй по неосторожности допустила такую же оплошность.
— Прости, столько лет прошло, я уже не могу всего припомнить. Тогда для меня это был самый обычный день, поэтому я провела его как всегда, между делом. Кто мог помыслить, что случится такое горе. Если бы я знала заранее, то уделила бы внимание каждой мелочи.
Легкая улыбка от собственной недальновидности тронула ее губы, однако ее плечи не переставали дрожать. Хо Вэйвэй, заметив это, положила руку на ее правое плечо. Возможно, ради спокойствия подруги У Сяоцинь взяла себя в руки и как можно более спокойно продолжила:
— В тот день, поужинав с Лу Ин и остальными, я прямиком направилась к себе, поскольку у меня была куча домашки. Ирония заключается в том, что я очень торопилась доделать ее полностью в пятницу вечером, поскольку договорилась кое с кем из классов младше прошвырнуться по магазинам в воскресенье. Стоит ли говорить, что наша прогулка не состоялась и я до сих пор не виделась ни с кем из них.
— Все ясно, можете не продолжать… — мягко остановила ее Фэн Лукуй. — Итак, в ту ночь никто из вас не был в комнате Лу Ин и Тан Ли. Это Лу Ин решила выгнать соседку из комнаты, верно?
Обе девушки не ответили.
— Завтра я собираюсь поговорить с Лу Ин начистоту. Полагаю, на сегодня достаточно.
Поняв, что разговор окончен, У Сяоцинь направилась в уборную. Фэн Лукуй молилась, чтобы та не ушла рыдать. Как раз в этот момент Хо Вэйвэй вновь заговорила:
— Лу Ин едва ли станет отвечать на твои вопросы, даже в присутствии Яо. Лу Ин враждебно к ней настроена.
— Я даже догадываюсь почему. Это ведь учительница Яо подозревала ее с самого начала?
— Можно сказать, что так. — Хо Вэйвэй коротко кивнула. — Она подозревала всех.
— С этими любителями дедукции столько хлопот…
— Она рассматривала любую версию. Спросила Лу Ин, не была ли кража ножа подстроена ей самой? Это было самое тяжелое время для Лу Ин: ее отчислили, семья разорвала с ней отношения, в одиночку она вкалывала в Нанкине практически за еду. И как раз в это время Яо позвонила и задала этот вопрос ей в лоб. Лу Ин тут же швырнула трубку. Впоследствии она узнала, что учительница Яо таким образом пыталась помочь ей, после этого их отношения немного улучшились.
На середине монолога Хо Вэйвэй У Сяоцинь вернулась из туалета и вновь села напротив Фэн Лукуй. На ее лице не было видно следов слез, но на челке блестели капли воды.
— Самый последний вопрос: вы знакомы с Е Шаовань?
— Кто это? — нахмурилась Хо Вэйвэй.
У Сяоцинь тоже с недоумением взглянула на Фэн Лукуй.
— Одинадцатиклассница, которая тоже была в общежитии в ночь убийства.
— Вот как ее зовут.
— Она не произвела на вас впечатления? — Увидев, что обе собеседницы покачали головами, Фэн Лукуй продолжила: — Мне стало интересно, имелись ли у нее мотивы убить Тан Ли.
— Ты тоже всех подозреваешь?
— А что, учительница Яо уже спрашивала о ней?
— Да, спрашивала. Но мы не можем себе представить, чтобы у нее и Тан Ли было что-то общее.
— А как насчет Лу Ин? Поскольку орудие убийства принадлежало ей, то ее попросту могли подставить. Если между Лу Ин и Е Шаовань были какие-либо конфликты…
— Не думаю, что это возможно. В общежитии мы все время проводили вместе, и, если бы они ругались, я бы заметила.
— Похоже, ее можно исключить из списка подозреваемых.
— Что ж, тогда получается, что из всех, у кого была возможность убить Тан Ли, остались только мы двое и Лу Ин.
Фэн Лукуй коротко кивнула.
— Ну и как думаешь, кто из нас убийца?
— Не знаю. — Несколько поколебавшись, она продолжила: — Если вы настаиваете на честном ответе, то думаю, что это вы… Хо.
— Что? Почему? — небрежно отозвалась Хо Вэйвэй, поигрывая салфеткой, которую только что скатала в шарик.
— Во-первых, Лу Ин вряд ли настолько глупа, чтобы совершить убийство собственным ножом, да еще и оставить его на месте преступления. Во-вторых, У — левша. Хотя она и не ужинала вместе с нами и я не видела, как она пользуется палочками, однако я заметила, что она носит часы на правой руке, что несвойственно правшам, потому что это неудобно — часы будут мешать. Удар был нанесен Тан Ли с левой стороны в брюшную полость, следовательно, убийца должен был держать нож в правой руке, поэтому У Сяоцинь можно исключить из списка подозреваемых. Таким образом, остаетесь только вы, Хо Вэйвэй.
— Вот уж не ожидала, что ты любительница ложных рассуждений.
— Учительница Яо тоже пришла к подобным выводам?
— Конечно, нет. Твоя теория не выдерживает никакой критики, поэтому даже если что-то подобное пришло ей в голову, то она не озвучила это вслух.
— Я согласна, это слишком очевидное предположение, которое легко разрушить. — Фэн Лукуй пожала плечами. — Потому что различные улики могут также быть заранее продуманы убийцей с учетом полицейских предположений и намеренно оставлены на месте, исполняя роль дымовой завесы. Лу Ин могла инсценировать кражу, а затем специально убить с помощью своего ножа; также У Сяоцинь могла намеренно держать орудие преступления правой рукой…
— Более того, Тан Ли также могла подправить улики, чтобы прикрыть кого-то, и даже первый обнаруживший или случайный прохожий могли намеренно или невольно повредить место происшествия. Если захотеть, каждое доказательство может оказаться решающим; но если начать сомневаться, то любая теория не выдержит критики.
— Учительница Яо говорила что-то подобное?
— Она все видит в мрачном свете.
— Реальность едва ли можно назвать оптимистичной. — Фэн Лукуй самой стало смешно от своих слов.
— Думаю, когда такие, как ты, взрослеют, они больше не говорят подобного, — заметила Хо Вэйвэй. — Кстати, не пора ли связаться с учительницей Яо?
— Еще только начало седьмого, думаю, она еще не освободилась.
— Не стоит ждать, пока она освободится, а то будет уже слишком поздно и она не сможет ясно мыслить. Лучше поскорее ей позвонить.
— Слишком поздно? Ясно мыслить?
Повторив эти слова несколько раз, Фэн Лукуй, похоже, о чем-то догадалась и, поспешно достав телефон, начала набирать номер Яо Шухань. После нескольких гудков трубку наконец взяли, но ответила не Яо Шухань, а незнакомый женский голос, который изъяснился очень кратко, как будто Фэн Лукуй уже успела изложить суть своего звонка от начала и до конца:
— Я уже отправила Шухань в отель, можешь приходить в любое время.
* * *
Трое остановились перед многоэтажным зданием. В сумерках цвет фасада было не различить, только громадная стеклянная колона (предположительно панорамный лифт) выделялась в центре здания.
— Дальше идти не стоит, не думаю, что учительница Яо хочет, чтобы мы видели ее такой.
— Ничего особенного.
— Ну, раз ты полагаешь, что справишься, мы не станем помогать. Увидимся в следующий раз, — бросила Хо Вэйвэй.
— Что ж, спасибо вам обеим за помощь. Если у меня появятся какие-либо соображения, я немедленно вам сообщу.
— Не волнуйся, мы все равно ни на что особо не рассчитываем.
С этими словами обе девушки пошли прочь; их силуэты растворились в ночных сумерках и людской толпе. Пройдя сквозь вращающуюся дверь, Фэн Лукуй сразу же увидела девушку, ожидавшую ее в лобби отеля. Несмотря на это, она не спешила подойти к ней и завязать разговор, поскольку наряд девушки выбивался из окружающей обстановки, заставляя людей вокруг избегать ее. Забранные в пучок длинные волосы были перехвачены бантом со множеством оборочек из кипенно-белой ленты. Подол черного платья оканчивался на десять сантиметров выше колен, из-под него торчали белые чулки. Фасон платья лучше всего можно было описать словом «анахронизм»; в особенности внимание к себе привлекали рукава жиго, напоминавшие бараньи ноги, которые были неестественно высоко подняты. Воротник был выполнен в том же стиле. Довершал образ белый передник, повязанный поверх платья, с V-образным вырезом, украшенным многослойным кружевом. На лямках фартука также виднелось кружево. Талия девушки была затянута белой шелковой лентой, завязанной в бант на спине. Точь-в-точь горничная викторианской эпохи. Вскоре девушка заметила Фэн Лукуй и подошла к ней.
— Шухань в номере 404. — Она протянула Фэн Лукуй магнитную карточку.
— Как вы меня узнали?
— Твоя фотография стоит на экране блокировки ее телефона. — Девушка натянуто улыбнулась. — Я уже начала ревновать.
— Простите, но близкие отношения между учеником и учителем не входят в мои интересы.
— Не нужно смотреть на меня так презрительно, я тоже не хочу так одеваться, но у меня нет другого выхода.
— Ну да.
— Я упросила ее сделать фотку в школьной форме для меня. В результате ее неосторожности, когда Яо Шухань делала фото, ее увидел кто-то из учеников. Она была страшно унижена и во всем винила меня, сказала, что все из-за того, что я попросила ее сфотографироваться, и поэтому заставила меня так вырядиться на встречу с ней в качестве компенсации…
— А вы с готовностью ее послушались, да?
— Если бы я не согласилась, она бы не пришла.
— Вы ее однокурсница?
— Вроде того. Мы познакомились в студклубе.
— И как называется ваш вуз? — спросила Фэн Лукуй, нисколько не заботясь о том, чтобы скрыть свое презрение. — Хочу знать, чтобы ни в коем случае не оказаться там в будущем.
Девушки обменялись еще парой натянутых фраз и разошлись. Фэн Лукуй так и не удосужилась узнать имя собеседницы, впрочем, оно ее совершенно не интересовало. Когда они завтра будут разговаривать с Яо Шухань, достаточно будет сказать «твоя подруга» или «та девица в костюме горничной».
Поднявшись на четвертый этаж, она обнаружила в номере Яо Шухань, лежащую ничком поперек единственной двуспальной кровати в одежде и обуви. Фэн Лукуй легонько похлопала ее по голени, однако реакции не последовало. Только хриплое дыхание выдавало в ней живого человека. Будучи в безвыходном положении, Фэн Лукуй сняла с нее обувь (потратив на это немало усилий, потому что сапоги плотно сидели на ногах) и пальто. Перевернула, уложив головой на подушку, и укрыла одеялом, вытащив его из-под Яо Шухань. Оказавшись близко к ней, Фэн Лукуй ясно услышала запах перегара.
В изголовье кровати стояли еще не распечатанные «улики». Фэн Лукуй хотела отвести взгляд, но не смогла. Ей в голову пришла соблазнительная мысль: возможно ли так сладко уснуть, как Яо Шухань, выпив бутылочку? Очевидно, что Фэн Лукуй, которая испытывала трудности со сном, оказалась в скверном положении: чужая кровать, чужие подушки, с улицы в окно постоянно долетал шум, а вишенкой на торте было мирно спящее пьяное тело, источающее запах алкоголя. Перед приездом сюда Фэн Лукуй хорошенько подготовилась, прихватив с собой книгу, которую считала скучной, — «Рассуждения о первой декаде Тита Ливия» Никколо Макиавелли. Однако она просчиталась: книга оказалась вовсе не такой скучной, как ее название. Начав читать в поезде по дороге в Шанхай, она сразу же увлеклась, отметив, что многие ее мысли совпадали с мыслями автора. В общем, эта книга совсем не подходила в качестве снотворного.
Немного поборовшись с собственными мыслями, Фэн Лукуй все-таки взяла стеклянную коричневую бутылочку. То, что она собиралась сделать дальше, было явным нарушением школьных правил, сопоставимым по тяжести с курением Хо Вэйвэй и компании. Но даже если она это сделает, то знать обо всем будет только Яо Шухань, которая сама находится в таком положении, что вряд ли станет доносить на Фэн Лукуй в администрацию, ведь, в конце концов, руководство во всем обвинит ее — педагога, не только не остановившего ученицу, но и самолично подавшего дурной пример. Таким образом, администрация не узнает ни о ее проступке, ни о расследовании.
Успокоив себя, Фэн Лукуй сорвала полиэтиленовую пленку и открутила карамельного цвета крышку, затем поднесла горлышко к носу и понюхала содержимое. Сначала ей в нос ударил резкий запах крепкого алкоголя, затем она почувствовала подозрительный аромат керосина, а в конце — нотку фруктовых деревьев. Однако, несмотря на это, Фэн Лукуй вряд ли смогла бы описать окутавший ее аромат ранее изученными хвалебными словами — «выдержанный», «ароматный», «насыщенный». Все эти столь часто встречающиеся в рекламе эпитеты, похоже, были полной ложью. Она повернула бутылку и уставилась на незнакомую надпись на английском языке на белой этикетке: «SINGLE MALT WHISKY»[345]. С трудом она все же догадалась, что последнее слово означает виски, но понятия не имела, что это за напиток. К счастью или нет, Фэн Лукуй не посмотрела на этикетку с обратной стороны, поэтому она также не знала, что содержание алкоголя в столь маленькой бутылочке объемом всего 180 миллилитров доходило до сорока трех градусов. Если бы она знала, то, возможно, не выпила бы больше половины залпом.
Фэн Лукуй почти сразу пожалела об этом. Она почувствовала, как горло загорелось огнем, и не смогла не вспомнить о рассказах из «Жизнеописаний наемных убийц»[346], которые глотали уголь, чтобы лишиться голоса и не выдать себя. Жжение распространилось по гортани, затем опустилось в пищевод, охватило желудок; жар распространился по всему телу, а вместе с ним пришло головокружение. Она пошатнулась, постаралась поставить бутылочку на место, на нетвердых ногах обошла кровать и легла на свободную половину. Но даже когда она опустила голову на подушку, ощущение, что вся комната кружится, не исчезло. Фэн Лукуй закрыла глаза, однако свет дневной лампы все еще горел на внутренней стороне ее век и все вокруг продолжало вращаться.
Она подумала, что ей приснится приятный сон, но на самом деле проспала всю ночь без сновидений. Она чувствовала, что медленно погружается на дно озера, и только ее слова оставались над поверхностью. Так называемый сон — всего лишь способ позволить сознанию скользнуть в место, где из-за нехватки слов не существует ничего. Фэн Лукуй, похоже, что-то поняла, но не смогла это выразить, а тем более запомнить. Когда следующим утром Яо Шухань разбудила ее, она уже все позабыла.
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— Голова все еще болит? — спросила Яо Шухань, заметив, как Фэн Лукуй массирует правый висок указательным и средним пальцем. На лице ее отчетливо читалось страдание. Яо Шухань заботливо продолжила: — Если бы кто-то другой узнал об этом, то ты сама бы себя закопала.
— Если вы расскажете об этом директору, меня накажут?
— Наказывать тебя или нет, решать буду я. Ученица, тем более председатель учсовета, не должна так поступать.
— А что же вы? Если узнают, что вы не остановили меня, разве вас тоже не накажут?
— Самое большее — пожурят. В конце концов, это же не я заставила тебя пить.
— Притащить ученицу к себе в номер — это тоже не преступление?
— Учительница и ученица вместе сняли номер в целях экономии, что в этом такого?
— А если я скажу, что учительница, будучи в нетрезвом состоянии, сама ввалилась ко мне в номер, вы тоже найдете способ оправдаться?
На этот раз Фэн Лукуй не стала прикасаться к вискам, а, постаравшись держать голову прямо, прислонилась к холодному стеклу.
— Так или иначе, что бы ни произошло вчера вечером, учительница будет утверждать, что абсолютно ничего не помнит.
— Вы что… мне угрожаете?
— Да я просто шучу. Уверена, твоя учительница ничего никому не расскажет.
— Никому ничего не расскажет лишь потому, что сама напилась до беспамятства.
— Этого больше не повторится, — ответила Яо Шухань.
— Похоже, мой долг — помочь вам бросить пить.
Несмотря на то что пейзаж за окном представлял собой по большей части деревья и водоемы, чья гладь периодически сверкала за стволами, взгляд Фэн Лукуй привлекли отдельно стоящие здания, которые портили всю картину: стереотипные, словно сделанные под копирку, фанзы[347]. Промышленные предприятия и торговые помещения под пасмурным небом выглядели уродливо и безжизненно. Иногда в поле зрения мелькали живые люди, но они представляли собой лишь маленькие пятна, быстро исчезающие и ничем не отличающиеся от муравьев, которых можно раздавить, просто взглянув вниз в летний день.
Поезд следовал в Пекин. Наверное, найдется немало пассажиров, развлекающих себя в поездках на большие расстояния наблюдением за меняющимися пейзажами. Однако они явно не были подготовлены к такому долгому путешествию: мало кто нашел себе занятие, еще меньше было тех, кому удавалось вздремнуть. Фэн Лукуй наблюдала и за ними: кто-то сидел неподвижно, уставившись в одну точку, кто-то глядел в окно, не проявляя, впрочем, к внешнему миру никакого интереса. Стоило кому-то из присутствующих чуть-чуть зашевелиться, и сразу же находились те, кто переводил все свое внимание на них. Также были люди, обзванивавшие всех знакомых по телефону, однако собеседникам было абсолютно нечего сказать друг другу (в основном из-за плохого сигнала и рева поезда). Наконец поезд въехал в тоннель, и Фэн Лукуй увидела в окне собственное отражение. Она поняла, что и она всего лишь одна из «них». Она поспешно открыла лежавшую на коленях книгу «Рассуждения о первой декаде Тита Ливия», но из-за головной боли не могла сконцентрироваться на чтении. Яо Шухань, которая, похоже, наконец заметила, что Фэн Лукуй мается от скуки, вновь завела с ней разговор.
— Когда ты приехала, я сразу подумала: зачем нужно было тащить с собой такую скучную книгу?
— Только для того, чтобы лучше засыпать.
— А еще, полагаю, потому что ты интересуешься политической философией?
— Ничего подобного. Я выбрала естественные науки.
— Тебе нравится естествознание?
— Это не вопрос предпочтений, просто лишь немногим больше оплачиваемая профессия, — ответила Фэн Лукуй, не знавшая, куда себя деть. — А вы на чем специализировались в университете?
— Я уже и не помню. Во время сдачи гаокао экспромтом выбрала философский факультет. На первом курсе не было разделения на специальности; они благородно именовали это «общим образованием», пытаясь привить учащимся поверхностные знания из разных специальностей. На деле это была пустая трата времени, имитация бурной деятельности. На втором курсе я решила, что хочу остаться в науке, заниматься научной деятельностью, и начала самостоятельно изучать немецкий язык, но у меня не хватило силы воли. Английский я тоже забросила. На третьем курсе я увлеклась аналитической философией — каждый раз неслась на лекции на факультет математики, но от них в голове была каша. Параллельно я самостоятельно читала учебники по арифметическим алгоритмам, однако программиста из меня так и не вышло. На четвертом курсе я обнаружила, что никаких навыков я не приобрела, ни в чем не преуспела, и тогда, наспех состряпав статью о сюань-сюэ[348], кое-как окончила университет. Стажировку проходила в издательстве и брокерской конторе. В конце концов я поняла, что в одиночку в Шанхае не выжить, и вернулась в родную альма-матер библиотекарем. Грандиозный провал, правда?
— Едва ли это можно назвать неудачей, скорее заурядным итогом.
— Правда? Если это обычное дело, то как предупредить об этом студентов, которые в течение четырех лет соблюдали правила, учились и зубрили? Но я понимаю, о чем ты. С точки зрения результата он действительно очень заурядный, во всяком случае я ни в чем не преуспела, ни в чем не стала выдающейся. Перед тем как поступить в университет, я была полна амбиций, а в итоге все обернулось вот так.
— Так вы стали пить потому, что с юности разочаровались в жизни? Звучит весьма романтично.
— Я не по своей воле начала пить, та женщина принуждала меня.
— Быть взрослым и вправду непросто.
— Да нет, не так уж и сложно, — после минутного колебания заключила Яо Шухань, как будто понимала, что подобные речи не предназначены для ушей старшеклассников, но все равно продолжила: — Чем раньше осознаешь свое место, тем легче жить. Я всего лишь маленькая фигура, тихо организующая книги в средней школе в городе второго-третьего порядка. У меня нет больших амбиций, и я не хочу менять свою судьбу. Я сочувствую бедным, но не сильно завидую тем, кто живет достойной жизнью, — маленьким человеком быть легче.
— Звучит как речь умудренного опытом пожилого человека.
— Все это опыт.
— А детективные романы, которые вы читаете? Они разгоняют вашу тоску?
— Да. Есть люди, которым все это очень нравится, и они делают расследования делом своей жизни, но я уже вышла из этого возраста. — Она бросила взгляд на книгу, лежащую на коленях Фэн Лукуй. — Раз уж читаешь «Рассуждения о первой декаде Тита Ливия», то, наверное, кое-что знаешь об истории Древнего Запада? Ты читала Плутарха?
— «Сравнительные жизнеописания»? Еще нет.
— Очень жаль. Мне особенно нравится отрывок из «Сравнительных жизнеописаний», посвященный Периклу: «Эти предметы созерцания заключены в делах, имеющих своим источником добродетель: они внушают тем, кто их изучит, стремление к соревнованию и желание подражать. В других случаях за восхищением чем-либо сделанным не тотчас следует стремление к совершению; напротив, часто, наслаждаясь произведением, мы презираем исполнителя его».
— Вот как?
— Он привел пример: «Благовонные мази и пурпурные одежды мы любим, а красильщиков и парфюмерных мастеров считаем неблагородными, ремесленниками. Филипп сказал сыну, когда тот на одной пирушке приятно, по правилам искусства играл на струнном инструменте: „Не стыдно тебе так хорошо играть?“»
— Это просто мнение человека того времени.
— Разве современные люди не столь же предвзяты? Если применить такую логику к писателям, особенно к тем, кто пишет детективные романы и подобное чтиво, то человек, который любит читать, все равно смотрит на представителей данного жанра с презрением, если сам ведет жизнь, далекую от криминальных страстей.
— Вы, верно, не слишком ими восхищаетесь.
— В тебе говорит молодость, — отмахнулась Яо Шухань. — В конце концов, профессия писателя очень нестабильна и полностью зависит от удачи: нужно быть очень удачливым, чтобы обладать талантом к письму, очень удачливым, чтобы получить понимание и поддержку от семьи, очень удачливым, чтобы постоянно придумывать новые идеи, очень удачливым, чтобы привлечь внимание редакторов, и очень удачливым, чтобы получить признание читателей. Только если все эти удачи сложатся вместе, ты сможешь с трудом прокормить себя. Но как же сложно добиться всех этих удач.
— Вы слишком мрачно смотрите на вещи, — заметила Фэн Лукуй, потерев лоб. — Иными словами, слишком практичны.
— У меня тоже есть чувства. У меня есть близкая подруга — писательница. И она сама себя загоняет в угол тем, что рядом с ней постоянно находятся люди, которые причиняют ей неудобство. И поэтому я частенько задаюсь вопросом: ее упорство и желание достоверно и реалистично писать стоят своих денег? Действительно ли любовь к своему ремеслу поддерживает человека, по крайней мере помогает жить в достатке?
— Все-таки лучше мне обо всем этом не знать, чтобы у меня еще оставалась хоть какая-то надежда на будущее.
— Однако не следует ждать чересчур многого, — невозмутимо возразила Яо Шухань. — Ведь можно очень сильно разочароваться как в себе, так и в других. Завышенные ожидания всегда приводят к горьким разочарованиям.
— Я горько разочарована в вас.
— В самом деле? Какое совпадение. — Она глубоко вздохнула. — Я тоже.
* * *
Они сошли с поезда в Нанкине, затем сели на метро и вышли на станции «Дасингун». Яо Шухань и Е Шаовань договорились о встрече в Нанкинской библиотеке. Современное здание библиотеки казалось совершенно чуждым в древнем городе. Молочно-белые стены соседствовали с конструкцией из зеленого стекла, похожей на воронку, а все вместе совершенно естественно наводило на мысли об инопланетной цивилизации. В современной архитектуре в избытке хватает сооружений, похожих на летающие тарелки; библиотека Нанкина, напротив, была построена с соблюдением геометрических пропорций параллелепипеда. Также оттуда словно вырезали кусок, и вырезанная часть как раз имела форму летающей тарелки. Если говорить точнее, здание напоминало платформу для приземления НЛО, где инопланетные существа могут пополнять свои запасы и использовать это место как базу для захвата Земли.
Однако Яо Шухань так не считала.
— Очень похоже на аквариум, не правда ли? — спросила она.
Фэн Лукуй не удостоила ее ответом, сразу же направилась к длинной лестнице и, преодолев ее, вошла в холл, где они сразу же увидели Е Шаовань. Она была одета в вязаный коричневый свитер, поверх лосин красовалась мини-юбка, а в руках она держала оранжевый пуховик. На основании увиденного Фэн Лукуй предположила, что характеру Е Шаовань не достает индивидуальности. Что касается ее внешнего облика, то нос и щеки были приплюснуты, а из-за сидящих на носу очков выглядели еще менее выразительными. Сила диоптрий, похоже, была достаточно высокой, поэтому глаза больше напоминали прорези. Губы были настолько тонкими, что создавалось впечатление, будто их вообще не было. В общем, это было абсолютно ничем не запоминающееся лицо, на которое взглянешь — и забудешь в следующую же секунду.
Втроем они сели на ближайшую скамейку. Первой заговорила Яо Шухань:
— Когда мы виделись в последний раз?
— На День учителя[349] пару лет назад? — Несмотря на то что Фэн Лукуй сидела в центре между говорящими, Е Шаовань отвечала таким тихим, невыразительным голосом, что девушка едва могла ее расслышать. — Я тоже не припомню.
— Когда я звонила тебе назначить встречу, то опасалась, что ты уже и забыла меня.
— Такое вряд ли возможно. Я столько всего слышала о вас, Яо Шухань, что не смогла бы вас забыть. Напротив, я пришла в изумление оттого, что вы еще меня помните.
— Конечно, помню. В какой-то степени ты тоже стала жертвой известных событий. Только недавно перевелась в эту школу и опять попала в неприятности…
Е Шаовань покачала головой:
— Вы слишком великодушны. Я всего лишь подозреваемая.
Почувствовав себя неловко, Яо Шухань, поколебавшись мгновение, похлопала Фэн Лукуй по плечу:
— Дальше ты.
Очевидно, Е Шаовань не была в восторге от Фэн Лукуй.
— Я действующий председатель ученического совета Фэн Лукуй. По просьбе некоторых из учащихся занимаюсь повторным расследованием дела пятилетней давности. — Увидев, что такого объяснения собеседнице достаточно, она с облегчением продолжила: — Прошло уже так много лет. Мне очень жаль, что нам пришлось побеспокоить вас.
— Не стоит волноваться, я не занята.
— Вы учитесь в Нанкинском университете?
— Да.
— Я тоже самостоятельно занимаюсь в библиотеке по выходным, нахожу это весьма полезным.
— Не вижу особой пользы, — прохладно заметила Е Шаовань. — Мой университет самый обычный, на факультетскую библиотеку тоже рассчитывать не приходится. Я просто зашла сюда взять несколько пособий и справочников.
Фэн Лукуй планировала начать разговор с личных тем, чтобы составить представление о жизни собеседницы. Например, узнать, какую специальность та изучает или какие у нее впечатления от студенческой жизни, однако, заметив, как Е Шаовань совершенно ясно дает понять, что не приветствует подобные вопросы, Фэн Лукуй решила отказаться от первоначальных намерений. Несмотря на это, она чувствовала, что переходить к главному предмету разговора все еще рано. Если бы речь шла только о получении информации о той злополучной ночи, то необходимости связываться со всеми заинтересованными сторонами не было бы. Однако Фэн Лукуй, раз уж ей представилась такая возможность, хотела проникнуть поглубже в личность каждого подозреваемого и составить представление о них, даже если в процессе придется столкнуться с большим количеством совершенно бесполезной информации. В этом она убедилась на собственном опыте в должности председателя ученического совета — никогда нелишне задать несколько дополнительных вопросов.
— Как то происшествие повлияло на вашу жизнь в старших классах?
— Никак. Все быстро обо всем забыли.
В этом не было ничего удивительного, ведь убитая не была ее одноклассницей. Для Е Шаовань и ее класса смерть Тан Ли была инцидентом, который никак их не касался.
— Ваши одноклассники поверили в официальное заключение полиции?
— Должно быть, поверили. Подвергавшаяся издевательствам соседка по комнате в конечном итоге покончила с собой. Звучит логично.
— А вы? Вы верите, что Тан Ли покончила с собой?
— Наверное, да. Если бы со мной так обращались, я бы тоже сильно переживала.
— Знали ли проживавшие в общежитии об издевательствах над Тан Ли до ее убийства? Я припоминаю, что в то время вы жили с ней на одном этаже…
— Тогда я только перевелась в эту школу и очень многого не понимала. В конце концов до меня дошли слухи о двух старшеклассницах, которые во всем были не разлей вода, но находились и те, кто видел на одной из них синяки в ванной комнате. Все считали их обеих странными, однако никому и в голову не пришла мысль об издевательствах, все решили, что Тан Ли добровольно идет на это.
— Почему все так решили?
— Если бы это было следствием издевательств, то, вероятно, она как можно скорее обратилась бы к учителям.
— Вы не думали, что ей могли угрожать и запугивать, чтобы она не сделала этого?
— Тоже верно. Однако такого никто не предполагал. Вы должны понимать, о чем думают девушки в таком возрасте… Нет, следует сказать, что вы и есть девушка в таком возрасте, — заметила Е Шаовань. — Все такие невинные, чистосердечные, еще не познавшие неудач в жизни; просто сборище отличников, которые все видят в лучшем свете.
Действительно, если бы Тан Ли делала все это по собственной воле, то это было бы воспринято как поистине нечто прекрасное, заставляющее людей краснеть от смущения, а их сердца учащенно биться. Такого рода иллюзии, игра воображения, украшают будничную, серую жизнь обитателей общежития, словно цветы шиповника, на которых все еще видны капли росы, но за которыми прячутся шипы. Подобного рода вещи — то, чем станет восторгаться девушка ее возраста, в то время как сторонний наблюдатель просто скажет, что она выдает желаемое за действительное.
— Все были весьма разочарованы, узнав правду. Однако быстро нашли новую тему для обсуждения: две другие старшеклассницы, которые также подозревались в убийстве. Они были неразлучны с Тан Ли и ее подругой, поэтому давно были на виду. После смерти Тан Ли и исключения Лу Ин эти двое довольно быстро стали основным предметом сплетен. Несмотря на то что никто не осмеливался с ними общаться, все внимание было приковано к ним.
— Какие вы все… скучные, — заметила Фэн Лукуй, — однако жизнь в общежитии сама по себе весьма тосклива, не дает много пищи для толков.
В этот момент Яо Шухань внезапно прервала их:
— Кстати говоря, до меня недавно тоже дошли кое-какие слухи о тебе.
— Хотя я не знаю их конкретного содержания, я могу предположить, что ничего хорошего в них нет.
— Как звали девушку, которая была с тобой в библиотеке в тот день?
Услышав это, Фэн Лукуй вновь почувствовала тупую боль в голове и пульсацию в висках.
— Какое это имеет к тебе отношение?
— Говорят, по выходным она иногда остается ночевать в квартире, которую ты снимаешь, а кое-кто видел, как вы ходили в столовую ужинать вместе…
— Мы обе являемся членами учсовета, и иногда нам нужно кое-что обсудить, ничего более.
— Эти обсуждения длятся всю ночь? — бросила на собеседницу довольный взгляд Яо Шухань. — По-видимому, да. А еще говорят, что ты периодически наведываешься в ее класс, подзываешь ее и что-то передаешь, каждый раз плотно завернув предмет в газету, а она тайком прячет полученное.
— Это методички. Раньше она была звездой спорта, поэтому не успевала по остальной учебе, однако она не может позволить себе потерять лицо в учсовете, поэтому я вынуждена помогать ей.
— Похоже, все эти слухи правдивы. Впрочем, никому нет дела до ваших проблем. — Яо Шухань рассмеялась. — Все мечтают о гораздо более возвышенных вещах.
— Я поняла. Необходимо подумать, как разнообразить внеклассную жизнь учеников, чтобы они не выдумывали ерунду целыми днями напролет и не сочиняли чушь.
— Ничего не выйдет. Сколько бы способов занять их ты ни сочинила, они продолжат интересоваться политиками и слухами из жизни их кумиров.
— Политики и кумиры? Если подумать, то они весьма близки друг к другу: за теми и другими гоняются бессовестные папарацци, им без конца перемывают кости необразованные обыватели; и те и другие из кожи вон лезут ради голосов или лайков. По вашему мнению, я к какой группе ближе?
— Ну конечно же, ты политик. Хотя над твоим умением пить еще придется поработать.
— Вам…
Фэн Лукуй хотела сказать: «Вам не следует говорить о таком при посторонних». Однако внезапно она вспомнила о цели своего визита и о Е Шаовань.
— Итак, продолжим. — Она повернулась к Е Шаовань. — Вы помните ночь убийства?
— Без деталей. Для меня в тот день как будто ничего и не произошло. Я в одиночестве училась до самого отбоя, а когда направилась умыться и почистить зубы, то в душевой наткнулась на старшеклассницу. Кажется, ее фамилия была У, она выглядела очень измотанной. Мы не сказали друг другу ни слова. Спальня Тан Ли находилась в противоположной стороне от душевой, поэтому я не проходила мимо и не слышала, чтобы в ней что-то происходило.
Тан Ли выгнали из общежития после того, как погасили свет, и Е Шаовань определенно не могла столкнуться с Лу Ин до того, как пошла в туалет. Однако… один вопрос промелькнул в голове Фэн Лукуй. Она пожалела о том, что не задала его вчера Хо Вэйвэй. К счастью, сейчас было еще не слишком поздно.
— Когда вы на следующее утро пошли в душевую, было ли в ней что-то необычное?
— Дайте подумать. — После недолгого молчания Е Шаовань продолжила: — Было несколько странностей: когда я вошла в душевую, было очень холодно, мне в лицо ударил порыв ледяного ветра, я подняла голову и увидела, что окно распахнуто настежь.
— Как вы думаете, кто мог открыть окно? Кто-то, кто раньше вас утром зашел в уборную, или…
— В тот день я проснулась очень рано, думаю, около половины шестого, и сразу пошла умываться. На улице было еще очень темно, вряд ли кто-то мог подняться раньше меня.
— Таким образом, более вероятно, что кто-то открыл окно накануне, перед тем как лечь спать.
— Моя догадка такова: окно могла открыть Лу Ин, чтобы Тан Ли забралась внутрь, когда вернется.
— Вы закрыли окно?
— Да. Ветер был ледяным, да еще и решетку с окна сняли и не поставили новую, поэтому если бы я промедлила, то внутрь мог бы забраться кто угодно.
— Вы тогда еще не знали об издевательствах Лу Ин над Тан Ли. Что первое пришло вам в голову, когда вы увидели открытое окно?
— Первое, что пришло мне в голову? Да ничего, я думала только о том, чтобы поскорее умыться и вернуться в комнату, в душевой было невыносимо холодно.
— Было ли еще что-то необычное, кроме открытого окна?
— Больше я ничего не заметила.
— Что происходило потом? Когда нашли тело…
— Умывшись, я сразу же вернулась в комнату. Дополнительные занятия начинались в восемь тридцать, поэтому в восемь пятнадцать я собиралась выйти из комнаты в класс, однако офицер полиции прибыл раньше.
— Во сколько приблизительно?
— Около восьми. Комендант общежития привела его ко мне в комнату, он задал несколько вопросов. Хорошо еще, что к тому времени я успела переодеться в школьную форму, а нижнее белье не сушилось, поэтому, когда ко мне в комнату вошел посторонний мужчина — офицер полиции, ни он, ни я не чувствовали себя неловко.
— О чем он вас спрашивал?
— Я точно не помню. Задавал какие-то общие вопросы. Потом, где-то через неделю, должно быть во вторник, в полдень, он снова меня вызвал в зал собраний, показал улику и спросил, видела ли я ее раньше.
— Это был складной нож?
— Складной нож? Нет. — Е Шаовань отрицательно покачала головой. — Пара резиновых сапог.
Подобный ответ удивил Фэн Лукуй, однако она все равно продолжила:
— И вы их раньше видели?
— Нет. То же самое я ответила полиции, и они больше меня не вызывали.
— Мне все ясно. Сожалею, что пришлось отнять у вас столько времени.
— Мне в свою очередь жаль, что я не смогла предоставить вам никакой полезной информации.
— Вовсе нет. От вас я получила чрезвычайно важные зацепки.
— В самом деле?
— Открытое окно только подтверждает одну из моих теорий. Осталось только поговорить с Лу Ин, и, кто знает, возможно, я сразу смогу прийти к заключению.
— Это просто замечательно.
Несмотря на эти слова, в голосе Е Шаовань не было слышно ни нотки радости, поскольку для нее это был лишь тривиальный жизненный эпизод, который вряд ли станет темой для разговоров в ближайшие несколько лет. Она не была знакома с убитой, не видела тело, так или иначе дело считалось закрытым. Она всего лишь ответила на несколько вопросов полиции. Ни одна соседка по комнате в общежитии не проявила бы ни малейшего интереса, услышав подобную историю из уст Е Шаовань.
— Ну что ж, мы очень благодарны вам за эту встречу.
В этот раз Фэн Лукуй не стала добавлять: «Я обязательно сообщу вам, если приду к какому-то выводу». Ее собеседница не была заинтересована в получении ответов, а Фэн Лукуй не любила впустую сотрясать воздух, обмениваясь любезностями.
* * *
Пообедав неподалеку, Фэн Лукуй и Яо Шухань направились на север по улице Тайпинбэй, обогнув Нанкинскую библиотеку. Дорога производила удручающее впечатление: высаженные вдоль тротуара деревья исчезли (хочется верить, что это была простая пересадка, а не окончательная вырубка), тротуарная плитка, цемент и асфальт тоже были сняты. Улица представляла простирающийся под ногами вперед глубокий ров, по бокам которого протянулись кучи земли, которые не успели вовремя убрать. Сверху ее уже высушило солнце, сильные порывы ветра время от времени забрасывали грязь в лицо прохожим.
— Они что, прокладывают трубы?
— Я слышала, что ремонтируют метро.
— Похоже, на ремонт уйдут годы. Я все еще не хочу поступать в Нанкин.
— Ты такая привереда. Жаль, что у нас нет ничего более или менее приличного. Когда придет время поступать, тебе придется покинуть родную землю, чтобы получить хорошее образование. Совсем как деревьям, которые росли здесь раньше и у которых не было иного выбора. В этом случае нужно быть чуть тверже и не тратить так много сил на критику.
— Опять ваши проповеди…
— В древности один поэт писал, что когда дерево переместили в другую почву, то оно тут же погибло.
— Я все еще в состоянии узнать Юй Синя[350]. — Чувствуя снисходительность Яо Шухань, Фэн Лукуй процитировала последний отрывок:
– Прежде ивами были обсажены берега Хань-реки, 
А сегодня взгляни – пора увяданья настала, 
Грусть и печаль на Янцзы. 
Если участь деревьев такая, 
То как избежать ее людям? [351] 


— Однако «Оде засохшему дереву» я предпочитаю строки из другого его стихотворения:
Могучий цзяочжан [352] 
еще не весь умер. 
Величественный утун [353] 
только наполовину жив. [354] 


— Подобное старье вполне вам подходит.
— Ты считаешь, я уже старая? — Яо Шухань вздохнула. — Я старше тебя всего лишь на шесть или семь лет.
— Нет, я просто считаю, что вы настолько пессимистичны, что видите все в черном цвете, наслаждаетесь тщетой всего сущего. Кроме того, вам, любителям разгадывать загадки, как бы это сказать… — Фэн Лукуй тоже тихо вздохнула, — просто нравится говорить на такие мрачные темы, связанные со смертью.
Беседуя, они дошли до перекрестка. С правой стороны через дорогу находилось здание бывшего президентского дворца в Нанкине, перед которым яблоку негде было упасть от автобусов с туристами. Испытывавшая отвращение к толпам, Фэн Лукуй не знала, куда лежит их путь, и искренне надеялась, что не в этом направлении. К счастью, они перешли дорогу и свернули в переулок слева.
— Лу Ин работает где-то поблизости.
При этих словах Фэн Лукуй вполне естественно обратила свой взор на здание художественной галереи слева и на огромное строение из красного кирпича периода Китайской Республики[355].
— Ты смотришь не в ту сторону, — молвила Яо Шухань, заметив направление ее взгляда. — Я про тот мини-маркет.
Взглянув в указанном Яо Шухань направлении, Фэн Лукуй увидела круглосуточный магазин шаговой доступности популярной в провинции Цзянсу сети «Суго». Однако она никак не ожидала встретить его в таком глухом переулке.
— Здесь школа поблизости, так что бизнес идет неплохо, — решила все объяснить по собственной инициативе Яо Шухань, несмотря на то что Фэн Лукуй не задавала никаких вопросов. — Лу Ин работает здесь уже несколько лет. Начинала с позиции временного работника, а в прошлом году ее наконец приняли в штат.
— Для человека, не окончившего школу, она неплохо устроилась. По крайней мере, это стабильная работа.
— С этой точки зрения да. Однако это все равно очень тяжелая работа. Ночные смены сбивают режим, нет никакого потенциала для карьерного роста. В самом начале ее коллегами стали сокращенные пожилые служащие. Будучи столь юной и не из Нанкина, она, должно быть, настрадалась.
— Может, это карма?
— Если она действительно существует, то рано или поздно настигнет тебя за такой злой язык. — Яо Шухань горько усмехнулась. — Недавно пожилые сотрудники вышли на пенсию, а новые работники — такая же неместная молодежь, поэтому беды Лу Ин подошли к концу, и она стала наставником для них.
— Хо Вэйвэй сказала, что Лу Ин может не согласиться сотрудничать и держит на вас обиду.
— Да, раньше между нами были небольшие недоразумения и разногласия, но сейчас все осталось позади.
— Когда вы виделись с ней в последний раз?
— Я не видела ее с тех пор, как она покинула школу. О ее нынешней ситуации знаю только по слухам от У Сяоцинь.
— Я слегка волнуюсь.
— Не стоит. Возможно, она не станет так долго разговаривать с тобой, как Хо Вэйвэй и У Сяоцинь, но время ответить на пару вопросов найдет. На этот раз не кружи вокруг да около, переходи сразу к делу.
— Хорошо. Попробую.
Войдя в магазин, Фэн Лукуй сначала огляделась. Торговый зал был в самом деле очень маленьким: в него втиснулись полки со снеками и напитками и холодильник, а также стойка с канцелярскими принадлежностями; вероятно, ее наличие объяснялось близостью школы. В это время в магазине не было ни души, только две одетые в черную с красными передниками форму продавщицы. Одна из них, средних лет, как раз ставила в холодильник коробку с пивом, вторая, юная, неподвижно стояла за прилавком. Почти наверняка можно было утверждать, что она-то и была нужна Фэн Лукуй, которая направилась прямиком к прилавку и взглянула на бейджик. Ее догадка оправдалась. У Лу Ин были темно-каштановые волосы до плеч, собранные на затылке в такой короткий конский хвост, что резинка едва перехватывала их. Похоже, она была накрашена, однако, возможно, такое впечатление создавалось из-за слишком густых и плотных бровей. В целом ее можно было назвать красивой, и если бы она была более одухотворенной, то даже героической, жаль только, выглядела она крайне утомленной, что лишало ее лицо надлежащего сияния. При более детальном рассмотрении можно было заметить, что кожа у нее достаточно грубая, под глазами синяки, в уголках глаз уже начали проступать мелкие морщинки, а на лбу красовались несколько прыщей. Увидев, что Фэн Лукуй подошла к прилавку с пустыми руками, Лу Ин, по-видимому, догадалась о том, кто она, и о цели ее визита, однако, окинув ее мрачным взором, по-прежнему молчала.
— Вы сестрица Лу Ин? Я…
— Не зови меня так, я с тобой вместе не училась, поэтому нас не связывает школьная иерархия. — Лу Ин опустила взгляд на прилавок, слегка повернулась боком, опершись о него, и наклонилась вперед. — Извини, но я на работе. В три часа у меня будет перерыв — десять минут, тогда я отвечу на твои вопросы. На улице очень холодно, но я вынуждена попросить ждать меня снаружи.
Хотя в магазине было совершенно пусто, у Фэн Лукуй не нашлось смелости возражать. Она весьма опасалась, что, если станет пререкаться с Лу Ин, та и вовсе не станет отвечать ни на какие вопросы. Настенные часы за спиной Лу Ин показывали 14:25, полчаса быстро пролетят. Фэн Лукуй решила последовать указаниям Лу Ин, поэтому, вежливо ответив: «До встречи», покинула магазин. Яо Шухань, все это время остававшаяся снаружи, предполагала такой исход. Проходившая подозреваемой в убийстве пять лет назад, Лу Ин не стала бы отвечать на вопросы Фэн Лукуй при коллегах.
— Она сказала, что ответит на мои вопросы через полчаса, когда у нее будет перерыв, и велела ждать снаружи.
— Ты не замерзла? Пойдем посидим где-нибудь, я слышала, неподалеку есть мэйдо-кафе[356].
— Уже поздно, к тому же я не хочу идти в подобное заведение.
— Хочешь прогуляться по окрестностям? Говорят, что в школе изучения иностранных языков неподалеку отсюда много красивых девушек, — несколько взволнованно сказала Яо Шухань. — Хотя сегодня выходной, может быть, кто-то записался на дополнительные занятия…
— Подождем здесь, — отрезала Фэн Лукуй.
Так они вдвоем стояли на холодном декабрьском ветру, иногда поглядывая на небо, затянутое темными тучами, и молчали. От скуки Фэн Лукуй огляделась и обнаружила объявление о наборе персонала, висевшее на двери. Требовалось несколько категорий работников: кассиры, мерчендайзеры, охранники и упаковщики в зону свежих продуктов. В охрану требовались только мужчины, которым обещали платить от 2000 до 2400 юаней в месяц.
Три девушки вошли в магазин, став новым предметом наблюдения Фэн Лукуй. Все они были одеты в светлые шерстяные пальто. У одной девочки не был застегнут нагрудный лацкан спереди, и из-под него выглядывала школьная форма. Это был белый спортивный топ, только молния вокруг него была оранжевой. Две из них были одеты в темно-синие спортивные штаны. Только одна девушка лучше переносила холод, поскольку шла в длинной юбке и гольфах-трубочках темно-синего цвета; жаль, что верхняя часть ее тела была плотно укутана и повязана вязаным шарфом. Невозможно представить, как выглядит их школьная форма целиком.
— Правда хорошенькие? — прошептала Яо Шухань на ухо Фэн Лукуй, пока девушки, отправившись вглубь магазина, стояли в растерянности, рассматривая изобилие разноцветных пластиковых бутылок в холодильнике.
— Та, что с короткими волосами, весьма симпатичная.
— Мне больше нравится та, что в очках. Она похожа на дьяволенка.
— Если, услышав наш разговор, они обратят внимание, вы возьмете ответственность на себя?
— Я просто подумала, как Лу Ин может быть не в духе, если каждый день работает здесь и видит всех этих хорошеньких девушек?
— Сомневаюсь, что вы думаете именно об этом.
— Глядя на них, вспоминает ли Лу Ин о прошлом? Тогда я была в их возрасте, как и Тан Ли.
— Возможно, поначалу так и было, но со временем она должна была привыкнуть. — Хотя это совершенно ее не волновало, Фэн Лукуй продолжала следить за ходом мысли Яо Шухань, таким образом коротая время. — А вы, каждый день глядя на шестнадцати-семнадцатилетних девушек в школе, вспоминаете о прошлом?
— Иногда, — кивнула Яо Шухань. — Особенно когда вижу тебя.
— Тогда Лу Ин, вероятно, тоже.
— Однако наши с ней обстоятельства кардинально отличаются. Ее пребывание в старшей школе было весьма недолгим, наполненным сожалением и неудачами. Для меня же времена старшей школы были весьма благополучными. Я много всего успела, а некоторые мои деяния запомнятся надолго. По сравнению с моими неудавшимися университетским годами, я была на пике именно в старшей школе. Только об одном я сожалею — о Тан Ли.
— Не слишком ли рано рассуждать о пике жизни?
— Все лучшее позади, в будущем меня уже не ждет ничего хорошего, — бегло рассуждая о своей жизни, Яо Шухань снова сменила тему, — однако есть и такие, кто всю свою жизнь прожил на ровной земле или на дне…
— Намекаете на меня?
— Я говорю о Лу Ин. Ее жизнь и жизнь Тан Ли были прерваны одновременно, только по-разному.
Три девушки купили все необходимое и вышли из круглосуточного магазина. Девушка, шедшая в конце, несла в руке пластиковый пакет со снеками и напитками. Фэн Лукуй вдруг почувствовала жажду и решила зайти и что-нибудь купить. Как раз в это время из магазина вышла Лу Ин.
— Уже перерыв?
— Еще нет, — небрежно бросила Лу Ин, доставая из кармана брюк сигареты и зажигалку. — Покупателей все равно нет.
Она достала сигарету, сунула пачку обратно и с трудом прикурила на холодном ветру от зажигалки, в которой вот-вот должно было закончиться топливо. Как будто нарочно, она стояла с подветренной стороны, и каждый раз, когда она выдыхала клуб дыма, он непременно устремлялся в лицо Фэн Лукуй, которой пришлось переместиться и встать лицом к лицу с Лу Ин. Яо Шухань, словно что-то предвидевшая, сначала отошла подальше, а затем поприветствовала Лу Ин.
— Простите, что приходится вмешиваться в вашу жизнь по прошествии стольких лет, — сказала Фэн Лукуй, не испытывая ни капли сожаления.
— Жизнь? — Лу Ин выпустила еще одно облако дыма. Она не отворачивалась, словно намеренно желала, чтобы дым попал в лицо собеседнице, однако ветер быстро унес его, и у нее ничего не получилось. — Давненько я не слышала этого слова. Почти забыла, что оно существует. Если тебе есть что сказать — спрашивай. Как только я докурю, я вернусь к работе.
— В первую очередь меня интересует складной нож. Когда вы обнаружили, что он пропал?
— В четверг вечером. В тот день после занятий я сразу отправилась в комнату, переодела пальто и положила нож в карман. Где-то около восьми вечера, когда я убирала пальто, я обнаружила, что ножа в нем нет.
— Как думаете, в котором часу он исчез?
— Возможно, когда я ходила в столовую. Все остальное время я была в комнате и не выходила из нее, вернувшись из столовой. Кроме того, Хо Вэйвэй и У Сяоцинь весь вечер тоже были там.
— Когда вы ушли в столовую, вы повесили пальто в шкаф?
— Нет, оставила висеть на спинке стула.
— Вы заперли дверь комнаты?
— Нет. Прикрыла дверь и ушла.
— Хо Вэйвэй сказала, что вы тогда полагали, будто Тан Ли украла нож, но, судя по вашим словам, у нее просто не было такой возможности.
— Была. Я выходила из комнаты первая, она могла успеть схватить нож и хорошенько спрятать.
— Если бы она спрятала нож на себе или в комнате, то как только вы ее заподозрили, то сразу же обнаружили бы его.
— Вернувшись из столовой, она пошла в туалет и могла перепрятать его там. Так я тогда думала. Однако, обегав все туалеты и душевые в общежитии, не нашла его. Возможно, она его действительно не брала.
— У Сяоцинь и Хо Вэйвэй могли его взять?
— Нельзя сказать, что у них не было возможности. В тот день я за что-то била Тан Ли, но они в этом не участвовали, поэтому могли украсть нож, пока я отвлеклась.
— Вы не подозревали их в краже?
— Нет. Тогда я была уверена, что это сделала Тан Ли.
— Хо Вэйвэй сказала, что позже полицейская показала вам нож в пакете для улик…
— Показала. Спросила, мой это нож или нет. Я призналась, что мой, но также сообщила ей о краже.
— Вам показывали фотографии места преступления?
— Показали. Думали, это меня потрясет.
— Где был нож на фото?
— Торчал из бока Тан Ли.
Все полностью соответствовало описанию Яо Шухань. Фэн Лукуй также заметила, что Лу Ин не использует слово «труп», однако это открытие, похоже, было совершенно бесполезным. То, каким образом Лу Ин смотрела на гибель истязаемой ею несчастной Тан Ли, для решения этой загадки тоже не играло никакой роли. Во время вчерашнего разговора с Хо Вэйвэй Фэн Лукуй все еще полагала найти скрытые смыслы в ответах своих визави, но сегодняшние беседы с Е Шаовань и Лу Ин, их полные равнодушия ответы заставили ее отказаться от этой мысли.
— Хочу еще спросить вас о вечере пятницы. Почему вы выгнали Тан Ли из общежития?
— Потому что она разговаривала с мальчиками из группы. И хотя они обратились к ней первыми…
— Вы жестоки.
— Да, я тоже так думаю. — Лу Ин бросила окурок на землю и затушила его ногой. — У тебя есть еще вопросы? Мне пора возвращаться.
— Последний вопрос.
Фэн Лукуй, первоначально собиравшаяся расспросить о случившемся в ночь убийства во всех подробностях, опустила голову, глядя на валявшиеся на земле окурки и пепел, и поняла, что у нее нет ни шанса, нужно перестать думать. Она вспомнила о более важном вопросе в сравнении с обстоятельствами и временем, когда Лу Ин выгнала Тан Ли из общежития (об этом она тоже хотела спросить), о вопросе, который мог бы подтвердить ее догадки.
— Вы открыли окно в душевой ночью?
— Окно? — Лу Ин, кажется, была сбита с толку. — Я велела Тан Ли самой открыть его.
— Не тогда, позже. После того как Тан Ли ушла, вы снова открыли окно, чтобы она могла вернуться в общежитие до того, как проснется комендант?
— Я открыла окно около часа ночи, не могла уснуть. Когда я увидела, что на улице идет снег, я пошла в душевую и открыла окно. Но она не вернулась… — Лу Ин повернулась, собираясь возвращаться в магазин. — На этом все.
— Разумеется, вы не могли уснуть после такого поступка.
— Не надо пытаться искать во мне хорошее, — огрызнулась Лу Ин, стоя к Фэн Лукуй спиной, затем вновь покачала головой. — Не надо ни в ком пытаться увидеть хорошее.
Дождавшись, когда Лу Ин скроется за дверью магазина, Фэн Лукуй вынула из кармана пачку бумажных носовых платков, достала один и подняла окурок с земли с мыслями: «В детективных фильмах это мог бы быть решающий момент расследования», — после чего, усмехнувшись, завернула его в платок и выбросила в стоявшую рядом урну.
Яо Шухань подошла к ней и хлопнула по плечу.
«С этим покончено, — сказала сама себе Фэн Лукуй. — Дело сделано».
— Ну как? Интересно играть в детектива?
— Есть более важные вопросы. Например, к чему я пришла.
— Похоже, ответы Лу Ин подтвердили твою гипотезу.
— Да. Я собираюсь вернуться и хорошенько все обдумать. Не волнуйтесь, «игра в детектива», как вы изволили выразиться, на этом не заканчивается. Если детективные романы оканчивать допросом, то читатель не спустит этого автору с рук. Дождитесь, пока я соберусь с мыслями, и тогда я оглашу результаты моего расследования перед всеми — совсем как в тех детективных романах, которые вам так нравятся.
— Хорошо. — Яо Шухань рассмеялась. — Вне зависимости от того, можно ли будет подтвердить результаты твоего расследования и будут ли они подкреплены уликами, иными словами, сможешь ли ты опровергнуть результаты официального расследования полиции, я всегда смогу помочь с тем, чтобы письменно оформить результат и сдать его в архив на хранение.
— Когда придет время — сделайте одолжение.
Фэн Лукуй велела ей ожидать пять дней. В пятницу вечером несколько членов учсовета и Яо Шухань собрались вместе в съемной квартире Фэн Лукуй и, поужинав хого[357], выслушали ее доводы. Однако дело, столь долго ожидавшее разрешения, все еще не было раскрыто.

Глава 3
«О смерть! как горько воспоминание о тебе»[358]

1
— Вывод, которым я сегодня с вами поделюсь, очень прост, даже немного скучноват. Но для того, чтобы прийти к нему, предстоит сделать еще много шагов. Хотя все уже ознакомились с архивной копией этого дела, я чувствую себя обязанной сперва вкратце напомнить вам его обстоятельства. Нужно лишь немного упорядочить картину, и тогда нам сразу станет ясно, что в этом трагическом событии имеется много нестыковок, вплоть до взаимоисключающих фактов. Тот вывод, который я представлю, способен объяснить все загадочные белые пятна. Более того, он лишен каких-либо противоречий.
Когда с хого было покончено и Се Цайцзюнь еще не успела помыть посуду, Фэн Лукуй уже стремительно начала излагать.
Гу Цяньцянь, хотя и не впервые была в квартире Фэн Лукуй, хого ела здесь в первый раз. Раньше, когда она занималась, будучи на поруках у Фэн Лукуй, они либо заказывали доставку еды, либо разогревали готовые обеды в микроволновке. На самом деле хого и индукционную плитку добыла Яо Шухань. Сначала она самостоятельно в два захода принесла их в школу, а затем попросила Гу Цяньцянь и Чжэн Фэнши отнести все на квартиру Фэн Лукуй. Продукты совместно закупили Фэн Лукуй и Се Цайцзюнь, хотя последняя все время молчала и ничего не предлагала.
Тем, кто был здесь впервые, обстановка могла показаться простоватой и даже убогой. Это была пятиэтажка постройки 60-х годов XX века. Квартира Фэн Лукуй находилась на четвертом этаже. Гостиная обращена к северу, спальня — к востоку. Ни одной комнаты, выходящей на южную сторону. Арендовав квартиру, Фэн Лукуй не стала в ней ничего менять. На стенах осталась грязно-белая обшарпанная штукатурка, пол был выложен нагоняющим тоску ржаво-бурым кафелем. В гостиной стоял стол, вокруг которого с трудом помещались пять человек и который оставил ей владелец. Большая часть электроприборов тоже досталась ей из рук в руки. Только мини-стереосистема, ноутбук и электрическое фортепиано были привезены из дома. Когда Гу Цяньцянь бывала у нее, то редко видела, чтобы Фэн Лукуй пользовалась компьютером, и ни разу не наблюдала, чтобы та села за фортепиано. Только мини-колонка, стоявшая на письменном столе в спальне, всегда была включена.
Темно-красный флисовый чехол фортепиано уже изрядно покрылся пылью. В гостиной стояли две книжные полки, которые можно собрать самостоятельно. Полки не ломились от книг, но пустого пространства на них тоже было немного. Книги охватывали различные жанры и разделы. Большую часть занимала художественная литература, затем шла научно-популярная литература; книгам по философии была отведена целая полка; также присутствовали художественные альбомы и музыкальные партитуры, а еще несколько томов поэзии на английском языке в оригинальном издании. На полках отсутствовали какие бы то ни было памятные безделушки, на стенах тоже ничего не висело. В общем, это была весьма неинтересная квартира. Рядом с мини-колонкой на полке для CD-дисков только несколько альбомов с песнями и оригинальными саундтреками из аниме более или менее соответствовали интересам девушек ее возраста, а всю остальную часть коллекции составляли трудные для понимания композиции из эпохи позднего романтизма и сочинения Шостаковича.
Воспользовавшись моментом, пока Фэн Лукуй перебирала свои записи, Яо Шухань переосмысливала ее вступительное слово. Эти слова содержат некоторую опасность, даже могут быть очень радикальными — она полагала, что если в ее рассуждениях нет противоречий и они внутренне согласованы, то она пришла к истине. Это неизбежно напомнило Яо Шухань о курсе аналитической философии в университете, с которой она успела лишь поверхностно ознакомиться, и в особенности о дискуссии на тему истинности. Некоторые философы придерживаются примерно такой же точки зрения, что и Фэн Лукуй, однако, если применить эту теорию к реальности, она может стать слишком опасной. Представьте, что полиция будет вести расследование с таким подходом, полагая, что любая самооправдывающаяся гипотеза является истиной. Это может привести к появлению множества неправомерных дел и ошибок в правосудии.
Потому что подобные умозаключения, которые могут одновременно снять все краеугольные вопросы, если принять во внимание все подкрепленные доказательствами выводы, смогут объяснить только одну гипотезу, полностью игнорируя все остальные. Поскольку в реальности мы никогда не сможем собрать все возможные имеющиеся доказательства, нам остается подкреплять свои выводы уцелевшими фрагментами событий, пытаться восстановить картину произошедшего целиком, что весьма рискованно и не заслуживает безоговорочного доверия.
Но она вовсе не собиралась прерывать Фэн Лукуй, поскольку ей очень хотелось узнать, подтвердят ли выводы, сделанные Фэн Лукуй, ее скрытые опасения, сможет ли она прийти к одной версии из множества возможных? Фэн Лукуй не заметила тревоги Яо Шухань, поскольку та сидела сбоку от нее. Место напротив Фэн Лукуй заняла ее самая преданная слушательница — Гу Цяньцянь.
Наконец Се Цайцзюнь помыла руки и вернулась за стол. Фэн Лукуй продолжила:
— До убийства Тан Ли подвергалась издевательствам со стороны своей соседки по комнате и двух других одноклассниц. День ее смерти не стал исключением: после отбоя ее соседка по комнате Лу Ин отвела ее в женскую душевую на первом этаже, заставила выпрыгнуть в окно и заперла его изнутри. Тан Ли была вынуждена бродить по территории кампуса на морозе посреди ночи в одной пижаме. Вскоре пошел снег. Около часа ночи Лу Ин открыла окна в душевой, чтобы Тан Ли могла вернуться. Примерно в четверть третьего ночи снегопад прекратился. На следующий день рано утром школьный уборщик обнаружил тело Тан Ли; ее смерть наступила предположительно между тремя часами и половиной четвертого ночи. Итак, обратимся к основным нестыковкам этого дела. Первый сомнительный момент: «закрытая комната». Тело Тан Ли было обнаружено на земле у задней двери административного корпуса. С обеих сторон, внутри и снаружи, этой створчатой двери имеются засовы. Когда был обнаружен труп, то внешний засов был закрыт, а на снегу не осталось следов обуви. Из этого следует, что если это было убийство, то убийца не имел возможности покинуть место преступления. По этому поводу есть сравнительно реалистичное объяснение: если убийца ранил Тан Ли в крытой галерее, Тан Ли сама выбежала через заднюю дверь и задвинула засов. Полиция обнаружила следы крови в галерее и кровавые отпечатки пальцев на дверной ручке, что свидетельствует в пользу этой гипотезы. Иными словами, происхождение закрытой комнаты имеет хотя бы одно рациональное объяснение, но из этого вытекает…
…второй сомнительный момент — подозрительное орудие убийства. Им стал складной нож, брошенный рядом с телом. Нестыковок здесь две: во-первых, нож был сложен. Во-вторых, на нем не было обнаружено ничьих отпечатков. Если первое можно объяснить тем, что нож сложили для облегчения стирания отпечатков пальцев, то кто и с какой целью стер эти отпечатки — остается загадкой. Прежде всего, вряд ли это был убийца, по причине того, что он не мог подбросить вытертый нож в закрытую комнату. Также маловероятно, что это уборщик, который первым обнаружил тело, поскольку ни он, ни остальные работники школы не имели никакого отношения к этому делу, у них не было мотива. Поэтому остается лишь одна возможность — это сделала убитая. Таким образом мы подходим к…
…третьему сомнительному моменту. Зачем Тан Ли стирать отпечатки пальцев с орудия убийства? Самая очевидная причина — чтобы защитить Лу Ин, которая издевалась над ней. Иными словами, убийцей был некто другой, а не Лу Ин. Он украл нож, чтобы ее подставить. Тан Ли, осмотрев нож, предположила, что на нем все еще могут оставаться отпечатки Лу Ин, и, опасаясь, что ее обвинят в убийстве, стерла их перед смертью. Итак, кто мог завладеть ножом?
Очевидно, что у Е Шаовань была такая возможность, но у нее не было причин убивать Тан Ли и пытаться все свалить на Лу Ин, к тому же она только что перешла в эту школу и вряд ли подозревала о существовании оружия. А что насчет У Сяоцинь и Хо Вэйвэй? Они явно были в курсе того, что у Лу Ин есть нож. Я специально спросила у Лу Ин, могли ли они украсть нож, и пришла к заключению, что такое было возможно. Лу Ин обнаружила пропажу ножа вечером накануне убийства около восьми часов. До этого времени У Сяоцинь и Хо Вэйвэй обе находились в комнате Лу Ин и Тан Ли. У них была возможность стащить нож, но не было способа не оставить отпечатки пальцев на нем. Поскольку им пришлось бы незаметно вытащить нож, пользуясь тем, что присутствующие чем-то отвлечены, боюсь, в столь короткий промежуток времени они бы не успели надеть перчатки или обернуть нож в носовой платок. Таким образом, они не могли быть уверены в том, что не оставят на ноже своих отпечатков.
Фэн Лукуй на мгновение умолкла, словно дав Гу Цяньцянь, чье лицо выглядело крайне озадаченным, переварить услышанное.
— Последний кандидат на кражу ножа — это сама Тан Ли. Иными словами, я склонна согласиться с выводами полиции, которая пришла к заключению, что это было самоубийство. Однако в этой версии также есть несколько спорных моментов. Во-первых, все то же орудие убийства, которое вновь ставит перед нами два небольших вопроса. Первый: как Тан Ли смогла выкрасть нож в четверг вечером, унести его и спрятать? Второй: каким образом Тан Ли смогла вынести нож в пятницу из общежития? На первый взгляд, и то и другое кажется невозможным. Согласно показаниям Лу Ин, когда в четверг вечером они пошли в столовую, она вышла чуть раньше, чем Тан Ли, то есть та могла стащить нож из кармана пальто, но тогда как позже ей удалось унести его и спрятать? Спрятать где? Если спрятать в общежитии либо все время носить с собой, то он обязательно будет обнаружен. Лу Ин сказала, что после ужина Тан Ли направилась в уборную. Возможно, в тот момент она и спрятала оружие? Но девушки перевернули все общежитие вверх дном, включая все туалеты и душевые, и не нашли нож, что, по-видимому, означает, что Тан Ли не брала его. Когда в пятницу ночью Лу Ин выгнала ее из общежития, на Тан Ли была только пижама, так что вряд ли нож мог быть при ней. Таким образом, это противоречит ранее сделанному мной выводу.
Во-вторых, следы. В ночь убийства выпал снег. В четверть третьего ночи после того, как снег прекратился, на земле остался плотный снежный покров. На площади около трех-четырех метров, разделяющей крытую галерею и окно женского туалета на первом этаже, осталась цепочка следов. Судя по направлению, человек шел от галереи к окну душевой. Кроме того, эти следы были оставлены резиновыми сапогами из уборной женского туалета. Пара резиновых сапог была найдена брошенной на полу душевой утром следующего дня. Оставивший эти следы человек умышленно переобулся в обычные резиновые сапоги, боюсь, по совсем неблаговидным соображениям. Скорее всего, их оставил убийца после того, как совершил преступление. И это тоже противоречит версии с самоубийством.
Однако все ранее описанные противоречия можно разумно объяснить. Что касается слов Лу Ин о том, что они с подругами перевернули все вверх дном, включая туалеты и душевые, то это весьма неточное описание. Должно быть, их поиски ограничились туалетами и душевыми на женской половине общежития, для входа в которую необходимо приложить электронный пропуск к считывающему устройству. Однако на мужскую половину общежития можно свободно входить и выходить. Тан Ли могла спрятать нож там, чтобы Лу Ин и компания его не обнаружили. Что касается того, каким образом она могла вынести нож в тот момент, когда Лу Ин выгнала ее из общежития, то нужно рассмотреть этот вопрос под другим углом. Я думаю, в тот момент она не успела вынести нож за пределы общежития. Сейчас я постараюсь воспроизвести обстоятельства той ночи.
Когда Тан Ли выгнали из общежития, при ней ничего не было. Около часа ночи Лу Ин открыла окно в душевой; вскоре Тан Ли залезла обратно в общежитие через окно, по крайней мере, до того, как прекратился снегопад, поэтому ее следов на снегу не осталось. Разумеется, она не знала, что это именно Лу Ин открыла окно, поэтому не осмелилась вернуться в их комнату. У нее созрел план возмездия Лу Ин. И хотя он мог стоить ей жизни, будучи сильно униженной, испытывая нестерпимую боль, она решила претворить его в жизнь — покончить с собой с помощью ножа соседки, сымитировав собственное убийство, и тем самым выставить Лу Ин убийцей. По этой причине она отправилась на мужскую половину общежития и взяла ранее спрятанный там нож. Она не беспокоилась, что на орудии убийства присутствуют отпечатки «жертвы». Вероятно, после некоторой мыслительной борьбы она наконец приняла твердое решение, вернулась в душевую, открыла окно и обнаружила, что снегопад уже закончился. Тогда если бы она направилась напрямик к галерее, то оставила бы следы, которые позволили бы идентифицировать ее личность и местоположение, что разрушило бы ее план. С другой стороны, после ее самоубийства полиция бы установила, что смерть наступила уже после того, как прекратился снег, и в этом случае, чтобы Лу Ин обвинили в убийстве, необходимо было оставить цепочку следов, ведущую к общежитию. Она указала бы на то, что Лу Ин вернулась к себе, совершив преступление.
Именно в этот момент Тан Ли в голову пришел хитроумный план, как убить двух зайцев одним выстрелом. К счастью, они с Лу Ин весили примерно одинаково, поэтому она могла подделать следы обуви Лу Ин. Тогда она взяла пару резиновых сапог из подсобки, переобулась и, держа в руках нож и свои тапочки, выбралась в окно и пошла задом наперед в сторону галереи, сфабриковав тем самым следы Лу Ин, возвращающейся после убийства.
В то же время перед ней стояла еще одна трудноразрешимая задача: что делать дальше с резиновыми сапогами? В идеале их, конечно, нужно было вернуть на место, но это невозможно было сделать, не оставив новых следов. За неимением лучшего решения их, по крайней мере, нужно было каким-то образом вернуть в душевую, чтобы полиция решила, что это Лу Ин сняла их там. Это провернуть было нетрудно. Тан Ли переобулась обратно в тапочки, стерла отпечатки пальцев с резиновых сапог, промокнула их рукавом пижамы, прицелилась в окно и зашвырнула их в душевую. Затем по крытой галерее она добралась до административного корпуса, дошла до конца коридора на первом этаже и ударила себя ножом. Причину подобного выбора можно объяснить тем, что она хотела представить все так, будто Лу Ин гналась за ней. Ее план должен был вот-вот осуществится. Однако в этот момент Тан Ли пожалела о содеянном. Возможно, она вспомнила счастливые времена, возможно, внезапно что-то осознала в этот роковой момент между жизнью и смертью. В общем, она решила не доводить задуманное до конца, однако было уже слишком поздно. Из раны хлестала кровь, она пульсировала, причиняя жестокую боль, как будто все ее тело раздирают на части; Тан Ли поняла, что обречена, но не захотела вредить Лу Ин. Тогда она открыла внутренний засов, вышла наружу и задвинула внешний, создав иллюзию «закрытой комнаты» в надежде, что полиция решит, что это было самоубийство, и закроет дело. В последние минуты своей жизни она достала нож, сложила его, тщательно протерла одеждой, стерев отпечатки Лу Ин, и позволила ему естественным образом выпасть из ее рук на землю, тем самым завершив картину места обнаружения тела.
Все вышеизложенное всего лишь мои умозаключения. Несмотря на то что я не опровергла официальные результаты полицейского расследования, по крайней мере, мне удалось прояснить некоторые сомнительные моменты. Я думаю, что пять лет назад все могло случиться именно так.
Закончив свою речь, Фэн Лукуй глубоко вздохнула, взяла стоящий на столе бумажный стаканчик и залпом допила виноградный сок. Сидевшая по левую руку от нее Се Цайцзюнь торопливо схватила пластиковую бутылку, стоявшую у ее ног, и хотела наполнить стаканчик Фэн Лукуй, однако та отказалась.
— В представленном мной выводе есть слабые места?
Очевидно, что ответ на этот вопрос могла дать только Яо Шухань.
— Весьма впечатляюще. Как развязка для детективного романа твои выводы вполне приемлемы. Опытный писатель может использовать такое объяснение, чтобы создать полноценный роман, и менее придирчивые читатели не оставят негативных отзывов. Однако подобные рассуждения в реальности, скорее всего, не сработают. В конечном итоге они больше похожи на результат развлечения, не более.
— Вы считаете, что мои выводы — это просто интеллектуальная забава?
— Не то чтобы интеллектуальная забава, скорее сочинение на заданную тему. Ты всего лишь объединила известные улики. Используя все имеющиеся доказательства, ты записала их, составив сочинение, заслуживающее высшего балла, однако я не могу привести ни одного довода в пользу или против того, что твои выводы соответствуют истине.
— Я тоже.
— Не падай духом, твоя работа действительно впечатляет. Я могу помочь тебе оформить все рассуждения в архивный файл.
Очевидно, Фэн Лукуй заранее морально подготовилась к такой обратной связи. На самом деле гипотеза, только что представленная на суд собравшихся, была одной из многих, которые она рассматривала. Это решение было достаточно сложным и никому не вредило, поэтому она в конце концов остановилась на нем. Яо Шухань была права, критерием выбора этой гипотезы в первую очередь была ее «развлекательность».
— Учительница Яо крайне строга, — заметила Гу Цяньцянь. Она явно была недовольна. — Возможно, вы почувствовали ревность, когда Фэн Лукуй привела исчерпывающие доводы гипотезы, которые сперва, по собственным словам, не могла доказать?
— Вот уж нет. Я довольно много размышляла и приходила к тем или иным заключениям, однако все они были подвергнуты сомнению мной же, возможно, потому, что я слишком осторожна в своих суждениях.
— Я тоже понимаю вашу осторожность, — подхватила Фэн Лукуй. — Тогда, делая выводы, решая задачи, можно было действительно повлиять на чью-то судьбу. Если бы учительница с самого начала наспех пришла к тем же выводам, что и я, а затем поделилась своими догадками, не говоря уже о том, если бы к ней прислушалась полиция, человек, в котором учительница опознала бы убийцу, наверняка был бы подвергнут изоляции и травле, не так ли? Рассуждения для вас — очень серьезное занятие, и вы не можете делать выводы спустя рукава, поскольку они влияют на реальное положение дел. И все же, Гу Цяньцянь, для чего мы вновь ворошим это старое дело?
— Для… чтобы скоротать время, — усмехнулась Гу Цяньцянь.
— Да, в самом деле, ради развлечения, не более того. Поэтому учительнице Яо вполне может не нравиться то, как я решила эту задачу.
— Нет, мне очень понравилось, — возразила Яо Шухань. — В свое время я рассматривала разные гипотезы, но никогда не думала о том, что ты сейчас озвучила. Однако, несмотря на тщательно проработанную версию, она не лишена упущений.
— Учительница и впрямь… очень строга, — сказала Гу Цяньцянь. Она опустила голову и подперла ее правой рукой, словно не собиралась их дальше слушать.
Чжэн Фэнши и Се Цайцзюнь сидели с отсутствующим видом, крепко держась за руки под столом. Время от времени они потирали пальцы друг друга, будто это был своего рода тайный сигнал, которым можно передавать друг другу любую информацию.
— Есть два вопроса: первый — это притянутая за уши логика, второй — пренебрежение доказательствами. Сначала поговорим о первом. Когда ты говорила о том, что складной нож был похищен для того, чтобы обвинить во всем Лу Ин, ты исключила из списка подозреваемых Е Шаовань, У Сяоцинь и Хо Вэйвэй, а это слишком скоропалительный вывод. Обстоятельства Е Шаовань довольно особенные, поэтому пока опустим их. У Сяоцинь и Хо Вэйвэй довольно сложно исключить из списка подозреваемых. Согласно твоим рассуждениям, для того, чтобы подставить Лу Ин, необходимо было устроить так, чтобы на ноже обязательно остались ее отпечатки пальцев. Эти двое, хотя и могли украсть нож, обязательно оставили бы на нем свои отпечатки, и им пришлось бы стереть отпечатки Лу Ин вместе со своими, что делает невозможным осуществление плана по обвинению Лу Ин. На этом основании ты исключила их из списка подозреваемых. Однако твои догадки необоснованны. В действительности, чтобы обвинить Лу Ин в убийстве, вовсе необязательно оставлять ее отпечатки на ноже, достаточно было самого ножа. Допустим, полиция не знает, кто владелец ножа. У Сяоцинь и Хо Вэйвэй могли при даче свидетельских показаний рассказать об этом. Поэтому есть отпечатки или нет — неважно, их обеих нельзя исключать из подозреваемых. Второе — пренебрежение уликами. На самом деле в показаниях Е Шаовань есть маленькая противоречащая твоим выводам деталь. Когда утром она пошла умываться и чистить зубы, то увидела, что окно открыто, и почувствовала ужасный холод, поэтому сразу же плотно его закрыла. Ты еще помнишь об этой детали? Однако, согласно твоим выводам, Тан Ли закинула резиновые сапоги в открытое окно, что означает, что они должны были валяться прямо под ним, и в этом случае, когда Е Шаовань пошла его закрывать…
— …то сразу наткнулась бы на сапоги? Вы это хотите сказать?
— Да. Позднее на допросе полиция показала ей резиновые сапоги и спросила, видела ли она их раньше, а она ответила, что нет. Это означает, что тогда они не были на видном месте или, по крайней мере, не стояли прямо у окна. Поэтому боюсь, что твои выводы ничем не подкреплены.
Яо Шухань была права. Первая нестыковка доказала, что Фэн Лукуй не смогла доказать истину, а вторая нестыковка окончательно развалила всю ее стройную теорию в прах.
Фэн Лукуй молча встала и подошла к окну. Чтобы скорее проветрить заполнивший комнату запах хого, Гу Цяньцянь открыла створки, оставив маленькую щель. Фэн Лукуй наклонилась к этой щели, пытаясь подставить лицо холодному ветру и успокоиться, однако увидела нечто странное.
— Снег пошел.
Она сказала это себе под нос, но сидевшие за столом услышали ее и прильнули к окну. Только на освещенных фонарями участках можно было разглядеть, что идет снег. Снежинки, словно маленькие насекомые в летнюю ночь, собирались вокруг светового ореола и долго не хотели расходиться, создавая иллюзию того, что одни и те же снежинки танцевали в свете лампы. Однако стоило лишь взглянуть на землю, и обнаруживалось, что это лишь иллюзия. Плитка во дворе сначала намокла, а затем постепенно покрылась тонким слоем снега, похожим на лед.
Снежинки летели очень быстро, и время, отведенное на любование снегом, тоже проходило стремительно. Когда присутствующие опомнились, часы показывали уже двадцать сорок.
— Нам пора идти, — заметил Чжэн Фэнши.
В теории проживающие в общежитии не могли покидать его по пятницам, поэтому он и Гу Цяньцянь заранее договорились с комендантом об отсутствии под предлогом собрания учсовета в субботу.
— Я могу сегодня остаться? — прошептала Гу Цяньцянь на ухо Фэн Лукуй.
— Мне все равно. Но ты ведь уже договорилась с комендантом, верно?
— Она каждый день смотрит телевизор в это время, не обращая внимания на то, кто входит и выходит. Потом просто проверит записи.
Чтобы войти в ту часть здания, где расположены комнаты, а также в женскую половину общежития, нужно приложить электронный пропуск к считывающему устройству, тогда в системе формируется запись.
В спокойное время после семи часов вечера и до шести утра, чтобы войти на территорию школы через главные ворота, необходимо приложить электронный пропуск к считывающему устройству, тогда откроется железная калитка рядом с главными воротами. Но если ты покидаешь территорию школы, то прикладывать электронный пропуск не нужно, достаточно нажать на кнопку блокировки электронного замка на стене сбоку. Изначально эту систему придумали для удобства подачи документов. Раньше учащиеся для того, чтобы войти или выйти из школы вечером, должны были обязательно отмечаться в журнале посещений в бюро пропусков. Электронные пропуска несомненно упростили всем жизнь, однако и сотрудников бюро пропусков сделали более расслабленными. В течение всего этого времени единственные полчаса, в которые не требовалось пользоваться электронным пропуском, длились с двадцати одного до двадцати одного тридцати — в это время двенадцатиклассники завершали самоподготовку. В эти полчаса охранник открывал главные ворота, чтобы транспорт мог разъехаться.
Чжэн Фэнши, очевидно, рассчитывал вернуться в школу в это время, чтобы не заморачиваться с пропуском.
— Ты собираешься пройти по пропуску Чжэн Фэнши?
— У него другие планы. — С этими словами Гу Цяньцянь отвела Фэн Лукуй в угол комнаты, как будто опасалась, что их может услышать Яо Шухань. — Он хочет, чтобы Се Цайцзюнь взяла мой пропуск и заночевала сегодня в моей комнате.
— Что ж, хорошо. Дадим им больше времени провести вместе.
— Вообще-то, есть еще вариант. — Гу Цяньцянь перешла на шепот. — На прошлой неделе охранник обнаружил по записям со считывающего устройства, что один из учащихся вернулся в школу в двадцать два сорок, хотя комендант каждый вечер в двадцать два тридцать запирает дверь на замок и если приложить пропуск к считывающему устройству после двадцати двух тридцати, то он не сработает. Дверь отпирают только на утро следующего дня в шесть часов. Иными словами, никто не мог пройти в общежитие в двадцать два сорок, и, весьма вероятно, провел на территории кампуса всю ночь. Однако, когда я решила проверить, в чем дело, все проживающие в общежитии подтвердили мне, что своими глазами видели этого ученика внутри вечером и на следующее утро. Ты понимаешь, как так вышло?
— Может быть, кто-то придумал новый тайный проход, как с окном пять лет назад?
— Я тоже так решила, поэтому вместе с Чжэн Фэнши провела небольшое расследование и выяснила, что с боковой дверью общежития что-то не так: даже если она заперта, ее можно открыть без ключа. Должно быть, она уже слишком ветхая. У меня сложилось впечатление, что несколько месяцев назад ее было не так-то просто открыть, а из строя она вышла совсем недавно. На следующей неделе я собираюсь доложить об этом и вызвать специалиста. Плотника, — пояснила Гу Цяньцянь. — Если Се Цайцзюнь не хочет, я тоже вернусь в общежитие, приложу пропуск, а потом выйду через боковую дверь и вернусь к тебе.
— Не нужно так заморачиваться, пусть Чжэн Фэнши проведет тебя по своему пропуску.
— Так не пойдет, внутренняя дверь ведет на женскую половину общежития, так что ему не стоит пользоваться своим пропуском, это сразу заметят.
— Но боковая дверь находится со стороны мужской половины общежития, и, если тебя там увидят, это будет скверно, — заметила Фэн Лукуй. — Се Цайцзюнь хочет или нет?
— Она согласна. Я слегка припугнула ее тем, что могу и передумать.
— Не волнуйся, она твердо держит слово. Если она что-то обещает, гарантирую, она это выполнит.
Самым большим препятствием на пути осуществления этого плана была Яо Шухань. Хотя она и не стала бы сообщать о них руководству школы, но при своей любви молоть языком могла просто сболтнуть лишнее ученикам, пришедшим взять книги.
«Поэтому первым делом следует выпроводить ее», — рассудила Фэн Лукуй.
— Поступим так. Через некоторое время я провожу ее вниз. Дождись, пока мы уйдем подальше, затем отправь этих двоих в школу. Если они не знают дорогу, отведи их, я дам тебе запасной ключ. — Фэн Лукуй вытащила из кармана связку ключей, сняла с нее один и отдала Гу Цяньцянь, потом подошла к Яо Шухань и похлопала ее по плечу. — Время уже позднее, позвольте мне проводить вас до остановки. Помнится, вы говорили, что, несмотря на ваш возраст, родители по-прежнему строго относятся к вам, — не без злорадства предложила Фэн Лукуй, а затем специально повысила голос: — Если вы не вернетесь домой вовремя, мама вас отшлепает.
2
— Я была слишком прямолинейной? — нахмурилась Яо Шухань, покидая квартиру. — Наверное, следовало обсудить мои мысли в личном разговоре с тобой.
— Ничего страшного. Я знала, что вы обязательно найдете бреши в моей логике, поскольку вы фанатка расследований. К тому же, как только вы обнаруживаете ляпы во время чтения, сразу бежите рассказать об этом всему Интернету.
— Я вовсе не… — Она попыталась отвертеться, но тут же отказалась от этой затеи. — Все как ты и сказала, я действительно такая.
— Вы поделитесь со мной своими выводами?
— Зачем? Ты собираешься выслушать меня и найти бреши в моей логике, чтобы свести со мной счеты?
— Вовсе нет. Так или иначе, — Фэн Лукуй замедлила шаг, — вам лучше знать, где бреши в вашей теории.
Снежинки в ее волосах начали таять, просачиваясь на кожу головы. Фэн Лукуй стало холодно, она раскрыла черный зонт на длинной ручке, который держала в руках, и пригласила Яо Шухань присоединиться.
— Сначала я действительно обдумала очень много гипотез, но сама же их и опровергла…
— Если у вас есть какие-нибудь интересные теории, расскажите, я послушаю.
— Есть одна сравнительно простая, но сложнодоказуемая гипотеза. Позволь, я расскажу, — начала Яо Шухань. В тени, отбрасываемой зонтом, белые облачка пара, выдыхаемые двумя девушками во время беседы, очень быстро рассеивались без следа. — В ходе логических рассуждений отправными точками могут стать два типа предпосылок: то, чего не должно было быть, но что появилось, и то, что изначально должно было быть, но пропало.
— Похоже на правду. В таком случае заключение полиции о самоубийстве как раз соответствует этим двум предпосылкам противоречий. Если Тан Ли действительно совершила самоубийство, то на снегу снаружи общежития не должно было быть следов обуви, однако они там были. На рукояти ножа должны были остаться отпечатки пальцев, но их там не было.
— Обратив внимание на два этих противоречия, ты смогла сделать вывод.
— Но потерпела поражение.
— Я также использовала в качестве отправной точки вторую предпосылку — о вещах, которые должны были быть, но их не было, — чтобы прийти к похожим выводам, но одновременно с тем доказать, что это было убийство.
— Предположим, что это было убийство. Тогда что было изначально, но потом исчезло? Отпечатки пальцев на рукояти ножа?
— Само собой, но ты уже выдвинула вполне разумное предположение, с которым я согласна. Отпечатки пальцев стерла Тан Ли. Однако то, что должно было быть изначально, — это не отпечатки.
— Что еще это может быть? Мне ничего больше не приходит на ум.
— Следы… следы ног на снегу.
— Но они же были между общежитием и крытой галереей…
— Не там. — Яо Шухань покачала головой. — Убийца должен был оставить цепочку следов в другом месте, но не оставил. Это отправной пункт моего вывода.
— В каком месте?
— От главного входа в административный корпус к задней двери, а также на дорожке между административным и учебным корпусом. — Взглянув на недоумевающую Фэн Лукуй, она продолжила: — После того как убийца ударил Тан Ли ножом, она развернулась, выбежала за дверь и задвинула засов. Убийца в это время должен был либо выбить дверь, либо оббежать административный корпус снаружи. В то время засов еще не был таким ветхим, и, возможно, ученице не хватило бы сил выбить дверь, но добежать до Тан Ли по внешнему периметру административного корпуса не отняло бы много времени и сил. Кроме того, несмотря на то что снег уже прекратился, от этой пробежки остались бы следы, но убийца уже успел переодеться в резиновые сапоги, поэтому мог не беспокоиться о том, что его личность вычислят по отпечаткам подошв…
— Вы слишком хаотично излагаете. Я все еще не поняла, зачем убийце обязательно понадобилось бежать к Тан Ли по улице вдоль административного корпуса.
— Причина очень проста. Мы проанализируем мотив каждого подозреваемого. Начнем с Лу Ин. Предположим, что убийца — это она. Пропажа ножа в четверг была просто недоразумением, позже она нашла нож, а затем использовала его, чтобы убить Тан Ли. Получив ранение, Тан Ли, выбежав на улицу, чтобы выгородить убийцу, стерла отпечатки пальцев. До этого момента все кажется притянутым за уши.
— Действительно, не очень убедительно.
— Лу Ин не может знать, что Тан Ли стерла ее отпечатки с ножа. Более того, пусть даже ее отпечатки пальцев отсутствуют в полицейской базе, полиция все равно выйдет на нее, идя по следу владельца орудия убийства, поэтому ей было необходимо добраться до Тан Ли, чтобы забрать нож. Разумно будет предположить, что она должна была оставить следы на снегу, однако их не было. Поэтому Лу Ин не может быть убийцей.
— И правда. Благодаря этому методу можно исключить Лу Ин из списка подозреваемых. Но остальные трое ведь тоже необязательно совершили преступление?
— Боюсь, что совершили. По крайней мере двое из них. Убийца специально воспользовался ножом Лу Ин, чтобы подставить ее. Если нож обнаружится на месте преступления, Лу Ин станет подозреваемой номер один, не говоря уже о том, что ее можно будет отправить в колонию для несовершеннолетних. По крайней мере, таким образом полиция не поставит под сомнение собственные выводы. Таковы были радужные мечты убийцы, но, пока Тан Ли еще дышала, она с легкостью могла разрушить весь его план до основания.
— Каким образом? Тан Ли ради защиты Лу Ин от несправедливых обвинений стерла отпечатки пальцев с ножа, и она действительно это сделала, однако у нее не было никакого способа решить вопрос с ножом. Если он остался на месте преступления, то Лу Ин автоматически становилась подозреваемой номер один.
— Весьма сложно осуществить исчезновение одной вещи, но есть еще один весьма простой выход из положения — не пытаться вывести Лу Ин из-под подозрения, а усилить подозрения в отношении настоящего убийцы…
— Я понимаю, что вы пытаетесь сказать. По вашему мнению, она могла оставить предсмертное послание?
— Да, именно это я и имею в виду. Если Тан Ли хватило сил стереть отпечатки с ножа, а ее руки были испачканы кровью, теоретически она могла написать имя убийцы на земле. Раз уж она решила стереть отпечатки, то почему в таком случае не помогла опознать убийцу? — задалась вопросом Яо Шухань. — Аналогично, почему убийца не беспокоился о том, что Тан Ли оставит послание с его именем с обратной стороны двери? Преступник был настолько осторожен и осмотрителен, что переоделся в резиновые сапоги, чтобы не оставить отпечатков подошв своей обуви. Было бы разумно добежать до Тан Ли по улице, чтобы убедиться, что она не оставит предсмертного послания. И если бы он так и поступил, то неизбежно оставил бы следы на снегу, но их нет. Что ты обо всем этом думаешь?
— В самом деле, если убийца У Сяоцинь или Хо Вэйвэй, а мы должны на всякий случай быть готовы к такому повороту, они обязаны были добежать до Тан Ли и убедиться, что она не оставила предсмертного послания с их именами. Неужели вы подозреваете…
— Убийца — Е Шаовань. К такому выводу я пришла тогда. Поскольку Тан Ли не была с ней знакома, она не могла написать ее имя, и Е Шаовань прекрасно это осознавала, поэтому совершенно не беспокоилась о возможном предсмертном послании и поэтому на снегу вдоль административного корпуса не осталось следов.
— Вы обсуждали этот вывод с другими?
— Нет, я впервые кому-либо о нем рассказываю.
— Вот и хорошо. Все это сильно притянуто за уши, бессмысленно и может навредить другим, поэтому не стоит его ни с кем обсуждать.
— Я тоже так думаю, — согласилась Яо Шухань. — В любом случае, в отличие от этой оторванной от реальности логики, полиция рассматривает только реальные доказательства, улики и мотивы. Я не могу придумать ни одной причины, по которой Е Шаовань стала бы убивать едва знакомого ей человека. И даже если эту причину придумать, то, полагаю, это наверняка будет необоснованный мотив.
— Могу предположить, что либо мотив был вдохновлен каким-нибудь романом, либо она убивала ради забавы.
— Безответственные писатели действительно любят писать об убийствах без причины в силу собственной чрезмерной лени.
Вдвоем они прошли мимо широко распахнутых школьных ворот и разрозненных группок учеников, спешащих на вечернюю самоподготовку. Снег усилился, а у большинства из них не было при себе зонта, поэтому их волосы и плечи были покрыты снежными хлопьями.
— Когда закончится снег? Мне еще нужно попасть завтра в школу. На этой неделе должна была закончить с каталогами, а я даже не начинала.
— Когда мы выходили, я глянула прогноз погоды на телефоне. Снегопад продлится всю ночь и прекратится только ближе к утру. Завтра во второй половине дня, возможно, опять пойдет снег. Не забудьте захватить зонт.
— У вас завтра собрание?
— Нет, это всего лишь предлог. Я пойду греться к обогревателю в комнате ученического совета, попутно проведу с Гу Цяньцянь аудиторный факультатив. До итогового экзамена за семестр осталась неделя. Я хочу ей помочь. Чжэн Фэнши собирался поехать в город на свидание.
— Хочешь еще раз осмотреть место преступления завтра, пользуясь тем, что там как раз еще будет лежать снег? — предложила Яо Шухань. — Кто знает, вдруг ты сможешь прийти к каким-то новым выводам?
— Я уже сдалась, хотя звучит довольно занимательно. Если идти, то пораньше, пока ученики подготовительных курсов все не затоптали.
— Самый ранний автобус от моего дома прибывает сюда около семи утра. Ты проснешься?
— Конечно, не вопрос. Приложу все усилия… — Она хотела добавить, что приложит все усилия, чтобы разбудить Гу Цяньцянь, но, хорошенько поразмыслив, решила, что Яо Шухань лучше не знать о ночевке, а завтра она придет одна, поэтому Фэн Лукуй торопливо добавила: — Я приложу все усилия, чтобы успеть позавтракать.
— Можешь дальше не провожать. Остановка уже перед нами.
— Если вам придется долго ждать автобус, то возьмите зонт.
— Не беспокойся. — Яо Шухань взглянула на часы на левой руке, они показывали двадцать один ноль пять. — Автобус скоро придет.
— Хорошо. Тогда я пошла.
— Да, возвращайся пораньше. — Уже сделавшая шаг за пределы зонта Яо Шухань обернулась с улыбкой. — Если я не ошибаюсь, Гу Цяньцянь сейчас в тепле ждет твоего возвращения, да?
* * *
Пока Фэн Лукуй поднималась по лестнице, самым большим ее желанием было поскорее принять ванну и согреться. В тот момент, когда она открыла дверь, она вдруг поняла, что это желание исполнится не сразу. В ванной горел свет и доносились всплески воды — похоже, Гу Цяньцянь ее опередила. Будучи в безвыходном положении, она решила посидеть на диване в гостиной и немного почитать книгу в ожидании возможности принять душ и переодеться в пижаму, прежде чем пойти в спальню. Прислонив зонт к двери, Фэн Лукуй сняла пальто и отряхнула его от снега, прежде чем повесить. Подойдя к книжной полке, она сразу же схватила том научно-популярной литературы и плюхнулась на диван, попутно включив обогреватель. Такого рода книги, как и труды по философии, стоявшие на полке, были куплены с целью усыпления, но они оказались неожиданно интересными. В томе, который она взяла наугад, излагались различные нерешенные математические задачи. Поскольку книга была написана давно, некоторые из упомянутых в ней теорем были доказаны, но большинство оставшихся все еще мучили человечество. Она раскрыла ее на произвольной странице, посвященной еще нерешенной проблеме. В книге она иногда называлась «проблема Коллатца», иногда — «гипотеза Сиракуз», а также использовалось абсурдное название «числа-градины». Однако в заголовках глав автор употреблял самое простое и понятное выражение: «гипотеза 3n+1».
Согласно ей, любое натуральное число, если оно нечетное, нужно умножить на три и прибавить единицу, а если четное, то разделить на два, и если продолжать данный цикл операций, то рано или поздно результат будет равен единице. Фэн Лукуй решила проверить ее на своей любимой цифре семь. Семь — нечетное число, поэтому, если умножить его на три и прибавить один, получится двадцать два. Это четное число, поэтому, если разделить его на два, получится одиннадцать; его, в свою очередь, надо умножить на три и прибавить один, получится тридцать четыре… Продолжая считать по правилам, она получила семнадцать, пятьдесят два, двадцать шесть, тринадцать, сорок, двадцать, десять, пять, шестнадцать, восемь, четыре, два. Хотя было совершено много шагов, в конечном результате она получила единицу.
Фэн Лукуй продолжила читать и обнаружила, что для получения такого результата для некоторых чисел, упомянутых в книге, потребовались сотни итераций. Хотя академическое сообщество до сих пор не смогло доказать, что эта гипотеза верна, найти какие-либо контрпримеры с помощью современных компьютеров они тоже не смогли.
Тогда Фэн Лукуй согласилась с этим выводом.
Любое натуральное число, следуя закону этой теоремы, проходя через некоторое количество итераций, все равно придет к известному результату. Это напомнило ей о ее собственных сегодняшних рассуждениях, которые она представила на суд слушателей. И она, и Яо Шухань в ходе своих расследований отталкивались от улик на месте преступления, пытаясь восстановить ранее произошедшую цепочку событий. Однако все улики в конце концов оказывались ненадежными, поскольку их можно было исказить при помощи тех или иных хитростей. Например, ее собственные выводы о способе фабрикации отпечатков резиновых сапог (пойти задом наперед от общежития к крытой галерее, а затем забросить резиновые сапоги в окно) служили хорошей иллюстрацией. Если доказательства можно создать либо стереть при помощи уловок точно так же, как в соответствии с только что прочитанной ею теоремой любое натуральное число может в конце концов стать единицей при условии достаточного количества итераций, то возможно ли действительно установить истину, основываясь на найденных доказательствах? Фэн Лукуй вспомнила о еще одной ранее прочитанной метафоре. Согласно второму закону термодинамики, Вселенная с течением времени должна в конце концов прийти в состояние термодинамического равновесия, или «тепловой смерти». Когда мы достигнем этого состояния, каким образом можно будет восстановить прежний опыт мира? Это напоминает камень, лежащий у подножия горы. Возможно, он изначально лежал там, возможно, скатился с середины склона, есть возможность, что он скатился с вершины горы, а может быть, его вообще принесла в клюве птица. Весьма вероятно, что место убийства уже находится в состоянии «тепловой смерти», а всевозможные гипотезы — это неизвестно откуда взявшиеся камешки.
Несомненно, после использования уловок для создания или уничтожения некоторых улик, останутся новые доказательства, указывающие на то, что убийца прибегал к этим уловкам; но это не имеет значения, если просто использовать другие уловки, чтобы уничтожить эти улики… Если шагов будет достаточно много, истина будет похоронена среди бесчисленных возможностей.
Она закрыла книгу и почувствовала, как ее пробрал озноб от мгновенного осознания того, что все их рассуждения — это мартышкин труд.
В этот момент дверь ванной комнаты распахнулась. Одетая в бледно-желтый банный халат Гу Цяньцянь возникла в дверях, промакивая волосы небесно-голубым махровым полотенцем. И халат, и полотенце принадлежали Фэн Лукуй.
— Если ты заранее собиралась ночевать у меня, то почему не взяла с собой собственные халат и полотенце? — вскипела Фэн Лукуй, поняв, что ей вскоре придется пользоваться влажным полотенцем, на котором могут остаться волосы Гу Цяньцянь.
Она встала и положила книгу на место.
— Прости, — совершенно искренне произнесла Гу Цяньцянь. — Мне казалось, что я все взяла с собой, но когда открыла сумку, то оказалось, что в ней только зубная щетка.
Какое счастье.
— Я никогда не позволю тебе пользоваться моей зубной щеткой. — Чтобы покончить с этой неприятной темой, Фэн Лукуй добавила: — Ты проводила Се Цайцзюнь и остальных до школы?
— Чжэн Фэнши сказал, что запомнил дорогу, поэтому я проводила их только до первого этажа.
— Похоже, он весьма неплохо ориентируется. С наступлением темноты я страдаю от топографического кретинизма. — Фэн Лукуй выключила обогреватель в гостиной и, взяв с собой пульт дистанционного управления, направилась в спальню. — Если бы речь шла о любимых детективных романах учителя, то этот сюжет мог бы послужить хорошей завязкой.
— Какой завязкой? — Гу Цяньцянь вошла в спальню следом за ней.
— Ты не понимаешь? Мы еще не умеем понимать друг друга без слов. — Фэн Лукуй включила обогреватель в спальне, отдала пульт Гу Цяньцянь и выхватила у нее из рук полотенце. — Сыщик, увидев, что Чжэн Фэнши с первого раза запомнил дорогу назад, обязательно засомневался бы, вплоть до того, что начал бы подозревать, что он уже неоднократно бывал здесь, к тому же он пришел бы к выводу, что нас с ним связывают некие интимные отношения. Если бы тебя убили среди ночи, то совершенно точно можно было бы утверждать, что ни я, ни Чжэн Фэнши не могли этого сделать, поскольку в это время у нас было тайное любовное свидание. Тоскливая вещь эти детективные романы.
— Если все они такие, то детективный жанр и правда весьма скучен. Однако твой сегодняшний рассказ о логических изысканиях весьма интересен. — Гу Цяньцянь села во вращающееся кресло перед письменным столом и отрегулировала температуру обогревателя. — Меня убьют? А если я загляну в твой дневник, пока ты в ванной, обнаружу ли я там интимные секреты…
— Успокойся. Я не веду дневник. Альбомы с моими детскими фотографиями и другой компромат остались в родительском доме. В этой квартире есть только учебники и беллетристика. К тому же я не собираюсь убегать на тайное любовное свидание, чтобы позволить кому-то убить тебя. — Она развернулась, собираясь выйти из спальни. — На улице холодно и идет снег, так что я совсем не хочу никуда выходить.
* * *
После душа, в двадцать два пятнадцать, для Фэн Лукуй ночь все еще продолжалась, тогда как для студентов, живущих в общежитии, до отбоя оставалось менее получаса.
— Ты спишь?
— Не могу заснуть. Хорошо, что завтра не нужно рано вставать и можно поспать подольше.
— Что-нибудь слышно об У Гуань?
— Она успокоилась на некоторое время, однако до меня дошли кое-какие новости, хотя это всего лишь сплетни. — Гу Цяньцянь сбросила тапочки и забралась с ногами на стул, обхватив колени руками, затем продолжила: — Когда ее выселили из общежития, она жаловалась, что ее семья живет очень далеко, а денег на съем жилья у нее нет. Понимаешь, к чему я веду?
Фэн Лукуй кивнула.
— Однако недавно кое-кто видел ее недалеко от школы около десяти часов вечера не одну. Кое-кто — это одноклассник У Гуань. Он живет недалеко от школы и вечером вышел прогуляться вместе с родителями. На улице он видел девушку, очень похожую на У Гуань. Из-за того, что было очень темно, нельзя с уверенностью утверждать, однако черты лица, прическа, силуэт — все свидетельствовало о том, что это была именно она. По словам этого одноклассника, он на восемьдесят процентов уверен, что это была У Гуань. В такое время последний автобус до дома У Гуань уже давно ушел, а она все еще слонялась возле школы, и с ней был парень.
— Этот парень не из нашей школы?
— Судя по описанию, на вид ему было лет тридцать, крашеные волосы, на спине чехол с каким-то музыкальным инструментом. Эта похожая на У Гуань девушка села с ним в такси.
— Ты собираешься вмешаться?
— Если бы не конец семестра… Когда у меня появится время, я разберусь.
— Цяньцянь, нужно, чтобы ты кое-что поняла. Вне зависимости от того, У Гуань это была или нет, это больше не твоя ответственность. Она больше не проживает в общежитии, и вся ситуация уже давно вышла за рамки твоих полномочий.
— Это я вынудила ее выселиться из общежития. Если она действительно находится в безвыходном положении и на глазах общественности сожительствует с мужчиной, как я могу не нести за это ответственность?
— Она шантажировала свою соседку по комнате, поэтому вполне естественно понесла наказание. Два-три часа в переполненном автобусе, чтобы добраться до школы, — это тоже закономерный исход. Если она ни капли не раскаивается и в попытке избежать наказания шаг за шагом движется в сторону пропасти, то поделом.
— Возможно, наказание, которое я ей определила, было слишком строгим. Кто знает, может, был лучший способ решения конфликта. В конце концов, у меня ведь нет соседки по комнате; вдруг было бы лучше, если бы я переселила ее к себе и приглядывала за ней. Я должна поближе с ней познакомиться, дать ей шанс исправиться.
— Ты не обязана тратить столько сил и энергии на одного человека.
— Не надо так говорить, Фэн Лукуй. — Гу Цяньцянь опустила голову. — Ты тоже сначала была не обязана тратить на меня все свои силы…
— На добровольных началах — конечно, нет. Но это было поручение от Гуй. Цяньцянь, возможно, я использовала тебя ради собственной выгоды, и только. Когда мы начали занятия, я постоянно думала только о том, как побыстрее все закончить и стать председателем ученического совета. Только поэтому я согласилась.
— Я понимаю, но…
— И потом, ты действительно готова подружиться с У Гуань? Стать ей таким же другом, как и мне?
Услышав слово «друг», Гу Цяньцянь вдруг подняла голову, встряхнув все еще влажными волосами, но тут же мгновенно ее опустила.
— Ты с самого начала собиралась подружиться со мной? С таким человеком, как я…
— Ты талантливая. И только потому, что тебе не удается ладить с людьми, ты была вынуждена оставить то, что получалось у тебя лучше всего. В то время как я изначально не наделена никаким талантами, вдобавок так же, как и ты, не слишком умею поддерживать отношения с другими. Цяньцянь, может, ты и неудачница, но, по крайней мере, окружающим совершенно ясно, что ты можешь добиться большего, чем уже достигла, совершенно ясно, что ты должна позволить людям разглядеть твои данные, однако из-за мелких недостатков твоего характера ты можешь растерять весь свой потенциал. Вероятно, есть те, кто заботится о тебе, но также есть и те, кто завидует, считает тебя трагическим персонажем, главным действующим лицом, которое столь часто встречается в классической литературе… Героем, потерпевшим поражение, но все еще остающимся главным в этой истории.
Гу Цяньцянь яростно замотала головой:
— Мне это не нравится. Давать людям надежду, а затем разочаровывать их. Нет, мне это совсем не нравится. Чем так, лучше с самого начала не позволять людям строить иллюзии относительно себя, с самого начала быть ничем не примечательной, обычной…
— Поэтому я научу тебя быть обычной. Потому что я лучше, чем кто-либо другой, знаю, что такое «обычный».
— У тебя отличная успеваемость, ты председатель ученического совета, тебя уж точно нельзя назвать обычной. Есть люди, которые мечтают о твоей жизни, восхищаются тобой, поэтому твои слова о самой себе могут их больно ранить.
— Ну и пусть.
— Ты считаешь, это правильно? — усмехнулась Гу Цяньцянь, пока слезинки одна за другой падали не ее колени. — Я тоже одна из них, я, как никто другой…
— Прости, я…
— Ты не понимаешь. Очень многие прилагают колоссальные усилия, чтобы стать хотя бы обычным человеком. Для тебя же существует только разница между величием и посредственностью, между первым местом и всеми остальными, но в действительности все совсем не так. Есть те, кто ползает ниже среднего, есть те, кто терпит презрение со стороны тех, кого ты называешь «обычными», есть люди, которые изо всех сил пытаются просто жить обычной жизнью, — я и сама из таких людей, ведь я больше не занимаюсь бегом! Как же ты не поймешь… Нет, возможно, ты действительно не можешь понять, потому что для тебя все «обычное» дается слишком легко; ты можешь стать выдающейся среди «обычных» людей, не прилагая к этому никаких усилий, а потом смотреть на немногих гениев и стенать о своей бедной судьбе. Но я лишена возможности даже мечтать о подобном, поэтому твои страдания для меня — это роскошь и блажь. Так почему же мечтать о подобных тебе — это ошибка?
— Может, ты и права, я всегда всем недовольна. Но знаешь, Цяньцянь, с самого детства и до настоящего времени в любом деле я без усилий могла добиться оценки выше средней и даже гораздо выше средней, однако я никогда, ни разу не была первой. Сколько бы усилий я ни прилагала, ничего не выходило. Хорошие оценки, игра на фортепиано, обучение танцам и пению, участие в различных литературных конкурсах — ни при каких обстоятельствах я никогда не становилась первой. Похоже, это мой потолок, который я в жизни не смогу пробить. Поэтому ты, некогда занявшая первое место в региональных соревнованиях по бегу, тоже заслуживаешь моих надежд и мечтаний, понимаешь?
— Не говори так, Фэн Лукуй. Не говори так. В чем разница между должностью председателя ученического совета и первым местом в региональных соревнованиях? Во всей школе только один человек может стать председателем. Ты уже пробила свой так называемый потолок, в будущем ты обязательно найдешь занятие, в котором будешь лучшей из лучших.
— Хотелось бы.
— Я действительно очень благодарна тебе. Если бы ты тогда не помогла мне, возможно, я бы уже бросила школу, как Лу Ин, не смогла бы перейти в старшие классы. Я тогда и представить себе не могла, что, вопреки собственным представлениям, смогу стать членом ученического совета и подружиться с его председателем…
— Необязательно. Быть может, я погубила тебя. Если бы ты действительно оказалась в безвыходной ситуации, то извинилась бы перед тренером и вернулась в команду по легкой атлетике, чтобы реализовать всю мощь своего таланта. Хотя тебе прошлось бы преодолеть боль, результат был бы лучше, чем сейчас.
— Нет, лучше, чем сейчас, не было бы. Допустим, я бы стала чемпионом мира по бегу, и что с того? Я по-прежнему была бы одинока. По сравнению с этим лучше крепко хвататься за счастье, которое перед тобой.
— Твое счастье заключатся в том, чтобы сидеть в кресле постороннего человека и лить слезы? Немного же тебе надо.
— Конечно, мне больше хочется рыдать на коленях подруги, чем поливать слезами собственные. — Гу Цяньцянь подняла голову и посмотрела в сторону Фэн Лукуй, однако взгляд ее блуждал, она не осмеливалась взглянуть ей прямо в глаза. — Ты исполнишь мое желание?
— Я не против, иди сюда. — Фэн Лукуй похлопала себя по бедру. — Только не измажь меня соплями, уже так поздно, я бы не хотела снова принимать душ.
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Отключив сигнал будильника, Фэн Лукуй бросила телефон на подушку, повернулась и посмотрела на спящую Гу Цяньцянь, которая по-прежнему блуждала по стране Хуасюй[359], полностью погруженная в грезы, проносящиеся перед ее глазами под закрытыми веками, и не желала ее покидать. Фэн Лукуй решила сначала умыться. Когда она вернулась в комнату, то была уже аккуратно одета и даже успела съесть кусочек хлеба. Присев на край кровати и сменив чулки, она похлопала по счастливому спящему лицу своей подруги.
— Уже рассвело? — Несмотря на то что Гу Цяньцянь по-прежнему не открывала глаза, говорила она довольно четко.
— Еще нет. — Фэн Лукуй снова потыкала пальцем ее щеку. — Сегодня пасмурно, возможно, солнца не будет видно.
— В таком случае разве это не повод еще поспать?
— Не хочется вставать?
— Не хочется.
— Ну тогда возвращайся ко сну. Я одна схожу на встречу.
— Да. — Гу Цяньцянь открыла глаза, но не повернулась к Фэн Лукуй. — Вы с учителем вместе ездили в Шанхай, Нанкин, вместе ездили в школу… Я не хочу.
Услышав это, Фэн Лукуй положила левую руку на лоб Гу Цяньцянь, затем провела кончиком пальца по ее переносице и накрыла ладонью глаза.
— Спи. Выспись, а потом свяжись мной. Я буду ждать тебя в школе.
— Спокойной ночи. — За окном все еще было темно, поэтому такое пожелание было уместным.
— Увидимся.
Фэн Лукуй снова коснулась лба Гу Цяньцянь, взяла сумку, лежавшую на стуле (она собрала ее с вечера: внутри лежали учебники и пособия для занятий с подругой). В гостиной она повязала шарф, надела перчатки, подхватила зонт и покинула арендуемое ею жилье. Спустившись вниз, она увидела, что землю покрыл тонкий слой снега серебристо-серого цвета. Ветер был не таким сильным по сравнению с прошлой ночью, когда она засыпала, однако по-прежнему больно кусал лицо. Зажав зонт под мышкой, Фэн Лукуй, не снимая перчаток, поправила шарф, чтобы он полностью закрывал подбородок. Снег на тротуаре и дорожках жилого комплекса был почти не тронут, в то время как на проезжей части осталась лишь грязная каша из снежных хлопьев, перемешанных с землей. Лавочников, которые должны были уже открыться в это время и торговать едой, не было видно. Изредка встречались вереницы следов; если присмотреться, можно было различить отпечатки собачьих лап, похожие на лепестки цветка сливы. Фэн Лукуй обернулась и увидела цепочку собственных следов, которым совсем скоро суждено было быть погребенными под свежевыпавшим снегом. Они представляли собой весьма сентиментальный символ, который метафорически описывал отдельную жизнь каждого человека либо историю всего человечества, которым суждено исчезнуть вместе со своими носителями.
Прогноз погоды обещал, что во второй половине дня снегопад возобновится и будет сильнее и продолжительнее, чем прошлым вечером. Вчерашняя буря представляла собой пьесу, испорченную дрянным пианистом. Тяжелая будет зима. Фэн Лукуй только надеялась, что непогода не повлияет на предстоящий экзамен. В семь часов две минуты от ворот школы ее отделяла всего одна улица. Яо Шухань уже стояла на противоположной стороне и помахала ей рукой. Пальто скрывало все тот же строгий наряд. Несмотря на прогноз, у нее не было при себе зонта, о котором ей вчера вечером напоминала Фэн Лукуй. Впрочем, это не исключало возможности того, что складной зонтик лежал в сумочке, которую она держала в руках.
— Не получилось разбудить Гу Цяньцянь? — поинтересовалась Яо Шухань вместо приветствия, когда Фэн Лукуй подошла к ней, перейдя дорогу.
— Позволила ей поспать подольше, — ответила Фэн Лукуй. — Уж очень ей приглянулась моя постель.
В это время в будний день охранник уже должен был открыть ворота для учащихся, пришедших на утреннюю самоподготовку. По субботам же она начиналась в 08:30, а количество мест для желающих было ограничено, поэтому и ворота отпирали чуть позже, чем обычно. Яо Шухань достала пропуск, приложила к электронному считывателю и вошла в маленькую калитку рядом. Фэн Лукуй последовала за ней. При свете лампы, висевшей под карнизом бюро пропусков, девушки увидели множество следов на снегу по обе стороны от ворот и даже штрихи от метлы приблизительно тридцати сантиметров в ширину. Эти цепочки тянулись по прямой, проникали в ворота школы, огибали навес для велосипедов и наконец приводили к общежитию и галерее. Здесь они останавливались и, не сговариваясь, сворачивали на восток кампуса к спортзалу.
— У волейбольной команды сегодня есть тренировка? Я слышала, что они занимаются по субботам с семи утра и до самого вечера. Не ожидала, что зимой они продолжат приходить в то же время, — удивилась Яо Шухань.
— Должно быть, это последняя тренировка в семестре. На следующей неделе все спортивные занятия должны прекратиться.
— Ну и отлично.
— Но оценки не так важны для спортсменов. А вот для обычного ученика следующие две недели будут особенно трудными. После недели повторения и подготовки наступит экзаменационная неделя, и вывесят списки с оценками. Не так уж и здорово.
— Если завалить экзамен, то все зимние каникулы пройдут очень тяжело.
— Вы знаете об этом из своего опыта? Все каникулы просидели дома, вас не выпускали гулять?
— Нет, понятия не имею, каково это. Я хорошо училась.
— Верно, ведь вас не зря приняли в эту школу, — небрежно заметила Фэн Лукуй. — Эта школа знаменита своими служанками и библиотекарями.
— Большинство моих одноклассников все же уехали в Шанхай и нашли там достойную работу. Мы с моим другом — исключение из правила. Однако я не испытываю ни малейшей симпатии к своей альма-матер; по ощущениям, я не получала никаких знаний, а лишь все больше деградировала день ото дня.
— Разве вы не сами в этом виноваты?
Они прошли через галерею и оказались у входа в административный корпус.
— Войдем? — предложила Яо Шухань.
— Хорошо.
Фэн Лукуй толкнула железную дверь. Яо Шухань достала телефон и включила фонарик. Двигаясь во мраке коридора, обе не произнесли ни слова, как будто не сговариваясь размышляли над обстоятельствами случившегося здесь. Наконец свет фонарика выхватил из темноты заднюю дверь и щель между створками, сквозь которую было ясно видно неровную землю.
— Кстати говоря, — Фэн Лукуй, похоже, пришла в голову идея, — земля такая неровная, что убийца мог пропустить леску в эту щель и таким образом создать закрытую комнату.
— Я думала об этом, однако полиция не обнаружила никаких следов на двери, так что это определенно было невозможно.
— Я все думаю… Если убийца видел, как Тан Ли выгнали на улицу, успел выбежать наружу перед тем, как она заперла дверь, а затем убедился, что Тан Ли мертва, и использовал хитроумно сработанное устройство для создания «запертой комнаты», это бы объяснило сомнительный момент, который вы отметили, — отсутствие следов на снегу, которые должны были там остаться.
— Возможно и так. Однако если следовать твоей гипотезе, то возникает новая загвоздка: хитроумно сработанное устройство — это что?
— Мотив создания «закрытой комнаты» нетрудно понять. Должна была возникнуть иллюзия суицида, поэтому орудие убийства было специально оставлено на месте преступления.
— Мотив понять нетрудно, вопрос заключается в исполнении. По правде говоря, я много думала об этом трюке. Ты не станешь смеяться надо мной, если ты такая же фанатка логики, как и я, — сказала Яо Шухань смущенно. — Разумеется, мысль о леске приходила мне в голову, но на двери не было обнаружено никаких следов, поэтому этот вариант не подходит; к тому же ей весьма сложно задвинуть засов. Я также думала про лед или сухой лед, но он бы не растаял до следующего утра, верно? К тому же таким способом невозможно справиться с задвижкой. В общем, ни до чего сколько-нибудь осуществимого я не догадалась и не думаю, что кто-то из четырех подозреваемых девушек смог бы.
Яо Шухань приподняла телефон и посветила на засов; в этот момент она заметила, что тот задвинут не до конца. Она подсознательно тронула дверь, но не приложила усилие. Иными словами, внешний засов… Дурное предчувствие зародилось в сердце Яо Шухань. В этот момент краем глаза она заметила дверную ручку, расположенную наискось над засовом, и несколько кругов, темнеющих на ней… точнее сказать, черных следов. Она подошла ближе и наконец разглядела их — кровавые отпечатки. Судя по размеру и расположению, наверху слева был отпечаток большого пальца, левее внизу — ряд отпечатков остальных четырех пальцев, спускавшихся сверху вниз: указательный, средний, безымянный и мизинец.
— Учитель… — Еще не задав вопрос, Фэн Лукуй тоже заметила отпечатки на ручке.
— Я пойду посмотрю.
Яо Шухань повернулась и оттолкнула девушку, собиравшуюся выйти через главный вход, обойти здание и подойти в задней двери.
Фэн Лукуй вернулась к железной двери и несколько раз толкнула ее. Снаружи раздался такой звук, словно что-то разбилось. Дверь медленно открылась.
— Я… — Фэн Лукуй не успела и слова сказать, как Яо Шухань снова повернулась, отпихнула ее и направилась к двери, — …я что, испортила место преступления?
Яо Шухань, не обращая на нее внимания, осторожно толкнула дверь так, чтобы можно было протиснуться, просунула голову, выглянула наружу, затем распахнула ее и выбежала. Фэн Лукуй последовала за ней. Выглянув из-за плеча учителя, она увидела в свете лампочки под навесом замершую на земле ученицу. Девушка лежала лицом вниз, обмотанная шарфом в клетку. На ней было драповое пальто до колена в черно-белую полоску, джинсы и коричневые сапоги. Голова ее, обращенная на север, была непокрыта; слегка завитые распущенные каштановые волосы едва доходили до плеч. С места Яо Шухань можно было хорошо разглядеть ее подошвы. Верхняя часть тела находилась за пределами навеса, однако на спине и в волосах не обнаружилось снега. На ней не было перчаток, ладони, повернутые вверх, лежали на покрытой снегом земле. Пальцы левой руки были испачканы кровью, правая ладонь казалась чистой. Ткань пальто с левой стороны живота краснела от крови. Рядом с ее левым коленом лежал белый складной нож, выглядевший совсем новым. Лезвие было не убрано, кровь на нем уже застыла.
Яо Шухань сделала несколько шагов вперед, ступила на заснеженную площадку, опустилась на корточки, отодвинула легкий шарф девушки, словно хотела прощупать пульс на сонной артерии. Результат оказался плачевным. Яо Шухань покачала головой. Фэн Лукуй тоже сделала несколько шагов вперед и в конце концов смогла разглядеть лицо покойной. Она задрожала, забормотала себе под нос, снова отступила. Дверь уже захлопнулась, и она едва не споткнулась.
— У Гуань, почему…
— Ты с ней знакома? — Яо Шухань выпрямилась, одновременно доставая телефон и задавая вопрос.
— Можно сказать, мы пересекались.
— Подожди, пока я позвоню в полицию, а затем расскажи мне все.
Яо Шухань стремительно набрала номер, вкратце сообщила о теле и назвала адрес школы. До приезда полиции они оставались на месте, разговаривая о покойной.
— Ее звали У Гуань, она училась в двенадцатом классе. Из-за издевательств над соседкой по комнате ее исключили из общежития в качестве наказания, поэтому с прошлой недели ей приходилось ездить в школу и обратно. Из-за этого она была обижена на члена комитета по общежитию, Гу Цяньцянь. Она пришла ко мне в комнату учсовета в надежде оспорить свое наказание, а также высказала немало претензий в адрес Гу Цяньцянь и Чжэн Фэнши. Однако то, что она издевалась над соседкой по комнате, — доказанный факт, она сама призналась в этом, к тому же решение об отмене наказания принимаю не я…
— Она еще приходила к тебе?
— Нет, больше я ее не видела. До этого дня. — Фэн Лукуй немного поколебалась, не зная, стоит ли ей пересказывать Яо Шухань слухи, которые она узнала вчера вечером, и решила продолжить: — Недавно до меня дошли неприятные слухи, однако у меня нет оснований не доверять Гу Цяньцянь. Кто-то видел У Гуань недалеко от школы поздно вечером в компании мужчины.
— Ты намекаешь на то, что она не ночевала дома?
— Если только тот, кто видел их, не обознался, то, боюсь, дела обстояли именно так. Или, возможно, еще хуже.
— Еще хуже? — Яо Шухань полным сочувствия взглядом посмотрела на распростертый на земле труп, едва слышно горько вздохнула, выпустив облачко белого пара в морозный воздух. — Я понимаю, о чем ты. Раз уж ей требовалось место в общежитии, то она, должно быть, жила у черта на куличках. И если ее видели так поздно в окрестностях школы, то она наверняка не возвращалась домой той ночью — при худшем развитии событий, и в другие ночи тоже, — а проживала рядом со школой, весьма вероятно с этим мужчиной. Ты ведь это имела в виду?
Фэн Лукуй коротко кивнула.
— Надеюсь, все было не так. Она уже многое потеряла: сначала дружбу с соседкой по комнате, затем место в общежитии, а в конечном итоге — жизнь. По крайней мере, не хотелось бы, чтобы она потеряла еще и свое доброе имя после смерти… В противном случае все это действительно очень печально.
— Тебе не страшно? — Яо Шухань вполне прозрачно намекала на труп.
— Не то чтобы страшно, — Фэн Лукуй обхватила себя руками, пытаясь унять дрожь, — скорее очень холодно. Совершенно ясно, что я нисколько не испугалась при виде тела, крови и орудия убийства. Все это не показалось мне таким уж ужасным. Однако, не знаю почему, меня охватил озноб, совсем как при простуде, когда поднимается высокая температура — неважно, сколько на тебе одежды, во сколько одеял ты завернулся, ты все равно дрожишь. Вот что я почувствовала. Я дрожу? Почему я…
— Не волнуйся. Не нужно себя ругать. Пойдем, вернемся в административный корпус.
С этими словами Яо Шухань протянула руку, желая успокоить съежившуюся на ветру Фэн Лукуй, однако, едва не коснувшись ее груди, вспомнила, что только что прикасалась к трупу, и тут же отдернула ладонь.
— Со мной правда все в порядке. Я больше беспокоюсь о Гу Цяньцянь.
— Боишься, что полиция может заподозрить ее в убийстве? Ведь у них действительно недавно был конфликт, так что это вполне возможно…
— Даже если бы они не ссорились, она все равно бы стала винить себя в случившемся. После появления слухов о том, что У Гуань не ночует дома, она корила себя за то, что те распространились, полагая, что причастна к этому. Если бы можно было с самого начала дать У Гуань шанс исправиться, то все не окончилось бы таким искуплением. А теперь тот шанс и это искупление разделяет целая жизнь.
— Гу Цяньцянь просто исполняла свои обязанности, не более того. Что толку сейчас от банальных любезностей? Нам остается только надеяться, что полиция как можно быстрее во всем разберется. И если в конце концов выяснится, что к смерти У Гуань тем или иным образом привело выселение из общежития, то нужно будет постараться всеми силами убедить Гу Цяньцянь смириться с таким исходом. Я уверена, что ты с этим справишься.
— Хотела бы я быть столь же уверенной, — прошептала Фэн Лукуй, склонив голову. — Смерть человека — это настолько тяжелое событие, что даже одна сотая, одна десятитысячная процента ответственности за нее — это уже слишком.

Пятнадцать минут спустя две полицейские машины въехали на территорию кампуса и остановились перед крытой галереей. На место преступления прибыли шестеро полицейских в сопровождении школьной охраны. Четверо из них несли оборудование — должно быть, то были техники-криминалисты. Единственная женщина (около тридцати лет) начала снимать место преступления на фотоаппарат, прежде висевший у нее на груди. После нескольких ослепляющих вспышек четверо техников-криминалистов достали оборудование и приступили к сбору отпечатков пальцев, следов обуви и крови. Женщина-полицейский продолжила работу.
Шестой полицейский-криминалист средних лет был самым старшим из прибывших. Его телосложение несло на себе неотвратимый отпечаток судьбы почти что каждого китайца мужского пола: лысеющую макушку и раздутый пивной живот. На загорелом лице вокруг глаз образовались массивные мешки и глубокие морщины в уголках, которые, словно при передаче эстафетной палочки, соединяли переносицу с седеющими висками. Отдав распоряжения остальным, он направился к Яо Шухань и Фэн Лукуй. Он был немногим выше последней, однако низко опустил голову, глядя на них исподлобья. Его взгляд был не столько злым, сколько деловым и равнодушным.
— Это вы обнаружили тело?
Фэн Лукуй коротко кивнула.
— Сегодня выходной, что вы делали на территории школы в такую рань?
— Я председатель учсовета этой школы, Фэн Лукуй. — Она решила сперва вежливо представиться. — Недавно от учащихся я узнала о трагическом случае, произошедшем в школе пять лет назад: школьный работник обнаружил здесь тело ученицы. Кроме того, то утро было очень похоже на сегодняшнее — снегопад как раз прекратился, поэтому мы хотели воспользоваться данной возможностью, чтобы осмотреть место происшествия и попытаться восстановить картину произошедшего, но никто не мог и представить…
— …что здесь вновь произойдет убийство?
— Да.
Фэн Лукуй постоянно выступала с докладами перед всей школой, в присутствии как учеников, так и учителей. Перед незнакомым человеком она, напротив, была крайне сдержанна. Завышенная самооценка позволяла ей показывать свои слабые стороны только хорошо знакомым людям.
— Значит, это и есть заведующая библиотекой…
В этот момент Яо Шухань внезапно заговорила:
— Офицер Хун, не ожидала вновь встретиться с вами здесь. Вы меня помните?
— Помню. Как можно забыть? — Офицер Хун нахмурился. — Не думал, что по прошествии стольких лет ты все еще здесь. Хотя спустя пять лет твое положение изменилось.
— Учитель, вы знакомы?
Офицер Хун ответил вместо Яо Шухань:
— Убийство Тан Ли тоже расследовал я. В то время твоя учительница доставила нам немало хлопот. Мой подчиненный несколько раз хотел арестовать ее за препятствование следствию.
— Что же вы натворили, учитель?
— Приставала к полицейским с расспросами, подглядывала в отчеты после того, как заканчивался допрос свидетеля, лежала под дверью и подслушивала наши разговоры. Мы ничего не могли с ней поделать.
— Могу себе представить, — заговорила Яо Шухань. — Офицер Ван не с вами? Это ведь он тогда хотел меня арестовать.
— Он больше не появится на передовой. — Складка между бровями офицера Хуна стала еще глубже. — В позапрошлом году он получил ранение во время несения службы, которое привело к инвалидности. Хотя он и хотел вернуться…
— Ясно, — подавленно произнесла Яо Шухань.
В это время полицейские унесли тело У Гуань и сложили брошенное рядом с ним орудие убийства в пакет для улик. На земле остался лишь обведенный мелом контур тела.
— Не будем об этом говорить. Опишите мне обстоятельства, при которых вы обнаружили труп.
Они подробно описали случившееся утром; в основном говорила Яо Шухань. В конце Фэн Лукуй принесла извинения:
— Простите, я открыла дверь и нарушила целостность места преступления.
— До того как ты это сделала, засов был полностью исправен?
— Я не могу быть полностью уверена, но вероятность весьма велика, — ответила Яо Шухань. — Ведь я лишь едва коснулась двери, как она распахнулась из-за прогнившего за это время засова, а убитой в свое время пришлось приложить немалую физическую силу, чтобы распахнуть ее полностью. Засов использовался уже очень много лет. Когда обнаружили тело Тан Ли, он также был задвинут и уже тогда был очень хрупким. Сломать его было не таким уж трудным делом.
— Трудным или нет, покажет экспертиза. — Он бросил взгляд на распахнутую дверь позади них и на сломанный засов, валявшийся на земле, затем кивнул. — Действительно, похоже, это было просто и под силу даже ученице. Не видно ни следов трения, ни льда на двери, так что изначально она, вероятно, не открывалась из-за того, что была задвинута на засов.
— Я тоже так считаю.
— Вам обеим ни к чему находиться здесь. Идите в тепло и немного отдохните. Вскоре, возможно, появятся еще некоторые вопросы, требующие уточнения.
— Я не против побыть здесь. — Яо Шухань повернулась к Фэн Лукуй. — Подожди в комнате учсовета.
Фэн Лукуй покачала головой:
— Я тоже не против.
— Я намекаю на то, что если вы двое не уйдете, то будете мешать нам работать.
— Офицер Хун, — обратилась к нему Яо Шухань, — я совсем не изменилась за прошедшие пять лет, в особенности в том, что касается любопытства. Начиная с этой минуты я буду беспокоить вас так же, как и пять лет назад.
— Во всяком случае желающих арестовывать тебя сегодня с нами здесь нет, делай что хочешь. — Уголки рта офицера Хуна слегка приподнялись. — Однако прошу вас соблюдать осторожность и больше не нарушать целостность места преступления, в противном случае я буду считать вас сообщницами.
Услышав это, Фэн Лукуй низко опустила голову.
Офицер Хун не хотел упрекать ее.
— Сложно представить, что пять лет спустя произошло схожее преступление. Неужели кто-то имитирует убийство Тан Ли? Все ученики, должно быть, уже забыли о нем…
— Проживающие в общежитии постоянно обсуждают случившееся с Тан Ли, — заметила Фэн Лукуй. — В Интернете полно информации. Тем не менее лучше прочих от начала и до конца со всеми деталями этого дела знакомы я, учитель и несколько членов ученического совета. Как раз недавно мы повторно проводили по нему расследование.
— Такими речами ты только усугубишь подозрения в отношении тебя, — вмешалась Яо Шухань. — И в отношении меня тоже.
— Убитая проживала в общежитии? — словно догадавшись о чем-то, внезапно спросил офицер Хун.
— В настоящее время нет, — ответила Фэн Лукуй. — Две недели назад она еще жила в нем.
— Как она добиралась до школы, если не жила в общежитии? Как ни посмотри, она была убита ночью, хотя точное время еще предстоит узнать экспертам.
— Система безопасности школы немного изменилась по сравнению с тем, что было пять лет назад. Теперь даже ночью можно открыть маленькую дверь рядом с главным входом при помощи электронного пропуска.
— Это совершенно не похоже на то, что было раньше.
— Да. В случае с Тан Ли можно смело утверждать, что школа была наглухо закрыта. Если считать, что это было убийство, то в список подозреваемых попали бы только те, кто в ту ночь оставался на территории учебного заведения. Однако на этот раз…
— Камера видеонаблюдения у ворот по-прежнему выполняет лишь декоративную функцию?
— Должно быть, — пожала плечами Яо Шухань. — По моим наблюдениям, индикатор на ней ни разу не горел.
— Предчувствую неприятности.
Яо Шухань внезапно вспомнила о следах метлы у ворот.
— Весьма большая вероятность того, что убийца — посторонний человек. Когда мы пришли, то обратили внимание на странный след метлы у входа. Кто-то смел снег, и сейчас мне кажется, что, возможно, кто-то заметал свои следы.
— Теперь все ясно, — кивнула Фэн Лукуй. — В таком случае о поимке убийцы не стоит беспокоиться. Я тоже думаю, что таким образом убийца избавился от улик. Стены школы очень высокие, к тому же сверху на ней установлены железные шипы. Обычному человеку сложно их перелезть, но, даже если допустить, что кто-то смог, он все равно оставил бы следы.
— Мы пока что не обнаружили никаких признаков того, что кто-то перелезал через стену.
— Неудивительно. Лучший способ попасть в школу ночью — приложить карточку к двери сбоку от главных ворот. Затем нужно обязательно отметиться в журнале посещений. Он находится у охранника, вы можете проверить его и сразу выяснить.
— Поэтому мы немедленно отправимся туда? — спросила Яо Шухань, глядя на Фэн Лукуй, однако было совершенно очевидно, что вопрос адресовался офицеру Хуну.
— У меня еще есть кое-какие дела, поэтому, думаю, могу разрешить вам помочь мне.
— Мы обязаны сотрудничать со следствием.
— Ты сейчас заведуешь библиотекой, наверняка архив тоже в твоем ведении? Принеси мне личное дело У Гуань, мне нужен оригинал. Позже встретимся у бюро пропусков, — отдал указания офицер Хун. — Если к тому времени вы совершенно случайно краем глаза ознакомитесь с отчетом о ходе нашего расследования и вам в голову придут какие-либо идеи, то сообщите мне. Я не похож на офицера Вана и не стану вас арестовывать.
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— Все еще не могу поверить в то, что случилось с У Гуань…
— Почему? После прочтения личного дела ты взглянула на нее по-новому?
Они шли бок о бок по коридору учебного корпуса, пол которого был выложен молочно-белой полированной плиткой. В здании было пусто. После обнаружения тела территория была перекрыта, а проживающим в общежитии было предписано его не покидать. Похоже, только они двое могли свободно передвигаться в этот час. У Фэн Лукуй в руках больше не было зонта (она оставила его вместе с сумкой в библиотеке); вместо этого она держала в руках конверт из крафт-бумаги, в котором лежало личное дело У Гуань.
— Да, — Фэн Лукуй еще теснее прижала к себе документы, — подумать не могла, что она была одаренным музыкантом, с детства занималась на фортепиано, а еще пела в хоре. Неужели такие люди могут издеваться над другими?
— Ты считаешь, что те, кто с детства занимаются искусством, становятся более порядочными и благородными? — с иронией поинтересовалась Яо Шухань.
— Конечно, я так не думаю, но тем не менее. — Фэн Лукуй неосознанно замедлила шаг. — В том числе поэтому мне еще обиднее за нее. У Гуань изначально была талантлива, ее жизнь не должна была так внезапно прерваться.
— А если бы она была обычным человеком, то ничего страшного?
— Я не это имею в виду. Никто не должен умирать напрасно, с окончанием жизни одного человека может окончиться жизнь и всех его близких. Но со смертью У Гуань исчезло и кое-что еще. Например, ее музыкальная карьера. Хотя если бы она не развивалась в этом направлении, то рано или поздно ей пришлось бы расстаться с музыкой, когда она перешла бы в двенадцатый класс, или когда окончила школу, или когда устроилась бы на работу. В общем, даже если бы она продолжала жить, музыка не смогла бы литься рекой слишком долго под прикосновением ее пальцев к клавишам или в ее голосе. И все же это было бы лучше, чем такой внезапный конец.
Наконец они достигли входа в галерею. Яо Шухань толкнула железную дверь, за которой, не считая потолка, весь простор коридора был полностью белым от снега. Резкие порывы ветра продолжались.
— Учитель, — не успокаивалась Фэн Лукуй, — возможно, в слухах об У Гуань есть скрытые обстоятельства. Гу Цяньцянь говорила, что тот мужчина лет тридцати, с которым видели У Гуань, нес в руках музыкальный инструмент. Полагаю, она всего лишь преследовала музыкальный интерес, хотя и таким способом, который недопустим школьными правилами.
— Ты снова вернулась к своей теории о чувстве прекрасного. Таким образом ты себя успокаиваешь?
Фэн Лукуй горько усмехнулась и покачала головой:
— Я в самом деле никчемный председатель учсовета. А Цяньцянь… Она никчемный член комитета по общежитию.
После этих слов в полном молчании они прошли по галерее, мимо навеса для велосипедов, и оказались перед бюро пропусков. Двое техников-криминалистов в это самое время снимали отпечатки пальцев с маленькой двери. Офицер Хун, похоже, уже был внутри. Несмотря на то что вход в бюро пропусков был открыт, Яо Шухань все же вежливо постучала и переступила порог только после приглашения офицера Хуна. Внутри, кроме офицера Хуна, находились охранник и полицейский.
— Я принесла личное дело У Гуань.
Яо Шухань дала знак Фэн Лукуй передать конверт офицеру Хуну. Он положил документы на стол рядом с компьютером и листом бумаги, исписанным от руки убористым небрежным почерком. Должно быть, ответственный работник только что сделал записи для офицера. На листе был перечень личных вещей У Гуань и образцы отпечатков ее пальцев.
«• Левый карман пальто: один фаблет «Нокиа», две купюры по 100 юаней (поскольку карман располагался близко к ране, и фаблет и купюры испачканы кровью).
• Правый карман пальто: пусто.
• Левый карман джинсов: электронный пропуск, два кольца для ключей (максимально простые, без подвесных элементов, на каждом по ключу. Ключи были разные).
• Правый карман джинсов: синий носовой платок (шелковый, без монограммы, был полностью запихнут в карман, поэтому теперь весь мятый).
• Задние карманы джинсов: пусто.»
После описания личных вещей следовало описание отпечатков пальцев.
«Отпечатки, совпадающие с отпечатками У Гуань, в настоящее время обнаружены в следующих местах: на автоматическом ноже (всего девять, все с правой руки), с обеих сторон рукояти (по четыре штуки: указательный, средний, безымянный и мизинец). С одной стороны, от верхней части (ближе к лезвию ножа), идут отпечатки от указательного до малого пальца, а с другой стороны — наоборот. На кнопке, предназначенной для выдвижения лезвия, есть отпечаток большого пальца. 
На внутренней стороне дверной ручки задней двери офисного здания обнаружены следы крови от всех пяти пальцев левой руки, что доказывает, что умершая держалась за нее. На правом крае внутренней задвижки были найдены отпечатки указательного и среднего пальца правой руки. На наружной ручке отпечатков умершей не обнаружено. На наружной задвижке также найдены отпечатки указательного и среднего пальца правой руки (в близком положении к отпечаткам на внутренней задвижке). 
Кроме того, на ручке и задвижке были найдены отпечатки других людей, а среди всех обнаруженных отпечатков отпечатки У Гуань находятся поверх прочих, то есть были оставлены последними. На других частях двери отпечатков погибшей не обнаружено. 
На других личных вещах погибшей тоже были найдены ее отпечатки: на мобильном телефоне, носовом платке, студенческом билете и ключах; также на двух купюрах были обнаружены несколько отпечатков пальцев левой руки.» 
Последнее предложение отчета, впрочем, не касается личных вещей или отпечатков. В нем упоминается, что на пазах засова снаружи есть следы повреждений от трения.
Пока обе девушки (тайком) читали отчет, офицер Хун вел допрос охранника:
— …как я понимаю, во время убийства вы находились здесь, а отсюда не видно, что происходит снаружи. Возможно, вы что-нибудь слышали?
— Нет, — ответил охранник, одетый в черную форму. — Ночью сильно шумел ветер, к тому же я включил радиоприемник.
— По-видимому, на этом все. — Офицер Хун глубоко вздохнул. — Покажите журнал посещений за вчерашний вечер.
— Те, кто выходит из школы, не отмечаются. Отмечаются только те, кто входит по электронному пропуску…
— Вместо того чтобы придираться к моим словам, живее открывайте журнал! — раздраженно гаркнул офицер Хун.
Охранник тактично подчинился. Взяв мышку, он кликнул на пиктограмму приложения на рабочем столе, запуск которого на старом компьютере занял полминуты. Во всплывшем синем окошке отобразился список проходивших на территорию школы вчера вечером в весьма необычное время.
02:24 — У Гуань 
06:35 — Чэнь Би 
06:45 — Лу Цзюньши 
06:47 — Мэн Пуюй 
06:49 — Ли Тинчжи 
06:52 — Сяо Яньянь 
06:55 — Цзян Вэньи 
07:03 — Яо Шухань 
— С какой целью в школу прошли эти шестеро между убитой и вами? — обратился к Фэн Лукуй офицер Хун. — Вы их знаете?
— Должно быть, это члены школьной волейбольной команды, — ответила Яо Шухань, ожидая, однако, подтверждения от Фэн Лукуй.
— В шесть пятьдесят пять вошел учитель физкультуры Цзян, он руководит волейбольной командой. Сяо Яньянь и Лу Цзюньши учатся в двенадцатом классе и являются ведущими игроками волейбольной команды. Ли Тинчжи учится со мной в одном классе и стоит на позиции либеро[360]. Остальных я не знаю, но если они все пришли в это время, то, должно быть, все играют в волейбольной команде.
— Волейбольная команда… Это они сейчас тренируются в спортзале?
Фэн Лукуй кивнула.
— В таком случае ими уже занимаются полицейские, которые должны все прояснить. — Офицер Хун нахмурился. — Иными словами, к случившемуся имеет отношение только запись о самой У Гуань?
— Мне жаль, но, похоже, именно так, — заметила Яо Шухань. — Остальные записи были сделаны сегодня утром и не относятся к делу.
Получив такой результат, офицер Хун был разочарован. Подхватив стоявший рядом вращающийся стул и одним движением подкатив его к столу, он вновь бессильно опустился на него. Мужчина едва не порвал личное дело У Гуань, которое держал в руках, и, рывком распахнув папку, извлек несколько листов. Склонившись над столом, он тщательно изучил их, однако чтение также не принесло никаких открытий, и он, положив бумаги на стол, прихлопнул их ладонью и поднялся на ноги, собираясь проверить, как продвигаются дела у техников-криминалистов.
— Как думаешь, о чем говорит тот факт, что единственным вошедшим в школу ночью была У Гуань? — шепотом спросила Яо Шухань у Фэн Лукуй.
— Возможны разные версии. Убийца мог зайти вместе с ней, или убийца — кто-то из оставшихся в школе с вечера. А может, дело было так: преступник, применив какой-то трюк, смог открыть дверь, не прикладывая пропуск. Или это все же самоубийство… В общем, вариантов полным-полно.
— Похоже, придется исключить все возможное, пока не останется только один из них.
С этими словами они последовали за офицером Хуном к главным воротам. На этот раз там остался только один техник-криминалист, который, окунув кисточку в алюминиевый порошок, протирал дверную ручку на маленькой калитке.
— Удалось что-нибудь обнаружить?
— С ручкой с наружной стороны уже закончил. Я нашел отпечатки пальцев, совпадающие с отпечатками жертвы, однако поверх них обнаружены другие следы. По-видимому, утром в школу пришли другие люди.
— Должно быть, отпечатки волейбольной команды. Они все сейчас в спортзале. Немедленно отправляйся туда и возьми отпечатки у всех.
— Похоже, с этой стороной я тоже закончил. Отправляюсь сейчас же.
— На ручке с внутренней стороны также обнаружены отпечатки погибшей?
— Я как раз сличаю. — Он взял лист с образцами У Гуань и поднес к ручке, мгновение помолчал, затем ответил: — Да, ее отпечатки есть, к тому же они на самом верху.
— На самом верху? — Офицер Хун был слегка поражен. — Иными словами, она была последней, кто вчера выходил из школы?
В это самое время Яо Шухань, не обращая внимания на удивленный взгляд, который бросил на нее техник-криминалист, произнесла:
— Вовсе необязательно. Возможно, вернувшись в школу ночью, она крепко схватилась за ручку, чтобы плотно закрыть калитку.
— Крепко схватилась за ручку? Зачем ей так делать? Она бы всех разбудила.
— Думаю, да. Ведь она тайком вернулась в школу ночью, и лишнее движение и звуки закрывающейся калитки могли наделать много шума и встревожить дежурного охранника.
— Такая возможность весьма вероятна, — кивнул офицер Хун. — Нужно установить, кто покинул вчера школу последним, тогда можно подтвердить, были ли эти отпечатки пальцев оставлены, когда она покидала школу или входила в нее. Но, полагаю, это очень трудно установить, да?
— У меня уже есть на примете кандидат, который вчера мог покинуть школу последним, — объявила Яо Шухань, достав мобильный и открыв страницу контактов. — Сейчас позвоню ему и спрошу, заодно уточню, был ли он в перчатках.
— Позволь мне это сделать.
Офицер Хун забрал у нее телефон и нажал кнопку набора номера. Пока он разговаривал, Фэн Лукуй наклонилась к Яо Шухань и прошептала:
— Тот, о ком вы говорили…
— Учитель географии Дэн, — ответила она. — Кто еще это мог быть…
— Действительно.
Офицер Хун сбросил вызов и вернул телефон Яо Шухань.
— Он сказал, что ушел вчера около одиннадцати вечера и на нем не было перчаток. У Гуань не могла вернуться позже, чем он покинул территорию. В таком случае эти отпечатки она оставила, входя в школу ночью. Но так ли важно, когда именно они были оставлены?
— Очень важно… Хотя сейчас — не настолько, — задумчиво протянула Яо Шухань.
— Да, — поддержала ее Фэн Лукуй. — Когда остается только такая возможность, то эта деталь сразу становится очень важной.
— Какая возможность?
Яо Шухань подмигнула Фэн Лукуй и жестом попросила ее ответить.
— Поскольку в данный момент мы располагаем информацией только о том, что единственной вошедшей на территорию школы вчера ночью была У Гуань, тогда есть всего несколько вариантов. — Она повторила то же, что только что объясняла Яо Шухань: — Во-первых, убийца мог войти с У Гуань, поэтому не прикладывал электронный пропуск к считывателю. Во-вторых, убийцей может быть кто-то из тех, кто вчера вечером остался на территории школы: кто-то из проживающих в общежитии, охранник или комендант общежития. В-третьих, убийца мог использовать какой-то трюк, чтобы проникнуть внутрь, не используя электронный пропуск, либо перелезть через стену, однако в этом случае он оставил бы следы. Это несложно проверить. Конечно, еще остается кнопка на железных воротах, на которую можно нажать, чтобы тебя пропустили. Ну и последний вариант — самоубийство. Мне на ум пришли эти четыре варианта, но сейчас я полагаю, что первый из них, согласно которому убийца проник на территорию школы вместе с У Гуань, можно разделить на подварианты: убийца был в компании У Гуань и зашел с ней вместе либо убийца преследовал У Гуань, дождался, пока она откроет калитку электронным пропуском, и за короткий промежуток времени прежде, чем та захлопнулась, подпер ее чем-то, оставив маленькую щель. Таким образом, замок на калитке не сработал. Преступник дождался, пока У Гуань отойдет достаточно далеко, а затем прошел через калитку. В первом случае убийца должен был хорошо знать У Гуань, настолько хорошо, что они вдвоем пришли в школу глубокой ночью. Во втором случае убийца следил за У Гуань, и она необязательно должна была быть с ним знакома. Сейчас, поскольку на ручке поверх прочих остались отпечатки пальцев У Гуань, последнюю возможность можно исключить.
— Действительно, если У Гуань плотно заперла за собой дверь, когда заходила в школу, убийца не мог проникнуть следом за ней. Таким образом, убийца был хорошо знаком с У Гуань, поэтому круг подозреваемых может быть сильно сужен. — Офицер Хун был немного растерян. — Но это только один из возможных четырех вариантов, не так ли?
— Нужно полностью исключить все остальные, — кивнула Фэн Лукуй, указывая на белую кнопку на стене с восточной стороны. — Если просунуть руку сквозь железные прутья решетки, дотянуться не получится. — Она подошла к кнопке и продолжила: — Чтобы исключить возможность использования палки или камушка для нажатия кнопки, администрация установила поверх калитки пластиковое ограждение, поэтому руку можно просунуть только в зазор между ним и калиткой.
С этими словами она сунула руку в щель между пластиком и калиткой и нажала на кнопку; после резкого щелчка дверной замок открылся, но, поскольку техник-криминалист все еще брал отпечатки пальцев, она не смогла выйти через ворота. Через несколько секунд замок снова заблокировался.
— Более того, если нажать на кнопку каким-нибудь твердым предметом, то на ней должны остаться вмятины, но она все еще цела. Боюсь, что никаких трюков, чтобы открыть дверь без использования пропуска, не существует. Эту возможность тоже можно исключить.
Услышав это, техник-криминалист, возившийся с ручкой калитки, наклонился к офицеру Хуну:
— Вообще-то, мы с коллегами склоняемся к версии о самоубийстве. Мы обнаружили девять отпечатков пальцев на рукояти ножа: один — на кнопке, четыре с левой руки и четыре с правой руки. Весьма вероятно, что жертва достала нож из кармана пальто, держа его за рукоять, затем нажала кнопку большим пальцем, чтобы лезвие выскочило, и, удерживая его указательным пальцем левой руки, поменяла хват на обратный и вонзила его в тело. К сожалению, на лезвии было много крови, так что взять отпечатки не удалось, но отпечатки на рукояти подтверждают нашу гипотезу.
— Самоубийство кажется мне крайне маловероятным, — заметила Яо Шухань.
— Пять лет назад одна из учениц считала так же.
Технику-криминалисту на вид еще не было тридцати. Пять лет назад, во время расследования убийства Тан Ли, он, должно быть, был еще совсем зеленым новичком. Возможно, именно по этой причине то дело произвело на него такое сильное впечатление.
— В то время офицер Ван был достаточно тверд, слова ей не давал. Но я хочу ее послушать. Несмотря на то что дилетанты по большей части несут абсолютную нелепицу и абсурд, тем не менее иногда они могут подкинуть весьма занимательные мысли.
— Я — та самая старшеклассница, — улыбнулась Яо Шухань. — Хоть это уже и не так.
— Сейчас она работает учительницей в библиотеке, — пояснил офицер Хун.
— Окончание школы, поступление в университет, окончание университета и возвращение в альма-матер — эти пять лет могут показаться вам вечностью, а для нас это всего лишь миг.
— В моем случае эти пять лет тоже пролетели незаметно. Но когда я вспоминаю о прошлом, все кажется таким далеким, будто я уже умерла. — Яо Шухань покачала головой. — Не говоря уже о событиях тех лет. Если вы не возражаете, я выскажу свою точку зрения. Слова дилетанта могут иметь небольшую ценность.
— Давайте послушаем.
— Во-первых, след от метлы. Если бы У Гуань пришла в школу с целью самоубийства, зачем заметать собственные следы?
— Мы обнаружили следы обуви убитой на неподметенных участках. На заметенной дорожке ее следов обнаружено не было.
— Значит, это убийца уничтожил улики, не так ли?
— Это весьма вероятно.
— Остается вопрос с отпечатками пальцев, — продолжила Яо Шухань. — Поскольку происхождение автоматического ножа еще неизвестно, существует очень много фактов, о которых можно только догадываться. Скорее всего, этот нож кто-то дал У Гуань, поэтому сверху на нем есть отпечатки пальцев другого человека. Если она в самом деле собиралась покончить с собой, не желая вовлекать никого в задуманное, очень возможно, что она бы стерла все отпечатки с ножа, а потом положила в карман пальто. Поэтому нет ничего странного в том, что на орудии нет отпечатков других людей. Однако вчера ночью шел снег, было очень холодно, она была без перчаток и зонта. В таком случае, когда она шла в школу, куда она могла деть руки?
— Положила в карманы?
— Я тоже так подумала, и к тому же смогла найти косвенное тому подтверждение. Сейчас в бюро пропусков я краем глаза заметила в отчете, что в кармане пальто У Гуань были обнаружены две купюры по сто юаней, на которых также были найдены отпечатки пальцев. Должно быть, она случайно положила их туда. Из пяти карманов на ее одежде два оказались пустыми. Класть руки в задние карманы джинсов было бы неудобно, обычно они не очень вместительные, а правый карман пальто, весьма удобный, когда было обнаружено тело, оказался совершенно пуст. Отсюда можно сделать вывод, что нож изначально лежал в правом кармане. В то время как У Гуань дошла до школы, она держала руки в карманах…
— Ты хочешь сказать, что на ноже должны быть и другие отпечатки пальцев…
— Верно. В этой ситуации на рукояти ножа обязаны были остаться и другие следы.
— В таком случае она должна была стереть все отпечатки с рукояти, после того как пришла в школу.
— А это еще интереснее. Предположим, У Гуань решила уничтожить отпечатки пальцев на ноже перед самоубийством. Как бы она тогда поступила? Правой рукой она достала бы нож, нажала на кнопку выкидного лезвия, которое выскочило бы, пальцами левой руки взялась бы за лезвие, а правой вытащила бы из правого кармана джинсов носовой платок, стерла отпечатки пальцев с рукояти, потом засунула платок обратно в карман и следом покончила бы с собой, нанеся себе удар противоположной рукой. Возможно, когда она изначально нажала на кнопку выкидного лезвия, механизм не сработал, но, когда она стирала отпечатки с рукояти и вновь задела кнопку, лезвие выскочило, и она поранилась, но в таком случае на рукояти должны были остаться отпечатки только четырех пальцев противоположной руки. В общем, вне зависимости от предположений, отпечатки на рукояти выглядят весьма подозрительно и не могут свидетельствовать о самоубийстве.
— Если это не самоубийство, то каким образом могли остаться эти девять отпечатков?
— Я думаю, все было так: У Гуань взяла в руки нож и нажала на кнопку выкидного лезвия, которое выскочило. Потом нож отнял у нее убийца. Тот был в перчатках, поэтому не оставил отпечатки. И наконец, У Гуань сама выхватила нож резким движением. Кстати говоря, были ли ее ладони испачканы кровью?
— Нет, — ответил техник-криминалист, — на них обнаружились только маленькие брызги.
— В таком случае, боюсь, это не самоубийство. И вероятность того, что она сама вытащила нож, весьма мала. Возможно, когда нож был занесен для удара, она единожды схватила его рукой. В общем, у У Гуань не было причин для самоубийства.
— Таким образом, у нас остаются две версии, — продолжил за Яо Шухань офицер Хун. — Убийца либо прошел в школу вместе с У Гуань, либо оставался на территории с вечера. Однако какова вероятность, что убийство мог совершить кто-либо из проживающих в общежитии? Есть ли у них возможность покинуть комнату ночью? После случая с Тан Ли то окно наверняка закрыли решеткой.
— Способ всегда найдется. — Фэн Лукуй достала телефон. — Я все же позову к нам самого сведущего относительно общежития человека. Несмотря на то что у меня рука не поднимается нарушать ее сладкий сон, в данном вопросе нам вряд ли кто-то поможет разобраться лучше, чем она.
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Узнав о смерти У Гуань, Гу Цяньцянь надолго погрузилась в молчание. Даже когда офицер Хун попросил ее продемонстрировать, как можно открыть боковую дверь рядом с парковкой для велосипедов, она лишь молча кивнула. Чтобы справиться с ней, требовалось приложить немного усилий. То, что было естественно для спортсменки Гу Цяньцянь, вызвало бы затруднения у простой ученицы. К тому же открывавшаяся дверь создавала немало шума, который совершенно точно должны были слышать парни, чьи комнаты располагались поблизости.
Над боковой дверью имелся навес, под которым не было снега. Навес и стоянку для велосипедов едва ли разделял один метр. Это расстояние можно было легко перепрыгнуть. Навес построили только в позапрошлом году, до этого пространство рядом с парковкой пустовало. Руководство школы изначально планировало соорудить в этом месте подземный гараж, но позднее учащихся на велосипедах становилось все больше и больше, подземный гараж стал неактуален, поэтому было принято решение в пользу навеса для велосипедов, который вплотную примыкал к бюро пропусков.
Были выходные, поэтому под навесом стояло совсем немного велосипедов. Если бы человек вышел из общежития через боковую дверь, одним прыжком оказался под навесом для велосипедов, а затем направился к выходу из школы, то не наступил бы ни на миллиметр снега, поэтому ему не пришлось бы волноваться о том, что на снегу останутся следы ног. Благодаря такому пути проживавшие на территории школы ученики могли совершить преступление.
После того как все вошли в общежитие, Гу Цяньцянь осторожно вытащила ригель, выровняв его с замком, закрыла дверь, а затем изнутри показала, как нужно ее толкнуть, что оказалось делом относительно легким. После этого они проследовали по коридору в комнату отдыха, расположенную точно посередине первого этажа. Ранее полиция посредством внутреннего радио уже оповестила всех учащихся, оставшихся вчера на ночь в общежитии, о необходимости собраться в комнате отдыха. Офицер Хун не сразу вошел внутрь, а сперва огляделся. Дверь комнаты отдыха была обращена к главному входу в здание общежития. Между ними располагался небольшой холл. На западной стене холла располагалась еще одна небольшая дверь и окошко — дежурное помещение коменданта общежития, которая в настоящее время также находилась вместе с учениками. С обратной стороны на стене висела школьная доска, на которой была записана различного рода информация. В правом нижнем углу находился список тех, кто вчера ночью остался ночевать в общежитии: Дун Эньцунь, Се Чуньи, Чжэн Фэнши, Гу Цяньцянь, Мэн Тэнфан, Ду Сяоюань. Небольшая железная перегородка справа от комнаты отдыха разделяла общежитие на мужскую и женскую половины. Рядом с проходом висел считыватель электронных карт.
Окинув взглядом пространство, полицейские, Яо Шухань и Фэн Лукуй вошли в комнату отдыха. Все учащиеся из списка на доске, который они только что видели, за исключением Гу Цяньцянь, кружком сидели за длинным столом. Комендант тоже примостилась в углу. В комнате стояли двое полицейских (полицейская с фотоаппаратом тоже была здесь) и один средних лет техник-криминалист. Сперва полицейский доложил офицеру Хуну о результатах обыска в общежитии. Скрывавшихся людей обнаружено не было. Техник-криминалист держал в руках стопку бумаги, на которой, по-видимому, были зафиксированы только что полученные отпечатки пальцев и, возможно, какие-то дополнительные записи. Увидев вошедшего офицера Хуна, он поспешно подошел и передал ему материалы.
— Это список всех, кто входил и выходил из общежития и женской половины начиная со вчерашнего вечера до сегодняшнего утра. Вне зависимости от того, входили ли они сразу в здание или через калитку, им необходимо было приложить электронный пропуск к считывателю. Как только карточку прикладывали, система автоматически формировала запись об этом. Я распечатал информацию из компьютера. Нет никаких признаков того, что система безопасности школы была взломана, и этому списку, похоже, можно верить.
Взяв листок, офицер Хун не стал сразу же его читать, а составил в уме план дальнейших действий. Для начала надо было вызвать учеников в соседнюю маленькую комнату на допрос. Комната представляла собой мини-библиотеку с парой-тройкой заполненных книжных полок, книги на которых были подарены выпускниками в качестве материальной помощи школе. В ней также стоял стол и четыре стула — весьма удобное помещение для сбора дальнейшей информации. Пока офицер Хун излагал свой план, стоявшие позади него Яо Шухань и Фэн Лукуй внимательно изучали материалы в его руках. Это была таблица, разделенная на две части. Сначала шли записи о тех, кто прошел в общежитие посредством электронного пропуска:
18:17 — Ду Сяоюань 
19:51 — Се Чуньи 
20:44 — Мэн Тэнфан 
21:15 — Чжэн Фэнши 
21:35 — Дун Эньцунь 
Вторая часть содержала записи о входивших и выходивших через железную дверь на первом этаже, отделявшую женскую половину общежития от мужской.
18:18 — Ду Сяоюань 
19:52 — Се Чуньи 
20:14 
20:20 — Ду Сяоюань 
20:44 — Мэн Тэнфан 
21:16 — Гу Цяньцянь 
06:42 
06:43 — Мэн Тэнфан 
06:46 
07:30 
07:31 
Глядя на вторую часть таблицы, Фэн Лукуй была немного озадачена тем фактом, что в некоторых строках напротив времени были пробелы, и шепотом поинтересовалась у Гу Цяньцянь; та, впрочем, не осмелилась отвечать, пока офицер Хун продолжал говорить. Наконец, дождавшись, когда он замолчал, Гу Цяньцянь опустила голову и, заметив эту странность, тут же адресовала тот же вопрос коменданту. Пока та невнятно что-то бормотала, Гу Цяньцянь заговорила:
— Если заходить через калитку снаружи, то необходимо приложить электронный пропуск к считывающему устройству, однако на выходе пропуск прикладывать не требуется, достаточно нажать на кнопку на стене. По сути принцип действия при входе в школу и в общежитие один и тот же. Однако механизм прохода на женскую половину общежития не такой. Если выходишь наружу, то система автоматически формирует запись, но поскольку электронный пропуск к считывающему устройству прикладывать нет нужды, то система не может определить, кто именно выходил во время, когда была сформирована запись. Возможно, так было задумано для того, чтобы предотвращать проникновение девушек на мужскую половину общежития, но конкретный мотив мне неизвестен.
Иными словами, в 20:14, 06:42, 06:46, 07:30 и 07:31 девушки изнутри открывали маленькую железную дверь.
— Я понял. Скорее всего, позже у меня к тебе будут еще вопросы.
Офицер Хун перевел взгляд на другое молодое лицо, лицо девушки, которая была так же убита горем, как и Гу Цяньцянь. Ее глаза были полны печали, почти гнева. Офицер Хун догадался, что ее и убитую связывали близкие отношения, и решил допросить ее первой.
— Ты. Пройдем со мной в соседнюю комнату.
Однако девушка не встала и не последовала за ним вопреки его приказу. Она опустила голову, прикусила нижнюю губу, а ее плечи сотрясала дрожь.
— Офицер Хун, она… — Гу Цяньцянь замешкалась, словно опасалась, что ее слова могут навредить девушке, но все же договорила: — Она соседка по комнате У Гуань. Дайте ей немного времени.
— Понятно. В таком случае начнем с парней. Прошу пройти ко мне в соответствии с годом обучения. Вы двое из двенадцатого класса? Идем.
После этих слов двенадцатиклассник Дун Эньцунь поднялся на ноги. Выражение его лица было скорбным и выражало страдание. Его волосы были гораздо длиннее, чем у полицейской; подбородок был покрыт щетиной. Он был одет в свободный, массивный серовато-белый банный халат, подобный тому, который сшил себе Густав Климт. Весьма мало найдется учащихся, отважившихся бы появиться перед полицией в таком виде, однако он, похоже, совершенно об этом не беспокоился. Возможно, когда они увидели его в первый раз, то решили, что имеют дело с поэтом или математиком, и если они действительно так подумали, то совсем не угадали. В действительности Дун Эньцунь был музыкантом, вступил в хор и даже стал впоследствии дирижером. Поговаривали, что когда он окончит школу, то сможет уехать за границу совершенствоваться.
Перед тем как войти в импровизированную комнату для допросов, офицер Хун уточнил у своих подчиненных:
— Здесь все, кто вчера остался ночевать в общежитии?
— Мэн Тэнфан, член волейбольной команды, сейчас тренируется в спортзале.
— Приведите ее.
Мужчина-полицейский немедленно связался со своими коллегами по рации, полицейская проследовала за офицером Хуном и остальными в библиотеку и закрыла дверь. Гу Цяньцянь подошла к соседке по комнате У Гуань Ду Сяоюань, опустилась перед ней на одно колено, крепко сжала ее руки в своих и начала ее успокаивать. Несмотря на то что внутри нее бушевали печаль, раскаяние и тревога, Гу Цяньцянь все еще насколько возможно исполняла долг члена комитета по управлению общежитием.
— Может, найдем, где присесть?
— Да. Присядем.
Несмотря на свое предложение, Яо Шухань вовсе не собиралась садиться, а напротив, как ни в чем не бывало подошла к двери библиотеки. Полицейский, который только что говорил по рации, преградил ей путь, однако, увидев, что техник-криминалист средних лет подает ему знак рукой не делать этого, тут же отступил. Яо Шухань с благодарностью кивнула технику-криминалисту, и тот улыбнулся. Похоже, он принимал участие в расследовании убийства Тан Ли. Увидев это, Фэн Лукуй поспешила занять место рядом с Яо Шухань. Стоя у двери, стараясь дышать как можно тише, обе девушки вслушивались в диалог офицера Хуна и Дун Эньцуня.
— В котором часу ты вчера вернулся?
— По окончании вечерней самоподготовки, должно быть, в половину десятого вечера.
— Почему ты остался на ночь в общежитии?
— В двенадцатом классе обязательны дополнительные занятия. Из всех двенадцатиклассников в общежитии живут только трое, включая меня и моего соседа по комнате, все остальные снимают жилье.
— Почему твоего соседа здесь нет?
— Он сейчас представляет нашу школу на международных соревнованиях по естественным наукам. Вернется только в следующий вторник.
— Кто третий живет в общежитии, кроме тебя и твоего соседа?
— Есть еще девушка. Она в другом классе, только знаю, что ее фамилия Се. Имя не помню. Она уже не первый раз становится членом комитета по общежитию.
— Что ты делал вчера после того, как вернулся? В котором часу лег спать?
— Вчера вечером я самостоятельно занимался немецким, потом немного почитал ноты, была уже половина третьего ночи… А может быть, и чуть больше. К тому времени я ужасно устал и, не глядя на часы, сразу уснул.
— Ты покидал общежитие ночью?
— Нет. В половину одиннадцатого комендант запирает дверь, так что выйти не получится.
— Ты слышал какой-нибудь шум?
— Шум? Похоже, что… дай бог памяти… Когда я собирался ложиться спать, то слышал снаружи какое-то движение. Сложно описать, на что это было похоже. Как будто что-то ржавое скрипело и терлось, а потом к скрипу присоединился звук чего-то металлического, как будто что-то ударяло друг о друга, как удар в гонг, только гораздо тише. Такие звуки я слышал не в первый раз.
— Где находится твоя комната?
— В южной части второго этажа.
— Близко к боковому входу?
— Можно сказать, что очень близко.
— Что было потом? Эти звуки вчера ночью ты слышал только один раз?
— Потом я лег в кровать. Я люблю включать музыку перед сном, поэтому сразу надел наушники, так что больше ничего не слышал. — Затем он добавил: — Вчера я слушал Фишера-Дискау, исполнявшего Хуго Вольфа. Этот CD все еще в моем плеере.
— Последний вопрос: ты знал У Гуань?
— Знал. Мы вместе пели в хоре, и она доставляла много хлопот: опаздывала, уходила с репетиций раньше времени, отсутствовала без уважительной причины, дерзила старшеклассникам и руководителю хора, в общем, творила много дичи, однако она немало помогла мне. Она играла на фортепиано, хорошо знала музыкальную теорию, поэтому, когда требовалось транспонирование, она тайно подсказывала мне, как прописать партию для каждого голоса. — Из-за двери донесся его вздох. — Когда ее отчислили из общежития, она сказала, что в следующем семестре не сможет больше принимать участие в деятельности хора, потому что ей нужно будет успевать на автобус до часа пик. На меня никто не давит относительно окончания школы, и я могу оставаться в хоре вплоть до выпускного, поэтому мне стало очень жаль ее, когда я узнал, что ей придется так рано покинуть хор. Я даже хотел обратиться в учебную часть после начала семестра, чтобы помирить ее и учсовет и попросить о снисхождении. Кто бы мог подумать, что уже слишком поздно.
— Вас связывали только дружеские отношения? Ничего более?
— У нее был парень не из школы. Не помню его имени, но похоже, что он тоже занимался музыкой. Она сказала, что познакомилась с ним на его выступлении. Я предполагаю, он выступал в пабах или в других местечках, где исполняют живую музыку, и тем самым зарабатывал на жизнь. Либо он является членом андерграундной группы. Во время репетиций хора У Гуань периодически выходила, чтобы позвонить ему.
— Когда ты видел ее в последний раз?
— В четверг. Встретил ее в галерее около полудня, мы немного поболтали.
— О чем вы говорили?
— Я спросил, какие у нее планы. Она сказала, что больше не может оставаться в школе, так что ей лучше «воспользоваться покровительством своего парня». Не знаю, насколько она было серьезна, но когда она говорила, то улыбалась. Еще я знаю, что отчисление из общежития очень сильно по ней ударило, и, если у нее были мысли бросить школу, в этом нет ничего неудивительного. Я предостерег ее, чтобы она не слишком доверяла парням. Она не придала этому значения, наоборот, еще больше развеселилась. По крайней мере, мне так показалось. Потом она добавила: «Если я не могу доверять ему, то, возможно, мне стоит довериться тебе?» С самого нашего знакомства наши разговоры проходили в таком духе.
Во-первых, благодаря допросу Дун Эньцуня была получена важная информация, а именно: во-первых, приблизительно в 02:30 ночи он слышал шум, скорее всего, стук открывшейся боковой железной двери. Фэн Лукуй вспомнила звук, который раздался, когда Гу Цяньцянь открывала дверь, — он действительно был весьма похож на то, что описывал Дун Эньцунь. Во-вторых, информация о парне У Гуань. Несмотря на то что Дун Эньцунь не смог назвать его имя, вычислить его не составит труда, если посмотреть историю звонков на телефоне У Гуань. Яо Шухань надеялась, что офицер Хун потянет за эту ниточку, но, хорошенько поразмыслив, пришла к выводу, что шум, который слышал Дун Эньцунь, скорее указывает на то, что убийство было совершено кем-то из проживающих в общежитии, поэтому поиски ее парня едва ли имеют смысл. Однако последовавшие за этим допросы не были столь информативны.
Вторым в комнату пригласили Чжэн Фэнши. Он «во всем сознался», прежде чем его успели опросить. Во-первых, он экспериментировал с рыболовной леской на задней двери административного корпуса, а во-вторых, попросил Се Цайцзюнь и Гу Цяньцянь обменяться пропусками.
— Ты сказал, что вы пытались найти способ задвинуть засов и таким образом запереть дверь при помощи шелковой нити. Ну и как? Удалось?
— Нет. Перепробовал многочисленные варианты, но ничего не получилось.
— С какой целью ты попросил девочек обменяться пропусками?
— Никакой особенной цели у меня не было. Се Цайцзюнь было очень любопытно, как устроена жизнь в общежитии. Гу Цяньцянь все равно ночевала на квартире у председателя учсовета, поэтому я предложил им обменяться пропусками, чтобы Се Цайцзюнь могла переночевать в общежитии одну ночь.
— Иными словами, запись о том, что в двадцать один шестнадцать Гу Цяньцянь вошла на женскую половину общежития, следует рассматривать как то, что в двадцать один шестнадцать на женскую половину общежития вошла Се Цайцзюнь?
— Да. После ужина в квартире председателя ученического совета, приблизительно в девять вечера, мы вернулись в общежитие. Войдя вместе со мной по моему пропуску в главные ворота, она тут же воспользовалась пропуском Гу Цяньцянь, чтобы пройти на женскую половину общежития, а я прямиком отправился к себе в комнату.
— Что ты делал, когда вернулся к себе?
— Занимался. Через неделю итоговый экзамен за семестр. Я готовился до полуночи, а затем сразу же лег спать.
— Ты слышал что-нибудь?
— Нет.
После Чжэн Фэнши на допрос пригласили Се Цайцзюнь.
Когда ее позвали, она выглядела очень напряженной, кусала губы, низко опустила голову. Люди, не знавшие, что таков ее характер, вероятно, увидев ее в таком состоянии, сделали бы ее подозреваемой номер один. К счастью, реакция Ду Сяоюань была куда более бурной, поэтому полиция не обратила на Се Цайцзюнь слишком пристального внимания. Сначала офицер Хун расспросил девушку о проделках с шелковой нитью, и она все подтвердила.
— Прошлой ночью ты спала в комнате Гу Цяньцянь?
Из-за двери не донеслось ни звука, но, возможно, Се Цайцзюнь просто кивнула в ответ на вопрос.
— Ты впервые оказалась в общежитии?
И снова тишина. Хотя и Фэн Лукуй, и Яо Шухань обе знали ответ на этот вопрос.
— Почему ты все равно захотела прикоснуться к жизни в общежитии, несмотря на то что это нарушение школьных правил?
— Потому что… позднее мне, возможно, придется заселиться в общежитие. В свое время я хочу стать председателем учсовета, однако никто не сможет заменить Цяньцянь на посту члена комитета по общежитию. Поэтому если я заселюсь в одиннадцатом классе и стану членом комитета по общежитию, то при удачном стечении обстоятельств спокойно смогу получить повышение до председателя учсовета.
— Ты так его любишь?
Вновь ни звука. Разумеется, такого рода вопрос можно было оставить без ответа.
— Что ты делала после того, как поднялась в комнату Гу Цяньцянь?
— Занималась. — Помолчав минутку, она добавила: — Я принесла с собой учебники. Они сейчас лежат в моей сумке, которая осталась в комнате отдыха. Так же, как и зубная щетка.
— Мы проверим, если сочтем нужным, — сказал офицер Хун. — Во сколько ты легла спать?
— В десять часов.
— Ты что-нибудь слышала?
Снова тишина. Судя по тому, что офицер Хун продолжил допрос, она отрицательно покачала головой.
— Во сколько ты проснулась утром?
— Около семи.
— Последний вопрос. Ты знала покойную?
— Она приходила однажды на собрание учсовета, но мы и словом не перекинулись.
Во время допроса Се Цайцзюнь полицейские привели Мэн Тэнфан. Она села на ближайший от входа стул. Она была одноклассницей Гу Цяньцянь и одной из немногих, кто остался на ее стороне, когда она покинула спортивную команду. Возможно, потому, что она тоже была одаренной спортсменкой и могла понять ее переживания. Их судьбы также были похожи. Когда Мэн Тэнфан была принята в школу, она стала основным игроком в команде. Но из-за травмы она пропустила крупные соревнования, и с тех пор ее постепенно начали оставлять на скамейке запасных, а ее ровесница Ли Тинчжи стала новой любимицей тренеров и старшеклассниц.
После того как девушка перешла в одиннадцатый класс, ей по-прежнему крайне редко выпадал шанс выйти на площадку. Беспокоясь о собственном будущем, Мэн Тэнфан приложила максимальное количество усилий к учебе, вплоть до того, что ее оценки стали лучше оценок Гу Цяньцянь. Из всей волейбольной команды Мэн Тэнфан единственная проживала в общежитии.
Проводив Се Цайцзюнь из библиотеки, офицер Хун сперва перекинулся парой слов с Мэн Тэнфан, чтобы подтвердить ее личность. Затем, согласно первоначальному плану, была приглашена Се Чуньи из двенадцатого класса. Се Чуньи была членом комитета по управлению общежитием и являлась вторым по значимости наставником после Фэн Лукуй для Гу Цяньцянь. Однако сама Се Чуньи не испытывала к той особой симпатии. Когда в начале занятий Фэн Лукуй выразила желание представить ей Гу Цяньцянь, она не отказалась от встречи, однако заметила: «Мне противны люди, которые бросают все на полпути». Ее нетерпимость проявлялась и во внешнем виде, главным образом в прямых, как стрела, темных волосах и неизменной челке. Как-то она заявила своей соседке по комнате, что если челку не получается разделить в соотношении два к восьми, то у нее на весь день портится настроение. К выбору своего гардероба она относилась так же серьезно. В десятом классе она получила наказание — ей предстояло убираться в школьном общежитии — за то, что пронесла на территорию школы электротехнику. Это был утюг (его включение в сеть привело к масштабному сбою в электросети). Когда ее вызвал офицер Хун, она совершенно спокойно, не спеша прошла в маленькую комнату.
— Во сколько ты вчера вернулась в общежитие?
— Еще не было восьми.
— Ты тоже учишься в двенадцатом классе, разве тебе не нужно было заниматься самоподготовкой?
— Я вчера плохо себя чувствовала, поэтому ушла пораньше.
— У кого ты отпросилась?
— У преподавательницы английского Чжэн.
— Мы подтвердим эту информацию у нее, — пообещал офицер Хун. — Что ты делала после того, как вернулась в комнату?
— Приняла аспирин и сразу же легла спать.
— Как ты сейчас себя чувствуешь?
— Когда я проснулась, то почувствовала себя гораздо лучше.
— У тебя менструальные боли? — поинтересовалась до сих пор молчавшая полицейская.
Ответа не последовало, однако, судя по тому, что полицейская больше не задавала вопросов, можно было сделать вывод, что Се Чуньи ответила кивком.
— Ты что-нибудь слышала ночью?
— Нет. Я очень крепко спала.
— Во сколько ты проснулась утром?
— В шесть тридцать. После этого сразу вскипятила себе воды. — Затем решила пояснить: — Для кофе из пакетика. Съела несколько печений.
— Твоя соседка по комнате разве не в двенадцатом классе? Почему она отсутствует?
— Нет, она в десятом. У нее нет дополнительных занятий по субботам. Перейдя в двенадцатый класс, моя предыдущая соседка по комнате сразу же съехала. Наверное, у нее больше не было сил меня терпеть.
— А как насчет твоей нынешней соседки?
— Мы с ней два сапога пара.
— Ты знала покойную?
— Нет. Я не первый раз становлюсь членом комитета по управлению общежитием. Всех одиннадцатиклассников, двенадцатиклассников знаю по именам. Однако У Гуань была не из этого выпуска.
— Как член комитета по управлению общежитием, ты в курсе, что боковую дверь можно открыть без ключа?
— Можно открыть? Я не знала. Боковая дверь находится ближе к мужской половине, я уже очень давно не была в той стороне.
— Какие у тебя отношения с нынешним руководителем комитета по управлению общежитием?
— С Гу Цяньцянь? По правде сказать, весьма скверные, — подтвердила она свое отношение. — Мне противны люди, которые бросают все на полпути.
По окончании допроса Се Чуньи наконец подошла очередь Мэн Тэнфан. На этот раз офицер Хун не стал выходить из маленькой комнаты, как будто избегал вновь оказаться рядом с девушкой, которая была на голову выше его. Лицо Мэн Тэнфан выражало недовольство, и причина могла крыться в том, что ее последняя тренировка в семестре была прервана таким образом. Любой, кто хоть немного умел читать по лицу, мог прочесть на ее следующее: «Прошу не вступать со мной в разговор». У офицера Хуна не было выбора.
— Во сколько ты вернулась вчера в общежитие?
— Тренировка закончилась в половине девятого, я поболтала с товарищами по команде и вернулась в комнату.
— Что ты делала после возвращения?
— Приняла душ, потом занималась, — нетерпеливо ответила она. — Не думаю, что, если я считаюсь одаренной спортсменкой, это повод забрасывать учебу.
— Во сколько ты легла спать?
— В двадцать два тридцать.
— Ты слышала ночью какой-нибудь шум?
— Нет.
— Мы располагаем записями обо всех входах и выходах через железную маленькую дверь на женскую половину общежития. Сегодня утром в шесть сорок три ты использовала электронный пропуск. Как так вышло?
— Утром проходила тренировка. Я очень торопилась и надела пару неудобной обуви. Когда я подошла к воротам, то почувствовала дискомфорт и сразу же вернулась в комнату переобуться.
— Ты была знакома с покойной?
— Несколько раз видела ее в столовой, но не знала ее имени.
На этом допрос Мэн Тэнфан завершился. Прежде чем приступить к допросу соседки У Гуань по комнате Ду Сяоюань, офицер Хун пообщался с комендантом общежития, но не смог получить от нее никакой сколько-нибудь ценной информации. Она вновь повторила, что каждый вечер запирает двери в 22:30, а утром открывает ровно в 06:00. В этот временной промежуток, даже если приложить электронный пропуск к считывающему устройству или нажать на кнопку, замок не откроется. Таков установленный десять лет назад порядок, который действует и сейчас. Она припомнила, что Ду Сяоюань вернулась в общежитие в 06:17, однако относительно вошедших и вышедших в промежуток с семи до десяти вечера она пребывала в полном неведении, потому что смотрела телевизор. Ночью она ничего не слышала; вспомнила Мэн Тэнфан, которая утром подбежала к выходу и была вынуждена вернуться назад.
В заключение офицер Хун вернулся в комнату отдыха и снова взглянул на Ду Сяоюань. После утешений Гу Цяньцянь она потихоньку приходила в себя, плечи перестали дрожать, и она больше не хватала судорожно ртом воздух. На фоне бескровного бледного лица заплаканные красные глаза выделялись словно пятна крови. Она перестала рыдать, но только на время. Офицер Хун тут же вынес ей чересчур суровый приговор.
— Мне жаль, Ду Сяоюань, но тебе придется проследовать с нами. — Он говорил очень медленно, словно у него рука не поднималась увести девушку на допрос, но положение обязывало. — Слишком много вопросов, поэтому будет лучше опросить тебя в участке.
Услышав, что ей придется проехать с полицейскими в участок, она восприняла эту новость с ледяным спокойствием, вопреки ожиданиям присутствующих. Она поднялась с места, выпустила руки Гу Цяньцянь и медленно направилась к офицеру Хуну. Несмотря на то что слезы снова полились из ее глаз, а уголки рта непрерывно подергивались, шла она очень уверенно. Подойдя к самой близко стоявшей к ней полицейской, она бессознательно вытянула вперед обе руки, словно ожидала, что на нее наденут наручники. Находившийся от них в двух-трех метрах офицер Хун покачал головой, развернулся и вышел. После этого полицейская встала рядом с Ду Сяоюань и легонько похлопала ее по спине в знак того, что ей нужно проследовать за ним. Ду Сяоюань повиновалась, и полицейская вышла следом за ней.
Яо Шухань с облегчением вздохнула и направилась в уборную. Гу Цяньцянь предложила ей воспользоваться ее пропуском и посетить уборную в женском общежитии, но Яо Шухань отнеслась к этому философски, заявив, что, поскольку здание все равно опустело, не имеет значения, в мужскую или женскую уборную идти. Фэн Лукуй составила ей компанию. Когда они вновь появились в комнате отдыха, то обнаружили, что офицер Хун вернулся и что-то объяснял полицейскому. Он приказал оставшимся сотрудникам позвать коллег из спортзала и провести тщательный обыск общежития. Предыдущий осмотр показал, что в общежитии никто не скрывался, однако в этот раз обыск затевался преимущественно ради вещественных доказательств. В частности, необходимо было найти метлу, которой убийца замел следы. После он подозвал стоявшую поблизости Яо Шухань, все еще сжимая в руках крафт-пакет, который она передала ему ранее.
— У меня к тебе просьба. Направь, пожалуйста, личные дела всех, кто остался на ночь в общежитии, в полицейский участок.
По дороге в библиотеку первой заговорила Гу Цяньцянь:
— Ду Сяоюань невиновна?
— Хотелось бы так думать, — не очень уверенно сказала Фэн Лукуй. — В том, что полиция подозревает ее, нет ничего удивительного. Она соседка У Гуань по комнате, они постоянно конфликтовали, к тому же совершенно очевидно, что ей не нужно было посещать дополнительные занятия или участвовать в тренировках, тем не менее в пятницу вечером она осталась ночевать в общежитии. Как ни посмотри, она самая подозрительная из всех.
— Ее пребывание в школе в выходные имеет под собой основания. — Гу Цяньцянь помедлила. — Я обещала ей не говорить…
— В данных обстоятельствах это невозможно. Я обещаю сохранить ее тайну. — Фэн Лукуй краем глаза взглянула на шедшую позади Яо Шухань. — Вы ведь тоже обещаете?
— Я думаю, что причины мне понятны. Полагаю, они схожи с теми, по которым учитель Дэн задерживается в школе допоздна, — семейные трудности.
— Ее родители разводятся, сейчас идут суды. Не знаю, борются ли они за право опеки или пытаются свалить его друг на друга… В общем, опека пока не назначена, поэтому Ду Сяоюань временно живет в школе, — пояснила Гу Цяньцянь. — Надеюсь, что временно.
— У Гуань знала об этом? — поинтересовалась Фэн Лукуй.
— Знала. Она шантажировала этим Ду Сяоюань. У них возникло несколько конфликтов на этой почве. В самое трудное для Ду Сяоюань время У Гуань принесла в общежитие гитару и каждый день репетировала допоздна. Однажды Ду Сяоюань накричала на нее, потребовала прекратить играть; посреди ссоры гитара упала на землю и разбилась. У Гуань потребовала от соседки оплатить ремонт, та согласилась. Несмотря на то что у нее в семье не все гладко, с финансами проблем у них не было, поэтому она могла с легкостью купить новую гитару на карманные деньги, что она и сделала. У Гуань выросла в неполной семье в стесненных условиях, долго копила на инструмент. После того как она получила от Ду Сяоюань новую гитару, их отношения немного наладились. Однако все хорошее быстро заканчивается. С начала ноября У Гуань внезапно потребовалась большая сумма денег, и каждую пятницу она вымогала у Ду Сяоюань значительные суммы. Но девушка не хотела делиться с ней карманными деньгами, ведь они — это единственное, что связывало ее с родителями, поэтому У Гуань начала шантажировать ее. Когда это всплыло, У Гуань тут же отчислили из общежития.
— Ты знаешь, зачем У Гуань срочно понадобились деньги?
Гу Цяньцянь покачала головой.
— Но могу предположить. Боюсь, что это было связано с парнем.
— Я тоже так считаю. Если она влюбилась в парня, который выступал в клубах и барах, ей наверняка требовались значительные суммы, чтобы сблизиться с ним. Для ученицы старших классов это должны были быть большие деньги.
— Да. Поэтому она всегда шантажировала Ду Сяоюань по пятницам, поскольку по выходным отправлялась на работу к этому парню.
— Тем не менее все это не более чем наши предположения, — заключила Фэн Лукуй. — Полиция все проверит.
— Только что Ду Сяоюань кое-что рассказала мне о прошлом вечере.
Они пришли в библиотеку и отправились за Яо Шухань в книгохранилище. После того как они расположились у стола в глубине книгохранилища, Гу Цяньцянь начала пересказывать то, что ей поведала Ду Сяоюань:
— Она сказала, что вчера, когда уже было восемь, она пришла ко мне в комнату поговорить. Постучавшись и убедившись, что меня нет, она направилась на мужскую половину общежития в поисках Чжэн Фэнши за советом, но его тоже не оказалось на месте. Таким образом, в журнале посещений женского общежития появились две записи о входе и выходе. Около двадцати пятнадцати кто-то покинул общежитие. В двадцать двадцать Ду Сяоюань вошла посредством электронного пропуска. Она уже выходила в восемнадцать ноль-ноль, о чем осталась запись, и это доказывает, что ранее она направилась прямиком на женскую половину общежития. В восемь с лишним она вышла и вернулась — должно быть, как раз отправилась на поиски Чжэн Фэнши.
— У тебя хорошая память. Она сказала, что искала нас, чтобы обсудить ситуацию с У Гуань.
— Она сочувствовала ей и хотела вернуть в общежитие.
— Ты угадала.
— Догадаться было нетрудно, — ответила Фэн Лукуй. — Но это всего лишь ее слова, ее личная версия событий. Возможно, в тот момент она пришла к вам по другим причинам, например, потому, что снова столкнулась с шантажом со стороны У Гуань. Но сейчас она не может этого сказать, потому что это определенно усилит подозрения…
— Тебе так кажется. Я думаю, она говорила правду, — возразила Гу Цяньцянь. — Она действительно была искренна. Она в самом деле хотела, чтобы У Гуань позволили вернуться. Думаю, я немного могу понять ход ее мыслей… Нет, правильнее сказать, чувства. Ду Сяоюань слишком замкнута. Она, несомненно, чувствовала, что весь мир отвернулся от нее. Поэтому, несмотря на то что другая девушка причинила ей вред, она не хотела терять даже такую дружбу.
— Уже поздно.
— Я постараюсь выручить ее, чем смогу.
— Я помогу тебе. — Фэн Лукуй посмотрела на бессильно опустившуюся на офисный стул Яо Шухань. — Вы не собираетесь подготовить для офицера Хуна личные дела?
— Дайте мне перевести дух. — Яо Шухань приложила ладонь ко лбу и продолжила: — Я раскаиваюсь. Мне не следовало так активно отметать версию о самоубийстве, когда мы стояли у ворот. Если следствие придет к выводу, что это самоубийство, то никто не пострадает. Сейчас все указывает на Ду Сяоюань, ее положение довольно тяжелое.
— Вы должны взять все в свои руки и найти убийцу.
— Считаешь, я об этом не думала? Если бы это было так просто…
Фэн Лукуй не стала обращать на нее внимания, а перевела взгляд на Гу Цяньцянь, чьи глаза были полны мук угрызений совести.
— Кстати, у тебя есть телефон Се Чуньи?
— Есть. Но я ни разу ей не звонила.
— Дай мне свой мобильный, у меня нет ее номера. Я хочу кое-что с ней прояснить.
Получив телефон, Фэн Лукуй нажала на контакт Се Чуньи. На том конце провода ответили:
— Не ожидала, что ты мне позвонишь.
— Это Фэн Лукуй. Мой телефон разрядился, — не задумываясь, соврала она, — поэтому мне пришлось воспользоваться телефоном Гу Цяньцянь, чтобы позвонить вам. Вам сейчас удобно говорить?
— Удобно. Я сейчас в медпункте. Я снова заболела. В дверях полиция наблюдает за мной.
— Вы можете вспомнить, что было сегодня утром?
— Утром? Я приготовила себе кофе три в одном, съела печенье — все как я и сказала полиции.
— А потом? После того, как вы услышали сообщение по радио о произошедшем, расскажите мне.
— После сообщения по радио… Я направилась в комнату отдыха в соответствии с указаниями. Спустившись на первый этаж, я увидела, что передо мной идет соседка по комнате У Гуань. Нас разделяло некоторое расстояние, она не заметила меня. Потом она нажала на кнопку и вышла через маленькую железную дверь. Я поспешила за ней, но не успела на долю секунды — та уже захлопнулась. Я снова нажала на кнопку и вышла.
— Никто не вышел вместе с Ду Сяоюань?
— Нет. Почему вы спрашиваете?
— Просто так. Я задаю вопросы, вот и все. Спасибо вам.
— Как Гу Цяньцянь? Когда я увидела, что она звонит, то несколько опешила, подумала, зачем она может мне звонить… Если она никак не могла обойтись без звонка мне, значит, случилось что-то плохое: она готовится уйти в отставку или что-то подобное. Несмотря на то что она мне не нравится, я все же надеюсь, что она справится и будет продолжать исполнять свои обязанности…
— Этого не случится. Она не уйдет в отставку, — твердо проговорила Фэн Лукуй. — Потому что она похожа на вас: также не терпит людей, которые бросают все на полпути.
Когда Фэн Лукуй сбросила звонок, она почувствовала, как у нее начинается сформировываться гипотеза. Она не была уверена, что сама верит в нее и что ей удастся убедить в ней других. Как сказала Яо Шухань прошлой ночью, решение, которое сможет объединить все улики, покажется логичным, но, возможно, это всего лишь одно из многих возможных объяснений. Однако если никто не сможет предложить более разумную версию, то ее ответ все же имеет шансы стать «истиной», и поэтому стоит рискнуть. Остается лишь один вопрос: как убедить полицию и Яо Шухань?
6
Сидя в такси по дороге в полицейский участок, Фэн Лукуй нервничала. Как-никак она впервые посещала подобного рода учреждения, к тому же в качестве помощника следствия. Притом давняя знакомая офицера Хуна, Яо Шухань, везла ему личные дела. Это была сфера ее компетенций, уместно ли было ей ехать самой? Но что еще больше ее беспокоило, следовало ли ей поделиться той версией, которая только что пришла ей в голову?
«Пусть все идет своим чередом», — подумала она. Если у него будет возможность ее выслушать, то она обо всем расскажет офицеру Хуну. Если нет, то одним позором меньше.
Прибыв в полицейский участок, они по счастливому стечению обстоятельств встретились с офицером Хуном, который курил около входа. Приняв увесистый пакет с архивными документами из рук Яо Шухань, мужчина сунул его под мышку и продолжил курить так, словно все еще обдумывал детали дела либо в ожидании, что девушки сами начнут беседу.
— Здесь личное дело Ду Сяоюань, — нашла Яо Шухань предлог для начала разговора. — Вам удалось что-нибудь у нее выяснить?
— Ничего, что имело бы отношение к делу. — Офицер Хун выпустил облако дыма. — Установили только, что у нее был мотив убить У Гуань.
— Я тоже слышала, что У Гуань шантажировала ее. Однако все это в прошлом, в последнее время шантаж прекратился. Если бы она действительно хотела убить соседку, то сделала бы это давным-давно.
— Сложно сказать, прекратился шантаж или нет. Правду знает только она сама. Ключевой вопрос, помимо мотива Ду Сяоюань, заключается в том, что могло понадобиться У Гуань поздно вечером в школе.
— Действительно. Я тоже не понимаю. В журнале звонков с телефона У Гуань нет никакой информации?
— Нет. Сначала мы предположили, что убийца мог удалить историю звонков, поэтому обратились к нашим экспертам, чтобы они восстановили данные. В конце концов мы установили, что за последние несколько дней ей звонили только спамеры. Вчера вечером она ни с кем не разговаривала и ни с кем не переписывалась. Конечно, нельзя исключать возможность того, что она коммуницировала с кем-то посредством других средств связи, например, при помощи электронной почты, QQ[361] или на форумах и тому подобное, это нам еще предстоит выяснить. К тому же, связывалась ли она с Ду Сяоюань, в общем-то, не так важно. Она могла постучать в дверь или окно ее комнаты, ведь та находится на первом этаже.
— Разве тогда на снегу не осталось бы следов?
— Хороший вопрос. Мы не нашли никаких следов ни по периметру общежития, ни по периметру административного корпуса. Каким образом они могли связаться, мы пока не знаем.
— Вы нашли парня У Гуань? Через список контактов это, наверное, было нетрудно?
— Нашли. Вся история звонков представляет собой звонки ему, поэтому мы обнаружили нужный номер очень быстро. Он музыкант, его зовут Янь. Когда мы позвонили ему, он еще спал. Он был сильно раздражен и не мог поверить, что ему звонят из полиции. Кое-как мы выяснили его адрес, я немедленно отправил туда людей. Когда они приехали, он уже ждал нас полностью одетый. Похоже, что он не спал всю ночь, а также достаточно много выпил. Как только мы сообщили ему о причине нашего визита, он разрыдался.
Сигарета в руке офицера Хуна уже догорела до фильтра и погасла. Он бросил окурок на землю и притоптал ногой. Желание закуривать еще одну сигарету у него пропало.
— Чуть позже мы все выяснили. Во-первых, У Гуань жила с ним всю последнюю неделю, что связано с ее отчислением из общежития. Во-вторых, у него есть твердое алиби на вчерашний вечер. Несмотря на сильный снегопад, который вызвал спад торговли, он все же играл с десяти вечера до трех с лишним ночи с перерывами, все это время не покидал бар, потом до утра пил с одним из завсегдатаев до самого закрытия заведения.
— Точное время смерти У Гуань пока не установлено?
— Пока нет. После вскрытия должно стать ясно. Однако, согласно ректальной температуре, трупному окоченению и помутнению роговицы, можно говорить о том, что смерть наступила между двумя и тремя часами ночи, не позднее.
— В промежутке, когда прекратился снег?
— Ты задаешь слишком много вопросов. — Несмотря на сказанное, тон офицера Хуна не изменился: он не собирался ее упрекать. — В отчете, предоставленном метеорологической службой в час двадцать, говорится, что осадки были распределены неравномерно. В зависимости от региона может быть небольшая погрешность, но это не имеет никакого значения.
— Другими словами, когда У Гуань вышла на улицу, снегопад уже прекратился…
— Должно быть, так. Квартира, которую снимает ее парень, расположена близко к школе. Пешком минут десять. К сожалению, это многоэтажка, через которую проходит большой поток людей, поэтому собрать отпечатки следов обуви невозможно.
— Камер видеонаблюдения тоже нет?
— Ты насмотрелась телевизора и думаешь, что все преступления раскрываются только по записям с камер? Тут тебе не Пекин, не Шанхай, не любой другой мегаполис, где камеры на каждом углу. В лифте есть одна, но наша пара жила на втором этаже и не пользовалась им.
— Да уж, в самом деле, столько вопросов без ответа, — заметила Яо Шухань. — Вы арестовали ее парня?
— У него неопровержимое алиби, не было никакого смысла везти его в участок. Однако мне удалось кое-что из него вытянуть. Мы узнали, кому принадлежал выкидной нож.
— Ему?
— Если бы это был его нож, мы бы тут же его замели, ведь это холодное оружие, подлежащее регистрации. Это нож У Гуань. Ду Сяоюань это подтвердила. Она видела, как У Гуань держала его, когда разговаривала с ней. Больше ничего путного узнать не удалось. — Офицер Хун извлек из кармана пальто визитную карточку синего цвета. — Почему бы вам не сделать нам одолжение и не встретиться тайно с парнем У Гуань? Возможно, вам удастся узнать что-то новое.
Яо Шухань взяла визитку и взглянула на нее. Сверху было написано имя: Янь Маолинь, певец. Внизу был указан адрес бара, в котором проходили его выступления.
— Мы вряд ли найдем его там. Его девушку жестоко убили, должно быть, он какое-то время будет подавлен.
— Он сказал, что сегодня вечером должен давать выступление. — Офицер Хун снова вздохнул. — Все ради средств к существованию.
— Я посмотрю, что можно сделать. Полиция сможет возместить расходы?
— Зависит от того, сможете ли вы добыть полезную информацию, стоящую денег. — Офицер Хун посмотрел на Фэн Лукуй. — Ты до сих пор не произнесла ни слова, а тебе, похоже, есть что сказать.
— Я просто думаю о том, что несовершеннолетним нельзя заходить в бары.
— Конечно, нельзя.
Офицер Хун развернулся и направился внутрь, таким образом лишив Фэн Лукуй возможности поделиться с ним своими выводами. И сразу же вслед за этим она вновь упустила свой шанс — офицер Хун внезапно остановился, словно о чем-то вспомнил, затем круто развернулся и направился к ним.
— Кстати, забыл сказать, пока болтал с вами. Мы нашли метлу, которой убийца замел следы, в одной из кабинок в мужском туалете на первом этаже общежития. Говорят, она всегда там стоит. Метла была влажной. Мы опросили двух парней и коменданта общежития, но все они сказали, что в последнее время не пользовались ею. — Помолчав немного, он добавил: — Вот еще что. Вам не стоит презирать этого парня, У Гуань умерла девственницей.
* * *
Когда они были уже недалеко от школы, снова пошел снег. Фэн Лукуй решила сперва забрать сумку и зонт из библиотеки, а потом вернуться домой. Когда обе девушки подошли к воротам, путь им преградил полицейский. Как Яо Шухань ни пыталась ему втолковать, кто они такие, он наотрез отказывался впускать их. Будучи в безвыходном положении, Фэн Лукуй предложила Яо Шухань отправиться к себе домой и подождать там какое-то время. Она искренне предполагала, что учительница, удобно устроившаяся на диване, начнет обсуждать подробности дела, однако ее ожидания не оправдались.
— Сегодня столько всего произошло… Такое чувство, что мой мозг больше не в состоянии перематывать пленку взад-вперед.
— Тогда отдохните хорошенько. Не стоит отправляться к парню У Гуань, — сказала Фэн Лукуй, включив кондиционер. — Раз у него такое железобетонное алиби, в котором невозможно ни на секунду усомниться, то встречаться с ним нет никакого смысла, напротив, вы только расстроите его еще больше.
— Я бы так не сказала. Мы ничего не знаем о жертве. Попытаться хотя бы немного узнать о ее образе мыслей будет, по крайней мере, небесполезно.
— Вы все еще продолжаете играть в детектива?
— Я просто хочу помочь расследованию.
— Чепуха.
Немного передохнув, Яо Шухань подошла к книжной полке Фэн Лукуй в поисках книги, чтобы скоротать время. Висевшие над книжной полкой часы показывали 15:45. До оптимального времени, чтобы отправиться в бар, оставалось не меньше четырех часов. Она взяла с полки роман Вирджинии Вульф и погрузилась в воспоминания не так давно ушедшей юности. Она всей душой любила творчество этой писательницы и, получая не так много карманных денег, экономила на обедах, чтобы накопить на ее книги, которые были доступны к продаже в Китае. Более того, ей удалось собрать несколько томов в оригинале, на английском языке, напечатанных на грубой, переработанной бумаге. В старшей школе она не встретила никого, кто разделял бы ее вкусы. Она дала почитать роман Вирджинии Вульф друзьям, но те не осилили и главы. Они хотели читать связную историю от начала до конца, а не «поток сознания».
Когда она поступила в университет, на факультативных занятиях кафедры китайского языка она наконец встретила поклонницу Вульф. Всю ночь напролет они обсуждали ее творчество в манга-кафе недалеко от учебного заведения. Однако сейчас ей было трудно продираться сквозь текст. Некогда очаровывавшие ее длинные предложения, эти таинственные длинные изломанные главы, эти кажущиеся рассеянными несвязанные между собой слова теперь стали для нее препятствием к чтению. Некогда заставлявшие ее бросать все неотложные дела, игнорировать время отбоя фигуры речи, в которых она тонула, словно одержимая, эти некогда мертвой хваткой цеплявшиеся за ее горло и солнечное сплетение психологизмы теперь превратились в пытку. Она поняла, что тоже стала тем человеком, который читает книги на скорость и просто хочет заглотить сюжет целиком. Перед тем как уснуть, она поставила книгу «На маяк»[362] обратно на книжную полку. Она была вынуждена принять правила игры, навязанные ей посторонними людьми, ей осталось только играть по этим правилам, влачить суетливую нищенскую жизнь, которую она не могла себе и представить несколько лет назад; это все, что ей осталось, у нее не было выбора. На мгновение она немного позавидовала Фэн Лукуй, которая все еще могла играть по своим правилам. Однако как надолго ей хватит сил?..
— Я поразмыслила немного и решила, что лучше составлю вам компанию вечером.
— Подумай хорошенько. А если тебя узнают? Для председателя ученического совета подобное поведение недопустимо.
— Не волнуйтесь. Поскольку я не политик и не кумир молодых девушек, то никому нет дела до моего местонахождения. Если вы так обеспокоены, то попозже сходим и купим мне пару очков с простыми стеклами.
— Я беспокоюсь только о том, что тебя остановят.
— До этого не дойдет. Я не умею краситься, но если я надену взрослую одежду, то любой примет меня за студентку университета. — Фэн Лукуй с головы до ног оглядела сидевшую рядом Яо Шухань. — Наоборот, если вы не поправите макияж, то это вас остановят, приняв за ученицу средней школы.
— Не переживай, косметичка у меня с собой. Сейчас все исправим. — Она достала из сумочки изысканный футляр темно-синего цвета (с первого взгляда его можно было принять за некое новое мобильное устройство от «Нинтендо»), раскрыла и дала Фэн Лукуй посмотреть. — У нас еще есть время, сейчас я помогу тебе накраситься. В университете я помогаю своей подруге, которая тоже не умеет пользоваться косметикой.
— Кто научил вас краситься? Мама?
— Подруга из старшей школы, — ответила она, затем добавила: — Хотя сейчас мы уже отдалились.
— Когда будет возможность, научите меня.
— Тебе действительно пора научиться. От этих темных кругов под глазами лучше всего поможет консилер. Поскольку твои брови сами по себе густые, ты можешь их не подрисовывать. Однако глаза у тебя невыразительные, поэтому стоит воспользоваться подводкой для глаз и накрасить ресницы тушью. Что касается блеска для губ, то мой оттенок тебе не подходит, но на худой конец сойдет. Ну и, может, нанести тебе немного румян? Многие девушки в Китае их не жалуют, поскольку считают, что они выглядят неестественно. Однако японки при нанесении макияжа обязательно накладывают румяна. Кстати говоря, недавно кто-то придумал «похмельный макияж», он как раз подходит таким блеклым девушкам, как ты.
— Похмелье… Нет уж, увольте. Испытав его один раз, я больше никогда не хочу переживать нечто подобное. К тому же неужели найдутся люди, которым приятно смотреть на девушку с похмелья?
— И немало. Лично я считаю, что девушки слегка навеселе очень милые.
— Так вы не эстет, вы просто самовлюбленный человек.
— Ладно. Сядь, не двигайся и не разговаривай больше. Я тебя накрашу. — Яо Шухань взяла карандаш для глаз. — Шевельнешься — и я могу случайно ткнуть тебя карандашом в глаз, тогда останешься слепой.
Пока Яо Шухань колдовала с макияжем глаз, Фэн Лукуй начала подозревать у себя боязнь острых предметов, отчаянно сопротивляясь желанию пошевелиться в страхе, что одно лишь движение может привести к кровавой драме. Когда Яо Шухань закончила с карандашом для глаз и потянулась за щипцами для завивки ресниц, Фэн Лукуй заговорила:
— У вас есть догадки по делу У Гуань?
— Пока нет. У этого случая есть много общего с делом Тан Ли, однако есть и отличия. Акцентирование внимания на схожих моментах, использование метода аналогий может легко ввести в заблуждение и привести к ошибкам. Поэтому я думаю, что реальную отправную точку расследования стоит искать в различиях между этими двумя инцидентами. Как только установим ее, правда выйдет на свет. Поскольку мы можем ориентироваться на дело пятилетней давности, надежда раскрыть текущее преступление значительно возрастает. Шансов раскрыть его гораздо больше, чем дело Тан Ли.
— Я отметила одно отличие, которое, возможно, поможет в ваших рассуждениях. — Глядя на то, как стик губной помады появляется из отверстия в тюбике, Фэн Лукуй продолжила: — Мобильный телефон…
Яо Шухань, не обращая внимания на то, что она не договорила, принялась красить ее верхнюю губу, безжалостно оборвав Фэн Лукуй на полуслове.
— Ты намекаешь на то, что в одежде У Гуань был обнаружен мобильный телефон, а в одежде Тан Ли нет? Это явное отличие. И каков же твой вывод из этого?
— У меня пока только наброски идей, я расскажу вам, когда все хорошенько обдумаю.
— Хорошо, я подожду, — согласилась Яо Шухань, складывая косметику обратно в косметичку. — Но даже если ты вычислишь убийцу, не нужно действовать в одиночку и мчаться очертя голову, чтобы «сразиться» с ним. Тебя могут убить.
— Прямо-таки сюжет из нуарного детективного романа.
— В нуарных романах все вовсе не так. Сыщик прекрасно понимает, кто убийца, и намеренно направляет к нему в лапы молодую девушку, чтобы в критический момент героически ее спасти… Нет, на самом деле, я не читала такие детективы, эта фраза из романа Эллери Куина[363] «Две возможности».
— В таком случае я буду с нетерпением ждать, когда вы спасете меня.
— Из лап парня У Гуань?
— Как обладатель железобетонного алиби, он по определению не может быть убийцей, — заметила Фэн Лукуй. — Есть веские основания полагать, что убийца был среди тех, кто оставался в школе прошлой ночью.
* * *
Запрещено распространение и употребление наркотиков.
Запрещены азартные игры.
Запрещена проституция.

Сев у окна, Фэн Лукуй первым делом обратила внимание на три строчки черных иероглифов, напечатанных на латунной табличке. Она с беспокойством огляделась, не расклеены ли они по всему заведению. К счастью, надписи «Несовершеннолетним вход воспрещен» она не обнаружила (как и только что на двери) и тем самым успокоила себя, что если ее раскусят и задержат, то это не приведет к катастрофе. Это был небольшой бар, расположенный на берегу реки. Из окна они могли наблюдать, как хлопья снега друг за другом падают на поверхность воды. Вид портила уродливая пластиковая бутылка с увядшим зеленым растением внутри, стоявшая на подоконнике. Интерьер, который решительно нельзя было назвать изысканным, скорее примитивным, скрывал свои недостатки во мраке синей подсветки. В ее свете невозможно было различить цвет пола, стен и даже диванов, на которых располагались гости, а ароматические свечи на столах в этом неверном свете внушали ужас своим видом. Из-за этого же синего цвета казалось, что очень холодно, несмотря на то что в баре работал обогреватель. В заведении звучали кантонские песни девяностых, на стенах тут и там висела реклама импортного алкоголя, хотя было совершенно очевидно, что большинство из этих брендов никогда не появятся в подобного рода барах. Среди плакатов была пара-тройка с рекламой местного пива. Рядом со входом стоял пустой, неработающий аквариум, из которого тянулись к стоявшему тут же удлинителю несколько запутанных проводов.
Возможно, по причине того, что барная стойка располагалась слишком близко к сцене, перед ней не было стульев. На полке за барной стойкой стояли разрозненные бутылки импортного алкоголя, бармен отсутствовал. Сцена была самым хорошо освещенным местом в баре. На ней никто не выступал, поэтому стулья, пюпитр и микрофонные стойки располагались на некотором удалении друг от друга. Помимо этого, на сцене стояло фортепиано в дальнем темном углу, рядом с которым также имелась микрофонная стойка. По углам помещения разместились усилители, от которых обе девушки не ожидали ничего сверхъестественного.
Когда они вошли в бар, два стола уже были заняты посетителями — по крайней мере, так они сначала подумали, однако мгновение спустя один из «посетителей» поднялся и направился к ним с винной картой в руках. В ассортименте отсутствовал Laphroaig — любимый виски Яо Шухань (подозреваю, что владелец вряд ли когда-либо слышал об этом напоминающем по вкусу и цвету йод напитке). За неимением лучшего она заказала стакан Macallan со льдом, а Фэн Лукуй по-честному выбрала стакан апельсинового сока. Виски подали очень быстро, но, взглянув на стакан, Яо Шухань усмехнулась: в квадратном стеклянном сосуде алкоголь едва доходил до положенного объема, в нем плавал жалкий крохотный кусочек льда, который практически сразу растаял. Апельсиновый сок, поданный в бокале на высокой ножке с зеленой соломинкой, оказался весьма неплох. Место позади них заняла парочка влюбленных. Им так приглянулся тот самый столик, оккупированный работниками заведения, что тем пришлось сдаться и отступить к самому дальнему столу у окна.
Примерно через пятнадцать минут в бар вошел человек, которого они ждали. Янь Маолинь направился прямиком к работникам, снял с плеча черный кейс с гитарой, положил его на стол, затем снял длинную ветровку цвета хаки, ловко сложил пополам и бросил ее на свободное место, расстегнул кейс, извлек гитару, направился к сцене и, устроившись поудобнее, принялся ее настраивать. Яо Шухань жестом подозвала официанта.
— Мы хотели бы переговорить с вашим певцом о его девушке.
— Не могли бы вы дождаться окончания выступления?
— Вы что, меня не слышали?
— Слышал что? — Официант вспыхнул, но сдержался. — Хорошо, я скажу ему.
— Будьте так добры.
Официант подошел к сцене, обменялся несколькими фразами с Янь Маолинем, затем вернулся к девушкам.
— Он тоже сказал, что все личные дела после выступления, — передал официант. — Он также сказал, что уже предупредил хозяина, что это его последний выход на сцену. Вы об этом хотели с ним поговорить?
Яо Шухань покачала головой, но не стала ничего объяснять.
— Во сколько он заканчивает?
— Раньше он строго следовал программе, делал два перерыва и пел дальше до двух-трех часов ночи. Но сегодня он сказал, что у него собственная программа. Посетителей мало, поэтому вряд ли он станет петь до утра. Предполагаю, что до часу ночи.
— Хорошо. Мы подождем, пока он закончит.
Когда официант ушел, Фэн Лукуй решила вновь подшутить над Яо Шухань:
— Вас снова отшлепают, вчерашние раны еще не зажили?
— Я выйду на улицу, чтобы позвонить, — бросила Яо Шухань, чуть не плача. — Придется сказать маме, что останусь ночевать у подруги.
— Это хороший предлог. Могу предложить диван в гостиной.
— И вовсе не хороший. — Яо Шухань схватилась за лоб, напоминая человека, который в разгар лета вдруг проглотил очень много ледяного мороженого, что в этот снежный вечер выглядело особенно комично. — Она знает, что у меня нет ни одного друга в городе N, и обязательно разоблачит меня на месте.
Когда Яо Шухань вернулась с улицы после разговора по телефону, Янь Маолинь как раз закончил настраивать гитару. Однако он не сразу начал выступление, а направился к стоявшему в углу фортепиано. Во мраке он снял с него чехол из темно-красного флиса, отбросил в сторону, сел за инструмент, открыл крышку и включил стоявший рядом микрофон. Едва заметно он коснулся клавиш, взяв первый аккорд — аккорд с задержанием[364]. Вслед за ним зазвучала знакомая кварта. Сначала Фэн Лукуй решила, что он собирается исполнить сингл AKB48[365], вышедший этим летом, но, когда он взял еще несколько аккордов, поняла, что это нечто посерьезнее — «Say Anything» X Japan[366]. Его плоский, даже несколько тонкий голос был далеко не так выразителен, как у оригинального исполнителя. Но он очень старался, по крайней мере, он верно сыграл все аккорды, чисто спел все ноты, а его произношение японского и английского было весьма удовлетворительным. Его пению не хватало глубины чувств, но оно не было лишено эмоций, вот только голос и техника игры не способны были выразить то, что он хотел донести.
Когда он спел: «Скажи что-нибудь, пусть даже это причинит мне боль», Фэн Лукуй ясно почувствовала, что он вложил в эту строчку все свои истинные чувства, хотя У Гуань больше никогда не сможет ему ничего сказать. Затем он исполнил другую композицию X Japan — «Tears». Затем последовали три старых хита из аниме: «哀しみのカレリア»[367] Хироаки Сэридзава[368], «あれから, 君は…»[369] и «碧い瞳のエリス»[370] Anzen Chitai [371]. Во время исполнения этих песен он вернулся на освещенную часть сцены и аккомпанировал себе на гитаре.
Тогда прибывшие раньше них посетители (судя по виду, отец и сын) начали выражать недовольство, требуя прекратить исполнять японские песни. Янь Маолинь долго и пристально смотрел им в глаза, но понять его эмоции по взгляду не представлялось возможным, и наконец коротко кивнул. Он вновь оставил гитару, сел за фортепиано и исполнил «And So It Goes» Билли Джоэла[372] и «For the Peace of All Mankind» Альберта Хаммонда[373], а также несколько неизвестных Фэн Лукуй и Яо Шухань песен на английском языке. Отец и сын, совершенно очевидно, не проявили никакого интереса к иностранным композициям и вскоре после этого покинули заведение. Возможно, в знак протеста против ухода этих двоих Янь Маолинь тут же исполнил песни на китайском и на кантонском диалекте, а именно красивую и спокойную «挽歌»[374] и «暗涌»[375] из репертуара Ван Фэй[376]. В завершение своего выступления он вновь вернулся на основную часть сцены, взял гитару и спел «渡良濑桥»[377] Тисато Моритака[378], а следом — ее же «Snow Again». К концу песни было отчетливо слышно, что он уже охрип, и большие глотки воды из чашки уже не помогали. Наконец с финальным аккордом он опустил гитару на пол. Фэн Лукуй решила, что на этом выступление подошло к концу, однако Янь Маолинь вновь подошел к фортепиано и исполнил последнюю песню «ぼくたちの失敗»[379] Додзи Мориты[380]. Окончив ее, он вновь вернулся на основную часть сцены и обратился к немногочисленным гостям за двумя столиками:
— Сердечно благодарю, что пришли на мое последнее выступление.
Влюбленная парочка явно почувствовала себя неловко, однако поаплодировала певцу. Воспользовавшись моментом, когда он начал убирать гитару в кейс, они покинули бар. Несколько минут спустя Янь Маолинь подошел к двум девушкам. Фэн Лукуй специально села к Яо Шухань, предложив ему место напротив. Им впервые выдалась возможность увидеть парня У Гуань вблизи, и они пришли к единодушному мнению, что его внешность и одежда были вполне заурядными, не представляли никакой ценности. У него были типичные, ничем не запоминающиеся черты лица, одежда бренда Uniqlo была куплена на распродаже. Его начавшая оплывать фигура могла бы претендовать на некую исключительность, однако только усугубляла общее посредственное впечатление, что, впрочем, повсеместно распространено среди тридцатилетних мужчин. Что действительно заслуживало внимания, так это его волосы, выкрашенные в золотисто-зеленый цвет. Но об этой особенности Фэн Лукуй уже знала от Гу Цяньцянь. В общем, можно было с уверенностью сказать, что У Гуань совершенно точно привлекла не его красота.
— Что будешь пить? Я угощаю, — предложила Яо Шухань.
— Не стоит. Вы знакомые У Гуань?
— Я заведующая школьной библиотекой, она — председатель учсовета.
— Учсовета? — Он смерил Фэн Лукуй взглядом. — Это не место для несовершеннолетних.
— Мы пришли только для того, чтобы поговорить с тобой.
— Ты все еще не ответила на мой вопрос. Какие отношения связывали вас с У Гуань?
— Мы виделись только раз, — ответила Яо Шухань. — Это мы нашли тело.
Фэн Лукуй посчитала, что это прозвучало довольно бестактно и могло привести к недопониманию, поэтому поспешила вставить:
— После того как ее отчислили из общежития, У Гуань приходила ко мне за советом, однако я не смогла ей помочь, и дело обернулось таким образом. Я тоже несу за это ответственность.
— Это я во всем виноват. Я не разрешал ей приходить сюда. Если бы я позволил, то ей не пришлось бы вчера ночью возвращаться в школу, и тогда она бы…
— Ты знаешь, зачем она приходила в школу ночью?
Янь Маолинь покачал головой.
— Она упоминала кого-нибудь, с кем у нее могла бы быть назначена встреча?
— Нет. Она редко обсуждала со мной свои личные дела. Полиция рассказала мне о причинах, по которым ее отчислили из общежития. Несмотря на то что мы прожили под одной крышей целую неделю и провели много времени вместе, мы не вмешивались в жизни друг друга. Если говорить начистоту, я не чувствовал, что мы влюбленная пара; она неопределенно выражала свои чувства. Хотя мне было о них известно, однако вы должны понять, что… я не мог ответить ей взаимностью.
— Раз уж на то пошло, почему ты разрешил ей жить у тебя?
— Позвольте, я расскажу все с самого начала. — Он заказал у официанта бокал самого дешевого спиртного и продолжил: — Помимо этой работы, я подрабатываю еще в нескольких местах. Например, даю частные уроки игры на музыкальных инструментах. Учеников особенно легко найти в период летних и зимних каникул. Этим летом я вел уроки игры на гитаре во Дворце молодежи в формате один на один, тогда я и встретил У Гуань. У нее было базовое музыкальное образование, она знала теорию музыки, поэтому мы очень быстро нашли общий язык. Помимо игры на гитаре, я также учил ее основам написания музыкальных композиций. В то время она только сдала выпускной экзамен по переводу из средней школы в старшую, у нее не было других дел и занятий, поэтому она отдавалась нашим урокам всем сердцем. Перед началом занятий она уже успела написать несколько песен. Можно сказать, что я обладаю достаточно большим опытом, хотя и бросил учебу на полпути, все равно считается, что у меня есть среднее специальное образование, однако я совершенно не считаю себя одаренным. «Творчество» в моем исполнении — это просто умелая компоновка ранее услышанных аккордов, зачастую неосознанная; в общем, не настоящая музыка в строгом понимании этого слова. Однако У Гуань была совсем иной. Не знаю, можно ли назвать ее гением. В конце концов, ей нужно было овладеть определенным количеством техник, постичь мастерство и накопить опыт, тогда можно было делать выводы, но она определенно оказалась очень талантлива и совершенно не похожа на меня. Осознав это, я предложил ей вступить в хор после перехода в старшую школу и продолжить заниматься музыкой. Было очевидно, что я больше ничему не мог ее научить. Если бы она постоянно усердно занималась на протяжении нескольких лет, то ее уровень владения гитарой значительно превзошел бы мой. После окончания летних каникул мы продолжили общаться. Однажды я случайно рассказал ей, что пою в баре. Оглядываясь назад, я понимаю, что совершил тогда огромную ошибку.
Она захотела прийти и послушать меня. Но ей было всего пятнадцать, это место совершенно не подходило для нее. Я объяснил, что она сможет прийти, когда ей исполнится восемнадцать. К этому времени я все еще буду выступать. Несмотря на мое предложение, это обещание было довольно трудно сдержать, потому что я уже давно собирался бросить играть. В душе я понимал, что у меня нет музыкальных способностей, к тому же в свои тридцать с небольшим я все еще не обрел стабильности, а это тоже не дело. Я уже некогда использовал это место в качестве отправной точки. Жил в Шанхае, Пекине, пару лет провел в Осаке, перебирал различные варианты, однако за столько времени прогресс так и не наметился. В конце концов я больше не мог оставаться в крупных городах и вернулся туда, откуда начал, — в этот бар.
Простите, я каким-то образом перевел все на себя. В то время У Гуань, пожалуй, действительно полюбила меня. Возможно, потому что впервые встретила человека подобного склада, испытала новые впечатления и ошибочно приняла эти ощущения за влюбленность. По выходным она приходила в бар, переодетая, смотреть мои выступления. Долгое время я не догадывался, что это она: я не слишком обращаю внимание на публику, к тому же она весьма искусно пользовалась косметикой. Догадаться, что ей всего пятнадцать, было невозможно. Однако в конце концов я узнал ее, поскольку девушка, всегда посещавшая бар в одиночестве, слишком выделялась. Я попросил официантов выставить ее и больше не пускать, чтобы она не смела попадаться мне на глаза. В результате однажды вечером У Гуань внезапно появилась у меня под дверью и начала барабанить по ней. Она рассказала, что у нее конфликт с соседкой по комнате, что ее выгнали из общежития, что она крупно поругалась с матерью и не может вернуться домой. Она надеялась, что я смогу на время приютить ее. Я собирался захлопнуть дверь перед ее носом, но у меня не хватило на это решимости. Только наступила зима, она была легко одета. Я впустил ее ненадолго посидеть, и в итоге она наотрез отказалась уходить. В тот вечер я тоже планировал выступать, и она так меня достала, что в конце концов я согласился разрешить ей временно пожить у меня. В конечном итоге, когда я вернулся, уже наступило утро следующего дня, что я мог с ней поделать… Так я себя успокаивал. В тот день я не решился сразу идти домой, я рассчитал время, когда она уже должна была быть на ногах и собираться в школу, и только тогда зашел в квартиру. Конечно же, между нами ничего не было, она позавтракала и ушла, а я лег спать. Кто знал, что вечером я снова услышу стук в дверь…
Сегодня, после сообщения о ее смерти, я узнал от полиции причину, по которой ее выгнали из общежития. Внезапно выяснилось, что это из-за меня. Она шантажировала свою соседку по комнате, чтобы иметь возможность приходить на мои выступления… Теперь я больше не связан данным ей обещанием, которое мне изначально не следовало давать. Пришло время все бросить. Моя музыка сбила юную девушку с истинного пути, этого достаточно, чтобы все закончить. Я не могу выступать на этой сцене, не могу на сцене вообще. Музыка для меня теперь — нечто очень тяжелое, слишком тяжелое.
— Музыка здесь ни при чем, — возразила Фэн Лукуй. — Это любовь.
— Нет. — Янь Маолинь покачал головой. — Люди в твоем возрасте склонны мечтать, романтизировать и верить в подобного рода вещи, но все эти прелестные слова на самом деле слишком гнетущие. Музыка, литература, изящные искусства, философия, мечты, любовь — все это слишком тяжело. Люди слишком хрупкие и легко ломаются под их тяжестью.
— Талант, — Фэн Лукуй дополнила список самым прелестным из слов, — талант — это тоже очень тяжело. Возможно, не стоит все время о нем говорить, чтобы не раздавить себя. Да, верно, руководитель хора был очарован талантом У Гуань. После того как ее выгнали из общежития, у нее больше не было возможности продолжать заниматься в хоре, что весьма опечалило его руководителя. Вот еще что…
Янь Маолинь, уставился на свой стакан, обхватив лоб двумя руками, ожидая, что скажет Фэн Лукуй.
— Соседка У Гуань по комнате уже простила ее.
— Спасибо, что сказали мне об этом.
* * *
Когда девушки покинули бар, снег уже прекратился. Река медленно катила свои воды. Они вызвали одно такси на двоих. Яо Шухань велела водителю сначала отвезти домой Фэн Лукуй. Вероятно, по той причине, что обе были слишком измотаны, всю дорогу они молчали. Когда такси начало подъезжать к жилому комплексу, первой заговорила Яо Шухань:
— Расскажи мне о своих выводах.
— Вы все еще ничего не понимаете?
— Нет.
— Я тоже пока привожу мысли в порядок, к тому же на следующей неделе итоговый экзамен за семестр. Хотя после случившегося его, скорее всего, перенесут…
— Не переживай. Не думай пока об этом деле, а хорошенько подготовься. Гу Цяньцянь также потребуется твое наставничество, не так ли? Обсудим все после экзамена, ничего страшного. Возможно, к тому времени мне тоже что-нибудь придет в голову.
— Надеюсь, мы сделаем одинаковые выводы.
Такси остановилось перед въездом на территорию жилого комплекса. Фэн Лукуй вышла из машины, закрыла дверь, помахала Яо Шухань рукой, а затем развернулась и направилась домой. Из-за того, что на улице было слишком холодно, такси заглохло. Перед тем как мотор снова ожил, Яо Шухань посмотрела на удаляющуюся фигуру Фэн Лукуй, на здание, окутанное морозной дымкой, на уличный фонарь во мраке и, наконец, на цепочку следов на земле.
В этот момент машина завелась и тронулась с места, оставив все у нее за спиной.

Глава 4
«Если я говорю языками человеческими и ангельскими»[381]

1
Школьная оранжерея вплотную примыкала к южной стене здания учебного корпуса и представляла собой полуподземное сооружение. Войдя в стеклянную дверь на западной стороне оранжереи, нужно было пройти прямо и спуститься на несколько ступеней вниз в центральный двор. Также можно было, поднявшись по железной лестнице слева, оказаться на открытой подвесной галерее. В самом ее центре была открыта дверь, ведущая на второй этаж учебного корпуса. С востока, юга и запада оранжерею окружали стеклянные стены. Две стены с восточной и западной стороны были перпендикулярны земле, а южная стеклянная стена имела наклон примерно шестьдесят градусов. Оранжерею возвели на основании предложения, внесенного председателем ученического совета. Согласно ее первоначальному замыслу, западная стена оранжереи должна была быть выполнена из цветного стекла, соединив в себе сюжеты картин Шагала. Таким образом, учащиеся, приходившие в оранжерею после школы, могли наблюдать в свете заходящего солнца чудесные картины, проецируемые на поверхность земли. Однако, поскольку бюджет был ограничен, эта идея не была воплощена в жизнь. Когда строительство было завершено, любопытные стекались сюда один за другим, каждый день протискиваясь в оранжерею и случайно наступая на какие-нибудь цветы и растения. К счастью, им это быстро надоело.
Несмотря на то что в первый месяц после начала учебного года оранжерея пользовалась большой популярностью среди новеньких учеников, чувство новизны быстро покидало их с наступлением октября, и оранжерея становилась опустевшей и безлюдной. С приходом зимы ее популярность среди учащихся вновь возрастала, однако продолжалось это недолго. Поскольку искусственных светильников не хватало, дни становились короче, на улице практически постоянно было пасмурно, а зимнее солнце было очень блеклым, в особенности с приближением конца семестра, оранжерея становилась неподходящим местом для занятий, и теперь ею можно было любоваться издали по дороге в школу и из школы.
Обе дорожки, ведущие к центральному дворику, были посыпаны гравием и обширно засажены прекрасными разноцветными колеусами блюме вперемешку с антуриумом красного и белого цвета. Растения в ряде кашпо на открытой висячей галере спускали вниз свои побеги. На высоте полуметра от земли были высажены застенчивые ананасы, чьи похожие на пагоду листья слой за слоем возвышались друг на другом, а макушка была увенчана лепестками в виде Вифлеемской звезды и почти касалась висячей галереи. Центральный двор с четырех сторон был окружен синнингией красивой, кринумом азиатским и дендробиумом благородным.
Маленький дворик вмещал в себя только три круглых столика, вокруг которых стояло по четыре стула. Четверо членов учсовета и Яо Шухань разделились (двое человек за одним, трое — за другим). Длившийся два дня итоговый экзамен в конце семестра наконец завершился, и почти все ученики вернулись домой, чтобы провести последние счастливые часы перед оглашением результатов, пока есть возможность. Что касается наших героев, то они, пообедав в столовой, сразу же направились в оранжерею. Погода для полуденного времени была относительно ясной, однако немногочисленные солнечные лучи с трудом пробивались сквозь плотные облака, достигая крыши оранжереи. Передавали, что позже снова возможен снегопад.
Согласно договоренностям, Фэн Лукуй должна была огласить выводы, к которым пришла. Им не удалось получить больше никакой информации от полиции, но, к счастью, ей больше не требовалось никаких зацепок. Радостной новостью стало то, что Ду Сяоюань недолго продержали под арестом и отпустили уже в воскресенье вечером. Фэн Лукуй и Гу Цяньцянь вместе встретили ее и привезли обратно в школу. Сначала Фэн Лукуй хотела пригласить ее на оглашение результатов своего расследования, но, поразмыслив, поняла, что это неудачная идея, и отказалась от нее. Она также пыталась пригласить Янь Маолиня — парня У Гуань, но тот уже покинул город N. После того как он принял решение бросить музыку, он отправился в Шанхай в поисках нормальной работы. Таким образом, собравшимися на эту встречу стали те же, кто ел хого дома у Фэн Лукуй. Только на этот раз темой беседы стало убийство, произошедшее в настоящее время. Четверо так или иначе были знакомы с покойной при жизни, а Яо Шухань, несмотря на то что не знала ее, была первой, кто обнаружил тело.
— Давайте начнем, — предложила Фэн Лукуй.
Она не стала вставать с места, а, опустив голову, смотрела на записи, которые держала в руке. Яо Шухань тоже низко склонилась над столиком, словно задумавшись о чем-то.
— Совершенно непредвиденно по прошествии пяти лет в школе вновь произошел трагический инцидент, да еще и во время моего срока полномочий на посту председателя ученического совета. Будучи ответственной, я считаю себя обязанной выяснить всю правду, даже если эта правда будет мне неприятна. Во время расследования гибели Тан Ли я потерпела неудачу. До сих пор у меня не было возможности представить выводы, подкрепленные вескими доказательствами. Несмотря на то что нам следует рассматривать события пятилетней давности в качестве образца, сравнение всех обстоятельств обоих дел может дать нам пищу для размышлений относительно дела У Гуань, хотя раскрытие дела Тан Ли не увенчалось успехом. Оба преступления имеют между собой много общего, например, место, где было обнаружено тело, расположение раны, загадка «закрытой комнаты», отпечатки пальцев на ручке ворот. Все это совершенно очевидно, и я воздержусь от повторений. Особого внимания заслуживает механизм «закрытой комнаты», имевшей место в обоих делах, который, вероятно, был выполнен по одному и тому же принципу, а также то, что обе погибшие были заколоты в крытой галерее, а после смогли выбраться на улицу и задвинуть дверной засов.
Несмотря на это, в обоих случаях имеется несколько отличий. Незадолго до нашей встречи мы с учительницей Яо обсуждали наши логические умозаключения и пришли к выводу, что именно различия являются ключом к разгадке всех нестыковок.
Во-первых, школьная система безопасности претерпела существенные изменения. Калитка, располагающаяся рядом с главными воротами, работает на вход, только если приложить электронный пропуск к считывающему устройству, а при выходе необходимо нажать на кнопку открытия электронного замка. Пять лет назад для того, чтобы войти или выйти из школы, необходимо было обязательно отметиться у охранника, из чего следует, что ночью территория была наглухо закрыта и никто не мог войти и выйти, поэтому круг подозреваемых значительно сужается. Однако в случае с У Гуань возможность покинуть школу ночью, а также войти в нее была. К счастью, когда электронные карты прикладывают к считывающему устройству, в системе остается запись. Тем вечером в столь позднее время была сделана только одна запись — запись о том, что У Гуань вошла на территорию школы. Кроме того, полиция обнаружила отпечатки ее пальцев на ручке с внутренней стороны калитки, что говорит о том, что она самостоятельно закрыла ее за собой, когда вошла, что исключает возможность того, что кто-то мог преследовать ее и незаметно проскользнуть на территорию школы следом за ней. По этой причине мы можем сделать первый вывод: если убийца был посторонним человек и проник в школу снаружи, то он вошел вместе с У Гуань. Это, в свою очередь, позволяет нам прийти к следующему выводу: если убийца вошел на территорию школы вместе с У Гуань глубокой ночью, то можно с уверенностью утверждать, что он был хорошо ей знаком. Разумеется, если рассматривать версию в парадигме того, что убийца был посторонним человеком.
Во-вторых, планировка кампуса также претерпела некоторые изменения. Появились новые постройки, например, навес для стоянки велосипедов рядом с общежитием. Некоторые архитектурные элементы обветшали. Например, боковую дверь в общежитие сейчас можно открыть без ключа. А вот внешний засов задней двери в административном корпусе теперь можно просто сломать. Пять лет назад этого нельзя было сделать, она еще была достаточно крепкой. Засов мы обсудим позже, сперва поговорим о навесе для велосипедов и боковой двери.
Когда произошло убийство Тан Ли, решетка на окне в туалете была временно выведена из строя, по этой причине как Тан Ли, так и ее убийца, если убийца действительно был, могли свободно и проникнуть в общежитие, и покинуть его. В настоящее время решетка на окне полностью исправна, главный вход в общежитие запирается на замок с половины одиннадцатого вечера до шести утра. По всем признакам складывается впечатление, что у учащихся нет никакой возможности проникнуть в школу ночью и покинуть ее, поэтому список подозреваемых можно сократить до определенного перечня имен. Однако это вовсе не так. Поскольку боковая дверь износилась, у проживающих в общежитии была возможность покинуть его, совершить преступление, а затем вернуться. Разница заключается в том, что пять лет назад окно, через которое можно было попасть в общежитие, было доступно только со стороны женской половины общежития. Чтобы войти, по-прежнему требовалось приложить электронный пропуск к считывающему устройству, поэтому возможность совершения преступления учащимися мужского пола можно исключить. Сейчас же боковая дверь находится со стороны мужской половины общежития, девушки тоже могут свободно входить и выходить через эту дверь, поэтому всех проживающих в общежитии и коменданта можно рассматривать в качестве подозреваемых. Вдобавок, поскольку навес для велосипедов расположен рядом со зданием общежития, если выйти из него и направиться прямиком к железной калитке, то не останется никаких следов обуви. В этом также заключается отличие от дела Тан Ли.
В-третьих, орудие убийства. В случае с Тан Ли так и не было достоверно установлено, было ли это самоубийство или убийство. Термин «орудие убийства» может быть немного неуместным, но для удобства я буду пользоваться им.
Смертельная рана, обнаруженная на ее теле, была нанесена складным ножом, владелицей которого является одна из подозреваемых, а по совместительству — соседка по комнате Тан Ли. У Гуань была убита при помощи автоматического складного ножа, который принадлежал ей. Согласно отчету о найденных при У Гуань личных вещах, в ту ночь она сама пронесла нож на территорию школы. Когда было обнаружено ее тело, полиция установила, что правый карман ее пальто пустовал. Скорее всего, нож изначально был там. Иными словами, в деле об убийстве У Гуань существует крайне высокая вероятность того, что убийца не действовал преднамеренно, а убил У Гуань во время внезапно вспыхнувшей ссоры ее же ножом в целях самообороны.
В-четвертых, личные вещи убитых также являются весьма важным моментом. Тан Ли была одета только в одну пижаму, и, поскольку ее выгнали из общежития, она не успела ничего с собой взять. В этом плане дело У Гуань кардинально отличается от дела предшественницы. Полиция установила, что при ней были мобильный телефон, деньги, удостоверение учащегося, ключи и носовой платок, а исходя из предположений о том, что нож принадлежал ей, то еще и он. Мобильный телефон, по всей вероятности, может стать ключевым звеном в раскрытии этого дела.
Фэн Лукуй прервалась и сделала глоток воды из бутылки, которую принесла с собой.
— В телефоне обнаружилась какая-то важная информация? — поинтересовалась Гу Цяньцянь.
— Важно не содержимое телефона, а он сам. Точнее, факт того, что У Гуань взяла его с собой. В зависимости от наличия или отсутствия у нее телефона действия убийцы также будут в некоторой степени отличаться. Незадолго до случившегося мы с учительницей Яо обсуждали свои выводы относительно дела Тан Ли, и, хотя ее заключение относительно смерти Тан Ли едва ли сообразуется с реальностью, тем не менее оно может помочь нам в раскрытии убийства У Гуань. Учитель, не могли бы вы поделиться с нами своими рассуждениями?
— Сожалею, — ответила Яо Шухань слабым голосом и покачала головой. — Лучше ты.
— Хорошо. В таком случае я сама перескажу вам ее теорию. Учительница Яо полагает, что Тан Ли была убита. После того как она выбежала на улицу через заднюю дверь и задвинула за собой засов, то по крайней мере трое из четырех подозреваемых должны были последовать за ней. Если убийца Лу Ин, то ей необходимо было забрать орудие убийства с места преступления, поскольку оно принадлежало ей. Если убийца У Сяоцинь или Хо Вэйвэй, то им необходимо было убедиться, что Тан Ли в агонии не успеет написать на снегу их имена. Поскольку снегопад к тому времени уже прекратился, все трое неизбежно оставили бы следы обуви на снегу между административным и учебным корпусами. Но следов обнаружено не было, что говорит о том, что у убийцы не возникло необходимости преследовать смертельно раненную Тан Ли. Это приводит нас к Е Шаовань — орудие убийства не было с ней связано, а Тан Ли не знала ее имени, так что она могла совершенно не волноваться, что выдаст себя.
Очевидно, что данное рассуждение слишком притянуто за уши. Несмотря на то что «предсмертное послание» — весьма распространенный сюжет в детективных романах, оно редко встречается в реальности. Если убийца не фанат логических рассуждений, то вряд ли, совершив злодеяние, он станет думать о том, что его жертва может оставить «предсмертное послание». Однако в случае с У Гуань при доказанном наличии у нее мобильного телефона, кто знает, возможно, теория учительницы Яо имеет смысл. Смертельная рана была нанесена У Гуань в левую часть живота. Ее телефон был обнаружен в левом кармане пальто, расположенном весьма близко к ране. Когда убийца нанес ей удар, то лезвие могло соприкоснуться с мобильным, таким образом дав знать убийце о его существовании. Впрочем, даже если нет, то здравый смысл должен был подсказать преступнику, что у человека, в одиночестве находящегося на улице посреди ночи, должен быть при себе телефон. Из этого следует, что после того, как У Гуань, получив смертельный удар, выбежала на улицу и задвинула за собой засов, убийца, понимая, что у жертвы при себе телефон, не мог просто так оставить место преступления, потому что У Гуань имела возможность вызвать полицию, позвонить кому-то из знакомых, в конце концов записать голосовое сообщение с именем убийцы. В результате преступник столкнулся с двумя сценариями дальнейших действий. Первый: выйти на улицу, обойти здание, таким образом оставив отпечатки обуви, что было бы непохоже на дело пятилетней давности. Второй: поскольку засов за пять лет пришел в негодность, выбить дверь. Совершенно очевидно, что убийца не стал делать ни того ни другого, а сразу обратился в бегство, заметая за собой следы метлой. Иными словами, ему было важнее уничтожить улитки и мгновенно покинуть место убийства, нежели убедиться, что У Гуань не вызвала помощь. Можно предположить, что убийца совершенно не волновался о том, что У Гуань сможет его идентифицировать.
Из этого мы делаем первый важный вывод — У Гуань не была знакома с убийцей и ему было прекрасно об этом известно.
Из этого также следует второй важный вывод, доказательство которого я уже приводила ранее. Поскольку на двери были обнаружены отпечатки пальцев У Гуань, можно с уверенностью утверждать, что если бы убийца был посторонним человеком, то он обязательно должен был быть хорошо знаком У Гуань, что противоречит выводу о том, что девушка не была знакома с убийцей. Следовательно, он не мог попасть на территорию школы вместе с У Гуань, иными словами, убийца — один из тех, кто в ту ночь остался ночевать в общежитии, то есть Дун Эньцунь, Се Чуньи, Чжэн Фэнши, Се Цайцзюнь, Мэн Тэнфан, Ду Сяоюань, комендант общежития или охранник. У этого вывода существует также косвенное доказательство — дорожка следов, заметенная метлой. Возможно, кто-то может сказать, что наличие следа от метлы, тянущегося прямиком к железной калитке, красноречиво свидетельствует о том, что убийца был посторонним человеком. Это весьма примитивная точка зрения. Несмотря на то что проживающие в общежитии могут пройти к калитке через навес для велосипедов, есть еще часть пути от калитки до крытой галереи. Убийца обязательно оставил бы следы, которые постарался бы замести. После этого оставалось, приложив совсем немного усилий, подмести некоторое пространство снаружи от калитки, и таким образом можно было бы ввести полицию в заблуждение относительно того, что убийца — посторонний человек. В действительности важно не то, где были заметены следы, а то, чем их замели. Убийца воспользовался метлой, оставленной в здании общежития, что означает одно: он, предположительно, знал секрет боковой двери общежития и был в курсе, где лежит метла, что еще больше доказывает, что убийца — один из тех, кто оставался вечером в общежитии.
Из этих восьмерых Дун Эньцунь являлся наставником У Гуань в хоре, а Ду Сяоюань была ее соседкой по комнате. У Гуань не могла их не знать. Чжэн Фэнши был ее врагом. Когда ранее У Гуань приходила ко мне за советом, то называла его имя, следовательно, его она тоже не могла не знать. С комендантом общежития, полагаю, все более чем очевидно. В случае с охранником нужно пояснить некоторые нюансы. Он не проживает в общежитии, поэтому вряд ли ему было известно о том, что боковую дверь можно открыть без ключа, и о месте хранения метлы. К тому же уже ранее мы доказали, что убийство было непреднамеренным, поэтому если убийца — охранник, не переодень он заранее униформу, легко бы выдал себя, и если бы У Гуань забила тревогу, то, не назвав его имени, наверняка назвала бы профессию. Иными словами, если У Гуань и не знала его имени, то ему все равно потребовалось бы последовать за ней, чтобы помешать воспользоваться телефоном, пока она еще была жива.
Резюмируя: Дун Эньцунь, Ду Сяоюань, Чжэн Фэнши, коменданта и охранника можно смело исключать из списка подозреваемых.
Положение оставшихся трех человек более щекотливое. Се Чуньи была членом комитета по управлению общежитием, но ушла в отставку. Мы не можем с уверенностью утверждать, помнила ли У Гуань ее имя. Несмотря на то что Мэн Тэнфан является игроком волейбольной команды, она больше не ведущий игрок и ей редко выпадает шанс выйти на площадку. Едва ли У Гуань ее знала. Наконец, остается Се Цайцзюнь. Несмотря на то что У Гуань присутствовала на собрании, когда Се Цайцзюнь пришла жаловаться, она не сказала ни слова и не представилась. Вдобавок она всегда держится очень скромно, практически незаметно, поэтому нельзя утверждать, что У Гуань подозревала о ее существовании. Следуя этой логике, я могу пока что думать только о следующем шаге.
С этими словами Фэн Лукуй достала лист с таблицей.
18:18 — Ду Сяоюань 
19:52 — Се Чуньи 
20:14 
20:20 — Ду Сяоюань 
20:44 — Мэн Тэнфан 
21:16 — Гу Цяньцянь 
06:42 
06:43 — Мэн Тэнфан 
06:46 
07:30 
07:31 
— К счастью, у нас есть и другие зацепки — это записи о людях, которые входили в женскую половину общежития и выходили из нее в ночь преступления. Чтобы пройти через небольшую железную дверь, разделяющую мужскую и женскую половины, необходимо приложить электронный пропуск к считывающему устройству, что приведет к автоматическому формированию записи в системе о времени и имени владельца пропуска. При выходе необходимо нажать на кнопку, тогда сформируется запись с указанием времени, но без имени. Этот весьма своеобразный механизм оказал большую помощь в нашем расследовании. В таблице присутствует имя Гу Цяньцянь, однако на самом деле ее пропуском воспользовался другой человек — Се Цайцзюнь. Согласно таблице, в момент совершения убийства девушки, которые оставались на ночь в общежитии, уже вернулись на женскую половину. Се Чуньи прошла в девятнадцать пятьдесят два. Тем вечером она плохо себя чувствовала и отпросилась с занятий по вечерней самоподготовке. Мэн Тэнфан вернулась в двадцать сорок четыре. Се Цайцзюнь возвратилась позже всех, было уже начало десятого. Что же касается Ду Сяоюань, то уже в восемнадцать восемнадцать она была на женской половине, но позднее отправилась в мужскую на поиски Чжэн Фэнши, однако его не было, поэтому она вернулась обратно в двадцать двадцать. В общем, согласно этой таблице, тем вечером все девушки вернулись в общежитие на женскую половину посредством электронных пропусков, о чем были сформированы записи.
В то же время нам известно о том, что через боковую дверь, расположенную со стороны мужского общежития, можно беспрепятственно входить и выходить ночью. Четыре девушки, которые остались ночевать в тот день в общежитии, прошли на женскую половину, приложив электронный пропуск, о чем свидетельствует наличие записей в журнале. Если бы они захотели выйти наружу через боковую дверь, то им потребовалось бы оказаться на мужской половине общежития, нажав для этого кнопку, открывающую электронный замок. Таким образом, об этом факте сформировалась бы запись с указанием времени прохода, но без имени нажавшего кнопку. Несмотря на то что записи об имени не осталось, можно отследить по журналу время прохода. Полиция сделала предварительное заключение, что смерть У Гуань наступила между двумя и тремя часами ночи. В этот же промежуток времени убийца должен был покинуть общежитие. Однако согласно этой таблице после записи о последнем вошедшем на территорию общежития вечером сразу же следует запись, относящаяся к утру следующего дня, в шесть сорок два, то есть нет ни одной записи об открытии двери. Иными словами, ночью никто из девушек не входил и не выходил, поэтому убийца не мог покинуть общежитие между двумя и тремя часами ночи и всех девушек можно исключить из списка подозреваемых. Сложно в это поверить, однако обоих парней и коменданта мы уже также исключили, поскольку У Гуань была с ними знакома. Из этого следует, что никто не мог убить У Гуань.
Однако и самоубийством это быть не могло. По этому поводу учительница Яо привела доказательства. Она указала на то, что в случае самоубийства расположение девяти отпечатков пальцев на ноже весьма иррационально: их должно быть либо больше, либо меньше, в общем, точно не девять. Этот вывод весьма в духе учительницы, однако я склонна с ней согласиться: У Гуань не совершала самоубийство, о чем свидетельствует ведущая к железной калитке дорожка из заметенных метлой следов. Таким образом, мы исключили все возможные версии.
Фэн Лукуй вновь открутила крышку бутылки с водой и сделала глоток. В эти несколько секунд все присутствующие потеряли дар речи, и она наслаждалась этой тишиной, словно это был какой-то ее бессмертный подвиг.
Затем она продолжила:
— Мы получили столь абсурдный вывод, потому что реальность иногда еще абсурднее — однако чаще всего потому, что нарушена последовательность шагов. Пожалуй, эта таблица еще может предоставить нам достаточное количество информации. Основываясь на показаниях каждого, мы можем с уверенностью заполнить недостающие пробелы. Итак, первый пробел уже понятен. Это была Ду Сяоюань. Пустые строчки в шесть сорок два и шесть сорок шесть, должно быть, принадлежат Мэн Тэнфан. После того как она вышла на улицу, она почувствовала дискомфорт от надетой обуви, вернулась в комнату, переобулась, о чем свидетельствует запись в шесть сорок три. Переобувшись, она снова ушла, о чем осталась запись в шесть сорок шесть. Резюмируя: обе пустые строчки принадлежат Мэн Тэнфан.
Две последние строчки были сформированы системой уже после обнаружения тела. Прибывшая в здание общежития полиция вызвала учащихся в комнату отдыха на втором этаже. Соответственно, эти записи были сформированы, когда учащиеся проследовали в комнату отдыха после объявления по радио. Согласно показаниям Се Чуньи, Ду Сяоюань опережала ее на шаг, поэтому, когда дверь закрылась, она снова нажала на кнопку электронного замка. Следовательно, последние две строчки принадлежат Ду Сяоюань и Се Чуньи. В связи с чем у меня возник вопрос, который я хочу адресовать Се Цайцзюнь. Во сколько ты покинула женскую половину общежития?
Услышав вопрос, Се Цайцзюнь не ответила, а молча низко опустила голову. Сидевший рядом с ней Чжэн Фэнши, похоже, хотел что-то сказать, но промолчал.
— Сперва я подумала, что ты могла выйти вместе с другой ученицей, но быстро отмела эту версию. Во-первых, когда ты давала показания полиции, то утверждала, что спала до семи утра, а Мэн Тэнфан вышла из общежития раньше семи. Се Чуньи однозначно утверждала, что никто не выходил из общежития вместе с ней. И наконец, Се Чуньи, помимо этого, указала, что когда она спустилась на первый этаж, то увидела Ду Сяоюань, и, хотя их разделяло некоторое расстояние, она не упоминала, что перед той был еще кто-то. Иными словами, вместе с Ду Сяоюань ты тоже не могла покинуть общежитие.
С этими словами Фэн Лукуй достала другой листок с таблицей, в которой самостоятельно упорядочила всех входивших и выходивших.
— Поэтому, Се Цайцзюнь, ответь наконец, во сколько ты покинула женскую половину общежития?
18:18 — Ду Сяоюань (вход) 
19:52 — Се Чуньи (вход) 
20:14 — Ду Сяоюань (выход) 
20:20 — Ду Сяоюань (вход) 
20:44 — Мэн Тэнфан (вход) 
21:16 — Се Цайцзюнь (вход) 
06:42 — Мэн Тэнфан (выход) 
06:43 — Мэн Тэнфан (вход) 
06:46 — Мэн Тэнфан (выход) 
07:30 — Ду Сяоюань (выход) 
07:31 — Се Чуньи (выход) 
Се Цайцзюнь по-прежнему молчала.
— Раз уж ты не хочешь говорить, позволь я отвечу за тебя. В тот вечер ты не собиралась ночевать в комнате Гу Цяньцянь. После того как ты приложила ее электронный пропуск к считывающему устройству у железной калитки, то тут же развернулась и направилась вместе с Чжэн Фэнши в его комнату, где вы и провели всю ночь вместе. Таков был твой изначальный план.
Чжэн Фэнши наконец заговорил:
— Это я настаивал, чтобы она так поступила. Не нужно ее винить. Во всем виноват только я.
— Уже неважно, чья это вина, по крайней мере, перед фактом убийства. — Фэн Лукуй посмотрела прямо в глаза Чжэн Фэнши и продолжила: — Ты все еще не понял? Я уже доказала, что все девушки, оставшиеся ночевать на женской половине общежития в ночь убийства, невиновны. Так же, как невиновны и ты с Дун Эньцунем, и комендант общежития. Но только что я доказала, что в ночь убийства на мужской половине общежития ночевал еще один человек, которого убитая, по всей вероятности, не знала… — В конце концов Фэн Лукуй озвучила свою версию: — Се Цайцзюнь и есть убийца У Гуань.
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Не успела она договорить, как Чжэн Фэнши вскочил:
— Цайцзюнь, она… Зачем ей было это делать? У нее не было мотива убивать У Гуань.
— У нее действительно не было мотива, — со зловещим спокойствием ответила Фэн Лукуй. — Как я уже сказала, это было непреднамеренное убийство, возможно, даже совершенное из самообороны. Полагаю, в ту ночь Цайцзюнь покинула общежитие, когда ты уже крепко спал. В то же самое время У Гуань тоже пришла в школу. Обе по собственным причинам, о которых другие знать были не должны. На первом этаже административного корпуса они встретились, вспыхнула ссора, а затем разыгралась трагедия. Не знаю, зачем У Гуань пришла той ночью в школу, однако, со слов Се Цайцзюнь, кое о чем можно догадаться. У нее так же, как и у меня, был ключ от комнаты учсовета, в которой хранятся ключи от других помещений. На момент убийства до итогового экзамена оставалась всего неделя. С учетом времени, необходимого для доставки заданий и копирования, учитель, ответственный за это, уже должен был закончить редактировать задания. Цайцзюнь, скорее всего, собиралась посмотреть экзаменационные задания.
— Все это только твои домыслы.
Несмотря на эти слова, физически крепкий Чжэн Фэнши, казалось, был опустошен услышанным. Его колени задрожали, и он медленно опустился обратно на стул.
— Да, это всего лишь мои предположения, только она может открыть нам истинную причину. — Фэн Лукуй перевела взгляд на Се Цайцзюнь. — Скажи что-нибудь.
Се Цайцзюнь не смела поднять глаз на Фэн Лукуй, только покачала головой:
— Это не я.
— Ты можешь отрицать свою причастность, в любом случае прямых улик, доказывающих, что это ты, нет. Заявить на тебя в полицию я тоже не смогу. Однако я не могу закрыть глаза на то, что ты осталась ночевать в спальне в мужской части общежития. Это серьезное нарушение правил школы, и, полагаю, тебе придется уйти с поста. Члены учсовета, совершившие подобные проступки, также проходят подозреваемыми по делу об убийстве. Я несу за это полную ответственность и уже подала в отставку, как и Гу Цяньцянь, одолжившая тебе свой пропуск.
— Вы обе не обязаны это делать. Это не ваша ответственность, а целиком моя вина. Я уйду из школы по собственной инициативе, — сказала Се Цайцзюнь. — Но я не убивала У Гуань. Хотя моим словам, конечно, никто не поверит…
— Мы все хотим тебе верить, но ты уже солгала однажды, так что, скорее всего, солжешь снова. Мне жаль, но мы больше не можем тебе доверять, по крайней мере, я не могу. Если бы не убийство, то я бы тебя прикрыла, но не теперь. На этот раз я действительно ничем не могу помочь.
Се Цайцзюнь склонила голову еще ниже, волосы полностью скрыли ее лицо, слезы стекали по прядям.
— Что мне делать?! Что… — в отчаянии вскрикнула она, но очень тихим голосом. Возможно, это был предел ее громкости.
Се Цайцзюнь схватила сумку, стоявшую у ее ног, дернула молнию и вытащила длинный синий предмет, сжала в руке, а затем медленно встала, опрокинув кованый стул, и попятилась назад. Раздался звук, с которым выдвигается лезвие канцелярского ножа. Она приставила его кончик к своему горлу, дрожа всем телом.
— Цайцзюнь! — Чжэн Фэнши вскочил, однако она остановила его:
— Не подходи!
— Цайцзюнь, не делай глупостей! Твоя школьная жизнь, возможно, сейчас закончилась, но твоя человеческая жизнь нет! Неважно, убила ли ты У Гуань, ты можешь жить дальше, не нужно делать эту ошибку. Нужно продолжать жить… — Фэн Лукуй заколебалась. — Продолжать жить, как будто ничего не случилось.
— Не время для подобных речей, — не выдержала Гу Цяньцянь. — Я не позволю тебе уйти. Вас накажут, и, скорее всего, сурово, но не исключат. Я это гарантирую. Если вы вдвоем всецело возьмете на себя ответственность, то эту трудную ситуацию мы преодолеем.
— Хватит. — Се Цайцзюнь покачала головой. — Даже если я останусь в школе, что будут обо мне думать? Разве не ты считаешь меня убийцей? Нет, даже если все обстоятельства прояснятся, в глазах других я буду просто шлюхой, которая ночует в общежитии для парней. Ведь я… я… я действительно такая!
— Я не могу позволить тебе нести единоличную ответственность, — встрял Чжэн Фэнши, — я тоже…
При этих словах все это время сохранявшая молчание Яо Шухань встала, подняла голову, сделала глубокий вдох, снова тяжело вздохнула и устремила взгляд на съежившуюся Се Цайцзюнь, а затем сказала бесцветным голосом одну фразу, после которой сжимавшая в руке канцелярский нож девушка повалилась на пол:
— Тан Ли и У Гуань убила я.
Дождавшись, пока Чжэн Фэнши под руки отвел Се Цайцзюнь на место, она продолжила:
— Гу Цяньцянь, подруга, помнишь, как тем вечером вы пришли в библиотеку поговорить со мной? Тогда я рассказала вам, что когда училась в старших классах, то по ночам сбегала в оранжерею. Тебе не показалось это странным? Оранжерея открыта только в полдень и после занятий, в остальное время она заперта. Как же я могла свободно входить и выходить из нее по ночам? Вы должны были догадаться о причине: так же, как и у Се Цайцзюнь, у меня был ключ от комнаты учсовета. Во время расследования убийства Тан Ли меня не было в списке подозреваемых, потому что я спряталась в учебном корпусе. Полиция думала, что тот заперт, однако это было не так, потому что я взяла ключ от учебного корпуса в комнате учсовета и спряталась в нем, заперев дверь изнутри. Тогда-то я и приметила Тан Ли в окне второго этажа.
Снегопад еще не прекратился, поэтому я вернулась в общежитие, переоделась в резиновые сапоги и, к счастью Лу Ин, снова открыла окно в душевой. После этого я последовала за Тан Ли в административный корпус, выжидая возможность убить ее. Разумеется, нож Лу Ин тоже украла я. Тайком вынесла его, чтобы впоследствии иметь козла отпущения, на которого можно повесить убийство, но я не ожидала, что этот нож так быстро найдет себе применение. Когда я ударила Тан Ли, она смогла убежать, но я не придала этому значения. Она меня не знала и не смогла бы написать на земле мое имя. К тому времени снег уже прекратился, и по дороге в общежитие я оставила за собой ряд следов. После этого я сняла резиновые сапоги в душевой, припрятала их в укромное место и сразу же вернулась в свою комнату.
В шесть часов утра комендант общежития открыла главную дверь. Воспользовавшись моментом, когда она вышла в туалет, я выскользнула наружу и проделала весь путь до учебного корпуса. Тщательно заперев за собой дверь, я нашла самую редко использовавшуюся комнату и спряталась в ней. Из-за убежденности в том, что учебный корпус заперт, полиция не стала его обыскивать и не нашла меня.
Убийство У Гуань я совершила по тому же принципу. Вы все ошибочно полагаете, что школа изолирована и у убийцы есть только два пути проникнуть на место преступления, но это вовсе не так. Вы игнорируете одну возможность: убийца может заранее спрятаться в школе и покинуть ее, совершив преступление. В тот вечер Фэн Лукуй проводила меня до автовокзала и вернулась обратно, однако я не уехала на автобусе домой. Было ровно девять вечера — время, в которое старшеклассники заканчивают самоподготовку, поэтому ворота школы оказались открыты. Прикладывать пропуск не было нужды, а затесаться в толпе и вовсе не составило мне труда. Я сразу же направилась в административный корпус в ожидании, когда выйдет У Гуань. Из нескольких источников я знала, что она точно должна прийти в тот вечер. Она действительно появилась там в половину третьего ночи. Она пришла с какой-то тайной целью, поэтому, увидев меня, очень испугалась и даже пригрозила мне складным ножом, чтобы я не смела никому ничего рассказывать. Как раз в тот момент, когда она потрясала им, я достала свой нож и ударила ее. У Гуань тоже выбежала за дверь и задвинула засов. К счастью, она ни разу не была в библиотеке и совсем меня не знала, поэтому я тоже не беспокоилась, что она сможет позвонить кому-либо и назвать мое имя.
К тому времени снег уже прекратился, и, покидая школу, я могла оставить следы. Тут я вспомнила, как недавно слышала, что боковая дверь общежития настолько износилась, что ее можно открыть без ключа. Я тут же решила это проверить и, пройдя через навес для велосипедов, оказалась перед ней. Приложив усилие, я потянула дверь на себя, и она действительно открылась. Как бывший обитатель общежития, я знала, где находится метла, и весьма быстро обнаружила ее в мужском туалете. Воспользовавшись ею, я вымела тропку. Вернув метлу на место, я покинула школу, пройдя своей тропкой и не оставляя следов. Кроме того, при выходе из школы не нужно прикладывать пропуск или записываться в журнале посещений, поэтому никто не знал обо мне и даже не подозревал меня. В современном мире, если полиция начнет подозревать тебя, лучше сразу во всем сознаться, потому что при обыске они используют современные достижения науки и техники, чтобы найти улики. Однако меня никто не заподозрил. Это было идеальное преступление.
— Если оно идеально, то зачем вы признались? — спросила Фэн Лукуй.
Яо Шухань села на место, не ответив на вопрос.
— Твои рассуждения великолепны, но ты ошиблась в предпосылках. Ты считаешь, что место преступления было изолировано, что позволяет ограничить круг подозреваемых и использовать метод исключения, перечисляя условия до тех пор, пока не останется только один человек. Действительно, мне тоже нравится этот подход — он эстетически приятен и в большинстве случаев полезен. Однако, к сожалению, он не применим к делу У Гуань. В этом происшествии нам очень трудно ограничить круг подозреваемых. Проще говоря, любой, кто не имеет алиби с девяти с половиной вечера до двух-трех часов ночи, может быть убийцей У Гуань.
— Вы хотите сказать, что убийца мог спрятаться в школе?
— Да. Охранник запирает главный вход в половине десятого вечера. У Гуань была убита между двумя и тремя часами ночи. Иными словами, преступник мог проникнуть на территорию школы до половины десятого вечера и покинуть ее после убийства. Думаю, у многих не найдется алиби на этот период времени, поэтому доказать что-либо без прямых улик невозможно. Нельзя категорично утверждать, что Се Цайцзюнь — убийца.
— Вы только что признались в убийстве, которого не совершали, только чтобы остановить меня, да? — наконец обрела дар речи Се Цайцзюнь.
Яо Шухань коротко кивнула:
— Я хотела привести тебя в чувство.
— Учительница положительно невиновна. Не берусь утверждать относительно У Гуань, но Тан Ли она точно не убивала. — Гу Цяньцянь повернулась к ней. — Вы намекнули, что поскольку мы являемся членами учсовета, то можем получить доступ к ключам от оранжереи. Это правда, но лишь наполовину. На самом деле, когда вы и Фэн Лукуй ездили в Шанхай и Нанкин, я тайком провела собственное расследование и выведала ваше прошлое.
— Похоже, скрывать мне больше нечего.
— Я хотела продолжать хранить вашу тайну, но в этом больше нет смысла, не так ли? — спросила она, горько усмехнувшись. — Согласно вашим умозаключениям, вы не можете быть убийцей Тан Ли, потому что Тан Ли, конечно же, знала ваше имя. В то время все в школе его знали. Несмотря на то что на тот момент вы уже ушли под давлением администрации, сложно представить хоть одного учащегося, который не знал бы ваше имя, ваше прозвище… Скажите сами.
— Какое прозвище? — Лицо Яо Шухань выражало досаду и стыд. — «Председатель ученического совета эпохи Возрождения»? Вот уж подумать не могла, что по прошествии стольких лет нашлись люди, которые его помнят. Но что совершенно невозможно было себе представить, так это то, что я подвергнусь публичному разоблачению в теплице, которую построили по внесенному мной предложению. Ирония судьбы состоит в том, что мое ежедневное место работы — библиотека — была расширена также по моему предложению. Фэн Лукуй, ты, кажется, совсем не удивлена, Гу Цяньцянь успела тебе все рассказать?
— Не удивлена, потому что давным-давно обо всем догадалась. Когда я общалась с подозреваемыми, они дали мне много наводок. У Сяоцинь неосторожно произнесла: «Даже если сама Яо Шухань…», Е Шаовань также упомянула, что слышала о вас много сплетен. Вы, в свою очередь, тоже обронили несколько фраз. Например, говорили, что старшая школа стала временем вашего расцвета. Вы проговорились, что по ночам ходили в оранжерею. Однако, раз вы напрямую не касались этой темы, мне было неудобно спрашивать самой.
— Потому что мне очень стыдно. В школьные годы я была птицей высокого полета, а через несколько лет скатилась до того состояния, в котором нахожусь и поныне. Мне действительно очень совестно. Ты как-то спросила меня, связано ли мое пьянство с тем, что я разочаровалась в жизни. Тогда я не смогла ответить утвердительно, однако сейчас готова. Конечно, да. Какие еще могут быть причины? Когда я думаю о том времени, сегодняшняя посредственная жизнь кажется мне отвратительной и невыносимой. Что остается делать, кроме как забыться на дне бутылки? — Она вновь повернулась к Се Цайцзюнь. — Но если смотреть в корень, это полностью моя вина. С одной стороны, я, довольствуясь создавшимся положением, не пыталась ничего изменить, добровольно успокоившись на достигнутом. С другой стороны, меня разъедали негодование и ежедневные воспоминания о прошедшем. Выбрав путь, конец которого был виден с самого начала, внутренне я сильно сопротивлялась. Я мечтала о насыщенной, полной приключений жизни, но мне не хватило смелости. Я хорошо себя защитила, не позволяя ничему извне причинить себе вред, и по этой причине я ненавидела себя и даже наносила себе повреждения. Я полагаю, ты такая же, Се Цайцзюнь? Вступила в учсовет — и ладно, провела ночь в спальне в мужском общежитии — и ладно. С точки зрения других людей это кажется очень смелыми поступками, которые совершенно не соответствуют твоему характеру. Ты, вероятно, тихо ненавидишь себя за это, что и побуждает тебя действовать более смело, а также именно из-за этого ты можешь дойти до самоуничижения и совершения серьезных ошибок.
— Иногда я хочу измениться и тогда, например, вступаю в ученический совет, иногда хочу измениться и тогда…
— Однако я надеюсь, что ты сможешь меня понять. И храбрость, и стремление к изменениям не должны происходить от случая к случаю, не должны зависеть от внутреннего порыва или импульса. Если ты достаточно смелая, чтобы совершить ошибку, то следует быть достаточно смелой, чтобы нести за нее ответственность, только так правильно. Если это дело станет достоянием общественности, то твоя жизнь, конечно же, изменится к худшему, однако я верю, что у тебя хватит мужества это преодолеть. Если тебя будет что-то беспокоить, то сразу же приходи ко мне в библиотеку. Несмотря на то что я необязательно смогу тебе помочь, по крайней мере, я всегда смогу тебя выслушать.
— Спасибо, учитель.
— Простите, я снова начала всех поучать. Давайте вернемся к первоначальному предмету нашего разговора. — С этими словами Яо Шухань вновь уставилась на Фэн Лукуй. — На этом наша детективная игра может закончиться. Я уже знаю, кто убил У Гуань.
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— Мы совершенно обычные люди и, размышляя над чем-то, приходим к самым очевидным выводам, само собой разумеющимся вещам, вместо того чтобы обдумать все досконально.
В деле У Гуань есть два белых пятна, которые трудно не заметить. Я недавно говорила о первом — «закрытая комната» на месте убийства, то есть круг подозреваемых ограничивается совсем небольшим списком лиц. Рассуждение Фэн Лукуй основано на очень слабом, если не сказать — ошибочном, основании, поэтому выводы, сделанные на его основе, трудно считать убедительными. Теперь я хочу указать на другую слепую зону, и она даже более разрушительна — именно из-за этого предвзятого мнения наше рассуждение оказывается в противоречии с действительностью, не позволяя увидеть очень простую и ясную правду. Мы все были уверены в том, что загадка «запертой комнаты» была создана самой убитой, и не желали рассматривать версию с неким хитроумным приспособлением, разработанным убийцей для ее создания. Однако если более внимательно приглядеться к месту преступления, то можно обнаружить некоторые оставшиеся улики. Если бы У Гуань, получив смертельную рану, выбежала за дверь и задвинула за собой засов — предположим, что это было так, — то многие обстоятельства были бы не такими, какими мы их видели.
Как только я ознакомилась с полицейским отчетом, то тут же задумалась: каким образом У Гуань придерживала дверь, когда, выбежав на улицу, пыталась задвинуть засов? Полиция обнаружила отпечатки правой руки У Гуань на засове, из чего можно предположить, что она задвинула его правой рукой. В то же время нам известно, что для того, чтобы задвинуть засов, необходимо, чтобы ответная планка на стене и засов на двери находились в одной плоскости; только таким образом задвижка войдет в ответную планку. Из этого следует, что У Гуань должна была хорошо подпереть дверь. Особенно в том случае, когда находившийся внутри убийца мог в любой момент толчком распахнуть дверь, ей тем более было необходимо приложить значительное усилие. Так каким же образом она могла это сделать? Петли двери были расположены справа, а открывалась она слева. Засов приводился в движение справа налево. Поэтому вне зависимости от того, какой рукой — левой или правой — его закрывали, это было достаточно просто осуществить.
Дверная ручка расположена под засовом. Естественная первая реакция любого человека, желающего запереть дверь, — покрепче схватиться за ручку, однако, как ни странно, отпечатки убитой на дверной ручке снаружи обнаружены не были. К тому же левая рука У Гуань была вся в крови, поэтому вне зависимости от того, схватилась ли она за дверную ручку или просто подперла дверь, на них должны были остаться пятна крови, которые обнаружены не были. Поэтому каким же все-таки образом она смогла задвинуть засов? Подперев дверь собственным телом? Если она уперлась в нее правым плечом, то задвинуть засов она могла только при помощи левой руки, поскольку в это время правая была изолирована поверхностью двери и задвигать засов с ее помощью было бы крайне неудобно. Значит, на засове должны были остаться кровавые отпечатки пальцев левой руки, что не соответствует обнаруженным полицией отпечаткам правой.
Что, если она оперлась на дверь левым плечом? Это также нереалистично, поскольку она была заколота в левую часть живота, а нож был обнаружен рядом с телом; вероятно, когда она выбегала за дверь, нож все еще был в ране, поэтому она не могла опереться левой стороной тела.
Последний возможный вариант — она подперла дверь спиной и задвинула засов. В таком случае он располагался справа от нее, поэтому она задвинула его правой рукой. Кажется, эта версия соответствует обстоятельствам места преступления. Однако, если бы У Гуань подперла дверь спиной, она бы не видела засов, и ей пришлось бы вслепую шарить рукой по двери, и она бы оставила отпечатки пальцев вокруг засова. В полицейском отчете же совершенно определенно утверждается, что на двери отпечатки убитой обнаружены не были.
Если мы сравним убийство У Гуань с убийством Тан Ли, то обнаружим еще больше нестыковок. В случае с Тан Ли, поскольку в крытой галерее был обнаружен кровавый след, можно с уверенностью утверждать, что она сама выбежала за дверь и задвинула за собой засов. Все остальные доказательства также свидетельствуют в пользу этого вывода. Тогда кровавые отпечатки пальцев правой руки были обнаружены не на внутренней, а на внешней ручке двери. После того как Тан Ли ударили ножом в левую часть живота, она вполне естественно зажала рану правой рукой, испачкав ее кровью. Распахнув дверь, она также естественно крепко ухватилась за дверную ручку левой рукой и толкнула ее. Снаружи она вновь вполне ожидаемо положила правую руку на ручку, поэтому оставила кровавые отпечатки пальцев, а левой рукой задвинула засов — все весьма рационально.
Что же касается дела У Гуань, то оно не поддается разумному объяснению. Ясно осознавая, что рана находится с левой стороны, У Гуань тем не менее зажала ее левой рукой. Большинство людей не стали бы так делать. Левая ладонь испачкалась кровью. Она взялась левой рукой за дверную ручку с внутренней стороны и распахнула дверь, о чем свидетельствуют оставшиеся на ручке кровавые отпечатки. До этого момента все более или менее с трудом, но поддается логике. Однако, будучи снаружи, почему она, подобно Тан Ли, не схватилась за дверную ручку правой рукой, закрыв таким образом дверь, а затем левой рукой не задвинула засов? Сравнивая эти два дела, я не верю в то, что У Гуань выбежала за дверь и сама задвинула засов. Как раз наоборот, я подозреваю, что все это было подстроено.
Однако если все было подстроено, то не слишком ли много остается шероховатостей? Убийце было достаточно просто воспроизвести сцену событий пятилетней давности, чтобы все выглядело логично. По-видимому, он не был знаком ни с одним участником дела, не читал архивные документы и не слышал, как я рассказывала о нем, а получил только обрывочные неверные сведения. Но это тоже необоснованно. Убийца все же был осведомлен о таких деталях, как кровавые отпечатки пальцев на дверной ручке. Подобного рода нюансы сложно отыскать на просторах Интернета или прочитать в газетах, однако он весьма некстати ошибся с их расположением, ошибочно полагая, что отпечатки находились на внутренней ручке двери, а не на внешней. Почему же убийца допустил такой промах? Если бы он ознакомился с архивными материалами, то не совершил бы такой ошибки. По этой причине Се Цайцзюнь невиновна: она читала копию дела из архива. И тогда я подумала об одной возможности, хотя она и кажется совершенно невероятной. Но, кроме этого человека, я не могу представить ни одной другой кандидатуры на роль убийцы…
Предположим, что преступник почерпнул информацию об этом деле не из архивных документов, а из рассказов других людей. Когда собеседник рассказывал о кровавых отпечатках, то использовал жесты, чтобы показать их расположение, железная дверь во время рассказа была открыта наружу, и рассказчик стоял в крытой галерее. Только в этих обстоятельствах убийца мог ошибиться с расположением отпечатков. Поскольку рассказчик, описывая их расположение на внешней стороне двери, указывал на открытую дверь, то у убийцы создалось ошибочное представление, будто речь шла о ручке с внутренней стороны. По моему мнению, все это произошло в реальности, а человек, которому я рассказывала об обстоятельствах дела, стоя у распахнутой двери, сейчас сидит напротив меня. Я думаю, это она убила У Гуань.
Услышав это, все повернулись к человеку, сидевшему напротив Яо Шухань. Реакция Гу Цяньцянь была особенно бурной — она без остановки качала головой, словно пытаясь внушить этому человеку: срочно возрази, срочно разреши это недоразумение.
— Ты согласна с моими выводами, Фэн Лукуй?
— Почему вы подозреваете меня?
— Я подозреваю всех, но теперь я уверена, что убийца — это ты, — спокойно произнесла Яо Шухань. — Последние несколько дней я обдумывала эту гипотезу, но не верила самой себе и изначально не собиралась ее рассказывать. Однако я передумала. Когда ты только что излагала нам свои умозаключения, опираясь на различия между двумя делами, ты упустила момент с расположением отпечатков пальцев, что говорит об одном: по твоему мнению, пять лет назад кровавые отпечатки также располагались на ручке с внутренней стороны двери. Тогда я и убедилась, что убийца — это ты.
— Если я убийца, то зачем мне воспроизводить место преступления пятилетней давности?
— Чтобы отвести от себя подозрения. Потому что я поделилась с тобой своими выводами относительно убийства Тан Ли. Ты обнаружила, что из ситуации с тайной комнатой можно сделать два вывода: либо это самоубийство, либо убитая не была знакома с убийцей. Обе эти гипотезы весьма удобны для тебя, обе могут позволить тебе оставаться безнаказанной. Больше я ни с кем не делилась своими мыслями, поскольку их можно рассматривать как косвенное доказательство, что еще больше уверило меня в том, что ты и есть убийца.
— Что насчет метода? Ваши выводы основаны на том, что я применила некий трюк для создания «закрытой комнаты», так что же это был за трюк? Если вы не можете решить эту задачку, то все ваши выводы не более чем воздушный замок и пустой звук.
Яо Шухань покачала головой:
— Я не знаю. Какой конкретно трюк ты использовала, мне непонятно. Я могу основывать свои умозаключения только на основе логического сложения обстоятельств, из чего следует, что ты убийца. Однако каким конкретно образом ты совершила это преступление, логическим сложением обстоятельств я установить не могу. Впрочем, это не мешает мне представить общую канву твоего замысла.
— Правда?
— Замысел, который был бы под силу любому другому человеку, не пришел мне на ум, однако то, что могла бы осуществить ты, я легко могу себе представить. И в этом также заключается важная разница между двумя делами. Когда было обнаружено тело Тан Ли, засов не был поврежден, а значит, он полностью вошел в ответную планку. Когда мы обнаружили тело У Гуань, то засов уже был поврежден. К тому же дверь распахнула именно ты. Я думаю, что ты, вполне вероятно, заранее сломала засов, как раз когда исполняла свой трюк. После того как ты открыла дверь, пользуясь случаем, пока я осматривала тело, ты быстро уничтожила улики. Оглядываясь назад, я не помню, чтобы слышала, как механизм засова упал на землю. Вероятно, он уже лежал там.
— Это и есть ваш вывод?
— Да. У тебя есть еще возражения?
— Нет.
Она встала и медленно направилась в центр дворика. Остановившись между столиками, Фэн Лукуй повернулась в сторону Гу Цяньцянь, однако не взглянула на нее. Та, закрыв глаза, горько плакала. Фэн Лукуй подняла голову, глядя на то, что находилось на расстоянии двух-трех метров над ее головой. В поле зрения у нее оказалась только стена.
— Человек, который больше всего пострадал в этом деле, — это ты сама. Когда ты получила сообщение о смерти У Гуань, ты уже изводила себя угрызениями совести. Не могу себе представить, что ты сейчас чувствуешь. Я совершила непоправимое, желая воссоздать «закрытую комнату», навредила очень многим людям, отняла жизнь и будущее у юной девушки. Однако, если позволить мне вернуться в тот момент, боюсь, я совершила бы ту же самую ошибку. Возможно, это прозвучит гнусно, но когда я что-то твердо решила, то я не упущу возможности воплотить задуманное. Я совершенно уверена, что если бы я не пошла на это убийство, то жалела бы потом всю жизнь. Сейчас, похоже, это уже не так… Но теперь слишком поздно.
Она вновь повернулась к Се Цайцзюнь.
— Се Цайцзюнь, то, что я только что сказала тебе, имеет скрытый мотив, неблаговидный мотив — довести тебя до смерти. Если бы ты умерла, полиция наверняка решила бы, что ты совершила самоубийство, чтобы избежать наказания. Я бы рассказала им все свои выводы, которые только что поведала вам, и таким образом смогла бы все свалить на тебя. Это было бы идеальное преступление. Поэтому я умышленно преувеличила серьезность последствий содеянного тобой. На самом деле никто не станет вас строго наказывать за то, что вы совершили, так что тебе нет необходимости бросать школу. Я просто хотела загнать тебя в угол. Очень жаль, что учительница Яо Шухань остановила тебя. Мой план вот-вот…
Сопровождаемый звуком падающего стула, Чжэн Фэнши бросился на Фэн Лукуй, схватил ее за воротник и высоко занес руку для удара. Никто его не остановил, никто даже не смотрел на них. Он ударил не сразу, поскольку Фэн Лукуй продолжала говорить:
— Учительница права. В наше время, если тебя подозревают, нужно сразу же во всем признаться. Я не собираюсь оказывать сопротивление. Так или иначе, вам необходимо связаться с офицером Хуном и направить полицию по нужному следу, улики, указывающие на меня, найти будет несложно. Как ни крути, приходится признаться. Я приложила все усилия для того, чтобы отвести от себя подозрения, а в результате все равно вся правда вышла наружу. Ничего не поделаешь. В конце концов, я всего лишь человек, совсем бесталанный, совсем неодаренный, совсем не…
На середине ее речи Чжэн Фэнши прервал ее, нанеся хук в левую скулу. Удар был тяжелым, из уголка ее рта потекла кровь, на несколько секунд она потеряла сознание. Чжэн Фэнши отпустил ее воротник, и Фэн Лукуй упала на землю. Она не сразу встала на ноги, а опершись руками, села.
— Не беспокойся. В данных обстоятельствах я уже не смогу сообщить о твоем поступке руководству школы. Гу Цяньцянь, учительница Яо и все остальные прикроют тебя. Вы все сейчас в безопасности. Я…
— Нет. — Чжэн Фэнши помог ей подняться. — Мы вернемся в школу и расскажем всю правду обо всем. В свою очередь, я надеюсь, что ты тоже придешь с повинной.
В это время до сих пор молчавшая Гу Цяньцянь заговорила. В ее голосе звучали скорбь и горечь, однако он не дрожал. Казалось, она была полна решимости.
— Ты пойдешь и сдашься властям. Я пойду с тобой.
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Неловкое молчание длилось до тех пор, пока обе девушки не покинули территорию школы. Фэн Лукуй предложила пойти пешком, что означало, им придется идти по сильному морозу минут сорок. Однако Гу Цяньцянь весьма охотно согласилась. У них почти не осталось времени, чтобы побыть вдвоем.
— Можешь исполнить еще одну мою просьбу? Пусть даже она будет последней, — обратилась к ней Фэн Лукуй. — Я хочу потренироваться, чтобы не нервничать и не наговорить лишнего. Можешь сыграть полицейского?
— Я не знаю, как себя вести. Как бы отреагировал полицейский, узнав, что его самый близкий друг — убийца? Не могу себе представить.
— Не волнуйся. Просто послушай, как я болтаю обо всем, в том числе о мелочах. Если у тебя появятся вопросы по ходу моей исповеди, то сразу задавай.
— В таком случае я могу пригодиться.
— Тогда начнем. — Фэн Лукуй глубоко вдохнула холодный воздух и закашлялась. — Как таковой причины убивать У Гуань у меня на самом деле не было. Просто мне выпала возможность совершить идеальное преступление, и я не захотела ее упускать. В тот вечер, когда я отвезла учительницу Яо на станцию, она предложила на следующее утро вместе пойти в школу и посмотреть на заснеженный задний двор. Она думала, что это даст мне более ясное представление об обстоятельствах того дня, когда было обнаружено тело Тан Ли. Честно говоря, я устала от детективных игр и потеряла всякую надежду разгадать тайну убийства пятилетней давности. Но я не стала отказываться, потому что подумала о розыгрыше, который повергнет в шок любительницу детективных романов учительницу Яо. Чжэн Фэнши рассматривал возможность использовать леску для удержания дверного засова, но, к сожалению, после нескольких попыток все провалилось. Это случилось из-за отсутствия щели между запором и ответной планкой, через которую можно было бы продеть леску. Но мне пришла в голову идея, как осуществить трюк с «запертой комнатой», хотя этот метод не применим к событиям пятилетней давности: вместо того чтобы связывать засов леской, можно использовать ее в качестве замены засова, то есть нужно сначала сломать задвижку и бросить его на землю, затем продеть леску через ответную планку, натянуть ее и зафиксировать дверь.
Таким образом, чтобы разыграть Яо Шухань, я направилась в школу после того, как мы расстались. Весьма удачно, что в это время у двенадцатиклассников заканчивалось время вечерней самоподготовки: я очень просто проникла в школу. В административном корпусе я сначала наведалась в комнату ученического совета, взяла там леску и ключ от склада. Затем спустилась на первый этаж, заперла дверь снаружи, вернулась внутрь и, сильно толкнув дверь, сломала засов. После этого я продела одну нить через петлю, затем оба конца нити протянула через отверстие в окне в кладовую. Вновь оказавшись в административном корпусе, я открыла дверь кладовой, пропустила один конец лески под гантелью, а другой — сверху, связав их вместе. Так я смогла зафиксировать леску с помощью утяжелителя и регулировать ее натяжение, перемещая гантель. Когда леска была натянута, запертая комната была готова.
Я затворила дверь, вернула моток и ключи в комнату ученического совета и отправилась домой. Так как шел снег, следов не осталось, хотя я несколько раз проходила туда и обратно. Я проделала все это, чтобы показать учительнице Яо фокус, в котором один из предметов помещается в запертую комнату. Мой первоначальный план заключался в том, чтобы на следующее утро сначала попросить у нее какой-то предмет — например, ее телефон — и заставить ее подождать снаружи, а затем, переместив гантель, ослабить натяжение лески, чуть-чуть приоткрыть дверь, положить телефон внутрь, а затем вновь натянуть леску и позвать учительницу Яо. Она, тихонько открывая дверь, могла бы подумать, что снаружи заперто, а я бы затем сильно толкнула створку, заставив ее поверить, что засов был сломан. Когда дверь откроется, она увидит свой телефон. Она пошла бы забрать его, я бы аккуратно убрала леску. На улице не осталось бы следов, и она бы ошибочно предположила, что дверь была заперта снаружи, так что все выглядело бы как закрытая комната. Это был мой первоначальный план, всего лишь фокус, и я не хотела никого убивать.
Вернувшись домой, я поболтала с тобой, упомянув о слухах об У Гуань. Увидев, как ты расстроилась, я решила поговорить с ней.
— Как ты с ней связалась? Я слышала, что полиция не нашла историю звонков в ее мобильном телефоне…
— Я не связывалась с ней, потому что знала, где она живет, — объяснила Фэн Лукуй. — Вообще-то, мы живем рядом и встретились в магазинчике в окрестностях. В тот момент она не была с мужчиной — вероятно, только что проводила его. На обратном пути она показала мне дом, в котором живет, и сообщила номер квартиры. Похоже, она мне доверяла. Конечно, была вероятность, что она просто пытается расположить меня к себе и тем самым изолировать от общения с тобой. Она знала, что мы дружим.
— Почему ты мне об этом не рассказывала?
— Я опасалась, что ты начнешь волноваться. На самом деле я тоже почувствовала некий подвох. Учитывая материальное положение У Гуань, я засомневалась, что она может позволить себе снимать жилье в таком доме. Я начала подозревать, что она находится у кого-то на содержании. Услышав от тебя, что она живет со своим парнем, я вздохнула с облегчением. Вот только, несмотря на это, я все равно чувствовала себя обязанной поговорить с ней. В конце концов, если бы факт совместного проживания с мужчиной раскрылся, то ее могли подвергнуть очень суровому наказанию. По сравнению с ним даже выселение из общежития покажется не более чем просто выговором. Поэтому, дождавшись, когда ты крепко уснула, я тут же выскользнула из дома.
— Тебя не беспокоил тот факт, что я могу проснуться среди ночи и не обнаружить тебя?
— Я подсыпала тебе в воду снотворное. Это лекарство на меня не действует, а вот на тебе сработало как надо. Ты очень крепко заснула.
— Ах, вот что.
— Я сожалею, что так поступила с тобой.
— Все в порядке, ты не сделала ничего особенного. Всего лишь пошла на встречу с другой девушкой за моей спиной, пока я спала. Я прощаю тебя. — Гу Цяньцянь, очевидно, попыталась пошутить, но никто из них не смеялся. В таких обстоятельствах никто больше не мог смеяться. — Ты хотела увидеть У Гуань только для того, чтобы отговорить ее от совместного проживания с парнем?
— Я также хотела узнать о ее планах. Хотела спросить, хочет ли она все еще вернуться в общежитие. Если бы у нее было такое желание, я бы попробовала ей помочь, приняла меры для того, чтобы вы мирно урегулировали конфликт, и постаралась примирить ее с Ду Сяоюань…
— Но вместо этого ты ее убила.
— С точки зрения исхода все действительно обстоит именно так. Но в тот момент эта мысль еще не пришла мне в голову.
— Когда именно ты решила ее убить?
— Если говорить по существу, импульс к убийству лежит в эмоциональной плоскости. — Фэн Лукуй на мгновение замолчала. — Меня словно пронзило внезапное ощущение утраты всякой надежды, внезапное самоотречение, внезапное отвращение к себе. Не могу до конца определить, печаль то была или гнев; наверное, это своего рода epiphany. Этому слову научила меня одна из участниц событий пятилетней давности, но его полный смысл я не могу точно выразить. Она объясняла это так: «В какой-то момент я обнаружила, что моя жизнь закончилась». Это тоже едва ли верное толкование, но в то время я испытала именно это чувство. Я обнаружила, что никогда раньше не жила и, возможно, никогда уже не смогу жить по-настоящему. Прости, ты, должно быть, совершенно сбита с толку. Позволь, я начну с самого начала.
Когда я пришла, У Гуань еще не спала. Я позвонила, и она немедленно мне открыла и тут же пригласила зайти внутрь. В тот момент она уже была одета в ту одежду, в которой ее впоследствии обнаружили. В квартире было очень холодно, но она не включала обогреватель, вероятно, чтобы не увеличивать счета за электричество своего парня. Несмотря на мой визит среди ночи, она не насторожилась. Оглядываясь назад, я вспоминаю, что, когда мы столкнулись в дверях магазина, было уже достаточно поздно. Полагаю, она решила, что я тоже полуночница. Сначала она еще пыталась обмануть меня, сказав, что снимает квартиру сама, а владелец — ее хороший знакомый, поэтому арендная плата очень низкая. Однако я тут же разоблачила ее, сообщив о ходящих слухах. Разумеется, сушившаяся на балконе мужская одежда уже давно с головой выдала ее. Немного поколебавшись, она скрепя сердце призналась во всем. Она попыталась объяснить, что этот мужчина очень занят и они не пересекли никакой черты. В то время я абсолютно в это не поверила. Кто мог знать, что вскрытие покажет, что она умерла девственницей… похоже, она не лгала.
Я спросила, что она собирается делать дальше. Она ответила, что находится на распутье. Она чувствовала, что даже если ее восстановят в общежитии и она продолжит учебу, то не будет ничего интересного, к тому же ей придется постоянно переживать из-за отношений с людьми. Ду Сяоюань не проявляла никакого интереса к ее музыке, ей не хотелось ее обременять, но музыка была для нее самой дорогой вещью в мире. Она планировала усердно практиковаться на гитаре каждый день, однако смелости бросить учебу у нее не хватило. Она собиралась приложить все усилия для того, чтобы стать певицей — заниматься, писать музыку, петь на сцене, — однако сейчас, по всей видимости, для этого было слишком рано. Если она хотела стать певицей, то ей неизбежно пришлось начинать бы с уличных выступлений или выступлений в ресторанах, совсем как Янь Маолиню. Однако такого рода деятельность санкционирована только для тех, кому исполнилось восемнадцать. Она сказала, что не знает, как вытерпеть эти несколько лет до совершеннолетия; кампусная жизнь ее удручала. Если у нее уже есть мечта и высокие стремления, то почему она должна проводить за партой каждый день по семь-восемь часов, заниматься унылой радиогимнастикой, участвовать в идиотских собраниях?..
Она спросила меня, но мне нечего было ей ответить. Я могла только уговаривать ее перетерпеть эти несколько лет, но она призналась, что у нее нет уверенности в своих силах; она опасалась, что если останется в школе, то опять попадет в неприятности, совершит что-нибудь непоправимое. В этот момент она внезапно сказала, что хочет спеть мне, добавив, что в этой квартире очень хорошая звукоизоляция. Это одна из причин, по которой Янь Маолинь решил ее снять. Чтобы сыграть на гитаре, она включила обогреватель, дабы отогреть руки. После того как температура в квартире поднялась на несколько градусов, она настроила инструмент и начала петь. Она спела грустную народную песню с нежной мелодией, но очень драматичную. Я не разобрала слова, только поняла, что все куплеты наполнены довольно мрачным содержанием. Она сообщила, что это написанная ею новая песня, с которой она собиралась участвовать в отборе студии звукозаписи. Если бы все вышло удачно…
Я посоветовала ей написать другую песню, поскольку в этой стране мало кто любит мрачную музыку. Все работают на износ и слушают музыку ради удовольствия и развлечения… Никому нет дела до твоих страданий, и никто тебе не посочувствует. Все просто убегут, зажав уши, туда, где весело и можно быть в хорошем настроении. Однако она твердо стояла на своем: это ее музыка, а не грубое подражание популярным певцам и певичкам, и эта музыка принадлежит только ей.
Мы не ссорились, просто препирались. Потом я успокоилась и выслушала ее жалобы. Возможно, именно этот импульсивный диалог тронул меня. Она сказала, что сыта по горло, что каждый день в школе чувствует себя униженной. Она говорила, что не к такой жизни она стремилась и не хотела, чтобы это запятнало ее музыку. Сначала она показалась мне очень инфантильной, вплоть до того, что она может запросто начать скандалить без причины. Но она не сказала ничего неправильного, все остальные просто стыдились произнести это вслух, возможно, они и думать об этом не смели. Я не слишком искушенный в житейских вопросах человек, однако даже я почувствовала, что подобного рода прямолинейность колет глаза. Полагаю, именно в это время мысль о том, чтобы избавиться от нее, закралась в мою голову.
Дальше я постепенно перестала слышать ее голос, напротив сосредоточившись на внутреннем: «Фэн Лукуй, по сравнению с ней твоя жизнь навеки будет заурядной, навеки будет тихой и спокойной, как летние дни после полудня, бесцветной, как пустая чашка. Даже если тебе удастся вырваться и сбежать, как вырвалась и сбежала У Гуань, ты не спрячешься от отсутствия талантов. У тебя нет таланта к музыке, как у нее, ты не умеешь писать музыку, как она, у тебя нет способностей к пению. Ты не обладаешь абсолютно никакими дарами свыше. Ты не избрана богами, ты всего лишь пригоршня глины. Жизнь твоя протекает в мрачном, неосвещенном мире, и в ней не предвидится ни одного звездного часа…»
Но У Гуань не заметила, что выражение моего лица начало постепенно искажаться. Как и я, она не заботилась о других, ее волновали только собственные чувства. Мало-помалу каждая сказанная ею фраза начала звучать в моей голове как: «Убей меня. Это твой единственный шанс, кроме него, у тебя больше не будет возможности противостоять твоей посредственности». Тогда я начала просчитывать последствия и с удивлением обнаружила, что если этой ночью убью ее, то никто не сможет этого доказать. Условия, необходимые для совершения идеального преступления, вот-вот должны были сложиться.
Я установила ловушку у задней двери административного корпуса, чтобы можно было сделать «запертую комнату». Я договорилась с Яо Шухань еще раз осмотреть место преступления, чтобы именно она обнаружила тело, и попутно могла забрать улики. У Гуань было известно только мое имя, мы никак с ней не пересекались. Я ни с кем не сталкивалась здесь. Никто не знал, что я сюда приходила, следовательно, полиция не стала бы меня подозревать, а я при помощи логики отвела бы от себя все подозрения. Наконец, когда я была здесь, то, выглянув в окно, увидела, что снег уже прекратился. К этому времени не существовало никаких внешних факторов, которые могли бы помешать осуществлению моего плана. Это в самом деле был подарок судьбы. При таких обстоятельствах мне только и следовало, что убить У Гуань.
Мне оставалось сделать две вещи: заманить У Гуань обманом в школу и добыть орудие убийства. Возможно, чтобы заманить других на территорию кампуса глубокой ночью, потребовалось бы сочинить весьма хитроумную причину, иначе жертва откажется. Однако в случае с У Гуань все было гораздо проще. По натуре она бунтарь и искатель приключений, к тому же находившаяся в плачевных обстоятельствах, поэтому она с легкостью заглотила наживку.
Я сказала ей, что, поскольку она сомневается относительно того, стоит ли ей оставаться в школе или нет, я могу помочь ей принять решение. Я попросила ее оказать мне услугу в рискованном деле. Если нас раскроют, то могут отчислить, но в случае успешного завершения нашего предприятия я буду у нее в долгу и помогу восстановиться в общежитии. Если она поможет, то все решится за нее. Она спросила, в чем конкретно заключается помощь. Я намекнула, что речь идет об экзаменационных работах. Она все поняла, немного поколебалась и согласилась. Она также сказала, что я задела ее за больное, поэтому она не может мне отказать. Конечно, это была всего лишь шутка, но я полагаю, что она все взвесила в глубине души. Если бы она отказалась, то осталась бы без моей помощи, тем самым сделав свое восстановление в общежитии практически невозможным. Ее школьная жизнь изменилась бы в худшую сторону, что в результате окончилось бы тем, что она бросила бы учебу. Но если бы она согласилась помочь мне, то при худшем развитии событий ей тоже пришлось бы покинуть школу. Поэтому я не удивлена, что она решилась.
После этого я поинтересовалась, есть ли у нее что-то для самообороны. В конце концов, ей нужно было идти по ночной дороге, что вызывало беспокойство. Она тут же извлекла из кармана пальто выкидной нож и дала мне посмотреть. Таким образом, оружие тоже было на месте. Если бы она добровольно не вручила мне орудие собственного убийства, то, воспользовавшись подходящим моментом, я бы отправилась на кухню и взяла нож там, что увеличивало риск. Выкидной нож лишь еще больше укрепил мою решимость. Мне оставалось только убить ее.
По дороге в школу я нарочно двигалась по выделенной полосе, поэтому на следующее утро многочисленный транспорт естественным образом уничтожил следы моих ног. У ворот школы она приложила свой электронный пропуск к считывающему устройству. То ли она не знала, что после этого автоматически формируется запись в системе, то ли ей было на это наплевать. После того как она воспользовалась пропуском, я толкнула калитку и вошла, а она нырнула следом за мной, взялась за ручку калитки и плотно ее закрыла. Именно тогда на ручке с внутренней стороны остались ее отпечатки.
Затем я проводила ее до административного корпуса и попросила ожидать меня на лестничной площадке первого этажа. Я пошла в помещение учсовета, взяла ключ от кладовой и привела У Гуань к ней, солгав, что экзаменационные работы находятся именно там. Войдя внутрь, она обнаружила, что все покрыто пылью, вещи свалены в хаотичном порядке, и начала сомневаться, действительно ли экзаменационные работы находятся здесь. Я велела ей выйти, затем взяла гантель и положила на подоконник, максимально ослабила леску, благодаря чему смогла открыть заднюю дверь административного корпуса. Я открыла ее достаточно, чтобы один человек мог пройти, а затем отвела У Гуань на площадку перед задней дверью, указала на леску и попросила нож, чтобы ее перерезать. Она была в полном недоумении и не понимала, зачем мне понадобилось перерезать леску. Я ответила, что скоро она все поймет. Несмотря на то что она была в замешательстве, она все же достала нож и отдала мне. В этом тоже нет ничего удивительного: кто станет подозревать, что председатель учсовета, с которым нет никаких конфликтов, может тебя убить?
Получив нож, я, ни минуты не колеблясь, нажала на кнопку — лезвие выскочило, и я тут же ударила ее. Совершенно очевидно, что она так и не поняла, что произошло, а я не стала ей объяснять. Я сделала шаг вперед и толкнула У Гуань, прижав спиной к железной двери, одновременно с тем закрыв ей рот рукой, чтобы она не позвала на помощь, и держала, пока она не потеряла сознание. Кожаная перчатка на левой руке запачкалась кровью, я надела ее наизнанку и принялась готовить место преступления. Я прислонила девушку к себе, раскрыла дверь и начала вспоминать обстоятельства на месте убийства Тан Ли. Взяла левую руку У Гуань, испачкала в крови и оставила отпечатки на ручке двери с внутренней стороны — ошибка, на которой меня поймала учительница Яо. Потом вытащила тело наружу, положив его лицом вниз. Оставила отпечатки пальцев ее правой руки на сломанном засове и орудии убийства и бросила все на землю. Прежде чем оставить отпечатки пальцев, я тщательно стерла их с ножа, поскольку я сама прикасалась к нему, когда была дома у ее парня. Хорошенько заперев дверь, я вновь проникла в административное здание, передвинула гантель, натянув леску и завершив таким образом создание места преступления. После этого я тщательно заперла корпус, отнесла ключ на место в комнату учсовета, ни разу не наступив на снег в течение всего действа. Место убийства получилось идеальной «закрытой комнатой». Оставалось только на следующий день собственноручно толкнуть дверь, чтобы никто не смог обнаружить ни малейшего изъяна.
Однако от ворот школы до галереи по-прежнему вели мои следы. Относительно них я уже давно приняла решение. Секретный проход, о котором ты рассказала мне в тот вечер, оказался мне весьма полезен. Я прошла через стоянку для велосипедов, перепрыгнула к боковой двери общежития, открыла ее, применив физическую силу, нашла метлу в мужском туалете, вернулась тем же путем к калитке и замела свои следы. Я шла слева от У Гуань, и мои отпечатки легко было определить. Я нажала на кнопку открытия калитки и, пользуясь моментом, пока она закрывалась, замела следы снаружи. После того как я отнесла метлу на место, я сразу же покинула школу. По пути обратно я также двигалась по проезжей части. Когда я вернулась домой, ты все еще спала. Я замочила перчатки, разрезала их на части и смыла в унитаз, затем переоделась и легла рядом с тобой. На этот раз я неожиданно быстро уснула. Рано утром в субботу я направилась в школу на встречу с учительницей Яо в условленном месте и вместе с ней обнаружила тело.
Дверь была закрыта при помощи рыболовной лески. Учительница Яо легонько тронула дверь, поэтому не порвала ее. Я применила силу, и леска лопнула. Пока она была занята осмотром тела, я украдкой за ее спиной подобрала разорванную леску и убрала в карман. Позже я смыла ее в унитаз в общежитии. Ранее Чжэн Фэнши уже экспериментировал с леской, поэтому если бы полиция что-то и обнаружила, то это не вызвало бы подозрений.
Пересказав обстоятельства убийства, Фэн Лукуй остановилась. Она смотрела на белые мраморные перила, отделявшие их от реки. Те доходили им до колен. Несмотря на то что вода в реке была прозрачной и глубокой, отражение портивших линию берега сооружений и мрачное небо придавали водам мутный и отвратительный вид. Она вновь задрала голову, разглядывая низко нависшие темные тучи — эти властители зимних дней, прародители снегопада и зачинщики трагедий. Передавали, что сегодня опять должен выпасть снег, но его она уже, наверное, не увидит. В конце концов Фэн Лукуй разрыдалась.
— До совершения преступления я глубоко верила, что миг убийства У Гуань станет исключительным моментом моей жизни, моим звездным часом. Однако когда я уложила ее тело на землю, то случайно подняла голову и увидела непроглядное ночное небо. Тучи, только темные тучи, ни одной звезды. Даже после ее убийства в моей жизни ничего не переменилось к лучшему. Я по-прежнему обречена на заурядное существование. Мой протест был лишен всякого смысла, я напрасно загубила ее жизнь. Теперь я погубила и себя.
— Сейчас ты поняла? — спросила стоявшая позади нее Гу Цяньцянь. — Заурядная… и в то же время бесценная. Если не дорожить жизнью, то очень скоро можно ее потерять. Эту истину все познают, пройдя через страдания и унижения. Сейчас ты наконец поняла?
— Это тоже своего рода epiphany: достоверно осознать, что твоя жизнь закончилась. А затем изо всех сил продолжать жить денно и нощно и уйти в мир иной однажды.
— Даже если так, то на пути встретится много счастливых событий, прекрасных событий, важных событий…
— Например?
— Я встретила подругу.
— Нет, ты по неосторожности подружилась с убийцей.
Гу Цяньцянь покачала головой:
— Я не смогла понять ее боль, чтобы вовремя ее остановить, и поэтому потеряла ее.
— А сейчас поняла?
— Сейчас поняла. Беспокойство по поводу заурядной жизни… я могу понять. Но не могу принять того, что из-за этого ты убила человека.
— Возможно, я завидовала У Гуань.
— Возможно, ты просто испытываешь слишком сильное отвращение к себе. Но это лишь потому, что слишком уважаешь себя.
— Да. Если хорошенько над этим подумать, то дело обстоит именно так. Если бы я испытывала уважение к чему-либо еще, то, возможно, не пошла бы на этот шаг. — Фэн Лукуй тяжело вздохнула. — Кстати говоря, а что уважаешь ты?
— Ты все еще спрашиваешь, — усмехнулась Гу Цяньцянь, глядя в мрачные воды реки. — Конечно же, подругу.
Над рекой разнесся звук падения двух тел в воду.
Несколько минут спустя снова пошел снег.

Эпилог

— Их спасли?
Сидевшая справа от меня Яо Шухань покачала головой.
— Но раз ты пересказала мне диалог между ними, то по крайней мере один человек остался в живых. Кто же?
Она не ответила на мой вопрос.
— Если бы я тогда пошла с ними, то этого всего бы не произошло.
— Сейчас уже поздно об этом рассуждать. В конце концов, ты впервые решилась рассказать мне всю историю от начала и до конца. — Я поболтал оставшимися в стакане кубиками льда, которые издали звонкий, но вместе с тем раздражающий звук. — Впервые за прошедшие четыре года.
— Может быть, я просто пьяна.
— Нет. Ты наконец набралась решимости взглянуть в лицо фактам. Возможно, в нашу следующую встречу ты сможешь рассказать мне, кто из них выжил. Сегодня не говори, так и быть, ничего страшного.
— Цюча, — я уже хорошо изучил ее: всякий раз, опьянев, она начинала называть меня по имени, — когда мы начинаем понимать, зачем живем? В каком возрасте? И почему?
— По правде говоря, я уже не помню. В семнадцать? Прошло уже десять лет. Десять лет назад я, конечно же, и представить не мог себя нынешнего, но и себя тогдашнего, десятилетней давности, я тоже не помню. Обсуждать с другими прошлые версии себя — все равно что обсуждать совершенно посторонних людей; мы тогда и мы сейчас — разные люди. Древние говорили: «Только знаешь, что годы проходят, и не замечаешь, как изменяется тело». Пожалуй, мне нечего к этому добавить.
— Похоже, ты тоже пьян. Стоит тебе выпить, и ты начинаешь цитировать каноны.
— Было бы просто чудесно, если бы я мог пьянеть так же быстро, как ты. Раньше всякий раз, когда ты приезжала в Шанхай, ты напивалась до такого состояния, что мне приходилось тащить тебя в гостиницу. Да уж, тот раз — тоже не исключение.
— Тот раз? Когда ты познакомился с Фэн Лукуй?
Я кивнул, но не был уверен, заметила ли это Шухань, которая погрузилась в созерцание содержимого своего бокала.
— Несмотря на то что я видел ее всего лишь один раз в лобби отеля, я все еще беспокоюсь о ней. Ты точно не хочешь сказать мне, кто из них двоих выжил?
— Неважно, кто из них выжил, а кто нет. Итог один. Гу Цяньцянь столкнула Фэн Лукуй в воду, после чего сама бросилась в реку. Если бы Фэн Лукуй выжила, то ее ожидал бы долгий срок в тюрьме, если бы выжила Гу Цяньцянь, то ее ждало бы наказание за убийство Фэн Лукуй. Независимо от того, кто из них выжил бы, их обеих ожидала бы одинаковая судьба.
— Да, похоже, все на самом деле обстояло именно таким образом, — согласился я. — Ничего удивительного, что ты не хочешь рассказывать мне финал этой истории.
Три года назад, спустя год после совершения преступления, я впервые написал целую книгу (детективный роман, действие которого происходило в древности) и отправил ее на конкурс в Тайвань. В августе следующего года я получил известие о том, что проиграл. Когда у меня совсем опустились руки, я узнал, что Шухань попала в больницу. Ее диагноз не представлял опасности — возникли некоторые проблемы с пищеварением. Когда я навещал ее, она впервые рассказала мне об этом деле, в котором участвовала. Как только она назвала имя убийцы, ее рассказ внезапно прервался. Я спросил о том, что случилось дальше, однако она не ответила, молча глядя в окно. По прошествии нескольких недель я решил изложить ее историю в литературной обработке. Черновик, который я завершил к концу года, составил около восьмидесяти тысяч иероглифов в первоначальном варианте. Поскольку тема касается старшей школы, то, разумеется, в тексте присутствует некоторая легкомысленность. Прочитав черновик, Яо Шухань сказала, что я ошибся с тональностью.
Впоследствии я в силу разных причин откладывал работу над романом, занимаясь написанием новелл и рассказов. Вскоре после того, как я перебрался в Японию, неожиданно появилась надежда на публикацию моей первой книги. Тогда у меня вновь появилась идея написать еще одну книгу, но ввиду отсутствия хороших сюжетов я все тянул и тянул с ней, в итоге так и не взявшись за перо. Сейчас с момента убийства У Гуань прошло уже четыре года, с убийства Тан Ли и вовсе девять лет. Постепенно я позабыл и о первоначальном замысле, и о черновике. В это время весьма кстати наступили зимние каникулы, и Яо Шухань, имея свободное время, присоединилась ко мне в путешествии, вновь заговорив со мной о тех событиях. Я привел ее в бар моего японского друга, который был владельцем и по совместительству фокусником. Хозяин развлекал гостей, пока те беседовали. Он также был большим поклонником логики, мы познакомились с ним в книжном клубе. Позади барной стойки, на полке с алкоголем, помимо бутылок, стояли детективные романы с автографами писателей. В баре играли треки с альбома «Romantic Warrior» американской джаз-фьюжн-группы Return to Forever[382], название которого Содзи Симада[383] позаимствовал для своего романа «Таинственный рыцарь»[384]. Это был очень маленький бар: барная стойка и ряд стульев перед ней. Из-за снегопада в заведении были только мы двое.
— Еще стаканчик Laphroaig, — заказала Шухань на японском, изучением которого самостоятельно занималась в старших классах, и, хотя она не владела им в совершенстве, ее знаний было достаточно, чтобы без проблем вести бытовые диалоги.
— Налей мне еще «Хакусю»[385].
Мы сосредоточились на нашей беседе и выпивке, не оставив хозяину заведения шанса продемонстрировать нам фокусы. Несмотря на языковой барьер, он, похоже, понял, что наш сегодняшний разговор не из легких, поэтому не прерывал нас.
— Цюча, ты можешь понять мотив этого убийства? Полиция не слишком распространялась, кроме того, офицер Хун категорично заявил, что убийство имело двойное дно…
— Поскольку все привыкли исключительно к прагматичным мотивам убийств, то, естественно, они искали реальную причину и предположили ее и в этом случае. Сентиментальному мотиву не достает реализма. К тому же аффект, импульс, озарение — все это весьма индивидуально и вряд ли доступно пониманию стороннего наблюдателя.
Одетый в черную жилетку хозяин, чьи длинные волосы были собраны на затылке, поставил перед нами два стакана. Поблагодарив его, мы взяли напитки и одновременно сделали по глотку.
— У Фэн Лукуй в действительности были довольно радикальные взгляды на талант, свойственные обывателю, но довольно пессимистичные. В ее понимании талант — это некая «предопределенность», согласно которой одни от рождения — неограненные самоцветы, а другие — обломки черепицы. И как бы эти обломки ни старались, как бы ни полировали себя, они навсегда останутся лишь обломками. Так она считала и в отношении самой себя.
— Ты не согласен с такой точкой зрения?
— По правде говоря, мне уже давно нет до этого дела. Я начал писать, как только перешел в среднюю школу, и встречал огромное количество людей, представлявших из себя неограненные бриллианты. Они были гораздо талантливее меня в сочинении сюжетов, их языковое чутье было гораздо лучше моего, они снискали бо́льшую любовь, чем я. Среди них были те, кто, столкнувшись с неудачей впервые, тут же все бросали. Встречались мне и те, кто на протяжении долгого времени не развивал свой талант, и, хотя они писали очень долго и много, они не продвинулись ни на шаг, упустили свое время и, таким образом, утратили свою популярность. В то время, когда они были на гребне популярности, на их фоне я чувствовал собственную неполноценность, досадовал, что мой талант тощий, как щепка, и не стоит ломаного гроша. Однако, строго говоря, мы все потерпели неудачу, хотя пути, на которых мы ее потерпели, совершенно различны. Но неудача у всех одна. Поэтому в действительности не стоит придавать особое значение таланту. Как принять, что ты посредственность? Мы хотим верить, что этот мир в основе своей несправедлив; так оно и есть, это мир, в котором посредственности постоянно одерживают верх.
— И почему мне кажется, что ты еще больший пессимист, чем Фэн Лукуй?
— Потому что мне уже двадцать семь. — Я сделал еще один глоток. — Я уже не в том возрасте, когда душа полна радужных надежд относительно будущего. Я не жду от себя многого. Все потому, что когда ждешь чего-то грандиозного, то только и делаешь, что испытываешь постоянную тревогу, изводишь себя. Фэн Лукуй была слишком чиста душой. Она считала, что человеческое общество подчиняется тем же законам, что и природа, то есть строгим законам физики, поэтому давала оценку собственной жизни согласно четким критериям, которые можно измерить. Она считала, что если человек лишен таланта, то он не сможет преуспеть ни в чем. Она была слишком чистосердечна, настолько, что можно ей только позавидовать.
— Мы все были невинны.
— Да. Хотя не хочется в это верить или вспоминать, но отрицать этого нельзя. В таком возрасте никто из нас не живет сегодняшним днем, не вспоминает о прошлом — в таком возрасте все грезят о будущем. Говоря по существу, школа — это погоня за хорошими оценками на экзаменах ради хорошего будущего, это подготовка к предстоящей реальной жизни, поэтому все постоянно испытывают тревогу, боятся, что настоящая жизнь никогда не наступит. Потом, взрослея, мы выясняем, что жизнь — это просто жизнь, а между истиной и ложью вообще нет никакой разницы.
— Не продолжай. Каждый раз, когда ты выпьешь, ты столь красноречиво говоришь, что вгоняешь меня в депрессию. Я услышала достаточно.
— В таком случае давай поговорим на интересные тебе темы, — предложил я. — Ранее ты говорила, что пришла к заключению, что Е Шаовань — убийца Тан Ли. Я полностью с тобой согласен. Несмотря на то что все решили, будто у Е Шаовань не было мотива убивать Тан Ли, я думаю, все как раз наоборот. По моему мнению, только у нее он и был.
— После истории с У Гуань я могу понять мотивы любого убийцы.
— Нет. Не могу придумать ни одного достойного упоминания. Такой мотив тебе уже представила Фэн Лукуй.
— В самом деле? Только что перешедшая в школу ученица могла убить совершенно незнакомую ей старшеклассницу только по реалистичному и корыстному мотиву?
— Конечно. Причины поступка Е Шаовань также проистекают из тревоги, только ее тревога куда более реалистична. Она перевелась из другой провинции, одинокая и беспомощная, лишенная какой бы то ни было поддержки. Она очень волновалась, что может подвергнуться травле и издевательствам. В этот момент собственной уязвимости она случайно обнаружила ролевую модель травли в этой школе — Лу Ин и Тан Ли. Ей требовался универсальный способ обезопасить себя, чтобы никогда не испытать на собственной шкуре то, чему подверглась Тан Ли. Возможно, она обдумывала, как донести на Лу Ин школьному руководству, однако таким образом она спасла бы Тан Ли, но не искоренила бы травлю на территории школы, не смогла бы защитить себя. Но что, если сделать все это достоянием общественности, что, если позволить всем считать, что Лу Ин убила Тан Ли? Если произойдет нечто настолько ужасное и творимые ими в тайне издевательства вскроются, убийство человека можно рассматривать как травлю, как результат, к которому постепенно привели другие издевательства. Тогда травля в школе стала бы табу, и Е Шаовань смогла бы навсегда себя обезопасить.
— Это вполне разумная причина. Однако это всего лишь твое воображение.
— Как насчет того, чтобы в следующий раз узнать, как поживает Е Шаовань?
— Довольно. Я уже наигралась в детектива, мне уже столько лет, — с этими словами Яо Шухань подняла бокал. Обручальное кольцо на безымянном пальце ее левой руки ослепляло. — Ну а ты? Что собираешься делать? Продолжишь писать?
— По крайней мере, для начала допишу эту историю и посмотрю на реакцию, а там посмотрим.
— Я всегда думала, что ты веришь в собственный талант и поэтому не сдался после стольких лет писательства, разве нет?
— Конечно, нет. Действительно, иногда я ошибочно считаю себя весьма одаренным, моя уверенность не знает границ, особенно когда я принимаюсь за новый роман. Как в «Резном драконе литературной мысли»[386]: «Когда берусь за перо, дух наполняет слова. Когда откладываю перо, половина моего сердца уже отдана». Несмотря на то что, когда я начинаю писать новую книгу, я полон решимости и великих устремлений, когда я заканчиваю произведение, я чувствую невероятное разочарование, как будто впустую израсходовал те смыслы, которые собирался вложить, впустую потратил несколько месяцев жизни. Я крайне восхищаюсь Сизифом: он, по крайней мере, пытался вкатить камень на вершину горы, пусть безуспешно, но двигался вверх. А я что? Каждый раз начинаю спускаться с нее и стремительно скатываюсь вниз, как тот самый камень. К счастью, я еще не скатился в пропасть, у меня еще осталась надежда. Возможно, однажды я ее утрачу, и вот тогда я брошу писать. Но, по крайней мере, сейчас она все еще остается, поэтому я продолжу писать романы. К тому же в Японии я… — на этих словах я залпом осушил свой стакан, — не нашел никакой серьезной работы.

Джо Джейкмен
Безупречная репутация
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Добро пожаловать в школу 
«Аберфал» 
Non ducor, duco 
«Аберфал» – это прекрасная независимая мужская школа с давними традициями высоких стандартов обучения на юго-западе Англии. Школа основана в 1629 году, но первоначальное здание, построенное по заказу Карла I, почти не сохранилось.
Неизменно в числе лучших независимых школ в стране, «Аберфал», как и раньше, стремится к высочайшему уровню обучения, славится душевной заботой об учениках и будит в них интеллектуальное любопытство.
В школе «Аберфал» учатся около восьмисот учеников от одиннадцати до восемнадцати лет. В основе наших главных принципов – традиции. Фундамент нашей школы – прочные нравственные ценности, мы всегда нацелены на лучшие результаты и никогда не пасуем перед неудачами.
Каждый год десяти процентам наших учеников предлагаются места в Оксбридже, где они будут совершенствоваться в выбранной специальности. Наши результаты не имеют аналогов, а возможности, открывающиеся перед нашими учениками, беспредельны.
Ученикам с ограниченными средствами, но явно перспективным и приверженным духу школы «Аберфал» предоставляются стипендии.


Пролог

Ученики школы «Аберфал» еще не знали, что сыграли свой последний матч по крикету в этом сезоне. Учитель физкультуры будет обзванивать другие школы по всему юго-западу, но после сегодняшних событий все его звонки останутся без ответа.
Днем, когда ученики высыпали из спортивного павильона, настроение было приподнятым. Ребята заново переживали каждый удар, каждое попадание в калитку. Родители, торжествующе улыбаясь, бродили по парковке и обещали на следующую встречу принести пледы для пикника и кувшины с крюшоном.
— Идем, Томас. Отвезем тебя домой. Уроков много задали?
— Руперт, дорогой, где твой пиджак?
Дети прихрамывали и покачивались под тяжестью спортивной формы, школьных учебников и проекта по дизайну и технологии за полугодие. Раскрасневшиеся от победного результата, они подставляли вспотевшие макушки под родительские поцелуи.
Жара в пятницу была нещадной — верный признак наступившего лета. Мамы осмелились обнажить забронзовевшие в салонах ноги, а папы снимали галстуки, закатывали рукава и вспоминали игры своей юности, когда, по их словам, они в одиночку приводили свои команды к победе. Многие из них обзавелись семьей довольно поздно, а кое-кто женился вторично, прежде чем осчастливить мир потомством, поэтому «Аберфал» и другие родители были в центре их светской жизни. Свои школьные годы они считали лучшими годами жизни и обожали посещать концерты и театральные постановки в школе. Некоторые из отцов сами учились в «Аберфале» и уверяли, что самое лучшее для их сыновей — идти по проторенной родителями дорожке.
Викторина, ярмарка и летний бал помечались в ежедневниках, а нянь заказывали за несколько недель. В качестве темы бала в этом году выбрали ревущие двадцатые, и в Корнуолле разобрали все шляпы с перьями и длинные перчатки. Этот бал всегда сиял жемчужиной в плане школьных мероприятий, но в этом году он был особенным: Джерри Ньюхолл занимал пост директора школы двадцатый год. Были опасения, что он вот-вот объявит о своей отставке. И что им без него делать?
Родители скажут, что видели на парковке его «Мерседес», но не придали этому значения. Он часто задерживался допоздна, когда тени становились длиннее, а силуэты поглощала тьма, — такой уж он был человек. Преданный делу.
Некоторые вспомнят, что рядом с ним, когда он стоял у окна своего кабинета, был кто-то еще. Женщина? Или мужчина? То ли высокий, то ли не очень. Доктор Чарльз Ярдли был готов поклясться, что видел изящную женщину в бледно-голубом платье. Но Роза Энтуистл уверяла, что это был один из учителей физкультуры в характерном сине-красном спортивном костюме. Кто скажет наверняка? Ведь все внимание было приковано к их драгоценным мальчикам — они рвали в клочья соперников из девонской гимназии, блестяще поражая калитку.
Когда матч подходил к финалу, к родителям на свежескошенном газоне присоединились учителя. Все говорили о том, что Отису Блейку следует вынести благодарность за то, как он следит за площадкой. К концу собралось довольно много народу. Папы, мамы и даже бабушки и дедушки похлопывали друг друга по спине — какие замечательные у них парни, какая убедительная победа! И сами они молодцы — вон каких орлов вырастили, «Аберфал» таких еще не видывал! Этих мальчиков будут выставлять напоказ в дни открытых дверей, пусть другие родители видят: их сын может быть не хуже, надо только наскрести восемь тысяч фунтов за семестр. Не так уж и дорого по сравнению с некоторыми школами. Можно даже сказать, выгодное вложение.
Ведь это меньше, чем новая машина! И ваш сын простится с прыщами и преуспеет в спорте, театральном искусстве и математике. Мы не забыли сказать, что у нас лучшие академические показатели на всем юго-западе? Среди наших выпускников — политики, актеры, юристы и врачи, вы платите не за образование, а за связи.
И вот родители покупали форменные пиджаки и не скупились на расходы, потому что какие тут сомнения — для детей только самое лучшее. Большинство по-прежнему могли себе позволить автомобили самого высокого класса и отпуска в пятизвездочных гостиницах. Те, кто тратил на оплату школы последнее, были исключением. Они въезжали на парковку на потрепанных «Фордах Фиестах» и ставили их рядом с блестящими «Ауди» и «БМВ». И чуть извиняющимся тоном говорили: «Нет, это лето мы, скорее всего, проведем дома, у Эйди работа и все такое».
Но в тот день все улыбались, желая друг другу хороших выходных. Учителя махали руками и шутили, что наконец-то свободны, хотя все равно придется проверять работы по истории. Мальчишки возились и бегали друг за другом, родители пытались загнать их в машины, и никому, кажется, и в голову не могло прийти, что директор школы Джерри Ньюхолл с широко раскрытыми глазами лежит на полу возле своего орехового стола, испустив последний вздох под звук удара крикетной биты по мячу.

Глава 1

Последний июль 
— Ну-ка, подними капюшон, — велела Аша.
— Да все нормально.
— Кас, разве я спросила, нормально все или нет? Капюшон. Давай.
Аша потянула его за куртку, а Кас уклонялся и уворачивался, отбиваясь от матери, будто забота была ему поперек горла.
Они опоздали на автобус, а до следующего было еще двенадцать минут — придется терпеть эту сырую погоду. Кемпер Аши ненавидел мокрое корнуолльское лето почти так же, как она сама. Сегодня утром он застонал, заворчал и приказал долго жить. Но ей все равно надо было выбраться из дома, по максимуму воспользоваться преимуществами нового места жительства и убедить Каса в том, что жизнь здесь прекрасна. А заодно и себя.
Проливной дождь стал суровой и нежеланной альтернативой яркому и чистому лету, на которое рассчитывала Аша, когда две недели назад перевезла их сюда.
Она огляделась по сторонам — где бы укрыться? Но в магазинах народу и так хватало, люди делали вид, что разглядывают товары на полках, а сами следили за дождем, который, судя по данным погодного приложения, должен был начаться только завтра.
— Давай немного пройдемся пешком, — предложила она.
— Что-то я проголодался. Может, перекусим?
— Может, и перекусим.
Аша рассчитывала, что они уже будут на пути домой, к их маленькому, но вполне подходящему на первое время съемному домику. На обед сэндвичи с рыбными палочками, растворимый горячий шоколад. В крайнем случае можно пройти пешком четыре мили, но не в такую погоду — из-за дождя кроссовки Аши хлюпали, а джинсы прилипли к ногам. Аша переложила сумку с покупками из одной руки в другую и обняла Каса за плечи — переход через дорогу. Возле газетного киоска ее внимание привлекла листовка. Эту рекламу она видела на большой вывеске у кольцевой развязки в супермаркете, где на этой неделе работала каждый день с шести утра, раскладывая товар по полкам.
«День открытых дверей и летняя ярмарка в школе “Аберфал”».
На слове «летняя» ее бровь дернулась. Разве это лето? Ничего похожего. Она опустила голову — внезапный порыв ветра едва не сорвал с нее капюшон — и молча поплелась вверх по холму. Рассказывая Касу о своем плане начать все заново в Корнуолле, она нарисовала вот какую картину: с полными карманами ракушек они укрывают сэндвичи от песка и защищают чипсы от чаек на волноломе.
Женщина перед Ашей пыталась укротить зонтик, направленный против ветра, и мешала им пройти. Аша сошла с тротуара, чтобы ее обойти, но та вдруг, скрючившись, охая и что-то бормоча, рухнула на землю. Аша опустила сумку с покупками и бросилась к ней.
— Вам помочь?
Зонтик закрутился волчком и улетел за пределы досягаемости. Лицо женщины потемнело, и брань выплеснулась из нее мутным потоком:
— Блин! Зонтик хренов! Скотина! Куда понесся?
— Давайте помогу подняться.
Аша велела Касу догнать зонтик, а сама завела женщину в дверной проем магазина, укрыться от дождя.
— Тут ступенька, аккуратно. Вот так. Все нормально?
— Это чистый каток.
— Согласна.
Женщина кивнула на лист бумаги, белевший на фоне темного тротуара.
— Поскользнулась на этой херне.
— Не ушиблись? — спросила Аша.
— Завтра синячище вылезет.
Мокрой рукой она потерла насквозь промокшие брюки.
— Да, боюсь, вы правы. Вам помочь добраться до дома? Позвать кого-нибудь?
— Нет. Пережду здесь. Дождь утихнет, а я пока дух переведу. Спасибо, дорогая. Вы просто ангел.
— Ну что вы. Вот. Не забудьте зонтик. Точно все хорошо?
— Абсолютно.
Аша снова вышла под дождь — она спряталась от него всего на минуту, но на улице явно похолодало. Она наклонилась поднять листок, на котором поскользнулась женщина.
День открытых дверей школы «Аберфал» и летняя ярмарка 
Пироги и крюшон 
Подарки и хорошая компания 
ВХОД СВОБОДНЫЙ 

— Идем, Кас. А то и другой автобус пропустим.
Сын во все глаза смотрел на черный джип, неспешно ехавший мимо. Найдется ли кто-то, кто будет смотреть на нее так, как Кас смотрит на машины?
— Кас. Идем, дружище.
Переведя взгляд на нее, он сказал:
— Яйца разбились.
Аша вздохнула.
— Понятное дело.
Она стояла под дождем в плаще, который, как выяснилось, прекрасно пропускает воду, рядом вечно голодный сын, а в руках — пакет с разбитыми яйцами. Она еще раз взглянула на листовку и сказала:
— Хочешь отведать корнуолльских пирогов и посмотреть, как живет другая половина человечества?
Дождь наконец-то прошел, и Аша постепенно согревалась, хотя кожа прямо-таки зудела. Вот бы стянуть с себя мокрые джинсы вместе с кожей, разложить перед камином, а потом снова надеть — сухими и чистыми.
— Добро пожаловать в «Аберфал». Проходите. Взять ваш плащ?
— Нет, спасибо.
За двойными дверями был зал, полный прилавков с ювелирными изделиями, шарфами и пирожными. Навстречу Аше, широко улыбаясь, вышла женщина — Пиппа, как следовало из имени на бейдже, — по виду было ясно, что она здесь своя.
— Здравствуйте, выпьете бокал крюшона?
— Сколько стоит?
— Это бесплатно.
— В таком случае…
Аша взяла бокал с широкого стола. Подумала и взяла второй.
— А что выпьет молодой человек? Сок, горячий шоколад… чай?
Кас посмотрел на Ашу в поисках одобрения и сказал:
— Горячий шоколад, если можно.
— Пожалуйста, вон сливки и зефир, — сказала женщина.
Повернувшись к Аше, она сказала:
— Сегодня тут много киосков, есть что поизучать. Например, сырный? Все местного производства, много чего можно попробовать, а уж потом решить, что именно подойдет для вашей сырной доски.
Аша смутно представляла себе, что такое сырная доска, но все равно кивнула.
— Спасибо.
— Может быть, экскурсию по школе? Это легко устроить.
— Господи, нет, что вы. Мы просто заглянули на ярмарку.
— Надумаете, спросите Пиппу. Это я. Если будут вопросы, тут много учеников.
Аша двинулась сквозь толпу, допила один напиток, взялась за другой, пустые бокалы поставила на столик с мылом ручной работы.
— Далеко не уходи, Кас. Наберем, что дают бесплатно, и уходим.
Она подняла руку, чтобы хлопнуть в знак согласия по руке Каса, но тот заинтересовался чем-то в другом конце зала.
— Ничего, если я…
— Давай. Но задерживаться не будем.
Кас протиснулся сквозь толпу на другую сторону зала и уставился на фотографии машин, сливки на его горячем шоколаде начали таять. Гоночная команда школы. Пусть смотрит, подумала Аша, а я пока займусь делом.
С подноса из фольги она взяла кусочек золотистого шафранового торта, завернула в бумажную салфетку и сунула в сумку. Рядом были красивые шелковые платки, изящные украшения, гравюры с изображением местных достопримечательностей и побережья. Аша давно ничего не рисовала, но, если дождь когда-нибудь прекратится, почему бы не достать свой этюдник? А потом продавать свои работы на модной ярмарке вроде этой.
По окнам барабанил дождь, но Аша не могла не признать — здание красивое. Впервые за сегодняшний день ей стало тепло, она будто оказалась в коконе. Сколько дверей открылось бы перед Касом, учись он в такой школе! И сколько ненужных закрылось бы.
Аша пробовала сыры, соусы и шоколад. Делала вид, что раздумывает над покупкой, но, улучив минуту, отходила. Дальше были прилавки с хлебом, винами под рыбу, под мясо, особыми под десерт. Она взяла пластиковый стаканчик с неаппетитной жидкостью и залпом его опустошила. На зубах остался неприятный налет.
— Нет. Не мое. Спасибо.
Женщина с длинными волосами, заплетенными в густую косу, стояла на сцене и целилась камерой в сторону Аши. Аша успела выскочить из кадра, прежде чем сработал затвор. Наклонившись, она сделала вид, что рассматривает самодельные поздравительные открытки, а когда подняла голову, женщина уже снимала группу учеников в одинаковых серых пиджаках.
Щелк-щелк-щелк.
Добравшись до Каса, она уже подумывала: а не расстегнуть ли верхнюю пуговицу джинсов. Сын увлекся разговором с каким-то мальчиком. Старше. Выше ростом. Красивый и ухоженный. Они стояли у стола и разглядывали изображение на планшете.
— Эй, — позвала она.
— Мама, это так круто, ты только посмотри, — сказал Кас. — Каждый год они строят свою машину и участвуют на ней в гонках с другими школами. За десять лет ни разу не выиграли, но думают, что на следующий год им повезет.
Поодаль, скрестив руки на груди, стоял крупный мужчина.
— Ваш сын прекрасно разбирается в двигателях, — заметил он.
— Да. Он помог мне восстановить наш кемпер. Это его страсть.
— Надеюсь, вы решите отправить его к нам. Для нашей гоночной команды он просто находка.
Аша уже качала головой, пытаясь не рассмеяться — где Кас и где такая школа?
— Извините, не представился, — сказал мужчина. — Я Джерри Ньюхолл, директор школы «Аберфал».
Он протянул руку, но Аша ее не взяла.
— Приятно познакомиться, — сказала она. — Кас, нам пора.
— У вас уже была экскурсия? — спросил директор.
— Спасибо, но мы не ищем новую школу. Мы… как сказать… заглянули сюда укрыться от дождя. И съесть немного сыра.
— Я вас не виню, — сказал он. — Сегодня у нас замечательные киоски. Обычно мы проводим ярмарку на лужайках, но, боюсь, у погоды другие планы.
Он сунул руки в карманы.
— В какой школе учится ваш сын сейчас?
— Еще ни в какой. Мы переехали сюда всего пару недель назад. Если все будет хорошо, в сентябре пойдет в гимназию «Фримилл».
Глаза мистера Ньюхолла чуть расширились, но он тут же взял себя в руки и улыбнулся.
— Вы уверены, что не хотите подумать об «Аберфале»? Ясно, что парень очень смышленый, жаль, если во «Фримилле» его способности пропадут.
— Проблема не в отсутствии мозгов, — сказала Аша. — Скорее, в отсутствии средств. Идем, Кас. — Она положила руку на плечо сыну, чтобы увести его, но он увлекся разговором. — Кас.
— У них есть 3D-принтер, — сказал он.
— Знаете, — сказал мистер Ньюхолл, подходя ближе, — школа «Аберфал» стремится привлечь учеников из всех слоев общества, есть у них средства или нет. Мы предлагаем стипендии, гранты… Фактически мы можем дополнить любой бюджет.
— Да, понимаю. Но это не наш случай. У меня вообще нет бюджета, который можно дополнить. Кассиус, нам надо идти.
Она попыталась отойти от стола, но мистер Ньюхолл следил за каждым ее движением.
— Возможно, не следует этого говорить, но наша кампания по привлечению учеников из разных слоев общества пока идет не слишком успешно, так что это вы поможете нам.
— Мистер… Ньюхолл, да? Слушайте, спасибо за ваш энтузиазм. Честное слово. В другой день мне это даже бы польстило. Но считать меня объектом благотворительности — это не лучший способ добиться моего расположения.
Он опустил глаза, откашлялся.
— Кхм… Вы абсолютно правы. Я вовсе не имел в виду…
— Не сомневаюсь, что «Аберфал» — прекрасное место, но это школа не для нас. Даже если вы предложите нам скидку в пятьдесят процентов, мы все равно не можем себе этого позволить.
— Мама, это потрясающая школа. Представляешь, они сотрудничают с Космопортом Корнуолла и «Вирджин Орбит»? И тут самый глубокий в мире бассейн…
— Если ученик нам интересен, мы дадим скидку в восемьдесят процентов, — сказал мистер Ньюхолл.
Аша вздохнула.
— Вы не понимаете, когда вам говорят «нет»?
Мистер Ньюхолл почесал за ухом и улыбнулся.
— Вы правы, — сказал он. — Наверное, это не та школа, которая подойдет вашему сыну. Многим не по силам такой темп, а у нас в школе «Аберфал» очень высокие требования.
Аша поняла, что дождь прекратился. Она взглянула в окно и увидела, что земля подсохла. Территория, казалось, была безграничной. А там, дальше, — озеро? Хм, со школой ее детства — ничего общего. Симпатичное место, если вам подобное по душе.
— Мама, представляешь, команда по крикету ездила в турне на Барбадос!
— Что? — Через окно Аша увидела разрыв в облаках, мелькнула голубизна. — Нам действительно пора, Кас.
— Само собой, — сказал мистер Ньюхолл, — что Кассиусу придется сначала сдать вступительные экзамены, а справляются с ними далеко не все. И если вы считаете, что вашему сыну это по силам…
— Ваши экзамены для него не проблема. Единственное, с чем у него были проблемы, — это со скукой от отсутствия нагрузки. На самом деле, он не просто успешно сдаст экзамены, вам еще повезет, если он окажется в ваших рядах.
— Вот и прекрасно, — сказал мистер Ньюхолл. — В таком случае, я могу провести вас по школе сам, а Майлс отведет Кассиуса в мастерскую, где мы возимся с машинами. Думаю, он сделает это с удовольствием.
Через плечо мистера Ньюхолла Аша увидела идеальную арку радуги, а школьный хор запел мелодию, которая показалась ей знакомой.
— Ладно, — сказала она, скрестив руки на груди. — Но мой ответ остается тем же — «нет».
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Шел первый день летнего семестра, и, хотя Аша была полна благих намерений и обвешала все стены графиками с расписанием дел, она уже опаздывала на встречу с директором школы Джерри Ньюхоллом. Кас учился в «Аберфале» уже третий семестр, но Аше все еще казалось, что она на шаг отстает от основной группы. Движется чуть медленнее остальных.
Платье, которое Аша заботливо разложила вчера вечером, мокло в раковине, куда она вылила полбутылки пятновыводителя, и Аша отчаянно молила Бога — помоги вывести пятно от кофе. Наверное, это вселенная говорит ей: не надо ни за кем тянуться, помни свое место. Хотя, если честно, больше она жалела о пролитом кофе.
Аша втиснула свой кемпер на место для инвалидов и с трудом вывалилась наружу, запутавшись в ремне безопасности. Она выругалась, наклонилась над коробкой сцепления и достала с пола упавшую с пассажирского сиденья сумку.
Позади раздались два резких гудка, и Аша повернула голову — это была Пиппа Ярдли, высунувшая голову из окна машины. Машина с низкой посадкой, элегантная, темно-серая. В такой не пахнет заношенными кроссовками и почерневшими шкурками от банана.
— Привет, дорогая! Как прошли пасхальные каникулы?
Пиппа была женой председателя попечительского совета, матерью двух парней из «Аберфала» и милейшей особой из всех знакомых Аши. Даже неловко было сознавать, что поначалу она Аше совершенно не понравилась.
— Да все нормально. Хорошо, порядок. Нет времени поболтать. Опаздываю на встречу с мистером Ньюхоллом.
— Джерри? Господи, все в порядке?
Аша опустила рукав — скрыть татуировку маяка на предплечье, стараясь вспомнить, не забыла ли утром почистить зубы.
— Надеюсь, что да, но заставлять его ждать — не дело. Так что…
— Я встречалась с Кэти Лейн насчет летней ярмарки. Ты же поможешь на дне открытых дверей в субботу, дорогая?
— Пока не знаю, будет ли работа на выходные. Давай скажу тебе чуть позже?
— Конечно. Тогда и поболтаем, милая.
Пиппа пошевелила пальцами и, вздернув подбородок, будто руль закрывал ей обзор, умчалась прочь. Пиппа знала всех в школе и была на короткой ноге со всеми учителями благодаря старшему сыну, который учился здесь уже много лет, и ей никогда не приходилось бегать по подъездной дорожке с забытой физкультурной формой, учебниками или деньгами на школьные поездки. Пиппа всегда знала, когда сдавать домашнюю работу по математике и приходить ли в школу в следующий четверг без формы. Именно она собирала деньги на дни рождения учителей, стояла на вечеринках за прилавком с пирожными и помогала шить костюмы для школьного спектакля. Такая Пиппа нужна всем и каждому.
Аша помчалась ко входу в школу, даже не заперев кемпер. Поправив лямку комбинезона, нажала на зуммер и услышала щелчок дверного замка. Мимо через арку, что вела в часовню, в отглаженных костюмах прошли старшеклассники. Солидные, взрослые — неужели Ашин сын учится в одной с ними школе? Какая осанка, какая манера говорить. Абсолютно в своей тарелке, даже как-то неловко. Жизнь уже выдала им счастливый билет.
В рекламной брошюре преимущества школы можно было выразить одним словом: больше.
Больше возможностей, больше отличников, больше выпускников, поступающих в лучшие университеты, больше денег, собранных за счет благотворительности, больше спортивных призов, больше наград по математике, больше концертов. Больше, больше и больше.
Дверь щелкнула, и Аша чуть выпрямилась и развернула стопы — не выглядеть косолапой. С губ уже было готово сорваться извинение, когда появилась заместитель директора, мисс Кэти Лейн.
— Мисс Деметриу, мы вас ждем!
«Мисс» она прожужжала так, будто в зубах у нее застряла пчела. Они пожали друг другу руки, и Аша заметила, что на правой руке мисс Лейн — кольцо с опалом. С виду старинное, наверное семейная реликвия. Опал — это символ любви и страсти, но мисс Лейн, по мнению Аши, вряд ли была способна на то или другое.
— Запишитесь, пожалуйста, в книгу, и я проведу вас к мистеру Ньюхоллу.
Аша завозилась с ручкой, два раза глянула на часы, прежде чем записать время, а номер кемпера выскочил из головы. Мисс Лейн сказала, что это не важно, запыхавшаяся Аша благодарно улыбнулась и пробормотала, что не успела толком выпить кофе.
— Идемте?
Аша последовала за мисс Лейн по широкой лестнице с темно-синим ковром, прижатым латунными стержнями. Когда она была здесь на дне открытых дверей, все вокруг казалось блестящим и новеньким, а теперь она видела: ковер протерся, оконные рамы держатся только на двадцати слоях краски.
Перед кабинетом мистера Ньюхолла было нечто вроде прихожей. Два кресла для ожидающих аудиенции у великого и могущественного Ньюхолла. У стены стоял стол, за которым обычно сидела его секретарша, Мэнди. Сейчас ее не было, а повернутый стул позволял предположить, что она куда-то в спешке убежала.
Мисс Лейн посмотрела на место, где должна была сидеть Мэнди, и поджала губы, так что они побелели. Она постучала в тяжелую деревянную дверь и толкнула ее.
— К вам мисс Деметриу, мистер Ньюхолл. Мне присутствовать?
Аша снова одернула рукава и услышала вздох и приглушенный голос мистера Ньюхолла:
— Нет-нет. Абсолютно никакой нужды. Пусть заходит.
— Вообще-то, мистер Ньюхолл, я думаю, что мне стоит…
Аша видела, как мистер Ньюхолл прислонился к стене у окна, будто ему трудно стоять.
— Уверен, мисс Лейн, у вас есть дела поважнее. К тому же нам с Ашей нужно многое обсудить.
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Как и в прошлые разы, войдя в кабинет директора, Аша с восхищением оглядела высокие потолки и обшитые деревом стены. Комната была из тех, в каких всегда пахнет полировкой для мебели. В памяти всплыли воспоминания о доме ее бабушки и деда. Было в школе «Аберфал» что-то потустороннее, будто попадаешь на пару веков назад. Стены украшены написанными маслом суровыми лицами предыдущих директоров школы, среди них — ни одной директрисы. Мистеру Ньюхоллу еще предстояло добавить свой портрет к череде строгих бледных лиц — если слухи верны, ждать осталось недолго.
Перед незажженным камином стоял продавленный коричневый диван. На массивном столе — черный телефон с диском для набора номера. Компьютера нет. Как нет и мобильного телефона, заряжающегося в розетке. Зато рядом с телефоном — стопка промокательной бумаги и пузырек с синими чернилами. Аша не удивилась бы, закури мистер Ньюхолл трубку и достань из кармана часы на цепочке.
Аша оглядела комнату — в общий контекст не вписывалась разве что серебряная полоска таблеток у настольной лампы. Заметив ее взгляд, мистер Ньюхолл открыл ящик и убрал таблетки туда.
— Спасибо, что пришли, Аша.
Можно подумать, что о встрече попросил он.
— Я решила, что будет лучше, если мы поговорим лично, — сказала она.
— Разумеется.
Преодолеть оборону Мэнди, боевой секретарши Ньюхолла, оказалось делом непростым. В конце концов Аша сказала, что в школу придет так или иначе и, если Мэнди не хочет сцены, пусть сообщит мистеру Ньюхоллу о ее приходе.
Дверь распахнулась, и в комнату ворвалась Мэнди, неся на серебряном подносе две чашки кофе. Аша чуть выпрямилась.
— Прошу прощения, — сказала Мэнди, глядя на Ашу. — Не знала, что вы уже здесь. Решила, может, вы передумали. — Она натянуто улыбнулась. — Что-нибудь еще, мистер Ньюхолл?
Она поставила поднос на широкий стол и откинула волосы на плечо.
Ньюхолл посмотрел на поднос и, не обращая внимания на кофе, потянулся за печеньем.
— Мэнди, ты всегда знаешь, как доставить удовольствие мужчине. Закрой дверь, когда будешь уходить, ладно? Вот, хорошая девочка.
«Хорошая девочка», к которой он обращался, была старше Ашиной мамы, и от ее взгляда стакан с водой превратился бы в лед, но Ньюхоллу каким-то образом сходило с рук говорить с ней в таком тоне. Выходя, Мэнди улыбнулась Ньюхоллу так, будто он был непослушным шалунишкой.
— Хорошая погода для начала семестра, — сказал Ньюхолл.
Погода. Самый простой способ растопить лед и заложить основу для более серьезного разговора, которого не избежать.
— Да, — сказала Аша. — Великолепная. Надеюсь, продержится до матча в крикет. Для Кассиуса это будет первый серьезный выход на площадку.
— Юный Кассиус — очень талантливый мальчик. Настоящая находка для всех наших спортивных команд.
— Не знаю, в кого он такой, — сказала Аша. — Ни я, ни его отец спортивными успехами в школе не блистали.
Она сама не знала, почему так сказала. Ведь каким был отец Каса в школе, она не знала. В ее жизни он мелькнул на короткое время, а в жизни Каса так и не появился. Родитель-одиночка — это временами совсем непросто, а уж в «Аберфале»… вообще какая-то аномалия. Ей всегда казалось, что на ее плечах лежит двойная нагрузка, никто не спрашивал ее, почему на горизонте нет отца, но она видела: этот вопрос не дает им покоя. Ну и пусть теряются в догадках сколько угодно. Всех подробностей не знал даже Кас. Она предпочла сказать ему, что он появился на свет в результате случайного секса, и раскрывать неприятную правду не стала.
— Обожаю звук удара биты по кожаному мячу.
Ньюхолл поднялся и достал из-за стола биту для крикета и сделал вид, что отбивает крикетный мяч. Аша увидела: на лицевой стороне биты что-то написано.
— Жена все время говорит, что биту надо убрать в витрину. Но как тогда я буду с ней играть? Или, — он подмигнул Аше, — воспитывать с ее помощью мальчишек.
Аша подняла кофе и пролила каплю на стол. Тут же вытерла ее рукавом.
— А как вы, Аша? Шлепок по заднице — как вы к этому относитесь?
— Что?
— Или вы из тех родителей, которые, чтобы держать детей в узде, предпочитают поощрения?
Аша крепко сжала чашку кофе — как и челюсти.
— Да. Боюсь, я из тех мягкотелых либералов, которые не верят в насилие над детьми.
— Я скучаю по крикету, — заметил Ньюхолл.
Он нежно взял биту в руки — так новоиспеченный отец берет ребенка.
— Подписано каждым членом команды, выигравшей международный турнир в 2005 году. В прошлом году на летнем аукционе выложил за нее кругленькую сумму. Надеюсь, Аша, в этом году вы на бал придете?
— Почти наверняка буду в тот день занята.
— Больше половины наших ежегодных финансовых сборов приходится на этот вечер. Дамы выкладываются и устраивают настоящее чудо. Вы должны прийти.
— Это не совсем по моей части.
— Кажется, в прошлом семестре я ни разу не видел вас на хоккейном матче. И на регби в предыдущем семестре.
— Кому-то приходится работать, — сказала Аша.
— А на пасхальной викторине были?
— Нет.
— Приходите, не надо стесняться.
Ньюхолл снова прислонил биту к стене и, не отрывая от нее глаз, сел. Деревянное кресло под ним скрипнуло, и он потянул себя за мочку уха.
Потом повернулся к ней и сказал:
— Теперь мне спорт противопоказан. Травма бедра. Иногда жутко ноет. Раньше каждое воскресенье — каждое! — по вечерам играл в сквош, но вот уже четыре, а то и пять месяцев не брал в руки ракетку. Так что мы хотели обсудить?
Ньюхолл оглядел свой стол в поисках вдохновения.
— Я пришла поговорить о травле, — сказала Аша. — Перед Пасхой вы сказали мне, что собираетесь что-то изменить. Но на каникулах парня совсем заклевали в сети. Я знаю, что это не во время занятий, но, если дети страдают, школа должна с этим бороться. Вы согласны?
Мистер Ньюхолл нахмурился и посмотрел на Ашу. Наклонил голову.
— Вы пришли не по поводу утренней стычки?
— Какой стычки? Что случилось?
— Понятно.
— Мистер Ньюхолл, что-то случилось и я об этом не знаю?
— То есть мисс Лейн вам утром не звонила, не приглашала прийти?
— Нет, не звонила.
— Хорошо. Ясно. Что ж. — Он снова дернул себя за ухо. — После нашего последнего разговора мы приняли кое-какие меры, чтобы оградить наших учеников от всякого рода нападок. Мы стали гораздо строже относиться к конфликтам между сверстниками. Родители не всегда видят всю картину, и, как ни печально об этом говорить, Кассиус… скажем так, платит той же монетой.
— В каком смысле? — спросила Аша.
— Похоже, юный Кассиус — парень вспыльчивый.
— Нет. Неправда. — Аша подвинулась на краешек стула. — Не было такого случая, чтобы он выходил из себя.
Кас всегда был милым ребенком. Внимательным, добрым, увлеченным тем, что много для него значило, но жестоким — никогда. Когда здоровенные пауки ползали по коврику и Аша умоляла Каса убить их, раздавить, насадить их головы на пики у задней двери, чтобы отпугивали других восьмилапых захватчиков, Кас просто сгребал их в кучку, мягко увещевал, выставляя за дверь, и вежливо просил больше не пугать маму.
— По словам мисс Лейн… — начал мистер Ньюхолл.
— Не самая большая его поклонница, верно?
— Она сказала мне, что утром Кассиус и еще один парень пытались отколошматить друг друга.
— Вы хотите сказать, что кто-то ударил моего сына?
— Хочу сказать, что драку начал Кассиус.
— Что?
— Утром, на уроке истории. Мистер Хиггс сказал, что они обсуждали генеалогию, и беседа вдруг вышла из-под контроля и переросла в неприятную потасовку. Сами понимаете, в «Аберфале» такое совершенно недопустимо.
Аша поставила чашку на кожаную подставку и, чуть подумав, заговорила.
— Ясно. Давайте называть вещи своими именами, — сказала она. — Они сцепились из-за семейного дерева. Так? Из-за того, что родословную нашей семьи нельзя отследить до Книги Судного дня?
— Не знаю, что конкретно послужило причиной, но насилие в любом случае не выход.
— Согласна. Но именно по этой причине я и попросила о сегодняшней встрече. Над Касом издеваются с тех пор, как он поступил сюда в прошлом сентябре. Мне говорят, что так бывает поначалу, что со временем он освоится, а я уверена, что, если издевательства не искоренить сразу, дальше будет только хуже. Похоже, это и произошло сегодня. А ведь я предупреждала… потому что школа — ваша школа — не собирается решать эту проблему.
Мистер Ньюхолл промолчал.
— И… — Аша обрела голос и была уже не в силах остановиться. — Мне известно, что, когда он рассказал вам о случае перед Пасхой — кто-то спрятал его одежду, пока он принимал душ, — вы сказали ему «не будь нюней». Это правда?
Мистер Ньюхолл рассмеялся, не открывая рта, и показалось, что он мурлычет какую-то мелодию.
— Видите ли… — Он сплел пальцы на животе. — Часть моей работы, Аша, состоит в том, чтобы поощрять мальчиков решать свои проблемы самостоятельно, не бегая к мамам. В мое время…
— Позвольте вас прервать. — Она подняла палец. — Речь сейчас не о вас. И не о вашем времени. Речь о благополучии детей, которые учатся в этой школе, — не только о моем сыне. И выражения вроде «не будь нюней» устарели, они оскорбительны и бесполезны. Я считала, что эта школа — передовая, мистер Ньюхолл. Я не буду вам указывать, где вы не справились с обязанностями по уходу за моим сыном, давайте сразу перейдем к другому: расскажите мне, как собираетесь это исправить.
В облике мистера Ньюхолла возникла легкая трещина, верхняя губа чуть изогнулась. Он откинулся в кресле, чуть раздвинул ноги.
— Никакой травли мы не допускаем, — сказал он твердо.
— Только на словах.
— Мы учим наших мальчиков думать о других, — продолжил он.
— Опять же, — сказала Аша. — Только на словах.
— Мы говорим о недопустимости травли на собраниях, на нашем сайте есть правила, которые…
— Я не спрашиваю вас о правилах. Скажите, какие практические меры вы принимаете.
Мистер Ньюхолл вздохнул.
— Смотрите. Вы говорите, что над Кассиусом издеваются, но никто из его учителей ничего такого не заметил. Когда его спрашивают, он не хочет или не может назвать никого конкретно. Что мы можем сделать? О том, что над ним издеваются, мы знаем только от вас. Легкая агрессия в мальчиковой школе — явление нормальное.
Аша снова подалась вперед, положила руки на стол перед собой.
— Легкая агрессия? Вы хотите сказать, что во всем виноват он, что он не может постоять за себя?
— Понятно, что вы беспокоитесь о своем сыне, — сказал Ньюхолл. — Я это ценю. Но я беспокоюсь обо всех наших учениках. Поэтому я вынужден наказать Кассиуса за сегодняшнее поведение. Обычно такое наказание ребята получают по субботам, но в эти выходные у нас день открытых дверей, поэтому он будет помогать там. Пора ему внести свой вклад в развитие школы. И вам не грех подумать о том же.
ЧАТ МАМ СЕМИКЛАССНИКОВ 
Пиппа МамаБенни: С возвращением в школу, дорогие мои!
Роза МамаОливера: И родители по всей стране вздохнули с облегчением! За потрясающий летний семестр!!!
Бекки МамаРуперта: Крикетный клуб во вторник?
Клэр Самапосебе:Да. Уточнила у Хинча. Он говорит, что сбор в пять тридцать. Как у всех прошла Пасха?
Бекки МамаРуперта: Спсб. Хорошо. Жертва «все включено». Ни во что теперь не влезаю!!! Потом буду бегать. (Спойлер: не буду)
Пиппа МамаБенни: Мы с мальчиками остановились в юрте в Уэльсе. Погода была супер, но бедняге Чарльзу пришлось остаться дома и работать. Междусобойчик скоро устроим?
Сара МамаТедди: Никогда не была в Уэльсе. Никогда не отдыхала по системе «все включено». Это когда платишь за все сразу? Мы ездили на нашу виллу на Тенерифе. Вот где шик. Сегодня снова на работу:–(
Роза МамаОливера: Я за междусобойчик, Пиппа! Давно не виделись. Кто-нибудь хочет покататься на доске с веслом и выпить кофе на пляже Джилли сегодня утром?
Пэм МамаДжеффри: Всех с возвращением. Не забудьте, что мальчикам в пятницу сдавать экологические проекты.
Пиппа МамаБенни: Спасибо, Пэм. Успели сделать до отъезда.
Бекки МамаРуперта: Черт. Свсм забыла. Похоже, придется ехать в «Хоббикрафт».
Роза МамаОливера: Ну блин, Пэм. Весь день испортила!


Глава 4

За две недели до крикетного матча 
Кэти Лейн заслонила ладонью экран своего телефона от солнечных бликов. Она уже собралась отклонить звонок, но увидела, что это Чарльз, председатель попечительского совета, — надо ответить.
Она чуть отошла от здания школы.
— Здравствуй, — сказала она.
— Не могу долго говорить, — ответил Чарльз. — Пару минут, полно пациентов.
Доктор Чарльз Ярдли звучал по-деловому. Впрочем, так он звучал всегда.
— Это ты мне звонишь, — напомнила ему Кэти.
— Как Джерри?
Кэти стояла у школы и ждала администратора — обсудить планы на день открытых дверей. Она оглянулась убедиться, что поблизости никого нет, и уже тогда ответила.
— Никакого толку, — ответила она. — Сейчас с кем-то из родителей. Бог знает, что он наговорит. Лучше бы предоставил это мне.
— Могу ему посоветовать, если хочешь. Скажу ему, чтобы занимался чем-то другим, а беседовать с родителями предоставил тебе.
— Ты же знаешь, что он не станет слушать. Но, по крайней мере, следить, чтобы он не напортачил, осталось всего одиннадцать недель.
— Господи, так долго?
— Я подумала, хорошо бы он объявил о своей отставке на балу, но уже сейчас начал потихоньку передавать полномочия. Тогда я покажу попечительскому совету, что эта работа мне по плечу, и когда будет сделано официальное объявление…
— Через сколько недель?
— Бал? Через пять.
— Наверное, такое прокатит. Хорошо. А до того времени будем держать его в узде. Увидимся в субботу?
— Я буду здесь.
Она сунула телефон в карман кардигана, пробормотав «как обычно», и увидела, что через лужайку идет Отис Блейк.
— Доброе утро, мистер Блейк.
— Мисс Лейн.
— Насчет дня открытых дверей, — сказала Кэти. — Что-то беспокоит? Есть какие-то нерешенные проблемы?
— Смотря что понимать под проблемами.
Отис Блейк нагнулся и потянул за зеленые стебельки, пробившиеся между плитками. На нем были шорты, как и в любой другой день, даже когда землю сковывал мороз, а в воздухе веяло холодом.
— Нам понадобится верхняя лужайка и садовая зона, все основные мероприятия — там.
Кэти кивнула в сторону озера.
— Пройдемся?
Не дожидаясь ответа, она направилась по дорожке в сторону обнесенного стеной сада.
— В выходные будет сухо, — продолжила Кэти. — Поэтому есть смысл похвастаться нашей территорией, мистер Блейк. Вы такой молодец, и я считаю, что «Аберфал» благодаря вашим стараниям можно представить в выгодном свете.
Кэти не смотрела на него, но краем глаза заметила, что он распрямил плечи и выкатил грудь.
— У нас будут две беседки на верхней лужайке и две — у огороженного сада, — продолжала она.
Школа сама выращивала овощи — вернее, их выращивал Отис с помощью группы продленного дня. Это было и благословение, и проклятие; всякий раз, когда они страдали от избытка овощей, шеф-повар терял способность готовить что-либо, кроме рататуя. После шестнадцати лет вегетарианства Кэти подумывала, не переключиться ли на сосиски.
— Одна беседка для напитков и три для еды. В одной будут работать старшеклассники, продавать домашнюю выпечку и собирать деньги на благотворительность. Во второй шеф-повар будет готовить свинью на вертеле, а третья — для привозной пиццы. Мне не надо вам напоминать, мистер Блейк, как важен для нас этот день. Если не привлечем в школу учеников, вам не за чем будет ухаживать.
Кэти посмотрела вниз, на дорожку, где ее туфлю оценивал муравей. Она подняла ногу и резко топнула. Повозила подошвой и пошла дальше. Отис Блейк пристроился рядом.
— Экскурсии по школе будут завершаться в саду, пусть родители и дети пообщаются с персоналом и учениками там. Где-то покрикивают павлины. На цветах сидят бабочки. Доносится джазовая музыка. Поэтому повторяю вопрос, мистер Блейк: предвидите ли вы какие-то проблемы? Моя работа тоже в немалой степени зависит от того, насколько идеально пройдут эти выходные.
Отис Блейк подтянул шорты.
— У нас через две недели матч по крикету с гимназией, а вы сами знаете, как он следит за травой.
Отис Блейк посмотрел в сторону школы.
— Мистер Ньюхолл понимает, что привлекать в школу новых детей — наша первостепенная задача.
Так оно и было, но удержать их — задача не менее сложная. Кэти слышала, что некоторые родители уже подыскивают для своих драгоценных чад другие варианты. А стоит одному начать жаловаться, какая-нибудь мелочь, на которую никто и внимания не обращал, вдруг вырастает в огромную проблему, и начинаются разговоры вроде: «Ну, вроде мелочь, но когда платишь такие деньги…»
Что и говорить, тема щекотливая, но правда такова, что идеальных школ не бывает, сколько ни плати. Многое зависит от восприятия, поэтому немалую часть дня Кэти общалась с родителями, вместо того чтобы готовиться к занятиям по английскому языку со своей группой. А мистер Ньюхолл школу просто гробил, тут двух мнений быть не могло. Ему важно, чтобы школа хорошо выглядела, а ощущения ребят — на втором месте. Для него главное — результаты экзаменов, а ведь куда важнее, чтобы мальчики вышли из «Аберфала» всесторонне развитыми людьми. Кэти тоже считала, что результат важен, но она знала: если основные проблемы школы не решить, лучшие ученики окажутся у конкурентов. Дело даже не в конкуренции и не в финансах. Просто она точно знала: в свои лучшие годы «Аберфал» был на голову выше любой из школ на юго-западе страны.
— Хорошо, — продолжала Кэти. — Траву на крикетном поле оставим в покое — все остальное у нас в порядке? Беспокоиться не о чем?
— Мистер Ньюхолл что-нибудь говорил насчет нижнего поля, есть какие-то планы? — спросил Отис.
— Похоже, он собирается сделать площадку по последнему слову техники, но надо собрать средства. Давайте вернемся к…
— Он сказал, что это может быть дикий луг.
— А мистеру Хинчвуду сказал, что неплохо бы построить скалодром — вы же знаете, какой он. Хочет ублажить людей, вот и говорит, а когда доходит до дела, тут все зависит от того, с какой ноги он встал.
Кэти потеребила верхнюю пуговицу своего кардигана и откашлялась.
— Что вполне нормально.
Обычно она следила за тем, чтобы не сказать ничего плохого о директоре, но сдерживать раздражение становилось все труднее.
— Так или иначе, — сказала Кэти. — День открытых дверей. Думаю, к некоторым зонам, например к летнему домику, озеру и павильону, доступа быть не должно.
Отис улыбнулся и сказал:
— А то как же.
Кэти почувствовала, как по шее поползли мурашки, наморщила нос, отчего очки съехали вниз. Указательным пальцем она водрузила их на место. Тонкое колечко жимолости прошелестело перед лицом, и она шагнула назад.
— Мистер Блейк? Вы хотите мне что-то сказать?
Она подняла подбородок, словно бросая ему вызов. Ей казалось, что этот вопрос они уже решили. Она сказала ему, что он ошибается. Что его инсинуации — чистая нелепица. По словам Отиса, он видел, как она целовалась с кем не следовало. Кэти сказала, что ему нужны очки.
Оба были правы.
Отис Блейк полез в задний карман и вытащил секатор с оранжевыми ручками. В уголках рта заиграла улыбка.
— Вы меня знаете, мисс Лейн. Держу рот на замке.
Кэти чуть отпрянула, когда он потянулся куда-то мимо нее и срезал ярко-зеленый стебелек, позволив ему упасть на землю.
В Отисе Блейке было что-то до боли знакомое. Ведь он — не более чем садовник, так почему же он расхаживает здесь, как один из школьных павлинов, и осуждает ее за небольшую оплошность? Они минуту стояли молча: он понимающе ухмылялся, а ее переполняли слова, высказать которые она не могла.
— Острые, — сказала она, указывая на лезвия секатора.
— Как положено.
Она посмотрела на него, он выдержал ее взгляд. Не может она сказать ему все, что хочет.
— Вы были здесь в пятницу перед пасхальными праздниками? — спросила она.
— А что?
— Ничего. Просто интересно.
— Я всегда здесь, — сказал он.
— Это точно, — сказала Кэти. — Всегда на боевом посту?
Они стояли возле обнесенного стеной сада, от красных кирпичей шел жар. Отсюда сквозь деревья видно озеро. Вода простиралась перед ними полированным овальным блюдом. Это было самое большое из трех озер на территории школы и единственное, подход к которому не был запрещен.
— Так, — сказала Кэти. — Насчет озера.
Кэти и Отис стояли бок о бок и думали, как быть. Озеро красивое, безусловно им в плюс, но как насчет безопасности? Среди мальчишек ходили слухи — и Кэти не могла сбросить их со счетов, — что за последние сто лет в этом озере утонуло несколько детей. По школьным правилам ступать в озеро даже по щиколотку было запрещено, но это не мешало старшеклассникам каждый год прыгать в воду в последний день экзаменов. Даже некоторые родители, наугощавшись на летнем балу бесплатными хмельными напитками, иногда отрывались и забывали о дисциплине. Это было ожидаемо, администрация школы всякий раз закрывала на такие лихости глаза, но никогда ничего подобного не поощряла. Если бы это зависело от Кэти — когда-то это время наступит, — она бы это озеро просто засыпала. Плевать, что Джерри Ньюхолл запустил туда форель, чтобы вместе с Чарльзом Ярдли наслаждаться рыбалкой в летние месяцы.
— Знаки, — сказала Кэти. — Думаю, вокруг озера надо поставить знаки «проход запрещен». Как считаете?
— Мне платят не за то, чтобы я что-то считал или не считал, — сказал Отис.
Кэти не понимала, зачем вести себя так вызывающе. Что-то в его поведении задевало ее, и не только потому, что ему было известно нечто, способное разрушить ее репутацию и карьеру.
— Прошу вас перекрыть дорожки к озеру, а также к летнему домику.
— Будет сделано, — сказал Отис.
— Отлично.
— Отлично.
— Вы будете здесь в субботу? — спросила Кэти.
Отис кивнул. Она не знала, зачем задала этот вопрос. Он всегда здесь. Она почти ничего о нем не знала — есть ли у него семья, где живет. Зато знала другое: этот человек везде, куда ни посмотри, и всегда сует нос в чужие дела. Когда она возглавит школу «Аберфал», обязательно проведет кадровую чистку, и Отис Блейк — первый кандидат на выход. А если по его вине на дне открытых дверей возникнут какие-то проблемы, ему придется уйти даже раньше.
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В школе «Аберфал» все мы – одна семья, и мы потеряли человека, который всем нам очень дорог. Надеюсь, вы будете вести следствие с должной деликатностью. Дайте нам время оправиться от случившегося. Ведь Джерри был просто-напросто стержнем нашей школы. Я говорил с ним за несколько минут до начала игры в крикет обо всем и ни о чем. О погоде, о летнем бале, о каких-то обычных вещах. Он был в хорошем настроении, шутил. Конечно, странно, что он не вышел посмотреть матч, ведь он большой любитель крикета. Был. Извиняюсь. Я все еще не могу с этим смириться.
Да, когда я подумал об этом позже, то и вправду удивился: как это Джерри не вышел посмотреть матч, ведь гимназия Святого Франциска – наши главные соперники, и они всегда брали над нами верх. Но в этом году у семиклассников были реальные шансы их победить.
Джерри и я? О-о, мы познакомились в интернате, когда нам было одиннадцать. На несколько лет мы потеряли связь, так бывает, а потом снова встретились и восстановили отношения лет пять назад, когда мой старший сын поступил в «Аберфал». Конечно, мы виделись в школе, но стали встречаться гораздо чаще, когда два года назад я возглавил совет директоров. С тех пор мы почти каждое воскресенье вечерами играли в сквош. Без него я словно сбился с пути.
Я не говорю, что вы ошибаетесь, детектив Маллинз, но вы уверены, что это убийство? Разве это не мог быть несчастный случай? Падение? Я ведь врач и не удивлюсь, если окажется, что у него был сердечный приступ. Стресс на работе. Возраст. Вес. Вполне резонное предположение. Нет-нет, слава богу, я не его лечащий врач, но с подобными вещами сталкиваюсь постоянно.
В тот вечер я пригласил Джерри к нам на барбекю, но он отказался. Сказал, что нет настроения. И мне не дает покоя вопрос: если бы я настоял, этого могло не случиться? В последнее время ему приходилось нелегко. К нам уже нет очереди из учеников, и мы стараемся расширить круг поисков. Хотим развеять миф о том, что такое образование – только для богатеньких барчуков. Мне кажется, он переживал, что мы не привлекаем новых ребят, но, скорее, дело в другом. В последнее время трудности испытывают все, но мы, в отличие от других школ в нашем районе, не сумели быстро перестроиться.
Во время матча – это была наша подача, примерно в половине четвертого, – я посмотрел на окно кабинета Джерри и увидел, что рядом с ним кто-то стоит. Знай я, что произойдет, я бы обратил на это внимание. Точно не скажу, но мне кажется, на человеке было что-то бледно-голубое. В это время дня на окно падает свет, и разглядеть трудно, может быть, так отражалось небо, но мне показалось… просто я для себя решил, что это Мэнди, его секретарша. Если честно, наверняка не скажу. Извините.
Мэнди замечательная. Да-да. Конечно, кто-то скажет, что с ней нелегко найти общий язык. Очень трудно попасть к Джерри на прием, если Мэнди не на вашей стороне. Очень странно, что Мэнди не… ведь обычно она видит все. Конечно, она заслуживает полного доверия, так что в ее рассказе о событиях я не сомневаюсь. И если она говорит, что мимо нее никто не проходил… Загадка какая-то. Ведь кто-то туда вошел и убил Джерри – и никто ничего не заметил? Нелепо. Кругом были люди. Столько зрителей на матч давно не собиралось – неужели никто не заметил ничего необычного?
Конечно, можно строить предположения. Но в «Аберфале» вы не найдете никого, кто скажет о Джерри дурное слово. Никого. Не сомневаюсь, что результаты вскрытия покажут: у Джерри случился сердечный приступ. Надеюсь, что не прошу слишком многого, детектив Маллинз, но не могли бы вы скрыть это от прессы? Я прошу об этом по простой причине: «Аберфал» гордится своей репутацией, а убийство директора – это едва ли характеризует школу с лучшей стороны.
Боже, не поймите меня неправильно. Выяснить, что случилось с Джерри, – главнейшая задача, но он бы первым сказал, что репутация – это все.

Пиппа МамаБенни: Кто свободен в эту субботу? Хелена-Луиза ищет добровольцев на день открытых дверей. Я сказала, что мы берем на себя палатку с напитками. Должен быть прекрасный день. ♥
Бекки МамаРуперта: Запишите меня. С удовольствием выпью чего-нибудь крепенького. А то от возвращения в школу у меня уже стресс \o/.
Пэм МамаДжеффри: Ребекка! Мы должны показать школу новым родителям в лучшем свете. А ты, как выпьешь, в лучшем случае белье свое покажешь.
Пиппа МамаБенни: Пэм, записать тебя в первую смену с 10 до 11? ♥
Бекки МамаРуперта: Пропало: чувство юмора Пэм. Если увидите – близко не подходите.
Роза МамаОливера: Олли хочет участвовать в школьном конкурсе на лучший торт. Говорит, что тема конкурса – Свобода. Что за хрень?! Как можно сделать бисквит королевы Виктории в форме Свободы????
Бекки МамаРуперта:)))) Может, в этом году позволишь ему испечь торт самому? Вот и будет свобода.
Роза МамаОливера: Не смешно, Бекки. Пожалей мои нервы. Это же унизительно: выносить на конкурс торт, который ПРАВДА сделал ребенок? Хелена-Луиза просто лопнет!


Глава 5

За неделю до крикетного матча 
Пиппа Ярдли стояла на школьной парковке, уперев руки в бока и широко улыбаясь. Сомнений не было. Ни малейших. Для дня открытых дверей погода — лучше не придумаешь. Если отбросить события последних суток, Пиппа запросто могла убедить себя в том, что у нее не жизнь, а просто конфетка.
Она оглядела небо. По прогнозу примерно с двух часов должны были появиться легкие облачка, влекомые едва заметным ветерком. Ни дождя, ни палящего солнца: людям не захочется сразу уходить, они останутся, потому что их ждут развлечения и угощения. Да, подумала Пиппа, поправив бейджик, — день идеальный.
Чарльз копался в багажнике машины, что-то положил не туда. Он раздраженно вздыхал, но Пиппа не спешила прийти на помощь. Она наблюдала, как Майлс и Бенни идут к школе. Сыновьями она гордилась. Толковые, добрые, красавцы. Школьный сайт пестрил их фотографиями. Майлс — приличный музыкант-исполнитель. Он был самым юным учеником в истории «Аберфала», получившим восьмерку по фортепиано, да и с виолончелью дела обстояли неплохо. Часто играл главную роль в школьных спектаклях, всегда побеждал в конкурсах талантов. О девушках можно не беспокоиться — сын так занят учебой, что на представительниц противоположного пола у него просто нет времени. В следующем году — экзамены на аттестат зрелости, и ему прочат высший балл по всем предметам. Конечно, она оценивает сына предвзято, но кто ее за это осудит?
Пиппа считала, что хвастаться достижениями своих детей неприлично, держала гордость в себе и всякий раз, когда кто-нибудь ссылался на их таланты, она отвечала: «ты бы посмотрела на его комнату» или «но, дорогая, он даже яйцо сварить не может».
Бенни, младший сын, — спортивный стипендиат и капитан команды во всех видах спорта, какими занимался в «Аберфале». Немного жестче брата, он унаследовал отцовское обаяние, за что в школе его обожали, особенно учителя физкультуры. Благодаря дерзкой улыбке и остроумию ему многое сходило с рук. В школе, где все знали его брата и постоянно их сравнивали, Бенни шел своим путем и все делал по-своему. С отцом у Бенни задушевных отношений не было, но Пиппу он все еще обнимал, целовал в щеку и уверял, что она прекрасно выглядит, так что Пиппа не жаловалась.
Стоило Чарльзу повысить голос на Пиппу или перебить, как пальцы Бенни сжимались в кулаки. Хороший мальчик. Нельзя допустить, чтобы сыновья узнали, в какую передрягу их вовлек отец. А еще важнее их из этой передряги вытащить, пока не поздно.
Только посмотрите на них. Просто посмотрите! Четыре года разницы в возрасте, и пусть Бенни в последнее время часто выглядел угрюмым, но сейчас оба, проходя под аркой, дружно над чем-то смеялись.
— Мне надо поймать Джерри, пока не начался цирк, — сказал Чарльз.
— Что?
Появившийся у ее плеча Чарльз оборвал грезы Пиппы об идеальной семье. Ведь семья не крепче своего самого слабого звена, и сейчас этим звеном был Чарльз.
— Надо поговорить с Джерри. Школьные дела.
Он глянул на часы.
— Подождешь минутку, дорогой? Мальчики ушли, нам надо поговорить.
— Не сейчас.
— Дорогой, мы не можем делать вид, что ничего не произошло.
— Не сейчас, Пиппа.
Она широко улыбнулась, и если бы кто-то за ними наблюдал, то решил бы, что любящие муж и жена ведут непринужденную беседу. На самом деле непринужденных бесед в последнее время было не так много, а слово «любящий» к отношениям Пиппы и Чарльза уже давно было неприменимо.
— Дорогой, кто-то облил краской твою машину. Мы не можем это игнорировать. Ты позвонил страховщикам?
Пиппа хотела вызвать полицию, но Чарльз сказал, что это мелкий вандализм и поднимать шум себе дороже.
— Поговорим об этом потом.
— А что насчет платы за обучение? Ты объяснишь, почему Джерри считает, что мы не заплатили?
— Сказал же, — прошипел Чарльз, — поговорим об этом потом.
Он посмотрел на Пиппу с уже хорошо знакомым ей выражением «вопрос закрыт». Она вздохнула. Когда он в таком настроении, вызывать его на разговор нет смысла.
Раньше Чарльз называл Пиппу чудо-женщиной. Говорил: больше всего в ней ему нравится то, как она борется за свои убеждения и за права тех, кто не имеет права голоса. Забавно, но сейчас голос потеряла она, и не было никого, кто мог бы встать на ее защиту. «Прекрасная дурочка» — теперь это было самое приятное, что она могла услышать из его уст, видимо он считал это комплиментом.
Она смотрела, как он уходит, и думала, будет ли переживать, если с неба на него упадет метеорит и раздавит в лепешку. Прямо в эту секунду. Нет, признала она к своему стыду, — не будет.
Пиппа приложила руку к горлу. В последнее время она чувствовала себя не лучшим образом. Почти каждую ночь мучала бессонница, и уже не раз она добавляла в чай апельсиновый сок, а ключи клала в холодильник. Надо же такое учудить! Дети смеялись, Чарльз качал головой, но они не представляли, как сильно это ее пугало. Еще год назад ничего подобного не могло бы случиться. Раньше она помнила дни рождения всех знакомых, не записывая ничего в календарь. Помнила, в какие дни приезжают мусорщики, а в какие мальчикам нужна спортивная форма. А теперь она не сразу могла вспомнить, какой сегодня день недели. Конечно, именно так все начиналось у мамы. Сначала по мелочам, но уже через несколько месяцев она разучилась застегивать пуговицы и не знала, как кого зовут. В конце концов ее уход из жизни оказался счастливым избавлением.
Пиппа достала из машины красную жестянку с тортом, затем выпрямилась и огляделась по сторонам. Председатель родительского комитета Хелена-Луиза разговаривала с мисс Лейн, и обе сделали вид, что не заметили, как легко Чарльз от нее отмахнулся. Одной рукой Пиппа поправила шелковый шарф, другой прижала к животу жестянку с тортом и пошла к арке, ведущей на лужайку.
Она взглянула на часы — молодец, пришла вовремя. Девять утра, как договаривались. День открытых дверей всегда важен, но этот — особенно. В одиннадцать приедет фургон с мороженым. Он запаркуется во внутреннем дворе, где будет играть джаз, подальше от жаровни и печи для пиццы. Когда Бенни учился в начальной школе, Пиппа устраивала летнюю ярмарку с ездой на пони и надувными замками, но сегодня все по-другому. День открытых дверей и летняя ярмарка в «Аберфале» должны показать родителям: вот что ждет их детей, если отдать их в эту школу. Пусть родители увидят возможности, какие ждут не только детей, но и всю семью.
Помахав учителям, которые пришли раньше, Пиппа воскликнула:
— Денек — самое то!
— О да!
Первые гости появятся только через час. Префекты, старосты и еще несколько отобранных добровольцев покажут им школу. В холле гостей ждут последние школьные работы мальчиков, концерты, хор с участием Майлса и Бенни, и конкурс тортов, судить который будет сам мистер Ньюхолл. А потом через зал всех проведут на территорию, где будущих родителей и учеников ждут угощение и музыка. Все достаточно просто. Прилавки с ювелирными изделиями, местные товары, кулинарные изыски, приглашенные знаменитости и бывшие ученики, которые сделали политическую карьеру или лечат членов королевской семьи.
Пиппа с радостью увидела, что беседки уже стоят. Смотритель, Отис Блейк, руководил расстановкой столов и стульев. Он посмотрел на нее и кивнул.
— Денек — самое то! — воскликнула Пиппа.
Она широко улыбалась, проходя через открытые двери зала. Никто не должен видеть, что она в отчаянии. Что бы ни говорил ей Чарльз по поводу платы за обучение, она не допустит, чтобы этот семестр в школе «Аберфал» стал для Ярдли последним. Все-таки эта школа была для нее пять лет родным домом — и следующие пять лет должно быть так же. Пиппа тешила себя мыслью о том, что эта школа очень важна для будущего сыновей, но на самом деле для нее она значила больше, чем для них. «Аберфал» был ее якорем, ее связью с обществом, ее работой. И она не могла поверить, что Чарльз все это поставил на карту. При попустительстве Джерри Ньюхолла.
Она пришла помочь, как и каждый год, потому что хотела, чтобы в школе все было хорошо. Но сегодня ей хотелось еще и показать Джерри — без ее мальчиков, да и без нее школе будет заметно хуже. И если Джерри и дальше будет их выпихивать, ей придется сопротивляться сильнее.

Глава 6

За неделю до крикетного матча 
Аша притормозила у бордюра в конце подъездной дорожки к школе. Кас отстегнул ремень безопасности, не дожидаясь, пока кемпер остановится.
— Здесь? — спросила она.
— Да.
— Не хочешь, чтобы тебя видели со мной? Так?
— Парковку просили не занимать, оставить для гостей.
— Тебе просто неловко.
— Это тебе неловко.
— Дело во мне или в кемпере?
Кас пожал плечами.
— Я пойду.
— Подожди!
Он приостановился, держа руку на двери.
— Раньше тебе наш кемпер нравился, — сказала Аша.
— Раньше — да.
— Раньше ты и меня любил.
— И сейчас люблю, — сказал он. — Что ты напрашиваешься на комплимент? Это унизительно для нас обоих.
Он покачал головой, раздраженный, но Аша заметила, как дрогнула ямочка. Она наклонилась и сбоку поцеловала его в голову. Не дай бог коснуться его щеки. Будет оттирать лицо несколько дней.
Аша улыбнулась.
— Унизительно, — повторила она. — Тоже мне умник нашелся.
Она погладила его по волосам.
— Мама.
— Ладно. Иди, — сказала она. — Бутылку для воды не забыл?
Он пожал плечами вместо ответа — на большее сегодня она не могла рассчитывать.
— Позвони, когда захочешь, чтобы я тебя забрала, хорошо? Слушай, я знаю, что сегодня тебе это совсем не нужно, но…
Кас захлопнул дверцу. Он волочил ноги, будто шел на гильотину, а не на школьную ярмарку. Помогать школе в наказание за драку, в которой он не был виноват, — это было для него верхом унижения. Аша пыталась его убедить, что это не пытка, а честь. Надо гордиться тем, что мистер Ньюхолл выбрал именно его водить будущих учеников по «Аберфалу». Это же вотум доверия.
— Мы же не дураки, чтобы в такое поверить, — сказал он.
В жизни Аши Кас играл главную роль. Всегда. Из того, что у нее есть, он — самое лучшее. С тяжелым сердцем она усадила его за стол после встречи с мистером Ньюхоллом и сказала: чтобы его не отстранили от учебы, надо написать письмо с извинениями Райану.
Кас остановился на полпути и повернулся. На миг в ней пробудился оптимизм, и Аша подняла руку, чтобы помахать ему, но Кас одарил ее хмурым взглядом и мотнул головой, чтобы уезжала.
— Ладно, — пробормотала она. — Боже.
Аша вздохнула, отъехала от бордюра и влилась в вялый поток машин. Она вела бы себя так же, если бы мама хоть раз отвезла ее в школу. Кас всегда любил их кемпер цвета мяты, но теперь хотел, чтобы у них была машина, как у нормальной семьи. Нормальной. От этой мысли у Аши даже пальцы на ногах поджались. Ей нравилось ездить на кемпере, с одеялами и пивом сзади. Она тешила себя иллюзией, что они могут за минуту собрать свой скромный скарб и махнуть куда глаза глядят. Кас называл его «машиной для бегства», и это было правдой — кемпер всегда стоял наготове. Но в какой-то момент стало очевидно, что Касу это совершенно не нужно. И, как выяснилось, Аше тоже. Но до нормальной машины дело так и не дошло. Вот, собственно, и все.
Она взглянула на часы. Время есть, можно пару часов поработать, прежде чем забирать Каса. Школа предложила Аше скидку в восемьдесят процентов от платы за учебу, но собирать каждый месяц нужную сумму было не просто. А ведь еще надо платить немалые деньги за форму, за походы в театр. Она работала сверхурочно в супермаркете, бралась за любые графические работы, какие подворачивались, но все равно с трудом сводила концы с концами. Зато сын учится в «Аберфале» — разве можно упустить такую возможность?
Она перестроилась в другой ряд, и тут раздался телефонный звонок. Взглянув на дисплей, она увидела — мама. По привычке взглянула на часы. Довольно рано, есть шанс, что мама еще трезва. Они не разговаривали уже больше месяца, общались в лучшем случае от раза к разу, но Ашу это вполне устраивало.
Мама существовала для нее в двух ипостасях — какой ей хотелось бы ее видеть и реально существующая. И кто виноват, что реальность всегда ее разочаровывала?
— Да?
— Привет, котик, это я.
Новая музыкальная система и громкая связь — это вся модернизация кемпера, на которую Аша согласилась.
— Привет, Тесса. Все нормально?
— Почему не называешь меня мамой?
— Почему не ведешь себя как мама?
На несколько секунд воцарилось молчание, Аша даже глянула на дисплей — не прервалась ли связь.
— Как дела? — спросила Аша.
— Эд снова потерял работу.
Аша закатила глаза.
— Я думала, вы разбежались.
Аша сохранила паузу, включила поворотник и свернула на кольце направо. Она представила, как мамина рука сжимает телефон.
— Ты занята? Судя по голосу, занята, — сказала мама.
— Я за рулем. Только что отвезла Каса в школу.
— Они и по субботам учатся?
— Нет. Он помогает на дне открытых дверей. Типа наказали за драку, но он просто должен показывать гостям школу, так что…
— За драку? — Кемпер наполнился маминым смехом. — Яблоко от яблони не далеко падает, так?
Похоже, тот факт, что Кас учится в «Аберфале», мама восприняла как личное оскорбление, но Аше было на это плевать.
— К счастью, — сказала Аша, — еще как далеко падает, и я — тому доказательство.
— Из-за чего подрались? — спросила мама.
— Оказывается, наша семья — не бог весть какое приобретение, когда изучаешь свою родословную для школьного проекта.
— Это как понимать?
— А то ты не знаешь.
— Я, что ли, виновата, что у него нет отца? — сказала она.
Каждый телефонный разговор с мамой — движение по минному полю. Туда не ходи, здесь будь начеку. Аша иногда спрашивала себя: зачем они продолжают подвергать друг друга этой пытке?
— От Джорджи новости есть? — спросила Аша, переходя на более безопасную почву.
— В Испании.
— В Испании? Что он там делает?
— Не знаешь, потому что не звонишь ему. Живет там с какой-то… женщиной. Говорит, что управляет баром, хотя сомнительно. Кто в здравом уме доверит ему чем-то управлять?
С пассажирского сиденья раздался писк — Касу на мобильник пришло сообщение. Другие ребята ему пишут — это хороший знак. Не то чтобы он совсем освоился, но она сказала ему — наберись терпения. Они в Корнуолле уже год. Скоро все устаканится.
— По крайней мере, перестал мозолить тебе глаза, — сказала Аша. — Нашел кого-то — и слава богу.
На идущей впереди машине вспыхнул стоп-сигнал. Аша беззвучно выругалась. Впереди люди выходили из машин.
— Не знаю, что такого я сделала, — сказала мама, — что мои дети готовы бежать на край земли, лишь бы от меня подальше.
— Так уж и не знаешь?
— Конечно, долго это не продлится. Как обычно, — сказала мама. — Готова спорить на десятку: через месяц он вернется домой.
— Вдруг удивит тебя для разнообразия?
Телефон Каса снова пискнул. Какая популярность с утра.
— Черт! — выругалась Аша.
— Что такое?
— Телефон. Кас оставил свой телефон в машине, значит, позвонить мне и сказать, когда за ним заехать, не сможет. Придется вернуться в школу, отдать ему телефон.
— Как-нибудь разберется.
— Что?
— Говорю, сам разберется. Будешь все делать за него, ничего в жизни не добьется.
— В этом вся твоя родительская методика, да? Предоставила нам возможность самим себя кормить, одевать, вовремя добираться до школы.
— Тоже мне идеальная мама. А кто тибрил товары в магазине?
— При чем тут это? При чем? Пачка печенья для Джорджи, потому что все деньги ты истратила на водку, так что не надо…
Раздался щелчок, и мама повесила трубку. Аша положила голову на руль. Она ничего не могла с собой поделать, маму надо было обязательно уколоть. Наверное, надо почаще прикусывать язык, но всякий раз, когда она сдерживалась, она словно изменяла себе. Она ненавидела это чувство тревоги, когда они разговаривали. Возможно, Джорджи поступил правильно, и, не обещай она Касу, что сниматься с места они не будут, она бы к концу дня заказала билеты в Испанию.
Аша откинулась на спинку кресла. В боковое зеркальце она видела — сзади собралась пробка. Во встречном направлении не ехала ни одна машина: видимо, авария заблокировала обе стороны дороги. Она нажала кнопку на двери, и окно опустилось. Позади кто-то посигналил.
Она взяла телефон Каса. Как только движение восстановится, она сделает разворот и поедет обратно в школу. Кас сказал, что видеть ее сегодня в школе не хочет, но у нее появился повод проведать его и убедиться, все ли в порядке. Он запаникует, когда поймет, что мобильника нет. Заволнуется, не потерял ли. Она просто о нем заботится, вовсе не досаждает чрезмерной опекой.
Телефон в ее руке снова пискнул. На этот раз высветилось сообщение от Райана. Того самого, с которым Кас подрался. Аша начала читать сообщение с чувством неловкости, ведь она старалась в личное пространство Каса не вторгаться, но слова вспыхнули на экране прямо перед ней.
День был теплым, но Ашу бросило в дрожь. Она подалась вперед, ремень безопасности натянулся. Перечитала сообщение еще раз. И еще раз.
Позже ее спросят, зачем она просматривала сообщения Каса? И она ответит: ни один здравомыслящий человек не удержится от соблазна разблокировать телефон своего ребенка, особенно если увидит на экране то, что увидела она.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ДВА 
Мэнди Гулати 
Секретарша Джерри Ньюхолла 
Значит, убийство? Вы бы не стали расследовать его смерть, будь это инсульт или что-то еще. Господи, неужели вы думаете, что это я? И поэтому решили со мной поговорить? Надеюсь, вы говорите со всеми, кто в тот день был в школе, потому что если я узнаю, что вы допрашиваете только цветных…
Да, я защищаюсь. А вы бы не стали? Я весь день просидела у дверей кабинета мистера Ньюхолла. Именно я. Буквально в двух шагах от места, где мисс Лейн нашла его тело. Что-то там произошло, пока я сидела за дверью, и, понятное дело, вы просто обязаны меня спросить, видела я что-то или слышала. Так вот, ответить вам мне нечего.
Двери в школу заперты. С улицы просто так не зайдешь. А хоть и зайдешь – я почти весь день просидела возле директорского кабинета. Поднялась из-за стола только раз – принести воды. Максимум пять минут. Как кто-то мог попасть в кабинет мистера Ньюхолла, выйти оттуда, чтобы я не заметила, да еще и сделать… это?
Раньше я работала в другой школе, там в коридорах и на игровой площадке были камеры видеонаблюдения. Но я и помыслить не могла, что они нужны здесь. Все-таки «Аберфал» – как тут может случиться подобное? Вот тебе и на.
Как думаете, мне угрожает опасность? Вдруг они подумают, что я свидетель, – и вернутся заткнуть мне рот? Я-то ничего не видела, но ведь они этого не знают, так? Но как кто-то мог туда попасть, чтобы я не видела? Хотя… не знаю. Это вы должны разбираться, как оно вышло, а не я. Мое дело было простое – защищать его. Не от… этого, а от… ведь у него под дверями всегда толпы. Вот я и следила, чтобы был порядок, иначе ему вздохнуть было бы некогда. От учителей только и слышишь: «Он у себя? Мне всего на пять минут». Но я их отсылаю. Только по предварительной записи. Ну, кроме мистера Ярдли и мисс Лейн. Но они ему нужны. Он на них полагается. К тому же они оба так заняты, так что если и заходят, то на пять минут.
Перед крикетным матчем к мистеру Ньюхоллу заходил мистер Ярдли, из кабинета они вышли вместе. Мистер Ярдли с виду был недоволен, а мистер Ньюхолл говорил: «Ничего личного, Чарльз, но руки у меня связаны».
Я не знаю точно, о чем они говорили, но потом мистер Ньюхолл велел мне напечатать письмо для казначея, мол, у мистера и миссис Ярдли возникли проблемы с оплатой за летний семестр. Это не… в общем, я была удивлена. По ним не скажешь, что у них проблемы с деньгами, понимаете?
Еще в тот день в кабинет мистера Ньюхолла заходила его жена, Джемма. Я не видела, как она вошла, как раз ходила за водой, но вышла она, будто белены объелась, извините, как фурия. Потом мистер Ньюхолл написал мне по электронке, мол, просьба не беспокоить. Он часто так делает. Неужели так трудно пройти двадцать шагов и сказать мне лично?
Не важно. Я как раз хотела предложить ему кофе, тут это письмо. Обычно это значит, что он собрался вздремнуть, ну, я оставила его в покое. Наверное, приболел. В этом году подремать средь дня было для него нормой.
Потом, примерно в… господи, вскоре после ухода Джеммы, заявился учитель физкультуры, мистер Хинчвуд. Я сказала ему, что мистер Ньюхолл занят, и он ушел, сказал, перехватит его после матча.
Домой я пошла ровно без четверти пять и… и… честно, если бы я знала… ужасно, я даже с ним не попрощалась. Хотелось поскорее уйти, а он иногда мог болтать часами. Думаю, ему было одиноко. Быть главой такой школы – дело не благодарное. На него давят, чтобы были высокие результаты, а родители так и суют нос в жизнь детей, надеюсь, вы меня понимаете. В последнее время он все чаще замыкался в себе.
У школы есть план, сколько новых учеников надо принять к сентябрю, да поди его выполни. День открытых дверей был для него целым событием, и, когда все пошло наперекосяк, он, понятное дело, был не в восторге. Вот ужас-то, и он страшно переживал – желающих у нас учиться от этого точно не прибавится.
День открытых дверей? Вы что, не слышали? Никто ничего не рассказал? Господи, да это же был полный провал. Ничего похожего и не припомню.
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Кэти Лейн стояла у парадного входа школы «Аберфал». Подбородок приподнят, плечи расправлены. Территория выглядела великолепно, с погодой тоже полный порядок. День чудесный, все у нее внутри бурлило. В такие дни видишь школу глазами других людей. Как они поражены их театром, как изумлены их компьютерным классом, библиотекой и ценнейшей выставкой подписанных первых изданий. Школа «Аберфал» — лучшая из лучших, сегодняшний день это лишний раз подтвердит.
Сегодня здесь только самые способные ученики. Вежливые, красивые, такие без напоминаний знают, что их ботинки должны блестеть. Такие никогда не позволят себе грубить, хотя многие из них еще созревали и в присутствии родителей чувствовали себя неловко. Обрести уверенность в себе — в «Аберфале» на это требуется время.
Бенни Ярдли и Оливер Энтуистл, надев поверх школьных пиджаков яркие желтые куртки, распоряжались парковкой. Им явно было жарко, но они оставались одеты по форме. Было важно, чтобы люди, едва ступив на территорию школы, подпали под воздействие «Аберфала». Это был последний день открытых дверей перед летними каникулами. Последний шанс убедить родителей записать сюда своих детей на учебу с сентября. В школе был пятнадцатипроцентный недобор, и долго так продолжаться не могло. В этот день все могло измениться к лучшему — и все благодаря Кэти Лейн.
У парадной двери стояли лучшие представители «Аберфала», они встречали новые семьи — провести экскурсию по школе, которая поразит их воображение. Большинство гостей приедут из любопытства, но это не страшно, потому что внутри школы их есть чем удивить. Сами ученики — вот лучший продукт и лучшая реклама. Каждый из них был отобран индивидуально, это были аберфальцы до мозга костей. Кэти произносила эту фразу столько раз, что даже не задумывалась — а комплимент ли это?
Кэти хотела быть первой, кого увидят гости. Разумеется, Джерри Ньюхолл все еще директор, но сегодня все зависит от нее. Это ее шанс блеснуть и показать всем, что пост директора ей по плечу. При мысли о том, что она возглавит «Аберфал» и перекроит в нем все по своим лекалам, у Кэти потели ладони, а сердце билось быстрее. Нельзя сказать, что Джерри был плохим директором, нет, но он превращался в помеху. Вздорный. Слушает только себя. Забывчивый. Распутный.
Поначалу Кэти не стремилась возглавить мужскую школу, но потом ее назначили заместителем директора, и Джерри не стал скрывать, что в ее лице готовит себе замену. Иногда она представляла себе, как сидит за его громадным столом. Даже думала, как будет позировать для портрета. Но Джерри вдруг передумал и сказал, что она не та женщина, за которую он ее принимал. И все из-за глупой ошибки. Хотя технически можно ли назвать ошибкой то, что она была бы рада повторить?
Джерри не спешил объявлять о своем уходе — зачем привлекать акул на запах крови, пока школа ищет новых учеников? Наверное, считал, что его рука на штурвале — хорошая приманка. Кэти так не думала. Но это его решение ей на пользу — даже если Джерри не поддержит ее кандидатуру, других претендентов занять его место в такой короткий срок просто не найдется.
Для Джерри Ньюхолла школа «Аберфал» была своего рода клубом выпускников, и он старался стричь всех под одну гребенку. Травлю он считал важной частью учебы, опытом, необходимым для дальнейшей жизни. Он считал, что дисциплину дети могут взять в свои руки. «От этого еще никто не пострадал» и все такое прочее.
В последнее время он переступил черту, и она увидела в нем нечто, что не вписывалось в образ, который он преподносил окружающим. А тут еще эта проблема с таблетками. Он клялся, что этой проблемы у него нет, но они оба знали: он лжет. Вместе с Чарльзом Ярдли они прикрывали Джерри. А раз так, прикрывали учеников и школу. Но всему есть предел, и настало время подумать о своем будущем.
Кэти искренне пеклась о благе каждого из этих мальчиков и стремилась дать им лучшее образование и воспитание. Для некоторых из них школа была единственным надежным якорем, и, будь ее воля, она бы держала двери школы открытыми круглые сутки, чтобы обеспечить всем им надежную гавань.
Утро началось неспешно, но постепенно люди стали прибывать. Она наблюдала, как семья выходит из машины, и тут ее окликнул Хинч:
— Мисс Лейн!
Она приложила к губам палец — зачем так громко?
— Клянусь богом… — начал он.
— Мистер Хинчвуд, мы не на поле для регби. Пожалуйста, потише.
— Прошу вас, поговорите с мистером Ньюхоллом, а то, не ровен час, не сдержусь.
Кэти Лейн заставила себя улыбнуться и, стиснув зубы, спросила:
— Проблема?
— Он сказал Блейку, чтобы на нижнем поле никакого крикета — затопчем траву. Как он думает, что мы собираемся там делать? Ямы копать? Мы всегда показываем гостям наши спортивные достижения. Всегда. У меня двадцать ребят, готовых показать, чему они научились в «Аберфале», но при таком раскладе что увидят родители? Как вместо мяча я шлепну этого недоумка по голове?
Кэти Лейн кивнула, оценив тот факт, что Хинч употребил слово «недоумок», когда на языке вертелось нечто куда более сильное.
— Готовьтесь, мистер Хинчвуд, а я поговорю с мистером Ньюхоллом. Предоставьте его мне.
Натянув на лицо улыбку, она повернулась к гостям.
Хинч, тяжело вздохнув, тоже повернулся к ним.
Стиснув зубы, Кэти спросила Хинча:
— Чего вы ждете? Идите!
Он кивнул и зашагал прочь.
— Доброе утро, — обратилась Кэти к молодой паре, державшей руки на плечах круглолицего белокурого мальчика. — Добро пожаловать в школу для мальчиков «Аберфал». Я мисс Лейн. Так, кто у нас здесь?
Она наклонилась, чтобы получше рассмотреть ребенка.
— Это наш сын, Рувим.
Абсолютно херувимское имя для абсолютного херувимчика. Из опыта Кэти точно знала — от таких всегда жди беды.
— Приятно познакомиться, Рувим. Давай попросим кого-то из школьников показать тебе и твоим родителям, что у нас тут есть? Майлс наверняка знает, где шеф-повар хранит печенье.
Мальчик выглядел слишком юным, чтобы ступить под священные своды «Аберфала». Кэти предпочитала учеников, у которых просматривалась зрелость, естественное любопытство. Всякий раз, когда встречались юнцы возраста начальной школы, у нее возникал какой-то внутренний протест. Играть с детьми в бирюльки — это не по ней. И работать воспитательницей в детском саду она бы просто не смогла. Клеить блестки ей претило, для этого нужны особые качества, перед теми, у кого они есть, она готова снять шляпу. Учить маленьких детей? Упаси боже. При этой мысли рука Кэти сама тянулась к крестику на горле.
Ладно, операция «соблазн» продолжается — она подала знак широкоплечему сыну Чарльза Ярдли. Он многое унаследовал от отца. Красивый парень. Статный.
Майлс уже расспрашивал родителей, живут ли они поблизости, и повел их вглубь территории, те даже не оглянулись. Солнце било нещадно, но от темных очков Кэти Лейн отказалась. Родителям важно видеть ее глаза. Ее преданность делу.
От попыток не щуриться у нее слезились глаза, но увидев, что кто-то идет по дорожке, Кэти почуяла неладное. На неприятности у нее было шестое чувство. Выработалось еще в педагогическом колледже.
Одинокая женщина шла быстрым шагом, руки двигались в такт, из-под ног вылетали камешки гравия. Увидев Кэти, она замахала руками, стараясь привлечь к себе внимание. Кэти пошла к ней — лишняя суматоха сейчас ни к чему, встретим опасность на дальних подступах. Если надо, эту бомбу она нейтрализует собственным телом.
Она напряженно моргнула.
— Мисс Деметриу? Что-то случилось?
Аша приложила тыльную сторону ладони ко лбу. Ее глаза метались вправо и влево, ища кого-то.
— Я прочитала сообщения Каса, — сказала она и подняла телефон на уровень глаз Кэти.
— Строго говоря, детям до шестнадцати лет мессенджерами пользоваться не разрешается…
— Сейчас не время, мисс Лейн. Я старалась не вмешиваться, думала, с этим разберется школа, но… Райан здесь? А его родители? Я бы хотела с ними поговорить.
— Точно не… — Кэти отвела взгляд, пытаясь вспомнить, кого она видела утром. — Нет. Райана здесь нет, разве что его родители помогают на одном из прилавков… я почти уверена, что их нет, но лучше уточнить у Хелены-Луизы.
— Хорошо.
Аша уже сделала два шага в сторону исходившего от ярмарки шума, но вдруг остановилась и обернулась к Кэти.
— Погодите, выходит, что Каса за драку наказали, а Райана — нет? Но это же… Господи, у меня сейчас нет на это времени.
Аша ринулась к беседкам. Кэти секунду смотрела ей вслед, потом засеменила за ней как можно быстрее, чтобы не срываться на неподобающий даме бег.
— Мисс Деметриу? Погодите.
Чтобы мама Каса устраивала сцену? Этого она не позволит — только не сегодня. Кэти безоговорочно была за то, чтобы дать Кассиусу Деметриу стипендию, хотя он едва справился со вступительными экзаменами. Но она никак не ожидала, что у его мамы такой боевой характер. И где чувство благодарности?
Кэти услышала, как Хелена-Луиза сказала:
— Вы Аша, верно? Вас нет в нашем списке помощников на утро, но мы всегда благодарны за лишнюю пару…
Аша прервала Хелену-Луизу и заговорила полушепотом, не двигаясь, и Кэти, догнав ее, услышала слова Хелены-Луизы:
— Они редко предлагают помощь. Конечно, его отец — очень важный человек.
— Мисс Деметриу, — вступила Кэти. — Можно вас…
— Плевать мне, важный он или нет, — сказала Аша. — Пусть разберется со своим сыном, или этим займусь я.
Кэти коснулась руки Аши, но, видя выражение лица последней, тут же отстранилась.
— Похоже, тут деликатная история. Идемте в здание, обсудим?
Аша посмотрела на телефон в своей руке.
— Мне надо поговорить с мистером Ньюхоллом.
С застывшей улыбкой Кэти оглянулась по сторонам.
— Директор сегодня очень занят. Может быть, с тем, что вас беспокоит, позволите разобраться мне, а потом я обо все расскажу ему?
— Нет. — Вид у Аши был решительный. — Вы, я и мистер Ньюхолл. Сейчас. И приведите сюда Кассиуса.
— Но Кассиуса сегодня нет. Он…
— Что-что? То есть как это «нет»? Куда же ему деваться, мисс Лейн, если час назад я сама его сюда привезла?
Ее глаза пылали гневом, и голос Кэти слегка дрогнул.
— Но… Насколько я понимаю… В смысле, разве вы не сообщили по электронной почте, что сегодня он прийти не сможет? Расстройство желудка, так?
На глазах у Кэти лицо Аши, сначала красное от гнева, вдруг пожелтело, а потом и побелело. Кэти сделала шаг назад. Куда-то подевался ученик? Кажется, это первый случай. Чтобы кто-то прогуливал, куда-то пропадал? Кэти Лейн таких ошибок не совершала никогда, а уж сегодня… Лицо ее запылало, и вовсе не из-за солнечного света.
— Возможно, Мэнди что-то перепутала, — сказала она. — И это был кто-то другой. Я узнаю у нее, но…
— Что «но»?
— Кассиуса я не видела. Это абсолютно точно. Его здесь нет.
Несколько человек приостановились, и, хотя не отрывали глаз от своих ботинок, Кэти знала: они слушают.
Рука Аши метнулась ко рту.
— Может, расскажете мне, о чем вы хотели поговорить с мистером Ньюхоллом? Вдруг станет ясно, где сейчас Кассиус, и тайна будет раскрыта?
Аша наклонилась вперед, и на миг Кэти показалось, что ту сейчас вырвет.
— Мисс Деметриу?
Аша глубоко вздохнула.
— Почему я хотела поговорить с мистером Ньюхоллом… — Она выпрямилась и посмотрела на телефон в своей руке. — Дело в том, что издевательства не прекратились. Все стало только хуже. Ньюхолл сказал, что примет меры, но ничего не сделал. Так вот, мисс Лейн, если с моим сыном что-то случилось, нести ответственность будете лично вы и мистер Ньюхолл.
Бекки МамаРуперта: Напомни, Пиппа, в котором часу мне приехать на день открытых дверей? В 12?
Клэр Самапосебе: Я уже в школе, Бекки. Пиппы нигде не видно. Только я и Пэм. Не похоже, что нам предстоит много беготни, но я только что видела своего заклятого врага, Тэш Сондерс. У нее близнецы. Видела бы ты ее лицо, когда я рассказала ей о Фредди. Она спросила: «Только один ребенок?» Родила близнецов и думает, что у нее суперматка!!! Как думаешь, мне поговорить с Хеленой-Луизой? Может, есть смысл проверять потенциальных родителей?
Пиппа МамаБенни: Кассиус пропал. @ Клэр Самапосебе, ты одна управишься?
Клэр Самапосебе: Что значит «пропал»??!!!
Бекки МамаРуперта: Что за шутки? Что случилось?
Пиппа МамаБенни: Он наверняка где-то в школе. Аша подвезла его утром, но у нас он не отметился. Пусть это останется между нами, кнчн. Помогаю Аше искать его. Кто его увидит, сразу звоните мне.
Пэм МамаДжеффри: Мы как-то можем помочь, Пиппа?
Пиппа МамаБенни: Просто улыбайся и разливай напитки, Пэм. Будут новости, сразу сообщу.
Роза МамаОливера: Какие улыбки? Если кто-то из наших парней попал в беду, я иду его искать. Кто со мной?


Глава 8

За неделю до крикетного матча 
— Постарайся не паниковать, — сказала Пиппа. — Все мы когда-то что-то прогуливали.
Аша ходила по классу. Пиппа держалась сзади шага на три, а Кэти Лейн стояла в дверях.
— Тут что-то другое, — сказала Аша. — Он вовсе не отлынивает от учебы, Пиппа.
— Может быть, сидит сейчас в часовне, думает о смысле жизни.
— Он неверующий.
— Я тоже так говорила, а теперь, если иду мимо церкви, обязательно в нее захожу.
— Да? Ну, он не такой, как ты. Он не похож ни на кого из вас. Ладно. Просто стоять и ждать я не могу, — подытожила Аша. — Так и с ума съехать не долго.
— Прошу вас, — обратилась к Аше Кэти Лейн. — Позвольте разобраться с этим мне. Мы знаем территорию гораздо лучше, чем вы. Я поручила сотрудникам проверить все классы и обычные укромные места. Как только его найдут, мне сразу дадут знать.
— Ньюхолл уже идет? — спросила Аша.
— Нет. — Кэти несколько раз моргнула. С трудом сглотнула. — Он… занят.
— Понятное дело. Сразу ясно, что для него самое важное, так? — Аша повернулась к Пиппе. — Заглядывать в телефоны сыновей тебе приходилось?
Пиппа ответила не сразу. Один ответ будет правильный, другой — честный. По идее, надо ответить: «О нет, вторгаться в их личную жизнь нельзя», но как родителю честнее сказать: «А как же. В их жизни ничего не происходит без моего ведома».
Проблема современных родителей. С одной стороны, надо уважать личное пространство ребенка, с другой — беречь его от хулиганов и хищников.
— Ну, — сказала Пиппа, — Майлс уже достаточно взрослый, решения принимает сам. А Бенни соцсетями не сильно интересуется.
— Это значит «да» или «нет»?
Пиппа кашлянула.
— Иногда бывает.
— Хочу, чтобы вы обе прочитали.
Аша разблокировала телефон Каса и передала его Кэти. Пиппа встала позади Кэти, чтобы тоже видеть экран.
Аша не стала следить за их реакцией. Она подошла к окну и положила руки на стекло. Стала выискивать в толпе серый пиджак «Аберфала», и сердце замирало каждый раз, когда она видела — это не ее сын.
У нее всегда была одна забота — уберечь Каса. Поэтому, в частности, они переехали в Корнуолл. Она думала, здесь будет спокойнее. Не так опасно, меньше шансов связаться с дурной компанией. Пусть растет в обстановке, противоположной той, в какой росла она. Но, как говорится, езжай куда угодно, от себя все равно не уедешь. За спиной она услышала, как ахнула Пиппа. Ясно, что именно она сейчас читает — сообщения и слова впечатались в память Аши.
Ты чистое недоразумение.
На твоем месте я бы покончил с собой.
Пустое место.
Если уж решился, действуй.
Чего ждешь, неудачник?

Аша повернулась к Кэти: пусть что-то объяснит, отвергнет, но та стояла с открытым ртом. Пиппа качала головой.
— Некоторых из этих ребят я знаю с пеленок. Не может быть, чтобы они серьезно…
— Это длится уже несколько месяцев. Смеются над его прической, акцентом, даже над его аватаром в сетевой игре. Типа он все делает не так. В понедельник он сцепился с Райаном, подрались по-настоящему, и я должна была понять, что этим дело не кончится. Я говорила об этом с мистером Ньюхоллом три раза.
— Мы все уладим. Обещаю, — сказала Кэти. — Сейчас самое главное — найти Кассиуса. Как только мы поймем, что с ним все хорошо, мы этой историей займемся. Не сомневайтесь. — Она вернула Аше телефон. — Я проверю, как идут поиски. Оставайтесь здесь, я вернусь, как только появятся новости.
Кэти вышла из комнаты, закрыв за собой дверь. Аша всхлипывала, прижимала большой палец ко рту, прикусывала губу.
— Это пытка. Как она может думать, что я буду сидеть здесь и ничего не делать?
Дверь распахнулась, и у Аши перехватило дыхание. Она уже была готова крикнуть «Кас», но вздохнула — это был всего лишь Чарльз Ярдли. Он энергично прошагал через комнату, посмотрел на Пиппу и Ашу и спросил:
— Где мисс Лейн?
— Вы нашли его? — спросила Аша.
— Что? Нет. Я пришел выяснить, в чем дело. Что это за пропавший ученик?
— Кассиус должен был с утра показывать гостям школу, — объяснила Пиппа, — но не пришел.
Чарльз ослабил галстук и сказал:
— Столько шума из-за того, что парень не пришел в школу? Только этого мне сегодня не хватало.
— Чарльз, это серьезно. Мы смотрели телефон Каса. Там переписка между ребятами и… повод беспокоиться есть.
Чарльз неохотно переключил внимание на Ашу. Под глазами тени — наверное, плохо спал.
— Кассиус, да. Кажется, я с ним знаком.
— Я высадила его в конце подъездной дорожки, — начала Аша. — А потом вернулась отдать ему его телефон…
— Технически мы не несем за него ответственность, когда он за территорией школы. В следующий раз проводите его до двери. Позвонить ему не пробовали?
Она потрясла телефоном Каса перед лицом Чарльза.
— Вы меня не слушаете? У него нет с собой телефона, иначе я бы не увидела, как его подначивают одноклассники — уговаривают покончить с собой.
Чарльз провел рукой по волосам, потер шею.
— Очень важно не делать поспешных выводов. Иногда парни друг с другом так и общаются, и если ваш сын не может справиться с легкой агрессией…
Опять эти слова. Легкая агрессия. Сначала мистер Ньюхолл, а теперь и Чарльз Ярдли — Касу нужно стать жестче. От лица Чарльза Ашу отделяло несколько дюймов.
— Вы ничего не знаете о моем сыне, о том, как он говорит, тем более. Кто вы вообще такой? Председатель родительского комитета, что ли?
— Вообще-то я — председатель попечительского совета школы.
— И какое это имеет к вам отношение? Где мистер Ньюхолл? В полицию позвонили?
— Да, Мэнди наверняка им уже позвонила, — подтвердила Пиппа.
Сузившиеся глаза Чарльза не отрывались от лица Аши.
— Нет, не позвонила и не позвонит, потому что я велел ей этого не делать. Мне тут только полиции не хватало из-за того, что кто-то прогуливает уроки. Похоже, не уважать власти ваш сын научился у своей матери.
— А еще, — сказала Аша, — он научился распознавать придурков, если такие попадаются на пути.
— Что-то мне кажется, что школа «Аберфал» — не самое подходящее для вас место, — заметил Чарльз. — Я поговорю об этом с Джерри Ньюхоллом.
— Прекрасно, — сказала Аша. — Заодно передайте ему: из-за того, что он не может уследить за школьниками, моему сыну угрожает опасность. И скажите ему… — она ткнула Чарльза пальцем в грудь. — Скажите ему, если Кас хоть как-то пострадает, я тут же все расскажу прессе, и тогда ваш мистер Ньюхолл может проститься со своей драгоценной школой, поцеловать ее на прощание. После того, как перестанет целовать в задницу меня.
Она почувствовала, как напряглось все тело Чарльза, и приготовилась к пощечине. Но тут дверь распахнулась, и в комнату влетела Мэнди.
— Кассиуса видели, — объявила она. — Он шел к озеру.
Аша оттолкнула Чарльза, выскочила в коридор и пробежала через зал. Она ловила встревоженные взгляды родителей, но не обращала на них внимания, врезалась в кого-то и бежала дальше, даже не думая извиняться.
На улице ее сразу ослепил солнечный свет, но она не сбавила темп. На верхней ступеньке она споткнулась и рухнула, больно ударившись плечом. Боли почти не почувствовала, главное — подняться и бежать дальше.
Музыканты играли джаз. Ее окликнула Хелена-Луиза. Но она продолжала бежать. Пронеслась мимо огороженного сада, в поле зрения появилась вода, и у нее закололо в ушах. Она подлетела ближе, воздух зазвенел от крика павлина. В горящих легких не хватало воздуха, чтобы выкрикнуть имя Каса. Вся энергия ушла в ноги.
Впереди Аша увидела стройную фигуру Кэти Лейн, сквозь деревья та шла к кому-то у кромки воды. Капли пота заливали Аше глаза, все расплывалось, и она сбавила шаг, чтобы отдышаться. Заслонила глаза от света, что отражался от воды, вышла из-за деревьев и остановилась, стараясь охватить взглядом все вокруг. Она искала, искала, искала своего сына, не зная, куда идти — налево или направо. Водяные лилии, кувшинки размером с зонтик мешали ей разглядеть что-либо в озере.
— Кас!
Кэти Лейн повернулась, и Аша увидела, что рядом с ней стоит Роза.
— Роза! Кас пропал, он…
Аша увидела у Розы в руках форменный пиджак.
— Это?..
— Я нашла его на траве у воды, — сказала Роза. — Не знаю, Каса это пиджак или нет, но…
— Да, это его пиджак.
Аша взяла пиджак, увидела надорванный уголок именного ярлычка. Она шагнула к воде, уронив пиджак на землю. Глазами пыталась поймать какое-то движение, но это была всего лишь взлетающая в воздух цапля, плывущая по воде рыбка, падающий с дерева лист. Каса нигде не было, в то же время ей казалось, что она видит его повсюду. Надо только сосредоточиться, сильно пожелать, помолиться — и он появится.
— Кас! Где ты?
Она шагнула в озеро, почти не замечая холодной воды. Пошла сквозь водоросли. Дно вдруг ушло из-под ног, и вода оказалась ей по шею, сковав дыхание. Она смахнула волосы с лица, чтобы лучше видеть, но еще один шаг — и она ушла под воду. Попробовала открыть глаза, поискать Каса, но за пузырьками увидела только мутную зелень. Она вынырнула и схватила ртом воздух.
— Кас!
Она выплюнула воду, руки Розы схватили Ашу за плечи и потащили назад.
— Что, черт возьми, ты делаешь? — воскликнула Роза. — Вылезай из воды.
— Я должна его найти, Роза. Если он здесь…
Кэти легонько вскрикнула — в поле зрения появился мужчина.
— Мистер Блейк, — позвала она. Голос был пронзительным, испуганным. — Я ведь просила вас. Велела не пускать сюда ребят. Разве я не говорила, что…
— Я его нашел, — сказал Отис.
Аша выскочила из воды на четвереньках.
— Что? Где? Он цел?
Отис почесал подбородок.
— Идемте со мной.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ТРИ 
Джемма Ньюхолл 
Вдова директора школы 
Джерри Ньюхолла 
Давайте внесем ясность, детектив Маллинз. Вы считаете, что моего мужа кто-то убил, но не можете объяснить, как именно. Не можете понять, кто мог это сделать. И у вас нет ни малейшего представления о мотиве. То есть вы в полном тумане, и мне не надо говорить вам, что это совершенно неприемлемо.
У вас есть версия о том, как он умер? Что мы вообще ищем? Господи, неужели это так сложно? Застрелили? Зарезали? Задушили? Отравили? У вас должны быть какие-то версии. Кэти Лейн говорит, что никаких следов на нем не было, но она не тот человек, которому я готова доверять, так что…
Не знаю. Нет, ничего конкретного, но от нее веет холодом, она вещь в себе, скрытная, и доверять такому человеку я не могу. Открыто заявляла, что метит на пост директора «Аберфала», но Джерри был против ее кандидатуры, и она была в ярости. В последнее время она копала под него, искала поддержки у попечительского совета и других учителей… Не знаю, может, планировала какой-то переворот.
Когда будут результаты вскрытия? Что значит «какая срочность»? Где-то неподалеку бродит убийца. Конечно, мы все надеемся, что это единичный случай, но, если меня собираются убить в моей постели, я бы хотела знать заранее.
Все же какие у вас версии? Как кому-то удалось незамеченным войти в кабинет Джерри и выйти из него, когда под окном была сотня человек, а за дверью сидела Мэнди? Через трубу? Вентиляционное отверстие? Скрытые панели? Думайте, детектив. Думайте!
Да, обычно я согласна, что задавать вопросы должны вы, но позвольте сослаться на мою же реплику: вы в полном тумане.
Прекрасно, да, я была в школе в пятницу. Собиралась на пару дней уехать и заглянула сказать Джерри, что оставила ему карри, и дать пару мелких поручений. И, знаете, вы удивитесь, но в отъезде я по этому старому козлу собиралась скучать. Вас это вообще-то не касается, но мы в то утро слегка повздорили. Он решил, что в этом году уходить на пенсию не намерен. Быть женой директора школы – это, скажу я вам, работа на полную ставку. И мне казалось: когда принимаешь такое решение, не худо посоветоваться со мной. Мне не хотелось уезжать на выходные с камнем на сердце, к тому же я еще надеялась его переубедить.
Последние пару недель на него много чего навалилось, но он не любил жаловаться. Учеников все меньше, затраты растут. У него была стычка с Хинчем насчет спортивного инвентаря и с Отисом Блейком насчет территории. Каждый думает о своих интересах, а не об интересах школы.
Скажу вам, что в пятницу меня и правда обеспокоило… Когда я пришла к Джерри, он прятался в своем кабинете. По-другому и не скажешь. Обычно он смотрел матч, разговаривал с родителями, поддерживал ребят. Честно говоря, меня это разозлило. Я сказала ему: не показывай им, что они тебя достали. Такой, какая она есть, эту школу сделал ты, так что хватит тут торчать, выходи на улицу. Если где-то что-то шло не так, обвиняли его, и он сам начинал верить – да, во всем виноват он. Он посвятил этой школе всю жизнь, и вот как ему отплатили.
Я сказала, что подожду его снаружи до половины первого, если захочет выйти. Подумала, ему не помешает моральная поддержка. Но он так и не вышел, и больше я его не видела. Не знаю, то ли он не захотел, то ли… я… можно стакан воды? Спасибо. Иногда накатывает.
С трудом верится, что он умер, понимаете? Нелепо думать, что кто-то угробил его намеренно, или что он даже не сопротивлялся. Ведь он был крепкий. Конечно, не в расцвете сил, но не стал бы просто сидеть и позволять кому-то… расправиться с собой.
Господи. Чертовщина, да и только!
На чем я остановилась? Да, я выпустила собаку из машины и пошла посмотреть пару подач, пока Биффи разминает лапы, потом собиралась ехать к сестре. В какой-то момент Биффи даже побежала за крикетным мячом. Еще щенок. Не до конца обучена, а колли, когда видят мяч, удержаться не могут. Вот уж переполох поднялся. Дети, родители, все стали за ней бегать, а Биффи решила, что это все с ней играют. Джерри был бы в восторге.
Господи. Неужели я больше не услышу его смех? Джерри временами был непрост, детектив. Упрямец, каких поискать. Но у него было по-настоящему большое сердце. Он смеялся каждый день. И я вместе с ним, мы были одной командой. А теперь мне стареть без него.
Я не думаю… Но все же скажу… Может, это и пустяк, но в последние несколько недель кое-кто из руководства стал объектом нападок. Чарльз сказал вам, что перед днем открытых дверей какие-то вандалы испортили ему машину? А у Кэти Лейн в пятницу перед пасхальными каникулами порезали шины. Я сказала Джерри: если они не вызовут полицию, пусть вызывает он. Но он беспокоился, как же так, полиция будет тут ходить и вынюхивать. А мне кажется, что одно с другим связано.
Джерри убили из-за школьных дел, потому что ничего другого в его жизни не было. Не думайте, что это напыщенная фраза, но школа была для него всем. И если бы Чарльз и Кэти меньше пеклись о том, как школа выглядит со стороны, мой муж, вполне возможно, сегодня был бы жив.


Глава 9

За неделю до крикетного матча 
— Где он? Ради бога, говорите!
Аша почти кричала на Отиса. Понять что-либо по его лицу было невозможно, и мозг ее бешено метался, заполняя пробелы, пустоты и щели, пытаясь пробиться сквозь броню.
— С ним все в порядке.
— Что?
— Все в порядке. Промок, смущен, но с ним все в порядке. Может, на всякий случай свозите его в больницу.
Аша почувствовала руку Розы в своей, и трудно было сказать, кто к кому прижимается. Она тяжело глотнула.
— Я думала…
— Понятно.
Отис Блейк шел вокруг озера, пригибаясь под ветвями деревьев и отбрасывая их в сторону. Аша, пошатываясь, шла за ним. Ее насквозь вымокшая одежда прилипала к ослабевшим от страха ногам. Адреналин выплеснулся из нее, и она едва не падала.
— Он ранен? — спросила она.
— Сейчас сами его спросите.
Роза и Кэти догнали Ашу, и Роза спросила:
— Может, кому-то позвонить? Вдруг ему нужна скорая?
Кэти же с трудом сдерживала гнев. Она бросала вопросы в спину Отиса Блейка, словно кинжалы.
— Где знаки, которые я просила вас выставить? Сколько раз надо говорить вам…
— Вы уверены, что с ним все в порядке? — спросила Аша.
— Сейчас спросите его сами, — повторил Отис.
— Но я спрашиваю вас. Почему не хотите ответить?
Отис остановился и развернулся так, что Аша едва с ним не столкнулась.
— С ним все в порядке, благодаря мне. Но если я увижу его в озере снова, вытаскивать не буду. Так что приструните своего сына и скажите ему, чтобы держался от моего озера подальше. Или пеняйте на себя.
Аша попятилась. Она хотела ответить на его гнев той же монетой, но у нее отлегло от сердца: с Касом все в порядке! Это самое главное, а как с ней разговаривают — дело десятое.
— Почему он был в озере? — спросила она.
Отис продолжал сверлить ее взглядом.
— Этот вопрос задайте своему сыну. Я не его учитель, не его терапевт и не его гребаный спасатель.
— Мистер Блейк! — сказала Кэти. — Извольте следить за своим языком. Выполни вы то, что я вам велела…
За спиной Отиса Аша увидела подлатанный склад-сарай, скрытый от школы густыми зарослями деревьев. Аша не видела его раньше, да оно и понятно. Все в школе «Аберфал» было нацелено на красоту, а всякую мерзость держали от глаз подальше. В передней части сарая над настилом нависало широкое деревянное крыльцо. Сарай походил скорее на бревенчатую хижину, чем на место, где хранят газонокосилку, но именно на этом крылечке сидел Кас. Аша чуть не рухнула от облегчения. До этой секунды она сомневалась, что он в безопасности.
Сын выглядел таким маленьким. Плечи сгорбились, голова на коленях. Он поднял глаза, увидел Ашу, сморщился и снова опустил голову.
— Кас, — прошептала она.
Потом посмотрела на Розу и Кэти.
— Можно нам пообщаться наедине?
— Конечно, — сказала Роза. — Мы вернемся в школу.
Кэти застегнула кардиган.
— Да, конечно. Но я бы хотела поговорить с ним о том, почему он пришел сюда, когда я прямо сказала мальчикам…
— Не сейчас, мисс Лейн.
— Нет. Конечно нет. Просто хочу сказать, я рада, что с ним все в порядке, но все могло быть гораздо хуже. Пожалуйста, попросите его прийти ко мне с утра в понедельник. И о том, что я сказала раньше, я помню. Я с этой историей разберусь.
— Спасибо.
— Позвони, если что-то понадобится, хорошо? — сказала Роза.
Аша кивнула.
— Передай, пожалуйста, Пиппе, что с Касом все в порядке. Я, когда оттуда выбежала, была совсем не в себе.
Роза кивнула и скрылась за деревьями. Сквозь листву пробивались смех и звуки музыки. Кэти последовала за ней, но несколько раз оглянулась на озеро, словно оно таило в себе что-то зловещее.
Наконец Аша повернулась к Касу. Ей хотелось броситься к нему, заключить в объятья, крепко к себе прижать, но вдруг сработала сдержанность, которой раньше не было. Теперь, когда она перевела дух, на первое место вышел вопрос: зачем он вообще полез в воду? И ей наверняка не понравится ответ, который она вот-вот услышит.
— Привет, — сказала она, сделав несколько шагов в его сторону.
— Привет. — Он поднял голову, но в глаза ей не взглянул. Он теребил тесьму чужой футболки не по размеру, пытаясь оторвать торчавшую нитку.
— Привет, — повторила она, садясь рядом.
Почему, когда в голове вертелось столько слов, она не могла придумать, что сказать? День был теплый, но рука Каса была покрыта гусиной кожей. Волосы уже подсыхали, рассыпаясь на локоны, которые он ненавидел, а она любила.
— Ну, что… — начала она.
Над головой Каса Аша увидела Отиса Блейка, он прислонился к дверному косяку, засунув большие пальцы в карманы.
— Я волновалась, — сказала Аша Касу.
— Да. Извини.
— Господи, Кас! — Аша обхватила его за плечи, притянула к себе. Его нога оторвалась от земли, и он почти упал на Ашу. Попытался отстраниться, но Аша крепко вцепилась в него. — Не так быстро.
Он уступил — и задрожал в ее объятьях.
— Расскажешь, что произошло? — спросила Аша.
Кас поднял голову и посмотрел через плечо на Отиса.
Отис Блейк потер подбородок, кивнул, как бы сам себе, и сказал:
— Я видел, как он некоторое время назад спускался к озеру. Мисс Лейн ясно дала понять, что на берегу никого быть не должно, но ваш парень вроде был чем-то озабочен, я решил, что ничего плохого у него на уме нет, и стал расставлять на лужайке столы и стулья. Делал, что положено. А когда вернулся… — Отис замолчал и снова глянул на Каса, будто надеялся уступить ему слово, но тот лишь съеживался прямо на глазах.
— Дальше? — поторопила Аша.
— Должно быть, я что-то услышал. Подошел к озеру и увидел его в воде.
Аша напряглась. Надо выслушать все до конца, хотя она знала: то, что скажет Отис, ей не понравится.
— Ну, говорите.
Отис пожал плечами.
— Он был в воде и размахивал руками, как идиот. Никакой опасности не было. Я вытащил его из воды, привел сюда, вот, собственно, и вся история.
Но Аша знала, что это далеко не вся история. Это только маленький ее кусочек. А вся история — о страхе, травле, о парне, который сбился с пути.
— Кас? — Она оттолкнула его плечи, чтобы посмотреть ему в лицо. Но он все равно не поднимал глаз. — Я видела сообщения на твоем телефоне от Райана. Говори: ты что-то хотел с собой сделать?
Кас покачал головой.
— Нет. Ничего такого не было.
Аша выдохнула, расслабилась, а Кас снова прижался к ней.
— Ты же знаешь, что я тебя люблю, ведь знаешь? Но лучше все расскажи, пока я добрая.
Кас крепче обнял ее. Как вырос! Даже наклонился, чтобы положить голову ей на грудь. Кажется, так бы и сидела весь день.
Отис принес Аше кофе и сухую одежду. Ее мокрый мобильник лежал в пластиковом пакете, окруженный крупинками риса. Телефон Каса потерялся где-то по дороге между школой и озером.
Аша и Кас сидели бок о бок на ступеньках, достаточно близко, касаясь бедрами, при этом их отделяло друг от друга очень многое. Время от времени легкий ветерок доносил до них музыку с дня открытых дверей. Иногда слышался смех. Пахло едой.
— Это было на спор, — сказал Кас.
— Кто-то заставил тебя лезть в озеро? Кто?
— Речь шла не о том, чтобы лезть в озеро. Я должен был переплыть на другой берег.
— Господи, Кас. Ты хоть понимаешь, как я перепугалась?
— Ну, пиджак и брюки я снял.
— Идиот! Разве меня волнует твоя форма?
— Ты всегда говоришь, какая она дорогая.
— Неужели тебе хоть когда-то казалось, что форма мне дороже, чем ты? Ведь не казалось? Иначе мне вообще…
— Говорят, там в озере утопленники, — сказал Кас.
Аша посмотрела на воду. Такая безмятежная, вдохновляющая. А она ведь уже думала, что это озеро поглотило ее сына.
— Они хватают тебя за лодыжки, — продолжал он. — Это сказал Бенни Ярдли, я ему не поверил, это же чушь. Но когда я был там, готов поклясться — что-то коснулось моей ноги.
Аша посмотрела на Отиса, тот сидел на корточках в нескольких футах от нее и смотрел на воду.
— Да, — подтвердил он. — Там полно призраков.
— Я правда почувствовал, как что-то меня схватило, — сказал Кас. — Честное слово.
Аша вздохнула.
— Говоришь «схватило», значит схватило. Но я все равно не понимаю, зачем ты вообще полез в озеро, Кас.
— Я же сказал. Мы поспорили: я переплыву озеро и докажу, какой я храбрый, что-то в этом роде. Я и не на такое согласен, лишь бы меня оставили в покое.
Аша поцеловала его в макушку. Волосы были влажными и почему-то все еще пахли шампунем.
— Сердишься на меня? — спросил Кас.
— Да, — ответила Аша, но потом покачала головой и застонала. — Нет, не сержусь. Господи, Кас.
Кас всегда такой разумный. Кому-то что-то доказывать — это совсем на него не похоже.
— Тебе повезло, что мистер Блейк заметил тебя. Почему тебя так волнует, что о тебе думают эти идиоты? Только скажи — и мы уйдем из этой школы хоть сегодня. Будем учиться дома, путешествовать. Сбежим отсюда и станем как все. Умоляю тебя, малыш, только скажи, и мы отсюда уедем.
Кас сорвал длинную травинку у ноги и начал кромсать ее на кусочки.
— Не хочу снова переезжать.
— Дядя Джорджи в Испании. Давай его навестим?
— А мы не можем пожить где-нибудь подольше, чтобы я смог завести друзей?
— Таких друзей, как здесь, я тебе не желаю.
— Тогда зачем вообще меня сюда определила?
Прежде чем ответить, Аша подумала.
— Хорошо, — сказала она. — Ладно. Хочешь остаться здесь — будь по-твоему. Но… — Она подняла палец. — Во-первых. Еще раз сделаешь что-нибудь подобное — мы уезжаем. Согласен?
Кас кивнул.
Аша подняла второй палец.
— Во-вторых. Чтобы завести друзей, есть способы получше. Встречайтесь на берегу, в парке, пригласи народ на пиццу. Черт, мне было бы спокойнее, если бы ты украл алкоголь и надрался в парке.
Она глубоко вздохнула, посмотрела на свои поднятые пальцы, на минуту сбилась с мысли.
— И третье, — сказала она. — Я прямо сейчас увижусь с мистером Ньюхоллом и скажу ему: если он не остановит эти издевательства, не вмешается, то плавать в этом чертовом озере лицом вниз будет он.
Кас едва сдержал улыбку. Она заметила, как у него дернулась щека.
Отис поднялся на ноги так внезапно, что Аша и Кас встрепенулись.
— Мне надо идти, — сказал он. — До школы доберетесь сами, так? Вот и хорошо. Тогда я пошел.
Аша смотрела, как он удаляется к деревьям по другую сторону озера, подальше от школьного шума. Она уже собралась окликнуть его, просто сказать «спасибо», но он уже исчез, и она лишь слышала, как он топает по сухим веткам в тени леса.
— С ним все нормально? — спросила Аша. — Какой-то он… странный.
Чем-то этот человек ее отталкивал. Такой серьезный минус за ней водился — судить кого-то без особых оснований. Вроде бы она должна испытывать теплые чувства к человеку, который спас жизнь ее сыну, но что-то ей мешало.
— Мама?
— Что?
— Пожалуйста, не говори ничего мистеру Ньюхоллу. Погоди немного.
— Я не могу сидеть и молчать, Кас. Мисс Лейн видела, что ты был в озере, и что? Пусть думает, что тебе вздумалось искупаться? Нельзя брать на себя чужую вину, ведь тебя в эту авантюру втянул Райан.
— Будет только хуже. К тому же я сам виноват — это же я смеялся над ними, что они боятся озера. Сказал, что поплыву еще вчера, с самого утра, но не поплыл, тут они и давай дразниться, мол, я — жалкий слабак. Вот я и решил утереть им нос сегодня, чтобы отвязались. А теперь-то уж точно не отцепятся.
— Предоставь это мне, — с улыбкой сказала Аша.
Роза МамаОливера: ХОРОШИЕ НОВОСТИ, дамы. С Касом все ок. Аша говорит, что он решил переплыть озеро! Честно говоря, эти парни нас просто доконают. В зале ждут решения по конкурсу на лучший торт. Пожелайте мне удачи!
Бекки МамаРуперта: Слава БОГУ!
Сара МамаТедди: Отлегло от сердца!! Рада, что с ним все ок. Я сказала Тедди, что Кас переплыл озеро, и он обрадовался. Я не знала, но это озеро – часть традиции «Аберфала». Старшеклассники туда прыгают в конце последнего семестра. Если не утонут (!), значит, все экзамены сданы. Если затянет на дно, значит, провалились!!
Пэм МамаДжеффри: Что за чушь. Рада за Каса. Для разнообразия соглашусь с Розой: эти дети нас просто доконают.
Клэр Самапосебе: Отличная новость, Роза. Очень рада, что гроза миновала. Иду в зал. Сейчас увидимся.
Бекки МамаРуперта: Я у палатки с напитками. Давай быстрее, не то я пропью всю прибыль.
Сара МамаТедди: Видимо, в прошлом дети в этом озере тонули. Кто-нибудь что-то об этом слышал? Может, напишем заявление, пусть озеро огородят забором, чтобы дети туда вообще не ходили?
Пэм МамаДжеффри: Было бы спокойнее, если бы этого озера вообще не было.
Клэр Самапосебе: Боже мой!!!!!!!!!!!!!!! Не представляете, что сейчас творится в Большом зале!
Сара МамаТедди:ЧТО??
Пэм МамаДжеффри: Клэр?
Бекки МамаРуперта: Выкладывай!!!!!!!!!!!!!!!!
Сара МамаТедди: КТО-НИБУДЬ СКАЖЕТ, ЧТО ПРОИСХОДИТ!!!!!


Глава 10

За неделю до крикетного матча 
Родители шли по школе непрерывным потоком. Большинство с детьми, но некоторые без. Пиппа улыбалась, приветственно махала рукой и направляла гостей к палатке с напитками.
— Побудьте еще. Хор исполнит песни, с которыми дети победили на региональном конкурсе.
Она зашла в большой зал, отдохнуть от солнечного света и необходимости все время улыбаться, но там было ничуть не прохладнее. По всей длине зала под окнами висели экологические проекты учеников, и Пиппа даже оперлась о стол перед ними, ее просто качало от усталости. Она приложила руку к виску, закрыла глаза и посчитала до пяти. Интересно, есть ли в школе что-то вроде медицинского кабинета, где можно прилечь и положить на лоб мокрое бумажное полотенце?
Она надеялась, что Кас исчез по какой-то веской причине, но надо признаться себе самой — она опасалась худшего. В последнее время так бывало часто. Надейся на лучшее, но готовься к худшему. И когда Роза позвонила и сказала, что с Касом все в порядке, она разрыдалась. Не просто приложила платок к глазам, как подобает даме. Нет, она рыдала до боли в горле, слезы даже закапали с подбородка. Но потом снова изобразила улыбку и опять приветствовала гостей и показывала им, куда идти.
— Кому еще крюшон?
Школу «Аберфал» она любила всей душой. Не дай бог, не получится оставить здесь Майлса и Бенни. Но реакция Чарльза на пропавшего ученика ее просто напугала. Неужели Аша права? И они с Джерри больше заботятся о репутации школы, чем о самих детях? Репутация для Чарльза — это все. И чтобы они не смогли платить за учебу детей — нет, такого он не допустит. Да и она ни за что не согласится отправить мальчиков в гимназию «Фримилл».
Пиппа сосредоточилась на выставленных прямо перед ней работах. А где же проект Бенни? Ведь она вложила в него столько… нет, извините, это он вложил в этот проект много времени. Неужели школа не выставила его на всеобщее обозрение? Обидно и удивительно. Что, если Ярдли уже впали в немилость и это — начало конца?
Она смотрела на эксперимент, демонстрирующий эрозию: в нескольких разрезанных пластиковых бутылках из-под воды была разложена почва — от безжизненной до полного зеленого покрова, — а в контейнерах под ними было видно, сколько грунта вымыто равным объемом жидкости. Следующий проект с помощью замедленной съемки показывал последствия потепления в мире «Лего». По ходу фильма фигурки Бэтмена таяли и деформировались.
Здесь была и картина Кассиуса Деметриу, изображавшая результат вырубки лесов. Мальчик был талантливым художником, явно пошел в мать. Если не лукавить, Пиппа ощущала себя ответственной за Ашу и Каса. Может быть, в этой утренней истории есть и ее вина? Выходка на озере вселяла тревогу, она не собиралась сидеть сложа руки и смотреть, как над кем-то издеваются. Надо позвонить Аше и придумать, как решить эту проблему, не откладывая в долгий ящик.
— Итан Кармайкл нипочем не сделал бы это в одиночку.
Пиппа вздрогнула — голос зазвенел у нее в ухе.
Она обернулась и увидела Розу, которая стояла, скрестив руки на груди и приподняв бровь.
— Назовем вещи своими именами: конкурс родителей. Будем сражаться насмерть, но не надо впутывать детей.
— Ш-ш-ш-ш! Ну зачем ты так! — Пиппа схватила Розу за руку. — Как Кас?
— Мокрый.
— А Аша?
— Напугана до смерти. Она ведь уже подумала, что… сама понимаешь, что она подумала.
— Нам надо поговорить с ребятами, — сказала Пиппа. — Не нравится мне, Роза, как они общаются друг с другом.
— Согласна. Если узнаю, что Олли тоже в этом замешан, голову оторву мерзавцу.
Они стояли плечом к плечу, разглядывая проекты, но не видя их.
— Где работа Оливера? — спросила Пиппа.
— Только не здесь. Он нарисовал мир, который плачет. Дальше этого его творчество, увы, не идет. Не думаю, что хоть один из этих проектов дети сделали без посторонней помощи. Согласна?
Пиппа улыбнулась — скорее всего, Роза права. Каждый раз, когда Бенни задавали новый проект, она клялась не вмешиваться. Чарльз говорил, что дети никогда ничему не научатся, если она вечно будет им помогать. Но у Бенни что-то не получалось, он огорчался, и она всякий раз приходила на помощь. Какой родитель оставит ребенка в слезах за кухонным столом? И нельзя сказать, что она все сделала за него. Они работали вместе, просто Пиппа приводила в порядок конечный результат.
— Но, — Роза наклонилась к Пиппе и прошептала, — этот торт — полностью моя работа. Я не могла рисковать здоровьем нашего любимого директора — вдруг отравится?
Она указала через плечо на витрину с тортами. Вскоре директор их оценит, а потом их перенесут в беседку, где распродадут по кусочкам.
— Дело чуть не кончилось катастрофой, — сказала Роза. — Мой шоколадный купол треснул, и пришлось все делать по новой. Во второй раз получилось гуще, но когда я проткнула шарик, который мы использовали для формы…
— Шоколадный купол? — спросила Пиппа.
— Да, ведь наша тема — свобода, так? Мы сделали яйцо из белого шоколада, а внутри — цыпленок в лимонной глазури. Как бы освобождается от скорлупы и все такое.
— Господи, по сравнению с таким произведением наш торт выглядит довольно невзрачно.
— Почему? А что вы приготовили?
— Банановый торт из пастернака, какие делали во время Второй мировой войны, когда продукты были нормированы. Мы хотели передать идею свободы от тирании войны.
— Очень мило.
— Спасибо.
— Но на вкус, наверное, дерьмо.
Пиппа посмотрела на дверь — в комнату влетела Хелена-Луиза. Понизив голос, Роза сказала:
— Вот и стало холоднее.
Что-то в Хелене-Луизе было такое, от чего Пиппу бросало в дрожь. При ее появлении Пиппе становилось за себя стыдно. Такие люди заставляли устыдиться всех матерей — каким-то образом ей удавалось рожать идеальных детей, при этом делать себе педикюр, вести бизнес и бегать марафон, даже не потея. Кстати говоря… Пиппа взяла школьный проспект и стала обмахиваться им, как веером.
— Дамы! — Гулкий голос Джерри Ньюхолла эхом разнесся по залу, и все на мгновение притихли. Пиппа, не повернув к нему головы, стала разглядывать лица вокруг. Половина женщин в зале улыбались, стараясь показать себя с лучшей стороны, особенно Хелена-Луиза, а другая половина делала вид, что даже не заметила директора. Пиппа взглянула на жену Джерри, Джемму. На сборищах подобного рода она всегда была на заднем плане. Совершенно не старалась выделиться, но и высокомерия не было тоже. Она просто держала в руках стопку бумажных стаканчиков и смотрела на мужа, как на головоломку, которую ей только предстояло разгадать.
Джемма и Джерри Ньюхолл были необычной парой. За все годы, что Пиппа их знала, она ни разу не видела, чтобы они соприкасались пальцами, тем более держались за руки. Поцелуй в щеку представлялся чем-то немыслимым. Казалось, их отношения строились на насмешках, безо всякой доброты. Поскольку их мужья были хорошими друзьями, Пиппа и Джемма проводили много времени вместе — на барбекю, званых обедах, в выходные, на каникулах, — но последнее время друг с другом практически не разговаривали.
— Доброе утро, мистер Ньюхолл, — сказала Роза. — Я собираюсь оценить результаты конкурса. Вы ведь человек неподкупный?
— Еще какой подкупный, Роза. Еще какой.
Роза улыбнулась и направилась к пирожным, оставив Джерри Ньюхолла стоять рядом с Пиппой.
— Шикарно выглядишь сегодня, Пиппа.
Пиппа склонила голову набок, но смотреть ему в глаза не стала.
— Чарльз тебя нашел? С мальчиком все хорошо, он здоров, у меня гора с плеч свалилась.
— Какой мальчик?
— Кассиус Деметриу. Я думала, ты в курсе. Сегодня утром мы его на какое-то время потеряли. Поднялась настоящая паника. Пришлось собрать поисковую группу.
— Ах да. Конечно. Молодцы.
— Тебе все равно, Джерри?
С глазами Джерри было что-то не так. Какие-то темные, стеклянные.
Он вздохнул.
— Я перестал беспокоиться, Пиппа. Это ничего не дает.
— С тобой все нормально?
— И да и нет. Джемма тянет меня уходить на пенсию, Кэти Лейн рвется на мое место, а для остальных учителей я старый пентюх. Поразительно, как легко уважение превращается в жалость, если пустить все на самотек.
— Не хочу усугублять твои проблемы, Джерри, но можно поговорить с тобой наедине?
— Уже интересно, — сказал он.
— Насчет платы за обучение. Отойдем куда-нибудь, где потише?
— Давай не будем, — сказал он. — Такой чудесный день. Пусть на эти темы говорят взрослые дяди?
— Джерри, я не думаю, что…
Хелена-Луиза коснулась руки Джерри Ньюхолла.
— Простите, мистер Ньюхолл, что прерываю, но мы готовы, ждем вашей команды.
— Супер. Уже иду.
Хелена-Луиза пригладила волосы и вернулась к судейскому столу. Начала собираться небольшая толпа.
— Вообще-то, — сказал Джерри, — я надеялся с тобой столкнуться, Пиппа, — у меня для тебя маленький подарок.
Он загадочно улыбнулся.
— Я бы предпочла поговорить о деньгах, если ты не против, дорогой Джерри.
— Ладно тебе. Будь хорошей девочкой.
Трудно поверить, что они с Чарльзом ровесники. Оба старше Пиппы почти на десять лет, но Чарльз все еще выглядел моложаво, а волосы Джерри почти полностью поседели и поредели на висках. Их становилось меньше, а талия, наоборот, обрастала жирком. В молодости он был красив, в основном потому, что любил жизнь и умел оказываться в центре внимания любой компании.
Пиппа не сопротивлялась, когда он поднял ее руку ладонью вверх и положил на нее сжатый кулак. Медленно разжал ладонь — и в руке Пиппы оказалась батарейка АА.
Пиппа прищурилась, смысл шутки пока до нее не дошел.
— Что это?
— Сейчас.
Он держал ее руку в своей. Чересчур горячей. Влажной.
А потом из кармана брюк Джерри достал бело-голубой пакетик соли. Такие дают в столовой.
Он положил пакетик на батарейку и наклонился вперед — Пиппа почувствовала запах его крепкого одеколона, под которым явственно пробивался мускусный запах пота.
— Соль и зарядка. Уловила? Сначала соленые шуточки, потом заряжаемся и…
— Да, да. Уловила. Не смешно, Джерри.
Он положил другую руку ей на талию и громко рассмеялся, так что люди повернулись в их сторону. Пиппа посмотрела через зал и поймала взгляд Джеммы. Та только покачала головой и отвернулась.
С какой стати Джерри позволяет себе подобные выходки? Ну, допустим, он дружит с Чарльзом. Хотя, похоже, это уже не имеет особого значения. Возможно, Джерри намекает на то, что произошло между Джеммой и Чарльзом на той вилле. С тех пор Джемма с Пиппой почти не разговаривает. Или это Пиппа перестала разговаривать с Джеммой? Так или иначе, результат один и тот же.
Лицо Пиппы вспыхнуло, будто лишнее себе позволила она. Джерри подмигнул ей и отвернулся. Широко раскинув руки, он пошел к Хелене-Луизе и столу с тортами.
Пиппа выросла в окружении таких мужчин, как Джерри. Как Чарльз. Именно они устанавливали правила игры, определяли границы дозволенного, и ей всегда приходилось бороться за право быть услышанной, сопротивляться их неразумному поведению. Но в последнее время с ней что-то произошло, она устала сопротивляться. Иногда казалось: легла бы на пол, пусть вытирают о нее ноги.
Она услышала голос Джерри, сильный, невозмутимый.
— Ну, что у нас тут за вкусности?
Странно, что к пропаже Кассиуса он отнесся с таким равнодушием. Когда-то он говорил, что за эту школу готов отдать жизнь, а сейчас ему вроде и дела нет, что школа терпит крах. Теперь еще проблема с Чарльзом и деньгами. Она представила себе, как Джерри упивается своей властью. Это было временное затруднение, по крайней мере так утверждал Чарльз, но Джерри не хотел давать им отсрочку для оплаты учебы. После всего, что они сделали для школы! Как Джерри мог быть таким жестоким? Уму непостижимо!
Джерри сказал что-то, от чего мамы захихикали, а Пиппу обдало холодом. То ли дело в недосыпе, то ли в испорченной машине Чарльза, на починку которой нет денег. Или дело во враждебности, что исходит от Джеммы с другого конца зала? У Пиппы в жилах бурлило желание что-нибудь разбить, раздолбать, швырнуть. Что-то зудило под кожей, и унять этот зуд было невозможно.
Пиппа увидела, как Джерри положил руку на поясницу Розе. Та шагнула вправо, и его рука повисла в воздухе. Роза, которая обычно за словом в карман не лезла, тут будто язык проглотила. Пиппа позволяла Джерри так с собой разговаривать, потому что он друг Чарльза и его шутки вполне безобидны. Стоит ли поднимать шум, ведь это лучшая школа на юго-западе, во многом благодаря Джерри. Но почему Роза терпит такое обращение? И почему Джерри считает, что у него есть на это право? Это раздражало Пиппу больше всего. С чего он взял, что имеет право так себя вести? Кстати, что он сделает, решись она дать ему отпор? Отстранит детей от занятий? Пусть только попробует. Благодаря ему они и так уже одной ногой за порогом.
Пиппа положила батарейку и соль на край стола, где были выставлены проекты учеников, вытерла руки о брюки и пошла к Джерри, который тем временем разглагольствовал о стряпне Джеммы.
— Я не говорю, что это было несъедобно, — сказал он. — Но даже собака отказалась вылизать тарелки.
Несколько секунд Пиппа смотрела на его. Зачем говорить такое, даже если это правда? Он был мастер на подобные прибаутки. Слова громоздились друг на друга, и отличить правду от выдумки было уже невозможно.
— Если бы не кулинария нашего шефа, я бы уже зачах, — сказал он и хлопнул себя по животу.
Женщины засмеялись.
Пиппа стояла совсем рядом с Джерри, так что могла разглядеть хлопья перхоти на плечах его пиджака. Протянуть руку и дотронуться до него.
— Если я внезапно умру, запомните: это будет пищевое отравление милостью моей жены.
Пиппа увидела, как Джерри коснулся локтя Розы, и та скрестила руки на груди. Тогда Джерри опустил руку и погладил Розу по бедру. Да как он смеет? Она бы на него пожаловалась, но кому? Председатель попечительского совета — ее муж и лучший друг Джерри. Был, по крайней мере. И вообще, что она скажет? А пойти через голову Чарльза — заклеймят, как ябеду. Но стоять и молчать в тряпочку — еще хуже.
— Сколько у нас тортов? — спросил Джерри.
— Тринадцать, — сказала Хелена-Луиза. — Кому-то не повезло.
— Не повезло моей талии.
Смех.
Другие тортики выглядели куда привлекательнее, чем фальшивый банановый торт Бенни, но он не ложился спать допоздна, пек, старался сделать как можно лучше. Пиппа разозлилась. Школа расставила перед родителями обручи в ряд — давайте, прыгайте по одному! Да знает ли здесь кто, сколько сил уходит на то, чтобы справиться со стиркой, домашней работой, дополнительными проектами, тортиками? Почему всё превратили в соревнование? Почему Джерри плевать на то, что произошло утром с Кассиусом?
И тут что-то случилось.
Сначала это было нечто неуловимое, а потом стало силой, которую Пиппа не могла удержать. На миг ей показалось, что она отделилась от своего тела. Прекрасное ощущение, она словно стала невесомой, свободной от всего вокруг. Голова кружилась, но она все видела ясно. Она пошла к столу, думая, что сейчас успокоится, наваждение пройдет. Но тут увидела женщину, удивительно похожую на себя, только немного шире в талии. Женщина потянулась за ближайшим тортом. Это был идеальный торт Розы с белым шоколадным куполом. Нежный. Изысканный и аппетитный.
Женщина подождала, когда Джерри Ньюхолл повернется к ней лицом. Она выпрямилась и словно выросла, пока не стала казаться выше Джерри. Тут Пиппа вернулась в свое тело, но торт уже отделился от ее руки.
Глаза Джерри, вялые и бесстрастные, вдруг расширились и наполнились тревогой. Роза в ужасе поднесла руку ко рту, Хелена-Луиза сдавленно вскрикнула. Джерри повернулся как раз вовремя — торт угодил ему в челюсть и плечо, взорвавшись белым шоколадным фейерверком.
Пиппа была довольна на все сто. Особенно когда увидела, что Джемма Ньюхолл смеется.

Глава 11

Позже в тот же день 
Когда день открытых дверей подошел к концу, Джерри, Кэти и Чарльз сидели в душном кабинете, пытаясь осмыслить события дня. Кэти наблюдала за Джерри: он ослабил галстук и расстегнул верхнюю пуговицу рубашки, открыв взору поросль спутанных седых волос на груди. Взял стакан воды, предложенный Чарльзом, и откинулся в кресле.
— Эта мама пару раз ко мне приходила, — сказал Джерри. — Довольно вспыльчивая. Она хочет, чтобы я что-то сделал с задирой, но кто именно этот задира, она не знает. Она собирается забрать сына из школы, если мы не положим издевательствам конец. Я знаю, что это всего лишь один ученик, но терять их — этого мы не можем себе позволить.
— Судя по переписке в мессенджере, — вступила Кэти, — мисс Деметриу в чем-то права. Их язык, манера общения друг с другом… Я думаю, мы обязаны принять меры, Джерри.
— А нам точно известно, что эпизод у озера как-то связан с травлей? — спросил он.
— Наверняка сказать нельзя, — ответила Кэти. — Но…
— Может быть, это как-то связано с Отисом Блейком, — вступил Чарльз. — Я хотел поговорить с ним об инциденте, но он повел себя довольно агрессивно. Не знаю, почему ты его держишь, Джерри. Что-то с ним не так. Попомни мои слова, но рано или поздно на него обязательно пожалуются.
— Почему об этой истории я услышал от твоей жены, Чарльз?
— Я решил, у тебя и так дел по горло, Джерри. Все хорошо, что хорошо кончается.
Чарльз налил себе стакан воды и предложил кувшин Кэти, но та покачала головой. Джерри достал из ящика стола две таблетки и проглотил их.
— Не говоря уже насчет твоей жены и этого дурацкого торта. Что, черт возьми, это было?
Чарльз уже качал головой.
— У меня есть свои подозрения, но я не мог поговорить с ней, так что…
— Только что мы смеялись и шутили, и вдруг… бац — тортом в хлебало!
— Знаю, Джерри, тут никаких извинений не хватит. Будь такое возможно, я бы списал ее в тираж.
— Если бы все было так просто, — сказал Джерри. — У жен есть привычка ближе к концу впиваться в тебя клещами.
Кэти заерзала на стуле. Чарльз откинул голову назад и закрыл глаза. И зевнул, даже не прикрыв рот.
— Можно только гадать, какой вред она нанесла школе, — сказал Джерри. — Скажу тебе, Чарльз, — положение аховое. Если не привлечем в школу больше мальчиков…
— Или девочек, — вмешалась Кэти. — У нас еще есть возможность перейти на совместное обучение.
Джерри кивнул, но без особого энтузиазма.
— Это будет стоить нам немалых денег — отдельные туалеты, раздевалки и все прочее, что нужно девушкам. Мы даже не знаем, есть ли на совместную учебу спрос. Это наше преимущество — мы одна из последних школ с раздельным обучением на юго-западе.
— Что толку от этого преимущества, если нам придется закрыться, — сказала Кэти.
Джерри вздохнул.
— Ладно. Поговорим о минимизации ущерба.
— О чем?
— О минимизации ущерба. Надо решить, что делать с сегодняшней катавасией. Как будем объяснять, почему Пиппа бросила в меня торт?
— Элемент благотворительного шоу, — сказал Чарльз, не успела Кэти открыть рот. — Мисс Лейн уже произнесла небольшую речь, мол, кто больше заплатит, сможет выбрать, в кого из учителей полетит торт. Деньги пойдут на сбор средств для детей Найроби, бла-бла. Победитель выбрал своего любимого учителя, им оказался ты. Ведь мистер Ньюхолл — отличный малый. И так далее. И так далее.
— Кто именно победитель?
— Мы не сказали. Спросят, скажем, что это Майлс.
— Да? Хороший парень.
Чарльз открыл рот, хотел что-то сказать, но только покачал головой и отвел взгляд.
— А что насчет пропавшего? — спросил Джерри.
— Я ясно дала понять, — сказала Кэти, — что никто не должен спускаться к озеру. Велела Отису Блейку особо за этим следить и поставить запрещающие знаки. Мы не должны брать на себя вину, но сейчас самое время подумать о том, чтобы закрыть озеро. Выпускники взяли моду прыгать туда, до сих пор нам везло, но если что-то случится…
Джерри выпятил губы.
— Хочешь выжить в мальчиковой школе — надо быть чуть жестче.
Он хлопнул ладонью по столу и развернулся вместе с креслом к Кэти.
— А вам, — сказала Кэти, — надо быть чуть мягче, если не хотите растерять наших лучших учеников.
Чарльз было ухмыльнулся, но, увидев выражение лица Кэти, подавил смешок.
— Думаю, — сказал Чарльз, — надо поставить пару предупредительных знаков: здесь опасно. Будем прикрыты, если что-то подобное случится снова. С юридической точки зрения.
— Дело не в том, чтобы мы были прикрыты, — сказала Кэти.
Джерри сгорбился над столом.
— Хуже не будет. Посмотрим, смогут ли милые дамы из комитета включить эти знаки в свой список для сбора средств. Даже не надейтесь, что я оплачу их из школьного бюджета. Там едва наберется пара монет.
Чарльз кивнул, а Кэти досадливо хмыкнула.
— На сегодня все? — спросил Джерри.
Кэти откашлялась.
— Не совсем.
Джерри застонал.
— Что еще?
— Травля, Джерри. С этим надо что-то делать. Не важно, что именно случилось на озере, но мать Каса была в панике, она думала, что парня довели до крайности.
— Да. Я могу это понять. И не хочу, чтобы число учеников сокращалось. Хотя, возможно, этот парень не стоит того, чтобы с ним цацкаться.
— Очень даже стоит! — с жаром возразила Кэти. — Каждый из этих ребят учится у нас заслуженно. Мы не можем исключать детей, которые не соответствуют вашему понятию об идеале или которые снижают средний балл на экзаменах. Сколько раз мне вам говорить, что проблема не в таких, как Кассиус. Проблема в том, что вы закрываете глаза на систематическую травлю в нашей школе, и вот вам результат.
Она впервые повысила голос на Джерри и, сделав несколько глубоких вдохов, постепенно пришла в себя.
— Извините. Просто… мы не в первый раз ведем этот разговор. Не примем меры в ближайшее время — столкнемся с чем-то куда более серьезным, чем пропавший на пару часов ученик.
— Мы не исключение, — сказал Чарльз с улыбкой, призванной снять напряжение, — в каждой школе травля так или иначе присутствует. Я не говорю, что это приемлемо, просто это не конец света. Мы сделаем все, чтобы помочь парню, но еще важнее не допустить, чтобы люди от нас отворачивались, так? Ведь почему именно Кассиуса мы так хотели принять в школу? Чтобы показать — здесь рады всем.
— Если только им есть чем платить, — проворчал Джерри.
— Будь у школы был более гибкий план оплаты… — вставил Чарльз.
— Смени пластинку, Чарльз. Сам знаешь, я ничего не могу с этим поделать.
Кэти вздохнула. Скоро эта проблема от Джерри перейдет к ней. Она собирается сделать школу совместной, и едва ли эту идею завернет попечительский совет. Пока Джерри не объявит о своем уходе, поднимать эту тему нельзя. Но если не принять срочные меры, возглавлять ей будет нечего и уже летом придется искать новую работу.
— Боже, Джерри, как тут душно. Можно открыть окно? — спросил Чарльз, вставая.
— Нет, нельзя. Точнее, открыть можно, но потом не сможем закрыть. Эти чертовы окна смотрятся хорошо, но лучше их не трогать.
— Еще один пункт для комитета по сбору средств? — спросил Чарльз.
Кэти думала, с каким удовольствием осушит бокал вина, когда вернется домой. Большой. Ей удалось смягчить последствия нападения Пиппы на Джерри, замять историю с исчезновением школьника, так что мало кто узнал о происшествии. Но ждать благодарности за ее подвиги нечего — этого она все равно не дождется.
— Пока мы не ушли от темы, — заговорила она. — Кассиус не единственный, над кем издеваются в школе, но в его возрастной группе дела обстоят особенно плохо. Для нас это — возможность покончить с издевательствами в «Аберфале» раз и навсегда. Безопасность вверенных нам детей…
— Господи, — сказал Джерри, глядя на Чарльза. — Опять она за свое.
— Не знаю, Джерри, — возразил Чарльз, — может, она и права. В таких делах надо быть осмотрительнее.
— И очень важно, — продолжила Кэти, — заострить внимание на травле в интернете. Нам в их возрасте с подобным сталкиваться не приходилось. Им надо понимать последствия того, что они делают в сети, и как с этим справляться.
Джерри встал.
— Я думал, что управляю мужской школой, а не светским чаепитием.
Он поправил ремень брюк и подошел к окну.
— Я бы не стал тем, кем стал, если бы не прошел суровую школу. Травля — это часть жизни.
Кэти сжала кулаки так, что побелели костяшки. Как бы не довести себя до закупорки сосудов. Казалось, по ее венам бежит чистая ярость.
— Слушай, Джерри, — сказал Чарльз, — помню, когда меня травили, ты был в стане противника, и приятного в этом было мало. Знаешь, я твердо уверен, что сильно цацкаться с ними не надо, но это… это… как вы это называете? Травля в интернете? Пусть знают, что без последствий это тоже не останется. Есть электронный след, и все такое.
Джерри засунул руки в карманы и хмыкнул.
Чарльз встретился с Кэти взглядом, показал на биту для крикета и изобразил, что бьет ею Джерри. Кэти в мольбе сложила руки и одними губами попросила:
— Ну пожалуйста!
— Черт с вами. — Джерри резко повернулся к Кэти. — Тогда возьмете на себя роль координатора по борьбе с травлей. Для начала разошлем по электронной почте письмо родителям, обновим сайт, и можете в понедельник провести на эту тему собрание. Надеюсь, Кэти, никаких особых планов на выходные у вас не было.
— Вообще-то были, но…
— Интимное свидание?
— Что-то в этом роде.
— На следующей неделе жена уезжает к сестре, и я не могу дождаться, когда наступит покой и тишина, черт ее дери. Иногда я просыпаюсь среди ночи, а жена стоит надо мной. Клянусь богом, она собирается задушить меня во сне.
— Что ж, — сказала Кэти, вставая. — Если ей надо помочь держать подушку…
Джерри фыркнул и рассмеялся. Кайфовать, когда тебя оскорбляют, — других таких мужчин Кэти не знала. Или он здорово умеет прикидываться.
Чарльз стоял чуть позади Джерри и потирал шею, словно на него навалилась вся тяжесть мира. Кэти стало его жаль. Быть председателем попечительского совета — дело неблагодарное, откажись он от этого поста, Кэти не стала бы его винить. Джерри явно имел над ним какую-то власть.
— Знаете, — сказала Кэти, — я готова подготовить меры по борьбе с травлей. И готова помочь школе за счет выходных, но… — Кэти взяла паузу, сделала глубокий вдох. — Раз вы так близки к выходу на пенсию, Джерри, может, есть смысл поделиться ответственностью за управление школой? Думаю, я могла бы…
— Боже правый, женщина! Чтобы от меня в наследство кому-то досталась провальная школа? Нет. По крайней мере, еще год я уходить не собираюсь.
— Но вы сказали…
— Забудьте об этом. Есть только один способ вытащить меня из этой школы — ногами вперед.
Клэр Самапосебе: Я слышала от Хелены-Луизы, что детей в старшую школу поступает куда меньше, чем в прошлом году. Если так пойдет и дальше, начнут сокращать персонал. Говорю вам, дамы, нам за наши деньги недодают.
Сара МамаТедди: А я рада, что детей меньше. Чем меньше классы, тем для ребят лучше. И если Пиппа, бросив торт, кого-то от школы отвадила, она еще сделала для нас доброе дело. (P. S. Люблю тебя, Пи. Надеюсь, с тобой все ок?) #КомандаПиппы
Пэм МамаДжеффри: Я ее не оправдываю, но вряд ли Пиппа бросила в него торт без веской причины.
Роза МамаОливера: Мне все равно, какая причина. Я жду, когда передо мной извинятся. #КомандаРозы
Бекки МамаРуперта: А по мне, так она большой молодец. Она наверняка не первая, кто захотела что-нибудь швырнуть в этого мерзавца, просто у нее первой хватило духа это сделать. #КомандаПиппы ♥
Роза МамаОливера: Неужели никого не волнует мой торт? :) @Пиппа МамаБенни, ты это читаешь? Я ВСЕ ЕЩЕ ЖДУ ИЗВИНЕНИЙ.
Пиппа МамаБенни: Роза, дорогая, я сразу извинилась. Зачем снова к этому возвращаться? У меня был тяжелый день. Я сделала глупость. Считай это еще одним извинением. А если захочешь извиниться передо мной за то, что не спросила, все ли у меня в порядке, буду готова твое извинение принять. #КомандаМнеНеДоЭтого
Пиппа МамаБенни вышла из чата 
Сара МамаТедди: Она вышла из группы??! Роза, сделай что-нибудь. Верни ее!
Бекки МамаРуперта: Раз уж она вышла… Интересно, это как-то связано с Чарльзом? Я слышала от Мэнди, что мистер N и Чарльз на прошлой неделе здорово сцепились. Чарльз пулей вылетел из кабинета и назвал мистера N словом на букву «П». (И я не имею в виду «плохой».)
Клэр Самапосебе: Что с ней творится? Не собираюсь делать поспешных выводов, но Чарльз скандалит с Джерри, а потом Пиппа швыряет ему в лицо торт. Выходит, тут какой-то треугольник. Не хочу говорить об этом вслух, но вдруг Пиппа и мистер N… ну, вы понимаете!!!!!
Пэм МамаДжеффри: Ты это о чем?
Роза МамаОливера: •’_’•
Бекки МамаРуперта: Давно ходят слухи, что мистер N подгуливает. Пиппа в этой школе дольше любой из нас. Не надо быть гением, чтобы понять, что к чему.
Пэм МамаДжеффри: Так ты, Бекки, и не гений.

СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ЧЕТЫРЕ 
Роза Энтуистл 
Мать Оливера 
Знаю, много говорить не надо, так что… давайте скажу то, что слышала, а вы кивнете, если будет теплее? Мы можем вам помочь. В смысле, мамы. Не представляете, как много мы замечаем. Назовите это сплетнями, а по мне, это – журналистское расследование. Хочешь растить мальчишек – научись распознавать ложь у тебя под носом.
Да, детектив Маллинз, я была в школе весь день, когда Джерри умер. Правда, сразу после матча мне пришлось уехать. Занятия по виолончели. Всегда не одно, так другое. У вас есть дети? Тогда вы в курсе. У меня почти нет свободного времени. Олли выбрали в команду округа, и, как только мы с вами закончим, мне везти его на тренировку по крикету. Кажется, все бы отдала за свободные выходные.
В общем, вернемся к Джерри. Я знаю, кто это сделал, и скажу честно – я его не боюсь. Вы бы слышали, как он разговаривает с ребятами. Побольше заботы – разве это так сложно? Зачем над детьми посмеиваться? Разве унижение побуждает кого-то бегать быстрее или бросать дальше? Это мое мнение, но такого нельзя и близко подпускать к детям. Я бы ему и собаку дрессировать не позволила. И знаете что? Во время матча он то и дело исчезал. Сами понимаете, куда я клоню.
Что? Ах да. Надо было сразу сказать: это я об учителе физкультуры, мистере Хинчвуде, все зовут его Хинч. Во время матча он был весь на нервах – все это видели – и отыгрывался на ребятах. Мне кажется… не могу поклясться, потому что специально не смотрела, но в окне кабинета мистера Ньюхолла я кого-то видела, как раз тогда, когда Хинч отлучился, так что да, я почти уверена, что это был он. Точно видела синие и красные цвета школы, понимаете? Это вполне мог быть спортивный костюм Хинча, правда?
Вот ведь какая штука: когда матч закончился, я думала, он будет там, поздравит ребят, перекинется парой слов с учителями из другой школы, понятное дело. Как обычно. Так его нигде не было. Ребята не могли попасть в раздевалку, потому что ключ был у Хинча, и нам пришлось ждать добрых десять минут. Потом появился, у самого глаза бегают, и не объяснил, почему опоздал, даже не извинился.
Похоже, я делаю за вас вашу работу. Как минимум можете сказать мне спасибо.


Глава 12

День матча 
Пиппа отставала от графика. Она не любила слово «опаздывать». Задержка — да, но опоздание — никогда. Она притормозила машину, ища место для парковки.
Когда жизнь стала такой напряженной? Она скучала по дням, когда к ним приходила уборщица, Мэри. Она еще и гладила. Эта женщина была просто находкой, но однажды дочь пригласила ее на Рождество в Австралию. Мэри с радостью туда поехала и назад не вернулась.
Примерно тогда же Пиппа оставила работу, и наличие домработницы показалось ей излишеством — ведь теперь она целыми днями сидела дома, а их доход сразу заметно снизился. Ее дни состояли из того, что она возила сыновей в школу и обратно и бесконечно хлопотала по хозяйству.
Сегодня большую часть утра она готовилась к вечернему барбекю. Чарльз собирался пригласить Джерри, а Пиппа собиралась извиниться. Снова. Она старалась загладить вину перед мужем и, когда он попросил ее забрать его рубашки из химчистки, ответила: «Конечно. Без проблем».
Но это оказалось проблемой — быстрый заезд в химчистку превратился в двадцать минут охов и вздохов, рубашки Чарльза куда-то запропастились. Их было больше, чем обычно, потому что Пиппа тоже стала их носить — свободными, поверх майки. Ее одежда в последнее время стала тесновата, а новая была не по карману. Так или иначе, она сейчас предпочитала что-то посвободнее. Чтобы скрыть следы пота под мышками и влажную линию на спине. Раньше она любила жаркую погоду, а теперь молилась, чтобы колесо времен года скорее крутнулось на осень. Интересно, как Мэри справляется с жарой в Австралии?
Она заметила свободное место и нажала на тормоз. Сдавая задом, прислушалась к датчику — достаточно ли она далеко от соседнего внедорожника. Глядя на это черное чудовище, она вдруг испытала не свойственный ей укол зависти. Обычно она не интересовалась автомобилями, но сейчас с тоской думала о временах, когда они с Чарльзом меняли машины каждый год, регулярно ездили в отпуск, держали домработницу. Жизнь, безусловно, не была идеальной, но тогда все казалось намного проще. Она знала с безрадостной уверенностью: финансовый комфорт ей больше не светит. Чарльз даже подумывал продать свою машину и оставить одну на двоих. Бог знает, как они с этим справятся. Они целую неделю ездили на одной машине, когда Чарльз отдал свою в покраску, и это было очень неудобно.
Надо признать, что она давно не просматривала выписки из банка и не заметила, как их сбережения сошли на нет. Пиппа удалила банковское приложение на телефоне — не хотелось лишних напоминаний, что она больше не вносит вклад в семейный бюджет. Но все равно непонятно, почему им нечем платить за школу? И почему они не сядут, чтобы разработать план? Может быть, рефинансировать ипотеку? Что-нибудь продать?
Она собиралась обсудить это с Чарльзом во вторник вечером. Единственный вечер, когда они всегда дома. Чарльз и так на нее сердился, и ей не хотелось злить его еще больше разговором о деньгах. Она подождала, пока ребята лягут спать, но это оказалось ошибкой — когда она пришла к Чарльзу в кабинет, он с кем-то спорил по телефону. Пиппа все слышала, но ей казалось, будто звуки доносятся со дна глубокого колодца. Он не говорил, а шипел. Кто-то угрожал пожаловаться на него в Генеральный медицинский совет.
Быть врачом — в этом для Чарльза состоял весь смысл жизни. Звучит банально, но так оно и есть. Он хотел пойти по стопам отца с шести лет. И очень гордился своей работой и статусом. Он принадлежал к вымирающей породе семейных врачей — лечил тех же пациентов, что его отец, их дети вырастали у него на глазах и рожали своих собственных.
Пиппа чуть было не спросила его о телефонном звонке и медицинском совете, но это бы значило, что она подслушала его разговор, а их отношения и так были далеки от идеальных.
Она вышла из машины и смахнула со лба влажную челку, позволила себе драгоценную минуту перед тем, как придется улыбаться и делать вид, что ей весело. Она глотнула из своей фляжки. Домашняя наливка из черной смородины, если честно, получилась чуть терпкой, но пить было приятно уже потому, что она приготовила ее сама, из ягод, что выросли в саду.
Пиппа вызвалась было поработать в киоске, продавать во время матча прохладительные напитки, но Кэти Лейн решила предлагать напитки бесплатно, а то гости еще подумают, что «Аберфал» нуждается в деньгах. Если хочешь привлечь в школу новые семьи, — главная задача года, — надо делать хорошую мину.
Но сейчас, когда солнце жгло лицо, Пиппа пожалела, что не проявила настойчивость — стояла бы сейчас в тенистой беседке. Ведь еще май, а такая жара! Не иначе как изменение климата. Где-то трещат полярные льды, огромные куски летят в воду, а Пиппа должна потеть в мужской рубашке и старой джинсовой юбке, купленной в магазине для беременных, когда она носила Бенни.
Да, протолкни она свое предложение, на киоске с напитками сегодня можно было бы заработать. Но Кэти Лейн, готовая улыбаться всем остальным, идеи Пиппы пресекала в зародыше. Кэти Лейн считала: если что и надо продавать, так это саму школу. Задействовать все, что покажет преимущества образования в школе «Аберфал». Поскольку Чарльз возглавлял попечительский совет, Пиппа очень хорошо знала проблемы школы. Учеников становится меньше, учителя уходят на пенсию один за другим — так долго не продержаться. «Аберфал» был поражен какой-то гнилью, а ведь известно: одно плохое яблоко портит всю бочку. Впрочем, впервые подумала Пиппа, стоя у входа в школу, как ждать цветения, если дерево отравлено на корню?
Пиппа услышала стук биты по мячу, одобрительные возгласы зрителей. Дальше тянуть невозможно. Она поймала себя на том, что ищет предлог, чтобы не идти на матч, — ясно, что все до сих пор обсуждают инцидент с тортом. Винить тут некого, но, будь у нее возможность спрятаться навсегда, она бы ей воспользовалась.
У корпуса искусств и театра она заметила учителя физкультуры, Хинча, он стоял за павильоном для крикета, запустив руки в волосы, будто собирался их вырвать. Она махнула ему рукой, но он бросил на нее сердитый взгляд и пошел прочь с торчащими дыбом волосами.
У нее подкосились ноги. Неужели все ее ненавидят за то, что она тогда бросила торт? И винят в том, что теперь «Аберфалу» нипочем не привлечь новых учеников? Она чуть было не вернулась в машину, сделав вид, что возникло что-то срочное. Но матч в разгаре, разве она может не поддержать Бенни?
Она прищурилась, но не смогла понять, отбивает «Аберфал» или подает. Почему-то обе команды были одеты в кремовое. Когда играют в регби, хотя бы сразу видно, где «Аберфал», по красно-синим полосам — цветам школы.
Подойдя ближе, она увидела Чарльза и помахала ему рукой. Он отвернулся. Наверное, не заметил ее. На мгновение она остановилась и вышла на солнечный свет. Стала обмахиваться — бесполезно, спасенья от жары нет, да и внутри все пышет жаром. Иногда казалось, что она теряет разум, а без разума — которым она всегда гордилась — кто она есть? Сомневаться, паниковать ей не свойственно. Что-то забыть, не туда положить, даже просто ошибиться — такого не бывало. Конечно, она не идеал, ни в коем случае, но ее всегда отличала точность. А теперь она теряла ключи так же часто, как теряла голову. Тронула висок — это вернулась головная боль. Она старалась не думать о худшем, но боль была острой, регулярной и всегда в одном и том же месте. Вдруг на мозг давит опухоль размером с мяч для гольфа?
— Пиппа!
Она подняла голову и увидела, что ее зовет Аша. Та стояла с Розой, которая повела рукой в сторону Пиппы и сказала Аше что-то смешное.
Пиппа дважды разговаривала с Розой после фиаско с тортом, но неловкость между ними еще оставалась. Самый быстрый способ привести все в норму — вести себя так, будто ничего и не было. В чат она не вернулась и никого просить о том, чтобы ее добавили, не собиралась. Так унижаться — до этого она еще не опустилась. Пиппа не ссорилась с подругами со времен школы. Да, она спорила с мужем, но до скандала дело не доходило. Да, у нее были разногласия с Джерри, и вместо слов подвернулся торт.
— Здравствуйте, дамы, — сказала Пиппа, подойдя к ним. — Я что-то пропустила?
— Бенни защитил калитку, — сказала Аша. — Это было потрясающе.
— Чарльз, наверное, был доволен.
Не повернув к ней голову, Роза сказала:
— Чарльза здесь не было. Зато были мы, подбодрили Бенни.
— Но Чарльз сказал…
Пиппа посмотрела на Чарльза. Он стоял все там же, но за игрой даже не следил. Был погружен в разговор с кем-то из родителей команды гостей.
Приставив ладони рупором ко рту, Роза закричала:
— Молодцы, «Аберфал»! Так держать!
Пиппа знала, что сыновей Чарльз любит, значит, опоздал он отнюдь не из-за равнодушия. Что-то происходит между ним и Джерри — вот причина. Надо что-то сделать, попытаться все уладить. Ясно, что ее стычка с Джерри на дне открытых дверей принесла только вред. Надо было как-то принять во внимание интересы Чарльза, все-таки муж. Он переживает из-за денег, боится, что на него пожалуются в медицинский совет. Нести такую тяжесть на плечах — тут и надорваться недолго. Правда, он не понимает одного — это проблема не его лично. Она их общая.
Дело даже не в том, что он ужасный муж. Пиппу убивало его равнодушие. Она обойдется без романтических выходных и букетов цветов, но хоть иногда можно спросить: как прошел твой день? Понятно, он человек занятой. Кормилец. Хотелось бы, чтобы оно было не так, но вернуться к работе у нее не было сил. Ей ведь всего сорок восемь, списывать себя в тираж рановато. Но она начала допускать ошибки, сказала, что уйдет, и в компании отговаривать ее не стали. Так ее карьера и закончилась: под пустые заверения о том, что ее в ту же секунду возьмут обратно, если передумает, довели до лифта с букетом цветов в одной руке и бутылкой шампанского в другой. До свидания.
Всю дорогу домой Пиппа проплакала.
Она говорила себе, что будет проводить больше времени с детьми, пока есть такая возможность. Но оказалось, что у нее нет выбора. Вроде бы появились лишние часы, но свободного времени больше не стало. Она постоянно уставала, была не в настроении, даже разгрузка посудомоечной машины казалась непосильной задачей. В школе «Аберфал» автоматически решили, что на нее можно повесить больше волонтерской работы. Она согласилась, потому что так и не научилась говорить «нет», но каждое мероприятие и каждая встреча вызывали у нее ужас. Ей хотелось только спать, чем-то швыряться — и снова спать. Теперь она поняла, что все соки из нее выпивала не работа, а семья. Она завидовала работающим мамам. Казалось, у них не меньше времени, чем у нее, а больше.
Чарльз уделял Джерри и школе очень много времени, и поначалу Пиппе казалось: ну что ж, дело благородное. Но она стала задумываться: нет ли здесь чего-то большего? Телефонные звонки, встречи, желание сделать Джерри приятное. Теперь еще и разговор, который она подслушала во вторник вечером. Когда Чарльз шипел и брызгал слюной, как загнанный в угол кот.
— Вперед, — сказал он. — Вперед. Заложи меня медицинскому совету, если приперло. Я уже сказал тебе: больше этим не занимаюсь, и если это когда-нибудь всплывет, что ж… Я не единственный, кому есть что терять. Клянусь богом, я заберу тебя с собой. Будешь толкать меня на это, Джерри, — пожалеешь.

Глава 13

День матча 
Как правило, на спортивные матчи в школе Аша не ходила. Обычно она либо работала, либо пыталась компенсировать вызванные работой недосыпы. Да и без работы она не стала бы спешить сюда солнечным днем в пятницу. Она мечтала научиться серфингу, но подходящий день для поездки на север Корнуолла все никак не выпадал. Сегодняшний день, в принципе, был бы идеальным, но нашлись более насущные дела, чем попрыгать на волнах.
Если бы не Кас, она бы сюда не приехала. Она ничего не имела против других мам, но никогда не знала, о чем говорить с людьми за пределами близкого круга ее друзей. Даже с Розой и Пиппой порой было трудно. Нет ничего общего, жизненные пути почти не пересекаются. О чем с ними говорить, кроме как о школе и детях? Но эти темы себя исчерпывали в лучшем случае за десять минут, а дальше? Не о себе же рассказывать. От любых неудобных вопросов она решительно уклонялась.
— Откуда ты переехала, Аша?
— С севера.
— Семья большая?
— Никакой.
— А твой партнер, чем он на жизнь зарабатывает?
— Зачем сейчас об этом?
На крикетный матч Аша пришла не ради светских бесед и общения, это уж точно. Ей интересно смотреть на Каса, а не на крикет. На его товарищей по команде, но не на команду противника. И если бы увидела хоть намек на издевательства, сдерживаться бы не стала.
Кас божился, что на этой неделе никакой травли не было, но Аша ему не верила. Неделю назад он подверг свою жизнь опасности, чтобы эти парни от него отвязались. Поэтому она сейчас здесь. Где еще она увидит, как он общается с другими парнями? Его улыбка и настойчивые заверения в том, что день в школе прошел отлично, казались вымученными, он все больше времени проводил в наушниках, делая вид, что не слышит ее слов.
Мисс Лейн не стала его наказывать, но Касу было предписано по вторникам после уроков приходить к Отису Блейку в клуб садоводов и учиться ухаживать за озерами, а не купаться в них. По понедельникам он уже ходил в крикетный клуб, по средам работал над школьной гоночной машиной, и Аше начинало казаться, что «Аберфал» прибирает сына к рукам за ее счет. Она не возражала против наказания — в конце концов, он нарушил школьное правило, установленное для его же безопасности. Но почему мальчишек, которые его до этого довели, не притащили к мистеру Ньюхоллу, не прочистили им мозги? Наверное, их родители оплачивают учебу полностью, стало быть, их дети для школы дороже, чем Кас. Трудно сказать, на кого она злилась больше — на мистера Ньюхолла, на родителей или на этих детей.
Но сейчас Аше, стоявшей у края крикетного поля, было трудно поверить, что Кас счастлив меньше других. Глядя на ребят в их крикетных костюмчиках, невозможно было определить, чьи родители дантисты, чьи ездят на «Бентли», чьи защитили докторскую, а чьи бросили школу в шестнадцать лет. Да, дома у них разный уровень комфорта, разный уровень родительской поддержки, но сейчас они были равны. Горстка мальчишек, выкладываются до последнего.
На красивом лице Каса читалась решимость — прогнувшись и положив руки на колени, он следил глазами за красным крикетным мячом. Добрый парень, умный и веселый. Зачем кому-то к нему цепляться? Он должен быть самым популярным в школе. Она знает: снова менять школу Кас не хочет… но, если не решить возникшую проблему, какой у нее выбор?
Рядом болтали Пиппа и Роза. Обе сказали, что помирились, но разговор между ними был какой-то нарочито щебечущий. Они обсуждали платья для бала («темно-розовое с черными блестками»), новый рыбный ресторан в Фалмуте («обязательно попробуй морские гребешки»). Дальше о погоде («разве нам не повезло?»), температуре воды в море («определенно потеплело»), но ни слова о торте или о причине их злости.
К ним шла женщина — Аша где-то ее видела, но точно опознать не могла. Пиппа что-то пробормотала себе под нос и опустила глаза вниз.
— Джемма! — воскликнула Роза. — Вот это сюрприз!
— Как у нас дела?
Джемма кивнула в сторону крикетного поля, и все перевели взгляды на игровую площадку.
— Хорошо, — сказала Роза. — Вы знакомы с Ашей?
Аша и Джемма кивнули друг другу.
— Привет.
— Нет, — сказала Джемма. — Не знакомы.
— Аша, — представила Роза. — Это Джемма Ньюхолл. Лучшая половина мистера Ньюхолла.
— Приятно познакомиться, — сказала Аша.
— Обычно вы на таких событиях не появляетесь, — заметила Роза.
— Пришла попрощаться с Джерри, — сказала она. — А то будет жаловаться. Уезжаю на несколько дней к сестре.
— Куда-то в милое местечко?
— Бат. Побуду с племянницами и племянниками, это всегда приятно. А еще приятнее побыть вдали от старого ворчуна. — Она кивнула в сторону директорского окна. — Думала, он здесь. Кто-то видел его?
— Нет, — ответила Роза. — Наверное, занят.
— Раз так, придется пойти туда и выманить его наружу. Хочу выехать, пока не начались пробки.
Джемма пошла прочь, и Аша заметила, что Пиппа сразу расслабилась.
Роза, перейдя на шепот, сказала:
— Когда-нибудь встречали женщину, которая так не любит своего мужа, как Джемма Ньюхолл?
— У них такая манера, — сказала Пиппа.
— Тебе виднее.
— В каком смысле?
— Ни в каком, — сказала Роза. — Просто я согласна, что некоторые отношения совсем не такие, какими выглядят со стороны.
— Ну, если на то пошло… — сказала Пиппа.
Аша встала между ними.
— Стоп. Давайте-ка с этим разберемся.
— С чем? — спросила Роза.
— После дня открытых дверей волна между вами никак не уляжется. Вам надо поцеловаться и помириться.
— Уже. Мы…
— Нет. Я серьезно. Надо разрядить обстановку, а то рядом с вами ходишь как по яичной скорлупе.
Роза и Пиппа обменялись взглядами, но было ясно: ни та ни другая не готовы сделать первый шаг.
— Хорошо, — сказала Аша. — Во-первых, Роза, ты еще расстроена из-за торта, так?
Роза надулась.
— Я столько с ним возилась и услышала только «извини».
Пиппа хотела что-то сказать, но Аша остановила ее.
— Минутку. — Она посмотрела на Розу. — Но ты же понимаешь: что еще она может сделать, кроме как извиниться? Ты же не хочешь, чтобы Пиппа спекла тебе торт? А что сделано, того не воротишь.
Роза сложила руки на груди.
— Разве ты не видишь, — продолжила Аша, — как Пиппе обидно, что тебя торт волнует больше, чем она?
Роза опустила руки вдоль тела и посмотрела на Пиппу.
— Она права. Прости, дорогая, я должна была спросить.
— А теперь твой черед, — сказала Аша, повернувшись к Пиппе. — Ты извинилась и думаешь, что на этом все.
Пиппа пожала плечами.
— А на самом деле не все, — сказала Аша.
Пиппа и Роза смотрели на нее одинаково непонимающими взглядами. По стадиону прокатились вежливые аплодисменты — пролетевший над площадкой мяч принес команде гостей четыре очка.
— Видишь ли, Пиппа, дело вот в чем. Никто не хочет делать из мухи слона. Мы понимаем, что тебе от всей этой истории неловко. И мы немного напуганы, потому что такое тебе совсем не свойственно. Может, лучше объяснишь, что такого сделал мистер Ньюхолл, на что именно ты так среагировала, — и все перестанут ходить вокруг тебя на цыпочках.
Пиппа потерла рукой шею.
— Хм… — Она явно не знала, что сказать или, по крайней мере, с чего начать. — Дело в том…
Пиппа вздохнула.
— Можешь быть с нами откровенной, — сказала Роза.
— Трудно все это распутать.
— Попробуй, — сказала Аша.
— Это копилось долгое время, и когда Джерри на дне открытых дверей отпустил эту… эту дурацкую шутку, я сорвалась. А еще увидела, как он лапал тебя, Роза. И мне надоело все время держать язык за зубами. Надоело всегда соблюдать светские приличия. Иногда хочется кричать, орать и ругаться, понимаете? Я больше не в силах этого выносить. Я просила Чарльза как-нибудь урезонить Джерри, но он ничего не делает, потому что…
Пиппа остановилась, чтобы перевести дыхание. С трудом сглотнула.
— Потому что они с Джерри давно знакомы? — предположила Роза.
Пиппа покачала головой.
— Нет. То есть знакомы-то они давно, но… — Пиппа сложила руки на груди, опустила голову. — Только строго между нами. Не хочу, чтобы об этом знали ребята, но, понимаете, Джерри связал Чарльза по рукам и ногам. У нас тяжело с деньгами. Мы не оплатили учебу за этот семестр, и есть вероятность… если честно… в конце семестра сыновей могут вытурить из школы.
Роза ойкнула.
Школа «Аберфал» без Ярдли — казалось, такое невозможно.
— Не выгонят, — сказала Аша. — В худшем случае предложат план выплат. Со мной школа обошлась по-человечески. Майлса и Бенни они ни за что не отпустят.
— После всего, что ты делаешь для этой школы? — согласилась Роза. — Боже правый, нам не выиграть ни одной игры, ни одного конкурса ораторского искусства. А во что превратится наша социальная жизнь?
Роза обняла Пиппу за плечи.
— Прости, Пип. Я не подумала о том, что у тебя может быть серьезная причина. Но… поверь мне, школа совершит большую глупость, если выгонит вас. Не уверена, что бросаться тортом — лучший способ напомнить о своей незаменимости, но, между прочим, внимание Ньюхолла это привлекло.
— Ты никому не скажешь, правда? — спросила Пиппа. — Мне так неловко. Отношения между Джерри и Чарльзом и так напряженные, а я только подлила масла в огонь. Надо все наладить, чтобы Чарльз меня простил, чтобы… чтобы… решить вопрос с финансами и…
— Да, это не смешно, — сказала Роза, — но почему вам нечем платить? Чарльз хорошо зарабатывает, у вас наверняка что-то отложено на черный день?
Пиппа покачала головой.
— Честно говоря, я не знаю. Если посчитать на бумаге, ты права. С тех пор, как я бросила работу, приходится поджиматься, но катастрофы нет. Дело в другом… — Она глотнула из своей бутылки. — Я пыталась серьезно поговорить об этом с Чарльзом, но мы сильно поссорились. Я так и не спросила, куда делись деньги, потому что…
Она посмотрела через поле туда, где стоял Чарльз. Кто-то сказал ему что-то смешное, и он расхохотался, откинув назад голову.
— Потому что… — повторила Роза.
Пиппа покачала головой и повернулась к ней с натянутой улыбкой.
— Потому что именно в ту минуту он сказал мне, что хочет развестись.

Глава 14

День матча 
Кэти была одна в комнате для персонала и, когда дверь захлопнулась, подскочила и ударилась бедром о край стола. Чего здесь бояться? Видимо, где-то открыто окно, вот оно и впустило долгожданный ветерок. Но вдруг ей показалось, что под дверью мелькнула тень. Ноги загораживали свет, а потом исчезли.
С тех пор, как на ее машине прокололи шины, ей казалось: кто-то за ней следит. Она говорила себе, что это просто психоз. Какая-то бессмысленная и навязчивая идея. Почти наверняка выдумки.
Почти.
Она бы так и считала, если бы не электронные письма. С предупреждениями. С угрозами. Их было четырнадцать, ни на одно из них она не ответила. А последнее даже не прочитала. Не доставит им такого удовольствия. Они считают себя такими умными, шлют письма с адресов, которые нельзя отследить. И туманно намекают: мол, мы все про вас знаем, придет время, и всем расскажем о ваших грязных секретах. Кэти догадывалась, кто шлет эти письма. Вопрос в другом: что с этим делать?
Кэти оправила платье и порылась в сумке, достала бальзам для губ. Мягкие теплые дни вмиг сменились на палящий зной, и губы у нее потрескались, нижняя даже кровоточила. Она провела пальцем по бальзаму и втерла его в губы. Какой-то трус пакостит ей исподтишка — прятаться она не намерена.
Сначала она думала встретиться с ними лицом к лицу, но потом выбрала другую тактику. Если она не клюнет на выпады, им это надоест и они исчезнут. Даже если они что-то знают и расскажут об этом всему миру, она будет все отрицать. И ей поверят: люди знают, что она живет по правилам. Такая у нее репутация.
Она поджала липкие от бальзама губы, бросила тюбик обратно в сумку и повращала головой, до хруста в шее. Потом взяла книгу, которая понадобится для следующего урока. Наверное, она прогневила богов образования, иначе с какой стати она преподает английский в пятницу днем? Она подошла к двери, но, взявшись за ручку, замерла, — вдруг по ту сторону ее кто-то ждет?
Распахнув дверь, она увидела лишь пустой коридор и услышала лишь учителя физики, доктора Гранта, — он что-то бубнил в своем классе чуть дальше по коридору, дверь была открыта. Бояться нечего. Она закрыла за собой дверь, стараясь не шуметь, и двинулась по коридору к своему классу.
Остановилась у окна, взглянуть на кремовые фигурки семиклассников-крикетистов. Красно-синие бейсболки. Умницы. А вот Джерри Ньюхолла не видно. Она обожала этих ребят, хотя они не всегда отвечали ей взаимностью. Кэти считала себя хорошим человеком. Она каждый месяц отдавала деньги в специальный фонд для собак. Бегала благотворительные марафоны. На день рождения посылала своим племянникам и племянницам талоны на покупку книг. Но ее все равно преследовало чувство вины.
Вот дилемма. Чтобы получить желаемое, надо причинять людям боль. И что теперь, отказаться от мечты? Как поступает мужчина? Думает ли, что может кому-то причинить страдания? Или решает, что в конце концов все будет хорошо, недолго думая, идет к цели, расталкивая всех локтями? Вот лично для нее что важнее? Карьера? Или любовь?
Любовь. Нелепое понятие. Те, у кого она есть, поначалу выставляют ее напоказ, потом теряют к ней интерес, а то и вовсе ею пренебрегают. Другие жаждут ее, видят в ней цель, ответ на свои молитвы. Только это не приз, это обязательство. У Кэти Лейн этот трофей есть, но хочет ли она сохранить его на всю жизнь? Может быть, лучше передать его другой женщине?
Долгое время она боролась со своими чувствами. Он тоже. Им обоим раньше сталкиваться с подобным не приходилось. Они нарушали общественную мораль, но как справиться с чувствами? Главное неудобство — он женат. Может, со стороны так и не казалось, но у Кэти очень высокая самооценка, выше, чем у всех ее знакомых. И никому из подруг она о нем не рассказывала — кто-то обязательно скажет, что она достойна лучшего, и тогда она лишится как минимум одной подруги. Она не считала, что кому-то уступает, скорее наоборот. Ведь он выбрал ее, хотя ему предстоит многое потерять, — значит, она кое-чего стоит.
Возможно, она обманывается и, когда ее сердце неизбежно будет разбито, не сможет искать утешения у подруг. Когда отношения, которые так много для нее значат, прервутся, она даже не сможет по ним горевать — все будут ее осуждать и бранить: мол, что же плакать по тому, на что в принципе не имела права?
Но. Было большое «но». Эта интрижка могла разрушить ее шансы стать главой школы «Аберфал». Есть очевидный факт: она моложе всех предыдущих директоров. Хорошо, со временем эта проблема решится, но она женщина, и от этого никуда не деться. Когда люди представляют себе директора, им видится кто-то, совершенно не похожий на Кэти. И если сложится впечатление, что она готова упасть к ногам первого мужчины, который проявит к ней хоть немного внимания, завоевать уважение ей не удастся. Значит, любовь или карьера. Пришло время выбирать.
У Кэти оставалось пять минут, чтобы собраться с мыслями перед началом следующего урока. Класс небольшой, всего восемь человек, им предстояло обсудить «Великого Гэтсби». Это один из ее любимых романов и один из любимых уроков, но порой она задумывалась: а не слишком ли она отождествляет себя с Ником Каррауэем? Всегда за пределами мира, отгороженного от нее родословной и деньгами, и все же неудержимо влекущего. В вечной погоне за недостижимой мечтой.
В воздухе сегодня звенела энергия — волнение, радость, — и она попыталась впитать ее в себя. Участникам пятничных матчей везло — для них уроки заканчивались раньше. Ей было жаль детей, которые не дружили со спортом. Они смотрели, подбадривали одноклассников, но только к концу матча, когда исход был предрешен. Спортивные успехи Кэти в свое время были не выше среднего. Она не знала, каково это — быть первой — или последней. Она была из тех, кто всю жизнь движется по проторенной колее. Ни выдающихся успехов, ни полных провалов. Ни взлетов, ни падений. Но сейчас пришло время это изменить. Сейчас она хочет большего.
Двойные двери распахнулись, и из них выбежала Мэнди. Она всегда носилась, но, как правило, не в нужном направлении.
— Что-то случилось, Мэнди?
— Случилось? Нет. Я хотела… У меня болит голова. Я искала таблетки или что-то в этом роде.
— Что у вас в руке?
— Где?
— В руке.
Обе посмотрели на левую руку Мэнди, в которой она явно держала упаковку таблеток.
— Я хотела сказать, что собиралась взять в буфете бутылку воды, запить таблетки.
Тыльной стороной ладони она ударила себя по лбу и рассмеялась. Было ясно, что Мэнди что-то скрывает.
— Давайте, только быстро. И больше не уходите сегодня с рабочего места. Чтобы мы к этому разговору больше не возвращались.
Опустив голову, Мэнди поспешила по коридору. Ступни резко впечатывались в ковер. Когда-то она была очень хорошей секретаршей и, казалось, знала, что нужно мистеру Ньюхоллу, раньше, чем он сам. Но в последнее время она почти не сидела за своим столом. На этой неделе что-то изменилось. Она стала скрытной, все время выглядела испуганной. Кэти пригрозила ей письменным предупреждением, если еще раз оставит рабочее место без уважительной причины. Неужели так трудно просидеть в кресле целый день? Ведь Джерри нужен привратник, иначе родители ни на секунду не оставят его в покое. Кто знает, что он скажет или сделает, если останется без надзора?
Прозвенел звонок, через долю секунды двери распахнулись, и со всех сторон раздался топот ног. Кэти уже собиралась подняться по лестнице в английский класс, но вдруг замерла и схватилась рукой за перила.
— Извините, мисс.
В нее чуть не врезался девятиклассник, но Кэти смотрела мимо него. По коридору решительной походкой шла Джемма Ньюхолл. Она говорила по мобильнику, но ребячий гомон не позволял долететь до ушей Кэти ни одному слову. Джемма размахивала свободной рукой, и ученики пятились к стенам, уступая ей дорогу. Вид у нее был рассерженный, хотя… разве бывает иначе?
Кэти пошла за ней. Мэнди на месте нет, остановить Джемму некому. Но даже если бы Мэнди сидела за своим столом, как остановишь жену директора? Кэти заколебалась — куда идти? За Джеммой или в класс?
— Я тебе сказала, — рявкнула Джемма в трубку. — Я с этим разберусь. Уже иду к нему. И на этот раз не отступлю.

Глава 15

День матча 
Аша поймала взгляд Каса и подняла вверх оба больших пальца. Она понятия не имела, выигрывает его команда или проигрывает, но Кас улыбался, и это был хороший знак.
Первые два парня из «Аберфала» уже стояли в зоне, но боулер из команды гостей подавал хаотично, и отбивающие не могли попасть по мячу.
— Что это значит, когда он так выставляет руку? — спросила Аша у Розы.
— Это значит, что промазал. У нас дополнительная попытка. Давай, Райан!
— Кто из них Райан? Тот, что у калитки?
— Ага.
Аша надеялась увидеть его. Хотела поговорить с его родителями, но Кас умолял ее не вмешиваться. Он был уверен: если она вмешается, будет только хуже, а все только начало налаживаться. Райан оказался меньше, чем она ожидала. Нет, она не одобряет насилие, но Кас мог бы легко с ним справиться. Как получается, что некоторые дети пробиваются наверх и могут командовать другими? Что их выделяет? В случае с Райаном это, наверное, самоуверенная наглость… или он обладает какой-то скрытой силой, о которой Аша не знает?
— Где Пиппа? — спросила Аша.
— Ушла в туалет. Я посоветовала ей пойти и поговорить с Ньюхоллом, объяснить, что, если он выгонит ее сыновей, это будет очень неразумно. Или пусть хотя бы поговорит начистоту с Чарльзом. Если бы Мик скрывал от меня такое, я бы его убила.
— Как ты думаешь, куда могли деваться деньги? Может быть, Чарльз играет? У него проблемы с наркотиками?
— Чарльз Ярдли? — уточнила Роза, словно желая проверить, что они говорят об одном и том же человеке. — Он же врач.
— И что?
— Он даже не пьет. Возможно, это какое-то огромное недоразумение, может, задержали выплаты. Или его акции упали, что-нибудь такое.
Роза начала хлопать — следующий мяч удалось отбить.
— Хинча не видела? — спросила она.
— Видела, он… — Аша оглянулась, но физкультурник куда-то исчез. — То есть нет. Не знаю, куда он делся.
— У Олли сегодня виолончель, и Хинч должен поставить его к калитке пораньше. Я его просила, но Олли еще щитки не надел. Схожу в павильон, посмотрю, может, Хинч там, угощается тортами.
Родителей на матче было больше, чем Аша ожидала. Да и у команды гостей основательная поддержка. Так и должно быть. Для детей очень важно, чтобы родители видели, как успешно они ловят мяч, как делают победные броски. Сегодня все внимание на них, и они растут в собственных глазах. Но, если честно, у многих ли родителей столько свободного времени? Тем более ехать в другие школы, смотреть выездные матчи? Большинство родителей хотят поддержать своих детей, но у многих ли есть такая возможность?
Когда Аша и Кас впервые знакомились со школой, мистер Ньюхолл сказал ей: «Аберфал» станет для нее центром общения. Аша тогда только улыбнулась, потому что мало в такое верила. Более того, подобная идея приводила ее в ужас. Но сегодня она здесь, ощущает себя частью чего-то большего, чем она сама, ведь это так здорово — видеть на лице Каса улыбку.
Аша заметила женщину, стоявшую в сторонке. Наверное, из другой школы? Но ни с кем из приезжих родителей она тоже не разговаривала. Вдруг женщина обхватила голову руками, когда Райана едва не выбили. Аша пригляделась внимательнее — Райан тоже смотрит в ту сторону.
Следя за игрой, Аша подошла к этой привлекательной женщине. Лицо жесткое. Красивое. Скорее, не сказочная принцесса, а злая ведьма.
Аша подняла глаза — отбитый Райаном мяч покатился по земле и остановился возле группы активных родителей, те закричали:
— Отличный удар, Райан. Так держать!
Подойдя к женщине вплотную, Аша спросила:
— Райан — ваш сын?
— Да.
Вести светские беседы Аша не умела. Пиппа нашлась бы что сказать. Разговоры о детях — обычно тема безопасная.
— Я мама Каса, — сказала она. — Аша.
— Добрый день.
Никакая искра узнавания не вспыхнула. Будто о Касе она никогда не слышала. Между тем Райан упоминался постоянно. Райан сделал это, Райан сказал то. Едва войдя в дом, Кас начинал рассказывать, как Райан помешал ему играть в футбол в обеденный перерыв или как Райан украл его бутылку с водой и оставил ее на крыше научного корпуса. Или как Райан обозвал его фуфлом.
— Райан — отличный крикетист, — сказала Аша. — Прекрасный был удар.
Женщина ответила не сразу. Потом заговорила — низким, почти не слышным голосом.
— Он должен был взять шесть очков.
Вокруг них раздались аплодисменты, Аша подняла голову и увидела, как два паренька отходят от линии и победно стукаются кулаками с Кассиусом и еще одним пареньком.
— О-о, — сказала Аша. — Я думала, они играют, пока их не выбьют, а у них есть сколько-то подходов?
Женщина нахмурилась, будто Аша сморозила непростительную глупость. Партия Райана закончилась, и глазами он стал искать маму, но та повернулась и ушла, оставив Райана и Ашу в недоумении — чем они ее так огорчили? Впервые Аша увидела в Райане не монстра, превратившего жизнь ее сына в ад. Перед ней был мальчик, отчаянно добивающийся одобрения.
Аша подняла глаза на окно директора школы, и что-то привлекло ее внимание. Движение за стеклом. Два человека, один явно Ньюхолл, а кто второй?
Тоже любитель травли. Куда ни посмотри. Но между Райаном и мистером Ньюхоллом была разница: Райан издевался по молодости. У мистера Ньюхолла такого оправдания не было.

Глава 16

Вечер после матча 
Пиппа стояла в своем саду, наблюдая за заходом солнца. Этот день изменит судьбы всех, кто имел отношение к «Аберфалу». Запах обугленного мяса и дыма лип к одежде. Обычно барбекю занимался Чарльз, но сегодня он, едва вернувшись домой, сразу бросился в душ, а потом закрылся в своем кабинете. Готовить ужин пришлось Пиппе, следить, чтобы никто не отравился, а сосиски как следует прожарились.
Усевшись, наконец, в тени, она поняла, как сильно болит лодыжка. Слегка распухла, но почти наверняка не сломана. Надо смотреть под ноги — что тут поделаешь. Во время крикета у нее на уме было одно: поговорить с Чарльзом. Но каким-то образом ей удалось лишь накинуться на него и расплескать свой напиток.
Пиппа была ужасно измотана, хотелось просто лечь на землю и неделю спать без просыпа. Рядом устроился Бенни, Майлс напротив. Чарльз сел как можно дальше от нее и, хотя был здесь же, за одним с ними столом, все равно что отсутствовал.
Пиппа смотрела на эту картину словно со стороны, гадая, сколько семейных обедов еще осталось. Чарльз сказал, что хочет развестись, но срок не назвал. Она полагала, что он съедет сразу, но он все еще здесь, значит, в глубине души она ему небезразлична? Кому в здравом уме захочется разрушить то, что у них есть? Неужели он не видит, как им повезло?
— Ты видела, как я его выбил? — спросил Бенни.
— Что, дорогой? Прости, отвлеклась.
— Я спросил, ты видела, как я разбил калитку? Начисто.
— Да, — солгала Пиппа. — Ты не слышал, как я закричала от радости? Майлс, дорогой, не ешь весь сыр.
Бенни думал, что барбекю устроили в честь его победы в крикете, но этот вечер был задуман еще несколько дней назад — плавно перейти в выходные, отпраздновать приход лета и напомнить Чарльзу, что от такой семьи грех отказываться.
— Жаль, что Джерри не смог прийти, — сказала Пиппа.
— Что? — Чарльз поднял глаза от своего телефона.
— Джерри. Жаль, что не смог прийти. Ты с ним говорил?
— Конечно, — огрызнулся Чарльз. Он провел рукой по лицу. — Извини. Я… Да, я говорил с ним до начала матча.
— И почему же он…
— Почему что?
— Не пришел. Сегодня. Чарльз, с тобой все хорошо? Ты сам не свой.
— Есть над чем подумать.
Бенни потянулся за очередной сосиской, но Пиппа передала ему салат. Подождав секунду-другую, он все-таки его взял. Типичный взрослеющий мальчик. Не сказать, что не любит или не ест овощи, но будь его воля, полностью бы перешел на мясную диету.
— Что-нибудь еще, Чарльз? Есть жареный сыр. Возьми шпажку, пока Майлс не съел все.
— Я не так голоден, — сказал он.
— Наверняка опился чаем на крикете, — сказала Пиппа, стараясь сохранить шутливый тон. — Ты сказал Джерри, что мне очень жаль?
— Это уже вчерашний день, — отмахнулся Чарльз.
— Я сегодня видела Джемму. Она подошла, встала рядом со мной, но не сказала ни слова. Дала понять, что не хочет иметь со мной ничего общего, а мне ее общество тоже ни к чему. Она искала Джерри. Странно, что он не вышел смотреть игру.
— Наверное, был занят.
— Наверное. Он был с Хинчем, не знаешь? Тот исчез во время матча, даже не появился, когда игра закончилась. Я слышала от Розы, что Джерри грозится его уволить, если побед не станет больше. Вряд ли это его вина. Вполне может подать на школу в суд, если уволят несправедливо?
Чарльз откашлялся.
— Нам нужно это обсуждать при сыновьях?
— Извини. Я думала…
Но она не знала, что именно она думала. Знала лишь, что ее некогда стабильного будущего больше нет. Что она все испортила своими руками. Что мужчина, которого она любила, не отвечает ей взаимностью. Самые страшные пять слов в английском языке: «Я тебя больше не люблю».
Пиппа поделила куриную грудку на кусочки, потом разрезала их пополам, чтобы чем-то заняться. Бенни и Майлс разговаривали, набив рты. Смеялись над тем, как доктор Грант швырнул мусорное ведро в Мэтти Моррисона, мол, тот — «безмозглый идиот». У доктора Гранта был нестандартный стиль преподавания, Пиппа говорила об этом с Джерри Ньюхоллом, когда Майлс только поступил в «Аберфал». Но доктор Грант умел делиться знаниями, как мало кто в школе. И Джерри был прав. Гранта, несмотря на его старомодные методы, ученики любили.
— Чарльз, хочешь выпить? — спросила Пиппа. — У меня еще осталось немного наливки.
Чарльз покачал головой.
— Кстати, — сказал он. — В багажнике — моя рубашка. Посмотри, можно ли вывести пятна. Этот напиток из черной смородины залил все что можно.
Пиппа посмотрела на него. Просто посмотрела.
— Конечно, — сказала она. — Совсем забыла. Все сделаю завтра.
У нее едва хватило сил поднять нож с вилкой, а лодыжка все еще пульсировала. День выдался нелегкий.
Чарльз вздохнул.
— Может быть, сделаешь сегодня? Иначе пятна останутся. Ведь это твоя вина. Неужели так сложно?
— Вообще-то, Чарльз, да. Сложно. — Три головы повернулись к ней, разговоры прекратились. — Наверное, видел у нас стиральную машину? Такая большая белая штуковина в подсобке. Если что, под раковиной есть пятновыводители. А я пойду налью себе еще выпить.
Она поднялась из-за стола, и тут телефон Чарльза зазвонил. Он посмотрел на дисплей, но не ответил.
— Почему звонит мисс Лейн? — спросил Майлс, глянув на экран отцовского телефона.
Чарльз пожал плечами и отклонил звонок.
— Школьные дела, что еще? Но я заслужил выходной.
Пиппа, ковыляя на кухню, услышала, как телефон Чарльза тренькнул — Кэти Лейн оставила голосовое сообщение. Пиппа знала: он не удержится, обязательно его прослушает. Он из тех, кто не оставляет без внимания ничего. Тем более если это связано со школой.
Пиппа открыла холодильник. Вино в супермаркете она покупала не в бутылках, а в коробках. Двойная выгода. Во-первых, гораздо дешевле, а во-вторых, ее никто не сможет осудить. Никто не скажет с укором, что она уже выпила больше половины бутылки. Сколько она выпила — об этом можно только догадываться.
Она закрыла дверцу холодильника, повернулась — в проеме стоял Чарльз. Руки висели вдоль боков. Совершенно бледный. Беззащитный. Больной.
— Что случилось?
— Это Кэти Лейн.
Выражение лица Чарльза заставило Пиппу прижаться к стене.
— Что она хотела?
— Хотела… э-э… сообщить мне, что… — Он глубоко вздохнул. — Джерри Ньюхолл умер.
Клэр Самапосебе: Батюшки-святы, вы про Ньюхолла слышали?!
Бекки МамаРуперта: Хелена-Луиза только что написала. В голове не укладывается.
Аша: Я ничего не слышала. Что случилось?
Пэм МамаДжеффри: Какой номер он отколол в этот раз? Будут делать совместное обучение? Я знала, что этим кончится. Сказала Брюсу: как только введут совместное, мы уходим.
Клэр Самапосебе: В голове не укладывается, Бекки. Я в шоке.
Пэм МамаДжеффри: Так будет совместное?
Бекки МамаРуперта: Нет, Пэм. Ньюхолл умер.
Пэм МамаДжеффри: Что за шутки, Ребекка.
Клэр Самапосебе: Это не шутки, Пэм. Вчера вечером его нашли в своем кабинете, мертвым.
Аша: Господи! Что с ним случилось?
Сара МамаТедди: Бо-о-оже! Какой ужас. Как такое возможно?
Клэр Самапосебе: Я слышала, со следующего года он собирался на пенсию, проблемы с сердцем? Наверное, это его и доконало? ХЛ точно не знает.
Пэм МамаДжеффри: Боже мой! Правда??!! Какой кошмар. Какая жалость. Школе без него будет тяжело. Ребята будут в ужасе. Может, им проведут психотерапию?
Роза МамаОливера: Кто-нибудь знает, какие страницы им задали по химии? У Олли в дневнике записано «вопросы 1–4», а страницы не указаны!
Роза МамаОливера: Черт. Извините. Только что прочитала. Вот ведь ужас. Блин.
Пэм МамаДжеффри: Бедняга. Умер в полном одиночестве. А что жена? Несчастная женщина. Детей у них вроде нет?
Клэр Самапосебе: Нет. Мне всегда казалось странным: как можно быть учителем, если не хочешь детей?
Бекки МамаРуперта: Может, не хотел детей раньше, когда еще не был учителем, а потом они у него всякую охоту отбили. Ха-ха.
Бекки МамаРуперта: Знаю, что ничего смешного. Ясно дело. Просто хочу разрядить обстановку.


Глава 17

Через шесть дней после смерти Джерри 
В четверг пополудни, хотя забирать детей было еще рановато, у школы собралась довольно приличная толпа — посудачить и посплетничать. Родители обменивались пикантными подробностями. Аша устроилась в тени дерева — отсюда открывался прекрасный обзор, но сама она была не на виду. На парковке стояла полицейская машина, и все пялились на нее, как если бы у нее вопила сирена. В обычный день родители ждут детей в своих машинах, проверяют почту и куда-то звонят — пусть все знают, что они еще работают и еще кому-то нужны. Но сегодня важнее поговорить с другими родителями. Узнать, что беспокоиться не о чем, что детям не угрожает опасность, хотя приехала полиция. Хотя они лишились человека, который в их жизнях был постоянной величиной.
— Слышали? — спрашивали они приглушенными голосами. — Говорят, убийство.
И высказывали свои мнения, кто во что горазд: это дело рук школы-конкурента. В кабинет пробрался физкультурник из школы Святого Франциска и удавил несчастного Джерри школьным галстуком. Нельзя недооценивать горечь поражения, говорили они.
Если на то пошло, жена Джерри тоже еще та штучка. В пятницу была на матче, хотя раньше никогда на школьные игры не приходила. А правда, что у него был роман с одной из мамочек? Кто-то слышал, что в день открытых дверей Хинч угрожал мистеру Ньюхоллу, и его вполне могли бы отстранить от работы.
Ученики уже повзрослели и вполне могли добраться до дома сами, но почти никто из них не жил в пешей доступности. Родителей это устраивало — как, впрочем, и детей, — они могли дольше делать вид, будто детям без них не обойтись. Чем дети старше, тем сложнее родителям сойтись друг с другом. Уже не нужно задерживаться на вечеринках, сидеть рядом с другими родителями на рождественском представлении, назначать даты школьных спектаклей.
Аша слушала, как люди обмениваются сплетнями. Кто-то говорил: отравили. Задушили. Полиция до сих пор не установила причину смерти Ньюхолла, и все догадки были беспочвенными слухами. Бал правила неосведомленность. Мистер Ньюхолл стал пластиковой фигуркой в настольной детективной игре: директор, убитый в своем кабинете подсвечником.
Школа полнилась слухами, но никто не мог назвать их источник. Местные газеты хранили молчание, от заместителя директора официальных сообщений не поступало, равно как и от председателя попечительского совета, но все утверждали: лучшего директора за всю славную историю школы убили в своем кабинете, пока родители болели за победу сыновей.
Всем, кто был в пятницу на матче, пришлось давать показания: что запомнили, пусть даже с виду несущественную мелочь. Аша встречу с полицией переносила уже дважды. Семейные дела, объясняла она. Работа. Но если то, что они говорят, — правда, дальше откладывать нельзя.
Убийство. Аша поначалу едва не рассмеялась — что за нелепость? Хотела сказать: «Ну, это уже слишком».
И где — здесь.
И кого — его.
Другие родители говорили о Джерри, будто видели, как он ходил по воде, а потом превращал ее в вино. Аша посмотрела в сторону школы — не выходят ли ребята? Вдруг заметила, что на нее смотрят две женщины. Они прикрыли руками рты и опустили глаза, но было ясно: они обсуждают ее. Неподалеку Роза и Бекки говорили с Хеленой-Луизой. Вид у них был довольный, они явно не говорили о смерти человека, который, по общему мнению, был гордостью школы. Наскучила тема? У Аши на уме было только одно: кто-то из этой школы, возможно знакомый ей лично, — убийца. А в таких обстоятельствах все внимание — на чужаков. Вроде нее, которые одеваются не как все. Вроде Джеммы Ньюхолл, которая не жила жизнью школы, как ее муж. Странно, как одно событие может все поставить с ног на голову. Раньше башенки и каменные арки напоминали школу волшебства Хогвартс, теперь они навевали воспоминания об ужасе Амитивилля. Плющ, что оплетал окна первого этажа, не закрывая свет, сейчас словно впивался в кирпичи.
Главное здание, самая старая часть школы, было симметричным, но пристроенные с годами модерновые научные лаборатории и спортзалы привнесли в облик школы что-то франкенштейновское. От поблекшего девиза школы над главным входом остались только воспоминания, но Аше он был известен — по нашивке на куртке Каса.
Non ducor, duco.
Я не ведомый, я ведущий.
Эта школа гордилась своей исключительностью. Убийство на ее территории — уму непостижимо! Здесь. Разве что оно — по высшему разряду. Идеальное убийство. Достойное мисс Марпл или Эркюля Пуаро. Потому что, если в школе «Аберфал» что-то замышлялось, требовался самый высокий уровень. Аша представила себе, как о смерти мистера Ньюхолла напишут в рекламной брошюре. Лучшее убийство на юго-западе.
Двери открылись, первые два мальчика вышли из школы. Сумки через плечо, руки в карманах. Родители стали пробираться ближе, чтобы дети увидели их сразу, едва выйдут на солнечный свет, но эти двое прямиком направились к школьным автобусам.
От мужчины перед ней Аша услышала что-то вроде «татуировка», «стипендия» и «ничего удивительного».
Она кашлянула, и мужчина взглянул на нее, ни капли не смутившись. Только натянуто ей улыбнулся и посмотрел в сторону. Аша знала, что здесь она чужая, хотя старалась не обращать на это внимания. Если это ее и тревожило, то по одной причине: Каса потому и травят, что она не вписывается в образ аберфальской мамочки.
От горстки матерей, чтобы забрать сына, Руперта, отделилась Бекки.
— Хорошо день прошел? — спросила она его. Руперт наклонил голову — сказать что-то другому мальчику, тот засмеялся и убежал. Руперт кинулся за ним. Бекки увидела Ашу и вздохнула. — Вроде бы должны устать, так поди ж ты.
— Вспомни себя в их возрасте.
— Точно.
— Ничего нового насчет Ньюхолла не слышала? — спросила Аша.
— Ну, раз уж ты спросила, то Хелене-Луизе стало кое-что известно, — сказала та не без задора в голосе. — Но сеять слухи — это не по мне.
— Конечно. Я просто подумала…
— Если верить Хелене-Луизе, — Бекки оглянулась через плечо и склонилась ближе к Аше, — это точно убийство. Школа подключила свои связи, чтобы это не попало в прессу. Можно отпугнуть потенциальных учеников. Короче, как он умер, что за орудие убийства — пока не объявили. Мне кажется, они специально замалчивают, чтобы на допросе застать убийцу врасплох. А время известно: с половины четвертого до половины пятого. То есть мы как раз были под его окном, а Мэнди сидела под дверью кабинета. Вот ведь загадка.
— Господи, тогда Мэнди — главная подозреваемая. Если не докажет, что у нее есть алиби.
— Тут-то самое интересное. Мэнди утверждает, что все время сидела за своим столом. По словам Хелены-Луизы — только строго между нами, — убийца влез в окно кабинета и так же вылез.
Аша взглянула на окна первого этажа.
— Но оно же… в двадцати футах над землей? Либо Мэнди лжет, что все время сидела за своим столом, либо это Человек-Паук.
— Знаю. Но когда несчастного Джерри нашли, окно было распахнуто, а кусты под ним были смяты и поломаны. На рододендронах нашли следы крови.
— Ну, не думаю… Мы бы увидели, что кто-то вылезает из окна.
— Может, мы отвлеклись, когда у Джеммы убежала собака? Выводы делай сама, но, по мне, странно, что она заявилась в школу и создала себе супералиби, когда кто-то грохнул ее мужа. Ну, я только повторяю то, что мне сказала Хелена-Луиза.
Другие ребята стали выходить из школы, родители отделялись от толпы и забирали своих. Кас пока не появлялся. Аша покачала головой.
— Это какая у человека должна быть ловкость, чтобы залезть в окно, а потом еще и вылезти? Если Джемма кого-то взяла себе в пособники.
— Вроде физкультурника, который неизвестно куда делся?
— Возможно. Но первый в списке подозреваемых — тот, у кого к Ньюхоллу был легкий доступ.
— В смысле, Мэнди? — спросила Бекки.
— Кто же еще?
— Она мелкая. Как она могла задушить Джерри?
— Это их версия? Что его задушили?
— Один из слухов. Но ты не видишь главного подозреваемого.
Бекки подняла бровь и выразительно посмотрела на Ашу, предлагая ей выдвинуть свою версию. Но Аша снова покачала головой.
— Случай с тортом, — сказала Бекки.
Об этом говорили все. Случай с тортом стал событием сам по себе.
— Ты же не думаешь…
— Ее там не было, когда собака сорвалась с поводка. Смотри. — Бекки показала на дорожку. — Вон она.
Аша повернулась и увидела Пиппу — та шла, опираясь на палку.
— Хромает, — продолжила Бекки. — Якобы «вывихнула лодыжку» во время матча.
— Ну, уж это ты загнула, — возразила Аша. — Серьезно думаешь, что Пиппа в этом замешана?
— Во всяком случае, едва ли она вывихнула лодыжку, наступив в ямку на лужайке. Никаких ямок там нет. Отис Блейк такого не допустит. Его можно сколько угодно критиковать, но следить за территорией он умеет. Ты сама сказала: чтобы вылезти из этого окна и не получить травму, надо быть человеком сильным и спортивным. Может, она неудачно выпрыгнула из окна кабинета Джерри. Я только знаю, что раньше Джерри и Эмма были очень дружны с Чарльзом и Пиппой, но между ними пробежала черная кошка. Возможно, к Джемме это не относится, только к ее мужу. Что, если эти две дамы и не думали ссориться, а замыслили все это вместе?
Аша пожала плечами.
— Во время матча они друг с другом держались холодно.
— Если были в сговоре, им и надо было, чтобы люди так подумали.

Глава 18

Через неделю после смерти Джерри 
Кэти увидела письмо, едва открыла ноутбук, но сразу читать не стала, подождала, когда сможет изучить его, не отвлекаясь. Она нарушила собственное правило — не обращать на них внимания. Но сейчас подумала: вдруг что-то наведет ее на нужную догадку? Какая-нибудь орфографическая ошибка. Любая ошибка. Первое, что она заметила, — поменялся тон. Он стал более угрожающим.
Ее коробка с обедом лежала открытой, сэндвичи оставались нетронутыми. Сливочный сыр и жареные овощи пропадали зря, но ее желудок был переполнен страхом и ненавистью к себе. Другие сотрудники ели вместе с детьми в столовой, но Кэти требовалось время, когда можно ни с кем не разговаривать, никому не улыбаться, не решать чьи-то проблемы. Она все еще не привыкла сидеть за столом Джерри, в кресле Джерри, в кабинете, где его нашла смерть. Но этот кабинет был символом, и Кэти должна показать всем: она на высоте положения и не боится призраков.
Она снова взглянула на монитор. Адрес электронной почты представлял собой хаотичную комбинацию букв и цифр — ни логики, ни смысла. Она смотрела на адрес, как на загадку, которую можно разгадать. Не надо в это вникать. Ни к чему. Но она наклонилась ближе к экрану компьютера, будто это позволит ей увидеть кончики пальцев отправителя. Ни «здравствуйте», ни «добрый день». Сразу к делу.
ПРИЗНАЙСЯ В ТОМ, ЧТО ТЫ СДЕЛАЛА ДО БАЛА ИЛИ БУДЕТ ХУЖЕ.

Это уже что-то новое. Она встревожилась: добавилась временная рамка. Может, у них все-таки есть план? Сообщение отправили в восемь минут десятого. Имеет ли это значение? Утром она сидела на сцене и смотрела на собравшихся. Зал был полон. В конце каждого ряда — учителя. Все на месте.
— Что делать. Что делать? — пробормотала Кэти.
Она постучала ногтями по столу орехового дерева. Тук-тук-тук.
Просто так сидеть и ничего не делать — немыслимо. Но какие у нее варианты? Попросить миссис Таунсенд, учителя информатики, изучить адрес электронной почты? Как-то это отслеживается? Но миссис Таунсенд начнет задавать вопросы, на которые Кэти не захочет отвечать, да и ошибку нельзя исключать. Другой вариант: это письмо от Отиса Блейка, именно он застал ее в летнем домике. Но зачем ему ждать до сих пор и какое ему до этого дело? Это не касается его лично.
Может, ее хочет напугать кто-то из родителей? Поцелуй может быть совершенно ни при чем. Ведь многие считают: эта работа ей не по плечу. Кому-то не понравилось, что она на три дня закрыла школу. Она согласилась вернуть школу к обычной жизни в четверг. Но это было решение попечительского совета. Будь ее воля, школа простояла бы закрытой как минимум неделю. А еще лучше — пока полиция не поймает убийцу Джерри.
В первый понедельник после смерти Джерри Кэти получила от родителей двадцать три встревоженных письма. Тревога не о том, как себя чувствуют жена Джерри Ньюхолла, его друзья и коллеги, — их интересовало, сколько учебных дней будет потеряно, если школу долго не откроют. Проблема частного заведения. Родители считают: раз они платят за учебу, значит могут вмешиваться во внутреннюю жизнь школы. Формально, они платят вам зарплату, отсюда и отношение. Дети хулиганят? А вы куда смотрите?
«Мы получим компенсацию?» — спрашивали они.
«Вы понимаете, что нам надо работать, чтобы платить эти безумные деньги за школу?»
«Мы не можем так быстро найти кого-то присмотреть за ребенком».
И конечно: «Кто будет руководить школой вместо мистера Ньюхолла? Очень надеемся, что это не скажется на качестве образования».
Разумеется, родители начинали и заканчивали электронные письма соболезнованиями, писали о том, что они шокированы, какой ужас, но все сводилось к одному: оправданы ли их затраты, ведь деньги им даются нелегко? Кэти понимала, откуда дует ветер. Если разобраться, они платят немалые деньги за то, что в других местах по всей стране можно получить бесплатно. Кому охота выглядеть дураками? И боже упаси, если у детей их друзей, которые ходят в местную общеобразовательную школу, оценки будут выше, чем у их отпрыска.
Кэти потерла лоб. Конечно, так думать несправедливо. Родителей, настроенных благосклонно, гораздо больше, чем недовольных. Она получила несколько сообщений со словами поддержки и предложениями помощи. Кое-кто вызвался организовать сбор средств, чтобы почтить память мистера Ньюхолла. Были разговоры об отмене летнего бала, но Кэти решила, что школа только выиграет, если сосредоточится на чем-то позитивном. Позволит себе отвлечься. Прошла всего неделя, но люди уже спрашивали: почему полиция до сих пор никого не арестовала?
Дверь распахнулась, и появилась Мэнди.
— Что-нибудь нужно, мисс Лейн? Если нет, схожу перекусить?
Кэти постаралась принять беззаботный вид.
— Конечно. Идите. Но, пока вы здесь, можем поговорить?
— У нас проблема? — спросила Мэнди.
— Нет.
— Хорошо.
Мэнди шагнула в комнату и позволила двери закрыться за собой.
— Так вот…
— Слушаю.
— Мистер Ньюхолл, — начала Кэти. — В тот день, когда он… сами знаете.
Мэнди заметно напряглась.
— И что?
— Вам известно, почему мистер Ньюхолл открыл окна?
— Наверное, ему стало жарко, — сказала Мэнди.
— Да. Днем здесь солнечная сторона, верно? Но я помню, как он говорил мне, что эти окна можно только открыть, потом не закроешь.
Кому-то все-таки удалось их закрыть, и они дребезжали в рамах при каждом порыве ветра. На мгновение воцарилась тишина, Кэти искала объяснение.
— Может, их открывал не мистер Ньюхолл, — сказала Мэнди. — Убийца мог про них не знать, или ему было плевать, что их потом не закроешь.
— Верно. Но что-то здесь не так. Будто чего-то не хватает.
— Если на то пошло, — сказала Мэнди, — думаю, это была Джемма. Ведь в таких случаях первый подозреваемый — жена или муж. Меня муж просто убил бы, не уйди я от него вовремя. — Она вытерла глаза тыльной стороной ладони, хотя слез не было. — Простите. Но это все так…
— Знаю, — сказала Кэти. Вряд ли она должна утешать Мэнди. У них не такие отношения, когда человека можно обнять, но какой-то жест нужен. Кэти поднялась было со стула, но Мэнди покачала головой и откашлялась.
— Короче. Я считаю так: кто бы это ни был, он проскользнул внутрь, когда я отходила, а выбрался через окно, когда я вернулась. Единственное логичное объяснение.
Кэти подошла к окну.
— Вы так считаете? А я тут не вижу никакой логики.
Отсюда до земли не так и далеко. Она вполне могла бы спрыгнуть вниз и ничего себе не повредить.
Когда Кэти готовилась возглавить «Аберфал», ей и в голову не приходило, что в первую же неделю придется раскрывать убийство, да еще и разбираться, кто угрожает лично ей. Вдруг эти два обстоятельства взаимосвязаны? Что, если Джерри тоже получал письма с угрозами? И его принуждали выложить все начистоту о своей зависимости? А потом убили, потому что отказался выполнить требования? Кэти коснулась пальцами губ. Вдруг ее тоже убьют, если она до бала не обнародует свои самые темные секреты?
— Хорошо, Мэнди. Спасибо. Идите.
Она услышала, как дверь открылась, но не закрылась. Кэти повернула голову. Мэнди не вышла, по лицу было видно, что она что-то серьезно обдумывает.
— Мне вот что пришло в голову, — сказала Мэнди. — Будь я Джеммой, я бы не стала убивать его здесь, где полно свидетелей. Они ведь живут на ферме, так? Я бы устроила все так, чтобы он упал под какую-нибудь сенокосилку, подсыпала бы яд в кашу, когда никого вокруг не было.
— Возможно, она так взбесилась, что вообще не думала, поймают ее или нет.
— Дело не в том, поймают ее или нет, главное, чтобы некому было вызвать скорую и спасти его. Ладно, пойду перекушу. Вам что-нибудь нужно?
— Нет. Спасибо.
Кэти покачала головой, потерла глаза под очками. Вернулась к ноутбуку и снова посмотрела на письмо. Может, ответить: пусть скажут, в чем именно она должна признаться? За ней много чего водилось, и, похоже, этот список пополнялся каждый день. Возможно, все началось с письма о ее маленькой неосторожности, а потом переросло в нечто большее. Если за ней следили, то могли увидеть, что она сделала после крикетного матча. Может, поэтому письма участились?
Но она была готова поклясться: о том, что она сделала в день смерти Джерри, не знал никто. Кэти была одна, на парковке стояла только ее машина и машина Ньюхолла, она действовала очень осторожно. Остальные уже уехали.
Полиция прочесывала территорию в поисках улик, орудия убийства или чего-нибудь, что могло вывести их на убийцу. Они нашли следы крови Джерри на вытоптанных кустах под его кабинетом и предположили, что убийца скрылся через открытое окно. Пока не было результатов вскрытия, о причинах полиция могла только гадать. Но тут пошли сплетни о том, как Джерри умер и что убийцей был кто-то из школы. Кэти не могла рассказать полиции то, что знала. Поделись она своей тайной — сразу попадет под подозрение. Потому что Кэти точно знала, как именно умер Джерри.
Потому что именно она избавилась от орудия убийства.
Только там, где она его оставила, этого орудия теперь не было.
Клэр Самапосебе: Слышала, что полиция еще не нашла орудие убийства, но приятель моего мужа, журналист, говорит, что они проверяют инструменты уборщиков, нет ли на них следов крови, если его чем-то таким пристукнули.
Роза МамаОливера: Я слышала, что убийца выпрыгнул из окна. Мы бы заметили, как кто-то бежит через поле и тащит за собой пылесос!
Бекки МамаРуперта: Среди детей ходят слухи, что мистера N отправило к праотцам привидение, которое живет в озере. Мальчик, который там когда-то утонул, бродит по коридорам и жаждет отмщения!!
Роза МамаОливера: Чему их только учат в этой школе? Олли мне тоже рассказал про привидение.
Клэр Самапосебе: Наверное, следующий шаг – прочесать озеро. Интересно, сколько трупов выловят?
Аша: Извините, что не в тему, но биту Каса никто не видел? Дома после матча в пятницу я ее не вижу. Столько всего навалилось, что я сразу не заметила. Имя на ней не стоит, но… бита как бита. Кажется, австралийская. Сверху зеленая. В этом году мы уже потеряли три пары носков, два галстука, пару новеньких кроссовок и куртку. Куда он их девает?
Роза МамаОливера: У нас то же самое. Сначала потеряли клюшку, потом «не туда положили» белую форму для крикета. Ну, в этом сезоне он играть в крикет вряд ли будет. Только вспомню про матч – сразу посттравматическое расстройство.
Сара МамаТедди: Сочувствую, Аша. Я проверила, у нас только бита Тедди. Найдется.
Пэм МамаДжеффри: В ящике для забытых вещей не искала?
Роза МамаОливера: Спасибо, Пэм. Всегда указываешь то, что и так всем ясно. Что бы мы без тебя делали? Кто хочет в субботу посидеть у меня и выпить?
Пэм МамаДжеффри: Позвольте напомнить: умер человек. Вряд ли вечеринка сейчас уместна.
Роза МамаОливера: Не обижайся, Пэм, но оставь свои замечания при себе. По мне, так причина наклюкаться самая подходящая. Неделька у нас была еще та.
Пэм МамаДжеффри вышла из чата 
Роза МамаОливера: Еще одна сошла с дистанции.


Глава 19

День матча 
В детские годы никакого питомца у Аши не было. Ни собаки, ни кошки, ни даже крысы-песчанки. И она никогда не просила маму завести что-то подобное.
А Кас просил. Всегда. Ему хотелось щеночка с длинными ушами и языком, который вываливается изо рта. Но Аша знала две вещи. Во-первых, домашние животные становятся членами семьи. Только лучше. Они преданны и всегда рядом. А такая любовь причинит ей жуткую боль, когда любимец заболеет или умрет.
Во-вторых, они не смогут сняться с места в любую минуту, если придется ждать, когда загулявшая кошка вернется домой. И не вылетишь ближайшим рейсом, если с тобой собака. Кас видел в собаке лучшего друга, который сделает жизнь их семьи ярче. Аша видела только новые обязательства.
Взять собаку Джеммы, Биффи. Ничего не скажешь, собака прелестная. Особенно когда носится по крикетной площадке с мячом в зубах, а за ней бежит Джемма и кричит: «Вернись, маленькая негодница!»
Дети смеялись, родители хлопали себя по коленям. «Сюда, Биффи». Делали легкий выпад ей навстречу, когда она трусила мимо. Отис выходил на поле и ворчал: «Если эта зверюга решит отметиться на моей лужайке…» Роза спряталась за Ашу, когда Биффи понеслась к ним.
— Не подпускайте ее ко мне.
Аша присела на траву и прошла церемонию знакомства: Биффи накинулась на нее, ткнулась влажным носом, яростно замахала хвостом и выложила Аше на колени мяч для крикета. Аша запустила пальцы под ошейник собаки, но та и не думала убегать, с удовольствием взялась лизать ее уши.
— Привет, Биффи, — сказала Аша. — Ты шикарная псина, да?
— У меня от нее королевская заноза в заднице, — объявила Джемма Ньюхолл, когда, запыхавшись, добежала до них. В руке она держала половину поводка. — Посмотрите! Перегрызла пополам.
Аша почесала Биффи за ушами, а Джемма продела поводок в ошейник.
— Вы поранились.
Аша показала на руку Джеммы.
Джемма вытерла кровь с большого пальца.
— Пустяки.
— Порезались?
— Биффи куснула. Вечно ей надо что-нибудь пожевать. Ерунда.
Аша поднялась с травы. Биффи, которой понравились Ашины уши, встала на задние лапы.
— Лежать, Биффи. Лежать!
— Все нормально, — успокоила Аша. — Я не против.
— Зато я против. Ей нужна дисциплина. — Джемма дернула за поводок, Биффи опустилась на четыре лапы и стала прыгать по кругу. — Ладно, мы всех переполошили, пора и честь знать.
Джемма попрощалась и утащила Биффи с поля, а ребята приготовились к следующему подходу. Никто точно не знал, какой счет, но вроде бы дела у аберфальцев шли успешно.
Аша услышала, что кто-то стоит у нее за спиной. Обернулась — Чарльз Ярдли.
— Привет. Откуда вы выскочили?
— Я уже давно здесь.
— Вот как?
Аша не разговаривала с Чарльзом после их столкновения в день открытых дверей. Прошлое никогда ее не оставляло, а в минуты сильного стресса или опасности острый язык всегда давал о себе знать.
Она не считала, что извиняться зазорно, — в отличие от некоторых, кто рассматривал это как поражение, — но приносить серьезные извинения не желала. Она и сейчас думала, что школа могла бы активнее среагировать на пропажу Каса. А Чарльз, как представитель школы и отец, должен был проявить больше участия.
Один из ребят врезал битой по мячу, и раздался ободряющий ропот. Мяч не долетел до края поля, запрыгал по площадке, и за ним побежал паренек из «Святого Франциска». Чарльз тоже подался в ту сторону, отодвинувшись от Аши.
— Четверка! — выкрикнула Роза и замахала рукой из стороны в сторону, будто танцевала хорошо отрепетированный танец. Аша захлопала в ладоши и улыбнулась. Даже крикнула «Хей!», правда, без особого энтузиазма.
Когда радостные возгласы утихли и зрители вернулись к дружеской болтовне, Аша подошла к Чарльзу. Он склонился над рукавом, пытаясь стереть пятно с манжеты. Наверное, надо что-то сказать. Объяснить, что в тот день она здорово испугалась, хотя «испугалась» — вряд ли подходящее слово. Ее охватил ужас. Она оцепенела. Даже эти слова не способны описать накатившее на нее чувство кошмара и паники, когда дыхание стало прерывистым, а пульс участился. И сейчас что-то клокотало в груди, стоило вспомнить об этом озере.
— Чарльз, ты здесь!
Со стаканчиком в руке к Чарльзу подскочила Пиппа, и возможность Аши поговорить с Чарльзом растворилась в воздухе.
Уже будучи совсем рядом, Пиппа оступилась. Подвернула лодыжку и чуть не упала.
— Осторожно!
Чарльз успел подхватить ее и не дал упасть. Потом одернул рубашку — на нее вылился напиток из стаканчика Пиппы.
Пиппа оглянулась на землю у себя за спиной и сказала:
— Прости, тебе досталось?
Она осторожно переступила и поморщилась от боли.
Чарльз смотрел на рубашку.
— Что это? Черная смородина?
— Я подвернула лодыжку.
— Пятно останется.
— Нам надо поговорить, Чарльз. Отойдем куда-нибудь?
— Иногда от тебя просто нет спасенья.
Аша стояла и смотрела. Не в силах отвести от них взгляд.
— Чарльз! — воскликнула Пиппа. — Ты пил? Разит, как от…
— Сейчас не время.
— У тебя всегда «не время».
Чарльз со скоростью молнии схватил Пиппу за запястье, оба в ярости смотрели друг на друга.
— Сейчас. Не. Время.
Аша подошла, чтобы как-то разрядить обстановку.
— Привет. Отлично идет игра, да? Я правильно понимаю, что мы выигрываем, Чарльз? Я плохо слежу за счетом, но вижу, что ребята рады. Ну, в такой день, как сегодня, грех не улыбаться.
Чарльз повернулся к ней и отпустил руку Пиппы. Он уже успокоился, лицо озаряла улыбка.
— Да, дела у нас идут неплохо. Хинч будет счастлив, если мы возьмем верх. Кассиус в отличной форме сегодня, верно?
Пиппа тоже заулыбалась, но не так убедительно.
— Бенни будет счастлив, если мы обыграем «Святого Франциска». Им в прошлом семестре здорово досталось на хоккейной площадке. Помнишь, Чарльз?
Подошла Роза и сунула руку под локоть Аше.
— О чем разговор?
Пиппа не отрывала взгляда от Чарльза. Она покачивалась, как высокая трава на легком ветерке.
— О том, как удачно у нас складывается игра, — пояснила Аша.
— Да, — согласился Чарльз. — Играют прекрасно. К сожалению, моя жена решила искупать меня в своем напитке. Извините, пойду переоденусь.
Он уже пошел прочь, но Пиппа его окликнула:
— Чарльз!
— Что?
— Я, хм… — пробормотала она. — У меня в багажнике есть чистые рубашки. Держи.
Из переднего кармана сумочки она достала связку ключей и бросила мужу. Он поймал ключи и ушел, даже не сказав спасибо.
После его ухода осталась некая неловкость, и Аша мучительно думала, какими словами снять напряжение. Но у Розы таких затруднений не возникло.
— Да что же это такое, Пиппа! Как ты до сих пор не вставила ему клизму? Во-первых, вся эта история с деньгами, и потом — как он с тобой разговаривает? Он должен у тебя в ногах валяться, а не просить развод.
Пиппа опустила голову.
— Уверена, он это не всерьез.
Аша и Роза переглянулись. Никогда не знаешь, когда лучше поднажать, а когда сдержаться и не лезть не в свое дело.
— Аша, — продолжила Пиппа, — все хотела спросить, как дела у Каса. Со всей этой травлей и прочими делами. Извини, что не спросила раньше, но эта неделя… сама понимаешь.
— Ничего страшного, — сказала Аша. — Теперь у нас новый борец с травлей, Кэти Лейн, и я обязательно с ней поговорю об этой истории. На самом деле, — она поднялась на цыпочки посмотреть через головы родителей в сторону павильона, — я как раз собиралась ее найти. Не знаете, где она?
Пиппа покачала головой.
— В пятницу днем у нее занятия, но со звонком она появится. У тебя к ней что-то срочное?
Аша заправила волосы за ухо, сложила на груди руки.
— Может подождать.
— Ничего, если я на тебя обопрусь, дорогая? Похоже, я вывихнула лодыжку.
Родители дружно издали приглушенный стон. Аша взглянула в сторону игроков — Бенни стоял, опустив голову, а его противник у калитки гордо вскинул голову и руки вверх. Крикетные столбики чуть покосились. Пиппа поморщилась.
— Будет переживать. Весь в отца. Терпеть не может, когда что-то идет не так.
Они стояли и смотрели, как доигрывается матч, в нужных местах аплодировали, улюлюкали, когда мяч скакал по площадке. К площадке, почувствовав запах победы, подтянулись другие учителя. Предстоящий триумф опьянял. Аберфальцев активно поддерживали родители, а школу «Святого Франциска» стало слышно тише, будто уровень шума в сумме должен оставаться неизменным.
И вот игра закончилась, игроки пожимали друг другу руки, хлопали по спине, а Роза кинулась к Олли — везти на урок виолончели.
— Хорошо сыграли, — говорили ребята.
— Молодцы.
Из подростков они на глазах превращались в молодых людей. Аша следила за Касом — вот он хлопнул кого-то по плечу, кому-то уважительно кивнул. Всякий раз, когда у нее возникал вопрос, а подходит ли ему эта школа, она видела: ему здесь уютно, и переводить его в другую не имеет смысла.
— По чашечке чаю? — спросила Пиппа. — Ребятам еще надо собраться.
Кас перехватил взгляд Аши и помахал ей рукой. Такой широкой улыбки на его лице она давно не видела.
— Да, — ответила она. — С удовольствием.
Ребята сгрудились у крытого соломой павильона, где их ждали сэндвичи и пирожные, а родители оживленно болтали, поздравляли друг друга с победой детей, будто и сами внесли в нее посильный вклад.
— Хинча кто-нибудь видел? — спросила Роза, встав между Ашей и Пиппой и обняв обеих за плечи. — Раздевалки закрыты, а нам нужно лететь.
— Нет, — сказала Аша. — Все куда-то разбежались. Ньюхолла тоже не видно, и Кэти Лейн.
— И Чарльза нет, — заметила Пиппа.
— Похоже, где-то вечеринка, на которую нас не пригласили, — засмеялась Роза. — Спорим, они все в кабинете Ньюхолла, пьют виски, пока мы здесь пробавляемся жидким чайком из бумажных стаканчиков.
Аша представила, как мужчины смотрят на них сверху вниз из окна.
— Ух ты, — сказала Роза. — Смотри-ка, кто к нам пришел.
Аша было повернула голову, но Роза сказала:
— Не смотри.
— То смотри, то не смотри — определись уже.
— Он здесь с утра околачивается, — заметила Пиппа. — Мисс Лейн хочет от него избавиться, но на него всегда так приятно смотреть.
Отис Блейк был в шортах, этим его наряд и ограничивался. Он больше походил на спортсмена, чем на садовника. Над шортами виднелась светлая полоса, но торс был гладкий и загорелый.
— Вот уж Кэти Лейн взбеленится, — предположила Роза. — Она все время говорит ему, чтобы без одежды не ходил, но я ее в этом не поддерживаю. Только посмотрите на него! Пусть ухаживает за моими клумбами хоть каждый день!
Аша покачала головой.
— Роза! Прекрати!
— Стоит мне взглянуть на его обнаженный торс, по моим внутренним органам пробегает дрожь.
Аша прикрыла глаза руками, но Розу было не остановить.
— Такая дрожь, что вынь да положь.
— Хватит, прошу тебя. — Аша застонала.
— Попа ходит ходуном.
— Ну ты даешь, — недовольно произнесла Аша.
Пиппа стала потихоньку от них пятиться.
— Извините, дорогие, пойду посмотрю, где это Чарльз застрял, — сказала она. — Хороших выходных.
Она прихрамывала, на лице — легкая гримаса. Кивнула Бенни, сидевшему в тени дерева с другими крикетистами, но не остановилась.
— Ой. Думаешь, она на меня обиделась? — спросила Роза.
— Перестань, она наверняка к твоим шуточкам привыкла. Но факт, что на нее много чего навалилось. Вся эта катавасия с Чарльзом, с деньгами…
— Знаю. Зато теперь ей есть на чем сыграть.
— Не поняла.
— Когда Мик покуролесит, меня всегда ждут какие-то украшения или поездка на отдых. Пиппа может выдоить из него что угодно.
— Сомневаюсь. Он хочет развестись, так что вряд ли она может рассчитывать на подарки.
— В том-то и дело. Если он хочет, чтобы у него осталось что-нибудь еще, кроме того, что на нем, ему надо обращаться с ней, как с королевой. У него проигрышная позиция.
Они наблюдали за Пиппой, которая оперлась рукой о стену павильона и ждала, когда к ней подойдет Бенни. Она смотрела на окно кабинета мистера Ньюхолла.
Аша взглянула туда же и даже слегка прищурилась, но все равно не увидела, что именно привлекло внимание Пиппы. Ей показалось, что там что-то шевельнулось, но от стекла отразился луч солнца, и кто стоял у окна, разглядеть не удалось. Она перевела взгляд на Пиппу, но та уже ушла. Аша снова посмотрела наверх, но фигура в окне уже повернулась спиной. Только теперь окно было широко открыто.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ПЯТЬ 
Пиппа Ярдли 
Жена Чарльза 
Мама Майлса и Бенни Ярдли 
Верно. Да. Когда я приехала в школу, матч уже начался, значит, было примерно двадцать минут третьего или около того. Я задержалась в химчистке, забирала рубашки мужа, но вам это ни к чему, так же? Мой муж, Чарльз, уже был в «Аберфале». Приехал прямо после операции. Он врач, но в пятницу после обеда свободен. Когда ты совладелец, есть свои плюсы.
Почти все время он разговаривал с родителями гостей по ту сторону площадки, а я была с Розой и Ашей. Роза Энтуистл и Аша Деметриу. Продиктовать по буквам? Хорошо. Ладно.
Мы болтали и следили за игрой. Все тихо и спокойно, но потом, когда была наша подача, появилась Джемма, жена Джерри. Мы поговорили, минут пять. Может, десять. Потом она пошла попрощаться с Джерри. Вышла от него минут через пятнадцать, и… Извините, какой был вопрос?
Конечно. Нет, ничего особенного я не заметила. Я отходила от площадки лишь ненадолго, в туалет. По пути, кажется, ни с кем не разговаривала. Хотя погодите. Разговаривала. С ответственным за территорию. Отис Блейк. Он работал за павильоном, но при этом следил за игрой. Мы говорили о большом коте, который, судя по всему, живет на территории. То и дело портит клумбы. Отис стриг кусты рододендронов. Или делал вид, что стрижет.
По тому, как вы на меня смотрите, ясно, что вам известно о небольшом инциденте с Джерри в день открытых дверей. Да, я бросила в него торт. Я, конечно, перегнула палку, но никакой неприязни или чего-то в этом роде между нами не было. Джерри ничего не делал просто так. В тот день он надо мной подшутил. А перед этим я… Будь вы там, вы бы увидели: никакого злого умысла не было. Я сама этот факт плохо помню. В голове у меня был хаос. Много чего навалилось.
День начался с того, что мы узнали: какой-то вандал попортил машину Чарльза. А поскольку с тех пор, как я не работаю, с деньгами у нас туговато, как раз этого нам и не хватало. Мало того, этот вандал был рядом с нашим домом. А дом для меня – это святилище. Моя крепость. Я расстроилась, но Чарльз только отмахнулся, сказал, что догадывается, кто это. Недовольный пациент, что-то в этом роде. Значит, он знает, где мы живем? Мне это не понравилось. И когда мы приехали в школу, я уже была на взводе, а тут еще пропал Кассиус. Для родителя нет ничего хуже, согласны? А Джерри и бровью не повел. Только пожал плечами, мол, не о чем беспокоиться. И знай себе шутил, будто ему на все плевать.
Слушайте, ясно, что все это выглядит подозрительно. Сегодня я бросаю в человека торт, через неделю он умирает. Но какая мне корысть от его смерти?
Да, мы задержались с выплатами за учебу, но не надо спешить с выводами: это не повод для того, чтобы Чарльз или я лишились рассудка. Просто мы не думали, насколько важен для нашей семьи мой доход. По крайней мере, я точно об этом не думала. Знала, что придется меньше тратить, что отпуск не сможем проводить так, как привыкли, но… Скажу честно, Джерри мог бы проявить больше понимания, все-таки Чарльз – председатель попечительского совета, ничего за это не получает, я помогаю проводить мероприятия и собирать средства для школы, а мои дети… не подумайте, что я хвастаюсь, но мои дети – гордость школы. Возможно, без моих сыновей у Джерри не было бы столько желающих здесь учиться.
Ну какой мне смысл устраивать разборку с Джерри? Если мне с кем и надо было говорить, так это со своим мужем. Если кто и виноват, то не Джерри, а Чарльз. Ведь это Чарльз не заплатил вовремя за учебу. И скажу честно, детектив, почему не заплатил, я так и не знаю.


Глава 20

Через одиннадцать дней после смерти Джерри 
В супермаркете было холодно и довольно темно, и Пиппа не сразу поняла, что забыла снять солнцезащитные очки. Но, вспомнив об очках, тут же забыла, зачем пришла в магазин. Она навалилась на тележку, кажется, иначе просто рухнула бы на землю. Вцепилась в тележку так, что побелели костяшки пальцев, а руки затряслись. Голос у нее за спиной сказал:
— Извините. Можно пройти?
Пиппа вздрогнула.
— Извините. Конечно. Я сейчас…
Она взяла упаковку яблок «Розовая леди», покупать которые не собиралась, и толкнула тележку вперед. В последние дни она только и делала, что извинялась. Такие, как она, извиняются, даже если кто-то их пихнет. Она извинялась перед неодушевленными предметами: столбиками, стульями. Но ей никогда не приходилось извиняться столько, сколько сейчас. Джерри умер. За учебу не уплачено. Чарльз хочет развестись. Ситуация печальная, с какой стороны ни посмотри. Прежней жизнь Пиппы уже не будет никогда. Чем она сможет зарабатывать? О какой работе может идти речь, если даже от минимального усилия у нее захватывает дыхание, а любая помеха заставляет плакать или приходить в ярость?
Кэти Лейн согласовала с ними план оплаты в рассрочку, но что это меняет в долгосрочной перспективе? Чарльз готов оплачивать еще один год обучения. Как только Майлс сдаст экзамены на аттестат зрелости, с «Аберфалом» будет покончено. Так или иначе, без Джерри школа уже не та.
Чарльз рассудил, что развод обойдется им дорого, даже если разойтись полюбовно, но он человек не бессердечный и будет по-прежнему выплачивать ипотеку, а себе найдет скромное жилье где-то поблизости. Богатым его не назовешь. Две выплаты за школу и две ипотеки он просто не потянет. Она же это понимает.
Кажется, прошлой ночью она не сомкнула глаз, хотя, должно быть, все-таки сомкнула, потому что будильник выдернул ее из страшного сна. Спать одной в двухспальной кровати — к этому еще надо привыкнуть. Чарльз теперь спал на диване в своем кабинете. Было еще рано, утро не самое доброе, и Пиппа прокручивала в голове беседу с полицейскими. Сказала не все, что хотела, зато ляпнула кое-что лишнее. День смерти Джерри сливался с другими похожими днями, когда она бывала в его кабинете, с другими случаями, когда злилась на него. Чем больше она пыталась вспомнить, тем больше забывала.
Пиппа разговаривала с полицией, зная: никаких зацепок им давать не следует. Чтобы не возникло никаких подозрений. Никаких вопросов. Будет скрывать, что у них с Чарльзом проблемы с деньгами, полиция все равно об этом узнает и что-то заподозрит. Деньги. Из-за них люди идут на убийство. А если не расскажет про инцидент с тортом на дне открытых дверей, они услышат об этом от кого-то еще, решат, что она лгунья, да еще и способная сорваться с катушек.
Только что она говорила с полицией об убийстве человека, который когда-то был ее другом, и вот уже стоит в отделе фруктов и овощей супермаркета, тележка набита экосумками, а в голове пусто, и она не понимает, зачем вообще здесь оказалась.
Пиппа взяла ближайший овощ и оперлась о тележку. Она уставилась на… нечто у себя в руке… как это называется? Какой ужас, она не могла вспомнить, что это такое. Блестящее. По-своему красивое, хотя стебель немного колючий. А цвет — фиолетовый или черный? Да что с ней творится? Неужели и у мамы все начиналось так? Слова из повседневной жизни словно прятались в тумане. Она давно хотела проверить зрение. Может, ей что-то пропишут от мигрени, а неодушевленные предметы перестанут расплываться, будто на смазанной фотографии.
Но если дело не в глазах… И это слабоумие или опухоль мозга? Почему она не может вспомнить, что именно держит в руке? Она огляделась вокруг, пытаясь вспомнить названия других продуктов.
Кабачок. Красный лук. Мускатная тыква. Круглая белая штука с зелеными листьями. И что это? Хорошо идет с сырным соусом…
— Цветная капуста!
Она воскликнула чуть громче, чем следовало, и другие покупатели свернули в соседний проход. Когда она успела превратиться в сумасшедшую, которая выкрикивает в супермаркете названия овощей?
Пиппа повернула запястье и услышала легкий хруст. Все болит. Голова, спина, и она не может вспомнить, зачем пришла в магазин. Этот овощ странной формы в ее руке — вот, наверное, ключ к разгадке. Она попыталась толкнуть тележку, но задние колеса застряли. Она посмотрела вниз и увидела: колесо зацепилось за расплющенный помидор. По грязному полу растекалась помидорная мякоть.
— Пиппа?
Она подскочила и чуть не выронила баклажан.
— Баклажан! Вот как он называется, — обрадовалась Пиппа. Аша смотрела на нее из-под завесы темных волос. — Прости, дорогая, я отплыла.
— Все в порядке? — спросила Аша.
Пиппа подумала: наверное, по ее лицу Аша видит, что порядком и не пахнет.
— Да, все отлично. Закупаюсь. Сама знаешь, мальчишек надо кормить. Я всегда если не в супермаркете, так на кухне.
Она не сразу заметила, как Аша одета. Что к одежде прикреплен бейдж с ее именем.
— Господи. Ты здесь работаешь?
— Нашла несколько дополнительных смен. И не спрашивай, да, я еще занимаюсь графическим дизайном. Там сейчас не так много работы, вот я и…
Пиппа знала, что глядит на Ашу во все глаза. До сих пор среди ее знакомых работников супермаркета не было. Почему Аша ей об этом не сказала? Решила, что Пиппа будет ее осуждать? Но тут она заметила, как Аша смотрит на нее. Она вовсе не была смущена, а смотрела на Пиппу с выражением, которое не назовешь насмешливым или гневным. Скорее, любопытство вперемежку с грустью. Когда-то люди смотрели на нее с уважением, даже с восхищением, а теперь — будто у нее совсем поехала крыша.
— Послушай, — сказала Аша.
Что за странное обращение? Пиппа и так всегда слушает. Слушает, наблюдает, видит то, что скрыто от других.
— Точно все хорошо? — спросила Аша. — Мы после крикета толком не разговаривали. Хочешь, выпьем кофейку или еще чего-нибудь? Я через двадцать минут заканчиваю.
У Пиппы пересохло во рту. В конце прохода она увидела бутылки вина по скидке. Ей так хотелось пить, что хоть дуй прямо из горлышка. Освежающее охлажденное белое вино. Были времена, когда ее ужасала бутылка с завинчивающейся крышкой, но сейчас она пришла бы в отчаяние, попадись ей бутылка с пробкой. Надо рыться в кухонном ящике в поисках штопора, потом бороться с пробкой — попробуй вытащи — и терять драгоценное время для питья.
— Пиппа? Ты слышала, что я сказала?
У Пиппы зачесалась лопатка. Она попыталась дотянуться до источника раздражения, но пальцы уперлись в бретельку бюстгальтера. Ей снова стало жарко. В магазине было прохладно, но жар под кожей нарастал.
— Пиппа?
Поэтому она всегда носит темную одежду — так меньше виден пот. И поэтому она стала носить хлопчатобумажные рубашки Чарльза: надеваешь их поверх майки, рукава можно закатать или опустить, в зависимости от жара в костях.
Она совсем смутилась: глаза наполнились влагой. Интересно, отчего бы это: от усталости, кажется, заползшей в ее кости, или оттого, что кто-то спросил, как она себя чувствует?
Или причина в том, что она поняла: ей есть что рассказать полиции.
Аша смотрела на нее так, словно чего-то ждала.
— Пип?
— Я не знаю!
Она и правда не знала. Она не знала, о чем ее спрашивают, не знала, что она делает половину времени, не знала, как выбраться из этой передряги.
— Извини, — начала Пиппа. — Извини, дорогая. Я сюда не собиралась. Мне надо быть в… черт, совсем счет времени потеряла. Может, посидим в другой раз? Увидимся в школе? Или ты на родительское собрание не собираешься?
— Подожди, Пиппа.
Аша взялась за бортик тележки Пиппы.
Пиппа схватила свою сумку, вскинула руки вверх и попятилась.
— Пожалуйста, Аша, не надо. Не сегодня. Я сейчас ни о чем не могу говорить. У меня в голове все перепуталось.
— Что перепуталось? Не понимаю.
Аша подошла к ней ближе.
— Джерри. Школа. Чарльз. Я все испортила, но говорить сейчас об этом не могу. Мне нужно в полицию.
Глаза Аши расширились.
— Ты что-то вспомнила об убийстве Джерри?
— Да. Вроде того. Чарльз сказал полиции, что видел кого-то в бледно-голубом рядом с Джерри, в окне, и полиция обязательно просмотрит фотографии — узнать, кто во что был одет в тот день. И они увидят, что в бледно-голубое была одета я. Не знаю, действительно ли он меня видел или пытается подставить. Все знают, что он хочет от меня избавиться. И мне надо сказать полиции, что я в тот день заходила к Джерри, ведь если они узнают, что я солгала…
— Ты была в кабинете Джерри?
— Мэнди была за крикетным павильоном с Хинчем, и я знала, что никто меня не остановит, если я пойду к Джерри поговорить насчет платы за школу.
— Я думала, она весь день просидела за своим столом.
— Она соврала.
— Ты хочешь сказать, что войти в кабинет мог любой…
— Да. Но это был не любой. К нему зашла я, и понятно, что подумает полиция. А потом был Чарльз, и… тоже погрешил против истины. Слушай, мне надо идти.
— Что значит «потом был Чарльз»? При чем тут Чарльз?
— Боже, я уже не знаю, что и думать. Не слушай меня. Зря я об этом заговорила. Прости. Мне правда надо идти. Увидимся позже, дорогая.
Она ушла, оставив Ашу с тележкой и ее вопросами. Пиппа, не поднимая глаз, поспешила уйти тем же путем, каким пришла, не обращая внимания на боль в лодыжке, которая то появлялась, то исчезала. У входа болтали две женщины. Пиппа хмыкнула, обойдя их, всем видом показывая свое недовольство. У дверей кто-то собирал деньги на благотворительность, и она отвела взгляд в сторону. Она о себе-то позаботиться не может, что уж говорить о благополучии птиц, кошек или на что там сегодня собирают деньги.
Выйдя на солнечный свет, Пиппа прищурилась. День словно выцвел. Все было желтым — тротуар, небо, машины, — цвет высохших костей. От прошлого ничего не осталось.
Остановившись у перехода, она попробовала вспомнить, где оставила машину. Посмотрела налево, направо и все-таки вспомнила: припарковалась на холме, на одной из погрузочных площадок у старого банка, чтобы было пространство — удобно открыть дверь машины. Пространство. Большое, высокие потолки. И Джерри. Бедный Джерри.
Пиппа услышала, как ее окликает Аша, но она уже искала в сумочке ключи и выходила на дорогу — поскорее отойти от этих неудобных вопросов. Нужно время, чтобы привести мысли в порядок, а уже потом идти в полицию.
Пиппа даже не услышала визга тормозов.
Не заметила, как на нее надвигается машина.
Только открытый рот и широко раскрытые глаза женщины на другой стороне дороги заставили Пиппу остановиться. А потом — машина. И удар. Но, как ни странно, никакой боли.
Снова возникло чувство невесомости, как в тот раз, когда ударила Джерри тортом. Но на сей раз она действительно летела. И небо — такое голубое. Только посмотрите. Ни облачка.
Но потом она поняла, что падает, а машина еще движется, шины визжат по асфальту, и это плохо. Совсем плохо.
Последнее, о чем она успела подумать, прежде чем все вокруг заволокло черным, — а как же водитель? Бедняга. Хотя что ему сделается? Ведь, скорее всего, виновата она сама.
Как обычно.

Глава 21

Через одиннадцать дней после смерти Джерри 
— Пиппа, ты меня слышишь?
— Она внезапно выскочила прямо перед моей машиной.
— Пиппа, это я, Аша. Скорая уже едет.
— Она вообще не смотрела, куда идет. — Синяя «тойота» стояла рядом с лежащей Пиппой, двигатель продолжал урчать. По лобовому стеклу расползлась паутина трещин. Следы шин на асфальте говорили о том, что водитель дал по тормозам. — Клянусь.
Седовласый водитель в сером сам посерел, он стоял рядом с ними, и его серая тень падала на тело Пиппы. Пальцы впились в волосы, он тряс головой, не в силах прийти в себя от навалившегося на него кошмара.
— Я думал, она меня видит, а она знай себе идет.
Угловатый парнишка сидел на земле и поддерживал голову Пиппы.
— Так? — спросил он.
— Да, — подтвердила Аша, отчаянно пытаясь вспомнить, что ей говорили на занятиях по первой помощи несколько лет назад. — Главное, чтобы она не двигалась. Может быть, поврежден позвоночник.
Сквозь ропот собиравшейся толпы прорвался звук сирены. Аша едва не расплакалась от облегчения. Она действовала машинально. Но требовалась помощь.
— Уже едет скорая, Пиппа. Я их слышу. Держись. Все будет хорошо.
Она прижала голову к груди Пиппы. Только что было слышно слабое сердцебиение — и вдруг оно исчезло. Она смотрела на грудь Пиппы — поднимается, опускается? — но нет, движения не было.
— Не смей, Пиппа. Не смей. Даже не думай.
— С ней все будет хорошо?
Мелькнула чья-то тень.
Аша попыталась нащупать на шее Пиппы пульс, но правильно ли она его ищет? Слишком сильно нажимать нельзя, еще и место надо найти.
— Господи.
Она взяла кисть Пиппы, положила пальцы на вялые вены. Прижать. Найти нужную точку. Искать признаки жизни.
— Пиппа, прошу тебя. Оставайся со мной. Не исчезай.
Сирена звучала где-то вдалеке, громче не становилась. Ремонт дороги. Или пробка.
Аша опустилась на колени.
— Поддерживай ей голову, ладно?
Подросток кивнул.
Аша положила тыльную сторону ладони на грудь Пиппе. Другую руку — сверху.
— Не знаю, смогу ли я, — пробормотала она.
— Сможете, — сказал подросток.
Она посмотрела на растущую толпу зевак. Никто не кинулся к ней на помощь. Надо рассчитывать на себя.
Глубокий вдох.
— Я не позволю тебе умереть, Пиппа Ярдли. Не выйдет.

Глава 22

День несчастного случая с Пиппой 
За пять лет, что Кэти Лейн работала в школе «Аберфал», так много народу на родительское собрание еще не приходило. Отис Блейк принес дополнительные стулья. Кэти взглянула на часы, потом на Чарльза Ярдли, который шел к ней.
— Где Пиппа? — спросила она.
— Не отвечает на звонки. Обычное дело, — сказал он негромко, сквозь зубы. — Не приехала забрать мальчиков из школы. Не пришла на собрание, где должна выступать. Дает понять, как мне будет плохо без нее, когда мы разведемся.
Он перехватил взгляд Хелены-Луизы и замолчал.
— Не волнуйся. Я с этим разберусь, — заверила Кэти. Она направилась к входу в зал, рядом с ней — Хелена-Луиза. Пиппа должна была рассказать о бале, ввести людей в курс дела, как-то их воодушевить. За балы и концерты обычно отвечала Пиппа, но в данном случае Кэти легко взяла инициативу в свои руки.
— Садитесь, пожалуйста, дамы и господа.
Ножки стульев заскрежетали по полу, сумочки разместили под сиденьями, телефоны перевели в беззвучный режим. Все ждали начала собрания.
Кэти положила руку на живот, будто хотела унять спазмы в желудке. Вести собрание ей было не впервой, но против воли она вглядывалась в лица собравшихся — может быть, тот, кто шлет ей электронные послания, или кто виновен в смерти Джерри, сейчас здесь? Ее главного подозреваемого не было, но в принципе людей собралось больше, чем обычно. Пара лиц ее насторожила. Враждебность, которой раньше не было. Впрочем, чему удивляться? Убийство стоит на повестке дня впервые.
Когда Кэти готовилась возглавить школу, ничего подобного не было. Она ждала триумфа, но о каком триумфе может идти речь сейчас? Ньюхолл должен был передать ей эстафетную палочку, благословить — его одобрение развеяло бы все сомнения. Как минимум Кэти должна выступить в роли спасительницы, которая проведет школу через трудные времена. Она хотела, чтобы в ней видели героя, но пока ее явно не желали принимать всерьез.
Кэти углубилась в свои мысли, пауза затянулась, и на выручку пришла Хелена-Луиза.
— Спасибо всем, что пришли, — сказала Хелена-Луиза, подойдя к Кэти вплотную, так что их локти почти соприкоснулись. — В истории школы «Аберфал» таких тяжелых двух недель еще не было. И уход мистера Ньюхолла я переживала, как никто другой.
Кэти подняла бровь. Спорное утверждение. Она посмотрела на свои сплетенные пальцы, чтобы ни с кем не встретиться взглядом. Чарльз Ярдли занял место в третьем ряду.
— Не сомневаюсь, вы все разделяете мою скорбь по поводу внезапной утраты любимого столпа нашего общества и основы нашей школы, — продолжила Хелена-Луиза. — Разумеется, все мы согласны, что главное для нас в эти дни — благополучие детей. На их плечи и так свалилась тяжелая ноша.
Она сделала паузу, дав людям возможность согласно кивнуть.
— Вы знаете, — сказала она, — что до конца учебного года временно исполнять обязанности директора школы будет мисс Лейн. Мы поручили консультантам по подбору персонала найти нового директора, достойного этой школы и наших детей.
Кэти подняла голову и попыталась улыбнуться. Никто и не думает, что она может стать директором на постоянной основе, вон как не слишком деликатно Хелена-Луиза ввернула слово «временно». Хелена-Луиза. Кэти раздражало уже то, что у этой дамы — двойное имя. Ей не надоедает его произносить?
— Итак, — сказала Хелена-Луиза. — Прошу вас, мисс Лейн. Скажете несколько слов?
— Спасибо, да.
Кэти сделала пару шагов вперед и оглядела ряды родителей. Их внимание было безраздельно приковано к ней, и не воспользоваться этим она не имеет права.
— Во-первых, это не обычное родительское собрание. Хотелось бы, чтобы мы обсудили все, что вас беспокоит. Главная тема — это причина смерти мистера Ньюхолла.
Она сделала небольшую паузу, и в комнате воцарилась тишина. Все ждали. Чуть подались вперед на своих стульях.
— Сейчас рано строить догадки. Вы знаете, что расследование еще не закончено, но я могу подтвердить… — Она оглядела зал. От первого ряда до последнего, мысленно выписав восьмерку. — Наши худшие опасения подтверждаются. Смерть мистера Ньюхолла расследуют как убийство, и полиция заверила меня, что в ближайшее время убийца будет арестован.
Ничего такого полиция не говорила, но важно, чтобы люди поверили: никто не сидит сложа руки.
— Хочу подчеркнуть, — продолжила она, — никакой опасности для наших детей нет. Полиция утверждает, что нападение было совершено по личным мотивам. Это зверство совершил человек, которого мистер Ньюхолл знал. У которого с ним были какие-то личные отношения. Это шок для тех из нас, кто не может поверить, что кто-то способен сделать плохо такому доброму человеку, каким был мистер Ньюхолл. И сейчас я прошу вас: используйте все возможности, чтобы успокоить других родителей и ваших детей. Это был отдельный случай, и «Аберфал» не позволит некоему ущербному типу сдвинуть нас с курса. Надеюсь, вы не сочтете меня бездушной, если я скажу: сейчас для нас самое время удвоить наши усилия и поднять «Аберфал» на новый уровень, поддержать наших учеников на предстоящих экзаменах, чтобы мистер Ньюхолл мог нами гордиться.
Она перевела дыхание, и по залу прошелестели вежливые аплодисменты. Родители переглянулись, будто играли в «передай другому». Если музыка останавливается, значит, убийца найден.
Роза Энтуистл подняла руку, но Кэти сделала вид, что не заметила. Все знают, что вопросы задают в конце собрания. Роза всегда отличалась нетерпением. Кэти уже открыла рот, чтобы сменить пластинку и рассказать о летнем бале.
— Да, Роза, — сказала Хелена-Луиза. — У вас вопрос?
Кэти закрыла рот и сложила руки на груди.
— Правда ли, — спросила Роза, — что убийца забрался по стене и залез в кабинет мистера Ньюхолла через окно? И полиция ищет кого-то спортивного?
Она посмотрела на Хинча, который стоял сбоку, тоже сложив руки на груди.
Хелена-Луиза вспыхнула, и Кэти сделала глубокий вдох.
— Мы ничего не хотим скрывать, поэтому: да, это один из вариантов, какие рассматривает полиция.
Взгляд Розы скользнул в сторону Хинча.
Поднялась еще одна рука. Мужчина показался ей знакомым, но вспомнить его имя Кэти не могла. Рядом с ним сидела мама десятиклассника.
Кэти через свою базу данных прокрутила в голове имена учеников. Наверное, эти мужчина и женщина — пара.
— Мистер Малек. У вас вопрос?
— Мы все потрясены кончиной мистера Ньюхолла.
Кэти кивнула. Сейчас наверняка прозвучит некое «но».
— Но это произошло в канун экзаменов, и не хочу показаться бесчувственным, но как быть, если на экзаменах оценки моего сына окажутся ниже, чем от него ожидалось?
— Уверяю вас, мистер Малек, мы делаем все, чтобы это никак не отразилось на наших учениках. Ясно, что они в шоке, ведь это несчастье случилось там, где должна быть атмосфера безопасности и любви. Я знаю, как упорно готовятся ребята к экзаменам, и не сомневаюсь: все они будут на уровне. В том редком случае, когда ученик не покажет ожидаемых результатов, мы пересмотрим нашу методику. Мы уже говорили с ребятами, которые сдают экзамены в этом году, так что за обстановкой мы следим.
Она видела, что мистер Малек хочет спросить что-то еще и его вопрос затронул струны в душах некоторых родителей. Кто-то зашевелился, в первом ряду поднялась рука.
— Да, Пэм. У вас вопрос?
— Да. Здравствуйте, мисс Лейн. Позвольте сказать, от имени всех родителей и учеников: мы ценим то, что школа работает в нормальном режиме, а неудобства для детей сведены к минимуму.
За спиной у Пэм Роза закатила глаза и рассмеялась. Пэм нахмурилась.
Кэти склонила голову.
— Спасибо.
— Но вот какое дело… Эта история наверняка скажется на притоке новых учеников в школу…
— Не вижу, по какой причине приток должен…
— Известно, что несколько школ даже старше нашей были вынуждены закрыться, потому что число учеников в частных школах неуклонно снижается. Можете ли вы гарантировать, что с «Аберфалом» такого не случится?
— Ну, я…
— Мы бы хотели знать заранее, если придется искать другие места для наших мальчиков.
— Я этого не допущу, Пэм. — Кэти снова оглядела собравшихся. — Я люблю эту школу и всех наших детей. Мы и дальше будем делать то, в чем «Аберфал» силен, нас хватит надолго. И на этой ноте…
Дверь сзади с треском распахнулась, и в зал ворвалась Мэнди. На мгновение остановилась, оглядела зал и бросилась к Чарльзу Ярдли.
Кэти поморщилась, видя, что теряет внимание родителей. Обычное дело. Мэнди всегда находится не там, где ей надлежит быть.
— И последнее, — сказала Кэти.
Мэнди наклонилась к Чарльзу и, прикрыв рот рукой, что-то зашептала ему на ухо.
— Насчет летнего бала. Знаю, кому-то из вас не нравится, что мы все-таки решили его проводить, — сказала она.
Чарльз Ярдли встал и вышел из комнаты, а Мэнди устремилась за ним.
Кэти вздрогнула. Если возникла проблема, в известность надо ставить ее, а не Чарльза.
— Но я рада подтвердить, что летний бал состоится и будет посвящен памяти мистера Ньюхолла. Тема остается прежней — ревущие двадцатые. Изменилось одно: средства, которые мы собираем, пойдут не на новую спортплощадку, а на то, чтобы увековечить память Джерри Ньюхолла. Это не значит, что спортплощадку строить не будут, но вырученные средства скорее пойдут на мемориал Джерри. Чтобы воспеть его жизнь.
Руки были сложены, но головы кивали. Что ж, так заведено в «Аберфале». Невнятное бормотание прекратилось, люди повернулись друг к другу и заговорили в голос — обсудить свалившуюся на них новость.
Хелена-Луиза наклонилась к Кэти и шепотом сказала:
— Надеюсь, ты знаешь, что делаешь.
— Людей нужно отвлечь, как-то поднять настроение. Пусть не думают об убийстве, а поговорят о чем-то другом. На аттракционах и питании мы все равно потеряем кучу денег. А так хоть что-то заработаем.
Кэти не стала говорить, что это прекрасная возможность показать всем, какой замечательной станет школа под ее руководством. Со временем никто и не вспомнит о Джерри Ньюхолле, сколько бы люди ни сплетничали о том, кто его убил.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ШЕСТЬ 
Кэти Лейн 
Временно исполняющая обязанности директора 
Хорошо, как я уже сказала, я собиралась идти домой. Время точно не вспомню, где-то после шести. На парковке для персонала было только две машины – моя и Джерри. Это было вполне обычно, он все больше времени проводил в школе. Всегда приезжал раньше меня и еще долго оставался после того, как я уезжала. У меня сложилось впечатление, что у него проблемы с женой. Но в тот день я услышала, что он собирается к Ярдли на барбекю, и думала, что он уже уехал.
Я уже почти отъехала, но в последнюю минуту решила пойти и проверить. Не знаю почему. Наверное, чувствовала себя виноватой, что он все еще работает. В здании не было никого, кроме уборщиц. Возможно, где-то по территории слонялся Отис Блейк, наш садовник. Кажется, он не уходит никогда.
Так или иначе, я вошла в кабинет Джерри и поначалу его не увидела. Но потом заметила его на полу. Решила, что он упал или что-то в этом роде. Окликнула его, потом толкнула в плечо, ну, знаете, как бы встряхнула, и тут увидела, что его глаза открыты. Несколько секунд я просидела на корточках, замерла. Наверное, уже поняла, что он мертв, но надеялась, может, просто потерял сознание. Я выбежала из кабинета, к столу Мэнди, и вызвала скорую.
Сама не знаю, почему не воспользовалась его телефоном. Или своим мобильным. Казалось бы… Ладно, скажу прямо. Меня охватила паника. Я выскочила из комнаты, потому что не могла на него смотреть. Позвонила от стола Мэнди, потому что боялась: посмотрю на него еще секунду, и меня вырвет. Потом я спустилась на улицу, встречать скорую, показать им дорогу. Наверное, надо было проверить пульс или еще что, но снова туда зайти – это было выше моих сил. Все ли в кабинете было на месте, я не заметила. Были ли следы борьбы. В то время я думала, что он просто упал. Хотя две вещи меня насторожили. Во-первых, на столе стояла бутылка бренди и два стакана, во-вторых, окно было распахнуто. Это окно он всегда держал закрытым. Не открывал, даже когда было жарко.
Мне казалось, что полиция и скорая ехали бог знает сколько, но на самом деле, как мне сказали, они приехали через девять минут. Это были самые длинные девять минут в моей жизни. С тех пор я почти не сплю. Раньше не понимала, до какой степени я полагалась на Джерри, какую важную роль он играл в моей жизни.
Я уже получила несколько электронных писем от родителей, мол, с сентября они переведут своих детей в другую школу. Отчасти дело в потере такого руководителя, каким был мистер Ньюхолл. Но главное – возникло чувство опасности. Кто пошлет ребенка в школу, в которой произошло убийство? Мне и самой на работу приходить не хочется.
Я только не могу понять… с какой стати кому-то… боже правый, представить себе не могу, кто мог пойти на такое. Насколько мне известно, последней его видела в живых жена, Джемма. Я в тот день ее видела. Она с кем-то говорила по телефону и сказала, что на этот раз не отступится. О чем шла речь, понятия не имею, но видно было, что она взвинчена.
Машина? Вы об этом слышали, да? Возможно, это чистая ерунда. У меня сели две шины, такого раньше не бывало. Это была пятница перед пасхальными каникулами, и я вызвала техпомощь. Автомеханик сказал, что шины порезали, но это всего лишь его мнение и вовсе не значит… конечно, забеспокоилась, стала следить, чтобы двери были заперты, я об этом много думала и в конце концов решила: при повороте ударилась колесами о бордюр, что-то в этом роде… То есть какой смысл? Кто-то хотел мне насолить?


Глава 23

День несчастного случая с Пиппой 
Аша подрулила к школе, когда последние родители выходили с собрания. Настроение было приподнятое, будто убийство Ньюхолла инсценировали, чтобы развлечь публику. Смех и улыбки озарялись лучами заходящего солнца.
Она вжалась в сиденье. Каждый вторник Кас ходил в клуб садоводов, и это хорошо, иначе она никогда бы не успевала забрать его вовремя. Уж точно не сегодня.
Она достала телефон и дрожащими руками отправила ему сообщение:
Я ЗДЕСЬ.

Обычно Кас ждал у входа, глядя в свой телефон и пиная камешки на подъездной дорожке. Она проверила время. Прошло уже двадцать две минуты. Она побарабанила пальцами по рулю.
— Черт возьми, Кас.
Ей надо уехать отсюда. Как можно дальше. Забрать Каса и ехать, ехать, ехать. Хотелось пить, пока пальцы не забудут кожу Пиппы. Вес руки, когда Аша подняла ее проверить пульс.
— Где ты, Кас, черт тебя дери?
Она прикрыла глаза. Открыла. Надо что-то сделать. Чем-то занять голову.
Аша снова схватила телефон, нажала клавиши.
Со второго сигнала:
— Котенок?
— Привет, мама.
— Два раза в месяц. Какая честь. Если ты насчет денег, то не по адресу. Ты назвала меня «мама», а не «Тесса»? Что это на тебя нашло?
— Перестань. Мою подругу только что сбила машина, около магазина, где я работаю. Я делала ей искусственное дыхание, пока не приехала скорая.
— Она жива?
— Вроде да.
— Вроде?
— Когда положили на носилки, дышала, но была без сознания.
— И ты не поехала с ней в больницу?
— Решила, что мне там нечего делать. К тому же надо была забирать Каса из школы.
— Хороша подруга.
Аша прикусила язык. Так и подмывало сказать, что, в отличие от мамы, ребенок у нее на первом месте. Что больниц ей хватило на всю оставшуюся жизнь. Что ночи у маминой постели, когда не знаешь, проснется она или нет, оставили в ее душе жуткие шрамы. Перевязанные кисти. Рвота. Переживания, хватит ли денег на автобус, чтобы вовремя вернуться домой и отправить Джорджи в школу. Страх, что кто-то их заберет. Страх, что никто их не заберет.
— У меня лишай, — сообщила Тесса. — Врачи говорят, от стресса.
Голос ее с легким присвистом затих.
Аша потерла лоб.
— Ты поэтому говоришь невнятно?
— На моем месте ты бы тоже пила.
Всю дорогу до «Аберфала» Аша не могла выкинуть маму из головы. Именно из-за нее Аша записалась на эти занятия и в итоге смогла спасти Пиппе жизнь. Ребенок не должен отвечать за жизнь родителя, но, по крайней мере сейчас, Аша была ей благодарна.
— Что ты сказала? — спросила Тесса.
— Ничего, — ответила Аша.
— Это я не тебе. Здесь Эд. Просит налить ему чай.
Аша отвела телефон ото рта и глубоко вздохнула.
— Ладно. Иди к Эду. А мне нужно за Касом.
— Ладно.
— Люблю тебя.
— Что? Я думала, это я перебрала.
Аша выскользнула из кемпера. С трудом захлопнула за собой дверь. Пошла к арке у часовни, не обращая внимания на голоса на парковке.
С одной стороны, Аше хотелось всем рассказать, что случилось с Пиппой. Только что они разговаривали, и вот она без сознания лежит на асфальте. С другой — ей хотелось переварить происшедшее самой. Если бы она не увидела Пиппу, не стала ее расспрашивать о том, что она помнит о дне смерти Ньюхолла, та не оказалась бы на пути автомобиля.
Аша не удержалась и бросила взгляд на кусты под окном директорского кабинета. От помятых веток не осталось и следа. Полиция закончила осмотр территории, и дети, как обычно, могли свободно бродить по парку. На полицию наседали со всех сторон. Наседала Джемма Ньюхолл — найдите убийцу Джерри! Чарльз Ярдли требовал, чтобы их действия не мешали школе работать в нормальном режиме. Но как это совместить? Поиски в озере провели скорее для проформы.
В воздухе витал запах дыма от костра. Аша через поляну направилась к озеру. Чем ближе к воде, тем явственнее доносился смех. Так приятно слышать смех сына, но нравится ли ей, что он проводит время в обществе Отиса Блейка? Казалось бы, раз школа доверяет ему общаться с ребятами в клубе садоводов, она может быть спокойна. Но она — человек дотошный и подозрительный.
Она прошла через пролесок, и Отис поднялся приветствовать ее.
— Вот и вы.
— Извините, задержалась.
Кас сидел на пне рядом с костром. Посмотрел на нее, но не встал.
— Родительское собрание? — спросил Отис.
— Нет… застряла на работе.
Она широко распахнула руки, готовая принять Каса.
— Давай. Никаких отговорок. Маму нужно обнять.
Кас встал и подошел к ней, словно к дикому животному.
— Давай, — сказала она. — Обнимашки.
Он прильнул к ней, но без особого энтузиазма.
— С руками, — велела Аша.
Он неохотно обнял ее, но Аша стиснула его, вдохнула в себя. Все-таки он ее сын — как это прекрасно. Он уступил, сжал ее в ответ, и, кажется, за весь день она не была так близка к тому, чтобы расплакаться.
Кас отстранился и указал на костер:
— Я разжег.
— Отлично, — сказала Аша.
— Не зажигалкой. Отис научил меня, как разжечь костер с помощью хвороста и кремня. А сейчас будем жарить рыбу. Верно, Отис?
— Кас, ты должен говорить «мистер Блейк».
— Все нормально, — сказал Отис. — Я же не его учитель.
Ашу эти слова ничуть не успокоили. Она предпочитала дистанцию, сообразно его должности.
— Нам пора домой.
— Ну, я останусь, пока костер не выгорит, — сказал Отис. — Если можете задержаться, зажарим форель, наш улов.
Аша задумалась: заманчивое предложение, да и Кас явно хочет остаться. К тому же она так устала, что присесть на минутку-другую не повредит.
— Только ненадолго.
Она опустилась на красное клетчатое одеяло — оказалось, у нее болит каждая мышца. Дверь в сарай была приоткрыта, и она разглядела там вешалку с одеждой — неужели Отис здесь и живет? Она заставила себя отвернуться. Что-то в Отисе ей не нравилось, но поди пойми, есть ли повод для беспокойства? Или что-то покалывает в животе просто потому, что она недоверчива от природы?
Кас и Отис занялись готовкой. У Аши едва хватало сил на разговоры, а уж чтобы помочь, и речи не было. Она смотрела, как озеро превращается в жидкое золото, и старалась ни о чем не думать. Надо на чем-то сосредоточиться, иначе мозг будет подбрасывать ненужные образы и воспоминания.
Отис протянул ей пиво.
— Еда почти готова, — объявил он.
— Я не голодна.
— Сейчас слюнки потекут.
Кас стоял у края озера и бросал в воду камешки.
— Произошел несчастный случай, — сказала она Отису. Поднесла бутылку к губам. — Пиппа Ярдли. Ее сбила машина.
Аша глотнула пива.
— И как она?
— Не знаю. Мне пришлось… скорая ехала целую вечность, а когда ее забрали… Даже не знаю, куда позвонить, у кого узнать, что с ней. Номера ее мужа у меня нет, а в больнице мне, скорее всего, ничего не скажут. Не знаю, может быть, она уже… — Еще глоток пива. — Зачем я вам об этом рассказываю, сама не знаю.
— Пугающая история.
— Да.
Она прикрыла глаза. Не плакать же перед мужчиной, с которым едва знакома.
— Извините.
— Ладно вам. Ведь она ваша подруга. Должно быть, это было ужасно.
Аша кивнула.
— Да.
— Надеюсь, она поправится.
— Спасибо.
В глазах появились слезы, и она отвернулась. Вытерла глаза, но слезы так и текли, она не успевала их смахивать.
Кас опустился рядом с ней на одеяло и толкнул ее локтем в бедро. Она не повернулась к нему, просто протянула руку. Он взял ее и сжал. Они так и сидели молча, Аша старалась прийти в себя. Когда она оглянулась, Отис стоял у костра.
— Хочешь, я напишу Бенни, спрошу, есть ли новости? Могу спросить номер его отца.
Аша откашлялась.
— Давай.
Отис передал им тарелки. Кроме рыбы, на тарелке лежали листья салата и нарезанный жареный картофель. Она заметила, что ее рыбу Отис разделал, а Касу предоставил возможность действовать самому. Какой заботливый! Хотя немного обидно.
— Вот это да, — восхитилась она. — Красота! А я собиралась пиццу в духовку ставить.
Она хоть и заявила, что не голодна, не оставила на тарелке ни кусочка. Тени стали длиннее, и насекомые пощипывали ее голые руки. Но сообщение, которое Кас послал Бенни, пока оставалось без ответа.
— Еда была на славу. Давайте помою посуду, еще как-то помогу?
Отис улыбнулся.
— Нет, тарелки я оставляю лисам, они их вылижут дочиста.
Аша так устала, что не поняла: это он всерьез?
— Идем, Кас. Пора.
Кас кинулся за своими вещами, Аша поблагодарила Отиса:
— Спасибо вам. За то, что разрешили Касу вам помочь. И за то, что спасли ему жизнь, со всем этим купанием в озере. Надо подарить вам плащ супергероя или что-то в этом роде.
— Вот уж мисс Лейн порадуется. Она то и дело говорит мне, чтобы я надевал на себя побольше одежды.
— Я бы не стала ее слушать, — сказала Аша.
— Вы считаете, что мне надо носить меньше одежды?
— Не льстите себе. Этого я не говорила.
Отис улыбнулся, и его лицо преобразилось.
— У мисс Лейн сейчас на уме совсем другое, — сказала Аша. — Ей не до ваших туалетов.
Оба замолчали, размышляя о том, что именно у нее на уме. Она стала директором школы, потому что ее предшественника убили. Продолжается полицейское расследование, учеников все меньше, родители требуют все больше.
Отис сказал:
— Наверное, вы правы. Но сочувствовать ей я не собираюсь. Незачем ей было…
— Я готов, — объявил Кас.
— Незачем что? — спросила Отиса Аша.
— Ничего.
Аша посмотрела на него, но он не стал встречаться с ней взглядом. И она сказала Касу:
— Едем, тебе еще уроки делать.
— До понедельника ничего делать не надо, — заметил Кас.
— Прекрасно.
— Мне даже не нужны хорошие оценки для того, чем я хочу заниматься после школы, — сказал Кас и пожал плечами.
— Да? И чем же?
— Буду садовником, как Отис.
— Только через мой труп. Это не твой уровень, Кас.
Глаза Каса расширились, он мельком взглянул на Отиса, и Аша поняла, что ляпнула не то.
— Извините, Отис, вовсе не хотела вас обидеть, просто…
— Конечно. Я понял.
— Я совсем не это имела в виду.
Отис покачал головой.
— Я же говорю: понял. Вам кажется, что работать садовником — дело недостойное.
— Вовсе нет! Ничего подобного я не говорила. Просто для меня садоводство — это скорее хобби, я не хочу, чтобы Кас ограничивал свой выбор. Ведь в чем смысл учебы в «Аберфале»? В том, чтобы перед ним открылось больше дверей. Я хочу для него самого лучшего, и тут вы меня не собьете.
— Не собираюсь я вас сбивать. Если вас что-то не устраивает, это ваша проблема, а не моя.
— Пусть так. Пойдем, Кас.
Аша отошла на несколько шагов, потом повернулась и приблизилась к Отису, замахала пальцем перед его лицом.
— Знаете что? Нет. Со мной такие намеки не пройдут. Я никогда не смотрю свысока на людей, которые трудом зарабатывают себе на хлеб.
— Я ничего такого не говорил.
— Я работала на всех работах с минимальной зарплатой, какие только можно придумать. Пусть Кас знает: если будешь слушать свое сердце и рисковать — это окупится. Но сердце не платит по счетам, поэтому я по-прежнему каждое утро и большую часть дня раскладываю товар по полкам, ужимаюсь, экономлю и считаю каждый пенни, который попадает на мой банковский счет.
Отис нахмурился, сложил руки на груди, но ничего не сказал.
— И не сплю ночами, гадая, смогу ли отложить достаточно, чтобы оплатить следующий месяц. И чувствую себя худшей матерью в мире каждый раз, когда Кас говорит: у кого-то из его одноклассников новый айфон, а кто-то куда-то поедет летом на каникулы. Он никогда ни о чем не просит. Никогда. А это еще хуже, чем если бы он приставал ко мне с просьбами о новом велосипеде или чем-нибудь типа такого. Ведь он прекрасно знает, как у нас туго с деньгами. Этот парень каждое Рождество говорит мне: «Все нормально, мама, в этом году мне ничего не нужно». А мне от этих слов охота умереть.
Аша посмотрела на Каса, и ее гнев тут же улегся.
— Так вот, — сказала она. — Да, я хочу для него самого лучшего. Я думала, что эта школа даст ему возможности, каких не было у меня, и так оно и есть, но за это приходится платить. Мои друзья и родные думают, что, послав сына в эту школу, я продалась, предала своих или что-то в этом роде. Но другие родители смотрят на меня свысока, потому что мне здесь не место. У меня нет шикарной машины и богатого мужа. Я им не соответствую. Будь моя воля, я бы села в свой кемпер и поехала бы вдоль побережья, но Кас не хочет менять жилье раз в год, даже если я задыхаюсь.
На глаза навернулись слезы, она тут же их смахнула.
— Извините. Не знаю, что на меня сегодня нашло.
Кас обнял ее за плечи. Аша попыталась рассмеяться, но получился всхлип.
— Когда ты успел так вырасти?
Она прижалась лбом к его плечу.
— Ты же знаешь, они просто дети, — вдруг сказал Кас. — Они не виноваты, что у их родителей есть деньги. И у многих из них, кстати, гораздо меньше, чем тебе кажется. Они во многом ограничены, чтобы родители могли платить за школу. И другие родители от нас не сильно отличаются.
— О-о, какая речь! Когда ты успел так повзрослеть и набраться здравого смысла?
— Если тебе тут невтерпеж, давай уедем, — сказал Кас. — Но это моя пятая школа, мама, и ни в одной из них ты не подружилась с родителями, так что дело не в деньгах. Я изо всех сил стараюсь тут прижиться. Может, и ты постараешься?
— Минутку, — начала было она, но тут же осеклась: у Каса загудел телефон. — Это…
Кас посмотрел на экран.
— Это Бенни Ярдли.
Роза МамаОливера: Бал состоится! Я думала, отменят. Надо проверить, влезет ли Мик в свой смокинг.
Клэр Самапосебе: Тема «ревущие 20-е» остается?
Роза МамаОливера:ДА. Кисточками и блестками прикроем жировые складки. А брюки надо такие, чтобы животик не вываливался.
Аша: Извините, что огорчу, но Пиппа попала в аварию.
Бекки МамаРуперта: Это, блин, что еще такое? Что случилось?
Аша: Только что говорила с Чарльзом. Все нормально, но она в больнице. Состояние стабильное. Ввели в кому, ждут, когда спадет отек мозга.
Роза МамаОливера: Что за авария?
Аша: Переходила улицу и попала под машину. Ничего не сломано, но головой ударилась о лобовое стекло.
Сара МамаТедди: Господи. Какой ужас. Бедная Пиппа. Но она же поправится?
Аша: Не знаю. Чарльз говорит, что она в коме ради ее же блага. Как ввели, так и выведут, верно?
Роза МамаОливера: Я потрясена. Не знаю, что сказать.
Клэр Самапосебе: Какая жуть. Мы как-то можем помочь?
Бекки МамаРуперта: Надеюсь, скоро придет в себя. Но у меня есть ВОПРОСЫ. Кто сидел за рулем машины? Ее сбили нарочно?
Аша: я прямо перед этим с ней разговаривала. Она сказала, что вспомнила что-то важное насчет смерти ДН и хочет поговорить с полицией.
Бекки МамаРуперта: БЛИН! О чем именно, знаешь?
Аша: Нет.
Роза МамаОливера: Ладно. Остаемся на связи. А если за рулем был Хинч?
Аша: Это был не Хинч.
Роза МамаОливера: Пиппа знает, что Хинч имеет отношение к этому убийству, вот он и хотел заткнуть ей рот.
Сара МамаТедди:Хм… Ну это ты загнула!
Аша: Это был не Хинч.
Роза МамаОливера: Этот тип опасен. Во время матча исчез, я слышала, его собирались уволить, если команды не начнут выигрывать. И он вспыльчивый. Слышала, от него ушла жена, потому что он ее ударил.
Аша: Серьезно говорю. Это был не Хинч. Я видела человека, который был за рулем. Не Хинч.
Бекки МамаРуперта: Жена Хинча умерла от рака, Роза! К тому же мне кажется, что к этому убийству имеет отношение Кэти Лейн. Говорит, что задержалась в школе и «случайно» наткнулась на тело? Кто в это поверит? Она спала и видела, как бы занять его место. Думала, что в этом году ДН уйдет на пенсию, а он, по слухам, надумал остаться. Ясно, что ей это как острый нож.
Клэр Самапосебе: Спорить готова, это его жена. Помните, говорили, что у Ньюхолла роман на стороне? Дыма без огня не бывает!
Роза МамаОливера: А по мне, это Хинч.
Бекки МамаРуперта: Кэти Лейн.
Клэр Самапосебе: Джемма Ньюхолл.
Роза МамаОливера: А ты что скажешь, Аша?
Аша: Гадать на кофейной гуще не хочу. Утром поеду в больницу, может, что-то выясню насчет Пиппы. Сразу дам вам знать.
Аша: И еще…
Аша: Я думаю, это Чарльз Ярдли.


Глава 24

На следующий день после несчастного случая с Пиппой 
Аша стояла в дверях с букетом подсолнухов на толстых стеблях. В больнице было прохладно, но не холодно. Ощущался легкий запах готовящейся в столовой пищи. В этом запахе было что-то необъяснимо мягкое. Пюре. Каша. Жидковатая пища, зачерпнешь ложкой — и в рот ослабевшим и увядающим людям. У кровати Пиппы стояла медсестра. Ростом меньше Аши, но, если упереть локти в стол и попробовать, кто кого, шансов у Аши практически нет.
— С цветами нельзя.
— Ой.
— Это вы с утра звонили?
— Нет. Не я.
— Было плохо слышно, собака лаяла. Давайте положу на стол. Будете уходить — заберете.
Приносить цветы женщине в коме — могла бы придумать что-то поумнее. Все равно что класть подношения на могилу. Адресату от этого ни холодно ни жарко. Мир видит, какая ты хорошая подруга или родственница, — не более того. Но Аше было важно чем-то занять руки, за чем-то спрятаться. Она все еще не посмотрела на кровать. Все еще не увидела Пиппу. Надо свыкнуться, сказала она себе. Так пробуешь холодную воду, когда входишь в море, ждешь — пальцы онемели, значит, можно идти дальше.
— Ее муж сказал мне, что все хорошо, с ней все нормально, но…
— На самом деле, ничего страшного. Синяки и припухлости со временем исчезнут, сами увидите.
Медсестра забрала у Аши цветы и бесшумно исчезла — туфли на мягкой подошве. Аша уголком глаза глянула на кровать. Сначала белое одеяло. Потом изгиб ноги Пиппы. Тонкие руки, в вену одной введена игла, закрепленная лентой. Аша осторожно подошла к кровати, будто боялась, что заскрипят половицы. Трудно смириться с тем, что ее подруга — в коме. И в кому ее ввели специально. Аша наклонилась вглядеться в лицо Пиппы, чтобы не мешали урчавшие и щелкавшие вокруг нее механизмы. Они поддерживают ее жизнедеятельность. Если Аша споткнется и выдернет провод — все, игра сыграна. Разве рядом не должен быть кто-то? Проверять, дышит ли Пиппа. Как-то ограждать от случайных рук. Защищать от мира.
Аша стояла у края кровати, чувствуя, будто вторгается в чужое пространство, молча умоляет Пиппу проснуться. Вроде бы они подруги, но все же знали друг друга не так близко. Как Пиппа спит, Аша никогда не видела. Ей стало неловко. Захотелось уйти.
Ну вот, пришла, и что делать дальше? Помощи от нее Пиппе никакой, если кому и надеется помочь, так это себе. Вот бы Пиппа открыла глаза и сказала: «О, дорогая, ты не виновата, что я выбежала из супермаркета прямо под машину. И, кстати, Аша, я тебе скажу, кто убил Джерри».
Она где-то читала: когда человек в коме, он может слышать, что происходит вокруг него. Но Аше так часто приходилось вести односторонние беседы, что по доброй воле начинать еще одну не хотелось. И она стояла и смотрела: вдруг Пиппа откроет глаза?
Когда Аша призналась, что в причастности к смерти Джерри Ньюхолла подозревает Чарльза, эту мысль она обнародовала впервые. Проблемы с деньгами и браком — ясно, что уровень стресса выше нормы. В голове у Аши все время вертелись слова Пиппы: «Потом был Чарльз» — перед тем, как она выбежала из магазина.
У Чарльза был мотив и была возможность. Он исчез из поля зрения в момент смерти Джерри, потом появился в новой рубашке. Никого не удивило бы, что он входит в здание школы. Они с Джерри — старые друзья, но дружба ничего не значит, когда дело касается денег. Если Мэнди солгала, что просидела у кабинета весь день, значит, Чарльзу не нужно было вылезать из окна. Аша приложила руку ко лбу, будто хотела почувствовать, с каким жаром крутятся в мозгу шестеренки — как все это осмыслить? Если никто не выпрыгивал из окна кабинета Джерри, тогда почему смяты кусты? Откуда взялись найденные полицией следы крови?
Полиция еще не нашла орудие убийства, а без этого Чарльза к смерти Ньюхолла не привяжешь. Если не нашла полиция — какие шансы что-то найти у Аши? Но если Пиппа придет в себя и что-то скажет, все может измениться. Зря Аша сказала другим мамам, что подозревает Чарльза. Если он и правда убийца, может пойти на что угодно, чтобы это скрыть. Трудно ли сделать так, чтобы женщина в коме так никогда и не проснулась? Как обезопасить Пиппу? Надо, чтобы имя убийцы знал кто-то еще.
Она кашлянула.
— Пиппа. Это я. Аша. Ты как?
Она покачала головой и посмотрела на потолок. Так говорят по телефону с древней бабушкой.
— Я в таком положении еще не была, — сказала она. — Наверное, могу рассказать тебе все начистоту. С тобой можно говорить до бесконечности, ведь ты не ответишь. Тебе можно дать статус исповедника, ты все равно ничьими секретами не поделишься.
Аша глянула через плечо — нет ли кого в палате?
— Слушай. Если это из-за меня… если это моя вина, что ты… ну, понимаешь. Проснись, пожалуйста. Проснись ради меня, Пиппа. Что тебе стоит?
Аша услышала звук шагов в коридоре — в палату вошел Чарльз.
— Ага, — сказал он. — Пришла пораньше.
— Привет. Как ты?
Чарльз сказал ей, что она может прийти в любое время от половины первого, но она пришла в двенадцать.
— Нормально. Ты?
— Хорошо, спасибо. Известно, когда ее будут выводить из комы?
— В таких делах лучше не спешить, — сказал Чарльз.
— Как дети?
— Все нормально.
За свою жизнь Аша много раз стояла у больничной койки или с порога соседского дома смотрела на отъезжавшую машину скорой помощи и думала: а вернется ли ее мать домой? Она знала, что у Майлса и Бенни все очень даже ненормально. Мать Аши своим детям достойную жизнь не обеспечила, но при мысли о том, что матери не будет, Аша приходила в ужас.
Чарльз взял медицинскую карту, висевшую на кровати Пиппы, Аша наблюдала за ним. После крикетного матча успел подстричься, ногти ухожены. Чисто выбрит — ни царапинки, ни остатков щетины. Мужчина, проведший бессонную ночь, беспокоясь о жене, так не выглядит. Он жил своей обычной жизнью, но вклинился раздражающий фактор — надо навестить Пиппу в больнице, соблюсти приличия.
— Говорят, — сказал Чарльз, — что ты спасла ей жизнь.
— Я сделала что могла, пока не приехала скорая.
— Где ты научилась делать искусственное дыхание?
Аша хотела сказать ему, что это не его собачье дело, но вместо этого ответила:
— Прошла курс несколько лет назад. Надеялась, что мне это никогда не пригодится.
— Я тоже предпочел бы, чтобы тебе это не пригодилось, но раз уж так вышло, спасибо. Даже думать не хочу, что могло случиться, если…
— Давай не будем об этом.
Они молча смотрели, как вздымается и опускается грудь Пиппы.
— Кстати, — добавил Чарльз, — я слышал, что ты продумываешь меню и все прочее для школьного бала?
— Верно.
— Подготовь счет побыстрее. Надо, чтобы его оплатили, пока школа не закрылась на лето.
— Обязательно.
Она посмотрела на часы и задумалась: сколько ей здесь оставаться? Присутствие Чарльза выводило ее из равновесия.
— Ты врач, — сказала Аша, меняя тему разговора. — Знаешь куда больше, чем я. — Она махнула рукой в сторону кровати: — Как это на ней со временем скажется?
Чарльз засунул руки в карманы, качнулся с пяток на носки.
— Прогноз хороший, — сказал он. — Скорее всего, полностью поправится. Повреждений мозга не нашли, хотя на восстановление уйдет время. Может ухудшиться память. Не удивлюсь, если про несчастный случай она даже не вспомнит.
Аша посмотрела на покрытое синяками лицо подруги. Лучше бы он ошибался, ведь ей надо вернуть Пиппу — со всеми ее воспоминаниями.
— У нее сильный отек мозга, — продолжал Чарльз. — Ввести в кому, чтобы дать организму время на выздоровление, — это стандартная практика. Снять напряжение. В случае с Пиппой, как только отек спадет, тело… как сказать… Перезагрузится, если угодно.
Все логично, но Чарльза устраивало, чтобы жена оставалась в коме или по крайней мере чтобы никого не удивляли провалы в ее памяти.
— Извини, что спрашиваю, — сказал Чарльз. — Задавать вопросы по телефону было неудобно. Как это случилось?
— Точно не знаю. Я самого наезда не видела, только… только что было потом. По словам водителя, она вышла на дорогу не глядя. Машина должна была затормозить перед переходом, но…
— Ты же не думаешь, что она вышла перед машиной специально?
— Нет. Зачем ей это?
— Последнее время ее мучили разные мысли. Она сильно переживала. И я уж подумал…
— Нет. Она была в норме. Мы столкнулись с ней в магазине, поговорили, потом она пошла к своей машине.
— Почему она ушла так внезапно?
Аша посмотрела в сторону.
— Внезапно?
— Ты сказала, что столкнулась с ней, когда она что-то покупала в магазине.
— И что?
— Она ничего не купила. Никаких пакетов с ней не было. Никаких операций по карте тоже. Зачем заходить в магазин, если ничего не покупаешь? Она пришла повидаться с тобой или что-то случилось и ей пришлось внезапно уйти?
— Ни то ни другое. Мы поболтали пару минут, потом она вспомнила, что ей куда-то надо.
— Куда?
— Кажется, на родительское собрание. Спросишь ее, когда проснется.
Чарльз внимательно смотрел на Пиппу, словно стараясь прочесть ее мысли.
Он подошел к кровати, сел на край и вздохнул.
— В последнее время она сама не своя, — сказал он. — Срывается, забывает, о чем мы говорили. Дети ее боятся. А тут еще эта ужасная история у нее на работе.
— Какая история?
— Что? Ох, не стоит об этом. Ничего не доказали и в конце концов позволили ей без шума уволиться. — Он вздохнул. — Но поневоле задумаешься — на что она, оказывается, способна.
Аша тоже посмотрела на Пиппу. Услышь та их разговор, что бы подумала? Ее муж, человек, которому положено защищать ее от всего мира, сеет семена сомнений, мол, у нее нелады с психикой. Оставляет след из хлебных крошек, надеясь, что в итоге Аша будет подозревать не Чарльза, а Пиппу.
— Ты, наверное, ужасно переживаешь, Чарльз. Представить не могу, как ты взволнован, только что потерял близкого друга, а тут еще это. Не знаю, как тебе удается держаться.
Чарльз опустил голову.
— Справляюсь. Я знаю, что Пиппа в лучшей больнице, она через это испытание пройдет, но, увы, этого не скажешь о Джерри. Мы были близки. Как братья. С этим надо свыкнуться.
— Пиппа говорила, что вы играли с ним в сквош каждую неделю.
— Как часы.
— Но мистер Ньюхолл сказал мне, что у него болит бедро и в сквош он не играл уже несколько месяцев. Странно, да?
Ни один мускул на лице Чарльза не дрогнул, только уголки рта искривились в едва заметной улыбке.
— Вот уж действительно.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР СЕМЬ 
Хелена-Луиза 
Мама Марко 
Председатель родительского комитета 
В школе «Аберфал» такого не случается, Джон. Я могу называть вас Джон, да? Как бы это сказать? Мы из другого теста. Конечно, имейте в виду, я знаю, как это звучит, но хочу быть с вами честной, Джон. Иногда мы принимаем мальчиков, которые не вписываются в наши традиции, если понимаете, о чем я. Семьи, которым платить за учебу у нас не по карману. Не хочу сказать, что отсутствие денег склоняет их к насилию. Дело не в деньгах как таковых. Среди моих друзей есть люди не богатые. Я иногда закупаюсь в дешевых супермаркетах, Джон. Но деньги порождают зависть. От того, что мы принимаем в школу детей из малообеспеченных семей, лучше никому не становится. Как думаете, что они чувствуют, когда не могут себе позволить покататься на горных лыжах? Когда стесняются приглашать друзей к себе домой? Когда носят подержанную форму? Нам нравится думать, что мы делаем им добро, но кому нужна такая помощь? Скажу лишь, что несколько лет назад вы бы не увидели татуировку в нашей школе, а что творится теперь?
В день, когда Джерри безвременно ушел из жизни, я была в крикетном павильоне и следила за подготовкой послематчевого чаепития. Мы известны тем, что устраиваем хорошие вечеринки. Некоторые школы раздают отсыревшие булочки с сыром в липкой пленке и пакетики чипсов, но мы стремимся все устроить для наших учеников и их родителей по первому разряду. Это была моя инициатива, но я не люблю присваивать себе все заслуги.
В тот день я Джерри не видела, но знаю, что к нему заходила жена. Говорю об этом только потому, что на матчи она приходит крайне редко. Слухи о том, что между Джерри и Кэти Лейн что-то было, наверняка беспочвенные, но они могли дойти и до Джеммы.
Есть и еще одна темная лошадка, Джон. Новая родительница, Аша, не помню фамилию. Даже не выговоришь. От таких фамилий мне всегда неловко, вам тоже? Будто тебе хотят поставить подножку. В общем, я ее в школе видела единственный раз, и то она приходила на что-то жаловаться. Ни разу не вызвалась помочь, в прошлом семестре ни разу не пришла на хоккей, хотя ее сын был в команде. Я это точно знаю, сама ни одного матча или выступления Марко не пропускаю. Почему именно в тот день она вдруг пришла на крикет с участием сына? Этот вопрос я бы обязательно ей задала.
Но больше всего меня беспокоит другой человек… Извините, я имею в виду… Господи, язык заплетается. Вообще-то я за словом в карман не лезу, Джон. Но после всего, что он сделал для школы… Понимаете, перед окончанием матча я заметила, что у нас не хватает молока, и пошла в школьную кухню. В задней части школы есть пожарная лестница, из научного блока она идет над крышей столовой на площадку, где стоят большие мусорные баки. Пожарный выход почти всегда открыт, и я решила проскользнуть через него. И увидела Чарльза Ярдли. Он сидел на ступеньках, обхватив голову руками. Вид у него был несчастный.
Но это не все. Видите ли… Боже, не могу поверить, что я это говорю, но у него что-то было на рубашке. Что-то, очень похожее на кровь.


Глава 25

Через три дня после несчастного случая с Пиппой 
Кэти сидела в своей машине на парковке с видом на Пенденнис-Пойнт. Море сверкало так, словно в него погрузились миллионы звезд. К пляжу Касл-Бич приближалась группа на досках для серфинга, и с такого расстояния они напоминали стаю бороздящих воду дельфинов. Окна машины были открыты, и легкий ветерок шевелил волосы на ее шее. Идеальный вечер, но на душе у Кэти было как никогда тревожно.
— Ты знаешь, что я люблю тебя, — сказала Кэти, глядя на море, а не на сидевшего рядом мужчину. — Но для моего и твоего блага нам нужно… Боже, это куда труднее, чем я ожидала. Этому надо положить конец. Мне очень жаль, Чарльз.
Чарльз вздохнул и сказал:
— Ты права.
Кэти повернулась к нему лицом, откинувшись к дверце. Она ожидала, что он будет возражать.
— Это все? — спросила она. — Просто лапки вверх?
Он взял ее за руку.
— Ты знаешь, я не хочу, чтобы это заканчивалось, но ты заслуживаешь большего, чем я могу тебе дать. Все так усложнилось. Сначала Джерри, теперь еще и Пиппа… ты же все понимаешь. Мне надо было уйти от нее несколько месяцев назад, но как уйдешь теперь? Для начала, кто будет присматривать за ребятами? Сколько она будет восстанавливаться — не знаю. Возможно, не один месяц. Я слишком сильно люблю тебя и говорить тебе «подожди» просто не имею права.
Как ему это удалось? Представить дело так, будто это он расстается с ней, хотя инициатива исходит от нее? Кэти смотрела, как его большой палец кружит по тыльной стороне ее ладони. Они уже год вместе, но от его прикосновения у нее до сих пор мурашки по телу.
— Может, поставим на паузу и попробуем еще раз, когда все утихнет? — спросил он.
— Я не умею ставить на паузу чувства, Чарльз.
Он повесил голову.
— Нет. Знаю. Глупость сморозил. Я от нее уйду. Ты же знаешь, я ей уже сказал: все кончено. Но как уйдешь сейчас? Через год, если я разведусь, а ты будешь одна…
Кэти кивнула, но теперь, когда слова были сказаны, ее охватила невыразимая тоска, рука задрожала, и она отстранилась от него. Надо же, чтобы так не повезло: влюбиться в мужчину, который принадлежит другой. Раньше к своим сердечным делам она относилась куда бережнее.
Кэти перевела взгляд на водный простор перед ними. Заводить отношения с женатыми мужчинами — она всегда была против. Мало того, она осуждала — не понимая — женщин, которые заводили такие романы. Сначала Чарльз был знакомым, с которым она иногда пересекалась по работе. Потом стала доверять ему свои мысли, воспринимать как наставника, на которого можно положиться. Как друга. Трудно сказать, когда это начало меняться, наверное, она таилась от себя самой, но стоило ему появиться в здании, в воздухе словно вспыхивала искра. Его руки поражали мягкостью, в глазах можно было утонуть, и, сами того не желая, они доверились друг другу, стали встречаться наедине. Вместе осуждать методы Джерри. Целоваться.
— Как думаешь, — заговорила она, — Пиппа бросилась под машину специально, чтобы ты остался? В смысле, ты сказал ей, что хочешь развестись, через пару недель она попадает в больницу, а ты врач, в привычных для тебя обстоятельствах, так? Заботишься о ней. Приводишь в норму.
— Скажу честно, эта мысль приходила мне в голову. — Чарльз покачал головой. — Она была не в себе, еще эта история с Джерри и… давай не будем о ней? Время, что нам осталось, хочу посвятить только тебе.
Это было одно из их первых правил. Они договорились: когда они вместе, реальный мир отключают, иначе чувство вины захлестнет их обоих.
Но как возможно, что она проигрывает женщине, которая лежит без сознания? Даже с больничной койки Пиппа Ярдли контролирует ее жизнь.
Они сидели в тишине, рядом остановилась машина, из нее вышли двое — полюбоваться видом. Кэти не думала, что они столкнутся с кем-то из знакомых, но все равно следовало быть осторожной. Никаких подростковых обжиманий в машине. Чарльз предложил встретиться на квартире, но Кэти чувствовала, что стены вокруг нее смыкаются, и на публике у нее больше шансов устоять перед его чарами. Она опустила взгляд на ладони.
— Кстати, в квартире я оставила кольцо.
— Тебе придется поехать и забрать его самой; какое-то время я не смогу отлучаться. Джерри умер, и я не могу делать вид, что каждую неделю играю в сквош. Кстати, о Джерри, Джемма попросила меня выступить с речью на похоронах.
— Я думала, она тебя ненавидит.
— Поэтому и попросила меня выступить с речью. Знает, что для меня это будет мукой.
— Ты откажешься?
— Как я могу отказаться?
— Твоя жена в коме. Джемма поймет.
— Конечно. Все знают, какая она понимающая. Нет, ни о чем ее просить я не буду.
На похоронах Кэти будет мучиться и от горя, и от чувства вины. При жизни Джерри она не могла дождаться, когда он исчезнет, а теперь его нет, и ей от этого плохо. Он должен был спокойно уйти на покой и играть в гольф где-нибудь в Испании, а не умирать в одиночестве на полу в своем кабинете. Интересно, ему было страшно? Он знал, что с ним произойдет? Она все время пыталась представить себе, какими были его последние минуты.
Кэти положила руки на руль: как-то их пристроить, иначе снова захочется прикоснуться к Чарльзу.
— Кто-то про нас знает.
— В смысле?
Она не хотела рассказывать Чарльзу о письмах, но терять было уже нечего.
— Мне приходят письма с требованием признаться в том, что я сделала. Это явно про нас, так? Просто что еще…
— Что? Когда?
— Началось перед Пасхой. Первое пришло в день, когда мне порезали шины.
— Порезали? Ты говорила, что поймала гвоздь.
— Парень в сервисе сказал, что это чьих-то рук дело. Там было несколько дырок.
— Почему ты мне не сказала?
Кэти вздохнула.
— Честно? Потому что это было начало недели, которую мы провели вместе в квартире. Думала, если скажу тебе, запаникуешь и все отменишь. Ведь все было идеально, и мне не хотелось, чтобы эти чары что-то разрушило.
— Как же так? Надо было мне сказать.
Пока Пиппа с детьми жила в юрте в Уэльсе, Кэти и Чарльз блаженствовали, погрузившись в прекрасную ложь. До этого они встречались у Кэти, но Чарльз наткнулся на ее соседку, одну из своих пациенток. Появляться у Кэти слишком часто — это вызвало бы подозрения.
— Сначала я подумала, что это Отис Блейк, ведь он застал нас в летнем домике. И он всегда бродит вокруг с этими садовыми ножницами…
— Может, это был Джерри? Он знал, что я пудрю Пиппе мозги про наш с ним воскресный сквош, и, возможно, был не так глуп, как я думал.
— Это не Джерри — после его смерти я получила еще одно письмо.
— И что там было?
— Что я должна признаться перед балом, иначе жди неприятностей.
— Признаться в чем? И почему именно бал?
— Видимо, надо, чтобы я призналась в наших отношениях, иначе меня унизят на главном событии года. Но если не будет отношений, в которых надо признаваться, возможно, исчезнет и проблема.
Но был и другой секрет, о котором Кэти Чарльзу не сказала. Тоже надо признаться. Ведь она спрятала орудие убийства. Избавилась от улики. На короткий миг она тогда подумала, что это Чарльз убил Джерри и так она его защитит, обезопасит. Любовь сделала из нее идиотку. В день открытых дверей Чарльз изобразил, что бьет битой Джерри, но это же явно была шутка? Что тогда творилось у нее в голове?
Кэти и Чарльз неизменно встречались каждое воскресенье, по вечерам, а Пиппа считала, что Чарльз играет в сквош. Джерри его с радостью прикрывал, но Чарльз упустил из виду одно: Джерри так легко на это согласился, потому что увидел свою выгоду. Вскоре он начал просить особенные рецепты. «Ладно тебе, Чез, ты же не хочешь, чтобы я случайно проговорился Пиппе: в прошлое воскресенье мы не виделись. Все твои расходы — листок бумаги и чернила». А за одним другое: «Ты же не хочешь, чтобы я разоблачил твою маленькую аферу? Вот уж Генеральный медицинский совет обрадуется».
— И что ты с ними делаешь? — спросил Чарльз.
— С письмами? Ничего. Не обращала внимания, думала, прекратятся.
— Надо было сказать мне. — У него зазвонил телефон. Он нахмурился, посмотрел на экран и сбросил звонок. — Раз тебе шлют письма и режут шины, — сказал он, — я должен тебе кое-что сказать.
— Господи, тебе тоже что-то слали? Может быть, и Джерри? Ты же не думаешь, что мы с тобой — следующие?
— Нет. Ничего такого нет. — Чарльз нахмурился и наклонил голову. — А ты… с тобой все нормально?
— Ха! Ты имеешь в виду, если не считать труп Джерри, писем с угрозами и разрыва отношений с мужчиной, которого я люблю? Все просто супер. Почему ты спрашиваешь? — Кэти выставила локоть в открытое окно машины и отвернулась, иначе Чарльз увидит, что она едва сдерживается. — Так что ты хотел сказать?
— В ночь перед днем открытых дверей мою машину вымазали краской.
— Знаю. Ты говорил.
— Да. Да, говорил. Но не сказал, что на лобовом стекле зеленой краской написали «лжец».
— Ах, черт. Значит… — Кэти подумала о письмах, что слали ей. Лгуньей ее не называли, но это подразумевалось — ведь они настаивали, чтобы она призналась. — Думаешь, это связано с письмами мне?
— Возможно. Скажу больше — я узнал оттенок краски.
— Хочешь сказать, что у производителей краски есть цвет под названием «неверность»… — Кэти покачала головой.
— Нет, — сказал Чарльз. — Насколько я помню, он называется «вихрь». Дело в том, что этой самой краской мы покрасили кухню.
Кэти вздрогнула, хотя что тут неожиданного?
— Так это Пиппа? Она знает о нас. Боже. Неужели это нам не снится?
Она обхватила себя руками и наклонилась вперед, словно обессилев.
— Я был готов поклясться, что она ни о чем не догадывается. Мы были очень осторожны. Из Уэльса она звонила чаще обычного. Может, что-то для себя прикинула? Когда очнется, придется убеждать ее, что она все нафантазировала.
Чарльз потер челюсть.
— Если сохраню с Пиппой дружеские отношения, удастся уговорить ее продать дом. Если нет, она наймет адвоката, который обставит все так, что она и дети останутся там, а платить за эту радость буду я. Пока она в коме, у нас есть время что-то придумать.
Вполне логично, что за этим стоит Пиппа. И кто может ее винить? Но как она узнала? Рассказал Отис Блейк? Джерри? Ведь когда их видели вместе, они всегда встречались по делу.
— Погоди, — сказала Кэти. — Это не она.
— Почему?
— Краска на твоей машине — это, может, и она, но письма не ее рук дело, сегодня утром я получила еще одно. Так что, если только она не пишет из комы…
— Вот как.
Чарльз дернулся на сиденье так резко, что машина покачнулась.
— Значит, не она. Это хорошо.
— Ты считаешь? А я бы хотела знать, кто за всем этим стоит. Если не Пиппа, то кто? Не Джерри, он мертв. Отис? Кто еще может знать о нас?
— Джемма, — сказал Чарльз.
Он постучал пальцами по приборной панели.
— Могла подумать, что у тебя роман с Джерри, а мне об этом известно. Некоторое время ходили слухи, что у Джерри есть кто-то на стороне.
— Не говори глупостей. Я и Джерри?
— Погоди. Джерри вряд ли говорил ей о таблетках. Что-то здесь не то. Он что-то от нее скрывал. Она знает, что это как-то связано со мной. Может, думала, я его покрываю. О вас ходят слухи, а потом вы с Джерри из-за чего-то ссоритесь. Интрижка лопнула?
Кэти покачала головой.
— Это как-то притянуто за уши.
— У тебя есть версия получше?
Она вздохнула.
— К сожалению, нет. Если Джемма и правда думала, что между мной и Джерри что-то есть… Тогда понятно, почему в день его смерти она собиралась что-то с ним выяснить. Я слышала, как она сказала по телефону, что на этот раз не отступит. Я думала, что самый вероятный подозреваемый — это Джемма, но после ее ухода Джерри написал письмо Мэнди.
— А он ли это был? — спросил Чарльз. — Может, письмо отправила сама Джемма, пока была в его кабинете? А потом устроила переполох со своей собакой, чтобы у нее было алиби. Все видели ее именно тогда, так? А не через пять минут после того, как Джерри якобы слал электронные письма.
Телефон Чарльза снова зазвонил, он достал его из кармана пиджака.
— Извини. Надо ответить.
Он вышел из машины и сильно хлопнул дверцей. Кэти вздрогнула. Она смотрела, как он идет к морю, прижав телефон к уху. Она следила за его губами, но понять, что он говорит, не могла. Он посмотрел на часы и покачал головой.
Неужели все это — скорбящая вдова Джерри? Электронные письма? Заляпанная краской машина? Убийство? Кэти не могла себе этого представить. Но Чарльз прав: другой версии у них нет. К тому же Чарльз сильно поссорился с Джеммой несколько месяцев назад. И если это правда… Если Джерри убила жена, заподозрив, что у него роман с Кэти, тогда в смерти Джерри виновата она, Кэти. Она тайком встречалась с Чарльзом, у всех за спиной, кто-то мог это неправильно истолковать. И если Джемма, придя в ярость, убила Джерри, как она поступит с его — по ее мнению — любовницей?
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Через три дня после несчастного случая с Пиппой 
«Алло?»
Голос звучал ясно, но Пиппа знала, что говорит негромко. Все мышцы лица разболтались. Наверное, этот голос звучит у нее в голове. Болтает, болтает и болтает. Никогда не затыкается. Хочет ей что-то сказать, но она не желает слушать.
«Уходи. Замолкни!»
Она лежит в постели, но это не ее матрас, запоминающий форму тела, не ее подушки. Она никогда не спит на спине, потому что в такой позе похрапывает, а это недопустимо. Она хотела повернуться на бок, но тело не слушалось. В пояснице что-то запульсировало, острая боль побежала к ногам.
— Больно, — пробормотала она. На сей раз слово выбралось из головы и прорвалось сквозь сухие губы. Она кивнула, кажется. Да, боль. Но от кивка боль только усилилась. Опоясала шею, пространство вокруг шеи. Опустилась в горло, захватила нёбо. Поразила уши. Плечи. Нет, от этих попыток только хуже. Но повернись она на бок, смогла бы заснуть.
— Привет, Пиппа. Слышишь меня?
Мужской голос, где-то совсем близко. Прямо рядом с ухом. Это муж, Чарльз? Но он высокий. И это не его голос, у Чарльза не голос, а шоколадный трюфель, а этот будто плохо настроенный приемник, шипит и с помехами. Пиппа хотела зажать уши, но поднять руки не удалось — оказались слишком тяжелыми. «Дай поспать», — сказал голос в голове. Спать в чужой постели — это так неловко. Ее застукали, как Златовласку.
— Пиппа?
На сей раз — женский голос. Медведица. И медведь. Это друзья Чарльза? А где он сам? Чарльз знал бы, что нужно делать.
— Чарльз, — прошептала она.
Или попыталась.
Звук застрял где-то в горле, но очень хотелось как-то его оживить. Господи. Что с ней сегодня творится?
— По всем признакам — идет на поправку. Сама дышит.
«Кто-нибудь, настройте это радио — или выключите, черт вас дери».
Кажется, она в жизни этих слов не произносила. Даже захотелось похихикать. Изо рта вырвался едва слышный звук, будто икота.
— Она хочет что-то сказать, — предположила женщина. Материнским голосом. Не «давай поглажу по головке», не «давай сыграем в прятки», а на полном серьезе: «Терпеть твои глупости не буду, Филиппа. Иди к себе в комнату, Филиппа. Подожди, когда вернется домой отец».
— Позвонить ее мужу? — спросил мужчина.
Зачем Чарльз оставил ее с этими чужими людьми? И где дети?
Медведица сказала:
— Мы уже звонили. Сказали, что попробуем вывести ее из комы, но он ответил, что ему сейчас некогда.
Бедный Чарльз. Всегда занят. Если не операция, значит, школа. Жутко перегружен. Не дай бог, что-нибудь с ним случится. И Джерри от него слишком много хочет.
Джерри.
Ее всякий раз бросает в жар, стоит вспомнить, какой номер она выкинула на дне открытых дверей. Это совсем на нее не похоже. Чарльз был вне себя. Сказал: только этого им не хватало. Им надо ублажать Джерри, раз в этом семестре они никак не могут заплатить за школу. Она пыталась объяснить Чарльзу, что Джерри должен перед ней извиниться, но Чарльз сказал ей: не городи ерунду.
Еще что-то она помнит о Джерри. Что-то нехорошее. Это «что-то» ей хотел сказать голос, но можно ли ему доверять? Чарльз бы знал.
«Подожди, Джерри, когда отец вернется домой».
Больно. Снова больно. При мысли о Джерри болит сердце. Бедняга Джерри.
Пиппа попробовала открыть глаза, но увидеть что-либо мешали ресницы. Через щелочки мелькнуло: женщина качает головой. Как мама. Она всегда недолюбливала Чарльза. И говорила: внешность и деньги — это хорошо, но счастье Пиппе они не принесут. Много лет Пиппа считала, что мама ошиблась, но, видимо, она была права. Мамы всегда оказываются правы.
Тогда мама была в меньшинстве. Все, кто видел Чарльза, приходили от него в восторг. По любому поводу есть что сказать, подчеркнуто вежлив. Такие, как он, услужливо распахнут дверцу твоей машины, нарежут ростбиф, в холодный день предложат свое пальто. Удивительно, как мама не поддалась его чарам.
Его любили пациенты, друзья, сыновья, школа. Все считали, что Чарльз — один из лучших. Он и Джерри — не разлей вода. Джерри и Чарльз. Закадычные друзья. Но это кончилось, потому что… кажется, она вспоминает. Если зажмуриться, неприятная картинка пропадет… а можно так же отключить и часть мозга, которая отвечает за воспоминания? Она попробовала, но не понятно, какие мышцы помогут ей отразить атаку.
Это какой-то плохой сон. Просто плохой сон.
Нет, это не сон. Во сне сердце так не болит.
Значит, это правда? Джерри умер?
Эту новость она держала в стеклянном кувшине, прижав к груди, и вот он упал на пол и вдребезги разбился. Острые осколки воспоминаний. Пронизывающие вопросы — если услышишь на них ответы, пойдет кровь.
Джерри Ньюхолл мертв. Полиция требовала отвечать, но она отвечала неправильно. Хотя нет — она задавала неправильные вопросы. Во-первых, деньги. Как они могли истратить все свои сбережения? Она тратит деньги умеренно, ничего дорогого не покупает. И была одна мысль, которая занозой сидела в мозгу. Сквош. Почему она сразу не спросила? В воскресенье вечером Чарльз, как обычно, поехал играть в сквош. Только его партнер по сквошу в пятницу умер. Все прямо как в кино?
Чарльз, какой ты шалунишка.
Чарльз и Джерри. Закадычные друзья — ой ли? В отпуск они ездили вместе только однажды — без детей, детей отправили к бабушке, — только Джерри и Джемма, Чарльз и Пиппа. Остров в Греции. Прелестная вилла. Бассейн. В пешей доступности несколько таверн, вина — хоть залейся. Но стоило Чарльзу перебрать, он становился неуправляемым, так и вышло в тот отпуск. Он уверял, что не тронул Джемму и пальцем, но синяк у нее под глазом говорил об обратном. Слишком разошлись, объяснил Чарльз. Джерри отшутился, Пиппа сыграла роль миротворца. С кем не бывает, сказала она Джемме. Не в то время, не в том месте, а Чарльз всегда бурно жестикулировал. Джемма уверяла, что он ударил ее намеренно. Чарльз все отрицал. Свидетелей не было, кому хочешь, тому и верь. Выбор Пиппы оказался не верен.
Протрезвев, Чарльз пришел в ужас. Но винил в происшедшем не себя, а алкоголь. Дал слово больше не пить, и это слово держал. Пиппа еще думала: он становится буйным из-за алкоголя или алкоголь снимает барьеры и позволяет ему проявить свою истинную сущность? Так или иначе, подобного не повторялось. Его извинения Джемма приняла, а Пиппы — нет.
Пиппа слышала, как по комнате ходят люди. Несколько пар ног в обуви на мягкой подошве. Они чего-то ждали. Чувства ее обострились. В воздухе разлился какой-то острый медицинский запах. Языком она нащупала нёбо.
Мир обрел свои очертания, и она снова услышала женский голос.
— С возвращением, милая Пиппа.

Глава 27

За восемь дней до летнего бала 
Наверное, больше всего Аша ненавидела ходить по магазинам за одеждой, однако Роза каким-то образом навязала ей свою помощь в поисках идеального наряда. Аша гладила шелковистые материалы, пробовала на вес тяжелые юбки, снова их отпускала. Вешалки раскачивались, как качели в парке.
— Не то, — говорила Роза. — В двадцатые уже не модно. Тебе нужно что-нибудь покороче, с бахромой и блестками.
— Неправильно, — сказала Аша. — Мне ничего не нужно. На бал я не собираюсь.
— Бедная Золушка. Тогда кофе?
Аша кивнула и вслед за Розой вышла из магазина, поблагодарив женщину за прилавком.
— Приходи. Будет весело. Вот что я тебе скажу: завтра вечером, когда будешь у меня, посмотри мой гардероб, может, найдешь что-то подходящее. Мы примерно одного размера?
— Очень мило с твоей стороны, но не нужно. Да и не хочу я идти на бал. Для начала, билеты стоят столько, что я неделю могу отовариваться, и я ненавижу маленькие порции на больших тарелках. Предпочитаю пакет чипсов на пляже.
Роза улыбнулась и откинула волосы на плечо.
— Прямо смех с тобой. — Роза вдруг остановилась и указала на боковую аллею. — О-о, там что-то новенькое. Идем?
— Я не против, — сказала Аша. — Насчет Пиппы что-нибудь еще слышала? Уверена, Чарльз меня ненавидит, так что вряд ли позвонит с новостями.
— Тут ничего личного. Он не единственный, кто тебя ненавидит. — Она толкнула дверь кафе. — Шучу. Смотри! Здесь сзади симпатичный дворик.
Роза ускорила шаг, устремившись к единственному свободному столику. Она бросила свои сумки на пол, опустилась на деревянный крашеный стул и сказала:
— Знаешь, на месте Пиппы я бы не спешила просыпаться. Эта история — провальный рекламный трюк, и все говорят о том, что она, скорее всего, причастна к убийству Джерри.
— Правда? Ты первая, от кого я это слышу.
— Две трагедии в течение двух недель. Совпадение? Сомневаюсь.
— Ну, Пиппа же поправится, так что не совсем трагедия.
Роза проверила телефон и, отключив звонок, положила аппарат на стол лицевой стороной вниз.
— У нее как-то все пошло по нисходящей. В последнее время. Еще пару лет назад Пиппа была у нас на первых ролях, во всем участвовала. Мероприятия, балы, ярмарки… она была везде. С работы ушла только на Рождество, но с тех пор как-то сразу угасла. Эта история с тортом. Проблемы с деньгами. Не хочу показаться грубой, но как можно дойти до такого? Всех дел — продать машину, вот тебе и оплата школы за целый семестр.
Аша взяла меню и сделала вид, что изучает сорта кофе, предлагаемые заведением. Местная обжарка. Без кофеина. Средняя обжарка.
— Возможно, — сказала Аша. — Но пока машина не выплачена, это не актив.
— Актив?
— Если купил машину в кредит или взял в лизинг, от ее продажи ты мало что выиграешь, разве нет?
— В лизинг?
Роза на мгновение растерялась.
— Забавно, — сказала она. — Я как-то хотела оформить кредитку, мы тогда собирались в отпуск… Не помню уже куда, но в любом случае банк мне отказал. У меня никогда не было долгов. Никогда не брала ссуду, ни пенни, и, представляешь, у меня оказался плохой кредитный рейтинг: у них не было данных, что я могу вернуть взятые в долг деньги.
Аша выдавила улыбку. Ей тоже отказывали в кредите, но по другим причинам. К столику подошла официантка.
— Привет. Можно клубничный молочный коктейль?
— Тебе сколько лет? Десять? — спросила Роза. — Мне горячий шоколад с зефиром и сливками. Спасибо.
Официантка быстро ушла, а Аша ткнула в Розу пальцем.
— Нечего меня осуждать за молочный коктейль. Ты заказала то же самое, только горячее.
Роза закрутила волосы вокруг пальцев.
— Горячий шоколад — это изысканно, а молочный коктейль — детский сад. Но тебе сойдет, потому что ты… чудачка.
Если бы это сказала не Роза, Аша бы оскорбилась.
— Отлично сидим, — сказала Роза. — Повезло, что ты не работаешь по пятницам.
— Я работаю по пятницам, просто рабочий день уже закончился.
— Правда?
— Вчера до полуночи сидела над меню для школьного бала, а с пяти утра ставила товары на полки в супермаркете.
— Подожди. Что? Я даже не знаю, как это понять.
— У меня две работы. Одна — графический дизайн, другая — супермаркет.
— Не думала, что все так плохо, — посочувствовала Роза.
Аша рассмеялась.
— Плохо? У меня лучше никогда и не бывало.
Роза смутилась.
— Я работала в магазине, и тут пришла Пиппа. И когда ее сбила машина, я через секунду была рядом.
— Видишь? Вот почему я всегда заказываю доставку.
— Чтобы тебя не сбила машина?
— Мало ли что может случиться.
— Слушай, насчет Пиппы. Она что-то сказала, прежде чем выбежать из магазина, и я не знаю, надо ли кому-то об этом рассказывать. Нет, ничего конкретного, но…
— Для начала можешь рассказать мне.
Аша придвинула стул ближе к столу.
— Не знаю… Не то что я…
— Господи! Говори!
— Хорошо. Ладно. Она сказала мне, что знает кое-что о том, что случилось с мистером Ньюхоллом. Что Мэнди солгала, будто весь день просидела за своим столом. Сказала, что поблизости слонялся Отис Блейк, и еще что-то насчет Чарльза, но не договорила.
Говорить Розе о том, что Пиппа будто бы заходила к Джерри, Аша не стала. Этот секрет она решила оставить при себе.
— Как? Когда она видела Мэнди? Пиппа все время была с нами, разве нет?
— Отходила в туалет, помнишь? И какое-то время ее не было. Так вот, надо ли рассказать полиции о том, что Пиппа видела Мэнди? Как-никак, по школе разгуливает убийца, а мы стоим в сторонке и ничего не делаем.
Роза покачала головой.
— На твоем месте я бы не стала в это влезать. Это мое мнение. Если Пиппа и правда что-то знает о смерти Джерри…
Роза уставилась в пространство, но глаза метались, будто она решала головоломку.
— Ты же никому не расскажешь о том, что я сказала? — спросила Аша. — Вряд ли Пиппа захочет, чтобы кто-то об этом узнал.
— Нет, конечно, нет. Будешь много знать об этом убийстве, недолго и под машину попасть.
Некоторое время они сидели молча, Аша оглядывалась через плечо — когда официантка принесет их заказ?
Появилась кошка и обвилась вокруг лодыжек Аши. Она опустила руку, чтобы погладить ее, но та по-кошачьи отошла в сторону. Кошки — они такие, нечего поддаваться на их чары.
— Ты права, — сказала Роза. — С этой семьей явно что-то не так.
— Разве я сказала, что у них что-то не так?
— Раньше Чарльз и Пиппа были одно целое. Сильно удивлюсь, если они все-таки разведутся. Мне кажется, после этого несчастного случая Чарльз поймет, как много Пиппа для него значит. И детям наверняка тяжело. Сколько ни делай вид, что все хорошо, что-то обязательно вылезет наружу. Отсюда и проблемы с Бенни.
— Какие проблемы?
— Не хочу распускать слухи, но…
— Давай без прелюдий.
Появилась официантка с напитками. Когда ушла, Аша сказала:
— Рассказывай.
Роза покачала головой.
— Бенни цепляется к моему Олли. Я бы пожаловалась Кэти Лейн, но у Ярдли сейчас своих проблем хватает…
— Что значит «цепляется»?
— Ерунда всякая. Сломал ему линейку, забрал бутылку с водой, не разрешил ему играть с ними на большой перемене. Это тянется уже целый год. Они дружили с шести лет, а теперь Олли говорит, что его ненавидит. Я предлагала забирать Бенни после школы, ну, знаешь, пока Пиппа в больнице. Покормить его у нас, помочь с домашним заданием и все такое. Но Ол сказал, что уйдет из дома, если к нам заявится Бенни.
— Все настолько серьезно?
— Это у него по любому поводу, — всплеснула руками Роза. — Убегал уже четыре раза. Но не дальше участка за домом. Взбрело в голову, что он может ловить и есть кроликов, что-то в этом роде. У парня свои закидоны.
Роза закатила глаза, и Аша подумала: ясно, откуда у этих закидонов растут ноги.
— Ты уверена, что это Бенни? — спросила Аша. — Насколько я знаю, источник проблем Каса — это Райан.
— Это точно Бенни. При чем тут Райан?
— В день открытых дверей Кас оказался в озере, потому что поспорил с Райаном.
— А-а, понятно. Нет, вряд ли Райан — главарь. Скорее, пехотинец.
Аша глотнула молочный коктейль, капля сливок попала на кончик носа. Она вытерла ее тыльной стороной ладони.
— Сообщения на телефон Каса слал Райан. Если бы не Отис Блейк…
— Я не говорю, что ты не права, но… вообще-то, это я и говорю. Поверь мне, Райан — самая малая из твоих проблем, но прежде давай поговорим о тебе и Отисе Блейке.
— Не надо.
— Ты сама о нем заговорила.
— Нет.
— Тебя ведь интересуют мужчины, так? То, как ты одеваешься…
— Одеваюсь, как мне удобно.
— Так кто тебя интересует — мужчины или женщины?
— Те и другие. Вернее, ни те ни эти. У меня давно не было отношений.
— Вполне современно.
— Не сказала бы.
— Хочу дать совет. На твоем месте я бы определилась.
— Это совсем не…
— Кстати, я спрашивала Мика, что он знает об Отисе, и он сказал, что это какой-то чокнутый гений.
— Гений? — переспросила Аша.
— Да, парень башковитый, у него была успешная карьера, зарабатывал кучу денег то ли в финансах, то ли на компьютерах, то ли еще какой-то скукотищей. А потом лет в сорок все бросил и в зените славы решил посвятить себя восстановлению былой красоты школьной территории или чему-то в этом роде. Не знаю.
Роза воткнула палочку в крем на верхушке горячего шоколада, вытащила зефир. Не спеша съела его, облизнула пальцы и лишь потом посмотрела Аше в глаза.
— Хочу тебе кое-что рассказать.
— Давай. Я вся трепещу. Обычно ты вокруг да около не ходишь.
— Видишь ли, Райан — не твоя проблема. А вот Бенни — да. На этой неделе Бенни предложил Олли подшутить над одним из ребят. Заставил его отодвинуть стул, когда тот собирался сесть. Ясно, что Олли не должен идти на поводу, и винить во всем Бенни я не собираюсь. Но парень упал и ударился головой. А Бенни все это заснял, чтобы выложить в интернет. Олли рассказал мне только потому, что решил: если я это увижу, ему не поздоровится. Хотя с чего он взял, что я смотрю эти ролики…
Аша пощупала пульс в висках и приложила руки к линии волос, чтобы успокоиться.
— Кто этот парень?
У Розы хватило приличия отвернуться.
— Господи! Это был Кас? Я все время винила Райана, но… Боже, как мне все это надоело. Сколько раз я говорила Касу — будь выше этого! Иногда так и хочется сказать: дай сдачи.
— Толку не будет, — сказала Роза. — С Бенни лучше не связываться. Как и ни с кем из этой семейки. — Она глотнула горячего шоколада. — Можешь спросить у Джерри.

Глава 28

За неделю до летнего бала 
Кэти Лейн остановилась в конце извилистой подъездной дорожки перед домом Розы. Зря она согласилась. Она была не в том состоянии, чтобы выпивать с мамами семиклассников. Да хоть с кем бы то ни было.
Она согласилась по простой причине: пьянила сама новизна предложения. Значит, ее все-таки признали главой школы «Аберфал». Хотя сейчас уверенности поубавилось. Возможно, это означает обратное, ее не уважают и соблюдать дистанцию не считают нужным. Внутри было нехорошее ощущение: ее словно пригласили на вечеринку с крутыми ребятами, но в их круг она не входит.
Весь день она прикидывала, как из этого положения выбраться. Сослаться на внезапную мигрень? Сломанное запястье? Она вдруг поняла, что желает себе какой-нибудь ужасной болезни, тогда у нее не будет выбора, кроме как послать свои извинения. Собственно, не греша против истины, она могла сказать, что просто измучена — никогда в жизни не чувствовала себя такой истощенной. Последние две недели высосали из нее все соки. Для большинства людей посидеть вечерком на солнышке и немного выпить — ничего лучше и не придумаешь, но для Кэти это было продолжением работы, какой она занималась всю неделю. Дело не в выпивке — это как раз было что-то новенькое, — но нужно тратить силы на то, чтобы поддерживать приятную атмосферу, завоевывать чье-то расположение, выискивать признаки того, что кто-то хочет щелкнуть тебя по носу.
Интересно, что за небылицы перемалывает мельница слухов в поисках полуправды? Ни в коем случае не надо задавать много вопросов. Этих дам — после определенной дозы алкоголя и при желании стряхнуть накопившийся стресс — нужно лишь направить в правильное русло, и можно просто сидеть и слушать.
Одно приятно: дом Розы находился поблизости от ее дома, и не надо тратиться на такси. Сейчас Кэти с изумлением смотрела на его фасад: надо же, как он вообще мог оказаться в такой близости от ее скромного жилища? Как вышло, что они, живя в совершенно разных мирах, чуть ли не соседи?
Она подошла к двери и уже собиралась нажать кнопку звонка, но дверь широко распахнулась, и Роза встретила Кэти, как старую подругу, с которой не виделась тысячу лет. Он обняла Кэти и чмокнула в щеку.
В доме стояла полная тишина.
— Я рано? — спросила Кэти.
— Нет. Вовремя. Просто вы — первая. Заходите. Посидим в саду, пока не похолодало. Воспользуемся хорошей погодой. С той недели должна испортиться.
Кэти передала Розе охлажденную бутылку вина и два тубуса чипсов — по дороге зашла в магазин.
— Идемте.
Она проследовала за Розой в сад. Тот спускался к ручейку, отделявшему влажную лужайку от сада, где в тусклых лучах вечернего солнца поблескивали бесформенные яблочки. С одной стороны стояла пагода, увитая спутанными усиками с бледно-фиолетовыми цветками. Терракотовый очаг уже в полной боевой готовности — можно зажигать. Стулья и скамейки с кремовыми подушками расставлены буквой П, на сиденья наброшены сиреневые покрывала. На низком деревянном столике стоят миски с чипсами и оливками.
Кэти уловила запах ароматизированных свечей, они горели в больших стеклянных лампах, стоявших через равные промежутки вокруг зоны отдыха. Именно из-за таких садов Кэти никогда никого не приглашала к себе. Она любила свой уютный дворик, кажется, всегда залитый солнечным светом, но в нем помещались только стол, два стула и ржавый гриль. При всей любви к нему ей было стыдно, что она не сумела накопить столько денег, сколько было у родителей ее учеников. Она работала так же усердно, как и они, возможно, еще усерднее, гордилась своей работой, но мамы, с которыми ей предстояло сейчас встретиться, — вполне милые — были из другой лиги.
Да, она не ездит на шикарной машине, не носит дорогих бриллиантовых колец, не получает максимальных пособий и не может позволить себе эксклюзивный спортзал. Возможно, она ошибалась и никого из мам это не волновало — просто сама не уверена в себе, отсюда и смущение. Сравнивать себя с другими — дело неблагодарное. В голове вдруг возникло: кого надо убить, чтобы стать владелицей такого сада?
— Что вам предложить? — спросила Роза.
— Что-нибудь прохладное, — сказала Кэти, не отрывая глаз от пейзажа. — Чудесный у вас сад.
— Спасибо. Согласна, чудесный. Нам повезло, что мы живем здесь. Сад — это тяжелая работа, но я ее люблю. Не важно, какая погода, я почти все дни провожу здесь, что-то подрезаю, перекапываю, рыхлю. Это мой конек — если не остановить, могу часами рассказывать о свойствах здешней почвы.
— Не знала, что вы такой увлеченный садовод.
— Увлеченный — не то слово. Это мания. — Она вытянула руку, чтобы показать ногти. — Видите, грязь просто въелась.
Если бы Кэти завязали глаза и спросили, как выглядят руки Розы, она бы ответила: холеные, загорелые, ногти выкрашены по последней моде. Это же надо так ошибаться! Часто видишь то, что хочешь увидеть, так и воспринимаешь мир.
— Садитесь, я скоро вернусь.
Кэти села так, чтобы видеть весь сад. Хотелось подойти к ручью, снять туфли и зайти в воду. Будь у нее такой сад, она бы вообще в дом не заходила. Завтрак на террасе. Обед на одеяле под яблонями. Ужин в пагоде. Слышался слабый звук бегущей воды, та скакала по камням, унося с собой веточки и листья в далекий путь. Вдалеке покрикивали возвращающиеся домой гуси.
Кэти закрыла глаза и на мгновение представила: она живет здесь, ее муж и ребенок в доме, зажигают свечи на праздничном торте. Мальчик блондин, а мужчина… Ее глаза распахнулись. Она повела головой из стороны в сторону, в напряженной шее хрустнуло. Ничего этого не будет. У нее с Чарльзом не будет жизни, о которой она мечтает.
В доме зазвенел звонок, и через несколько мгновений раздались невнятные голоса, перебивавшие друг друга. Гомон усилился, гости высыпали в сад, и звуки, кажется, поднялись на целую октаву.
— Кэти! — воскликнула Клэр. — Как здорово, что вы здесь! Вы только посмотрите! Чудесно выглядите! Похудели?
За спиной Клэр возникла Аша.
— Привет! Какой чудесный вечер. — Обернувшись через плечо, она добавила: — Господи, Роза. Вот это сад! Это же сад, или нет? Может, я по ошибке забрела на территорию национального заповедника?
— Где сегодня Мик? — спросила Клэр.
— В Лондоне. Вернется ночным поездом, — сообщила Роза. — Так что дом в нашем распоряжении.
Воздушные поцелуи и объятия, легкие похлопывания по плечам, потом все устроились с бокалами вина. В дверь снова позвонили, и на сей раз подскочила Клэр.
— Я открою. Мне все равно надо в туалет.
Клэр удалилась в дом, и Роза повернулась к Кэти.
— Как дела, Кэти? Последние две недели сущий ужас, да? Такое даже представить невозможно! Можете нам что-то рассказать о смерти мистера Ньюхолла? Мы знаем, все не так просто, как поначалу казалось. Это точно не сердечный приступ. И еще эта история с Пиппой — бросилась под машину, одно с другим, наверное, связано.
— Что? — переспросила Кэти.
— Она не бросалась под машину, — уточнила Аша, метнув взгляд на Розу. Чуть поерзав, она повернулась к Кэти. — Не обращайте на нее внимания. Она, наверное, уже приняла дозу до нашего прихода.
Роза сморщила нос.
— Это детали. А по мне, так это признак нечистой совести. По крайней мере, что-то у нее на уме было, иначе зачем лезть под колеса? Попомните мои слова. Она точно что-то скрывает.
— Или, — сказала Аша, — ты не можешь ей простить, что она испортила твой драгоценный торт — который, кстати, должна была испечь не ты, — отсюда и твоя предвзятость.
Роза переменила позу: положила ногу на ногу, вскинула подбородок. Улыбнулась — отнюдь не дружелюбно.
— Ты считаешь меня такой мелочной?
Аша пожала плечами.
— Просто мы должны поддержать Пиппу. Человек лежит в коме. Было бы здорово, чтобы у нее остались подруги, когда она очнется.
— А вы не слышали? — спросила Кэти, не давая спору разгореться.
— Что?
— Пиппа вышла из комы.
На этот раз все головы повернулись к ней.
— Она пришла в себя? — спросила Аша.
— Правда? — удивилась Роза.
Тут из дома вышла Клэр, за ней Сара и Бекки, в руках у каждой — по две бутылки просекко.
— Кто пришел в себя? — заинтересовалась Клэр.
— Пиппа, — ответила Роза.
— Боже мой!
Женщины обрадовались, стали обниматься. Кэти улыбнулась — наверное, этого достаточно, чтобы убедить их: она довольна не меньше, чем они.
— Как? — спросила Аша. — Как это вышло?
— Я знаю только то, что сказал Чарльз. Не мне, он сообщил в школу. Вчера ее вывели из комы. Она еще в больнице, но на следующей неделе Чарльз думает забрать ее домой. Раз говорят о доме, значит идет на поправку.
— А что с ней случилось, она помнит? — спросила Аша.
— Без понятия.
Женщины снова чокнулись. Кэти заметила, что Аша на сей раз не выпила. Глубоко задумавшись, она смотрела вдаль.
Кэти надеялась, что Пиппу продержат в больнице дольше. Зачем так торопить события? Но Чарльз есть Чарльз — решил, что нужный уход обеспечит ей сам.
— Ух ты, — воскликнула Роза. — Выходит, у нас настоящий праздник. Так рада всех вас видеть. Спасибо, что пришли.
— Это тебе спасибо, — возразила Бекки. — После жутких двух недель — то, что нам нужно. Семестра хуже этого, кажется, не было. Кстати, наверное, есть смысл выпить за Джерри?
Вместе они подняли бокалы и сказали:
— За Джерри.
Кэти чуть задержалась, и ее голос был едва слышен.
— А также, — продолжила Бекки, — за нашу новую директрису.
— Ура!
— Не знаю, как вы согласились, — сказала Роза. — С учетом того, что произошло с предшественником.
— Его убили вовсе не потому, что он был директором, — сказала Кэти.
— Ради вас будем надеяться на лучшее. Тогда почему же его убили? У вас есть своя версия? — спросила Роза.
— Знаю не больше вас, — ответила Кэти.
— Интересно, полиция нас всех допросила? — спросила Бекки.
— Всех, кто был на матче, я думаю, — предположила Роза, оглядывая сидевших за столом.
— Одного не пойму, — вступила Аша. — Никто из нас ничего не заметил. Как так? Почему мистер Ньюхолл не звал на помощь? Кто-то ведь должен был услышать звуки потасовки?
— Особенно, — сказала Роза, — если его задушили школьным галстуком. На это нужно время… чтобы он, как сказать…
Кэти жестко поставила бокал на стол, да так, что все вздрогнули. Все уставились на нее, и стало ясно — нужно что-то сказать.
— Его не задушили школьным галстуком, — сказала она.
— Вот как, — удивилась Роза. — Вам что-то известно? Было вскрытие? Интересно, почему школа не сделала официального объявления? Газеты как воды в рот набрали — выходит, директор такой школы, как наша, никого не интересует?
Кэти по очереди посмотрела на лица женщин. Все так и горят желанием узнать то, что известно только ей.
— Я… не должна этого говорить.
— Бросьте вы, — возразила Роза. — Мы никому не скажем.
Остальные закивали головами и поклялись молчать как рыбы.
— Хорошо, — сказала Кэти. — Но только строго между нами.
Все согласно кивнули.
— Это был не галстук. Его ударили по голове, сбоку. Чем-то твердым, каким-то куском дерева. — Она кашлянула. — Или битой.
Воцарилась тишина, женщины переваривали услышанное. Потом Роза сказала:
— Аша, дорогая, ты ведь говорила, что крикетная бита Кассиуса куда-то подевалась?
Бекки МамаРуперта: Хоть помирай. Роза, я у тебя, случайно, туфли не оставила?
Клэр Самапосебе: Чудесный вечер. Спасибо за гостеприимство, Роза. Так здорово было всех повидать. Все утро бока болят от смеха.
Бекки МамаРуперта: Я на серьезе. Помираю. Можете хоронить. Ру ворвался ко мне в шесть утра, сон ему, видите ли, приснился. Это, блин, что такое? Расс хоть бы кофе принес. Какой от мужа толк, если он не приносит кофе? Ненавижу вас всех. Какие вы, к черту, подруги? Дали так нажраться. На серьезе. Знать вас больше не хочу.
Роза МамаОливера: Была рада со всеми повидаться. С утра слегка не в себе.
Клэр Самапосебе: А вот у меня голова ясная.
Бекки МамаРуперта: Значит, еще не протрезвела!
Сара МамаТедди: Не помню, когда в последний раз так напивалась. От разговоров насчет ДН и Пиппы крыша совсем поехала.
Роза МамаОливера: Знаю! В себя прийти не могу после слов Кэти, что ДН шарахнули битой.
Бекки МамаРуперта: ВОТ! У меня тоже из головы не идет. Вот и думай теперь, что за люди тебя окружают! Мы же небось его знаем? Вряд ли кто-то зашел с улицы и шмякнул его без причины. У Пиппы силы такой нет, чтобы угробить человека битой, так что ее из списка можно вычеркнуть?
Роза МамаОливера: Кто знает. С тортом у нее ловко получилось.
Сара МамаТедди: Не смешно, Роза.
Роза МамаОливера: Кстати, Олли говорит, что нам всем должно быть стыдно. Он в полночь выглянул в окно и увидел, как Бекки писала в саду!
Бекки МамаРуперта: Боже, какой кошмар! Сгореть со стыда! Извините!
Клэр Самапосебе: Ладно, дамы. Давайте это дело повторим.
Бекки МамаРуперта: А от Аши что-то слышно? АША, ТЫ ЖИВА?
Аша: С трудом.
Роза МамаОливера: Что у нас с билетами на бал? Все идут?
Сара МамаТедди: Почему нет? Впиши меня.
Бекки МамаРуперта: Ненавижу такие сборища. Но если надо, пойду. Как считаете, Пиппа придет? Вряд ли она будет в кондиции.
Роза МамаОливера: А ты бы пошла, если бы знала, что у тебя за спиной все будут шушукаться? Ясно, Пиппа насчет убийства Джерри что-то знает. Деликатная история.
Бекки МамаРуперта: Роза! Ты это серьезно?
Роза МамаОливера: Чем больше думаю об этом, тем больше считаю, что у нее с Джерри был роман. Я вам говорила, что Чарльз подал на развод?
Аша: Пиппа просила об этом не распространяться.
Роза МамаОливера: Как-то все это плохо пахнет. Я так думаю: она его хлопнула, чтобы про их роман не узнали, а потом бросилась под машину, потому что совесть замучила.
Аша: Потому и пахнет плохо, потому что хрень собачья. Если Чарльз хочет развестись, значит, он полный болван. Пиппа попала под машину, потому что не видела, куда идет. Иногда, Роза, ты такую херню несешь.
Роза МамаОливера удалила Ашу из чата 
Бекки МамаРуперта: Полегче, Роза. Так в группе скоро никого не останется.

СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ВОСЕМЬ 
Хенри Хинчвуд (он же Хинч) 
Учитель физкультуры 
Да, мы с Джерри Ньюхоллом, бывало, спорили, но я бы на вашем месте не придавал этому особого значения. Ну, не сошлись во взглядах. Разные подходы. Ему подавай большие победы. Голы, сбитые калитки, успешные броски. Я же хочу развить в парнях любовь к спорту. Чтобы они получали удовольствие, играли в команде, соблюдали дисциплину. Но он никогда не видел общую картину.
Вот такой он был, Джерри. Все подай сразу. Хотел уйти на пенсию на коне. Чтобы школа была лучшей во всем, чтобы полный шкаф наград, чтобы оставить после себя солидное наследие. Ну, уж теперь-то его не забудут. Только помнить будут не так, как он хотел.
Его жена может рассказать вам больше, чем я, но у него были крупные планы на пенсию. Испания. У них там дом. Или собирались купить, точно не знаю. Вы не там ищете, если думаете, что это сделал кто-то из учителей. Нам оставалось только ждать, когда он уйдет на пенсию, вот и все.
Теперь отвечу на главный вопрос. Да, когда матч закончился, меня у поля не было, только Джерри Ньюхолл тут ни при чем. Заявляю вполне официально. Но кое-что вам скажу. Насчет секретарши Джерри, Мэндип. Да, вы знаете ее как Мэнди, так ее называл Джерри. Он отрицал, что был расистом, но предпочитал называть ее на английский манер, так что выводы делайте сами. Если честно, я всегда считал его немного придурком. Что мне притворяться? Но вернемся к Мэндип. Вот я вам рассказываю, а мне за это прилетит. Все-таки она частное лицо, но что-то скрывать – это не по мне. Так вот, она не сидела за своим столом весь день, хотя сказала, что сидела. Откуда я знаю? Да потому что она была со мной. Мы уже некоторое время встречаемся, тайком. У нее был буйный муж, и ей показалось, что на день открытых дверей он заявился в школу. Это ее так потрясло, что мне пришлось приглядывать за ней – она надумала уехать из Корнуолла. И собиралась подать заявление об уходе как раз в день, когда Джерри умер. Я не хотел, чтобы она исчезла. Чтобы уехала.
В общем, она ждала меня за павильоном, и я знал, что она там. Подал ей знак, и минут через пять мы встретились в комнате для персонала. Так что на своем месте ее не было минут двадцать. А за двадцать минут много чего может случиться.
Кэти Лейн… вот уж у кого свои причуды. Сказала Мэндип: если та не будет сидеть на рабочем месте – уволит, а Мэндип… ну зачем ей лишние проблемы? Но ей, понимаешь ли, стало совестно, она пошла к Кэти Лейн и сказала, что отлучилась на дольше, чем положено. Хотя знала, что накличет на себя неприятности. Такой вот человек. И, кстати, Кэти Лейн сказала Мэндип, мол, если хочет сохранить работу, пусть стоит на том, что сказала сразу, отходила всего на пять минут, а за это время к Джерри заходила только его жена, Джемма.
Не знаю, что вам рассказала мисс Лейн, но, думаю, она хочет вас убедить, что Джерри убила его жена. А зачем это мисс Лейн? Подумайте.


Глава 29

За шесть дней до бала 
Воскресное утро — возможны два варианта. Время тянется, пьешь кофе, просматриваешь газеты. Ешь блинчики. Запиваешь фруктовым соком. На залитой солнцем кухне из приемника звучит классика. Другой вариант — изо всех сил готовишься к предстоящей неделе. Стираешь. Гладишь. Что-то делаешь по дому в последнюю минуту. Кажется, был глоток свободы, и вот уже на пороге следующая неделя, отбирает у тебя последние часы.
— Подумай, Кас! Где ты ее оставил?
— Мама, ты не знаешь, что значит «потерять»? Если бы я знал, где оставил свою биту, она бы не потерялась, правда?
— Не надо умничать, Кассиус.
Аша вытащила из кемпера все — несколько бутылок с водой, пару кроссовок, из которых Кас уже вырос, стопку рождественских открыток, которые забыла отправить в прошлом году.
— Ничего страшного. В школе биты есть, одолжу.
— Дело не в этом, — сказала Аша. — Ты хоть представляешь, сколько все это стоит? Форма, поездки, учебники. Каждая потерянная ручка, каждый школьный галстук, который надо заменить, каждая пара носков. Деньги же не растут…
Аша прикрыла глаза руками.
— Фу. Сдаюсь.
— На деревьях, — подсказал Кас.
— Что?
— Деньги не растут на деревьях, есть такое выражение.
— Знаю, черт возьми, такое выражение! Просто прошу — будь к вещам внимательней. К форме. Покупать тебе новую школьную куртку не буду, моли бога, чтобы погода до конца семестра не испортилась. А биту надо найти!
— На этой неделе мы не играем.
— Знаю, что не играете. Но я прошу найти биту не поэтому.
— Она была при мне, когда я зашел в павильон переодеться, а потом исчезла. Может, кто-то по ошибке унес домой. Зачем делать из мухи слона?
Аша стала укладывать мусор в сумку. Пакеты из-под чипсов, огрызки яблок, фантики от конфет.
— Да, ты прав. Найдется.
Главное, чтобы на ней не было ДНК мистера Ньюхолла.
Утро выдалось теплое, стрекотали газонокосилки. Над забором, отделявшим дорожку Аши от соседей, плыли мыльные пузыри — развлекались дети. Розовато-голубые пузыри поблескивали на солнце и лопались, не долетев до земли. Только что были — и исчезли без следа, позавидуешь.
Как Роза посмотрела на нее в субботу вечером! Аше захотелось заползти под какой-нибудь камень и одновременно залепить Розе пощечину. Сама виновата — зачем напоминать про историю с тортом? Но Роза тоже молодец — как можно рассказывать всем то, чем Пиппа поделилась с ними наедине?
Теперь Аше надо решить: идти ли в полицию и заявить о пропаже биты? Нутром она чуяла: никуда ходить не надо, лучше сделать вид, что о смерти мистера Ньюхолла ей ничего не известно. Расскажи она про пропавшую биту — и полиция сразу вспомнит о ссоре между Ашей и мистером Ньюхоллом незадолго до его смерти. От этой истории ей было не по себе. Она перебралась в Корнуолл, чтобы уйти от проблем, а не вляпаться в новую.
Она заглянула в посудный шкаф под лестницей, прошлась по минному полю комнаты Каса, обшарила кемпер. Кас тем временем заменил дворники на лобовом стекле, проверил давление в шинах. Наивно думать, что корнуолльское лето обойдется без дождя. Так не бывает.
— Держи, — сказала она Касу. — Вот губка.
Они вместе привели кемпер в порядок, вытирая пыль, иногда отскребая от бампера раздавленную мошку или затвердевший кусочек птичьего дерьма.
Она никак не могла прийти в себя после вечеринки у Розы. Пила она меньше других, но ей хватило и этого. Надо было прислушаться к себе и принести пиво, а она вместо этого весь вечер хлебала игристое вино и закусывала солеными чипсами — и то и другое ей противопоказано. Биту для крикета помянули только раз, но в голове Аши она звучала эхом весь вечер. В конце концов она извинилась и ушла домой первой.
Утром она была сама не своя. Возможно, настроение испортилось из-за похмелья, свою роль сыграла перепалка с Розой в чате. Любая мелкая задача казалась невыполнимой, любое решение — опасным.
— Вон еще осталось, — сказала она.
Кас сделал шаг назад, посмотрел, куда она показывала, присел и стал счищать грязь с двери.
— Зачем проверять давление в шинах? — спросил он.
— Можем днем прокатиться в Порткерно.
— Пробки же сегодня.
— Возможно.
Кас стряхнул волосы со лба. Пора стричься. Ей уже сделали замечание в школе — у Каса волосы почти до плеч.
— Расскажи мне про Бенни, — попросила она.
— А что?
— Я слышала, что к тебе пристает он, а не Райан.
— Я на Райана никогда и не жаловался.
— Насколько все плохо, Кас?
Он пожал плечами.
— Да ерунда.
— А если честно?
Он окунул губку в ведро, выжал бурую воду, принялся протирать боковое зеркальце.
— Приставать ко мне он перестал, потому что я не реагирую, но теперь он цепляется к моим приятелям: кто сидит рядом со мной или разговаривает со мной на перемене.
— Ты мисс Лейн говорил?
— Говорю же, я на это не реагирую.
— То есть не говорил.
— Нет. Но сейчас все намного лучше, чем было раньше.
— Нельзя ему спускать такое с рук, Кас.
— Я и не спускаю.
Из них двоих Кас был более уравновешенным. Реагируй она спокойнее на всякие малоприятные вещи — получала бы от жизни куда больше удовольствия. Новая жизнь на новом месте чересчур быстро испортилась.
— Кас, можно тебя кое о чем спросить?
Кас пожал плечами.
— У тебя ведь нет серьезных проблем? Только скажи честно, ладно?
Он снова пожал плечами.
— Ты и я. Мы всегда были близки, верно?
Снова плечи.
Аша закончила вытирать колпаки на колесах, поднялась на ноги и распрямила занывшую спину.
— Но как приехали сюда, в Корнуолл, у меня такое чувство, что мы отдаляемся друг от друга. Раньше ты обо всех своих делах мне рассказывал. Мне надо знать: ты ничем не хочешь со мной поделиться? Чем-то, что у тебя на душе? Мне кажется, что-то происходит. Не бойся меня как-то испугать, я пуганая. Сердиться на тебя не буду, предлагать помощь не буду, даже вмешиваться не буду. Если сам не попросишь.
— Обещаешь?
— Обещаю.
Кас снова окунул губку в ведро, отжал ее, обошел фургон спереди. Аша пошла за ним.
— Кас?
— Есть кое-что.
— Давай.
Аша подождала. Не надо его торопить.
— Пару месяцев назад я открыл аккаунт в соцсети.
Аша кивнула.
— Хорошо. Раз ты это от меня скрыл, значит знаешь, как я к этому отношусь, и поднимать шум мне нет смысла. Я бы спросила у тебя, почему ты не сказал об этом сам, но… не буду. Видишь? Я не сержусь. Что-нибудь еще?
Кас не смотрел ей в глаза. Усердно скреб фары.
— Кас, это не все?
— Я получил сообщение.
— Так.
— От парня по имени Марк.
— Господи. Он прислал тебе что-то неприличное…
— Он говорит, что он мой отец.
Аша почувствовала, как земля уходит из-под ног, и прислонилась к боковине фургона. Она боялась, что этот день наступит, но так хорошо замела следы, что уверилась: этого никогда не случится. В частности, из-за этого она никогда не возвращалась домой. Не хотела столкнуться с ним или с кем-то, кто его знал. С той частью жизни было покончено, и допускать ее сюда она не собиралась.
— Он сказал, что обо мне ему рассказала бабушка. До этого он и понятия не имел, что я есть.
Аша поднесла свободную руку ко рту. Пальцы похолодели. Слишком многое надо осмыслить. И как со всем этим быть? Марк все-таки вышел на их след — спасибо маме. Надо объясниться с Касом, но у нее отнялся язык.
— Он говорит, что начал искать меня в прошлом году, — продолжил Кас. — Мы поэтому переехали? Поэтому все время переезжаем?
Она не могла это осмыслить, и ее обычно быстрый ум застопорился. Как он мог узнать о Касе? Она принимала все меры предосторожности. Узнает ли он ее через двенадцать лет? Общих друзей у них не было. Люди, которые знали их как пару, исчезли из ее жизни еще до того, как беременность стала заметна. Правду знали только мама и брат. Даже в свидетельстве о рождении Каса стоит: отец неизвестен. Кас принадлежал ей и только ей.
— Мама?
— Прости, Кас, но этот человек лжет. Наверное, Тесса… не знаю, была пьяна, что-то перепутала или выдумала все на ходу. Бог знает, зачем она такое сказала. Мне этого беднягу почти жалко, купился на такую очевидную ложь.
— То есть он не мой отец?
— Нет. Извини. В соцсетях к тебе будут подкатываться психи всех мастей. Может, лучше этот аккаунт удалить, как считаешь? Еще поговорим об этом, когда подрастешь.
Аша посмотрела Касу в глаза — карие, ничего общего с Марком. Впору поверить, что он унаследовал только материнские ДНК: внешнее сходство, одинаковое чувство юмора, любит ту же еду, те же игры. В нем она обрела свою утерянную половинку.
По лицу Каса трудно было понять, что у него в голове. В сведенных бровях читалось недоумение, в выпяченной нижней губе — разочарование. Одно ясно — он не знал, верить ей или нет.
— Так что же… — начал он.
— А ничего. Ты с бабушкой давно разговаривал? Она тебе об этом человеке что-то говорила?
Кас покачал головой. С мамой Аши у него были не те отношения, чтобы обмениваться сообщениями и звонками. В этом была вина Аши, хотя как посмотреть: может быть, за это надо сказать ей спасибо. Мама не раз предлагала ей посидеть с Касом, когда он был младше, но Аша всякий раз отказывалась. И, как ни упрашивала мама, не оставалась ночевать в комнате, которую никогда не считала своей. Каса она привозила к маме редко и никогда не оставляла его у нее. Несколько раз Тесса говорила, что хотела бы видеть внука чаще, но потом у нее появлялся новый кавалер, и ее внимание переключалось на что-то другое. Она никогда не претендовала на звание лучшей в мире мамы, но рассказать Марку о Касе — это уже не лезло ни в какие ворота.
Когда они встречались, Марк частенько к ним захаживал, но Тесса никогда не была о нем высокого мнения. Так почему же она решила открыть ему тайну, сохранить которую Аше было так важно?
— Этот Марк хочет прислать мне что-то за все дни рождения, которые он пропустил. Сказал, что пришлет мне новый айфон, если я дам ему наш адрес.
— Ты же этого не сделал, правда? — Аша бросилась к Касу и схватила его за предплечье. Она понимала, что жмет слишком сильно, но от страха потеряла голову. — Кас? Скажи мне, что ты этого не сделал!
— Не сделал.
— Он знает, что мы в Корнуолле? Ты не вывешивал фотки, из которых ясно, где мы живем?
— Нет. Ничего такого.
Аша отпустила его и закрыла лицо руками.
— Хорошо, — пробормотала она. — Хорошо.
Кас протиснулся мимо Аши и с силой бросил губку в ведро, пена полилась через край.
— Почему я никого не могу пустить в свою жизнь?
— В смысле?
— У тебя в голове не поймешь что.
— Кассиус!
— Ты мне врала! Говорила, что у меня нет отца. Никогда не позволяла мне поближе сойтись с бабушкой и дядей Джорджем. Никогда не позволяла побыть где-то достаточно долго, чтобы было время завести друзей. Хочешь держать меня при себе, потому что у тебя больше никого нет, и думаешь, что можно вырастить человека и заставить его себя любить. Но любовь так не работает! Ты просто эгоистка. Эгоистка!
— Кас!
— А теперь ты снова заставишь нас переехать?
— Кас.
— Ты сказала, что мы можем здесь остаться, — сказал он.
Аша глубоко вздохнула и почувствовала, как силы оставляют ее — до последней унции.
— А ты, — произнесла она, — сказал, что мы можем уехать.
Кас распрямил спину, посмотрел на нее сверху вниз.
— Похоже, мы оба думаем одно, а говорим другое.

Глава 30

За четыре дня до бала 
Запах все никак не мог выветриться, хотя вчера вечером Пиппа приняла ванну, а с утра провела двадцать минут в душе. Даже несмотря на лосьон для тела «Коко Шанель», который дети подарили ей на Рождество, от нее все равно пахло больницей.
Она то и дело поглядывала на календарь на кухонной стене — напомнить себе, что сегодня вторник. Как странно — дни знай себе менялись, а она об этом даже не подозревала. После того, как ее сбила машина, прошла уже целая неделя.
В доме стояла давящая тишина. Она надеялась, что Чарльз возьмет отгул, но он сказал: она все равно будет только спать, а деньги им нужны. Как она могла забыть? Пиппа облокотилась на спинку кухонного стула — очередной приступ тошноты. Ее все еще мутило от лекарств, которыми ее пичкали. А может, все дело в черепно-мозговой травме? Ей сказали, что сразу она не восстановится, требуется время. Так что торопиться не надо. Чарльз взял с нее слово, что она не будет подниматься с постели, но сам не раз нарушал обещания, значит, и она вправе нарушить свое. К завтраку она налила себе бокал вина как-то сгладить острые углы, пока будет решать, чем дальше заняться. Но по желудку разлилась какая-то кислятина, в итоге она сварила себе кофе. В кухне висела дощечка с мелом, на которой она обычно записывала план покупок, но сейчас там были какие-то имена и небольшой текст. Напоминания, чтобы не забыть. Она стояла и смотрела на доску, не понимая, что там написано.
Аша супермаркет. Помнишь??? 
Чарльз и Джерри. Сквош. Воскресенье. Таблетки! 
Торт. 
Окно. 
Мэнди крикет. Хинч залезает. 
Убежала собака – Джемма. 

Она открыла кухонную дверь, сунула ноги в растоптанные шлепки и вышла из дома глотнуть свежего воздуха. Погода менялась, в воздухе веяло прохладой. Пиппа неторопливо прошла в конец сада, откуда между остроконечными крышами в долине виднелось море. Ей нравилось по утрам проверять — океан на месте, никуда не делся. Был у нее такой дурацкий ритуал. На самом деле, из окна их спальни открывался вид получше — одна из причин, почему они десять лет назад купили этот дом. Думали пристроить балкон и пить там по утрам кофе. Но теперь этого уже не будет. Она собралась всплакнуть, но потом поняла: все слезы уже пролиты.
Конечно, по дому она будет скучать. Стать одной из этих пар — как мерзко. Долго ли они смогут скрывать это от детей? Парни толковые, им известно куда больше, чем хотелось бы Пиппе. Бенни и Чарльз не были близки никогда, но в последнее время Бенни стал открыто враждебен. Она знала, что на его преданность может рассчитывать, а вот Майлс… тут она не уверена. Если дойдет до боевых действий, чью сторону он возьмет?
Сейчас уже трудно вспомнить, но когда-то у нее с Чарльзом были вполне прочные отношения. Интеллект, честолюбивые планы — тут они друг с другом совпадали. От жизни хотели одного и того же, оба со страстью помогали людям, стремились сделать мир лучше для своих будущих детей. В этом смысле она мало изменилась, просто со временем картинка потускнела. И теперь вместо мечтаний у нее — список дел. Доску с честолюбивыми планами заменила гладильная доска. Мысли о будущем уступили место мыслям о прошлом.
И грех жаловаться, ведь ее жизнь была прекрасной, пока не перестала быть таковой. В детстве она была счастлива, родители ее любили. Работа приносила удовлетворение, от детей исходило тепло. Но ей еще не стукнуло и пятидесяти, когда она почувствовала: все, конец. Она испугалась, опомнилась и поняла: тратить время на то, чтобы оставаться у кого-то на втором месте, она не будет.
Множеству пар удавалось восстановить отношения после того, как искра погасла. Но этим утром она вдруг осознала, что спасать их отношения не хочет. Спасти дом, спасти от позора себя — да, но жить всю оставшуюся жизнь с Чарльзом она больше не желает. Один из плюсов этого несчастного случая — да, были и плюсы — заключался в том, что МРТ показало: опухоли у нее нет. Милая доктор, напомнившая ей маму, сказала, что опасаться деменции тоже не стоит. Причина ее такого самочувствия, скорее всего, гораздо проще.
Шаркающей походкой она вернулась в дом. Тело застыло, будто она дала мышцам основательную нагрузку, хотя ничего такого не было и в помине. В больнице Пиппу заставляли сидеть. Лежать. Поднимать руки и сжимать ладони.
«Следите за моим пальцем. Еще раз».
Она водила глазами вверх и вниз, из стороны в сторону, до боли в глазных яблоках, наконец, врачи говорили: хватит.
«Травмы мозга — коварная штука, так что лучше перестраховаться».
Но в итоге ее отпустили домой, в собственную постель. Видимо, никаких серьезных повреждений после истории с машиной не осталось, но память работала в лучшем случае так себе. Она часто не могла подобрать нужное слово, но врачи уверяли, что это ожидаемо и что ей еще здорово повезло, хотя ей самой так не казалось. Несколько синяков, но ничего не сломано. Удар пришелся на голову, но череп — штука крепкая.
По крайней мере, крепче сердца.
А ведь она была уверена, что умирает. Или, еще хуже, теряет рассудок. Но теперь ясно, что это не так, что ее симптомы вполне обычные, значит, списывать со счетов свое будущее нельзя. Доктор сказала: «Ваш возраст и ваши симптомы? Похоже на перименопаузу. Сходите к лечащему врачу. Гормонозаместительная терапия полностью изменила мне жизнь».
Не смешно ли? Все так просто, а жизнь под откос, она уже перестала понимать — она ли это?
Дома ее ждало сообщение от Чарльза — «контрольный звонок» и напоминание, что заберет сыновей из школы он, потому что садиться за руль Пиппе нельзя.
Дети были очень рады, что она вернулась, Бенни не отходил от нее ни на шаг и даже попытался отпроситься от школы, чтобы побыть с ней. Угрюмый подросток превратился в милого мальчика, которому нужна мама. Она подумала: а повод ли это для радости? Чарльзу на кухне было неуютно, из нее сейчас повар никакой, и кухонные обязанности взял на себя Майлс. Оказалось, что он неплохо умеет готовить. Вчера на ужин приготовил мясо в остром соусе и замысловатый лимонный чизкейк. Обещал в выходные сделать что-то более экзотическое. Пиппа забеспокоилась — что будет с ее талией в ближайшие недели? Но лучше хорошо питаться, а влезет ли она в свое любимое платье — это дело второе. Вопрос приоритетов.
Пиппа начала бродить по дому, словно узнавая каждую комнату заново. Она любила этот дом, но не его обстановку. Кухонные шкафы выбирал Чарльз. Он же настоял на кожаных диванах, но летом они прилипали к коже, а зимой от них исходил холод. Это был мужской дом.
Кабинет Чарльза мало отличался от других комнат в доме. Книжные полки, кожаная мебель, лампы с бахромой, картины маслом. Зачем ему кабинет? Он никогда не работает из дома, ведь ему нужны пациенты или хотя бы их медицинские карты. И что он тут делает по вечерам?
Чарльз думает, что она еще слаба после несчастного случая, ее все время клонит в сон. Чарльз думает, что Пиппа мечтает спасти их брак. И что она не помнит, как он поехал «играть в сквош» после смерти Джерри.
Пять недель назад Пиппа заметила: после сквоша Чарльз всегда возвращается свеженький, принявший душ, но никогда не кладет в стирку свой спортивный костюм. Это показалось ей подозрительным. Она не поддалась порыву и не стала его выслеживать и потому так и не знала, с кем он проводил воскресные вечера. Она думала — вернее, надеялась, — что Чарльз действительно встречался с Джерри, а врал только насчет сквоша. Может, снова пристрастился к алкоголю и хочет это скрыть? Это сошло бы за правду, но Чарльз продолжил спектакль под названием «сквош с Джерри» через два дня после его смерти, к тому же кто-то написал на машине Чарльза «ЛЖЕЦ».
Недостатков у Пиппы хватало, но дурой она точно не была, и Чарльзу еще предстояло пожалеть, что он считал ее таковой. Она сидела в большом кожаном кресле за столом Чарльза и уговаривала свой разум мыслить здраво. В голове был легкий туман. Выйдя из комы, Пиппа с трудом вспоминала названия простых вещей. Не смогла с первой попытки вспомнить слово «телевизор».
Ящик с картинками.
Прямоугольник с лицами внутри.
Но многое другое ей стало видно совершенно четко.
— Где ты был в воскресенье вечером, с кем встречался? — сказала она вслух.
Пиппа думала об их браке — разве она что-то делала не так? Она хорошо воспитала детей — выросли удивительные, заботливые и интересные парни. Она вела хозяйство, оплачивала счета, ухаживала за садом и общалась с соседями. При этом делала вполне успешную карьеру. Чего еще не хватало Чарльзу?
Его кабинет был одной из лучших комнат в доме. Казалось, тут весь день солнце — это было его личное пространство, на которое никто никогда не претендовал. Она стала открывать ящики один за другим, внимательно разглядывая их содержимое. Ничего не заперто, все от его самонадеянности. Зачем от нее что-то прятать, она же слепая курица, не видит, что у нее под носом. Она надеялась найти пачку любовных писем, перевязанных красной лентой, с четким именем и адресом — не тут-то было. Никаких открыток с признаниями в любви. Никаких незнакомых безделушек.
Пиппа откинулась в кресле и посмотрела на стол Чарльза. Удивительный беспорядок для такого организованного человека. Пустая чайная чашка, крошки от печенья, ручка без колпачка. Нетронутый экземпляр «Корнуолл лайф», ждет своего часа. Ежедневник открыт на прошлой неделе, но страницы практически пусты.
Что же у него за тайная жизнь? И кто испоганил ему машину? Надо было расспросить его сразу. Но с тех пор так много всего произошло, что эти вопросы улетучились из ее разума, и так скользившего по поверхности. У Пиппы пересохло во рту, она поднялась налить себе стакан воды. Под этим углом она увидела, что под журналом лежит какая-то папка. Она вытянула ее — это оказалась фирменная картонная папка, «Агентство недвижимости Миллера». Чарльз собрался выставить дом на продажу? Пусть даже не думает. Она пока к этому не готова.
Нахмурившись, она прочитала листок с текстом. Еще раз и еще раз — вникнуть в смысл. Это был договор аренды квартиры в Труро. Он снял ее полгода назад и заплатил аренду на год вперед. Ей Чарльз сказал, что у них почти не осталось сбережений, потому что упали доходы. Так вот куда шли деньги! Тайная квартира. Он оплачивал квартиру любовнице?
— Идиот.
Она взяла лист бумаги и записала адрес. А сколько было обещаний, сколько клятв. И все коту под хвост — Чарльз оказался не тем, за кого она его принимала.

Глава 31

За три дня до бала 
Когда они ждали у киоска с напитками, Аша сказала:
— Я рада, что ты позвонила.
Аша заехала за Пиппой, но с той минуты та не произнесла и десятка слов. Она улыбалась, но в глазах была пустота.
— Я сразу хотела заглянуть, как только тебя выписали из больницы, — продолжила Аша. — Но Чарльз сказал, что на этой неделе ты посетителей принимать не готова.
— Правда?
— Два капучино! — выкликнула женщина.
— Спасибо, — сказала Аша, взяла оба стаканчика и протянула один Пиппе. — Пройдемся к реке?
Впервые за последний месяц небо затянуло облаками, но холоднее не стало, а день все равно был светлым. Аша уже пожалела, что надела куртку.
— Я цветы посылала — дошли до тебя? — спросила Аша.
— Дошли. Извини, надо было тебя поблагодарить. Очень милый букет.
Слова Пиппы, как и ее одежда, были простыми и незамысловатыми. Рубашка почти под цвет кожи, под ней — кремовая майка, серые льняные брюки. Аша в такой одежде сразу бы потерялась, а Пиппе она придавала стиль и элегантность.
Аше показалось, что Пиппа ведет себя не так, как обычно, но она тут же засомневалась: а знает ли она настоящую Пиппу Ярдли? С какой стороны посмотреть. Что ей известно? Недавно Пиппа была идеальной мамой, идеальной подругой. А теперь — женщина, которая бросила в Джерри Ньюхолла торт, выбежала из магазина, когда Аша расспрашивала ее об убийстве, и мама парня, который издевался над Кассиусом. Пиппа не изменилась — изменилось все, что Аша о ней знала.
Людей в парке хватало. Машины стояли вдоль дороги бампер к бамперу — бесплатная парковка. Все теннисные корты заняты, а за столами для настольного тенниса никого. Дети помладше катаются на трехколесных велосипедах, а уставшие родители потягивают кофе и пытаются вспомнить, когда в последний раз удалось отоспаться.
Аша раньше здесь не бывала, но Пиппа настояла, что хочет именно сюда. Не на пляж, не на дорожку возле берега, а в городской парк. Он раскинулся вдоль реки Труро, но сейчас отлив обнажил илистое дно. Лодки ждали прилива, чтобы снова вернуться на воду. На деревянных столбиках перекликались чайки, время от времени пикируя в ил — поклевать что-нибудь вкусненькое. Аша любила реки и ручьи в окрестностях Корнуолла ничуть не меньше самого побережья, но по выходным она обычно работала, и времени на основательное знакомство с природой у нее не было.
Собор Труро цвета жженого сахара сиял над городом. Аша собиралась спросить у Пиппы, бывала ли она там на службе, но застывшее лицо той ее остановило. В глазах сквозил холод, будто за ними скрывались мысли, которые лучше держать при себе. Ашу не удивило, что Пиппа думает о чем-то своем, но она так пристально смотрела на дом на другом берегу, что Аша едва не откусила ободок кофейного стаканчика. Квартиры там явно дорогие. Все с балконами, сиди и потягивай вечерком джин с тоником. Этот мир не имел ничего общего с миром Аши — здесь живут бездетные молодые карьеристы, здесь пахнет деньгами и высшим светом… но почему на лице Пиппы такая ненависть?
— Как себя чувствуешь? — спросила Аша.
— Ты меня уже спрашивала, — отозвалась Пиппа. — Два раза. Похоже, если о чьей-то памяти и надо беспокоиться, так это о твоей. — Она погасила упрек улыбкой. — Не переживай. Со мной все хорошо.
— Не хочу быть назойливой паникершей, но, может, тебе рано бродить по городу? Ведь неделю назад ты была в коме.
— Искусственной, — заметила Пиппа. — Если бы я пролежала овощем полтора года — другое дело. Дорогая, я взрослый человек — будь я не готова к такой вылазке, не позвонила бы тебе.
Аша кивнула, но было сегодня в Пиппе что-то необычное. Даже осанка изменилась, она чуть прихрамывала. Косметика плохо скрывала синяк под глазом. Голос звучал мягче, но была в ней какая-то спокойная уверенность.
Они шли рядом, не говоря ни слова, прислушиваясь к перекличке чаек, перезвону колоколов. Молчание становилось гнетущим, и Аша была вынуждена его прервать.
— Ты помнишь день, когда тебя сбила машина? Слушай, может, это все я? Это из-за меня? Я тебя пригласила на чашку кофе, тут же ты говоришь, что вспомнила кое-что о смерти Ньюхолла, и выбегаешь из магазина. Если я что-то сделала, что заставило тебя…
Пиппа взглянула на Ашу и, казалось, на мгновение стала собой прежней.
— Господи, Аша. Вот что тебя мучает? Успокойся, дорогая. Ты тут совершенно ни при чем.
Пиппа подняла голову к небу — между облаками прорывались пятна синевы.
— Плохо помню сам несчастный случай, но помню другое: стою посреди магазина совершенно ошарашенная и не знаю, что делать дальше. Какой бред: я выбираю фрукты и овощи, а где-то лежит мертвый Джерри. Разве это не нелепость? Мы все живем своей жизнью и возим детей в школу, где произошло настоящее убийство. Как мы могли с этим смириться и предоставить во всем разбираться полиции? Решили, что это не наша проблема, и пошли себе дальше. Нам-то опасность не угрожает — чего тут переживать?
— Но мы переживаем, — не согласилась Аша. — По крайней мере, ты и я. Думаю, и другие тоже, просто они испуганы. Когда происходит что-то ужасное, хочешь от этого отстраниться, это естественно. Такими вещами заморачиваться никто не хочет.
— Думаешь, я хочу?
— Я этого не говорила.
— Я с этим наездом еще легко отделалась. Все говорят, что мне повезло, а я знаю одно: только что стояла в магазине, и вот уже просыпаюсь с головной болью в больничной палате. Но я, по крайней мере, проснулась. А Джерри — нет.
— Ты сказала полиции о том, что вспомнила? Насчет Джерри?
Пиппа сняла крышку со стаканчика, подула на кофейную пену.
— Нет еще.
— Но ты им скажешь, что хотела сказать?
— Дорогая, дело в том, что этого я как раз и не помню.
Пиппа снова подула на кофе.
— Не знаю, стоит ли им говорить, что Джерри шантажировал Чарльза.
Аша собралась глотнуть кофе, но жидкость пролилась ей на подбородок, и она отскочила, чтобы капли не попали на одежду. Она отвела стаканчик подальше, и жидкость закапала на пол.
— Шантажировал?
Пиппа достала из кармана салфетку и передала Аше.
— Спасибо.
— Я знаю только то, что сказал мне Чарльз, но он вряд ли сказал мне все. С его слов, у Джерри была зависимость. В свое время Джерри попросил Чарльза выписать ему болеутоляющее, и оно чересчур ему понравилось. Возможно, было и кое-что посильнее, но ты же знаешь Чарльза. Наверное, у Джерри было на него какое-то влияние, иначе Чарльз не стал бы нарушать правила.
— Я видела таблетки на столе Ньюхолла, — вспомнила Аша. — Когда он заметил, что я на них смотрю, сразу убрал в ящик — ясно, хотел от меня скрыть. Но зачем Чарльзу выписывать лекарства, если он знал, что у Джерри есть такая проблема? Они же были друзьями. Почему он не захотел помочь Джерри?
— В какой-то момент Чарли, наверное, понял, что дальше так нельзя, — и сказал Джерри, что рецептов больше не будет. Тогда Джерри пригрозил ему, что сообщит о нем в Генеральный медицинский совет.
— А это плохо?
— Уволят с работы и навсегда лишат права практиковать. Потом вся эта история с тем, что мы не могли оплатить учебу в школе. Чарльз сказал Джерри, что достанет еще таблетки, если тот даст нам отсрочку, но тот ни в какую. Ему подай и таблетки, и деньги.
Аша скатала салфетку в шарик и выбросила в урну.
— Смерть Джерри на отсрочку с выплатой не повлияла, но теперь некому заявлять на Чарльза в медицинский совет.
— Именно. Но заяви Джерри на Чарльза — подставился бы сам. Ему бы это с рук не сошло. Поэтому реальной угрозы с этой стороны не было.
— Ты, конечно, права, но вдруг там было что-то еще? Вдруг у Джерри на Чарльза был еще какой-то компромат?
Пиппа подняла бровь.
— У тебя есть версия, дорогая?
Аша указала на скамейку.
— Давай сядем.
Они сели. Спина прямая, колени вместе.
— Так вот, — заговорила Аша, — мистер Ньюхолл сказал мне, что у него травма бедра, поэтому он принимает болеутоляющее.
— Допустим.
— Еще он сказал, что из-за этого бедра уже несколько месяцев не играет в сквош.
— Так.
— Но Чарльз мне сказал, что они продолжают играть раз в неделю.
— Ага.
— Может, это и ерунда, но я подумала: вдруг Чарльз что-то скрывает? И если Джерри знает, что именно… Это еще одна причина для Чарли заткнуть ему рот?
Пиппа прикрыла рукой глаза, прикусила нижнюю губу.
— Господи. Извини, — сказала Аша. — Зря я все это сказала. Ведь могу ошибаться. Не слушай меня. Буйная фантазия, вот и все.
— Дорогая, ты не знаешь и половины. Это одна из причин, по которой я попросила поехать сюда.
— Ты знала?
— Отчасти. Я знаю, что никакого сквоша не было, и догадываюсь: вместо сквоша он приезжал вон туда. — Она показала на дом, который держала в поле зрения с той минуты, как они вошли в парк. — Я уж думала, что схожу с ума. Альцгеймер, опухоль мозга, что-то в этом роде. Несколько месяцев назад я ушла с работы. Потому что постоянно делала ошибки. У нас случился прокол по недосмотру, это точно была моя вина, компания потеряла много денег, а я во всем обвинила подчиненную. Ее чуть не выгнали с работы, но потом стало известно, что я не только напортачила, но еще и хотела сделать козлом отпущения другого. Но я совсем не такая, Аша. Я всю жизнь помогаю людям, а не закапываю их.
Аша промолчала. Что она могла сказать? «Очень жаль»? Но разве этого достаточно? И она позволила Пиппе продолжать.
— Вон та квартира, — Пиппа показала, — любовное гнездышко Чарльза. Выходит, муженек по воскресеньям развлекается здесь с дамой, а сам прикрывается Джерри. Мерзко, да?
Пиппа прижала к груди свою большую сумку.
Аша не удивилась — она сама подозревала то же самое, но собственная правота не доставила ей удовольствия.
— Но ты хранишь олимпийское спокойствие, — сказала она. — Я бы уже сорвалась с катушек.
Пиппа пожала плечами.
— Я немножко одеревенела, но, наверное, из-за болеутоляющего. Да, мне противно, что он держит меня за дуру. Я спросила его, куда девались деньги, так он меня же и обвинил, мол, я ушла с работы. Но вчера я выяснила: он оплатил аренду этой квартиры на год вперед, чтобы я не замечала ежемесячной выплаты с нашего общего счета. Он не ожидал, что наш доход сократится так резко. Никто из нас не думал, что я останусь без работы. Его зарплаты всегда хватало на хозяйство, а с моей мы платили за школу. И вдруг оказалось, что за школу нам платить нечем, тогда я и обратила на это внимание, иначе так бы и не узнала.
— Вот это да. Не знаю, что сказать.
— Короче, это неведение мне надоело. Я сыта им по горло и хочу знать правду, пусть самую жуткую. Не хочу ставить в неловкое положение тебя, дорогая, — ты же не из тех, кто способен на кражу со взломом?
В голове у Аши вихрем завертелись вопросы. Так много хотелось сказать, но она просто встала и спросила:
— Номер квартиры знаешь?

Глава 32

День матча 
Кэти села в машину, но тут же вышла обратно. Что-то было не так. Вроде бы тем, как прошел день, она должна быть довольна. Так ведь нет. Она сейчас должна спокойно ехать домой, но она еще здесь. Для школы «Аберфал» сегодня был знаменательный день. А лично для нее день оказался так себе.
Она обошла машину. Шины в порядке. Машина тоже. Но что-то мешало ей завести двигатель. Казалось, она упустила из вида что-то важное. Так бывает, когда утром выходишь из дома — и бегом назад, проверить, выключила ли утюг.
Кэти часто бывало неуютно в школе, когда все разъезжались по домам. В школах должна бурлить жизнь. Тишина перед началом учебного дня — другое дело. Ты предвкушаешь: что принесет новый день? И вот звенит звонок, врываются мальчишки, смех и крики отражаются от стен и друг от друга, от урока до урока. Даже когда ребята заняты и внимательно слушают, собравшись вместе, в воздухе есть что-то от натянутой струны. К концу дня школа выжата, как тряпка. Может, кто-то из учеников и остается, разбредается по кружкам, уборщики опорожняют урны, но в целом от школы остается лишь скорлупа.
Появилась какая-то машина. Перед школой остановилась, выпустила двух женщин и тут же унеслась прочь, не обращая внимания на лежачих полицейских. Наверное, уборщицы, будут наводить чистоту и укладывать школу спать. Иногда кажется, что у школы — две жизни.
Впереди приятные жаркие выходные, хотя ее ждут сочинения. Чарли сказал, что в воскресенье сможет задержаться в квартире подольше, вечер будет полноценным. Она с тоской думала о днях, когда не нужно было ни от кого скрываться и они могли проводить всю ночь вместе. Так хочется, чтобы было кому разбудить тебя утром. Казалось бы, что может быть проще? Но когда эти дни исчезли из ее жизни, она стала по ним тосковать. Жизнь в одиночестве ее устраивала, ей было с собой комфортно, но как приятно ложиться спать, зная, что лежащий рядом человек будет первым, кого ты увидишь наутро.
Она взглянула на заднее сиденье. Безукоризненное, как и все остальное в ее жизни. В багажнике коробка с аккуратно сложенными папками, аптечка первой помощи, зонтик. В бардачке ручки, лосьон для рук, записная книжка и телефон вызова техпомощи. Все в полном порядке. Но что-то было не так.
Сама не зная почему, она заперла машину и пошла назад к школе. Смотрела в окна, искала признаки жизни, какое-то напоминание о том, что именно упустила.
Став учительницей, она полагала, что будет работать в школах, похожих на ту, в которой училась сама. Немного запущенная и неопрятная, где дети могут обругать учителя. Но увидев объявление о вакансии в «Аберфале», она сразу откликнулась — ведь это Корнуолл, а ей всегда хотелось жить около моря.
Как и многие, она считала, что частные школы купаются в деньгах. Что у каждого школьника каждый год новый ноутбук, что учебники безукоризненные. Оказалось, здесь такие же бюджетные ограничения, как и на месте ее последней работы. Хотя, проходя мимо сияющей машины Джерри Ньюхолла, она подумала: «Ограничения, но не для всех».
Она знала, что жена Джерри на выходные уехала. Так и просидит здесь весь вечер, если она не напомнит, что ему пора домой. Вот что ее беспокоило: все быстренько смылись, ведь впереди выходные, а Джерри еще здесь. А она его весь день не видела. Опять поцапался с женой?
Кэти набрала цифры на серебристо-черной коробочке, толкнула дверь. Где-то в недрах школы гудел пылесос. В последнее время она вела себя с Джерри резковато — особенно по поводу травли, — но портить с ним отношения не хотела.
Она остановилась у его двери, прислушалась — тишина. Постучала и вошла. Солнце скользило к горизонту, заливая комнату золотом, даже пришлось прищуриться. Сначала она решила, что Джерри нет в кабинете. Но тут же увидела его на полу.
Дверь за ней со щелчком захлопнулась, Кэти вздрогнула. Подошла поближе: глаза открыты, рот слегка перекошен. Было слышно, как жужжит муха.
— Джерри? — прошептала она.
Она было потянулась к нему встряхнуть, проверить пульс, но убрала руку. Зачем себя обманывать? Открытые глаза смотрят в пространство, по лицу разлилась бледность, кожа чуть обвисла. Ей никогда еще не приходилось видеть труп, но сейчас было совершенно ясно: перед ней мертвое тело.
— Господи. Господи-господи-господи.
Вызывать скорую? Полицию? Конечно. Надо что-то делать. Она на секунду закрыла глаза успокоить дыхание, открыла снова, но жуткая сцена стала только хуже: на полу у него за спиной лежала крикетная бита, и стало понятно, что именно произошло.
Она отвела взгляд и повернулась к открытому окну. Сосредоточиться под его застывшим взглядом она не могла.
Думай, сказала она себе. Думай.
Но в голову лезли совсем не те мысли. Она вспомнила, как Джерри сказал: школу он покинет только ногами вперед. Потом подумала о Чарльзе, о его сваре с Джерри. О том, как он изобразил, как бьет Джерри по голове. Боже.
Кэти была на грани обморока. Первый раз в своей взрослой жизни она не знала, как поступить. Она оглядела комнату — вдруг здесь кто-то еще? Сжав пальцы ног в своих летних туфельках, она приняла решение. Надо выиграть время… чтобы все осмыслить. Услышать, что скажет Чарльз, потому что не мог же он… нет. Исключено. Мысли в голове путались.
Прикрыв рукой рот, она приблизилась к Джерри. Затаив дыхание, на цыпочках обошла, стараясь держаться от него как можно дальше. Она на миг заколебалась, а потом натянула рукав кардигана на руку, взяла биту за ручку, подальше от себя, будто держала за хвост дохлую крысу, подошла к открытому окну — и выбросила в кусты.
Она не собирается скрывать улику. Вовсе нет. Она точно знала, где теперь эта улика, и обязательно скажет полиции — как только поймет, что именно хочет сказать. Взгляд упал на телефон на столе Джерри. Надо бы позвонить Чарльзу, но тогда станет известно, что первому она позвонила именно ему.
Своя версия в голове еще не сложилась, других вариантов не было. Кэти Лейн спокойно подошла к столу Мэнди, позвонила 999 — и разрыдалась.

Глава 33

За четыре дня до летнего бала 
Аша застыла у двери тайной квартиры Чарльза: что она скажет, если кто-то их здесь увидит?
— Что, если он днем сюда приедет?
— Не приедет. Он на похоронах Джерри.
— Господи, это сегодня?
Только когда они оказались в квартире, Пиппа сказала Аше, что точно не знала, подойдут ли ключи со стола в кабинете Чарльза. Если бы не подошли, оставалось бы лишь надеяться на скрытые таланты взломщицы Аши. На самом деле, Аша не раз оказывалась перед захлопнутой дверью своего дома, и старый фокус с карточкой срабатывал хорошо. Приходилось ей лазить и по водосточным трубам, и протискиваться в окошко туалета. Для нее это было своего рода искусство, а не что-то нехорошее.
Квартира была полностью обставлена, но скорее для краткосрочной сдачи туристам, чем для постоянных жильцов. Диван был почти такого же бисквитного цвета, что и лежавший в гостиной ковер. На этом фоне Пиппа в своей одежде была почти незаметна. Куда бы Аша ни посмотрела — все бежевое и белое. Ей даже не хотелось вступать в этот кокон из овсянки — она будет бросаться в глаза, как красное вино, разлитое на белом ворсе.
— Туфли снять? — спросила Аша.
— Тебя волнует его ковер?
— Нет. Просто не хочу, чтобы меня поймали.
— А Чарльзу, похоже, все равно. Это ж надо: снимает тайную квартиру, рассказывает какие-то небылицы, а сам у всех на виду оставляет адрес с ключами?
— У всех на виду?
— Ну, прикрыл бумагами, но все равно на виду. Если честно, дорогая, мне и пяти минут не понадобилось, чтобы все выяснить. Будь наш брак ему дорог, он придумал бы вранье получше.
— Непохоже, что он бывает здесь часто, — заметила Аша.
В раковине не было грязной посуды, под столом не валялись поношенные тапки.
— Видимо, потому, что его алиби сыграло в ящик и теперь так просто не смоешься.
— Как думаешь, Джемма знает? — спросила Аша. — Ведь она вполне могла проговориться, что в сквош они больше не играют?
— О-о, Чарльз сделал все, чтобы мы с Джеммой не общались. Какое-то время назад мы с ней поссорились — Чарльз кое-что себе позволил. Я поддержала не ее, а его, и мне за это прилетело больше, чем ему. Видимо, от него дурных поступков она ждала, а от меня — нет. Мы часто говорим о разбитых сердцах, когда разрушаются романтические отношения, но когда рушится дружба — это не легче. Во многом даже тяжелее. Но говорить об этом как-то не принято.
Аша провела пальцами по дивану.
— Ты права. У меня в детстве была подруга, она… короче, мы раздружились. И по сей день не знаю, что я сделала не так. Она приехала погостить к нам в Глочестер, где мы жили раньше. Вернувшись домой, она должна была черкнуть пару строк, но ничего не написала. Я ждала пару недель, звонила, послала несколько сообщений. Даже позвонила ее маме — не случилось ли с ней чего? С тех пор она осталась в моей душе привидением. Я думаю о ней больше, чем о моем бывшем. С потерей лучшей подруги очень трудно смириться.
Аша не один месяц пыталась понять, что такого обидного она сказала Эсми. Да хоть и сказала — разве можно человека так жестоко наказывать? Ведь Аша из тех, у кого много знакомых, но она мало кого к себе подпускает. И эта история лишний раз подтвердила ее страхи — на любовь ей лучше не рассчитывать. Для мамы, отца, подруг она была лишь разменной монетой.
— Очень жаль, дорогая. Женщины иногда бывают такими жестокими. Не скажу, что Джемма была моей лучшей подругой, но мне ее не хватает. Зря я ей об этом в свое время не сказала.
Гостиную отделяли от кухни белые кухонные шкафы. Справа куда-то вели две двери. Наверное, спальня и туалет. Никаких фотографий, ничего, что говорило бы о жильцах. От квартиры веяло холодом.
Пиппа прошла в кухню и открыла холодильник. Неоткрытый пакет цельного молока, какие-то сыры, четыре банки колы и бутылка шампанского.
— Понятно, — сказала Пиппа. — Самое необходимое.
Она достала из холодильника банку колы, резко встряхнула ее и поставила назад.
Аша подошла к окну, выглянула в парк, на балкончике стоял круглый столик и два стула.
— Что мы, собственно говоря, ищем? — спросила Аша.
Пиппа открывала один за другим кухонные ящики. Вилки-ложки, чайные полотенца, посуда.
— Все, чем я могу его прищучить, — сказала она.
Она открыла мусорный бачок и заглянула внутрь. Сморщила нос.
— Хочу знать, кто эта женщина. По крайней мере, мне так кажется. Если он что-то прячет, то это здесь. Я все-таки надеялась, что ошибаюсь, что это как-то можно объяснить. Типа у него тут кабинет. Какой-то сюрприз. Но нет, это явно любовное гнездышко.
— Не обязательно, — возразила Аша. — Может, иногда ему хочется уединиться, побыть подальше от семьи… — Выражение лица Пиппы заставило ее остановиться. — Да, конечно. Ты права. Этот подлец приводит сюда подружку.
Аша подвинула подушки, положила их на место. Оглядела комнату, но смотреть было не на что. Посмотрела на две закрытые двери, и сердце ее упало. Скорее всего, эти комнаты тоже ничем не примечательны.
Первая дверь вела в ванную без окна. Аша включила свет. Два полотенца, достаточно свежие, хотя ими пользовались. На угловой полке — гель для душа и шампунь. У края раковины — женский дезодорант. Пиппа прошла мимо Аши, взяла его и понюхала. Поставила на место и двумя руками оперлась о раковину.
Посмотрев на себя в зеркало, Пиппа судорожно глотнула и кивнула себе.
— Держись, милая, — пробормотала она. Выйдя из туалета, она выключила свет и остановилась перед последней дверью.
— Думать о тебе плохо никто не будет, — сказала Аша. — Все возненавидят Чарльза за его предательство, а ты узнаешь, сколько у тебя настоящих друзей.
Пиппа положила руку Аше на плечо.
— Дорогая, это верно, но причина в другом. Они все от меня отвернутся, ведь распавшийся брак — штука заразная.
— Ошибаешься, — возразила Аша. — А хоть и так, не все ли равно? Придурки всегда найдутся. Слышала, Роза удалила меня из чата?
— Ха! Это даже не смешно. Сейчас угадаю — ты ей что-то сказала поперек? Она милая женщина, но со своими комплексами, вот и щетинится.
— Комплексы? Мы говорим об одном и том же человеке?
— Будь к ней снисходительна. Она жутко уязвима, и живется ей далеко не так шоколадно, как кажется со стороны.
— Не верю.
— Вскоре после рождения Олли Роза выяснила, что ей отвели роль другой женщины. Вот такой грязный секретик. Она от этого так и не оправилась. Разве можно ее в этом винить? Так, проверим спальню?
— Погоди. Что ты сказала?
— У Мика другая семья. Дама с тремя детьми в Плимуте. По работе он носится по всему миру, и его долгие отлучки ни у той, ни у другой не вызывали подозрений, но Олли родился раньше срока, его какое-то время продержали в больнице, и Мику пришлось быть рядом с Розой. А как иначе. Но весь его спланированный график полетел к чертям, и его дама обо всем узнала.
— Но Роза осталась с ним.
— Да. Как и другая женщина.
— Ты шутишь?
— Мик их сталкивает друг с другом.
— И Розу это устраивает?
— Она обожает Мика, готова на все, лишь бы его удержать, но от его предательства, конечно, страдает. Это ведь дальше не пойдет? У Розы и так проблем хватает.
— Никому не скажу.
— Я еще должна радоваться, что у Чарли всего лишь любовница, а не целая семья. Хотя если эта комната — детская… — Улыбка сошла с лица Пиппы, казалось, она вот-вот расплачется. Откашлявшись, она положила руку на дверь и сказала: — Входим?
Обе не шелохнулись.
— Почему это — худшее из предательств? — спросила Пиппа. — Как подумаю, что он сидит на этом балконе и смотрит на закат рядом с не знаю кем… это уже плохо. А если она еще слышит, как он в душе поет песни Дина Мартина? Все это такое личное, но… Боже, если там причиндалы для любовных утех, я его просто убью.
— Вот уж не подумала бы, Чарльз производит впечатление крайнего консерватора.
Пиппа кивнула.
— Ты имеешь в виду его бежевые носки?
Аша пожала плечами.
— В том числе. Не похож на человека, склонного к экспериментам. Из святош редко выходят хорошие любовники.
— Хотела бы я сказать тебе, что ты ошибаешься, — вздохнула Пиппа.
Она толкнула дверь, и обе заглянули внутрь. Занавески были задернуты.
— Ладно. Загляни в шкаф, я пройдусь по ящикам, — распорядилась Аша. — Думаю, у Чарльза хватит ума ничего тут не оставлять.
— Правда? — спросила Пиппа.
Наморщив нос, она посмотрела на пол и пихнула ногой черные кружевные трусики.
— Ого.
— Вот тебе и ого.
— Чарльз любит одеваться в женское? Или это уже чересчур?
Пиппа секунду смотрела на Ашу, потом разразилась смехом. Аша хотела ответить улыбкой, но Пиппа села на кровать, обхватила лицо руками, и смех превратился в рыдания. Слезы текли по рукам и падали на рубашку.
— Не знаю, как так получилось, — сказала она. — Конечно, в последнее время жить со мной было не подарок, но…
Аша села рядом и обняла ее за плечи.
— Не смей себя винить. Не смей. Завести любовницу — это его решение, ты здесь ни при чем.
— Но мы столько лет вместе.
— Если ты угрохал на ошибку много времени, это не повод за нее цепляться.
Пиппа убрала руки от лица. Глаза распухли, порозовели, под косметикой проступали синяки. Она вытерла нос рукавом рубашки и покачала головой.
— Варианты: либо уйти с гордо поднятой головой, либо доставить ему жуткие страдания.
— Как поступила бы я, ты прекрасно знаешь.
Они сидели обнявшись, Пиппа смотрела на стену перед ними, Аша гладила ее по голове.
— Ладно, — сказала Аша. — Идем отсюда. Не хочу снова натыкаться на исподнее этой развратницы. Сейчас принесу тебе воды, и обсудим следующий шаг. Идет?
Аша оставила Пиппу в спальне и пошла в кухню. В каком-то смысле это прорыв. Теперь Пиппа точно знает, что Чарльз от нее гулял, и она с чистой совестью расскажет полиции об отношениях между Джерри и своим мужем. Аша открыла несколько створок посудного шкафа, наконец, нашла стаканы. Включила воду, дождалась, когда та станет обжигающе холодной.
— Ты как там, нормально? — окликнула она Пиппу.
— Нет еще, — отозвалась та. — Но скоро буду в норме.
Она уже вытащила стакан и увидела, что Пиппа стоит рядом.
— Давай… уйдем отсюда. Больше нам тут делать нечего.
— Конечно.
Аша поставила стакан на место, обернулась — Пиппа трогала яблоки в вазе на кухонной стойке. Выбрала одно, перебросила из одной руки в другую, откусила. На лице возникло отвращение, и она с трудом проглотила откушенное.
— Ха, — сказала она. — Ни за что не догадаешься, какое яблочко с гнильцой.
Открыв балконную дверь, она швырнула яблоко прямо в реку, вернулась и вытерла руки о штаны.
— Дура я, правда? Ведь все это — прямо у меня под носом.
— Не дура. Вовсе нет. Но Чарльз хитер.
— Еще бы. Уж точно хитрее меня. И мне никогда его не переиграть, он всегда будет на шаг впереди. — Она смотрела в окно, но ее взгляд остекленел. — Ему все сойдет с рук, а я останусь одна, два раза в месяц буду отправлять сыновей к папе.
Аша уперла локти в кухонную стойку и положила подбородок на ладони.
— Если полиция не арестует Чарльза за убийство Джерри.
Пиппа глянула на Ашу.
— Он, конечно, меня унижает дальше некуда, но это еще не значит, что он убийца.
— А тебе не приходило в голову, что это его рук дело?
Пиппа поежилась, отвернула голову.
— Он — отец моих детей.
— Здорово, конечно, но это не ответ на мой вопрос.
— Да, знаю, Чарльз злился на Джерри, тот не хотел идти навстречу, когда у нас возникли проблемы с деньгами. А сейчас, когда в школе распоряжается мисс Лейн, проблема вроде бы решена. Но даже если я пойду в полицию со своими подозрениями, кто захочет меня слушать? Женщину, которая швыряется тортами и бросается под колеса? Мне просто никто не поверит.
— Я тебе верю.
— Я соврала на моей последней работе, и они были счастливы от меня избавиться. Потом я при всех унизила Джерри в день открытых дверей. И не будем забывать, что я оскорбленная жена, недавно узнавшая об измене мужа. Полиция решит, что у меня есть тайный мотив.
Аша выпрямилась.
— Хорошо. Давай подождем с полицией до бала. Может, тем временем он себя выдаст.
— Зачем ждать бала?
— Я на хорошей вечеринке не была уже бог знает сколько времени.
— Ты же на школьные тусовки не ходишь, — сказала Пиппа.
— Не хожу. Эта будет моей первой и последней, хочу, чтобы запомнилась.
— Дорогая, ты хочешь нас покинуть?
— Да. Из-за отца Каса. Он ведь даже не знал, что я беременна. А теперь узнал, что у него есть сын, и, боюсь, он начнет нас искать. Давай об этой темной истории в другой раз? Не хочу сейчас распространяться на эту тему.
— Невозможно всю жизнь бегать. В какой-то день придется принять бой.
— Знаю. Но мы с Касом в местную картинку не вписываемся.
— Хм. Это твоя первая ошибка. — Пипа глубоко вздохнула. — Никто из нас не вписывается. Мы все — неприкаянные, дорогая моя. Делаем хорошую мину и надеемся, что нашу плохую игру никто не заметит.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ДЕВЯТЬ 
Аша Деметриу 
Мама Кассиуса 
Их послушать, можно подумать, что их сыновья идеальны. Нет, серьезно… Они говорят, что тут высокий проходной балл, из этого якобы следует, что учителя здесь лучшие, дети лучшие, но это самоотбор, разве нет? Эти ребята сдают вступительные экзамены, значит, приходят в школу уже неплохо подготовленные, верно? А семьи у большинства из них… Тут даже слово «привилегированные» не подходит. «Аберфал» – это вообще другой уровень. Там есть вертолетная площадка. Вертолетная площадка!
Да, знаю, вы спрашивали не об этом. Я… как вам сказать… думаю, я отдала сюда Кассиуса по одной простой причине: хоть на время оградить от неприятностей, какими полон наш мир. Хотелось как-то его обезопасить. Разве не об этом мечтает любой родитель?
В день смерти мистера Ньюхолла я была в школе и смотрела крикетный матч. Обычно я туда не хожу. То есть я стараюсь поддерживать Каса, как могу, но у меня работа. К тому же я все тяну сама, сама воспитываю, сама зарабатываю деньги, так что… Но в тот день я была в школе, примерно с двух до четырех. Надеялась встретить мистера Ньюхолла, поговорить с ним, сказать ему, что над Касом издеваются, но он так и не вышел из своего кабинета. Мне даже показалось, что он от меня прячется. Во время нашей последней встречи я вела себя чуть агрессивно. Не сдержалась.
Знаю, вы сейчас спросите – нет, в школу искать его я не заходила. Как только появилась, сразу поняла, что Кас очень рад меня видеть, и день был такой прекрасный, я как-то оживилась, и в итоге… не знаю, стала со всеми болтать, смеяться. День был просто чудо. Я не о том, что случилось с мистером Ньюхоллом. Упаси господи. Просто хочу сказать, что никогда еще в этой школе мне не было так легко. Никому и в голову не приходило, что может случиться что-то нехорошее.
Школа-то хорошая, но травля есть, это факт. Смерть мистера Ньюхолла заставила меня как следует задуматься. Я с самого начала говорила, что в школе нужно что-то менять, причем сверху. Ребята где-то усвоили, что такое поведение – норма, а школа так ничего и не сделала. Что это значит? Что школа, в частности мистер Ньюхолл, не считает, что травля – это что-то зазорное. И на вашем месте я бы поинтересовалась – а кого травил сам мистер Ньюхолл? Кого подобное обращение достало?
Да, извините, тот день. Людей было много. Явилась даже жена Джерри с собакой. Не знаю, всегда ли на этих матчах так, я же других не видела. Но меня поразило, какая мощная была тусовка. Движуха, все ходят взад-вперед, общаются, игра – во вторую очередь. Кто-то исчезал, снова появлялся с напитками. Чарльз Ярдли даже в какой-то момент ушел и поменял рубашку.
Интересно было бы послушать, что говорят обо мне другие родители. Думаю, они мне не доверяют. Я же – другой социальный срез. Мы здесь благодаря стипендии, одежда подержанная, но если кто-то намекнет, что к убийству причастна я… Да, он мне не нравился. Вернее, не так. Мне не нравилось, что моего сына травят, и я считала, что это – вина мистера Ньюхолла. Это ведь он уговорил меня отдать Каса в «Аберфал». Убедил, что у Каса очень хорошие перспективы. И, если честно, я ему за это благодарна. Такой смерти мистер Ньюхолл не заслуживал, надеюсь, вы поймаете негодяя, который его убил.


Глава 34

За четыре дня до летнего бала 
Кас ответил после первого сигнала.
— Господи, Кас, извини. Уже подъезжаю. Две минуты, надо припарковаться. Сейчас.
— Можешь не спешить, — сказал он.
Поскольку они заключили временное перемирие, Аша не совсем поняла, что он хотел сказать.
— Как дела в школе? — спросила она.
Кас снова с ней разговаривал, но не по-дружески, скорее, из вежливости. Он ей обещал, что на письма от Марка больше откликаться не будет, Аша же обещала все ему рассказать начистоту. Только не сегодня. Но он попросил ее не тянуть, иначе поисками ответов займется сам.
— Знаешь что, — обратился Кас к Аше. — Бенни наказали за драку.
— С кем?
— Не беспокойся, не со мной. Олли что-то сказал насчет мамы Бенни и мистера Ньюхолла. Поначалу оба засмеялись, но тут же оба оказались на полу и стали колошматить друг друга.
— И что же Олли сказал про Пиппу?
— Не знаю. Я был занят своими делами, и вдруг Бенни шлепнулся на парту прямо передо мной.
Каких только слухов не распускают родители! Когда кричишь на детей и велишь им убрать свою комнату, они тебя не слышат — зато им известны все тайны, которыми родители делятся за закрытыми дверями и толстыми стенами.
— Скажи честно, — попросила Аша. — Тебе было приятно, что Бенни поставили на место?
— А то. Я аплодировал.
С легкой улыбкой Аша припарковалась и выскользнула наружу, держа телефон между ухом и плечом.
— У него дома сейчас не все так просто. Так что сильно на него не наезжай.
На парковке других машин не было, вокруг разве что топтались не успевшие уехать школьники, но Аше вдруг стало неловко. Она обернулась — не смотрит ли кто на нее? Не прячется ли? Нет, никого.
— Короче, я уже здесь, — сообщила она Касу. — Выходи на парковку.
Ей вдруг захотелось вернуться в кемпер и заблокировать двери.
— Не могу. Отис хочет с тобой кое о чем поговорить.
— В другой раз нельзя?
На другом конце линии Кас замолчал. Аша посмотрела на здание школы и увидела в окне фигуру. Непонятно, кто это был, смотрел ли в ее сторону, но по позе было ясно — этот человек рассержен.
— Ладно, — сказала Аша. — Сейчас подойду.
Она еще раз огляделась и быстро пошла по дорожке. Ключи от машины она еще держала в руке и переложила их — теперь между пальцев торчал острый ключ.
Пять минут назад она была истощена, хотелось лечь и проспать целую неделю, но теперь Аша напряглась и смотрела во все глаза: не идет ли кто за ней следом? Чарльз не мог знать, что она и Пиппа были в его съемной квартире. Отец Каса найти школу тоже не мог. Но тогда откуда такая тревога?
Все навалилось на нее сразу. Чарльз, Джерри, рецепты на болеутоляющие, чужие романы. А среди всего этого — несчастная Пиппа. Аша сама не понимала, как оказалась в эпицентре этой драмы, но теперь нужно все довести до логического конца. Оставлять Пиппу один на один с этой неразберихой она не может.
Пиппа согласилась не сообщать ничего полиции до летнего бала. Аша хотела собрать все факты, а одна вещь пока оставалась неясной. Как только она прояснится, тут Чарльзу и крышка. А на следующий после бала день Аша и Кас из Корнуолла уедут. Кас пока об этом не знает, но до конца семестра он в «Аберфале» не пробудет, и на сей раз она не скажет маме, куда именно они едут. Нельзя допустить, чтобы Марк вышел на их след. Потерять Каса — этого она не переживет.
Аша быстро прошла через сад к озеру. Вот и сарай. Она перевела дух.
Кас посмотрел на нее и сказал:
— Смотри, что я нашел.
Он поднял свою биту.
— Господи. В смысле… хорошо. И где же она была?
С колотящимся сердцем Аша разглядывала биту.
— В озере, — сказал Кас. — Бенни спрятал ее на шкафчиках. Но потом учителя сказали, что полиция хочет посмотреть наши биты. Бенни подумал, что полицию вызвала ты, потому что он ее украл, — вот он и выбросил ее в озеро. А Отис ее достал и вернул мне.
— И Бенни просто так тебе рассказал? Добровольно, по доброте душевной?
Кас улыбнулся.
— Мама, меньше знаешь…
Отис поднялся на ноги и засунул руки в задние карманы шорт.
— Чего я только не нахожу в этом озере — вы бы удивились.
— Могу себе представить. Кас сказал, вы хотите со мной поговорить? — Потом Касу: — Заканчивай свои дела, приятель, и собирай вещички.
Аша вышла в уютное тепло летнего дня. Вторая половина дня летом — ее самое любимое время. Вся работа сделана, впереди долгий вечер. Можно и расслабиться. Так было бы и сейчас, но день в обществе Пиппы вызвал у нее сильнейшую головную боль.
— С вами все нормально? — спросил Отис.
— Бывали дни получше.
Отис собрался что-то сказать, но Аша его опередила:
— Слушайте, мне неловко за прошлый раз, когда я сказала, что Кас, мол, заслуживает лучшей судьбы, чем должность садовника. Я имела в виду…
— Будет вам. Это я должен извиниться перед вами.
— Передо мной?
— Я почти сорвался. У меня есть причины, по которым я здесь, вам это ни к чему. А ваш парень напоминает мне младшего брата, так что мне приятно проводить с ним время. Понимаю, это может показаться странным — взрослый мужчина общается с двенадцатилетним мальчиком, поэтому я и хотел объясниться.
На кончике языка у нее вертелось: не переживайте. Какая разница? Еще несколько дней, и проблема Отиса Блейка отпадет сама собой.
— Если честно, — сказала она, — мне ваша дружба не очень по душе.
— Знаю.
— Кас что-то сказал?
— Нет. У вас все на лице написано. Оно временами очень выразительное.
Аша убрала в карман ключи от машины и постаралась придать себе спокойный и беспристрастный вид.
— Извините.
— Все нормально. Я понимаю. Хочу поделиться с вами тайной, известной только Ньюхоллу, — сказал Отис. — Насколько я знаю, он держал ее при себе, а теперь умер… если я никому об этом не скажу, тайна так и останется тайной.
— Вы не обязаны мне ничего рассказывать.
— Я учился в «Аберфале».
— Вот как.
Он кивнул.
— Я и мой брат. Это было… хорошо. На школьные годы жаловаться не могу. Может, это были самые счастливые годы моей жизни.
— Так нравилось, что решили вернуться?
Он почесал подбородок, глянул в сторону хижины.
— Не совсем.
Аша поняла: он хочет что-то сказать, и дала ему время собраться с мыслями. Она последила за стрекозой — та парила перед ней, а потом унеслась куда-то через озеро.
— Мой брат, — начал он, — был на три года меня младше. Я налегал на учебу, а он был весельчак. Говорят, у родителей нет любимчиков, но Арло обожали буквально все. Я не возражал. Выучился в Кембридже, потом работал в баре на Майорке, ждал стажировку в технологическом стартапе. Арло заканчивал учебу и собирался прилететь ко мне. В последний день экзаменов они с друзьями немного выпили. Обычные мальчишеские дела. После пива кто-то вспомнил: по традиции положено прыгнуть в озеро, и они вернулись. В то время ворот в конце дорожки еще не было, путь к озеру был свободен. Фонарей не было. Вокруг никого.
Отис сделал паузу, и Аша напряглась, боясь, что уже знает продолжение.
— Все прыгнули в воду, поплескались, и никто не заметил, что Арло пропал. А когда нашли его тело и вытащили, было уже поздно.
Аша прикрыла рот рукой.
— Какой ужас… — Она вспомнила день, когда в озеро вошел Кас. Свой страх. Гнев Отиса. — Боже. Мне очень, очень жаль.
Она слышала слухи о мальчиках, утонувших в озере, но считала, что это пугалки, которыми школьники потчуют друг друга.
— Когда я в воде увидел Каса, — сказал Отис, — я словно увидел Арло. Такие же темные кудри. И когда его вытащил, мне на миг показалось, что я спасаю Арло. Так что я принял это близко к сердцу, может, ближе, чем следовало. Конечно, Кас — не мой младший брат. Рассудок я не потерял. Но когда он после уроков стал сюда захаживать, признаюсь, я не стал его отталкивать. — Он нахмурился. — Так или иначе, надо было объясниться. Может, все равно звучит странно, но, по крайней мере, теперь вы все знаете.
Он посмотрел себе под ноги, почесал затылок, словно сказанное им не имело большого значения.
— Не понимаю, почему вы решили сюда вернуться, — удивилась Аша. — Все время думать о том, что здесь произошло?
Отис покачал головой.
— Поначалу думал таким образом исцелиться, ну, и покаяться. Продал свою компанию и увлекся садоводством. Это очень помогло. Работал сутками, времени горевать не оставалось. Эта работа сама меня нашла. Я увидел объявление о вакансии и позвонил Джерри Ньюхоллу. Он не был директором, когда Арло утонул, но слышал об этом и, наверное, пожалел меня и предложил работу, хотя опыта у меня почти не было. Мне хотелось вернуться, понять, как все произошло, ведь невозможно поступить иначе, если что-то не дает тебе покоя, верно?
Аша ответила не сразу.
— Вы всегда все доводите до конца? Как вы вообще можете здесь находиться?
Он склонил голову набок, обдумывая ее слова.
— Я присматриваю за ребятами, чтобы с ними ничего не случилось в озере, чищу водоем, чтобы было безопаснее. Это то немногое, что я могу сделать. Пусть верят в привидения, если это помогает им держаться подальше от воды. Вы, наверное, поняли: я потому здесь и живу, чтобы никто не полез в воду ночью.
Аше захотелось прикоснуться к нему. Но вместо этого она глубже засунула руки в карманы и впилась в ключи от машины, да так, что металл обжег ладонь.
— Извините, — сказала она. — Я отнеслась к вам с предубеждением. Всегда предполагаю худшее. Такой вот человек.
— Ерунда. Бывает.
— У меня сегодня был тяжелый день, и приятно слышать, что в мире еще есть порядочные люди.
Он улыбнулся, и ей сразу полегчало.
— Вас сегодня кто-то обидел? — спросил он.
— Не меня. Не стоило бы этого говорить, но я так зла, к тому же ничего ему не должна… Вы же знаете Пиппу Ярдли? Так вот, у ее мужа, Чарльза Ярдли, роман на стороне.
Отис едва заметно шевельнул бровью и отвел взгляд к озеру.
— Вас это не шокирует, — заметила Аша.
— Я замечал за ним кое-какие странности… скажем так, он строит из себя добропорядочного гражданина, но людей не обманешь.
— Вы знаете все, что здесь происходит, да?
Отис кивнул.
— Для большинства местной публики я — пустое место. Часть пейзажа. И когда они поблизости, они не слишком меня стесняются.
Ей в голову пришла одна мысль.
— Кое-кто считает, что к убийству Ньюхолла имеет какое-то отношение Пиппа — из-за несчастного случая с ней. А у меня предчувствие другое — тут замешан ее муж, и если я помогу ей это доказать… Может быть, вам что-то известно о дне, когда убили Ньюхолла?
На губах Отиса Блейка мелькнуло подобие улыбки.
— Хм. Интересно, что вы об этом спрашиваете.
Роза МамаОливера: ЕСТЬ СПЛЕТНЯ! Олли подрался в школе (подробности при встрече), и я встретилась с Кэти Лейн, выяснить, в чем дело. Когда я к ней вошла, она спорила с Мэнди, что-то насчет электронного письма. Увидели меня, сразу замолкли, и КЛ сказала, что встретиться со мной не может, ей НАДО В ПОЛИЦИЮ ПОГОВОРИТЬ С ДЕТЕКТИВОМ МАЛЛИНЗОМ.
Сара МамаТедди: Елы-палы! Это еще что за номер? Думаете, она знает, кто убил ДН?
Роза МамаОливера: Скорее всего. Либо нашла новую улику.
Бекки МамаРуперта: Бал у нас будет – закачаешься! Как считаете, будет как в сериале «Смерть в раю», когда всех собирают в одной комнате и вычисляют убийцу?
Клэр Самапосебе: Бек, телевизора насмотрелась! Надеюсь, скоро кого-то арестуют. А мне страшновато идти в школу, когда где-то рядом бродит убийца. Это только мне?
Роза МамаОливера: В единстве сила, Клэр! Кстати, какие планы на завтра? Может, перед балом примем здесь пару коктейлей, а потом возьмем такси?
Бекки МамаРуперта: Я и Расс уже едем вместе с Холли и Бет. Увидимся там?
Роза МамаОливера: Клэр? Приезжай сюда часам к шести, пропустим по коктейлю и поедем?
Клэр Самапосебе: Извини, Роза. Мы едем с Ашей. Кас будет ночевать у нас, с Фредди. Я вроде уже говорила.
Роза МамаОливера: Тогда только мы с тобой, @Сара МамаТедди.
Сара МамаТедди: Я разве не говорила? У меня предложение получше. На выходные еду на остров Треско на яхте приятеля. Правда, нет ясности с погодой.
Бекки МамаРуперта: Роза, небось, жалеешь, что всех выкинула из группы.;–)) Одна осталась. Вредная девочка.
Роза МамаОливера: Что за детский сад, Бекки.
Бекки МамаРуперта:8–((


Глава 35

За день до летнего бала 
Они выехали через пятнадцать минут после того, как прозвенел Ашин будильник. Солнце прекрасно делало свое дело и широкими мазками окрашивало небо в розовый цвет, когда они пересекали реку Тамар. По пути они остановились только позавтракать, успели вовремя и уже сидели у дома 53а по Стэнли-роуд, где шторы еще были задернуты.
Это был будний день. Учебный день. Ее письмо мисс Лейн о загадочной болезни Каса будет сегодня единственной ложью.
— Вот те крест, — сказала Аша.
— Неужели?
— Кас, такие обещания не нарушают. Сам знаешь.
— То есть я могу задать любой вопрос? — спросил Кас.
— Абсолютно, с одной оговоркой.
— Вот, — сказал он, отстегивая ремень безопасности. — Так и знал.
— Эй! Я серьезно, буду честна с тобой на все сто. Просто предупреждаю: прежде чем задать вопрос, подумай, действительно ли хочешь услышать ответ — если что-то узнаешь, отыграть обратно не получится.
— Понял.
— Тогда вперед?
Они вышли из кемпера, но Аша не спешила приближаться к дому по усыпанной галькой дорожке. Трава на небольшом участке недавно подстрижена. Входная дверь покрашена. С улицы казалось: здесь живет обычная семья. Из тех, что жарят мясо по воскресеньям, а на Рождество выносят из сарая дополнительные стулья. Надевают бумажные колпаки. Смеются. У Аши такой семейной жизни не было никогда, а жаль.
Кас взял ее за руку.
— Ты дрожишь, — сказал он.
— Знаю. Глупо, да?
— Если хочешь, то…
Кас кивнул в сторону кемпера.
Аша покачала головой и пошла по дорожке, рука сама потянулась к дверному звонку — лишь бы не передумать. В окне мелькнула занавеска, и она крепче сжала руку сына.
Ей пришлось нажать на кнопку еще дважды, но на лестнице наконец раздались шаги. Дверь открылась — женщина уже была одета в серый джемпер и черные джинсы. На босых ногах красовался черный педикюр. Неужели это она когда-то открывала дверь, завернувшись в полотенце?
— Доброе утро, Тесса, — поздоровалась Аша. — Примешь на чашку чая дочь и внука?
— Эд спустится через минуту, — сказала Тесса. — Очень хочет с вами познакомиться.
Они втроем уселись на краешки кресел, поставив кружки на колени.
— Давай сразу скажу, зачем мы приехали, — сказала Аша.
Мама набросилась на них с объятьями и восклицаниями «Как вырос!», но не спросила, почему Аша приехала в такую рань в пятницу утром.
Тесса обхватила пальцами кружку и принялась разглядывать ковер. Аша подумала: маме и так известно, зачем она приехала. Если говоришь человеку, что у него есть тайный сын, забыть такое невозможно. В прихожей задребезжал почтовый ящик, и Тесса вскочила.
— Возьму почту.
— Тесса, сядь.
Тесса села.
— Я должна сказать это сейчас или… или я струшу. Месяц назад Марк Далглиш написал Касу в соцсети.
Тесса молчала, но ее глаза метнулись к закрытой двери, будто она искала путь к бегству.
— При чем тут я? — спросила она, заправляя волосы за ухо.
— Вот и я хотела бы это знать.
Аша поставила нетронутый чай на ковер у ног и зажала руки между коленями, чтобы они не дрожали. Взглянула на Каса — он смотрел на бабушку с таким нетерпением, что у Аши перехватило дыхание.
— Послушай, — сказала Тесса, вскидывая руки. — А что мне было делать? Марк спросил меня, как у тебя дела, чем занимаешься.
Аше потребовались все силы до капельки, чтобы не вспылить.
— Могла бы сказать, что у меня все в порядке, и дальше заниматься своими делами.
Кас поерзал на стуле, и Аша глубоко вздохнула.
— Но, конечно, — продолжила она, — с моей стороны было ошибкой ожидать, что ты не выдашь этот секрет, когда встретишься с ним лицом к лицу. Было бы лучше, если бы ты ничего ему не сказала. Намного лучше, но я приехала не затем, чтобы ругаться.
— Это меняет дело.
— Я знала: рано или поздно этот вопрос возникнет, но надеялась, что Кас будет старше. Причина, по которой мы приехали… их несколько, но начнем с того, что именно ты рассказала Марку. — Аша обняла Каса. — Кас хочет знать правду, и в мою беспристрастность не верит. Честно говоря, я не уверена, что сама все хорошо помню. Я наговорила себе много всякой всячины за эти годы, пытаясь оправдаться перед собой. Я ни о чем не жалею, но, понимаешь, если Кас услышит это от нас обеих, у него будет более объективная картина. Я хочу, чтобы ты рассказала ему, что помнишь обо мне и Марке, и тогда он поймет: я старалась сделать так, чтобы было лучше нам обоим.
Тесса качала головой, словно не веря своим ушам. Она не успела ничего сказать, как дверь открылась и появился пожилой мужчина. Лысый, тощий — эдакая гончая, вставшая на задние лапы. Он заправлял и без того заправленную футболку и улыбался, обнажая мелкие зубы.
— Вы, должно быть, Аша, — сказал он. — Черт возьми, вылитая мама.
Аша и правда походила на свою маму больше, чем ей хотелось бы, но физического сходства не было абсолютно. Внешность и цвет кожи Аша унаследовала от своего отца-грека, и эти черты передались Касу. Все говорили, что Кас очень похож на нее. Но, взглянув на маму, она увидела на ее лице ярко выраженные скулы Каса. Его длинные ресницы обрамляли глаза Тессы. Возможно, в словах Эда что-то есть.
— А вы, стало быть, Эд, — сказала Аша. — Рада познакомиться. — Она коснулась ноги Каса. — А это…
— Можете не говорить, кто это. Привет, Кассиус Корнелиус.
Аша бросила взгляд на мать и нахмурилась.
— Все хорошо, приятель? — спросил Эд. — Твоя бабушка все время о тебе говорит. У нее в телефоне есть альбом со всеми твоими фотографиями. Правда, ты там чуток моложе.
— Здравствуйте, — сказал Кас. Он сиял. Наверное, приятно сознавать, что кто-то о тебе часто думает. Аша поежилась.
Тесса поднялась на ноги и обняла Эда за талию.
— Будь хорошим мальчиком, — сказала она. — Сбегай за молоком, хорошо? Я не ждала гостей.
— Запросто. — Он повернулся к Касу и сказал: — Что тебе предложить, Кассиус Корнелиус? Чем травишься? Конфетками? Чипсами?
— Ничего не надо, спасибо.
— Тогда печенье. Принесу печенье. «Хобноб» подойдет? Одна нога здесь, другая там.
Тесса проводила его до двери, чмокнула в щеку и подождала, когда дверь за ним захлопнется.
— Кассиус Корнелиус? — обратилась Аша к маме.
— Эд от этого имени ловит кайф. Говорит, сразу представляет себе римского императора.
Аше не понравилось, что имя ее сына произносит незнакомый человек.
— Вроде симпатичный.
— Тебя это удивляет? — Тесса снова села на диван и хлопнула по нему ладонью. — Сядь рядом с бабушкой, Кассиус.
Он подошел к ней, и Аша убрала руки под себя, чтобы не оттащить его назад.
— Много ли тебе известно? — спросила его Тесса.
— Мало. Мама говорила, что о моем отце ничего не знает, но потом пришло сообщение от Марка. Якобы он узнал от вас, что у него есть сын. Вот, собственно, и все. Сказал, что хочет познакомиться со мной поближе. А мама говорит, что этот тип — транжира, и не хочет, чтобы я с ним якшался. Это все, что я знаю.
— Насчет транжиры мама права. Но, зная ее, не сомневаюсь — она использовала слово посильнее.
Кас улыбнулся, а Аша поморщилась.
— Я никогда не думала, что он ей под пару. Хотя вполне мог звезду выманить с неба. Но твоя мама, она такая, не стала слушать, когда я говорила, что он ей не пара.
— Что-то не помню, чтобы ты меня предупреждала, — вставила Аша.
— Кто тут рассказывает — ты или я?
Аша скрестила руки на груди.
— В любом случае, — сказала Тесса, — он всегда сорил деньгами, но никогда не говорил, откуда их взял. Модные часы, новые кроссовки. Сам понимаешь. Обещал ей золотые горы, а твоя мама если чего и хотела, так это пожить другой жизнью, вместо той, какая ей выпала.
По привычке Аша уже собралась возразить, но ведь это правда: ей всегда казалось, что стоит распрощаться с привычной жизнью, и все будет намного лучше.
— Отдадим твоей маме должное, — продолжила Тесса, — жизнь у нее в детстве была не сахар. Денег у нас вечно не хватало. Конечно, ведь ее отец оставил нас в тот день, когда ей исполнилось четыре года.
— Мне было семь, — поправила Аша. — И это был не день моего рождения, а после Рождества.
— Когда она стала старше, ей пришлось ухаживать за мной и Джорджи, я сама не справлялась. Часто болела.
Аша фыркнула.
Тесса бросила взгляд на Ашу, потом повернулась всем телом к Касу.
— Что бы ни говорила тебе мама, зависимость — это болезнь. Она будет со мной всю жизнь, в какие-то дни мне лучше, в какие-то хуже. И лучше, когда Эд рядом. Он хорошо ко мне относится. Твоя мама, конечно, думала, что все знает. И ненавидела меня. А потом появился сам знаешь кто, и только ее и видели. Я думаю… знаю, сейчас она испепелит меня взглядом, — но я думаю, она забеременела специально, чтобы сбежать отсюда. Появится ребенок, за ним надо ухаживать, а на меня с Джорджи уже нет сил и времени, так? — Тесса закрыла глаза. — Боюсь даже посмотреть в ее сторону. Она испепеляет меня взглядом, так? Убийственным?
Кас кивнул и засмеялся. Тесса протянула руку и погладила его по щеке.
— Ты хороший парень.
Аша ничего не сказала, но громко вздохнула — так, чтобы Тесса услышала.
— Твои мама и папа были вместе не долго. Пять или шесть месяцев, но для твоей мамы и это было слишком долго.
— Это длилось больше года, мама.
Тесса понизила голос и наклонилась к Касу.
— Нет. А в один прекрасный день явилась полиция — Марк якобы ограбил стариков. Он был… — Она взглянула на Ашу. — Чем он занимался, котенок? Инвестиции или что-то похожее?
Аша кивнула.
— Он представлялся финансовым консультантом, но просто брал деньги у пенсионеров. В основном у вдов. Часть вкладывал, часть терял, остальное тратил на себя.
— И на тебя.
Аша опустила взгляд на свои руки.
— Мне он сказал, что это большое недоразумение и он не сделал ничего незаконного. Он признал, что какие-то деньги потерял, но, когда инвестируешь, нет никакой гарантии. Сказал, что, когда эти старики давали ему деньги, он их предупреждал: их можно потерять. Но потом я услышала, что говорит другая сторона, — и на следующий день от него ушла. Он сел в тюрьму, я никогда не навещала его, не писала ему. Если честно, думаю, ничего такого он и не ждал. Насколько я знаю, он никогда не пытался связаться со мной или объяснить, что случилось, и я не видела надобности сообщать ему о тебе, Кас. Не скажу, что он плохо ко мне относился, но я знала: через три года он выйдет из тюрьмы, а я так сильно тебя любила… как я могла делить тебя с ним по выходным? Как отпускать на Рождество к лжецу, который тебя не заслуживает? Поэтому мы и переезжаем с места на место.
— В машине для бегства, — сказал Кас.
Аша пожала плечами.
— Эта шутка из тех, которая на самом деле никакая не шутка. Будь моя воля, я бы всегда держала двигатель включенным.
— Это все? — спросил Кас.
— Что ты имеешь в виду, дорогой? — спросила Тесса.
— Я думал, он серийный убийца или что-то в этом роде, может, гангстер. Думал, ты скрываешь что-то серьезное.
Аша чуть не рассмеялась.
— Мне даже подумать страшно, что я могу тебя потерять, Кас. Ничего страшнее нет. Я думала, он будет злиться на меня за то, что я тебя от него скрываю. Но будь он официальным отцом, в какой мир я бы тебя выпустила? Ради твоей безопасности я готова горы свернуть. Ты это знаешь. Никогда не позволю ему до тебя добраться.
— А у меня права голоса разве нет? — спросил Кас.
— Нет. Я сказала тебе, что говорить будем начистоту, но последнее слово все равно за мной. Он — не твой отец, Кас. Он чужой человек.
Кас сморщил нос.
— Хорошо.
— Хорошо? — повторила Аша. — В каком смысле «хорошо»?
— Если считаешь, что так для меня лучше…
— Ты блефуешь, что ли? Если да…
— Ты кое о чем забыла, — сказала Тесса.
Аша и Кас посмотрели на нее.
— Если Марк знает о Кассиусе и хочет его видеть, спрятаться не выйдет. Нравится тебе это или нет, рано или поздно он тебя найдет.
— Ты сказала ему, что мы в Корнуолле? — спросила Аша.
— Да, но не дала твой адрес, никакой наводки. — Отвернувшись, Тесса пробормотала: — Я и сама его не знаю.
— Боже правый, Тесса. — Аша вздохнула. — Зачем ты ему сказала?
— У меня не было выбора.
— Почему? Он тебе выкрутил руку? Напоил? Объясни, как это он не оставил тебе выбора.
— Не он, — сказала Тесса. — А ты. Это ты не оставила мне выбора. Если будешь прятать Каса, никогда не вернешься домой, и я не смогу загладить свою вину перед тобой.
— То есть ты это специально?
— Я не знала, что наткнусь на него. Но он начал расспрашивать о тебе, и я подумала: может, так тебя удастся остановить, чтобы ты перестала бегать. И мы станем нормальной семьей.
— Господи, я не удивляюсь, что ты снова думаешь о себе, но послушай! Это низко.
— Послушай меня, — сказала Тесса, выпрямившись на диване. — Я люблю тебя, Аша. Ты моя дочь. Кассиус — мой внук, а я его почти не вижу. По своему опыту знаю, каково это — воспитывать детей в одиночку, и да, можешь не говорить — с этой задачей я не справилась. Жалею, что вычеркнула из твоей жизни отца, потому что с годами поняла: лучше жить в окружении людей, которые тебя любят. Ты всегда была ершистой. Никого к себе не подпускала. Почему не позволяешь никому тебе помочь? Почему не позволяешь никому тебя любить?
Аша уже собралась подняться на ноги и вытащить Каса из комнаты, но выражение его лица ее остановило. Аша давно поняла: в ней есть что-то такое, что полюбить невозможно.
— Меня столько раз подводили. Зачем мне это снова? Если у тебя на что-то аллергия, что с этим можно сделать?
Звук ключей в двери помешал Аше продолжить. Она глубоко вздохнула и села на свое место.
— Это всего лишь я! — крикнул Эд из коридора. — «Хобнобса» нет. Представляете? Пришлось взять заварное.
Тесса взяла Каса за руку, но, улыбаясь, посмотрела на Ашу:
— Сравнить любовь с аллергией на орехи — на такое способна только твоя мама.

Глава 36
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Как и предрекал Джерри Ньюхолл, летний бал стал жемчужиной светской жизни школы «Аберфал». Ничего подобного Аша в своей жизни не видела. Она пришла сюда только ради Пиппы, но сейчас, стоя у края лужайки с бокалом шампанского в руках, думала: как здорово, что она не пропустила такое зрелище!
Она знала, что на нее смотрят, но на сей раз не возражала. Ей не нужно никому ничего здесь доказывать, ведь для нее это мероприятие в «Аберфале» — последнее. Если хотят, могут сплетничать о ней сколько влезет, — уже без нее. Все женщины вырядились в лучшее, но Аша решила надеть то, в чем ей будет удобно. Брюки в тонкую полоску с высокой талией она купила по дешевке в магазине подержанных товаров, а подтяжки остались еще с отроческих лет. Но белая рубашка с короткими рукавами и черная бабочка — обновка, а длинные перчатки достались ей почти даром в магазине карнавальных костюмов. Волосы собраны в пучок, губы выкрашены в вызывающе красный цвет.
Услышав, что будет ярмарка, она представила себе «поймай утку», призовые мягкие игрушки на стенках киосков, запах жареного лука в воздухе. Но, бродя между аттракционами и каруселью, она поняла: таких ярких красок не видела никогда. Надо всем возвышалась спиральная горка, и Аша улыбнулась, глядя, как Пэм вывалилась снизу в куче блесток. В детстве Аша любила съезжать с горки на грубой мешковине, тут же взбегать по ступенькам и кататься снова и снова.
Сквозь смех и визг пробивалась музыка, перенося Ашу в прошлое столетие, в те времена, когда на ярмарках играли шарманки. В воздухе висели вопли восторга — это автомобильчики кружились то в одну, то в другую сторону, на такой скорости, что в желудке поднимался вихрь, а в глазах рябило. В годы ее молодости все было медленнее. Даже лето тянулось лениво, каждый день и неделя превращались в вечность. Любовные романы, что длились три недели, казалось, не кончатся никогда.
Девять месяцев, которые Кас провел в «Аберфале», казались ей годами. И он, и она выложились полностью. Аша по просьбе Каса даже пыталась завести друзей. Кас в местный ландшафт, может, и впишется, но Аша — никогда. Но надо переехать, пока отец Каса их не выследил. Визит к матери оказался на диво приятным, главное, не обмениваться оскорблениями, и можно подумать о том, чтобы впустить Тессу в их жизнь. По крайней мере, впускать время от времени.
Роза, понятное дело, продолжала дуться на Ашу. Спасибо Клэр, что предложила вечером взять такси пополам и оставить Каса на ночь в компании Фредди. Значит, не придется топать пешком одной.
Кэти Лейн хотела превратить сегодняшний вечер в событие, о котором будут говорить не один год. Аша знала, что желание Кэти сбудется, но не так, как той хотелось бы. День выдался великолепный, вечер его еще не остудил, хотя на горизонте явно появились тучи. Ветви деревьев заколыхались, обычно спокойная поверхность озера покрылась рябью, похожей на отпечатки больших пальцев. Казалось, можно ждать передышку от душной жары, но воздух перед грядущим ливнем сгустился еще больше. Мужчины уже оттягивали воротники рубашек, им не терпелось снять пиджаки и закатать рукава. Женщины в бахроме и блестках едва ли нуждались в шарфах. Длинные перчатки, диадемы с перьями — можно было подумать, что в «Аберфале» снимают «Великого Гэтсби».
Аша собиралась замазать свои татуировки тональным кремом, но в последнюю минуту решила, что скрывать ничего не хочет. У каждой из татуировок была своя история: Аша либо праздновала что-то замечательное, либо старалась выбраться из очередного душевного раздрая. Ее татуировки — это трофеи в борьбе за жизнь, они напоминали ей о том, что она сдюжила. Она посмотрела на маяк на своем предплечье. Это когда родился Кас. Его рождение напомнило ей: их семейный корабль надо держать подальше от скал.
Она увидела, что на нее нацелил объектив фотограф, но отворачиваться не стала, наоборот, уставилась прямо в объектив. Щелк-щелк-щелк.
Кто-то ее окликнул, и Аша оглянулась: около карусели стояла Клэр и махала ей рукой.
— Иди сюда!
Аша улыбнулась, поставила бокал на поднос и пошла через лужайку. Просто стоять и глазеть — вся изнервничаешься. Лучше чем-то заняться, тогда тревожные мысли уйдут на второй план.
— Уже и не помню, когда была на подобном празднике, — сказала Аша, подойдя к размалеванным лошадкам.
— Точно. Просто ураган.
Аша обратила внимание на Отиса, он стоял с Хинчем и Мэнди. Вернее, она обратила внимание на то, что на Отиса обращают внимание остальные. Никто не ожидал, что у садовника есть смокинг, к тому же Отис в нем прекрасно выглядел. Карусель завертелась, и Аша словно вернулась в детство — ей стало страшно, до колик в животе. Ее лошадка скакнула вперед, и Клэр осталась позади, потом вперед вырвалась Клэр, а Аша отстала. Поначалу она держалась за позолоченную спираль торчавшего перед ней стержня, но потом привыкла к ритмичному покачиванию, отпустила руки и стала смотреть по сторонам.
Люди стояли группками по четыре или шесть человек, лица сияли улыбками. Бокалы поднимались, опрокидывались, снова поднимались, еще и еще, порожние заменялись полными. Может быть, вечеринок и стало меньше, но их суть не изменилась. Многие родители жили жизнью школы, словно надеялись вернуться в прошлое. Здесь они свои. Здесь они неприкасаемы. Защищены.
Суматоха, царившая в голове Аши, грозила разорвать ее надвое. Среди этого изобилия ей было неловко, ей претили эти привилегии и статус, и все же отчаянно хотелось быть частью этого мира, тем более она желала этого своему сыну. Ей хотелось легкой жизни, она считала, что деньги и положение в обществе дадут ей желаемое — но это была ошибка. И битву она вела не с богачами, а с собой, со шрамами, которые ей нанесло детство. По большому счету этим людям было все равно, есть ли у нее деньги в банке, есть ли в ее родословной Габсбурги. Их интересовало одно: насколько она предана школе. Но из-за своей замкнутости и недоверия она ушла в глухую оборону.
Учителей было не много, по крайней мере знакомых, но достаточно, чтобы занять целый стол. Интересно, они не боятся сидеть здесь с бокалами в руках, не страдает ли их профессиональный облик? Или им тоже неуютно среди знати, потомков тех, в чью честь названы дороги и школьные здания? Возможно, они уединились, чтобы к ним не приставали подвыпившие родители: «Что скажете о реферате Джейкоба по истории?»
За этим столом, разумеется, сидела и Кэти Лейн. После похорон Джерри прошло не так много времени, и школьный бал был данью его памяти. Мэнди прекрасно смотрелась в красном платье, а Хинч волочился за ней следом, словно щенок. Учителя стряхнули пыль со своих лучших нарядов — из-за чувства вины? Ведь когда Джерри был жив, они на него жаловались. Или испугались: если хотя бы не сделают вид, что сожалеют, их обвинят в убийстве? Было в этом что-то комичное, даже безумное — возможно, они пьют шампанское рядом с убийцей.
Вдруг Аша услышала крики, но пришлось подождать, пока карусель сделает оборот, чтобы увидеть, что случилось. Но крики уже превратились в смех, и сердцебиение пришло в норму. В поле ее зрения попало озеро, где плескались люди. Вот что происходит, когда перетрудившиеся родители решают выпустить пар. На поверхности воды мелькали головы. На следующем обороте карусели Аша увидела, что к озеру направляется Отис, скользя лаковыми туфлями по траве. Он предсказывал нечто подобное. Собственно говоря, таков был их план.
— Мне нравится твой прикид, — похвалила Клэр. — Смело.
— Спасибо.
С каждым кругом карусели Отис был все ближе к воде.
— Ты разговаривала с Пиппой? Я собиралась ей позвонить.
Это «я собиралась» Аша в последние дни слышала часто.
— С ней все нормально, — сказала Аша. — Несчастный случай, конечно, выбил ее из колеи, но серьезных последствий нет, скоро она восстановится.
Аша хотела сказать Клэр, что убийца Джерри — Чарльз. Хотела объяснить, что знает о разводе, о романе, наркотиках, но Пиппа хотела до поры до времени держать все в тайне. У нее были свои мысли о том, как сделать эту новость достоянием гласности, и Аша вся дрожала от предвкушения.
— Жаль, что ее сегодня нет с нами, — сказала Клэр. — Но я на ее месте не спешила бы высовываться. Понимаешь? Конечно, мы-то знаем, что слухи о ее причастности к смерти Джерри — всего лишь слухи, но, если бы у меня за спиной шептались и прятали столовые ножи, я бы просто умерла.
Слова замерли у Клэр на губах — даже притом, что играла ярмарочная музыка, стало ясно: что-то происходит. В атмосфере что-то изменилось.
Аша прикусила губу, чтобы скрыть улыбку — на ступенях, ведущих к лужайке, появились две эффектные фигуры, не узнать которые было нельзя: Чарльз и Пиппа Ярдли.
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Кэти, стоя у раковины в школьном туалете, сделала три глубоких вдоха. По рукам стекала вода, она посмотрела в зеркало и велела себе держаться. Сегодня ее шанс показать всем, что она может быть директором этой школы. Но напряжение нарастает и грозит довести ее до слез еще до того, как начнут разносить канапе.
Она побывала в полицейском участке, дала очередные показания, но это ее не успокоило. Пришло еще одно чертово письмо, и она решила — хватит. Эти письма ее достали. Вообще все достало. И она сказала правду, как и требовали электронные письма. Как умоляла ее последние три недели совесть. Боже, неужели прошло всего три недели? Казалось, последний раз она спала полноценным сном несколько лет назад.
Кэти думала, что, рассказав все как на духу, испытает облегчение, но от страха едва дышала. Что же будет дальше? Без последствий не обойтись. Иначе не бывает. Детектив так и сказал.
Говорили, что вечером может заглянуть Джемма Ньюхолл. За столом Кэти ей на всякий случай оставили место. Хотя вряд ли, ведь она похоронила мужа всего несколько дней назад, а Кэти только что рассказала полиции о своих подозрениях, предположила, что электронные письма и порезанные шины — дело рук Джеммы. Но если она все-таки придет… Помоги им всем Бог.
О том, что не обошлось без Джеммы, Кэти стала думать после разговора с Чарльзом в машине. Да, такое было возможно, и чем больше она думала, тем вероятнее это казалось. Но когда пришло еще одно письмо с требованием выложить все начистоту перед балом, Кэти поняла: она не может поручиться за здравомыслие Джеммы. Мало ли что та может выкинуть сегодня, если ее не остановить?
Кэти пришла к детективу Маллинзу, который раньше дал ей свою визитку, и, держа в руке чашку теплого чая, рассказала ему и его коллеге все, как было. Электронные письма. Порезанные шины. Роман. Но больше всего их заинтересовало ее признание, что орудие убийства она выбросила в окно. Почему кусты под ним были смяты? Значит, кто-то пробрался между рододендронов и взял биту. Нет, куда ее унесли и кто именно, она не знает. Может только предположить: убийца следил за ней и избавился от биты сам.
Маллинз сказал ей: поначалу все указывало на то, что кто-то выпрыгнул из окна, но криминалисты эту версию не подтвердили. Они долго ломали головы, изучая микроскопические следы крови и сломанные ветки. Маллинз даже не поблагодарил Кэти за то, что внесла ясность. Скорее, он был недоволен, что она так долго скрывала от них истину. Она подробно объяснила свои обстоятельства, но сочувствия не встретила.
И все же стало ясно: убийца вошел и вышел через дверь, и показания Мэнди оказались под большим вопросом.
— Да. Мне очень жаль, — сказала им Кэти. — Я уговорила ее сказать, что она не отлучалась со своего места, а в кабинет заходила только Джемма Ньюхолл. Я беспокоилась о Чарльзе, да, о человеке, с которым у меня были отношения, опасалась, если Мэнди скажет, что уходила и в кабинет мог зайти кто угодно, вы заподозрите Чарльза, потому что… Причин много. У него были проблемы с деньгами, он общался с Джерри… Джерри подозревал, что мы встречаемся, и вы подумаете, что Чарльз хотел это скрыть. Но клянусь вам — Джерри он не убивал. И мне уже не нужно его выгораживать, потому что наши отношения прерваны. Да их толком и не было…
Кэти не ожидала, что их разрыв так ее опечалит. Но сердце ее было разбито, и на то была тысяча причин. Она оплакивала потраченное время, а также время, которое так и не наступило. Все же в глубине души она надеялась: Чарльз поймет, что жить без нее не может, и будет умолять вернуться.
Кэти провела два часа в парикмахерской, укладывая волнистую челку, еще час наносила косметику, а поскольку накладные ресницы цеплялись за очки, еще полчаса надевала контактные линзы. Родители проходили мимо нее и даже не узнавали, но первый раз за долгое время на сердце было легко.
Она отряхнула воду с рук, забрызгав зеркало, и подошла к жалкой сушилке, которая еле-еле дохнула на нее, как фамильярный алкаш на корпоративной вечеринке. Дверь распахнулась — в туалет, впустив звуки музыки и болтовни, вошла Хелена-Луиза.
— О-о, привет, — сказала она. — Ну ты даешь. Выглядишь божественно. Никто и не думал, что у тебя такие стройные ножки.
— Спасибо. Ты тоже отлично выглядишь. Платье — просто шик.
Хелена-Луиза прошла в кабинку и заперла дверь. Кэти убрала руки из-под сушилки, и жужжание прекратилось.
— В итоге мы продали все билеты, — раздался голос из кабинки. — Последние два ушли вчера. Кулинария постаралась. Я слышала, музыканты тоже хороши. Ты их раньше слышала?
Кэти заколебалась.
— Нет. Видела их ролик, показалось, звучат вполне профессионально.
— Профессионально? — взвизгнула Хелена-Луиза. — Что так скромно? Ты видела фильм «Фокус-покус», где всех так заворожили, что люди танцевали всю ночь? И у нас должно быть так. Если к утру не сотру ноги в кровь, буду считать, что вечеринка провалилась.
Кэти услышала, как в унитазе зажурчала вода.
— Надо возвращаться, — сказала Кэти, когда рядом, одергивая платье, появилась Хелена-Луиза.
— Видела, кто приехал? — В голосе Хелены-Луизы наряду с восторгом прозвучали шаловливые нотки. — Пиппа Ярдли!
Внутри у Кэти все оборвалось.
— Но Чарльз сказал… Мистер Ярдли говорил, что она едва ли полностью оправится.
Хелена-Луиза поправила ленту во вздыбленных волосах и сказала:
— Знаю. Выглядит она прекрасно, но вид слегка отсутствующий, сама понимаешь. Хотела с ней поздороваться, а она посмотрела на меня, как на пустое место.
Хелена-Луиза повернула кран и отскочила, потому что вода обрызгала ей платье. Кэти открыла дверь и вышла, оставив Хелену-Луизу подкрашивать губы. В зале почти никого не было. Занимать места люди начнут в лучшем случае через полчаса. Почти все гости были на свежем воздухе: либо катались на аттракционах, либо смотрели на тех, кто катается. Кэти подобрала свой бокал игристого вина. Раньше по подобным случаям всегда подавалось шампанское «Боллинджер», напиток высшего класса, как почти все в этой школе. Но Кэти считала, что разницу между «Боллинджером» и лучшей шипучкой из супермаркета никто не заметит. И никто не сознается, что не в восторге от шампанского, которое признано лучшим.
Кэти обещала себе, что пить сегодня не будет, но сейчас, узнав, что Пиппа приехала вместе с Чарльзом, решила себя взбодрить. Она вышла на теплый вечерний воздух, почти забыв, что люди собрались не просто так, а почтить память убитого. И почти забыв, что ее любимый мужчина пришел сюда со своей женой.
Кэти окинула взглядом лужайку, улыбающиеся лица вокруг и подумала: теперь все это мое. В прошлом «Аберфал» был почти закрытым элитным заведением, но теперь школу возглавила она, и многое здесь изменится. Потенциал для перемен огромный. Она может помочь многим детям, помочь им заложить фундамент полноценной и осмысленной жизни.
Кэти не сразу нашла Пиппу в толпе, но, разглядев ее, поразилась: как могла ее не заметить? Бирюзовое платье блестело, будто было покрыто миллионом кристаллов. Украшения на запястьях, пальцах и шее сияли на солнце, а рядом стоял Чарльз и смеялся чьей-то шутке. Кэти увидела, как он приобнял Пиппу за талию — да собирается ли он оставлять жену?
Пиппа и Чарльз выглядели великолепной парой. Неужели Кэти обманывалась, когда думала, что такой мужчина, как Чарльз Ярдли, может ее полюбить и мечтать о совместном будущем? Чарльз Ярдли, выпускник закрытой школы, учившийся в Оксбридже. Чарльз Ярдли, глава попечительского совета, марафонец.
— Здравствуйте, мисс Лейн. Много народу собралось.
Кэти крепче сжала бокал, чтобы он не выпал из руки.
— Джемма, — сказала она. — Я так рада, что вы приехали.

Глава 38

Летний бал 
20:03 
Стол был рассчитан на восьмерых, но Аша была без пары, и они превратились в счастливую семерку. Между ней и Бекки, сидевшей левее, осталось свободное место. Муж Бекки, Расс, шутил и рассказывал анекдоты, вызывая за столом смех. По другую сторону от Аши сидели Клэр и ее муж. Аша не запомнила, как его зовут, когда они познакомились несколько месяцев назад, он повторил, но имя в голове так и не отложилось. Теперь спрашивать было уже неловко. Напротив Аши сидели Пиппа и Чарльз. Мастер-класс по притворству.
Пиппа выглядела как кинозвезда, а Чарльз — как ее надежная опора. Они редко смотрели друг другу в глаза, но сидели плечом к плечу. Единым фронтом. Аша заметила, что Пиппа не пьет. Внимательные официанты подливали ей только воду. Перед Чарльзом стояла пинта пива, хотя Аша знала: после того случая, когда они отдыхали с Джерри и Джеммой Ньюхолл, пить он бросил.
Кто-то опустился на соседний стул, заставив Ашу вздрогнуть.
— Извините, опоздала. Я что-то пропустила?
— Роза? — удивилась Аша. — А где…
— Мик? В последнюю минуту планы поменялись. Ему нездоровится, поэтому я попросила посадить меня за ваш столик. Так что на этот вечер моя пара — это ты, Аша. Чокнемся!
Все стали чокаться и говорить Розе, как прекрасно она выглядит, а Аша внимательно наблюдала за ней. Неестественно широкая улыбка, глаза накрашены сверх меры. Почувствовав взгляд Аши, Роза посмотрела на нее, и на секунду улыбка сползла с ее лица, обнажив грусть.
— Дружба? — спросила Роза.
— Дружба.
Еда в основном была уже съедена, но опустошить свою тарелку Аша не могла — от волнения крутило в животе. Свой бокал при появлении официанта с вином она всякий раз прикрывала. Она выпила достаточно, чтобы расслабиться, но выпитое не позволяло ей забыть о том, что ждет их сегодня вечером. Появления Джеммы Ньюхолл она не ожидала. Да и никто не ожидал. И ее присутствие слегка омрачало вечер. Как смеяться, когда она рядом?
Когда тарелки унесли, поднялся Хинч и попросил слова.
— Последние несколько минут нашего тихого аукциона, дамы и господа. Делайте ставки прямо сейчас. Не забывайте, что речь идет о двух неделях на вилле Генри на Мальте. За авиабилеты каждый платит сам. Их оплату скупердяй Генри на себя не берет.
Смех.
— И мое любимое: «Астон Мартин» на один день от автосалона «Элсмор» — во многом благодаря огромной сумме, которую Клифф Тревис потратил там за последние несколько лет. Я прав, Клифф?
Снова смех.
— А после десерта, — продолжал Хинч, — у нас будут «Свингеры Святого Стефана» — спокойно, Антон, это не те свингеры. — Он направил палец на мужчину за соседним столиком, которому, похоже, шутка не показалась удачной. — А теперь, если всерьез, самое время поблагодарить организационный комитет бала за проделанную работу.
Раздались восторженные аплодисменты. Хелена-Луиза изобразила смущение.
— И еще, — добавил Хинч, — спасибо всем, кто участвовал в аукционах, тратил деньги в баре, покупал билеты и вообще приехал сюда сегодня. Вы знаете, что этот вечер особенный, сегодня мы вспоминаем жизнь необыкновенного человека. — Он сделал небольшую паузу и посмотрел на Джемму. Прокатилась рябь аплодисментов. Несколько приветственных возгласов. — Мисс Лейн в начале вечера эту жизнь прекрасно подытожила. Это был великий человек, нам очень его не хватает, и наш долг — продолжать его дело, чтобы он мог нами гордиться. Поднимем бокалы?
Стулья заскрипели, люди поднялись на ноги.
Хинч поднял бокал.
— За Джерри Ньюхолла.
— За Джерри Ньюхолла, — повторили все.
Когда прозвучало имя мужа, Джемма Ньюхолл, не поднимая глаз, поднесла бокал ко рту. Вино едва коснулось ее губ, а в глазах можно было прочитать боль, но большинство предпочло не смотреть в ее сторону. Так проще.
Аша поискала глазами Отиса, но место за его столом пока оставалось свободным. У задней стены стояли еще три стула — видимо, для тех, кто решил искупаться в озере.
Аша заметила, как головы повернулись в ее сторону, и залилась краской, но оказалось, что смотрят не на нее, а на женщину, сидящую напротив. Аша посмотрела туда же и увидела, что Пиппа во время тоста осталась сидеть как ни в чем не бывало.
Фальшиво улыбаясь, Чарльз шикнул на Пиппу:
— Поднимись!
Он взял ее под ее локоть, но она стряхнула его руку.
Пиппа осталась сидеть и спросила:
— Почему, Чарльз? Почему я должна вставать?
Люди больше не притворялись, что поведение Пиппы остается незамеченным. Они открыто пялились.
— Потому, что это знак уважения к нашему дорогому другу, — сказал он, делая вид, что смеется, хотя его суровый взгляд говорил, что ему совершенно не смешно. — Я знаю, ты не очень хорошо себя чувствуешь, но…
— Я прекрасно себя чувствую, Чарльз, спасибо. Но не хочу лицемерить.
Помедлив, Пиппа встала и обратилась к собравшимся.
— Предлагаю сыграть в игру, — сказала она.
Ее голос прорезал тишину. Официанты безмолвно стояли по периметру комнаты и переглядывались, убрав руки за спины.
Свет за окном приобрел необычный желтовато-серый оттенок. Темновато для начала летнего вечера. По всем признакам, надвигалась гроза.
Пиппа подняла бокал.
— Давайте сыграем в «Кто останется последним».
— Сядь, — прошипел Чарльз.
Аша увидела, как Кэти Лейн дрожащей рукой потянулась к бокалу.
— То поднимись, то сядь, — Пиппа тяжело вздохнула. — Ты уж определись, дорогой. По-моему, мы все готовы немного развлечься, разве нет?
Все, за исключением Джеммы, уже стояли, люди обменивались взглядами, переминались с ноги на ногу. Никто не понимал, что происходит. Было ясно, что в воздухе висит какая-то интрига.
— Хорошо. Правила следующие, — начала Пиппа. — Я задаю вопрос. Если ваш ответ «нет» — садитесь. Если «да» — остаетесь стоять. Так и определим победителя.
Она окинула собравшихся победным взглядом.
— Все понятно? — спросила Пиппа. — «Нет» — садитесь, «да» — остаетесь стоять. Начнем с простого вопроса. Сегодняшний вечер вам нравится?
Все с облегчением вздохнули. Возможно, Пиппа Ярдли и не собирается устраивать сцену. Все остались стоять, кто-то с кем-то перекинулся парой слов, кто-то робко зааплодировал. Между тем ветер крепчал. Где-то хлопнула дверь, застонало закрытое окно — это вздрогнула рама.
— Прекрасно. Зрелище просто чудо. Вы сегодня все как с иголочки. Второй вопрос. Вы учитель или у вас сейчас в «Аберфале» учатся дети? Помните, если «нет» — садитесь.
Несколько человек — четыре или пять — сели. Бывшие выпускники, попечители. Люди, связанные со школой, но без финансовых обязательств. В основном все успокоились и включились в игру, и только Кэти Лейн замерла, как статуя.
— Хорошо. Тогда следующий вопрос. Вы действительно — только будьте честны… — Пиппа погрозила пальцем, и несколько человек нервно рассмеялись. — Остаетесь стоять, если… — она оглядела зал, проверила, все ли ее слушают. — Остаетесь стоять, если вы рады, — она сглотнула, — что Джерри Ньюхолл умер.
Раздался вздох изумления. Люди сели, то ли отказываясь от этой игры, то ли желая показать, что смерть любимого директора их вовсе не радует. Они посмотрели на Джемму, та продолжала смотреть на свой бокал.
Чарльз потянул Пиппу за руку.
— Пиппа, сейчас не время и не место.
— Перестань, — отмахнулась Пиппа от мужа и обратилась к залу: — Конечно, я знаю, что любая внезапная смерть — это печально, но у кого хватит храбрости признаться, что с его уходом жизнь стала чуточку лучше? Мистер Хинчвуд, правда ли, что Джерри сказал вам: если ребята не выиграют Кубок Юго-Запада, он вас уволит? И вы думали, что это будет ваш последний семестр в «Аберфале»? Стало быть, с его смертью вам стало спокойнее, разве нет?
Хинч, уже севший на свое место, просто смотрел на белый стол и молчал. Мэнди подвинула свой стул ближе и коснулась его руки.
— А где Хелена-Луиза? Ага, вот ты где. Дорогая, кстати, сегодня прекрасно выглядишь. Но скажи, Хелена-Луиза, я права или нет? Ведь мистер Ньюхолл тебя домогался? Приставал?
Хелена-Луиза вроде бы возмутилась, но покраснела и приложила ладони к щекам.
— Знаю, дорогая, — сказала Пиппа. — Это было вульгарно, да? Шлепок по попе. Локоть случайно прошелся по груди. Шуточки, что у него застой в паху и неплохо бы его помассировать? Неужели тебе не хотелось хоть раз вмазать по этой самодовольной морде? Я видела твое лицо, когда швырнула в Джерри торт, — этот негодяй лапал Розу. Ты ведь не была шокирована, дорогая? Ты была восхищена. Знаю, ты вовсе не желала ему смерти, боже упаси, но давай будем честными: разве тебе не стало легче? Тебе больше не надо терпеть его грязные выходки. Не надо бояться, что останешься с ним наедине.
Роза рассмеялась, но тут же стиснула губы, чтобы больше не вырвалось ни звука. Она поймала взгляд Аши и одними губами сказала:
— Господи!
Чарльз взял Пиппу за локоть.
— Пиппа, тебе пора уходить.
Она отбросила его руку.
— Слушайте, я не хочу расстраивать Джемму, но все это для нее не новость. Она прекрасно знала, что он за тип, но продолжала его любить. Похоже, она единственный человек, который не делает вид, что ее муж был идеальным. Она знает, что у него были свои недостатки, за что его и убили. И ей, конечно, хочется знать имя убийцы. Я права, Джемма?
Джемма подняла глаза, но промолчала.
— Теперь Аша, моя дорогая подруга.
Аша вздрогнула, услышав свое имя.
— Знаете ли вы, — сказала Пиппа собравшимся, — что Аша спасла мне жизнь? Уверена, что она об этом никому ничего не сказала. Когда меня сбила машина, она до приезда скорой делала мне массаж сердца. Если бы не она, меня бы сегодня здесь не было.
Роза толкнула Ашу локтем и прошептала:
— Ого.
Аша залилась краской. Ей хотелось исчезнуть.
— Аша, дорогая, извини, что говорю на щекотливую тему, но все-таки скажу нашим уважаемым друзьям: твоего сына до того затравили сыновья этой почтенной публики, что ему пришлось им что-то доказывать с риском для жизни.
Аша пожала плечами.
— А что ответил Джерри? — продолжила Пиппа. — Парни есть парни.
Аша нервно глянула через плечо.
— Хватит! — окрысился Чарльз.
— Держи себя в руках, Чарльз. Один из тех, кто занимался травлей, если не главный, — это наш сын. Аша об этом знает, но по доброте душевной не стала мне об этом говорить. Откуда это у него, Чарльз? Сильно ли тебя унижал Джерри, когда вы вместе учились в школе? Было? Но ты не понимаешь, что ты ничем не лучше его. Впрочем, его уже нет.
Вскинув голову, она снова обратилась к собравшимся:
— Как можно стоять здесь и говорить, что надо сохранить наследие Джерри, когда это наследие — травля и сексуальные домогательства?
В зале повисла тишина.
— Поэтому, — сказала Пиппа, — предлагаю вторую попытку. Прошу встать тех, кому после смерти Джерри Ньюхолла стало немного легче.
Чарльз, стоявший рядом с ней, быстро сел, чтобы никто не усомнился в его преданности Джерри. А как насчет преданности собственной жене? Чарльз Ярдли умеет очаровать, он видный мужчина — но совершенно бесхребетный.
Никто не произносил ни слова. Решимость и страсть во взгляде Пиппы начали тускнеть. Аша уперла руки в стол перед собой и встала. Пиппа встретилась с ней глазами и кивнула, но Чарльз продолжал сидеть, обхватив голову руками.
Казалось, десять секунд превратились в вечность, но постепенно по всему залу заскрипели стулья — люди начали подниматься на ноги.
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Пиппа ждала, давая людям время встать. Паники или учащенного сердцебиения не было. Казалось, она именно там, где ей нужно быть, и делает именно то, что ей нужно. Она оглядывала большой зал, но старалась ни на ком не останавливать взгляд, чтобы избежать излишней неловкости. Нет, она смотрела на шокированных или ухмыляющихся официантов. И на свечи, что подрагивали в центре каждого стола, словно лучше места для нее и не придумать, словно, если нужно, была готова ждать хоть до утра. Она понимала, что решилась на авантюру, но у нее обязательно найдутся сторонники. Она не одна, кому смерть Джерри принесла облегчение, но только у нее хватило духу сказать правду. Знала она и другое: это лучший способ заставить Чарльза совершить ошибку.
И ее терпение оправдалось: один за другим люди в зале поднимались на ноги. Сначала осторожно — так первый снег ложится на застывшую землю. Но стоило заметить одного, как тут же в поле зрения попадал другой, третий. Лица напряженные, чуть застенчивые, но люди поднимались решительно. Справа ее руки коснулась Клэр. Пиппа с радостью пожала ее руку и снова отпустила. И тут же увидела: с явным вызовом встала Мэнди. Затем, не отрывая от нее взгляда, ее примеру последовал Хинч. Какая трогательная преданность! Видимо, в его душе жила какая-то нежность, которую Пиппа раньше не замечала. Мэнди повернулась к Хинчу и взяла его руку в свои. Пиппа улыбнулась. У нее уже были подозрения насчет их развивающихся отношений. И вот теперь об этом знают все. Конечно, эти двое заслуживают счастья.
Почти за каждым столом поднялся хотя бы один человек. С громким вздохом, призванным привлечь к ней внимание, неуверенно встала Хелена-Луиза. На лице ее мужа застыла смущенная улыбка. Возможно, она слегка перебрала, но точно знала, что делает.
Кажется, поднялись все, кто хотел, и Пиппа набрала в легкие воздуха.
— Спасибо. Благодарю за честность. Надеюсь, теперь мы как школа можем сделать шаг вперед. Потому что Джерри Ньюхолл был далек от идеала, как ни напрягай воображение. Впрочем, до идеала далеко каждому из нас. И давайте не будем оскорблять его память и выдавать его за того, кем он не был. Это был грубиян, развратник и шантажист. Я говорю только от имени моей семьи. Не знаю, как именно он насолил каждому из вас, но не трудно понять, почему кто-то из собравшихся в этом зале решился его убить.
По залу, словно ветерок по сухим листьям, пронесся шелест изумления. Людей шокировал не сам факт убийства — все уже знали, что Джерри умер не своей смертью. Шокировало другое — кто-то произнес эти слова вслух. Но эти слова прозвучали, и оставить их без внимания было нельзя.
— И, несмотря на слухи, — продолжила Пиппа, — у меня не было романа с Джерри. Я не бросалась под машину из-за чувства вины или разбитого сердца. — Она обвела взглядом комнату, все глаза были устремлены на нее. — На самом деле, хоть он и любил иногда распускать руки, я не верю, что у Джерри был роман с кем бы то ни было. — Она повернулась к Джемме. — Он любил вас, Джемма. Только вас. Надеюсь, вам это известно.
Джемма коротко кивнула и отвернулась.
— Поддержи меня, Чарльз, — сказала Пиппа. — Роман был вовсе не у него.
— Что? Я…
Пиппа обернулась к залу.
— Я знаю, что никто из вас, вставших вместе со мной, не виновен в его смерти, по крайней мере непосредственно. Знаю это, потому что вы — храбрецы. Именно вы осмелились сказать, что Джерри загонял нашу школу в могилу. В прошлом году у многих из нас так или иначе были причины не соглашаться с Джерри, и мы говорили о нашем несогласии ему в лицо, верно? Но среди нас есть и лжецы.
Пиппа остановилась, сделала глоток воды, чтобы успокоиться, и посмотрела на Чарльза — тот сидел, зажав руки между коленями, как провинившийся школьник. Он дернулся назад, будто хотел укрыться от ее взгляда.
— Остановись, — сказал он и начал подниматься на ноги.
Пиппа положила руку ему на плечо и толкнула обратно на место.
— Поздно, дорогой.
Она с отвращением отвернулась от Чарльза, моргнула и продолжила:
— Знаю, многие из вас не ожидали меня здесь увидеть. А кое-кто очень надеялся, что меня сегодня не будет.
Она посмотрела на Кэти, та прищурилась, но взгляд Пиппы выдержала. Пиппа едва заметно улыбнулась. Выводить из равновесия тех, кто этого заслуживает, — было в этом что-то дико приятное. Когда знаешь, что поступаешь правильно.
— Но я здесь, — сказала она, снова обращаясь к залу. Голос звучал громко и четко. — И говорю убийце: наслаждайся этим вечером. Потому что осталось недолго.
Подняв бокал, Пиппа сказала:
— За свободу.
Чарльз слишком сильно ценил свою свободу, чтобы промолчать. Она заставит его раскрыть карты, даже если этот вечер станет последним в ее жизни.
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Кэти брела по пустым школьным коридорам, сама не зная куда. Главное — подальше от актового зала, подальше от последствий безумной выходки Пиппы Ярдли. Вечер был почти на исходе, семестр тоже, и Кэти начинало казаться, что на исходе и ее время в «Аберфале».
Оркестр играл старую классику Синатры, но даже музыканты понимали: это было сродни игре на тонущем «Титанике». Никто не танцевал. Люди собирались в группки, переглядывались и перешептывались. У кого-то на глазах были слезы, кто-то злился, но так или иначе алкогольный кайф прошел, и никто не мог вспомнить, с чего вообще взял, что ехать в школу на летний бал — хорошая идея.
Кэти сняла накладные ресницы и бросила их в урну рядом с питьевым фонтанчиком. Только моргнув, она поняла, какими эти ресницы были тяжелыми. В глазах пощипывало, к контактным линзам она не привыкла, но снять их не могла, ведь очки остались дома. Она потерла глаза, потом посмотрела на пальцы, серые от теней и туши для ресниц.
Наклонившись над фонтанчиком, она стала жадно пить, а когда выпрямилась, в голове зашумело. Сделала несколько осторожных шагов, держась за прохладную стену. Она ухитрилась избежать разговора с Джеммой Ньюхолл, хотя за ужином та сидела напротив. Наверное, полиция с ней уже говорила. Знала ли она, что Кэти рассказала им об электронных письмах? Иначе зачем ей быть здесь сегодня вечером? Вряд ли она готова веселиться так скоро после смерти мужа — какое уж тут веселье? Возможно, она надеялась как-то вызвать Кэти на разговор и высказать ей все, что думает. Или еще что похуже. По крайней мере, Джемма уже знает, что Кэти во всем призналась, и, если Джемма хотела на балу ее унизить, этот номер уже не пройдет. Кэти лишила ее всех козырей.
Мало того, еще и Пиппа Ярдли умудрилась перетянуть одеяло на себя. Какая нелепая женщина. Зачем надо было все портить? Разве Кэти просила о многом? День открытых дверей был ее шансом показать, на что она способна, а Пиппа взяла и бросила торт в лицо Джерри, в итоге все только об этом и говорили. А сегодня на балу у Кэти был шанс блеснуть на своем первом вечере в роли исполняющей обязанности директора школы, но Пиппа умудрилась обвинить половину гостей в убийстве, а заодно и запятнать репутацию Джерри. Идеально. Ясно, о чем все будут говорить у школьных ворот в понедельник, — отнюдь не о музыке, аттракционах и изысканном угощении.
Кэти старалась не принимать это на свой счет, но, хоть Чарльз и считал, что Пиппа про них не знает, он явно ошибался. Пиппа ставила ей подножку на каждом повороте.
И в придачу ко всему — сам Чарльз. Она не ожидала, что находиться с ним рядом будет так трудно. Кэти привыкла, что на школьных мероприятиях нельзя взять его за руку и громко смеяться над его шутками, но сегодня это было пыткой. Он держался так, словно ее не существует, а Кэти только о нем и думала. Как работать рядом с ним, зная, что им не суждено быть вместе?
Ей показалось, что за спиной закрывается дверь, и она оглянулась через плечо. Но там никого не было. Она надеялась, что Чарльз выскользнет вслед за ней, чтобы улучить минутку, но он словно смотрел сквозь нее, будто не видел. Возможно, он способен отключать свои чувства, но она так не умеет. Пожалуй, она хотела его даже больше, чем раньше.
У двери в цифровую лабораторию она остановилась, прислонилась к дверному косяку и попыталась снять туфли. Слишком долго стояла на ногах, а погода очень теплая, вот ноги и распухли. Освободив их, она увидела: на мизинце вот-вот появится мозоль, а кожа на пятке стерлась. Да, на каблуках она выглядит эффектно, но что с того? Ради этого терпеть боль? Тем более ради мужчин?
Пол под ногами был прохладным. Она пошевелила пальцами ног. Скорее бы домой, смыть с лица косметику, понежиться под горячим душем, надеть самую мягкую пижаму. Кажется, все бы отдала сейчас за чашку чая, но такси приедет только через час. Все-таки ей надо пробыть до конца, выдержать эту муку. Она устроится где-нибудь в укромном местечке и будет ждать.
Кэти снова почудился за спиной какой-то звук. Она быстро повернулась, едва не потеряв равновесие, но коридор был по-прежнему пуст. Ждала, что звук повторится, но слышала лишь музыку из главного зала. Ни смеха, ни разговоров, как обычно на школьных мероприятиях. Она перепила дешевой шипучки, и в голове гудело.
С туфлями в руке Кэти стала подниматься по лестнице к кабинету директора. Там она не чувствовала себя как дома и никогда не почувствует. Джерри был прав, когда говорил, что эта работа не для нее. О чем она думала? Она? Директор? Это же абсурд. Она так старалась удержать школу в узде, будто ничего плохого не произошло, — но вот на глазах все рушится. Надо было сказать попечительскому совету, что она не откроет школу, пока не будет выдержан должный период траура, не будут приняты серьезные изменения. Надо было подождать, когда поймают убийцу, и не спешить занять кабинет, где недавно убили человека и где она всегда будет видеть лежащего на полу Джерри, с крикетной битой у головы. Эта картинка преследовала ее во сне и наяву, стоило ей немного отвлечься.
Притворяться, что смерть Джерри ее не трогает, — на это уходили все душевные силы, Кэти больше не могла этого выносить. Что случится, если в понедельник утром она не придет в школу? Школа будет работать без нее, в этом можно не сомневаться. Кто-то будет очень доволен. Ей нужно время, чтобы понять: чему посвятить себя вне школы «Аберфал».
На верхних ступеньках Кэти запыхалась и замедлила шаг — слишком долго пренебрегала физическими упражнениями. Завтра с утра наденет кроссовки и отправится на долгую пробежку. Она толкнула тяжелую деревянную дверь, но свет не включила. Комнату освещали ярмарочные огни, и Кэти, бросив туфли на диван, бесшумно подошла к окну.
Она распорядилась закрыть аттракционы, как только гости уйдут на ужин. Отвечать за пьяных, которым станет плохо на карусели, — увольте. Некоторые аттракционы уже были заперты, стояли без света и ждали, когда их прицепят к грузовикам и перевезут на следующее мероприятие. Другие освещали территорию, небо и подсвечивали кабинет, превращая его в страну чудес. Кэти толкнула окно — по-прежнему закрыто. Так и не понятно, каким образом оно оказалось открытым в день смерти Джерри. Тогда это сыграло ей на руку, она смогла легко избавиться от биты, но что-то не стыковалось.
Кэти потерла виски и оглядела территорию школы, вплоть до озера. Подошла ближе к стеклу, положила руки на окно и уперлась в него лбом. У озера кто-то есть? Она ясно дала понять: никто туда спускаться не должен. Хочется верить, что всех жаждущих приключений Отис отправил обратно в школу. Кстати, куда он подевался? Кэти видела его, когда бал начинался, но ужинать он не пришел.
Кэти заметила свет фар: по территории школы мимо аттракционов медленно ехала машина.
— Что за черт?
Это явно была полиция.
Она повернулась и нащупала в темноте туфли. Надо выйти и выяснить, в чем дело. Похоже, у нее со школой остались какие-то счеты. Вернее, у школы остались счеты с ней.
Кэти резко распахнула дверь, готовая выбежать в коридор, но оказалось, что путь ей прегражден.
— Ты не против, дорогая, если мы перекинемся парой слов?
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Пиппа отодвинула Кэти в сторону и опустилась на диван.
— Ну и вечерок.
— Что тебе нужно?
— Ты не сядешь?
— Постою.
— Вот, — сказала Пиппа. — У меня для тебя кое-что есть.
Она открыла сумочку с бахромой и извлекла из нее носовой платок. Осторожно, слой за слоем, развернула.
— Это ведь твое?
Кэти, вместо того чтобы подойти ближе, отодвинулась к столу. Включила настольную лампу и моргнула от внезапно хлынувшего света.
— Я не кусаюсь, — сказала Пиппа. — Иди сюда. — Она вытянула руку — на ладони ясно виднелось опаловое кольцо. — Это ведь твое?
— Где ты его нашла?
— А ты не знаешь? В квартире, где ты встречалась с моим мужем. Прямо на раковине, в ванной. Легкомысленно, дорогая. Наверное, думала, что никто ни о чем не узнает?
Кэти оглядела кольцо, но забирать его не стала.
— Ты давно в курсе?
— Что у него роман — уже какое-то время. Но поняла, что это ты, только когда увидела кольцо. — Пиппа надела его на палец. Оно добралось только до первой костяшки и застряло. — Это ведь у тебя точеные пальчики? Что скажешь? Он говорил, какие у тебя изящные руки?
— Чего ты от меня хочешь? Извинений?
Пиппа подняла голову и нахмурилась.
— Зачем? Тебе разве стыдно?
— Не особенно.
— Тогда какой смысл извиняться? — Пиппа подалась на диване вперед и бросила кольцо на стол, ближе к Кэти. Оно крутнулось пару раз и замерло. — Да хоть бы было стыдно, разве это что-то меняет? Нет. Так что можешь оставить извинения при себе.
Кэти отошла еще на два шага, теперь между ними был стол.
Пиппа улыбнулась.
— Тебе в моем обществе неловко?
— Чего ты хочешь, Пиппа? Между мной и Чарльзом все кончено. Мы расстались, когда ты была в больнице. Он сказал, что оставить тебя не может. Ты победила. Я жалкая любовница, ты победившая жена. Что еще тебе нужно?
— Ты его любишь?
— Говорю же, все кончено.
Пиппа улыбнулась.
— Но любовь иногда остается, разве нет? Мне это хорошо известно. Он попросил развод, а я все равно цеплялась за брак. Вот оно, ключевое слово. Брак. Я хотела не Чарльза как такового. Просто боялась разрушить наше маленькое гнездышко.
— Говори прямо, чего ты хочешь, Пиппа.
— Пришла извиниться.
Пиппа поднялась с дивана, и Кэти отодвинулась еще дальше.
— За что?
— За письма.
— Так это ты?
— Нет. Не я. Но их писали из-за меня, и я чувствую себя виноватой.
— Не очень понимаю.
Пиппа вздохнула.
— Я попросила Чарльза куда-нибудь уехать. Он перебрался в эту свою квартиру. Он тебе не сказал?
Кэти покачала головой.
— Мы стараемся соблюсти приличия. Делаем вид, что все в порядке, а сами думаем, как быть дальше. Сошлись на том, что, если у каждого будет свое пространство, будет легче разобраться. Но для всех остальных мы остаемся парой. Типа того.
— А при чем тут письма?
— У меня был разговор с сыновьями. Сказала им, что Чарльз съезжает, и объяснила почему. Все рассказала о тебе и их отце. Думала держать это от них в секрете, но ведь все равно узнают. И, представь себе, огорчился и расстроился только один из них. Другому все было давно известно. Несчастный Бенни — как я сама не догадалась? Он очень хотел сообщить мне о вашем романе, но не лично — а то возьму и застрелю гонца. Надеялся, если на тебя надавить, ты расскажешь мне сама.
Кэти обошла стол, села и сразу как-то сникла.
— Это был Бенни? Мне так не хотелось, чтобы они узнали. А получилось… Я думала, Джемма…
— Бенни рассказал, что требовал от тебя все выложить начистоту. Так ведь? Выложить начистоту? Но ты его не послушалась, и он дал тебе срок. Господи, он просто в ярости. Настолько, что заляпал краской машину Чарльза, а тебе порезал шины. Детишки, да? Я пока Чарльзу не сказала. Предоставляю это тебе — если захочешь. Если расскажу я — это будет как кнут. Может, у тебя получится как-то помягче сказать, что сын его ненавидит.
Пиппа подошла к окну.
— Чарльзу дальше будет еще хуже. Возможно, и тебе тоже.
— Куда уж хуже?
Пиппа сложила руки на груди.
— Здесь сейчас полиция. По счастливому стечению обстоятельств, те, кто решил поплескаться в озере, нашли крикетную биту. Ту самую, которой убили Джерри Ньюхолла. Ту самую, что ты выбросила в окно.
— Что? Откуда ты знаешь…
— Тебя видел Отис Блейк. Есть еще кое-что интересное. Даже если предмет побывал в воде, отпечатки пальцев остаются. Так что полиция наверняка найдет там твои.
— Я ничего Джерри не сделала. Клянусь. Вошла в кабинет, увидела биту и испугалась. Выбросила ее в окно, потому что…
— Ну, говори. Зачем прятать, если это не твоих рук дело?
— Говорю же, испугалась. Мозги заклинило.
Пиппа улыбнулась.
— Давай угадаю. Кстати, что ты Джерри ничего не сделала — верю. Тогда причина избавиться от улики одна — защитить любимого человека.
Кэти застонала, покачала головой.
— Мы обе знаем, кто это, верно, дорогая?
— Я уже была в полиции и все им рассказала. Могу сказать и тебе. Чарльз так обойтись с Джерри просто не мог.
— Очень мило, что ты так считаешь. Он будет тронут, что ты решила его защитить. Но спроси себя, мисс Лейн, будет ли Чарльз защищать тебя?
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Аша стояла в сумерках под покачивающимися ветвями липы, наблюдая за порхавшими над головой летучими мышами. Речь Пиппы была направлена на то, чтобы вывести убийцу на чистую воду. Заставить кого-то — как она надеялась, Чарльза — выдать себя с головой. Аша считала, что это слишком рискованно, но Пиппа была уверена: Чарльз ничего ей не сделает. Она исходила из того, что в глубине души он ее еще любит. Аша же была уверена — он любит только себя. Она не знала, куда ушла Пиппа, но внимательно следила за Чарльзом.
Вечер подходил к концу, Аша сняла перчатки и оставила их на столе. Было темно, и масляных пятен у нее на руках никто не заметит. А хоть и заметит — какая разница? Официанты поставили на столы изящные клинышки лимонного пирога с малиновым кремом, а через десять минут унесли их нетронутыми. Вечер был окончен. Веселье в зале за считаные минуты сменилось шоком. Люди звонили по мобильным телефонам, умоляя такси приехать за ними раньше.
На аттракционах было тихо. Ни смеха, ни музыки. Их увезут утром, а на безукоризненной лужайке Отиса останутся вмятины и взрыхленный дерн.
Чарльз выскочил из школы и, оказавшись на открытом пространстве, вскинул голову и втянул в себя вечерний воздух. Аше отчасти было его жаль. Его планы на вечер не сбылись, а дальше будет только хуже.
— Чарльз?
Он взглянул в ее сторону, потом оглянулся — какое из двух зол будет меньшим? В итоге он двинулся вперед, но прошел мимо нее и прислонился к стволу дерева.
— Хотела спросить, как вам вечер, но…
Чарльз держал руки в карманах, но даже сквозь ткань Аша видела, что руки крепко сжались в кулаки. Он заметил какое-то движение у озера и направил взгляд туда, мимо аттракционов. Потом пожал плечами и опустил голову — его ли это дело?
В свете последних ярмарочных огней половина его лица окрасилась в красный цвет, другая оставалась во тьме.
— Знай я, что «Аберфал» закатывает такие вечеринки, приходила бы чаще, — сказала Аша.
— Ну, сегодня было что-то особенное, — ответил Чарльз. — Незабываемое. Я слышал, вы уезжаете.
— Видите! — сказала Аша. — Значит, есть и хорошие новости.
— Я никогда не хотел выдворить вас с Кассиусом из школы.
— Но хороших условий для нас тоже не создали.
— Зато Пиппа постаралась за двоих.
— Прекрасное партнерство, да?
— Было.
Они постояли молча. В темноте казалось, будто что-то в нем надломилось. Свойственный ему кураж куда-то исчез.
— Видели, что у нас гости? — спросила она.
— Да, что там такое? Полицейская машина?
— Отис вызвал. Кто-то из родителей полез купаться в озеро.
— Да, видел. Никто не… не пострадал?
Чарльз оттолкнулся от дерева, намереваясь пойти к озеру — как-никак он доктор.
Аша выставила руку, преграждая ему путь.
— Нет. Все целы. Но полиция думает, что в озере нашли орудие убийства.
Чарльз выпрямился, чуть отшатнулся.
— Боже. Иногда я об этом почти забываю… Не о смерти Джерри, нет, просто дело еще не закрыто. Час от часу не легче. Не одно, так другое. Конца-края нет. Я… надо ехать домой.
— Вам не интересно, что они там нашли?
— У меня нет сил даже голову на плечах держать. — Он потер ладонью лоб, несколько раз моргнул. — Увидите Пиппу, скажите, что я уехал. После сегодняшнего спектакля ждать ее я не в настроении. Вы ведь поможете ей добраться до дома?
— Помогу.
Аша смотрела ему вслед, пока он не скрылся под аркой возле часовни, а из школы тем временем вышла Кэти, а рядом с ней — Пиппа. Кэти смотрела в сторону озера. Увидев Ашу, она спросила:
— Это правда? Они что-то нашли?
— Похоже на то.
— Тогда я… — Она босиком побежала сквозь ярмарочные огни.
Пиппа подошла к Аше и взяла ее под локоть.
— Как ты? — спросила Аша. — Бледная. Слишком много на себя взяла. Я же предупреждала.
Пиппа кивнула.
— Да, ты была права.
— Кстати, Чарльз уехал. Просил сказать, что ждать тебя он не в настроении.
— Вряд ли он уедет далеко.
Аша посмотрела на свои испачканные маслом руки.
— Без вариантов.
— Джемму видела? — спросила Пиппа.
— Она около озера, с Отисом.
— Несчастная женщина. Они ведь думают, что это и есть орудие… сама понимаешь.
— Ну, им еще надо будет анализы проводить. Но, похоже, ты права.
— Ладно. — Пиппа глубоко вздохнула. — Пойду за Чарльзом. Дай мне пять минут, потом приходи.
— Не беспокойся. Я знаю, что надо делать.
СВИДЕТЕЛЬ НОМЕР ДЕСЯТЬ 
Отис Блейк 
Смотритель территории 
Думал, вы меня вызовете раньше. Ну да ладно, лучше поздно, чем никогда.
Я вижу почти все, что происходит в школе. Тут у меня есть свое помещение, вроде сарая, где я держу все оборудование. Довольно большое. У меня там даже гамак есть. Иногда я его оттуда выношу и вешаю между деревьями. В павильоне для крикета есть душ. Когда прохладно, воду можно подогреть. Есть печурка. Вода из-под крана. Что еще человеку надо? Мне нравится жить отшельником. Как сказать? После моей прежней карьеры это здорово освежает. Сидишь у озера и смотришь на цапель да зимородков. Здесь умер мой младший брат, я в «Аберфале» как бы с ним рядом. Джерри об этом знал. Так что я ничего не нарушал.
В день крикетного матча я ждал, когда все разъедутся по домам. Собирался пропустить пару кружечек пива, вздремнуть под звездами. Проверил парковку – там стояли две машины. Кэти Лейн и Джерри Ньюхолла. Я услышал какую-то возню в кустах под окном кабинета Джерри. Вообще-то на территории завелась кошка, и меня вовсе не радовало, что она будет гадить на клумбах. Я сунулся в эти кусты, но ничего там не нашел, кроме биты. Поглядел вокруг, кота нет, так что я взял эту биту и пошел к озеру. Никаких подозрений у меня не возникло – ребята часто прячут биты друг друга. Я их находил и в озере, и на ветках деревьев. Не знаю, что за фантазия такая. Одно слово – дети.
Когда вылез из кустов, посмотрел, стоит ли на бите имя. Сначала решил, что на ней что-то написали ребята, но потом понял – там не слова, а подписи. Решил, может, она ценная, и занес ее к себе в сарай, положил к снаряжению для крикета – думаю, отдам хозяину, когда ребята вернутся после выходных. А потом раз – полиция, сирены, труп Джерри Ньюхолла, тут уж не до биты. Все говорили, мол, инфаркт хватил, бита у меня из головы вылетела.
А потом оказалось, что его убили – тут я про биту и вспомнил. Еще подумал: не там ищете, ребята. Ведь вы решили, что кто-то с орудием убийства выпрыгнул из окна. Я внимательно осмотрел биту, может, на ней следы крови? Но там была скорее грязь, да и не знал я точно, что вы ищете биту. А на ней мои отпечатки пальцев! Короче, я эти отпечатки стер, вам ничего говорить не стал, а биту бросил в озеро. Честно говоря, думал, вы ее там найдете, но вы обшарили озеро спустя рукава, а я же не мог вам показать, где бита, сразу бы себя выдал. У меня даже постоянного места жительства нет – чем не козел отпущения? А других зацепок у вас не было.
Я знал, что во время бала кто-то обязательно прыгнет в озеро. Хотя бы один идиот всегда найдется. Я сказал, что в воде что-то заметил, и попросил ныряльщика достать. Извините, что я вам спутал карты, наверное, вы бы нашли убийцу раньше, передай я биту сразу, но ведь и так все указывало в одну сторону. Разве вам было не ясно, кто убил Джерри?
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Машин на парковке почти не было. Почти все предпочли приехать на такси. Из тех, кто все-таки сел за руль, половина оставила свои машины, чтобы вволю погулять, и решила приехать за ними завтра, когда утихнет головная боль. Пиппа заметила, что Чарльз выпивал, но останавливать его не стала. Интересно, что думает по этому поводу Джемма Ньюхолл: ведь после того, как «случайно» поставил ей синяк, он торжественно обещал, что пить больше не будет.
Чарльз говорил, что выбрал трезвость и не тоскует по похмельям и расходам на такси. И предпочитал сам вести машину. Ему нравилось самому решать, когда он приезжает, а когда уезжает. Он не любил, когда что-то происходило не по его воле.
Подойдя к машине, Пиппа увидела, что возле дверки, облокотившись на нее, с ключами стоит Чарльз.
— Что такое, дорогой?
Чарльз фыркнул.
— Угадай с трех раз.
— Машина не заводится?
Он прищурился.
— Твоих рук дело?
— Аша сказала мне, что ты уехал, а ты еще здесь. Что мне еще думать?
— Отвалила бы ты.
— Дорогой, это невежливо.
— Что за цирк ты там устроила? Над тобой все смеются. Ладно, можешь все списать на несчастный случай. Авось простят тебе, если решат, что это из-за травмы головы.
— Несчастный случай тут ни при чем, Чарльз. Я прекрасно понимаю, что именно говорю.
— В таком случае это реальный повод для беспокойства.
Она подошла к нему ближе и коснулась бабочки. Поправила ее. Потом наклонилась вперед, надавив на него всем телом, и прошептала ему прямо в ухо:
— Игра закончена, презренный негодяй.
Чарльз отпихнул ее. Пиппа могла бы удержаться на ногах, но не предприняла для этого никаких усилий. Она упала на спину, ударилась о гравий, мелкие камешки впились ей в ладонь — и закричала:
— Чарльз! Прекрати!
Пиппа знала, что в зале еще есть люди, что на шум они обязательно кинутся к окнам и будут выглядывать из-за углов. Это так не похоже на Ярдли! Конечно, все будут пялиться! Как можно пропустить такое шоу?
Пиппа и не пыталась подняться — пусть все видят, что происходит.
— Вставай! — рявкнул Чарльз.
Но она не могла встать, при всем желании. Время вдруг снова замедлилось — испытанный трюк, — и ей казалось, что сейчас она закроет глаза и куда-то улетит.
— Ради всего святого.
Чарльз подошел к ней и протянул руку.
Ветер уже разгулялся, и фонари стали мигать. Пиппа услышала, как рычит Хинч, хотя он еще не успел выйти из здания.
— Что такое?
Чарльз поднял голову.
— Она упала.
— Отойди от нее.
Чарльз поднял руки и попятился.
— Это не то, что ты думаешь.
— Правда? По-моему, ты ее пихнул.
— Ну да, но совсем легонько.
Он изобразил легкий толчок, но Хинча это не устроило. Он угрожающе надвинулся на Чарльза.
Пиппа все еще лежала, прикрыв лицо руками. Она дернулась, почувствовав на предплечьях чьи-то руки, кто-то пытался ее поднять.
— Мэнди?
— Давайте подниматься.
— Да все нормально. Не надо лишней суеты.
Появились люди. Женщины, скрестив руки на груди, качали головами. Мужчины смотрели на Чарльза, будто давно ждали возможности спихнуть его с пьедестала. Пиппа с трудом поднималась на ноги. Давала о себе знать вывихнутая лодыжка. С другой стороны подошла Роза и помогла Пиппе встать.
Чарльз тянулся, пытаясь разглядеть Пиппу через головы людей, оказавшихся перед ним.
— Ну ты даешь, — сказал он. — Скажи им, что я тебя почти не тронул.
Над общим гомоном прозвучал голос Джеммы:
— Так, как почти не тронул меня, Чарльз?
— При чем тут это? — возразил Чарльз. — Я тогда был пьян. Это вышло нечаянно.
По толпе пронесся возмущенный ропот.
— Да что такое? — возмутился Чарльз. — Ничего страшного не случилось. Пиппа, скажи им.
Вперед вышла Роза и ткнула Чарльза в грудь.
— Ты должен извиниться перед Пиппой.
Чарльз засмеялся.
— Извиниться? За что? Это она должна извиниться передо мной за то, что устроила целое шоу.
Пиппа коснулась рукой горла.
— Мне кажется, хватит нам заниматься самообманом. Тебе самому не надоело, Чарльз? Не надоело врать?
Чарльз покачал головой и улыбнулся.
— Чего ты хочешь добиться… этим маленьким спектаклем?
— Ты обращался со мной как с дурой. Так меня и называл: моя прекрасная дурочка.
— Ты и есть дура. Ты спятила. Все эти измышления и намеки, что я имею отношение к смерти Джерри. Никто на это не купится. Посмотри на них. Все знают, что ты спятила.
Почувствовав на плече руку Мэнди, Пиппа вздохнула и, вскинув голову, сказала:
— Мне надоело тебя выгораживать, Чарльз.
— Выгораживать? Совсем сошла с ума, женщина.
Он обращался к Пиппе, но казалось, что обращается ко всем.
— Во-первых, — сказала Пиппа, — мне все известно про твой роман.
Глаза его на секунду расширились, но тут же закрылись, и он улыбнулся. Посмотрел на нее, как бы признавая ловко сделанный ход.
— Ага. Вот, значит, в чем дело.
— Мне известно, что ты арендовал любовное гнездышко. Заплатил за год вперед, вместо того чтобы платить за школу, — обличала Пиппа. — Правда, точно не знаю: то ли Джерри тебя шантажировал, то ли ты незаконно выписывал ему лекарства по своей воле.
За спиной у Чарльза на парковке появился детектив Маллинз. За ним следом — Аша.
— Если честно, Пиппа, — сказал Чарльз, — никто не принимает тебя всерьез. Это все последствия несчастного случая. — Он подошел ближе к Пиппе. — Черепно-мозговые травмы известны своими…
— Не спеши, — сказал Хинч, перекрывая ему дорогу.
Пиппа выпрямилась во весь рост, как могла.
— То есть ты ничего не отрицаешь, дорогой? Как отрицать, когда все ясно?
— Что здесь такое? — спросил Маллинз.
Чарльз натянуто улыбнулся.
— Детектив Маллинз, вы появились более чем вовремя. — Он посмотрел на Ашу и ухмыльнулся. — Боюсь, моя жена выдвигает кучу необоснованных обвинений. Слишком много выпила, вот и все.
— Я вообще не пила весь вечер, Чарльз, но продолжай. Тебя все внимательно слушают. Что именно необоснованно?
Аша подошла к Пиппе и взяла ее за руку. Роза встала по другую сторону.
— Для начала ты пытаешься убедить людей, что Джерри убил я, — сказал Чарльз.
— Правда? Не думаю, что я… — Пиппа медленно покачала головой. — Не помню, чтобы я такое говорила. Но раз ты об этом вспомнил…
— Ладно, — вмешался Маллинз. — Давайте поговорим об этом в другом месте.
— В этом нет нужды, — возразил Чарльз. — У моей жены плохо с головой, но в душе она затаила обиду. Так что вам не о чем беспокоиться. Да, я совершил ошибку. Одну малюсенькую ошибку. А она разозлилась и хочет свалить на меня вину за все, что когда-то шло не так. Сейчас она пытается подвести дело к тому, будто Джерри убил я. Это же очевидно, разве нет? Эта женщина явно не в себе.
— От чего вы убегали? — спросила Аша, глядя на машину Чарльза. — Как только я вам сказала, что здесь полиция, вы бросились к машине со всех ног.
— Я никуда не убегал. Просто благодаря моей жене вечер закончился раньше времени. Уезжать собирались все. Но оказалось, что моя машина не заводится…
— Но вы же видели полицейские машины? Неужели вам было не интересно узнать, зачем они приехали? — сказала Аша. — Вы же председатель попечительского совета — разве это не ваша прямая обязанность?
Как по команде, к ним начала пробираться Кэти. Маленькими, осторожными шажками.
— Так это вы? — Чарльз обратился к Аше. — Что-то сделали с моей машиной. Вижу, моя жена задурила вам голову своими фантазиями, но объясняться с такой, как вы, я не собираюсь.
— Такой, как она? — переспросила Роза.
Все замолчали. Музыка в зале прекратилась. Наконец, заговорила Пиппа, в голосе слышалась хрипотца.
— Может, ты хотя бы признаешь, что у тебя роман с Кэти Лейн?
— Давай не будем преувеличивать, — ответил Чарльз, а собравшаяся публика начала перешептываться, прикрывая ладонями рты. — Ты давно знаешь, что у нас все разладилось. Так бывает. И роман был больше связан с состоянием нашего брака, чем с Кэти. На ее месте мог быть кто угодно. Кто угодно.
Он пригладил волосы и выпрямился, словно вдруг опомнился. Повернулся к детективу Маллинзу и положил руку на сердце.
— Мне очень жаль, что вам приходится это слушать. Вообще-то, это личное дело.
— Нет, — сказал Маллинз. — Вовсе нет. Мне интересно знать, почему ваша жена считает, что вы причастны к убийству Джерри Ньюхолла. Особенно в свете того, что в озере мы нашли орудие убийства.
По толпе пронесся ропот, усиленный ветром.
— Разве не ясно, что сейчас происходит? — спросил Чарльз. — Она все подстроила. Учитывая ее сегодняшнюю выходку, я не удивлюсь, если окажется, что все это — дело рук моей жены. Об орудии убийства мне ничего не известно. Равно как и о смерти Джерри.
— Джерри кое-что о тебе знал — достаточно, чтобы тебя уничтожить, — сказала Пиппа.
— Что?
— Ты боялся, что Джерри заявит на тебя в Генеральный медицинский совет — ты выписывал ему таблетки и сделал его от них зависимым! И ты бы лишился работы.
— И не на что стало бы финансировать двойную жизнь, — добавила Аша.
— Это просто смешно!
— Да, — сказала Роза. — Да. А в день матча ты на полчаса исчез, а потом появился в другой рубашке. Что случилось, Чарльз?
— Меня облила Пиппа. Тебе об этом известно.
— Правда?
— К тому же все время, что меня не было на игре, я был с мисс Лейн. Она может это подтвердить.
— Нет, — возразила Кэти, сделав шаг вперед. — Не помню, чтобы видела тебя до окончания матча.
Он дернул головой в ее сторону, в глазах читалось искреннее удивление.
— Я не знал, что ты здесь. — Чарльз кашлянул. — Но это нелепо. Да, у нас с Джерри были разногласия. Но когда я его видел последний раз, он был жив — такова истина. Если бы я собирался его убить, то не стал бы бить его по голове крикетной битой — разве это не очевидно? Я мог бы его отравить, обставить это как-то поизящнее, обойтись без вульгарного насилия. Это совсем не в моем духе. Прошу меня извинить, но оставаться здесь и выслушивать этот бред я не собираюсь.
Маллинз покачал головой и жестом его остановил.
— Простите, сэр, но мне кажется, заявлений об орудии убийства не было — скажите мне, пожалуйста, откуда вам известно, что мистера Ньюхолла убили крикетной битой?
Чарльз смутился, потом встревожился.
— Слышал от кого-то. Это всем известно. Об этом говорят по всей школе. — Он оглядел лица родителей, те покачивали головами. Пожимали плечами. Про биту они, судя по всему, ничего не знали. — Роза. Ты же знала про биту, так?
— Нет. Последнее, что я слышала, — его задушили школьным галстуком.
Чарльз посмотрел на Пиппу, потом на Кэти.
— Ну, что такое? Вы это серьезно? Разве не видите, что здесь происходит? Меня подставили. Они все заодно.
Кашлянув, Роза сказала:
— Как женщина, чей муж сейчас в отпуске развлекается с другой — а не болен, как я всем сказала, — могу сказать наверняка: никто не заставит жену и любовницу быть заодно, Чарльз. Ты обидел двух женщин, у которых нет причин помогать друг другу. Так что тебе конец.
— Пиппа, — обратился Чарльз к жене. — Скажи что-нибудь. Что-то в мою защиту.
— Я любила тебя, Чарльз. Очень любила. Самое главное — ты был моим лучшим другом. Никто не знает меня лучше, чем ты. Мы смеялись над одним и тем же, хотя другие не видели в этом ничего смешного. Это были наши с тобой шутки. Только мы с тобой в этом мире знаем, как любить наших сыновей, что значит слышать их первые слова, как они выглядят во сне. Наша…
Голос Пиппы задрожал, но, почувствовав руку Аши, она продолжала:
— Наша семья для меня — самое ценное, что есть в мире, я не променяла бы ее ни на какие богатства. Я всегда, всегда думала: что бы ни случилось, друг у друга есть мы. Но ты все испортил. Поэтому, Чарльз, мне нечего сказать в твою защиту. Не потому, что я злюсь из-за твоего романа или хочу доказать, что Джерри убил ты. Просто мне больше не за что сражаться. Но запомни, дорогой, ты отказался от меня гораздо раньше, чем я отказалась от тебя.
Взмахнув руками, Чарльз кинулся на Пиппу. Маллинз хотел ему помешать, но пальцы его лишь скользнули по пиджаку Чарльза. Хинч замешкался, и, когда он повернулся, чтобы преградить Чарльзу дорогу, тому осталось до Пиппы несколько шагов. Огни мигали, и с каждым их всплеском Чарльз был все ближе.
Аша отбросила руку Пиппы и оттолкнула ее в сторону. Сжав кулаки, согнув руки в локтях, она шагнула навстречу Чарльзу. Но того было уже не остановить.

Глава 44

Правда 
— Ну-ка, подними капюшон, — сказала Аша.
— Да все нормально.
— Кас, разве я спросила, нормально все или нет? Капюшон. Давай.
Летние каникулы были на исходе, но солнце не собиралось сдавать позиции. Они выбрались на пляж: Кас и Аша, Олли и Роза, Руперт и Бекки, даже Бенни с Пиппой. Аша привезла в кемпере доски для катания, стулья и гриль. Остальные захватили еду и напитки. Они приехали, когда пляж только начал заполняться, и все еще были там, когда он начал пустеть. Кожа пропиталась солнцем и солью, а волосы похрустывали от морской воды. Сердца переполнились чувствами, а холодильник с напитками опустел.
Мальчики с ликованием побежали обратно в море — ловить слабые волны. С арестом отца Бенни из короля школы превратился в посмешище и изгоя, но Кас поддерживал его. По его словам, «стоит ли удивляться, что с таким отцом Бенни вел себя как последний козел».
Поначалу Пиппа замкнулась в себе. Всегда не в духе, занята или назначена другая встреча, когда ее куда-то приглашали или когда заглядывала Аша. Арест мужа, осознание того, что он убийца, — тут любой захочет сунуть голову под камень. Такой груз мало кто способен выдержать.
В «Аберфал» назначили новую директрису. Во время каникул она провела несколько собраний и поклялась сделать «Аберфал» именно таким, каким он всегда стремился казаться. Об «Аберфале» снова заговорили, дав родителям повод гордиться принадлежностью к этой школе, несмотря на происшедшее. Кое-кто перешел на учебу в другое место, но таких оказалось гораздо меньше, чем ожидалось, в основном ученики и их родители сохранили преданность «Аберфалу» и были полны решимости вернуть школе былую славу. Аша лучше многих знала, как это здорово — добиться успеха вопреки ожиданиям.
Не удивительно, что в убийстве Джерри Ньюхолла обвинили Чарльза. Рецепты, роман, любовное гнездышко — тайное стало явным. Вскрытие удивило всех. От удара крикетной битой по голове Джерри не скончался, только потерял сознание, роковую роль сыграл обнаруженный в его организме коктейль из лекарств. Кодеин — болеутоляющее, прегабалин — для снятия тревоги. В итоге возникла дыхательная недостаточность, и Джерри просто перестал дышать.
Без лекарств в организме Джерри мог бы выдержать удар. Чарльз признался, что выписывал Джерри эти таблетки, но удар битой отрицал. Он винил во всем Кэти Лейн. Женщину, которую, как ему казалось, он любил. Женщину, затаившую обиду.
Кэти Лейн в «Аберфале» больше не преподавала. Но далеко не уехала: пришлось давать показания в суде и объяснять, почему она удалила улику с места преступления, помешав, таким образом, ходу расследования. Начав говорить, Кэти оказала правосудию огромную помощь. Чарльз допустил жуткую ошибку, когда объявил собравшимся во время бала, что завел бы роман с кем угодно. А Кэти было что рассказать.
Чарльз обвинил Кэти в том, что она его подставила. Кэти эту версию отвергла. Вся его защита строилась на одном: доказать, что удар битой нанес не он, а Кэти. Но оказалось, что у Кэти есть алиби: в момент смерти Джерри она преподавала английский. И защите Чарльза оказалось очень сложно отвести подозрения от их клиента.
Многим было что скрывать. Например, Кэти оказалась не первой, кто обнаружил тело Джерри Ньюхолла. Этой чести удостоилась его секретарша, Мэнди. Она оставила свое место, чтобы встретиться с Хинчем, в результате убийца вошел и вышел незамеченным. Кэти Лейн ее предупреждала: еще раз оставит рабочее место и что-то произойдет — лишится работы. И когда Мэнди ослушалась и случилась катастрофа, ее охватила паника.
Отсюда и открытое окно.
Увидев тело директора, Мэнди открыла окно, чтобы создать впечатление, будто убийца проник в кабинет, а потом и выбрался через окно, а не через приемную. Она бесконечно извинялась за то, что свои интересы поставила выше интересов Джерри, но решила, что он все равно мертв и ему уже не помочь.
Во время обыска в квартире Чарльза полиция нашла в шкафу его рубашку. И на ней обнаружились следы крови Джерри Ньюхолла. Чарльз отрицал, что в день матча на нем была эта рубашка, но признал, что ему пришлось переодеваться: его облила соком Пиппа. Это, по крайней мере, оказалось правдой — на рубашке обнаружили следы черной смородины.
Дала объяснения и Пиппа: она собиралась сказать полиции о своих подозрениях, но ее сбила машина, после чего она не могла четко вспомнить последовательность событий. Но ее стали лечить от гормонального дисбаланса, и она перестала опасаться за свой рассудок. Замечательный частный врач прописала ей гормонозаместительную терапию и тестостерон, и она стала как новенькая. Вышла на работу. А времени на детей у нее стало только больше, потому что теперь она ценила каждую минуту.
Кое-что изменилось и в жизни Аши. Она встретилась с Марком, отцом Каса, который приехал в Корнуолл познакомиться с Касом и убедить Ашу — он теперь совершенно другой человек. Он дал ей денег, которых хватило на оплату школы. Сказал, что хочет возместить все годы, когда не помогал Касу. Откуда у него деньги, он не сказал и больше на связь с сыном не выходил.
Кас надеялся, что у него с Марком установится естественная связь, но у них было очень мало общего, и попытки найти общий язык провалились. Только вчера Кас сказал Аше: «Между прочим, Отис — отличный дядька. Представляешь, он мне ближе, чем незнакомый человек, который якобы мой отец».
Аша с трудом удержалась, чтобы не сказать: «А я что тебе говорила?»
— Мне есть о чем с ним поговорить. Он умеет развеселить, с ним я себя больше уважаю, а отец мне для этого и нужен. Так что, если хочешь, не знаю, сходи с ним на свидание или что-то в этом роде…
— Кас…
— Ты не хочешь, чтобы мне было на кого равняться?
— Давай не будем вмешиваться в интимную жизнь друг друга, ладно?
— Ладно, только я уже пригласил его в пятницу на пиццу.
Чуть смутившись, Аша выпалила:
— Но на выходные к нам собираются твоя бабушка с Эдом.
— Да. Они уже согласились побыть со мной. Так что можешь меня не благодарить.
Аша хотела было отменить… как бы это ни называлось. Только не свидание. Пицца и пиво с хорошим знакомым. Людям же надо есть? А раз она в ближайшее время не собирается уезжать из Корнуолла, уходить из школы «Аберфал», надо заводить друзей, и чем больше, тем лучше.

Глава 45

Вся правда 
День матча 
Пиппа осторожно открыла дверь кабинета Джерри, готовая отступить, если он занят, но он был один, стоял у высокого окна, занимавшего большую часть дальней стены. Он повернулся не сразу, но, когда дверь за ней захлопнулась, оглянулся через плечо. Секундное раздражение — побеспокоили — тут же сменилось улыбкой.
— Пиппа, какой приятный сюрприз.
Он отошел от окна, скользнул за свой стол и указал на стул перед собой.
— Чем могу служить? — спросил он.
Пиппа не села. Сквозь закрытые окна доносились звуки игры. Стены были толстыми, окна — нет.
— Я насчет платы за обучение, Джерри. Я знаю, ты сказал, что мне не следует вмешиваться, но…
— Чарльз знает, что ты здесь?
— Нет. — Она покачала головой и посмотрела в сторону окна. Чарльз разозлится, если узнает, что она говорит с Джерри за его спиной. — Послушай, Джерри, дорогой, мне нужно знать все, как есть. Все до последней мелочи. Давай в открытую, хорошо? — Пиппа подошла к телефону, подняла трубку, послушала гудок и положила ее обратно в подставку. — Знаешь, я всегда думала, что этот телефон только для красоты, — призналась она. — Стильная вещь.
— Что ты от меня хочешь?
— Ладно, — сказала она. — Дело вот в чем. Я знаю, что ты угрожаешь пожаловаться на Чарли в медицинский совет. Все знаю про рецепты. Про твою вредную привычку.
— Не понимаю, о чем ты, Пиппа.
— Ладно, Джерри. Не будем лгать друг другу. Мне непонятно одно: почему Чарльз не может заплатить за школу? Он тебе платит за молчание? Или у тебя на него еще что-то есть? Куда делись все наши деньги, Джерри?
Джерри облизал губы и потер ладони, словно предвкушая прекрасный ужин.
— Не там ищешь, — сказал он. — Я не брал у него ни пенни. Как бы он ни распорядился своими деньгами, это не имеет никакого отношения ко мне. Вернее, не имело, пока он не начал просить меня об отсрочке оплаты за учебу. Я не понимаю, почему школа должна страдать из-за того, что он принял некоторые… сомнительные решения.
— Ты угрожал сообщить о нем. Отказался дать нам отсрочку, чтобы заплатить за школу…
— Я уже давал ему отсрочку, но он попросил еще.
— Вы с Чарльзом были так близки. Господи, ты даже простил его, когда он ударил твою жену. Что же такое непростительное он сделал на этот раз?
— Ты хочешь это знать?
— Да, хочу.
Пиппа обошла стол Джерри, а он крутнулся в кресле, чтобы держать ее в поле зрения.
— Где Чарльз тебя прятал? — со смехом спросил он. — Я тебя недооценивал.
Он протянул руку и ухватил подол ее джинсовой юбки. Пиппа отступила назад и сшибла крикетную биту, стоявшую у стены.
— Давай обойдемся без лапанья, — сказала она.
— Слушай, — сказал Джерри, — что, если мы с тобой что-нибудь придумаем?
Он оглядел ее с ног до головы, взгляд его задержался на вырезе блузки, где та чуть вздыбилась и разошлась.
— Ты себя когда-нибудь слышишь? — спросила она.
— Ладно тебе. Расслабься, Пип. Уж и повеселиться нельзя. Помнишь такое слово?
— Да что с тобой? — удивилась Пиппа. — Чарльз — твой друг. Он хороший человек. Хороший муж.
Джерри откинул голову назад и засмеялся. Пиппа смотрела на него, скрестив руки на груди. Что он нашел смешного?
— Значит, всего не знаешь.
Он хмыкнул про себя и отвернулся от нее, снова крутнувшись на кресле к столу.
Сбитая с толку, Пиппа наклонилась поднять биту, о которую споткнулась. Она держала ее в руке, когда Джерри сказал:
— Я знаю о нем больше, чем надо. Именно поэтому, в частности, он сделает все, чтобы я молчал. Поэтому он будет выписывать мне таблетки, что бы он ни говорил. И проиграет первым. Он не хочет, чтобы тебе стало известно о его грешках, ведь вам еще предстоит дележ при разводе.
— Грешках?
По телу Пиппы забегали мурашки. В комнате вдруг стало душно.
— Похоже, я знаю гораздо больше, чем ты? Твоя преданность, конечно, достойна похвалы, но совершенно неуместна. Неудивительно, что Чарльз ищет утешения в другом месте.
И тут у Пиппы случился такой же приступ, как на дне открытых дверей. Она видела себя, Джерри и крикетную биту, но как бы со стороны. Ей вспомнился случай с тортом, это было так приятно, а сейчас — то же самое.
Она смотрела со стороны, как взмахивает битой для крикета, а с улицы раздались восторженные крики, будто все ей аплодировали. Казалось, она снова бросает торт ему в лицо, только сейчас это была бита, а удар пришелся по голове.
А потом Пиппа очнулась, вернулась в свое тело: бита лежала на полу, а Джерри уже не улыбался. Она посмотрела на телефон. На окно. На Джерри, лежащего на полу с приоткрытыми глазами.
— Вставай, Джерри, — сказала она.
Он не издал ни звука. Не пошевелился.
— Я не шучу. — Она склонилась над ним. Его лицо покраснело. — Вставай, говорю! Это не смешно.
Джерри застонал. Пиппа, пошатываясь, поднялась на ноги. Кажется, сейчас ее стошнит. Она сглотнула, подавив позыв. Всхлипнула. Как же она вляпалась. Чарльз будет в ярости, когда узнает, что она натворила.
Она бросилась к окну, замахала руками, закричала и застучала ладонями по стеклу — привлечь чье-нибудь внимание, но все сосредоточились на собаке, которая бегала по полю. В ее сторону никто не смотрел. Она отступила от света. Это всего лишь ее слово против слова Джерри. Она скажет, что вообще сюда не заходила… Нет. Так не получится. Кто-то наверняка видел, как она входила. Ей не отвертеться.
Она отступила к двери и распахнула ее — сказать Мэнди, чтобы вызвала скорую, но той все еще не было. Пиппа вышла, оставив дверь открытой, но, сбегая по лестнице, услышала, как дверь закрылась. Сказала себе: если кого-то увидит, поднимет тревогу, а если нет… Коридоры на удивление пусты, все двери закрыты. Она проскользнула через открытые двери кухни — вот и солнечный свет. Ноги подкашивались. Ну и жара. Пиппа достала из сумки бутылку с наливкой, сделала глоток. Но это не помогло, удовлетворить всепоглощающую жажду не получалось.
Следующая мысль: рассказать о случившемся Чарльзу. Она подбежала к нему и пыталась заговорить, но он накричал на нее и ушел. И она стала ждать. В любой момент могло выясниться, что Джерри ранен. Вдруг в окне его кабинета мелькнула какая-то фигура, и Пиппу охватила паника. И она помчалась из школы, не разбирая дороги. Не хватало только, чтобы детей унизили на глазах у всей школы. От последствий не уйти, но хотя бы не при всех.
Когда позвонила Кэти и сказала, что Джерри умер у себя в кабинете, Пиппа едва устояла на ногах. Чарльз отправился в школу, а Пиппа осталась дома ждать полицию. Но никто не приехал, в дверь не звонили. Вернулся Чарльз, сказал, что Джерри умер, причина неизвестна, орудие убийства не нашли. Мэнди весь день никуда не отлучалась. Подозреваемый, скорее всего, выпрыгнул через окно.
Пиппе начало казаться, что это — не ее рук дело. Что после нее в кабинет вошел кто-то еще. Ведь с ней такое бывает — вместо молока наливает в чай апельсиновый сок, может быть, она Джерри вовсе не убивала? И стоит ли ей утверждать обратное?

Глава 46

И ничего, кроме правды 
В квартире Чарльза, в его любовном гнездышке, Аша сказала:
— Ладно, Пиппа. Идем отсюда. Не хочу больше натыкаться на исподнее этой развратницы. Сейчас принесу тебе воды, и обсудим следующий шаг. Идет?
Осознание того, что у Чарльза роман, не стало для Пиппы откровением. Джерри намекал на это, договор об аренде это подтвердил. Пожалуй, наоборот, узнав правду, она испытала облегчение. Пиппа села на кровать, на которой Чарльз лежал со своей любовницей. Кэти Лейн. Пиппа узнала ее кольцо на краю раковины в ванной. Ей удалось спрятать его от Аши. Это еще нужно было осмыслить.
Аша вышла из комнаты за стаканом воды, и Пиппа достала из сумки пакет из супермаркета. В нем лежала аккуратно сложенная голубая рубашка, которая была на ней в день убийства Джерри. Одна из старых рубашек Чарльза. Последнее время она надевала их часто: выглядеть современно и демократично, а не раздобревшей дамой, которая с трудом влезает в свою старую одежду.
Она поднялась и вытряхнула содержимое пакета на верхнюю полку шкафа. На душе было мерзко, ведь они с Чарльзом так прекрасно жили вместе, но что поделаешь? Как он докатился до такого? Все могло бы быть совсем иначе. Кольцо Кэти помогло ей принять решение.
— Ты как там, нормально? — окликнула ее Аша из кухни.
— Нет, — пробормотала Пиппа, приводя в порядок постель. Она откашлялась и добавила: — Пока нет. Но я уверена — скоро буду в норме.
Убедившись, что следов их пребывания не осталось, она вышла из комнаты и присоединилась к Аше на кухне.
— Давай… уйдем отсюда? Больше нам тут делать нечего.
— Конечно.
Пиппа взглянула на яблоки в вазе. Ее пальцы прошлись по полированным куполам, она выбрала самое блестящее, самое сочное. Перебросила из руки в руку, надкусила и тут же сморщилась — яблоко оказалось горьким.
Тем не менее она проглотила откушенное и посмотрела на фрукт — поразительно, как истинная природа скрыта за идеальным внешним обликом.
— Хм, — сказала она. — Попробуй определи, какое яблоко может оказаться гнилым.
Пиппа МамаБенни: С возвращением в школу, мои дорогие xx
Роза МамаОливера: Пусть новый семестр будет лучше прошлого ржунимагу!!!
Бекки МамаРуперта: Уж всяко будет не хуже))
Клэр Самапосебе: Не сглазь!!!
Бекки МамаРуперта:Брр
Аша: Видела утром много новеньких.
Роза МамаОливера: Точно! С папашками познакомилась? Надо их пригласить на следующий девичник. Вот уж обрадуются!
Аша: Мыслишь стереотипами??! :)
Клэр Самапосебе: У моего заклятого врага Тэш Сондерс близнецы идут в седьмой класс. Ведь говорила же: проверяйте новых родителей!
Пиппа МамаБенни: О-о, это, наверное, Тэш, с которой я утром разговаривала. У нее пара кудрявых красавчиков, да?
Клэр Самапосебе: Не обольщайся, Пиппа. Под кудряшками – рожки дьявола. Не вздумай заводить с ней дружбу, иначе я попрошу Розу снова выкинуть тебя из группы;–)
Пиппа МамаБенни: Скажу вам, мне понравилась новая директриса. У миссис Томпсон большие планы на этот год xx
Сара МамаТедди: А нового англичанина видели?
Роза МамаОливера: Видели??? Я с трудом сдержалась, чтобы его не ОБЛИЗАТЬ.
Бекки МамаРуперта: Уже с нетерпением жду родительского собрания!!!)))
Пэм МамаДжеффри: Извини, что приходится это говорить, но не сомневаюсь: его взяли на работу за то, что он хороший учитель, а не за внешность. Не надо превращать учителей в фетиш.
Роза МамаОливера: Ура! Пэм вернулась. Я скучала по тебе, Пэмми. Некому было вести меня по извилистой дороге жизни во время летних каникул. Я совсем ОДИЧАЛА. Какие новости?
Пэм МамаДжеффри: Если хочешь знать, мы подыскиваем для Джеффри новую школу. Мы в списке ожидания в школе Труро.
Аша: Какая жалость! Как же так, Пэм. Кас расстроится, если Джеффри уйдет.
Роза МамаОливера: С какой стати? Зачем?
Пэм МамаДжеффри: Могу только сказать, что с «миссис Томпсон» я знакома, и мое решение: либо она, либо я.
Роза МамаОливера: Какого хрена, Пэм! Это же надо, так меня заинтриговать! Хочешь, чтобы ради тебя мы ее свергли? Если что, я только «за»!!


Примечания

1 Мишель Бубле (род. 1975) — канадский певец и композитор.

2 Монтегю Денис Уайет “Монти” Дон (род. 1955) — британский писатель и ведущий телепрограмм о садоводстве.

3 Популярное британское реалити-шоу, в котором реальные семьи и группы друзей смотрят и комментируют телевизионные программы и новости в прямом эфире, сидя у себя дома и реагируя на происходящее на экране.

4 Деятельность компании Meta Inc (Facebook, Instagram) решением российского суда признана экстремистской и запрещена в России.

5 Прозвище дано по созвучию фамилии Мадо и английского словосочетания Mad Dog — Бешеная Псина.

6 Название местного профессионального бейсбольного клуба.

7 Около 176 см.

8 Так в англоязычных странах принято называть неопознанное тело (в случае с мужчинами — Джон Доу, с ребенком — Бэйби Доу).

9 «Нью-Йорк янкиз» — американский профессиональный бейсбольный клуб.

10 «Нью-Йорк никс» — американский профессиональный баскетбольный клуб.

11 Черная церковь — так в США традиционно называют афроамериканские конгрегации.

12 Теодор Роберт (Тед) Банди (1946–1989) — американский серийный убийца, насильник, похититель людей и некрофил, действовавший в 1970-е гг.

13 Спиды — жаргонное название амфетаминов.

14 От 160 до 168 см.

15 GHB (гамма-гидроксибутират, «жидкий экстази») — метаболит естественного происхождения; вызывает состояние эйфории, расслабленности и чувственности при одновременном понижении уровня беспокойства. При повышении дозы действует как снотворное.

16 Каджуны — субэтническая группа франкоканадского происхождения, представленная преимущественно в южной части штата Луизиана.

17 Рикерс (англ. Rikers Island) — остров-тюрьма в проливе Ист-Ривер, относящийся к городу Нью-Йорк

18 «Питтсбург стилерз» — американский профессиональный футбольный клуб (американский футбол); Супербоул — финальный матч сезона в американском футболе, в котором разыгрывается звание чемпиона Национальной футбольной лиги США. 43-й Супербоул проходил 1 февраля 2009 г.

19 Имеются в виду террористические акты в США 11 сентября 2001 г.

20 Форрест Гамп — умственно отсталый человек, главный герой романа У. Грума (1986) и выдающегося фильма реж. Р. Земекиса (1994).

21 Около 178 см.

22 Эйдетизм — особый характер памяти, преимущественно на зрительные впечатления, позволяющий удерживать и воспроизводить чрезвычайно живой образ воспринятого ранее предмета или явления.

23 Мартас-Винъярд (англ. Martha’s Vineyard, что переводится как «виноградник Марты») — остров в 6 км от мыса Кейп-Код на юго-востоке штата Массачусетс.

24 Мировая серия — финальная серия сезона Главной бейсбольной лиги США и Канады.

25 2Кор. 3:17.

26 Имеется в виду американский футбол.

27 Ис. 43:18.

28 У. Шекспир. «Буря», пер. М. Донского.

29 Гдетотам (Нетландия, Неверленд, Небыляндия, Нетинебудет) — сказочная страна из книг Дж. Барри о Питере Пэне, который научился летать при помощи эльфийской, или фейной, пыльцы.

30 Виктимология — междисциплинарная область, исследующая виктимизацию, то есть процесс становления жертвой преступления.

31 Детский стишок из «Сказок матушки Гусыни» (с той разницей, что в оригинальном стишке мышек было три).

32 Chica (исп.) — девушка.

33 Американская революция — политические события в британских колониях Северной Америки в 1765-1783 гг., закончившиеся образованием США.

34 Чеви-Чейз — жилой район на севере Вашингтона.

35 Мф. 7:7.

36 Эти события описаны в романе Э. Бреннан «Люби меня до смерти».

37 Об этом рассказывается в романе Э. Бреннан «Поцелуй меня, убей меня».

38 «Вороны» — пилоты передовых отрядов, осуществлявшие наведение ударов ВВС США и использовавшиеся ЦРУ во время тайных операций в Лаосе (во время вьетнамской войны 1965-1973 гг.).

39 Прит. 26:28.

40 Осада Маунт Кармел (осада в Уэйко) — осада принадлежавшего членам религиозной секты «Ветвь Давидова» ранчо в 14 км от города Уэйко в Техасе силами Федерального бюро расследований и Национальной гвардии США, длившаяся с 28 февраля по 19 апреля 1993 года. Во время событий погибло 82 члена секты, в том числе более 20 детей, а также 4 агента.

41 Героиня романа Н. Хоторна «Алая буква», женщина, которую затравили соседи-пуритане за любовную связь.

42 Бихевиоризм — направление в психологии человека и животных, букв. наука о поведении.

43 Об этом рассказывается в романе Э. Бреннан «Если я умру».

44 Трасология — криминалистическое учение о следах.

45 Деян. 8:18-23.

46 Эль — сорт светлого пива.

47 Текила — мексиканская водка.

48 Кумкват, или кинкан, — род вечнозеленых деревьев и кустарников семейства рутовых; произрастает в Японии, Китае и на Малайском архипелаге. Декоративен, плоды используют для варенья и цукатов.

49 Гувер, Джон Эдгар (1895 — 1972) — один из директоров ФБР США.

50 Гарви, Маркус (1887 — 1940) — идеолог буржуазно-националистического движения в США за переселение негров в Африку (гарвизм).

51 Дюбуа, Уильям Эдуард Беркхардт (1868 — 1963) — американский писатель, социолог и общественный деятель.

52 Вестготы (визиготы) — германское племя, западная ветвь готов. Остготы (остроготы) — германское племя, восточная ветвь готов. Вандалы — группа германских племен. В 429 — 439 годах завоевали Северную Африку и основали раннефеодальное королевство. В 455 году разграбили Рим, уничтожили многочисленные памятники античной культуры (отсюда — вандализм). К 534 году государство вандалов было завоевано Византией.

53 Физз, банг! Свист, грохот. Взрыв.

54 История Легкой бригады связана с Крымской войной, когда английская бригада легкой кавалерии бесстрашно ринулась в атаку на русские укрепления под Севастополем и была полностью уничтожена артиллерийским огнем.

55 Том, Дик и Джерри — английский фразеологизм, соответствующий русскому «Иванов, Петров, Сидоров».

56 Улица в центральной части Лондона, на которой находится несколько театров и кинотеатров.

57 Персонаж английской средневековой легенды о короле Артуре и рыцарях Круглого стола.

58 Хэзер — по-англ. вереск.

59 До тошноты (лат.).

60 Большой ботанический сад; находится в западной части Лондона; основан в 1759 году.

61 Имеется в виду сенсационное убийство в нач. XIX века в Пол-стэде, недалеко от Ипсвича, которое было положено в основу сюжета поставленной в 1828 г. драмы «Красный сарай, или Цыганское проклятье».

62 Зд.: капризное дитя (фр.).

63 С английской вышивкой (фр.).

64 Одна из главных достопримечательностей Лондона.

65 Узкое искусственное озеро в Гайд-парке с лодочной станцией и пляжем.

66 Coup de grace (фр.) — так называемый удар милосердия; последний удар, которым прекращают страдания.

67 Девиантное поведение — это поведение, отклоняющееся от общепринятых, социально одобряемых, наиболее распространенных и устоявшихся норм в определенных сообществах в определенный период их развития.

68 Трасология — криминалистическое учение о следах, оставленных на месте преступления.

69 Мой дом — твой дом! (исп.)

70 162 см.

71 Соответственно 51 и 54 кг.

72 Иезавель — библейский персонаж, жена израильского царя Ахава, дочь сидонского царя Ефваала, от которого унаследовала деспотическое высокомерие и кровожадную жестокость. Впоследствии ее имя стало символом всяческого нечестия.

73 Сталкинг (англ. stalking) — нежелательное навязчивое внимание к одному человеку со стороны другого человека.

74 Размытые границы между легальными и нелегальными действиями.

75 Джон Эдгар Гувер (1895–1972) — американский государственный деятель, занимавший пост директора Федерального бюро расследований на протяжении почти полувека (1924–1972).

76 М21, М24 — американские армейские снайперские винтовки.

77 Стокгольмский синдром — психологическое состояние, возникающее при захвате заложников, когда заложники начинают симпатизировать захватчикам или даже отождествлять себя с ними.

78  «Атланта Брейвз» (Atlanta Braves) — профессиональная бейсбольная команда из Атланты (штат Джорджия), выступает в Главной лиге бейсбола (MLB). — Здесь и далее примечания редактора.

79  Архипелаг в Атлантике, в Карибском регионе, юго-восточнее Багам. Курорт.

80  «Она написала убийство» (англ. Murder, She Wrote) — популярный американский детективный сериал (1984–1996) о писательнице Джессике Флетчер, которая регулярно помогает расследовать убийства.

81  Американское блюдо: макароны, запеченные (или приготовленные) в сырном соусе, часто с корочкой сверху.

82  «Дейтлайн» (Dateline) — американская телепрограмма-расследование на канале NBC, известная выпусками о реальных преступлениях и судебных делах.

83  «Гаторейд» (англ. Gatorade) — общее название серии изотонических напитков, производимых компанией PepsiCo.

84  Кикбол — это командная спортивная игра, похожая на бейсбол, но вместо биты и мяча игроки используют большой резиновый мяч, который подается по земле, а отбивающий «отбивает» его ногой (отсюда — kick, «пнуть»). Цель — пробежать по базам и заработать очки, как в бейсболе.

85  Охранный ордер — судебный документ, запрещающий человеку приближаться к другому лицу или контактировать с ним.

86 21 марта 2022 г. деятельность социальных сетей Instagram и Facebook, принадлежащих компании Meta Platforms Inc., была признана Тверским судом г. Москвы экстремистской и запрещена на территории России.

87  Алькатрас — остров у берегов Сан-Франциско, где находилась известная тюрьма строгого режима (1934–1963), ныне музей.

88  Канаста (от исп. Canasta — корзинка) — карточная игра на 2–4 человека, в которой игроки набирают очки, собирая на руках наборы одинаковых карт и выкладывая их на стол.

89  «Саймон говорит» — детская игра, где команды выполняют задания только если ведущий предваряет их словами «Саймон говорит».

90  Лига Плюща — объединение восьми престижных частных университетов на северо-востоке США (в том числе Гарвард, Йель, Принстон).

91  «Гудвилл» (англ. Goodwill) — сеть благотворительных комиссионных магазинов в США: туда сдают пожертвованные вещи (одежду, мебель и т. п.), а затем их недорого продают.

92  «Клемсоны» — разговорное название Университета Клемсон (Clemson University) и/или его спортивных команд Clemson Tigers (чаще всего в контексте колледжного спорта в США, особенно американского футбола).

93  «Нью-Йоркер» (The New Yorker) — американский еженедельный журнал, известный литературными эссе, репортажами, сатирой, критикой и иллюстрациями; публикуется в Нью-Йорке с 1925 года и считается одним из ведущих изданий в области культуры и журналистики.

94  Спикизи (англ. speakeasy) — подпольный бар времен сухого закона в США; сейчас — стиль скрытых баров с тайным входом.

95  Оба коктейля появились в начале ХХ века.

96  Бал-дю-Буа (фр. Bal du Bois) — традиционный светский благотворительный бал, проводимый в США (прежде всего в Новом Орлеане). Это закрытое, очень статусное мероприятие с вечерними платьями и строгими правилами приглашения; участие в нем считается признаком принадлежности к высшему обществу.

97  «ТУДЕЙ» (англ. TODAY или The Today Show) — популярное утреннее телешоу на американском канале NBC: новости, интервью, развлечения и прогноз погоды. В шоу есть регулярные рубрики для родителей, посвященные воспитанию и семейной жизни.

98  «Закон и порядок» (Law & Order) — американский криминально-драматический телесериал, построенный вокруг расследования преступлений и их судебного разбирательства.

99  Бидермайер — художественный стиль первой трети XIX века в Центральной Европе, особенно в Германии и Австрии. В мебели характеризуется простыми, утилитарными формами, светлыми породами дерева, изящной отделкой, удобством и уютом.

100  Провенанс — это история происхождения и перемещений предмета искусства или антиквариата: сведения о его создании, прежних владельцах, выставках и продажах. Провенанс помогает подтвердить подлинность, ценность и легальность объекта.

101  Свободный год, или год перерыва (англ. gap year) — время, которое молодой человек берет между окончанием школы и началом учебы в колледже или университете, чтобы заняться путешествиями, волонтерством, работой или саморазвитием.

102  Супружеские исключения (или супружеские привилегии) — это юридические нормы, защищающие определенные права супругов в судебном процессе, особенно в части дачи показаний.

103 Анна Франк (1929–1945) — еврейская девочка, погибшая в концлагере, автор дневника, написанного по-голландски в период оккупации Нидерландов нацистами.

104 Сэмюэл Пипс (1633–1703) — английский чиновник морского ведомства, автор знаменитого дневника о повседневной жизни лондонцев в годы Реставрации Стюартов.

105 Самое сердце творческой жизни Лондона, арт-район.

106 Бродмур — знаменитая лечебница для маньяков.

107 Зигмунд Фукс (1898–1976) — английский психоаналитик, один из основателей группового анализа. Член Британского психоаналитического общества с 1937 г. Директор Лондонского института группового анализа с 1971 г.

108 Отрывок из пьесы «Невеста в трауре» У. Конгрива (1670–1729), английского драматурга эпохи классицизма.

109 Перенос — это перенесение пациентом на психоаналитика тех чувств, которые пациент прежде испытывал к неким важным для себя людям и в которых, что важнее, сам себе не признавался. В свою очередь, контрперенос — это бессознательный эмоциональный ответ, реакция аналитика на пациента.

110 Речь идет о герое «Алкесты», Адмете.

111 Пинта — традиционная английская мера объема, равная 0,57 л.

112 Верхний Вест-Сайд — элитный жилой район Нью-Йорка, расположенный в непосредственной близости от Центрального парка.

113 Кентиш-таун — недорогой, но весьма приличный район на северо-западе Лондона.

114 «Художница» — в переводе с испанского языка.

115 Кэмденский рынок — известное в Лондоне место, где продают дизайнерские, альтернативные и винтажные предметы искусства, одежду, мебель, музыкальные виниловые пластинки, а также многое другое.

116 В данном случае имеется в виду элемент игры в регби, который формируют по восемь игроков из каждой команды, обхватив друг друга руками, выстроившись в три линии и сомкнувшись с соперниками.

117 Пограничное расстройство личности относится к эмоционально неустойчивому состоянию, характеризующемуся импульсивностью, низким самоконтролем, высокой тревожностью и нестабильной связью с реальностью. Часто сопровождается опасным поведением и самоповреждением.

118 Здесь и далее: редакция сочла возможным оставить в тексте упоминания о приеме персонажами наркотических средств, поскольку в контексте данного романа этот момент не несет позитивного характера.

119 Термин «контейнирование» был введен британским психоаналитиком У. Бионом (1897–1979), предложившим модель «контейнер — контейнируемое». В основе этой модели лежат представления о том, что младенец направляет свои неконтролируемые эмоции (контейнируемое) на мать (контейнер), чтобы благодаря механизму проективной идентификации получить их обратно в более приемлемой и легкопереносимой для него форме. Малыш кричит, мама успокаивает плачущего ребенка. Подобная схема приемлема для описания взаимоотношений «психоаналитик — пациент».

120 Релятивизм (от лат. relativus — «относительный») — методологический принцип истолкования природы нравственности, лежащий в основе этических теорий. Выражается в том, что моральным понятиям и представлениям придается крайне относительный, изменчивый и условный характер. Нравственные принципы, понятия добра и зла различны у разных народов, социальных групп и отдельных людей; они определенным образом связаны с интересами, убеждениями и склонностями людей, ограничены в своем значении условиями места и времени.

121 Шерри (херес) — крепленое испанское вино из белого винограда.

122 «Никаких воспоминаний, никаких желаний» — один из ключевых постулатов Уилфреда Биона, которым должен руководствоваться психоаналитик в ходе проведения сеанса. «Забудьте все, что вы знаете и хотите»: воспоминания и желания искажают восприятие происходящего в настоящем. Психоаналитик обязан абстрагироваться от собственного я, быть максимально объективным наблюдателем, не соотносящим увиденное и услышанное на сеансе в данный конкретный момент времени ни с прошлым — памятью, ни с будущим — желаниями.

123 Первый книжный магазин ныне известной розничной сети, открытый в Лондоне в 1982 г.

124 Мойры — богини судьбы в древнегреческой мифологии.

125 Deus ex machina — дословно «бог из машины» (лат.); неожиданная развязка ситуации с привлечением нового, ранее не действовавшего фактора. В античном театре выражение обозначало бога, появляющегося в финале спектакля при помощи специальных механизмов (например, «спускающегося с небес») и решающего проблемы героев. Из античных трагиков данный прием особенно любил Еврипид.

126 «Иви» — популярный в кругу селебрити, людей театра, живописи и СМИ ресторан в Лондоне.

127 Ист-Энд — восточный район Лондона, куда, в отличие от фешенебельного Вест-Энда, традиционно заселялись бедняки и иммигранты. Раньше это был район трущоб с высоким уровнем преступности. Сейчас здесь стали селиться молодые художники, дизайнеры и музыканты.

128 Рынок Портобелло — «блошиный» рынок в Лондоне, где продаются антиквариат и различные старые вещи.

129 Здесь и далее, за исключением особо оговоренных случаев: стихотворный перевод Е. Пальвановой.

130 Речь идет о героях комедии Уильяма Шекспира «Укрощение строптивой». — Здесь и далее прим. пер.

131 Сишкхи — этноконфессиональная группа, проживающая преимущественно в Индии; последователи сикхизма.

132 «Пой, богиня, про гнев Ахиллеса, Пелеева сына» (перевод с древнегр. В. В. Вересаева).

133 Перевод с древнегр. Н. Новосадского.

134 Перевод О. Н. Чюминой.

135 Перевод И. В. Силаевой.

136 Перевод С. А. Александровского.

137 Лк. 4:23.

138 Перевод В. Дмитриева.

139 Перевод Е. Бируковой.

140 Клитемнестра прославилась тем, что при помощи любовника убила своего мужа Агамемнона; Медея убила двух своих детей от Ясона.

141 Томас Уильям «Том» Селлек (р. 1945) — американский актер, известный своими ролями частных детективов и полицейских в различных телесериалах.

142 Район в Чикаго.

143 CODIS (Combined DNA Index System) — национальная база данных ДНК, созданная и поддерживаемая ФБР.

144 Джон Уэйн Гейси-мл. (1942–1994) — американский серийный убийца, изнасиловавший и убивший 33 молодых людей, в том числе нескольких подростков; также известен как Клоун-убийца.

145 «Йелп» (англ. Yelp, yelp.com) — веб-сайт для поиска на местном рынке услуг (к примеру, ресторанов или парикмахерских) с возможностью добавлять и просматривать рейтинги и обзоры этих услуг.

146 Монти Риссел (р. 1959) — серийный убийца и насильник, в конце 70-х годов изнасиловал и убил пятерых женщин в Александрии, шт. Вирджиния.

147 «Чикаго кабз» — профессиональный бейсбольный клуб, выступающий в Главной бейсбольной лиге; чирлидеры — танцевально-музыкальная группа поддержки спортивной команды.

148 Киноа — хлебная зерновая культура.

149 Намек на комедийную мелодраму «Красотка» (реж. Г. Маршалл, 1990), где главная героиня, девушка по вызову (Джулия Робертс), завязывает серьезные отношения с миллиардером (Ричард Гир).

150 Т. е. с мужиком, клиентом.

151 Гарри имеет в виду серийного убийцу Джона Гейси.

152 Популярная сеть небольших супермаркетов.

153 Девушка-детектив, персонаж книг, фильмов и компьютерных игр.

154 Теодор Роберт (Тед) Банди (1946–1989) — американский серийный убийца, насильник и некрофил. В 70-х годах его жертвами стали более 30 женщин.

155 Вилма (Уилма) Флинтстоун — персонаж популярного американского комедийного мультсериала «Флинтстоуны».

156 «Вперед, девичья сила» (англ. Go, girl power) — слоган, воодушевляющий и приветствующий расширение возможностей женщин, их независимость, уверенность и силу; стал популярен в середине 1990-х гг. благодаря поп-группе «Спайс гёрлз».

157 Хумус — закуска из нутового пюре.

158 «Сайдкар» — коктейль из коньяка, апельсинового ликера и свежего лимонного сока.

159 Суффикс «-гейт» (англ. — gate) стал употребляться для названия громких скандалов после Уотергейта — политического скандала в США в 1972–1974 гг., повлекшего отставку президента.

160 Безалкогольная версия коктейля «Олд Фэшн» (англ. Old Fashioned — «старомодный»).

161 Полуавтобиографический роман американской писательницы Бетти Смит.

162 Кусочек цитрусовой цедры, который используется для украшения.

163 Дюк Эллингтон (1899–1974) — великий американский джазовый музыкант и композитор.

164 Кит Харинг (1958–1990) — американский уличный художник, скульптор.

165 В России эта телевикторина известна как «Своя игра».

166 «Вскрытие показало» (1990) — детективный роман П. Корнуэлл. «Штамм “Андромеда”» (1969) — научно-фантастический роман М. Крайтона.

167 Всегда верен (лат.).

168 Марафон ежегодно проводится в последнее воскресенье октября и приурочен к отмечающемуся 10 ноября Дню морской пехоты США.

169 Убийство Кэтрин Дженовезе, произошедшее в 1964 г., вызвало широкий общественный резонанс.

170 Тело Дженнифер Левин было обнаружено 26 августа 1986 г. в Центральном парке Нью-Йорка.

171 Убийство Джона Леннона произошло 8 декабря 1980 г. возле его дома. У стрелка, Марка Чепмена, был при себе роман Дж. Сэлинджера «Над пропастью во ржи».

172 Ричард Чейни (р. 1941) — американский политик, в 1991 г. — министр обороны США.

173 Эйлин Уорнос — американская серийная убийца, приговорена к смертной казни. Биографическая драма «Монстр» вышла в 2003 г.

174 В 1992 г. американский боксер Майк Тайсон был приговорен к 6 годам тюрьмы за изнасилование.

175 Джеффри Дамер — серийный убийца, жертвами которого в период между 1978 и 1991 гг. стали 17 юношей и мужчин.

176 Американская железнодорожная компания.

177 Имеется в виду история Наташи Кампуш, австрийской девочки, похищенной в 1998 г. в возрасте 10 лет.

178 История Аманды Берри, Джины Дехесус и Мишель Найт, похищенных в 2002–2004 гг. и освобожденных в 2013 г.

179 Перевод К. Бальмонта

180 Роскоммон — крупнейший город в графстве Роскоммон в Ирландии.

181 «Маленький домик в прериях» — американский телесериал о семье, живущей на ферме в Миннесоте в конце XIX века. В главных ролях снялись Майкл Лэндон, Мелисса Гилберт и Карен Грассл.

182 5 футов и 8 дюймов — примерно равны 1 м 72 см.

183 Социальная депривация — психическое состояние, вызванное какими-либо нарушениями контакта человека с обществом.

184 Открытый университет — британский университет открытого и дистанционного обучения. Основан указом королевы Великобритании Елизаветы II в 1969 году.

185 «Холби Сити» — британский медицинский драматический сериал.

186 Делия Смит — английская повар, телеведущая и автор кулинарных бестселлеров.

187 На английском имя пишется как «Abebi» — созвучно с «э бэйби» (a baby) — ребенок, младенец.

188 Доннибрук — городской район Дублина.

189 ИРА — Ирландская республиканская армия, целью которой является достижение полной самостоятельности Северной Ирландии от Соединенного Королевства. Считается террористической организацией.

190 Регтайм — жанр танцевальной американской музыки, популярный с 1900 по 1918 год.

191 «Мотылек» — автобиографический роман Анри Шарьера, по которому было снято два одноименных фильма.

192 21 марта 2022 г. деятельность социальных сетей Instagram и Facebook, принадлежащих компании Meta Platforms Inc., была признана Тверским судом г. Москвы экстремистской и запрещена на территории России.

193 Отсылка к фильму «Энни» — американскому семейному мюзиклу 1982 года режиссера Джона Хьюстона по комиксу Харолда Грея «Маленькая сиротка Энни» и исполняемой в нем песне «Tomorrow» (с англ. «Завтра») с текстом «…the sun’ll come out tomorrow» (с англ. «…завтра выйдет солнце»).

194 С языка маори — друг, приятель.

195 С языка маори — злой дух, призрак.

196 Таллула Бэнкхед (англ. Tallulah Brockman Bankhead, 1902–1968) — американская актриса, получившая известность благодаря своим театральным и киноработам в 20–30-х годах ХХ века. — Здесь и далее прим. ред.

197 All Quiet on the Western Front (англ.) (нем. Im Westen nichts Neues — «На Западе ничего нового») — антивоенный роман Эриха Марии Ремарка, впервые опубликованный в 1928 году.

198 Asia (англ.) — Азия, самая большая часть света, произносится как «Эйжа».

199 Телониус Сфир Монк (англ. Thelonious Sphere Monk, 1917–1982) — американский джазовый пианист и композитор, один из родоначальников стиля бибоп.

200 Томас Райт Уоллер (англ. Thomas Wright Waller, 1904–1943) — американский джазовый пианист, композитор, работавший в жанрах свинг и страйд.

201 Луи Дэниел Армстронг (англ. Louis Daniel Armstrong, 1901–1971) — американский джазовый трубач, руководитель ансамбля, вокалист.

202 Джозеф «Кинг» Оливер (англ. Joseph “King” Oliver, 1885–1938) — американский джазовый корнетист и дирижер, основатель «Креольского джазового оркестра Кинга Оливера».

203 Говядина по-бургундски — рагу из говядины в красном вине.

204 Сидней Джозеф Беше (англ. Sidney Joseph Bechet, 1897–1959) — один из самых известных джазовых кларнетистов и сопрано-саксофонистов, пионер джаза, исполнитель новоорлеанского и чикагского стилей.

205 Румпельштильцхен (нем. Rumpelstilzchen) — персонаж из сказок братьев Гримм. Карлик, умевший создавать золото из соломы.

206 Отсылка к морскому термину Angles and Dangles (англ.), означающему маневры для проверки укладки предметов в подводной лодке во избежание нежелательного шума. Лодка многократно всплывает и погружается под все более крутыми углами (аngles), и экипаж слушает шум от незакрепленных, болтающихся предметов (dangles).

207 «Бренди (Ты хорошая девушка)» [англ. Brandy (You’re a Fine Girl), 1972] — песня американской поп-рок-группы Looking Glass из их одноименного дебютного альбома.

208 Текумсе Фокс — вымышленный частный детектив в серии книг американского писателя Рекса Стаута.

209 Das Glasperlenspiel (нем.) — написанное после романа «Паломничество в страну Востока» последнее произведение немецко-швейцарского писателя Германа Гессе.

210 Том Клэнси (англ. Tom Clancy, 1947–2013) — американский писатель, работавший в жанре политического триллера, автор бестселлеров о холодной войне и ряда сценариев компьютерных игр.

211 AOL — интернет-провайдер в США, чей рассвет пришелся на начало 2000-х годов, впоследствии растерявший позиции.

212 Процесс благоустройства пришедших в упадок городских кварталов с последующим переселением старых и «проникновением» новых более состоятельных жителей.

213 The Underground Railroad (англ.) — тайная система подземных маршрутов, применявшаяся в США для переброски беглых рабов из южных штатов в северные.

214 Изабелла Росселлини (итал. Isabella Rossellini, род. в 1952 г.) — итальянская киноактриса и модель, дочь известной шведской актрисы Ингрид Бергман и итальянского режиссера Роберто Росселлини.

215 Золотым веком США обозначают 1920-е годы — время значительного роста уровня жизни населения после Первой мировой войны.

216 Джордж Герман «Бейб» Рут-младший (англ. George Herman “Babe” Ruth, Jr., 1895–1948) — американский профессиональный игрок в бейсбол, славившийся своими сильными ударами.

217 Джек Рузвельт Робинсон (англ. Jack Roosevelt Robinson, 1919–1972) — легендарный бейсболист, первый темнокожий американец, попавший в Главную лигу бейсбола.

218 Эдгар Дега (фр. Edgar Degas, 1834–1917) — французский художник-импрессионист.

219 Эррол Лесли Томсон Флинн (англ. Errol Leslie Thomson Flynn, 1909–1959) — популярный в 1930–40-х годах голливудский актер.

220 Der Steppenwolf (нем.) — знаменитый философский роман Германа Гессе. Впервые опубликованный в 1927 году, стал культовым для ряда поколений ХХ века.

221 Уильям Мэйджир Твид (англ. William Magear Tweed, 1823–1878), также известен как «босс Твид» — американский политик XIX века. Его имя стало нарицательным для обозначения коррумпированных чиновников.

222 Соур-маш — особая технология, применяемая при производстве бурбонов и виски.

223 «Дик Трейси» (англ. Dick Tracy) — фильм, снятый по комиксам Честера Гулда. Рассказывает о суперполицейском, борющемся с криминальными бандами в Чикаго 1930-х годов.

224 Граппа — итальянский алкогольный напиток: бренди на основе виноградных выжимок.

225 Чарли Паркер (англ. Charles Parker, 1920–1955) и Диззи Гиллеспи (англ. Dizzy Gillespie, 1917–1993) — легендарные американские джазовые музыканты, основатели стиля бибоп.

226 Популярная во времена Китайской республики марка сигарет, выпускаемая Британско-Американской табачной компанией. — Здесь и далее прим. переводчика, если не указано другое.

227 Американская актриса. — Прим. автора.

228 Имеется в виду каменная стела Чжэнского Вэнь-гуна, на которой каллиграф эпохи Северная Вэй Чжэн Даочжао в VI н. э. вырезал произведение, написанное в каллиграфическом стиле кайшу (уставное письмо, наиболее распространенный стандартизированный стиль написания иероглифов).

229 Иероглифы в китайском языке состоят из нескольких графических элементов, в каждом иероглифе выделяют основной элемент — иероглифический ключ, который может выступать в качестве смыслового или фонетического показателя, выражает основное значение иероглифа, указывает на принадлежность предмета, обозначенного этим иероглифом, к определённому предметному классу. Именно по ключам китайские иероглифы упорядочены в словарях. Гэ Линъи уточняет, что в имени ее подруги есть ключ «трава», поскольку возможно и другое написание иероглифа «сюань» с таким же звучанием.

230 В американском бильярде прицельные шары пронумерованы от 1 до 15: первый шар — желтый, а пятый — оранжевый.

231 Мимеограф — копировальная машина, работающая с помощью трафарета, через который продавливается краска.

232 Литературная группа, основанная в Пекине в середине 20-х годов XX в. и просуществовавшая до конца 1933 года. Наибольшее влияние приобрела после переезда основных членов общества в Шанхай в 1927 году и основания одноименного издательства. Создатели группы «Новолуние» учились за границей, переводили на китайский произведения зарубежных авторов, разрабатывали концепцию нового китайского стиха.

233 Немецкий философ. — Прим. автора.

234 Строчка из стихотворения жившего в эпоху Тан поэта Ли Бо (701–762/763), который за свою жизнь написал более 1000 произведений. На русский язык данное стихотворение не переведено.

235 Название статьи австрийского архитектора-модерниста Адольфа Лооса (1870–1933), другой вариант перевода — «Орнамент и преступление».

236 В 1930-х гг. патриоты в Китае развернули «хлопчатобумажное движение», выступая за использование тканей китайского производства, чтобы противостоять более дешевым импортным тканям, которые наводнили китайский рынок и нанесли серьезный удар по традиционной текстильной промышленности. Ткани отечественного производства стали называть «патриотичными».

237 Имеется в виду «Английский словарь Джонсона», изданный в 1755 году в двух томах, составленный филологом доктором Сэмюэлем Джонсоном.

238 Перевод Библии на английский язык, выполненный под покровительством короля Англии Якова I, выпущенный в 1611 году.

239 Книжный магазин, первоначально основанный в Сучжоу. Открытый в 1880 году филиал в Шанхае проработал вплоть до 1954 года. В начале XX в. был одним из самых влиятельных в литературных кругах Китая издательским домом.

240 Китайский философ (1886–1973).

241 Янь Чжэньцин — каллиграф эпохи Тан (618–907).

242 Магуа — мужской наряд, представляет собой короткую накидку, надеваемую поверх длинного халата чанпао. Во времена маньчжурской династии Цин (1644–1911) был частью официального костюма чиновников.

243 1 цзяо = 10 фэней = 0,1 юаня.

244 Имеется в виду герой романа «Неофициальная история конфуцианцев», первого значительного произведения китайской литературы в жанре реалистической социальной сатиры автора У Цзинцзы. Роман начат около 1740 года и закончен в 1750 году. Переведен на русский язык Д. Н. Воскресенским.

245 Традиционный китайский женский наряд — облегающее платье с одним или двумя разрезами по бокам. По одной из версий, прототипом ципао были халаты с разрезами по бокам, которые носили маньчжуры — представители последней императорской династии Цин. Свой современный вид ципао приобрел в 1920-х годах, когда стал символом борьбы женщин за свои права. Так, ципао стала носить Сун Цинлин, китайская политическая деятельница и жена Сунь Ятсена. В 1927 году правительство объявило ципао национальной одеждой для женщин.

246 Шотландский бренд виски. — Прим. автора.

247 После подрыва железной дороги около Мукдена (сегодня — Шэньян) 18 сентября 1931 года Япония оккупировала северо-восток Китая и 1 марта 1932 года основала там марионеточное государство Маньчжоу-го. В это же время продолжалось противостояние между Гоминьданом во главе с Чан Кайши и Коммунистической партией Китая во главе с Мао Цзэдуном. За несколько лет до Великого похода и ухода коммунистов на север в 1934 году Чан Кайши инициировал четыре карательные экспедиции против Китайской Советской Республики.

248 Самая влиятельная англоязычная газета в Китае, издаваемая англичанами, с редакцией в Шанхае. Выходила с 1850 по 1951 год.

249 Литературное течение, распространенное в Китае в 1910–1920 годах, также известное как «субботнее» по названию литературного журнала «Суббота». К произведениям в стиле «мандаринок и бабочек» относились популярные у горожан романтические сентиментальные романы, истории о боевых искусствах, социальные сатиры и истории из-за «черного занавеса», как называли пересказы разных скандальных происшествий.

250 Дружеское обращение к замужней женщине, часто — к жене брата, друга.

251 Томас Эдисон (1847–1931) — выдающийся американский инженер и изобретатель, в том числе создал фонограф — первый прибор для записи и воспроизведения звука. Он был близким другом и наставником Генри Форда (1863–1947), предпринимателя и владельца автомобильных заводов.

252 По-китайски: шапочка гуапи, дословно «кожура арбуза». Такие шапочки появились в XIV в. в эпоху династии Мин и стали популярны повсеместно во времена династии Цин.

253 Получившая распространение на рубеже XIX–XX веков в Западной Европе, а затем и в России расистская теория. Впервые этот термин использовал французский публицист Поль Леруа Болье, который так выразил свои опасения по поводу «пробуждения Востока», то есть усиления Китая и Японии. Позднее идеей проникся и многое сделал для ее популяризации немецкий кайзер Вильгельм II.

254 Персонаж серии книг английского писателя Сакса Ромера, воплощение зла, преступный гений, как профессор Мориарти.

255 (~) «Тысячесловие» — классический китайский текст ровно из 1000 иероглифов, ни один из которых не повторяется, своеобразный аналог букваря. По легенде, «Тысячесловие» написал по приказу императора придворный поэт Чжоу Синсы всего за одну ночь, текст предназначался для обучения наследника престола, а позже стал одним из основных учебных пособий в Китае и продолжает широко изучаться и сегодня.
Цаошу, или «травяное письмо», — общее название скорописных стилей китайской каллиграфии.

256 Нефритовая печать императоров Китая, символ легитимности власти и дарованного Небом мандата на правление, по традиции правителей в Китае называли Сынами Неба. Согласно историческим источникам, первую такую печать приказал вырезать из нефритового камня император Цинь Шихуанди, основатель первого централизованного китайского государства (221–210 гг. до н. э.).

257 В оригинале: «в воскресенье». Скорее всего, здесь допущена опечатка и автор имел в виду «понедельник», поскольку Цэнь Шусюань забрала свою шкатулку из общежития в воскресенье вечером и не могла прийти в ломбард раньше чем утром понедельника, об этом же сказано дальше в тексте книги.

258 Древний стиль китайской каллиграфии, сформировавшийся в период Сражающихся царств и широко использовавшийся вплоть до конца династии Хань (206 г. до н. э. — 220 г.н. э.). Пережил второй расцвет в эпоху последней императорской династии Цин, когда многие каллиграфы, писавшие в стиле лишу, напрямую подражали стилю ханьских стел. Для лишу характерна четкая геометрическая структура с преобладанием прямых линий и прямоугольная или квадратная форма иероглифов.

259 Одна из старейших систем романизации стандартного китайского языка, разработанная английским дипломатом и лингвистом Томасом Уэйдом в середине XIX века, а затем закрепленная в большом китайско-английском словаре Герберта Джайлза в 1892 г. Использовалась в Китае в качестве основной транскрипционной системы до второй половины XX века, когда была вытеснена системой «пиньинь».

260 Китайский ученый, живший во времена династии Западная Хань (206 г. до н. э. — 9 г. н. э.). По легенде, он происходил из очень бедной семьи, которая не могла позволить себе купить свечи, но Куан Хэн очень хотел учиться и прорубил в стене небольшую дырку, чтобы заниматься под светом из соседнего дома.

261 По-китайски «Тайпин тяньго», независимое государство, созданное Хун Сюцюанем, руководителем религиозно-политического Общества поклонения Небесному Владыке, во время крестьянского восстания против маньчжурской империи Цин и иностранных колонизаторов в 1850–1864 гг., которое позднее получило название «тайпинское восстание».

262 Китайские императоры, всходя на престол, брали себе девизы правления, и летоисчисление велось именно по девизам правления, а не по личным именам императоров. Гуансюй, дословно «Славная преемственность», — девиз предпоследнего императора династии Цин Айсиньгьоро Цзайтяня, правившего с 1875 по 1908 год.

263 В китайской мифологии владыка ада.

264 Двухместный автомобиль со съемной крышей.

265 Еще в древности в Китае возник обычай бинтовать ступни женщинам, поскольку маленькая (около семи сантиметров) ножка, которую называли «золотым лотосом», считалась эталоном женской красоты. В возрасте трех — пяти лет девочкам загибали пальцы на ногах внутрь и туго бинтовали ступни, с течением времени ноги деформировались и переставали расти, женщина не могла самостоятельно передвигаться. Бинтование ног было официально запрещено правительством в 1912 году, но окончательно эта традиция исчезла только в 1950-х гг.

266 Организованный совместно КПК и Гоминьданом революционный военный поход для свержения власти северных милитаристов в 1926–1927 гг. В результате бо́льшая часть территории Китая оказалась в руках Гоминьдана, а первый союз Гоминьдана и КПК распался.

267 Китайский поэт (1906–1968 гг.), член литературного общества «Новолуние», по его собственным словам, писал «о чувственно-прекрасном». На русский язык поэзия Шао Сюньмэя практически не переведена.

268 Женский колледж на Манхэттене в Нью-Йорке, основан в 1889 году и в 1900 стал частью Колумбийского университета.

269 Цитата из философского трактата «Лунь Юй» («Беседы и суждения»), в котором в форме бесед с учениками или отдельных высказываний представлены основные положения духовно-этического учения Конфуция.

270 Имеется в виду лунный календарь. В 1912 году китайское правительство объявило о переходе на солнечный (григорианский) календарь, но привычка вести отсчет по лунному календарю, особенно в деревнях, где с этим связаны сельскохозяйственные сезоны, осталась, и традиционный лунный стали называть «старым календарем».

271 Имеется в виду 55-й год из полного 60-летнего цикла по китайской системе циклического летоисчисления. Ближайший к началу XX века 55-й год — 1918 год.

272 После Синьхайской революции 1911 года и падения последней императорской династии Цин в новой Китайской республике было принято новое летоисчисление, и первым днем первого года Китайской республики было объявлено 1 января 1912 года. Этот календарь использовался на территории материкового Китая до 1949 года.

273 В конце XIX — первой половине XX века в Шанхае существовало несколько секретных незаконных группировок, например самая известная — Зеленое братство. Большинство банд развились из секретных обществ, выступающих против маньчжурского правления, многие были связаны с религиозными сектами буддийского или христианского толка. После падения империи Цин секретные братства отошли от патриотической тематики антиманьчжурского сопротивления и стали фактически контролировать весь криминальный бизнес в Шанхае, от игорных домов до торговли опиумом.

274 Для провинции Аньхой характерны ферментированные и маринованные в рассоле блюда, которые из-за этого имеют резкий специфичный запах, например маринованный «пахучий окунь» и «вонючий тофу» с плесенью.

275 Известнейший образец китайской каллиграфии, эпитафия на скале в провинции Цзянсу, относящаяся к династии южная Лян (502–557). Личность автора оригинала неизвестна, в более поздние эпохи почти все китайские каллиграфы копировали стиль написания «Захороненного журавля», вдохновляясь этой эпитафией.

276 Каллиграф, живописец, основатель современной системы художественного образования в Китае (1867–1920).

277 Мантры, священные стихи в буддизме и индуизме.

278 Яркий и насыщенный синий цвет, впервые синтезированный в 1901 году немецким химиком Рене Боном, стал одним из первых красителей с высокой устойчивостью к свету. Во времена Китайской республики хлопковая одежда, окрашенная с помощью этого красителя, как женская, так и мужская, пользовалась огромной популярностью.

279 Традиционная китайская обувь дословно называется «тапочки с подошвой из тысячи слоев», потому что подошва у таких туфель состоит из множества кусочков ткани, плотно сшитых вместе, чтобы хорошо защищать ногу при ходьбе.

280 Название Пекина с 1928 по 1949 годы.

281 Циюань — дословно «цветущий сад».

282 Императорский трон, созданный во времена династии Мин (1368–1644), располагался в тронном зале в Запретном городе в Пекине, где жила императорская семья.

283 Маньчжурская династия Цин, последняя императорская династия в Китае, правила с 1644 по 1911 год.

284 Для изготовления буддийских четок традиционно используют плоды и семена различных растений: семена лотоса, дерева бодхи, плоды рудракши и другие.

285 Строчка из стихотворения жившего в эпоху Тан поэта Ду Фу «Сижу в одиночестве» (на русский язык не переведено).

286 Цитата из древнекитайского трактата «Ли цзи» (на русский язык переводится как «Книга установлений», «Книга обрядов», «Трактат о правилах поведения», «Записки о нормах поведения»), одного из произведений конфуцианского канона.

287 Китайский мужской френч, напоминающий военный китель, назван по имени политического деятеля и основателя партии Гоминьдан Сунь Ятсена.

288 «Россия» по-китайски звучит «Элосы», а «лосун» (от английского Russian, дословно «русский») — вариант произношения, появившийся в Шанхае под влиянием пиджина, смеси английского и китайского языков.

289 Объявленное Чан Кайши в феврале 1934 года движение «За новую жизнь» было нацелено на укрепление страны через восстановления конфуцианских моральных ценностей («ли» — ритуал, «и» — справедливость, «цянь» — скромность, «чи» — совестливость).

290 Редкая комбинация в маджонге, когда игрок, лидер в данном кону, при раздаче сразу получает выигрышную комбинацию из 14 костей на руку.

291 Особое выражение в игре маджонг для ситуации, когда игрок скидывает кость, которая нужна другому игроку для завершения выигрышной комбинации («маджонга»), и платит победителю полную стоимость всей комбинации.

292 Старинная лотерейная игра на угадывание иероглифов.

293 Выигрышная комбинация, в которой каждый сет содержит терминальные кости (то есть «единицу» или «девятку»).

294 (~) Так называется ситуация, когда у игрока есть пара одинаковых костей, а другой игрок сбрасывает третью такую же и первый игрок имеет право забрать ее себе на руку, даже если не его очередь делать ход.
Термины маджонга (чоу, конг, панг и другие), как и само название игры, пришли в русский язык через английский и закрепились в таком виде, не соответствующем принятыми правилами транслитерации по системе Палладия.

295 Термин в маджонге, обозначающий, что игроку не хватает одной кости для выигрышной комбинации.

296 Имеется в виду, что на руке не было открытых чоу, конгов и пангов, то есть для последовательности из трех костей и комбинаций из трех или четырех одинаковых костей все кости героиня брала со стены, а не из сброса других игроков.

297 Название лимитированной комбинации в маджонге, состоящей из тройки (или четверки) всех драконов, тройки (или четверки) одной масти и пары.

298 Верховное божество в древнекитайской мифологии и народной религии.

299 Актриса немого кино (1910–1935).

300 Персонаж китайской мифологии, богиня Луны.

301 Шиитаке — съедобный гриб родом из Восточной Азии, употребление в пищу которого особенно распространено в Китае, Японии и Корее. — Прим. редактора.

302 Американский десерт из нескольких сортов мороженого с фруктовым сиропом, орехами, взбитыми сливками, ягодами, шоколадом.

303 Прошивная брошюровка появилась в эпоху Мин (1368–1644) и оставалась основной формой книгопечатной продукции в Китае до XX в. Такая книга представляет собой блок из сложенных вдвое листов, вдоль обреза проделывают четыре отверстия, листы соединяют бумажными жгутом, а затем вместе с обложкой сшивают нитками. Поэтому на месте привычного корешка у таких книг обрез.

304 Английский торговый дом, основанный в 1816 году в Ливерпуле Джоном Свайром, начал вести торговлю с Китаем в середине XIX в., а в 1866 году сначала в Шанхае, затем в Гонконге совместно с партнером была создана компания Butterfield & Swire. Многопрофильная корпорация Swire Group с многолетней историей работает на глобальном рынке и сегодня.

305 Имеется в виду правительство партии Гоминьдан, которое руководило Китаем с 1928 по 1949 год.

306 Движение по усвоению заморских дел, или политика самоусиления, — политика, которую проводило правительство династии Цин в период между Второй Опиумной войной и Первой японо-китайской войной (1861–1895) с целью модернизации китайской экономики, в первую очередь армии и флота, для того чтобы противостоять экспансии европейских держав.

307 Учебные заведения нового типа были основаны правительством Цинской империи в рамках политики самоусиления в период с 1862 по 1898 год. К ним относились школы по изучению иностранных языков и школы военного дела.

308 Китайский поэт (1897–1931), ведущий представитель поэтической группы «Новолуние». Учился в самых престижных университетах в Ханчжоу, Шанхае, Пекине и нескольких зарубежных вузах, в том числе Колумбийском университете в Нью-Йорке и в Кембридже. Личная жизнь Сюй Чжимо была отмечена скандалом: женившись по сговору родителей, после возвращения в Китай из-за границы он развелся, хотя разводов в то время практически не было.

309 Китайский фразеологизм, описывающий красавицу незнатного происхождения.

310 Линъи — буквально «хорошие манеры».

311 Согласно данным переписи населения за 1928 год население Китая составляло в тот период около 400 млн человек.

312 Марка Blau известна в Китае тем, что на таком велосипеде, изготовленном в Германии в 1912 году, ездил последний китайский император Пу И.

313 Вероятно, строчки из стихотворений, входящих в древнейшую антологию китайской поэзии «Ши цзин» («Книга песен»), на русский язык перевел А. А. Штукин.

314 Перевод Библии на китайский язык, изданный в 1919 году и за свою популярность получивший у китайских христиан неофициальное название «Библия короля Якова».

315 Книга Иакова, глава 3, синодальный перевод на русский язык.

316 Направление в английской живописи. — Прим. автора.

317 Чиновник и поэт эпохи Сун (1049–1110), больше известен под именем Цинь Гуань.

318 Даосский трактат. Танский каллиграф Чжун Шаоцзин (659–746) переписал часть этого трактата мелким почерком в стиле кайшу, и его работа стала образцом каллиграфического стиля «сяокай» («малое кайшу», или «малое уставное письмо»).

319 Поэтесса, художница, каллиграф (1618–1664) эпохи Мин, была куртизанкой, известна романами с литературными и политическими деятелями, позже вышла замуж за литератора. В разные годы жизни брала различные имена: Лю Жуши, Лю Ши, Хэ Дунцзюнь и другие.

320 Литературоведческий трактат историка, писателя, филолога, исследователя китайской классической литературы Ван Говэя, опубликованный в 1908–1909 годах.

321 Имеется в виду Ху Ши, один из ведущих китайских мыслителей и философов XX века, ученик и последователь Джона Дьюи, известный тем, что способствовал утверждению в качестве стандартного письменного разговорного китайского языка, и одно из его произведений (на русский язык не переведено).

322 Согласно историческим источникам, поэтический памятник «Ши цзин» был сожжен в 213 году до н. э. вместе с другими конфуцианскими памятниками по приказу императора Цинь Шихуанди, противника учения Конфуция, и в последующие династии восстановлен трудами различных конфуцианских ученых. Считающийся наиболее полным и достоверным из них — «Список Мао», составленный учеными Мао Хэном и Мао Чаном, — позднее стал классическим вариантом «Канона песен», в котором он и дошел до наших дней.

323 «Забвенье» в словосочетании «трава забвенья» из этого стихотворения произносится «сюань», а в более современном китайском языке «травой забвенья» называется лилейник, который пишется тем же самым иероглифом «сюань», как в имени Шусюань.

324 Живший в III в. н. э. поэт и философ.

325 Горы, созданные руками человека, — неотъемлемый элемент традиционного китайского сада наряду с водой. Искусственные горы могут быть как совсем маленькими и невысокими каменными сооружениями, так и огромными пещерами с лабиринтами.

326 Героиня классического китайского романа «Сон в красном тереме». Бабушку Лю угостили невиданным блюдом из баклажанов. Она даже не поверила, что это баклажаны, настолько было вкусно, и попросила рассказать, как готовят это блюдо. Оказалось, помимо баклажанов, нужна еще курица, множество приправ, соевый тофу, грибы и другие ингредиенты.

327 Дэвид Герберт Лоуренс — английский писатель, поэт, драматург, некоторые книги которого, включая роман «Любовник леди Чаттерлей», были долгое время запрещены к публикации по причине их «непристойности».

328 Политическая доктрина, выдвинутая Сунь Ятсеном, включающая в себя три пункта: национализм, народовластие и народное благосостояние.

329 (~) Франсуа Рене де Шатобриан — французский писатель. — Прим. автора.
«Девичьи клятвы» — название изданной в 1928 году книги, в которую вошли переводы на китайский язык двух романов Шатобриана: «Атала, или Любовь двух дикарей в пустыне» и «Рене, или Следствия страстей». — Прим. перев.

330 Новые бумажные деньги, которые гоминьдановское правительство ввело в обращение в результате денежной реформы в ноябре 1935 года с целью снижения зависимости от серебра.

331 Книга Екклесиаста, глава 3, стих 19. (Здесь и далее прим. пер.)

332 走读生 (кит.) — учащийся, не проживающий в общежитии.

333 Под «закрытой комнатой» подразумевается место преступления, изолированное от внешнего мира: в него никто не мог проникнуть и его никто не мог покинуть.

334 Джон Диксон Карр (1906–1977) — американский писатель, автор детективных романов, радиоведущий. Также публиковался под псевдонимами Картер Диксон, Карр Диксон и Роджер Фейрберн. Его по праву считают одним из лучших представителей «золотого века детективного жанра» наряду с Агатой Кристи, Г. К. Честертоном, Гастоном Леру и другими.

335 В Китайской библиотечной классификации используются латинские буквы (от A до Z) для обозначения разных областей знания (всего их двадцать две). Каждая секция включает в себя подсекции, которые также маркируются латинскими буквами. Например, здесь речь идет о секции T (промышленные технологии) и подсекции TD (горное дело).

336 Фтабатэй Симэй (1864–1909) (настоящее имя — Хасэгава Тацуноскэ) — японский писатель и переводчик. Считается одним из основоположников современной японской литературы. Переводил не только русскую литературу на японский язык, но и японскую литературу на русский.

337 Махабхарата (также «Великое сказание о потомках Бхараты») — древнеиндийский эпос на санскрите, одно из крупнейших литературных произведений в мире.

338 Сэмюэл Тейлор Кольридж (1772–1834) — английский поэт-романтик, критик и философ, выдающийся представитель «озерной школы».

339 «Сказание о старом мореходе» (перевод Н. Л. Гумилёва).

340 Книга Екклесиаста, глава 4, стих 1.

341 Циклические знаки десятеричного цикла используются в Китае и других странах Юго-Восточной Азии для календарных обозначений, а также в качестве понятийных операторов в семействе наук классической китайской метафизики.

342 Epiphany (англ.) — прозрение. Здесь героиня намеренно переходит на английский язык.

343 同文楼 (кит.) — культурный центр.

344 高考 — гаокао, Единый государственный экзамен для поступления в высшие учебные заведения в КНР.

345 Single malt whisky (англ.) — односолодовый виски, произведенный на одной винокурне и только из соложеного зерна, обычно ячменя.

346 «刺客列传» (кит.) — 86-й том «Исторических записок» Сыма Цяня, труда историографа империи Хань (206 до н. э. — 220 н. э.). В китайской культуре играет роль, примерно сопоставимую с той, которую сыграла «История» Геродота для западного мира. В нем рассказывается о жизнях и деяниях пяти ассасинов Древнего Китая.

347 房子 (кит.) — фанза, тип традиционного жилища, распространенный в Китае, Корее и у коренных народов на Дальнем Востоке России.

348 玄学 (кит.) — сюань-сюэ (букв. «тайное учение», «учение о таинственном», оно же — неодаосизм) — философское учение и философская школа III–IV вв.

349 Празднуется в КНР 10 сентября. В этот день ученики традиционно дарят своим учителям подарки, открытки и цветы в знак уважения.

350 Автор ссылается на стихотворение поэта Эпохи Шести династий, Эпохи Южных и Северных династий Юй Синя (513–581) «Ода засохшему дереву».

351 Юй Синь. «Ода засохшему дереву», фрагмент 3 («Вот облако и ветер разве могут столкнуться?»). Перевод Томихай Т. Х. (Томихай, Т. Х. Юй Синь / [АН СССР, Ин-т востоковедения]. — М.: Наука, 1988).

352 交让木 (кит.) — волчелистник крупноножковый — растение, вид рода Волчелистник семейства Волчелистниковые (Daphniphyllaceae).

353 梧桐 (кит.) — фирмиана простая — растение, вид рода Фирмиана семейства Мальвовые. Другие русские названия: стеркулия платанолистная, китайское зонтичное дерево, японское маковое дерево.

354 Юй Синь. «В печали сочиняю экспромт («И вновь весна сверкает красотой…»). Перевод Томихай Т. Х. (Там же).

355 Китайская Республика 1912–1949 гг.

356 Мэйдо-кафе — японские косплей-кафе, название происходит от английского слова maid — горничная. Одежда официанток в кафе напоминает форму горничных средневекового английского поместья. Такие кафе распространены и в Китае.

357 火锅 (кит.) — национальное китайское блюдо, жаркое из мяса или овощей.

358 Книга Сираха, глава 41, стих 1.

359 Мифическое место из древнекитайской мифологии и литературы. Оно символизирует утопию, мир грез и гармонии.

360 Игрок волейбольной команды, выполняющий только функцию защиты.

361 Китайский мессенджер.

362 «На маяк» — роман Вирджинии Вулф, написанный в 1927 году. В центре романа оказываются два визита семьи Рэмзи в свой загородный дом на острове Скай в Шотландии в 1910 и 1920 годах.

363 Эллери Куин — творческий псевдоним двух американских писателей еврейского происхождения, кузенов Фредерика Даннэя и Манфреда Б. Ли.

364 Аккорд с задержанием — аккорд, в котором третья ступень заменяется на вторую или четвертую.

365 AKB48 — японская женская айдол-группа, названная в честь района Акихабара в Токио, где расположен театр группы.

366 X Japan — японская метал-группа из префектуры Тиба, основанная в 1982 году.

367 哀しみのカレリア (яп.) — «Печальная Карелия».

368 Хироаки Сэридзава — японский певец и композитор.

369 あれから、君は… (яп.) — «С тех пор, ты…»

370 碧い瞳のエリス (яп.) — «В твоих голубых глазах, Элис».

371 Anzen Chitai — японская рок-группа, основанная в 1973 году.

372 Билли Джоэл — американский автор-исполнитель песен и пианист, один из шести наиболее продаваемых артистов в США за всю историю страны. Обладатель шести наград «Грэмми».

373 Альберт Хаммонд — британский певец и музыкант. Наибольшего успеха добился в качестве автора песен для других исполнителей.

374 挽歌 (кит.) — «Элегия».

375 暗涌 (кит.) — «Тьма».

376 Ван Фэй — китайская поп-певица и актриса.

377 渡良濑桥 (кит.) — «Мост над рекой Лайшуй».

378 Тисато Моритака — японская певица и автор песен.

379 ぼくたちの失敗 (яп.) — «Наше поражение».

380 Додзи Морита — японский автор-исполнитель, композитор.

381 Первое послание к Коринфянам святого апостола Павла, глава 13, стих 1.

382 Return to Forever (англ.) — букв. «Возвращение в вечность». Основанная в 1972 году джаз-фьюжн-группа, руководимая пианистом Чиком Кориа.

383 Содзи Симада — японский писатель остросюжетного жанра.

384 В российском книгоиздании роман известен под названием «Двойник с лунной дамбы».

385 «Хакусю» — японский бренд виски.

386 文心雕龙 (кит.) — букв. «Дракон, изваянный в сердце письмен», «Дракон, изваянный в сердце словес», «Резной дракон литературной мысли» — трактат эпохи Шести династий о китайской литературной эстетике, созданный поэтом и литературным критиком Лю Се, самое значительное литературное теоретическое сочинение эпохи Шести династий и всей литературной критики раннесредневекового Китая.
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